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^  c  t  t't  l•  t* 

<Oenn  eö  Ü6erl)aupt  eine  ηοφ  immer  Dringenb  berechtigte  ^iagc  hUiht,  αηφ  in 
ter  eüangeUfd^en,  boc^  auf  baö  ganje  2ßort  ©otteö  in  ber  ganzen  ^eiligen  ©d^rift  an* 
gemiefenen  ^ird^^e,  baß  baö  5iite  ij;eftament  t)iel  ^u  fei)r  t^ernac^läffigt  mirb,  fo  muß  man 
ba0  i)oiienb6  bei  bem  ^ro^i)eiifc^cn  Söorte  beffeiben  fd^merilic^  tt)ai)rnei)men  unb 
bef tagen.  3n  bic  ©efd^ic^te  fü^rt  un^,  ®ott  fei  !Danf!  αί^  ^f)riftenfinber  fc^on  ber 
(Sd^uiunterrid^t  ein^  bie  freiließ  mitunter,  fogar  hei  ©ebitbeten,  ^ernad^  trieber  eintre^ 
tenbe  unglaubiid^e  Unwiffeni)eit  αηφ  auf  biefem  ©ebiet  ift  nod^  bie  ^n^mi)me,  bagegen 
eine  allgemeine  ^eianntfd^iaft  mit  ben  biblifd^en  ©efd^id^ten,  αηφ  ben  alten,  ίιφ  felbft 
Ux  ben  Ungläubigen  im  Spott  ober  9Jϊίßbrαuφ  erfennen  laßt.  §ier  ba6  reφte  ^Ber^ 
ftanbniß  ^u  forbern,  ftnb  in  ber  neuern  ßdt  faft  reiφliφ  bie  gemeinnü^igen  φαnbbüφer 
für  6φule  unb  §aud  bargeboten.  ®ang  anberö  leiber  fiei)et  e6  mit  bem  pro^)l^etifφen 
ij^^eile  beö  Sitten  3^eftamente6,  n)iett)ol)l  grabe  biefer  boφ  ba6  ^auptftücf  ber  toorberei^ 
lenben  Dfenbarung  ift,  reφt  eigcntliφ  ber  Orunb,  auf  tt)elφem  baö  S^ieue  3^eftament 
rul^et.  Unfer  §err  Sefuö  g^riftuö  »ernjeifet  αΐβ  Sluferftanbener  mit  gangem  ©ruft  feine 
3ünger,  bamit  ηηβ  Sllle,  bie  tt)ir  baö  fein  tt)ollen,  auf  bie  Seiffagung  ϊ>οη  feiner  $erfon 
unb  feinem  9'ieiφ;  bie  gange  αpoftoίifφe  Se^re  unb  ^rebigt,  auö  biefer  burφ  ben  ^ei^ 
iigen  ©eift  fortgeführten  (Sφule  be^  ]^öφfίten  9Jieifiterö  l^erfommenb,  weiß  eö  niφt  anberöj 
überall  ift  am  (l^nbe  bie  Erfüllung,  beren  tt>ir  im  ©lauben  unö  freuen,  nur  au6  ber 
Seiffagung,  bie  tolle  @nabe  ©fjrifti  nur  auö  bem,  tt)aö  bie  $ropl)eten  t>on  biefer  gu^ 
fünftigen  ®nat)e  gegeuget  i:)ahen,  grünbliφ  gu  t)erftel^en.  2)arum  ermahnt  αηφ  fφließί 
ϋφ  ber  Slpoftel  $etruö  im  jkveiten  S3riefe,  neben  bem  S^erfünbigen  ber  itraft  unb  3^^ 
fünft  unfere0  §errn  3efu  6l)rifti  fo  nαφbrütfliφ  bebeutfam,  n)oi)l  gu  αφten  auf  baffelbe 
propί)etifφe  ^ort,  t)on  bem  er  beögleiφen  im  erpen  33riefe  t)oran  gerebet.  !Darum  i\t 
fo  üiei  Wlan^el  an  tieferem  QSerftanbniß  ber  neutefiαmentliφen  ©runbbegriffe,  fo  mei 
Unflar^eit  über  baö  im  SReuen  ileftamente  felbft  flar  gegebene  (Stiftern  φriftliφer  Sel)re 
t)ori)anben,  mit  man  bie  ^öurgeln  für  Sllleö  niφt  auö  bem  6iubium  ber  $ro)?l)eten 
^olt.  9ίliφt  bloö  bie  ®leiφgüίtigen,  bie  mit  einem  bequem  prαftίfφen  ^albglauben 
in  bürftiger  ($rfenntniß  53erui)igten,  fogar  bie  fonft  forfφenb  um  gett)iffen  @runb  ber 
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^cl)u  33emii^ten,  bie  beö  propi)etifc^en  3Borteö  Si^tigfeit  unb  35ebeututtg  im  ©a& 
anerfennen,  ^erfaumcn  benno^,  mnn  man  genau  nad^fragt,  (χφ  ben  3ni)att  bef^ 
felben,  mt  er  gefc^rieben  ftei)t;  ηαφ  ©ebü^r  ansueignen,  fortgefe^t  fleipig  bamit 
umäugei)en. 

Sie  t)iel  praftifd^e  ©eiftUc^e  infonbetf)eit  mag  e^  tt)oi)i  geben,  bie  fo  xea)t  in  ben 
^ropi)eten  ju  ^)aufe  finb?  iternfprüd^e,  ^aupifteilen,  tt>ieberfei)t:enbe  3ieben0arten  i^reö 
©pcac^gebrauc^eö,  namentiid^  wo  fte  im^iflcnc  ileftament  übergegangen:  cttoa  barauf 
befc^rdnft  Γιφ  3Sieier  Äunbe.  2ßie  feiten  mirb  t>on  bem  rei(^en,  immer  ηοφ  für  a)u\U 
lia)e  ©emeinben  fei)r  brauchbaren,  ja  jur  üorbereitenben  Unterlage  ^oφnot()igen  3n^aite 
ber  propί)etifφen  53üφer  in  öjfentliφer  $rebigt  Θebrαuφ  gemαφtI  2Bie  t)ermißt  man 
juweilen  hei  ben  tüφtigfίen  SJiannern,  ttjenn  jie  l^ineingreifen,  ba0  »on  tυunberIiφec 
33ecmίfφung  mit  bem  neuteftαmentίiφen  6tanbpunft  in  fpieienber  (Sregefe  toic  t)on 
93erflαφung  beö  propί)etifφen  6inneö  gίeiφ  mit  entfernte,  t^eo(ogifφe  SSerftänbntfi  beö 
©injelnen  αηβ  bem  ©anjen,  ben  ©inblirf  in  φίαη  unb  3uiammeni)ang  ber  SBeiffagung! 
δreiίίφ,  »0  foCi  baö  i)erfommen?  mδφte  man  fragen,  fo  iange  jugeftanbener  SHaagen  in 
ber  tt)if['enfφαftίiφen  6φuίe  bie  propί)etίfφe  il^eoiogie  ηοφ  fei)r  barnieberiiegt,  if)rer 
enbίiφen  Sluöbiibung  auf  bem  ©runbe  be0  ®(auben0  i)arret.  I)ie  6φu(b  foίφe^ 
2)iangei6,  ben  wir  bef lagen,  »eil  feine  traurige  golge  Γιφ  tief  in  ba6  firφliφe  Seben 
erftredft,  fei  benjenigen  3^^eologen  auf6  ©emiffen  gelegt,  tt)elφe  »ol^l  bie  SRüftung  unb 
ben  53eruf  ^aben,  i)ier  baö  3ϊeφte  ^erau^jubilben,  aber  patt  entfφiebenem  !Durφbruφ 
lieber  mit  ber  ungläubigen  ^ritif  unb  (Sregefe  bui)len,  t>on  biefer  |ιφ  gefangen  nei)men 
unb  ^ucüdii)alten  laffen.  33ei  foliem  Staube  ber  ©αφε  toirb  e0  allerbingö  ben  praf^ 
tifφen  ®eiftliφen  fφιt)er,  felbfiftanbig  ))or§ubringen,  um  fo  fφtt)erer,  al^  ^ier  Sut^eri 
Ueberfe^ung  me^r  al6  irgenbwo  fte  »erlaßt,  αbfφrecft  unb  irre  füi)rt. 

3n  ber  X^at  —  mt  fann  e6  leugnen,  ber  irgenb  mit  je^igen  ^ülfömitteln  $e* 
brαiίφ  gelernt  ^at?  —  iji  2uti)er^  Ueberfe^ung  ber  $ropf)eten  baö  unöoHfornmenft^ 
Stucf  femer  33ibel.  51ηφ  in  ben  ^falmen  unb  6prüφtt)δrtern  t)erfei)lt  er  oft  ηοφ  ben 
©inn  beö  ©runbterteö,  boφ  l)ilft  i^m  baö  entgegenfommenbe  33erfianbni$  beö  3nl)alie^ 
im  ^runb  unb  ©anjen  öfter  ηοφ  glύcfliφ  über  bie  ίprαφlίφe  6φtt)ierίgfeit  i)inn?eg: 
tt)aö  nαmentliφ  bei  bem  ^falter,  ben  er  burφlebt  unb  burφbetet  \)at,  fafi  »unberbar 
^errliφ  vor  Slugen  liegt.  SlUein  biefe  ^ei^ülfe  »erlaßt  il)n,  mnn  αηφ  niφt  gan^,  boφ 
beDeutenb  mel)r  in  ben  ^rop^eten,  beren  jum  il^eil  ί)δφΡ  fφn)ierige  8prαφe  bamalö 
faum  ein  wenig  entjifect  war,  beren  tl)eologifφe  Deutung  unb  Slneignung  »oßenbö  ηοφ 
in  Der  Stiege  lag.  2öir  preifen  ben  ^errn  für  bie  Qifabe,  n)oburφ  fein  Jlneφt  Ui  bem 
Willem  bie  nie  ju  »erlaffenbe  ©runblage  ber  33erbeutfφung  unö  geben  fonnte;  wir  wollen 
aber  unfere  Slugen  ja  niφt  üerfφließen  t)or  ber  X^αtfαφe,  baß,  wenn  überhaupt  Se* 
riφtigung  unferer  3Solfö*  unb  Äirφenbibel  ηαφ  bem  ©runbterte  ftetö  unαbwei^liφer  ^ 
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geforbert  »erben  muß,  btefe  gorbenmg  für  ba6  propi)eiifci)f  iffiort  im  i)o(^ften  ©rabe 
gilt.  $lufmerffame  ®ebrαuφer  be^  »oriieöenben  33ibeitt)erfeö  »erben  Γιφ  überzeugen, 
»ie  fo  manchmal  ber  iuti)erif(^e  Xert  wenig  ober  ηίφίβ  t>om  ©ebanfen  beö  ©runbterteö, 
ber  boc^  allein  für  unö  33ibeln)ort  fein  foli,  »iebergegeben  i)at  0•  ^tt^  Bearbeiter 
biefeö  Slnt^eiB  fonnte,  wenn  er  Γιφ  ^ier  barüber  auöjuiaffen  i)atte,  bie  ^öorte 
faum  ftacf  genug  finben  gegen  ben  unöerftänbigen,  fac^unfunbigen,  bem  ^rinaip 
eϊ>αngeίifφer  ,^icφe  »iberftreitenben  (Sigenftnn,  »elφer  unfre  ieiber  ^ur  33ulgata 
geworbne  beutfφe  Bibel  an^utaften  »e^ri,  lieber  ben  Buφftαben  Sut^er^  erft  reφt 
»ieber^erftellen  will. 

Saö  für  eine  §ülfe  bietet  nun  aber  bie  ^oi^giottenbibel?  OTerbingö  feine  ganj 
genügenbe  —  ηαφ  ber  i^r  geftecften  ©rän^e.  2ßir  befennen  ebenfo,  bap  im  prop^ettfφen 
Sofort  αηφ  bie  ^ier  neben  Sut^er  geftellten  Ueberfegungen  fei)r  mangelhaft  finb.  2öa^ 
te  SSettc  betrifft,  fo  mαφt  \\)n  bie  fαlfφe  ©ete^rfamfeit  oft  grabe^u  blinb  für  ben 
eigentliφen  prop^etifφen,  bΐblifφen  @inn,  ben  er  »ielme^r  ηίφί  feiten  fogar  ge* 
»altfam  »iber  bie  Θ^)rαφe  wegbringt  unb  eine  moberne  23erflαφung  unterfφiebt. 
!Da  ^eigt  Γιφ,  baß  ^i)iIologie  unb  ©ela^rt^eit  aliein  eö  Ui  bem  Sßorte  ©otteö 
ηίφί  αu^riφtet.  5llle  ®eifίliφe  unb  Saien,  bie  gutmeinenb,  um  il)r  93Zogliφfteδ 
ρ  tt)un,  ben  be  SBcfte  ίίφ  julegen,  feien  gewarnt  unb  bebenfliφ  gemαφtI  3ßai)renb 
Mioli  ganj  in  ben  Seffeln  ber  53ulgata  ge{)t,  gibt  wirflίφ  ber  fenntnίßreίφe,  gewiffen* 
^afte  \)an  ®§  t)ielmal  baö  Beffere,  nur  Ieiber  in  ber  unpaff enb  neuen  ©))rαφe.  2)ie 
alte  aSerlcnburger  SSibcl  ift  immer  ηοφ  ^φί  Oemlut,  i)at  in  i^rer  2ö5rtIίφfeit 
wenigften^  αηφ  mαnφmαl  ben  reφten  3ßeg  üor  allen  Slnbern  gezeigt.  @nbUφ  bie 
U*  aJicper'fφe  Beriφtίgung  ift  großent^eil^  p^ilologifφ  wo^lbegrünbet,  im  beut|\1}en 
'^uöbrucf  t)ortreffliφ:  möge  bieg  nαφsuweifen,  einer  ^eriφtigung  Sut^er6  auf  biefem 
©runbe  ben  Seg  ^u  bahnen,  ferner  ein  §aupterfolg  unfere^  S03erfe6  werben.  Den* 
ηοφ  genügt  αηφ  ί>,  Witi)n  ηοφ  feineöwege^  überall,  unterläßt  immer  ηοφ  mαnφe 
gebotene  ^enberung,  l)at  fogar  juweilen  fαlfφe  (Sregefe,  bie  er  Γιφ  ηϊφΐ  nehmen 
ließ,  unb  •—  obwoi)l  üiel  feltener  —  ungefφi(ften  SÄu^brurf,  ber  bem  ßefer  feine  Riat\)nt 
ϊJerfφαfft. 

•8φοη  auö  eigener  5(nregung,  wie  bann  burφ  3}litarbeiter  unb  Verleger  aufgcfor* 
bert,  ^at  Ρφ  ba^er  ber  juerft  Unter3eiφnete  wieber^olentIiφ  mit  ganzem  ©rnfte  t>ic 
grage  t)orgelegt:  ob  jefet  niφt  im  prop^etifφ*poetifφen  ^i)eile  beö  51.  Z.  bie  $oh;glot* 


1)  53ei  biefem  51ηία§  \verbe  ηοφηιαίδ  baran  erinnert,  Yok  bie  S^eccufion  Ui  Sutl^eriXerte«  in  ber  ^ol^s 
giott  nbibel  Ιχφ  von  ben  je^igen  Jperfteiiungen  feiner  2leci)t^cit  toefentlic^  unterίφeibet.  ^.a)t  n\bc\iid)m 
δΙηίφΙιιΡ  an  bai  Urf.rungliφe  wax  ()ier  rie  3iufgabe,  tüie  bei  §Opf  (ber  übrii^cne,  unfere  53ibel  ucllig 
ignorircn,  ment,  bapcr  jum  evflcnmaleSc^arieu  fammie),  fcnbcvnba«  i^orle.ien  bcejenigen  mittleren 
Xerteö,  tt)elφtrie^t  im  firφ!iφen  ®ebrouφe  t^or^errfφt,  ηαφ  ber  icbe«mal  ^äufigfien  ßeiart  auigewaijU. 
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tenbibei  einen  @φπίί  weiter  ge^en  unb  auö  ber  übrigen  ti)eoiogif^en  Sitteratur  Ueber^ 
fe^unge^^Sarianten  beifügen  [oUe?  Die  Sintmort  ift  ηαφ  reifliφfier  33etra^tung  'üexmU 
nenb  auögefalien.  Slbgefei}en  üon  ber  Ungteiφαrtigfeit,  bie  bamit  in  baö^anje  famc, 
bie  aber  frei(iφ  ηχφί  aliein  entfφeiben  n)ürbe,  njar  hd  ber  auöeinanberfa^renben  9J^an^ 
nigfaitigfeit  beö  5Sori)anbenen  t>k  fparfame  Sluöma^l  gar  ju  ferner,  bie  bamit  ettt)a  ju 
geminnenbe  5luöbeute  bennoφ  im  3ieri)äitniß  ber  Slrbeit  gering,  auf  jeben  galt  αηφ 
ηίφί  t)oiiftänbig  αu0reiφenb  für  Eingabe  beö  riφtigen  <Sinneö  an  allen  Orten.  2Baö 
Um6rctt,  ©toalb,  §t^tg  —  um  nur  etliφe  9'iamen  ^n  nennen  —  ΐΰαβ  mαnφer  Slnbre 
ηοφ  barbietet,  gef)t  ebenfalls  t)iel  öfter,  tt)enigften6  ηαφ  be^  Bearbeitern  Ueberjeugung, 
am  fφriftgemάfen  6inne  be^  ()eiligen  ©eifte^  vorüber,  aU  e^  benfelben  trifft,  ^an 
müßte  bann,  um  gereφt  ju  werben,  für  bie  einzelnen  $ro))i)eten  mαnφen  »ereingelte, 
nnhdannku  3ßerf,  wo  Γιφ  in  ©inselftelien  ba^  9ϊiφtige  finbet,  i)erbeigiei)en:  wie  bunt, 
mc  mit  ίίφ  aunbei)nenb,  mc  ben  püpuίάrίfirφliφen  6;^araftcr  t)erlaffenb,  wie  Derant^ 
wortungö^oll  für  ben  mit  fo  fφwerer  'Aufgabe  ber  ίί)urφfίφt  aller  !propί)etifφen  Ueber^ 
fe^ungölitteratur  belafieten  Bearbeiter  wäre  bann  biefer  Banb  geworben!  Unb  weil 
enbliφ  fo  mit  gegangen  würbe,  müßte  notbwenbig  ber  lejte  βφritt  ηοφ  gefφel^en,  baß 
ber  Unter3eiφnete,  wo  ba^  grembe  niφt  αunreiφt,  feine  eigene  Sluölegung  unb  Ueber- 
fefeung  erganjenb  iiin^ugabe.  Diefe  le^te  (ionfequenj  aber  be^  erweiterten  3Seφί)renn 
i)at  e6  i^m  t>ollenb6  wiberratl^en,  weil  bann  baö  Sßerf  eine  fubjeftito  geleierte  Slrbeit  fein 
würbe  in  biefer  Sortfefeung,  mφt  me^r  ba^  objeftit)  gehaltene,  feine  ©ran^e  bewal^renbe 
9^ei)ertorium  be^  für  Sαiengebrαuφ  bini)er  Bori^anbenen. 

@o  x>iu  gur  noti)igen  9'ieφenfφαft,  warum  ungeαφtet  beö  nai)e  liegenben  Bebürf^ 
niffe^  boφ  in  ben  beutfφen  Varianten  biefe  ©ränge  niφt  überfφritten  worben  ift. 
SJ^ögen  je^t  fleißige,  forfφenbe  Sefer  burφ  ben  Wlan^el  befto  mel^r  |ιφ  angetrieben 
fül^len,  ben  o^nei)in  t)ielfαφ  unüberf eßbaren,  tief;^  unb  t)ielftnnigen  ©runbtext  felbft  ein- 
gufei)en,  furo  ^rfte  wenigften^  überatt,  wo  |ιφ  5lnftoß  unb  Bebürfniß  ergibt.  Φα6 
§ebrάifφe  mit  eignem  Bli(f  ju  burφforfφen  ift  Ui  ben  je^igen,  jwar  ^on  unbiblifφem 
(Sinn  inficirten,  boφ  immerf)in  mi  Einleitung  bietenben  ^ülfömitteln  gar  niφt  fo 
fφwer,  aln  95ίαnφe  mit  unbegrünbeter  6φeu  t)or  folφer  @elei)rfamf eit  meinen;  e^  l)at 
woi)l  fφon  mαnφmαl,  wofür  intereffante  Beifpiele,  wie  ber  je^t  üergeffene  ^ropl^et 
3efaia0  t)on  9leid6el,  vorliegen,  glaubiger  @rnfi  unb  ©ifer  ^ier  ύ)ίτ>α^  t)or  ί!φ  gebrαφt. 
§lm  (Snbe  bkiU  eö  bie  §αuptαbftφt  unfereö  Bibelwerf eö,  bie  8φeuen  unb  Säumigen 
in  baö  felbfiftanbige  (Stubium  beö  ©runbtejcteö  in  bemfelben  -äJiaaß,  αΐβ  bie  gegebenen 
Ueberfefeungen  weniger  genügen,  bringenber  gu  treiben.  ®ebe  @ott  folφen  @egen, 
Oamit  fonberliφ  αηφ,  \τ>αβ  ^r  burφ  bie  ^roip^eten  für  unfre  ßeit  unb  alle  ηοφ  rüdf^ 
ftänbige  3ufunft  feinee  9fϊeiφeβ  gerebet  i)at,  niφt  länger  unter  bie  Banf  getrau  unb 
felbft  t>on  ben  ^Dienern  be^  SBorteö  @otteö  bei  @eite  gefφoben  Werbe!  — 


φ  ο  r  r  c  b  e.  i-x 

iDen  »orfte^enben  5ßunfci)en  unb  ^(a^en  mit  t?oiier  Ueberseugun^  fici;  anfc^iiepenb, 
i)at  ber  in  ber  ^weiten  @telie  Unterseic^nete  übeu  bie  brei  t)on  ii)m  vertretenen  ^erte 
ηοφ  golgenbe^  beizufügen.  ϋίηά(ιά)ύ\ά)  beö  ©runbterte^  unb  ber  iateinifd;en 
Ueberfe^ung  ift  eine  ttjefentlic^e  S^erdnberung  nic^jt  eingetreten,  obgleich  ber  Unter* 
jeii^nete  μφ  burφ  ein  ^Äugenübei,  weίφeβ  i^m  baö  Sefen  fo  gut  \vk  unm5gliφ  mαφt, 
genöt^igt  gefei)en  i)at,  niφt  bio6  ηοφ  einen  faitjerftänbigen  unb  geübten  (X:orrector 
^erbeisujiei)en,  fonbern  αηφ  bem  biöi)erigen  ^auptcorrector,  ^errn  Dr.  ph.  Sαnbfφrei> 
ber,  bie  3ufammenfteilung  ber  t)ier  ben  ^ebräifφen  Xext  betreffenben  Appendices  unb 
»on  ben  erften  C^apitein  be6  Seremia^  an  bie  ^Bearbeitung  ber  ber  3Suigate  beijufügenben 
^^Jaralieifteüen  ^u  übertragen.  3n  beiben  33ejiei}ungen  fann  bie  3^erftφerung  gegeben 
werben,  ba^  burφ  biefe  Uebertragung,  αηφ  im  ber  unvermeibίiφ  me^rfαφ  fubjectiüen 
unb  relativen   ^^lu^wai)i  jener   ^araiielen,    ber   Slufgabe   beö   Sßerfeö    fein   (Eintrag 

gefφeί)en  ift. 

33ebeutfamer  ift  bie  ÜMenberung,  tυeίφe  hd  ber  grieφifφen  Ueberfe^ung  ba^- 
burφ  herbeigeführt  »erben  mußte,  baß  bie  ^Bearbeitung  beö  Xexm  mit  ber  voriiegenben 
3lbti)eitung  in  anbre  §änbe  übergegangen  ift. 

9Jiaaßgebenb,  bemerft  §err  Dr.  ^αnbfφreiber,  ber  bie  ^Bearbeitung  übernommen 
unb  in  befriebigenber  3ßeife  burφgefüί)rt  ijat,  mußte  bie  boppeite  5iufgabe  ber  $oh;giot^ 
tenbibel  fein,  ben  betreffenben  Xext  niφt  bio0  ben  übrigen  vierten  gegenüber^ufteilen, 
fonbern  αηφ  mogίiφft  objectiv  ^u  geben.  3)a  mar  nαtürliφ  bie  erfte  grage:  wel-- 
φ  er  Xtitt  unb  wie  biefer  gegeben  merben  foUte?  6oiite  baju  änc  ber  beiben  ^auptre^ 
cenfionen,  bie  33αticαnifφe  ober  5lίerαnbrinifφe,  unb  n)eίφe  berfeiben  foiite  gemal}it  mt^ 
ben?  6olite  ber  %ext  rein  einer  biefer  9iiecenftonen  folgen,  ober  fottte  ηαφ  ben)al)rten 
fritifφen  ^rincipien  eine  5ίηδ^υα^(  ber  jebeömal  beften  Se^arten  au^  ii)nen  vorgenom-- 
men  unb  fo  ein  neuer,  ben  3^^^^ίΐ  ber  ^oi^giotte  enίfpreφenber  ^ert  ijeigeftelit  n)er^ 
ben?  Mm  biefer  gragen  fonnte  mit  3a  beantwortet  werben,  ΐϋαη  ben  ilert  einer  ber 
beiben  ^)auptrecenfionen  wieber jugeben,  mußte  für  bie  $oit?gioitenbibel  fφon  beß()aib 
ηηΙ()ηηΗφ  erfφeinen,  weil  [ιφ  wegen  ber  vielen  i^ücfen,  bie  ίίφ  in  biefen  Siecenftonen, 
unb  gerabe  Μ  ben  ^rop^eten,  befonberö  ha  Seremiaö,  finben,  eine  gίeiφmάßige  ©cgen^ 
überfteliung  ber  vier  Xerte  gar  niφt  bewerffieöigen  ließ,  weίφe^  ^e^tere,  ba  beibe  ϋΐξ^ 
cenfionen  in  ibren  δίbweiφungen  vom  ^runbterte  oft  mit  einanber  übereinfitimmen,  αηφ 
bei  einer  fritifφen  (Sombinirung  beiber  —  abgefel^en  von  ber  fubjectiven  S3efφαffenί)eiί, 
bie  ber  Xnt  bαburφ  erhalten  i^aUn  würbe  —  niφt  mδgίiφ  gewefen  wdre.  @o  l^at 
man  benn  auf  benfeiben  Sluöweg,  wenn  biefer  Sluöbrucf  niφt  ^u  fφwαφ  ift  unb  er 
niφt  vie(mei;r  fofort  aH  riφtiger  2Beg  beJeiφneί  werben  fann,  fommen  muffen,  auf 
weίφen  Sleinecduö  Μ  feiner  §iu^gabe  ber  Biblia  quadrilinguia  *)  gefommen  ifi,  näm* 

1)  Biblia  sacra  quadrilinguia  Veteris  Testamenti  Hebraici  cum  versionibus  e  regione  positis, 
utpote  versione  Graeca  LXX  interpretum  ex  codice  Mscr.  Alexandrino  a  Joh.Ern.  Grabio  primum 


Ä  93orrel&e. 

Ιίφ  bie  2(leranbrinif(i)e  ^luögabe  »on  ®rabe*),  öon  S3reitinger2)  neu  ^crauö* 
gegeben,  ^u  ©runbe  ju  legen  unb  biefe  mutatis  mutandis,  »oju  mit  S^ieinecduö  ίφοη 
bic  golge  ber  Slbfc^nitte  ηαφ  bem  ©runbtexte  bei  3eremia6  gei^ort,  neben  bie  übrigen 
Xexk  gu  ftelien.  Diefe  Sliexanbrinifc^e  Sluögabe  —  tt)ie  jte  jum  Unterfc^iiebe  t)on  berti 
^iexanbrinifd^en  ^obejc  unb  ηαφ  i\)m  genannt  mecben  fann,  ba  fte  »egen  ber  größeren 
^nna^erung  beffelben  an  ben  ®runbtert  (voa^  ^  Φ.  hn  @aeφieί  fei)r  augenfäütg  ift) 
i^m  t)or3ugött)eife  folgt  —  erganjt  ηαηχΗφ  bie  Surfen  unb  »erbeffert  bie  geiler  beö 
2(ίexαnbrinifφen  unb  3Sαticαnifφen  (Sober  auö  ben  übrigen  öori)anbenen  fritifφen  3Jiii* 
tein.  §inftφtίiφ  ber  Surfen  faCien  biefe  Mittd  meijit  in  ben  S3ereίφ  ber  S3e5eiφnungen 
FX  ober  EFX,  tt)ie  biefe  ^e5eiφnung  ηαφ  33uφftαben;  bie  am  (5φ(uffe  biefe^  SSor> 
»ort0  nai)er  erfiart  ftnb,  ber  Äürje  tt)egen  in  biefer  Slu^gabe  gewallt  tt)orben  ift.  iflux 
ί)injϊφt(iφ  ber  Xejctöerbefferungen,  tt)eίφe  bie  5ί(eί:αnbrinifφe  $(u0gabe,  allerbing^  meift 
αηφ  ηαφ  eben  jenen  SÄittein,  §u  ©unften  beö  ]^ebrάifφen  ilexteö,  ben  urfprüngίiφeren 
Xcxkn  beö  Codex  Vaticanus  unb  Codex  Alexandrinus  entgegen,  vorgenommen  l^at,  ift 
e6  für  gerati)enet  gel^aiten  tvorben,  an  6teiien,  iioo  bie  S^otb  ^u  einer  δlbtt?eiφung  t)on 
biefen  Codicibus  burφαu6  niφt  brangte,  ben  Seöarten  biefer  (entern  ben  φΐα^  im  Vierte 
felbft  ju  »inbiciren,  bie  3Serbefferungen  ber  5i(eranbr.  5(u0gabe  aber  in  bie  Sioten  ju 
tjermeifen.  gür  ηοφ  me^r  gereφtfertigt  ifi  e^  angefei)en  worben,  bie  Seöart  ber  genann- 
ten  Siuögabe  in  bie  S'lote  αί0  A^X,  A^FX  u.  f.  w.  ju  verfemen,  n)o  biefe  Se^art  etwa 
αΐβ  ergdnjenbe  neben  ber  urfprüngliφeren  l^erging,  wo  |ιφ  aifo  im  inerte  feibft  eine  bop* 
peite  Ueberfegung  i)erau0|ieiite.  2Ba^  bie  S^loten  überhaupt  anlangt,  fo  i)ab^n  αηφ  biefe 
gegen  früher  »on  biefer  5(bti)eiiung  an  dn  anbere^  auf  ere^  Slnfel^en  erl^alten,  inbem  Ui 
jleber  öerfφiebenen  Seöart  burφ  53uφjitαbenbeδeiφnung  bie  duelie  angegeben  ift,  bie  fie 
bietet.  3)ie  δΐηβ^α^ί  ber  mitgetl^ eilten  3Sarianten  ift  δiemίiφ  ηαφ  benfeiben  ©runbfd^en 
erfolgt,  tt)ie  früi^er:  eö  jtnb  nάm(iφ  mittelfl  ber  t)Ori)anbenen  3}ariantenfamm(ungen,  unter 
benen  υοη  biefer  Slbtijeiiung  an  αηφ  bie  ίJ^ifφenborftfφe  5(uögabe  ber  @eptuaginta^)  benu^t 
tt)orben  ift,  au0  ben  fecunbaren  £luelien  nut  bie  t>orgügίiφfίen  unb  ba^  meifte  Sntereffe 


evulgata  etc.,  item  versione  h a.tin &  Sehast.  Schmidii  noviter  revisa  etc.,  et  Germanica  b.  Luiheri 
etc.  etc.,  accurante  M.  Ghristiano  ReinecciO.  Lips.  1750.  1752.  Voll.  Π.  fol. 

1)  Ή  ηαλαιά  δια&ήχη  κατά  τους  εβόομηκοντα  S.  Vetus  Test,  septuaginta  interpretum  e  cod. 
Alexandrino  ed.  J.  E.  Grabe.  Oxonii  1707—1720.  Partes IV.  (Voll. II.) fol.  (tiefer  Zittl  ijl  abgefür^t.) 

2)  Vetus  Testamentum  ex  versione  septuaginta  interpretum,  olim  ad  fidem  codicis  ms.  Alexan- 
drini summo  studio  et  incredibili  diligentia  expressum,  emendatum  ac  suppletum  &Joh.Ern.  Grabio^ 
nunc  vero  diversis  Vaticani  exemplaris  lectionibus  aliisque  accessionibus  insigniter  locupletatum, 
summa  cura  edidit  Joann.  Jac.  BreitingeraS.  Tiguri  173ÜSS.  Voll.  rV.  4. 

3)  Ή  ;τα2α(α  δια&ηκη  κατά  τους  ίβόομηχοντα  —  Vetus  Testamentum  graece  juxta  LXX  inter- 
pretes.  Textum  vaticanum  Romanum  emendatius  edidit,  argumenta  et  locos  Novi  Testamenti 
parallelos  notavit,  omnem  lectionis  varietatem  codicum  vetustissimorum  Alexandrini,  Ephraemi 
Syri,  Friderico  -  Augustani  subjunxit,  commentationem  isagogicam  piaetexuit  Constantilias 
Tisöhendorf.  Lipsiae  1850.  Tomi  II.  8. 


φ  ο  r  r  e  b  e.  xi 

B(etcttbett;  au6  bem  Slieranbrif^en  unb  SSattcanifd^en  ^ober  ahet  fdmmtlt^c,  αηά)  bie 
minbet  wichtigen,  δίbn)eiφungeπ  aufgeführt,  fo  baf  man  Γιφ  mit  §uife  biefer  iflotm 
einen  »oHfianbigen  rein  Slleranbrinifc^en  ober  33αίίοαηίίφεη  Xcxt  felbft  confiruiren  fann. 
Snfofern  bietet  bie  ^oI^glottfnMbel  me^r  αίδ  bie  ίl:ίfφenborf'fφe  Slu^gabe,  tt)eίφer  bie 
23arianten  bed  Somplutenftfφen  unb  5(lbinifφen  3^erteö,  fowie  eine  9iei^e  niφt  nai)cr 
αίβ  burφ  X  bejeiφneter  §αnbfφriften  abgeben.  91οφ  fei  bemerft,  baß  ber  nun  eben* 
faiiä  burφgάngige  @ebrαuφ  be6  ν  εφελκυσηχόν  auf  Sluctorität  be6  Codex  Alexandrinus 
beruht,  ber  einen  Unterfφieb  in  ber  6φreibung  ber  ^ier  einfφ(αgenben  gormen  t)or 
^ocalen  unb  Sonfonanten  in  ber  Siegel  niφt  mαφt. 

@φ(eubiί  unb  8eipjig,  im  3)ecember  1852. 

0Γ•9ί.  ®tter. 
Dr.  Steile. 


(Stflarung  ber  geίίtαuφtett  3t6Btet>töfurert  nnl•  Sti^tn. 


1,  aiigcmcine. 
a.  =  ante. 
AI.  al.  =Alii,  alibi. 
alt.  =  alterum. 
in.  =iuitio. 
in  f.  =  in  fine. 
l.  =  loco. 
p.  =  post. 
pr.  =  primuni. 
s.  SS.  =  versus  sequens  unb  sequenles. 

2.  jum  bcutfii^cn  X^xtt, 

A.A.  =*  anberc  ^uögafccn  (ber  Sut^er* lieber* 

fefeung). 
B.  =  33erienBut:ger  35tBei. 
vE.  =  öan  @§. 
υ.1>.  =  ιιη>ϊϋη0ΐΐφ  Sut^er. 
dW.  =  be  3Bette. 

((Sä  fei  '^ier  njteber^olt,  bag  btc  mit  fetter 

θφΓΐίΐ  gebrurften  Sßarianten    ber   t)on 

?Dϊeί^erfφen    htxia)ÜQUn   Äut^er*95iBel 

angeboren.) 

3.  jum  ίαΐβίηΐίφεη  Xcjcte. 
p.  pp.  (bei  ben  biefem  Xertc  betgegebenen  (Si* 

taten)  =  bte  ^arafleifleüe,  bie  ^araUcl» 

Ueüen. 
R.  6=  ilert    in    ber   *2lntmer^ner   ^oli^glotte 

(Biblia  regia). 
S.  =  Ed.  Sixtina  (öom  %  1590). 


4.  gum  grieφifφeπ  Vierte. 

Α  =  αίcϊαnbrinίfφer  X  nU 

k^  =  aUx.  (So ber. 

A'^  =  aUx.  Ausgabe  (®rabe,  33reittnger, 

(Äetnecciiig). 
Β  =  i)αticαnΐfφer  3^ ext. 
B*  =  üαticαmfφer  (So bei. 
B2  =  römifφe  51u8gabe  (1587). 
(]  =  Codex  Friderico-Auguslanus  (bei  $ΐfφen* 

borf). 
D  =  Codex  Ephraemi  rescr.  (bei  3!ifφenborf). 
E  =  Editio  Aldina  (1518). 
F  =  %at  ber  ^om^ίutenfίfφen  $ol^glotte. 
X  =  anbere,  ungenannte  φαnbfφrίften. 

IL  Seinem 

*  beJetφnet  im  beutfφen  unb  lat.  Xtxic  ben 
QSerlanfang,  fonfl,  baß  anbere  5luctori= 
taten  etn^aö  weg  (äffen. 

t  beJeΐφnet,  bag  anbere  5lnctorttäten  ettüoe 
^ingufe^en. 

:  bc§etφnet  baS  i^folgenbe  αίδ  eine  abhiet« 
φenbe  fieöart  ober  Ueberfe|ung. 

5  unb  ..  beJeίφnen  bei  ben  (ju  ber  ä^'xU  beö 
iat.  Xtxtt^f  bn  tt)eίφer  fie  beginnen, 
ge^brenben)  ^araUcien,  erflereS,  ba§ 
eine  neue  3lei^e  üon  Stetten  folgt,  le^* 
tereg,  baß  bie  ί)lαφtυeifung  aud  bem 
bei  ber  betreffenben  (Stetle  ^ngemerftem 
|u  ergdnjen  tfl. 


D'':nn«  D"'«"'3i 


PROPHETAE  POSTERIORES. 


n^yiyi 

Jesaia. 

π  1  D  -1 '' 

Jereniia. 

ί'ί<•;?τπι 

Ezechiel. 

j?ty  in 

Hosea. 

i?iiP 

Joel. 

Dl  Dy 

Arnos. 

n^nniir 

Obadia. 

π:ρ 

Jona. 

HD^D 

Micha. 

am: 

Nahum. 

pvpan 

Habaliuk. 

π  η  D  S 

Zephania. 

un 

Haggai. 

n^-iDi 

Zachiiria. 

^Dt<i?D 

Malachia. 

?Po!t?gIotten  *  SiBel.    51.  %,  2.  Sbg  2.  %Η\^, 


Η  2  Α  Ι  Α  2. 


Π  -»^  ty 


Ι.  Ορασις  ην  ειδεν  'Ησαΐας  νιος  Ι^μως,  ην 
είδε  κατά  της  'Ιουδαίας  aal  κατά  'Ιερουσαλήμ, 
εν  βασιλεία  Όζείου  και  Ίωά&αμ  καί  'Α^αζ 
κα\  Έζεκίον,  οί  έ βασίλευσαν  της  'Ιουδαίας, 

^Άκουε  ουρανέ  j  καΐ  ενωτίζου  y^,  οτι  κύ- 
ριος ελάλησεν.  Τιους  εγεννησα  καϊ  νχρωσα, 
αυτοί  δε  με  η&ετησαν.  ^  Έγνω  βοϋς  τον 
κτησάμενον ,  και  όνος  την  φάτνην  του  κυρίου 
αντοϋ'  'Ισραήλ  δε  με  ουκ  εγνω,  και  ο  λαός 
με  ου  συνηκεν.  *  Ουαί,  ε&νος  άμαρτωλον, 
λαός  πλήρης  αμαρτιών,  σπέρμα  πονηρόν,  υιοί 
άνομοι'  έγκατελίπετε  τον  κΰριον  κα\  παρωρ- 
γίσατε  τον  αγιον  του  Ίσραηλ'  άπηλλοτριω- 
{^ησαν  εις  τά  οπίσω.  ^  Τι  έτι  πληγητε  προς- 
τί&έντες  άνομίαν;  πάσα  κεφαλή  εις  πόνον,  καΐ 
πάσα  καρδία  εις  λνπην*  ^  απο  ποδών  εως 
κεφαλής  ουκ  εστίν  εν  αυτφ  ολοκληρία,  ούτε 
τραύμα  ούτε  μώλωψ  ούτε  πληγή  φΐεγμαί- 
νουσα'  ουκ  εστίν  μάλαγμα  έπι&εΐναι  ούτε 
ελαιον  οϋτε  καταδέσμους.  "^  Ή  γη  υμών 
έρημος,  αϊ  πόλεις  νμών  πυρίκαυστοι,  την 
^ώραν  νμών  ενώπιον  νμών  αλλότριοι  κατ- 
εσ&ίουσιν  αυτήν,  και  ηρημωται  κατεστραμμένη 
νπο  λαών  αλλότριων»  ^Έγκαταλειφ&ησεται 
η  ΰ^νγάτηρ  Σιών  ώς  σκηνή  έν  αμπελώνι,  και 
ως  οπωροφνλάκιον  έν  σικυηράτφ,  ώς  πόλις 
πολιορκουμένη  •    ^  καΐ   εΐ  μη   κύριος  σαβαωΰ^ 


iDSCr. :  Α:  Ήσ.  προφήτης  ιγ\ 
1.  AlXr'O^e«.  A^r^xaq. 

3.  £Χ:  6  λ.μβ. 

4.  Β:  έγκατιλίπατε  (Χ:  εγχατίλίίπετΒ).    Α* Β* 
άπηλλ.- οπίσω  (A2EFX  |). 

5s.  A^:  λΰτιην  άπο  ποδ.  κτλ. 

6.  Α'^Χ:  άπο  ϊχνβς  ποδ.  h\  *  »κ-όλοκλ.  (A^B-j•). 

X*öTi(terj;  A2(ter):  {Uf). 
8.  Χ:  σΐΗνηλάτω. 


ST  •  ••  "     •  •ΛΤ  τ        ι      •  ι,Τ  ί 


V.T'*  : 


•     :     -         :  •    :  j-  •  •  τ  λ"    *  σ       ί 

ΊίΏΓϊΐ  "^inp  ΊΤώ  r^^  Ρ3  5];:?ώδ  am  3 

ν.  -:|-^         "t  >-χ  ι•            :  }τ       ν  : 

e  -           -  τ           J  ••    τ    :    *  ΛΤ  τ    :                j    - 

vjv        -<          ••  j               j          IiT         :     •           ^ 

Λ•       •     :    -  \.•  τ               •    ••  :              -J•.•         Ι     Γ 

j>:             ν  i  -:  ΐ'               τ  :            ν            j    :  ιτ 

».        ^    •.         r:  -                IT           >  τ        ν-   τ    :    • 

τ   :          •    τ:  ιτ  J         τ  λτ  τ                j• 

AT   •  :  JT  -  IT   ^     -  :  ~  jv  ϊ         - 

η33Ί    ^ίb1    win   i^ib^    ^ίτ-κ^ 

VT  :     •.,  J  j:  r    \  LT  :  ι 

DD'^nr    η^^/αώ    ο^^ίχ     η^ώ^  r 

xy     "IT               τ   τ    :             jv  :     :  -  I  •.•  ιτ   - 

•  τ  ν    :  :  ν  :          ν  :    -  :  -    ^     α"  -ι    '•.  : 

j-  "    :  -  ΐ               IT   τ    :                   τ  J•  :    ι 

•••AT  :         JT    •.  :     I    ».  •           -         JT  :  I  :  r  τ 

IT  :              >•  :               α  'ί   •    :  Jf         •    ' 
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V.  1 .  ö'i'nn^n  n^x  n"i:2Sii 

1.  B:  iDa«®cf.  dW:@cfi^(e.vE.A:®cfi^t.  dW. 
vE.A:  (f^auete)  über.  B.dW.vE.A:  in  bcnii^agcn. 

2.  dW:  mcrf  auf,  ο  (Β,  vE:  ί)οχφζ ...  gro^ges.  u. 
l^obc  f.  crßobcn.  A:  aufgcj.u.emporgeBrad^t.  dW:  n. 
genai;ret?  A:  i)abcn  τηίφ  oerad^tet? 

3.  dW.vE.A:S)ei-0.  (2)a3  9'linb)...bcr(S.  dW: 
93cft^ei•.  A:  6igenti)ümer.  B:  betrad^tctö  ηίφί.  dW: 
f.  i^n  n.  ...  mivU  n.  auf  ihn.  yE:  ...  Bat  feine  ©itt« 


©et  ^wp^ct  Sefaia. 


Ι.  ®ic§  tji  baS  ©efi^t  Sefaja,  beS  (Βϋίί^ 
neS  5imoj,  ϊυοίφεδ  er  fa'^e  üon  3uba  unb 
Serufaiem,  jur  Seit  Ufia,  Sof^amS, -2ίί;αδ 
unb  3ei}i§fia,  ber  Könige  3uba. 

2  *t§öret,  ii;r  »^immel,  unb  @rbe,  nimm 
lu  Di)ren,  benn  ber  «^err  rebet!  3φ  i)ai>e 
itinber  auferjogen  unb   er^ö^et,  unb  fie 

3  finb  üon  mir  aBgefaUen.  *  din  Dc^fe 
fennt  feinen  »^errn,  unb  ein  @fel  bie  Jtrip!pe 
feinen  «§errn;  aBer  Sfrael  fennet  eS  ηίφί, 

4  unb  mein  23oif  »ernimmt  eö  ηίφί.  *£) 
UKi)e  beö  fünbigen  93oIfe,  beö  SSoifö  üon 
großer  9Jiiffeti;at,  beg  BoS^aftigen  8amenö, 
ber  ίφäbίiφen  ^inber,  bie  ben  «§errn  ijer* 
iajfen,  ben  »^eiligen  in  Sfrael  läfiern,  ir>ei* 

5ajtn  jurütf!  *$Öa§  [οίΐ  man  n?eiter  an 
euφ  fφΐαgen,  fo  i^r  beg  5lttretφenδ  nur 
befto  me^r  mαφet?    Φαβ  ganje  «§au^t  tfl 

6franf,  ba0  gange  ^erj  ifl  matt.  *33on 
ber  ^ugfo^Ie  an  Big  aufg  t^au^t  ift  ηίφίδ 
©efunbeg  an  i^m,  fonbern  SGÖunben  unb 
(Striemen  unb  (SiterOeuien,  bie  niφt  ge* 
"^eftet,  ηοφ  i^er^unben,  ηοφ  mit  Dei  ge* 

Tlinbert  finb.  *  ßuer  ü^anb  tjt  un"ifte,  eure 
(Stcibte  finb  mit  i^euer  ijerBrannt^  Srembe 
öerge^ren  eure  ^iecEer  i)or  euren  ^ugen, 
unb  ijt  tt>üjie,   alg  bag,  fo  burφ  f^rembc 

Süer^eeret  tfi.  *-$ßag  aber  ηοφ  übrig  ijt 
üon  ber  5:oφter  3ion,  ifl  n?ie  ein  «§äug* 
lein  im  SCßeinberge,  lüie  eine  0lαφt^ütte 
in  ben  Mrbiggärten,   n?ie   eine  toer'^eerte 

9@tabt.     *2ßenn  ung  ber  ^err  3^^aott} 

Ι.Α.Α.-^ίδίίαδ. 

4.  bela&en  m.  331.  dW:  (Sd^anbebem.  vE:  D  bai 
f.  Sß. ...  bei.  m.  Greuel.  dW :  [φuίbbeίαfieίen.  Β :  ü. 
f^iüem  m.,  b.  ©.  ber  93o«]^.  d W:  93rut  ü. S^öfeh)iφί 
ttrn.  vE;  @.  ö.  Uebeitl^aicrn.  dW:  üerberbten  ή. 
vE:  ©runbüerborbcne.  dW:  «Sic  ^aben  Sel^ooa  »ers 
laffcn,  »erαφtet.  vE:  «.  ben  Slücfcn  ^ugefe^rt. 

5.  B:  aßoju  füiltet  ibr  to.gefcί)ί.lυcvbclι?  3br  i^ür? 
bet  K.  dW:  3öobin  ...  ba  ibr  Sibfaii  mehret.  vE:  ii)v 
m.  bo^  nur  51.  dW.-vE:  ^erj  fteφ. 


%ο,ϊ'**     Visio  Isaiae  filii  Arnos,  quam  vidit  I. 
^aRgSjSuper  Judam  et  Jerusalem  in  diebus 
"Rg.i'sVOziae,  Joalhan,  Achaz  etEzechiae,  re- 
\t|irgum  Juda. 
D^a2,V.      Audite,  coeli,  et  auribus  percipe,    2 

terra,  quoniam  Dominus  locutus  est: 
Dt.    Filios  enulrivi  et  exaltavi,  ipsi  autem 
SiMispreverunt  me.    *Cognovit  bos  pos-    3 

sessorem  suum,  et  asinus  praesepe 

domini   sui,    Israel    autem   me   non 
^•"•^'^cognovit,    et  populus  meus  non  in• 

30,1.  tellexit.     *Vae  genti  peccalrici,  po-    4 
Dt.32,2ti.  pyjQ  gj.g^y•  j^iquitate,  semini  nequam, 

iiliis  sceleratis!  dereliquerunt  Domi- 

pj.71,82.  iium,  blasphemaverunt  Sanctum  Israel, 

jer.2,3o.abalienati   sunt  retrorsum.     *  Super    5 

'^^iciu^'quo   perculiam   vos  ultra,   addentes 

28,22.  praevaricationem?     Omne  caput  lan- 

guidum  et  omne  cor  moerens,  *a    6 
(job.2,7.pjgjjjj^  pg^jg  usque  ad  verticem  non 

jer.3(M2est  Ιπ  eo  sanitas;   vulnus  et  livor  et 
Dt.28,:i4.p]ggjj  lumens  non  est   circumligata, 

(L.10   "^^  curala  medicamine,   neque  fota 
^*••    oleo.    *  Terra  vestra  deserta,  civila-    7 
Ρ^23-^  les  vestrae  succensae  igni;  regionem 
2s\\  vestram  coram  vobis  alieni  devorant, 
et  desolabilur  sicut  in  vastitate  ho- 
,2j^     stili.     *Et  derelinquetur  filia   Sion    8 
^^'**•  ut  umbraculum  in  vinea,  et  sicut  tu- 
gurium  in  cucumerario,  et  sicut  civi- 
eR.9,29.tas   quae   vastatur.     *Nisi   Dominus    9 

3.  ΑΙ.*  me. 

6.  vE.A:<S(ibeiiei. dW:Jg>eiίeδ...u.fπfφe@φίάge. 
vE:  Duetfφung  ...  fr.  S>.  B.dW.vE:  ηίφί  auigei 
brücft.  B:  befanftigt.  dW.vE:  ertυeιφt. 

7.  euren  tiefer.  dW:  eine  SBüfle?  vE:  »crobet. 
dW:  Seinbe?  B:  burφ  %x.  umgefebret. 

8.  ®ie  X»  3.  aber  ifi  übergeblieben  ...  oerioal^rte 
St.  vE:ißcriaffen  jlebt...ba.  B.dW:  eine  J&üttc.  A: 
@φαtίcnbαφ.  \E.dW:  (2ίU^φtcrbütte)  im  ©urfen^ 
felbe.  B.vE:  belagerte.  (dW:  fo  bie  c|crettetc  Bt.) 

1* 


4    (1,10-20.) 


Je^aia. 


Invitatio  ad  poenitentiam. 


ίγκατέλιηεν  ημΐν  σπέρμα  j  ώς  Σόδομα  αν 
έγενήΰ'ημεν  J  και  ώς  Γόμορρα  αν  ωμοιοο&η- 
μεν. 

*^ '^κονσατδ  λόγον  κυρίου,  άρχοντες  Σο- 
δόμων j  ττρος^χετε  νόμον  ϋ^εον,  λαός  Γομόρ- 
ρας,  **  Τί  εμοι  πλη&ος  τών  ϋ^υαιών  υμών; 
λέγει  ανριος'  πλήρης  ειμί  ολοκαυτωμάτων 
κριών,  καΐ  στέαρ  άρνών  και  αίμα  ταύρων  καΐ 
τράγων  ου  βούλομαι,  ^^ονδ'  αν  ερχησ&ε  οφ^η- 
ναι  μοι.  Τις  γαρ  έξεζητηΰεν  ταΰτα  εκ  τών  χει- 
ρών υμών;  πατεΐν  την  αύλην  μου  *^ον  προς- 
^ησεσθ'ε»  'Εάν  φερητε  μοι  σεμίδαλιν,  μάταιον ' 
ϋυμίαμα  βδελυγμά  μοι  εστίν  τάς  νουμηνίας 
νμών   καΐ   τα   σάββατα  και   ημέραν  μεγάλην 


ουκ  ανέχομαι'  νηστειαν  και  αργιαν 


14 


και  τας 
νουμηνίας  νμων  και  τας  εορτας  υμών  μισεί  η 
ψυχή  μου'  έγενη&ητε  μοι  εις  πλησμονην^ 
ονκετι  άνησω  τας  αμαρτίας  υμών.  *^  Οταν 
τάς  χείρας  εκτείνητε  προς  με,  αποστρέψω 
τους  οφ&αλμούς  μου  αφ  υμών,  καΐ  εάν  πλη- 
ϋ^ννητε  την  δέησιν,  ουκ  είςακοΰσομαι  νμών  αϊ 
γαρ  χείρες  υμών  αίματος  πλήρεις.  *^  Αον- 
σασΰ'ε,  κα&αροί  γένεσ&ε,  άφέλετε  τάς  πονη- 
ρίας άπο  τών  ψυχών  νμών  απέναντι  τών 
οφ&αλμών  μου,  πανσασϋ^ε  άπο  τών  πονη- 
ριών υμών,  ^"^  μά&ετε  καλόν  ποιεΐν,  έκζητη- 
σατε  κρίσιν,  ρύσασ&ε  άδικου μενον,  κρίνατε 
ορφανφ  καϊ  δικαιώσατε  χηραν. 

^^  Και  δεϋτε  καΐ  διελεγχ&ώμεν,  λέγει  κύ- 
ριος* και  εάν  ωόιν  αΐ  άμαρτίαι  νμών  ώς  φοι- 
νικονν,  ώς  χιόνα  λευκανώ,  εάν  δε  ωσιν  ώς 
κόκκινον,  ώς  εριον  λευκανώ.  ^^  Κα\  εάν  ΰ^έ- 
λητε  καϊ  είςακούσητέ  μου,  τά  άγα&ά  της  γης 
φάγεσ&ε'  ^^εάν  δε  μη  ΰ^έλητε  μηδέ  ειςακοΰ- 
σητέ  μου,  μάχαιρα  ΐ)μού;  κατέδεταΐ'  το  γάρ 
στόμα  κυρίου  ελάλησεν  ταύτα. 


9.  Α^:  Ιγγ.ατίΧίΐηιν  ...  ΙγιννηΘ-ημιν  ...  ομοιω- 
&ημίν. 

10.  A2FXt(p.θ■£5)17μώr. 

11.  Β:  Ti  μοι.  Ε:  όλοκ.  victlyiqiwv. 

13.  Β*  (pr.)  μοι.  Χ:  dq  μάτ.  Β^:  μάχαιον  ^υ- 
/t(a/40(,  βδελ.  FX:  άνέζομαι. 

14.  Χ:  άνοίσω  (pro  άνήσω). 

15.  Β:  exTfiv.  τάς  χΰζας,  άποστρ.  κτλ. 

18.  Β:  Kai  δίΰτ£  δΐ(λ(γχ&.    Α'^:  JivTt  δη  aal 
6itX. 

19.  Α*:  Mlixt. 


nnb3?b  ^iD^^sn  ohos  ür^sj  r^to 
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9.  ^attc  lofTcn.  vE:  ηοφ  einen  Ueberrcfl  gelajfen. 
dW:  ben  fteinen  9left.  B;  ein  ©obom  I 

10.  B:  ju  @.  dW:  ©obomöfürjlen,  tnerft  auf  bie 
Seigre. 

11.  %tmi.  dW:  a^aßfälber.  vE.A:  SDlajiöte]^.  Β: 
ber  jungen  Stinbcr.  dW.vE:  @tiere.  A:  begehre  ίφ 
πίφΐ. 

\%.  meine  95ori)öfe  jertr.  Β:  betr.  Α:  in  m.  95, 
^erumtr. 

13.  bte  9t....aSerfammIun9  1)alUt,  Safier  u.^feier 
jttfammen,  fonn  ίφ  it.  ertragen.  dW.vE.A:  (eitlen) 
Dvfer.  (B:  ber  eitcln  Feiertage  mag  ίφ  ηίφί?)  dW: 
ίφ  mag  η.  §re»ei  u.  gefie.  vE:  f.  n.  ertr.  ^ttOÜii)ai 
a.  i^ejiücrfammlung. 


S^fi^iö* 


(1, 10—20.)    δ 


©ie  öcrgcBlt($cn  Opftx  unb  ilfcftc. 


1. 


ηϊφί  an  SGÖenigeö  liege  überBIeiben,  fo 
tüaren  ivir  ϊυίο  (Sobom  unb  gleich;  tt?ie 
®omorta. 

10  «ööret  beg  «i^errn  SCBort,  i^r  dürften  öon 
<Sot)om,  nimm  ju  D^ren  unferS   ©otteö 

ll®efc§,  bu  93oif  ijon  ©omorra.  *2βαβ 
fott  mir  bie  3)?enge  eurer  Dipfer?  f^ri^t 
ber  ^err.  3φ  bin  fatt  ber  33ranbo:pfer 
t)on  SGßibbern  unb  beö  %dUn  öon  ben 
©emäfieten,  unb  i)aU  feine  Suft  jum  33iut 
ber    Darren,     ber    i^^ämmer    unb    335(ie. 

12*2Öenn  i^r  l^crein  fommt  ju  erfii^einen 
öor  mir,  rva  forbcrt  foic^eö  üon  euren 
J&anben,  baf  i^r  auf  meinen  SSor^of  tre* 

t3  tet?  *i8ringet  ni^t  mel^r  <Bpu^o)(i^a  fo 
öerge6Iiφ.  Φαδ  9iäu(i^n>erf  i^  mir  ein 
©räueij  ber  0ieumunben  unb  ^ahl•Λή)ξ, 
ba  ii^r  jufammen  fommet  unb  9)lül^e  unb 

14  5ingfl  ^abt,  berer  mag  iφ  niφt}  *  meine 
Seele  i^  feinb  euren  0ieumonben  unb  3«^* 
reöjciten,  iφ  bin  berfelbigen  überbrüfflg, 

15  iφ  binö  mübe  ju  leiben.  *Unb  wenn  i^r 
fc^on  eure  «§änbc  ausbreitet,  verberge  ίφ 
boφ  meine  klugen  \)on  euφ,  unb  ob  i^r 
fφon  ijiel  betet,  i)öre  iφ  βηφ  boφ  niφt, 

16benn  eure  ^&anbe  finb  iJoU  93lutö.  *2Öa* 
fφet,  reiniget  euφ,  t^ut  euer  bbfeS  SBefen 
öon  meinen  klugen,  loffet  ab  öom  ©Öfen, 

17*lernet  ©uteö  tf^mx,  ίrαφtet  ηαφ  ΟΙβφί, 
Reifet  bem  Unterbrürften,  fφα(fet  bem  2Bai* 
fen  9lcφt  unb  Reifet  ber  2Öitrt?en  (δαφe. 

18  @o  fommet  bann  unb  laft  unö  mit 
einanber  reφten,  fpriφt  ber  «^err.  2Öenn 
eure  6ünbe  gleiφ  blutrot^  ift,  fott  fte  boφ 
fφncelυeig  n?erben,  unb  n?enn  fie  gleiφ  ifl 
trie  Oloflnfarbe,  foll  fle  boφ  n?ie  SßoCie 

19iüerben.     *  Sollt   i:^r  mir  geί)orφen,  fo 

20follt  i^r  beö  Sanbeö  ®ut  genießen j  *njei- 
gcrt  i^r  tu^  aber  unb  feib  unge^orfam, 
fo  fotlt  i^r  üom  (δφn»ert  gefreffen  n^erben, 
benn  ber  SKunb  beö  «i^errn  faget  e8. 

U.U,L:3a^qcitcn. 

17.  U.L:  S3eri)rücften.  A.A:  33erbrucftcn. 

14.  fic  finb  mir  jwr  Sür^c.  B:  bcßimmten  ^m 
fammenfünften.  dW.vE.A: ...  §eile^a§t  m.@.  dW. 
vE:  j.  Saft.  B.A:  hc^^toitUa).  B:  be3  Xxaqtn^  m. 
tvurben.  dW.vE:  (fte)  ^u  ix. 

15.  dW:  MtxljüW  ίφ.  vE:  \α)Μφ  ...ju.  A:  »enbe 
...  ah. 

16.  t)on  Uebeltijot.  B:  6.  ilfiatcn  ...  ©.  ju  ii)un. 
dW:  f^afct  e.  b.  SBevfe  mir  aus  b.  $1.,  l^oret  ouf  ju 


exercituum  reiiquisset  nobis  semen, 
jer 23*14  quasi   Sodoma   fuissemus,    et   quasi 
^"•*'*'''**'Gomorrha  similes  essemus. 
Mich.       Audite  verbum  Domini,  principes  10 
Hol.M.Sodomorum!     percipite   auribus   le- 
gem Dei  nostri,  populus  Gomorrhae! 
^t4,i'2.'^**Quo  mihi  mullitudinem  victimarumll 
M?o*h.<f,6sVeslrarum,    dicit  Dominus?    plenus 
(Lv.ifi().sum,   holocausta  arletum  et  adipem 
ivi.  pinguium  et  sanguinem  vitulorum  et 
agnorum  et  hircorum  nolui.     *  Cum  12 
veniretis  ante  conspectum  meum,  quis 
quaesivit    haec   de   manibus   vestris, 
9,45.'  ut  ambularetis  in  atriis  meis?    *Nel3 
offeratis  ultra  sacrificium  frustra;  in- 
censum  abominatio  est  mihi,  neorae- 
^i^jj^3;niam  et  sabbatum  et  festivitales  alias 
28,Ti.  ϊΐοη  feram,  iniqui  sunt  coetus  vestri. 
Lv.23,3.*  Qgjgjjjgg    vestras    et    solemnitates  14 
vestras  odivit  anima  mea,  facta  sunt 
mihi  molesla,  laboravi  sustinens.  *Et  15 
iRg.efli.cum  extenderitis  manus  vestras,  aver- 
Dt^s'ifiV.tam   oculos   meos  a  vobis,   et  cum 

job.uVu^iiu^^^^^^'^^^''^^^^  orationem,   non  ex- 
audiam;  manus  enim  vestrae  sanguine 
jer.4,i4.pienaesunt.   *Lavamini,  mundi  esto-  16 
^4ΑΪ^6,   auferle  malum  cogitationum  ve- 
joeJ.V.II'eStrarum    ab    oculis   meis,    quiescite 
iraijis.lagere  perverse,  *discite  benefacere,  17 
P9.82,3.  quaerite  Judicium,  subvenite  oppresso, 
•'"'y^Jl^'^judicate  pupillo,  defendite  viduam. 
4,  t.       El  venite  et  arguite  me,  dicit  Do- 18 
44,22?  niinus ;   si  fuerint  peccata  veslra  ut 
p^sife^.'coccinum,  quasi  nix  dealbabuntur,  et 
Vsm?'  si   fuerint   rubra    quasi    vermiculus, 
*'^*•  velut  lana  alba  erunt.  *Si  voluerilis  19 
3^to.   et  audieritis  me,   bona  terrae  com- 
25^iäs.  edetis;  *quod  si  nolueritis  et  me  ad  20 
i.y.26  25.iracundiam  provoeaveritis,  gladius  de- 
(58,14.  vorabit  vos,   quia   os  Domini   locu- 
tum  est. 


11.  At.:  sum  holocausto  ar.  et  adipe. 

12.  ΑΙ.:  venerilis.       13.  Al.r  afferalis. 

15.  ΑΙ.*  enim.     18.  ΑΙ.* alba.     19.  ΑΙ.*  me. 

freveln.  vE:  bag  S3.  eurer  %f}. 

17.  füfftct  ber  9Sß.  (2.  B:  l^elfet ...  jur  JÄi^tigfeit ? 
vE:  tüieber  auf.  dW:  leitet  ben  ^rcoler? 

18.  rotiiifttoicSW.  B.dW.vE.A:  (Γθί^)η)ίβ@φαΓ> 
Ιαφ  ...  U)ie  (ber)  ^ur^jur  (vE:  Jiarmeftn). 

19.  B:  mir  ju  SBillcn  fein  u.  g.  dW.A:  (So  ibr 
n)i((ig  fcib  u.g.  vE;  u.fol9fam...®lüif  g.  dW:3Jlar£ 
»crjcl^rcn. 


6    (1,21-2,2.) 


Jesaia. 


Ι. 


Invitatio  ad poenitentiam. 


^^  Πώς  εγενετο  πόρνη  πόλις  πιατή,  Σιών 
πλήρης  κρίσεως;  εν  J  δικαιοσύνη  εκοιμήϋη 
εν  αντη,  νυν  δε  φονενταί.  ^"^  Το  αργύρων 
νμών  άδόκιμον  αΐ  πόλεις  νμών  πνρίκανστοί' 
οΐ  καπηλοί  σον  μίσγονσιν  τον  οινον  νδατι' 
-^ο/  άρχοντες  σου  άπει&ονσιν,  κοινωνοί  κλε- 
πτών, άγαπώντες  δώρα,  διώκοντες  άνταπό- 
δομα,  όρφανοΐς  ον  κρίνοντες  καΐ  κρίσιν  χήρας 
ου  προςέχοντες. 

2*  /jia  τοΰτο  τάδε  λέγει  ο  δεσπότης  κύριος 
σαβαώ&'  Ούαι  οι  ισχύοντες  ^Ισραή'λ'  ου 
πανσεται  γάρ  μου  6  &υμος  εν  τοΐβ  νπεναν- 
τίοις,  καΧ  κρίσιν  εκ  τών  Ιχ&ρών  μου  ποιήσω. 
'^^  ΚαΙ  επάζω  την  χεΤρά  μου  επΙ  σε  καΐ  πυ- 
ρώσω σε  εις  κα&αρόν,  τους  δε  άπει&ονντας 
απολέσω,  καΐ  aq:ελώ  παντας  ανόμους  από 
σοι•,  και  πάντας  υπερήφανους  ταπεινώσω. 
^^  ΚαΙ  επιστήσω  τους  κριτάς  σου  ως  το  πρό- 
τερον,  καΧ  τους  συμβούλους  σου  ως  το  απ  αρ- 
χής' καΧ  μετά  ταύτα  κλη&ήση  πόλις  δικαιο- 
σύνης, μητρόπολις  πιστή  ^"^  Σιών.  Μετά 
γάρ  κρίματος  σω&ήσεται  ή  αιχμαλωσία  αυτής 
και  μετά  ελεημοσύνης*  ^^  και  συντριβήσονται 
οι  άνομοι  καΧ  οι  άμαρτοιλοΧ  άμα,  καΧ  οι  εγ- 
καταλιπόντες  τον  κύριον  συντελεσ&ήσονταΐ' 
^^  διότι  καταισχυν&ήσονται  επΙ  τοις  είδώλοις 
αυτών  ά  αύτοΧ  ήβούλοντο,  και  επαισχυν- 
ϋησονται  επι  τοις  κήποις  αυτών  α  έπε&ύμη- 
σαν.  ^^ 'Έσονται  γάρ  ώς  τερέβιν&ος  άπο- 
βεβληκυΐα  τά  φύλλα,  καΧ  ώς  παράδεισος 
ύδωρ  μή  έχων  ^^  καΧ  εσται  ή  ίσχνς  αυτών 
ώς  καλάμη  στιππύου,  και  αΐ  έργασ'ιαι  αυτών 
ώς  σπιν&ήρες  πυρός,  καΧ  κατακαυ&ήσονται 
οι  άνομοι  καΐ  οί  αμαρτωλοί  αμα,  καΐ  ουκ 
εσται  6  σβέσων, 

Η•  Ο  λόγος  6  γενόμενος  παρά  κυρίου  προς 
Ησα'ιαν  υίον  Άμώς  περί  της  'Ιουδαίας  καΧ 
περί  Ιερουσαλήμ. 

^'Ότι  εσται  έν  ταΐς  έσχατα ις  ήμέραις  εμ- 
φανές το  ορός  του  κυρίου,  καΐ  6  οΊκος  του 
ϋ^εοϋ  έπ   άκρου  τών  όρεων,   και  ύψω&ήσεται 

21 .  Α:  Σιων  ποΧ.  πιστ.  32.  ^*  αΐπόΐ.  -  πνρίχ. 
23.  Β:  χρ. χήρων.  24,  Β:  πυρ.  6  δισπ.  σαβ.  Χ:  Oval 
τοις  ισχΰασι.  Α^•/Ι(ρβσαλημ  (Α.^Β:^Ισραήλ).  Χ:  έν 
Ίίρβσ.  Χ:  vTiiv,  μα.  25.  Β  *  (ρ.  πνρ.)  σι.  ΕΧ*όε. 
Β*  κα<  π, -tan.  26.  Α*:  όιχαιωσννης.  27.  Xf  (Ρ• 
αυτής  S.  ρ.  xat)  κα*  η  άποστραφη  αντης.  28.  Α*Χ: 
ίγχαταλίίπυντίς.  29.  Β:  αισχνν&ήσονται  από  τών 
ύδώΧων  ...  γισχνν&'ησαν  (EF:  ίπν[σχύν&ησαν)  ini 
τ.νιηπ.α  έπ.  Χ:  γλντζτοΖς  (ρτοχηττ.).  Χ:  Ιφ  οίς  ίπί&. 
S.  εποίησαν.     31.  EFX:  στνππίίο.  Β  *  πυρός. 

1 .  Β  *παρά  κυρία.     2.  Β  *  (pr.)  τβ.  A*FX:  αχρων. 


nDn>iD  ϊτ^Ίρ  nbiTb  ?ιη%η  w'^ii     21 

» V"  :    τ  Λ  •    ί       JT  τ       Κ••  :    -  ι•    :    -  : 

••  :    -  ;  •   :     ι        /  •  j-  τ  •  ιτ  -  .»    τ 

D'^ui^büä  tjTnn  ιπώ  nnk  'ibs  a'^buä 
-Kb  n^übii  η'^Ί'ΐ  i)D&üä'^  ^b  οΙπ^^      Ι 

ι         ντ  τ    :  -  r :  :  •         j  τ  1 

:  Dn'^b^ί  ^ίin^ 
niknis  nirr^  liwn  Q^ίD  pb    24 

τ   :  JT      :       Ι        τ  IT  <\  '       '  •*  τ 

-  τ    •  j••  τ  ν  <         "^  Α"  τ    :    •  ν  -: 

•  τ  τ     -•    τ  :  ιτ  :     ι    ••  ντ   .|τ  •   : 

"bs  ΠΊ'^εΝΊ  ΙΙ^^Ό  η23  οί^ϊ^ι  Tl'^b^? 

τ  τ    ν  τ   :      » •λτ  •        *.  -      \  J  :   ν  i      1  *  -  τ 

nbiöi^^ns  ^'^bsDüä  ηη'^ώκΊ  :rt'^b''n2  26 

τ  J•  τ  :       )  •  -  :    Ι  τ     -'•   τ  :         »  •  ιτ      •  : 

Ι    ν  *  IT  τ  ν:  IV  ντ   ί '  *     *    ν  ν  -  j•        Ι  τ 

Ίτ  τ  :    •         τ     νν  τ    :  av  τ    •  jt    :    •    : 

"^ητ^Ί  nnn•^  D\^tim  D'^rtiäSD  nnt23i28 

>"  :  {    :       AT  :  -  ν•  τ  -  :  y    :    ι  ν  sv   : 

V     ••  1"  ••  j•  I   :   •  VT      : 

Ίώ^ί  niaaniD  sinsnni  dpn^n  ηώχ 
nbs?  nbni  nb^ί3  "ιν^ϊπ  ''S  :οηηπ2  ϊ> 

τ  AV  τ         •.•  jv  VT  "  :  :    r      j•  iv    :  -  : 

ΠΝηι   :nb  r^^  ο^Ώ-Ίώκ  nb^^ist 

«^  τ  :  IT       '   ^••  •  V-  V  -:  τ  -  : 

ϊΐΊ5?ηϊ)  yiS'^Db  ibrs^  nni^Db  ίοπη 

s -ciT       J      Α     •  ί       «.-:  Ι  ν     :  •     Ι      τ  ιν 

IV  -  :      1    y  t       VT  :   "        vv    ••    : 

I       AT«•.•  VT :    -   :        τ  τ       jv -:        τ  τ  -      •■--'• 

♦  abüäiii'^i  m'^Ti'^'h^ 

•IT  τ       I     •        VT         :    "^  - 

ν    :  Γ    Ι        τ  •  τ  -  J•  -:  |-  :  jt  τ  : 

VT   •  :  •  τ  IV  J  :  τ       ί  r         <"* 


V.  28.  1X5  ^S 

21.  Β:  eine  fo  giSubige(Si.?  dW.vE.A:  treue. 

22.  jtt®d)iacfen.  dW.vE:  2ßcin  mit  20.  gefalfi^t 
(»crf.). 

23.  dW:  ißorgefe^ten  f.  hjiberfe^iid^.  dW.iE:  ein 
Seber  liebt  33eficd^ung,  jagt  (u.  ία[φί)  ηαφ  δοΓ^π. 
Α:  Heben  bie  ©aben  u.  gc^en  bev  ©elü^nung  ηαφ. 

24.  onm.  3ßibcrfad)ern  ...  an  m.  ^cinben.  dW: 
@tarfc  Sfraelö  ...  ηιίφ  le^en!  vE:  füijien  tt?.  ίφ  m. 
SWut^ü  (B:tt)egenm.  Sib.tr.  iaffcn?) 

25.  unbm.  ^.toieber  an  &ίφ  legen.  dW.A:gegeir 


S^f<^iö* 


(1,21—2,2.)     7 


JDic  fottfl  fromme  @tabt. 


f. 


21  5Bie  ge^t  baä  ju,  ba§  bie  fromme  @tabt 
jur  «i^ure  gctrorbcn  ifi?  ©tc  h.>ar  toott 
Οί€φίδ,  ©crcc^tigfeit  tro^ncte  brinnenj  nun 

22  aBer  SJiörber.  *iDcin  <B'uhtx  ijt  Θφαηηι 
gctt>orben,   unb  bein  ©etränf  mit  2Baffcr 

23i3ermifφt.  *2)eme  ?5iürfien  finb  5ibtrün* 
nigc  nnb  ©iebggefcflen,  fte  nci;men  aUe 
gern  ©efci^cnfe  unb  trauten  ηαφ  ©aBen, 
bem  5öaifen  fc^affen  fic  ηίφΐ  Clc^t,  unb 
ber  $Öttn)en  (δαφο  fommt  ni^t  toor  fie. 

24  3)arum  f:ρriφt  ber  «§err  »^err  ß^haoti^, 
ber  3)ίäφtigc  in  Sftaet:  D  n?e^e!  ίφ  iverbe 
ηύφ  trögen  burφ  meine  ^einbe,  unb  ηύφ 

25rαφen  burφ  meine  ^-einbe,  *unb  mu^ 
meine  »§anb  njiber  biφ  fe^ren  unb  beinen 
@φαum   aufö   lauter jle   fegen,    unb   aUe 

26  bein  3inn  n^egt^un,  *unb  bir  n?ieber  Oϊiφ* 
ter  geben,  une  ju\?or  iraren,  unb  ΐίΙαίί)&=' 
l^erren,  n>ie  im  Einfang.  5iUbann  trirft 
bu  eine  Stabt  ber  ®ereφtigfeit  unb   eine 

27  fromme  8tabt  l^eigen.  *3ion  mu§  burφ 
Oleφt  eriöfet  trerben,  unb  i^re  ©efangencn 

28burφ  ®ereφtigfeit,  *baf  bie  UeBertreter 
unb  8ünber  mit  einanber  JerBroφen  tüer* 
ben,   unb  bie  ben  «^errn  öerlaffen,  um* 

29  fommen.  *  iDenn  fie  muffen  ju  @φαnben 
n?erben  üBer  ben  ^iφen,  ba  i^r  SujI  ju 
i)abt,    unb    fφαmrot^    icerben   üBer   ben 

SO  ©arten,  bie  i^r  erttJa'^iet,  *n?enn  i:^r 
fein  n?erbet  tt?ie  eine  S*iφe  mit  bürren 
SSicittern,  unb  trie  ein  ©arten  o'^ne  SGßaffer, 

31*tt>enn  ber  @φη^  n?irb  fein  ti?ie  2Berg, 
unb  fein  %i)un  une  ein  ^funfe,  unb  Beibeg 
mit  einanber  angejünbet  trerbe,  ba^  nie* 
manb  ίöfφe. 

II.      ®ie§    ijlä,   bag    Sefaja,    ber   Θο:^η 

*i[moj,  fa^e  üon  3uba  unb  Scrufalem. 

2      (So  n^irb  jur  testen  3eit  ber  33erg,  ba 

beä  »i^errn  «^αηδ  ifl,  gen?ig  fein,  ^ö^er  benn 

ade  S3erge,  unb  üBer  aUe  »gügel  er:^aBen 


bi(i)  iüenbcn?  vE:  au^jirccfcn?  dW.Arrein  augf^mel? 
^cn  beine  <Ba)iadtn.  vE:  reiniaeit  toie  mit  Sauge. 
dW.vE:  S3iei. 

26.  B:  9iat6eieute.  dW.vE:  (9leaenten)...9latBe. 
(S3gl.  ουφ33.21.) 

27.  Β:  t).®cπφt.dW.vE:  gerettet?  Β:  bie^j.il^m 
toieber  umfe^ren  «jerten.  vE:  fia)  in  if)m  Bef.  dW: 
feine  Bcfelirtcn  LSSürger]. 

28.  dW.  Stbcr  ißerberBcn  auf  b.  5(6trünn{gen  u. 
@.  alijumai.  vE:  hingegen  Φ.  ben  ilreuiofen. 

;29.  u.  ntiifTet  ίφ.  (vE:  ©d^Smen  »erbet  l^r  eu^ 


23,15.       Quomodo  facta  est  mcretrix  civitas  21 
^ElJ'.f;fitlciis,    plena  judicii?    juslilia    habi- 
.Ter.7,«.  tavit  in  ea,  nunc  autcm   homicidae. 
E«iii'i8:*  Argen  tum  tuum  versum  est  in  sco-  22 
vco.a,i7.j.|gj^j^  vinum  tuum  mislum  est  aqua. 
"'"•^'*'**  Principes  tui  infideles,  socii  furum:  23 
omnes   diligunt   munera ,   sequuntur 

V.17.  retribuliones;   pupillo  non  judicant, 
z^lhXu)^^   causa   viduae   non   ingredilur  ad 

Propter  lioc  ait  Dominus  Dens  ex-  24 
ercituum  forlis  Israel:  HeUj^consola- 
Dt.32,4i.bor   super  hoslibus  meis,    et  vindi- 

cabor   de   inimicis   meis.    *Et  con-25 
vertam    manura    meani    ad    Ic,    et 
^.22.  excoquam  ad  purum  scoriam  tuam, 
M«i.3,l'.et    auferam    onine    slannum    tuum. 

*Et   restituam  judices  tuos  ut  fue- 26 
runt  prius,  et  consiliarios  luos  sic- 
fifsu.n.ut   antiquitus;    post    haec  vocaberis 
•'"•=*'»• -civitas   justi,    urbs    fidelis.      *  Sion  27 
59,i7.2o.jjj   judicio    redimetur,    et    reducent 

eam  in  juslitia.    *Et  contcret   sce- 28 
lestos   et   peccatores   simul,    et   qui 
dereliquerunt  Dominum,    consumen- 
tur.    *  Confundentur  enim  ab  idolis  29 
quibus  sacrificaverunt,  et  erubescetis 
aRg^M.super  bortis  quos  elegeratis,  *  cum  30 
28,4.5,6.fuerilis    velut    quercus    deilucnlibus 
foliis   et  velut  hortus   absque  aqua. 
*Et   erit   fortitudo  vestra  ut  favillaSl 
stuppae,  et  opus  vcstrum  quasi  scin- 
jer.ir,27|_j|jg^  et  succendeluf  utrumque  simul, 
et  non  erit  qui  extinguat. 

1,1..       Verbum  quod  vidit  Tsaias,  filiusll, 

Arnos,  super  Juda  et  Jerusalem. 
JJif,;       Et  erit  in  novissimis  diebus  prae-    2 
^68,\t'  paralus  mons  domus  Domini  in  ver- 
lice  montium,  et  elevabitur  super  col- 

23.  ΑΙ.:  fnobedientes. 

ber  ...?)  dW.vE:  3:eveBint^en.  dW.vE.A:  crrotl^cit. 

30.  TOiifen.  B.dW:  bereit  93.  (üer}n3eifen.  A:  aB* 
falien.  vE:  bie  ^ä)  entBIattert. 

31.  wirb  brennen.  B:  bie2)'lai^t...i]^r95orncl^men. 
dW;  ber  ©ctüaiiigc  ...  feine  %m.  vE:  ©tarffte. 

1.  dW:  iDie  SBciifagung.  vE:  Offenbarung.  B.A: 
(2)a3)  ©ort.  (aSgl.  αuφ  jl.  1,1.) 

2.  fefigeffeUt  f.  auf  bie  ®ipfel  ber  95.  dW.A:  93. 
be«^.  vE:  2:cm^eiberg.  B.A:  (bcücjüget  f.)  auf  bcm 
®.  vE:  αufreφt  jieBen  auf  ber  ©eBirge  ®.  dW:  flehet 
oBen  απ  unter  ben  58. 


8    (2,3-12.) 


Jesala. 


Wocatio  gentium. 


υπεράνω  των  βουνών '  •ΑαΙ  ιιξονσίν  έπ  αντο 
πάντα,  τα  ί&νη.  ^  Και  πορενσονται  §&νη 
ττολλ«  καΙ  fQovatv '  /ίεϋτε  καΐ  άναβώμεν  eig 
το  οροζ  τον  πνρίου  καΐ  εις  τον  οίκον  τον 
-θεού  Ίακωβ,  καΐ  άναγγελει  ημΐν  την  oÖov 
αντον,  καΐ  πορευσόμε&α  Ιν  αντϊ].  Έκ  γαρ 
Σιών  έξελενσεται  νόμος  j  και  λόγος  κνρίον  f| 
^Ιερουσαλήμ.  ^  Kai  κρίνει  ανά  μέσον  των 
ίϋνών,  καΐ  εξελέγξει  λαον  πολύν  καΧ  ανγ- 
κόψονσιν  τάς  μαχαίρας  αυτών  εις  άροτρα,  καΐ 
τάς  ζιβννας  αυτών  εις  δρέπανα,  και  ου  λψρε• 
ται  ετι  ί&νος  επ  ε&νος  μάχαιραν,  και  ου  μη 
μά&ωσιν  ετι  πολεμεΐν, 

^  ΚαΙ  νΰν^  6  οίκος  τον  'Ιακώβ,  δεντε  πο- 
ρευ&ώμεν  τφ  (ρωτΐ  κυρίου '  ^  άνηκεν  γαρ  τον 
λαον  αντον  τον  οίκον  τον  ^Ισραήλ,  οτι  εν- 
επλ^ΰχ^τι  ώς  το  άπ  άρχης  η  χώρα  αυτών  κλη- 
δονίΰμών,  ώς  η  των  αλλοφύλων,  και  τέκνα 
πολλά  αλλόφυλα  εγενη&η  αντοίς,  ^  Ένεπλη- 
σΟη  γαρ  ή  χώρα  αυτών  αργυρίου  καΐ  χρυ- 
οίον,  και  ουκ  ην  άρι&μός  των  ■&ηαανρών 
αυτών  καί  ενεπλησ&η  η  γη  αυτών  ίππων, 
κα\  ουκΐΐν  άρι&μός  τών  αρμάτων  αυτών  ^κα\ 
ενεπλησΟη  η  γη  βδελυγμάτων  τών  έργων  τών 
χειρών  αυτών,  καϊ  προςεκννησαν  οίς  εποίησαν 
οι  δάκτυλοι  αυτών  ^  και  εκυιρεν  άν&ρωπος 
και  έταπεινώ&η  άνηρ,  και  ου  μη  άνήσω  αυ- 
τούς, ^^  ΚαΙ  νυν  είςελ&ατε  εις  τάς  πέτρας 
καϊ  κρύπτεσ&ε  εις  την  γψ,  άπό  προςώπου  τον 
φόβου  κνρίον  και  άπό  της  δόξης  της  ισχνός 
αντον,  όταν  άναστγι  &ρανσαι  την  γην.  **0/ 
γαρ  όφ&αλμοί  κνρίον  νψηλοί,  ό  δε  ίίν&ρωπος 
ταπεινός  *  και  ταπεινω&ησεται  το  νψος  τών 
αν&ρώπων,  και  νχρωθησεται  κύριος  μόνος  έν 
τ§   ήμερα  εκείντ}.  ^^  ΙΙμ^ρα   γαρ   κνρίον 

ααβαω&  έπΙ  πάντα  νβριστην  κα\  νπερηφανον, 
nal  ίπι  πάντα  ν\ρηλόν  καϋ  μετέωρον,  κα\  τα- 


2.  FX:  ετΓ  αυτόν  (Ε:  Ιν  αυτή). 

3.  ΑΐΧ*Χαί.  Β*(ρΓ.)τ5.' 

4.  ΑΐΡΧ:ί2ενΐ«.  ΒΧ*  (pr.)  ?τι. 

5.  Β  *  τβ,  EFXf  κα«  (a.  noq.).  EX:  ίν  τω  φ. 

6.  X.-'Jaxoj/S  (ρΓθ7οΓξ>.). 

7.  ΒΧ  *  (ρ.  γη)  αντων. 

9.  Χ:  ανθίσω.  Χ:  αι'τοΓς. 
10.  ΒΧ:  αςέλ&ιτε. 
ί^    Χ  t  naqayivixoii  (ρ.  σαβ.). 


Ι  iir)b  hxi^^  D'^i'n    ü^^^i?  ^bbni  3 

j    ί  :   IT  :  •    -        ^      j•  -  :  IT  ; 

...     ^  τ      :  -  V  j-:~:r' 

HDbDi  rbmn  ^:ni^i  dm•^  "^ri^^ 
nnin   ^ί2:r^  )V'i)2   '^^   rnmii3 

1  j•'  -   τ    :  'IT  τ       I      •  \τ      :        ~  ' 

iinriDi  α^3Ί  D'^^as^i:  n'^Dinn  öH-^n 

ir    τ    :    •  ν.        /  :  Ί  •         Τ  : 

j  :  VT  :i"  :  /    :  Ά-ϊ  r  «-" 

I    -;  |-  j••        J   :   -  τ     :     -  τ        j•  ιτ       : 

D'^n^bsi)  ü^^DD^i  üipti  ni^bri  '^s 

Λ•     :    •    :   -  ν  :  I    :  vi•.•  •  :  ιτ        ■«• 

<••   τ    •    -  »        ι•     :   -  ν:  :   τ  j••  :  -  : 

ι^ΠΊ^ώ  nsp  r>in  :ηητη  ηο3  n^sni^ 

Λτ       :     Ι    :         ν  Κ"    ι    r•  :         τ  τ  :     '  ν  J••  '  ~ 

η^ρ   r^ί1  ο^^Β^ΐο   Ί^η^ί  ^ίbΏnn 
D'^b'^bii  isni«^  iib^ni  jvnbsntib  s 

Λ      •  ν:         ν    :  -         y  \   '  -  IT      :    :  -   : 

V  τ          j:•  -.•(-           -:  |-    :   •            TT  <"  -:  r  ί 

A•          -     :    •  -         VT  τ          y-    •  -  IT      :    :    V 

»VT•:                 -            j               IV  Τ  VT    •          -  : 

V-  ~:  i"                 τ       :             -  j-          -  :  •            AT  τ  ιν 

ntüi  bbm  ani<  n^innE^  w  η3ϊ<•^ιι 

V-   :  ••  τ  TT  <   :  -        ••    ••  ι       : 

üv::i  i>2b  nin*^  ηΜΟ-ι  a^^ttäD^^  οηη 

j  -        V  -    :        TT      t        s"   :    •  ί  λ   τ  -:  J 

•;  τ    :  $T        |-  j•  I    - 

:  böüii  xto-bs  bs^i  an*)  n^^rbs  b^ 

1"    τ    :        jT   •         τ    "^  V-  :       at  τ        ο••         r       i- 

"Z.  iu  tl)m  ftrömcn. 

3.  B:  l.  unö  ...^inauffieigcn.  dW.vE:  :^in(an)jie? 
^cn.  A:  i)inaufj.  vE:  ^ugjicigen.  dW.A:  ^fabcn. 

4.  B:  u.übcrjcugen.  vE:  jurec^titeifcn.  (dW:ri(^i 
iti  ...  bcf^eibet!)  B:  ju  (Spaten  [erlagen  ...  Stcb? 
mcfitcrn.  vE:  umf^mieten  ju  ^ßfiügen  ...  Xvauhtm 
mcffi'rn.  dW:  Jpacfen ..  Sinjerm.  vErjütfenbaS 
©φΛ). ...  l.  ben  krieget» icnfi. 

6.  aBai)rfager...frtaenbcnfr.Ä.bci.  dW:  bu  ÖCCs 
iicgcfi  L3ei)0üai)].  vE:  l^ajl  ocrfiofen.  A:  öermorfen. 
dW.vE:  nmi  f.  ooU  fiitb  Ui  SDlorgcnlanbei  (üom 
Drieitt).  A:  uncc^cbcm?  dW;  Sauberer.  B:  t)aben 
i^r  Vergnügen  an  b.  .t.  ber  ^^r.  dW :  ^anb  in  ^αη'ύ 
gc^cn  mit  Θο^ηεη.  vE:  ii^re  φ.  bieten  ben  ... 


(^Λ^. 


i^etaia. 


(2,3—12.)     9 


SDer  Söcrg  bc§  §crrtt•    ©ic  SSölf er  o^ne  .iirteö.    ©ad  entartete  SSolf• 


II. 


tcerbcn,    unb    hjcrben    aüe    ^^eben    Oaiu 

3  laufen,  *unb  üicie  QSbifer  :^inge:^en 
unb  fagen:  itommt,  laßt  unä  auf  bm 
S3crg  beö  «§crrn  ge^cn,  jum  »^aufe  beS 
©otleö  SafobS,  bag  er  un8  Ie^?re  feine 
SCßege,  unb  voix  n^anbetn  auf  feinen  8tei= 
gen.  2)enn  lion  ßion  n?irb  ba§  ®efe§ 
auöge'^en,  unb  beS  »^errn  Sort  üon  3e* 

4rufaiein.  *Unb  er  nürb  rieten  unter  ben 
♦Reiben,  unb  flrafen  öiele  33öifer.  Φα 
n?erben  fie  i^re  ed)n?ertcr  ju  $flugf^aren, 
unb  i^re  Spieße  §u  8id)ein  mαφen.  iDenn 
e0  n?irb  fein  33olf  n^iber  baö  anbere  ein 
(Sφtt)ert  aufgeben,  unb  n»erben  fort  ηίφί 
nxe^r  friegen  lernen. 

5  itommet  if)r  nun,  »om  J^aufe  3afob§, 
laßt  unä   n?anbein  im  Sici^t   beö  «§errn. 

6*5lber  bu  ^ajl  bein  fSolt,  ba§  ^aug  3a= 
fobg,  iaffen  fahren,  benn  fie  treiben  eö 
me'^r  benn  bie  gegen  ben  Qtufgang,  unb 
finb  5!agen?ä^ier  n?ie  bie  ^^iiijter,    unb 

7  machen  ber  fremben  ^inber  üiei.  *3^r 
!ianb  iji  i^oE  (Silber  unb  ®oib,  unb  i^rer 
(S(i^ä|e  ijl  fein  (Snbcj  i^r  Sanb  ifl  üott 
Otoffe,   unb   i^rer  Sagen  ift  fein   (Snbe. 

8  *  5ίηφ  ifl  i^r  Sanb  üott  ®ö|en,  unb  beten 
an  i^rer  »i^änbe  3Öerf,   n3eίφeβ   i^re  §in= 

9  ger  gemαφt  :^aben.  *  Φα  bü(ft  f^iφ  ber 
$5bel,    ba  bemüt^igen   Ρφ    bie  Sunfer^ 

lOba^  it?irft  bu  i^nen  niφt  »ergeben.  *®e^e 
in  ben  Reifen,  unb  \)erbirg  biφ  in  ber 
^rbe  i)or  ber  ϊ5furφt  beg  ^errn  unb  Όοχ 

1 1  feiner  ljerrliφen  SD^ajeflät.  *  il)enn  aUe 
l^o^en  Qlugen  n?erben  geniebriget  n^erben, 
unb  n^ag  :^o^e  Seute  finb,  h?irb  ίίφ  hüdm 
müjfen;  ber  ^err  aber  nürb   aUein  "^οφ 

12  fein  gu  ber  3^ίί•  *iDenn  ber  3^ag  beö 
•^errn  B^baot^)  njirb  ge^en  über  aU^^ 
»goffärtige  unb  «§o^c,  unb  über  atleS  (Sr- 

4.  A.A:  fortan.       6.  A.A:  bem  5(ufgang. 

8.  A.A:  beten  ibr.^.  30. an.  Ü.L:  anbeten[fte] 
ibr.  ^.  2Ö.  A.A:  unb  Slnbeten  ibr.  Sg>.  2Ö. 

9.  A.A:3unfern. 

7.  B.dW:  (feinSanb) ...  feiner  @φ.  vE:  jlrtcg«.- 
toagen.    —    —   8.  unl•  »od  iijre  if. 

9.  B:  bie2infebnUci)en.  vE:  dg  beugt  f.ber9«enf^, 
€δ  bücft  f.  b.  aWann,  verjcibe  ibncn  ηίφΐ!  (dW:  Unb 
fo  rtirb  benn  b.  9)1.  geb.  u.  b.  3)Ί.  gebcmütb.  tcerben, 
u.  bu  »ergiebfi  ibnen  niφt?) 

10.  dW:  Jlrieci)'inbie5.  vE:  SSerb.bi^in^elfcni 
Hüften,  yjerfr. b.  B.vE: (Staub.  A:@rbboble?  B.dW: 
@4re(fcn.  vE:  furchtbaren  5(nbliif.  dW.vE:  ©lanje 
feiner  ίΰΐ. 


Mieli.4,2 
Jer.3,17 


Ps.46,8. 


P«.30,2. 

110,•^. 

L.'.i4,47; 

Mich.4,3. 

Ps. 
96,1U.13. 

(.loel. 
3,15. 


9,5. 


les,  et  fluent  ad  eum  omnes  gentes. 
•*Et  ibunt  populi  multi  et  dicent:  3 
Venite  et  ascendamus  ad  montem  Do- 
mini  et  ad  domum  Dei  Jacob,  et  do- 
cebit  nos  vias  suas,  et  ambulabimus 
in  semilis  ejus,  quia  de  Sion  exibit 
lex,  et  verbum  Domini  de  Jerusalem. 
*Et  judicabit  gentes  et  arguet  po-  4 
pulos  multos,  et  conflabunt  gladios 
suos  in  vomeres  et  lanceas  suas  in 
falces;  non  levabit  gens  contra  gen- 
tem  gladium,  nee  exercebuntur  ultra 
ad  praelium. 


Domus  Jacob,  venite    et  ambule-    5 
jer.i2,7.iii"s  ίπ  lumiHB  Dofflini.    *Projecisti    6 

enim  populum  tuum,  domum  Jacob, 
[job.i,3.q^jjj  rgpieii  sunj  ^t  olim,  et  augures 

habuerunt   ut    Philistbiim,    et    pue- 

i-s. 18,45.  j.jg  alienis  adhaeserunt.  *Repleta  est    7 

terra   argento   et  auro,    et   non  est 

finis  thesaurorüm  ejus ;    *  et  repleta    8 

Dt^'ve.est  terra  ejus  equis,  et  innumerabiles 

"Sijölquadrigae  ejus;   et  repleta  est  terra 

17,8.  idolis,  opus  manuum  suarum  adora- 

42,17.  * 

Mich.5,i2verunt,   quod  fecerunt  digiti  eorura. 

*Et  incurvavit  se  homo,  et  humilia-    9 
tus  est  vir;  ne  ergo  dimittas  eis.  *in- 10 

"^iäe^viol'  gredere  in  petram ,  et  abscondere  in 
fossa  bumo  a  facie    timoris  Domini 
5,15.  et  a  gloria  majestatis  ejus.     *Oculill 

Pf.i8,!i8.gyjj|jjjjgg  hominis  humiliati  sunt,   et 

incurvabitur  altitudo  virorum;  exalta- 
bitur  autem   Dominus   solus   in   die 
illa.         *  Quia   dies  Domini  exerci- 12 
tuum  super  omnem  superbum  et  ex- 
celsum,  et  super  omnem  arrogantem, 


7.  AI.  t  (ab  in.)  Et  et  (p.  terra)  ejus. 

11.  Φίο  fioIjen3i. bcr2Äenf*<n.  B:i)Cif)tn.  A:  beg 
m.  dW.vE:  5)eö  (©er)  m.  fldjer  ©lief!  dW:  gc^ 
bemütbigt.  vE:  gebeugt.  A:tt?erbcnftntcn.  B:n3.  i)OiS) 
iji  unter  ben  £.  dW:  u.  gebeugt  ber  SD^änner  Itcbeti 
mutb.  vE:  crnicbr.  ii)r  J^ocbm.  B.dW:  crbabcn.  vEr 
grop  erf(!beinen.  B.dW.vE.A:  an  felbigcm  (jenem) 
^^age. 

12.  dW:  einen  [®criφtδ05^αg  bält.  vE:  ©cnn  ... 
bat  c.  X.  dW.A:  Stolje  u.  Jp.  vE:  @t.  u.  Uebermüs 
tbigc ...  «^obe.  (A:  Stnmaf  enbe.) 


10    (2.13—3,4.) 


Jesala. 


II. 


Vocatio  gentium,   JPoena  Jiudaeorum» 


ηανωϋηοονται,  ^^  nai  επΙ  πίεσαν  κεδρον  τον 
jiißavov  των  υχρηλών  καΐ  μετεώρων,  καΐ  εηι 
παν  δενδρον  βαλάνου  Βασάν,  Ι^κα«  έπΙ  παν 
νχρηλον  ορός,  nal  έπΙ  πάντα  βοννον  νχρηλόν, 
^^καΐ  επΙ  πάντα  πνργον  νψηλόν,  καΐ  έπ\ 
παν  τείχος  νψηλόν,  ^^  και  έπι  πάν  πλοΐον 
ϋ^αλάσσης,  καΐ  έπι  πάσαν  ϋ^εαν  πλοίων  κάλ- 
λους '  ^^  καϊ  ταπεινωϋησεται  πας  άνϋρωπος, 
καΐ  πεαεϊται  νψος  άν&ρώπων,  και  νψω&ήαε- 
ται  κύριος  μόνος  εν  ζί/  Τιμερ(^  έκείνγ],  ^^  ΚαΙ 
τα  χειροποίητα  πάντα  κατακρυψονσιν,  '^^  εις- 
ενέγκαντες  εις  τα  σπήλαια  και  εις  τάς  σχι- 
σμάς  των  πετρών  και  εις  τάς  τρώγλας  της 
γης,  άπο  προςωπου  τον  Cfoßov  κυρίου  και 
άπο  της  δόζης  της  ισχνός  αυτοΰ,  όταν  άναστη 
&ρανααι  την  γην.  20  y^  ημέρα  εκείνχι  εκ- 
βαλεϊ  άνϋρωπος  τα  βδελνγματα  αυτοΰ  τά  αρ- 
γυρά καΐ  τά  χρυσά,  α  εποίησαν  προςκννεΐν 
τοις  ματαίοις  και  ταΐς  νυκτερίαιν,  "^^  του  εις- 
ελϋειν  εις  τάς  τρωγλας  της  στερεάς  πέτρας 
καϊ  εις  τάς  σχιαμάς  των  πετρών,  άπο  προς- 
ώπου  του  (ρόβον  κυρίου  και  άπο  της  δόξης 
της  ισχύος  αύτον,  όταν  άναστη  -ϋραυσαι  την 
γην.  22  ΓΙαύσασ&ε  νμϊν  άπο  του  άνθρωπου, 
φ  αναπνοή  έν  μυκτηρι  αυτοΰ,  ότι  έν  τίνι  έλο- 
γίσϋη  αυτός; 

III,  Ιδον  δη  6  δεσπότης  κύριος  σαβαώϋ- 
ά^ιελεΐ  άπο  ^Ιερουσαλήμ  καΐ  άπο  της  'Ιουδαίας 
ιαχύοντα  καϊ  ίσχνουσαν,  ίσχύν  άρτον  καΧ 
Ισχύν  ύδατος,  ^y/ycty^-a  χαΐ  ιαχύοντα,  και 
άνϋρωπον  πολεμιστην  και  δικαστην  καΐ  προ- 
φήτην  καΐ  στοχαστην  καϊ  πρεσβύτερον  ^καΐ 
πεντηκόνταρχον  καϊ  &αυμαστόν  σύμβουλον  και 
σοφον  αρχιτέκτονα  και  συνετον  άκροατην 
*  και  επιστήσω  νεανίσκους   άρχοντας  αυτών. 


13.  Ε:  υπό  (pro  pr.  xai  ini).  A^  FX*  (pr.)  ΰ^ρη- 
λον(Α2βΧ|).  1&,Χ:κάλλ,πλ.  17.Β:  τΐίσ.υβ^ις 
χων  άν&ρ.  FX:  το  υψ.  19.  Χ:  ίΙςίνιγΜντίζ.  Χ:  τά 
σ;^ίσ/ίατα  (eli.  ν.  21).  20.  Β:  Γ^  γαρ  ημ.  Α^Χ: 
έτζοΐησίν  (Α^Β:  εποίησαν).  Xf  (ρ.εΛ.)  εαντοΐς.  Χ: 
ίΐς  το  προςκ.  22.  Α*  Β  *  totum  vers.  in  al.  aliter  red- 
dilum  (A2EFXt).  E:  ό  (?)  αναπνοή.  ΕΡ*αι'τός. 

1.  Α*:  από  τ.'Ιαδ.χαί  άπο'Ιίρ.  2.  EX*(alt.)  και. 
£FX:  π^^σβυτην. 


D^nnn    liizibn    ^τΊίί— p3    Β5?ηΐ3 

ν    τ  IT  Ι       τ    :    -           J"  :  -  τ              -  : 

y  '.       Ι  IT  τ  -     j-        -     "^  τ    '^  ν-  :  λ    τ   •  -  : 

^  τ   :  -  τ         <.-  :            Α•    τ  ιτ  j*  τ  ιν          τ 

Vi      -Λτ         jt:•      "^t      "^v-:  ΐτ•- 

j  -"ΐ:         \          \r  i               IT         :  ^t  τ 

IT  :    *••  (-             •*  *  .  •          '■          *■"  •  Α•     :  - 

πη    ^stiän    rh^r\    n^innr^    πώηΐ7 

j         "^  V,••   τ    :  τ  τ    IT  j    :  -  -    : 

Di'3   i^3b    nirr^   n-^irjDi   η^χά:^^ 

t  -  «.  -  :  VT       :  s-   :    •  :  λ  τ-: 

:ci'bn'^    b'^bs   D^b''b^ίm    :N^inni8 

.  I  I  -:  r  i•  τ  vr      •  v:  ιτ  :  ι    - 

AT  τ  V    •    :    •  '  \  J  τ   :    •  τ 

iDii^iä    ΛΛχτα^   hin•^    'inss    "hwi 

:  j-  -:  r  τ       :  -  <-  ••  :  • 

Jiiinn  aii'S  :  rΊ^in  vhrb  in^ip^  a 

-  <  -  /     VIT    τ        J      >-I  |-  V     >     : 

.   -  j"      •  •.•:  •••«  τ  τ   JT  »    j•     :   ~ 

nb"W3?   Ίώχ   innr   ^b'^b^^    nsn 
:  D^sbr:3?bn  ninsD-isnb  nn'nntiänb  • 

r  ••  — :  IT  :     ^       \  ••         )    χ  -  -:  j-    :    ι•   : 

^^sron^i    D^hssn    ninpDS    Jiiab^i 
Ίΐηπϊ)  nin^  ιπδ  '^Dsn  a^^pb©»"! 

j-  -:  r  τ      :         -  <-       ••  :  •  α•  τ  :    - 

^b^n  :rΊ^ίn  rn3?b  i^^ipa  i:te22 
iδ^^2  nr:ta2  ηώ.^^  α^χη-ι^   Mb 

Α  -  :  VT   τ    :  )•:-'.  Γ  τ  JT      Ι  •  ν  τ 

τ   :  JT       :        '         τ   IT  ••  • 

iv"    :    -  τ  j•  —  τ       ι      •  -•   •• 

η^ώ^)  b?*]  anb-i?tö'Q  bä  Π5?^^^ 
DSDiüä  n^nb'Q  ώ^>^η  ίί3•^  :π''Ώ  2 

J"  AT  τ    :    •  J•  ί  ν  •  •  ιτ 

ο'^ώΏΠ-ηώ    ηρτι    ddjpi   N'^nDn  3 
ο^ώΊΠ  DDrn  r3?i^n  d^ds  i^WD^i 

ν    τ  -:         ) — :  |-      J  ^•       :  α•  τ  j    : 

on^nto  D'^n:?:  '^nriD'i  :ü3nb  liziDT  4 

Av     "IT  V  τ  :         i•  -  IT  :  -  ιτ      ι     /  : 


12.  (Α:  gcbentüt^.) 

13.  dW.A:(5.S.,  bic^.u.cr^. 

15.  dW.vE:  icgI.(ieben)]^.2:^urm...(f^roife)aK. 

16.  föfii.  ©ebilbe.  dW:  ΧαΓ|ϊβί@φ.  vE:  (S(i).ocn 
%. ...  foParc®.  dW:  aitc«  »αβ  föfii.  anjufe^en.  A: 
[φόπ  ju  fci;cn.  (B:  anmutl^igeSluöfic^tcn?) 

17.  «.  nie&rig  werben.  B:  Jpoljcit.  dW.vE:  gebeugt 
Wirt)  b.  @toij.  A•  bie  ^cffart.  (SSie  33. 1 1.) 

18.  B:  bie  ®.  tu.  ganjl.  »ergeben.  vE:  gonj  tjcv» 
fd§tt)inben.  dW:  jinb  ganji.  ba^in. 


S^f^iii• 
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Die  ©toljctt  unb  ^^^htüi^tn*    5Seöna5mc  ottcrlct  SSorrat^S^ 


II. 


IS^aBenc,  t>ag  c3  geniebriget  trcrbej  *αΗφ 
Ü6cr  atle  ^oi)en  unb  erhabenen  Gebern  auf 
bcm  Sibanon,  unb  ü6er  atlc  (Si^eu  in  S3a* 

14  fall,  *ü6er  atle  '^o^en  S3erge   unb  Ü6er 

löaUc  erhabenen  ^ügel,  *über  aUe  ^o^cn 
Xijuxnu   unb   Ü6er   alle    fejlen   aJiaucrn, 

16*üBer   aUc   ©^iffe  im    SWeer   unb   über 

ITaUe  föjtii^e  Arbeit:  *bag  Ρφ  Bücfcn 
mu§  alle  «^ij^e  ber  3)?enf(^en,  unb  bcmü* 
feigen,    η.ιαδ    :^o^e  ^tnU  finb,    unb  ber 

18*§err  alletn  :^οφ  fei  ju  ber  ßut.  *Unb 
mit  ben  ®5§en   tinrb   e8  gang   au8  fein. 

19  *Φα  njirb  man  in  ber  gelfen  JQÖfjUn  ge^en 
unb  in  ber  Srbe  stufte  wor  ber  "^nx^t  beö 
^errn  unb  toor  feiner  ^errlidjen  9)?aj:ejtcit, 
trenn  er  μφ  αη[ηιαφεη  n?irb,  ju  fφreίfen 

20bie  @rbe.  *Qu  ber  Seit  ii?irb  Jebermann 
UKgn?erfen  feine  filBernen  unb  golbenen 
©ö^en,  bie  er  it)m  i)atU  mαφen  laffen  an* 
jubeten,  in  bie  !tJöφer  ber  3Jiauin?ürfe  unb 

21  ber  ^l^bermäufe,  *  auf  bag  er  möge  in 
bie  (Steinrifeen  unb  gelöflüfte  frieφen  toor 
ber  r^xixajt  beg  «öerrn  unb  i)or  feiner  ^err* 

/     ϋφβη  9)iaiejlät,   n>enn  er  ίίφ   αηίηιαφ€η 

22voix\if  §u  fc^recfen  bie  @rbe.  *<So  laffet 
nun  ab  öon  bem  3)Zenfφen,  ber  Dbem  in 
ber  0iafe  tjat,  benn  i^r  n?if[et  ηίφί,  \vU 
^οφ  er  geαφtet  ijl. 

III•  i£)enn  fle^e,  ber  «öerr  *§err  ß^^actf) 
nnrb  ijon  Serufatem  unb  3uba  nei^men 
atleriei  93orrati;,  allen  93orrat^  beS  93rotö 

2  unb  allen  S3orrat^  beö  SCßafferS,  *©tarfe 
unb  ^riegöleute,  3^iφter,  ^rolp^eten,  5Öa^r* 

Sfager  unb  Qlelteflen,  *t§au^tleutc  über 
funfjig,   unb  eίrliφe  Äeute,   S^tät^e  unb 

4n?eife  SBerfleute,  unb  finge  0lebner,  *unb 
tt?ill  ii;nen  Jünglinge  ju  Surften  geben, 

15.U.L:3;^urue. 
2Ü.A.A:fi^l;atte. 

19.  («iöieSS.  10.)  vE:  auffielet.  (dW:  fi*  ergebt  u. 
bie  (S.  bebt.) 

20.  B:  für  bie  SWaulro.  dW:  njerfen  bie  SWenf^en 
...bcn  3Jl.  u.  %.  i)in.  vE:  ben ...  nad^iüerfen. 

21.  dW:  ^eifenfpalten  u.  «ergft.  \E:  ^elfenrijfe 
u.  @tcinf(!^lucf|ten. 

22.  benun>.I).tf)t  er  geartet!  vE:  in  beffcn  IR.nur 
ein  «ξ>αυφ.  dW:  trauet  nid^t  mel^r  auf  bie  Wl.  in  beren 
9i.  ein  [öcrgongt.]^^.  dW:  tcofur  jinb  bie  g.  vE:  für 
ΐταδ  tt?ivb  er.  (A:  erifii^o(i^  g.) 


et  humiliabitur;  *  et  super  omnes  13 
z*ch.ii,2^gjj.Qg  Libani  sublimes  et  ereclas,  et 

super  omnes  quercus  Basan,  *etl4 
*^'*^•  super    omnes    montes    excelsos,    et 

super  omnes  colles  elevatos,  *etl5 
26,ί>.ΐ5. super   omnem   turrim   excelsam,    et 

super  omnem  murum  munilum,  *etl6 
Pi.48,8.  gypgj.  Qfjjjjgg  naves  Tharsis,  et  super 

omne  quod  visu  pulchrum  est;    *etl7 
5;}J;  incurvabitur  sublimitas  Jiominum,  et 
"^**  '*  'humiliabitur  allitudo  virorum,  et  ele• 

vabilur  Dominus  solus  indieilla.  *Et  18 
T.8.20.  jjqJj^   penilus   conterenlur,   *  et   in-ia 
HoV.to;8.troibunt  in  speluncas  petrarum  et  in 
Ap.6,i6.vo  ragin  es  terrae,  a  facie  formidinis 
Domini   et  a   gloria   majestatis  ejus, 
cum  surrexerit  percutere  lerram.  *In  20 
av!'  die  illa  projiciet  homo  idola  argenti 
*''*•   sui  et  simulacra  auri  sui,  quae  fece- 
rat  sibi  ut  adoraret,  talpas  et  vesper- 
T.19.10.  tiliowes,    *et    ingredielur    scissuras  21 
petramm  et  in  cavernas  saxorum,  a 
facie   formidinis  Domini   et  a  gloria 
majestatis  ejus,  cum  surrexerit  per- 
cutere lerram.    *  Quiescite  ergo  ab  22 
job.27,3.hoinine,    cujus   spiritus    in   naribus 
«»p.e,«.  ejus  est,  quia  excelsus  reputatus  est 
ipse. 

Ecce  enim  dominator  Dominus  III» 
exercituum  auferet  a  Jerusalem  et  a 
Ex.26,26  Juda  validum  et  fortem,  omne  robur 
^jer*t4,3;Panis  et  omne  robur  aquae,  *  fortem    2 
ziy*..  et  virum  bellatorem,  judicem  etPro- 

phetam  et  ariolum  et  senem,  *prin•    3 
2Rg.i,9.j,jpgjjj  super  quinquaginla   et  hono- 
rabilem   vultu,    et  consiliarium,    et 
sapientem   de  architectis  et  prüden- 
lem  eloquii  mystici.    *  Et  dabo  pue-    4 
w%.  ros   principes   eorum,   et  eifeminati 

4,'l3  * 


1.  S*  enim. 

1.  nel^men  (Stab  u.  Steifen,  allen  Stab  bed23r.  :c• 
dW.vE:  iegt.  (jebe)  ©tü^e,  jcbe  (St. 

2.  B:  u.  Äricgs^eibcn.  dW.A:  ben  J^elben  u, 
Jlrieg«mann.  vE:  Jlrieger  ...  Seijfager. 

3.  anfeijnl.fi.  dW.vE.A:  ben^tnqefe^cnen.  vE.A: 
Slat^geber.  B:  iü.  Scrfmeifler.  dW:  bcn  in  Äünfien 
(Srfa^renen  u.  b.  Sauberfunbigen.  vE:  gcf^^icftcn 
jtunfilcr  u.  b.  93frebten.  A:  ber  gcfd^.  iji  in  gel^eim* 
ni^tjoiler  Siebe? 

4.  Knaben. 


12    C3,5-14.) 


Jesaia. 


Ol. 


JPoena  J'udaeorum. 


aal  ίμπαΐκται  >:νριευσονσιν  αυτών.  ^  Kai 
σνμπεσ€ΐται  6  λαός^  άν&ρωπος  προς  άν&ρω• 
ηον  nal  άν&ρωπος  προς  τον  πληαίον  αντον ' 
προςκόψει  το  παιδίον  προς  τον  πρεαβντψ,  6. 
άτιμος  προς  τον  εντιμον. 

^"Οτι,  επιληχρεται  άνθρωπος  τον  αδελφού 
αντον  η  τον  οικείου  τον  πατρός  αντον  f  λβ- 
γων  •  Ίμάτιον  έχεις j  αρχηγός  ημών  γενοϋ}  και 
το  βρώμα  το  έμον  νπο  σε  έστω*  "^  Και  άπο• 
κριϋ-είς  ερεΐ  έν  τη  ήμερα  εκείνη '  Ονκ  εσομαί 
οου  αρχηγός,  ον  γαρ  εστίν  εν  τφ  οΐκφ  μον 
άρτος  ονδε  ίμάτιον  ονκ  εσομαι  αρχηγός  του 
Χαον  τούτον.  ^  Οτι  άνεΐται  Ίερονσαλήμ,  και 
ή  *Ιονδαία  σνμπέπτωκεν,  καΐ  αΐ  γλώσσαι  αυ- 
τών μετά  ανομίας,  τα  προς  κνριον  άπει&ονν- 
τες'  διότι  ννν  έταπεινώ&η  ή  δόζα  αντών, 
^  κάϊ  ή  αισχύνη  τον  προςώπον  αυτών  άντεστη 
αντοΐς*  την  δε  άμαρτίαν  αυτών  ώς  Σοδόμων 
ανήγγειλαν  καΐ  ένεφάνισαν.  ΟυαΙ  τη  "ψυχή 
αντών,  ότι  βεβονλεννται  βονλήν  πονηράν  καϋ^ 
ίαντών,  ^^  ε'ίπαντες'  /ίήσωμεν  τον  δίκαιον, 
οτι  δνςχρηστος  ήμΐν  εστίν  •  τοίννν  τά  γενήματα 
τών  έργων  αντών  φάγονται.  **  Oval  τφ 
άνόμφ'  πονηρά  κατά  τά  έργα  τών  χειρών  αν- 
τον σνμβήσεται  αντω.  ^2  ^^αός  μου,  οι 
πράκτορες  υμών  καλαμώνται  υμάς,  καΐ  οι 
απαιτούντες  κνριενονσιν  νμών  λαός  μον,  οι 
μακαρίζοντες  νμάς  πλανώσιν  υμάς,  καΐ  την 
τρίβον  τών  ποδών  υμών  ταράσσουσιν. 

^^Αλλά  νυν  καταστήσεται  εις  κρίσιν  κύ- 
ριος, καΙ  στήσει  εις  κρίσιν  τον  λαόν  αύτοϋ. 
^^  Αυτός  κύριος  εΙς  κρίσιν  ηζει  μετά  τών 
πρεσβυτέρων  τον  λαον  και  μετά  τών  αρ- 
χόντων αντον  •  νμεΐς  δε  τι  ενεπνρίσατε  τον 
αμπελώνα  μον,  και  ή  αρπαγή  τον  πτωχον  iv 


4.  FX:  νίατακυ ^ifv asaiv . 

5*  Β:  7Γ^οκόι//(».  Χ:  7ra(da^)(0v. 

6.  Ε:  ετΐίλησ&ήσιται  (pro  έπι.λή•ψ.)  ...  χαΐ  (pro 
9]).  Β:  γινβ  ημών. 

7.  Β:  tV  Tj  ήμ.  εκ.  i(jü.  Χ*σβ.  FX:  s  (EX:  adi) 
yaQ  iv  τ.  ο.  μ.  εστίν. 

8.  Χ:  άπίί&άσιν. 

9.  Α2:  άπήγγ{ΐλαν.  Β  :  διότι  β tß.  B^:  ηονηράν, 

10.  Β:  ίΐηόντίς.  Β:  γιννή ματα. 

1 1 .  Χ:  σνμβ.  αντω  «ατά  τ.  ε.  τ.  χ.  αυτ.   Ε  *  τά. 

12.  F:  χαταμώνται,     ΕΧ:  χνρΐίύσβσιν.    Β:  τον 
τρ'ιβ.  (FX:  τάς  τξΐββς).  FX:  έλταράσσ. 

13.  Χ:  άναστησίται. 

14.  Xt(P•  ''•α»)  τβτο  S.  αΐ'Το.  Χ:  m  (pro  Tt). 


»τ  j-  •  :  IT        "^    :    :    •  ν     '^-;  ,-  : 

~•  ι  •  Λ••  ••  :  J•  :  <:  •-  r 

^iDb-nsnn    r^p    nbb    nbnin 

AT  V  :    Γ  Ι     c  >τ  τ  :  jt   :     • 

Νώ*»  :ητ  ηπη  η>ί•τη  nbtuD^n^i  7 

τ   *  /ιντ  -  )-  ν  -  }-['•:--  ζ 

JV  :   1•.•  ι  ..  <    -  - 

^ίb  nbnto  1'^^ί1  snb  r^  ^ih^nn^i 

f  ΛΤ  :     •       I   j••  :  V  V•.•      I   j••  '     ••  : 

•~  τ      j  :         τ    :  IT      -^•  IT    '     J• ':       •  v;       •    : 

DH'^bbs'ni)  DDiibb"''^  bß:3  τη^χτ^Λ 
nnsn  ;  λ'το^  «^ö  ninnb  n'iin^^-bi^  9 

<-  τ  -  I         :       ;•• ..  V  :   -         τ      :        V 

j  i    '  VT       τ    -  :  τ  τ  :jT  ν    •.  : 

iib^r'^s  niDBDb  ''iN  ^nn::  ^sb  η^νΧΛ  • 

^    :  IT        r  τ    :  -  :  j  λ"  *  J  ν   • 

'^^  nto-'^s  p•^«  ϊ)ΊΏίί  :  Π3?ί  anb  -• 

ι•  Λ         •      *      κ  -        j   :    •  IT   τ         Vi-  τ 

JT    τ  ϊ  ν  '^  r•  ν.•     ••   :  -  ι-         >'  ' 

'^Ώ3?  :ib  ηώ3?''  vr  b'^^r'^s  5>nu 

•  ~  ι  ν  JT  ••  VT  τ  i  χ       r         AT 

•^^3?  in  ^ibui^  D'^töDi  bbi3?n  via^ii 

•  ~        Α  '  Jt  V  T  :     "^  •  •         :  jt   :  I 

nrba 
:  D'^^s?  inb  TOi?i  nin^n'^'Ίb  n^D     13 

I•  -    '    »•  τ        ν       :       AT       :  VT        jt  • 


>    . 


<>  -       j••»:  •  •  τ  JT    :     •    :  τ       : 


i-  •• : 


JV   :  - 


AT    τ 


y.  8.  *»  'lon 


4.  B.dW.vE:  u.  Äinbcr. 

5.  b.  ^nabc  n>.  ft.  tl)un  ...  cf^rbarcn.    dW:  ed  be? 

brücft  ft^  b.  33.  vE:  tvirb  unter  |ίφ  ©ctüalt  ausüben 
...  b.  Srcunb  gegen  b.  §r.  B:  gebranget  njerbcn,  einer 
»Ort  b.  α. ...  iOlut^ttjiiien  üben  an  b.  §1.,  u.  b.  ίΟ€Γαφ; 
tcte  απ  b.  ©eel^rten.  dW:  eö  tobet ...  @reiä,  u.  ö.  ©e^ 
ringe  gegen  b.  @bien.  vE;  ...  (Si^rlofe  tt).  b.  ©eod^tcts 
ftcn  fl$  empören.  A:  aufiel^ncn. 

6.  vE:  ben  9lnbern.  dW.vE:  im  ijätert.  ^. ...  ποφ 
ein  ^l.  Β:  iap  biefenU.  unter  beiner^anb  fein.  dW. 
A;  (nimm)  b.  ilrümmer ...  vE:  b.  jeirütiete  Sujtanb 
[beo  (Staaten  fei...! 

7.  Brf.^anb  aufbeben?  dW:  ^ebt  an?  vE:  3Kit 
lauter  «Stimme.  dW:  fann  nic^t  Söunbarjt  f.  vE: 
ioiil  n.  b.  21.  f.  B:  fannö  n.  »erbinbcn. 


S^foia• 


(3,5-14.)     13 


SJlangcl  an  't^nt^tn^    @tatt  hexen  ^inbcr  unb  ^ßcibcr. 


III. 


unb  Siin'D'i^a)^  feilen  üBer  fie  :^enf(i^cn. 
5*  Unb  ba0  3Solf  tüirb  ©c^inbcrei  treiben, 
einer  über  ben  anbern  unb  ein  ίegίΐφer 
über  feinen  0lac^flen,  unb  ber  Süngere 
ttjirb  ftolj  fein  n?iber  ben  Qllten,  unb  ein 
lofer  SDiann  n?tber  ben  (S^rlici^en. 

6  Φαηη  iυirb  einer  feinen  SSruber  aug 
feineö  33atcrg  ^aufe  ergreifen:  2)u  '^aji 
Äleiber,  fei  unfer?yürfl,  ^iif  bu  biefemUn* 

7  fall.  *(Sr  aber  n?irb  ju  ber  Qat  f(i)n?5ren 
unb  fagen:  3Φ  Bin  fein  Qlrjt,  eS  ifi  n?eber 
35rot  ηοφ  ,^ieib  in  meinem  «&aufe,   fe^et 

8  miφ  niφt  §um  dürften  im  33olf.  *  2)enn 
Serufalem  fättt  bai>in,  unb  3uba  liegt  ba, 
tt)eii  ii;re  3ungc  unb  i^r  ii)un  n?iber  ben 
»^errn  ijl,   bag  fie  ben  Qlugen  feiner  3)ϊα= 

9iejlät  n>iberftreben.  *3ir  3ßefen  ^at  fie 
fein  »^elji,  unb  rühmen  i^re  Sünbe,  h?ie 
bie  ju  @obom,  unb  verbergen  fie  niφt. 
2Bet)e  i^rer  @eeiel  benn  bamit  bringen  fie 

10flφ  felbjl  in  aCieä  Unglücf.  *$rebigettoon 
ben  ®ereφten,  bag  fie  eö  gut  l^aben,  benn 
fie  n?erben  bie  δruφt  i^rer  2Berfc  effen. 

ll*2Bei)e  aber  ben  ©ottiofen,  benn  fte  finb 
boS^aftig,  unb   e8  n?irb  i^nen  üergoiten 

12n?erben,  n)ie  fie  eö  öerbienen.  *^inber 
ftnb  iireiber  meineö  23olf8,  unb  SBeiber 
:^errfφcn  über  fiej  mein  SSoIf,  beine 
Xröjter  öerfü:^ren  biφ,  unb  jerftören  ben 
2Bcg;  ben  bu  gei>en  fotlft. 

13  ^ber  ber  «§err  fielet  ba,  gu  reφten,  unb 
ifl    aufgetreten,    bie    SSbifer    gu    rίφten. 

14*  Unb  ber  t&err  fommt  jum  ®eriφt  mit 
ben  ^eiteften  feineg  3SoIf0  unb  mit  feinen 
Sürjien)  benn  i^r  l^abt  ben  SGßeinbcrg 
öerberbt,  unb  ber  Olaub  öon  ben  Firmen 

9.  A.A:  3^re^  aöefen«. 
12.  Ü.L:  ba  bu  ge^en. 
14.Ü.L:  ju@m4t. 

8.  B:  bat  ^φαηφζΗ  ...  ifi  gcfaTlcn.  dW.vE.A: 
(in  ilrümmer)  fiurjt  (^in) ...  fäilt.  B:  bie  5t.  f.  ^txv- 
Ιίφ!.  txhitUxt  baben.  dW:  toiberfpenfiig  gegen  f.  l^ei^ 
ligeg  Sluge.  vE:  um  ben  33Iicf  f.  9Κ.  ju  rcijen. 

9.  im  u.  B:  2)ie  greii^beit  ibre«5(ngejtcbte«  jcugt 
lüibcr  fie.  dW:  3i)r  fr.  ®ef.  vE:  2)er  Slugbruif  i^reg 
@.  A:  φαδ  Sluöfeben  i.  §1.  anttüortet.  B:  jeigen  f. 
on.  vE:  laut  »erfünbcn.  dW.A:  »on ...  reben  f.  offen. 
dW:  ibrem  geben?  B:  ba^  f.  an  ibnen  felbft  fo  übel 
tbun.  dW:  bereiten  ίΐφ  U.  vE:  baben  f.  f.  bae  U.  ju^ 
bereitet. 

10.  B:  @pre(bet  ».  bem  ®.  vE:  SDem  frommen 
faget.  dW:  greifet  ben  ®. 


dominabuntur  eis.    *Et  irruet  popu-    5 
lus,  vir  ad  virum  et  unusquisque  ad 
proximum  suum;  tumultuabitur  puer 
contra   senem,    et    ignobiiis   contra 
nobiiem. 

Apprehendet     enim    vir    fralrem    6 
suum  domesticum  palris  sui:   Vesti- 
mentum  tibi  est,  princeps  esto  no• 
ster,  ruina  autem  haec  sub  manu  tua. 
*Respondebit  in  die  illa,  dicens:  Non    7 
(L.4,2a.  gyjjj  medicus,   et  in  domo  mea  non 
est  panis  neque  vestimenlum;  nolite 
constituere    me    principem    populi. 
*Ruit  enim  Jerusalem,  et  Juda  con-    8 
cidit,   quia   lingua    eorum    et    adin- 
is^Ss.  ventiones  eorum  contra  Dominum,  ut 
provocarent   oculos   majestalis  ejus. 
*  Agnilio  vullus  eorum  respondit  eis,    9 
G„.i3,i3.et  peccatum  suum  quasi  Sodoma  prae- 
Kift6%;dicaverunt,    nee   absconderunt;    vae 
Hos.i3,9.gjjjjjjgg  eorum!  quoniam  reddita  sunt 

eis   mala.     *  Dielte  justo,    quoniam  10 
32,17.  bene,    quoniam  fructum  adinventio• 
Pr.1,31.  jjyj^  suarum  comedet.  *Vae  impio  in  1 1 
25*'i.  malum!  retributlo  enim  manuum  ejus 

fiel  ei.     *Populum  meum  exactores  12 
^^'*'  sui  spoliaverunt,   et  mulieres  domi- 
natae  sunt  eis;   popule  meus,  qui  te 
9^,6.  beatum  dicunt,  ipsi  te  deciplunt,  et 
E«.i3,i8.yjgjjj  gressuum  tuorum  dlssipant. 

Stat  ad  judlcandum  Dominus,   et  13 
9e^^ü;,3.stat  ad  judicandos  populos.   *Domi•  14 
24,23.  nus  ad  Judicium  veniet  cum  senibus 
populi  sui  et  prlnclpibus  ejus;   vos 
^'*"•  enim  depasti  estis  vineam,  et  rapina 


6.  Sf  (p•  sui)  dicens. 

7.  S:  Respondebitque. 

8.  S*  enim. 

14.  S:  vin.  meam. 

11.  ftc  toerbcnd  übel  l^aben,  benn.      dW:  bcm 

^rcijler.  (B:  treil  er  bofeifl?) 

12.  iib.boffelbc  ...  bie  bid>  leiten.  dWtScbrücfer. 
vE:  oranger.  dW.vE:  Rubrer  leiten  b.  irre.  B:  iSe? 
ligi)reifer  finb  SSerfübrer.  A:  bie  b.  fei.  ^r.,  betrügen 
tia).  dW.vE.A:  »erberben.  B:  ijerf^lingen.  vE:  20. 
beineg  SBanbcIö. 

13.  dW:f}ebt  auf  ...tritt  auf.  vE:  f^. ...  bereit,  u. 
erfl.  (dW:  bie  (Stämme?!) 

14.  dW.vE.A:  c^t^  (wirb  g.)  ine  ®.  B.A:  a6ge# 
treibet.  vE;  obgebütet.  dW:  @o  meitetet  ifjr  benn  b. 
2Ö.  ab.  B.vE:  bad  bem  51.  (».  b.  (Slenben)  ©eraubte. 
dW.A:  ϋί.  bee  Ol. 


14    (3,15-4,1.) 


Jesaia. 


III. 


IPoena  Jiudaeoruni, 


toTg  οίκοις  νμών;  *^  Τι  νμεΐς  αδικείτε  τον 
λαόν  μου,  nal  το  ττρόςωπον  των  πτωχών 
}<αταισχννετε;  φησί  κνριος,  κνριος  των  στρα- 
τιών. 

*β  Τάδε  λέγει  κύριος'  *^ν&^  ων  νχρώ&ησαν 
αϊ  θυγατέρες  Σιων,  και  έτζορεν&ησαν  νχρηλφ 
ζραχηλφ  καΐ  εν  νενμασιν  οφ&αλμών,  και  τη 
πορεία  τών  ποδών  αμα  σνρονσαι  τονς  χιτώ- 
νας και  τοις  ποσιν  άμα  παίζονσαΐ'  ^"^  και 
ταπεινώσει  6  Ό^εος  άρχουσας  -θυγατέρας  Σιών^ 
χαι  κύριος  άνακαλνχρει  το  σχήμα  αυτών  ^^  έν 
τΫ]  τιμέρ^.  εκείνη].  Και  άφελεΐ  κύριος  την  δόζαν 
του  ιματισμού  αυτών,  και  τους  κόσμους  αυ- 
τών, και  τα  έμπλόκια  καΐ  τους  κοσύμβους  καΐ 
τους  μψίσκους  *^  και  το  κά&εμα  και  τον 
κοσμοη,  του  προςωπου  αυτών ^  "^  και  την 
σύν&εσιν  του  κόσμου  της  δόξης  αυτών,  και 
τους  χλιδώνας  και  τα  χρελλια  και  το  έμπλό- 
κιον  καΐ  τα  περιδέξια  και  τους  δακτυλίους  και 
τά  ένώτια,  ^^  καϊ  τα  περιπόρφνρα  και  τα 
μεσοπόρφυρα,  ^^καιτά  έπιβληματα  τά  κατά 
την  οΐκίαν,  κα\  τά  διάφανη  Λακωνικά,  ^^καί 
rza  βύσσινα  και  τά  ύακίν&ινα  και  τά  κόκκινα, 
καΐ  την  βύσσον  συν  χρυσίφ  και  νακίν&ο)  συγ- 
ν.α&υφασμένα,  και  ϋεριστρα  κατάκλιτα'  ^^καΐ 
εσται  άντι  όσμης  ηδείας  κονιορτός,  καΐ  άντΙ 
ζώνης  σχοινίφ  ζωση,  και  αντί  του  κόσμου  της 
κεφαλής  του  χρυσίου  φαλάκρωμα  εζεις  διά  τά 
έργα  σου,  και  άντϊ  του  χιτώνος  του  μέσο• 
πορφυρού  περίζώστβ  σάκκον. 

Και  6  υιός  σου  6  κάλλιστος  ^^όν  άγαπί^ς 
μαχαίρι]^  πεσεΐται,  και  οι  ισχύοντες  νμών  μα- 
χαίρι]^ πεσουνται  καΐ  ταπεινω&ησονταΐ'  ^^καΐ 
πεν&ησουσιν  αΐ  ^ηκαι  του  κόσμου  νμών,  καΐ 
καταλειφ&ηστ}  μόνη  και  εις  την  γην  έδαφι- 
IV•  σ&ηστ},  *  ΚαΙ  έπιληψονται  επτά  γυ- 
ναίκες έν  τγι  τιμερίζ  εκείνη  άν&ρώπον  ενός, 
λέγουσα f  Τον  άρτον  ημών  φαγόμε&α  και  τά 

15.  Χ:  τά  πρόςο)πα.  Χ:  των  ταπεινών.  Α*Β* 
φηοΐ-στρ.  (A2£FXt;  Ε¥Χ*  των).  1Q.  Χ^Χ*  iv 
;(Α2Β•|•).  α*:  πορία.  17.  FX:  χνριος  (pro  &ί6ς). 
Α^Χ:  άπο'λαλν^(ΐ  (Α^Β:  άναχ.).  Γ:τό  αίσχύνωμα. 
18.  Β  *  γ.αΐτ.  χόσμ.  αύτ.  και.  Χ:  τον  χόσμον  S.  rs 
γ.όσμϋ.  EFX*  (tert.)  y.ai.  20.  Α^Χ:  σύνισιν^ρτο 
CVV&.).  Β*  αντων.  Β:  Λρέλια.  ΕΧ*  χαΐ  το  έμπλ. 
FX:  και  τά  έμηλόκια.  Β :  και  τβς  όακτ.  κ.  τά  τκριδ. 
EXf  (ρ.  δακτ.)  και  τά  έμπλόκια.  22.  F*  (alt.  et 
lert.)xai.  23. Β* (tert.) τά.  Β: χρνσω.  EFX:  σΐ'^- 
χα&νφασμίνην.  EFX:  κατάκλείστα.  Χ*  τΰ  χρνσίιι. 
24.  ΑΙΧ  (pro  ηδ.)  ίδιας.  Xf  (ρ.  κεφ.)  σα.  25.  Χ: 
ηγάπησας.  FlL:  οιίσχνροι. 

1.  AlB*^r  τγι  ημ.Ικ.  (Α2Χ|;  Ffp.  ^νόζ).  Έ:νμ{5ν. 
Ε:  φαγωμι&α. 
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Ji^nn  üV3  "im  χή^^^  ü'^bD  5?ntä 
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V.  15. 'püisb  na 
V.  16. 'p  m^iüa 


15.  jermoimct.  vE:  3δαδ  tciBt  i^r  auf ...  jerm. 
ba3  ©efic^t!  A:  jcrfd^iagct  ba«  Slngcf.  dW:  S©ic 
fonntct ...  jcrtr.  u.  b.  (I.  aufreiben. 

16.  tt.  tvippeinb  ein^.  u.  jicrcn  ftd)  mit  i.  ^. 
dW:  gerctftem  J^.  A:  em^orger.  vE:  gefönt.  Slugen. 
B:  l^in  u.  l^cr  f(i)tüeifenbcn.  dW:  freφ  b.  §i.  ttjerfcnb 
...  m.  b.  ^ugfpangcn  Hirren  fie.  vE:  m.  tänbelnben 
(Schritten  ba'^erfommcn  u.  ©pangcn  απ  t.f^.  tragen. 

17.  nadt  madfcn  iiyvc  ^lö^c.  B:  grinbig  ma^cn? 
B.dW.vE:  @φαιη  entbieten. 


^ΦΊ(^- 


(3, 15—4,  ι.)     15 


Ucppigf ctt  witb  Strafe  bcr  Softer  3ton^. 


III. 


15i(l  in  eurem  ^aufe.  *2öarum  gertretet 
i^r  mein  93oif  unb  jerf^iaget  bie  $erfon 
ber  (Sienben?  fpric^t  ber  »^err  v^err  3^* 

16  Unb  ber  ^err  f^ri^t:  iDarum,  baß  bie 
S^oc^ter  3ion3  floij  flnb  unb  ge'^en  mit 
αuf3eriφteten^  ^alfe,  mit  gefc^minften  ^n» 
gefic^tern,  treten  einher  unb  f^n^ängen, 
unb  :^aBen  föjili^e  <Βφηΐ)ζ  an i^ren  Süßen: 

17*fo  n?irb  ber  ^err  bie  (Βφάίύ  ber^^öc^ter 
Bionö  tai)l  mαφen,  unb  ber  ^err  nnrb 

18ii;r  ©efc^meibe  ivegne^men.  *3u  ber3«it 
ittirb  ber  «^err  ben  <Sφmu(ί  an  ben  föjt* 
li^en  (Sc^u^en  n?egne^men,  unb  bie  «§efte, 

19 bie  «Spangen,    *bie  ^ettiein,    bie  Qlrm* 

20[pangen,  bie  JQanUn,  *bie  glittern,  bie 
©ebräme,  bie  (Sc^nüriein,  bie  S3iefemä:^fel, 

21  bie  jD^renfipangen,  *bie  3iinge,  bie  '^aax- 

22  6änber,  *bie  S^i^rfleiber,  bie  3}?antei,  bie 

23  ©^ieier,   bie  93eutei,    *  bie   Spiegel,   bie 

24  Boiler,  bie  S3orten,  bie  Mittel,  *unb  ft»irb 
©ejlanf  für  guten  ®eruφ  fein,  unb  ein 
lofeg  93anb  für  einen  ©ürtet,  unb  eine 
(i)(a|e  für  ein  fraufeö  «^aar,  unb  für  einen 
ireiten  SJiantel  ein  enger  ^aä,  folc^eö  αϊ* 
ieS  anflatt  beiner  ©φöne. 

25  5£)ein  $ö6ei  irirb  burφg  @φtυert  fat* 
26icn,  unb  beine  Krieger  im  ©treit.     *Unb 

i^re  %ί)θχζ  n?erben  trauern  unb  fiagen, 
unb  fle  rt»irb  j;ämmerί■iφ  fl^en  auf  ber 
IV.  (Srbe.  *i£)aßf(eben2Öei6ern?erben juber 
3eit  ßinen  3Καηη  ergreifen,  unb  f^reφen: 
2Öir  n?oIien  unä  felbfl  na:^ren  unb  fieiben, 

16.  U.L:  Stngeji^ten.  17.  U.L:  ben  (S^eitel. 
20.  A. A:  Sifamapfei.  21 .  U.L:  ^aatbanbe. 
24.  U.L:  @tanf. 

18.  (Zά)1tt,bet^tiniρan9cn,..l•ie^c1}t,  b,iSftonbe» 
B:  gufiringe.  vE:  ^vi^Utta)tn.  (vE:  fleinen  ©οπ; 
nen?)  B.dW.vE.A:  u.  biefl.  2)i. 

19.  bie  Oijrperkn,  b.  ^rmfettctt,  b.  (Schleier. 
dW.vE:  Dl^rgei}cinge. 

20.  bie  Rauben,  b.  <Zd)tittieSfein,  b.  ^änbev,  b. 
93αIfαmbüφfen,  b,  ^(ngei^änge.  dW:  ^O^fbuitbe, 
%ü^Utta)tn,  ®üvU\,  9ϋεφ|ία[φεπ,  5tmuiete. 

21.  (Stirnreife.  dW.vE;  §ingeri(ringe)  u.  (bie) 
€lafenvinge. 

22.  Vtadftn. ...  ©croättber,  b.  25.  dW:  Xa\a)tn. 


pauperis   in   domo    vesira.    *Quarel5 
^™•^•^•  alterilis    populum    meum    et    faeies 
pauperuui  commolilis?  dicit  Dominus 
Deus  exercituum. 

Et  dixit  Dominus:    Pro    eo  quod  16 
Thi.2,to?elevatae  sunt  filiae  Sion    et  ambula- 
(2Rg.  verunt  extento  collo    et  nutibus  ocu- 

9,3Ü. 

lorum  ibant    et  plaudebanl,  ambula- 
Dt.28,56.l>iint    pedibus    suis      et    composilo 

15,2..  gradu  incedebant:  *decalvabit  Domi- 17 
nus  verticem  filiarum  Sion,  et  Domi- 

47,2•..  jjyg  crinem  earum  nudabit.    *In  die  18 
illa    auferet    Dominus    ornamentum 
calceamenlorum  et  lunulas  *etlor-19 
ques  et  monilia  et  armillas  et  mitras 
*et  discriminalia   et  periscelidas  et  20 
murenulas  et  olfactoriola  et  inaures 
Gn.    *et  annulos   et  gemmas    in   fronte  21 

24  22.47. 

'        pendentes   *et  mutaloria  et  palliola22 
et  linleamina  et  acus  *et  specula  et  23 
sindones  et  viltas  et  iherislra ,  *  et  24 
erit  pro  suavi  odore  foetor,  et  pro 
iptr.3,3.zona  funiculus,  et  pro  crispanti  crine 
calvitium,  et  pro  fascia  pectorali  ci• 
licium. 

Pulcherrimi  quoque  *viri  lui  gla- 25 

dio  cadent,  et  fortes  lui  in  praelio. 

*Et  moerebunt  atque  lugebunt  por-  26 
job.2,t3.tae  ejus,  et  desolata  in  terra  sede- 
Thr.2,io.jj.^^     *Et  apprehendenl  septem  IV. 

mulieres  virum  unum  in  die  illa,  di- 
Ex.2i,io.centes:  Panem  nostrum  comedemus 

et    veslimentis    nostris    operiemur, 


23.  bie  <Zp,,  b.  ^embett,  b,Ropfbinben,  b.  Itebets 
tDurfe.  dW:  ^embc^en,  Zuthant,  %ioxt, 

24.  Stanf  f.  3aSoi)Iger.  ...  (Stricf ...  ia  aSranbmoI 
anft.  ber  (2φ.  dW.vE:  flatt  Satfambuft ...  SD^obeti 
geru^.  B:  geflochten.  Jg>.  A:  gefraufelten.  dW:  ber 
gebrei^feUcnSocfenl  vE:J&aargefie^teJla]^ii)cit.  dW: 
enggegürtetc^  @α(ίίΗφ. 

25.  dW.vE:  ©eincSDlanner?    (A:  fc^onfien  2«.) 

26.  öerftört.  dW:  ccröbet  am  iöoben.  vE:  bes 
raubt. 

1.  B.dW:  unfer(eigen)S3ioteiTenu.u.(et9.)i^ieii 
ber  anjiefeen. 


16    (4,2—5,5.) 


Jesaia. 


Poena  JTudaeorum,    Vinea  Dei, 


ιμάτια  ημών  περφαλονμε&α,   πλην  το  όνομα    J  5)3510 Ί Π  t\b^  ^^^^.^  "^P^  ^*üp1  P^ 

οισμον  ημών.  τ     :  -  j•.•        ••  =  ρ  -  j  - 

2  Τ?ί  dh  ημερ^^  €Η8ίνη  ίπιλάμχρει  6  &ε6ς  έν    p^iÄ!:    y"1ijn    nS?)     "^in^V^     "^n?? 
/9ονλί]  /<ίτά  ίόΐί?^  im  της  γης,  τον  νψωσαι  |  ,  ^^^^   Ι^^'ΛΧΔ^  PÜ^^b^b  ΠΊίίΒη^^    3 

JT  τ  :  ρ•    τ    :    •         ν-     ••  :    •  ••'  •••  :    •    •' 


χαΐ   δοξάσαι    το    χαταλειφί^εν    τον  Ίσραηλ ' 

^και  εσται,   το  νπολειφ&εν  έν  JSimv  καΐ  το 

καταλειφ&εν  έν  *Ιερονσαλημ,  άγιοι  κληΰ-ησον- 

ται  τίάντες  οΐ  γραφεντες  εις  ζωην  εν  *Ιεροναα- 

λημ,    ^"Οτι  έκπλννεΐ  κνριος  τον  ρνπον  των 

νιων  καί  των  •&νγατέρων  Σιών^  κα«  το  αίμα 

Ίερονσαλημ   εχκα&αριεΐ  εα   μέσον   αντών   εν 

ηνενματι    χρίσεως    καΐ    ηνενματι    χανσεως. 

^  Και  ηζει,   nal  εσται  πάς  τόπος  τον  ορονς 

Σιών  και  πάντα  τα  περιχνκλφ  αντης,  σκιάσει 

νεφέλη  ημέρας  και  ως  καπνον  και  ως  φωτός  .  *li!}!D"P3"P?    '^S    HP^b    Τ^'^Ή  j•  üiSl 

πνρος  χαιομένου  ννκτός,   καί  πάσγι  τη   ^o^W  |  QTDV'bsb      TV^T\T\     HSCI      :  ΠΟΠ   6 

IT  Ι"    •  r:  :    i*  ντ   •.  :  ιτ    •. 
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:ir3  π^ηη^ι  DSDtbn  m")2  πξιίρό 
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>•  -Ι         :  τ  -  τ:  jtt 

mbi  liiärn  btJi''  ι  pr  nS^npn-br'i 

-^:      ιτγ:  τ  ><ΐτ       τ   ν  τ•:•  -: 


χνρίον  σχεπασ&ησεται'  ^χαΐ  εσται  εις  σχιαν 
ημέρας  άπο  καύματος ,  χαΐ  εν  σαεπη  χαΐ  έν 
άποχρνφφ  άπο  σκληρότητος  καΐ  νετον. 

V.  Αιαω  δη  τ  φ  ηγαπημένφ  άσμα  τον 
αγαπητού  μον  τφ  άμπελώνί  μον.  ^Αμπέλων 
έγενηϋ^η  τφ  ηγαπημένφ  έν  κέρατι  έν  τοπφ 
πίονι.  ^  ΚαΙ  φραγμον  περιε&ηχα  καΐ  έχαρά- 
κωσα,  καΐ  έφντενσα  άμπελον  Σωρηκ,  και 
φκοδόμησα  πνργον  έν  μέσφ  αντον,  και  προ- 
ληνιον  ωρνζα  έν  αντφ,  καΐ  έμεινα  τον  ποιησαι 
σταφνλην,   έποίησεν   δε   άκάν&ας.  ^ΚαΙ 

ννν,  άνθρωπος  τον  *Ιονδα  και  οι  ένοικονντες 
εν  Ίερονσαλημ,  κρίνατε  δη  έν  εμοί  καΐ  άνα 
μέσον  τον  άμπελώνός  μον»  *  Τι  ποιήσω  ετι 
τφ  άμπελώνί  μον,  και  ονκ  εποίησα  αντφ; 
διότι  έμεινα  τον  ποιησαι  σταψυλην,  έποίησεν 
δε  άκάν&ας.  ^  Ννν  δε  άναγγελώ  δη  νμΐν 

τι  έγώ  ποιήσω  τφ  άμπελώνί  μον '  αφελώ  τον 

1 .  Ε :  {>μών.  FX :  6ν.  «r».  2.  EFX :  Έν  tJ  ^μ.  in. 
ΑΙ :  λάμ^μH  (Α2Β  :  imX.).  3.  FX*  (pr.)  ένΊιρβσ. 
4.  ΑΙΒ  *  7ίζ)»σ.  (Α2ΕΡΧ|).  EFX:  αντης  (pro  αι;- 
f:o)v).  A^*  κα*  πν.  χανσ.  (A2Bt)  5.  Xf  (p.^fS.)  κν- 
0*ος.  B*(alt.)tSq.  A*EFX*(ult.)>taUA2Bt).  Β* 

uvQ.  Α*:  πασ&ησιται  (?).      6.  Β* ημ.  Α^*  (alt.)    u.  ^ηχΐΐφϊ.  crf(i)cincn.  dW:  ftef;et ...  inSieru.  φ, 
ά;τό(Α2Β|),  j  ϊ)α.  Α:  @prof  l^ierrl.  M.rul^mttoii.  dW:  u.bcr(Spro^. 

1.  Ff  (p.  ηγαπ.)  /*».  A^X*  (p.  άγ.)  μβ  (Α2Β|).    (dW.vE:  t)Cö  Sanbcö? )   dW.A:  für  bie  ©eretteten. 
F:  τω  άμπ.  αντβ.     2.  A^  EFX:  Σω^ηχ  (Α2Β:  -κ).  ,  vE:  baö  UebcrBIcibfeL 

Χ:/ίέσ.  αντ^ς...«υτ^.  Β:  κα*ε;Γθίι/σίνάκ.     3.  Β:  οί         3.  B.dW.A:  (απΟ  (auf)gcf(^r.  jum  Scbtn?    vE: 
Ινοικ.  eV7f(>.  καίάνθ^ζ». τ. 7.  FX*  (pr.)  tV.  k\B*öri  \  eiitgcfc^r.  ju  bCH  Scbeiibcn. 

(A2Ft).     4.  FX:  Iva  τΐοιηστ^  (pro  ra  π.).     5.  EFX:  I       4.  wonn  ...  ro.  ab».   ...   euS  iijr.     dW.A:  ab« 
JVuvwav.  AiB*d^(A2FXt).  Αΐχ*ενώ(Α^^Βί).    9Cti?af^en  ...  gefegt  (gefäubert)  λτχ^  i§rer  SKitte. 


ίτ   τ    • 
ν  Γ       '  •       •      ι•  τ  "^      ^*   ^       ,, 

ηρη    ^w^b   ϊτ^η   d*i3    in^sb 

••  Ι  .  —  ••':  —  :—  J•• :  -  ;  -•        '  ν   ιτ      »ν 

nj?^;'-D?i']  ibinn  b^^^  ιη^ιΐ  pb^ 

-> —  VT-:  ^  -:  |-       y- :  -       α         j"  τ 

•vr  τ         ι  :  -»••  ,  :rr  -   :  Γ     •.   : 

1    }••  .*-'••  τ  :     •  AT  ϊ  J•   ί 

ν:  τ  -:  <  -J  |-        •     vT'    -      s   ~       Α        •       V   τ 

τ      r  τ  -  :  ''    \   •.  "-»-  ~ 

Λ•     :  -  :  vv  >'-t  V  -:         ν  -.•  :    •.•        jt 

1.  dW.vE:  beincn  9Ί.  tragen  (füllten),  nimm  b. 
<Βφχη.  \>.  ηηδ. 

2.  IίcbIίφ  u.  l^crrl.  ...  ptäd^tis  ti.  fd).    B:  ®α 

η)άφβ.  dW:  ber  5ίηη)αφ3.  vE:  «Spröpling  in  @lanj 


^Φίίί 
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©et  Snjeig  be§  §crrtt  unl•  bte  UeBetöcBlieBencn»    SCcr  85>ctnbcrg» 


IV. 


Ia§  ung  nur  παφ  beinern  0iamen  :^eigcn, 
ba§  unferc  βφηιαφ  üon  unö  genommen 
njerbe. 

2  3n  ber  Qdt  ttjirb  beö  «§errn  3^«ί9  lift» 
unb  n?ert§  [ein,  unb  bie  ^xnajt  ber  @rbe 
:^erriic^  unb  [φοη  Bei  bcnen,  bie  Ui:)aiUn 

3  werben  in  Sfrael.  *  Unb  n^er  ba  tinrb 
i'iBrig  fein  ju  Qmi  unb  ü6erBiei6en  ju3e* 
rufaiem,  ber  nnrb  ^eilig  :^eifen,  ein  j;eg*= 
Ut^er,  ber  gefφrieben  i^  unter  bie  SeSen- 

4  bigen  gu  Serufaiem.  *  Φαηη  h?irb  ber 
»Öerr  ben  Unflat^;  ber  ίϊίJφter  3ion8  n?a= 
fφen,  unb  bie  3BlutfφuIben  Serufalemö  toer* 
treiSen  ϊ)θη  i^r,  burφ  ben  ®eifi,  ber  πφ* 

5  Un  unb  ein  i^euer  anjünben  nnrb.  *  Unb 
ber  »^err  rt>irb  ίφαffen  üBer  alle  SGBo^nung 
beä  Berges  ä'ion ,  unb  hjo  fie  ijerfammlet 
ift,  Söoifen  unb  ΰίαηφ  beg  ilageö,  unb 
i5reuergian§ ,  ber  ba  brenne  beö  ^ϊαφίδ. 
2)enn  eg  n?irb  ein  βφirm  fein  über  atleg, 

6  ϊυαβ  ^errIiφ  iji,  *  unb  n?irb  eine  «§ütte 
fein  jum  @φαtten  beg  Xageg  üor  ber  «^i^e, 
unb  eine  3"Ρ^"Φ^  wnb  23erbergung  όοχ 
bem  Setter  unb  iRegen. 

V.  SBotjIan,  ίφ  »ia  meinem  8ie6en  ein 
Sieb  meinen  SBctterä  fingen  toon  feinem 
2Beinberge.    SDiein  Siefcer  ^at  einen  2Öein* 

2  berg  an  einem  fetten  JDrt.  *  Unb  er  l)ai 
ii)n  »erjäunet  unb  mit  «Steinhaufen  toer- 
n?a^ret,  unb  eble  Oieben  barein  gefenftj  er 
bauete  αηφ  einen  il^urm  barinnen  unb 
grub  eine  Kelter  barein,  unb  n?artete,  ba§ 
er  5;rauben  bräφte:   aber  er  brαφte  ^eer* 

3  iinge.  *  ulun  riφtet,  i^r  Q3ürger  ju  Se* 
rufaiem  unb  i^r  SD^änner  5uba,  Jn?ifφen  mir 

4  unb  meinem  2Öeinberge.  *  2δαδ  foKte  man 
boφ  me^r  t^un  an  meinem  Sßeinberge, 
baö  iφ  niφt  get^^an  i)ab^  an  i^m?  SGßarum 
^at  er  benn  «§eeriinge  gebrαφt,  ba  iφ  hjar* 

5  tete,  ba§  er  ilrauben  bräφte?  *2Βο^ίαη, 
iφ  n?iil  βηφ  feigen,  η?αδ  iφ  meinem  3GBein- 


5.  U.L:  So^nungen.     2.  Ü.L:  ^^urn . 

νΕ:^αυφ!!  Β.α\ν.νΕ.Α:^ε3®?νίφίδ.  B:u....be« 
2iu«breniienö.  A:  S3ranbeg.  vE:  geuer^.  dW:  ber 
Vertilgung? 

5.  alle  Ztatte  ...  u.  üb.  tf)re  uerfammlung.  dW: 
ganjen  Staum.  vE:  jebenDrt  B;  ©ίαη^  einer  W^u^r- 
jiamme.  dW:  fiammcnben  ^5euerfφcίn.  A:  ®i.  flf. 
gcucrö.  B:  eine  33erecfung.  vE:  iDetfe.  dW.A:  ai(e6 
Jperri.  toirb  gcfφltmt. 

6.  u.  jur  3.  dW:  Ungehjitter  u.  iR,  vE:  (Sturm 
u.  ülegen  weiter. 

jPoUjglotten»  aBibel.  21.  Z.  2.  i&H  2. 5lt»t^. 


tanlummodo  invocelur  nomen  luum 

Gn.3o,23.super  DOS;    aufer    opprobrium   no• 
strum. 

11,1.53,2      Iii  i^ie  illa  eril  germen  Domini  in    2 

za^hisjs.magnificentia  et  gloria,  etfruclus  ter- 
rae sublimis,  et  exultatio  bis  qui  sal• 
vati  fuerint  de  Israel.  *Et  erit,  omnis    3 
6,13.  qni   relictus   fuerit  in  Sion  et  resi- 
duus  in  Jerusalem,  sanctus  vocabitur, 

p„  ,2  1  omnis   qui    scriptus    est   in   vila   in 
^*'•*•^•• Jerusalem ,     *  si    abluerit    Dominus    4 
^'^^"  sordes   filiarum  Sion    et   sanguinem 
Jerusalem  laverit  de   medio  ejus  in 

Mti.u. spirilu  judicii  et  spiritu  ardoris.  *Et    5 
creabit  Dominus  super  omnem  locum 
montis   Sion,    et   ubi  invocatus  est, 

Ex^la^^ilnubem  per  diem,  et  fumum  et  spien- 
dorem  ignis  flammantis  in  nocte;  su- 

Pf.32,7.  per  omnem  enim  gloriam  protectio. 
25,4*.  *  Et  tabernaculum  erit  in  umbracu-    6 
lum   diel   ab  aestu,    et  in   securita- 
tem  et  absconsionem  a  turbine  et  a 
pluvia. 

Cantabo    dileclo   meo    canticum  "V• 
jeSfiii.patruelis  mei  vineaesuae:  Vinea  facta 
^'Mt.*"est  dilecto  meo  in  cornu  filio  olei. 
28:2ο!'κ*Εΐ  sepivit   eam,    et  lapides   elegit    2 
jer.2,2i.ex  illa,  et  plantavit  eam  eleclam,  et 
aedificavit  turrim  in  medio  ejus,   et 
torcular  exstruxit  in  ea,  et  exspeeta- 
tB^5.   vit  ut  faceret  uvas,    et  fecit   labru- 
"^•^'''^'^''scas.  *Nunc  ergo,  habitatores    3 

Jerusalem  et  viri  Juda,  judicate  inter 
me  et  vineam  meam.  *  Quid  est  4 
quod  debui  ultra  facere  vineae  meae, 
et  non  feci  ei?  an  quod  exspectavi 
^.2..  ut  faceret  uvas,  et  fecit  labru- 
scas?  *Et  nunc  ostendam  vobis,    5 

quid  ego  faciam  vineae  meae:  Aufe- 


1.  meines Sreunfce5...[^ötte... auf e. f.  J^ugel.  dW: 

?αftmiφf.  B:  meinen  ©eiiebtcn.  A:  93eriüanbtcn? 

2.  umgegraben  u.  tyon  (Steinen  gcfaubert.  dW. 
vE:  reinigte  i^nö.  (St.  A:  fuφtebίe  St.  ^erau^.  Β. 
dW.vE.A:  be^jionjtc  ifjn  mit  eb.(Sein09t.  dW.vE: 
u.  (fo) hoffte  (er).  dW:  reife ^-'r.  vE:  giftigeö  ©οϊυάφί*. 

3.  B.A:  ©inhjol^ner  3er.  dW.vE:  Sem.  A:  ir* 
t^eitet. 

4.  B:  iji  njeiter  ju  ii).  dW.vE:  itor  ηοφ. 

5.  dW.vE:  funb  (ju  tüijfen)  t^un.  A:  anjeigen. 

2 


18    (5,6— Ιδ.) 


Jesaia. 


ν. 


Vinea  Dei, 


(ρραγμον  αντου ,  και  ίσται  πς  διαρπαγτ^ν^  και 
κα&ελώ  τον  τοΐχον  αντον,  καΐ  ίΰται  εις  κατά- 
πάτημα '  ^  κάί  άνησω  τον  αμπελώνα  μον, 
και  ου  μη  τμη&η  ονδε  μη  σκαφ^,  και  άνα- 
ρησεται  εις  αντον  ως  εις  χ^ρσον  ακαν&α,  και 
ταΐς  νεφελαις  έντελονμαι  τον  μη  βρ^ξαι  εις 
αντον  νετόν.  ^'0  γαρ  αμπέλων  κνρίον  σα- 
βαώ&  Οίκος  τον  'Ισραήλ  εστίν,  και  άν&ρωπος 
τον  *Ιονδα  νεόφντον  ηγαπημένον  έμεινα  τον 
ποιησαι  κρίσιν,  έποίησεν  δε  άνομίαν,  και  ου 
δικαιοσννην ,  άλλα  κρανγην. 

δ  Οναι  οι  σννάπτοντες  οίκίαν  προς  οΐκίαν, 
και  άγρον  προς  άγρον  εγγίζοντες,  ίνα  τον 
πλησίον  άφελωνταί  τι '  μη  οικήσετε  μόνοι  επΙ 
της  γης;  ^Ηκονσϋη  γαρ  εις  τα  ωτα  κνρίον 
σαβαω&  ταντα  •  εαν  γαρ  γενωνται  οικίαι  πολ- 
λαί,  εις  ερι^μον  έσονται,  μεγάλαι  καΐ  καλαί, 
και  ουκ  έσονται  οι  ενοικονντες.  *^  Ον  γαρ 
εργώνται  δέκα  ζενγη  βοών,  ποιήσει  κεράμων 
εν,  καΐ  ο  σπείρων  άρτάβας  «ξ  ποιήσει  μέτρα 
τρία.  **  Oval  οι  έγειρόμενοι  το  πρωί  καΐ  το 
σίκερα  διωκοντες,  οι  μένοντες  το  οχρέ'  ο  γαρ 
οίνος  αντονς  σνγκανσει  *  *2  μειοι  γαρ  κιθάρας 
καΐ  χραλτηρίον  και  τνμπάνων  καΐ  ανλών  τον 
οίνον  πίνονσιν,  τα  δε  έργα  κνρίον  ουκ  εμβλε- 
πονσιν,  και  τα  έργα  των  χειρών  αντον  ον 
κατανοονσιν. 

*^  Τοίννν  αιχμάλωτος  6  λαός  μον  εγενηϋη 
Sia  το  μη  είδέναι  αντονς  τον  κνρίον,  καΐ 
πληϋος  εγενη&η  νεκρών  δια  λιμον  καΐ  δίψαν 
νδατος  *  **  κα\  επλάτννεν  6  ^δης  την  χΙ)νχην 
αντον  καΐ  διήνοιξεν  το  στόμα  αντον  τον  μη 
διαλιπειν,  και  καταβησονται  οι  ένδοξοι  και  οι 
μεγάλοι  καΐ  οι  πλούσιοι  και  οι  λοιμοί  αντης. 
^^Καϊ  ταπεινω&ησεται  άν&ρωπος,  και  άτιμα- 

5.  Α*:  διαρπαγήν (ΐβΤΟ χαταπ.  quod  Α^Β).  6.  Β* 
(pr.)  μη.  ΕΧ:  üS*  β  μη  σκ.  Β:  άνα/δι/σοίταί  ...  άχαν- 
&αι.  7.  Χ*  σα/5.  Β  *  εστί.  FX:  ϊνα  ποιηστι  (^ϊθ 
τ»  π.).  8.  Xf  (ρ.  αφ.  η)  έως  τα  μη  υπάρχίΐν  τόπον. 
9.  Bt(p«oi  ένοιχ.)  ίν  αΓ'ταΓς.  11.  Ε•|"(ρ.ο^νος)  αν- 
τ».  EFX:  σΐ'^κ.  αντάς.  13.  Χ:  εγεν.  6  λ.  μβ.  Β:  δίφρος 
(Α*:  όΰ^αν).  14.  Α* Χ:  διαλΰπην  (Α2Β:  (^ια- 
λι,πΰν).  Xf  (ρ.  καταβ.)  «ίς  αντον.  EFXf  (in  {,)χαΙ 
6  άγαλλιωμίνος  ίν  avtr^. 

5.  <^ήη  3aun....  feine  9Banb.  B.dW.vE.A:  toegi 
nel^men  (üjiil  wecb'ii^).  B.dW:  abgetoeibet.  B.dW. 
vE.A:  SWauec. 

6.  vE:  jurSGBüflema^en.  A:  in  e.5ß.»ertoanbeln. 
dW:  i^m  ba«  ©axnui  m.  B.dW.vE.A:  bcf^n.  ... 
be^.  (gejatet?).   dW:  bap  er  auff(i^iepe  m  $Dotnen  u. 


r)B  ni'nb  τ\^τ\Λ   nns^itüü   non 
/  τ  ••  τ  :  JT  τ  :  τι:  <••   τ 

TT  j"      •  -;|-  ^       iT   ;  •    :       jt  τ.  :       *.  •• : 

Ί•''αϊο  nb3?i  ^h'Sf^  iibn  ίώ-τ*^  ^b 

ν    τ  ^T  τ   :           -Tl..           j   :           ••  τ  •  < 

»•    :  -  r            •••  "-:             •    τ  IV         <-  :  •ατ  τ 

τ  :         <τ       :         ν  ν      J•            ^            IT   τ  ντ  τ 

\r  i  τ          ί                J•  :              •'  τ   :    •  J" 

τ   :  •       j-  •   :        τ    :    •    :      <c-:  -       ^τ  -:ι- 

:  np3?2  iiDnn  npn:sb 

vv  τ   :         jv  τ  .*  ~  •  ,  -      y.     .  - 

Ώτα^'^χΐΛ  Dipl:  Cöw>i  ^r  ^Π'^ηρ'^ 

>•.•:-       I   :  «τ  vjv         -<  Α•Ι:  - 

JT       :        VT :  τ  :  I     ν  ιτ    τ  vi;•.• :  ν•.•    :  -    : 

JT  -    :  •    -  •'•τ  •  Λ  τ    : 

AT  V         j-        ν  -.•|-  ν  •.•        ••  :     •  •.•  •.•  -: 


^in    :  nö^is 


iv  -:  r 
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•^  ..•..• τ  .  Γ  Ύ  :  »|M    .   :  -    Ι  •ν-      Ι  ν  •.•  - 

b3?£)  ηίίτ  πη^ηώΏ  ΐ'^'^ι  b'^bni  ηή 

•^  -  <  ••  :        Α•'     ••    :    •       Ι  •ν-τ  _         *•   τ   :       lg 

ηχΊ  i^b  r^^  niis::?^^)  ^O^b>  s^b  nin^ 

IT        >        στ        >'•  -:  \-  •  -       j        τ      :• 

n^iDD^  n^/'T'^bsn  '^^s^'  nbr^  pb     i3 

:  -AT         •    :     •  1•  -  ^T  τ     'ν  τ 

pb  ii^ns  ηπ2  iDtani  D^n  "^ntDi^ 

I  ••  τ  IT   τ  i••    •         V         -:  |-         TT         j-   : 

rr^SD  ni3?s?i  nbsD  Βίί^ώ  ηη^ΠΊΠ 

τ      ν:  ;τ-:  ιτ  τι-  :  τ     -^'    ι   ' 

■jt         -;  r  ST  τ  -r  -  τ  :         »α  '  '    ' 

VT  τ  i-  •  -  IT  J"  τ  :  »τ  ; 

V.  5.  uja^n  'ah    v.  9.  «rrnün  ^ώρ 

©efirü^p  ...  f.  Siegen  auf  il^n  failen  taffen.  A:  iicrab* 
gießen. 

7.  bie  ^fianjung,  baran  er  fid)  ergöi^te.  B;  belu« 
jiigen  tüoiUe.  dW.A:  ψ^ί.  feiner  ^^reube.  vE:  Sieb* 
lingöpfl.  ...  Slutüergiepen  ...  .^laggcfc^rci.  (dW; 
(^viiUfai ...  SBlutbab,  α.  33egiücfung  ...  S3ebrüifung !) 

8.  dW:  reiben  ^.  απ  ^.,  Selb  an  %.  füqen.  dW. 
vE:  f.^lo^  m.  übrig  iji  u.il^ir  ait.  imS,  tüo^net  (ftaus 
fet).  A:  2Bont  iiir  bcnn  α.  tt).  im  2.  ? 

9.  meinen  O.  bie  «Stimme  beö  ^.  Β:  @β  liegt  in 
m.D.,  0  φ.?  dW:  3c^oua  ber  -^eerf^.  ofenbarie 
mir?  vE:  (Se  fφn)ur  »or  ...?  dW:  gürma^r,  bie... 
tocrben.  dW.vE.A:  gr.  u.  fc^onen.  dW;  unbenjo^nt. 
vE:  menfc^enleer.  B.A:  ol^ne  (Sin».  (®ett).). 

10.  dW:  3οφ  ...  SSat^  ...  ^omer...  (Sv^a.  vE. 
aJZorgen  Setntanb. 


S^föia* 
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SDeö  SßcinBergg  Sufunft 


V. 


Berge  t^un  mü>  Seine  SCßanb  fott  tveg* 
genommen  iverben,  bag  er  t)ertt3Üftet  trerbe, 
unb  fein  B^un  fott  gerriffen  iverben,  baj 

6  er  gertreten  werbe.  *3φ  ^M  i^n  n?üjle 
liegen  laffm,  ba^  er  niφt  gefφnitten  ηοφ 
gei>a(ft  tuerbe,  fonbern  iDifieln  unb  dornen 
barauf  wαφfen,  unb  n^itt  ben  SBoifen  ge- 

7  bieten,  ba§  fie  ηΐφΐ  barauf  regnen.  *  3)e0 
»^enn  3^^aot^  2Beinberg  aber  ift  baä  «§auS 
Sfrael,  unb  bie  3Jiänner  3uba  feine  garte 
f^fefcr.  (Sr  n?artet  auf  0leφt,  fie'^e,  fo  i{l 
eg  βφίnberfi}  auf  ®ereφtigfeit,  jle^e,  fo 
ifl  eö  Älage. 

8  3Öei)e  benen,  bie  ein  »δαηβ  an  baS  an* 
bere  gießen  unb  einen  tiefer  gum  anbern 
bringen,   biö  ba§  fein  Olaum  mei;r  ba  fei, 

9  baf  fie  attein  baö  S^anb  bcfi^en.  *  m  ifi 
öor  ben  D^ren  beö  «^errn  Qthaoti):  ϊυαδ 
giltg,  iüo  niφt  bie  üieien  Käufer  follen 
wüjle  trerben,  unb  bie  großen  unb  feinen 

lObbe  fielen?  *5)enn  ge^n  Qlcfer  Seinberg 
foUen  nur  einen  (Simer  geben,  unb  ein 
üJiaiter   (Samen    foU    nur   einen   (Sφeffeί 

11  geben.  *2Be^e  benen,  bie  beö  SOiorgenö 
frü^e  auf  finb,  beö  @aufenö  Ρφ  ju  be* 
fleißigen,  unb  fi|en  biö  in  bie  0ίαφί,  baß 

12  Pe  ber  Sein  ertji^t,  *unb  i)aben  «Warfen, 
$falter,  Raufen,  $feifen  unb  Sein  in 
ii^rem  SotjUeben,  unb  fc(;en  niφt  auf  bag 
Serf  beg  ^errn,  unb  fc^aucn  ni(^t  auf  baö 
@efφäft  feiner  «§änbe. 

13  3)aruni  irirb  mein  93oIf  muffen  tnegge* 
füt;rt  tverben  untoerfe^eng,  unb  iwerbcn 
feine  .§crrIiφen  «junger  leiben,  unb  fein 

14*ö6el  iDurji  leiben.  *2)at;er  i)at  bie^bOe 
bie  Seele  ir>eit  aufgefperret^  unb  ben  9ϊαφεη 
aufget^an  o^ne  alle  ÜJZaße,  baß  "hinunter 
fai;ren  beibe  il;re  «§errliφen  unb  $b6el,  beibe 

15i^re  9ieiφen  unb  §rb^liφen,  *baß  jeber- 
mann  Ρφ  bütfen  muffe,   unb  jebermann 

7.  A.A:  Safer  ob. :  Sάφfer.      10.  U.L ;  SCeins 
UvQi  ...  (Samen«.     11.  U.L:  jieifigen. 

11.  dW:  am  früiien  m.  (vE:  ».  SW.  bt«  j  Slbenb.) 
B.dW:  ftarfem  ©etvänf  nad^gel^en  (nachlaufen).  vE: 
beraufci).  ß^etränftn  nacheilen.  dW:  öon  2Ö.  tti).  A: 
ba^  ibr  \)om  3B.  glüljct. 

12.  B:  φ.  u.  Sauten.  dWrSauteu.^.  vE;3itl)er. 
A:  Sehern.  dW.vE.A:  u.§löte(n).  B:  auf  i^ren^a^ 
ßereien.  dW.A:  Ui  i.®elagen.  vE:  Sc^toelgerleben. 
B:  35or^aben ...  3ßerf. 

13.  t>ot  Φ.  Ied)irn.  dW:  ttjanbcrt  m.  S5.  ίηδ 
(Slenb.  vE:  toirb  to.  B:  toeil  feine  (Srfenntnip  ba  i% 
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ram  sepem  ejus,  et  eril  in  direplio- 
nem;  diruam  maccriam  ejus,  et  erit 
in  conculcationera.  *Et  ponam  eam  6 
desertam;  non  putabitur  et  non  fo- 
dielur,  et  asceudent  vepres  et  Spinae, 
et  nubibus  mandabo  ne  pluant  super 
eam  imbrem.  *  Vinea  enim  Do•  7 
mini  exercituum  domus  Israel  est, 
et  vir  Juda  germen  ejus  deleclabile; 
et  exspeclavi  ut  faceret  Judicium,  et 
ecce  iniquitas!  et  justitiam,  et  ccce 
clamor! 

Vae!   qui   conjungitis   domum   ad    8 
domum,  et  agrum  agro  copulalis  us- 
que  ad  terminum  loci;   numquid  ha- 
bitabitis   vos  soli    in  medio  terrae? 
*In   auribus  meis   sunt   haec,    dicil    9 
Dominus    exercituum :     Nisi    domus 
multae  deserlae  fuerint,  grandes  et 
pulchrae    absque  habitalore!     *De-10 
cem    enim   jugera   vinearum   facient 
lagunculam  unam,  et  iriginta  modii 
semenlis  facient  modios  tres.   *Vae!  11 
qui  consurgitis  mane  ad  ebrietatem 
sectandam    et    potandum    usque   ad 
vesperam,   ul  vino  aesluetis.     *Ci-12 
Ihara   et  lyra  et  tympanum  et  tibia 
et  vinum  in  conviviis  vestris,  et  opus 
Domini  non  respicitis,  nee  opera  ma- 
nuum  ejus  consideratis! 

Propterea  captivus  ductus  est  po-13 
pulus  mens,  quia  non  habuit  seien- 
liam,  et  nobiles  ejus  interierunt 
fame,  et  multiludo  ejus  sili  exaruit. 
*  Propterea  dilatavil  infernus  animam  14 
suam  et  aperuil  os  suum  absque  ullo 
termino,  et  descendent  fortes  ejus  et 
populus  ejus  et  sublimes  gloriosique 
ejus  ad  eum.  *Et  incurvabitur  homo,  15 


6.  Al.f  (p.  asc.)  super  eam. 
9.  ΑΙ.:  haec  Domini  exerc. 

dW:  aus  SWangel  an  (5.  vE:  ba«  ol^ne(Einft(^t  bleibt. 
A:  iteileö  f.  @.  i)at.  dW:  Stenge  ...^aufe?  vE: 
©rogen.  A:  ?lbel. 

14.  ii)ve  <Z.  weit  aufqeti),  u.  i.  91.  aufgefp.  ... 
^räd)tigett  u.  ^. ...  £ärmeubett  u.  ^.  d W.vE:  Unter- 
iöelt.  B:  Segierbe.  dW:  eiterigen  Sd^lunb.  vE:  mit 
®ier  b.  @φΙ.  dW:  ^crrlidjfeit ...  ©etümmel ...  %os 
ben  u.  toai  barin  fr.  iji. 

15.  B:  ber  gemeine  SKann  ...  bie  ©rofen.    vE 
Siiebrige ...  ^ofe.  dW:  ber  SWenfcft  ...  ber  Sliann. 

2* 


20    (5,16-26.) 


Jesaia. 


ν. 


Vinea  Ο  ei» 


a&ijastac  άνηρ,  και  οι  οφ&αλμοί  οι  μετέωροι 
ταπεινοο&ήσονται  •  *^  καΐ  ν\ρω&ησεται  κύριος 
ααβαώ&  iv  χρίματι,  και  6  &ε6ς  6  άγιος  δοξα- 
α&ησεται  έν  δικαιοσννχι.  ^"^ Και  βοσκη&ήσονται 
οι  διηρπαΰμένοι  ώς  ταύροι ,  και  τας  έρημους 
των  απειλημένων  αρνες  φάγονται. 

*^  Oval  οΐ  επισπώμενοι  τάς  αμαρτίας  ώς 
σχοινίφ  μακρφ,  και  ώς  ζυγού  ίμάντι  δαμάλεως 
τάς  ανομίας f  *^ο/  λέγοντες'  Το  τάχος  Ιγ- 
γισάτω  α  ποιήσει  y  ινα  ί'δωμεν,  και  ελΰ^οι  η 
βονλη  του  αγίου  Ίσραηλ,  ίνα  γνώμεν,  ^0  Ούαι 
οί  λέγοντες  το  πονηρον  καλόν  και  το  καλόν 
πονηρόν,  οί  τι&έντες  το  σκότος  φως  και  το 
φως  σκότος,  οι  τι&έντες  το  πικρον  γλυκύ  κα\ 
το  γλυκύ  πικρόν.  ^*  ΟύαΙ  οι  συνετοί  εν  εαυ- 
τοις  καΐ  ενώπιον  εαυτών  επιστήμονες.  22  ΟυαΙ 
οι  ισχύοντες  υμών  οί  τον  οΊνον  πίνοντες,  και 
οί  δυνάσται  οί  κεραννύντες  το  αίκερα,  ^^  οί 
δικαιούντες  τον  άσεβη  ένεκεν  δώρων  καΐ  το 
δίκαιον  τον  δικαίου  αίροντες  άπ    αυτού. 

'^^  Jia  τούτο  ον  τρόπον  καν&ήσεται  κα* 
λάμη  υπό  άν&ρακος  πυρός ^  καΐ  συγκαυ&ήσε- 
ται  νπό  φλογός  άνειμένης,  ή  ρίζα  αυτών  ώς 
χνονς  έσται,  και  το  άν&ος  αυτών  ώς  κονιορ* 
τός  άναβήσεται  •  ον  γαρ  ή&έλησαν  τον  νόμον 
κυρίου  σαβαώ&,  άλλα  το  λόγιον  του  αγίου 
'Ισραήλ  παρώξυναν,  ^^  Και  έ&νμώϋη  όργ^ 
κύριος  σαβαώ&  εις  τον  λαόν  αυτού,  και  έπ• 
έβαλεν  την  χείρα  αυτού  έπ  αντονς  και  επατα- 
ξεν  αυτούς  *  και  παρωξύνϋ^η  τα  όρη ,  καϊ 
έγενή&η  τά  ϋνησιμαΐα  αυτών  ώς  κοπρία  iv 
μέσφ  όδον.  Έν  πασιν  τούτοις  ονκ  άπεστράφη 
ό  ϋ^υμός  αυτού,  αλλ'  ετι  η  χειρ  νψηλή. 

2^  Τοιγαρούν  άρει  σύσσημον  εν  τοις  ε&νεσιν 
τοις  μακράν,  και  συριεΐ  αύτοΐς  απ  άκρου 
της    γης,    καΐ    ιδού    ταχν    κούφως    έρχονται. 

^  15.  ΕΡΧ*οί(β.οφ^.)•  16.A2:lvx(>taft.  17.  Β: 
άπειλημμένων  (Ε:  επιιλημμένων).  18.  EXf  (ρ.ά/*. 
et  άνομ.)  αυτών.  19.  Xf  (ρ.  α  ποιηα.)  6  &eoq  s. 
χύριος  6  &eoq.  Β:  έλ&άτω  {¥Χ:  ελ&έτω).  ΕΧ*  άγια. 
ΑΙΧ  *  Ίσρ.  (A2Bf ).  20.  Χ*  (lert.  et  quart.)  το. 
21.  FX:  σοφοί  (pro  σνν.).  F:  εν  αντοΓς.  BFX  (pro 
εαντ.):  αυτών.  22.  Β:  οιπΐν.τον  οιν.  Χ:  χιρνώντίς. 
23.  Α1Β  *  άπ  αύτβ  (Α2χ| ).  24.  Χ:  άνημμενης. 
Χ:  χΙ(;.  Xf  (ρ.  σαβ.)  ποιιΐν.  Α^Χ*  aye»  (A2Bt). 
25.  Χ:  nvQ.  σαβ.  οργτι.  ΕΧ  *  d(>y^.  Β:  επί  τον  λ. 
Β*  (alt.)  αντ^.  Xf  (a'.  τά  6ρ.)  ίπΐ' Βήΐ^&,Έν)  Kai. 
Αΐχ*αντ5(Α2Β|).  ΕΡΧ|(ρ.;^«(>)αυτ5.  26.EFX: 
τ.  μακρό&ιν  (Χ  f  χαΐ  τοις  εγγύς),  Β  (ρΓΟ  αντοΐς): 
«ντβς  (Ε*). 
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15.  B:  berJ^o^en. 

16.  B.dW.vE.A:  (bur^g)  ©erid^t. 

17.  fi.  10.  auf  redetet?  Xtift,  dW:  itjie  auf  i^xtv, 
vE:  iüol^in  nton  jic  fü^rt?  A:  ηαφ  ί.  SBeife?  dW: 
auf  ben  (Sinöben  ...  ernten.  dW.vE:  9leiφen. 

18.  io  bic  0d)ulb  l^erlietsteli^en  mit  <Str•  tet  &iuU 
feit,  u.  b.  <Sünbe  n>ie  m.  26.  B:  ba6  Unr.  (dW:  bie 
(Strafe ...  ba«  33crberBcn??)  dW:  8tnrfen  beö  Sa^ 
fierg.  vEtSaftcrjlr. 

19.  dW.A:  @r  Beeile,  befd^ieunige.  yE:  eüeu.  B. 
B:  giat^f^lag.  ArS^at^^tuf.  dW:  tfiati)»  vE:  ίΰοτ* 


S^faia* 


(5,16-26.)    21 


it)ie  ®tröfe  übet  SfracL    ©αδ  Spanier* 


V• 


gebemüt^igct  tuerbe,  unb  bic  ^ugett  bet 

16*i&offärttgen    gebcmüt^iflet  trerben,  *aBei 

bcr  ^err  ßeBaot^  er^ö^et  trerbc  im  ΟΙοφΙ, 

Tirtb    ©Ott,   ber  «J^eiltge,   gc^ciligct  trerbe 

17  in  ©ere^tigfeit.  *Φα  trerben  bann  bie 
Kammer  fi^  irciben  an  jener  @tatt,  unb 
i^rerablinge  trerben  Ρφ  nähren  in  ber 
QBüfie  ber  fetten. 

18  2Öe:^e  bencn,  bie  [ίφ  gufammen  ϊο)(ί\}ύη 
mit  iofen  ©triefen,  Unreφt  §u  ti)\in,  unb 

19  mit  2ßagenfeiien,  ju  fünbigen,  *unb  ft^re* 
φen:  Sag  eiienb  unb  Balb  fommen  fein 
2Berf,  ba§  nnrö  fe^enj  Ia§  ^erfa^^ren  unb 
fommen  ben  5ίnfφίαg  be8  «^eiligen  in  3f- 

20raei,  bag  tt?irö  inne  njerben.  *2Öe^e  be* 
nen,  bie33öfeä  gut  unb  ©uteS  Böfe  feigen, 
bie  au0  S'injternig  2iφt  unb  αηδ  !ΐiφt 
i5iinfiernif  mαφen,  bie  au^  ©auer  füg  unb 

21  αηδ  <Bü^  fauer  mαφen.  *2Öe'^e  bcncn, 
bie  Bei  Ρφ  felbfi  treife  finb  unb  :^aiten  [ίφ 

22iel6fl  für  fing.  *m^  benen,  fo  gelben 
flnb  ^άη  ju  faufen,  unb  itriegcr  in  Sßöl* 

23Ierei,  *bie  ben  ©otttofen  Oieφt  f:preφen 
um  ©efφenf  Briden,  unb  bad  0leφt  ber 
©ereφten  toon  i^nen  n?enben. 

24  3)arum,  nne  beö  geuerö  i^iammeStro^ 
öer§el;ret  unb  bie  So^e  (Bto)ß)pdn  ^in* 
nimmt,  alfo  trirb  i^re  5GBurjei  üerfaulen, 
unb  i^re  @:^3roffen  auffahren  trie  (Staub. 
^mn  fie  iJerαφten  ba8  ©efe^  beS  «§errn 
3ibaot^,  unb  iäjlern  bie  Clebe  beö  »^eiligen 

25  in  Sfraei.  *  iDarum  ijl  ber  3orn  bc8 
^crrn  ergrimmet  über  fein  33oif,  unb  recfet 
feine  «^anb  über  fie  unb  fφίäget  fle,  ba§ 
bie  23erge  beben,  unb  i:^r  fieiφnαm  ifl  njic 
^ot^  auf  ben  ©äffen.  Unb  in  bem  allen 
läffct  fein  ßorn  niφt  ob,  fonbern  feine 
*§anb  ifl  ηοφ  auSgerecft. 

26  5Denn  er  tvirb  ein  panier  aufroerfen 
ferne  unter  ben  Reiben,  unb  biefelbigen 
iocfen  öom  (Snbe  ber  (krbc.  Unb  fle^e, 
«ilenb    unb    fφnett    fommen    fle    boi>er, 

2ΰ.  Sitter.  B.dW.vE.A:  baeiSofeJC. 

21.  B,dW:  in  i^ren  5tugcn  ...  »or  i.  ©eftd^te  (in  i. 
SSebnnfen). 

22.  im  asctitf. ,  u.  Xapfre.  dW:  im  2Ö.  SWifc^en. 
vE.A:  an.  bcrauf^.  ©ctranfe«. 

23.  dW.vE:  gegen  (bur(i))Se|}e^ung.  vE:bae5R. 
ο6ΓρΓ€φ6π.  dW:  i^r  U.  entjicben. 

24.  ^topp,  frißt,  u.  ipeu  in  b.  2.  »ergebet.  dW. 
vE:  bürreö  ®ra6  in  b.  §ί.  (jufammenjtnft).   B:  ba« 


et  humiliabitur  vir,  et  oculi  subli- 
mium  deprimenlur;  *et  exaltabitur  16 
Dominus  exercituum  in  judicio,  et 
Dens  sanclus  sanclificabilur  in  justi- 
14,30.  l'a•  *Et  pascentur  agni  juxta  ordi- 17 
nem  suura,  et  deserta  in  uberlatem 
versa  advenae  comedent. 

Vae !    qui   trahitis   iniquilatem    in  18 
funiculis  vanitalis,  et  quasi  vinculum 
plaustri  peccatum.   *Qui  dicitis:  Fe- 19 
mü/i.^stinet  et  cito  veniat  opus  ejus,  ul  vi- 
deamus,    et  appropiet  et  veniat  con• 
^έϊ,ί/.*  silium  Sancti  Israel,  et  sciemus  illud. 
Ain.5.7.  *  Vae !   qui  dicitis  malum  bonum  et  20 
Pr.K,i5.bonum    malum,    ponentes    tenebras 
lucem  et  lucem  tenebras,   ponentes 
amarum  in  dulce  et  dulce  in  amarum. 
pr.3,7.  *Vae!   qui  sapientes  estis  in  oculis21 
**^'"'vestris,  et  coram  vobismetipsis  pru- 
^.11.  dentes.   *Vae!  qui  potentes  estis  ad  22 
^''•^*'^®bibendum    vinum,   et   viri  fortes   ad 

miscendam  ebrietatem.  *Qui  justifica-  23 
^"aJti**lis  impium  pro  muneribus,    et  justi- 
^pe?8%^2.* tiaiu  justi  aufertis  ab  eo. 

Propter  hoc,   sicut  devorat  stipu-24 
jod.2,5.  jgjjj  lingua   ignis   et  calor    flanimae 
exurit,  sie  radix  eorum  quasi  favilla 
erit,    et    germen    eorum   ut  pulvis 
ascendet.     Abjecerunt    enim    legem 
Domini     exercituum,     et     eloquium 
T.19.1,4.  gancti  Israel  blasphemaverunt.  *  Ideo  25 
iratus  est  furor  Domini  in  populum 
suura,  et  extendit  manum  suam  su- 
per eum    et  percussit  eum,  et  con- 
turbati   sunt  montes,   et  facta   sunt 
jcr!iM6niorticina    eorum    quasi    stercus   in 
9,i2..io,4™edio   platearum.     In   bis   omnibus 
(joi.8,26jjQjj  est  aversus  furor  ejus,   sed  ad- 
huc  manus  ejus  extenta. 
**'^^•    s  El   elevabit  signum  in  nalionibus  26 
7 ,8^  proGuI,  et  sibilabit  ad  eum  de  fmibus 
terrae,  et  ecce,  festinus  velociter  veniet ; 


»eriüorrene  ^ttof).  dW.vE:  ju  (toie)  SWober  »erben. 
A:  Slfc^e.  B.vE:  ii)re  äölutl^e.  d W. Α :  auffliegen.  vE•, 
jerftieben. 

25.  f.  8cid)ttome  finb.  B:  Siuefel^rig.  dW:  Mtl}' 
xiä)t.  A:  ttjenbet  |!φ  ...  Β:  i^at  f. ...  getoenbet. 

26.  ben  ^,  »on  ferne.  vE:  Φαβ  δelbJeίφen  rietet 
er  für  entf.  iBotfer  auf.  dW:  benißotfern  in  ber  ^erne. 
B:  ^jfeifen.  vE:  u.jifd^eti^nen.  dW:  toinf et  einem..• 
fommtedl^ctbei! 


22    (5,27—6,7.) 


Jesaia. 


ν. 


Visio  Domini  JProphetaeque  missio• 


2'  Ov  πεινάοουαιν  ονδε  αοπιάσονσιν  ονδε 
νυοτάξονσιν  ονδε  Ηοιμηϋ^ήσονται ,  ονδ*  ον  μη 
λνσουσιν  τάς  ζωνας  αυτών  άπο  της  οσφύος 
αυτών,  ουδέ  μη  ραγώσιν  οι  ιμάντες  τών  ντζο- 
δημάτων  αυτών  ^^ων  τά  βέλη  οξέα  εστίν,  και 
τα  τόξα  αυτών  έντεταμενα.  Οι  πόδες  τών 
ίππων  αυτών  ως  στερεά  πέτρα  ελογίσ&ησαν, 
οι  τροχοί  τών  αρμάτων  αυτών  ώς  καταιγίς, 
"^^^Οργιώσιν  ώς  λέοντες,  και  παρεστήκασιν 
ώς  σκύμνοι  λέοντος '  και  έπιληχρεται  και 
βοησεται  ώς  ϋηρίον  καΐ  ίκβαλεΐ ,  καΐ  ουκ 
εσται  ο  ρυόμενος.  ^^Κα\  βοησεται  δι  αυτούς 
έν  τ^ι  ημέρα  εκείνη  ώς  φωνή  &αλάσσης  κυμαι• 
νονσης'  καΐ  ψβλέφονται  εις  την  yijvy  καΐ 
ίδου  σκότος  σκληρόν  έν  τη  άπορί^  αυτών» 

VI•  ICai  έγένετο,  του  ενιαυτοΰ  ου  άπ• 
έ&ανεν  ^Οζίας  ο  βασιλεύς,  ΐδον  τον  κύριον 
καϋ^ημενον  επι  ϋρόνου  υψηλού  και  επηρμένου, 
και  πλήρης  ο  οίκος  της  δόξης  αντον.  ^  Και 
Σεραφείμ  ειστηκεισαν  κύκλφ  αυτού,  εξ  πτέρυ- 
γες τφ  ενί  καΐ  εξ  πτέρυγες  τφ  ενί'  και  ταΐς 
μεν  δυσίν  κατεκάλυπτον  το  πρόςωπον  εαυτών, 
και  ταΐς  δνσΐν  κατεκάλυπτον  τους  πόδας  εαυ* 
τών,  και  τους  δνσϊν  έπέταντο.  ^ΚαΙ  έκέκραγεν 
έτερος  προς  τον  έτερον  και  ελεγον '  ί4γιος 
άγιος  άγιος  κύριος  σαβαώ&,  πλήρης  πάσα  η 
γη  της  δόξης  αυτού.  *  ΚαΙ  έπηρ&η  το  υπέρ• 
-Θ^νρον  άπο  της  φωνής  ης  έκέκραγον,  κα\  ο 
οίκος  έπλησΰ^η  καπνού. 

*  Και  είπα '  *1Ω  τάλας  έγώ  οτι  κατανένυ- 
γμαι,  οτι  άν&ρωπός  ών  και  άκά&αρτα  χείλη 
έχων  έν  μέσφ  λαού  άκά&αρτα  χείλη  έχοντος 
έγώ  οικώ,  και  τον  βασιλέα  κύριον  σαβαώ& 
εϊδον  τοις  όφ&αλμοΐς  μου.  ^  ΚαΙ  απεστάλη 
προς  με  εν  τών  Σεραφείμ,  και  έν  τη  χειρί 
αύτον  είχεν  αη^ρακα  πυρός,  ον  τ^  λαβίδι 
ελαβεν  άπο  τού  θυσιαστηρίου,  '^  και  ηψατο 
του    στόματος  μου   και   εϊπεν '    Ιδού    ηχρατο 

27.  X^*7iHvaa.sde  (Α2Β|).  Β:  βδε  λΰσ.  FX:^ 
τών  6σφνο)ν.  FX:  βό'  a  μη  ^αγ.  28.  Α^:  οξία  (FX: 
οξίία,  Α^Β:  όζέα).  Α^:  αί  οπίαι  (pro  οι  ηόδ.  Α^Β). 
Χ:  naxaiyiSfq.  29.  A*FX :  Όρμώσιν  (pro  ^Οργ. 
Α^Β).  Β:  παρέστηκαν  (EF:  παρέστησαν).  Α*Χ: 
σκύμνος  (Α2Β:  -οι).  Β:  βοήσ(ΐ  (eli.  ν.  30).  Bf  (in 
f.)  αυτός.  30.  Β*  (pr.)  iv.  EFX  (pro  ιΐς  τ.  γψ)  :  ης 
τον  «(»οινον  άνω  χαΐ  κάτο)  (Χ:  πς  τον  β(>ανόν  άνω 
κα*  ίΐς  την  γην  κάτω).  Α*Χ  :  άπορύα  (Α^Β:  -ρΐα). 

1.  FX:  ό  βασ.  Όί.  Β:  ιιδον.  2.  Xh  Σίραφ(Ιν\Β: 
-φιμ,  A^EFX:  -φημ  [eti.  sqq.]).  Χ:  τά πρ6ςο)πα. 
Β* (bis)  ίαυτών  (A^Xf).  Β  (pro  και  τ.  όνσιν  pr,) : 
raiq  di  όυσιν.  3.  A*FX:  έκέκραγον  (Α^Β  :  -γίν). 
FX  :  ίτιρον  ηρ.  το  ϊτιρον.  4.  Β :  ένίτιλησ&'η. 
-5.  Β:  ίίπον.     6^  Α*Β  *  αντ«  (A^Xf).  Β* πυρός. 
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V.  29.  'ρ  ^a^x^ 

ν.  1.  ΊΊη•'  s?»^•^!  n'iüsn 

27.  Β:  ηοφ  ί!ϊαπφβίηΙ).  dW:  SWotter  u.  €ir. 

28.  Sinter  9t.  ...  s»  e*teii.  dW:  Äiefclll  φίφ. 
Α:  tt)ie  Ä. ...  SBetterfiurm. 

29.  B:  @citt  S3t.  ift  tt)ic  einer  Ybtoin.  dW:  ®ebr. 
glei^  bem  ber  S.  dW:  tobi,  A:  fnirf^et.  vE:  Mxs 
ίφίπ.  dW.vE.A:  fa^i  (fdffen)  bie  Seutc. 

30.  U.  werben  ...  fdj.  fttifter  auf  f.  Xriititmertf. 


S^föiii* 
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©er  §err  unb  bte  ©erap^tm.    heilig ,  Seilig,  jciHg! 


V. 


27*unD  ijt  feiner  unter  i^nen  mübe  ober 
(φη?αφ,  feiner  fc^lummert  ηοφ  [φίαίί,  fei» 
nem  Qii^ü  ber  ©ürtel  auf  öon  feinen  Sen* 
ben,    unb  feinem  jerreijt  ein  (^^u^riem. 

28*3^re  $feile  flnb  fdjarf,  unb  aUe  i^re 
JBogen  9ff:|)annet.  deiner  Oloffe  J&ufe 
finb  une  Reifen  geachtet,  unb  i^re  ^JSagen* 

29  räöer  n?ie  ein  6turmtt?inb.  *  Sie  brüllen 
njtc  Äbttjen,  unb  brüllen  irie  Junge  Ji^ön?en, 
fie  n?erben  braufen  unb  ben  uiaub  er- 
^afcfeen  unb  baijon  bringen,  ba§  niemanb 

30  erretten  n?irb.  *  Unb  unrb  über  fie  brau* 
fen  ju  ber  2at,  tv>k  baö  SWeerj  n?enn 
man  bann  ba^  Sanb  anfe^en  n?irb,  fle^e, 
fo  ijiö  finjter  i)or  Qlngjt,  unb  baS  Si^t 
fc^einet  ηίφΐ  meijr  oben  über  i^nen. 

VI.  ^e0  3a^r8,  ba  ber  JtbnigUfia  jtarb, 
fa^e  ίφ  ben  »^errn  fi^en  auf  einem  ^o^cn 
unb    erhabenen  ©tu^l,    unb  fein  θαηηχ 

2  füUete  ben  ilem^jel.  *  8era:p^im  jlanben 
über  i^m,  ein  {egliφer  ^atte  feφδ  ^iügel: 
mit  jtveen  becftcn  fie  i^r  5lntli§,  mit  jn?een 
beiften  fte  i^re  %ü^t,  unb  mit  §n?een  flogen 

3f(e.  *Unb  einer  rief  jum  anbern  unb 
f^rαφ:  «heilig,  heilig,  ^eilig  ifl  ber  »^err 
3«baot^,  aUe  Sanbe  finb  feiner  (S^re  öoll! 

4*  baß  bie  Ueberfφft>ellen  bebeten  öon  ber 
Stimme  ii^reö  Oiufenöj  unb  baö  »&au8 
n."tarb  tjott  91αυφ. 

5  Φα  f^3rαφ  ίφ:  Se^e  mir,  ίφ  »ergebe, 
Denn  ίφ  bin  unreiner  Si^p^jen  unb  tvo^ne 
unter  einem  33olf  öon  unreinen  Si^j^en, 
benn  ίφ  i^abe  ben  itönig,  ben  »&errn  3^^ 

6baot^,  gefe^en  mit  meinen  klugen.  *®a 
flog  ber  Seraphim  einer  ju  mir  unb  ^atte 
eine  glü^enbe  ito^le  in  ber  «§anb,  bie  er 

7  mit  ber  3««9C  öom  Qtltar  nat|m,  *unb 
rüijrete  meinen  3Kunb  unb  f^rαφ:  ©ie^e, 

4.  Ü.L:  «Αοιίφβ. 


8,22. 


2Ch. 


«.Το. 
12,41. 

1R«. 
22  fi>. 

Εχ.•Λ,ιυ.4^3β 


iü5'37.  *  öoii  est  deficiens  neque  laborans  27 
in  eo,  Don  dormitabit  neque  dor- 
miel,  neque  solvelur  cingulum  re- 
num  ejus,  nee  runipetur  corrigia 
calceamenli  ejus.  *  Sagiltae  ejus  28 
aculae,  et  omnes  arcus  ejus  extenli. 
Ungulae  equorum  ejus  ut  silex,  et 
K.h.3,2.  rotae  ejus  quasi  Impetus  tempeslatis. 

*Rugilus  ejus  ut  leonis,  rugiet  ut  29 
caluli  leonum,  et  frendet  et  lenebit 
praedam  et  amplexabilur,  et  non  erit 
qui  eruat.  *Et  sonabit  super  eum  in  30 
die  illa  sicut  sonilus  maris;  aspicie- 
raus  in  terram,  et  ecce,  tenebrae 
Iribulationis,  et  lux  obtenebrata  est 
in  caligine  ejus. 

In  anno,  quo  morluus  est  rex  VI. 
Ozias,  vidi  Dominum  sedenlem  super 
solium  excelsura  et  elevatum,  et  ea, 
sub     ipso    erant,     replebant 
v.e.    templum.    *  Seraphim  stabant  super    2 
illud;  sex  alae  uni  et  sex  alae  alteri: 
CE».3,G.j^gjjyg  velabant  faciem  ejus,  et  dua- 
bus    velabant  pedes    ejus,    et    dua- 
Ap.4,8.  bus  volabant.     *  Et  clamabant  alter    3 
ad    alterum    et    dicebant:    Sanctus, 
sanctus,   sanctus  Dominus  Deus  ex• 
Hab.3,3.ercituum,  plena  est  omnis  terra  glo- 
ria  ejus!     *  Et  commota  sunt  super-    4 
liminaria  cardinum  a  voce  clamantis, 
^'•^^'*et  domus  repleta  est  fumo. 

Et  dixi:  Vae  mihi,  quia  tacui,  quia    5 

^®3;?('»l'^'vir   pollulus   labiis   ego  sum,    et  in 

■^*'•''®•  medio  populi  polluta  labia  babentis 

Ex.    ego  habito,    et  regem  Dominum  ex- 

I  Ap.M*7.ercituum    vidi    oculis    meis.       *Et    6 

I  G"-3;,3ü.y^jjj^YH     ad     me     unus     de     Sera• 

I     ^'^'    phim,    et    in    manu    ejus   calculus, 
D^Tiüfiö.quem  forcipe  tulerat  de  allari;   *el    7 
tetigit  OS  meum  et  dixit:  Ecce,  tetigit 

1.  St(in  f.)  et  plena  erat  domus  a  majeslate 
ejus  (AI.  t  p.  elev.).  3.  AI. : .  clamabat  et:  dicc- 
bat.  "^Deus.      7.  S  (alt.  1.):  tetigi. 


dW;  ba  Ifl  ^infierniß,  Lbalb]  Slngji,  [balbl  ?ίφί;  e« 
bimfclt  an  f. Fimmel?  \E:  5lengfiii^bunfel,  b.  S. 
öeitöfifeei  felbü  an  b.  gefiirnien  ^.?  ?  B:  αυφ  felbfl 
b.  δ.  i^  άη^Ιϋίφ,  ce  iji  jinfier  in  f.  rutnirten  Oeti 
tetn. 

1.  ß.dW.vE.A:  $:^ron.  B:  ©äume.  dWi^a)Upf 
i)en,  vE:  @ett)anb.  A:  ba«  »αβ  unter  il^m  »ar! 

2.  dW.vE:  um  i^n  l^er,  B.dW.vE:  (be)t!ecfte  er. 


3.  B.dW.A:  bie  oanje^rbe  ifl  ϋοΠ  f.  ^errli^f. 
vE:  @έ  ijit)on  f.  Tla\t^at  b.  g.  (Srbfreiö  »dt. 

i.  bet  i^d)tvenen  (Brüttbe*  dW:  ©runbloejicn.  B: 
qjfpfJen.  vE:  ber  «Säulen  JBe^en.  dW.vE.A :  ber 
SRufcnben. 

5.  vE:  mu§  vievgc^en.  dW:  bin  öerloren. 

6.  dW:  in  f.  J&.  ein  gi.  (Stein.  vE:  mit  e.  ®ίύ^|ϊ. 

7.  rti^r•  bamit. 


24    (6,8-7,3.) 


Jesaia. 


VI. 


Missio  ad  induratos,    Vaticinlum  de  Immanuele» 


τούτο  των  χεάεων  σον,  καΐ  αφδλεΐ  τας 
ανομίας  σον,  και  τάς  αμαρτίας  σον  ττερί- 
γ,αϋαριέί. 

^  Και  ψλονσα  της  ^ωνης  κνρίον  λέγοντος ' 
Τίνα  αποστείλω  ααϊ  τις  πορενσεται  προς  τον 
λαον  τούτον;  Και  είπα '  Ίδον  εΙμι  έγώ '  από- 
στειλόν  με.    ^  Και  εϊπεν  Πορενϋψι  και  είπον 
τφ  λαφ  τοντφ '   Άκονι    ακούσετε  και  ον   μη 
σννητε,     καΐ   βλέποντες    βλεψετε   καΐ   ον    μη 
ίδητε '    *^  επαχύν^^η  γαρ   ή  καρδία  του   λαον 
τοντον,  καΐ  τοις  ωσΐν  αντών  βαρέως  ηκονσαν, 
και  τονς  οφ&αλμονς  αντών  έκάμμνσαν,   μη- 
ποτε   ί'δωσιν  τοις   ο^ι&αλμοΐς     κα\  τοις  ώσ\ν 
άκούσωσιν    κα\  τγι  καρδία  σννώσιν     καΐ  επι- 
στρέχρωσιν,  και  ίάσομαι  αντονς.    ^^Και  εΐπα' 
"Εως  πότε,  κύριε;  ΚαΙ  εϊπεν  "Εως  αν  ερημω- 
'&ώσιν  πόλεις  παρά  το  μη  κατοικεΐσ&αι,   και 
οίκοι  πάρα  το  μη  είναι  άν&ρώπονς,  καΐ  η  γη 
καταλειφΰησεται  έρημος.    ^^  ΚαΙ  μετά  ταντα 
μακρννεϊ    6    &εος   τονς    άν&ρωπονς ,    καΐ   οί 
καταλειφΰ^έντες  πλη&υν&ησονται  επι  της  γης, 
^^  καΐ  ετι  επ    αύτη  ς  έστΙν  το  επιδεκατον,  κίά 
πάλιν  εσται  εις  προνομην,   ώς  τερεβινϋος  και 
ως  βάλανος  όταν  εκπέστ}  εκ  της  ϋηκης  αντης ' 
σπέρμα  άγιον  το  στηλωμα  αντης. 
VII•    Και  εγένετο,    έν  ταΐς  ημέραις  Άχαζ 
τον  Ίωά&αμ  τον  νίον  ^Οζίον  βασιλέως  Ιονδα 
άνέβη  'Ραασσών   βασιλεύς  Άράμ   καΐ    Φακεε 
νιος  'Ρομελίον  βασιλεύς  'Ισραήλ  επι  Ίερονσα- 
λημ  πολεμησαι  αντην,    καΐ  ούκ  ηδννη^ησαν 
πολιορκησαι  αυτήν,    ^ΚαΙ  άνηγγέλη  εις   τον 
οίκον άανίδ,  λέγοντες*  Σννεφώνησεν^^ράμ  προς 
τον  Έφραίμ'   και  έξέστη  η  ιρνχη  αντον  καΐ  η 
'ψνχη  τον  λαον  αύτον,  όταν  ον  τρόπον  εν  δρνμφ 
ξνλον  νπο  πνεύματος  σαλεν^ψ         ^Κα\  εϊπεν 
κύριος  προς  Ήσαίαν '  "Είξελΰ-ε  εις  σννάντησιν 
*Άγαί,  σν  καΐ  6  καταλειφ&είς  Ίασονβ  6  νίός 
σον   προς   την   κολνμβήϋραν   της   ανω    οδον 


8,  Χ:  Xiyeatjq.  FX:  ηπον.  Β:  ίγώ  ιίμι.  9.  Α^Χ: 
άκβσητε  {Χ^:  -σετε).  10.  Β*  (alt.)  αντων.  FX: 
Ιάσωμαι.  11.  Χ:  (2πον  (pro  flna).  12:  Ε:  μηκννΰ. 
Β:  κα*  ηλη&.  οι  ίγκαταλαφ&έντες  ίπΐ  χλ.  13.  Α*: 
έΐΛϋπασ^τ[  άπο  (pro  εκ/r.  εκ:  Α^Β).  \\^*σπίζμα- 
αντης  (A^EFXf)• 

1.  Ε:  άνίστη  (ΐβτο  άνεβη).  Β-.ΨασΙν  (Ε/Ρα- 
σίΐν.  Αΐϋ  al.).  2.  Β:  λέγων  (FX  :  λιγόντων). 
Β*  όταν  (Χ:  ον  rqon.  όταν).  3.  FXf  (ρ.'Εξ.)  ^' 
Α*:  άδίλφός  (pro  vlöq  Α2Β). 
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V.  10.  5)">3^2  ]rap       V.  13.  IND  ^» 
V.  2.  b'^:)^» 

7.  B:  ba  Hefe«  b.  S.  angcr.,  fo  ifl  b.  3)Ί.  getüt^en. 
vE:  bice  ber.  ...  nun  ifi  ba«  Unreine  ü.  bir  entfernt. 
dW.vE :  biefee  berül^rt  b.  S.  u.  fo  weiti^et. 

8.  B:  u.  toer  tx^irb  unö  l^ingeüen.  vE.A:  für  uni  g. 

9.  B:  u.  erfcnnet«  n.  dW:  ^ören  foKt  ii^x,  aber .. 
(vE:  3^r  1^.  gnjar,   bod^  αφtet  ...  njoiit  il^r  e«  n. 
crf.?) 
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©tc  SScrftoifung.    Sflegin  unb  ^cf α$« 


VI. 


^iemit  flnb  bcine  S^pcn  gerü^ret,  tag 
beinc  aJ?iffeti;at  üon  btr  genommen  tverbe 
unb  beine  6ünbe  üerfb^net  fei. 
8  Unb  ΐφ  :^5rete  bic  (Stimme  beä  i^errn, 
ϊ)α§  er  [ί)ταφ:  5GÖen  fott  iφ  fenben?  h?cr 
lüitt  unfer  ^ote  fein?  3Φ  a^er  f^rαφ: 
9^ier  bin  iφ,  fenbe  miφ.  *Unb  er  fprαφ: 
®e^e  ^in  unb  fpriφ  §u  biefem  33olf:  »§5* 
retö,    unb    ijerjie^etä    ηίφί,    fe^etö,    unb 

lOmerfetg  niφt.  *3Serftotfe  bag  ^er§  bie* 
feö  33olfö,  unb  lag  it;re  D:^ren  bitfe  fein, 
unb  blenbe  i^re  klugen,  bag  fle  ηίφί  fe^en 
mit  i^ren  ^ugen,  ηοφ  ^ören  mit  i^ren 
D^ren,   ηοφ  tjerfte^en  mit  i^rem  «gerjen 

1 1  unb  ίΐφ  Befe^ren  unb  genefen.  *  3φ  aber 
ίΡΓαφ:  ^err,  wie  lange?  dx  fί)rαφ:  ®iö 
baf  bie  (Stabte  ivüfie  tverben  o^ne  (Sin* 
ivo^ner,  unb  «Käufer  oi^ne  Ü^eute,  unb  baö 

12i5relb  ganj  ivüfle  liege.  *©enn  ber  *§err 
njirb  bie  iiJeute  ferne  iüegt^un,    bag  baS 

ISSanb  fe^r  ijerlaffen  n.nrb.  *Φοφ  foll 
ηοφ  baö  je^nte  i^^eil  barinnen  bleiben, 
benn  c0  nnrb  tveggefü^ret  unb  üer^eeret 
ttjerben  iυie  eine  @iφe  unb  Sinbe,  tüelφe 
ben  (Stamm  ^aben,  obwohl  i^re  S3lätter 
abgeflogen  n^erben.  d'm  ^eiliger  (Same 
tüirb  foIφer  (Stamm  fein. 

VII.  (Sg  begab  Ρφ,  §ur  Seit  ^ίίζαδ,  beg 
eo^neö  Sot^amö,  be0  (So^neg  Ufla,  beS 
Jlönigeö  3uba,  jog  herauf  Oiegin,  in^'o- 
nig  ju  (Si^rien,  unb  ^ttaf),  ber  @o^n 
Olemalja,  ber  ,^5nig  SfraelS,  gen  3erufa# 
lem,  n?iber  fie  ju  fireiten,  fonnten  f!e  aber 

2  niφt  gennnnen.  *  3)a  tvarb  bem  «§aufe 
iDaöibg  angefagt:  5Die  ^i^rer  ijerlaffen  ίίφ 
ouf  ^p^raim.  Φα  bebete  i^m  baS  «§erj 
unb  baö  ^tx^  feineö  93olfö,  trie  bie  33äume 

3  im  5Cßalbe  beben  toom  SGßinbe.  *5lber 
ber  «§err  f^)rαφ  §u  Sefaja:  ®e^e  :^inauS 
%i)a^  entgegen,  bu  unb  bein  Θο^η  (Sear 
Safub,  an  baS  ^nbe  ber  SBafferrb^ren  am 
obern  3!eiφe,  am  SGßege  beim  5lcfer  beö  gar* 

1.  U.L:  Si^ria. 

10.  dW:  Φα  foUfiocrji....u.  f.D.  betauben.  vE: 
2)αβ  ...  ttjirfi  bu  gcfüblloö  ntad^en,  taub  m.  f.  D.,  f. 
δί.  blint».  A:  SSerblenbe...  »erfiopfe...  [φΐίε^ί  i^m. 
dW:u.  gel^eiit  iverbc.  vE:  tüerben  fann.  B:  er  ee  l^ei? 
lete. 

12.  B:  eine  gro^e  33erlaffung  fein  h)irb  im  δ.  dW: 
unb  3eb.  bie  2Wenfci)en  tocggcfü^rt,  u.  ber  33eröbung 
»iei  geivürben.  vE:  im  S.  gr.  Seere  i% 

13.  Unb  ob  ...  bleibet,  fo  foO  eö  &€ηηοφ  abetntal 


Zacli.3,4. 


»Act. 
28, -468. 

OMt. 
13,14s. 

2»,  10. 

Ut.29,4. 

Jer.6,21. 

»Jo. 

1^,40; 

*L.H,iO 

*Mo. 

4,l;i. 

R.I1,8. 


5,5.9. 


«,3.65,8 


2Rg. 
15,37. 
16,5. 


T.13. 


(10,21. 

22,9.11 
36,2. 


hoc  labia  lua,  et  auferelur  iniqui- 
tas  tua,  et  peccatum  tuum  munda- 
bilur. 

Et  audivi  vocem  Domini  dicentis:    8 
Quem  miltam  et  quis  ibit  nobis?    Et 
dixi:  Ecee  ego,   mitte  me.     *Et  dl-    9 
xit:    Vade    et    dices    populo    huic: 
Audite  audientes,  et  nolite  intelligere, 
et    videle    visionem,    et    nolite    co- 
gnoscere.    *Excaeca  cor  populi  hu•  10 
jus,   et  aures  ejus  aggrava,    et  ocu• 
.los  ejus  Claude:  ne  forte  videat  ocu• 
lis  suis,    et  auribus  suis  audiat,    et 
corde  suo  intelHgat,   et  convertatur 
et   sanem   eum.     *Et   dixi:   Usque-11 
quo,  Domine?     Et  dixit:   Donec  de- 
sölentur  civitates   absque   habitatore 
et  domus  sine  homine,    et  terra  re- 
linquetur  deserta.     *Et  longe  facietl2 
Dominus  homines,  et  multipHcabitur 
quae  derelicta  fuerat  in  medio  terrae. 
*Et  adhuc  in  ea  decimatio,   et  con- 13 
verlelur,  et  erit  in  ostensionem  sicut 
terebinthus   et   sicut   quercus,    quae 
expandit  ramos  suos;  semen  sanctum 
erit  id  quod  steterit  in  ea. 

Kt  factum  est,  in  diebus  Achaz  VH• 
fiUi  Joathan  filii  Oziae  regis  Juda 
ascendit  Basin  rex  Syriae  et  Phacee 
filius  Romeliae  rex  Israel  in  Jerusa- 
lem ad  praeliandum  contra  eam,  et 
non  potuerunt  debeliare  eam.  *Et  2 
nuntiaverunt  domui  David,  dicentes: 
Requievit  Syria  super  Ephraim;  et 
commotum  est  cor  ejus  et  cor  po- 
puli ejus,  sicut  moventur  ligna  sil- 
varum  a  facie  venli.  *Et  dixit    3 

Dominus  ad  Isaiam:  Egredere  in  oc- 
cursum  Achaz  tu  et  qui  derelictus 
est  Jasub  filius  tuus,  ad  extremum 
aquaeductus  piscinae  superioris  in  via 


9.  S*et(a.videte). 

oerl^.  ID.;  aber  mie  e.  Xerebtntl^e  ober  &*,  an  benen 
beim  abtrieb  b.  (Zt.  ftte^en  bleibt.  B:  hti  Slbteerfunrj 
bee  Saubc«.  dW:  beim  ^äßen?  vE:  »enn  anä^fic 
abgel^auen  finb,  ber  (Srbjlamm  bod)  bl.  ? 

1.  B.dW:  Otxmoä)tt  n.  tt)ibcr  f.  ju  fireiten. 

2.  fittb  geiaflert  in  ©.    A:  l^abeu  |ίφ  gel.  dW:  fie* 
^en.  vE:  ba§  ...  fianben. 

3.  B:  SBaffcrlcitung  ...  am  ^ol§en  SB.  ηαφ  bec 
SStei^e.  (339ΐ.2Αόη.  18,17.) 


26    (7,4-16.) 
VII. 


Jesaia. 


Vatieinium,  de  Immanuele. 


τον  άγρον  τον  yvaqimg.  *  Kai  ερίΐς  αντφ  • 
Φνλαξαί  τον  ησνχάσαι  καΐ  μη  φοβον,  μηδέ  η 
ψνχη  οον  άσϋενείτω  άπο  τώρ  δνο  ^νλων  των 
δαλών  των  καπνιζομενων  τούτων  *  όταν  γαρ 
οργή  τον  Όνμην  μον  γενηται,  ηαΧιν  ιααομαι. 
Και  6  νιος  τον  ^^4ραμ  «α«  ο  νιος  τον  Ρο- 
μύίον,  ^οτι  εβονλενααντο  βονλην  ηονηραν  περί 
σον  Έφραιμ  και  6  νιος  Ρομελίον,  λέγοντες' 
^Άναβησόμε&α  εις  την  Ίονδαίαν  καΐ  σνλλα- 
λησαντες  αντοΐς  άηοστρέχρομεν  αντσνς  προς 
ημάς,  και  βασιλενσομεν  αντης  τον  νίον  Τα- 
βεηλ'  "^  τάδε  λέγει  κύριος  σαβαώΰ"  Ου  μη 
έμμείντ}  ή  βονλη  αντη  ονδε  ίσται ,  ®  «λλ'  η 
κεφαλή  ^Αραμ  /ίαμασκός,  και  ή  κεφαλή  /Ια- 
μασκον  'Ρασείν  *  άλΧ  ετι  ε^ηκοντα  κα\  πέντε 
ετών  έκλείχρει  η  βασιλεία  Έφραίμ  άπο  λαον, 
^  και  η  κεφαλή  Έφραιμ  Σομόρων,  και  η 
κεφαλή  Σο  μόρων  νιος  τον  'Ρομελίον '  και  έάν 
μη  πιατεύσητε,  ονδε  μη  σννητε. 

*0  Και  προςε&ετο  κύριος  λαλησαι  τω  '^χαζ, 
λέγων  ^^  Αϊτησαι  σεαντφ  σημεΐον  παρά 
κνρίον  ΰ^εον  σον  εις  βά&ος  η  εις  νχρος.^  ^^ΚαΙ 
ιΤπεν  "Αιαζ'  Ον  μη  αιτήσω,  ον^  ον  μη  πει- 
ράσω  κύριον,  ^^  Και  εΊπεν  '  Ακούσατε  δη, 
οϊκος  Αανίδ*  Μη  μικρόν  νμΐν  αγώνα  παρέχειν 
άν&ρώηοις,  και  πώς  κνρίφ  παρέχετε  αγώνα; 
**//««  τοντο  δώσει  κύριος  αντος  νμΐν  σημεΐον 
Ίδον  η  παρ&ένος  εν  γαστρί  εξει  κα»  τέξεται 
νιον,  και  καλέσεις  το  όνομα  αντον  *Εμ- 
ftayovijX  •  ^^  βούτνρον  κα)  μέλι  φάγεται  πριν 
η  γνώναι  αντον  προελέσ&αι  πονηρά^  έκλέ- 
^ααϋαι  το  άγα&όν  *  *^  διότι  πριν  η  γνώναι 
to  παιδίον  άγαΰ^όν  /J  κακόν,  απειϋεΐ  πονη- 
ρί(^  τον  εκλέξασ&αι  το  άγα&όν,  και  κατα- 
λειφ&ήσεται  η  γη  ην  σν  φοβ^  άπο  προςώπον 

3.  B*T»(a.  ά/ρ.).  Β:  κναφ.  4.  ΕΧ*^*»•  5.  Β* 
π^αι-λίγ.  Αΐ*'£φρ.-Ρϋ/<.  (A2EFXt;  ΕΡΧ*6ΐΗΟς•). 
6.  ¥Χ.:!/ίναβησώμ(&α  ...  άποστρέ^ρωμίν  ...βασιλίν- 
σωμίν.  Α}:^ίδ8μαίαν  (pro'/ad.  Α^Β).  A^FXrav- 
τοίς  (pro  αύτης  Α^Β).  7.  Β :  μήν^ι.  8.  Β :  'Ρασίμ 
(ΑΙ.  al.).  X:y.cirhtkl{EFX:aXfiq>'il).  9.Χ|6 
(β.νίός).  10.A»::4/aaC(A2B:yi;fai:).  ll.XfTS 
(a.  ^ίβ).  12.  Β:  ade  μη  η.  A^f  (a.  >»'(>.)  τόν. 
13.  Χ|(ρ."Λ:.νΗσαίας.  EXto(a.otV).  Γ:  ό  otx. 
IfiiJa.  14.  Α*:  αιίτοΓς  (pro  αυτός  Α'Β).  Β:  X^rpi- 
τα*  (pro 6$«).  Ε*κα*  τέξ.  Χ:  χαλέσιτί  S.  χαλίσασιν. 
15.  Ε  ;  κα*  π()ΐν  ^.  Β  f  ^  (a.  ηροίλ.).  Ff  η  (a.  εκλ.). 
ΑΙΧ:  έϋλέξιται  (-ασ^α*  Α2Β).     16.  Β*  τ«. 
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V.  6.  ö"03  πηΒ 

4.  Α:  ^αΒ'δίφί?  dW.A:  ru^ig.  vE:  ^affebi^, 
nur  rui;{g !  dW.A:  »erjage  u.  Β:  fterbe  η.  »εΐφ.  Β. 
dW,A:  @nben  (bicfcr)  r.§euerbr.  vE:  am  (Snbe  ηοφ 
r.  a3r. 

5.  B-.Ungiuif  tt).  b.  gerat^fd^iagt.  dW:  ißerberbcn 
ge^en  b.  finncn. 

6.  ättgftigen  u.  ju  uni  reiben.  Β:  ibr  ^erbru^ 
ant^un.  dW:  bie  <^iabt  einengen  u.  un«  offnen.  vE: 
Belagern. 

7.  Β:  ποφ  gef^e^en.  dW:  »irb  π.  »oUfü^rt  η.  gc? 
fc^ie^t  η. 


Sefaia* 
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©ed  ^xi>^htten  ©tnbung  an  ^^a^.    ©οδ  Seiten  tjont  §ertn. 


VII. 


4b«ö,  *unb  \\ixia)  ju  i^m:  »^üte  blφ 
unb  fei  liitt;  ΓύΓφΙβ  ϊ)ίφ  ηίφί,  unb  bein 
«§crj  fei  unöerjagt  )}0X  biefcn  jn?em  rau* 
φfnben  2öf(i)6ränbcn,  η€ί)ηι1ίφ  »or  bem 
.3orn  0le§inS   fammt  ben  <k)t)xnn,  unb  beö 

5  <Soi)n0  JÄcmalja,  *ba§  bie  S^^rcr  tüiber 
bίφ  einen  Böfen  ΟΙαί^ίφΙα^  öemαφt  ^aben, 
fammt  (Sp^raim  unb  bem  (So^nc  alemalja, 

6  unb  fagen:  *333tr  loollen  i>mauf  ^u  3uba, 
unb  fie  auftüecfen  unb  unter  un^  ti>eiien, 
unb    jum  Könige    barinnen    machen    ben 

7  8o^n  ZaUaU.  *Φεηη  alfo  ίρϊίφί  ber 
.^err  »§err:    So  fott  ηίφΐ   befielen    ηοφ 

8  alfo  geilen.  *eonbern  trie  ii)ama|fuä 
baä  v&aupt  iji  in  Sü^rien,  fo  fott  ΰίφχ 
ϊ>αο  «^aupt  §u  2)amaffuS  feinj  unb  über 
fünf  luxl•  fcφ5ίg  3ai)re  foU  cö  mit  Sp^raim 
αηδ  fein,  ba§  f(c  niφί  me^r  ein  fSolt  feien. 

9*Unb  n)ie  (©amaria  baö  «^aupt  ijl  in 
(Sp^raim,  fo  fott  ber  @οζη  Olemalja  baö 
«€)aupt  §u  ©amaria  fein;  glaubet  i^r  mφt, 
fo  bleibet  i^r  niφt. 

10  Unb  ber  ^err  rebete  abermal  ju  Ql^aö 

11  unb  fprαφ:  *Sorbere  bir  ein  Β^ίφ^π  ijom 
«§errn,  beinern  ©Ott,   eö  fei  unten  in  ber 

12»^i3tte,  ober  broben  in  ber  «^ö^e.  *5iber 
51^αδ    fprαφ:    3Φ    ft^ittS   ni(3^t   forbern, 

13  bag  iφ  ben^^crrn  niφt  toerfuφe.  *Φα 
fprαφ  er:  2Öoi)lan,  fo  i)öret  i^r  »om 
«&aufe  5)aüibö:  Sj^ö  euφ  ju  trenig,  ba§ 
i^r  bie   Seute  beleibiget,   ii>r  muffet  αηφ 

14  meinen  ®ott  beleibigen?  *iDarum  fo  n^irb 
βηφ  ber  «^err  felbjl  ein  β^ίφεη  geben: 
8ic^e,  eine  Sungfrau  ift  fφtt)αnger,  unb 
trirb   einen  Θο^η  gebären,   ben  n^irb  fle 

15  feigen  Immanuel.  *33utter  unb  «^onig 
lüirb  er  effen,  bag  er  njiffe  33öfeS  ju  »er* 

16  werfen  unb  ®ute§  ju  erwählen.  *i£)enn 
e^e  ber  ^nabe  lernet  33öfeö  öerhjerfen  unb 
©utcS  ertüd^len,  ivirb  baö  fianb,  babor  bir 
grauet,  »erlaffen  fein  ^on  feinen  jtreen  St'o^ 

8.  Ü.L:  @^ϊία. 

8.  Φ»  ioü  b.  J^.  fein  ...  u.  92.  ...  (S.  3erbrod)en 
»erben.    B:  entfroftet.    dW:  jerirümmcrt.    vE:  ge^ 

9.  B:  werbet  if;r  getoi^l.  n.  bcj!anbig  bleiben.   vE: 
»irb  eg  f.  Seftanb  mit  euc^  ^aben. 

10.  weiter.  vE:  ferner. 

11.  B:  forbre  ti  in  b.  ilicfe ...  ^.  br.    dW:  ^οφ  in 
b,  J&.  vE:5öittc...  unten. 

n.  vE•  ίφ  will  ©Ott  n.  auf  b.  ^robe  üeilen. 

13.  baft  i^r  fi.    dW.vE:  niφί  genug.  B.dW.vE. 


f^fr.  agri   fiillonis.      *Et  dices  ad    eum:    4 
30,15.  Vide  ut  sileas;   noU  timere,    et  cor 
tuum  ne  formidet  a  duabus  caudis  U- 
tionum  fumiganlium  istorum,  in  ira 
furoris  Rasin  regis  Syriae  et  filii  Ro- 
meliae,    *eo   quod  consilium  inieril    5 
contra  te  Syria  in  malum  Ephraim, 
et  filius  Romeliae,  dicentes:  *Ascen-  β 
damus  ad  Judam,   et  suscitemus  eum 
et  avellamus  eum  ad  nos,  et  ponamus 
regem  in  medio  ejus    filium  Tabeel. 
8,1..  *  Haecdicit  Dominus  Dens :  Non  stabit    7 
et  non  erit  islud.     *  Sed  caput  Sy•    S 
riae  Damascus  et  caput  Damasei  Ra- 
sin;   et  adhuc  sexaginla   et  quinque 

T.i7.9,9.anni,  et  desinet  Ephraim  esse  popu- 

lus.      *Et   Caput   Ephraim   Samaria    9 
et   Caput   Samariae   filius   Romeliae;* 
ao^Ji   si   non   credideritis,    non   permane- 
bitis. 

Et  adjecit  Dominus  loqui  ad  Achaz,  10 
dicens:  *Pete  tibi  Signum  a  Domino  11 
Deo   tuo    in  profundum  inferni  sive 
in  excelsum  supra.  *Et  dixit  Achaz;  12 

D».6,ie.Non   petam    et    non    lenlabo   Domi- 
^.2.    nuro.         *Et  dixit:  Audile  ergo,  do•  13 
mus    David:    Numquid  parum    vobis 
est,  molestos   esse  hominibus,    quia 
molesti  eslis  et  Deo  meo?   *Propler  14 

Ex.3,t2.  i^Qg  dabit  Dominus  Ipse  vobis  signum. 

8  3 

»Mt'.r,23Ecce,  virgo  concipiet  et  pariet  filium, 

8,8.10.  6t  vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel. 

^**''''"*  *  Butyrum  et  mel  comedet,    ul  sciatl5 

(EbJ.ffurcprobare  malum  et  eligere  bonum; 

ρ  4.    *quia  anlequam  sciat  puer  reprobare  16^ 

malum  et  eligere  bonum,  derelinque• 

lur  terra,  quam  tu  deteslaris,  a  facie 

4.  ΑΙ.:  et  (pro  regis). 

14.  ΑΙ.:  vocabitis  s.:  vocabis. 

A:  (bie)  2Λεηίφοη.  Β:  ei  mübe  gu  mαφen.  dW.A:  ^u 
ermüren.  vE:  quaien? 

14.  B.dW.vE.A:  bie  3.  dW.vE:  toirb  fφto.  ioer* 
ben.  A:  empfangen.  B:  ifi  fφtt).  Sorben  ».  ge? 
bieret. 

15.  dW.vE:  2«ΙΙφ.  Β:  bi«  fr  toirb  xoi^tn,  vE:  b. 
bo§  erweig.  dW:  lernt. 

16.  oerl.  f.  baö  £.,  bor  beffen  j».  Ä.  bir  gr.  dW: 
»erobet.  vE:  menfφenleer  »erben  ...  bu  bebep.  B; 
bίφ  fφeueft. 


28    (7,17-8,2.) 


Jesaia. 


VII. 


Vaticinium  de  Emmanuele, 


umv  dvo  βασιλέων.  ^"^ΙΑλΧα  ίπάζει  6  &ε6ς 

επί  σΐ  aal  επί  τον  λαόν  σου  χαΐ  έπΙ  τον  οΊκον 
του  πατρός  σου  ϊ(μέρας,  αϊ  ονπαο  ηκασιν  άφ 
7jg  ημέρας  άφεΐλεν  Έφραιμ  άτζο  Ίονδα  τον 
βασιλέα  των  Άσσνρίων.  ^^  Και  εσται,  εν  τη 
ημερ(]^  έκείντ}  συριεΐ  κύριος  μυίαις,  ο  κυριεύει 
μέρους  ποταμού  Αιγύπτου f  και  τ^  μελίσσι] 
η  έστιν  έν  χωρι^  'Λσσυρίων '  *^  καΐ  έλεύσονται 
πάντες  καΐ  άναπαύσονται  έν  ταΧς  (ράραγζιν 
τ7^ς  χωράς  και  εν  ταΐς  τρώγλαις  των  πετρών 
και  εις  τα  σπήλαια  και  επι  πάσαν  ραγάδα 
καΐ  εν  παντι  ζνλφ. 

'^^Έν  ττι  ΐ]μέρα  εκείνΐβ  ξυρησει  κύριος  εν  τφ 
ζνρφ  τφ  μεγάλφ  καΐ  μεμισ&ωμενφ,  δ  εστίν 
πέραν  τον  ποταμού  βασιλέως  '^σσυρίων,  την 
κεφαλήν  καϊ  τάς  τρίχας  των  ποδών,  ετι  καΐ 
τον  πώγωνα  άφελεΐ.  21  f^Q^i  'έαται,  έν  τ^ 
ήμερα  ίκείντβ  δρέψει  αν&ρωπος  δάμαλιν  βοών 
κα$  δύο  πρόβατα,  "^^και  εσται,  έπι  του 
πλείστον  ποιεΐν  γάλα  φάγεται  βούτνρον,  οτι 
βούτυρον  καϊ  μέλι  φάγεται  πάς  6  κατά• 
λειφ&είς  έπΙ  της  γης.  ^^Και  εσται,  έν  τ^ 
ήμέρ^,  εκείνη  εσται  πας  τόπος,  ου  έαν  ωσιν 
χίλιαι  άμπελοι  χιλίων  σίκλων,  εις  χέρσον  έσον- 
ται και  εις  άκαν&αν '  ^4  μ^χα  βέλους  και 
το'ξενματος  είςελεύσονται  έκεΐ,  οτι  χέρσος  και 
άκαν&α  εσται  πάσα  η  γη.  ^^  Καϊ  πάν  Όρος 
άροτριώμενον  άροτριω&ήσεται,  καϊ  ου  μη 
έπέλ&ϊΐ  έκεΐ  φόβος  *  εσται  γαρ  άπο  της  χέρσου 
καΐ  άκάν&ης  εις  βόσκημα  προβάτου  και  εις 
καταπάτημα  βοός. 

VIII.  ΚαΙ  είπεν  κύριος  προς  με  •  ^άβε 
σεαντφ  τόμον  χάρτου  καινού  μεγάλου,  και 
γρά\ρον  εις  αυτόν  γραφίδι  άν&ρώπου  τον 
οξέως  προνομην  ποιησαι  σκύλων '  πάρεστιν 
γάρ '  2  neu  μάρτυρας  μοι  ποίησον  πιστούς 
άν&ρώπους,     τον      Ονρίαν     τον    ιερέα    και 

16.  Α*:  αυτών  (pro  των  δυο  βασ.  Α2Β).  17.  FX: 
ΙπΙ  σε  6  &•.  Ε  *  αϊ  Χ*  ημέρας  (alt.).  18.  Β :  ο  χυ- 
Quvati  (EX:  cd  χυρίΐύβσιν,  FX:  α*  χνρΐίνσβσιν). 
Β:  μέρος.  19.  Ε:  Έ^ίλενσονται.  Χ:  ελενσ.  χαΐ  άναπ. 
πάντες.  Β*  καί  άναπανσονται.  Β:  εΙς  (pro  εττ*). 
Β  *κα»  εν  παντι  ^υλω  (AEFXf).  20.  Α^Χ*  εν.  Β  * 
μεγάλο)  κα«.  A^EFX:  μεμεΘ•νσμένω{Α.^Β:  μεμισϋ:), 
Β*  ο  έστιν,  JL^B*  hi  (A2Xf).  22.  Β:  από  τίπλ. 
Β:  ΛΤίίΓν  (pro^rotfFvAEFX).  Χ^Β*  φάγεται  βάτ.οτι 
(A2EFXt)  ΕΈΧιγάλα  (pro  μέλι).  23.  B*(alt.) 
ϊσται  (A2EFXt).  ΑΙ  *  (ult.)  εις  (Α2Β|).  25.  Β: 
ηροτριωμένον  (άροτριο)μενον  AEFX).  Α* Χ:  άρο- 
τ^ια&ησεται.  ΒΧ*  κα*  (alt.).  ΕΧ*ίΐς(ρΓ.).  Β* 
εις  (alt.). 

l.BEFX*;ra'(>T».  EFX:  τιαινον μέγαν.  Ε*κα*(8. 
γρ.).     2.  Α»Β  *  τον  ιερέα  (A2EFXt). 


Ti'^Bi?  nin'^  χ^η*^        :  n^^bn  '^^ώ  ΐ7 

'VT  τ      :  •  τ  τ     IV  τ   :        ν  : 

Ίώίί  ϋ^Ώ^^  tj^as:  η^5"^?Ί  η'/2?"^?1 

j-  ••  •  V.-  :   V  f  •    :  j        Ί 


j  -     -"Τ '"'  *       '  ~   '  '•'  -*■•■    ^"   ^"^    • 
Ίώίί   nu'Tb   nin*^    phtiä''    nrnn 

V.V  -:  τ  :  -  :  •ατ  :     •        j••      :  ν•:  • 

^bnDn  hh^  iiHDi  ^ii^ni  nwiii  r"Ί^ί^l9 

j••  -:|-:  τ  •..  <T  :  τ  ι    -     ι     νι•:  : 

bbnn    Q^?b©n   ^Jp.'^Ipd?^    nih?n 
n::?rQ  '^Diii  nbD»*^  ίί^ηη  tnv^.      = 

-    -  :  τ     -:  j-  -  :  -  j  - 

-        1 V  jv  :  TT        Λ••  :  V  :  τ     •     ί    ~ 

-Πίί  Dill  D^^b^nn  ii?toi  ώ^ίΊn-n^ί 

j-  ζ  •  AT  :  -  IT  -  j-    :  \.   τ 

Λ   -  J  ~  VT  τ   :  IV   :     •  "στ  - 

η^Ώη  bisii"^  ::ibn  niitis?  nhn  tvmn 

AT   :    •.•        j-  .   VT  τ  j  -:         •}  "         τ  τ  : 

VT        -     "^T        "^  ••  -    :  <T   :    V        1• 

^mn  üv::i  πν^ιι    ιγι^η  3np2  23 

j  -  τ  τ    :  Ι     ν  IT   τ  ν  h•:  : 

ι  ν  JV         •J^         ν  :  f        SV  -:  Ι     τ         τ       jv  :  ι• 

n^ttäbi    n'^nöb   ηθ3   ηb^ί^    isd•^ 

•  ν-   -  :  -"τ  -  '  VAT  Ivj•.•  :  '  vc•• 

η5ϊ3ώ  ND*^  Γώρη^ι  D'^sna  :nsn'^24 


τ  AT  J    Τ 


F^   V  IT  τ     "^  τ          r:  ϊ     i*  *  v.7  τ  ^•    τ         r 

I        "JT  ••  •• : *•••  -i     ^        •  τ  IV       "^  j  : 

rT'üDn  Ί^ηώ  πί^Ί'^  n^b  .t<inn-^ίb 

•AT     τ  J•     Τ  ^"     •  '.  '^   ,,^  -*      '^  ' 

t  niü  D^"i"obi  niüä  nbtöiDb  h^n1 

IV  V.-    :  •    :   ^  j-    :    •    :         τ  τ  : 

y^i^^  \iVnp  '^bi?  hin^  ΊΏχ^ι  viii. 
nn^b  tbiJÄi  Dnnn  vb5?  nh^^i  bi^a 

j"   -    :  v:  vjv  :  τ  τ  <  :  α  τ 

d'^ns?  ''b   ητ^δίΐ    :τ2  ώπ  bbti  2 

ν  ••  •,  τ    J•   τ  :  Γ  }t  «τ   τ 

-Dfcii   m'i^r:  nn^iii   n^ί    n'^D^i^D 

ν  :        Ι  ••      -  jT  •     ι  ••<  Α•  τ  vMv 


17.  Β:  aBgctt)t^en.  dW:  aBgefaifen.  vE:  abfiei. 
B.dW.vE:  (ne^miic^)  bcn  Ä. 

18.  <2tröme  <gg9t>ten§.  B:  ben  %[\t^txi,  dW: 
lotft  gerbet.  vE:  tüirb  i^erbeijifd^en.  dW.vE:  bie 
fliegen. 

19.  25αφβ  ber  eittöben.  B:  hjüjlenill^aiern.  dW: 
abfd^üffigen. 

2Ü.  (Strptttd. 


Sefaia 


(7,17-8,2.)    29 


SDic  SScrf jcuQC  bcö  §crrn»    SDotnert  unb  ©ifteln  im  Sanbe» 


VII. 


ITnigcn.  *5i6cr  i)cr  »§en:  irirb   Ü6er 

ϊ)ΐφ,  über  bein  33oif  unb  über  beineö 
Katers  «^aug  $iage  fommen  lajfen,  bie 
ηίφί  gefommcn  finb  feit  ber  Seit  @^i;raim 
iion  3uba  gefc^ieben  ijt,  burφ  ben  i^önig 

18  3u  5ifft)nen.  *i£)emi  ju  ber  Seit  h?irb 
ber  «§err  gifc^en  ber  Sii^ö^  ani  (Snbe  ber 
2Öaffer   in   (SgS^^ten,    unb  ber  33iene  im 

19Sanbe  5lffur,  *ba§  fle  fommen  unb  aUe 
Ρφ  legen  on  bie  trocfenen  Φαφe  unb  in 
bie  ©teinflüfte  unb  in  äße  ^ecfen  unb  in 
aüe  33uf*e. 

20  3ur  felbigen  3«it  h-nrb  ber  «§err  baö 
i^au^t  unb  bie  «§aare  an  gu^en  aBf^eren 
unb  ben  33art  abnehmen  burφ  ύη  gemie* 
t^et  θφermeffer,  ne:^mIiφ  burφ  bie,  fo 
jenfeit  be^  2Öafferö  flnb,   αίδ  burφ  ben 

21  J^önig  üon  Qijft)rien.  *3ur  feiBigen  3^i^ 
tvirb  (Sin  3Wann  einen  Raufen  ^ü^e  unb 

22jn.>o  beerben  jie'^en,  *unb  nnrb  fo  'ükl  ju 
meifcn  i;at>en,  ba§  er  33utter  effen  n?irbj 
benn  Butter  unb  »^qnig  tvirb  effen,   irer 

23  übrig  im  Äanbe  bleiben  n>trb.  *i£)enn  eä 
wirb  §u  ber  3^it  gefφe^en,  baf ,  tvo  i|t 
taufenb  SBeinflöcfe  flei^en,  taufenb  (Silber* 
linge  n^ert^,  ba  n?erben  dornen  unb  ^eien 

24 fein,  *  ba§  man  mit  Pfeilen  unb  93ogen 
bat)in  ge^jen  muß.  iDenn  im  ganjen  Sanbe 

25  trerben  ^Dornen  unb  *§e(ien  fein,  *  bag 
man  αηφ  gu  allen  ben  33ergen,  fo  man 
mit  t&auen  :pf(egt  umjul^acfen,  niφt  fann 
fommen,  üor  βφeu  ber  dornen  unb 
*§ecfen,  fonbern  man  n^irb  £)φfen  bafelbjl 
ge^en  unb  @φαfe  barauf  treten  laffen. 

VIII.     Unb  ber  «§err  f^rαφ  jumir:  ?ilimm 

i)or  biφ   einen  großen  33rief  unb  fφreibe 

barauf  mit  3)lenfφen-®riffel:  Olaubebalb, 

2ßilebeute.     *Unb  iφ  na^m  ju  mir  jtreen 

treue    3cugen,    ben    ^riejter    Uria    unb 

17.  Ü.L:fxntber3eit. 

20.  U.L:  toixO  [i^nen]  ber  ^crr. 


V.8. 
11,13. 

iRg. 

IV,  19; 
Zach. 

10,8. 


duorum   regum   suorum.  *Αί1•!7 

ducet    Dominus     super     te    et    su- 
per populum  tuum  et  super  domum 
patris  tui  dies,   qui  non  venerunt  a 
diebus  separalionis  Ephraim  a  Juda, 
cum  rege  Assyriorum.     *Et  erit,  in  1& 
die    illa    sibilabit    Dominus   muscae 
quae   est   in   extremo   fluminum   Ae- 
gypti,  et  api  quae  est  in  terra  Assur, 
*et  venient  et  requiescent  omnes  in  19 
torrenlihus  vallium  et  in  cavernis  pe• 
trarum  et  in  omnibus  frutelis  et  in 
universis  foraminibus. 

In  die  iila  radet  Dominus  in  no•  20 
vacula   conducta,    in   his   qui   Irans 
flumen   sunt,    in   rege   Assyriorum, 
Caput  et  pilos  pedum  et  barbam  uni- 
versam.     *Et  erit,    in  die  iila   nu-21 
Iriet    homo    vaccam   boum   et   duas 
oves,   *et  prae  ubertate  laclis  com- 22 
edet  butyrum;  butyrum  enim  et  mel 
manducabit  omnis  qui  reliclus  fuerit 
in  medio  terrae.     *Et  erit,   in  die2iJ 
illa  omnis  locus,   ubi   fuerint   mille 
vites  mille  argenteis,  in  spinas  et  in 
vepres  erunt;  *cum  sagittis  et  arcu24 
ingredientur   illuc,    vepres    enim   et 
Spinae  erunt  in  universa  terra.    *Et25 
omnes  monles,    qui  in  sarculo  sar- 
rientur,    non  veniet  illuc  lerror  spi- 
narum  et  veprium,  et  erit  in  pascua 
boris  et  in  conculcationem  pecoris. 


Et  dixit  Dominus  ad  me:    VIII. 
Hab.2.2.Sunie  tibi  librum  grandem  et  scribe  in 
(Dn.5,8.gQ  gjyjQ  hominis:  Velociter  spolia  de- 
jer.   trahe,  cito  praedare.  *Etadhibui  mihi    2 
?Rg?'  testes  fideles,   üriam  sacerdotem  et 

16,lJÜ. 


10,5. 

2Ch. 

28,20. 


(2Sm. 
10,4. 


T.15; 

Dt. 

32,13«. 


Cent. 
8,11. 


21.  eine  iunge  ^u^  u.  gip.  0d)afe  befialten. 
dW:  njenn  iemanb  ...  ein  paar  @φ.  ΐ^άΐί?  vE: 
tt)er  ... 

22.  dW:  fo9efd^iei)te3,  bofi  er  üon  b.  SDicnge  cje* 
ujonnener  9)1ίίφ  ^dfe  iffet.  vE:  »or  Ueberfiufl  απ  ^l, 
|!φ  mit  geronnener  501.  nähren  njirb. 

25.  dW:  Unb  auf  alie  03.  ...  tt)irjl  bu  ηίφί  mel^r 
fommen.  dW.vE:  auö  %uxa)t.  Β :  O.  l^intreibcn  u. 
©φ.  e«  jertr.  l.  dW:  pe  toerben  ber  Stinber  ilrift, 


»on  @φ.  jertreten.  vE:  jum  SSeibcpla^e  b.  ©ticre 
bicnen,  u.  ö.  iBiel^  jertr.  it». 

1.  Α:93αφ.  B.dW.vE:  itafcl.  vE:  mit  gemeiner 
©φτίίί!  dW:  (Silcbeute,  gflauDeb.  vE:  «ßlünberung 
eilet,  0iaub  fommt  fφneίl.  A:  9limm  cilenbe  bie  id., 
raube  gefφnJίnb. 

2.  B:  tief  eö  mir  bejeugen  mit  glaubl;aften  3. 
dW.vE:  na^m  mir  (babci)  jutjerläfftge  (glaub^• 
Tlanmv  ju)  3.  A:  glaubhjürb.  3. 


30    (8,3—13.) 


Je^aia. 


νιο. 


Vaiicinium  de  Immanuele» 


τον  Ζαχαρίαν  νΙονΒαραχίον.  ^  Kai  προςηλ&ον 
προς  την  τιροφητιν,  και  έν  γαστρι  fXaßsv  καΐ 
€T€X8v  νΙόν.  ΚαΙ  είπεν  κύριος  μοι '  Κάλεσον 
το  όνομα  αυτόν'  Ταχέως  σκνλεναον,  οζεως 
ηρονόμενβον  '  ^  διότι  τιρϊν  η  γνώναι  το  παιδίον 
καλεΐν  πατέρα  η  μητέρα,  ληχρεται  την  δνναμιν 
δαμάσκου  καΐ  τα  σκνλα  Σαμάρειας  έναντι 
βααιΧέως  ^Αααυρίων. 

^  Κα\  προςε&ετο  κνριος  λαλήσαί  μοι  ετι, 
λέγων  ^Jia  το  μη  βονλεσ&αι  τον  λαον  τού- 
τον το  νδωρ  τον  Σιλοαμ  το  πορενόμενον 
ηύνχη,  άλλα  βονλεσ&αι  εχειν  τον  'Ρασσών  κα) 
τον  νίον  'Ρομελίον  βασιλέα  εφ  υμών,  '^  δια 
τον  το  ίδον  ανάγει  κύριος  έψ  ν  μας  το  νδωρ 
τον  ηοταμον  το  ίσχυρον  και  το  πολν,  τον 
βασιλέα  των  ΆσσνρΙων  κα\  πάσαν  την  δό^αν 
αντον '  καΐ  άναβησεται  έπΙ  πάσαν  φάραγγα 
νμών,  καί  περιπατήσει  έπΙ  παν  τείχος  νμών, 
®  και  άφελεΐ  άπο  της  Ίονδαίας  ανϋρωπον  ος 
δννησεται  κεφαλήν  αραι  η  δννατον  σνντελέσαι 
τΐ'  καί  εσται  ή  παρεμβολή  αντον,  ώςτε  πλη- 
ρώσαι  το  πλάτος  της  χώρας  σον,  μεϋτ  ημών 
6  &εός. 

^Γνώτε,  ε&νη,  καί  ήττάσ&ε,  επάκονσατε 
εως  εσχάτου  της  γης,  ίσχνκότες  ηττάσ&ε '  έάν 
γαρ  πάλιν  ίσχνσητε,  πάλιν  ηττη&ησεσ&ε. 
^^  Και.  ην  αν  βονλενσησ&ε  βονλην  διασκεδάσει 
κνριος,  και  τον  λόγον  ον  έάν  λαλησητε 
ου  μη  εμμείνη  εν  νμΐν,  'ότι  μεϋτ  ημών  6 
^εος.  **  Οντως  λέγει  κνριος  ο  ϋ^εός'    Τη 

ισχνρί^  χειρί  άπει&ονσιν  τγι  πορεία  της  οδον 
τον  λαον  τούτον,  λέγοντες'  ^^Μηποτε  ειπητε' 
Σκληρον  *  πάν  γαρ  ο  εαν  ειπη  ο  λαός  ούτος, 
σκληρόν  Ιστιν  τον  δε  φόβον  αντον  ον  μη  φο- 
βηϋ-ητε,  ονδ'  ον  μη  ταραχ&ητε '  *^  τον  κνριον 
των    δυνάμεων    αντον    αγιάσατε,    και    αντος 

2.  Β  *  τον.  3.  Α^Χ :  ττρος^Αθ^ίν  (Α^Β  :  προςηλ- 
Sov).A^:  έγγαστρί  4. Α*Β*τ^ν(Α2χ|).  δ.Α^Β* 
λεγο)ν  (A2EFXt).  6.  Β:  'ΡασσΙν.  EFXf  τ5  (a. 
Τομ.).  7.  Β:  χνρ.  άνάγ.  FX  *  το  (a.  πολύ).  Α^Β* 
ηάσαν{Α.^Χή[).  8.  Α*:  ft(pro  η  Α^Β).  Β:  αιιντΐλέ- 
αασθαί.  Α^  *  ώςτ«  πληρΰίοαι  (A^Bf).  Α^Χ:  τα 
πλάτη  (το  πλάτος  Α^Β).  Ε:  με&^  νμών.  9.  F:  ^ττ. 
κα*  (pro  κα»  ^ττ.)•  Α* :  επακύσίτί  (-σατί  Α^Β).  Ε: 
Ισχύσατε.  10.  EFX:  ββλην  ββλίίισ.  Β*  τόν.  Α** 
tv  "(A2Bt).  Β2:  μί&'  υμών,  Α2Χ|  κνριος  (a.  6  &.), 
11.  Β*  ό  &foq.  Χ:  λέγοντος.  12.  Β:  μηπ.  Ηπο)σιν 
(%:  μηπ.  {ϊπηται  S.  μη  ίΐ'τττ/τί).  Χ:  αυτών  (pro  αυτ»), 
Β:  ίδέμη  ταρ.  Xf  (in  f.)  άττ  αυτών.  13.  Α^Β*  τον 
«Ιτών  δυνάμεων  (A2EFXt). 
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V.  6.  n3ns<2  nna 

3.  id)  ttd^cte  ber  ^r.  vE:  tüoijnte  b.  ^t.  bei. 

4.  wirb  man  b.  ^.  t>on  Φ.  *..  baljintragett  t)or 
bcm  Ä.  B:  toirb  iDijfen  ^u  r.  A:  »erfiel^et.  dW.vE: 
lernt.  B.vE:  aJleiniß....(fpre(i)cn).  B:  Vermögen  ... 
Staub.  dW:9iiei^ti>um...g3eute.  vE:  @φά^ε. 

6.  »Λ.  (Sil.  B:ücnüirft...  gelinbe.  dW.vE:  fanft? 
fliiegenDe.  A:  ftill  ji.  B.dW:  ^veube  (Sujl)  ^at  an. 
\E:  ^!φ  fvcuet  über. 

7.  fcie  ftarfen,  dW:  getüaUigen  u.  fl.  ©ctüäffer. 
vE.A:  u.  grojjen  Stützen.  dW:  f.  9«αφί.  vE:  ^ee^ 
re^m.  B:  u.  er  tüirb  ...  ^erauffommen.  vE:  überjieis 
gen  aiie  [..banale,  u.  auötreicn  ...  dW:  ter  tritt  über 
α.  f.  §lupbettcn. 
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3  Θαφαφ,  ben  Θoζn3eScreφiα,  *unb  ging 
ju  einer  3[5rop^etin,  bic  ιυατϊ)  fc^trangcr 
unb  ö^^^^  ^i"*^"  @o^n.  Unb  ber  «^err 
[ρΓαφ  §u  mir:  O^enne  i^nOlaube.baib,  (Silc- 

4  beute.  *2)enn  e^e  ber  ^nabc  rufen  fann: 
Sieber  93ater,  liebe  a)hitter,  fofl  bie  Φϊαφί 
Φαηια[ίηδ  unb  bie  Qiuöbeute  ^amaria 
ϊυe99enommen  trerben  burφ  ben  ^bnig  ju 
Qljfi^rien. 

5  Unb  ber  ^err  rebete  tueiter  mit  mir  unb 
6fprαφ:    *3iöeii   biep  93oIf   verαφtet  baö 

iiöaffer  ju  <B'uoi)a,  baS  jtiCie  geilet,  unb 
trofiet  Ρφ  be0  ΐίίψη  unb  beg  (δο^ηδ  Die- 
Tmaija,  *fie^e,  fo  tt?irb  ber  ^err  über  fte 
fommen  lajfen  jlarfc  unb  üieie  2ßaf[er  beä 
Stromes,  ne^)miiφ  ben  Ä5nig  ju  ^^Iffprien 
unb  olie  feine  .§errliφfeit,  baf  fie  über 
atte  i^rc  S3äφe  fahren  unlD  über  alle  i^re 

8  Ufer  ge^en,  *unb  ujerben  einreifen  in^u- 
ba  unb  fφunmmcn  unb  überl;cr  ge^en, 
bis  ba§  fie  an  ben  «&αΙδ  rciφen,  unb  Xütx^ 
ben  t^re  Flügel  ouöbreiten,  baf  fie  bein 
ÜJanb,  0  Smmanuei,  füllen,  fo  tt)eit  eö  iji. 

9  @eib  böfe,  i^r  S3öifer,  unb  gebet  boφ 
Die  δ'ίιιφί.  «§5ret  i^rä  alle,  bie  i^r  in 
fernen  Jianben  feib:  Oliiftet  euφ  unb  gebet 
ϊ)θφ  bie  δΐηφί}   Sieber,  rüjlet  euφ  unb 

10  gebet  boφ  bie  §1ηφί.  *33efφίiefet  einen 
dlati),  unb  iverbe  niφtg  barauS.  33erebet 
εηφ,  unb  eö  befiele  niφt,  benn  l^ier  ijl 

1 1  Immanuel  *  2)enn  fo  fpriφt  ber  «§err 
ju  mir,  aU  faffete  er  miφ  bei  ber  «^anb 
unb  untern)iefe  ηύφ,  baß  iφ  niφt  fott 
njanbeln  ouf  bem  SBege  biefeö  ^olU,  unb 

12fpriφt:  *3^r  fottt  niφt  fagen:  35unb. 
^k^  33olf  rebet  üon  niφtδ  benn  i)om 
S3unb.  ίΓÜrφtet  i^r  euφ  niφt  alfo,  irie 
fie    t^un,    unb    laßt   eudj    niφt   grauen, 

13*fonbern  'Zeitiget  ben  »^errn  ß^baot^, 
ben  laffct  eure  ^5urφt  unb  (δφrecfen  fein: 

1 1.  U.L:  untcmeifetc.  A.A:  untertüieö. 
12.A.A:öon93unb. 

8.  B:  l^creinfabren  ...  e3  überfAtu.  vE:  l^incinbre; 
φεπ,  üb.,  burφfirömcn.  dW:  bringt  ein,  üb.  u.  ftr. 
über.  B:  bie 5iuebreitung  f.  ^$1. »irb  bein  S.  dW:  2lu3i 
beiinung  f.  [^eercöij  §1.  vE:  f.  Slrmc  w.  |ιφ  mit 
auöb.  über  bein  ganjeö  tüciteö  δ. 

9.  Β:  ©efeilct  eu(^  jufammen?  A:  SBerfammelt 
cu*?  vE:  Sürnet.  dW:  Xobt  nur  ...  ibr  foilt  fd()on 
»erjagen.  vE:  t)oa)  »erbet  ii;r  gefc^lagcn.  B:  u.  er? 
fi^recf  et  I 

10.  B:  er  tüerbe  ^ηηίφί  gemad^t.  dW.vE.A:  wirb 
»ereitcU  (werben).  B.vE:  Siebet  (©pred^ct)  ein  Sort 
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Zachariam  filium  Barachiae,  "^el  ac•  3 
cessi  ad  prophelissam,  et  concepit 
et  peperit  fiiium.  Et  dixit  Dominus 
ad  me:  Voca  nomen  ejus:  Accelera 
spoiia  detraliere,  feslina  praedari. 
*  Quia  anlequam  sciat  puer  vocare  4 
palrom  suum  et  malrem  suara,  aufe• 
relur  forlitudo  Damasci  et  spoiia 
Samariae  corara  rege  Assyriorum. 

Et  adjecit  Dominus  loqui   ad   me    5 
adhuc,   dicens:    *Pro   eo   quod  ab-    6 
jecit  populus  iste  aquas  Siioe,  quae 
vadunt    cum    silentio,     et    assumsil 
magis     Rasin     et    filium    Romeliae: 
*propter  hoc,    ecce,    Dominus   ad-    7 
ducet  super  eos  aquas  fluminis  for- 
les  et  mullas,   regem  Assyriorum  et 
omnem   gloriam    ejus;    et   ascendet 
super  omnes  rivos  ejus,  et  fluet  su- 
per universas   ripas   ejus,    *et  ibit    8 
per    Judam   inundans,    et   transiens 
usque  ad  colIum  veniet.     Et  erit  ex- 
tensio   alarum  ejus  implens  latitudi- 
nem  terrae  luae,  ο  Emmanuel. 

Congregamini,    populi,     et   vinci-    9 
mini,  et  audite,  universae  procul  ter- 
rae;   confortamini    et   vincimini,  ac- 
cingile  vos  et  vincimini;  *inile  con- 10 
silium,et  dissipabitur;  loquimini  ver• 
bum,  et   non    iiet:    quia    nobiscum 
Deus.         *Haec  enim  ait  Dominus  11 
ad  me:   Sicut  in  manu  forti  erudivit 
me,   ne   irem   in   via   populi   hujus, 
dicens:    *  Non    dicatis:    Conjuratio;  12 
omnia   enim   quae  loquilur  populus 
iste,  conjuratio  est;  et  limorem  ejus  ne 
timealis  neque  paveatis.    *  Dominum  13 
exerciluum    ipsum  sanctiiicate;   ipse 
pavor  vester  et  ipse  terror  vester! 


(αηδ).    dW.A:  gebt  e.  q3efei)i!    B.dW.A:  ©ottifl 
mit  ηηδ.  vE:  m.  n.  ifi  ®. 

11,  B.vE:  mit  ilarfcr  ^.  (u.  ttjornte  mid)).*dW: 
aU  f.  φ.  getvaltig  über  ηιίφ  fam  u.  er  m.  lo. 

12.  ob  audf  ...  rebct.  B:  iBerbintung,  ηαφ  aitcni 
Ιυαο  ...  ^ei§t.  dW:  iiiennet  n.  ißerίφn)öιung  aiieö. 
vE:  33unbni§.  B.dW.vE.A:  (ttjooor)  wai  e«  (Γιφ) 
fürφtet. 

i:^.  dW.A:  galtet  l^eilig.  vE:  fontifjröercbren!! 
B:  ber  foll«  fein  ben  i\)x  fürφtet,  ia ...  xoqoov  i^r  ρηφ 
entfe^et. 


32    (8,14—9,1.) 


Jesala. 


VHI• 


Vaticinium  de  Immanuele, 


εσται  aov  φόβος,  Kai  iav  in  αυτφ  ns- 
ηοι&ως  jjg,  ^^εσται  σοι  εις  άγιασμα,  καΐ  ούχ 
ως  λί&ου  ηροςκόμματι  σνναντησεσ&Β  αντφ, 
ονδδ  ως  πέτρας  πτωματι»  Οι  δε  οϊχοι  Ια- 
κώβ έν  τιαγίδι,  και  εν  κοιλάσματι  εγκα&η- 
μενοι  εν  'Ιερουσαλήμ '  *^  δια  zovto  άδυνα- 
τησονσιν  εν  αντοΐς  πολλοί,  κα\  πεσο^νται  και 
σνντριβησονται,  καΐ  εγγιονσιν  καΐ  αλώσονται 
αν&ρωποι  *^iV  άσφαλείο^  οντες.  Τότε  φανεροί 
έσονται  οΐ  σφραγιζόμενοι  τον  νόμον  του  μα- 
&εΐν.  ^"^  ΚαΙ  έρεΐ'  Μενώ  τον  ϋ^εον  τον 
άποστρύ'ψαντα  το  πρόςωπον  αυτοΰ  άπο  του 
οίκου  Ιακώβ,  καϊ  πεποιϋως  εσομαι  επ  αύτφ ' 
^^  ιδού  έγώ  καΐ  τα  παιδία  α  μοι  εδωκεν  6 
&ε6ς'  καΐ  εσται  εις  σημεία  Hai  τέρατα  εν  τφ 
^Ισραήλ  παρά  κυρίου  σαβαώϋ•,  ος  κατοικεί  έν 
τφ  ορει  Σιών» 

^^^  Και  iav  εΐπωσιν  προς  νμας'  Ζητήσατε 
τους  άπο  της  γης  φωνοΰντας  καϊ  τους  εγ- 
γαστρίμυθους, τους  κενολογοϋντας  οί  άπο 
της  κοιλίας  φωνοϋσιν  ουκ  ε&νος  προς  θεον 
αΰτοΰ  έκζητήσουσιν;  τι  εκζητοΰσιν  περί  των 
ζώντων  τους  νεκρούς;  ^^  Νόμον  γάρ  εις  βοη- 
&ειαν  εδωκεν,  ϊνα  εϊπωσιν  ουχ  ως  το  ρήμα 
τούτο,  περί  ου  ουκ  εστίν  δώρα  δούναι  περί 
αυτοΰ.  ^^  Και  ηξει  έφ  υμάς  σκληρά  λιμός, 
και  εσται  ώςάν  πεινάσητε,  λυπη&ήσεσ&ε  και 
κακώς  έρεΐτε  τον  άρχοντα  καϊ  τα  πάτρια'  και 
αναβλεψονται  εις  τον  ουρανον  ανω,  ^^και  εις 
την  γήν  κάτω  έμβλεψονται,  και  ίδου  ΰ^λΐψις 
και  στενοχώρια  και  σκότος,  απορία  στενή  καϊ 
σκότος  ωςτε  μη  βλέπειν,  '^^*)και  ουκ  άπορη- 
•&ησεται  6  έν  στενοχώρια  ών  εως  καιρού. 
Τούτο  πρώτον  πίε^  ταχύ  ποιεί  χωρά  Ζα- 
βουλών^  η  γη  Νεφ&αλειμ  όδον  θαλάσσης, 
καϊ  οι  λοιποί  οι  την  παραλίαν  κατοικούντες, 
κα\  πέραν  τού  'Ιορδανού,  Γαλιλαία  των 
έ&νών,  τά  μέρη  τη  ς 'Ιουδαίας, 
MX.    Ό    λαός    ό    πορευό μένος    εν    σκότει. 


14.  Β:  Καν.  Β*  αντώ  (ρ.  σνναντ.).  Α* Χ:  Ό  δε 
οιχος  (Οί  δε  oixot  Α^Β).  EFX:  κοιλωματι.  15.  Β* 
οντες.      16.  Β:  τα  μη  μαΟ:     17.  %:  tQsatv  S.  tQiiq. 

18.  Β*  iU.  Xt  (ρ.  τέξ>.)  πολλά.  Bf  (a.  7σρ.)  οϊτιω. 

19.  Β :  τος  ίγγαστ^.  κα«  τ.  από  τ.  γ.  φων.  FXf  ><«* 
(a.rsQXfr.)•  Β:£κτ.  κοιλ.  EFX:  ςρωίΊ/σ»σ*ν.  Α* Χ* 
εΐίί,ητησαϋιν  (A^Bf).  Χ:  ort  (pro  τί).  Α*Χ:  εκ^^/- 
Tc5ffM'(-TKaevA2B;  EFX:  έκΚητησβσιν).  20.  Χ  (pro 
ϊνα  εϊπ.  βχ) :  ϊνα  μη  ηπ.  22.  Β  :  t  J»  anoq.  στ.  κ.  σκ., 
θ-ΑΓψ.καί  στίνο/.κ.σκοτ.  (Al.al.).  F*xat  »κάΛΓ.-ών. 
Α**  ων  (A2Bt)'.  23.  EFXt  (a.7rtOra;fi).  Α2:  (πά)• 
Β:  Νίφ&αλΙμ.  Β*  οδον  &αλ.  et  κατοιχ.  et  τα  μέρη 
τ.  ^Ιβδ.  Α* :  παράλιον  (-αλίαν  Α^Β). 

1.  Α*Χ:  Ηα&ήμίνος  (ποξ.  Α^Β). 
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14.  J^eiligtiium  ...  u.  (Str.  «.  ^ηΠο.  \Έ:  l^eiiiger 
Suflu^tgort.  dW:  ^reijiatt.  dW.vE:  §.  be«  «Stroui 
ii^eing.   dW:  «S^Ungc  u.  ^aiiftricf.    vE:  e.  §.  u. 

15.  dW:  f.  u.  ίίφ  öertDuntcn?  vE:  jcrfd^mettern. 

16.  beim.  3.  B:  in.  vE.A:  für?  (dW:  SCBicfie  ein 
b.  ^unbrnac^ung,  i).  b.  .Offenbarung  mit  ...!)  vE: 
SBeiffagung ...  ^eiel&rung? 

17.  3d)  ober. 

18.  ju  3.  M.  SBunbcrn.  dW:  jtnb  3.  u.  SSorbilbcr. 

19.  ffüfiern  u.  murmeln.   B:  ^)ifpein  u,  feufjen. 


S^foia* 
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£)cr  (Stein  bc^  5lnftof?cn§.    9Ίίφί  bie  SSafjrfagcr• 


VIII. 


14*fo  h?irb  er  eine  ^i^eiUguuij  fein,  ater  ein 
©tein  bcö  Qlnflojeng  unb  ein  ^tU  bev  *2ier* 
gerni§  ben  jtueien  Käufern  Sfr^flö,  jum 
@tricf  unb  i^aÜ  ben  bürgern  ju  ^erufalem, 

15*bag  i^rer  üieie  [ίφ  baran  fiojjen,  faUen, 
5erOreφen,  ijerftricft  ηηΐ)  gefangen  tt»erben. 

16*33inbe  ju  baö   3^ιΐ9ίΐΐ&/   üerf(egeie  baä 

17®efe§  meinen  Süngern.  *Φ6ηη  ίφ  l^offe 
auf  ben  «§enn,  ber  fein  5intli^  toertorgen 
i}at  i)or  bem  ^^aufe  SafoS^,  iφ  aber  i;arre 

18  fein.  *<Sie^e,  i)ier  Un  iφ,  unb  bie  ^in- 
ber,  bie  mir  ber  »^err  gegeben  t)at  §um 
3eiφen  unb  2Öunber  in  Sfraei,  öom 
«^errn  Saaeii:},  ber  auf  bem  35ergc  S'ion 
iro^net. 

19  UQmn  fie  aBer  ju  euφ  fagen:  3t?r  müf* 
fet  bie  2Öa^rfager  unb  2^\aim'i)tuUx  fra* 
gen,  bie  ba  fφn,^α^en  unb  bif^jutiren:  (fo 
fpreφet:)  ΘοΙΙ  ηίφί  ein  SSoif  feinen  ®ott 
fragen?    ober  foll  man  bie  ilobten  für  bie 

20  Ü^ebcnbigen  fragen?  *^a,  ηαφ  bem  ®e* 
fe|  unb  S^iisnig.  $ßerben  fie  baö  ηίφί 
fagen,  fo  irerben  fie  bie  2?2orgenröt^e  niφt 

21  ^a6en,  *fonbern  tverben  im  Sanbe  um^er 
ge^en,  l^art  gefφίαgen  unb  :^ungrig.  2Benn 
fie  aber  junger  leiben,  n?erben  fie  jürnen 
unb  Ρηφ6η  i^rem  »Könige  unb  i^rem  @otte, 

22  unb  n^crben  über  Ρφ  gaffen,  *iinb  unter 
ίίφ  bie  @rbe  anfe^en,  unb  niφt3  finbcn 
benn  5!rü6fal  unb  ^infternigj  benn  fie  finb 
mübe  in  ^tngfl  unb  ge^en  irre  im  i^inftern. 

23*)  *iDenn  e^  itnrb  ϊυο^ί  tint  anbere  2Jiü5e 
fein,  bie  i^nen  Qtngji  ti)nt,  benn  §ur  üori* 
gen  3^it  n^ar,  ba  eg  Ιύφί  pging  im 
Sanbe  ^ebulon  unb  im  üianbe  0la^(}t^ali, 
unb  ^ernαφ  fφn?erer  irarb  am  2Begc  be8 
SJieerS,  bieöfeit  beö  Sorbanä,  in  ber  »gei* 
ben  ΘαΠίαα. 

IX.     Φαδ  33oif,   fo  im  ginjtern  iranbett, 

14.  A.A:2tnMeS. 

23.  U.L:  anbere  Sinjiernif  [3Wü^el• 


dW:  Siobtenbef^njorer  u.  fiugen  Sflänmx,  bie  ba  jir* 
^)enu.  fr.  vE:  ilübtenb.,  bie  SB. 

20.  dW:  3um  ®.,  j.  Offenbarung!  2βα^Γΐΐφ, 
οΙΗφ  biefcmJBorte  it)irb  fprcd^en  [s>ai  iöoif],  bem  f. 
iSR.  fφίmmcrϊ.  vE:  2öenn  f.  n.  fagen  bie«  2ß.  worin  f. 
Slenbwcrf  ifi. 

21.  B: ...  ttcnner  (ίφ  inbic^o^etücnbet.  dW:  n. 
fφαuet  ηαφ  oben.  vE:  öerϊυύnfφeπ  i^ren  j?,  u.  i^re 
©Otter.  Unb  fe^en  jte  in  b.  ^. 

«ColUfllottfn.üBibel.   a.S.  2.Sbi  2.1?li-t^. 


*  et  erit   vobis    in     sanctificationcm,  14 
ΙΎ,Λ4.  in    iiipidcm    autem      offensionis     et 
ΐΡί.^ίί*  in  petram  scandali   duabus  domibus 
Israel,    in    laqueum    et    in    ruinam 
habitantibus  Jerusalem.     *Et  offen- 15 
28,i3.Hos.dent   ex   eis   piurimi,    et   cadent   et 
**'*"•  conterenlur,  et  irrelientur  et  capien- 
Dn!'tV,'4.  Inr.     *Liga  testimonium,    signa  le- 16 
9Ebr.  gern    in    discipulis    meis.     *Et   ex- 17 
^♦"•  peclabo  Dominum   qui  abscondit  fa- 
'•'*•  eiern  suam  a  domo  Jacob,  et  praesto- 
g,3.    labor   eum.      *Ecce,   ego   et   pueril 8 
VEbi'mei,    quos   dedit   mihi   Dominus   in 
Ps!iv7.signum   et   in  porlenlum    Israel,    a 
Domino   exerciluum    qui    habitat    in 
monle  Sion. 
Lv.iMi.     Et  cum  dixerint  ad  vos:    Quaerite  19 

"^  '''a  pylhonibus   et   a  divinis   qui  stri- 

2^^*;J,^r*denl  in   incantalionibus  suis:   Num- 

2Bg.«>3.  qyjj  jjQj^  populus  a  Deo  suo  requi- 

13*13.  ret,   pro  vivis  a  morluis?     *Ad  le- 20 

V.16.  gern  magis  et  ad  testimonium  I  Quod 

si   non   dixerint  juxta   verbum   hoc, 

2ptfifi9.öon    erit    eis    matutina    lux.      *Et21 

transibit   per   eara,   corruet   et  esu- 
P8.59,i6.j.jg[.    gj_  (.yjjj  esurierit,   irascelur  et 

^^ή,ρ^ι.  maledicet  regi  suo   et  Deo  suo,   et 
suspiciet    sursum,     *et    ad    terram  22 
intuebitur,  et  ecce  Iribulalio  et  le- 
5Vü'.  nebrae,  dissolulio  et  angustia  et  ca- 
ligo  persequens,  et  non  poterit  avo- 
lare de  angustia  sua.  *Primo  tem-23*) 
üRg.  pore  alleviala  est   terra   Zabulon   et 
ftiit.'iiis.terra  Nephlhali,  et  novissimo  aggra- 
vata   est   via  maris    Irans   Jordanem 
^^"''"•Galilaeae  gentium. 
'l.vJ?•     Populus,  qui  ambulabat  in  te-  IX, 

18.  Al.*mei.       19.  S:  req.  visionem. 
23s.  ΑΙ.:  Gentium  populus. 

*)8,23-9,20.  vulgo:  9,  1-21. 

22.  M.  luv  Ö?.  fdjauen  ...  u.  ^unFel  »οΠ  "ülngfi^,  u, 
toerben  ftd)  umtrctbett  im  ^.  dW:  bίφteβίD.,  u.ttjirb 
in  b.  9ίiαφt  ijinabgeftof  en. 

23.  Φοφ  m.nidft  im  ^unfel  bleiben  bai  £anb,  fo 
dcättdftiqt  ift;  mie  bie  t».  3.  gering  i)ieit  bai  ...  fo 
»irb  eö  bie  fpätere  eliren:  ben  9K.  dW :  2).  n. 
[bleibte]  Φ.  tüo  [je^t]  33ebrangni§  ifi.  vE:  (So  toU 
öovmalö  er  erniebrigte ...  et  fünftig  eö  ergeben,  dW; 
@triφ  am  (See ...  Äreie  ber  Reiben. 
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Jesaia. 


JX. 


Vaiteinium  de  Immanuele. 


ΐδετε  (ρώς  μίγα '  oi  χατοικονντες  iv  χωρ«  καΙ 
CHi(^  ϋ^ανάτον,  (ρώς  λάμψει  έφ  ν  μας.  2  j-q 
πλείστον  του  λάου  ο  κατηγαγες  έν  8vq:Qoavvr] 
σου '  και  ευφρανθήσονται  ενώπιον  σου  ώς  oi 
εύφραινόμενοι  εν  άμητφ,  και  ον  τρόπον  ευφραί- 
νονται οι  διαιρούμενοι  σκνλα.  ^  άιότι  άφιίρη- 
ται  ο  ζυγός  6  έπ  αυτών  κείμενος,  και  η  ράβδος 
η  έπ\  τον  τράχηλου  αντών  •  την  γαρ  ράβδον  των 
απαιτούντων  διεσκεδασεν  κύριος,  ώς  τγι  ήμερί^ 
τγί  έπΙ  Μαδιάμ,  ^'Οτι  πάσαν  στολην  έπισνν- 
ηγμενην  δόλφ  και  ίμάτιον  μετά,  καταλλαγης 
άποτίσουσιν,  καϊ  &ελησουσιν  ει  εγενή&ησαν 
πνρίκαυστοι.  ^  Οτι  παιδίον  εγεννή&η  ήμΐν, 
υίος  κα\  εδό&η  ημΐν,  ου  η  άρχη  έγενη&η  έπϊ 
τοϋ  ώμου  αυτού,  και  καλείται  το  όνομα  αύτου 
μεγάλης  βουλής  άγγελος,  θαυμαστός,  σύμβου- 
λος, ισχυρός,  εξουσιαστής,  άρχων  ειρήνης, 
πατήρ  του  μέλλοντος  αιώνος.  Έγώ  γαρ  άξω 
είρηνην  im  τους  άρχοντας,  είρήνην  και  νγείαν 
αύτω.  ^Μεγάλη  η  άρχη  αυτού,  και  της 
ειρήνης  αυτού  ουκ  εστίν  οριον,  επΙ  τον  ϋ^ρόνον 
^αυίδ  καΐ  την  βασιλείαν  αυτού,  κατορ&ώσαι 
αυτήν  και  αντιλαβεσ&αι  αυτής  iv  κρίματι  και 
iv  δικαιοσύνη,  άπό  τού  νυν  καϊ  εις  τον  αιώνα 
χρόνον  *  ο  ζήλος  κυρίου  σαβαώϋ•  ποιήσει 
ταύτα. 

7  Θάνατον  άπεστειλεν  κύριος  επϊ  'Ιακώβ, 
κα\  ηλ&εν  inl  ^Ισραήλ'  ^ καΐ  γνώσονται  πας 
6  λαός  τού  Έφραιμ  καϊ  οι  εγκα&ήμενοι  iv 
^αμαρείί^,  icp  υ  βρει  καϊ  υψηλή  καρδία  λέ- 
γοντες' ^Πλίνθοι  πεπτώκασιν,  άλλα  δεύτε 
λαζεύσωμεν  λίθους,  καϊ  εκκόψωμεν  συκαμίνους 
και  κέδρους•,  και  οίκοδομήσωμεν  έαυτοΐς  πύρ- 
γον.  ^^  Καϊ  ράζει  ό  {^εος  τους  έπανιστανο- 
μένους  έπ  ορούς  Σιών  επ  αυτόν,  καϊ  τους 
εχθρούς  αυτού  διασκεδάσει,  ^^  Συρίαν  άφ 
ήλιου  ανατολών  και  τους  "Ελληνας  άφ  ήλιου 
δνσμών,   τους  κατεσ&ίοντας  τον  'Ισραήλ  ολφ 

l.FX(prorj.):  ί'ίί(ΕΧ:  rj*)•  Β*«α»(ΑΐΕΡΧ|); 
Α2Χ:  σκιάς•  (pro  κα*  σκ.).  2.  EFX*o.  EFX*(pr.) 
σα.  Β*  tυφQC(,ivovτaι.  3.  Α*Χ:  άφαι^ί&ήσ^τοίΐ 
(-Ίίζηται  Α2Β).  Χ:  ά/τέΐθ^οντοίν  (pro  άπαη.).  Β* 
χνριος.  4.  Β  :  εγένοντο.  5.  Χ:  κα*  νΙος.  Α*:  ααλί- 
σ(ΐ.  Β  *  ■&ανμ,~Έγώ  (ροη.  γάξ  ρ.  ά|οί)  et*  (alt.) 
ιίρηνην.  A^  :  vyiav  {υγΰαν  Α2  ;  Β  :  νγίίίαν). 
G.  £FX:  Kai  μεγ.  EFX:  τέλος  (ΑΐΒ2:  ορών.  Έπι). 
Χ  t  (a.  τήν  β.)  ini.  Ε ;  άντιλαμβάνίσ&αι.  Β  *  αυ- 
τής. XS'.  iv  δΐϊί.  και  iv  κρ,  (vice  versa  Α2Β).  Β  *  χρό- 
νον.    7.Χ:  Αόγον{ρτο  Θάν.).     S.  Β:  καθήμενοι. 

9.  Β:  κοψοί/ζίν.    F:  οίκοδομησομεν,    ΕΧ;  τΐνργβς. 

10.  F:  ^ήξίΐ.  Β :  επανισταμένας  im  ορός.  Α*Χ:  αν- 
τβς (pro αυτόν Α2Β).  AVX: αιτών (ρΓθαυτ5Α2ΕΡΧ: 
Β*;  Χ:7«ία). 
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V.  2.'pib 
ν.  6.  na'in  rsai<n  naino  'a 

1.  (Sdjattenlattfce.  B:  S.  Ui  ilobeöfd^.  dW.vE; 
fcer  ^obeinacBt. 

2.  mef^vift  ^ai  ^olt ,  bu  m.  feine  ^reube  gro^. 

3.  am  Xase  9Λ.  dW:  f.  injienbci  3.,  bcn  «Stccfen 
berf.9lücfcn  trifft,  b.@tab  f.ilr.  vE:  feiner ©üibe 3-, 
b.  <Btah  ben  f.  ©φ.  fü^it,  ben  <Scevter  feiner  2)rani 
gcr.  A:  ^errf^ernab. 

4.  a0e  (Stiefel  ber  @ef1tiefelten  im  (S^Ia^tgetüms 
mel  u.  a.  ^l.  in  33Iut  geniälit  ...  ein  $ra^  bed  9.  to. 
dW:  g^üfiung  ber  ®er. ...  (Ärie33i]®eU)ßnb.  vEiSe« 
ber  Βά}\ύ)  b.  Jtrieger^. 
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©αδ  gi^t  in  bcr  ^tnftcrni#»    SDcr  ©o^n  SßunbctBar  :c. 


IX. 


fte^ct  ein  grofcS   S!:iajt,  unb  ü6cr  bie  ba 
mo^nen   im   flnftcrn    fianbe,    ^φάηύ    e3 

2  ^eUc.  *  £)u  ιηαφίΐ  ber  »Reiben  öiel,  bamit 
ιηαφ|1  bu  bcr  f^reuben  ηίφί  toiet.  S3or  bir 
aBer  trirb  man  Ρφ  freuen,  tcie  man  ίΐφ 
freuet  in  ber  (Srnte,  rt»ie  man  frbίίiφ  ψ, 

3  trenn  man  S3eute  auöt"^eiiet.  *5Denn  bu 
i)afl  ba8  3οφ  i^rer  Sajl  unb  bie  Olut^e 
i^rer  @φulter  unb  ben  (Steien  i^re^ 
ilreiBer§  Jcr6roφen,  tüte  jur3eit9Kibiang. 

4*$£)cnn  aüer  jlricg  mit  Ungeflüm  unb 
Hutigeä    ^leib    tüirb    öerBrannt  unb  tnit 

5  Sieuer  üerjc^ret  n>erben.  *iDenn  unS  iji 
ein  itinb  geBoren,  ein  (So'^n  ifl  un8  gege* 
Ben,  n>eii&eS  »§errfφαft  ifl  auf  feiner 
<δφuίter,  unb  er  ^ei§t  SGßunberBar,  utau}, 
Straft f  »§elb,    (Snjig^QSater,   griebe^fjürjl, 

6*  auf  ba§  feine  ^errfφαft  gro§  n»erbe,  unb 
be3  Srieben§  fein  (Snbe  auf  bem  (Stu^I 
2)at>iDS  unb  feinem  ^önigreiφe,  bag  er  eä 
guriφte  unb  flarfe  mit  ®eriφt  unb  ®e* 
reφtigfeit  üon  nun  an  Bio  in  ßn?igfeit. 
@oIφe3  n?irb  ti^nn  ber  ^ifer  beS  »§errn 
BeBaof^. 

7  2)er  ^err  :^at  ein  5CBort  gefanbt  in  3a* 
8foB,  unb  ifl  in  Sfracl  gefallen,  *baf  eö 
fouen  inne  trerbcn  aUeS  33oIf  (^pijxam 
unb  bie  S3ürger  ju8amaria,  bie  ba  fagcn 
9  in  «§oφmut^  unb  ^oljem  8inn:  *^'HQtU 
jleine  flnb  gefallen,  aBer  n)ir  n?oileng  mit 
SGßerfflüiien  njieber  Bauen;  man  i>at  üJiauls 
BeerBäume  aBge^auen,  fo  n?olIen  n?ir  (5e* 

10  bem  an  bie  ^tatt  fe^en!  *i£)enn  ber  «gerr 
n?irb  beä  Olejin  ÄricgStJoIf  n^iber  fle  er* 

11  ^5^en  unb  i:^re  Seinbe  ju:i> auf  rotten,  *bie 
©i^rer  tjorne  '^er  unb  bie  ^^ilifler  öon 
leinten  ju,  ba$  fle  Sfrael  freffen  mit  üotlem 


10.  A.A:  ju  J^aufe,  Jpaufen. 

5.  bcr  bie  ^.  hat  ...  ^untetinatf) ,  (BottsJ^elb. 

B:^avUt®oit,  33.  bcr  (ItDigf.  dW:  Sßunber,  S3ci 
rat^cr,  ji.  ^.  vE:  SßunberüoUcr,  Stattgebet,  ®ott, 
SPia^tiger!  A:  iöatcrbcrSufunft? 

6.  (Seiltet  ^.  iSlebrune  u.  b.  ^r.  if5t  F.  <5.  dW: 
^cilo^ne  (Snbe!  vE:  2)ie^cifc  Siebe!  B:  33.  nun  ... 
toirb  folφe3  t^un. 

7.  dW:  @inen  ©^τηφ  fenbet ...  fommt  ^erab.  vE: 
f.  tiiber  3.  baö  2ö.  u.  3fr.  trip  c^. 

8.  B:  b.  ganje  93.,  (S^j^r.  dW:  fein  g.  itü. 


nebris,   vidit  lucem  magnam;    habi- 
^  *^•'•  tanlibus  in  regione   umbrae   mortis, 
26,15.  lux  orta  est  eis.    *Multiplicasli  gen-    2 
lern,    et'  non   magnificasti  laeliliam; 
laetabunlur  coram  le,    sicut  qui  lae- 
P,.    tanlur  in  messe,    sicut  cxultant   vi- 
1 19,162.  j,jQj,gg   capta   praeda,    quando    divi- 
10,27.  dunt  spolia.     *Jugum   enim   oneris    3 
*****  ejus  et  virgam  humeri  ejus  et  sce- 
io,26.judPlrum   exaetoris  ejus  superasli,  sicut 
V2".  jn    jie   Madian.      *Quia   omnis  vio•    4 
^n"!  lenla     praedatio    cum     tumultu     et 
''^''■'''^^•vestimentuin    mistum    sanguine    erit 
ρ,αΤ,ιο^^    combustionem    et     cibus    ignis. 
7,14..  *Parvulus  enim  natus  est  nobis,   et    5 

filius  datus  est  nobis,    et  factus  est 

^^'^^'  principalus  super  bumerum  ejus,  et 

u,\a.  vocabilur    nomen    ejus:     adrairabi- 

10,21;  lis,    consiliarius,    Deus   forlis,    pa- 

"p'.'f72,vVter    futuri  saeculi,    princeps    pacis. 

*  Muitiplicabitur    ejus    Imperium,  et    6 

l.mL  pacis   non   erit  finis;   super  solium 

David  et  super  rcgnum  ejus  sedebit, 

ut  confirmet  illud   et  corroboret  in 

^PsTrilif  judicio  et  juslitia  araodo  et  usque  in 

37^32.  sempiternum;   zelus   Domini   exerci- 

2β1!*  tuum  faciet  hoc. 

Verbum  misit  Dominus  in  Jacob,    7 
et  cecidit  in  Israel,  *et  seiet  omnis    8 
7.t7-8.  popuius   Ephraim    et  habitantes   Sa- 
mariam,   in  superbia  et  magnitudine 
cordis  dicentes:  *Lateresceciderunt,    9 
sed  quadris  lapidibus  aedificabimus; 
1*27.  sycomoros   succiderunt,   sed  cedros 
immutabimus!      *Et  elevabit  Domi- 10 
2Rj.'i6,9.nus  hosles  Rasin  super  cum  et  ini- 

micos  ejus  in  lumullum  vertet,  *Sy- 11 
riam    ab   Oriente    et   Philisthiim   ab 
occidente,  et  devorabunt  Israel  tolo 


6.  ΑΙ.*  sedebit. 

9.  TOilbe  ^eigenb.  dW.A:  3-  fielen  ein,  u.  m. 
Ouabern  b.  tu.  tDicber.  B:  gehauenen  (Steinen.  vE: 
Hp  nur  bie  3.  j^ürjen,  bann  b.  tu.  m.  Ouabcrfl. ... 
(Spfomoren  falien. 

10.  5«ejitiS  2iUberfa*et.  dW:  oranger  ...  tüatJtJi 
neteure^.  vE.rüfien.  A:  in  Stufru^ir  fc^en?  B:  απ« 
reijen? 

11.  vE:  oon  Ofien  ...  v.  üBefien  ...  mit  ®ier  tjer* 
fd^Iingen.  (93gi.  5,  25.) 

3* 
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Je§aia• 


IX. 


Contra  Mphraimum  falsosque  legislatores* 


Τφ  στόματι.  *ΕπΙ  τούτοις  πάσιν  ονκ  άτζ- 
εστράφη  6  ^νμος  αντον,  αλλ'  ετι  η  χδ)ρ  αντον 
υψηλή, 

^'^ΚαΙ  6  λαός  ονκ  επεστράφη  εωςJπληγηy 
κ«ί  τον  κύριον  ουκ  έξεζητησαν,  ^^ΚαΙ  άφεΐλεν 
ανριος  άπο  'Ισραήλ  κεφαλήν  καΐ  ονράν, 
μέγαν  καΐ  μικρόν  έν  μια  ημερ(ί^  ^*  πρεσβντην 
και  τους  τα  πρόςωπα  θαυμάζοντας  {αντη 
V  ^QXV)y  **"^  προφητην  διδάσκοντα  άνομα 
(οντος  ή  ουρά),  ^^  ΚαΙ  έσονται  οι  μακάρι- 
ζοντες  τον  λαον  τοντον  πλανώντες,  και  πλα- 
νώσιν  όπως  καταπίωσιν  αυτούς,  ^^^ια  τοντο 
ίπΐ  τους  νεανίσκους  αυτών  ουκ  εύφραν&ήσε- 
ται  6  κύριος,  και  τους  ορφανούς  αυτών  καΐ 
τάς  χήρας  αυτών  ουκ  ελεήσει'  οτι  πάντες 
άνομοι  και  πονηροί,  καΐ  πάν  στόμα  λαλεί 
άδικα,  Έπι  πάσιν  τούτοις  ουκ  άπεστράφη  6 
-Θυμός,  αλλ'  ετι  ή  χειρ  ύψηλη*  ^"^  Kai  καυ' 
ΰ^ήσεται  ως  πυρ  ή  ανομία,  και  ώς  άγρωστις 
ξηρά  βρω&ήσεται  ύπο πυρός*  καϊ  καυ&ήσεται 
εν  τοις  δάσεσιν  του  δρυμού,  και  σνγκαταφάγε- 
ται  τά  κύκλφ  των  βουνών  πάντα'  ^^διά  &υμόν 
οργής  κυρίου  σαβαώΟ"  συγκέκαυται  ή  γη  ολη, 
και  εσται  6  λαός  ώς  νηό  πυρός  κατακεκαυ- 
μενος.  '!Αν&ρωπος  τον  άδελφόν  αύτοΰ  ουκ 
ελεήσει,  ^^άλλά  έκκλινεΐ  εις  τά  δεξιά  οτι 
πεινάσει,  καΐ  φάγεται  εκ  τών  αριστερών,  καΐ 
ου  μή  εμπλησ&^  άν&ρωπος  εσϋων  τάς  σάρκας 
του  βραχίονος  του  αδελφού  αύτοΰ '  ^^  φάγε- 
ται γάρ  Μανασσής  του  Έφραιμ,  κα\  Έφραιμ 
τον  Μανασσή,  οτι  άμα  πολιορκήσουσιν  τον 
Ίούδαν.  ΈπΙ  τούτοις  πάσιν  ούκ  άπεστράφη 
6  ϋ^υμος  αύτοΰ,  αλλ'  ετι  ή  χεΙρ  υψηλή, 

Χ,  ΟύαΙ  τοις  γράφουσιν  πονηρίαν  •  γρά- 
φοντες γάρ  πονηρίαν  γράφουσιν,  ^  εκκλίνοντες 
κρίσιν  πτωχών  καΐ  αρπάζοντες  κρίμα  πενήτων 
του   λαοΰ  μου,   ωςτε   είναι  αύτοΐς  χήραν  εις 


Μ.Β'.πάσιντϋτ.  AtB*(bis)  αυτ5  (Α2χ|);  FX: 


%αΙ  ηζΟζωηολήπτας.     

Κα*  dtct.  EFX  :  im  τοις  νιανίοιοις.  Α^  *  (pr.) 
αντο")!/ (A2BEFXt).  A^FX:  ^ίός  (pro  xvq.  Α.'^Β). 
EFXf  {ρ,^νμ,βίχηρ^αύτΡ.  17.  Χ:  χατα^αν&ησί- 
tat  (bis).  Χ:  αγρός  τις.  Χ:  ζηραν&ήσιταν  (pro 
ξηρά  β  ρ.).  Χ  f  (a.  Τ.  ββν.)  μίτά.  18.  Α^Β  ♦  σαβ, 
(Α2Χ|).  Α*Χ:  συγκαν&ήσιται  (σνγχέχ.  Α^Β). 
Β:  κατο(χ.  νπο  πυρ.  19.  F:  έμπλησ&ήσιται.  FX: 
Ισ&ιων.  Β*ταα<ϊίλφ».  20.  Α*:  ΛΙαννασ^  (bis). 
Α1Β*  αυτ5  (A^Xf).  FXf  (ρ.  χηρ)  α^τ». 

1.  Χ:  πόνον  (pro  πονηρ.).      3.  Ε:  αρίνβσιν  πτ. 
Α'Β*  (pr.)  κα*  (A^Xf).  Χ:  νιριματα. 


IT         : 

-Γί^Ί  ϊΐη3^η-^5?  ηώ-κ^  arm     η 

♦•  : .       IT  τ            j  ν   τ    :  )τ       i 

JT  •            !/ττ  :                   S  ••  τ    :    •  •              r      : 

VT              I  :         ΐί••τ  IT  ■••            j      I     ν  :  -  : 

i          'v  w           VI  r  τ  :  AT             j 

ν-•  -           IT   τ           ;••:-:  ή  \   ν  -  ιτ  τ  - 

ρ-^2?  :ο'^::?>)ΠΏ  ^Ίώίί^^ϊΐ  D'^yn)^!^ 

ν  :         τ      -:  J-     .•    •         Τ  τ  |-     "^  - 

AT  τ    :        j"  ^  v.•  τ   :  τ  ••  Ij-  τ  ν 

iT   'itei   iB^ί  ηώ-i^b   η^ίτ-^^^^ 

JT  ».  :  -  JT  τ   : 

>•    τ  τ    :     •  "Τ         <τ-:  IT        r  ιτ         : 

Ί5?Νη  ''Dnoa  τ\1Τ\λ  ί^^ι^έη  η^^ώι 

JT       :         ν- :   ν  :  »  ιτ  τ  ^  ••        \.  :   -    :    •  - 

έιΤΉ    %"τ^η    7Ί^ί    üds^d    ni^^n2 

TT  -^  :  -         Ι     ν  AT  J-  :  ν  ν  τ    : 

j  κ  t  ν  ^•  ••  ν  j  -;  |-  : 

^^^    J-         "τ:!      •τ-       <:•-  ι:- 

-  :  y  Α••  τ  J   :       "^  ν     :  - 

-  τ  \"       JT  :  ~  •••  -  :  ν         •   -  :   ν  : 
V  :             -         JT                                    τ   :  AT         : 

IT         ;         J  τ 

a^^nnD^^  1i>i-Vpn  ο'^ρρπη  '^in  χ. 

»•    :   -   :  ivAT      »••':    •  'ν•':    ι    -  j 

<  :    •  A•  -        j••  •  -J  V-    :    •  :  •  : 

12.  vE.A:  bcfel^rt ...  (güd^ticjet).  dW.A:  f^iug. 

13.  Sroeis  w.  fioi>r.  dW:  @φΑθί[,  ^almjw.  u, 
33infc. 

14.  α.  «.  ansefeiicnen  S.  dW:  5lcUejicn  u.  5lng. 
vE.A:  ber  φτ.  bcr  Sögen  ί. 

15.  dW:  leiten  eSxrre,  n.  b.  SSerfüi^rtcn  gelten  ju 
©runbe.  vE:  »erf^lungen  tuerben,  bie  ίίφ  führen  l. 
B:  (SeligVreifer?  A:  @ö  gibt  »el^e,  bic  b.  Φ.  fei.  pr. 

16.  B.A:  toirb.  dW:  freut  Γιφ.  B.dW.vE.A: 
Sünglinge.  B:  ^.  u.  S3oö^aftige.  vE.A:  S5ofe»i^tc. 
dW:  gottioi  u.  Ucbeiti^äter  ...  fvri^t  i^revei.  vE: 
S&fterung. 


Sefaiö* 
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©tc  Setter  SSerfü^rer,  ba§  SBolf  §eu(Sler. 


IX» 


a)iaul.  3n  bem  allen  lägt  fein  Qoxn 
ηοφ  nicljt  aB,  feine  «^anb  iji  ηοφ  αηδ* 
geredt. 

12  θο  fe^ret  Ρφ  bag  SSolf  αηφ  ηίφί  ju 
bem,  ber  eö  fd^lägt,  unb  fragt  ηίφίδ  ηαφ 

13bem  *&errn  Qaaoii).  *ibarum  n?irb  ber 
«§err  ab:^auen  »on  3frael  beibe  Jloipf  unb 
Θφη^αη^,   beibe  51)ΐ  unb   (Strumpf,    auf 

14@inen  5!ag.  *iDie  alten  e^rlΐφen  Seute 
flnb  ber  J?opf,    bie  ^Prop^eten  atier,    fo 

15fαlfφ  lehren,  flnb  ber  Θφηιαη§.  *  iDenn 
bie  J^eiter  biefeS  SSolfä  finb  23erfü:^rer,  unb 
bie     ίΐφ     leiten    laffen,     finb    verloren. 

16*i£)arum  fann  ί(φ  ber  »^err  üBer  i^re 
junge  9)^αnnfφαft  niφt  freuer,  ηοφ  i^rer 
SBaifen  unb  SCßittüen  erbarmen,  benn  fie 
flnb  alljumal  »^euφler  unb  S3i3fe,  unb  al* 
ler  SOiunb  rebet  i^l^or^^eit.  3n  bem  allen 
lögt  fein  3orn  ηοφ  ntφt  ab,  feine  »ganb 

17ifl  ηοφ  auggerecft.  *iDenn  baö  gottlofe 
iißefen  ijl  angejünbet  n?ie  geuer,  unb  i)er* 
ge'^ret  dornen  unb  «öeien,  unb  brennet 
njie  im  bicfen  SCßalbe,    unb   giebt  :^o^en 

ΙδΟίαηφ.  *$Denn  im  3orn  be8  *§errn  3^* 
baot^  ijl  baö  Sanb  öerflnflert,  bag  baö 
23olf  ijl  tt?ie  Steife  be8  ^euerö;    feiner 

19fφonet  beä  anbern.  *Olauben  pe  gur 
Oleφten,  fo  leiben  fle  junger,  effen  fle 
gur  Sinfen,  fo  icerben  fie  niφt  fatt.  @in 
ίegliφer  friffet  bag  8Γleifφ  feineg  ^rmg, 

20*aJianaffe  ben  (Sp^raim,  dpi^vaim  ben 
SOianajfe,  unb  fle  beibe  mit  einanber  tuiber 
3uba.  3n  bem  allen  lagt  fein  3orn  niφt 
.     ab,  feine  «öanb  ijl  ηοφ  auSgerecft. 

X.     3ße^e  ben  βφriftgele^rten,  bie  unreφte 

®efe^e  mαφen    unb  bie  unreφte3  llrt:^eil 

2  fφreiben,  *  auf  bag  fle  bie  @αφen  ber  Qlr* 

men  beugen  unb  @ett?alt  uUn  im  9ίleφt 

ber  (Slenben  unter  meinem  SSolf,  bag  bie 

13.  A.A:  ©tum^f. 
16.  A.A:  Silier  2«uni). 

17.  bU  ©ottlofigf.  brennet  ...  jünbet  im  b.  95B. 
iafi  fi<i)S  bauet  αΐδ  e.  i)oi)er  91.  d W:  fcngt  im  5)itf ίφί 
beö  äß.  ba^  c«  auftoaUt  in  Sflaud^fäulcn.  vE:  im  bίφs 
ten2ö.  auflobert,  fo  ba|i  er  im  t).  JR.  aufgellet?  B: 
ba§  fie  öerjiaubcn  mit  1^.  81. 

18.  95om3.  B.dW:  @rimm.  dW:  entbrennt? 

19.  Unb  freffen  f.  B:  fo  (§iner  fc^neibet?  dW: 
aOian  f^lingt ...  m.  fri^t.  vE:  würgt  ber  @ine ...  fr. 
b.  5lnbre. 


T.ir.ai.ore.     In  Omnibus  bis  non  esl  aver- 
1%'.  sus   furor   ejus,    sed   adbuc   manus 
ejus  extenta. 

Et    populus     non     est    reversus  12 
*^'^^•  ad  pcrcutientem  se,  et  Dominum  ex- 

ercitnum  non  inquisierunt.   *Et  dis- 13 
IS;??!  perdet     Dominus    ab     Israel    caput 

Dt.<i8,i3.gj  caudam,  incurvantem  et  refraenan• 

tem  die  una.   *Longaevus  et  bonora- 14 
bilis,  ipse  est  caput;  etPropbeta  do- 
cens    mendacium,    ipse    est    cauda. 
*Et  eruntj   qui  beatiiicant  populum  15 

%*iaTistum,  seducentes,  et  qui  beatifican- 

Mt.i5,i4.jyj,^  praecipitati.     *Propter  boc  su•  16 
per  adolescentulis  ejus  non  laetabitur 
Dominus,   et  pupillorum  ejus  et  vi- 
duarura  non  miserebitur,  quia  omnis 
hypocrita  est  et  nequam,   et  Univer- 
sum OS  locutum  est  stultitiam.     In 
▼.12..  Omnibus  bis  non  est  aversus  furor 
ejus,  sed  adbuc  manus  ejus  extenta. 
*Succensa  est  enim  quasi  ignis  im- 17 
pietas,  veprem  et  spinam  vorabit,  et 
succendetur   in   densitate  saltus,    et 
convolvetur  superbia  fumi.     *In  ira  18 
Domini    exercituum    conturbata    est 
terra,    et   erit   populus    quasi   esca 
ignis.      Vir  fratri   suo   non   parcet, 
*et  declinabit  ad  dexteram  et  esuriet,  19 
et  comedet  ad  sinistram  et  non  sa- 

^/ei.'M'''"^^^^^"'''   unusquisque  carnem  bra- 

Gai.5,i5.^j^j•  sui  vorabit,  *Manasses  Epbraim  20 
*'»^^'  et    Epbraim    Manassen,    simul    ipsi 

v.t7.i2..contra    Judam.      In     omnibus     bis 
*"'*•  non  est  aversus  furor  ejus,   sed  ad- 
buc manus  ejus  extenta. 
5,23.        Vae!  qui  condunt  leges  iniquas,  X. 

Mt.23,4.g^  scribentes  injustitiam  scripserunt, 

Dt.27,19.*  nt  opprimerent  in  judicio  pauperes,    2. 
et  vim  facerent  causae  humiUum  po- 

Mt.23,i4.puli   mei,   ut  essent  viduae  praeda 

13.  ΑΙ.:  depravantem. 

20.  dW:ü6er3.^er. 

1.  SEB.  bcmn,  bit  ...  faftnaiflidf  U.  fdjr.  ^ei#en. 
B:  <Sa^ungcn  orbnen.  A:  ®ef.  be6  llnreφtä.  dW: 
unger.  Urt^eitc  fpreφen?  vE:  u.  b.  b.  SSorfφrίftcn. 
ma^en,  b.  Unr.  Dorfd^reiben.  dW:  ©Areibern,  b. 
Uniieil  f{i>r. 

2.  B:  bie  ©etingcn  öom  9lcφt  abbringen.  dW:um 
ti.  ©ericbte  ju  verbrangen  b.  §i.  B.dW:  u.  rauben  ba* 
dl.  ber  (ben;  ö. 
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u9k0 


Jesaia. 


Contra  Assyrios, 


άρτιαγην  >tai  ορφανον  εις  προνομην.  ^  Kai  τι 
ποιησονσιν  iv  τη  ημίρα  επισκοπής;  Ή  γαρ 
-ΘΊΤιρις  νμΐν  πόρρω&εν  ηξεly  aal  προς  τίνα 
'ϋαταφευξεσ&δ  του  ^οη^η&ψαι;  κίχι  που 
καταλείψετε  την  δόξαν  υμών  ^τοΰ  μη  εμπε• 
ΰεΐν  εις  έπαγωγην;  Και  νποκάτω  άνηρη μένων 
πεσοϋνται,  Έτύ  τούτοις  πασιν  ουκ  άπ- 
εστράφη  &υμός,  αλλ'  ετι  η  χεΙρ  νψηλη, 

*  ΟυαΙ  Άσΰυρίοις,  η  ράβδος  του  &νμου 
μου  καΐ  οργή  εστίν  εν  ταΐς  χερσίν  αυτών. 
Την  οργήν  μου  ^εις  ε&νος  ανομον  αποστελώ, 
και  τφ  εμφ  λαφ  συντάξω  του  ποιήσαι  σκνλα 
και  προνομην,  καΐ  καταπατεΐν  τας  πόλεις 
αυτοΰ  και  ϋ^εΐναι  αντάς  εις  κονιορτόν»  "^Λυ- 
τός dh  ουχ  οϋτως  ένε&υμή&η,  καΐ  τη  ψνχ^ 
ουχ  ούτως  λελόγισται,  άλλα  απαλλάξει  ο 
νους  αύτοϋ,  και  του  έξολε&ρενσαι  εϋνη  ουκ 
ολίγα,  ®  Κα]  έάν  εΐπωσιν  αυτφ '  Ου  συ 
μόνος  ει  άρχων;  ^καΐ  έρεΐ*  Ουκ  ελαβον  την 
χωράν  την  επάνω  Βαβυλώνας  καΐ  Χαλανης^ 
ου  6  πύργος  φκοδομήϋ^τι^  καΐ  ελαβον  Άραβίαν 
καΧ  άαμασκον  και  Σαμάρειαν;  *^  ον  τρόπον 
ταντας  ελαβον  iv  τη  χειρί  μου,  καΐ  πάσας 
τάς  αρχάς  λήψομαι.  'Ολολύξατε  τά  γλυπτά 
iv  'Ιερουσαλήμ  και  έν  Σαμάρεια  '  ^^ον  τρόπον 
γάρ  έποιησα  Σαμαρεί^  και  τοις  χειροποιητοις 
αυτής,  ούτως  ποιήσω  και  'Ιερουσαλήμ  καΐ 
τοις  είδώλοις  αντής. 

^^  ΚαΙ  εσται,  όταν  συντέλεση  κύριος 
πάντα  ποιών  iv  τφ .  ορει  Σιών  και  εν  Ιε- 
ρουσαλήμ, iπ^σκέ^\)oμaι  ini  τον  νουν  τον 
μέγαν,  ini  τον  άρχοντα  των  ΙΑσσυρίων,  και 
iπ\  το  νιρος  της  δόξης  τών  οφ&αλμών  αυ- 
τού. *3  Ειπεν  γάρ  '  *Εν  ττ}  ίσχύι  της  χειρός 
μου  ποιήσω,  καϊ  iv  τη  σοφία  της  συνέσεως 
άφελώ  όρια  iOvώv,  και  την  ίσχνν  αυτών 
προνομεύσω  •  και  σείσω  πόλεις  κατ  οίκου  μεν  ας, 

2.  Β:  διαρπαγην.  3.  Χ*  iv,  Bf  της  (a.  έπισα.). 
ΈΥϋ:  νμων  noQ^.  ΓΧ:  καταφίνζονταί.  EF'K:  βοη- 
&ηναί.      i.h  *  ΚαΙ-πίσ.     Β:  ττάσ^ν  τβτ.   EFX  : 
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ΚαϋπΙτ.  Β:  ή  οργή  {^ro  6  &νμός).  FX•^  {ψ.&νμ.  h\:'AqaßHav.  10.  Β*  εν  rt}^.  Α*.  EFX*  (pr.)  καί. 
et;^.)«^t'5.  5.  Α1ΕΧ:  ορ^^ς  (ορ/ι/  ίστιν  Α2Β).  ΑΐΧ:  ;^<«(>ας  (ά^^λ'άς  Α2Β).  11.  Α*:  αντοίς  (αυ- 
6.Α»:  άττοστίλλω  (-ίλώ  Α2Β).    Χ |  (a.  τω  ε.  λ.)  εν       "     ""^^      -^-  .     -  ^-    ^r  .  ^        ,«  *  /.u  ^   >.. 


(pr.)y.ai.  Α*:  JCaylctvviy  (-α'νί/ς  A^Bj  Χ:  Χαλανι/ν). 


τήζ  Α2Β).  EFX  t  Ttj  (a.  'Uq.).  12.*  (alt.)  eV. 
A^EX  (motmßyi.) :  ε';τάξ£ί  (Χ:  ε/Γ*σκε>£ταί,  FX:  κα« 
eWiu).  ΑΙΧ*  ea•^•«?;^'•)  ^'^*  (A^^Bt).  13.  Αΐχ* 
'Κν  (A2Bt)  et*T^q;t'.  α*»  (Α2Χ|).  Α^:  κα«  rij  σνν- 
εσίϋ^ς  τ^ς  σοφίας  (κα*  «ν  rij  σοφία  της  σ,  Α.^Β; 
FX*iv).  Xt/"«  (ρ.  σ»^νίσ•)• 


Sefaia* 


(10,3-13.)    39 


©ic  3otne§  ^ut^c  unb  i^re  UcBcr^eßung. 


X. 


2ßitn?cn  i^r  OlauB  unb  bic  SÖaifen  i^rc 

3  39cutc  fein  muffen.  *  3ßaö  tvoUt  i^r  ti)nn 
am  ilage  bcr  t§eimfu(^ung  unb  bcg  Un- 
glüiö,  baö  üon  ferne  fommt?  3"  ^^'ciii 
lüoHt   ii;r   flieijen   um    ^ülfe?     unb    tvo 

4n?ollt  i^r  eure  @i)re  iaffen,  *baf  fle  ηίφί 
unter  bie  ©efangenen  Q^^m^t  tt?erbe  unb 
unter  bie  (Srfi^Iagenen  faile?  3n  bem  aU 
ien  läft  fein  ^oxn  nt^t  ab,  feine  *§anb  ifl 
ηοφ  auögerecft. 

5  £)  tve^e  ^ffur,  ber  meincä  3orng 
9luti}e,   unb  ii;re  «§anb  meinen  ©rimmeg 

G^tecfen  ifi!  *3φ  tviil  ii;n  fenben  n?iber 
ein  ^euφeboIf,  unb  i^m  ^φί)1  ti)nn  n?i* 
ber  baö  SSoIf  meineö  Born^/  i>ft6  ^^  «δ  tie- 
rauBe  unb  auSti;eiIe,  unb  jertrete  e0   n?ie 

7  Stotf)  auf  ber  @affe.  *SBien?o^i  er  eä 
ηίφί  fo  meinet  unb  fein  «§erj  ηίφί  fo 
benfet,  fonbern  fein  «öerj  flehet  ju  ijertil* 
gen  unb  auszurotten  niφt  n^enige  33öifer. 

8*^enn  erfpriφt:  (Sinb  meine  Sürfien  ni^t 

9  ailjumai  ^5nige?  *  5jt  6alno  ηίφί  trie 
6ί)αrφemiδ?  3jl  »^amat^  niφt  tvk  5ir- 
^ab?  3ft  ^φί  ©amaria  tüie  ^amaffuö? 
10*  Sie  meine  ^anb  gefunben  ^at  bie  ,^ö* 
nigreiφe  ber  ©ö^en,  fo  boφ  i^re  ®ö^en 
jidrfer  njaren,  benn  bie  gu  Serufaiem  unb 

1 1  <Samaria  finb :  *  foüte  iφ  niφt  Serufalem 
t^un  unb  i^ren  ©ij^en,  trie  iφ  (Samaria 
unb  i(;ren  ©ögen  geti;an  ^abe? 

12  2Öenn  aber  ber  ^err  aUe  feine  SGßerfe 
αuδgeriφtet  ^at  auf  bem  Serge  3ion  unb 
ju  Serufalem,  u>iil  ίφ  δeimfuφen  bie 
ϊ5Γruφt  beö  ί;oφmüt^igen  ÄönigS  gu  Qiff)^* 
rien  unb  bie  $rαφt  feiner  :^offärtigen  ^u= 

13  gen,  *barum,  bag  er  f^3riφt:  3φ  ^abe 
eg  burφ  meiner  «^anbe  Jtraft  ausgerichtet, 
unb  burφ  meine  SÖeiS^eit,  benn  ίφ  Bin  fing, 
ίφ  ^aBe  bie  Sauber  anberS  get^eiU  unb  ii;r 
(Sinfommen  geraubet,  unb  tvie  ein  a}Zαφti^ 
ger   bie  ßiniüo^ner  gu  33oben   geirorfen, 

3.  dW.vE:  ber  St^nbung.  B:  u.  beim  «Sturm. 
dW.vE:  u.  b.  b.  JBcmüjiung.  B.dW.A:  ^txxUä)-. 
feit.  (vE:  ϊυο^ίη  c.  @φα^6  in  Si^crbeit  bringen?) 

4.  dW:  33on  mir  üerlajfen  jinfen  fte ...  ^in  κ.  vE: 
D^ne  m\a)  tüirb  e3  ftürjen. 

5.  in  bereit^.  vE:  Sße^e!  5(ffur  iji ...  u.  ber  ©tab 
in  f.  ^.  mein  ®r. 

6.  u.  plünbete.  dW:  gottlofe«  33olt  fanbtc  ίφ  ii)n 
...  entbot.  vE:  untreue«,  A:  treulofeö.  vE:  eö  jur 
Sertretung  ju  moφen. 

7.  dW:  ju»ert.fie^etf.®inn...93.in2)'ienge.  vE: 
ju  »erttjüfien  nur  ifi  f.  ©ebonfe. 


eorum,  et  pupillos  diriperent.  *Quid    3 
"'*•  facietis  in  die  visilalionis   et  calami- 

talis    de   longe   venienlis?   Ad  cujus 

confugielis   auxilium?    et   ubi   dere- 
Ρ••7,β•  liiiquetis   gloriam  vestram,   *ne  in-    4 

curvemini  sab  vinculo  et  cum  inter- 
9,12..  fectis  cadalis?  Super  omriibus  bis 
^''^^'  non  est  aversus  furor  ejus,   sed  ad- 

huc  manus  ejus  extenta. 

7,20.       Vae     Assurl  virga  furoris  mei  et    5 
^**^*''''*"bacuhis  ipse  est,  in  manu  eorum  in• 
9,17.  dignatio  mea.   *Ad  gentem  fallacem    6 
miltam  eum,    et  contra  populum  fu- 
roris  mei   mandabo   illi,   ut  auferat 
spolia    et  diripiat  praedam,  et  ponat 
Ps.i8,43.iiium  in  conculcationem  quasi  lulum 
za^ch.Vjisplatearum.      *Ipse    autem   non   sie    7 
arbitrabitur,  et  cor  ejus  non  ita  ex- 
istimabit;   sed  ad   conterendum   erit 
cor  ejus,    et  ad  internecionem  gen- 
tium non  paucarum.     *Dicel  enini:    8 
E«.26,7.Numquid    non  principes    mei   simul 
24^ch!  reges  sunt?  *Numquid  non  ut  Charca•    9 
^e.'S'i^rruiis   sie   Calano,    et  ut  Arpbad  sie 
*9j23•  Emalh?    Numquid  non  ut  Damascus 

sie  Samaria?  *Quoraodo  invenit  ma- 10 
^2r|.'' nus   mea   regna  idoli,    sie  et.simu- 

18.34.  jgj,j,^  eorum  de  Jerusalem  et  de  Sa- 
maria!     *  Numquid    non    sicut   fecill 
Samariae   et  idolis   ejus,   sie  faciam 
Jerusalem  et  simulacris  ejus? 

Et  erit,    cum  impleverit   Dominus  12 
cuncta  opera  sua  in  monle  Sion  et 
^,16,    in  Jerusalem,  visitabo  super  fructum 
a'ng!*  magniiici  cordis  regis  Assur,    et  su- 

19.35.  per  gloriam  altitudinis  oculorum  ejus. 
*Dixit  enim:  In  forliludine  manus  13 
meae  feci,  et  in  sapientia  mea  in• 
tellexi,  et  abstuli  terminos  populo- 
rura,  et  principes  eorum  depraeda- 
tus  sum,   et  detraxi  quasi  potens  in 

8.  vE:  ^tatti^alttx  n.  fämmtii^.  (A:  bie  Ä. 
fämmti.  m.  ^.) 

9.  dW:  @ingö  (Salno. 

10.  dW:  getroffen.  vE;  ©Otter  fa^te.  B.dW:(gei 
fi^ni^ten)  ^Silber  beffer  (mebr).  vE:  ma^tigcr. 

12.  ^odjmut^S  bed  Ä.  B.dW.vE:  (αίί  f.)  f.  gan^ 
jeö  9Bcrf.  dW:  ^ra^ierei  f.  ^οϊμϋ. 

13.  bie  ©rängen  ber  SöIFer  »errürfet,  u.  iijre 
»orrätije  ger.  vE:  m.  5(rme.  dW:  mit  m.Strmeö^r. 
A:  fl.  getoefen.  vE:  n^eil  ίφ  fl.  toar.  dW:  u.  ίφ  rücfe 
...  fiürje  aU  ^elb  bie  il^ronenben.  vE:  \qh  c.  ^.  bie 
Xi^x.  cntfe^t,  A:  fo  in  ber  ^oi)^  faf  en,  gefiürjt. 


Dt.8,17. 


40    (10,14-23.) 


Jcf^aia. 


χ. 


Contra  Assyrios. 


nal  την  οίκονμενψ  ολην  ^^  καταληψομαι  τη 
χΒίρΙ  μον  ώς  νοΰσιάν,  και  ως  καταλελειμ- 
μίνα  ώα  άραο,  και  ουκ  εστίν  ος  διαφενζεταί 
με  η  άνοίγων  το  στόμα  άντείητβ  μοι.  *^  Μη 
δοζασ&ησεται  άζίνη  ανεν  τον  ν,όπτοντος  εν 
αντ^;  η  νχρω&ησεται  πρίων  ανεν  τον  ελ- 
κοντός  αντόν;  ώς  έάν  τις  αρτ}  ραβδον  η 
ξνλον. 

^^  Και  ονχ  όντως'  άλλα  άποστελεΐ  κύριος 
σαβαωβ•  εις  την  σην  τιμήν  άτιμίαν^  κα\  εις  την 
σην  δόζαν  πνρ  καιόμενον  κανί^ιίσεται '  *^  καΐ 
εσται  το  φως  τον  Ίσραηλ  εις  πνρ,  καΐ  αγιάσει 
αντόν  έν  ττνρϊ  καιομίνφ,  και  (f άγεται  ωςε\ 
χόρτον  την  νλην.  Ty  ημ^ρίξ^  εκείντ}  *^  άπο- 
σβεσϋ-ησεται  τα  ορη,  καΐ  οι  δρνμοι  και  οι 
βοννοι,  καΐ  καταφάγεται  άπο  χρνχης  εως  σαρ- 
κών '  καΐ  εσται  6  φενγων  ως  6  φενγων  άπο 
φλογός  καιομενης)  ^^  καΐ  οι  καταλειφ&εντες 
άπ  αντών  έσονται  άρι&μός,  και  παιδίον 
γράψει  αυτούς, 

^^  ΚαΙ  εσται f  εν  τη  ήμερΓ^  εκείνη  ονκετι 
προςτε&ησεται  το  καταλειφϋεν  'Ισραήλ,  και 
οι  σω&εντες  τον  'Ιακώβ  ονκέτι  μη  πεποιϋότες 
ωσιν  επι  τονς  άδικησαντας  αυτούς,  άλΧ  έσον- 
ται πεποι&ότες  επΙ  τον  &£bv  τον  'άγιον  τον 
'Ισραήλ  τη  άλη&εί^  •  -^*  καΐ  εσται  το  κατά- 
λειφ&εν  τον  Ίακωβ  επϊ  ϋεον  ισχύοντα. 
^"^  ΚαΙ  έάν  γένηται  6  λαός  σον  'Ισραήλ  ώς  η 
άμμος  της  θαλάσσης,  το  κατάλειμμα  σω&η- 
σεται  •  λόγον  γαρ  σνντελών  καΐ  σνντεμνων  έν 
δικαιοσύνη ,  ^^  ότι  λόγον  σνντετμημενον  ποιή- 
σει 6  ϋ^εός  κύριος  των  δυνάμεων  έν  τη  οικου- 
μένη όλη. 

14.  B*jMö.  Χ.^:  μοι(μ{  Α.'^Β).  A-^h*  άνοίγ.  το  στ, 
(A2EFXt;  EFXtp.  στ.  eli.:  nai  στραϋ-ίί,ων). 
15s.  Xf  (ρ.  τβ  κο'πΓΤ.)  ωςτ?  κόπτιιν.  A*EFX:  ώς- 
αυτως(ρΓ0  ο^ςΑ^Β).  Β:  αν  τις.  A2(nonB2)interpg.: 
ξϋ'λον,  καί  οχ  «τως;  14λλά.  17.  Χ:  τω'/σρ.  Α*Χ:  ώς 
(ίίςΑ^Β).  Α^Χ:  αϋτό(αυτϋνΑ2Β).  Xf  (a.x.ycty.) 
κα*  φλέξίΐ.  18.  ΕΧ  :  άποσβίσ&ησονται.  Β:  zaiol 
β.  καί  ον  δς.  19.  FX*  άπ.  Β :  ά(^ι&μός  εσ.  EFXf 
(ρ.  παιδ.)  μικρόν.  20.  Xfra  (β.'/σρ.).  Χ:  διασο)&. 
21.Α2Χ:  άναστρίψΗ  (έστα*  Α^Β).  22.  ΑΐΒ*<τ» 
(A2Xt).  Β  t  (ρ.  γ.ατάλ.)  αντων.   Ά*  γάρ.     23.  Β: 
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η'ΐώ*'  Ίί<ίώ  :n)2v^ii  b^^'nto'^  tbi^p^i 
-αίί  ^3  :ίι*2Γ^  Ηδ^-^ϊ^  npr^  Ίί<ίώ22 

V.T    :  τ  -    "^      J   :  ••   τ    :   •     <  /  :   -         ν   :  ι• 

J  ηρη:^  ηοίώ  r^iin  r>b3  iz  η^^ιώ*^ 
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14.  bie  ©ütcr  ber  ö. ...  nidjtd  ift,  fo  e.  ^.  Β:  baö 

iBermögen.  dW:  griff ...  0ϊείφίί>πϊη ,  u.  tüie ...  tüeg* 
nimmt,  nai)m  ΐφ  tic  ganjc  S^eU.  vE:  fammelt  ... 
(Srbe.  B:  ber  Ιίφ  mit  e. ^iügei  behjegtc ...  ^i^ete.  dW: 
feiner  regte  bie  §t.  u.  f^.  b.  S^lunb  auf  u.  jirptc.  (vE: 
einen  Saut  i)eröovh'a(i)ie!) 

15.  aSbtxi  ald  bewegte  bte  Slutlie  ben,  ber  fte  I;., 
αϊδ  V^'iht  t).  etedPen  ben,  ber  f.  ^.  tft!  B.dW.vE.A: 
bie  δΐ. ...  bie  (&.   vE.A:  |ΐφ  brüfien.  B:  gro§  mαφcn. 

χνριος  7τοιήσίΐΧ*6  ϋ-ίός  τ,  δυν).   Α**  χνρ. τ. dvn  Ι  dW:  9iü^mt...ober Brüjiet...  aU  füiirte bie  fit.  ben... 
(A^xt).  1  ber  ©toc!  ben  2)Zann. 


Sefaia. 


(10. 14—23.)     41 


i^euct  itnb  i^lammc  au§  SftacL    SDic  S3cf e^tung  bcr  Ueörigcn» 


X. 


14*uub  meine  ^anb  :^at  gefunben  bie 
23ölfer  nne  ein  33ogeInefl,  baj  ίφ  ^aBe 
aÜe  iiJanbe  jufammen  gerafft,  n>ie  man 
(Sier  aufrafft,  bie  ijeriaffen  flnb,  ba  nie* 
manb  eine  ^cber  reget  ober  ben  Θφnα6et 

löauffperret  ober  Jifφet.  *3JZag  [ίφ  αηφ 
eine  %xt  rühmen  iinber  ben,  fo  bamit 
l^auet,  ober  eine  (Säge  trogen  triber  ben, 
fo  fie  jie'^et,  n?ie  ber  rühmen  fann,  ber 
ben  ©tecfen  fü'^ret  unb  iicht,  unb  führet 
i^n  fo  ί6ίφί,  aU  njäre  er  fein  «§oIg? 

16  iDarum  irirb  ber  ^err  «§err  äeBaot^ 
unter  feine  fetten  bie  ©arre  fenben,  unb 
feine  .§errίiφfeit  tvirb  er  anpnben,  ba^  fie 

17  brennen  n?irb  trie  ein  ^euer.  *Unb  baö 
^[φΐ  SfraeiS  tt?irb  ein  ^euer  fein,  unb  fein 
«^eiliger  trirb  eine  i^iamme  fein,  unb  ft>irb 
feine  dornen  unb  «^ecien   anjünben  unb 

IS^erje^ren  auf  (Einen  3^ag.  *Unb  bie^err* 
liφfeit  feines  3Balbe8  unb  feineä  ^eibeS 
foil  guniφte  tüerben,  üon  ben  Seelen  bis 
aufs  δί^ίίΦ^  wnb  trirb  gerge^en  unb  öer* 

19fφtυinben,  *ba§  bie  übrigen  S3äume  fei* 
neS  SCßalbeS  mögen  gejault  h)erben,  unb 
ein  ,itnabe  fie  mag  αnfφrei6en. 

20  QvL  ber  3fit  ti?erben  bie  Uebrigen  in 
Sfrael,  unb  bie  errettet  n^erben  im  »^aufe 
Safobg,  ίίφ  niφt  me^r  ijerlaffen  auf  ben, 
ber  fie  fφίägt,  fonbern  fie  njerben  [χφ  üer* 
iaffen  auf  ben  ^errn,  ben  «^eiligen  in  3f* 

21  raei,  in  ber  5Sa^ri;eit.  *2)ie  Uebrigen 
n?erben  ίΐφ  befei;ren.  Ja  bie  Uebrigen  in 

22  3afob,  gu  ©Ott,  bem  (Starfen.  *$£)enn 
ob  bein  S3oif,  ο  Sfraet,  ift  ftiie  Sanb  am 
SD^eer,  foilen  boφ  bie  Uebrigen  beffelbigen 
befe'^ret  n^erben.  ^tnn  trenn  bem  25er- 
berben  gefleuert  n?irb,  fo  fommt  bie  ®e* 

23reφtigfeit  überfφU1άngIiφ.  *i£)enn  ber 
»^err  '^err  3cbaoti;  tüirb  ein  33  erb  erben 
geilen  iaffen,  unb  bemfeibigen  boφ  jicuern 
im  ganzen  ii^anbe. 

16.  u,  unter  feiner  ^errl.  η>.  e.  SSranb  angeben 
toic  e.^eucr*  ©r.  B:  3Jiagcrfcit.  dW:  fcifien  [^ries 
ger]  b.  ^üxxt.  vE:  (Sntfraflung  ...  Starfen.  dW: 
^eeteömenge?  vE;  u.  i^rem  ©lanj? 

17.  B.dW.vE:  jum  %. ...  (toerben). 

18.  u.  n>trb  ...  9rud)tgefilbed  }unid)te  mad^ett,  t>. 
ber  (Seele  ...  υ.  toirb  werben  toie  e.  ^ranfer  fd>n>tn« 
bet.  dW:  u.  33aumgarten3  an  Seib  u.  ©.  aufreiben. 
vE.A:  u.  f.  Äarmel(6).  B:  tt>.  fein  aU  tüenn  e. Salinen? 
träger  »erjaget. 

19.  B:  »erben  toenig  fein.  dW.vE:  ber  Slefi ... 
flering. 


sublimi  residentes,  *et  invenit  quasi  14 
nidum  manus  mea  fortitudinem  popu- 
loruni,  et  sicut  colliguntur  ova  quae 
derelicta  sunt,  sie  universam  terram 
ego  congregavi,  et  non  fuit  qui  mo- 
veret  pennam  et  aperiret  os  et 
ganniret.  *Nuraquid  gloriabitur  se- 15 
^•^'  curis  contra  eum,  qui  secat  in  ea? 
aut  exallabitur  serra  contra  eum,  a 
quo  trahitur?  quomodo  si  elevetur 
virga  contra  elevantem  se,  et  ex- 
altetur  baculus,  qui  utique  lignum  est. 
Propter  hoc  mittet  dominator  Do-  16 

^.12.    minus  exercituum  in  pinguibus  ejus 
87,36p.  lenuitatem,    et   sublus   gloriam  ejus 
succensa    ardebit    quasi    conibustio 
ignis.  *Et  erit  lumen  Israel  in  igne,  17 

^'^'•  et  Sanctus  ejus  in  flamma,  et  succen- 
delur  et  devorabitur  spina  ejus  et 
vepres  in  die  una.     *Et  gloria  sal- 18 

^^'*^•  tus   ejus  et  Carmeli  ejus   ab   anima 
usque  ad  carnem  consumetur,  et  erit# 
terrore    profugus.      *  Et    reliquiael9 
ligni  saltus   ejus   prae  paucitate  nu- 
merabuntur,  et  puer  scribet  eos. 

Et  erit,  in  die  illa  non  adjiciet  re-  20 

^"'^*•  siduum  Israel  et  hi,  qui  fugerint  de 

domo  Jacob,  innili  super  eo  qui  per- 

cutit  eos,  sed  innilelur  super  Domi- 

''•^^•^'"num  Sanctum  Israel  in  veritate.  *Re-21 

R.ii,25sej|qyjjjg   convertentur,   reliquiae,   in- 

®'*'    quam,  Jacob  ad  Deum  fortem.     *Si22 

enim  fuerit  populus  tuus  Israel  quasi 
Ho«.i,io.^j.gj^^    maris,     reliquiae    converten• 
R.vVi.tur  ex  eo ;  consummatio  abbreviata  in- 

undabit justitiam.  *Consummationem  23 
28,22.  ^jjjjjj  gj  abbreviationem  Dominus  Dens 

exercituum    faciet    in  medio    omnis 

terrae. 


OB 


20s.  ΑΙ.:  Id  veritate  reliquiae. 

20.  B.A:  lehnen.  dW:  n.  ntel^r  |!ύ^ί  f.  b.  9lejt ... 
f.  Sü^tiger.  dW.vE:  mit  (in)  Xxtut. 

21.  B.vE:  tüieberfcl^rcn.  dW.vE:  i£)et  Slefi  (feieret 
um).  dW:  ju  bem  j^arfen  i)elben? 

22.  foU  bod)  tin  Uebrigeft  ...  ed  ifie,  SS.  befφIof^ 
fett,  üb.  mit®.  B:  (S.  SSertiigung  ifi  b.,  ba  e«  tuirb 
überfliegen  in  ®.  dW:  {te  fiutfjet  ®.  einher?  vE:  S3. 
ifi  b.  Untergang,  u.  eö  brici^t  ein  bie  ®. 

23.  ein  33.  u.  (Steuern  erg.  I.  im  g.  fi.  B:  tvirbd  e. 
(Snbc  machen,  baö  ba  fcflbef^Icffenifi?  dW:  2)cnn 
S3crtilg.  u.  ©trofgericbt  üht ...  vE,  ^ürtra^r,  bea 
Untergang  u.  b.  Scfc^Iu^  ...  »oiljie^en. 


42    (10,24-11,2.) 


Jesaia. 


χ. 


Contra  Assyrios»   Messias  ejusque  salus. 


2*  Jia  τοντο  τάδε  λέγει  ανριος  οαβαω&  * 
Μη  οροβον,  6  λαός  μου  οι  τιατοικονντες  εν 
Σιών,  άπο  '^σανρίων,  οτι  έν  ράβδφ  πατάξει 
σε '  πληγ7)ν  γαρ  επάγω  επΙ  σε  τον  ίδεΐν  οδον 
Αιγύπτου,  ^^"Ετι  γαρ  μικρόν  και  πανο$ται 
η  όργη,  6  δε  ^νμός  μου  επϊ  την  βονλην 
αυτών  ^^  καΐ  έπεγερεϊ  6  &εος  των  δυνάμεων 
επ  αυτούς  μάστιγας  κατά  την  πληγην  την 
Μαδιάμ  εν  τόπφ  ^λίχρεως^  καΧ  ο  &υμος  αυτόν 
TJj  6δφ  τ^  κατά  ϋ^άλaσσaVy  εΙς  την  οδον  την 
κατ  Αϊγυπτον,  ^"^  Και  εσται,  έν  τη  η  μερί} 
εκείνη  άφαιρε&ησεται  6  €ρόβος  αυτόν  άπο 
σου,  και  6  ζυγός  αντον  άπο  τον  ώμον  σον, 
και  καταφ&αρησεται  6  ζυγός  άπο  των  ωμών 
υμών, 

28'"Ή|«ί  γάρ  εις  την  πόλιν  ^Αγγαί,  και  παρ- 
ελεΰσεται  εις  Μαγεδδώ,  και  ίν  Μαχμάς  ^ησει 
τα  σκενη  αυτοΰ '  ^^  καΐ  παρελενσεται  φά- 
ραγγα,  καΐ  ηξει  εις  Αγγαί'  φόβος  λ7]χρεται 
'Ραμά,  πόλιν  Σαούλ  φεϋξεται,  ^^  Χρεμετισον 
(ρωνην  σον,  η  ^νγάτηρ  Γαλλείμ,  έπακονσεται 
Ααϊσά,  έπακοΰσεται  έν  Άνα&ώ&  *  ^*  έξέστη 
Μαδεβηνά  καΐ  οι  κατοικοϋντες  Γιββειρ. 
Παρακαλείτε  ^^  σήμερον  έν  τη  όδφ  του 
μεϊναι,  τ^  χειρΧ  παρακαλείτε  το  ορός  την  θυ- 
γατέρα Σιών  και  οι  βοννοϊ  oi  έν  Ίερον- 
σαλήμ. 

^^'Ιδου  γάρ  ο  δεσπότης  κνριος  σαβαωϋ' 
συνταράσσει  τονς  ένδοξους  μετά  ισχύος,  και 
οι  υψηλοί  τ^  υβρει  συντριβήσονται,  και 
ταπεινω&ήσονται  οι  υψηλοί,  ^^καϊ  πεσοννται 
νχρηλοί  μαχαίρα,  6  δε  Αίβανος  συν  τοις  υψη- 
λοΐς  πεσεϊται. 

ΧΙ•  Και  έξελεύσεται  ράβδος  εκ  της  ρίζης 
Ίεσσαί,  καΐ  άν&ος  έκ  της  ρίζης  άναβήσε- 
ται '  2  και  άναπανσεται  έη  αυτόν  πνεύμα 
τον    ϋεον,    πνεύμα    σοφίας     και     συνέσεως, 

24.  FX*  ό.  Χ:  ττατάζω.  EFX:  έπάγη  (Χ:  ίπάξη). 
25.  Χ|(ρ.7Γαυσ.)  μα.  Xt(p.o(>y.)  tj  κατά  σβ.  FX* 
ό  6k  ϋ-.-αντών.  26.  Β:  έγίρ(ΐ.  EFX-j-  (a.  όθ^.)  /.ύριος. 
Χ^Β*το)νδνν.  (A2EFXt).  Χ^Β*μάστ.  (Α2χ|). 
Β*  την  (a.  Μ.),  27.  Β :  άφ.  6  ζνγος  α.  ά.  τ.  ωμ.  σ», 
χαΐ  6  φόβ.  α.ά.σ».  28.  Β:  Μαγγεάώ.  29s.  Χ  (pro 
!Αγγ.) :  ίίς  Γαβαών  χαΐ  αύλισ&ήσίται.  Β^ :  Σαβλ. 
Φεύγιται  η  &υγ.  (Χ  f  xat  a.  φινγ.;  Α* Β*  Χρέμ,  φ. 
σ»;  A2EFXt).  EFX:  &νγατίρ  (pro  η  &νγ.). 
F:  Γαλλίμ  (ΑΙ.  al.).  Χ:  έπάκβσον  (bis).  Α*:  ίνΣά 
{Λαίσ.  Α2Β;  Ε:  Καϊσά.  ΑΙ.  al.).  Vro^Ava^.  Al.al. 
31.Β|καί(β.ε|.).  Noiuin.prr. Al.al.  32.B*T^(pr.). 
EX:  τταρακ.  τ^/.  F:  iv  τω  oqh  (pro  το  ορ.).  Χ:  τβς 
ββνβς.  FX  t  (in  f.)  aai  Ίβδα.  33.  Β  *  /άζ>  (Χ :  δη). 
Β  (in  f.)  :  κ.  οί  νψ.  ταπ.  Ef  (a.  ταπ.)  πισβνται  κα*. 
34.  A4*  aal  ma.  Η>.  (A^ßf).  EXf  οί  (a.  vy.), 

1,  Ff  (ρ.  alt.  ξίς.)  αΐ'τβ.     2.  Ε :  in  αυτβς. 


ΊηώΐίίΏ  \ν%   Ώχή^  ^i2iv  κη^^η-^ί^ 

;    vv  τ  IT   •  ;••  -  τ    ν  -  ν  j••  - 

Ί5?τη  ΌΤβ  nii?-'^^  :ηη:^Ώ  ^mrnna 

AT :  •  j-  :  ν.        •  •  IT  :    •         »  ν^•.•  : 

:  IT      ♦  :    -     "^  -      ν.•  -  :        —        τ  jt  : 

iiitoDi)  d^n-^s?  ^rkn^  nnir  n^ss 

V  ^T  :  τ  -    "^  -  •.  -  A"  J    : 

-  J  -  JT  τ   :  •  IT  :    •  »  vj•.•  : 

I  V  IT      r  i    '         y.      )-    ••.  :      ^a•••     τ  - 
u  :    •    :     I     Α  :  •    :         j-  τ        ντ  -         -        ;τ 

3?n•^  nnsr^  ^iinr   :rb3  TpSD^^s» 

-vv  τ  τ  :    -      ^        :  IT  ιτ  ••  •)•  :   - 

b^süä  rrnr^  nbnn  ίπΊΠ  ^.Db  libn 

VT         i-  i   '  τ  TJT  τ   :  IT         λτ     '    J    τ 

'^η'^ώρη  a'^brrs  'nbip  ''bns :  noj  i» 

,•  I:  -  A•  -         -      U••    »         j•  -:  r  τ  ιτ 

AT  ••   :  -  VT  :  IT  ι   τ  -i        jt  •  -:  τ    :  ν- 

nbz  Dii'n  ni:?*  nT'^^sn  ö^n-^n  *'nt25'^32 

j  :  V  ^-  t  I•   ••  V  ••  -      y    :    l 

V-  :   •     I        •  -        j-  τ       i<"     :         α  -:r 

;  Db^iin•^ 

•IT  τ        I  : 
Ij••  τ    :  τ   :  JT       :     »         τ   ιτ        <-  • 

•    •.. :  τ     I     -       <••    τ  :        AT   τ  -:  |-   :         er 

1:?"^  ''iDno  npDT  nböüä*^  DNnb-^n'isi 

-  vr  -       •••  :    r        Γ;;-  •  :           '^  ιτ    :   •            ν•       :  -  : 
I    •  >•  -  :      J    ».  τ    :   -  :    "av  : 


n'^bs? 

VT    τ 

τ     • 


'^tD^  rnn    iDh   ^ίS''1 

AT    •  -JV    •  V     V  }1  t  i 


XI. 


JT  τ  : 


:  mti^ 


Vüsnüj^  2 

JT     τ  IT      • 


JT  :    τ  -     s  AT      :  -     j 

V.  32.  noö  '^ti!  •'D'i^u:  t^i  n'nüsn 


ID. 


Γ3 


24.  ned)  ber  9Beife  n>.  in  @.  (B :  aufm  3Dcgc 
ηαφ@.?) 

25.  bie  lt.  e.  @.  Ijaben,  u.  m.  3.  gelten  über  1. 11. 

dW:  iji  b.  @trafger.  »orübcv  u.  m.  3.  [trenbct  |χφ] 
ju  ii;rcr  Sßernid^tung.  vE:  öoU  m.  3.  u.  m.  ©rimiu 
übcri.  iBer^ecrung? 

26.  dVV.vE:  f^ivingt ...  (gegen  if}n)  bie  ®.  toie  er 
Sil.  fc^Iug,  u.  (njie  er)  f.  @t.  (fätrang)  gegen  tag  S0i. 
(B:  u.  f.  ©terfen  luirt»  fein  iüiber  t».  2)^.) 

27.  ocrtcrbett.  vE:  jerbred^en...  vom  fetten Singcs 
|ίφί?  dW:  b.3.  bce  feijlen  @iiev6  jerbriit!  (B:von 
ttjegenber  Salbung??) 

28.  f.  9.  2li.   B;  legterf.  3.niebcr?   dW.A:  in 
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^ic  ®ci#cl  über  Stffur«    ©ic  SHwt^e  öom  (Etamm  3ifat. 


X. 


24  2)arum  fpric^t  ber  ^err  v^crr  3cBaot:^: 
%nx^U  bic^  πίφί,  mem33oif;  ba8  ju3iou 
tt)oi)net,  üor  Qljfur.  @r  irirb  biφ  mit 
bem  @tctfcn  [φίαο^π,  unb  feinen  ©tab  tri^ 
ber  biφ  auf^eBen,  nne  in  ögj^pten  gefdja^. 

25*i£)enn  e^  ifl  ηοφ  gar  um  ein  Jlieineö  ju 
ti;un,  fo  trirb  bie  Ungnabe  unb  meinSovn 
über    i^re    Untugenb    ύη    Snbe    i)a6en. 

26  *  ^Bbann  n?irb  ber  »§err  βάαοϊί)  dm 
©eijel  über  i^n  ernjecfen,  tt>ie  in  ber 
ΘφΙαφί  aJiibianö  auf  bem  i^tU  Oreb, 
unb  trirb  feinen  <Btcil•,  beg  er  am  3)iecr 
brαuφte,     auf(;eben,     nne    in    (Sgi^i^ten. 

27*3u  ber  3^it  tvirb  feine  ü*afl  ijon  beiner 
Θφuίter  n.>eiφen  muffen,  unb  fein  5οφ 
üon  beinern  «§alfe,  benn  baö  3οφ  nnrb 
üerfaulen  öor  ber  g-ette. 

28  @r  fommt  (lag  gίeiφ  fein)  gen  Qljat:^, 
er  ^e:^t  burφ  3J?igron,   er  mu^ert  feinen 

29  3cug  IVL  3Jlic^ma0.  *@ie  jie^^en  i^or  un* 
ferm  Öager  ®άα  über,  Oiama  erfφritft, 

30®ibca.ti>  ©aulö  fliegt.  *^u  3:oφter@αϊ* 
Um,   fφreie  laut,  merfe   auf,    S^aifa,   bu 

31  eienbeö    ^inat^ot^.     *  3)iabmena    tυeiφt, 

32  bie  ^Bürger  gu  ©ebim  jliirfen  Γιφ.  *man 
bleibet  öietleiφt  einen  $ag  ju  0iob,  fo 
n?irb  er  feine  ^anb  regen  n?iber  ben  33erg 
ber  3^oφter  ^ion  unb  triber  ben  «&ügei 
3erufatem0. 

33  ^ber  fie^e,  ber  ^err  «i^err3fbaot'^  hjirb 
bie  tiefte  mit  2)ϊαφt  ijer^auen,  unb  trag 
^οφ  αufgeriφtet  flet)et,  öerfürjen,  ba§  bie 

34J^o'^en  geniebriget  trcrben.  *Unb  ber  bicfe 
ißaib  nnrb  mit  @ifen  umgehauen  n^er* 
ben,  unb  Libanon  n?irb  fallen  burφ  ben 
3Käφtίgen. 

3ϋί•     Unb  e8  njirb  eine  uinti)c  aufgeijen  öon 

bem  @tamm   3fai.   unb   ein  3^iig   «uö 

2  feiner  3GßurjeI  ^ruφt  bringen j  *auf  n?el* 

φem   n?irb    ru^en    ber  ®eifi  beS   »§errn, 

ber®eifl  berSCßeiS^^eit  unb  beö  33erjianbeg, 


Propter   hoc   haec   dielt  Dominus  24 
Deus  exerciluum:  Noli  limere,  popu- 
lus  meus  habitator  Sion,  ab  Assur; 
in   virga   percutiet    te,    et  baculum 

y,26.  suum  levabit  super  te  in  via  Aegypti. 
*Adhuc  enim  paululum  modicumque,  25 

^^'^'  et  consummabitur  indignatio  et  furor 
meus    super    scelus    eorum.      *Εΐ2β 

^"'^^•  suscitabit  super  eum  Dominus  exer- 

jud.7,25.cituum   flagellum  juxta   plagam   Ma- 

dian  in  petra  Oreb,  et  virgam  suam 

Ex.i7,5.super   mare,    et  levabit  eam  in  via 

14,26.  Aegypti.     *Et  erit,  in  die  illa  aufe•  27 

jeriauA^^^^^  °""^  ^j"s  ^^  humero  tuo,  et 
jugum  ejus  de  collo  tuo,  et  com- 
putrescet  jugum  a  facie  olei. 

ism.14,2;     Veniet  in  Ajalh,   transibit  in  Ma- 28 
^^23;'  gron,    apud   Machmas   commendabit 
i7,iu.  Yj^gg  gjjg^    *  Transierunt  cursim,  Gaba  29 
isni.ii,4sedes  noslra,    obstupuit  Rama,    Ga- 

baath  Sauiis  fugit.   *  Hinni  voce  tua,  30 
2*5^44*;  fiiia  Gallim,  attende,  Laisa,  pauper- 
jo9!i5,3iCula  Analhoth.  *Migravit  Medemena;  31 
habilalores  Gabim  confortamini.  *Ad-  32 
huc  dies  est,  ut  in  Nobe  stetur;  agi- 
i?,32.  tabit    manum    suam   super   montem 
fihae  Sion,  coUem  Jerusalem. 

Ecce,    dominator  Dominus  exerei-33' 
luum  confringet  lagunculam  in   ter- 

9",H*.  rore,    et  excelsi  stalura  succidentur, 
et  sublimes  humiliabunlur.  *Et  sub- 34 

37,^6.  vertentur  condensa  saltus  ferro,   et 
Libanus  cum  excelsis  cadel. 

jo'b.u,?*;     Et  egredietur   virga   de  radiceXI» 
Α^δ',δ.  Jesse,  et  flos  de  radice  ejus  ascendet. 

Mt.2,ü3.   „  „  .  ,  .    .  ^  ^ 

^2  j     *Et  requiescet  super  eum  spintus  Do-    2 
^P!^'*y-^mini,  spiritus  sapienliae  etintelleclus, 


SDi.  Ia§t  er  f.  ©erdt:^.  vE :  i>ait  Sß^afenmufierung. 

29.  j.  buvd)  ben  ^oß,  übctnad^un  ju  @,  B:  fa^? 
rcn  bur^  c.  ^^u^rt?  vE:  brinc^en  burd^  ten  engen ffieg 
u.  machen  ^alt  b.  9?αφί3.  dW:  Sia^tquariicr.  A: 
[fagcn:]  ®.  ifl  unfcr  9i?. 

30.  Β:ηαφδαίδ^ϊη.  dWr^reif^el.  auf ...  ^οτφ, 
S.,  arme«  5(.  (vE:  la^  c^  δ.  Igoren?) 

31.  Hüd>tcn»  B:  flüchtet ...  innren  ίχφ  mit ®ett)oit 
auf. 

32.  H.  tiod)c.  Σ*  Β'.  9^οφ  benfclben  Χ.  dW.ul. 
einen  9la|}t.  :^cuie. 


33.  dW:  entblättert  bie  Steige  mit  ^(irfcfen«? 
geiualt.  B:  fruchtbaren  3».  B:  ba^biegar-^tül^en  v. 
(Srö^e  abgeboucn  unb  ...  dW:  bie  i)ol}ci  9ißu(i^fc3 
finb,  tD.  gefällt,  u.  b.  «Stoli^en  geflürjt.  vE:bίe^cφ 
ba  fianben,  u.  b.  ©r^abenen  finfen  niebcr. 

34.  B:  er  n?.  ba6  ©efiräuc^  beö  ®.  m.  b.  $irt 
njeg^.,  alfo  tc. ...  einen  ΦΙ.  dW:  burd^  mäc^t.  J^anb. 

1.  B:  e.^ieiö  l^ertjorfommen.  dW:  Φαηη  fc^iept  ..♦ 
auf,  u.  e.  @^ro§  ...  bricht  l^eröcr.  vE:  (S^^röfUng  ..♦ 
oufbiüben.  B:  fru^tbar  fein.  (A:  u.  e.  ißiume?) 

2.  dW:  ein  ©eiji!     dW.vE:  u.b.  ^iug^eit! 


44    (11,3—12.) 


Jesaia. 


:ι:ι. 


Messias  ejusque  salus. 


πνενμα  βονλης  καΐ  ισχνός,  πηνμα  γνά- 
σεως  icai  ευσέβειας '  ^  έμπλησει  αντον 
πνεύμα  φόβου  ϋεον.  Ου  κατά  την  δόξαν 
κρίνει,  ονδε  κατά  την  λαλιάν  ελέγξει,  ^  αλλά 
κρίνει  εν  δικαιοσννΐ]  ταπεινφ  κρίσιν,  καΐ 
ελέγξει  εν  εν&ντητι  τους  ταπεινούς  της  γης, 
καΐ  πατάξει  γην  τφ  λόγφ  του  στόματος 
αυτοϋ,  και  έν  πνενματι  δια  χειλεων  άνελει 
άσεβη,  ^ΚαΙ  εσται  δικαιοσνντβ  έζωσμένος  την 
οσφυν  αυτού,  καΐ  άληΰ^εία  ειλημμένος  τάς 
πλευράς   αυτοϋ.  ^  ΚαΙ   συμβοσκη&ησεται 

λύκος  μετά  άρνός,  καΐ  τίάρδαλις  συναναπαν- 
ί5εται  ερίφφ,  και  μοσχάριον  καΐ  ταύρος  και 
λέων  αμα  βοσκη&ησονται,  και  παιδίον  μικρόν 
^ξει  αυτούς,  '^  Και  βονς  και  άρκος  άμα 
βοσκη&ησονται ,  και  αμα  τά  παιδία  αυτών 
έσονται,  και  λέων  ως  βονς  άμα  φάγεται 
άχυρα '  ^  και  παιδίον  νηπιον  έπ\  τρωγλψ 
ασπίδων  κα\  άπογεγαλακτισμένον  έπΙ  κοίτην 
ίκγόνων  ασπίδων  την  χεΐρα  επιβάλει.  ^  Και 
ου  μη  κακοποιησωσιν  ουδ'  ου  μη  δύνωνται 
άπολέσαι  ουδενα  επ\  το  ορός  το  άγιόν  μου. 
Ότι  Ινεπλησ&η  ή  σύμπασα  του  γνώναι  τον 
κύριον,  ώς  νδωρ  πολύ  κατακαλνχραι  θάλασσας, 
^^  Κα\  εσται  εν  ττβ  ημέρα  εκείνη  η  ρίζα  τον 
^Ιεσσαί  και  6  άνιστάμενος  άρχειν  ε&νών,  έπ 
χχ,υτφ  ε&νη  έλπιοΰσιν,  κα\  εσται  η  άνάπαυσις 
4)ίντον  τιμή. 

**  ΚαΙ  εσται,  εν  τη  ήμερα  εκείνη  προς&ήσει 
κύριος  τον  δειξαι  την  χεΐρα  αντον  τον  ζηλώ- 
<σαι  το  καταλειφ&εν  νπόλοιπον  τον  λαον  αυ- 
τού, ο  άν  καταλειφ&η  άπο  των  Λσσυρίων 
καΐ  άπο  Αιγύπτου  και  άπο  Βαβυλωνίας  και 
Λπο  Αί&ιοπίας  καϊ  άπο  Έλαμιτών  και  άπο 
ηλίου  ανατολών  και  έξ  Αραβίας  καϊ  άπο 
νήσων  της  ΰ^αλάσσης '  ^^  καϊ  άρει  σημεΐον  εις 
τά  εϋνη,  καϊ  συνάξει  τους  άπολομένονς  Ισ- 
μαήλ, καϊ  τονς  διεσπαρμένους  Ιούδα  συνάξει 

3.  Α*:  λαλιίαν.  i.X^B* iv  Siii.etivev&^.(li.^Xi). 
Χ:  Βνδόζ»ς  (ρΓΟταπ.).  Χ:  τω  (proult.  έν).  5.  Α*Β* 
<alt.)  αντβ  (A2EFXt).  6.  Χ:  Τότε  (pro  Kai). 
FX:  κ.  λέων  χ.  ταΰρ.  7.  FX:  ίσ.  τά  π.  αντ.  Α*:  /9ο- 
σχη&ήσονται  (εσ.  Α^Β;  Χ:  ϊσται,),  Α^Χ:  κα*  (pro 
<w?  Α^Β).  Β  *άν<*  (ult.).  Α*Χ:  φάγονται  (-^ταί 
Α2Β).  8.  Β:  τζθ)γΧών.  Α^Β*  άπογίγ.  (Α2χ  j•). 
FX:  εγγόνων.  9.  Β:  xanoTiotijasaiv  aJ«  μη.  FXf 
(ρ.  σύμτΐ.)  γη.  11.  Β*  εν.  Bf  ό  (a.  κυρ.).  Xt^(p. 
J^ηλ.)  και  ζητησαι.  FX  *  νπόλ.  Β  *  (alt.)  αντ». 
EFX:  εάν  (pro  άν).  Β:  νπό  τ.  Άσσ.  Al*(lert.  et 
quarl.)  άπο  (ASßEFXf).  Α^Β*  χα*  από  ν.  τ.  &. 
<A2Xt).    12.  XtT5(a.7äda). 


ι  :        AT      :         j-   :  •  :  «.      '—-r  »^      : 

/-    :    •    :  I    :  :    •  τ     ••  <~    :  -   : 

D^biT  pns2  οδώι    m^Di*^  vDTii  4 

-  -      I    V  V  :  <-   τ    :  -      ρ  IT :  Γ 
I    •    :     F     VAT        ••:-ί^        \.       •:       -     r  : 

wn^  Ίiτ^ί  p^s  ϊτ^ηι  :^ώΊ  η^Ώ'>  η 

Av  .•    τ  j  ••    »    V  c.•        ;τ  Τ   :  IT    τ  r  τ 

••  :       <τ  :  ίτ  τ  -:  j  ••        α      ^  ν:  ιτ  : 

"^  ν  ••  :      Ι  AT    :  •       j•  :     ,    •  ν  τ  :  ν  ν 

(j  t  -  τ     V   :  •  τ  <τ  τ  IT 

-b^^ί'^  "ipss  η^Λ'^Λ  in^'rb'^  ^:s2-i'^ 

-  1         Οτ  τ  -         ν   :  -  :      ΐΛ•••     ♦•  :  -        j    :     :  • 

:mn  ir   b^m  '^DiiJSS   nΊϊl^ίΏ 

IT  τ  j  τ  ν  τ  •         :    ♦  J-  : 

nn-b!33    ^n^πώ'^-^ib1    ^i^^n^^-i^b  ^ 

j-      "^  τ   :  ν    :  -  ι    :  ;•'τ  \ 

τ  ••       Ι     ν  τ    f  JT    :  IT        ρ  Α•    :'τ 

j  -         τ  τ   :  r  -    :        ^τ  -         •  ν-  -         τ       ; 

DDb  ηΐ33?  ηώχ  ^'ώ''  ώηίϊί  ίί^ιπη 
nnsni    ϊΐώηΐ'ΐ    a^^ia   i'^bii   a'^kr 


}t  ί  IT 


IT        V     τ  •.  : 


<T    -:        I     •  -  j  -  JT  τ  : 

V  -;       Α  -       JT    :  V  vl:^  •  τ  ^        •  - 

j   :   -   •  .  -  :    .    .  -  |..  ..   τ   • 

η^πη^ι  'Ί3?3ώηϊΐ   uVtu^  χήή>ΐ2^ 

τ  -:  j••  τ  :    •    .  <Λ    ••  Ι" 

1  ν.-  τ  :         •      -         ••         <τ  τ  :  ιτ  -      ν  •   1" 

Ι     "Ι- :  τ         :  *    •  :  α •  τ  :   •       j-  :  • 


2.  Α:  ber  SBififenf^aft  u.  b.  T^rommtgfcit! ! 

3.  Β:  ηαφ  b.^.?  dW.vE:  er  ^at  (nur)  f.  SBo^tgei 
faiien  an  ...?  (A:  ber  ©eiji  ber  ^.  b.  ^.  tv.  i^n  er* 
füiien!)  vE:  na^b.  ©φείηε  feiner  5(.  dW:  Stugen? 
\a)t\n  ...  ®erüφt.  A:  ^orenfagen. 

4.  u.  gerobe*  Urt^jeil  fäOen  &en<S.  B:  mit^SiUigf. 
beürafen  b.  «Sanftmüti^igen?  A:  @anften  ber  (Erbe? 
dW:  befd^eibet  m.  33.  bie  @.  vE:  entfc^.  ηαφ  33.  über 
b.  Unterbrücften.  B.dW.vE:  ba3  Sanb?  B:  @ce)3ter. 
vE:  Stutze?  dW:  ©eipel?  dW.vE.A:  (SornO 
φαηφ. 

5.  «enben  ...  Ruften.  dW.Aru,  (bie)ilreue?  vE: 
u.  Söa^r'^eit. 


S^fi^iö* 


(11,  3—12.)    45 


©α§  ^ti^  bcr  ©crcc^ttöfcit  unb  bcö  ^-ricbenö» 


XI. 


Ux  ©eift  bcg  uiat^  unb  bcr  Stärfe,  ber 
®cifl  ber  Srfenntnig  unb  ber  ^nxajt  beS 

S^errn,  *unb  fein  ΐRkφm  tvirb  fein  in  ber 
gurc^t  beS  »^errn.  @r  njirb  ηίφί  rieten, 
ηαφ  bcni  feine  ^uc^tn  fe^en,  ηοφ  flrafen, 

4ηαφ  bem  feine  D^ren  :^ören,  *fonbern 
n^irb  mit  ΘereφtίcJfeit  xi^tm  bie  Qirmen,  unb 
mit  ©eric^t  jirafen  bie  Slenben  imSanbe,  unb 
rt»irb  mitbem  <Btahi  feineS  9)?unbeS  bie  @rbe 
fc^lagen,  unb  mit  bem  Dbem  feiner  Sippen 

oben  ©ottiofen  tobten.  *@ere^tigfeit  wirb 
ber  ®urt  feiner  Senben  fein,  unb  ber  ®taut)e 

6  ber  ®urt  feiner  ^Zieren.  *i£)ie  ißbife 
itierben  Bei  benJiJcimmern  tüo^nen,  unb  bie 
färbet  Bei  ben  335cfen  liegen}  ein  Heiner 
knaU   ttjirb    Jtalbcr    unb    junge  Äötcen 

7  unb  3)Zajtüie^  mit  einanber  treiben.  * Jtü^e 
unb  33ären  tverben  an  ber  SCÖeibe  ge^en, 
ba§  i^re  jungen  6et  einanber  liegen,  unb 
Söiven  trerben  ©troi)  ejfen  n?ie  bie  JDc^fen; 

8* unb  ein  (Säugling  ujirb  feine  Sujl  :^a6en 

am  δοφ  ber  Dtter,  unb  ein  (Sutwö^juter 

n?irb  feine  ^anb  ftetfen  in  bie  »&5^le  bei 

9  33aflligfen.     *^an    n?irb    nirgenb   le^en 

ηοφ  ijerberfcen  auf  meinem  i^eiligen  ^Berge, 

benn   baö  Äanb    ifl  ϊ»οΙΙ   (Srfenntni^  beö 

»i^errn,  vrie  mit  SBaffcr  beö  OJZeerö  Bebest. 

10*  Unb  n?irb  gefφe^en  ju  ber  2at,  ba^  bie 

SÖurjel  3fai,    bie  ba  flehet  gum  panier 

ben  3SiJlfern,  ηαφ  ber  tüerben  bie  »Reiben 

fragen,  unb  feine  Oiu^e  n?irb  @:^re  fein. 

-     11     Unb  ber  vgerr  trirb  §u  ber  3^it  gum 

f        anbern  9Jlal  feine  »&anb  auSjirecfen,  ba§ 

er  baS  UeBrige  feineö  ΦοΙίδ  erfriege,  fo 

üBergeBlieBen  i|l  ijon  ben  ^Iff^rern,  Sgi^p* 

tern,    $at:^rog,    SWo^renlanb,    (Slamiten, 

(Sinear,  »&amat^  unb  toon  ben  Snfeln  beS 

^    12SDleer3,     *unb    n?irb   ύη  panier    unter 

bie    Reiben    aufn^erfen,     unb    gufammen 

Bringen   bie  Verjagten  SfraelS,    unb  bie 

3erflreuten  au3  3uba  ju^auf  führen  ijon 


5.  U.L:  bie  ®urt. 
12.  A.A:  gu  «öauf. 


9.  A.A:  »erleben. 


6.  93ö(f(etn  rulfieit.  Kälber  ...  »erben  ttt.  tin. 
fein,  u.  ein  FI.  Ä.  to.  fie  tr.  dW:  Φαηη  i)crbergt  ber 
SBotf ...  lagert  |ιφ.  vE:  m  \mxO  ...  toeilen. 

7.  B.dW.vE:  Stül)  u.  ©är(in). 

8.  dW:  ber  <B.  fpiclt  an  b.  SiZatterfluft,  u.  ηαφ  ber 
Otter  .^ol^ie ...  vE:  toirb  |ιφ  am  ...  freuen,  ba«  Jlinb. 

9.  nid)t ...  auf  nt.  ganjen  ...  tote  38.  tai  ^.  beb. 
B:  @ie  »erben  fein  Selb  tf)un,  dW :  3Ίίφί  bofe  u.  n. 


Spiritus  consilii  et  forlitudinis,  spiri- 
lus  scientiae  et  pielalis,  *el  replebit    3 
eum  Spiritus   timoris  Domini.     Non 

'joTvilsecundum  visionem  oculorum  judica- 
bit,    neque   secundum   audilum   au- 

Pf. 72,12.  rium  arguel;     *sed  judicabit  in  ju•    4 
stilia  pauperes,  et  arguet  in  aequilate 
pro  mansuelis    terrae,    et   perculiet 

*ΐ9ίϊ5Γ '^^^^™    ^'^g^    o^is    sui,    et    spirilu 
ÄThiifs.labiorum  suorum  inlerficiel  irapium. 

Eph.6,14.*  Et    erit   justitia   cingulum   lumbo-    5 
rum  ejus,  et  fides  cinctorium  renum 

Ei.3*,25.ejus.         *Habitabit  lupus  cum  agno,    6 

job.'5,'23i  et  pardus  cum  hoedo  accubabit;   vi- 

*    lulus  et  leo  et  ovis  siraul  morabun- 

tur,   et   puer  parvulus  minabit  eos. 

*  Vilnius  et  ursus  pascentur,   simul    7 

requiescent    catuii    eorum,    et    leo 

job.4o,ioquasi  bos  comedet  paleas;    *et  de-    8 
lectabitur  infans  ab  ubere  super  fora- 
14,29.  naine   aspidis,   et  in   caverna   reguU 
qui   ablactatus   fuerit    manum   suam 

H.b^2tu.™ittet.     *Non  nocebunt  et  non  oc-    9 
cident  in  universo  monte  sancto  meo, 
quia  replela  est  terra  scientia  Domi- 

Y.i.*R.  ni,  sicut  aquae  maris  operientes.  *In  10 

Αρ.'δ,δ*;  die   illa    radix    Jesse,     qui   stat   in 
42,6.  Signum  populorum,  ipsum  gentes  de- 

2*3Yip;.precabunlur,  et  erit  sepulchrum  ejus 

132,14.  gioriosum. 

Et  erit,   in  die  iUa  adjiciet  Domi- 11 

nus  secundo  manum  suam  ad  possi- 

dendum  residuum  populi  sui,    quod 

relinquetur  ab  Assyriis  et  ab  Aegypto 

Gn.io,i4.gj  ^  Phelros  et  ab  Aethiopia  et  ab 

ι,η^,ν,Ιΐ  Aelam    et  a   Sennaar    et  ab   Emalh 

24,15.  et  ab   insulis   maris,     ^  et    levabitl2 

^•J5-|j26  Signum  in  nationes,    et  congregabil 

^ii?" 2*' profngos   Israel,   et  dispersos   Juda 

8.  ΑΙ.:  in  cavernam. 

tterberbl.  ^anbcln  fte.  vE:  n.  f^aben,  ηίφίδ  »erb. 
B.dW:  bie  aö.  (fo)  bad  2)1.  Bebeifen.  A:  ®c»ajTer 
ben  SDteereigrunb  berfen. 

10.  dW:  |um  ©prö^Ung  3. ...  irenben  [ίφ.  vE: 
§etbgeiφen.  dW:  f.  SBo^nung  ifi  ^erraφf.  B:  giie* 
berlaffung.  vE:  giu^epla^  xo.  ^errl.  f.  (A:  ®rab.) 

11.  B:  anlegen  ...  erlange.  dW:  umloejufaufen? 
vE:  in  58efi^  ju  neiimen.  k:  |ιφ  anzueignen. 


46    (11,13—13,1.) 


Jesaia. 


XI. 


Messias  ejusque  Salus, 


i}t  των  τεσσάρων  πτερύγων  της  γης.  ^^  Kai 
άφαιρε&ησεται  6  ζήλος  Έ(ρραίμ,  καΙ  οι  έχ- 
-Θ^ροΙ  Ίονδα  άπολουνταΐ'  Έ<^ραΙ'μ  ου  ζηλώσει 
'lovöaVf  καΐ  'Ιούδας  ου  ΰ^λίψει  Έγραίμ. 
^^  Κα\  πετασ&ησονται  εν  πλοίοις  άΧλο^ινλων  * 
»θάλασσαν  αμα  προνομεΰσονσιν  και  τους  άφ' 
ηλίου  ανατολών  και  ΊδουμαΙαν,  neu  έπΙ  Μωάβ 
πρώτον  τάς  χείρας  επφαλοΰσιν ,  οι  δε  νιοι 
^Αμμων  πρώτοι  νπακούσονται.  ^^  ΚαΙ  ερη- 
μώσει κύριος  την  -θάλασσαν  Αιγύπτου  ^  και 
επιβάλει  την  χεφα  αύτοϋ  έπΙ  τον  ποταμον 
ηνενματι  βιαίφ^  καΐ  πατάξει  αυτών  εις  επτά 
χράραγγας,  ωςτε  διαπόρεύεσ&αι  αύτον  εν 
νποδημασιν  ^^κα\  εσται  δίοδος  τφ  κατα- 
Χεκρ^έντι  μου  λαφ  έν  Αίγΰπτφ,  και  εσται 
τφ  Ίσραηλ  ώς  η  ημέρα  οτε  έζήλ&εν  εκ  γης 
Αιγύπτου- 

XH•  ΚαΙ  έρεΐς  εν  τη  ήμερα  έκείνΐβ '  Εν- 
λογήσω  σε}  κύριε f  διότι  ώργίσ&ης  μοι  και 
άπέστρεχρας  τον  ϋ^υμόν  σον  και  ηλέησάς  με, 
^Ίδον  6  ϋ'εός  μον  σωτηρ  μου,  πεποι&ώς 
εσομαι  εν  αντφ  καϊ  ον  φοβη&ησομαΐ'  διότι  η 
δόξα  μον  καϊ  η  αίνεσίς  μον  Ία  κύριος,  και 
εγενετό  μοι  εις  σωτηρίαν.  ^  Καϊ  αντλήσετε 
νδωρ  μετ  ευφροσύνης  έκ  τών  πηγών  τον 
σωτηρίου,  ^καΐ  έρεΐς  εν  τη  ημέρα  έκείνΐβ' 
*Τμνεΐτε  κύριον^  βοάτε  το  όνομα  αυτού,  άναγ• 
γείλατε  εν  τοις  ε&νεσιν  τα  ένδοξα  αντον, 
μιμνησκεσ&ε  οτι  ύχρώ&η  το  όνομα  αντον» 
^'Τμνησατε  το  όνομα  κυρίου,  οτι  νιρηλα 
εποίησεν '  αναγγείλατε  ταύτα  έν  πάση  τη  γη, 
^Αγαλλιάσ&ε  καϊ  ευφραίνεστε  οι  κατοικούν- 
τες  έν  Σιών,  οτι  νχρώ&η  6  άγιος  τον  Ίσραηλ 
ίν  μέσφ  σον, 

ΧϊΙΙ•  Ορασις  ψ  ειδεν'Ησαίας  υιός  Αμος 
Λίατά  Βαβνλώνος. 

13.  Α^:  ίι//ός(ρΓ0  ζηλ.Α^Β).  FXfTov  (Ά,Ίβόαν 
€ΐ*£φ(>.  tert.).  14.  Χ:  προνομενοντ^ς,  15.  Α^Β* 
αυτών  <*ς  (A^f;  Χ:  αυτόν  ης).  F:  πορΐνισ&αι. 
16.  Α^ :  οδός  (pro  δίοδ.  Α2Β).  F  (pro  er  Aly.)  :  τω 
»αταλίίφ&έντι  άπό  τών  ΙΛσσνρίων.  EFX :  ώς  τfι 
ημίρα. 

l.EFX:  ίρπ.  Β  :  ΕυΧογιΤ).  Χ|(ρ.θ-.  σ«)  απ  έμβ. 
2.  ΑΙ*  (pr.)  μβ  (A2Bt).  Β:  eV  (prOfV).  Χ|(3.καί 
a  φ.)  και  σωΟ-ησομαι  ίν  αντω.  3.  Α^Β*'/ά  (A^X-j•). 
Β:  άντλήσατι  (Α*:  άντλησ(ταιΊ).  4.  F  (pro'Y^v. 
χύρ.) :  ^Εξομολογιΐσ&ι  τω  χχ'ρίω.  6.  Ε :  liest  άγαλλ. 
Β*  έν  (pr.).  Β :  αντης  (pro  as). 

1.  Ε¥Χ:"Οζ.  κατά  Baß,  χτλ. 
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b'^nsii  'inns''  π'ΐ^η^  ^ίίχι  D^^hsx 
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nin*^  ηιΐίί  ii^ihn  ai^s  ηηπίίΐ   xn. 
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•  I     Α    τ    :  '  V-  ν  :   -    :                      ιτ             ρ 

j  -  ν  :  — :r  ιτ          :  -        ν:-  r   * 

:   •  j    :Ι•  τ        |-          < 

»'               •  :  -     ^     AT  Γ-:            ν  -  IT              )• 

r^ii^:^  "'S  n^n*'  >ί^τ  η'Ώώ  mto  fi 

ν  ••         i•  τ      :  j   :  -  I      :  ιτ   :    • 

f     VIT   τ  τ   :  ».  -^-  AT  τ 

Λ  τ         r        Ι    Α  •      '        •••  JV  •  ν  τ  >"  -:  r 

*:'b&i^trj'i  töi^pTOnps 

Ι"    τ   :   •  -»'ί      ίν    :'•   : 

ϊΐίΤ'^ώ''  ητπ  Ίώίί  b^s  ν'^ώ  χιιι. 

ντ :    ~   :  TT         jv  ~.       av  τ  ντ    - 


ν.  5.  ρ  Γ3)ηΐΏ 
V.  6.  ψΛ  1^ 

12.  Β.Α:  oi€r  @nbcn.  dW:  (Säumen.  vE:  ©e? 
genbcn. 

13.  B:  91.  ß^j^raimä  to.  toet^cn.  dW.vE:  2)απη 
(@β)  ίΓβίφοί  b.  (Siferfuc^t  (S.  B:  2Bibert»artigen  \jon 
%  dW:  Oiciber  in  3. 

14.  lijre  φ.  greifen.  B.dW.vE.A:  fliegen  auf  bie 
@(^uiter(n).  B.vE:  Sln...i^re^anb  legen.  Α:ηαφ... 
flrecfcn  f.  i.  ^. 


Sefaia* 
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^ie  ©ammlung  bcr  Sctflrcutcn.    ßoftprcifunQ  bcr  ©rrcttetctt. 


XT. 


13ben  i)ier  Dertcrn  beö  (Srbreic^0.  *Unb  bct 
SfZeib  n?ibcr  (Sp:^raim  tt>trb  aufhören,  unb 
bie  Seinbe  3uba  trcrbcn  ausgerottet  trerben, 
bag  ßp^ratm  ηϊφί  neibe  ben  3uba,   unb 

14  5uba  ni^t  fei  triber  @:p^raim.  *<Sic  tper* 
ben  aber  ben  53^ilijiern  auf  bem  «^alfe 
fein  gegen  5l6enb,  unb  fcerauBen  aEe  bie, 
fo  gegen  3)iorgen  iro^nen;  (Sbom  unb 
SDioai)  tr»erben  i^re  «^änbe  gegen  fie  falten, 
bie  Jlinber  5lmmon  «werben  ge^orfam  fein. 

15*  Unb  ber«§err  nnrb  »erbannen  ben  (Strom 
beä  SDZcerS  in  (Sgi^^^jten,  unb  n?irb  feine 
»Öanb  laffen  ge:^en  über  baS  SCßaffer  mit 
feinem  fiarfen  SCÖinbe,  unb  bie  fleBen 
(Ströme  fφίαgen,  bap  man  mit  (Sφu'^en 

16bαburφ  ge^^en  mag.  *Unb  irirb  eine 
S3a^n  fein  bem  Uebrigen  feineö  23oIf§,  baö 
übergeblieben  ifl  ijon  ben  5Iff^rern,  tine 
Sfraei  gefc^a^  jur  ^ύϊ,  ba  fie  an^  ^gi^^ten* 
lanb  jogen. 

XII.  3u  berfelbigen  ^di  tüirji  bu  fagen: 
3Φ  banfe  bir,  ^^err,  ba§  bu  gornig  bifi 
gen?efen  über  miφ,  unb  beinßorn  ίΐφ  ge* 

2trenbet  ^at,  unb  tröflejl  miφ.  *<ΒΊφ, 
©Ott  ijl  mein  »^eil,  iφ  hin  fίφer  unb 
fürφte  miφ  niφt;  benn  ®ott  ber  «§err  ifi 
meine  (Starfe  unb   mein  $falm,   unb  ijl 

3  mein  «geii.  *  3^r  n?erbet  mit  ^reuben 
3Öajfer   fφö^fen    aul    ben  »^eiläbrunnen, 

4*  unb  luerbet  fagen  jur  felbigen  3^it: 
i£)anfet  bem  «^errn,  ^rebiget  feinen  Flamen, 
mαφet  funb  unter  ben  23ölfern  fein  %i)nn, 
»erfünbiget,  tυie  fein  ulamt  fo  ζοφ  ijl! 

5*Sobflnget  bem  «§errn,  benn  er  fiat  ίΐφ 
Ι^βπτΠφ  beujiefen,  foίφeδ  fei  funb  in  aUen 

eSanbcn!  *3αuφ§e  unb  rü^me,  bu  (Sin* 
tt?o^nerin  ju  ßion]  benn  ber  «^eilige  3f* 
rael0  i(l  groß  bei  bir. 

XIII.  SDieg  ifl  bie  Äafl  über  ^aM,  bie 
Sefaja,  ber  (So^n  5imo§,  fa^e. 

12.  A.A:  Orten. 
3.  U.L:  bem  «^eilbrunnen. 


15.  bie  ^lecredjunge  <S0.*$ ...  üb.  ben  ^trotn ...  i^n 
gu  735αφβη  fdji.B:  SJieerbufen.  vE:  a)icerenge...mit 
b.  Siui^  belegen.  A:  austrorfnen.  B;Ju7ίöάφeπ. 
dW:  in  7  33άφ€.  vE.A:  5lrme. 

16.  dW.vE:  (gcbafinte)  @tra^e. 

1.  dW.vE:  greife  bid^.  B.A:  i^afl  ηιίφ  geirojlet. 
vE:  mir  Xt.  gegeben.  dW:  crbarmtefi  biφ  mein. 

2.  u.  roarbm.  ^.  dW.vE:  9letter!  A:  J&eiiattb. 
dW.vE.A:  bin  getrojl.   B:  toili  getr.  fein.   vE.A: 


coUiget  a  quatuor  plagis  terrae.  *Et  13 

ES7^'t9.3uferelur  zelus  Ephraim,  et  hostes 
Juda  peribunt;  Ephraim  non  aemula• 
bitur  Judam,  et  Judas  non  pugnabit 
contra   Ephraim.     *  Et  volabunt   in  14 

p?.6Vü.'liumeros  Philisthiim  per  mare,  simul 
praedabuntur  fihos  orientis;  Idumaea 
et  Moab  praeceptum  manus  eorum, 
et  fliii  Ammon  obedienles  erunt. 
*Et  desolabit  Dominus  linguam  ma- 15 
ris  Aegypti,   et  levabit  manum  suam 

Ap.t6,i2.gypgp  flumen  in   fortiludine  spiritus 

sui,   et  percutiet  eum  in  septem  ri- 

vis,   ita   ut  transeant  per   eum  cal- 

t9,2ö.  ceati.     *Et  erit  via  rcsiduo  populo  16 

meo,    qui   relinquetur   ab   Assyriis, 

Ex.^i'i.Vg.sicut  fuit  Israeli  in  die  illa  qua  ascen- 
dit  de  terra  Aegypti. 

Et  dices  in  die  illa:  Confitebor  XII. 
tibi,  Domine,  quoniam  iratus  es  mihi; 
*^'^^•  conversus  est  furor  tuus  et  conso- 
Ex.i5,2.1atus  es  me.     *Ecce,  Dens  salvator    2 
iitiuVmeus,   fiducialiter  agam   et  non   ti- 
Ap.i5,3jj5ßj30,    quia   forlitudo   mea   et  laus 
mea  Dominus,   et  factus  est  mihi  in 
44^3.  salutem.     *Haurietis  aquas  in  gau-    3 
3,Ϋ3*.ι.  <lio  de  fontibus  salvatoris,  *et  dice-    4 
p'.Ä.i'.tis   in  die  illa:   Confitemini  Domino 
ich.i6,8.gj  invocate  nomen  ejus,  notas  facite 
in  populis   adinventiones   ejus,   me- 
P8.i48,i3™6ntQte  quoniam  excelsum   est  no- 
men ejus.     *Cantate  Domino,    quo-    5 
p,.47^7.  niam  magnifice  fecit,  annuntiate  hoc 
^*'i4^'*•  in  universa  terra.   *Exulta  et  lauda,    6 
,0  24.32  habitatio  Sion,   quia  magnus  in  me- 
dio  tui  Sanctus  Israel. 

jiÄsfaa      Onus  Babylonis,  quod  vidit  XHI. 
5o,i.5i,ijggjgg  ßjjyg  Arnos. 


2.  Al.fCp.  Dom.)Deus. 


ßobCgefang).   dW:  ^reiö  u.  Oefang  ...  tcatb  meine 
Slettung.  vE:  ϊοαν  mir  ^ux  dt. 

4.  B:  rufet  au«  in  f.  91.?  dW.vE.A:  r.  f.  dl.  an. 
B.dW.vE:  f.  Xbatcn.  A:  5lπfφIάge.  vE:  rül^met. 
A:  gebenfei.  dW:  lobfinget?  B.dW.vE.A:  crbaben. 

5.  (Sthabtnei  getl^an.  B:  tttt).  JQoi)ii.  dW.A: 
J&errUφeδ.  vE:  grof e  2)inge. 

6.  B:  u.  fro^loife.  dW:  jubele. 
1.  dW:  ^ηφχϊΐφ,  yE:  (S^ruφ. 
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Jesaia. 


ΧΙΐΙ. 


Contra  Babyloniam, 


'^Έπ  ορός  πεδινού  άρατε  ση  μείον  ^  νψω- 
αατε  την  φωνην  αντοΐς,  μη  φοβεΐσ&ε'  παρα- 
καλείτε τη  χειρί,  ανοίγατε  οί  άρχοντες.  ^  Εγώ 
συντάσσω'  ηγιασμένοι  είσΐν,  καΧ  έγώ  άγω  αυ- 
τούς •  γίγαντες  έρχονται  πληρωσαι  τον  ϋ^νμον 
μου  χαίροντες  αμα  καΐ  υβρίζοντες»  *  Φο>νη 
ε&νών  πολλών  έπΙ  των  ορέων,  ομοία  ε&νών 
πολλών,  φωνή  βασιλέων  καΐ  έ&νών  συνηγ μέ- 
νων* Κύριος  σαβαώ&  έντέταλται  ε&νει  οπλο- 
μάχω,  ^  έρχεσ&αι  έκ  γης  πόρρω&εν  απ  άκρου 
θεμελίου  του  ουρανού*  κύριος  και  οί  οπλο- 
μάχοι  αντοΰ,  του  καταφ&ειραι  την  οίκουμένην 
ολην. 

^'Ολολύζετε'  εγγύς  γαρ  η  ημέρα  κυρίου,  καΐ 
συντριβή  παρά  του  ΰ^εοΰ  ηζα»  ^  ^ια  τούτο 
Λασαί  χείρες  έκλυ&ησονται,  και  πάσα  ψυχή 
άν&ρωπου  δειλιάσει,  ^  καΐ  ταραχ&ησονται 
οι  πρέσβεις,  και  ωδΐνες  αυτούς  εξονσιν  ως 
γυναικός  τικτούσης '  καΐ  συμφοράσονσιν  έτε- 
ρος προς  τον  έτερον  και  εκστησονται,  και  το 
πρόςωπον  αυτών  ως  (ρλαξ  μεταβαλούσιν• 

^^Ιδού  γαρ  η  ημέρα  κυρίου  ανίατος  έρχεται 
ϋ^υμου  και  οργής,  '^ϋ είναι  την  οίκουμένην  ερη- 
μον  καΐ  τους  αμαρτωλούς  άπολέσαι  έξ  αυτής. 
^0  Οί  γαρ  αστέρες  του  ουρανού  καϊ  6  ^Ωρίων 
καΐ  πάς  6  κόσμος  του  ουρανού  το  φως  αυτών 
ού  δώσονσιν,  καΐ  σκοτισ&ησεται  του  ηλίου 
ανατέλλοντος,  και  η  σελήνη  ού  δώσει  το  φώς 
αύτης»  **/Ca<  έντελονμαι  τ^  οικουμένη  όλΐ] 
κακά,  και  τοις  άσεβέσιν  τάς  αμαρτίας  αυτών ' 
και  άπολώ  υβριν  άνομων,  καΐ  ύβριν  υπερ- 
ήφανων ταπεινώσω.  ^"^ΚαΙ  έσονται  οί  κατα- 
λελειμμένοι  έντιμοι  μάλλον  η  το  χρυσίον  το 
απυρον,  καΐ  6  αν&ρωπος  μάλλον  έντιμος 
εσται  η  6  λί&ος  6  εκ  Σουφείρ.  ^^Ό  γαρ 
ουρανός  ^νμω&ησεται,  και  η  γη  σεισ&ήσεται 
έκ  των  -θεμελίων  αύτης,  δια  θυμον  οργής 
κυρίου  σαβαώ&,   εν  τ^  ημ^ρο^  V  ^^  επέλ&η  6 

2.  Α* Χ:  έαυτοΓς  (pro  αντοΐς  Α^Β).  "Β*  μη  φοβ. 
Α*:  'ψνχίι  (pro  χαρί  Α^Β).  3.  Α*•|•  (ρ.  σνντ.)  χαΐ 
€y(w[ctyo^]  ai*'Teq(A2uncis  incl.)•  B*^y.  (Ισίν.  A^: 
χαίγί  (pro  xai  ίγώ).  4.  A^:  βασιλίΐών.  5.  FX: 
ερχίσ&(.  λ.^* &(μίλ.{λ^Ββ.  Β*(3ΐΙ.)τ5.  Β:  ττά- 
σαν  T^r  οΐκ.  6.  Ε:  OXoXv^ttf.  Β*  17.  7.  Β:  πάσα 
χηρ.λ^'.έχλν&ησεται.  8.  B*(pr.)  «««•  9.Β*ψ  Β: 
ερχ.  άνίατ.  FXi"  (a.  ϋνμ.)  μήνιδος  καί.  Xf  (ρ.  οίκ.) 
ολην.  10.  Α»Β*  αντών  (Α2ΡΧ|).  11.  Έζάσφίας 
(pro  άμ.),  12.  Α^:  χρνσήον.  Β*  (pr.)  6.  Β:  ό  ^v 
Σβφίρ  (Ε:  ΣαπφιΊρ,  F:  Όπφήρ).  13.  Χ:  aaXiv- 
^ήσιται{ψθ&νμω&.).ΚΜί*Ιν{Κ'^Β•\), 
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nbtüb   ins^n    awb  5l^ί    linnn 
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^riDiD-'^s  inmi2  τΐ2ΐύ^  n\st2m  *» 
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Dni^ί  ^ibn''  Λ  Drr^b^oD^  b'^btsn 
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-b3?i  n3?n  bnn-bi?  ''nips^)  :inisii 
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v•••:  Fr  "^      I•    :    -  v*       •  ιτ       ; — :r  : 

p-b3?   ♦  '^'SDis  αη3)α  D'^^ίn  τδΏ  i3 

ι  ••      '^  -  Ι•  ν  r:    •  VT  τ    :  AT    • 

ΠΏίρΏΏ  νΊχη  ώ3?Ίηι  T'^hnii  D^^/^ti: 

AT    ':•''••  VT  τ         j-    :  '    :         •    :  -        •  j-  τ 

I     ί  -;  V  :  τ    :  jt       :  -:•.•: 

2.  ragcnbcnS.,  rufet  laut  iiynen  $u,  toinfet  mit 
b.^.,  ba^i.cim.  dW:  nacftcnSS.  A:  buiifcin.  vE:  ' 
jicilem  SSerge.  dW:  eii)C&ct  b.  ^. ...  bcr  ii\)ranncn. 

3.  dW:  ©eroei^cten.  vE:  Siu^emä^Ueu.  B.dW. 
vE:  J^clben.  dW:  gu  »oUfüijren  nt.  3.  B:  iufJig  ... 
φταφί.  vE:  ft^  metnci  ®röpe  freuen.  dW:  meine 
jioljfrol^iocfenbcn? 

4.  mufiert.  B.dW:  ©etöfe.  vE:  aSoIfggctofc.  B. 
dW.vE:  ein  (fein,  baö)  .^viegi^eer, 

5.  Sie  f. aus...  B:  Erbitterung.  dW.\E:  f.SornS 
Söerfjeuge. 

6.  B:  aSerflcrung.  vE:  i8eri;eerung  tJomStUgettjait. 
dW:  ißer^.  V.  Jperrn. 

7.  vEriWottfinfenbef^Qlb.   dW.A:  vnjagt.  B: 


©α§  §eer  aum  @fmt    iDc§  ^errn  S^og« 
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2  Serft  panier  auf  auf  :^o:^cn  Sergen, 
rufet  getrojl  iviber  fle,  trerft  bie  «§anb  auf, 
iaffct  einjie^en  burφ  bie  il^ore  ber.^iür* 

Sflen.  *3φ  ^afce  meinen  ©e^eüigten  ge* 
boten,  unb  meine  (Starfen  gerufen  ju  mei* 
nem  3orn,  bie  ba  fr5pφ  finb  in  meiner 

4J&errit^feit.  *  (SS  ijt  ein  ©efc^rei  einer 
iienge  auf  ben  Sergen,  trie  eineö  großen 
33olfö,  ein  ®efφrei  aU  eineg  ©etümmelö 
ber  »erfammleten  J^önigreίφe  ber  Reiben. 
3)er  ^err  3e6aot^  rü^et  ein  Jqux  jum 

5  (Streit,  *bie  auö  fernen  Sanben  fommen 
öom  ^nbe  bc3  J^immetöj  ja,  ber  ^err 
feiiifl  fammt  bem  3«"9^  ί^ίπ^δ  3otnö,  gu 
üerberBen  baä  gange  üianb. 

6  «Reutet,  benn  beg  »^errn  3^ag  ijl  nat)e, 
er  fommt  irie  eine  SSernjüjlung  toom  5ltt* 

7mäφtigen.  *iDarum  trerbcn  aUe  *§anbe 
ία^,  unb  atler  aJ^enfφen  ^erj  trirb  feig 
8fein3  *8φreίfen,  *2lngfl  unb  8φmer§en 
n?irb  jle  anfommen,  eö  njirb  ii)mn  Bange 
fein  n?ie  einer  ©ebärerin^  einer  nnrb  ίίφ 
öor  bem  anbern  entfe^en,  feuerrot^  lüer- 
ben  i^re  5ίngeftφtcr  fein. 
9  i£)enn  fie^e,  beS  ^errn  Züq  fommt 
graufam,  gornig,  grimmig,  baö  Sanb  ^u 
tjerjtören  unb  bie  ©ünber  barau0  gu  t»er* 

10  tilgen.  *iDenn  bie  ©terne  am  *&immel 
unb  fein  Drion  fφeinen  niφt  ^eüe,  bie 
(Sonne  ge^et  ftnfier  auf,    unb  ber  SWonb 

llfφeinet  bunfel.  *3Φ  tr*iil  ben  ^rbBoben 
^eimfuφen  um  feiner  Soö^eit  nütlen,  unb 
bie  ©ottlofen  um  ii)rer  Untugenb  n?iilen, 
unb  xinü  beö  »öoφmut:^δ  ber  (Stolgen  ein 
(Snbe  mαφen,  unb  bie  «^offart  ber  ©eUJal* 

12tigen  bemüt^igen,  *baß  ein  9)ϊαηη  t:§eurer 
fein  foü  benn  feineä  ®oIb,  unb  ein 
3Jienfφ    n^ert^^er    benn     ©oibftücfe    αηδ 

ISDp^ir.  *$Darum  tritt  iφ  ben  ^immel  t>e* 
n?cgen,  ba§  bie  (Srbe  Be6en  fott  »on  i^^rer 
8tätte,  burφ  ben  @rimm  beö  »^errn  3«* 
Baot^  unb  buϊφ  ben  3^ag  feineS  3om8. 

7.  A.A:  feige  tüerben. 

jcrf^niei§en. 

8.  rocbe  fein.  B:  f.  ttjerben  SBel^en  ^aben  ...  »er? 
tuunbcrn.  dW:  (Sie  finb  befiürjt,  ».  ^ram^fen  u.2ö. 
ergriffen,  w.  b.  ®.  gittern  fle,  einer  jiarrct  b.  o.  απ, 
\Oit  Stammen  glühet  i§r  5(ηίίί^.  vE:  frümmen  f.  |1φ, 
bla§  jiaunt ...  §lαmmengefίφte  ftnb  i.  ®ef. 

9.  dW:  üoil  ©rimmeö  u.  brenn.  Sorneö.  \E:  ber 
furchtbare !  eö  f.  ber  3.  u.  ®r.  B.A:  beffen  (feine)  (S. 

10.  &cs^  ...  2Jl.  läffctf.  «id)t  ti.  ieudjtem  dW: 
5ßol^öiottcn»a3{6cI.  21.3;.  2.  SSbg  2.  3lt»t^. 


Super    montem    caiiginosum    le-    2 
Vs'a.'  vale  Signum,  exaltate  voccm,  levate 
^.1-.  manum,  et  ingrediantur  portas  duces. 
^51^27*.'*  Ego  mandavi  sanctificatis  meis,    et    3 
vocavi  fortes  meos  in  ira  mea,   ex- 
sultantes  in  gloria  mea.    *Vox  mul-    4 
titudinis  in  montibus  quasi   populo• 
rum  frequentium,  vox  sonilus  regum, 
gentium   congregatarura.       Dominus 
exercituum    praecepil    militiae  belli, 
Dt.29,49.*  venientibus    de    terra    procul,    a    5 
10,26.  summilate   coeli;    Dominus   et  vasa 
furoris    ejus,    ut    disperdat  omnem 
terram ! 

joeu.tV.     Ululate,   quia  prope  est  dies  Do•    6 

mini;  quasi  vastitas  a Domino  veniet. 
(2Sin.4,i  *  Propier  hoc  omnes  raanus  dissol-    7 
N.h.2,ii.ventur,  et  omne  cor  hominis  conta- 

bescet    *  et    conleretur ;     lorsiones    8 
2,^3.  et  dolores  tenebunt,   quasi  parturi- 
jo^ie^i.ens  dolebunt,  unusquisque  ad  proxi- 
mum  suum  stupebit,  facies  combustae 
vullus  eorura! 

Ecce,  dies  Domini  veniet,   crude-    9 
lis  et  indignationis  plenus  et  irae  fu- 
rorisque,    ad   ponendam    terram   in 
solitudinem,  et  peccatores  ejus  con- 
50,3.  terendos  de  ea.     *Quoniam  stellae  10 
EiäJ,?'.  coeli  et  splendor  earum  non  expan- 
^3"4-2o?*dent  lumen  suum,    oblenebralus  est 
24jSSpp.sol  in  orlu  suo,    et  luna  non  splen- 
debit  in  lumine  suo.     *Et  visilaboll 
super  orbis  mala,    et  contra  impios 
10,12.  iniquitatem  eorum,   et  quiescere  fa- 
ciam  superbiam  infidelium,    et  arro- 
gantiam   fortium   humiliabo.     *Pre-12 
(iRg.  tiosior  erit  vir  auro,  et  homo  mundo 
^'"'^'*•  obrizo.     *  Super    hoc    coelum    lur- 13 
24,19s.  IJiii^o    ^t    movebitur    terra    de    loco 
H«gg.2,6.gyQ  ^   propler   indignalionem  Domini 
exercituum  et  propter  diem  irae  fu- 

4.  S:  etgent.  ΑΙ.:  praecipit.     9.  ΑΙ.:  venit. 

u.  f.  Silber.  vE:  beffen  Stcrnb.  A:ibr®ianj?  dW. 
vE:  e«  («er)bunfelt  b,  <S.  (|ΐφ)  bei  il^rem  Stufgang. 
B:  tt)trb  verfinficrt  fein  njenn  f.  I^eröorfommt. 

11.  B:  απ  bem  @.  bie  33.  dW:  a^nbe  an  ber  2BeU. 
B;  i^rc  «erfebrtbcit.  dW:  aJlijfetbat.  vE:  greöeit^. 
B:  ^off.  ber  SSutberid^e.  dW.vE:  Z\)vartmn. 

12.  dW:  fcUoner ...  D)p^ixi  fettene  (S^ö^e? 

13.  brcnnβn^ett  3orn8.  dWita^  iφb.^.erJίίίerπ• 
vE:  erf(i)üttere  bte^.,  fo  ba^  ».  i.  Stelle  rürft. 
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Jesaia. 


"κτα. 


Contra  Babyloniam, 


&νμ6ς  αντον.  *^  Kai  έσονται  oi  χαταλελειμ- 
fAtvoi  ως  δορχάδιον  φενγον  καϊ  ως  πρόβατον 
πλανωμενον,  καΙ  ουα  εσται  6  συvάγωVf  ώςτε 
άν&ρωπον  εις  τον  λαον  αντον  άποστραφηναι, 
καΐ  αν&ρωπον  εις  την  χώραν  αντον  διώξαι, 
*^"0ς  γαρ  έαν  αΚφ  ηττη&ήσεται,  καϊ  όσοι 
οννηγμενοι  εισιν,  μαχαιρο^  πεαοννται*  ^^mu 
τα  τέκνα  αυτών  ενώπιον  αντών  ραξονσιν,  και 
τας  οικίας  αντών  προνομενσονσιν,  καΐ  τάς 
^νναΐκας  αντών  εζονσιν* 

^"^^Ιδον  έπεγείρω  υμών  τονς  Μηδονς,  οί 
ον  λογίζονται  άργυριον  ονδε  χρνσίον  χρείαν 
εχονσιν  ^^τοζενματα  νεανίσκο)ν  σνντρίχρονσιν, 
και  τα  τέκνα  νμών  ον  μη  ίλεηοονσιν  ^  ονδε 
ίπϊ  τονς  τέκνοις  σον  φείσονται  οι  οφ&αλμοί 
αντών.  ^^  Και  εσται  Βαβνλών,  η  καλείται 
ένδοξος  vnh  βασιλέως  Χαλδαίων,  ον  τρόπον 
κατέστρεψεν  6  ϋ^εος  Σόδομα  και  Γομορρα ' 
^^  ου  κατοικη&ησεται  εις  τον  αιώνα  χρονον, 
ονδε  μη  είςέλ&ωσιν  εις  αντην  δια  πολλών 
γενεών,  ονδε  μη  διέλ&ωσιν  αντην  '^4ραβες^ 
ονδε  ποιμένες  ου  μη  άναπανσωνται  έν  αντη. 
^^  Καϊ  άναπανσονται  έκεΐ  ϋηρία^  xm  πλησ&ή- 
σονται  οικίαι  ηχον,  και  άναπανσονται  εκεί 
σειρήνες,  κάί  δαιμόνια  έκεΐ  ορχη&ησονται, 
22  χα<  ονοκέντανροι  έκεΐ  κατοικησονσιν ,  κα\ 
νοσσοποιησονσιν  έχΐνοι  έν  τοις  οΐκοις  σπατάλης 
αντών.  Ταχν  έρχεται  και  ον  χρονιεΐ,  και  αί 
ημέραι  αΰτης  ου  μη  έφελκνσ&ώσιν, 
XIV•  Και  ελεήσει  κνριος  τον  'Ιακώβ,  και 
εκλέξεται  ετι  τον  'Ισραήλ,  καΐ  άναπανσονται 
έπΙ  της  γης  αντών,  και  6  γειώρας  προςτε&ή- 
σεται  προς  αντονς,  κα\  προςτε&ησεται  έπι 
τον  οίκον  'Ιακώβ.  2  ΐζ^^ιΧ  λήιρονται  αντους 
ε&νη  καΐ  είςάξονσιν  εις  τον  τόπον  αντών,  καΐ 
κατακληρονομήσονσιν  αντους  οι  νίοϊ  'Ισραήλ^ 

14.  EFX:  εστίν  (pro  εσται).  Β:  y.ctl  αν&ρωπος  ης 
τ. χ.  ίαντβ  διο)ζξται.  15.  Β:  αν.  Χ:  ΐΑλ^ντη&ηαι- 
ται  (pro  ηττ.).  Β  :  olWf ς  ...  ma.  μαχ.  FX :  iv  fiay. 
16.Β:^α|.εν.  αυτ.  EFX:  ^ί/ξβσίν.  17.FX:  Ιττί^ίρω. 
Β:  ο%άργ,  β  λογ.  ΑΛ:  χρνσίον.  Ι^.  Χ:  αντών  (pro 
νμ.).  Β:  έλίησβσιν.  Χ  (pro  τε'κν.)  :  νΐοΐς.  19.  Β; 
από  β.  FX:  βασιλέο)ν.  20.  ΤΧ* χρόνον.  FX:  πόι  » 
μη  (bis).  FXf  (ρ.  δύλϋ-.)  βίς  (Χ;  'δο).  Β:  άναπαύ- 
ϋονται.  21.  Ε  :  Και  άρα  πανσ,  FX  (pro  Ixfi)  :  εν 
αι'τ-ί].  Β:  έμπλησ&ήσονται.  Bf  (a.  ο*κ.)  αί.  FX: 
ορχησιται  εκίΓ.  Β  :  ορχήσονται.  22.  Α^Β*  σπατ, 
(Α2Β|).  Χ:  αντης  (pro  αντών).  Β:  Ταχν  κτλ.  ioit. 
cap.  XIV.  AlB*  καέ  αί  η  μ.-  έφ.  (A2Xf  •  EFX:  κα* 
ημ.  αντίόν  κτλ.). 

1.FX:  άνατταυσίτα*.  Β:  ηρος  τ.  οιχ.  2.  Α* Β* 
αυτ,  οί  νΙοΙ  *Ι.  (B^-j•), 


1\>ίΐ  ItiSD^i  n'TO  '^nss  h^ni  :iss^ίl4 

r   :        •λ••  τ  •         .τ   :    ♦  -         τ  ι  τ       ν    :  - 

rt    •.   :  1    :  ν  ιτ  ν         ^      ι  -  ν•  :    •  - 

•••  -:      AT  τ  ν        νν     ••  -.•  r  "      *•  :  • 

ι  :    :  -       7        ντ  τ  :  :  -       j      Ι  ν  ν 

τ  ν  ν        •  :  τ    :   Α-  -  ί  J•  τ   :  *.    τ  Γ: 

:  ϋ^'^'^  D^inn-i^b  o^^Ds-br  ^i^hn''  ^b 

IT    ••  t    τ  Ί  Κ  τ      '^  -  ••  -  :         J 

vv.•.•  ί    •  τ    :    -       j•   :  VT         <τ  :  IT  t 

-  V  τ  j"   ••  I  IT     -:         V  :  V  : 

bn^-xb^  ni^n  ni^-r^?  listbn  ^ibi 

IT               r    :  -  Ί              ν:       :          •    τ  -:            τ 

w      "IT           ^    :  IT  •  •             JT  ί   IT  : 

T-:|-                j  :  τ                :    <T  :                λ 

<T  τ   ί  IT             I :  -  :              V  •    : 

VA            ••  :     j  •  :  ^       ^'  "  *Λ             ^        :  :  -  : 

&ib    π'^Ώ'^'ΐ    nnr     .sinb    niipi 

-»  τ     <.v  τ :  τ  •  ^  <  »τ  : 

,..     τ     • 

,-  τ  »   -:i-        V        τ      :        ••  -  ί 

AT    τ   :  ~         ~  IT     •  •    :  ••  τ    :    •  : 

T\^3r'by>  ^in^Oii^  ah^^by  nsn  mb^i 

•^  V  j       •   •.•:  IV  •    -  J  »T  ^  Μ  -:j- 

b:?  bi^ito^'-n^a  QiibriDnnn  'btiipn 

V.  16.  'p  nsna^jn 


14.  U.ioUctt  ...  bie  9itemaub  fammelt.   dW:  ®a« 

feile ...  deiner  jufammeni^alt. 

15.  dW:  treffen  I.,  to.  bur^lJoi)rt,  u.  tt).  ergriffen 
tüirb.  vE:  u.  5liie  bie  f.  fangen  laffen. 

17.  0.  ad>ten  roerbcn.    B.dW:  an  ®.  ©efailen 
(ßuji)  l^aBen.  vE:  ben  fSfl. ...  Begehrt. 

18.  nod)  iifv^uQc.  B:  jerfc^mettern.  dW:  ijin^ä^m. 
vE:  jlreifen  f.  nicbev. 


S^fi^iö* 
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£)ie  SWcbcr  Ü6cr  SÖaBei*    SSie  @obom  unl•  ©omotra• 


XIII. 


14*Uub  fle  foll  fein  irie  ein  Jerfφeυφteδ 
uiii),  unb  n?ie  eine  beerbe  ot)ne  «Ritten,  bag 
ΑΦ  ein  iegίiφer  gu  feinem  93oif  X;eimfe^* 
ren  unb  ein  j;e9Uφer  in  fein  Sanb  fliegen 

15  tinrb.  *i£)arum,  bag,  lυelφer  ίίφ  ba  finben 
iä^t,  erjloφen  ttjirb,  unb  tυeϊφer  baBei  i% 

16burφ0  Θφn»ert  faUen  trirb.  *ß8  foHen 
αηφ  i^re  ^inber  öor  i^ren  klugen  §er* 
fφmettert,  i^re  «öäufer  ge^ilünbert  unb 
i^re  SCBeiber  gefφänbet  irerben. 

17  ^enn  fiel^e,  iφ  n?iil  bie  a)?eber  uUv  fle 
ern^ecfen,    bie    niφt   Silber   fuφen    ober 

18ηαφ  ®oib  fragen,  *fonbern  bieSünglinge 
mit  35ogen  erfφiefen,  unb  Ρφ  ber  ^5Γruφt 
beg  ÜJeiBeS  niφt  erbarmen,  ηοφ  ber  St'in» 

19  ber  fφonen.  *  5lifo  fott  33a6ei,  bag 
fφ5npe  unter  ben  Äönigreίφen,  bie  "^err* 
iiφe  $rαφt  ber  (E^albder,  umgefe^ret 
n.>erben  öon  ®ott,  une  ©obom  unb  ®o* 

20mörra,  *baf  man  ^infort  niφt  me^r  ha 
tvo^ne,  ηοφ  jemanb  ba  Heifce  für  unb 
für,  baf  αηφ  bie  5iraBer  feine  «§ütten  ba* 
feibj^  mαφen,  unb  bie  »Wirten  feine  «§ür- 

21  ben  bafeifcfl  αuffφίαgen.  *(Sonbern  Si^im 
n?erben  fίφ  ba  lagern,  unb  i^re  «Käufer 
öoU  £)^im  fein,  unb  ©trauten  irerben  ba 
n?o^nen,  unb  fSfeibgeijter  trerben  ba  i;ü:|3fen, 

22*unb@uien  in  i^^ren  ^aUäfien  fingen,  unb 
Φrαφen  in  ben  lujiigen  (δφίöffern.  Unb 
t^re  3^it  ivirb  fφier  fommen,  unb  i^re 
5!age  ir-erben  Ρφ  ηίφί  fäumen. 

XIV.  2)enn  ber  ^err  hjirb  Ρφ  ü6er  3a« 
foB  erbarmen,  unb  Sfrael  ηοφ  n?eiter  er* 
tüci^ien  unb  fie  in  t^r  ÜJanb  fe^enj  unb 
i^remblinge  njerben  {ίφ  gu  i^nen  t^nn 
2  unb  bem  »§aufe  3afo6g  anl^angen.  *Unb 
bie  33ölfer  iverben  fie  annehmen  unb 
bringen  an  i^ren  Ort,  baf  fie  baS  φαηδ 

14.  Α. Α:  üerf^cuii^te«.     20,  U.L:  fort. 
22.  A.A:  balD  fommen. 

19.  vE:  bev  ^.  Sterbe.  dW.vE:  ftoije  ^r. 

20.  beerben  baf,  loeerit.  B:  @i€  »irb  ηίφί  auf 
immerbar  ba  to.,  ηοφ  ».  ®ε[φ^φί  ju  ®.  |ϊφ  ba  nie^ 
berlaffen?  dW:  n.  benjo^nt  in  @h).  u.  bleibt  unbeft). 
auf  ®.  u.  ®.  vE:  9lic  ϊο,  f.  toieber  betü.  tuerben,  nie 
...  Semanb  barin  nicberl. 

21.  B:bie  fe^r  wilben2;^iere ...  gröfii.Sogei.  dW: 
©teppent^iere ...  U^u'g.  vE:  ttjilbc^o^en ...  (Suien. 
dW.A:  SBalbteufel  (^erum)tan3en.  vE:  hjilbe  SSöcfe 
fVringen. 


roris  ejus.     *Et  erit  quasi  damula  14 
N„.  fugiens   et  quasi   ovis,   et  non  erit 
*^'^'^•  qui  congreget;   unusquisque  ad  po- 
pulum  suum  convertetur,   et  singuli 
ad   lerram   suam   fugient.     *0rrinisl5 
qui   inventus  fuerit,    occidetur,    et 
omnis    qui    supervenerit,    cadet    in 
V.18..  gladio.     *Infantes  eorum  allidenturl6 
zwh.i4,4in    oculis    eorum;     diripientur    do- 
mus  eorum,  et  uxores  eorum  viola- 
bunlur. 
2Rg.i7,6.     Ecce,    ego    suscitabo    super  eosl7 
jud.5,i9.Medos,    qui  argentum  non  quaerant 

^.,e..  nee  aurum  velint,  *sed  sagiltis  par-18 
aR^JlisVulos  interficienl,  et  lactantibus  ute- 
ris  non  miserebuntur,  et  super  filios 
jer.508.  non  parcet  oculus  eorum.     *  Et  erit  19 
^jj'yf  Babylon   illa  gloriosa  in  regnis,   in- 
clyta    superbia   Chaldaeoricm,    sicut 
Gn.ii>,24.subverlit  Dominus  Sodomam  et  Go- 
•'"^"'*%orrham;    *non  babitabitur   usque20 
in  finem,   et  non  fundabitur  usque 
ad    generationem    et   generationem; 
nee  ponet  ibi  tentoria  Arabs,   nee 
pastores  requiescent  ibi.     *Sed  re-21 
jiilsülasqniescent  ibi  besliae,  et  replebuntur 
^2,u'.  domus  eorum  draconibus,  et  habita- 
LT.i7%^.'lJunt  ibi  siruthiones,   et  pilosi  salta- 
bunt  ibi,  *et  respondebunt  ibi  ulu- 22 
lae  in  aedibus  ejus,  et  sirenes  in  de• 
jer.87,7.  lubris    voluptalis.       Prope    est     ut 
veniat  tempus  ejus,  et  dies  ejus  non 
elongabuntur. 

Miserebilur    enim    Dominus  XIV. 

Zach.  Jacob,  et  eliget  adhuc  de  Israel,   et 

*'"•  requiescere  eos  faciet  super  bumum 

B,th.   suam;   adjungetur  advena  ad  eos  et 

®»*^•  adhaerebil  domui  Jacob.     *Et  tene•    2 

bunt  eos  populi,  et  adducent  eos  in 

locum  suum,  et  possidebit  eos  domus 


22.  halb,  B:  um  einanber  fφreίen.  vE:  ©φαίαίε 
|ίφ  ein.  ιη^φτ.  Α:  f.  ba  antworten.  dW:  (5δ  l^euien 
Söölfe ...  @φα!.  in  b.  Sujigebauben.  vE:  «Prad^tgeb. 
B:  n.  aufflef^oben  tucrben.  vE:  ©traftage  jogern  n. 
dW:  gri^  njirb  n.  verlängert. 

1.  dW:iiebiferner3.u.  »erfe^t...  B.vE:ini^rem 
δ.  (ru^ig  tüobnen)  laffen.  A:  hJieber  \v.  mαφen.  vE: 
an  3.  Φ.  |ϊφ  fφItefeπ,  Β:  jum  ^.  3.  gefeilen. 

2.  iiel)mett.   dW:  geteiten  f.  gu  il^rem  aBol^nj!^. 

4* 


52    (14,3-13.) 


Jesaia. 


XIV. 


Contra  Babyloniam, 


jtal  πλη&υν&ηαονται  ΙπΙ  της  γης  τον  •&εον 
ίίς  δονλονς  aal  δούλας  •  και  έσονται  αιχμά- 
λωτοι οι  αιχμαλωτεύσαντες  αντούς,  aal 
ανριευ&ήαονται  οι  κνριενσαντες  αντών, 

^  ΚαΙ  εσται,  έν  τχι  ημύρα  έαείνη  αναπαύσει 
σε  κνριος  άπο  της  οδύνης  aal  τον  ϋ^νμον  σον 
aal  της  δονλείας  της  σαληράς  ης  έδούλενσας 
αντοΐς ,  *  αα\  λήψη  τον  &ρηνον  τοντον  ίηΐ 
τον  βασιλέα  Βαβνλώνος,  ααϊ  ερεΐς  εν  τη 
ημέροζ^  εκείνη '  Πώς  άναπεπανται  6  άηαιτών, 
καί  άναπεπανται  6  έπισπονδαστης;  ^  Σνν- 
έτριχρεν  ανριος  τον  ζνγον  των  αμαρτωλών,  τον 
ζνγον  τών  αρχόντων  *  ^  πατάτας  ε&νος  &νμφ 
πληγή  άνιάτφ,  παίων  ε&νος  πληγην  '&νμον 
ή  ονα  έφείσατο,  "^  άνεπανσατο  πεποι&ώς. 
Πάσα  ή  γη  βο(}  μετ  ευφροσύνης,  ^ααΐ  τα 
ξύλα  τον  Αιβάνον  ηνφράν&ησαν  έπΙ  σοΙ  ααϊ 
η  αέδρος  τον  uiißavov '  ^Acp  qv  σν  αεαοίμη- 
σαι,  ουα  άνεβη  ο  αόπτων  ημάς.  ^'0  ^δης 
αάτω&εν  ίπιαράν&η  σνναντησας  σοι  Ιρχομενον 
σον  '  σννηγερ&ησάν  σοι  πάντες  οι  γίγαντες  οι 
άρξαντες  της  γης^  οι  εγείραντες  ία  τών  θρό- 
νων αντών  πάντας  βασιλείς  έ&νών.  *Ö  Πάν- 
τες άποαρι&ήσονται  aal  ερονσίν  σοι  *  ΚαΙ  σν 
έάλως  ώςπερ  ααι  ημείς,  εν  ήμΐν  δε  αατ- 
ελογίσ&ης.  ^^  Κατεβη  δε  εις  ^δον  η  δόξα  σον, 
η  πολλή  ευφροσύνη  σον '  νποαάτω  σον  στρώ- 
σονσιν  σηχριν,  ααϊ  το  αατααάλνμμά  σον  σαωληξ. 
*2  Πώς  έξέπεσεν  εα  τον  ονρανον  δ  εωςφόρος 
Ό  πρωί  ανατέλλων;  Σννετρίβη  εις  την  γην  6 
άποστέλλων  προς  πάντα  τά  ε&νη.  ^^  Σν  δε 
εϊπας  εν  τγι  διάνοια  σον '  Εις  τον  ονρανον 
άναβηαομαι,  επάνω  τών  άστρων  τον  ονρανον 
•&ησω  τον  ΰ^ρόνον  μον,  αα&ιώ  εν  ορει  νχ^ηλφ 

2'  Χ  t  (ρ.  πληϋ:)καΙ  Ηαταάιελβνται  αι*τοΓς  (s.  αυ- 
Τος•)  νΙοι  (s.  οΐ  νΐ.)  ^Ισραήλ.  Β*  τβ  ^ίδ.  Ε:  αίχμαλω- 
τη'ισοντες.  3.  FX*  tV.  Α*Χ:  6  -Θ-εός  εκ  (pro  χνρ, 
άπο  Α^Β;  ΓΧ:  χνριος  6  ϋ-εός  σε  εκ  S.  από).  Β* 
xai{u\t.).  F:  ^  εί»2.  4.  Β*  κα*  ερ.-εκ.  5.  A^Xro 
&εός  (pro  κνρ.Χ^Β).  6.  FX:  πληγή  {^ΧΟ πληγην). 
7 .\:  πεποι&ότως.  S.B:  ενφρ.  'S.:  αΐ  κέδροι.  Xf(p. 
alt.  Αιβ.)  έρβσιν.  9.  Χ^Β*£ρχ.  σβ.  Χ:  (ρτοσυνηγ. 
χτλ.)  διήγειρεν  κατά  σβ  γίγαντας  πάντας  τας  α^ξαν- 
χαςτης  γης,  οΊ  ανίατη  σαν  άπο  τών  &ρόνο)ν  αυτών 
πάντες  βασιλείς  τών  έ&νών.  Ε:  πάντες  βασιλείς. 
11.  Β*  δε.  Xf  κα^  (a.  η  π.).  12.  F:  σννετρίβης. 
13.  FX:  χαρδίφ{^τθδίαν.).   Β:  αστέρων. 

%.  vE:  JU  (Sfiaöen  u.  ©ttaijinncti  inSSej!^  nehmen. 
A:  ϊίφ  jueicinen.  dW:  er^att  fic  ju  eigen.  dW.A: 
iDraugcr.  vE:  Slüingcr. 

3.  B:  3.  u.Unru^.  dW:  30ΐύ:6[αίυ.  Ungema(i| ... 
f^weren  2).  bei:  t>ir  aufgelegt  tootben.  vE:  3Jlui^e, 


τ  :  Λ  τ    :    •  :  ν  τ-:_γ        τ      :        j-  :  - 

Ttb    riirr^    n^Dn    oi'^s    n^m      s 

t  i  τ       :          -  *•  τ                   :               τ  τ  : 

VT  11  -  iT     -ί  IT  '  •           'Λ'••  J  τ  r         V  :    :    Γ    |• 

■}•.'-  jT    τ    -       τ  τ  Γ  :            »IT         -  \         r:  -i 

J-   τ  »    ••<         τ  :at  τ   :        "^  ^ν  τ         Ι  ν  r:     •^  - 

VT      ί  »-    τ  IT  ••   :  -            VT  ί   IT 

*■•:  -  r    :    I  V  ν          ^  Α•    τ     :          j••  - 

ηΐΊ  ττ\Ό  'Tibs  η3Ώ  nnns^n  0^522? 

*"  AT  τ       j•    :  •  V   -  τ  :   V  :  •    - 

T^T  '  IT    τ        j•  :         'vT  :  \  •  I  -  τ 

IT   •         V   :   IT      I    VAT  τ     "^  τ  IT  •:  IT 

ΤίίΏ  ;iDnb  '^τηίί  -nb  ^πώϊο  ü'^tbins 

JT  ••     I    Α  τ    :     j"  :  -      vj  :         ^    :    ιτ  -r    ^     ι 

bii^tö  n^'^ba?  nnän  nbr'^-iibnnbtb  9 

:  1"  τ         ν      -        jv-:|-         1     τ   :    -  τ 

i'nii?  Tisiin  niiipb  "^b  nn^i  nnnn 
h'^'pn  vik  '^^iin^'-bs  h'^^ti'^  "nb 

^    »•  •♦       I    V  τ         "     j  -     "^  τ  •_  τ    :     </  : 

"6^^  dbs  :  D'^iDi  ''DbiD  bä  nhiw^^osn  •» 

-:r       JT  •.  1*  j••  :  -    "^  V         τ         :  •    • 

V.  τ      τ    j"  •.  VT  -         -       '   Λ'••  ••        ν  :        Ι  : 

riDiiiä  bi^ίüä  'τΊϊΐη  :  nbüstsD  ^iD^^bx  π 

/ν>•        :  y    :        j-  τ    :  IT    :   •  y  •• 

nian    rs*^   η^^ηπη  'n'^bn:  rr^nn 

τ   •  j-  •..         J     V  :    -         ;   AV  τ   :  j-  :    V 

ο'^ΏώΏ  nbsD  Τϊ'^χ  :  nrbin  τι^μ^ϊι  i2 

•  V-  τ    •      τ    :  ,>-  τ      1  ν  IT  ••       ι       '    νν  -   : 

üibin  7'^^'^b  n5?iTD»D  Ίπώ-ρ  bbsn 

ν  J    ν  τ  τ      τ  :  J- :  •         -  ατ     '  •••        j••     •• 

■nnnbn    ητΏδ^    ηη^^η    tn'^irb:?!» 

/  :  IT   ί  •  τ    :  <-  τ  τ  ".•  •" 

btii-'^niDiDb  b3?^i3   nbr^^  ο'^ΐίώη 

■^v        •'  :       ι    :  -  ί-    '  ννΐιν  «j-    τ    - 

i3?t/3-")n2    ηώίίΐ    ^'ϊίΟ!)    d^wH 

ν  -  :  r•  ••  :  α•   :   •  j•  γ 


ν.  9.  p"ta  i^ap 

Ouai  u.  b.  l^.  ©ftaöenjianb,  in  bem  man  'αχά^  gei;ali 
ten.  B:  5u  bicnen  biji  gcstoungen  \υ. 

4.  vE:  Sieb  anflimmen.  dW:  t;ebft  bu  b.  S.  an.  A: 
@^τηφ  erl^eBen.  vE:  ber  il)rud.  dW:  @r)3reffung. 

5.  &en  ®tob  b.  ^.  Β:  ben  @iecfen  ...  (Scepter. 
dW:  (Stab  ...  (Stecfenb.  ilV)rannen. 

6.  mit  ^tttiaftn  o.  ^. ...  ο.  äSerf^onen.  B.dW: 
(S^iägen.  (B:  ber  tcirb  verfülgct?)  vErcl^ne  ba§  i^m 
Scinanb  (Sinl^alt  tl^at?  dW:  mit  e.  «^errfc^aft  o. 
9ΐαφία^. 

7.  dW:r.  η.  rafiet.  B.dW.A:  bicganje^rbe.  vE: 
Sanb?  B:  fte  brechen  αηβ  mit  t^ro^lotfen.  dW:  [alle] 
br.  in  3ubel  αηδ. 

8.  ^eitbem.  dW:  (5i)pveffcn. 

9.  ttbert*tr,  tnt^,  betnem  kommen.  B:  tvarb  er^i 


Sefaia• 


(l/i,3~13.)    53 


ΰα$  ^pxü^toott  U)tber  ben  ^ontg  au  SSabel* 


XIV. 


3fracl  beft^cn  tvirb  im  Sanbc  bcö  «§errn 
gu  Aneckten  uub  SDiägben,  itnb  ivcrben 
gefangen  Italien  bie,  öon  ftiel^en  fle  ge* 
fangen  waren,  unb  n?erben  ^errfd)en  üüer 
i^jre  ilreiber. 

3  Unb  lu  ber  3«it,  tvenn  bir  ber  *§err  Olu^e 
geben  nnrb  üon  beinern  Sammer  unb  iieib, 
unb  i)on  bem  garten  2)ienfl,  barin  bu  ge* 

4n)efen  bijl,  *fo  iinrfl  bu  ein  \ϋΙφ(Β^χϊιφ^ 
njort  füi;ren  n?iber  ben  Jl5nig  ju  S9abel, 
unb  fagen:  2Öie  iflS  mit  bem  Treiber  fo 
gar  auö,    unb  ber  3^"^  ^at  ein  ßnbe? 

5*iDer  »^err  i)at  bie  Oiut^^e  ber  ©ottiofen 
Jerbroφen,     bie     0iut^e     ber    ^^errf^er, 

6*ivei^e  bie  23i3ifer  fci^tug  im  @rimm  o'^ne 

-  ^uf^ören,  unb  mit  2öüt^en  I;errf(i^ete  über 
bie  «Reiben,   unb   üerfolgete   o^ne   93arm- 

7  ^erjigfeit.     *  0iun  ru'^et  boφ   aUe  SOßelt 

8  unb  ijl  fiitte  unb  jaut^jet  frb^Iic^j  *αηφ 
freuen  Ρφ  bie  iiannen  über  bir,  unb  bie 
Gebern  auf  bem  Libanon  (unb  fagen): 
©eii   bu  liegfl,    fommt  niemanb  herauf, 

9  ber  unS  abbaue.  *iDie  ^öUt  brunten  er* 
gitterte  öor  bir,  ba  bu  t:^r  entgegen  fa« 
mefl}  fle  ern?eifet  bir  bie  ilobten,  aUe 
355cfe  ber  SBelt,  unb  Reifet  aUe  ,^önige 
ber  Reiben  öon  i^ren  3tü^ien  auffielen, 

10*ba§  biefelbigen  aUc  um  einanber  reben 
unb  fagen  gu  bir:  3)u  bijl  αηφ  gefφία* 
gen,    gίeiφtυie   njir,    unb    ge'^et   bir  tüie 

11  uns.  *2)einc  $rαφt  ijt  l^erunter  in  bie 
JqMc  gefahren,  fammt  bem  ,itiange  beiner 
«Warfen  5   Spotten  tυerben  bein  ^ctU  fein, 

12  unb  Sürmer  beine  iDecfe.  *2ßie  biji  bu 
i)om  t^immei  gefallen,  bu  fφ5ner  SD^or* 
genfiern?     Sie  bi^  bu  gur  @rie  gefallet, 

13  ber  bu  bie  »Reiben  fφttJäφtefl?  *  ®ebαφe 
tefl  bu  boφ  in  beincm  «gerjcn:  3φ  n?itl  in 
ben  Fimmel  jleigen  unb  meinen  @tu^l 
über  bie  ©terne  ©otteä  er^ö^en,  iφ  UJill 
miφ    fe^en    auf   ben   33erg   beS    @tift0, 

ll.ü.L:aBurme. 


LT.25,23;lsrael     super     terram     Domini     in 
*^""^'"servos  et  ancillas,   et  erunt  capien• 

les   eos   qui   se  ceperant,   et  subji- 

cient  exactores  suos. 

Et   erit  in  die  illa,   cum  requiem   3 
dederit  tibi  Deus  a  labore  tuo  et  a 
concussione  tua  et  a  Servitute  dura, 
qua  ante  servisti,  *sumes  parabolam    4 
istam  contra  regem  Babylonis  et  di- 

9,4.16,4.  ces:  Quomodo  cessavit  exactor,  quie- 

vit   tributum?     *  Contrivit   Dominus    5 
baculum  impiorum,  virgam  dominan• 

Dn.5,t9.tium,    *  caedentem    populos    in   in-    6 
dignatione    plaga    insanabiii,    subji- 
cientem  in  furore  gentes,  persequen- 
tem  crudeliter.     *  Conquievit  et   si•    7 
luit  omnis  terra,   gavisa  est  et  exul- 
tavit;      *  abietes     quoque     laetatae    8 

37,24.  sunt  super  te  et   cedri  Libani:   Ex 
quo  dormisti,  non  ascendet  qui  suc- 
cidat  nos.      *Infernus   subter  con-    9 
turbalus   est  in  occursum   adventus 
tui;   suscitavit  tibi   gigantes,   omnes 

z*ch.'fo,3principes  terrae  surrexerunt  de  so- 
liis  suis,  omnes  principes  nationum. 

E«.32,2i.»  yjj-ygj.g•    respondebunt    et    dicent  10 

tibi:  Et  tu  vuineratus  es  sicut  et  nos, 
nostri  similis  effectus  es!    *Detractall 
.3M8s;  est  ad  inferos  superbia  tua;   conci• 
128,13.  ^jj  catjaver  tuum,   subter  te  sterne- 
job.2i,26tur     linea     et    operimentum    tuum 
Ap.8,in.erunt  vermes.     *  Quomodo  cecidislil2 
isiftib'.de  coelo,  lucifer  qui  mane  oriebaris? 
38,7.  corruisti  in  terram,   qui  vulnerabas 
gentes?   *Qui  dicebas  in  corde  tuo:  13 
2Th.2,4.In  coelum  conscendam,   super  astra 
3e".*45V  ^^^  exaltabo  solium   meum,   sedebo 
pV48,3!*in    monte    testamenti    in    lateribus 


13.  AI.:  et  sedebo. 


reget  beinet^alben,  bir  ju  begegnen,  ba  bu  f.  dW:Uiti 
terttjelt  br.  gevat^  über  ^ίφ  in  Sewegung,  beinet  Sin? 
fünft  entg.  A:  ijitn  93.  bei  b.9l.  B.A:  Sticfen?  dW. 
vE:  Schatten  ...  ©ewattigen  (Oropen)  b.  (Srbc. 

10.  ol^nmä^tig  toorben...  biftuni  qUidf  m.  dW: 
J^infäUig  ...  gl.  gefieiU.  vE:  ίφΐυαφ. 

11.  ®eräuf*e ...  gjlabcn.  dW:  ^Öerrlid^f .  B:  (Sts 
Hebung.  vE:  (Stotj.  A:  .!&οφηιηί^.  vE:  lärmenben 
@j)iel.   A:  Φαί  Sager  unter  bir  finb ...   vE:  U.  b.  f. 


SSürmer  αΐβ  S.  ausgebreitet.   dW:  ®tUtUt  ift  bir 
mit  ®ett)ürm ...  SWaben. 

12.  ijeUer.  B:  beUer  (Stern,  bu^öoIjnbcraWorgens 
rötbe.  vE:  gtänjcnbc«  SPlovgcngeflirn.  A:  SDiorgenfi. 
ber  bu  frü^  aufAingefi.  (dW:i§cule,  ©.b.SK.?  )  vE: 
gef^teubert  j.  (S.  bu  aSöiferbejwinger.  dW:  3ΰ.  nies 
bertrateji. 

13.  A:  be«  a3unbe6.  B:  ber  Sufammeufunft.  dW: 
SJerfammlungeberg.  vE:  (Sammelb. 


54    (14,14—26.) 


Jesaia. 


isiv. 


Contra  Babyloniam,    Contra  Assyrios• 


im  τα  ορη  τά  νψηλο^  τα  προς  ßoQgäVf  **  άνα- 
βησομαι  επάνω  των  νεφελών  ^  εσομαι  όμοιος 
τφ  νχρίστφ,  ^^  Ννν  de  εις  ζδον  καταβηστι 
και  εις  τά  &εμελια  της  γης.  *^  Οι  ίδόντες  αε 
^ανμάσονσιν  επΙ  αοί,  και  έρονσιν  περί  σον  • 
Οντος  6  άν&ρωπος  6  παροξννων  την  γην, 
σείων  βασιλείς;  *^  ό  &εΙς  την  οικονμενην  ολην 
ερημον,  και  τας  πόλεις  αντοΰ  κα&εΐλεν,  τους 
εν  επαγωγά  αντον  ονκ  ελνσεν  εις  τας  οικίας 
αυτών;  ^^  Πάντες  οι  βασιλείς  τών  εθνών 
έκοιμη&ησαν  ίν  τιμ^,  έκαστος  iv  τφ  οικφ 
αντοΰ'  ^^ σν  Sh  ριφησ'η  iv  τοις  ορεσιν,  ως 
νεκρός  ißδελvγμivoς,  μετά  πολλών  τε&νηκότων 
εκκεκεντη μένων  μαχαίραις  καταβαινόντων  εις 
^δον.  "Or  τρόπον  εν  αΐματι  ίμάτιον  πεφνρ- 
μενον  ονκ  εσται  καϋ^αρόν,  ^^  όντως  ονδε  σν 
εσγι  κα&αρός,  διότι  την  γην  μου  άπώλεσας 
και  τον  λαόν  μον  άπέκτεινας '  ον  μη  μείνης 
εις  τόν  αιώνα  χρόνον,  σπέρμα  πονηρόν. 
^^Έτοίμασον  σφαγή  ναι  τά  τέκνα  σον  ταΐς 
άμαρτίαις  τον  πατρός  αντών,  ϊνα  μη  άνα- 
στώσιν  και  την  γην  κληρονομησωσιν^  και  έμπλη' 
σωβιν  την  γην  πολέμων. 

22iC«i  επαναστησομαι  αντοΐς,  λέγει  κύριος 
σαβαώ&,  καΐ  άπολώ  αντών  όνομα  καϊ  κατά- 
λειμαα  καϊ  σπέρμα '  τάδε  λέγει  κνριος. 
23  Καϊ  &ησω  την  Βαβνλωνίαν  ερημον  ωςτε 
κατοικεϊν  iχίvovςf  και  εσται  εις  ονδέν '  και 
β^ησω  αντην  πηλον  βάρα&ρον  εις  άπώλειαν. 

Τάδε  λέγει  κνριος  σαβαω& '  *Όν  τρόπον 
εΐρηκα,  όντως  εσται,  καϊ  ον  τρόπον  βεβονλεν- 
μαι,  όντως  μενεΐ,  ^^τον  άπολέσαι  τονς  Άσ- 
σνρίονς  έπΙ  της  γης  της  έμης  καϊ  επϊ  τών 
ορέων  μον  καϊ  έσονται  εις  καταπάτημα,  καϊ 
άφαιρεϋ^ησεται  απ  αντών  6  ζνγος  αντών,  και 
το  κνδος  αντών  άπο  τών  ώμων  αντών  άφαιρε- 
βησεται»     "^^  Αντη  η   βονλη   ην  βεβονλενται 


14.  Xf  κα*  (a.  άνα/9.).  Β:ηφων.  15.Β:αίί/ν. 
16.Β:  &ανμάσονται.  Α*Β*  7Τί(>ί  σ«  (A^Xj•).  Β:  ό 
σΰων.  Α^:  βασιλήας.  17.  F|[*oAi7V.  Α1*καί  τάς- 
χα^.(Α2ΒΧ|).  ΕΥΧ:  άπαγωγτι.  Α»Β*αι5τ«  (Α2|) 
et  {Ις-αντ.  (Α2χ|).  18.  Β:  avB-qomoi  (pro  «κ.). 
19.  EFX:  /*oc;)fat^»a.  Β:  ϊμάτ.  iv  αΧμ.  Χ:  ϊαην  καθ•. 
21.  Β :  τά  τ.  σα  σφαγ.  Α^Χ :  σ»  (pro  αυτών  Α^Β). 
Β:  HUI  κληρ,  τ.  γην.  32.  EFX :  απολέσω.  Ε:  κατά- 
λνμμα.  23.  FX:  &ησομαι.  Α*Χ:  βά&ρον(^Τθβάρ. 
Α2Β).  25.  ΑΐΧ:  (bis)  από  (pro  ini  Α2Β).  Α*Β* 
{ρ,ωμ.)αντών{λ,^¥Χ•^). 
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j"  -:  :    -  :  τ      •       ••       r  :  •ατ         ••  :  -  : 
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A      •;  V  τ   :        ^T      :      V-    :   • 
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Ίϊ)tB^5  nintöb   :ηϊ]ρη  ίί%η  '»n:s3?'^n3. 
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inDtD   bs?^  ibsbi  ibs?  arr^bro 
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V.  19.  l>5>  'lab    V.  21.  p"ta  -j^ap 

13.  in  ^.  I)tnterftcn  9!5l.  dW.vE:  im  (am)  aupcr? 
jlen  i'iorben. 

14.  B.vE:  auf  bie-^öl^cn  ber  biden  S.  (ju  b.  2Ö.  »^.) 
^inanfficigen.  Β:  mίφ  b.  5(.  gi.  machen.  dW:  jicigc 
auf  b.  2Ö.  J^.,  jieiic  m.  gi. 

15.  3.  ^intetften  ®r.  dW:tiefficn@rufi.  vE:inb» 
©rabeö  2:iefen. 

16.  anfd)auett  u.  betrautest. 

17.  (St.  beffciben.  B;  nieberrip.  B.dW:  n.  παφ 
J^aufe  (cnt)iie§. 

18.  vE:  ru^en.  dW.vE:  feiner  ©ruft. 

19.  (Steinen  b.  @ru5e.  B:  tücggch).  vE:  I^inau^* 
gettj.auö.  dW:  lie9Ji^ingett).o^ne®rab.  B:  abf^cu» 


^Φία^ 
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SBibcr  bctt  Äorttg  au  SöaöcL    Stffurö  ^οφ• 


XIV. 


14  an  ber  @eite  gegen  SD'ίitternαφt,  *1φ  tüill 
Ü6er  bie  ^o^en  Solfen  fai)rcn  unb  gleich  fein 

15bem  OTer^bd?jien.     *3a  jur  ^btte  fä^rfl 

16bu,  jur  Seite  ber  ®ru6e!  *3Ber  bi(i^ 
fielet,  tinri)  biφ  fci^auen  unb  anfeilen  (unb 
fagen):  Sjt  baö  ber  Φϊαηη,  ber  bie  2öelt 
gittern  unb  bie  J^önigrei^e  BeBen  ma^te? 

17*ber  beniSrbboben  jur  Süfte  ma^te,  unb 
bie  (Stäbte  barinnen   jerbrac^,    unb  gab 

18  feine  ©efangenen  ni^t  ίοδ?  *3^?αϊ  ade 
Könige  ber  «Reiben  mit  einanber  liegen 
Ί>ί>φ  mit  (S^ren,   ein  jegtii^er  in  feinem 

19»§aufe5  *bu  aber  bifl  üerujorfen  öon  bei* 
nem  ©rabe  wie  ein  öerαφteter  ß^UQ,  iüie 
ein  itieib  ber  (SrfφIαgenen;  fo  mit  bem 
<δφn>ert  erjlo^en  finb,  bie  :^ inunter  fat;ren 
in  ben  Steinhaufen  ber  «§ötle,   n?ie  eine 

20  vertretene  iJei^e.  *iDu  irirfl  niφt  tt)ie 
biefelbigen  begraben  trerben;  benn  bu  ^afl 
bein  Äanb  öerberbet  unb  bein  Sßolf  erfφία* 
gen 3  benn  man  tvirb  ber  QBoß^aftigen  Θα* 

21  men  nimmerme:^)r  gebenfen.  *Oliφtet  ju, 
ba§  man  feine  Jlinber  fφIαφte  um  i^rer 
33äter  SD^iffet^at  n?iilen,  bag  fie  niφt  auf* 
fommen,  ηοφ  bag  Sanb  erben,  ηοφ  ben 
Srbboben  üoU  Stabte  mαφen. 

22  Unb  ίφ  n?iil  über  fle  fommeU;  fpriφt 
ber  »^err  ä^baot:^,  unb  ju  33abei  augrot* 
ten  i^r  ®ebäφtnig,   ii)re  Uebrigen,  0ieffen 

23  unb  0ϊαφfommen,  fpriφt  ber  «^err.  *Unb 
ttjiii  fie  mαφen  jum  (Srbe  ben  Sgein  unb 
jum  SSafferfee,  unb  wiU  fie  mit  einem  33e* 
fen  beS  33  erb  erb  eng  fe^ren,  f:priφt  ber»§err 
3ebaot^. 

24  ®er  «§err  3«baot^  i)at  gefφtυoren  unb 
gefagt:  2Öag  giltg?  eä  fott  ge^en,  n?ie  iφ 
benfe,    unb  fott  bleiben,    n.>ie  iφ   eö  im 

25  Sinn  ^abel  *Φα§  Qlffur  §erfφίαgen  n?erbe 
in  meinem  Sanbc,  unb  ίφ  i^n  jertrete  auf 
meinen  Sergen,  auf  bag  fein  3οφ  tion 
i^nen  genommen  irerbe,  unb  feine  33ürbe 

26  von  i^rem  ^alfe  fomme.     *Φαδ  ifi  ber 


lii^er.  vE:  »erad^ti.  S^ro^ting.  B.dW.vE:  bebecft 
(umgeben)  mit  (Srf^l.  (SrtDÜrgten).  dW:  in  fiei^ 
nerne  ©rüfie  i^fenft?  B.dW.vE:  gertr.  δίαδ. 

2ϋ.  qUiaf  Settcn  ein  Scgräbnt^  erlangen.  B:  mit 
i^ncn  vereiniget  »erben  im  93.  vE:  vereint  im  ®rabe 
dW:  i^nen  beigefeilt. 

21.  B:  iöereitet  feinen  Ä.  eine  ®φίαφίηη9.  dW. 
vE:  e.  S3iutbab  f.  (Soj^nen).  dW:  b.  SBeit  ercbern  u. 
mit  ^einben  b.  (Srbfreiö  fülien. 


Gd.3,5. 

3(1,33. 
Es.26,20 
L.lü,15p 


Jer. 

5(>,33. 


(»Rg. 

13,2)^; 

.Ter. 

22,lü•. 


Nah.1,11 
Ex.20,5 


aquilonis,    *ascendam   super   altilu- 14 
dinem  nubium,  similis  ero  Allissimo. 
*Verumtamen  ad  infernum  detrahe-15 
ris,  in  profundum  laci!    *  Qui  le  vi-  16 
derint,    ad    te   inclinabuntur    leque 
prospicienl:    Numquid   isle    est    vir 
qui  conturbavit  terrara,   qui  concus- 
sit  regna,  *qui  posuit  orbem  deser-17 
tum  et  urbes  ejus  destruxit,  vinclis 
ejus  non  aperuit  carcerem?  *Omnes  18 
reges   gentium    universi   dormierunt 
in  gloria,  vir  in  domo  sua;  *  tu  au- 19 
lern   projectus  es  de  sepulchro   luo 
quasi  stirps  inulilis  poilutus,    et  ob- 
volutus  cum  bis   qui  interfecti  sunt 
gladio  et  descenderunt  ad  fundanienla 
laci,  quasi  cadaver  putridum.   *  Non  20 
habebis   consortium   neque  cum  eis 
in  sepullura;   lu  enim  terram  tuam 
disperdidisti,  tu  populum  tuum  occi- 
.disti,  non  vocabitur  in  aeternum  se• 
men  pessimoruni.  *Praeparate  filios  21 
ejus   occisioni  in    iniquitate   patrum 
suorum;  non  consurgent  nee  haere- 
ditabunt    terram,    neque   implebunt 
faciem  orbis  civilatum. 

Et  consurgam  super  eos,  dielt  22 
Dominus  exercituum,  et  perdam  Ba- 
bylonis  nomen  et  reliquias  et  ger- 
men  et  progeniem,  dicit  Dominus. 
*Et  ponam  eam  in  possessionem  23 
ericii  et  in  paludes  aquarum,  et 
scopabo  eam  in  scopa  terens,  dicit 
Dominus  exercituum. 

Juravit  Dominus  exercituum,  di- 24 
cens:  Si  non,  ut  putavi,  ita  erit,  et 
quomodo  menle  tractavi,  sie  eve- 
niet!  *ut  conteram  Assyrium  in  terra  25 
mea,  et  in  monlibus  meis  conculcem 
eum ;  et  auleretur  ab  eis  jugum  ejus, 
et  onus  illius  ab  humero  eorum  tol- 
lelur.     *  Hoc  consilium  quod   cogi-  26 

16.  ΑΙ.:  inclineotur  et:  prospiciaDt. 

22.  an  35.  au§r.9lomenu.  UebrigeS.  B.A:^inber 
u.  @nfci.  >E:  @οί)π  u.  d.  dW:  S^iamcn  u.  9ieft,  u. 
S^jröfling  u.  Stamm? 

23.  dW.vE:  jur  $Bof)nung.  B:  u.  ju  ©affer^fui)» 
ien.  dW.vE.A:  SBafferfümpfeu.  B:  S3.  beraSertiU 
gung.  dW:  ^egtvif^e  b.  SSemüjiung. 

24.  n.  foU  befteijcn. 

25.  jerbrocben  ...  o.  iijrcr  Sdjultcr.  B:  ba^i  ίφ  δ(, 
gerbv.  ti)ii(.  dW.A:  3φ  scrf^metterc.  vE:  jermatme. 


34,11. 


31,8. 


10,27. 
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Jesaia. 


SilV• 


Contra  Philisthaeam,    Contra  Moabitas» 


κύριος  im  την  οίκονμ^ψ  ολην,  και  αντη  η 
χ€ΐρ  η  νχρηλη  επϊ  πάντα  τα  ε&νη  της  οικου- 
μένης, 27']^  γαρ  ο  &εος  6  άγιος  βεβονλενται 
τις  διασκεδάσει;  καΐ  την  χεΐρα  αυτού  την 
νχρηλην  τ(^  αποστρέψει; 

^®  Τον  έτους  ου  άπέ&ανεν  "Αχαζ  ο  βασι- 
λεύς έγενηΰ^η  το  ρήμα  τοντο* 

29  Μη  ευφραν&είητε  πάντες  οι  αλλόφυλοι, 
συνετρίβη  γαρ  6  ζυγός  του  παίοντος  υμάς* 
ίκ  γαρ  σπέρματος  οφεως  εξελενσεται  εγγόνα 
ασπίδων  f  και  τα  εκγονα  αυτών  εξελενσονται 
οφεις  πετάμενοι^  ^^  καΐ  βοσκη&ησονται  πτωχοί 
δι  αυτόν '  πτωχοί  δε  άνδρες  έπ  ειρήνης  άνα- 
παύσονται '  άνελεΐ  δε  έν  λιμφ  το  σπέρμα  σου, 
και  το  κατάλειμμά  σον  άνελεΐ.  ^^'Ολολύζετε 
πυλαι  πόλεων,  κεκραγετωσαν  πόλεις  τεταρα- 
γμέναι,  οι  αλλόφυλοι  πάντες^,  ότι  καπνός  άπό 
βο^ρά  έρχεται,  και  ουκ  εστίν  του  μεΐναι  έν 
τοις    σνντεταγμένοις    αυτόν.  ^^ΚαΙ    τι 

άποκρι&ησονται  βασιλείς  έ&νών;  'Ότι  κύριος 
έ&εμελίωσεν  Σιών,  και  δι  αύτου  σω&ήσονται 
οΐ  ταπεινοί  του  λαον  αυτού. 

XV•  Το  όραμα  το  κατά  της  Μωαβίτιδος. 
Νυκτός  άπολεΐται  η  Μωαβιτις^  νυκτός  γάρ 
άπολειται  τό  τείχος  της  Μωαβίτιδος,  '^  Αυ- 
πεϊσ&ε  εφ  εαντοΐς,  άπολεΐται  γάρ  καΐ  Ληβών, 
ου  ό  βωμός  υμών '  έκεΐ  άναβησεσ&ε  κλαίειν, 
ίπϊ  Ναβαν  της  Μωαβίτιδος.  'Ολολύζετε,  έπι 
πάσης  κεφαλής  φαλάκρωμα,  πάντες  βραχίονες 
κατατετμημένοι,  ^Έν  ταΐς  πλατείαις  αυτής 
περίζώσασ&ε  σάκκους,  καΐ  κόπτεσ&ε  έπι  των 
δωμάτων  αυτής  και  έν  ταΐς  πλατείαις  αυτής 
καΐ  εν  ταΐς  ρνμαις  αύτης'  πάντες  ολολύζετε 
μετά  κλαυ&μού.  ^"Oti  κέκραγεν  Έσεβων  και 
Έλεαλη,  εως  Ίασσά  ηκούσΰ-η  η  φωνή  αυτών 
dia  τούτο  ή  οσφνς  της  Μωαβίτιδος  ßoi^,   η 


26.  Β:  τψ  οΧ.  οΐχ.  (FX:  ο  λ.  την  oU.).  Β*  της  otx. 
27.  ΑΙΧ*  αύτβ  (Α2Β|).  28.  Β:  6  βασ.Άχ.  (Α2:  <5 
"Αχ.  6  β.).  29.  Β:  οΐάλλ.  πάντ.  A^FX:  οφιων  (-2ως 
Α^Β).  Β:  ϊχγονα  (bis)  et:  πετάμενοι.  30.Χ:κυ()ί» 
(pro  αυτ»).  Β:  άνϋ-ρωποι  (pro  άνδρ.).  Α*Χ*  iv 
(A2Bt).  31.Β:Όλολι;|ατί(Χ:Όλο2ι'ίδτΟ.  Β:  άπό 
β.χαπν.  Α^Β:  ί*ναι(ρΓ0^ί?»'.-αι5τ5Α2Χ).  32.Xt 
την  (a.  -2^.).  F:  λαοί  πολλοί  (pro  οί  ταπ.  τ.  λ.). 
A»B*(inf.)at5T»(A2Xt). 

1,  Β:  ρήμα.  F:  ρήμα  κατά  τ»  Μωάβ.  2.  Χ: 
Αυπ.  er.   Β:  «φ*  ίαντύς.  Χ\:  Ααιβηδων  (Α2Β:  //ly- 


"^m  ri''^  niNns  nirr^-'^s  ta^'un^T 
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ηηώ  b"•?.?  '^?       3ΝΐηΏ  Ktog  XV. 
-'T'p  n^Tb  ^''^2  ''έ  nbnD  n^<iΏ  ί5? 
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lin'^'Ti  jT'sn  nBa?  :nmD   n^^in  2 
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ίίατ'Ώ  b5?i  ib-bs?  *^:D3b  ni^sn 
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ΐΊ''  b^b''''  nbs  πτιηπΊ^ϊ)  n'^nia•^ 
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V.  27.  6<n^tt2  γΏρ 


/9(MV.  AI.  al.).  Xf  (ρ.υμών)  ώχοδομη&η.  Xf  (ρ. 
Naß.)  και  Μιδαβά  S.  -μά  S.  Μηδαμά  S.  -/9ά.  Β : 
Όλολυξατί.  Α*:  xaraTiTiTyMiy/icVot.  3.EFX;at/Tö5v. 
EFX:  π^ρίζ^οίσατί.  X^xailvr.TrA.avr.  EX:  κλαυ- 
&μών.  4.  ΑΐΧ:  έλάλησίν  (pro'^A.  Α2Β;  ΑΙ.  al.). 
Αΐχ*7α<7σά  (A2Bt;  ΑΙ.  al.).  Α»Χ:  αντης  (pro 
αυτών  Α2Β). 


S^föia* 
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®ie  ni^tiQt  ^xtuhe.    ©te  fßetftorunQ  ü6ec  tfla^U 


XIV. 


51ιΐ|'φΙα9,  bcn  er  f)at  über  aUe  )(^anbe,  unb 
baä  ifl  bie  auögerecftc  »§anb  über  aUe  <§ei* 
27ien.  *iDenn  ber  «§err  ßi'&rtot'^  ^atg  Be- 
fφίoifen,  trer  tritlg  tre^ren?  unb  feine 
.§anb  ifl  auSgerecft,  n?er  tt?iU  fie  trenben? 

28  Sm  3o^r,  ba  ber  Jlbnig  ΟΙ^αδ  flarb, 
rvax  bieg  bie  !iafl: 

29  ^reue  biφ  πίφί,  bu  gang  $^ilifierianb, 
bag  bie  Oiut^e,  bie  biφ  fφίug,  §erίroφen 
ifij  benn  au^  ber  Surgcl  ber  @φIαngc 
trirb  ein  8afiiligf  fommen,  unb  i^^re  ^ruφt 
unrb   ein  feuriger  fliegenber  Φrαφe  fein. 

30  *  iDenn  bie  ßrfiiinge  ber  dürftigen  trerben 
ίίφ  njeiben  unb  bie  ^rmen  fίφer  ru^en, 
aber  beine  SÖurjel  n?iil  iφ  mit  «junger 
tobten,  unb  beine  UeBrigen  ttjirb  er  errt»ür- 

31  gen.  *^euie  'Xf)ox,  fφreie  (Stabt!  gan§ 
$:^iiijterianb  ifl  feige,  benn  Don  9J2itter- 
ηαφί  fommt  ein  ΟΙαηφ,  unb  ifi  fein  ßin* 

32  famer  in  feinen  ©ekelten.  *  Unb  η?αδ 
lüerben  bie  33oten  ber  «Reiben  ^in  unb  n^ie* 
ber  fagen?  0le^mliφ:  ^ion  i)at  ber  «§err 
gegrünbet,  unb  bafelbjt  n?erben  bie  (Sien* 
ben  feineg  SSolfö  3ιtöerfίφt  i)ab(n. 

XV.     ®ieg  ijt  bie  Safl  üBer  ^WoaB: 

iDeS  0?αφtδ  fommt  93erji5rung  üBer 
Qir  in  3ΛοαΒ,  f!e  ifl  ba^in;  beS  9ΐαφί3 
fommt  QSerfibrung  üBer  ^ir  in  SWoaB,  fle 

2  ijt  ba^in.  *  @ie  ge^en  t;inauf  gen  ^aiti) 
unb  3)iBon  gu  ben  Altären,  ba§  fle  n?ei* 
nen  unb  "beulen  üBer  0ieBo  unb  SD^ebBa  in 
9}ϊοαΒ;    aller  «öaupt  ifl  Befφoren,    aller 

3  33art  ifl  αBgefφnitten.  *5luf  i^ren  ®af* 
fen  ge^en  fle  mit  ©äien  umgürtet,  auf 
i^ren  Φäφern  unb  ©tragen  l^eulen  fie  alle, 

4  unb  ge^en  tveinenb  ^eraB.  *^eöBon  unb 
(Slcale  fφreien,  bag  manS  ju  ^ai^a  i)l•^ 
ret.     i£)arum  nje^flagen  bie  ©erü^eten  in 

26.  bet  gefafTetift.  dW.AtJRat^fcl^lu^.  vE:g5efφl. 

27.  Β:  Junίφtmαφen.  dW.vE:  vereiteln...  jurütfi 
treiben  (jur.  ju  jieljen). 

28.  B:  erging  bicfe  £.  A:  toarb  b.S.  gegeben.  dW. 
vE:  gefφQ^  (erg.)  b.  Sluδfpruφ. 

29.  fiiefl.  feur.  vE:  αηδ  bcm  @φ1απ9εηί1αηιηι. 
dW:  Dtterngejü^tl^croor,  u.  i^r  @prop  ifl.  vE:  f. 
58rut ...  6crafi. 

30.  B.\E:  (5rflgcί)orneπb.®eringen((öφh)αφen). 
dW:  (Sö^nc  b.  etenben?  ...  tobtet  [ber  ^einb]. 

31.  bletbtf.  €^.  auff.  (Zammelplä^en.  B:3ufami 
menfünften?  dW.vE:  (Sin jelner  (J^einer  ifl  allein)  in 
f.  <S(Boaren. 

32.  n>.  anttDortenb.S.b.uoIFe...3ufIu(i)t.  dW: 


tavi  super  oninem  lerram,  et  haecest 
manus  exten ta  super  universas  genles. 
Pr.21,30.* Dominus  enim  exerciluum  decrevit,  27 
Da.i,zi.^^  quis  polerit  infirmare?  et  manus 
ejus  exlenta,  et  quis  avertet  eam? 

2Ch.        In   anno,    quo   mortuus   est  rex  28 
eS"i'.  Achaz,  factum  est  onus  islud: 
jer.47,t.      Νβ  laeteHS ,  Philislhaea  omnis  tu,  29 
jer,    quoniam   comminuta   est  virga   per- 
"'*^•  cussoris  tui;  de  radice  enim  colubri 
**'®'  egredielur   regulus,    et   semen    ejus 
^^^'^'  absorbens  volucrem.   *Et  pascentur30 
"'^'^'  primogeniti  pauperum,    et  pauperes 
äRg.ie.s.fiducialiter   requiescent;    et   interire 
faciam  in  fame  radicem  luam,  et  re- 
liquias     luas     interficiam.      *  ülula  31 
porta,    clama   civitas!    proslrata   est 
Philislhaea  omnis;  ab  aquilone  enim 
fumus  veniet,  et  non  est  qui  eiTugiet 
agmen  ejus.  *Et  quid  responde-32 

^^''^•  bitur    nuntiis    gentis?     Quia    Domi- 
Pf.Mv'.s.nus  fundavit  Sion,  et  in  ipso  spera- 
102,17.  jjyjjj  pauperes  populi  ejus. 

SlJä.     Onus  Moab.  XV. 

i^t$m.      Quia  nocle  vaslata  est  Ar  Moab, 

^''^^•  conticuit;  quia  noete  vaslatus  estmu- 

*®'^•  rus  Moab,  conticuit.     *Ascendit  do-    2 

2?,'30.  i^us   et   Dibon  ad   excelsa   in   plan- 

clum  super  Nabo,    et  super  Medaba 

22,12. jer.Moab  ululavitj   in   cunclis   capilibus 

*7%?.'   ejus  calvitium,  et  omnis  barba  rade- 

lur.     *In  triviis    ejus  accincti  sunt    3 

jenisjss.sacco ,  super  tecta  ejus  et  in  plaleis 

ejus    omnis    ululatus.   descendit    in 

Nm.2i  26i^etum.     *  Clamabit  Hesebon  et  Ele-    4 

Nm.2i,23ale,   usque   Jasa  audita  est  vox  eo- 

rum;   super  hoc  expedili  Moab  ulu- 


32.  ΑΙ.:  inipsa. 
3.  ΑΙ.:  ululat. 


1.  S:  raurus,  Moab  contic. 


ber  SSolfer?  B:tü{tö  man  antt».  ben®efanbten  folφeί 
93.?  vE:  fagen  ju  b.  ®ef.  A:  ϊο.  geanttt).  ben  93.  vE: 
ouf  e^  öertrauen  b.  iöcbrangten. 

1.  dW:  δluöf^3r^φ.  vE:  ©ciffagnng.  dW:  3a,  in 
ber  ulaa)t  ber  3erfi.  ge^t  SlriS^i.  unter.  vE:  hjirb  Olr? 
Wl.  aufgerieben. 

2.  über  9Ϊ.  u.  931.  h^uUt  351.  B:  jju  b.  ^o^en.  vE: 
jum  ilcm^el  u.  ηαφ  2).  auf  b.  φ.  dW:  jum  [©o^en?] 
^αηδ,  u.  Φ.  tt?cinenb  auf  bie^.  B:  auf  α.  ü^ren^äu^^* 
tern  ifiö  fal^l.  dW:  α.  α.  φ.  ©ta^en. 

3.  u.  s^tflie^ett  in  Xfjränen.  B.dW:  (©tabt?) 
«Plänen.  A:  freien  $1.  B:  jcrfl.  im  Sßeinen. 

4.  bid^alSia}.  dW:  ©ewap^jneten.  vE.A:  Arie* 
ger. 
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Je§aia. 


Contra  Moabitas. 


"ψυχή  αντης  γνώσεται.  ^'H  καρδία  της  Μωα- 
βίτιδος  βοα  έν  savrfj  εως  Σηγωρ'  δάμαλις 
γάρ  έστιν  τριετής,  έη\  δε  τ^ς  αναβάσεως  της 
yJovslO•  ηρός  σε  κλαίοντες  άναβησονται,  τγι 
6δφ  ΆρωνιεΙμ  βοξ  σνντριμμα  nal  σεισμός. 
6  Το  νδωρ  της  ΝεμρεΙμ  ερημον  εαται  nal 
ξηραν&ησεται,  καΐ  6  χόρτος  αυτής  εκλείψει' 
χόρτος  γάρ  χλωρός  ουκ  εσται.  '^  Μη  κάϊ 
όντως  μέλλει  σωθηναι;  εηαξω  γάρ  έπϊ  την 
φάραγγα  ί4ραβας,  καΐ  ληχρονται  αντψ. 
^  Σννηψεν  γάρ  η  βοη  το  οριον  της  Μωαβίτιδος 
της  Άγαλλείμ,  καΙ  όλολνγμός  αντης  εως  τον 
ς)ρέατος  τον  ΑίλεΙμ  όλολνγμός  αντης.  ^  Τό 
δε  νδωρ  τό  /Ιειμων  πλησ&ησεται  αίματος' 
επάξω  γάρ  επι  /ύειμων  !^ρα/9«?,  κα\  άρω  το 
σπέρμα  Μωάβ  κα\  ^Αριηλ  κα\  το  κατάλοιπον 
Άδαμα. 

Χνϊ•  Άηοστελώ  ως  ερπετά  επί  την  γην 
μη  πέτρα  ερημός  έστιν  τό  όρος  ϋνγατρός  Σιων; 
'^"Εσγι  γάρ  ως  πετεινον  άνιπταμένον  νεοσσός 
άφ]]ρημένος^  εση  &νγάτηρ  Μωαβ,  έπειτα  δε 
Άρνών  πλείονα  ^βονλενον,  ποίει  τε  σκέπην 
ηέν&ονς'  αντη  διά  παντός  εν  μεσημβρινή 
σκοτία  φενγονσιν,  έξέστησαν.  Μη  αχ&Ί]ς, 
^  παροικησονσίν  σοι  οι  φνγάδες  Μωάβ'  έσον- 
ται γάρ  σκέπη  νμΐν  από  προςωπον  διωκοντος, 
ότι  ηρΟη  η  συμμαχία  σον,  συνετελέσϋη 
ταλαιπωρία,  καΐ  ο  άρχων  άπώλετο  ό  κατα- 
πατών  από  της  γης.  ^  Και  διορ&ω&ήσεται 
μετά  έλέονς  &ρόνος,  κα\  κα&ιεΐται  έπ  αντον 
μετά  άληϋ^είας  εν  σκψχι  /Ιανίδ,  κρίνων  καΐ 
έκζητών  κρίμα  και  σπενδων  δικαιοσννην. 
^  Ηκονσαμεν  την  νβριν  Μοιάβ,  υβριστής 
σφόδρα,      την    νπερηφανίαν    αντοΰ     ίξηρα ' 


5.  Β:  εν  αυτή.  B*T%(a.^.)•  Α1*^/8«^(Α2Β|; 
F:  Aaii&.  Al.'al.).  A^:  ΙίδωνκΙμ  ('^ρ.Α'^Β;  ΑΙ. 
a!.).  Χ•\{ΐβ.σνντρ.)  xai  ταλαιπωρία.  &,Β:  Νίμη- 
ρ(ϊμ(Χ\.α\.).  ΑΐΒ*καίξΐ7(>.  (AZXt).  Χ-f  ηας  {a, 
έκλ.).  8.ΑΙ:ο()ος(ο().Α2Β).  Β'.Ιίγαλίίμ  {\\.  ά\.). 
EF:^£A«^(Al.al.).AiB*(aU.)oAoA.auT.(A2EFXt). 
9.  EFX:  Τό  γάρ  νδ.  Α^Χι^Ρίμμόιν  ( JttAtoiv  Α2Β ; 
ΑΙ.  al.).  F:  π^ο<;&ψ.α^  {^ΧοΆρ.). 

1.  F:  (pro  ώς•  Ιρττ.)  άμνον  xvQnvovra.  EX:  ϊσται. 
Κ^*&ι>γ.  (A2Bt;  FX:  της  &.),  2.  Β:  νοσσος. 
AlEFX*(alt.)ra'»j(A2Bt).  EFX:  &νγατίρ.  3.  Xf 
(ρ.  σκ.)  αυτοι.ς.  FX(proai/ri7):ai'T^.  Α*Χ:α7Γ  αρ- 
;^^ς(ρΓθά;ί^^ςΑ2Β).  4.  Α^Χ*  σοι  (Α2Β|).  Β* 
γάρ.  Β*σννί'τ.ταλ.  Α^ΕΧ:  e7rt(pro  alLaTiö  Α2Β). 
έ.  Ε :  νβριστά  (F :  νβριστψ).  Α^Β*  (ρ.  νπ.)  αντα 
(A2Xt).  ΑΙΧ:  ΙΙηρας  (^ϋηρα  Α2Β). 


Di^inb  '^sb  :  i^  nr^n'^  tosd  ^r^n*^  ϊ^ 

AT   •    •    :         j-  :  V         -  *.         -"      τ    V      •  :     »     τ  :  • 
V-:,-       •   :   •  •         -        j — :  r  j• 

,..  .  V   vv  f—tr  •   -  I  )  VJV  •< 

'b^  :π%η  Kb  ρη•^  χώτ  nbs  "n^^sn  7 

-  17    τ  J      f      VV.•  ν     ν  τ  JT  •      Τ 

-J-  y-  τ  τ'•.  :  Λτ  τ  JT  :    •      'ν 

Κτ  τ   :  -         τ     fr  '         r  r    τ    •  ν    τ-ί  ιτ 

Ι  •        <••       ti•  IT  τ    :  •  ν  ••         J'•  ι 

IV•-  J«T  Γ  τ  JJIT 

IT  τ  -:  ν  ••    :    •  : 

ΛοΏ  VΊ^ί-btDin  iiD-iinbüi  χψϊ. 

jt  r   ι  '     I    •  -  ι-       "^  V  TAT    :    • 

α  :  TV  ;    I•         AT  \    '       "-1"        V•  '         : 

T••        •■'•T        ii:-:  \.t:-  τ 

rtins  'nb::^  b^bD  '^n^^tii  nb^bs  nto 

»     j   :        H'•    •  -'j —         'S•,  τ      •   :        j•  -: 

:  '^b^n-bi^  'ni:  D^hn:  'nno  a^^nnis 

1*  -  :  -       ν  ♦    τ  •         •  :    -         •ΑΤ  τ;  ιτ 

inb  nno-'W  ΠίίήΏ  "^πη:  ττη  '^ί^γο  4 

^  V.T  '••  r•         •  ν:         ντ  -  τ  •       )  τ  <  τ 

ηώ  nbs  ν^π  Dε^^-'^3  Τ7ΐώ  ^Dsn 

τ  JT      F      ••    -  <"  Τ  ι•         Α"  J"  :     • 

bn^ί3   niON^    rbs?    ntö'^T    iibs 

V  j    :  V•.•  •••:  IV  «JT  τ  .»-   τ  ί 

nnri^    DSDüs^    ώη'τι    ϋδίο   ηιτ 

Α   :         J"  ντ  '         :  '.  )-   f  *    '••  Γ•• 

V.  5.  ρ"η  v»p 
ν.  3. 'ρ  *ι«''ηη    ib. 'ρ  ''ϋζ? 

4.  Β:  eincö  Seben  Seßen  ifi  ii^m  felbji  bef^tjevii^? 
(dW:  i:^m  verjaget  bad^erj?  vE:  tnut^loö  ijt  il^r  ^.) 

5.  über  SiJi.  ...  bis  g.  3.  &cr  br.  Ä.  ...  ^'xt  2ini)öi)e 
S. ...  erijcben  fie.   dW.vE:  biö  (§9ίαίί)ί@φείίίφί]α. 

6.  bod®raS...Ärattt...©rüneS.  dW.A:ftnb  ocvi 
lüüfiet.  vE:  Duelien  ...  jerfiört,  bie  ^iianjen  ti?cifen. 

7.  ®arumba$...u.i^ra3ertt)ai)rteS.B:ba6Uebrigk% 
baä  man  bereitet  u.  iuomit  f.  ίχφ  »erforget  i;aben, 
»erben  f.  toegtragen.  dW:  b.  9ieji  ii)rer  Jpabc  u.  ibre 
@φά^ε  tragen  f.  vE:  il^re  ^.  b.  f.  gefamntclt  u.  K^x 
3urürfgeiegtee. 

8.  B:  2)αβ  ®.  gebet  runb  ^erum ...  i^r  ©c^eiit  ifi. 
dW:  Sammcr  umgibt  bie  ®.  S«.,  bi«  ...  [^ailt]  f. 
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3Äoa6,    benn  eS  gci)et  t^rer  @ecle  uBel. 

5*2)?em«§er§  f^reict  ju  aJioab,  i^re  δίύφ* 
tigen  fiie^m  ϋοη  ber  breijä^rigcn  Stui) 
hi^  gen  3oar,  bcnn  fie  ge^en  gen  ^ui^iti) 
i)inan  unb  ttjeinen;  unb  auf  bem  SKege  §u 
^oronaim  ju  ergebet  ^φ  ein  Sammerge* 

βίφτεί.  *iDenn  bie  SBaffer  ju  0limnm  ijer* 
fiegen,  baß  baS  «§eu  ^erborret,  unb  >αβ 
©ταδ  öertteifet,   unb  tυäφfet  fein  grüneg 

7  Stmnt  *^tnn  baö  (^nt,  baö  fie  ge- 
fammiet,  unb  baö  93oif,  baö  fie  geruhet 
i^aBen,   fü'^ret  man  uUx  ben  2δeibcnbαφ. 

8  *@είφτά  gei;et  um  in  ben  ©renken  9)ίοαΒο, 
fie  Reuten  big  gen  (Sglaim,  unb  :^cuien  bei 

9bent  33orn  (Slim.  *^enn  bie  Söaffer  ju 
^imon  finb  öotl  33iutg}  boju  ttjitt  ίφ 
üBer  iDimon  ηοφ  mei;r  fommen  laffen, 
Beibe  über  bie  eri;aiten  finb  in  3J?oab  be^ 
ü^öwen  unb  über  bie  Uebrigen  im  Äanbe. 
XVI.  Sieber  fφicfet,  i:^r  Äanbeöi)erren, 
Lämmer  üon  6ela  au§   ber  SSüjte   jum 

2  8erge  ber  2oφter  3ion.  *5iber  n)ie  ein 
33ogei  ba^in  piegt,  ber  αηδ  bem  0ieji  ge* 
trieben  nnrb,  fo  n?erben  fein  bie  3^5φter 
3i)ioabä,   trenn  fie  üor  Qirnon  übergießen. 

3*  (Sammlet  Οϊαΐβ,  :^aitet  ®€πφί,  mαφe  bir 
6φαtten  beS  SKittagä  n?ie  eine  ΐίΐαφν, 
i)crbirg  bie  33erjagten,  unb  meibe  bie  δίüφs 

4ttgen  niφt.  *ίία§  meine  QSerjagten  Bei 
bir  Verbergen;  liebeg  33?oaB,  fei  bu  xi)x 
8φirm  üor  bem  93erftörer,  fo  n?irb  ber 
i^reiber  einßnbe  i^aiim,  ber  33erfi5rer  auf* 
t)bren,  unb  ber  Untertreter  abiaffcn  imSanbe. 

5*  (So  tt)irb  aber  ein  ^tni)l  bereitet  it>erben 
au^  ©naben,  ba§  einer  barauf  fi^e  in  ber 
SiBaßrßeit  in  ber  »§ütte  i£)aöib6,  unb  riφtc 
unb  trαφte  ηαφ  Oleφt,  unb  förbere  ©e* 

6  reφtigfeit.  *  5iöir  ßiJren  aber  üon  bem 
J^oφmutß  SDioabS,  baß  ev  faji  grog  i% 


®eß.   vE:  e«  freifet  b.  Äiaggefc^r.  um  Tl.  ®r.  ... 
bringt  f^r  ®. 

9.  f.  laffeit;  Sötoen  über  ^.  Entronnenen  in  Ü9i. 
tt.  :c.  B.dW.vE.A:  einen  S.  [fenben]?  vE:  n.  meiir 
werbe  ίφ  auf  Φ.  laben. 

1.  <S>dy.  bem  C. ...  ηοφ  b.  aSB.  dW:  bcm  ^ertf^er 
b.Sanbcö  ...  bur(^  bieSÖ.  vE:  baöSamm  bem  SanbeöJ 
iierrfc^er. 

2.  ®enn...9!}l.  an  Simons  gurten.  vE:  9ίείφ  bem 
itrcnben  35. ...  ^)ετ[φ6ηφί  ifi.  B:  wenn  b.  ^.  »erjiöret 
tüirb?  dW:  ioie  f^tüeifenbe  33ögel,  tu.  ein  üerfφeuφ» 
tiiul. 


labunt,     anima    ejus    ululabit    sibi. 

48^34.36.  *  Cor  meum  ad  Moab  clamabit,   ve-    5 

Dt.34,3.ctes   ejus   usque   ad   Segor    vitulam 

conternantem;    per   ascensum   enim 

Luith  flens  ascendet,   et  in  via  Oro- 

naim  clamorem  contritionis  levabunt. 

jo«^i3^2T;*  j^qyjjg  gjjj^  Nemrim  desertae  erunt,    6 

3,i».25.  qyjjj   gj,yjj.   jierba^    defecit    germen, 

viror    omnis    interiit.     *  Secundum    7 
magnitudinem  operis  et  visitatio  eo- 
rum;   ad   torrentem   salicum  ducent 
eos.      *  Quoniam     circuivit    clamor    S 
terminum   Moab,    usque    ad   Gallim 
ululatus   ejus,    et   usque  ad  puteum 
Elim    clamor    ejus.     *  Quia    aquae    ^ 
2Rg*.3",22.Dibon  replelaesunt  sanguine;  ponam 
enim  super   Dibon   additamenta  his, 
qui  fugerint  de  Moab  leonem,  et  re- 
liquiis  terrae. 
2Rg.3,4.      Emitte  agnum,  Domine,  do-  XVI• 
2jRg.i4^7minatorem    terrae   de   petra   deserli 

ad  monlem   filiae   Sion.     *Et   erit,    2 
sicut   avis   fugiens   et  pulli  de  nido 
avolantes,   sie   erunt  filiae  Moab  in 
21^13.  transcensu  Arnon.     *Ini  consilium,    S 
coge  concilium;   pone  quasi  noctem 
umbram  tuam  in  meridie;   absconde 
fugientes,  et  vagos  ne  prodas.  *  Ha-    4 
bitabunt  apud  te  profugi  mei,  Moab, 
esto  latibulum  eorum  a  facie  vasta- 
[14,4.  toris;   finitus  est  enim  pulvis,   con- 
summatus  est  miser,  del'ecit  qui  con- 
culeabat  lerram.    *  Et  praeparabilur    5^ 
9^6«.  in   misericordia   solium,    et   sedebit 
ΐ'.Μ2β!  super  illud  in  veritate  in  tabernaculo 
David,  judicans   et  quaerens  Judici- 
um,   et   velociter   reddens  quod  ju- 
jer.48,29.slum    cst.      *  Audivimus   superbiam    6 
zeph.2,8.^jQgjj.   superbus  est  valde,  superbia 


5.  ΑΙ.:  consterDaDtem. 
1.  ΑΙ.*  Dom. 


9.  ΑΙ.:  reliquis. 


3.  beinen  <S>df. ...  u.  entbecfe.  B:  bringet  9%.  ein. 
vE:  ^φα^ύ  «R.,  gebt  c.  Urt^eii.  dW:  ©ebet  9ϊ.,  übet 
@crc(i)iigfeit?  g.  füi)ien  @φ.? 

Λ.  bie  »erftörung.  vE:  S.  tüeilcn  Bei  bir  b.  33eri 
triebenen  SDioabe.  dW:  Sa§t  bei  εηφ  njo^ncn  meine, 
TloaH,  Φ.  B:  ^enn  ber  ©rangcr  ifi  n.  meijr.  dW: 
e«  ^oret  auf  b.  iDrucf.  vE:  hii  aufijört ...? 

5.  dW.vE:  iliircn.  B.dW.vE:  bcfcfiigt.  dW: 
burφ  Siebe  [euerj  il^r.?  vE:  93cf.  fei  ber  Xi}.  burφ 
aJlilbe?  dW.vE:eö  fi^e  barauf  mit  ilreue ...  ein  (ber> 

6.  dW:SiBir  erfuhren? 
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Je^aia. 


XVI. 


Contra  Moabitas, 


nai  η  νβρις   αντον   καΐ  η  μψίς  αντον,   ονχ 
όντως  η  μαντεία  aovt   ^ονχ  όντως. 

'Ολολύξει  Μωάβ,  εν  γαρ  τγι  Μωαβίτιδί 
ηάντες  ολολνξοναιν  •  τοις  κατοίχονσιν  δε  2ε& 
μελετήσεις,  κα«  ουκ  έντραττηστι  ^τα  πεδία 
Έσεβών,  Πεν&ήσει  άμπελος  Σεβαμά'  κατά- 
πίνοντες  τα  ύ&νη,  καταπατήσατε  τάς  αμπέ- 
λους αντης  εως  Ίαζήρ  •  ου  μη  σννάψητε, 
πλανη{>ητε  την  ερημον,  οι  απεσταλμένοι  απ 
αντης  εγκατελείψ&ησαν,  διέβηααν  γαρ  προς 
την  -θάλασσαν.  ^ /Ιιά  τοντο  κλαύαομαι  ως 
τον  κλαυ&μον  Ίαζηρ  άμπελον  Σεβαμά '  τα 
δένδρα  σον  κατέβαλεν  Έσεβών  και  Έλεαλή, 
οτι  έπΙ  τφ  ^ερισμφ  καΐ  έπΙ  τφ  τρυγητφ  σον 
καταπατήσω,  και  πάντα  πεσοϋνται.  ^^  ΚαΙ 
άρ&ήσεται  ευφροσύνη  καΐ  άγαλλίαμα  εκ  των 
αμπελώνων  σον,  και  εν  τοις  άμπελώσίν  σον 
ου  μη  ενφραν&ησονται,  και  ου  μη  πατήσονσιν 
οϊνον  εις  τα  νποληνια,  πεπαυται  γαρ  κέ- 
λευσμα. ^^  Jia  τούτο  η  κοιλία  μον  έπ\ 
Μωάβ  ώς  κιθάρα  ηχήσει,  και  τα  εντός  μον 
Φ)ςει  τείχος  ο  ένεκαίνισας.  ^"^  Και  εσται  ώς 
το  εντραπψαί  σε,  οτι  έκοπίασεν  Μωάβ  επί 
τοις  βωμοΐς,  και  είςελενσεται  εις  τά  χειρο- 
ποίητα αντης  ώςτε  προςευζασ&αι ,  και  ον  μη 
δυνηται  έξελεσ&αι  αυτόν. 

*^  Τοντο  το  ρήμα  ο  έλάλησεν  κύριος  έπϊ 
Μωάβ,  οπότε  κα\  έλάλησεν.  ^^ΚαΙ  νυν  λέγω' 
*Εν  τρισίν  ετεαιν  ετών  μισ&ωτοΰ  άτιμασ&η- 
σεται  η  δόξα  Μωάβ  έν  παντι  τφ  πλονταρ  τφ 
πολλφ,  καΐ  καταλειφ&ησεται  ολιγοστος  κα\ 
ουκ  έντιμος. 

ΧνΐΜ•    Το  ρήμα  το  κατά  /άαμασκον. 

Ίδον  ζίαμασκος  άρΟ^ησεται  άπο  πόλεων, 
και   εσται   εις    πτώσιν     ^  καταλελειμμένη    εις 


6.  Α^Β*καί  71  νβρ.-μην,  αυτά  (A^EXf;  F:  κα* 
την  ΐιβριν  αίιτα,και  η  μηνι,ς  αυτβ.  Al.al.).  S.Nomm. 
prr.  ΑΙ.  al.  (eli.  ν. 9).  A*(?)X:  τιαταπατησΒσιν  (Γ: 
καταπατ^^σαντίς).  Α^Β  *  άτι  αντης  (A^EFXf). 
A^EFX*  7Τ(>ός  (A2Bt).  ΑΙΧ:  τψ  ϊρημον  {την  &άλ. 
Α2Β).  9.  Α^ΕΧ:  έλάλησίν  (pro '£λ.,  οτι  Α2Β). 
Χ:  τρυγίτω.  10.  Β*  (pr.)  σ».  Ε¥Χ:  πατησο)σιν. 
ΑΐΒ*κε7.  (A2Xt).  11.Β:ώςτίΓ/οςενίκ.  12.  Β 
(pro  ώς  το):  ίΐς  το  (Χ:  ωςτβ  S.  iv  τω) .  Α^ *  οτι  (Α2Β  f ; 
Χ:  χαΐ).  FX:  προςίύχεσ&αι.  Ε:  δύναται.  EFX  (pro 
αντόν):  αντην.  13.  FX*  ο.  Β*  κα*.  14.  EFX  (pro 
Kai  ν.  λέγ,):  Kai  νυν  ίλάλησεν  κύριος  λέγων.  Χ* 
ίτων.  Β*  (alt.)  iv. 

1 .  F:  τατο  (pro  alt.  το).     2.  X|  (a.  καταλ.)  y.al. 
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Ίίίϋίη  αΊΠ  linnn  bb3  nkiio  ntins 
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JT  '       V      V  -        <-    .  »      V  AT   -  IT     - 

«.  •.-:  IT  τ  -        j•   :  VT  ί  IT  :  •    •• 

Υ.  8.  a"n  ηπκ  ;ϊ3α"ι    ib.  et  ν.  9.  h^zib-n 
V.  10.  ö"Dn  nns 

6.  ία  t>onf.(St.,<^.u.  3.u.f.eiteln£tigen.  B:SBae 

anian^t ...  fo  ij!  f.  JÄul^mrcbigfcit  n.  richtig  ?   vE:  n. 
tüa^r  ifl  f.  9lcbe.  dW:  ba6  (Eitle  feiner  Prahlereien. 

7.  werbet  tl^r  feufjen:  (Sie  ftnb  eitel  3:riitnmern. 
vE.  A:  SJloab  über  m.  dW:  beulet  OJi.,  über  2W.  J^.Sliie«. 
B:  ißon  b.  aBein|ίαfφen ...  fogen  mit  @eufjen:  3a  f.  f. 
gerf^tagen?  dW:  um  bieitrümmer ...  feufjet  ii^r,  tief 
niebergefd&Iagen?  vE:  ©runbo.,  benn  f.  f.  erfd^üttert. 

8.  oertvelft  ...  tie  ba  retd>ten  bid  3.  u.  trreten 
burd>  b.  ^.,  f.  Uantttif  bte  ft<i)  ausbreiteten  u.  lie« 
fett  über  bie  See.  dW:  beffen  (Sbcireben  bie  ^errfci^er 
ber  aSölfer  beraufd^ten?  vE:  (Sibma'gSfficinjiorfg  3lei 
ben  jertraten  b.  35.  ^äu^ter  ...  ranften  big  jur  2ß. 
I^in.  B.vE:  i^re  ©Höflinge  (bei^nten  |ΐφ  au«), 

9.  u.  ne^e  bid)  ntitttteittenXI^r.,  ^.  Β:  η)ϋ(  iφ  im 


©ic  SSetmüftUttg  unb  bc§  ©efange^  @nbc• 
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größer  iji  benn  i^re  ΪΙΪαφί. 

7  iDarum  trirb  ein  9)?oa6iter  über  ben  au* 
beru  l^cuUn,  adefammt  lüerben  f!e  ^euien; 
über  bie  ©runbfepe  ber  ©tabt  Jtir  »^are* 

Sfctft  trerben  bie  SSerlä^mten  feufjen.  *iDenn 
^egbon  ifi  ein  tüüfleö  gelb  geirorben,  ber 
iEÖcinjIotf  ju  (Sibma  ijl  ijerberbt,  bie  *§er* 
ren  unter  ben  »Reiben  l^aben  feine  ebleh 
Sieben  jerfci^iagen,  unb  flnb  gefommen  big 
gen  Saefer,  unb  gießen  um  in  ber  SCßüjte; 
i^re  }^i\tx  jünb   gerjlreuet   unb  über  ba8 

9  3Jieer  geführt.  *i£)arum  n?eine  ΐφ  um 
Saefer  unb  um  ben  SCßeinftotf  §u  @ibma; 
unb  öergiefe  üielX^ränen  um«§eöbon  unb 
(Sieale.  iDenn  eS  ijl  ein  @efang  in  beinen 
«Sommer  unb  in  beine  ßrnte  gefaüen, 
10*ba§  i^reube  unb  5Cßonne  im  ^dl•^  aufhö- 
ret, unb  in  SBeinbergen  jaui^jet  ηοφ  ruft 
man  niii^t.  23ϊαη  feUert  feinen  SÖein  in 
ben  Jteltern,    ia)  i^ah^  beö  ©efangS  ein 

11  (Snbe  gemalt.  *3)arum  brummet  mein 
*§er§   über  ^oab   njie   eine  »&arfe,   unb 

12  mein  5ntt?enbige3  über  itir^areS.  *^ίδ* 
bann  ft>irb  eö  offenbar  werben,  n?ie  !Koab 
mübe  ijl  bei  ben  Qlltaren,  unb  tüie  er  ju 
feiner  Jtirc^e  gegangen  fei  §u  beten,  unb 
boc^  niφtδ  auggeri(i^tet  i)aU. 

13  i)ai  ijlö,  ba0  ber  «§err  bajumal  n?iber 

14  aJioab  gerebet  i^at  *  9iun  aber  rebet  ber 
»Öerr  unb  fi>ri(i^t:  5n  breien  Sauren,  ttjie 
eineö  5!aglij§ner3  Sa^re  flnb,  unrb  bie 
^Öerrli^feit  Slioabg  gering  merben  in  ber 
großen  aJienge,  baß  gar  ein  n?enig  über* 
bleibe,  unb  nid^t  üiel. 

XVII.     ®ieß  ifl  bie  U^i  über  ©amaffuS: 

(Sie^e,    2)amaffu8    wirb    feine    (Stabt 

me^r  fein,  fonbern  ein  jerfattener  ^tein« 

2^aufe.    *iDie  @täbte  Qlroer  werben  öer* 


8.A.A:  Safer,  ^äd^fer.  ll.A.A:  tiagt  meintet  j. 

SBeiiien  umS.  Bete.  b. 2Ö.  dW:  »ein  ίφ  tüieS.  um  ... 
vE:  tt)ie  über  3.  fo  über.  dW:  in  b.  Dbfitefe  it.  (S. 
fäiitb.  [(Scf)la^ti]9iiuf?  vE:  auf  b.  @ommerfrüci>tc 
...  ijl  l^ingcffliien  b.  .^rieg^ruf ? 

10.  in  ^rlurett ...  ΐΰΐαη  tritt.  dW:  auö  b.  93aum; 
garten?  (A:Äarmcl!)  B:  ^cr^lretcrtülrb  f.9ö.  trc^ 
ten.  dW:  f.  .Weiterer  tr.  S.  in  b.  .^ufen.  vE:  Xtan-^ 
bcntreter.  A:  ^eitertr.  B:  bcg^reubengefd^reicg.  vE: 
bem  Subetgefcftr.  dW:  [^crbfii]9fiufe.  A:  ^reubenruf. 

11.  vE:  tobet.  A:  tönet.  dW:f taget.  dW.vE.A:3ni 
jiereg.B:(Singett)eibe.vE.A:@it^er.dW.vE:u.m.^erj. 

12.  mann  off.  toorben,   tote  ^.  ftd)  itt.  qimaa>t 


ejus  et  arrogantia  ejus  et  indignatio 
ejus  plus  quam  forlitudo  ejus. 

Idcirco   ululabit   Moab    ad   Moab,    7 
universus  ululabit;  bis,  qui  laetantur 
jealfiiisuper  muros  codi  lateris,  loquimini 

piagas  suas.     *  Quoniam  suburbana    8 
jerlfeikHesebon  deserta  sunt,  et  vineam  Sa- 
bama    domini    gentium    exciderunt; 
Nm.32,t.flagella  ejus  usque  ad  Jazer  pervene- 
runt,   erraverunt  in  deserlo,  propa- 
gines  ejus  relictae  sunt,  Iransierunt 
mare.    *  Super  hoc  plorabo  in  flelu    9 
""'^'    Jazer  vineam  Sabama,   inebriabo  te 
,5  4,  lacryma    mea,    Hesebon   et  Eleale, 
quoniam   super  vindemiam  luam  et 
super  messem  tuam  vox  calcanlium 
9,3.Jer.  irruit.  *Et  auferelur  laelilia  et  e.xul-  !0 
*^'^^   iatio  de  Carmelo,  et  in  vineis  non 
exullabit   neque  jubilabit;   vinum  in 
torculari   non   calcabit,    qui   calcare 
consueverat:  vocem  calcautium  abs- 
,5^5.   tuli.     *  Super  hoc  venler  mens  ad  1 1 
job.3ü'27  Moab  quasi  cithara  sonabit,  et  viscera 

mea  ad  murum   codi  lateris.    *Etl2 
erit,  cum  apparuerit  quod  laboravit 
y;^;  Moab  super  excelsis  suis,  ingredielur 
**'*'•  ad  saucta  sua,  ut  obsecret,  et  non 
valebit. 

Hoc  verbum  quod  locutus  est  Do- 13 
minus  ad  Moab  ex  tunc;  *et  nunc  14 
locutus  est  Dominus,  dicens:  In  tii- 
2,,ie.  bus  annis,  quasi  anni  mercenarii, 
job.i4,6.gyfgpgjyp  gloria  Moab  super  omni  po- 
pulo  multo,  et  relinquetur  parvus  et 
modicus,  nequaquam  multus. 

jer.49,!i3     Onus  Damasci.  XVIIi^ 

wRg./^f».  Ecce,  Damascus  desinet  esse 
civitas,  et  erit  sicut  acervus  la- 
pidum  in  ruina.    *Derelictae  civitales    Ζ 


14.  Al.f  (p.  relinquetur)  in  eo  sicut  racemus. 

I)Ot  ouf  b.  J^ö()ett,  wirb  et  geljcn  in  f.  ^eilietijutn  ... 
αuδriφteιl.  B:  »ermogen.  dW:  Φαηπ  fieiiet  man, 
h).  έίΐ.  f.  mü^et ...  eö  ge^t ...  bo^  »ermag  e«  ίΐίφί«, 
vE.  φαηη  tüirb  cS  ^φ  jeigcn,  boß  ^,  f.  abmüijct. 

13.  ger.  1^.  oon  eije  ijer.  B:  öcr  btefem.  dW:  »or 
5l(ter3.  vE:  voriongji. 

14.  mit  aüe  ber  gr.  9».  dW:  gu  (Sd&anben.  vE: 
ßnft ...  33öifermenge.  dW:  SÖoIfögetümmei. 

1.  (aSgi.  15,1.  13,1.)  B:  iücggct^an,  boß  f.  f. 
<St.  m.  i%  vE:  entfernt  fo  baf .  dW:  entf.  αηδ  ben 
©täbten.   vE:  ©^utt^aufen.   dW:  ber  ilrümmcrn 
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Jesaia. 


XVII. 


Contra  Bamascum  et  Mphraim, 


τον  αιώνα,  εις  Ηοίτην  ποιμνίων  και  ανατζανΰΐν 
βονκολίων,  καΐ  ονκ  εαται  6  διώκων  ^καΐ 
ονκετι  εσται  οχυρά  τον  ααταψυγεΐν  Έφραιμ, 
χαΐ  ονκέτι  εαται  βασιλεία  εν  /ίαμασκφ,  και 
το  λοιπόν  τών  2!νρων  άπολεϊται*  ον  γαρ  συ 
βελτίων  ει  των  νίών  'Ισραήλ  κ,αϊ  της  δόξης 
αυτών.      Τάδε  λέγει  κύριος  σαβαώ&* 

^"Εσται  έν  ττ}  ημέρ^,  εκείνη]  ε^λειιρις  της 
^οξης  ^Ιακωβ^  κα\  τα  πίονα  της  δόξης  αυτόν 
σεισ&ησεται.  ^  Και  εσται  6ν  τρόπον  έάν  τις 
ϋνναγάγιι  άμητόν  έστηκότα,  και  σπέρμα  στα- 
χυών έν  τφ  βραχίονι  αυτόν  άμηστ],  και  εσται 
ον  τρόπον  έάν  τις  συναγάγω  στάχυν  έν  φα- 
ράγγι στερεί^,  ^καΐ  καταλειφ&ΐί  έν  αντί}  κα- 
λάμη, η  ώς  ρώγες  έλαίας  δνο  η  τρεΐς  έπ 
Λκρον  μετεωρον,  η  τέσσαρες  η  πέντε  έπϊ  των 
κλάδων  αντοϋ  καταλειφ^'^.  Τάδε  λέγει  κύ- 
ριος 6  ϋ^εος  'Ισραήλ. 

'  Trj  ημερ^.  εκείνη  πεποι&ώς  εσται  ο  αν- 
ϋρωπος  έπϊ  τφ  ποιησαντι  αυτόν,  οι  δε  οφΰ^αλ- 
μοί  αντον  εις  τον  άγιον  τον  'Ισραήλ  εμβλέψον- 
ται,  ^καΐ  ου  μη  ηεποιϋ^ότες  ωσιν  ίπΐ  τοις 
βωμοΐς  ονδε  έπϊ  τοις  εργοις  των  χειρών  αυ- 
τών, α  εποίησαν  οι  δάκτυλοι  αυτών,  καΐ  ονκ 
Ό'ψονται  τα  άλση  αυτών  ονδε  τά  βδελνγματα 
αυτών.  ^  Ty  ήμερα  έκείνγι  έσονται  αί  πόλεις 
^ου  έγκαταλελειμμέναι,  ον  τρόπον  έγκατέλει- 
πον  οι  *^4μορραΐοι  και  οι  Ευαΐοι  άπο  προς- 
ωπον  των  νΙών  ^Ισραήλ,  καΧ  έσονται  έρημοι, 
^0  διότι  εγκατέλειπες  τον  &εόν  τον  σωτήρα 
<τον,  και  κυρίου  τον  βοηΰον  σον  ονκ  έμνησ&ης, 
/Ιιά  τοντο  φντενσεις  φντενμα  απιστον  και 
σπέρμα  άπιστον.  **  TJ  δε  ήμέρ(^  ζ  αν  φύ- 
τευσης, πλανη&ησι^'  το  δε  πρωϊ  εάν  σπείρΐ]ς, 
άν&ήσει  εις  άμητον  χι  αν  ήμερα  κληρώσγι,  και 
-ώςπερ  πατήρ  άν&ρώπου  κλήρωση  τοις  νίοΐς. 


2.  Β*  ßsnoX.  3.  Β*  rarat  (alt.)  et  άποΧ,  et  (ult.) 
-και.  EFXf  (a.  Έφρ.)  εχίΐ  τον.  EFX:  κατάλοιπον. 
Χ:  lxZftV/it(pro  άττοΧ.).  Έ:  Συρίων  (Χ:  ^ΑασνρΊων). 
4.  Β*  (pr.)  τ^ς.  ΕΧ:  πληονα  (pro  ni).  5.  Β*  εν  τω 
βρ.  αυτ.  Χ:  στάχνας  (pro  στάχνν).  6.  Β  (pro  αΐ'- 
τ«):  αυτών  (Χ:  αυτής).  EFX:  καταληφθ-ώσιν  (pro 
alt.  ααταληφ&ίι).  7.  Ä^FX*  6  (Α2Β|).  8.  Xf  (ρ. 
Joc/r.  αύτ.)  άΧλ^  τσόντα*  πίποι&ότ(ς  έπΙ  τον  αγιον 
τβ^ΙσραηΧ.  Χ(ρΓΟβκ):ουκέτί.  Β  (^ΤΟαΧση):  δένδρα. 
Β*  (penult.)  αυτών.  9.  Χ:  Τ^  de  ημ.  Β:  χατέΧιπον 
^(pΓO  έγχατέλ.).  10.  Β:  χατέλιπίς  (Χ:  έγκατέλιπίς). 
F  (pro  τ»  β.  σβ):  &ία  σβ.  11.  Β*  (pr.)  ök.  Α*:  φν- 
τίΰσιτ[<;  (pro  σπιίρ.  Α^Β).  F;  άν&ησΎΐ.  Β:  ώς  (pro 
<ωςπ.).  Β|(ίη  f.)  σ»  (Χ|αυτ5;  ΕΈΧι'τΰςνΙούς  σα). 


ϊΐΜ'Ίη  HD'^Nnn  D'^nirb  nrhs?  '^nr 

ν  .•    IT  :  ν    ν   :  r  j't-:|-        λ"     -:       -ι- τ 

DnDiii3  n2:niQ  natüDi  Π'^ίπ^ο  ι^δ<η  s 

<  :    •         Λτ-•"       JT    :       »     ν  ν.•  -  •         ^τ  τ    :    - 
ι   τ   :         η      ί       ν.  :^         :  r        ••   τ  :  •      r  : 
t^-ir         j^  :        ν-  •  -         j  -         τ  τ  : 

tibiis  n'^n^i  ;nTi^  intos  mtam  η 

1      •.•:  IV  τ   τ  ί  IV  τ  Ι"  ^τ    :         'j-     :     • 

nisp*^  ü'^bsüD  irhT^i  nhp  n^sp 

Λ  *:  •  j•  τ:    •  V       :  τ  »τ  j•  »τ 

:α'^^ίSΊ  ρη5?2  ö'^bato  üpbtis  n%ni 

r   τ    :    >  ^  V  j••  :  ν  τ:    •         »;••-  :    •         ντ  τ  : 

JT  τ    :  -  Λ•  τ    ^  j  ;  y  :   :-  -jt        : 

VT      :  •.  :  τ  •  I  τ     ν  •   :    •  τ     •  -: 

,..     τ    :    •        ;••       ν: 

"bs?  ΟΊϊ^π  η^ώ•^   i^^ihn  ni*•!!      τ 

-  VT  τ  IT  r:    ι    '  -  j  - 

•^v  τ   :  •  jF:  •.•  τ    ••  ;  Λ• 

τ       :    :  ν  <    τ  ν  -:  r  ατ  τ  j — :  r 

:ü^D^nni    ο'^^ιώΝΠΐ    nkn*^    ^^b 

r  τ   -  σ  :  ν:  ••  — :  ιτ  :  ν   :  •  j 

<-     -;  ι-  ^  ιτ     J••  τ         J .  •  "* 

''DSDü  ^ihtr  Ίώ^ί  Ί^^^ϊίηι  ώ^πη 

ν  :    •  :  ιτ  JV  -:  •    τ  jt  : 

'^sj   :n)2üt2ä    nnsni  b^i'ito'^   ^^33  ■' 

*♦  IT   τ    :  α.  ί  IT  :  α••  τ   :    •         j•• : 

Nb  Ti-^s?^  Ίϊΐ^;ι  na^tü''  ^nb^^  nnbtö 
D^r/Dr3  ^rDD  '^;p'C)n  p-b^?  πίι^τ 

•    T-:r        j"  :    •  •    :     •        I  ..      "^  -        :     :att 

WDD     Di'^a     :ϊΐ!)3?ΊΤη     ΊΤ     ΠΊΠΤΕΙ  11 

f  ••  :    •  <  :  IV    τ  :   •  ντ         .   ~   -*   • 

iw:^^  niiiD^i  nbm  ni'^s  ^τ^ϋ^ρ 

IT         >••  :  VT  -■  r  ^»  •  '^'  'T 

2.  vE:  uiem.  fd^redEtf.  auf.  dW:  utigejiort. 

3.  M.  betn  Ä.  Φ.  u»  feeS  übr.  (S.,  fte  toerben.  dW: 
(5.  (Snbc  i)at  bie  S3urg  ...  J^crrfd^aft.  A:  φα  ircic^et 
bie  «^üife  ü.  (S.  u.  b.  ΟΙοΐφ  ...  dW:  wie  ber  φ. ...  gei;t 
c6  ii;nen.  vE:  ttjirb  il^nen  9. 

4.  dW:fφtt>ίnbctίin.  A:it>irbii^inmbern.\E:f?n' 
f  en  b.  «Pracht.  Β :  baö  %ütt  f.  ^Icif^ee,  d  W:  f.  f.  %Um. 

5.  u.  fein  2lrtn.  B:  e.  (§.  fiel^enbe«  Äotncö.  vE:  |i. 
®etr.  ...  liefet.  dW:  aU  ob  b.  ©d^nitter  Taimen 
fammelt ...  abmätjet. 

6.  uttb  nur.  dW:  [^aum]  Bleibt?  B:  Bei  Slbie-' 
fung  eines  Deib.  dW:  beim  Dliüenf^tagen  ...  in  ben 
3to.  be3  i^rud^tbaumS.  vE:  auf  b.  frudbtbaren Sieben. 

7.  n>.  bcr  951.  ηαφ  bem  feigen.  dW.vE:  (auf)  f. 
(Stopfer.  A;  ^ιφ  ju  f.  @φ.  tüenben. 

8.  dW.vE:  feiner  ^.  2ßcrf  ...gcbiibet  (biibeten). 


^Φία. 
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iaffcn  fein,  ba§  «beerben  bafelBfl  treiben, 
3bie  niemanb  ίφeuφe,  *unb  tüirb  au^ 
fein  mit  ber  gefle  @:|3^ratmö,  unb  baS  Äö* 
nigreiφ  §u  iDamaffuÖ  unb  bag  UeBrige 
gu  Sinnen  trirb  fein  njie  bie  '§errIiφfeit 
Der  Äinber  3fraei,  fpϊiφt  UX'^nxQaaoU}. 
k  3«  ber  3^it  ^irb  bie  *öerrίiφfeit  3a* 
foBS  bünne  fein,  unb  fein  fetter  2eiB  n?irb 

5  mager  fein.  *i£)enn  fle  n?irb  fein,  αίδ 
wenn  einer  betreibe  einfammlete  in  ber 
^rnte,  unb  aU  n?enn  einer  mit  feinem  5irm 
bie  ^c^^ren  einerntete,  unb  αΐδ  irenn  einer 

6  ^^e^ren  lafe  im  ϊ^αί  0le:^l^aim,  *unb  eine 
0ίαφernte  barinnen  Bliebe}  αίδ  trtenn  man 
einen  DeiBaum  fφüttelte,  ba^  jn?o  ober 
brei  ^Beeren  BlieBeii  oBen  in  bem  SGßipfel, 
ober  αΐβ  n^enn  üier  ober  fünf  ^rüφte  ^\\ 
ben  S^fiflcn  i^angen,  f!pri(3^t  ber  ^err,  ber 
©Ott  SfraeB. 

7  3"  i>^^  3«it  n?irb  ίΐφ  ber  3Dϊenfφ  ^jqX- 
ten  ju  bem,  ber  'ύιΧί  gemαφt  ^at,  unb 
feine  Qiugen  n^erben  auf  ben  «öeiiigen  in 

8  Sfraei  fφαuen,  *unb  n?irb  Ρφ  niφt  :^αί* 
ten  gu  ben  Elitären,  bie  feine  «§änbe  ge* 
mαφt  ^aBen,  unb  ηίφί  fφαuen  auf  baS, 
bae  feine   Singer   gemαφt  l^aBen,    treber 

9  auf  »öaine  ηοφ  SSilber.  *3u  ber  3«it 
rt»erben  bie  (Stäbte  ii^rer  (Starfe  fein  n?ie 
ein  öerlagner  5ljt  unb  3^«ig/  fo  berlaffen 
trarb  üor  ben  itinbern  Sfraei,  unb  irerben 

lOnjüfte  fein.  *iDenn  bu  T§afl  ^ergejfen 
©otteS,  beineS  <§eilS,  unb  niφt  gebαφt 
an  ben  Seifen  beiner  etärfe.  5Darum 
tüirfl  bu  lujlige  $flianjen  fe^en,  aBer  bu 
n?irft  bamit  ben  Sremben  bie  Sefer  gelegt 

1 1  l^aBen.  *  3itr  ^%\ί  beS  $fian§en8  tr>irfi 
bu  fein  njol^l  n?arten,  ba§  bein  eame  geit- 
ϋφ  n)αφfeJ  aBer  m  ber  ßrnte,  hjenn  bu 
bie  aJlanbeln  foUjl  erBen,  trirfi  bu  bafür 
@φmerJen  eineS  Q3etrüBten  l^aBen. 

10.  U.L:  ©ottee  beinci^eil«.  (Dl^ne  J?omma.) 
aSgi.  αυφ  16,  8. 

Β:  ©o^cntuälbern  u.  b.  ©onnenbilbcrn.  dW.vE: 
(5(fiavten) ...  ©onncnfaulen. 

9.  ein  aJerlaffenc*  ouf  Ülcfer  u.  3BipfeI,  fo  man 
»erl.  I)at ...  n>tr&  eitel  uerroüftung  f.  dW.vE.A:  fe^ 

licn  @t.  vE:  bie  aSerlaffen^eit  b.  ©ebüfc^cs,  u.  b. 
iöaumeö  ®.  dW:bie  oben  2;rummer  im  2Baibbt(fici^t 
M.  auf  b.  iöcrggipfcin? 

10.  beft®.  d.  i^.  dW:  beiner  3uiu^t...)>jlanjtcfi 
bu  licbl.  ^fianjungen  u.  iieiftefl  frembe  Sieben.  vE: 
magfl  bu  beine  frönen  ^jl.  ^^.  u.  fr.  Steifer  fe^en. 


joi.i3,i6^j.Q^j.  gregii)us  erunt,  et  requiescent 

ibi,  et  non  erit  qui  exterreal;    *et    3 
-^9.    cessabit  adjutorium  ab  Ephraim,  et 
regnum  a  Damasco,  et  reliquiae  Sy- 

Mich.i,6.j.jgg  gi^y^  gloria  filiorum  Israel  erunt, 

dicit  Dominus  exerciluum. 

Et   erit   in   die   illa,   attenuabitur    4 
gloria  Jacob,  et  pinguedo  carnis  ejus 
marcescet.   *Et  erit  sicutcongregans    5 
in  messe  quod  restiterit,  et  brachium 
ejus  spieas  leget,  et  erit  sicut  quae- 
joS^e.Tens  spieas  in   valle  Raphaim,    *et    6 
24,13.  relinquetur  in  eo  sicut  racemus,  et 
S^'i.  sicut  excussio  oleae  duarum  vel  trium 
3o,u^8.olivarum    in   summitate   rami,  -sive 
quatuor  aut  quinque  in  cacuminibus 
ejus    fructus    ejus,    dicit    Dominus 
Deus  Israel. 

In    die  illa  inclinabilur  homo   ad    7 

^'*•    Factorem   suum,    et   oculi   ejus   ad 
Sanctum  Israel  respicient,   *et  non    8 

2^8.    inclinabitur  ad  altaria  quae  fecerunt 
manus  ejus,  et  quae  operati  sunt  di- 

,Rg,   giti  ejus,  non  respiciet,  lucos  et  de- 
"'^^^"  lubra.    *In   die  illa   erunt  civilates    9 
fortitudinis  ejus  derelictae,  sicut  ara- 
tra  et  segetes  quae  derelictae  sunt  a 
facie  filiorum  Israel,  et  eris  deserta, 
*quia  oblita  es  Dei  salvatoris  tui,  et  10 
32,i5!t8.forlis  adjutoris  tui  non  es  recordata. 
Propterea  plantabis  plantationem  fide- 
lem,    et  germen  alienum  seminabis. 
*In  die  plantationis  tuae  labrusca,  et  11 
mane  semen  tuum  florebit;  ablata  est 

*®''•  messis  in  die  haeredilatis,  et  dolebit 
graviler. 


9.  ΑΙ.:  erit  des. 

10.  S:  infidelem. 

11.  ΑΙ.:  labruscas. 

A: ...  u.  bcin  ©εϊυάφβ  für  Srembe  fäen. 

11.  eö  n>oI)I  geteilten  ntad)en,u.  am  borgen  w.bu 
t.  3.  grünen  m. »  aber  ber  (Srnte^aufen  am  (Srbetag 
tDtrb  unf)eilbarer  «Sd^m.  werben.  B:  gro^  m. ...  \o.  fein 
an  e.  2;agc  b.  Äranfl)eit  u.  töbti.  ©φηΐ.?  dW:  ί^ϊαφ? 
bem  bu  ge^fl.,  jogj!  bu  f.gr.,  BαlbBrαφtcfibub.@ίedί 
linge  jur  iölütl^e,  [aber]  c6  flieget  bie  Ö.  am  %,  b.  ©c^ 
ft^eö,  u.  töbtl.  ijl  b.  @φm.  vE:  2)u  mogft  ...  ϊϋοφίεη 
iaffen  ...  blühen  ...  beine  @.  c.  <S^utt^aufen  u.  c.  bit^ 
terer  @φm.  bir  f. 


64    (17,12—18,5.) 


Jesaia. 


XVII. 


Cladis  ad  Aethiopes  nuntiatio. 


*^  Oval  πλή&ος  ε&τών  πολλών  ως  &ά' 
λασαα  κνμαίνονσα,  όντως  ταραχϋήσεσ&ε,  καΐ 
νώτος  έϋ^νών  πολλών  ώς  ύδωρ  ηχήσει.  ^^Ώς 
νδωρ  ηολυ  ε&νη  πολλά,  ως  ήχος  ύδατος  πολ• 
λον  βία  καταφερομενον  nai  άποοκορακιεΐ 
αντόν,  και  πόρρω  αντον  διώξετα*  ως  χνονν 
άχυρου  λικμώντων  απέναντι  άνεμου,  και  ώς 
κονιορτον  τροχού  καταιγίς  φέροναα»  **  Προς 
εσπεραν,  και  εσται  πέν&ος'  πριν  η  πρωί,  καϊ 
ουκ  εσται.  Λντη  ή  μερις  των  υμάς  προνο- 
μευσάντων,  καϊ  κληρονομιά  τοις  νμας  κλη- 
ρονομησασιν. 

XVIII•  Οναι  γης  πλοίων  πτέρυγες  έπ- 
εκεινα  ποταμών  Λίΰ^ιοπίας'  ^ο  άποστελλοον 
έν  ϋαλάσαχι  ομηρα,  καΐ  έπιστολάς  βιβλίνας 
επάνω  του  ύδατος,  Πορεναονται  γαρ  άγγε- 
λοι κούφοι  προς  ε&νος  μετεωρον,  καϊ  ξένον 
λαον  καϊ  χαλεπόν  τι  αυτοϋ  επέκεινα;  ε&νος 
άνέλπιστον  και  καταπεπατημένον.  Νυν  οι 
ποταμοί  της  γης  ^πάντες  ώς  χώρα  κάτοικου• 
μένη  κατοικηϋ-ηαεταΐ'  η  χώρα  αυτών  ώςεί 
σημεΐον  άπο  ορούς  άρ&η,  ώς  σάλπιγγος  φωνή 
ακονστον  εσται.  ^  Οτι  όντως  εϊπεν  μοι 

κνριος'  '^4σφάλεια  εσται  εν  τ^  έμΐ}  πόλει  ώς 
φως  καύματος  μεσημβρίας,  και  ώς  νεφέλη 
δρόσου  ημέρας  άμητοϋ  εσται  ^  προ  του  ϋ^ε- 
ρισμον,  όταν  συντελεσ&^  άν&ος,  καΐ  ομφαξ 
αν&ηση  αν&ος  ομφακίζουσα'  και  άφελεΐ 
τά  βοτρύδια  τα  μικρά  τοις  δρεπάνοις•,  κα\ 
τάς      κληματίδας      άφελεΐ     και      άποκόχρει, 


12.  FX:  xctqay&fja ίται.  F  (pro  νώτος):  'ηχοζ. 
13.  Α»Β*^/ος  (A2Xt).  Β:  φιρομένα.  EFX:  αί'τάς 
(bis).  Ä^EFX:  χ54τ  (ρΓ0/νο»Ά2Β).  F:  nataiyiSoq 
φιρονσης.  14.  A^EFX*  (pr.)  xai  (Α2Β|).  Xf  (ρ. 
alt.  ^rai)  ϊτι.  A2FX:  (bis)  ημάς  {υμάς  Α^Β). 
Β:  των  tiqov.  νμας.  FX*  (uit.)  xat.  Α^Χ:  των 
νμ.  κλη()ονομησάντων  {τοις  υμάς  κΧηρονομησασιν 
A2BF). 

1.  F:  πτιρνγων.  2.  Xf  (ρ.  άποστ.)  προς  πάντα 
τά  ί&νη.  Ε:  ν•ψος  (pro  %&ν.).  Β:  τις  (pro  τι).  λ\•. 
χατίπατημένον  (sic)  νυν.  Νυν  οί  π.  κτλ.  Α2:  xarot- 
π(παμένον  (νυν)  β  όιηρπασαν  οί  ττ.  κτλ.  (καταττί- 
τζατημένον.  Νυν  οί  π.  χτλ.  Β;  ΑΙ.  al.).  3.  Χ:  ώς  lu; 
σημ.  Ff  τον  (a.  ορ.).  FX*  ϊσται.  4.  Β:  ^ιότι  »τ. 
ΐίπεν  κυρ.  μοι.  Χ:  Ιν  ημέρα  (pro  ημ.).  5.  Χ  (pro  pr. 
άν&.):  στάχυς  S.  λ'ι&ος  S.  άν&ρωπος.  Β:  ίΙαν&ησ'τ\ 
(Χ:  αναν^-ηοΎΐ  S.  άν&ήσΐϊ).  Χ:  το  άνθος  ομφακιζον. 
AML:  χαταχόψει  (άποκ.  Α2Β). 


ni^ns  D'^än  0*^525?  iinn  "»ih     12 
liNitüs  η^Ώί<ρ  ]^^ψ  Ί^^^'Χ  ^*"^- 

JT  :  κ  -jT  :        »  τ    •  '    -  .<- 

n^in-^Dsb  ϋ^'ΐη  ybs  ψ_η^  PDI^^ 
pbn  ητ   iiaü'^ii  npin  οίοβ  nhbn 

»    V  j"  v<         Λ•••    "  '••*  «^  •••jv  :  J  "■  ~ 

:  ^D^Tinb  b'^w  "^Tbi^ 

1"  :  I    :    "^  VT       : 

Ίώϊί  D'^sDs  b^bs  rns  ^in  xviii. 

d'^2    nbön    :üiii:D-'^nnDb    nn5?)a  2 
ö'iri-^Dö-b?    ^ζ■/Qbl-^b?nϊ)    ö'^S^'S 

τ    :  AT  τ  j      !   •  VT   ,  j-  V  τ 

ν  τ    :       j  :  IT  •••  -:  τ  :  'jt       •-         < 

ηί<  ^DDüän  b^ri  '^ni25'^-b3  η^Ίίί  3 
AT        ••  :    j    :      "^  v-  ••        r•    :   I         τ  ι     :  - 

VT  -  Μ    :    •    :  :  •  •  τ       <••  :  • 

-  ••         τ       :        <-  τ  •  IT    :    • 

Π2:  ηπ3  ^DiDiDn  hd^^^ni  nDiptbw^^ 

-  j    :       A•  ί   •  τ    j•  -  :  vT    •τ;  :   •.• 

jn'^i^sp    πΓΏ    bü    n3?3    nik-^bs» 

)•  ίτ  j»    :         "^  V-  IT   :  -  -: 

Ίοα^ι    niss-ons   *i^2:p   '^riöb'^s  η 

V  ^  -   V  τ   :  '  h         <••  :   •  I• 

b^b Tb-τη   d^di   nsD   nsn^    b^ä 

•  -  :  -  -  <-  τ  :  ΛΤ  •  JV  :  ι•        "^  ν 

V.  5.  nsD^  'n    ib.  ö'On  nns 


12.  95Bie3Äcere.  dW.vEr^a!  ein  $5;o6cn(®etofc) 
...  XL.  ein ©ctöfc... toben  (Γαηίφεη)  jte.  A:ber ©φαα^ 
rcn  ©etümmet  tfi  ϊυ.  b.  93rQufen  toicler  20. 

13.  toerben  t>erf.  toerben  tote  <Zpteu  ...  u*  toie  ein 
3S$trbeI.  B:  öerjaqt.  dW:  gej.  lüie  @^r.  ..♦  Staühs 
töirbei  »or  ber  SBinböbvaut.  vE:  bro^et  il^ncn  ... 
©taub  üon  b.  2öirbeitt)inb. 

14.  B:  c.  bicfer  Giebel  V  dW:  ρνφ.  «erberben.  B: 
bog  ii;i)eii ...  Soo^  ...  i)lünbern.  dW:  <Ba)id\al  u.  Οί. 
...  ^iünberer. 

1.  ^ui!  fi.  Dott  $n>tefa(^em  <3Φ.,  an  b.  Ufern  ber 
^liiffe  ®i)ue.  B:  baS  mit  jwei  giügcin  ubcrf^attet 
njirb,  bag  jenf.  ber  SBafferpffe  be«  SK.  i jl.  d W:  ^a ! 
bu  S.  mit  fc^iDirrenben  [Jpeeregiji^t.  ...5teti;ioVifn<5• 
vE:  ein  j^iügeigefc^iDirr  öon  jenf. ... 

2.  &οδ  sräultd)  iftt).el)el^eru. fürber. ..badbaaud« 
gem.  dW:  fanbte,  auf  ΰί.  über  baS  3Ö.  vE:  (Silboten 
[enbet  «  üb.  b.  2)ϊ.,  in  3t.  üb.  ben  Siut^en  ^er  [u. 
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iDa§  ©ctümntcl.    iDic  f(incttcn  fBotcn. 


XVII. 


12  S  n?ei)e  ber  SDlenge  fo  großen  ΦοΙίο! 
SBie  baS  3J2ecr  irirb  eä  braufcn,  unb  baS 
©etümmei  bcr  ^tuU  tvirb   trüt^en,    n?ie 

iSgrofe  2öaffer  njüti;en.  *3a,  n?ie  groge 
2ßaffer  n?üt^en,  fo  tverben  bie  Seute  ttü* 
t^enj  aUx  er  irirb  fxc  f(i^eiten,  fo  trer* 
bcn  fle  ferne  ireg  fliegen,  unb  trirb  fie 
»erfolgen,  trie  bem  ©taube  auf  ben  33cr* 
gen  öom  2Binbe  gefd^ie^t,  unD  trie  einem 
2Bmbu>iri)cl    \?om    Ungett»itter    gefφie:^t. 

14*  Um  ben  -2lbenb,  fie^e,  fo  i|t  (S^recfen 
ba,  unb  e:^e  eö  3}Zorgen  n?irb,  finb  fie 
nimmer  ba.  Φαδ  ijl  ber  So^n  unferer 
Ültüuber,  unb  baS  (SrBe  berer,  bie  unS  baS 
Unfere  nehmen. 

XVIII.  .  2Öe^e  bem  Sanbe,  baS  unter  ben 
Regeln    im   ©Ratten   fä^rt,    bieöfeit  ber 

2  3Baffcr  beg  3}io:^renianbeS !  *baö  33ot« 
fciftaften  auf  bem  3}?eer  fenbet,  unb  in 
Olo^rfφίffen  auf  bem  2Öaffer  fä^rt.  ®e^ct 
:^in,  i^r  f^neUen  SBoten,  j^^m  Sßotf,  baS 
gerriffen  unb  ge^iünbert  i^,  gum  3Soif, 
baS  greulii^er  ifi  benn  fonfi  irgenb  einS, 
gum  3Solf,  baä  l^ie  unb  ba  auggemeffen 
unb  jertrcten  i|t,  n?ei^em  bie  SBafferflröme 

3  fein  Sanb  einnehmen.  *  5lile,  bie  i^r  auf 
(Srben  iro^net  unb  bie  im  Sanbe  fi^en, 
merbet  fe^en,  njie  man  baS  panier  auf  ben 
bergen  aufn?erfen  trirb,  unr»  ^oren,   n?ie 

4  man  bie  3^rom:|3eten  Hafen  trirb.  * ^enn 
fo  i)pxiajt  ber  »^err  gu  mir:  3Φ  ^nll  jiiUe 
galten  unb  flauen  in  meinem  8i^,  n?ie 
eine  »^ifee,  bie  ben  Olegen  auStrocfnet,  unb 
rtJte  ein  3}Ze^iti;au  in  ber  »^i^e  ber  ©rnte. 

5*i£)enn  ijor  ber  @rnte  n^irb  ba0  @en?äc^g 
abnehmen,  unb  bie  unreife  gruc^t  in  ber 
SBlüti^e  ijerborren,  bag  man  bie  8tengel 
mug  mit  <Βϊφύη  αBfφneiben,  unb 
bie     Oleben     n?egt:^un     unb     aB^auenj 

1.  U.L:ben2öajfern. 

3.  A.A:  ii;rommeten.  Ü.L:  Drommeten. 


Vae  mullitudini  populorum multo•  12 
jer.46,7.rum !   ut  multitudo   maris  sonantis, 
I^A7^tiß^   tumullus  lurbarum  sicut  sonilus 

aquarum  multarum.    Sonabunt  *po•  13 

puli  sicut  sonitus  aquarum  inundan• 

p^Xv.  tium ;   et  increpabit  eum,   et  fugiet 

29,5.  procul,  et  rapietur  sicut  pulvis  mon- 

p..83,u.tium  a  facie  venli,  et  sicut  turbo  co- 

ram   tempestate.     *In  tempore  ve•  14 
37,36.  spere,  et  ecce  turbalio,  in  matutino, 
2Rgi9,35g[  jjQjj  subsistet.    Haec  est  pars  eo- 
20,^',  rum   qui  vastaverunt  nos,    et   sors 
diripientium  nos. 

Vae  terrae  cymbalo  ala-  XVIII• 
Gn.!o,6;rum,  quae  est  Irans  flumina  Aethio- 
^ziph.^piae!  *qui  mittit  in  mare  legalos,  et    2 
''*^•  in  vasis  papyri  super  aquas.  Ite,  an- 
geii  veloces,  ad  genlem  convulsam  et 
dilaceratam,  ad  populum  terribilem, 
post  quem  non  est  alius,  ad  gentem 
[34,11.  expectanlem   et  conculcatam,   cujus 
diripuerunt     flumina    lerram     ejus. 
*Omnes  habitatores  orbis,   qui  mo-    3 
,3^2.   ramini  in  terra,  cum  elevatum  fuerit 
jer.4,5.  sigflum  in  montibus,  videbitis  et  clan- 
*'*•    gorem  tubae  audietis.        *Quiahaec    4 
dicit  Dominus  ad  me:   Quiescam   et 
^'•^''**considerabo  in  loco  meo,  sicut  me- 
25»^•  ridiana  lux  clara  est,  et  sicut  nubes 

roris  in  die  messis.    *Anle  messem    5 

j^^,,   enim  totus  effloruit,  et  immalura  per- 

15,33.  fectio  germinabit,  et  praecidentur  ra- 

musculi  ejus  falcibus,  et  quae  derelicla 

fuerint,  abscindenlur  et  exculientur; 


12.  ΑΙ.:  multitudo. 

2.  S:  quae.  Al.f  (p.expect.)  expeetantem  (cf.v.7). 
5.  ΑΙ.:  efflorebit  et:  germinavit. 


facjt].  B:  f^recfi.  iji  ö.  bem  an  bof  e3  gcttjefen  u.  fo 
fortan,  e.  33.  ba«  eine  Siegel  über  b.  anbre  i)at  u.  un? 
tertr.  toirb.  dVV:  ju  bem  tüüigen  u.  ta^fern93.  [u.]  ju 
b.  furchtbaren  Φ.  tociter  jenfeit^,  b.  jiarfen,  alle«  jcr? 
malmenben  33.,  be§  8.  (Strome  jcrf(^neibcn.  vE:ou«i 
gcbcbnien  u.  »erberbi. ...  33.  bcr  <BtaxU  u.  b.  9liefceri 
treten« ...  nberfcfchjemmen. 

3.  u.  in  fiattben  ii^tt,  totnn  man  φ. ...  fo  fe^ct  ^in, 
u.wtnn..,io  i)öret.  B:  euc^  ouf(5rben  niebergcioffen. 
dW.vE:  3ijr  SDeltbetoo^ner  aiie  (u.  (Srbenbürger)! 
^cltJsloitcn.Sßttcl.  21.  ϊ.  2.  SBtS  2.  5lbi§. 


4.  luidjauen  ...  mit  iftittt  ^.  beim  Sonnenfd^etn, 
n>.  e.  Xf^aumolU,  B:  iQ.  bie  ba  glanjet.  dW:  von  m, 
@.  bei  heitrer  ^.  vE:  toie  b.  I^cif  e  φ.  am  XaQ(. 

5.  mann  bie  ^iüt1)t  t>otübet,  u.  b.  a^Iume  lutn 
retfenbenJ^crling  geworben  if^  loirb  man.  B:bie9(u« 
gen  vorbei  finb,  u.  b.33iutbe  ju  einer  unreifen  iiranbe 
öe».  dW:  b.^Si.abfäiltu.g.rcif.  Xx.  b.  Sinmeteirb. 
vE:Jinc«pe»ollenbet...  j.  fanven33cerc  reift.  B:ttjirb 
er  b.  Slanfen  m.  9lebmefl[^ern  ...  dW:  ba  f^neibet  (Sr 
>.  91.  m.  >!£>ii)^en  ah. 
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Jc!$aia. 


χνιΐϊ. 


Contra  Aegyptum, 


^xat  κατα/.ειχρει  αμα  τοΓ^  πετεινοις  τον  ου- 
ρανού Άοί  τοις  &ηοίθίς  της  γης'  nal  ΰνναχ&η- 
σεται  έπ  αντονς  τα  πετεινά  τον  ονρανον,  καΐ 
πάντα  τα  ϋ^ηρία  της  γης  έττ   αντον  ?}|ft. 

"^Έν  τφ  καιρώ  εκείνφ  άνενεχ&ησεται  δώρα 
κνρίφ  σαβαα)&  έκ  λαον  τε&λιμμενον  καΐ  τε- 
ταμένου,  και  άηο  Χαον  μεγάλου  από  του 
νυν  καΐ  εις  τον  αιώνα  χρόνον  ε&νος  έλπίζον 
καΐ  καταηεπατημύνον ,  ο  έοτιν  έν  μέρει  τον 
ποταμού  της  χώρας  αντοΰ,  εις  τον  τόπον  οι 
το  όνομα  κυρίου  σαβαώϋ^,  όρος  Σκαν. 

XIX•      Οραβις  ΑΙγυπτον. 

Ίδου  κύριος  κάΟ^ηται  έπϊ  νεφέλης  κουφής 
και  ηζει  εις  Αιγυητον^  κα\  αεισ&ηαεται  τα 
χειροποίητα  Αιγύπτου  άπο  προςώπου  αύτον' 
καΐ  ή  κ«ρ^/α  αυτών  ήττη&ησεται  εν  αυτοΐς. 
2  Καϊ  έπεγερ&ηαονται  Αιγύπτιοι  επ  Αιγυ- 
πτίους, και  πολεμήσει  άνθρωπος  τον  άδελφόν 
αύτον  και  άνθρωπος  τον  πλησίον  αντον' 
έπεγερ&ησεται  πόλις  έπϊ  πόλιν  καΐ  νομός  επΙ 
νομόν.  ^  Και  ταραχ&ήσεται  το  πνεύμα  τών 
Αίγνπτίων  εν  αύτοΐς,  καΐ  την  βονλήν  αντών 
διασκεδάσω,  καΐ  έπερωτησονσιν  τονς  &εονς 
αντών  και  τα  αγάλματα  αυτών  και  τους  έκ 
της  γης  φωνοΰντας  καΧ  τους  έγγαστριμν&ους 
και  τονς  γνώστας. 

^  Καϊ  παραδώσω  την  Αιγυπτον  εις  χείρας 
ανθρώπων  κυρίων  σκληρών,  και  βασιλείς 
σκληροί  κυριεύσουσιν  αντών.  Τάδε  λέγει  ο 
δεσπότης  κύριος  σαβαώθ.  ^  Και  πίονται  οι 
Αιγύπτιοι  ύδωρ  το  παρά  -θάλασσαν,  ο  δε 
ποταμός  εκλείψει  καΐ  ξηραν&ήσεταΐ'  ^καΐ 
εκλείψουσιν  οι  ποταμοί  καΐ  αΐ  διώρυγες  του 
ποταμού,  και  ζηρανθησεται  πάσα  σνναγωγη 
νβατος  καΐ  έν  παντι  ελει  καλάμου  καΧ  πά- 
πυρου, "^καϊ  το  αχι  το  χλωρον  πάν  το  κνκλφ 
του  ποταμού  καΧ  πάν  το  σπειρόμενον  δια  του 
ποταμού  ξηραν&ησεται  άνεμόφθορον.  ^  ΚαΙ 
στενάξονσιν  οι  αλιείς,  καϊ  στενάξονσιν  πάντες 
οι  βάλλοντες  άγκιστρον  εις  τον  ποταμόν,  και 


6.EFX(pro  αυτόν):  αντην  (Χ:  αντβς).  7.X:ar- 
ίλπιστον  (pro  ίλπ.).  Β*  τ5  (a.  ποτ.).  FX*  αντβ. 
Xf  (ρ.  σαβ.)  Ιπι^ί^ληται  S.  έπικλ'ή&η.  Xf  (a.  6ρ.) 
elq.  EFX:  ης  ορός  aytov. 

1.  A^:  αί  %aQÖiai  α.  ηττη&ησονται  (sing.  Α^Β). 
2.  Β*  επΐγίρθ-ησίται  (Χ:  και  επιγ.).  3.  Β*  χαΐ  τβς 
γν.  4.  Α^*  την  (A^Bf ;  Χ:  ΑΙγνπτΙβς).  Α^Β*  ό 
Ji<7;r. ( A2Xt).  5.ΈΧ^0Ώ.οΙΑΙγ.γ.&άλ.  β-ΑΈΓΧ: 
όίώρνγίς.  Χ:  και  παν  ϊλος.  7.  F*  το  αχι.  Χ:  iv 
(Ινίμοφ&ορΙα.     8.  Α^:  άλεπς.  Χ:  άγκιστρα. 


ηηηη^η  αήη  ü^^-b  ιηπ•^  ^^/^tr^  β 

«,-  ν:  Γϊ•   :  •  τ^  J••  ;  τ  :   -         <  :ιτ•• 

!  IT•.•:  IV  )j  τ      F     ν  er   τ 

ο3?Ώϊ]  Dnin^i  ΤίώΏΏ  as?   niS^ns      , 

»JT       '-  j  τ   ;  ΛΤ  τ  j        »  •  α 

ν  :  -  •   r   :       <  :  iT         •.•  -;  τ  ? 

:  li^s-nn  nii^ns  nin^-atö  aiptj 
nin^^  rim        πη^Ώ  ϊίΐοη  xix. 

r      :         ;•  •  *at  t    •  vr    - 

iirDi  a^hr/3  ^in^i  bp  n::?-b5?  nah 

j•  :  vT:  1•  »-::•:         •  -  :     •    : 

IT  τ    :    -  _:         v^T  τ   :    -  -    :  j•  a"  "  : 

insrn  isnps  a^n^s^-n^in  Ήΐ^η^^  3 

V    τ  -:|-  :»•   :  •  -  :    •         -       ι  <τ   ητ  : 

-bi<i  C3"^b^b>in-b>5  witi  5?bax 

>-...:  •       •  v:  IT       "^  V  <     :  IT  :        -  a' : 

:  a^Di^iT^rrbiii  nini^n-bi^'i  a'^bxn 
:mn  aiiD  ai-btb^-'  b  'nbi^ii  ηώρ 

I     V  τ  IT  r.  :         τ     "^   τ     •    •        -      /ν  <•.•           av  'τ 

AT  -  r  •  V-              :   •  :  ι    τ   :  ^τ      : 

τ  :  j•  :  ν  IV  :            ί-  τ  :        ^-vciv        «.τ  τ  :            4 

1     *.  τ  ^νΓτ            Λ  τ        J••     :  «.    :  IT  :       7   :  ιτ 

Ίΐϊί^  ^B-b^  niii^-b57  ΓΐΊ5?  nb^p  τ 

Λ  :       J•     "^  -  ν  :    "^  -  _  i  τ        •    "^  ι•.  Ιτ 

nsri^i  MD  ώα*^  nis*:  3?ίτι:  bai 

......         ι  ^-  .  ,.  .  .  J- :  •  : 

^a'^btöiü-bs   '^bniin  a'^ss'nn  '?i3ii"i  s 

^••:-'^T  :jt:  •τ τ: 

"br  nibati  '^to-is!]   nsn  niii'^a 

■    '^  -  Vi:•  >-     :  I  AT  -  ντ- 

ο, unb  toerben  mit  ein.  preid  gclaffen  fein  *..  7Γ). 
be§  Sanbes.  B:  bcn9laubüögcin...barauf  übeiSonu 
tncr  bleiben  ...  iibcrtüintein.  dW:  u.  ce  überfommcrn 
barauf.  A:  bcn  ganzen  <B. ...  ben  SB.  jubringcn. 

7.  (2Dic  35,  2.)  sunt  ©efd).  gebradjt  »erben.  dW. 
vE:  tr erben  (®aben)  gebr.  ϊ)οη  bem  ...? 

1.  B:  reiten!  B.vE:  trirb  gerfc^mei^en ([φιηίί^ί) 
in  {f)rem  inneren.  dW. A:  »erjagt  in  il^rer  S3rufl ! 

2.  dW:  ttjapi^ne  (Sg.  gegen  (Sg.  vE:  Slüjlen  »ίίί 
ίφ.  Α:  @g.  ία§  ί(δ  jufammentrefen  mit  d. 

3.  in  iiirem  5nn>cn&igen  0. ...  ®.  «.  ^eid>to'όt^t. 
B:  entfaiien.  dW:  e3  verfc^iüinbet  bcr®eifl  au3  ber®. 
S3rufi!  vE:  SSeggenommen  fcK  tverbcn  (§.  ®.  dW: 
u.i^renStat^  tjernid^te  ϊώ,  ba  tt?enben  f.  Μ  ju ...  vE; 
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JJic  Sfici^c  Qcoctt  cinanbcr.    &xn  Gatter  ^ontg. 


xvrn. 


ϋ  *ba5  man0  mit  einanber  tnuf  lajfen  liegen 
bem  ©eüögel  auf  bcn  S3ergen  unb  ben 
il^iercn  im  Sanbe,  bag  beö  (SommerS  bie 
^ögel  barinnen  niflcn,  unb  beS  -Sintern 
aileriei  2!§iere  im  Sanbe  barinnen  liegen. 

7  3u  ber  3cii  ^i^^^  baS  jerriffene  unt  ge* 
^lünberte  33oIf,  ba§  greulid^er  ifl  benn 
fonfl  irgenb  einS,  bag  i)ie  unb  ba  abge* 
meften  unb  vertreten  ijt,  u>eIφcm  bie  SBafs 
ferjlrbme  fein  Sanb  einnehmen,  ®efφenfe 
bringen  bem  «§errn  Qaaoti),  an  ben  Ott, 
ba  ber  DZame  beö  »gerrn  3^^aot^  ift,  jum 
53erge  Qion. 

XIX•     ®ie6  ifi  bie  Sajl  über  ßg5^)^ten. 

Sie^e,  ber  ^err  n?irb  auf  einer  fφneίlen 

SÖolfe  fal^ren  unb   in  ßgl)pten  fommen; 

ba  ujerben  bie  ®ö^en  in  Ög^^ten  ijor  i^m 

beben,  unb  ben  (Sg^^tern  nürb  ba0  »§erj 

2  feige  n^erben  in  ibrem  Öeibe.  *Unb  iφ 
n?iil  bie  (Eg^ijJter  an  einanber  ^e|en,  bag 
ein  S3ruber  ujiber  ben  anbern,  an  Si^eunb 
n?iber  ben  anbern,  eine  @tabt  njiber  bie 
anbere,   ein  0leiφ  ttjiber  baö  anbere  firei* 

3ten  n?irb.  *Unb  ber  3Jiut^  fotl  ben  @gi)* 
iJtern  unter  i^nen  terge^en,  unb  tritt  i^re 
Qίnfφίαge  ju  niφte  mαφen.  Φα  njerben 
fie  bann  fragen  i^re  ®5§en  unb  Pfaffen 
unb  SOBa^rfager  unb  3^iφ^πbeuter. 

4  Ql6er  iφ  n?itt  bie  (Sgl}^ter  übergeben  in 
bie  t^anb  graufamer  «Ferren,  unb  ein  ^ar* 
ter  ilönig  fott  über  fie  '6errfφen,  fvriφt 

5  ber  φerrfφer,  ber  «gerr  3€baot^.  *Unb  l)a^ 
2Öajfer  in  ben  (Seen  n?irb  ijertrocfnen,  baju 
ber  Strom  n>irb  toerflegen  unb  üerfφrt)inben. 

6*Unb  bie  2Baffer  ujerben  iierlaufen,  baf  bie 
(Seen  an  Gammen  n? erben  geringe  unbtroien 
tverben,  beibe  9io^r  unb  ΘφiIf  öerhjelfen, 

7  *  unb  ba§  ®ra8  an  ben  2Öajfern  »erflieben, 
unb  atte  <Saat  am  CIBaffer  tt>irb  öernjelfen 

8  unb  ju  niφte  n?erben.  *Unb  bie  Sifφer 
trerben  trauern,  unb  atte  bie,  fo  5lngel  in 
ba§  SSajfer  njerfen,  n?erben  flagen,  unb  bie, 

8.  Ü.L:  angeln. 

tecf(i^iingen  tritt  ΐφ  ...  bann  mögen  f.  f.  iRat^^  er^o-- 
lenbel...  (toic8, 19). 

4.  B:  l^arter  ξ^.,  u.  e.  j!arfer.  dW:ubcrliefere  b.(5. 
einem  jirengen  φ.  \Έ:  (5inf(^Iiepen  toerb'  ίφ  b.  (f. 
unter  b.  ^errfd^aft  eine«. 

5  dW:  ani  b.  Strome.  B:  bie  2δ.  αηδ  b.  2J2eer? 
fE.A:  (2Jlangein  foU)  b.  SB.  im  m. 

6.  Bfluffe  ...  u.  b.  etugebämmten  Säd)e  ...  treuge 


*  et  relinquentur  simul  avibus  mon•  6 
E*.3i,t3.^jyjjj  et  besliis  terrae,  et  aestate  per- 

petua    erunt    super    eum    volucres, 

et  omnes  bestiae  terrae  super  illum 

hiemabunt. 
esJo.Vi.     Ifi  tempore  ilio   deferetur  raunus    7 
Act.8,27.j)Qjjj|jjQ  exerciluum  a  populo  divulso 

^■•^•  et  dilacerato,  a  populo  lerribili,  post 
quem  non  fuit  alius,  a  gente  ex- 
pectante,  expeetante  et  conculcata, 
cujus  diripuerunt  flumina  lerram  ejus, 
Dt.12,5.  g^  locum  Hominis  Domini  exercitu• 
um,  montem  Sion. 

jeiiieia.     Onus  Aegypti.  XIX. 

Ea.29»s.     Ecce,  Dominus  ascendet  super  nu• 
bem  levem  et  ingredietur  Aegyplum, 

3o^'i3.  et  commovebuntur  simulacra  Aegy- 

Ex'iv&ti    a    faeie    ejus,    et    cor    Aegypti 

tabescet  in  medio  ejus.     *Et  con-    2 
currere    faciam   Aegyptios    adversus 
Aegyptios,    et    pugnabit   vir   contra 
fratrem  suum  et  vir  contra  amicum 
Mt,    suum,  civilas  adversus  civiiatem,  re- 

t2,25ppgnum  adversus  regnum.  *Et  dirum-    3 

petur  Spiritus  Aeg)'pti  in  visceribus 
8,10.  ejus,  et  consilium  ejus  praecipitabo, 

Ps.33,io.gj.    interrogabunt    simulacra    sua   et 
8,t9.  diviüos  suos  et  pythones  et  ariolos. 

Et  Iradam  Aegyptum  in  manu  do-    4 
minorum  crudelium,  et  rex  forlis  do- 
minabitur  eorum,  ait  Dominus  Deus 
exercituum.     *Et   arescet   aqua   de    5 

E,,29^9.  mari ,    et    fluvius   desolabitur   atque 
30.«.  siccabitur.   *  Et  deficient  flumina,  at-    6 
tenuabuntur  et  siccabuntur  rivi  agge- 
rum;   calamus  et  juncus  marcescet, 
♦nudabitur  alveus  rivi  a  fönte  suo,    7 
et  omnis  sementis  irrigua  siccabitur, 
arescet,  et  non  erit.  *Et  moerebunt   & 
piscatores,  et  lugebunt  omnes  mitten- 
tes  in  flumen  hamum,  et  expandentes 

7.  ΑΙ.*  (alt.)  expeetante. 
6.  ΑΙ.:  etattenaab. 

»....fronfen.  vE:  toerben  fllnfettb.  dW:  flinfen.  A: 
t)ertaufen  |χφ?  dW:  feίφt  u.trocfen.  vE:tt)affcrIeer  u. 
tr.  vE.ArbieJianale.  (dW:  Ggljptenö  Ji.?  B:  S5>afi 
fcrßrome  ®g.?) 

7.  an  bem2)tvom u.  an  be9  ®tr.2)iunbung  u.  a.0.  n>. 
oet».,  oerft. u. ...  B: bie ©raifelber ... anb. Ufer. dW: 
!D.5lucn     amJRanbe.VErSBiefen  ...Eingang  bejfelbcn. 

8     iu  tctt  $[U^. 

5• 


68    (19,9-19.) 
XIX. 


Je^aia. 


Contra  Aegyptunt, 


Ol  βάλλοντες  σαγήνας  καΐ  οι  άμψ^ολης  mv 
ϋι](5ονΰΐν.  ^  Και  αίσχννη  ληψεται  τους  εργα- 
ζομένους το  λίνον  το  οχΐΰτον  και  τους  ^ργαζο- 
μένους  την  βνσοον,  ^^χαι  έσονται  οι  διαλογι- 
ζόμενοι  αυτά  εν  οδύνγι,  y,a\  πάντες  οί  τον 
ζνϋ-ον  ιτοωΰντες  λυηη&ήσονται  χαϊ  τάς  χρυχάς 
ηονέαουΰΐν. 

^^  Κα\  μωροί  έσονται  οί  άρχοντες  Τάνεως^ 
οι  σοφοί  σύμβουλοι  του  βασιλέως,  η  βουλή 
αυτών  μωραν&ησεται.  Πώς  ερεΐτε  τφ  βασι- 
Ιεΐ'  ΤιοΙ  συνετών  ημείς,  υίοι  βασιλέων  των  έξ 
άρχης;  ^^  Ποΰ  είσΐν  -νυν  οι  σοφοί  σου;  nai 
άναγγειλάτωσάν  σοι  καΐ  είηάτωσαν,  τι  βεβου- 
λενται  κύριος  σαβαώΰ-  in  Αηυπτον,  *^  '£ξ- 
έλιπον  οί  άρχοντες  Τάνεως,  και  ύχρώ^ησαν 
οί  άρχοντες  Μέμφεως,  και  πλανησουσιν  Αι- 
γυπτον  κατά  φυλάς.  ^^ Κύριος  γαρ  εκέρασεν 
αύτοΐς  πνενμα  πλανησεως,  καΐ  επλάνησαν  την 
Αίγυπτον  έν  πάσιν  τοις  εργοις  αυτών,  ώς 
πλανάται  6  με&ύων  καΐ  6  εμών  άμα.  ^^ΚαΙ 
ουκ  εσται  τοις  Αίγυπτίοις  έργον  δ  ποιήσει 
κεφαλήν  καΐ  ούράν,  άρχψ  και  τέλος. 

*β  Τη  δδ  ημέρα  εκείνη  έσονται  οι  Αιγύ'πτιοι 
ως  γυναίκες  έν  φόβφ  και  έν  τρόμφ  άπο  προς- 
ωπου  της  χειρός  κυρίου  σαβαώ&  ην  αντος 
επιβάλει  αύτοΐς.  ^"^  Και  εσται  η  χώρα  τών 
'Ιουδαίων  τοις  Αίγυπτίοις  εις  φόβητρον  πας 
ος  αν  ονομάση  αύτην  αύτοΐς,  φοβηϋησονται 
δίά  την  βουλην  κυρίου  σαβαώΰ•,  ην  βεβού- 
λευται  κύριος  σαβαώΰ-  έπ  αύτην.  *8  j'y 
ήμερα  έκείνΐβ  έσονται  πέντε  πόλεις  εν  Αίγυ- 
πτος λαλοΰσαι  τη  γλώσση  τη  Χαναανίτιδι  και 
ομνύονσαι  τφ  ονόματι  κυρίου  σαβαώΰ'  πόλις 
άσεδεκ  κληΰησεται  η  μία  πόλις.  ^^Tj  ημερί:^ 
εκείνη   εσται   το   ΰυσιαστηριον   τφ    κυρίφ    έν 

10.  Β:  ί^γαί,όμινοι  (pro  διαλογ,).  Β:  οί  π.  τ.  ζΐ&. 
11.  Xf  (a.  η  β.)  κα*  «στα».  Χ:  μωρά  (pro  μωρανΰ.). 
13.  ΑΐΧ:  ίξέληπον  {-λιπον Χ^Β).  EFX-frtjv  (a. Μγ.) 
et  τας  (a.  φνλ.).  14.  Α^Β*  την  (A2FXt).  F  (pro 
αυτών):  αύτης  (Χ:  αυτά).  15.  Bf  xai  (a,  αρχ.). 
16.  ¥Χ*δΒ  et  ot.  FX:  iv  τρ.  χ.  iv  φόβ.  17. FX:  των 
Αιγυπτίων  τοις 'Iitoaioiq.  Β:  εάν  (pro  αν).  'Β*)ΐνρί3 
σαβ.  Ai*  (alt.)  σαβ.  (Α2Β|).  FX:  ην  χνρ.  σαβ.  ßtß. 
Χ:  ίπ  αντβς.  1 8. Bf  (ϋ,ΑΙγ.)  rj  (Ff  yfi).  A»EFX: 
-Xavotymii*  (-αα- A^B).  Β:  όμνύντις  (EFX:  όμνν- 
οντίς).  ΑΙΧ*  σαβ.  (Α2Β|).  F:  άχeρkς  (pro  άσιδ.). 
ΈΧ*^.     19.B*(pr.)TO. 


TV.•       IT       ^  τ  :  IT  V.•  :   I  :  Ά      *   s 

VIT       ••  :  -        y  V.•        "  j     '^  τ  AT•.: 

j  :         I       J   ••<        AT  τ  :   •         ντ  ••  ί  - 

vr             J'~  •  '      ν  τ  ~:  j    ••  τ  -             vli•.• 

V  τ  :  Λ  :  J  ν- τ  -  :j"  :  »ατ 
ν  :  •  Ι-  "jT  '^-:  ι  •  IT  :  •  - 
j-  '            •  ν"  :  •          •.•          j  :    •  :  Ιλ         ••  jt 

-      J  (,τ    :'•   :  ij-    τ  ντ       :  τ      iv  τ     : 

τ  :  .-  :    .  <   :    .    :  α-  :  •  J 

s•.•  - :  Av  -ί  r  •  V-  :    •    :  r.•  :  r  ι    : 

:  itosi  ns3  aDn  ώκη  ntes?'^ 

'     I    :  -  :        ^T  •        vTT  :    ^  j         vv-;|- 

ü^t2D33  Ο'^ΊΧΏ  ΠΝη*^  ί^^ΐΗπ  Dl^n       16 

Α•  τ  -  •  V  :    •         jv  :  ρ  -  j  - 

JT      :       -         -        :        ••  :    •  -  τ  ^j-  τ  : 

:rb3?    ö'^Dtj    ^ίϊln-Ίώ^ί    nikn:s 

IT  τ  I   j•  -  t.  V  -:  τ    : 

tt:        •-:•':        <τ         :  -:-         τ:ιτ: 

inSD'^  rb^i  ΡίΠίί   Ί^^Τ"^    ΊΰίΧ  'bä 

ΛΓ  :  •         VT "       .VT  r :  -  ν  -: 

ίίϊ)η-ηώχ  nikns  nirr:  hs5?  '^ίΐδΏ 

V  V  -;  τ   :         JT      :         --:••:• 
-  τ           :  ρ  -  j  -  IT  τ     J  j" 

j-    :  :  -  :  •  -  :    •       j    ν  jv  :  •  τ 

j•  at:  jt        r  ντΤ•:ΐ--; 

-  j  -  ^  IT  V  :  ν  τ  I••  ν  ν  -      ' 

Π  Χ  nina    rrin^^b   Π3τώ  πν^'^ 


8.  B.dW:  bag  5«e^  auöBreiten  (5Rc|c  Br.)  üUx  bie 
(bae)  3B.  vE:  i^re  91.  auf  bcm  2δ.  anihv. 

9.  jarted  Sinnen  n>.  u.  n>et^e  3euge  weben.  Β: 
ben  (Seibcnjiac^i  baucten  u.  burci^bro^ene  SirBeit 
»irften.  dW:  bie  SirFcr  gcl^e^citc«  gi.  u.  b.  2ßci>er 
weiter  ©ctoanbc.  vE:  in  feinem  ^i.  arbeiten  u.  Up 
borc3. ». 

10.  i^tt  Trauer  merken  ntebereef^Iagen,  η.  α.  b* 
ftarfed  ®etränf  m.  Β:  i^re  ©rünbe  werben  jerflo^cn 
fein.  dW:  Φα  ftnb  b.  Sanbei  Pfeiler  nieb.  n.  aiie 
Lohnarbeiter  traur.  ^erjen«.  vE:  bie  Sßorne^men? 

1 1 .  jtt  ^l).  B:  ber  91.  ber  toeifeflcn  9t.  φ^.  ifl  ganj 
bumm  getoorbcn.  dW:  φ^.  toeife  9i.,  i^r  91.  ifl  b.  g. 


^Φί^^ 
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iDie  %üt^tn  ju  Scan  unb  fflop^,    ®c§  ^crrn  5llfat  in  ^tcg^iJtcttlotti), 


XIX. 


(o  ^^φ  auStrerfcn  auf  baS  SÖaffer,  irerben 

9  Betrübt  fein.  *(Εδ  n^erben  mit  8φαnϊ)en  be* 

fielen,  bie  ba  gute  ©arne  trirfen  unb  ^le^e 

lOjiricfen.  *Unb  bie  ba  ^^älter  l^aten  fammt 
allen,  bie  ilei^e  umä  üJo^^n  maa}en,  ton- 
ben  befümmert  fein. 

11  iDie  i^ürften  ju  3oan  finb  3!^oren,  bie 
tüeifen  Olat^e  $:^arao  finb  im  utauj  §u 
IJlarren  getrorben.  Sa3  fagt  i^r  bo^  »on 
φ^^αταο:  3φ  bin  ber  Söeifen  Äinb  unb 

l2fomme  ijon  atten  Jlonigen  l^er?  *2Bo 
finb  benn  nun  beine  SBeifen?  ^a^  fie  birg 
ijerfünbigen  unb  anzeigen,  η?αδ  ber  «§err 
3ebaot^   über    ^g^i^jten    befci^toffen    i^at. 

l3*Qiber  bie  gürflen  gu  3oan  finb  ju  0iar* 
ren  geirorben,  bie  Jw^^P^it  l^  ΰίορί)  finb 
betrogen,    flc   öerfütjren  fammt  (Sgi^i^ten 

14  ben  (Scfflein  ber  ®efφIeφter.  *i£)enn  ber 
»&err  i^at  einen  Sii^unnbeigeifl  unter  fie 
auggegoffen,  baß  fie  ßg^ipten  öerfü^ren  in 
aUc  i^rem   'Xfjun,    nne   ein  S^runfenboib 

15  taumelt,  njenn  er  fi?eiet.  *Unb  Sg^^ten 
trirb  nid^tö  i^aben,  ba0  ^au^jt  ober@φtυαnJ, 
5ljl  ober  <Strumi)f  geuge. 

16  ^VL  ber  3eit  trirb  ßgi^^ten  fein  n^ie  Sei* 
ber,  unb  fxaj  fürφten  unb  erfc^reien,  trenn 
ber  «§err  3ebaot:i)  bie  ^anb  über  fie  treben 

17tt3irb.  *Unb  ßgi^^ten  trirb  ίΐφ  fürφten 
tjor  bem  Staube  3uba,  bag,  trer  beffelbigen 
gebenfet,  trirb  baüor  erfφreίfen,  über  bem 
uiati)  bc0  t^errn  3ebaot^,  ben  er  über  fie 

18befφIoffen  l^at.  *3u  ber  Qdt  tr erben  fünf 
etäbte  in  (Sgipi^Jtenlanb  reben  ηαφ  ber 
@ί)rαφe  ßanaanä,  unb'fφn.1δren  bei  bem 
^errn  3ebaot^;     (Sine   trirb  'feigen  3r* 

19^ereS.  *3ur  felbigen  Qut  ttjirb  be§ 
t&errn  5iitar  mitten  in  (Sgi^iptenlanb  fein, 

10.  A.A:  um  Sol^n. 
13.  Ü.L:@ef^le^te. 
15.  A.A:  @tumt)f. 

vE:  b.  «R.  b.  tu.  SHat^gcber  ^^.  ifl  b.  dW.vE.A:  (Bin 
@ol^n ...  ®.  ber  α.  (uralter)  Ä.  B:  ^.  öon  5tufgang? 

12.  ans.u.erfunben.  dW:i)erf.baf  manö  erfahre. 
<vE:  fagcn,  tüenu  f.  töiffen?) 

13.  3.  f.  betiiöret ...  βδ  »erfül^ret  @.  bie  (Sdft^ittt 
feiner  Stämme.  dW;  J^autJter.  vE:  f.  Sünfte  φ. 

14.  B.dW:  ®.  ber  S3erfel^rt^eii(en)  ...  ^erumirret 
in  f.  ©efvei.  vE:  qUiu)  b.  Siaumeln  einc3  Zv.  Ui  f. 
©rbred^cn. 

15.  «tt.oberSloiirtl^we.  B:  ben^g^t^ternbaöSBerf 
«ίφί  gelingen,  tai  ...  tjerri^ten  tüirb.  dW:  eö  ge? 
f^ie^et  ».  ben  ©.  feine  il^at,  tücl^e ...  tjoUbra(|te 


rele    super    faciem    aquarum   emar- 
cescent.   *Confundenlur,  qui  opera-    9 
^"•^'»^•bantur  linum,  pectenles  et  texenles 

subtilia.   *El  erunt  irrigua  ejus  flac-  10 
cenlia;   omnes  qui  faciebant  lacunas 
^.13.    ad  capiendos  pisces. 
eV.ju'.u'.     Stulti  principes  Taneos,  sapientes  11 
consiliarii   Pharaonis    dederunt  cori- 
silium    insipiens.     Quomodo   dicetis 
Pharaoni:  Filius  sapientium  ego,  filius 
47,13.  regum  anliquorum?   *übi  nunc  sunt  12 
ico.i,2o.ggp-gjjjgg  ^^^2  Annuncient  tibi  et  in- 

dicent,  quid  cogitaverit  Dominus  exer- 

ciluura    super    Aegyptum.      *  Stulti  13 

^•*^•  facti   sunt   principes  Taneos,    emar• 

jer.44,1.  cnerunt  principes  Mempheos,   dece- 

Zach.to,4peruntAegyptum,  angulum  populorum 

ejus.     *  Dominus   miscuit  in   medio  14 
iRg."  ejus   spintum   vertiguiis,    et   errare 
^2,-dis.  feceruut    Aegyptum    in   omni   opere 
29,8?  suo,   sicut   errat  ebnus  et  vomens. 

*Et  nou  erit  Aegyplo   opus,    quodlö 
''^*•  faciat  Caput  et  caudam,  incurvantem 
et  refraenantem. 

In   die    illa   erit  Aegyptus    quasi  16 
muiieres,   et  stupebunt  et  timebunt 
z^ch?,9.a  facie   commotionis   manus  Domini 
exercituum,  quam  ipse  movebit  super 
eam.     *Et  erit  terra  Juda  Aegyptol? 
in  pavorem;    omnis  qui  illius  fuerit 
t4,2T.  recordatus,   pavebit  a   facie  consilii 
Domini  exercituum,  quod  ipse  cogita• 
Vit   super  eam.     *In  die  illa  erunt  18 
quinque    civitates    in    terra   Aegypti 
^^^'"P  loquentes     lingua    Chanaan    et    ju- 
12*16.  rantes    per    Dominum    exercituum; 

civitas  solis  vocabitur  una.  *In  die  illa  1 9 
Ps.s7,4.  erit  altare  Domiui  in  medio   terrae 

9.  ΑΙ.:  plectentes. 
11.  S:  dicitis. 

(wie  9,14).   tE:  tr.  f.  Xf).  ntc^r  fein,  bie  ...  Sljl  ob. 
@φ{lf  getl^an. 

16.  B:  oor  ber  Setocgung  ber  «§.  beS  ...  bie  er  über 
f.  beiü.  tu.  dW:  ü.  bem  (Sc^roingen  ...  gegen  f.  f^tüin; 
get.  vE:  (S(^tt?enfen  b.  5(rme3  ...  gejirciit  l^alt. 

17.  to.  sagen. ..bei  ftd)  geb.,  n>.  crfd^r.^  t>or...  B. 
dW.vE.A:  ba3  S.  3.  \v.  (für)  (B.  jum  ©d^recfcn  fein. 
B:  ein  Seber,  ben  man  baran  erinnert,  vo.  in  %nxa)tm 
fte'^en.  dW:  wer  bcfTcn  gebenft,  ben  fiebt  man  be« 
benb  an? 

18.  dW:  (Stabtber(5mttung?  A:  ©onnenjiabt^ 

19.  dW:  Elitäre. 


I 
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Jesaia. 


XIX. 


Contra  Aegyptum, 


χωρ^  αιγυπτίων,  aai  στήλη  προζ  το  οριον 
αντης  τω  χνρίφ,  ^^χαΐ  εσται  εις  σημεΐον  (ίς 
τον  αιώνα  κνρί'φ  οαβαώΟ"  iv  χωρά  Αί)'νπτου' 
οτι  πεαραξονται  τιρος  χνριον  δια  τονς  θλίβον- 
τας αντονς,  χαΐ  άτιοστελεΐ  αντοΐς  κνρίος  αν- 
θρωπον  ος  σώαει  αυτούς,  κρίνων  σώσει  αντονς. 
2*  ΚαΙ  γνωστός  εσται  χνριος  τοις  ^^ίγνπτίοις, 
χαΐ  γνώσονται  οι  ^αιγύπτιοι  τον  κνριον  iv  τγι 
ημ^ρα  έχείντ},  χαΐ  ποιησονσιν  Όνσίας  καΐ  δώ- 
ρον,  χαι  εύχονται  ενχάς  τφ  χνρίφ  nai  άπο- 
δώσονσιν.  ^"^Και  πατάξει  κνριος  τονς  Αί- 
γντζτίονς  πληγ'^  μεγάλγι,  χαι  ιάσεται  αντονς 
ίάσει,  και  Ιπιστραψησονται  προς  κνριον^  καΐ 
επακονσεται  αυτών  και  ιάσεται  αντονς, 

23  Tjj  ήμερα  εκείνη  εσται  οδός  άπο  Aiyv- 
πτου  προς  Ασανριονς,  καΐ  είςελενσονται  Ασ- 
σνριοι  εις  Αίγνπτον  και  Αιγύπτιοι  πορεν- 
σονται  προς  Άσσνρίονς,  καΐ  δονλενσονσιν  oi 
Αιγύπτιοι  τοις  Ασσνρίοις,  ^  Tfj  ήμερα  εκείνη 
εσται  ^Ισραήλ  τρίτος  έν  τοις  Αίγνπτίοις  και 
εν  τοις  Ασσνρίοις,  ευλογημένος  έν  τχι  γη  "^^ψ 
ενλόγησεν  κύριος  σαβαώ&,  λέγων  Ευλογη- 
μένος 6  λαός  μου  6  έν  Αίγνπτφ  καί  6  εν 
Ασσνρίοις  και  ή  κληρονομιά  μου  "Ισραήλ. 


L•  Τον  ετονς  ον  είςήλ&εν  Τανά&αν  εις 
Άζωτον,  ήνίκα  απεστάλη  νπο  Αρνα  βασιλέως 
Ασσνρίων,  και  επολέμησεν  τήν  Άζωτον  καΐ 
κατελάβετο  αντήν  ^τότε  έλάλησεν  κύριος 
προς  Ήσαϊαν  νίον  Αμώς,  λέγων  Πορενον 
και  «φελδ  τον  σάκκον  άπο  της  οσφνος  σον, 
και  τα  σανδάλιύ  σον  νπόλνσαι  άπο  των  πο- 
δών σον,  και  ποιησον  όντως  πορενόμενος 
γνμνος  κα\  άννπόδετος,  ^Kal  ειπεν  κύριος' 
"Όν  τρόπον  πεπόρενται  Ησαΐας  6  παις  μον 
γνμνος  κα\  άννπόδετος,  τρία  έτη  εσται  ση- 
μεία και  τέρατα  τοις  Αίγνπτίοις  και  Αί&ίοψιν  • 
^οτι  όντως  άζει  βασιλενς  Ασσνρίων  τήν 
αίχμαλωσίαν  Αιγύπτου  και  Αίϋιόπων,  νεανί- 


20.  Α»Β*  σαβ.  (A2Xt).  Β*  χι;>*ος.  21 .  Α»Β*  xai 
6ωρ.  (A^EXf ;  FX:  χα*  π.  &νσΐαν  κα«  οώρον.  AJ. 
al.).  22.  Β*  itfy.  EFX*  ιασ«.  Β:  ηςαχβσίται. 
Bf  (in  f.)  Ιάση.  23.  Bf  ή  (a.  6δ.).  Α^ΕΡΧ•  άπο 
(A2Bt).  Β* ο*.  24. Χ:  τρίτ.Ίσρ.  Α»Χ:  ίντ.Ασσνρ. 
xat  iv  τ.  Αίγυητ.  (Α^Β  transp.).  25.  Α*Χ:  ν\  {ην 
Α^Β).  Α2Χ:  ϊ^γον  χηρός  μα  (pro  tert.  ό). 

1.  Β:  OTf  (pro  β).  k^:Na&av  (pro  Ταν.;  Al.al.). 
Τ: Να.ρνα{^τοΙΑρν.',  Al.al.)•  Β:  ε/α/??*  (proxarc'A.). 
2.Κ^Έ\*ν16νΑμ.  (A2Bt).  Υ'ί.•Λποίησίν{^χοηοίη- 
σον).  Α^  (eti.  ν.  3):  ανυπόδητος  (-δίτος  Β).  3.  Β: 
6  η.  μα  Ήσ, ...  τρία  ϊτη,  τρία  ϊτη  εστοκ  ης  σημ.  κτλ. 
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19.  dWi^SteiniSKaiefvEreineSauIe.  A:e.2)cnf? 
mal. 

20.  B.dW:  J&.  u.  SScrt^cibigcr.  τΕ;  Sletter  u.  e. 
eac^fü^rer.  A:  ten  ^.,  Hn  S3ef(^irmcr. 

21.  ®elui>begcl.  vE:  £).  u.  ®6[φοηί6.  A:®aBen. 

22.  dW:  Unb  fü  fd^lägt ...  [φΙ.  u.  fieilet;  fte  akr. 
vE:  ίίφ  il^nen  gnäbig  jeigcn.  dW:  er  erkort  u.  \j,  fie. 


Sefaja. 


(19,20—20,4)    71 


SDtc  S5a$tt  öon  Sicgtiptctt»    3itaet  bcr  fclBbritte^    $Da§3ci($cttbmcr  Sojre«    XIX. 


imb  ein  3)iaiflein  beä  ^i^crrn  an  ben  ®ren§en, 
20*ϊΓ6ίφ6ϊ  h?irb  ein  3^ίφβπ  unb  3^ii3ni§ 
fein  bem  »^errn  ^aaoit)  in  ©gi^iptenianb. 
iDcnn  flc  n?erbcn  jum  ^^errn  fc^rcicn  i?or 
bcn  -iBeleibigern}  fo  tr>irb  er  i^nen  fenben 
einen  ^eiianb  unb  9)?eijter,  ber  fie  errette. 
21*3)cnn  ber  «öerr  n?irb  ben  Sg^^tern  Be- 
fannt  n>erben,  unb  bie  ßg^pter  n^erben 
ben  ^errn  fennen  ju  ber3«it,  unb  n?erben 
i:^m  bienen  mit  Opfer  unb  (Speiöopfer, 
unb  trerben  bem  «§errn  geloBen  unb  i)aU 
22ten.  *Unb  ber  »^err  tvirb  bie  (Sg^pter 
plagen  unb  feilen,  benn  fle  n?erben  Ρφ 
i*efe:^ren  jum  »§errn,  unb  er  trirb  ^ίφ  er* 
WUn  laffen  unb  jte  feilen. 

23  3u  ber  3«it  rt^itb  eine  93a^n  fein  »on 
(Sgi^pten  in  Qiffijrien,  baf  bie  5lff^rer  in 
ßgi^pten  unb  bie  Sgi^pter  in  Olffi^rien  fom- 
men,  unb  bie  dg^pter  fammt  ben  Qiffi^rcrn 

24  ©Ott  bienen.  *3u  ber  ßut  nnrb  5fraei 
felbbritt  fein  mit  ben  dgi^ptern  unb  5if- 
ft^rern    burφ  ben  <Segen,  fo  auf  (Srben 

25  fein  trirb.  *  iDenn  ber  ^err  3^^^ot^  n?irb 
fie  fegnen  unb  fpreφen:  ©efegnet  bifi  bu, 
(Sgi)pten,  mein  ^o\t,  unb  bu  Qiffur,  mei* 
ner^anbeißerf,  unb  bu  Sfrael,  mein  ßri»e. 

XX•  Sm  ^ai)x,  ba  3::^art^an  gen  QlSbob 
fam,  aU  'ifjn  gefanbt  f^atU  Sargon,  ber 
Ston'iQ  5u  5iff^rien,  unb  jiritt  nnber  Qiäbob 

2  unb  gen?ann  fle:  *5ur  felfcigen  Qut  rebete 
ber  *§err  burφ  Sefaja,  ben  Θο^η  ^moj, 
unb  fprαφ:  ©e^e  f)\n  unb  jie^e  ab  ben 
<Bad  \)on  beinen  Senben,  unb  jie^e  beine 
θφη^β  aus  öon  beinen  ^^ügen.     Unb  er 

St^at  alfo,  ging  nacfenb  unb  barfuß.  *ί£)α 
fprαφ  ber  ^err:  ®ίeiφn?ie  mein  ,^neφt 
Sefaja  nacfenb  unb  barfuß  gc^^t,  §um  3ci* 
φen  unbSGBunber  breier  Sa^re  über  @gl)p* 

4ten  unb  SDio^renianb:  *aifo  n?irb  ber  ^ö- 
"^9  l^  ^ffi^rien  i^intreiben  baä  gefangene 
Sgppten    unb    vertriebene    3J?oirenianb, 

24.  ü.L:  felbbritte.  A.A:  feib  britte.  A.A:  baö 
'i)umi    2.  3.  ü.L:  nacfct. 


Jos. 


Neh.9,27, 

Jud. 

3,9.15. 

Pf.68,32. 

Mal.1,11. 

Coh.5,3. 


Dt.  32,39. 
lSm.2,6. 

tCh.5,20. 


ll,lfi. 
57,14. 


Gn.l3,2s 


Pe.  100,3. 
Dt.  32,9. 


Aegypli,     et    tilulus    Domini    juxla 
lerminum  ejus  *erit  in  signum  et  in  20 
teslimonium   Domino   exercituum  in 
terra  Aegypti.     Ciamabunt  enim  ad 
Dominum  a  facie  tribulanlis,  et  millet 
eis  salvalorem  etpropugnalorem,  qui 
liberet  eos.    *Et  cognoscetur  Domi-21 
nus  ab  Aegypto,  et  cognoscent  Aegy- 
plii  Dominum  in  die  iila,   et  colent 
eum  in  hostiis  et  in  muneribus,  et 
vota   vovebunt  Domino    et    solvent. 
*Et    percutiet    Dominus    Aegyplum  22 
plaga  et  sanabit  eam,  et  revertentur 
ad  Dominum,  et  plaeabitur  eis  et  sa- 
nabit eos. 

In  die  illa  erit  via  de  Aegypto  in  23 
Assyrios,  et  inlrabit  Assyrius  Aegy- 
ptum   et  Aegyptius   in  Assyrios,   et 
servient  Aegyplii  Assur.    *In  die  illa  24 
erit  Israel  tertius  Aegyptio  et  Assy- 
rio,  benedictio  in  medio  terrae,  *cui25 
benedixit    Dominus    exercituum,   di- 
cens:  Benedictus  populus  meus  Aegy- 
pti, et  opus  manuum  raearum  Assy- 
rio;  haereditas  autem  mea  Israel. 


In   anno  quo  ingressus   est  XX. 
nfjoif '  Tharthan   in  Azotum,   cum  misisset 
ism.'5,'i.6um  Sargon  rex  Assyriorum,  et  pu- 
gnass.et   contra  Azotum   et   cepisset 
eam:  *in   tempore   illo  locutus  est    2 
,^i^    Dominus  in  manu  Isaiae  filii  Arnos, 
2Rg.|  g.dicens:   Vade    et    solve    saccum   de 
^^•J;3'J'*lumbis  tuis,  et  calceamenta  tua  tolle 
ism.  ^®  pedibus  tuis.   Et  fecit  sie,  vadens 
iv*•  nudus    et    discalcealus.     *  Et    dixit    3 
p^^gygl^ominus :    Sicut    ambulavit    servus 
i3,i.»i.  meus   Isaias   nudus   et  discalceatus, 
trium  annorum  signum  et  portentum 
erit  super  Aegyptum  et  super  Aelhio- 
piam:  *sic  minabit  rex  Assyriorum    4 
captivitatem  Aegypti  et  transmigratio- 


25.  ΑΙ.:  Assyrius. 


A:  fö^net  ϋφ  au3  mit  i^nen. 

23.  B.vE:  gebahnter  2Beg.  dW.A:  (Strafe.  (B. 
A:  bie  ög.  »erben  bcn  5lff.  btencn??) 

24.  ein  ®.  mitten  a,  (S.  dW:  ba«  britte  JU  (I.  vE: 
οίδ  ein  dritter  mit ...  üerbunben  f.  u.  ©.  im  Snnern 
b.  Sanbc«?  dW:  @,  [n?irb  fein]  auf  ber  (5. 

25.  vE:  (ärb\jotf.  dW:  «eft^t^um. 


2.  dW:  lofe  ba3  ^ropbetenfteib  ».  b.  Ruften.  vE: 
StUil•. 

3.  dW:  in  3  3.  ein  3.  «.  e.  SSorbilb  für.  vE:  aH 
3.  n.  Sßorbebeutung. 

4.  bos  au$n>anbernbe  SJl.  dW:  bie  ©cfangencn 
(5. 'δ  u.  bie  ißevbanneten  ^Uti).  vE:  gcf.  toegfü^ren  ... 
»eri^flanjen. 


72    (20,5-21,8.) 


Jesaia. 


XX. 


Contra  Oahylonem, 


ϋκονς  aal  πρεσβντας,  γυμνούς  καΙ  άννποδύτονς^ 
άνακεχαλυμμένονς  την  αίσχννην  Αιγνπτον. 
^Καϊ  αίσχνν&ήσονταί  τιττη^έντες  οι  Αιγύπτιοι 
ΙπΙ  χοϊζ  Ai\>io\piv,  ίφ  οίς  ήσαν  πεποι&ότες 
m  Αιγύπτιοι,  ήσαν  γαρ  αντοΐς  δόξα.  ^ Kai 
έρονσιν  οι  αατοικουντες  έν  τίβ  νησορ  ταυτΐ} 
iv  ty  ημέρ($,  ίκείντβ'  Ίδον  ημείς  ημεν  πεποι- 
'&6τες  τον  φυγείν  εις  αυτούς  εις  βοη&ειαν,  οι 
ονχ  ήδύναντο  σω&ήναι  άπο  βασιλέως  Ασσν- 
ρίων  χαΐ  πώς  ημεΐς  σω&ησόμε&α; 
JIlJLJI•       ι  ο  όραμα  της  έρημου. 

Ώς  ΆαταιγΙς  δι  έρημου  διελ&οι,  εζ  έρημου 
ερχόμενη  εκ  γης,  φοβερον  ^το  όραμα  και 
σκληρον  ανηγγέΧη  μοι.  Ό  ά&ετών  ά&ετεΐ, 
ο  άνομων  άνομεΐ.  Έπ  έμοι  οι  Έλαμΐται,  και 
οι  πρέσβεις  των  Περσών  επ  έμε  έρχονται. 
Νυν  στενάξω  και  παρακαλέσω  έμαυτόν.  ^Jia 
τοντο  ένεπλησ&η  ή  οσφνς  μου  έκλνσεως,  καΐ 
ώδΐνες  ελαβον  με  ώς  την  τίκτονσαν  ήδίκησα 
του  μη  άκονσαι,  έσπονδασα  του  μη  βλεπειν. 
*Ή  καρδία  μου  πλανάται  κάϊ  ή  ανομία  με 
βαπτίζει,  η  "ψνχη  μου  έφέστηκεν  εις  φόβον, 
^Έτοίμασον  την  τράπεζαν,  σκόπευσον  την 
σκοπιάν*  φάγετε,  πίετε'  άναστάντες,  οι  άρ- 
χοντες, ετοιμάσατε  θυρεούς. 

^Ότι  όντως  εϊπεν  κύριος  προς  με*  Βαδι- 
σας  σεαντφ  στησον  σκοπόν,  και  ο  εάν  ιοης 
άνάγγειλον.  "^  ΚαΙ  'ίδον  άναβάτας  ιππείς  δυο, 
άναβάτην  όνου  και  άναβάτην  καμηλον.  Ακρόα- 
σαι  άκρόασιν  πολλην,  ^  και  κάλεσον  Ονρίαν 
εις  την  σκοπιάν  κυρίου.  ΚαΙ  εϊπεν  "Εστην 
δια  παντός  ημέρας,   κα\  επϊ  της  παρεμβολής 


4.  Ε:  αμα  y.fy.ak.  5.  Β*  (ρΓ.)  οίΑΙγ.  Χ:  ο*  ήσαν 
αντοΐς  ίΐς  δόξαν.  6.  A^FX*  έν  τη  'ημ.  ex.  (A^ßf ). 
F*  ra  φνγ.  Ε*  οί.  Χ:  κα*  ονχ  αυτοί  (pro  ο*  »κ).  ΓΧ: 

βασιλέων. 

1.  ΕΧ:  Το  ^ημα.  Xf  θαλάσσης  S.  της  ^αλ, 
(ρ.  £().).  Χ:  γης  φοβίρΰς,  φοβίρόν.  2.Xt««»(^•^ 
άν.).Α^•:Ελαμβΐται.  FX*oi(a.7r^».)•  Xi^v(p.Nvv). 
3.  Α4Χ:  (bis)  τό  (pro  τ5  Α2Β).  4.  Xf  (in  f.)  σκο- 
τζενσον  την  σκοπιάν  σα.  5.  EFX:  'Ετοιμάσατε. 
Α^Β*  σα.  τ.  σκ.  (A^Xf).  A*FX:  πΐετε,  φάγ.  (iransp. 
Α^Β).  EFX:  ανασττασατί  (pro  It.).  Q.B:  η^ός  με 
ίΐνρ....άν.  Χ'.άπάγγ.  1  .\i:  ίΐδον.  Bf  κα«  (p.dtio). 
Xf  κα*  iintv  (ρ.  καμ.).  A!^X:Ay.Q.  άκρόασιν,  πολλην 
άκρόασιν.  8.  Β:  σχοττιάν.  Κύριος  iiTtev.  Xf  (ρ. 
^ΐμ.)  ίπΐ  της  φνλαχης  μον. 
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4.  blu^em  ^intern,  dW.vE:  entbio^tem  (®efa§). 

5.  u.iia9ia)ämen...unt>übtvi>en&.  Bry.ioegen 
bcr  SBiol^rcn  iijrcr  ^ofnung,  u.  t>er  @.  if)uv  3ieii>c. 
vE:  toorauf  f.  fioij  tvaren. 

G.  Äüffe  ...  'Zticiye,  aifo  fle^e«  mit  unf.  3•...  2öie 
foUtenit).  benn  entrinnen?  vE:^üfieniant)C6.  B:  bie 
an  b.  3)ieergcgciii)  wohnen  ...  fo  ifi  u.  Hoffnung.  dW: 
ge^et  e«  bcnen  irorauf  wir  l^opcn.  \Έ:  g.  eä  u.  3ιι|ϊ. 

1.  t).  551.  ^αί^crfcίί^rt,  fo  f .  dW:  2B.9ö.  im  (SüDcn 
cinl6crfa!§rcn.  vE:  (Stürme  im  ©.  jurSScrljeevung  αιιβ 
b.  Sß.  l^crfcmmen?  B:  fd^rccfi.  S.  dW:  bcm  grauen; 
ttoiien.  vE:  e.  furφίbαren. 

2.  ®er  SB.  oerad>tet,  fc.  ©.  »erftört  ...  iijreS  <2. 
dW.vE:  fφtυereδ.  B.A:  2).  ^ireniofe  feanbelt  (ift) 
treuke.  dW:  Stäuber  raubt?  vE:  ©3  frevelt  b.Br« 


3Φίίΐ• 


(20,5-21,8.)    73 


SDa§  SSettcr  ouö  tn  SSufte.    ί)α§  jartc  ©ε|ιφί» 


XX. 


üeibc  jung  unb  alt,  natfenb  unb  barfuß,  mit 
tlofer  Θφαηΐ,    gu  Θφαπι5βη    ßgi^ptenä. 

5*Unb  fte  ircrben  erfφrecfeπ  unb  mit 
βφαnben  Bejte^en  über  bem  SJio^rcn* 
lanbe,  barauf  fic  [ίφ  toerlie^cn,  unb  iric* 
berum  ba§  9Äot)reuianb  über  ben  (Sgl)^* 

6tern,  ίνήφη  fÜe  |ίφ  rü^mcten.  *Unb  bie 
©intro^ner  biefcr  Snfeln  tüerben  fagcn  jur 
fetbigcn  3^ίί•  3fi  baö  unfere  3«^«τίίφί, 
ba  trir  ^inflo^en  um  «^ülfe,  bag  trir  crret* 
tet  trürbm  ton  bem  .Könige  ju  51{[ΐ)Π€η? 
S©ie  fein  ftnb  mv  entronnen! 

XXI.     35iep  ijl  bte  Safi  über  bie  2GÖü|le 
am  SDZeer. 

Sie  ein  Setter  üom  ^ilittage  fommt, 
ia^  atieä  umfe^ret,  fo  fommt  eö  αηδ  ber 
Sü^c,     auö    einem    graufamen    £anbe. 

2*$Denn  mir  ifl  ein  i)axU^  ®efίφt  ange* 
jeigt.  din  SSerαφter  fommt  tciber  ben 
anbern,  ein  23erfiörer  triber  ben  anbern. 
3ie^e  herauf,  (Slam 3  belege  fle,  SJiabai; 
ιφ    tuill   aUe   [eine§   (Seufjenö    ein  (Snbe 

3  mαφen.  *  iDer^alben  flnb  meine  Senben 
i)oU  ΘφmerJenδ,  unb  Qingjl  :^at  ηύφ  er« 
griffen  n?ie  eine  ©ebarerin,  ίφ  frümmc 
νχΊφ,  ivenn  ίφ0  :^öre,  unb  erfφrecfe,  trenn 

4ίφβ  anfe^e.  *9)'?ein  ^erj  gittert,  ©rauen 
^at  miφ  erίφre(ft,  ίφ  ifah^  in  ber  lieben 

5  9ίαφt  feine  Oiu^e  baüor.  *5a  riφte  einen 
5^ί[φ  5u,  Ia§  tυαφen  auf  ber  Sarte,  effet, 
trinfet}  mαφet  euφ  auf,  i^r  dürften, 
fφmieret  ben  (Sφiίb. 

6  S)enn  ber  «§err  faget  ju  mir  alfo :  ®e^e 
i;in,  fleile  einen  3Bäφter,  ber  ba  fφαue 

7  unb  anfage.  *  ^r  flehet  aber  Oteuter  rei* 
tcn  unb  fahren  aufOioffen,  Sfeln  unb^a* 
meelen,  unb  ^at  mit  großem  giei§  5ίφtung 

β  barauf.  *Unb  ein  S^ön^e  rief:  «^err,  ίφ 
ftctje  auf  ber  SCßarte  immerbar  beg  $$!ag3 
unb  fiette  miφ  auf  meine  'ignt  atle  9Uφt. 

4.  U.L:  nadtt. 
6.  A.A:  ber  Siifein. 

A:  5lfle  ^eufjcr,  bie  e3  ücrurfa^t,  toiU  ίφ  jiiiien. 

3.  B.dW.vE :  SBe^en  ...  9Β.  einer  (ber)  ®.  dW: 
uor  jträmpfcn  i).  ίφ  π.,  cor  Ißejlürjttng  ...  (B: ίφ  bin 
^anj  tierrücft  tüorben,  ba^  ίφ  π.  ^.?) 

4.  ift  irre  ...  befaUeit;  tU  S)äminerung  meiner 
£uf1t  tft  mir  sunt  Sagen  worben.  Β  :  tcfumelt.  dW: 
fφtt)tnbelt.  B:  b.  2).,  ^ατηαφ  ϊφ  ücrtanget,  ^at  mirg 
^  Sittern  ^ειηαφίΐ  dW:  ulaä)t  m.  2.  n^irb  mir  g. 
βφrccfen.  \E:  i;at  er  m.  in  <Βφχ.  gefefirt. 


nem  Aelhiopiae,  juvenum  et  senum, 
nudam  et  discalceatam,  discooperlis 
natibus,  ad  ignomiuiam  Aegypti.  *Et  5 
timebunt  et  confundentur  ab  Aethio- 
3u,2.  pia  spe  sua,  et  ab  Aegypto  gloria 
sua.  *Et  dicet  habitator  insulae  hu•  6 
jus  in  die  illa:  Ecce,  haec  erat  spes 
noslra,  ad  quos  confugimus  in  auxi- 
lium,  ut  liberarenl  nos  a  facie  regis 
Assyriorum !  et  quomodo  effugere 
polerimus  nos? 


▼.ti.t9,t     Ojms  deserti  maris. 


XXI. 


Zach. 


24,16. 

22,S. 
Dn.S,2. 

13,t7. 
Gn.l0,2 


13,8.. 

2β,17. 

Jo.l6,*n 


[Dn.5,30 


[2Sra. 
1,21. 


Sicut  turbines  ab  Africo  veniunt, 
de  deserto  venit  de  terra   horribili. 
*Visio  dura  nuntiata  est  mihi.  Qui  in-    2 
crcdulus  est,  infidehter  agit,  et  qui  de• 
populator  est,  vastat.  Ascende,  Aelam, 
obside,  Mede;  omnem  gemitum  ejus 
cessare  feci.  *Propterea  repleti  sunt    3 
lurabi  mei  dolore,  augustia  possedit 
me  sicut  augustia  parturienlis;   cor- 
rui,  cum  audirem,  conturbatus  sum, 
cum  viderem.  *Emarcuit  cor  meum,    4 
tenebrae  slupefecerunt  me;  Babylon 
dilecta  mea  posita  est  mihi  in  mira- 
culum.  *Pone  mensara,  contemplare    5 
in   specula  comedentes  et  bibentes; 
surgite  principes,  arripite  clypeum. 


Haec    eniro   dixit   mihi  Dominus:    6 
9^km.  Vade  et  pone  speculatorem,  et  quod- 
18%*.  cumque  viderit,  aununtiet.  *Et  vidit    7 
currum  duorum  equitum,  asceusorem 
asini  et  ascensorem  camcli,  et  con- 
templatus    est    diligenter  mullo   in- 
(Ap.io,3.tuitu.    *Et  claraavit  leo:  Super  spe•    8 
H.b.2,i.culam  Domini  ego  sum  stans  jugiter 
per  diem,  et  super  custodiam  meam 

4.  S:  juvenem  et  senem.  ΑΙ.:  nudum  et  discal- 
ceatum.     6.  ΑΙ.:  Haeccine  erat.  ΑΙ.:  liberaret. 

5.  benS.  himanti^Ut.  dW:  rüüet.  vE:  berei» 
Ut  dW.^Έ:bie2δαφetoαφt...fαlbet. 

6.  dW:  bif.  b.  2:^urmn)άφter. 

7.  9l.bet«i>aarenr.  dW:9iieiterei,  JR.auf  91.  ^aor; 
totii,  fR.  auf  @.  (vE:  einen  Sßagen,  e.  ©efpann  ö.9l.? 
A:  e.  SS.  mit  jn?een  dt.,  e.  JÄeiter?)  dW:  u.  ^orc^te, 
Xoai  er  i^orφen  fonnte. 

8.  er  ruft  als  e.  S.  B:  litiU  fielen  aufm.  3δαφί 
ganje  9lάφte.  dW:  auf  m.  ^o|!en  UUl•  ίφ  aiie  01. 


74    (21,9—22,2.) 


Je^aia. 


XXI. 


Contra  Ountatn  et  Arabiam, 


έγώ  εστην  οΧην  την  ννχτα»  ^  Kai  Ιδον 
αντος  έρχεται  αναβάτης  αννωρίδος,  x«t 
άποΆρι&εις  εϊπεν  Πεπτωκεν,  πεπτωκεν  Βα- 
^vXcoVy  κα\  πάντα  τα  άγάΧματα  αντης  καΐ 
τα  χειροποίητα  αντης  σννετρ/βησαν  εις  την 
γη  ν. 

^^'^4κονσατε  οί  καταλεΧειμμενοι  και  οδν- 
νωμενοι^  ακούσατε  α  ηκονσα  παρά  κυρίου 
ααβαώ&'  6  \^εος  του  ΊσραηΧ  άνήγγειΧεν 
ημΐν. 

"  Ζο  όραμα  της  Ίδουμαίας, 

Προς  εμε  καΧεΐ  παρά  του  Σηείρ'  Φν- 
Χα^αι  επαχθείς.  ^^  Φνλάσσω  το  πρωί  κα\ 
την  νύκτα*  έάν  ζητης  ζητείς  καΐ  παρ  έμοί 
οικεί. 

^^  ^ίημμα  εν  τγι  ΆραβΙα» 

Έν  τ  φ  δρυμφ  εσπέρας  κοιμη&ης  η  εν  τ^ 
όδφ  /ίαιδάν,  ^^Είς  σννάντησιν  ύδωρ  διχρώντι 
(ξέρετε,  οί  ένοικοϋντες  έν  χωρά  Θαιμάν,  αρ- 
τοις  συναντάτε  τοις  φενγονσιν  ^^διά  το  πΧή^ 
•&ος  των  πεφονενμενων  και  δια  το  πΧή&ος 
των  πΧανωμενων  καΐ  διά  το  πΧη&ος  της 
μαχαίρας  καϊ  διά  το  πΧηϋ-ος  των  τοζευμάτων 
των  διατεταμένων  και  διά  το  πΧη&ος  των 
ιιεπτωκότων  εν  τφ  ποΧέμω,  ^^"Οτι  όντως 
εϊπέν  μοι  κνριος'  "Ετι  ίνιαντος  ως  Ινιαυτος 
μισΰ^ωτοΰ,  έκΧείψει  η  δόξα  των  υ'ίών  Κηδάρ, 
^"^  και  το  κατάΧοιπον  των  τοξενμάτων  των 
ισχυρών  υΙών  Κηδάρ  εσται  οΧίγον,  διότι  κνριος 
εΧάΧησεν  6  &εος  ΊσραηΧ, 

XXH•    Το  όραμα  της  (^άραγγος  Σιών. 

Τι  εγένετό  σοι  νυν,  ότι  άνεβητε  πάντες  εις 
δώματα  ^  μάταια;  ΈνεπΧησ&η  η  πόΧις  βοών- 
των,   η   πόΧις  γαυριώσα'   οι  τρανματίαι  σου 


8.  A1FX*  Ιγω  (A2Bt).  9.  Β:  brvwQioog.  Α^ΕΧ* 
(alt.)π^πτ.(A2Bt).X:σι/1'*tρtiS17.  10.Β|οί(3.όί.)• 
Xf  α  (a.  6  &.).  F:  νμΐρ  (Χ:  μοι).  Ils.  FX:  Το 
^ημα.  Α*:  χαλιΐτε  (Β:  χάλιι)  (καλίί  Α^),  F;  παρά 
2βσΐ(ίρ  (ΑΙ.  al.).  Α*:  Φυλάζιται  (Β:  Φνλάσσετι ; 
Χ:  Φυλοίξατί  S.  Φύλασσι').  Xf  (in  f.)  τι  σλολν- 
ζίΐς  φνλάσσων;  τι  από  νυκτός  iintVf  (AJ.  a!.). 
A^:  Φνλαξαι  ετΐάλξιις  φνλάσσων '  τ»  από  ννχτός ; 
Ειπιν  φνλάσσων  ^Ηλ&ιν  το  πρ.  κτλ.  Χ:  Φν- 
λάσσων ηλ&ιν  το  7ΐρ.  S.  Φνλάζω  S.  Φνλάσσον 
το  πρ.  Χ:  έάν  ζητητ(  ίι/ΤίΓτί  ίπιστρίψαΎ{  ϊλ&ίΤί, 
κα»  παρ  ΙμοΙ  οιχίΓτί  tv  τω  όρνμω,  13.  Α*  Β* 
Αημμα-ΙΑρ.  (A^Xf).  A^FX:  χοιμη&ησ^'  iv  κτλ. 
(\:χοιμη&ησονται).  Χ: //at<^avf(V(Ai.al.}.  14.  Β; 
διψ.  νδ.  (Χ  ροη.  νόωρ  ρ.  φίρ.).  F*  τοΓς.  15.  Α*Χ. 
(ρενγόντων  (pro  πιφ.  Α^Β;  F:  χτιινομίνων')»  Χ:  Λα- 
τεζαγμένων.  A^r^fdiw  (pro/roA.A^B).  1ο.Β://ιοτι 
βτ.   Xt  χα«  (a.  Ικλ.).'  FX*  των  νιων.     17.  Α2|  (ρ. 


nbSDD  Ίt]^i^1  \^^λ  a^usnsD  tos  ώ\^ί 
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IT  ••  η  VT  :      '    ^  τ   :    • 
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j-i:  • 


I•  τ  : 


j    ih         V    :  -  :  τ     ••     I     vjv        •♦    :    I         «at 

»  *«3ΒΏ  ^niD  ninin  '^db^-'^s  tmbvj 

j*•  :    •  ATT  V.    τ-:      r•  :    •         r  r 

nb^inn  Γώρ  ''^DS^a^i  nä^.üD  nin 

τ         :  V  ijv        .•  :    •  τ  :  vj-.• 

ΎύΗ  nb-*^3  :ni2nb^  ins  *^dsd/2vi& 

j-  τ  y         •  IT   τ    :    •  Vi        ν  :     • 

n'^btö  -^^üis  ηαώ  ni5?2  ^b^  ^di^^ 
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nkb^inixüsn:ri3.äb'nb2h'^b::?-'^3  ^ 

τ  ••    :  J    '•,    !  •  —      '  σ  ■•.  J•  τ        r 

^bbn  nr'^b::?  n^^^p  n^^^in  ί^:ρ 

I  •  -  τ  -:         AT     •  -  VT   :••  τ  •      j  •< 

V.  1 .  'py^n^  'r.n  i<"3a 


9.  f.  reifige  2»annfd)oft,9lcitcr  bei  paaren.  Unb  et 
ontro.  (B:  ein  3Jlann  geritten  nebfi  e.  ^.  9t.,  i)cr  i)Ci 
bei  an?)  dW:  reif.  Scanner,  01.  auf  Stoffen,  paartr, 
vE:  ein  3u9  »•  3W.,  u.  ^ferbei®efpann. 

10.  ^u  mein  @c&rofd)ened,  u.  (Sof^n  meinet  3:. 
dW:  mein  Xennenforn?  (B:  i^r  ©orbcn,  bie  i^r  in 
m.  @^euerfcib?) 


χαταλ.)  τ»  αρ$Θ•μοΰ  (Χ  ρ,  το|.).  Β:  οτι  χνρ.  ο  &tos 
*Ισρ.  έλάλ. 

1 .  Β:  Το  ρήμα  et:  οτ*  ννν,    2.  Α* Β*  η  πο'λ.  γανρ, 
(A2Xt). 


Sefaia* 


(21,9—22,2.)     75 


iöic  tfta^t  am  ayiotgcn.    T>it  §ctrlt(5fcit  Äcbar^, 


XXI. 


9*Uub  fici;e,  ba  fommt  einer,  ber  fdi^rt 
auf  einem  2öagen,  ber  annrortet  unb 
fpric^t:  33abei  ijl  gefallen,  fie  ifl  gefallen, 
unb  alle  33ilber  it^rer  ©ötter  finb  ju  330* 
ben  gefc^lagcn. 

10  9)?eine  liei»e  $enne,  ba  ϊφ  auf  bref^e: 
n?aö  ϊφ  gehört  ^a6e  üom  ^errn  3«i>«ot^, 
bem  ©Ott  Sfraelö,  baö  öerfünbige  ϊφ  ζΐχφ. 

11  ®ief  ifl  bie  Safl  über  iDuma. 

^an  ruft  §u  mir  αηδ  (Seir:  »^üter,  ifl 
bie  Οίαφί  fφier  ^in?  ^üter,  i\t  bieOZac^t 
12fφier  i)in?  *iber  *§üter  aber  fί)rαφ: 
■2Senn  ber  üJiorgen  ίφοη  fommt,  fo  n.nrb 
eö  boφ  ΰΐαφί  fein.  2Öenn  i^r  ίφοη  fragt, 
fo  n?erbet  ii^r  boφ  n?ieber  fommen  xtnb 
trieber  fragen. 

13      2)ieg  ifl  bie  Safl  über  Arabien. 

5i)r  n^eri^et  im  SGßalbc  in  5iraBien  tvo^* 
nen,     auf    bem    2Bege     gen     £)ebanim. 

14*33ringet  ben  iDurfligen  SBafier  entgegen, 
bie  i:^r  n?o^net  im  Sanbe  ^^^emaj  bietet 

lü^rot  ben  Slüφtigen.  *2)enn  fle  fliegen 
üor  bem  @φn)ert,  ja  öor  bem  Bloßen 
(δφn?ert,  üor  bem  gef:pannten  -33ogen,  i>or 

16  bem  großen  ^Streit.  *iDenn  alfo  f:priφt 
ber  »^err  ju  mir:  ίίΐοφ  in  einem  ^a^Xj 
n?ie  beä  ^aglö^nerö  3ai)re  finb,  foE  alle 

17.l^eπliφfeit  .itebarg  untergeben,  *unb  ber 
übrigen  <δφü^en  ber  gelben  §u  Äebar  foU 
n?eniger  n^erben,  benn  ber  »^err,  ber  ®ott 
Sfrael^,  ijat  eö  gerebet. 

XXII•  2)ief  i^  bie  Safl  über  baö  @φαη* 
t^al. 

Sag  ifl  benn  euφ,  baf  i:^r  alle  fo  auf 

2  bie  2)dφer  lauft?     *i£)u  n?arefl  öoll  ®e* 

töneä,   eine  (Stabt  üott  33olfS,   eine  frb:^* 

liφe  6tabt.   ©eine  @rfφlαgenen  finb  nid^t 

13.U.L:2iraBia. 


Jer. 
51,33. 


ego  sum  stans  tolis  noclibus!  *Ecce,    9 
iste  venit  ascensor  vir  bigae  equitum, 
is.^fujset  respondit  et  dixit:  Cecidit,  cecidit 
E^'^^^i3^Babylon,  et  omnia  sculptilia  deorum 
ejus  contrita  sunt  in  terram. 

Tritura  mea   et  filii   areae  meae,  10 
quae    audivi    a    Domino   exercituum 
Deo  Israel,  annunciavi  vobis. 

jl'rA^y      Onus  Duma.  1 1 

^ΌΪ%%ν     Ad  me   clamat  ex  Seir:    Custos, 
quid    de    nocte?    custos,    quid    de 
nocte?    *Dixit   custos:   Veuit  manel2 
et  nox;   si  quaerilis,  quaerite,  con- 
vertimini,  venile. 


v.ii.22,i      Onus  in  Arabia.     In  sallu  ad  ve•  13 
Gn.25,3.speram  dormietis,   in  semitis  Deda• 
job.6,i8.^jjjj^      *Occurrentes     sitienti     fertel4 
job.6,19.  aquam ,   qui  habitatis  terram  austri, 

cum  panibus  occurrite  fugienti.    *A15 
facie  enim  gladiorum  fugerunt,  a  faeie 
gladii  imminentis,   a  facie  arcus  ex- 
tenti,  a  facie  gravis  praelii:  *quoniam  16 
haec  dicit  Dominus  ad  me:  Adhuc  in 
16^,4.  uno  annOj   quasi  in  anno  merceua- 
^"'jJi'^'rii,  et  auferetur  omnis  gloria  Cedar, 
49,28.  *gt  reliquiae   numeri   sagiltariorum  17 

fortium  de  filiis  Cedar  imminuenlur; 
22,25•  Dominus   enim   Dens   Israel  locutus 

est. 
ίί'ίό.       Onus  vallis  visionis.  XXII• 

Quidnam    quoque   tibi   est,    quia 
^5^3.   ascendisti    et    tu    omnis    in    tecta? 
'"•*^'^^*Clamoris  plena  urbs  frequens,  civi•    2 
2*f5;  tas  exultans;  interfecti  tui  non  inter• 


10.  S:fiIia(Al.:61i). 


11.  BrSßä^ter,  »ie  ifie  mit  b.  91.  dW.A:  fte^ts 
(um  bie)  yi.  vE:  tocit  vorbei  ifl  tool^l. 

12.  B:  2).  m.  ifl  gefommcn  u.  ijl  ϊοφ  m.  dW:  m 
f.  Xaq  u.  απφ  9i.  τΕ:  iDcr  SOI.  l.  aber  αηφ  njiebcr 
eine  9Z.?  A:  ah.  a.  bie  01.  B:  Söollt  if>ri  ηηίΟΓίυφεπ, 
fo  unterfuφeίö;  fe^rct  rt?icber  u.  fommt  l^er.  dW: 
2Bennif)rfragentüollt,  fraget;  UUf)rtinä),  bann  f. 
ioieber.  (vE:  ...fr.  u.  f.  wieber?)  A:  2B.  i^r fraget, 
fr.  [reφt];bcf.  cuφ,bαnnf. 

13.  übernodjteii,  iijr  9Ban&cr$u3c  Φ.  B:  Dleifege^ 
feafφαfteπ.  vE:  fReifesuge.  dW:  3n  b.  ©ilbniffen  ... 
Karawanen. 


15.  B.dW.vE.A:  (ben)  @$it)ertern.  B:  auägejcs 
gencn.  dW.vE.A:  gcjürf ten.  dWrbe« Kriege« aöutl^. 
vE:  ber  J&eftigf.  b.  @φlαφt. 

17.  Sogen  b.  ^.  dW:  tapfere  S3ogcnfφü^en? 
(vE:  Φ.  Uebcrrcfi  n?irb  fein  nur  n:en.  S3ogcn,  u.  nur 

to.  -§.) 

1.  tiv,  tafi  tu  aüiumal ...  lauUfil  dW:  ®e)tφte« 

2:b. 

2.  dW:  bu  larmcrfüate,  tcbenbe,  fr.  <St.?  Φ.  ®es 
fältelten  fallen  ...  vE:  v.  33en)egung  erf.,  bu  aufge? 
regte  @t..  bu  fonjl  fo  fro^iorfcnbe  ®t.  A:  lärmerf.,. 
vclfrciφe,  frobl. 


76     (22,3—13.) 


Jesaia. 


XXII. 


Contra  Mierosolyma, 


ov  τρανματίαι  μαχαίρας,  ovds  οι  νεκροί  σον 
ψεκροί  πολέμου.  ^  Πάντες  οι  άρχοντες  σον 
πεφενγααιν ,  καΐ  οΐ  άλόντες  σκληρ6}ς  δεδεμέ- 
νοι  είσίν,  και  οι  Ιαχνοντες  έν  σο\  ίδεϋ-ησαν 
ομο&νμαδόν,  τιόρρφ  πεφενγασιν. 

^/ίια  τοϋτο  είπα'  Α(ρετέ  με,  τζικρώς  κλαν- 
σομαΐ'  μη  κατισχύσητε  παρακαλεϊν  με  έπΙ  το 
σνντριμμα  της  &νγατρ6ς  τον  γένους  μου,  ^οτι 
ήμερα  ταραχής  καϊ  άηωΧείας  και  καταηατψ 
ματος,  και  πλάνησις  τζαρά  κυρίου  σαβαωβ" 
εν  φαράγγι  Σιων  πλανώνται,  άηο  μικρόν  mg 
μεγάλου  πλανώνται  έπϊ  τα  ορη.  ^  Οι  δε 
^Ελαμΐται  ελαβον  φαρέτρας,  καΐ  άναβάται  άν- 
θρωποι έφ'  ιπποις,  και  συναγωγή  παρατάξεως. 
^ ΚαΙ  έσονται  αί  εκλεκταΐ  φάραγγές  σου,  πλη- 
<5&ήσονται  αρμάτων,  οΐ  δε  ίππεΐς  έμφράξονσιν 
τάς  πνλας  σον,  ^καΐ  άνακαλνιρονσιν  τάς  πνλα^ 
'* Ιούδα'  καΐ  εμβλέχρονται  τη  ημέρα  εκείνη  εις 
τους  εκλεκτονς  ο'ίκονς  της  πόλεως,  ^και  άνα- 
ααλνψονσιν  τα  κρνπτά  των  οίκων  της  άκρας 
/ίανίδ.  ΚαΙ  είδοσαν  οτι  πλείονς  είσίν,  καΐ 
οτι  άπέστρεχραν  το  νδωρ  της  αρχαίας  κολνμ- 
βη&ρας  εις  την  πόλιν  *^  και  τους  οΐκονς  '/ί- 
,ρονσαλημ  ηρι&μήσατε,  καΐ  οτι  κα&είλοσαν 
^ους  οίκους  Ιερουσαλήμ  εις  οχνρωμα  του 
τείχους  τη  πόλει.  ^^  Και  έποιησατε  εαυτοΐς 
ύδωρ  ανά  μέσον  των  δυο  τειχέων  εσωτερον  της 
^ολυμβη&ρας  της  αρχαίας,  καΐ  ουκ  ένεβλέχρατε 
εις  τον  απ  άρχης  ποιησαντα  αντην,  καΐ  τον 
κτίσαντα  αντην  πόρρω&εν  ουκ  ειδετε.  ^^ΚαΙ 
έκάλεσεν  κύριος  κύριος  σαβαώ&  εν  τη  ήμερη 
εκείνη  κλαυ&μον  και  κοπετον  κα\  ξύρησιν  και 
ζώσιν  σάκκων,  *^  αυτοί  δε  έποιησαντο  εύφρο- 
<τύνην  καΐ  άγαλλίαμα,  σφύζοντες  μόσχους  nai 
'&νοντες  πρόβατα,  ώςτε  φαγεϊν  κρέα  και  πιεΐν 
οΊνον,  λέγοντες'  Φάγωμεν  κα\  πίωμεν,  ανριον 
γαρ  άπο&νησκομεν. 

2.  Β:  tV  ;Μα/αί(>αις  ...  πολέμων.  3.  Xf  (ρ.  pr.  πιφ.) 
α,μα  νπο  (s.  άπο)  τό|»  (Γ:  aV*«  cino  tl•  το$»  pro  xct* 
οί  άΧ.  σκλ).  \>•.δίδίγμίνοι  (pro  δεδίμ.  Α^Β).  Α^Β* 
ΐδίβ:6μ.{Μ^Ίί\\  AI.poD.in  f.).  4.  ηπον.  FX:  Χαά 
(pro  yiv.).  5.  Χ:  πλανησεως.  6.  Α^'/Ελαμεΐται. 
ΑΙΧ*  (pr.)  καΐ  (Α2Β|).  Β:  ϊππονς  (Χ:  ϊππο}ν). 
*•  7.  Χ*  ϊσοντ.  9.  Χ:  εΐόον  (F:  ϊδοσαν).  FX*  (alt.) 
^Tt  (A^uncis).  Β:  άπέστρί•*{.'ίν  (Χ.:  άττεστρίχρατί). 
10.  Α^Β*  xcti  τοζ-ηρ.  (A^Xf).  A^  οτι  UDCis.  Χ: 
χαΌ-εΐλον  (FX:  χα&ήλωσαν).  Β:  οχυρώματα  τείχ, 
ίΙ.ΈΧ:  αντοΐς.  Β:  τ  ήχων.  Α^Β*  Vrd^ü.  (A^Xf). 
12.  AlFX*  (alt.)  xv>tog(A2Bt).     13.  Β:  κρέατα. 
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ν.  10.  ttJä-ia  'nrs  «"22 


3.  Β:  f.  finb  ö.  b.  6o9enfφü^en  gcBunben  toorben. 
dW;  ö.  b.  33.  toerben  f.  gef. 

4.  B:  ίφ  mu^  b.  ΐυ.  dW:  ba^  ίφ  bitter  tücine.  B: 
galtet  ηίφί  απ.  dW:  bringet  n.  in  ηιίφ  ...ißerberben. 

5.  dW:  Sejlür^ung,  ißertüüflung  u.  33.  \E:  ber  %. 
bcrStngflu.beöSertrcteng.  B:ba  bie2)^frαφcn,  u.  e. 
@cfφr.παφ  b.®ebirge  ju  ifi.  dW:man  jertrümmcrt 
b.  OJlauer,  ®.  l^aiit  tt?iber  bie  93. 

6.  cttt&iößet  &<n  (2φίί&.  Β:  {|ot  beu  ^.genommen* 


s^b* 


(22,3-13.)    77 


'^a^  ©etummel  im  e^aut^al,    ^ie  S3clagetung  bet  <Stabt  £)at)ib§*      XXII• 


I    7 


mit  bem  Θφϊυ^Γΐ  crfc^Iagcn  unb  ηΐφί  im 

3  8trett  gcjtorben}  *fonbcrn  alle  bcine  ^aupu 
leute  flnb  »er  bem  ^^ogcn  treggetri^cn 
unb  gefangen,  atle,  bie  man  in  bir  gefun* 
ben  i;at,  ^nb  gefangen  unb  fern  gefloi^en. 

4  2)arum  fagc  i^:  v^eBt  tna)  i)on  mir, 
la^t  miφ  iitterii(i^  treinen,  mü^et  eud^ 
nid^t  miφ  ju  tr5flen  üt>er  ber  23erfl5rung 

5  ber  5!oc^ter  meinen  93oIfö.  *  iE>enn  c§  ifl 
ein  ^ag  beä  ®etümmeig  unb  ber  Qntx^- 
tung  unb  93crn.urrung  öom  «§errn  ^^errn 
Sebaot^  im  (Ba)autt)al,  um  be6  Untergra* 
Benö  tiiiüm  ber  ÜJiauern,  unb  beS  ®efφreie3 

6  am  Serge.  *  i£)enn  @Iam  fa^rt  ba^er  mit 
Äδφer,  SCßagen,  ^tntm  unb  9leutern,  unb 
^ir  glanjt  ba^^er  mit  (δφilben,  *unb 
wirb  gefφe^en,  bag  beine  auöerwä^Iten 
^^ier  n?erben  boE  2Bagen  fein,  unbOleu* 

8ier  n>erben  ίίφ  lagern  bor  bieil^ore.  *Φα 
n?irb  ber33or^ang  3uba  aufgebest  n?erben, 
ba§  man  ίφαη€η  h?irb  gu  ber  3^it  ben 
9  3cug  im  »§aufe  beg  2ßatbe0.  *Unb  i^r 
irerbet  ber  O^iffe  an  ber  @tabt  i£)aöibg  t>iei 
fei)en,  unb  njerbet  ba0  2Öoffer  im  untern 

10  2;eiφe  fammlen  muffen.  *3^r  trerbet 
αηφ  bie  «Käufer  ju  Serufaiem  jaulen,  ja 
i^r    tüerbet    bie    Käufer    αt)Breφen,     bie 

113)iauern  gu  Befefligen,  *unb  Werbet  einen 
©raten  mαφen  gn?ifφen  Beiben  ÜÄauern, 
i)om  2Ba|fer  beS  alUn  Ϊeiφ3.  01θφ  fe{;et 
i:^r  niφt  auf  ben,  ber  foIφe0  ti)\it,  unb 
fφαuet  niφt  auf  ben,  ber  folc^eö  fφαjfet  öon 

12  ferne  '^er.  *5)arum  trirb  ber  «^err  «gerr 
SeBaot^  ju  ber  2^'ύ  rufen  lajfen,  bag  man 
n^eine  unb  flage    unb  Ρφ  fcefφere    unb 

l3(Sacfe  angieße.  *5Öicn?o:^I  ifet,  fle^e,  ifl8 
eitel  Sreube  unb  2Bonne,  Di^fen  würgen, 
<3φα^«  fφIαφten,  Sίeifφ  effen,  SSein  trin« 
fen  (unb  f!preφet):  ijaft  ηηδ  effen  unb 
trinfen,  wir  jlerfcen  boφ  morgen. 

6.  A.A:  <S^iIbertt. 

7.  Ü.L:  %UU, 

13.  U.L:  unb  f^)nd§t.  A.A:  fie  f^re^cn. 

A:  nimmt.   dW:  träot  ben  St.  vE:  it)cr  CSiamit  er* 
^cbt. 

7.  dW:  ίφόηΙΙεη ...  Ärieg«».,  u.  b.  ΰί,  ^dUn  fiä) 
gegen  bai  ti), 

8.  btt  ίφ.  wirft  ...  tiod)  bem  3.  dW:  <5(^icier. 
vE:  «S^irm?  A:  2)eife.  B:  er  »irb ...  aiifberfen... 
bi(^  n.  b.  ^αΓηίίφ  umfc^aucn.  dW.vE.A:  (bilden) 
...  n.  ber  SRuflung. 

9.  be«  unt.  Χβίφίδ.  dW.A:  5Ίαφ  ben  2)lauerr. ... 


21,2. 
Dn.8,'^. 


8 


^*"•*''*•  fecti  gladio,  nee  mortui  in  bello. 
*Cuncli  principes  tui  fugerunt  simul, 
dureque  ligali  sunt,  oranes  qui  in- 
venu  sunt,  vincti  sunt  parlier,  pro- 
cul  fugerunt. 

Proptcrea   dixi :    Recedite   a   me, 
amare  flebo;    nolite   incurabere,   ut 
je,.4,ii.consolemini  me  super  vastitate  ßliae 
13,6.  populi  mei.    *Dies  enim  inlerfectio- 
nis  et  conculcalionis  et  fletuum  Do- 
mino Deo  exerciluum  in  valle  visionis, 
scrulans  murum  et  magnificus  super 
montem.    *Et  Aelam  sumpsit  phare• 
tram,    currum    hominis   equitis,    et 
^"'^•  parietem  nudavit  clypeus,   *et  erunt 
electae  valles  luae  plenae  quadriga- 
rum,   et  equiles  ponent  sedes  suas 
Thr.i,to.in  porta.   *Et  revelabitur  operimen- 
jeri3,26?jyjjj  Judae,  et  videbis  in  die  illa  arma- 
^ig?7j2.*mentarium  domus  saltus.    *Et  scis-    9 
suras    civitatis  David  videbitis,   quia 
multiplicatae  sunt.     Et  congregastis 
si^äS.^qiiäs  Piscinae  inferioris,  *et  domos  10 
j«.33,4.  Jerusalem  numeraslis,  et  deslruxistis 

domos   ad   muniendum  murum,  *etll 

^'^)f^f'\dc\im  fecistis  inter  duos  muros  ad 

5^12.  aquam  piscinae  veteris.  Et  non  suspe- 

xistis  ad  eum,   qui  fecerat  eam,   et 

operatorem  ejus  de  longe  non  vidi- 

slis.     *Et    vocabit    Dominus    Dens  12 

exercituum    in    die    illa    ad    flelum 

ΜίΛ'.ι',ΐ6βΙ  ad  planctum,  ad  calvilium  et  ad 

cingulum  sacci;    *et  ecce   gaudium  1^ 
et  laetitia,  occidere  vitulos  et  jugu- 
56^12.  Isire  arietes,  comedere  carnes  et  bi- 
«ico.  bere  vinum:  Comedamus  et  bibamus, 

^%32.  ... 

8ap.2,  cras  enim  monemur: 

l(t.6.9. 


2.  AI.-}-  (p.  mortui)  tui  mortui. 
8.  S:  Juda.  ΑΙ.:  videbitis. 
11.  ΑΙ.:  et  aquam. 


feilet  i^r,  treil  i^rcr  öiel. 

10.  vE:  nieberrei^en  ...  ou^jubcifern. 

11.  fürba*aB.  dW.A:  S3et}aUcr. 

12.  B:  ίίφ  hi)l  maa)e.  dW:  jum  ©einen  u.  jur 
ilrauer  u.  j.  J&aarf^eeren.  u.  j.  Umgürten».  <Baäs 
iüd),  vE:  S.  u.  Genien  u. ^aarau6raufen  u. ^^rauer* 
Heibertragen. 

13.  dW.vE:  ?ufl  OubeQu.Sr.,  man  bürget SHini 
ber.  (vE:  öίeίίciφt  ünb  mir  m.  tobt!) 


78    (22,14-25.) 


Jesaia. 


χχπ. 


Contra  Sebnam  praefeotum. 


^^Kal  άραχδχαλνμμίνα  ταντά  έατιν  tp  τοις 
ώσΐν  κνρίον  σαβαω&,  οτι  ονκ  άφεϋ^ηοεταί 
νμΐν  αυτή  η  αμαρτία  ίως  αν''  άπο&άνητε, 
ύηεν  nvQiog  ανριος  των  δυνάμεων. 

*^  Τάδε  λέγει  κύριος  ααβαώϋ"  Πορενον 
stg  το  παστοφόρων  προς  Σομναν  τον  ταμίαν 
xcct  ειηον  αντφ'  *^  Τ/  συ  ωδε^  και  τι  σοι 
έστιν  ώδε  οτι  ελατόμησας  σεαντφ  ωδε  μνη- 
μείον,  χα«  εποίησας  σεαντφ  έν  νψηλω  μνη• 
μείον,  κα«  εγραχρας  σεαντφ  εν  πετρ(ξ,  σαψήν; 
^"^Ίδον  δη  χνριος  σαβαώβ"  έκβαλεΐ  και  έκτρί- 
χρει  άνδρα,  κάϊ  άq)ελεΐ  την  στολή  ν  σον  *®  και 
τον  στέφανόν  σον  τον  ενδοζον,  καΐ  ρίψει 
σε  εις  χώραν  μεγάλην  κάϊ  άμετρητον,  καΐ  έκεΐ 
άπο&αν^'  και  •&ησει  το  άρμα  σον  το  καλόν 
εις  άτιμίαν,  και  τον  οίκον  τον  άρχοντος 
σον  εις  καταπάτημα,  *^  καΐ  άφαιρε&ήσΐ] 
έκ  της  οικονομίας  σον  και  εκ  της  στάσεως 
συν.  "^^  Και  εσται  εν  τ]]  ήμερα  εκειντ],  και 
καλέσω  τον  ηαΐδά  μον  ΈλιακεΙμ  τον  του 
Χελκίον,  "^^και  ένδνσω  αυτόν  την  στολήν 
σον,  και  τον  στέφανόν  σον  δώσω  αντφ,  καΐ 
το  κράτος  και  την  οίκονομίαν  σου  δώσω  εις 
τάς  χείρας  αυτόν'  κάϊ  εσται  ως  ηατηρ  τοϊς 
ένοικονσιν  έν  Ίερονσαλημ  και  τοις  ενοικονσιν 
εν  Ίονδα.  ^^Και  δώσω  την  δόξαν  /ίαυίδ 
αντφ,  κα\  άρ^ει  και  ονκ  εσται  ο  άντιλέγοϊν' 
καΐ  δώσω  την  κλείδα  οίκου  /ίανίδ  επΙ  τον 
ώμου  αντον,  καΐ  ανοίξει  καΐ  ονκ  εσται  6  άπο- 
κλείσων,  και  κλείσει  καΐ  ονκ  εσται  ό  άνοίγων. 
^^  ΚαΙ  στήσω  αυτόν  άρχοντα  έν  τόπφ  πιστφ, 
και  εσται  εις  ^ρόνον  δόξης  τον  οίκον  τον 
πατρός  αντον'  ^^κάϊ  εσται  πεποι&ώς  επ 
αυτόν  πάς  ένδοξος  έν  τφ  οΐκφ  τον  πατρός 
αντον  άπό  μικρόν  εως  μεγάλον,  πάν  το 
σκεύος  το  μικρόν  άπο  σκεύους  των  Άγανώ&, 
και  έσονται  έπικρεμάμενοι  εν  αντφ.  "^^Έν 
τ§  ημέρα  έκείνχι,  τάδε  λέγει  κνριος  σαβαώ&. 


14.  Α1Β*  iln.'dvv.  (,Α2χ|).  Ιδ.  Α2Χ|  (ρ. Doq.) 
(ϊςελ&ε.  Χ:  πασχοφόρίΐον.  Α*:  γραμματέα  (pro 
χαμ.  Α^Β).  Χ:  ίΐτζε.  16.  ΕΧ:  σοι,  (pro  συ).  Χ:  τα- 
φον  (pro  alt.  μν.).  Χ:  ίγλνφας  (pro  ίγρ.).  17.  Β^: 
έχβάλλΗ.  18. F:  απο&ανίΐς.  F*  (alt.)  ίΐς.  lO.Xf 
(io  f.)  χα&ίλίΐ  S.  αφελή  0(.  20.A*FX*(a.xaA.)  xai 
(Α2Β|).  21.Β:κατάχ(>άτος  (prOxctiTO  κρ.).  FX* 
εν  (bis).  Χΐ*χα1  r.  eV.  έν  Ι.  (Α2Β|).  22.  EFX  poDunt 
Kai  δωσω-άνηλ.  in  f.  (AI.  al.  transp.).  Bf  αντω 
(a.  την  χλ.).  Β:  im  τω  ωμω  ...  6  άποχλήων.  Χ:  και 
βίίίς  χλύσίΐ  (pro  aal  »κ  εστ.  6  άπ.).   23.  Χ:  τω  οΪαο). 

24.  Α1Β*  τζάνΐίγ.  (A2EFXt).     Β*  έν  (ull.). 

25.  Β*'£ν. 


-D^^  niiins  nin^  ^^^τϊ^η  nb^3i     14 

Α  r    :  JT       :       σ :  τ  :  jr  '  '  i 
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Ί^ΟΊ  Ί!λθ  riii  πηδ^ι  i^Düs-br  τ^τ 

ν.-  τ  :        •.         Ι   J"  :  -  τ  Α  ί     *  ~       ^*  τ 

aip^2  W  rn^pn^i  :πηδ  rN^n23 

ij  τ  :  VT  r  :  ι-  :  -  ι••  ι   ;••  : 

:  rn^i  rr^nb  ^Idd  i^ODb  n%nn  rosD 

I•   τ  j••  :  VT         ,•"  •    t        -rt  τ   :     ΐΑτνην 

η*^η!ίί-η^3  nins  •  bä  i'^b^?  iibri24 

•    τ  |•.  j   :  "^  j  't  τ  τ  : 

rupn  ^bs  bä  nii?£)Sni  b^xisxsn 

'AT  IT  -      j"  :      "^  V  •    :    -  :  •    τ  ν:  ι•.•   - 

jö'^bnan  '^bs-bs  i3?i  niDSiin'^'bs*/^ 
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V.  14.  KH^taa  ι^Ώρ 


14.  SIber  ed  l^at  ftd)  meinen  C  ber  J^.  3.  geoffen: 
boret.  dW:  δί^ΐφί  tüirb  εηφ  üerjiel^en. 

15.  ju  biefem  (2Φ.  B:  tcr  über  b.  ^au3  {fl.  dW: 
Flieger ...  [fonigi.]  ^,  gefegt  i^.  vE;  Jpau«meiiier ... 
ben  $atafi.  (A:  ißorfte^er  b.  %tm)?tU) 

16.  u.  toen  l^ofi  bu  I^ier? ...  $.  regelt.  B:  abjet^« 
nen  läpt.  dW:  ^öl^Ienb. 

17.  B:  u.  b.  gaitjl.  öcrl^üfien.  dW:  toirft  bidö  \}in 
mit  mannl.  2Burfc,  fefi  bid^  ^acicnb.  vE:  ju  SSoben 
tDie...ii.  faftb.  frdftig  απ. 


^Φί«* 


(22,14—25.)    79 


eitafim  an  @c5na*§  (^tatt. 


XXII. 


14  Θοΐφίβ  iji  üor  ben  Dfcren  beä  «§crrn  S•?* 
6aot^  ojfcnSar.  SSaö  giltS,  ob  eu^  tiefe 
SDliffet^at  fotl  ücrgcBen  werben,  ί»ΐ3  i^r 
jlerbet?  fvri^t  ber  ^err  «öerr  Qaaoti). 

15  ®o  fpri^t  ber  ^err  ^err  S^^aot:^: 
®e^e   "hinein    gum    ©^a^meifler    (SeBna, 

16bem  «§ofmeijler;  unb  [ρτίφ  gu  i^m:  *2Βαδ 
:^ajl  bu  :^ier?  tt?em  gei^örefl  bu  au,  bag 
bu  bir  ein  ©raB  "^ier  l^auen  lajfefi,  αΐδ 
ber  fein  ©rab  in  ber  «§5^e  l^auen  lagt, 
unb  als  ber  feine  2öo^nung  in  ben  Reifen 

17  machen  lagt?  *@ie^e,  ber  «§err  n?irb  bic^ 
njegttjerfen,    ttjie  ein  Starfer  einen  tüeg* 

IStrirft,  unD  Όίφ  gufφαrren,  *unb  tt?irb  biφ 
umtreiben  n.>ie  une  Äuget  auf  h?eitem 
Sanbej  bafelbfl  h?irfl  bu  jterben,  bafelbji 
njerben  beine  föflli^en  SSagen  bleiben, 
mit  (δφηιαφ   beö  «goufeä  beineS  »^errn. 

19*  Unb  iφ  h)ili  biφ  ^on  beinern  @tanbe 
^ürjen,  unb  ijon  beinern  5imt  hjill  iφ  biφ 

20  fe^en.  *Unb  ju  ber  2^it  tritt  iφ  rufen 
meinen  Λneφt  ßliafim,  ben  ©o^jn  ^ilfia, 

21  *unb  n?itt  ii)m  beinen  Uiod  angießen  unb 
mit  beinern  ®ürtet  gürten,  unb  beine  ®e- 
voalt  in  feine  «§anb  geben,  baf  er  23ater 
fei  berer,  bie  ju  Serufatem  lüo^ncn,  unb 

22  beg  Kaufes  3uba.  *Unb  tritt  bie  (δφIüffeI 
jum  ^aufe  iDaribg  ouf  feine  8(i>uiter 
legen,  ba§  er  auftaue  unb  niemanb  gu* 
fφΐiege,    bag    er  gufφliege  unb  niemanb 

23auft:^ue.  *Unb  tritt  i:^n  gum  0iagel  flecfen 
an  einen  fefien  £)rt,  unb  fott  i>aben  ben 
(Stu^l  ber  ^^ren  in  feinen  SSaterS  «§aufe, 

24*bag  man  an  i^n  l^ange  atte  ^«i^errίiφf eit 
feineö  SSaterS  *§aufe0,  Äinb  unb  Äinbeä- 
finber,  atte  fleine  ©erat'^e,  beibe  3!rinfge* 

25fage  unb  atteriei  (Saitenf^iei.  *3n  t>er 
Seit,  fvriφt  btir  «§err  3ebaot:^,  fott  ber 

20.  Ü.L:  meinem  ...  bcm. 

21.  A.A:  unbil;nmit. 


18.  um  «.  nmtr,  ...  tu  Sd>m.  B:  foitrotten  ... 
fQaUtn  fortr.  in  ein  toeiträumig  8.  dW:  jufammcn 
tricfcU  er  b.  aU  Änäuel;  wie  e.  SSall  [fc^Ieubert  er 
bic^] ...  tjra^tigen  ®.  vE:  ^ta^tro. 

ly.  bid>  reiften.  dW:  ^o^en  ...  «Steile  rei§t  biifi 

[©Ott]. 

21.  dW:  ^errfc^aft. 

22.  beit  ®cf)i.  bei  ^.  dW.A:  too  (wenn)  er  öfnet, 
foli  91.  fci^iiepcn.   vE:  ^r  tüirb  offnen  u.  91.  tf 

vctfc^r. 


isni.9,15.     Et   revelata   est   in   auribus   nieis  14 
vox  Domini  exercituum:  Si  dimiltetur 
iniquilas   haec   vobis,   douec  moria• 
mini!  dicit  Dominus  Deus  exercituum. 

Haec  dicit  Dominus   Deus   exer- 15 
ciluum:  Vade,  ingredere  ad  eum  qui 
3β,3.   habitat   in   labernaculo,   ad  Sobnam 
is^ts.  praepositum  tempii,  et  dices  ad  eum: 

*  Quid    tu    hie   aut   quasi   quis   hie,  16 
quia   excidisti   tibi   hie    sepulchrum, 
excidisti  in   excelso   memoriale  dili• 

Je,,    genter,  in  petra  labernaculum  tibi? 

4!*,i6.  «Ecce,  Dominus  asportari  te  faciet,  17 

sicut    asporlatur  galius   galHnaceus, 

et  quasi  amictum  sie  sublevabit  te; 

*coronans  coronabil  te  tribulatione,  18 

Pi.83,i4.qygg•  piiam  mittet  te  in  terram  latam 

et    spaliosam,    ibi    morieris    et   ibi 
erit  currus  gloriae   tuae,   ignominia 
domus   Domini   tui.     *Et    expellam  IP 
te  de  statione  tua,  et  de  minislerio 
tuo  deponam  te.         *Et  erit  in  die  20 
36,3.  illa,   vocabo   servum   meum  Eliacim 

(Dü.5,29.filium   Helciae,     *et  induam    iilum21 
tunica  tua,  et  cingulo  tuo  confortabo 
eum,    et  potestatem   tuam   dabo   in 
manu  ejus;   et  erit  quasi  pater  ha- 
bitantibus  Jerusalem  et  domui  Juda. 

j^ba2,u*Et  dabo  clavem  domus  David  su- 22 
per  humerum    ejus,    et   aperiet    et 
non  erit  qui  claudat,   et  claudet  et 
non    erit    qui    aperiat.     *  Et   figam  23 

z^chfiMillum  paxillum  in  loco  fideh,  et  erit 

ism.2,8.in  sohum  gloriae  domui  patris  ejus, 

*  et  suspendent  super  eum  omnem  24 
gloriam  domus  patris  ejus,  vasorum 
diversa  genera,  omne  vas  parvulum 

a  vasis  craterarum  usque  ad  omne  vas 
musicorum.  *In  die  illa,  dicit  Dominus  25 


20.  S:  Eliachim  fil.  Helcbiae. 
23.  S:  patris  sui. 


23.  foH  werben  jum  Zt.  b.  @.  f.  95.  ß.  B:  einf(^Ia; 
gen.  dW:  3φ  [φ1α9  i^n  aU  91.  (A;  toie  e.  9lagel  ?)  B• 
et  fott  fein  b.X^ron  b.J&errlίφf.  dWttüirb  ein@i^  b. 
Slu^meö  für  f.  SSater^aui. 

24.  dW:  Unb  an  i^n  ^ängt  ίΐφ  b.  ganje  SKenge  f. 
95atcr^.,  bie  ©pro^linge  u.  StuöhJÜrflinge.  vE:  alted 
.Kofibare ...  öom  ίεrίn!gcfφirre  an  bi6  ju  atten  9(rten 
ü.  trügen  (A:  bi«  jum  SDiufifgerät^).  dW:  ü. 
S3etfen  b.  ju  ailerlei  §Iαfφen.  B:  ».  ©efäfen  ber  öe* 
φer  an  b.  ju  atterbant  ®.  ber  §1. 


80    (23,1-12.) 


Je§aia. 


XXIII. 


Contra  Tyrum, 


κινη&ηοεται  6  αν&ρωπος  6  έατηριγμενοι;  εν 
τόηφ  ηιστφ,  καϊ  άφαιρε&Τιΰεται  και  πεσεΐται, 
και  εξολο&ρεν&ησεται  ή  δόξα  ή  έπ  αυτόν, 
οτι  κνριος  ελάλησεν. 

ΧΧΙΪΙ.     Το  όραμα  Τνρον. 

'Ολολύζετε  πλοία  Καρχηδόνος,  οτι  άπώλετο, 
καΐ  ονκετι  έρχονται  εκ  γης  Κητιαίων,  τ^κται 
αιχμάλωτος,  Τίνι  ^  όμοιοι  γεγόνασιν  οι  ένοι- 
κονντες  εν  τη  νησφ,  μετάβολοι  Φοινίκης,  δια- 
περώντες  την  ϋ^άλασααν  ^  έν  νδατι  πολλφ, 
σπέρμα  μεταβολών;  ως  άμητον  είςφερομενον, 
οι  μετάβολοι  των  ε&νών.  ^^^ίσχνν&ητι  Σιδων, 
εϊπεν  η  ϋάλασσα*  η  δε  ιαχνς  της  θαλάσσης 
εΊπεν  Ουκ  ωδινον  ονδε  ετεκον,  ονδε  έξε&ρεψα 
νεανίακονς  ονδε  νψωσα  παρ&ενονς.  ^"Οταν 
δε  άκονατόν  γένηται  εν  Αίγνπτφ,  ληχρεται 
αντονς  οδύνη  περί  Τύρου.  ^!Απελ&ατε  εις 
Καρχηδόνα,  ολολύζετε  οι  ένοικονντες  έν  τη 
νησφ  ταύτη.  '^  Ονχ  αντη  υμών  ην  η  νβρις 
η  απ  άρχης  πρ\ν  η  παραδο&ηναι  αυτήν; 
Ι^πάξονσιν  αυτήν  οι  πόδες  αυτής  πόρρω&εν 
εις  παροικίαν,  ^  Τις  ταντα  εβονλενσεν  επ\ 
Τύρον;  μη  ησσων  έστΙν  η  ουκ  ισχύει;  οι  εμ• 
πόροι  αυτής  ενδοζοι,  άρχοντες  της  γης. 

^Κύριος  σαβαώ&  εβονλεύσατο,  παραλνσαι 
πάσαν  την  υβριν  των  ένδό'ξων  κάί  άτιμάσαι 
πάν  ίνδοζον  έπι  της  γής.  ^^^Εργάζον  την 
γήν  σου,  και  γαρ  πλοΐα  ονκετι  έρχονται  ίκ 
Καρχηδόνος.  ^^*Η  δε  χειρ  σον  ονκετι  ισχύει 
κατά  θάλασσαν,  ή  παρο'ξύνονσα  βασιλείς' 
κύριος  σαβαω&  ένετείλατο  περί  Χαναάν  άπο- 
λέσαι  αντής  την  Ισχύν.  ^"^Καί  ερονσιν  Ονκετι 


25.  Α*  Χ:  Hai  τκσ.  καί  άφαιρ.  Α* Χ*  χαΐ  έξοΧ. 
(42Bt;  Τιχαιάπολύαται).  EFX*  (ult.)  j?• 

1.  Β:  Το  ^ημα  ...  6λοΧνζατ(  ...  Κιτιαίων  (hoC 
nom.  ΑΙ.  al.).  Χ:  ηχ&ησαν  αιχμάλωτοι. 

2.FX:  κατοιχβντίς.  \•\'{ρ.  νη σ.) ταντ'τι.  Χ:  οίδιαπ. 

3.  F:  άμητων  (Ιςφιρομένων. 

4.  Χ:  ωδινα. 

5.  Β*  έν.  F;  ο)δίνη. 

6.  FX:  Idnil&iTf.  Β;  ολολν^ατι  οΐ  χατοικάντίς. 

7.  Β:  ην  νμών  η  νβρις  άπ  κτλ.  ίί\Έί*\4πάΙ.''παο. 
(A2Xt).^ 

8.  Χ:  εβαλενσατο.  Α^Χ•]•  (ρ.  evJ.)  Χανααν  (ΑΙ, 
alio  pOQ.).  F  (pro  οί  }ίμ7t.-äQχ.y.  οί  ϊμποροι  αντης 
Χαναάν  αρχονης  οΐ  ϊνόο^οι. 

9.  Α**  πασ.  (A^Bf).  Χ:  πάντα  (pro  πάν). 

10.  Β:  ?();^ίτα*. 

11.  Χ:  Ισχνσίΐ. 
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25.  η»είφεη  ...  u.  ietbveaien  .*•  bte  S.  fo  an  tl^m 
I^ing  umFommett.  B:  aBge^aucn  werben u.  f.  dW:  ttjirb 
aBgci^.  vE:  ioSgcrücft  u.  auSgeriffen  toerbcn. 

1.  33fleerf*iffe  (»ie  2,16).  dW:  in  baö  man  gc^e? 
vE:  baf  m.  in  f.  ^.  me^r  ge^en  fann?  dW.A:  tvarb 
CS  t^ncn  funb.  "vE:  roirb  ...  gct^an.  B:  iji  c6  i.  ojfcni 
bar  gemalt  iüorbcn. 

2.  ®φη)οί3βί,  ii>r  @.  b.  Äiifte.  dW:  @iorret ... 
b.  ©cjiabes,  bag  ber  ^,  «SibonS,  bcr  meerbefai^rcnbe, 
föilic. 

3.  '^tttayt ..:  ®etr.  am  9Iu#  ...  u.  fle  war.  B:  auf 
öicienS.  wat  bag  ©cfäcte ...  (BxnU ...  ti^x  dintunu 
men.  dW:  toeitcn  ®ett?aff.  n?.  bie  ©aat  b.  91ί(β  ...  i^ir 
(Ertrag,  vE:  ^anbeBjjlai  ber  33ölfer. 

4.  ®*äme  bid).  vE.A:  @rrcti)e.  dW:  33$Γφάηιί 
fielet.  B:  :^abe  f.  ®tUxtiMtf)in  mc^r.  vE:  l^atte  f. 
®.''<Βά)τηζχμη. 

5.  dW:  aöcnu  ηαφ  (5.  fommt  b.  jtunbe,  werben  f. 


s^föiö• 
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£)et  Reiben  SÄatft  unb  feine  ^erftötuttg« 


XXIII. 


ΰΐα^ύ  njeggenommen  n.>erben,  ber  am  feficn 
Drt  fiecft,  baß  er  jcrBre^e  unb  faUe,  imb 
feine  ^ia^  umfomme.  iDenn  ber  «^err 
fagt  eg. 
^XIII.  35ieg  ifi  bie  Uft  über  3:^rug. 
J^euiet,  i^r  <Βφ'φ  auf  bem  aKeer,  benn 
fie  iji  jerjtöret,  bag  fein  »öaug  ba  ifl,  ηοφ 
jemanb  ba^in  jie^t.  %u^  bem  Jl^anbe 
G^itim  trerben  f(e   baö    getüa^r   n?erben. 

2*5Die  (Sinn?o^ner  ber  Snfeln  flnb  flitle  ge* 
tvorben.     i£)ie   Äaufieute   ju    3ΐϊΌη,    bie 

3bur(^ö  SDieer  jogen,  fudeten  bic^,  *unb 
π>αδ  für  i^rüc^te  am  @i^or  unb  betreibe 
am  30Baffer  η^υφδ,  ί)rαφte  man  ju  i:§r 
hinein  burφ  gro^e  SCßafferj  unb  bu  irareji 

4  ber  Reiben  3)?arft  getvorben.  *3)u  magjl 
ΐΓο^ΐ  erfφrecfen,  3i^on.  £)enn  ba^  3)ieer, 
ja  bie  ^ζ\ί^  am  SDieer  f^^riφt:  3φ  iin 
ηίφΐ  me^r  fφtrαnger,  iφ  gebare  niφt 
me^r,    fo   jie^e  iφ   feine  Süngiinge  auf, 

5  unb  erjie^e  feine  Jungfrauen.  *®Ieiφβ 
ivie  man  erfφrαf,  ba  man  toon  ^g^^ten 
prete,    aifo   tr»irb   man   αηφ    erfφrecEen, 

6ivenn  man  ^on  X^xn^  ^cren  uürb.  *%αί)' 
ret  i)in  aufg  9J?eer,  ^euiet,  i^r  (Sintt^o^ner 

7  Der  Snfeln.  *3jl  baö  eure  fröpφe  6tabt, 
Die  ^φ  i^reg  mUx^  rü^mt?  3^re  Süße 
n^ erben    fie    ferne    iuegfü^ren    gu    iratten. 

8*3Ber  i;ätte  baö  gemeinet,  baf  eö  X^xn^, 
Der  itrone,  fo  ge^en  follte,  fo  boφ  i^re 
^aufleute  dürften  finb,  unb  i^re  itramer 
i)ie  *§errliφflen  im  Sanbe? 

9      i£)er  ^err  jiaaoti)  i)at^   alfo   gebαφt, 

auf  bag  er  fφtυäφte  aUe  5Prαφt  ber  iu= 

fligen  @tabt,  unb  i)eräφtliφ  mαφte  aUe 

10*^crrίiφen  im  ü^anbe.     *%ai)X(  ^in  burφ 

Dein  Äanb  u>ie  ein  @trom,  bu  3^oφter  beg 

llSDUerg,    ba   ifl   fein    ®urt   me^r.     *(Sr 

reift  feine  »öanb  über  baö  SJieer  unb   er* 

fφre(ft  bie  ÄönigreiφeJ    ber  ti^err  gebeut 

über  βαηααη,  ju  »ertiigen  i:^re  aΛäφtigcn, 

12*unb  f^)riφt:  3)u  foUjl  niφt  me^r  frbijU^ 

1.  Ü.L:  bef  geiva^r.    10.  U.L:  feine  ®urt. 

beben  Ui  b.  Ä.  ö.  X,  vE:  9Bie  m.  fxd^  tuenbete  »or 
©c^recfen  Bei  b.  S^a^ri^t  ö.  (S. 

6.  ββη  Xarfid  (ttjie  Φ.  2). 

7.  rüinnte.  B:  beten  5lUer  ö.  alten  otogen  l^er  ifl. 
dW.  Urfprung  in  b.  Urjeit  X.  Sc^t  tragen  ...  in  b. 
Srembe  ^u  tvoi)nen.  vE:  fo  meit  jur  SBanberf^aft. 

8.  B.dW:  i)at  bieg  fcef^Ioffen  über  X.  bie  jlrönerin 
(Äronenfpenberin).  vE:  ^erbängt,  üb.  fie,  b.  b.  ^roi 
nen  augti)eiiie.  A:  njeilanb  ©efrönte?  dW:  Jpänbier 

iPuIl^giotten.aBitel.  21.3:.  2,  SPfcs  2.  5lbi^. 


exercituum,   auferetur   paxillus,    qui 
fixus  fueral  in  loco  fideli,  et  frangelur 
et  cadet,  et  peribit  quod  pependerat 
24*3!*  in  eo,  quia  Dominus  locutus  est. 
S0.6/E..20..  Onus  Tyri.  XXHI. 

zach.9,2.      uiuiaie  naves  maris!    quia  vastata 
*'^®•   est  domus,  unde  venire  consueverant; 
jer.2,io.jjg  jgj.j,j^  Cetiiiui  revelalum   est   eis. 

*Tacete,    qui    habitalis    in    insula!    2 
Negotiatores    Sidonis    transfretantes 
mare    repleverunt    te;     *in    aquis    3 
joi.i3,3.jjjyjj-g   senjen   ^[\[^   messis   fluminis 

Bi.27,t2.fruges  ejus:    et  facta  est  negotiatio 

gentium.      *Erubesce,     Sidon!     ait    4 
2Six>.24,7.enim  mare,  fortitudo  maris,  dicens: 
Non  parturivi  et  non  peperi,  et  non 
enutrivi  juvenes,  nee  ad  incrementum 
perduxi    virgines.      *  Cum    audilum    5 
ιίΐί*.  fuerit    in    Aegyplo,    dolebunt    cum 
^ß^^    audierint  de  Tyro.     *  Transite   ma-    6 
38,13.  j,-g^  ululate  qui  habitalis  in  insula! 
22,2.   *  numquid  non  vestra  haec  est  quae    7 
gloriabatur  a  diebus  prislinis  in  an- 
tiquitate  sua?  Ducent  eam  pedes  sui 
longe    ad    peregrinandum.      *  Quis    8 
cogitavit  hoc  super  Tyrum  quondam 
Ap.i8,23.Poronatam,  cujus  negotiatores  prin- 
cipes,    institores    ejus    inclyti    ter- 
rae? 

Dominus  exercituum  cogitavit  hoc,    9 
ut  detraheret  superbiam   omnis  glo- 
riae,    et    ad    ignominiam   deduceret 
universos  inclytos  terrae.     *  Transi  10 
(^.6.   terram  tuam  quasi  flumen,  filia  ma- 
job.    ris,    non    est    cingulum    ultra    tibi. 
12,18.21. «  Manmu  suam  extendit  super  mare,  1 1 
job.i2,24gQjj[yj.jjj^Yjj.  regiiaj  Dominus  manda- 
GnT'ioiis.vit  adversus  Chanaan,  ut  conlereret 

fortes  ejus,    *et  dixit:  Non  adjicies  12 

4.  S:  maris  dicit. 

bie  ©ee^rten  ber  @rbe.  vE:  ißorncl^mjicn. 

9.  entiDeiijele  α.  jierl.  «pr.  B:  entbeiligte  b.  ^r, 
aller  Sierbe.  dW:  um  ju  jiürjen  jebe  glanjenbc  ^o* 
^eit,  ju  beugen.  vE:  jerrüttcn  b.  -^οφηιηί^  alled 
^rä^tigen,  u.  ber  SSerad^tung  ^injugeben.  A:  b. 
@tolj  α.  ^errt. 

10.  X.iTarfiS.  dW:9ilun  ftrome [frei]... gleicib  bem 
Sftiie ...  feine  ^anben  mebr  I  vE:  Ueberfci)reite  b.  S.  ? 

11.  (rfd)üttert ...  äSef^ungcn. 


82    (23,13—24,3.) 


Jesaia. 


XXIII. 


Contra  Vyrum  et  Jiudam, 


μη  προς&ήτδ  τον  νβρίζειν  καΐ  άδικεΐν  παρ- 
ϋ^ενον  την  θυγατέρα  Σιβώνος'  aal  έαν  απ- 
εΚ&χις  εις  Κητιείμ,  ονδδ  έκεΐ  σοι  άνάπανσις 
εαται'  ^^καΐ  εις  γην  ΧαλΟαίων^  καϊ  αντη 
ηρημωται  άηο  των  Άασνρίων,  ονδε  έκεϊ  σοι 
άνάπαυβις  εσταΐ'  ε&εμελίωαεν  αντην  εις  Σηείμ, 
έστησαν  επάλξεις  αυτόν,  έξηγειραν  βαρείς  αν- 
της,  ότι  6  τοίχος  αντης  ηέπτωκεν»  **Όλο- 
λνζετε,  πλοία  Καρχηδόνος,  ότι  άπώλετο  το 
οχύροομα  υμών. 

^^Και  εσται,  έν  Tfj  ημέρ^.  εκείνη  καταλει- 
φ&ησεται  Τνρος  ετη  έβδομηκοντα,  ως  χρόνος 
βασιλέως,  ως  χρόνος  άνϋ^ρωπον  καϊ  εσται, 
μετά  έβδομηκοντα  ετη  εσται  Τνρος  ώς  ^σμα 
πόρνης.  ^^  Αάβε  κι&άραν,  ρέμβενσον,  πόλις 
πόρνη  έπιλελησμενη,  καλώς  κι&άρισον,  πολλά 
(^σον,  Lva  σον  ή  μνεία  γένηται.  ^^ Kai  εσται, 
μετά  έβδομηκοντα  ετη  έπισκοπην  ποιήσει  6 
χ^εος  Τνρον,  καΐ  πάλιν  άποκαταστησεται  εις 
το  άρχαΐον,  και  εσται  έμπόριον  πάσαις  ταΐς 
βασιλείαις  της  οίκονμένης  έπΙ  πρόςωπον  της 
γης.  ^'^  Kai  εσται  αντης  η  εμπορία  κα\  6 
μισ&ός  ayiov  τφ  κνρίφ,  ουκ  αντοΐς  σνναχ&η- 
σεται  ονδε  άποτε&ήσεται  εις  έν&ηκην^  άλλα 
τοις  κατοικονσιν  έναντι  κυρίου  πάσα  η  εμ- 
πορία αντης,  φαγεΐν  και  πιεϊν  και  εμπλησ&η- 
ναι,  καϊ  εις  σνμβολην  μνημόσννον  έναντι 
κνρίον, 

XXIV•  Ιδον  κύριος  καταφ&είρει  την 
οίκουμενην  καϊ  ερημώσει  αυτήν,  και  ανακαλύψει 
το  πρόςωπον  αντης  και  διασπερεΐ  τονς  ένοι• 
κονντας  έν  avTJj,  ^  Kai  εσται  6  λαός  ώς  6 
ιερεύς,  και  6  παις  ώς  6  κύριος ,  και  η  ϋ^ερά- 
παινα  ώς  η  κυρία'  εσται  6  αγοράζων  ώς  ό 
πωλών,  καΙ  ό  δανείζων  ώς  6  δανειζόμενος,  καϊ 
6  οφειλών  ώς  φ  οφείλει.  ^Φ&ορ^  φ&αρήσε• 
ται  ή  γη,  κai  προνομΐ]  προνομεν&ησεται  ή  γη  • 


12.  Β:  ον  μη  προςτεϋ-ητε.  ΕΧ:  προ(;Ό^ησετί. 
ΑΙ  Β*  παρ&.  (Α2  Xf) .  ΑΙ  £FX :  Σιο)ν  (pro  Σιδ.  Α2  Β) . 
Β:  Kitteiq  ...  άνάπ.  εστ.  σον.  13.  Β*  ουδϊ-ίσταί 
(AlEFXt;  A2t  uncis).  Α^Β*  έ&^μ.-βάρ.  αντης 
(Α2Χ|;  ΑΙ.  al.).  Χ*  ort.  14.  Β:'Ολολυ$ατί  ...  αττό- 
λωλίν.  15,Χ:ίβδ.ετη.  FXf  (ρ. /9ασ.)  Ινο ς  (Xf  eti. 
ρ.άι/θ-ρ.).  F*(antepen.)  εσται.  i&.F-.noXtv.  Β*^ 
Α*:  μνία.  IT.Bf  τά  (a.  εβδ.).  FX:  άποχαταστα%9η- 
Οίται.  Α*ΡΧ*εΛΓί-^^ς•(Α2Βί•).  Xt(a.τ^ςy.)7Γ0(σ7/ς. 
18.  Χ:  η  ίμπ.  αντ.  Β*  τώ.  EFX:  άγιος.  Α»  Β*  ονδε 
-iV^.(A2Xt).  EX\(γ^.κv(Jίs)ivΊsρsσaλημ.  Xt(a. 
πάσα)  ίσται.  A^FX*  (ult.)  y.ai  (Α2Β|). 

1.  EFXf  ολην  (ρ.  οΐΛ.).  2.  Β*  (alt.)  ό.  Xf  xoti 
(a.  alt.  εσται).  Β*  xat  (antepenult.).  Α*:  davit,. ... 
δανιζ. 
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v.is.'pd^M  ν.  ΐ3.'ρτΐ3ΐηη  ν.  ΐ7.  ρ'ΐδΏδίϊι 

ν.  18.  nma  5)ϊ:ηη  'nri  κ"3η    ib.  pis»  fi<b 

ν.  2.  y'33    ν.  3.  ρ^Ό^  ^  χ"3:η 

12.  @en  6^1^.  m. ...  aber  ^u  totrft  aud)  ba  n.  Stulpe 
4knbett.  dW:  ju  ben  ©^Utacrn,  αηφ  bort  ί  ji  f  .9t.für  bi(^ . 

13.  (Stelle  bev  61^. ...  ed  gegritnbet  ben  3BiIben,  u. 
I)al>en...auf9eb.:cr  l^ated  sum^-all  gefeilt.  B:bie^$. 
iji  junic^ie  iuorbcn?  dW:  b.  35.  Vöelci^eö  [oor  iuvjem 
ηοφ]  nid^t  icar.  vE:  tuar  üormaU  ηίφί ...  gegr.  juSBüi 
j!ent)eit)o^nern.  dW:  ben  Söüji.  angetuicfen.  B:  ©iei^ati 
ten  f.  9δαφί^. ...  baö  ^t  er  ju  e.  verfalin. Raufen  ge^ 
ina^t?  dW:  ba0  errietet  feine  SBarten,  jerftörti^re 
^.,  τηαφί  f.  ju  Krümmern.  vE:  e6  fül^rt  ©φαη^βπ  auf, 
greift  i^ire  φ.  απ,  u.  wanbelt. 

14.  Sefte. 

15.  dW:  »erg.  Hegt ...  b.  Seit  eine^Ä.  lang.   A: 


S^föiö* 


(23,13-24,3.)    83 


SS^teber^eimfu^uttd  ηαφ  fteBenatg  3a$ren«    ^a§  niüfle  Sanb. 


fein,  bu  gefc^änbcte  Jungfrau,  bu  ^oφter 
3ibon.  D  4i>itim,  ιπαφβ  biφ  auf  unb 
jie^e  fort,  bcnn  bu  muft  ba  πίφί  bleiben, 

13*fonbern  in  ber  S^albäer  ü^anb,  baö  ηίφί 
ein  33oIf  irar,  fonbern  5ljfur  ^at  eö  ange* 
riφtet  ju  fφiffen,  unb  ^aben  fefte  X^rme 
barinnen  αufgeriφtet  unb  $aläfie  aufge* 
bauet.  Qlber  fle  ift  gefegt,  ba§  f(e  gefφIetft 

14n?erben  foH.  *t&euiet,  i:^r  ©i&iffe  aufbeut 
3Keer,  benn  eure  Φϊαφί  ifi  gerjtöret. 

15  3u  ber  3eit  h?trb  ^i^xn^  üergeffen  njer* 
ben  fiebenjig  Sa^re,  fo  lange  ein  itönig 
leben  mag;  aber  ηαφ  fiebenjig  ^a^ren 
mirb  man  öon  %^xu^  ein  »gurenlieb  flu* 

16  gen:  *0iimm  bte  «^arfe,  ge^e  in  ber 
(Stabt  um,  bu  öergeffene  ^ure,  mαφe  eä 
gut  auf  bem  @aitenfpiel  unb  finge  getroji, 
auf   ba§    beiner    n^ieber    gebαφt    n^erbe. 

17*3)enn  ηαφ  flebenjig  Sauren  trirb  ber 
»Öerr  X^xu^  :^eimfuφen,  baf  fie  tt?ieber 
fomme  §u  i^rem  *§urentoi>n,  unb  Hurerei 
treibe  mit  allen  Äönigrei^^en  auf  ßrben. 

18*5lber  i^r  ^auf^anbel  unb  »öurenlo^^n 
ujerben  bem  «§errn  ^eilig  fein.  9)ίαη  rt?irb 
fie  ηΐφΐ  junt  @φα^  fammlen  ηοφ  i)erber- 
gen,  fonbern  bie  öor  bem  ^errn  tro^* 
neu,  irerben  il)r  ^aufgut  "^aben,  baf 
fle  effen  unb  fatt  h?erben,  unb  njo'^l  befleiß 
bet  fein. 

XXIV.  ®ie^e,  ber  «^err  mαφt  ba§  Sanb 
leer  unb  trüfte,  unb  trirft  um,  n>a8  barin* 
mn  ifl,  unb  jerflreuet  feine  (Sinrt)0^ner. 

2*Unb  ge^et  bem  $riefler  n?ie  bem  58olf, 
bem  »i^errn  n?ie  bem  ^nta)t,  ber  ^rau  tvie 
ber  3)?agb,  bem  33erfäufer  ft>ie  bem  Käu- 
fer,   bem  ^ήΙ)η   xvk   bem    Borger,    bem 

3a)Za^nenben  n>ie  bem  Sφulbiger.  *i£)enn 
baö   Sanb    n?irb   leer   unb  beraubet  fein, 

13.  A.A:  ju  (S(!^iffenl  Ü.L:  Xprne. 


u>.  ci  X,  ηαφ  bem  φ.  ergeljen.  dW.vE:  (gei;t  ee  X,) 
xoit  (e«)  im  Siebe  (üon)  b.  Sublerin  (Ijci^t). 

16.  finge  fein  oiel.  dW:  rül^re  ba^  bic  @aiten,  f. 
».  ber  Sieber.  vE:  ma^e  liebl.  bcincn  ©cfang. 

17.  dW.A:  S3ul)Ierloi)n  ...  bufjiet.  vE:  ju  ifir.  ©e,- 
lüerbc?  B.dW:  ber  (B.  auf  b.  (ganjen)  ©rbboben. 
vE:  ber  2öelt  α.  b.  Oberfϊάφe  b.  (§. 

18.  il)n  ...  auffporen.  B:  Äaufgut.  dW:  ©rlverb. 
vE.A:  ^anbei  (u.  itjr  @rtt>.).  B:  ti  tt).  n.  jum  @φ. 
bingeiegt  ηοφ  bcfcffen  trerben ...  eine  bejlänbigc  ©ccfe 


T.I.Ee 
28,21:.Ier 


Pr.7,11», 


Hos.2,12, 
Ap.17,2. 


Jos.6,19. 


ultra  ut  glorieris,  calunmiam  sustinens 
.virgo  filia  Sidonis;  in  Celhim  con- 
surgens  Iransfrela,  ibi  quoque  non 
erit  requies  tibi.  *Ecce,  terra  Cbal- 13 
daeorum  talis  populus  non  fuit,  As- 
sur  fundavit  eam;  in  captivitalem 
Iraduxerunl  robustos  ejus,  suifode- 
runl  domos  ejus,  posuerunt  eam  in 
v.i.2,i6.ruinam.  *UluIale,  naves  maris,  quia  14 
devaslala  est  fortitudo  vestra. 

Et   erit,   in    die  illa   in   oblivione  15 
eris,  0  Tyre!  sepluaginta  annis,  sicut 
dies   regis   unius;    post   septuaginta 
aulem  annos  erit  Tyro  quasi  canti- 
cum    meretricis.     *Surae   citbaram,  16 
circui   civitalem,    meretrix   oblivioni 
Iradita;  bene  cane,  frequenta  canti- 
cum,  ut  memoria  tui  sit.     *Et  eril,  17 
post  septuaginta  annos  visitabil  Do- 
minus   Tyrum     et   reducet   eam    ad 
raercedes    suas,    et    rursum    forni- 
cabitur  cum  universis  regnis  terrae 
super    faciem    terrae.      *Et    eruntlS 
negotiationes  ejus  et  mercedes  ejus 
sanctificatae  Domino;  non  condenlur 
neque  reponenlur,  quia  bis,  qui  ba- 
bilaverint  coram  Domino,  erit  nego- 
tiatio  ejus,  ut  manducent  in  salurita- 
teni  et  vestianturusque  ad  vetustatem. 

Ecce,  Dominus  dissipabitXXIV• 
lerram     et  nudabit  eam,   et  affliget 
faciem  ejus    et  disperget  habitatores 
ejus.     *Et   erit   sicut   populus,    sie    2 
sacerdos,  et  sicut  serviis,  sie  domi- 
nus ejus,   sicut  anciila,  sie  domina 
ejus,  sicut  emens,  sie  ille  qui  vendit, 
sicut  foenerator,   sie  is  qui  mutuum 
accipit,    sicut    qui    repetit,    sie    qui 
debel.       *Dissipatione     dissipabitur    3 
terra     et     direplione     praedabitur; 

1 6.  ΑΙ.:  et  circui.     17.  S:  merces. 
18.  ΑΙ.:  negotiatio.  S:  merces. 

i)aben  foiien.  dW:  getral^rt  ibnen  9laf)rung  in  i^üfic 
u.  vrod^tigc^icibung.  vE:  um  |!φ  [φόη  {u  fieiben. 
A:  baucrbaft. 

1.  wa«  barauf.  dW:  leerte  ba«  S.  u.  ttevbeert' ei 
u.  tvanbtc  [eine  §ίάφο  um.  A:  wirb  ttern>uflen  u. 
entblößen. 

2.  bem  Gläubiger  wie  bemtSd).  dW:  (S(!buibner ... 
(δφuίbbcrrn.  B.vE:  3ßuφerer  ...  ber  auf  95>uφfr 
Qiht  (nimmt). 

3.  B:  u.  ganjl.  gevtünbcrt.  dW.vE:  au^ge)?!. 

6* 


Hos.4,9. 
Ez.7,12. 


84    (24,4-16.) 
XXIV. 


Jesaia. 


Contra  Judam» 


το  yoLQ  στόμα  Hvgiov  ελάλησεν  ταΰτα, 
^'ETZtvdijaav,  χατερρίφη  η  γη  καϊ  εφϋάρη, 
κατερρίφη  η  οικουμένη,  καΐ  επεν&ησαν  οι 
υχρηλο)  της  γης. 

^Ή  ds  γη  ήνόμησεν  δια  τους  κατοικονντας 
αυτήν,  διότι  παρέβησαν  τον  νόμον  και  ηλλα- 
ξαν  τα  προςτάγματα  κυρίου,  διεσκεδασαν  δια- 
&ήκην  αίώνιον.  ^  Jia  τούτο  αρά  ίδεται  την 
γη  ν,  ότι  ημάρτοηαν  οι  κατοικοϋντες  αυτήν 
δια  τούτο  ητωγ^οΐ  έσονται  οι  ένοικοΰντες  εν  τη 
γη,  και  καταλειφ&ησονται  αν&ρωποι  ολίγοι. 
"^  Πεν&ήσει  οίνος,  ηεν&ήσει  άμπελος,  στενά- 
ξονσιν  πάντες  οι  ευφραινόμενοι  την  χρυχην. 
^  Πεπαυται  ευφροσύνη  τύμπανων,  πέπαυται 
αύ^άδεια  καΐ  πλούτος  ασεβών,  πέπαυται 
φωνή  κι&άρας.  ^  Ήισχΰν&ησαν,  ονκ  επιον 
οϊνον,  πικρσν  εγενετο  το  σίκερα  τοις  πίνουσιν. 
^^Ήρημώϋη  πάσα  πόλις,  κλείσει  οΐκίαν  του 
αη  ειςελ&εΐν.  ^^Όλολύζεται  περί  του  οϊνου  παν- 
ταγτι,  πέπαυται  πάσα  ευφροσύνη,  άπεσγίσϋ^η 
χαρά  της  γης.  ^"^  ΚαΙ  καταλειφ&ησονται  πό- 
λεις έρημοι,  και  οίκοι  εγκαταλελειμμένοι  άπο- 
λούνται.  *^  Ταύτα  πάντα  εσται  έν  τη  γη  εν 
μέσφ  των  έ&νών  ον  τρόπον  έάν  τις  καλάμη- 
σηται  έλαίαν,  ούτως  καλαμησονται  αυτούς' 
και  εάν  παύσηται  ο  τρυγητός,  **  ούτοι  φωνή 
βοήσονται.  Οι    δε    καταλειφ&έντες    επΙ 

της  γης  εύφραν&ησονται  άμα  τη  δό^,η  κυρίου, 
ταραχ&ησεται  το  ύδωρ  της  θαλάσσης.  ^^/Jia 
τούτο  η  δόξα  κυρίου  εν  ταϊς  νησοις  εσται  της 
θαλάσσης.,  το  όνομα  κυρίου  ενδοξον  εσται. 
Κύριε  6  ϋ^εος  'Ισραήλ,  ^^  από  των  πτερύγων 
της  γης  τέρατα  ηκονσαμεν,  έλπις  τφ  ενσε- 
βεΐ.  ΚαΙ  έρουσιν '  Το  μυστήριόν  μου  έμοί, 
το  μυστήριόν  μου  έμοί'  ΟύαΧ  τοις  ά&ετούσιν. 
Οι  ά&ετούντες  και  άϋ^εσίαν  ά&ετούντων  τον 


4.  Β:  Έηίν&ησΐν  η  γη,  nal  εφ&.η  οΙα.,  ζπίν&ησαν 
y^tl.  W*  (bis)  κατί^^.  (Α2χ|).  5.  Β*  γη.  Χ:  h 
αυτή  (pro  αυτιών).  'K'.nuQT^X&oaav  (j^TO  naQtß.  Χ: 
τΐα^ηλ&ον^.  EFX•}•  (ρ.  νόμον^  xvQin  xat  duanioaaav 
et  *καΙ  (a.  τ/λλ).  Β*  xvQis  (A^  uncis).  A^B*  διισπ. 
(42χ•|•;  EFXsupra).  &,X:  ημα^τον.  FX:  κατοί- 
Ηβντις.  Ε*καΙ.  S.B*nin.  αν&.-άσιβ.  9.Xt(iuf.) 
αντό.  10.  Χ:  οικίας  (s.  κλασϋ^ησονται  otmul•). 
11.  Α*: 'O^oAf'CiTf.  Χ:  ττανταρ^β.  Β:  ινφρ.της  γης, 
άπηΧΌ-ίΡ  πάσα  ίυφροσύνη  της  /^ς.  \^*  απισχ.  χ. 
(Α2Χ|).  12.  Χ*  ΚαΙ  13.  Β:  έσονται  (pro  εστ.). 
14.EFXf  και  (a.ar.).  B:ßofi  φωνησασιν  (pro  φ. β.). 
1 5.  Xf  (ρ.  alt.  κι>ξ>.)  &ί»  S.  τον  &i» ^Ισραήλ.  F:  ίσται, 
nvQiov  tu  ^ί«'7σξ)α//Α(ρΓ0εσταί.  Κύριε  6  &-  7σρ.). 
Xt  τβ  (a.  Ίσ{).).  16.  Α»Β*  Το  μ.-  (alt.)  έμοί  et  κα* 
α^ίίΤ.  αθ•.  (Α2Χ|.  Al.al.). 


n^DD  nb:)t)^i  γ^'^η  hbn^  nhn^  4 

VT  :  IT         JT  :    :    \     »    ν  τ  τ  τ  :  ιτ         <i  :  ιτ 

I    V  IT   τ         -  t  :       "^  (τ  :    1     '^  Λ"  •• 

r      τ   Λ'.•    :    ι  -  J-  ντ  :  ιτ      1    -.ντ  τ  : 

η^Ί2  ϊ)ΊΒη  prh  ^isbn  hnin  ^innr 

7     V  V  τ   :  jT  ^  τ         )  ..      <-  -  IT  ■ 

••    :  j  τ     Ι  ••       -        AT       ••    :  J        ν    ;    :  ν- 

}-  τ  ιτ  :    •  «.•••:  i-    :    •  :        F     ν  Μ 

b^n  D^kin  toitoti  hDü5  :  nb-^n^iü  » 

"^  V  τ  •    •.  j    :  -    τ  i"         "   :     • 

I  •  7     :  V-  τ  Α•     •  -       '    J     : 

{rniübnDüän^'^T^'^-iinttä'^iibT^n  » 

IT        !       vT  ••        )-  "  '  »AT  :   •       j  ν  - 

•V-  τ  t-   \  Α  -   :'•  VT  :    :   • 

Λ  r         1  •ν.-  -      J^  -        .     JT  τ  :  I     • 

tvn^in  iüiton  nba  nn)oiü-b3  hnnr 

I    V  IT  τ  ί    :         VT  τ  τ  :     •  τ  τ    :  ιτ 

-  IT  -  "•.       VT  •    :  AT  -  VT       }τ    '    ' 

nins  νΊίίη  nnps  η^π'^  nb-^3i^ 
nbs-Dii  nbbi?3  jt^t  tjpbs  ü^525?n 

JT  τ  •  «.  ••   I    :  •  -       l'vj   :  α  -  ιτ 

iiDn*^  obiP  '^iiiso'^  n^n  .       ;n^sni4 

AT  VT      «  'l      •     *l)  -  ^  '^"         •  ''    ^ 

p-b5?  :ü''t3   ^ibns:  nin*^   'li^ί^^1•J 

υ••  -^  IT  •  «.  -:  IT  τ      :       i    j   :  • 

Dü3  ö'n  '^i'iis  nin*^  ^nss  oni^s 

r•          τ  -      j"  •   :         AT      :        j   :  -  ν  \  ιτ 

•j-      IT  '        • j•   :  :    -  τ  <  •  : 

nan^)  ΪΤ1Λ3  D'^iÄä  '^b  ^ii^  ^b-^ti  '^b-'^Tn 

•.W  TT  j•  :  ι       Α•         J       ν       •  IT    i•       •  IT 


4.  u.  toelf,  b.  (S»  tfl  matt  u.  t>ern>elfet ...  ftnb  matt 
»ocben.  B:  traurct  u.  ücrtt). ...  ttjirb  oijnma(^ttg  u. 
l^infdiiig.  dW:  a^jet  u.  ίοφ§€ί  ...  f^ma^tet  u. 
trauert.  J 

5.  I>ted)en  b.  β».  ».    Β:  ber  -.^eud^ciei  fc^uibig  " 
tüorben  unter  f.  (Sintro^nern?   dW.vE:  entiueii^et 
unter.  Β;  gei)cn  biefSa^ung  »orBci.  dW:  üi^erfc^riti 
ten.  A:  anberten  ba^  Ste^t. 

6.  u.(S<^ul&  liegt  ouff.aSctooijnern.  dW:  e^  BÜ^i 
ten  feine  33.  vE:  treffen  tuirb  bie  «Strafe.  Β:  »erbrcni 
nen.  dW:  n?urben  «on  ®iuti)  yerje^rt.  vE:  aufge* 
rieben. 

7.  fiiiwinbct.  B.vE.A:  trauert.  dW:  ilraurig 
iMetb.a«. 

8.  (Getümmel  betrSauc^sen^cn.  vE:  SuBeigeraufc^. 


S^Hö< 


(24,4—16.)    85 


5t6fatt  öom  cmtgen  SBuwbe  unb  ι?1ηφ  üficr  ba§  ßanb. 


XXIV. 


4benn  bcr  «§err  :^at  ίoίφeβ  gercbet.  *,Φαδ 
ü^anb  fielet  iämmerlic^  unt)  üerberSt,  ber 
(Srbtoben  nimmt  ab  unb  verbirgt}  bie 
^öc^fleu  beö  33oif0  im  Sanbc  nehmen  ab. 

5  Φαβ  Saiib  ijl  cntt^eiiiget  üon  feinen  (Sin* 
n^oi;nern,  benn  fie  übergeben  baö  ©efe^ 
unb  änbern  bie  ©ebote,  unb  laffen  fa"^ren 

6ben  enngen  ?öunb.  *2)arum  fri^t  ber 
^Inaj  bag  Ü^anb,  benn  jle  üerfci^uiben  eS, 
bie  barinnen  n?oi)nen;  barum  öerborren 
bie   (Sintro^ner   beö   i^anbeg,    ba§   tvenig 

7Seute  überbleiben.  *2)er  3Äo^  öerfd^ittin* 
bet,  ber  SSeinjlocE  üerfφmαφtet;  unb  aüe, 
bie  üon  «gerjen  frbi;Uc^  traten,   feuften. 

8  *^k  ?5freube  ber  Raufen  feiert,  baö  3α«Φ' 
gen  ber  ι5^ΐ?ί>Πφοη  ijl  auS,  unb  bie  f^ireube 

9  ber  «i^arfen  ^at  ein  (Snbe.  *3)ίαη  finget 
ni^t  beim  5Seintrinfen,  unb  guteö   ®e* 

lOtränf  ifi -bitter  benen,  fo  eö  trinfen.  *2)ie 
leere  8tabt  i|l  gerbroφen,  alle  *^äufer  flnb 
pgefφloffen,    baß    niemanb    i;ineingel)et. 

11*3Καη  flagt  2öein  auf  ben  ©äffen,  baß 
alle  i^reube  ireg  iji,  alle  Sonne  beö  San* 

12beö  ba:i)in  ijte  *@itcl  QSerirüftung  ijl  in 
ber  etabt  geblieben,  unb  bie  %ί)θχ^  jte^en 

13i?be.  *i£)enn  eS  ge^et  im  Äanbe  unb  im 
23olf  eben  aU  trenn  ein  Delbaum  abge* 
ipflücft  ift,  aU  ti>enn  man  nαφliefet,  fo  bie 

14  5Beinernte  au^  ifl.  *2)iefelbigen  i;eben 
i^re  Stimme  auf,  unb  rühmen  unb  ίαηφ* 
gen  i)om  SOZeer  ^er    über  ber  «§errliφfcit 

15beö  ^errn.  *<Bo  ^preifet  nun  ben  «^errn 
in  ©rünben,  in  ben  Snfeln  beö  3)ieerö  ben 
S^amen  bcä  «§errn,    beg  ©ottcg  SfraelS. 

16*2Bir  i;ijren  ü^obgefänge  Dom  (Snbe  ber 
@rbe,  ju  ß^ren  bem  ©ereφten.  Unb 

ίφ  muß  fagen:  2ßie  bin  iφ  aber  fo 
mager?  3Öie  bin  ίφ  aber  fo  mager? 
SGße^e  mir!  benn  bie  23er.äφter  üerαφten, 

li.  A.A:  über  ben  Sein. 
■12.  Ü.L:  SBüfiung. 


22,25..  DQnQinus  enim  locutus  est  verbum  hoc. 
Cjrr!u,2.*  Luxil  et  defluxil  terra,  et  infirmata    4 

est;   (lefluxit  orbis,  infirmata  est  al- 

titudo  populi  terrae. 
Nm.35,33     £^  ^^j.^,^  infccla  est  ab  habitatori-    5 

bus  suis,  quia  Iransgressi  sunt  leges, 
j„.ii,iomutaverunt  jus,  dissipaverunt  foedus 

sempilernum.     *  Propter  hoc  male-    6 

•^•'•**'^*dictio  vorabit  terram,   et  peccabunt 

habitatores   ejus;    ideoque   insanient 

cultores  ejus,  et  rehnquentur  homi- 

joei.   nes  pauci.     *Luxit  vindemia,  infir-    7 

1,12.17s. jj^y^jj   est  vitis,   ingemuerunt  omnes 

qui    laetabantur    corde.      *  Cessavit    8 
Ap^i8i22.ga"<Jium  tympanorum,  quievit  sonilus 
^^i6A *'laetanlium ,   conticuit   dulcedo  cilha- 

rae.     *Cum   cantico  non  bibent  vi-    9 
num,    amara    eril    potio    bibentibus 
illam.     *Atlrila  est  civitas  vanitatis,  10 
clausa    est   omnis   domus   nullo   in- 
troeunte.     *  Clamor  erit  super  vinoll 
in  plateis,   deserta  est  omnis  laeti- 
lia,   Iranslatum  est  gaudium  terrae. 
*Relicta   est  in   urbe    solitudo,    et  12 
calaniitas   opprimet  porlas.     *  Quia  13 
haec  erunt  in  medio  terrae,  in  nie• 
ir,5s.  dio  populorum;   quomodo  si  paucae 
Jer.6,9.  QÜvae^  quae  remanserunt,  excutian- 
tur  ex  olea,  et  racemi,  cum  fuerit 
finita  vindemia.  *Hi  levabuntl4 

vocem  suam  atque  laudabunt;   cum 
giorificatus  fuerit  Dominus,  hinnient 
de  mari.    *  Propter  hoc  in  doctrinis  15 
49,1.   glorificate  Dominum,  in  insuhs  raa- 
p,.97,i.  j.-g  ijonfjen  Domini  Dei  Israel.  *  Α  fini- 16 
Pe.i4S7.1JUs  terrae  laudes  audivimus,  gloriam 
justi.      Et  dixi :  Secretum  meum  mihi, 
secrelum  meum  mihi,  vae  mihi !  prae- 
^•'^    varicantes  praevaricati  sunt,  et  prae• 
varicatione    Iransgressorum    praeva- 

5.  ΑΙ.:  interfecta. 


9.  trittPct  nid)t  9B.  bei  ©cfang.  B.vE:  fiarfe  (©e? 
tranf).  dW.A:  tcn  Sehern. 

10.  dVV:  öcri3beie ...  gcf^l.  jebeöJ&aufeSßnngang. 
(A:  eitle?) 

11.  um  bctt  9ß.  vE:  ®ο[φηή  ηαφ  SSein!  Β:  ba; 
öongejogen.  vErauö^ettjanbevt.  A:  n?eggcfüi|rt.  dW: 
»erbannt. 

12.  fin&  ju  Krümmern  gef^Iagen.  vE:  D^ur  @in? 
famfeit ... 

13.  B:  mitten  unter  ben  23ölfern,   dW.A:  in  ber 


Φ.  SiJlitte.  dW:  iv>ic  beim  Dliüenfc^lagen.    vE;  nadj 
bem  @ci)üiiein  tcä  Delb. 

14.  B.dW:3cne. 

15.  B:  unter  ben  Urittrn??  dW.vE:  im  Dfien, 
(A:  inber  Sci)rc!) 

16.  B:jur3ierbe.  dW:©efange:  „^vci^  bem®." 
(vE:  ^eil  b.  i^rommen !)  dVV:  fpvec^c:  ^Φ  bin  »er-- 
lore-n.  vE:fage:  (S^winben,  (&φ\υ.  überfάίίtmίφ.., 
b.  S««l€i  fveöeln.  B:  ^reutofen  l;anbein  treulos, 
dW:  Otaubcv  rauben. 


86    (24,17-25,4.) 


Jesaia. 


XXIV. 


Contra  Judam, 


νόμον,  ^"^  φόβος  aal  βόϋυνος  xal  naylq  icp 
νμας  τους  ίνοίΗονντας  im  της  γης*  ^^  Kai 
iarai,  6  φενγων  τον  φόβον  ψπεσεΐται  εις  τον 
ßo&vvoVf  6  δε  έκβαίνων  εκ  του  βο&ννον 
άλωσεται  υπο  της  τιαγίδος'  ότι  &υρίδες  $κ 
του  ουρανού  ηνεφχΟ^ησαν,  και  σεισ&ηοεται 
τα  ϋ^εμελια  της  γης.  *^  Ταραχή  ταραχ&ηαε- 
ται  η  γη,  καΐ  απορίας  άπορη&ησεται  η  γη, 
^^'Έκλινεν  καΐ  σεια&ήσεται  ώς  σπωροφνλάκιον 
η  γη,  ως  6  με&νων  καν  κραιπαλών,  και  πε- 
οεϊται  και  ου  μη  δύνηται  αναστψαι,  κατίσχυ- 
αεν  γαρ  επ   αυτής  η  ανομία. 


'^^  Και  εσται^  έν  Tjj  ημέρα  εκείνη]  επάξει  6 
&ε6ς  επ\  τον  κόσμον  του  ουρανού  έν  τφ  υχρει 
την  χείρα  xcit  έπΙ  τους  βασιλείς  της  γης  έπΙ 
της  γης.  "^^  Kai  συνάζουαιν  σνναγωγην  αυ- 
τής, κ  αϊ  αηοκλείσουΰΐν  εις  οχύρωμα  και  εις 
δεσμώτη ριον,  δια  πολλών  γενεών  επισκοπή 
εσται  αυτών.  ^^  Kai  τακήσεται  η  πλίνθος, 
και  πεσεΐται  το  τείχος'  ότι  βασιλεύσει  κύριος 
εν  Σιών  και  εν  'Ιερουσαλήμ  ^^  καϊ  ενώπιον  των 
πρεσβυτέρων  δοζασ&ήσεται. 

XXV•  ί^ιδή.  κύριε  ο  ϋ^εός  μου,  δοξάσω 
σε,  υμνήσω  το  ονομά  σου,  οτι  έποίησας  θαυ- 
μαστά πράγματα,  βουλήν  άρχαίαν  άλη&ινήν. 
Γένοιτο,  κύριε.  ^"Οτι  ε&ηκας  πόλεις  εις  χώ- 
μα^ πόλεις  οχνράς  του  πεσεΐν  αυτών  τά  θε- 
μέλια^ τών  ασεβών  πόλις  τον  αιώνα  ου  μη 
οίκοδϋμη&^.  ^ /Ιιά  τούτο  ευλογήσει  σε  6 
λαός  ο  πτωχός,  και  πόλεις  άν&ρώπων  αδικού- 
μενων εύλογήσουσίν  σε.  ^Έγένου  γαρ  πάσγι 
πόλει  ταπεινή  βοη&ός,  κai  τοις  ά&υμήσασιν  δι 
ενδειαν  σκέπη,  άπο  άν&ρώπων  πονηρών  ρύση 
ηύτούς'  σκέπη  διχρώντων,  και  πνεύμα  άν&ρώ- 
πων  αδικούμενων,   ώς   άν&ρωποι   όλιγόψνχοι 

18.  Β:  καί  6  hß.  (pro  ό  Sh  tVO  -  avfwxe^.  20.  Β: 
"ΕλΧ.  ως  ο  μί&ύο}ν  καΙ  χξαιπ.,  κα*  σίΐσθ:  ώς  όπωροφ. 
η  γή,  χατίσχ.  γαρ  επ  αυτής  η  αν.,  κα*  ττεσ.  και  ου 
μή  δυν.  αναστ.  Χ:  σάλω  σαλίν&ήσίταί.  Χ:  ετι  αύ" 
τήν.  21.  Α* Β*  εστ.-εκ.  (A^EFXf)  et  εν  τω  νψ.  et 
ίπΐτής  γ.  (Α2Χ|).  η.Α^ΥΧ*σνναγ.  αυτ.(Α2Β|). 
Β:  ίΐς  δισμ.  κα«  άπυχλ.  ίίς  όχυρ.  23.  EFXf  (ρ.  τίΐχ.) 
καί  ίντραπήσιται  η  σίΐήνη  κα*  αίσχνν&ήσίται  6 
ήλιος.  Β:  ε'κ  Σ.  κα*  έξ  Ίιρ.  A^-j-  (a.  Σ.)  τω  ορίΐ.  Xf 
(iu  f.)  αύτοΰ. 

1.  Β*  'Ιΐιόή  (Α2  uncis)  et  μβ  et  (alt.)  κυρίί. 
2.  Β:  Tö  μή  πισ.  Χ*  των  (a.  ασ.).  FX:  πόλης  (pro 
πόλις).  Xf  ίΐς  (β.  τον  at.).  3.  Ε:  Και  δια  τ.  Χ: 
Λνλογήσασιν  s.  ίνλόγησιν  s.  ίυλογ{ΐ(^το  -γήσ(ΐ). 


AT  τ  -  \r  t  -  }-  IT  τ  ν   :      Ι 

τ   -  τ   τ    :     _  J      ν  IT    τ  >'•  J     Μ.•  τ 

IT  : ■''        j  ' '^    ]<  ' 

<    •..-:       ρ        AT  -        VT•  -   —  >     j  • 

j    V  IT      "•  :  f        \.  -i  •.¥  -  τ  :    •  τ  ♦ 

τ  :     I    :    •           <    1    VAT   τ  VT  -:  I  :    •  t  j 

-    j            »     V  IT            VT, :       I    :  •  i  ι     V  V 

VT  :     I   :    •    ;                       •   -  F     vv  -     <  t 

VT  i  IT  :           τ  :     •        τ     ν  τ  <-  τ  :        ατ  :  - 

nin*^  ηρε*^  ^^τ\τ\  di^s   'ivrvy     21 

VT       :  )s  ί   *  -  J  -  τ  -ν   : 

^^D^D^-bri  Diiüs  nrrßT\  ^^i-'^^ 
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•»  ••         Α" ;    ~         -        ν.  :  \  :  -  •    - 

ηώιηϊ]  nbnbn  ηηδπι :  ^^ρ^*^  D'^n•^  23 

ντ  Γ  τ    ί   -  τ  :    IT   :  V  τ   •  ν:  τ 

<~   :  τ    :  JT       :        »  -   τ        ι•         ατ   ~   |- 

ι   τ  ντ•••:       vj•.• :       —  τ      J     •        ! 

Tjt)/piΊ^?  ηηί?  '^nVi?  πίπ";  χχν. 

j  "  vAv        τ      ν   τ  i•         J  :     •  jv 

•   ••       τ   :  <-       j•  'VI  -ΐ      j  ν:     f     V.    τ  1" 

ιΐΏΊίί  nbötib  ηΊϊΐ2:η  η-^Ίρ  W^ 

'     <    '.  -         AT  '•  ~  ί         vT        :         ^T  _;'•  τ  - 

ΐν         -  IV  τ  •  i         VT  :  •    ••  •τ 

ν.•       •  IT  »•  ν-  :••        ΑΤ  -         /     J    :  -  ί 

Tir^  b^b  Tirt)  η'*'%η-•^3  jw^^n'^'^  4 

/τ•^τ-  iT        τ•τ  Γ  ι      \    r    ν 

bs  πΊ-τΏ  ηοπΏ  ib-n23  \r^'2^h 

■^  J••  •.•  ν   •  *•.•:-         /,  ι    ν  :  ν  ιτ 

Pr  Ό•.•  ί  ν       •  ιτ       -      ^        ^ 

17.  dW:  SSefiürjung,  ©türjung  u.  ©turj. 

18.  fteigter  aus  b.®r.  dW.vE.A:  ©^leufcn  (ber 
^immelöi^öl^e) ...  ©rünbe. 

19.  ®ie  <Srt»e  frad)t,  b.  e.  birfi,  b.  <S.  wanfet. 
dW:  3ertrümmert  ttjirb  ...  jerfc^metiert  ...  erf^üt? 
tcrt ... 

20.  u.  fidbwenFett  wie  citi  ^ängebette.  dW:  J^an* 
gentatte.  vE:  ©(^hjcbeiager!  dW.vE.A.(B:)  u.fic^t 
Π.  tuicbcr  auf. 

21.  boS  J5eer  ber  .öö^e  ...  ifi.  vE:  jirafcn.  dW: 
fjraft.  vE.A:bc6^immei«'!&.  dWtbicSD^ä^teber^. 

Xf  (ρ.αΛκ.)φο/967'ενο;ν  fff.   4.  A^FXf  (ρ.α(5ίχ.)ίί/- 
λογήσασίν  σι  (β*;  A^  uncis). 
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(24,17-25,4.)    87 


©ie  §o5c  5flttterf^aft    gobiitcifung ;  Serftöruttg  bec  fremben  'Ztatit    XXIV. 


17  ja  bie  33erä^ter  t?erac^ten.  *iDarum 
fommt  über  οπφ  ßinti>o^ner  bcS  ÜJanbeg 

18<Sc^re(fen,  ®xnU  unb  @tri(f.  *Unb  ob 
einer  entflb^c  öor  bem  ®ef(^rei  beö 
@φreίfeπδ,  fo  trlrb  er  boci^  in  bie  ©rube 
faden;  fommt  er  auö  ber  @rube,  fo  ft>irb 
er  bod^  im  <Btx'id  gefangen  njerben.  iDenn 
bie  %m\in  in  ber  >§5^e  f(nb  aufget^an, 
unb    bie    ®runbfefien    ber    @rbe    beBen. 

19*@δ    nnrb  bem  Sanbe  iibel  ge^en,    unb 

20  ηίφίδ  gelingen,  unb  trirb  jerfaüen.  *Φαδ 
Sanb  iüirb  taumetn  tüie  ein  3!runfener, 
unb  meggefü^rt  rt»ie  eine  ^ütte,  benn  feine 
3«iffeti>at  brücft  eö,  baf  eg  fallen  mu$, 
unb  fann  nici^t  flehen  Bleiben. 

21  3«  ber  ä^'it  njirb  ber  »§err  ^eimfuc^en 
bie  ^oi^e  Oiitterfci^aft,  fo  in  ber  «§ö^e  finb, 
unb  bie  «Könige  ber  @rbe,  fo  auf  @rben 

22finb,  *bag  fle  üerfammlet  tüerben  in  ein 
sBünblein  jur  @rube,  unb  öerf^loffen 
n^erben  im  Jterfer,  unb  ηαφ  langer  ^ut 

23  Uiicber  ^eimgefuc^t  n?erben.  *Unb  ber 
3)?onb  irirb  ίίφ  fφcίmen  unb  bie  @onne 
mit  (Sφαnben  befielen,  trenn  ber  ^err 
3e6aot^  Äonig  fein  h?irb  auf  bem  33erge 
3ion  unb  ju  Serufalem,  unb  Όοχ  feinen 
•Helteflen  in  ber  ^errlΐφfeit. 

XXV•  *§err,  bu  bijl  mein  ®ott,  biφ  :j3reife 
ίφ;  iφ  lobe  beinen  0lamen,  benn  bu  t^ufl 
2Öunber.  i£)eine  93orne:^men  toon  Qlltem  ^er 

2  finb  treu  unb  n?a:^rt;aftig.  *  iDenn  bu  maa)^ 
bie  Stabt  jum  Steinhaufen,  bie  fefte  @tabt, 
baj  fie  auf  einem  «i^aufen  liegt,  ber  grem* 
ben  $alaft,   ba§  niφt  mel^r  eine  (Stabt 

3  fei  unb  nimmermehr  gebauet  trerbe.  *iE)ar= 
um  e^^ret  biφ  ein  mäφtige8  QSolf,  bie 
(Stäbte    gewaltiger   «Reiben    fürφten   bΐφ. 

4*i£)enn  bu  bifl  ber  ©eringen  ^BtäxU,  ber 
Firmen  <Stärfe  in  ilri'ibfal,  cin^  3«= 
fluφt  öor  bem  Ungettntter,  ein  Θφαtten 
ijor  ber  «&i^e,  trenn  bie  3^^rannen  trüt^en 
tt)ie    ein    Ungetritter    triber    mt   5Gßanb. 

17.  Ü.L:  (Stricie. 
4.  Ü.L:  im  Xrübfal. 

22.  iuJ^aufu.gebunben  iur®r.  B:  toie^cfangcne 
jufammengeiegt  tüerbcn  in  eine  ®.  dW:  ücrf^l.  ίηδ 
ißerf(^lc§  ...  crfi  jur  Strafe  gejogen.  vE:  gcfiroft. 

23.  ini^etrl.  Biijor  f.St.tüirbJp.fein.  vE:@lanj. 
1.  Φβίηβ  giatMrf)lüffe.  Β:ϊυίΙίΦίφ  er!f)ö^en...bei 

fenncn,  benn  bu  ^afi  9ß.  gct^on.  dW:  »ollbrad^t,  alte 
9Ϊ.,  mitSa^rbcit  u.  Xxat.  A:  alte,  treue  9Ϊ.,  5inien ! 
B:  Φ.  g^ati^f^iäge   öon  ferne  l^er  finb  beftänbiqc 


21 


22 


jer.48,43  ricati  suHt.  *Forniido  et  fovea  et  la- 17 

queus   super   le,    qui    habitator    es 

.ier.48,44 terrae.     *Et  erit,  qui  fugerit  a  vo•  18 

Am.5,i9.^g  formidinis,   cadet  in  foveam,    et 

qui  se  explicaverit  de  fovea,  tenebi- 

Gn.7,ti.tur   laqueo;   quia   cataractae   de  ex- 

13^,3.  celsis  apertae  sunt,  et  concutienlur 

'*97,5.^' fundamenta    terrae.      *Confraclione  19 

lNm.i4,confringelur  terra,    contritione  con- 

*2,'3Γ*  teretur   terra,    commotione   commo- 

vebitur  terra.   *Agitatione  agitabitur20 
19,14.  i^Yj.^  5J(,^j  ebriüs,  et  auferelur  quasi 
tabernaculum  unius  noctis,   et   gra 
vabit  eam  iniquitas  sua,  et  corruet 
et  non  adjiciet  ut  resurgat. 
'^^♦*•        Et  erit,  in  die  illa  visitabit  Domi 
ij/io.'a.'nus  super  militiam  coeli  in  exceiso 
Psliio^s.et  super  reges  terrae  qui  sunt  super 
terram,  *et  congregabuntur  in  con 
•^"'•^^''^gregatione  unius  fascis  in  lacum,  et 
claudentur   ibi   in   carcere,    et   post 
2oi3.V.  mukös  dies  visitabuntur.     *Et  eru- 23 
i3,to.  bescet  luna  et  confundetur  sol,  cum 
.icäfiio.regnaverit    Dominus    exerciluum    in 
monle  Sion  et  in  Jerusalem,   et  in 
Ap.M.  conspeclu  senum  suorum  fuerit  glo- 
rificatus . 

Domine,  Dens  meus  es  tu,  XXV• 
exaltabo  te,  et  confilebor  noniini  tuo, 
Ap.2i,5.quoniam  fecisti  mirabilia,  cogitationes 
{5^3;   antiquas  fideles,  Amen.     *  Quia  po-    2 
suisti  civitatem  in  tumulum,  urbem 
fortem  in  ruinam,  domum  alienorum, 
ut  non  sit  civitas  et  in  senipiternum 
non    aediiicetur.     *  Super   hoc   lau-    3 
dabit  te  populus  fortis,  civitas  gen- 
tium robustarum  timebit  te.     *Quia    4 
faclus    es    fortitudo    pauperi,    for- 
litudo    egeno    in    tribulatione    sua, 
*s?r!?4f'spes    a    turbine,     umbraculum     ab 
*®•*®•  aestu.      Spiritus    enim    robustorum 
P,,fj2^4,  quasi     turbo     impellens     parietem. 


SBa^rb.   vE:  iDeine  löngfl  gefaxten  Sefc^lüffe  jinfe 
treue  2Ö. 

2.  f.  i^t.  ju  Trümmern.  dW:  ^l^alajie  ber  95ar* 
Baren !  vE:  jevjlcri  au«  ber  @tabt?? 

3.  dW.A:ma^tige Golfer? 

4.  B:33c|iung...bai^nenangflh)ar.  dWrSufiu^t. 
B:  ^la^regen.  vE:  Bei  ^ficgcngüffcn.  dW:bcr3ovnf 
^αηφ  ber  X.  B:  ber  ©ciraitigcn  Traufen, 


26,5. 


88    (25,5—26,3.) 
XXV. 


Je^asa. 


Contra  Jfudam, 


^  διψώντες  iv  Σιων  άπο  άν&ρωπων  άαεβών, 
οϊς  ημάς  παρεδωκας.  Καύσωνα  iv  σκέπΐβ 
νέφους  κληματίδα  ισχυρών  ταπεινώσει. 

^  Και  ποιήσει  κύριος  σαβαώ&  τζάσιν  τοις 
ε&νεσιν  im  το  ορός  τούτο  πίονται  ευφροσΰ- 
νην,  πίονται  οϊνον  χρίσονται  μύρον  τρυγιών 
διυλισμένων  ^  εν  τφ  ορει  τούτος,  Παράδος 
ταύτα  πάντα  τοις  ε&νεσιν  rj  γαρ  βουλή  αυ- 
τή έπ\  πάντα  τα  ε&νη.  ^  Κατέπιεν  6  ϋάνα- 
τος  ίσχύσας^  καΐ  πάλιν  άφεΐλεν  κύριος  6  •&εος 
παν  δάκρνον  άπο  παντός  προςώπου'  το  όνει- 
δος του  λαού  άφειλεν  άπο  πάσης  της  γης,  το 
γαρ  στόμα  κυρίου  ελαλησεν, 

^ ΚαΙ  ερούσιν  έν  τχι  ημύρ^,  εκείνη'  Ίδου  6 
&εος  ημών  εφ  φ  ήλπίζομεν,  καΐ  σώσει  ημάς' 
ούτος  κύριος,  ύπεμείναμεν  αύτφ,  και  ηγαλ- 
λιώμε&α  και  εύφράν&ημεν  επί  τη  σωτηρία 
ημών.  *^Ori  άνάπαυσιν  δώσει  6  Ό^εος  έπ\ 
το  ορός  τούτο,  καΙ  καταπατη&ησεται  ή  Μωα- 
βΐτις  εν  τφ  τόπφ  αύτης,  ον  τρόπον  πατώσιν 
άλωνα  εν  άμάξαις'  ^^  καΐ  άνήσει  τάς  χείρας 
αυτού,  ον  τρόπον  καΐ  αύτος  έταπείνωσεν  τού 
άπολεσαι,  καΐ  ταπεινώσει  την  νβριν  αυτού 
εφ'  ά  τάς  χείρας  έπέβαλεν  ^"^καΐ  το  υχρος 
της  καταφυγής  τού  τοίχου  σου  ταπεινώσει, 
και  καταβήσεται  εως  τού  εδάφους  εως 
κόνεως. 

XXVI•  'ί^ιδή.  Τη  ημ^ρο^  εκείνη  ασον- 
ται  το  άσμα  τούτο  επί  γης  Ίοΰδα,  λέγοντες' 
'Ιδού  πόλις  οχυρά,  καΐ  σωτήριον  ήμΐν  ■&ήσει 
τείχος  καΐ  περίτειχος.  ^'^νοίξατε  πΰλας,  εις- 
ελ&άτω  δίκαιος  λαός  φυλάσσων  δικαιοσννην 
καΐ  φυλάσσων  άλή&ειαν,  ^αντιλαμβανόμενος 
άληϋ^είας  καΐ  φυλάσσων  είρήνην  οτι  έπΙ  σοΙ 

5.  EFXf  (ρ.  -2•.)  ort  ^ύσ'ϊ\  α^τ«ς.  Α^Β*  Κανσ.- 
ταπ.  (A^X-j•).  6.  Xf  (ρ.  τ5το)  ηότον  λιπασμάτων, 
ίΐότον  τρνγκον.  EX:7riWTat(bis),  Έ:εν  ιυφροσννΎ[. 
Α*Β*  τρνγ.  δι'ύλ,  (A^f).  Χ  (pro  τρνγ.  öivX.y.  y.al 
τζαραδο&ήσονται.  7.  Xf  (init.)  κα*  κοηαπίετοίΐ. 
8.  A1FX*  κύριος  CA2Bt).  Xf  (ρ.  λαβ)  αύτβ.  Xf 
(in  f.)  ταΰτα.  9.  Β*  έν.  ΕΧ:  έφ  ον.  Xf  (ρ.  ηλπ.) 
»αΙ  άγαλλιοψί&α  S.  τ}γαλλιο')μ(&α.  A*FX*xat  σώα.- 
αντω  (A^Bf).  Β:  ίνφρανθησόμΐ&α.  FX:  ίπΐ  τη  σ. 
'ημ.καίενφραν&ησόμί&α.  10.Β**^Ότί.  ¥\:  τιοοή- 
ÜU  (pro  (ίώσ.).  Α*  Β*  (ρ.  Μ.)  iv  τω  τ.  αυτ.  (Α2χ-|•). 
Β:  πατβαιν.  11.  Xf  (ρ.  χ.  αι;το)  ο;ς  άηλοΐ δ  λπόμί- 
νοζ  Ης  το  κολνμβησαι.  Χ  (pro  χα«  ταπ.-έφ^  α):  βτοίς 
ταπεινω&'τίσίτοΐί  και  τα^Τί^νωθ-ι/σίτα*  το  ν-ψος  αυτπ 
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ηηώΏ  ü'^snüi  ηηώη  η•τη  in2 
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^3?^  Ί^ο^  iiar  ποίπ^ι  a^ss-bs 
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Β^δώηι    nintob    τ\ηί^Τϊ    ώΊδ^ 

•      :     •    :  Λ    ί    *  ν.••  ~  }••  τ   : 
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Π;τη-Ί^ώη  Ίώ^ι•^  lii^ihn  oi^^?  χχνι. 

JT  ί  TT  j•  AT         :       r     vjv  : 

A•  τ    :  ».    :    •  /"Γ  7  CT 

vj••  ρ    •.  ν:  j-  t        \•  -  I  J    1  ΐ 

^n  '^s  üibtö  ι  Dibtb  nsn  Ti^to 

vMj•  ΛΤ  JT  ι.•'τ 

V.  1β.  'ρ  1«3 

5.  Ctt;  wie  ^te^*^utφ  ^er^&oIfett<Sφ.,fo  ftttfet 
ber  3;.  Subellteb.  B: ...  ©cfang  gcbam^jft  iDorbcn.  dW: 
ttjirb  geb.  b.  2;.  ^^vium^j^gefang. 

6.  dW:  u.  t>.  oUen  3Beincn,  ».  marfigem  §ett,  ö, 
geläutertem  altem  SB.  vE:  J^efeicein ! ! 

Ιφ  ο  s.  εφ'  ω.     12.  Β*  σ».  EFX:  οίκ«  (pro  τοΊχα). 
Χ:  καταβησονται.  Α* Β*  έως  xoV.  (A^Xf). 

1 .  B*V2idi^  (Α2 uncis).  Β :  επι γης της^Ιβάαίας (FX : 
επί  της  γης  Isda^  Β* λέγ.  Β:  Ισχνρά.  Β*  ^^er  (EFX: 
ημών).  Bf  το  (a.  τίΓ/).  2.  Β:  ΐΐςελ&έτω.  Α*Β* 
δίκ.  (A^Xf).   3.  Xf  (ρ.  it^.)  τέλειαν  (A^f  είρήνην^ 
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Stonö  ©aftma^l,    ÜDte  ©etfe  bcr  Reiben»    goölteb• 


XXV. 


5*i£)u  bemüt^igefi  ^ix  i5r^n^i>^i^  Ungejtüm, 
tvie  bte  «§i^e  in  einem  bürren  Ort,  ba§  bie 
.§i|e  ben  Oleben  ber  il^rannen  ijerberbe, 
unb  bie  Solfe  bennoc!^  <B^aiUn  gebe. 

6  Unb  ber  «§err  3^bfl0t^  n?irb  aUen  Φ  öl* 
fern  mαφen  auf  biefem  99erge  ein  fetteö 
^lat)l,  ein  3)fa:^l  Don  reinem  SBein,  öon 
i^ett,  üon  9)?arf,  öon  3Bein,  barinnen  feine 

7  .§efen  finb.  *  Unb  er  n>irb  auf  biefem  33erge 
baö  füllen  n?egtl^un,  bamit  aüe  33öifer 
üer^üttet  finb,  unb  bie  5De(fe,  bamit  aUe 

8  treiben  jugebeit  finb.  *  2)enn  er  nnrb  ben 
Xol•  üerfcl^lingen  en?igίiφ,  unb  ber  ^err 
ti^err  n?irb  bie  3^^ränen  öon  ailen  Qlnge* 
filtern  a6h?tf(^en,  unb  trirb  aufgeben  bie 
@φmαφ  feines  SSoifä  in  aUen  Sanben; 
benn  ber  «^err  ^atg  gefagt. 

9  3n  ber  ^at  rt>irb  man  fagen:  @ie^e, 
baS  ifl  unfer  @ott,  auf  ben  nur  ijarren, 
unb  er  unrb  un§  Reifen 3  baS  ifl  ber  «§err, 
auf  ben  nur  Darren,  ba§  n?tr  un^  freuen 

10  unb  frö'^Iiφ  feien  in  feinem  ^eii.  *i£)enn 
bie  ^ant>  beö  »^errn  ru^et  auf  biefem  35erge, 
a)Zoab  aber  trirb  unter  i^m  Jerbrofφen  n^er* 
ben,  n?ie  Stro^  §erbrof(^en  n?irb,  unb  n^ie 

1 1  ^ot^.  *  Unb  er  trirb  feine  «§änbe  αηβ= 
breiten  it)itten  unter  fie,  nne  fie  ein  (δφtυίm* 
mer  ausbreitet  ju  fφtt?immen,  unb  wirb 
ii;re  ^rαφt  niebrigcn  mit  ben  Firmen  fei- 

12ner  t^änbe,  *unb  bie  i)oi:)t  i^eftung  eurer 
SJZauern  beugen,  niebrigen  unb  in  ben  @taub 
gu  35oben  iüerfen. 

XXVI.  3u  ber  Qat  n?irb  man  ein  \oU 
φεδ  ü^ieb  fingen  im  Sanbe  Suba:  2Bir  ija- 
hm  eine  fejle  Stabt,  aWauern  unb  3Be^re 

2  finb  vi^eil.  *il^ut  bie  'Xi^oxc  auf,  ba§  ^er= 
ein  ge^e  baS  gereφte  S3oif,  baä  ben  ®iau^ 

3  ben  ben?a^ret.  *5)u  er^äitfl  fletS  ^rieben 
ηαφ  gemiffer  3ufiige,  benn  man  öerläffet 

6.  Ü.L:  ^cfe  ift. 

7.  A.A:  bie  J?üi[e. 


*^'*•   *  Sicut  aestus  in  siti  lumuUum  alle-    5 
norum   humiliabis,    et   quasi   calore 
sub  nube  torrenle  propaginem   for- 
tium  marcescere  facies. 

Et  faciet  Dominus  exercituum  omni-  6 
p«.68,iG.jjyg    populis    in    monte    hoc   convi- 
2?!L•.  vium  pinguium,  convivium  vindemiae, 
Ap  *i'v-9P^"8uium    meduUatorum ,    vindemiae 

defaecatae.       *Et    praecipitabit    in    7 
2C0.3,  monte   isto   faciem    vinculi    coUigati 
1M4V52.  super  omnes  populos,  et  lelam  quam 
10,16.  Qpdiiys   est   super   omnes    nationes. 
\4*:2β!  *  Praecipitabit   mortem   in   sempiter-  8 
2Tm.i,io^ym^    et   auferet  Dominus  Deus   la- 
'*^gi^4j''*crymam   ab   omni   facie,    et   oppro- 
Ez.36,i5.jjj,-yjj^    populi    sui    auferet    de    uni- 
versa   terra;   quia   Dominus   locutus 
est. 
Ps.4s,i5.     Et  dicet  in  die  illa:   Ecce,   Deus    9 
42,6.12.  jjQg|_gj.    jgjg^    expectavimus    eum    et 

salvabit  nos;  iste  Dominus,  sustinui- 
mus  eum,  exultabimus  et  laetabimur 
in  salulari  ejus.     *  Quia   requiescetlO 
manus  Domini  in  monle  isto,  et  tri- 
turabitur  Moab  sub  eo,  sicuti  terun-  . 
lur  paleae  in  plaustro,    *  et  exten- 11 
det  manus  suas  sub  eo,  sicut  exten- 
dit  natans,  ad  natandum ;  et  humiliabit 
gloriam  ejus  cum  allisione  manuum 


T.6. 


ejus. 


et    munimenta     sublimium  12 


60,18. 


murorum  tuorum  concident  et  humi- 

liabuntur  et  detrahentur  in  terram 

usque  ad  pulverem. 

In  die  illa  cantabitur  can-  XXVI. 

licum    istud    in    terra    Juda:     Urbs 
*'48,9.*'  fortitudinis    nostrae    Sion    salvator, 
*^'^•   ponetur  in  ea  murus  et  antemurale. 
^i^T;^^*  Aperite  portas,  et  ingrediatur  gens    2 
H«b.2,4.jygj_^  custodiens  veritatem.     *Vetus    3 
^pjfaa^i^  error  abiit;  servabis  pacem,  pacem, 

1.  ΑΙ.*  Sion. 


7.  bie  ^üae.  dW:  ben  (S^ieier  ...  bie  ^üUe.  vE: 
be^@cl^i.2)e(fe...benS3ori)ang.  B:  ttjirb  »erf^Iingen. 

9.  iyavveten,  u.  er  l^ilft  und  ...  laffetund  fi•.  (vE: 
ba^  er  unö  erretten  foiite?) 

10.  jerbr.  wirb  in  ber  ^tftlacbe.  dW:  jertrcten 
an  feinem  Orte ...  im  3)lifl^fu^I. 

11.  mitten  Irinnen  ...  jufd)».;  u.  er  wirb  feinen 
Stotj  n.  m.  b.  häuften  f.  ^.  dW:  beuget  f.  Ucbevmut^ 
fammt  f.  ^.  ^interiijl.  vE:  iro^  f.  φ.  2ßinben. 


12.  beiner  501. 

1.  er  fteUet  ^.  jur  ^auer  u.  355.  dW;  «^ülfe  »er? 
leitet  erat«  Tl.  u.  ®raben.  (vE:  jur  Sa)ü^)iOii)t  ma(^t' 
er3Jl.u.2Bail?) 

2.  dW.vE:  ein  gttc^ted  ...  bie  Streue  beh).  A: 
SSa^rfieii. 

3.  B:  ©in  flanbboft  ©emüt^  erl^.  bu  in  ücllf.  %t 
dW:  2Öer  fefieö  βϊηπεδ  [Dem]  bet«ai^refi  bu  ^eit. 
vE:  33ef^iojfen  ijl  c«  fefi.  ^r.,  §r.  nnrfi  bu  erbaiten. 


90    (26,/i— 17.) 


Jesaia. 


XXVI. 


Contra  Judam• 


(λτζίδι  ^ηλπισαν,  κύριε ,  mg  τον  αιώνος,  6 
ϋ^εός  ο  μέγας  6  αιώνιος,  ^  ος  ταπεινώΰας 
κατηγαγες  τους  ένοικονντας  εν  υχρηΧοΐς'  πό- 
λεις  οχνράς  καταβαλεΐς  καΐ  καταξεις  αντάς 
εως  τον  εδάφους,  ^και  πατησονσιν  αντάς 
πόδες  πράξεων  καΐ  ταπεινών.  '^'Οδος  ευσε- 
βών εν&εΐα  ^γενετο,  και  παρεσκευασμένη  ή 
οδός  τών  ευσεβών.  ^Ή  γαρ  οδός  κυρίου 
κρίύΐς'  τ^λπίσαμεν  έπΙ  τφ  ονόματι  σον  καΐ 
έπΙ  τχι  μνεία  η  επι&νμεΐ  η  ψυχή  ημών  ^  επι- 
θυμία ψυχής.  Ώιδή.  'Εκ  νυκτός  όρ&ρίζει 
το  πνενμά  μου  προς  σε,  6  ϋ^εός,  διότι  φώς 
τα  προςτάγματά  σον  επΙ  της  γης.  /ίικαιο- 
σννην  μά&ετε,  οι  ένοικονντες  επί  της  γης• 
^^ Πέπανται  γαρ  ο  άσεβης'  ον  μη  μά^τβ  δι- 
καιοσΰνην  επΙ  της  γης,  άλη&ειαν  ον  μη  ποίη- 
ση' άρ&ητω  6  άσεβης,  ίνα  μη  ί'δγι  την  δό'ξαν 
κυρίου. 

^^  Κνριε,  υψηλός  σου  6  βραχίων,  και  ουκ 
Ί^δεισαν,  γνόντες  δε  αίσχυν&ησονταΐ'  ζήλος 
ληψεται  λαον  άπαίδευτον ,  και  νυν  πυρ  τους 
νπεναντίους  εδεται.  ^^  Κίριε  6  &ε6ς  ημών, 
είρηνην  δός  ημΐν,  πάντα  γαρ  τα  'έργα  ημών 
άπέδωκας  ημΐν.  ^^  Κνριε  6  ΰ^εος  ημών,  κτη- 
σαι  ημάς'  κνριε,  εκτός  σου  άλλον  ουκ  ο'ίδα- 
μεν,  το  ονομά  σου  όνομάζομεν.  **  Οι  δε 
νεκροί  ζωην  ου  μη  ϊδωσιν,  ουδέ  ιατροί  ου  μη 
αναστησονσιν  δια  τοντο  έπηγαγες  και  άπώ- 
λεσας  καΐ  ήρας  πάν  άρσεν  αυτών.  *^  Προς- 
&ες  αύτοΐς  κακά,  κύριε ^  πρός&ες  κακά  πά- 
ϋΐν  τοις  ένδόξοις  •  έμάκρυνας  πάντα  τα  πέρατα 
της  γης. 

^^  Κύριε,  έν  ϋλίψει  έμνησ&ην  σον,  εν  θλί- 
ψει μικρ^  ή   παιδεία  σον   ημΐν.      ^"^  Και   ώς 


3.  A1FX*  ίλτι.  (Α2Β|).  4.FX:  ηλπίσαμιν  (Α*: 
ηλπισαΊ).  Ε;  κύριος  (pro  κνριι).  5.  Γ:  κατήγαγίν. 
FX:  αατοικβντας.  Β*  αύτάς  et  τ».  6.  Β;  αντβς. 
EFXf  (in  f.)  βήματα  (Al.f  ϊχνη ,  ΑΙ.  βοη&ήματα 
7ΐενητο)ν).  7.  Α2χ|  (ρ.  fd&.)  iv&tia  (Al.f  rqißoq 
ίνσίβων  iv&üa  iv&nas.xQ.fvafßoiv  ivafßo)vev&.). 
Β  (pro  xai  παρ.  κτλ.):  η  6δ.  των  (ύσ.  naqtan. 
8s.  Α*:  κρίοΗς  (siug.  Α2Β).  Xf  (in  f.)  an.  FX:  ίπ- 
ί&ύμ(ΐ.  EFX:  μβ  (pro  ημ.).  A^B*  ίπι&νμία  Λρ. 
(A2X-J-;  ΑΙ.  ροη.  a.  ji,  ΑΙ.  a.  ί).  Β*Ίϊι,άη  (Α2  un- 
Cis  ;  Χ:  ευχή  ωδής  ίω&ινής'),  lO.Bf  (a.  β  μη  μ.)  πάς 
ος.  Β:  ποίηση.  11.  Χ:  αισχνν&ητωσαν.  12.  Α*Β* 
τα  ϊ.  ημ.  (A2Xf;  ΑΙ.  ροη.  in  f.).  14.  FX:  άναστή- 
σωσιν.  15.  Β*  πάσ.  Α^Β*  έμ.-πέρ.  (Α2Χ|). 
16.  EFX:  εμνήσ&ημέν.  Α*:  παιδία. 
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nDb'^ötD'^  nnaiüD  ϊτ^ηρ  Dihi:  "^ηώ"^ 
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-niiirTnnDTb^  ™tbb  η^ια^^ιρ  niri"» 

y  1  -  τ   :--;••  •        -c.    :  -  ...  ir 

ΊΠ''  ι^ητ\  '^ηώ^  ^n^b  pTS  yii^ib  •» 
ninbi  ^"lij?  pik  TO^-b?  3?ön 

IT       :  /  ••        vv    :  •    "^  -         Λ••  -  : 
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i]Db  dibü:  ηδώη  nin"^   jDbsxni^ 
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JT       :  IT      τ    :  ^-   τ  ν  -:  r  τ         -       -r 

-nJ?  Tinb^iT  d'^dik  ^D^b^^s  ^D^^hbx 

-  'ί       ;Λν  τι  ν:      -:  7  τ    :  ••  '^  ν: 

n'^H'^-bs    h^T\12     :™ώ    Ί^3Τ3    ^314 

π'Τ'^αώηη  r\^p^  pb  ^^p^-bn  ο\^δΊ 

••     •     :    —    τ  :»-  τ    !<••  τ  ^..τ      -  ν  τ    : 

Ηώ  ηδΟ'^   hüb  niDrbs  12^ίn'^1!:ί 

-       τ   :  <-  τ  IT  '«η••        τ         J••  -   :   - 

"bs  ηρπΊ  ΓΠΜ3  '^iab  πεο*^  πίπ*' 

τ      τ  >:  ν-    •      τ    :ατ  :    •         ν.  -      τ  :  j-  τ         τ      : 

η'^ηρη   πίπ   i^s    :tab  ηηο^ι^ϋτ   i 

j••:    -  TT  <  :  IT        *'    :  IT 

4.  eineioigcr^.  (dW:  benn  3ci)ot)a  ijl  ®ctt.) 
δ.  dW:  bie  S3enjoi)ner  bcr  33urg,  bie  ragenbe  <Bt. 

6.  dW:  (S«  tritt  fie  ber  ^u^,  bie  S.  be«  ©ienbcn, 
bie  (Beritte  bcr  <Bä)tOaä)tn.  vE:  ilritte. 

7.  iftgrabc.    B:  ©aitg  ifi  lauter  @6cnc!    dW.vE: 
grab'  eBneji  (lenfeji)  bu.  B:  n)agefi  bu  rid^tiii  ab. 

8.  Saturn  ro.  mit  ...  Meinet  SAedjte.    dW.vE.A: 
©eric^te? 

9.  ergeijet.  B:  tt)ii(  ic^  in  meinem Snhjcnbigen  bid^ 
frü^  fuc^en.  vE:  \uä)t  ίφ  bici^  beö  3)lorgen6? 

10.  ©11.  roibcrfäiirct.    dW.vE:  im  S.  bog  Siec^tce 
(ttjürbe  er  freijein  u.  n.  ^inbiicfcn  auf  3el^.  ®rc»^e). 

11.  fit  m.  abct  f.  ju  ii)vet  <Sch.  ben  (S.  um  bein 
aSoIP,  bo*  ^.  über  b.  'S.  wirb  fie  o.    (B:  bcfd^amt      , 
hjcrben  ü6er  bem  Oieib  gegen  ba^  ÜSoif  ?)    vE:  beine     ^ 
Siebe  für  bein  93.  u.  bcin  ^^eucrcifer  muffen  b.  %,  aufj. 


5^ίοία< 
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©ic  Stiebrigung  bcr  ^o^en  nnh  Me  ftemtcn  §crren» 


XXVI. 


4ίίφ  viuf  ϊ)ίφ.  *Φαηιηι  »eriajfet  euc^  auf 
Un  ^errn  ^νοϊο,ΙΊφ,  beim  ®ott,  ber  *§crr, 

5  ijt  ein  δ«ί^  ctriglic^.  *Unb  cr  hmc^it  bte, 
fo  in  ber  *§ö^e  a^o^nen,  bie  i;o^e  @tabt 
niebriget  er,  ία  er  jtö^et  fte  ju  ber  ©rbe, 

6ba§  fie  im  (Staube  liegt,  *baf  fte  mit 
^ügen  jertreten   trirb,   ya  mit  ^üfen  ber 

7-iirmen,  mit  ^^erfcu  ber  ©eringen.  *  ^6er 
icö  ©eredjten  Qißeg  ijl  f^Iec^t,  ben  (steig 

8beö  ©ere^ten  mαφfl  bu  ri$tig.  *i£)emi 
irir  tüarten  auf  bic^,  «§err,  im  3iÖege  bei- 
neS  iKed^ten,  beö  ^erjenS  Sufl  fielet  ju 
beinem   01amen   unb   beinern  ®ebäφtnig. 

9  *  Sßon  ^erjen  Begehre  ic^  beiner  beö  ^^ίαφίδ, 

bagu  mit  meinem  ®eiji  in  mir  tt?a^e  iφ 

frü^e  ju  bir.     ^mn  n?o  bein  9leφt  im 

Sanbe  ge^et,   fo  lernen  bie  (Einwohner  beg 

10  (Srbbobenö  ®ereφtigfeit.  *^ber  n?enn  ben 

©ottlofen  gίeiφ  ®nabe  angeboten  rt>irb,  fo 

lernen  fie  boφ  niφt  ®ereφtigf€it,  fonbern 

ttinn  nur  Uebei  im  riφtigen  Jianbe,  benn 

fie  fe§en  beö  ^errn  *§errίiφfeit  niφt. 

Jl      »^err,  beinc  ^anb  ift  er(}ö^et,  baö  fe^en 

fte  niφt;  irenn  fte  e3  aber  fe^en  «»erben, 

fo  lüerben  jie  ju  (Sφαnben  n>erben  im  @i- 

fer  über  bie  Reiben,  baju  ittirft  bu  fie  mit 

i^euer,   bamit  bu  beine  i^einbe  üerje^rejt, 

rii^erje^ren.     *Qlber  unö,   «§err,   n?irfi  bu 

griebcn  fφαffen,  benn  atte^,  η»αδ  nur  auö- 

13riφten,  ba0  i[)afl  bu  unö  gegeben.    *^err, 

unfer  ®ott,  eö  ^errfφen  η?ο§ί  anbere  v^er* 

ren  über  ung   benn  bu,    aber  n?ir  geben* 

fen  boφ  attein  beiner  unb  beineö  9iamen3. 

\A*^k  3!obten  bleiben  ηίφί  leben,  bie  33er* 

florbenen  fielen  niφt  auf,  benn  bu  ^aft  fie 

^eimgefuφt  unb  i)ertilget,  unb  Juniφte  ge* 

15  mαφt  alle  ii)r  ®ebäφtnig.  *Qlber  bu,  «§err, 
fä^refl  fort  unter  ben  <§eiben,  bu  fätjreji 
immer  fort  unter  ben  ^§eiben,  bemeifefi  beine 
^§errliφfeit,  unb  fommjl  ferne  biö  an  ber 
2öelt  (Snbe. 

16  ^err,  n^enn  ^rübfal  ba  ifl,  fo  fuφet 
man  bίφ;  n?enn  bu  fie  Jύφtigeft,  fo  rufen 

17  fie  ängjiliφ.  *  ®leiφtvie  eine  ^φtυαngere, 

7.  Ü.L:  ber  ©creci^tcn.  A.A:  ijl  gerab. 

12.  B:  αηά)  aiie  unfere  3Berfe  ^afi  bu  bei  unö  ge? 
YoivUt.  dW.vE.A:(a(i  uuicrX^un)ti)ujibufürunö? 

13.  i)etti(t)cun   ...    aü,   ^urd)    bid>    beiiie$   9?* 
B:  in  bir. 

14.  wcrjbentt.  I.  Briüiebfr  lebenbig  tύerbeπ.  (dW: 
!lobt  finb  jie,  leben  n.  njieber  auf,  «Statten  iiel;en ...  \ 


vs.ii8,^S^^3i  in  te  speravimus.     *Sperastis    4 
in  Domino   in   saeculis  aelernis,    in 

Ex.*3,%.Domino    Deo    forli    in    perpeluum, 

*  quia    incurvabit   habilantes   in   ex-    5 
^^'*'^'   celso,  civilatem  sublimem  humiliabit. 
Humiliabit    eam    usque    ad    lerram, 
delrahet    eam    usque   ad   pulverem; 
*concuicabit  eam  pes,   pedes   pau-    6 

pr.3,7„.peris,  gressus  egenorum.     *  Semita    7 

p.ifia'jiojusti  recla  est,  rectus  callis  jusli  ad 

p*.T3,24.  i^nibuiandum.     *Et   in   semita  judi-    8 
ciorum  tuorum,  Domine,  sustinuimus 
te;  nomen  luum  et  memoriale  luum 

Ps.37,4.  jjj   desiderio  animae.     *  Anima  mea    9 

119*55.  desideravit  te  in  nocte;  sed  et  spi- 
rilu    meo    in    praecordiis    meis    de 

Pi.63,2.  jjjyjjg  vigilabo  ad  te.  Cum  feceris 
judicia  lua  in  terra,  justiliam  discent 
habitatores  orbis.  *  Misereamur  im•  10 
pio,  et  non  discet  jusliliam;  in  terra 
sanctorum  iniqua  gessit,  et  non  vi- 
debit  gloriam  Domini. 

P3.ii8,i6     Domine,    exalletur   manus    tua  etil 
non  videant,    videant  et  confundan- 
tur  zelantes  populi,   et  ignis  Iiostes 
^,3,    luos  devoret.     *  Domine,  dabis  pa- 12 

jo.15,5.  cem  nobis;    omnia  enim    opera   no- 

stra   operatus    es   nobis.     *  Domine  13 

Ps.66i2.t^6us  noster,  possederunt  nos  domini 
absque  te,  tantum  in  te  recordemur 

Ap  20,5. Hominis  tui.  *  Morientes  non  vivant,  14 
T.19.  giganles  non  resurgant;  proplerea 
visitasli  et  contrivisti  eos,  et  per- 
didisti  omnem  memoriam  eorum.  *In•  15 
i®'^•  dulsisli  genti,  Domine,  indulsisli  genti ; 
numquid  glorificatus  es?  elongasti 
omnes  terminos  terrae. 


/et'il«?.     Domine,   in   angustia  requisierunt  16 
"V.i8,7!'te,  in  tribulalione  murmuris  doctrina 
'^'*•   tua  eis.     *Sicut  quae  concipit,  cum  17 

11.  ΑΙ.:  utDOD. 

\E:  @ie  finb  t. ...  fiub  abgefc^ieien.) 

15.  'Ubtt  bn  fyaft  bad  'ßoit  gemet^ret,  ^. ...  u.  bifl 
i)ittiia)  movben ,  ^aft  ertoeitert  aUc  (Snttn  bii  Sans 
&e9.  B.vE:jubemiB.^injuget^an.  dWrSD^e^re  b.iB.! 

16.  Β :  flutten  fie  (Seufjcrau^.  dW:  ergcjfen  [ίφ 
in  (^i^Ht, 


92    (26,18—27,4.) 


Jesaia. 


XXVI. 


Contra  Judam, 


η  ώδίνονσα  iyyiZti  tov  τεκεΐν  κα,Ι  έπι  rjj  ώδΐη 
αντης  έπέκραξεν,  οντωζ  έγενή&ημεν  τφ  άγα- 
πητώ  σον.  /ίια  τον  q)6ßov  σον,  κύριε,  ^^  έν 
γαστρι  ελάβομεν  και  ώδινήσαμεν  καΐ  ετεκομεν ' 
πνενμα  σωτηρίας  σον  ονκ  εποιησαμεν  im  της 
γης'  άλλα  πεαοννται  οι  ένοικονντες  επί  της 
γης.  ^^'^4ναστηοονται  γαρ  οι  νεκροί  σον,  και 
έγερ&ησονται  οι  έν  τοις  μνημείοις,  και  ενφραν- 
&ησονται  οΐ  εν  τη  γ^'  ή  γαρ  δρόσος  ή  πάρα 
σον  ί'αμα  αυτοΐς  εστίν,  η  δε  γη  των  άσεβων 
πεσειται. 

"^^  Βάδιζε  ο  λαός  μον,  είςελθε  εις  τα  τα- 
μιεΐά  σον-,  άπόκλεισον  την  &νραν  σον,  άπο- 
κρνβηϋι  μικρόν  όσον  όσον,  εως  αν  παρέλ&η 
η  οργή  κνρίον.  ^^'Ιδον  γαρ  κύριος  άπο  τον 
αγίου  επάγει  την  όργην  επϊ  τονς  ενοικονντας 
επι  της  γης'  καΐ  άνακαλνψει  η  γη  το  αίμα 
αντης,  και  ον  κατακαλνψει  'έτι  τονς  άνηρη- 
μένονς  ετι, 

ΧΧνίΙ.  Έν  τη  ημ^ρ^  εκείνη  επάξει  6 
&εος  την  μάχαιραν  αντον  την  άγΙαν  κα\  την 
μεγάλην  και  την  ίσχνράν  επι  τον  δράκοντα 
οφιν  ψενγοντα,  επΙ  τον  δράκοντα  Όφιν  σκο- 
λιόν,  και  άνελεΐ  τον  δράκοντα  τον  έν  τη  Ό^α- 
λάΰστι. 

2  Τη  ήμερα  εκείνΐβ,  άμπελών  κάλος  έπι&ν- 
μημα  έξάρχειν  κατ  αντης.  ^Έγώ  πόλις 
οχνρά,  πόλις  πολιορκονμένη,  μάτην  ποτιώ 
αυτήν  αλώσεται  γαρ  νυκτός,  ημέρας  δε  πε- 
σειται *το  τεΐγ^ος.  Και  ονκ  εστίν  η-  ονκ 
Ιπελαβετο  αντης'  τις  με  -Θ^ήσει  φνλάσσειν 
καλάμην  έν  άγρω;  /Ιιά  την  πολεμίαν  ταντην 
η-&έτηκα  αυτήν.  Τοίνψ>  δια  τοντο  έποίησεν 
κύριος  6  ϋεός  πάντα  όσα  σννέταξεν.     Κατά- 


17.  Xf  (a.  ή  wJ.)  ή  έγκυος•.  Β*  τ»  et  γ.αΐ.  Χ:  Ικέ- 
lAQuytv  (F:  χράζη).  18.  Α*:  έγγαστρί.  Χ*  <7». 
ΑΐΒ*βκ(Α2|;  ΑΙ.  δ).  EFX:  ο  έποίησας.  Bf  (a. 
άλλα)  ου  ττεσβμί&α  et(a.  οΐ  έν.^πάντβς.  \9,'Β*γάρ. 
Α^Β*  σ»  (Α2Χ|).  Χ:  μνημασι.  Xf  (a.  και  ινφρ.) 
ίΐυπνισ&ήσονται.  Χ:  ϊσται  S.  ϊστω  (pro  εστίν). 
20.  Β*  ό.  Β:  ταμίΐά  (Χ:  ταμΐΐόν).  21.  Xf  (Ρ•  «y  ) 
τόπα  et  (ρ.•0(>^.)  αντον.  EFX:  κατοικονψτις.  A2-J• 
(ρ.  γης)  κατ  avrwv.  Α*:  στόμα  (pro  αίμα  Α2Β). 
ΕΧ*  β.  Β*  (pr.)  έ'τι  (A2FXt;  Α»:  η  vr).  Α^Β* 
(a!l.)£r6(A2Xt). 

Is.  J^^*'Ev  (A2Bt).  AlB*  αντ^  C^'^^f)-  EXf 
(a.  pr.  οφ.)  τον  (Χ:  τον  6φ.  τον  φ.).  Χ:  τον  υφ.  σκολ. 
S.  τον  6φ.  τον  σκ.  Β*  (ult.)  και.  Α* Β*  τον  έν  τη 
&αλ.  (A2FX"j";  ΑΙ.:  ttJ  'ημέρα  ε/.ί/νη  τον  iv  τγί 
&αλ.).  Χ-j-  (ρ.  έπιϋ.)  αντον  S.  αντη.  Χ:  αατ 
αντΰ.  3.AiX:ta/i'()a(proo/.  Α2Β).  Β*τό.  EFXf 
(ία  f.)  αΐ'της.  4.  Β*ΚαΙ.  Χ  (pro  ^):  ος  S.  ο  (ΑΙ.: 
ο  επίλάβ.).  F*  τίς-αντην.  Β*  ό  &ίός. 


18 


^D'^^n  ρ  n'^bnns  ρ^τη  ^''πη  m^Db 

r  τ     Ιν•     τ     AVT  -:|-    ί    ν-  ;   •     ^     j•   τ  ν  ντ 

ins  i)Dbn   η^ηϊΐ    :nin^   ^^dsdu 

'^DDö  ύ^^^  iis'^pn  ]^mp'^  ^nbna 
ü^KSn  νΊίίΐ  tibü  nhiii  bü  '^s  ihy ' 

:  b^'sn 

r    - 

Ti^nb^  niD?)  η^Ίίπη  Κ3  '^^^ar  'nb      = 

w      :  IT    :        j  ι    ^       ι     •.'  τ  -:  r         J  •   -       ><" 

»     :    •  j••  τ      :         <••  •         ι•  -IT 

nnbDii  vbr  νΊχη-ηώ*^  ii3?  nb^h 

V  jv  -    :  1  :         τ        V  τ  ν        f     ν  τ  τ 

:n\^i]nn-b3? 

τ    ι•.•         -:     "^  - 

hin•^   "TipSD^   δ<ϊ)ηη  ai^s  xxvii. 

τ       :  >j  :    •  -  j  - 

ηρτπη^  nbi'Tsnn  ntüpn  is'ins 

*T  τ  — ;  |-  :  JT         :  -  :  τ  Ιτ  -  :  -   : 

ώπ3  liT^ib  b3?i  ΠΊ3  ώπ3  iD'^ib  bs? 

',T  τ     '   τ  τ  :  •        -  :     -    •  τ  jt  τ    ι  τ  τ  :  ^        <- 

IT-         r:  -:    ι    ν  -   -  ν         j-  τ   :     τ     /^  τ  >--; 

IT  -  ν    νν-  VJV  Λ    ~  «-  - 

J  v<        T/^t  :    -  vr  τ   :  •  τ  :  j         τ      :-=•-; 

:nDnä:N^  ai^^i   nb'^b   n^^b:^'  ibs'' 

τ  IV  τ:  ν  *,  τ  τ   :  )-  τ      ν  τ  »_•   :    • 

-  IT       τ  r:      •   -:       VT        -»τ  r;    :    ν  τ   r  ":   •   - 


V.  20.  '1  n-in'i    ib.  'ι  Ί^ηι 

ν.  3.  ö<i^a  IS  ;ϋΛΐη  'siTT  it"3n 

ν.  4.   Ρ"πη  'Üjn     ib.   \!3ä12  '^n  ί<"32 


17.  balb  geb.  ...  ging  βδ. 

1 8.  SEBit  waren  aud)  fdjw.  u.  l^atten  Sßel^en,  u.  ges 
baren  gleicit)  al$  einen  SSßtnb;  wir  Fonnten  ^em  S.  ... 
bes  ®rbb.  woüun  n.  f.  dW.vE:  (boci^)  aU  ϊο.  geb., 
itjar  c3  2B.  A:  χόΊχ  traten  ηίφίδφ$ίΙ[αιηοβ  auf(5rben. 
(B:  mögen  ί>αβ  re^tc  ^eit  ηίφί  J^\υegebvingeπ.) 
dW:  ηίφί  ifi  b.Sanb  gevettet  u.  n.  wiebergeberen  jtnb 
feine  ©ewo^ner! 

19.  tl^r  ^etvol^ner  bed  <Sitaube^  ...  u.  bie  @rbe 
wirft  tu  3;.  «u§.  (B:  mit  meinem  Sei^n.!)  dW: 
unfve  Seίφnαme.  vE:  meine  Seiφen.  A:  (Βχ^φΙα^ξί 
nen.  B:  Xi).  bev  gr.  trauter.  A:  beg  Sίφteδ.  vE:  ber 
ailüvgenfcnne.  dW:  beö  Sebenä  ...  gebiert  bte  @φαί# 
tcn  tvieberl 


c^^c 


ia^trtia< 
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©er  Sobtctt  ©rwa^en.    ©tc  ©^langettv  ®er  SBctnBetö• 


XXVI. 


mnn  ftc  fehler  gebären  fotl,  fo  ψ  ii)X  angft, 
fc^reiet  in  i^ren  (a(^mcrjen}  fo  gc^et  c3 
unö    αηφ,    »§err,    üor  beinern   ^ngeftc^t. 

18*  Φα  (inb  unr  αηφ  ίφu>αnger  unb  ift  nnö 
Bange,  ba§  n?ir  fanm  Dbem  ^oien,  ηοφ 
fönnen  tiMr  bem  Sanbe  ηίφί  i)elfen,  unb 
bte  öinn.>o^ner  auf  bem  (SrbBoben  n^oCien 

Ιθηΐφί  fallen.  *  ^ber  beine  lobten  n^erben 
ieBen  unb  mit  bem  Seiφnαm  auferfte^en. 
5ίBαφet  auf  unb  rühmet,  bie  i^r  liegt  un* 
ter  ber  ^rbej  benn  bein  %i^an  ifl  ein  il^au 
beö  grünen  ^elbeä.  ^iber  baö  Äanb  ber 
lobten  n?ir^  bu  jtürgen. 

20  ®ei)e  :^in,  mein  33oif,  in  beine  itammer, 
unb  fii^iiege  bie  Zl)üx  ηαφ  bir  juj  verbirg 
biφ  einen  fieinen  ^ugenHicf,  biß  ber  3orn 

21  vorüber  ge^e.  *2)enn  fie^e,  ber  «§err  n?irb 
auöge^en  üon  feinem  Ort,  ^eim5ufuφen 
iie  33oS^eit  ber  (Sinn?o^ner  beö  Sanbeö  über 
fie,  ba§  baö  !ianb  n^irb  offenbaren  ii)r  ^lut, 
unb  niφt  n?eiter  tier^et^Ien,  bie  barinnen 
ern^ürget  finb. 

XXVII.  3u  ber  3eit  n?trb  ber  J&err  :^eim^ 
ίuφen  mit  feinem  ^^arten,  grofen  unb  ftar- 
fen  (2φlυert  beibe  ben  S^e^iat^an,  ber  eine 
fφίeφte  (Sφlαnge,  unb  ben  Sei)iatf)an,  ber 
eine  frumme  @φίαnge  iji,  unb  uürb  bie 
Φrαφcn  im  SOieer  crniürgen. 

2  3w  ^^x  3cit  nnrb  man  fingen  t>on  bem 

3  2Öeinberge  beö  beften  SGßeing:  *3Φ,  ter 
«§err,  behüte  i^jn  unb  feuφte  i^n  Balb,  ba^ 
man  feiner  ^Blätter  niφt  üermiffe,  iφ  n?iil 

4t^n  $lag  unb  0ίαφt  bei)üten.  *®ott  §ür= 
net  niφt  mit  mir.  ^φ  baf  ίφ  möφte  mit 
ben  »^ecfen  unb  dornen  friegen!  fo  troUtc 
ίφ  unter  fie  rei§en,  unb  fie  auf  einen  »Raufen 


17.  A.A:  halO  gebären  ...  fie  fd^reiet. 
1.  A.A:  gcrabe  @(^iange. 
3.  A.A:  feine  33iättcr.    4.  U.L:  einem  Raufen. 

20.  Kammern. 

21.  fein  asiut.  B.dW:  i^rc  93iutfi^uib(en).  vE: 
becit  auf  bag  vergoffenc  ®ί. 

1.  grabe  ΦφΓ.  ...  ben  ®r.  B:  ttor  fi^  \)in  [φίβ; 
penbe.  dW:  fiiüc^iigc  ...  geirunbcne?  vE:  jci^neit  frle; 
^enbe  ...  |ιφ  irinbenbe?  dW.vE:  bas  Ungel^cuer! 
A:  ;j;f)iei•. 

2.  fo  finget  t>on  ...  eMen  Ώ>. 

3.  f,  ii^n  aüi  ^llugenblicfc.  dW:  bin  fein  ^üter, 
ϊυίίί  i^n  tagii^  tränfcn.  vE:  traffere  ifjn  von  Seit  ju 


appropinquaverit  ad  partum,  dolens 
iMK'Ap.clamal  in  doloribus  suis,  sie  facti  su- 

'^'''*   mus  a  facie  tua,  Domine.     *Conce-18 
Pi.7,15.  pimus  et  quasi  parlurivimus,    et  pe- 
'ΐ'ιο.'  perimus  spiritum;    salules  non  feci- 
mus   in    lerra,   ideo  non  ceciderunt 
Jjiätilhabitatores  terrae.     *Vivent  mortui  19 

tut,  inlerfecli  mei  resurgent;   exper- 

Dn.i2,2.gisciniini  et  laudate,  qui  habitatis  in 

pulvere,  quia  ros  lucis  ros  tuus,  et 

Ιφ   terram    giganlum    detrahes    in    rui• 

^'"^•         Vade,  popuius  meus,  inlra  in  cu-20 
"'^'  bicula  tua,  Claude  ostia  tua  super  te, 
abscondere  modicum  ad  momenlum, 
ps.57,2.  jQnec  perlranseat  indignalio.    *  Ecce  21 
'^'''''•^'^•enim  Dominus  egredietur  de  loco  suo, 
ut  visitet  iniquilatem  habitatoris  terrae 
^Ai'.slol'contra  eum,  et  revelabit  terra  sangui- 
nem  suum,  et  non  operiet  ultra  inler- 
fectos  suos. 
2*'2•.      In  die  illa  visitabit  Do-  XXVII. 
minus  in  gladio  suo  duro  et  grandi 
^"i^l^ifel   forli   super  Levialban  serpenlem 
veclem  et  super  Levialban  serpenlem 
CAp.ri,9.torluosum,  et  occidet  celum  qui  in 

5,1".       In  die  illa  vinea  meri  cantabit  ei.    2 
*Ego  Dominus,  qui  servo  eam,  re-    3 
pente  propinabo  ei;  ne  forte  visite- 
i'**''''lur  contra  eam,  nocte  et  die  servo 
Ps.iie.ieeam.    *  Indignalio  non  est  mihi;  quis    4 
dabit  nie  spinam  et  veprem  in  praelio? 
gradiar  super  eam,  succendam  eam 

18.  ΑΙ.:  spiritum  salutis. 


Seit?  A:  ungcfäumt,  bamit  ηίφίβ  übcv  i^n  fommc. 
vE:  ba§  kleiner  Ίί}η  übevfaiie.  dW:  ii^n  9liemanb  an; 
greife.  (B:  ηίφί  thva  Semanb  befugen  möge !) 

4.  5d)  i}abe  feinen  (Stimm.  9EL^er  gibt  mir  Φ.  u. 
^.  im  Äriege?  [^a  man  fprici)t:]  5d)  roiii  hinein: 
bringen,  ίφ  n>.  it)n  ...  B:  2öcr  ficf)  mit  mir  ivic  3).  li. 
iDifteln  in  einenJlr.begibt,  auf  bie  mu^  iφαngcf)enH•. 
dW:  3orn  Ijah'  ίφ  nia)t  me^r  I  ο  treff'  ίφ  nur  Φ.  u. 
®efiriH)V/  ί»η  Sit.  \υίίΙ  ίφ  fie  angreifen.  vE:  (;atte  ίφ 
S).  n.  Φ.,  im  Jtr.  tüürbe ... 
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Jesaia. 


XXVII. 


Contra  Judam, 


^{ύτ^ανμαι,  ^βο^σονται  οι  ενοικονντες  εν  αντ^, 
ποιησωμεν  είρήνην  αύτφ,  τζοιησωμεν  είρηνην 
^  οΐ  αρχόμενοι  τεχνα  'Ιακώβ.  Βλαστήσει  χαΐ 
έξαν&ησει  'Ισραήλ,  και  έμπλησ&ησεται  η  οι- 
κουμένη του  καρπού  αυτού, 

"^  Μή  ως  αυτός  έπάταζεν,  και  αυτός  ουτοος 
πληγήσεται;  καΐ  ώς  αντος  άνεΐλεν,  ούτως 
άναιρε&ήσεται;  ^  Μαχόμενος  καΐ  ονειδίζων 
έξατιοστελεΐ  αυτούς'  ου  συ  7]σ&α  6  μελετών 
τφ  πνεύματι  τφ  σκληρφ,  άνελεΐν  αυτούς 
πνεύματι  &νμου;  ^ /Ιιά  τοντο  άφαιρε&ήσε- 
ται  ή  ανομία  Ιακώβ,  και  τουτό  έστιν  ή  ευλο- 
γία αντον,  όταν  άφελωμαι  αυτοϋ  την  αμαρ- 
τίαν,  όταν  &ώσιν  πάντας  τους  λί&ονς  των 
βωμών  κατακεκομμενους  ώς  κονίαν  λεπτήν 
και  ου  μη  μείντβ  τα  δένδρα  αυτών,  και  τα 
είδωλα  αυτών  εκκεκομμένα,  ωςπερ  δρυμός 
μακράν.  ^^  Το  κατοικούμενον  ποίμνιον 

άνειμένον  εσται,  ώς  τζοίμνιον  καταλελειμμένον ' 
και  εσται  πολύν  χρόνον  εις  βόσκημα,  κάκεΐ 
άναπαΰσονται.  ^^Καϊ  μετά  χρόνον  ουκ  εσται 
εν  ainfi  πάν  χλωρον  δια  το  ξηραν&ήραι. 
Γυναίκες  έρχόμεναι  άπο  ϋέας  δεύτε'  ου  γαρ 
λαός  έστιν  έχων  σύνεσιν,  δια  τοϋτο  ου  μη 
οίκτειρήστ}  6  ηοιήσας  αυτούς,  ουδέ  6  πλάσας 
αυτούς  ου  μη  ελεήσψ 

^-^  ΚοΛ  εσται,  εν  τι]  ήμερος,  εκείνη  συμφρά- 
ζει  κύριος  άηο  της  διώρυγος  του  ποταμού 
εως  'Ρινοκορούρων  υμεΐς  δε  συναγάγετε  τους 
νιους  ^Ισραήλ  καΰ^  εν  α  εν  α.  ^^  Κα\  εσται, 
εν  τγΙ  ήμερα  εκείνη  σαλπιοΰσιν  έν  τη  σάλπιγγι 
τη  μεγάλη,  καΐ  ήζουσιν  οι  άπολόμενοι  έν  τ§ 
χωρά  των  ίΑσσνρίων  και  οι  άπολόμενοι  έν 
Λιγύπτφ,  καΐ  προςκυνήσουσιν  τω  κυρίφ  έπϊ 
το  6ρο$  το  άγιον  εν  'Ιερουσαλήμ. 


δ.  EFXf  τΐάντις  (a.  οΐ  eV.). 

6.  Χ:  τιλησ&ήσίται. 

7.  EFX-j-  και  αυτός  (a.  er.  αν.). 

8.  Β*  ο.  Xf  (ρ.  7ΐν.  pr.)  <Γ8. 

9.  Β*  (pr.)  η.  Χ:  αντη  (ρΓ0τ5τό).  Β:  την  άμ.  αν- 
τοϋ.  Α*;  &ώ  (pro  ^ώσιν  Α^Β).  F:  μέν^.  Χ  transp. 
όένδρα  et  ίϊδ. 

10.  Β:  χαϋχίΐ.  Bf  (in  f.)  ποίμνια. 

11.  AI*  Xae  (A2Bt).  X  (pro  /rar):  e&h  S.  e$tv 
(E*).EX:otzTft()7;Vit...(eti.Al:)£Afi7aft(-ff|]A2B). 
Xf  (p.  otxr.  et  ελ.)  αι'τοϊ'ς. 

12.Β:ό  ^•f09(pro  κύ().).  EF:'PM'Oxe()wr(Al.al.). 
EF:  σννάγίτί.  Β:  κατά  ϊνα  τοίις  νΐονς  '/σ£>.  (Χ:  χατά 
ε  να  ε  να). 

13.Β*ε'ν  (alt.).  Χ^'.άπό  άνατολόϊν  (pro  pr.a^roil. 
Α^Β),  Α*:  προςκιινήσο)σιν. 


''b  Dibüä  nto;  ''•t^s  ρτπ*^  ii^  η 
^^^bm  ^^Ίίχ:^^  niSD!)  v'^is'^  npr*^ 
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nirr^  ΏΊΐη^   ^^hr^  üi^^i  h%nn     12 

VT       :  s    :   ~  ~  J  ~  τ  τ   : 

D'^nsti   bnD-i::?    nnDn    nbistiD^ 

•AT  :    •  -j-         -  vr  τ  -  V  j     '    ' 

'^:j2    ιπίί    wi^b    ^t3pbn   Dn^^n 

i••  :  VT  •.•  j —    :  .f  I:  ••,   :  sv  -  : 

S^pn^  ^^hn  ώΙ^^β  1  ΠΝηι  :b^^'^to'^l3 

ι-  τ   •  -  j  -  JT  τ  :  Ι"    τ    :    • 

ηίίη  bnn^iii  ϊΐϊίήϊΐ  bi^ί^  nsitbn 
JV   :  •  :     ι    τ  τ  τ         JT     _      : 

•AT  :    •  ι     vjv   :  V!  τ  •  -  : 

♦  obtün^s 


•JT        r 


V.  6.  πΊδ^  i<"an 
V.  10.  xn-nöa  γ•αρ    ib.  ^üian  's  «"aa 


5.  Φοφ@Γ.  (BiOberfoermeincSSefJungergrcii 
fett  tt)irb,  fo  tu.  er  %r,  mit  mir  machen.  dW:  (Sie  mii^? 
ten  bcnn  bei  ιηίν©φυ|  fachen  u.mirSr.geiüdl^ren!?) 

6.  B:  iDie  Slnfötnmiingc  tr.  3.  wurjein  lojfen? 
dW:  3n  bei*  ^olgejeit  fdfiiagt  3.  Söurjet. 

7.  ^at  er  tll^n  bod^  n.  Qeid)l.,  wie  er  f.  <S>d)iäBcv 
fφIä^t,  «.  ift  tt,  ert».  wie  f.  ©rnjurgeten  erro.  fiitfc. 
(B:  njie  i:^tt  [ein  @φί.  gef^l.  :^at  ?) 

8.  ridjteteft ...  entlie^eft  fie.  ©r  fegte  aber  m. 
feinem  r.  28.,  nm  Xage  beö  Ofii».  dW:  iWit  SW., 
burc^  53cvfiopung  flraftcfi ... 


V 


S^jö. 
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SfraeB  SSerfto^ung  unb  SSBieberfc^r. 


χχτπ. 


5  anflehen.  *  dx  wixd  ηΰφ  ermatten  Bei 
meiner  Jtraft,  unb  tt>irb  mir  i^rieben  ΐφφ 
fen^  i^iieben  n?irb  er  mir  bennod^  fc^affen. 

6  *  (So  n?irb  beπnoφ  baju  fommen,  ba^  3a=^ 
fo6  tüursein  ivirb,  unb  Sfrael  bluffen  imb 
grünen  nnrb,  bog  fle  ben  (Srbboben  mit 
^rü^ten  erfüllen. 

7  SGßirb  er  bo^  nic^t  gefφία9en,  n?te  i^n 
feine  %άηΊ>^  fφίαgen,  unb  n?irb  ηίφΐ  er* 
trürget,   tüie  ii>n  feine  f^einbe  envürgen; 

8*fonbcrn  mit  ^a^^n  xiajU^  bu  fie,  unb 
läffeji  fte  log,  n?enn  bu  fle  betrübet  ^aft 
mit  beinem  raupen  Qißinbe,  ne^mliφ   mit 

9bem  JDftaünbe.  *iDarum  njirb  bαburφ  bie 
@ünbe  Safobö  aufhören,  unb  baä  ijt  ber 
0Zu^en  baijon,  baf  feine  ©ünben  ft^egge- 
ttommen  tüerben  in  bem,  ba§  er  atte  (Steine 
be0  *2lltar8  mαφt  n?ie  jerjtogene  (Steine 
ju  ^fφe,  bag  feine  ^aine  ηοφ  35ilber 
10mei)r  bleiben.  *^enn  bie  fefte  ^tabt 
mug  einfam  irerben,  bie  fφönen  ^dufer 
tjerfiogen  unb  üerlaffen  n?erben,  tt?ie  eine 
$Bü|te,    baß  Kälber  bafelbfl  n?eiben  unb 

1 1  ru^en,  unb  bafelbft  Sfleifer  abfreffen.  *  3t)re 
3tt.^eige  tverben  üor  i)ürrc  breφen,  baß  bie 
SBeiber  fommen  unb  i^reuer  bamit  mαφen 
n?erben.  i£)enn  eS  ifl  ein  uni^erjiänbigeö 
ΦοΙί,  barum  n^irb  ίΐφ  αηφ  i^rer  niφt  er* 
barmen,  ber  fle  gemαφt  i)at,  unb  ber  fie 
gefφαffen  ^at,  unrb  i^nen  niφt  gnabig  fein. 

12  Bu  ber  Qdt  roirb  ber  ^err  worfeln  öon 
bem  Ufer  beg  5Bafferö  big  an  ben  Φαφ 
@gii)!|)teng,  unb  i:^r,  Äinber  Sfrael,  trerbet 
öerfammelt  n^erben,  einer  ηαφ  bem  anbern. 

13*3u  ber  Qai  n?irb  man  mit  einer  großen 
$ofaune  blafen,  fo  ft>erben  fommen  bie 
Sßerlornen  im  $^anbe  ^ffur  unb  bie  3Ser- 
jloßnen  im  Sanbe  (Sgt):^)ten,  unb  ti^erben 
ben  ^errn  anbeten  ouf  bem  ^eiligen  S3erge 
ju  Serufalem. 


parlier.  *An  potius  lenebit  fortiludi•  5 
2fi,:,.  nem  meam,  faciet  pacem  mihi,  pacem 

faciet  mihi?  *  Qui  ingrediunlur  im- 6 
l^''^'•  pelu  ad  Jacob,  florebit  et  germinabit 

Israel,     et    implebunt    faciem    orbis 

semine. 

Numquid  juxta  plagam  percutientis  7 
se  percussit  eum?   aut  sicut  occidil 
interfeclos  ejus,  sie  occisus  est?  *In8 
jer.3o,n.jjjgjjgypj^  contra  mensuram,  cum  ab- 

jecta  fuerit,  judicabis  eam;  meditatus 
jjer.   est   in    spiritu   suo    duro   per   diem 
Ez.t7,'io.aeslus.    *  Idcirco  super  hoc  dimilte-  9 
tur   iniquitas    domui   Jacob;    et   iste 
2^20,   oranis  fruclus,  ut  auferalur  peccatum 
'^ziV.'  ejus,    cum   posuerit  omnes   lapides 
altaris   sicut   lapides    cineris  allisos, 
^''®    non  stabunt  luci  et  delubra.         *Ci- 10 
26,5.25,2 y-jj^g  enim  munita  desolata  erit,  spe- 
ciosa   relinquelur  et  dimiltelur  quasi 
desertum;    ibi    pascelur   vilulus,    et 
ibi  accubabil  et  consuniet  summitates 
ejus.    *In  siccitale  messes  illius  con- 11 
lerentur,   muheres   venientes   et  do- 
Dt.32,28. centes  eam;   non    est  enim  populus 
sapiens,    propterea   non  miserebitur 
ejus,  qui  fecit  eum,  et  qui  formavit    ' 
eum,  non  parcet  ei. 

Dt.84,20.     £^  gj.^^   jj^  ^jg  jjj^  percutiel  Do-12 
Gn.i5,i8.jjj|jjyg    j^jj   alveo   fluminis   usque   ad 
torrentem  Aegypti,  et  vos  congrega- 
bimini  unus  et  unus,  filii  Israel.    *Et  13 
gi^^L^Verit,   in   die   illa   clangetur   in   tuba 
25,9.   magna,  et  venient  qui  perdili  fuerant 
de   terra  Assyriorum,    et   qui   ejecti 
eranl  in  terra  Aegypti,  et  adorabunt 
25  to.6.  Dominum  in  monte  sanclo  in  Jeru-     . 
'•^''^•    salem.  Α 


/.>> 


6.  ΑΙ.:  egredientur  impetu  a. 
8.  ΑΙ.:  judicabit.  S:  meditata. 
11.  ΑΙ.:  doc.  eas.     13.  Sf  (p.  erant)  de  terra. 


9.  gettiget  ...  tnbetit  er  α.  ^Uatfteine  m.  n>.  itt: 
brödPelte  Äaifft.  B:  öcrfü^net.  dW:  gefü^nt.  B.\E: 
bie  ganjc  ^xua)t.  dW:  grabe  b.  %x.  ber  trcggcfc^aff^ 
tcn  ©ünbe?  B:®ö^entt>alber  ...  (Sonneiibilber.  dW: 
Sijiarten  u.  ©onneufäuien. 

10.  Sic  SBoI^nung  t>crfi.  ...  ii)re  3Ϊ.  vE:  3tt)eige. 
dW:  Saub. 

11.  dW:  Senn  ibre  3.  tvotfen  jtnb,  t».  fte  abge; 


broii^en  ...  jünbcn  fte  an.  V^ ' 

12.  idfütttln  t).  ben  %iuti)en  b.  (Strome.    B:  bre?    ν 
(φεη?  dW:  2(ber  eg  gefcfeiei^t ...  baß  3eb.  (Srnte  ^ält- 
vE: bie l5ruφίαuδίφlαgen... einer jub.anb.  dW:h)eri 
bct  cinjeln  aufgclefen?  A:  3)ίαηη  für  2)ϊαηη. 

13.  m.  geblofcn  n>erben.  dW.vE:  tu.  in  bie  gr.  φ. 
gcfto^en  (ti^crben).  vE:  bie,  bie  fajl  öerloren?  dW: 
bie  Verbannten. 
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Jesaia. 


ΧΧΤΙΙΙ. 


Contra  Israelem  et  Jiudam» 


XXVMM•  Oval  τφ  στεφάνφ  της  νβρεως, 
oi  μισ&ωτοί  ^Εφραΐμ,  το  άνθΌς  το  έκπεσον 
in  της  δόζης  ίπΐ  της  κορυφής  τον  'όρους  τον 
τταχεως^  οι  με&νοντες  άνεν  ο'ίνον.  '^'Ιδον 
ίαχυρον  και  σκληρον  6  &νμος  κυρίου y  ώς  χά- 
λαζα  καταφερομένη  ουκ  έχουσα  σκεπην,  plq, 
καταφερομενη'  ώς  ύδατος  πολύ  πλή&ος  σνρον 
χώραν,  τ^  yy  ποιηβει  ανάηαυαιν'  ταΐς  ιερβίν 
^καΐ  τοις  ηοσϊν  καταπατη&ήσεται  ό  στέφανος 
της  ύβρεως,  οι  μισ&ωτοϊ  του  Έφραιμ,  ^ΚαΙ 
εσται  το  άν&ος  το  έκπεσον  της  ελπίδος  της 
δόζης  αντον  επ  άκρου  του  όρους  του  νψηλον ' 
ώς  πρόδρομος  σύκου,  δ  ιδών  αυτό,  πριν  η 
εις  την  χείρα  αντοΰ  λαβείν,  ΰ^ελησει  αντο 
καταπιεΐν. 


^  Tfj  ήμερη  εκείνη  εσται  κύριος  σαβαώ&  ο 
στέφανος  της  ελπίδος  ο  πλακείς  της  δόξης 
τφ  καταλειφ&εντι  τον  λαον  αντον,  ^καΐ 
λαταλειφ&ησονται  επι  πν  εν  ματ  ι  κρίσεως  έπΙ 
κρίσιν  καΐ  Ισχνν  κωλνόντων  άνελεΐν.  '^  Ούτοι 
γαρ  οινφ  πεπλανημένοι  είσίν  έπλανη&ησαν 
δια  το  σίκερα,  ιερεύς  καΐ  προφήτης  εζεστησαν 
δια  το  σίκερα,  κατεπό&ησαν  δια  τον  οίνον, 
εσείσ&ησαν  από  της  με&ης  του  σίκερα,  επλα- 
νηΰ^ησαν  τοντο  έστιν  φάντασμα.  ^^Αρα 
εδεται  τρίτ?}ν  την  βονλήν  αύτη  γαρ  η  βουλή 
ένεκεν  πλεονεξίας. 

^  Τίνι  ανηγγείλαμεν  κακά,  και  τίνι  άνηγ- 
γείλαμεν  άγγελίαν;  Οι  άπογεγαλακτισμενοι 
από  γάλακτος,  οι  άπεσπασμένοι  από  μα- 
στού» *ö  Θλΐχριν  έπϊ  ϋ^λΐψιν  προςδεχου, 
ελπίδα  ίπ  ελπίδι,  ετι  μικρόν  ετι  μικρόν, 
^^  δια  φαυλισμον  χειλεων,  δια  γλώσσης 
ετέρας,     ότι     λαλησουσιν    τφ     λαφ     τοΰτφ, 

1.  FX*  έπ.  Α2|  (ρ.  άόΐ)  αύτβ.  2.  F:  Ισχυρός  α. 
σηληρός.  EFXf  iv  (a.  τί/  y.).  Β:  άνάπανμα.  EXf 
(a.  ταΓς  χ.^  nai.  3.  Xf  (a.  καταπ.)  nai.  Χ*  tö. 
4.  Χ:  της  όόξης  της  απ.  ΑΙΒ*  (pr.)  αυτ«  (Α2Χ|). 
Χ:  πρόάρομον  S.  πρόδρομοι.  Β*  ψ  Bf  (ρ.  λαβ.) 
αντό.  5.  Β:  6  πλίχύς.  A*FX:  μου  λαώ  (pro  τβ  λάΰ 
Α2Β).  Α^Β*  (in  f.)  αυτ^  (Α2Χ|).  ΕΧ:  μου  λαω  έν 
Αιγνπτφ.  6.  Β*καί(ρΓ.).  X(proxctt  κατα/Ι.):  καταλ. 
γάρ  (EFX:  κα*  καταλειφ&ησίται').  EFX:  iv  πν. 
Α2-}-  (ρ,  κρίσίοκ)  τω  κα&ημένω.  Α* Χ:  κωλΰων 
(-«OVTwrA2B).  7.Β:π(πλημμιλημένοιείσ.  A^FX* 
όιά  το  σίκ.,  κατίπό&ησαν  (A2B-J•).  Β*  τ»  σίκ.  Β: 
τοντ  ϊστιν  φάσμα.  8.  Β:  ενίκα.  9.  Ff  κα«  (a.  οΙ 
άπίσπ.),  ΑΙ.ροη.  ρ./*αστο  comma.  10.  EX*  (alt.) 
£Tt  μιχρόν,     1 1 .  Χ*  οτι. 


''Ί^ώ  η^ίί:^  nntj?  •'in  χχνίΐΐ. 
ΐΊη  ΏΊΤ3  ^b^^ί:b  v^s^  ρτπ  nsn  ^ 

τ  :  Λ-   τ  •.  '  \r  :  -  ι  ιτ  :      »     •••  ντ  τ      -    r  • 

nnsni  :D'^'nsDii  ^^istö  m^•^  n^D3?  4 

τ  :   τ  :  •  IT  :   •••      y         •  *.  ••         vj•.•  -: 

vjv   :  .  τ         •    :  Α•  τ     :  j••  ν 

mi3?2  ηήίίϊί  h^^^n  πίίΊ^  ηώίί  V'^fe 

^T         :  τ  ν       IT        *•.•    :  •         ν   -;    Ι    .Γ- 

τ  IV    τ   :    .         ν   -    : 

nikas  nin''  ΠΝη^  ί^^ιήπ  Di^^a     η 

τ   :  JT       :  •.•:!"  -  j  - 

AT  τ    :    .  ν-     •    :    •  :  •    :  vj•.•-;  r 

ntöis^b  dsdü:/3  n^nb^  :i^r  "liitüb  ß 

AT    ί    •        -       V :  I   -         IT    :    • 

n^nb^  ^η^ώΏ  nh^in^bi  lobtii^/sn-br 

IT   τ    :    •      ^"      •    :  τ        :  •   :         τ    :    •    -       - 

V.T  ■•  -  τ      Ι  -j-  -  ν   .•        -  :  τ  :  ιτ 

ii5?b33  Ί5ώη  ^iDitn  k'^n:i  ins  !]::!'Γ! 

j    :  :   .  ^"  "  ~ .  τ  •  τ  :     )j••  α   τ 

iiiib^  nibnbö-bs  ^3  ;n*'Vbs^ps  s 

V    ;  -IT  τ  :     •..  τ        •<  iT^      ι•   :        k  τ 

:  Dip)3  '^bs  Πίίίδ  Ν^ρ 

•  r  τ        ν    :         AT  L• 

ι    j•  τ  ν  ν  ί  τ  '-  J•.• 

•  IT  τ    •      κ••     •   -        r  τ  1"       •♦  :       ατ  : 

ipb  ιρ  ipb  ηρ  ikb  is  nsb  ιϊ:  '»3  *^ 

AT  Τ        'j-        Κτ  Τ         h'  ~  τ         J-  -  τ         <-       J• 

τ  τ      j"-:|-  :        •*  IT  j•'  :        ντ  r•  : 

:n-tn  Drn-b^ί  "^si''  ηηπϊί  litöbn*! 

IV  -         JT  τ         ν         ν  -  :  •.•Λ•.•  -      '     ν   τ  : 

1.  auf  bem  J^aui)t  eines  f.  ίΣί)*,  αϊδ  ^e^ren  .,.  dW. 
vE.A:  jioijen  Jir.  A:  abfaUenbcn  S5i.  B:  frönen 
Sicrbc.  dW:  Xi).  ber  SBcinberaufd^ten. 

2.  ein  (Sturm  ret^enber  mächtiger  aSafTer*    (B: 

buri^  bic  Pforte  beö  33erberi)en6?)  vE:  if)n  jiürjt  ev 
mit  bcm  Wime  auf  baö  Sanb.  dW:  tüirft  er  fte  jur 
(SrbemitaWad^t? 

4.  meidye^,  wer  fein  αηΓίφίί9  wirb,  Qicid}  au9  ber 
^anb  oerfiblinget.  B:  eine  frühzeitige  gtu^t.  dW: 
vE.A:  (S3  ge^et  (toirb  gelten)  ...  wie  einer  Sriiijfeige. 
dW:  e^e  bie  Sefc  iji.  A:  ber  ^erbfifommt.  dW.vE: 
bieiSiner  (man,  tt)enn  man  fle)  fielet,  (fogίeίφ)  in 
bie^anb  nimmt,  (unb)  öerf^i.  A:  man  erblicft,  er? 
greift,  »erfc^i. 

5.  dW: ^erri.Jtr. u. c. gtanjenberÄr.  vE: ^opfpu^I 

6.  bcn  (2tr.  $urücf treiben.    vE:  jtrieg  Ui  jum  Χί). 


C^4%C. 


i^etajo. 
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©ic^roncbcrS:runFcnenwttbberf ertliche  Ärang.    ®te  ©ninjöSittcm   XXVIIi. 


XXVIII.  Sße^c  bcr  ^rä^ttgen  trotte 
ber  XxvLwUmii  »on  (Sp^raim,  bcr  irelfen 
33Iume  ti>rer  iieBU^en  '^αχΙΊφίάϊ,  ίυεΐφο 
fielet  oBeii  über  einem  fetten  %ijal  berer, 

2  bie  iiom  3Öein  taumeln.  *  <Sie^e,  ein  (Star- 
fer  unb  3)i artiger  öom  «§errn,  tr»ie  ein 
»^agelpurm,  njie  ein  fφäbίiφeδ  Setter,  «»ie 
ein  5Bafferfiurm,  bie  mäφtigίiφ  einreißen, 

3  n^irb  inä  Jianb  geiaffen  mit  ©ettialt,  *  baf 
bie   ^jjriüci^tige  Jtrone   ber  ilrunfenen  ^on 

4  (Ephraim  mit  güf  en  jertreten  n?erbe.  *  Unb 
bie  n?elfe  53iume  i^rer  Uefcli^en  ^erriic^^ 
fett,  n?el^e  ftt^et  oben  über  einem  fetten 
%ί)αί,  njirb  fein  δ^ίφ  n^ie  baö  9icife  toor 
bem  @ommer,  tυeίφcδ  ijerbirBt,  trenn  manS 
ηοφ  an  feinem  Steige  fangen  flehet. 

5  3u  ber  3^it  ^nrb  ber  «gerr  3^baoti)  fein 
eine  ίie6Iiφe  itrone  unb  :^errliφer  ^ranj 

6ben  Uebrigen  feineä33oif3,  *unb  ein  ©eifi 
beö  Oieφt8  bem,  ber  ju  ®eriφt  fl^t,  unb 
eine  (Störfe  benen,  bie  toom  (Streit  trieber* 

7  fommen  jum  $i;or.  *i£)aju  flnb  biefe  αηφ 
üom  Sein  tott  gen^orben,  xinb  taumeln  von 
flarfem  ®etränf.  SDenn  beibe,  $riefter  unb 
$rovi)eten,  flnb  tott  üon  flarfem  ©etränf, 
finb  im  Sein  erfoffen  unb  taumeln  öon 
jtarfem  ©etranf,  fte  flnb  teil  im  Seiffa- 

8  gen  unb  fUfen  bie  Urtijeile  ^erauö.  *  Φεηη 
atte  3:ifφe  finb  tJoU  <B)i)mnQ  unb  Unftat^g 
an  ailen  Orten. 

9  Sen  foll  er  benn  le^^ren  baö  dxUnnU 
niß?  tüem  fotl  er  ju  öerjte^en  geben  bie 
$rebigt?  iDen  ^nttrö^nten  »on  ber  9Λίίφ, 

10  benen,  bie  i)onQ9rüflen  abgefegt  flnb.  *iDenn 
(fie  fagen):  ©ebiete  ^in,  gebiete  ^er;  ge* 
biete  ί^'ιη,  gebiete  f)tx]  i^axxt  i)Ux,  ^arre 
baj  '^arre  i)itx,  ^arre  ba;  (;ier  ein  ttjenig, 

llba  ein  n^enig.  *So:^Ian,  er  ttjirb 
einmal  mit  f:p5ttifφen  Sipipen  unb  mit 
einer  anbern  3unge  reben  ju  biefem  ^olf, 

ll.U.L:fvottIi(^en. 

brdngen?  B:  jurücfhjenbcn. 

7.  Φοφ  audf  biefe  ...  u.  ftraud^elu  im  UttfyeiUn. 

B:  irren.  vE:  fc^njanfen.  dW:  taumeln. ..fc^ivanfeii. 
B:  iüerben  üom  iö,  ϋεΓ[φΙπη9€η.  dW:  finb  übcri 
mannt.  B:  irren  in  bem  ®efici)ie,  flogen  an  im  Ur* 
ίίμϊΐ  dW:  taumeln  beim  2ßeiff.,  ttjanfen  b.  ΐϋ^ά^^ 
fprec^cn. 

8.  dW.vE:  unflatigen  ©efpcic«.  B.A:  ba^  fein 
£)rt(^io|)mc^r(ia)ijt.  dW:  f.  $1.  ifi  metjr.  \E: 
f.  (Steile  iji  m.  leer. 

9.  dW:  „2öem  tüill  man Söei«:^.  leieren,  tvem8el;re 

^oltjgiotten.Sßibel.  21.3:.  2.  m$  2.  2lbt&. 


IKg. 
16,ü4. 


r.7$. 
19,14. 
24,20. 


T.l. 


Jtr.24,3, 


v.l. 


19,14. 


Pe.13I,2 
Mt.  11,23 


33,19. 
<tlCo. 
14,21. 


Vae   coronae   super-   XXVIII• 
biae,    ebriis  Ephraim,  et  flori  deci- 
denti ,  gloriae  exultalionis  ejus,  qui 
erant  in  vertice  vallis  pinguissimae, 
errantes  a  vino.     *Ecce,  validus  et  2 
forlis  Dominus,  sicut  Impetus  gran- 
dinis,  lurbo  confringens,  sicut  Impetus 
aquarum  multarum    inundanlium    et 
emissarum  super   terram  spatiosam. 
*Pedibus   conculcabilur   Corona  su- 3 
perbiae  ebriorum  Ephraim.    *  Et  erit  4 
flos  decidens  gloriae  e.\ultationis  ejus, 
qui  est  super  verticem  vallis  pinguium, 
quasi  temporaneum  ante  maturilalem 
aulumni;  quod  cum  aspexerit  videns, 
stalimutmanutenueril,  devorabitillud. 

In  die  illa  erit  Dominus  exerciluum  5 
Corona  gloriae  et  sertum   exultalio- 
nis residuo  populi  sui,  *et  spiritus  6 
judicii    sedenli    super  Judicium,    et 
forlitudo  revertenlibus   de   hello  ad 
portam.     *  Verum   hi   quoque   prae7 
vino  nescierunt,  et  prae  ebrietate  er- 
raverunt;   sacerdos  et  propheta  ne- 
scierunt prae  ebrietate,  absorpti  sunt 
a  vino,  erraverunt  in  ebrietate,  ne- 
scierunt videntem,   ignoraverunt  Ju- 
dicium.    *Omnes  enim  mensae  re- 8 
plelae  sunt  vomitu  sordiumque,   ita 
ut  non  esset  ultra  locus. 

Quem  docebit  scienliam?  et  quem  9 
intelligere  faciet  auditum?  Ablactatos 
'a  lade,  avulsos  ab  uberibus.  *Quia:  10 
Manda  remanda,  manda  remanda;  ex- 
pecta  reexpecta,   expecta  reexpeclaj 
modicum  ibi,  niodicum  ibi.     *In  lo-  11 
quela     enim     labii     et    lingua     al- 
tera   loquetur    ad    populum    istum. 


8.  S:  sordium. 


oeriünben?  Sinb  \mx  ...  »on  b.  SDiutterbrufl  ^nU 
nommene?"  vE:  2Ben  fönnten  fie...\?erftanbi.  madjen 
b.  Unterricht?  Sie  ftnb  \mt  entn?.  Säuglinge,  tie 
faum  bcr  Tl.  entronnen  finb. 

10.  vE:  [fie  lallen].  B:  ba  ij!  @ebot  auf  ®cb. ... 
SHegelauf^.  dW:...33erbot  auf«.?  vE:iBorfφrift. 
A:  Smmer  nur  ®efe^  u.  tüieber  ®. ...  Darren  u.  \v. 
Jp.  dW.A:  batb  ^ier  ettvag,  balb  ba  (bort)  etn?at^. 

11.  dW:3a  bui^ [Golfer] fiammeliiberS.  u.frcm* 
bcr  3unge?  vE:  mit  unüerjianbl.  S.  u.  in  einer  fr. 
Sprache. 
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Jesaia. 


Contra  Israelem  et  Jfudam, 


^"^  λέγοντες  αντφ '  Τοντο  το  άτάπανμα  τφ 
πεινώντι  καϊ  τοντο  το  ανντριμμα,  και  ουκ 
7]ϋ^8λησαν  άκονειν.  ^^  Και  εαται  αντοΐς  το 
λόγων  κνρίον  τον  •&εοΰ  ϋλΐχρις  επι  ■Θ^λΐψιν, 
έληΐς  έπ  έλπίδι,  'έτι  μικρόν  ετι  μικρόν j 
Ινα  πορεν&ώσιν  και  πέσωαιν  εις  τα  οπίσω, 
καΐ  κινδννεναοναιν  καϊ  ονντριβησονται  και 
άλώσονται, 

^^ /Jia  τοντο  ακούσατε  λόγον  κνρίον}  άν- 
δρες τε&λιμμενοι  καΐ  άρχοντες  τον  λαον  τού- 
του τον  εν  Ίερονσαλημ,  ^^  ότι  είπατε' 
Έποιήσαμεν  δια&ήκην  μετά  τον  ζδον,  και 
μετά  τον  ϋ-ανάτον  σνν&ηκας'  καταιγίς  φερο- 
μένϊΐ  έάν  παρέλϋ^ΐβ^  ου  μη  ελ&χι  ημΐν  εϋήκα- 
μεν  χρενδος  την  ελπίδα  ημών,  καΐ  τφ  χρενδει 
σκεπασϋησόμε&α.  ^^  Jia  τούτο  όντως  λέγει 
κύριος  κύριος'  Ίδον  έγώ  εμβάλλω  εις  τα  'θε- 
μέλια ^ιών  λί&ον  πολντελή,  εκλεκτόν,  άκρο- 
γωνιάΐον,  εντιμον,  εις  τά  θεμέλια  αντής,  καϊ 
ο  ηιστενων  έπ  αντφ  ον  μη  καταισχννθ^}]» 
^^  Και  Ό^ησω  κρίσιν  εις  ελπίδα,  rj  δε  ελεημο- 
σύνη μον  εις  στα&μονς,  καϊ  οί  πεποιΰ^ότες 
μάτην  χρεύδεί'  ότι  ον  μη  παρέλϋ^γι  υμάς 
καταιγίς,  ^^ μη  κα\  άφέλη  νμών  την  διαϋη- 
κην  τον  Οανάτον,  καΐ  η  έλπίς  νμών  η  προς 
τον  (ίδην  ον  μη  έμμείνη'  καταιγίς  φερομένη 
έάν  έπέλϋ^η,  έσεσ&ε  αντχι  εις  καταπάτημα. 
^^  Οταν  παρέλϋ-η,  ληψεται  υμάς'  ότι  κατά 
πρωί  πρωί  παρελενσεται  ημέρας,  κα2  εν  ννκτΐ 
εσται  ελπίς  πονηρά.  Μάϋ^ετε  άκούειν  ^^στε- 
νοχωρούμενοί'  ον  δννάμεϋα  μάχεσ&αι,  αντοί 
δε  άσ&ενονμεν  τον  ημάς  σνναχΟηναι.  ^^Ώς- 
περ  όρος  ασεβών  άναστήσεται  κύριος,  και 
εαται,   εν   τγι   φαράγγι  Γαβαων   μετά   &υμού 


12.  Α2Β:  αυτοΐς  (αντώ  A^FX.  ΑΙ.*).  Χ*  το 
(hoc  vel  illud).  Χ:  τω  πίνοντι  et:  η&ιλον.  13.  Β*κυ- 
ρίΰ.  Χ:  ετι  ϊτι  μικράν  S.  «τ*  μικρόν  μικρόν.  Β:  ϊνα 
τζοριυσωσιν  και  πέσωσιν  οπίσω,  και  ανντριβ.  και 
•Λίνο.  και  αλώσ.  FX:  και  κινδυνινσωσιν  χα*  avvrqi- 
/9ϊ^σοίνταί  και  άλώσωνται.  Xf  (in  f.)  και  maevxai. 
14.  Bf  οί  (a.  αρχ.).  k\*  (a.  ίν'ΐίρ.)  τ5  (Α2Β|; 
Χ:  οΙένΊίρ.).  ib.V:  σνν&ήχην.  ΕΧ:  επε'Λθ^^  (pro 
ελ&τΐ).  Β:  cV  ημας  (pro  ημΐν).  1Ö.  Χ:  TaJf  (pro 
är.).  AlEFX*(aIt.)>ti^>(A2Bt;  ΧΙ:  κνρ.  6  &ίός). 
A1EFX:  ίμβαλώ  (-βάλλω  Α2Β).  Xf  (p.evT.)  ^f/it'- 
λιον.  Ε:  αυτών  (pro  αυτής).  Β*  έτι.αντω.  17.  Χ: 
τψ  (>£  έλίημοσννην.  Χ:  xpivoaiq  et:  ημάς.  18.  Χ: 
αφιλίΐ.  F:  κα*  μη  άςρέλ^.  Χ:  ημών.  FX:  έάν  παρίλ&'τ^. 
Ε:  tnea&i  (pro  in.).  '  19.  Α^Β*  οτι  κατά  (Α2χί ; 
ΑΙ.*  κατά).  FX  (pro  'ημέρας):  υμάς  (ΕΧ:  ημάς). 
20.  Β:  υμάς.  21.  A^FX*  κιί^.  (Α2Β|).  Χ:  ως  S.  χα« 
«ς  (pro  και  εστ.). 


^"^Λ  n5?sT/2n  n^ίn  ftVb  ^η^^τ\ 

i  :           Λτ••   :  -  -  ν  :  Ι••  τγ.•  j•  τ 

τ:        -:         VT  ττ:  -ι:  \.τ 

•τ  τ          'j-         'τ  τ          Γ<-  τ  τ  <-           τ  τ          j- 

<    ί  IT  :           :  i"    >  -    -  :  λτ  j••  :        er  )"  ' 

msb^i  ϊΐώρΐ3ΐ  'τά.'ώ^Λ  nins 

IT  Ί  .  :        V  ':     I  :  τ    :    •  :  τ 

'AT       j••   :  -         VT       :         ~    ί        j    ι     '      'y  τ 

♦  übtüiin^zi  ntE3^ί  η•τη  ώ^τ\  '^bto^ 

•jT  τ        t  •           y.•  —ι          •.'  -  jT   τ         ••    :  ι 

ν   τ  •.•  .  :             :  <-  τ           •••  : :  j• 

U"  j  Λ"  .          J•   τ              V    :  •  : 

VT  τ  :  s-        w  ••        :.  j            -:  -  ρ 

nä  pb   nonnoD  ηρώη^ι  ^iDonme 

"■       I  ••  τ  :  IT  :    •  'vjv  -  » ••   :    - 

lii^ss  TO''  ^'DDn  n'in'^  '^Diii  nns 

j   _\.  .     :  ,—  .         tr  :  •  •     v:        jt      — ;  -   τ 

ηέ^ΐΏ  ^D^in  innp•'  nDssin'i  ρΐίί  px 

τ  JT  ~*i    -  <-   •      J    -  I  V  JV      I  V  ΛΤ 

bsDtD"/3  ^τ^/ΐΐΣ^Λ  :ώ^η'^  ^h  r7GN)2ni7 

τ    :    •        ■*•:-:  ρ  τ  i     ι     ν  -:  |-  - 

TT  <T  τ  :  VAT   :    •  ^  »ctt  :  »τ  :         , 

<-  •.  :  ι     :    •       .  ν.-    ^  ν  r  :       τ  τ       j••  :    - 

-Πίί  D^n^Tm   Γ1rι-n^5   ban^^in 

r:   :      ι   τ   :  ν   τ  ν  •.•:«: 

Ίί^?''  "'S  η::τώ  Ώ^χή  a^ipri  ^ib  bi«tü 
nn3?  ^TO    •♦cn'ntib   ib  Dn^^"^nl9 

:    τ         ^"  •  IT    :  •    :  ι  jv     •  :  r 

Ί'πϊ''^  np22  "ipsn-'^s  abn^^  np*^ 
l'^nn  n2?irpn  ϊτ^πί  nb^^bD^i  ai*»!! 

I    j•    τ  VT  τ :    '     -        JT  τ   :  τ  :λτ-  J- 

-  Α"  τ    :    •  r  VT  -  -         >'  *t       r  ιτ 

-  :        -t•  I••  -   :    •   :  τ  ντ        ^τ  ••  -  -  : 

lii^n^s  ρΏ3?3  τ\ΛΤ\^  a^ip^»  a^'sns 

ι    j    :   .  :       »     ν  ν••  :  τ      :  »j  τ  •    τ  : 

V.  15.  'ρ  Ι3ΐ\ϋ     ib.  'ρ  Ίΐη5>^ 

V.  16.  ρ'Τΐίϋ  'ΐΠδ^  '^Λ^ 

12.  3U  n>eld)etn  er  fprtd)t:  ^te^  ift  bte  ?t.;  ers 
qutdPetb.  ^.;  fciefi  iftölürffcliflfcit.  9lt>er  fie  ro.  tt, 
ijören.  B.dW:  xotW  er  (@r,  ter)  ju  i^ncn  [ρΓαφ. 
dW:t)er2Beg  jurSt.I  vE:tüffetb.iiW.  ru^cn.  B:brin? 
gct  b.SJlatten  jurSft.  dW:fci|ajfei9i.bem(Srmubctfn. 
B:  bie  Sufriebcnl^eit. 

13.  dW:  Φα  ttjar  i^nen  ...?  vE:  3)arum  ergebt 
an  fie.  (Α:  Wnb  i^r  2Ö.  beg  ^.  i|i?)  dW.vE:  |lürjcn 
rüiftüärtg.  dW:  «.  bie  ©Heber  bred^en.  vE:  u.  in- 
[φmetterπ. 

14.  vE:  2)Ϊ6η[φι>η  bcö  @i)oiie«. 

15.  Β:  aSerfianbnip.   dW.A:  (UntevioeU)  c.  aSer* 


s^iö* 
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©et  Söunb  mit  bcm  Scbe  unb  bie  güßcn » Sufiu^t    ®er  ^texn  in  Siott,   XXVIXI• 


12*η)$ίφ€ηι  i^t  bieg  gciprei)tgt  n?irb:  So 
:^at  man  iRui^t,  fo  erquicfet  man  bie 
a}2üben,  fo  n?irb  man  fHUt,  unb  n?otlen 

ϊΖ^οφ  \οΙφη  ^rcbigt  ηΐφί.  *3)arum  foil 
i^nen  αηφ  beö  ^nm  SCßort  eBen  alfo 
nierben:  ©ebiete  ^in,  gebiete  ^erj  gebiete 
:^in,  gebiete  ^er;  ^^arrei^ier,  ^arrebaj  ^arre 
^ier,  ^arre  baj  i)m  ein  ivenig,  ba  ein 
wenig:  baß  fie  :^inge:^cn  unb  jurütffaüen, 
jerbrec^en,  \)erfiri(ft  unb  gefangen  njerben. 

14  βο  ^oret  nun  beä  «§errn  Sort,  ii)x  @!pbt- 
Ux,  bie  ii>r  ^errfc^et  über  bieß  Sßolf,   fo 

15  ju  Serufaiem  ijl.  *iDenn  i^r  f^3reφt:  2Öir 
I;aben  mit  bem  $obe  einen  33unb  unb  mit 
ber  «§öUe  einen  33erftanb  gemalt;  n?enn 
eine  §lut^  ba^er  ge^et,  unrb  fle  unS  nic^t 
treffen,  benn  n?ir  ^aben  bie  Äugen  unfere 
3ufluφt,  unb  «öeu^elci  unfern  ©c^irm  ge* 

16mac^t.  *ii)aruni  fprl^t  ber  «§err  »^err: 
@ie^e,  ίφ  lege  in  3ΐοη  einen  ©runbflein, 
einen  ben?ä^rten  Stein,  einen  fbflίiφen  (ScE* 
flein,  ber  η>ο^ί  gegrünbet  ijl;  wer  glaubt, 

17  ber  fliei^et  niφt.  *  Unb  iφ  n?iil  baä  ΐίΙίά)ί 
lux  ίÄiφtfφnur,  unb  bie  Θereφtigfeit  jum 
©βηΰφί  mαφen;  fo  wirb  ber  «§agel  bie 
fαlfφe  3uf(uφt  wegtreiben,    unb  Saffer 

ISfoüen  ben  (δφirm  wegfφwemmen,  *baß 
euer  8unb  mit  bem  3^obe  loa  Werbe,  unb 
euer  33erfianb  mit  ber  «^btle  ntφt  befiele} 
unb  Wenn  eine  Slut^  ba^er  ge^et,  wirb  fle 

19euφ  vertreten.     *Sobaib  fle  ba^er  get;et, 

fc     wirb  fle  euφ  wegnehmen)  fommt  fle  be§ 

SKorgenö,  fo  gefφie:^et  eö  beS  SJiorgenS,  aifo 

αηφ,  fie  fomme  bcä  ilageS  ober  beS  0lαφtδ. 

i£)enn  aUein  bie  5ίnfeφtung  lehret  auf  baö 

20  ©ort  merfen.  *i£)enn  ba0  33ette  ifl  fo 
eng,  baf  niφtg  übrig  ifl,  unb  bie  i)e(fe 
fo  furj,  baf  man  '\ϊφ  brein  fφmiegen  muß. 

21  *iDenn  ber  ^err  wirb  ίΐφ  αufmαφen,  wie 
auf  bem  33erge  ^rajim,  unb  gürnen,  wi^ 

15.  18.  A.A:  einen  SSevtvag  ...  euer  SSertrag. 

trag.  vE:  S3arfei)vung  getroffen!  B:  überfd^hjems 
nienbc  ©etpel.  dW:  be«  iiSerberbenö  ®.,  toeun  f.  ba? 
i)erßri3mt.  B:  u.  un3  in  ber  %al\a)i)nt  »erborgen. 
dW:  ntit  ilrug  fc^irmen  toir  unö.  vE:  hinter  Siji 
«crfictfen. 

16.  dW:auf3ion!?  B:  «jßrobirüein  ...  ©dll.  eine« 
iü.gegr.®ebaue«.  vE:auegefuc^ten...fcfien®runbfi. 
dW.vE:  iucr  barauf  (auf  ίί^η)  vertrauet.  (B:  njirb 
ίίφ  π.  übereiicn?  Α:  i)at  η.  ju  eilen?) 

17.  Sügcnjufi.  B:  Sagfd^aie?  dW.-SBage?  vE: 
SJle^fc^nur...  «Senf biet. 


jer^,i6.  «^y-  jjj^j^.  jj^g^»  ggj^  requies  mea,  refi- 12 
*''""■■  eile  lassum,  et  hoc  est  meum  refrige- 
Mt.23,37.j,jyj^^^  et  noluerunl  audire.    *Et  eritlS 
^.,0.   eis  verbum  Doraini:  Manda  remanda, 
manda  remanda-,   expecta  reexpecta, 
expecta  reexpecta;  modicum  ibi,  modi- 
8^15.   cum  ibi:  ul  vadant  et  cadant  relror- 
sum,  et  conleranlur    et  illaqueenlur 
et  capianlur. 

Propter  hoc  audite  verbum  Domini,  14 
viri  illusores,  qui  dominaraini  super 
populum  meum,  qui  est  in  Jerusalem, 
(sir.   *Dixistis   enim:  Percussimus  foedus  15 
**'*''•  cum  morle,  et  cum  infenio  fecimus 
pactum ;  ilagellum  inundanscum  traus- 
59,13.  ierit,  non  veniel  super  nos,  quia  po- 
jenvo.suimus  mendacium  spem  nostram,  et 
^'•'"'''^•  mendacio  prolecti  suraus.     *Idcircol6 
^ιίΙ,Γζ* Iiaec  dicit  Dominus  Dens:  Ecce,  ego 
2,*i3pp.  mitlam  in  fundamenlis  Sion  lapidem, 
*u)','!i'ii>pi^em  probatuin,  angularem,  pre- 
*Jt^Jj',*;iiosumj  in  fundameuto  fundalum;  qui 
'^"•^•^'-credideril,  non  feslinet.    *Et  ponam  17 
34,11.  jj^  pondere  Judicium,  et  jusliliam  in 
^,  t5^   mensura;  et  subverlet  grando  spem 
raendacii,  el  protectionem  aquae  inun- 
^^5    dabunt,     *et    delebilur   foedus    ve- 18 
sirura  cum  mortCj  et  pactum  vestrum 
cum    inferno   non    stabil;    flagellum 
inundans  cum  Iransierit,  erilis  ei  in 
conculcationem.        *  Quandocumque  19 
pertransierit  j    tollet    vos,    quoniam 
mane  diluculo  perlransibit,  in  die  et 
26t6..  i"  nocte;  el  lanlummodo  sola  vexa- 

lio  intelleclum  dabit  auditui.     *  Co-  20 

'*^p-^'^'^anguslalum  est  enim  Stratum,  ita  ul 

aller  decidat,  et  pailium  breve  utruni- 

2Sm.5,wo.que  operire  non  polest.   *  Sicul  enim  21 

u,ti  iu  monte  divisionum  stabil  Dominus, 

jo,.    sicul  in  valle,  quae  est  in  Gabaon, 

10,1  i'ss.. 

18.  getilgt  rocrbi.  dW.A:  jcrjiort.  vE:»ernic!^iet. 
B:  burφfiriφen.  (Φ9Ι.  S3. 15.) 

19.  benn  ade  ^.  toivb  f.  bal^erge^cn,  b.  2.  u.. 
b.  91.;  unb  wirb  ...  leieren.  dW:  {"φοη  ^&φrccfen  iji^, 
bαβ®erύφt  ju  vernehmen?  vE:  fφon  ba6  9ίαη[φΐ'π 
boren,  njirb  ^rfcbüttcrung  fein?  (B:  eö  njivb  lauter 
©etvegung  fein,ba6  toae  man  geboret,  ju  »erfiel^en  ^u 
geben!) 

20.  n>irb  fo  Furj  fein,  baf;  man  fidt  n,  au$ftrecfen 
fann,  u.  bie  Φ.  ju  eng,  um  |ΐφ  barein  ju  fd)m. 
d^V.vE:(fφmαl)...  SU  bullen. 

7* 


100    (28,22—29,3.) 


Jesaia. 


χχνια• 


Contra  Israelem  et  Jiudam,    Contra  Arielem, 


ποιήσει  τα  έργα  αντου,  πικρίας  έργον  6  δΐ 
ϋνμος  αν  toi)  άλλοτρίως  ιρϊιοεται,  καί  η  πικρία 
αντον  άλΧοτρία.  '^'^  ΚαΙ  νμεΐς  μη  ενφραν- 
&είητε,  μηδέ  ισχνσάτωααν  νμών  οΊ  δεσμοί' 
διότι  σνντετελεσμενα  και  συντετμημένα  πρά' 
γματα  ηκονσα  παρά,  κυρίου  σαβαώ&  α  ποιήσει 
έπΙ  πάσαν  την  γην, 

23  Ένωτίζεσ&ε  καΐ  ακούσατε  της  φωνής 
μου,  προςεχετε  καΐ  άκονετε  τους  λόγους  μου. 
2*  Μή  όλην  την  ήμέραν  μέλλει  ο  άροτριών 
άροτριαν;  ή  σπορον  προετοιμάσει  πριν  έργά- 
σασ&αι  την  γήν;  ^^Ονχ  όταν  όμαλίση  αυτής 
το  πρόςωπον,  πρώτον  σπείρει  μικρόν  μελάν- 
&10V  κα\  κύμινον,  και  πάλιν  σπείρει  πυρον 
καί  κρι&ήν  και  ζέαν  έν  τοις  ορίοις  σου; 
"^^  Και  παιδευΟήση  κρίματι  Ό^εον  σου,  και 
ευφραν&ήση.  -^^  Ου  γαρ  μετά  σκληρότητος 
κα&αίρεται  το  μελάν&ιον,  ουδέ  τροχός  αμάξης 
περιάγει  επι  το  κύμινον  άλλα  ράβδφ  εκτι- 
νάσσεται το  μελάν&ιον,  το  δε  κνμινον  βακτή- 
ριο^, ^^  Μ,ετά  άρτου  βρω&ήσεταΐ'  ου  γαρ  εις 
τον  αιώνα  εγώ  υμΐν  όργισ&ήσομαι,  ουδδ 
φωνή  της  πικρίας  μου  καταπατήσει  υμάς. 
^^  ΚαΙ  ταΰτα  παρά  κυρίου  ίτα|ίαώθ•  έξήλθεν 
τά  τέρατα'  βουλενσασ&ε,  υψώσατε  ματαίαν 
παράκλησιν. 

ΧΧΜΧ•  Ούαι  πολις  *^4ριήλ,  ην  /ίαυίδ 
επολεμησεν.  Συναγάγετε  γενήματα  ενιαυτον 
ίπ  ενιαυτον y  εορταΐ  σνγκρουσ&ήσονται'  φά- 
γεσ&δ  γάρ  συν  Μωάβ.  ^  Έκ&λίψω  γαρ  Άριήλ, 
κα\  εσται  αυτής  ή  ισχύς  και  6  πλούτος  εμοί' 
^  καΐ  κυκλώσω  ως  ^αυιδ  επι  σέ,  και  βαλώ 
περί  σε  χάρακα,  και  &ήσ(»  περί  σε  πύργους» 

21.Χ:7Τ£κ(>.  ε^;^οί.  Β:  σαπ()ία(ρΓ0  7Τίκ^ία).  22•  Χ: 
ισχύσωσιν.  ΈΊύμΐν^^ΤΟνμων),  Χ^ισυντίΤίλμημένα 
(^σνντετμ.  Α^Β).  Α^:  παρά  χυρίον  κυρίου  (F:  κυρ. 
&ί5)  σαβ.  %'i.  Β:  ^Εν.  κ.  aasete.  FX:  των  λόγων  μβ. 
24.Β:Μΐ7  ολ.τ.ημ.  άροτριάσ(ΐ  6  άροτριών;  (Χ:^έλ- 
λ(ΐ  ο  αν&ρο)πος  6  άροτριών  άροτριαν;  Al.al.).  EFX: 
προίτοιμάσαι.  Xf  (in  f.)  αυτβ.  25.  Α*:  ΚαΙ(^Ουχ 
Α2Β).  Β;  το  πρόςωπ.  αυτ.  (Χ* αυτής).  B:rorf(pro 
πρώτ.)  ...  η  κνμ,  Α**  (alt.)  σπύρΐΐ  (A2Bt).  Bf  (ρ. 
χριΘ•.)καΙ)ΐέγχρον.2&.Χ*σΰ,278.Ε¥Χ:κα&αιρεΐται. 
Β:  τινασσίται.  Α^Β:  χύμινον  μίτά  άρτα  (*  βαχτ.). 
Χ:  Και  μίτά.  Bf  (ρ.  εγώ)  (Ιμι  (FX:  ίγο)  οργ.  υμΐν). 
29.  Χ  (pro  τίρ.):  πέρατα  S.  έργα.  Xf  (ία  f.)  υμών. 

1. Β:  ()ύαί  :Αρ.  πόλ.  ην  έπολ.  J.  Χ:'Αρ.  Άρ. (bis). 
Β:  γίννημ.  Α^Β*  εορταΐ  σνγκρ.  (A^Xf).  Β:  φάγε- 
σ&ί,  φάγεσ&ε  γ.  2.  Χ:  δε  (pro  γαρ).  Α':  το  πΧ. 
3.  F:  κνίΐλο')σω  (pro  βαλώ).  Χ  (pro  pr.  περί):  επί 
(F:  εις).  FX  (pro  aal  θ".):  aal  οικοδομήσω,  &'ησω 
(ΕΧ:  και  οικοδομήσω  και  ϋ^ήσω).  Α* Χ:  επι  (pro  alt• 
πίρι  Α^Β). 


ηΓ)3?ι :  inYnr  n^i^rDD  imbr  linrbn  22 

τ  "•  :  Ι    τ  ι  -;       ντ  •  :  τ  τ  j  -:  -i  |-  : 

Λ'•*     "5       Ι  Κ  ί  :  ι•,•    IV  τ         :    •       '^  — 

^ii^  rmi  -^ri.i^rbüä  η^Ίπ^η  jiBd-'^sj 

ST      -:  ;    -  τ  τ    τ••*: IV  :  τ  τ         ρ 

ί    ν  IT   τ      "^  τ      '^  -  \.  χ    ι         f     '.'•. 

t  -:r  -      "^  J  -:  i•   τ  :    •         \    :     •    : 

:  inrn^i  ito'^i  nnD*^  3?hTb  ώ")πη 

I    τ   :-        {.•■  -     r  > —  :     -   α:"  ν      r 

-  ΐς•     f      j•  ••  :      τ    V  τ        JT  •         •  -: 

nii^iö^i  niito  nton  däi  p'iv  i^^i 

JT       :  τ  <τ•  TJiAt'ij-: 

VT    ί    •   -        /  :  •  :  I   τ  f..  :         •.•  ν•.•  •.  :  J   τ  :    • 

-  J         r  τ  !V  <  J\  IV  JT         •'"' 

''S  ηΐ!)*^  li??-b?  nbjr  ]^^^)  ns^. 
:t:ntö3  liaDi  nip  onn^  nt^ün 

V  IT  -        1  j  -  t  -  hv  V  IT  ••  'J'.' 

iiutb!)^'!  ώΐ^ίί  n^^^b  xb  ^^  pHv  anb  28 

Av  :  j  τ  -  (V  τ  /        y    >     τ  ν  JV 

napT  iib  n'^tanB?)  inbD^s?  bs^bs  o^m' 

V.•  : :        >  VT    τ  IT         y  τ  :  V   "^  s-  •  •       Γ  ^   * 

τ  AT  τ  \.  Τ  :  JT      t         f  '\ 

:  rT^üä^in  b'^^:^n  nkr  ^ίbBn 

IT   •       I      "^     V  :  •  τ  ••        j•   :    • 

nm  ΓΤ'Ίρ  bi^^")^^  bi^'^"^^^  '^in  xxix• 

JT  τ        V-  :*•         ••     • -:      J"      •-:  < 

>•  -  VT  τ        "^  -  VT  τ  j    :  Λ  τ 

nn%ni  bi^'^ii^b  '^nip-^^sni    nsDpD*^  2 

<T  :  IT  r       A••      • -:r        ν    »       ι•.-:!"  Ί  :* 

:b^ί^'^^^3  "»b  ηπ'^ηι  n^3^ί1  h^iDi^n 

•^  r      '-ir       ♦■'  τ  :;t  :  τ•-.ν        τ  • -:  r 

'h'^bi?  "»nnsn  'n'^br  n^i^D  'Tr^Dm  3 

y .  '=•  τ  •*•:-:         I  •  AT  τ  V.  -  •     >•  τ   : 

1    '.    :  » •  ν  τ  r         ί•  -Μ-  τ    •, 


V.  27.  ρΐΐϊϋ  ^Πδί  m^ 

V.  28.  ρ"η  'j'ap 


21.  tl^tie,  ba^  frentb,  u.  ba^  ...  bie  untv^ött  Uin 
roirb.  dW:  ein  bifrembenb  3δ. 

22.  Β:  ein  ganj  au^gema^t  u.  fefi  befd^ioiTen  u. 
f(!^arfe«Urti)eil.  dW.vErSScrtilgung  u.fStrafgeri^t. 

24.  ober  egget  aua).  dW:  φίϊ.  njo^l  ailejeit  bec 
^pger,  um  ju  facn,  fur^t  u.  egget  ...  vE:  liefert 
njo^l  IC.  A:  Sirb  ...  aufbieten  u.  eggen. 

25.  oben  gleid) ...  Φίβ  ...  eblen  9».  u.  feite  ©.  tu 
3p.,  iegl.  on  feinen  Ort.  dW:  bie  ^lä.d)c  geebnet. 
vE:  bag  8anb  eben  gemalt.  dW:  fe^et  2ß.  in  9leii;en, 
u.  ®.  an  b.  befiimmten  Dxt,  u.  (SV-  απ  b.  9ianb? 

26.  (S)αrnαφ  5.  erS  ηαφ  bec  aSBeife,  tU  il^n  fein 


Sefaja* 
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©αδ  SScrberBctt  unl•  ^tmtxn  öom  ^enn•    ®cr  te^tc  5ltiel«    XXVIII. 


im  5:^αί  ©iBeon,  bag  er  fein  2Berf  t^ue 
auf  eine  anberc  SBetfe,  unb  baf  er  feine 

22  Arbeit  tt^m  auf  eine  anbere  Seife.  *  @o 
iaffet  nun  euer  (B)ßoiUn,  auf  bag  eure 
Jöanbe  niφt  :^ärter  UHrben,  benn  ic^  f^aU 
ein  33erberben  unb  8teuern  gei)5ret,  fo  öom 
^errn  ^errn  Zaaoti)  gef^e^en  tt?irb  in 
ailer  Seit. 

23  0ie^met  ju  £):^ren  unb  :^öret  meine 
(Stimme,  merfet  auf  unb  i>5ret  meine  Siebe! 

24*  pflüget  ober  Brauet  ober  arbeitet  αηφ 
ein  Leiermann  feinen  5ltfer  immerbar  jur 

25  (Saat?  *3fiö  nic^t  aifo?  trenn  erö  gΐeiφ 
gemαφt  ^at,  fo  ftreuet  er  Sicfen,  unb 
trirft  Kummet,  unb  fäet  Seijen  unb  ©erfle, 
iegίiφeg  tt>o  erö  t)in  i)aUn  tOiü,  unb  <B)put 

26  an  feinen  £)rt?    *  5lifo  ^ΰφ^ίο^^  Ρ  ^^Φ 

27  i^r  ©Ott  burφ  gίeφt,  unb  lehret  fie.  *  ^mn 
man  brifφt  bie  Sicfen  niφt  mit  @ggen, 
fo  iäft  man  αηφ  ηίφί  baS  Sagenrab  über 
ben  Kümmel  ge^en,  fonbern  bie  Siifen 
fφίägt  man   au3  mit  einem  <Btah^,  unb 

28  ben  Kummet  mit  einem  Steifen.  *3Jlan 
ma^it  eö,  bag  eä  S3rot  irerbe,  unb  brifφt  e3 
ηΐφί  gar  §uniφte,  n?enn  manS  mit  Sa* 

29  genräbern  unb  ^ferben  αugbrifφt.  *  @οί* 
φeβ  gefφieί)t  αηφ  Όΰχα  «^errn  3^baoti), 
benn  fein  diati)  ifl  n?unberBαrIiφ,  unb  fü^i- 
ret  eg  ^crrliφ  ^inaug. 

XXIX.  SBe^e  ^lriel,  Qiriel,  bu  ©tabt 
beg  UQtxQ  iDaüibö!  ^ί)χ  i^alUt  Sa^reöjei* 

2  tcn  unb  feiert  ^ejle.  *  Qlber  ίφ  rt?iil  ben 
5lriei  ängflen,  ba§  er  traurig  unb  jamme* 
rig  fei,  unb  fott  mir  ein  reφter  5iriel  fein. 

3*^enn  iφ  tritt  biφ  Belagern  ringS  um^er, 
unb  tritt  biφ  ängfien  mit  S3ottn?erf,  unb 
njitt    Satte    um    biφ    auffü'^ren    iaffen. 

28.  Ü.L:bci§i8rüt. 
l.U.L:3ai|rjeiten. 


Hab.  1,5 


10,22s. 


3«,1. 


Pt.65,lt 


[27,7«. 


41,15. 

Ruth. 
•^,\7. 


Dt.25,4 
lCo.9,9, 

10,13. 

11,32. 


Pi.73,24 


v.7s.Ez 
43,15s. 


.Ter. 
4,17.6,3 
Ee.17,17. 
L.19,43. 


.irascetur;  ut  faciat  opus  suum,  alle- 
num  opus  ejus;  ut  operetur  opus 
suum,  peregrinum  est  opus  ejus  ab 
eo.  *Et  nunc  nolile  illudere,  ne  22 
forte  constringantur  vincula  vestra; 
consummationem  enim  et  abbrevia- 
lionem  audivi  a  Domino  Deo  exerci- 
tuum  super  universam  terram. 

Auribus  percipite  et  audite  vocem  23 
meam,  attendite  et  audite  eloquium 
meum.     *Numquid   tota   die  arabit  24 
arans,  ut  serat,  proscindet  et  sarriet 
humum  suam?     *  Nonne  cum  adae- 25 
quaverit  faciem  ejus,   seret  gith,  et 
cyminum  sparget,  et  ponet  Iriticum 
per  ordinem,   et  hordeum  et  milium 
et  viciam  in  fmibus  suis?  *Et  erudiet26 
illum  in  judicio,   Deus  suus  docebit 
illum.    *  Non  enim  in  serris  Irilura-  27 
bitur  gith,  nee  rota  plaustri  super  cy- 
minum circuibit,   sed  in  virga  excu- 
tietur   gith,   et  cyminum  in  baculo. 
*Panis  autem  comrainuelur;  verum  28 
;  non  in  perpetuum  Iriturans  Iriturabit 
illum,  neque  vexabit  eum  rota  plaustri, 
nee  ungulis  suis  comminuet  eum.  *Et29 
hoc  a  Domino  Deo  exercituum  exivit, 
ut  mirabile  faceret  consilium,  et  ma- 
gnificaret  justitiam. 

Vae  Ariel,  Ariel,  civitas  XXIX• 
quam  expugnavit  David!   additus  est 
annus  ad  annum,  solemnilates  evo- 
lutae  sunt.    *Et  circumvallabo  Ariel,  2 
et  erit  trislis  et  moerens,  et  erit  mihi 
quasi  Ariel.     *  Et  circumdabo  quasi  3 
sphaeram    in    circuitu    tuo,    et   ja- 
ciam  contra   te   aggerem,   et   muni- 
menta   ponam   in   obsidionem  tuam. 


2I.Al.*(ult.)est. 


®.  gcleijret  i)at.   B:  Unb  geltet  mit  i^m  um  ...    dW: 

@o  untemicö  iljn  ηαφ  b.  Sie^t  u.  tel^rte  i^n  f.  @. 
(vE:  (So  untcmeifet  eö  burd^  @ti'ofgen(i^t  f.  @.,  u. 
belehret  eö?) 

27.  bcn^iU.  B:mit!Drefc^h)agen.  dW.A:3)ref^; 
f(i^iiiien.  vE:  Schleifen.  dW:  be«  ©refc^tt),  Slab. 
vE:  bίe2)refφtΌαlJe. 

28.  übet  man  bv. ...  ob  man  αηφ  38.  u,  ^f.  barüber 
treibet,  fo  jermaimet  mono  nidjt.  B:  @3  iüirb  flein 
gemacht.  vErSwar  to.  b.93roiforn  Π.  g.  dW:33rotf. 
Xu.  gefercfc^en. 

29.  B:  δίυφ  foic^e«  ijl  ausgegangen ...  ber  l^at  ei; 


itcntü.  fft.  befi^ioffcn,  er  i)at  eine  gtofie  tcal^r^aftigc 
%i)at  »erübet?  dW.vE:  f.  ϋί.  ifl  (»unberöoii  u.)  f. 
SBeiö'^cit  gro§. 

1.  ^üqet  ein  ^ai)V  jnm  anbern,  u.  Iaffet  bte  $. 
umlaufen!  (dW:  bie  Φ.  betDof)nte?  vE:  tt)o  5).  ία; 
gerte?  A:  bie  Φ.  erobert  l^at!)  dW:  freifen.  vE:  b. 
§.  mögen  i^rcn  Umlauf  ijatten. 

2.  dW:  Φαηη  bebräng'  ίφ  51.,  ba  gibt  e«  5ίeφJCrt 
u.  ®eάφJ;  aber  eö  hUiU  mix  aU  51.  A:  mit  einem 
SBatt  umgeben? 

3.  B:  mit  βφαη^εη.  dW:  $eerc3 ; Stufftettung  .... 
JBoIlnjerfe.  vE:  SCBaii ...  ^eiagerungitoerfe. 
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Jesaia. 


XXIX. 


Contra  Arielem. 


^Kal  ταπεινω&ήσονταί  οι  λόγοι  βον  εις  ζην 
γην,  καΐ  €ig  την  γην  οι  λόγοι  σου  dvaovtai' 
και  tatai  ώς  οι  φωνονντες  εκ  της  γης  η  φωνή 
ύον,  και  ττρος  το  εΟαφος  η  φωνή  σου  άσ&ε- 
νήσει, 

^  Και  εσται  ως  κονιορτος  άπο  τρόπον  ο 
πλούτος  των  άσεβων,  και  ώς  χνονς  φερόμενος 
το  πλη&ος  των  κατ  αδνναστ  εν  όντων  σε,  καΐ 
εσται  ως  στιγμή  παραχρήμα  ^  πάρα  κυρίου 
σαβαω&*  επισκοπή  γαρ  εσται  μετά  βροντής 
και  σεισμού  καΐ  φωνής  μεγάλης,  καταιγϊς  φε- 
ρομένη και  φλοξ  πυρός  κατεσΟίουσα.  "^ Καί 
εσται  ως  6  ενυπνιαζόμενος  ένύπνιον  νυκτός 
6  πλούτος  των  έ&νών  πάντων,  όσοι  έπεστρά- 
τευσαν  επί  '^ριήλ,  καΐ  πάντες  οι  στρατευσά- 
μενοι  επι  'Ιερουσαλήμ,  και  πάντες  οι  συν- 
ηγμένοι  επ  αυτήν  καΐ  οι  &λίβοντες  αυτήν, 
^  Κα\  ίσονται  ως  οι  εν  νπνφ  πεινώντες  καΐ 
εσ&οντες,  και  έξαναστάντων  μάταιον  αυτών 
το  ενύπηον  καΐ  ον  τράπον  ίνυπνιάζεται  δ 
διψών  ως  6  πίνων,  καΐ  έξαναστας  ετι  Sixp^, 
ή  δε  ψυχή  αντοΰ  εις  κενόν  ήλπισεν,  ούτως 
ίσται  6  πλούτος  πάντων  των  έ&νών,  όσοι 
επεστράτευσαν  επι  'Ιερουσαλήμ  καΐ  επι  το 
όρος  Σ  ιών, 

^Έκλύ&ητε  καΐ  εκστητε,  έξαπατηβήτε  και 
απατασ&ε,  καΐ  κραιπαλήσατε  ουκ  άπο  σίκερα 
ου^  άπο  οίνου  κινούμενοι,  ^^"Οτι  πεπότικεν 
υμάς  κύριος  πνευματι  κατανύ'ξεως,  κα\  καμ- 
μυσει  τους  οφ&αλμους  αυτών  και  τών  προ- 
φητών αυτών  και  τών  αρχόντων  αυτών,  οι 
ορώντες  τα  κρυπτά.  ^^  ΚαΙ  έσονται  νμΐν 
πάντα  τα  ρήματα  ταύτα  ως  οι  λόγοι  του 
βιβλίου  του  εσφραγισμένου  τούτου,  ο  εάν  δώ- 
σιν  αυτό  ανϋρώπφ  έπισταμενφ  γράμματα, 
λέγοντες'    Άνάγνω&ι   ταύτα,    καΧ    έρει'     Ου 


4.  Β:  κα«  ταττ.  «ις  τ.  γ.  οί  λογ.  σα.  Χ:  •λαταδυσον- 
ταί.  Β:  έσονται  (pro  ϊστ.).  5.  Xf  (ρ.  άσιβ.)  πάν- 
το)ν  S,  απάντων.  Xf  (ρ.  ςρίζ>.)  νπο  άνίμα.  Α*  Χ*  το 
ηλ.-βί  (Α2Β-[•).  F:  πλή&ος  των  &λιψάντων.  Χ* 
πα(»α;κ(>^/*α.     6.  Xf  (ρ.  ϊ'στ.)  αυτής.    Α*:  κραυγής 


απάντων  τών  έ&νών  οσ.  A^EFX*  νυκτός.  Χ:  τών 
άσίβών  πάντων  (^τοτ.έ&ν.π.).  A^EF:  ^Ισραήλ(ι^το 
^ριήλΑ.^Β;  \:  Ιιρασαλήμ).  Β:  στρατίυόμίνοι(Κ: 
έπανιστάμενοί).  Χ: '/σξ>αΐ77(ρΓΟ*/ί(»«σ.).  X:'/fo»- 
σαλήμ  (pro  ^τ,αΐ'την).  Α^Χ*  (a.  &λ.)  οΐ  (Α2Β|). 
8.  Β:  Kai  ως  οι  έν  τω  ϋπνω  πίνοντις  (π'ιν.  eti.  Α*; 
7Γ{ίί'ωντίςΑ2χ)  καίεσθ-.  (Χ:  εσ&ίοντις).  Β*«!^«!^. 
^*  ο  (λ.  πίνων).  Β:  τών  i&v.  πάντ.  Β*'/ί(»»σ.  και 
*Λΐ.     9.  Χ:  Θαυμάσατε  (pro  ΈκΧ.).    Τ*  (pr.)  nai. 


πώη  ^ti^m  ^ιτ;τ\  vi^i^D  η^εώη  4 
Tj^ip  ^'ΐίξΏ  ai!si3  n^ni  'ipT'?^ 

ι  r   ί    -    :        κ••   τ  :    •         ^τ  τ  ι•• 

ι     <  :  ;  •Αττ    Ι     J  -:    Γ  ν   »  ;τ  τ  :        ντ  τ  : 

-  r:   :             IT  τ  :  •       •  ιτ        >     j  -: 

»••  τ    •                 τ   :  <t      :  •    ••                »   :    • 

τ                      AT  ί j  ;  -ν:                -  t-  : 

.T  τ  :               IT  ••      I  1-  - 1-  :             τ  τ  : 

T^v  '-x:         ^Λ•.      .-:       ^-  Λ•^'    - 

tt:  IT  '<(     '    i    -  ζ  ttj: 

bbiii   nDHi   ώηη  π'Βπ^    ηώίο 

j•*  '   i  "  τ  IT  -:r  V  -:r 

»    I  •  f-     ^  -  V  :    I    -  •       -     "^  τ 

V     :   -  I-    ί     •  τ   :  j    :    :    -    :    • 

η^ώ  ^ίb^  ϊ]3?3  ')''''^-Kbi  ^"π^ώ  ϊΐ3?οι 

,ιτ"  ^:      ντί•-  :       j:it  ατ 

s^ni  5nD3  ünnn  DiD^^tö^in-nsm 

.    .   -  ,γ  .  ν       Γ         }•■•     •'       IT         ν  : 

h^T\T\r\  nsDDn  ^nnns  bän  η^ιτη  nbb 

τ  ρ.•        ν  j"  -       ••  :     • :    "^       -  j    τ        ν  τ 

οϊΐηπ  -^Ξ)  bb^i^  ^ib  ^)3ϊίη  nrfc>i3  .snp 

ν    τ      j•    "^  -  J         -  τ  :       Λ"••        τ        JT»: 


V.  11.  'ρ  ^SD 


4.  eiwed  Sßal^rfagergeifted.  dW:  Φαηπ  rebefl  hi 
tief  jur  (5.  gebeugt,  u.  au«  b.  ©oben  läft  |χφ  ge* 
bimpftbeine^t.toerne^men,  giei(i^  bem  ed^atien  ..,? 
vE:  bemfitl^ig  »erben  ...  bemüt^ige  2Öorte  fagen? 

5.  35Ϊ.  ^cίner  ^eitt^e  wirb  f.  B:  »orbeigel^enbe 
@^r.  dW:»erfliiegenbe...aBut^rl^e.  yE:  l^inji. «Spr. 
ber  i5ur(!^ti>aren  J^aufe. 

Α»Β*  έίαπ.  καΧ  ο7γ.(Α2|;  Al.al.)  et  χί»'«Α*.(Α2Χ|). 

10.  Χ:  (ter)  υμών  (pro  αυτών).    Χ:  τών  ορώντων. 

11.  Β:  Και  ίσται  υμΐν  τα  ^.  πάντα  ταΰτα  ως  κτλ. 
Χ*τβτ».  Xf  (ρ.  λέγ.)  αντω.  A2-J•  (p.iivayv.)  Jjjr. 
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©ie  fOlcttgc  njtc  ein  9la($tgcft($t    ®cr  ®cifl  bc§  Warfen  (Scplafg.      XXIX. 


4  *5lUi)ann  foCift  bu  gcniebrigct  trcrben  unb 
an^  bcr  (Srbe  rcbeit  unb  ani  bcm  @tau6e  mit 
beincr  0lcbe  mummeln,  bag  bcinc  (Stimme 
fei  tüie  eines  3au6ererö  auä  ber  (Srbe,  unb 
beine  Üicbe  auö  bem  (Staube  ϊΌ'φύζ. 

5  Unb  bie  SJienije,  bie  bic^  jerjireuen,  trer* 
ben  fo  üiel  fein  aU  ein  bünner  @tauB, 
unb  bie  SJieuge  ber  ^li^rannen  n?ie  eine 
njeSenbe  ^^jreu,  unb  bviS  fott  ί^ίΐ^^Ηφ  balb 

ögefc^e^en.  *i£)enn  bu  n?irfl  öom  t^e^rn 
3ebaot^  ^eimgefuc^t  n?erben  mit  SCßetter 
unb  (SrbbeBen  unb  grofem  3)onner,  mit 
$Öinbn?ir6ei  unb  Ungenjitter  unb  mit  ^Um^ 

7  men  beS  üerje^renben  %mtx^.  *  ^6er  n?ie 
ein  9ί^αφtgeflφt  im  ilraum,  fo  fotl  fein  bie 
aJienge  aller  Reiben,  fo  ttjiber  5lriel  firei* 
ten,  fammt  alle  i^rem  J^eer  unb  33olln>erf, 

8  unb  bie  i^n  angjten.  *3)enn  gleiφtυic 
einem  hungrigen  träumet,  baß  er  effe,  n?enn 
er  aber  αηίη^αφί,  fo  ifl  feine  ©eele  ηοφ 
leer,  unb  irie  einem  iDurjiigen  träumet, 
bag  er  trinfe,  irenn  er  aber  αufrt>αφt,  ijt 
er  matt  unb  burjtig:  alfo  foll  fein  bie  3JZenge 
aller  «i&eiben,  bie  hjiber  ben  S3erg  3ion 
fireiten. 

9  (Srjlarret  unb  n?erbet  ijerflürjt,  \3erblen= 
bet  euφ  unb  tverbct  trunfen,  boφ  niφt 
öom  SCÖein}  taumelt,  boφ  niφt  ijon  flar- 

10  fem  ©etränf.  *i£)enn  ber  »^err  ^at  euφ 
einen  ®eijl  beS  garten  βφίαίδ  cingefφenft, 
unb  eure  klugen  guget^an;  eure  ^rop'^eten 
unb  Surften    fammt  ben  <Se^ern    ^at  er 

llgeblenbet:  *bag  euφ  aller  ($ro:|3^eten) 
®efiφle  fein  n?erben  tok  bie  2Öortc  eineS 
toerflegelten  33ηφ8,  n.>elφe3,  fo  manö  gäbe 
bem,  ber  lefen  fann,  unb  f:präφe:  ü^ieber, 
lieg  baö!  unb  er  f^räφ^:    3φ  Unn  niφt, 


*Humiliaberis,  de  terra  loqueris  et  de    4 
8,t9.lSIn.l•iumo  audietur  eloquium  tuum,  et  erit 
'^^'^^•  quasi  pylhonis  de  terra  vox  Ina   et  de 

humo  eloquium  tuum  mussitabit. 
'"''^•       Et  erit  sicut  pulvis  tenuis  multi-    5 
[p$.35,5.tudo  ventilantium  le,  et  sicut  favilla 
perlransiens  multitudo  eorum  qui  con- 
tra te  praevaluerunt,  eritque  repenle 
confestim.   *A  Domino  exerciluum  vi-    6 
silabilur  in  tonilruo  et   commolione 
terrae,  et  voce  magna  lurbinis  et  tem- 
30,30.  peslatis,  et  flammae  ignis  devorantis. 
e(i,i5.  *Et  eritsicutsomnium  visionisnoclur-    7 

nae  multitudo  omnium  gentium,  quae 
''^•^•  dimicaverunt  contra  Ariel,  et  omnes 
qui  militaverunt  et  obsederunt  et  prae- 
valuerunt  adversus  eam.  *Et  sicut  8 
somniat  esuriens  et  comedil,  cum 
autem  fuerit  expergefaclus,  vacua  est 
anima  ejus;  et  sicut  somniat  sitiens 
et  bibit,  et  postquam  fuerit  experge-  - 
faclus,  lassus  adhuc  sitit  et  anima 
ejus  vacua  est:  sie  erit  multitudo  om- 
nium gentium  quae  dimicaverunt  con- 
tra montem  Sion. 

Obstupescite   et   admiramini,    flu-    9 

5121.  ctuale  et  vacillate;  inebriamini,  etnon 

24'2o"  3  vino,  movemini,   et  non  ab  ebrie- 

'®'**•  täte.     *Quoniam  miscuit  vobis  Do- 10 

«R.'n.'s.öiinus  spirilum  soporis,  claudet  ocu- 

los   veslros,   prophetas  et  principes 

jS»  4ol^  veslros,  qui  vident  visiones,  operiet. 

*Et   erit  vobis   visio   omnium  sicut  11 
8,16.  verba  libri  signati,  quem  cum  dede- 
rint    scienti    litleras,    dicent:    Lege 
istum!  et  respondebit:  Non  possum, 


4.  A.A:  murmeln.     11.  Ü.L:  einem,  ber  Icien.        6.  S:  flamma. 


6.  2BinbtD.  «.  ^turm.  dW:  33on  ...  fommt  bie 
5(l^nbung  mit ... 

7.  itv.,  aüt  io  tt>.  fte  u.  i^re  ajutg  fit.  dW:  93urgen. 
\E:  ißerfc^anjung. 

8.  B:  matt  u.  f.  Seele  led^set.  dW:  er  ».  auf  u.  f. 
S.  bungert  ...  u.  ficb  er  le^jt  u.  f.  S.  fc^ma^tet. 
(vE:  unbefriebigt  ijl  fein  junger!) 

9.  u.  ftaunct  ...  u.  erbltnbet!   (Sie  ftnb  tr.    (B: 

Setteifet  euφ  fäumig  u.»crhJunbcrteuφ,  feilet  βηφ 
um  u.  rufet  ηαφ  ^ütfe?)  dW:  darret  nur,  ibr  folit 
ίφοΑ  fiarren !  ergebt  tna)  nur,  i^r  f.  eu^  [φ.  ent* 


fe^en!   vE:  Still  njcvtct  iljr  bann  ilci}cn  unb  fiaunen; 
ί'φτείεη  tcerben  fie  u.  rufen. 

10.  i)at  einen  ...  übtv  eua)  audgegofTcn  ...  bie  ^r. 
u.  eure  ^.  unter  ben  «S.  f^at  er  oerftüQet.  B:  tiefen 
@φί.  dW.vE:  Sφίαffuφt.  B:  91.  jugebrüit  ... 
üorne^mjlcn  S.  l).  er  vcrbecEet.  dW:  J&au^>ter,  bie  S. 
vE:  J^.  bie  boφ  S.  jtnb?  A:  Surften,  bie  ®e{tφίc 
feigen? 

11.  oae@ef.finb.  Bri^rer  aller?  dW:  (Εηφ  ij!  ba« 
gange ®efc^,  tt)ic...  vE:iebe2ßciifagung.  B:93ricfe^? 
B.dW:  einem  ber  fiφ  ouf  ©φΓΐίί  »erjie^et.  vE:  Se* 
fenifunbigen. 
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Jesaia. 


XXIX. 


Contra  Arielem, 


δύναμαι  άναγνώναι,  έσφράγισται  γαρ.  ^^Καϊ 
δο&ησεται  το  βφλίον  τούτο  εις  χείρας  άνΰ^ρω- 
που  μη  επισταμένου  γράμματα,  και  ερεΐ  αν- 
τφ•  '^4νάγνω&ι  τοντο,  και  ερεΐ'  Ουκ  έπίστα- 
μαι  γράμματα, 

^^ ΚαΙ  είπεν  κύριος'  'Εγγίζει  μοί  6  λαός 
οντος  έν  τφ  στόματι  αντοΰ,  καΧ  έν  τοις  χεί- 
λεσιν  αυτών  τιμώσίν  με^  η  δε  καρδία  αυτών 
πόρρω  άπεχει  απ  έμοΰ'  μάτψ  δε  σέβονται 
με,  διδάσκοντες  εντάλματα  άν&ρώπων  καΙ 
διδασκαλίας.  *^  ^ιά  τούτο  ιδον  έγω  προς- 
&ησω  του  μετα&εΐναι  τον  λαον  τοντον'  και 
μετα&ησοο  αυτόν  ς,  και  άπολώ  την  σοφιαν 
τών  σοφών  αν  του,  και  την  σννεσιν  τών  συν- 
ετών αυτού  κρυχροο. 

*^  Ουαϊ  οι  βα&εως  βουλην  ποιοΰντες  καΙ 
ου  δια  κυρίου '  ουαϊ  οι  iv  κρυφτι  βουλην  ποιοΰν- 
τες, και  εσται  έν  σκότει  τα  έργα  αυτών  και 
έροϋσιν  Τις  ημάς  έώρακεν,  καΐ  τις  ημάς 
γνώσεται  η  α  ημείς  ποιου  μεν;  ^^  Ουχ  ως  6 
ηηλος  τον  κεραμέως  λογια&ησεσ&ε;  μη  ερεΐ 
το  πλάσμα  τφ  πλάσαντι  αυτό'  Ου  συ  με 
επλασας;  η  το  ποίημα  τφ  ποιησαντι'  Ου 
συνετώς  με  έποίησας;  *^  Ονκέτι  μικρόν  καΐ 
μετατε&ησεται  ό  Αίβανος  ώς  το  ορός  το 
Χερμελ,  καΐ  το  Όρος  το  Χέρμελ  εις  δρυμόν 
λογισ&ήσεται,  ^^ΚαΙ  άκούσονται  εν  τ^  ήμερος 
εκείντβ  κωφοί  λόγους  βιβλίου,  καΙ  οι  έν  τφ 
σκότει  και  οι  έν  τ^  όμίχλγ},  όφ&αλμοι  τυφλών 
βλέψονται,  ^^καΐ  άγαλλιάσονται  πτωχοί  δια 
κνριον  εν  ευφροσύντι,  καϊ  οι  άπηλπισμενοι 
τών  άν&ρώπων  έμπλησ&ησονται  ευφροσύνης. 
^^  'Εξελιπεν  άνομος,  και  άπώλετο  υπερήφανος, 
και  έξωλε&ρεύ&ησαν  οι  άνομουντες  επΙ  κακία, 
'^*  καΐ  οι  ποιοΰντες  άμαρτεΐν  άν&ρώπους  έν  λό- 
γφ  •  πάντας  δε  τους  ελέγχοντας  έν  πΰλαις  πρός- 
κομμα  ϋ-ήσουσιν,  καΐ  έπλαγίασαν  έν  άδίκοις 
δίκαιον. 

22  Jia  τοΰτο  τάδε  λέγει  κύριος  επί  τον 
οίκον  ^Ιακώβ,    ον  άφώρισεν  έξ  Αβραάμ*     Ου 


12. Χ:  ερβσιν  (pro  ΐβΤ.έρΰ).  Χ:ταντα  (pro  rsTo). 
13.  Α^Χ*  έν  τω  στ.  αύτβ,  xul  iv  (A2B-J-).  14.  Β*  Ιγώ. 
Xf  (ρ.  αυτος)  μετα&έσίΐ.  Α^Β*  (bis)  αντβ  (A^X-j- ; 
ΑΙ.:  αι'τών).  15.  Χ:  Oval  τοις  κτλ.  (ΕΧ;  Oval  οΐ 
/9αθ^ίΓαν.  F;  ΟίιαΙ  βα&•ίΐαν).  Χ*  oval.  Β:  ίώρ.  ημ. 
16.  Β*  ό.  AIFX*  αυτό  (Α2Β|).  17.  Α2|  (ρ.  ^tx^.) 
βραχν.  EF:  μίτα&ησιται,.  Β*  (alt.)  το  οξ>ος.  18.  Χ* 
(alt.)oi.  Β:  οψοντα*  (Χ:  βλέψασιν).  19.  EFXfot 
(a.  7ΓΤ.).  F*ot(a.a^.).  X^-f  {ρ.άν&ρ.)χαΐΊσραηλ. 
Χ:  πλησ&ησ,  20.  Α*:  εξέλίίπιν.  Β:  εξούο&ρίν&η- 
σαν.  k^-f  (ρ.  εξωλ.)  πάντις.  21.  Β:  οτι  (pro  alt. 
nal)  ...  εττ'  aöUoiq  ό. 


j  -  τ  :       Λ'•'       τ         jt•:  ν      ••         ν  j" 

... ,.    .  .,., 

JT    τ  -  •        ^'       1  — <        τ      -:  •••      J  — 

m^)2  ^hi<  ϋτ,^^^^  Νηηι  '^r/sti  ρπη 

>■>'  r  :  '        I  ••  τ  IT  τ  •.   :  ν  τ  -: 

••'Λ'••  Τ       J••  :    -        νν  -         IT  τ  ν  J•   t    -   t 

rariD  riD^^n^i  vh^n  nrjDn  h^niii 

IT      :         j-     '  TT-:  j"  :     τ  τ  :   ιτ  : 

:  Ίπηοη 

'  IT  -  :    •^ 

j•   :   -  κτ       '  Ι"  ir     •  -:  r  ~  ν 

ν     ••   -:  J-  Ι  τ     :    -  :  <τ  τ  :  ατ  •• 

ν  :    :     τ  Ι"    :  ι       J•  ν  r  :       j  - 

Γ  Λ ••  .  Τ  ι••  ν      -  ν    ^   : 

nt)s^  Ί^'^ι  ^305?  iib  'sinmrb  ntü5?^ 

j-  τ         ν  ν:       •  τ  τ         J  ••       :         <■■■  -:  ι- 

j-  :                         "^  -:  I     I•  ••  j  κ  :   tl 

KV    : :         Λ"•'   : f    κ  τ    :  jj  :  τ  :   • 

i^iinn-ai^^n  ϊ]3?Ώώι    inxon^  nr^bi» 

^^  -  I  -         s    5  IT   :  1"    ΤΙ"  -j-  - 

j  ν        ..       -^  ν  j    ..  ...  ^"        ••  :     •  V     :  1••   - 

*•  τ  -:        s  _  ί  IT  :  τι•.•:•  ν  :  •       r•    •• 

üinps  η4ίί  ^^i-iniii  ηπΏώ  nirr^n 

j\.    •         TT      j"       :   V  :        AT   :     •         κτ        \- 
τ  JT  :     I       VT         r•  τ         ι•  ι•  τ        ι••   τ  ;    • 

''ii^ünri  :  ιηίί  '^ipib-bs  ^nnDDi  rb  21 

<•*     •   -:  |-         ΐ-.•ιτ       "f:    t      ^  τ        ^    :  :    •  :     Ι  α" 

ITOp*^  nrö2  n^^ni/sbi  nhis  b'iii 

ια'ϊ         -  ν  -       -    )•         -  i  ττ:  TT 

npr^  n^2-b^ί  hin•^  ΊΏί<-η3  pb    22 

I  -;,-         j••     «^  V        τ      :        <-  τ  Ι     Ι  .•  τ    . 


12.  m.  ein aSu*  gäbe.  "vE:ba693.  dW:5)ann  gibt 
man  b.  58.  A:  Unb  m.  gibt. 

13.  ηαφ  erlerntem  SiJl.s©.  B:  Ü^rc  %Vixä)t  Oot 
mit  gciuorbeit  ifi  ein  angcnjo^nteö  9)Ί.  dW:  feine  ^. 
gegen  ηιίφ  gelernte  Tl.'<Bai^mi^  iji.  vE:  SSere^rung 
.^.nur^ergebrαφte. 

14.  fortan  αηφ  ...  ^I.  ftcf)  DerFrte^e. 

15.  B:  einen  δtnfφίαg  tief  verbergen  \v.,  u.  beten 
SÖerfe  im  §.  gefφeΐ;en.  vE:  i^ve  Sinfc^idge.  dW: 
9lat^  ...  n)ei^  »οηιιηδ? 

16.  (SoU  ber  ^.  gletd)  bem  ^f».  gea(i)tet  fein,  ba^ 
ein  3SB.  fpredje  ...  oerfieijetS  ni*t?  B:  3)αβ  ί|ϊ  eure 
S3erfci;rt^eit!   dW:  D  eurer  33.  ...  f^uf  ηιίφ  ni^t, 
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®αδ  SSolf  mit  bcn  St^j^cn.    ©er  SScrWcnbeten  <5rleu(5tu«g. 


XXIX. 


12benn  eS  ifl  Dcrflcgelt;  *ober,  φΊφ  aU 
tt?cnn  manS  gäbe  bem,  ber  nic^t  lefen  fann, 
unb  ί^Γάφ6:  SicBer,  Ucö  ba0!  imb  er)>rä^e: 
3Φ  fann  ηίφί  lefen. 

13  Unb  bcr  ^nx  ίρτίφί:  ^arum,  bag  bic§ 
33oif  3U  mir  na^et  mit  [einem  3Jiunbe  unb 
mit  feinen  Si^^en  miφ  e^^ret,  aber  i(}r  «&erj 
ferne  ijon  mir  ijl    unb  miφ  fürφten  ηαφ 

14ü)ίenίφen==®ebot,  bie  fie  le^^ren:  *fo  tritt 
ίφ  αηφ  mit  biefem  33oife  tüunberlid^  um* 
gci;en,  aufö  tt)unberUφfte  unb  feltfamfle, 
bap  bie  2BeiSi)eit  feiner  2ßeifen  unterge^je, 
unb  ber  23erjlanb  feiner  ,^lugen  öerblenbet 
iverbe. 

15  2Bet;e,  bie  ijerborgen  fein  U">otten  toor  bem 
«^errn,  ii;r  QSorne^men  gu  i^er^e^ien,  unb 
i^r  Zi)nn  im  iJinjlern  galten  unb  fpre- 
φen:  3öer  fielet  un§  unb  trer  fennet  unö? 

16  *  Sie  feib  i^r  fo  öerfe^rt?  ®ίeiφ  aU  ivenn 
beS  ilö:^3ferö  Zi^on  gebäφte,  unb  ein  2Berf 
fpräφe  iion  feinem  3Keifier:  (Sr  i;at  miφ 
niφt  gemαφt,  unb  ein  ®emdφt  fpräφe 
üon  feinem  ίί Opfer:   @r  fennet  ηύφ  niφt. 

17*$Βο^ίαη,  eö  iji  ηοφ  um  ein  flein  hjenig 
ju  t^un,  fo  fott  ü^ibanon  ein  ^dl•  iverben, 
unb  bag  %ύΊ>  fott  ein  2Öalb  gereφnet  h?er* 

18ben.  *il)enn  jur  feibigen  Qnt  n?erben  bie 
Stauben  ^ören  bie  SGBorte  beö  33ηφο,  unb 
bie  ^ugen  ber  33linben  tverben   aug  bem 

19iDunfel  unb  ginfierm^  fe^en,  *unb  bie 
(Elenben  n^erben  tineber  f^reube  tjahm  am 
«§errn,  unb  bie  Firmen  unter  ben  aJien* 
fφen  tt?erben  frδ^ίiφ  fein  in  bem  «^eiligen 

20  3fraelg;  *n?enn  bie  S^i^rannen  ein  @nbe 
^aben,  unb  mit  ben  (Spöttern  au8  fein 
ftnrb,  unb  ijertilgt  fein  tt)erben  atte  bie,  fo 

21  η?αφεη  SJiü^e  αnJuriφten,  *tΐ>eIφe  bie 
Ji^eute  fünbigen  mαφen  burφ  bag  ^rebi- 
gen,  unb  fletten  bem  ηαφ,  ber  fle  flraft  im 
3^^or,  iüeiφen  burφ  Sügen  öom  ®ereφten. 

22  iDarum  fpriφt  ber  .§err,  ber  ^bra* 
^am  erlbfet  i)at,  §um  ^aufe  Safobö  olfo: 

13.  A.A:  fcaö  iie  lehren. 
18.  A.A:  unb  ber  Sinfterni^. 

u.  b.  ©ebiib  i)om  SSilbner ...  »erfi.  ηίφίβ.  vE:  b.itovf 
ju  bem  ber  i^n  bilbete. 

17.  ^tud)tfeit.    dW:  tüiebcr  jum  S3aumgarten. 
(vE:  für  ben  barmet ...  gehalten  njcrbcn!) 

18.  dW:  ber  ^^rift. 

19.  B:  ©anftmütijiiien?   A:  Sanften?   vE:  ©e^ 
beugten   Β  dW•  (je)  mehr  u.  nufjr. 


44,25. 

Abd.S. 

»iCo. 

1,19. 


(2Co.  signatus  est  enim.    *Et  dabilur  über  12 
^''*'  nescienli  litterasj  dicelurque  ei:  Lege! 
et  respondebit:  Nescio  litleras. 

Et   dixit   Dominus:   Eo    quod   ap-13 
5^,2^.  propinquat  populus  iste  ore  suo,   et 
A^^S.'iabiis  suis  glorificat  me,  cor  aulem 
is'JJ.'p.  ejus  longe  est  a  me,  et  limuerunt  me 
P.Tv's.uiandato  borainum  et  doctrinis:  *ideo  14 
Dt.28,5'j.Gcce,  ego  addam  ul  admiralionern  fa- 
ciam  populo  huic  miraculo  grandi  et 
stupendo;   peribil   enim   sapientia   a 
sapientibus  ejus,  et  intelleclus  pru- 
denlium  ejus  abscondelur. 

Vae,  qui  profundi  eslis  corde,  ut  15 
i3\?4fft.^  Domino  abscondalis  consilium;  quo• 
s^r.ä.Ye.rum  sunt  in  tenebris  opera,  et  dicunt: 
Quis   videt  nos    et   quis   novit  nos? 
*Perversa  est  baec  vestra  cogilatio;16 
rH'^Os.  quasi  si  lutum  contra  ligulum  cogitet, 
et  dicat  opus  factori  suo :  Non  fecisti 
me!  et  figmentum  dical  ficlori  suo: 
Non  inlelligis!  *  Nonne  adhuc  in  mo- 17 
32,15.  dico  et  in  brevi  converletur  Libanus 
in  Cbarmel,  et  Charmel  in  saltum  re- 
putabitur?    *  Et   andient  in  die  illa  18 
surdi  verba  libri,   et  de  tenebris  et 
""'VifT^.'^cabgine  oculi caecorura videbunt,  *etl9 
addent  mites  in  Domino  laetiliam,  et 
pauperes   bomines   in  Sanclo   Israel 
exullabunt;     *quoniam    defecit    qui  20 
praevalebat,  consummatus  est  illusor, 
Mich.2,i.et  succisi  sunt  omnes  qui  vigiiabant 
j„.    super  iniquilatem,  *qui  peccare  l'acie-  21 
2o,t8s.  jjgjj^  bomines  in  verbo,   et  arguen- 
Ain.5,io.^gjjj  jjj  pQpja  supplantabant,    et  de- 
cUnaverunt  frustra  a  juslo. 

Propter  hoc  baec  dicil  Dominus  ad  22 
jos.24,2».clomum  Jacob,  qui  redemit  Abraham : 


17,7. 
41,16. 

28,14. 


20.  B:@etraitigen...\üacfevfinbin(5{teifeit.  dW: 
bafi  geenbet  ber  ^üti)txid),  ücrtilgt  ifi  ber  <B\).,  u. 
ausgerottet  atte  SGBäc^ter  be«  Unreφt«.  vE:  i>enn  ber 
gurφtbαrc  iji  nid)t  ntebr  ...  bie  auf  33öfeS  finnen. 

21.  fcbulbigen  umd  'SBiott  ...  fenfen  ben  <^.  ind 
aßüfte.  dW:  oerbammten  burφ  Urtt)eii?  B:  oertreis 
ben  ben  ®.  ίπδ  (Slenb.  dW.  prjten  burφ  ilrug? 
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Jesaia. 


JS^  ^L.  J.-^L.• 


Contra  foedus  Aegyptiaeum, 


vvv  aiöivv&^aBtai  Ίαχωβ,  ovds  vvv  ro  προς- 
ωπον  αύτοϋ  μεταβάλει 'Ισραήλ'  23^;^^'  q^(^^ 
ιδωσιν  τα  τέκνα  αυτών  τα  έργα  μου,  δι  εμε 
άγιάσονσιν  το  ονομά  μου,  και  άγιάσουαιν  τον 
αγιον  Ίακωβ,  καΐ  τον  &e6v  του  Ίσραηλ  φο- 
βη&ηαονταί.  ^4  /^^ί«  γνωσονται  οι  τφ  πνευ• 
μάτι  πλανώμενοι  σύνεσιν,  oi  δε  γογγύζοντες 
μα&ησονται  υπακούειν,  και  αι  γλώαααι  αί 
χρελλίζουσαι  μα&ησονται  λαλεΐν  είρηνην, 

XXX•  Ούαι  τέκνα  άποστάται,  τάδε  λέγει 
κύριος'  Έτζοιήσατε  βουλην,  καΐ  ου  δι  εμον, 
καΐ  συν&ηκας  ου  δια  του  ττνεύματός  μου, 
ττρος&εΐναι  αμαρτίας  έφ  άμαρτίαις,  ^  οι  ηο- 
ρενόμενοι  καταβηναι  εις  ^^ίγυπτον,  έμε  δε  ουκ 
επηροότησαν,  του  βοη&η&ΙΙναι  υπο  Φαραώ 
καΐ  σκετιαα&ηναι  υπο  αιγυπτίων.  ^"Έσται 
γαρ  ύμΐν  σκέπη  Φαραώ  εις  αίσχύνην,  καΐ 
τοις  πεποι&όσιν  επ  Αιγυπτον  όνειδος'  ^ 'ότι 
είΰϊν  εν  Τάνει  αρχηγοί  αυτοΰ,  κα\  άγγελοι 
αυτού  πονηροί»  ^  Μάτην  κοπιάσουσιν  προς 
λαον  ος  ουκ  ωφελήσει  αυτούς  ούτε  εις  βοή- 
■&είαν  ούτε  εις  ώφελειαν,  άλλα  εις  αίσχύνην 
και  όνειδος.  ^Ή  όρασις  των  τετραπόδων 

των  εν  τ^  έρημφ.  Έν  τ^  ϋλίχρει  καΐ  εν  τη 
στενοχωρί^.  λέων  καί  σκύμνος  λέοντος^  εκεΐ&εν 
και  ασπίδες  και  εκγονα  ασπίδων  πετομένων, 
οϊ  εφερον  θησαυρούς  αυτών  in'  ώμων  όνων, 
κα\  επι  καμήλων  τον  πλούτον  αυτών,  προς 
ε&νος  ο  ουκ  ωφελήσει  αύτονς  εις  βοήϋειαν, 
άλλα  εις  αίσχύνην  και  όνειδος.  '^  αιγύπτιοι 
μάταια  και  κενά  ώφελήσουσιν  υμάς*  απάγ- 
γειλαν αύτοΐς  οτι  ματαία  ή  παράκλησις  υμών 
αύτη, 

^  Νυν  ουν  κα&ισας  γράψον  έπΙ  πυθίου 
ταύτα,  καί  εις  βιβλίον  έγχάραξον  αυτά' 
οτι  εσται  εις  ημέρας  καιρών  ταύτα  καΐ  εως 
εις  τον   αιώνα.     ^  Οτι   λαός  άπειϋής    εστίν, 


22.  AJB*  αυτβ  (Α2Χ|).  Β*7σ^.  23.Χ:  τ57ακ. 
24.  Β:  οί  πλαν.  τω  ην. 

1.  Β*  racTi  (Α2  uncis).  Ff  (a.  Ιπ.)  καΐ  (Xf  οϊ). 
Β*  (pr.)  Hat.  F:  σνν&ηχην.  Xf  (a.  προςΘ:)  τ».  Β: 
eV  αμαρτίας.  2.  Ε*  του.  FX:  βοη&ηναι.  3.  FXf  η 
(a.  σκ.)•  ^'.  Αίγυπτ'ΐΒς.  Xf  dq  (a.  όν.).  4.  Α»Β* 
αύτα  (bis)  et  xae  (A^Xf).  5.  Β:  ώφ.  αντ»ς  ίΐς  βοή&. 
άλλάης  αισχ.ααΐ  6ν.  6.EFX*'fi.  B*eV(a.T^  στίν.). 
ΑΐΒ*θ^ί;<ϊ.  αντ.  et  ωμών  et  επί  (Α2χ|).  Β*  «'ς  βοήθ^.- 
oy.  (Α2  uncis).  8.Χ:  πχ>ξίον  s.  πνξιίίΐ^.  Α,^Β*  έγχ. 
αυτά(Α2χ•|•;  Α.],:  ηςχ.  α.).Β:ταντα  χαίρω  (F:  και- 
ρόν ταΐΐτα.  Χ :  raiJra  ιίς  μαρτΰριον  iv  χαιρώ). 
ΑΐΧ*Ιως(Α2Β|).     9.  Bf  ό  (a.  λ.). 


<^  ~  ι  AT    τ  :   -  ν  IT  τ  j:•  -: 

nnnn^  VDS  ηη3?  iibi  npr*^  iiin^ 

lTv:iv  ;t  τ  ^.τ  -  j   i         Γ -:|- 

isnps  "^i^  r^wxi  r^b^  inj^in  '^s  23 

f-ir         ν  τ  :   •         r•  "^  •.•:         ν  :         >  -:r 
V  :      I  :  AT     •  -      t  "1  /    :iT  : 

:npb-^iTOb'^ 

»-IV  :    :  • 

.nHiT^-DiiD  ü^iiio  0*^32  ^in  xxx. 
-b5?  n^ίt3Π  Diso  \Töh  ^m^  tibi 

σ  -  j   :      '  -  -j-  :         a*  j  : 

■'δϊ)  η^'ιτύ  mnb  b'^Dbnn  :  ni^tsn  2 

V  '  ~  '    '  ,         '•*■''•■  ■■■  •    :    I    -  IT   - 

nionbi  nSns  Tima  Ttob  ϊlb^ίώ  iib 


AT    Τ 


nrisD  Tii?^  DDb  nNm  :  ü^^^)2  h"^^  3 


j    τ       y•.•  r        /TT 


r•  τ  VT  τ    :   -  at  τ        '  -   ν   :  j  τ         r 

^b'^^^i'^-Kb  D5'-b3?  tüN^^nh  bä  J  ^2?•^•^*^  π 
nüänb  '^3  b'^isjinb  Kb'i  "^T^b  ^ib  itib 

•••Λ•.•  J  -:  r  *T    -  IT    :  •••  :  -  : 

ühü  tb'^bn  ui'^nb  T]p^'i^  nns  'V''-)^^2 

•_-  τ  s•  τ        ίτ         :         τ  τ      Ι     ν  ν   : 

•   -  :  ν  «ν  -    ^  -  i  ν    •.     j"  .  Τ-: 

α'^Ί^^Ώϊ)  nb'^3?i'^  iib  dr-bs?  Dhinsiii^  τ 

•  -  :    •  Γ  f       \-        -  .      τ         :      ι 

n^ίτb  ^^η,^η)?  pb  ^ίτ?^_  ρηη  b^n 

:  nntD  sn  ππί 

α  •        -     !>         -  »Τ  :  Τ  j  τ  - 

lihns  Di'^b  ΝΠ^^  ϊπρπ  nDD-b5?i 

»        -;  |-  J   :  ♦    :  ατ  ν  •.•  j••         -   : 

♦  :  <-         j•  IT  '-  \-  r 

V,  6.  'p  ta•^^•!:? 

22.  B.dW.vE:  (»or  ©φααηι)  erbiaffcn. 

23.  dW:  SSenn  feine  ^inbcr  flauen  meine  <Βϊχφ 
geriete? 

24.  B:  Mug^eit  erfennen.  dW:  cö  lernen,  bie  ίηπ 
fe^rtcö  ©inne^  waren,  Sßei^i).  vE:  @ίη|ϊφί.  Β: 
aJlurmeler  w.  Se^re  lernen.  dW:  2Biberfvenj!lgcti 
nefinten  3öarnung  on. 

1.  B.dW.vE:  iwirerf^jenjügen  («Sonnen).  dW*. 
©ünbnife  fφlίe^en.  B:  gegoffene  93ilber  ma^en? 
vE:  ©upgebilbe?  A:  ein  ©enjfbe  anbetteln. 


Scfaja* 
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©ie  aötrünntöen  Äinbcr.    ©αδ  tytxQcUi^c  Reifen. 


XXIX. 


Safob  fod  ηΐφί  mc^t  ju  ^c^anben  h?erben, 
unb  fein  5intlife  fotl  ίΐφ  πίφί  me^r  fc^d-« 

23  men.  *  i£)enn  tvcnn  fie  fcl^m  tvcrben  i^re 
Jtinbcr,  bie  2Öcrfe  meiner  «^änbe  unter  i^* 
nen,  trerben  fie  meinen  0?amen  i^eiligen, 
unb   tverben  ben  «^eiligen  in  3afo6  ^eili=« 

24  gen,  unb  ben  ©Ott  Sfraelö  fürchten.  *  2)enn 
bie,  fo  irrigen  ®ei|l  ^aBen,  n?erben  33er* 
jlanb  annei)men,  unb  bie  (S^trä^er  tt»er* 
ben  ίΐφ  leijren  iaffen. 

XXX•  2Öe:^e  ben  abtrünnigen  Äinbern, 
fpriφt  ber  «^err,  bie  o^ne  micC»  rat^fc^ia* 
gen  unb  o^ne  meinen  @eifl  @φη^  fuc^en, 
§u   Raufen  eine  (Bünbe  über  bie  anbere; 

2*  bie  :^ina6  jie^^en  in  (Sgi^^ten  unb  fra- 
gen meinen  äiunb  ni^t,  ba§  fie  Ρφ  ftax^ 
fen  mit  ber  SDia^t  $i)arao  unb  ftd)  6e- 
fφirmen   unter   bem  ^ajatUn  ßg^ptenS. 

3*iDenn  e0  foil  euφ  bie  @tärfe  $^arao  jur 
θφαnbe  gerat^jen,   unb  ber  6φη§  unter 

4  bem  (Sφαtten  (SgV):^ten3  jum  ^ot)n.  *3^re 
Surften  finb  ϊυο^ί  §u  3oan  getrefen,  unb 

δ  i^re  Φotfφαft  gen  »iQam^  gefommenj  *aBer 
fie  muffen  boφ  aße  ju  (Sφαnben  n)erben 
über  bem  3Solf,  baö  i^nen  niφt  nü|e  fein 
fann,  ti>eber  jur  ^üife  ηοφ  fonfl  ju  0iu^, 

6  fonbern  nur  jur  (δφαnbe  unb  @:pott.  *  iDief 
ifl  bie  Saji  über  bie  $^iere,  fo  gegen  WiU 
tag  jie^en,  ba  ^öwnx  unb  Ö5n?innen  finb, 
ja  Dttcrn  unb  feurige  fliegenbe  Φrαφen, 
im  ÜJanbe  ber  ^rübfai  unb  5(ngft.  €>ie 
fü^^ren  i^r  ®ut  auf  ber  ?^üilen  O^lüifen, 
unb  i^re  @φα^β  auf  ber  ^ameeie  ^öcfer, 
jum  53oif,  baö  i^nen  niφt  nü^e  fein  fann. 

7*^enn  (ic^^)ßUn  i|l  niφtg,  unb  i^r  ^tU 
fen  ijt  üerge6liφ.  ^arum  i^Jrebige  iφ  ba* 
toon  alfo:  i£)ie  3ϊα^α6  wirb  jiitle  baju 
fl^en. 

8  <Bo  ge^e  nun  :^in  unb  fφrei6e  eö  i^nen 
öor  auf  eine  3!afel;  unb  geiφne  eS  in  ein 
^ηφ,  bag  eS  bleibe  für  unb  für  etυigίiφ. 

9*i£)enn    eö    ijl   ein   unge^orfameö    Sßo\t 


4.  ^otiayaftet, 

5.  B:  Φοφ  ^at  er  fie  aifc  befc^dmt  gemalt.  dW: 
an  blefem  33.  ba«  iijnen  ηίφίδ  frommt. 

6.  iiel^eti;  in^  S.  ...  ba  S.  u.  S.  I^erfommen  ... 
faxten  fi«.  dW:  S.  ber  2:^.  ηαφ  @üben.  2)ur(^  ba3 
Sanb ...  njo^er ...  fommen,  bringen  fie.  B:  @in  5tu«i 
f^ru(i^  über  b.  Safit^iere  g.  2W.  vE:  2Beiffagung  üb. 
b.  2.  in  <S. 


19,25.    «„^ 

p..a7.5..cum 


32,4. 


Non    modo  confundelur  Jacob,   nee 
modo   vultus  ejus  erubescet;    *sed23 

viderit  filios  suos,  opera  ma- 
Duum  mearum,  in  medio  sui  sancti• 
ficantes  nomen  meum,  et  .sanctifica- 
bunl  Sanctum  Jacob,  et  Deum  Israel 
praedicabunt.  *Et  scient  errantes  spi-  24 
rilu  inlelleclum,  et  mussilatores  di- 
scent  legem. 


1,2.4. 


Joi.9,14. 


20,5«. 

31,1. 

2Re.l7,4 

18,21. 


19,11. 

Jer.2, 
16.18. 


V.7.. 

13,1. 

14,29. 
57,9. 


36,6 
Jer.37,7 

[Ps.S7,4. 
89,11. 

Hab.2,2. 
Job. 
19,21. 


Vae,  filii  desertores,  dieit 
Dominus,  ut  facerelis  consilium,  et 
non  ex  me,  et  ordiremini  telam,  et 
non  per  spiritura  meum,  ut  adderelis 
peccalum  super  peccalum:  *qui  am-    2 
bulatis  ut  descendalis  in  Aegyptum, 
et  OS  meum  non  interrogastis,   spe- 
ranles    auxilium    in   fortitudine  Pha- 
raonis  et  habentes  fiduciam  in  umbra 
Aegypli.  *Eterit  vobis  fortitudoPha-    3 
raonis  in  confusionem,  et  fiducia  um- 
brae  Aegypli  in  ignominiara.  *  Erant   4 
enim  in  Tani  principes  lui,  et  nunlii  lui 
usque  ad  Hanes  pervenerunl;   *  om•    5 
nes  confusi  sunt  super  populo,   qui 
eis  prodesse  non  poluit:  non  fuerunt 
in  auxilium  et  in  aliquam  utiiitatem, 
sed  in  confusionem  et  in  opprobrium. 
*  Onus  jumenlorum  auslri.     In  terra    β 
tribulalionis  et   angusliae  leaena   et 
leo  ex  eis,  vipera  et  regulus  volans, 
portantes    super    huraeros  jumento- 
rum  divitias  suas,  et  super  gibbum 
camelorum  thesauros  suos,    ad  po- 
pulum  qui  eis  prodesse  non  poterit. 
.*  Aegyptus  enim  frustra  et  vane  auxi-    7 
liabitur;  ideo  clamavi  super  hoc:  Su- 
perbia  tanlum  est,  quiesce! 

Nunc  ergo  ingressus  scribe  ei  super    8 
buxum,  et  in  libro  diligenter  exara  illud, 
eterit  in  die  novissimo  in  testimonium 
usque  in  aelernum.    *  Populus  enim    9 


4.  ΑΙ.:  lerant.     S.  AI.'^  ergo. 

7.  &qppten^  S^,  tfl  eitel  u.  nid)tte.  (S)arum  nenne 
id)  foIcDeS:  9Ϊ.  fi^et  fiiUe.  dW:  ©ro^maul,  boö  jt. 
fi|t!  (vE:  Uebermut^  fei  ru^ig!?  A:  (5«  ifinur^of* 
fa^rt,  rub'  nur?  B:  @ie  finb  fre*,  e«  »Irb  aufbö? 
ren??) 

8.  B.vE:  fcmm.  (dW:  auf  fünftige  S-oge,  |uni 
3eugni^  in  ©migf.  vE:  ber  Silac^njeit  5.  3.  biö  in  @, 
A:  für  b.  Soiöejeit.) 
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Je§aia. 


XXX• 


Contra  foedus  Aegypttacum, 


vlol  xptvÖBlg  oi  ονκ  ηβονλοντο  άκονειν  τον 
νόμον  τον  &sov,  ^^01  λέγοντες  τοις  προ- 
(ρηταις'  Μη  αναγγέλλετε  ημϊν,  x«t  τοις  τα 
οράματα  ορώσιν  Μη  λαλείτε  ημΐν  όρ&ώς^ 
αλλά  ημΐν  λαλείτε  καΐ  αναγγέλλετε  ημΐν 
ετεραν  πλάνηοιν,  ^^  και  αποστρέψατε  ή  μας 
άπο  της  οδον  ταύτης'  άφελετε  άφ'  ημών  τον 
τρίβον  τούτον  f  καΐ  άφέλετε  αφ  ημών  το  λό- 
γιον  τον  'Ισραήλ,  ^^ζ/««  τοντο  οντοις  λέγει  κύ- 
ριος 6  άγιος  του  'Ισραήλ*  "Ότι  ήπειϋήσατε  τοις 
λυγοις  τούτοις  και  ηληΐσατε  έπι  χρευΟει,  καΐ 
-οτι  ίγγόγγνσας  καϊ  πετζοι&ώς  έγε'νον  έπι  τφ 
λόγφ  τοντφ,  ^^διά  τοντο  εσται  νμΐνη  αμαρτία 
αντη  ως  τείχος  πίτττον  παραχρήμα  πόλεως 
Όχνρας  εαλωκνίας^  ης  παραχρήμα  πάρεστιν  το 
πτώμα'  ^^καΐ  το  πτώμα  αντης  εσται  ως  σνν- 
τρίμμα  αγγείου  οστρακίνον,  εκ  κεραμίον  λεπτόν, 
ωςτε  μη  ενρεΐν  έν  αντοΐς  Όστρακον  εν  φ  πνρ 
άρεις  από  καν  στρας,  καΐ  εν  φ  άποσνριεΐς 
νδωρ  μικρόν. 

*^  Οτι  όντως  λέγει  κύριος  κύριος  6  άγιος 
Ισραήλ'  Οταν  άποστραφείς  στενάξης,  τότε 
σωΟήση  καϊ  γνώση  πον  ησ&α'  ότε  επεποίϋ^εις 
έπι  τοις  ματαίοις,  ματαία  η  ίσχνς  νμών  έγε- 
νή&η*  Και  ονκ  ηβούλεσΰ-ε  άκούειν,  ^^  άλλα 
είπατε'  Έφ  ϊπποις  (ρενξόμε&α*  δια  τοντο 
φενξεσ&ε,  Καϊ  είπατε'  Έπι  κονφοις  άναβάται 
έσομε&α'  δια  τοντο  κονφοι  έσονται  οι  διώκον- 
τες  νμας.  ^"^  Και  δια  φωνήν  ενός  φενξονται 
χίλιοι,  και  δια  ςρωνην  πέντε  φενξονται  πολλοί, 
έως  αν  καταλειφϋ^ητε  ως  ιστός  επ  ορονς,  καϊ 
ως  σημαίαν  φέρων  έπι  βοννον.  ^^  Και  πάλιν 
μεν  ει  ο  &εος  τον  οίκτειρησαι  ν  μας,  και  δια 
τοντο  νχρωϋήσεται  τον  ελεησαι  νμάς,  διότι 
κριτής  κύριος  6  ϋ^εός  νμών  εστίν '  καϊ  πον  κα- 
ταλείψετε την  δόξαν  νμών;  Μακάριοι  πάντες 
οι  εμμέΊΌντες  εν  αντφ. 


10.  Α4Β*  6q&.  (Α2Χ|).  Α2|  (p.alt.  λαλ.)  δόλια. 
11.  Xf  κα*  (a.pr.  αφ.).  Χ:  την  τρ.  ταντην.  Χ^:  τον 
äyioi' jpro  το  λογ.).  Χ:  ts  αγία  Ίσρ.  12.  Β:  τάδε 
(pro  öT.)  et  *  κνρ.  Χ:  έγογγνσατε  κ.  πίποι&ότις 
έγένεσ&ί.  X:iV(proalt.tm).  1^.Α.^*6χνρ.(Α'^Β•\). 

14.  Α»:  άγγίβ.  Β:  λΐπτά  (EFX:  λίπτβ).  Α^Β*  από 
καύστρ.  (Α2χ|).  FX:  άποσνοης  (ΑΙ.:  άττοσνρής). 

15.  Αΐβ*"Οτ*  (A2Xt).  F:  τάδι  (pro  «τ.).  Α^Χ* 
(alt.)  κύρ.  (FX:  χνρ.  6  &ίυς).  Bf  τβ  (Ά.'Ισρ.).  Α»: 
στίνάζίβ.  ΐ:γν(όσΗς.  1Q.B:  "Εφ  ^πο)ν.  Β*  (alt.) 
ίϊπατί.^  Β:  άναβάταις.  FX  (pro  εσόμ.):  φενξόμιθα 
(ΕΧ:  άναβησόμε&α).  17.  Β:  Χίλιοί  δια  φ.  εν.  φεύξ. 
(AI.alioord.poa.).  FX:ςpoJr^ς•  (bis).  ΈΧισημεΐον. 
18.  FX:  μένει.  Χ:  οίλτεΐραι.  Χ:  ημάς  {ΐβτο  υμάς). 
Χή•(τ^.κρ.)υμων.  Β* ίστ.-νμων  (Χ'^καΙ  7ra-V(M.uncis) 
et  πάντες,  Χ:  υπομένοντες.  Β:  έπ  αυτω. 


-      ν    :  J  χ  ι  •   τ  Α*     τ  IV  ν  τ 

J  -IT        <  :   IT         ν  -;  IT       :         }- 

Λ      :  IT         ν;  ι•.•  \  •      J-  :  :  • 

:nibnn^   ^ιτπ   nifcbn   ii^-'^nsT 

ι :  ι-  «.-:  Ι     τ  -;  jt  :  - 

nb  pb  :ρ^ί1to^  ώi^ρ-n^ί  ^id^dsd^is 

<      I  ••  τ  i"   τ    :   •  Jt'.  V  V••  τ    • 

w  :    τ   IT        I  - j-       "^  ••  τ   :   •  j  » :  -  τ 

τ  :       >     V  j    ;  :    :     •    -         λ'••  -  jt   τ  - 

f\^r\  Mb  n%"T^  pb  :  rbr  ^iD^^töm  i3 

u  τ  IV         V  τ        <•.•  :  ι•     Ι  ••  τ  IT  τ        ν  -:  ιτ    •   - 

ATT   :   ♦       JT  :        w  :    •        ••      I    vj•.•  :         ..•  - 

IT  :     •  y  τ  -  v".    •  j    i    '  V  --• 

nins  ü'^nsi^  bs^  "i:nirj3  Γπηώίΐ4 

V|V     • 

tüiip  nin•^  ^'Diii  TOi^-nb  '^s     vj 

j ' :  •    v:        τ  -:          -  τ         ι         j• 

I         •• JT  •  -  -T  ^<t  :               ••  τ   :  • 

Λ•.•  :    -     Ι  :         νν  :     ι•  τ  :   •  :             Ι-   :    -  : 

'^  -         r  \          J   :  ι   -  IV      •   -:          J  t 

I V  jv  IV     ••    :   J  j»-  •       I«••         -  τ    :  • 

mr•^  ^3£Dn  ^h^  nira  '^ds^  ^π>^ 

j — :,-      ν  :    •  TV         j— ;r       ••  :    •  τ  ν 

j  V      -  •.•:-!        •       j-   ^      ^..  τ  VT    •  -: 

:n3?n-^n-b2?  D3di  ίππ  ü5>in-b3? 

IT  :    •  -  -^        v-  :  TT  j      "^  - 

οϊΐΊ'^  pbi  üb^Dnb  hin•^  nsn*^  pbi  is 

V  τ    υ••  τ  :        ν  :  -  -:  |-         τ       :        *•.•  -  :    !  ••  τ  : 
τ      :  τ     :    •  <••  "^  ν:         ι•  ^v   :    ••"  γ  ^ 

:ib  ^!Din-b3  '^"^trJi^ 

ν.  11.  "ii^ts  "paii  'η    ν.  ΐ6.  ρ"τ^  frtp 

9.  dW;  [i^ren  33aifr]  »erieugnenbe?  vE.A:  lüi 
genftafte. 

10.  B:  Υοαϋ  na)t  if!.  dW:  baö  Söaijre.  vE:  bie 
S[Öai)r^eit.  B.dW. A:  rcbet(fagO unö  @4"^^ίΦ^ί^ί^"• 
Α:  erfc^auct  unö  Srrtpmer! 

11.  ienfetob  t>.ber95.  dW;fc^afft  h)fg  au^unfrcitt 
δΙποοΓίφί.  vE:  ίφ.  nur  cor  u.  klugen  tveg. 

12.  B:  ^Beraubung  u.  9ibtüetd)en.  dW.vE:  Un^ 
tta)t  u.  Sßeife^rii)eit.  B.dW:  flutet  cuc^. 

13.  e.  finfcn&cr,  baudjifjer  ?i.  ...  351.  bie  pl.  uno. 
g€rf(i)m.    B.A:  bicie  äUiJTeti)at.    vE:  SSerfc^uibung. 


ί 


I 


S^faja^ 
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91ίφί  trogen,  fonbern  ftiffefein  unb  koffert. 


XXX. 


unb  ijcviogene  Jtinber,  bte  ηίφΐ  i;ören  woüm 
lObeg  t&errn  ©efe^,  *fonbem  fagcn  ju  ben 
@ei>ern:  3i?r  foUt  ηίφί  fet)cn!  unb  ju  ben 
Stauern:  S^r  follt  unö  ηϊφί  fc^auen  bte 
reφte  Se^re!  iprcbigct  πηδ  aberfanft,  flauet 
llunS  3!äuf^erei,  *tiHic^et  »om  SBege,  ma* 
φβί  »ίηφ  »on  ber  ^^αί)η,  iaffct  ^en  «öeilU 

12  gen  in  Sfrael  aufi)5ren  6ei  unS.  ♦Sat- 
urn [priest  ber  «^eilige  in  Sfrael  aifb: 
2Beii  t^r  bie^  2öort  bewerfet,  unb  ter* 
laffet    βηφ   auf  ^reöel  unb   ^nti^mücw, 

13  unb  tro^ct  barauf,  *fo  [od  βηφ  [οίφο 
Untugenb  fein  tOk  ein  9li§  an  einet  '^o^en 
SDiauer,  n?enn  eS  Beginnt  ju  riefein,  bie 
:|)1ο^ϋφ  unüerfe:^enö  einfättt  unb  Jerfφmet- 

14tert,  *  aU  ttjenn  ein  5!o^f  serfφmettert 
mürbe,  ben  man  gerjlbgt  unb  fein  niφt 
fφonet,  aifo  ba$  man  öon  feinen  <Stü(fen 
niφt  eine  (Sφerbe  finbet,  barin  man  ^^euer 
^ole  öom  'beerbe,  ober  5Baffer  fφi)^fe  auö 
einem  33runnen. 

15  ^enn  fo  fpriφt  ber  ^err  «§err,  ber  ^tU 
lige  in  Sfraei:  iÖenn  i^r  jtiÜe  bliebet,  fo 
mürbe  euφ  getjolfenj  burc^  «Stiiiefein  unb 
»hoffen  mürbet  i:^r  fiarf  fein,     ^ber  i()r 

16moilt  niφt,  *unb  fpreφet:  9iiein!  fonbern 
auf  Oloffcn  moCien  mir  flie^jenj  barum 
merbet  ibr  fί[üφtig  fein!  Unb  auf  Säufern 
motten   mir  reitenj     barum  merben  βηφ 

17  eure  33erfoiger  übereilen!  *  3)enn  euer  tau- 
fenb  merben  fllie^^en  »or  eineä  (Einigen  @φεί* 
ten,  ja  ^or  Fünfen  merbet  i^r  atte  flie^jen, 
biä  baji  ii;r  überbleibet,  mie  ein  3Jiajlbaum 
oben  auf  einem  33erge,  unb  mie  ein  φα* 

18  nier  oben  auf  einem  «i^ügel.  *  iDarum  ^ar* 
ret  ber  ^err,  baß  er  euφ  gnäbig  fei,  unb 
^at  Ρφ  αufgemαφt,  bag  er  ίίφ  euer  er- 
barme; benn  ber  «^err  ijl  ein  ®ott  beö  ®e* 
riφtä.  .  300^1  atten,  bie  feiner  ijarren. 

14.  Ü.L:2:ö^fcn...baö. 

dW:  Srei?ci.  B:  αΜυάνίδ  ge:§enber  ϋί.,  ber  auggcbor-- 
fien  iji ...  bereu  33ΐπφ  )ρί.  unö.  fommen  rtirb.  dW: 
bem  einjiürjenben  ^lauetiSH.  gici^,  ber  fic^  ijervori 
biegt ...  bcren  ©turj  \Λ.,  im  Stugenblicfe  fommt.  vE: 
ein  91. ber  ben  (Einfall  broi;t,  tpie  ber  5(u«bug  ...  A:  u. 
wie  ein  baufaliiger  Drt. 

14.  unt  mitb  gerfdjm.  werben,  ald  ...  aui  einer 
^fu^e.  dW:  glei(^  einem  tcpfernen  ©ef^irr,  ba3 
ü^ne  @φοηηη9  ^^-  ^-  «"^  bem  (S)raben.  dW.A:  ber 
(einer)  ®rube.  vE:  einem  SSe^alter. 

15.  B:  in  euc^  fe^rtet  u.  ru^ig  wäret.  dW:  fo  fprad^ 


Ain.7,12. 

Mich.2, 

6.11. 


29,19. 
17,7. 


47,10. 
28,15. 


Pe.62,4. 
Ez. 13,14 


Jer. 
19,11. 


v.tls. 

Ps,62,2. 

37,7. 


28,12. 

31,1. 
Hos.14,4. 

Mich. 
1,13. 

Dt.32,30. 
LT.a6,36 


13,2. 

2Pt.3, 
9.13. 


40,31. 

49,23. 

Ps.2,t2. 

34,9. 


ad  iracundiam  provocans  est,  et  filii 
mendaces,  filii  nolentes  audire  legem 
Dei.    *Qui  dicunt  videntibus:  Nolite  10 
videre!  et  aspicientibus:  Nolite  aspi- 
cere  nobis  ea  quae  recta  sunt!   lo• 
quimini  nobis  placentia,  videte  nobis 
errores,     *auferte  a  me  viam,  de- 11 
clinate  a  me  semitam,  cesset  a  facie 
noslra  Sanclus   Israel.     *Proptereal2 
haec  dielt  Sanclus  Israel :  Pro  eo  quod 
reprobaslis   verbum   hoc,   et   spera- 
stis   in   calumnia  et  in  tumultu,    et 
imiixi  estis  super  eo:  *propterea  erit  IS 
vobis  iniquitas  haec  sicut  interriiplio 
cadens  et  requisita  in  muro  excelso, 
quoniam  subito,  dum  non  speratur, 
veniet   contrilio   ejus,     *et   commi- 14 
nuetur   sicut  conteritur.Iagena  figuli 
contritione  pervalida,  et  non  invenie- 
tur  de  fragmentis  ejus  testa,   in  qua 
portetur  igniculus  de  incendio,   aut 
hauriatur  parum  aquae  de  fovea. 

Quia  haec  dicit  Dominus  Dens,  San- 15• 
clus  Israel:  Si  revertamini  et  quie- 
scatis,  salvi  eritis;  in  silentio  et  in  spe 
erit  fortiludo  vestra.  Et  noluistis,  *et  16^ 
dixistis:  Nequaquam!  sed  ad  equos  fu- 
giemus;  ideo  fugietisl    Et  super  ve- 
loces    ascendemus;    ideo    velociores 
erunt  qui  persequenlur  vos!    *  Mille  17 
homines  a  facie  terroris  unius,  et  a 
facie  terroris  quinque  fugietis,  donec 
relinquamini  quasi  malus  navis  in  ver- 
tice  montis,   et  quasi  signum  super 
collem.     *Propterea  expeclat  Domi-  18^ 
nus,   ut   misereatur   vestri,   et  ideo 
exaltabitur  parcens  vobis,  quia  Dens 
judicii  Dominus.    Beati  omues  qui  ex- 
pectant  eum. 


15.  S*  Sanetus. 


...  ^ηϊφ  «Stille  u.  3ϊu^e...b^rφ  dt.  u.  Vertrauen  be# 
fiünbe  cureaJlaci^t.  vE:  !Durc^S3efferung  u.Olul^i^feiii 
iverbetibr  eucb  retten.  dW:tT)ülitet  n.  Br^abt  n.gcttjüUt. 

16.  dW:  jaflen  ...  jagen  auf  ber  §lu^t.  dW.A: 
9tcnnern.  (BrJÄcnniX^ieren!)  vE:  fcijncllflenDioffen. 

17.  ia  t)ov  bem  Φφ.  üon  Fünfen.  dW:  trollen. 
vE:2)robung.  A:  (Sc^r  cfen.  dW:  euer  9ie|lba|^e^t 
ioie  bag  ^ecrjeid^en?  vE:  ein  93aum? 

18.  B:  tt)irb  b.  ^.  oerjiel^en  ...  \üirb  er  |ίφ  erl^eben. 
dW.vE:  Unb  benno(i^  barret  (5)οφ  tveilet)  3ef)o\)a 
ηοφ.   Α:  !Darum  »artet  n,   dW.vE:  geregter  ®ott» 
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Jesaia» 


XXX. 


Contra  foedus  Aegyptiacum, 


^^  Jioii  λαός  άγιος  έν  Σιών  οικήσει,  καΐ 
*ΐ€ρονσαλημ  κλαν&μφ  ουκ  εχλανσεν  Ελέη- 
σαν με'  ελεήσει  καΐ  σε  προς  την  φοονην  της 
κραυγής  σον,  ήνίκα  είδεν,  και  επηκονσεν  σον. 
^^  ΚαΙ  δώσει  κύριος  νμΐν  άρτον  ϋ^λίψεως  καΐ 
νδωρ  στενόν,  καΐ  ονκέτι  ον  μη  εγγίσωσίν  σοι 
όΙ  πλανώντές  σε'  οτι  οι  οφ&αλμοί  σον  oxpov- 
ται  τηνς  πλανώντας  σε,  ^^καΐ  τα  (ατά  σον 
Λκονσονται  τους  λόγονς  των  οπίσω  σε  πλανη- 
σάντων,  οΐ  λέγοντες'  Λντηη  οδός,  πορεν&ώμεν 
εν  avTfj,  είτε  δεξιά  είτε  αριστερά.  ^"^  ΚαΙ 
μιάνεις  τα  είδωλα  τα  περιηργνρωμένα  καΐ  τα 
περικεχρνσωμένα ,  λεπτά  ποιήσεις  καΐ  λικμή- 
σεις  ως  νδωρ  άποκα&ημένης,  καΐ  ώς  κόπρον 
ωβεις  αντα.  ^^  χοτε  εσται  ο  νετος  τφ  σπέρ- 
μάτι  της  γης  σον,  καΐ  6  άρτος  τον  γεννήμα- 
τος της  γης  σου  εσται  πλησμονή  κα\  λιπαρός. 
Και  βοσκη&ησεταί σον  τα  κτήνη  Ty  ημέρ^.  εκείνη 
τόπον  πίονα  και  ενρνχωρον ,  ^^  κάί  οι  τανροι 
νμών  κα\  οι  βόες  οι  εργαζόμενοι  την  γην  φά- 
γονται  άχνρα  άναπεποιημένα  εν  κριϋη  λελι- 
κμημέν^.  25  /^^^^  εσται  επϊ  παντός  όρονς  νψη- 
λον  καΐ  επϊ  παντός  βοννον  μετεώρον  νδωρ 
όιαπορενόμενον  εν  τ?]  ήμερα  εκείνη,  όταν  άπό- 
λωνται  πολλοί  καΐ  όταν  πεσωσιν  πνργοχ.  ■^^  ΚαΙ 
εβται  το  φώς  της  σελήνης  ώς  το  φως  τον 
ηλιον,  κα\  το  φως  τον  ήλίον  εσται  έπταπλάσιον 
ώς  το  φως  των  επτά  ημερών,  έν  τ\ι  ημέρα  όταν 
ιάσηται  κύριος  το  σνντριμμα  τον  λαον  αντον, 
y.al  την  ο^ννην  της  πληγής  σον  Ιάσεται. 

^"^'Ιδον  το  όνομα  κνρίον  δια  χρόνον  έρχε- 
ται πολλον,  καιόμενος  ο  ϋ^νμός  αντον,  μετά 
δόξης  το  λόγιον  τών  χειλέων  αντον  ^  το  λό- 
γων οργής  πλήρες'  καΐ  η  οργή  τον  &νμον  ώς 
πνρ  εδεται,  ^S  ^«J  jq  ηνενμα  αντον  ώς  νδωρ 


19.  ΑΐΒ*βκ(Α2Χ|).  Β'.ηίήσησί,τψφ.  Χ|(3. 
iXfrjan)  ελιών.  Χ^*  σε  προς  (Α2Χ|).  Β*  (ult.)  και. 
2Ό.  F*  Και.  Χ:  νμΐν  κύρ.  (ΑΙ.:  σοι  κι'ξ>.).  Β*  s. 

21.  Ε*τά.  Χ:  άχβσεται.  Χ:  των  λιγόντων.  Xf  (bis) 
f ις  (a.  if|.  et  aq,). 

22.  ΑΙΧ:  HaQUq  (pro  μιανΗ<;  A2B).  Β*(3ΐΙ.)τά. 
Β:  ποιήσιτίζ  κ.  λιαμησι^ξ. 

23.  FX*  (alt.)  της  γής.  ΓΧ:  βοσχη&ησονται. 
ΡΧ•|•  iv  (a.  τγι  ημ.  εκ.). 

24.  A»B*'(pr.)xat(A2Xt).  Ε:  φάγο)νται.  Α^Χ: 
λιΧι/.μημίνα  (-v^  Α^Β). 

26.  FX*  (alt.)  εσται.  Α^Β*  ώς  το  φως  τ.  Ι.  ημ. 
(A^Xf ;  ΑΙ.  al.).  Χ:  αντοΰ  (pro  au).  FX:  Ιάσηται 
(pro  -ίται). 

27.  Β:  ερ/.  δια  χρόνβ  (*  ηολλΰ)^  χαιόμ.  {*  ό)  &ν- 
wo\•.  ΑΐΒ*  αί'τ5  (A2Xt).  Β*  (alt.)  το.  EFXf  (ρ. 
•^ι^ί»)  αύτα  (ΑΙ.:  της  γλοίσσης  αύτβ). 


ϊ]^5τ  bij5^  φτ^Ί  liDH  nsan-N^ 
anb  ■'DiM  DDb  ihDi  :  'πίϊ'  insTciüis  s 

V  }•.•     ϊτ     -:       SV  τ     Ι  -  τ  :  ΐιτ  τ        ν  τ  :    τ    : 

J    V  \)•'Τ  •        Τ  :    J    -  AT       •  j-  V- 

'    ν  :  τ  :         }    ι•.•  ν  j^        )  1.V    ♦•      J  7  : 

r  :  V  -:  Γ  r  j  Ί         ;  ν  ν  - 

j-  ••   -  V-  •.  -:        ,  V  :  J  V  :   -         j••     •    : 

nb  Ί^ΐίίη  ίί2  nSn  i^s  οίτπ  ηηητ 

t         -       j         y         TT       j   :  •• :  •       ϊλ*••  τ  : 

jT  τ  :  TT-:  ιτ        j-  :  ν  ν  :  τ  τ  -:  »τ 

ν    -  J  -        ι  ν.•Ι:    •  y:    :  •     Ιλ"   τ    :     Μ-    τ 

••  :    ι  •  Τ-:  rr  ί  j•  τ  -:  ιτ  :  'τ  .!  *       f 

-Ίώ^ί  ^ibrDii*^  T"^^n  b'^ba  nb^iin 

V  -:        ^Λ"  »       ν   τ      "^  r   :  τ  τ -:  ιτ 

-  JT  τ  :  IV  :  •   -  -  ν.-  τ  jv  " 

tt»jt:«t       "^-r  -      τ  j-τ 
ν   :  •           Γ        vjv               :         «AT        ••  :    •  ν  τ   : 

niv>53  hDnbn-^iii  n^^1    :a^b!7:^t]26 


j    :  τ  τ    :    -  ι  <τ  τ   : 


•    -  τ  :     •         JV  :  ρ  τ    -  J-  <  :  τ   -  |- 

τ      :         <  -:  :  Λ  τ  -  _     j-  :     •  ν  : 

:  ν^δΊ*^  ins^  rn'Qii  i'izv  πηώ-Γίί 

IT    :  •       j.  τ   -     ι     -  ^-  -         ν  JV 

ίδδί  nriü  ρπτ/2/ü  ^ί^  hin'^-Dtiä  nan  27 

-      j.•       »     τ    :  V   •        JT        τ      :        1"       <••  • 
—  :  JT  τ  τ     :  AT  τ    -  ν  \.    : 

bms  im^n  :nb::k  ώίί3  iDiüäb'^^s 


19.  Β:  buS5.  ba^  ίπ3.  u.  juS.tDol^ncntoirb.  dW: 
93.ίπ3•,  tiaö  inS.lüol^net.  vE:S3.3iong.  Β:9αηηφί 
η).  dW:  η.  immer.  Α:  π.  fürber. 

20.  ob  fccr  φ.  cud)  ber  Üv,  a5r.  u.  955.  ber2i.  gäbe, 
bod)  wirb  er.  dW:  u.  ηίφί  bergen  (ίφ  fürber.  vE:  cö 
tt)crben  f.  n.  metir  »erb.  B.dW.vE:  beine  S. 

21.  B:  ein  2ß.  1^.  fo  l^inter  bir  fcer  fagt.  vE:  ba3 
SS.  6.  öom  Üiüiien  i;er,  tnbcm  man  f.  dW.vE:  vtjenn 
ii)r  jurSt.  ob.S.  n)eίφeί  (njei^en  »oiit).  B:e6  fei  bap 
i:^r  ...  ttjerbet  gen?cfen  fein. 

22.  ttn  tleberjug  eurer  ftib.  Θ.  it.  bie  SSeflefbung 
e.  goib.  35.  B.vE:  (für)  unrein  erflären.  dW:  Φαηη 
fcftafet  il^r  tveg?  B:h)egflreuen  tüie  ein  efel^aftiDing. 
vE:  entfernen  tüie  eine  Ünre(nig!eit.  A:  ben  Unji.  bei 
monati.  SSIutgang«. 


Sefaja* 


(30,19—28.)    111 


©er  Sßcg  ttjeber  jur  ?ilc$ten  ηοφ  gut  ßinfen  «nb  fein  ®eöen. 


XXX. 


19  ^enu  baö  23olf  βΐοηδ  tpirb  gu  Serufa* 
icm  n^o^nen,  bu  irirfl  πίφί  lüeinen;  er 
tvixO  bir  gnäbig  fein,  trenn  bu  rufefl,  er 
nnrb  bir  anttrorten,   fobaib   er  eö  '^bret. 

20  *  Unb  ber  ^err  u>irb  euci;  in  iirübfol  33rot 
unb  in  Qlengflen  3Baffer  gebenj  benn  er 
lüirb'  bclncn  Se^rer  ηίφί  me^r  laffen  nieg- 
flie^en,  fonbern  beiuc  klugen  irerben  bci= 

21  nen  S^e^rer  fe^en,  *unb  beinc  D^iren  tver== 
fen  i)5ren  baS  2ßort  l^inter  bir  fagen  alfo 
i;cr:  bieg  ij!  ber  2ßeg,  benfeibigen  gc"^et, 
fonfl  n?eber  ^ur  9lec^ten  ηοφ  gur  üiinfen. 

22*  Unb  i^r  irerbet  entn>ei^en  eure  überfil* 
Berten  @5jen  unb  bie  golbenen  Kleiber 
eurer  Silber  unb  n?erbet  fle  n^egtrcrfen 
irie  einen  Unflati)     unb   gu  i^nen  fagen: 

23*öinaug!  *(So  nnrb  er  beinern  (Samen, 
ben  bu  auf  ben  Qi(fer  gefäet  ^afi,  Oiegen 
geiten,  unb  f&xot  i»on  beö  ^cferö  (Einfom= 
men,  unb  beffelBigen  i)oile  ®enüge.  Unb 
bein  SSie^   nnrb  fίφ  §u  ber  3fit  n?eiben  in' 

24  einer  treiten  ^lue^  *bie  Dc^fen  nnb  %üU 
len,  fo  ben  %än  Bauen,  irerben  gemeng= 
teö  Sutter  effen,  treIφeö  getforfelt  ifl  mit 

25  ber  5Öorffφαufel  unb  5Gßanne.  *Unb  eä 
irerben  auf  allen  großen  Sergen  unb  auf 
atten  großen  bügeln  jert^eilte  ©afferjtrbme 
ge^en  jur  Seit  ber  großen  @φίαφί,  n?enn 

26  bie  il^ürme  faUen  n>erben.  *  Unb  beö  2Jion- 
beS  βφein  trirb  fein  n>ie  ber  Sonne  @φein, 
unb  ber  6onne  @φein  hjirb  fiebenmai  ^ei* 
ler  fein  benn  i^t,  gu  ber  3eit,  trenn  ber 
^err  ben  (Sφαben  feineä  iSolU  ioerMnben 
unb  feine  SGÖunben  feilen  trirb. 

27  @ie^e,  beS  «^errn  S^iame  fommt  ^on  ferne, 
fein  3θϊπ  Brennt  unb  ijl  fe^r  fφn?er,  feine 
Äip:^3en  finb  üott  ©rimm,  unb  feine  Bunge 

28  trie  ein  ^erje^renbeS  ?5ieuer,  *  unb  fein  Dbem 

20.  U.L:  tücgfiiegen.    25.  Ü.L:  5;i;urne. 
27.  Ü.L:  ©rimmee. 


63,24. 


33,16? 
IRg. 

Ρ•.8ι•,6. 
ΚΙ'^,Ιϋ; 
74,«». 
Joel.--i,23 


35,9. 

Dt.5,3i. 
28,14. 

8l,7.2,<i0 
2T,9.Gn. 
35,2.4. 


2Ch.29, 
5.16. 


Ba.34,26 


Ρ•.110,6 

2,15. 
25,2; 
24,23. 


1,5.β1,1 

53,5. 


Ρ•.18,9 


Populus  enim  Sion  habitabit  in  Je•  19 
rusalem,   plorans  ncquaquam  plora• 
bis;  miserans  miserebitur  lui,  ad  vo• 
com  clamoris  lui;  stalim  ut  audierit, 
respondebit  tibi.  *Et  dabit  vobis  Do- 20 
minus  panem  arclum  et  aquam  bre- 
vem, et  non  faciet  avolare  a  le  ultra 
doclorem  luum,  et  erunt  oculi  lui  vi- 
dentes  praeeeptorem  luum,   *et  au- 21 
res  luae  audient  verbum  post  lergum 
monenlis:  Haec  est  via,  ambulale  in 
ea,  et  non  declinelis  neque  ad  dex- 
leram  neque  ad  sinislram.    *El  con- 22 
laminabis  laminas  sculptilium  argenli 
lui,    et  vestimentum   conflatilis  auri 
lui,    et  disperges  ea  sicut  immundi- 
liam  menslrualae;    Egredere!    dices 
ei.     *Et  dabitur  pluvia  semini  tuo,  23 
ubicumque  seminaveris  in  terra,    et 
panis   frugum  terrae  eril  uberrimus 
et  pinguis.    Pascetur  in  possessione 
lua  in  die  illo  agnus  spaliose,   *el24 
lauri  lui  et  pulli  asinorum,  qui  ope- 
rantur    lerram,    commislum   migma 
comedent,    sicut   in  area  ventilatum 
est.     *Et  erunt  super  omnem  mon- 25 
lem  excelsum  et  super  omnem  collem 
elevatum  rivi  currentium  aquarum  in 
die  inlerfectionis  multorum,  cum  ce- 
ciderint  lurres.     *Et  erit  lu.\  lunae26 
sicut  lux  solis,  et  lux  solis  eril  se- 
ptempliciter  sicut  lux  septem  dierum, 
in   die  qua  alligaverit  Dominus  vul- 
•nuspopuli  sui,  et  percussuram  plagae 
ejus  sanaverit. 

Ecce,  nomen  Domini  venit  de  Ion-  27 
ginquo,  ardens  furor  ejus  et  gravis 
ad  portandum;  labia  ejus  replela  sunt 
indignatione,    et    lingua    ejus    quasi 
ignis  devorans,   *spiritus  ejus  velul28 


23.  u.boffelbigefcttu.fcift.  dW:  bng  S3r.,  bc«  51. 
Sruc^t,  ifi  naf)ri)aft  u.  fett.  vE:  qSrotfruc^t  ΐοϊχΌ  b.5l. 
tragen,  Oia)t  u.  fett. 

24.  fd)macri)nft  ?f.  dW:  2)ie  9linber  h.  b.  Sfel. 
A:  D.;  u.  (Sfeli'güiien.  dW:  cjcfaljcneS  §.,  gereinigt 
tüxa)  2δ.  u.  (Sci)n)ingc.  vE:  reinem  itovnfuttcr? 

25.  l)oI|en  33.  ...  crljabcnen  ^.  Β:  33άφε  üon  fties 
^enbem  ffiaffer.  dW:  33.,  Sßaffevfivöme.  A;  ©.  firo-' 
mcnber  2B.  (vE:  33.  u.  S.^  ©raben?)  B.dW.vE.A: 
am  iloge.   vE:  bev  gr.  OZteberiage.   B:  be«  gr.  SBür; 


gen«.  A:  SO'lorbenö.  vE.A: fiürjert. dW: gefatien.bieiil^. 

26.  icftt  am  Xagc;  gu  ...  feiner  (Sd)Iäge  9K.  f).  m. 
B.dW.vE.A:  «ίφί.  B.dW:  xo.  fxebenfaltig  fein  (ίφείηΙ 
fiebenfαφ)  tüic  ein  (bog)  δίφί  υοη  7  iiagen.  vE:  aU 
iTjarc  eö  ein  ...  A:  Q\tia}  bem  ...  B:  feine  tiefen  2B. 
dW:  bie  ii)m  gefφlαgeneπ.  vE:  bie  ©triemen,  bie  er 
fφlug. 

27.  u.  feine  ©lut^  ifi  id>t».  B.dW.vE:  (ber) 
iöranb.  dW:  i}eftig. 

28.  dW.vE:  (SornO  ^&αηφ. 


112    (30,29-31,3.) 


Jesaia. 


XXX. 


Contra  foedus  Aegyptiacum, 


iv  qjagayyi  σνρον  ηζει  mg  του  τράχηλου,  καΐ 
διαιρε&ήαεται.  του  ε&νη  ταραξαι  έπΙ  πλάνη  ο  ει 
ματαία,  καΐ  διοάξεται  αυτούς  πλάνηοις  ματαία, 
καΐ  ληχρεται  αυτούς  κατά  πρόςωηον  αυτών. 
29  Μη  δια  παντός  δει  υμάς  ενφραίνεσ&αι,  και 
είςπορεύεσ&αι  εις  τα  αγιά  μου  δια  παντός 
ώςει  εορτάζοντας  i  καΐ  ώςει  ευα^ραινομύνους 
είςελ&εΐν  μετά  αύλοϋ  εις  το  όρος  του  κυρίου 
προς  τον  ϋεον  του  'Ισραήλ;  ^^  Kai  άκουστην 
ποιήσει  κύριος  την  δόζαν  της  ^)ωνής  «vrotJ, 
καΐ  τον  ϋνμόν  του  βραχίονος  αυτού  δεϊζαι  μετά 
{ϊυμου  καΐ  οργής  καΙ  φλογός  κατεσ&ιοΰσης  κε- 
ραυνώσει  βιαίως,  καΐ  ώς  ύδωρ  και  χάλαζα 
συγκaτa(fιερoμhη  βία»  ^*  /ίιά  γαρ  της  φωνής 
κυρίου  ηττη&ήσονται  οι  ^Ασσνριοι  τη  πληγή  η 

•Λ  >γ  II  Ort  \      yf  >        -  Λ    » 

αν  πατάξει  αυτούς'  ^^και  εσται  αυτφ  κνκλο- 
&εν,  ο&εν  ην  αυτφ  ή  ελπις  της  βοηθείας,  εφ' 
η  αυτός  επεποί&εΐ'  αύτοι  μετά  τύμπανων  καΐ 
κι&άρας  πολεμήσονσιν  αυτόν  έκ  μεταβολής. 
^^Συ  γαρ  προ  ημερών  άπαιτη&ήση'  μη  και 
σοΙ  ήτοιμάσϋ-η  βασιλεύειν,  φάραγγα  βαϋεΐαν, 
ξνλα  κείμενα,  πυρ  καί  ξύλα  πολλά;  6  ϋυμος 
κυρίου  ώς  φάραγξ  νπο  &είου  καιομενη. 

XXXI•  ΟύαΙ  οι  καταβαίνοντες  ^ίς  Αϊγυ- 
πτον  έπι  βοή&ειαν,  οΐ  έφ'  ίπποις  πεποι&ότες 
και  έφ  αρμασιν'  εστίν  γαρ  πολλά,  καΐ  εφ 
ιπποις  πλήϋος  σφόδρα'  καϊ  ουκ  ήσαν  πεποι- 
ϋ^ότες  επΙ  τον  άγιον  του  Ισραήλ,  κα\  τον 
&εον  ουκ  εξεζήτησαν,  "^ΚαΙ  αύτος  σοφός  ηγεν 
επ  αυτούς  κακά,  καϊ  6  λόγος  αύτοϋ  ου  μη 
ά&ετη&η,  καΐ  επαναστήσεται  επ'  οίκους  αν- 
θρώπων πονηρών  και  έπί  την  ελπίδα  αυτών  την 
ματαίαν ,  ^  Αίγύπτιον  άν&ρωπον  καϊ  ου  &εόν, 
ίππων  σάρκας,  και  ούκ  εστίν  βοή&εια'  6 
δε  κύριος  επάζει  την  χεΐρα  αύτοϋ  έπ   αύτονς. 


28.  FX*  (pr.)  xa.  Β:  τ»  χαρ.  ϊ&νη  (F:  [*τ5]  τα- 
ράξίΐ  £&νη).  Β*  /ίαταία.  29.  Α* Χ:  τον  οίαον  (pro 
το  6 ρ.  Α^Β).  Β*  τ5.  FX:  τ5  ^ίδ  (pro  r.  χνρ.). 
30.  Α1ΓΧ:  ό  &£0<:  (pjo  πύρ.  Α2Β).  A2FX:  δεΐξιι. 
Χ:  λί&οι  (pro  νδωρ).  31.  Α* Χ:  την  φωνήν  (ΑΙ.* 
της  S.  την).  Β*  οΐ.  Β:  πάταξη.  32.  Β:  αυτών  (pro 
ΆΪΙ.αύτω).  EFXicgp'  ^v.  Α^\:  αυλών  (^ro τύμπανων 
Α- β).  Xf  (ρ.  χι&.)  χαΐ  iv  ηολέμοις  αφορισμέ. 
33.  Α*:  Ου  γαρ  συ  (ΕΧ:  Ου  γαρ).  A^FX:  άπατη- 
&ήσ'τι.  Α* Χ:  σύ  (pro  σοΙ  Α^Β).  Χ:  φάραγγος  βα- 
&ίίας.  Χ:  καιόμινα  (pro  χίίμ.). 

1.  Χ*  (alt.)  έφ.  Xf  (ρ.  πολλά)  άρματα.  Xf  ίΐς 
{ϋ.πλ.  σφ.).  EFX: ^κ«σαν  (pro  ήσαν).  Α^Βιχνριον 
(pro  &ί6ν).  Β:  εζήτησαν.  2.  Β:  σοςρώς.  3.  F:  Αι- 
γύπτιος άν&ρ(ι)πος  και  ου  &ίός.  ΕΧ:  σαρκός  (ΑΙ.: 
ϋάρ/.ίς).  Γ:  Ιπποι  αυτών  σάρκας. 


ν:               ;τ  τ  -;|-  ^         νν.ιν           jt  -         -  1  •• 

;••  τ  :         \r_          ν  :    -      ι  ν  jv  :          :ατ  -jt  : 

ν  :              ν  τ            JV  :  ι•                •    -  j•  - 

»••         r           τ  ••           j-  :     •   :        at  vi-  :    . 

ηέί  η?τ3  ηκΊ^  ι'^ίητ  ηπη  i^ip 
PNI  οΊτι  r^D  nbrDiii  tiäi^  nnb^i 
nwN  nn*^  nin^  biP^-'^s   :  ins  31   i 

Λ  -  j•"  σ      ί  '>    '         »•  !τ  τ 

j"  -         — :  r         <         τ  τ  :  iv  -        ν  t-  - 

D^sns  vbs?  hin^  n^D•^  ηώίζ  ηΠε^ιη 

*:•..:  TT         τ      :     -    -ί•  τ       ν  -:         τ  τ      ι 

-   :  •        VT        :  j  -:  :   •   :  λ     •    :  I 

V  :    τ  :    V  i"       F     <T         i•  ιτ 

ntitbD  nziin  b^23?i  ώ^ί  ηήηηη 

<-    :    •  ••   :  -  •  •.  :  <••  τ   τ  r•.  : 

:ϊΐη  nn2?2  n^hsa  bnD3  hin'^ 

IT         «.T-:  I  •  :  τ         -  j- :  τ      : 

nhT3?b  0^^2)3  D'^nn'^n  ^in  xxxi. 

τ  :  V   :  •  -  :     .  ^•    :  ι   -  j  j 

...  ν    "^  -  :    :   •  -         Λ••  τ    •  ν  "^  -  : 

:  J    :  IT        I•  •    τ  IT      ^  <-  :  τ        j• 

-n&^n  b^<"^ti5^  tiiiip-b^?  '^ι^ώ  sbi 

•.•:••  τ   :    •  j  Ιί     "^  -  τ  <  : 

••JT  -TT  <        -:  IT  τ         j        \j      : 

'hy  C3pi  Ί^οη  Nb  rΊn1-n^^n  rh 

•^T  :  Λ•   ••         J           VT  τ  :^        V  :  τ 

I  •.•  IT         "-:  j  V :  •••      "^  -  :  •   ••  :  w*• 

r.•     ••     I    :  ••              :             τ  τ  •<-  :    . 

τ          JV  -  τ        r       "     Λ  :  στ 

V.  32.  'ρ  tjn 
ν.  33.   ρ  i<^'^ 

28.  ju  ftdjten ...  ju  treiben.  B:überf^iDcmmenber 
33αφ.  dW.vE:  gici^t  einem.  dW:  übergetretenen 
S9.  vE:  überfc^toeilenben  «Strom.  A:  tüie  ein  αηδ^ 
tretenbec  ©trom,  ber  big  jur  UJlitU  beö  ^.  χήφί. 
Β:  ju  [Rütteln  b.  «ξ>.  mit  einem  @ieb  ber  ^itelfeit. 
dW.vE:  ©r  f^tüinget  (rüttelt)  b.  93i?lfer  in  b. 
«S^tüinge  be^  iSevberbeng.  (B:  mit  einem  i^crumfu^s 
renben  3.  ^E:  reibt  ben  3.  an  ben  ^.  ber  Stationen?) 
dW:  u.  iegt  ben  3•  beö  Srrfalg  an  b.  SO^unb. 

29.  dW:  in  b.  9Ϊ.  ber  Sejifeier.  B:  ba  ein  §.  ge^eU 
iiget  tüirb.  dW:  tüie  iü.  man  m.  Rieten  l^inwailt.  vE: 
bie,  bie  unter  glijtenfpiei  i^ingie^en.  B.dW.vE.  §ei0 
3fr.  A:  (Starfen  »on  3. 


Scfaja^ 
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iCic  Siui^c  bc»  §crrn  itBcr  Slffur•    ©g^ptcn  unl•  fcinc  Sfloffe• 


XXX. 


rt?ic  eine  SSafferflut^ ,  bie  Βΐδ  an  ben 
φαίδ  reΐφt,  ju  gerjireuen  bie  Reiben, 
Big  fle  §ηηΐφΐε  n.">erben,  unb  bie  0351- 
fer  mit  einen;  3fliini  in  i^ren  -33acfcn  ί?ίη 

29uni)  :^cr  treibe.  *Φα  n^erbet  i^r  fingen 
nne  gur  0ϊαφΐ  eincä  Zeitigen  i^efiee,  unb 
euφ  üon  t^erjen  freuen,  aU  trenn  man 
mit  ber  pfeife  ge~^et  jum  SSerge  beö  »§errn, 

SOjum  ^ort  Sfraeiö.  *Unb  ber  »gerr  tt?irb 
feine  ί)errUφe  Stimme  fφαίlen  iaffen,  ba§ 
man  fe^e  feinen  auSgerecf ten  5irm,  mit 
jornigem  brauen  unb  mit  flammen  beä 
ijcrjet^renben  ^euer^,  mit  8trai)Ien,  mit 

31fiarfem  Oiegen  unb  mit  «öaget.  *Φεηη 
Qlffur  n?irb  erfφrecfen  öor  ber  Stimme  beö 
vi>errn,    ber   if)n   mit   ber  uiüti)^  fφIαgt. 

32  *  2)enn  eä  n.nrb  bie  Oiut:^e  gan§  burφbrin* 
gen  unb  tt)o()i  treffen,  n?enn  ^e  ber  «&err 
über  i^n  führen  trirb,  mit  Raufen  unb 
Warfen,  unb  atlent^alben  njiber  fie  fireiten. 

33  *  ^inn  bie  ©rube  ifi  öon  gejtern  :^er  gu* 
geriφtet,  ja  biefelBige  ift  αηφ  bem  i^önige 
bereitet,  tief  unb  n^eit  genug}  fo  ifl  bie 
iSo^nung  barinnen,  %mn  unb  ^oli  bie 
9)ienge.  ^er  Obem  beö  «öerrn  wirb  fle 
anjüntien    n^ie  ein  (Sφnίefeίftrom. 

XXXI,  SBe^e  benen,  bie  ^ΐηαδ  jiel^en 
in  ©g^ptcn  um  «^ülfe,  unb  üerlaffen  |ΐφ 
auf  Oiojfe  unb  i^offen  auf  2Öagen,  baf 
berfeibigen  üiel  finb,  unb  auf  Oleuter,  bar^ 
um  bag  fie  fe^r  flarf  finb,  unb  galten 
^χφ  nic^t  jum  'Zeitigen  in  Sftaei,  unb  fra- 

2  gen  nic^tg  ηαφ  bem  «§errn.  *  dx  aber  ift 
n?etfe  unb  bringt  Ungtücf  i)erju  unb  n:en* 
bet  feine  2Öort^  niφt,  fonbern  n?irb  fiφ 
αufmαφcn  triber  bag  ^§auö  ber  35öfen  unb 

3  n:iber  bie  ^ülfe  ber  Uebelt^^äter.  *2)enn 
(Sg^pten  iji  a)ϊenfφ  unb  niφt  ©Ott,  unb 
ii)re  moffe  finb  δίeifφ  unb  ηιφί  ©eift! 
unb  ber  ^err  n?irb  feine  ^anb  auSrecfen, 

29.  Ü.L:  ju  01αφί. 


8,8. 

37,29. 

Ex.12,42. 


T.27. 
29,6. 

Sap. 
16,16; 


lorrens  inundans  usque  ad   medium 
colli,  ad  perdendas  genles  in  nihilum, 
et  fraenum  erroris,  quod  erat  in  maxil- 
lis  populorum.     *  Canlicum  erit  vo-  29 
bis   sicut  nox   sanctificatae  solemni- 
tatis,  et  laetitia  cordis  sicut  qui  per- 
git  cum  tibia,   ut  intret  in  monlem 
Domini  ad  fortem  Israel.     *  Et  audi-  30 
tam  facietDominus  gloriam  vocis  suae, 
et  terroren)  brachii  sui  ostendet  in 
comminalione  furoris  et  flanima  ij^nis 
devorantis;   allidet   in   lurbine  et  in 
lapide  grandinis.    *A  voce  enim  Do•  31 
mini  pavebit  Assur  virga  percussus. 
*  El   erit   Iransitus   virgae  fundatus,  32 
quam  requiescere  faciet  Dominus  su- 
per eum  in  lympanis  et  citllaris,  et 
in  bellis   praecipuis  expugnabit  eos. 
*Praeparata  est  enim  ab  heri  Topheth,  33 
a  rege  praeparala,  profunda  et  dila- 
tata;    nutrimenta  ejus  ignis  et  ligna 
mulla,    flatus   Doraini   sicut  lorrens 
sulphuris  succendens  eam. 


30,2.        Vae,  qui  descendunl  in  ΧΧΧΓ. 
2,7.3o,i6.Aegyptum  ad  auxilium,  in  equis  spe- 
Ps.2(),8.  pjjjjtes   et    habenies    fiduciam   super 
quadrigis,  quia  multae  sunt,  et  su- 
per equitibus,  quia  praevalidi  nimis, 
3o^it..  6t  non   sunt  coniisi   super  Sanctum 
Israel,  et  Dominum  non  requisierunl. 
2Rgf^j33.*Ipse  autem  sapiens,  adduxit  malum    2 
^Tsro?*  et  verba  sua  non  abstulit,   et  con- 
15,29.  surgel  contra  domum  pessimorum,  et 
contra    auxilium   operanlium   iniqui- 
talem.  *Aegyptus  homo  et  non  Deus,    3 
jer.i7,s.  et  cqui  eorum  caro  et  non  spiritus! 
zach.4,6.gj_  Dominus  inclinabit  manum  suam, 


2Rg. 

23,  tu. 

Ap.  19,20 


29.  S:  YOX. 


30.  u.  feijen  lafTcn  f.  ^cral>fa]^ren&en  21. ...  (Sturm, 
«JJIaijregen  u.  ^agclfltcincti.  B.dW.vE:  maiciiätifc^e 
(St.  dW:  bie  @ίΓείφβ  feines 5t.  (Ä:  (Streifen?)  vE: 
f.  5i.  3ücfen.  dW:  2öaffer{iut^  u.  »legen.  B:  iDon* 
nerf  eilen? 

31.  dW:®eiicr. 

32.  Unb  ed  n>.  aüctmävt^,  xoo  bie  oerf^ättgte  91. 
tini)etfä))vet ,  fo  &cr  J^, ...  jugef^en,  u.  loirb  mit  er» 
fd)ütterttbcnt  Kriege  ... 

33.  bas  Xf)opi}iti) ...  baffclbe  ...  fo  i)at  bet  <Sd)ci« 
a>oUnilottcn.5ÖikI.   a.S.  2. S8b3  2. 2Ibt^. 


Ut^auUn  tiavinncn  ...  ed  anj.  B.dW:  S3ranbfiaite. 
dW:  ü.  iangfl^er.  vErSeinUntfangfur  baö^.  u.^. 
ifl  grof . 

1.  fdjaucit  n.  ouf  bcn  ^uL  dW:  Gleiter,  iueit  f. 
lafjlxtia),  dW.A:  |ιφ  ηίφί  ttjenbcn  (απ  ben  <^errn). 

2.  If^  aud)  locifc.  B.dW.vE. A:  (ttjenbet)  nimmt 
f.  SS.  (f.2)roi)tt3oit)  n.  gurüci.  vE:  n?iberfe§t  |ίφ  bem 
®efφίcφtbcr  i^t^^I«? 

3.  dW.vE:  bie  ^gV^ter  jtnb  2)ίeπfφeπ. 

8 
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Je^aia. 


XXXI. 


Contra  foedtis  Aegyptiacum. 


^ai  ϋοηιαϋονσιν  οι  βοη&ονντες,  nal  πεση- 
ται  6  βοη&ονμενοςι  και  αμα  πάντες  άπο- 
Χοννται. 

^"Οτι  όντως  ειπεν  μοι  κύριος'  ^Ον  τρόπον 
έαν  βοήσΐ]  6  λέων  η  6  σχνμνος  έπι  rg  ϋ^ηρκ 
7}  ελαβεν,  καΐ  κεκράξη  έπ  αντζ  εως  αν  έμ- 
πληαί^^  τα  ορη  της  φωνής  αντον,  και  ηττηϋη- 
ααν  και  το  πλη&ος  τον  &νμον  έπτοή&ησαν 
όντως  καταβησεται  κύριος  ΰαβαωϋ•  έπιστρα- 
τενααι  έπΙ  το  ορός  το  Σιων  και  έπι  τα  ορη 
αντης.  ^Ως  ορνεα  πετόμενα,  όντως  νπερ^ 
ασπιεΐ  κύριος  σαβαώΟ•  νπερ*Ιερονσαλημ,  νπερ- 
ασπιεΐ  καΐ  έξελεΐται  και  περιποιησεται  καΐ  σώ- 
σει. ^  Έπιστράφητε  οι  την  βα&εΐαν  βονλην  βον- 
λενσάμενοι  καΐ  ανομον,  νιοι  'Ισραήλ.  '^Ότι 
τη  ήμερα  εκείνη  άπαρνησονται  οι  άν&ρωποι 
τα  χειροποίητα  αντών  τα  άργνρά  κα\  τα  χει- 
ροποίητα τα  χρναα,  α  εποίησαν  αΐ  χείρες  αν- 
τών αμάρτημα.  ^  Κάϊ  πεσεΐται  ΙΑσσονρ  ον 
μαχαίρα  ανδρός,  ovdh  μάχαιρα  άν&ρωπον  κα- 
ταφάγεται  αντόν,  και  φενξεται  ονκ  από  προς- 
ώπον  μαχούρας.  Οι  δε  νεανίσκοι  έσονται  εις 
ηττημα'  ^ πέτρα  γαρ  περιληφΟησονται  ως  χα- 
ράκι και  ήττη&ησονται,  ό  δε  φενγων  άλώσε- 
ται.  Τάδε  λέγει  κύριος*  Μακάριος  ος  έχει 
έν  Σίών  σπέρμα  και  οίκείονς  εν  Ίερον- 
σαλημ. 

XXXIf .  Ίδον  γαρ  βασιλεύς  δίκαιος  βα- 
σιλεύσει,  και  άρχοντες  μετά  κρίσεως  άρξονσιν, 
"^καΐ  εσται  6  αν&ρωπος  κρυπτών  τονς  λό- 
γους αντον,  και  κρνβησεται  ως  αφ  νδατος 
φερομενον,  καΐ  φανησεται  εν  Σιών  ώς  ποτα- 
μός φερόμενος  ένδοξος  εν  γη  διιρώσΐ].  ^  Και 
ονκετι  έσονται  πεποι&ότες  έπ'  άν&ρώποις,  άλλα 
τα  ωτα  δώσονσιν  άκούειν,  ^  και  ή  καρδία  των 
ασ&ετών  προςέξει  τον  άκούειν,  καΐ  αι  γλώσσαι 
αϊ  χρελλίζονσαι  ταχύ  μα&ήσονται  λαλεΐν  είρήνην. 

3.  Α1Β*  χαΐ  πεσ.  6  βοη&.  (Α2Χ|;  ΑΙ.:  κα*  m- 
σΰνται  οί  βοη&άμινοι).  EX-f  {iüf.)  μαχοΰρα.  4.  Χ: 
ττρός  με  (pro  μοι).  Β*  εάν  (EFX:  δταν).  Α**  ό  (a. 
λίο)ν).  F:  κρά^ωσιν  (Χ:  κραξ^]  S.  χιάζει  Β.χέχρα^εν). 
ΕΧ:επ  αυτήν  (F:  ίτί'  αυτόν).  Χ:  κ.  ηττ'η&'η  το  πλη- 
&ος  από  τβ  &ιιμβ  αντβ  χαΐ  πτοή&η.  ΓΧ*  το  (a.  Σ.). 
B*(ult.)xat.  5.Χ^*σαβ.6ΐ(Ά\ί.)υπερασπ.(Α.^Β•^). 
Xf  (ρ.  περιπ.)  νπερβησεται.  6.  Β:  ββλενόμενοι. 
ΑΙ  Χ*  νΙοΙ  Ίσρ.  (Α2Β|).  7.  A»EFX:  άπαρνη&η- 
σονται  (-νησονται  Α^Β;  ΑΙ.:  άφαιράνται  S.  άφε- 
ASyrat).  AlFX*(aIt.)T(i/it()07r.(A2B-J-).  Χ•\αύτων 
(eti.  p.alt./«^).)•  ΑΐΒ*ά/*αρτ.(Α2Χ|;  Χ\,:άμαρ- 
xiav).  ^.Β'.ΐΑσσονρ'  ου  μάχαιρα  κτλ.  Α*:  διο)'λοντος 
(pro  (αα;καί()ας  Α2Β).  Xf  (ρ.  νεαν.)  αυτά.  FX*  εις. 

1.  Α2:  όικαίϋ)ς.     ?.  Χ*  ό.    Α*:  τάτΰς  (pro  αντβ 


ab?  ηπ'^ι  Ίτ:?  bs:3i  nrir  ^tisn 
abipn  α^έ'η  ^ίbn  vbs?  xip^  nüäN 

τ    >     •  •  j    :  TT         ^'•h  •         V  -: 

JvT     I  ••  τ  j•  τ:  •    :  IT  τ  :    •        -  : 

J     >  τ  •ΑΤ  τ       I  :       '^  -  ν  τ    :  ^τ       : 

nüäKb^iDW  jD^b^nn  nioö  b'^^sni  6 

•j•.'  -;|-  r   :    •   :     -      i   τ  ν    •    : 

•<  Ι"    τ    :    •      J••  :  α  τ       Γ       r  •-"  Ιν 

j••    "^  ν:  •<       ι         τ    :   •  -        _     J  - 

öab  ^itor  nuäs  innr  ^h^b^^  isoD 

vv  τ  j    τ  ν  -:       Α   τ  ί      ν      •  ν:ιν  :   - 

-^ίb  ^'nns  Ίϊΐώίί  bs3i  ι^Ώπ  aan^  s 

JT  :         Α'•• :         ι  υ"  τ  ι  ν  y:  ζ 

ι   :  ι•  J-  τ  «.τ         |-  ν  ν       ••  :    •  ι 

03Ώ  i^nni  Ίΐ33?''   niv/sn   irbon  9  : 

r •  •  ^   -  :  -:ι-  J   τ    •  :   -  : 

11^22  'ib  Ίϊΐ>^-Ίώϊ<  nin'^-Di^D  mtü 

Ι       •    :  ^  ν  -:        τ      :  •.  :        ατ  τ 

:  übüi^i'n'^s  ib  n^ani 

Ίτ  τ        ι  \.  J  -  ζ 

ontübi)  Tib^-tib^•^  p^sb  jH  XXXII. 

ν  τ    :        ι  •"' Λ"      ίτ    :   •  »    ν  ν:.•  :    'r• 
^  ••  -:  |-  :  ;•         τ  ιτ  :  ι  τ        ^τ    :    •    : 

li^ss  D'^n-^'^bss  πητ  ίποι  π^ιί 

Ι       τ    :  'J-      ••  :  -  :  VAT         VJ••  :      -      ν 

a^r/3b  '^^τϊί^  Ω'^ΝΊ  '^rs?  nD-^rüin 

ν    :     ι        J•• :  τ  :  λ•  j"    ••  τ    ν.•    ί    • 

"ATT    Ι    j•  Τ  ν  Τ    :    •       '~  •    ,  τ  :    |-  ':   • 

:η1Π2:  ninb  nntin  o^^b::?  litsb^ 

V.  4.  V'^P^  '^^  ^"3=1       V.  4.  p"tn  y^p 

4.  tviber  t^n  sufammcnläuft ...  leib  t>.  i^retn  (^csi 
türamel.  dW.vE:  (über)  παφ  bcr  SSeute.  dW:  f  nurrei !!  I 
B:  übertun  jufammen  tüirD  gerufen.  dW:  man. ..ruft. 
(vE:  trenn  m.  ii^nen  juruft?)  B:  ttjiber  ben  33.  3ion? 

5.  B:  toie  33.  Wtnn  f.  fliegen.  dW:  ®ΐ€ίφ  Vögeln, 
bie  [über  ben  Sungen]  f^hjeben,  aifo  hjirb  ...  3ev.  j 
fd^irmen,  [φ.  u.  err.,  fronen  u.  befreien. 

6.  $u!S)cm,  x>ott  welkem  if)v  fo  tocit  abQ.    dW: 
man  tief  abgefallen. 

A2B).  Xf  (ρ.  ςρ?().)  ποΑλΐ•.  3.Β:άκ.  doiö-,  Α.Έ*των. 
Β:  άσ&ενύντων  ηρ.  τώ  άκ.  Α2Χ:  νοίΓν  (pro  άκ.)« 
FX*  (pr.)  αΐ. 


Sefaia* 
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jDcr  ©ttciter  unb  ©φίτιη  auf  Stoit,    ® αέ  neue  5ilei$» 


XXXI. 


^ 


bag  bcr  J^elfcr  jirau^cle,  unb  ber,  beni  ge* 
Rolfen  irirb,  falle,  unb  aUe  mit  cinanbcr 
umfommen. 

4  iDenn  fo  ι>Γίφ1  ber  «§err  ju  mir:  ®lei^* 
irie  ein  iot^t  unb  ein  junger  Sön?e  brül* 
let  Ü6er  [einem  uiaul•,  mnn  ber  Wirten 
3}?enge  ti)n  anf^reiet,  fo  erf^ricft  er  üor 
i^rem  ©efc^rei  ηίφΐ  unb  ifl  i^jm  αηφ 
πίφΐ  leib  toor  i^rer  3)ienge:  alfo  n>irb  ber 
»Öerr  B^Baot^  ^ernieber  fahren,  ju  fireiten 
auf  bem  S3erge  3ion  unb  auf  feinem  ^ügel. 

5*  Unb  ber  «§err  ^άαοίί)  UJirb  Serufalem 
Befc^irmen,  n?ie  bie  25ogel  t^un  mit  ^flü* 
gein,    fc^ü^en,    erretten,    barinnen    um* 

6ge^en  unb  angreifen.  *^e^ret  um,  t^r 
Äinber  Sfrael,   bie   i^r   fe^r   abgeun^en 

7  feib.  *  5)enn  §u  ber  ^at  n?irb  ein  jeg* 
li^er  feine  ftlBernen  unb  golbenen  ®5^en 
üern?erfen,  welche  εηφ  eure  «§änbe  gemαφt 

5  Ratten  jur  <Sünbe.  *  Unb  5lffur  foü  fal» 
len  niφt  burφ  5Dϊαnneö*6φtüert,  unb 
foll  toerje^ret  n?erben  ηϊφϊ  burφ  a}Zenfφens 
(Sφtt?ert,  unb  n?irb  boφ  \)or  bem  @c^n?ert 
fliegen,  unb  feine  junge  9)2αnnfφαft  it?irb 

DjinSbar  njerben,  *unb  i^r  geU  njirb  üor 
^•urφt  njegjieien,  unb  feine  ^ürfien  njer* 
ben  i^or  bem  panier  bie  Sluφt  geben, 
f^riφt  ber  «§err,  ber  gu  3ion  geuer  unb 
lu  Serufalem  einen  «§eerb  ^at. 
XXXII.  @ie^e,  e§  n?irb  ein  ^önig  re* 
gieren,  @ereφtigfeit  αnJuriφten,  unb  gür* 
jlen  ttierben  t)errfφen,  baö  όleφt  ju  l^anb* 

2i^aben,  *ba§  {ebermann  fein  n?irb  αΐβ  ei* 
ner,  ber  öor  bem  5öinbe  ben?a§rt  tjl,  unb 
ifie  einer,  ber  i)or  bem  $la|regen  öerBor* 
gen  ifl,  ttjie  bie  SBafferbacie  am  bürren 
Drt,  \m  ber  @φαtten  eine§  großen  Seifen 

3  im  troienen  Äanbe.  *Unb  ber  (Se^enben 
Qiugcn  werben  ^φ  niφt  blenben  laffen, 
unb  bie  JD^ren  ber  3u^örer  n?erben  auf* 

4merfen,  *unb  bie  Unöorfίφtigen  tverben 
Älug^eit  lernen,  unb  ber  ©tammelnben 
3unge    nnrb    fertig    unb    reinliφ   reben. 

8.  dW:  f.  Sünglinge  h5crben  ©flauen.  vE:  i^re 
belle  ίΚαπηίφ.  λ.  ju  <BU.  to. 

9.  fein  Bf.  d\V:  )!8or  feiner  33cjle  fliegt  e6  üorbei? 
vErtDirbcrinf.^efiungjtd^  jurncfjie^en?  A:@eine 
(Stärfe  iü.  oor  €φΓΓ(ίεη  »ergeben. 

'  1.  B:  παφ  ber  ©er.  vE:  ηαφ  di(ä)t  to.  berrfφcn 
ber^.  dWrbannJ.  in@cr.  b.Ä.  B;  ηαφ  bem  9{εφι 
bae  §urflentf)um  führen.  dW:  bie  Obern  »alten  n. 
b.9il.  νΕ:ηαφ  ®et.bic®rofenii)rcm  5imte  i>ürfief)en. 


Am.3,«. 


De.32,11. 
Mt.23,37. 


20,82. 

27,9.2,20 

Dt.9,21. 


ir,13i. 

37,36. 
2Rg.l9, 
35.2Ch. 

32.tt. 


37,37. 

CDt. 

32,S1. 


Jer.23,5 


23,4. 


29,10.18. 
Dt.29,4. 


29,24. 
35,6. 


et  corruet  auxiliator,  et  cadet  cui 
praestatur  auxilium,  simulque  omnes 
coijsumentur. 

Quia  haec   dicit  Dominus  ad  me:    4 
Quomodo  si  rugiat  leo  et  catulus  leo- 
nis  super  praedam  suam,  et  cum  oc- 
currerit  ei  mulliludo  pastorum,  a  voce 
eorum  non  formidabit    et  a  niullitu- 
dine  corum  non  pavebit:  sie  descen- 
det  Dominus  exercituura,  ut  praelie• 
lur    super    monlem   Sion    et    super 
coUem  ejus.     *Sicul  aves  volantes,    5 
sie  proleget  Dominus  exerciluum  Je- 
rusalem, protegens  et  liberans,  trans- 
iens  et  salvans.   *Converlimini,  sicut    6 
in   profundum   recesseratis,   filii   Is- 
rael. *  In   die   enira   illa    abji-    ^ 
ciet  vir  idola  argenti  sui  et  idola  auri 
sui,  quae  fecerunt  vobis  manus  ve• 
slrae  in  peccalum.    *  Et  cadet  Assur    8 
in  gladio  non  viri,  et  gladius  non  ho- 
minis vorabit  eum,  et  fugiet  non  a 
faeie  gladii,    et  juvenes  ejus  vecliga- 
les  erunt,    *et  forliludo  ejus  a  ler-    9 
rore  transibit,  et  pavebunt  fugientes 
principes  ejus;  dixit  Dominus,  cujus 
ignis  est  in  Sion,  et  caminus  ejus  in 
Jerusalem. 

Ecce,  in  justitia  regnabit  XXXII. 
rex ,    et    principes   in  judicio   prae- 
erunt,   *et  erit  vir   sicut  qui  abscon-    2 
ditur  a  vento  et  celat  se  a  tempe- 
State,    sicut  rivi  aquarum  in  siti  et 
umbra   petrae  prominentis   in   terra 
deserta.     *Non   caligabunt  oculi  vi-    3 
dentium,  et  aures  audientium  diligen- 
ter  auscultabunt,   *et  cor  stultorum    4 
intelliget   scientiam ,    et   lingua   bal- 
borum   velociter  loquetur   et  plane. 


2.  ald  eine  3uflud>t...  u.  ein  3φιιιη...  dW:  ($ίη 
jegl.{^n^ίe3..•.π.<Sφ.vE:einü}^αnn...£)ί)bαφ...^o; 
l;er§.  im  fφmαφtenbenS.  dWiburj^tgen.  B:  matten. 

3.  dW:  άϋφί  mebr  jinb  »erblcnbct.  vE:  tt»erben 
|ιώ  tάufφcn.  Β:  ηίφί  ^in  u.  '^er  fe^en. 

4.  ^er  Uno.  ^erj  wirb.  Β:  |ΐφ  Uebereilenben. 
dW.vE:  Unbefonncnen.  dW:  lernt  tveife  fein?  Β: 
tüirb  auf  b.  ($rfcnntni§  51φί  ^aben  ...  fert.  u.  fiar  r. 
vE:  eilen  bcutl.jur.  dW:tT)ei§...?  Arrebet^urtigu.b^ 

8* 


116    (32,5—16.) 


Jesaia. 


xxxai. 


Contra  foedus  Aegyptiavum» 


^Kal  ονκετι  ου  μη  εΐπωαιν  τφ  μωρφ  άρχει  ν,  και 
ovAht  ον  μη  ειπωσιν  οι  νπηρέται  ύον  Σηα, 
β  Ό  /άρ  μωρός  μωρά  λαληαει,  και  η  καρδία 
αντον  μάταια  νοήσει,  του  βυντεΧεΐν  άνομα  καΐ 
λαλεΐν  προς  κυριον  πλάνησιν,  του  διαφί^εΐραι 
ιρυχάς  τιεινώσας,  και  τάς  ψυχάς  τάς  δΐ'ψωσας  κε- 
νάς  ποιησαι,  'Ή"  γάρ  βουλή  των  πονηρών  άνο- 
μα βουλεύεται,  καταφ&εΐραι  ταπεινούς  iv  λόγοις 
άδίκοις  καΐ  διασκεδάσαι  λόγους  ταπεινών  εν 
κρίσει.  ^  Οι  δε  ευσεβείς  συνετά  έβουλεύσαντο, 
και  αυτή  ή  βουλή  μενεΐ. 

^  Γυναίκες  πλονσιαι,  άνάστητε  δή  και  άκού' 
σατε  της  q;ωvής  μου '  θυγατέρες  εν  έλπίδι, 
ακούσατε  τους  λόγους  μου»  ^^' Ημέρας  ίνιαυ• 
του  μνείαν  ποιήσασΰ^ε  έν  όδννη  μετά  ελπίδος' 
άνηλωται  6  τρυγητός,  πέπαυται  ο  σπόρος  κα\ 
ούκίτί  μη  ελϋ^ΐ].  ^^Εύϋηνοΰσαι  εκστητε,  λυ- 
πήϋ'ητε  αί  πεποι&υΐαι,  έκδύσασ&ε,  γυμναι  γε- 
ι>εσ&ε,  περιζώσασ&ε  σάκκους  τάς  οσφύας  ^"^καΐ 
έπϊ  των  μαστών  κόπτεσ&ε,  περϊ  αγρού  επιβ^υ- 
μήματος  καΐ  αμπέλου  γεννήματος,  *^  Ή  γή 
του  λαού  μου,  άκαν&α  και  χόρτος  άναβή- 
σεται,  καΐ  εκ  πάσης  οικίας  ευφροσύνη  άρ&ή- 
σεται,  πόλις  πλούσια,  ^^  Οίκοι  εγκαταλελειμ- 
μένοι πλοϋτον  πόλεως  και  οίκους  επιθυμητούς 
άφήσουσιν  καΐ  έσονται  αί  κώμαι  σπήλαια  εως 
του  αιώνος,  ευφροσύνη  όνων  άγριων,  βοσκή•' 
ματ  α  ποιμένατν,  ^^  εως  αν  έπέλ&η  έφ  ημάς 
πνεύμα  άφ  υψηλού.  Και  εσται  έρημος  6 
Χέρμελ,  και  6  Χέρμελ  εις  δρυμον  λογισ&ησε• 
ται.         *  ^ΚαΙ  άναπαύσεται  iv  τη  ερήμφ  κρίμα, 

5.  Β*  β  (bis). 

6.  Α^Χ:  avTÖiv  (αντβ  Α^Β).    Α^:  ήοιησπ  (pro 
νοησ,).  Β:  diaanfXqai  (pro  $ιαφ&.)  et  ποιήσει. 

7.  Β:  ßslivairat,    Α*:  λογισμός  (λο/βς  Α^Β). 
Χ:  πενήτων  (pro  τατι.). 

8.  F*  χαΐ-μινεΐ.  Χ:  μένει, 

9.  Α1Β*  δη  (Α2χ•ί•).  FX:  ίτι   (pro  iv).  Β:  »V 
ακβσατε  λόγ^ς  μβ  (Χ:  μβ  τους  λογ.). 


10.  Β^ 


ο  σπόρος  και. 


11,Χ^Β*Εύ&.(Α.^Χ^;  Α\.:  Εν&ννβσαι).  Χ|(ρ. 
ττίΤΓ.)  επί  πλύτω.  Β*  σοίκχ.  Ff  (in  f.)  νμίαν. 

12.  Β  (pro  περί):  από  (Χ:  έπι  άγρβ  s.  επί  άγρω). 

13.  Α2  (pro  Ή  γη):  ψπΐ  γψ  (F:  'Εν  y^.  Χ:  "Εν  rij 
yri).  Χ*  μβ.  Χ:  άρ&.  εύφρ.  Έ*  πόλ,  πλ. 

14.  Β:  πλ.  πόλ.  άφηϋβσιν,  οϊχβς  ίπιϋ-νμήματος' 
^αίχτλ.  Al*aiiA2Bt).  Χ*τ5. 

Ιδ.  Β:  η&'τι  εφ  υμάς.  Xf  η  (a.  ερ.). 


••  -  ί  JT   τ  :  TT         •ί•  -       ι  ν  τι« 

••   τ  VjV      \         •   τ  Ι  τ  τ       ί  ν 

b'^^Dr  bunb  7^**^  ^^*^^  ^^ϊ^  ö'3?i 

•  •  -;        «-  -   :      f    τ  τ  j  •     _       <  Α•    τ 

i      •  t        ""  V  :     J  AT  τ  j       •  :  V  τ  :      . 

:d^P^ 

h  τ 

^bip  n^r^tn  nrop  nibD^<tü  b'^tiia      ^ 

Λ    »  τ  :  j-    :        τ  :  r<.  -  ~:  |-  •  τ 

h^^iy^  X  ^τ\ΛΤ^^  naTiin  ninais  hiD^  -^ 

•  τ  J*    τ  :    •  TV  -;  r  :  j  t 

nbs  ^3  nintos  πίτ^ιη  nbtri-b:? 

jT^  τ  •<  Λ   *    '  τ  :v-  :    •  TT  - 

nib^ίώ  \ύ\τ\  :  i^in''  ^ba  öok  n'^kn  n 

— :  r  :^  •  ι  τ      j•   :      I  •.•  ν.  •   τ 

TV  -;r  τ      :  τ  j    :  λ  •*    ι  τα  : 

-  A•  :    I  •  V-  τ      '^  -  •  IT  τ  -;     "^  - 

nΏ^^ί  b2?  :  n^infe  is:rb:^  TOn-'^Tb  13 

j-  :  -     "^  -<  IT  •  I      I  vv.•    ^  -         V    V       ••    : 

"bs-bs?  ^3  nbrn  n^^^to  rip  '^b:? 

•^  τ     "^  -         •<        A•.— :  r  vr    τ      I      0 

li^'^s-'^s  :  nr-^bs?  γτ^ίρ  teiiaiD  '^nn  14 

I     j    :  -        r  fT     •  ~       VT  : '  •  τ       j••  τ 

rx^r\  inan  bei?  n^r  n'^r  linn  ώο3 

τ  τ     I τ        ν  j        Λτ  ν  V     '     J  -:  τ  •. 

D^'iiis  iDito^  dbir-^2?  nin:?!:  ηϊ'η 

ν.•   τ  :  J     :  τ  -  τ    :        <-  : 

-      ν  ν  T^       jv  Tf        -  ρ  T-:        )••    1  ' 

•^  vv   :  -  -  ;    •^  V  :  -  -         τ  -•  •        <τ  τ  :  α  τ   • 

üSDtD^  Ί3Τ/33  ptän      :ηώπ'^  ^r*»b  16 

AT     ί     •         VT    :   •    -     υ-    τ    :  Γ     τ  r       -;-  - 

V.  7.  ρ"τ3  yap    ib.  'ρ  di*i35 
ν.  14.  p"t3  vap 

ν.  15.  'ρ  ^ΏΊ3ίΤΐ 


5.  Β:  ßinen  ίΛ.  ».  man  π.  τη.  einen  ^reitoiiiigcn 
feigen  ...  freigebigen?  dW:  ber  $;^or  e.  (Sbler ...  ber 
5(raUfiige  grofmüt^tg?  vE:  fc^ie^tet  3?1εη[φ  ... 
Sbler...§reigei). 

6.  r.Siarri).  dW:  3a,  ber  il^or...U)irfet®o3^eit. 
vE:  fmnt  auf  S3ofe3.  B:  loirb  öitelfeit  anfiellcn  ... 
ttjiber  ben  ^.  vE:  Srrt^um  »iber  3e^.  ^u  ocrbreiicn. 
(A:  rebct  Betrügiici^  gu  bem  ^.?)  dW:  l^anbelt  ru^* 
ίοδ  u.  r.Säfierung  gegen ...?  B:  eine«  φ.@.  üollenbö 
leer  mad^e ...  an  äranf  e3  mangein  laffe.  dW:  Idffet 
...  barben  ...  b.  ilranfeS  m. 

7.  SKitfen  ...  loenn  fd)on  ber  31.  Sl.rebet.  B:  ©es 
rati)e  ftnb  fφόblίφ.  vE.A:  ©erfgeuge  jtnb  (fel^r)  bofe. 
dW:  Slüfijeug  \^  gefäl^rl.  B:  rät^  ißorfc^iage  ju  \)ii 
f^äbigen  b,  @anftmuii;igen,  dW.vE:  jtnnet  auf  Siji 


^Φία. 
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"l^xe  iJurflctt  mit  furfllt^crt  ®cbanf en.    5Dic  ftoljc  ^ίφοΓ^είί,      XXXII. 


5  *  (5δ  tüirb  ni^t  me^r  ein  9ϊαπ  gürft  feigen, 
ποφ   ein  ©einiger  ^err  genannt  tverben. 

6  *  2)enn  ein  0ϊαπ  rebet  üon  Diarr'^eit  unb 
fein  «§er§  ge^et  mit  Unglüii  um,  tag  er 
*§euφeIei  anriete  unb  ^rebige  Όοιη  «§errn 
Srrfai,  bamit  er  bie  i;ungrigcn  (Seelen  αηβ^ 
l^ungere,  unb  ben  dürftigen  ba0  ilrinfen 

Tivc^re.  *^enn  be8  ©einigen  Oiegieren  iji 
eitel  Θφαben,  benn  er  erpnbet  ilücfe,  ju 
ijerberben  bie  (Slenben  mit  falfc^en  ^Sorten, 

S  vomn  er  be§  Firmen  9led)t  reben  fotl.  *Ql6er 
bie  iyürften  n^erben  fürfilic^e  ©ebanfen  ΐ)α- 
t)en    unb  barüBer  Ratten. 


9  ete^et  auf,  i'^r  fiotjen  grauen,  töret 
meine  (Stimmej  i^r3!öφter,  bie  i^r  fo  f^φer 

lOfeib,  neiimt  ju  Dfiren  meine  Siebe!  *  ^β 
ift  um  Sa'^r  unb  %aQ  gu  t:^un,  fo  trerbet 
i^r  βiφeren  gittern,  benn  eS  tt?irb  feine 
QBeinernte,  fo  n?irb  αηφ  fein  Sefen  n?er» 

Üben,  *ßrfφrecίet,  i^r  ftoljen  grauen,  jit^ 
tert,  i^r  6iφeren,  eö  iji  öor^anben  auö^ 
gießen,  blöden  unb  gürten  um  bie  Senben. 

I2*^an  n?irb  f tagen  um  bie  5lecfer,  ja  um 
bie  IiebIiφen  5lecfer,   um  bie  fruφtSαren 

13  5Beinfl5ie.  *il)enn  e0  n?erben  auf  bem 
^(fer  meines  S3olfö  dornen  unb  t^ecfen 

.  n?αφfen,  baju  über  allen  greubent) aufern 

14  in  ber  fröpφen  (Stabt.  *3)enn  bie  $alajle 
n?erben  üerlaffen  fein,  unb  bie  SJienge  in  ber 
(Stabt  einfam  fein,  bag  bie  3!^ürme  unb  Se= 
f^ungen  ennge  ^^ö^Ien  n^erben,  unb  bemSGßilb 

15  jurgreube,  ben  «beerben  jur  SSeibe,  *6ig  fo 
lange,  bag  über  unS  auögegoffen  trerbe  ber 
©eifi  au0  ber  «gß^e.  Θο  lüirb  bann  bie 
2Büjie  jum  5Icfer  njerben,  unb  ber  QIcEer  für 

16  einen  2Balb  gereφnet  n?erben.  *Unb 
baö  9ίeφt   tüirb   in   ber  SCßüfie  tüo^nen, 

10.  A.A:  ii)r  ftd^et  jittern ! !    14.U.L:  Xprne. 

<9ianfe)  ...  burd^  Sugen(tt)orte).   vE:  u.  burd^  f.  Sles 
ben  ju  b.  51.  üor  ©erii^t? 

8.  muffen  ...  über  bem  (Sbeln  f>.  (33gt.  93.  5.) 

9.  B:  gerufiigcn  ©eiber!  dW:  fi(|ern  ...  forglofen 
X.  vE:  bie  t^r  fo  forgloö  feib  ...  überntüt^igen. 

10.  B:b.grud^teinfammlung  tt).  n.  fommen,  dW: 
feine  .Obflernte.  vE:  (Srnie. 

11.  dW:  3ίοΓ)  ttuö,  cntbl.  bid^,  einen  ®urt ...! 

12.  B:  auf  b.  S3rufle  f(i)lagen.  vE.A:  klaget  um 
(über)  eureSBr.!  B:  anntut^igen.  dW:  anm.  ©efilbe. 
A:  Uebl.  Sanbf(^aft. 

13.  ^r.  bn  fr.    (B:  Η  trirb  Sranb  fein  in  ...?) 


3,4. 


Pr.15,2. 


[Pr,89,4 


Pr.8,6. 


3,t6ss. 


[30,25. 
2,15. 


4#,3. 

Joel.3,1 
Ez.39,29 

29,17. 

10,18. 


*Non   vocabitur   ultra  is,    qui  insi•    5 
piens   est,   princeps,   neque  fraudu- 
ienlus  appellabitur  major.     *  Stultus    6 
enim  fatua  loquetur,  et  cor  ejus  fa• 
ciet  iniquitatem,  ut  perficiat  simula- 
lionem,  et  loquatur  ad  Dominum  frau- 
dulenter,   et  vacuara   faciat  animam 
esurientisj  et  polura  sitienti  auferat. 
*Fraudulenli  vasa  pessima  sunt;  ipse    7 
enim  co^tationes  ooncinnavit  ad  per- 
dendos  mites  in  sermone  mendacii,  cum 
loqueretur  pauper  Judicium.    *Prin-    8 
ceps  vero  ea,  quae  digna  sunt  prin- 
cipe, cogitabit,   et  ipse  super  duces 
stabit. 

Mulieres  opulenlae,  surgite  et  au-    9 
dite  vocem  meam!  filiae  confidenles, 
percipite    auribus    eloquium   meuni! 
*Post  dies  enim  et  annum  vos  con- 10 
turbabimini,  confidentes;  consummala 
est  enim  vindemia,  collectio  ultra  non 
veniet»      *  Obstupescite ,    opulentae,  11 
conturbamini,  confidentes;  exuite  vos 
et  confundimini,  accingite  lumbos  ve- 
stros.     *  Super  ubera  plangile,   su- 12 
per  regione  desiderabili,  super  vinea 
fertili.     *  Super  humum  populi  mei  13 
Spinae  et  vepres  ascendent;   quanto 
magis  super  omnes  domos  gaudii  ci- 
vitatis exultantis?   *  Domus  enim  di-14 
missa  est,  multitudo  urbis  relicta  est, 
tenebräe  et  palpatio  faciae  sunt  su- 
per   speluncas   usque   in   aeternum, 
gaudium  onagrorum,  pascua  gregum, 

*  donec  effundatur  super  nos  spiritus  15 
de  excelso.   Et  erit  desertum  in  Char- 
me!, et  Charmel  in  saltum  reputabitur. 

*  Et  habitabit  in  sohtudine  Judicium,  j  6 


7.  ΑΙ.:  meodaci. 
13.  AU:  Spina. 


10.  Al.*(pr.)  euini. 


vE:  fogar  auf  α.  iufl^.    Α:  ©oben  ...  wie  t?ietmei;r 
ηοφ ...     ι 

14.  Β:  man  l^at  ben  5ß.  muffen  fabren  laffen,  bas 
©etümmel  b.  (St.  ift  üerlajTen  tootben.  dW:  bei  5p. 
tDirb  tjerl.,  obe  ...  vE: ...  b.  t)olfrei(!^e  (St.  to.  mens 
fc^enicer.  A:  ».(Stabte?  Breriftein^ügelu.SBacbti 
t^urm  Worten  Ui  ben  ^o^lcn.  dW:  -§ügel  u.  5:1^.  fxnb 
flatt  ^.  auf  lange?  vE:  ber  ^.  u.  bie  SEartc  —  ju  Jg. 
werben  f.  auf  immer.  B:  benSBatbefeln.  dW:  ber  5ö. 
iuf! ...  2:rift. 

15.  ^cud)tfel&.  dW:  fl^  ergießt  b.  ®.  von  oben. 
vE:au0gicgt(tgl.  29, 17). 


118    (32,17-33,8.) 


Jesaia. 


XXXII. 


Contra  Assyrios, 


y.ou  δικαιοσύνη  έν  τφ  Καρμηλφ  κατοίπη- 
ΰει.  ^"^  ΚαΙ  εαται  τα  έργα  της  δικαιοσύνης 
ειρήνη,  καΐ  κρατήσει  ή  δικαιοσύνη  άναπαυσιν, 
κα\  πεποι&ότες  εσοντοΛ  εωςτον  αιώνος'  ^^καΐ 
κατοικήσει  ο  λαός  αντον  έν  πόλει  ειρήνης,  καΐ 
ενοικησει  πεποι&ώς,  καΐ  άναπανσονται  μετά 
πλοντον.  ^^Ή  δε  χάλαζα  εάν  καταβη,  ουκ 
έφ  νμας  ηζει,  και  έσονται  οι  ίνοικονντες  iv 
τοις  δρνμοΐς  πεποι&ότες  ως  οι  έν  t J  πεδινή, 
^^  Μακάριοι  οι  σπείροντες  επί  πάν  νδωρ,  ον 
βονς  και  όνος  πατεΐ. 

ΧΧΧΙΙΙ•  Oval  τοις  ταλαιπωρονσιν  υμάς, 
υμάς  δε  ονδείς  ποιεί  ταλαίπωρους^  καΐ  6  ά&ε- 
τών  νμάς  ουκ  ά&ετει'  άλώσονται  oi  άϋετονν- 
τες  και  παραδο&ησονται,  καΐ  ως  σης  εφ  ιμα• 
τ  ίου  όντως  ήττηϋήσονται»  ^Κνριε,  έλεησον 
ημάς,  έπΙ  σοι  γάρ  πεποί&αμεν  έγενη&η  το 
σπέρμα  των  άπει&ονντ(ον  εις  άπώλειαν,  η  δε 
σωτηρία  ημών  εν  καιρφ  ϋλίχρεως*  ^  /ίιά  φωνή  ν 
τον  φόβου  σον  έξεστησαν  λαοί,  άπο  τον  φόβον 
σον,  και  διεσπάρησαν  τά  ε&νη.  *  Ννν  δε  σνν- 
αχ&ησεται  τά  σκνλα  νμών  άπο  μικρόν  καΐ 
μεγάλου '  ον  τρόπον  εάν  τις  σνναγάγη  ακρίδας. 
Οντως  εμπαίζονται  νμίν,  ^ΐ4γιος  ό.  -θεός  6 
κάτοικων  έν  νψηλφ,  ένεπλησ&η  Σιών  κρίσεως 
και  δικαιοσύνης'  ^έν  νόμω  παραδο&ησονται, 
έν  ϋ^ησανροΐς  η  σωτηρία  ημών,  έκεΐ  σοφία  και 
επιστήμη  και  ενσεβεια  προς  τον  κνριον  οντοί 
είσιν  -θησαυροί  δικαιοσύνης» 

"^'Ιδον  δη  εν  τφ  φόβφ  νμών  αντοι  φοβη- 
ϋησονταΐ'  ονς  εφοβεΐσ&ε,  βοήσονται  «φ'  νμών 
άγγελοι  γάρ  άποσταλησονται  άι^ιονντες  ειρη• 
νην^  πικρώς  κλαίοντες,  παρακαλονντες  είρηνψ, 
^  Έρημω&ήσονται  γάρ  αϊ  τούτων  οδοί'  πέπαν- 
ται  γάρ  ο  φόβος  των  έ^νών,  καΐ  η  προς  τοντονς 


17.  Xf  (ρ.  πίπ.)  ο}ς(1.  Β*  ίσονται.  18.  Χ:  οΐχή- 
σ«  (pro  κατοικ.).  Χ:  μα  {ρτο  αντβ).  Xf  (p.ft^.)xai 
έν  TtoXtaiv  άμίριμνΐας.  Χ:  έν  οϊχοις  (pro  ivoix.). 
19.  Ε:  έφ'  ημάς,     20.  Χ:  Μαχάρως  6  σπιΐρων. 

1.  Χ:  Ούαι  6  ταλαίπωρων,  Α* Χ:  νμΐν  (pro  tert. 
νμάς  A2BJ.  Xf  γάρ^  (ρ.  άλ).  Α^:  έπΐ^  (pro  έφ), 
2.  Xf  (ρ.  ημών)  παρά  σβ.  Ε:  νμών  (pro  ημ-).  3.  Χ: 
Jia  της  φωνής  S,  την  φ.  Β*  σα,  Α.Χ:  ημων.,,ημΐν. 
Jß*  από.  Χ:  από  μιχρά  εως  μιγάλα.  Xf  (ρ.  άχρ,)  ως 
άπο  των  ßod-ννων.  h:  έμπαΐξασιψ.  5.  Α*Χ:  νιρι/ΑοΓς 
(-2ω  Α^Β ;  F:  έν  ονρανοΐς,  Ε:  έν  οι'ραΐΌίς  ιΐΛρηλοΐς), 
iuX:  παραδο&ησιται.  Χ*  τον.  7.  Β:  ötot  (pro  αν- 
roi).  A*FX:  φοβη&ησονται  (pro  βοήσονται,  Α^Β; 
Ε:  βοη&ήσονται).  Β*  γάρ  et  άξ.  ίΐ^.  (FX:  Χαλάντες 
ίΐρήνην),  Ειπαραχ.  ιιρ.,  πιχρ.  χλαίοντ(ς.  8.B*y«^>. 
Ι"*  προς  τάτ. 


τ  τ  :    -  -     -:|-  Λ  τ  Κτ  τ  :    - 

ν  -         /-  τ  :  ιτ  -           -  νν  τ  h-  :    - 

•    -  :    •  :     :  •   :                λ   τ  j•• :  • 

-AT  -        ν  j•.•  :  ν-  τ  ι  — ;  r  <.        :    • 

«.    -        V I•.•       )"  i   -    :         •Ατ     "^  τ     "^  -      V    t{ 

I  -:  Γ  : 

n^i^b  ^ίb  hnsi  nhra  •'in  ΧΧΧΠΙ. 

τ         J  τ  -  :        ••  j 

<!:      >•  -:  r       »AT  :jT  ι  :       ν 

JJ^     i         'IT  :  :  •       «.  :    •    j/  :   Τ  :  - 

•Ir  :  -  τ       :        <-v:  λ•  ί•     -''  .  ν  τ 

'  τ     "^     I j    •  IT  τ        ;••    :  ν  r       ι    :       '  - 

r  V  :  IT        ;  V  •.   :   j  ••  ^  λ*  -  ν  ί  ιτ 

ρώη3  b'^onn  t|Dx  DD^bö  &D^^1  4 

>    }-    -  :  Λ    τ   r.•         Ι  ν  ν  ν ";  -    :         '  j-  •.  : 

pta  ''S  n'in•^  natoD  :i3  pptö  a^na  n• 

U••  ,•  τ      :       JT  :    •  ^         I      '  h"  ν  •• 

:ηρ'Ί2:ϊΐ  οδώΏ  li^s  i^b-a  ain^ 

»rr  τ  :  IT    :    •    ,    '        •  J"    •  Λ  τ 

Γ\'^^ύ^  ρπ  iT^r.y   nD^l2^ί  rr^nn  & 
:  insi^i  ίί%η  nin*'  η^^'π''  ni^ti  η^^π 

ι   τ     ι  r       IT      :       ^-    :  •       -αττ       j-  :    τ 

^sxb^  η2:π  ϊΐρ:?:^  abx'iii  in      ^^ 

j"-:  ι  -  τ  Λ•.        'ν-:  IT  τ•.•   :  ν       Ι  -< 

•     :  J-  τ  ι     Ι  τ   :    •  ν-  τ 

D^ίt3  rr^na  ίβπ  πίϊ^  nnj  ηηώ 

J-  τ  •  :  <«  ..  -  ^  J••  ^r   τ 

V.  18.   V^pa  'ϊ3η  ί<"33 

ν.  1.  ns*i  '«5  κ"32  piittj  ^nx  tj^n 


17.  Β:  sfficrf ...  Strbeit?  dW:  2B. ...  ^r.  Α:  2öir* 
fung.  vE:  ^r. ...  ©etüinn,  dW.vE.A:  JRu^e  u.  @. 

18.  B.dW:  in  einer  (beO^öol^nnng.  vE:  im^aufe 
...anungeflorteniÄu^eila^en.  dW-.fici^ern-^utten,  in 
friebl,  Jftul^efiaiten.  A:  ύberfφtDάn9l.  Slul^e. 

19.  toann  ber  2B.  Hierunter  mu^  ...  t9.  tief  gentes 
briget  werben.  B:  e6  »irb  l^ageln.  dW:  J&agelf(^lag 
[φΐά^ί  ben  2B.  nieber.  (τΕ:  am  Sibl^ang  be3  2Ö.?> 
dW.A:  in  Siliebtigfcit  finfet.  dW:  [ber  gcinbe]  @t. 

20.  u.  g.  loffet.  B:  απ  aiicn  ffi.  dW:  lauter  ®Ci 
tpaffern.  vE:  too  oieie«  2ß.if}!  dW.vE:  Slinbu.@fct 
(treiben  fonnet)  frei  irren  I. 

1.  B:  ba  bu  bo(^  ηίφί  »erfl.  iüirjl,  u.  bu  ilreuiofer,. 
ba  fie  6οφ  απ  bir  n.treul.ge^anbeli  ^aben.  dW:33crs 
iDÜjier,  felbfi  ηοφ  nie  «ertü.,  Stduber,  ben  man  n.  bc« 
raubte.  vE:  an  bcm  m.  ηοφ  feinen  0laub  beging. 

2.  aaeS3loreen,io...  vE:@tarfe!  dWiSei^anb! 

3.  (Da^  ...  ber  tofenben  Stimme.    dW:  ^or  [bei^ 


Sefaja• 
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iCcc  Söcrftörcr«    ©er  iSftiebcngcngel  ^lagc« 


ΧΧΧΠ. 


1^ 


unb  ©ere^tigfeit  auf  bcm  tiefer  ijaufcn. 

17*Unb  bcr  ©erec^tigfeit  ι^τυφί  tüirb  Sricbe 

fein,    unb   ber  ©erc^tigfcit  Diu^en  irirb 

18  eirigc  ^tidc  unb  8i^eri?eit  fein,  *bag 
mein  33olf  in  »öaufcrn  bcö  ^-riebcnö 
n^D^nen  trirb,  in  fiebern  SSo^nungcn  unb 

19  in  fioijer  ui\xf)i,  *5i6er  «§agel  n?irb  fein 
ben  3SaIb  :§inai>,  unb  bie  Stabt  banie* 

20bcn  tmrb  niebrig  fein.  *So^i  tu^,  bie 
i^r  fäet  aUenf^dSen  an  ben  Söaffern,  benn 
ba  möget  i^r  bie  %ΰ^ζ  ber  Dφfen  unb 
S'fcl  barauf  ge^en  laffen. 

XXXni.  SSe^e  aBer  bir,  bu  ^erftö* 
rerl  meine ji  bu,  bu  iverbeft  ^φί  »erftöret 
iverben?  unb  'i^u  33era^ter!  meinejl  bu, 
man  iverbe  biφ  niφί  öerαφten?  SCÖenn  bu 
ίαδ  Sßerftoren  üottenbet  i^aft,  fo  nnrfl  bu 
αηφ  ijcrjtoret  irerbenj  trenn  bu  bcg  33er- 
άφteng   ein  ßnbe  gemαφt  :^afl,  fo  irirb 

'2  man  biφ  iüieber  i3erαφten.  *t§err,  fei 
un§  gnäbig,  benn  auf  biφ  ^arren  n?ir;  fei 
i^r  ^rm  frü^je,  baju  unfer  ^di  gut  Qdt 

3  ber  XrüBfal.  *  ßa§  fliegen  bie  SßölUx  öor 
bcm  großen  ©ctümmel,  unb  bie  «i^eiben  ger* 

4  ^rcut  irerben,  ft>enn  bu  biφ  er^ o^efi.  *  Φα 
unrb  man  euφ  aufraffen  αίδ  einen  ΐίΐαηί), 
irie  man  bie  «§eufφretfen  aufrafft,  unb  n?ie 
bie  ^afer  gerfφeuφt   n?erben,   n?enn  man 

5  fie  überfällt.  *  2)er  «§err  ifi  ergaben,  benn 
er  n?o^net  in  ber  «&o^e.    @r  i)at  3ion  iJoU 

6  ©οπφί  unb  ®ereφtigfeit  gemαφt,  *unb 
irirb  §u  beiner  3eit  ©lauBe  fein  unb  «öerr* 
fφαft}  ^eii,  2ßeißi>eit,  Äiug'^eit,  Surφt 
beg  «§errn  inerben  fein  @φα^  fein. 

7  (öiei;e,  i^re  35oten  fφreien  brausen,  bie 
©ngel  beö  Stiebend  iveinen  t)itterίiφ  (unb 

,  8fpreφen):  *iDie  Steige  finb  trüfte,  eS 
gc^et  niemanb  me^r  auf  bcr  Strafe. 
^r  ^alt  iveber  ilreue  ηοφ  ©lauben,  er 

2.  U.L:  be«  2:rubfal6.    4.  A.Ä:  verfc^eu^t. 


Ebr. 
Ιίί,ΙΙ. 
R.5,t. 


Jer. 
33,16. 


30,30. 

25,5. 
10,18. 

Job. 
3S,ZiB. 


et     juslilia     in     Charmel     sedebit. 
*Et  eril  opus  jusliliae  pax,  et  cul-17 
tus    justiliae    silenlium    et    securi- 
las  usque  in  sempiternum.    *Et  se-18 
debit  populus  mens  in  pulchritudine 
pacis    et  in  labernaculis  fiduciae    ei 
in  requie  opulenta.    *  Grando  autem  19 
in  descensione  saltus,  et  humililate 
humiliabitur  civitas.    *Beali,  qui  se•  20 
minatis  super  omnes  aquas,   immit• 
tentes  pedem  bovis  et  asini. 

Vae,    qui  praedaris!  XXXHI• 
nonne   et  ipse  praedaberis?   et  qui 
spernis!    nonne   et  ipse    sperneris? 
Cum  consummaveris  depraedationem, 
depraedaberis,  cum  fatigatus  desieris 
contemnere,  contemneris.   *  Domine,    2 
miserere  nostri!  te  enim  expeetavi- 
mus;  esto  brachium  nostrum  in  mane, 
et  Salus  nostra  in  tempore  tribula• 
tionis.    *A  voce  angeli  fugerunt  po-    3 
puli,  et  ab  exaltatione  tua  dispersae 
sunt  gentes.      *  Et  congregabunlur    4 
spolia  vestra  sicut  colligitur  bruchus, 
velutcum  fossaeplenae  fuerint  de  eo. 
*  Magnificatus  est  Dominus,  quoniam    5 
habitavit  in  excelso.  Implevit  Sion  ju- 
dicio   et  justilia,    *  et  erit  fides  in    6 
temporibus  tuis,  divitiae  salulis,  sa•^ 
pientia  et  scienlia;  timor  Domini  ipse 
est  thesaurus  ejus. 


i*»32.       Ecce,  videnles  clamabunl  foris,  an-    7 
geli    pacis   amare  flebunl.      *Dissi-    8 

^"'^•'^»^•  patae  sunt  viae,  cessavit  transiens  per 
semitam,  irrilum  factum  est  pactum, 


21,2. 
37,36.38. 
Ap.13,10, 
Jer. 30,1 6 
Ez.39,10. 


49,23. 


37,38? 

P».68,2. 


57,15. 


Β  11,33 


ner]  2)üuneri5.  fi. ...  vE:  33or  bcm  tof.  ©cfc^rei  flogen. 
B:  ißom  ©cton  eine«  ©ctümmcU  finb  b.  33.  gefl:o^cn. 

4.  onfr.  euren  n.,  wie  feer  Ääfet  2lufr.;  wie  ein 
belaufe  6er  ^,  wirb*  brinnett  laufen.  dW:  erntet 
man  eure  S3eute,  \vU  ©riücn  (Srntc  galten?  vE: 
fammelt ...  man  bie  «φ.  fammelt.  dW:  luie  Jq.  rennen, 
rennt  m.  barnai^V  vE:  m.  failt  baruber  l^cr,  \mt  ein; 
fai(cn ...?  (B:  roit  b.^.  uml^crl.,  fo  njtrb  ber  fein,  ber 
barin  nml^erlauft.) 

5.  dW.vE.A:  «Keilt  U.  ©. 

6.  n».  fein  ber  ®U  betner  3iittn  ύη  ^ottati)  aUerlei 


^etU,  9B.  u.  Grf enntniß ;  tic  Ϊ.  b,S?,  roirb  ...  dW: 

fi(^er  ^nb  b.  iSagc,  Stcid^tl^um  απ  ©IM  [bringen]  90.  n. 
ißerftanb?  vE:  <B.  ttjcrben  b.  3•,  bie  @tarfe  beinc« 
^.,  2Ö.  u.  ©rfa^rung  fein?  A:  bcr  ©i.  n?.  i)errfd^en 
in  b.  klagen,  mit  b,  ©c^d^en  bc3  ^.,  S.  u.  SSiffeni 
ft^aft. 

7.  B.dW.vE:(bie)J&eiben. 

8.  ben^tragen.  yE:  fein  SBanbrer  Betritt  fie  me^r. 
dW:  ce  feiert  bcr 3ß.A:  ber 2ö.jie§etn.m.be6  SBcgc«. 
dW.A:  (mon)  brid^t  ben  S3unb.  vE:  bra^.  B:  ^at 
gebrc^en. 


J20    (33,9-20.) 


Jesaia. 


XXXIH. 


Contra  Assyrios, 


διαΰ-ηκη  αίρεται f  καΐ  ου  μη  λογίσηα&ε  αν- 
τους  άν&ρώπονς.  ^Έπύν&ησεν  η  γη,  ι^σγνν&η 
ό  ΑΙβανος^  ελη  ίγενεζο  6  Σάρων '  φανερά  εβται 
η  Γαλιλαία  α  αϊ  6  Κάρμηλος.  ^^  Νυν  άναστη- 
ϋομαι,  λέγει  κύριος y  νυν  δοξασ&ησομαι,  νυν 
νιρω&ησομαι'  ^^  νυν  οψεαϋε^  νυν  αισ&η&η- 
σεσ&ε'  ματαία  εσται  ή  ίσχνς  τον  πνεύματος 
υμών,  πυρ  νμας  κατέδεται.  ^"^  Και  εαονται 
έθνη  καταπεκαυμενα  ώς  ακαν&α  εν  άγρω  i^- 
ριμμένη  καΐ  κατακεκανμένη. 

^^Άκοναονται  οι πόρρω&εν α έποίησα,  γνώ- 
ύονται  οι  εγγίζοντες  την  ίσχνν  μου.  ^^Άπέατη- 
σαν  οι  έν  Σιών  άνομοι,  ληχρεται  τρόμος  τους 
ασεβείς'  τις  άναγγελεΐνμϊν  οτι  πνρ  καίεται;  τις 
άναγγεΧεΐ  νμΐν  τον  τό-τζον  τον  αιωνιον;  *^  Πο- 
ρενόμενος  έν  δικαιοσννγι^  ΧαΧών  εν&εΐαν  όδόν, 
μισών  άνομίαν  καΐ  άδικίαν  και  τας  χείρας 
άποσειόμενος  άπο  δώρων,  βαρύνων  τα  ώτα 
ί'να  μη  ά'λονστβ  κρίσιν  αίματος,  καμμνων  τονς 
οφ&αΧμονς  ίνα  μη  ΐδη  άδικίαν  ^^οντος  οική- 
σει έν  νχρηΧφ  σπηΧαίφ  πέτρας  οχνράς'  άρτος 
αντφ  δο&ησεται,  καΐ  το  νδωρ  αυτόν  πι- 
στον»  *^  Βασιλέα  μετά  δόξης  ο\ρεσ&ε,  και 

οι  οφ&αλμοί  νμών  οψονται  γήν  πόρρω&εν 
^^η  ιρνχη  νμών  μελετήσει  φόβον  κυρίου.  Που 
είσΐν  οί  γραμματικοί;  πον  είσΐν  οι  συμβου- 
λεύοντες; που  εστίν  ό  άρι&μών  τους  τρεφό- 
μενους ^^  μικρόν  καϊ  μέγαν  λαόν;  φ  ον  συμ- 
βονλεύσατο  ούδε  ^δει  βαϋ-υφωνον,  ώςτε  μη 
άκονσαι^  λαός  πεφαυλισμένος^  και  ονκ  εστίν  τφ 
άκούοντι  σννεσις,     ^^'Ιδου  Σιών  η  πόλις,  το 

8.  ΕΧ:  λογισ&ήσεσϋ-ε  (F:  ίλογίσ&η).  FXf  τβς 
(a.  av&(j.). 

9.  Xf  y.ai  (a.  riax.).  E:  ο)ς  ΐΑα^ών  (Χ:  ο  Idaaqdv. 
ΑΙ.  al.).  Τ^•.Χί^μά{^τοΚ,). 

ΙΙ.λ^ΈΧ:  αΙσχνν&ησίσ&(  {^τΟαΙσθ-.Α^Β;  ΑΙ.: 
αϊαϋ-ήσισ&έ).  Χ:  vßqiq  (pro  Ιαχ.).  Β:  natid.  νμ. 

12.  Χ:  ϊσται. 

13.  FXt>(at(a.  yv.). 

14.  Χ:  τρ.  λήψ.  F*  τον  (ult.). 

15.  Χ.  ev&fia  S.  (ύ&έα  ίν  οδω.  Χ  (pro  Ινα  μη  άκ.): 
Το  μη  άχΰσαι  S.  άχάίΐν.  Xf  (ρ,  αϊμ.)  aöUe.  EXf  (ρ. 
ο  φ  θ".)  αύτα. 

16.  Β:  Ισχνρόίς.  Χ:  ev  τη  'Τΐέτρα  Ισχυροί.  Χ:  ττΐίΐν 
(pro  ηιστ.). 

ί7.τ.*μίτά.  Β*καί.  ^ 

18.  Xf  (a.  tj)  xai.  Ε:  ημών  (pro  νμ.).  Β*  χνρ.  Ε* 
οί  (pr.).    Χ:  οΐ  σύμβαλοι.    Α^ΕΧ:  σνστριφομίνος 

,       (τ()?ςρ.  Α^Β;  ΈΧ:  σνντρίφομένϋς.  ΑΙ.:  άναστριφο- 
μένας), 

19.  ΑΙ  Χ:  avvißeXivaav  (συμβΰλεύοατο  Α^Β; 
EFX:  συνίβϋλίνσηντο).  Xf  ο  (a.  πιφ.). 


τ    :    :     •.         <-  r  ι  ν:         ,,-    τ  j  •  τ 

1         τ     -        <ι  τ     "^  Α-  ^T    Ι    ν  τ    :  j-    :    ν     f     ν   τ 

nns?  arnnii  nnr  rrin•^  Ί^^ζ''  n^p^ 

σ  -  τι-  τ  -        AT      :        j-  'ν  τ 

ütm^  xnb  irtbri  ύχόη  ^innn  :^ώ3ίί  η 

ν  -:      ι  Ά"          :  j"         ν,-  -;      j  -ι  |-  ι~  τ  ν 

J    :  :    •            ν  -       /  τ  :           ιν   :  -  ι  ν 

r  •         ;••  τ            vr          :             r  t  λ 

j    :          •  Λ   τ         jv  -;  'ν.•          :       j  :     ' 

•    τ    -    Ι        •    :         <  -:  IT            ρ    τ  Ι'..  :  ν.•  • : 

il3b   nW  '  "^tl   a-^DDn    ΓΠ3?Ί    ΠΤΠϊί 

τ  J  Γ  J•  Λ  ••  -:  ιτ  τ    :         ^τ  -:  ιτ 

:  abi3?  ^ηρ^Ώ  ^Db  η w-^ti  nb^i^ί  ώ^ί 

Α•    τ      r            ν      :              '     τ  :  /J•• 

»  J    :    •        ^     τ  -         <-  Γ :  r  -  jv   : 

02:3?1  D'^biT  ratS)3  13Τϊί  ΟΣΟίί  nnffi2 

^••      :  ♦   τ    -  J     :    •  :  τ        -^-  -       - 

J•  :  <  ιτ  :  /    :  Ι"  ^χ    - 

j:-        Λ  -   i    '  ν  τ:  jt:i_:• 

«.  :  τ  :       /ν  JV  ι•  τ  ν:ιν  st      ••     »    τ  •  *" 

IV  τ    c.•    :    •  '  Av    ••  τ  jvv:  ι•.• 

<-  ~  AT     ••  JV  :  V       y  •    •  II•-:- 

-Γίί    ns:b    π»ίί  blpüä   rr^i^   neb 

;••  ν  -  »••  J"  - 

n^^r\  !sb  T:5?iD  ar-ns  :a^bn:i^ni9 

AV    :  •  j        σ    .  i-  V  Ρ  τ  :  •    - 

liffib  ^rb^  :?ir)tön  hob  •^pnr  ar 

!\.T        I-    :   '     -  :•  TT         <":•         j- 

A••-:      I         1.-  :'•      '        •        j••-;  ιτ     •      »   r• 

V.  9.  p"ta  vap    ib.  ninxa  nra 

V.  10.  p"t2  rap    v.  ii.  nsnio  nns 

V.  12.  s"o3  nns 


8.  dW:  aaikt  n.  bcr  (St.,  fronet  n.  b.  SDimfiien. 
vE:  mif^anbeite? 

9.  fci)o'nbl.  u.  roelf ...  e.  n>iifteS®ef.  B:  trauert  u. 
ifi  o^nmac^tig  ...  t^at  |ίφ  entfärbet  u.  i|i  \)ertoeIfet. 
dW:  tr.  u.  [φηιαφίεί  ...  befd^amt  fielet  b.  £.  u.  abges 
fiorbcn.  vE:  ...  er  toeifet  :^in !  dW:  Blatterioö  fielen 
33.  u..^.  vE:  entbiattern  ηφ.  Α:  ioerben  gerüttelt! 

11.  euar  2Ä.  tp.  cu*  toie  ^.  »erj.  dW:  mit  ^eu. 
dW.vE:  euer  3orn  iji  baö  (ein)  g.  tai  εηφ  (frif  t). 
B:  euer  @eifi? 

12.  dW:  tcU^att.  \Έ:  werben  fein  toie  baö  Jßeti 
brennen  ber  jialffieine. 

13.  dW.vE:  »erne^met  (erfennet)  m.  3J^αφt.  A: 
erf .  m.  .^raft. 

14.  dW:bie®ottiofen.    vE:  f^retjier.  dW.A:  bei 


S^föia. 


(33,9-20.)    121 


iDcr  @ünber  ju  3tcn  Untergang.    3ton§  ^teg. 


XXXIII. 


ücrtiurftbie^Stäbte  unb  ad)tet betreute ηίφί. 

9  *  Φαδ  Äanb  liegt  ίΙα9ίίφ  unb  ίαίηηκΓΐίφ, 

ber  SiSanon  fle'^ct  fφαnblίφ  gertjauen,  unb 

(Saron  ifl  n?ic  ein  ®efiibe,  unb  SSafan  unb 

10  Garmel  ifl  obe.  *0lun  n>itl  iφ  ηχίφ  auf* 
ιηαφοη,  [ρπφί  ber  «§err,  nun  n?iil  ΐφ  mic^ 

11  er^^eien,  nun  tviU  ΐφ  ί?οφ  fommen.  ^Wit 
etrofj  ge^ct  i^r  [φηΗΐη9€Γ,  8to^pein  ge* 
bäret  i^r,  ^euer  n?trb  βηφ  mit  eurem  ^nti) 

12  i:erje^ren.  *iDenn  bie  Q3ölfer  n?erben  ju 
^alf  verbrannt  n^erben,  wie  man  aBge* 
t;auene  dornen  mit  f^feuer  anfletft. 

13  θο  ^oret  nun,  i'^r  bie  i^r  ferne  feib, 
η.>αβ   Ίφ  getrau  ^abe}   unb  bie  i^r  na^e 

14fcib,  merfet  meine  <BtaxU.  *iE)ie  6ünber 
^u  3ion  finb  erfφroίen,  ßittern  i(i  bie 
«^eud^Ier  angefommen  (unb  f^)reφen):  SBer 
ijl  unter  unS,  ber  Bei  einem  ^jer^e'^renben 
geuer  njoi)nen  möge?   trer  ifi  unter  unS, 

15  ber  bei  ber  enngen  ©lut^  n^o^ne?  *3Ber 
in  ®ereφtίgfeit  tranbelt  unb  rebet,  n?a§ 
reφt  ifl;  n?er  Unreφt  Raffet  fammt  bem 
©ei^,  unb  feine  ^anbe  abgießt,  baf  er  ηΐφί 
®efφenf  ne:^me}  n?er  feine  O^ren  guflo^ft, 
bag  er  ηΐφί  39IutfφuIben  ^5re,  unb  feine 
Qlugen  ju^alt,   baf  er  ηΐφί  5irgeS   f^e^e: 

16*  ber   ujirb   in   ber   «§5^e    n?o"^nen,    unb 

i5felfen  n?erben  feine  ^^efle  unb  @φη^  fein; 

p  fein  93rot  h?irb  t^m  gegeben,  fein  5Baffer 

17i)at  er  gen?ig.  *2)eine  ^ugen  trerben 
ben  Äonig  fei;en  in  feiner  8φδne,  bu  n?irfl 

ISbasf  i^anb  ern^eitert  fe^en,  *baf  ίΐφ  bein 
«§erj  fe^r  i3ern?unbern  nnrb  unb  fagen: 
5Ö0  fmb  nun  bie  βφriftgeIe^rten?  n?o  finb 

19  bie  mtii^'^.  n>o  fmb  bie  Rangier?  *S)aju 
n?irfl  bu  bag  flarfe  SSolf  ηίφί  fe^en,  baö  33olf 
üon  tiefer  6^rαφe,  bie  man  ni^t  öerne'^men 
fann,  unb  Όοη  unbeutίiφer  3unge,  bie  man 

20  niφt  verfielen  fann.    *  Θφαue,  3ion,  bie 


projecit  civitates,  non  repulavit  ho- 
33^2.  niines.      *Luxit    et    elanguit    terra,    9 
confusus   est   Libanus    et   obsorduit, 
et  faclus  est  Saron  sicut   desertura, 
et  concussa  est  Basan  et  Carmelus. 
*Nunc    consurgam,    dieit  Dominus,  10 
nunc    exaltabor,    nunc    sublevabor. 
*Concipietis  ardorera,  parielis  stipu-11 
lam;   spiritus  vester  ut  ignis  vorabit 
vos.     *Et  erunt  populi  quasi  de  in•  12 
cendio  cinis,  spinae  congregatae  igni 
comburentur. 

Audite,  qui  longe  estis,  quae  fe•  13 
cerim,  et  cognoscite,  vicini,  fortitu- 
diriem   meam.     *Conterriti  sunt  in  14 
Sion  peccatores,  possedit  tremor  hy- 
pocritas.     Quis   poterit  habitare  de 
vobis  cum  igne  devorante?    quis  ha- 
bitabit  ex  vobis  cum  ardoribus  sem- 
piternis?     *Qui  ambulat  in  justitiislS 
et  loquitur    veritalem,    qui  projicit 
avaritiam  ex  calumnia  et  excutit  ma- 
nus  suas  ab  omni  munere,   qui  ob- 
lurat  aures  suas  ne  audiat  sanguinem, 
et  claudit  oculos  suos  ne  videat  ma- 
lum:  *iste  in  excelsis  habitabit;  mu- 16 
nimenta  saxorum  sublimitas  ejus,  pa- 
nis  ei  datus  est,  aquae  ejus  fideles 
sunt.         *  Regem  in  decore  suo  vi- 17 
debunt  oculi  ejus,  cernent  terrijra  de 
longe;     *cor   tuum   meditabitur  ti- 18 
raorem.   Ubi  est  litteratus?  ubi  legis 
verba  ponderans?  ubi  doctor  parvu- 
lorum?    *Populum  impudentem  non  19 
videbis,   populum  alti  sermonis,  iia 
ut  non  possis  intelligere  disertitudi- 
nem  linguae  ejus,   in  quo  nulla  est 
sapientia.      *Respice    Sion,    civita-20 


59,4. 
Ps.T,15. 

50,11. 


2Sm. 
23,6«. 


(57,19. 
Eph.«,l7 


Ps.15,1. 
^4,3. 

30,30.27. 
Dt.4,24. 


Ps.84,4. 

13,2ss. 

Mt.5,5ss. 


32,1. 


lCo.1,20 
2Co. 

lü,4f. 


28,11. 
Dt.28,49, 


15.  ΑΙ.:  veritates.     19.  S:  imprudentem. 


tiefen  (ben)  e».  ©tutiicn.   (vE:  2öer  bleibt  uns  j^u-- 
rücf?  3ef)renbSeuer!  SBer  bl.bei ...?  (Stoige®!.) 

15.  ©eroalt  fjoffet.  B:  in  aller  ®. ...  billig.  A:  Sßa^ti 
l^eitr.  dW:9^ebliφf.fprίφt.  dW.A:tücr  ηη9εΓεφίίπ 
©crtinn  Oixfa}mai)t.  B:  bcn  ©etoinnjl  üon  b.  Unteti 
brücfungen  tjertüirft.  vE:  mißbilligt  tiie  @ter  παφ 
(Srprcffungen.  dW:  f.  Jq.  f^üttclt,  nid^t  g3efieφuπg 
ju  nehmen.  vE:  von  SSlutoergiefien.  A:  \jom  ölutc. 
dW-.iölutrat^! 

16.  «elfcnfcblöffer  ».  f.  ®φ.  dW:  auf  ^ö^cn? 
dW.vE:  Bclfenburgen  ...  (3ufiu^töort),  vErXranf ! 
B:  ifl  beflänbig.  dW:  »erficgt  nie.  A:  bleibt  ni^t  au3. 


17.  fte  n>erben  ein  roeited  £.  flauen.  dW.A: 
^ertlid^f eit.  vE:  ^ia<i)t,  dW:  fernen  Sanb?  B:  ein 
£.  ferngelegener  ©ranjen? 

18.  erflaunen  ...  ^Ibroager  ...  Z^utmid}teibetl 
dW:  gebenftber  (5φrecίenδJeit.  vE:  n?.  ^urücfbenfen 
an  ben  @φreίfen.  B:  9liφter ...  fo  bie  3:^ürme  ja^^ 
len.  (dW:  ber  ®φα^πη9  fφricb  u.  παφtoog  ...  bie 
ΧΪ).  mufierte.  vE:  5luöfφreibcr  ber  (&φ. ...  3encr  ber 
flc  tüog.) 

19.  dW.A:  freφea3.  vE:  rolje.  dW:bunfler  SHebe 
...  bαrbαrifφer  3. !  B:  u.  t).  fpcttlίφer  ©ρΓαφβ.  vE: 
bie  tief  reben ...  u.  flottem  mit  b.  3. 
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Jesaia. 


XXXIII. 


Contra  gentes  singulatimque  JEdomitas, 


σωτηριον  ημών,  oi  οφθαλμοί  ΰου  oxpovrai 
'Ιερουσαλήμ,  πόΧις  πλούσια^  σχψαΐ  αΐ  ου  μί] 
σεισ&ώσιν,  ovÖ'  ου  μη  κιτηϋώαιν  οι  πάσσαλοι 
της  σκψής  αντής  εις  τον  αιώνα  χρόνοτ,  ονδε 
τα  σχοινιά  αυτής  ον  μη  διαρρραγώαιν,  21  ότί 
το  όνομα  χνρίον  μέγα  εστίν.  Τόπος  νμϊν 
εσται,  ποταμοί  και  διώρυγες  πλατεΐς  x«t  εν- 
ρνχωροί'  ον  πορενσγι  ταντψ  την  οδόν,  ονδε 
πορενσεται  πλοΐον  έλαννον.  22 'Q  yf^  -^εός 
μου  μέγας  εστίν  ον  παρελενσεταί  με  χνριος 
πατήρ,  κύριος  κριτής  ήμών^  κύριος  άρχοον  ημών, 
κνριος  βασιλεύς  ημών  κύριος  οντος  ημάς  σώσει. 
^^Έρράγησαν  τα  σχοινιά  σον,  οτι  ονκ  ενίσχυ- 
σαν 6  ιστός  σον  εκλινεν,  ου  χαλάσει  τα  ιστία, 
ονκ  άρει  σημεΐσν,  εως  ον  παραδο^γι  εις  ηρο- 
τομήν.  Τοίννν  πολλοί  χωλοί  προνομήν  ποιή- 
σονσιν,  "^^και  ου  μή  εΐπψ  Κοπιώ,  ο  λαός  ο  ένοι- 
κων έν  αντοΐς'  άφε&ΐι  γαρ  αυτοίς  ή  αμαρτία. 

XXXIV•  Προςαγάγετε  ε&νη  καΐ  αχού- 
σατε, αρχοηες  προςέχετε,  άκονσάτω  ή  γη  καΐ 
οι  ενοικονντες  εν  avTJj,  ή  οικουμένη  και  ο  λαός 
6  εν  αύτ^•  "^ /ίιότι  ^υμος  κυρίου  επΙ  πάντα 
τα  ε&νη,  καΐ  οργή  έπΙ  πάντα  τον  άρι&μον  αυτών, 
του  άπολεσαι  αυτούς  και  παραδονναι  αντονς 
εις  σφαγήν.  ^  Οι  δε  τραυματίαι  αυτών  (ηφή- 
σονται,  xcm  οι  νεκροί,  και  άναβήσεται  αυτών 
ή  οσμή,  καϊ  βραχησεται  τα  ορη  άπο  τον  αίμα- 
τος αυτών,  ^κα\  τακήσονται  πάσαι  αΐ  δυνά- 
μεις των  ουρανών,  και  ελιγήσεται  6  ουρανός 
ώς  βιβλίον,  καΐ  πάντα  τα  άστρα  πεσειται  ως 
ςρύλλα  εξ  αμπέλου,  καΐ  ώς  πίπτει  φνλλα  άπο 
συκής. 

^  Οτι  έμε&ύσ&η  ή  μάχαιρα  μου  εν  τω  ον- 
ρανφ,  ιδού  επίτήν'ΐδουμαίαν  καταβήσεται,  καΐ 
έπΙ  τον  λαόν  της  απώλειας  μετά  κρίσεως.  ®  Ή 
μάχαιρα  κυρίου  ένεπλήσ&η  αίματος,  έπαχύν&η 

20.  Χ:  oaXtv&üiatv  (pro  σεισ&.).  Β:  ούόε  μή  κ. 
Χ:  outQqay^,  21.  A^f  (ρ.  μέγα) ήμΐν.  Β  (pro εστίν): 
νμϊν  (F:  earat).  Έ*Τόπ.  νμ.  ϊσχ.  XfcV  ω  (a.  ποτ.). 
Β:  διωρνχις.  ^^,Β*  κύρ. πατήρ  {¥* πατήρ).  EFX: 
αυτός  (pro  «τος).  Χ  (pro  »τ.  ημ,  σ.):  σωτηρ  ημών 
αυτός  η^Η  »tat  σώσιι  ημάς  S.  οωτηρ  ημών  αυτός  σοί- 
σει  ημάς.  23.  Χ:  'Ερράγη.  A^EFX:  ίνίσχυσιν 
(-σαν  Α^Β).  Xf  <ra  (ρ.  ίστία).  Α* Χ:  ποιήσωσιν. 
24.  Β:  έΐπωσιν  (Ε*).  FX  ροη.  Κοπιώ  a.  άςρ.  Β*  ο 
(alt.).  FX:  ίν  αΙχΎ^. 

1.  FX:  Προςάγιτι.  Α^Β*  προςίχ.  (Α2Χ|).  Β* 
iVot%,  (FX:  owevTf  ς).  2.  FXf  ό  (a.  &νμ.).  Xt  αν- 
Te(p.o(»yi7).  ΑΐΒ*παντα  (A2Xt).  Α,  WY^Uai 
τακ.-»ζ).  (A^Bf ).  Χ:  ηλιχ&ησεται.  Χ:  ώς  βιβλ.  6  αρ. 
Xf  πίπτίί  (ρ,  πεσ.  ώς).  Χ:  έχρή  (pro  πίπτη), 
5.  Α«  Β*  "Ο«  (A2FXt).  6.  F:  αντδ  (pro  ^ρΐα). 
Bf  τον  (a.  κνρ.). 


'  Τ-:  Γ  jv  τ  —  τ       ι  :         τ     ν   :  •        ;   •.•    •• 

nsbb  Vmn•^  :pD^-bn  irs'^-bs  hr,^ 

-  V  τ  τ      |M  ί      «-  •        -     j  τ  :    •        -         ν  < 

•  -         •  τ:  >•.•<-         -  •Αττ         j"  -;  |- 
τ       :         •*'                  r.•  ;   - 1-            j  ν  -  r  : 

τίί  ob  TOiö-b3  bin-p  ^ιρ-τη^^ 

JT  ••  :jt        -  τ    :  τ     Ι  ••        »<  :  -  : 

ijt  V"    :     •  ν    :  -  TT  -       Ι  <-    •. 

orn  ^n^^bn  ρώ  nnx^-bn'i    :τη24 

VT    τ  •      Α•    τ         h••   τ  ;-  -  |- 

um^i^h'^  ^ry^^  b^^iD.  ^rnnp  xxxiv. 
bnn  τ^^ψ  yVifn  3?ρώη  ^n^^töj^n 
-bs?  nin^b  ?i:2p  ^s  :  n^^xi^s^s-biDi  2 

•^  -  7         |-        I  •••  *••"       J•  τ      tv   τ  ν:  r.•  τ    : 

Dfcin:^-b3"b2?    rmrvy    aMr^n-bs 
DH'^bbni    :  nntsb  oDnD  Dt:nnn  3 

JV    ••   :  -  :  -  IT  -  JT  τ  :  ».τ      •  •.•:  iv 

!iD^3i  dtöiin  nbs?*^  an^^n^S!)  ^iDbüi^ 

^i-  τ  :       ΛΤ    :   τ        JV  -;  |-       v.•     •• :  •  τ   :   '.. 

a'^btönsn^-bsi'iP^Di  :amr)a'^%n  4 

•  -T-       jt:  tI~t:  itt•  vt 

bis•^  ai5ns-b:3i  a^^iDtän  nsoa  ^ibiDi 

•^         •      JT  τ   :         τ  :       •ατ   τ  ^-        ν  y•  -  j  τ  : 

:  π^ί^ηΏ  nbniai)  iss^  hb'^  bb^s 

;t  ••    :    •  V  vv     :        1  V  V  •  •.•  τ     "^  <  :  • 

"br  nDn  ^snn  a^^^tsn  nn^^iv^s     π 
:t:£Dtöi3b  '^^"^π  ar-b3?i  nHn  aiis 

IT    :    •  1         ν    :  V        j-  "•«**'*  "■  '*** 

nbhi3  ηίώηιπ  a^  n.^^bia  nin^b  nnn  6 


τ    ί  -Γ  ••.       τ      Jt  :  IT 


V.  20.  γτ^ρι  ':5rj    ν.  23.  biioa  'an 

20.  Β:  unfrer  Sufammenfunft.  dW:  %φ.  vE.A: 
unfrc  fefilic^c  <Si.  dW:  αίβ  3eU,  fcaö  n.  »erruift,  befs 
fen  ^ftöcfe.  vE:  ba«  3.  ba^  unccrrücfbar. 

21.  kontern  ...  n>.  (Ströme  u.  ^lufTe  ...  ^aburd> 
ίφ.  (dW:  fiatt  aiier  gl.  u.  breiten  ©rdbcn?  vE: 
»enn  ber  ma^t.  Sel^ooa  bafelbj!  flatt  (Str.  u.  br.  %\. 
bei  ΜΠδ  φ,  fo  toirb  ...)   B.dW.\E.A:  (fe^r)  gvc^eö 

^iff. 

22.  B.vE.A:  «R. ...  ©efe^gcter.   dW:  ^errf^er ... 

©ebieter. 

23.  S)ein<  %aut  ftnb  lod  u.  «o.  i^rets  S5i.  tt.  aufs 
reφt  I^alten,  ηοφ  bad  (Segel  fpanncn  ...  33eutemas 
d^eti  tt>,    B:  f(^laff  toorben.    dW:  <Sd;l.  fangen  il^rc  i 
©eiie.  vE:  finb  gef^annt,  Italien  aber ...?  dW:  felbfl  1 
Sal^me  rauben  mit. 

24.  A:  5«a^borI    dW.YE.A:   franf.    (vE:  vcm  ι 


S^f^iö^ 
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Ter  §crc  uufer  SOlctfler  unb  Äönia«    <Stin  Sern  U6cr  bic  Reiben,    ΧΧΧΠΙ. 


^tabt  unfern  (Stiftö;  beine  klugen  trer* 
ben  3erufalem  feigen,  eine  ίίφίκ  2δοί;- 
nung,  eine  «§ütte,  bie  ηίφί  trcggefü^rt 
trirb,  trel^er  Diagel  fottcn  nimmermehr  aug* 
gebogen    unb  i^rer  ©eile  feinen  jerriffen 

21  njerben.  *^enn  ber  «^crr  trirb  mäajtxQ 
bafelbji  bei  nnö  fein,  unb  luerben  tüeite 
5ß3  äff  ergraben  fein,  baf  barüber  fein  @φifϊ 
mit  0lubern  faijrcn,  ηοφ  ©aleeren  ba^in 

22  fφiffen  n^erben.  *  Φ^ηη  ber  *&err  ifl  un^ 
fer  0liφter,  ber  «^err  ifi  unfer  2Jieifier,  ber 

23  ^err  ijt  unfer  Äonig,  ber  :^ilft  unS.  *  ^a^t 
fie  i:^re  @tricfe  fpannen,  fle  n?erben  boφ 

t     niφt  :^alten,  alfo  n?erben  fle  auaj  baä  ι^αί^Π'^ 

''     lein  niφt  auf  ben  SJiaflbaum  auöflecfen. 

Φαηη  it>irb  ijiel  fδflliφer  iRaub  augget:^ei* 

let  irerben,  ba§  αηφ  bie  Säumen  rauben 

24njerben}     *unb  fein  (iinn?o^ner  ivirb  fa* 

gen:  3Φ  bin  fφtvαφ.     5)enn  baö  33oIf, 

fo  barinnen  n^o^net,  njirb  Vergebung  ber 

6ünben  ^aben. 

XXXXV.     Äommt  ^erju,  i^r  »Reiben,  unb 

i)öret}  i^rSßolfer;  merfet  auf}  bie  ßrbe  ^5re 

gu,  unb  n?ae  barinnen  iftj  ber  ^BeltfreiÖ 

2fammt  feinem  ®etϊ>αφg!  *£)enn  ber  «§err 
ifi  gornig  über  alle  «Reiben,  unb  grimmig 
über  aUe  i^r  «§eer,  er  tr>irb  fle  verbannen 

3  unb  jum  8φIαφten  überanttt?orten.  *  Unb 
i^re  ^rfφIαgenen  »erben  l^ingeirorfen  njer* 
ben,  baf  ber  ©efianf  ijon  i^ren  2eiφnα* 
men  aufgeben  n?irb,  unb  bie  33erge  mit 

4i5rem  QSIut  fliegen,  *unb  irirb  aUeö  *§cer 
beö  *&immelS  verfaulen,  unb  ber  «Fimmel 
njirb  eingert»icfelt  hjerben  n?ie  ein  33rief,  unb 
aUe  fein  *&eer  n?irb  »ertvelfen,  ft)ie  ein  SSlatt 
»erttjelft  am  SSeinfloi!,  unb  n?ie  ein  bür* 
reo  35latt  am  Seigenbaum. 

5  iDenn  mein  (Sφtüert  ip  trunfen  im  «§im* 
mel,  unb  fle^e,  eö  njirb  l^ernieber  fahren 
auf  (Ebom,  unb  über  baö  ijerbannete  Sßolf 

6  §ur  (Strafe.  *  2)ee  «&errn  @φn?ert  ifl  boU 
-ißlut   unb  bi(f  öom  fetten,  üom  93lut  ber 

23.  Ü.L:  fojia^ee  glaube. 
3.  U.L;  @tanf. 

UebelifibaeaS.  befreit??) 

1.  B:  ber  Srbboben  fammt  allen  bie  barauf  i^ertjori 
gcfommen  jtnb.  dW:  (Srbfreiö  u.  αΐί  f.  @i)rö^Unge. 

2.  dW:  jlu^t  i^nen?   vE;  vertilgt  fte,   dW.vE: 
Qiht  f.  bcm  ©ürgen  (ber  Sürgung)  vreie. 

3.  B.dW.vE:  jerSie^enücn...?  A:  jergei^en? 

4.  u.roic  eine  abfoacnbe^lrudjt.  dW.\E:  »ergebet. 
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tem  solemnitalis  noslrae;  oculi  lui 
videbunt  Jerusalem,  habitationem  opu- 
lentam,  tabernaculum  quod  nequa• 
quam  Iransferri  poteril;  nee  auferen- 
lur  clavi  ejus  in  sempiternum,  et  ora• 
nesfuniculi  ejus  non  rumpenlur,  *quia  2i 
solummodo  ibi  magniiicus  est  Domi- 
nus iioster.  Locus  fluviorum,  rivi  la- 
tissimi  et  patentes;  non  transibit  per 
eum  navis  remigum,  neque  trieris 
magna  Iransgredietur  eum.  *  Domi-  22 
nus  enim  judex  noster,  Dominus  le• 
gifer  noster.  Dominus  rex  noster; 
ipse  salvabit  nos.  *  Laxali  sunt  fu-  23 
niculi  lui,  et  non  praevalebunt;  sie 
erit  malus  luus,  ut  dilatare  siguum 
non  queas.  Tune  dividenlur  spolia 
praedarum  multarum;  claudi  diripi- 
eut  rapinam,  *nee  dicet  vicinus:24 
Elangui.  Populus,  qui  habitat  in  ea, 
auferetur  ab  eo  iniquitas. 

Accedite,  gentes,  et  XXXIV• 
audile,  et,  populi,  allendite!  audiat 
terra  et  pleniludo  ejus,  orbis  et  omne 
germen  ejus!  *Quia  indignatio  Do•  2 
mini  super  omnes  gentes,  et  furor 
super  universam  militiam  eorum;  in- 
terfecit  eos  et  dedit  eos  in  occisionem. 

*  Interfecti  eorum  projicientur,  et  de    3 
cadaveribus  eorum  ascendet  foetor; 
tabesceut  montes  a  sanguine  eorum, 

*  et  tabescet  omnis  militia  coelorura,    4 
et  complicabuntur  sicut  Über   eoeli, 
et  omnis  militia  eorum  defluet,  sicut 
defluit  folium  de  vinea  et  de  ficu. 


Dt.32,42.  Ouoniam  inebriatus  est  in  coelo 
^**'**•  gladius  meus,  ecce,  super  Idumaeam 
descendet,  et  super  populum  inter- 
feclionis  meae  ad  Judicium•  *  Gla- 
dius Domini  repietus  est  sanguine, 
incrassalus   est  adipe,   de   sanguine 


6 


A:  gerg.  B:  eingerollt  to.  vE:  roUt  fxa)  jufammen. 
dW.A:  bie  ^.  rollen  f.  dW.vE.A:  33πφ.  Β:  abfaL- 
len.  dW.vE.A:  fallt  ^erab.  B:  u.ttjieein35cr»elfiee. 
dW:  bae  Seife.  yE:  hJte  e«  fallt? 

5.  tr.  »orten  ...  mein  oerb.  33.  3.®ertd)t.  B:  ba^ 
»0Π  mir  »erb.  dW:  b.  fiu^belabene?  vE:  φ.  meinen 


124    (34,7—16.) 


Jesaia. 


ΧΧΧΪΨ. 


Contra  Edomiias, 


απο  στεατος,  ατζο  αίματος  τράγων  χαι  αμνών 
καΐ  άπο  ατεατος  τράγων  nal  κριών*  οτι 
ϋ^νσία  τφ  κνρ/φ  έν  τγι  Βοσόρ,  χαΐ  σφαγή 
μεγάλη  ίν  tfi  Ίδονμαία.  '^  Κα\  συμπεσοΰνται 
οι  άδροΙ  μετ  αυτών  y  χαϊ  οΐ  χρίοΐ  χαϊ  ot  ταύ- 
ροι, καΐ  με&νσ&ησεται  η  γη  am  του  αίμα- 
τος, καϊ  άπο  του  ατέατος  αυτών  έμπλησ&η- 
σεταΐ'  ^ ημέρα  γαρ  κρίσεως  κυρίου,  καΐ  ενι- 
αυτος  άνταηοδόσεως  κρίσεως Σιών.  ^Kou  στρα- 
((ΐησονται  αυτής  αϊ  φάραγγες  εις  πίσσαν,  κα\ 
η  γη  αντης  εις  ϋ^εΐον  καΐ  εσται  αυτής  η  γη 
καιομίνη  ώς  ττίσσα  ^^  νυκτός  και  ημέρας,  και 
ου  σβεσ&ησεται  εις  τον  αιώνα  χρόνον^  καΐ 
άναβήσεται  ο  καηνος  αυτής  άνω,  εις  γενεάς 
ίρημωϋ^ησεται,  καΧ  ει^  χρόνον  πολύν  ουκ  εστίν 
Ό  παραπορευόμενος  εν  αυτψ  ^^Κα\  κατοικη- 
σονται  εν  αύτη  ορνεα  καΧ  εχΐνοι  και  ΐβεις  και 
κόρακες'  καΐ  έπιβληΟήσεται  in  αύτην  σπαρ- 
τίον  γεωμετρίας  έρημου,  καϊ  σνοκένταυροι  οίκή- 
σονσιν  έν  αύτη,  ^^  01  άρχοντες  αντης  ουκ 
έσονται'  οι  γαρ  βασιλείς  αντης  καϊ  οι  άρχον- 
τες αντης  και  οΐ  μεγιστάνες  αύτης  έσονται 
^ίς  άπώλειαν.  ^^  Και  άναφνσει  εις  τάς  ηό• 
Χεις  αυτών  άκαν&α,  καΐ  μνίδες  και  άκανοι 
εις  τα  όχνρώματα  αυτής,  καΐ  εσται  επαύλεις 
σειρήνων  και  αύλη  στρον&ών.  ^^  Και  συναν- 
τησονσιν  δαιμόνια  ονοκενταύροις,  και  βοησον- 
ται  έτερος  προς  τον  έτερον  έκεΐ  άναπαύσον- 
ται  ονοκέντανροι,  ενρον  γάρ  αύτοΐς  άνάπαυσιν. 
^^Έκεΐ  ενόσσευσεν  έχΐνος,  καχ  εσωσεν  η  γή 
τα  παιδία  αύτης  μετά  ασφαλείας'  εκεΐ ελαφοι 
συνηντησαν  καϊ  ί'δον  τα  πρόςωπα  αλλήλων 
^^άρι&μφ  παρήλϋον,  και  μία  αυτών  ούκ 
άπώλετο,   ετέρα  την   ετέραν  ούκ  έξεζητησαν, 


6.  ΑΛΈΚ  (pro  άπο  αϊμ.-άμν.  Α^Β):  ά^νών  (Α.2•|• 
«DCIS  ρ.  pr.  στέατ.).  Χ:  ταύρων  (pro  alt.  τράγων). 
ΑΐΧ*τω(Α2Β|).  Ε¥Χ:τω&ίω{ρτθτωχυρ.).  Β* 
(pr.)  τ^.  7.  Xf  (ρ.  αϊμ.)  αντών.  Et  (ρ.  ult.  κηϊ) 
το  χώμα  αντοΖ  {αυτών Χ).  8.  Χ:  τ^  χρίσ^ίΣιών.  FXf 
^in  f.)  πάρίστιν.  9.Β:  αί  φάρ.  αντης  et:  κ.  ?στ.  η  γη 
αυτής  ώς  πίσΰα  χαιομένη  (F:  ίίς  ηίσΰαν  χαωμένην). 

10.  Bf  αντης  (ρ.  γιν.).  Α^Χ*  χαΐ  ηςχρ.  π,  (Α2Β|). 
ΑΙ  Β*  ÖX  ϊστ.  -  αύττι  (^-^  Xf ;  EFX:  ίρημω&ησιται). 

11.  Β:  όρνια  κ.  ίχ.  κ.  Χβ,  κ.  *όρ.  κατοίκ.  ίν  αυτ^. 

12.  Χ:  Kai  πάντες  οί  αρχ.  Β*  αντης-  (alt.)  αύτης. 
A2f  πάντίς  (a.  ot  αρχ.).  13.  Β:  άναφνησα, ...  (pro 
άκ.)  axav&tva  Ινλα.  Α^Β*  μν.  κα«  άκ.  (Α2χ•|•).  Χ: 
καί  χνίόίς  xai  άχανοι  έν  τοις  οχνρώμασιν  αυτών. 
EFX:  χαΐ^σονται.  Χ:  Ιστα*  ΐπανλις.  14.  Χ:  συν- 
αντήσει. \:βοησ8σιν.  Β:ίνρόντ(ς(ρτο  ινρον  γάρ). 
Χ:  εαυτοΓς.  15.  Χ:  Ιχτΐν^ς  (pro  17.),  Β:  σννηντ,  U. 
xai  ιΐόον  {ϊδοσαν  Χ).  Xf  (in  f.)  ώς  έχ  βιβλία  χνρία 
άναχαλέσβσιν  xai  έϊς  αντών  ου  διαφωνήσει.     16.  Χ: 
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VT  τ  -J  r         V  V  :      τ     V  τ  :       <  :    ν  fi•  :         ι     ι   • 

:  nirs  nstb  ?^:^'π^ί  nnsnn  ηη^Λ 

IT  ••  I  vv••  :        -rr    :  -         sr  :  ιτ  :  λ  ί  τ  : 

nbr''  Dbis'b  nii^n  fcib  btJi'^i  nb'^b  -^ 

jv-i|-       V-         :         v:    •         j         τ        :         τ  ;<- 

nS3b   ηΊπη   niib   nira    Γαώ5? 


AT   Τ    -ί 


■j••  :  Τ  ν:  iv 
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τ     «ν  τ  τ  :           ΑτΜ  •         JT          :           α      '    •*  - 

D^'h'^D  Γτ^ηί^^Ίϊί  nnb3?i :  cε^ί  ^ΐΝη•»  ΐ3 
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üb^n•!  TiBp  ηα-ιρ  η^/2ώ  :nir/3  nbrj 
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ii22pD  βώ-Τιίί  nbsa  nnr^^i  π^ρη^ι 
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ν.  10.  p"n  rap 
τ.  11.  nsh'n 


6.  öom  9lie«nf.  &cr  235.  dW:  dnD^fer...  e.  gr. 
©d^lai^ten.  vErD^fcm^? 

7.  &aß  ibr  S.   dW.  Unb  eö  faUen  tuUbe  SSüffei  mit 
i'^ncn.  dW.A:  u.  t^r  S3obcn.  vE:  (Sanb.  B:  «Staub. 

8.  B.dW.vE:  ein  S;.?   A:  Siecht  ρ  [Raffen.   B: 
tücgen  3ίϋπδ  (Strcitfac^c. 

9.  vE:  eine  ^e^glut^. 

10.  \\sx  9t.  oufg.   B.dW.vE.A:  Von  ©ef^ied^t  5« 
©efd^I. 

11.  B:  91.  u.  9Ίαφίβαίβη  tu.  e3  erbti^  bejt^en, 


ιις  (pro  A<ta)  ...  ^τiρoς  τον  πλησίον  αντ5.  Χ:  έπιζη-* 
τήσβσιν  (pro  tli^.).  Β:  έζήτησαν. 


S^foia. 
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©α^  Sßürgctt  im  ßaitbc  Ql•om  unb  feine  SSctmüfluitij. 


xxxrv. 


Sämmcr  unb  S35(fe,  üou  ber  0Zicren  i^fett 
aug  ben  2Öibbernj  benn  bcr  «gerr  i)ält  ein 
(Bc^iac^ten  gu  QSojra,  unb  ein  grogeö  SSür- 

7  gen  im  üianbe  (Sbom.  *£)α  tvetben  bie 
(Sin^örner  fammt  i^nen  ^^jerunter  muffen, 
unb  bie  Pfarren  fammt  ben  gemdjietcn  έ)φ* 
fenj  benn  i^r  Äanb  n^irb  trunfen  ttjerben 
*jom  33lut,  unb  ii;re  ßrbe  bicf  u^erben  i^om 

8  Seiten.  *φ6ηη  eS  ifi  ber  ilag  ber  ΐίΐαφ^ 
beö  ^errn,  unb  baö  ^αί)χ  ber  SSergeitung, 

9ju  ra^en  3iou.  *Φα  n?erben  if)re  SBad^e 
^u  $ed)  njcrben,  unb  ii^re  (Srbe  ju  (Sφn.^e- 
fei,  ja  i^r  ^anl•  voixl•  ju  Brennenbem  φeφ 

10n?erben,  *baS  n^eber  iag  ηοφ  Sia^t  üer* 
ί5fφen  n?irb,  fonbern  ewigüc^  n?irb  ίϋαηφ 
üon  i^r  aufgeben,  unb  n?irb  für  unb  für 
n.u"ifte  fein,    ba§  niemanb  bαburφ   ge^en 

11  mirb  in  (Sn?igfeit,  *  fonbern  S^ofjrbommein 
unb  Sgel  n^erben  eö  inne  i)ahmf  0ίαφί* 
euien  unb  ütahm  trerben  bafelbjl  n?oi)ncn. 
2)enn  er  trirb  eine  9Jie§fφnur  barüBer  gie^ 
^en,  baf  fie  n.>üjie  n^erbe,  unb  ein  θϋφίθίεί, 

12ba^  fie  öbe  fei,  *ba§  t^re  «Ferren  :^eigen 
muffen  »i^erren  oi^ne  Sanb,  unb  aUe  i^re 

13  Surften  ein  (Snbe  :^a6en.  *Unb  n?erben 
dornen  n)αφfen  in  i^ren  ^aläften,  Steffeln 
unb  iDtfieln  in  \i)xm  <δφίöf['ern,  unb  trirb 
eine  33e^aufung   fein   ber  Φrαφen,    unb 

14iiöeibe  für  bie  Straußen.  *Φα  n?erben 
unter  einanber  laufen  9Jiarber  unb  ©eier, 
unb  ein  S^ibteufel  n?irb  bem  anbern  Be* 
gegnen}  ber  Äobolb  n.urb  αηφ  bafelSft  ^er* 
bergen,    unb    feine  Olu^e  bafeibfl  finben. 

15*iDer  Sgel  n^irb  αηφ  bafelbfl  niflen  unb 
legen,  brüten  unb  ausseien  unter  ii)rem 
Sφαtten;  αηφ  n?erben  bie  SÖei^en  bafelbfi 
§ufammen  fommen. 

16  <Bna)tt  nun  in  bem  33ηφ  beö  *§errn  unb 
iefet,  eä  rt»irb  niφt  an  einem  berfeI6igen  fei)* 
lenj  man  üermiffet  αηφ  niφtbief  noφbαδ5 

16.  U.L:i)icfe3nod;ibe§. 
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Jer.46,lU 
63,1. 


Ps. 


13,9.63,4 
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Gn.19,21 


66,24. 
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13,21. 
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32,13. 
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Δρ.  18,2 

Λη.12, 
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agnorum  et  hircorum,   de  sanguine 
medullalorum  arielum;  victima  enirn 
Domini  in  Bosra,  et  interfeclio  ma- 
gna in  terra  Edom.    *Et  descendent    7 
unicornes  cum  eis,  et  tauri  cum  po- 
tenlibus ;    inebriabitur    terra    eonim 
sanguine,  et  humus  eorum  adipe  pin- 
.guium,   *  quia  dies  ullionis  Domini,    8 
'annus  retributionumjudiciiSion.   *Et    9 
.convertentur  lorrentes  ejus  in  piccm, 
et  humus  ejus  in  sulphur,  et  erit  terra 
ejus   in   picem    ardentem;      *noctelO 
et  die  non  extinguetur,  in  sempiter- 
nura  ascendet  fumus  ejus,  a  genera- 
lione  in  generationem  desolabitur,  in 
saecula  saeculorum  non  erit  transiens 
per    eam.     *Et    possidebunt    iilamll 
onocrotalus  et  ericius,  ibis  et  corvus 
habitabunt  in  ea;  et  extendetur  super 
eam  mensura,  ut  redigalur  ad  nihilum, 
et    perpendiculum    in    desoiationem. 
*NobiIes  ejus  non  erunt  ibi;  regem  12 
potius  invocabunt,  et  omnes  princi• 
pes    ejus    erunt    in    nihilum.     *Etl3 
orienlur  in  domibus  ejus  spinae  et 
urticae,  et  pahurus  in  munitionibus 
ejus,  et  erit  cubile  draconum  et  pa- 
scua  slruthionum.  *  Et  oecurrent  dae•  14 
.monia  onocentauris,   et  pilosus  cla- 
mabit  alter  ad  alterum;   ibi  cubavit 
lamia  et  invenit  sibi  requiem.     *  Ibi  15 
habuit  foveam   ericius,    et   enutrivit 
catulos,   et  circumfodit   et  fovit  in 
umbra    ejus;    illuc    congregali   sunt 
milvi  alter  ad  alterum. 


29,13. 
30,8, 


Requirite   diligenler  in  hbro  Do- 16 
jos.23,i4mini    et    legite;    unum   ex   eis   non 
Mt.5,18.  jgj.^j-j^   alter  alterum  non  quaesivit; 


ll.S:ibix.     14.  S:  onocentaurus. 


Ui;u^e  u.  ut.  dW:  «Pelifan  u.  3.,  9lei^er  u.  9«.  A: 
Sbife.  dW.vE:  bie  2»,  ber  33crtt)üfiung  (Serfior.)  ». 
b.  (Senfblei  b.  ä3eröbung. 

12.  B:  S^ret  (Sblen  tcirb  ααφ  πίφί  einer  bafeibji 
fein,  ba^  fie  bαδÄöπίgreίφ  aueriefen.  vE:  (§δ  tcerben 
feine  (S.  me^r  fein,  bie  man  jur  Dlecjicrung  beruft. 
dW:  (Seine  ®.  rufen  f.  Äönig  mefir  auö. 

13.  vE:  φrαφtgebάuben  ...  i^cj^ungötperfe.  dW: 
©c^afate ...  ber  (Str.  ©e^öfte. 

14.  ungcfjeure   ll^icxc  u.   5ö6gcl  ...  8Ϊ.   fttiben. 


B.dW.vE.A:  (fi(^)  einanber  begegnen.  B:  bie  tüiiben 
Spiere  ber  SBüficn  ben  to.  %i).  bcr  Snfeln?  dW.vE: 
lü.  ^αΐ^ξη  u.  ^unbe  (<S(i>afaie).  A:  iteufei  u.  Unge? 
tijünie.  B:  bem  anb.  jurufen.  dW.A:  ein  Söalbteafcl 
ruft  b.  α.  ju.  \E:  jurufen  einanber  b.  iritbcn  S3ocfe? 
dW:  ber  nadJtU^e  ^ob.  vE:  baö  ©efpenji. 

15.  «ic  Siatter.    dW.vE:  5ßfeiif(!f)lange.    B.dW. 
vE.A:  bie  (nur)  ©cicr. 

16.  dW:Scrfφet[cinjl]!  vE:  S- nur.  dW.vE.A: 
fein6  »ermiftbaiJ  anbre. 
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Jesaia. 


XXXIV. 


Israelis  felicitas. 


on  κνριυς  ένετείλατο  αντοΐς,  άοΙ  το  πνενμα. 
αντον  σννηγαγεν  αντά.  ^"^  Και  αντος  επιβά- 
λει αντοΐς  χληρονς^  και  η  χεΙρ  αντον  διεμέ- 
ρισεν  βόσχεσ&αΐ'  εις  τον  αιώνα  ϋλτιρονομ-^βετε, 
εις  γενεάς  γενεών  άναπα:νοονται  εη  αντης. 
XXXV•  Ενφράν&ητι  έρημος  η  διχρώσα^ 
άγαΧλιάσ&οα  έρημος  και  άν&είτω  ως  τ^ρίνον. 
^ΚαΙ  εξαν&ηαει  nal  νλοχαρηΰει  κα<  άγαλλιά- 
αεται  τα  ε^ημα  τον  Ίορδάνον  καί  η  δά'ξα 
τον  Αιβάνον  εδό&η  αντη,  και  ή  τιμή  τον  Καρ- 
μήλον,  και  6  λαός  μου  οχρεται  την  δόξαν  χν- 
ρίον,  ΧΟΛ  το  νψος  τον  ϋ^εον,  ^^Ισχναατε,  χεί- 
ρες άνειμέναι  και  γόνατα  ηαραλελνμίνα.  Περι- 
καλεσατε,  *  είπατε  τοις  ολιγοψνχοις  rfj  διάνοια  • 
*Ισχνσατε,  μη  φοβεΐσ&ε'  ίδον  6  &ε6ς  νμών 
κρίσιν  άνταποδίδωβιν  και  ανταποδώσει,  αντος 
ηξει  και  σώσει  ημάς. 

^  Τότε  άνοιχ&ησονται  οφ&αλμοί  τυφλών, 
ααι  ωτα  κωφών  άκονσονται.  ^  Τότε  αλεΐται 
ώς  ελαφος  ό  χωλός,  και  τρανή  εσται  γλώσσα 
μογιλάλων,  οτι  ερράγη  εν  τη  ερημφ  νδωρ,  και 
φάραγξ  iv  γη  διψώση,  "^  Και  η  άνυδρος  εσται 
εις  ελη,  και  εις  την  διχρώσαν  γην  πηγή  νδατος  • 
εκεί  ευφροσύνη  όρνέ(ον,  επαύλεις  καλάμον  και 
ελη.  ^Έκεΐ  εσται  οδός  κα&αρά,  και  οδός  αγία 
αλη&ήσετΛΐ,  και  ον  μη  παρέλ&η  εκεί  άκά&αρ- 
τος,  ονδε  εκεϊ  εσται  οδός  άκά&αρτος'  οί  δε 
διεσπαρμένοι  πορενσονται  επ  αντης  και  ον 
μη  πλανη&ώσιν.  ^  Και  ονκ  εσται  εκεϊ  λέων, 
Όνδε  τών  -θηρίων  τών  πονηρών  ον  μη  άναβη  επ 
αντην  ονδε  μη  ενρε&η  έκεΐ,  άλλα  πορενσονται 


16.  Β:  οτι  ό  XV ρ.  αυτοΐς  iver.  A^EFX  (pro  αντά): 
αίηάς  (ΑΙ.:  αντβς).  17.  FXf  (ρ.  δκμ.)  αντοΐς.  Bf 
(ρ.  αΙώνα)χξόνον.  ΑΛΧ:χληρονομησατί{-ζτ( Α.'^Β). 
Β*  ί*ς  (a.  γίν.).  Xf  (a.  άναπ.)  κα«. 

1.Β*η.  2.  Α1Β*  χα*  νλοχ.  (Α2Χ|).  Β*  xcu  (a. 
η  δ.).  3s.  Χ:  χίΐρας  άνειμένας.  F:  χ.  γόν.  7Γα()αλ€- 
λνμένα  παραχαλέσατι.  Α* Β:  7Γα()ακα/Ιϊσατί  oloJit- 
γόψνχοίτίί  ^'  (Π{ρι».,  (Χπ.  τοΙς  6λ.  τ.  δ.  Α^Χ).  Β: 
ημών  (pro  νμ.),  Α.^:  άντα7τοδώσει(^ΐθ'δίδωσιΐί^Β), 
6:  Β:  τρανή  dt  (pro  χ.  τρ.).  ¥ή[  (p.ittfy.)  άν(θ}γμένη. 
Χ*  τι].  7.  Β:  χ.  ϊστ.  η  άννδρ.  et  f  (ρ.  νδ.)  ϊσται. 
Xf  ϊσται  (a.  {νφρ.).  FX:  ϊπανΧις.  EFf  τζοιμνίβ  (Ε 
pOSt,  Fante  χαΖ.,•  Χ:  ε;Γαι;2;ις  S.  Επανλις  απρήνων 
κα«  χάλαμον,  ΑΙ.  al.).  8.  Β:*£στα*  ιχίΖ...  ονδί  «στα» 
ixeL^  Χ*  xoi  (all.  et  ult.).  Χ:  δι  (pro  in).  9.  Β:  ttöi 
(F:  aakv)  το>ν  πονηρών  ϋ•ηρίων>  Β:  ίΐς  (pro  in). 


>  V.  :  τ  •  j  •         •  AT  τ 

ή^ι  b^iä  mb  Vsn-5<^)ni  :  iS2p  η 

^t:t  Ιντ       "^^.  ι:  Ι|τ:»• 

τ  τ    r        τ  -       AT  -         «.VT  τ  Ij-  :    • 

IT  :     :   •  VT  7  : 

^^ni  n*»2i  nsTO  öto5ü^  XXXV. 

S"  τ   :         AT  •    :          v^T   :  •  ^     \   ' 

-  :    •     -       τ  V  IT i  |-         «.-:•:       -rt  τ-: 

'^iD3^n  ^153  'jb']  nb^^ä  η^^;^  b?ni 

τ  -r-     '     Α  τ     ~  5     ^  ν.•    i  -   ~         j — :  τ     J  -   • 

nDilax  nibüäs  D^^s^n^i  niDi  d'^t 

r  -  *.     :    ι  'j-    :  •  AT  «j-T 

D%H'bii  b^)3ä  iiin''  DPD  öDNnbii  n-in 

•   "^  •.•:   "^      j   :  τ        JTT        V      ••    I  •.•:       <-  • 


i\•  -:  |-     :  VT  f 


η 


r• :  τ  :  λ•  :  •       J"    ••  τ   :  κ-  τ    •         ^τ 

τ  -  ιτ        α~  -  :        JT  τ   :    |-  τ    •  ν  ^ :  Ι" 

ϊ]3?ρη3-^3  obs  liöb  ih^i   nbs 

<  Ι:  :    •        ι•  Α"  •        ι     J     :        ι  ν  τ  :         -   ..  • 

<τ  τ  :  tT  τ  -:  IT  ν    τ  :        _  •  -        τ    :  •   - 

•AT        ..     j    -    :      Ι     V   τ   •    :  τ  -:|-  τ  τ    - 

:x^ii  n:pb  n^sn  nisnn  a^^an  ni33 

VIT       }v»T  :  VT  τ  :     •  •  -       <- :  • 

s•!     -       ϊ  •.•<•.•  :       ι  ν  VT  j:-  τ  τιτ: 

;  ν  τ  r.• :  - 1-        Τ  "τ  ••  »jt  • 

nrn*^  ^b  o^b'^nx'i  'πηη  φτ\  i^b 

ι    :    •  i  ν      •  ■••«IV       ι  νν.•        »J••  AT 

-         ϊ        -ι•  :  "   :  -  τ  •.•;!•  ι 

^sbni  Dt23  iis^n  iib  nabr'^-bs 

ν   :  rr  :  ατ  ι••   τ   •  /  τ  ν- η- 

16.  dW:  fein  3ίΙ.  befahl  cö.  vE:  l^at  e3  fo  angcs 
orbnet.  (B:  2)iein  3Κ.  ifl6,  ber  c3  geb.?  A:  toaä  au3 
meinem  3)1.  geltet,  ^at  ^r  befohlen?)  B.vE;  jte  juf. 
bringt.  dW:  feine  ίΟΙαφί,  bie  führte  jie  ber ! 

17.  dW.A:  dr  (felbft)  ttjirft  i^nen.  vE:  toarf  über 
jxe.  B:^atii)nengett)crfen.  B.dW.vE.A:tb.e3(i^nen 
au3)  mit  (ηαφ)  b.  SÄepf^nur.  (i^gl.  απφ  33. 10.) 

1.  Β:  Infi.  i>teruber?  A:  φα  freuet  Γιφ.  dW.vE: 
u.  b.  bütreSanb.  dW:  eö  froblodfet  b.  2öilbni§.  vE: 
wirb  jaui^sen  b.  ©inobe.  B.vE.A:  »ie  eine  Slofe 
(Silie).  dW:  f^jroffet  glet(^  Sflarjijfen  auf. 

2.  mit  α.  £.  n.  Sauc^jen  ...  werben  fe^en.  dW: 
fie  fc^auen  b.  ^^rad^t ...  bie  J&errlid^f .  A:  man  flauet? 

3.  dW:  matten.  B.A:  laffen.  vE:  fc^laffen.  B:  u. 
ma^et  fieif•  dW:  fefiiget.  vE.A:  fraftiget.  dW; 
tüanfcnben.  vE:  matten.  A:  f^toad^en. 

4.  dW:  gnrd^tfamen.  A:  Äleinmütbigen.  B:  mit 
01.  dW:  euer  ©.,  dtaä^t  hrnrnt  vE:  ijt  ba,  bie  5».  t 
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benn  er  ifl  c^,  ber  bur^  meinen  SJiunb 
gebietet,  unb  fein  ©eifl  ifl  e3,  ber  eä  ju* 
17fammen  bringt.  *  ßr  gibt  ba§  Sooö 
über  fte,  unb  feine  »^anb  t^eiiet  baä  93ϊα§ 
αηδ  unter  fie,  bag  fle  barinnen  erben  enjig* 
Πφ,  unb  barinnen  bleiben  für  unb  für. 

XXXV.  QlSer  bie  5Gßüfle  unb  (Sinöbe 
trirb  luj^ig  fein,  unb  baä  ©efilbe  n?irb  frö^- 
ϋφ  fielen,  unb  tt»irb  blühen  nne  bie  i^ilien. 

2  *  8ie  unrb  blühen  unb  frΰpφ  jie'^en  in 
ailcr  iJJufl  unb  irreube,  benn  bie  «§err* 
Iiφfeit  beä  Sibanon  ifl  i^r  gegeben,  ber 
(Ba)mud  GarmeB  unb  8aronö;  fie  fe^en 
bie  ^errίiφfeit  beä  ^errn,  ben  8φηχη(ί 

3  unferS  ©otteö.   *  «Starfet  bie  müben  «^anbe, 

4  unb  erquiiet  bie  flrαuφeίnben  Äniee.  *8α* 
get  ben  verjagten  ^erjen:  8eib  getrofl, 
fürφtet  euφ  niφt!  fe^et,  euer  ®ott  ber 
fommt  5ur  3ίαφe,  ©Ott,  ber  ba  vergilt, 
fommt  unb  n?irb  euφ  Reifen. 

5  Qllöbann  n?erben  ber  35iinben  klugen  auf« 
getrau  trerben,    unb   Der  3!auben  Dl)ren 

6  tncrben  geSffnet  n^erben.  *  ^iäbann  tüer* 
ben  bie  !^a^men  iötfen  trie  an  *&irfφ,  unb 
ber  Stummen  3unge  njirb  ü^ob  fagen)  benn 
eä  ttjerben  ^Baffer  in  ber  333üjie  ^in  unb 
trieber  fließen,  unb  (Ströme  in  ben  @efil* 

7  ben.     *Unb   η?ο   eä  juüor  trocfen  ijt  gc- 
h?efeny   foUen  ^'eiφe  jle~^en,    unb    tüo   es 
bürre'  gen^efen  ifi,   foUen  33runnenqueilen 
fein}  ba  juüor  bie  Sφίαngen  gelegen  l;a*  | 
ben,  foll  t^eu  unb  O^o^r  unb  <Ba)'uf  jle^^en. 

8*  Unb  eö  n?irb  bafeibjl  eine  33αί)η  fein  unb 
ein  2öeg,  treίφer  ber  ^eilige  3Beg  feigen 
ttjirb,  ba§  fein  Unreiner  barauf  ge^en  n?irb, 
unb  berfelbige  n?irb  für  fie  fein,  la^^  man 
barauf  ge^e,  baß  αηφ  bie  il^oren  ηίφί  ir* 

9  ren  mögen.  *  ^δ  n?irb  ba  fein  Söu^e  fein, 
unb  tt)irb  fein  reißenbe^  3;^ier  barauf  tre« 
ten,  ηοφ  bafeibfl  gefunben  trerben,  fonbern 

6.  A.A:  lecfeßl  A.A.  (απφ  U.L:)  fpringen. 

dW.vE:  (bie)  üBergcUung  ®üttc6.    B:  mit  b.  25.  von 
(5).  it»irb  berfelbe  fcmmen. 

5.  B:fφαrffebcπ.  dW.Arofnen  |ιφ...ί^υη  f.  auf. 

6.  ^ert>orbre(^cn  in  b.  SB.  ...  tetn  oben  @efilbe. 
B.vE:  fpringcn.  dW.A:  p^^ft  (fpr.)  ...  ber  Sa^me. 
B:  frol^Iocfcn.  vE:  jauc^jen.  dW:  c3  jabelt, 

7.  tie  glufienbc  <2anbf[äd)e  foU  inm  X.  tDerbett, 
«.  boS  burf^ige  Sanb  jum  fiiucUgrnnbe.  Φα  bie 
Hoffnung  b.  S)rad)cn  toat ,  foUen  beerben  lagern^ 
u.^.färS«. ...  B:baö  au^^gcbcrrteÖanb  j.Saffcrfee? 


quia  quod  ex  ore  meo  procedit,  ille 
'     mandavit,  et  spinlus  ejus  ipse  con- 
gregavil  ea.    *Et  ipse  misit  eis  sor-  17 
tem,   et  manus  ejus  divisit  eam  illis 
in    mensurara;    usque    in   aelernum 
possidebunt  eam,  in  generationera  et 
generationem  habitabunt  in  ea. 
^^''^•       Laetabilur  deserla  et  in-  XXXV. 
sir.39,i8.via.  et  exultabit  soliludo  et  florebit 
*"*'*®*quasi  lilium.     *Germinans  gerraina-    2 

bit,    et   exultabit  laelabunda  et  lau- 
3?/,«!*  dans;  gloria  Libani  data  est  ei,   de- 
40^5,   cor  Carmeli  et  Saron,  ipsi  videbunt 
(Jo.1,14.  gioriam  Domini  et  decorem  Dei  noslri, 
^°zUb.^'*  Confortate  manus  dissolutas,  et  ge•    3 
zlph've^ua  debilia  roboratel    *Dicite  pusil-    4 
jfY^.  lanimis:  Gonfortamini  etnolile  timere! 
40,1.10.  *icce,  Dens  vester  ultionem  adducet 
Ho';.\^7.retributionis,  Deus  ipse  veniet  et  sal- 
Ps.94,i.  vabit  vos. 

29,18.       Tiinc  aperientur  oculi  caecorum,    5 
^*-"''et  aures  surdorum  patebunt.  *Tunc    6 
^laf*.*  saliet     sicut     cervus     claudus,     et 
Act.3,2.8.gpgj,jg    gj.j^    lingua   rautorum,    quia 

4,^13.  scissae    sunt   in   deserto   aquae,    et 
torrentes   in   solitudine.     *Et  quae    7 
erat  arida,  erit  in  stagnura,  et  siliens 
in  fonles  aquarum;  in  cubilibus,  in 
quibus    prius    dracones    habilabant, 
orietur  viror  calami  et  junci.     *Et    8 
Cj!»M4%erit  ibi  semita  et  via,  et  via  sancta 
5,^1.  vocabitur;  non  transibit  per  eam  pol- 
lutus,  et  haec  erit  vobis  directa  via, 
^^'^'•  itautstultinon  errentpeream.  *Non    9 
(ipt.3,8.  gj.jj  •|^•  jg^j^  gj.  jjjgi^^  bestia  non  ascen- 

HoÄ'is.det  per  eam,  nee  invenietur  ibi;  et 

17.  S:  in  generalione. 

4.  S:  pusillanimes.    AI.*  (sq.)  et.    ΑΙ.:  noster 
et:  nos. 


dW:  ba«  «Sanbmccr.  vE:  ber  bürrc  ^unfl.  B.dW. 
vE.A:  ju  SBajferqueUen.  B:  tt)0  i^r  gager  toax,  foii 
©ras  ncbji ...  dW:  in  ber  (Scbafaie  9ß.,  tro  i^r  S., 
iDobnt  balb  ...  vE:  5Bo  fonfl  8φ. ...  ba  ijl  aUbann 
eiuDrt  für ... 

8.  ba^,  bie  barauf  gellen,  αυφ  b.^if'otidhUtt,  dW: 
©.u. (Strafe.  vE:  gebahnte  «Str.,  ein  iiö.  BrUnbcfons 
ncncn.  A:  (Sinfältige.  vE:  »erben  |ϊφ  π.  verirren. 

9.  dW:  ba  ^inauf^el^cn.  A:  barauf  fiinanjicl^en, 
dW:  {ίφ  finbcn  iaffen. 
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iv  airzij  λελντρωμ,ίνοι.  ^^Kai  συνηγμύνοι  δια 
κνριον  άποστραφησονται,  καΐ  ηξοναιν  εις  Σιων 
μετ  ευφροσύνης,  χαΐ  ευφροσύνη  αιοόνιος  νπίρ 
γ,εφαλΐ^ς  αυτών  επΙ  γαρ  κεφαλής  αυτών  αίνε- 
σις  '/.αϊ  άγαΧλίαμα,  καΙ  ευφροσύνη  καταληχρεται 
αυτούς,  άπεδρα  οδύνη  καΐ  λύπη  και  στεναγμός. 

XXX VS•  J^cu  έγένετο,  τον  τεσσαρεςκαι- 
δεκάτου  έτους  βασιλεύοντος  Έζεκίον  άνεβη 
ΣενναχηρεΙμ  βασιλεύς  Ι4σσυρίων  im  τάς  πό- 
λεις της  'Ιουδαίας  τάς  όχνράς  και  ελαβεν  αύ• 
τάς,  "^Και  άπέστειλεν  βασιλεύς  ίΑσανρίων  τον 
'Ραψάκην  έκ  Ααχεϊς  εις  'Ιερουσαλήμ  προς  τον 
βααιλέα  Έζεκίαν  μετά  δυνάμεως  πολλής,  και 
εστη  εν  τφ  νδραγωγφ  της  κολυμβηΟρας  της 
άνω  iv  τγι  οδφ  του  άγρον  του  γναφεως,  ^ΚαΙ 
iξήλϋ■εv  προς  αυτόν  ΕλιακεΙμ  6  του  Χελκίον 
6  οικονόμος,  και  Σομνας  ο  γραμματεύς,  κα\ 
Ιωάχ  ο  του  Λσαφ  ο  υπομνηματογράφος. 
Φ  ^  ΚαΙ  εϊπεν  αύτοΐς  'Ραχράκης'  Είπατε  Έζε• 
κΐ(^'  Τάδε  λέγει  6  βασιλεύς  6  μέγας  βασιλεύς 
Άσσυρίων  Τι  πεποι&ώς  ε1;  ^  μη  εν  βουλγί  η 
εν  λόγοις  χειλέων  παράταζις  γίνεται;  Κα\  νυν 
έπΙ  τίνι  πεποι&ας  ότι  άπει&εΐς  μοι;  ^Ίδού 
πεποιβ^ως  εϊ  επι  την  ράβδον  την  καλαμίνην 
την  τε&λασμένην  ταύτην,  επ  Λιγυπτον*  ος 
αν  iπl•στηριχ&ij  άνηρ  iii  αύτην,  είςελεύσεται 
εις  την  χεΐρα  αύτοϋ  και  τρησει  αύτην.  Ούτως 
εστίν  Φαραώ  βασιλεύς  Αιγύπτου  και  πάντες 
οι  ηεποι^οτες  ίπ  αύτφ.  ^  Ει  δε  λέγετε  προς 
με*  ΈπΙ  κύριον  τον  Οεόν  ημών  πεποι&αμεν, 
καΐ  μην  ουτός  εστίν,  ου  περιεΐλεν  Έζεκίας  τά 
ύψιβά  αύτου,  καΐ  εϊπεν  τφ  Ίούδο^  και  τ^  'Ιερου- 
σαλήμ* Κατά  πρόςωπορ  τοϋ  θυσιαστηρίου  τού- 
του προςκυνεΐτε.  ^  Kai  νυν  μίγβητε  δη  τφ 
κυρίφ  μου  τφ  βααιλεΐ  Άσσυρίων,  καΐ  δοόσω 
νμΐν  διςχιλίαν  ΐππον,  ει  δννησεσΰε  δούναι  άνα- 
βάτας  ιδίους  in   αυτούς.    ^  Και  πϋ)ς  δύνασ&ε 

9s.^: λίλντ^ωμένοι,  xai  σννηγμ. ^ta  wg., xat  άπο- 
στρ.  χτλ.  Χ:  ντζό  s,  δια  χνρίϋ.  FX:  έν  (pro  ιΐς).  Xf 
(ρ. μίτ  ίνφρ.) ΜαΙάγαλλιάματος.Β•^ της (a. alt. κ?φ.). 

1.  F:  ΣεναχίίρΗμ  (ΑΙ.  al.).  F*  της  Ίονδ.  Α*: 
σννέλαβ(ν(η.Α.^Β),  2.  Α^Χ* (pr.) τον (A2BEFXt). 
Β:  'Ραβσάχην  (eti.  sqq.)  ...  Λάχης.  Xf  κα*  ηλϋ^ίν 
{Λ.χαΙϊστη).  Β:κναφεως.  Α.ΈΈΧ:Είπατιοη  προς 
Έζίχίαν.  ΕΧ:  Τίνι  (pro  Ti).  5.  Β  (pro  η  iv):  xai 
(EX:  η  λογ.).  Β: rtVa  (pro  τίνι).  6.  Χ:  Kai  ιδβ  πιπ. 
Χ;  πέποιϋ-ας  (pro  πιπ.  Vt).  Β:  ώς  αν  έπιστηρισ&γι 
(ΕΧ;  ώς  αν  έπιστηριχ&γι,  F:  ^  αν  επιστηρίχ&η). 
ΑΙ  Χ*  άνηρ  (Α2  Bf).  Α*  Χ*  και  τρηση  (Χ :  τρνπηση) 
αυτήν  (Α2Β|).  7.  Α» Β*  προς  μί  (Α2ΕΧ|).  Α^Β* 
χαϊ  μήν-προςχνν.  (Χ-Χ•\;  ΑΙ.  al.).  8.  A^B^Kat 
(Α2χ|)  et  δη  (A2EFXt).  Α4Χ•τω  (Α2Β|).  AiB* 
ιδΪ8ς  (Α2Χ•}•).  Χ;  eV  αυτήν  S.  επ  avTfi. 
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9.  bte  @rrctt«ten  toerbcn   tafelbfi  9.    Β. Α:  tte 

^rlofeten.  dW:  nur  (Sriofie. 
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ίδεδ  ©raf^cnfen  Söotf^aft  an  ^ima. 


XXXV. 


man  tinxl•  frei  ^ά)η  bafclbfl  geilen. 
10*^ie  (Srlefctcn  beö  <^txxn  iücrben  n.nci>er* 
fcmmen,  unb  gen  3ion  fommen  mit  3απφ* 
jcnj  ctrige  ^rcubc  nnrb  üBcr  i^rem  »Raupte 
fein 5  Stcube  unb^GBonnc  trerbcn  fie  ergreifen, 
unb  @^merj  unb  Oeufjen  n?irb  n?eg  müfCcn. 

ΧΧΧνϊ.  Unb  eS  fccgalj  Ρφ,  im  öier* 
ge^^nten  ^αί^χ  bee  Jlijnigö  ^igfia  50g  ber 
Jtönig  ju  ^ff^rien,  (San^erib,  herauf  n^i* 
ber  atle  fejle  8täbte  3uba,  unb  gen^ann  pe. 

2  *  Unb  ber  Jtbnig  ju  Qiff^rien  fanbte  OlaS* 
fafe  üon  Sac^iS  gen  Serufalem  ju  bem 
Äbnigc  »^igfia  mit  großer  33ϊαφί,  unb 
er  trat  an  bie  SGßafferrö^ren  beS  ofcern 
5^eid?S,  am  $ßegc  Bei  bem  %än  beg  ^^är- 

3  ber^.  *  Unb  eg  ging  §u  ii;m  ^eraug  ^lia* 
fim,  ber  So:^n  ^ilfia,  ber  *§ofmeijler,  unb 
©cScna,  ber  Jtanjier,  unb  3oa^,  ber  <Sot;n 
■2iffap^g,  ber  (Schreiber. 

4  Unb  ber  @r§f^enfe  f^rac^  ju  i^nen:  6a* 
get  boφ  bem  ^iöfia:  <So  fpri^t  ber  gro^e 
ÄiJnig,  ber  ^5ntg  ju  5iffi5)rien:  20αδ  ifl 
bae  für  ein  %xo^,  barauf  bu  biφ  öerläffeji? 

5*3φ  αφte,  bu  laffefi  biφ  fcereben,  bag 
bu  ηοφ  uiati^  unb  ΤΙαφί  triffefl  ju  firei* 
ten.    5luf  ttien  üerläffefl  bu  benn  biφ,  bag 

6  bu  mir  Bift  abfallig  gertjorben?  *  33eriaffe^ 
bu  biφ  auf  ben  gerί>roφenen  (Ro^rfiaB  @g5^p* 
ten,  n?eIφer,  fo  jemanb  Ρφ  barauf  le^* 
net,  ge^et  er  i'^m  in  bie  «§anb  unb  burφί 
Bo^rt  fie?  5llfo  t^ut  «Pharao,  ber  Jtönig 
ju  ©g^^ten,   aUen,  bie  ίΐφ  auf  i^n  öer* 

TIaffen.  *2Biajl  bu  aber  mir  fagen:  2ßir 
öeriaffen  unö  auf  ben  »gerrn,  unfern  ®ott? 
3fiS  benn  ηίφί  ber,  ttJeϊφeδ  ^ö^en  unb 
•Altäre  ber  ^igfia  ^at  aBget:^an,  unb  gu 
3uba  unb  Serufalem  gefagt:  Sßor  biefem 

8-2iItar  foüt  i^r  anbeten?  *So:^Ian,  fo 
nimm  eß  an  mit  meinem  »§errn,  bem  Stl•- 
nige  gu  ^ff^rienj Ίφ  toiU  bir  jtrei  taufenb 
Oioffe  geben  j  laf  fe^en,  ob  bu  Ui  bir  fiJn* 

9nefl  αuδriφten,  bie  barauf  reiten.     *aßie 


ainbulabunt     qui     liberali     fueririt. 

si;!!:  *Et  redempU  a  Domino  converten- 10 

62,12.  ^yj.^  gj  venient  in  Sion  cum  laude; 

ei^rjj'o.et  laetilia    sempiterna    super    caput 

*®''"•  eorum,   gaudium  et  laetiliam  obtine- 

Ap.2i,4.jjyjjj^  et  fugiet  dolor  et  gemitus. 

i?X.     Et  factum  est,  in  quarto  XXXVI• 
siji«.  decimo  anno   regis  Ezechiae   ascen- 
4V8«»  ^^^^  Sennacherib  rex  Assyriorum  su- 
per omnes  civitates  Juda  munitas  et 
2Rg.i8,  cepit   eas.     *Et   misit  rex  Assyrio-    2 
"i?"  rum  Rabsacen  de  Lachis  in  Jerusa- 
lem ad  regem  Ezechiam  in  manu  gravi, 
^aoiaofet  stetit  in  aquaeductu  piscinae  su- 
2Rg.  perioris   in  via   agri  fullonis.     *Et    3 
18,18.  egressus   est  ad   eum  Eliacim  filius 
22,20.15.  jjgjj,jgg^  qui  erat  super  domum,  et 
iX:  Sobna  scriba,   et  Joahe  filius  Asaph 

a  commentariis. 
ilfÄ      Et  dixit  ad  eos  Rabsaces:   Dicite   4 
32,%  Ezechiae:  Haec  dicit  rex  magnus,  rex 
10,8.    Assyriorum :  Quae  est  isla  fiducia  qua 
E«.7,t2Vconfidis?    *aut  quo  consilio  vel  for-    5 
18^0.  titudine    rebellare    disponis?     super 
quem  habes  fiduciam,  quia  recessisli 
il/Zi'.  a  me?    *Ecce,  confidis  super  bacu-    6 
20,1,,.  lum   arundineum   confraclum   islum, 
EV.29,e.super  Aegyptum,  cui  si  innixus  fue- 
rit  homo,  intrabit  in  manum  ejus  et 
perforabit  eam.  SicPharao  rexAegypli 
Omnibus  qui  confidunt  in  eo.   *Quod    7 
22.2Ch!  si  responderis  mihi;  In  Domino  Deo 
^*»^**  nostro   confidimus;   nonne  ipse  est, 
i2i*Rg!  cujus  abslulit  Ezechias  excelsa  et  al- 
i8,4.mg.jgj.-j^   g^    j— j  Judae  et  Jerusalem: 

Ex.2o,24.Coram   altari  isto  adorabitis?     *Et    8 
n;2Rg.*  nunc  trade  te  domino  meo  regi  As- 
18,23.  syriorum,    et   dabo   tibi   duo   raillia 
equorum,  nee  poteris  ex  te  praebere 
18%.  ascensores  eorum.      *Et  quomodo    9 


3.  S:  Eliachim  f.  Helcbiae.    7.  S:  Juda. 


10.  wiebttUf^ttn  ...  toirb  cntflielien.  B:  ^reige? 
na(|tcn.  dW:S3cfreiten...um  i^r^au^t?  A:  frönet 
^r|>.  dW:  treffen  fie,  u.cä  fliegen.  vE.Aterlongcn? 
i:53etrübni§u.@.  dW:J?ummer.  vE:  fcfitüinben  to. 
mam  u.  ©eufjcr. 

1—22.  «öl.  2J?on.  18, 13ff. 

2.  ben erjfcbcnfen.  B:2BafferIeitung...am Bofien 
Φ.  ηαά)  ber  S3iei(i)e. 

4.  A:  Vertrauen,  hjomit  bu  öertrauefi. 
^JoItfllotten^aSiM.  %Λ.  2.J8M  2.21ΐ)φ 


5,  3*fa9c,  bu  fpridjfi  oergcbiid).  B:  ^d)  mbä)tt 
fagen,  ba  eö  bc(^  nur  einSBort  berSi^j^en  i^.  dW:nur 
ein  leere«  2Ö.  ifl  e«,  bo^  9t.  u.  SDl.  jum  Jlriegc  fei. 
vE:  nur  teere  SBorte  finb  ti  [toenn  ifir  ftorecfcct]  baf 
i^r...  hattet. 

7.  iu  mir. 

8.  roette  mit  m.  ^.  Β:  bu  üermagfi  9ieiter  barauf 
^erjugeben.  (A:  ergib  bid^  an  meinen  J^.?) 


130    (36,10-18) 


Jesaia. 


3CXXVI. 


Sanheribi  obsidio  Mierosolymorum, 


αποστρεψαί  το  πρόςωπον  τοτιαρχον  ενός  των 
δούλων  τον  χνρίον  μου  των  μικρών;  owhai 
eialv  οι  πεποι&ότες  επ  ^41γυπτίοις<^  εις  ϊππον 
ν,αΐ  άναβάτψ,  ^^  ΚαΙ  νυν  μη  άνευ  χνρίον 
άτεβημεν  επϊ  την  χώραν  ταύτην  τζολεμησαι  αυ- 
τήν; Κύριος  εϊπεν  προς  με'  '^4νάβη&ι  ίπΐ  την 
γην  ταντην  χαΐ  διάφ&ειρον  αυτήν. 

*  *  Και  εϊπεν  προς  αυτόν  ΈλιακεΙμ  καΐ  Σο- 
μνας  6  γραμματεύς  και  Ίωάχ  προς  'Ραχράκην' 
^ίάλησον  δη  προς  τους  παΐδάς  σου  Συριστί, 
άκονομεν  γαρ  ήμεΐς,  καΐ  μη  λάλει  προς  ημάς 
ΊουδαΙστί'  καΐ  ίνατί  λαλείς  εις  τα  ωτα  των 
ανδρών  των  κα&ημενων  έπΙ  τφ  τείχει;  ^^  ΚαΙ 
εϊπεν  προς  αίτονς  'Ραχράκης'  Μη  προς  τον  κν- 
ριον  υμών  η  προς  υμάς  άπεσταλκεν  με  6  κύ- 
ριος μου  λαλήααι  τους  λόγους  τοντονς;  ονχΐ 
προς  τους  άνδρας  τους  κα&ημένους  επϊ  τω  τεί- 
χει  ίνα  φαγωσιν  την  κοπρον  και  πιωσιν  ονρον 
αυτών  με&'  υμών  αμα;  ^^ΚαΙ  εστη  Ραχρά- 

κης  και  έβόησεν  φωντι  μεγάλτ}  Ίουδαϊστί,  καΐ 
εϊπεν  'ακούσατε  τους  λόγους  του  βααιλεως^ 
τον  μεγάλον  βασιλέως  Άαανρίων.  *'*  Τάδε 
λέγει  6  βασιλεύς'  Μη  υμάς  άπατάτω'Εζεκίας 
λογοις  οίς  ου  μη  δύνηται  ρνσασ&αι  υμάς* 
^^  και  μη  λεγετω  ύμιν  Έζεκίας  δτι  ρύσεται 
υμάς  6  &εός,  καΐ  ου  μη  παραδο&γι  η  πόλις 
αυτή  εν  χειρϊ  βασιλέως  ^Ασβυρίων '  ^^μή  άκούετε 
Έζεκίον.  Τάδε  λέγει  6  βασιλεύς  Άσσνρίων 
Ei  βουλεσ&ε  εύλογη&ηναι,  εκπορεύεστε  προς 
με,  κα\  οράγεσ&ε  έκαστος  την  αμπελον  αύτον 
και  τάς  συκάς  αύτον,  και  πίεσ&ε  έκαστος  ύδωρ 
του  λάκκου  υμών,  ^'^  εως  αν  ελ&ω  καΐ  λάβω 
υμάς  εις  γην  ώς  ή  γη  υμών,  γη  σίτου  καΐ  οί- 
νον  και  άρτων  και  αμπελώνων,  ^^  Μη  υμάς 
απατάτω  Έζεκίας,  λέγων  Ό  -^εος  ημών 
ρύσεται  ημάς.  Μη  έρρύσαντο  οι  ϋ^εοί  τών 
έ&νών   έκαστος   την   εαυτού  χώραν  έκ  χειρός 

9.  Β:  ατΕοστζ).  ί^ς  ηρόςωπον  των  τοπαρχων  j  οΐχ. 
κτλ.  A^h* τών  όάλ.- μικρών  (X'^X-f).  Χ:  eV(pro«^•). 
10.Α^Χ*Κνρως-διάφϋ:  αυτήν  {λ'^ΒΈΧ^ ;  FX:  έπ 
αυτήν  pro  ίπΐ  τ.  y.  τ.).  11.  Β*  ό  γραμμ.  FX  (eti. 
sqq.):  '/ωας  (Al.al.).  Α^^*ηρ6ζ'Ρα-ψ.  (A2EFXt). 
AiB*diy(A2EFXt).  ^'.  άν&ρώπων  {^νο  άνδρ.).  Β* 
τών  καθ•.  (EFX:  τών  ίστηκότων).  Χ:  εν  (pro  επί). 
12.  Χ:  'Ραψ.  προ:;  αντ.  ΕΧ  (pro  νμ.):  ημών  (FX: 
σ»).  FX:  άπέστίΐλέν  ...  τους  λόγ.  τ.  λαλησ.  Β:  ar- 
&ρωπους(ρτοάνδρ.).  ΑΐΒ*τ^ν  CA2FXt).  Xf  (a. 
ούρ.)τό  (FXf  τον).  Α^Β*  αι;το>  (A2FXt).  13.  Β: 
άνίβόησίν.  FXf  δη  (ρ.  Μχ.)  et  *  τβ  μιγ.  βασ, 
14.  Β:  Mtj  άπατ.  νμ. ...  (*  οίς)  ου  δύνηται  (ΕΧ:  ού 
μη  δύνηται- k\'.  οί  ού  μη  δννησονται- Κ^ΎΧ:  οϊς  ού 
μη  δννηται-Α.\.  al.)  ρύσ.  νμ.  15.  Χ:  ίΐς  χήρας. 
16.  Ε:  Μη  άκονσιτί.    Α»Β*  (alt.)  αντον  et' (alt.) 
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V.  12.  'ρ  anKisr    ib.  'ρ  öfr^ba^i  "^»la 

έκαστος  (Α2χ|).  Bf  et  (a.  τ5  Ζ.).  Χ  (pro  iVo>)" 
αντοΰ  (FX*).  17.  Χ:  ώς  την  γην  νμών,  γην.  18.  Β.• 
άπατ.  νμ,  ...Ό  θ•£Ος  (Xf  νμών')  ^ιίσίτα»  iV«?• 
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:©c§  ®r5f($cnf  en  föotf^aft  an  btt§  SSolf. 


XXXl^. 


iriUfl  bu  benn  fcieiBcn  üor  einem  -^aupU 
mann,  ber  gcringfiten  Wiener  einem  meinen 
.^errn?  Unb  bu  üerläjfeft  bid)  anf  Sgi)= 
^ten    um  ber  Sßagen  unb  Cfleuter  n?iilen? 

10  *5)aju  meineft  bu,  l•a^  ίφ  o^ne  ben  ^^errn 
bin  l^erauf  gebogen  in  bie§  i^anb,  baffci* 
bige  ju  üerberben?  ^a,  ber  «^err  fpracü?  §u 
mir:  ^ki)t  :^inauf  in  bieg  !ianb  unb  tier= 
berbe  eö. 

11  Qlbcr  (Siiafim  unb  @ebena  unb  3oa^ 
frra^en  jum  (SrJfφen{en :  ü^ieber,  rebe  mit 
beinen  itneφten  auf  @V)rifφ,  benn  n^ir 
öerjlei^en  eö  η?ο^ί,  unb  rebe  niφt  auf  3ü* 
bifi^  mit  unö  üor  ben  O^ren  beö  33οίίδ, 

12bag  auf  ber  SDlauer  ift.  *Φα  fprαφ  ber 
ßr5fφenfe:  9Jieinefl  bu,  baf  mein  *§err 
miφ  ju  beinem  «§errn  ober  §u  bir  gefanbt 
i)aht,  foίφe  iöorte  ju  rebcn,  unb  niφt  üiels 
me^r  gu  ben  Scannern,  bie  auf  ber  3J?auer 
fl^en,  ba  fie  fammt  euφ  i^ren  eigenen  SDiijl 

ISfrejfen  unb  i'^ren  ^arn  faufen?  *Unb 
ber  @rJfφenfe  fianb  unb  rief  laut  auf  3ü* 
bifφ,  unb  ^χ)χαφ:  ^^öret  bie  QBorte  beö  gro* 

t4§en  Jtönigö,  beö  Jl5nigg  §u  5lff^rien!  *<So 
fpriφt  ber  ^bnig:  ^a^t  euφ  ^igfia  niφt 
betrügen,  benn  er  fann  euφ  niφt  erretten 

15  *Unb  lagt  euφ  ^igfia  niφt  üertröjlen  auf 
ben  ^errn,  bag  er  fagt:  iDer  »^err  njirb 
ηηδ  erretten,  unb  biefe  Stabt  nnrb  niφt 
in  bie  ^anb  beg  Äbnigö  ju  ^jf^rien  gege^ 

16  Ben  irerben.  *®el^orφet.§iδfiαmφt.  iDenn 
fo  f:prtφt  ber  Äbnig  ju  ^iff^rien:  %i:)ut 
mir  in  Φαηί  unb  ge^t  ju  mir  :^M:auä, 
fo  foHt  i^r  ein  ίegίiφer  öon  feinem  SÖein* 
ftod  unb  öon  feinem  Feigenbaum  effen  unb 

17  au8  feinem  Brunnen  trinfen,  *biÖ  bag  iφ 
fomme  unb  :^oie  «ηφ  in  ein  iianb,  n?ie 
euer  Sanb  ifl,  ein  Jiianb,  ba  ^orn  unb 
SD^ojt  innen  iji,   ein  ü^anb,   ba  SSrot  unb 

18  2Öeinberge  innen  flnb.  *!iagt  βηφ  ^iSfia 
niφt  bereben,  bag  er  fagt:  i£)er  ^err  n?irb 
uns  eribfen.  ^aUn  αηφ  ber  .Reiben  ©btter 
ein  iegtiφer  fein  i^anb  errettet  öon  ber  ^anb 


sustinebis  faciem  judicis  unius  loci  ex 

servis  domini  mei  minoribus?   quod- 

v.6..3i,3.gl  cQnfidis  in  Aegyplo,    in  quadrigis 

2Rg.   et  in  equitibus?    *Et  nunc  numquid  10 

**''^^•  sine  Domino  ascendi  ad  lerram  istam, 

*^°lsm!''ui  disperderem  eam?    Dominus  dixit 

"'*"•  ad  me:  Ascende  super  terram  istam 

et  disperde  eam! 


v.3.i»Rg 
18,26. 


Ksr.4,7 
Gn.31,47 

19,18. 
2Ch. 

3:^,1». 

18/47. 


2Rg. 

18,  <ö. 


▼.4.. 

2Rg. 

18,V9. 


2Bg. 
18,30. 

2Rg. 

li»,lU. 


2Rg. 
18,31. 


IRs. 

4,25. 

Pr.5,15 


2Rg. 

18,3:i. 

Dt.8,8, 


ΙΟ,ΐΟβ. 

37,12. 
2Bg.l8, 
3:V^Ch. 

32,13. 


Et  dixit  Eliacim  et  Sobna  et  Joahe  1 1 
ad  Rabsacen:  Loquere  ad  servos  luos 
Syra   lingua,    intelligimus  enim;   ne 
loquaris   ad  nos  Judaice  in  auribus 
populi,  qui  est  super  murum.     *  Et  12 
dixit  ad  eos  Rabsaces:  Numquid  ad 
dominum  luum  et  ad  te  misit  me  do- 
minus meus,  ut  loquerer  omnia  verba 
isla,  et  non  polius  ad  viros  qui  se- 
dent  in  muro,  ut  comedant  stercora 
sua  et  bibant  urinam  pedum  suorum 
vobiscum?         *  Et  stetit  Rabsaces  et  13 
clamavit  voce  magna  Judaice,   et  di- 
xit: Audite  verba  regis  magni,  regis 
Assyriorum!     *Haec  dicit  rex:  Non^4 
seducat  vos  Ezecbias,  quia  non  po- 
tent eruere  vos.    *Et  non  vobis  tii  15 
buat  fiduciam  Ezecbias  super  Domino, 
dicens:   Eruens  liberabit  nos  Domi- 
nus, non  dabitur  civitas  isla  in  manu 
regis    Assyriorum.      *NoIite   audire  16 
Ezechiam;  haec  enim  dicit  rex  Assy- 
riorum :  Facite  mecum  benedictionem 
et   egredimini   ad   me,   et  comedite 
unusquisque   vineam  suam  et  unus- 
quisque  ficum  suam,  et  bibite  unus- 
quisque aquam  cisternae  suae,  *  do- 1 7 
nee  veniam  et  tollam  vos  ad  terram, 
quae  est  ut  terra  vestra,  lerram  fru- 
menli  et  vini,  lerram  panum  et  vi 
nearum.     *Nec  conturbet  vos  Eze-lS 
chias,  dicens:  Dominus  liberabit  nos. 
Numquid    liberaverunl    dii    gentium 
unusquisque  terram  suam  de  manu 


11.  S:Eliachim. 


9.  dW;  ttjiberfie^en  e.  einjigcn  S3efeftiä^aber. 

10.  dW:  Unb  nun,  bin  ίφ  benn  obne ... 

11.  9ΐc^e  bod). 

12.  dW:  t^ren  Motf)  ^u  effen ...  ju  trinfen. 
14.  B.A:  hjirb  eu^  n.  err.  fönncn. 


16.  A:  ©ebet  mir  gute  ©orte!  dW:  ίΰΐαφύ  mit 
mir  triebe. 

17.  A:  ßanb  beg  ©etreibe«  u.  Ößeineö ...  beö  S3r. 
u.  berSB. 

18.  dW.vE:  »erführen.  A:  irre  machen.  vErttjenn 
er  au^  ijerfi^ert:  ®ott  rettet  unö. 

9* 
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Jesaia. 


XXXVI. 


Sanheribi  obsidio  Mierosolymorum. 


βασιλίως^Ασσνρίων;  ^^Πον  εσην  6  ^εοςΑίμαϋ• 
TiOLi  '^4ρφά&;  και  που  ο  ϋ^εος  της  πόλεως  Σεπ- 
ςραρείμ;  Μη  έδύναντο  ^νσαα&αι  Σαμάρειαν  εκ 
χειρός  μον;  ^^  Τις  των  &εών  πάντων  των 
έϋνών  τούτων  οςτις  ερρύσατο  την  γην  αντον  ix 
της  χειρός  μον^  οτι  ρνσεται  ο  &ε6ς  την  Ίερον- 
ϋαλήμ  έκ  χειρός  μον; 

^^ΚαΙ  εσιώπησαν  καΐ  ονδειςάπεκρί^η  αίιτφ 
loyovy  δια  το  προςτάξαι  τον  βασιλέα  μηδίνα 
άποκριϋηναι  αντφ.  ^*^  Καϊ  είςηλ&εν  'Ελιά- 
κειμ  6  τον  Χελκίον  ο  οικονόμος  καΙ  Σομνάς 
6  γραμματεύς  της  δννάμεως  και  Ίωάχ  ο  τον 
uäaacp  ο  νπομνηματογράφος  προς  'Εζεκίαν, 
εσχισμενοι  τονς  χιτώνας,  και  άπήγγειλαν  αντφ 
τονς  λόγους  'Ραψάκον. 

XXXVII•  J^al  εγενετο  Ιν  τφ  άκονααι 
τον  βασιλέα  Έζεκίαν,  εσχνσεν  τα  ιμάτια  καΐ 
σάκχον  περιεβάλετο ,  κα\  άνέβη  εις  τον  οΊκον 
κνρίον,  ^καΐ  άπέστειλεν  τον  ΈλιακεΙμ  τον 
οίκονόμον  καΐ  Σομνάν  τον  γραμματέα  κα\  τονς 
πρεσβντέρονς  των  ιερέων  περιβεβλημένονς  σάκ- 
χονς  προς  Ήσαΐαν  νίον  Αμώς  τον  προφήτην^ 
3  καΐ  είπαν  αντφ'  Τάδε  λέγειΈζεκίας'  'Ημέρα 
ϋ^λίχρεως  καΐ  όνειδισμον  και  ελεγμον  και  ορ- 
γής η  σήμερον  ημέρα,  οτι  ηκει  ή  ώδϊν  τη  τι- 
κτονση,  ίσχνν  δε  ονκ  έχει  τον  τεκεΐν»  ^  Εις- 
ακονσαι  κύριος  6  θεός  σον  τονς  λόγονς  'Ραιρά- 
κον,  ονς  άπέστειλεν  αντον  βασιλενς  Άσβνριων 
ότ^ειδίζειν  '&ε6ν  ζώντα,  και  ονειδίζειν  λόγονς 
ονς  ηκονσεν  κύριος  6  &ε6ς  σον.  ΚαΙ  δεη^ηση 
.-τρος  κύριόν  σον  περί  των  καταλελειμμένων 
τούτων• 

^  Και  ηλ&ον  οι  παίδες  τον  βασιλέως  *Εζε- 
κίον  προς  Ήσαιαν.  ^  ΚαΙ  εϊπεν  αντοΐς  Ησαΐας ' 
Οντως  ερείτε  προς  τον  κνριον  υμών  Τάδε 
λέγει  κύριος'  Μη  φοβη&τ^ς  άπο  των  λόγων 
ών  ηκονσας,  ονς  ώνείδισάν  με  οι  πρέσβεις  βα- 
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\9,'Β:"Εμά&  (Χί:  ΑΙμάρ.  Α'ίΧ:ΑΙμά&.  Al.al.). 
Β:  "Επφαρααί'μ  (ΑΙ.  al.).  FXf  τ^ν  (a.  Σαμ.'). 
20.  Α* Χ*  δ'ςτίς  (A'-^Bf).  Β*  της.  F:  IVa  Qi^fftj  y.VQioq 
Ίί^ονσ.  2ϊ.E¥X:μηδh.  AlB*(ult.)ai'Tfri(A2Xt). 
22.  Β*  (alt.)  6.  Έ*  (lert.)  ό  et  τηςδνν.  FX:  πίζ>£- 
ίσχισμένοι  (Ε:  τζίρασμένοι).  Β:  άνηγγαλαν. 

1.  Χ:  ώς  ηκβσίν  6  βασιλίνς  Έζ(χίας,  δ^έρQηζiV 
(pro  εν  τω  άκ.-εσ;^,).  EFX"{•  (ρ.  ί^«.)  αυτ».  Β:  χ. 
niQifß.  σάκα.  FX*  (ult.)  τόν.  2.  Xf  (ρ.  άπέστ.^ 
^Εζίκίας.  Α*Β*  (pr.)  Tor  (A^FXf).  A^:  προς  (pro  (»»ος  αυτβ.  F:  oviiii/Cft  λ.  Χ:  JlojOic  s.  εν  λο^Οίς  οίς 
tert.  m«  Α2Β).  Α*:  ^ί;«Α*ολ:.  3.  Χ:  ηπον.  4.  FX:  Α»*  Και  δεη&.-σβ  (Α2Β|;  EFXf  γ.  κυρ.  etiam  τοι 
ί^ίττως  ίΐς•ακοζ;σαί  (ΕΧ:  jEtViftH- ίΐςαχοσίταί).  Α* Χ*  θ-fov).  5.  FX*  τοΰ  /^ασ.  Α^Χ*  Έί,  (A^Bf) 
(pr.)  σ«  (A2Bt).  Β*  αντόν.  EFXf  (ρ.Ι^σσ.)  ό  χυ-     6.  Xf  (ρ.  χν^Ό  ό  θ^ίος.  Χ:  dt'  ών  (pro  §<;). 
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Sefaia* 
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^i^fta'^  ^enbung  an  ^efaja* 


XXXVI. 


19bcö  Jlönigä  ju  %\^t)xi$n'^  *2öo  flnb 
bic  ©Otter  ju  v^amat^  unb  Qlr^ab? 
tvc  flnb  b'ie  ©öttcr  ju  ©e^^arüaim?  »i^a* 
6cn  fte  απφ  Θαιπαπα  errettet  uon  meiner 

20^anb?  *2Bei^cr  unter  aUm  ®5ttem  bie« 
fer  Sanbe  ^at  fein  ÜJanb  errettet  öon  meU 
ner  »i^anb,  ba§  ber  ^err  fotlte  Serufalem 
erretten  üon  meiner  *§anb? 

21  Sie  fc^tt?iegen  afcer  ftiUe  unb'  antnjor* 
teten  iijm  nid^t^,  benn  ber  Äönig  ^atte  ge« 
i)Oten  unb  gefagt:   Qlntn^ortet  i^m  niii^tg. 

22*  Φα  famen  Sliafim,  ber  (So^n  '^iltia, 
ber  «öofmeijter,  unb  (Sebena,  ber  Jian§Ier, 
unb  3oa^,  ber  (Boi)n  Qljfa^:^3,  ber  @φreis 
t)er,  mit  jerriffenen  Jtieibern,  unb  geigten 
i^m  an  bie  SGBorte  beö  Srjf^enfen. 

XXXVII.  Φα  aBer  ber  Jtönig  ^igfia 
ϊ)αδ  ^örete,  jerrig  er  feine  Kleiber  unb 
i)üüiU  einen  Sacf  um  Ρφ,  unb  ging  in 
2ba0  «§auä  beö  «§crrn,  *unb  fanbte  (Ε,Ιϊα" 
tim,  ben  *§ofmeifter,  unb  @ebena,  ben 
Jlanjler,  fammt  ben  ältefien  $rieflern,  mit 
«Säifen  umt)ütlt,  ju  bem  $ro^^eten  Sefaja, 
S'bem  So^n  5lmo§,  *ba§  fie  ju  it^m  fpra- 
φen:  Θο  t>riφt  «§i3fia:  Φαδ  ijl  ein  Xa^ 
ber  Sirübfal,  be§  (öφeίteng  unb  ÜJäfiern^, 
unb  ge"^et  gίeiφ,  aU  n^enn  bie  ^inber  Biä 
an  bie  @e6urt  gekommen  flnb,  unb  ifl  feine 
4Jtraft  ba  ju  gebären.  *Φα§  boφ  ber 
«§err,  bein  ®ott,  Pren  trollte  bie  Sorte 
beä  (SrJfφenfen,  n?elφen  fein  «§err,  ber 
Jtbnig  in  ^ff^rien,  gefanbt  i)at,  ju  läflern 
ben  leBenbigen  ®ott,  unb  ju  fφelten  mit 
folφen  SBorten,  tt?ie  ber  «§err,  bein  ®ott, 
ge:^ört  '^at!  Unb  bu  njoEefl  bein  ©ebet 
ergeben  für  bie  Ueirigen,  fo  ηοφ  üor'^ans 
ben  flnb. 
5  Unb  bie  Äneφte  beö  ^tjnigS  »giSfia  fa^ 
6men  ju  Sefaia.  *3efaja  aber  f^rαφ  ju 
i^nen:  @o  faget  eurem  ^errn:  iDer  «^err 
fvriφt  alfo:  ^ifürφte  biφ  niφt  ijor  ben 
SCÖorten,  bie  bu  gehöret  ί^α^,  mit  ιυelφen 
miφ  bie  Knaben  beä  Jtönigä  §u  Qljfi^rien 


3.  U.L:  beg  Xxüh)aU,  ©dielten«. 

4.  A.A:  Igoren  wolle. 


19.  dW:  u.  bap  fxe  ©am.  ger.  l^attcn. 

20.  bieUt  Sänber.  B.dW:  2öcr  ifl  ...  bie  ...  i^r 
Sanb  err.  l;aben  (ber  fein  S.  ger.  tjat).  vE:  ίΒύφί ,.. 
€nb  e«  ...  gegen  m.  2)ϊαφί  gefd^ü^t. 
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48,20. 


2Rg. 
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lSin.l7, 
lU.lRg. 
20,28. 


Jer.37,3. 


regis  Assyriorum?  *  Ubi  est  deus  19 
Emath  et  Arphad?  ubi  est  deus  Se• 
pharvaim?  Numquid  liberaverunt  Sa- 
niariam  de  manu  mea?  *  Quis  est  20 
ex  Omnibus  diis  terrarum  istarum, 
qui  eruerit  terram  suam  de  manu 
mea,  ut  eruat  Dominus  Jerusalem  de 
manu  mea? 

Et  siluerunt  et  non  responderunt21 
ei  verbum;  mandaverat  enim  rex,  di- 
cens:  Ne  respondealis  ei.  *Et  in- 22 
gressus  est  Eliacim  filius  Helciae,  qui 
erat  super  domum,  et  Sobna  scriba, 
et  Joahe  filius  Asaph  a  commenta- 
riis,  ad  Ezechiam  scissis  vestibus,  et 
nunciaverunt  ei  verba  Rabsacis. 

Et  factum  est,   cum  XXXVII. 
audisset   rex  Ezechias,    scidit   vesti- 
menta   sua   et  obvolutus  est  sacco, 
et  intravit  in  domum  Domini,    *  et    2 
misit  Eliacim,  qui  erat  super  domum, 
et  Sobnam   scribam   et  Seniores  de 
sacerdolibus  operlos  saccis  ad  Isaiam 
filium  Arnos  Prophetam,    *et  dixe-    3 
runt   ad   eum:   Haec  dicit  Ezechias: 
Dies   tribulationis  et  correptionis  et 
blasphemiae  dies  haec,  quia  venerunt 
fiHi  usque  ad  partum,  et  virtus  non 
est  pariendil     *Si  quo  modo  audiat    4 
Dominus  Deus  tuus  verba  Rabsacis, 
quem  misit  rex  Assyriorum  dominus 
suus   ad   blasphemandum   Deum   vi- 
ventem  et  exprobrandum  sermonibus, 
quos  audivit  Dominus  Deus  tuus!  Leva 
ergo  oralionem  pro  reliquiis  quae  re- 
pertae  sunt. 


2Rg.l9,6. 


2Bg.i9,5.  £|.  venerunt  servi  regis  Ezechiae 
ad  Isaiam.  *Et  dixit  ad  eos  Isaias: 
Haec  dicelis  doraino  veslro:  Haec  di- 
cit Dominus:  Ne  timeas  a  facie  ver- 
borum  quae  audisli,  quibus  blasphe- 
JJf•;.  maverunt  pueri  regis  Assyriorum  me; 


21.  Al.f  (p.  enim)  eis. 

22.  S:  Eliachim  f.  Helchiae. 
2.  S:  Eliachim. 

1—38.  «gl.  2Jiün.^ap.  19gan5. 
1.  dW:  ^.  ίίφ  in  @α^ηφ. 

3.  dW:  benn  b.  Ä.  jtnb  gef.  biö  jmn  aJluttermurtb. 

4.  Oh  \)Uücid>t. 
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Jesaia. 


χχχνπ. 


Sanheribi  obsidio  Mierosolymorum» 


σιλέως  Άσσνρίων  "^  ίδον  εγώ  εμβαλώ  εις  αυ- 
τόν ίζνενμα,  nai  άποναα^  άγγελίαν  άποστρα- 
<^η<τεταί  &ις  την  χώραν  αντον,  ααϊ  ηεαεΐταί 
μαχαίρα  έν  τ\]  yrj  αυτοΰ, 

^  Και  άπέστρεχρεν  Ραψάκης,  χαϊ  χατέλαβεν 
πολιορχονντα  τον  βασιλέα  'Αααυρίων  Αοβνά, 
καί  ηκονσεν  βααιλενς  Άσσνρίων  οτι  άπηρεν 
από  Ταχείς.  ^  Kai  έξήλ&εν  Θαρακά  βασι- 
λεύς Λί&ιόπων  πολιορκήσαι  αυτόν  καΐ  άκου- 
σας άπύστρεψεν  και  άηέστειλεν  αγγέλους  προς 
Εζεκίαν,  λέγων  ^^  Ούτως  ερειτε  Έζεκία  βα- 
σιλεΐ  της  'Ιουδαίας'  Μη  σε  αηατάτω  ο  ^εός 
σον,  έφ  φ  συ  ηεηοι&ώς  ει  έπ  αυτφ,  λέγων 
Ου  μη  παραδο&γί  Ιερουσαλήμ  έν  χειρί  βασι- 
λέως .Ασ  συρίων.  ^^Ή  συ  ουκ  ηκουσας  α  εποίη- 
σαν βασιλείς  Ασσνρίων,  πάσαν  την  γην  ως 
απώλεσαν,  κα\  συ  ρυσ&ήσ^];  ^^Μη  έρρυσαντο 
αυτονς  οΐ  ϋεοί  των  έ&νων  ους  οι  πατέρες  μου 
απωλέσαν,  την  τε  Ι^ωζάν  και  Χαρραν  και 
^Ρα((είς,  καΐ  υίους  Άδαν  οι  είσιν  εν  χώρα  Θαι- 
μάδ;  *3  jjoy  gi'fjlp  qI  βασιλείς  Αίμάϋ'  καΐ  Άρ- 
q)a&,  και  βασιλεύς  πόλεως  Σεπ(ραρείμ,  ^Αναεγ- 
γουγαυά; 

**  Kai  ελαβεν  Έζεκίας  το  βιβλίον  παρά  των 
αγγέλων  καΐ  άνέγνω  αυτό,  και  άνέβη  εις  οί- 
κον κυρίου,  καΐ  ηνοιξεν  αυτό  εναντίον  κυρίου. 
^^  Και  προςηνξατο  Έζεκίας  προς  κυριον,  λ«'- 
γων  ^^  Κύριε  σαβαώ&  ο  ■&εός  'Ισραήλ  6  κα- 
θήμενος επι  των  Χερουβείμ,  συ  &ε6ς  μόνος 
ει  πάσης  βασιλείας  της  οικουμένης,  συ  έποίη- 
σας  τον  ούρανόν  καΐ  την  γην.  ^"^  Κλϊνον,  κύ- 
ριε, το  ους  σον,  ειςάκουσον,  κύριε,  άνοιξον,  κύ- 
ριε, τους  όφ&αλμούς  σου  *  εΐςβλεψον,  κύριε,  και 
ί'δε  τους  λόγους  ους  άπέστειλεν  Σενναχηρειμ 
όνειδίζειν  &εόν  ζώντα.    ^^Έπ    άληΰ^είας  γάρ, 


7.  Β;  εμβάλλω.  FX:  in  (pro  (Ις)  ...  αποστρέφει. 
8s.  F:  iniaT()(tpiv.  Β:  χατέλ.  τον  βασ.  Ασσ.  πο- 
λιορχ.  Αΐχ*(ρΓ.):4σοΓ.  (A2Bt).  Β:  Αοβνάν  (XL 
al.).  'S.:  ηχασίν  γάρ  (^ro  χ.ηχ.').  Β*  βασ.ίίσσ.  Α^* 


ης  χΰραα  (έν  χηρΐ  Χ^Β).  11.  Β* "Η  (FX:  Ίδβ). 
ΑΙΧ*  σν  (A2BFXt).  Χ:  ττίτιοιηχασιν.  Χ:  Ttccari  τ^ 
yfi.  Χ:^ΧΥ(ρ.άπώλ.)αντην.  Α*Χ*κα*  σύ  q.(X^B-\j. 
νΖ,  Β:  ους  anwl.  οΐ  π.  μον.  Β:'ΡαφέΘ:  Χ^Β*  xai 
νίβς  Αδ.  (A2Xt).  ΑΙΒ:  αϊ  (οϊ  Α2).  Β:  Θί(μά&. 
(Nomm.  prr.  in  hoc  et  sq.  v.  alii  al.).  13.  B:  Που 
fiaiv  βασ.  ^Εμάθ-  κ.  πονΑ^φάϋ-;  xat  που  (*  βασ. 
«ti.  AI;  -}•Α2χ^  πόλίως^Επφαροναΐμ,  Αναγπγάνα; 
Χ^Χ:Αμάρ(ΑιμάΘ•Χ'^Χ).  14.  ΑΐΧ*χαί  άνίγνω-οιχ. 
«ι.ρ.(Α2Β|).  A2t'£texta?(a.iv«rr.).  U.BiKvQioq 
οαβ.  ...  Χίξββίμ,  σν  ίΐ  6  &.  μ.  Xf  της  (a.  /9ασ.). 


VT           :           j-    τ    :       -                         Ι;••  •  :    • 

ν  νν  -              >•:-.:           Αϊ-            ν  JT  : 

ι  :  -  : 

ι  ν  s:  ^       ν             Γ    :    •  -           •••   τ   :     -           ^  τ  - 
>•           -  τ          J•          Λτ  :     *         -          ντ    :  • 

/τ  <Γΐ    :   •          -             ~    '    *  ~    .               ι*  τ   •  κ-  τ 

?ιη>5  onbnb  xs•^  näxb  tb^is-Tib^a 

ι  AT  •         j••  Τ    •    :         VT  Τ  ••  '  ν  IV 

ιτ'•  :   •  ν  •    τ   :   -         J-    :   ♦  -         ~    *   1' 

irriptn-bNi  ^ϊΐήΏκη  nä   :^'^&^b  ■* 
inun  iib  'rn^b  in  nais  ηηδ<  nuäx 

JT  -         j••  •  ι    -      ι  ν  >•.•       ν-  ί        •  -  τ      J  ; 

-b:5b  nϊ^ώ^ί  ^^sb^  wr  Ίώχ  nrbüä 

τ    ;  i    -      r•  i  -  τ  ν  -:     τ    :    -  τ 

ι»  τ  •  σ  -  ϊ         AT      •  -:  Γ  •  »-    » -.•  IT 

'^xa^  b-^i-^n  "^nbii  Dni>i  ^ib^krinii 

Tat  t         •.•  :     Kt  V  -       -i  j•    :    • 

n'^rb  Tib^!)  ΊέΊδί  "ribm  τ\ΏηΊ6Ώ 

j•  τ       }  V  \y  τ    :  -       I V  Λ•  τ  -:       » ν  ιν 


IT  •  :       ν-  ••         •  AT  :  -  : 


^-    .  *•  τ     !      -  ••*  ST'•    i     •  Ι-  •  -^ 

τ       ί  J"     '^ Α••    τ'ί  •  -  V   τ  1   ' 

IT      :  y  :    '  \τ»•  :  •  »••::•- 

jnbiib  nin'^-bi^  wprn  bb^n^^Ti«^ 

I       .•  σ      :        '••  τ»•  :  •  .._..- 

j"  ••   τ    :    •        <••  "^  ν:  τ   :  τ       : 

Tinnb  b%nb&in  ^ί^ιη-ηπί^  D'^nnsn 

J  ;  -    :  •   "^  v:  IT  <  τ  -  ♦•..:- 

n'^tbr  nn^ί  v^ii^n  niDbüti  bbb 

τ       'f  JT-       ivATT  j::-      '^  ^.  Ί 

<T       :         ••  -       J    V  IT   τ  V  :        •  ν-   τ    - 

πίίΊϊ)  713^3?  nin*^  πρ©  räüä^i  ηDτ^i 

Α"    :         \ν    ••         !>τ      :         %-  :  τ    :  J  :  :  τ 

jv  -:  .  ..  :  -        j" :    •    «^  τ  ••<  -    : 

AT       !       VT  :    τ  IT  r  '^  v:      1 1-  τ  Ί  -  τ 

V.  α.  bx  «"an 

ν.  17.   p"t3  7»p 

17.  ΑΐΧ*ΧΑΓν.-βς  σου  et  ανο*$.-οφ^.  σου  (Α2Β|) 
Xf  χαΐ  (a.  «ιςα'κ.)  ...  *  ίϊςβί.  χύρ.  EFXf  (ρ.  *ί^0  ><«» 
όκασον  πάντας.  Β:  Σενν.  »ς  απέστ. 
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^Da^  ®ctü$t  tjon  X^ixH^a.    φίδϋα'δ  (ScBet 


xxxvn. 


Tgefc^ma^et  i^aSenj  *fic^e,  ίφ  tritt  i^m  ei- 
nen anbcrn  üJiuti)  ma^en,  unb  fott  etu^aö 
^5ren,  baß  er  n^iebcr  ^eim  ^e^e  in  fein 
8anb,  unb  tritt  i^n  burd^g  θφh:'ert  fallen 
in  feinem  Sanbe. 

8  Φα  at>er  ber  ©rjf^enfe  n?ierer  tarn,  fanb 
er  ben  jlönig  ju  5lffV)rien  jtreitcn  n?iber 
Si6na,  benn  er  ^atte  gehört,  ba§  er  ron 

9  δαφίδ  gebogen  trar.  *  iDenn  eS  tarn  ein 
®erü(^t  X)on  S^^ir^afa,  ber  aJZo^ren  itb* 
nige,  fagenb:  Üx  iji  auögejogen  n^iber  bic^ 
5U  jlrciten.  Φα  er  nun  fol^eg  i)örete, 
fanbte  er  8oten  μι  ^iöfia,  unb  lieg  ibm 

lOfagen:  *  (Saget  «^iöfia,  bem  Äbnige  3uba, 
alfo:  Saß  bic^  beinen  ®ott  ni^t  Betrügen, 
auf  ben  bu  bic^  rerläffeji  unb  f^ri^jl:  3e= 
rufalem  n?irb  ni^t  in  bie  »^anb  beö  Stö- 

11  nigö  §u  ^IffJ^rien  gegeben  n?erben.  *8ie^e, 
bu  i)a^  ge:^ijret,  trag  bie  Äönige  ju  ^ffip« 
rien  get^^an  ^aBen  aUm  Jianben,  unb  fle 
rerSannet,  unb  bu  fotttejl  errettet  n?erben? 

12*'§a6en  αηφ  bie  ®5tter  ber  »Reiben  bie 
Sänber  errettet,  n)elc^e  meine  33äter  öer= 
berSet  i^aUn,  αΐδ  ®ofan,  ^^aran,  ΐίΐψρί), 

13  unb  bie  Äinber  (Eben  ju  3:^elaffar?  *2öo 
ifi  ber  Jtönig  §u  »^amat^  unb  ber  ^önig 
in  -lir^ab  unb  ber  itbnig  ber  8tabt  (Se* 
:p^aröaim,  ^ena  unb  S^a? 

14  Unb  ba  »giöfia  ben  33rief  ron  ben  330* 
ten  emi^jfangen  unb  gelefen  ^atte,  ging  er 
:^inauf  in  baS  «^auS  beö  »i^errn,  unb  brei= 

lötete  i^n  auS  ror  bem  ^errn.    *Unb  ^i8- 

16fia  hiUU  §um  «gerrn  unb  f^jrac^:  *«gerr 
3eBaot^,  bu  @ott  Sfraelö,  ber  bu  üBer 
ben  6^eru6im  fl^efl,  bu  Bifl  attein  ®ott 
Ü6er  atte  Äönigreid^e  auf  @rben,  bu  i)a^ 

17J&immel  unb  (Srbe  gemai^t.  *ti^err,  neige 
seine  D^ren  unb  :§öre  boc^,  J&err,  t^ue 
beine  Qlugen  auf  unb  flel^e  boc^j  pre  bO(^ 
atte  bie  Sorte  ^anf)mH,  bie  er  gefanbt 
i:)at,    ju   f^mä^en   ben  leBenbigen  ®ott. 

18*Sa^r  iji  eö,  ^err,  bie  itbnige  ju  5lff^. 


•-iRg.19,7. 


ecce  ego  dabo  ei  spirilum,  et  audiet    7 
«Rg.7,6.nunciuni,etreverleturad  lerram  suam, 
et    corruere    eum   faciam   gladio   in 
terra  sua. 


12.  Ü.L:  ganbe. 


2Rg.l9,8, 


2Rg.8,22 

ZRr.Iü, 
14;19,9. 


2Ri;. 
IW.tO. 


36,15. 


2Rg. 
19,11. 


3«,t8. 
2Rg. 
19,12. 

Ea.27,23 


36,t9.. 

2Rg. 

19,13. 


VRg.19, 
14.ZCh. 
38,17. 


2Rg.«9, 
t5.2Ch. 
32,20, 

Ex. 

25,22.. 

lSin.4,4. 

Ps.8(t,2; 

Dt.  4,35. 

Ee.46,9; 

2Rg. 

19,16. 


Y.4.. 

2Rg. 
19,17. 


•  Reversus  e«t  autem  Rabsaecs,  et  in-    8 
venit  regem  Assyriorum  praelianlem 
"adversus  Lobnam;  audierat  cnim  quia 

profectus  esset  de  Lachis.     *Et  au-    9 
divit  de  Tharaca  rege  Aethiopiae,  di- 
centes:  Egressus  est  ut  pugnel  con- 
tra   te.     Quod   cum  audisset,   misit 
iiuncios  ad  Ezechiam,  dicens:  *HaeclO 
dicetis  Ezechiae  regi  Judae,  loquen- 
tes:   Non  te  decipiat  Deus  tuus,  in 
quo  tu  confidis,  dicens:  Non  dabitur 
Jerusalem  in  manu  regis  Assyriorum. 
*Ecce,  tu  audisti  omnia,  quae  fece-11 
runt  reges  Assyriorum  omnibus  ler- 
ris  quas  subverterunt,   et  lu  poteris 
liberari?     *Nuniquid   eruerunt   eos  12 
dii  gentium,    quos  subverterunt  pa- 
tres mei,  Gozam  et  Haram  et  Reseph 
et  filios  Eden   qui  erant  in  Thalas- 
sar?    *Ubi  est  re.x  Emath  et  rex  Ar- 13 
phad  et  rex  urbis  Sepharvaim,  Ana 
et  Ava? 

Et  lulit  Ezechias  iibros  de  manu  14 
nunciorum  et  legit  eos,  et  ascendit 
in  domum  Domini,   et  cxpandit  eos 
Ezechias  coram  Domino.    *Et  oravitlS 
Ezechias  ad  Dominum,  dicens:  *Do-16 
mine  exercituum,  Deus  Israel,  qui  se- 
des    super    Cherubim,    tu    es   Deus 
solus  omnium  regnorum  terrae,   tu 
fecisti  coelum  et  terram.     *Inclina,  17 
Domine,  aurem  tuam  et  audi,  aperi, 
Domine,  oculos  tuos  et  vide,  et  audi 
omnia  verba  Sennacherib  quae  misit 
ad   blasphemandum  Deum  vivenlem. 

*  Vera  enim,  Domine,  desertas  fece- 18 


10.  S:  Juda. 


7.  einen  ®eift  xoibet  ihn  fen^en,  u.  ioü  (Sttoai 
frören.  A:  e.  ®.  jufenben.  dW:  einen  Scfirccfen  ein; 
aeben  ...  e.  ©crü^t  1^. ...  faiicn  lajfen. 

10,  dW:  Π.  tauften  vcn  b.  ®, 


14.  A:  na^m  bie  Si^riften  au3  b.  ^anb  ber  53.  u. 
Ia«fte.  dW:  bie  ©riefe. 
16.  B:  jtrif(^en  b.  (5^.  roof)mjt.  dW.vE:  tlircnejl. 
18.  B.dW:  pittja^r. 
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Jesaia. 


χχχνπ. 


Sanheribi  obsidio  XierosoiymoruTn» 


y.vQi8f  ηρημωσαν  βασιλείς  ^Αασνρίων  την  oinov- 
μενην  Όλην  καϊ  την  χήροίν  αυτών j  ^^  καΐ  εν- 
εβαλον  τα  είδωλα  αυτών  εις  το  πνρ'  ου  γαρ 
•ί>£θί  ησαν^  άλλα  έργα  χειρών  άν&ρώπων,  ξΰλα 
και  ?,ί&οι,  και  άπώλεβαν  αυτούς.  •^^  Νυν  δέ, 
ϋύριε  6  ΰ^εος  ημών,  σώσον  ημάς  εκ  χειρός  αυ- 
τού j  ϊνα  γνφ  πάσα  βασιλεία  της  γης  ότι  συ 
εΊ  ϋεος  μόνος. 


2*  Και  απεστάλη  'Ησαΐας  υιός  ^Αμώς  προς 
Έζεκιαν  καϊ  ειπεν  αύτφ*  Τάδε  λέγει  κύριος  6 
Οεος  'Ισραήλ*  Ήκουσα  α  προςηΰξω  προς  με 
περί  ΣενναχηρεΙμ  βασιλέως  ^ΛσσυρΙων  ^-ού- 
τος ο  λόγος  ον  έλάλησεν  περί  αύτοΰ  6  ΰ^εός' 
Έφανλισεν  σε  και  Ιμυκτηρισέν  σε  παρ&ένος 
^υγάτηρ  Σιών,  έπι  σοΙ  κεφαλήν  έκίνησεν  ^υ- 
γάτηρ  Ιερουσαλήμ.  23  χίρα  ώνείδισας  και  παρ- 
ώξυνας;  η  προς  τίνα  υχρωσας  την  φωνην  σου; 
Και  ουκ  ήρας  εις  υψος  τους  οφθαλμούς  σου 
tk  τον  άγων  του  'Ισραήλ;  '^^''Οη  δι  αγγέλων 
σου  ώνείδισας  κύριον  συ  γαρ  είπας'  Τφ  πλή- 
ι&ει  των  αρμάτων  μου  έγώ  άνέβην  εις  ν•ψος 
ορέων  καϊ  εις  τα  έσχατα  του  Αιβάνου^  καϊ 
έκοψα  το  υψος  της  κέδρου  αύτοΰ  καϊ  το  κάλ- 
λος κυπαρίσσου  αυτού,  και  είςηλϋον  εις  νψος 
μέρους  του  δρυμού  του  Καρμήλου,  ^^και 
ε&ηκα  γέφνραν,  καϊ  ήρημωσα  ύδατα  καϊ  πα- 
σαν  συναγωγην  ύδατος.  ^6  Qj)  ταύτα  ηκουσας 
πάλαι  α  εγώ  έποίησα;  Έξ  αρχαίων  ημερών 
συνέταξα,  νυν  δε  επέδειξα  ίξερημώσαι  ε&νη  έν 
όχυροϊς  καϊ  ενοικούντας  έν  πόλεσιν  όχυραΐς* 
27  άνηκα  τάς  χείρας,  καΙ  εξηράν&ησαν,  καϊ  έγέ- 
νοντο  ώς  χόρτος  χλωρός  έπΙ  δωμάτων,  καϊ  ώς 
άγρωστις  άφανιζομένη  προ  του  τελεςφορη&ηναι. 
^^Νΰν  δε  την  άνάπαυσίν  σου  καΐ  την  έζο- 
δον  σον  καϊ  την  είςοδόν  σου  εγώ  επίσταμαΐ' 
ο  δε   ΰ^νμός   σον   -^  ον   ε&υμώΰ-ης    προς  με, 


18.Αΐχ*«ί;ρ.(Α2Β|).  ,     ,        ,     , 

19.  Β:  άνίβαλον  et  (pro  άπώλ.):  άπωσαντο. 

20.  ΑΐΧ:-Σ•ύ(7νίνΑ2Β).  Α^ΕΡΧ:  α^το"5ν  (αυτ5 
Α2Β).  Bto(a.  θ-ίόςβΙΙ.). 

21.  Χ*  πρός^Εζ.     22.  ΓΧ:  ίξίμνατη^ισ^. 

23.  FX:  Τον  τίνα  ών.  F*  »κ.  Β:  προς  τ.  αγ. 

24.  Α»Β*  σβ  et  μβ  (Α2Χ|).  F*  της.  Bf  της  (a. 
χνπ.).  ΑΙ  Β*  (sq.)  αύτβ  et  τ5  Κ.  (A2Xf ). 

25.  Χ:  υδάτων  (pro  ύδατος). 

26.  Χ:  '£|  ημ.  άρχ.  Ε:  Ισχνροΐς  (pro  pr.  οχ.).  Β: 
οΐχάντας. 

^  27.  Xf  μ«  (a.  τας  χ.).  Β:  ^η^ός  (pro  χλ.).  Α^Β* 
άφαν.-τίλίςφ.  (Α2χ•}•). 

29.  ΑΙΒ*  (pr.)  π^ός  με  (A^Xf). 


\.    τ  -:  IT        τ  ν  i    -     J"  ^    -  •  ν:  IV 
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:i••  :         AT•  ν       •        ι  ••      ν:         jt       : 

VT      :         JT  -       Γ       Ι    ν  τ  τ  J  1   :    -         τ 


♦  τ 


s•  "^  v:         τ       :        <-  τ  ι  Λ       ••  ντ'•  :  • 

^  ...         'i.  ..        τ   :j —  :    •  ν  -;      "^  ••  τ   :   • 

ηη^η   ητ    i'im^  TibiD   η'^ΊΠ30  22 

τ   τ  -  J•.•  r     -  1  ν  )•:  ν  ••  :  - 

nÄ3?b  η^  ητ3  rbr  nin^  Ί^η-Ίώίί 

JT  -;  IT       '  :         TT         at  τ         \χ      ;       jv   •  •*  -: 

ώ^^Ί  η^ΊΠίί  li^s-n?  hb^in?  r\\ 

τ  :    -  ••        *•          ν  •|τ  τ       ι  :         ν-          τ     •    •• 

^T    •   -         «Λ         Τ  j       •  -:       ν     "^  -  :     τ   :    -  •  : 

j-  :         "^  I"   τ   :    •  ti:     '^  •.'  J   v.•    ••            •;  τ 

j  :            V            -  τ      -:         τ    :  j-  ••          /     V  τ  -; 

j••  :    :  -           V  τ  j  :         •     ^•  τ       >•  -:      -r  ;     • 

nnnyQ  ντΊί^  r^ip  nnrii^i  lianb 

ί.  j    :  τ:  ^T  : 

•AT  •      j•    Τ    :    ^       •     rlv."         r  -:  ι     •     :  - 

y.        :         "^  V  -T    :  I  -    :  •  :   -  : 

pinnüb  n5?utD-i^ibn        :ni2^26 

I  Τ  r   ί        τ   :  <-   τ  Ί  -:  ^  ι     τ 

τ      Α•     ϊ  -      «'  •••ν•.•  ••       r  •.        •    ^  -τ 

-^Ί2:ρ''ΐη^ηώ'^ι  :nii2:2  onr  0*^23  27 

•.  :  '•     I  V     •♦    ;   I  :  I   •.    :  >•  τ  ν:  • 

pn'^i  hiiü  ziiür  ^isn  ^ιώπι  ^inn  Y^ 

»      -   j•  V    Γ  V  <-  τ  Λ  τ  V.-  τ 

tn'up  '^DDb  ΠΏ^ώ!)  nib  ί^^π  ^ιύη 

ΐτίτ     >••  :  ^  ντ  ••    :  -  j•  -:         ν    ν 

η>?ι  '^η?^;  \ji^^2^  "ϋΓ^^"^!  ti^?^l^^ 

18.  oüe  ntidrc  Β:  Sanbfc^aften.  dW.vE:  gänber 
u.  if}r  [eigen]  Sanb?  A:  bieS.  u.  ir;re®egcnben. 

19.  u.  I^aben  0e  umgebt. 

20.  dW.vE.A:  erfcnnen. 

21.  B:  2βαδ  bu  ju  mir  geb.  dW.A:  Φιι  ^afl  ju  m. 
QthM.  (vE:  30Βαβ  ben  ©egenflanb  beincr  ^itte  an 


S^föiö• 
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Sefaxa'd  ®ρταφ  gegen  (^an^ertti* 


XXXVII. 


rieu  i;abeu  \vü\ta  Qtina^t  alle  Λδnigreίφe 
19fammi  i^rcn  ÜiäuDeru,  *unb  :^aljcn  i^re 
©Otter  ιηβ  iSieuer  getrorfen,  beim  fie  tva- 
reit  nid^t  ©btter,  foui>ern  3Jienίφeπίänt)e* 
3Berf,  ^olj  uui)  (Stein.     iDie  finD  umge* 

20  6Γαφί.  *91un  at>er,  «öerr,  unfer  ©Ott, 
i;iif  unä  üon  feiner  «i^anb,  auf  ba§  ade 
jlönigrei^e  auf  Srben  erfal^ren,  baf  bu 
»§evr  feiefi  aUeine. 

21  Φα  faubte  Sefaja,  ber  @o:^n  5lmo$,  ju 
t^igfia,  uub  tief  i^m  fagen:  Θο  fpri^t 
ber  «§err,  ber  ©Ott  3fraeU:  Φαρ  bu  miφ 
gebeten  ^ap  beö   Jtönige   ©an^crtb   i)aU 

22  ben  ju  Qlffprien,  *fo  ijt  eö  baä,  baS  ber 
t^err  Don  ii;m  rebet:  ^ie  Jungfrau  3;οφ* 
ter  3ion  üerαφtet  biφ  unb  fpottet  beiner, 
unb   bie  5!oφter  Serufalem  fφüttelt  baö 

23  J^auipt  bir  ηαφ.  *  2Ben  f)a^  bu  gefφmα* 
^et  unb  geläjiert?  über  iven  t;aft  bu  bie 
(Stimme  eri}oben?    Unb  ^ebfi  beine  fingen 

24  empor  nnber  ben  «Zeitigen  in  Sfrael.  *2)ηΓφ 
beine  Λneφte  ^aft  bu  ben  4^xxn  gefφän* 
bet,  unb  fpriφji:  3Φ  Bin  burφ  bie  3)?enge 
meiner  Sagen  herauf  gebogen  auf  bie  <^'öi)i 
ber  Q3erge,  an  ben  (Seiten  Sibanonö,  unb 
i;abe  feine  ^o^en  Gebern  abgehauen  fammt 
feinen  auöerwä^tten  Pannen,  unb  bin  burφ 
bie  *&b^e  Μ  αηδ  (Snbe  gefommen,  an  bie* 

25  fen  Salb  au\  bem  Äanbe.  *  3Φ  ija^e 
gegraben  unb  getrunfen  bie  Saffer,  unb 
i^ahi  mit  meinen  Sugfo^^len  auögetrocfnet 

26  alle  i)ertüai;rten  Saffer.  *«&afl  bu  aber 
niφt  ge"^ört,  baf  iφ  üor  ^aun  alfo  ge= 
t"^an  l;abe,  unb  üor  ^llterö  fo  ge'^anbelt, 
unb  ti)m  i^t  αηφ  alfo,  ba§  fejie  6täbte 

27  jerjlöret  tt?erben  §u  (Steinhaufen,  *unb  i^re 
(Sinwo^ner  gefφn)äφt  unb  jag^aft  trerben, 
unb  mit  8φαnben  bejle^tin,  unb  iverben 
in  Selbgraö  unb  ju  grünem  jtraut,  αΐδ 
t^eu  auf  ben  Φäφeπΐ,  n?elφeδ  borret,  e^e 

28benn  eä  reif  n?irb?  *3Φ  fenne  aber  beine 
SBo'^nung,    beinen   5luöjug   unb   (Sinjug, 

29  unb  bein  ^oben  nnber  ηύφ.  *5öeil  bu 
benn  triber  miφ  tobeji,  unb  bein  ^tolj 
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2Rg. 

19,26. 
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2Rg. 
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2R<?. 

19,28. 


runt  reges  Assyriorum  lerras  et  re- 
giones  earum/  *  et  dederunt  deos  19 
earum  igni;  non  enim  erant  dii,  sed 
Opera  manuum  hominum,  lignum  et 
lapis;  et  comminuerunt  eos.  *Et20 
nunc,  Domine  Dens  noster,  salva  nos 
de  manu  ejus,  et  cognoscant  omnia 
regna  terrae,  quia  tu  es  Dominus 
solus. 

Et  misit  Isaias  ülius  Arnos  ad  Eze*  21 
chiam,    dicens:   Haec  dielt  Dominus 
Deus  Israel:  Pro  quibus  rogasli  me 
de    Sennacherib    rege    Assyriorum, 

*  hoc  est  verbum  quod  locutus  est  22 
Dominus  super  eum:  Despexit  te  et 
subsannavit  te  virgo  fiiia  Sion,  post 

te  Caput  movit  filia  Jerusalem.    *  Cui  23 
exprobrasti  et  quemblasphemasti?  et 
super    quem   exaltasti   vocem  et  le• 
vasti  allitudinem  ocuiorum  tuorum? 
Ad  Sanctum  Israel.     *  In  manu  ser-  24 
vorum  tuorum  exprobrasti  Domino  et 
dixisli:   In   multitudine   quadrigarum 
mearum  ego  ascendi  altitudinem  mon- 
lium,  juga  Libani,   et  succidam  ex• 
celsa  cedrorum  ejus  et  electas  abietes 
illius,  et  introibo  altitudinem  summita- 
tis  ejus,  saltum  Carmeli  ejus.     *Ego25 
fodi  et  bibi  aquam,  et  exsiccavi  ve- 
stigio   pedis  mei  omnes  rivos  agge- 
rum.  *Numquid  nonaudisti  quae  26 

olimfecerim  ei?  Ex  diebus  antiquisego 
plasmaviil]ud,etnuncadduxi,etfactum 
est  in  eradicationem  coUium  compu- 
gnantium    et    civilatum    munitarum; 

*  habitalores    earum    breviata   manu  27 
contremuerunt  et  confusi  sunt,  facti 
sunt  sicut  foenum  agri  et  gramen  pa- 
scuae  et  herba  tectorum,   quae  exa- 
ruit  antequam   maturesceret.     *  Ha-  28 
bilationem   tuam  et  egressum   luum 

et  introitum  tuum  cognovi,   et  insa- 
niam  tuam  contra  me.     *  Cum  füre-  29 
res  adversum  me,  superbia  tua  ascen- 


18.  Ü.L:  Sanben. 
27.  U.L:  bürret. 


24.  A.A:  be^Sibanong. 


«ιίφ  angebt,  in  Setreff ... !) 

24.  an  &en  äu^*irfitcn  fiib. ...  bi*  an  feiner  φ.  ®. 
flet.,  ju  &em  SEB.feined  (Sarmeld.  B:  jur  ^.  feinen  (f. 
•dW:  au^crjien  φ.  vE:  erfiimmc  f.  fiöc^fien  ©i^fel. 

26.  ίοίφα  oorlängft ...  oon  5i.  ijer  bereitet,  nun 


aber  eS  ^abe  fommen  laffen.    B:  v.  oorigeti  ^agett 
l^er,  ba^  ίφ  folφeö  formiret  l^abe. 

27.  u.  ali  eine  oerfeitgte  Zaat,  el)e  fie  sunt  ^alm 

28.  B:  bein  Si^en. 
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Jesala. 


XXX  vn. 


Sanheribi  obsidio  Mierosolymorum, 


και  i]  ιιικρία  σου  άνίβη  προς  με,  και  έμβαλώ  ψι- 
μον  εις  την  ρΐνά  σον  και  χαλινον  εις  τα  χίί- 
λη  σον,  και  άποατρειρω  σε  ry  οδφ  η  ηλ&ες 
εν  avty,  ^  Τούτο  δε  σοι  το  ση  μείον  Φάγε 

τοντον  τον  ενιαντον  α  εσπαρκας,  και  τφ  ένι- 
αντφ  τφ  δεντέρφ  το  κατάλειμμα,  τφ  δε  τριτφ 
ετει  σπείραντες  άμησατε  και  φντενσατε  αμπε- 
λώνας και  φάγεσ&8  τον  καρπον  αυτών,  ■^^Καϊ 
έσονται  οΐ  καταλελειμμενοι  εν  τη  'Ιουδαίος,  φυη- 
σονσιν  ρίζαν  κάτω  και  ποιησουσιν  σπέρμα  'άνω. 
^'^"Οτι  εξ  Ίερσνσαλημ  εξελενσονται  οι  καταλε- 
λειμμενοι, και  οι  σωζόμενοι  έξ  όρους  Σιών  6  ζή- 
λος κυρίου  σαβαώ&  ποιήσει  ταϋτα,  ^^/ίιά 
τούτο  ούτως  λέγει  κύριος  έπΙ  βασιλέα  14σσν- 
ρίων  Ου  μη  ειςέλΟχι  εις  την  πόλιν  ταύτην, 
ούδε  μη  βάλτ}  επ  αυτήν  βέλος,  ούδε  μη  επι- 
βολή επ  αυτήν  ϋυρεόν,  ου^  ου  μη  κυκλώαη 
ίπ  αύτην  χάρακα'  ^^ άλλα  τη  όδφ  η  ηλϋεν, 
εν  αυτ^  άποστραφησεται,  και  εις  την  πόλιν 
ταΰτην  ου  μη  ειςέλ&τβ.  Τάδε  λέγει  κύριος• 
^^  Τπερασπιώ  νπερ  της  πόλεως  ταύτης,  του  σώ• 
σαι  αύτην  δι  εμε  και  δια  /ίαυίδ  τον  παΐδά  μου, 

^^ΚαΙ  εξηλϋεν  άγγελος  κυρίου  και  άνεϊλεν 
έκ  τη^  παρεμβολής  των  Άσσνρίων  εκατόν  καΐ 
ογδοηκονταπέντε  χιλιάδας'  καΐ  έξαναστάντες 
το  πρωί  ευρον  πά^τα  τά  σώματα  νεκρά.  ^"^ΚαΙ 
άποστραφεις  άπηλϋεν  ΣενναχηρεΙμ  βασιλεύς 
^Αβσυρίων,  κα\  ψκησεν  έν  Νινευη.  ^^  ΚαΙ  έν 
τφ  αυτόν  προςκννεΐν  έν  οΐκφ  Νασαράχ  τον 
πάτραρχον  αυτού,  Άδραμέλεχ  και  Σαρασάρ  νίοΙ 
αντοϋ  έπάτάξαν  αυτόν  μαχαίραις,  αύτοι  δε 
διεσώθησαν  εις  '^4ρμενίαν,  Και  έβασίλευσεν 
Ασορδαν  ό  υιός  αντον  άντ   αυτού. 

ΧΧΧνϊΙΪ.  Εγένετο  δε  έν  τφ  καιρφ 
έκείνφ  έμαλακίσϋη'Εζεκίας  εως  θανάτου.  Και 
ηλ&εν  προς  αυτόν  'Ησαΐας  υιός  Άμώς  ό  προ- 
φήτης καΐ  εϊπεν  προς  αυτόν '  Τάδε  λέγει  κύριος• 
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/      Α••  VT  JV  ^    *     .  ~  -'■''' 

n^br  'nS3tD'^"Nbi  P^  nDmp-^-iibn 

τ     vv  τ         }  j    ι   •  f  i      1  ••  ΐ  τ  j•.•   :  I-  :  ι   : 

AT         JT  VT  V   -:       '  '«vv  -  IT   :   I 

.•nin-^-DiiD  xin•^  xb  Γίί•τπ  n^rn-bxi 

IT       :  *..  :  κ  t       )  i  -         r   t         •.•  : 

AT      •       I    :  V  -  )•    τ         -  t»•        -  : 

r  :  -        ,•  τ    »  -  V-  ^  •  -:  j-  ^ 

ΓΰΠΏ2  η3ϊ•ι  nin*»  'nsb^  i  ^ζ2»'^     36 
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30.Β:τ^(ίέΙν.(ρΓΟκαίτώεν.).Α*Β*6τα(Α2χ+).     ^.  .V  .%  . 

ΑΙΧ:  α^τ/σ^τί  (-σατ£  Α2β).    Χ:  «/.ι^σ^τί  xae  φ.-     Π^ΙΠ''    Ίΰ^^-Π^    VPi^    Ί'^Κ*»'!    Κ^^η^Π 
τίΰσί«.   31.Xt(p.7»(i.)ftq(yta>fr|tvxai.    32.  Β:  ^      '        *' "^         *  ' '*        '**       "  '  "^  " 

έσονται  (pro  «SfA.).  Α^Χ:  cV  (εξ  Α2Β).  ΓΧ:  inoitj- 
σιν  τ.     33.  Χ:  ταόί  (pro  «τ.).  Xf  (ρ.  χυρ.)  %wv  δν- 


V.  30.  'Ρ  ΐί)3»1 


τα>ων.  A^FX:  ßaXri  {έπιβ .  Α.'^^Β) .  Β:  ovi^e  /ί^  ανκλ.  37.  Β:  JRTai  άπηλ&ίν  άποστρ.  Α^Χ*  J'frf.  (Α2Β|). 

(Ε:  ο^(5έ  ^ί/ κυκλοίσ«).  34.  F:  eV  (pro  tV).  \^X*xai  EFXf  (ρ.  ^4σσ.)  καί  άπέστρί^ρίν.     3S.  A^EFX:, 

ik'ikiX&r[  (Α2Β|).     35.  F:  Kai  νπ.  FX:  δονλόν  Άσα^άχ  {Νασ,  Α2Β).   FX:  &toZ  (pro  τον  ττατ^.).' 

(pro  τταΓίά).     36.  Β*  κα^  (a.  6γδ.).    FX:  Ικ.  oydoT^-  Α*  Χ:  i'a^aaa  (-σά^  Α2Β ;   F:  JVaffa^Jci^).  ΑΙ.  al.), 

%οντα  κα(  ηένη.    Β:    άναστάνης.    FX*  ποίντα.  Bj•  οί  (a.  ΐ'ίοί).  Α*:^^(Μενίίαν. 


S^foja. 
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^er  ©ngel  bed  $ettn*    <San^cx\H  Slieberlage  unb  Sob*     XXXVII• 


1^ 


herauf  öor  meine  JD^rcn  gefommen  ijl,  tvltt 
ίφ  bir  einen  Oling  an  bie  S'iafe  legen,  unb 
ein  ®e6ig  in  bein  9)?αηί,  unb  ttjiU  bic^ 
beS  5Begeö  uüeber  ^eimfui^ren,  be§  bu  ge- 
SOfommen  6ifl.  *Φαδ  fei  bir  aber  baä 
3eiφen:  3p  biep  3ai)r,  η?αβ  jertreten  ift, 
ba6  anbere  Sa^r,  η?αδ  feibfl  n)äφfet,  beö 
britten  Sa^rä  fäet  unb  erntet,  ^fianget  SBein« 

31  Berge  unb  effet  i()re  grüßte-  *^enn  bie 
Erretteten  toom  «i^aufe  3uba,  unb  bie  über* 
bleiben,  unrben  ηοφ  nneberum  unter  |!φ 

32  n?urjein  unb  über  ίίφ  gruφt  tragen.  *iDenn 
»on  Serufalem  ttjerben  ηοφ  auöge^en,  bie 
übergeblieben  finb,  unb  bie  Erretteten  i)on 
beut  ^erge  3ion.     @oίφeδ  wirb  t^un  ber 

33  Eifer  beg  J^errn  ßebaot^.  *  iDarum 
f:^riφt  ber  «öerr  alfo  öom  Jibnige  §u  ^ffi^* 
rien:  Er  fott  niφt  fommen  in  biefe  @tabt, 
unb  foll  αηφ  feinen  $feii  bafeibfi  :^in- 
fφie§en,  unb  fein  (δφiίb  baöor  fommen,  unb 

34fotl  feinen  3ΰαίΙ  um  fie  fφütten;  ^fon^^ 
bern  beö  2ßegeö,  be§  er  gefommen  iji,  foil 
er  n?ieberfei)ren,  bag  er  in  biefe  (Stabt  ni^t 

35  fomme,  f:priφt  ber  ^err.  *  $£)enn  iφ  uittt 
biefe  @tabt  fφü^en,  bag  iφ  i^r  auöt^elfe 
um  meinet  tritten,  unb  um  meinen  ^k- 
nerö  iDat)ibg  ti>iilen. 

36  Φα  fu^r  auö  ber  Engel  be§  «^errn  unb 
fφίug  im  αf|Ί)rifφen  Sager  :^unbert  fünf 
unb  αφtJig  taufenb  Φίαηη;  unb  ba  fie 
|1φ  beg  iliorgenS  frü^^e  αufmαφten,  fle^e, 

37  ba  lag  eg  aileö  eitel  tobte  Seiφnαme.  *Unt» 
ber  Ä5nig  ju  5lff^rien,  8an^erib,  brαφ 
auf,    jog  n)eg    unb  fe^rete  h)ieber  i)eim, 

38  unb  blieb  §u  0iiniüe.  *  Εδ  begab  Ρφ  αηφ, 
ba  er  anUUU  im  «^aufe  92iäroφö,  feineö 
©otteö,  fφlugen  i^n  feine  (SÖ^ne,  ^bra^ 
meleφ  unb  (Sar  Ejer,  mit  bem  @φn?ert, 
unb  (le  flogen  inä  öanb  Sirarat.  Unb 
fein  <^oi)n  Qlffar  »^abbou  n.'^arb  Äbnig  an 
feine  @tatt. 

XXXVIII.  3u  ber  Qui  tüarb  ^igfia 
tobtfranf.  Unb  ber  ^ro^l;et  Sefaja,  ber 
(Boi)n  5lmo§,  fam  ju  i^m  unb  f^3rαφ  ju 
ii)n\:  @o  fvriφt  ber  ^err:  33ejieile  bein 

30.  A.A:  im  britten  3af;re.  U.L:ii)rerSrü^te, 


30,2S, 
Ps.02,9. 


2Rg. 


27,6.7,13 
SiRit. 
1»,30. 

(Sir. 

39,10. 

2Rg. 
19,31. 


9,7. 

2Rg. 
19,3.4. 


Jer.6,6• 

2Rg• 
19,33. 


VRg.l9, 
34.,4(>,6. 


dit  in  aures  meas;  ponam  ergo  cir- 
culuui  in  naribus  tuis,  et  fraenum  in 
labiis  tuis,  et  reducam  te  in  viam  per 
quam   venisti.         *  Tibi  aulem  boc  30 
erit  Signum:  Comede  hoc  anno  quae 
sponle  nascuntur,  et  in  anno  secundo 
pomis  vescere,  in  anno  autem  lertio 
seminate  et  melite  et  plantate  vineas 
et   comedile   fruclum   earum.      *Et31 
roiltet  id,   quod   salvatum  fuerit  de 
domo  Juda  et  quod  reliquum  est,  ra- 
(licem    deorsum,    et  ladet    fructum 
sursum.     *  Quia   de  Jerusalem   cxi•  32 
bunt  reliquiae,  et  salvatio  de  monte 
Sion;  zelus  Domini  exercituum  faciet 
istud.         *  Propterea  haec  dicit  Do•  33 
minus  de  rege  Assyriorum:  Non  in- 
trabit  civitalem  banc,  et  non  jaciet 
ibi  sagiltam,  et  non  occupabit  eam 
clypeus,    et   non    mittet   in   circuilu 
ejus   aggerem.     *  In   via  qua  venit,  34 
per  eam  revertetur,  et  civitalem  banc 
non  ingredietur,  dicit  Dominus.    *Et35^ 
protegam  civiiatem  istara,  ut  salvem 
eam  propter  me  et  propter  David  ser• 
vum  meum. 


t7\4*.       Egressus   est  autem  Angelus  Do•  3β 
35*'ch.'  wiiwi  et  percussit  in  caslris  Assyrio- 
Tab.i2«.ruin  centum  octoginla   quinque  mil- 
J5J^;^'j^Ha ;  et  surrexerunt  mane,  et  ecce  om• 
i9si'2Sm.i^es  cadavera  morluorum.   *  Et  egres•  37 

^tig'  ^"^  ^^^  ^^  ^^^^^  ^^  reversus  est  Sen- 

19,36.  nacherib  rex  Assyriorum,   et  habita- 

Jon.1,2.  Yjj.  in  Ninive.     *  Et  factum  est,  cum  38 

3?.lch.'  adoraret   in    templo   Nesroch   deum 

32,21.  sQum,  Adramelech  et  Sarasar  filii  ejus 

^^^f-g^.percusserunt  cum  gladio,   fugerunt- 

jer.5i',27.qyg  jn  terram  Ararat.    Et  regnavit 

Esr.4,2.  ^sarhaddon  filius  ejus  pro  eo. 


2Rg.20, 

iss.ach 


In  diebus  illis  aegro-  XXXVIII• 
32,24.  jj^yjj  Ezechias  usque  ad  mortem.   In- 
37  2..  troivit  ad  cum  Isaias  filius  Arnos  Pro- 
pheta,  et  dixitei:  Haec  dicit  Dominus: 


30.  vE:  im  jiüeiten  3.  tt)03  öon  feibft  ηαα^ΛάφίΙ. 

31.  3uba,  bie  übcrbl. 

33.  feinen  <Sd).  baoor  galten.  B:SB.tt)iber  fie  [φ. 


36.  Β:  ein  Engel. 

38.  dW:  im  3:empei  m^x. 

1—8.  ißgl.2^ün.20, 1—11. 


140    (38,2—12.) 
ΧΧΧΤΙΙΙ. 


Je^aia. 


JUiskiae  morbus,  precatio  et  canticum. 


Τάξαι  περί  τον  οίκον  σον,  οτι  άπο&νησκεις  σν 
ΗαΙ  ον  ζηατ},  ^ΚαΙ  άπεατρεχρεν'Εζεκίας  το  πρός- 
ωπον  αντον  προς  τον  τοΐχον,  καΐ  προςηνξατο 
προςκνριον,  ^ λέγων  Μνησ&ητι,  κνριε^  ως  έπο- 
ρεν&ην  ενώπιον  σον  μετά  άλη&είας  έν  καρδία 
άλη&ιν^,  καΐ  τα  αρεστά  ενώπιον  σον  ^;ζο/;7σα. 
ΚαΙ  εκλανσεν'Εζεκίας κλαν&μφ μεγάλφ.  ^Kat 
ίγενετο  λόγος  κνρίον  προς  Ήσαϊαν,  λέγων 
^  Πορενον  και  είπον  προς  Έζεκίαν  Τάδε  λέ- 
γει κύριος  6  ϋ-εος  ^avld  τον  πατρός  σον 
*Ήκονσα  της  (ρωνης  της  προςενχης  σον  καϊ  ιδον 
τά  δάκρνά  σον  Ιδου  προςτί&ημι  προς  τον 
χροίΌν  σον  ετη  δεκαπέντε^  ^καΐ  εκ  χειρός  βα- 
σιλέως Άσσυρίων  ρνσομαί  σε  και  την  πόλιν 
ταύτην,  καΐ  νπερ  της  πόλεως  ταύτης  νπερ- 
ασπιώ.  '^Τοντο  δε  σοι  το  σημεΐον  παρά  κν- 
0OV,  ότι  6  &εός  ποιήσει  το  ρήμα  τοντο  *  ^  Ίδον 
έγώ  στρέψω  την  σκιάν  των  αναβαθμών  ους  κατ- 
έβη  6  ήλιος  τους  δέκα  άναβα&μονς  τον  οίκον 
τον  πατρός  σον,  αποστρέψω  εις  τά  οπίσω  τον 
ηλιον  τονς  δέκα  άναβα&μούς.  Και  άνέβη  6 
ήλιος  τονς  δέκα  άναβα&μονς  ονς  κατέβη  η  σκιά. 
^Ώιδή.  Προςενχη  Έζεκίον  βασιλέως  της 
^Ιουδαίας,  ήνίκα  έμαλακίσ&η  και  ανέστη  έκ  της 
μαλακίας  αντον,  ^^Έγώ  είπα'  Έν  τφ  νψει 
των  ήμερων  μον  πορενσομαι  έν  πύλαις  ξδον, 
καταλείψω  τά  ετη  τά  επίλοιπα.  ^^ΕΙπα'  Ονκ- 
4τι  ον  μη  ί'δω  το  σωτήριον  τον  •&εον  ΙπΙ  της 
γης  ζώντων,  ούκέτι  ον  μη  ί'δω  άν&ρωπον  μετά 
κατοίΗούντων.  *2  Έξέλειπεν  έκ  της  σνγγενείας 
μον,  κατέλιπον  το  επίλοιπον  της  ζωής  μον, 
έξηλ&εν  και  άπηλ&εν  απ  έμον  ώςπερ  6  κα- 
ταλύων  σκηνψ  πηξας•  το  πνενμά  μον  παρ 
ίμοί  εγένετο  ως  ιστός  έρί&ον  έγγιζούσης  έκτε- 

1.  Β:  άπο&νησχίΐς  γάρ  σν.  2.  Β^:  τηχον. 
3.A2Xt(p.AeV.)yii(ir  (νΧ^ηδηκύρΐί).  Α2|(ρ. 
Μν.)  δή.  Χ:  κα*  έν  χαρδία  τιλεία  (pro  iv  κ.  άλ.), 
5.  Β:  Πορεύ&ηη  κ.  ιΙπ.ΈζίχΙα'  ...  *  της  φο)ντ^ς  ...: 
iidov  ...  δίχαπ.  ετη.  FX:  πίντίχαίδεχα.  6.  A^X: 
σο)σω  {^ύσομαίΑ.^Β)  ...  *  κα*  τ.  πόλ.  τ.  (Α2Β|).  Β; 
κα*  νπί^ασπ.  ντιερ  τ.  πόλ.  τ.  7.  Β:  ποίηση  6  &ίός. 
EFX:  ο  έλάλησεν  (pro  το  ς.  τ5το).  8.  Α*Χ:  ιδού 
στ(}έφω  (FX:  ιδΰ  έγώ  στρέφω]  Α^Β:  Ιδον  έγο)  στρέ- 
ψω).  Β  ροη.  6  ήλιος  ρ.  πατρ.  σον.  Χή;  (ρ.  οΐ'κ») 
Ζ4χαζ.  Α*Β*«'ς  τά  όπ.  (Α2Χ|).  EXf  (ρ.  alt.  αναβα- 
θμός) βς  χατέβη  η  σκιά.  FX*Kai  άνίβη-άναβ.  Χ: 
άπεστράφη  (pro  άνέβη).  9.  Β*  "ΙΙιδη  (UDCis  Α2). 
Α^Β*  πορενσ.  (A2Xt).  U.  Χ;  Είπον.  Β*  της. 
AlX*CoW.  (A2Bt).  Β^{^.1:.)ονχέτιμήϊδωτό  σω- 
τηριον  Το  "Ισραήλ  έπΙ  γης  ...  *  (all.)  ».  Α* Β*  μετά 
κατθίκ.(Α2ρΧ|).  12.  Α^* '£|ε7.  (Α2|;  ΒιΈ^έλιπεν ; 
EFX:  Έξέλιπον).  J*  ix  της.  A^FX:  λοιπόν  (ίπίλ. 
Α2Β).  Α2κατίΧ-ί;.  μα  incl.  UDCis.  Β:  ό  σα.  καταλ. 
»et  ροη,  ώς  ιστός  a.  τό  πν.  μα. 


IV  :     r         j  :         (τ  -         r•       f       J  ν    ••   :       j- 

V  ..|v         ;    V  Γ  ;  .    :  j :     .  y.  _.•  j- 

''n^toi?  'n'^D^rs  nit^m  η^ιή  nbn^) 
"inn  N^-^i  :bi^Ä  ^^2  m^pm  'πη'^'ΐ  4 

-    :         •  :  -        "^      I  τ       r    :  ιτ'•  :  •     :l  : ^••- 

τ       :         <-  τ  ι  τ>•  :  •      '^  ν      jT    :  -   τ  ί 

J    ν  τ    •     :  ν         •     :    -   τ       /     •    τ       J•  τ       ••  "^  ν: 

t\'3m    tmxa   n^^^y  üäan  ^b''  e 

Α  ~  j•    Τ         ν  :      7  :     j•  -  -       Ι  ν  iv 

jit         ν  :  ι  -  VT-  vr        -  : 

ηΐϊτ^  nw^  Ίώχ  Tf\xi>  τ\^χι  nixn 

τ      :        jv-;|-        ν  -:      AT      :       j••  ••  .        ».  τ 

•^DDn   :Ί3η  Ίώχ  η•τη  nnw-rx  s 

τ   :iT        jv  -:  -:  1 —     "^  j••         V  j•    •• 

V  JV  «:  -  I   -;  V  vv  -        ^T  τ  -:  |-  : 

nib^?^  Ίίο5?  sbntan  ηώηι  ribrt) 

-:  |-        V  JV  V  V   -         τ  <T  -  Λ  -:  Γ 

:  mn^  nüäii  nib:r53S 

τ  IT  τ        i-:  -'.  <•  -;  r  ~ 

AT         :  iv  IV  jt••  :  •    :  ^τ:    • 

•    :   -  τ     j•-:  I  :   τ  1"       vi-  "^  -: ,- 

biiiüi    ''Ί^ώΒ   nsbx    '^ώ'^   '^^^s 

Α    ί  s'-'.  |-    :  τ  f  ••  :>-  ,t  V   :  • 

τ  •     :   -  τ  IT         :  -.vv   ^      •    :K-  •.. 

r  -         I         A•  ~  r    '    '••■i"  :       VT       τ       JV    :  V 

ro3  nin  tbw  '^nöi'^-di?  ii3?  D^^ίl2 

S"  •         *  V  IT        ••    :      i  •  V         VT  τ 

<••     IT         •    :  -I•        A•  V  j   :        i•   •  VT  :  •  : 


τ  :  V.- 


3.  unb  m.  DoUC.  S^. 

7.  B.dW:  bie6  (ba6)  fei  bir  ba«  3-  vE:  Unb  jur 
S3erfi(^erung  ...  fei  bir  biefcS.  A:  ein  3. 

8.  sel^n (Stufen... tft.  Silfo  Feijrcte  &te®....5urücf 
... roor.  dW:  id^  laffe  ben  @φ. be3 <S.,  ber  ^eruntergei 
gangen  auf  bem  (S.  be^5l.  burφ  bie6onnc,  rücfnjartd 
gei)cn  10  ®rabe. 

9.  dW.vE:  Sieb  (be«)  φ. 

10.  ju  bcr^öHc  Pforten  f.,ba  m.  Xagc  abgefd^ntts 
ten  ftnb,  u.  meiner  übrigen  ^alyre  beraubet  fein.    B: 


S^faia* 
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©e6ei  um  ©cncfwng.    ® et  ® Ratten  am  ©ottttcnseigcr•    Soöltcb•    XXXVIII. 


.§aug,    tienn  tu  trirfl  flerbm  unb  ni^t 

2  Icbenbig  Bleiben.   *  Φα  tvanbtc  »^iöfia  fein 

-^ngejlc^t  jur  OBanb,  unb  betete  jum  »§errn 

3*  unb  ϊρχαά):   ®ebcnfe  boφ,  ^err,  n)ie  ίφ 

\iOX  bir  getüanbelt^aBe  in  beriBa^r'i^eit  mit 

ooUfommenem  «^erjen,  unb  ^abe  getrau, 

π?αβ  bir  gefallen  laU    Unb  «feiöfia  njeinete 

4fe^r.     *Φα  9efφα^  baä  2ßort  be0  »&enn 

5§u  Sefaja  unb  [^χαφ:     *®e:§e  i)in  unb 

fage  ^iöfia:  <Bo  fpriφt  ber  ^err,  ber  ®ott 

beineö  QSaterS  3)aüib:  3Φ  ^aBe  bein  ®e- 

bet   ge'^ört   unb  beine   3^:^ränen  gefe^en} 

fiel^e,  ίφ  n»ia  beinen  ^agen  ηοφ  funfje^n 

6  3aijre  julegen,  *unb  n)itt  biφ  fammt 
biefer  (Stabt  erretten  öon  ber  «§anb  beg 
^önigg  ju  ^iffi^rien;  benn  ίφ  mU  biefe 

7  Stabt  wo^i  üertf)eibigen.  *  Unb  i)al•^  bir 
bag  §um  3«ίφ«π  ijon  bem  «§errn,  ba§  ber 
i^err  foίφeδ  t^un  nnrb,  η?αδ  er  gerebet 

8^at:  *(5ie^e,  Ίφ  triü  ben  @φαtten  am 
(öonnenjeiger  ^^αδ  jei^n  ü^inien  jurücf 
jie^en,  über  n?eίφe  er  gelaufen  ifi,  ba§  bie 
(Sonne  §e^n  Stnien  gurüi  laufen  foü  am 
äciger,  über  n?clφe  f(e  gelaufen  ijl. 

9  ^ie§  ijt  bie  Θφrift  ^igfia,  beö  ÄbnigS 
3uba,  ba  er  franf  getvefen  unb  üon  ber 

lOÄranf^eit  gefunb  n?orben  ttjar.  *3φ 
ίΡΓαφ:  92un  muf  Ίφ  jur  ^ötlen^forte 
fahren,  ba  meine  3eit  aug   n?ar,  ba  ιφ 

llgebαφte  ηοφ  länger  gu  leben.  *  3φ 
fJprαφ:  Ulnn  mu§  Ίφ  ηίφί  me^r  fe^en  ben 
^errn,  ja  ben  «§errn  im  üianbe  ber  ^aiix^ 
bigen,  nun  mu§  ίφ  niφt  me^r  ]a)amn  bie 
33ϊenfφen  bei  benen,  bie  i^re  S^it  leben. 

12*9)leine3cit  ijt  ba^in,  unb  öon  mir  aufges 
räumet  nne  eineg  J^irten  «i^ütie,  unb  rei§e 
mein  ^ucn  ah  n^ie  ein  3Beber.  (Er  fau« 
get  miφ  bürre  auöj  bu  mαφft  eg  mit 
mir    ein    ßnbe ,    ben    XaQ    tor   Qlbenb. 


17  ™i.  Dispone    domui    luae,    quia    morie- 
2Rg.2o,2.ris  lu  et  non  vives.     *Et  converlit    2 
Ezechias   faciem  suam  ad  parietem, 

^4%;  et    oravit    ad   Dominum    *  et   dixit:    3. 
2Rg.2ü,3.Qjjgg^,j.Q^  Domine  I  memento  quaeso, 

i^L•.  quomodo   ambulaverim   coram  te  ia 
*Bg-v*verilate  et  in  corde  perfecto,  et  quod 
bonum  est  in  oculis  tuis  fecerim.    Et 
flevit  Ezechias  fletu  magno.     *  Et  fa-    4 
2Rg.2o,4.^jmjj  est  verbum  Domini  ad  Isaiam, 
2Rg.2o,5.dicens:    *  Vade  etdicEzechiae:  Haec    5 
tRg,8^25.dicit  Dominus  Deus  David  patris  tui: 
37,21.  Audivi   orationem   tuam    et  vidi   la- 
crymas  tuas;    ecce  ego  adjiciam  su- 
per dies  tuos  quindeeim  annos,  *  et    6 
2Rg.2o,6.jg  manu  regis  Assyriorum  eruam  te 
^"'^^•  et  civiiatem  islam,  et  prolegam  eam. 
2Rg.2o,9.*  jJQß  aulem  tibi  erit  signum  a  Do-    7 

minOj   quia   faciet  Dominus   verbum 

2Rg.2o,  hoc  quod  locutus  est:  *  Ecce  ego  re-    8 

^if,2*.'  verti  faciam  umbram  linearum ,   per 

sir.4s,-^5.qy^g  descenderat  in  horologio  Achaz 

in  sole,  relrorsum  decem  lineis.    Et 

reversus  est  sol  decem  lineis  per  gra- 

dus  quos  descenderat. 

Scriplura  Ezechiae  regis  Juda,  cum    d 
aegrotasset  et  convaluisset  de  infir- 
mitate  sua.  *Ego  dixi:  In  dimi- 10 

107*18.  tlio  dierum  meorum  vadam  ad  portas 
^,12.  inferi;    quaesivi    residuum   annorum 
p,_27,i3.  meorum.     *Dixi:  Non  videbo  Domi•  H 

num  Deum  in  terra  viventium,  non 
pe.49  2.  aspiciam  hominem  ultra  et  habitato- 
rem  quietis.  *  Generatio  mea  ablata  12 
est  et  convoluta  est  a  me  quasi 
labernaculum  pastorum ;  praecisa 
est  velut  a  texente  vita  mea:  dum 
job.4,2o.adhuc  ordirer,  succidit  me;  de 
mane  usque  ad  vesperam  finies  me. 

5.  ΑΙ.*  (alt.)  et.  AI.:  lacrymam  tuam. 


Job. 7, 6. 


5lun  m.  %.  aufboren,  mu§  ίφ  ...  ba«  Uebrigc  meinet 
3.  tvcrt^c  ίφ  cntbe'^ien  muffen.  dW:  9iun  in  tcr  Stulpe 
meiner  X.  füll  ίφ  ge^en  ju  ben  5|Jf.b.  Unterwelt,  ber.b. 
ütej^c«  m.3.  νΕ:φα  m.Sebenöt. aufgebort... iobteni 
xua)ci  ...  A:  3n  b.  '^)alfie  ...  tjermiffenb  ben  Ueber* 
rcft...? 

tl.  mit  b,  (Sinmofftievti  ber  ntd)ttgen  SBelt.  B: 
3φ  tΌcrbcnίφt.  dW.vE:  S^iicfct  me^r  ttj.  ίφ.  Β:  fei? 
ncn  aJl. m.  fφ.  bei  benen  bie  in  b.  SBeU  too^nen.  (dW: 
b.  Q3etüD^nern  b.  ftiiicn  Sanbe«?  vE:  ilobtenmt^eg?) 
A:  n.  erblicf'  ίφ  ferner  Φ?.  u.33enj.b.vui^igenSanbee. 


12.  u.  ίφ  reiße ...  iSt  fcbnetbet  ηιίφ  ab  t>om  ^abett 
...  $η)ί(φβη  Xag  u.  21b.  B:  2)Ί.  Sebjcit  fä^rt  ba^in  u. 
\rirb  u.  mir  ircggefü^vct.  dW:  SD^cin  Seit  ϊυ.  abge^ 
broφcπ  u.  ivanbert  ü.  mir  \üeiter.  vE:  ©eräumt  tüirb 
m.  ^üttc  u.  i\  m.  \rcggef.  (B:  ίφ  fiabe  m.  S.  gefφn.Mnb 
ί)crb^rφgebrαφί  »ie  ber  S.?)  dW.A:  m.  ß.  iυίtb 
αbgefφnίtten  njie  »om  9B.  vE:  ίφ  ^be  bem  ©.  gleίφ 
m.  S.  αbgebvoφen.  vE.A;  er  ίφη.  m.  ah  wie  tjom  %. 
dW:  bcr'g  ü.  §.  αbfφn.,  in  X.  u.  ^αφί  ifie  au«  mit• 
mir.  B.vE:  öcm  X.  hi^  juv  9Ί.  toirji  bu  e«  mit  mir  j» 
(Snbe  bringen  (miφ  üolienben). 
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Jei^aia. 


ΧΧΧΨΪΙΙ. 


Miskiae  eantieum  et  ostentatio* 


ush.  ^Ev  τγι  ημέρ<}  iyMvr]  ηηρεδό&ψ  *3  εως 
πρωί  ώς  λε'οντι,  όντως  ηάντα  τα  οστά  μου 
cvvitQixpsv  απο  γαρ  της  ημέρας  εως  της  νυ- 
κτός παρεδό&ην.  ^^  Ως  χελιδών  όντως  φω- 
νηβω,  κ«ί  ώς  περιστέρα  όντως  μελετήσω'  εξ- 
ελιπον  γάη  μου  οι  όφϋ^αλμοί  τον  βλεπειν  εις  το 
νχΰος  τον  ονρανον  προς  τον  κύριον,  ος  εξείλατό 
με  καΐ  άφείλατό  μου  ^^την  οδνρψ  της  ψν/ης' 
aal  αντος  έποίησεν  χα&οδηγησιν  πάντας  ένι- 
αντονς  μον,  ^^  Κύριε,  περί  αντης  γαρ  άνηγ- 
γέλη  σοι,  χαΐ  έξηγεΐ{)άς  μον  την  πνοήν,  καΙ 
παρακληϋείς  έζησα.  ^"^Ίδου  εις  είρηνην  πι- 
κρία μον  εϊλον  γαρ  μον  την  "ψυχην  ϊνα  μη 
άπόληται,  και  άπέρριψας  οπίσω  μον  πάσας 
τάς  αμαρτίας  μον.  ^^  Ον  γαρ  οι  ίν  ζδον  αΐ- 
νεαονσίν  σε,  ονδε  οι  άπο&ανόντες  ενλογήσον- 
σίν  σε,  ούδε  ελπιονσιν  οι  έν  ^,δον  την  έλεημο- 
ovv?jv  σον.  *^  Οι  ζώντες  ενίογησονσίν  σε  ον 
τρόπον  κάγω'  άπο  γαρ  της  σήμερον  παιδία 
ποιήσω,  α  άναγγελονσιν  την  δικαιοσννην  σον, 
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κνριε   της   σωτήριας   μον,    και   ον   πανσο- 


uai  ευλόγων  σε  μετά  "ψαλτηρίου  πάσας  τάς 
ημέρας  της  ζωής  μον  κατέναντι  τον  οίκον 
του  ϋεον. 

^^  ΚαΙ  εϊπεν  'Ησαΐας  προς  'Εζεκίαν  Αάβε 
ηαλάϋην  έκ  σνκων  καϊ  τρΐχρον  xat  κατάπλα- 
σαι  επι  το  έλκος,  και  νγιης  εσψ  ^^  Και  ει- 
πεν  Έζεκίας'  Τοντο  το  σημεΐον  ότι  άναβήσο- 
μαι  εις  τον  οίκον  κνρίον  τον  '&εον; 

mULXMHL•  Εν  τω  καιρφ  έκείνφ  άπέστει- 
λεν  Μαρωδάχ  Βαλαδάν  νιος  τον  Βαλαδάν  6 
βασιλεύς  της  Βαβυλωνίας  έπιστολάς  και  πρε- 
aßε^ς  καΐ  δώρα  Έζεκίί^'  ηκονσεν  γάρ  ότι  έμα7,α- 
κίσ&η  εως  &ανάτον  καϊ  ανέστη.  '^ΚαΙ  εχάρη 
έπ  αντοΧς  Έζεκίας  χαράν  μεγάλην,  και  εΟειξεν 

13.  FX:  λέων  (Ε:  λΐων  τις).  Β:  ovrwq  σννέτρ. 
ηάντα  τ.  6.  μα  (Α^Χ*  πάντα).  Β*  (ult.)  τ^ς. 

14.  Β:  μΐλίτώ.  ΑΙΧ:  mUmov  {-λνπ.  Α2Β).  ΕΧ: 
άπο  τΰ  βλ.  (Χ:  τ5  μη  βΧ. ;  FX:  τβ  βλ.  μι).  FX:  εξ«'- 
λίτό  ...  άφΰλιτό. 

15.  ΑΐΒ*χαίαύτ6ς-Γιη.  (Α2Χ|). 

17.  AlB*7ia-mx(;.  μβ  (A2FXt;  F:  iv  ηρηντι). 
F:  tq^vao)  (pro  ηλβ).  Ε*  πάσας.  Β*  (ult.)  μα. 

18.  FX:  άπο&νησχοντίς.  Χ:  dcy.atoavvtjv  8.άλη- 
^fiav  (pro  έλίημ.). 

19.  Χ:  άναγγίλίΐ.     20.  Β:  -Θ^ιε  (pro  y.vü.). 

21.  ΕΧ*εν  Α.^Β*έπΙτ6  έ'λχ.  (Α2χ|). 

22.  Β*  το  (F:  Τϊ  το  σημ.)  ...  -f  (ρ. σημ.) πρός^ΕΙ^ε- 
ν,ιαν  ...  *  χνρίβ. 

1 .  Ε:  Μαιωόάχ (F:  -δόχ).  Α*  (bis):  Ιίλαδάν  (Βαλ. 
Α2Β;  FX*pr.).  Β|ό(3.  νίός).  ¥Χ:  Αααδάν  (Χ\. 
al.).  Ε:  ηκβσαν.  Xf  (in  f.)  ix  τψ,  μαλα-Λίας. 

2.  Β*;^'«^. /ify. 


1;••         •  -:  IT       /ν  -         .     -:•    •  .  ,..     »τ    :    - 

τ  :  v^-         -  /  •  AT  :  -         τ  ν•  -  Ι 

VT      :  τ  -        -    ••        ••  -       AT       -         vv  :  i•.• 

-  IT  :        )"  -  -'.  IT  •|••    :  τ        r  h    ;  ir 

-^3?  '^niDüä-br:  τ\ιι^  nto  ν^πί  ^^b 

-  ν  :  τ  }•:  -  ν  AT   τ  »    :       ν 
•^  τ  :          Α  :  >•        jv    "  -:     VT  ,  -:          i•    :  - 

ηρώπ  nnxi  ίώ  ^b-n^  oibtbb  η-ιΠ  π 

τ  »:  <-    τ  τ  -  :       AT       j*  -  ν   τ  ••     • 

r•  -:  ι-      τ  :  ν-   i    .         ρ        •    :  -  j-    '  " 

ηιίη  bii^ö  iib-'^s  ♦•'^i^Dn-bs  tiijis 

τΚν  ί     ί  J        •  IT  τ  -:         τ       V'  :ΐ" 

*.        ••    :     ι  ι  '.    -   χ  ι        tjav^  -  :  ν  JT 

•»Dbs  ^m^^  ^^r\  '^n  "«π  : 'nnüii-bii  19 

•  J    τ         ^W  i  y-  )-  1  κ    •    — ;  ν 

/  IV   •   -:        V      -     ν  •  τ  :  JT  Α  - 

-b^  l^OD  '^nirÄSi)  ^DSJ'^üäinb  nin*^  3 

•-  τ      ly•-:        s-  ••  :  Ά-      •      I    :  ντ      : 

ί  Hin''  n^'B-bs?  ^iD^^sn  '^^d'^ 

vjv  :  V.    :   •  τ  :  -  :  ν     j  - 

•  IV  :       '      vr    :    -      "^  -  7    :  :    •  :  a  ••    : 

rh^^  ^"^  nix  n)3  ^ιη^^ρτη  Ίn^ί*'122 

vvv.jv         r  Α  JT  α'•  :   •  ν      7  - 

ir       :  r• 

"Ti^-Tß  nbü5  iisnn  rrii  xxxix. 

»j-  :  -  τ  •    -  j•'  τ 

ü'^nsD  b^S'Tibn  π^ίb^"P  ni^bs 

)•  τ  :         vv  τ       Iv  IV      IST-:  :  -     '  •.*      i  τ -:  :  - 

nbn  "'S  ribüi'^i  ϊΐη^ρτπ-bi^  nmus) 

VT  τ        ι•  -    :   •  -         Ατ••  :    •  •••  IT  ί  • 

ηΓτ^ρτπ    arr^br    πΏώ'^Ί    :ϊ?τπϊ«ι  2 


ν.  13.  γ'ΐΰ^'2  'an 

Μ 4.    b  D-^DS  ''ΙΏ^ 


13.  93ίδ  ^Ι.  tt)tc^  er  serbred)cn  ...  stoifd^en  Χ.  u. 

21.  Β:  3φ  fe^e  eö  mir  big  auf  2)1.?  dW:  i^amte? 
vE:  fieiite  mir  »or.  (A:  l^offtc  auf  ben  ^.,  aber ...  ?) 
dW:  jermalmte  cö?? 

14.  eine  (Sd)n>.  u.  ^r.  ...  fd)mad)teten  aufwärts: 
.^err  ...  dW:  fo  girrt'  i(^,  id^  ftagte.  vE:  feufjte.  B: 
fa^cn  fid)  mübe  in  bic^ö^c.  dW:  fφm.  jur^immelöl^. 
vE:  ηαφ  bem  ^immcl  i^in.  A:  hjurfcen  fd^tead;  tjor 
@(!^aucn  in  bie  φ.  vE:  bin  in  91.,  fte^e  mir  bei !  dW: 
mir  ifi  befiommcn,  rette  mi^!  B:  eögefc^ic^t  mir 
©etüait,  tt)erbe  bu  Surge  für  mi^ ! 

15.  aßadfoH  td)  rebett?  @r  1[).  mtrd  }ug.,  u.  ^.  e& 
aud)  getfyatt.  3Φ  tDiO  fadste  toaUen  ...  um  f.  Setr. 
totOen  m.  Φ.  dW:  in  2)emut^  tüanbeln  α.  m.  Sebene« 
ial^re...  Seibenö. 


f 


^Φχα. 
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$εαδ  ^ffaftcr  υοη  i5^-ctoctt.    ©te  ©cfaitbtfiSaft  au§  S3a5cL    XXXVIII. 


13*3φ  ϊ)αφί€:  Wöa^U  ίφ  Bio  morgen  ietcn! 
QIBer  er  JerBrαφ  mir  aüe  meine  ©cBeine,  nne 
ein  Sbtt>e,  benn  bu  ma^ft  e§  mit  mir  auQ 

14ben  Jag  t»or  5iBenb.  *3φ  trinfcite  tric 
ein  ^rαniφ  unb  (Sφn3αIbe,  unb  girrete 
irie  eine  Staube,  meine  5lugen  trollten  mir 
t>reφen:  t^crr,  iφ  ieibe  9^ot^,  Unbre  mirg. 

i5  *D  tvu  nnü  iφ  ηοφ  reben,  bag  er  mir  ju* 
gefagt  fjat,  unb  f^ut  eS  αηφί  3ίφ  n?erbe 
miφ  ΐ'φεηβη  aUc  mein  iiefciagc  öor  foίφer 

16  33etrüi)nif  meiner  Seele.  *«&err,  baöon 
ietjt  man,  unb  baö  Seben  meinen  ®ei|ie§ 
pe^et  gar  in  bemfelbtgen,  benn  bu  iiefefl 
miφ  entfφlαfen  unb  mαφtefl  miφ  leben. 

i7*<Bki)t,  um  Jro|l  trar  mir  fe^r  bange;  bu 
ober  f)a^  biφ  meiner  (Setie  ίcr5ίiφ  ange- 
nommen, ba§  fle  niφt  tjerbürbe,  benn  bu 
tinrfji  aUe  meine  @ünbe  ^inter  biφ  jurütf. 

18*i)enn  bie  ^blle  lobet  Μφ  niφt,  fo  rühmet 
biφ  ber  itob  niφt,  unb  bie  in  bie  @rube 
fahren,  tr arten  nid^t  auf  beine  SGÖa^r'^eit, 

19*fonbernaileinbieba  leben,  loben  biφ,  ft>ie 
iφ  i^t  t^ue.    iDer  35ater  n?irb  ben  «Jlinbern 

20  beine  SGßaijr'^eit  funb  t^un.  *«§err,  l^iif 
mir,  fo  njoUen  njir  meine  Sieber  fingen,  fo 
lange  linr  leben,  im  «^aufe  beö  «§errn. 

21  Unb  Scfaja  t}ief,  man  foQte  ein  φ(ία- 
fier  ^on  feigen  nehmen  unb  auf  feine  3)rüfe 

22  legen,  bag  er  gefunb  n?ürbe.  *  ^^iöfia  aber 
fprad^:  9Belφ  ein  3^ΐφ«π  ift  baS,  baf  iφ 
:^inauf  jum  .§aufe  beö  «Gerrit  foü  geijen? 

XXXIX.  ^u  ber  ^ut  fanbte  93Zerobαφ 
S3al  Qlban,  ber  (Βοί)η  ΦαΙ  mang,  ^önig 
ju  33abel,  ^Briefe  unb  ®efφenfe  ^u  ^iöfia, 
benn  er  l^atte  gel^öret,  ba^  er  franf  unb 
2  nnebcr  flarf  gen?orben  n?äre.  *  5Def  freuete 
flφ«§iδfiα  unb  Jetgetei^nenbαö(Sφα|'^αuβ, 

17.  A,A:@ünben. 


16.  läffeft  ...  mod)eft.  dW:  bau.  leben  [alle]  ... 
toirjl  ηιίφ  fiarfen  u.  genefen  laffcn.  vE:  bciltcfl  u.  er? 
l&ieltcft  m.  am  Seben.  B:  ba^  bu  ni.  cjefunb  gemalt 
...  ^aj^. 

17.  ®ünbcn.  B:  er  bat  mir  bie  Sitterfeit  in  ^^ne- 
ben  ücrivanbeit?  vE:  in  %x,  f).  ft^  mir  ber  Plummer, 
bic93iit.  geiranbt.  dW:  jum^cil  tuarb  baö  Seiben 
mir,  b.  S.  A:  meine  bitterfle  93itterf.  ifi  m.  j.  gr. 
gctüorben.  B:  m.  @.  ^erjl.  begehret  au«  b.  @rubc  b. 
iBerberbcnö.  dW:  jogfi  mid^  Ucbcüotl  auö  berSSeri 
ηίφίππ9  ®r.  vE:  $.  liebet),  gerettet  m.  β.  au«  b. 
SSerberbungögr. 

18.  dW:  Ünterhjelt ..,  iTobtenrei^  ...  Xreue. 


Job.    *Sperabam  usque  ad  mane;  quasileo  13 
Ho".'5,n.sic  contrivit  oninia  ossa  mea,  de  mane 

usque  ad  vesperani  finies  me.  *Sicutl4 
jer.H,7.  puUyg  hirundinis  si(f  clamabo,  medita- 
59>ti•  i)or  ut  columba,  altcnuali  sunt  oculi 
niei  suspicienles  in  excclsum:  Domine! 
vim  patior,  respondepro  me.    *Quid  15 
dicam  aut  quid  respondebit  mihi,  cum 
[2Ch.  ipse  feceril?    Recogitabo  tibi  omnes 
^'^''^^'  annos   meos   in    amariludine  animae 
Dt.s^3.  meae.    *  Domine!  si  sie  vivitur  et  in  16 

talibus   vita   spirilus   mei,    corripies 
is.n.2,6.  jj^g  et  vivificabis  me.    *Ecce  in  pace  17 
amaritudo  mea  amarissima;  tu  autem 
eruisti  animam  meam,  ut  non  peri- 
MiSijret,    projecisli    post    lergum    luum 
^^ViA^'omnia    peccata    mea.      *  Quia    non  18 
^los.  infernus  contilebitur  tibi,  neque  mors 
u'^fi,  laudabil  le;  non  expeclabunt,  qui  de- 
scendunt  in  lacimi,  veritatem  tuam. 
*Vivens  vivens  ipse  confitebitur  tibi,  19 
sicut  et  ego  hodie;  pater  filiis  notam 
faciet  veritatem  tuam.   *  Domine!  sal-  20 
vum  me  fac,  et  psalmos  nostros  can- 
Ps.u6,2.  jgi^jjjjyg  eunctis  diebus  vilae  nostrae 

in  domo  Domini. 
U2,2o.      Et  jussit  Isaias,  ut  toUerent  mas-21 
ettalism.sam  de  ficis,  et  cataplasmarent  su- 
25,18.  pgj,  vyjnus^  Qi  sanaretur.     *Et  di•  22 

"jLd.Miixit  Ezechias:  Quod  erit  signum  quia 
ascendam  in  domum  Domini? 

iifss.      Ιϊϊ  tempore  illo  misit  XXXXX• 
32^31.  Merodach  Baladan  filius  Baladan  rex 
Babylonis  libros  et  munera  ad  Eze- 
chiam;  audierat  enim  quod,  aegrotas- 
2iig,   set   et  convaluisset.     *  Laetatus  est    2 
2ü,i3.  auteijj  super  eis  Ezechias,  et  ostendit 
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14.  ΑΙ.:  spoode.     15.  ΑΙ.:  fecerim.  ΑΙ.*  tibi. 
16.  AL*si(AI.*sic), 

19.  B:  2)ie  Sebenbigen,  χα  bie  S.  dW.vE.A: 
(9lur)  ti?er  lebt,  tu.  l. 

20.  ipieUn.  dW:  3eb.  rettete  mi^?  vE:  bat  m.ge^ 
rettet?  A:  ^falmen.  vE:  unfer  @aitenf)?iel  erbeben. 
dW:  brum  rühren  n?ir  u.  @. 

21.  (aSgl.  2  Stön.  20, 7.)  3.  ober  ...  eine  ureigen* 
tnafpe  tieiftnen  u.  ^fi.  bat>on.  B:  auf  bem  @ef(i)n)ür 
gerquetfd^en.  dW:  j^erbrücit  auf  bag  ©.legen. 

22.  9Bel*ee  ift  bas  3.  B:  f)atU  gefagt,  vE:  ge* 
fragt. 

1—8.  ©gl.  2^i3n.20, 12— 19. 

1.  dW.vE.A:  u.  (tüieber)  genefen  (fei). 

2.  fein  ®φ.  ... 
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Jesaia. 


XXXIX. 


Miskiae  ostentatio,    Salus  α  Oeo  accipienda. 


avtoig  τον  olxov  τον  νεχω&ά  xal  της  στάχτης 
και  των  ■&υμιαμάτων  και  του  μνρον  χαϊ  τον 
αργυρίου  χαΐ  τον  χρυοίον,  χαΐ  ηαντας  τους 
οί'χους  των  αχευών  της  γάζης,  κα«  πάντα  οσα 
ην  εν  τοις  &ηοαυροΐς  αυτόν'  χαΐ  ονκ  ην  ού' 
ΰ^εν  ο  ουκ  εδειξεν  αντοΐς  Έζεχίας  εν  τφ  οΐχφ 
αντον  χαΐ  έν  πάση  τγι  εξονσία  αντοΰ.  ^  Και 
ηλ&εν  'Ησαΐας  ο  προφήτης  προς  τον  βασιλέα 
Έζεχίαν  χαι  εΊπεν  προς  αυτόν  Τι  λεγουσιν  οι 
άνθρωποι  ούτοι,  χαΐ  πόϋ^εν  ηχασιν  προς  σε; 
ΚαΙ  ειπεν  Έζεχίας'  Έχ  γης  πό^ρω&εν  ηχασιν 
προς  με,  ix  Βαβνλώνος,  ^Kat  εϊπεν'Ησαιας' 
Τι  ί'δον  έν  τφ  οιχφ  σου;  Και  εϊπεν  Έζεχίας* 
Πάντα  τα  έν  ^φ  οιχφ  μου  ιδοσαν,  χαι  ούχ 
εστίν  πράγμα  έν  τφ  οί'χφ  μου  ο  ουχ  εΐδοσαν, 
άλλα  χαΐ  τα  εν  τοΐς  -&ησαυροΐς  μου.  ^ΚαΙ 
εϊπεν  αντφ  'Ησαΐας'  Άχουσον  τον  λόγον  χυ- 
ριου  ΰαβαώΟ:  ^Ίδου  ημεραι  έρχονται,  λέγει 
χνριος,  χαΐ  ληψονται  πάντα  τα  εν  τφ  οιχω 
σου  χαι  οσα  συνηγαγον  οι  πατέρες  σου  εως 
της  ημέρας  ταύτης'  εις  Βαβυλώνα  ηζει,  χαι 
ου  μη  χαταλείπωσιν  ουδέν.  Ειπεν  δε  6  ϋ^εος 
"^  οτι  χαΐ  από  των  τεχνών  σου  ων  γεννήσεις, 
λήχρονται  χαι  ποιήσουσιν  σπάδοντας  εν  τφ 
οιχφ  τον  βασιλέως  των  Βαβυλωνίων.  ®  Και 
εϊπεν  Έζεχίας  προς  Ήσαΐαν  •  ^Αγαϋ^ος  6  λόγος 
χυρίου  ον  ελάλησεν,  γενέσ&ω  δη  ειρήνη  και 
δικαιοσύνη  έν  ταΐς  ημέραις  μου* 


XIj•  Παρακαλείτε,  παρακαλείτε  τον  λαόν 
μου,  λέγει  ό  ϋεός.  ^'Ιερείς,  λαλήσατε  εις  την 
καρδίαν  'Ιερουσαλήμ,  παρακαλέσατε  αντήν,  ότι 
έπλήσϋ-η  η  ταπείνωσις  αυτής'  λέλυται  αυτής 
η  αμαρτία,  ότι  έδέξατο  εκ  χειρός  κυρίου  διπλά 
τα  αμαρτήματα  αυτής.  -  ^  Φωνή  βοώντος 
έν  τη  ερήμφ'  'Ετοιμάσατε  την  όδόν  κυρίου, 
ευ&είας  ποιήτε  τάς  τρίβους  τον  ^εον  ημών. 


2.  Χ:  των  αρωμάτων  (pro  τον  νιχ.").  Β  ροη.  χαΐ 
του  άργ.  κ.  τ.  χρ.  post  ν(χ.  ...  *αι'τοΓς  (sq.).  A*FX* 
xai  iv  π.-αύχβ  (A2B t).  3.  FX*  τον  βασ.  FX:  εκ 
Baß.  πρ.  μ(.  4.  Β:  (ter)  ηδοσαν  (Χ  ter:  eiaov  s. 
ϊδοσαν).  X^B*  πράγμα  (Α2Χ|).  ^  5.  Β:  Ήσ.  αντω. 
6.  Β*  λέγ,  κύρ.  Β:  κα*  οίιδεν  ον  μη  χαταλ.  ΕΧ: 
τιαταλίΐχρβσιν  (FX:  χαταλιί'ψωσιν').  7.Xt(p»t'.<Ti») 
των  εξ{ρχομένων  άτιο  σβ.  A^EFX:  ίγγέννησας^γεν^ 
νησιιςΑ.'^Β).     S.B:'Haaia.  ¥:  έλάλησας. 

1.  F:  λαός  /*».  Α*:  κυρβος(ό  θ^ίο'ςΑ^Β;  Υή;νμων^. 
2.  Ff  Je  (a.  ίδέΐγ  3.  AIEFX:  ποκΐχί  (ποιητιλ^Β). 
F:  αντί  (pro  tö  &.  η  μ.). 


ι  ν  ν  -  ν  :  J••         ν  J••    :-  - 

J••  :     ^  •    τ     :   -  ν  :  τ  τ  -  ν  ι 

JT  τ  ι  AT       ί      ι    :  ντ  :    ♦        jv  -:    '^  ι 

ν.     ••   :  :rti'  :  •         $τ    :  ν        Ί        ν  -:         τ  τ 

JT :    -  :  τ  -  ι   7  -    :    ν         "^  τ  : 

ν  ••  τ  J•  Γ  -:  IT  J  :  rr  τ  'τ  •• 

iin»pm  η^ίί»!  'Tj'^^.ii  ^ύ2)  ^km 

IV  τ    •  ν  ••  ;τ  ντ  :        7    VS•.•  •• 

τ           •      ••  :          «ν  -:    '^  τ            J••  τ»•  :  • 

«      •     :  •           ι            r:  -:          »τ  τ  ^τ  τ  ι 

VT  :    -  :             VI-  IT       :       ι  : 

ι   τ   :           j7      t        -   :           ν-    :  at'•  :  • 

Ίώίί-^Ξ)  ι  xteai  b'^i^B  ο'^ώ'^  hm  a 

JV  -i         τ  JT   •  :  •   τ  j•  τ  ••  • 

j  ~        -      >   vv      -:      s  ί  IT        •••  -.'r     >  V    ••   : 

:  nin*'  '^Ώ^ί  nnn  nn^r^-^b  ^-is  nm 

IT       ί        }-   τ         VT   τ        r•  τ  •  ι     "^av  τ         ν:.•  - 

Tbin  Ίώχ  TO72  ηίίΧ'^  Ίώίί  ti'^äat)*)  τ 

ν  r:  ~:    iJ  :     '        $  J  Ι"        '♦'  -:  '    •••  τ   • 

■^  IV  τ      J  ν  JV    "^  ν-      ••    :            -       •  IT          τ  :  λτ  • 

j  τ  :  -  :         V              τ » •  :  •  •.•      <  - 

)'  ν        -       τ  :  Α"  •          JV  -;         ντ  :        -   : 

:  ''^D'^s  nüsi  Dibtö  rT^rr* 

IT  τ  :  ν.•  ν:  IV  j    τ        ν.•  :  r 

:  DlDNnbfci  "^ΰίί'^  ''^^?  ^)ΰΠ3  ^itinD  •  Xli. 

ι•/      ••  τ  ν:       ν.-  Α•  "       ν  -.'ι-       J  -ir 

τ     ν  ••        J    :  ι  •  :       •  -  τ       ι  :        <«    "^  -  :  - 

AT  '-:  ^T    :  •         y  τ  τ   :  τ    :  ιτ        •*• 

-bs3  ö'^bss  η^ϊτ»  η*Ώ  hnpb  "^s 

"^  τ    :  •(-  :   •  τ      ί       j-  •  τ  Γ:  IT        <*• 

:  i)D%nbiib  nbon  nnn^a  ''ΐηώ''  nirr» 

1"         I••        \T  •    :         τ  t-:jt  :  -     AT      : 

V.  8.  ninxa  nnö 
V.  1.  "jinniii  hnosn 

2.  f.  ganjeft  3. ...  ganjen  Jg»errfd). 

3.  aud  fernem  S.  au  mir,  t>*  SS. 

7.  tciner  Ä.  B:  öoit  bcincn  (Seltnen. 

8.  B:  2öcnn  nur  %v.  u.  ilr.  fein  mba)k  in  meinen 
S^agen.  dW:  2)af  nur®lucf  u.Q3ef}ant)  [ci,fo  longe«.» 


s^fi^iö• 
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iCic  «Strafe,    JCcr  Xxo\t.    ©ic  stimme  bc^  ^rcbtgcr^. 


XXXIX. 


6iI6er  uut>  ®oib  unb  8pccerei,  föjiti^c 
(Balhm,  unb  alle  feine  Beug^aufer,  unb 
allen  @φα§,  ben  er  '^atte;  ηίφΐδ  n?ar, 
bag  t^nen  ^iöfio  nic^t  geigte  in  feinem 
3«§aufe  unb  in  feiner  ^errfφαft.  *Φα 
fam    ber    $ro^^et    Sefaja    jum    Jlönige 


^igfia  unb  fpra(!^ 
biefe  SDianner,  unb 
fle  gu  bir?  ^iöfia 
ijon  ferne  ju  mir, 


ju  ii;m:  2δαδ  fagen 
i)on  trannen  fommen 
f^rαφ:  (Sie  fommen 
ne^mliφ   iJon  33ai>el. 


4  *  (Sr  afcer  fprαφ:  2Βαδ  :^atcn  fle  in  beinem 
^aufe  gefe^en?  ^iafia  fprαφ:  ^Heg,  η?αβ 
in  meinem  »^aufe  ifl,  ^aSen  fle  gefeiten,  unb 
ifi  ηίφίβ,  bag  iφ  i^nen  niajt  i)atU  gegeigt 

5  in  meinen  Θφα^en.  *  Unb  Sefaja  fprαφ 
gu  »^igfia:  »§öre  baö  SCÖort  be0  »i^errn  3«- 

6baot^.  *@{e^e,  eS  fommt  bie  äut,  ba§ 
aüeg,  ϊυαδ  in  beinem  «§aufe  ifi  unb  η?αδ 
beinc  SSater  gefammlet  i;aben  Bis  auf  bie- 
fen  5^ag,  njirb  gen  S3a6ei  geΐ)rαφt  tverben, 
baf  niφt0  bleiben  tt?trb,  fpriφt  ber  «§err. 

7*i>a§u  irerben  fle  beine  ,^inber,  fo  üon 
bir  fommen  ujerben  unb  bu  jeugen  irirji, 
nehmen,  unb  muffen  itämmerer  fein  im 

8»&ofe  beg  ^onigg  gu  SBabel.  *Unb  J&ig* 
fia  fprαφ  gu  Sefaia:  Φαδ  3Bort  beg 
«Öerrn  ift  gut,  baö  bu  fagejt.  Unb 
fprαφ:  @δ  fei  nur  griebe  unb  5!reue, 
n?eil  ίφ  lebe. 


XL•.  i£rö^et,  trbjiet  mein  3Solf!  fpriφt 
2  euer  @ott.  *  hiebet  mit  Serufalem  freunb* 
ϋφ,  unb  prebiget  i^r,  ba§  i^jre  0litterfφαft 
ein  ßnbe  f)at]  benn  i:^re  a)iiffet:^at  ijt  »er- 
geben,  benn  fle  ijnt  S^iefaltigeö  empfan- 
gen  »on  ber  «§anb  beg  «öerrn  um  alle 
Bi^re  (Sünbe.  *βδ  ifi  eine  Stimme 

eines  $rebigerg  in  ber  SÖüfle:  33ereitet 
bem  ^errn  ben  2Beg,  mαφet  auf  bem 
©efilbe   eine   ebene   S3a^n   unferm   ®ott. 


SiRg. 


2Rg. 
2U,t5. 


2Rg. 

211,16; 

aCh. 

32,11.25; 

aKg. 

2•  Μ  7; 

24,13«. 


2Hg. 

20,1t). 


Dn.1,3. 

2Rg. 

20,1»; 

2Ch.32, 

2e.lRg. 

2,38.42. 

lSiu.3,IH 


35,  Ss. 
P«.73,l. 


Hos.2,14. 
Zeph.3,» 

Thr.4,22. 


6t,7. 

Job.42, 

10. (Dt. 

21,17. 

P».68,5. 
eiJo.l,-<3. 
»Ml.3,3 
»Me.1,3 
OL.3,4. 


eis  cellam  aromalum  et  argenti  et 
auri  et  odoramenlorum  et  unguenti 
oplimi,  et  omnes  apolhecas  supelle- 
clili.s  suae,  et  universa  quae  inventa 
sunt  in  Ihesauris  ejus;  non  fuit  ver- 
bum  quod  non  ostenderet  eis  Eze- 
chias  in  domo  sua  et  in  omni  pote- 
slate  sua.  *Introivit  autem  Isaias  3 
Propheta  ad  Ezechiam  regem  et  di- 
xit  ei:  Quid  dixerunt  viri  isti,  et  unde 
venerunt  ad  te?  Et  dixit  Ezechias: 
De  terra  longinqua  venerunt  ad  me, 
de  Babylone.  *  Et  dixit:  Quid  vide-  4 
runt  in  domo  tua?  Et  dixit  Eze- 
chias: Omnia  quae  in  domo  mea  sunt, 
viderunt;  non  fuit  res  quam  non 
ostenderim  eis  in  thesauris  mcis. 
*Et  dixit  Isaias  ad  Ezechiam:  Audi  5 
verbum  Domini  exercituuml  *Ecce,  6 
dies  venient  et  auferenlur  omnia  quae 
in  domo  tua  sunt,  et  quae  thesau- 
rizaverunt  patres  tui  usque  ad  diem 
hanc,  in  Babylonem;  non  rehnque- 
lur  quidquam,  dicit  Dominus.  *  Et  7 
de  filiis  tuis,  qui  exibunt  de  te,  quos 
genueris,  tollent,  et  erunt  eunuchi  in 
palalio  regis  Babylonis.  *Et  dixit  8 
Ezechias  ad  Isaiam:  Bonum  verbum 
Domini  quod  locutus  est.  Et  dixit: 
Fiat  tantum  pax  et  veritas  in  die- 
bus  raeis. 

Consolamini,  consolamini,  po-XL•. 
pule  meus,  dicit  Dens  vester.    *Lo•    2 
quimini   ad   cor  Jerusalem  et  advo- 
cate    eam,    quoniam    completa    est 
malilia     ejus,     dimissa     est    iniqui- 
tas   illius;   suscepit  de  manu  Domi- 
ni   duplicia    pro    omnibus    peccatis 
suis.         *Vox  clamantis  in  deserto:    3 
Parate    viam   Domini,    rectas   facite 
in    solitudine    semitas    Dei    nostri. 


2,A\,:  milltia. 


vE:  2)enn,fe^te  er  l^in5u,fo  lüirb  r>oä},,,%x,ü,^id)ix: 
l)iit  fein. 

1.  A:5:röfltteu(^!I 

2.  tl)r  etreit  ...  ba^.ilftt  3».  »erg.  ifi.  B:  rufet 
ii)r  iu,  ba^  üe  iijre  ϋί.  erfüllet  ^abe?  dW.vE:  @pres 
^etSer.Siiutbein?  Argi.S.  ju^erjcn.  dW:t^uti^r 
funb,  ba^  üoiicnbet  iei  itir  itampf.  vE:  gro^nbicnfl 
fei  ie^t  aue.  B:  i^re  m,  ifi  ju  @nbe  gebraut  trorben? 

polyglotten » SBitel.    X  %.  2.  i8H  2.  iäbtij. 


dW:  bejaölt  i^re  ©d^utb?  vE:  gebüßt  i§re  (Sünbe? 
dW:  ba6  doppelte  für  2llle«,  toa6  fie  c\cbüf  et?  (vE: 
παφ  aller  Sünben  ©träfe  empfange  fie ...  be3  ®lus 
cfeö  2)oppelmaaf !?) 

3.  B:  eine«  Stufenbeu:  9laumet ...  einen  9D.  dW: 
(Sine  @t.  ruft:  Snb.S.  ber.  vE:  gautruft  ©iner ... 
3)laa)tt  eben  ...  grabe  bie  33. ...  in  ber  oben  ©egenb. 
dW:  ebnet  in  b.  ©tcpvc  «•  <Strofc! 
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146    (40,4-14.) 


Jesaia. 


Xli. 


Salus  α  solo  Deo  acctpienda. 


^  Πααα  φάραγξ  πληοω&ίιαεταί,  xat  παν  ορός 
και  βοννος  ταπ^ιτω&ίίσεται,  και  εσται  χα  σκο' 
λια  εις  εν&εΐαν^  κα\  ή  τραχεία  εΙς  πεδία'  ^καΐ 
όφ&ήΰεται  η  δόξα  κυρίου ^  καΐ  οψεται  πάσα 
αάρζ  το  σωτηριον  του  ΰ^εοϋ,  οτι  κύριος  έλά- 
λησεν.  ^  Φωνή  λέγοντος'  Βοησον.  Και  εί- 
πα* Τι  βοήσω;  Πάσα  σαρξ  χόρτος,  και  πάσα 
δόξα  άνθρωπου  ώς  αν&ος  χόρτου '  '  ίξηράν&η 
6  χόρτος  καΐ  το  αν&ος  έξεπεσεν,  οτι  πνεύμα 
κυρίου  επνευσεν  εις  αυτό.  *^λη&ώς  χόρτος  ο 
λαός'  ^  εξηράν&η  χόρτος,  εξέπεσεν  το  αν&ος' 
το  δε  ρήμα  του  &εοΰ  ημών  μένει  εις  τον 
αιώνα, 

^Έπ  ορός  υψηλόν  άνάβη&ι,  ό  εύαγγελι- 
ζόμενος  ^ιών,  υψωσον  Ty  ισχύ  ι  την  φωνην 
σου,  6  εναγγελιζόμενος  Ιερουσαλήμ '  νχρώσατε, 
μη  φοβεΐσ&ε'  είπον  ταΐς  πόλεσιν  Ίοΰδα'  'Ιδού 
δ  θεός  υμών.  ^^Ίδού  κύριος  κύριος  μετά  ισχύος 
έρχεται,  και  6  βραχίων  αυτού  μετά  κυρίας' 
ιδού  6  μισ&ος  αυτού  μετ  αύτοΰ,  και  το  έρ- 
γον έκαστου  εναντίον  αύτοϋ.  ^^Ώς  ποιμην 
ποιμανεΐ  το  ποίμνιον  αυτού,  και  τφ  βρα- 
χίονι  αυτού  συνάξει  αρνας  καΐ  εν  τφ  κόλπφ 
αυτού  βαστάσει,  εν  γαστρι  έχουσας  παρακα- 
λέσει, *2  Τις  εμετρησεν  τ^  χειρί  αυτού  το 
νδωρ,  και  τον  ούρανον  σπι&αμ^,  καΐ  πάσαν 
την  γήν  δραχί;  τις  εστησεν  τά  όρη  στα&μφ,  και 
τ  ας  νάπας  ζυγφ;  *^  Τις  εγνω  νουν  κυρίου,  καΐ 
τις  σύμβουλος  αυτού  έγένετο,  ος  συμβιβάσει 
αίτόν;  **Ή  προς  τίνα  συνεβουλεύσατο,  καΐ 
συνεβίβασεν  αυτόν;  η  τις  εδειξεν  αύτφ  κρίσιν; 
η  οδόν  συνέσεως  τις  εδειξεν  αύτφ;  η  τις 
προεδωχεν  αύτφ  και  άνταποδο&ήσεται  αυτφ; 


}-  τ   : 


4.  Bf  ηάντα  (a.  τά  σχ.)•  FX:  (ν&ΰα,  Α*ΕΧ: 
οδονζ  λίϊας  (ηιδία  Α^Β;  F:  mdia  Χιΐα), 

6.  Χ:  iinov. 

7s.  Α* Β*  οτ*  πν.'άν&ος  (A^Xf;  F:  ort  ην,  &tov 
ίνίψνσ'ησεν  iv  αύτφ'  άΧηϋ'ως  6  χόρτος  έστΙν  6  λαός* 
έ^ηράνθ-η  6  χ.,  ανϋ:  ίξέτκσίν.  ΑΙ.  al.). 

9.  F:  ν•φωσαι,  μη  φοβα.  Χ:  ημιΤη^  (pro  V/t*.). 

10.  AlFX*  (alt.)  κυ'^.  (AiBf).  Β*  (pr.)  αύτβ. 
Χ:  κυρί/ας.  Α*  Β*  Ιχαστ»  (A2Xf), 

11.  ΑΙ  Β*  h  τω  χ.  α.  β.  (Α2Χ|).  Xf  (a.  έν  γ.)  κα» 
τάς.  Α*:  ΐγγαστρί. 

12.Α*Β*αϊ;τ5(Α2Χ|). 

13.  FX:  7J  (pro  και).  Β:  αντά  σΰμββλ.  ...σνμβιβ^. 

14.  F*  πξος.  Β*  η  τις  προίδ.-  Οη.  (ΕΧ:  τ*ς  ϊόωχιν 
αντφ,  η  τις  προέδ.  κτλ.). 


*•  τ  • 


^  τ 

nito^nb     hb:fri     πν^ιί     ^ι^δώ^ 
n'in^  nins)  nbwi :  nrpnb  ts^M'ini  η 

τ      :         j   :        VT  :  ;  ί  jt  ':  ♦    :  ν  τ    :  ιτ  : 

vTt         )•         τ  τ:-  τττ  <τ: 

1       •     ^"JT           •    τ          <~  τ            IV  τ    -  ί       r  : 

V    τ      Ij"  τ         Λ            Τ     tjT          XX       i       -  J        f 

j-   t         JA*          ^"JT             V  τ            j«•  τ  IT    τ 

IT  :           fj  τ  y      v: 

li^s  nnisnis  'hb-'^bs?  nbs-nn  bs^-      9 

I        •  V jv  -    :        IT         •  yi     -  <  τ         -    "^ j- 

•λτ  τ       ι  :  ν  ν.•  -    :        »  "  /        ~      ~  '      "'  τ 

τ        :     j-T  1        •  :    •       •    τ     •     "^  -       •       •  τ 

hin*^  ^DhN  ni)n    ;a:3Nnbii   Π3π  "^ 

•     ν:        <τ     -:  ••  •  IV      ••  Τ  ν:  ν•  • 

nm  ib  nbö^  ί^ίτ^ι  ^iin^  ρτη3 

<~•  Α  TiJ  ^:  t'jtt: 

nrh3  ;vDsb  inbrei  ini^  inDton 

V      :  IT  τ  1         V.  τ  ••.  ;  •  τ    : 

D'^kbo  vsp^  VnT2  η^Ί•^  in^r 

^1•  "^  I••  -  ί  ».τ         ΛΤ  •       »ν.     ••  : 

I  ••  •  vjv  -        •  -  τ  :        •  -  τ:  IT    :        -  τ 

bbba  bi^tbn  vn^^n  nsr  üäbtözi  b^n 

v.v-    "^  <-  τ    :    I     vat  τ         j--:         v:    τ   -       ;t  : 
V    h"  •         r  •  IT :       I    :  vi:  •  τ 

*'Ώ•η«η35?'^ιί^  ir)S5?  ώ^χ^ι  nin•^  mn  u 

-•        V         IV     •    I      \.  τ  -:         i•  :      ΛΤ      :    -     V 
IV      •    (  V        :      F  vr.• : j"  :  -  :  - 


4.  flerabe  »erben.  dW.A:  Sebe^  !£^at.  vE:  2Γιαπ 
fülle ...  aui,  tratie ...  ab!  B:  »αδ  auigctreicn  ...  jum 
ίε^αΐ  iverbcn.  dW:  c3  werbe  bie  Stnl^ö^e  jur  (Sbene, 
u.  b.  5(b^ürje  jum  93ia(!^feib.  vE.A:  η?αβ  frumm  ... 
A:  \o.  ταπί)  i%  ju  eb.  SBege. 

5.  vE:  äeigen  wirb  Ρφ  Se^oüa'ö  ©rö^e ...  jcbcr 
5»lenfφ!  (dW.vE.Atoerebet bat??) 

6.  B:  [ί)ταφ.  B.dW:  ?Rufc  (απδ)!  vE;  (5«  ruft 
(Siner:  91. laut!  (Ein  Sinbrer  ertoiebert ...  B.dW.vE: 
©rag.  dW:Stnmutb.  vE:  <Ba)öni)tit ...  auf  bergiu^• 

7.  ift  ^eu.  B:  ϊυαππ  ...  i)at  breitt  gebiafcn.  (A: 
berSBinb  b.Jp.  br.  blaji?  vE:  baruber  fä^rt!  dW: 
SGBmbjtcanbiaji!) 

8.  B:  toirb  bleiben.  dW:  befleißet. 

9.  guteSptitt.  B:  33otf(fiafterin.  vEr^eiiöerfüui 
berin.  (dW:  f^riebenibotin  Sicnö!  A:  bi«  bu  fro^e 
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SDer  aOlenf^cn  01ίφίέ.    JDcr  §cw  unl•  fein  Seilt»    ©eine  ©rcf  e• 


Xli. 


4*5lile  %i)äUx  fotlen  erl^ö^et  lüerben,  unb  aUe 
aSerge  unb  «&ügci  follcn  geniebrigt  werben, 
unb  »αδ  ungteicfe  ifl,  fotl  eben,  unb  η?αδ 

bij'ödmajt  ijl,  fott  f^te^t  tüerben}  *benn 
bie  «genli^feit  beS  »&errn  fotl  offenbaret 
tüerben,  unb  aüeS  ^Ιύ\φ  mit  einanber  wirb 

6  fe^en,  baf  beS  ^erm  3Äunb  rebet.  *  @δ 
f^ric!^t  eine  Stimme:  $rebige!  Unb  er 
f^rad^:  2Βαδ  foU  ίφ  i^rebigen?  iitte« 
%\ά\φ  ifl  «gen,  unb  aUe  feine  ®üte  ijl  h?ie 
eine  ^Blume  auf  bem  gelbe.  *Φα8  «§eu 
öerborret,  bie  SSIume  öerroelfet,  benn  beS 
«gerrn  ®eifl  blafet  barein.     3a,  baö  SSolf 

β  ifl  baS  «geuj  *baÖ  «§eu  üerborret,  bie 
SBIume  t>ern?eifet,  aber  baö  3Bort  unfereg 
©otteö  bleibet  eh?igli^. 

3ion,  bu  $rebigerin,  flcige  auf  einen 
^ol;cn  93erg.  Serufaiem,  bu  $rebigerin, 
itU  beine  (Stimme  auf  mit  !Ka^t,  ^ebe 
auf  unb  für^te  bi^  niti^t,  fage  ben  <Stäb* 
ten  Suba:  Sie^e,  ba  ifl  euer  ©Ott!  *i£)enn 
fle^e,  ber  «§err  «§err  fommt  gett)αϊtigίiφ, 
unb  fein  Qirm  tt?irb  ^errfc^en;  fle^e,  fein 
^oi)n  ifl  bei  i^m,  unb  feine  2SergeItung 
ifl  öor  i^m.  *  dt  ttjirb  feine  beerbe  njeiben 
n?ie  ein  «§irte,  er  n)irb  bie  Sammer  in  feine 
5irme  fammlen  unb  in  feinem  aSufen  tragen, 
unb  bie  8i^afmütter  führen.  *S3er 

miffet  bie  Sßafer  mit  ber  Saufl,  unb 
faffet  ben  «§immel  mit  ber  Spanne, 
unb  begreift  bie  ßrbe  mit  einem  S)reiUng, 
unb  ttjieget  bie  Serge  mit  einem  ©en^ic^t, 

13  unb  bie  «§ügel  mit  einer  3Bage?  *2Ber 
unteπiφtet  ben  ®ei^  beö  ierrn,  unb  toel* 

14  (!^er  Olat^geber  unterhjeifet  il^n?  *$ßen 
fragt  er  um  ΐίίαίί),  ber  i^m  SSerflanb 
gebe  unb  le^re  i^n  ben  5Beg  beS 
uitajtif  unb  le^re  i^n  bie  (Srfenntnig,  unb 
untertoeife  i^n  ben  3Öeg  beö  93erflanbeö? 

4.  U.L:  3^^ale.  A.A:  geratie  toerben. 

Sotf^aftbdngejifütSion?)  vEirndd^tig.  dW:  ge^ 
toaltig  ...  «Seilet  euren  ®. 

10.  B:  toirb  fommen  mit  (Stärfe.  vE:  tritt  m. 
ίΒΊαφΙ  einiger,  u.  m.  gebietcrift^cm  51.  B:  fein  l^erti 
f^enber  51.  nj.  für  ίί)η  ^erri(^en.  dW:  Sl.  ^errfd^t  für 
i^n.  (A:  fein  Söcrf ?)  dW.A: geltet  üoriljm^er.  vE: 
δδ  folgt  a3erg.  i^m,  »oran  ge^t  t^m  58eio^nung? 

11.  B.dW.A:  in  feinen  Slrm  (faffen).  vE:  trägt 
mit  feinem  S(.  jufammen.  B:  @φοο^.  Α:  auf  f.  @φ. 
fie  lieben«  dW.vE.A:bie(faugenbcn)5Wüttcr.  B:  Die 
Sra^tbaren  alima^lig  führen.  dW.vE:  fanfi(ieiten). 

12.  ben  ®taub  ber  erbe.   B:  ^αί  ...  gemeffen  ... 


9 

Ρ 

10 

11 
12 


«L.3,5. 

42, 1 6. 

45,'i. 


60,1. 
G6,18; 

52,6. 


51,12.P9. 

103,15s• 

Sir.l4,l8. 

Jm.1,1ü. 

*IPt. 

1,24. 

V.24. 

37,27.. 

Job.ö,t2. 


»IPt. 
l,23.Ps. 
119,1?. 
L.21,33. 


*  Omnis  vallis  exaltabitur,  et  omnis    4 
mons  et  collis  humiliabitur,  et  erunt 
prava  in  directa  et  aspera  in  vias  pla- 
nas;  *  et  revelabiturgloria  Domini,  et    5 
videbit  omnis  caro  pariter  quod  os  Do- 
mini locutum  est.         *Vox  dicentis:    6 
Clama.    Et  dixi:   Quid  clamabo?   0- 
mnis  caro  foenum,  et  omnis  gloria 
ejus   quasi  flos  agri!     *E.xsiccatum    7 
est  foenum  et  cecidit  flos,  quia  Spi- 
ritus Domini   sufflavit  in  eo.     Vere 
foenum  est  populus;  *exsiccatum  est    8 
foenum  et  cecidit  flos,  verbum  autem 
Domini  nostri  roanet  in  aeternum. 


62,11. 

.35,4. 


Super  montem  excelsum  ascende    9 
Pi.68,i2.^_y^   qui  evangeiizas  Sion,   exalta  in 
fortitudine  vocem  luam,  qui  evange- 
iizas Jerusalem.    Exalta,  noli  limere; 
die  civitatibus  Juda:  Ecce  Dens  ve- 
ster!     *Ecce  Dominus  Dens  in  for- 10 
titudine  veniet,  et  brachium  ejus  do- 
minabilur;  ecce  merces  ejus  cum  eo, 
E».    et   opus   illius   coram  illo.     *Sicutll 
pI'so"".  pastor  gregem  suum  pascet,  in  bra- 
(LaMwChio    suo    congregabit    agnos   et  in 
«n.33,i3.g-jj^  g^Q  levabit,  foetas  ipse  porta- 

pr.3o,4.bit.         *Quis   mensus    est   pugillo  12 
48,13.  aquas   et  coelos  palmo   ponderavit? 
quis   appendit  tribus   digilis   molem 
^  terrae,  et  libravit  in  pondere  mon- 
s«p.9,i3.tes  et  colles  in  slatera?    *Quis  ad- 13 
siV.ivljuvit  spiritum  Domini,  aut  quis  con- 
*»ici**siliarius    ejus    fuit    et  ostendit  illi? 
2,16.  «Cum  quo  jniit  consilium,  et  instru- 14 
xit    eum,    et    docuit    eum    semitam 
justitiae,  et  erudivit  eum  scienliam, 
et    viam    prudentiae    ostendit    Uli? 


8.  ΑΙ.:  Dei.     9.  AI.  (bis):  quae. 

auögem.  dW:  m.  f.  ^ol^ien  J&anb  b.  ©etüäffer.  vE: 
m.  ijo^ier  ^.  b.  SWeere  ...  einem  3)Ίαα§.  dW:  faffet 
ineSWaaf.  (A:  mit  3  gingern !)  B.dW:  m.berSßage 
...  einer  Söagfd^aie  (SBagfc^aten).  vE:  in  ber  @d&ale 
...  aufberSöage. 

13.  9Bet  ermiffet.  dW:  erforfii^te.  vE:  tcnfet? 
B:  αΐδ  fein  9tatbg.  e*  i^m  funb  getl^an. 

14.  ber  tfin  t>etftänbige.  B:  Tlit  toim  ί)αϊ  er  (ιφ 
berat^fd^iaget.  dW:berati)f(i^lagie  er,  ba§  er  i^n  iluc^ 
maii^te.  vE:  SCDen  litUt  er  ju  tkati),  ba^  2Bcifung  er 
i^mgcbe.  dW.vE:  (Sinft^t...2öeig^eit.  A:  ©eg  bfc 
©erecfttigfeit ...  öinf. ...  Jtlug^. 

10* 
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Jesaia. 


"XMj• 


Salus  α  solo  Oeo  acfipienda. 


^^  El  πάντα  τα  ε&νη  ώς  αταγών  άπο  κάδον  nal 
ώς  ροπή  ζνγον  Ιλογίσ&ησαν^  καΐ  ως  σίελος  λο- 
γισ&ησονται;  ^^'0  δε  Αίβανοζ  ονχ  ίχανος  eig 
Άαΰσιν^  χαΐ  πάντα  τα  τετράποδα  ονχ  ικανά 
εις  ολο'λάρπωσιν ,  ^"^  καΐ  πάντα  τα  ε&νη  ώς 
ουδέν  siatVy  και  εις  ον&εν  έλογίσ&ησαν  αυτφ, 

18  Τίνι  ώμοιώσατε  κύριον,  κ«ί  τίνι  ώμοιο^• 
μάτι  ώμοιώσατε  αυτόν;  ^^  Μη  είπόνα  έποίψ 
σεν  τέκτων,  η  χρυσοχόος  χωνενσας  χρυσίον 
περιεχρναωαεν  αυτόν;  ^^ ομοίωμα  κατεσκενα- 
σεν  αυτόν;  Ξΰλον  γαρ  άσηπτον  εκλέγεται  τέ• 
κτων,  κα\  σοφώς  ζητήσει  πώς  στήσει  αυτόν  ει- 
κόνα και  ϊνα  μη  σαλενηται. 

21  Ου  γνώσεσ&ε;  ουκ  άκούσεσ&ε;  ουκ  άνηγ- 
γ  έλη  έξ  άρχης  νμϊν;  ονκ  εγνωτε  τα  θεμέλια 
της  γης;  22'0  κατέχων  τον  γυρον  της  γης,  και 
οι  ένοικοΰντες  εν  αυτ^  ώς  ακρίδες'  6  στησας 
ώς  καμάραν  τον  ούρανόν,  και  διατείνας  αυτόν 
ώς  σκηνήν  κατοικεΐν  23  ο  διδους  άρχοντας  εις 
ονδεν  αρχειν^  την  δε  γην  ώς  ουδέν  εποίησεν. 
^^Ον  γαρ  μη  σπείρωσιν  ουδέ  μη  qlυτεύσωσιVf 
ονδε  μη  ριζω&η  εις  την  γην  η  ρίζα  αυτών' 
επνενσεν  επ  αυτούς  καΐ  έξηράνϋησαν,  καΙ  κα- 
ταιγις  ώς  ςρρΰγανα  άναληψεται  αυτούς.  ^^Νϋν 
ονν  τίνι  με  ώμοιώσατε,  κάϊ  υψω&ησοααι;  εΙ- 
πεν  6  άγιος.  26  "Αναβλε\ρατε  εις  το  υιρος  τους 
όφ&αλμους  υμών  και  ιδετε'  τις  κατέδείξεν 
πάντα  ταντα;  Ό  έκφέρων  κατά  αριθμόν  τον 
κόσμον  αύτου,  πάντα  επ  ονόματι  καλέσει  απο 
της  πολλής  δόξης,  και  εν  κράτει  ισχύος  ουδέν 
σε  ελα&εν. 


15.  Β*  (alt.)  καί.  Χ:  ό)ςιΙ  ίλος  S.  κα«  ώ.  t.  16.  Χ: 
όλοκαντωσ*ν.  17.  Α»Β*  αυτω  (Α2ΡΧ|).  IS.Xtror 
(a.  >iv(j.').  Β:  ομοιώματι.  19.  Χ|  (a.  ομ.")  η  (ΑΙ.:  η 
υμοιωματι).  20. A^FX:  ti7r<r(-7fffft Α^Β).  Χ:  αυτό. 
Β:  (U.  αύτβ.  F*  (sq.)  aai.  'Ζ2.  Ε* Ό  ΐί.-γης.  Χ:  xat 
τους  αατοιχοΰντας ...  ό)ςίί (s.  άς)  άχρίόας.  Α^ Β*  αυτόν 
(Α2Χ|).  23.  Β:  ώς  (pro  «'ς).  24.  Α^ :  andfjsaiv ... 
^>υτiϋGisaιv  (σπίΐ^ωαιν »..φνηναωαιν Χ?•\  Β:  φντίν- 
σωσιν.,.σπίΐρωσιν;  F:  φντ(ύσονται  ovok  σπαρώσιν'). 
Xj  (ρ.  επ  αύτ.)  άνιμος.  Β:  Αην/ίτα*  (pro  άναλ.). 
25.  F  (pro  ί/ψ.):  δμοιω&ησομαι  αντοΐς;  ...*  6.  26.  F* 
iiq.  h:  ίίςνψος.. ,χαΰτα  πάντα  ...χατ  άζ...,ηάντας 
-..  από  πολλής  δ. ...  ή;  (ρ.  ισ/•)  αύτβ. 

15.  fo  oom  (Sinter  fleugt ...  ^toublein  in  bcr  2ß. 
...  treibt  er  roie  ^unfi  empor.    dW.vE:  (Sielte,  SScU 

fcr...(öom@. rinnt).  A:tt3iebag3ünglein?  dW.vE: 
ίαβ  (Staubten,  bae  (Staub,  ber)  vcrjiiegt?  B:  er 
ijtht  b.  3.  tüic  einen  bünnen  <St.  auf. 

16.  Β.νΕ:ηίφί  genug.  dW.Atrcid^tni^t  gu(l^in) 
...  fein  2Bilb.  B:  jum  ^^cueranmo^en. 

17.  iDie  9ltd)td,  u.  tttinber  benn  ...  B:  ja  toeniger 
αΐδ.  dW:  für  dliä)U  u.  Seere. 

18.  B.dW.A:  a3ei  n?en  (Sern) ...  ^jerglci(i;en.  vE: 


IT  ν     1  j"  τ  -  :        λ•  τ         ι-      »   r• 

1  ν      :  TT       ϊ  j-  τ         ν   ν  -  Ί  ί  "   r 

1  ρ•  ι  ν  νν  »i  •..   ;       ^   AV  ί;  -  ί        JT  τ  - 

Ίπη*'  Dpn'^-iib  Τ5?  nri^inn  penn  3- 

AT  :    •        Κ-   :  •  ι       Ι   .»••  τ  :       Ijt    •..    :    j- 

/  ν  vv     Irr:  »•.'-:         τι  <τ  τ 

ι    • 

i^ibn  ^rbttän  iiibn  ^irin  sibn     2t 

^  -:  τ    :    •  j  -:  :  :••  <  -: 

Γ      -         «•.•        -  Λ•  τ  -:  r     τ     c.•    :   ι  :     Ι    '•".  τ   τ 

iniun  :  nnöb  bni^s  annni'i  a^'btü  23. 

Ir•        -  V  IT  τ     "^  V  V  τ        r•  τ    :    •  -       •    -  τ 

IT   τ  ^  -     I     ν  V.•       ••  :    >     I  •  AT  :  V  :      ι 

"b?  ηδ?  5i3?hrb?  ηι^,  i)3?^rb?  ηί?24 
bn2  öüäD  Dil  arra  V'■^^ί^  tbntb 

VT  I  <-  τ  - :  AT :  •       ϊ     ν  ντ  τ  r• 

'^n-bx'^  ί  DXten  t25p3  nn3?Dii  ^ιώπ^'ΐ  n^ 

i•     "^  ν  r  i"    τ     •  h'  ~  \T  τ    :  τ  •  - 

-ϊΐίίίο  :tüinp  ίώκ•^  nitb>ii  *'3!)'^mn26 

:  \n        ν-  AV  :   V  :       •     ν  :   -  : 

...  ..  JT  τ        r  :  <•••    ••   r  τ 

ηώ3  obab  tai^ns  neo^n  ii'^ssi^n 

j••    :  τ   -..Ί        AT  τ   :  ιτ  ί    •    :  j• 

• :  nnrD  xb 

IT  :  ν        j 

V.  26.  -jKa  η» 

9Bcn  mit  ®.  »ergl.  u.  toeid^e«  SSilb  mit  i^m  »eräl^ni 
Πφβη.  dW:  ©ebilb  i^m  gleid^  jleiien.  A:  »αβ  auf? 
jlcflen  αΐδ  fein  SSilbni^. 

19.  B.dW:  ein  m.  (Äünfiler)  baö  93.  vE;  mp 
bilb.  dW:  filb.  Äett^en  fc^meljt  er  bran.  B:  lötet. 

20.  B:!Der  ju  arm  ifi  jur^cbe.  dW:  Srmere®eber. 
vE:  arm  gu  folc^em  Stufwanb  iji.  dW:  morfd^  toirb. 
B:tt)eifenan.  dW.vE:  gefdbiiten  Äunfjrer.  B.dW: 
nit^t  roanfeit).  vE:  unbeföeglii^  jie^t. 

21.  oonSInbegittn  oerf.?  1^.  il^r  tt.  oerft.  bte  ®runs 
bung  ber  ^be.  B:  9δοΠί  i^ri  n.  merfen  ...  l^ören. 
d W. vE. A:  i)aht  if)x&  n.  gebort.  dW:  gemerf t  auf  ber  @. 
©rünbung.  vE:  fennet  i^r  ...  ηίφί.  Α:  l^abt  nic^t 
einfielt  in  ...  (B:  betrautet  bie  ©runbyefien?)' 

22.  biinned  ©cwanb.    vE:  auf  bem  (Srbfrciöl? 
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2)ic  ^Ιαφ^ίΙ^ΗΠο  bc§  Ü5et  (Srbe  unb  §immcl  @r$a6eitctt. 


XL•. 


15*®ie^e,  bie  «^eiDen  flnb  ββαφί^ί  tt?ie  ein 
ilropfen,  fo  im  ßimer  bieiBt,  unb  n.ne  ein 
8c^erfiein,  fo  in  ber  SSage  Bleibt}  ftc:^e,  bie 

1 6  Snfdn  flnb  tt?ie  ein  (Stdubiein.  *5)er  Siba= 
non  n?are  ju  geringe  jum  ^euer,  unb  feine 

17  X^iere  ju  geringe  §um  SBranbo^fer.  *  Qltle 
Reiben  finb  vor  i^m  ni^tä,  unb  trie  ein 
CRii^tigeö  unb  (SiteieS  geachtet. 

18  SBem  n^oUt  i^r  benn  ®ott  nac^biiben? 
ober  xva^  für  ein  ®Iei(^ni§  trottt  il^r  i^m 

19  juric^ten?  *$Der  9J2eifier  giegt  u^o^^I  ein 
ißilb,  unb  ber  @oIbfc^mib  übergolbet  eS 

120  unb  ηιαφί  filberne  Äetten  baran.  *  i£)e§s 
gleiten  n?er  eine  arme  *&eBe  öermag,  ber 
\Oät)Ut  ein  »§oI§,  baö  ηίφΐ  fault,  unb  fuφt 
einen  fingen  i^eifier  baju,  ber  ein  93ilb 
fertige,  baö  beftanbig  fei. 

21  Siffet  i^r  niφt?  ^jöret  i^r  niφt?  iftS 
euφ  niφt  öormalö  öerfünbiget?  :^abt  i^rö 
niφt  üerjianben  üon  Anbeginn  ber  @rbe? 

•22*ßr  fi|t  über  bem  ÄreiS  ber  Srbe,  unb 
bie  barauf  n?o^nen,  flnb  tt)ie  '§eufφ reden j 
ber  ben  ^immel  auSbe^net  tüU  ein  bünneS 
SeU,  unb  htukt  fie  αηβ  ftiie  eine  '^utU, 

23  ba  man  innen  hjo^netj  *ber  bie  Sürjten 
Juniφte  mαφt,   unb  bie  3ϊiφter  auf  @r* 

24  ben  eitel  mαφt,  *al3  ^ätte  i^r  (Stamm 
Weber  ^flanjen,  ηοφ  (Samen,  ηοφ  ^Bur^ 
jel  in  ber  @rbe,  bag  fle,  tvo  ein  Sßinb  un* 
ter  fle  ft)e^et,  toerborren,  unb  fie  ein  SÖinb* 

25  trirbel  n?ie  (Sto^ppeln  n^egfü^ret.  *  2Bem 
tt?olIt  i:^r  benn  miφ  nαφbilben,  bem  ίφ 

:26gleiφ  fei?  fpriφt  ber  «^eilige.  *  »gebet 
eure  5lugen  in  bie  «gö^e  unb  fe^et!  SCßer 
^at  folφe  5Dinge  gefφαffen,  unb  führet  it}x 
«§eer  Ui  ber  2af)l  l^erauS,  ber  fle  alle  mit 
diamen  rufet?  (Sein  Vermögen  unb  flarfe 
Jtraft  ifl  fo  gro§,  bag  niφt  an  dinem 
fehlen  fann. 

22.  A.A:  breitet  i^n. 


B:  toie  baö  bünnejie  Seinen.  vE:  ein  bünneö  2!ηφ. 
d W:  einen  Xip\}ia).  B:  barin  ju  too^nen.  dW.vE.Ä: 
Seit  jum  2B.  (jur  SSo^nung). 

23.  B:  dt.  ber  ©.  toie  »ertrirrt  ma^t?  dW.vE: 
tüonbelt  in  9'?ίφtβ  ...  mαφt  Juπiφte. 

24.  ^aum  ffiib  fie  gepfionjet,  f.  f.  fie  gefdet,  f.  it>at 
tl)t  St.  in  b.  G,  getDurjeli,  fo  biäfet  er  unter  fie,  u. 
f.  oerb.  unb  ein  SB.  B:  cielircniger  ^at  i^r  (St.  faum 
Söurjel ...  vE:  Staum  l^aben  fle  fiφ  eini3epfl:Qn5t ... 
au^geflreuet,  f.  etngen?urselt ...  im  Sanbe,  fü  ^αηφί 


s.p,   *Ecce  gentes  quasi  .slilla  silulae  el  15 
(22)f   quasi   momcnlum  staterae  repulatae 
sunt,ecce  insulae  quasi  pulvis  exiguus. 
*Et  Libanus  non  sufiiciet  ad  succen•  16 
dendum,  et  animalia  ejus  non  sufßcient 
p,.    ad  holocausluni.  *Omnes  gentes  quasi  17 
ΙΙρί'Χ  non  sintj  sie  sunt  coram  eo,  et  quasi 

nihilum  et  inane  reputatac  sunt  ei. 
*u,iä»?**     Cui  ergo  similem  fecistis  Deum  ?  aut  1 8 
quam  imaginem  ponetis  ei?    *Num-19 
44,10m.  q^jjj  sculplile  conflavit  faber?  aut  au• 
rifex   auro   figuravit   illud,   et   lami- 
[Dt.i2,G.nis  argenteis  argentarius?  *  Forte  li- 20 
gnum   et   imputribile   elegit;    artifex 
sapiens  quaerit,  quomodo  staluat  si- 
41^7,  mulacrum  quod  non  moveatur. 
^,28.       Numquid  non  scilis?  numquid  non  21 
«5,18«.  audistis?  numquid  non  annunciatum 
est  vobis  ab  initio?  numquid  non  in- 
tellexistis  fundamenta  terrae?     *Qui22 
Ps.33,i3.ggjjgj_  super  gyrum  terrae,  et  habi- 
13,34.  tatores  ejus  sunt  quasi  locuslae;  qui 


44,24. 


extendit  velut  nihilum   coelos  et  ex- 


p,*f,'4^2.pandit  eos  sicut  tabernaculum  ad  in- 
jlbft2,nhabitandum.     *  Qui   dat   secretorura  23 
^••^•^'^^'scrutatores    quasi  non  sinl,   judices 

terrae  velut  inane  fecit.     *Et  qui- 24 
dem  neque  plantatus  neque  satus  ne- 
que  radicatus  in  terra  truncus  eorum; 
"*'*   repente  flavit  in  eos,  et  aruerunl,  et 

lurbo  quasi  stipulam  aufereteos.  *Et25 
'•^^•  cui    assimilastis   me   et   adaequastis, 
dieit  Sanctus?    *  Levate  in  excelsum  26 
oculos  vestros  et  videtel  Quis  crea- 
Gii.2,i.vit  haec?  qui  educit  in  numero  mili- 
p«.uV%.tiam  eorum,  et  omnes  ex  nomine  vo- 
cat;  prae  multitudine  fortiludinis  et 
roboris  virtutisque  ejus  neque  unum 
reliquum  fuit. 


21.  ΑΙ.:  scietis  et:  audietfs. 

24.  ΑΙ.:  Equidem.    ΑΙ.:  ο.  plantato  etc.  trunco 
(ΑΙ.:  Q.  plantatos  d.  satos  n.  radicato  trunco). 

er  fte  nur  απ,  9^ίφ  toclfen  fie  ba^in,  h)ie  «Spreu  jer^ 
tiiebt  fie  ber  Sturm.  dW:  ein  Sturmtüinb  rafft  f. 
^intüegnj.iSiJr.  (A:2öiett?enn  nίφt  gepfianjt  tüäre...) 

25.  B.A:  ά^ηΐίφ.  dW:  ba§  ίφ  ά^πΐ.  tüäre. 

26.  <$r  rufet ...  fe^It.  dW:  ^ur  ^tmmel^^obe ... 
lä^ti^r^.auejieiien.  vE:  anfüi^rt?  dW.vE.A:na(^ 
ber  ^αί)1,  dW.vE:  bei  Spanien  (nennt).  B:  33or  gro« 
pem  SSerm.  u.  ba  er  mάφtί9  ifl  D.Är.,  fo  toirb  η.(1ίπδ 
i)ermi§t.  dW:  ob  feiner  gr.  a)'iαφt  u.  gewaltigen 
(Starfe  hUiht  deiner  αηδ,  Α:  Äeinä  jurürf. 
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Jesaia• 


JÜL. 


Idotorum  vanitas  et  gentium  conversarum  felicitas. 


27  Μη  γαρ  δίττγις,  Ίακωβ,  χαΐ  τι  έλάλησας, 
^Ισραήλ'  'Απε^ρνβη  ή  οδός  μον  άπο  τον  &εον, 
χαϊ  6  &eog  μον  την  κρίσιν  μον  άφεΐλεν,  χαϊ 
άπέστη;  ^^  Και  ννν  ονκ  εγνως;  ει  μη  ηχοναας; 
Θεός  αιώνιος,  ϋ^εος  6  χατασκενάαας  τα  αχρα 
της  γης,  ον  πεινάσει  ονδε  κοπιάσει  ονδε  εστίν 
εξενρεσις  της  φρονησεοας  άντον'  "^^διδους  τοις 
πεινώσιν  ίσχυν  και  τοΐς  μη  όδννωμενοις  λνπην. 
30  Πεινάσονσιν  γαρ  νεώτεροι,  και  κοπιάσονσιν 
νεανίσκοι,  και  εκλεκτοί  άνίσχνες  έσονται,  ^*  Οι 
δε  υπομένοντες  τον  &ε6ν  άλλάζονσιν  ισχνν, 
πτεροφνησονσιν  ως  αετοί,  δραμοννται  καΐ 
ον  κοπιάσονσιν,  βαδιοννται  και  ον  πεινά' 
σονσιν. 

Xlil•  Εγκαινίζεσ&ε  προς  με^  νήσοι,  οι  γαρ 
άρχοντες  άλλάξονσιν  ίσχνν  έγγισάτωσαν  και 
λαλησάτωσαν  άμα,  τότε  κρίσιν  άναγγειλάτω- 
σαν.  2  τ"/!^.  i^)jygfQ£j,  cino  ανατολών  δίκαιο- 
σννψ,  ίκάλεσεν  αντην  κατά  πόδας  αντον,  και 
πορενσεται;  ^ώσει  εναντίον  έ&νών,  καΐ  βασι- 
λείς εκστησεί'  καΐ  δώσει  εις  γην  τάς  μαχαίρας 
αντών,  και  ώς  φρύγανα  εξωσμένα  τα  τόξ« 
αυτών  ^καΐ  διώξεται  αντονς,  καΐ  διελεύσεται 
εν  ειρηντ}  η  οδός  των  ποδών  αντοΰ'  ονχ  ηξει, 
^Τίς  ενηργησεν  κα\  έποίησεν  ταντα;  Εκάλε- 
σεν  αντην  6  καλών  αντην  άπο  γενεών  αρχής* 
έγω  ι&εος  πρώτος,  καΐ  εις  τά  επερχόμενα  έγώ 
ειμί,  ^Είδοσαν  ε&νη  και  ^φοβη&ησαν,  τά  άκρα 
της  γης  έξέστησαν  ηγγισαν  κα\  ηλ&οσαν  άμα, 
^κρίνων  έκαστος  τφ  πλησίον  και  τφ  άδελ(ρφ 
βοηϋήσαι,  καΐ  ερεΐ'  '^ισχνσεν  άνηρ  τεκτωρ; 
καΐ  χαλκενς  τνπτων  σψνρη,  άμα  έλαννων 
τότε  μεν  έρεΐ'  Σνμβλημα  καλόν  εστίν  ^  ίσχν- 
ρωσαν  αυτά  έν  ηλοις,  ϋησονσιν  αντά  κα\  ου 
κινη&ησονται. 

27.Α»Β*(ρ.κ4,.)Α*»(Α2Χ|).  28. Bf (a.^. alt.) ό. 
29.  Χ:  ταππνοΐς  (pro  πιιν.'). 

1.F:  άλλάττβσιν.  Α*:  χρίαιις  {-σιν  Α^Β).  FX: 
άπαγγ.  2.A**(a.7ro(>.)xat(A2Bt).  Ε:πορ(ύ(ται 
(Χ:  πορενσονται).  Χ:  Kai  δωσ.  ίναντ.  3. Β* (alt.) 
και.  F:  τψ  οόόν.  Α^Β*  β/  ηξ. (A^Xf).  4. Ff  6  (a. 
ι^ίος).  5.  Έ:Ίόοσαν  (Χ:  Ειδον),  Α^Β*  Ι^εστ. 
(A'-iFXt).  Β:ηλ&ον.  6.  Χ  (pro  κρ.'βοη&.):  ϊ&η-^ 
χαν  (ΐς  νοον  έ'χαστος  πςός  τον  πλησίον  χαι  προς 
αδίλφόν  βοηΘ-ός.  Χ:  πλησίον  βοη&ησαι  ααΐτωάδ. 
Έ:  βοη&ησων,  7.  EFX:  σφνρα(Χ:  σφνραν).  Α** 
a/*a(A2Bt).  Β:  ποτ*  μίν.  Έ(^τοΣνμβλ.):Άμβλνμα 
(Χ:  Σνγχόλλημα  S.  Συμβύλημα).  FX:  xiViyd-ifffiTat. 

27.  dW.vE:  mein  ©φί(ί[αΙ.  vE:  u.  »er ...  Singe? 
legen^eit  corbei ! 

28.  dW.A:  (Sin  ctt>.  ®.  ifi  (3e^o»a)  bcr ... 

29.  B:  Un  TlatUn  Gräfte,  u.  Umn,  bic  fein  33eri 


^K^to"^  n^^nϊ)  npr''  nri^n  n^b  *    27 

ν-      •••:  f.  τ      :  r  •     :  -  ο  :    ;    • 

j         •      τ   :  -  τ  -ί  ι  -;  Γ      r  τ    :    • 

Kii3  hini  •  obir  N^bx  ns^btü 

τι  <i  •••.•:        τ    :    -  τ 

rii  a?^^'^'^  iibi  M•^^  iib  νηέίπ  nisp 

1   )"      AT    •        j   :      U-     •        j     j    V  τ  τ  j  •: 

1    j"  i        -A       IvT-     i^•  I  τ     I    :    •        »V  ν 

D'^nrD  ϊΐδ5?^ι  :π3η'^  rrasr  D'^Diii  ^ 

ν  τ  :        ^  -:r  ι  iv    :-         jj  t  r  ν 

''ipi  nbös•^  biü33  D^n^nn^i  iirä'^isi 

<-l    :  r   τ  •  j   Ί  V        r  at  • : 

ns:?'^'^  xbi  iiDb"^  '^^y^"^  öibi  '^is^n•^ 

IT     •  ^  :  ^     V.    :i••  τ    •  j   :  τ 

D'^üiib^   c^''''^^  '^■b^ί   ^ιώ^ηη  XL•!• 

VT  ί  -  ••  -  :       jt  ί  •       -  α  j*  -•'  r 

τ  :  •    •  •    ••        •»•  τ  ιτ•:  •         )τ    :    •  - 

b'^iä  roöb  in^  ibanb  ^Πί^Ίρ*»  ρ^2 

*τ  τ  ι     Ι  ••  •      Α  :  -  :  J"  τ':  •   *   '••  ν- 

ώρ3  ί3ΊΠ  ΊΒ^3  ΊΠ*^  ϊΊΊ'•^  D^^nbü^ 

'»-  :  :  -  τ  τ  IV     '<"  •      :   :  -  j•  τ    : 

DibttD  nto*«  DBnn'^    :1ηώρ  md  3. 

AT  J  -ir         ν   :  :  •  ι     :  ι-        Κτ  • 

b^^ö-'^'a   tsin*^  xb  rb^nn  η^ίί  4 

j-T         ρ  IT  β  KT  :  ~  i         ^-  t 

nirr^  ''aii  ώίίΊΰ  mn'^rr  ΚΊρ  ntbri 

<   τ  ι         •  -:         ν     -:  Ι"       .••''' 

rrWi^  νΊϊίη  nisp  ^ι^Ί'^'^η  d^^i^ 

Ατνην      Ι    να  τ  t  \ι  τ    •  : 

Α  :  -  ν  ••         ν  >•        '    ι   Tv:r.•-      *.    :Ίτ 

ΟΊΠ  ρ•τπ^ι    :ρτπ  ΊΉϊί^  vπ^ίb^  ^ 

TT      ί  <-  -  :  -         Ι  IT  -»  >-  ν  τ    : 

fj...  -  i-  j       I     V   V  -  <-  -  AT 

:  üiia•;  iib  ο'^ίώοώ? 

ν.  27.   I^  "^b  ΠΊΙίδϊΙ 

V.  30.  ttj^na  '5n  IX  i3?iiii  it"3a 

miJgen  mci)r  ijaben,  rei^t  cr  »icl  (St.  bar.  dW:  bcnt 
Äraftiofen  @t.  in  SWenge.  vE:  bic  ©t.  mc^rt. 

30.  dW:  Sunglinge ...  junge  .Krieger?  vE:  anders 
lefene  2)ϊαηη[φα[ί?  B.dW.vE:  jirau^eln.  A:  failcn 
bai)in  \)or  ©φ^άφο. 

31.  Β:  i^ittigen.  dW:  erneuen  il^re  .Kraft,  ^cbeii 
@(^n)ingcn.  vE:  f^hjingen  |ίφ  auf  ^I.  auf.  Α:  befiel' 
beru  |ιφ? 

1.  Β:  ©φTOeiget  fiill  gegen  ηιίφ  ...  neue  iiraft  be* 
fommen.  dW:  ^φΐο.  [u.  ijöret]  auf  ηιίφ.  vE:  Siilt 
^orφet. 

2.  bett  t>.  ^ufg.  erw.,  loeld^em  ®tted)tiQteit  auf 
feinen  dritten  begegnet  ...  u.  Ite#  if)n  tet  Söniqt 
mäaytiei  «»erben.  B:  auf  feinem  ^uf.  (dW:  ©ieg  Up 
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©er  etotge  ©ott•    £)et  ©ete(5te  öom  Slufgang.    ©ie  ©otenma^cr* 


XL•. 


27  2öarum  fpric^jl  bu  benn,  SafoB,  unb 
bu,  Sfracl,  fagefi:  üJiein  SGBeg  ijl  bcm 
.§erm  »erborgen,  unb  mein  Oled^t  ge'^et 

28öor  meinem  ®ott  über?  *  Seift  bu 
ηίφί?  :^ajl  bu  ηίφΐ  9e:^öret?  iDer  ^err, 
ber  ett?ige  ©Ott,  ber  bic  ßnben  ber  Srbe 
gefφαffm  t)at,  iüirb  nii^t  mübe  ηοφ 
matt,  fein    ^Jerflanb    ijl   unauSforfc^li^. 

29  *  (Sr  gibt  bem  aJiüben  straft,  unb  @tarfe 

30  genug  bem  Unöermbgenben.  *  iDie  ^na^ 
Un  rt»erben  mübe  unb  matt,  unb  bie  3üng* 

Sllinge  faUen.  *5iber  bie  auf  ben  «&errn 
i)arren,  friegen  neue  Jlraft,  baf  fie  auffah- 
ren mit  ^lügein  n?ie  5lbler,  ba§  fle  lau* 
fen  unb  ni^t  matt  rt>erben,  baß  fle  n^an* 
beln  unb  nid^t  mübe  trcrben. 
XL•!•  8a§  bie  Snfeln  toor  mir  f^n^eigen, 
unb  bie  93ölfer  fl^  jlarfenj  lag  fte  :^er* 
ju  treten  unb  nun  reben,   laft  ung  mit 

2  einanber  regten.  *  SCßer  i^at  ben  ©erec^* 
ten  ijom  5lufgang  ern?e(ft?  teer  rief  i^n, 
baf  er  ginge?  n?er  gab  bie  «Reiben  unb 
Jtönige  toor  i^m,  bag  er  i^rer  mai^tig 
njarb,  unb  gab  fle  feinem  e^rt»ert  n?ie 
(Staub,  unb  feinem  S3ogen  \vk  jerflreute 

SStoip^jeln,  *baf  er  i^nen  nαφίαgte  unb 
jog   Όηχφ   mit  t!irieben,  unb   ivarb   be3 

4  3Beg8  ηοφ  nie  mübe?  *3Öer  t^ut  e0 
unb  mαφt  eg,  unb  rufet  aUe  9Λenfφen 
ηαφ  einanber  i)on  Einfang  :^er?  3φ  bin^, 
ber  «§err,  beibe  ber  (Srjte  unb  ber  Sefete. 

5*  Φα  baö  bie  Snfeln  fa^en,  fürφteten  fle 
ίΐφ,  unb  bie  Önben  ber  @rbe  erfφrαfen5 

6  fie  na^eten  unb  famen  ^erju.  *  (Einer  ^ alf 
bem  anbern    unb  f^rαφ  ju  feinem  01άφ* 

7fien:  <Sei  getroft!  *iDer  Bintmermann 
na^m  ben  ©olbfi^mib  ju  Ρφ,  unb  mαφ* 
Un  mit  bem  «Jammer  baS  33Ieφ  glatt  auf 
bem  5lmbo0,  unb  f^rαφen:  Φαδ  n.nrb 
fein  flehen  j  unb  hefteten  e3  mit  0iageln, 
bag  eS  niφt  foUte  h?aieln. 

.  2.U.L:nefi^m. 

gcgnet  auf  jebem  2:ritte?  vE:  rief  ΐί)η  ju  feinem  ^n^s 
»ege?  A:t)a^eri^mfoigete?  dW:ina^te  h)ie@t. 
ii)r  @φη). ,  toie  »ertvetjete  (Spreu  ii^ren  S3ogen?  vE: 
liep  fein  (δφϊυ.  tcerben  »ie ...?) 

3.  bei  'Sß.,  bitn  fein  ?uft  nie  gegandcn  it>ar.  B:  er 
mit  f.  Süpen  ηίφί  gefommen.  dW:  jog  ftφer  ben 
^fab,  ben  f.  ^.  nie  betreten.  (A:  ben  5ßf.  feiner  ^üf  e 
bcmerftmannii^t?) 

4.  bie  ©efd)Icd)ter  t).  2lnf.  Ijer?  3Φ  ö.  J^•  "bin  b. 
iS.f  u*  mit  ben  :Se$ten  ηοφ  berfelbe.    B:  bei  b.  1^. 


Quare   dicis,   Jacob,   et  loqueris,  27 
job.3,23. Israel:  Abscondita  est  via  mea  a  Do- 
*''"''•  mino,  et  a  Deo  meo  judiciuiii  meum 
^.2,.  Iransivit?  *Numquid  nescis  aut  non  28 
4,f^5.  audisli?  Deus  sempilernus,  Dominus 
pSm.  qui    creavit    terminos    terrae,    »on 
^,26.    deficiet  neque  laborabit,  nee  est  in• 
*','47^J;*'vesligatio  sapientiae  ejus.    *Qui  dat29 
^•"'^'•  lasso    virtutem,    et    bis,    qui    non 
sunt,  fortiludinem  et  robur  nmlliplicat 

*  Deficient  pueri  et  laborabunt,  et  ju-  30 
Pr.20,29.  ygjjgg   jjj  infirmitate   cadent.     *  Qui  31 

^"'^®•  autem  speranl  in  Domino,  mulabunt 
p*.ioj,5jortitudinem,  assument  pennas  sicut 
aquilae,  current  et  non  laborabunt, 
anibulabuut  et  non  deficient. 
Gn.to,5.     Taceant  ad  me  insulae,  et  XL•!. 

genles  mulent  fortiludinem;  accedant, 
43  26.  et  tunc   loquanlur,    simul   ad  judi- 
jel/ifis.cium   propinquemus.     *Qais   susci-    2 
Y.9.25.  tavit  ab  Oriente  juslum,  vocavit  eum 
?4*u«.'ut  sequeretur  se?  Dabit  in  conspeclu 
sap.10,5.  gjyg  gentes,  et  reges  oblinebit;  da- 
bit quasi  pulverem  gladio  ejus,  sic- 
ut stipulam  venlo  raplam  arcui  ejus. 
*Persequetur  eos,  transibit  in  pace,    3 
[joi.3,«.  semita  in  pedibus  ejus  non  apparebil. 

*  Quis  haec  operalus  est  et  fecit,  vo-    4 
«3to.«4,cans  generationes  ab  exordio?    Ego 
2•*ι'\7. Dominus,  primus  et  novissimus  ego 

^j    sum.     *Viderunt  insulae   et  limue•    5 
4ü,2iä.  runt,   extrema  terrae  obslupuerunt, 
appropinquaverunt    et     accesserunt. 

*  Unusquisque  proximo  suo  auxiliabi-    6 
lur,   et  fralri  suo  dicet:  Confortare. 

uioli  *  Confortavit  faber  aerarius  perculiens    7 
malleo  eum,  qui  cudebat  tunc  tem- 
poris,  dicens:  Glulino  bonum  est;  et 

jer.10,4. confortavit  eum  clavis,  ut  non  mo- 
veretur. 


27.  ΑΙ.:  transibit. 
2.  ΑΙ.:  et  sicut. 

dW.vE:  bie  SWenfc^engefc^ie^ter.    dW:  in  fpäten 
S^agen ! 

5.  vE:  ber  @.  ©ränjen. 

6.  B:ju  f.  trüber:  (SeifJorf! 

7.  ®er95iIbf>auetftärFteb.®oIbfci>m.,  u.  ber^o« 
Itrer  ben  jammeret ...  liegt  fein  an.  B:  ber  mit  bem 
Jammer  alattma^t,  ben,  ber  aufbenStmb.  fφIά9t. 
dW:  ber  Simmerer ...  ber®iatter  ben,  ber  ben  Sl.fil. 
B:  f^jric^t  »on  ber  Sötung :  jie  i jl  gut.  dW:  iDie  S.  ifi  g. 
vE:  e6  ijt  g.  jumSoten.  (A:  iDur^  bieÖ.  »irbe  gut?) 


1.52     (41,8-18.) 


Jesaia. 


]^ί>9• 


Idolorum  vanitas  et  gentium,  conversarum  felieitas. 


^  Σν  08  Ίσραηλ,  παις  μovJ  'Ιακώβ  ον  έξ- 
ελεξάμψ,  σπέρμα '^4βρααμ  ον  ήγάπησα,  ^  ον 
άντελαβόμην  απ  άκρων  της  γής^  και  έκ  των 
ακοπιών  αντης  έκάλεσά  σε,  καΐεϊπά  σοι*  Παις 
μου  slj  έζελεξάμην  σε  και  ουκ  έγκατελιπόν  σε. 
^^ Μη  cpoßoVf  μετά  σον  γάρ  ειμί,  μη  πλανώ' 
ίγώ  γάρ  εΙμι  6  ϋ^εός  σον  6  ένισχνσας  σε,  καΐ 
ΐβοηϋ'ησά  σοι,  καΐ  ησφαλισάμην  σε  τ^  δεζκ^ 
τη  δίκαιη,  μον,  ^^Ίδον  αίσχνν&ησονται  καΐ 
έντραπησορται  πάντες  οι  αντικείμενοι  σοι,  έσον- 
ται γαρ  ώς  ουκ  οντες,  και  άπολοννται  πάν- 
τες οι  αντίδικοι  σον,  ^^Ζητησεις  αντονς,  και 
ον  μή  ευρης,  τους  άν&ρώπονς  οι  παροινησον- 
σιν  εις  σέ'  έσονται  γάρ  ώς  ουκ  οντες,  καΐ  ονκ 
έσονται  οΐ  άντιπολεμονντές  σε'  ^^"Οτι  έγώ 
κνριος  ο  -^εός  σον  6  κρατών  της  δεζιας  σον, 
6  λέγων  σοι'  Μη  φοβον,  εγώ  έβοηθ-ησά  σοι. 

**  Μη  φοβον,  σκώληξ  'Ιακώβ,  ολιγοστος  'Ισ- 
ραήλ' έγώ  εβοη&ησά  σοι,  λέγει  6  ΰ^εός  σον,  6  λν 
τρονμενός  σε,  άγιος  Ισραήλ.  *^  Ίδον  έποίησά 
σε  ώς  τροχονς  αμάξης  άλοώντοίς  καινονς  πρι- 
ύτοειδεΐς,  καΐ  άλοήσεις  ορη  και  λεπτννεΐς  βον- 
νονς,  καΐ  ώς  χνονν  ϋήσεις  ^^καϊ  λικμησεις, 
και  άνεμος  ληχρεται  αντονς,  και  καταιγίς  δια- 
σπερεΐ  αντονς.  Συ  δε  ενφραν&ήση  εν  κνρίω  εν 
τοις  άγίοις  'Ισραήλ,  και  άγαλλιάσονται  *^ot 
πτωχοί  και  οΐ  ενδεείς'  ζητήσονσιν  γάρ  νδωρ, 
και  ονκ  'έσται,  ή  γλώσσα  αυτών  άπο  της  δίψης 
έξηράν&η,  Έγώ  κνριος  6  ϋ^εός,  έγώ  έπακονσο- 
μαι  αντών,  6  &ε6ς  Ισραήλ,  και  ονκ  έγκατα- 
λείχρω  αυτούς,  ^^  άλλα  ανοίξω  επϊ  τών  ορέων 
ποταμούς  και  εν  μέσφ  πεδίων  πηγάς,  ποιήσω 
την  ερημον  εις  ελη  υδάτων,  καΐ  την  διχρώσαν  γην 

8.Β|καί(α.  5v£'$.).  9.ΓΧ:ακρ».  XritTToV.  ΑΙ: 
έγλατέλίΐπόν  (-λιπόν  .4.2 Β).  10.  Ε*  (alt.)  γάρ.  Ε* 
(ρ.  ενισχ.)  σι  (F:  aoi).  Χ:  ^«  τί]  6ι>ι.  11.  EFX:  υπ- 
άρχοντα; (pro  οντις),  12.  Ε:  παράνομη σβσιν  (pro 
παροιν.).  13s.  Α^Β*  χνρ.  (A2Xt).  ΑΙ  χ*  (pr.)  σ» 
(A2Bt).  Α1Β*  έγώ  f'/S.-σχ.  (Α2Χ|).  ΑΙΧ*  σα 
(A2Bt;.  F*  (Uli.)  ό.  Α1Β*  άν.  (A2Xt).     15.  FX* 


■,ηρανται  S.  e^fj^av&7]( 
&ίός  et  (alt.)  iyoK  AlB*  (alt.)  αυτών  (Α2χ|). 
18.  AI:  εμμέσω.  FXf  (ρ.  πηγΛ  χα«.  A^FX*  νδ. 
(A2Bt). 


Ίώ5ίί  2p^^  ''hns?  biinb'^  ηηίίΐ      s 

jv  -:  K-:|-  •  :  -  j-  τ   :   •  τ  -  : 

«ν  -:  r  -:  ι  ^  jt  τ  :  -          ~%y  /λ    :  -  : 

τ    vv^     •  -:ι•'        Ι  ν  τ  τ  j  Ι:    •  J      •  Ι:-ν:  ι•.• 

τ    -  •  :  -  /1  <-      ιτ  *    Α•        τ»: 

!••>-:  j   :   f        »AT  j'V:!v  -  ^.  :  jt  •  : 

j   :  ■'!:-:  hv      •       j••  :  -         ν  :       f  : 

f-t         •  J I•.•   :    -   :   •  )••  :  -  ν  vv  : 

ΊΏδίΠ  TiD^^/:^  ρηπΏ  ri^r'"^^  nin•^ 

ι••   :  Ι  -:r  -j-  •    :     r      '^  - 

τ      :  •.  :  I     •     :--:         "•  -;  α*•   τ  :   • 

^^^η^ώ  nsn  :  b^'^xsi^  ώi^ρ  Tib^ζi1  rj 

I     •    :   -         j••  ♦  r   τ    ί  •  ^':       Κ••-ίΐ  : 

ni^'SD'^iD  b2?2  ώ4π  ν^ΐΊΠ  :nt/:b 

Α••  -V-  JT        JjT  -         Ί 

νίΏ3   nirm^i  p4ni  b-'nn   ώ^^n 

1/-  Λ'^•         »τ:  •τ  <τ 

KT  τ   :  ••  τ     •        -      j  :  ••  :   •  ι•     τ 

πίπ'^ΐι  b'^^fi    ΠΠΝΊ   anji  ν^δη 

τ         |-  J•  τ  τ  -  :  AT  ί       J•    τ 

•  •  -:  IT      ^  IT  -  :    •  ν  τ   :  •  ji:   • 

VT         ":    Ι•  -τ       •  -  >•':-:  •       :   ν  ιχ  : 

Νηρί^  obii  ni?T^  '^D^^  nntö^  5<^2sn 

j..      ν:        •••.•:  IV  τ       ί      •*•  -ί  τ  AT  τ         jt   τ  - 

-b3?  nnsDi^    :Dnn'S   iib  b^^'^ώ'^ls 
niD^::?t3  ni3?p2  riinn^i  nihnD  b-^^^SDtb 

AT  :  -  \.  •τ  :^    »     y  :  τ  :         •  τ    : 

α  •       Ι     ν^ν  :         •   -        --;/-  τ    :  •  -«τ 

V.  10.  rjspa  'ηη  «"3η 

ν.  16.  160^5 

8.  Β:  SUb^a&erö.   vE:  ber  ιηίφ  liefet«.    dW.A: 

9.  ®u,  ^ctt  ίφ  g«i)oleti)abe.  B:  ergriffen.  dW: 
leitete.  vE:  führte.  B:  ii^ren  abgefonberten  £)eriern. 
dW:  «Säumen. 

10.  B:fic:^ebi^nic^tti3ürna{ißum.  dW.vE:(üer;) 
jage  nia)t ...  |iü|e  O'id),  (dW:  mit  meiner  fiegrei^en 
gleiten?) 

11.  B:  6e[(§amt  u.  id^amtotf)  ...  wiber  bi^  ent* 


Sefaja* 


(41,8-18.)    153 


®et  Mm^t  nnl•  baö  SSürmlctn  Safoö.  ©er  ©rcf^njagcit*  ®ic  SSajTerfccn. 


Xlil. 


8  iDu  aBer,  Sfrael,  mein  ^η?φΐ,  Safob, 
Den  ίφ  erträ^Iet  ^aBe,  bu  tarnen  ^bro* 
9i;amö,  meines  ©eliebten!  *Ux  ίφ  ϊ)ίφ 
gejtarfet  i)aU  Όοη  ber  SSeit  (Snbe  ^er, 
uno  :^aBe  ^ίφ  berufen  ijon  ii)ren  ©etral* 
ttgen,  unb  [ρΓαφ  gu  bir:  Φη  foUfl  mein 
Äneφt  fein,   benn  ίφ   crtüä^Ie  bίφ   unb 

lOüertrerfe  bid)  ηίφί.  *^üX(i)U  biφ  ηίφί, 
ίφ  Bin  mit  bir,  lΓeiφe  ηϊφΐ,  benn  Ίφ  bin 
bein  ®ott;  Ίφ  jtarfe  biφ,  ίφ  l^elfe  bir 
αηφ,  ίφ  erhalte  biφ  burφ  bie  reφte  »§anb 

11  meiner  @ereφtigfeit.  *(Sie^e,  jle  foHen 
gu  (S:|30tt  unb  ju  @φαnben  werben,  aUe, 
bie  bir  gram  ftnb,  fie  foUen  trerben  aU 
ηίφίδ,  unb  bie  Seute,  fo  mit  bir  ^abern, 

12ioilen  umfommen,  *bag  bu  ηαφ  t^nen 
fragen  möφtefl,  unb  unrfl  flc  niφt  finben. 
$Die  ^mU,  fo  mit  bir  janfen,  fotlen  ftterben 
als  ηίφίβ,  unb  bie  Seute,  fo  Unber  biφ 

13preiten,  foHen  ein  (Snbe  '^aben.  *2)enn 
ίφ  bin  ber  «§err,  bein  ©Ott,  ber  beine 
reφte  »ganb  ^arfet,  unb  ju  bir  fpriφt: 
Sürφte  bίφ  niφt,  ίφ  :^elfe  bir. 

14  @o  fürφte  biφ  niφt,  bu  Sürmtein  3a« 
fob,  i^r  armer  *§aufe  Sfrael.  3Φ  ^elfe 
bir,  fpriφt  ber  «§err  unb  bein  (Sribfer,  ber 

15  ^eilige  in  Sfrael.  *  (Sielte,  ίφ  i^aht  bίφ 
gum  fφαrfen  neuen  iDref(iivagen  gemαφt, 
ber  3acfen  i^at,  baf  bu  foUjl  33erge  jer* 
brefφen  unb  jermalmen,   unb  bie  »§ügel 

16n)ie  (Bpreu  mαφen.  *i£)u  foUfl  fie  jer* 
jireuen,  ba§  fle  ber  SBinb  ttjegfö^re  unb 
ber  SBirbet  ijertt^ebe;  bu  aber  tpirfl  frö"^- 
Ιίφ  fein  am  ^errn,  unb  tvirjl  bίφ  rühmen 

17be0  ^eiligen  in  Sfrael.  *^ie  (Slenben 
unb  ^rmen  fuφen  2Baffer,  unb  ijl  ηίφίδ 
baj  i'^re  3u"9«  öerborret  öoriDurji.  Qlber 
ίφ,  ber  '^err,  η?ίΠ  fle  erkoren,  ίφ,  ber 
©Ott    SfraelS,    triU    fie    niφt    üerlaffen, 

18*fünbern  ίφ  ϊυία  SSafferfiüffe  auf  ben 
^ij^en  öffnen,  unb  33runnen  mitten  auf 
ben  gelbern,  ίφ  η?ίίί  bie  2Öüfie  ju  SDaffer* 
feen  ηιαφβη,  unb  baS  bürre  Äanb  ju  2Öaf» 

brannt  finb.  vE:  üor  3>?rn  entbrennen.  dW:  ju  <Bä). 
u.  βφπΐαφ  ...  auf  bid^  lürnten.  B.A:  SDianner. 

12.  fragen  u>irfl.  dW.vE.A:  2)u  tu.  fie  fuφen. 
dW:  toie  ηίφίδ  u.  abermnl  ηίφίδ  njcrben.  vE:  fein 
tüie  n.  u.  13ernίφtct  n?.  A:  wie  ju  91ίφίδ  u.  33βηπφ; 
tung. 

13.  dW:  fefiigt.  A:  b.  J&anb  faffet?  vE:  faffe  biφ 
^ei  beiner  9lcφten? 

14.  dW:  2Burm  ...  Heiner  ^aufe.   vE:  23όΙ!φεηΙ 


Vailaa.*"     Et  tu,  Israel  serve  meus,  Jacob    8 

jlc!v*iquem   elegi,   semen  Abraham   amici 
^.2.    mei!    *in  quo  apprehendi  te  ab  ex-    9 
tremis  terrae,   et  a  longinquis  ejus 
vocavi  le,  et  dixi  tibi:  Servus  meus 
43,1.   es  tu,  elegi  te  et  non  abjeci  te.    *Ne  10 

^°*^'*'timeas,  quia  ego  tecum  sum,  ne  de• 
clines,  quia  ego  Deus  luus;  confor- 
tavi  te  et  auxiliatus  sum  tibi,  et  sus- 

B,';4^;Jj.cepit  le  dexlera  justi  mei.     *  Ecce,  1 1 
confundenlur   et   erubescent  omnes, 
qui  pugnant  adversura  te;  erunl  quasi 
•non  sint,  et  peribuut  viri  qui  contra- 

p,  37^36, dicunt  tibi.     *Quaeres  eos,  et  non  12 
invenies,   viros  rebelles  tuos;  erunt 

jer.46,2s.quasi  non  sint,  et  veluti  consum• 
ptio  homines  bellautes  adversum 
te.  *Quia  ego  Dominus  Deus  13 
tuus,  apprehendens  manum  luam 
dicensque  tibi:  Ne  limeas!  ego  ad- 
juvi  te. 


(L.12,32.     p^qJj  tiuigre^  vermis  Jacob,  qui  mor- 14 
tui  estis  ex  Israel;  ego  auxiliatus  sum 
43,3.   tibi,  dicit  Dominus  et  redemptor  tuus, 
^^'^•  Sanctus  Israel.    *Ego  posui  te  quasi  15 
28,27.  piaustrum   triturans  novum,    habeus 
Mich,  rostra  serrantia;  triturabis  monles  et 
oJ'.lj'aj.comminueLS,  et  colles  quasi  pulverem 
pones.     *  Ventilabis  eos,   et  venlusl6 
tollet  et  turbo  disperget  eos;  et  tu 
^^'"•  exullabis  in  Domino,   in  Sancto  Is- 
rael laelaberis.    *Egeni  et  pauperes  17 
quaerunt  aquas,  et  non  sunt;  lingua 
eorum  siti  aruit.    Ego  Dominus  exau- 
diam  eos,   Deus  Israel  non  derelin- 
35,6».  quam  eos;    *aperiam  in  supinis  col- 18 
43,i9f.  j-jjyg  flumina,  et  in  medio  caraporum 
fontes,    ponam   desertum   in   stagna 
aquarum ,  et  terram  inviam  in  rivos 

12.  ΑΙ.:  hominis  bellantis. 

18.  S:  eicelsis  (ΑΙ.:  supremis)  coli. 

CA:  ©etöbteten?)  dW.A:  bein  (ßttUv)  ifi  ber  ^eil. 
Sfraelä.  vE:  01άφεΓ? 

15.  dW:  j«  einem  S)tcfφn).,  fφαrf  u.  neu,  mit 
büt?^elter  (Sφneibe. 

16.  B.A:  tuorfeln.  dW.vE:  iüurfeln. 

17.  fetttSba. 

18.  mitten  in  ben  ^^alen  ...  jum  aBofTcrfcc.  dW. 
vE.A;  (Strome  ...  O-uellen.  B:  @V"nilbrunncn. 
dW.A:  jum  2Bαfίerreiφ.  vE:  ju  einem  'See. 


154    (41,19-29.) 


Jesaia, 


XL•!. 


Jdolorunt  vanitas  et  gentium  conversarum  feiicitas. 


iv  νδραγωγοΐς.  *^  Θηοω  dq  την  αννδρον 
γήν  χεδρον  και  τινζον  καΐ  μνρσίνην  και 
κντιάρισοον  καΐ  λενκην,  καΐ  ^ησω  εν  τη 
άραβα  βρα&νόαάρ  καΐ  ^αααονρ  αμα^  ^^ϊνα 
liöoiüiv  καΐ  γνώΰΐν  και  έννοη&ώσιν  καΐ 
έπιατώνχαι  αμα,  οτι  χεΙρ  κυρίου  εποιησεν 
ταύτα  πάντα ,  και  6  άγιος  του  'Ισραήλ  κατ- 
εδειξεν  αυτά. 

^^ 'Εγγίζει  η  κρισις  υμών,  λέγει  κύριος  6 
&ε6ς'  ηγγισαν  αι  βουλαΐ  νμών,  λέγει  6  βασι- 
λεύς Ιακώβ,  ^^Έγγισάτωσαν  καΐ  ανάγγειλα- 
τωσαν  υμϊν  α  συμβήσεται,  η  τα  ττρότερα  τίνα 
ην  είπατε,  και  έπιστησομεν  τον  νουν,  και  γνω• 
σόμε&α  τι  τα  έσχατα  και  τα  επερχόμενα*  εί- 
πατε ημίν,  "^^  αναγγείλατε  τα  επερχόμενα  έπ 
εσχάτου,  και  γνωσόμεϋ^α,  ότι  ϋεοί  έστε.  Ευ- 
ποιήσατε  και  κακωσατε^  και  ^αυμασόμεΟα, 
και  όχρόμε&α  άμα  ^^ότι  πό&εν  εστε  υμεϊς  καΐ 
πόΰ•εν  ή  εργασία  υμών  εκ  γης  βδελυγμα  έξ- 
ελεζαντο  υμάς, 

-Λο  jfcyco  'ήγειρα  τον  απο  βορρά,  και  τον  αφ 
ηλίου  ανατολών  κλήσονται  τφ  ονόματι  μου' 
ερχεσ&ωσαν  άρχοντες^  και  ώς  πηλός  κεραμεως, 
και  άς  κεραμευς  καταπατών  τον  πηλόν,  όν- 
τως καταπατη&ήσεσ&ε.  26  jy^  ^^^  άναγγε- 
λεΐτά  ίξ  άρχης,  ϊνα  γνώμεν,  και  τα  εμπροσ&εν, 
και  ερουμεν  ότι  άλη&η  εστίν;  Ουκ  εστίν  6 
προλεγων,  ου  δ'  άκονων  τους  λόγους  υμών. 
"^"^Άρχην  Σιων  δώσω,  καί  'Ιερουσαλήμ  παρα- 
καλέσω εις  όδόν.  28  '^4ηό  ^ά^  <i^y  ε&νοϊν  ιδού 
ού&είς^  και  από  των  ειδώλων  αυτών  ουκ  ην 
ο  άναγγέλλων  κ«*  έάν  ερωτήσω  αυτούς  ηό- 
^εν  έστε,  ου  μη  άποκριϋώαίν  μοι.     ^^  ΕίσΙν 


ιμασωμίν.  Α*'κ.  οψ. 
άμα  (A2Bt).     24.  F:  βδίλνγμάτων.  Χ:  ί^^λέξατο. 


F:  άναγγ(λων.  Χ:  ίτη ρωτήσω. 

19.  ^caeim,  3Λ.  u.Oel^oI} ...  bem  oben  ©eftlbc. 

dW.vE.A:  Delbäumc.  B:  öU^teiöaunie?  dW.vE: 
<ei)Vreffen)  %iä)Un  u.  ^.  (Α:  Ulmen  u.  33.) 

20.  dW.vE.A;  ftc  (cg)  fe^cn.    dW.A:  eö  gcivirft. 

21.  br.  i)tv  eure  35ei>effe.    ß:  euve  (Streitfa^e. 


τ  τ-ίιτ  j•    τ     '  ν  Λτ     Ι  J"  :         ν.--;|-  τ    • 

IT  τ  :        ν•  .τ  :   • 

^ιή^^Ιη  nin''  n^sx"^  ϋ^η^^ι  ϊΐηηρ    2ΐ 

•  -        ΛΤ      :         J-  ν.•  :      1•^      .*    :  IT 

TO'^a*^  :  npr''  'nbt)  ΊΏ>ί'^  dD'^ni^Qisr  22 

τ   Av«:    •  j•.•  -:  ν               τ  j•  - : 

τ     -•  τ  :  •  -  τ   ••        JT               j  ρ  τ 

^v  τ  -  /  »  τ     •  -:  |-          JT   :r  ί  ••  • 

τ   :  j  •    ι    τ               •  -               Γ.  •     :    - 

j.      ..  ι  -  AV  -              V       ν:        >•  τ  :j•• : 

Ι  ••            IT  :  -  y:  :  •  ι            τ  vr    :    \:  ••  τ  : 

nnrin  ^ζ^^ώ  dd^^jd^  r^i^o  dds 

IT  ••     ι  -  AT  ••         V.•  ;  Τ  IT        '  •  -  ••         JV  - 

IV  τ         j-  :    • 

-i^s  b'^DDiO  iin^'n  '^^οώη  χιρ•^  :2ίΐ3ώ 

:  •  τ  :         <  τ  :       Α•    :    •         jt':  •  ν  w 

ι•  ρ  τ    :  •  ν  J  ι 

J-         :  ν  τ    :   •  TT••:  ••         -•   • 

Ι  |..   ν  y    -    :  •ν-  τ         '       ;    !  AT   •  J••  • 

J  Λ••  '   J"  i  '••  V"   ••  •      I   j"  ί  V  "  : 

τ  •.        ij••  IT  τ  r  τ  :  ν  τ    :    ν  : 

V.  23.  'ρ  Πί<•ι:ι 

γΕ:  J&erbei  mit  curev  ©tr.  Α:  ^ommt  l^erju  m.  eu« 
rem  SÄed^tjtreit.  Β:  eure  jiärfjien  ©rünbe.  dW: 
^Bringet  eure  @.  »er,  füi)rt  eure  iBert^eibigungen  απ. 
vE:  9lur  !^er  m.  e.  iBertfjeibigungSgrünben !  A:  traS 
i^r  ettt?a  :^abt. 

22.  S.fle  beibringen  ...  n>a&  ftd)  begebe. ..wie  bai^ 
Vorige  war,  baß  wir  ...  ^ernad)  ergangen.  B:  n?ie 
bie  erfieren  S)inge  geiuefen  ...  »αδ  bcrfelben  Se|tercS 
fein  lυίrb.  vE:  xoai  juerfi  erfolgen  njerbc  ...  beffcn 
Eintreffen.  A:  ΐυαδ  üor^er  tear  ...  bcn  Erfeig  bauen. 
(dW:  baö  früher  ißerfunbigtc,  voai  voax  eö?) 

23.  5a,  ti)ut ...  »oOen  wirö  betrachten.  B:  trir 
un3  umfcl^en.  dW:  bag  loir  unS  bcfel^en  u.  uns  mcf# 
fen?   vE:  bamit  tt?ir  inSgefammt  e5  feigen  u.  flauen. 
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^te  Sßalbungen  in  bet  SS^uftc.    ^er  $elb  k)on  SOlttterna^t  unb  Aufgang« 


XL•!. 


l9ferqueUen.  *3φ  n?ill  in  ber  SSüfle  gefcen 
Gebern;  Sbrcn,  aj^i^rten  unb  StU^nn,  ίφ 
»iU  auf  bem  ©efllbe  geben  Plannen,  JBu* 

20  ^en  unb  ΦηφβΒαηηχ  mit  einanber,  *auf 
ba§  man  fe^e  unb  erfcnne  unb  merfe  unb 
ijerfle^e  ^η^^ίφ,  ba§  bc0  «^errn  «§anb  ^abe 
fci(^eö  get^^ian,  unb  ber  «i&eilige  in  Sftael 
^abe  folφeδ  9Ρΐ'φα|ί€η. 

21  So  iaffet  eure  3αφβ  ^erfommen,  [ρπφί 
ber  «öerr)  bringet  :^er,  rt?orauf  i:^r  fte^et, 

22\pu^t  ber  Jlbnig  in  Safob.  *Sa^t  fie 
:^erju  treten  unb  ηηδ  üerfünbigen,  »αδ 
fünftig  ijl.  SSerfünbiget  unS  unb  n?eif* 
faget  HtOaQ  suüor,  laßt  ung  mit  unferm 
«Öerjen  barauf  αφten  unb  merfen^  ttjie  eg 
:^ernαφ  ge^^en  fotl,    ober  Ia§t  unS  boφ 

23:^ören,  traö  jufünftig  ijl.  *  QSerfünbiget 
ung,  ϊυαδ  ^ernαφ  fommen  n?irb,  fo  troUen 
wir  merfen,  bag  i^r  ®5tterfeib.  Zxoi^,  t^ut 
@ute0  ober  (Sφαbcn,  fo  n?oilen  trir  baöon 

24  reben  unb  mit  einanber  fφαuen.  *  (Sietje,  i^r 
feib  αηδ  ηίφίδ,  unb  euer  %f)nn  ifl  αηφ 
αηδ  ηίφίδ,  unb  euφ  n?ä:^Ien  iji  ein  Greuel. 

25  3Φ  a^er  ern?ecfe  einen  öon  3J^itternαφt, 
unb  fommt  öom  5Iufgang  ber  Sonne-  Ör 
n^irb  i^nen  meinen  Flamen  :prebigen,  unb 
irirb  über  bie  ®en?aitigen  gelten  n?ie  über 
ü^eimen,   unb  njirb  ben  ^ot^  treten  n?ie 

26  ein  ilö^ifer.  *5Ber  fann  etnjaö  öerfün= 
btgen  öon  Einfang?  fo  ttJoUen  n^irö  ber^ 
nehmen 3  ober  n?eiffagen  juöor?  fo  iDoCien 
n?ir  fagen:  i£)u  rebeji  reφt.  5iber  ba  iji 
fein  ißerfünbiger,  feiner,  ber  etn^aS  pren 
lie§e,  feiner,  ber  öon  m^  an  SBort  ^ören 

27mbge.  *3φ  bin  ber  Srjie,  ber  ju  3ion 
fagt:   Sie^e/  ba  ifl  eg^  unb  iφ  gebe  3e* 

28rufalem  $rebiger.  *2)ort  aber  fφαue  ΐφ, 
aber  ba  ifl  niemanb;  unb  fei)e  unter  fie, 
aber  ba  i^  fein  Olat^geberj  iφ  frage  fie, 

29  aber  τχι  antnjorten  fie  niφtδ.     *  Sie^^e, 

23.  A.A:  3a,  tl^ut  ©uteö. 
15.  A.A:  unb  et  fommt. 


aquarum.    *  Dabo  in  soliludinem  ce- 1 9 
drum   et   spinam  et  myrtum   et  li- 
iRii.'ialgnum  olivae,  ponam  in  deserto  abie- 

lern,  ulmum   et  buxum  simul,  *ut20 
videant  et  sciant  et  recogitent  et  in- 
telligant  pariter,  quia  manus  Domini 
fecit  hoc,   et  Sanetus  Israel  creavit 
illud. 

Prope  facite  Judicium  vestrum,  di-2i 
cit  Dominus;   afferle,   si   quid  forte 
43,8t.  habetis,  dixit  rex  Jacob.    *Accedanl22 
«,'/i'.  et  nuncient  nobis  quaecumque  ven- 
42,9.  Iura  sunt;  priora  quae  fuerunt  nun- 
ciate,   et  ponemus  cor  nostrum,  et 
sciemus   novissima  eorum,   et  quae 
Ventura   sunt  indicate  nobis.     *An-23 
nunciate  quae  Ventura  sunt  in  futu- 
rum, et  sciemus,  quia  dii  estis  vos; 
*^'^•  bene  quoque  aut  male,  si  potestis, 
facite,  et  loquamur  et  videamus  si- 
y.29.  mul.    *Ecce,  vos  estis  ex  nihilo,  et  24 
opus  vestrum  ex  eo  quod  non  est; 
°*'*^'^**abominalio  est  qui  elegit  vos. 
ti'Vi*.       Suscitavi  ab  aquilone,  et  veniet  ab  25 
E»\%  ortu  solis;  vocabit  nomen  meum,  et  ad- 
ducet  magistratus  quasi  lutum,  et  vel• 
ut  plastes  conculcans  humum.   *Quis  26 
43^;  annunciavit  ab  exordio,  ut  sciamus, 
€t  a  principio,   ut  dicamus:   Justus 
es?  non  est  neque  annuncians  neque 
praedicens   neque  audiens  sermoncs 
vestros.      *  Primus    ad   Sion    dicet:27 
(Mt.  Ecce   adsunt,   et  Jerusalem   evange- 
'^^»^P-hstam    dabo.      *Et    vidi,    et    non  28 
erat  neque   ex  istis   quisquam,   qui 
iniret  consilium   et  interrogatus  re• 
sponderet   verbum.      *  Ecce  omnes  29 


27.  S:  adsum. 


24.  B:  tüeniger  benn  ni^te.  yE:  ηοφ  ttjeniger  αΐδ. 
dW.A:  2öerf ...  toer  επφ  ertua^lt.  B:  toä^Ien  ftirb. 
vE:  trer  euc^  »orjiel^t,  ber  ifi  abfcbeuli(i^. 

25.  u.  er  fotntnt;  ö.  ^ufg.  b.  3.  wirb  er  tn.  31. ... 
b.  Zlfon  treten.  B:  Flamen  auörufen.  vE:  ruft  er  ... 
an?  dW.vE:  u.  \vk  ber  (ein)  5:o^fer  (ben)  %f}.  μχ^ 
tritt. 

26.  B:  ^at  ettrae  angezeigt ...  erfennen.  dW:  »ers 
fünbigte ...  ba^  toix  εβ  wußten.  vE:  ηηδ  überzeugen! 


A:  rebetefl  re^t.  (B:  (Sr  iji  geregt?)  dW:  f^rad^cn: 
Stecht!  vE:  fagen  fönnten,  eö  fei  »obr.  B:  ber  eure 
Sieben  anhören  möge? 

27.  unb  gebe.  dW:  3uer|i  [fagf  ίφ  ei]  3ion ... 
i^riebenibüten.  vE.A:  (einen)  J^eilö^jerfünber. 

28.  ba^  ίφ  fie  fragen,  u.  fte  antworten  möd)ten* 
B:  Slber  ba  ίφ  jufabe ...  unb  ba  ίφ  fie  gefragef ,  baf 
fie  ein  SBort  geantwortet  bitten.  dW;  ίφ  froge  fie^ 
bo^  fie  2int\rort  gäben.  vE:  geben  feilten. 
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Jesaia. 


XL.U. 


Servus  liei  salutis  nuntiater. 


^OLQ  oi  ηοιονντες  νμαξ^  καΐ  μάτην  οΐ  τζλανών- 
zsg  νμάς, 

XMiU•  Ιακώβ  6  παις  μου,  άντιληψομαι 
αυτού'  'Ισραήλ  ό  εκλεκτός  μου,  ττροςεδέξατο 
αυτόν' η  ψυχή  μου'  έδωκα  το  πνενμά  μου  ίπ 
αυτόν,  κρίσιν  τοις  ε&νεσιν  ίξοίσει.  ^  Ου  κράζε- 
ται  ονδε  άνήσει,  ούδε  άκουσ&ήσεται  εξω  η 
φωνή  αντον»  ^  Κάλαμον  συντε&λααμενον  ον 
συντρίψει,  κα\  λίνον  καπνιζόμενον  ου  σβεσει, 
άλλα  εις  άλή&ειαν  εξοίσει  κρίσιν.  ^ΙΑναλάμψει 
■καΐ  ου  ϋραυσ&ησεται,  εως  αν  &y  επί  της  γης 
κρίσιν  και  im  τφ  ονόματι  αντον  ε&νη  ελ• 
πιονσιν. 

^  Οντως  λέγει  κύριος  ό  &εός  6  ποιησας  τον 
ουρανον  κα\  πηζας  αυτόν,  ό  στερεώσας  την 
γην  καΐ  τα  έν  αντζ,  και  δους  πνοην  τφ  λαφ 
τφ  επ  αυτής,  καΐ  πνεύμα  τοις  πατουσιν  αντην, 
^'Εγώ  κύριος  6  ϋεος  έκάλεσά  σε  έν  δικαιΟ' 
σΰνιι,  και  κρατήσω  της  χειρός  σου  και  ενισχύσω 
σε,  κάϊ  εδωκά  σε  εις  δια&ήκην  γένους,  εις  φως 
εϋνών,  "^  άνοιξαι  οφ&αλμου ς  τυφλών,  έξαγα• 
γεΐν  έκ  δεσμών  βεδεμενονς,  καΐ  έξ  οίκου  φυ- 
λακής κα&ημένους  έν  σκότει.  ^'Εγώ  κύριος 
ό  &εός,  τοντό  μου  εστίν  το  Όνομα'  την  δόζαν 
μου  ετέρφ  ον  δώσω,  ονδε  τάς  άρετάς  μου  τοις 
γλνπτοΐς.  ^  Τα  απ'  άρχης  ίδου  ηκασιν,  και 
y.uiva  εγώ  αναγγέλλω,  και  προ  του  άνατεΐλαι 
^δηλώϋ-η  νμΐν. 


*^  Τμνησατε  τφ  κνρΐφ  νμνον  καινόν  *  η  άρχη 
αυτοΰ,  δοξάζετε  το  όνομα  αυτόν  άπ  άκρον  της 
γης,  οι  καταβαίνοντες  εις  την  -θάλασσαν  καΐ 
πλέοντες  αυτήν,  αί  νήσοι  και  οι  κατοικονντες  αύ- 
τάς.  ^^Ενφράν&ητι  έρημος  και  αίκώμαι  αντής, 

29.  Χ:  ο»  π.  ν  μας  αδιχοι,  κα«  ^αταίότι^ς  οΐ  τζλάσ- 
οοντις  υμάς.  Έ*  (all.)  οί. 

1 .  FX:  (^ε^ωκα.     2.  Β:  κεχραξίτα». 

3.  Β:  τι&λασμίνον.  EFX:  dq  άλη&η. 

4.  ΕΧ:  &ησΗ  (pro  θ-η). 

5.  F*  ό  (a.  στιρ.).  Β:  ^*^ος. 

6.  EXt  (ρ.  γέν.)  A*ö  (Ff  7σξ>αΐ7Α). 

7.  FXf  xui  (a.  εξαγ.)  et  *  κα*  (ρ.  όεδ.).  Bf  κα*  (β. 
»α&.).     8.  Χ*  το. 

9.  Χ:  ψ.βσιν,  BEFXf  α  (a.iyo,).  Xfrir  (p.lyoi). 
Α* EFX:  άναγγιλω  (-έλλω  Α^ΒΧ).  Β:  άναγγίΐλαι 
(pro  ανατ.), 

10.  FX*  7]  αρχή  αντ.  Χ:  ή  αρχή  αντα  ανω  δοζα- 
ίίται  κτ/.  A1FX:  eV  (απ  Α2Β)!  EFX:  κα*  νήσοι. 
FX*  καί  οι. 


IV     ••  :   • 

'^Ί'^Π?    i3-t]t)i;iij    '''!72?    ]T\    XL•!!. 

Dsstün  vB3?  ^"^m^  '^nriD  ^'tosDD  nns^ 

VT    ί    •  TT         •  •  <-  τ      Λ    :  -        JT    :    IT 

AT    •  J    i      *    \r  t    '  J  f  r        - 

y-iisn  n);p^ :  ibip  y^in?  ?*'ritü::-Nbi^  » 
nDM''  xb  nnD  ηπώδ^ι  Ίί3ώ''  ^ίb 

TAv  -  :        j  vT  ••  JT    :    •  :   •        j 

nriD•^  xb    :::δώΏ  ^i^^si^  nΏ^ίb  4 

τ  :   •  <  IT    :    •  j•  vv  v:i•• 

AT    :    •        >    vvT  τ  *•  τ        -       1  τ  j   : 

nbn'i^  ο^'ϊ'ίί  inninb^ 

'^  i"  -  :  y  •  *-  τ     I   7 

<-  τ       :  j'•   t  -  r  I 

1    ...  VT  τ  h'  ..•     .•    j  :  •   -  τ    - 

n'^br  arb  ηηώ:  inb  n'^i^sss'i 

τ      ..•  τ  JT  τ  τ   τ    :       ι  <••  τ    α'•'  ^  '•*• '"  * 

nin;    ''Dii    jna   a^Dbhb    π^ίί  g 

VT      f  s•  -:  IT  r  1   I   -  -       * : 

»   :  τ   V  :       Ja'.'t  :     I  j••  :    -  :    >    «."vv  :        '     r        τ': 

nipsb :  Q'^ini  "iii<b  03?  rr^nnb  rpn&^i  7 

•   -         ..  .    -   .  ...  :  ^  :  .  .j-    ..      . 

nin^  ^3ϊί  ηώπ  '^ηώ*'  xb^  n-'S'n  » 

VT      :       >•  -:  »  ν    •         ••    :  >         •.•  ν.*  r•   • 

...  ν    ^       Γ  τ  |.      •    :  -        ν  τ    •    : 

vjv  :  •  -         J•  -.■  τ-:|-  AT 

IV    :   •.•     -      r     :    -  τ   :    ν-  :     • 

inbnn  ώ4π  ί^ϊς5  hin'^b  ^ιη^^ώ      " 

ν  τ    •    :  TT  J•  τ        ι~  "• 

iiib^ii  a^^n  •'nni^  νΊίίπ   π'ΐίρη 

•^    :  τ  -         <"  :     ι        ι     ν  AT  τ  j••»:    • 

n^h2?n  Ί21Ώ  ϊl^ίiü''  jan^^ntii'^i  a^^-^iii 

τ  τ  :         τ   :  •         <    :   •  ιν     ••    :   ι  ;  ν  • 

V.  5.  n'iiuit-a  n-iüsn 


29.  3:rii9  u.  οΐίφίδ.  Β:  eitel  ΐίΐ.  dW.vE:  fie  αίίε 
ftnb  91.,  eitel  (91.  finb)  i^re  Scrfe.  dW:  u.  ieerer 
^aua)  ii)U  S^ilber.  vE:  iffiinb  u.  ΐίίΊφΊφιί  ii)u  ©es 
biibe.  B:  gesoffenen  Silber  finb  2δ.  u.  »ertijonrene? 
2öefcn? 

1.  B:  ba  ijl.  dW.A:  @.  meinen  jin.  vE;  β.  mein 
Wiener.  B.dW:  ben  ίφ  (aufredet)  Ijalte.  vE:  unter? 
fiü^e.  A:  bem  ίφ  beifiei;e.  vE:  unter  b.  93ölfer  »ers 
breiten.  dW.A:  ben  33.  t)erfünben, 

B:  er  niφt  i)ören  laffen.  dW:  nidfet  ergebt  er. 
dW.A:  auf  ber  ©äffe. 

3.  Φβηβϊ.ίΣοΦί.  B:(Sin5erquetfφteβ.  dW:  3eii 
fnicfteö.  \E:  Φαδ  gefπi(fίe...2)üφt,  ber  (φη)αφ  πϋφ 
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2Ca§  SHe^t  unter  btc  §ciben  unb  bo§  jcrftogcne  5flo^r« 


^LO. 


eö  ijl  aUeö  eitel  3)iü:^e  unb  niφtg  mit  i^rcm 
3!^un,  i^re  ®ö^eu  ftnb  SCÖinb  unb  eitel. 

XL•!!•  (Sie^e,  baS  ijl  mein  ^ne^t,  ΐφ 
erl^alte  i^n,  unb  mein  5lugcrn?a^Iter,  an 
n?eίφem  meine  @eele  SKo^igefaÜen  i}at', 
ΐφ  i)ai)t  'u)m  meinen  @eijt  gegeben,  er 
n;irb  baö  9ieφt  unter  bie  «Reiben  bringen. 

2  *  (Sr  n?irb  ηΐφί  fφreien  ηοφ  rufen,  unb 
feine  (Stimme  nürb  man  niφt  ^ren  auf 

3  ben  ©äffen.  *  Φαδ  jerjlo^cne  uioi)x  trirb 
er  niajt  gerBreφen,  unb  baö  gtimmenbe 
Soφt  unrb  er  ηίφί  αuöIδfφen}  er  n?irb 
baö  3ίieφt    \υα^r^αftigίiφ    :^alten  teijren. 

4  *  ßr  nnrb  niφt  nmrrifφ  ηοφ  greuIiφ  fein, 
auf  baf  er  auf  (Srben  baS  9ieφt  αnriφte; 
unb  bieSnfeln  n^erben  auf  fein  ©efefe  n?arten. 

5  «So  fpriφt  ©Ott,  ber  «öerr,  ber  bie  «^im* 
mel  fφαtfet  unb  ausbreitet,  ber  bie  (Srbe 
mαφt  unb  i^r  ®ett)αφö,  ber  bem  Sßolf,  fo 
barauf  ijl,  ben  Dbem  gibt,  unb  ben  ©eijl 

6  benen,  bie  barauf  ge^en:  *3φ,  ber  «§err, 
ί)αίί^  biφ  gerufen  mit  ©ereφtigfeit,  unb 
i^al•^  biφ  bei  beiner  »Sanb  gefaffet,  unb 
t)abe  biφ  bei;ütet,  unb  i^aU  biφ  jum  95unb 
unter  baö  S3oIf  gegeben,  jum  δiφt  ber 

7  «Reiben,  *ba§  bu  fottjt  ijjfnen  bie  klugen 
ber  331inben,  unb  bie  ©efangenen  auö  bem 
©efängnif  führen,  unb  bie  ba  fl|en  in  ber 

8  i^injiernif,  aug  bem  Jterfer.  *3φ  ber  «i^err, 
baö  ijl  mein  3^ame,  unb  n?iil  meine  Ö^re 
feinem  anbern  geben,  ηοφ  meinen  ϋίηί)ηι 

9  ben  ©ö^en.  *(Siei)e,  trag  fommen  foU, 
öerfünbige  \φ  juijor,  unb  üerfünbige  Dieucg} 
e:^e  benn  eg  aufgebet,  laffe  ΐφδ  euφ  ^ören. 

10  (Singet  bem  «i&errn  ein  neueg  Sieb,  fein 
0lu^m  ijl  an  ber  SCBelt  Snbej  bie  im  SKeer 
fa'^ren,  unb  trag  barinnen  ijl,  bie  Snfeln, 

1 1  unb  bie  barinnen  n>o^nen.  *  Saufet  laut, 
i^r   SBüjlen    unb    bie    (Stabte    barinnen, 

6.  Ü.L:  bir  gerufen.    7.  Ü.L:  in  Sinjlcrnip. 

glimmt.  A:  rau^enben.  (B:  παφ  ber  SBal^r^eit  ^er* 
»orbringen?  dW:  mit  S.  »erfünbigt  er?  vE:  m. 
Sreue  verbreitet?  A:  in  ber  2δ.  ier^ret?) 

4.  nid)t  ermatten  ηοφ  oeriogen.  B:  {!φ  niAt  }Us 
rücfjic^en  ηοφ  αηφ  eilen?  vE:  löpt  ηΐφί  «αφ  u.  ücr? 
jagt  ηΐφί.  dW:  bi^  er ...  gegrüntet.  B:  lüirb  gejient 
^aben.  dW.vE:8c^re!  vE;  entfernte  ianber. 

5.  tu  <Stbc  audbei^nct.  dW:  ausbreitete  mit  ifff 
Ten  <StJro^Iingcn.  vE:  8ebenigeift? 

6.  dW:  berufe  bίφJum^eίl?  vE:jur©er.  vE.A: 
iöunbe  für  b.  93.  dW:  53unbeS;3)liitIer  bc«  95. 

7.  B:  bie  blinbcn  5iugcn.  dW:  blinbe.  B.vE:  ®e? 


p^QssNnjusli  elvanaopera  eoruni,  ventus  et 
Ji.z'aLh.  inäne  siraulacra  eorum. 

4ii8**  Ecce,  servus  meus,  susci•  XIjM• 
i5i,i8»f;piam  eum,  eleclus  meus,  compla• 
i7,.?pj.;cuit  sibi  in  illo  anima  mea;  dedi  spi- 
ni2;Vi,6rilum  meum  super  eum,  Judicium 
u,\9.  gentibus  proferet.  *Non  clamabit,  2 
i/*6'.'  neque  accipiet  personam,  nee  audie- 
43,17.  tur  vox  ejus  foris.    *  Calamum  quas-    3 

36  6 

Ps.3'4,*i9.salum  non  conleret,   et  linum  fumi- 

12,/ü.  gans  non  exlinguet;  in  veritale  educet 

40,28.  Judicium.      *Non   erit  Irislis  neque    4 

turbulentus,    donec    ponat   in   terra 

Judicium;  et  legem  ejus  insulae  ex- 

sV/s'.^Mtpectabunt. 

12,21. 


Haec  dicit  Dominus  Deus,  creans    5 
coelos  et  extendens  eos,  firmans  ter- 
ram  et  quae  germinant  ex  ea,  dans 
flalum   populo,   qui   est  super  eam, 
et  spiritum  calcautibus  eam:    *Ego    6 
Dominus  vocavi  le  in  justilia,  et  ap- 
prehendi  manum  luam  et  servavi  le, 
.et  dedi  te  in  foedus  populi,  in  lucem 
gentium,   *ut  aperires  ocuios  caeco-    7 
rum,  et  educeres  de  conclusione  vin- 
dum,  de  domo  carceris  sedentes  in 
tenebris.     *Ego  Dominus,    hoc   est    8 
nomen  meum;   gloriam  raeam  alteri 
non   dabo  et   laudem  meam  sculpti* 
libus.     *  Quae  prima  fuerunt,   ecce    9 
venerunt;   nova  quoque  ego  annun• 
cio,  antequam  oriantur,  audita  vobis 
faciam. 

Cantate  Domino  canlicum  novum,  10 
laus  ejus  ab  extremis  terrae;  qui  de- 
scenditis  in  mare,  et  plenitudo  ejus, 
insulae  et  habitatores  earum.    *Sub- 11 
levelur    desertum   et   civitates   ejus, 


bunbenen.   dW:  a3erfφlo§  ...  JlerFer^aufe.   B:  @e# 
fangenl^aufe.  A:  J^aft ...  ©efangnipaufe. 

8.  dW.vE.A:  ©cienbilbern. 

9.  bai  Sorige  ift  gcfommen,  u.  {φ  t>ett.  B:  bie 
erjieren  S)inge ...  bie  neuen  2).  (dW:ba«  früher  SSer; 
fünbigte?)  A:  e^e  e«  ηοφ  auffeimt.  vE:  ηοφ  (i^t  ein 
jleim  ίχφ  seigt. 

10.  feinen  9tul)m  an  ...  bie  tfyr  im  SR.  fahret... 
ifft  3.  B:  auf  ba«  ^.  binabfa^ret.  dW:  ba«  5W.  be-- 
fai)rt.  vE:  burφfφίffet,  u.  feine  %uUi,  ii)V  fernen 
8anber. 

11.  £attt  rufe  btc  SBuflte  u.  ifftt  Zu 


44,24. 
4Ü,22. 

34,1. 

Pe. 

104,30. 


T.2t.45,8 


49,8.6. 
60,1.9,2 

29,  l*«. 

35,5. 
49,•*. 

Act. 

2(i,ie. 

£s.3,14a. 

48,11. 

Sap. 


48,3. 


P».»fi,l. 
96,1. 
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Jesaia. 


XliU. 


Servus  Dei  salutis  nuntiator. 


i/iavXeig  aal  oi  κατοικονντες  Κηδάρ.  Εν- 
φραν&ήΰονται  oi  κατοιχονντες  netgav,  απ 
άκρου  των  ορέων  βοήσονσιν)  ^^  δώσονσιν  τφ 
&εφ  δόξαν,  rag  άρετάς  αντον  εν  ταΐς  νησοις 
άναγγελονσιν,  ^^  Κνριος  6  &δθς  των  δυνά- 
μεων εΐ^ελενσεται  και  ανντρίψει  πόλεμον,  επ- 
αγερεΐ  ζηλον,  σημάνει  καΐ  βοήσεται  εη\  τους 
εχ&ρονς  αντον  μετά  ισχνός» 

^^*Εσιωπησα,  μη  καΐ  άεΐ  σιωπησομαι  και 
άνέξομαι;  εχαρτερησα  ως  ή  τίχτονσα,  εχστήσω 
χα\  ξηρανώ  αμα,  ^^ ερημώσω  ορη  και  βοννονς^ 
nai  πάντα  χόρτον  αντών  ξηρανώ,  και  &ησω 
ποταμούς  εϊς  νησονς,  κα\  ελη  ξηρανώ,  ^^ΚαΙ 
αξω  τνφλονς  έν  οδφ  ij  ονκ  έγνωσαν,  καΐ  τρί- 
βονς,  ας  ονκ  ι^δεισαν,  πατησαι  ποιήσω  αν- 
τους'  ποιήσω  αντοΐς  το  σκότος  εις  φως,  και 
τα  σκόλια  εις  εν&εΐαν.  Ταντα  τα  ρήματα  α 
ποιήσω,  και  ουκ  εγκαταλείψω  αντονς,  ^"^  Αν- 
το\  δε  άπεστράφησαν  εις  τα  οπίσω'  αίσχνν- 
ϋ^ητε  αίσχννην  οι  πεποι&ότες  έπι  τοις  γλυ- 
πτοΐς,  οι  λέγοντες  τοις  χωνεντοΐς'  'Τμεΐς  έστε 
^εοΐ  ημών. 


*S  Οι  κωςροί  ακούσατε,  καΐ  οι  τνφλοί  άνα- 
βλέχρατε  Ιδεΐν.  ^  ^^  ΚαΙ  τις  τυφλός  άλλ'  η  οι 
παίδες  μου,  και  κωφοί  αλλ*  η  οι  κνριενοντες 
αντών;  Και  έτνφλώ&ησαν  οι  δούλοι  του 
&εον,  ^^Ίδετε  πλεονάκις,  καϊ  ονκ  έφυλά- 
ξασ&ε•  ψοιγμένα  τα  ώτα,  καΐ  ονκ  ηκονσατε. 
^^  Κύριος  6  Ό^εος  εβουλενσατο  Ινα  δικαιω&ι] 
nai  μεγαλννη  αΐνεσιν.  ^^Και  ΐδον,  εγένετο 
6  λαός  πεπρονομενμένος  καϊ  διηρπασμένος' 
η  γαρ  παγίς  έν  τοις  ταμιείοις  πανταχον, 
χαΐ  έν  οΐκοις  αμα,  οπον  εκρνψαν  αντονς, 
έγενοντο  εις  προνομήν  και  ουκ  ην  6  εξαι- 
ρούμενος  άρπαγμα,    και    ονκ   ην    6    λέγων 

11,  Α^Χ:  άκρων  (äxQs  Α^Β).  Α**  βοησασιν. 
(A^Bf;  Χ:  βοήσονται).  i2,EFX:  anayyeXäaiv. 
13.  AlB*  ση^μ.  (A2Bt).  EX:  αυτός  (pro  αντ5). 
1^•  FXf  (ρ.  Εσ.)  άπ  αΙωνος.  Β:  ώς  η  xUx.  ixaot. 
15.  AiX*  έρημ,-αντ.  ξηρ.  (ASBFXf;  FX:  ηάντα 
τον  χό^τ.).  16.  A^X:  δς  (ας  Α2Β).  FX:  ποιήσω 
ττατ.  αυτούς' ...  αυτοΓς  σκότος  ...χα»  σχολ.ίΐς  ιυ&ΰα. 
Β*ά.  ΕΡΧ|(ρ.8ς.ποί.)αϋτοΓς.  17.ΕΧ:;^ωΐ'ίΐ'ταΓς. 
19.  F*  (pr.)  οί.  EFXf  (a.  χ.  έτνφΧΛ  τίς  τνφΧος  ώς 
6  άτιεσχηαώς.  20,Β:  Είό^τι.  ΕΈΧ:  αν((μγμίνα(Χ\.: 
ηνιψγμ.),  21.  Xf  (ρ.  ό  &.)  ημών.  EFX:  έββλίτο. 
Χ:  ϊνα  διίΛαι,όί&ηχί  κ.  μίγαλννητί.  2%.  Β:  ildov  (Χ: 
iiSiv)  f  κα*.  EX:  τχρονινομινμίνος.  Β:  ταμύοΐζ  ... 
*  ό  (a.  cSat^».).  Ι 
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ntix-rii'i  Πδώα  ^^kß  γ\^Λ  Tab  ^ι^^η 
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V.  18.  ηπΒη  'ηπ  ν"33 
ν.  20.  'ρηικΊ 

ν.  21.  ΊδΟ  13> 

11.  dWi  bieSeltborfer.  dW.vli:  gelfenbettjol^ner. 
Α:  93eiü.  ötm  ^Petra? 

13.  B.dW.vE.A:toieeittJ&eIb.  dW:  ruft  u.  erl^ebt 
ba0  ίΙιί69β9βίφΓβί,  u.  gegen  f.  S-  ÖetoeifJ  er  |ίφ  ιηάφ^ 
tig.  vE.A:  er  fφreίt,  u.  übernjäüigt ... 

14.  l^aht  moiyl  ^tia^vouQtn  Don  lange  ^er  ...  auds 
f(4)reten...t>erfiören  η.οβΐίφΙ.αΟ^ηβΙβίφ.  B:Dtl^em 
f^ö^fen  u.  ηιίφ  Jugίeiφ  erl^olen?  dW:  [φηαηδβ  im 
3orne? 

15.  dW:  ju  fejlem  Sanbe.  vE:  trcdenem. 


Sefaja* 
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^ie  Sölinben  auf  ten  SQSeg.    SftaeB  UngiauBe* 


XL•!!. 


fammt  ben  iDbrfcrn,  ba  Jlebar  tro^net.    (Εδ 

jauc^jen,  bie  im  Reifen  tro^ncn,  unb  rufen 

!2üon  ten  «^ö^cn  bcr  S3erge.     *Sajfct  fle 

bem  «öerrn  bie   (S^re  geBcn,   unb  feinen 

13  9lu^m  in  ben  unfein  berfünbigen.  *2)er 
^err  irirb  ausgießen  tt?ie  ein  Oliefe,  er 
njirb  ben  ßifer  aufn?eifen  tt?ie  ein  ÄriegS* 
mann,  er  njirb  Jau^^en  unb  tUijen,  er  n?irb 
feinen  fjeinben  obliegen. 

14  3Φ  fci^n)eige  roo^I  eine  3eittang,  unb 
Sin  j^id  unb  ent^^alte  χηϊφ]  nun  aber 
ηήίΐ  ic^  tυie  eine  ©ebarerin  [freien,  χφ 
Witt  fle  öernjüjten  unb   atte  ö^rfc^lingen. 

15*3Φ  tüitt  S3erge  unb  «§ugei  üerftjüfien,  unb 
atte  i^r  ®ra0  oerborren,  unb  tt)itt  bie  SOßaf* 
ferflrijme  ju  Snfeln  ma<ien,  unb  bie  (Seen 

16  auatrotfnen.  *5l6er  bie  SBtinben  tritt  ϊφ 
auf  bem  SOßege  leiten,  ben  fle  ni^t  hjiffen; 
ίφ  n^itt  fle  führen  auf  ben  (Steigen,  bie  fle 
nic^t  fennen;  iφ  hJitt  bie  Sinflernig  öor 
i^nen  ^er  jum  ^ϊφί  ma^en,  unb  ba§  JgMt^ 
xιφU  jur  @6ene.     ©old^eö  n?itt  iφ  i^nen 

17tt}un,  unb  fie  ηΐφί  ijerlajfen.  *5i6er  bie 
^φ  auf  ®ö^en  berlaffcn  unb  fijrec^en  jum' 
gegoffenen  QBilbe:  S^r  feib  unfere  @5tter,  bie 
fotten  jurücC  f e^ ren  unb  ju  Stauben  n?erben. 

18  «§5ret,  i^r  Rauben,  unb  flauet  ^er,  i^r 

19  39Iinben,  ba§  i^r  fe^et.  *2Ber  ifl  fo  Hinb 
αίδ  mein  jtne^t?  unb  n?er  tfi  fo  tauB 
irie  mein  S3ote,  ben  iφ  fenbe?  2Ber  ifl  fo 
Blinb  al3  ber  U3ottfommene?  unb  fo  Biinb 

20  als  ber  Äne^t  Μ  «gerrn?  *^an  :prebiget 
njo^I  öiel,  aber  fle  galten  eä  ηίφί;  man 
fagt  i^nen  genug,  aber  fle  h?otten  e3  niφt 

2li^5ren.  *0ϊοφ  njitt  i^inen  ber  «öerr  \voi)i 
um  feiner  ®ereφtigfeit  bitten,  bag  er  ba§ 

22  @efc^  ζerrUφ  unb  grof  mai^e.  *  (So  ifl 
ein  beraubtes  unb  ge^iünberteS  3Solf,  fle 
flnb  attjumal  öerfiritft  in  «^ö^len  unb 
öerftecft  in  ben  Äerfernj  fle  flnb  §um  Olaub 
gen?orben,  unb  i^  fein  (Erretter  baj  ge* 
:piünbert,  unb  ifl  niemanb,  ber  ba  fage: 

11.  A.A:  in  Reifen. 

1 6.  dW:  auf  unbef anntem  9Bege,  u.  auf  unbcf απη* 
tcn  (Steigen  ...  Φαδ  ijl  ti,  η?αβ  ίφ  t^ue. 

17.  Sübtt  ei  ioUen  jurücfe...  B:  auf  ba^  9ei)auene 
33ili)  öerl.  dW:  auf  (Sφπί|bilbcr  trauen,  bie  ju  ben 
(§)u6biibernfpr.  vE:  Sdjni^gebilbe ...  ©upgebilben. 

18.  vE:  biiifet  auf,  um  ju  feigen. 

19.  dW.A:  ifi  blinb,  »enn  ηίφί.  Β:  fcnben  toiU ... 
ber  ΦϋίΙΓϋηιηιεπ9ειηαφίε.  (dW:®otte«  ^Jrcunb?  Α: 
ker  OJerfaufte.) 


pi.*t5io*$;  in  domibus  habitabit  Cedar;  laudate, 
49*1*6.  babitatores  petrae,  de  verlice  monlium 
Ap.u,7.clamabunt.     *Ponent  Domino    glo-12 

riam,  et  laudem  ejus  in  insulis  nun• 
59^17.  ciabunt.    *  Dominus  sicut  fortis  egre- 13 
Pi.44,24.  dielur,  sicut  vir  praeliator  suscitabit 
78,65.  2elum,  vociferabitur  et  clamabit,  su- 
per inimicos  suos  confortabitur. 


57,11. 
Pt.S0,21 


41,18. 


Y.7; 
30,21. 


40,4. 
45,2. 
57,14. 


44,1  Oft. 
l,-^9.Pi. 
115,411. 


Tacui  semper,  silui,  paliens  fui;  14 
sicut  parturiens  loquar,  dissipabo  et 
absorbebo  simul.     *Desertos  faciam  15 
montes   et  colles,   et  omne  gramen 
eorum  exsiccabo;  et  ponam  flumina 
in  insulas,  et  stagna  arefaciam.   *Etl6 
ducam  caecos  in  viam  quam  nesciunt, 
et  in  semitis,  quas  ignoraverunt,  am- 
bulare  eos  faciam;   ponam  tenebras 
coram  eis  in  lucem,  et  prava  in  recta. 
Haec  verba  feci  eis,  et  non  dereliqui 
eos.   *Conversi  sunt  relrorsum;  con•  17 
fundantur  confusione   qui    confidunt 
in  sculptili,  qui  dicunt  conflalili:  Vos 
dii  nostri! 


*^'®•       Surdi  audite,  et  caeci  inluemini  ad  18 
4i,9.44,i.videndum!  *Quis  caecus,  nisi  servus  19 
Mt.i5,i4.jjjg^g|  et  surdus,  nisi  ad  quem  nun- 
cios   meos   misi?   Quis   caecus,   nisi 
Mt.?9,2b.qui  venumdatus  est?  et  quis  caecus, 
53^t.  nisi  servus  Domini?  *Qui  vides  raulta,  20 
nonne  custodies?  qui  apertas  habes 
aures,  nonne  audies?    *Et  Dominus  21 
voluit,  ut  sanclificaret  eum,  et  magni- 
ficaret  legem   et  extoUeret.     *Ipse22 
autem  populus  direptus  et  vastatus, 
laqueus  juvenum  omnes  et  in  domi• 
^'^'   bus  carcerum  absconditi  sunt;  facti 
sunt  in  rapinam,   nee  est  qui  eruat, 
in  direptionem,   nee   est  qui  dicat: 

13.  ΑΙ.:  et  sicut  τ. 


20.  C£)u  ^aft  33teled  gefeiten,  aber  ηίφί  loal^tge• 
nommen;  tu  l^afl  Hc  Öftren  offen  gel^abt,  u.  tod) 
nidft  gefröret.  B:  @r^at  jlDar  bie  £)^ren  aufgetl^an 
...  ^oren  ivotien.  vE:  b.  D.  trurben  geöffnet,  boφ 
^όrtemαnnίφt. 

21.  B:  (Se  beliebte  bem  J&errn ...  bie  8ebre  gr.  u. 
berrl.  macfite?  dW:  Seboöa  gefiel  e3 ...  i^m,  gt,  u. 
i;errl.,  ein  @efe^  gabV? 

22.  iUber  eft  ifl.  dW:  Unb  boφ  iji  e3. 


160    (42,23-43,9.) 


Jesaia. 


XL•!!. 


Jjiberatio  Israelis  imnierita. 


*^4π6δος.  ^^  Tig  iv  νμΐν  ος  ενωτιεΐται  tat• 
τα;  ngoge^st  καΐ  είςακονσεται  εις  τα  επερ- 
χόμενα; 24  Υι'ς  Ιό'ωκίν  εις  διαρ7ζαγι]ν  '/«- 
xc6ß,  και  'Ισραήλ  τοις  ηρονομευοναιν  αυτόν; 
ΟνχΙ  6  ϋ^εος  φ  ημάρτοοαν  αυτφ,  και  ουκ 
έβονλοντο  εν  ταΐς  όδοΐς  αυτόν  τζορενεαϋ-αι, 
ονδε  άκονειν  τον  νόμου  αντου;  "^^  ΚαΙ  έπ- 
ηγαγεν  έη  αυτούς  οργήν  ϋ-νμον  «ντον,  και 
κατίσχυσεν  έπ  αυτούς  πόλεμος,  καΐ  οι  αυμφλε- 
γοντες  αυτούς  κνκλω,  και  ουκ  έγνωσαν  έκαστος 
αυτών  ούδε  εύεντο  έπ\  ψνχην,  και  άνηφ&η 
εν  αυτοΐς. 

XL•!!!•  ΑΓ«ί  νυν  ούτως  λέγει  κύριος  6 
ϋεός,  6  ποιτ^σας  σε  ^Ιακώβ,  και  6  πλάσας  σε 
Ίσραηλ'  Μή  φοβοϋ,  ότι  ελυτρωσάμψ  σε,  έκά- 
λεσά  σε  το  όνομα  σου,  έμός  ει  συ,  ^ΚαΙ  έάν 
öiaßaivrjg  δι  ύδατος,  μετά  σου  ειμί,  και  πο- 
ταμοί ου  ονγκλνσονσίν  σε'  και  έάν  διελ&'^ς 
δια  πυρός,  ου  μη  κaτaκav&fjς,  φλόξ  ον  κα- 
τ ακανσει  σε.  ^"Οτι  έγώ  κνριος  6  ΰ-εός  σον 
ο  άγιος  'Ισραήλ  6  σώζων  σε'  εποίησά  σον  άλ- 
λαγμα  Αιγνπτον  κα\  Αΐ&ιοπΙαν  κα\  Σοήνην 
νπερ  σον,  ^Αφ  ον  έντιμος  εγένον  εναντίον 
μον,  εδοξάσ&ης,  κάγω  σε  ήγάπησα,  και  δώσω 
άν&ρώπονς  πολλονς  νπερ  σον,  καΙ  άρχοντας 
νπερ  της  κεφαλής  σον»  ^Μή  φοβον,  ότι  μετά 
σον  ειμί.  Άπο  ανατολών  άξω  το  σπέρμα  σου, 
καΐ  άπο  δυσμών  συνάγω  σε '  ^  ερώ  τφ  βορρί} ' 
"Αγε,  και  τφ  λιβί'  Μή  κώλνε'  άγε  τονς  νίονς 
μον  από  της  πόρρω&εν^  καΐ  τάς  &νγατέρας 
μον  απ  άκρων  της  γης,  '^  πάντας  όσοι  επικέ- 
κληνταιτφ  ονόματι  μον  εν  γάρττβ  δόξτι  μου  κατ- 
εσκεύασα  αυτόν  και  έπλασα  αυτόν  καΐ  εποί- 
ησά αντόν,  ^καΐ  έξηγαγον  λαόν  τνφλόν,  και 
οφθαλμοί  εισιν  ώςαντως  τνφλοί,  καΐ  κωφοί 
ωτα  έχοντες.  ^  Πάντα  τά  ε&νη  σννήχ&ησαν  άμα, 

23.  Ε:  Τις  iv  νμ.  ίνωτ.  τ.  δς  κτλ.    F:  Τις  iv  ν.  ος 
ταίτα  (iqaxovaeTat  χα»  εις  τά  επερχ.  γνώση;  Α* Β* 
προςέξ.  κ.  (A2Xf).  Β:  ιΐςαχβσατε. 
^  24.  B2EFX:  θ!ς  ed.  FX*  αυτόν.  Χ:  ^Va^^ror.  Β: 

25.  Β*  (alt.)  eV.  F:  γ,ατίσχ.κατ  αντβ,  A^h*  xai 
αν.  iv.  αι'τ.  (A^X-J•). 

1.  Ai*(alt.)«ai(A2Bt). 

2.  EFX:  συγχλείσοσίν. 

3.  Β:  αλλ.  σ».  Ε:  Σόην  (FX:  Σβηνην.  ΑΙ.  al.). 

4.  Β:  εμβ  ...  κα*  εγώ  ...  *  τζολλ.  FX:  ηγάπ.  σε. 

6.  Α*ΓΧ:άπό  γης  π.{απ6τηςπ.Α.^^).  ΡΧ:άκρ». 

7.  F:  πάντες  ot  ίπι^αλβαιν.  Ε*  (ρ.ον.)  σ».  Α* Χ* 
(all.)  α.'τον  (A2Bt). 

8.  EFX:  κωφά.  Bf  (a.  ωτα)  τά. 


r  •:  -  Α       '  Λ'—.\-         νν  τ        .  '•  ι-    » 

nDTOni  inD-^ü   :ί1πνρ  r'atö'^TSi 

<       AT      :        j  -:          ν  :  ι  ^        j••  τ   :   •  :  h-'-r 

Ft             ττ:•           <r           ι:  jtt 

TT         ι  <     :    •  -             ι     τ     ι     :          ''.''''■  ■'   • 

<•• -;  |-    :    -         AT    τ    :    •      ^     «.•.•:(•.•             -  jt    •- 

7:          ν         -:•-           TT           j:  •τ• 

.J  7  -;  |-  τ       :         <-  τ  ι  τ  -  : 

j•  τ     •      '^  -       '^A-  Τ   :    •      Ο   :  •.•  ι  :     ^    Γ-;,- 

ίΠΠί^-^^ρ  ηιηώη  ^^Γδ^ηρ  η^'ηb^ί3> 

τ  IT       ^        ν;  :     •    :  •       jt't         ι     •  1  -  : 

\.  τ  :  -  •  τ    -<  /  :    •         •   —         <  -:  |-       /• 

sb  tbii-iTDS  ^bn-'^s  η^ιε^ιώ*^  iib 
"^3    η^-Ίΐΐίηη  iib  nnnbi  nisn  3 

FiT         -  :     •  /  VT   τ  IV  :  ν  τ    • 

■^  ν    τ    :    •  11''  /      ν  "^  ..•:  JT       :  •  -: 

'^D'^rn  nnp'^  Ίί2ä^ίΏ  :  τΐ'^ηπη  ί^ηε^ι  " 

•J-    ••  :       τ    :'$-τ  ν  -;ι••  '     IV    ί    -  ντ  :    . 

TT        !<•••.•:         /    Λ   :    ~  "i        j--:r        τ    ;  ν-  :    • 

J•  τ  τ  :   •     •  •ΑΤ      -»7  :    •  r  ντ      • 

-  τ  •     *•    Τ  •  AT :    •  -      '  VT     ••    :     ,      •   •• 
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V.  22.  s"D2  nns       V.  24.  'p  no-^ujub 

V.  25.  p"n  7«p 

22.  ©ib »D. i>er !  dW.vE:  ®.  (fte)  jurücf . A:  i)ciau^ 

23.  dW.vErfurbieSufunft. 

25.  folcber  ^ot  fte.  Brfammt  einer .^ricg<*m.  dW 
f.  3.  ®lut^  u.  i^riegee  ®eh?aU.   B:  unb  ber  l^at ... 
brennet  in  i^m. 

1.  u.  bid)  gebübet.    B:  mit  91.  genannt.    dW:  ίφ 
erlofe  bic^,  berufe  biφ  Iti  9Ί.  vE:  rufe  bi(^  UVm  9^1. 

2.  bu  bid)  nid)t  br.    B:  überf^lüemmcn.    vE.A; 
becfen!   dW:  »erfengefJ  bu  bi(^  n.,  u.  §1.  »erbrenni 


3efoia< 


(42,23-43,9.)    ICi 


iCu  Btft  wetrt,  t(5  betn  §etlanb  wttb  SKieberBdnger. 


XL•!!. 


23  ®i6  fie  irtcber  i;er.  *2Bcr  ifl  unter  ί\ιφ,  ber 
foIφeδ  ju  D^ren  neunte,  ber  aufmerfe  unb 

24^öre,  baö  ^ernαφ  fommt?  *5Öer  ^at  3a- 
fo6  übergeben  ju  piünbern,  unb  Sfrael 
ben  Oläubern?  «§at  eg  ηίφί  ber  ^err  ge^ 
t^an,  an  bem  ίνιχ  gejünbigt  ^aben?  Unb 
f!e  troCiten  auf  feinen  $öegen  nidjt  iranbeln, 

25  unb  geίorφten  feinem  ®efe§  ηίφί.  *iDar- 
um  i)at  er  über  fie  ausgefluttet  ben  ©rimrn 
feineö  ä^xn^,  unb  eine  ^Jtrteggmαφt,  unb 
i)at  fie  um^er  angejünbet,  aber  fie  merfen  eö 
niφt,  unb  ^at  fie  angefleift,  aber  fie  ne^* 
men  eö  niφt  ju  J&erjen. 

XMilH•  Unb  nun  f:priφt  ber  Jqux,  ber 
bίφ  gefφαffen  '^at,  Safob,  unb  biφ  gemαφt 
i)at,  Sfraei:  Sürφte  biφ  niφt,  benn  ίφ 
ί)αί3(  biφ  eriöfet,  ίφ  i)ai)t  biφ  bei  beinern 

2  3iiamen  gerufen,  bu  bijl  mein.  *i£)enn  fo 
bu  burφδ  Saffer  ge^efl,  n?iil  ίφ  bei  bir 
fein,  bag  biφ  bie  ©trijme  ηίφί  fotlen  er= 
fäufen;  unb  fo  bu  inS  ^euer  ge^ejl,  foUft 
bu  ηίφί  brennen  unb  bie  Stamme  fod  bid^ 

3  ηίφί  anjünben.  *  i£)enn  ίφ  bin  ber  ^txx, 
bein  ®ott,  ber  »^eilige  in  Sfraei,  bein 
«^eiianb;  ίφ  ^abc  (Sgi^vten,  SDio^ren  unb 
^iba  an  beine  @tatt  jur  33erfö^nung  ge* 

4  geben.  *2Beii  bu  fo  n>ert^  bifl  tior  meinen 
^ugen  geαφtet,  mußt  bu  αηφ  ^errίiφ  fein, 
unb  ίφ  i)aU  biφ  lieb}  barum  gebe  ίφ 
33ϊenfφen  an  beine  (Statt,  unb  QSbifer  für 

5  beine  @eeie.  *<Bo  fürφte  biφ  nun  ηίφΐ, 
benn  ίφ  bin  Bei.  bir.  3φ  wxü  öom  SDior* 
gen  beinen  ©amen  bringen,  unb  n?ill  biφ 

6üom  ^benb  fammten,  *unb  \v\ü  fagen 
gegen  a)Htternαφt:  ®ib  ijnl  unb  gegen 
3)iittag:  2Öe^re  nίφt!  bringe  meine  (Sb^ne 
üon  ferne  ^er,  unb  meine  iϊ5φter  üon  ber 

7  3Cßeit  (Snbe,  *atie,  bie  mit  meinem  S^iamen 
genannt  finb,  ne^mΐiφ  bie  ίφ  gefφαffen 
i)ahi  ju  meiner  «i^errlii^feit,  unb  fie  jube* 

Breitet  unb  gemαφt.  *H^  l^er^ortreten  baö 
blinbe  S3olf,  n.1eIφcδ  bod^  ^ugen  ^at,  unb 

9  bie  'XanUn,  bie  boφ  O^jren  ^aben.  *^a^t 
afle  «Reiben  jufammen  fommen  jubauf,  unb 

3.  A.A:  beincrStatt.  9.  Ä.A:  ^u ^aufe,  Raufen. 

bi^  n.  vE:  n)lrb  b.  n.  »erjel^rch. 

3.  B:  ju  beinern  3lu6löö^®eib.  dW.vE:  aU  bein 
(für  iiä)  jum)  Scfegeib.  A:  (Säi;nung. 

4.  B:  (geitbem  ba§  ru  fo  treuer  gcföcfen  ...  btfl  bu 
beut.  tt)orben,  u.  ίφ  ijabt  bic^  lieb  cjetüonnen?  dW: 
ilattbeineg  ?ebin3. 

^ollpßlotten.aBitii.  %.  Z.  2.  gSbS  2.  at)t^. 


Dt.a2,29.Redde!   *Quis  est  in  vobis  qui  audiat23 

hoc,    attendat    et   auscultet    fulura? 
jer.2^t7.*Qy;g  figdit  in  direplionem  Jacob,  et  24 

Israel  vastanlibus?  Nonne  Dominus 
ipse,  cui  peccaviraus?  Et  noUierunt 
in  viis  ejus  ambulare,  et  non  audie- 
runl  legem  ejus.  *Et  eifudit  super  25 
Dt.32,22. gyjj^  indignalionem  furoris  suietforle 
bellum,  et  combussit  eum  in  circuitu, 
"''*•  et  non  cognovil,  et  succendit  eum,  et 
non  intellexit. 


^*'^'       El  nunc  haec  dicit  Domi-  Xlilll• 
nus  creans  te,  Jacob,  et  formans  te,  Is• 
4t,io.u.  j.ggj.  j)Jq|•  timepe^  quia  redemi  le  et 

**%u  vocavi  te  nomine  luo;  meus  es  tu! 
'ΙΤ,Ι^Ρί!'*  Cum  transieris  per  aquas,   tecum    2 
66,12.  gj,Q^  g^  flumina  non  operient  te;  cum 
3fi°°2T.  ambulaveris  in  igne,  non  combureris, 
Ex.2o,2.et  flamma  non  ardebit  in  te;   *  quia    3 
*i,i4.  ego  Dominus  Dens  luus,  Sanclus  Is- 
p,*2ljf^.  rael  salvalor  tuus,   dedi  propitialio- 
45^,1.  nem  tuam  Aegyptum,  Aelhiopiam  et 
Saba  pro  te.     *Ex  quo  honorabilis    4 
factus  es  in  oculis  raeis  et  gloriosus, 
ego  dilexi  te,  et  dabo  homines  pro 
v.l..  le,  et  populos  pro  anima  tua.   *  Noli    5 
timere,  quia  ego  tecum  sum.  Ab  Oriente 
/aVhSjts.atiducam  semen  tuum,  et  ab  occiden• 
^Te^aVV'le  congregabo  te;   *dicam  aquiloni:    6 
Da!  et  auslro:  Noli  prohibere!  affer 
filios   meos   de   longinquo,   et   filias 
meas    ab   extremis   terrae!  *Et  om-    7 
^^'iWeinem,     qui  invocat  nomen  raeum,  in 
^2i.44,2.gloriam  meam  creavi  eum,   formavi 

eum  et  feci  eum.     *Educ  foras  po•    8 
42,18«.  pyiyjjj  caecum,  et  oculos  habenteni, 

surdum,  et  eures  ei  sunt.     *  Omnes    9 
gentes  congregatae  suntsimul,  etcol- 


6.  jurgüZitt.  B:  ^aite  n.  jurücf,  vE:  J&.  ftenic^f. 

7.  vE:  ηαφ  m.  9^.  |ϊφ  nennen?  dW:  3cgnci)cn, 
ber  |χφ  nennet ...  bilbete  u. maa)U.  B.vE.A:  gebilbet, 
[a  αηφ  (unb)  ^ειηαφί. 

8.  Β. Α:  %ui)xt  (^er)au3.  vE:  ^cr.  dW:  93ringe 
^er,  (vE:  ißolf,  ba«  blinb  i%  cbfφon  e3  ...*0 
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162    (43,10-20.) 


Jesaia. 


Xlilll. 


JLiberatio  Msraelig  immerita. 


nal  ανναχ&ήσονται  άρχοντες  (ξ  αυτών  τις 
avayyeXsi  ταντα  έν  αντοΐς;  η  τα  έξ  αρχής 
τις  άναγγελεΐ  νμΐν;  ^Αγαγέτωσαν  τονς  μάρτυ- 
ρας αυτών,  και  δικαιω&ητωσαν,  κάϊ  είπάτωσαν 
άληβ-η  και  άκονσάτωσαν*  ^^Γένεσ&έ  μοι  μάρ- 
τυρες, κά/ώ  μάρτυς,  λέγει  κύριος  6  ϋ^εός,  καΐ 
6  παις  μου  ον  έξελεξάμην,  ϊνα  γνώτε  και  πι- 
στεΰσετε  μοι,  και  συνητε  οτι  έγώ  ειμί.  ^Εμ- 
προσθεν μου  ουκ  äy ενετό  άλλος  θεός,  καΧ 
μετ   έμε  ουκ  εσται. 

^^Έγώ  είμι  6  ϋ-εός,  καΐ  ουκ  εστίν  πάρεξ 
έμοϋ  σώζων*  ^^Έγώ  ανήγγειλα,  καϊ  έσωσα, 
ώνείδισα  καΐ  ουκ  ην  έν  νμΐν  αλλότριος'  υμεΐς 
έμοί  μάρτυρες,  κάγώ  μάρτυς,  λέγει  κύριος  6 
'&ε6ς.  ^^"Ετι  άπ  αρχής  έγώ  είμι,  και  ουκ  εστίν 
6  έκ  τών  χειρών  μου  εξαιρούμενος'  ποιήσω, 
και  τις  αποστρέψει  αυτό; 


**  Ούτως  λέγει  κύριος  ο  ΰ-εος  6  λυτρούμε- 
νος  υμάς,  6  άγιος  'Ισραήλ'  "Ενεκεν  υμών  άπο- 
στελώ  εις  Βαβυλώνα,  καΐ  έπεγερώ  πάντας  (ρεύ- 
γοντας,  καϊ  Χαλδαΐοι  εν  πλοίοις  δε&ήσονται. 
^^Έγω  κύριος  6  &εος  6  άγιος  υμών,  ο  κατά- 
δείξας  Ισραήλ  βασιλέα  υμών* 

*^  Οτι  ούτως  λέγει  κύριος  6  διδους  οδον  εν 
'&αλασστι,  καϊ  εν  ύδατι  ισχυρφ  τρίβον,  *^ό 
έζάγων  άρματα  και  ϊππον  και  οχλον  ίσχυρόν 
άλλα  έκοιμή&ησαν  και  ουκ  άναστήσονται,  έσβέ- 
σ&ησαν  ώς  λΐνον  εσβεσμένον.  ^^  Μη  μνημο- 
νεύετε τα  πρώτα,  καϊ  τά  αρχαία  μη  συλλο- 
γίζεσ&ε*  ^^οτι  ίδου  Ιγώ  ποιώ  καινά  α  νυν 
άνατελεϊ,  καΐ  γνώσεσ&ε  αυτά*  καΐ  ποιήσω  εν 
τη  ερήμφ  οδον,  καΐ  εν  τ^  άνύδρφ  ποταμούς. 
20  Ευλογήσει  με  τα  ϋ^ηρία  του  άγροΰ,  σειρήνες 
κα\   ϋυγατέρες  στρου&ών,    οτι   έδωκα  έν  Ty 

9.  F:  σννάχ&ησαν  (pro  -χ&ησονται).  Α*Β*  εν 
αντοΐς  (A^Xf).  FX*  ιψΐν  (Ε:  ημΐν).  Β:  καΐ  άχ»σ., 
και  ίΐπ.  άλ.  1 0.  FX:  Πνισ&έ.  Β:  και  Ιγώ.  Α*  ΕΧ* 
(pr.)  Α*»  (A2Bf).  ^:  πιαχίΰσητί.  \\.  k\h*  ημι 
(A2Xt).  FX*  ό.  EX:  «κ  ϊσται.  12.  Α^Χ* '£:y(w 
(A^Bf).  FXf  (a.  ων.)  και.  Β:  μά^τν^(ς,  καϊ  εγώ 
Kvq.  6  γί6ς.  13.  Έ*'Έτι.  Α^Β*  έγώ  ημι  (Α2χ•{•). 
Bf  (a.  εξα*ξ>.)  6.  14.  Bf  xS  (a.  ^Ισρ.)  et:  φενγ.  πάν- 
τας. Α*Χ:  κλοίοΓς  (πλοίοίς  Α2 Β).  Ε:  δο&ήσονται. 
16.  ΑΐΒ*"Οτ*  (A2EFXt).  EFX:  ταίί  (pro  »τ.).  Χ: 
δβς.  Β:  ίν  &αλ.  6δ.  17.  Β:  ε^αγαγών.  18.  Α^Χ* 
Mfj  (A2Bt).  19.  Α*Β*  οτι  (Α2Χ|).  Χ:  m  γάρ. 
AlX*cVw(A2Bt).  A2:xfra.  %0,Β:  Ενλογησβσίν. 
Ε:  ϊδωκίν  rji. 
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V.  10.  ρ"η  ]^ap 


9.  U.  und  3$erll^ei#uttgen  l^örett  laffe.  Β:  bie  "ΰΰχ'ϋ 
i)cn  ^inge?  vE:  SSergangencö?  A:  bae  »αβ  juerjl 
fein  ftirb.  B.dW:  ba^  fic  geregt  feien.  dW.A:  u.ft^ 
re^tfertigen.  dW.A:  @δ  iji  toal&r. 

10.  B.dW:  iji  (»arb)  fein  ®oit  gcbilbet. 

12.  war  F.  ^rcmber  unter  βηφ.    \E:  STnberer 
dW:  bap  i^  ©Ott  fei. 


^Φία. 
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SDie  beugen  @otted«    SDfe  SS^ege  in  bet  SS&üfte• 


XliDI. 


unter  i^nen,  ber  foId^eS  öerfönbigen  möge, 
irnb  und  ^ören  laffe  tior^in,  ϊυαδ  gc« 
f^e^en  foU?  Sajfet  fle  i^re  QtUQtn  bar* 
jteilcn,  unb  Bctreifen:  fo  nnrb  ηιαηδ  '^bren 
lOunb  fagen:  (So  ijl  bie  ^af)xi)i\t.  *5^r 
aber  feib  meine  Saugen,  fpric^t  ber  «§err, 
unb  mein  Stmajt,  ben  iφ  crttjä^^it  f^aht,  auf 
bag  il^r  n^ijfet  unb  mir  gtauBet  unb  »erjle'^et, 
bafi  ίφ  eS  Bin.  23or  mir  ijl  fein  ®ott  ge* 
mαφt,  fo  tr»irb  αηφ  ηαφ  mir  feiner  fein. 

1 1  3Φ,  ίφ  hin  bcr  «öerr,  unb  ip  au^er  mir 

12  fein  «öeiianb.  *3φ  ^abc  eö  ^erfünbiget, 
unb  ^abe  αηφ  geholfen,  unb  :^aBe  eö  euφ 
fagen  laffen,  unb  ijl  fein  frember  (®ott) 
unter  eud^;  i^r  feib  meine  Saugen,  fί)riφt 

13  ber  «&err,  fo  hin  ίφ  (Sott.  *51ηφ  Bin 
ίφ,  e^e  benn  nie  fein  ilag  n?ar,  unb  ifl 
niemanb,  ber  au§  meiner  «§anb  erretten 
fannj  ίφ  iuirfe,  irer  η?ίίΙ  eä  aBn?enben? 

14  @o  f^3riφt  ber  «§err,  euer  (Srlöfer,  ber 
^eilige  in  Sftael:  Um  euretn?iilen  i^aU 
ίφ  gen  33abel  gefφiίft,  unb  i)aU  bie  3flie* 
gel  aile  herunter  geflogen,  unb  bie  fiagen* 

15  ben  fö^aibäer  in  bie  <Βφ'φ  gejaget.  *  3φ 
Bin  ber  «§err,  euer  ^&eiliger,  ber  ίφ  Sfrael 
gefφαffen  ^aBe,  euer  Jtönig. 

16  @o  fprίφt  ber  «§err,  ber  im  SWeer  SCÖeg 
unb    in    flarfen    SCBaffern    S3ain    ηιαφί, 

17*  ber  t;erauö  Bringt  SCBagen  unb  ΐϋο^, 
^eer  unb  3)?αφί,  ba^  fle  auf  einem  ^au* 
fen  ba  liegen    unb  ηίφί  auffielen,  bag  fle 

18öerlöfφcn,  ime  ein  ίϊοφί  öerIbfφt.  *®e- 
benfet  niφt  an  baö  5llte,  unb  αφtet  nίφt 

19  auf  baö  OSorige.  *i£)enn  fle^e,  ίφ  h?itl 
ein  OieueS  mαφen,  i^t  fotl  e3  αuftt?αφfen, 
bag  it)r  erfahren  ft>erbet,  ba§  ίφ  SCßege  in 
ber  2Büjle  mαφe,  unb  ißafferjtröme  in  ber 

20@inöbe,  *bag  miφ  bag  3!^ier  auf  bem 
i^elbe  i^reife,  bie  Φrαφen  unb  Straußen. 
2)enn  ίφ  tuitt  SCßaffer  in  ber  2Bü{le  unb 


lectae  sunt  tribus;  quis  in  vobis  an• 

nunciet  istud,   et  quae  prima  sunt, 
41,22.26.  aujire  nos  faciet?  Dent  testes  eorum, 

juslificentur  et  audiant  et  dicant:  Vere! 

*Vos  testes  mei,  dielt  Dominus,   et  10 
"'litli^'servus  meus,  quem  elegi,  ut  sciatis 

et  credatis  mihi,  et  intelligatis  quia 
44,e.  €go  ipse  sum.    Ante  me  non  est  for- 

malus  Deusj  et  post  me  non  erit. 


iM*».V4     *  Ego  sum ,  ego  sum  Dominus,  etil 
Pi.i8,32.jjQj^  est  absque  me  salvator.     *  Ego  12 
annunciavi  et  salvavi,  auditum  feci, 
et    non   fuit  in   vobis   aiienus;    vos 
''^•  testes   mei,   dicit  Dominus,   et   ego 
49,12«.  Deus.    *Et  ab  initio  ego  ipse,  et  non  13 
D^!a2%^est  qui  de  manu  mea  eruat;   opera- 
Dn  4^32. bor,  et  quis  avertet  iliud? 

41,14.       Haec  dicit  Dominus,  redemplor  ve- 14 
sler,  Sanctus  Israel:  Propter  vos  misi 

48,14.  1^  Babylonera,  et  delraxi  vectes  uni- 
versos,  et  Chaldaeos  in  navibus  suis 
glorianles.     *Ego  Dominus  Sanctus  15 

32,22.  vester,  creans  Israel,  rex  vester. 

44^27.       Haec  dicit  Dominus,  qui  dedit  in  16 
Exi*,22.jjjaj.i  viam,   et  in  aquis  torrentibus 
Ex.t4,28.semitam,    *qui  eduxit  quadrigam  et  17 
equum,   agmen  et  robustum;   simul 
obdorraierunt,  nee  resurgent,  contriti 
*^'^'  sunt  quasi  linum,   et  extincti   sunt. 
**i6,?4r**Ne   memineritis   priorum,   et  anti-18 
''*®•   qua  ne  intueamini.    *Ecce  ego  faciol9 
ip'.l'iVs.nova,  et  nunc  orientur,  utique  cogno- 
4,  la.  scetis  ea.   Ponam  in  deserto  viam,  et 
in   invio   flumiiia;    *  glorificabit   me20 
bestia  agri,  dracones  et  struthiones, 
quia  dedi  in  deserto  aquas,  flumina 


13.  tiye  benn  «in  Sag.  dW.vE:  Sßou  je^er  Bin 
(woi)  ίφ  ^erfelbe.  vE.A:  von  fann  ei  (»er)(}inbern? 
dW:i)inieriroiBteg? 

14.  tic  Flüchtlinge  alle  ifevnUtev  geiagt,  u.  bie 
ei^alb.  in  b.  (Z>df.,  ba  fie  iaud)3ten.  B:  auf  i^ren 
δrcubenfφίffen.  dW:  auf  bie  (δφ.  ii^rer  Su^.  A:  bie 
auf  il)re  ©^iffa'^rt  jlol;;  finb? 

15.  dW.vE.A:  ber  Stopfer  Sfraeli  (iji)  euer  Ä. 


16.  dW:  ma^te?  A:  gemalt?  vE:  einen  2Beg 
Bal^nte,  u.  burφ  tobenbe  ^lutften  e.  ^fab? 

18.  dW:auf  btc33orjcita4tctni^ttne^r!  vE:  απ 
bie  tjerjioffenen  ^Begebenheiten  ...  bie  ölieren @efφίφ« 
ten. 

19.  dW:  eg  fproffet  ίφοη?  (vE:  [φοη  ifl  e6  im, 
(Snttüicf ein ! ?  A:  e6  feimt  nun  auf?) 

20.  dW.vE:  ©φαία^  u.  «Strauße. 

11* 
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Jesaia. 


lüLIII. 


JPromissio  Spiritus  liberationisque  e  captivitate. 


^ρημφ  νδωρ,  xac  ηοταμονς  εν  rij  άννορφ,  πο- 
τΐσαι  το  γένος  μον  το  έπλεκτον,  "^^  λαόν  μου, 
ον  τζεριεποιησάμην  τάς  άρετάς  μον  διηγεΐσ&αί. 
^2  Ον  ννν  έκάλεσά  σε  'Ιακώβ,  ον  κοτιιάσαι  σε 
ίποίησα  'Ισραήλ,  ^^Ονκ  ηνεγκας  εμοί  προ^^τα 
της  ολοκαρπώσεώς  σου,  ονδε  έν  ταΐς  ΰ-νσίαις 
σον  έδόξασάς  με'  ονκ  έδονλωσά  σε  έν  ταΐς 
&νσίαις  σον,  ονδε  εγκοπον  εποίησά  σε  ίν  λι- 
βάνφ,  '^^  ονδε  έκτησω  μοι  άργνρίον  ϋνμίαμα, 
ονδε  στεαρ  των  ϋνσιών  σου  επε&νμησα'  άλλα 
ίν  ταΐ^  άμαρτίαις  σον  και  ίν  ταΐς  άδικίαις  σον 
προεστης  μον.  ^^  ii/ω  ειμί,  εγω  ειμί  ο  έξα- 
Χείφων  τάς  ανομίας  σον  ένεκεν  εμον,  καΐ  ον 
Μη  μνησϋήσομαι  τάς  αμαρτίας  σον. 


^^  Σν  δ^  μνησ&ητί  και  κρι&ώμεν  λέγε  σν 
ιάς  ανομίας  σον  πρώτος,  ίνα  δικαιω&•ξς.  ^^Οί 
πατέρες  νμών  πρώτοι  καΐ  οι  άρχοντες  νμών 
ήνόμησαν  εις  έμέ,  ^^  καΐ  έμίαναν  οι  άρχοντες 
τά  άγια  μον  καΐ  έδωκα  άπολέσαι 'Ιακώβ,  και 
'Ισραήλ  εις  όνειδισμόν. 

XIjIV.  ^vv  δδ  ακονσον,  παις  μον  'Ια- 
κώβ, καΐ  'Ισραήλ  ον  έξελε'ξάμην.  ^  Οντως  λέ- 
γει κνριος  6  ϋ^εος  6  ποιησας  σδ,  και  6  πλά- 
σας  σε  εκ  κοιλίας,  ετι  βοηθη&ήσΐ]'  Μη  φοβον, 
παις  μον  Ιακώβ,  καΐ  6  ηγαπημένος  'Ισραήλ 
ον  εξελεξάμην.  ^'Οτι  έγώ  δώσω  νδωρ  έν  δί\ρει 
τοι^'  πορενομένοις  εν  άννδρφ,  ίπι&ήσω  το 
πνενμά  μον  επί  το  σπέρμα  σον,  και  τάς  ευ- 
λογίας μον  έπΙ  τά  τέκνα  σον,  ^  και  άνατελον- 
σιν  ώςει  χόρτος  ανά  μέσον  ύδατος,  κα\  ως 
ίτέα  έπΙ  παραρέον  νδωρ.     ^  Οντος  ερεΐ'  Του 

20.  Α*:  ποτιώ  (-τΐσαι  Α,^Β).  21.  Χ:  τον  λαον  ... 
ΐζηγβΐσ&αι.  22.  Β:  ουδέ  κοη.  23.  Α* Χ*  ηνίγ/.ας 
(A-^Bf).  Β:  μοι  πρόβατα  es  της  κτλ.  Α*Χ:  ουδέ 
εόίί2ίυσας(»κ  έδονλωσά  σ«  Α-^Β;  Έ¥ :  ονχ Βδβλο}σας^. 
ΒΧ*  (sq.)  ταΓς  et  σ«  (Χ:  h  δωζοις^.  F:  έποίησας 
(pro  έπ.  σί).  24.  Β:  ά^γ.  &νσίοισμα,  ovok  το  ariaq 
...  άμ.  σ»  τζροέστης  μβ  και  έν  τ.  άδιχ.  σα.  ΕΧ  (pro 
άργ.  &νμ.^:  θ^ΐ'/*««/««  aviv  αργυρίου  (¥:&νμ.  αργύ- 
ριο)^' Al^^:  ττροέστην  σβ  (προέστης  /t«A2[B];  F: 
ντίίρησπισά  σ«),  25.EX*Calt.)  έγω  ίίμι.  EFXf  (a. 
ό)  αυτός.  Α^Χ*  εν.  έμβ  (A^ß-j•),  Β:  και  τάς  άμ.  σ» 
και  01)  μη  μνησ&.  Α*:  ά^^^κία^ς  (^άμαρτ.  Α2[Β]). 
26.  EFX|  (ρ.  κρι&.)  «ν«.  Χ*  προη.  27.  Α^:  ημών 
(pro  pr.  v^tt.  Α^Β).  ΕΤΧ-f  (^.  ττρ.^  ημαρτον.  Α*Χ: 
αυτών  (pro  alt.  va«.  Α^Β).  28.X-J•  (ρ.άξ)/,)  σ».  Α*: 
Ίίροσαλήμ  (^Ισρ.  Α^Β). 

1.  Β:  */ακ.  ό  παις  μα.  2.  Xf  (ρ.  ό  θ.)  σα.  EFX: 
»τ'ισας  (pro  ποιηα.).   FX*  ό  (a.  ττλ.).    F:  ίτι  βοη- 


ι«     :    -    :    ι  •       Γ  τ   :        •    -        τ    :  •    - 

τ       ντ'τ          r                ι  :                  r  ~  :  ν  τ    •    : 

Ί             "^  r    τ    :    •  ^       ν         τ    ο- τ  f  Ά-.Ί- 

J        /  ν,ν  τ  :          ι      ν       ι           J••  •       τ        <••  •• 

1  '.  τ  :  •    :         7      •    ί  -  ν:  IV  <         »ατ    :  -  • 

•*'         τ  •  ίτ           ι                IT         :    •  '     ν    :  -     ι 

•^Drr^Tin  wsb  η^^πητ  nbni  nb  έιο^η 

•AT      •   :    •         j       ι     ν.•  \  i        ν  »••  :         v>T      Ι  ν  ν  - 
•  ^-  :  -      ι  7      ν  -    :  .-:-•.•:  ι•.•         J  - 

nnb  ίί^η  ^dd^x  '^i3^^    ί 'n^^nbir^  ^^ 

r.•  ■)  »•     IT  •      IT  '     iv       -:r 

:  Ίsτ^ί  iib  η^Πίίοπι  -^D^^nb  ττ^^^ώε 

ι   :  ν          ι       Ι     ν.•            -  ί  Α•  -:  r  :  .     '   ν.•  τ    : 

VT  -         >••  -  -AT  *τ  :    IT :  - 

AT    τ       IV          •  IT  I     r   τ  »    ιτ  :     •        Ι  -  >-    : 

••JT            c• ."i-             I•  :  ^T  ^    vv      •    : 

bi^niü'^n  njps?^  bnhb  mt^^^  ώηρ 

;  D^^B^in^b 
^^n3?    np:?^   :?:Ώώ    r^t^y^   XL•!!^. 

Α•  :    -  h—.r  vi  ;t  -  : 

^T       :  -  τ  (  I  •     :  ^-  τ         ν  τ   :    •  : 

iiTn-bi<  "^in.t?!  ΐϊ?|^  tn?";!  '^??^ 
ntos-i-b^?  D^bTiDi  xt):^-b::?  b-^h-pSN^ 

AT    τ  -         -  ν  :     ι  :         ••  τ     "^  -         •   -    Ι     τ   ν 

-b?  ''Γΐ?"]?^  ^^.irb?  '"πη  ρ^ίί 

AT  Ι    j"   :  ν   :    IT  :  '    iv   τ  ν:  iv 

-  *•:  •  IT        ••  :    •         -  «•    τ  -.Ί- 

ν. 21.  ί<^ρ•ιι  ni'uSii 


20.  Β:  m.  93cif ,  m.  au«eriüa^itce.  dW.vE:  aus? 
cw.  33. 

21.  B:  [ύηηίφ  gcBiibct. 

22.  dW:  Unb  ^οφ  riefefl  bu  ιηίφ  nic^t  απ,  3., 
beim  bu  tratji  meiner  mübe?  vE:  ®iei(i)mof)l  l^afi  bu 
m.  n.  angerufen,  \jieime^r  hjarji  bu  meiner  überi 
brüfitg? 

23.  beuten  Sd)iad)toi>ferti.  B:  3*  i)abe  bir  feine 
Sirbeit  cjemad^t ...  Τ1ΰί}ζ  gemalt.  dW:  gab  bir  ni^t 
5U  [Raffen  mit  ®aben,  n.  beiajiigte  bic^  ...  vE:  ηίφί 


■^ijain  (X:  έγο)  βοηθήσω  σοι).  Β*  6  (a.  ηγαπ.)* 
3.  Α*"Οτ*.  F:  (3/ipt].  4.  Β:  ως  ανά  μέσ.  νδ.  χόρτ.  Β; 
τζαραρ^ίον  (EFX:  παν  ρέον). 


^Φί(ί^ 
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C5crufcrt  ojnc  SSerbienft,    ^Du  .Artest  SafoB,  bu  ^tommcr« 


XlilH. 


ströme  in  ber  (Siuöbc  gcBen,  ju  ttanfcn 
21  mein  QSolf,  meine  5iu0erh?ä^iten.     *  i£)ie§ 

33oif  ^aBe  ίφ.πιίτ  zugerichtet,  eö  fotl  mei= 
22nen    9iui;m    erjä^len.     *9fiic^t,    baf    bu 

ηιΐφ  l^ättefl  gerufen,  %\M,  ober,  bag  bu 

23  um  ηιίφ  gearbeitet  ^attefl,  Sfrael.  *  3J2ir 
pvax  i)afl  bu  ntφt  ge'6rαφt  8φα[β  beine^ 
39ranbovferS,  ηοφ  ηύφ  gee^^ret  mit  beinen 
D^fcrn,  ηιΐφ  ^at  beineö  ©ienfleö  niφt  ge* 
lü^et  im  e^eiöo^fer,  ^abe  αηφ  niφt  Sufl 

24  an  beiner  Arbeit  im  2δei§rαuφ3  *mir 
ijafl  bu  niφt  um  ©clb  ^aimu0  gefauft, 
ηιΐφ  ί;α^  bu  mit  bem  fetten  beiner  £)pfer 
nίφt  gefüUet.  3a,  mir  ^ofl  bu  ^irbeit 
gemαφt  in  beinen  ^ünben,  unb  i)afi  mir 
iliü^e    gemαφt    in    beinen    3Jiiffet^aten. 

25*3φ,  ίφ  tilge  beine  Uebertretung  um  mei- 
netnjiUen,  unb  gebenfe  beiner  (Sünben  niφt. 

26  Erinnere  ηύφ,  ία§  ηηβ  mit  einanber 
reφten,  fagc  an,  uue  bu  gereφt  njiUfl  fein. 

27  *i6eine  Voreltern  l^aben  gefünbiget,  unb 
bcine  iiJe^rer  i)ahm  iüiber  miφ  gemif^an* 

28  beit.  *  iDarum  ^abe  ίφ  bie  i^ürflen  beö 
»Öeiligt^^umS  entheiliget,  unb  i)abe  Safob 
jum  33ann  gemad^t,  unb  Sfrael  gum  «^οζη. 

XL•IV.  ®o  i;öre  nun,  mein  Jlneφt  3af ob, 

2  unb  Sfrael,  ben  ίφ  ern?ä^It  i)abt.  *@o 
fprίφt  ber  «^err,  ber  biφ  gemαφt  unb  ju* 
bereitet  ^at,  unb  ber  bir  betjie^et  toon 
3)?utterleibe  an:  %ηχφί^  biφ  ηίφΐ,  mein 
Λneφt  Safob,   unb  bu  grommer,  ben  ίφ 

Sertua^It  :^abe.  *5)enn  ίφ  tritt  Saffer 
gießen  auf  bie  Würfligen,  unb  ©trbme  auf 
bie  $I)ürrenj  ίφ  n)itt  meinen  ®eifl  auf  bei* 
nen  (Samen  gießen,  unb  meinen  «Segen  auf 

4 beine  0?αφίοηιηΐ€η,  *bag  fle  n'αφfen  fot* 
ien  n.>ie  ©rag,    tvie  bie  2ßeiben  an  ben 

5  2Öαfferbäφen.     *iDiefer  it>irb  fagen:   3φ 

27.  Α. Α:  iiii§f}anbelt,  mifgcl^anbelt.  U.Lrmifi 
fei)anbeU. 


in  invio,  ut  darem  polum  populo  meo, 
V.7.    electo   meo.     *PopuIum  islum  for- 21 
^fpti',9!'iöavi   mihi,   laudem   meam  narrabit. 
fii.MiK *  Non  me  invocasti,   Jacob,  nee  la- 22 
•'"•'^'"'•borasli  in  me,  Israel.     *Non  obtu- 23 
p..5o,8s..jjg^•  jjjIJj-  arietem  holocausli  lui,  et 

vicUniis  luis  non  glorificasli  me;  non 
le  servire  feci  in  oblatione,  nee  labo- 
rem   tibi   praebui   in   Ihure.     *  Non  24 
c/er.6,2ü.emisti  mihi  argento  calamum,  et  adipe 
victimarum  tuarum  non  inebriastime; 
verumtaraen  servire  me  fecisti  in  pec- 
,,14.  calis  tuis,  praebuisli  mihi  laborem  in 
(*53,5'.  iniquitatibus  tuis.     *Ego  sum,  ego  25 
44,22.  sum  ipse,  qui  deleo  iniquitates  tuas 
jiS.Vi.propter  me,  et  peccalorum  tuorum 
Ei.i8,:i2.^Qjj  recordabor. 

1,18.58,2.     Reduc  me  in  memoriam,  et  judice-  26 
jer.2,35.  jjjyj.  simul;  narra,  si  quid  habes,  ut 

Dn.9,6.8.  justificeris.    *Pater  tuus  primus  pec-  27 
cavit,  et  interpretes  tui  praevaricati 
sunt  in  me.     *Et  contaminavi  prin- 28 
cipes  sanetos;  dedi  ad  internecionem 
Jacob,  et  Israel  in  blasphemiam. 

43,0,,       Et  nunc  audi,  Jacob  serve  XlilV• 
^"    meus,  et  Israel,  quem  elegi.    *  Ilaec    2 
ig.faäjijdicit  Dominus  faciens  et  formans  te, 
ab  utero  auxiliator  tuus:  Noli  timere, 
serve  meus  Jacob,  et  rectissime,  quem 
43,20.  elegi.     *Effundam   enim   aquas   su-    3 
55,i.i2,3.pgj,  sitienlem,  et  fluenta  super  ari- 
ίοβΚ,^ι.  dam ;  effundam  spiritum  meum  super 
cSj'u.'semen  tuum,  et  benedictionem  meam 

super  slirpem  tuam,     *et  germina-    4 
p«.i»3.  jjyjji^  jjjjgp  herbas  quasi  salices  juxla 

Pt.87,4f».praeterfluentes  aquas.     *Iste  dicet:    5^ 
28.  ΑΙ.:  et  dedi. 


bcfd)ii)crt  ...  bcläfiicjt.   A:  iie^  mir  ηίφί  bieneu  «on 
bir  ...  wat  ίφ  bir  löj^ig. 

24.  B:  faU  gemalt.  dW.vE:  gefättigt.  A:  fattfi 
geft  ηιίφ  ηΙφί.  dW:  ma^left  mir  ju  fdjaffcn  ...  be? 
laftigteft  ιπίφ.  (vE:  ιηίφ  mit  ©ünben  bebicnt ! !) 

26.  B:  crja^lcbui;er,  auf  bap  bu  ger.  fein  inogefl. 
dW:  (ρνίφ,  bo^  bu  gereφίfertlgt  feifl  (vE:  bringe 
αηφ  bu  beine  ©runbc  i^cri). 

27.  unb  biine  ^urfpred)er.  B:  ^^urbitter.  dW: 
3)ein  erftcr  5i§n^err ...  beine  Φolmetfφer.  vE:  ©ein 
aSatcr  ^at  juerfl  gef.?  A:  φ.  erfler  93. 


28.  entiDiifjct.  dW.Arbiebciligen  i^üvfien?  vE: 
njiil  ίφ  entweihen  bie  JBorjle^er  meine«  '^cüigs 
t^ume? 

2.  B:  \)on  iulüttttl.  an  gebilbet  u.  bir  gel^olfen. 
B.dW.vE:  (unb  bu)3eίφuruπ.  A:  ®ereφtcr. 

3.  &αδ iimrff ige. ..feie flirre.  vE:  ba«  bürre  Sanb. 
B:  trocfene  S.  dW.A:  (Oliefelnbeg)  auf  bae  Xvod. 
dW:  (Samen  >..  Sprößlinge.  vE:  @efφlcφt  ... 
^inber. 

4.  wie  im  @ra8.  dW.vE:  (oufblü^en)  hjie  jtoi* 
fφen  ®Γαδ.  (Β:  an  einem  grafidbten  Drt?) 
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JTesaia• 


XlilV. 


JPromissio  Spiritus  Uberationisque  e  eaptiritate• 


ϋ•εου  £ίμί}  καΙ  ούτος  βοησεται  im  τφ  όνό- 
uaTt  Ιακώβ,  κοά  έτερος  επιγράψει  χειρί  αυτού ' 
Τον  ΰ^εου  ειμί,  και  έπ\  τφ  ονόματι  ^Ισραήλ 
βοησεται. 

6  Οντως  λέγει  6  &εος  6  βααιλενς  τον  'Ισ- 
ραήλ και  6  ρνσάμενος  αυτόν,  &ε6ς  σαβαώ&' 
'Εγώ  ηρώτος  κα\  έγώ  μετά  ταύτα,  και  πλην 
iuov  ονκ  εατιν  &εός.  '^Τίς  ωςπερ  έγώ;  στητω, 
καλεσάτω  καΐ  άναγγειλάτω,  και  ετοιμασάτω 
μοι  αφ  ον  έποίηαα  αν&ρωπον  εις  τον  αιώνα, 
και  τα  επερχόμενα  προ  τον  ίλ&εΐν  άναγγει- 
λάτωααν  νμΐν.  ^  Μη  παρακαλύπτεσ&ε  μηδέ 
πλαναα&ε'  ουκ  απ  άρχης  ηνωτίαασΰ^ε,  και 
άπηγγειλα  νμΐν;  Μάρτυρες  νμεΐς  έστε,  ει  εστίν 
ϋ-εοςπλην  εμού.  Και  ουκ  ήσαν  τότε  ^οΐ  πλάσ- 
αοντες  καΐ  γλύοροντες,  πάντες  μάταιοι,  οι  ποι• 
ουντες  τα  κατα&νμια  αυτών,  α  ουκ  ωφελήσει 
αυτούς•  και  μάρτυρες  αυτών  είσίν,  ουκ  όιρον- 
ται  καΐ  ον  γνώσονται,  άλλα  αίσχνν&ησονται 
^^  πάντες  οΐ  πλάσσοντες  ΰ^εον  καΐ  γλύφοντες 
ανωφελή,  **και  πάντες,  ο&εν  εγένοντο,  έξη' 
ράνΰ-ησαν '  καΐ  κωφοί  άπο  άν&ρώπων  συναχ&η- 
τωσαν  πάντες,  και  στησάτωσαν  άμα*  έντρα- 
πητωσαν  καΐ  αίσχυν&ητωσαν  άμα.  ^^"Οτι  ώξυ- 
νεν  τέκτων  σίδηρον,  σκεπάρνφ  είργάσατο  αύτο 
έν  αν&ραξιν,  και  έν  τερέτρφ  εστησεν  αυτό,  καΐ 
είργάσατο  αντο  έν  τφ  βραχιονι  της  ισχνός  αυ- 
τού' καΐ  πεινάσει  και  άσ&ενήσει,  καΐ  ου  μτ} 
πίγι  ύδωρ.  *3  Έχλεξάμενος  τέκτων  ξύλον  εστη- 
σεν αυτό  έν  μετρφ,  και  έν  κολλ;;  ίρρύ&μισεν 
αυτο'  έποίησεν  αυτό  εν  παραγωνίακοις ,  κα\ 
ίμόρφωσεν  αυτόν  εν  παραγραφίδι,  καϊ  έποίη- 
σεν αυτό  ώς  μορφην  ανδρός,  χολ  ως 
ωραιότητα  άν&ρώπον,  στησαι  αυτό  εν  οίκφ. 

5,  Α*:  tQiZ  (βοησεται  Α2Β)  ...  ίπίγράφη  (ίτΐΐτ- 
γράψίί  Α2Β)  *  xHQi  αυτά  et  (ult.)  καί  et  (sq.) 
βοήσιται  (Α2Β|).  6.  FXf  «νρίος  (a.  ό  &.). 
β* τ«  et  6.  AlFX*  (pr.)  y.ai  (Α2Β|).  A^B*  (ult.) 
κα*  (A2Xt).  7.  Bf  «α*  (a.  χαϋίσ.).  A^X*  κα* 
a*'ayy.(A2ßf).  FX:  άπαγγηΧάτωσαν  (Ε:  Ιπαγγ.). 

8.  X^IL* μηδΐ  ηλαν.  (A2Bt).  Β:  ηχασαν  (pro  ησ.). 

9.  Xf  (ρ.  ηλάσσ.)  /«αταια  et  (ρ.  γλ.)  άνωφίλη. 
Bf  Οί  (β.  yA.;  Έ:  οι  γράφοντίς).  F:  αύτοΓς  (pro  αυ- 
τούς). Α*Β*καί/ια()τ.-/νώσ.  (A2£Ft;  f*fiaiv). 
EF(pro άΑλάαισ/.):  ϊνα  αίσχνν&ωσιν.  Τις  πλάσσα, 
(F:  πλάσίΐ)  ισχνρόν  xai  γλνπτόν  χώνευση  (Ις  άνο)~ 
q>(λη ;  idö  (Ff  πάντες)  ο*  χοινων^ντες  αυτω  άισχνν- 
■&ησονται  (ΑΙ.  al.).  10.  Β  ροο.  πάντες* γ,  γλΰφ. 
1 1 .  F:  κ.  πάντα.  Xf  (ρ.  κωφ.)  εΙσιν.  Α* :  στησον- 
τα«  (-άτωσαν  Α2Β ;  EFX:  στι/το^σαν).  Bt(a.cVT^.) 
και.  Xt(io  f•)  τέχτονες  γάρ  εΙσιν  ajio  άν&ρώπων. 
J2.  Ε:  αυτόν  (pro  pr.  αυτό).  Α* Β*  ίν  άν&ρ. 
(A2EFXf).  Xf  (ρ.  τερ.")  έρν&μ$σεν  S.  Ιρύθ-μησεν 
αυτό  και,  Α* Χ:  ϊτρησεν  (ϊστηαενΚ^Έί',  Χ:  ίτρησεν 


»Α-•|-        Ι"    :  jTr:  •         ^.,•:         •  τ  jt        |- 

'^  ν  τ    :  •        j"   :  τ         |-  V         <  :   •         ν  • 


(V  -   ί 


V -:  I  :  "^  V"  τ  :   •      » •••  ι•.•       4Τ      ί        -  τ  ι 

•     J  τ         Γ  Γ  "^  ν:       Ι   J••  \.-τ   ι  ~    • 

j  -:  :  •         -  :  -:  :    •         -  ιτ 

"^n:^  οΠϊίΐ  ''mann  η'^η^^ι^ώη  i^i2 
-^3  n^is  i'^sn  '^Η:^'^2χι  hib's  ώ'^η 

-^  y.     1   r•  :        -  τ    :  -    •        -        ν:        <-  -; 

τ    •.  '^  ν  f.•  ••  :    ι  •    :  IT  τ 

tb'^^'in  '^nbab  ΉΟϋ  boe^)  bi^  "^:^'' 

r  V   :  •  7       »AT  τ     '^  V  jv       '^  V"         »-  τ 
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:n''2  nntiäb  ο'τίί  nnxBns)  ώ\^5 


ν.  9.  r^bS  nip3 

δ.  3fr. subenannt  η>.  Β:  h)irb  nennen  ben  9lamen? 
dW:  nennet  frcunbii^?  vE:  fü^rt.  dW.vE:  »ev* 
fd^reiBt  |Ιφ.  dW:  nennet  f^meii^elnb? 

6.  tE:  ber  SBeitenl^errfc^er. 

7.  fett  ίφ  ein  etoi^ed  S3oIf  feilte  ...  t»a9  jf^eratu 
naf)et,  u.  ».  f.foO.  dW:  2Ber  l^at  »ie  ίφ  gctoeiffaijt, 
er  fag*  e«  an  unb  trag'  ci  mit  »or.  vE:  u.  rici^tet  e6 
fo  ein,  mit  ίφ  get^an,  feitbem  ίφ  grünbete  ein  e».  SS. 
dW:  ba«  33.  gegrünbet  üor  5llter3. 

8.  »orlönef».    vE;  [φοη  lange.   B.dW.vE:  %tU. 

αυτό  xai  εστησεν}.  AlX*(a.  ii^jy.)  κα«  (A2Bf).  Xf 
(p.  άσ&.)  xai  δι-φησει.  13. Bf  (a.  pr.  ίπο'ιησ.')  xai, 
A*B*  iv  παραγων.-επ.  αυτό  (A2-j•;  EFX  poo.  xai 
έμόρφ.  αυτό  ίν  παραγραφ.,  ίποίησεν  αυτό  έν  παρά- 
γουν, post  μετρώ.  ΑΙ.  al.).  EF  (pro  οΓκω):  οΙχίσχω> 
(Χ:  οικισμω). 


Sefaia• 
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5Det  @rftc  «nb  ber  Setfe•    SDie  ®o|ettma$er. 


XlilV. 


Bin  bc3  «§enn,  unb  jener  tüirb  genannt 
trerben  mit  bem  S'iamen  Safob,  unb  biefer 
roirb  Αφ  mit  feiner  »&anb  bem  «gerrn  gu* 
((^reiben,  unb  n?irb  mit  bem  9^amen  Sfraei 
genannt  tverben. 

6  (So  fpric^t  ber  »§err,  ber  ^bnig  SfraelS, 
unb  fein  ©rlöfer,  ber  »i&errgc^aot^:  3Φ  Hn 
ber  @rjie  unb  i(i^  bin  ber  Se^te,  unb  auf  er 

7  mir  ifl  fein  ®ott.  *Unb  n^er  ijl  mir  gίeiφ, 
ber  ba  rufe  unb  öerfünbige,  unb  mirS  ju? 
riφte,  ber  iφ  üon  ber  2Belt  iju  bie  335ifer 
fe^e?  Raffet  ffe  i^nen  bie  3ciφen,  unb  η?αδ 

8  f ommen  fott,  tierfünbigen.  *  Sürφtet  euφ 
niφt,  unb  erfφreίfet  ηίφί.  »öabe  iφ0  niφt 
bajumal  biφ  ^ören  laffen  unb  öerlünbiget? 
S)enn  i^r  feib  meine  Beugen.  3|l  οηφ  ein 
©Ott  auf  er  mir?  @S  i|l  fein  ^ort,  iφ  toeig 

9ia  feinen.  *2)ie  ®5^enmαφer  finb  attju* 
mal  eitel,  unb  ii)r  Äöfiliφeδ  ijl  fein  nul^t] 
fle  finb  i^re  Beugen  unb  fe^en  niφtδ, 
merfen  αηφ  niφt0,  barum  muffen  fie  gu 
10<Sφαnben  n^erben.  *2Öer  finb  fie,  bie 
einen  @ott  mαφen,  unb   ®5^en   gießen, 

11  ber  fein  nü^e  ifl?  *@ie^e,  atte  i^re  ®e* 
noffcn  tüerben  ju  <Sφαnben,  benn  eS  finb 
aJieifler  auö  2ί?enfφen.  2Öenn  fie  gίeiφ 
atte  gufammen  treten,  muffen  fie  bennoφ 
Ρφ   fürφten   unb   ju  @φαnbcn   h?erben. 

12  *@δ  fφmiebet  einer  baS  ßifen  in  ber  Bange, 
arbeitet  in  ber  ©lut^,  unb  Bereitet  eS  mit 
»Lämmern,  unb  arbeitet  baran  mit  ganjer 
Äraft  feines  5irm3,  leibet  αηφ  «§unger, 
bis  er  nimmer  fann,   trinfet  αηφ  niφt 

13  2Baffer,  biä  er  matt  tt»irb.  *5)er  anbere 
jimmert  «§oij  unb  mijfet  eS  mit  ber  θφnur, 
unb  geiφnet  eä  mit  0l5t:^eljiein  unb  be* 
^auet  eä  unb  jirfeit  eS  al•,  unb  mαφt 
eS  wie  ύη  SDiannSbiib,  n)ie  einen  fφ5* 
nen    a)ϊenfφen,    ber    im    «§aufe    tüo^ne. 

vE:  fennc  feinen.   (A:  einen  ©d^o^fer,  ben  ίφ  ni^t 
fennete!) 

9.  fclbfittl)re3euden,ba^ftentd)tft  feilen.  dW.A: 
©ö^enbilbner.  vE:  (S^ni|bilbner !  B:  »erwirrt? 
dW.A:  i^rc  SiebUnge.  vE:  geliebten  @o^en.  dW: 
u.  ^Qbcn  ηίφί  ißerfianb.  vE:  müjfen  eö  bezeugen ... 
feinen  SS.  ^aben. 

10.  B:  2öcr  bittet  einen  ®.  vE:  teilte  benn  ϊυοί^ΐ 
...ίίφηιαφβη,  ein  @φni|bilb  ...!  dW.vE:  SBec  ^at 
bcn  ®.  gcfd^affen  (gebilbet)  u.  bo«  93ilb(nifi) ...? 

11.  auftreten  ...  iu  ®φ.  werben  aOjumal.  dW: 
aBcrfgenüjfen  ...  bie  93ilbner,  felber  SDi,  vE;Äünßler, 
bieSW.  fino. 

12.  (Sifen  )ur  <ii;et*  vE:3Kan  fφmiebct  au«(g.eine 


Domini  ego  sum,  et  ille  vocabit  in 
nomine  Jacob,  et  hiü  scribet  manu 
sua:  Domino,  et  in  nomine  Israel  as• 
similabilur. 

Haec  dicit  Dominus,  rex  Israel,  et    6 
redemptorejus.  Dominus  exerciluum: 
Vi',V.*  Ego   primus  et  ego   novissimus,   et 
Ajfl'e.nabsque    me    non    est   Dens.     *Quis  7 
43^9.  similis  mei?   vocet  et  annunciet,  et 
*ü,2s.  ordinem  exponat  mihi,  ex  quo  con- 
s.r.37,27.g^^^l  populuffi  antiquum*,  Ventura  et 
*''^'^'  quae    futura  sunt,    annuncient   eis. 
*Nolite  timere,  neque  conturbemini.    8 
Ex  lunc  audire  te  feci  et  annunciavi; 
43,12.10.  y^g  eslis  testes  mei.     Numquid  est 
lism.2,2.Ug^jg  absque  me,  et  formalor  quem 
41,29.  ego  non  noverim?  *Piastaeidoli  om-  9 
5^,'i7.47'*nes    nihil  sunt,  et  amanlissiraa  eorum 
non  proderunt  eis;  ipsi  sunt  testes 
eorura,  quia  non  vident  neque  inlel- 
ligunt,  ul  confundantur.    *Quis  for•  10 
mavit  Deum  et  sculptile  conflavit  ad 
j„.    nihil  utile?    *Ecce  omnes  parlicipesll 
10,14.  gj^g  confundenlur;   fabri  enim  sunt 
exhominibus.  Convenienl  omnes,  sta- 
bunt  et  pavebunt  et  confundentur  si- 

40.19.  mul.    *  Faber  ferrarius  lima  operatus  12 
est,  in  prunis  et  in  malleis  formavit 
illud,  et  operatus  est  in  brachio  for- 
tiludinis  suae;  esuriet  et  deficiet,  non 

40.20.  bibet  aquam  et  lassescet.     *Artifexl3 
*J(,'3"I"•  lignarius  extendit  normam,  formavit 

,3^i?„.  illud  in  runcina,  fecit  illud  in  angu- 
laribus,  et  in  circino  tornavit  illud, 
et  fecit  imaginem  viri,  quasi  specio- 
sum  hominem  habitantem  in  domo. 

13.  Al.*(tert.)io. 

Sl.  dW:  IDer  @φmίcb  [tjerfertfgt]  eine  S(.  dW.vE: 
bei  (ber)  Jloblen(9iut^).  vE:  formt  jle  mit  bem^anii 
mer,  maä)t  fie  fertig  m.  f.  S(.  ^raft.  dW:  fraftigen 
51.,  i^ungert  u.  i)at  feine  ^raft  mel^r.  B:  ujirb  αηφ  fo 
l^ungrig,  ba§  er ...  (vE:  i)at  man  junger,  fo  toixO 
manfraftio6?) 

13.  vE:  @in  5tnbrer  bearbeitet  ba«  ^.  dW:  ^er 
Simmermann  (A:  33iib]^auer?).  B.dW:  jiel^et  eine 
9tίφtfφnuτ.  A:  bie  2«e§fφn.  vE:  bie  ©φnur.  dW: 
mit  bem  «Stifte.  B.  rίφtet  ei  ^u  mit  bem  9Binfeimaa§, 
u.  5eίφnet  ii  mit  b.Birfel.  dW:  htaxhcikt  e3  mit  ben 
pöbeln  ...  vE:  bobelt  ti.  B:  Jierίiφen  3)^η[φεη. 
dW.vE:  2nenfφenbίlb  ...  fφόπe  2«enfφenge|iαlt. 
dW:  um  einen  ilempel  ju  benjc^nen? 
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Jesaia. 


XL•IV. 


Vromlssio  Spiritus  liberationisque  e  captivitate» 


^^Έκοιρεν  έαντφ  κεδρον^;,  καΐ  ελαβεν  άγριοβά- 
λανυν  και  δρνν,  καί  έκαρτερωσεν  έαντφ  ξνλον  εκ 
τον  δρνμον  ο  έφντεναεν  κύριος^  τζίτνν,  και  νετος 
iμηκvpεvy  ^^ίνα  j]  άν&ρώποις  εις  κανσιν  καΐ 
λαβών  απ  αντον  έ&ερμάν&η^  και  κανααντες 
επεχραν  αρτονς  έπ  αντον,  το  δε  λοιπόν  είρ- 
γάσαντο  εις  ΰ^εονς,  καΐ  προςκννονσιν  αντοΐ^' 
έποίηαεν  avth  γλνπτον  και  κάμπτει  αντοΐς. 
*^  Ου  το  ήμισυ  αντον  κατεκανσεν  έν  πνρί,  και 
έπΙ  τον  ημίσονς  αντον  κανσαντες  επεψαν  άρ- 
τους επ  αντών,  και  επ  αντον  κρέας  όπτηαας 
όπτον  εφαγεν  καΐ  ένεπλησ&η,  και  &ερμαν- 
'&ε}ς  ειπεν  Ήδν  μοι,  ότι  ε&ερμάν&ην  καΐ 
ί'δον  πνρ.  ^^  Το  δε  λοιπόν  αντον  εποίησεν 
εις  &εον  γλνπτον ,  και  ηροςκννει  αντφ  και 
προςενχεται,  λέγων  Έξελον  με,  ότι  ϋ^εός  μον 
ει  σν,  *°  υνκ  έγνωσαν  φρονησαι,  οτι  απ- 
ημανρω&7]σαν  τον  βλέπειν  τοις  όφ&αλμοΐ^;  αν- 
τών κα\  τον  νοτ,οαι  τ\]  καρδία  αντών.  ^^Κα\ 
ονκ  έλογίαατο  τγι  καρδί^.  αντον,  ονδε  αν  έλο- 
γίσατο  έν  τγι  "ψνχη  αντον,  ονδε  εγνω  ty  ςρρο- 
τησει,  οτι  το  ήμισυ  αντον  κατεκανσεν  εν  πυρί, 
καΐ  'έπεχρεν  έπ\  των  άν&ράκων  αντον  άρτονς, 
και  οπτησας  κρέας  εφαγεν,  καΐ  το  λοιηον  αν- 
τον εις  βδέλνγμα  έποίησεν,  καΐ  προςκννονσιν 
αντφ.  ^^  Γνώ&ι  ότι  σποδός  Ί}  καρδία  αν- 
τών κ  αϊ  πλανώνται,  και  ονδείς  δύναται  έ'ξ- 
ελέσ&αι  τψ  χρνχην  αντον'  ίδετε,  ονκ  έρεΐτε' 
Οτι  χρενδος  εν  τ^  δεζι^  μον; 

^^  Μνησ&ητι  ταντα,  'Ιακώβ  και  ^Ισραήλ,  ότι 
αταΐς  μον  ει  σν '  'έπλασα  σε  παΐδά  μον,  κα\  σν, 
^Ισραήλ,  μη  επιλαν&άνον  μον.  ^^'/ίον  γαρ 
άπήλειχρα   ώς  νεφέλην  τάς  ανομίας  σον,   και 


14^AiEFXt(ab  iu.)°0(B*;  Α2 uucis).  Α» Β* 
ίαυτω-εαντω  (A2EFXt;  Ε  pro  alt.  εαΐ'τ^:  αντό,  F: 
αύτω).  A^*7rm^i' (A^Xf ;  Β:  nkfjv). 

15.  Β  (pro  alt.  αντ»):  αντών  (EFX:  αιτώ,  ΑΙ.: 
αί'τοΓς).  Β*  ΐΐς  (a.^.).  Α^Χ:  αντβς  (pro  pr.  αυτοΓς 
Α2Β).  AiB*i^otJ7ff.-fiD.  (A2EFXt;  ΑΙ.  al.). 

16.  Α^Χ*  inite  ημ.  avTs  (A^Bf).  Β  (pro  κανσ,- 
in  αυτών):  εττεφιν  έν  τοις  άν&ραξίν  άρτβς.  'Κ*καυσ. 
-επ  αυτβ.  F  (pro  νιαύσ.-ένεπλησ&η)  :  κ^έας  εφαγεν 
ί^'^σας,  ώπτησεν  επτόν ,  καί  ενεπλήσ&η.  Χ:  nqia. 
A*ß*o^:TOy(A2^-j•;  EX:  εφαγεν  όπτησας  ωπτησεν 
όπτόν).  Β:  ειδον. 

17.AlB*αvτö(A2χt).Al*ί^ς(A2Bt).Ft(a.)/λ.) 
και  (\:εΙς  γλνπτον  &εόν).ΕΈΧή;  (a.κ.7rρoςκ.)  κάμπτει 
αιίτω  (Xf  και  προςπίπτει  αι'τω).  BEFX*  α^ταί  (ρ. 
προςκ.).  ΈιΧή;(^.προςενχ.)αύτω(Α\,ή^πρ6ς  αυτόν). 

18.  Xf  (a.  φρ.)  τ«.  Χ:  ημανρώθ^ησαν. 

19.  Β*τ^  καρδ.-ελογ.  εν.  FX:  η  -φνχη  (pro  έν  τ. 
ψ.).  \\(ρ.φρ.)αύτβ.  Έ* αύτπ  (Ό.άν&ρ.).  Β:  κ^έα. 

20.  Α,^Χ:  Γνώτε  (-&1  Χ^Β). 
η.¥Χ*γάρ.  Ε*  CS. 


Ίΐ^ίίΐ  ητιη  ηρϊ^ι  α^ηΐίί  ib-ni^Db  ΐ4 

ι        -:         τ:•  U-  •  -  •  7~:       j  τ:• 

vr.•:      'ν«.         J-  τ         -AT        --'.r        ^      1     ν-:- 

Ώτ^Ώ  πρ*Ί  Ί5?3^  bwb  n^^m  jb^Di^^iü 

-   :    •        Ι  -  ν  Λτ         τ  JT  :  »        ν;  -       1  -  τ   τ- 

nT^bnr^Oi'i  bos  ^into  ^inritii^i  b5< 

IT         τ  :    •  -        VC.•  jT   τ  τ    :    •  -    "^  .• 

JT   τ  :    V     "^  -  ••  :        I  j-  τ  :    ν 

τ  1  -  AT    :    •  ί  VT  j•.•   :    •       "^  •• 

I  •       r  τ  ν  -  ^  '**  .         ->'         * 

τ  :  •       Λ  ί    •    ί  ^T  τ      '^  j-  Ί  •χ•    : 

'^n^ί•«1  rbi^  bbssrr^i  'sinntb'^n  ib 

^    iir  J  τ  IT  vr  ••  r  ....    - 

V    ••    I••  :  I"  <-        j•  A•  τ  j   : 

iiib"bi^  n^tb-^-iibi  :Dn2b  b'^stonnio 

•     "^  V  j•  τ  I   :  IT       •  V    :    -  ι•• 

i^sn  '^mh  hD^nn-iibi  nr^  ii<bi 

;    V  "  τ         :  I  :  -  j-         '^  : 

>-  -  •     .;•  τ       .  1  -  :  ••  :  •    ;  j-  τ 

ΐΊΠ'^ι  b:^^^^  iton  nb:2x  nn^  rbn•^ 

:   •  :      Λ•      :        ντ   τ        r:  :^  ν         ν   ν         τ  τ  ι•.• 
ι  :  ν      Ι  ν      "^     J   :  ν  ν:!•.•  JT  ••      ι   ^ 

b'^S'^-^ib1  'ΐηπ)?!  bn^n  nb  ί^;^  n5?h  5 

"^     "•  -  t  :  AT    •      '^  Λ-  j-         •.•    ••         jv 

Ίρώ-Nibn   ibii'^  Kbi  'itbiDmii 

Iv  c.•  r  -:  -  j   :  ;  - 

I•       •        I• 

-''«r  ''S  bii'^iö^n  nw"^  nh^-^^i    21 

•  :   -      j•    "^  \••  τ   :   •  :       »   -;r       vj••         τ  : 

bii^nto^  nn^ί  '-^b-ins?  'n'^nns''  ηπϊί 

r•^  τ  :    •  τ    -         •         ν  IV       /•»*:-:  τ  at 

ι     ν  τ    :  TT  ••'■■•■  •  Ι"  τ  •  J 

V.  14.  fc<^^3)?  113 

V.  15.  ρ"Τ3  yap 
ν.  17.  '1  ^ΐηι 


14.  geltet  tf)m  Gebern  ju  flauen,  u.  nimmt ...  t>ers 
fiei)et  fia>  mit^äumcnbe^SiB., pfiattiet  einen'ili)otn, 
u.betfft.madfttifftt  groß.dW:@teinci^en  υ.(5ίφ6Π. 
(Β:  ftärfet  Γιφ  unter  ben  93.  dW:  toäi)U  |ΐφ?  vE: 
[ιιφί  Γιφ  unter  bem  ^oljc  be«  2B.  bag  jiarffie?) 

15.  <SoId)ed  Qibt  ben fi.  «Neuerung,  u.  er  nimmt  bas 
\>on,  ba^  er  ...  u.  »ünbetd  an.  B.dW:  @o  bienetd 
(bie  bicnen)  bem  2ΪΙοη[φ$π  jum  brennen.  dW:  er 
l^eigt  bamit. 

16.  dW:  ίοφί  er  Si.  jur  (Steife.  vE:  f.  er  ίίφ  gl., 
bratet  e^.  B.  I^abe  ein  Seuer  gefe^en.  vE:  ba«  ^^.  ge? 
fpürt?  dW.A:  lüerbe  icarm,  enH)|inbe  (u.  füllte  bae) 
i^euer? 

17.  vE:ben9iefi. 

18.  B:  e^  i)at  i^re  Slugcn  »erblenbct?  vE:  i^r?  Sl. 


S^fi^b* 
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©ie  §alfte  öcrBronnt,  bic  oitbre  ein  ®ott 


XL•IV. 


14  *(Sr  9ci;etfrifc^  baran  unter  bcn  53aunun  im 
QBalbe,  ba^  er  Gebern  ahi)am,  unb  ne^me 
23uφen  unb  (Sίφeπ;  ja  eine  ßeber,  bie 
geijflaujct  unb  bie  tom  ui^Qm  cnra^fen 

15ifl  *unb  bie  ben  i^euten  i^cuern?erf  gibt, 
taüon  man  nimmt,  bag  man  Ρφ  batjet 
ivärme,  unb  bie  man  an^ünbct  unb  33rot 
taBei  iätft.  iDafelbfl  ma^t  er  einen  @ott 
5:on,  unb  betet  e0  an;  er  mad^t  einen 
©b^en  barauö,    unb  fnfet  bai^or  nieber. 

16*^ie  «öälfte  üerSrcnnet  er  im  ^^^uer,  unb 
über  ber  anbern  <§äifte  iffet  er  ^leif^;  er 
brät  einen  33raten  unb  fättigt  jt^,  n?ärmet 
ίίφ  αηφ  unb  f^riφt:  ^φ,  ϊφ  bin  n?arm 
gen>orben,  iφ  fei;c  meine  Sufl  am  geuer! 

17*^ber  bag  Uebrige  mαφt  er  jum  ©Ott, 
'i)a^  eg  fein  ®5^e  fei,  baöor  er  fniet  unb 
nieberfäßt  unb  betet  unb  f^3riφt:   (Errette 

18ηιίφ,  benn  bu  bift  mein  ®ott.  *(Sie  trif= 
fen  ηΐφιδ  unb  ijerftet;en  niφtδ,  benn  fie 
ftnb  ijerbienbet,  baß  i^re  klugen  niφt  fet;en 
unb   i^re   t&erjen    niφt    merfen    fönnen. 

19*Unb  ge:^en  niφt  in  ii;r  ^erj,  feine  ^er* 
nunft  ηοφ  2öi|  ijt  ba,  ba  jle  boφ  bäφ* 
ten:  3φ  ^aU  bie  »^difte  mit  ^^euer  üer* 
brannt,  unb  i;abe  auf  bcn  ^oi)Un  f&xot 
gebacfen  unb  ^•Ieifφ  gebraten  unb  gegef- 
fen;  unb  fottte  baS  Uebrige  gum  ©reuel 
mαφen,  unb  foUte  fnieen  tior  einem  itlo^'? 

20*eg  gibt  Qίfφe,  unb  täufφt  baä  ^erj,  ba0 
ΑΦ  gu  i^m  neigt,  unb  f  ann  feine  (Seele  niφt 
erretten.  9ίοφ  benft  er  niφt:  3|l  bag  αηφ 
^rügerei,  bag  meine  reφte  »^anb  treibt? 

21  iDaran  gebenfe,  Safob  unb  Sfraei,  benn 
bu  bifl  mein  ^neφt.  3φ  i)aU  biφ  zu- 
bereitet, ba§  bu  mein  Jlneφt  feieflj  3frael, 

22  vergiß  mein  ^φί.  *3φ  Vertilge  beine 
a)?iffeti;at  n?ie  eine  2BoIfe,  unb  beine  (Bünbe 

14. 15.  Ü.L:  einen  Gebern,  ber  gepft.  u.  f.  lü. 
1 5.  A. A:  2)Qfelbit  ιηαφί  er  baoon ! 
17.  A.A:  ba§  er  fdn.  U.L:  bap  fein. 


47,14. 


13,12. 


Sap. 
13,13.1 


*Succidil  ccdros,  lullt  ilicem  el  quer-  14 
cum,  quae  sielerat  inier  ligiia  sailus. 
Planlavit  pinuni,  quam  pluvia  nulrivit, 
*et   facta   esl   hominibus  in  focum;  15 
sumpsil  ex  eis  el  calefaelus  esl,  el 
succendil  el  coxil  panes;  de  reliquo 
aulem  operalus  esl  deum  el  adoravii, 
fecil   sculplile   el   curvalus  esl   ante 
iliud.    *  Medium  ejus  combussit  igni,  16 
el   de   medio    ejus   carnes   comedil; 
coxil  pulmenlum  el  saluralus  esl,  et 
calefaelus  est  el  dixil:  Vali!  calefaelus 
sum,  vidi  focum.    *Reliquum  aulem  17 
•ejus  deum  fecil  el  sculplile  sibi;  cur- 
valur  ante  illud  el  adoral  illud  el  ob- 
sccral,  dicens:  Libera  me,  quia  Dens 
meus  es  tu.    *Nescierunl  neque  in-  18 
lellexerunl;  obliii  enim  sunt,   ne  vi- 
deanl  oculi  eorum,  el  ne  inlelligant 
corde  suo.   *Non  recogitanl  in  menle  19 
sua, neque  cognoscunl  neque  senliunl, 
ut  dicanl:  Bledielalem  ejus  combussi 
igni    et    coxi    super    carbones    ejus 
panes,    coxi    carnes    el   comedi;    et 
de  reliquo  ejus  idolum  faciam?  ante 
Iruncum  ligni  procidam?  *Pars  ejus  20 
cinis  est;  cor  insipiens  adoravii  illud, 
el  non  liberabil  animam  suam,  ne- 
que dicel:  Forle  mendacium  est  in 
dexlera  mea? 


''•*••       Memento  horum,  Jacob  el  Israel,  21 
quoniam  servus  meus  es  tu;  formavi 
le,  servus  meus  es  tu,  Israel,  ne  obli- 
4.3,25..  viscaris  mei.    *Delevi  ul  nubem  ini- 22 

*'*^•  quilales  tuas,  el  quasi  nebulam  pec- 


6,10. 


46,8. 
Dt.3U,l 


V.16. 


45,20. 

Ho•. 12,2 
Sap. 
15,IU. 


16.  ΑΙ.*  et  t  (p.  carnes)  coxit  et. 


finb  verbi.  dW.A:  vevFiebt  finb.  B:  u.  i^ire  ^.ba^ 
fie  ηίφί  »crfiänbig  finb.  dW:  bap  iiivc  JQ.  n.  nocife 
iücrben.  vE:  u.  if)r  φ.,  ba9  e6  niaiii  erfcnnt. 

19.  vE:  neljmen  e^  nicbt  ju^erjen?  dW:  kleiner 
iiimmtö  ...?  B:  feine  (§rfcnntntp  ηοφ  «erjianb.  vE: 
fie  i^aben  ηίφί  fo  üicl  ©ίηΓιφί  u.  Φ.  dW:  ift  f.  iß.  u. 
feine  (δίηΓιφί.  vE:  jnm  αbfφeulίφen  ®c^en.  vE.A: 
Ijcljevnen  mop.  dW.A:  iiinfatlen. 

20.  (St  wcibct  fid)  mit  2Ifd)c,  u.  fein  9ctäufd>tci 
i>erj  neiget  i^n,  ba^  er  ...  ηοφ  benfcn  fimn.    dW• 


jagt  ηαφ  Slfc^e?  A:  @ein  5lnt^eii  ifl.  dW:  ein  get. 
J&.  fül^vt  t^n  irre.  vE:  ba«  »erbtenbctc  ^.  leitet  fie 
irre.  B:  l^at  i^n  fo  getenfet ...  3fl  ettra  ϊ5αIfφf)cίt  in 
meiner  r.«§anb?  \E:  <BoUtc  mä)t  S3etrug  in  m.  9ΐοφί 
ten  fein?  dW:  ^αΙίΜφ  ηίφίίΐ^^  ...?  Α:  .^ab' ίφ 
η.  Sfigc...? 

21.  Β:  bu  foUfi  ΰοη  mir  ηίφί  »ergeffen  toerben. 
dW:  bifl  mir  unüergeffcn. 

22.  dW:  »erίφeuφe  tt)ie  9lebcl.  vE:a3erfφÄinbetι 
ϊαifeίφ. 


170    (44,23—45,3.) 


Jesaia• 


XL•Γ1Γ. 


IPromissio  Spiritus  liberationisque  e  captivifate. 


ως  γνόφον  tag  αμαρτίας  σον  επιστράφη&ι 
προς  με,  aal  λντρώσομαί  σε.  ^^  Ενφράνϋ^ητε, 
ουρανοί,  ort  ηλιίησεν  6  &ε6ς  τον  'Ισραήλ'  σαλ- 
πίσατε, ϋ-εμελια  της  γης,  βοήσατε,  ορη,  ενφρο- 
σννην,  οι  βουνοϊ  και  πάντα  τα  ξνλα  τα  έν 
αυτοις,  ότι  ίλυτρώσατο  6  ^εος  τον  Ία^ώβ, 
ααι  'Ισραήλ  δοξασϋ'ήσεται. 

2*  Οντως  λέγει  κύριος  6  λντρονμενός  σε  καΐ 
πλασσων  σε  έκ  κοιλίας'  Εγώ  κνριος  6  συντε- 
λών  πάντα'  εξέτεινα  τον  ονρανον  μόνος,  κα\ 
εστερέωσα  την  γην.  Τις  έτερος  ^^διασκεδά- 
σει σημεία  εγγαστριμν&ων  και  μαντείας  άπο 
καρδίας,  άποστρ8(ρων  φρόνιμους  εις  τα  οπίσω 
καΐ  την  βουλην  αυτών  μωραίνων,  2β  ^ο^Ι  ^^ώ^ 
βήματα  παίδων  αντοΰ,  κα\  την  βουλην  των 
αγγέλων  αυτόν  άλη&ενων;  Ό  λέγων  τη  ^Ιερου- 
σαλήμ' Κατοικη&ήσχι,  **"'  ''^^^  πόλεσιν  της 
Ιουδαίας*  Οίκοδομη&ήσεσ&ε,  καΐ  τα  έρημα 
αντής  άνατελει.  ^^'0  λέγων  tjj  άβΰσσφ'  Έρη- 
μω&ήση,  καί  τους  ποταμούς  σου  ξηρανώ.  ^δ'Ο 
λέγων  Κΰρω  φρονεΐν,  και  πάντα  τα  θελήμα- 
τα μου  ποιήσει,  Ό  λέγων  ^Ιερουσαλήμ'  Οίκο- 
δομη&ήσγι,  >*^^  ^ον  οίκον  τον  άγιόν  μου  ΰ^ε- 
μελιωσω, 

XliV•  Ούτως  λέγει  κύριος  6  ΰ-εος  τφ  χρι- 
στφ  μου  Κύρφ,  ου  εκράτησα  της  δεξιάς,  έπ- 
ακοϋσαι  εμπροσ&εν  αύτον  ε&νη,  και  ισχνν 
βασιλέων  διαρρήξω,  ανοίξω  εμπροσ&εν  αν- 
τον  θύρας,  καϊ  πόλεις  ον  συγκλεισ&ήσονταΐ' 
'^Έγώ  έμπροσθεν  σου  πορεύσομαι,  καΐ  ορη 
ομαλιώ,  θύρας  χαλκάς  σνντρίχρω,  και  μοχλούς 
σιδηρούς  συγκλάσω,  ^καΐ  δώσω  σοι  θησαυ- 
ρούς σκοτεινούς  απόκρυφους,  αόρατους  αν- 
οίξω σοι,  ϊνα  γνώση  οτι  έγώ  κνριος  ο  θεός 
ο    καλών     το     ονομά     σου     θεός    'Ισραήλ. 


22.  Β:  την  άμαί)τίαν. 

23.  Xf  (ρ.  «ρ.)  χαι  άγαλίιάαθω  η  γη.  Bf  τα  (a. 
θίμ.).  EXf  τα  (a.  Οζη).  Α*:  ήλίησιν  (pro  Ιλντρ. 
Α2Β).  FX:  κί'/ρ»ος  (pro  6  &.). 

24.  Α*:  Χντρώμινος  (-τρύμ.  Α^Β).  Xf  (a.  πλ.)  6 
(ΑΙ.:  6  πλάσας).  FX:  ^Εγώ  (Ιμι  χύξ,  Α^:  ταντα 
(πάντα  Α^  Β ;  Χ:  πάντα  ταΰτα), 

25.  Α^Χ:  διισχέδασίν  (JtaaxfJaVitA^B;  Χ:  ^ta- 
σκ(οάσο)),  Α*  Χ:  μωριϋων  (-ραίνων  Α^Β). 

26.  Β:  ^ημα  παιδός  (Χ:  ^7/;<ατα  παιδός).  Α^Χ* 
τ^  (A2Bt).  Β:  της  Ίόβμαίας.  EFX  (pro  ανατ.); 
αναστήσω. 

1.Α2:  Oval  (pro  Out.).  Χ:  ηνλας  (pro  θνρ.). 
F:  πνλαι  (pro  πόλ.), 

2.  Α*Χ:  αιίτβ  (σβ  Α^Β).  ΕΧ:  σνν&λάσω  (pro 
σνγπλ.). 

3.  Β:  ίνα  γνως  ...  -\  (ρ.  pr.  ^ίός)  σου  et  (a.  alt. 
θώς)  6. 


^3    ^bii    ηη^ιώ    η'^n^ίE>π    p5?Di 

>'  ν-  ••  )t  J  Α•••  ■         'vT  Τ  IV  : 

nini  nto-^3  ο'^ύχό  ύ^  ι  ti^nbi^r^  23 

τ      ί         JT  τ         ι•         •,  ~   τ  τ  J     ι•  τ  -  : 

•  τ  «    :    •       Ι    ν  τ  J   •    :    -  •  τ 

hin'!  h^y"•^^  is  V3?-^Dn  ns?''  nh 

τ      :     "^  <-  τ        »•        Α      '  J"        τ  :        -ν-  τ   • 

IT  τ   :   •    "^  ν  τ  :   •  :  Γ  -:|- 

ρ^α  ηη^'^ι  η^ίί^  hirr^  ntJi^-nä    u 

'  /••  AT  •     vi  :  ν  ι  :     J  y  -:  ι        τ      :       <"  τ  ι 

^nnb  h^hin  nüä^ä  nö:?  hin•^  '^riäii 

« -  :        •  -  τ         <•.•      "^  V  j         τ      :     ■*•     IT 

J  ••    ••  I•    •        I••  I      VvT    τ  h- 

i»•  τ  -:  s•    ••       A"         ί  V  :  *!  : 

Ίη^τ  bpn    ;^30•^  Dn5?^n   Ίiπ^ί2& 
^mn  D'^btf'^  rrjiibu  n2:rn  ihnr 

IT  A•    ί  -         VT  Τ   :   -  j--ti-  :  - 

rv:^r\^    '^ni^b^    ηώ^η    diüä^in'^b 

Τ         :  <"  τ    :  1  •-  τ    _    ι      • 

^m.r\  :aΏiρ^ί  ϊτ^ηιηηπη  nD^bsn^r 

r•       IT  i"     »    -:      τ     vy  :  τ   ί  τ    ν  τ    • 

»•  J  •  ι-     -:  |-  :^         •  AT  τ:  ^τ 

Α•    :  -       ν  :   •.•         τ  :       •  ν       1        <-      ιτ 

ηο^ιη  b:3Nni  nbn  bbtii^n^^b  nbiib'i 

r  τ  ♦       VT     ••  :        VT•        —  τ       I      •        <      ••  : 

üä-iiDp  "in^tD^b  hirr^  ΊΏ^5-n3  XL•!^. 

'c        X  •    :    •        τ      :       j-  Τ         I 

r3Bb"i^b  iD^^'^n  ^ηρτπη-Ίώί< 

Τ  τ    :  -  :  •      ι•  •  »:j-v:  iv  ν  -: 

nnsDb  nnsii  a-^Db^  ^dd^^i  üH-\ 

-   <  :  ^•        -  Α•• ί  vr  τ   :        i-  :    τ 

Γ•τ•  ι  ν  τ:  «-τ:  ττ: 

Ίώΐίί  D'^niinni  *nb&<   'n'^^sb  '•'^s'  2 

Α"  "-:  ν       -:|-        ϊ  ..  •.  /  JV  τ   :  •  -: 

brnn  '^π'^ηηη  Ί3ώίί  ηώ^ιπα  ninb^ 
Τϊώπ  ni^siii  irb  ^nnDi   trn^s  3 

I  %•  j  :       I  /  ;  "•  -  IT :  - 1••  — : 

s•  -:     j•         -  ••     I  -  j- 1  A•   τ  :    •       ν  •..  :    - 

jbfr^'ito'»  "^nbii  'π'Ώώη  i^nipn  nin^ 

ρ    τ  i   •       ;••  "^  ν:     ν/  :     •   :         r•    Γ    -         !>τ      : 

V.  23.  p"t3  ν»ρ    ib.  •)!ία  Ί5 

ν.  24.  'ρ  "^ηκΏ    Τ.  26.  s'ia-a  irap 

ν.  2.  'ρ  lu:*^« 

22.  dW:  toie  ©etrolf. 

23.  rufet,  il^r  liefen  feet  ©rfee.  Β:  unterflen  DeVi 
ter.  vE:  fro^lorfe  ba  unten,  bu  (Srbe? 

24.  &fe  <Srbe  auft^e^net.  dW:bcr5tlfc3  gefc^afen. 
vE:  erf(!^afen.  A:  u.  Jiciner  mit  mir.  B:  ol^ne  ba^ 
toer  mit  m.  ift.  dW:  bui^  mi^  felbji?  vE:  oon  mir 
au0! 

25.  vE:  bie  3ei^enbeuterei.  B:  ber  Sügcnf^^rec^er. 
vE:  Sügenrebncr.   dW;  Sügcnproijj^eten.   A:  toUfini 
nig.  vE:  rafenb.  dW:  ju  ilijoren.  A:  bie  2B.  üeifel^i 
ret.   vE:  3φ  fe^re  bie  2Ö.  um !    d W:  befc^ämet.   Β 
i^re  SSiffenf^aft.  vE:  SBeie^eit.  dW.A:  Sinft^t. 
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SDcr  ^crt  bct  affcS  t^nt    ©oteS  fein  ©efQlBter• 


XlilV. 


tt?ie  bcn  ^ilauj    fe^re  ϊ)ΐφ  ju  mir,  benn 

23  ίφ  criöfe  ϊ)ΐφ.  *3αηφδ«ί,  i:^r  ^immei, 
beim  bcr  ^crr  ^at  c8  get^anj  rufe,  bu 
(Srbe,  herunter,  i^r  ^crge,  fro^^locfet  mit 
5ααφ§€Π,  bec  2öalb  unb  alle  33äume  bar* 
innen,  bcnn  ber  »iperr  i)at  Safob  erlöfet, 
unb  ifl  in  Sfrael  :^errliφ. 

24  @o  [ί^πφί  ber  -be^r,  bein  @rl5fer,  ber 
biφ  öon  3)iutterlei6e  ^at  juBereitet:  3φ 
Bin  ber  «öerr,  ber  alle0  t^ut,  ber  ben  J^im« 
mel  ausbreitet  alleine,  unb  bie  @rbe  «»eit 

25  πιαφί  o^ne  ©e^ülfen;  *ber  bie  S^i^tn 
ber  SBa^rfager  §uniφte  unb  bie  5Cßeiffa* 
ger  toll  ηιαφί;  ber  bie  2Beifen  jurütffe^* 
ret;   unb  i^re  ^unfi  §ur  %i)oxi)ut  ηιαφί, 

26*beflätiget  aBer  baS  Sort  feinen  Jtneφtg, 
unb  ben  0lat^  feiner  S3oten  ijollfüi^retj  ber 
gu  Serufalem  fίρriφt:  ©ei  Bewohnet,  unb 
§u  ben  ©tabtcn  Suba:  @eib  geBauet,  unb 

27  ber  iφ  i^re  33ertt)ü)lung  αufrtφte.  *iDer 
iφ  fpreφe  ju  ber  iüefe:  Sßerftege,  unb  §u 

28  ben  (Strömen:  33ertroifnet.  *  2)er  iφ 
fpreφe  in  (SoreS:  ^er  ifi  mein  ^irte  unb 
foll  allen  meinen  SBiUen  öoHenben,  baf 
man  fage  ju  Serufalem:  (Sei  geBauet,  unb 
jum  S^em^pel:  8ei  gegrünbet. 

XliV.  (So  f:priφt  ber  «§err  ju  feinem  ®e* 
falBten,  bem  Goreg,  ben  Ιφ  Bei  feiner  reφ* 
Un  »&anb  ergreife,  ba§  iφ  bie  »Reiben  öor 
i^m  unterrt)erfe  unb  ben  Äönigen  baö 
(SφtDert  aBgürte,  auf  ba§  toor  i^m  bie 
i^^^üren  geöffnet  trerben,    unb  bie  ^^ore 

2nii^t  üerfφloffen  BleiBen:  *3φ  ληΙΙ  ^or 
bir  ^erge^en  unb  bie  «&öier  eBen  mαφen, 
iφ   n?ill  bie  ct;ernen  i:§üren  gerfφlαgen 

3  unb  bie  eifernen  ^Riegel  JerBreφen,  *unb 
h)itl  bir  gcBcn  bie  ί)eimliφen  (Sφαfee  unb 
bie  öcrBorgenen  Äleinobe,  auf  bag  bu  er* 
fennefl,  baf  iφ  ber  ^err,  ber  ©Ott  3fraelö, 
biφ   Bei  beinern   Flamen    genannt    f}aU, 

28.  Ü.L:  aiie  meinen. 


43,32. 

49,18. 
Ps.96,11 


55,12. 
P«.72,3 


T.2. 


42,5. 

4(»,22. 


29,14. 
Job. 
12,17. 


Ap.l0,7. 
Ps.147,2, 


43,16. 

51,10. 

Ex.14,«l 

Jos. 3, 16; 

Es.45,I. 

41,25.. 


£sr.l,2. 


cala  lua;  revertere  ad  me,  quoniam 
redemi  te.  *  Laudate,  codi,  quoniam  23 
'  misericordiam  fecit  Dominus ;  jubilate, 
exlrema  terrae,  resonate,  montes, 
laudationem,  saltus  et  omne  lignum 
ejus,  quoniam  redemit  Dominus  Ja- 
cob, et  Israel  gloriabitur. 

Haec  dicit  Dominus,  redemptor  luus  24 
et  formalor  tuus  ex  utero:  Ego  sum 
Dominus    faciens    omnia:    extendens 
coelos   solus,   stabiliens  terram,    et 
nullus  mecum;  *irrita  faciens  signa25 
divinorum,  et  ariolos  in  furorem  ver- 
tens;  convertens  sapientes  retrorsum, 
et  scientiam  eorum  stultam  faciens; 
*  suscitans  verbum  servi  sui,  et  con•  26 
silium  nunciorum  suorum  complens. 
Qui  dico  Jerusalem:  Habilaberis,  et 
civitalibus  Juda:  Aedißcabimini,  et  de• 
serta  ejus  suscitabo.    *Qui  dico  pro-  27 
fundo:  Desolare  et  flumina  tua  are• 
faciam.  *Qui  dico  Cyro:  Pastor  meus  2S 
es  et  omnem  voluntalem  meam  com- 
plebis.     Qui  dico  Jerusalem:  Aedifi- 
caberis,  et  templo:  Fundaberis. 


ism.2,to.     Haec  dicit  Dominus  cbristo  XFjV• 
44,28..  roeö  Cyro,   cujus  apprehendi  dexte- 
*^*2Ch.*' ram ,  ut  subjiciam  ante  faciem  ejus 
3ß>22•  gentes     et  dorsa  regum  verlam,   et 
aperiam  coram  eo  januas    et  portae 
40  3,.  non  claudenlur:     *Ego  ante  te  ibo     2 
p,     et  gloriosos  terrae  humiliabo,  portas 
107,16.  aergas   conteram     et  vectes  ferreos 
j^,5o^37.confringam,  *et  dabo  tibi  thesauros    3 
^•'^3   absconditos    et    arcana    secretorum, 
ut    scias    quia    ego    Dominus,    qui 
*'»'•  voco    nomen    luum,     Deus    Israel. 

23.  ΑΙ.*  misericordiam. 


26.  B.dW:  tton  3cr.  fpr.:  ©ie  foll  Be\T).  werben 
(werbe  Bett).).  dW.vE:u.  i^re krümmer  jieir  ίφ  (tt)iei 
ber)  Ber. 

27.  dW.vE:  Xxoäm  auö !  B:  u.  ber  ίφ  ttjill  beine 
2öafferfiuffe  «ertrotfnen  laJTcn.  A:  beine  «Str.  tt)ill  ίφ 
trocfen  legen  I  dW.vE:  taffe  ίφ  oerflegen. 

28.  B.dW:  ΰοη  6i)rug  (Äorefφ).  dW:  all  mein 
®eίφάfί!  vE:  meinen  ganjen  01αί^ίφ1η§.  Α:  ber 
ίφ  fage?  vE;  er  tt)irb  ju  Ser.  fogen.  dW:  foll  er  ^oUf 
Bringen,  u.  fpre^en  ton  3er. 


1.  dW:  ben  ίφ  Balte.  A:  faffe.  τΕ:  ίφ  faffe  ί^π. 
dW.vE:  jlürjen.  A:  unίcrioφen.  dW:  ber  Könige 
Ruften  ju  entgürten.  vE:  ίφ  entgurte  bie  Senben. 

2.  "vE:  bie  frummen  SBege.  dW:  eiserne  Pforten 
will  ίφ  fprengen. 

3.  B:  bie  (δφά^β,  fo  im  ^infiern  liegen,  u.  wa«  au 
»erBorgenen  Orten  Beigelegt  ifl.  dW:  fφenfe  bir  titf 
öerBorgne@φä^e  u.oer^eate  9leίφtpmer ...  biφ  Bei 
Flamen  gerufen.  vE:  Bei-beinem  5Ä.  nennt. 
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Jesala. 


XL•V. 


J^romissio  Spiritus  liherationisque  e  captivitate» 


^'Evtvev  Ίακωβ  τον  παιδός  μον  nal  ^Ισραήλ 
TOtf  έχλΒχτον  μον  Ιγω  καλέσω  αε  τφ  ονό- 
ματι σον  και  προςδεξομαί  σε,  σν  δε  ονκ 
εγνως  με.  ^  Οτι  εγώ  κύριος  6  ϋεός,  καϊ 
ονκ  εστίν  ετι  πλην  έμον  &ε6ς'  ενίσχνσά 
σε,  και  ονκ  ^δεις  με,  ^  ίνα  γνώσιν  οι 
αηο  ανατολών  ηλίου  καϊ  οι  άπο  δνσμών  αν- 
%ον,  οτι  ονκ  εστίν  ττλην  εμον,  και  'ότι  έγώ  κύ- 
ριος 6  ^εός,  καϊ  ονκ  εστίν  ετι.  '^'Εγώ  6  κα- 
τασκενάσας  φως  και  ποιήσας  σκότος,  6  ποιών 
είρηνην  καϊ  κτίζων  κακά'  εγώ  κύριος  6  Ό^εος 
Ό  ποιών  ταντα  πάντα.  ^  Ενφραν&ητω  6  ου- 
ρανός ανω&εν,  καϊ  αί  νεφελαι  ρανάτωσαν  δι- 
καιοσννην  άνατειλάτω  η  γη  και  βλαστησάτω 
έλεος,  καϊ  δικαιοσύνη  άνατειλάτω  άμα'  εγώ 
είμι  κύριος  6  κτίσας  σε. 

^  Ποιον  βελτιον  κατεσκεύασα  ώς  πηλον  κερα- 
μίως;  μη  6  άροτριών  άροτριάσει  την  γην;  μη 
^ρεΐ  ο  πηλός  τφ  κεραμεΐ'  Τι  ποιείς,  ότι  ονκ  ί'ρ- 
γάζη  ούδε  έχεις  χεΓρας;  ^^ΟναΙ  ο  λύγων  τφ 
πατρί'  Τ/  γεννήσεις;  καϊ  rf/  μητρί'  Τι  ώδινήσεις; 

*^  Οτι  όντως  λέγει  κύριος  6  ϋεός  ο  άγιος 
^Ισραήλ  6  ποιησας  αυτόν'  Τά  επερχόμενα  ερω- 
τήσατε μον  περϊ  τών  νιων  μον  καϊ  περϊτών  &ν- 
γατερων  μον,  καϊ  περϊ  τών  έργων  τών  χειρών 
μον  έντείλασ&έ  μοι.  ^^'Εγώ  εποίησα  γην  καϊ 
άν&ρωττον  επ  αυτής,  εγώ  τή  χειρί  μον  Ιστε- 
ρεωσα  τον  ονρανόν,  έγώ  πάσιν  τοις  άστροις 
ένετειλάμην.  ^^'Εγώ  ήγειρα  αντον  μετά  δι- 
καιοσννης,  καϊ  πάσαι  αί  οδοϊ  αντον  εύ&εΐαι' 
αντός  οικοδομήσει  την  πόλιν  μον,  και  την  αίχμα- 
λωσίαν  τον  λαον  μον  επιστρέψει,  ον  μετά 
λύτρων  ούδε  μετά  δώρων,  είπεν  κύριος  σαβαώ&. 

^*  Οντως  λέγει  κύριος  σαβαώ&'  Έκοπίασεν 
^ίιγνπτος,    και    εμπορία   Αί&ιόπων ,    καϊ    οι 

4.  B:'jEi'.  τ5  π.  μον  '/ακ.  Χ;  εκάλίοά.  Α^Χ:  μοιι 
(pro  σα  Α2Β).  5.  Χ*  ϊτι.  Α^Χ*  ένίσχ.  σί  (Α2Β|). 
ΑΙ:  τιδησαν  (ήί«ς  Α2Β).  0.  Α^Β*  αι'τ5  (Α2Χ|). 
Bt  (a.  πλψ)  &ε6ς  (Xf  hi)  et  *  y.al  οτι.  7.  Ε*  κύρ. 
Β;  πάντα  ταΰτα  (FX*  τα£/τα).  8.  Α*:  ^οιινέτο)σαν 
(^ανατ.  Α2Β}.  Έ'.βλαστ.η  γη  y.ai  ανατ.  Β:  δίΛαιοσν- 
νην(^ΤΟ-σύνη).  F: βλαστησάτο)  {ΐ^το  ΆΗ.άνατΒίλ.). 

9.  Χ:  Ποιων  β.  (Ε:  Ποιών  β(λτίθ);  F:  Τι  ε/το/ί/σα 
βίλτΐο)ν  *  κατ{ σκ.  ώς).  Xf  (ρ.  κατ.)  σί.  BFXf  ολην 
την  ^ιμέραν  (Β  ρ.  γην,  FX  ρ.  άξ)οτ()ΐών).  EXf  (a. 
μη  t{>ft)  nai  6  κρινόμίνος  μίτά  τβ  τιλάσαντος  αυτόν. 
Xf  (ρ•  ^QY•)  ><<**  το  ϊζγον.  Bf  (in  f.)  μη  άποαρι- 
^ήσίται   το   πλάσμα  προς   τον   πλάσαντα  αυτό; 

10.  Α4Β*  ΟύαΙ  (A2FXf).  Β:  ωδίνης.  11.  Xf  Cp. 
Ισρ.^  6  πλάσας  αντον  (*  αυτόν  ρ,  ποιήσ.*,  *  hoc 
αυτ.  eti.  Α*Β,  f  Α2).  Β:  ό  ποιησας  τά  Βττίρχόμινα' 
Έροη.  ...  *  και  τιερί  τ.  &νγ.  μπ.  FX:  ίντίλίΐσ&ί. 
12.  Xf  (in  f.)  φαίνην.     13.  F:  έγιρο).  Bf  (ρ.  dw.) 

,βασιλέα.  Β:  βτος  (pro  αντ.'). 


'^Ί'^ΠΞΐ  ^ΐίίΊώ'^ι  ηέ^?"^  ''irns?  i5?rib  4 

Λ•    "^  v:   I    j••        v:  τ      I  l    j-  :         τ       :      <=•  -; 

"Λίν  nir  r^^ii  nin*^  '^Dii  ^ιΛ'2  7 

y  I       I   j••  :         tT      :        y  —l       λτ  τ    :    • 

i^iin^i  Dibtiä  nto  toH  ^^'Ίi:3ϊl  Ίί.>ί 

•♦     j  VT  r:  »  V  j•• 

■^•    :  -             V  1"          τ         r:            xy       :  j•  -:       at 

\    v^v  ^  •.'              Ivr  τ     :             •-  -    _   .  •    -  τ 

<τ  τ  :                 -  ν              :   •  :        F    vjv  -  :    • 

r  τ  :           α      :        ν  -;          —  -     •    :    - 

-Πϊί   tonn   ihs^'-nii   ηη    '^ih      9 

ν  ν.•  :  J  ν  τ< 

in2:^b  ηηπ  nriii%n  rccn^  ^to^n 

:  ι   :  ν  <  -         -;  AT  τ  -:        j••    :  - 

"^in  :  ib  D'^τ-r^i  Tibj'S^  ηώ^η-η^  -^ 

ή  ι  •>-τ     '    Ι"     <^'  :  τ  IT  ν  -:  \- 

~  V.T  •    ί  Λ  ~         σ  ί         y 

^Dn-b^?   ^D^ibKüi    ni^nkn   insi'^n- 

•>-  j         -  '         τ    :  j  •    I    τ  Α  ί     <  ί 

'in^iöi'  '^Däis:  PD^isn  '^τ  b3?s-b3?ni2 

•     j•    τ  •      IT  •!•..-:         *.-T         -    /  -^: 

'^'T  '^D^i  '^nui^n  n^bs?  oii^i  νηέ^ 

-  τ         •  -:  •       AT  τ         τ     jv  τ  w  τ   :        J     ν  ν 

IT  .     |..  .  VT  T    :  τ   :         •  -  τ         j  τ 

Λ• :  VT  τ  :        τ   :     »    •.•  ν  :  j•         »•  - 

^ίb  nbüi•^  ^τι^ι^ιαι  ^^"^"^"^  nDn'^-v^^n 

<■        -  ..  -   :        j•     '^iT  :^         •     •  ^v  :  •  ι 

nin^    itiii    πηώη  ^bi    'n\n^n 

^T      :  ι-  τ  -        :  J   :  •    :    • 

ι   τ  : 

D'^'nr/u   ^ί'^ίλ'^   nin*^   ^n^  >  nä     η 

•j-  :    •         -     •  :  τ       :  j-  τ  j 

^n'^bs?  m^  ''tüDii  Q'^^^3Di)  ^^-ίπο^ι 

Ι  •<-  τ  τ  •       J••  :  -  •    τ    :  -  : 


4.  benannte  &ίφ,  vE:  bii*  einen  ^Beinamen  gegc^ 
Ben.  (dW:  ofine  baf  bu  ιηίφ  fannteji?  vE;  obgieic^ 
bu  nt.  ηίφί  f.) 

6.  B.dW.A:  auf  er  mir  deiner. 

7.  vE:  3Φ  mac^e  δΐφί.  dW:  bilbe  Sic^t  u.  f^affc 
2)unfel.  B:  ber  ic^  ba«  S.  bilbe.  dW.vE:  bereite 
(bringe)  ©lütf  u.  f(i&affe  Unglücf ! 

8.  boß  aUerlet  ^eil  fprofTe.  B:  u.  bie  oberfien 
SBoifen.  vE:  ^T^auet  ...  ergießet  i^r  2B.  ba^  J^eil 
(dW:  tropfet  «Segen !).  B:  baf  fic  frui&tbar  njerben 
vcn^eil?  dW;  u.  tröge  «^eill 


S^foia^ 
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©er  §crr  bc§  Si^teö  unb  bcr  i^inftetnif  ♦    5Dte  @(5et6e* 


XliV. 


4*um  3afo60,  meines  ^η?φίδ,  ti>iilcn,  unb 
um  SftflfiS,  meincö  ^uScruiä^Uen,  triflen. 
3α,  ίφ  rief  ϊ)ίφ  bei  beinern  0iamen,  unt> 
nannte  biφ,  ba  bu  ηιίφ  ηοφ  niφt  fann«^ 

5  teji.  *  3Φ  bin  ber  ^err,  unb  fonfl  feiner 
me^r,  fein  ®ott  ifl,  o^ne  ίφ.  3φ  ^aSe 
biφ  gerüfiet,  ba  bu  miφ  ηοφ  ηίφί  fann- 

öteji,  *auf  bag  man  erfahre,  6eibe  ton 
ber  ©onne  Qiufgang  unb  ber  (Sonne  0?ie* 
bergang,  ba§  auger  mir  ηίφίδ  fei.     3Φ 

7  bin  ber  ^err,  unb  feiner  me^r;  *ber  ίφ 
bag  δίφί  mαφe  unb  fφαffe  bie  ^iniiernig, 
ber  ίφ  ^rieben  gebe  unb  |φαί[β  baö  Uebei, 
ίφ  bin  ber  «§err,  ber  foiti^eS  aüeö  t^ut. 

8*iräufeU,  ii}r  ^immei,  !ΰοη  oben,  unb  bie 
2Öoifen  regnen  bi-e  ®ereφtigfeit}  bie  ßrbe 
t^ue  Ρφ  auf  unb  bringe  «§eii,  unb  ®ereφtίg= 
feit  lüad^fe  mit  ju.    3φ,  ber  *§err,  fφαffe  eS. 

9  2Be^e  bem,  ber  mit  feinem  Θφö:pfer 
^abert,  ne^mίiφ  ber  (δφerbe  mit  bem 
ib^fer  beS  3!^ong!  (Sprίφt  αηφ  ber 
3^f;on  ju  feinem  ^ö^fer:  3Baä  mαφfi  bu? 
bu  benjeifeft  beine  »&änbe  niφt  an  beineni 
lOiÖerf.  *2Öe^e  bem,  ber  §um  SSater  fagt: 
5ßarum  ^afi  bu  mίφ  gezeugt?  unb  jum 
5Öeibe:  2Barum  gebierefl  bu? 

11  (So  fρriφt  ber  »^err,  ber  ^eilige  in  3f- 
rael  unb  i^r  2)?eijlcr:  Norbert  üon  mir  bie 
3eiφen;    n^eifet   meine  ^inber   unb    ba§ 

12  2Öerf  meiner  ^änbe  ju  mir.  *3Φ  ^abe 
bie  (Erbe  gemαφt,  unb  ben  SDϊenfφen  bar^^ 
auf  gefφαffenJ  ίφ  binö,  beg  ^änbe  ben 
^immei  ausgebreitet  ^aben,  unb  ^abe  aU 

ISlem  feinem  »i&eer  geboten.  *5φ  ^λ^^  ί^η 
erraecft  in  ® ereφtigf eit,  unb  aUe  feine 
2Öege  η)ίίΙ  ίφ  um  mαφen}  er  foil  meine 
(Stabt  ^autn,  unb  meine  ©efangenen  loS 
laffen,  ηίφί  um  ®eib,  ηοφ  um  Θefφenf, 
ί^πφι  ber  «öerr  S^baot^. 

14  (So  fpriφt  ber  ^err:  i£)er  (Sgl):pter 
»Raubet  unb  ber  SKo^ren  ©enterbe    unb 


9.  eine  <Zd)ctbe  gletd)  anbern  Sterben  ber  (Srbe 
...  u.  bein  aßerf :  ^r  ijat  feine  ^änbe?  dW:  unter 
ben  @φ.  Β:  mit  onbern  irbencn  <Βά),  (vE:  deinem 
SScrfe  fehlen  ja  bie  ^anbe ! !) 

10.  dW.A:  gebarcfl.  B:  ^lafl  bu  SBel^en  gei;abt. 
vE:  2δαδ  jeugeji ...  voai  gebarej^  bu? 

11.  fein  ^]9leifter:  fraget  miφ  um  bie  3uFunft; 
über  meine  Ä.  ...  f)eifd)et  t>on  mir.  dW:  Heber  b.  3. 
fonnt  if;r  miä)  fragen,  u.  für  ...  lajfet  ηιίφ  fcrgenl 


*Propter servummeum Jacob, ellsrael    4 
I44,s.  eleclum  meum,  et  vocavi  te  nomine 
jerli'/s.  luo;  assimilavi  le,  et  noii  cognovisli 
42,8.  me.    *Ego  Dominus,  et  non  est  am-    5 
^32^^!'  plius,  extra  me  non  est  Dens.  Accinxi 

te,  et  non  cognovisli  me,  *ut  sciant    5 
lii,  qui  ab  ortu  soiis  et  qui  ab  occi- 
dente,  quoniam  absque  me  non  est. 
Gn.1,4.  Ego  Dominus,  et  non  est  alter;  *for•    7 
^p'r'.'niy.'mans  lucem  et  creans  tenebras,  fa- 
41,23.  ciens  pacem  et  creans  malum,   ego 
Mi^*^M2Dominus  faciens  omnia  haec.     *Ro•    S 
Hos.6,3.  Täte,  coeli,  desuper,  et  nubes  pluant 
Ps!*72^3.  justum;  aperiatur  terra  et  germinet 
salvatorem,  et  juslilia  oriatur  simul. 
ism.2,iü.Ego  Dominus  creavi  eum. 


29,16.       Vae,   qui   conlradicit  fictori  suo,    9 
sa'p.islTii^esta    de    samiis    terrae!    Numquid 
^.v'ds^.^icet  lulum  figulo  suo:   Quid   facis, 

et  opus  tuum  absque  manibus  est? 

*Vae,  qui  dicit  patri:  Quid  generas?  10 

et  mulieri:   Quid  parturis? 


Haec    dicit   Dominus   Sanctus   Is•  1 1 
8,19.   rael,  plasles  ejus:  Ventura  inlerro- 
gate  me,  super  filios  meos  et  super 
opus  manuum  mearuni  mandale  mihi. 
48^13*.  *Ego  feci  terram,  et  hominem  super  12 
Ps.33,6.  eain  creavi  ego ;  manus  meae  teten- 
104,2.  (jermit  coelos,  et  omni  mililiae  eorum 
^.,,    mandavi.      *Ego   suscitavi   eum    ad  IS 
.,2.    justitiam,  et  omnes  vias  ejus  dirigam; 
44  28.  ipse   aedificabit   civitatera   meam,    et 
42,7.   captivilalem  meam  dimittet,   non  in 
^^'^'   pretio  neque  in  muneribus,  dicit  Do- 
minus Deus  exergituum. 

Haec  dicit  Dominus:  Labor  Aegy•  14 
pli   et   ncgotialio  Aelhiopiae   et  Sa- 


4.  S*  (alt.)  et.  ΑΙ.:  in  nomine. 

6.  Sf  (p.  pr.  est)  Deus.    9.  ΑΙ.:  factori. 

(vE:  Tliä)  fraget  i^r  ...  fci^reibet  i^ir  mir  ttorü  B: 
@ie  ^aben  ηιίφ  ...  gefragt;  foUtet  i^r  mir  ...  i8efef}l 
geben??) 

12.  B:  93cfei)I  gegeben.  dW:  befieiite  ίφ. 

13.  dW.vE:iumJg>eii?  A:  jur  ®ereφti9feit.  dW: 
um  J^aufprciö  ...  Söfegelb. 

14.  B:ber(Sg.5(rbcit.  dW.A:  @rtcerb.  vErSlet^i 
t^um.  dW:  ®ett)inn  §(eti;io)3iene.  vE:  SBaaren. 
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Jesaia. 


XL•V. 


JProinissio  Splfitus  liberationisque  e  capHvitate• 


2!aßaiifi  άνδρες  νχρηλοϊ  έπι  es  διαβησονται,  nal 
€ol  έσονται  öovXotf  και  οπίσω  σον  άχολον&ή- 
ϋονσιν  δεδεμενοι  χειροτιεδαις ,  not  διαβησονται 
προς  σε  χαι  προςπνιήσονσίν  σοι,  και  έν  σοΙ 
προςενξονταΐ'  'ότι  Ιν  σοΙ  6  &έ6ς  έστιν,  και 
έροΰσιν  Ονκ  εστίν  6  &8ος  πλην  σον,  ^^  Σν 
γαρ  ει  &εός^  καΐ  ονκ  'ηδεψεν^  6  &ε6ς  τον  ^Ισ- 
ραήλ σωτηρ.  ^^  Αίσγνν&ησονται  καϊ  έντρα• 
πησονται  πάντες  οι  αντικείμενοι  αντφ^  καΐ  πο- 
ρενσονται  έν  αισχύνη.  Έγκαινίζεσ&ε  προς  με, 
νήσοι.  ^"^  Ισραήλ  σώζεται  νπο  κνρίον  σωτη- 
ρίαν  αΐωνιον  ονκ  αισχνν&ήσονται  ονδε  μη  εν- 
τραπώσιν  εως  τον  αιώνος  ετι. 

^^'Οτι  όντως  λέγει  κύριος  6  ποιήσας  τον 
ονρανόν,  οντος  6  &ε6ς  6  καταδείξας  την  γψ 
και  ποιήσας  αντην  (αντος  διωρισεν  αντήν,  ονκ 
^ίς  κενόν  έποίησεν  αντήν,  άλλα  κατοικεΐσ&αι 
ίπλασεν  αντήν) '  'Εγώ  ειμί  κύριος,  καΐ  ονκ  εστίν 
ετι.  *^  Ονκ  έν  κρνφ^  λελάληκα  ονδε  εν  τόπφ 
γης  σκοτεινφ'  ονκ  είπα  τφ  σπέρματι  'Ιακώβ' 
Μάταιον  ζητήσατε*  έγώ  εΙμι  εγώ  ειμί  κύριος 
λαλών  δικαιοσύνην  καϊ  άναγγέλλων  άλή&ειαν. 
20  Σννάγι&ητε  κα\  ηκετε,  βονλενσασ&ε  άμα  οι 
σωζόμενοι  άπο  των  ίϋνών.  Ουκ  έγνωσαν  οι 
αίροντες  το  ξνλον  γλνμμα  αυτών,  καϊ  προςεν- 
χόμενοι  ως  προς  ΰ^εονς  οί  ον  σώζωσιν.  ^^Ει 
Λναγγέλλονσιν ,  εγγισάτωσαν ,  ϊνα  γνώσιν  άμα, 
τις  άκονστά  εποΙησεν  ταντα  απ*  άρχης.  Τότε 
Λνηγγελη  νμΐν  *Εγώ  6  &εός,  καϊ  ονκ  εστίν 
άλλος  πλην  εμον,  δίκαιος  και  σωτήρ,  ονκ 
^.στιν  παρεξ  εμον.  ^^  Επιστραφητε  προς  με 
καϊ  σω&ήσεσ&ε,  οι  άπ  εσχάτου  της  γης*  εγώ 
^ίμι  6  &εός,  καΐ  ονκ  εστίν  άλλος,  ^^  Κατ 
^μαντον  ομνύω,  ει  μην  έζελεύσεται  έκ  τον  στό- 
ματος μον  δικαιοσύνη,  οι  λόγοι  μον  ονκ  άπο- 

14.  AlX:-Σ'f/9ω^ί;M(^α/9αίi/tA2B;  Al.al.).  Α^Χ* 
y.ai  διαβ.  ττ^.σίζΑ^Β^).  Β* έξβσιν (Α.^  incl.  uncis). 
15.  FX*  6.  16.  Ε*  ^pr.)  και.  ^  17.  EX:  σώ^ίτ«  (F: 
σο)1^εσ&{).  F:  ονά^  ον  μη  (Ε:  ου  μη).  ΕΧ:  έντραπή- 
σονται.  Α^Χ*  ?τ*  (Α2Β|).  "  18.Α1Β*"Ογ»(Α2Χ+). 
ϋλ:  Uvaeri,  γαρ  ον  μη  £ντραπο)σιν,  u  και  οια  την 
πλανην  των  ηδώλων  ένιτράπησαν  πρότιρον,  ort 
ουτ.  λέγ.  κτλ.  Α* Χ*  ετζλασ^ν  αντήν  et  (sq.)  χΐ'ρ. 
,(A2Bt).  \9,Χ:ι2πον.  EFX*  (alt.)  ey«  »V  Α^Χ* 
γΑ>ρ. (A2Bt).^  Bf  (a. λαλ.)  6.  ¥X*xal.  ^Ο,Χ'.γλνμ- 
yuara.  Bf  οί  (a.  προς^νχ.)  ...  *  ως.  Β:  σωζασιν. 
Hi.  Χ  (pro  Ei):  "Η  (Ε:'  0*>.  ΒΕ:  άναγγιλ^σιν. 
Α^:  γνώμιν  (γνώσιν  Α2Β).  Ε:  τότε  αναγγέλλει  ημΐν 
(F:  εκ  τότε  άναγγελεΐ  νμΐν).  EFX:  Ονχι  εγώ  κύριος 
ό  θ^.  Alf  (a.  πάρεξ)  άλλος  (Α2  iücl.  iincfs;  Β*). 
22,Β:έπέμί(ρτθ7ζρ.με),  EFXreVeV/.  Alf 
(in  f.)  πλην  εμα '  δίκαιος  και  σωτήρ  ουκ  εστίν  πάρε^ 
εμΖ  (Α2  incl.  uncis ;  Β*).  23.  Β:  εΐ  μη  (Χ:  η  μην). 
ΓΧ*  τ5.  Ε*  (pr.)  /.«. 


ü'^p-ta  iiD^*»  τ;''^π^ί  η^π'^  Tibi  Wir•* 
:ο\^Ρξί  DBi|?  nir  )'^^^  bji  Tj2  "ΐ^ξ? 

'^  y   τ    :    -  ^    f      :"■        A••  -  :    •         j••         σ  -    '  "  τ 
••   τ   :    •  r     •        ν    τ  ιτ  τ  •  :   -       j    :  ιτ 

-fcib  u^xh^'^  Γ5?ϊ]ώη  ri^n^'z,  ::?ώί3 

•  Α•    τ      ι  V  :  τ         |-  -Ι" 

:  η^  '')3bi5?-i5?  i^i^bsn-Nbi  ^ώηη 


•-T-  ••  τ:  -TJ 

j  τ         :     j     ν<τ   τ  •►  •        ν:  (τ  J 

rm^^  nntbb  πί^ηη  1?^h-^ib  nbiD 

AT  τ  :  V  jv  τ  V.T  τ  :  j  ι  τ  :    ι 

Ίηοη  ^5b    nia?  ΐ'^ϊίη  τήχν^  ^dj^i» 
hin''  '^as  '^ί^ιώρη  ^inn  npr'^  3?^Tb 

τ       :      -•  -:        •     Α  I:  -  J  Κ-;,-  -y:  : 

5)snpn   ta'^nttä'^ü  ra^  pnk  nn^  ^ 

A•       -        j"     •   :         VT  :   -         >    :  -  :    •  i  t 

ab  DB  V5?-rii   b'^^ίίϊ3•3n  ^li^T  iib 

■t  :    •        I  j"         V  •     :  I   -  :  IT  j 

Siran  ;2?'^tbi•^  fcib  bi^'b^^  D^^bbsn^^i?! 

-     •     :    •        j•       AT  :  -        ν-:ιτ•       l^-  •  -  : 

"bi^  ''Hyba^i  b%n-bi^  ^ir-i^^i^i  hin'' 

••        -  τ   ;  -    •  •    "^  ν:  <^    Ι    r  :         τ       : 

^-  ••        I  :  Γ  τ     I     '  •  V     -       •  '     j*  - 

bii-'^Dii  ^'S  rni^-^OB^i-ba  ^ι^ί^ώϊΐηη 

♦^c•        • -:        i•      f    VAT       ••  :   -     "^  τ  V    :  IT  •    : 

$•    •  TT  •    :   -    :    •        j•  \       1   j-  i 

5?Ί2η  '^b-'^s  nw•'  iibi  "12^7  np^s 

J-:     •  •        •  Λ  τ         j  :         w  τ         1•>ττ  ; 


14.  dW:i)er(SaBaer,  Seute^on  großer  Sänge.  vE: 
(\τ.  9Öu(i^fc.  A:  bie  @.,  bic  SOlänner  l^oi^en  SBu^feg. 
B.dW.A:  ju  bir  üöergel^en.  vE:  fommen.  B:  ju  bir 
flcl^entli^  fagen :  9lur  in  bir  ... !  vE:  ®mi^  mit  bir? 
dW.A:  9lur  bei  bir.  dW:  feine  ©ott^eit  iveiter! 

15.  bu  J^etianb.  B:  ein  ®oH  ber  fia)  verbirgt. 
vE:  biji  ®.,  wenn  bu  Όίφ  αηφ  »erbirgji? 

1 7.  mit  einer  et»,  ©rl.  dW:  begtucf  t  mit  eio.  -^eil ! 

18.  B:  nid^t  »ergeblid^  gcfd^affen?  dW.A:  um* 
fonfl?  vE:leer]^in?  dW:  jur  2öot)nung.  vE:  jum 
93ett)o]^nen. 

19.  im  3$erboreenen  ...  an  einem  f.  Crt.  dW:  in 
fin|iern  itiefen.  vE:  im  büjlern  2Binfel.   B:  nic^t  ge* 


Scfaia- 
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i5cr  becBorgene  ©ott    ©αδ  Sßort  bet  ©ete^tigf eit  auö  feinem  SDlunbe.       XliV. 


ber  langen  Scute  ju  ^cBa  Sterben  [ιφ  bir 
ergeben  unb  bein  eigen  fein;  fie  trerben 
bir  folgen,  in  Seffeln  irerben  fie  ge^^en, 
unb  tüerben  toor  bir  nieberfaHen  unb  bir 
fielen j  benn  bei  bir  ijl  ©Ott,  unb  ifl  fonjl 

15  fein  ©Ott  ni^t  me^r.  *^ürma'^r,  bu  Bijl 
ein  verborgener  ©Ott,   bu  ©Ott  SfraelS, 

16  Der  «S>eilanb.  *  ^ber  bie  ©bjenma^er 
muffen  otlefammt  mit  (Sc^anben  unb  JQoi)n 
befleißen,  unb  mit  einanber  fci^amrot^  ^in* 

17ge^en.  *3fraei  aber  wirb  erl5fet  burφ 
ben  »§errn  burφ  eine  endige  ßrlbfung, 
unb  iuirb  ni(^t  ju  Stauben  ηοφ  ju  <Spott 
immer  unb  etvigli(i^. 

18  iDcnn  fo  f^ri^t  ber  ^err,  ber  ben  «§im* 
mel  geίφαflfen  ^at  ber  ©Ott,  ber  bie  (Erbe 
gubereitet  :^at  unb  f)at  fle  gemacht  unb 
Sugerid^tet,  unb  fle  niφt  gemαφt  i)at,  ba^ 
fle  leer  foll  fein,  fonbern  fle  gubereitet  l^at, 
bag  man  barauf  njo^nen  foll;  3Φ  bin  ber 

19*&err,  unb  ift  feiner  me^r.  *3φ  ^^U 
niφt  in  baS  Verborgene  getebet,  im  fin* 
fiern  Ort  ber  @rbe}  ίφ  i)aU  niait  jum 
(Samen  SafobS  i)ergebl^φ  gefagt:  (Suφet 
miφ.  iDenn  iφ  bin  ber  «i^err,  ber  i)on 
®ereφtigfeit  rebet,  unb  öerfünbige,  ba0  ba 

20  reφt  ifl.  *  Sa§  Ρφ  öerfammlen  unb  fom* 
men  mit  einanber  T^erju  bie  «gelben  ber 
»Reiben,  bie  ηίφίδ  n^iffen,  unb  tragen  ίΐφ 
mit  ben  ^lö^en  i^rer  ©ö^en,  unb  flehen 

21  bem  ©Ott,  ber  nii^t  Reifen  fann.  *93ers 
f ünbiget  unb  mαφet  euφ  ^erju,  rαt^fφloget 
mit  einanber.  2Öer  i^at  bieg  laffen  fagen 
ijon  5llterö  :^er,  unb  bajumal  üerf&nbiget? 
»Öabe  iφδ  niφt  getrau,  ber  «§err?  Unb 
iji  fonfl  fein  ©ott,  o^ne  iφ,  ein  gereφter 
©Ott  unb  »öeilanb,  unb  feiner  ijl,  o^ine  iφ. 

22*2ßenbet  euφ  gu  mir,  fo  tverbet  i^r  feiig, 
aller  2öelt  (Snbe;  benn  iφ  bin  ©ott,  unb 

23  feiner  me^r.  *  3φ  fφn?5re  bei  mir  felbfl, 
unb  ein  2öort  ber  ©ereφtigfeit  geltet  an^ 
meinem  SKunbe,  ba  foll  e^  Ui  bleiben. 


baim  viri  sublimes  ad  te  transibunt, 

et  lui  erunt;  post  te  ambulabunt,  vin• 

6o,u.  cti  raanicis  pergent   et  te  adorabunt, 

«jSlö.leque   deprecabunlur;   tantum   in  te 

44^6.  est  Deus,  et  non  est  absque  le  Deus. 

R.11,33.  *  Vere  tu  es  Deus  absconditus,  Deus  15 

44,9s..  Israel,   salvator.     *Confusi  sunt  et  16 

erubuerunt  omnes,    simul    abierunt 

in  confusionem  fabricatores  errorum. 

*  Israel   salvatus  est  in  Domino  sa- 17 
Ebifv2.1ute   aelerna;   non   confundemini   et 

non  erubescetis   Usque  in  saeculum 

saeculi. 


▼.12. 


Ga.1,2. 


▼.14.S. 

4^161. 
44,8. 


Ρι.2Τ,8. 
63,t. 

43,9. 


46,7. 
44,t9. 


44,7. 

46,9. 


▼.12.5. 

44,22. 
55,7. 


Ebr.6,13 


Quia  haec   dicit  Dominus    creansl8 
coelos,  ipse  Deus  formans  terram  et 
faciens  eam,   ipse  plastes  ejus  (non 
in  vanum  creavit  eam,  ut  habitarelur 
formavit  eam !) :  Ego  Dominus,  et  non 
est  alius.     *Non   in  abscondito  lo-19 
cutus  sum,  in  loco  terrae  tenebroso; 
non  dixi  semini  Jacob:  Fruslra  quae- 
rite  me.     Ego  Dominus  loquens  ju• 
slitiam,    annuncians   recla.      *Con*20 
gregamini  et  venite  et  accedite  simul, 
qui  salvali  estis  ex  gentibus;  neseie• 
runt    qui    levant    lignum   sculplurae 
suae,  et  rogant  Deum  non  salvantem. 
-*  Annunciate  et  venite  et  consiliamini  21 
simul;  quis  auditum  feeit  hoc  ab  ini- 
tio,  ex  tunc  praedixit  illud?  numquid 
non  ego  Dominus?  Et  non  est  ultra 
Deus  absque  me;  Deus  justus  et  sal- 
vans  non  est  praeter  me.    *Conver-22 
timini  ad  me  et  salvi  eritis,  omnes 
fines  terrae;  quia  ego  Deus,  et  non 
est  alius.   *  In  memelipso  juravi,  egre-  23 
dietur  de  ore  mßo  juslitiae  verbura, 
et  non  revertelur;   quia  mihi  curva- 


21.  S:  ettuDc. 


fagt:  @uφet  ηιίφ  vergeblich.  dW.vE.A:  fraget  m. 
(tjcrgebcng).  dW:  rebe  aBat)r^eit?  vE:t)ie2ß.?  A: 
©ere^tee ! 

20.  aSerfammelt  tuaf  ...  i^r  Entronnenen  ber 
Jc>eibcn;  ntd)t$  rotfTen,  bie  ftd)  tr.  dW.A:®erettctc. 
vE:  bie  il}r  gerettet  feib  unter  ben  üBolfern.  B:  |ΐφ 
fc^lep^jen.  dW:  mit  bem  Jpolj  i^re«  ©ilbee.  vE:  ba« 
...  l^erumtragen.  A:  aufrt^ten? 

21.  unt>  bringetd  bei ...  laffen  I^ören  ...  t)on  e^e; 
bem  oerf .  d W:  u.  fülirct  jte  ^er,  u.  fie  mögen  xati)\a)\. 


vE:  laifet  jte  nS^er  fommen.   dW:  ein  ©ott,  xoaf}Xf 
baftigu.  rettcnb! 

22.  B:  iverbet  i^r  erhalten  »erben.  dW:  auf  baf 
i:^r  ^eit  erlanget.  (vE:  u.  il^r  toerbet  glürfli^  fein ! !) 

23.  B:  l^abe  ...  gefd^woren,  e«  ifl  ein  SB.  ouegei 
gangen  αηβ  m.  geregten  SWunbc,  ba^  foii  ηίφί  »ie? 
bcrfe^ren.  dW:  SBabrl^eit  ge^et ...  ein  ÜBort  baö  n. 
jurücfge^t.  vE:  ani  m.SW.  fommt  nur  SÖal^r^^eit,  ein 
3B.  ba3  nie  jurürfgenommen  tvirb.  A:  ein  ridjtige« 
2Bortl 


176    (45,24-46,9.) 


Je^aia. 


XL•V. 


JBeli  et  ßabelis  interitus. 


στραφησονται,  οτι  έμοί  κάμψει  παν  γόνν,  καΙ 
έξομολογήσεται  πάσα  γλώσσα  ^4  γφ  β^^φ  ^  χ^^ 
γων  /ίικαιοαννη  καΐ  δόξα  προς  αντον  ^ξί/, 
καΐ  αίαχνν&ηαονταί  πάντες  οί  ά<γορίζοντες  αυ- 
τούς' ^^  άπο  κνρίου  δικαιω&ησονται  και  iv 
τφ  ΰ-εφ  ενδοξασϋ'ησονται  παν  το  σπέρμα  των 
νίών  Ισραήλ» 

XMiVI•  Επεσεν  Βτ{λ,  σννετριβη  Ναβώ, 
iy ενετό  τα  γλυπτά  αυτών  εις  ϋ^ηρία  καΐ  κτήνη' 
αίρετε  αντά  καταδεδεμένα  ως  φορτίον  κοπιώντι 
-καΐ  πεινώντι  και  έκλελυμε'νφ,  ουκ  ,ίσχΰοντι 
άμα,  ο1  ου  μη  δύνωνται  σω&ήναι  απ 6  πολέ- 
μου, αυτοί  δε  αιχμάλωτοι  ηχ&ησαν, 

^[Ακούσατε  μου,  οίκος  του  'Ιακώβ  και  πάν 
το  κατάλοιπον  του  Ισραήλ,  οί  αίρόμενοι  Ικ 
κοιλίας  και  παιδευόμενοι  άπο  παιδιού.  ^  Εως 
γη  ρους  εγώ  είμι,  καΐ  εως  άν  καταγηράσητε, 
έγώ  είμι^  εγώ  ανέχομαι  υμών  έγώ  έποίησα 
και  εγώ  άνησω,  και  εγω  άναληψομαι  καΐ  σώσω 
ν  μας.  ^  Τίνι  με  ώμοιώσατε;  "Ιδετε,  τεχνά- 

σασ&ε  οί  πλανώμενοι,  ^  οι  συμβαλλόμενοι  χρυ- 
αίον  εκ  μαρσιππίου  καΐ  αργύρων  εν  ζυγώ. 
Στησουσιν  έν  σταϋ^μφ,  καΐ  μισϋ-ωσάμ^νοι  χρυ- 
σοχοον  εποίησαν  χειροποίητα,  και  κύχραντες 
προςκυνοϋσιν  αύτοΐς.  '^  Α'ίρουσιν  αντο  έπ\  του 
ωμον  καΐ  πορεύονται'  έάν  δε  &ώσιν  αύτο  έπι 
του  τόπου  αύτοΰ,  μένει,  ου  μη  κινη&η'  και 
ος  άν  βοηση  προς  αυτόν,  ου  μη  άκούσΐ],  άπο 
κακών  ου  μη  σώση  αυτόν. 

^  Μνήσ&ητε  ταντα  κάϊ  στενάξατε,  μετανοή- 
σατε, οι  πεπλανημένοι'  επιστρέψατε  τη  καρδί(ξ, 
^  καΐ  μνήσ&ητΒ  τα  πρότερα  άπο  του  αιώνος, 
ΟΤΙ  έγώ  είμι  6  ^εος  και  ουκ  εστίν  hi  πλην 


23s.  Β:  και  ομπται  πάθη  γλ.  τον  &tov  (Xf  τον 
άληβ-ινόν).  Χ:  λέγασα  S.  λέγοντκ;.  Α*Χ:  ηξασιν 
{ηξηλ'^Β).  B:SiO(ji^ovtsq.  Χιίοίυτούς.  EXfOnf.) 
από  κνρίβ.  25.  ΕΧ^άττό  κνρ.  (ΑΙ.:  εν  χνρΐω).  Χ:  έπι 
(pro  εν).  Β:  ίνδοξασ&ήσίταί  (FX:  δοξασ&ήσιται'). 
Α*  t  (a.  πάν)  και  (Α2  incl.  uncis ;  Β*). 

l.AlEFXt^ocyojV  (Ναβώλ'^Β;  ΑΙ.  al.).  Bf  τα 
(a.  κτ.).  ΑΙ :  ^ίται  (αΙ'ρίΤί  Α2Β).  2.  Β  (*pr.  xat): 
έχλίλ. naintiv.  (ΑΙ.  alioord.) ...  ο%  β  δννήσονται  σωθ•. 
3s.  Β  :^4){βίτε.ΡΧ*(ρΓ.)  τ».  Β :  εκ  ηαιδ.  (F:  ε'κ  παιδΐας). 
Β:  γήρωξ  (ΑΙ.:  παιδ.  έως  γ.).  F:  ώς(ρΓθέως).  Α*Β* 
(aotepen.)  καΐ  (Α2χ-|•).  6.  EFXf  (a.  οΐ  σ.)  καΐ. 
\:μαρσίππβ.  ΡΧ*(ρΓ.)καί.  ¥:στα&μί1^ίτί{^το  στ. 
iv  στ.)  *(sq.)  και  ...;  χρνσοφόρον  (ΕΧ:  χρνσίον). 
IL:  χΐΐροηοίητον.  Α*:  αυτό  (αυτοΓςΑ^Β;  EFX:ay- 
τ§)).  7.  A^X:t(mv  oVwv(teWjMöA2B).  Χ:  ττο ρε ιίίται. 
Β:  ος  εάν.  FX:  προζ  αυτό.  Β:  ί4ςακοι/ση.  F:  άπο 
κακπ.  Α*:  σώοίΐ  (σοίσγι  Α^β).  8.  Ρ:.στενάίετε. 
FX*  οί.     9.  FX*  (ρΓ.)'καί.  EFX :  α,Ιλος  (pro  Ιτι). 


•JT  Γ      ί  S-         1       ι    τ      "^  τ         ν-    τ     •        Ι  ν  ν     ^  τ 

•♦  :  J  τ         TT       AT  ij  τ  :         V  7       r 

ί^ϊ^Ίώ^  :ρητ-^3  •ib^nn'^n 

1"    τ   :    •         -r:         τ         ν  ':   r    ;  •  : 

Dh'^süsr  'η'^η  in^  Όΐρ  '^2  ^^^  XL•  vi. 

nib^i^s?  DD'^mtoD  n^^nsbi  ri^nh 

-:        jv     ••    1    •.    :  AT  ••    :  -  •         V.T  ~  \- 

uh  ^hn^^  'ii^JiD  ^lonp  :  πδ'^Λ  i^ten  2 

J         τ  :  -  :  IT        <    :  'IT  ιτ  •■  -;  \-        vr    - 

:nr)bn  '^ntsu  atöSDi  i^te'n  übn  ^ibrD'^ 

τ  IT  τ      r    :   -        VT    :  -  :       λτ    -       j••  -        ^  :  ιτ 
>  V  V  •  •  •     •,  -:  IV        '^/r  τ    :    •  j•• 

''3>i  JiDpT-^rn  :2πη-'^3Ώ  n'^^ίü3!3n  4 

j•  -:  τ  I:  •         -   :  -   ιτ        •   •  .••.:- 

bspsi    '^5^51   ί^ώίί    ^D^.i    '^Γτ^ώ^ 

•    •  TT  "'τ  -  IV    :  •  :        •(.••:-: 

η^ί^:  ^in^to•]  sibiP^-;  w|?  ηο^•] 

ι  -:  ι-    :   •        1  -  ν  :  :   •        "^  •-  -ι-  -:,-  Γ 

sinn^^D'^i  iinb^c^  tiris-bs?  iin^ito•^  7 
ώ^π"^  Nb  toip^n  f/br'^n  rnnn 

A•  τ  j  V     »     :    •  -:{'  :  τ    :    - 

V .  τ  IT    •  ν-.•|-  j    ί  τ  ••       ι  <-    :    '        ι  - 

•  .         ...  .  *'••  •  '     ' 

r  τ  AT        :    ρ  :  \. 

ηΐΜ>5:Ί    ϊΐΊ^τ    :3b -b:3?   D'^rtisis  9 

\.  1•  j  :  •  r  -  ν    :      \ 

ü^nb^ί  ^ii?  V^^*^  b^i  ^^i)^^  ""^  Dbi:s?^ 

ν        •.•:  I    J••  :  ••         r      IT        j•  AT  r 

V.  24.  ^2)1  δ<"3η 

V.  3.  nrsn  'nn  «"33 

24.  3u  if^m  wirb  matt  fomtitett^  u.  ftd)  fd)ätncn 
ttiufTett  3iae,  Me  tuiber  i^n  ijabertt.  B:  ®ttoi^lia)  in 
bcm^errn,  \t)irt)  man  ju  ntivfagcn,  ijl  »iel  ®cr. ... 
finb  entbrannt  genjcfen.  dW:9^ur  beiSe^oöa,  fijric^t 
man  üon  mir,  ift  ^eti  u.  ÜJiacfet;  gegen  i^n  jiel^en  u. 
werben  ju  «Sc^anben  Sllle,  bie  auf  ii)n  jürnen.  (vE: 
an  i:^n  muf  man  |χφ  :^aiten?)  A:  »oc  i^m  toerben 
erfc^elnen  ...  |ϊφ  ii^m  iüiberfe^en. 

1.  tr.  an  &er  Saft  eurer  aufgelabencn  ^ürbett.  B: 
ί)αί|ιφ  gebeuget, ..Ι^αΙ|ιφ  gefrümmet.  dW:ii)re93tii 
ber  iegt  man  auf  $;^iere.  vE:  finb  auf  Xij.  u.  Saftvie^ 
gelegt.  A:  (üb  man.  (B:  eure  6e\υcgίίφen  ®üter  ftnb 
ttufgeiaten  jur  Seif!  einem  matten  2;^ier?)   dW:  bie 


Scfoia. 
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2Dcr  25el  unb  SleBo.    ©ie  ©ottcr  au§  ©olb  unb  @il6cr. 


XL•V. 


nc^mliφ:  3Äir  foilen  |ίφ  alle  itnice  beugen, 
24unt)   aUe  Bungen  (φϊυοτβη    *uxu>  fagcn: 

3m  «^crrn  ^abe  ίφ  ®creφti9fcitunb  6tärfc. 

(δοίφο  n?ert)en  αυφ  ju  i^m  fommen,  ober 

atle,  t)ie  i^m  trlberjic^en,  müfien  §u  @φαπ* 
25  beu  tOcrben.  *3)enn  im^errn  tr erben  gereφt 

atter  8ame  Sfraelö,  unb  ίΐφ  fein  rühmen. 
XIjVI.  2)er  33el  ifi  Qatn^t,  ber  0lebo  ifl 

gefaUen,  i^re  @ö^en  ^nb  ben  i^^ieren  unb 

Sßki)  ju  i'^eii  geworben,  ba§  fie  Ρφ  mübe 

2  tragen  an  eurer  iiafl.  *3a  fie  fallen  unb 
beugen  ^φ  aUefammt,  unb  fönnen  bte  Safl 
ηίφί  tregbringen,  fonbern  i^re  ©eelen  müf* 
fen  inö  ©efängnig  ge^en. 

3  «öbret  mir  ju,  i^r  t>om  »^aufe  Safobg, 
unb  atte  Uebrigen  tooni  «§aufe  SfraefS,  bie 
i^r  i)on  mir  im  Äeibe  getragen  n^erbet  unb 

4  mir  in  ber  9J2utier  liegt.  *3a,  ίφ  tritt 
€Ηφ  tragen  biö  inö  Filter,  unb  big  i^r 
grau   tt»erbet;    iφ   njitte   t^un,    ίφ   n.>itt 

5  ^eben  unb  tragen,  unb  erretten.  *0Ζαφ 
njem  bilbet  unb  n^em  ^ergίeiφet  i:^r  miφ 
benn?  ®egen  njen  meffet  i^r  miφ,  bem  ίφ 

6gίeίφ  fein  fott?  *eie  fφütten  baö  ©olb 
aus  bem  33eutel,  unb  n?ägen  bar  baS  Sit* 
ber  mit  ber  2Bage,  unb  lohnen  bem  ®olbs 
fφmib,  bag  er  einen  ®ott  barauö  mαφe, 

7  fior  bem  fie  fnieen  unb  anbeten.  *  @ie 
i)am  ii)n  ouf  bie  *2ίφfeIn  unb  tragen  i^n, 
unb  fe^en  i^n  an  feine  «Statte j  ba  flehet 
er,  unb  fommt  öon  feinem  JDrt  η\φΙ 
θφreίet  einer  ju  i^m,  fo  antnjortet  er 
niφt,  unb  i)ilft  i^m  nic^t  αηδ  feiner  0iot^. 

8  %n  foίφeg  gebenfet  boφ  unb  feib  fepj 

9  i^r  Uebertreter,  ge^et  in  euer  «i&erg.  *  ®e^ 
benfet  beö  3Sorigen  \)on  QiUerä  ^erj  benn 
ίφ  bin  ©Ott,   unb  feiner  me:^r,  ein  ©Ott, 

1.  A.A:  u.  bem  SSie^.  U.L:  u.  SSie^e. 


t4,IUs. 
Pü.2,10. 

53,11. 
Jer.23,6. 

ISm. 
Si,U>. 

[Jer.4,2. 


Jer.50,2 


bitur  omne  genu  et  jurabit  omnis 
lingua.  *Ergo:  In  Domino,  (licet,  24 
meae  sunt  justiliae  et  Imperium;  ad 
eum  venient  et  confundentur  omnes 
qui  repugnanl  ei.  *In  Domino  ju- 25 
stiiicabitur  et  laudabitur  omne  semen 
Israel. 

Confraclus  est  Bei,  con-  XMiVff• 
tritus  est  Nabo;  facta  sunt  simula• 
cra  eorum  bestiis  etjumentis,  onera 
vestra  gravi  pondere  usque  ad  lassi• 
ludinem.  *Contabuerunt  et  contrita  2 
sunt  simui;  non  potuerunt  salvare 
portanlem,  el  anima  eorum  in  capti- 
vilatem  ibit. 

Audite  me,  domus  Jacob  et  omne  3 
residuum  domus  Israel,  qui  porla- 
mini  a  meo  utero,  qui  gestamini  a 
mea  vulva.  *  Usque  ad  senectam  ego  4 
ipse,  et  usque  ad  canos  ego  portabo; 
ego  feci  et  ego  feram,  ego  portabo 
et  salvabo.  *Cui  assimilastis  me    5 

et  adaequastis,  et  comparastis  me  et 
fecislis  similem?  *  qui  confertis  au-  6 
rum  de  sacculo,  el  argenlum  stalera 
ponderatis,  conducentes  aurificem,  ut 
faciatDeum!  Et  procidunt  et  adorant; 
*portant  illum,  in  humeris  gestantes  7 
et  ponentes  in  loco  suo,  et  stabil  ac 
de  loco  suo  non  movebitur;  sed  et 
cum  clamaverint  ad  eum,  non  audiel, 
de  tribulatione  non  salvabit  eos. 


"'^'•       Meraentote  istud  et  confundamini,    8 
**»*'•  .redile,  praevaricatores,  ad  cor.   *Re-    9 
cordamini   prioris  saeculi,    quoniam 
45,2i.i2.ggQ  gyjjj  Deus,  et  non  est  ultra  Deus, 


63,9. 
üt.1,31. 

41,4. 

Pi.71,18. 


44,9. 
41,7. 

40,18. 


44,10.12. 
Jud.17,4 


45,20. 

Jer.10,5. 

Bar. 

6,25s. 


7.  S*  et  (a.  stabil). 


i^r  fonfi  trüget,  toerbcn  aufget.,  eine  Safl  bem  müben 
ißie^.  vE:  eure  Saften  finb  f^ttser,  eine  S.  auf  baö  ... ? 

2.  nidjt  entreißen.  B:  baüonbrtngeu.  dW:  bie 
SBürbc  retten.  (vE:  baben  ba«  SBegfc^iep^en  ηίφί  ju 
oerbinbern  oermoc^t?  A:  retten  i^re  ^^räger??) 
B.dW.A:  (ja,  unb)  fie  feibji  gc^en  in  bie  ©efancjen« 
fd^aft.  vE:  jte  muffen  nun  felbji ...  hjanbern. 

3.  mtv  aufgelaben  feib  ou$  ^utterletbe,  u.  oon 
mir  getragen  würbet  von  iJO^tterfc^ooH.  dW:  aiter 
Ucberrefi.  A:  bu  ganjer  Ueb.  dW:  bie  i^r  getragen 
fturbet  ö.  SJluttert.  an,  gepflegt  \)on  b.  ©cburt  απ. 
vE:  bie  ίφ ...  getragen,  gcijoben  "^aht  \>.\>.  Äinbbeit  απ. 

4.  Unb  bin  ^erfelbe  bi^  ini  ^Iter,  u.  n>ia  eud) 

aJoltjgloUen.aSifcel.  %.%,  2. Jßbö  2. 2lbt^. 


tragen,  bi§  ...  I)abe  ed  getfian.    B:  tragen  biS  ίηβ 
graue  Sllter.  dW:  gum  gr.  ^aar. 

5.  aä$em  äf)nli(b«t  il)r  mid) ,  baß  n>ir  und  gleichen 
foUen?  dW:  SCBem  tt)o(lt  i^r  mi^  \3erάί)nIίφen  u.  gc^ 
genüber  fieiien,tücm  m.üergleίφeπ,bαpmir  al^nelrcn? 

6.  B.dW:  bingen  einen  ®oIbfφm.  vE:  SOr  fei  c3, 
bie  ®oib  ...  verf^irenben.  A:  5)ie  i^r  ®.  απδ  bec 
Sörfe  jie^et  1 

7.  B:  bap  er  fie^e  u. ...  ηίφί  tυeίφc. 

8.  dW:  ermannet  euφ.  vE:  jeiget  Cüa)  ali  Scanner. 
(A:  fφάmeί  e^φ?  B:  tverbet  feuerrot^!!) 

9.  dW:  58crgangcnen  »or  5tUerö.  vE:  aud  bec 
ißorieit.  B:  bin  ein  ftarfer  ®ott. 

12 


178    (46,10—47,8.) 


Jesaia. 


XliVI. 


JBeli  et  Babelis  interitus• 


ίμον,  ^^  άναγγέλΧων  πρότερον  τα  έσχατα  πρΧν 
αυτά  γί-νέο&αι,  και  αμα  βυνΕτελέαϋη  •  καΐ  είπα  * 
Πάσα.  μου  τι  βονλη  στηοεται,  καΐ  πάντα  οσα 
β^βονλενμαι  ποιήσω,  ^^  καλών  απ  ανατολών 
πετεινόν,  και  από  γης  πόρρω&εν  περί  ων  βε- 
βονλενμαΐ'  έλάλησα  και  iiyayov^  'έκτισα  καΐ 
εποίησα,  ηγαγον  αντον  καΐ  ενώδωσα  τψ  οδον 
αυτόν,  ^"^ΙΑκοΰσατέ  μου  οι  άπολωλεκότες 

την  καρδίαν^  οι  μακράν  άπο  της  δικαιοσύνης. 
^^"Ηγγισα  την  δικαιοσύνψ  μου,  ου  μη  μα- 
κρυν&η,  καΐ  την  σωτηρίαν  την  παρ  έμου  ου 
βραδύνω'  δεδωκα  έν  Σιων  σωτηρίαν  τφ  'Ισ- 
ραήλ εις  δόξασμα, 

XMiVII•  Κατάβη&ι,  κά&ισον  επί  την  γην, 
παρ&ενος  &νγάτηρ  Βαβυλώνος,  κά&ισον  εις 
την  yrjvj  ουκ  εστίν  θρόνος'  είςελβε  εις  το  σκό- 
τος, &υγάτηρ  Χαλδαίων,  οτι  ονκετι  προςτε- 
&ηση  κλη&ηναι  άπαλη  και  τρυφερά.  "^  Λάβε 
μύλον,  άλεσον  άλευρον,  άποκάλυψαι  το  κα- 
τακάλυμμά  σου,  άνακάλυψαι  τάς  πολιάς,  ανά- 
συρε τάς  κνημας,  διάβηϋι  ποταμούς•  ^  άνα- 
καλυφ&ήσεται  η  αισχύνη  σον,  φανησονται  οι 
ονειδισμοί  σου.  Το  δίκαιον  έκ  σον  ληχρομαι, 
ονκετι  μη  παραδώ  άν&ρώποις.  *  Ειπεν  6  ρυ- 
σάμενός  σε  κύριος  σαβαώ&,  όνομα  αντφ  άγιος 
Ισραήλ.  ^  Κάΰ-ισον  κατανενυγμενη,  ειςελ^^ε 
εις  το  σκότος,  ΰ-νγάτηρ  Χαλδαίων  ούκέτι  μη 
κλη&ησγι  ^^Χ^?  βασιλείας. 

^Παρωξύν&ην   έπΙ   τφ   λαφ  μου,   εμίανας 
την  κληρονομίαν  μου'   και  έγώ  έδωκα  αύτονς  Ι 
εις  την  χεΐρά  σου,  συ   δε  ουκ  εδωκας  αύτοΐς 
έλεος,   του  πρεσβυτέρου   εβάρυνας  τον   ζυγόν  \ 
σ(ροδρα,    '^  και  ειπας'   Εις  τον  αιώνα  εσομαι  \ 
άρχουσα.      Ουκ  ενόησας  ταντα  έν  τη  καρδία 
σου,   ου  δε   έμνήσ&ης  τα   έσχατα.      ^  Νυν  δε 

10.  Β*  αυτά.  Έ*  αμα.  Χ:  ηπον.  Β:  π.  η  β^λη  μιι.  ! 
W.h:  από  ανατ.  ΈΧ-f  (a.üaX.)  καίγι.  EFX-.y.aiye 
(pro  sq.  καΐ).  Χ-j-  (ρ.  i^oL)  αυτό.  FX*  ^y.  (alt.)-  fin. 
13.  Alß*  β  μη  μαχζ.  (ASEFXf).   ΕΓΧ:  βραδυνο). 

1.  EFX;  ^ύγατίρ  (bis).  Α» Χ*  καθ•,  «ς  την  γην 
(A2Bt)  et  (etiam  Β)  *  ο^κ  ϊστιν  &q.  (Α2ΕΓΧ|). 
Β*  iha&t.ay..  EFX:  προς&ηα^ι.  2,  A^:  άΧλισον 
(αλίσονΑ2Β;  F:  άλησον).  ΤΧι'κάλυμμά  (Ε'.Ηατά- 
λήμμα).  EFX(pro  ανακ.):  άνάσυρι  (ΑΙ.:  άνάσυραι 

5.  διασυρί  S.  άποκάλνψαι) .  Α^ Χ  (pro  ανάσυρε  Α2Β) : 
ανασι;ξ>αί  (EFX:  άποκάλυχραι;  ΑΙ.:  άναχάλνχραι). 
3.  F:  οφ&ήσονται  (pro  φαν.).  Xf  (ρ.  β*.)  σε.  Α.  Β* 
Είπ.  Xf  ο  (a.  äy.).     5.  Β:  &vyaτfρ.  FX:  χλη&γίς. 

6.  EFX:  ε/ίίανα  (ΑΙ.:  διότι  εμίαναν).  Α*Β*  κα« 
(A2Xt).  ΑΐΧ*α^τούς(Α2Β|).  Χ"^  (ρ.  U.)  ού&έν. 
ΓΧ:  πρίσβΰτο.  7.  Α2Β2:  τα  εσ;/ατα;  Xf  (iü  f.)  σα. 


•  -:  r  •        "  Ι"         •*•  -  •      ι    τ  ν  r:  : 
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•  •τ    :   •  •    :   <-l••  »iT  τ   :     •  ^   k•  :  ιτ 

•*•  ~  IT  :      Α"  -   :        j       VT       ι    :^      >     τ   :  •         j 
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ν  •       '    f       '     '•ντ  τ         ι•     :        "^   ν  τ 
»"τ  :>:  •  •       •  <         j•  Λ    :   - 

ΠΏΡ  ^ΐϊΤχοΛ  ο'ΉΊ  ^πρ  jnsDn  η3Ί  2 

-AT        '-Cj-  :         .  t.-   ..       j•  »:  IT  •.-•,-         ^T    - 

V.•  τ  1"       ,-      F  ••  τ   :  V    '    τ  •  ι  τ   :        >■  :    • 

:  Dix  :s?-^Bii^  ^ίb1  npN  Dpa  ττηδΊπ 

IT  τ         vr  :    ν  i   :  Ιτ  ν        Λττ       /α"  τ•:  ν 

*.»:  Αϊ  «.  τ    :  JT      ι  ••  -:  ι 

»  ν    ν  -  '    i  VT  j•    :  Ι"    τ   :    •. 

-ϊΐϊίΊρ''  ''^s^'öin  öib  ''S  D'^ntos-ns 

:l•  •         •       •  <        j•  Λ    :   - 

:  niDbi3^  nnna  ^b 

I    τ    :    -  vv.•  :      1  "t 

^hbriD  '^nbbn  ^i^'si"'^^  ^nsD2:p      6 

•  τ  -:|-  •    :  -  •  •  -         -  •    :  j-)t 

D'^tin-i  bnb  nmiö-Nb  'n^'^a  oDni^^ 

•  -:  |-         VT       :    :  <-  Ά-τ  :        ν*  :   vit 

•  :        j  -  I    :        i\;•  '.      ::;-:•      ιΙ••τ         - 

nbs  n)ato-ii<b  ^2?  nnn:^  n^r^^i^  cbirb 

V  ••::/-  j-         v^T  :      j•.•  :  iv        ντ         : 

nn:pi  :  πnnπ^ί  πίπτ  ^b  'nib'b^?.  s 

τ  -  :  IT       •  -:  r       :     :  v.-  τ  7        »  ••  ^     *_- 

V.  11.  'p  ^^nSS?     V.  13.  p"T2  iriQp 
v.l.   2>^^Ώ        V.  3.    ρ"ΐ2  Ί'ΏΡ        V.  5.    2)^^Ώ  - 

10.  t>erf.  t>  Ott  Anfang...  u.  ΰ.  fräf)e  I^er^  toad  ttod)  i| 

tttd)tgcfd)ci)ett.B:ü.5inf.baöSc|tere  an5eigc.A:tt)aä  • 
julc|t  fommen  foif.   dW:  in  bcr  Sßoricit  bie  Sufunfi. 

11.  citt«n@eter.  B:  3iiaubvogei.  vE:  bcn  9iaubü. 
...  ben  aWann  mcincö  SSovijabcng.  dW:  bcn  Slbier ... 
2)Ί.  m.  Slat^eö.  B:  3φ  ^abe  es  gcrcbet,  u.  toiit  e«  αηφ 
lajfen  fommen ;  ίφ  l^abc  mir'g  üorgenommen  ...  dW: 
ίφ  [ρίαφδ  u.  lajT'  eö  fommen,  cntttjarfö  u.  νίφΓ  eä 
αηδ.  Α:  untcrna^m'ö  u.  »erb'  e^  ausführen. 

l'^.  B:  jieifem  ^erjen!  dW:  φ.  mίφ,  33crj!ocfte! 
vE:  mίφ  απ,  i^r  J^artnärfigen.  A:  Jpart^erjigcn. 

1 .  B:  auf  bie  (Srbe,  ba  f.  <Stui)t  mei)v  \%  bn  ίΐοφί 
ter.  dW.vE:  ol^ne  X^ron.  B:  Φη  loirii  ηίφί  me^r 
mαφen  fonnen,  baf  fie  bίφ  nennen  bie  3arte  u.  2BoIs 


^Φίβ* 
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lObedgteii^en  nirgcnb  [%  *ber  ίφ  ijerfünbige 
juDor,  tvaS  ^ίπιαφ  fommcn  foU,  unb  ijor* 
i&in,  e^e  benu  eö  gefc^ie^t,  unb  fagc:  2J?ein 
^ηίφίαο  Bcjie^et,  unb  ίφ  t^jue  atteö,  η?αδ 

Jl  mir  gefällt.  *3φ  rufe  einen  33ogel  öoni 
"^lufgang,  unb  einen  9Jiann,  ber  meinen 
Qίnfφlαg  t^ue,  ou3  fernem  Sanbe.  $ßa8 
ίφ  fage,  ba0  lajfe  iφ  fommen;  η.>αδ  iφ 

12benfe,  baS  t^uc  ίφ  αηφ.  *'öbret  mir 
JU;   i^r  üon  jloljen  «§erjen,   bie  i^r  ferne 

13feib  üon  ber  ®ereφtigfeit.  *3φ  iiabe 
meine  ®ereφtigfeit  na^e  geBrαφt,  fle  ifl 
ηϊφί  ferne,  unb  mein  «geil  fäumet  ^φ 
ηίφί,  benn  ιφ  n^itl  ju  Q'ion  baö  «§eil  ge- 
ben, unb  in  Sfrael  meine  .§errliφfeit. 

XL•'!^!!•  «herunter,  Jungfrau,  bu  5!oφter 
39aBel,  fefee  biφ  in  ben  (Staub,  fe^e  biφ  auf 
bie  (Srbe;  benn  bie  ίloφter  ber  ß^^albäer  i)at 
feinen  @tu^l  me^r.    3Jian  tt?irb  biφ  ηϊφί 

2  me^r  nennen:  iDußarte  unbÄüjtlin.  *0Zimm 
bie  SDiü^le  unb  ma^le  QJie^^l;  fii^t  beine 
3iJ^fe  au0,  entblöße  ben  %u^,  entbetfe  ben 

3  @φenfel,  \OaU  burφδ  SCßaffer,  *baf  beine 
@φαm  aufgebest  unb  beine  (Sφαnbe  ge* 
feljcn  iüerbe.    3φ  ^üiU  ιηίφ  rαφen,  unb  foll 

4  mirg  fein  ^tn\ai  abbitten.  *((5olc!^e3 
t^ut)  unfer  (Srlbfer,  nJelφer  ^eigt  ber  «§err 

5  3«baott),  ber  »^^eilige  in  Sfrael.  *ee^e 
biφ  in  baS  Stille,  gcl^e  in  bie  Sinjternig, 
bu  3:oφter  ber  ß^albäerj  benn  bu  fottfi 
ηίφί  met;r  i;ei§en:  ^xau  über  Jt5nigreiφe. 

6  2)enn  ba  ίφ  über  mein  33olf  gornig  n?ar 
unb  entivei^ete  mein  (Srbe,  übergab  ίφ  fie 
in  beine  «§anb,  aOcr  bu  bewiefeft  i^nen 
feine  S3arm^erjigfeit,  αηφ  üOer  bie  eilten 

7mαφteft  bu  bein  3οφ  αllJufφn?er,  *unb 
bαφtefl:  3Φ  bin  eine  Königin  ett?igliφ. 
Φη  ί;α|1  folφeβ  biö^er  ηοφ  ηίφΐ  ju  «ger* 
Jen  gefaffet,  ηοφ  baran  gebαφt,   Uiie  eS 

8  mit   i^nen   5ernαφ   irerben  foUte.     *@o 

11.  U.L:  einem  35. ...  einem  SDi. 
5.  Ü.L:  in«  T^infierni^. 


42,8•.  nec  est  similis  mei:  *annuncians  ab  10 
exordio  novissimum,  et  ab  initio  quae 
44,26.28. necdum  facta  sunt;  dicens:  Consilium 
meum  stabit  et  omnis  voluntas  mea 
4t,25..  fiel;   *vocans   ab  Oriente  avem,    etil 
*E«.*7',?.'de  terra  longinqua  virura  voluntatis 
meae.     Et  locutus  sum,  et  adducam 
illud;  creavi,  etfaciam  illud.        *Au•  12 
ilVyi.  ^ite  W16,  duro  corde,  qui  longe  eslis 
56,1.  ajustitia.  *Propefecijuslitiam  meam,  13 
(Κν,2δ.ιιοη  elongabitur,    et  salus  mea  non 
morabilur;  dabo  in  Sion  salutem,  et 
in  Israel  gloriam  meam. 


Descende,  sede  in  pul-  XL•VH• 
jer.i3,>8.vere,    virgo   filia   Babylon,   sede   in 
13,19.  terra;  non  est  solium  filiae  Chaldaeo- 
rum,  quia  ullra  non  vocaberis  mollis 
Er.n,5.et  tenera.     *  Tolle   molam  et  mole    2 
farinam,  denuda  turpitudinem  tuam, 
discooperi  humerum,   revela   crura, 
jer.i3,26.lransi   flumina;     *revelabitur   igno•    3 
Nah.3,5.jj^jjjjjj  tua,   et  videbitur  opprobrium 
tuum.    Uliionem  capiam,  et  non  re- 
4i,t4.  sistet  mihi  homo.     *Redemptor  no-    4 
sler,  Dominus  exercituum  nomen  il• 
Thr.2,io;lius,  Sanctus  Israel.     *Sede  tacens,    5 
Mich.T,8.gj  jjj^j.^  jjj  tenebras,  filia  Chaldaeo• 

rum,    quia   non  vocaberis  ultra  do- 
mina  regnorum. 

Iratus  sum  super  -populum  meum,    6 
contaminavi  haereditatem  meam  et  de• 
zg<.h.  di  eos  in  manu  tua;  non  posuisli  eis 
^'5*','5^'misericordias,    super    senem   aggra- 

vasti  jugum  tuum  valde,  *et  dixisti:    7 
^*     In   sempiternum  ero  domina.     Non 
posuisti  haec  super  cor  tuum,  neque 
recordata  es  novissimi  tui.   *Et  nunc    8 


V.7. 


1 1 .  S:  justum  (pro  avem). 


lüfiigc.   dW.A:  bie  3.  u.  2Bei*li^e.   (vE:  3artcl 
Siebten!?) 

2.  ^urφ  bie^Iüffc.  B:(Sntblöge  beine  «^aarlocien. 
dW:2)eif'  auf  t>einen@(^leier,  l^eb'  auf  bie  ©(^Ic^pe. 

3.  nadyc  nef^men,  u.  fofl  ιηίφ  f.  5iR.  abialUn, 
(dW:  feinen  »ill  ίφ  »erfc^onen?  B:  anböten?  vE: 
feine« SÄ.  ίφοπβη?)  ArOliemanb  foU  mir  toiberjie^en. 

4.  Uttfer<grI.i>eiRet.  B:(5eijl...  dW:[@oft)ri^t]. 

5.  dW:  @i^e  fiumm?   vE:  3a  fe^e  lid)  nur  flille 


bin!  ...  ber  ^önigr.  .§errf(^erin.   dW.Ä:  Herrin  ber 
ditia)t. 

6.  dW.vE:  SWitleib.  dW:  auf  ben  ®rei«  legfefi  bu 
\a)\ott  bein  3ϋφ.  vE:  felbfi  ©reife  beuqtejl  bu  mit  b. 
3.  febr. 

7.  3{Ifo  bafs  bu  folcbed  nic.toad  bad@nbe  baoon 
fein  »er&e.  dW:  (Swig  tüerb'  ίφ  ©ebieterin  fein,  fo 
baf  bir  folφeδ  ηίφί  in  ben  @inn  fam,  ηίφί  bαφtcft 
an  ben  Sluögang.  B:  i^r  Se^tereS?  vE:bein@nbe? 

12* 
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XL•  VII. 


Seli  et  Bdbelis  interitus• 


άκουσον  ταύτα  ή  τρυφερά,  η  χα&ημίνη,  ή 
τΐδποι&υΐα,  τι  λέγουσα  εν  τη  καρδία  αντης' 
^Εγω  είμΐη  καΐ  ουκ  εοτιν  ετέρα,  ου  κα&ιώ  χήρα 
01)  δε  γνώσομαι  6ρ(ρανίαν.  ^  Νυν  δε  ηξει  έπΙ 
οε  εξαίφνης  τα  δυο  ταντα  εν  μι^.  τ^μέρ^,  χη- 
ρεία καΐ  άτεκνία,  ηξει  εξαίφνης  έπϊ  σε  εν  τη 
φαρμακεία  σου,  εν  τη  ισχύι  των  επαοιδών  σον 
σφόδρα,  ^^τη  ελπίδι  της  πονηρίας  σου'  συ 
γαρ  ειτιας'  Έγω  εΙμι,  κα\  ουκ  εστίν  ετέρα. 
Γνώ&ι  οτι  η  σύνεσις  τούτων  xai  η  πορνεία 
σου  εσται  σοι  αισχύνη'  και  εϊπας  τη  καρδίί^ 
σου'  'Εγώ  είμι,  και  ουκ  εστίν  ετέρα,  ^^  ΚαΙ 
ηξει  έπι  σε  απώλεια,  και  ου  μη  γνως,  βόϋ-υ- 
νος,  και  έμπεση  εις  αυτόν  καΐ  ηξει  έπϊ  σε 
ταλαιπωρία,  και  ου  μη  δυνήση  κα&αρά  γενέ- 
σθαι, και  η'ξει  επ\  σε  εξαίφνης  απώλεια,  και 
ου  μη  γνωσι^. 

^^  2!τη&ι  νυν  έν  ταΐς  έπαοιδαϊς  σου  και  έν 
τη  πολλή  φαρμακείι^  σου,  α  έμάν&ανες  εκ 
νεότητας  σου,  ει  δυνήση  ώφελη&ήναι,  εί'πως 
δννηση  ίσχύσαι.  ^^  Κεκοπίακας  έν  ταις  βου- 
λαΐς  σου'  στήτωσαν  δη  και  σωσάτωσάν  σε  οι 
αστρολόγοι  του  ουρανού,  οι  όρώντες  τονς  αστέ- 
ρας άναγγειλάτωσάν  σοι,  τι  μέλλει  επϊ  σε  έρ- 
χεσ&αι.  *'*  'Ιδού  πάντες  ώς  φρύγανα  επΙ  πυρι 
κατακαήσονται,  και  ου  μη  έξέλαονται  την  χρυχήν 
αυτών  εκ  φλογός,  ότι  έχεις  άνθρακας  πυρός, 
ϋά&ισαι  Ι-π  αυτούς,  ^^ ούτοι  έσονται  σοι  βοή- 
θεια '  έκοπίασας  έν  τη  μεταβολή  σου  εκ  νεό- 
τητος,  άν&ρωπος  κα&'  εαυτόν  έπλανή&η,  σοι 
δε  ούκ  έσζαί  σωτηρία, 

8.  Β:  άχονε  ...  *  η  (a.  τρ.)  et  r^  (a.  >ia(jo.\  EFX: 
καθ-ί'σοί.  9.  Α**  επί  at  (A^Bf).  Β:  τα  δυο  ταντα 
ίζαιφν.  έν  ημ.  μια,  άτιχν.  κ.  χη^'  Α^:  (bis)  ί^ΐφνης 
(eti.  11).  Χ  (pro  ίν  τ.  φ.  σα):  στη&ι  νυν  έν  τή  τιολΧτΙ 
φα^μ.  σο.  1 0.  F:  έπΙ  έλπ.  (Χ:  έν  τη  έλπ.).  Χ  (pro  nov.j: 
πορνιίας.  Β*  οτι ...  ροη.  «στα*  ρ.  τούτων  (Α^  εστα^ 
bis).  F:  σοι  εσται  αισχύνη.  Χ:  tic,  αίσχύνην.  ΓΧ-j* 
έν  (β. τ^  χαρδ.).  1 1 .  F:  βό&ννον  (Ε*).  FX:  έμπεσΰς. 
E*(anlepen.)xai.  ΥΎί.* μη(β.δυν.).  Β:έξαπίνης(^ΐθ 
έΐαϊφν.').  ΑΐΧ:/ί'ως(/νώσηΑ2Β).  λ^.^'- έπαοιδίαις. 
FX*  (alt.)  έν.  Χ:  δυνη&ήσ'ϊ\.  Α^Β*  ππ.  δ.  Ισχ. 
(A2EXt).  13.  Α* Χ*  δή  (A^^Bf).  FX:  ϊρχ.  έπι  σέ. 
14.  Χ:  έπΙ  πυρός8.υπό  πνρό<;8.  έν  ττνριΒ.  από  πυρός. 
Xf  (a.  κατακ.)  ούτως.  Β;  χαταχαν&ήσονται.  ΕΧ  (pro 
3ta&.):  χα&ήσεται  (F:  κα&ήσιις),  15.  F:  έναλλαγΎΐ 
OS  (pro  μεταβ.  σον).  Β*  σα.  F:  άπο  της  νίότητός  σα. 

8.  Β:  bu  Söoitüjlige,  Vit  bu  fo  fi^er  tool^neji.  dW: 
Uep^ige,  bie  ba  forgloö  ft^et.  vE;  fo  forgi.  ft>o:^nt. 
B.vE:  (αί«)  SOBittoe  jt^en.  B:  ηοφ  üon  ^Beraubung  ber 
^inbcr  είϊυαβ  njiffen.  dW:  Äinberloftgfcit  erfai^rcn. 
\E:  finberlcö  ιηίφ  feigen.  A:  bie  ^inberl.  n.  fennen 
lernen. 

9.  3aubereten,  u.  um  b.  gt.  Raufend  beiner  Se? 
fc^toöruttgett  toiaett.    B:  ^Beraubung  b.  .^inbct  ii. 
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bfeni  ΠΊΠώ  '^nn  Nb  ni?n  Ti^bs? 
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Ν3ηη  ΠΊδΞ)  ^biD^n  iib  niri  ^bs:^ 

τ:         Ατ:-        ν  :       ι  j  τ  »«-τ 

ρ::?^η  Nb  ηίίο  D^^nss  Ti'^bs; 
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Ι  •  -  τ    :            J  :  !  •  -  τ  -:  |-         <τ        •  :    • 

r  :      ι         ν-  » •ΑΤ        :  •  :  -ν- τ         η• -:  |- 

j    :             ν  :  •  •       ι  -:  j-  j-             "^     ν: 

j•• :    I          J  \      ♦  I  :          τ  :  ~  r        '  •ατ  τ  -: 

••  •  I  •  IT  τ  VT         }•:  -:\"  •    τ  t:jv 

-ΓΝ  ^b'^S'^'iib  οπδΊώ  ώίί  töpD  η%η  . 

ν  >•  -         ^  -    τ   τ   ί         j••         ί-  :       <  τ 

obnb  nbn!i-T^5i  nnnb  1*»^)  düsbd 

»   τ   :   -  ν  jv-     Ι    Ι"  AT  τ  IV       J-  •  VT    :  - 

Ίώίί  "rp-'^m  ρ  :to:  nnüäb  n^ii^rj 

JV  -:      Kt  IT     b••  I  :•.•         V  .IV  τ  ν 

:  •.•  :  ■*•        ί•  -        :  •        J'j--;  ι       :  -λττ 

»Ι"  .  ι         )      V"  τ 

ν.  11.  ΠΙΠΊ  ί<"33    ν.  13.  'ρ  Ί'ηηϊΊ 

3Βίίϊυβηίφα[ί.  dW.vE.Ar^inbcrlüftgf.  u.  (OBitiDeni 
fianb)2Dii\üent^um.  dW;  in  uoiiemioiaafe  ίοΠδ  bic^ 
treffen.  vE:  inibrerganjen  j^üUe.  A:öoiiauf.  (dW; 
tro^beineni3telenS3ef^n).,  tro^  beiner  SSonnfprüc^c 
genjaltiger  SDienge?  vE:  tro^  ber  3)Ί.  b.  i8ff(^n>p 
rungöfünjic  u.  b.  großen  3aui)erjiarfe?) 

10.  bid)  oerfe^ret,  baßbufpr.  dW.vE.A:  9iie 
ntanb  fielet  ηιίφ.  Β:  (Sg  ifi  9^.  ber  ni.  fiel^et.  dW:  u 
^luglieit.  B:  SStffenfc^aft.  vE:  u.  beine  ©^taufieit 
felb^  bet^ören  bic!^.  A:  (So  ijat  Ua)  b.  3Bet«l).  n.  dim 
|ΐφί  betrogen. 

11.  ein  Unheil  ..*  ein  Ungiücf.  B.dW.vE:  beffen 
aWorgenrötl^e  ...  (fte^eji,  mcifen  tt)irji)?  A:  n^oücn 
bu  n.tt)ei§t,Wu  eö  ^erfommt?  vE:nic^t  ju  befänftigen 
üermagfi! 

12.  ^efd)tv(7runden  ...  Zaubereien,  in  n>eld>en, 
B:  ilritt  \)oä)  auf.  vE:  <BidU  bίφ  mit  b.  ©oufeleien. 
(dW:  iöe^arre  büφ  bei ...?  A:  (So  bieib'  benn  ...l). 
B:  »ieitei^t  mö^teji  bu  bir  fonnen  Sinken  fc^affen,. 


ί 


S^fiii«< 
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SSttnjc  unb  Urtfcu(5t6at  an  ©tnem  Soge»    ©ic  fOlei^cr  beö  §immel§laufö•  XL• VII. 


i;öre  nun  bieg,  bie  bu  in  5BoUujl  leiejl 
unb  fo  ft^er  Pfecjt,  unb  [ρπφίΐ  in  beinern 
^erjen:  3Φ  έίηδ  unb  feine  me^r,  ϊφ 
iverbe  feine  SSitire  trerben  ηοφ  unfruc^t- 
9  bar  fein.  *  5l6er  eö  werben  bir  fold^e  alle 
teibe  fommen  ^ίο^Ιΐφ  auf  ßinen  XaQ,  baf 
bu  2Öitn»e  unb  un^xnajtbax  feieflj  ja  öoU* 
ίοιηηΐΠφ  n?erben  fie  über  bii^  fommen, 
um  ber  9Äenge  nullen  beiner  3(inBerer, 
unb  um  beiner  33eίφnιörer  n?iilen,  beren 

10  ein  groger  »öaufe  bei  bir  ijt.  *5)enn  bu 
i)afl  bid^  auf  beine  S3oä^eit  i^erlaffen,  ba 
bu  bαφtefl:  3Καη  fie^^et  ηύφ  niφt;  beine 
SCßeiö^eit  unb  Äunft  i)at  biφ  gejtürjt,  unb 
fpriφfl  in  beinem  »bergen:   3Φ  6inö,  unb 

1 1  fonft  feine.  "^  5)arum  n?irb  über  biφ  ein 
Unglücf  fommen,  baf  bu  ηίφί  n^eigefi, 
trenn  eä  ba^er  6riφt,  unb  wirb  ein  Unfall 
auf  biφ  fallen,  ben  bu  niφt  fü^nen  fannft; 
benn  eä  wirb  ίρΙί?^Πφ  ein  ©etümmel  uBer 
biφ  fommen,  bef  bu  biφ  niφt  öerfte^efl. 

12  @o  tritt  nun  auf  mit  beinen  S3efφn>iJ* 
rem  unb  mit  ber  9Jienge  beiner  Sauberer, 
unter  weIφen  bu  biφ  üon  beiner  Sugenb 
auf  bemühet  ijaft,   ob  bu  bir  mbφtejl  ra- 

13t^en,  ob  bu  möφteft  Μφ  fiärfenj  *benn 
DU  bijl  mübe  i)or  ber  3)ienge  beiner  Qln= 
ίφläge.  Sag  Vertreten  unb  bir  iielfen  bie 
aJieijter  beö  «^immeUlaufg  unb  bie  @tern* 
fucfer,  bie  ηαφ  ben  SD'ionben  reφnen,  ϊταδ 

14  über  biφ  fommen  Werbe.  *6ie^e,  fle 
flnb  wie  (Stoi^peln,  bie  baä  S^uer  »erbren* 
net,  fie  fönnen  ii)r  uneben  niφt  erretten  öor 
ber  Slamme:  benn  eS  wirb  niφt  eine  @lut 
fein,  babei  man  |ϊφ  wärme,  ober  ein  geuer, 

15ba  man  um  figen  möge.  *5llfo  flnb  fle, 
unter  welφen  bu  bίφ  bemü^jet  ^ofl,  beine 
^anbt^ierer  üon  beiner  Sugenb  auf,  ein 
ίegliφer  wirb  feineg  ®angeg  :^ier=»  unb  ba^ 
l^er  ge^en,  unb  i)a^  feinen  *&elfer. 

9.  A.A:  ϋοΠίοηιηιΠφ. 

13.  Α. Α:  (Sternguicr  ...  SKonaten. 

14.  Α. Α:  ba  man  i)erum.  A.A.-  borum  m.  fl^en. 

MltXl  m.  bu  burc^bred^en.  dW:  fannjt  bu  bir  l)clfen, 
t.  ηιαφΙΙ  bu  iiä)  furdjtbar!  vE:  ob  bu  »ielt.  cittjaö 
au«juri^ten  vermagjl ...  rtiberfie^en  fannit. 

13.  oon  betn,  road  ...  wirb.  (dW:  S3ifl  bu  mübe 
ber  »ielen93erat|ung,  fo  tag  bod^  aufficl^en.)  dW.vE: 
bic^immelöfunbigen.  dW.A:  bie  ηαφ  ben  (Sternen 
ft^auen  (gurfen).  vE:  (Sternbefc^auer.  B:  ηαφ  b. 
SJlonaten  mögen  befannt  mαφeπ.  dW:  απ  b.  ^ieu? 
monben  verfünbigen?  (vE:  bieSWonateerfennen,  in 


Zeph. 
ίί,Ιύ. 

Αρ.  18,7 

51,19; 

Δρ.10,8 


Nah.3,4. 


30,12. 
29.15. 


▼  .8. 


audi  haec,  delicata  et  liabilans  con- 
fidenter,  quae  dicis  in  corde  luo: 
Ego  sum  et  non  est  praeter  me  am- 
plius,  non  sedebo  vidua,  et  ignorabo 
sleriiilatem.  *Venient  tibi  duo  haec  ^ 
subito  in  die  una,  sterilitas  et  vidui- 
las;  universa  venerunt  super  te  pro- 
pter  multitudinem  maleficiorum  tuo• 
rum,  et  propler  duriliam  incantatorum 
luorum  vehementem.  *Et  fiduciam  10 
habuisti  in  malitia  tua  et  dixisti:  Non 
est  qui  videat  me;  sapientia  tua  et 
scientia  tua  haec  decepit  te,  et  dixisti 
in  corde  luo :  Ego  sura  et  praeter  me 
non  est  altera.  *  Veniet  super  teil 
malum,  et  nescies  ortum  ejus,  et  ir- 
ruet  super  te  calamitas,  quam  non 
poteris  expiare;  veniet  super  le  re- 
pente  miseria  quam  nescies. 


"°  '^*'*•       Sta    cum    incantatoribus    luis    et  1 2 
cum   multitudine    maleficiorum   luo- 
rum,  in  quibus  iaborasli  ab  adole- 
scentia  tua,  si  forte  quid  prosit  tibi, 
aut  si  possis  fieri  fortior.     *Defeci-13 
sti   in   multitudine   consiliorum   lUQ|f 

ά%.  rum ;  Stent  et  Salvent  le  augures  coeli, 
qui   contemplabanlur   sidera  et  sup- 
putabanl  menses,   ut  ex  eis  annun- 
ciarent  Ventura  tibi.    *Ecce  facti  sunt  1 4 
quasi   stipula,   ignis    combussit  eos, 

33 14,  non  liberabunt  animam  suam  de  manu 
flammae;   non   sunt  prunae,    quibus 

**'*^•  calefianl,  nee  focus,  ul  sedeantad  cum. 
*  Sic  facta  sunt  tibi  in  quibuscumque  15 
laboraveras,  negolialores  tui  ab  ado• 
lescenlia  tua,  unusquisque  in  via  sua 
erraverunt,  non  est  qui  salvet  te. 


ll.S*et(a.  irruet). 


benen  ethjaö ...??) 

14.  B:  e3  tvevben  ηίφί  glü^enbc  ^o^len  für  i^r 
©rot  fein.  (dW:  feine  Äo^le  hkiht  jum  2öarmen !  ?) 
vE:  fein  ^euer^ecrb,  um  ^φ  baoor  ju  fc^en. 

15.  foüen  bir  bie  fein,  mit  meldten,  B:  gnb  bir 
geworben.  dW:  werben.  A:  @o  gcl^t  ei  bir  mit  benen. 
dW:  mit  benen  bu  »erfel^rtejl.  vE:  biφ  abmü^eteji  im 
aSerfe^r.  dW:  fic  irren  ein  3egl.  feine«  SÖege«.  vE: 
rin  Seber  irrt  ηαφ  feiner  @eite  bin. 
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Jesaia. 


^S^Ii^m«         ^  Hei  praenunciatio  Israelisque  probatio  et  Hberatio, 


XIjVMM•  Ακούσατε  ταντα,  οίκος  'Ια- 
κώβ j  οι  κεκλημένοι  im  τφ  ονόματι  Ισραήλ, 
και  οι  έξ  νδατος  Ίονδα  έξελ&όντες'  οι  ομνύ- 
οντες τω  ονόματι  κυρίου  ϋ^εον  Ισραήλ,  μι- 
μνησκόμενοι  ου  μετά  άλη&είας  ουδέ  μετά  δι- 
καιοσύνης, ^καΐ  άντεχόμενοι  τφ  ονόματι  της 
τζόλεως  της  άγιας,  καΐ  επΙ  τφ  ϋεφ  του  Ισ- 
ραήλ άντιστηριζόμενοι  •  χνριος  σαβαώ&  όνο- 
μα αν^τφ. 

5  Τά  πρότερα  ετι  ανήγγειλα,  και  έκ  τον 
στόματος  μου  έξηλ&εν,  καΐ  ακουστά  έγένετο  • 
έξάπινα  εποίησα,  κα\  έπήλ&εν.  ^  Γινώσκω 
εγώ  ότι  σκληρός  ει,  και  νενρον  σιδηρούν  6 
τράχηλος  σον,  κ««  το  μετωπόν  σον  χαλκοϋν. 
^ Και  ανήγγειλα  σοι  τά  πάλαι,  πριν  έλϋεΐν 
έπΙ  σε'  άκονστόν  σοι  εποίησα,  μήποτε  είπης 
ότι  τά  ειδωλά  μοι  εποίησαν,  καΐ  μη  εΐπης' 
Τά  γλυπτά  και  τά  χωνεντά  ένετείλατό  μοι. 
β  Ήκούσατε  πάντα,  και  νμεΐς  ονκ  εγνωτε '  αλλά 
Άοί  άκονστά  σοι  εποίησα  τά  καινά  άπο  τον 
νυν,  ά  μέλλει  γίνεσ&αι,  και  ονκ  εΐπας.  '^  Ννν 
γίνεται  κ«*  ον  πάλαι,  καΐ  ον  προτέραις  ήμε- 
ραις  ηκονσας  αντά '  μη  είπης  •  Οτι  ναΙ  γινώσκω 
αντά,  ®  Οντε  εγνως  οντε  ηπίστω,  οντε  απ' 
άρχης  ηνοιξα  τά  ώτά  σου  •  εγνων  γάρ  ότι  ά&ε- 
τόόν  ά&ετήσεις,  και  άνομος  ετι  έκ  κοιλίας 
τίλη^ήση.  ^^Ενεκεν  τον  έμον  ονόματος  δείξω 
σοι  τον  &νμόν  μον,  καΐ  τά  ενδοξά  μον  έπάζω 
έπι  σοι,  ίνα  μη  έξολεϋ ρεύσω  σε.  ^^'Ιδον  πε- 
πρακά  σε,  ονχ  ένεκεν  αργυρίου'  έξειλάμην  δέ 
σε  εκ  καμίνου  πτώχειας.  **  Ενεκεν  έμον  ποιήσω 
σοι,  ότι  το  έμον  όνομα  βεβηλουται,  καΐ  τήν 
δόξαν  μου  έτερος  ου  δώσω. 

l.AiX*i7ri(A2Bt).  BEFX*  οί  (alt.).  Α^Β*  iic^. 
<A2EFXt).  Α2|  (a.  i^fS)  κα*.  2.  Β*  tö.  3.  Χ  (pro 
£Γί):  εκτο'τί(ΕΧ:  ετι/).  Β:άκ»στον.  Xf  (ρ.ακ.)  aot. 
EX.:  έζ.έττοί-ησίν.  Α.Β*έγώ.  \{^ΐθμέτ.)•.πρόςο)πόν. 
ο.Β:  σοιπάλαιά  πρΙν.  Α^Χ:  μη  {μήποτίΑ.^Β).  Β: 
μοι  έποίησιν,  χαΐ  ίϊπγις.  Χ:  χαΐ  ϊνα  μη  ίΧπ.  6.  Χ:  Ίίκ. 
ταί;τα.  Β*  (alt.)  κα«.  Ε:  αλλά  y.ai  νυν  άκ.  F:  yivi- 
ij&at, ...  ίίπα.  7.  Χ:  Και  νυν.  FXf  (α.^κ.)  κα«  οι'κ 
(Ei  xai).  Β*  ort.  8._Χ:  ήαβσας  (pro  εγν.).  FX: 
-ηπίστασο.  Β:  σα  τά  οηα.  9.  Χ*  ini  (Β:  έπΙ  σε). 
Β:  έζολο&ρίύσο).  10.  Α* :  οι'κ  (ονχ  Α2Β).  FX:  έζη- 
λόμην.  ¥Χ*δέ.     ll.FX*<rot. 

1 .  genonnt  feib  mit  bem  91.  dW:  |ΐφ  nennen.  vE: 
ijon  3fr.  ben  91.  fül^ren.  vE.A:  ouö  (3.  Dueii)  ent-- 
fprungen.  dW:  Du.  ^eroorgegangen,  B:  erinnern 
an  ben  ©Ott...?  dW:  greifen?  vE:  |χφ  ju...i>efeni 
iien?  dW:mUäöa^r^.u.9lebiii^f.  \E:iceuu.rebti(^. 

2.  B.dW.A:  p|en  βφ.  vE:  01ίφίδ  bejlo  weniger 
aiennen  fxe ...  verlafen  |ίφ  be^wegen. 


IT         :      j"  •        "^  ••  τ  :   •        j••    :  •    τ»:  •  - 

<-         Γ•           τ      :       j••   :           j•  τ  :   •  -          λτ  r 

7  :             (v  ν:  r.•              j                  •  :  -  ••   τ   :  • 

τ ' :  •            vf    -             *•  ••          r  >|T  τ  :    • 

η      5              AT  :    •        "^  ν••  τ   ί    •  j••      ν:     "^  -  : 

ι  :              ι    τ   : 

ν   :  IT       ι•    •           •    :  -  •       JT  ••  r  τ 

τ       ι     τ  -         •      ν    τ            >    :    '  ^•      •     :    -  : 

ίέτΊ3  i^j^i  ηπίί  ηιήρ  ^^3  '^nrTO  4 

'^  ν   :  -  ^•  :  τ  AT  νν  'τ         >•  *  .•  ~  * 

ν    :    •  :  >•  :     •  ^  Τ  τ           j•    :    τ 

J  -:  νν  -  :  τ  •.         ••  -:      τ    ;  <-  τ             ιτ  • 

τ   -  ••  τ  -;  J    "•   :   -    :    •                α•  - 

:  :   •  <τ  -  ,τ  :  -  :  -   :  ,          \.   •.  : 

dnr^üD  iibi  Di^-^'DBpn  rk'o  ^ζb^ 

AT  :  -    :  J   :           *.••:'•:         τ  ••  j  : 

Ί          j-  I      r   :  -  :  j-  •            v.-  ι  ν 

π         VT  ••  -       τ    :  -  τ  J           -<      τ   :  -  Γ 

:  •            j  τ          •    :  -  τ       -^•        Ά'•' :  τ          jt  :    • 

Tat  τ  ν:  ιν  ν  τ    •    :  •  -  ι    j•  -:  |- 

PDi?   Ίϊ)::2  η^ΠΊΠΒ  Picrin    xbi 

•   ι  >   :  '     ν    :  -   :  ι  vat  :  j   : 

bn*^  Τ^'^^  nirrx  ''Dr^üb  ^3:^'nbii 

•^AT"        Ι  j"        •  νν  •.•:!•.•         -r-:  r   :         ϊ•-:ι-   : 


3.  bad  33ortge  Derf.el^ebem.  dW.vE:  ba6§rül^eie 
öorlangfl. 

4.  d  W:  2ßeit  ίφ  tüupte,  bag  bu  oerfiocft ...  ^ifen^ 
jiab?  vE:  l^artnacfig  ...  toU  eine  eiferne  (Sei;ne. 

5.  mein  9efφni^teδ  u.  gegoffened  93ilb« 

6.  ®u  i)ait  ed  gehöret,  fo  fiel)  e$  nun  ^ded;  unb 
fürtoal^r  Oft  foUtet  oerfünbigen.  ΰοη  nun  an  laffe 
id)  bid)  9teued  frören.  (B:  Wollet  ii)r^  benn  ηίφί  απ; 
jeigen?dW:u.  il^r,tt)ont  il^r  e6  n.ge|iei^cn?vE:  muffet 
i^r  ti  n.  6efennen?  A:  Slber  i}abt  i^rg  οηφ  tunbges 
t^n?)  B:  neue  iDinge ...  jurücfbe^aitene.   A:  5l'ufi 

7.  ηίφί  t>ori)in.   (dW:  erfφίenen ,.,  ^or  ber  3eit^ 


Sefaja• 
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©αδ  3uf uttftige  auS  ®otfe§  SWunbe•    ©et  Dfen  be§  @lenbe§,    XL•lnLII• 


XIjVIII.  ^öret  tag,  i^r  üom  ^aufe  3a* 
toH,  bie  i^r  :^ei§ct  mit  ulamm  Sfraei, 
unb  au8  bem  Söaffcr  3uba  ο^ίΦ^  ί^^^ί 
bie  ii)x  f^ttJÖret  Bei  beni  Oiamm  beS  »öernt 
unb  gcbenfct  bc8  ®otte3  in  Sfraci,  aber 
ηίφΐ  in  bcr  33a^ri)eit  ηοφ  ©ercc^tigfeit. 

2*iDeun  fie  nmnen  Ρφ  au^  ber  :^eiiigen 
(ötabt  unb  trogen  auf  ben  ®ott  Sfraelö, 
bcr  ba  ί)ί'φί  ber  »öerr  3«baot^. 

3  3Φ  ^abc  cg  juüor  öcrfünbiflet  bief  3u= 
fünftige,  aug  meinem  üJiunbe  iflg  gefom* 
men,  unb  iφ  ^6e  eö  iaffen  fagen;  ίφ  t^ue 

4eö  αηφ  ιρίοΐ^ίίφ,  bag  eg  fommt.  *$Denn 
iφ  iüeif,  ba|  bu  ^art  bifl,  unb  bein  Oiatfen 
ijl  eine  eifcrne  %Ux,  unb  beine  Stirn  ijl 

5  e^ern.  *  3Φ  i)abe  birö  ^erfünbiget  ju* 
üor,  unb  ^aSe  birS  Iaffen  fagen,  e^e  bcnn 
eö  gefommen  i(i,  auf  ba§  bu  niφt  fagen 
mögefi:  3)iein  ®5^e  t^jutS,  unb  mein  33ilb 

6  unb  ®5^e  ^atö  befohlen,  *8oίφeg  aile§ 
^örejt  bu  unb  fie^ejl  cg,unb  i)a^  eö  boφ 
niφt  öerfünbiget.  3)enn  ίφ  :^abe  bir  §u- 
üor  0leueö  fagen  iaffen,  unb  33erborgencg, 

7baö  bu  nid^t  tüuftejt.  *9^un  aber  iftö 
gefφαffen,  unb  ηίφί  bajumal,  unb  ^afl 
niφt  einen  5!ag  jutior  baton  geljöret,  auf 
ta^  bu  niφt  fagen  mbgeft:  @ie^e,  baö 
Siüugte  ίφ  njo^I.  *3)enn  bu  ^örteft  eg 
niφt  unb  tt)u^tefl  eö  αηφ  ηίφί  unb  bein 
D^r  tt?ar  ba§umai  ηίφί  geöffnet,  ίφ  aber 
rougte  tro^l,  ba§  bu  öera(^ten  trürbcji, 
unb  oom  3)Zutterieibe  an  ein  Uebertreter 
9  genannt  bijl.  *  2)arum  bin  ίφ  um  mei* 
neS  0iamen8  tritten  gebulbig,  unb  um 
meines  Olu^mcö  lüillen  tritt  ίφ  ηιίφ  bir 
ju  gut  ent^aiten^  ba§  bu  niφt  ausgerottet 

lOnjcrbefi.  *@te^e,  ίφ  tritt  biφ  läutern, 
aber  niφt  n?ie  6ilber,  fonbern  ίφ  h?itt  biφ 
auöernjä^It  mαφen  im  Dfen  beS  (SlenbeS. 

11  *Um  meinettritten,  ja  um  meinetroitten  tritt 
ίφδ  t^un,  baß  ίφ  nίφt  geiäjlert  trerbe;  benn 
ίφ  toitt  meine  (S^re  feinem  anbern  Iaffen. 

1.  A.A:  mit  bem  Flamen  3frael6. 

ba  l^aft  bu'e  ηίφί  gel^ört.    vE:  t)eranftaUct ...  »or  tu 
nem  itage  ^attefi  bu  e6  ηοφ  nid)t  gebort !?) 

8.  henn  ίφ  roußte.  B:  treuloe  b^nbeln.  vE:  bofi 
bu  fo  treuloö  bift,  u.  SSreuIofer ...  dW:  bu  feifi  treu? 
log,  u.  abtrünnig  ^ie^eji  bu. 

9.  Um  m.  91.  ».  bin  ίφ.  Β:  f)al•^  ίφ  meinen  3oin 
länger  aufgehalten.  dW:  langmüt^ig  ...  bejdbme  ίφ 
ηιίφ  gegen  biφ.   vE:  ti?itt  τφ  Sangmutl)  jeigen  ... 


Audite   haec,   domus  XIj'VIII• 

Jacob,   qui  vocamini  nomine  Israel, 

hs.liVNm.et  de  aquis  Juda  existis;  qui  juratis 

eveijei.in  nomine  Domini,  et  Dei  Israel  re- 

Mifhfjjucordamini,  uon  in  veritate  neque  in 

52,1.  justilia.    *De  civitate  enim  sancta  vo-    2 
Neh.ii,i.j,^^j  sunt,  et  super  Deum  Israel  con- 
stabilili  sunt;  Dominus  exercituum no- 
men  ejus. 
42,9•       Priora  ex  tunc  annunciavi,  et  ex    3 
ore  meo  exierunt,  et  audila  feci  ea; 
repente  operatus  sum,  et  venerunt. 
2Rg.   *  Scivi    enim ,    quia    durus    es    tu,    4 
j\l'.l%  et    nervus    ferreus    cervix    tua ,    et 
E«.3,7.2,4|-j,Qjjg  jyj^  aerea.     *Praedixi  tibi  ex    5 

tunc;  antequam  venirent,  indicavi  tibi, 
ne  forte  diceres:  Idola  msa  fecerunt 
haec,  et  sculptilia  mea  et  conflalilia 
mandaverunt    ista.      *  Quae   audisli,    6 
43  21.  vide  omnia;  vos  autem  num  annun- 
43 19.  ciastis?  Auditafeci  tibi  nova  ex  lunc,  et 
conservala  sunt  quae  nescis.    *  Nunc    7 
creata  sunt,  et  non  ex  tunc,  et  ante 
diem,  et  non  audisti  ea,  ne  forte  di- 
cas :  Ecce  ego  cognovi  ea.     *  Neque    8 
audisli   neque  cognovisti,   neque  ex 
tunc  aperta  est  auris  tua;  scio  enim 
quia  praevaricans  praevaricaberis,  et 
*'*gj'!.'f•  transgressorera   ex   utero  vocavi  le. 
▼.11.  *Propter  nomen  meum  longe  faciam    9 
P^^'^jj  furorem  meum,  et  laude  mea  infrae- 
nabo  te,  ne  intereas.     *Ecce  excoxi  10 
^3*9f  te,  sed  non  quasi  argentum,  elegi  te 
•,^^*•ίη  Camino  paupertatis.    *Propter  me,  11 
ipt.4,i2.pi.Qpter  mg  faciam,  ut  non  blasphe- 
^\^^f™;mer;    et   gloriam  meam   alteri  non 
«Ä'"(iabo. 


13 
Jcr 
Pr 


ηπφ  mäßigen. 

10.  toie  Silber;  ίφ  toiU.  (B:  ba  fein  <B.  babei  ift! 
dW:  ί)αί>^  biφ  gefφmoίJen,  aber  fein  (Silber  Qtwom 
nen?  vE:tυίett)oblnoφ  ηίφΐ  ju^ilber,  ίφ  werbe  bίφ 
ηοφ  tjrüfen  im  Ofen  ber  Seiben  ?  A:  l^abe  biφ  αηδ? 
gefc^iebcn?)  B:  @φmeίJtίegel. 

11.  B:  benn  h)ie  töürbc  er  fonfl  entheiligt  »erben? 
dW:  benn  αφ,  tt)ie  ttjarb  [mein  ?iome]  entn^ei^et! 


184    (48,12-49,1.) 


Jesaia. 


XliTUI. 


JDei  praenunciatio  Msraelisque  probatio  et  liberatio. 


Ι^'^κονδ  μoυJ  'Ιακώβ,  καϊ  Ίσραηλ  ον  έγώ 
καλώ'  Έγω  είμι  πρώτος,  και  εγώ  ειμί  εις  τον 
αιώνα.  ^'^Και  η  χειρ  μον  ε&εμελίωσεν  την  γην, 
καΐ  η  δεξιά  μον  εστερεωσεν  τον  ονρανόν  •  κα- 
λέσω εγώ  αντονς,  καΐ  ατησονται  αμα.  ^^Και 
σνναν&νοονται  πάντες  κάϊ  άκονσονταΐ'  τις 
αντοις  ανηγγειλεν  ταντα;  αγαπών  σε  εποιησα 
ταντα  ίπΐ  Βαβυλώνα.,  το  θέλημα  σον,  του 
άραι  σπέρμα  Χαλδαίων'  ^^  εγώ  έλάλψα,  έγώ 
εκάλεσα,  ηγαγον  αυτόν  καΐ  ευώδωαα  την  οδον 
αυτού»  ^^  Προςαγ άγετε  προς  με  και  ακού- 
σατε ταΰτα,  ουκ  απ  άρχης  εν  κρνφ^ι  έλάλησα, 
ονδε  έν  τόπφ  γης  σκοτεινφ'  ηνίκα  εγένετο,  έκεΙ 
η  μην,  και  νυν  κύριος  κνριος  άηέσταλκέν  με 
και  το  πνεύμα  αυτοϋ. 

*7  Ούτως  λέγει  κύριος  ο  ρναάμενός  σε,  ο  άγιος 
*Ισραηλ '  Έγώ  είμι  6  ^εός  σον,  δέδειχά  σοι  εις 
ώφέλειαν  του  εύρεΐν  σε  την  οδον  εν  y  πορεύσχι  έν 
αύτη.  ^^Και  ει  ηκονσας  τών  εντολών  μον,  εγέ- 
νετο άν  ώςει  ποταμός  η  ειρήνη  σον,  καΐ  η  δικαι- 
οσύνη σου  ώς  κύμα  ■Θ^αλάσσης'  ^^καΐ  έγένετο 
αν  ώςεί  άμμος  το  σπέρμα  σον,  καΐ  τά  'ύκγονα 
της  κοιλίας  σον  ώς  6  χονς  της  γης  •  ονδε  ννν 
ον  μη  εζολε&ρεν&7ΐς,  ονδε  άπολεΐται  το  όνομα 
σον  ενώπιον  μου. 

^^"Εξελ&ε  έκ  Βαβνλώνος  q)εvγωv  άπο  τών 
Χαλδαίων  •  φωνην  ευφροσύνης  αναγγείλατε, 
καϊ  άκονστόν  γενέσ&ω  τοντο,  απαγγείλατε  εως 
έσχάτον  της  γης.  Λέγετε'  Έρνσατο  κνριος  τον 
δονλον  αντοΰ  'Ιακώβ,  ^^  καϊ  έάν  διψησωσιν, 
δι'  ίρημον  άl•,ει  αντονς,  νδωρ  έκ  πέτρας  sj- 
ά%ει  αντοΐς,  σχισ&ήσεται  πέτρα  καΐ  ρνησεται 
νδωρ,  και  πίεται  6  λαός  μον.  ^^  Qy^i  έστιν 
χαίρειν  τοΐς  άσεβέσιν,  λέγει  κύριος. 

Ili.       Ακούσατε    μον,    νήσοι,    καϊ    προς- 
έχετε,  ε&νη'  δια  χρόνον  πολλού  στησεται,  λέ- 

- I 

η.Χι'Εγο)  ίίμι,εγώ  7r^.FX*(aIt.)  aW  13.  Ε*τ'ην. 
Alß*eVoj(42Xt;  FX  ροη. ρ. αυτούς).  14.  Α2:  Κν- 
()ΐυς  αγαπών  ae  ε/τοίί/σα  (Χ:  Κνρ.  ...  έποίησεν). 
Β:  έπ.  (*ταί/τα)  το  &έλ.  έπι  Baß.  τβ  κτλ.  FX*  τ». 
15.  FXf  (ρ.  ελα'Α.)  xai.  Α* :  ίύόό.  16. Β:  Χαάληχα' 
*ονόε  έν-σχ.  ...:  άπέστηλέν.  Α^Χ*  (a\i.)  χνριος.  F: 
χνριος  6  ϋ-ίός.  Π.  ¥Χ:  κυρ  ω  ς  (bis).  B*(alt.)o.  A^* 
"Εγώ-Θ-.  σβ  (A2Bt;    EFX:  "Εγώ  κνριος  6  &.  σβ). 


Α•    TM    :      "^  ν  τ    :    •  t       }   -.•|-        -  ••         <-    : 
jT   :    •  ν      •      ι•       J     ν  ν  τ  :  JT  •  τ       '  - 

j•   •  \y  τ         r  τ    •-    \         ν    :  •.  <   :  Ιιτ  • 

η^^δπ  nto•^  inns  nin*^  nb^ί-Γδί 

:    V         iv  -:|-  ••  -:       jt      :         •.•  λ••  _ 

j     :  -     -     j•  :    •    :         vr      r  -:         a•        t»:       i  - 
•AT         JT  VT        v:  )•'   '•  •      :  -    •  vj••- 

*Λτ\ντ\  "^Dn^tü  nin*^  '^Diii  nri3?i 

I  :  •  vr  τ    :  •>•    •••:       st     -:  τ  -  : 

üiiip  ^bsä  nin'^  nn^i-nä        i7 

j  I :        v/  :  -  I  VT      :  s"  τ  i 

i^^b  :  ^bn  Tinns  rp^^nin  b'^isJ'inb  is 
"nbibtö  Ίπ^η  Nn^*i  '^nirob  ηηώρη 

J   V    "^    :  τ  τ  -       -^•  :  -     AT      :    •    :      τ   :    <.-  »ί    • 

BinD  %^^ι    :aN"i  "^^yn  ηηρ^2ΐΐ9 

-  *•  :  -  IT  -         j —  :         *>'  :  Ίτ  i  •   : 

-^b  vnirt)3  ti^2?)a  ^i^^iNSn  ηέ^ΊΤ 

τ  AT  :    •         '   <.•.•  ••        j"  τ  ν:  IV  :       /  ν   :- 

IT  τ    :   •         ν    :        v"  τ    •        Ι  :        s"  τ  • 

bip2  b'^TOsiü  51ΠΊ3  ^Dnsia  ^ii^s      a 

τ      «.      •       I  •     :    -  ^'  -  τ  • 

α      :       ^-  τ  :    •        J    VAT  τ  j'••: 

τ  t:  IT  :   IT  Ί  i  1 1  -:r  .      -»  :  - 

-3?ρη«η  i^b  b^n  "^^si3  0*•^  ai'^bin 

ί-  :    •-  AT         j•  •  ν    •         «^-         τ      •      j 

^-    τ  τ  Ι     J-  •  IT  c.T  - 

:  D'^SJtiäib  riSrr^ 

ι•   τ    :  IT        VT      : 

ϊΐα^'ώρηι    ''ί^ίί  a^ϊ'^ί   ^i^j^^ü:      iL•. 

i-  Ι:   -  ;  '-.•  •  •  <    :     • 

'»Dknp  iDSt)  hin*^  pinni:  ü'^at^b 

•   τ   tJ:       I  vjv   •  τ       :     »        Α   τ  r  *:    •   ί 

12.  vE:  ber  bu  ron  mir  ben  Flamen  fül^refi? 

13.  B:  mit  ber  ^anbbreite  au^gemeffen.  dW:  bie 
J^immet  ausgebreitet;  id^  rief  i^nen,  u.  fie  fianben  ba 
aitjumai. 

14.  dW:  @r,  ben  3ei;ot3a  Hebt,  ttjirb  ...  u.  feine 
«Καφί.  Α:  f.  «ölad^t  seigen. 

16.  Seit  an,  ba  e§  wirb.  (B:  ba  eö  fein  foUtc,  »ar 


A^B*  ίΐς  ώφ.  (A2Xt).  Xj-  (p.  όδ.)  μ3.     18.  EX*  ei.  A2B).     21.  X:  xai  ονκ  «Ιασίν  αϋτόν  διψησαι.  Α^ : 

FX:  οίς  7Γ0Τ.     19.  Β:  ο>ς•  η  αμμ.  (Χ|τ^ς  &αλάσσης).  όι^ρησβσιν  (-ο)σινΑ.'^Β),  ΕΧ:  εν  TJ  ^ρημφ.  Χ:  <ίί.'  ε(>. 

Χ:  lyjOra.  Χ*  της  κοιλ.  F:  ο5ς  χ.  (Χ:  ώς?Λ  ;k'.).  Β:  άγων  αυτόν  ...  έξηγαγεν.     22.  Β:  χαίρΗν,  λίγπ  κύρ., 

έζολο&ρ.  ...  CV.  eV»•     20.  Β  (pro  a^rayy.) :  άναγγ.  τοΐς  άσ. 

Xt  (ρ.  ylc>.)  Ott.  Β-.'^^^υσατο.  A^ Χ :  λαόν  (Κοίλον  ί.¥Χ*  μβ.  Xf  αί  (a.  ν^σ.). 
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SDcr  Suf ünftige ;  triebe  uttb  ©crc^Hfif ei t    3Dct  Stu^gang  an^  S5aBel•    XL• Vlll. 


t2  J&5rc  mir  ju,  3afoB,  uub  bu  Sfr^ei, 
mein  SScrufener:    3φ   ί'ίπδ,    ίφ  bin  ber 

13  (Srflc,  baju  αυφ  ber  ^e^tc.  *  3)?einc«§anb 
i)at  ben  (Srbbobcn  gegrünbet,  unb  meine 
re^te  «§anb  tjat  ben  ^immel  umfpannetj 

14  waö  iφ  rufe,  baS  jle^et  aüe^  ba.  *(Samm* 
let  0ηφ  aile  unb  tjöret:  SOBer  ifi  unter 
biefen,  ber  foίφeδ  öerfünbigen  fann?  i£)er 
v^err  licBet  i^n,  barum  n?irb  er  feinen  §B3ii* 
len  an  33ai>ei,   unb  feinen  5lrm  an  ben 

15ß:^aibäcrn  behjeifen.  *3φ,  ja  ίφ  l^abe 
eä  gefagt,  ίφ  ^aBe  i^n  gerufen,  ίφ  ϊυίΙΙ 
ΐί^η   αηφ   fommen  laffen,   unb  fein  2ßeg 

löfoil  i^m  gelingen.  *3;retet  i)tv  ju  mir 
unb  :^5ret  bief,  ίφ  i^aU  eö  ηίφί  im  Ver- 
borgenen juöor  gerebetj  Don  ber  3eit  an, 
ba  eg  gerebet  trirb,  Bin  ίφ  ba,  unb  nun 
fenbet  miφ  ber  «^err  «§err  unb  fein  ©eifi. 

17  <So  fprίφt  ber  ^err,  bein  (Srlöfer, 
ber  ^eilige  in  3fraei:  3Φ  bin  ber  «§err, 
bein  ®ott,  ber  bίφ  lehret,  ΐυαδ  ηϋ|ίίφ 
ifl,  unb  leitet  biφ   auf  bem  SDBege,  ben 

18  bu  ge^efl.  *D  ba§  bu  auf  meine  ©ebote 
merftefl!  fo  trürbe  bein  ?5friebe  fein  njie 
ein  ^Öafferflrom,   unb  beine   ®ereφtigfeit 

19  n?ie  SKeereSroeUenj  *unb  bein  @ame  n?ürbe 
fein  trie  (Sanb,  unb  baö  ®en?äφä  beineö 
'^ξϊί)^^  tv'u  beffelbigen  Äieö,  beg  Oiame  nίφt 
n^urbe  ausgerottet  ηοφ  Vertilget  »or  mir. 

20  ®e^et  auä  Όοη  S3abel,  flieget  öon  ben 
ß^aibaern  mit  fröίίίφem  ©φαίΐ}  terfün* 
biget  unb  iaffet  foίφeβ  pren,  bringet  eö 
au0  big  an  ber  3BeIt  ^nbe.  <Spreφet: 
5)er  t^err  f)at  feinen  ^neφt  Safob  erlbfet. 

2 1  *  Sic  Ratten  feinen  T)\ix^.  ba  er  flc  leitete  in  ber 
3Düflej  er  lief  i^nen  SCBaffer  auQ  bem  ^tU 
fen  fliegen,   er  ri§  ben  %ύ^,  baf  SBaffer 

22  i^erauS  rann.  *  5lber  bie  ©ottlofen,  fpriφt 
ber  t^err,  ^aben  feinen  i5frieben. 

IL•,  φ'ύχύ  mir  ju,  i^r  Snfeln,  unb 
i^r  935lfer  in  ber  gerne,  merfet  auf.    iDer 

15.  U.L:  ίϊ}χη  gerufen. 


41,9. 
41,4. 

44,e.. 

4i,5. 

51, t3; 

40.12: 
P«.33,4. 
B.4,17. 


r.15. 

45,13.1•. 

43,14. 

13,19. 


45,19. 
(Jo. 

1Ö,2I»; 
1,1? 

Gal.4,4? 

41,14. 


Ps.25,8s, 
Job. 
36,22. 


Ps. 
m,14$s. 

Pi.24,5. 
Gn.22,17 


52,1t• 

Jer.50,8 

51,6.45. 

2Co.e,17. 

Ap.18,4. 


4»,10. 
lt,lT;Ez 
20,34s8; 
Ex.17,6. 

Nm. 

20,1  l;Ee, 

57,2  t. 


41,1. 


Audi  me,  Jacob,  et  Israel,  quem  12 
ego  voco:  Ego  ipse,  ego  primus  et 
ego    novissimus.      *Manus    quoque  13 
mea  fundavit  lerram,  el  dextera  mea 
mensa   est  coelos;   ego  vocabo  eos, 
et   stabunt    simul.      *  Congregamini  14 
omnesvos  etaudite:  Quis  de  eisannun- 
ciavit  haec?  Dominus  dilexit  euni,  fa- 
ciet  voluntatem  suam  in  Babylone,  et 
brachium  suum  in  Chaldaeis.    *Ego,  15 
ego  loculus  sum  et  vocavi  eum,  ad- 
duxi   eum,    et   directa   est  via  ejus. 
*Accedite  ad  me  et  audite  hoc,  non  a  16 
principio  in  abscondito  loculus  sum ; 
ex  tempore  antequam  fieret,  ibi  eram, 
et  nunc  Dominus  Deus  misit  me  et 
Spiritus  ejus. 

Haec  dicitDominus,  redemplor  luus,  1 7 
Sanctus  Israel :  Ego  Dominus  Deus  luus 
docens  te  ulilia,gubernans  te  in  via  qua 
ambulas.    *Utinam  attendisses  man- 18 
data  mea!  facta  fuisset  sicut  ilumen 
pax  tua,  et  justitia  tua  sicut  gurgiles 
raaris;    *et  fuisset  quasi  arena  se- 19 
men  tuum,  et  stirps  uteri  tui  ut  la- 
pilli  ejus;  non  inlerisset  et  non  fuis- 
set   atlritum    nomen    ejus    a    facie 
mea. 

Egredimini  de  Babylone,  fugite  a20 
Chaldaeis  in  voce  exultalionis;  annun- 
ciate,  auditum  facite  hoc,  et  eiferte 
illud  usque  ad  extrema  terrae.     Di- 
cite:  Redemit  Dominus  servum  suum 
Jacob.      *Non    sitierunt    in    deser-2l 
to,  cum  educereteos;  aquam  de  petra 
produxil  eis,  et  scidit  petram,  et  flu- 
xerunt  aquae.    *  Non  est  pax  impiis,  22 
dicit  Dominus. 

Audite ,    insulae ,    et    allen-    IL•• 
dite,  populi  de  longe.     Dominus  ab 


ic^bafclbft?  dW:feit  c«  gef^icl^t,  iuar  ίφbαbeί?  A: 
cV  eö  ιιοφ  9cfφe^eπ  foIUe?)  B:u. feinen @eiji?  dW: 
mit  feinem  ©eijie. 

17.  B:  lehret  beinen  Sinken  fφαfen.  dW:  »αβ  bir 
frommt.  vE:  ju  beincm  33efien. 

18.  (B;  gemerft  fiattcjl ...  geirefen  fein?  dW:  D 
lilattefi  bu ...  bann  Ware?  vE:  m.  ©ebote  beαφtet,  fo 
tt)are.) 


19.  B:@en).  beiner  (Singeweibe.  dW:  beineöSSoIf« 
®ebrange  h)ie  feine  .Rornermengel  vE:  wie  bcffen 
Stöxna)tn  beine  .^inber! 

21.  B:  Unb  fie  »erben  t.  2)«rji  l^aben.  dW:  jie 
bürjien  ηίφί. 

22.  B.vE:  »erben  f.  ^r.  ^aben.  dW:  Ä'ein  %t.  ... 
für  bie  Srewler. 

1.  vE:  entlegene  Sänber,  i^oret  «ίφ  l 


186    (49,2-9.) 


Jcsaia. 


IL•. 


Vocatio  gentium  Jsraelisque  consolaiio  et  congregatio• 


γει  HVQiog.  'Ex  γαστρος  έκάλεσεν  με^  και  ix 
κοιλίας  μητρός  μου  (κάλεαεν  το  ονομά  μου* 
^χαΐ  εϋηχεν  ίο  ατόμα  μου  ώςεί  μάχαιραν 
οζεΐαν,  xai  νπο  τψ  αχεπην  της  χειρός  αντοϋ 
ίχρνφέν  με'  xai  ε&ηχέν  με  ως  βέλος  έχλεχτόν, 
yial  έν  τ^  φαρέτρα  αντον  εχρνψέν  με,  ^χαΐ 
ειπέν  μοί'  Κουλός  μου  εΐ  συ,  Ίσρατιλ,  χα\  εν 
αο\  δοξαα&ησομαι.  ^  Kai  έγώ  είπα'  Κενώς 
εχοπίασα,  χαΐ  εις  μάταιον  χαΐ  εις  ου&εν  έδωκα 
την  ισχΰν  μου'  δια  τούτο  ή  κρίσις  μου  παρά. 
κυρίφ,  καΐ  6  πόνος  μου  εναντίον  του  ϋ^εου 
μου. 

^  ΚαΙ  νυν  ούτως  λέγει  κύριος  6  πλάαας  με 
εκ  κοιλίας  δοΰλον  εαυτφ,  του  ΰυναγαγεΐν  τον 
^Ιακώβ  και  Ίσραηλ  προς  αυτόν  {συναχ&ησομαι 
καΐ  δοζαα&'ηαομαι  εναντίον  κυρίου,  και  6  &εός 
μου  εσται  μου  ισχύς) ,  ^  και  εϊπέν  μοι '  Μέγα 
cot  έστΙν  του  κλη&ήναί  σε  παιδά  μου,  του 
στησαι  τάς  φυλάς  Ίακωβ  και  την  διασποραν 
του  ^Ισραήλ  έπιστρέψαι;  ίδου  τέ&εικά  σε  εις 
φως  ε&νών,  του  είναι  σε  εις  σωτηρίαν  εως 
εσχάτου  της  γης, 

"^  Ούτως  λέγει  κύριος  ο  ρυσάαενός  σε,  6  &εός 
^Ισραήλ'  Αγιάσατε  τον  φαυλίζοντα  την  χρυχην 
αύτοϋ,  τον  βδελυσσόμενον  υπό  των  ε&νών  των 
δούλων  των  αρχόντων  βασιλείς  οχρονται  αυτόν 
καΐ  άναστησονται,  άρχοντες,  και  προςκυνήσου• 
σιν  αύτφ  ένεκεν  κυρίου*  οτι  πιστός  έστιν  ο 
άγιος  'Ισραήλ,  χαΐ  έξελεξάμην  σε, 

^  Οντως  λέγει  κύριος'  Καιρώ  δεκτφ  έπ- 
ηκουσά  σου,  και  έν  ημέρα  σωτηρίας  εβοη&ησά 
σοι,  καΐ  επλασά  σε  και  εδωκά  σε  εις  δια&η- 
κην  έϋ-νών,  του  καταστησαι  την  γην  και  κλη- 
ρονομησαι  κληρονομιάς  έρημους,  ^λέγοντα  τοις 
έν  δεσμοΐς'  Έξέλ&ατε,  και  τοις  έν  τω  σκότει 
άνακαλυφ&ηναι,     ΚαΙ   έν  πάσαις   ταΐς  όδοΐς 


l.Aiß*'^xy.-xat(A2Xt).  2,Β:  ως  μάχ.  Α^Β* 
(terl.)  και  (A2Xt).  EFX:  ώς«  βέλ.  F.  φαρ.  σα. 
Α*^Χ:  έσχέπασέν  (enQvx^ev  Α^Β).  3.  Β:  ενδοξα- 
σθ-ησομαι.  Α,^ίΐίίπον.  B*(alt.)  xcee.  F*(tert.)  κα«. 
Β:  βδεν.  Α* Χ:  παρά  χυρία  {-ρίο)  Α^Β;  F:  παρά 
χνριον).  Χ:  ενώπιον  (pro  ivavT.).  5.  Β:  */ακ.  προς 
αυτόν  xai  Ίσρ. ...  εστ.  μοι  Ισχύς,  FX:  ϊστ.  ισχύς  μβ. 
6.  FX*  μοί.  Χ:  το  χλη&.  ¥Χ*σ(  (pr.)  et  τάς.  Β:  δέ- 
δωχά  (Χ:  τέ&ηιιά)  σε  ίΐς  tftctiö^jyxiyv  γένονς,  ίΐς  φως 
κτλ.  7.  Xf  (ρ.  φανλ.)  εαυτόν,  αγιάσατε  τον  ςραν- 
λίζοντα.  Χ:  τόν  δοΰλον  (F:  6  δβλος).  Χ:  ε^ελέξατό. 

8,  F*  δεχτώ.  Α^Χ*  xai  ϊπλ.  σε  (Α2Β|).  Γ*  (ult.) 
κα/.  Α^Χ:  χληρονομίαν  ερήμα  {-μίας  ερημβς  Α^Β). 

9.  EFX:  Έξέλ&ετε.  Χ:  άναχαλύφ&ητε.  Β*  Kai  et 
{sq.)  αυτών. 
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/     •      •-:   Ι         τ       <••  :         τ       :        j-  τ  j 
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b^HDnb  νηέί  n'^pnb  ab  n^nnb 
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V.  5.   'ρ  lb 

V.  6.   'ρ  'i'^lSDI 
V.  7.  Β"ΐ5350  '3 


1.  gebαφt,  i>on  metner  fü^utter  ®φοο^. 

2.  Β:  im  (Schatten  ...  ocrficcfet.    vE:  »crBorgcn•! 
dW:  glatten  ^fcil.   Β:  polirten.   vE:  fpi^igcn?   A: 
auöcrlcfencn?   B:  in  [einem  ^.  »erborgen.   vE:  »eri 
jlccf t.  dW.A:  (üer)i>ot3  er  ηιίφ. 

4.  dW:  SSergebenö  ^b'  ίφ  ιηίφ  gemüi^et,  unifonj 
u.  um  ni^tg  meine  Äraft  ticrjcl^rt;  aber  mein  9ϊεφΙ 
ifi  bei ...  So!§n  bei ...   \Έ:  1)ϋφ  m.  ©αφε  fielet  bei ...] 
Serf  ^i\ ...  B:  9leφt ...  5irbeit6iobn. 

5.  barum  ίφ  ...  bin,  B:  u.  3fr.  ju  i^m  gcfammeil 
iuerbe.  dW:bo^3.i^φ  ju  i^mijerfammie.  vE:beiibm?| 


Sefaja* 
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£)er  Mnt^t  (3otM  t)on  ^utterleiBe.    SDaS  Zi^t  hn  ^^eiben« 


IL•. 


*§err  ^at  ιπίφ  gerufen  uon  9)2uttcrlei6c 
an;  er  ^at  meineö  SWamenS  gebaut,  ba  ίφ 

2ποφ  in  3JZutterIeii>c  n?ar,  *unb  ijat  meU 
ntn  SWunb  ^εηιαφί  nne  ein  fφαrfeδ  (δφn?ert, 
mit  bem  ©φαίίεη  feiner  ^anb  i)at  er  ηιίφ 
fcebecfet.  ^r  tjat  ηιίφ  §um  reinen  3[5feii 
9emαφt  unb  miφ  in  feinen  ,Jlöφcr  gejlerft, 

3*unb  fvriφt  ju  mir:  2)u  bifi  mein  ^1η6φί, 
3fraei,    burφ    tüeIφen  iφ  η^ίίΐ  gepriefen 

4  n?erben.  *  3Φ  a^er  bαφte,  iφ  arbeitete  ijer* 
gebίiφ,  unb  ί)räφte  meine  ^raft  umfonjl 
unb  ηηηϋ^ίίφ  gu,  n?iett?o^I  meine  @αφe 
beö  ^errn,  unb  mein  ^mtmeineg  ©otteS  ijl. 

5  Unb  nun  fvriφt  ber  «§err,  ber  miφ  ijon 
SWutterleifce  an  ju  feinem  ^majt  Bereitet 
i)at,  ba§  iφ  fott  SafoB  ju  i^m  6efe^ren, 

auf  baf  Sftaei  niφt  ttjeggerajft  n^erbe 
(barum  hin  ίφ   \)cr  bem  ^errn  ^errliφ, 

6  unb  mein  ®ott  ifl  meine  @tärfe),  *  unb 
fpriφt:  (SS  ip  ein  ©eringcö,  baf  bu  mein 
^ne(^t  bijt,  bie  Stamme  Safobg  aufju* 
riφten  unb  baö  3Sern?a^rIofete  in  Sfraei 
tuieberjuBringen  •,  fonbern  iφ  :^a6e  biφ 
αηφ  jum  Siφt  ber  <§eiben  gemαφt,  ba^ 
bu  feiefl  mein  v^eii  t)iö  an  ber  Seit  @nbe. 

7  (2o  fpriφt  ber  »^err,  ber  Srlöfer 
Sfraelö,  fein  ^uViQtx,  ju  ber  X)erαφteten 
@eeie,  ju  bem  33oif,  be§  man  ©reuel  i^at, 
ju  bem  ^neφte,  ber  unter  ben  iJii^rannen 
iji:  Jlbnige  fotlen  fe^en  unb  auffielen, 
unb  i^ürjten  fotlen  anbeten  um  beS  »^errn 
tt)iilen,  ber  treu  ifl,  um  beö  »^eiligen  in 
Sfracl  n?iilen,  ber  biφ  errtjä^iet  §at. 

8  <So  fpriφt  ber  »§err:  3Φ  ^abe  biφ  er« 
^bret  gur  gnäbigen  ^ut,  unb  i)aU  bir  am 
3!agc  beg  «^eiig  geholfen,  unb  i)aU  biφ 
behütet  unb  §um  33unb  unter  baö  QSolf 
gefieUet,  baf  bu  baS  Äanb  αufriφtefl  unb 

9  bie  öerfiörten  @rbe  einne^imefi,  *§u  fa^ 
gen  ben  ©efangenen:  ®e^et  :^erauö,  unb 
ju  benen  in  ber  ginflernig:  itommt  '^er* 
»or,  bag  fie  am  SCÖege  Ρφ  njeiben,  unb 

1.  U.L:  mir  ger.     9.  U.L:  in  ^infiernig. 

6.  u.  bie  erhaltenen  in  5fr.  B.vE:  ju  gering, 
dW:  9li^t  genug ,  baft.  dW.vE:  bie  ©ereticten  3fr. 
juruifjufüftren.  (dW:  ba§  mein  Jg>eil  bringe!?  vE: 
ίίφηιείπ  Jp.  ocrbreiteü) 

7.  }u  bem  ä3erαφteten  t>un  ieber  Seele,  gu  btm, 
beft  bad  SJoIf  einen  ©ränel  ijot.  dW:  bem  \)on  3Jlen« 
f^enißera(^tcten,  öomißolfeiBerabf^euten.  vE:  junr 
35.  u.  jum  33.  unter  ben  aJl.,  jum  ^necijic  ber  J&crven. 


43,1. 

45,3•. 

.ler.  1 ,5. 

Gal.1,13. 

51, 16. 
Δρ. 1,16. 
Eph.e,17 
Kbr.4,12. 

«Hg. 
13,17. 

51,16. 


(Gal. 

4,11. 

ICo. 

15, 5S. 

74,22. 


y.l. 


Ps.18,2. 


42,6. 
«,1.6(»,3. 
Haftg.5i,8 
Pe.7^,11. 

2,8.L. 
2,.3-i.Act. 

13,47. 

48,17. 


V.23. 

52,15. 

Ps.72,11 


Pi.69,14. 
•,iCo.6,2 


42,6. 
Dt.1,39, 


42,7.22. 
5.i,2. 


Utero  vocavit  me;  de  venire  matris 
meae    recordatus   est    nominis   mei, 
*et  posuit  OS  ineum  quasi  gladium    2 
^acutum.    In  umbra  manus  suae  pro- 
lexit   me,   et  posuit  me  sicut  sagit• 
tam  electam;  in  pharelra  sua  abscon- 
dit  me,  *et  dixit  mihi:  Servus  meus    S 
es  tu,  Israel,   quia  in  te  gloriabor. 
*Et   ego  dixi:   In  vaeuum  laboravi,    4 
sine  causa  et  vane  fortitudinem  meam 
comsumpsi;  ergo  Judicium  meum  cum 
Domino,    et   opus   meum   cum   Deo 
meo! 

Et  nunc  dicit  Dominus,  formans  5 
me  ex  utero  servum  sibi,  ut  reducam 
Jacob  ad  eum  (et  Israel  non  congre- 
gabitur,  et  glorificalus  sum  in  oculis 
Domini,  et  Deus  meus  faclus  est  for- 
liludo  mea),  *et  dixit:  Parum  est  5 
ut  sis  mihi  servus  ad  suscitandas  Iri- 
bus  Jacob  et  faeces  Israel  converten- 
das;  ecce  dedi  te  in  lucem  gentium, 
ut  sis  Salus  mea  usque  ad  extremum 
terrae. 

Haec  dicit  Dominus  redemptor  7 
Israel,  Sanctus  ejus,  ad  conlem- 
ptibilem  animam ,  ad  abominatam 
genlem,  ad  servum  dominorum:  Re- 
ges videbunt  et  consurgent,  principes, 
et  adorabunt,  propter  Dominum,  quia 
fidehs  est,  et  Sanclum  Israel,  qui  ele- 
git  te. 

Haec  dicit  Dominus:  In  tempore  & 
placito  exaudivi  te,  et  in  die  salulis 
auxilialus  sum  tui  et  servavi  te,  et 
dedi  te  in  foedus  populi,  ut  suscila• 
res  terram  et  possideres  haeredilates 
dissipatas,  *ut  diceres  bis  qui  vincli  9 
sunt:  Exite!  et  bis  qui  in  tenebris: 
Revelamini!  Super  vias  pascentur,  et 


(B:  ju  bem,  ben  bie  öegierbe  toera^tet?) 

8.  (Srbtljeile  ou«ti»eiicf5t.  B:  Seit  bed  2Boi)igefaii 
Uni.  dW.A:ber®nabe.  vE:®nabenjeittüii(  ίφ  bίφ 
erhören.  B.A:  jum  5Bunb  bc«  93olfeö  (vE:  ber  Sßols 
fer!).  dW:  93unbc6mittier.  dW.vE:  um  ^crjuileiten 
bad  Sanb. 

9.  B:aBerbet  offenbar!  dW.A^Jtommet  απδ  δίφΐΐ 
yE:  3ei9eteuφ! 
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Jesaia. 


IIL. 


Voeatio  gentium  Israelisque  consolatto  et  congregatio• 


αντών  βοσκη&ησονται,  aal  έν  ηασαις  ταΐς 
τρίβοις  ή  νομή  αντών  *^ον  πεινάσονσιρ  ονδε 
όιψησουσιν,  ονδε  μη  τζατάξει  αυτούς  ο  χαν- 
σων  ονδε  ο  ήλιος ,  άλλα  6  ελεών  αντονς  ηα- 
^ακαλεαει  αντονς,  παΐ  δια  πηγών  υδάτων  αξει 
αυτούς'  **καί  ϋησο)  ηάν  ορός  εις  δδον  nal 
πασαν  τρίβον  εις  βόσκημα  αυτοΐς,  ^^'Ιδου 
ούτοι  τιόρρω&εν  ηξουαιν,  ούτοι  άπο  βορρά 
ααί  οντοι  άπο  ϋαλάύσης,  άλλοι  δε  εκ  γης 
Περσών.  *^  Ενφραίνεβ&ε,  ουρανοί,  καΐ  άγαλ- 
λιάσ&ω  η  γη,  ρηξάτωααν  τα  ορη  ενφροσύνην 
οτι  ηλέησεν  6  &εος  τον  λαον  αυτόν,  καΐ  τους 
ταπεινούς  τον  λαον  αντου  παρεκάλεαεν. 

^^  Εϊπεν  δε  Σιών  Έγκατέλιπέν  με  κύριος, 
καΐ  6  ϋ^εος  έπελά&ετό  μου.  ^^  Μη  επιλησε- 
ται  γυνή  του  παιδιού  αυτής,  του  μη  ελεήσαι 
τα  εκγονα  της  κοιλίας  αυτής;  Ει  δε  καΐ  έπι- 
λά&οιτο  ταντα  γυνή,  άλΧ  έγώ  ουκ  επιλήσο- 
μαί  σου,  εΐπεν  κύριος.  ^^'Ιδου  επϊ  των  χειρών 
μου  έζωγράφησά  σον  τα  τείχη,  και  ενώπιον 
μον  ει  δια  παντός,  ^"^  καΐ  ταχύ  οικοδομη&ήση 
νφ  ων  κα&γιρέ&ης,  καΐ  οι  ερημώσαντές  σε  εκ 
σου  έξελεύσονται.  ^^^ρον  κύκλφ  τους  6φ&αλ• 
μοΰς  σου  και  ί'δε  πάντας,  Ιδού  συνήχΰησαν 
καΐ  ήλ&οσαν  προς  σε'  ζώ  εγώ,  λέγει  κύριος, 
Ότι  πάντας  αυτούς  ένδυση,  καΐ  περι&ήστ}  αύ- 
τους  ως  κοσμον  νύμφη.  *^  Οτι  τα  έρημα 
οου  και  τα  διεφϋ^αρμενα  και  τά  πεπτωκότα, 
ότι  νυν  στενοχωρήσει  άπο  τών  ενοικούντων,  καΐ 
μακρυν&ησονται  άπο  σον  οι  καταπίνοντές  σε. 
'^^  Έρονσιν  γαρ  εις  τά  ωτά  σον  οι  νιοι  σον  ους 
άπολώλεκας'  ^Στενός  μοι  6  τόπος,  ποίησόν  μοι 
τόπον  ίνα  κατοικήσω,  ^1  /^^jj  ^Q^ig  ^p  ^jj 
καρδία  σον  Τις  εγεννησέν  μοι  τοντονς;  εγώ 
δε  άτεκνος  και  χήρα,  πάροικος  και  εγκεκλει- 
σμενη;  Τοντονς  δε  τις  εξε&ρεχρεν  μοι;  εγώ  δε 
κατελείψ&ην  μόνη,  ούτοι  δε  μοι  που  ήσαν; 

"107β*7^.  FX*(pr.  etalt.)o.  F:  δς  ΙλίίΓ.  Α^Β* 
(tert.)  αντύς  (A2FXt).  12.  Α^  Χ:  ϊρχονται  (ηξ.Α.^Β). 
Β*  (alt.)  βτοι  από.  13.  Xf  οί  (a.  ονρ.).  ΓΧ:  ^ηξάτο). 
EXf  (ρ,  (ύφρ.)  καΐ  οι  ββνοί  δίκαιοσννην.  14.  FX* 
iU.  Β:  χαι  Sri  χύρ.  (EFX:  καΐ  6  χνρ.;  Α^:  κα«  κυ^.). 
ί6.Χ^'Κ:μήτ7]ζ(γννήΑΡ•Β).  FX:  τταίίός.  Bf(a.  τβ 
μή)  η.  Ji: εγγόνα.  Β:ταντα  ίπιλ,  FX:  Acy«(prOft^:.). 
16.  Β:  έζωγράφησά.  17.  F:  ωχοδομή&ης.  Β:  εξβλ.  εκ 
σβ  (Χ:  ra;ft)  από  σα  εξελ.),  18.  Xf  (ρ.  pr.  πάντας) 
τβς  νιους  σβ.  Χ:  ηλ&ον.  Bf  (a.  ενδ.)  ώς  κόσμον 
{Xf  ώς  στολήν')  ... :  πιρι&ήσεις  (ΕΧ:  περι&ήσεν). 
ΑΧ:  νύμφης  (-φη  Α^Β).  19.  Β:  χατεφ&.  xai  πεπτ. 
ΕΧ:  χαταπεπτ.  Α*  FX*  ort  (A^Bf ;  ΑΙ.*  οτι  νυν).  FX: 
στενοχωρήσ'τι.Β:χατοιχβντο)ν.  X(pro  χαταπ.):ταπεί- 
νοΰντες  S.  χατατείνοντες.  F*  σε.  20.  Α*:  άπώλεκας 
(άπολο>λ.\.^Β;Έ'Χ:άπώλεσας').2\.\\Β*πάρ.Η.ίγκεχλ. 
^A^EFXf ;  Χ:  εχχιχλεισμένη  S.  εγκαταλελειμμένη). 


<  IT     •    :  -  ν•  τ    :  τ  ;  :  • 

VT  τ  )'•-         j  :  τ  :    .  j   :  τ   :  • 

ν  ν••  :        Γ  ♦        Ι     J    τ    •  ν :  Λ  τ 

nä  '^b'^Äi  ϋ^ΏΧή  ϊ]•3Ί  ;ώ^^^ό  γ^Ηΐ2η 
τ  •   J•  ί         •    -  τ         <   τ  ι•     •       Ι     viv   - 

τι  <-    ♦  Ι•  AT     •  VT  '     -.    ' 

r  -  :      VT  '-:r 

^D'Tiiii  nin^  ''^ατί?  li^s  n)^iinv    14 

IT        i-       AT      :        "j-T-:     I    V  •  V       j  - 

Dnit3  nb^5?  πώίί  nstiinn  t  ^Dn^üä  rj 

ν  -  j..  τ       ^         τ    •  <-:•-;  •  IT  ••    : 

^!Di)iii  η3πέώη  nbii-ns  nDt:2-n 

ν     IT  :  τ   :    -    :    •  ν  j••        -         at  :    •      ?  ••• 

Ή'^^η  ϊΐΊΠΏ   :τηη  ^^3D  Ti^nninir 

F  «AT  τ  <.-:!•  r    τ  ν  :  ν         ' '  j-  ι 

^S3pD  obs  '^έίΊϊΐ  ^'^i^i?  n'^no-'^iiiü  is 

j    :  Ι;   .  VT  •.,  •     :  1 .  -   ..  ^•  τ  •     : 

bbD  '^si  nin^-ai^D  "^Di^-^n  Tib-^^in 

τ  •..       -=•  τ      :         •..  :        «JT        -       'AT  IT 

•*•  IT  —  ν   :  I-  :  •    τ  :  •       j•  -;  |- 

:  'n'^3?b3i3  '^pn'i^  nhivi^  ''Ί^η  hn^ 

ι  •  IT   :  -   :       k  -:  IT  :         ;♦         •        j•  :   i••  τ  - 

-       '  •  AT  ••.    •       v"  :       F  •  - :  τ  :  j    :        ι  < 

ηηΏίίΐ  ίπηώίίΊ  '^b-ntbanip^n  ''b2i 

:     :  j-  τ  :        ^    τ  r    ••  :       >•  τ    :  F*.  τ   -       r 

''os^i  nbk-ns  V'rb^  '^n  Tiimbs 

r  -;  r  V    ••  '••  '  -  IT  *•  F  ••  τ    i    • 

hbsi  nn^iDi  •  nbä  n^i^^br^i  nb^iaüi 

•.•••:  τ         :  jT  AT  ί  ~  :        /τ 

:  an  ηδ\>ί 

V.  13.  ρ"τη  r»p    ib.  'p  "in^ssi 

V.  14.  ap3>  n'noön 

V.  18.  vapa  'Dil  »"sä 

V.  19.  "ino^i^n  δ<"33 

10.  dW:ni^t  foli  jlc  treffen  ©iutl^  unbSonne.  vE: 
ηίφί  quälen  ®ί.  ηοφ  ©onnenflid^.  Α:  txänU  jie  an  ben 
SSaferqu. 

11.  B.dW:  gebahnten  9Bege(@tra^en)...erl)o^ei. 
vE:  laffe  ircgt^ar  qUc  m.  33.,  u.  iiofier  ma^en  m.  @tr. 

13.  vE:  feiner  ©cplagten.  A:  Firmen. 

14.  vE:  fprad^  jttjar? 

15.  (Säueiingö.  dW:  erbarmte  i^rerSeifce^fru^t? 
Unb  ob  fol^e  »ergaben  ... 

16.  dW:  aufbie^anbe.  B.vE:  inbeibe^. 


3efaia< 
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ßicBe  uBet  3HutterltcBe•    ©ic  ^inber  bct  Unfru^töarett. 


Ili. 


10  auf  allen  »bügeln  i^re  SSeibe  i;aten.  *(Bie 
iüerben  webcr  :^ungerit  ηοφ  bürjlen,  fie 
tüirb  feine  «§tfee  ηοφ  ^onne  flehen,  benn 
i^r  (Srbarmer  nnrb  fie  führen    unb  njirb 

1 1  f(e  an  bie  2öafferquellen  leiten.  *  3φ  ΛήΙΙ 
alle  meine  QScrge  jum  2Bege  mαφen,  imb 

12  meine  ^fabe  follen  geba^net  fein.  *@iet)e, 
biefe  tuerben  öon  ferne  fommen,  iinb  fle^e, 
jene  üon  SO^itternadjt,  unb  biefe  ijom  3Jieer, 

13  unb  jene  i)om  )ianbe  (Sinim.  *3αuφ§et, 
i^r  ^immet,  freue  bi^,  ßrbe,  lobet,  il)r 
iBerge,  mit  3αuφ5en;  benu  ber  »^err  i)at 
fein  33olf  getri?jict,  unb  erbormet  ίίφ  fei- 
ner  ©lenben. 

14  3ion  aber  fpriφt:  £ier  ^err  '^at  miφ 
üerlaffen,    ber  «gerr   i)at   mein  vergeffen. 

15*,Καηη  αηφ  ein  2Beib  i^reö  ^inbleinö 
»ergeffen,  ba§  fie  fίφ  niφt  erbarme  über 
ben  έο^η  i^reö  Jieibeö?  Unb  ob  fie  beffel» 
bigen  i>ergäfe,  fo  nnU  iφ  boφ  bein  niφt 

16üergeffen.  *eiei)e,  in  bie  ^änbe  i^al•^  iφ 
^ίφ  ge5eiφnet3  beine  9Wauern  finb  immer^ 

17  bar  üor  mir.  *il)eine  35aumeijier  n^erben 
eilen,  aber  beine  ^ix^xc^n  unb  33erfiörer 

ISnierben  fiφ  baijon  mαφen.  *«i^ebe  beine 
^2lugen  auf  um^er  unb  fie^e:  QlUe  biefe 
fommen  üerfammlet  ju  bir;  fo  n?a^r  ic^ 
lebe,  f^riφt  ber  »^err,  bu  foUfl  mit  biefen 
allen  tine  mit  einem  @φmu(f  anget^an 
werben,   unb  n.>irfl  fie  um  biφ  legen  n?ie 

19  eine  93raut.  *5)enn  bein  njüjieg,  »erpr* 
tcä  unb  §erbroφeneδ  ^aru>  tt?irb  bir  αΐδ- 
bann  ju  enge  n?erben,  barinnen  ju  tüo^nen, 
trenn  beine  33erberber  ferne  υοη  bir  fom* 

20men,  *ba^  bie  ^inber  beiner  Unfruφtbαr- 
feit  iverben  treiter  fagen  üor  beinen  O^ren: 
5)er  3fiaum  ifl  mir  ju  enge,  rücfe  ^in,  baf 

21  ίφ  bei  bir  ivo^nen  mi3ge.  *Φη  aber 
anrfl  fagen  in  beinem  »öerjen:  SCÖer  ^at 
mir  biefe  gejeuget?  3Φ  bin  unfruφtbαr, 
einzeln,  vertrieben  unb  öerjiofen.  QBer 
i;at  mir  biefe  erjogen?  @ie^e,  Ιφ  Wax  ein* 
fam  gelaffen,  njo  njaren  benn  biefe? 

17.  oon  bir  f)inaudgef)cn.  B.dW:  bellte  ©öiine. 
vE:  Die  iidt)  erbauen.  A:  2tufbaucr.  B:  Slieberreiper 
u.  isiicrföüftcr. 

18.  dW:93ei  meinem  8ebcn.  B.dW.A:  ficalte  njic 
einen  ©φηιηοί  anjieben.  vE:  biv  xoit  @ef(^meibe  απί 
legen.  B:  jiebir  anbinben.  dW:  anlegen.  Arant^un. 

19.  oon  bir  meisten.  B:  Db  eS  gleic^  toaven  beiuc 
»ertüüficten  u.  b.  oben Dertcr, u. b.  niebergeriffen Sanb, 
fo  foit  bira  nun ...  vor  ben  (Siimo^nern.  dW:  ju  enge 


in    Omnibus    planis    pascua   eorum. 
ε1.48,2?/*  Non  esurient  neque  silient,  et  non  10 
pj.121,6.  percQiigj  eos  aeslus  et  sol,  quia  iiii- 
p/.t'iels.seralor  eorum  reget  eos,  et  ad  fon- 
Ps.23,2.  tes  aquarura  polabit  eos.     *Et  po-11 
40,4.  nani  omnes  montes  meos  in  viam,  et 
semilae  meae  exallabuntur.     *Eccel2 
ρΐ  107^3." isti  de  longe  venient,  et  ecce  Uli  ab 
F.2.3,,,,5  aquilone   et   mari,   et   isti   de  terra 
44,23.  australi.     *Laudate,  coeli,  et  exul-l^ 
^^*^'  ta,  terra,  jubiiate,  montes,  laudem; 
quia  consolalus  est  Dominus  populum 
suum,  et  pauperum  suorum  misere- 
bitur. 
*^''*^•       Et  dixit  Sion:  Dereliquit  me  Do- 14 
Ps.i3,2.iwinus,  et  Dominus  oblitus  est  niei. 
42,10.  »Nuniquid  oblivisci  polest  mulier  in•  15 
iKg.3,26.fautem  suum,  ut  non  raisereatur  filio 
uteri  sui?  Et  si  illa  oblila  fuerit,  ego 
Ps.9,19.  ijjjj^gjj  jjQjj  obliviscar  tui.    *  Ecce  in  16» 

Ps^'.'sv/j.  fiianibus  meis  descripsi  te;  muri  tui 

coram  oculis  meis  semper.     *  Vene- 17 
runt  structores  tui,  destruentes  le  et 

60,4.   dissipanles  a  te  exibunt.     *Leva  in  18- 
cireuitu  oculos  tuos  et  vide,  omnes 
isti   congregali   sunt,   venerunt  tibi; 
vivo  ego,  dicit  Dominus,  quia  Omni- 
bus bis  velut  ornamento  vestieris,  et 

81 10.  circumdabis    tibi    eos    quasi  sponsa. 
*Quia  deserta  lua  et  soliludines  luae  19» 
et   terra   ruinae   tuae   nunc   angusla 
erunt   prae   liabitaloribus,    et   longe 
fugabunlur  qui  absorbebant  le.    *Ad-  20 

54,is«.  huc  dicent  in  auribus  luis  filii  steri- 

2Rggj,lilatis  luae:  Anguslus  est  mibi  locus, 
fac  spatium  mihi,  ut  habilem!  *Et2t 
dices  in  corde  luo:  Quis  genuit  mihi 
istos?  ego  sterilis  et  non  pariens, 
transniigrala  et  captiva.  Et  islos  quis 
enulrivil?  ego  deslilula  et  sola,  et 
isti  ubi  erant? 


10.  ΑΙ.:  portabit.     20.  ΑΙ.:  filiis. 
21.St(p.  ubi)  hie. 

bem  Söeivol^ncr?  vE:  für  bie  58etx). 

20.  ba^  nod)  ...  tocrben  fagen  ...  rii(fe  mir  hin, 
boß  id)  m.  möge.  dW:  fortan  l^orfl  bu  Einberiefe 
beine  (So^ne  fprec^en.  vE:  bie  (Böl^ne  beincr  Einber^ 
loflgfeit. 

21.  5cb  lüor  unfr.  B:  finberlcg  u.  tinfam,  iDegge* 
gogcn  u.  fortgcivi^en.  dW:  üerbannt  u.  üerflo|in. 
A:  ^innjeggefüi^rt  u.  gefangen.  dW.vE:  ϊοαχ  (bUeb> 
oKein  übrig. 
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Jesaia. 


IL•. 


Msraelis  culpa  servique  JDei  ohedientia  et  afflictio• 


^'^  Οντως  Xtyei  κνριος  Άνριος'  Ίδον  αίρω 
^4'  τα  ε&νη  την  χεϊρά  μου,  'λαΐ  εις  τάς  νήσους 
«ρώ  ΰύσσημόν  μου,  καΐ  άξονσιν  τους  νιους 
<sov  εν  κόλπφ,  τάς  οε  θυγατέρας  σου  επ  ώμων 
^ρονσιν.  ^^Καϊ  έσονται  βασιλείς  τι&ηνοί  σον, 
αϊ  δε  αρχουσαι  αυτών  τροφοί  σου'  επί  πρός- 
<οπον  της  γης  προςκυνησουβίν  σο/,  κα«  τον  χουν 
των  ποδών  σου  λείξουσιν,  nal  γνώση  ότι  έγώ 
ίίυριος,  ααι  ουκ  αίσχυν&ησονται  οΐ  υπομένοντες 
με,  24]yjjy    λήψεταί   τις   παρά   γίγαντος 

σκΰλα;  καΐ  έάν  αιχμαλωτεύση  τις  αδίκως, 
■σω&ησεται;  ^^"Οτι  όντως  λέγει  κύριος'  Έάν 
τις  αίχμαλωτεύση  γίγαντα,  λι]\ρεται  σκνλα, 
λαμβάνων  δε  παρά  ισχύοντος  σω&ήσεται'  εγώ 
'δε  την  κρίσιν  σου  κρινώ,  καΐ  εγώ  τους  υιούς 
σον  ρνσομαι,  ^^και  φάγονται  οί  ϋ^λίβοντές  σε 
τας  σάρκας  αυτών,  και  πίονται  ώς  οϊνον  νέον 
το  αίμα  αυτών  και  με&νσθησονται,  και  αί- 
σ&αν&ήσεται  πάσα  σαρξ  οτι  εγώ  κύριος  6 
ρυσαμενός  σε  κα\  αντιλαμβανόμενος  ισχνός 
^ Ιακώβ, 

L••  Οντως  λέγει  κύριος'  Ποιον  το  βιβλίον 
του  αποστασίου  της  μητρός  υμών,  φ  έξαπ- 
έστειλα  αυτήν;  η  τίνι  ί^πόχρεφ  πέπρακα  υμάς 
ΐίντφ;  Ιδού  ταΐς  άμαρτίαις  υμών  έπρά&ητε, 
^αΐ  ταΐς  άνομίαις  υμών  έξαπέστειλα  την  μητέρα 
νμών.  2  γΐ  QJI  ηλ&ον,  καϊ  ονκ  ην  αν&ρω- 
ηος;  έκάλεσα,  κα\  ονκ  ην  ο  υπακούων;  Μη 
-ονκ  ισχύει  η  χειρ  μου  του  ρύσασ&αι;  η  ουκ 
Ισχύω  του  εξελέσ&αι;  'Ιδού  τη  απειλή  μου 
έξερημώσω  την  θάλασσαν,  και  ϋ-ήσω  ποτα- 
μούς έρημους,  και  ξηραν&ησονται  οΐ  ίχ&νες  αυ- 
τών απο  του  μη  είναι  ύδωρ,  καϊ  άποθανοϋνται 

22.  A1FX*  (alt.)  αΰρ.  (Α2Β|).  Χ;  έπΙ  των  oV- 

23.  Α^Χ*  αυτών  (A2Bt)•  F:  τρ.  σοι.  Β:  προςχ. 
σί.  EXf  (ρ.  κύρ.')  6  &(ός.  Α^Χ:  αίσχνν&ησΎΐ  (-θ-if- 
<τονταιΑ'^Β).  Α^Χ* οΐ νπομ.  με (^X^B^ ;  Έιόΐνπομ, 
α.ντόν;  Α\.:  οίν.  σι"). 

24.  Xf  (a.  ao)&J)  fl.  Ε:  σω&ήσονται. 

25.  Αΐχ*"Οτί  (A2Bt).  Ef  (ρ.  κυρ.)  ort.  Xf  (a. 
üo)&.)d.  EFX:  νΐύςμΰ. 

26.  Β:  ϋ-λίψαντές.  Ε:  μί&υσ&ησεταιζ* και  αισθ".). 
Χ:  γνωσεται  (pro  αΙσΟ:).  Α* Χ*  hvq.  Xf  σην  (a. 
Ισχ.). 

Λ.  EFX:  χϋτο  (pro  τ6).  Xf  iv  (a.  ω).  EX:  αι/τ^ 
(pro  αυτήν).  Χ:  υπόχριως  ων.  EFXf  (ρ.  νποχρ.) 
των  τ[ρασσόντο)ν  με.  ΕΧ:  ω  πέ;Γ()ακα  νμάς  αντω, 
ΑΐΒ*αι'τω(Α2ρΧ|).  EF-f  (in  ί.)  iv  σαρκί.     ^ 

2.  FX:  Jiöxi.  Α*:  βχ  νπηκβσεν  («κ  ην  ο  νπακ. 
Α^Β;  \:  ν/ιακασυμενος  Β,έπακασόμενος).  Έ'.Ισχνγι 
Cpro  ισχύει).  Β  (pro  rjl  άπει?^])•.  τω  έλεγμω  (Χ:  τω 
βραχίονι). 


^ites  riDH  nin•^  ^ϊι^ί  nt)ii-nä     22 

<t   ν  ••  •  •     •.•:       jT      -;    ^       -  τ  ι 

F  •  -  :    I  •    τ    :  τ   :  τ       iv  τ   • 

I     V  v<  «  —         ?  •    -    ί     j•     ••  V      ••       I   τ    : 

^^nb^   H^hy^   ί£)3?ι  ^ν^ιπηώ*^ 

^ ..        «7         y:  ~:         τ      :      J•  -:       r       : τ  : 

-αδ<ι  nipb^  nisr^^  πρ'^η       :  '^ιρ  24 

•  :     -    »Λ  ί   -  «^  •  •         h-''.~:  IT» 

-     h  :    -               h  \                  '         •'•    :          -  τ  ί 

•  τ       j•     IT        ι  ••       •  :         ν  :  λ"  τ   •  Ι  ν  τ 

■*•  :  — :  r  !          ~  ''              <•     ιτ       i  •^.-  τ  ••*  : 
jT  τ            VT  ι•.•  :          τ  τ    :          ν       ι  •  - 

hin''  '^Ds  ^3  Ίώ3-^3  ^3?τι  mTo'i 

τ      :      -=•  -:      J•         Γ  τ     "^  τ       J    :ιτ :    »_  Λ  τ    ί   • 
h  -ir      ^   r  -:      K-  -:  I  :      '  ••      •      J 

n^nns  ΊΒΟ  ni  ^^  riin^^  n^^i^inä   L•. 

<       •  :         V  j••        V      j"        τ       :        j-  τ  j 

-  •        j•        <       τ       •    :   -    •         jv  — :        •.•   :    ♦ 

ü::^nbi5?3  m  ib  DiDn^i  ^ηη:3^-Ίώχ 

I   j••  :  •        τ•τ  •      I    j••  :         •        τ      - 

•  :  :    •        •τ        <t  ι  hl  'T  -: 

'^h^iJ^s   in   b'snb    nb    ^3-r^^ 

•    T-;r  :        'j-  λ   -  .         -  ^  r      i    r 

nsTO    niinD    D'^iüii   ü^    n'^ins 

τ   :  •  τ   :  •'•τ  τ  j•  -:  |- 

V   τ  :  •  -        Ι   j"  ••  τ   τ  :  <-  :    • 


V.  25.  p"ta  γΏρ 


22.  dW:  erl^cbc  παφ  bcn  Φ. ...  erriet'  ίφ  m.  φα? 
nicr.  vE:  ίφ  barf  nur ...  lieben!  B:  beine  <Soi)ne  im 
@φοο^.  vE:  S3ufcn. 

23.  Unt>  Könige.  dW:  SSärter.  A:  (Irna^rer. 
vE:  il^rc  grauen  bcine  Timmen  ...  übcrjeugt  ttjerben. 

24.  B:  2Birb  man  ba«  ©eraubte  »on  einem  <Stari 
fen  fonnen  ivieber  tt)e(ine^men?  dW:  SBivb  αηφ 
33eute  einem  ©ettjalticjen  abgenommen  ...  njerben? 
vE:  ^ann  man  bem  Reiben  entreißen  feine 93euie?  A: 
aßirb  too^i  genommen  bem  @tarfen  ber  Staub?  B: 
mögen  bic  ®ef.  beffcn.  ber  fie  mit  9leφt  ^at,  entvin* 
nen?  vE:  fönnen  ...  bem  @iiengen(?)  entfommen? 
A:  fann  eriöf!  trevben,  »αδ  ber  ©ettjaltigeC?)  gefan* 


Sefoia< 
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SfraeU  Pfleger  :c.    ©er  Sflaut  be§  SHicfen.    ©ie  eigne  @$ulb. 


Ili. 


22  <Bo  ii)ri^t  ber  ^err  «i&err:  (Βϊφ,  ίφ 
ϊυΐίΐ  meine  «i^anb  gu  ben  Reiben  aufgeben, 
imb  ju  ben  S35lfcrn  mein  $anicr  aufn^cr* 
fenj  fo  trerben  flc  beinc  ©ö^ne  in  ben 
Ernten  ^crjubringen,    unb  bcine  Χ'όφΗχ 

23  auf  bcn  ^l^fcln  ^^ertragen.  *Unb  bie 
jlbnige  foilen  bcine  Pfleger,  unb  i^re 
i5für(linnen  beine  ©äugammen  fein.  @ie 
iverben  i^or  bir  nieberfatien  jur  (Srbe  aufä 
*2ln9efiφt,  unb  beiner  i^üfe  etaub  lecfen. 
Φα  njirjl  bu  erfahren,  bag  iφ  ber  «§crr 
i)in,   an  nJeίφem  ηΐφί  ju  (Sφαnben  rtjer* 

24  ben,  fo  auf  ιηΐφ  :^arrcn.  *  ^ann  man 
αηφ  einem  ^liefen  ben  Olaub  nehmen? 
ober  fann  man  bem  ®ereφtcn  feine  ®e- 

25fangenen  loö  mαφen?  *iDenn  fo  fpriφt 
ber  t&err:  0?un  foUen  bie  ©efangenen  bem 
Oliefen  genommen  iuerben,  unb  ber  OlauB 
beä  @tarfen  ίοδ  tcerben,  unb  ίφ  tt^itl  mit 
beinen  «^aberern  ^abern,  unb  beinen  ^in* 

26  t)crn  Reifen.  *  Unb  iφ  null  beine  Θφin' 
ber  f^jeifen  mit  i^rem  eigenen  ^5ίeifφ,  unb 
foilen  mit  i^rem  eigenen  33Iut  nne  mit  fü* 
^em  SGÖein  trunfen  njerben,  unb  aUeS 
§ίeifφ  fott  erfahren,  ba§  iφ  Bin  ber  ^nv, 
bein  «§eiianb  unb  bein  ^rlbfer,  ber  3}1αφ* 
tige  in  Safob. 

L•.  @o  fpriφt  ber  »i^err:  2ßo  ifl  ber  @φeis 
öebrief  eurer  aJintter,  bamit  ίφ  fie  gelaffen 
l)aBe?  ober  n?o  ifl  mein  SSuφerer,  bem 
ίφ  euφ  üerfauft  '^aBe?  eic^e,  t^r  feib 
um  eurer  (Bünbe  n>itten  ijerfauft,  unb  eure 
aJiutter  ijt  um  eureö  UeSertreteng  tritlen  ge- 
2  iaffen.  *2ßarum  fam  ίφ,  unb  n)ar  niemanb 
ba?  3Φ  rief,  unb  niemanb  antnjortete?  3ft 
meine  «§anb  nun  fo  furj  gen?orben,  ba§  fie 
ηίφί  erlöfen  fann?  ober  ijl  Bei  mir  feine 
^raft  ju  erretten?  (Sie^e,  mit  meinem  @φeί* 
tcn  mαφe  ίφ  baS  SKeer  trotfen,  unb  mαφe 
bie  2Öaffcrflröme  αίδ  eine  SSüfie,  bag  i^re 
δίfφe  »or  5Öaffermangel  jlinfen  unb  3)ur* 

23.  A.A:  auf  i^n  l^arrcn.  ' 
2.  Ü.L:  SBaffer«  a^angei. 

gen  l^alt?    (dW:  eine«  ©cremten  ©efangenfd^aft  gc? 
rettet!) 

25.  dW:  u.  eine«  Süt^eri(^3  S3eute ...  mit  beinen 
©egnern  twiii  ίφ  famj)fen.  vE:  3φ  neunte  eö  auf  mit 
beinern  ®egncr. 

26.  B:  Untctbrü(fer.  dW:  53ebrücfer.  vE:  toiil 
machen,  bop  b.  oranger  \ί)χ  eig.  ^l.  freffen,  u.  \üic 


P«.35,l. 


51,23. 
9,20. 

37,20. 


Haec  dielt  Dominus  Deus:  Ecce  le-  22 
vabo  ad  gentes  manum  meam,  et  ad 
^^'^^'  populos  exallabo  Signum  meum,   et 
iV3pp.  afferent  filios  tuos  in  ulnis,    et  filias 

tuas  super  humeros  portabunt.    *Et23 
eo'J'e.  erunt  reges  nutritii   lui,    et.  reginae 
6(^t4.  nutrices   tuae;    vultu   in  terram  de- 
ρ,.72,9.  misso  adorabunt  le,  et  pulverem  pe- 
Mich.7,t7jyjjj  tuorum  lingent.     Et  scies  quia 
A%li•  ^8°  Dominus,  super  quo  non  confun- 
^;|'3^;  denturquiexpectanteum.        *Num-24 
^t     quid  tollelur  a  forti  praeda,  aut  quod 
i2,29pp.pgp^yjjj  fuerit  a  robusto,  salvum  esse 
poteril?   *  Quia  haec  dicit  Dominus:  25 
Equidem  et  caplivitas  a  forti  tollelur, 
et  quod   ablatum   fuerit   a   robusto, 
salvabitur;   eos  vero,   qui  judieave- 
runl  le,  ego  judicabo,  et  filios  luos 
ego    salvabo.     *Et    eibabo    hosles26 
tuos  carnibus  suis,   et  quasi  musto 
sanguine  suo  inebriabuntur,  et  seiet 
Ez.2i,5.  Qujujs  caro,    quia  ego  Dominus  sal- 
vans   le   et  redemptor  tuus,    fortis 
Jacob. 


Haec  dicit  Dominus:    Quis   est  Mi* 

je'r^s*  ^'^  ^^^^^  repudii  matris  veslrae,  quo 

"°'^•  dimisi   eam?    aut   quis   est   creditor 

2Rg.4;i.meus  cui  vendidi  vos?    Ecce  in  ini- 

quitatibus   vestris    vendili   eslis,    et 

in  sceleribus  vestris   dimisi  malrem 

vestram.     *  Quia  veni,   et  non  erat  2 

65,12.2. vir;  vocavi,  et  non  erat  qui  audiret. 

59,t.  Numquid  abbreviala  et  parvula  facta 

i?,23.  est    manus    mea,    ut    non    possim 

redimere?   aut  non  est  in  me  virtus 

3,,,o.  ad   liberandum?    Ecce,    in  increpa- 

Ex.i«',22.tione    mea    desertum    faciam    mare, 

ponam  flumina   in   siccum;    compu- 

trescent  pisces  sine  aqua,  et  morien- 


2Wo{i...innfen.  dW.A:  tüievonaJlcji.  dW:  bev^elb 
Safobi.  A:  ber  @tarfe. 

1.  ober  xoet  ift.  B:  mx  ifid  \?on  meinen  ^d^ulbs 
l^erren.  dW.vE:  ©laubigem. 

2.  J^onb  fo  gar  furj.  dW.vE:  tt>enn  ίφ  fam,  toar. 
dW:  jum  (Srlöfen  ...  iDräuen.  vE.A:  faulen  ...  (o^ne 
SBajfer). 


192    (50,3-51,2.) 


Jesaia• 


li. 


Israelis  culpa  servique  ißei  obedientia  et  affUctio* 


iv  δίχρει,  ^  Kai  ενδύσω  τον  ονρανον  αχό- 
τος,  aal  ϋ^ήύω  ως  σάκχον  το  περιβόλαιον 
αυτόν, 

^  Κνριος  κνριος  δίδωαίν  μου  yXüaaav  παΐ' 
δείας,  τον  γνώναι  εν  καιρφ  ηνίχα  δει  ειπείν 
λόγον  ε&ηχέν  μοι  το  πρωί,  προςε&ηχέν  μοι 
ωτίον  άχονειν,  χαΐ  ή  παιδεία  ^χνρίον  χνρίου 
ανοίγει  τα  ωτά  μον,  έγώ  δε  ονχ  άπει&ώ  ονδε 
αντιλέγω,  ^  Τον  νώτόν  μον  δεδωχα  εις  μάστι- 
γας, τάς  δε  σιαγόνας  μου  εις  ραπίσματα,  το  δε 
πρόςωπόν  μον  ονχ  άπέστρεψα  απο  αίσχννης 
έμπτυσμάτων,  "^ Και  χνριος  χύριος  βοη&ός  μοι 
έγενηΌ^η'  δια  τοΰτο  ούχ  ένετράπην,  άλλα 
ε&ηχα  το  πρόςωπόν  μου  ώς  στερεάν  πετραν, 
χαΐ  εγνων  οτι  ου  μη  αισχυν&ώ,  ®  ort  εγγίζει  6 
διχαιωσας  με.  Τις  6  χρινόμενός  μοι;  άντι- 
στητω  μοι  α^α.  Και  τις  6  χρινόμενός  μοι;  έγ- 
γισάτω  μοι.  ^Ίδoif  χνριος  χνριος  βοηϋ-ησει 
μοι'  τις  χαχωσει  με;  'Ιδού  πάντες  νμεΐς  ώς 
ιμάτιον  παλαιω&ήσεσ&ε,  χαι  ώς  σης  χαταφά• 
γεται  υμάς. 


*ö  Τ4'  εν  νμΐν  6  φοβούμενος  τον  χνριον; 
άχονσάτω  της  φωνής  τον  παιδος  αντον.  Οι 
πορενόμενοι  εν  σχότει,  χαΐ  ονχ  εστίν  αντοΐς 
φως,  πεποί&ατε  έπϊ  τφ  ονόματι  χνριον,  χαΐ 
άντιστηρίσασ&8  έπϊ  τφ  ϋεφ  νμών.  ^^  Ίδον 
πάντες  νμεΐς  πυρ  χαίετε,  χαϊ  χατισχνετε  φλόγα ' 
πορεύεσ&ε  τφ  φωτΐ  τον  πυρός  υμών  χαΐ  τγι 
φλογΐ  y  έξεχαύσατε'  δι  εμε  εγενετο  ταύτα 
νμΐν,  εν  λύπτι  χοιμη&ησεσ&ε. 
Mil•  Λχούσατέ  μου,  οι  διώχοντες  το  δίχαιον 
χαϊ  ζητονντες  τον  χνριον  Έμβλεψατε  εις  την 
στερεάν  πετραν  ην  ελατομησατε ,  χαι  εις  τον 
βό{^υνον  τον  λάχχου  ον  ώρνξατε.  2  Έμβλέχρατε 


2.  FX:  εν  oi^fi•^ 

3.  Β*  Kai  ...:  ώς  σακκ.  ^ησω. 

4.  Α**  (alt.) κι/ρ. (Α2 Bf)...:  γλ.  σοφίας  (παιδιιας 
Α2Β).  Β*  h  χαίρω  et  το.  ΕΧ:  ϊϋ:  μ(.  EFX:  πρωί 
πρωί.  EXf  τ»  (a.  άκ.). 

5.  Α^:  παιδία.  Α*ΕΡΧ*(αΗ.)κι/ξ).  Β:  μβ  τά  οηα. 
F;  «κ  (pro  öde). 

6.  Β:  ϊδωχα. 

7.  ΑΙ*  (alt.)  χύρ.  A1FX:  β.  μα  (β.  μοι  Α2Β). 

8.  FX:  οικαιίάν, 

9.  AlEFX*(alt.)κ^Jζ>.(A2B).  \\^: βοη&ή{-&η- 
ση  Α2Β).  F:  κα*  (pro  τις).  Β*  (alt.)  ώς. 

10.  ¥*  Τις -χνριον;  ΒιΎτιαχασάτω.  ΑΐΧ*(ρΓ.) 
«««(A^Bf).  F:  άντιστηρίΐασ&ί.  A*ß*i^wi'(A2Xt)• 

1.  Χ:  εξ  ης  ΐλατομη&ηη  ...  έ|  β  ο)ρνχ&ητ{. 


püDi  n^imp  ϋ^ηχά  ώ^3^ίί  Ji^^s^  3 

»    ν-   :  Α  !'~  •  \-   τ  »•   :  -  ιτ   τ  - 

:οηϊΐθΞ)  D'^iai< 

IT         :  >'   1 

•      I     j   l        ~     )  -<t  •     v:      jT     -: 

j•  τ  AT  τ  Iv  TV  f    τ  - !»-  τ 

-    V    :    •       Iv  •             ^•  τ          »ν  -  '•.•  j  - 

»v           X           -  IT           •     v:      <T     -r  i•  •  - 

•   I  :        j            VT         •      A•  τ  j  vr     IT  ί 

A•    :  I  ^         V.-  τ  :                 * ."  •  •  -i-T          •••             "H 

>      I  τ                κ'•  :  '^           •     :   -  :    •  j  -  τ 

j  ^     Iv     '^  -         •         T— -r  *    ••••*       <•»       r 

•    τ   -  |-       -  Τ         .:<-»••         -         •    :  AT  :    • 

|.         .    .      -  Ix  ,     ..  7  .  V  ••  IT 

"^  -^-  ι•  -AT  Τ  :   -j-         V   •  >•τ         Γ 

hin*^  '^DW  in   pb^  ώ•^^  ^οδώη  9 

•     ν:      <■«     -!     >  -"  ιτ  ••  }-  '         ν   τ    :    • 

bbs)  in  "^Di^^uin^  δί^η-'^Ώ  ^b-iTS?'' 

τ    •.       1<-         Ά"       •     :.~  ^         •    ,       •         τ-.•|- 

ΐ"  :       ι         ιτ       "^  :   •       VJV  - 

bips  ΐϊ'ΐ^ώ  nin*^  ^^n*^  Μη  ^n      ■» 
hyS  Γδίΐ  D^btün  Tibn  ■  Ίüä^ί  i^n^? 

Ι   j"  :  •    ••  -:       }j-  τ  jv  -•       Α  :   ~ 

nsnbiiin  13?ώ'^ι  nin•'  αώη  tod'^  ib 

IT  "^      r     'v  τ    •  :        τ       :        j••    :  -  :    • 

ODbnip^^T^^n-TstiuDii^^mpDiDbs  jnii  j 
:  Ί^η^ώη  nn:s3?üb  oib  ni^mn%n 

I     I    τ    :    •  IT  ••  -:  r  •         '•*  ^  J  r  :  ιτ 

^χόρΏ.12  pis  '^snh  '^bii  ^irt^ui  L•!. 
"biii  annisn  nns-bi^  '^ito^än  nin^ 
-bi<  'iD'^nn   :Dn^pD  nis  nnpn  2 

■   V.  8.   Ό^ΊΖ  '•'η  Κ"33 


3.  Β:  ϊϋίίί  f^tüarj  fieiben.  dW:  ma^e  ©αίίίπφ 
gu  feiner  Ji^üile.  vE:  einen  <B.  ju  f.  2)ecfe.  A:  becfe 
mit  bem  Xrauerfteibe  ju. 

4.  dW:  geübte.  A:  Verebte.  vE:  Sunge  ber  ©e« 
U\)xUn.  B:  ber  Se^rlingc.  vE:  ju  ben  ©ebrürften  ein 
0Bort  iux  rechten  Seit.  (A:  ben  2R.  mit  QBorten  jn 
fiarfen?  dW:  mit  Sieben  bießrmübeten?)  B:  wie  bif" 
Se^rlinge.  vE:  <Ba)üUx. 

ö.  dW:  ben  ©c^lagenben  ...  Slaufenben. 

7.  vE:  meine  «Stirn!  dW:  \üic  ben  liefet. 

8.  dW.vE:  mir  ϋΐφ  f^afft.  vE:  fireiten?  nnt' 
tüolien  ηηδ  jufammen  fieiien!  B:  ton  iji,  ber  mit  mir 
ju  x^ä}Un  ijat.  vE:  i)at  einen  üic^t^jireit  tPiber  mίφ. 


^Φια. 
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©te  5tcbc  3U  testet  3ett    ©c^orfam  unb  ©ebulb• 


L•. 


3fle0  ficrben.     *3φ  Heibc  ben  »i^immel  mit 
^unfei,  unb  ma^c  feine  i£)e(ie  αΐβ  einen 
^      (δαίί. 

4  ^er  ^^err  «^err  ^at  mir  eine  gelehrte 
Sunflc  gegeben,  baf  ίφ  n?ijfe  mit  bem 
Ü)?üt)en  ju  reii^ter  3^it  S«  rebenj  er  tt?e(fet 
miφ  alle  SWorgen,  er  n?eifet  mir  baS  D^r, 

5  bag  iφ  i)öre  n?ie  ein  Sünger.  *  iDer  ^^err 
^err  ijat  mir  baö  D^r  geöjfnet,  unb  iφ 
bin  niφt  unge^orfam  unb  ge^^e  niφt  ju* 

6rücf.  *5Φ  ^ielt  meinen  Uiüdnx  bar  be* 
nen,  bie  ηιίφ  iφίugcn,  unb  meine  3Öangen 
benen,  bie  miφ  rauften,  mein  ^ngefίφt 
»erbarg  iφ  nid^t  üor  @φmαφ  unb  (Si^ei* 

7  φel.  *  iDenn  ber  »^err  «§err  ^ilft  mir, 
barum  n?erbe  iφ  niφt  ju  @φαnben5  bar* 
um  ^abe  iφ  mein  ^ngeftφt  bargeboten 
aU  einen  ^iefelflcin,  benn  iφ  tt?eig,   baf 

8  iφ  niφt  ju  (Sφαnben  n?erbe.  *  @r  ip 
na:^e,  ber  miφ  reφt  ]>riφt}  n?er  ivill  mit 
mir  :^abern?  ^ap  un3  jufammen  treten} 
n?er  ifl,  bor  Oίeφt  gu  mir  ^at?  i£)er  fomme 

9  f)er  5u  mir.  *  (Sie^e,  ber  ^err  «§err  i;ilft 
mir}  n?er  ifi,  ber  miφ  n>iil  »crbammen? 
6ie^e,  fle  nterben  alljumal  nüe  m  Äleib 
»cratten,  3Jioiten  rt»erben  fte  frcjfen. 

10  2Ber  ifl  unter  euφ,  ber  ben  «^errn  fürφ* 
Ut,  ber  feines  Äneφteδ  <Stimmc  ge^orφet? 
i£)er  im  ginflern  n^anbelt  unb  fφeinet  i^m 
niφt,  ber  ^ojfe  auf  ben  0?amcn  beS  «gerrn, 

11  unb  öerlaffe  Αφ  auf  feinen  ©Ott.  *(Sieie, 
ii)r  alle,   bie  ii)r  ein  i^euer  anjünbet,   mit 

»    Slammen  gerüjlet,   n?anbelt  i)in  im  Siφte 

Ρ    eureö  f^euerä,  unb  in  ^flammen,  bie  iiir 

angejünbet  ί)(ΐί)ν,  folφeδ  tt?iberfa:^rt  euφ 

»on  meiner  »^anb,  in  @φmerJen  mü§t  i^r 

liegen. 

L•!.  ^öret  mir  ^u,  bie  i^r  ber  ®ereφtigfeit 

nαφiαget,  bie  i^r  ben^errn  fuφt:  <Sφαuet 

ben  ^u^  an,  baöon  i^r  genauen  feib,  unb 

beg  Brunnen  ©ruft,  boraug  i^r  gegraben 

2  feib.     *(Sφαuet  ^bra^am  an,  euren  Sßa* 

8.  Ä.A:  mir  iRta^t  fpr.  Ü.L:  mir  rcd^tfpr. 

dW:  ifi  mein  ©egncr. 

9.  dW:  jcrfalien  tt)ic  ein  ©eivanb,  bie  SOlottc  »er* 
je^rt  jte.  vE:  ifi  mein  QScifianb,  »er  toiU  mia)  dttä^H 
oerlufiig  ma^en? ...  bo«  bie  2)1.  fri^t. 

10.  (dW:  9Ber  unter  βυφ  3el^o»a  für^tet,  ^öre ... 
im  2)unfel  »anbelt,  o!^ne  δίφί.  vE: ...  ber  :^orc ...  ii. 
bem  fein  (Sφimmer  le^φtet,  ber  !^offe.)  B.dW.A:  u. 
M«  ίίφ• 

Siol^flloi^en .  »iiel.    51.  %,  2.  »bS  2. 3H)t§. 


ia,io. 


tur   in   sili.     *Induam  coelos  lene-  3 
®2o,2i?*l>ns,  et  saccum  ponam  operiraentum 

Dominus  dedit  mihi  linguam  eru-  4 
^n,28.'  ditam,  ut  sciam  suslentare  eum,  qiii 
CEs.42,'3.l3issus  est,  verbo;  erigit  mane,  mane 
jo.8,28.  erigit  mihi  aurem,    ut  audiam  quasi 
Is;!?;  magistrum.     *Dominus  Dens  aperuitö 
Pg'iJ'v.  mihi  aurem,  ego  autem  non  contra- 
33"J?6;  dico,  retrorsum  non  abii.    *  Corpus  6 
Ps!*?»^?!  ™eum  dedi  percutientibus,   et  genas 
ϊβΓοτί!*  roeas  vellentibus ;  faciem  meam  non 
is"l"(i?eh.'^^6rti  ab  increpantibus  et  conspuen• 
job^aofiotibus  in  me.     *  Dominus  Dens  auxi-  7 
liator   meus,   ideo   non  sum   confu- 
sus,    ideo    posui    faciem    meam    ut 
petrara  durissimam,  et  scio  quoniam 
R.8,33.  jjQjj  confundar.     *  Juxta  est  qui  ju-  8 
stificat  me;    quis   contradicet   mihi? 
Stemus  simul;   quis  est  adversarius 
meus?  Accedat  ad  me!    *Ecce,  Do- 9 
β  g 34  minus   Deus    auxihator   meus;    quis 
34?9.  est  qui  condeninet  me?  Ecce,  omnes 
5t  6.8.  quasi  vestimentum  conterentur,  tinea 
102,27.  comedet  eos. 

Quis   ex   vobis   timens   Dominum,  10 
audiens  vocem  servi  sui?  Qui  ambu- 
lavit  in   tenebris   et  non  est  lumen 
Thr.3  26.eij   speret  in  nomine  Domini,  et  in- 

nitatur  super  Deum  suum.  *  Ecce,  11 
jer.i7«.  ^os  omnes  accendentes  ignem,  ac- 
cincti  flammis,  ambulate  in  lumine 
25*41.  igiiis  vestri,  et  in  flammis  quas 
succendistis ;  de  manu  mea  factum 
est  hoc  vobis,  in  doloribus  dor- 
mietis. 

Audite  me,  qui  sequimini,  quod  MjI. 
justum   est,    et  quaeritis  Dominum: 
^.2.    Attendite    ad    petram    unde    excisi 
48,1.    estis,   et  ad   cavernam   laci   de  qua 
praecisi  estis.     *  Attendite  ad  Abra-  2 


5.  Al.:abiit.     6.  Al.^  in  me. 

11.  dW:  mit  Sranb^jfeilen  gerüjiet?  B:  bie  i^t 
βηφ  mit  Stammen  gürtet.  dW:  fort  in  bie  ©lutl^  eu? 
reo  feuere !  vE:  fd^laget  ^euer,  umjingelt  επφ  mit 
i^unfen,  ge^t  fjincin  in  eure«  §.  ®l.  dW:  in  Sammer. 
vE:  ooll  (δφm.  dW.A:  follt  (toerbct)  i^r  baticgen. 
(B:  cnd)  fφIαfeπ  legen !)  \E:  liegt  i^r  ba. 

1.  (vE:  ηαφ  ffia^r^eit  firebtü)  B;  ber  (Sifierne 
©ruft.  dW.vE.A:  bie  (ge^c^ite)  ©rube. 
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Gentis  aj^Tlictae  liberatio  et  restitutio» 


dg  'Αβραάμ  τον  Tzotttga  υμών,  καΐ  εις  Σάρ- 
ραν  την  ώδίνονσαν  υμάς*  οτι  εις  ην,  και 
έκάλδσα  αυτόν  κα\  ηνλόγηαα  αυτόν  καΐ  ηγά- 
πησα  αυτόν  καΐ  επλη&υνα  αυτόν.  ^  ΚαΙ  σε 
νυν  παρακαλέσω,  Σιών,  και  τζαρεκαλεσα  τταντα 
τα  έρημα  αυτής,  καΐ  ϋ^ηαω  τα  έρημα  αυτής 
ώς  παράδεισον,  και  τα  προς  δυσμάς  αυτής  ώς 
ηαράδεισον  κυρίου'  ενφροσύνην  και  άγαλ- 
λίαμα  ευρήσουσιν  εν  αυτϊβ,  εξομολόγησιν  και 
φωνην  αΐνέσεως.  ^'Ακούσατε  μου,    άκού' 

σατε,  λαός  μου,  καΐ  οι  βασιλείς,  προς  με  έν- 
ωτίσασ&ε,  ότι  νόμος  παρ  εμού  έξελεύσεται, 
κάί  η  κρίοις  μου  εις  φως  ε&νών.  ^'Εγγίζει 
ταχύ  ή  δικαιοσύνη  μου,  καΐ  ε^ελεύσεται  το 
σωτηριόν  μου,  κα\  εις  τον  βραχίονα  μου  ε&νη 
έλπιοϋσιν  εμε  νήσοι  υηομενοΰσιν  και  εις  τον 
βραχίονα  μου  έλπιοΰσιν.  ^  Άρατε  εις  τον  ου• 
ρανον  τους  όφ&αλμους  υμών,  καΐ  έμβλέχρατε 
εις  την  γην  κάτω,  ότι  6  ουρανός  ώς  καπνός 
έατερεω&η,  καΐ  ή  γη  ώς  ίμάτιον  παλαιω&ήσε- 
ται,  οΐ  δε  κατοικονντες  την  γην  ώςπερ  ταϋτα 
άπο&ανούνται'  το  δε  σωτηριόν  μου  εις  τον 
αιώνα  εσται,  η  δε  δικαιοσύνη  μου  ου  μη 
έκλείπτ].  '^'Ακούσατε   μου  οι  είδότες  κρί- 

σιν, λαός  μου,  ου  ό  νόμος  μου  έν  τγι  κάρδιο^, 
υμών  μη  φοβεΐσ&ε  όνειδισμόν  άν&ρώπων^  και 
τω  φαυλισμφ  αυτών  μη  ηττάσ^ε.  ^"ί^ςπερ 
γάρ  Ιμάτιον  βρω&ήσεται  υπό  χρόνου,  καΐ  ως- 
περ  ερια  βρω&ήσεται  υπό  σητός'  η  δε  δικαιο- 
σύνη μου  εις  τον  αιώνα  εσται,  το  δε  σωτηριόν 
μου  εις  γενεάς  γενεών. 

^  Έξεγείρου  έξεγείρου,  Ιερουσαλήμ,  καΐ  ενδυ- 
σαί  την  ίσχύν  του  βράχίονός  σου,  εξεγείρου  ώς 
έν  άρχη  ημέρας,  ώς  γενεά  αιώνος.  Ου  συ  ει 
η  λατομησασα  πλάτος,  διαρρήξασα  δράκοντα; 
*^  Ου   σν   ει  η    ερημοΰσα   θάλασσαν,    ύδωρ 

2.  Χ:  (ΙσΙν  (pro  εΙς  'ην).  Χ*  κα*  ηνίόγ.  αύτ.  Β: 
ευλόγησα. 

3.  Χ*  σε  ...:  παρακαλέσω.  Α.^*  χαΐ  &ησο)-όνσμάς 
αυτής  (A^BEFXf ;  Xf  ποίντα  a.  τα  %q,  et  της  τρυ- 
φης  ρ.  παράδ.;  EFX:  π^ός  όυσμαΐς).  FX:  άγάλλ. 
κ.  ίύφρ. 

4.  Χ*  (alt.)  άκβσ.  Αΐχ*  (alt.)  μ»  (A2Bt). 

5.  Bf  (ρ.  έξΐλ.)  ώς  φως.  F*  ϊ&νη  et  εμε  ν^σοι.-ίιη. 
Ef  (in  f.)  εμε  νήσοι  υπομεν5αιν  (ex  repetit.). 

6.  Β:  fj  δε  γη  ώς  Ιμ.  ...  *  (sq.)  την  γην  (Χ:  αυτήν). 
Χ:  άπολοϋνται  (pro  άπο&.)  ...  κα«  η  διζ.  μβ. 

7.  Β*  (alt.)  μβ.  Χ:  έν  ταΐς  χαρδίαις.  F:  αυτών 
(pro  υμ.).  Α*:  φοβίΐσ&αι ...  ηττάσΘ-αν(-σ&•ε  Α.'^Β). 

8.  Β:  ΊΙς  ...  ο)ς.  Ε:  εριον. 

9.  Ε:  Εγεϊρβ,  έξεγ.  Χ:  ημερών.  Α^Β*  Ον  σΐ'-fin. 
(A^FXf;  ΑΙ.:  Ού  συ  εί  η  κατακόψασα  άλαζόνειαν, 
διαλνσασα  S.  η  κοίταστ^ωσασα  ^^ακοντα;). 

10.  Χ:  έρημώσασα. 
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V.  4.  pnittj  ^ηδ<  ίΤΛ^η 


2.  bte  eud)  geboren  il^at.  dW.A:  tl^n,  ben  din^U 
nen,  berief  ίφ. 

3.  oHe  iijre  Xriimmern  ...  öbtn  ©cftl&e.  dW:  3a, 
[aifo]  erbarmet  |ΐφ.  vE:  (So  iuirb  Sel^otia  ηοφ  3. 
tröjien...ju  einem @bcn.  dW:  toieöben.  B:u.@timi 
men  öon  Sobgefangen.  vE:  ©anf--  u.  Sobgefange. 

4.  SÄerfet.  dW:^or(i^et  auf  mic^,  33ölfer,  u.  ulat 
tionen,  merfet  auf  miφ?  vE:  meine  Station!  A: 
meine  (Stamme!  dW:  ba6  ©efe^  ...  ^ur  (Srieu(i^tuHg 
ber  33oifer  grünten? 

5.  B:  ifi  auggejogen.  dW:  erf^dnt?  vE:  fommt 
j^eran!  (A:  mein  ©erec^ter ...  mein  ^eiianb.) 


Ct4^^. 


iie|oia< 
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ter,  unb  (Sara^,  i)on  tυeIφer  ii)x  geboren 
feit).  iDenn  ίφ  rief  i^n,  ba  er  ηοφ  ein* 
jein  n>ar,  unb  [egnete  i^n  unb  me^rete 
Siftn-  *2)enn  ber  ^^err  tröftet  ßion,  er 
tröflet  aUe  i^jre  Süjlen,  unb  maajn  i:^re 
SBü^en  iüie  Sujigärten,  unb  i^re  ©efilbe 
u>ie  einen  ©arten  beö  «§errn,  bag  man 
CCßonne  unb  S^eube  Darinnen  ftnbet,  Φαηί 

4  unb  Sobgefang.  *  3)ierfe  auf  miφ, 
mein  SSolf,  Pret  miφ,  meine  Äeutej  benn 
i>on  mir  njirb  ein  ©efe^  auäge^en,  unü 
mein  3ϊeφt  mü  iφ  jum  Siφt  ber  335ifer 

5  gar  Balb  fleilen.  *  iDenn  meine  @ereφÄ 
tigfeit  ifl  na^e,  mein  ^eil  jie^et  aug,  unb 
meine  5irme  «werben  bte  SSblfer  riφten; 
bie  3nfein  ^arren   auf  miφ  unb  Unarten 

6  auf  meinen  Qlrm.  *  «§ebet  eure  klugen 
auf  gen  «Fimmel,  unb  ίφαuet  unten  auf 
bie  ßrbe.  iDenn  ber  *§immei  n:>irb  tt?ie 
ein  0ίαηφ  üerge^en,  unb  bie  Srbe  n.>ie  ein 
^ieib  veralten,  unb  bie  barauf  tro'^nen, 
iverben  ba'^in  flerben  n?ie  baöj  aber 
mein  «^eil  hUibt  en?igliφ,   unb  meine  ©e* 

7  reφtigfeit  iüirb  ηίφί  »erjagen.  *«^öret 
mir  lUf  bie  i^r  bie  ®ereφtigfeit  fennet,  bu 
^olt,  in  iDeίφeδ  «gerjen  mein  ®efe^  ift. 
^5ürφtet  euφ  niφt,  ivenn  euφ  bie  ^tuU 
fφmä^en,  unb  entfe^et  €ηφ  ηίφί,  n?enn 

8  fte  eud^  »erjagt  mαφen.  *  $£)enn  bie  9)iot= 
ten  n?erben  fie  frejfen  tüie  ein  ^leib,  unb 
ißürmer  rt»erben  fle  freffen  ipie  ein  troüe* 

Β     neS  Xü^j   aber  meine  ®ereφtigfeit  bleibt 
Ψ    ett)igliφ,  unb  mein  «§eii  für  unb  für. 

9  SCßo^iauf,  n^o^iauf,  jte^e  aKαφt  an,  bu 
^rm  beö  *^errn!  SBo^Iauf,  trie  »or  3^i* 
ten,  öon  ^llterö  ί)η\  S3ifl  bu  niφt  ber,  fo 
bie  @toljen  augge^auen  unb  ben  Φrαφen 

lO^ernjunbet  ^at?    *33ift  bu  niφt,  ber  baä 

8.  Ü.L:  SBurme ...  loic  »üilen  ϊπφ. 


ham  patrem  vestrum,   et  ad  Saram 
M.i.«,i5.quae  peperit  vos,  quia  unum  vocavi 
Gn.i2',tl.'eum,   et  benedixi  ei  et  muitiplicavi 
eI'I'•!.  ^'um.     *  Con.solabitur  ergo  Dominus  3 
E*.V6i*3.'Sion,  et  eonsolabitur  omnes  ruinas 
^^'"•  ejus,   et  ponet  desertum  ejus  quasi 
deliciasj    et   solitudinem   ejus   quasi 
hortum  Domini;  gaudium  et  laetilia 
invenietur    in    ea,    gratiarum    actio 
et  vox  laudis.        *Altendite  ad  me,  4 
popule    meus,    et   Iribus   mea,    me 
audite;  quia  lex  a  me  exiet,  et  Judi- 
*Y^i^/  cium    meum    in    lucem    populorum 
46,13.  requiescet.    *Prupe  estjustus  meus,  5 
egressus  est  salvator  meus,   et  bra• 
chia    mea    populos   judicabunt;    me 
*'^'*•    insulae     expectabunt     et    brachium 
meum  sustinebunt.    *Levate  in  coe- 6 
lum    oculos   vestros,    et   videte   sub 
34^4.p^,  terra  deorsum,   quia  coeli  sicut  fu- 
^L.'af,'*  "^us  liquescent,  et  terra  sicut  vesli- 
^^^p-^^'mentum    atteretur,     et    habitatores 
4ö,ir.  ^J"s    sicut    haec    interibuntj     salus 
p^^'aj'JI; autem  mea  in  sempiternum  erit,  et 
juslitia  mea  non  deficiet.       *Audite  7 
^•*•    me,  qui  scitis  juslum,  populus  meus, 
^'£)9.^'^^^    mea    in    corde   eorum.     Nolite 
gß  5    timere  opprobrium  hominum,  et  blas- 
Mt-5,ii.phemias  eorum  ne  metualis.     *Sic-8 
^j'ol'.   ^^   ^"'^  vestimentum,    sie   comedet 
13,28   gQg    vermis,    et    sicut    lanam,     sie 
^g    devorabit    eos    tinea;     salus    autem 
mea  in  sempiternum  erit,  et  justitia 
mea  in  generationes  generalionum. 
Consurge,  consurge,  induere  for- 9 
εΪ.6  6.  titudinem,    brachium   Domini!    Con- 
Ex.u  i4.^"^6^j  s'^^^  i"  diebus  antiquis,  in  ge- 
ρί.77'6.  nerationibus   saeculorum.      Numquid 
non  tu  percussisli  superbum.  vulne- 
^*^'*•    rasli  draconem?    *  Numquid  non  tu  10 


6.  vE:  SSerf^toinben  mag  ...?  dW.vE.A:  »ie 
δίαυφ.  Β:  toit  ber  91.  scrge^en.  dW:  toie  SUlücfen. 
vE:  tijie fliegen  faHen.  (A:  \vU  fle?  B:  glei^ertueife?) 
dW:  tüirb  ηϊφί  jerftört.  A:  ηίφί  abnei^men. 

7.  cntf.  eudb  ηίφί  oor  iijrem  Säftern.  B.A:  Säfie; 
rungen.  dW:  ber  a)^enfφen  ^ol^n  ...  @φmάf)ungen. 
vE:  bie  i^v  bie  ©abr^eit  fennet?   A:  tüiffet  »αδ 

8.  B:u. (graben.  dW.vE:bie2)lotte...bie(S^abc. 
Α.:  ber  aUurm  ...  bie  ailotte.  B.dW.vE.A:  »ieSSoUe. 


dW.vE.A:  icn  ®^ia)Ua)t  ju  @efφI. 

9.  B:  2βαφ'  auf!  A:  maa)t  biφ  auf!  dW.vE: 
5tuf !  B.dW.vE.A:  jie^  (bie)  <Btaxh  an.  B:  in  ben 
vorigen  Xagen,  bei  ben  uralten  ®efφIeφten.  dW: 
ben  Sagen  ber  SSorjeit,  ben  ®cfφίeφtcrn  beö  5lUer; 
t^umö.  vE:  in  ber  33.,  hü  ben  »ergangenen  ©efcfel. 
A: tragen  b.  5iitert^umö  ...  ®efφί.  beriß.  B.dW.vE: 
Oia^ab.  dWrfaiUe.  vE:  jiürjte.  A:  geίφίαgcnbα^ 
(Stolje.  dW:ben2)r.eriegte.  vE:bαδJϊrofcbίlburφί 
bohrte. 
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άβνσαον  πλή&ος;  η  -Θ^εΐοα  τα  βά&η  της  ϋ^α- 
λάσσης  οδον  διαβάσεως  ρνομένοις  **κα<  λελν 
τρωμενοις;  'Τπο  γαρ  χνρίον  άποστραφήσονται, 
χαΐ  ηζονοιν  εις  Σιων  μετ  ευφροσύνης  παΐ 
άγαλλιάματος  αιωνίου'  inl  γαρ  της  τ^εφαλης 
αυτών  άγαλλίαμα,  κάϊ  αϊνεσις  aal  ευφροσύνη 
καταληψεται  αυτούς,  άπέδρα  οδύνη  χαΐ  λύπη 
χαι  στεναγμός. 

^^Έγώ  είμι,  εγώ  είμι  αυτός  6  παρακαλών 
σε'  γνώ&ι,  τις  ούσα  εφοβή&ης  από  άν&ρώπου 
ϋ^νητοΰ  καί  από  υίοϋ  άνϋ-ρώπον,  οί  ώςεί  χόρ- 
τος εξηράν&ησαν.  *^  Καί  έπελάΰ-ου  ^εόν 
τον  ποιησαντά  σε,  τον  ηοιησαντα  τον  ού- 
ρανόν  και  &εμελιώσαντα\  την  γην,  κα«  έφό- 
βον  άεΐ  πάσας  τάς  ημέρας  το  πρόςωπον 
του  ^υμον  του  θλίβοντας  σε,  ον  τρόπον  γαρ 
ίβουλεύσατο  του  αραί  σε'  καΐ  νυν  πού  ο  -Θυ- 
μός του  ^λίβοντός  σε;  ^^Έν  γαρ  τφ  σώζε- 
ΰ&αί  σε  ου  στήσεται  ούδε  χρονιει,  χαΐ  ου  -Θα- 
νατώσει εις  διαφ&οράν,  και  ου  μη  υστερήσει 
άρτος   αυτοΰ*  ^^"Οτι  έγώ   κύριος  ό  -Θεός 

σου,  ό  ταράσσων  την  -Θάλασσαν  καΐ  ήχων  τα 
κύματα  αύτης*  κύριος  σα^αώιί^  ονομά  μοι. 
*^  Θησω  τους  λόγους  μου  εις  το  στόμα  σου, 
καΐ  υπό  την  σκιάν  της  χειρός  σου  σκεπάσω 
σε,  εν  fj  έστησα  τόν  ούρανόν  καΐ  εϋ-εμελίωσα 
την  γην,  και  ερεί  Σιών  Λαός  μου  έί  σύ. 

^"^'Εξεγείρου  έζεγείρου,  άνάστηϋ-ι,  'Ιερουσα- 
λήμ, η  πιουσα  το  ποτήριον  του  -Θυμοϋ  αυτού  εκ 
χειρός  κυρίου'  τό  ποτήριον  γαρ  της  πτώσεως, 
το  κόνδυ  του  ϋυμοϋ  επιες  καί  έξεκενωσας, 
*®κ«ί  ουκ  ην  ο  παρακαλων  σε  απο  πάντων 
των  τέκνων  σον  ων  Στέκες,  καί  ουκ  ην  ό  αν- 
τιλαμβανόμενος της  χειρός  σου  ούδε  από  πάν- 
των των  υιών  σου  ων  νψωσα^.  ^^/Ιύο  ταύτα 
αντικείμενα    σοι'     τις    σοι    συλλυπηΰ-ήσεται; 


ΙΟ,Χ: ίζξνσμένοις.  11. Β:  έπΙ  ναφ,  γαρ...  '^άγάλλ. 
χα*.  12.  Α^Β*  αυτός  (Α2ΕΓΧ|;^  ΑΙ.  ροη.  ρ.  σ?). 
Α* Χ:  τίνα  ίνλαβη&εΐσα  (pro  τις  »σα  Α^Β).  F:  ϊνα 
φοβηϋ-ΐ^ς.  13.  Χ:  Θ  ία  τον  τζοιήσαντός  σε,  τβ  τζοιη- 
σαντος  (s.  δς  έποίησεν)  τόν  βρ.  χαι  &εμελιώσαντος 
(s.  nai  έΌ•εμελίο)σεν)  τ.  γ.  EFX:  φοββ.  ΐΧ*  άεΙ. 
A2B2interpg.:  &λ.σε•(,)οντρ....άραίσε,χαΙ.  FX* 
γαρ.  Χ:  ίβονλεύσαντο,  Α*:  άρεσα*  (α(>αι  Α^Β). 
14.ΑΑΒ*κα*οθ^.-βη.  (A2EFXt;  Ε*  »&.&.;  ΕΧ: 
χιστερησγϊ),  Ιδ.Α^Β*  χνρ.  (A2f;  ΐΧ:  κύριος  χν- 
ριος;  ΑΙ.:  εΙμι  χυρ.).  Ε*  ον.  μοι.  16.  Α*:  δε^ιάν 
(pro  σκιάντ.  ;^.Α2Β].  Α."^*  μα  (j^.  χειρ.).  Χ:  χαι  έρώ 
τ-ί]  Σ.  ΕΧ:  Κύριος  εΙ  σύ  (pro  Α.  μβ  «Ι  συ).  17.  Χ* 
(alt.)  έξεγ.  Χ:  εξανάστη&ι.  Β  ροη.  ix  χ.  χνρ.  ante 
τό  ττοτήρ.  (pr.).  Α^Χ*  αντ5  (A2Bt).  Β:  εξέπιες. 
18.  Χ*  οδε.     19.  Β:  Jio  τ. ...  σνΧλνπ.  σο»; 


τ      •••  - -:  ι-  τ    τ  -  AT  -  J    :  ν 

τ    :     •    :         »     <    τ              AT  "^  -             VT 

IT  τ  -:  |-    I  ^  τ          α    '           •  ~ 

;  <-        •        A*••  :    V  |- :            V  *•    iT      s*     IT 

VT  τ        I V    •                         r  j  ν:  j»             •     ί      j•  - 

}  :■>             JT      :            -   :    •  -  '  Ι"  τ  •            }'   τ 

•    τ         ••  -   :  -   f    ν  τ      j••  :        •  -  τ         JV 
r:  -:  |-   Ι       ...  -          J-  -•  ..  :    .                -     "^  τ 
ι       ,..  ..  -          , — ;        ν-  :  Λ    :    -  ^      ν• 
j  τ        Ί  :    -Α"  τ    •  ":  νν            J'    ' 

nin•^  '^Dbi^n        :innb  ίοπ*'  ^ibni^a 

JT       :         •      |τ  :  '.    *   ~  κ-    ΐ  :•  J   i 

;t,      ϊ  AT-        vv:iv-         τ  -       j-  /      ν  "^  v: 

Ti'^M  nm  Dtrj^ii    :int25  niMSiß 

/•:  -t:  •«•tit  i:  v.t: 

nb^'b'!  h'^hxo  ::?bDb  ri'^n'^DS»  '^r  ^in^ 

j      •  :        •   -  r     -   <   :  •      i    A•      •    •        V  τ   "^r•  r 

:  ηηίί  ^^r  li^sb  n^^bi  rnä 

τ  IT        >•  -     I    t  •    :  j      ••  :     J    V  τ 


I    :     r       j• 


AT-:  J  V         KT       ΐ     f-  '  τ    r         j:•  -: 

D^33-bsu  nb  bna'D-rii  ♦t'^s^dis 

ν  τ        "^    τ     •  'τ  "^  J"  -    t        τ     Ι"  ι•     τ 

VT         Γ    •     ^       TT  :     I      •  — :  |-     i  «»  :         tat  τ 
JT       ν       Ι•  -       :1ι.        τ   •♦         •<-    :  τι«• 

V.  12.  tD'iasi^  η^^ϋΒΠ 
ν.  13.  Ί^Ώρη  'ioi 

ν.  16.   ρ"Τ3  ]Τ»ρ 

10.  aJleer,  bec  gr.  2;tefe  aSB.  Β:  bie  SB.  cineö  gr. 
Slbgruntö.  dW:  bic  ©ettäffcr  einer  gr.  ^iut^.  vE: 
bee  gr.  Slbgr.  ®eti).  A:  bie  i£iefe.  B.dW:  Xiefen  (ei? 
ne6)  SDleereö. 

11.  Xr.  mit(Seuf$en.  B:§reΐgemQφten.  dWr^Ci 
freiten  ...  um  ifix  JQaupt(^) ...  tref eit  fie.  vE:  »erbeit 
jie  erreid^en. 

12.  bie  gu  J^eu  roerbcn*  νΕ:3φ  bin«,  ίφ  felber, 
ber  euφ  tröjiet.  dW:  |ΐφ  euer  erbarmt ...  jicrbIiφen 
3}lenίφeπ  ...  toit  ©rae  ]^ίnfφtυίnt)en.  vE:  einem  SW. 
ber  |ΙεΓ6Πφ ...  SDlenfφeπf inbe,  ba^  gίeίφ  bem  ©rafe ifi. 

13.  ftet»  b.  sattien  Xag  ...  9S$o  bleibt  aber  ...? 
dW.vE.A:  beineö  @φό:^fer^.  dW:  bebefi  bejianbig  ... 
öor  b.  Born.  dW.B:  be^  iDrängerö.  vE:  beg  X\)vanf 
neu  3ßut:^.  A:  2Ö.  beiner  Siengfiiger.  dW:  jiclet  jtt 
»erb.  νΕ:ίιφ  rußet. 


ft 
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^et  Xthfttx*    £)α§  @nbe  be§  XaumtlM^^. 


lil. 


SKeer  ijer  grogen  tiefen  3Baffer  augtrocfs 
nete?  ber  ben  (Srunb  beö  SKeerö  jum 
3Öege  ma^U,   bag  bie  (Srlofeten  baburcj; 

11  gingen?  *^ifo  trerben  bie  (Srlofeten  beS 
»^errn  h)ieberfe^ren,  unb  gen  3ion  fommen 
mit  0iut;m,  unb  eiυige  i^reube  h.nrb  auf 
i^rem  «i&auipte  fein  3  Sonne  unb  ^^reube 
nierben  fie  ergreifen,  aber  ilrauern  unb 
(Seufjen  trirb  üon  i^nen  fliegen. 

12  34  ίφ  Bin  euer  5:röfier.  3Ser  6i^  bu 
benn,  ba§  bu  biφ  üor  SDϊenfφen  fürd^tefl, 
bie  boφ  fterBen,    unb    üor  a3ϊenfφenfin^ 

ISbern,  bie  aU  »§eu  ijerjeijret  iverben?  *unb 
ijcrgiffejl  beS  «§errn,  ber  biφ  gemαφt  i^at, 
ber  ben  .§immel  ausbreitet  unb  bie  ©rbe 
grünbet?  Φη  aber  fürφtejt  biφ  tägίiφ 
ben  ganzen  ^ag  üor  bem  ©rimm  beg  &ü= 
tl)eriφδ,  n?enn  er  ijornimmt  μι  ijerberben. 
SÖo    blieb   ber   ©rimm   beö   3δüt^erίφg, 

14*ba  er  mugte  eilen  unb  um^ier  laufen,  ba^ 
er  toS  gäbe,  unb  fie  ηίφί  jiarben  unter 
bem  33erberben,   αηφ   feinen  3)iangei   an 

15  33rot  Ratten?  *iDenn  ίφ  bin  ber  .§err, 
bein  ©Ott,  ber  baS  SKeer  betregt,  bag  feine 
SCÖetien    njüt^en}    fein  0iame    l^eift  ^err 

lG3ebaotl).  *3φ  lege  mein  2öort  in  beinen 
iliunb,  unb  bebetfe  biφ  unter  bem  @φαt- 
teu  meiner  «^änbe,  auf  ba§  iφ  ben  ^im« 
mei  ^fianje  unb  bie  drbe  grünbe,  unb  ju 
3ion  f^reφe:   2)u  bifl  mein  33oIf. 

17  2δαφe  auf,  η)οφβ  auf,  fte^ie  auf,  3eru= 
falem,  bie  bu  öon  ber  »^anb  be8  «^errn 
ben  Äeΐφ  feineg  ©rimmg  getrunfen  i)a^', 

'     bie  «§efen  beö  ϊαumeίfeίφg  l^afl  bu  au^^ 

18  getrunfen,  unb  bie  S^roipfen  geletft.  *  (Sg 
h)ar  niemanb  aug  aßen  Äinbern,  bie  fte 
geboren  i^at,  ber  fie  leitetej  niemanb  au^ 
aUen  ^inbern,  bie  fie  erlogen  i:iat,  ber  fie 

19  bei  ber  «§anb  nä:^me.  *i£)iefe  jn?ei  finb 
bir  begegnet;  n?er  trug  Setbe  mit  bir?   Φα 

14.  A.A•  fiürben.  U.L:  ^urben. 
19.  A.ArSeib. 

14.  ®er  ©ebeugte  roirfe  eiiettb  gclöfet  werben, 
ba^  er  nidjt  fterbe  in  ber  @rube,  unb  fein  $»rot  iiftn 
ηίφί  mangle.  dW:  93aib  h)irb  b.  ©efcffeite  befreit, 
u.  er  j^irbt  ηίφί ...  vE:  ©d^neit  ϊο.  entiajiet  ber  ©e^ 
beugte,  er  foi[  n.  im  ©efängnif  flerben,  c6  foit  ii;m  n. 
an  Sila^rung  feblen.  (A:  ©d^neil  n)irb  fommcn,  ber 
c^nfierfcfjreitet  um  aufjut^un!  B:  3Bcr  eilenbS  gro^e 
©dritte  t^ut,  bap  er  aufgeiöfet  merbe,  ber  ttjirb  n. 
fterben  jum  33erberben ! !) 

15.  dW:  aufregt  ...  toben.    A:  anf^ttjeKen.   B: 


δ(),2. 
Ex.t4,-.i2. 
Pt.l»,16. 

(Jos. 

3,16. 

62,12. 
33,10. 


66,14. 
Jo.  16,22, 


Pi.118,6. 

Mt.lÜ,28 

40,6. 
lPt.1,24. 


44,24. 
42,5. 


54,5. 

59,21. 
49,21. 

49,2. 
66,22. 

49,3. 


▼.22.Ps. 

75,9.Jer. 

25,15. Es. 

23,34s. 

Ap.14,10 


Thr.1,16 


47,9. 


siccasti  mare,  aquam  abyssi  vehemen• 
lis,  qui  posuisti  profundum  marisviam, 
ut  Iransirent  liberati?  *  Et  nunc,  quill 
redempti  sunt  a  Domino,  revertentur, 
et  venient  in  Sion  laudantes,  et  lae• 
titia  sempiterna  super  capita  eorum; 
gaudium  et  laetitiam  tenebunt,  fugiet 
dolor  et  gemitus. 

Ego,    ego    ipse    consolabor    vos.  12 
.Quis  tu,  ut  timeres  ab  homine  mor- 
lali,   et   a   filio   hominis,    qui   quasi 
foenum  ita  arescet?     *Et  oblitus  es  13 
Domini    factoris    tui,     qui    tetendit 
coelos  et'fundavit  terram,  et  formi- 
dasti  jugiter  tota  die  a  faeie  furoris 
ejus,   qui  te  tribulabat  et  paraverat 
ad   perdendum;    ubi  nunc  est  furor 
tribulantis?      *Cilo   veniet   gradiens  14 
ad    aperiendum,    et    non    interficiet 
usque  ad  internecionem,  nee  deficiet 
panis   ejus.  *Ego   autem   sum  15 

Dominus  Dens  tuus,  qui  conlurbo 
mare,  et  intumescunl  fluctus  ejus; 
Dominus  exercituum  nomen  meum. 
*Posui  verba  mea  in  ore  luo,  et  in  16 
umbra  manus  meae  protexi  le,  ut 
plantes  coelos  et  fundes  terram  et 
dicas  ad  Sion:  Popuius  mens  es  tu. 

Elevare,  elevare,  consurge,  Jerusa- 17 
lem,    quae   bibisti   de  manu  Domini 
calicem  irae  ejus;  usque  ad  fundum 
calicis    soporis    bibisti,     et    polasti 
usque  ad  faeces.     *Non  est  qui  sus- 18 
temet   eam   ex  omnibus  filiis,   quos 
genuit;   et  non  est  qui  apprehendat 
manum  ejus  ex  omnibus  filiis,    quos 
enutrivit.    *Duo  sunt  quae  occurre- 19 
runt  tibi;   quis  contristabitur   super 


bvaufen.  vE:  bejhjang,  ba§  braujien  feine  ^tut^cn? 

16.  B:  l^abe...  gelegt.  B.dW.vE.A:  meine2Porte. 
vE:  bir  in  ben  2)Zunb,  u.  bcf^ü^e.  dW:  um  ten  JQ. 
auf^ufc^logen?  vE:  ju  begrünben  ...  ju  fefiigenl  (Ä: 
aufbafibubieJ^.  )3flanje|i?  ) 

17.  B:  (Srnjeife  bid).  dW:  ©rmuntre.  dW.vE; 
i8ec!^er.  dW:ben33e^crfei^be3?:aumeiö.  dW.vE.A: 
auegef^iürft.  B:  <Sφtvίnbeίfeίφ  ...  ja  auögelecft. 

18.  B.vE;  grofgejogen. 

19.  dW.A:  3ttjeierlei  (©inge).  vE:  Strei  2). 
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Je^aia. 


lil. 


Gentis  ajfiictae  Uberatio  et  restitutio» 


Πτώμα  aal  ούντριμμα,  λιμός  aal  μάχαιρα' 
τις  σ8  παρακαλ8σει;  20  Q/  ^ΐοί  σον  οι  άπο- 
ρονμενοι,  οι  καϋ^ενδοντδς  επ  άκρον  πάύ-ης 
εξόδου  ως  σευτλίον  ήμίεφϋ-ον,  οι  πλήρεις  ΰ^ν- 
μον  ανρίον}  έαλελνμένοι  δια  κυρίου  τον 
ΰ^εον  σον, 

^^ /dia  τοΰτο  άκουε  τοϋτο,  τεταπεινωμενη 
και  μεϋ^νονσα  ουκ  άπο  οίνου,  22  Οντως  λέγει 
κύριος  ο  &ε6ς  6  κρίνων  τον  λαον  αντοΰ'  ^Ιδου 
ε'ίληφα  εκ  της  χειρός  σου  το  ποτήριον  της 
πτώσεως,  το  κόνδυ  του  ϋυμοΰ  μου,  και  ον 
προς&ηστ^  ετι  πιεΐν  αυτό*  '^^ κα\  δώσω  αυτό 
εις  τάς  χείρας  των  άδικησάντων  σε  και  των 
ταπεινωσαντων  σε,  οϊ  είπαν  τ^  'ψνχ^  σου' 
Κΰχρον,  ϊνα  παρελ&ωμεν  και  εχ^ηκας  ίσα  τη 
γι]  τα  μέσα  σον  εξω  τοις  παραπορενομενοις. 

Mill•  Έξεγείρον  εξεγείρου,  Σιών,  ενδυσαι  την 
ίσχνν  σου,  Σιών,  καΐ  ενδυσαι  την  δό'ξαν  σου, 
Ιερουσαλήμ  πόλις  η  ayia,  ονκέτι  προςτε&ήσε- 
ται  διελ^εΐν  δια  σου  άπερίτμητος  καΐ  άκά- 
•&αρτος.  ^Έκτίναξαι  τον  χουν  και  άνάστη&ι, 
κάϋΊσον,  'Ιερουσαλήμ,  εκδνσαι  τον  δεσμόν  του 
τραχήλου  σον,  η  αιχμάλωτος  Ουγάτηρ  Σιών. 
^  Οτι  τάδε  λέγει  κνριος'  δωρεάν  έπράϋ^ητε, 
καϊ  ου  μετά  αργυρίου  λυτρω&ήσεσ&ε.  *  Ον- 
τως λέγει  κύριος-  Εις  Αΐγυπτον  κατέβη  6  λαός 
μου  το  πρότερον  παροικησαι  έκεΐ,  και  εις  Άσ- 
συρίους  βία  ηχϋ-ησαν  ^κα\  ννν  τι  ωδε  εσται; 
Τάδε  λέγει  κύριος'  "Οτι  έλήφ&η  6  λαός  μου 
δωρεάν,  ϋ^ανμάζετε  κα\  ολολύζετε»  Τάδε  λέ- 
γει κύριος•  Ji  ν  μας  δια  παντός  το  ονομά  μου 
βλαςφημεΐται   έν  τοις   ε&νεσιν,     ^ /jia  τυντο 


19.  Β:  naqa^.  σε; 

20.  Α^:  νιοι  σοι  (σον  Α^Β),  F:  πασών  ίξόόων. 
Xf  (a.  &νμβ)  άπο.  F:  από  (pro  Λά).  EXf  &νμοΰ 
(ρ.  όιά),  Α1Β*  (ult.)  σ«  (Α2Χ|). 

21.  ΑΐΒ*τ5Γθ(Α2χ|). 

22.  FX:  κύρ.  6  &ί6ς  6  Osoq  (ΑΙ.:  κύριος  λΰριος  6 
&.).  Xt  (ρ.  ό  ^.)  σ«.  ΑΙΧ*  μου  (A2Bt). 

23.  ΑΙ  Χ:  ΐμβαλώ  (pro  (ίώσω  Α2Β).  Α2:  Κόφον. 
ΑΙ  Χ:  μετάφρίνα  (pro  μέσα  Α2Β). 

1.  Bf  συ  (a.  alt.  ϊνδ.),  Α* Χ*  (a.  ay.)  η  (Α2Β|; 
Χ:  η  πόλ.  η  ay.).  FX:  προς&ησεται. 

2.  Xf  (a.  καθ•.)  xai  ... :  ty.Avffor(s.  ϊϊίλνσαι)  τ. δ.,., 
ϋ'ύγατερ. 

4.  EFX:Ort  ουτ.  ?.έγ.  /.νρ.  λύρ.  6  &ΐός. 
5•  Β:  τι  (στι  ο)βι  (Χ:  τι  ωδι  έστέ). 


*^Ώ  ηηηηη  η2?ηηι  ηηώηι  ηίώη  rh 

''  •••  «••  ~  ί        ^τ   τ  ιτ  :         ν  νν    -  :        s    -       'αχ 

■ώΝΊ^   iQDüä    i]sb:?  'Π'^ίΏ    nnnDX  3 

'•  ••    :    |-           AT  :  •               j   :  ν                 τ 

»  •  IT  v:         j — ;|-         IT       :           : 

v,-  •.     :             AT  •-:  *.        JT        •  :      •       V•  τ 

τ      :        ι  'j-     -:  -  τ          ι  '  •ιτ  •            j  ζ 

'^nnpb   nDn   iks?  η^^Ί•^  Τϊ^'ί^^"^ 
h3?iip-nii  nbrnnn  ois-ni^  "ri^xi 

-  -*\         V  AT"    :  -  -  j^        V       h-T  • 

nnintöb  '^^'^oir-iib  ''ran  ois 

VT  :••>•!  1  ♦    τ  -:  j 

-ntiäK  'n'^^ir)  Tis  rr^ratoi    ni:?23 

-«•    τ  -  TA  ~ί|-  ί       J•     :        »  ν   :  -  :        i   '    η 

•AT  τ       I  :        ν    ί  •     Μ        9τ  τ  |••         i'~'.\-  :    • 

-η3  η^ηώ  ^^^^ϊl2  '^noin  ιπηδπη 

ντ  •     ί        f  ••     τ  -       J••  :      ι  •    :    -    :    r 

Dnnsi^D  D3n  ηΐϊτ^  Ί)D^ί  nb-^3  ni^s  3 

Av    :  -   :    •      VT  ♦         τ      :       j-  τ  •        J     ι  • 

^in^  ίι3;α  nb  ''3  :  ^ib^ari  t]o:Dn  ^ίb*i  ^ 

jT     -:        -  τ         <      j•  I••  τ  •        1  V  w  :      ^    j  : 

j  τ        vj  ρ  τ        y  -  -JT        •  y-  :     •  •     ν: 

-ΠΏ  ηη3?ι  :ipü3r  οεί^^  Ίηώ.^ί^  οώ  η 

<τ  -  :  ί  ι    τ  -:        ν  J•.•  :  ν  -  :       ατ 

AT  •         ν  -         >ί-  •.        Ρ         Τ      :         •.  : 

)•   τ   :  τ      :  \  ι  "^      ♦      ••  :         <τ    :    ι 

''la^?  ^"1^  pb  :  ν^'*3'Ώ  ''^tö  ci^n-bs  6 

ν  -        j-..    !.j.•  τ         Ι    IT      •       J»    :  ν  -     ^  τ 

V.  2.  'ρ  ^nnsmn 

ν.  5.  'ρ  ΊΊ^ϋΏ 


19.  äSerft.  unb  ^φα^cn,  φ.  unb  3ci)tv.;  tt>e] 
iDoOte ...  Β:  Me  ißerii.  u.  bcr  (δφ.  dW.vE:  iBewu; 
fiung  u.  33erbcrbcn,  ^unger(gnot^)  u.  @φΐΌ.  Α:  33 
u.  Sermalnmng.  B.dW:  wie  [οίί  (foiif )  ίφ  ^ίφ  ixö•. 
^en.  vE.A:  tocr  tröjict(c)  biφ. 

20.  oprtt  an  all.  @.  B:  liegen  in  Οΐ^ηιηαφί.  dW: 
οί)ηιηάφίί9.  vE:  betäuBt  am  ©ingang  jeber  »Strafe' 
dW.A:  αίΐ.  (Strafenecfen.  dW:  gίeiφ  cinejn  ^irf(f 
im  9ie|.c.  vE:  trunfcn  ...  bcincs  ©otteö  Störung 
dW:  δίπφε? 

21.  B.dW. Α:  (aber)  unb  ηίφί  »om  2Ö.   vE:  ivie? 

22.  Β:ίίφ  feinen 9}.(2αφί  annimmt.  vE:(S.[iifirt. 
A:  für  f.  Φ.  fireitet. 


S^toiö< 
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Ston^  ^tatU  unl•  $ettU$feit. 


L.I• 


voax  33crjiörung,    (Schaben,  »junger  unb 

20  8^ircrt3  irer  foUte  ^ίφ  tröften?  *5)eme 
jtinber  tuarcn  terfc^mat^tet;  fle  iagcn  auf 
aütn  ©äffen,  tt?ie  ein  üerflriitcr  Salb* 
οφΐ^,  öoU  beö  3θΓπβ  »om  «^errn  unb  beS 
(Sc^eltenö  i:on  beinern  ®otte. 

21  2)arum  ^bre  bieg,  bu  ^lenbe  unb  ilrun* 
22fene  o^ne  ißcin:    *6o  fί)πφt  bein  ^err* 

(φ er,  ber  ^err  unb  bein  ®ott,  ber  fein 
3SoIf  räφet:  (BUi)t,  ίφ  ne^me  ben  ilau* 
meίfeίφ  i»on  beiner  «i^anb,  fammt  ien  «i^e* 
fen  beä  j^eίφö  meinen  ®rimmeg,  bu  foHfl 

23i^n  niφt  me^r  trinfen,  *fonbern  iφ 
n?iil  ii^n  betnen  (Sφinbern  in  bie  «§anb  ge* 
ben,  bie  §u  beiner  8eeie  f^rαφen:  ^ücfe 
biφ,  ba§  n?ir  üBer^in  ge^en,  unb  iege  bei* 
nen  Oiüdfen  gur  (Srbe,  unb  rt>ie  eine  ©äffe, 
Dag  man  über^in  loufe. 

lill.  9Äαφe  biφ  auf,  ηιαφβ  biφ  auf,  3ion,: 
§ie^e  beine  <BtäxU  an,  fφmüdfc  biφ  ^err* 
Πφ,  bu  ^eilige  @tabt  3ierufalem.  i)enn 
eg  n?irb  ^infort  fein  UnSefd^nittener  ober 

2  Unreiner  in  bir  regieren,  *3)ϊαφe  biφ 
an^  Dem  (StauBe,  ^e^e  auf,  bu  gefangene 
Serufalem,  ηιαφ«  biφ  Ιοβ  toon  ben  SSan* 
ben  beineS  ^aifeö,  bu  gefangene  3^oφter 

3  3ion.  *iDenn  aifo  ίΐρπφί  ber  ^err:  3^r 
feit)  umfonfl  üerfauft,  i^r  foilt  αηφ  o^ne 

4  ®elb  gelöfet  rcerben.  *  iDenn  fo  fpriφt 
ber  »§err  «^err:  SD^ein  33oif  jog  am  erften 
^ina6  in  ^gip^ten,  bag  eä  bafelbjl  ein  ®a^ 
n?äre,  unb  Qlffur  ^at  i^m  o^ne  Urfαφe 

5  ©ertjait  getrau.  *  5if>er  n^ie  t^ut  man 
mir  i^t  alliier?  f^riφt  ber  *§err.  9Kein 
33oI!  tt?irb  umfonfl  öerfui^ret,  feine  «^err* 
fφer  mαφen  eitel  beulen,  f^riφt  ber  »^err, 
unb  mein  0lame  trirb  immer  tägίiφ  gela* 

6(iert.     *2)arum    foU    mein  33oif   meinen 


23.  u.  mu^tcft  legen  ♦..  liefe,  B:  benen  bic  bid^  bes 
trübt  ^abcn.  dW:  bir  Sammer  bereiteten.  Arbi^bei 
müt^igten.  vE:  laffc  i^n  übergeben  in  beiner  oranger 
^.  dW.vE.Argubir  fprαφen.  vE:93eugebίφ...über 
bi^  ^erfci^reiten.  A:  i)inge^en.  B:  ^afi  b.  dt.  tüie  bie 
@rbe  bargeicgt.  dW:  baf  bu  jur  (B,  ma^tefi ...  jur 
Strafe.  vE;  ^orvcr  tric  jum  Soben.  B.dW.A:  be^ 
nen  bie  barüber  (^in)  gingen. 

1.  in  btd)  eingeijen  (\uie  51,9).  dW.vE:  «Sd^mucf  ? 
A:  bie  Kleiber  beiner  J^erriici)feit.  B:  ^ierltd^cn  ^l. 
dW:  gianjenben.  vE:  ^cierficiber!  dW.vE.A:  bid^ 
(mc^r)  betreten. 


Thr. 
2,11.19. 


Ü9,9. 


V.17.. 


49,26. 


Ps. 

129,3. 

C51,9. 


48,2. 

35,ö. 
Ap.21,27 


(47,1. 
49,9. 


P8.44,13 

55,1  SS. 

Gn. 

46,1.6. 


Hi,7. 
2Rg. 
17,3. 
18,9. 


Ez. 36,20 
*R.2,24 


te?  Vastilas  et  contritio  et  fames  et 
gladius;  quis  consolabilur  te?  *  Filii  20 
tui  projecti  sunt,  dormierunt  in 
capite  omnium  viarura,  sicut  oryx 
illaquealus,  pleni  indignatione  Do- 
mini, increpatione  Dei  tui. 

Idcirco   audi  hoc,    paupercula   et  21 
ebria  non  a  vino.     *Haec  dicit  do-22 
minator  luus,  Dominus  et  Deus  tuus, 
qui  pugnabit  pro  populo  suo:  Ecce 
luli  de  manu    tua   calicem   soporis, 
fundum    calicis    indignationis    meae, 
non    adjicies    ut    bibas  illum   ultra. 
*  Et  ponam   illum   in  manu  eorum,  23 
qui  le  humiliaverunt  et  dixerunt  ani- 
mae    tuae:    Incurvare,    ut    transea- 
mus;   et  posuisti  ut   terram  corpus 
tuum,    et  quasi  viam   transeuntibus. 

Consurge,  consurge,  induere  JLII. 
fortitudine  tua,  Sion,  induere  vesti- 
mentis  gloriae  tuae,  Jerusalem,  civi• 
tas   sancti!    quia   non   adjiciet   ultra 
ut  perlranseat  per  te  incircumeisus 
et  immundus.      *  Excutere   de   pul-  2 
vere,    consurge,    sede,    Jerusalem, 
solve  vincula  colli   tui,   captiva   filia 
Sion!      *Quia  haec   dicit  Dominus:  3 
Gratis  venumdati  estis,    et  sine   ar- 
genlo  redimemini.    *  Quia  haec  dicit  4 
Dominus  Deus:  In  Aegyptum  descen• 
dit   populus   meus   in   principio,   ut 
colonus  esset  ibi,    et  Assur   absque 
Ulla     causa     calumnialus    est    eum. 
*Et    numquid    mihi    est    hie,     dicit  5 
Dominus,    quoniam   ablatus    est  po- 
pulus meus  gratis?  Dominatores  ejus 
inique  agunt,   dicit  Dominus,  et  ju- 
•giter  tota  die  nomen  meum  blasphe- 
matur.     *  Propter  hoc  seiet  populus  6 


5.  S:  nunc  quid. 

2.  (Sti)cbc  t>i<h  ...  u.  fe^e  bid),  3er.  B:  (Shuttle 
bid^  ah  tjomi^t.  dW.vE.A:  (Ιηίίφύίί.  biφ  bcöStaui 
Ui.  dW.A:  iofe  (bir  bie  Seffein)  belneg  ^aifee.  vE: 
entfeffeie  bcinen  «§. 

3.  vE:  αηφ  tüicber  o^ne  Sijfegeib  befreiet. 

4.  dW:  \jorbem.  vE:  oormaU.  A:  oon5inbeginn? 
B.A:  ein  ^rembiing.  dW.vE:  (οί6  ^r.)  Γιφ  bafeibji 
aufjuiiaiten  ...  o^ne  ®runb.  B:  um  ηίφίβ. 

5.  entfüijret.  B:  wai  i)ah'  ίφ  l^ier  ju  ii}un.  dW: 
foii  ίφ  ie^t  t^un ...  tüeggefφίeb^t.  vE.A:  ttjeagefuört. 
B:  Eingenommen.  dW.vE:  ilijrannen  (oranger) 
ΐαuφ5en.  A:  l^anbeln  gcttio^? 


200    (52,7-15.) 


Jesaia. 


lill. 


Servi  Dei  afflictio  et  eacaltatio. 


γν<άσαται  6  λαός  μου  to  όνομα  μου  δια  τοϋτο 
iv  tJ  V(^^Q^  insivrif  οτι  εγώ  πμι  ανζος  ο 
λαλών, 

Πάρειμι  ^  ώς  οορα  ίπι  των  ορέων,  ως  πόδες 
ευαγγελίζομενου  άκοην  ειρήνης j  ώς  εναγγελι- 
ζόμενος  άγαϋ^ά,  οτι  άκονοτην  ποιησοο  την  σωτη- 
ρίαν  σου,  λέγων  τηΣιών '  Βασιλεύσει  σου  ο  ϋ^εός. 
^"^Οτι  φωνή  των  φνλασσόντων  σε  νχρώ&η,  καΐ 
zy  φωνή  αμα  ευφραν&ησονταΐ'  οτι  οφ&αλμοί 
προς  οφ&αλμους  οψονται,  ηνίκα  αν  ελεήσει 
κύριος  την  Σιων.  ^'Ρη'ξάτω  ενφροσννην  αμα 
τα  έρημα  Ιερουσαλήμ,  ότι  ηλέησεν  κύριος  αυ- 
τήν κάί  έρρυσατο  "^Ιερουσαλήμ.  ^^  Κα\  άπο• 
καλνχρει  κύριος  τον  βραχίονα  αυτοϋ  τον  αγιον 
ενώπιον  πάντων  των  έ&νών,  και  οχρονται 
πάντα  τα  άκρα  της  γης  την  σωτηρίαν  την 
;ra()a  του  ϋεοΰ  ημών» 

^^14πόστητε  άπόστητε,  έξ^λϋατε  έκεΐ&εν  και 
άκα&άρτου  μη  άπτεσ&ε'  έξέλϋατε  έκ  μέσου 
αυτής,  άφορίσ&ητε  οι  φέροντες  τα  σκεύη  κυ- 
ρίου. ^^"Ότι  ου  μετά  ταραχής  εξελεύσεσ&ε  ου  δε 
φυγϊΐ  πορεύσεσ&ε'  πορεύσεται  γαρ  πρότερος 
νμών  κύριος,  και  6  έπισννάγων  ν  μας  κύριος 
6  ϋ^εος  ^Ισραήλ, 

*^  Ιδον  συνήσει  6  παις  μου.,  καΐ  νχρω&ησε- 
ται  και  δο'ξασ&ησεται  και  μετεωρισϋ^ησεται 
σφόδρα,  ^'^'^Ον  τρόπον  Ικστησονται  έπΙ  σε 
πολλοί,  ούτως  άδο^ησει  άπο  άν&ρώπων  το 
είδος  σου,  και  η  δόζα  σου  άπο  υιών  ανθρώ- 
πων. ^^  Ούτως  &ανμάσονται  έ&νη  πολλά  επ 
αύτω,  καΐ  συνέξουσιν  βασιλείς  το  στόμα  αυτών  • 
οτι  οίς  ουκ  άνηγγέλη  περί  αύτοϋ  οχρονται, 
και  οί  ούκ  άκηκόασιν  σννησουσιν» 


6.  Αΐβ*  (alt.)  ί*ά  τούτο  (A2EFXt). 

7.  Χ:  οίς  ωραίοι.  F;  εναγγελιζόμενοι,.,ως  ivayya- 
λιΐ^ομένον  άγα&ά.ΕΧ:άχ.7ΐοΐ'ησει.Α,^Β*τγι(Α.^'Κ.ή^). 
Β^:  λέγων  Σιων  βασ.  FX:  ό  θ^ίος  σα. 

8.  ΓΧ*  (pr.)  οτι.  Ε:  ενφραν&ηαίται.  Β;  tlf7jar\. 

9.  Α2Χ:  τον  λαοί'  αντβ  (pro  awriyr).  Xf  την  (a. 

10.  FX*Äat.  X:  άποκαλν'φαι.  Β:  τον  αγ.  αντβ. 
Χ-.οψεται.    Β*  τα.  Α^Χ*  ημών  (Α.'^Β^). 

11.  ΈΈΧ-^ξέλ&ετε  (bis).  Β:  μη  αιρησ&(,  έξέλ&ετε. 
F  (pro  αύτης):  αυτβ  (Χ:  αυτών).  Ff  τ»  (a.  ^vq.). 

12.  Β:  προπορενσεται.  FX*(pr.)  ό.  Β*  (alt.)  κυ- 
ριος  et  6  (FX*  κύρ.). 

13.  Α^Β*  καιμετεωρ.  (ASEFXf). 

14.  Bf  των  (a.  pr.  άν&ρ.).  Ε:  δεξιά  (pro  δόζα). 
Α* Χ:  τών  (pro  νιων  Α^Β ;  ΑΙ.:  νιων  των). 

15.  Α*:  σννάξΰσιν  {σννέξ.  Χ^Β).  F:  ηερί  αντών. 
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i]v:$  nin']  n^itb?  ΐΐέ^Ί-^  γ^:!ΐ  i^j 
übtüiii*^  ninin  ^Hn^^  'ϊι33ί  sinsss  » 
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-  »••   τ  τ     •         J    :  <■ 

i••  :         ν    ί   I        ^     Γ  •  τ  •         j    :  AT   • 

IT         :    •  .-  ..    j       τ    •    :         <      j•  IT       : 
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i^teDi  ο^ιη*^  ^nn:?  b'^siis^   nun     13 
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ti^ba?  ηπΏώ   Ίüi^ί3    μκώ  nnr^-iu 

»     •.•  τ  *    :    IT  V  -:i-  I     :  ^- χ  : 
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i^b5?  a'^in  a^^i•^  π•τ^  ρ  :  ai>i  ^2ίι12  vj 

VT  τ  *     -       j•  •.•  -     I«:••  IT  Τ        r-  :    • 

-Kb  '^iüi<  ''S  arr^s  a^abi3  ^SBp^ 
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sisJ'Dö-Nb  "ΐώϊίΐ   ^kn  anb  ίοο 

ν    :     IT  ι  y:   -;r  τ  ν  τ  <-   •. 


IT  :    • 


V.  6.  ujann  'aii  !it"3n    ν.  lo.  p"ta 


|r»p 


6.  etttnncn,  ia  ...  ίφ  felbev,  ber  ba  rebct,  toiQ  ba 
fein.  (B:  baf  3φ  e^  felbji  bin,  ber  ba  rebct:  ^ίφ 
ba  bin  ίφ?  dW:  3φ  bcrfeibe,  bcr  »crl^ie^,  bin  l^ier? 
vE:  ba§  3Φ  es  bin,  ber  ^efagt  ^at ...?)  A:  3φ  feibfi, 
ber  ba  rebete,  bin  [bann]  gegentöartig. 

7.  dW.A:  ίφοη.  vE:  jierii(i^!  dW:  beg  ©iücf^i 
boten!  vE:  ^eiberfünbers  ...  bie  Oiettung  anjeigt. 
B:  jlonia  iüorben.  vE:  regiert  »ieber?  A:  toirb  berrs 
fφen? 

8.  3ion  totebcrbvtngt.  B:  S)a  ifi  eine  ©timme  bei; 
ncr  3B.,  jie  ergeben  bie  (St.  dW:  [«^or^!]  bie  <Bt. 
vE:  aOlan  ^ort  [φοη  beine2ö.  B.vE:  (njeil  fie)  öon 
3luge  ju  Siuge  feigen.  dW.A:  benn  mit  ibren  Slugen 
([φοηεη  fie  ju)?  dW:  l^erfteiit!  vE:  ηαφ  3.  toiebcr? 
fcijrct? 


Sefaja* 
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^ie  ^ciebendBoten.    ^er  ^u^u^^    ^ie  Ungeftalt* 


1Λ1. 


9iamen  fennen  ju  berfelBigen  3fitf  ^enn 
flci)c,  ίφ  triCi  felbfl  reben. 

7  ^iOie  iiebit(iif  ftnt)  auf  bcn  33ergcn  bie  Suge 
bcr  33oten,  iie  ba  ^rieben  tierfünbigen, 
©uteä  ^rebigen,  »i^eil  üerfünbtgcn,  bie  ba 
fagen    ju    3ion:    2)ein   ®ott   ijl   Jtbntg. 

8*i£)eine  $ßäc^ter  rufen  laut  mit  i^rer 
Stimme,  unb  rühmen  mit  einanber.  ^enn 
man  it>irb  eä  mit  5iugen  fe^^en,  tt?cnn  ber 

9  ^err  3ΐοη  Befe^ret.  *  Sajfet  frö^ϊίφ  fein 
unb  mit  einanber  rühmen  baä  3Bü^e  §u 
Serufaiem;  benn  ber  «^err  :^at  fein  S5oif 
lOgetrofiet  unb  Serufaiem  erlöfet.  *2)er 
i^err  ^at  geoffentaret  feinen  l^eiligen  ^rm, 
üor  ben  ^ugcn  aller  »Reiben,  bag  atler 
SGBelt  @nbe  fie^t  ba§  ^eii  unfern  ©otteg. 

11  ΐΰ^ύφα,  njei^et,  gießet  au^  üon  bannen, 
unb  rühret  fein  Unreinen  an;  ge^et  au^ 
Don  ϊί)ϊ,  reiniget  euφ,   bie  i^r  beS  «§errn 

12®erät^e  traget.  *i£)enn  i:^r  foöt  niφt  mit 
(Siien  au0jie:^en,  ηοφ  mit  ι5ίuφt  tranbein, 
benn  ber  «§err  n?irb  öor  euφ  ^erjie^en, 
unb  ber  ®ott  Sfraeiö  njirb  eud^  fammien. 

13  @ie^e,  mein  Jlneφt  n)irb  tυeiδliφ  ttjurif 
unb   nürb  er^ö^^et  unb  fe^r  ΐ)οφ  er^^aben 

14 fein:  *baß  ίΐφ  ijiele  üBer  bir  ärgern  h?er* 
ben,  n?eii  feine  ©eflalt  ί^α^Ιιφη  ijl  benn 
anberer  ^mU,  unb  fein  ^Infe^en  benn  ber 

15  Φ?enfφenfinber.  *5lt)er  alfo  njirb  er  üiele 
.^eiDen  befprengen,  bag  αηφ  ÄiJnige  tuer* 
ben  i^ren  9)iunb  gegen  il^n  ju^alten. 
5)enn  n1eίφen  niφtö  baüon  öerfünbigt  i{l, 
biefeiben  n?erben  eg  mit  Äufl  fe^enj  unb 
bie  niφtä  baöon  ge^jöret  ^aben,  bie  trerben 
eS  merfen. 


I 


9.  Ü.L:  gctofet. 


9.  ^vedfet  aui ,  vüi)met  mit  «inattbit ,  ii)t  Üvünt: 
mernSer.  B:  ttjüfien^ia^c.  dW:  erfearmt  ^φ  feinen 
aSoIfeg. 

10.  B.dW:  (i)at)  entbiogt.  vE:  ijätt  entbl. ...  ben 
Slugen  α.  Golfer  cor.  A:  jeigct! 

11.  dWr^intücg!  vE:@ntfcrnt  euci&!  dW:  feinen 
Unreinen?  vE.A:  ©efa^e. 

12.  B:  mit  33crjagt^eit  ...  m.  §i.  baüongc^en. 
dW:  in  §i.  anönjanbcrn.  vE:  toie  auf  ber  §ί.  bal^er; 
gc^en.  B:  l^inter  eud^  fd^Iicpen.  dW.vE:  befd^Iie^t 
euren  3ug. 

13.  B:  fίügίίφ  l^anbein.  A:  njeifc.  vE:  fü^rt  e« 
glucflic^  au«.  (dW:  bcglücft  tt)irb!?)  B:  er^öktu. 
eri^viben  u.  fc^r  ijoa)  tüerben.    dW:  fieigt  empor  u.  er? 


meus  nomen  meum  in  die  ilia,  quia 
ji.8',25.  ego  ipse,  qui  loqaebar,  ecce  adsum. 
N.h.'2,i.      Quam  pulchri  super  montes  pedes  7 
acöis^'/o^annuncianlis  et   praedicanlis    pacem, 

annunciantis  bonum,  praedicanlis 
zSch.sAsalutem,  dicentis  Sion:  Regnabit 
Ex.9,u.  jjg^g  j^jyg^     *Vox  speculatorum  tuo-  8 

®^'^•   rum,  levaverunt  vocem,  simul  lauda- 
bunt;   quia    oculo   ad    oculum   vide- 
bunt,  cum  converlerit  Dominus  Sion. 
49,13•  *Gaudete  et  laudate  simul,   deserta  9 
40,1.2.  Jerusalem,    quia  consolatus   est  Do- 
minus populum  suum,  rederait  Jeru- 
53,1.    salem.     *Paravit  Dominus  brachium  10 
*J;^    sanctum    suum    in    oculis    omnium 
9H,ui.  gentium,    et    videbunt    omnes   fines 
L.3,6.  terrae  salutare  Dei  nostri. 
•-ic<?.6,tV.     Recedite,     recedite,     exite    inde,  11 

poUutum    nolite    längere!    exile    de 
E«r.i,7.  iiiedio    ejus,    mundamini    qui    fertis 
55,12.  vasa    Dominil      *Quoniam    non    in  12 
Dt.16,3.  tujuuijQ  exibitis,  nee  in  fuge  prope- 
rabitis;    praecedet    enim    vos   Domi- 
nus, et  congregabit  vos  Dens  Israel. 

4a'/^'       Ecce  inlelliget  servus  meus,  exal-13 
Fb.il'..  tabilur    et    elevabitur,     et    sublimis 
53^3.    erit  valde.    *  Sicul  obstupuerunl  su-14 
per  te  multi,  sie  inglorius  erit  inter 
viros   aspectus   ejus,    et  forma  ejus 
Ebr.i2,24inter  filios  hominum.     *Iste  asper•  15 

^'^^'   gel    genles    multas,     super    ipsum 

*39,*u!!'" continebunl    reges    es    suum;    quia 

«5^1.   quibus    non    est    narratum    de    eo, 

^^•^^»'^Widerunt,  et  qui  non  audierunl,  con- 

templati  sunt. 


7.  ΑΙ.:  regnavit. 


l^ebt  |ίφ  u.  flei)ei  fe^r  ί)οφ.  vE:  er^ol^et,  grof  u.  6οφ' 
gecf)rtiji  er? 

14.  &Ui<hmic  ...  entfei^ett  werben.  dW:  [je|tj  ... 

cntfc^en.  B:  erf^aunct  finb.  vE:  @o  93ieic  αυφ  je^t 
üor  bir  jurücf  jlauncn.  B:  fo  übel  ivar  fein  S(ngcjic{t 
;^geriφtet,  mel^r  benn  fonflSemanbeö,  u.  feine  ®c; 
ftalt  me^r  benn  anbrer  Sόlenfφenfinber.  dW:  fo  ent^ 
jient,  ηηάΐ^ηίίφ  2J^enfφ.en,  ifi  f.  $infcf)cn.  vE:  mit  f. 
3lntli^  fo  entil.  tuax,  baf  e3  feinem  3JI. ...  niφί  me^r 
gίίφ. 

15.  'üiifo  wirb... roerfcenS  feigen.  (vE: -sBötfer  boφ 
gctüinnen!)  dW:  tüerben  ...  fein  froj^iocfcn.  dW.A: 
a)lunb  üerfφlie§en.  vE:  ücrftummen.  dW.vE:  tt)o5 
ibnen  nie  (erjäbU)  tparb  ...  tt)a6  fie  nimmer  iji^rten 
(ηοφ  nie  gebort)? 
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Je^aia. 


lilll. 


Servi  Oei  afflietio  et  eacaltatio. 


lillM•  Κνριος,  τις  έπιστενσεν  rfj  ακοή  ημών; 
aal  ο  βραχίων  κυρίου  τίνι  άπεκαλνφ&η; 
'^Ανηγγίίλαμδν  εναντίον  αυτοϋ  ώς  παιδίον, 
ως  ρίζα  εν  yy  Öixpcoaj]'  ουκ  εστίν  είδος  αντφ 
ου  δε  δοζα.  Και  ϊδομεν  αυτόν,  καΐ  ουκ  εϊχεν 
πδος  ούδε  κάλλος,  ^άλλά  το  είδος  αυτού  άτι- 
μον  και  ίκλεϊπον  παρά  πάντας  άν&ρωπους' 
άν&ρωπος  έν  πληγί}  ων  και  είδώς  φερειν  μα- 
λακίαν,  bti  άπίστραηται  το  πρόςωπον  αυτόν, 
ητιμάσ&η,  κάϊ  ουκ  ελογίσ&η.  *  Ούτος  τάς 

αμαρτίας  ημών  φέρει  καΐ  περί  ημών  οδυνάται, 
και  ημείς  ελογισάμε&α  αντον  είναι  εν  πόνφ 
και  εν  πληγ^  υπό  &εον  καΐ  εν  κακώσει.  ^Αυ- 
τός δε  ετρανματίσ&η  δια  τάς  αμαρτίας  ημών, 
και  έμαλακίσ&η  διά  τάς  ανομίας  ημών  παι- 
δεία ειρήνης  ημών  επ  αυτόν,  τφ  μώλωπι  αυ- 
τόν ημείς  ίά&ημεν.  ^Πάντες  ώς  πρόβατα 
επλανή&ημεν,  άνϋ^ρωπος  τη  όδφ  αυτοΰ  επλα- 
νή&η '  και  κύριος  παρεδωκεν  αυτόν  ταϊς  άμαρ- 
τίαις  ημών. 

^  Και  αυτός  διά  τό  κεκακώσ&αι  ουκ  άνοί- 
μι  τό  στόμα  αυτοΰ '  ώς  πρόβατον  έπι  σφαγήν 
VX^Vf  ^^^  ^?  αμνός  εναντίον  του  κείραντος 
αυτόν  άφωνος,  όντως  ουκ  ανοίγει  τό  στόμα 
αυτοΰ.  ^'Εν  τη  ταπεινώσει  η  κρίσις  αυτοΰ 
ήρ&η'  την  γενεάν  αυτοΰ  τις  διηγησεται;  ότι 
αίρεται  από  της  γης  η  ζωη  αυτοΰ,  από  τών 
ανομιών  τον  λαον  μου  ηχ&η  εις  θάνατον. 
^  Κα\  δώσω  τονς  πονηρούς  άντ\  της  ταφής 
αντον,  καΐ  τους  πλουσίους  άντΙ  τον  θανάτου 
αυτοΰ'  οτι  άνομίαν  ουκ  εποίησεν,  ονδε  εΰρε&η 
δόλος  έν  τφ  στόματι  αυτοΰ.  ^^Και  κνριος 

i.B'.KvQif,  A2-|-£;rt(a.Tfcrt,).  2.Β:  &»ς  παιο.ίναντ. 
αντα  ...ηδομίν.  3.  Α**  (pr.)  «at  (Α2Β|).  Β  (pro 
πάντ.άνϋ-Q.)•.  τβς  vlaq  τώνάνϋ•ρο}πων  (EFX:  πάντας 
τές [Ρ*ΐΓ8ς]  νίβς  των  άν&ρ.).  4.  Α2Χ:  Οϋτως.  Χ  (pro 
άμαρτ.):  μαλατίίας  S.  άσθ-ενύας.  EFX:  ιΐναι  αντον. 
ΑΐΒ*νπό  θ•.(Α2ΕΡΧ|).  5.  ΑΙΧ:  άνομίας{άμαρτ. 
Α2Β).Β:;*ί/ίαΑάκισταί.  Α*Χ:  ά^αξίτΐας  (ctro/*,A2B). 
Έ,ΥΧ-.ηρ.ημΙν.  T.¥{h\sy.rivotliv.  Αΐχ*(ρΓ.)αυ- 
τα  (Α2Β•}•).  F:  εμποοσΌ-εν  (pro  έναντ.).  Β*  αντον 
S  et  (sq.)  αύτβ.  8.  F*  τί].  Xf  (ρ.  ταπ.)  αντά.  9.  Β: 
iiöh  οόλον  (F:  δόλοζ)  ίν'τω  κτλ. 

1.  offenbar.  Β:  ^at  bcm,  fo  tüir  gebort,  geglaubt, 
u.  an  tt?em  iji ...  trorben?  dW:  33otf^aft.  vE:  ttjaö 
t»ir  öcrfüiibigen.  A:  unfcrm  Oöorte,  baS  man  i)ört. 

2.  »Dar  fein  Olnfefjcn.  B;  ifi  aufgefti^offen.  vE: 
ιραφίΐ  auf.  dW:  »ηφβ.  Β;  junger  3ireig.  dW:  u. 
»te  ein  9Burjcifc6e§  αηβ  bürrem  l*anbc.  vE:  SCBurjeli 
jtreig.  B:  ©efialt  ηοφ  @^re.  vE:  unanfe^nlic^  u. 
[φιηηίΐοέ,  man  fte^t  i^n,  u.  f.  3lnfei)en  ijl  ηίφί  fo, 
ta^  man  i^n  Utvaa)Un  mcci^tc.  A:  aber  ba  iji  feine 
®eftaii,  u.  tt)ir  yeviangen  fein  ηίφί.  Β:  ba^  wiv  ί^η 
feilten  6egei)ri  fjaben.   dW:  ba§  toir  auf  i^n  gefφαut 


j  :  Λ•  τ    ι•..    :    •        »ν  ν:  ir  r 

»••----  τ  IT  :  •  j•     "^  -  VT       : 

ηκΊΏ-ί<^ι  ϊ]ηχΊ3ΐ  Ίηη  ^ibi  ib 

ι.•.•    :  -  ι  ;  r-    ζ  •  ζ         AT  τ  j   :  ν 

'<•■  τ  ι•..  :    -    -:  J   :         w  ζ    '  ν  • 

AT  τ    :  ν       :     -  TT  j  ••  τ  τ: 

^ί^T/Q^3^i?ΰ:snbbπΏ^ίϊΊrn  :η3^Ώη  η 

iT^  ••.  :  ••  τ     :    •        jT         :  :  ιν  •.    : 

'       j   -  τ   •..  IT  τ     :  •  <•   τ  ΐλ  -ί_  |- 

hin^n    ^is^dsd   ismb   ώ'^ϊί  '^3'^i?n 

τ        |-  AT  V    :  -  :  y^  •  •    τ 

IT  ••     ij-i        ν  -   j•  :    • 

τ    V.• :  I      j-  :    •  •♦  τ :  τ  -  j•.•  -  •.•  - 

'.•<••  I•  V^-    :     •  J     ζ  TATV-IV 

nniüs'^  '^i:  ini^T-nsi  npb  üBtü/sn^i 

-  Α  •  Ϊ       j•        <-        ,       '••  :         η  \         τ     :    •     - 

D?oπ-^ib   bs?    rnris   Ί'^ώιρ-πίίΐ 

JT    τ  I  -<  AT         :  VT  ν  ; 


β. 

τ        ι- 


ν. 4.   »ι^ρ  ΧΊΠ  ϊ<"33     V.  5.  bVin»  «"33 

v.7.p"T2'jrup  ib.  ^J-nba  i<"3a  ν.8.ρ"Τ3  7Ώρ 

...  ba§  n)ir  Ratten  an  i^m  ©efalien  gehabt. 

3.  ein  Wtann  tcv  <S> ahntet icn ,  u.  mit  ^ranfi).  ges 
setdbnet;  ba#  man  aud> ...  fo  oera<^tet,  &a#  n>ic  ilin 
für  9lid)ts  regneten.  (B:  üerαφίet  ii.  Don  Stnfe^nlii 
^enüeviaffen?  dW:öerl.  ö.ÜJlenfφen?  vE:Φerάφtί 
Ιίφ  ...  jurücfgefe^t  unter  ben  3)ϊ. !)  Α:  beö  aSerαφteί 
ten,  beö  SDlinbcjien  ber  9)1.  B:  2)ϊαηη  üofi  (Sφm.  u. 
befannt  üon  (δφwαφ^eit.  dW:  (SφmcrJen6mαnn  u. 
mit  ^r.  vertraut.  vE:  befannt  bur^  Seiben?  A:  ber 
(Bä)\va(S)i).  erfahren.  (dW:  aU  mupt'  er  baö  Stntii^ 
üor  une  üer^üHen??  vE:  njie  (iiner,  ber  fein  5lngcf. 
ttor  uns  »erbirgt!?  A:  ber  fein  5tnti.  »erpitt  »or 
(Sφmαφ ! !)  dW:  u.  tt)ir  fφά^ten  ίϊ^η  niφt.  vE:  baf 
toir  auf  i:^n  feine  θΙύοί|ίφί  ne^^men ! 

4.  für  ©inen  ber.  vE:  (Sr  aber  trägt  in  2Ba^r!^cit 
unfcre  Seiben.  dW.vE:  ».  ®ott  geftraft ...  gef^i.  u. 
ge^ilagt  (erniebrtget). 

5.  Strafe  lag.  vE:  (Sr  ift  burφbo'^rt!  B:  bie  !&tr. 
um  unfereö  %x.  triUen.   vE:  3üφtiguπg  ju  unfrem 


C1^4', 


iaetaia< 
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5Dc§  Mnt^t^  ©otteö  SSera^tuitg,  SSunbeit,  ©cbulb  nnl•  Unf$ulb* 


liin. 


JLHI.  Qlber  trcr  glaubt  imfcrer  ^rebigt? 
unt  irem  h?irb  ber  Olrm  beS  «Gerrit  geof= 

2fent>arct?  *i£)enn  er  fC^ie^t  auf  öor  i:^m 
n?ie  ein  Oleig,  unb  ft?ie  eine  iÖurjcI  auö 
bürrem  (Srbreiii^j  er  ^atte  feine  ©ejlalt 
ηοφ  @^bne,  n?ir  fa^en  i^n,  aBer  ba  n?ar 

3  feine  ©efialt,  bie  unö  gefaüen  t^ätU.  *  (Sr 
ivar  ber  OTerüeradjtetfte  unb  Unn^ert^efle, 
üoUcr  6φmer§en  unb  itranf^eitj  er  tt>ar 
i'o  üerαφtet,  baf  man  baö  ^ngefl^t  »or 
ii^m  i>eri)arg,  barum  ^aBen  n?ir  iijn  niφtδ 

4geαφtet.  *§ürtt?a^r,  er  trug  unfere 
^ranf^eit,  unb  iub  auf  ^ίφ  unfere  (δφίfιers 
Jen,  n?ir  aber  hielten  ii)n  für  ben,  ber 
gei?iagt  unb  sjon  ®ott  gefφίαgen  unb  ge- 

5  martert  n?äre.  *5iber  er  ifi  um  unferer 
3}?if('et^at  tt>iilen  t>ern?unbet,  unb  um  un- 
ferer  @ünbe  nüCien  JerfφIαgen;  bie  Strafe 
liegt  auf  \i)m,  auf  ba§  n^ir  i^tiebe  Ratten, 
unb  burφ  feine  2Öunben  finb  nnr  gebeiiet. 

6*2Öir  gingen  atle  in  ber  Srre  nne  θφαfe, 
ein  iegUφer  fa^^e  auf  feinen  -2Beg,  aber  ber 
^err  n?arf  unfer  aUer  Sünbe  auf  i^. 

7  Φα  er  gejtraft  unb  gemartert  n^arb,  t^at 
er  feinen  SOiunb  niφt  auf,  trie  ein  Samm, 
baö  §ur  @φlαφtbαnf  gefü^ret  n>irb,  unb 
wie  ein  Sφαf,  baö  üerjiummt  üor  feinem 
@φerer  unb  feinen  ü)iunb  niφt  aufti)ut. 

8*@r  ifi  aber  aus  ber  ^Ingfi  unb  @eriφt 
genommen;  lüer  rt^itl  feineö  Slebenö  Sänge 
auöreben?  i£)enn  er  ifl  auö  bem  Sanbe  ber 
ÜJebenbigen  n?eggeriffen,  ba  er  um  bie  3}?if* 

9  fet^at  meineg  ^olU  geklagt  trar.     *  Unb 

er  ifl  begraben  n:ie  bie  ©ottlofen,  unb  ge* 

fiorben  n?ie  ein  0leiφer;  n?iett?o^I  er  niemanb 

Unreφt  gef^an  i)at,  ηοφ  33etrug  in  feinem 

10  3Kunbe  gen?efen  ifl.         *5iber  ber  «§err 

JQnl  dW:  5u  unf.  ^.  traf  il^n  (Str.  B:  (Striemen. 
dW:  genefen.  A:  trerbcn  trir  ge^eilct.  vE:  irirb  ππβ 
<§cilung. 

6.  dW:  irrten  umi^er.  vE:  »crirrten  ung.  B:  »ie 
bie  (Sd^afe.  vE:  Seter  ging  feinen  eignen  $öeg.  A: 
ein  3cgi.  toiä)  ab  ηαφ  f.  9Bege.  dW:  gingen  ein  Segi. 
feinen  2BegcS.  B:  »enbetcn  ηηβ  ein  3egl.  auf  f.  ^. 
(dW:  unfer  aller  (Strafe?  vE:  bie  (Str.  für  une5life?) 
B:  iie^  unfer  alier  ÜJlif^et^at  auf  if|n  anlaufen. 

7.  gcquäletu.  gem.  (B:  S)a  bie  gcforbert  h)urbc, 
ba  irurbe  bcrfclbe  geklagt??  dW:  @r  »arb  gemi^; 
l^anbeit,  ba  er  bcφ  ge^ü.  hjar?)  vE;  njarb  gequält  u. 
mi^^anbclt.  (A:  njirb  geopfert,  treil  er  felbfi  njcllte! !) 
dW:  bas  Samm.  vE:  bem  Samme  gtei^.  B.dW:  fei* 
neu  ^^crcrn. 

8.  gepl.  warb.  B:  au6  ber®en^aU.  vErJ^aft?  A: 


*i%R.'      Quis  credidit  auditui  nostro?  JLTWK• 
^slsjii.et  brachiuni   Domini    cui    revelalum 
η',ι^'  est?     *Et  ascendet  sicut  virgullum  2 
coram    eo,    et   sicut   radix   de  terra 
L. 17,20.  sitienti;    non   est   species   ei   ncque 
decor,  et  vidimus  eum,  et  non  erat 
aspeclus,     et    desideravimus     eum, 
%.rj,'5.**despectum  et  novissimum  virorum,  3 
Μ«•9.ί2•  virum  dolorum  et  scienlem  infirmi- 
tatem;    et   quasi   abscondilus  vultus 
ejus  et  despectus,  unde  nee  reputa- 
v,j,    vimus  eum.        *Vere  languores  no-4 
jo^Myi'stros  ipse  tulit,  et  dolores  noslros  ipse 
ico.iM.portavil,  et  nos  putavimus  eum  quasi 
p,.69,27.1eprosum  etpercussum  a  Deo  et  humi- 
liatum.     *Ipse  aulem  vulneratus  est  5 
propler  iniquilates  noslras,  allritus  est 
propler  scelera  noslra;  diseiplina  pa- 
5j,Pt    eis  noslrae  super  eum,  et  livore  ejus 
■^,2is.  sanati  sumus.  *Omnes  nos  quasi  oves  β 
Ps^.95,Vo.erravimus,  unusquisque  in  viam  suam 
2Co.5,2i.^eclinavit,  et  posuit  Dominus  in  eo 
Lv.  16,21. jjjjqyj^gjgjjj  omnium  noslrum. 

Oblatus  est  quia  ipse  voluit,  et  7 
*^«Actf'"ö^  aperuit  os  suum;  sicut  ovis  ad 
ipt!2^23.occisiünem  ducelur,  et  quasi  agnus 
^*-J®;'*•  coram  tondente  se  obniutescet,  et 
i»>»9•  non  aperiet  os  suum.  *De  anguslia  8 
IR.6,9.  ^^  ^^  judicio  sublatus  est;  genera• 
Ebr.7,24.^iQjjßjjj    gjyg    qyjg    enarrabit?    quia 

jg^j,  jgabscissus  est  de  terra  viventium; 
ico.t5,3.pj,Qpjgj.  scelus  populi  mei  percussi 
^y^JJJ^-eum.  *  Et  dabit  impios  pro  sepul-  9 
ipt.2,22.tura,  et  divitem  pro  morte  sua;  eo 
(Pr.e's!  quod  iniquilalem  non  fecerit,  neque 
23,7».  dolus  fuerit  in  ore  ejus.       *EtDomi•  10 


2.  ΑΙ.:  ascendit. 

wirb  er  tteggcrafft.  (dW:  Φηνφ  iDranvjfal  u.  (Straf* 
gcri(i^tn?arb  er  ί} ingerafft??)  B:  feine Sebengjeitaugs 
f^rec^en.  dW:  n?er  bebac^t'  eö  feiner  Scitgenoffen. 
vE:  h?er  oon  f  3-  na^m  eg  ju  -^crj^en.  (A:  tt?er  fann 
fein  ®efφle(ί)t  erflären!)  B:  abgef^nitten.  A:  h?eg; 
gefi^n.  vE:  cntriffen.  (dW:  ba§  er  entnommen  tnarb 
...  ibn  ^lagc  traf.)  vE:  iüurbe  ii}m  bie  (Strafe  aufgc? 
legt!  (A:  f^Iug  idj  ίί)η!) 

9.  man  qab  ihm  fein  @tab  unter  ben  &ottl, ,  u» 
feinen  »^ügei  bei  bem  Steigen;  biewetl  ...  (dW; 
gab  ibm  bei  ^^rcölern  f.@r.,  u.bei@üittofen  f.®rabi 
Jügel!?  vE:  39ei  2Hiffcti|atern  befiimmte  ...  einem 
9ΐeiφen  f.  ©rab^ügel?  A:  dx  gibt  bie  ®cttl.  für  fein 
S3cgrabni§ ,  u.  bie  9'lciφen  für  feinen  ^ob !  I  B:  man 
übergab  ben  ®.  fein®r.,  u.  bem  9ϊeίφen,  ba  er  »al^r? 
l^aftig  gejiorben  tt?ar!?)  dW:  ilrug.  vE:  Süge. 
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Jesß;ia. 


L•III. 


Israelis  restitutio. 


ßovlstat  κα&αρίααι  αντον  άπό  της  ^ιληγης' 
έαν  δώτε  περϊ  αμαρτίας  j  η  "ψυχή  νμών  οψε- 
ται  σπέρμα  μαχρόβιον  καΐ  βούλεται  κύριος 
έν  χειρι  αντον  άφελεΐν  **  άπο  τον  ηονον  της 
"ψυχής  αντον,  δείξαι  αντφ  φώς  καΐ  πλαααι 
τη  συνύσει,  δικαιώσαι  δίκαιον  εν  δονλενοντα 
ίzoλλoΐςf  καΐ  τάς  αμαρτίας  αντών  αντος  άνοί' 
οει.  ^'^ /Ιια  τοντο  αντος  κληρονομήσει  πολ- 
λούς, καΐ  των  ίσχνρών  μεριεΐ  σκνλα'  ανϋ^  ων 
παρεδό&η  εις  &άνατον  η  ψνχη  αντον,  καΐ  έν 
τοις  άνόμοις  έλογίσϋη^  και  αντος  αμαρτίας 
πολλών  άνηνεγκεν,  και  δια  τάς  άνομ,ίας  αυτών 
παρεδό&η. 

MjKV*  Ενφράνϋ-ητι,  στείρα  η  ον  τίκτονσα, 
ρηξον  και  βόησον  κάϊ  τέρπον,  η  ουκ  ώδίνουσα. 
Ότι  πολλά  τα  τέκνα  της  έρημον  μάλλον  η  της 
έχονσης  τον  άνδρα  *  εϊπεν  γαρ  κνριος.  ^  Πλά- 
τννον  τον  τόπον  της  σκηνής  σον  και  των  αν- 
λαιών  σον,  πήξον,  μη  φείση'  μακρννον  τα 
σχοινίσματά  σον,  και  τονς  πασσάλονς  σου 
κατίσχυσον,  ^ έτι  εις  τά  δε^ιά  καΐ.εις  τά 
αριστερά  έκπέτασον  καΐ  το  σπέρμα  σον  έ&νη 
κληρονομήσει,  καΐ  πόλεις  ηρημωμένας  κατοι- 
κήσεις. ^  Μη  φοβον  οτι  κατησχνν&ης,  μηδέ 
εντραπΐις  οτι  ώνειδίσ&ης,  οτι  αίσχννην  αιωνιον 
έπιλήση,  και  όνειδος  της  χηρείας  σον  ον  μη 
μνησ&ήση  ετι.  ^'Οτι  κνριος  6  ποιών  σε,  κύ- 
ριος σαβαώϋ•  όνομα  αντφ  •  καΐ  6  ρνσάμενος  σε, 
•&86ς  αντος  'Ισραήλ,  πάση  τη  γη  κλη&ήσεται. 


10.  Β*  (pr.)  άπό.  Α^:  δωται.  ΕΧ:  η  ψ.  ημών, 
k^B*  ένχηρΐ  αυτα  (AZEFXf). 

11.  F:  ηόνον  (pro  άπο  τβ  π.). 

12.  Α^  Χ:  ά/ίαρτίας  (^ανομίας  Α^Β). 

1.  ΑΐΒ*χαίτεξ.7Γ«(Α2χ|). 

2.  EFXf  (ρ.  pr.  xcci)  τάς  όέρεις  S.  dtQ^eiq. 
Ψ*  (ult.)  σ». 

3.  Β*  (alt.)  (Ις  ... :  κατο««Γς•. 

4.  Χ*  (ult.)  μη.  ΑΙ  χ*  hl  (A2Bt). 

5.  Β:  αυτός  θ•£Ος•  (Γ:αι}τός  ό  &.;  Α^.'θ-ίός  αγι,ος). 
F  (pro  πάσγι  τ.  y.):  θ^ίός  πάσης  της  γης. 

10.  dW:  Se^oija  gefiel  ti,  i^n  f^toer  ju  »enrun; 
ben.  vE:  tooiUe  il^n  f^iagcn,  u.  iie|  i:^n  ieiben.  A: 
tüiii  i^n  jermalmen  in  ber  <S^it)a^:^eit.  (B:  );)at  ben, 
foü^nganj  sertrümmern  »oiltc,  gefdjträc^et!)  vE: 
0la4bem  er  aber ...  <Sünbenoi}fer  ijingcgeben.  A:  für 
bie  (Sunbe.  B;  feine  (Seele  tüirb  5.  @d^ulbo^fer  bar; 
gelegt  fiaben.  dW:  f.  (Seele  ba«  <δφ.  erlegt  ^at.  vE: 


büäi^  ü'^iün-D&i  '^^nn  njis-i  rsn 

TT  -i-     τ  •  "•  ν:  IV  :   -      ί   <"   τ 

lüiSDD  ^Ώ:?η    :nb2^   1τ2  nin^u 

:  ~  <-  -:  r  IT   :   •  7  τ  :  κτ       '. 

t^^n^  p^iTS^   iή::?^^  räto^  n^^n*^ 

»  ••  τ  ι    .    •  )  ^τ     ι  -."Γ         Α•    -  IT       ν  :   - 

»  j••  ~  .  •         — :         V  :  •   -  ir      j     *    •.•  -  — : 

ii25S3  rmh  τ\^^τ\  Ίίrj^ί  nnr»  iSbtü 

:  V    τ  —  <Tv:  IV  V  — ;  -     -         7    r 

j•  -         :    ••  :       Λτ  :    •  ν    :    ι  ν  : 

-    r  :  -  vir-:  τ  τ 

^Π2δ  mb*'  iib  ^^P^  ^^^*  L•IV. 

•  :    •  τ  AT  τ  j    ^        ντ'τ-:        )•  τ 

1"  :  s*  -       ι•  TT        Τ  •-;(-:        <τ  • 

IT       :  ^-  τ  α         :        )"  :  *  ντ  ••       ι 

S       •    ι•  ί  ••  τ;  ιτ  Ij   :  •      j•    :  - 

•  -:  ί-       •  Α    :    -         -        ν  -  >  •  y-       :     :    • 

Ι     r  τ        ι•  '•|*•  ~  1  'y      Ι"  •         1  '  -  χ     Λ- 

τ    •         j•  J  ••    :-  :         •   Α  :  •  <«    : 

^s'^^*η-bsίί  :  U'^tüi^  ni^tiäD  D^nr-i  4 

•  :     ι•     "^  -  ι•  ^ .  ~   •  r  τ  : 

jib-*^!)  ^nbsn-biii  "^ώίηη  Nb-'^s 

j  _•  V•    :  IT    •  -  :  •  ••  j 

.    τ    :    •         7  •  -    "^  -:  ν   <        j.  •    Α•    :    - 

:ιί;:?-ηΞ)τη  xb  ti^^n^a^b^i  nsD^m 

ι  •  :   :  •  j        1  '  ν        :    :  -  ^-    :  •.•  : 

intü  niMS  τήτ\^  τι^ώ^?  ^^ri  ^3  in 

Α    :  »  τ   :         JT      _:      '  •  -  !•--:( 

vnsrrba  %nbv^  bi^^to'^  ώί'τρ  Tib^iin 

V.  ιι..ρ"τη  γΐ2ρ 

ν.  1.  δ<:£η  1D  n^Dsn  ολί  π3  n^tasn 

ν.  3.  p"t::  γ^ρ 


Äinber  fcljen  u.  lange  leben.  dW:  fc^aut  er  9Ίαφ!οηΐ; 
men,  lebet  lange.  B:  foll  er  einen  (Samen  fe^en,  bie 
ilage  tjerlängern.  A:  flauet  er  einigen  (Samen!  B: 
beö  φ.  Söo^^lgefailen.  (dW:  Slngelegenl^eit!  vE: 
m^ijV.)  A:  SBille  gelingt.  dW:  gebeiftet.  vE:  wirb 
bur^  i^n  glücflici^  au^gefü^rt. 

11.  dW:  §rei  oom  Seiben  feiner  (Seele  fc^auet  er 
Γιφ  fatt?  vE:  9ί1αφ  feinem  SJlüiifal  n)irb  er  \\af  ers 
gö^en  u.  ίίφ  fattigen?  (B:  33on  ber  Slrbeit  feiner 
(Seelen,  bie  er  feljen  toirb,  toirb  er  gefättigt  inerben??) 
dW:  $Dur^  feine 2Bei3^eit?  B:  2)ur^  bie(Srfenntnif 
feiner.  (dW:  berenSiergei^ungen  er  getragen?  vE: 
(S^ulb  er  trug  ?) 

12.  (B:  $;t)eil  geben  unter  ben  ©ropen?  dW:  geb' 
ίφ  i:^m  fein  Soog  unter  SOΊάφtίgen,  u.  mit  gelben  foll 
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iDa§  @$ulbcpfer  unb  hit  ©ctec^tma^ung.    iCcr  Uttfru$t6arcn  Sflu^m» 


L•III. 


ft 


njottte  i^n  alfo  gcrfc^Iagcn  mit  ^ranf- 
^eit;  trenn  er  fein  J^eben  gum  8φuίb* 
o^fcr  gegeben  ^at,  [o  tvirb  er  (Samen  i)ai)en 
ηηϊ)  in  bie  Sänge  leben,  unl)  beg  »i^errn 
^orne^men  tt?irb  burc^  feine  *§anb  fort= 

11  ge^en.  *i£)arum,  ba^  feine  8eele  gear- 
beitet i^at,  n?irb  er  feine  l^ufl  fe^en  unb 
bie  SüUe  i)aben,  unb  t»ur^  fein  ßrfennts 
nif  νοϊχΌ  tXf  mein  jlnec^t,  ber  ®ereφte, 
»iele  geregt  mαφen;  benn  er  trägt  i:^re 

12(5ünben.  *3)arum  rt?iii  iφ  i^m  grofc 
9}?enge  gur  ^cntc  geben,  unb  er  foü  bie 
(Starfen  gum  Staube  i)aben,  barum,  baf  er 
fein  Seben  in  ben  5!ob  gegeben  ^at  unb 
ben  Uebeit^ätern  gίeiφ  gereφnet  ift,  unb 
er  öieler  @ünbe  getragen  ^at  unb  für  bie 
Uebelt^äter  gebeten. 

L•IV•  9tui)mt,  buUnfruφtbαre,  bie  buniφt 
gebierefij  freue  biφ  mitOiu^m  unb  iαuφ§e, 
bie  bu  niafi  fφmαnger  bifl.  iDenn  bie  Sin* 
fame  i)at  me^r  ,itinber,  n?eber  bie  ben  9)ϊαηη 
2^at,  f^riφt  ber  *§err.  *5Καφο  ben  (Raum 
beiner  '^utU  wut,  unb  breite  auö  bie  Xe^* 
^)iφe  beiner  3Bo^nung,  fpare  fein  niφt, 
^ζί:)\Η  beine  @eile  lang,  unb  ftecfe  beine 

3  Oiägel  fefl.  *  £)enn  bu  njirji  αugbreφen 
§ur  9leφten  unb  gur  Sinfen,  unb  bein  (Some 
wirb  bie  «i^eiben  erben  unb  in  ben  i)ern?ix* 

4  fieten  8täbten  n?o^nen.  *^5ürφte  biφ  niφt, 
benn  bu  foUjl  niφt  gu  (δφαnben  n?erben, 
n»erbe  nii^t  bibbe,  benn  bu  foßft  niφt  ju 
S^ott  trerbenj  fonbern  bu  n.>irfi  ber  8φαnbe 
beiner  3ungfrαufφαft  üergeffen,  unb  ber 
<Sφmαφ  beiner  3©ittüenfφαft  niφt  me^r 

5  gebenfen.     *  ^mn  ber  biφ   gemαφt  ^at, 

i|l  bein  ^ann,   ^err  S^baot:^  :^eift  fein 

ulamt,   unb  bein  (Srlöfer,  ber  »öeiiige  in 

Sfraei,  ber  aUer  2Beit  ©Ott  genannt  h)irb. 

l.A.A:algbiebenaW.^at. 


Mt.20,2S 

▼  .8 
Ps.22,11 


43,2t. 
Mt.V6,3S 


45,24. 

Jo.1,29. 

Ps.2,S. 


v.lü. 
Jo.lO,tg 

»Mc. 

t5,28. 
OL. 22,37 
Jo.18,30; 
L.23,34. 


nus  voluit  conterere  eum  in  infir• 
.milate;  si  posuerit  pro  peccalo  a- 
nimam  suam,  videbit  semen  longae- 
vum,  et  volunlas  Domini  in  manu 
ejus  dirigetur.  *Pro  eo  quod  labo- 11 
ravit  anima  ejus,  videbit  et  saturabi- 
tur;  in  scientia  sua  justificabit  ipse 
juslus  servus  meus  multos,  et  ini- 
quitates  eorum  ipse  portabit.  *Ideo  12 
dispertiam  ei  plurimos,  et  fortium 
dividet  spolia,  pro  eo  quod  tradidit 
in  mortem  animam  suam  et  cum 
sceleratis  reputatus  est,  et  ipse 
peccata  multorum  tulit  et  pro  trans- 
gressoribus  rogavit. 


49,20. 

51,2. 
Pe.113,9 

«Gal. 

4,27. 

L•.23,29. 


ΓΕζ.26,1 

35,18. 

Jer. 
31,38. 


49,19s. 


Jer.51,5. 


Ps. 149,2. 

iEs.62,5. 
los.2,19. 
Ap.21,2; 

Jer. 

31,35;B9. 

41,14. 


Lauda,   sterilis,   quae   non  lilV» 
paris,  decanta  laudem  et  hinni,  quae 
non    pariebas;    quoniam    multi    filii 
desertae    magis,    quam    ejus    quae 
habet  virum,  dicit  Dominus.    *Dilata2 
locum   tentorii  lui,   et  pelles  taber- 
naculorum  tuorum  extende,   ne  par- 
cas;   longos   fac   funiculos   tuos,    et 
clavos  tuos  consolida.      *Ad  dexte- 3 
ram  enim  et  ad  laevam   penetrabis, 
et  semen  tuum  gentes  haereditabit,  et 
civitates  desertas  inhabitabit.     *Noli4 
timere,  quia  non  confunderis  neque 
erubesces;    non    enim    te    pudebit, 
quia   confusionis    adolescentiae   tuae 
oblivisceris,    et    opprobrii   viduitalis 
tuae     non      recordaberis      amplius. 
*  Quia    dominabitur    lui,     qui    fecitS 
te,  Dominus  exercituum  nomen  ejus; 
et     redemptor    luus,     Sanctus     Is- 
rael,  Dens   omnis   terrae  vocabitur. 


1.  ΑΙ.:  Laetare. 


er  iBeute  tl^eilen!  )  vE:  Sßiele  i^m  jum  (Srbt^eil  ge? 
ben,  u.  Tlad^ÜQt  foil  er  αίδ  93eute  i;aben.  B:  bie 
SWätfctigen  jum  9iaube  au6it|eilen?  A:  ben  SW.SSeute 
»ertijeUen?  B:  feine  ^ceie  hii  jum  Xot)  außgeleeret. 
B.dW:  ju  (ben)  Ucbeli^.  gejaijlt.  vE:  aSerbre^ern 
jugejäbU.  dW:  betete?  vE:  flebcte? 

1.  erseu^  btd)  in  Stui^m.  B.vE:  ηίφί  geboren  ^at. 
dW:  gebar.  B:  feine  ©cburt^tteijen  ge!^abt.  vE:  f. 
üöe^en  füllte.  dW:  ηίφί  frcifete.  dW.vE:  SÖerlafi 
fenc ...  aSermä^Ite. 

2.  B.dW:  laf  (fte)  ...  ausbreiten.  vE:  fpanne  bei* 


nc^  Seite«  2;υφ  au«.  A:  §ei(c!   dW:  toe^v' eö  ni^t. 
vE:  ijalte  e«  n.  jurücf.  dW.vE.A:  ^fiocfe. 

3.  dW.vE:bίφ  auebrcitcn.  A.-burd^brec^en.  dW: 
Ißolfcr  öertreiben?  vE:  ja  frcm^e  ίΰ.  mirb  |ΐφ  ttin 
@efφίeφt  ju  eigen  nlαφen,  dW:  obc  ©tdbte  beöols 
fern.  (vE:  menfφcnίeere!)  B:  beiυo]^ntmαφen. 

4.  dW:  u.  [(j^öme  biφ  ηίφί.  Α:  h)irji  bίφ  niä)t 
fφάn1en.  dW.vE.A:  (©φηιαφ)  beiner  Sugenb? 

5.  dW:  bein  <ΒφορΗϊ  ifi  bein  ©enta^l.  vE:  ©e* 
ma'^nft  ber,  ber  biφ  erfφuf.  (Arnjirb  bein®ebieter?) 
dW.vE.A:  ®ctt  ber  ganjen  (Erbe  i)n^t  er. 
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Jesala. 


lilV. 


Israelis  restitutio. 


^  Ονχ  ως  γυναίκα  Άαιαλελίψμενην  καΐ  όλι- 
γόχρνχον  χεκληκεν  σε  κύριος,  ονδ'  ώς  γυναίκα 
έκ  νεότψος  μεμισημενην,  είηεν  6  ϋ^εος 
σον.  ^  Χρόνυν  μικρόν  κατελιπον  σε,  κα\  μετά 
ελέους  μεγάλου  ελεήσω  σε.  ^Έν  ϋνμφ  μικρφ 
άπέστρεψα  το  πρόςωπόν  μου  άπο  σου,  καΐ  έν 
ελέει  αίωνίφ  ήλέησά  σε,  ειπεν  6  ρυσάμενός 
σε  κύριος.  ^^Αηο  του  ύδατος  του  επί  Νώε 

τοϋτό  μοι  εστίν,  καϋ-ότι  ώμοσα  αντφ  ίν  τφ 
χρόνφ  έκείνφ  τγι  γχι,  μη  ϋ^υμω&ήσεσθ'αι  ετύ 
σο\  δτί,  μηδέ  εν  άπειλχι  σου  *^τά  ορη  μεταστή- 
σασϋ^αι,  ούδε  οι  βουνοί  σου  μετακινηΰ-ησον- 
ταΐ'  ούτως  ού^ϊ  το  παρ  εμού  σοι  έλεος  εκλεί- 
χρει,  ούδδ  η  δια&ήκη  της  ειρήνης  σου  ου  μη 
μεταστγΐ'  ειπεν  γαρ  κύριος  ϊλεως  σοι. 

**  Ταπεινή  καΐ  ακατάστατος,  ου  παρεκλή- 
•&ης'  ίδον  εγώ  ετοιμάζω  σοι  αν&ρακατον  λί&ον 
σου,  καΐ  τα  ϋεμέλιά  σου  σάπορειρον,  ^"^καΐ 
ϋ^ησω  τάς  επάλξεις  σου  ΐασπιν,  καΐ  τας  πν- 
λας  σου  λί&ους  κρυστάλλου,  καΐ  τον  περίβολόν 
σου  λίϋους  εκλεκτούς,  ^^  καΐ  πάντας  τους 
υιούς  σου  διδακτούς  &εού,  και  έν  πολλγι  ει- 
ρηντι  τα  τέκνα  σου.  **  ΚαΙ  έν  δικαιοσύντβ  οίκο- 
δομη^ήσγΐ'  άπέχου  άπο  αδίκου,  κα)  ου  φοβη- 
ϋ^ήστι,  και  τρόμος  ουκ  εγγιεΐ σοι,  ^^*Ιδού  προς• 
ήλυτοι  προςελεύσονταί  σοι  δι  έμοϋ,  και  παροι- 
κήσουσίν  σοι  και  έπϊ  σε  καταφεύξονται.  ^^Ίδού 
εγώ  κτίζω  σε,  ούχ  ώς  χαλκενς  φυσών  έν  πυρί 


6.  Χ:  έγχαταλίλ.  Bf  ό  {a.kvq.).  ¥:  ονχ  (pro  ed'). 
EX*  σ«. 

7.  EX:  Ον  χρόνον  μ. 

8.  FX:  ίλεω.  Β:  έλιησω  (pro  ηλ.). 

9.  F:  εσται  (pro  εστίν).  Αΐίί  interpg.:  ίχΰνω,  tfi 
yfl  μη  &.  Χ:  ίπ  avxr[  ϊτι,  μ.  έν  άπ.  μβ. 

10.  Xf  (ρ.  ορη)  αντης.  Β:  μίταστησεσ&αί  (Χ: 
μιταστησαι  S.  -στηναι  S.  -σταϋ-ήσΐσ&αι).  Ε:  οΐ  δε 
ßsvoi  GS  (F*  οΐ  et  σ»;  Χ  pro  σ«:  αντης).  Χ|  βκ 
(ρ.  έ'Α.).  EFX:  μβ  (pro  sq.  σβ).  Β:  slmv  γάρ  ϊλεοίς 
σοί  κύρΐ{.  FX:  ϊλ.  σοι  κύριος.  , 

12.  FX:  λί&βς  χρυστάλλας  (Ε:  λίϋ^βς  χρνστάλλβς 
λί&βς). 

13.  Χ:  καί  πολλή  ύρηνη  τοΓς  τέχνοις  σ». 

14.  ΕΧ:  άπίχβαα. 

15.  Α* Χ*  και  παροιχ.  σο*  (A^Bf ). 

16.  Β:  '/de  εγο)  ϊκτισά  σι.  Α* Β*  εν  πνρΐ  (A^Xf). 


ι  ν  ίτ  -J'.•  ζ  ?  •  ιτ       ■•■:  «-τ  ν    τ    • 
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:  ηη-η3?^Ώϊΐ  ^j^br  ηί2ρΏ  ^n?3tpD  ^3 
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U-  :  τ   :  AT»:   V         j••  :    -    :  Τ  •  <.- τ     : 

AT       :     j"  •       '  -C-T  τ   ,•         7     V  1"        ••  :    -    : 

'^DiDizn  npns2  :ιτ^33  oibtü  ni^u 

•AT         •  Vt  Τ  :     •  7  •ιτ  τ  j    :  κ-  • 

r\r\num  ^^ί^Τ)  Kb-'^s  ρύ^η  ^pnn 

τ  •    :    •  •    τ     •        j        •    r    ν       -      ί-i•  -:  ,- 

ν  ν,ν  ^T  ^    »j-         ?  •ιτ  ••         κ-Ι:    '  Ί       r 

•ρ  :biSD^  Τ^5?  τιπ^ί  nr^ti  ^rismo    . 

<"Ι  •  "^      ι    •       ?  ν-  τ        '  vr  •         JT        •         Α  ί"  Ι 

ahs  ώ^ί3  nsii  ü5hn  ^ηίί*ΐ!ϊΐ  '^5!l^ί       ^ 


JT  τ  •        IT 


ν.  10.  liö  η55    ν.  11.  ηκΊ  n^Dsn 
ν.  16.  'ρ  nsn 

6.  I)at  ttd)  gerufen  tote  ettt ...  SBef^  betr  Sugenb, 
tootttt  es  »erft.  ift.  B:  im  ©ctfl  fectrüBteS.  dW:  αίβ 
ein  »eitricbeneö  3öeib,  betrübten  ^erjen«,  beruft  bi(^. 
vE:  9Bie  ein  »criajf.  u.  fummeröüiteg  SBeib  ruft  Se« 
:^oüa  ^ίφ  tüieberl^eim.  dW.vE:  bi^3ugcnb;®emabi 
lin  (baä  2B.  ber  Sug.)  bie  üerjt.  tuar.  A:  tüie  ein  ηαφ 
i^rer  3ug.  öer^.  SÖeib. 

7.  vE:  9lur  auf  furj^eSeit.  A:(Srbarmung  fammie 
ίφ  biφ  ein.  dW:  'iklt  erfaff'  ίφ  biφ  tüieber?  vE: 
3άrtίiφfcit  nel^me  ίώ  biφ  njicbcr  auf? 

8.  B:  in  einem  fieinen  Sern  m.  5lngef.  einen  Siu; 
genbi.  vE:  S5or  firengem  3.  dW:  3n  3ornmut^6 
©iut^. 

9.  dW:  ©te  bei  ben  SBaffern  9i.  [οΠ  eö  je|t  fein. 
vE:  3Bie  Iti  01.  ^lut^en  iji  eö  mir.  (A:  in  ben  iliagen 
9ΐ.)  dW:  bie(frbeüberfφiüemmcn.  vErübertlrömcn. 

10.  B.dW:  bie  33erge.  A:  tcerben  tüanfen  ...  ^iU 
tcrn.  vE:  S.  mcgen  n?eiφen  ...  toanfen?  dW:  bie«§. 
tranfen. 


3^föie< 
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3iracl§  ©attcuttb  ©rBauer, 


L•IV. 


6*2)enn  ber  *&err  ^at  ϊ)ΐφ  laffcn  im  ®c= 
fφrei  fein,  baf  bu  fciefl  iric  ein  oerlaffeneö 
unb  üon  «§erjeu  betrüBtcö  3Sei6,  uni)  tvie 
ein  jungeö  Scib,  baä  i;etftofen  i%  ϊ^τίφί 
7bcin  ©Ott.  *3Φ  '^abc  biφ  einen  fieinen 
^ugenblicf  sjcriaffen,  aber  mit  großer  39arm= 
S^erjigfeit  n?in  iφ  biφ  fammlen.  *3Φ 
:^abe  mein  5ίngefiφt  im  ^iugenblicf  beS 
3orn0  ein  n^enig  üon  bir  verborgen j  aber 
mit  en?igcr  ®nabe  n^iil  iφ  miφ  bein  er- 
barmen, f^riφt  ber  «§err,  bein  (Srlo- 
9fer.  *iDenn  [oIφeδ  foU  mir  fein  n?ie 
baä  SGßaffer  ίίΐοαί),  ba  ic^  fφn?ttr,  baj  bie 
^Baffer  Öioa^  foUten  niφt  me^r  über  ben 
(Srbboben  gelten:  aifo  i^aht  iφ  gefφn?oren, 
Όα^  iφ  niφt  über  biφ  jürnen  ηοφ  bΐφ 

10fφeίten  ivitt.  *2)enn  eä  foüen  n?o^i.S3erge 
n?eiφen  unb  »§ügel  Einfallen,  aber  meine 
©naöe  fott  niφt  öon  bir  n.>eiφen,  unb  ber 
35unb  meines  ^riebenö  fott  niφt  Einfallen, 
[priφt  ber  »^err,  bein  (Erbarmer. 

11  3)u  (SIenbe,  über  bie  aüe  SGÖetter  ge^en, 
unb  bu  S^roftiofe!  fiet)e,  iφ  n?iil  beinc 
(Steine  nne  einen  (Sφmu(f  legen,  unb  ttjitl 

12beinen  ®runb  mit  ©ap^^ircn  legen,  *unb 
beine  ^^fenfter  auö  t^ri^fiaCien  ηιαφβη,  unb 
beine  il^ore  üon  0lubinen,   unb  atte  beine 

13®ren§en  fon  ern?ä^iten  Steinen,  *unb 
atte  beine  ^inber  gelehrt  ijom  *§errn,   unb 

14  großen  grieben  beinen  Äinbern.  *5)u 
fotljl  burφ  ®ereφtigfeit  bereitet  n?erben} 
bu  n^irfi  ferne  fein  öon  ©^lOalt  unb  Un= 
reφt,  baß  bu  biφ  baüor  niφt  bürfefl  fürφ= 
ten,  unb  üon  @φretfen,  benn  eä  foίlniφt  ju 

15  bir  na^en.  *  Sielte,  n^er  n>ili  flφ  n?iber  biφ 
rotten  unb  biφ  überfatlen,  fo  fte  |1φ  ot;ne 

16miφ  rotten?  *@ie^e,  iφ  fφαjfe  eg,  baß  ber 
(Sφmib,  fo  bie  ^oiiUn  im  geuer  aufbiäfet, 


Mal.2,14. 


60,15. 
Ps.30,6. 


60,10. 
Jer.33,5. 


55,3. 


6n. 

9,t1ss. 

Sir. 

44,19. 

iPt. 

3,18.21. 

51,6. 


Kz.37,26 
34,25.Pi. 
a9,29;Es, 

49,10. 
Ps.116,5, 


*Quia  ul  mulierem  dereiiciam  et  moe•  6 
rentem  spiritu  vocavit  le  Dominus,  et 
uxorem    ab    adolescentia    abjeclam, 
dixit  Deus   luus.     *Ad  punctum  in  7 
modico  dereliqui  le,  et  in  miseratio- 
nibus   magnis   congregabo    te.     *  In  8 
momenlo   indignationis    abscondi   fa- 
dem    meam    parumper     a    te,     et 
in   miserlcordia   sempiterna  misertus 
sum    lui,    dixit  redemptor   tuus  Do- 
minus. *  Sicut    in    diebus   Noe  9 
istud  mihi  est,  cui  juravi  ne  induce- 
rem  aquas  Noe  ultra  supra  terram: 
sie  juravi,    ut    non   irascar   tibi    et 
non    increpem    le.      *  Montes   enim  10 
commovebuntur    et    colles    conlre- 
miscent,    misericordia     aulem    mea 
non  recedet  a  te,  et  foedus  pacis  me- 
ae    non    movebitur,    dixit   miserator 
tuus  Dominus. 


Paupercula,    lempestate    convulsall 
absque   ulla  consolatione!   ecee  ego 
sternam  per  ordinem  lapides  tuos,  et 

la^a^O'.  fundabo  te  in  sapphiris,    *et  ponam  12 
jaspidem  propugnacula  lua,  et  porlas 
tuas  in  lapides  sculptos,  et  omnes  ter- 

»jo.   minos  tuos  in  lapides  desiderabiles; 
VM4"'*universos  filios  tuos  doctos  a  Domi- 13 

R.5^1.  no,  et  multitudinem  pacis  filiis  luis. 
*Et  in  juslitia    fundaberis;    recede  14 
procul  a  calumnia,  quia  non  timebis, 
et  a  pavore,  quia  non  appropinqua- 

14^,.    bil  tibi.     *Ecce,  accola  veniet,  qui  15 
[R.8,31.  jjQjj   gp^f   mecum,    advena  quondam 
tuus  adjungetur  tibi,  *Ecce,  ego  crea- 16 

*^'^•   vi  fabrum  sufflanlem  in  igne  prunas, 

9.  ΑΙ.:  aq.  diluvii. 


11.  mit  ^arfunfel  legen  ...  bidy  mit  <S>.  grünben. 

B:  tie  burd^g  Ungetcitter  j^erfireuet  ift  u.  ηίφί  getrcf^et 
tvorben.  dW:  2lvmc,  üom  (Sturm  Uml^crgetüorfene. 
vE:  bu  ©ebrücfte,  bu  S3efiürmte,  ganj  o^ne  aJlitleib 
bul  dW:  iege  in  Sieiglanj?  (A:  παφ  ber  Drb; 
nung!) 

12.  dW:  ü.  9tubiu  beincSinnen ...  ^arfunfelfleincn, 
u.  αίΐ  bein  ©ebict  ϋοίί  föfii.  Steine.  vE:  υ.  ^a^);)ii 
bie  58rufitüei)r  ...  beine  ganjeCElnfajTung  v)on  ©beifieiJ 
neu.  A:  53oi(h)erfe ...  alle  b.  flauem. 

13.  dW:foiien3üngev3c§üöaöfein.  ArSebrlingc. 
vE:  tüerbcn  ö.  3.  ^ti)xt  empfangen.  dW.vE:  groß 
beiner  (Söi)ne®lücf! 

U.  B:  iöeyejiige bid^  ..."fei  ferne  ^.  Beraubung, 


benn  bu  foUft  b.  n.  fürci^tcn.  dW:  fern  υ.  ^lngji,  benn 
bu  ija^  πίφίδ  §u  f.  vE:  fannjl  üorSerfiorung  fia)tt 
fein,  xocil ...  naiven  toixl•. 

15.  <Zie^e,  ob  iie  ftd)  witet  tid)  rotten,  fo  ifti 
ηίφΐ  oon  mir;  unb  toeld^er^-remMing  ju  bir  Fommt, 
foU  bir  sufaUen.  dW:  SBenn  man  |1φ  rottet ...  mcbr 
von  mir;  tüev  |ϊφ  gegen  biφ  rottet,  ertüirb...  (vE: 
fommt  ein  frcmbev  3ug,  er  toirb  ju  ηίφίέ  cor  mir;  u. 
Seber,  ber  »iber  biφ  jicbt,  mu§fai(en??  B:  9J?an 
mxO  ^φ  njo^l  auf  aUeSßeife  verfammeln,  aber  gar 
niφt  αηδ  mir!  2öer  ^φ  mit  bir  terf. ,  ber  wirb  bir 
jufaiien  I !) 

16.  fdjofTeben^cbmib,  fobieÄoljlen...  dW:ber 
jlo^lenfeuer  αnfαφt. 
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Jesaia. 


JLIV. 


Mnmtatio  ad  lieum  ejusque  promissiones. 


άν&ρακας  καΐ  έχφέρων  στιενος  sL'  έργον 
ίγώ  δε  εκτιαά  αε  ουκ  εις  άπώλειαν  φϋ^εΐ- 
ραι.  *^  Παν  ΰχενος  σκεναστόν  επϊ  σε  ουκ 
ενοδω&ησεταί'  καΐ  πααα  φωνή  η  άναατησεται 
έπΙ  σε  εις  κρίσιν ,  πάντας  αυτούς  ηττήσεις,  οι 
δε  ένοχοι  σου  εαονται  iv  amij.  "Εστίν  κλήρο- 
νομία  τοις  &εραπενονσιν  κύριον,  καϊ  νμεΐς 
εσεα&έ  μοι  δίκαιοι,  λέγει  κύριος. 

Ij  V•  Oi  διχρώντες,  πορεύσεσ&ε  έφ  ύδωρ,  καϊ 
όσοι  μη  έχετε  άργύριον,  βαδίσαντες  αγοράσατε 
καΐ  φάγετε,  καΐ  ττορευεσϋε  καΐ  αγοράσατε  άνευ 
αργυρίου  καΐ  τιμής  οϊνον  και  στέαρ.  '^'Ινατί 
τιμάσ&ε  αργυρίου  iv  ουκ  άρτοις,  καϊ  τον  μό- 
χ&ον  νμών  ουκ  εις  ηλησμονην;  Ακούσατε 
μου,  καΐ  φάγεσ&ε  άγα&ά,  καΐ  εντρυφήσει  έν 
άγα&οΐς  ή  ψυχή  υμών,  ^  Προςέχετε  τοις  ώτίοις 
νμων  και  Ιπακολουϋ-ήσατε  ταΐς  οδοΐς  μου' 
έπ ακούσατε  μου,  και  ζήσεται  έν  άγαΰ-οΐς  ^ 
ψυχή  νμών,  καϊ  διαϋ-ήσομαι  νμΐν  διαΰ^ήκην 
αίώνιον,  τα  όσια  /άανίδ  τα  πιστά.  ^  Ιδον 
μαρτνριον  έν  ε&νεσιν  δέδωκα  αντόν,  άρχοντα 
και  προςτάσσοντα  ε&νεσιν.  ^^Ιδον  ε&νη  ά 
ουκ  ί^δεισαν  σε,  έπικαλέσονταί  σε,  καΐ  λαοί  ot 
ουκ  ίπίστανταί  σε,  im  σε  καταφεύζονται,  ένε- 
κεν κυρίου  του  Ό^εοΰ  σου  καϊ  του  άγίον  Ίσ- 
ραήλ,  οτι  εδόξασέν  σε. 

^  Ζητήσατε  τον  κύριον,  καϊ  εν  τφ  ενρίσκειν 
αντον  έηικαλέσασ&ε'  ήνίκα  αν  εγγίζει  νμΐν, 
"^  απολειπέτω  6  άσεβης  τάς  οδούς  αντον  και 
άνήρ  άνομος  τάς  βονλάς  αυτού,  καϊ  έπιστρα- 
φήτω  επΙ  κύριον,  καϊ  έλεη&ήσεται,  οτι  έπϊ 
πολν  άφησει  τάς  αμαρτίας  υμών.  ^  Ού  γάρ 
είσιν  αέ  βονλαί  μου  ωςπερ  αϊ  βονλαϊ  νμών, 
ονδε  ωςπερ  αϊ  όδοΙ  νμών  οδοί  μον,  λέγει  κύ- 
ριος' ^άλλ'  ως  απέχει  6  ουρανός  άπο  της  γης, 

17.  Α^Χ:  φθ^αρτόν(σκ{υαστόνΑ2Β).  A*t(p.pr. 
km)  öh  (A2uncis ;  Β*).  Β:  ενοδώσω (Α* :  ενδοκιίσω ; 
ίυοδο)&ησίταιΧ'^¥Χ;  ΑΙ.:  ενοδω&ήσονται).  Β*  η. 
Α*:  κνρίω  (κυ(»ίθν  Α^Β). 

1.  FX:  Oval  οι  διψ.  Α*  Χ:  πίετε  (φάγετε  Α2Β). 
Α* Β*  χαΐ  πορ.  xai  άγορ.  (A^EFXf ;  Ε:  πορεύετε; 
ΑΙ.:  αγοράσετε).  Α^Χ:  οϊνβ  (οϊνον  Α2Β). 

2.  ΑΙΒ*  έν  ονκ  άρτ.  (Α2ΕΧ| ;  FX:  »κ  ίν  άρτοις). 
Χ:  ό  μόχ&οι;.  Α2•}•  ακοην  (ρ.^κ.). 

3.  Β:  τοις  ο)σΙν  Ιμ.  ...  είςαχάσατέ. 
4.FX»£V.  Β:Ιίοίκα. 

5.  ΑΙΒ* '/(ίο  (A2EFXt).  Β:  οΙ'(ίασ/ν  (pro  ^d.). 
Α*:  ίπιααΧΐσωνται  (-σονται  Α2Β).  Χ*  (pr.)  κα*. 
ΑΙΧ*  Ανρ.  (A2Bt).  ΑΙΒ*  (sq.)  κα*  (Α2ΡΧ|). 

6.  Α^Χ:  &ε6ν  (χνριον  Α2Β).  Xf  υμάς  (a.  ενρ.). 
Β:  ην.  ^  αν  cyytCtj  ν  μ. 

7.  Β:  άπολιπέτο).  "Κιτην  οδον ...  τηνβαλην.  Υ'Κιπρός 
(pro  ini).  EFXf  (ρ.  εΧεη&.)  xai  προς  τον  &εόν  ημών.  ι 
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V.  17.  ρ"τη  v»p 

V.  4.   p^llO  ^nX  ^i"!      V.  5.   -,ND  IS 

V.  6.  D'itSD^Xn  Λη3Ώ3  -^^"^1  ηΤϋΒΠ 

16.  unl•  einen  3eug  l^eroorbringt  fetned  Sßerf^^ 
n.  ίφ  ίφα(7β  bcn  S3er&erber,  ju  befcbäbt^cn.   dW: 

u.  eine  3Baffe  i^crvcrbringt  bur(^  feine  Strbeit 
aber  ίφ  fc^affc  auc^  b.  33cmüjier  jum  SSertiigen. 
vE:  Söaffen  ma^t  παφ  feiner  Äunfl.  (B:  5(Ηφ  §α6* 
ίφ  öcrberbίiφ  ©efte^r  9cfφαffen  μι  bef^äbigen?) 

17.  Β:  »iber  biφ  auftritt  jum  ©er.,  foilji  bu  »erb. 
dW:  3cgίiφe  Söaffc,  gegen  biφ  gefφmίebet,  foU  Fet« 
®iü(i  ^aben.  vE:  tüirb  nίφt  glütfen. 
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kaufet  umfonfl.    iCcr  cöiigc  föunb  bcr  ©naben• 


lilV. 


einen  3cug  barauö  mad;e  ju  feinem  2Berf , 
t>enn  ίφ  fc^affe  eö,  ba§  ber  33erber6er  um^ 
17fommt.  *5Denn  aller  ä^iiQ,  ber  unber  bi^ 
gutereitet  n?irt>,  bem  fottö  nid^t  gelingen, 
unb  aile  Bunge,  fo  Ρφ  hjiöer  biφ  fe^t, 
foUli  bu  im  ®eriφt  ijerbammen.  Φαδ  i|i 
baö  (Sr6e  ber  ^neφte  beö  «^errn,  unb  i^re 
©erec^tigfeit  öon  mir,  [^ιπφί  ber  «§err. 

L• V.  SÖoi)Ian  aUe,  bie  i^r  burfiig  feib,  f ommt 
i;er  §um  Sßaffer,  unb  bie  i^r  niφt  ©elb 
ijabt,  fommt  ^er,  faufet  unb  effetj  fommt 
:^er,  unb  faufet  o^ne  ®elb  unb  umfonfi, 

2  beibe  SSein  unb  ΦΖίίφ.  *  2öarum  gai)Iet 
i^r  ®elb  bar,  ba  fein  33rot  ijt,  unb  eure 
OirBeit,  ba  i^r  niφt  fatt  »on  trerben  fijn* 
net?  ^öret  mir  boφ  gu,  unb  effet  't^aQ 
©Ute,  fo  trirb  eure  @eeie  in  SSoüujl  fett 

3  irerben.  *  3^eiget  eure  D^ren  ^er  unb 
fommet  l^er  §u  mir,  :^öret,  fo  irirb  eure 
(Seele  ieBenj  benn  ΐφ  tritt  mit  ίηφ  einen 
ewigen  33unb  mαφen,  ne^mliφ  bie  gen?iffen 

4®naben  2)a^ibö.  *©iei)e,  ίφ  ^abe  i^n 
ben  Äeuten  jum  3^"9«n  gejieUet,  jum  %ux» 

5  tten  unb  ©efcieter  ben  3S5Ifern.  *  Sie^e, 
bu  trirfl  Reiben  rufen,  bie  bu  niφt  fennejl, 
unb  «Reiben,  bie  biφ  niajt  fennen,  trerben 
ju  bir  laufen,  um  beS  «^errn  nntlen,  beineö 
©otteä,  unb  beS  «Zeitigen  in  Sfrael,  ber 
ίίφ  ^preife. 

6  (Suφet  ben  *§errn,  n?eil  er  gu  finben  ipj 

7  rufet  i^n  an,  n^eil  er  na^e  ijl.  *i)er  ©Ott* 
lofe  laffe  üon  feinem  SBege,  unb  ber  Ucbel* 

tt^äter  feine  ©ebanfen,  unb  iefe^^re  ίΐφ  gum 
.   »öenn,  fo  n?irb  er  Ρφ  fein  erbarmen;  unb 
gu  unferm  ©Ott,  benn  i»ei  i^m  ijl  ijiel  33er* 

8  gebung.  *  i£)enn  meine  ©ebanfen  finb  ηίφί 
eure  ©ebanfen,  unb  eure  Sege  finb  ηίφί 

9  meine  SCßege,  f^riφt  ber  ^err}  *fonbern, 
fo  ijiel  ber  «Fimmel  p^er  ifi  benn  bie  @rbe, 

16.  Ü.L:  machet. 
5.  A.A:  bic^  preifet. 


et  proferenlem  vas  in  opus  suum, 
et  ego  creavi  inlerfectorem  ad  dis- 
perdendum.  *  Omne  vas,  quod  17 
iictum  est  contra  te,  non  dirigetur, 
et  omnem  linguam  resistentem  tibi 
ico.eftz.in  judicio  judicabis.  Haec  est  hae- 
reditas  servorum  Domini,  et  juslitia 
eorum  apud  me,  dicit  Dominus. 

51^3'*..       Omnes    silientes,    venite    ad  liV• 
A^.iifu.aquas,  et  qui  non  habelis  argenlura, 
properate,  emite  et  comedile;  venite, 
emile  absque  argento  et  absque  uUa 
?o"ei*3;23:commutalione  vinum  et  lac.    *Quare  2 
appendilis  argentum  non  in  panibus, 
et  laborem   vestrum   non   in   saturi- 
täte?  Audite  audientes  me,  et  come- 
p,.36,9.  dite    bonum,     et     delectabitur     in 
Mai.4,2.  crassitudine   anima   vestra.      *  Incli•  3 
nate    aurem    vestram    et    venite    ad 
me,  audite,  et  vivet  anima  vestra,  et 
eisÄiferiam    vobiscum    pactum    sempiter- 
utal:  num,     misericordias    David    fideles. 
2Ch.M2*Ecce,    testem    populis    dedi    eum,  4 
f.lAp*.i,&diicem    ac    praeceptorem    gentibus. 
65^,.  *Ecce,  gentem,  quam  nesciebas,  vo- 5 
cabis,  et  gentes,  quae  te  non  cogno- 
verunt,  ad  te  current  propter  Domi- 
num Deum  tuum  et  Sanctum  Israel, 
quia  glorificavit  te. 
te'AJei.'     Quaerile  Dominum,   dum  inveniriö 
(Ebr.v. polest;    invocate   eum,    dum    prope 
E«.i8,  est.   *Derelinqual  impius  viam  suam,  7 
33,η'."  e^  ^^^  iniquus  cogitaliones  suas,    et 
revertatur  ad  Dominum,   et  misere- 
jer.3,t2.  jjjtm•    ejyg.    gj    a(j  Deum   nostrum, 

p?.uM*.^^°"^^°^  °^^^^"^  est  ad  ignoscendum. 

ico.3,19  *  Non   enim   cogitaliones    meae    co-  8 
gitationes   veslrae,    neque    viae    ve• 
slrae    viae    meae,     dicit    Dominus; 

^iü3yi!**quia  sicut  exaltanlur  coeli  a  terra,  9 

5.  S:  qui  glorif. 


1.  dW:  ofine  ©elb,  ofine  ^reiö.  vE:  auA  i6r  bie 
ii)r  fein  ®.§abt? 

2.  B.dW;  njaget  dW.A:  (Silber.  vE:  gebet  ^in. 
B.dW:  für  (boe  fo)  fein  S3r.  (iji).  vE:  »αδ  feine 
Sia^rung  gibtl  (A:  ηίφί  für  S3r.)  B:  für  baö  fo  n. 
ijt  jur  ©dttigung.  dW:  euren  (Srtt)erb  für  l•ai  η?αβ 
η.  fättigt.  vE:  (Srtüorbenci.  A:  mü^et  eucfi  um  ... 
dW.A:  |ιφ  laben  an  gctt. 

3.  B:  bcfiänbigen  ©naben.    dW:  baucrntc  J^ulb, 

jPoIeglcttcn.aSikL  21.2;.  2.  SBbS  2.  2Ibt^. 


hjie2)aüib,  [eud^erireife]?  vE:  toie  bie  gegen  iDatJib? 

4.  dW:  jum  ©efc^geber? 

5.  ber  bid)  jierct.  B.vE:  eittSSolf  ?  dW:folljibu 
l^erbeirufen  ...  feilen  bir  gueilen.  dW.vE.A:  benn  er 
»er^errlic^t  biφ.  B:  »ann  er  bid^  hjirb  gejieret  l^aben? 

7.  t>on  feinen @eb.  vE:  tjerlaffe,..feineiDenfung«i 
ort...  ber  »iel »ergibt.  dW:  benn  er verg.  \?.  B:  tcirb 
\>.  »ergeben. 

9.  dW.AruneberJ^.^oier, 
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Jesaia. 


I.V. 


Accessio  afivenarum. 


ovzasg  απέχει  η  οδός  μου  άπο  των  οδών 
νμών,  ϋοά  τα  διανοήματα  υμών  άπο  της  δια- 
νοίας μου.  ^^  ίΐς  yaq  εάν  καταβη  6  ν  έτος  /) 
χιών  εκ  τον  ονρανον,  και  ον  μη  άποοτραφξ 
i'Asif  εως  αν  με&νση  την  γην  και  έκτεκγι,  και 
βλαατησει,  και  δώσει  σπέρμα  τφ  σπείροντι  κα\ 
άρτον  εις  βρώσιν  ^^  οίτως  εσται  το  ρημά  μου 
ο  έάν  εξελΰ'ΐΐ  εκ  του  στόματος  μου.  Ου  μη 
άποστραφ^  προς  με  κενόν,  ίως  άν  σνντελεσϋ-fj 
όσα  η&ελησα,  καΐ  εύοδώσω  τάς  οδούς  σου 
καΐ  τα  εντάλματα  μου. 


^^Έν  γάρ  ενφροσύνγι  εξελενσεσ&ε  καΐ  iv 
χαρά  διδαχ&ησεσ&ε  *  τα  γάρ  ορη  και  οι  βουνοί 
εξαλοΰνται  προςδεχόμενοι  νμάς  iv  χαρα^  και 
πάντα  τά  ξνλα  του  άγρον  επικροτήσει  τοις 
κλαδοις.  ^^  Και  άντϊ  της  στοιβης  άναβήσεται 
κυπάρισσος,  άντΙ  δε  της  κονΰζης  άναβήσεται 
μυρσίνη'  καΙ  εσται  κύριος  εις  όνομα  και  εις 
σημεΐον  αίώνιον,  και  ουκ  έκλείχρει. 

liVI•  Τάδε  λέγει  κύριος'  Φυλάσσεσ&ε  κρί- 
σιν και  ποιήσατε  δικαιοσύνην  ηγγισεν  γάρ  το 
σωτήρων  μου  παραγίνεσ&αι,  και  το  ελεός  μου 
άποκαλνφ&ήναι.  ^Μακάριος  άνήρ  6  ποιών 
ταντα,  κάί  άν&ρωπος  6  άντεχόμενος  αυτών, 
καΐ  φνλάσσων  τά  σάββατα  μή  βεβηλουν,  καΐ 
διατηρών  τάς  χείρας  αυτοΰ  μη  ποιεΐν  αδίκημα. 
^  Μή  λεγέτω  ο  αλλογενής  6  προςκείμενος  προς 
κνριον,  λέγων  Ά(ρορισμφ  άφοριεΐ  με  άρα  κύ- 
ριος άπο  τον  λαοϋ  αυτού.  ΚαΙ  μή  λεγέτω  ο 
ευνούχος'  "Οτι  έγώ  είμι  ξύλον  ξηρόν.  ^'Οτι 
τάδε  λέγει  κύριος  τοις  εννονχοις'  "Οσοι  άν  ςρν- 
λάζωνται  τά  σάββατά  μου  καΐ  εκλέξωνται  α  εγώ 
ϋ^έλω  καΐ  άντέχωνται  της  διαϋ-ήκης  μου,  ^  δώσω 
αυτοίς  εν  τφ  οϊκφ  μου  και  εν  τφ  τείχει  μου  τό- 
πον όνομαστόν,  κρείττω  νΙών  και  θυγατέρων, 
όνομα  αίώνιον  δώσω  αυτοΐς,  καϊ  ουκ  εκλείψει. 

10.  Β:  άν.  Α1Χ*0  (A2Bt).  Α^Χ:  άπο  (ΙχΑ2Β). 
Α* Β*  έχίΐ  (A^X-j•).  Β:  xcti  έκβλαστησγι,  και  δω  σπ. 
11.  Χ*  (pr.)  μβ.  ΑΙ  Β*  προς  μι  χίν.  (ASEFXf).  Β: 
Χίλίσ&Ίι  οσα  αν  η&.  Χ:  πάντα  οσα  ηθ:  12.  Χ:  δι- 
αχ&ησ'ισ&ε  (F:  άχ&ήσεσ&ί).     13.  F:  αντί  στνβης. 

1.ΑΐΧ*(ρΓ.)κα*(Α2Β|).  Χ:  nai  ποίΐΐτι.  Β:ηγ- 
yi^iv.  FX*jyaQ.  Χ'.παραγινέσ&οί.  2.FXt(p./?f/9.) 
αυτά.  Β:  άδικα  (Χ:  αδικήματα).  3.  Α*Β*  λέγων 
i4(p.(A2EFXt).  Β:"0τιξύλ.έγώ(1μιξηρ.  Α.Χ^Β* 
*OT*(A2FXt).  Xt  (ρ.  «^ν.)'Ότ•.  Ει'Ότιίάνφ.^Χ: 
Τοις  φνλασσομένοις  ...  κα«  έχλίγομένοις  ...  και  άντ- 
ιχομένοις.  5.Xt(p.  ονομ.)  και  όνομα  άγα&όν.  Α^Χ: 
<ζΗσσων  (κρΰττω  Α2Β ;  ΑΙ.:  χρήσσον  S.  κρηττον). 


τ        j  "^  7   '        •   -  τ    -     I  •         ν  ν    -  : 

m^bi?ii  rnkn-nii  ηιηπ-οίί  ^3 
onbi  :rh??b  Wt  iriDi  »^»n^^nsni 
iiS"^  ηώΝ  '''Ί^τ  η'τΐ'^  ρ   :bw^ii 

n'^bsm    "^njen  Ίώίί-Γίί   hto 

-     V    :     •    :  •     .     -  τ  jv  -:  V  TT 

:vnnbtD  Ίώχ 
l^ibn^^.n  aibton^i  ^iKkr  ηπΏώη-'^3     η 

Ι    Λ  ϊ       '  '•  τ    :  ••  ••        JT    :      •   :         ι• 

üD-^^th   iinsB'^    ni5?nsm  cnnn 

•.•.•:•  <    :    :    •  τ  :  -  :  j•  τ   r.• 

I  IT  —::   •  V-•  ί    -        r•  — :        τ  :  τ  • 

rnn°  üäihn  ribs?*»  v^isran  nnnis 

-  ,-  i  :  jv-:|-     I  -:i -  <- 

hin^b  n%nn  onn  rh:^^  niDiDn 

τ         |-  <T  T   :  A--1  jv-:r  vr    :/    - 

:  nns•»  iib  obir  niiib  oüib 
ü?^m2  ίΐΊ-οώ  r/lrr^  ΊΏ^ί  nä  liVl. 

VT    :     •  /   :     •  τ      :         j-  τ  * 

^   •   τ       I    :  <τ        ):         r  at  τ  :  j  7:1- 

c~  ΛΤ    *     j•  -:|-       VT  τ     I  •.•  V  -;r 

j  -:  I"  ^  τ  ;••        ί  :    -  r  τ    - 

mb^n  nbsn-n  ntJii^^-biin  :rvb3  3 

<t':  •  -         T••  -     I  •.•         j-         .  •  IT         τ 

nin•^  ^Db'^nn'^  b^rnn  niaiiib  hin^'-bii 

VT      :      •ν-     •  :  -      S" :    -  ••        τ      :     "^  ν 

•^DN  m  D^'hon  niDN^-bw^n  r/2'j  ^^12 

V-:    ir•  •  τ   -         -  "^  -  :       Λ  -        j-  •• 

τ      :  j-  τ  j        •  Ι"  τ       /  .'•• 

D'ip^'Tnriii   ^πΜΠ   Ίώ^ί^   ^i^nD^i 

»ν     •  -:  r  •    :  AT   τ  JV  -;  ,-  ν.  -;  ιτ 

^n^ns    onb     ^nnDi     :  '^rr^naa  η 

•*•••:  VT  •    -  IT  :  r      •  :    • 

AT•  j•  Τ    •  ν         ••   τ     JT       -  ι    : 

:  nns•^  ^ib  ηώίί  ib'l^^^  öbi3?  öd 

I••  r  •  >  vv   -:  1  V  V  τ  <- 

V.  13.  'ρ  nnm    ib.  yapz  'nn  κ"33 

V.  3.  l5:>  »"32 

10.  boi)itt  febrct.  B.dW:  :^erai)faiit.  dW:  tvanft 
u.  fruc^tb.tiiaciit,  bap  fie  fproffct.  vE:  fr.  u.  grünen 
ηιαφί.  dW.vE.A:  jum  @acn  ...  junt  (5fen  (jur 
(Bjjeifc).  B:  bem  bcr  ba  fSei ...  iffct. 

11.  mein35Bort.  dW.vE:  »OJU  ίφ  ce((nie)gcfanbt. 

12.  tii  ^eltt^  ,..  tiatia>en. 
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©ottcö  SBcße  unb  SBort    JDer  ^rcmbc  unb  fßtxf^nitttnt. 


liV. 


fo  flnb  αιιφ  meine  Sege  l^bl^er  benn  eure 
2Bege,    unb    meine   ©ebanfen   benn   eure 

10®ebanfen.  *iDenn  gleti!^tt)ie  ber  Stiegen 
unb  @φnee  üom  »Fimmel  failt  unb  ni^t 
ttJieber  ba^in  fommt,  fonbern  feu^tet  bie 
(Srbe  unb  ma^t  fie  fruφtbαr  unb  ιυαφ* 
fenb,    ba^  fle  gibt  (Samen  gu  fäen  unb 

llS3rot  ju  effen:  *aIfo  foü  baä  2Bort,  > 
au0  meinem  SKunbe  ge^^ct,  αηφ  fein.  @ö 
foH  ni^t  n?ieber  gu  mir  leer  fommen,  fon* 
bern  t^un,  baS  mir  gefaßt,  unb  foH  i^m 
gelingen,  baju  ϊφ  eg  fenbe. 

12  iDenn  iijr  fottt  in  greuben  ausgießen, 
unb  im  grieben  geleitet  njerben.  33erge 
unb  »§ügei  foUen  üor  tna)  ^er  fro^iocfen 
mit  Otu^m,  unb  atte  33aume  auf  bem  fSielbe 

13  mit  ben  «Rauben  f läppen.  *(Sö  foUen 
ilannen  für  »&ecfen  n?adjfen,  unb  9)i^rten 
für  dornen,  unb  bem  «&enn  foü  ein  ^iame 
unb  ea>igeS  ^ύφ^η  fein,  baö  nic^t  auSge* 
rettet  werbe. 

liTI.  ®o  fpriat  ber  ^err:  galtet  baS 
ΐϋξφί  unb  t^ut  @ereφtΐgfeit,  benn  mein 
«§eil  ifl  na^e,  bag  eö  fomme,  unb  meine 
©ere^tigfeit,  ba^  fle  geojfeniiart  tcerbe. 
2*2Boi)I  bem  SWenfφen,  ber  folφeδ  t^ut, 
unb  bem  ?Kenfφenfinb,  ber  cS  fefl  '^alt, 
bag  er  ben  ^abbat^  ^alte  unb  niφt  ent* 
^eilige,  unb  ^alte  feine  *§anb,  baß  er  fein 

3  5irge3  Ü)ut,  *Unb  ber  grembe,  ber  jum 
^errn  ίΐφ  getrau  ^at,  fott  mφt  fagen: 
5)er  «§err  icirb  miφ  fii^eiben  öon  fei* 
nem  33oIf.  Unb  ber  33erfφnittene  fott 
ηϊφί   fagen:    ^ie^e,   ιφ  l6in  ein  bürrer 

4  S3aum.  *  2)enn  fo  \pxiajt  ber  ^err  ju  ben 
2Serfφnittenen,  n?eIφe  meine  @ab6at^e  ^aU 
Un,  unb  ernjä^len  ΐυαδ  mir  njo^Igefdttt,  unb 

5  meinen  S5unb  fefl  faffen:  *3φ  toitt  t^nen 
in  meinem  »gaufe  unb  in  meinen  SKauern 
einen  Drt  geben,  unb  einen  Sejfern  Ulamm 
benn  ben  (Söhnen  unb  ίίöφtern}  einen 
en?igen  0iamen  tritt  iφ  i^nen  geben,  ber 
niφt  »ergeben  fott. 


Pi.92,6. 
139,17. 

J«r. 
29,11. 


Act. 
U.Spp. 
48,20. 
44,23. 


2Bg. 
11,12. 

(4l,t9. 


sie  exaltatae  sunt  viae  meae  a  viis 
vestris,  et  cogitationes  meae  a  cogi- 
tationibus  vestris.  *Et  quomodo  10 
descendit  imber  et  nix  de  coelo  et 
illuc  ultra  non  revertilur,  sed  in- 
ebriat  terram  et  infundit  eam,  et 
germinare  eam  facit,  et  dal  semen 
serenli  et  panem  comedenti:  *sic  erit  11 
verbum  meum,  quod  egredietur  de  ore 
meo.  Non  revertetur  ad  me  vacuum, 
sed  faciet  quaecumque  volui,  et  pro- 
sperabitur  in  bis  ad  quae  misi  illud. 

Quia  in  laetitia  egrediemini,  et  in  12 
pace  deducemini;  montes  et  coUes 
cantabunt  coram  vobis  laudem,  et 
omnia  ligna  regionis  plaudent  manu. 
*Pro  saliunca  ascendet  abies,  et  13 
pro  Urtica  crescet  myrlus;  et  erit 
Dominus  nominatus  in  Signum  aeter• 
num,  quod  non  auferelur. 


3*p!u\.      Haec  dicit  Dominus:  Custo-  Mi  VI. 
dite  Judicium  et  facite  justitiam,  quia 
juxta  est  Salus   mea,   ut  veniat,   et 
justilia  mea,  ut  reveletur.     *Beatus2 
vir  qui   facit  hoc,   et  filius  hominis 
V.4..  q^i    apprehendet    istud,    custodiens 
sabbalum,  ne  poliuat  iliud,  custodiens 
manus  suas,  ne  faciat  omne  malum. 
M.Act.*  Et   non   dicat   filius    advenae,    qui  3 
to,35.  jijhaeret    Domino,    dicens:    Separa- 
lione  dividet  me  Dominus  a  populo 
I   °*-*3'**suo.    Et  non  dicat  eunuchus:   Ecce 
ego  lignum  aridum.    *Quia  haec  di- 4 
cit    Dominus    eunuchis:    Qui    custo- 
58,'i3.  dierint    sabbata    mea,    et    elegerint 
quae  ego  volui,  et  tenuerint  foedus 
g,p3j5meum:    *dabo  eis  in  domo  mea  et  5 
Ap-3,12.  jjj    iHuris    meis    locum,    et    nonien 
melius    a    fiUis    et   filiabus;    nomen 
sempiternum    dabo    eis,    quod    non 
peribit. 


1*, 


63,15. 


13.  dW:  iDornfiecf e ...  ßij^reife,  fi.ber J^aibeSÄ^rte. 
vE:  für  dornen  [(Riegen  Pannen,  für  Steffeln  [φ.  5DI. 
auf.  dW.vE:  jum  SHu^me  (gereid^en),  jum  (ettJigen) 
2)enfmal. 

1.  vE:  S^ecbαφtet.  A;  Sctüa^ret.  dW:  galtet 
ünfiitta)t\  B.dW.vE:  übet  ©er. 

2.  bixoaf^ti  feine  i^anb.  B.A:  (Selig  (iji)  ber 
(SWann).  dW.vE:J?eitbem(aJianne)!  B:  jenes  t^un 


tt)irb...biefe ergreifen  toirb?  dW:  Slu^etag.». lieblet. 
vE.A:  Söfes. 

3.  vE:  benfen:  Scl^cüa  fφlie§t  ηιίφ  aus.  dW: 
δluδfφlicpcπ  tvirb  ηχίφ  ...  ber  J&amlingl  vE.A:  ein 
bürreö  J&olj. 

5.  benn  oon  <2öi)ncn.  B:  ber  (S.  dW:  al3  burφ 
(S.  vE:  ber  bcffcr  ift  αΐδ  <B.  dW:  Stnt^cil  u.  Slamen. 
vE:  33efi6  u.  einen  91. 
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Jesaia. 


liVI. 


Adversus  malos  doetores  et  idololatras. 


β  Kai  τοις  akXoyevtaiv  τοις  προςκειμίνοις 
προς  hvqiov,  δονλενειν  αντφ  καΐ  αγαπάν  το 
όνομα  HVQIOV,  τον  είναι  αντφ  εις  δούλους  και 
δονλας,  nal  παντας  τονς  φνλαααομενονς  τα 
οάββατά  μου  μη  βεβηλονν  χαΐ  άντεχομενονς 
της  δια&ήχης  μον,  "^  είςάξω  αντονς  εις  το 
ορός  το  αγιόν  μον,  ytai  ενφρανώ  αντονς  εν 
τφ  ο/'κφ  της  προςενχης  μον'  τα  ολοκαυτώ- 
ματα αντών  και  αί  ϋ^νσίαι  αντών  έσονται 
δεκταΐ  ίπΐ  τον  '&ναιαϋτηρίον  μον '  6  γαρ 
οίκος  μον  οίκος  προςενχης  κληϋ-ησεται  πασιν 
τοις  ε&νεοιν.  ^  Είτζεν  κύριος  6  ΰυνάγων  τονς 
διεσπαρμένους  'Ισραήλ'  'Οτι  σννάζω  επ  αντον 
σνναγωγ7ίν, 

9  Ιίάντα  τα  ϋ^ηρία  τα  άγρια,  δεντε,  φάγετε, 
πάντα  τά  ϋ^ηρία  τον  δρνμον.  ^^'Ιδετε  οτι 
πάντες  έκτετνφλωνται,  ονκ  έγνωσαν  φρονησαΐ' 
πάντες  κννες  ενεοί,  ον  δννήσονται  νλακτεΐν, 
έννπνιαζόμενοι  κοίτην,  φιλονντες  ννστάξαι. 
^^  ΚαΙ  οι  κννες  αναιδείς  τη  'φνχη,  ονκ  είδότες 
πλησμονήν  και  εισιν  πονηροί,  ουκ  ειδότεςσνν- 
εσιν,  πάντες  iv  ταΐς  οδοΐς  αντών  έξηκολού- 
■9ησαν,  έκαστος  κατά  το  εαντον  απ  άκρον 
αντον.  ^^^εντε,  λάβωμεν  οΊνον  και  οίνοφλυ- 
γήσωμεν  μέ&ην,  και  εσται  τοιαύτη  ήμερα  αν- 
ριον,  μεγάλη  περισσώς  σφόδρα, 

liVH•  Ίδετε  ως  6  δίκαιος  άπώλετο,  καΐ 
ονδείς  άνήρ  εκδεχεται  τη  καρδί(^,  καΐ  άνδρες 
δίκαιοι  αίρονται,  και  ουδείς  κατανοεί.  Άπο 
γαρ  προςωπον  αδικίας  ηρται  6  δίκαιος' 
'^  εσται  iv  ειρήνη  ή  ταφή  αντον,  ηρται  εκ  τον 
μέσου. 


6.  EXt  (a.  αλλ.)  ε/.Α^κτοΓς.  Β:  κν^ίω  (pro  προς  κ,). 
F:  αντβ  (pro  nv^ia),  FXf  αυτά  (ρ.  βίβ.). 

7.  Χ*  (all.)  αύτων.  Β:  int  το  &νσιαστήξΐόν, 

8.  FX:  χΰριος  nv^ioq.  Χ*  τ»  (a.  Ίσ^.). 

10.  Β:  εκτίτ.  πάντες.  Έ*  φρον.  (Β*  φρον.  πάντις, 
Ε:  ϊδετε,  πάντες.  Χ:  φρόνησιν,  πάντες).  Χ:  δυνά- 
μενοι ...  φιλ.  ννσταγμόν. 

1ΐ8.Χ|(3.8κ)χαί(^8).  B*eV(A2uncis).  AiX: 
αντό  (lavr»  Α^Β).  Α*  Β*  απ  άκρ. -σφόδρα  (A^EF 
Xf).  EF:  πΧεονίϊΐτημα  απ  (F:  αμα)  άχρβ  αυτβ. 
Jίΰτε  ...  μέ&ην  (ΈΊμέ&η)  ...  μέγ.  προς  σε  ώς  (Έιμέγ. 
μάλλον)  σφόδρα. 

l.AiB*avi7^.(A2EFXt). 
2.  FX*  τ». 


τ       :  -  e•  :  .  -  τ••  -  j"  : 

n'in'^    οώ-Γίίί    ηηηίί^?ι    ihntab 
ΊΏίώ— bs     Q-^ins^b     ib     ni%nb 


nutü 

vv     ••  :    \:  SV     •'  Ί  •   τ  •    :  j••  : 

I••  •     ••         j'  Λ    :  :   *  -        I     V    τ  : 

JT     -:        •.   :  l*  ~  IT         τ   Ϊ        νίτ  •       ^τ  •    : 

•:v22pDb  "T^br 

IT  τ  /:  •  :  VT  τ 

"bs  bb^^b  ii'^nii  ^^ito  in^n  bä      ^ 

•^  τ       '^  j  v:iv  τ  ••        ΛΤ  τ  J   :  -      '^  \. 

Kb  bbs  u^^rw  nbi^  :ί2?ϊ>2  in'^n  •» 

j  τ    •.  -*•  :  •  τ  -  IT  -         <.  :  - 

sibDi]•^  xb  D'^bbii  d'^nb^  bbs  ^13?^'^ 

v.:i  j  *•*.  -ί•τ:  τ•.  ττ 

jD^iDb  '^nnk  D^nDib  btn  näDb 

^     I  τ         ν  -:  I  •  :    ι  •  -  λ  :  • 

ni^niö  'ϊΐ^η•^  iib  tiisb-^-TS?  ü'^nbsnnii 

τ  :    τ  :ιτ         <  ν  ν       ••  -  ^         j•  τ  ί    -  : 

öbs  'ϊ'^ηη  ϊΐ3?'τ^  ^b  a^3?n  η52πι 

r  Ιτ  •  ν    :   •    :  j•  τ  jt    :  -  : 

«Γτ  τ  :      AT  ••         JT  :  :    •  :    ι  •ν.-    ^      τ  >:  ν         jt  •• 

:  ^k)u  ΊΠ*^  biTs  ΊΠΏ  Di"»  hn 

ι    :  vjv    "^     ν  τ         τ  τ  .1        ν  τ 

"br  Diu  ώ'^^ί  Γίίΐ  ηϋϊί  ρ^^ζη  ΈλΎΤΚ. 

•^  -         JT  ν     ι   ;••  :         τ  τ     »      j•  -  - 

Ι     •    ••      ι   j••  :  •  τ  Vi  IV         •••  *"        ••    :  -  :        α" 

j  τ        Γ      r  -  -      Ι  i-  ν:  IV        ντ  τ  ιτ      ;••  :    •         ι* 

'nbh  Dni33tDi2-b3?   "^rm^  aibüä 

Κ-  AT         :     :    •       "^  -  «τ  "^  τ 

:inba 

I  ί 

ν.  8.  ",ΪΟ  ^3> 

V.  10.  •'πη"! '::  et  'ρ  •j'^süc 
ν.  1.  ρ"η  ^ap 


6.  dW:  bie  ^rcmbiingc.  vE:  grembcn. 

7.  Sranbopfer  u.  <Sd)Iad^tot>fer  ...  loirb  l^et^eit. 

8.  aSerftofienett  3fr. ...  3U  i^m  u.  feinen  iSerfam^ 
melten.  vE:  u.  ju  biefcn  Sßcrf.  ηοφ  Sinbere. 

9.  u.  effet,  otte ...   (Β:  baf  i^r  freffet  aUe  ...?  vEj 
fommt  jum  2?erf(^Iingcn,  unb  ...?) 

10.  ni(f>t  iytVitn  fönnen.  dW:  bie  ba  träumen,  ba^ 
liegen  u.  ben  (Sd^iummer  HeBen. 

11.  siertge  ^unbe  ...  <Ste  ftnb  £>trten,  u.  tDifTenJ 
Β:  fiarf  »on  53egierbe,  bic  ηίφί  tüiffcn  toann  fie  [atj 
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©er  iircmbcn  Äinber.    ©ic  flummcn  J^un^c  unl•  Ritten  o^itc  SScrftanb. 


L•VI. 


6  Unb  ber  ^-remben  ^inber,  bie  fid;  juni 
^nxn  gct^an  i^aiicn,  ba§  fte  i^m  bieuen 
unb  feinen  0iamen  lieSen,  auf  ba§  fie  feine 
Jlne^te  feien,  ein  jegli^cr,  ber  ben  <Βα^= 
Bat^  i}äit,  baB  er  xijn  niφt  enttt^ei^e,  unb 

7 meinen  33unb  fcji  i^alt:  *biefei6igen  irill 
ίφ  in  meinem  l^eiligen  33erge  bringen,  unb 
wiü  fte  erfreuen  in  meinem  S3ett;aufe,  unb 
i^re  D))fer  unb  33ranbo:^fer  fotien  mir  an* 
genehm  fein  auf  meinem  Elitär;  benn  mein 
*Öau§   i)eißet   ein  SSet^auö  allen  33oifern. 

8*5)er  «§err  ^err,  ber  bie  Verflogenen  αηβ 
3frael  fammlet,  fpri^t:  3Φ  it^iH  ποφ  me^r 
gu  bem  «Raufen,  bie  üerfammlet  flnb, 
[ammlen. 

9     2itte  X^iere  auf  bem  S^-elbe,  fommet  unb 

10  [reffet,  ja  a^Xi^im  im  SBalbe.  *Mc 
ibre  3δäφter  finb  Blinb,  fie  triffen  aUe 
ηίφίβ;  fiumme  *§unbe  finb  fie,  bie  ηΐφι 
firafen  fbnnen,  finb  faul,  liegen  unb  fφία= 

llfen  gerne.  *(S^  finb  aBer  flarfe  «^unbe 
öom  ßeibe,  bie  nimmer  fatt  irerben  fbnnen. 
@ie,  bie  »Wirten,  n?iffen  feinen  33erjlanb; 
ein  j:egIiφer  flc^^et  auf  feinen  2Beg,  ein 
ίegίiφer  geijet  für  ίίφ  in  feinem  Staube. 

12*Jlommt  ^er,  laft  un§  2Bein  l^oten  unb 
iioll  faufen,  unb  fotl  morgen  fein  trie  tjiuU, 

m    unb  ηοφ  üiel  me^^r! 

liVII•  Qißer  ber  ®ereφte  fommt  um,  unb 
niemanb  ijt,  ber  eä  ju  ^erjen  ne^me;  unb 
l^eilige  J^^eute  h^erbcn  aufgerafft,  unb  nie^ 
manb  αφtet  batauf.  i£)cnn  bie  ®ereφten 
2n?erben  n^eggerafft  üor  bem  Ungtütf ,  *unb 
bie  riφtig  öor  ίΐφ  gen^anbelt  l^aBen,  fom- 
men  jum  ^^rrieben  unb  ru^en  in  i^ren 
Kammern. 


T.3. 


2,2. 
Ps.-',6. 


tRg.B, 

43.*Mt. 

21,13pp. 


11,12. 
Jo.11,52 


11.  A.A:  oon  Scibe. 


52,S. 
Es.3,17. 


53,6. (Ph 
2,21. 

Jer.6,13. 

Ö.IO. 


22,13. 

Pr.2/i,35. 

ICo. 

15,32. 

M!ch.7,2. 

Sap.3,1. 

4,lb. 


Jer. 
12,11. 
Ps.lv;,2. 


26,20. 

Sap. 

4,7.15. 


Et  filios   advenae,    qui   adhaerenl6 
Domino,    ut   colant   eum   et  diligant 
nouien    ejus,    ut   sint   ei  in  servos; 
omnem  custodientem  sabbatum,    ne 
polluat    illud,    et    leneulem    foedus 
meum:    *adducam    ecs   in  montem  7 
sanctum  meum,  et  laetificabo  eos  in 
domo    oralionis     meae;     holocausta 
eorum  et  victimae  eorum  placebunt 
mihi  super  aitari  meo,    quia  domus 
mea  domus  oralionis  vocabilur  cun- 
ctis   populis.     *Ait   Dominus   Deus,  8 
.qui  congregat  dispersos  Israel:   Ad- 
huc  congregabo  ad  eum  congregalos 
ejus. 

Omnes  bestiae  agri,  venile  ad  de-  9 
vorandum,  universae  besliae  sallus. 
*  Speculatores     ejus     caeci     omnes,  10 
nescierunt  universi;  canes  muli  non 
valentes  latrare,  videntes  vana,  dor- 
mientes   et   amantes    somnia.      *Etll 
canes  impudentissimi,  nescierunt  sa- 
turitatem;  ipsi  pastores  ignoraverunt 
intelligentiam;   omnes  in  viam  suam 
declinaverunt,  unusquisque  ad  avari- 
liara  suam,  a  summo  usque  ad  no- 
vissinmm.    *Venite,  sumamus  vinum  12 
et  impleamur  ebrietale,  et  erit  sicut 
hodie  sie  et  cras,  et  multo  araplius! 

Justus  perit,  el  non  est  liVII. 
qui  recogitet  in  corde  suo,  et  viri 
misericordiae  colliguntur,  quia  non 
est  qui  inlelligat;  a  facie  enim  ma- 
liliae  collectus  est  justus.  *Veniat  2 
pax,  requiescat  in  cubili  suo  qui  am- 
bulavit  in  directione  sua. 


iinb.  vE:  üon  gro§cr  ®icr.  B:  ^ixkn  bie  ηίφί  »er; 
Menjuunterhjeifen?  dW:  aufjumerfen  iüijfen.  vE: 
lonnen  md)U  cinfcl^en.  A:  obhjo^l  ^.  ^aben  fie  boφ 
feinen  S3er^anb.  dW:  fic  atic  geben  i^reöSBegc«,  üon 
alten  (§nben  bem  ©eivinnfie  ηαφ?  Α:  tjom  ©rotten 
bis  gum  Jllcinflcn.  B:  üon  i^rcn  SSorncl^mfien  nn? 
vE:  ein  Scber  nur  auf  feinen  ©igennu^  von  feiner 
<Steiie  i;er. 

n.  dW:  ίαρ  miÄ.  B:  ίφ  toiit.  vE:  ίφ  ne^mc 
2Beittl  A:  u.  »oitauf  trunfen  »erben.  B:  flarfc6  ©e^ 
tränf  faufen.  dW:  ^βφεη.  vErtrinfcn ...  bcrαufφcπί 
be^  ©etranf.  B:  [a  grofer  u.  öiel  tu^ii^n'^,  dW: 


ί)crrlίφ  u.  in  ?5t^uben?   vE:  großer  Ucbeiftu^  i\i 
ηοφ  ba. 

1.  rocggcrajft.  B:  l^eiligc  S3lanner.  dW.vE:  bie 
frommen.  A:  bie  2)ianner  ber  S3arm^cvjigfcit.  dW. 
vE:  bap  um  ber  S3o3i)cit  (beö  SSofen)  nniien  ber  ®Ci 
rcφten)cgger.  »irb? 

2.  B:  (Sr  iuirb  eingeben  in  ^rieben,  u.  fic  werben 
ru^en  auf  i^ren  Sagern,  tocr  grabe  üor  ίιφ  i^in  ge^ 
ioanbelt  Ι^αί.  dW:  (Sr  ging  jum  ^^r.  ein,  rui;ei  auf 
feinem  Sager,  ber  gerabe  njanbelte.  vE:  gel^t  ...  auf 
f.  JRu^eptte.  (A:  ©g  fommt  ber  giietc?) 
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Jesaia. 


ΈΛίΐτ. 


Adversus  malos  doctores  et  idololafras» 


^'Τμεΐς  Ös  προςαγάγετε  ώδε,  νίοΙ  άνομοι, 
σπέρμα  μοιχών  κ«ι  πόρνης.  ^^Εν  τίνι  ενετρυ- 
φηαατε;  καΐ  έπΙ  τίνα  ηνοίξατε  το  στόμα  νμών, 
aal  έπΙ  τίνα  εχαλάΰατε  την  γλώσσαν  νμών; 
Ονχ  νμεΐς  εστε  τέκνα  απώλειας,  απερμα  ανο- 
μον;  ^Oi  παρακαλονντες  έπι  τα  εί'δωλα  νπο 
δένδρα  δαοέα,  σφύζοντες  τα  τέκνα  αυτών  έν 
ταΐς  φάραγζιν  ανά  μέσον  των  πετρών  ^iv  ταΐς 
μερίσιν  φσραγγος»  'Εκείνη  ΰον  ή  μερίς,  ού- 
τος σον  ο  κλήρος'  κάκείνοις  εξέχεας  σπονδάς, 
κάκείνοις  άνηνεγκας  θυσίας.  ΈπΙ  τούτοις  ονν 
ονκ  όργισϋ-ήσομαι;  '^'Επ  όρος  νψηλόν  καΐ 
μετέωρον,  εκεΐ  σου  ή  κοίτη,  καΐ  εκεΐ  άνεβίβα•• 
οας  &υσιάσαι  ϋυαίας.  ^  Kai  οπίσω  των  στα- 
ϋμών  της  &νρας  σου  ε&ηκας  μνημόΰυνά  σου' 
φου  ότι  έάν  απ  έμοϋ  άποατ^ς,  πλεΐόν  τι  έξεις; 
^Επλάτυνας  την  κοίτην  αου  και  διέ&ον  σεαυτΐ] 
παρ  αυτών,  ήγάπηαας  τους  κοιμωμένους  μετά 
σου  ^  και  επλη&υνας  την  πορνείαν  σου  μετ 
αυτών,  καΐ  πολλούς  έποίησας  τους  μακράν 
από  σου,  κάί  άπεστειλας  πρέσβεις  νπερ  τά 
όρια  σου,  και  άπεστρεψας  καΐ  έταπεινώ&ης 
εως  ζδου,  ^^Ταΐς  πολυοδίαις  σου  έκοπίααας, 
και  ουκ  εϊπας'  Παύσομαΐ'  ενισχύουσα  ότι 
επρα^ας  ταντα,  διά  τοϋτο  ου  κατεδεη&ης 
μου  συ. 


^^Τίνα  ευλαβη&εΐσα  έφοβή&ης,  και  εψευσω 
με  και  ουκ  έμνήο&ης  μου,  ουδέ  'έλαβες  με  εις 
την  διάνοιαν  ουδέ  εις  την  καρδίαν  σου;  Κάγώ  σε 
ειδών  παρορώ,  και  ίμε  ουκ  έί^οβη&ης,  ^^Κάγώ 
άπαγγελώ  την  δικαιοσύνην  σου  και  τά  κακά 
αου,  α  ουκ  ώφελησουσίν σε*  ^^όταν άναβοησης, 

4.  EFX:  ατιμον  (pro  αν.)•  5.  Α^*  im  (AiEFXf ; 
Β*  tni  τά).  A^f  (ρ,  ανά  μ.)  άχρων,  6.  Α*Β*  έν 
τ.  μ.  φ.  (A^Xf).  Β  (pro  alt.  κάκ.):  χα«  τούτοις,  FX* 
«ν.  EFXf  (in  f.)  Xtyti  χνριος.  7.  A*B*  &νσιάσαι, 
(A2  Xf ;  F:  &νσαι).  Bf  (in  f.)  σ».  8.  EX*  (alt.)  σ«. 
Ϋ:ελογϊσθ•'η(;(^Τθωΐί').  Έ'Κιάτΐοστ.άπ  έμα.  Έ'.Β^αν. 
Α^Β*  Έπλάτ."  αυτών  (A^Xf;  Χ:  ϊ&ϋ  σαντην  S. 
σαντη),  9.  Β*  nal  άπέστρ.  (A'FXf;  Α2  inci. 
uncis;  Ε:  κα*  έτιέστρ.).  10s.  Χ*  ort  (A^  incl. 
uncis).  Χ:  μα.  Σύ  τίνα  evX.  Β*  μβ.  FXf  (ρ.  διά- 
νοιαν) GS.  Β:  Και  εγώ  ce  Ιδων  (F:  ιϊδων).  Xf  (ρ. 
τιαρ.)  κα*  έγώ  ημι  6  άπ  αιώνος.  12.  Α^ :  άτταγγέλλο) 
(-ίλώ  Α2Β;.  AiX:  Λκ.  μ8  (δ.  σ«  Α2Β).  Β:  ο)φ(λή' 
ÜH.  F:  σοι  (pro  σί). 

3.  mnbcv  ber  Saubcrin.  dW:  Sdxnt  beö  (5i;cbr. 
vE:  S3r. eines  d.  u.  einer  i8ui;ienn I  B:  bu  @ame  bcö 
d.  ba  bu  fo  gc^urei  i^aftl 

4.  dW:  fperret  i^r  bag  Tlaul  u.  jJrecfet  bie  Bunge? 
*..  abtrünnigc^inber,  eine  falf^e  53rut.  vE:  (Er jeugte 


-IV        AT  :  t       j"  :  τ  ν  :'•  jv  -  : 

^^Ώ-^^  ^iiibrnn  '^i3-b:j?  :η3τηι  äwü  4 

I  -:     »     Α  τ              J"  -:  Γ          vv  j•    i  - 

•    τ  1••  -            Iv  IT          -y:        -  v•'       "  :  •        jv  - 

<~  -:  I        W  -:  |-      1  j••        τ            -  \-  •  "  IT 

y  '   :     ^           -  \'                 ~  τ  :  -  •  τ  :  - 

1  V  V        :   :  ;-    τ  VT         -    ^     Ά"  τ    ι  ν 

JT^       -      »Α••  τ    :    •      :    :    ν-  τ  •  :      -     τ 

hb^n  ΊΠίίΐ    :π3τ   närb  rr^br  s^ 

ζ. ...  -  <-  -  :  -  jT        -  j  ζ~  ^  VT 

•   •  r         j-         »A••       :    •        :    :   V-  τ       :    -  : 

■hnstbiQ    ηηπΊΠ    ^b^ni    n*^ba 
n•'  DMtb^  ranx  ahts  ^b-niDnn 

JT       vr  τ    :    •       :   :  j-  τ  ν  •♦       Fjx  τ :    •  - 

"»^Ίηη  1^02  'hbiab  ntdni  :η^τπ  ^ 

ι••ί-  <:  "^i:  -  '•ν:-- 

'π'τ^  η*π  üiiiiD  ηΊΏϊί  ^ib  ns?!^'' 

1'•τ         *- -  Α*  :     :ν-τ  -»        :^ — τ 

:n'^bn  wxb  p'bs?  nxkn 

r   Γ         7    κ-    '^-  TT 

Tisb'bs?  n^to-iib  rinit  s^b  '^nii^n 

Ja••'^    '^-      :    :   v-         »^      :     :  -τ         T         •  : 

^ib  '^nii^n  nbiru^i  htönii  ^Dii  iibn 

V  :        fA-'T  :  •  V  -  »•-;  •   rr     • 

V.  11.  ttjÄ^a  'pn  i<"3a 

»on  bcr  ilreuiofen,  ηηάφίβ  .^inber.   (A:  eine  Sügen* 
brnt?) 

5.  B:  fo  ^i^ig  feib  auf  bie  ®o^en.  dW.vE:  (bie 
iijx)  entbrannt  (feib)  für  ...  dW:  @φίάφter  ber  Äin? 
ber  in  ben  il^älern,  unter  ben  gelöfiüften.  vE:  ^er? 
»orragenben  Seifen !  A:  l^ol^en? 

6.  Ctitin  X^ctl ...  bcin  Sood  ...  iay.bu^t.,  btitiQH 
bu(Zp.  (dW:  Unbelaubte  %i)aUx  j!nb  ...?  \E:  3n 
bes  %i)aUi  Slawen  ifl ...?  A:  3n  Si^aleö  ©rünben?) 
B:  l^icrüber  troffen  laffen?  dW:  fonn  ίφ  ηιίφ  barob 
berul^igen?  vE:  folite  ίφ  barübcr  ru^ig  bleiben?  (A; 
foll  ia)  nίφt  bavob  jürnen?) 

7.  ffcigeflf  baUibft  f^inauf,  vE:  ©ein  S3ett  fφlάgfi 
bu  ...  auf.  B:  (Sφlαφto^fer  ju  fφlαφten. 

8.  t)on  mir  ab  entblö^eft  bu  bid>  u.  ftetgeft  l^inauf•  f 
dW:  jiiftefi.  vE.A:  iDenfbilb?  dW:yon  mir  gewanbl 


S^faia^ 
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®ic  StDirünntgcn  ju  htn  ©o^cn. 


L•VII. 


3  Unb  ιί)ΐ,  fommt  i}crju,  i^r  ^inber  Ut 

4  unb  ber  »§ure.  *  5ίη  n?em  iroUt  i^r  nun 
eure  Suft  i;ai)cn?  über  tren  iroHet  i^r 
nun  bag  SDiauI  aufi>crren  unb  bie  3unge 
l^etauS  reien?  6cib  i^r  nid}t  bic  Jlinber 
ber  UeBertretung  unb  ein  falf^cr  6ame, 

5  *bie  i^r  in  ber  Sßxnn\t  gu  ben  ®ö^en  lauft 
unter  ade  grüne  Saume,  unb  fii^ia^tet  bte 
Jtinber  an  ben  33αφΰη  unter  ben  ^elöfl^* 

6^en?  *i£)ein  ^Sefen  ijt  an  ben  glatten 
S3ac^jtemen3  biefelbigen  finb  bein  %f)al, 
benfelSigen  fc^ütteji  bu  bein  ij^ranfo^pfer, 
'üa  bu  (Spetöo^fer  opferfi.    8ottte  ίφ  ηιίφ 

'7beg  trbfien?  *Φη  ηιαφ|1  bein  Säger  auf 
einem  ^o^en  erhabenen  03erge,  unb  geijeft 

8bafeI6fl  αηφ  :^inauf  gu  ci?fern.  *Unb 
:^inter  ber  i^ür  unb  $foften  fieUefl  bu 
bein  ®ebάφtnif.  iDenn  bu  tüdigeft  biφ 
ϊ)οη  mir  unb  ge^e^  hinauf,  unb  mαφfi 
bein  Sager  tvut,  unb  iierbinbefi  b^φ  mit 
il^nen;  bu  liebefi  i^r  Sager,  tvo  bu  fie  er* 

9  fie^efl.  *  Φη  giel^eft  mit  £)el  §um  Jtönige, 
unb  ^ajl  mαnφerίei  SSürje,  unb  fenbefi 
beine  33ot[φαft  in  bie  %txm,  unb  Sifi  ge* 

10  niebriget  i>i8  §ur  «Ö5ile.  *Φη  gerarbeitetefl 
biφ  in  ber  SD^enge  beiner  2Bege,  unb  fprαφji 

,  ηίφί:  3φ  lajje  eSj  fonbern  tt?eii  "nn  finbefi 
ein  SeBen  beiner  ^anb,  njirjt  bu  niφt  mübe. 

11  33or  tüem  i)ifi  bu  fo  forgfäitig  unb  fürφ* 
teji  aifo,  [o  bu  boc^  mit  Sügen  umge^eji, 
unb  benffl  an  miφ  ηίφΐ,  unb  nimmft  eg 
niφt  gu  »^erjen?  Steine jl  bu,  ίφ  h?erbe 
alletrege  fφtt3cigen,  ba§  bu  miφ  fo  gar  niφt 

12fürφtejl?  *3φ  tfitt  aber  beine  ®ereφtigfeit 

anzeigen  unb  beine  SSerfe,  ba§  fie  bir  fein 

ISnü^e  fein  foucn.     *2Öenn  bu  rufen  n^irfi, 

8.Ü.L:!ipru.$fofte. 
10.  U.L:  atbeiteteji  1)ίφ. 


2Rg.9,22.     Vos     autem     accedile    huc,     filii  3 
Hoi.1,2.  auguratricis,  semen  adulteri  et  for- 

Mt.  1:^,39 
(Ρ•.22,8. 


^   1,2m. 

Jer.2,24. 

2Rg.l6,4 

Ex. 16,21 
Ps. 

106,37; 
[ISm. 
17,40. 

(Gn. 

28,18. 


Bz.t6,23 


Dt.6,9. 


[30,2. 
Hof.12,2 


42,14. 
P».5l»,21. 


58,1. 


nicariae.      *  Super     quem    lusistis?  4 
super    quem    dilatastis    os    et    eje- 
cislis    linguam?    Nuraquid    non   vos 
filii   scelesli,   semen  mendax,    *  qui  5 
consolamini    in    diis    subter     omne 
lignum  frondosum,    immolantes  par- 
vulos  in  lorrenlibus  subter  eminen- 
tes  petras?    *In   parlibus   torrenlis  6 
pars  tua;  haec  est  sors  lua,  et  ipsis 
eifudisli    libamen,     obtulisti    sacrifi- 
cium.     Numquid  super  bis  non   in- 
dignabor?     *  Super   montem    excel-  7 
sum    et    sublimem    posuisti    cubile 
luum,    et   illuc   ascendisli  ut  immo- 
lares    hostias.      *£t     post    ostium  8 
et  retro  postem   posuisti  meraoriale 
tuum,   quia  juxta  me   discooperuisli 
et     suscepisti     adullerum;     dilalasti 
cubile    tuum    et    pepigisti    cum    eis 
foedus,  dilexisti  Stratum  eorum  manu 
aperta.      *  Et    ornasti    te    regi    un-  9 
guento,     et    multiplicasti    pigmenta 
tua;     misisti    legatos    tuos    procul, 
et    humiliata    es    usque   ad   inferos. 
*In  multitudine  viae  tuae  laboraslijlO 
non  dixisti:   Quiescam;  vitam  manus 
tuae  invenisti,  propterea  non  rogasti. 

Pro  quo  sollicita  timuisti?  quia  11 
mentita  es  et  mei  non  es  recordata, 
neque  cogitasti  in  corde  tuo?  quia 
ego  tacens  et  quasi  non  videns,  et 
mei  oblita  es?  *Ego  annuncia- 12 
bo  juslitiam  tuam,  et  opera  tua  non 
proderunt  tibi.      *Cum   clamaveris,  13 


9.  S:  regio. 


becfefi  bu  auf.  A:  neben  mir.  dW:  bingcfi  bir  üon 
Senen,  iuunfd^efi  i^r  93eiiagcr,  eriicl^e^  einen  $ίο^? 
\E.A:  ma^fi  einen  üBcrtrag  (f^lie^e^  einen  S3unb) 
mit  i^nen.  (vE:  ttjo  bu  einc^anb  bir  njinfen  fxe^ji??) 

9.  58otid)aftct ...  niebrtgeft  bid).  dW.vE:  nimmji 
»iel  bciner  (Salben.  (A:  fc^mudefi  bic^  bem  Ä.  gu 
©efalien  mit @. u. maa)ft  vielerlei <Sd^minfe?  B:  jcigi 
teji  bic^ ...  mac^tejl beiner  ©pecereicn  öiei.)  vE:  jieigji 
hii  jur Unterwelt  l^inab.  dW:  bii  tief  inbieU.  Arbe« 
müt^igji  Oia). 

10.  gcrarbeiteft  ...  nid)t.  dW:  5(uf  bem  langen 
Söege  tuirfi  bu  mübe.  vE:  SÖom  njcitcn  2B.  ermübct. 
dW.vE:  (Sd  iji  »crgebli^.  B:  bie  Hoffnung  verloren. 


(A:  Sd^ttjiit  aufhören.)  dW:  Φη  finbefi  no(^Seben  in 
beincrJ^anb?  vErfü^Icfi  ncc^inb.J^anben?  (A:2Beii 
buno^^raft  füllet! !)  dW:  nic^t  mut:^iog.  vE:  cr^ 
liegfi  bu  ni^t. 

11.  fürdbteft  bidy ,  xoo  bu  mit  fi.  umg.?  !X)cnn  bu. 
bettfeft ...  midy  nidft  ju  ^,  ^ft^  nidyt,  mcil  ich  ges 
fd^totcgen  1)abc,  u.  bad  o.  lange  f^et ,  baf;  bu  m.  n. 
furd)teft?  dW:  ba^  bu  treulos  njurbeft  u.  mein  n.  gcs 
bad^tcfi?  vE:  ba  bu  fo  tr.  »arefi,  ttjcber...  ηοφ  bi(^ 
um  mi^  befümmertefi. 

12.  dW:  [Se^t  QbcrJ  öerfünb'  ίφ  bein  ^ciil? 
vE:  ^cine  ilugenb  ιοίίΐ  ίφ  jc^t  »crtünbenl  dW:  u. 
bein  2Jla^tt)erf ,  ba«  toirb  bir  ηίφίδ  nu|en. 
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Je^aia. 


ϊ^νιι. 


Adversus  malos  doctores  et  idololatras. 


έξελίσ&ωβάν  σε  έν  rrj  ϋλίχρει  oov.  Τούτους 
γαρ  πάντας  άνεμος  ληχρεταΐ}  καΐ  άποίσει 
καταιγίς*  οι  ds  άντεχόμενοί  μου  κτηαονται 
yjjVf  κα«  κληρονομησονσιν  το  ορός  το  αγιόν 
μον^  **και  έροναιν  Κα&αρίσατε  άπο  προςοό- 
πον  αντον  Όδους,  και  άρατε  σκώλα  απο  της 
οδού  του  Χαον  μου.  ^^'Οτι  τάδε  λέγει  κύριος 
6  ύψιστος  6  εν  υψηλοΐς  κάτοικων  τον  αιώνα, 
άγιος  έν  άγίοις  όνομα  αύτφ,  κύριος  νχριστος 
έν  άγίοις  άναπανόμενος,  κα\  ολιγοχρύχοις  δΐ' 
δονς  μακρο&νμίαν,  καΐ  διδονς  ζωην  τοις  συν 
τετριμμενοις  την  καρδίαν  ^^  Και  ουκ  εις  τον 
alwva  έκδικησω  νμας,  ονδε  δια  παντός  οργι- 
σ&ησομαι  νμΐν  πνεύμα  γαρ  παρ  έμου  εξδλίν- 
σεται,  κα\  πνοην  ^άσ^ν  έγώ  Ιποίησα. 

^"^  /Ιιά  άμαρτίαν  βραχύ  τι  ίλνπησα  αυτόν, 
καΐ  επάταξα  αύτον  και  άπέστρεχρα  το  πρόςωπόν 
μου  απ  αύτον'  και  έλνπηϋη,  καΐ  επορεύ&η 
στυγνός  εν  ταΐς  οδοΐς  της  καρδίας  αντοΰ.  ^^Τάς 
οδούς  αυτού  έώρακα,  και  ίασάμην  αύτον  κάί 
παρεκάλεσα  αυτόν,  καΐ  έδωκα  αύτφ  παράκλη- 
σιν  άλη&ινην,  και  τοις  πα&ηνοΐς  αυτού,  ^^κτί• 
ζων  καρπόν  χειλεων  είρηνην  επ  είρ'ηνην  τοις 
μακράν  και  τοις  εγγύς  ουσιν.  Και  εΤπεν  κύ- 
ριος' Ίάσομαι  αυτούς.  ^^Οί  δε  άδικοι  ώς  θά- 
λασσα ούτως  κλνδωνισ&ησονται,  καΐ  άναπαύ- 
σασ&αι  ου  δυνί'ισονται,  καΐ  αποβάλλεται  ύδωρ 
αύτης  καταπάτημα  κα\  πηλόν.  ^*  Ουκ  εστίν 
γαίρειν  τοις  άσεβε'σιν,  εΊπεν  κύριος  6  &εός. 

Sj^III•  Λναβόησον  έν  ισγύι  και  μη  φείστ], 
ώς  σάλπιγγα  νχρωσον  την  φωνην  σον,  καΐ 
άναγγειλον  τφ  λαφ  μου  τά  αμαρτήματα  αυ- 
τών, και  τφ  οί'κφ  Ίακωβ  τάς  ανομίας  αυτών. 
^Έμε  ημεραν  εξ  ημέρας  ζητήσονσιν,  και  γνώ• 
ναι  μου  τάς  οδούς  επι&υμοΰσιν,  ώς  λαός 
δικαιοσννην  ϋ^εού  πεποιηκώς  καΙ  κρίσιν  ϋ^εού 

13.  F:  άντιχ.  ίν  εμοΐ.  Xf  την  (a.  γην). 

14.  Χ:  Ιζάρατί. 

15.  AiB*"Ort  (A2FXt).  Β* (bis)  κύρ.  et(ait.)  ό. 
F:  εις  τον  αΙώνα  (Χ:  6  αιώνιος).  F:  δβς  ζ.  Xf  (ίπ  f.) 
ral  ^ωώσαι  καρδίας  (s.  χαρδίαν')  τε&λασμένας  S. 
τε&λασμίνο)ν  S.  σνντε&λ. 

16.  Β*  Kai.  Xf  ίγο)  (a.  ho.). 

17.  Αϊ  Β*  της  καρδ.  (Α2Χ|). 
\85.Α^Β*}ΐαΙτοΐςπα&.-χειλ.  (Α2χ|;  Χ:πα&ίΐ- 

νοΐς  S.  πο&ίΐνοΐς).  Β:  ίπ  εΙρηνη. 

20.  Α^Β*  ό)ς  θάλασσα  (Α2|;  Χ:  οίς  &άλ.  άνα- 
βρασσομΐνη).  Β*  πτως.  Χ:  δΰνοίνται.  Α* Β*  καβ 
άποβ.-πηλόν^{ΧΡ••\\  Χ:  οτι  S.  xat  αποβάλλεται  S. 
άπββάλλετο  το  νδ. ...  πηλόν  S.  πηλός\ 

21.  η*  κύρ.  (A2uOCis). 

1.  Xf  (a.  ώς)  y.al.  Β:  σάλπιγγι.  2.  Β:  ζητ^σιν. 
Χ:  τάς  6δ.  μα.  A2-J-  ό  (a.  δια.).  Β*  (pr.)  &εΙ. 


:  ^:ώ3?  rpTO  "^y^ya  ^iro'^'m  Ti^n-^iss 

j  I  τ  •       -    \j••  τ  •  :       jT        -  τ  • 

τ  -         V  :     I    /j    :   V  «.»T  :  ν  τ  : 

abi^  xb  '^s  :a\Ni3nD  nb  ni^nnb^  lo 

τ  :         <      j•  r  Γ    :  •       j••  ν  -:  |-  : 

mn-'^s  t\i^p^  ns^b  xbi  nn^i 

Ίηοη  ϊΐη^ίίΐ  '^ns^^p  ir^ra  lirm    ir 
:i2b   rpin   nniti  Tibi^i   öisp^^i 

••  :  -  :  Λ"  τ    :  ν  :  •      ν.•    τ  ^τ   τ  : 

i^ii2  :  i^bniibi  ib  a^tiHD  dbö^ii  19 

ν  rr  ••  -:i-  :        *>  ■*•    \  •        S" ir 

pinib  Dibüi  ι  Dibüi  a^nDto  niD 

»        S     TIT  "^    τ  "^    τ  •ΑΤ   τ     :  j• 

:^ηχεΊϊΐ     nin^    ύω^    ninpbi 
iib  bptün^s  üin::^D  a^^s  a^rtinnis 

j  /..    :    -         ^-  AT  :  •         JT  -  VT     _;  ιτ  : 

I^N  lü^m  tisn  νΏ-^Ώ  ηώ'Ί^'^ι  bbV^i 
n'^nb^  ö^üDSD  '^^rb  "τϊ^πη  Tibip  ann 

jT  τ  :  V  -:  :     I     /j  τ    :  ν     ν-    τ   :         -  *-  : 

2Τ3?    xb    '^^nb^ί    οδ^'η^ι    ηώ::? 

τ  Γ  J  τ       ν:  <-    :    •  Τ  τ 

V.  14.  niS3  Ü1''  n^Dsn 

ν.  19.   'ρ  S13     V.  20.  ρ"τ3  -jT^p 

V.  2.  ρ"τ3  γ^ρ 

13.  U.  ein  ^ααφ.    dW:  ©o^cnl^aufen.    \Ε:  bic 
bu  qcfammeit  ί;α|ϊ.  Α:  (S^aar.  Β:  ju  mir  feine  Su?  | 
|ϊπφΙ  nimmt.  " 

14.  vE:  Unb  er  [priest.  dW:  m  ί)φ. 

15.  3d)  n>of)ue  in  öcr  ...   B.A:  in  bcr  (Sivigfeit.    i 
dW.vE:  tf)ronct.  vE:beffen0l.^etii9er.  dW:ber^eii  | 
lige.  vE:  gebrücftcn  u.  gebeugten ©cifie^.  dWrbei'm 
3crf^Iagenen  u.  ®eiil''®ebeugten.  B:  baf  ίφ  leben-- 
big  mac^e.  dW.A:  um  ju  beieben. 

16.  B:ber®eifioonm.2(.e3überfi:^atten.(dW:n)cii 
ber  ®.  üor  mir  »erfc^madfitet  u.  bic  (Seeien,  bic  icf)  ■ 
gefc!^ajfen?   vE:  eö  mc^te  [onjl  ...  üinf^ma^ten!) 


^Φί(^^ 
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Ζη  §crr  ιυο^ηί  6ci  ber  ©emut^  unb  gicbt  i^riebc. 


liVD. 


fo  iag  bir  bcine  «Raufen  i;cifeu.  ^i6er  ber 
5Biul)  ivirb  fie  aüe  ivegfü^rcn,  un\i  (Titcl- 
feit  ivirb  fle  iveguc^men.  Qlber  irer  auf 
mi(l)    trauet,    iinrb   ba^  Sanb  erBeu  unb 

14  meinen  i;eili3en  33erg  bcflfeen,  *unb  iinrb 
fagen:  2)ϊαφοί  53α^η,  mattet  33αζη,  räu* 
met    beu   3Öeg,    "^eBet    bie    Qlnjiöße  auä 

15  beul  iSege  meinen  33oifä.  *il)enn  alfo 
ΐρπφί  ber  «§o^e  unb  Sr^a^ene,  ber  en?ig= 
Ιίφ  tuo^net,  be§  Plante  :^eiitg  ift,  ber 
ίφ  in  ber  *§öi;e  unb  im  «geüigt^um  ttjo^ne, 
unb  bei  benen,  fo  serfφίαgeneβ  unb  bemu= 
t^igeg  ©eijteä  finb,  auf  bag  iφ  erquicfe 
ben  (Seift  ber  ®ebemut^igten  unb  baS  «§er§ 

16ber  3fϊfφίΛgenen:  *3φ  mü  niφt  immer- 
bar ^abern  unb  niφt  en.ήgIiφ  jürnen,  fon= 
bern  e§  fott  üon  meinem  ^ngefίφt  ein 
@eift  n>eben,  unb  iφ  nntl  Dbem  mαφen. 

17  3Φ  lüar  jornig  ü6er  bie  Untugenb  i^reö 
©eijeä  unb  fφίug  fie,  ijerBarg  miφ  unb 
jürnetej    ba  gingen  fie  ^in  unb  t;er  im 

18  2Bege  i§reä  ^er^eng.  *-^6er  ba  ίφ  i^re 
3Bege  anfai;e,  ^eilete  i^  fie  unb  leitete 
fte,  unb  gab  ii;nen  n?ieber  %xo^,  unb  benen, 

19  bie  Ü6er  jene  Äeib  trugen.  •*5φ  h)ill  5ruφt 
ber  J^ippen  fφαfΓen,  bieba  prebigen:  f^-ricbe, 
^■riebe,  Beibe  benen  in  ber  ^erne  unb  benen 
in  ber  9'iai;e,  fpriφt  ber  »§err,  unb  tintt 

20  fie  :^eilen.  *  QlSer  bie  ©ottiofen  ftnb  une 
ein  ungeftümeS  2)?eer,  baS  niφt  fiiiie  fein 
fann,  unb  feine  QBeUen  ^otf)  unb  lln^iat^ 

21  augn^erfen.  *2)ie  ©ottiofen  i)ai)m  niφt 
iSriebe,  fpriφt  mein  ®ott. 

liVIII•  Slufe  getroft,  fφone  niφt,  ergebe 
beine  Stimme  unc  eine  illofaune,  unb  üer- 
fünbige  meinem  23οϊί  ii)r  Uebertreten,  unb 
2bem  ^aufe  3afoi>0  ii;re  @ünbe.  *(Sie 
fuφen  ηΰφ  tägίiφ  unb  ivoUen  meine 
Sßege  tviffen,  alä  ein  Q3oIf,  baä  ®ereφtig* 
feit   fφon   getrau   unb   baS   Oϊeφt   i^reS 


A:  ©eifi  foii  ausgeben.  B:  at^menbe  «Seeien  ηιαφεπ. 

17.  gingen  fie  abwegig.  dW:  Ob  bec  SJZiffetbat 
feiner  ©ctüinnfuci^t  jurnt  ίφ,  u.  fo  f^iug  ίφ.  yEiwa 
gen  b.  S3erbred^en3  f.  ^^kxUä)Uit.  dW:  abivenbig. 
B:  ganj  abgefefjrt.  A:  in  ber  3rre.  vE:  abtrünnig 
ierfolgtc  e6  bie  9Bcge  feiner  Seίbenfφαfί ! 

18.  «.  iijren  Scifctrogenben.  B:  ηβ^ηιΐίφ  benen,  fo 
au«  i^ncn  Scib  trugen.  dW:  boφ  voUi  ίφ  e«  i;eilen  ... 
iitö^ung  gcwäbrcn  ibm  u.  feinen  ilrauernben. 


jJdIfo,  lil^erent  te  congregali  luil  Et  omnes 

***     eos  auferet  venliis,   tollet  aura;  qui 

p^i^^rjä.  autem  fiduciam  habet  mei,   haeredi- 

15,1.2,12 jyjj-j_   tepraui   gt   possidebit   montem 

p^i^el^s.  sanclum  meum,  *et  dicam:  Viani  fa- 14 
eile,  praebete  iler,  declinale  de  semita, 
auferle  offendicula  de  via  populi  mei! 

p«.n3,5.«Qy^^  haec  dicit  excelsus  et  subliaiis  15 

Ps.99,5.  habitans  aelernitalem,  et  sanctum  no- 
33^5.  men  ejus  in  excelso  et  in  sancto  habi- 
66,2.   tans,  et  cum  contrilo  et  humili  spi- 

MS,3?ritu,   ut  vivifieet  spirilum  luimilium 
et  vivifieet  cor  contritorum.     *Nonl6 

J*;i3^'2;enim  in  senipilernum  liligabo,  neque 
usque  ad  finem  irascar;  quia  spirilus 
a  facie  mea  egredietur,  et  flatus  ego 
faciam. 


Propter  iniquitatem  avaritiae  ejus  17 
iratus   smn   et  percussi   eum,    abs- 
condi  a  te  faciem  meam  et  indigna- 
lus    sum;     et    abiit    vagus    in    via 
cordis    sui.      *Vias    ejus    vidi,    et  18 
sanavi  eum,  et  reduxi  eum,  et  red-      ^ 
didi  consolationes*  ipsi  et  lugentibus 
ejus.       *Creavi    fructum    labiorum  19 
pacem,  pacem  ei  qui  longe   est  et 
qui  prope,  dixit  Dominus,  et  sanavi 
eum.    *  Impii  autem  quasi  mare  fer-  20 
vens,  quod  quiescere  non  potest,  et 
redundant  fluclus  ejus   in   conculca- 
tionem  et  lutum.    *Non  est  pax  im- 21 
piis,  dicit  Dominus  Deus. 

Clama,  ne  cesses,  quasi  liVIIi• 
tuba  exalta  vocem  luam,  et  anuuncia 
populo  meo  scelera  eorum,  et  do- 
mui  Jacob  peccata  eorum.  *Me2 
etenim  de  die  in  diem  quaerunt  et 
scire  vias  uieas  voluut,  quasi  gens 
quae    justiliani    fecerit    et  Judicium 


59,2. 
Jer.T,24. 


.Ter,33,6. 
Eph.2,17 


4S,22. 


Hoi.8,1; 
Mich.3,8 


1,11. 
29,13. 


17.  ΑΙ.*  a  te  fac.  m. 
21.  AI.  pon.  impiisinf. 

19.  B:iBoi[fommcncn^r.toerbcn^aben.  dW:^eil, 
^cii!  (vE:  fernu.  πα:^?) 

20.  Äot^  u.  3d)lamm.  dW:  baS  benjegte  üJleer, 
baS  n.  9lui)e  Italien  fann. 

1.  aus  üoUemJ^alfe.  B.dW.vE:  (mit)  Vetter ^ei)ie. 
B:  fpare  fein  ηίφί.  vE:  i^altc  ηίφί  ein.  dW;  i}emmc 
ηίφί. 

2.  B:3ivar  tüerbenfiem.t.f.u.bie^ifenntni^  mcii 
nerSBegebaben  wollen ?dW:  fragen  nüφ2:αg  f.  5: ag. 
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Jesaia. 


L•TIII. 


lieum  quaerendi  falsa  et  vera  ratio. 


αντον  μη  έγχαταλελοιπως'  αίτονσίν  με  ννν 
κρίσιν  dixaiavj  καΐ  έγγίζί-ιν  ϋεφ  έπΐ'&νμονσιν^ 
λέγοντες' 

^  Τι  Ott  ένηστενσαμεν,  και  ονχ  είδες, 
εταπεινώσαμεν  τάς  ψυχάς  ημών,  χαΐ  ονχ 
^γνως;  "Εν  γαρ  ταϊς  ημέραις  ιών  νηστειών  υμών 
ενρίαχετε  τά  θελήματα  υμών,  χαΐ  πάντας 
τονς  ντίοχειρίονς  νμών  νηοννσσετε.  ^'Ιδου 
εις  χρίσεις  χαΐ  μάχας  νηστεύετε  χαΐ  τνπτετε 
πνγμαΐς  ταπεινόν*  ίνατί  μοι  νηστεύετε  ώς  σή- 
μερον, άχονσ&ηναι  εν  χρανγη  την  φωνην  νμών; 
^  Ου  ταντην  την  νηστείαν  εζελεξάμην ,  χαΐ 
ήμεραν  ταπεινονν  άν&ρωπον  την  ψνχην  αντον, 
ονδ*  αν  χάμχρ^ς  ώς  χρίχον  τον  τράχηλόν  σον, 
χαΐ  σάχχον  χαϊ  σποδον  νποστρώση^  ονδ'  όντως 
χαλάσετε  νηστείαν  χαι  ημεραν  δεχτην  τφ  χνρίφ. 

^  ΟύχΙ  τοιαντην  νηστείαν  εγώ  εξελεζάμην, 
λέγει  χνριος,  άλλα  λνε  πάντα  σννδεσμον  άδι- 
χίας,  διάλυε  στραγγαλιάς  βίαιων  συναλλαγμά- 
των, απόστελλε  τεϋρανσμενονς  εν  ά^ρεσει,  χαϊ 
πάσαν  σνγγραφήν  άδιχον  διάσπα,  '  /ίιά&ρν- 
πτε  πεινώντι  τον  άρτον  σον,  χαϊ  πτωχονς 
♦  άστεγονς  εΐςαγε  εις  τον  οϊχόν  σον  εάν  ίδης 
γν^νόν,  περίβαλε,  χαι  άπο  τών  οίχείων  τον 
σπέρματος  σου  ονχ  νπερόψη,  ^Τότε  ραγησε- 
ται  πρώιμον  το  φως  σου,  χαϊ  τά  ίάματά  σον 
ταχύ  άνατελεΐ,  χαϊ  προπορεύσεται  εμπροσ&εν 
σου  η  διχαιοσύνη  σου,  χαι  η  δόζα  του  ϋ^εοΰ 
περιστελεΐ  σε,  ^Τότε  βοηση,  χαΙ  6  ^εος  εις- 
αχονσεταί  σου,  ετι  λαλοΰντός  σον  έρεϊ'  Ίδου 
πάρειμι,  ^Εάν  άφελης  άπο  σον  σννδεσμον 
χαϊ  χειροτονίαν  χαΐ  ρήμα  γογγνσμον,  ^^χαΐ 
δφς  πεινώντι  τον  αρτον  σου   εχ   ψυχής   σου, 

3.  ΕΧ*  TL  Α*  Χ:  «  προςέσχίς  (ουκ  ξγνως  Α2Β). 
F:  ννσσ(τ(. 


χυζ,  παντθΜρ( 

'η μ.  et  τω  κΐ'ζ».  (Α^Χ•}•). 

6.  Β*  έγώ.  FX:  έγο)  εξίΑίξ.  νηστ.  Ef  σ»  (ρ.πάσ.). 

7.  Χ:  (Ιςάγαγι.  Β:  vniqötpii. 

8.  F:  το  προκμον. 

9.  F:  χνριος  (pro  &{6ς),  Xf  δε  (ρ.  Έάν), 
10.  Χ*  τόν.  Β*(ρΓ.)σ». 

2.  ^ätte,  f)tiid)en  fie  t>on  mit  tU  'Sled^U  bet  @e« 
red)tigfett,  u,  begehren  bet  ^äi)e@ottit»,  B.tcerbeit 
v>on  mir  forbern  ®(χίφίζ  bcr  ®.  u.  iuetben  ju  ®ctt 
i)miunaf)tn  »olten.  dW:  §eil3i®erid^te,  ©otteö 
^eranna^en  trunfcien  fte?  vE:  bitten  ιηίφ  um  ge? 
ted^te  Urti)CiIöfptu(^c!  A:  tüoilen  ©ott  nal^e  fein. 

3.  B:  unferer  ©eele.  dW.vE:  fafitien  und.  A:  be^ 


Ι     ι     τ    :  ν 

ν    :  -  ί•  •      τ      •    τ       J   :  :    -        τ  <τ 

:    :    *  ν   :    ι  <  :      Ij-        ατ  ••  j   : 

■«•  :     ij••  I  :   •        V.•     ••    :  -         τ  :     !    •.•    •• 

risn  ftinÄ&^n  nisnb'i  ^i2UP,  h'2.m 

vT--j'i-:  -  jT         I 

••   r  :   V  j  V  :  ρ  •.•  τ  -:  ι•.•   :     '  Ι 

rhyH^  oäbn  Iüdsd  mi<  nias»  üv 

'       :  -  :         I      τ  -;         Α    ί  ~         στ  j  -  •) 

-^ίΊpn  htbn  5?'^k'^  nski  ptoi  iÜKi 
:  nin'^b  lis")  di>i  cik 

IT        r     »     ^  τ  ■»  : 

πηδ  ϊίη-^,ππϊί  ais  ητ  Kibn      & 
nt2i"/ü  ni^Diii  nnn  :?ώΊ  rissen 
nai/O-b'i  a'^bsn  ö^2^sn  nbtiin 

KT  τ  :  •   :    τ  •  :  < —  : 

Tibnb  ri:?nb  chs  i^ibn  npnDn  7 

/•.•:-  ••   τ  IT  «  τ  -;  »    1"  -  : 

*•••:•         r  «AT  •  JT  v^       :  r  '-:r 

:  ab^Tin  iib  ^ηιίΰ^'αϊΐ  ih^Mi  bh::?  • 

IT  -   :    •  ^       V'   ί  IT    :    •  •   •    :  τ 

•nnansn   "nhii^   nnttSs  iJps*^   τδ<  δ 

<-J  :  IT   \-:r         ^  V  -  _  _  <-  τ  •         JT 

•nHs  ti'^iisb  Ή^ηι  n^sn  n^nis 

;/v  ς  •          /    V  τ  ^  f<-  τ   :  AT    :     •  jt  "    : 

JT        r        7':   •  <T  Ji•.•  :   -r       σ  :          .»  : 

•Α"  ♦  j"  :  V —    :  V- :|- 

ν-  :   ν           ^-    :  τ  » :       ι    •  *•  τ 

•niöDa    i::?'ib    psm    :'l1^ί-Ί21'^  ^ 

ι  ν    ι  "  ••   τ  ιτ        »  <"  τ  ί  '  ν  IT  ν  -  : 

V.  3.  •α:>Ί2  'sh 


mütl^igen.  vE:  Soju  ...  [fagen  fie],  ba  bubod^...1 
B:  beö  ZaQti  ba  i^r  fajict,  fo  tooUtt  ii}x  euren  SBiiicii 
finben.  vE:  jur  Seit  eures  ^^«iicnö  befriebigt  i^r  nui 
eure  Süjie.  A:  jeigt  ίίφ  euer  Söiiie!  (dW.  an  eurem 
i^afitage  geltet  i^r  bem  ®efφάfίe  ηαφ??)  dW.vE;' 
bränget  (bart)  alU  eure  Strbeiter?  B:  tooUt  aiie  eure 
faure  5(rbeit  einmahnen? 

4.  3ufd)Iaget  mit  Qottlofet  ^aufi,  dW.vE:  bei 
«Streit u.^aber...freüeier (frevelhafter)  gaufl.  A:  ju 
@tr.  vE:  ibr  fajJet  niφt  toic  απ  einem  ilage,  an  bem 
ibr  @rl^orung  eurer  (Stimme  im  Fimmel  l^aben  \\>ulUt. 
dW:  baf  eureSt.eri;ort  ttjerbc.  A:  bamiteuer9iufen. 
(B;  bo§  i^r  eure  St.  in  ber  J&öbc  froren  laffct?) 

5.  ober  ein  %aQ,  ba  ein  fSSt,  feine  0eele  hü^etl 
(Stma  boß  er ...  (B.  ba§  ein  ΰ)1.  einen  Xaq  feiner  S. 
n?el^e  tbut?  vE:  tuenn  ber ...  ^d)  )>einigt!  A:  ben  Xaq 
burφ  (Ιφ  fafJeit !)  vE:  baS  ilrauerficib  anjiel^t  u.  |ΐφ 
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:Ca§  t^aflcn  baö  ®ott  ctttja^Ict. 


L•VIU. 


©otteö  ni^t  ijerlaffcn  :^ätte}  fie  forbern 
ιηίφ  lim  iRtait,  unb  trotlen  mit  i^rem 
©Ott  reφten. 

3  SBarum  faflen  trir,  unb  bu  fie^cjl  cö 
ηίφι  an,  n^arum  t^un  wix  unferm  Seibe 
rce^e,  unb  bu  n^itlft  e^  nic^t  triffen?  ©ie^c, 
wenn  i^^r  faflet,  fo  übet  i^r  euren  SGÖitlen, 

4  unb  tmUt  aUe  eure  <δφulbiger.  *  Sie^e, 
i^r  fafiet,  ba§  i^r  :§abert,  unb  janft  unb 
[(plaget  mit  ber  ^Jaufl  ηη^οίίΐίφ.  Saftet 
ηίφί  alfo,  njie  i:^r  i1^t  ti^ut,  bag  ein  ®e* 
fφrei  öon  euφ  in  ber  «§ö^e  ge^ibret  n?irb. 

5*(Soute  baS  ein  gaflen  fein,  bag  iφ  ertrag* 
Icn  foü,  ba§  ein  3)ϊenfφ  feinem  Seibe  beg 
5^ag0  übel  t^ue,  ober  feinen  Äo^f  ^dnge 
tt)ie  ein  Θφiίf,  ober  auf  einem  Θαί  unb 
in  ber  5ίfφe  liege?  ^GBotlt  i^r  ba^  ein  ga« 
jlen  nennen,  unb  einen  3^ag  bem  ^errn 
angenehm? 

6  Φαβ  ijl  aber  eingafien,  bag  iφ  ern?ä:^le: 
Sag  Ιοδ,  n>eIφe  bu  mit  Unreφt  X)erbunben 
ija^',  lag  lebig,  n?eίφe  bu  befi^n^ereft;  gib 
frei,  iυeIφe  bu  brängejij  reig  tt?eg  atleriei 

7  i(x%  *  33riφ  bem  »i&ungrigen  bein  33rot, 
unb  bie,  fo  im  (Sienb  finb,  fü^re  inö 
<^au^]  fo  tu  einen  nacEenb  fle^efi,  fo 
fieiüe  i^n,  unb  entjie^e  biφ  niφt  üon  bei* 

8nem  Sίeifφ.  *Qligbann  irirb  bein  Siφt 
:^eröorbreφen  n?ie  bie  Ü)Zorgenrbti>e,  unb 
beine  33efferung  irirb  fφneίl  iυαφfen,  unb 
beine  ®ereφtigfeit  n^irb  yor  bir  ^erge^en, 
unb  bie  t^errliφfeit  beg  »i^errn  n^irb  biφ 
9  lu  ίΐφ  nehmen.  *  ^ann  nnrfl  bu  rufen,  fo 
nnrbbir  ber^err  anttuortenj  n?enn  bu  trirjl 
fφreien,  »irb  er  fagen:  <Siei)e,  :^ier  bin  iφ. 
@o  bu  niemanb  bei  bir  befφn?eren  trirfl,  ηοφ 
10  mit  ^^ingern  feigen,  ηοφ  übel  reben,  *unb 
njirjt  ben  hungrigen  laffen  finben  bein  «§erj, 

2.  A.A:  ju  91βφΙ.    6.  A.A:  gebunben. 
7.  U.L:  nacfct. 


[1,18. 
43,26. 


CGn. 

18,20. 


Lr. 

16,29.31. 

Es.27,30. 

Zach.7,5. 

8,19. 
Mt.6,16•. 


Ui.l8,16 


Ex.t8,7. 
Tob  .4,7. 

Jud.l9, 
21. Job. 

3l,19.Mt 
•-f5,35; 

Mal.V»,lü. 

v.lO. 
Ps.37,6. 


52,12. 
65,24.1. 


Pr.6,13. 


Dei  sui  non  dereliquerit;  rogant  me 
judicia  juslitiae,  appropinquare  Deo 
volunl. 

Quare  jejunavimus,  et  non  aspe-S 
xisti,  humiliavimus  animas  nostras, 
et  ne.scisti?  Ecce  in  die  jejunii  vestri 
invenitur  voluntas  vestra,  et  omnes 
debitores  vestros  repetilis.  *  Ecce  4 
ad  Utes  et  contentiones  jejunatis,  et 
percutitis  pugno  impie.  Nolite  je- 
junare  sicut  usque  ad  hanc  diem,  ut 
audiatur    in    excelso   clamor  vesler. 

*  Numquid  lale  est  jejunium  quod  5 
elegi,  per  diem  affligere  hominem 
animam  suam?  numquid  contorquere 
quasi  circulum  caput  suum  et  sac• 
cum  et  cinerem  slernere?  numquid 
istud  vocabis  jejunium  et  diem  ac- 
cepiabilem  Domino? 

Nonne  hoc  est  magis  jejunium  6 
quod  elegi:  Dissolve  coUigationes 
impietatis,  solve  fasciculos  depri- 
mentes,  dimitte  eo.s  qui  confracli 
sunt  bberos,  et  omne  onus  dirumpe. 
*Frange  esurienli  panem  tuum,  et  7 
egenos  vagosque  induc  in  domum 
tuam;  cum  videris  nudum,  operi 
eum,  et  carnem  tuam  ne  despexeris. 

*  Tunc   erumpet   quasi  mane  lumen  8 
tuum,    et  sanitas  tua  citius  orietur, 
et  anteibit  faciem  tuam  justitia  lua, 
et  gloria  Domini  colliget  te.    *  Tunc  9 
invocabis,  et  Dominus  exaudiet,  cla- 
mabis,    et  dicet:    Ecce    adsum!    Si 
abstuleris    de    medio    tui    catenam, 
et    desieris    extendere    digilum,    et 
loqui    quod    non    prodest ;     *  cum  10 
effunderis    esurienli    animam    tuam, 


7.  ΑΙ.*  tuam. 


mit3tfc^ebefireut! 

6.  gebunben.  B:  Söfe  auf  bie  .knoten  ber  ©ottlos 
Itgfeit!  A:  S3anbc  ber  S3o3^eit.  dW:  Seffein  bc3 
^reüeia.  vE:  toenn  bu  bc«  Sajlerd  StüUn  bri^fl? 
B:  jerfürenge  bie  SSerfnüpfung  bc6  3οφ3!  dW: 
fireif  ab  bie  33anbc  ber  Unierioc^ung  ...  u.  jegiid^ee 
3οφ  jerbrid^.  Β:  ja  alte«  3οφ  folit  ίζτ  jerrei^cn. 

7.  im  eienb  irren.  B:  3fi«  ηίφί,  bag  bu  ...?  u.bie 
©lenben  ißerfoigien  ...  »erbergefi?  vE:  3ft3  n.  bieö, 
ttenn ...  Slrmen,  Verirrten.  A:  SIrme  unb  ^erbcrgs 
lofc.  dW:cntiie^ebi^n.  beinern 33ruber!  vE:öorbem 
ber  mit  bir  (Sine«  i^ieifc^e«  iji. 


8.  dW:bcin  ®ίΰά\  dW.vE:  beine  SBunbe  l^eiiet 
f^neil.  A:  bein  ©cnefen  fφnel(erϊommen.  (dW:  beiu 
(Segen!!  vE:  J&eil?)  dW.vE:  befd^liept  beinen  3ug. 
B:  bein  J^interijait  fein. 

9.  B:  @o  bu  ba6  3οφ  tricfi  au3  bciner  ^itU  hjecy 
getrau  l^abcn,  ba3  i5ingeri5(u3jireiien  u.  bai  0iebei 
öonöitelfeit.  dW:  entferπeji..,Unterj[oφuπg,f5in9crs 
geigen  u.  übte  Siebe.  vE:  Unterbrüciung ...  freüelbofte 
Sieben. 

10.  B:  bem J^ungr. bein  J^erjl^erüorgelangt^aben! 
(dW:  reiφfl  beinen33iffeit !)  vE;  gibii,nJonαφ  bu  fclbfl 
gelüjiet.  A:  reiφIίφ  gegeben,  toai  bir  felbji  getüjiete. 
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Jesaia. 


Salus  peceando  impedita. 


καΙ  χρυχην  τεταπεινωμενην  εμπλι^στις'  τότε 
άνατελεΐ  έν  τφ  ΰαότει  το  φως  σον,  καΐ  το 
σκότος  σον  ως  μεσημβρία.  ^^  ΚαΙ  εσται  ο 
•θεός  σον  μετά  σον  δια  παντός,  ααι  εμπλη- 
<τ&ήση  κα&άπερ  επι&νμεΐ  ή  χρνχή  σον,  καΐ  τα 
οστά  σον  τζιανΟησεται,  nal  εσται  ώς  κήπος 
με&νων,  και  ώς  πηγή  ύδατος  ην  μη  εξέλιπεν 
νδωρ '  και  τα  οστά  σον  ώς  βοτάνη  άνατελεΐ καΐ 
πιαν&ησεται,  κα\  κληρονομήσονσιν  γενεάς  γε- 
νεών. ^"^ΚαΙ  οίκοδομηϋ-ήσονταί  σον  αΐ  έρημοι 
αιώνιοι,  και  εσται  σον  τα  ϋ^εμύια  αιώνια,  γενεών 
γενεαΐς  αναστήσεις'  καΐ  κλη&ηση  οικοδόμος  φρα- 
γμών, καΐ  τους  τρίβονς  τονς  άνα  μέσον  παύσεις. 

^^^Εάν  άποστρεχρης  τον  πόδα  σον  άπο  των 
σαββάτων,  του  μη  ποιεΐν  τα  θελήματα  σον  έν 
τη  ημέρα  τη  άγια,  και  καλέσεις  τα  σαββατα 
τρυφερά,  άγια  τφ  •&εφ  σον  δεδοζασμένα,  και 
δο^άσης  αντά,  ουκ  άρεις  τον  πόδα  σον  επ 
^ργφ,  ονδε  λαλήσεις  λόγον  έν  όργη  έκ  τον 
στόματος  σον  ^^καΐ  έση  πεποι&ώς  επί  κύ- 
Q10V,  κα\  αναβιβάσει  σε  επί  τα  άγα&ά  της  γης, 
και  χρωμιεΐ  σε  την  κληρονομίαν  ^Ιακώβ  τον 
πατρός  σον  το  γάρ  στόμα  κνρίον  ελάλησεν 
ιαντα. 

lilX,  Μή  ονκ  ίσχνει  ή  χεΙρ  κνρίον  τον 
σώσαι,  η  έβάρννεν  το  ους  αντον  τον  μη  είς- 
ακονσαι;  ^^Λλλά  τά  αμαρτήματα  νμών  δι- 
ιστώσιν  ανά  μέσον  νμών  και  ανα  μέσον  τον 
ΰ^εοϋ,  και  διά  τάς  αμαρτίας  νμών  άπέστρειρεν 
το  πρόςωπον  αυτού  άφ  νμών,  του  μη  έλεησαι. 
^  ^i  γάρ  χείρες  νμών  μεμολυμμέναι  αίματι, 
και  οί  δάκτυλοι  νμών  εν  άμαρτίαις'  τα  δε 
χείλη  υμών  ελάλησεν  άνομίαν,  καΐ  ή  γλώσσα 
νμών  άδικίαν  μελετζ^.  ^  Ουδείς  λαλεί  δίκαια, 
ονδε   εστίν   κρίσις   άλη&ινη*    πεποί&ασιν   επι 


11.x*  (pr.)  <7«.  Α.^*μετά  σβ  (Α2Β|).  Χ:  διά 
παντός  μίτα  as.  Χ:  ϊστ[  (pro  εσται).  Α* Β*  ύδατος 
<A2Xt).  λΧ'.  iiaumv  Ι'λιπίν  hP-'B).  Β*  κα«  τά 
οστά-γίνιων. 

VI,  Χ:  σοι  (pro  pr.  σβ).  Β:  τά  ϋ-ΐμ.  σ».  ΕΧ:  y«- 
vtalq  yivtöjv  (F:  έν  γενιαΐς  yiv.).  Α^Β*  άναστ. 
>(Α2χ•}•).  Β:  τάς  τρίββς  σβ  άνά  μ. 

13.  Χ:  από  τ.  ααββ.  τον  πόδα  σα.  FX*  (pr.)  τ^. 
Β*  σβ  (ρ.  &ιω),  Α»Β*  didoS-avTa  (A2Xt;.  EX: 
ά^ίϊς. 

14.  Ff  τβ  (a.  κυξ>ί«). 

1.  F*  (ult.)  τβ.  Χ;  άχβσαι. 

2.  Α*:  δναστωσιν  (βιιστ.  Α^Β}.  Α^*  και  άνά  μ. 
τ5  &ίβ  (A2Bt).  FX*  (alt.)  άνά  μίσ.  Β*  αντβ. 

'ό.Β: μιμολνσμέναι.  F*iv...:  ίλάλησαν ...έμ^λίτα. 
4.  Β:  Ον&ίΙς. 


1  ν        -  <-τ  :       -    Λ    :    "•  α-:ι-  •••;•;: 

ηπ^ι    :a^nn2S3    nnbssi    ηΜ.^ίΐι 

τ:-:         --=■•:':  •τ  τ: 

-Nb  nüis  ü^h  s^:si73D^  πιί  m 

t  r:  -:  •   -  JT  :  ν  τ      'j- : 

j:t         /:•  <T  IT"  v:-: 

<T>     :         Λ••    '      :  V.  τ  I        ;••  :       I  r 

:  ratöb 

V  IT    τ 

nitür  ^y^  ΓΒώη  η^ώη-πί<     i3 
näöb  πί^Ίρη  -^XDip  Di^3  τβ^η 

τ    -  -        τ        r't  :         λ     :'τ  j   :         J  c.•  τ  -: 

;  -  •    :  τ    •    :  τ       :  <<:    • 

Ί:ητ  η^δπ  i<i2:^n  η^^ηη  nito3?)n 

;     v:  :   -    :  •    :        τ       i     ^  -      -  -    :    •        τ  ιτ   τ 

i 
r^uiin^  n1n•'-^^  n"^2p-^ib  ρ  L•IX.    ' 

-     Α•          Ι"        σ  !       -      ^T  :  Ίτ        ι     'ν 

«•           -  ι     :     •          ν  :  τ           ;τ  :   ιτ           ι    : 

1    ν-   :           •••••    Ι"  •       •  :    -       J   τ          ν      ••  ι     -: 

•r  τ                S*    :  •           ν     ••           ι     -  :       Λν      ••  Τ  ν: 

ahn  i)biii3  DD'^isD  "^3  ί;:?ΐ)αώη  ο3Ώ  3 

τ  -       S  -:  ι  :        ν     ••  -       -ί•        -      ι     :    •        ν.ν   • 
:    •       ν     ••      ι    :     •    Ια  τ  IV       ν.ν     ••      ι    :   :   ν  : 

-ι\>ί   :nsnn  nh^^  DSDiüäb  ηρώ  4 

τ    f  IV  :    ν  JT  :  -         νν  :      ι  _ :  ι•.•  ν 

-     -    r      AT         ν: IV         VT    :    '   ι    j-  ι  f    ν  ν  :        j•» 

ν.  14.  'τ  ηιη''    ib.  ^io  η:> 

ν.  2.  dibn:^  ν"33 


10.  Β:  abgemattete ©ceic.  dW:  bav&cnbe.  \'E:bett 
(S^ma^tenben.  A:  @eele  bcg  Sefümmevten. 

11.  vEaoajyevreiciier ©arten.  B:beicn2Bafferm^t 
»erftcgen.  vE:  nie  üeifiegt.  A:  ηίφί  abnehmen.  dW: 
niemals  tauften. 

12.  Sücfen  öetmoucrt.  B:  einige  au^  bir  tperben 
Bauen.  vE:  bie  iDeinen.  dW:  beinS^olf.  dW.vE:  bie 
alten  ^Irümmer.  (dW:  ΐυαδ  ^erfiört  lag  üon  ©e* 
fd^ie^t  ,^u  ®efφI.?)  vE:  ©runböe^en  für  lueic 
©ef^led^ter.  B:  ©rünbe  aiifrid^ten,  bie  üon  ©efd^i. 
ju  ®.  ft>a:^ren  ...  Sftiffe  vermauert  u.bie  i^u^fieige  iDies 
ber  gangbar  ma^t.  dW:  Sücfenvermaurer,  .^erflerier 
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iDcc  lua^tc  @α06αί$.    iCie  uon  ©oft  f^ctbcnbcn  (»ünbcn« 


L•VΪII. 


uuD  bie  cienbe  8ecle  fättigcn:  fo  trirb 
Dein  δίφί  in  Siu]1erni§  aufgeben,  unb 
iein  2)unfci    tüirb    fein  tüie  ber  aJiittag. 

11  *Unb  ber  «§crr  trivb  bi(^  immerbar  führen, 
unb  beinc  (Seele  fattigen  in  ber  iDürre,  unb 
Deine  ©eBeine  |iärfen,  unb  trirfl  fein  n;ie 
ein  geträjferter  ©arten,  unb  xvk  eine  Sßaf* 
ferquelle,    n^et^er   eS  nimmer  an  ^Baffer 

12fe:^it}  *unb  fott  bur(^  biφ  geBauet  njerben, 
»αδ  lange  tr>üfie  gelegen  ijl,  unb  tvirjl 
©runb  legen,  ber  für  unb  für  Biei6c,  unb 
foUjl  i)u^tn:  ber  bie  Sücfen  ijergäunet  unb 
bie  2Bege  Bejfert,  baß  man  ba  njoi^nen  möge. 

13  8o  bu  beinen  ^ug  ijon  bem  (Ba^haü) 
fe^rejl,  ba§  bu  ni^t  Ü)u%  νυαδ  bir  gefällt 
an  meinem  l^eiligen  3^age:  fo  tt?irb  eS  ein 
lujiiger  «Sabbat^)  Reißen,  beutgerrn  ju^eilis 
gen  unb  ju  greifen.  iDenn  fo  trirfl  bu  ben* 
felBigen  jpreifen,  tüenn  bu  nic^t  t^ufl  beine 
3iBege,  ηοφ  barinnen  erfunben  n?erbe,  ϊυαβ 

14  bir  gefallt,  ober  n?a8  bu  rebejt.  *Qll§bann 
tt?irjt  bu  Sufl  i)abm  am  «gerrn,  unb  \ά)  n^iU 
bici>  üBer  bie«§5i)en  auf  (Srbeu  fφtüeBenlαf* 
fen,  unb  iüiH  bi^  f^eifen  mit  bem  ^rBe  beineS 
Katers  Safot;  bennbe0*&errn9Jiunb  fagt  eg. 

lilX.  ®ie^e,  beS  «§errn  »ganb  ifl  ni^t 
in  furg,  baf  er  ni^t  Reifen  fönne,  unb 
feine  D^ren  flnb  ni^t  bitfe  getrorben,  baß 

2  er  nic^t  :^5rei  *fonbern  eure  Untugen* 
ben  fi^eiben  βηφ  unb  euren  ®ott  i:on 
einanber,  unb  eure  8ünben  ijerBergen  baS 
^ngefl^t  üon  euφ,  baß  i^r  ^φί  gei;öret 

Srcerbet.  *i£)enn  eure  *§änbe  flnb  mit  Slut 
beflecft,  unb  eure  Singer  mit  Untugenb; 
eure  Si^j^en  reben  gαlfφeδ,   eure  3unge 

4  biφtet  Unreφteδ.  *@g  t(l  niemanb,  ber  öon 
@ereφtigfeit  i^srebige  ober   ίreuliφ   riφte5 

10.  A.Ä:  in  tet  ^infiermf . 


^.s.    et  aniinam  afflictam  repleveris:  orie• 
p«.ii2,4.j^j.  jjj  tenebris  lux  lua,  et  tenebrae 

luae  erunt  sicut  meridies.  *Et  requiem  1 1 

tibi  dabit  Dominus  semper,  et  impie- 

bit  splendoribus  animam  tuam,  et  os• 

5i,3.jer.sa  tua  liberabit,  et  eris  quasi  hortus 

31,12.  irriguus,    et  sicut  fons  aquarum  cu- 

61,4.  jus  non  deficient  aquae.     *  Etaedi- 12 

ficabunlur  in  te  deserta  saeculorum; 

fundamenta   generationis   et  genera- 

tionis  suscitabis,   et  vocaberis  aedi- 

Neh.4,7.  ficator  sepium,   avertens  semitas   in 

quietem. 
eS,*2•     ^^     averteris    a    sabbato     pedemlS 
luum,    facere    voluntatem    tuam    in 
die   sancto   meo,    et  vocaveris   sab- 
balum  delicatum  et  sanetum  Doroini 
gloriosum,     et    glorificaveris     eum, 
^^''•    dum    non    facis    vias    tuas    et    non 
invenitur  voluntas  tua,   ut    loquaris 
sermonera:     *tunc  delectaberis   su- 14 
Dt.32,i3.per  Domino,   et  siistoliam  te  super 
^•^"•^'^^altitudines  terrae,  et  cibabo  te  hae- 
®"'*''^*reditate  Jacob  patris  tui.     Os  enim 
^'^^'   Domini  locutum  est. 

^2'*••       Ecce    non     est    abbreviata  lilX. 
L.Vi?7.  manus  Domini,   ut  salvare  nequeal, 
neque  aggravata  est  auris   ejus,   ut 
non   exaudiat;    *sed  iniquitates  ve- 2 
strae  diviserunt  inter  vos  et  Deum 
]vi;eh.3  4vestrum,   et  peccata  vestra  abscon- 
^'■*'*^•  derunt    faciem    ejus    a    vobis,     ne 
,^,5.    exaudiret.      *  Manus    enim    veslrae  3 
58,9.   pollutae    sunt    ianguine,     et    digili 
53,9.   vestri  iniquitate;  labia  vestra  locuta 
sunt  mendacium,  et  lingua  vestra  ini- 
quitatem  fatur.  *Non  est  quiinvocet4 
juslitiam,  neque  est  qui  judicet  vere, 


11.  ΑΙ.:  Dom.  Deus. 


ber  ffiege.  vE:  J&erfi.  b.  jerfallnen  SDlauern,  n.  Um? 
toanbler  ber  (Strafen  ju  SSo^nungenl  dW:  im  Uf 
»ernten  Sanbe? 

13.  fo  bu  bcn  <Z>ah1>.  eine  Sßonnc  f^etßeft,  u.  bad 
^eilige  bei  Jpcrrn  ci^renn>ect^,  u.  e^reft  if)n,  baft  bu 
...  oornefjmcft  η>αδ  btc  gefäOt,  ober  leer  @cfd)toä4 
fuijretl.  dW:  am  Slu^ctage  beinen  %u^  jurürffjäitfi, 
baf  bu  n.  bein  ®cf(^aft  treibcfi!?  vE:  bid^  cnt^altjj, 
SU  tl^un  ...  \üae  bir  beliebt.  B:  baö  J^eiligc  bei  ^. 
itxoai^ttxli^ci.  vErbenijeiligcnilaqijerriid^.  dW: 
u.  [freöcle]  Sorte  fpri^j!?  vE:  icere  Dieben  fu^refl. 

14.  i^ö^cn  ber  (5rbe.    B.dW.vE:  (ba:^er)  einiger 


fahren.  dW.vE.A:  bc6  Sanbei? 

1.  dW.vE.A:  nii^t  (fo)  taub  fein  Df)r. 

2.  B:  ma^en  eine  @(!^eibunci  givifc^en.  vE:  l^nt 
bie  (S(^eiben?anb  errietet.  B.dW.vE:  baf  er  nidjt 
l}öret.  A:  erböre. 

3.  B:  bringt  Ungerc^tei  i)tx\>Qt.  dW.vE:  fvri(i)t 
§re»el. 

4.  B:für  bie ®er. rufet?  vE: deiner  ruft  παφ9lcφt. 
A:  ber  ©er.  fud^t.  B:  für  bieSabrbeit  |Ιφίηδ®εΓίφί 
ficnt?  A:  ηαφ  ber  Oö,  riφtet.  dW:  S^iemanb  fübrt 
feine  (δοφε  mit®cre(^tigfeit. ...  rcφtet  m.  ^{ebUφ^ 
(vE:  über  ^liemanb  »irb  ηαφ  3lebl.  geurt^ieilt?) 
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Jesaia. 


lilX. 


Salus  peccando  impedita. 


ματαίοις  και  λαλονσιν  κενά,  οτι  κνονσιν  πό- 
νον  και  τίκτουσιν  άνομίαν.  ^.οα  άοπίδων 
εόρηξαν,  καΐ  ίστον  αράχνης  νφαίνονσιν^  και  6 
μέλλων  των  ώων  αυτών  φαγεΐν  ανντρίχρας  OV' 
ριον  ενρεν  καΐ  iv  αντφ  βαβιλίσκον.  ^'0  ίστος 
αυτών  ουκ  εσται  «4'  Ιμάτιον,  ούδε  μη  περί- 
βάλωνται  άπο  τών  έργων  αυτών*  τα  γαρ  έργα 
αυτών  έργα  ανομίας,  και  έργον  αδικίας  εν  χερ- 
mv  αυτών,  ^  Ο/  δε  πόδες  αυτών  έπΙ  πονη- 
ρίαν  τρεχουσιν,  τ  αχινοί  έκχεαι  αίμα  άναίτιον, 
και  οι  διαλογισμοί  αυτών  διαλογισμοί  αφρό- 
νων συ  ντριμμα  καΐ  ταλαιπωρία  εν  ταΐς  οδοΐς 
αυτών.  ^  Kai  οδον  ειρήνης  ουκ  έγνωσαν,  καΙ 
Όνκ  εστίν  κρίσις  εν  ταΐς  οδοις  αυτών  αΐ  γαρ 
τρίβοι  αυτών  διεστραμμέναι,  ας  διοδενουσιν, 
^αΐ  ουκ  οί'δασιν  είρήνην. 


)        1  >  >» 


^ /dia  τοΰτο  άπεστη  ή  κρίσις  απ  αυτών, 
χαΐ  ου  μη  καταλάβη  αντονς  δικαιοσύνη'  υπο- 
μεινάντων  αυτών  φώς  έγενετο  αντοϊς  σκσ- 
τος,  μείναντες  αυγην  εν  άωρία  περίδπάτησαν. 
*^  Ψηλαφήσονσιν  ώς  τνφλοί  τοΐχον,  καΐ  ως 
Όυχ  υπαρχόντων  όφ&αλμών  χρηλαφήσουσιν, 
και  πεσοΰνται  εν  μεσημβρίίξ,  ώς  εν  μεσονύκτιος* 
^Ω^  άπο&νησκοντες  ^^  στενάξουσιν ,  ώς  αρκος 
καΐ  ως  περιστερά  άμα  πορεύσονται '  άνεμείνα- 
μεν  κρίσιν  και  ουκ  εστίν  σωτηρία  ^  μακράν 
άφεστηκεν  άφ  ημών.  ^^  Πολλή  γαρ  ημών  η 
ανομία  εναντίον  σου,  και  αϊ  άμαρτίαι  ημών 
άντεστησαν  ήμΐν.  ΑΙ  γάρ  άνομίαι  ημών  iv 
ημϊν,  καΐ  τά  αδικήματα  ημών  εγνωμεν* 
*^  ησεβησαμεν  και  εψευσάμε&α  iv  κυρί(ρ, 
κάί  απέστημεν  άπο  οπισ&εν  του  ϋ^εου  ημών 
έλαλησαμεν  άδικα  και  ηπει&ησαμεν ,  εκύομεν 
κα\  έμελετησαμεν  άπο  καρδίας  ημών  λόγους 
Λδίκους,  ^^κάί  άπεστησαμεν  οπίσω  την  κρίσιν, 


4.  Χ:  μάταια  (pro  άνομ.). 

5.  Χ:  ia&Uiv  (pro  φαγ.).  Χ:  βασιλϊσχος. 

6.  Α»Β*  χα*  %.-fin.  (Α2χ| ;  Χ:  ad«or). 

7.  Χ*  öe.  Α^Β*  άναίτιον  (A^X-j•).  Β:  από  φό- 
νων (pro  άςρ^.). 

8.  Β:  οϊδασιν  (pro  eyv.).  Χ:  εσται  (pro  ϊστιν), 

9.  F:  σχότ€ΐ  (pro  αω^».). 

10.  Χ:  τυφλός  ...  ψηλαφηαομεν.  FX*  (sq.)  κα*. 

11.  FX:  ίστα$  (pro  εστίν), 

13.  ΑΙ  Β*  eV  χνρ.  (A^Xf).  Β*  (pr.)  από.  Έ^όπι- 

<T&iV. 

14.  F:  από  της  κρΐσ(ως  (pro  όπ.  τ.  χ^.). 


ν  τ  -      J"    Γ_    :         Γ••  ♦        •         :    •       <-     ••       IV  ιτ 

^iN^.^-xb   bn-^n^ip    :n:?s^ί  2?p2n  e 
:οπ''δ33  ΟΏΠ  b3?äv  ink-^^tor^D 

IV     ••  ~  ί.  VT  r  ."  '  '•••  τ         ••  -:j- 

•nfetfb  ϊΐΊΠΏ'^η  i^h•^  rnb  bn^b^n  7 

?  V    :    •  -;  j-    I•  '.T         j-T  V     ••  :  - 

IV  τ  J     :    :    -  ν     ••  ι     :    :    -        Ι^  τ         jt 

bibti  τΐ'η^  :  anibo^a  ηηώι  nta  s 

τ         /  ν*•.•  IT  •    :    •  ν  Μ-  τ  J 

Dnbs3?t)3  ϋδίρΏ  ν^^*^   ^2?4*«   Nb 

AT       :  ί   -   :  VT    •    *        Ι   ^"  ί  TT  J 

ΡΙ2  'πηϊτ  bä  ahb  ^itiäps?  bn^'nin'^n: 

τ       Ij"  «  VT  j  I:    •  V      ••      I       •    : 

:  Dibö  5?^^  sb 

IT  «.-T  J 

"5  :^  V  •  τ    :    •       I   <-  τ       ι  ..    «^  - 

•nüSn-nahi  nii^b  n^ipD  m':'2,  ^Dr^^^ten 

I  V  •♦  ♦  :  τ       4vf-  :       AT  τ  :        ^..     .    - 

ηώϊοΜ    nbnD  nibsKS  niniDb  ■• 

V  -    :   -  IT         '  •••  V  -  •  -  t:  IT  -  :  <-  r 

V  -  :  τ  •.  •   •.  -         *v  vtiv  l'    "  - 

γ^Λ   hBxo^h   n^ipD    nsriD    nin 

I  •  -  τ  τ  :    •   -  <vl-  :  λ"••  ί  ν  j  τ 

<    -  r  IV    •  'jT  -ί  IT  VT  ρ 

AT  Τ  :  JT  ν  -  ί       '  ν  ;  ν  ••  τ    : 

ι  -:  ι-  ί  ν    ι  -.'  r  τ  •  J••  τ    :         ι• 

ΊΠΝΏ  ÄiD3i  nVi'^s  ώπ^Ί  riü2i3 

^       :         s  τ  τ  :     ί     ν  j  ν  -  Α••  "^  ν: 

^  t    :    •  τ      <-    i  :  IV  IT         ••  :     •       ν••  • 

4.  dW:  fle  trauen  auf  eitein  Xaixh.  vE:  ni^tigc 
2)inge.  A:  ba6  0ίίφί5.  dW:  reben  f^alfc^l^cit.  vE:  8ügc. 
A:(Sitle«.  B:S3on3Jlu^cfinb...  (Sltelfeit?  dW:Uni 
l^eil  ...  crjeugcn  S3crberben.  A:  2)Ίύ^[αί ...  Soö^cit? 

5.  dW;  ©^langeneier ...  «S^innenfäbcn.  B.vE:  [o 
eine«  jerbrücft  loirb.  dW:  jertreten. 

6.  freocleö  Zf)un.  B:  mit  t^rcn  SBerfen  totrb  man 
|1φ  nic^t  tcbeden  fonncn.  dW:  SKad^tüerf. 

7.  B:  ©cbanfcn  nnb  eitle  ®eb.  dW:  fretjele.  vE: 
nur  ^reüeigcbanfen.  A:  unnü^e.  B:  SScrjiörung  u. 
<S(^abcn  iji  auf  iftren  gefca'^nten  ©egen. 

8.  fte  oerfefjren  t^re  ^fabe.  B:  fein  JR.  in  t^ren 
©leifen.  B.dW.A:  ber  ftei^  »on  feinem  (ηίφίδ 
tjcn)  ^rieben.  vE:  lernt  ben  ^^r.  ni^t  fennen. 

9.  B:  @er.  gelanget  niφt  αηηηδ.  "vE:  fommtun« 
n.na^e.  dW.A:errciφtunβ.  B.dW.vE:fte^e(fotfl«) 


^efoia. 
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SDic  SBa^tliöf en » ®icr  unb  (gpinncnicbc.    ® αδ  förummen  unb  δίοφ^εη. 


LIX. 


man  »crtrauet  auf  baä  titele,  unb  rebct 
ηίφΐδ    3:üφtigeβ,    mit   Ungiücf    finb    fle 

5  f(^n?angcr,  unb  gebaren  a)Zü^c.  *  @ie 
brüten  33aflUäfen=(Sier,  unb  n?irfen  8^in* 
nenjebe.  3JT«t  li^^*^  ^on  i^ren  (Siern,  fo 
mug    man   flerben;    jertritt   man0    aber, 

6  fo  fä^rt  eine  Dtter  ^erauö.  *  3i>re  @^tn» 
nenjebc  taugt  niφt  gu  Kleibern,  unb  i'^r 
©ehjirfe  taugt  ni^t  jur  iDetfe,  benn  i^r 
3Berf  ifl  ?iRui)t,  unb  in  i^ren  »Rauben  ijl 

TSre'üei.  *35re  Süfe  laufen  jum  58öfen, 
unb  flnb  f^nett  unfφulbig  S3Iut  ju  ijer«» 
gießen}  i^re  ©ebanfen  flnb  3Jiüie,  i^r 
SCßeg    iji   eitel   33erberben   unb    @^aben. 

8  *  @ie  fennen  ben  SGßeg  beö  griebenS  ^φί, 
unb  ifi  fein  Oleφt  in  i^ren  ©angen,  fle 
flnb  üerfe^rt  auf  i^ren  ^tragen,  mx 
barauf  ge^et,  ber  l^at  nimmer  feinen 
Srieben. 

9  3)arum  ifl  baS  3fleφt  ferne  öon  unS, 
unb  tt?ir  erlangen  bie  ®ereφtigfeit  niφt. 
2Bir  l^arren  auf  baS  Siφt,  fie^e,  fo  »irb 
eS  ftn^erj  auf  ben  (Sφein,  fie^e,  fo  n?an* 

lObeln  n?ir  im  JDunfeln.  *3iöir  ta^^jen  ηαφ 
ber  5Öanb  n?ie  bie  33Itnben,  unb  ta^^en, 
αίδ  bie  feine  5iugen  ^abenj  tt?ir  flogen 
unö  im  ÜJiittage  οίδ  in  ber  Dämmerung; 

11  njir  ftnb  im  Supern  ttjie  bie  lobten.  *SGBir 
brummen  aUe  n?ie  bie  SBaren,  unb  αφgen 
h}ie  bie  Glauben,  benn  tt?ir  l^arren  auf  baS 

,    Oίeφt,  fo  ijl  e0  niφt  ba,   auf  baS  »§eil, 

12  fo  ijl  e8  ferne  üon  unS.  *2)enn  unferer 
Uebertretung  öor  bir  ifl  ju  toiel,  unb  unfere 
@ünben  antworten  hjiber  unö.  2)enn  un• 
fcre  Uebertretungen  flnb  bei  unö,  unb  ttjir 

13  füllen  unfere  Sünben,  *mit  Uebertreten 
unb  Sügen  hjiber  ben  «gerrn  unb  3"* 
rüctfe^ren  tjon  unferm  ©Ott,  unb  mit 
Oleben  jum  ^rebel  unb  Unge'^orfam,  trαφ* 
ten  unb  biφten  fαIfφe  SSorte   αηδ   bem 

14»&er5en.     *i£)arum    ijl    αηφ    ba8    0leφt 


ginfterni^.  dW:  J&eKe.  vE:  J^eiligfeit.  A:  ©lanj. 

10.  dW.vE:  an  ber  ÜBanb  ...  tüic  Slugcniofe.  B.A: 
flogen  απ.  dW.vE:  firauc^cln.  vE:  απ  büfiern Orten? 
B:  inbcrgrogtenSettigfcit.  (dW:  auf  fetten  fluten.) 

11.  B.dW.vE:  u.  girren.  A:  feufjen  [ε^πίύφίίο. 

12.  B:jcbeüonunfrcn©ünben.  dW.vE.A:  jeugcn. 
dW:  unfrcr  Vergebungen  finb  trir  unö  bewußt?  A: 


44,9. 
41,2». 

33,t1.Pi, 

7,l3.Job 
IS,35. 

tl,8; 

Job.8,t4. 


Pr.1,16. 

«R. 
3,15•. 


eR.3,t7. 


57,21. 
26,t0. 


Job. 
30,26. 


9,a; 

Dt.-^«,'-ä», 

Job.5,14, 

lU.Stt. 


38,14. 
Es.7,16. 


P«.51,S. 
Ρ•.55,12. 

Mt.  12,34. 


sed  confidunt  in  nihilo,  et  loquun- 
tur  vanitales;   conccpcnint   laborem 
et    pepererunt    iniquilatem.      *0va5 
aspiilum     ruperunl,     et    telas    ara- 
neae   lexuerunt.     Qui   comederit  de 
Ovis     eorum,     morietur,     et     quod 
confolum  est,   erumpet  in  reguliim. 
*TeIae   eorum   non   erunt  in  vesli-6 
mentum,  neque  operienlur  operibus 
suis;  opera  eorum  opera  inutiiia,  et 
opus  iniquitalis   in   manibus   eorum. 
*  Pedes   eorum    ad  malum   currunt,  7 
et  festinanl  ut   effundant  sanguinem 
innocentem;   cogitaliones  eorum  co- 
gitationes   inutiles,   vaslitas    et  con- 
tritio   in   viis   eorum.     *  Viam  pacis  8 
nescierunt,   et  non   est  Judicium  in 
gressibus    eorum,     semitae     eorum 
incurvatae  sunt  eis;  omnis  qui  calcat 
in  eis,  ignorat  pacem. 

Propier  hoc   elongatum   est  judi-9 
cium  a   nobis,   et  non   apprehendet 
nos    justilia.     Expectaviraus    lucem, 
et    ecce    tenebrae!    splendorem,    et 
in  lenebris   ambulavimus!     *Palpa-10 
vimus  sicut  caeci  parietem,  et  quasi 
absque    oculis   atlrectavimus;    impe- 
gimus  meridie  quasi  in  tenebris,  in 
caiiginosis  quasi  mortui.    *Rugiemus  11 
quasi  ursi  omnes,  et  quasi  columbae 
meditantes    gememus;    expecla vimus 
Judicium,   et   non   est,   salutem,   et 
elongata  est  a  nobis.    *  Multiplicatae  12 
sunt  enim  iniquitates  noslrae  coram 
te,   et  peccala  nostra  responderunt 
nobis,  quia  scelera  nostra  nobiscura, 
et    iniquitates    nostras   cognovimus, 
*peccare    et    menliri   contra   Dorai- 13 
num,    et  aversi  sumus,   ne   iremus 
post  tergum  Dei  noslri,  ut  loqueremur 
calumniam  et  Iransgressionem;  con- 
cepimus   et  locuti   sumus   de   corde 
verba  mendacii.    *Et  conversum  est  14 


9.  ΑΙ.:  avobis.  S:  vos. 

finb  Όοΐ  une.  dW.vE.A:  u.  unfre  iWiffet^aten  {^xti 
tjel)  fennen  Yoiv.  .  ♦ 

13.  (Sm^fan9enu.91udfpred)cnfalfd)er3ß.  B:2Bir 
itnb  abgefallen  u.  I^aben  ben  i>.  »erleugnet.  dW.vE: 
fielen  ab  u.  üerl.  vE:  fpra^en  Unterbrndung  u.  9Bi* 
berfpen^igfeit. 

14.  Unb  ba«  9Ϊ.  ifl. 


224    (59,15-60,2.) 


Jesala. 


lilX. 


Salus  peccando  impedita. 


Tial  ή  δί'λαιοσννη  μακράν  άφίστησεν  acp  η- 
μών ort  κατψαλώ&7]  εν  ταΐζ  οδοΐς  αυτών 
ΐ]  άλη&8ΐα,  και  öl  εν&είας  ουκ  ηδνναντο  Οιελ- 
■&εΐν.  ^^  Και  η  άλή&εια  ηρται^  και  μετέστψ 
σαν  την  διάνοιαν  αυτών  του  σννιεναί'  καΐ 
εϊδεν  κύριος^  καΐ  ονκ  ηρεσεν  αυτφ,  ότι  ουκ 
ην  κρίαις.  ^^  Και  ιδεν,  και  ουκ  ην  άνηρ,  καΐ 
κατενόησεν,  και  ουκ  ην  6  άντιληχρό μένος'  και 
ημύνατο  αυτούς  τφ  βραχίονι  αυτοϋ,  και  τη 
ελεημοαυνη  αύτοϋ  εστηρίσατο. 

^"^  Καϊ  ένεδυαατο  δικαιοσννην  ως  &ώρακα^ 
καϊ  περιέ&ετο  ττερικεφαλαίαν  σωτηρίου  επι  της 
κεφαλής,  καΐ  ττεριεβάλετο  Ιμάτιον  έκδικησεως 
καϊ  το  περιβόλαιον  ζήλου '  *^  ώς  άνταποδώ- 
σων  άνταπόδοσιν  όνειδος  τοις  νπεναντίοις  αυ- 
τού, άμυναν  τοΐς  εχ&ροΓς  αυτού.  Ύαϊς  νήσοις 
ανταηόδωμα  ανταποδώσει,  ^^  καϊ  φοβη&ή- 
σονται  oi  από  δυαμών  το  όνομα  κυρίου,  και 
οι  άπο  ανατολών  ηλίου  το  Όνομα  αυτού  το 
ενδοζον  ηξει  γαρ  ώς  ποταμός  βίαιος  η  οργή 
παρά  κυρίου,  ηξει  μετά  &υμοΰ,  ^^  Καϊ  ηξει 
ένεκεν  Σιών  6  ρυόμενος,  κ(ά  άποατρέχρει  άσε- 
βείας  από  'Ιακώβ,  εϊπεν  κύριος»  ^^  Καϊ  αυτή 
αύτοΐς  η  παρ  εμοΰ  διαϋηκη,  εϊπεν  κύριος'  Τό 
πνεύμα  τό  εμόν  ο  έστιν  επι  σοι,  και  τά  ρή- 
ματα μου  α  έδωκα  εις  τό  στόμα  σου,  ου  μη 
εκλίπη  έκ  του  στόματος  σου  καϊ  εκ  του'  στό- 
ματος του  σπέρματος  σου  κα\  έκ  του  στόμα- 
τος του  σπέρματος  του  σπέρματος  σον,  εϊπεν 
κύριος,  από  τον  ννν  καΐ  εις  τον  αιώνα. 

IjX•  Φωτίζου  φωτίζου,  'Ιερουσαλήμ,  ηκει 
γάρ  σου  τό  (ρώς,  και  η  δόξα  κυρίου  έπΙ  σε 
άνατεταλκεν.  ^"Οτι  ιδού  σκότος  καλνχρει  γην, 
καϊ  γνόφος  έπ    ε&νη,   επί   δε   σε  φανησεται 

14.  Β:  άφέστηχεν  {*αφ'  ημών).  Α^:  καταναλωθ^ή 
{κατηναλο)θ•η  Α^Β),  Β:  εδύναντο. 

15.  Β*  αυτών.  Xf  (ρ.  σνν.)  καϊ  ίγίνίτο  η  άλήΘ-ιια 
ίπιλύηασα ,  χα*  ο  ίχκλίνων  άπό  κακβ  πoλιoQy.ΰμfvoς. 

16.  Β:  liaiv.  Χ*  (alt.)  καί.  Xf  iv  (3.•τώ  βξ.). 
Α^Β*  (ult.)  avT8  (A2Xt).  F:  ίστηρίξατο. 

17.  AI*  Ciy'A«  (A2Xt;  B:  αύτ^), 

18.  A*B*  αντβ  άμ.-ün.  (Α^Χ•}•;  Χ;  άττο'^^ο^αα 
άποτίσ(ί), 

19.AlB*ai'T5(A2Xt). 

20.  F;  άπό  (pro  eV.).  Alß*  εϊπ.  xvq.  (A2X-J-). 

21.  Χ'.λέγΗ  (pro  pr.  siTitv).  A^B*^«  (Α2ρΧ|). 
Α*:  ίκλεϊπΎΐ  {-λίπτι  Α^Β;  FX:  εκ^ί/ψ?]).  Α* Β*  κα* 
£Λ  Το  στ.  τ»  σπ.  τδ  σπ.  σ«  (Α2χ-}•),  Bf  γάρ  (a.  sq. 
χύρ.). 

2.  ΑΐΒ*"Οτί  (A2Xt).  Α»Χ;  σκ.  καί  γν.  χαλνπτη 
γην  in  (σχ.  καλίι-φΐί  γην,  και  γν.  έπ"  Α2Β}.  Α**(5ί 
(A2Bt;  FX:iniakdt). 
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V.  18.  ηΙ)1ΏΛ  ί<"Λ 
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\•.  1.  δ<ηη  ^Ώ  ΉΎύ^η 


14.  iuvüa  getrieben  ...  u<  9lid)tigfeit  fann  η.  eint 
ijcrg.  dW:  jurücfcjebrängt  ...  €6  ftrauc^elt  auf  bcm 
2)iarfte  Otcblid^feit,  u.  ©rabl^ctt  finbct  feinen  (Sin* 
gang.  vE:  auf  b.  ©eri^t^^ia^c  njanft ...  dlcd)t  fann 
ba^in  ηίφί  bringen.  A:  l^infommen. 

15.  B:  3a  e^  ijl  bal^in  gefommcn,  bap  bie  SÖa'^ri;. 
genüget  njirb.  dW:  lυίrb  enυαδ  (Seltene«.  A:  ifi  in 
äergcfiicnl^ett  gcfommen.  dW.vE:  tt?er  (bae  S3ofe 
meibet)  toirb  beraubt  B:  jieiit  |ιφ  jum  Oiaubc. 

16.  ®ercd>tigfeit  untetftuijt  ίί>η.  vE:  u.  jiaunt, 
ba§  fein  S3ermittler  ba  iji.  A:  entfe^t  fii),  bof  9lie* 
manb  abl^iift.  B:  ^at  i^m  fein  Slrm  geholfen,  dW.A: 


S^iölö< 


(59,15-60,2.)    22δ 


2)et  ffld^er  unl•  ©rlöfer.    ©o§  βίφί  in  bct  i^ittflcrnif  ♦ 


λΐΧ. 


jurüif  getrieben,  unb  ®creφtiöfeit  ferne 
getreten,  tenn  bie  $ßa^r^eit  fällt  auf  ber 
©äffe,     unb     Ole(i^t    fann    ηΐφί    einher 

15  gelten.  *Unb  bie  3Sai)ri)cit  ift  ba^in, 
unb  tt?er  üoni  335[cn  n?eiφet,  ber  muß 
icbermaunö  uiauh  feinj  folφeö  flei)et  ber 
J^err,  unb  gefällt  i^m  Ü6el,  ba^  fein  3leφt 

16  ip.  *Unb  er  fielet,  ί»α§  niemanb  ba  i% 
unb  üernjunbert  Ρφ,  baf  niemanb  fte  üer* 
tritt}  barum  ^ilft  er  i^m  felbfl  mit 
feinem  Qlrm,  unb  feine  ®ereφti9feit  er^ 
^ält  il)n. 

17  ^tnn  er  jie^et  ®ereφtigfeit  an  rtjie  einen 
5ßanjer,  unb  fe^t  einen  ^elm  beö  ^eilS 
auf  fein  «i^au^t,  unb  jie^et  Ρφ  an  jur 
Olαφe,  unb  f leibet  fi(J)  mit  (Sifer  ane  mit 

18  einem  ϋΐοά,  *  αΐβ  ber  feineu  2δiberfαφern 
vergelten  unb  feinen  geinben  mit  ©rimrn 
iieja^len  n^itt!   3a  ben  Snfeln  tintt  er  U- 

19  jaulen,  *  bag  ber  9fiame  beö  ^errn 
gefürφtet  nnrbe  ijom  S^iebergang,  unb 
feine  «έerrUφfeit  üom  ^2iufgang  ber  @onne, 
XOmn  er  fommen  n?irb  tt»ic  ein  aufge^aU 
teuer   @trom,    ben    ber  $ßinb  beö  «^errn 

20 treibt.  *iDenn  benen  ju  3ion  ft>irb  ein 
^rlöfer  fommen,  unb  benen,  bie  fίφ  Be- 
feljren  i)on  ben  @ünben  in  3afob,  f^riφt 

21  ber  »^err.  *Unb  ίφ  mαφe  folφen  Sunb 
mit  i^nen,  fpriφt  ber  »^err:  SDlein  ®eift, 
ber  bei  bir  ift,  unb  meine  2Borte,  bie  Ιφ 
in  beinen  9)iunb  gelegt  i^abe,  foUen  Όοη 
beinern  3)iunbe  niφt  iüeiφen,  ηοφ  ijon 
bem  SD^iunbe  beineö  ©amenö  unb  jlinbeö- 
finbeä,  fvriφt  ber  »öerr,  toon  nun.  an  bis 
in  (Sn:»igfeit. 

L•X.  3Jίαφe  bίφ   auf,   n^erbe   δίφί,    benn 

bein  Siφt  fommt,  unb  bie  »^errliφfeit  beö 

2'^errn  ge^et  auf  über  bir.     *2)enn  fte^e, 

ginftcrnig  bebecfet  baö  (Srbreiφ,  unb  iDun= 

fei  bie  33ölfer,  aber  über  bir  ge^et  auf  ber 

l.U.L:  iüerbeliii^t. 

^ilft  ifim.  vE:  ba  fc^afft  fein  -3irm  felbfi  ^ülfe. 

17.  bie  Gleiter  bet  nad^e ,  u.  <)üUet  ftd)  tn  (Sifer 
«>teinein(9en)anb.  dW:  bee  ©iecieg^elm?  vE:  (Sie^ 
0e6()elm!  A:  in  einen  3)iantel.  dVV.vE:  inbenaJi.bed 
Qiifere. 

18.  übetiaitoännlia}  voo1)l  oert^eltcn.  (B:  @ben 
Μαφ  ben  iOerbienfien  ba  wirb  er  eben  ηαφ  vergelten? 
dW.vE:  yiad)  ^erbinifi,  barna^  »ergilt er?  Α,-^Ιείφ 
einem  ber  fid)  rάφιt?) 

19.  dW:  beengter  ©trorn?    vE.  enger,  ben  ein 
polyglotten  ««ibcl.  31.  ϊ.  2.φΜ  2.»Äbi^ 


retrorsum  Judicium,  et  juslitia  longe 
stellt,  quia  corruit  in  platea  verilas, 
et  aequilas  non  poluit  ingredi. 
*  Et  facta  est  verilas  in  oblivionera,  15 
et  qui  recessit  a  malo,  praedae 
palult;  et  vidit  Dominus,  et  maium 
apparuit  in  oculis  ejus,  quia  non  est 
Judicium.  *Et  vidit  quia  non  est  16 
vir,  et  aporialus  est  quia  non  est  qui 
occurrat;  et  salvavit  sibi  brachium 
suum,  et  justilia  ejus  ipsa  confir- 
niavit  eum. 

Indutus    est  justilia  ut  lorica,   et  17 
galea  salulis  in   capite  ejus;  indulus 
est   vestimenlis   ullionis,    et  operlus 
est    quasi    paliio    zeli,     *sicut    ad  18 
vindiclam,    quasi    ad    retribulionem 
indignalionis  hostibus  suis,    et  vicis- 
siludinem    inimicis    suis.    Insulis   vi- 
cem   reddel,    *et  limebunl,    qui  ab  19 
occidente,    nomen    Domini,     et    qui 
ab   orlu    solis,    gloriam    ejus,    cum 
venerit  quasi  fluvius  violenlus,  quem 
Spiritus  Domini   cogit,    *et   venerit  20 
Sion  redemptor,    et  eis  qui  redeunt 
ab    iniquilale   in  Jacob,    dicit  Domi- 
nus.     *  Hoc  foedus  meum  cum  eis,  21 
dicit  Dominus:  Spiritus  meus  qui  est 
in  le,    et  verba  mea  quae  posui  in 
ore   luo,   non   recedenl  de  ore  tue 
et    de    ore    seminis    tui    et   de   ore 
seminis     seminis     tui,     dicit    Domi- 
nus,   amodo    et    usque    in    sempi- 
lernum. 


Kfh.sfii     Surge,  illuminare,  Jerusalem,  IjX, 
quia   venit   lumen    tuum,    et    gloria 
Domini   super   te   orta   est.      *  Quia  2 
Ex.io,23.ecce  lenebrae  operient  lerrani,  et  ca- 
^L.v8*  i'g^  populos,  super  te  aulem  orietur 

21.  ΑΙ.*  de  ore  luo. 
1.  ΑΙ.*  Jerusalem. 

@turm  auftbürmt?  A:  gcnjaltiger?  B:  tnenn  ber 
Seinb  fommen  rtiirb  lüie  ein  2Daffcrfiu§,  fo  ttjirb  beö 
^errn  ©eift  ein  panier  n)iber  i^n  aufrici)ten. 

20.  dW.vE.A:  für  3ion  ...  für  bie  (befei)rten 
Sünbcr)  tt)clφe  fίφ  ü.  ber  <Sünbe  njenben  (umfebren 
tt.  ibrerS3ogbeii). 

21.  B.  tt)ag  ηιίφ  anlangt,  fo  ifi  bicö  m.  S3unb  mit 
ibnen.  dW:  ίφ,  δαδ  ifl  mein  ©. 

1.  dW:  5luf,  jum  Si^te!  vE:  @tei;e  auf  u. 
glänje. 


β3,5. 

64,7. 

Ez.V!2,30 


Sap.5,18 

Eph. 
6,14.17. 
lTh.5,8. 


6ü,e, 


Mal.t,ll 


l,2r. 
11,26. 

«R. 
11,27. 


51,16. 
Jer.1,9. 
Dt.aü,14 
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226    (60,3-12.) 


Jesaia. 


Confluücus  ad  Oei  lucem. 


κύριος,  και  ή  δόζα  αντον  im  os  όφ&η- 
οαται.  ^  Kai  πορεν<5ονται  βασιλείς  τφ  ςρωτ/ 
σον,  aal  ε&νη  rij  λαμπρότητι  της  άνατο- 
λΐ^ς  σου. 

*  Αρον  κνκλφ  τονς  οφ&αλμονς  σον  καΐ  ί'δε 
πάντα  σννηγμένα  τα  τέκνα  σον'  ίδον  ηκασιν 
πάντες  οι  νιοι  σον  μαπρό&εν,  καΐ  αϊ  ϋνγατέ- 
ρες  σον  επ  ώμο:)ν  άρ&ησονται.  ^  Τότε  οψγι 
και  χαρηστβ,  καΐ  (^οβηχ^ηστι  καΐ  εκστηση 
τΐι  κάρδιο^,  ότι  μεταβάλει  εις  σε  πλούτος 
■θαλάσσης  καΐ  έ&νών  καΐ  λαών,  και  ηξον- 
οίν  σοι  ^  άγελαι  καμήλων,  και  καλνψονσίν 
σε  κάμηλοι  Μαδιάμ  καΐ  Ραιφά'  πάντες 
έκ  Σαβά  ηξονσιν  φέροντες  χρνσίον,  και 
λίβανον  οίσονσιν  και  λί&ον  τίμιον,  καΐ  το  σω- 
τήριον  κνρίον  εναγγελιοννται.  ^  Και  πάντα 
τα  πρόβατα  Κηδάρ  σνναχϋ^ήσονται,  και  οι 
κριοί  Ναβαιώ&  ήξονσίν  σοι,  καΐ  άνενεγ^ϋήσε- 
ται  δεκτά  επί  το  &νσιαστηριόν  μου,  και  6  οί- 
κος της  προςενχης  μου  δο^ασ&ήσεται.  ®  Τίνες 
οίδε  ως  νεφελαι  πετανται,  καΧ  ώς  περίστεροι 
συν  νεοσσοΐς;  ^  Έμε  νήσοι  νπέμειναν  κα\ 
πλοία  ΘαρσεΙς  έν  πρώτοις,  άγαγεΐν  τα  τέκνα 
σον  μακρόθεν,  κα«  τον  άργνρον  και  τον  χρνσον 
αντών  μετ  αντών,  διά  το  όνομα  κνρίον  το 
ayiov,  και  διά  το  τον  άγων  τον  ^Ισραήλ  εν- 
δοζον  εϊναι. 

*ö  Kai  οικοδομήσονσιν  νιοι  αλλογενείς  τά 
τει'ιη  σον,  και  οι  βασιλείς  αυτών  παραστήσον- 
ταί  σοι*  διά  γάρ  όργήν  μου  έπάταξά  σε,  και 
δια  έλεος  μον  ηγάπησά  σε.  ^^  Και  άνοιχ&ή- 
οονται  αϊ  πνλαι  σου  διά  παντός,  ημέρας  κα\ 
ννκτός  ον  κλεισ&ησονται,  ειςαγαγε7!ν  προς  σε 
δυναμιν  έ&νών  κα\  βασιλείς  αντών  άγομενονς. 
^^  Τα  γαρ  ε&νη  και  οι  βασιλείς  αυτών,  οϊτινες 
ον  δονλενσονσίν  σοι,  άπυλοννται,  καΐ  τά  εΟνη 


-J  t  V  τ    :  »Α••         .  »:  j    :  η  : 


3.  FX:  πορ.  ϊ&νη  ...  xai  βασιλίΐς  iv  τη.  Α*  Β*  της 
ανατ.  (Α2χ•{-).  4.  Α^Β*  πάντα  (Α2χ|;  ΑΙ.:  έτιΐ). 
Β*  Ιδβ.  5.  Α^Β*  χοάχαρ.  (Α2Χ|).  6,  ΕΧ:  σοι 
(pro  σί).  A^FX:  Γαιφάρ  (-φα  Α^Β;  Ε:  Γηφάρ. 
ΑΙ.  al.).  Xf  σοι  (ρ.  οϊσ.).  Γ*  οϊσ.  Β*  καΐ  λϊ&.  τίμ. 
Xf  ηαρά  (a.  κΐ'^.).  7.  EFXf  (ρ.  σνναχ&.)  σοι. 
Β*  οΐ  et  σοι.  Χ:  άνίνΐχ&ησονται.  S.Ef  δε  (ρ.Τΐν.). 
Χ:  ωςίί  νεφ.  πέτονται.  Β:  κ.  ώςιΐ  π(ρ.  σνν  νοσσοΐς 
έπ  έμέ;  Xf  (in  f.)  εστί  Σιών.  9.  Bf  al  (a.  νησ.) 
... :  Θαρσ'ις.  Xf  ra  (a.  άγ.).  A*X*  (pr.)  αντων 
(A2Bf;.  Bf  (a.  pr.  άιά)  aal.  FX*  (ult.)  το. 
10.  A^B*  vivi  (A2Xf).  B:  Ufov.  A^B*  (sq.)  μβ 
(A2Xf).  11.  Xf  nai  (a.  β  Ηλ.)  et  τ5  (a.  ιίςαγ.), 
A^  αι'των(Χ^Β\).  12.  Ff  (a.  ya^))  αιίτοΐν.  Β*  α<'- 
τών.  Α*:  άπο&ανΰνται  (άπολΰνται  Α^Β), 


'  '  yr     :  τ     Ι        j    τ  f        r  •  -  τ       »ατ  ιτ 

il'^b^?  ηι:η'^-'^3  Tinnb  ππίι  ιπε^ι 

ι .  "^  τ         »<••    τ|••        ι•         Ια••  τ  τ  ^-   τ  ί.         '"   ' 

ni^Dtü  :  Tib  ^iiin^  n^ii•^  b^•^  n^^  li'/^n  6 
Dbs  nb^3?i  Υ'ΊΏ  ^nDS  ribsn  n^bn3i 

τ  •  τ  :  <τ  τ  AT  jt    :     • 

TTpiiiis-bs  nnüsn'^  nirr^  nibrin?)  7 

»v    Α  :  IT   :  ^  "^  .•       )"     "         1'τ  :  'jt  • 

ν:    :  -  :    •  j"           •  :  :  •     ι          τ  -        <  —•Γ 

τ   AV          :  JT  τ             ν  ν  •  r  τ  -; 

j.  .          J•  .  •  IV  ••  I    \  -:        V  V       -  : 

ii^nnb  nbiüsis  ώ^ώΊη  nio^in  '^ip'» 

■*•  τ   ί        τ         j•  τ  •    :  -  _      <  •τ.•ιτ       '-  ί 

οηχ  οηπτ^ι  αδ03  pinnio  'h^DD 

AT  •  VT    Γ  :  JT  :   -       '  τ  r  »  •  -  τ 

bö^niü^  tbinpbi  'π^n*b^ί  niiT^  ntbb 

'^  1••  τ   :    •  >':    •  :       >  •   -  "^  ν:        jt       :  ••    : 

I  IT  -:  r        '• 

dn^^^Db^^i  Ti^'h^in  nDD-^^n  ^^n^i      •» 

vv     •.    :    --  .'  •   ~  J  τ  ••      1"  :         <  τ 

•^^i^^n^  η'^^'^^η  '^??p?  *^5η5^ηηώ'; 

jr  ίτ    τ      f  •  S"  τ    :  :    •  »!•:-»• 

b'^n  'τi'^b^ί  N^nnb  ^^i^tD^i  i<b  nb'^bi 

•-     j..       J  .  -  ..  -i•    τ  Ί  Α"  τ   •  j  τ  :\r  τ 

'^ί-^η-^^Ξΐ    :D''D.iin:   arr^isb^^   οΜ•^ΐ2 

s  -         ι•  ι•         :  vv    ••   :   - 

Λ"  r     V  :   -|-  I  ^v  -:         ντ  τ    :    -   -  : 

Υ.  4.   &"DS  Πϊ^δ 

ν.  5.  ίίΐϋη  'ηη  ϊ<"5η 
ν.  10.  ηιΠΏη  ΊΚ  η'^ΓΛΏΠ  ί<"3η 

3.  Β:  Μ  beinern  δίφί?  dW.vE:  gu  beinern  δ. 
fommen. 

4.  dW:  aufbemSlrme.  vE:ben5(rmen.  B.dW.vE: 
(^er)  getragen. 

δ.  Brbtc^fürditenn.boc^augflliß^cn?  dW:  Φαηη 
jitterft  bu  u.  freueji  bic^  V  vE:  [e^cn  u.  »or  ^reube  glän* 
jcn?  B:  J^erjtt)irberfd)rerfen  η.αηφ  emeitert  ir erben, 
dW:  e«  hehit  unb  enveiiert  jid).  dW.vE:  tnenn  fbir 
jugeiranbt  wirb)  bes  ÜDΊeereδ9leίφtίJ^m  u.  berisBctfer 
@$ä^e  ^u  bir  (ttjaubern). 

6.  dW:  (SineaJlenge.  B:  J^aufen.  vE:  groperSug. 
A:  %iuü).  dW.vE.A:  2)romebare. 


s^föiit* 
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@ie  aUe  f  omtnen  unb  Btinden  unb  btenen. 


I^Il. 


J&err,  unb  feine  «§errIiφfeit  erfc^clnet  über 
5t)ir.     *Unb  bic  Reiben  tverben  in  beinern 
δίφίε  n?anbein,  unb  bie  Äbnige  im  ©ianj, 
ber  üUv  bir  aufgebt. 

4  «^cbe  beinc  Qlugeu  auf  unb  fle^e  um^er: 
iDiefe  aUe  \)erfammiet  fommen  ju  bir. 
iDeine  (Böi^xu  tüerben  ϊ>οη  ferne  fommen, 
unb  beine  3^öφter  jur  (Seite  erlogen  luer- 

5ben.  *Φαηη  ttjirjt  bu  beine  Suji  fe^en  unb 
au0trec^en,  unb  bein  «^erj  n?irb  ίίφ  n)un* 
bern  unb  augbreiten,  trenn  ίΐφ  bie  9)?enge 
om  3Äeer  ju  bir  befe^ret,  unb  bie  20ϊαφί 

€ber  Reiben  ju  bir  fommt.  *iE)enn  bie 
SKenge  ber  .^ameele  n?irb  biφ  Bebetfen,  bie 
Käufer  auö  SDUbian  unb  ^)βί)α}  fle  trer* 
bcn  αηδ  <Βαί)α  aüe  fommen,  ®oib  unb 
3Beiί)rαuφ  bringen,  unb  beS  «§errn  SoB 

7  öerfünbigen.  *  Me  beerben  in  Äebar 
follen  ju  bir  üerfammlet  iüerben,  unb  bie 
S35(fe  0lebaj;ot^g  follen  bir  bienen;  fle 
foUen  auf  meinem  angenehmen  QlUar  ge- 
opfert n?erben,   benn  Ιφ   tritt  ba8  'Qau^ 

8  meiner  «öerrlic^feit  jieren.  *5ßer  finb  bie, 
vre^e  fliegen  n?ie  bie  SGÖolfen,  unb   ivie 

5  bie  Stauben  gu  i^ren  genjlern?  *3)ie 
3nfeln  i>arren  auf  ηιίφ,  unb  bie  (Sφiffe 
im  9Jieer  rorlängfl  l^er,  ba§  fle  beine 
^inber  ron  ferne  ^erju  bringen,  fammt 
iijrem  (Silber  unb  ©otbe,  bem  01amen  be§ 
^errn,  beineö  ©otteä,  unb  bem  «^eiligen  in 
Sfrael,  ber  biφ  ^errliφ  gemαφt  ^at. 

10  ^rembe  n?erbcn  beine  SJZauern  bauen, 
unb  iiire  Könige  n^erben  bir  bienen;  benn 
in  meinem  3orn  ^abe  iφ  bίφ  gefφlαgen, 
unb    in    meiner  ®nabe  erbarme  ίφ  miφ 

3 1  über  biφ.  *  Unb  beine  il^ore  fotten  jletS 
offen  jle'^en,  treber  Xag  ηοφ  0ϊαφί  juge« 
fc^lofien  trerben,  bag  ber  «Reiben  9ί)ϊαφί  §u 
bir  gebrαφt  unb  iljre  Jtbnige  :^erju  gefüi^* 

12ret  njerben.  *2)enn  n7elφe  «i&eiben  ober 
Λ5nigreiφe  bir  ηίφί  bienen  njotten,  bie 
fotten   umfommen,    unb   bie  Reiben   rer* 

9.Ü.L:  amSKecr? 


Dominus,    et    gloria   ejus   in   te   vi• 
49,e.    debitur.     "^Et  ambulabunt  gentes  in  3 
Ap-^i,24|jjjj^jjjg   luo,   et   reges  in  splendore 

ortus  tui. 

Leva   in   circuilu   oculos   tuos    et  4 

vide:     Onines    isli    congregali   sunt, 

venerum    tibi.     Filii    lui    de    longe  . 

venient,  et  filiae  luae  de  lalere  sur- 

gent.     *Tui)C  videbis  et  afflues,  mi- 5 
*"(*ci^' f  äl'itur     et     dilalabitur     cor    tuum, 
^,'i9'.5!j'.quando  conversa  fuerit  ad  te  mulli- 
Mt.H.ii.  ludo  maris,  forliludo  gentium  venerit 

tibi.     *Inundalio  camelorum  operiet6 
iii'3;Gn.te,     dpomedarü    Madian     et     Epha; 
pi^'.Vii^.omnes   de   Saba   venient,   aurum   et 
Mt.'^,ii.  ^i^yg    deferentes    et  laudem    Domino 


49, t8. 


49,22. 
66,12. 


Act. 


42,tl. 


55,5. 


annuncianles.     *  Omne  pecus  Cedar? 
14,9.    congregabitur   tibi,   arietes  Nabajoth 
^""^^'^^'ministrabunt    tibi;     offerenlur   super 
nA^J\6.  placabili  altari  meo,    et  domum  ma- 

jestalis  meae  glorificabo.    *Qui  sunt 8 
P5.55,7.  isti  qui  ut  nubes  volant,  et  quasi  co- 
^*'*•   lumbae   ad  fenestras  suas?    *Me  e- 9 
**3'^Y.'  nira  insulae  expectant,   et  naves  ma- 
ris  in   prineipio,   ut   adducam  filios 
Ps.45,i3.tuos  de  longe,   argentum  eorum   et 
aurum  eorum  cum  eis,    nomini  Do- 
mini Dei  tui  et  Saneto  Israel,    quia 
glorißcavit  te. 


4vÄ3.      Et  aedificabunt  filii   peregrinorum  10 
muros   tuos,   et  reges  eorum   niini- 

Thi.'J'äa.strabunt  tibi;  in  indignatione  enim 
mea  percussi  te,  et  in  reconcilia- 
tione  mea    misertus    sum    lui.     *Etll 

^*Ap'^*  aperientur   porlae   tuae  jugiler;   die 

21,251.  ^^  nocte  non  claudentur,    ut  affera- 
tur    ad    te    forliludo    gentium,     et 

z.ch  10,  reges    earum    adducanlur.      *  Gens  12 
li'iVV  enim  et  regnum,  quod  non  servierit 
tibi,    peribit;    et    gentes    solitudine 


9.  S:  qui  glorif. 


7.  vE:  Φαί  ganje  (S^afüie^.  dW.vE.A:  2Bibber. 
B:  ηαφ  ÜBc^lgcfaiicn  ouf  meinen  ^itav  fommen. 
dW:  fieigen  ... ,  ein  »oiilgefailigee  Opfer.  vE:  ποώ 
Suflfteiqen  ...? 

8.  dW:  ^ö^leu?  vE:  i^rem  (Silage?  A:  {feren 
Gittern. 

9. 33leerfd)ifFe.    B.dW.vE:  2:αrf!δfφiife.    B:  für« 


(Srfie?  dW:  voran?  A:  von  5inbeginn. 

10.  dW:  btc  (Seltne  ber  ^rcmbe.  A:  ber  ^rembenl? 
B:  M.  in  meinem  2Öo^Igefai[en.  A:  ba  ίφ  öerföi;net 
n?arb ! 

11.  dW:  um  ju  bir  einjulafen  ber  SSotfer  ©φά^ε^ 
u.  iijre  .tönige  mit  ©efolge?  vE:  herein  ju  fuijren  ... 
mlt9ebrαφίen  Könige. 

15* 
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Jesaia. 


liX. 


Conjluacus  ad  ΏβΙ  lucem. 


ερημί()^  ερημω&ησονται.  ^^  Kai  η  δόξα  τον 
Αιβάνου  προς  σε  ηξει  εν  κνηαρίσσφ  χαΐ 
πενκτ}  αάϊ  κεδρφ  αμα,  δοξάσαι  τον  τόπον 
τον  άγιόν  μον,  παϊ  τον  τόπον  των  ποδών 
μου  δοξάσω, 

*  **  ΚαΙ  πορενσονται  προς  σε  δεδοικότες  νιοι 
ταπεινωσάντων  σε  καΐ  παροξυνάντων  σε,  καΐ 
προςκννησονσιν  επΙ  τα  ίχνη  των  ποδών  σον 
πάντες  οι  παροξνναντές  σε'  και  κλ'ηΰ-ήσ]^  πό- 
λις  κνρίον,  Σιών  άγίον  Ίσραηλ,  ^^  Jia  το 
γεγενηαϋαί  σε  έγκαταλελειμμένην  καΐ  μεμιση- 
μενην,  καΐ  ονκ  ην  6  βοη&ών,  καΐ  '&ησω  σε 
άγαλλίαμα  αιωνιον,  ενφροσννην  γενεών  γενεαΐς. 
*6  ΚαΙ  θηλάσεις  γάλα  έΰ-νών,  καΐ  πλοντον 
βασιλέων  φάγεσαι,  και  γνώση  ότι  έγω  κύριος 
6  σώζων  σε,  και  έξαιρονμενός  σε  6  &εος  'Ισ- 
ραήλ. ^"^  ΚαΙ  άντϊ  χαλκού  οίσω  σοι  χρνσίον, 
άντΙ  δε  σιδήρον  οίσω  σοι  άργνριον,  άντΙ  δε 
1ξ;ίλων  οίσω  σοι  χαλκόν,  άντϊ  δε  λί&ων 
σίδηρον  καΐ  δώσω  τονς  άρχοντας  σον 
έν  ειρήνη,  και  τονς  έπισκόπονς  σον  εν  δι- 
χίΜοσυνη, 

^^  ΚαΙ  ονκ  άκονσ&ησεται  ετι  αδικία  εν  τγι 
yS  σον,  ονδε  σνντριμμα  ονδε  ταλαιπωρία  ίν 
τοις  ορίοις  σον,  άλλα  κληθησεται  σωτήρων  τα 
τείχη  σον,  και  αϊ  πνλαι  σον  γλνμμα,  ^^  Κα\ 
ονκ  εσται  σοι  ετι  ο  ήλιος  εις  φώς  ημέρας,  ονδε 
ανατολή  σελήνης  φωτιει  σοι  την  νύκτα,  αλλ' 
εσται  σοι  κύριος  φώς  αιώνων,  καΐ  6  ΰ^εός  σον 
δόξα  σον.  20  q^  ^^^  δνσεται  ό  ήλιος  σον, 
και  ή  σελήνη  σοι  ονκ  εκλείχρει'  εσται  γαρ  κύ- 
ριος σοι  ^:ώς  αιώνων,  καΐ  άναπληρωΟήσονται 
αΐ  ήμεραι  τον  πένϋονς  σον.  '^^  Και  ό  λαός 
σον  πάς  δίκαιος^   καΐ  δια  αιώνος  κληρονομή- 

12.  Β:  ίρ'ημω&ησίταί,. 

13.  Α*Β*  κα*  τότζ.  τών-ün.  (A^FXf ;  F:  αντότν 
pro  ^t*«). 

14.  FXf  (a.  τατΓ.)  των.  Α^Β*  και  προςχ.-παροξ. 
σι  (A^X'-j•;  F:  κα*  προςκννΰσι  τά  ϊχνη  ...  οϊ  παρ- 
ώ^ννάν  σι).  Β*  χνρ.  ΕΧ:  αγιον.  Xf  τβ  Ca.  *Ισξ>.). 

15.  Χ:  γινέσϋ-αι.  X-j-  σοί  (ρ./9θ7/^.).  ΕΧ.:γίνίαΐς 
ytveüiv  (F:  yeveoiv  iv  y,). 

1(5.  Xf  ό  (a.  εζαιρ.).  Β*  (ult.)  ό.  FX:  &.  Ίαχώβ. 

17.  AI :  ξύλβ  (-λων  Α2Β).  Xf  (ρ.  όοίσω)  σοι. 

18.  Χ:καί(ρΓθαΙΙ.  oüdi). 

19.  ΑΙ*  rrt  (Α2Β|).  Β  (pro  alt.  σοι):  σβ  (Χ:  σ«)• 
Χ:  εσται  γάρ  σο»  κι)«.  6  θ^ίός  φως.  Α*Β*  (penult.) 
CH  (A2Xt). 

20.  Β  (pro  pr.  σ«):  σοι  (Χ:  σοι  6  ηλ.).  Ε:  η  σιλ. 
ffu.   Β:  γάρ  σοι  κύρ. 

21.  Β*  (alt.)  κα*  (Χ  ροο.  ρ.  aiöiv.). 


»       τ   :   -  <  :  iTviiv  j  χ         ν       -  : 

ü^pm  "^χύηρΏ  Dipn  "ni^Db  nnn*» 

ι••  — :      ν  :  - 

Ti'^bi^  ^:ϊ3.  πίπώ  'π'^b^ί  ^ibni     i4 

ι     j   :  •        1     •    :    -   :         λ••  '   j••  :  »τ         : 

nbn  npi^n  :niii  ηίτ  toiiün  n^iyi^ 

j"  -:     :  »:  -T  :  ι  τ  j  v    :  τ^ 

-"^3  η3?τη  ''Ρ^'^η  ϋ^'Ώ^Ώ  niüi  dH.^ 

r  -:        Κ"  -:  ι  :         !  ••      •      j  τ      :        -ί•  -: 

ηητ  χ'^Πίί  ηώΠ3η  ηπη   :np5?'^ir 

TT  -"'■'.  ν         :  -  -  J-  )ι  -.-j- 

nnm  ηο5   ^ί'^n^^  bTnun  ηπηη 

-  <-  :  ι  ν  ν  •  JT  ν  :  -   -  -  <-  : 

brin  D'^Dn^in  ηπηι  ηώπ3  ο^^^^^η 

Λν  :  -  CT  -:  IT  -  j-  :  ν        :  •  ••  rr 

?.•:-:  XX  <  -T•  Ί 

τ  :  <τ'τ  :       Ι  •Ατ        -•  •  ν  ν.\τ  ι 

'TX^tx^'^  :  nbnn  Ti''i:;?tu^  'n'^htfin  19 

ν  :  ί•  ι  IT   •    :       ι  •  ι-  τ     :  )  •   -  ι 

πΑ^ι  übi*^  "liiib  inimn  Ti^?  rib 

-      :  r  j    :  V  V    -  <         j  τ 

hirr^  'nb-n\ni  Tib  nN^i^^-iiib  πί%-τ 

τ       :       F<T         τ  IT  :       Άτ  j•  τ  ι        -  ν  τ  - 

nn^iiönb  irNnV^i   obi:?   ")iN^b 
^ίb  τίΠΊ^η  τιώπώ  ni:^  i^in^^-^b  ^ 

j  )  ν  ••    ι*         ι  ••    :     •  J  τ  ι 

'τ  J    :      » τ         •••:(•         τ      :      J•      Ιλ"  τ  ι•• 

nbs   ™3?ι    tTibn^i    '^Ώ'^    "^^χά^Λη 
Ί^3   V"^^   ^ώ"^''''  nbiis'b   π^έϊ^ϊτ:: 

vS"       J    VAT  :  J•  VT        1  Ι.      .  - 

V.  18.  T^nan  ικ  ^ιηι»π  «"an 


13.  dW.vE:  sprayt.  vE.A:  ju  bir.  dWtbirjuqc* 
fü^rt.  vE:bie  ij:.,  δίφίεη  u.  bίeΦlIφ^b.  άψ-Λψ 
i^rcffc,  ^ίφίί  u.  ©cber  aiijumal ...  ben  Slul^ort  meiner 
§ü^e.  vE:  iöoben! 

14.  B:  bieilinberbererbiebic^  gcbtüiit.  vE:  beiner 
oranger.  dW:  (Sö^ne  beiner  SBebrücfcr.  vE:  u.  olle 
beinc  «Svöiter.  A:  ju  bcn  Stritten  beiner  §üpc!  B: 
ju  b.  gu§fo:^ien. 

15.  {©nfür.  B.dW:  (an)(Stiitt.  B:  fo  bap  S^ie* 
manb  burdbging.  dW: «.  9Ί.  bίφ  betrat.  (vE:  an  bir 
vcrübcrging?)  A:  bei  birbur^jog. 
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©αδ  ntnt  3ion  unb  fetit  ehitgeö  gt$t• 


liX. 


ηοηδ  foil  an  ϊ)ίφ  fommen,  Plannen,  S3u* 
^cn  xmb  33πφδί>ααηι  mit  cinanber,  ju 
f^mutfen  bcn  Drt  meincg  »^cUigt^ume, 
bcun  ΐφ  nun  bie  Stätte  meiner  %u^c  ^err* 
Ιίφ  ηιαφεη. 

14  (So  ivcrben  αηφ  gefcücft  ju  bir  fommen, 
bie  bΐφ  unterbrücft  i)(iU\\,  unb  aüe,  bte 
biφ  gcläftert  ^aben,  n?erben  nieberfatten  ju 
beinen  Süfen,  unb  irerben  bίφ  nennen 
eine  (Stabt  beg  «^errn,  ein  3ion  beg  ^eili= 

15  gen  in  Sfracl.  *iDenn  barum,  bag  bu  Biji 
bic  SSerlajfene  unb  ©ei^ajjete  geti>e[en,  ba 
niemanb  ging,  tritt  id^  biφ  jur  φταφί 
cn.ήgίiφ  mαφen,  unb  §ur  t^reube  für  unb 

lOfüv,  *bag  bu  foflfl  3)ϋ1φ  üon  ben  «Reiben 
fangen,  unb  ber  Könige  33rüjle  fotten  biφ 
fangen,  auf  baf  bu  erfa^refi,  baf  iφ,  ber 
«§err,  iin  bein  «^eilanb,  unb  iφ,  ber  3)ϊαφ- 

17tige  in  3afoi>,  Bin  bein  ßrlöfer.  *3φ 
rt>itt  @olb  anfiatt  beö  (SrjeS,  unb  Silber 
anfiatt  beö  ^ifenö  Bringen,  unb  (Sr§  anjiatt 
beg  «öoljeö,  unb  ßifen  anfiatt  ber  Steine} 
unb  wiü  mαφen,  baf  beine  33orftei)er 
triebe  Iet;ren  fotten,  unb  beine  ^fieger  ®e* 
reφtigfeit  :prebigen. 

18  3)ίαη  fott  feinen  %xcOu  me^r  l^örcn  in 
beinern  Staube,  ηοφ  Sφαben  ober  OSerber^ 
Ben  in  beintn  ©renken,  fonbern  beine 
y^auern  fotten  ^eil,  unb  beine  $^ore  ÄoB 

19  Reifen.  *i£)ie  Sonne  fott  niφt  me^r  beS 
iageg  bir  fφeinen,  unb  ber  ©ianj  be8 
Q^onbe^  fott  bir  niφt  leuφten,  fonbern  ber 
t^err   tinrb   bein  en^igeö   Siφt,   unb   bein 

20  ©Ott  unrb  bein  $reiö  fein.  *i£)eine  Sonne 
wirb  niφt  me^r  untergeben,  ηοφ  bein 
3)?onb  ben  Sφein  verlieren,  benn  ber  «§err 
ir»irb  bein  ewigeö  Siφt  fein,  unb  bie  ilage 
beineä    Ji^eibeÖ    fotten    ein    (Snbe    i;aBen. 

21  *  Unb  bein  33oIf  fotten  eitel  ®ereφte  fein, 
unb  n?erben  bag  ßrbreiφ  eh?igliφ  Befl^en, 

20.  A.A:  bcineö  Scibeni. 


35,2. 


vastabunlur.      *  Gloria  Libani   ad  le  13 
veniet,     abies    et    buxus    et    pinus 
simul,  ad  ornundum  locum  sanctifi- 
Pf.i3,>,r.cationis     meae,     et     locum     pedum 
meorum  glorificabo. 


49,23. 
Λρ.3,9. 


Ez.48,35 
62,4. 


49,23.26, 


IBk. 

10,21.27 


1,26. 
5a,  7. 


65,19. 
65,25. 

26,1, 

30,26. 

Ap.2t,23 

22,5. 

45,25. 


Zuch. 
14,7. 


40,2. 


Pi.37,29. 


m   generalio- 
*et  suges  lac  16 
regum    lacta- 
ego   Dominus 


Et  venient  ad  te  curvi  filii  eorum  14 
qui  humiliaverunt  le,    et   adorabunt 
vesligia    pedum    luorum   omnes   qui 
delrahebant    tibi,     et    vocabunt    te 
civilalem  Domini,  Sion  Sancli  Israel, 
*Pro    eo    quod    fuisli    derelicta    et  15 
odio  babita,   et  non  erat  qui  per  le 
transiret,    ponam    le    in    superbiam 
saeculorum,    gaudium 
nem  et  generalionem, 
gentium,    et    mamilla 
beris,    et    scies    quia 
salvans  le,  et  redemplor  luus  fortis 
Jacob.      *Pro  aere  afferam   aurum,  17 
et  pro   ferro   afferam   argentum,   et 
pro    lignis    aes,    et    pro    lapidibus 
ferrum;  et  ponam  visitationem  luam 
pacem,    et    praepositos    tuos   justi- 
tiam. 

Non    audietur    ultra    iniquilas    in  18 
terra    tua,    vaslitas    et   conlritio   in 
lerminis    luis,    et    occupabit    salus 
muros  luos,  et  portas  luas  laudatio. 
*Non  erit  tibi  amplius  sol  ad  lucen-19 
dum  per  diem,   nee  splendor  lunae 
illuminabit  te,   sed  erit  tibi  Dominus 
in  lucem  sempiternam,  et  Deus  luus 
in    gloriara    luam.      *Non    occidel20 
ultra  sol  luus,    et  luna  lua  non  mi• 
nuetur,    quia   erit   tibi   Dominus   in 
lucem   sempiternam,    et   complebun- 
tur  dies  luclus  lui.    *PopuIus  autem21 
luus  omnes  jusli,  in  perpetuum  bae- 
reditabunt    terram,    germen    planta- 


15.  S:  io  generatione. 


16.  dW:93ruil.  B.dW:  (tυir|ibu)fαu9cπ.  vE:bi^ 
nat)tcn  an  ber  93r.  dW.vE.A:  ber  ©tarfe  Safobö. 

17.  wiU  betneSorft.  t>oa9r.mad)en,u.b.^fl.t>on 
©er.  (B:  jum  §r.  u.  beine  Sintreiber  jur  ®er.)  dW: 
tc|c  ju  beincr  Dbrigfeit  ^^riebcn,  u.  gn  beinen  ^txxi 
fdjern  ®.  vE:  ju  beinern  iöorgefe^ten  maä)t  ίφ  ben 
Sr.,  ju  beinern  §ürflen  bie  ®. 

18.  foUftbu...  t^ii^tn. 


19.  B:  J)u  hjirfln.me^r  bie  Sonne  Ijaben  jumSi(it 
bee  Sage«,  u.  ber  SJionb  wirb  bir  n.  jum  ©lanj  (eu^i 
tcn.  dW:  δ'ϋφί  bienet  bir  fürber  b.  S.  jum  täglid^en 
S.,  ηοφ  gum  Sφeίnc ...  B.vE.dW:  bir  gum  ett).  £. 
loerben  (btcnen). 

20.  B:  SDionb  weggenommen  vcerbcn.  Arabnel^men. 
dW:  üerbunfclt  (ίφ  πίφί.  vE:  tjerbirgt.  dW.A:  bei; 
ncrilrauer,  B.vE:  Xrauertage.  dW:  vorüber  finb...l 
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Jesaia. 


liX. 


tUvinitus  uncti  nuntiatio  salutis. 


covaiv  τι^ν  γην,  φυλάσαων  to  φντενμα,  έργα 
χειρών  αυτού  είς  δόζαν.  22 'Q  ολιγοοτος  εσται 
eig  χιλιάδας f  παΐ  ο  ελάχιστος  εις  ε&νος  μέγα' 
έγώ  κνριος  κατά  καιρόν  συνάξω  αυτούς. 

MiXI.  Πνεύμα  κυρίου  εη  έμέ,  ου  είνεκεν 
εχριβέν  με  κύριος.  Ευαγγελίσαα&αι  ητωχοΐς 
άπεσταλκέν  jwe,  ίάσασ&αι  τους  συντετριμμέ- 
νους τ^  καρδία,  κηρύξαι  αίχμαλώτοις  άφεσιν 
και  τυφλοΐς  άνάβλεψιν,  ^  καλέσαι  ενιαυτον  κυ- 
ρίου δεκτον  κα\  ημεραν  άνταποδόσεως  τφ  &εφ 
ημών,  ηαρακαλεβαι  ηάντας  τους  ηεν&οΰντας, 
^  δοϋηναι  τοις  ηεν&ουσιν  Σιων  αύτοΐς  δόξαν 
άντ\  σποδού,  άλειμμα  ευφροσύνης  τοις  πεν&ου- 
ΰΐν,  καταστολην  δόξης  άντι  πνεύματος  άκηδίας* 
καΐ  κλη&ησονται  γενεαϊ  δικαιοσύνης,  φντευμα 
κυρίου  εις  δόξαν. 

^  ΚαΙ  οικοδομή σουσιν  έρημους  αιωνίας,  έξ- 
ερημωμενας  προτερας  εξαναστησουσιν,  καΐ  και- 
νιοϋσιν  πόλεις  έρημους  εξερημωμενας  είς  γενεάς. 
^  Και  ηξουσιν  αλλογενείς  ποιμαίνοντες  τά  πρό- 
βατα σου,  κα\  αλλόφυλοι  άροτηρες  καΐ  αμπε- 
λουργοί νμών.  ^'Τμεΐς  δε  ιερεί;  κυρίου  κλη- 
-Θ-ήσεσ&ε,  καΐ  Λειτουργοί  ϋ^εού  ημών  ρη&ήσε- 
ται  ύμΐν  ίσχύν  έ&νών  κατεδεσ&ε,  και  εν  τφ 
ηλούτο^  αυτών  ^αυμασ&ησεσ&ε. 

"^'ΛντΙ  της  αισχύνης  υμών  δίπλας  κα\  εν- 
τροπής  άγαλλιάσονται.  μερϊς  αυτών  όντως  εκ 
δευτέρας  κληρονομησουσιν  την  γην,  και  ευφρο- 
σύνη αιώνιος  ύπ^ρ  κεφαλής  αυτών.  ^'Εγώ 
-γάρ  είμι  κύριος  ο  αγαπών  δικαιοσύνην  καΐ 
μισών  άρπάγματα  εξ  αδικίας'  και  δώσω  τον 
μόχ&ον   αυτών   δικαίοις,  καΐ  δια&ήκην  atoj- 


21«  Χ  (pro  αυτβ):  μα. 

1.  Α*Β*κι;ξ)*ος(Α2χ•[•).  Βιτην  κα^δίαν.  2.Ffxat 
{^a.  καλ).  Χ  (pro  xxiQiey.  τώ  κυρίω.  Α^Β*  τω  &{ώ 
^μ.  (Α2Χ|).  3.  A2t  (ρ.  2.)  δβνοίι.  A1FX*  άυτοΓς 
(A^ß-j•).  EFX:  ϊΐατά  στολην.  Α.ϋ:  εξηρημωμένας 
(bis).  Α.^:  προτέρων  {Β:  πρότβρον).  Χ:  ccvaxatvte- 
civ.  A2-J•  (iii  f.)  xal  γίνιάς  (Χ:  από  γινίας  χαΐ 
γίνιάς).  5.  Α»Β*  νμων  (Α2χ•|•).  6.  Β*  (pr.)  χαΐ 
(Α2  uncis).  Α^Β*  ^^ftjv  ρη&.  ύμΐν  (A^Ff ;  Ε:  ημών 
^.  ημΐν;  Χ:  υμών  ρ.  υμΐν).  h\:  επι  τ.  (εν  τ.  Α^Β). 

7.  Α.^Β*  ^ίντί-μιρ.  αυτών  (A^-j•;  Χ:  ...  της  διπλής 
y.al  άντι  της  Ιντρ.  άγ.  η  μιρίς  αντών).  Χ:  όιά 
τ«το  την  γην  αντών  έχ  όίΰτίρον  χληρονομησααιν. 

8.  EFX:  οίρπαγμα. 

21.  dW:  ein^proiiUngDoumirgepfianst.  vEtber 
3tt)eig  ...  dW.A:  um  ιηίφ  gu  »erl^cvrli^eu.  Β:  «ιίφ 
iamit  jtt  jieren. 

22.  B.dW:5)erÄieittjietoirb5u5;aufenb.  (vE:@o 
fiein  c6  je^t  αηφ  ijl,fo  foU...fo  [φ»αφ...  jum  fiarfcn 


I     fr  -  r   τ   :    •    :        ν-  τ         y  ~:  r       •.»-  τ   - 

r  ~:  Λ  τ         J   ί  vr    r   -  :        ι  •.••.•  τ        jv  :  ι• 

-    τ      J AT  τ  *:      ν:     J7     -:      -      y 

•  -  τ    :  •  T-:  j-  -  :  •  τ      : 

^J"lj?b   :πίρ-Π|?δ  D'^^iiCNib')  nihT  2 

Λ"  r       'yjt  ^  '         τ        |-    I  τ         -   : 

'»bniib  1  Dwb    ta'^bnw^i-bs  on^b  ^ 

j"  ••  -;  r  j    τ  r  ••  -:     "^  τ  ν  -  : 

ΐΏώ  Ίδίί  ηπη  Ίάε  nhb  rnb  ]v^ 
ηηη  nbnn  ti^Tn  ^nk  ηπη  litoto 
pikn  '^b'^fii  bnb  ίίηρη  nt^^  πη 

*    ...   ...  -        j"     ..  ν  τ  <τΓ   :  AT  ••         -      J 

:  ^sssnnb  nin•^  ^?]^)^ 

Γ•  τ   :    •    :        VT      :       >-  - 

D^:3tb5<n  ni^nib  abi3?  ninnn  bn^i      4 

V  I•  j    ζ     I         τ  j     :  τ         τ 

I         ^   τ  :  •τ       j   :  IT  :  ι  τ  j 


AV 

α 


V-  :  IV      "    :  I    :        w     ••  τ  •  τ•-     j•• : 

^iDN^bw^  '^ηΊώ^  ijiihpn  hinv^Dnä 

..  "^  v:      j••    :iT    :  "Γτ  •  τ      :     <•• -:  ι 

ö'iinDn'i  ^biiin  b'^ia  b'^n  DDb  Ί^αίί'» 

VT         :   •  ••  •  <'•      Av  τ        V  •  τ  r 

;  'ΐηΏ'^ηη      ■ 

IT  -  :    • 

iiuh*^  n^b^^  nbtü)u  brintbs  nnn      τ 

j  τ         VT  •  ;  V  :    •         V  :     :    τ  -  <- 

ϊΐώΗ'^''  η^ώη  bii^ni^s  pb  opbn 

τ    •  JV   :    •  τ    :  -   :        U"  τ  at  J   v 

"^iii  "^3  :Dnb  nsnn  öbis?  nnnta  s 

-=•  -:       j•  IV  τ         r:  :     r         »τ  >-    :     • 

AT         :        CT      ■'"    .  τ    :    •         j••  1       : 

übis'  nna!)  nbi^a  bnbrs  ^^nn^n 


V.  21.  'p  «isi:»    V.  22.  i^o  ^5? 

1.  dW:  rul^t  auf  mir,  benn  «ιίφ  faibte.  A:  bcnii 
ber  -i^err  i)at  mid^  gefalBct.  vE;  toeil  mid^.  B.A:  fcen 
(Sanftmütl^igen?  vE:®fbrfiditcn.  B.dWrguteifro^e) 
35οί[φα[ί  ju  tringen.  vE:  %voi)ti  ju  «erfüuben  ... 
iüunbe  ^ίχμη.  dW:  ju  i)ei(cn  bie  ^crsi33cmunbeten. 
A:  bie  ^€χίπίτΓφί£η  J?crien3  finb.  B:  3erbroci)encn  im 
^erjcn.  B.dW:  (eine)  ?^rci]^eit  (augjurufen).  vE:  bie 
§r.  funb  ju  mαφcπ.  A:  ©rlöfung.  (dW:  bcu  ©efefs 
feiten  Defnung  be«  Äerfer3?  vE:  ©nfiaifung  au5 
bem  ©efdugnip?)  B;  ein  gauj  Hat  ®ejtc[;t?  A:  Un 
Sßerf^ioffenen  (Sroffnung. 

2.  Brauijurufeuein  angeuel^meeS.  dW.vE;®na5 
beniol)r.  A:  ba3  3a^r  ber  SScrfol^nung. 

3.  u.^ctcrfieiber.  dW:  ju  geben.. .ii^nett  ju  f^ea* 


C^^4r 


:ö^taia< 
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£)α§  gndbige  3a$t«    ^ie  ^rieftet  unl•  l•a^  Sniiefdlttge« 


liX. 


αίβ  bie  bcr  3i^«i9  meiner  $f(anjung  unb 
ein  2Berf  meiner  »öanbe  f!nb,  jum  greife. 
22*•2ίηδ  bem  Jtleinjien  foUen  taufenb  iverben, 
unb  aus  bem  ©eringpen  ein  mäφtigeg 
a3oifj  iφ,  ber  «§crr,  ϊυίΙΙ  fol^eS  ju  feiner 
Seit  eilenb  αuδriφten. 

L•XI.  2)er  ®eifi  beö  «^errn  «i^errn  ifl  über 
mir,  barum  ^at  ηύφ  ber  «^err  gefalbet. 
@r  ^at  miφ  Qefanbt,  ben  (Slenben  ju  ipre* 
bigen,  bie  §erbroφenen  ^erjen  ju  üerBin* 
ben,  §u  Vrebigen  bcn  ©efangenen  eine  (Sr* 
iebigung,  ben  (SeSunbenen  eine  Oeffnung; 
2*ju  :^rebigcn  ein  gnäbigeö  3a^r  beö  «&errn, 
unb  einen  XaQ  ber  Oίαφe  unfereö  ®otteg;  gu 

3  trbjlen  a(lei5^raurigen,  *§u  fd^affenben^^rau* 
rigen  ju  3io«/  bag  ii)nen  ^ajmud  für  QIfφe 
unb  ^reubenbl  für  5!raurigfeit  unb  fφ^)ne 
Kleiber  für  einen  betrübten  ©eifl  gegeben 
hjerben,  bag  fie  genannt  tt>erben  ^aume  ber 
®ereφtigfeit,φflαnJen  beö«§errn  jum  greife. 

4  Sie  n?erben  bie  alten  2ßüjlungen  Bauen, 
unb  tt)aö  ijor  QuUn  jerjlöret  ifl,  aufbrin* 
gen;  fie  n^erben  bie  öernjüjieten  @täbte,  fo 
für  unb  für  jerjtört  gelegen  finb,  ijerneuen. 

5*2rrembe  n?erben  fielen  unb  eure  «i&eerbe 
njciben,  unb  ^uSlänber  njerben  eure  Qlcfcr^ 

ü  leute  unb  ^Öeingärtner  fein.  *  3l)r  aber 
fottt  ^riejier  beö  «§errn  feigen,  unb  man 
ibirb  euφ  iDitner  unfereö  ©otteS  nennen, 
unb  ioerbet  ber  »Reiben  ©üter  effen  unb 
über  i^rer  »ö«trliφfeit  αηφ  rüi^men. 

7  §ür  eure  (Sφmαφ  foU  3n?iefäitigeg 
fommen,  unb  für  bie  8φαnbc  foUen  fie 
fr5^Iiφ  fein  auf  i:^ren  Qieiernj  benn  fie 
feilen  S^iffäitigeö  befl^en  in  i^rem  Äanbe, 

8  fie  foHen  en?ige  greube  i>aben.  *iDenn  ίφ 
bin  ber  ^err,  ber  baö  3ϊeφt  liebet,  unb 
iaffe  rαuberifφe  33ranbo:|3fer,  unb  n?i(l 
fφαffen,  ba§  i^re  5irbcit  foU  getrig  fein, 
unb  einen  ewigen  SBunb  n?itt  Ιφ  mit  i^nen 


fcn  ^u^  jiatt  (©φηιυ^!  Α:  eineÄrone.  Β:  ein  ίδΒΠφ 
Äieit?  Α:  t^eieröetranb.  dW:  ^rad^tgetwanbe.  B.dW; 
ftatt  üeriagten  ©ctfiee.  A:  ^etrübni^  be3  ©eifieö. 
vE:  ein  Se^fleib  fiatt  b.  ilrubflnne.  dW:  gefegnete 
iterebitttiien!  vE:äd^tc!! 

4.  αηί«φίβιι.  dW:<Sie  b.bie^erwüflungenberiBcrs 
gaiigen^eit,  bie  itrümmern  ber  93orjeit  rieten  fte  auf, 
u.  ern.  vE:  uralten  ilrümmcr,  alten  aSertoüfiungcn. 

5.  dW:  5lcfcrer.  vE:  gelbbebauer.  dW.vE.A:  u. 
aßinjer. 


Pi!a2,i4.tiO"'s  meae,    opus   manus   meae  ad 

glorificandum.       *  Minimus    erit    in  22 
mille,   et  parvulus  in  genlem  forlis- 
simani;     ego    Dominus    in    tempore 
ejus  subito  faciam  islud. 

ii',2.*       opinlus  Domnii  super  me,  liXX. 
*L.4,i8.  gQ   qy^j   unxerit  Dominus   me.    Ad 

^*•'•'*•  anuunciandum  mansuetis  misit  me, 
p1j*7,*3.ut  niederer  contritis  corde,  et  prae- 
42,7.  dicarem  captivis  indulgentiam  et 
eL.4,19;  clausis  apertionem;  *ut  praedicarem  2 
ifr.25,'u).annum  placabilem  Domino,  et  diem 
34,8;Mt.ultioßis  Deo   nostro;    ut   consolarer 

^'*•    omnes   lugentes,    *ut   ponerem    lu- 3 
^*'^*    gentibus  Sion,  et  darem  eis  coronam 
Pi.43,8.  pro  cinere,   oleum  gaudii  pro  luclu, 
z*ch.3,4. Pallium  laudis  pro  spiritu  moeroris; 
et  vocabuntur  in  ea  fortes  jusliliae, 
ρΓ-ο^/η.  plantatio  Domini  ad  glorificandum. 
58,12.       Et    aedificabuut    deserta    a    sae- 4 
culo,   et  ruinas  antiquas  erigent,    et 
instaurabunt  civitates  deserlas,  dissi- 
patas  in  generationem  et   generalio- 
®®'*®•  nem.     *Et  stabunt  alieni  et  pascentS 
pecora  vestra,   et  filii  peregrinorum 
agricoiae   et  vinitores   vestri    erunl. 
66|2t.  *  Vos  autem  Sacerdotes  Domini   vo-  6 

cabimini;  Ministri  Dei  nostri!  dicetur 

60,11.16. vobis;    fortitudinem    gentium   come• 

detis,  et  in  gloria  earum  superbietis. 

40.2.  Pro   confusione  vestra  duplici  et  7 
9*u.'  rubore     iaudabunt     partem     suam; 

propter  hoc  in  terra  sua  duplicia 
65,18.  possidebunt,  laetitia  sempiterna  erit 
^*»***•  eis,     *quia    ego    Dominus    diligensS 

Judicium  et  odio  habens  rapinam 
„„    in  holocausto;   et  dabo  opus  eorum 

55.3.  .  Λ      , 

54,10.  111    veritale,     et    foedus    perpetuum 


1.  S'''  Dominus.  3.  S:  Et  pon.  fortitudinem  lug. 
Sion,  ut  d.  4.  S:  in  generatione.  7.  S:  partem 
eorum.     8.  ΑΙ.*  (pr.)  et. 

6.  in  ii)vev  Jg^errf. 

7.  fröl^l.  fein  in  if^rcmXl^eü.  B:  gür  eure  gwiefals 
tifle  ©φιηαφ ,  u.  ba  )ie  über  bie  ©d^anbe  αΐβ  über  if)r 
il^cil  gefroljtocfet,  borum  hjerben  flc  ...  dW:  »irb 
euc^  boppeiter  So^n  ...  jubein  in  i^rem  ^rbtl^eil?  vE: 
bo))V.  Srfa^  ...  iu  eurem  ©rblanbe? 

8.  ba^  ihr  Sof)n.  B:  bae®eraubte  im93r.  (A:ben 
Staub  [ana)]  im  ...?)  dW.vE:  (ben)  «Raub  u.  Unge-- 
rc^tigfeit.  ß:  i^nen  in  ber  SBa^vbeit  i^ren5lrbeit«i 
lo^n  geben.  dW:  So^n  mit  ilreue.  vE:  treu. 


232    (61,9-62,6.) 


Je^aia. 


λΧΙ. 


ealutis  Her  ata  promissio. 


nov  δια&ηοομαι  αυτυΐς.     ^  Kai  γνωσ&ησ€ται  \  üb'^X    CJ'^iäS    S^^iD*!     :  ÜT\h    ΠίΊ^ίί    9 
iv  TOig  ε&νεαιν   το   σπέρμα   αυτών,    κ  αϊ  τα 


Ρκγονα  αυτών  έν  μεαω  των  λαών  •  πας  6  ορών 
αυτούς  επιγνωσεται  αντους,  οτι  ούτοι  εισιν 
σπέρμα  ηνλογημενον  νπο  ϋ^εον,  ^^καΐ  εν 
ευφροσύνη  ενφραν&ήΰονται  έπ\  κνριον. 

'ΑγαΧλιάσ&ω  η  ιρνχή  μου  έπΙ  τφ  αν- 
ρίφ'  ενέδυσεν  γάρ  με  ίμάτιον  σωτηρίου  aal 
χιτώνα  ευφροσύνης,  ώς  νυμφίφ  περιε&ηχεν  μοι 
μίτραν,  και  ώς  νυμφην  κατεκόσμησεν  με  κόσμφ. 
^^  Και  ώς  γη  αύξουσα  το  αν&ος  αύτης,  και 
ώς  κήπος  τα  σπέρματα  αντοϋ  ανατέλλει,  ούτως 
άνατελεΐ  κύριος  κύριος  δικαιοσύνην  και  άγαλ- 
λίαμα  εναντίον  πάντων  τών  έΰ^νών. 

liXII,  ^ia  Σιών  ου  σιωπησομαι,  κα\  δια 
'Ιερουσαλήμ  ουκ  άνησω,  εως  αν  έξελ&η  ώς 
φως  δικαιοσύνη  αύτης,  το  δε  σωτηριόν  μου 
ώς  λαμπάς  καυ&ησεται.  ^  ΚαΙ  οψονται  ε&νη 
δικαιοσύνην  σου,  καΐ  πάντες  βασιλείς  την  δόξαν 
σον  και  καλέσει  σε  το  Όνομα  σου  το  καινον 
6  6  κύριος  ονομάσει  αυτό,  ^  Και  εση  στέ- 
φανος κάλλους  έν  χειρϊ  κυρίου,  κα\  διάδημα 
βασιλείας  έν  χειρι  ϋεού  σου.  ^  ΚαΙ  ούκέτι 
κληϋησυ  >ιθίταλελειμμένη ,  και  ή  γη  σου  ου 
κλη&ησεται  ετι  έρημος'  σοι  γάρ  κλη&ησεται 
Θέλημα  εμόν,  και  ττ]  γ^  σον  Οικουμένη,  οτι 
εύδόκησεν  κύριος  έν  σοι,  και  η  γη  σου  συνοι- 
κη&ήσεται.  ^  Και  ώς  συνοικών  νεανίσκος 
παρ&ένφ,  ούτως  κατοικησουσιν  οι  νιοι  σου 
μετά  σον'  καΐ  εσται  ον  τρόπον  εύφραν&ησε- 
ται  νυμφίος  έπι  νύμφτι,  ούτως  εύφρανϋησεται 
κύριος  έπι  σοι. 

^ Και  έπΙ  τών  τειχέων  σου,  Ιερουσαλήμ, 
κατέστησα  φύλακας  ολην  την  ήμέραν  καΐ  όλην 
την  νύκτα,    οι   δια   τέλους    ου    σιωπησονται 


9.  ΑΙ  Χ*  iv  μ.  τών  Χ.  (A2Bt).  F*  6. 

10.  Β*  ίν.  Xf  (ρ.  χιτ.  ίνφρ.)  ntqiißakiv  με. 

11.  Α' Β:  γην  αϋζβσαν  (^γη  ανξ.  Α^Χ).  Α* Χ:  κη- 
ηον  (κήπος  Α2ΒΧ).  Α»  Β*  άνατέλλη  (Α2χ-|•;  F:  εκ- 
βλαστάνει-,  AL:  ίκφνεί),  AlFX*(alt.)  xi;>  (Α2Β|). 

1.  A*EFX:  δικ.  μον  (δ.  αυτής  Α2Β).  Χ:  και  το 
σωτ.μα (ΑΙ.:  το  δε  σωτ.  αι'τ^ς  ',¥:6  δε  σωτηρ  έκίίνα^, 

2.  Χ:  οψίτα»  τα.  Α^Β* πάντες {A^FX•^).  B*(ult.) 
an.  F:  δ  το  στόμα  κν^ίο  ον. 

4.  Χ:  έγκαταλελ.  ...  ονκέτι  κλη&.  (A^FX*  Irt; 
A2Bt).  EFX:  καΐηγη  σ».  Α* Χ*  OTt-fin.  (A2BEF 
Xf;  EX:  ευδοκήσει*,  Β:  σννοικισθησεται,  FX: οίκη- 
ση σεται). 

5.  Β*  μετά  σβ. 

6.  Β:  τειχών» 


'^üäSD  ^:λΓΐ  nin^2  tü^^to^i  toito*      -^ 

t.T  —  :        ••  :     I  j••  -  ί   I  τ    τ  IV       •ατ  τ  :        'er  τ  : 

nnns  ii'^sin  vniD  '^s  ι  n^bD  ηη3?η  n 

τ    :     •  j•  ι     ν  τ  τ      -»•         τ     IV  ••        ί•:  :    - 

'^y-T^i  ι  ρ  π^η^η  η'^^^ϊΐητ  ns^D^i 

JT      -:  ij••        -     Λ    :    -        τ    JV        ••  ιτ  -  : 

v\y  Τ   •    :  ίτ  τ  :         -.£•:-  •     ν: 

_  _    ^.. ..    _      )^ . ...     j     .^_  γ    , . 

<    τ  :  IT  :  •           r  -  :  ντ  τ       ι      •         »τ   :  * 

τ»<  :  *Λ••  :            ν.•  τ  :  τ  :      Π••  :  • 

IV  IT;  •  VT  :        >•  vv  -:          τ  τ         j••       Fr 

AT       :  -  :  V  V.•  :  •  •••  y:  — :              tr  τ   : 


7τ  •  ι  τ  J•  τ   τ    :  ^••  τ|" 


η 


Ι  <~  τ        Γ  AT         :       ι  ν   :  -   :  τ  •    :    ν 

•-«-:.        ,.  "^i"  τ    •          Fl••:-:  ?  τ  τ       : 

<     :  Ι  •Ατ  τ        Ι  ν  τ  :    •           τ  :                 τ 

F  •  IT       ν:  f  •  ι-  ν               ί•  τ            τ  -  -       J  τ    τ 

•:>-:•  —  τ  ι  :          '  •  j-  ι           - 

τ^η  nb'^bn-biD'i  öiN^-bs  D^h^ib 

VT  τ  :v-  -         τ   :  s   -         τ  •  :     ι 

"b^i  η^η^-ηχ  b'^n'^sr^n  wri^  iib 

«^  -  τ      :         V  .     •   : Λ  '•  Ίν         J 


Υ.  10.  0*^5^5  n^üön 
ν.  3.  'ρ  t\'^i:sn 

9.  fott  fic  ciiennen.  dW.vE:  ei  iüirb  berühmt 
(fein)?  B:  bcfannt  werben. 

10.  <Z>dfmua  ftd)  jieret  ...  pranget.  dW:  %xtVLtK. 
Ιυίΐί  ίφ  ηιίφ.  Β:  ΐυίίί  ganj  frcubig  fein.  (dW:  be^ 
©ecjeng  SHontel??)  A:  ttjie  ein  S3r.  mit  ber  Ärone 
gegiert ...  geft^mücft  tvirb.  vE:  |ΐφ  mit  bem  <Ba)mud 
fφmüίt ...  jiert.  dW:  ben  vra^tigcn  jto^1ffφmucf ... 
anlegt.  B;  ber  einen  ^)riejierliφen  @φmudE  ongeleget. 

11.  bU  &tbt  ii)t  ®ctoäd)i  l^eroorbrittgt,  u.  Der 
@arten  fein  ®efäcted  madfien  läffet  ...  btt  ^err  ... 
mad>ien  lafTett.  dW:  il^re  @)?roffen  ^erüortnibt  ... 
©ämiingc  fvrcjfen  läpt. 


S^im^< 
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'Bit  Kleiber  be§  §eiU»    2)ie  ίφδηε  Ätone  tcö  §crrm 


L•^!. 


9ηιαφ6Π.  *Unb  man  fott  i^ren  8amen 
fenncii  unter  ben  ^^eiben,  unb  i^ju  3^αφ- 
fonimen  unter  bcn  33öifern,  bag,  leer  fie 
fe^en  luirb,  foll  fie  fennen,  baf  fÜe  ein 
@ame  finb  gefegnet  ijom  »öerrn. 

10  3Φ  freue  ηιΐφ  im  »i^errn,  unb  meine 
Seele  ifi  frö^liφ  in  meinem  ®ott,  benn 
er  i)at  miφ  angezogen  mit  Äieicern  beä 
«Öeilö,  unb  mit  betn  ΐίίοα  ber  ®ereφti9feit 
QdU'u)u  it»ie  anm  33räutigam,  mit  ^jrie* 
jierIiφem  Θφηχυ(ί  gejieret,  unb  tuie  eine 

1 1  33raut  in  iijrcm  ®efφmeibe  berbet.  *i£)enn 
gίciφn?ie  ®εη?αφδ  au^  ber  (Srbe  ϊυαφ|1 
unb  (Same  im  ©arten  aufgebt,  atfo  trirb 
®ereφtigfeit  unb  ü^eb  üor  aUen  «Reiben 
aufgei;en  au^  bem  «§errn  ^errn. 

(iXIX•  Um  3ion  ttjitten  fo  tritt  ίφ  niφt 
fφtυeigen,  unb  um  S^rufatem  trilien  fo 
\mü  iφ  niφt  inne  l^alten,  biä  baß  i^re 
®ereφtigf€it  aufgebe  lüie  ein  ©lang,  unb 

2  ii;r  »^eil  entbrenne  trie  eine  ^^acfel,    *bag 

iDic  »Reiben  feijen  beine  ®ereφtigfeit,   unb 
'  alle  Könige  beine  »l&errliφfeit3  unb  bu  follft 
mit  einem  neuen  0iamen  genannt  werben, 

3  n?e^en  beö^errn3)?unb  nennen  irirb.  *Unb 
t>u  njirjl  fein  eine  fφi?ne  Ärone  in  ber  «§anb 
beg  «§errn,  unb  ein  fbnigliφer  »^ut  in  ber 

4^anb  beineg  ©otteg.  *33ϊαη  fott  biφ 
ηίφΐ  meiir  bie  ^erlaffene,  ηοφ  bein  !ianb 
eine  2Bü|!ung  i)u^m,  fonbern  bu  follft 
3)leine  Äufi  an  Ίί^χ,  unb  bein  S:anb  Ü^ieber 
Jöu^le  :^eifen}  benn  ber  »gerr  ^at  ü^uft  an 
bir,  unb  bein  Sanb  i)at  einen  lieben  S3u:^* 

5  len.  *  2)enn  tt?ie  ein  lieber  S3u^le  einen 
33u^leu  .lieb  ^at,  fo  irerben  biφ  beine 
itinber  lieb  i^aben;  unb  nne  f!φ  ein  58räu* 
tigam  freuet  über  ber  95raut,  fo  wirb  Ρφ 
bein  ©Ott  über  bir  freuen. 

6  D  Serufalem,  ίφ  null  2δäφter  auf  beine 
3J?auern  beflellen,  bie  ben  ganzen  5!ag  unb 
bie  ganje  9ίϊαφt  nimmer  jlill  fφft>eigen  foUen, 

10.  A.A:  Γιφ  geberbet.  A.A:  ΐυείφβ  ifjr®ef^nt. 

anfanget! 
5.  A.A:  über  bie  ^raut ...  über  ϊιά). 


65,-^3. 

Zach. 


Zcph. 


feriam  eis.     *  Et  scient  in   genlibus  9 
semen  eorum,  et  germen  eorum  in 
medio  populorum;  omnes,   qui  vide- 
rint  cos,  cognoscenl  illos,  quia  isli 
sunt  semen   cui   benedixit  Dominus. 

H.b.'ve.     Gaudens   gaudebo   in  Domino,    et  10 
exultabit   anima   mea    in   Deo    meo, 

zaclf.ajäiquia  Indult  me  veslimenlis  salutis, 
et  indumenlo  jusliliae  circumdedit 
me,  quasi  sponsum  decoratum 
Corona,  et  quasi  sponsam  ornatam 
monilibus  suis.  *  Sicut  enim  terra  11 
profert  germen  suum  et  sicul  hör- 
tus  semen  suum  germinat,  sie  Donii- 

45,8.62,7 nus  Deus  germinabit  juslitiam  et  lau- 
dem  coram  universis  genlibus. 

Propter  Sion  non  tacebo,  et  MiXII. 
propter  Jerusalem  non  quiescam, 
donec  egrediatur  ut  splendor  juslus 
ejus,  et  salvalor  ejus  ut  lampas 
accendalur.  *Et  videbunt  gentes2 
juslum  luum,  et  cuncli  reges  incly- 
65^t5.  lußi  tuum;   et  vocabilur  tibi   nomen 

Ap.2,t7.  novum   quod   os  Domini   nominabit. 

sap.5,i7.*£j.    gj.jg    Corona    gloriae    in   manu  3 
Domini,    et   diadema  regni  in  manu 
Dei  tui.    *  Non  vocaberis  ultra  dere-  4 
licta,     et    terra    lua    non    vocabilur 
amplius  desolata,  sed  vocaberis  Vo- 
lunlas  mea  in  ea,   et  terra  lua  Inha- 
bitala,    quia    complacuit  Domino   in     * 
le,  et  terra  tua  inhabilabilur.    *Ha-5 
bitabit  enim  juvenis  cum  virgine,  et 
habitabunl  in  te  iilii  tui;  et  gaudebit 
sponsus  super  sponsam,  et  gaudebit 
super  le  Deus  luus. 


6U.3. 


60,15. 


Vs. 

13^,14. 
16,3. 

Hos.2,19. 


54,5. 
Zeph. 
8,17. 


52,8. 


Super    muros    luos,    Jerusalem,  6 
conslilui  cuslodes;   tola  die  et   Iota 
nocle    in    perpetuum   non   lacebunt. 


2.  S:nomiDavit. 

4.  ΑΙ.:  inhabiiabitur  (prolobabitata). 


1.  vE:  iDie  ein  IMdjtfiral^l.  dW:  Sonnenglanj.  B: 
ivie  eine  %adu  bie  ba  brennet.  dW:  brcnnctibc. 

2.  αuδfprcφcnn)ίr^.  B:  au^brütflic^  nennen.  dW. 
vE:  bcfiimmen? 

3.  B:  Jίerl{φe.  dW.A: ^errli^e. vE: ^rac^tige.  d W: 
iönigl.^cpfbunb.  A:  (Stirnbanb.  vE:gtcid^6biabem! 


4.  iiebc!»ui)ie.  B:  bie®ee^li(§tc ...  Jülrb  gce^lid^t 
toerben.  dW.vE:  93evmablte. 

5.  ein  Süngling  um  eine  Jungfrau  buiflet ...  utn 
Μφ  b.  hinter  I>uI)Un. 

6.  B.A:  IjaU  bejiellet. 


234    (62,7-63,4) 


Jc^ala. 


liXU. 


Victoria  ceu  torcularii. 


μιμνησαόμενοι  κνρίον.  ^  Ovh  sntiv  γαρ  νμΐν 
όμοιος'  έαν  διορ&ώσγ}  καΐ  ηοιηΰΐ^  'Ιερουσα- 
λήμ άγανρίαμα  εττΐ  της  γης.  ^Ώμοσεν  κύριος 
κατά  της  δεξιάς  ανιόν  καΐ  κατά  της  ισχνός 
τον  βραχίονος  αντον'  Ει  ετι  δώσω  τον  σΐτόν 
σον  κοά  τά  βρω  ματ  ά  σον  τοΐς  έχ-&ροϊς  σον, 
καΐ  ει  ετι  πίονται  νίοΙ  αλλότριοι  τον  οϊνόν 
αον,  εφ  φ  έμόχ&ησας^  ^  άλΧ  η  οι  σννάγον- 
τες  φάγονται  αντά  και  αίνεσονσιν  κνριον,  καΐ 
οι  σνν άγοντες  πίονται  αντά  iv  ταΐς  επαύλεσιν 
ταΐς  άγίαις  μον. 

^^  Πορενεσ&ε,  περιέλ&ετε  διά  των  τζνλών 
μον  καΐ  οδοποιήσατε  τφ  λαφ  μον*  σκευά- 
σατε την  6 δον  καΐ  οδοποιήσατε,  και  τονς 
λί&ονς  τονς  εκ  της  6 δον  δια^ρίχρατε'  εξάρατε 
σνσαημον  εις  τά  ^&νη.  ^^Ίδον  γάρ  κνριος 
έποίηαεν  άκονστον  εως  εσχάτον  της  γης,  εί- 
πατε τη  ϋνγατρι  Σιών  Ίδον  σοι  ο  σωτηρ 
παραγίνεται,  έχων  τον  εαντον  μισϋ-ον  μετ  avr 
τον,  και  το  έργον  αντον  προ  προςώπον  αν- 
τον.  *2  /^ßj2  καλέσει  αντον  λαον  άγιον  λελν- 
τρωμένον  νπο  κνρίον,  σν  δΐ  κλη&ηση  έπιζη- 
τονμενη  πόλις  και  ονκ  εγκαταλελειμμένη. 

liXin.  Τις  οντος  6  παραγινόμενος  εξ 
Έδώμ,  ερν&ημα  ιματίων  εκ  Βοσόρ;  ούτος 
ωραίος  εν  στολ^  αντον,  βίο^  μετά  ισχνός; 
Εγώ,  διαλέγομαι  δικαιοσννην  καΐ  κρίσιν  σωτη- 
ρίου. ^ /ίιατί  σον  έρυ&ρά  τά  ιμάτια,  καΐ  τά 
ενδύματα  σου  ώς  άπο  πατητον  ληνού;  ^  Πλή- 
ρης καταπεπατημενης,  καΐ  των  εϋνά,ν  ονκ 
εστίν  άνηρ  μετ  έμον'  καϋί  κατεπάτησα  αντονς 
εν  &νμφ  μον,  και  κατε&λασα  αντονς  ώς  γην, 
και  κατήγαγον  το  αίμα  αντών  εις  γην,  και 
πάντα  τά  ένδνματά  μου  έμόλννα.  ^ 'Ημέρα 
γάρ  άνταποδόσεως  επηλ&εν  αντοΐς,  και  ενιαυ- 


7.  ΕΡΧ:'/ίρ.,  κα«  ηοιήα.  (F:  ποιησαξ).  Β:  yavqia- 
μα.  8.  ΑΙ  Β:  ίάξί/ς  (ίίξίάς  A2EF).  ΕΧ:  ΚαΧ  η  ϊχι  δ. 
ΑΙ*  (alt.)  Η  (A^Bf).  9.  Β:  άλϋ  οΐ  σνναγαγόντίς  ... 
σνναγαγόντίΐ:.  ΕΧ:  φάγωνται...πΐωνται.  EFX-j-(a. 
χυρ.)  τόν.  Α*Χ:  τ.  άγ.  σ»  (τ.  άγ.  μου  Α^Β ;  Χ:  μβ  τ. 
άγ.).  10.  Α*Β*  nfqiikd:  et  σχ,ίνάσ.-οδοπ.  (A^f; 
Χ:  πίριέλθ:  δ.  τ.  π.  μον^  σχ(νάσατε  την  6δ.  χα*  όδο- 
ποιησατί,  όδυποιήσατε  τφ  Χ.  /*a).  Β*  (alt.)  τβς. 
1 1.Β:  ό  σωτηρ  σοι  (Χ:  σ»)  ηαραγέγονίν.  Α*Β*/*ίτ 
αντβ  (A2FXt).  A»FX*  (sq.)  αντ5  (Α2Β|). 

1.  Β:  παραγίνόμίνος.  Α':  ^Εδέμ,  έρν&ηματα 
(Εδο)μ,  ίρύ&ημα  Α^Β).  Α^:  Ιμάτιον.  F:  Βοσνρ 
(Al.al.).  Β:ατο)(;ό>ρ.  AlB*avT5(A2FXt).  Χ|7Τολ- 
λης  (ρ.  ισ/.).  2.  EFX:  Πλήρβς.  Xf  (ρ.καταττ.)  λη- 
νόν  Ιπάτηαα  μονο'ηατος  et  (a.  &νμ.')  τω.  A*FX* 
(pr.)^«(A2Bt).  Α2χ(ρΓθοίς  γην):ίν(Χ•\τγι)  οργτΐ 
/t».  EXf  (ρ.  χατήγ.)  αντας.  Xf  (ρ,  ης  y.) καί  έρραν- 
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V.  2.  ί3"υη  nns 


6.  (^ic  ti^r  bed^.  gebenfct,  laffet  bei  cud)  P.  (Sd>ip. 
fein.  B.vE:  bie  i^r  bcn  ^.  erinnert. 

7.  uu^  gebet  iim  feine  9Iui)e,  bis  baß  er  ...  fiabe. 
dW.vE.A:  laffet.  vE:  jum  @tolj  ter  (Srbe? 

8.  dW.vE;Äorn.  dW.A:  um  bcn  bu  &ίφ  gemül^ct• 
\E.  ttjorouf  bu  üieie  Tlüi)^  geiüonbt. 

10.  dW:  Bleibet  in  bie  S;i^ore?  A:  J&erαuδburφ...l 
B:  fäubert  fie  »on  ben  «Steinen. 


τΐσ&η  τω  χατανιχηματι  αυτών  τά  ιμάτια  μα.  Α*  Β* 
κα*  π.  τιά-ίιη.  (Α2χ•|•;  F:  κα«  πάντα  τά  ιμάτια  μι 
ίμίανα^.     4.  Χ:  ηλ&ίν. 


S^föi<>* 
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©ein  §cil  unb  feine  SSetgclf ung»    ©er  Mtlttttxcttx^ 


jjiai. 


bic   beö  ^crrn  gebenfm  foflen;    auf  bag 

7  bei  ηιφ  fein  Θφϊυοί^οπ    fei,    *unb    i^r 

toon    i^m    nic^t   \ajmiQit,    Βίδ   bag   3c* 

rufaicm  gefertiget  unb   gefegt  trerbe  inm 

8ßoSc    auf    Srben.     *i£)cr    ^err   ^at    ge* 

fd)\üoren     Bei     feinet    Oile^ten    unb    fcei 

bem    ^tnt   feiner  SWac^t:    3Φ    ^ntt   bein 

©etreibe    ηιφί    mei)r    beinen    Seinben   ju 

effen  geben,  ηοφ  beinen  3}io|t,  baran  bu 

gearbeitet  t)a)l,  bte  i^rremben  trinfen  laffen; 

9*fonbern  bie,  fo  e0  einfammien,  fotlen  eö 

αηφ  effen  unb  ben  »^errn  rühmen,  unb  bte 

ii:)n  einbringen,   fotlen  i^n  trinfen  in  ben 

33orftöfen  meineö  »^eiligt^umg. 

10  ©eilet  ^in,  ge^et  ftin  burφ  bie  i$:^ore, 
bereitet  bem  93oIf  ben  3öeg;  mαφet  33a^n, 
mαφet  fSaijti,  räumet  bie  (Steine  auf, 
tücrfet   ein  panier   auf  über  bie  33öifer! 

ll*@ie^e,  ber  ^err  iäjfet  ίίφ  ^iJren  btö 
an  ber  SOÖeit  dnbe,  faget  ber  ίloφter 
3ion:  ©ie^^e,  bein  ^eil  fommtj  fle^e,  fein 
So'^n  ifl  bei  i^m,  unb  feine  23ergeitung  ijl 

\2oox  i^m.  *3J?an  n^irb  fie  nennen  baS 
i)eiüge  QSoIf,  bie  ^rlÖfeten  beS  »gerrn,  unb 
biφ  trirb  man  i)u^tn  bie  befuφte  unb 
unüeriaffene  Stabt. 

LX!!!•  Sßer  ifl  ber,  fo  i)on  @bom  fommt, 
mit  r5t^Uφen  ^tleibern  ^on  S3ajra?  ber 
fo  gefφmücft  ifl  in  feinen  ,^Ieibern,  unb 
einher  tritt  in  feiner  gro§en  J^raft?  3Φ 
binö,    ber    ®ereφttgfeit    lehret    unb    ein 

2  SDZei^er  bin  ju  :^elfen.  *  $ßarum  ijl  benn 
bein  ®cnjanb  fo  rot^farb,  unb  bein  Äleib 

3niie  eineä  Äeltertreterö?  *3φ  trete  bie 
Äeiter  aüein,  unb  ijl  niemanb  unter  ben 
SSöifern  mit  mir;  ic^  ^abe  ffe  gefettert  in 
meinem  3orn,  unb  jertreten  in  meinem 
©rimm,  ba^er  iji  i^r  93erm5gen  auf 
meine  Kleiber  gef^rü^t,   unb  iφ  ί:ίαί>^  all 

4  mein  ©enjanb  befubelt.  *5Denn  iφ  f^abt 
einen  ilag  ber  ΟΙαφε  mir  vorgenommen,  baö 
3a^r,  bie  a)leinen  ju  erliefen,  ijl  gefommen. 


11.  B:  Iäjfet  ei  i^orcn.  vE:Me«\)erfunbcn.  dWrtieti 
fünbet. 

12.  bie  Sefud)te  «.  bic  unt)crl.  <Zt,  dW.vE:  oe* 
fu^te? 

1.  dW: rotten.  vE: im ^urjjurfieibe.  A:gefarBtcn. 
(B:  ber  gro^e  «Stritte  tfjut?  dW:  jloij  ob  feiner  ge^ 
iüaUigen  Äroft?  vE:  twegen  ber  ©röpc  f.  fSflaa)t  fo 
liolj  ba^er  tritt?;  B;  ber  in  ®cr.  rebct,  u.  genugfom 


Qui  reminiscimini  Domini,   ne  tacea- 
L.ts.t.  tis   *  et  ne  delis  silentium  ei,  donec  7 
β,^ί,    stabiliat    et   donec   ponat   Jerusalem 
f!fj!*  laudem  in  terra.     *  Juravit  Dominus  & 

in  dextera  et  in  brachio  forlitudinis 

63^21«.  suae:   Si  dedero  triticum  tuum  ultra 

'"**'^cibum   inimicis    tuis,    et   si   biberint 

filii  alieni  vinum  luura  in  quo  labo• 

rasti!     *Quia  qui  congregant  illud,  9 

comedent  et  taudabunt  Dominum,  et 

Dt-u,'«.^^*  comportant  illud,  bibent  in  atriis 

sanctis  meis. 


Transite,     transite     per     portas,  10 
57,14.  praeparate     viam     populo;     planum 
Pi.öM  facHe  iter^  eligite  lapides  et  elevale 
49,22.  Signum   ad   populosl     *Ecce   Dorai-11 
nus  auditum  fecit  in  extremis  terrae, 
J*^*^j5'^^^  dicite     filiae     Sion:     Ecce    Salvalor 
40  10.  tuus   venit,    ecce   merces   ejus    cum 
Ap.22,i2.gQ^   et  opus  ejus  coram  illo.     *Etl2 
Dn.7,27.  vocabunt  eos:   Populus  sanclus,  re- 
35,10.  dempti   a  Domino;    tu   autem   voca- 
beris  quaesita  civilas   et  non   dere- 
licta. 

Quis  est  isle,   qui  venit  liXIU•. 

34  6j„  de  Edom,  tinclis  vestibus  de  Bosra? 

**'*^'  iste  formosus  in  stola  sua,  gradiens 

in     mullitudine     forlitudinis     suae? 

45,191.  £gQ^  qyj  loquor  justitiam  et  propu- 

j^r.    gnator  sum  ad  salvandum.     *Quaie    2 
aIa9%^^^^  rubrum  est  indumenlum  luum, 
15.14,19. g^   veslimenta   tua   sicut    calcauliuni 

in  torculari?    *Torcular  calcavi  so-    ii 

59  16.  ^^s>  e^  ^^  gentibus  non  est  vir  me- 

cum;   calcavi  eos  in  furore  meo,   et 

J*"^j^4'^5;conculcavi  eos  in  ira  mea,  et  asper- 

sus  est  sanguis  eorum  super  vesti- 

menta  mea,  et  omnia  indumenta  mea 

612.   inquinavi.  *Diesenimultionis  in  corde    4 

5J;fgj^o!meo,  annus  redemptionis  meae  venit. 

4.  S:  annus  retributionis. 

bin  auiju^elfen.  dW.vE:  m&a)tiQ  gu  retten. 

2.  B:  ij!i  an  betncm  ®ett).  fo  rot$. 

3.  Billigt  ein  3)ίίαηπ.  dW:ii)r@aft?  vE.A:33iut? 

4.  B:  e«  toar  ein  3!ag  b.  91.  in  meinem  J&er^cn  ... 
ioar  geiommen.  dW:  ber  dtaa^c-X^Q  xoax  won  mir  be^ 
fii^Iofen.  vE: einen... trug iii^inm.^crjcn.  dW:3abr 
meiner  Slcttung?  A:  ber  (Srlofung  bur(i>  mic^?  vEr 
gifttung^ial^r  ber  SDUinigen, 
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Jesaia. 


L•1ILIΠ. 


Conjitentium  supplieatio. 


πος  λντρώσεως  πάρεσην,  ^  Και  εττψλεψα, 
^al  ουδείς  βοη&ός,  nai  τζροςενόησα,  και  ου- 
<&£ΐς  άντελαμβάνετο'  και  έρρνοατο  avtovg  ο 
βραχίων  μον,  καΐ  6  &νμ6ς  μου  έπέύτη.  ^  ΚαΙ 
κατεπάτησα  αυχονς  τγι  όργη  μου,  κα\  Ιμέ&υσα 
αυτούς  εν  &νμφ  μου,  καϊ  κατήγαγον  το  αΐμα 
4χύτών  εις  γην. 

^  Τον  ελεον  κυρίου  Ιμνησ&ην,  τάς  άρετας 
τιυρίου  εν  πάσιν  οϊς  ο  κύριος  ημΐν  άνταποδί- 
δωσιν.  Κνριος  κριτής  άγαμος  τφ  οικφ  'Ισ- 
ραήλ^ επάγει  ημΐν  κατά  το  έλεος  αυτού  και 
κατά  το  ττλή&ος  της  δικαιοσύνης  αυτοΰ. 
^  Και  εϊπεν  Ονχ  6  λαός  μου;  τέκνα,  και 
ου  μη  ά&ετησωσιν  και  εγενετο  αύτβις  εις  αω- 
τηρίαν  ^  έκ  πάσης  ϋ^λιψεως  αυτών.  Ου 
πρεσβυς  oiöh  άγγελος,  αλλ'  αυτός  κύριος 
εσωσεν  αυτούς,  δια  το  αγαπάν  αυτούς  καϊ 
(ρείδεσ&αι  αυτών  και  αυτός  ελυτρωσατο  αυ- 
τούς και  άνέλαβεν  αυτούς  καϊ  υψωσεν  αυτούς 
πάσας  τάς  ημέρας  του  αιώνος*  ^^  Λύτοι  δε 
ηπεί&ησαν  και  παρωξνναν  το  πνεύμα  το  αγιον 
αυτού'  και  εστράφη  αύτοϊς  εις  εχ&ραν,  καΐ 
αυτός  έπολέμησεν  αυτούς* 

**  Κα\  έμνησ&η  ημερών  αιωνίων  Μωϋση 
λαού  αυτού.  Πού  6  άναβιβάσας  έκ  της  ϋ^α- 
λάσσης  τον  ποιμένα  τών  προβάτων  αυτού; 
πού  εστίν  6  ϋείς  έν  αύτοΐς  τό  πνεύμα  τό 
άγιον;  ^^  ό  άγαγών  τγι  δεξΐ(^  Μωύσην,  ο  βρα• 
χίων  της  δόξης  αυτού;  Κατίσχνσεν  νδωρ  άπο 
προςώπου  αυτού  ποιησαι  αύτφ  όνομα  αιώ- 
νιον,  ^^και  ηγαγεν  αυτούς  διά  της  αβύσσου 
ως  ιππον  δι  έρημου,  καΐ  ουκ  έκοπίασαν, 
**κ«ί  ως  κτήνη  διά  πεδίου,  καϊ  κατέβη  πνεύ- 
μα παρά  κυρίου  καϊ  ώδηγησεν  αυτούς*  ούτως 


5.  ΒΧ:  ούχ  ην  (pro  βδίίς).  Χ:  ό  βοη&ων.  6.  Xf 
iv  (a.  r^).  A^B*  nal  έμέθ-,-μα  (A^Xf).  X:  ίΐςτήν 
γην.  7.  F:  Τό  ϊλεος.  Xf  (ρ.  alt.  xvqIs)  άναμνησω 
την  αϊνεσιν  κυρία.  Β*  ό  κύριος.  Χ:  τον  ε'λεον. 
8.  F*  Ούχ.  Χ*  (ρ.  μβ)  εστίν  et  f  (ρ.  τέκνα)  μπ. 
B*(alt.))tai,  9.Α»Χ*(ρΓ.)αΰτωΐ'(Α2Β|).  EFXf 
(a.  κι/ξ».)  ό.  Β*  κύρ.  Β*  (alt.)  και.  1 0.  Α^  Χ*  αυτβ 
(A2Bt).  Β*  (ult.)  κα^.  Xf  (ρ.  αυτός)  κνριος. 
11.  ΑΙΒ*  Μ.  λαβ  αντά  (Α2χ•|•;  Al.f  aai  ρ.  Μ.). 
AlEFX*/7oU(A2Bt).  Χ:  Ποϋ  ΙστΙν  6  άναγαγων. 
Α^ΕΧ:  εκ  της  γης  (εκ  τ.  θαλάσσης  Α2Β;  FX:  εκ 
γης).  Α^Β*  (alt.)  αύτων  (Α2χ•}•).  12.  Χ;  άναγα- 
γων. EFXf  (ρ.  pr.  αιϊτβ)  «τως  ηγαγον  τον  λαόν  σ« 
(F:  αυτβ).  F:  κατ  Ισχνρόν  νδωρ.  Β:  εαυτω. 
13s.  Β*  Kai...:  δι  άβνσσβ.  Χ  poD.  και  ουκ  εκοπ. 
post  πίδίβ.     1 4.  Β*  (alt.)  κα«. 
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J         ν         :  νν  τ        h•'    τ/"  -        Λ    ί  'τ      -      J 

:  dn-onb^ 

IT  -    :  • 

üten  η^ιχ  ibw^:^  Wn  Πίί  D^^n  abr^an 
:übi3?    οώ    ib    nitob   oh^Dssia 

IT  ;•♦  V  y  -r  I-  •.•   ••  :    • 

i  ....  JT  ' :   •  -  τ  ••    :  -  "^  r    τ  • 

V.  7.  nbnn  x"3a 
V.  9.  'p  ib    ib.  "jMD  ^5 


5.  u.  ιφ  ftauttte,  u.  9lietnanb  I^telt ...  mu|te  ιηίφ 
Ijaiten.  B.dWt  untciflü^te.  vE:  SSeifianb  leitete. 

6.  (dW:  u.  jcrmaimtc  fic?)  vE:  fccrauf^tejienu; 

%.  ber  @nabe  ...  ηαφ  ^Qent ...  etmicUn  ^atnat 
feiner...  <Bnabe.  B:  u.  ber  ^lu^mtuur^igfeiten  ...nad| 
ber  33ürtrcffii^fcit  aiicö  beffen. 

8.  falfd)  fein  werben;  barum  warb...  dW.A:  M, 
trcuio«  jinb?  vE:  unft^tc? 

9.  3n  aOen  ilyren  ^engften  war  tl)m  αηφ  angft,  u 
b.  &.  feines  2ingefi*teä  ...  I^ob  fie  anf.  (dW:  3n  αί 
ii)ren  Seiben  traf  jte  fein  Scib!?  vE:  iöei  aUer  i()vei 
S3cbrängni§  traf  jic  f.  ^otf) !  A:  3n  αίΐ  i^rer  ilrübfn 
lüar  i^m  ni^t  angft?)  B.dW:  ein  ©ngel  (©üttee)" 
dW.A:  alle  i£age  ber  SSorjeit.  vE;  bie  ganje  33 
^inburd^. 
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©er  ©rtgcl  tiot  i^m.    ®te  öortge  3ett  unl•  i^r  §trt 


L•XIII. 


5*3)cnn  ίφ  fa^e  ηιίφ  um,  unb  ba  trat 
fein  »öeifcr,  unb  ίφ  tvax  im  8φΓ«ιίοη, 
unb  niemanb  enthielt  miφ,  fonbern  mein 
^rm  muftc  mir  ijelfen,   unb  mein  3orn 

6  enthielt  miφ.  *^arum  i)aU  ίφ  bic  3SöU 
fer  jertreten  in  meinem  Bo^^ii/  "i^^  ^«^^ 
ffe  trunfen  gemαφt  in  meinem  ®rimm, 
unb  i^r  S3ermögen  ju  SBoben  geflofen. 

7  3φ  i^iil  ber  ®üte  beg  «^errn  gebenfen, 
unb  beö  SoBeS  bc8  «§errn  in  allem,  boö 
un8  ber  «i^err  getrau  i)at,  unb  be§  großen 
®utg  an  bem  »^aufe  Sfrael,  baä  er  i^^nen 
getrau  l)at  burφ  feine  S3arm^erjigft;(t  unb 

8gro§e  ®üte.  *Φοηη  er  fί3rαφ:  (Sie  finb 
ja  mein  33olf,  itinber,  bie  ηίφί  [αΐι'φ  finb; 

9barum  tt?ar  er  i^r  «öeilanb.  *2öer  fie 
dngjiete,  ber  cingiiete  i^n  αηφ,  unb  ber 
ßngel,  fo  üor  i:^m  ijl,  :^alf  i^nenj  er 
erlöfete  fle,  barum,  baf  er  flc  lieBte  unb 
i§rer  fφonetc,  er  na^m  fle  auf  unb  trug 
10  fie  allezeit  \)on  5llterä  ier.  *5i6er  fie 
erbitterten  unb  entrüjteten  feinen  ^eiligen 
©eifij  barum  tüarb  er  i^r  Seinb,  unb  pritt 
Ujiber  fie. 


11  Unb  er  gebαφte  tuieber  an  bie  vorige 
3eit,  an  ben  9}?ofe,  fo  unter  feinem  33olf 
tuar.  2Ö0  ijl  benn  nun,  ber  fie  au0  bem 
9)ieer  fü^rete,  fammt  bem  «Wirten  feiner 
«beerbe?   tuo  i|l,  ber  feinen  t;eiligen  @ei|t 

12  unter  fie  gaB?  *ber  a)iofen  üei  ber  recfe* 
ten  *§anb  fü^rete  burφ  feinen  ^errliφcn 
liφeu  ^rm?  ber  bie  5ßaffer  trennete  üor 
ii)nen  tjer,   auf  baf  er  il;m  einen  eirigen 

13  9iamen  mαφte?  *ber  fle  fü^rete  burφ  bie 
iiiefe,  \m  bie  a^offe  in  ber  2Büjle,  bie  ηίφΐ 

14ίΐΓαυφ6ΐη?  *2ßie  baö  SSie^,  fo  in  bag 
§elb  i)'inab  ge^t,  iυelφeβ  ber  Obem  bee 
«Öerru  treibt:  alfo  ^ajl  bu  αηφ  bein  SSolf 

12.  ΑΛ:  ba^  er  |ΐφ. 

10.  waren  ungel^orfam  u.  betrübten ...  ftritt  felber. 
dW.vE:  cmpövieujic^(u.  regten).  B:  i^at  er  ίϊφίί)Πβη 
in  einen  Seinb  üernjanbclt.  dW:  Όα  iwanbelt'  er  (ίφ  in 
ii;rcu  §. 

11.  man  9ebad)te  an...  ^ofeunterf.2$.  B:  SOiüfe 
mit ...?  A:  m.  unb  fcineö  iBüifeö?  dW:  Φα  gebαφte 
fein  33.  ber  alten  Xac^t  SWofe'g?  vE:  früijeren  X. 
'ΜφΡ.  dW:  ®eiji  in  feine  SWitte  legte.  vE:  mitten 
unter  fie?  (B:  in  i^r  Sntoenbigiiee!) 


*  Circumspexi,    et   non  erat  auxilia-    5 
59,16.  jQj.^    quaesivi,   et  non    fuit   qui  ad- 

juvaret;    et   salvavit   mihi   brachiuni 

meum,  et  indignalio  mea  ipsa  auxi- 
p..i8,39.  lisila  est  mihi.     *Et  conculcavi  po-    6 
51,17.21. pulos    in   furore   meo,    et   inebriavi 

eos  in  indignatione  mea,    et  delraxi 

in   terram  virlutem  eorum. 

Miserationum  Domini  recordabor,  7 
laudem  Domini  super  omnibus  quae 
reddidit  nobis  Dominus,  et  super 
multiludinem  bonorum  doraui  Israel, 
quae  largilus  est  eis  secundum  in- 
duigentiam  suam,  et  secundum  mul- 
tiludinem misericordiarura  suarum. 
*Etdixit:  Verumtamen  populus  meus  S 
"öVzo/  est,  filii  non  negantes;  et  factus  est 
Ex.23,,f2.g-j.  saivatop^     *]„  qjj-^„j  Iribulalione    9 

Er.33,j4.eorum  non  est  tribulatus,  et  angelus 

2^,20..  fjj(.jgj  gjyg  salvavit  eos;  in  dilectione 

ii^^e'.  sua  et  indulgentia  sua  ipse  redemit 

46,3•.  eos,  et  portavit  eos,  et  elevavit  eos 

cunctis  diebus  saeculi.    *Ipsi  autem  10 

ad  iracundiam  provocaverunt  et  affli- 

Bph.4,3o.xerunt  spirilum  Sancti  ejus,  et  con- 

versus  est  eis  in  inimicum,   et  ipse 

debellavit  eos. 

Et  recordalus  est  dierum  saeculi  It 
K,.    Moysi  et  populi  sui.    Ubi  est  qui  e- 
u,2s)s.  jiijjt   gQj}   (jg   ^3pj   ßy^  pastoribus 

Pi.78,52.gj.gg|g         gy•^  y|j•         gg^        qy-        pQgyH        jjj 

if^ao.   medio    ejus     spirilum     Sancli    sui? 
*qui    eduxit    ad    dexteram    Moysen  12^ 
brachio   majestatis   suae?    qui  scidit 

2s„.    aquas    ante    eos,    ut    faceret    sibi 

''''*^•   nomen   sempiternum?     *qui   eduxit  13 
eos   per   abyssos,    quasi   equum   in 
deserto    non    impingenlem,    *  quasi  14 
animal  in  campo  descendens?   Spiri« 

33,14.  tus    Domini   ductor    ejus    fuit.     Sic 

Pe.95,tl.  '' 

10.  ΑΙ.:  sanetum.     11.  ΑΙ.*  (p.  M.)  et. 
12.  ΑΙ.:  duxit. 

12.  (B:  ber  απ  3)ϊο|χδ  ϊeφtcr  Jq,  i)at  gelten  laffcn 
feinen  fierrt.  δΐηπ?  dW:  rtanbcln  llep?  vE:  beffen 
Vrάφti9er  5t.  iDiofig  9leφte  leitete?)  A:  jertl^eitte. 
B.dW.vE:  fpaitete. 

13.  B:Stbgrünbe.  dWr^lut^en.  vE:  3Jleereetiefen, 
A:  ein  ϋίοΓ;  auf  ber  Sbcne,  ol;ne  (δίrαuφeln. 

14.  b.S.  in$Xf)aI  I)tnabfitc{gt,  fo  braute  fte  beS.O. 
iBeift  iuv  muiyt.  B:  toddjtm  bcr  ®.  b.  Jp.  iftu^egibt? 
vE:  2)em  ßaftt^ier  ^^ΐφ  ...  füi^rte  jie  fanft .,.? 
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Jesaia. 


liXIII. 


Confitentium  supplicatio. 


ijyayeg  τον  λαόν  σου,  ποιησαι  σεαντφ  όνομα 

^^'Επίατρεψον  ix  τον  ονρανοϋ  κάί  ids  *κ 
Ίον  οίκου  τον  άγίον  οον  και  δοζης  σον'  ηον 
Ιύτιν  6  ζήλος  σον  καΐ  η  ίΰχνςσον;  που  εστίν 
το  πλη&ος  τον  έλέονς  σου  καί  των  οίκτιρμών 
öoVf  οτι  άνεαχου  ημών;  ^^  ^υ  γαρ  ημών  εϊ 
ηατηρ,  6η  Ά^ρααμ  ουκ  εγνω  ημάς)  και  'Ισ- 
μαήλ ουκ  ίπέγνο)  ημάς*  άλλα  συ,  κύριε,  ηατηρ 
ημών,  ρνσαι  ημάς,  απ  αριης  το  Όνομα  σου  εστίν 
4φ  ημάς,  *^  Τι  έπλάνησας  ημάς,  κύριε,  άπο 
της  οδού  αον,  εσχληρννας  ημών  τας  καρδίας 
τον  μη  φοβεΐσ&αί  σε;  Έπίστρεχρον  δια  τονς 
δούλους  σον,  δια  τας  φυλάς  της  κληρονομιάς 
σου,  *°  ινα  μικρόν  κληρονομησωμεν  του  ορονς 
του  αγίον  ΰου.  Οι  ύπεναντίοι  ημών  κατεπάτη- 
nav  το  άγιασμα  σου'  ^^  εγενόμε&α  ώς  το 
απ  αρχής,  οτε  ουκ  ηρζας  ημών  ονδε  έπ- 
εκλή&η  το  ονομά  σου  εφ  ημάς.  *ΥΕάν  άνοιξης 
τον  ούρανόν,  τρόμος  ληψεται  από  σου  Όρη, 
liXSV•  x«t  τακησονται  *  ώ^  κηρος  άπο 
προςώπον  πυρός  τήκεται,  και  κατακαύσει  πυρ 
^ονς  νπεναντίους,  και  φανερον  εσται  το  ονομά 
σον  έν  τοις  ύπεναντίοις  σον  άπο  προςώπου 
αον  ε&νη  ταραχ&ήσονται.  ^"Οταν  ποιης  τα 
ίνδοζα,  τρόμος  λήψεται  άπο  σου  ορη. 

^'Λπο  του  αιώνος  ουκ  ήκούσαμεν  ούδε  οι 
οφ&αλμοι  ημών  ΐδον  •&εον  πλην  σου  κα\  τά 
ίργα  σου  α  ποιήαεις  τοΐς  ύπομενουσιν  ελεον. 
^  Συναντήΰεται  γαρ  έλεος  τοις  ποιούβιν  το  δί- 
καιον, καϊ  των  οδών  αου  μνησ&ήαονται. 
'Ιδού  συ  ώργία&ης,  και  ημείς  ήμάρτομεν 
δια  τοϋτο  επλανή&ημεν,  ^  και  εγενή&ημεν  ώς 
άκά&αρτοι  πάντες  ήμεΐς,  και  ώς  ράκος 
άποκα&ημένης     πάσα     η     δικαιοσύνη    ημών 


1 4.  EFXf  (a.  ποίήσ.)  τ5.  1 5. Χ:  "ΕπΙβλίψον.  Xf 
(^.ov^.)xvQu.  Ε*τ5οΙ'χ».  AiX*(alt.)a«(A2Bt). 
Β* των.  ΕΧ:  και  οΐ  οίατνρμοί  C8 ...ηνισχ».  XfO^  f•) 
TiVQU.  16.  Β:  ιι,ηατήζ  ημών.  Ε:  ϊγνω.  Α*:  ?στ*ν  ίν 
ημΐν  (εστ.  εφ*  ημάς  Α^;  Β:  εφ'  ημάς  εστίν;  F:  εφ*  η  μ. 
εσται).  17.  Β:  τάς  καρό.  ημ.  18.  Β*  οί  ίπ.-fin, 
19. Β:  ελλή&η.  F(pro  από  σ5):  χαΐ. 

1.  ΓΧ*  (pr.)  προςο)πβ.  Χ:  τι/κετα*  νπο  S.  άπο 
πνρός  ...  f  (ρ.  τ»ς  νπ.)  σ».  Α*ΕΧ:  όνομα  πυρίβ  (ον. 
<7»Α2Β).  B*(alt.)a».  2.  F*  άττο  σ«.  3.  Β:  «Jof. 
Χ  (pro  α):  άληθ-ινά  και  et  f  (ρ.  νπ.)  ae.  EX:  ^λεος. 
■4.  Α^Β*  ϊλ.  (A^Xf).  FX(pro  τοις  π.):  τοις  νπομί- 
νπσιν  (Ε:  τοις  noisciv  τιαΐ  νπομένΰσιν).  5.  Α* Β* 
<alt.)Kat(A2Xt). 


nitüi-b  ti^y  ran:  ρ  ^ian^Dn  nirr' 

VIT    :    •  }•'      ν  ; 

ηώιρ  h'^:im  nk^i^  b^riui^  Dsn     η» 

tt:j  tt:-       ■«•  •τ  JT-        r 

τ       :  "CT  -  Λτ     •   -  j  ν•   τ    :    •  ; 

n^b  ;™ώ  üh^Tü  ϊlDb^ίä   ϊΐ2^3ίίΐ7 

τ  JT  '  ι•.•    :  ντ^        ΐ"  j-  -:  ι  •   τ 

»••  •      -     r  ι:   -       '     ν  τ  :  •  τ      :         <~  :    |- 

-^Ώζχή  ri-^Hns?  i3?nb  π^ιώ  ηπί^ηϊ'/ΰ 
ηώ^ρ-ο^  ^Ί•^  nii?:s^b  nrbnDis 

'Λ"••    :'τ  -  ν     :ιτ  τ  :     •   -  /  ιν  τ  -:|- 

ΤΙ"  •  τ  '  IV    τ»:    •  ν   :       ι  ••  τ 

Λ•.•    ••  -:  vj  :     .        jt':  •        Τ        τ     τ  Τ  j-   τ         Τ 

α'^ΊΠ  τΤ^^Βία  mh-•  α^ί^ώ  nrnp-i^i)b 

}•  τ       /  ν•'  τ    •  τ    :  -τ        •   -  τ       τ    :  <-Ιτ             ι 

•    τ  -;           J"  -  9 1:  •                "^  ι  Γ 

J    Α•.•  τ  'τ     ν)   :      •  -      r  Τ           ■'           ν   :     •          .   -< 

VT»-»':  ι   -;  |-            IT   :  •       r           '  c•  τ   • 

nbb  ο^ΊΠ  'H'^Dro  mV  n^ipD  ^ib 

IT  VT         J   xy  τ    '        τ    :  -τ         λ••''"*  !  J 

l'^r  ^iDn^n  Nb  ^5?^3tö-iib  übi3?i3^  -    3 

I  «j-  A•  γ:  IV  J  ^   :    IT  Μ        ^τ         Ι" 

niar''   "hnb^iT   bsnbii  ■  nni^n-öib 

V.•  -:|-  /  :  JT  •        v:  τ    τ   τ  ι 

.•  j    :  τ  VT    :<-  τ  t  ..   -    .   r-, 

rissp  πn^ί-^n  η^ιη^τ'^  'h'^d^is  pik 

τ  :    -  ίτ         <τ  -     ι  •'      /     Α  :   ί  •      /    I.V  τ  :  •  ^  *    ν  ν 

%nDT    j5?tu!iDi  Dbi3?   ans  t^bnai  η 

-:•  :  -  -  Ι"    τ  •  :  VT  jv  τ  τ  ν:ιν  - 

ilD'^npnS-bs  Q''^^?  "73123*1  ^13^3  νΧ!ΏΓ33 

Α••  ι     :  •  τ  ν  •      VJV  :  τ  •.  ••   τ  - 


15.  Β: Φαδ ©raufen bcincr@inqctvctbcu.b.93arml^. 
i}hU  Γιφ  ein.  (dW:  «Äüijrung !  vE:  Sartgefü^l ! !) 

16.  Später;  uiifer  @rl.  t>,  31.  Ijer  ift  bcin  9lamc. 
vE:  t)ün  Stnbci^inn  ifl  ba«  ...?  dW:  ü.  ©»igfeit! 

17.  dW:  \jerfioifcfi  unfer  ^.  gegen  beine  ^^η^φί. 

18.  imferc  aßiberf.  (dW:  Stuf  futje Seit befa^bein 
l^eii.  S3oIf  [baö  ßanb],  ba  gertraten ...?  A:  (Sie  no^? 
nten  tn  93e|i^  ...  αΐβ  tüävc  eg  ηίφίβ?) 

19.  tote  bie,  übet  n>eldie  bu  niemals  ί).,  u.  bte  ... 
fittb.  AnmSlnfangc.babu  noi^nic^t...?  dWrjliegeji 
t).... bebten!  vE:  jerfd^meljten.  A:2)ieS3.njürben  jer? 
fliegen. 

1.  ein  9{etf«>rfeuct  brennt,  u.  Breuer  bai  'S&aifet 
maUctt  maa^t;  baß  ...  n>erbe  ...  laß  b.  .^.  t>or  bir 
jittcrn!  dW:  ^^cuer  »om  9leiöf)olj  f(^neU  enigiüi)i? 
B:  @d&meljfeucr? 

2.  B:  Φα  bu  fc^recfiid^e  JDinge  t^äteji,  bie  \t>it  mä)i 
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^et  ißattx  unb  ^rlöfer  ^on  ^IterS  ^er  unb  bte  ^trenbeu  unb  ä3ebrü(f tem    li XIU• 


gcfü^rct,   auf  baf  bu  bii*  einen  i^erriid^en 
d^iamen  ηιαφ1ε(1. 

15  <δο  ίφαικ  nun  \)om  «&immel;  unb  fle^e 
^erab  Όοη  beiner  ^eiligen  ^errliφen  30Bo^* 
nung;  n?o  iji  nun  bein  ßifer,  beine 
9}ίαφΙ?  iDeine  gro§e  ^erJliφe  S3armi)eqig* 

16  feit  ^äit  Ιΐφ  :^art  gegen  ηιίφ.  *S3ifl  bu 
boφ  unfer  33ater.  iDenn  ^bra^ant  n^eig 
üon  ηηδ  niφt,  unb  5frael  fennet  ηηδ  ηίφΐ^ 
bu  aber,  *^err,  bifl  unfer  33ater  unb  unfer 
(Srlöfer,    üon    5lUerö    :^er    i|l    baö    bein 

ITiilame.  *®arum  läffefi  bu  unö,  »^err, 
irren  üon  beinen  Sßegen,  unb  unfer  «§erj 
\)erflocfen,  bo§  n?ir  bίφ  ηίφί  fürφten? 
Jte^re  n^ieber  um  beiner  ,ftneφte  ttitlen,  um 

18ber  Stämme  witlen  beineg  (Srbeö.  *©ie 
befl^en  bein  ^eiligeö  93oif  fφier  gar,  beine 
2Biberfαφer    gertreten    bein    »^eiiigt^um. 

19*2Öir  |inb  gleiφ  n>ie  toor^in,  ba  bu 
ηίφί  über  unö  :ί)errfφteft,  unb  unr 
ηϊφί  ηαφ  beinem  ^iamen  genannt  νυα* 
ren.  *)  ^φ  baß  bu  ben  «^immel  gerriffejt 
unb  fü^refl  ^erab,  baß  bie  33erge  üor  bir 

liXIV.  jerflöffen,  *n?ie  ein  ^eißeö  2öajfer 
uom  heftigen  geuer  öerflebet,  baß  bein 
S'Zame  funb  umrbe  unter  beinen  ^einben, 
unb  bie  «Reiben  üor  bir  gittern  müßten, 
2*burφ  bie  SBunber,  bie  bu  t^ufl,  beren 
man  ίίφ  niφt  üerfle^^et,  ba  bu  :^erab  fu^- 
.  rejl  unb  bie  33erge  i)or  bir  ger^offen! 

3  SGßie  benn  üon  ber  SDßelt  :^er  ηίφί  gel^lirt 
ijl,  ηοφ  mit  D^ren  gehört,  :^at  αηφ  fein 
*2luge  gefe^^en,  o^ne  biφ,  ®ott,  η?αδ  benen 

4  gefφieί)t,  bie  auf  i^n  i>arren.  *2)u 
begegnetefl  ben  %xWia)tn,  unb  benen,  fo 
®ereφtigfeit  übten  unb  auf  beinen  SCÖegen 
bein  gebαφten3  fie^e,  bu  gürnetefl  η^ο^ί,  ba 
nur  fünbigten  unb  lange  barinnen  blieben, 

δ  unö  ujarb  aber  bennoφ  geholfen.  *  5lber 
nun  flnb  nur  attefammt  nne  bie  Unreinen, 
unb   alle  unfere  ®ereφtigfeit  tjt  n?ie  ein 

*)  ®rie^.,  Ht.  u.^eutfc^ :  StpM. S5.1  (bi«  12). 

ntüartet  Ratten.  vE:  furd^tbave.  dW:  toie  [ali]  bu 
SBuntertijatefl? 

3.  mit  Qifven  oernommcn.  dW.A:  Sßon  9liter3 
bcv.  dW.vE:  einen  ©Ott  außer  bir,  bcr  [[οίφεδ]  t^at? 
B:  0  ©Ott,  o^nebu,  ber«  auiri^ten  ϊυίτΐ)? 

4.  benen  fo  freubig  tooren  u.  ©er.  ...  fünbigten; 
^üd)  ftnb  wir  nun  barin  eine  lange  Seit,  iaft  uni 
ec^olfen  »erben.  dW:  nimmfl  bίφ  bejfen  an,  ber  mit 


adduxisli  populum  luum,  ul  faceres 
tibi  Dornen  gloriae. 

Barfz//*.'     Allende  de  coelo,  et  vide  de  habita- 15 

culo  sanclo  tuo  et  gloriae  luae;  ubi 

*'''     est  zelus  tuus  et  forliludo  tua,  mal- 

liludo   viscerum   tuorum  et   misera- 

lionum    tuarum?    Super    me   conli- 

64,8.   nuerunl  se.    *Tu  enim  pater  nosler.  16 

Mai-vü-Et  Abraham  nescivit  nos  et  Israel 
ignoravit  nos;  tu,  Domine,  pater 
noster,  redemptor  nosler  a  saeculo 
nomen  tuum.  *  Quare  errare  nos  17 
R.9,is.  fccisli,  Domine,  de  viis  tuls,  indurasli 
cor  nostrum  ne  timeremus  te?  Con- 

pf.9o,i3.ygj,jgj,g  propter  servos  luos,    Iribus 

64,10.  baeredilatis    luae.      *  Quasi   nihilum  18 

Ps  79,1.  possederunt  populum  sanctum  tuum, 

hostes  noslri  conculcaverunt  sancli- 

ficationem     tuam.      *  Facti     sumus  19 

quasi   in  principio,    cum  non  domi- 

Dn.9,i8j.ii3i'eris    nostfi,    neque    invocarelur 

nomen    tuum    super    nos.      *)  Uli- 

ej  3  8.  nam  dirumperes  coelos  et  descende- 

Pi/jy'^s.  res ,  a  facie  tua  montes  defluerent, 

*  sicut    exustio    ignis    labe-  MjXIV• 
scerent,    aquae    arderent    igni,    ut 
nolum    fieret   nomen   luum   inimicis 
tuis,  a  facie  tua  genles  turbarenlur! 
Mich.   *  Cmji   feceris  mirabilia,    non  susli•    2 
sir.36,6.  jjgjjj^yg.  descendisti,  et  a  facie  tua 

montes  defluxerunt. 
pl?3t%o.'     A.  saeculo  non  audierunt  neque  au•    3 
ribus  perceperunt,  oculus  nön  vidit, 
Deus,  absque  le,  quae  praeparasli  ex- 
pectantibus  te.     *  Occurristi  laetanti    4 
et  facienti  justitiam,   in  viis  tuis  re- 
cordabunlur  lui;    ecce  tu  iralus  es, 
et  peccavimus,  in  ipsis  fuimus  sem• 
per,  et  salvabimur.    *Et  facti  sumus    5 
jobffM.'ut  immundus  omnes  nos,   et   quasi 
[jud.23.  pannus  menslruatae  universae  justi- 

15.  Al.f  solio  (a.  gloriae). 
5.  S:  immuDdi. 

^rcuben9lleφtt^ut?  vE:  freubin iCugenb übt!  (B:«. 
tai  öon  langer  Seit  auf  jieü  dW:  u.  n)ir  büßen,  ba? 
ruber  [wcrge^et]  lange  3•-  bis  tvir  gerettet  tvevben?) 
vE:  tt>eit  tvir  lange  auf  ibnen  fünbigten.  B:  u.  und 
foUte  auöcje^olfen  iverben?  A:  njerben  tt>iv  tooijlQtf 
rettet  merben? 

5.  B:  finb  geivorben.    A;  ii?urben.    \E:  ttjaren? 
dW.vE.A:  toie  ein  Unreiner?  B:  ©ere^tigfeiten. 
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Je^aia. 


ι,χιν. 


Oei  responsio  :  Gentis  rejectio,  gentium  vocatio. 


y.al  εζερνημεν  ώί,•  φύλλα  τζάντες  ημεΐς  δια  τάς 
ανομίας  ημώι\  ούτως  άνεμος  οΐσει  ημάς.  ^  ΚαΙ 
OVH  εατιν  6  επικαλούμενος  το  όνομα  σον  aal 
6  μνησ&είς  άντιλαβεα&αι  σον  οτι  άτζεστρεψας 
το  πρόςωπόν  σον  άφ  ημών,  καΐ  παρεδωκας 
ημάς  δια  τας  αμαρτίας  ημών. 

'^  Και  vvVf  κύριε,  πατήρ  ημών  σν,  ημείς 
dh  πηλός,  καΐ  συ  πλάστης  ημών,  έργον  τών 
χειρών  σον  πάντες  ημείς,  ^  Μη  οργίζον  ημΐν, 
κύριε,  εως  σφόδρα,  καΐ  μη  εν  καιρφ  μνησ&γις 
αμαρτιών  ημών'  κα\  νυν  έπίβλεψον,  οτι  λαός 
σον  πάντες  ημείς.  ^  Πόλις  τον  άγιου  σον 
εγενη&η  έρημος,  Σιων  ως  έρημος  εγενη&η, 
^Ιερουσαλήμ  εις  κατάραν.  ^^'0  οΊκος,  το  άγων 
ημών  και  η  δόξα  ην  ηνλόγησαν  οι  πατέρες 
ημών,  εγενηϋ^η  πνρίκανστος,  καΐ  πάντα  τα  έν- 
δοξα ημών  συνέπεσεν.  **  ΚαΙ  έπϊ  πάσιν  τού- 
τοις άνεσχον,  κνριε,  και  έσιώπησας,  και  ετα- 
πείνωαας  ημάς  εως  σφόδρα. 


ILiXV•  Εμφανής  έγενόμην  τοις  έμ\  μη  έπ- 
ερωτώσιν,  ενρε&ην  τοις  ^με  μη  ζητονσιν  είπα' 
*Ιδού  είμι,  Ιδον  είμι  τφ  εϋ^νει  οίτινες  ονκ  εκά- 
λεσαν  το  ονομά  μον.  ^'Εξεπετασα  τάς  χεί- 
ρας μου  όλην  την  ημεραν  προς  λαόν  άπει- 
Μουντά  και  άντιλέγοντα,  οί  ουκ  έπορεύ&ησαν 
οδφ  άλη&ιν^,  άλλ'  οπίσω  τών  αμαρτιών  αν- 
ιών. ^'0  λαός  οντος  ο  παροξννων  με  εναν- 
τίον εμού  διά  παντός'  αντοί  ϋ^νσιάζονσιν  εν 
τοις  κηποις,  καΐ  &νμιώσιν  έπΙ  ταΐς  πλίν&οις 
%οΐς  δαιμονίοις  α  ονκ  εστίν,  ^  καΐ  εν  τοις  μνη- 
μασιν  καΐ  εν  τοις  σπηλαίοις  κοιμώνται 
δι  ενύπνια,  οι  εσ&οντες  κρέας  νειον  και 
ζωμόν  &νσιών,  μεμολυμμενα  πάντα  τα  σκεύη 
αντών,    ^  oi   λέγοντες'   Πόρρω  άπ   εμον,   μη 


5.  Β:  ε'ξί ρρν J7;*fv.  Α* Β* πάντ.  ημ.  (Α2χ|).  7 .  Ε:  xti- 
ζ»ίος.  'Κιπατ.  ημ.σύ  it.  Α^Β*κα*  σΰ  πλ.^^.(Α2χ-}•; 
Χ:  ο  ττλ.).  Β:  ^γα.  Α^Β*  (ult.)  ημΰς  (Α2ΡΧ|). 
8.  ΑΙΒ*  Tiii^.  ε'ως  (Α2χ|).  EFXf  (ρ.  enißl.)  ^jqii. 
10. Χ:  τ  β  αγιάσματος  σ»  8,'ημών.  Β*τά.  Α^\*  ημών 
(A2EFXt).     11.  F:  άνέ^ομιν.  Α* Β*  έως  (Α2Χ|). 

1.  Β:  εγίνη&ην.  A'EFX:  ΐ^ητασιν  ...  επιροηώσιν 
(infQ. ...  Ci/T.  Α2Β).  Χ:  ιίπον.  Α*  Β*  (alt.)  ίΟύ  πμν 
(Α2χ•|-;  F:  Ιδα  εγώ  semel).  Β:  ο*  βκ  ...  μα  το  6ν. 
2.  Χ:  Jieniraaa.  Χ:  επι  (pro  πςος^.  Β:  άντιλέ- 
γοντα, τοις  πορινομένοις  όόω  ου  καλή  αλλ'  κτλ.  F: 
οδω  άγαβγι-  3.  Α^Χ:  ϋ^υμιάΐ^ΰσιν  (bis ;  &νσ.  Α2Β). 
Α* :  α  «κ  εσται  (ά  »κ  εστίν  Α2Β ;  Χ:  χαΐ  τοις  βκ  ασιν 
S.  κ.  τ.  οΐχβσιν).  4.  Α2Β*  (pr.)  y.al  (A^EFXt). 
F* (alt.)  καί.  Χ:  εοϋ'ωντίς.  Α\ :  κρεα  νια  (κ()έας  νηον 
Α2Β;  Ε:  κξ>ε'ατα  ν  na)  F:  nqia  νϊίά).  Χ:  ζωμας. 
£FX:  μίμολνσμένα. 


nDiiiö'^  ΠΪ1Ί3  ^DDi3?i  ^iD^s  hb;?i)  b:3Sii 

ΐ•.   τ    •    -       j  τ         ν    —.j-  τ  ν         ν  τ  ιν         ν<τ  - 

^iDnDii  nr.ii  ^D'^n^i  nin^^  nnri      7 

:  <"  -ί  τ  AT  j•  τ  σ      :  ντ  -  : 

711"^  r\wm  ^iDhs'«  nn^^n  ίώπϊι 

<•/  :ιτ  r•  -:  |-  ••  :   ι  jt  -  :  ν        - 

Jt  i   -        VT         V  |-    Μ"    Ά  τ         j  :  •         ν-  τ  -  : 

ι        •  AT  :  •        J  τ       ν;   :    :»τ        ^  •  τ  ιτ  : 

S"  ιτ    r    :         •ν  χ        ι  :  τ  τ  τ         jt    :  • 

τ   :  Α••  -  J••   :    •  ιτ  τ  ••  -: 

ν  J••    "^  -  |-  ιτ    :   τ  ":         JT  Γ  ν*• :  r 

ι    :  -        ν•-   :  JV  ν:  IV      AT  :  »    ν  -   '.  ' 

ν   :  •  TT  j    :  •     :  -  :  • 

'^^  "^ήη  ^:im  '^'^r\im  "^Dtopa  iibb 

•^  τ      v-T        •:$-••  I•    :    •         IT*  Ί         χ. 

•Ϊ  vjv  -  .    'ί     I      -  Λ"  J-       '^    V  t.    - 

TT  iv     ••  ι     :    :    -  ν-  -  "^ 

h^nni  ΤΏΤ\  '^Ds-b:^'  '^nk  D'^D5?Di2n 

•    :    I  Λ    τ       \r  τ  -        -r  r   -    :    -   - 

b^3tüNn;a'^Dnbn"i:;:?D'^^t3pü'^nib2  4 

"^  :    ι  τ  Α•  τ  ι•         :  -  ^  •  τ  • :  - 

:Dn^b3  D^bäs  pns^i  ί'^τππ  ί^ξι 
^ΐι-ώ•\η-!:>ί   "η^Βί^ί   ηηρ  b^ntikn  λ 

ν  -   .    ι    <-  -  7     ν  ••  J-I:     •  ;     ι    τ 

V.  9.  ρ"ΐη  vap      ν.  3.  ö'^D^rsTiii  ϊ<"3η 
ν.  4.  '^ρ  ρ^ΏΊ    ib.  ^Λ^η  'bn  δ<"53 

5.  dW.vE:  befubeitcö.  Α:  ba«  ίΤηφ  cincö  UnU 
gangicjen  SBcibeö.  dW:  ti>ie  ein  Statt.  vE:  fteien  ivie 
ein  weifen  33i.  l^crab.  A:  füelen  ab  gleich  einem  33ί. ... 
vijfenunei  ba^in.  vE:füi)rtenun6  tüicein@turmtviub 
tüeg.  dW:  reipen  tüie  ein  (Sturm  un^  fort. 

6.  dW.A:  bir  anju^angen?  vE:  um  ΰΦ  an  bic^ju 
l^oiten.  B:  ber  |ιφ  ern?eifte  bi(^  gu  ergreifen. ...  I^afi 
ungbur(i^bic3Jia(^t  unfcrerSÖüfifet^ten  gerfφmüίJen. 
dW.vE:(lie§efi)  ung  »ergeben  bur^  (in  ber  ©etnalt) ... 
A:  jermaimt  njerben. 

7.  B.dW:ber2;i)cn.   dW.vE.A:  33tlbner. 

8.  dW:  auf  immer  ...  fc^aue  toa)  ί)η.  vE:  fiel^e 
boa^erab.  A:i)ah'^ä)i\ 

9.  B:  Seruf.  ift  eine  Sßujienei.  dW:  (Siuobe.  (vE• 
Φα  Hegen  im  @φutt ...  öertoüfiet,  3er.  öbe!) 

10.  iff  jertrummert.   B.  Unfer  ^eilige«,  ja  unfer 


s^^fi^ii^• 
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liXIV. 


unflätigen  Äleib}  tvir  finb  aßc  öerirelft 
tüie  ble  Blätter,  unb  unfere  ©ünbcn  führen 
6un8  ba^in  tine  ein  iiÖinb.  *9^iemanb  ruft 
beinen  Oiamen  an,  ober  ηιαφί  ^φ  auf, 
ba§  er  biφ  ^atte;  benn  bu  üerbtrgfl  bcin 
^ngefic^t  »or  unS,  unb  iäjfefl  unö  in  un* 
fern  (Sünben  i)erfφmαφten. 

7  5lfcer  nun,  «§err,  bu  6ifl  unfer  33a* 
ter;  n)ir  finb  2!^on,  bu  bifi  unfer 
3^5pfer,   unb  n?ir  fint)   alle  beiner  ^änbe 

8  2Öerf.  *  «^err,  gürne  ηίφΐ  ju  fe^^r  unb 
benfe  niφt  ewig  ber  ©ünben;  fie^e  boφ 
baS    an,    bafi    tt)ir   alle   bein   Siolf   finb. 

9*iDie  ©täbte  beineg  «^eiligt^umö  finb  jur 
3Süfte  gert>orben;  3ion  ijl  jur  3Büfte  ge* 

10n?orben,  Serufaiem  liegt  jer^bret.  *ί£)α8 
^an^  unferer  »i^eiligfeit  unb  ^errίiφfeit, 
barin  biφ  unfere  ^äter  gelobt  ^^aben,  iji 
mit  ^euer  öerbrannt,  unb  aUeg,  trag  n?ir 
@φδneδ  Ratten,  ift  ju  (Sφάnben  gemαφt. 

ll*^err,  nnnfl  bu  fo  t)art  fein  §u  folφem 
unb  fφtυeigen,  unb  unö  fo  fe^r  nieber* 
fφlαgen? 

ÄiXV.  Γ^φ  trcrbe  gefuφt  üon  benen,  bic 
niφt  ηαφ  mir  fragten,  iφ  u>erbe  gefunben 

tüon  benen,  bie  ηιίφ  niφt  fuφten;  unb  §u 
ben  Reiben,  bie  meinen  Flamen  niφt  an* 
riefen,  fage  ίφ:  ^ier  bin  iφ,  :^ier  bin  iφ. 

2  *iDenn  iφ  recfe  meine  «§änbe  au3  ben  gan* 
Jen  'XaQ  ju  einem  unge^orfamen  25olf, 
baS     feinen    ©ebanfen    nαφlυαnbelt    auf 

3  einem  2öege,  ber  niφt  gut  ifl.  *@in  35olf, 
ϊ)αδ  miφ  entrüflet,  ift  immer  üor  meinem 
Qlngeflφt,     opfert    in    ben    ©arten    unb 

4räuφert  auf  ben  Siegelfleinen,  *n?o^net 
unter  ben  ©räbern,  unb  "^alt  ίΐφ  in  ben 
«§ö^len,  freffen  <Sφn?einefϊeifφ  unb  i:)aUn 

5  ©reuelfu^^en  in  i^ren  ^^b^jfen ,  *  unb 
fpreφen:   bleibe  ba^eim  unb  rü^re  miφ 


lMi(S)t^  ^aui.  dW:  l^eit.  u.  Ijerrlid^c«.  vE:  ^ra^t? 
»oiie«.  B:  η?αδ  njlr  5inmut:^ige0  l^attcn.  A:  unö 
ertüünf^ii^  ttjar.   dW.vE :  alle  unfere  Äojlbarfeiten. 

11.  Β :  \)ΐφ  fo  einhalten  über  folφem.  dW:  bei 
fold^em  an  tia)  i)aUcn.  vE:  $öic  fannfi  tu  ...  ί)ίφ  ηοφ 
enthalten.  Α:  ffiiif ...  bίφ  jurücf^atieu.  B;  fü  fe^^r 
plagen.  dW.A: betrüben.  vE:ίmmerbαrnoφ  beugen. 

1.  B:  ^abe  geanttucrtet  benen  bie  ηίφί  gefraget. 
dW:  erbörtc  bie  n.  baten.  yE:  bie  fonft  ηαφ  mir  n. 
fragten?  A:  6δ  fuφen  ιηίφ,  bietjorbcr  ...??  Br^abe 
nüd)  finben  iaffen.  dW:  lie0.  vE:  taffe.  B:  ju  einem 
SSotf,  baö  ηίφΐ  ηαφ  meinem  91.  cjenannt  i%  dW.vE: 
SPolijSloiteti » 23ίί>εί.    21.  Ζ.  2.  Söb«  2, 2lbt§. 


40,7.    liae  nostrae,  et  cecidimus  quasi  fo- 
''^"'    lium  universi,  et  iniquitates  nostrae 

quasi  ventus  abstulerunt  nos.    *Non    6 
^^'*®•  est   qui   invocet   nomen   luura,    qui 
i06,'23.  consurgat  et  teneat  te;    abscondisti 
bV.sm^ freiem    tuam    a    nobis,    et    allisisli 
"  '  '•  nos  m  manu  iniquilatis  nostrae. 
63,16..       Et  nunc,  Domine,  pater  noster  es    7 
45^9.    tu,  nos  vero  lutum;  et  fictor  noster 
RA-io•.  jy^  gj^  opera  manuum  tuarum  omnes 

nos.     *Ne  irascaris,  Domine,  satis,    8 
^^v'.^*  et  ne  ultra  memineris  iniquitatis  no- 
strae;   ecce   respice,    populus   tuus 
p«.79,i.  omnes    nos.       *  Civitas    Saneti    lui    9 
'*'^•   facta  est  deserta,  Sion  deserta  facta 
est,  Jerusalem  desolata  est.     *Do-10 
2Rg.25,9.jj^iis  sanctificalionis  nostrae  et  gloriae 
nostrae,   ubi   laudaverunt   te  patres 
nostri,  facta  est  in  exustionem  ignis, 
et  omnia  desiderabilia   nostra  versa 
i?,T3.  sunt   in   ruinas.      *Numquid   super  11 
65  6.    bis  continebis  te,  Domine,  tacebis  et 
affliges  nos  vehementer? 

^*B.'        Quaesierunt  me,  qui  ante  liXV• 
10,20.  j^Q,^  interrogdbant,   invenerunt,    qui 

non    quaesierunt    me ;    dixi :    Ecce 

58,9•    ego,  ecce  ego!  ad  genlem  quae  non 

^,5,^    invocabat  nomen  meum.     *Expandi    2 

^Vb!**  mauus   meas    tota   die   ad   populum 

10,•^!.  incredulum,  qui  graditur  in  via  non 

■^Τ24Γ' ^^ona  post  cogitationes  suas.    *Popu-    3 

Ins,   qui  ad  iracundiam  provocat  me 

ante  faciem  meam  semper,  qui  immo- 
''^^•  lantinhorlis  et  sacrificant  super  late- 
8,19.    ''es,  *  qui  habitant  in  sepulchris  et  in    4 

delubris  idolorum  dormiunt,  qiii  com- 
dmV*3.  eJunt  carnem  suillam  et  jus  pro- 
*'"'•"'"•  fanum  in  vasis  eorum,   *quidicunt:    5 

Recede    a    me,    non    appropinques 

8.  AI.'''  Dostrae. 

ftifi  n.  nennet. 

2.  dW:tάgliφ.  B.dW.vErtoiberfpenjiigen.  Arun^ 
gläubigen!  B:  auf  bem  2ßege.  dW.  feinen  ©elüjien 
ηαφ?  vE:  ηαφ  f.  eigenen  Suflen? 

3.  entrüftet immer.  BnnirSScrbruftant^ut  in  mein 
Sing.  dW:  miφ  fränfct  ίηβ  21.  vE:  reijt.  A:  jum 
3ornc  rei  jte. 

4.  übcvnad^tetin  ^apeüen»  B:ίnbenüerfφlo|feπen 
Dertern.  A:  ©öfeentem^eln.  B:  @rάuelgerίφte.  dW. 
vE.A:  unreine  53rü^cn.  B:  ©efaf  en.  vE:  ®efφίrreπ. 
dW.A:(Sφüffeln. 

5.  d W.vE:  ^UiU (bu) für  bίφ. B:  0la^e  ju  bir  l;in. 

16 
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Inobedientium  poena,  piorum  praemia. 


έγγίσ^ς  μοι,  'ότι  κα&αρός  ειμί'  ovtog  καπνός 
rov  ϋνμον  μον,  πνρ  καίεται  εν  αντφ  πάσας 
τάς    ημέρας.  ^Ίδον  γέγραπται  ένωπιόν 

μον  Ου  σιωπησομαι  εως  αν  αποδώ  εις  τον 
κόλπον  αυτών  "^  τάς  αμαρτίας  αυτών  και  τών 
πάτερων  αυτών  έπΙ  το  αυτό,  λέγει  κύριος'  οι 
έ&νμίασαν  επι  τών  όρεων  καΐ  έπϊ  τών  βουνών 
ώνείδισάν  με,  αποδώσω  τα  έργα  αυτών  εις 
τον  κόλπον  αυτών. 

δ'Όί/  ούτως  λέγει  κύριος'  ^Ον  τρόπον  ευ- 
ρε&ησεται  ο  ρώ^  εν  τφ  βότρυϊ  καΐ  ερονσιν 
Μη  λυμηνη  αυτόν,  οτι  ευλογία  κυρίου  έστιν 
εν  αύίφ'  ούτως  ποιήσω  ένεκεν  του  δουλεύον- 
%ός  μοί'  τούτου  ένεκεν  ου  μη  απολέσω  πάν- 
τας.  ^  Και  έξά^ω  το  έξ  'Ιακώβ  σπέρμα  καΐ 
το  εξ  Ίοΰδα,  και  κληρονομήσει  το  όρος  το 
άγιόν  μου,  καΐ  κληρονομησουσιν  οι  εκλεκτοί 
jMOV,  και  οι  δούλοι  μου  κατοικήσουσιν  έκεϊ. 
*0  ΚαΙ  'έσονται  έν  τφ  δρυμφ  επαύλεις  ποιμνίων, 
κοίΐ  ςράραχΙ  -^X^Q  *«?  άνάπαυσιν  βουκολίων  τφ 
λαφ  μου  οί  έζήτησάν  με.  ^^'Τμεϊς   δε   οι 

έγκαταλείποντές  με,  κα\  έπιλαν&ανόμενοι  το 
όρος  το  αγιόν  μου,  και  έτοιαάζοντες  τφ  δαι• 
μονίφ  τράπεζαν,  και  πληρούντες  τ^  Τύχη  κέ- 
ρασμα,  ^"^εγώ  παραδώσω  υμάς  εις  μάχαιραν 
πάντες  εν  σφαγ^  πεσεΐσ&ε,  ότι  εκάλεσα  υμάς 
και  ούχ  νπηκούσατε,  έλάλησα  και  παρηκού- 
σατε,  καϊ  έποιησατε  το  πονηρόν  εναντίον  εμού, 
και  α  ούκ  έβουλόμην  εζελέζασϋ^ε. 


^^  Jia  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος'  'Ιδού  ο'ι 
δουλεύοντές  μοι  φάγονται,  νμεΐς  δε  πεινάσετε  • 
ιδού  οι  δουλεύοντές  μοι  πίονται^  ύμεΐς  δε 
διχρήσετε'  ιδού  οι  δουλεύοντές  μοι  εύφραν&ή• 
σονται,  ύμεΐς  δε  αίσχυν&ήσεσ&ε'  ^^  ιδού  οι 
δουλευοντές  μοι  άγαλλιάσονται  έν  ευφροσύνη, 

5.  Α*Χ:  μου  (μοι  Α^Β). 

6.  Χ:  Ου  μη.  Β:  σιωπήσω  ...  αποδώσω.  FXf  (ρ. 
α>ποδ.^  •λ(χΙ  ανταποδώσω. 

7.  Xf  (init.)  πάσας.  Α^Β*  ίπΐ  το  αντό  (Α2χ|). 
Xf  (a.  tiq)  πρώτον. 

8.  ΑΐΒ*"0τ*(Α2Χ|).  χ*  5.  F:  xai  ιΐρήσ&ω.  Χ: 
λνμήνητί.  Β*  χνρία. 

9.  Β*  (alt.)  το  et  f  και  (a.  κατοιχ.). 

11.  Β:  ιγλαταΧιπόντίς.    FX;  τφ  άαίμονι.    Χ:  r^ 
ΤυχΎΐ  ...τω  δαΐμονι. 
.   12.  Χ*  έν.  FX:  έναντ.  μα. 

13.  ΕΧ:  φάγο)νται  ...  πίωνται.  Α':  όι-ψήσίσ&ί 
(-σίτί  Α2Β). 

14.  Xf  (ρ.  (νφρ.)  καρδίας. 


<     ΛΤ  τ   :        IT         :        •••  ■  ι  -        τ 

'h^  ^n^  >>ώι  '^ΠΏ^ώ-οδί  ^3  htbns 
'b^  'iiitop  Ίώ!ίί  n'in*^  ίώ^^  ηηπ•^ 

S'       -  •     Λ    :  Ι"  ν   τ   :  -    ^  -  :  •  τ  j•.• 

:  Dp'^n-bä'  nm^^  onbre 

'IT     ••  '••        <.T  I•        -^T  τ  Γ.  : 

Χ2Ώ*ι  -lüiiis   nin*^  Ί)2^  1  ns      » 

--  _  -   τ    :  :    ν  IT  ,  •    ~ 

:^3η  π'^πώη  ^nbnb  '^Hns?  i3?nb 

"^  ,  -             J•    :    -  vr    :  •    :          -  τ  -:     '  -  j-  : 

j"  ^T              ι•  -  ν       '   —-Γ  •        ^        ••       ι    ϊ 

:  :   •        ν.-τ-.•|-  -     •    :        τ      j     ••    ι•       λτ  τ 

Ι  ••  :  ♦          1  τ    -            <τ  τ  :                  τ  ιτ 

Ίώκ  "^i^^h  "ips  rnnb  niDs?  pnri 
nirr^    ^nri?    άηϊζΐ  pD^i^nnn 

τ       ;  j••  ϊ  ι  ν  -  :  •      ι     τ  : 

•ιώ  D^Dirn  ^ώηρ  ΊΠ-Πίίί  2^Π3ώπ 

—  -ί•    :   ι     τ         Λ•     : '  τ        J-  ν  ν  -    :     - 

Ι  IT  :    •  r  :   -  c   :  -   :    r  •        '   τ  :    '- 

nntab  Q5?3i  nnnb  ddjin  -»n^priM^ 

•    rc•   •        V    •-:       j  :       •        τ'τ   J -<-  τ:    • 

:  annns  ^nssn-iib  ιχά^η^ 

iv    :  -   :         •    :  vr  τ  i         r.•  -:r 

HDn  niiT'  '^yw  I  ΊΠϊί-ηέ)  pb     i3 

...  .  ^  ..•:       JT     -:  j-  τ  I         '  ••  τ 

y  .  τ    :   •  jv  -  :  ••  <-  τ  -: 

^inr  Π3η  !)^ίΏ2:n  απίί'ΐ  '^ηώ'»  •^nns? 

ν-  τ  -;       S"  '  AT    :     •  JV  -  :         ν    :    •       j-  τ  -. 

ν-  τ  -:  S"  •  ι    ••  r•'  ~  *  ντ    :    • 

3ϊί3ΐ3  ηρ3^2ίη  απδίη  nb  d^iöü  iDh•^ 

Τ.  7.   'ρ  ν» 

5.  bin  ^ir  3U  i^eiltg.  vE:  f)tiiiQtt  hin  ίφ  atd  bu. 
B.dW:  ftnb  tiudtana)  in  meiner  Slafe!  vE:  <Sie  tdfi 
nun  meiner  Slafe  @φπαηΒεπ. 

6.  ιοία  i^nett.    dW.vE.A:  ^^ergelteti    in  i^rett 

<δφοο§. 

7.  B.dW.vE.A:  (SureSPliffet^aten.  vE:i^renfrni 
^efienSol^n?  B:  2lifo  »ίί[  iφ  juerfl  ii>ren  £.  gumeffen. 

8.  B:  u.  dincr  fί)rάφe.  dW:  9Benn  ίιφ  @aft  in 
ber  Xv.  jinbet,  fpri^t  man.  vE:  ifi  ηοφ  ettöa«  ®utc« 
in  ii}r!  I  (Α:  ein  Äörnlein  ...  benn  e«  i^  ein  (Segen?) 
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ηΐφί,  beim  ίφ  foU  ϊ)ίφ  :§eiligcn.  @οίφο  foUen 
ein  ΟΙααφ  irerben  in  meinem3orn,  etn^^ieuer, 

6t)aö  bcn  ganzen  Xag  Brenne.  *(Siel;e, 

eä  flehet  »or  mir  geίφrieί)en:  3φ  roitt  ηίφί 
fφΛ>eigen,  fonbern  bejahten,  ja  ίφ  iritt  jte  in 

7i()ren  iSufen  beja^lcn,  *beiDe  i^re  Siliffe- 
t^at  unb  i^rer  QSäter  ü)iiffet^at  mit  einander, 
(ρπφί  ber  «^err;  bie  auf  bcn  33ergen  ge= 
räud^ert  unb  miφ  auf  ben  »^ügein  gefφάn- 
bet  \)aUn,  iφ  tritt  i^nen  jumeffen  i^r 
üorigeö  il^un  in  i^ren  CJ3ufen. 

8  ^0  ί^πφί  bcr  «§err:  ®ίeiφ  aU  trenn 
man  2)iofl  in  einer  3:rauBe  finbet  unb 
fvriφt:  QSerberSe  eö  ηίφΐ,  benn  eS  ijl  ein 
©egen  barinnen:  oifo  tritt  iφ  um  meiner 
^neφte  mitten  t^un,  ba§  ίφ  eö  ηίφί  atted 

9^oerber6e,  *fonbern  niitt  au^  Safob  Sa- 
men n)αφfen  iaffen,  unb  auS  3uba,  ber 
meinen  33erg  befi^e;  benn  meine  ^uöer= 
irä^Iten  fotten  i^n  befi^en,  unb  meine 
10^ueφte  fotten  bafelbfl  tro^nen.  *Unb  θα* 
ron  fott  ein  v^auö  für  bie  J^eerbe,  unb  bag 
%i}al  5ίφor   fott   jum   SSie^Iagcr   n?erben 

1 1  meinem  U^olt,  baö  miφ  fuφet.  *  ^lber 
i^r,  bie  i^r  ben  ^errn  rerlaffet  unb  mei* 
neg  Reuigen  33erge8  üergeffet  unb  riφtet 
bem  ©ab   einen   3:ifφ     unb  fφenfet  rott 

12  ein  rom  ^^ranfoipfer  bem  2)?eni:  *rt}O^Ian, 
ίφ  mii  euφ  iäf)Un  §um  @φtυert,  baf  i^r 

%f:  ζηφ  atte  bütfen  muffet  §ur  ©φΐαφί,  barum, 
ba§  ίφ  rief  unb  i^r  antn?ortetet  ηίφΐ, 
baf  ίφ  rebete  unb  i^r  ijijretet  ηίφΐ,  fon* 
bem  tratet,  tt?ae  mir  übet  gefiet,  unb 
erträ^ietet,  traS  mir  ηίφί  gefiel. 

13  iDarum  fί)riφt  ber  «i^err  «^err  alfo: 
<Sie^e,  meine  ,ίtneφte  fotten  effen,  i^r  aber 
fottt  jungem}  fiel^e,  meine  Jtneφte  fotten 
trinfen,  i^r  aber  fottt  bürflen;  fie^e, 
meine  Äneφte  fotten  fr5^ίίφ  fein,  i^r  aber 

14 fottt  ju  <δφαη^η  trerben;  *fie^e,  meine 
Λneφte  fotten  i5or  gutem  Wlnti^  j[αuφJen, 


9.  B:  meine  Serge.  dW:  laffe... einen <Samen  ^er^ 
«ergeben ...  einen  (Srben  meiner  93erge.  vE.A:  (tuerbe) 
αηδ  3.  (ηοφ)  einen  @amen  jiei)en.  A:  5Beft|er  mei; 
ner  53. 

10.  eine  ^rift  für  bie  Zd)afi}eettt ...  Stinberlager. 
dW:  ein  beerben ί Singer  ...  Sagerpla^  ber  Sftinber. 
vE:  bcr  (Sd)Qfe  Slul^eflätte ...  ber  beerbe  Sagerpla^. 

11.  jum  ^tantopUt.  B:  bem  J^aufcn  ...  ber^n^ 
ja^l?  dW:  bem  ©lücfe ...  bem  SSer^ängni^.  vE:  bie 
3;afel  beertet ...  2;ranf  opfertet.  dW:  ben  ißed^er  ful? 


▼.6.. 


e6,t7.  mihi,  quia  immundus  es.  Isti  fumus 
erunt  in  furore.  meo,  ignis  ardens 
Iota   die.  *Ecce   scriptum   est    6 

6#,t2.6.  coram  me:  Non  tacebo,  sed  reddam 
Pi.79,t2.et  relribuam  in  sinum  eoruni  *ini-  7 
L-6,38•  quiiales  veslras  et  iniquilales  palrum 
vestrorum  simul,  dicil  Dominus,  qui 
sacrificaverunt  super  monles  el  su- 
per colles  exprobraverunt  mihi,  et 
remetiar  opus  eorum  primum  in 
sinu  eorum. 

Haec  dicit  Dominus:  Quomodo  si    8 
inveniatur  granum  in  botro  et  dica- 
lur:     Ne    dissipes    illud,     quoniam 
•^"••^'**'benediclio   est:    sie   faciam   propter 
3ü'\\.  servos  meos,  ut non  disperdam  totum. 
6^13.    *Et  educam  de  Jacob  semen,  et  de    9 
silii.  ^^^^  possidentem  montes  meos,   et 
haeredilabunt  eam  elecli  mei,  et  servi 
35,2.ich.i^ei  habilabunt  ibi.   *Et  erunt  campe- 10 
jo^V/aii.  s^^'ä  i"  caulas  gregum,  et  vallis  Achor 
Hos.2,i5.jjj  cuijiie  armenlorum  populo  meo  qui 

^••^*'^•  requisierunt  me.  *El  vos,  quill 

dereliquistis    Dominum,    qui    obliti 
estis   monlem   sanclum   meum,    qiii 

iwS*  ponitis   Forlunae   mensam  el  hbalis 
^'^^'   super  eam:    *  numerabo  vos  in  gla- 12 
dio,    et   omnes  in   caede   corruetis, 

^Pni^lifP^^  eo  quod  vocavi  et  non  respon- 

jer.7,13.  jjjsjjs^  loculus  sum  et  non  audistis, 
^•^'    et  faciebatis  malum  in  oculis  meis, 
et  quae  nolui  elegistis. 


Propter  hoc  haec   dicit  Dominus  13 

55^t.    Deus:   Ecce  servi  mei  comedent,  et 

Mt^ep'.vos  esurietis;  ecce  servi  mei  bibent, 

jo.7,37.  g^  y^g  sitietis;  *  ecce  servi  mei  lae•  14 

tabuntur,  et  vos  confundemini;  ecce 

servi  mei  laudabunt  prae  exuitatione 


6.  S:  in  sinu  (ΑΙ.*.  in  sigDum). 
14.  ΑΙ.*  ecce-confundemiDi. 

iet?  B:  f^enfet  öott  ein  tjom  gemifc^ten  ilranf. 

12.  gut  (^φΐαφίυηβ  ...  etmälfUut,  baö  ίφ  ηίφί 
tooütt,  dW:  über  euc^  wer^ang  ίφ  bae  (S^toert ... 
»or  ber  ©φίαφίΒαηί  fnieen.  vE:  i^r  feib  benimmt 
furo  @φη3.,  i^r  »erbet  ottc  ηοφ  ben  ^αίδ  jur 
Sc^ia^tb.  firccfen.  A:  n?itt  ίφ  mit  b.  <Bd)to.  muflcrn, 
ba^  i^r  alie  fattet  im  ©eme^el. 

13.  B.vE.A:  werben  effen.  dW:  m.  J?neφtc  ejfen. 

14.  dW.vE:  (jubeln)  »or-^erjenefreube.  A:  lob? 
greifen  t)cr  ^uU\  be«  ^er;en6. 
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νμεΐς  δε  κεκράξεσϋε  δια  τον  πόνον  της  καρ- 
δίας υμών  καΐ  άπο  συντριβής  πνεύματος 
ολολν'ξετε.  ^^  Καταλείχρετε  γαρ  το  όνομα 
νμών  εις  πλησμονην  τοις  εκλεκτοΐς  μου,  νμας 
δε  άνελεΐ  κύριος  6  Ό^εός,  τοις  δε  δονλενονοιν 
αντφ  κλη&ιίσεται  όνομα  καινόν,  *^  ο  εύλογη- 
ϋ-ησεται  έπΙ  της  γης'  ενλογησονσιν  γαρ  τον  &ε6ν 
τον  άλη&ινόν,  καΐ  οι  ομνύοντες  im  της  γης 
ομοννται  τον  &ε6ν  τον  άλη&ινόν  εηιλησονται 
γαρ  την  ■θλΐψιν  αυτών  την  προίτην,  καΐ  ούκ 
άναβηαεται  αυτών  έπί  την  καρδίαν. 

*7  "Εσται  γαρ  6  ουρανός  καινός  καΐ  ή  γη  καινή, 
κάϊ  ου  μη  μνησ&ώαιν  των  ηροτεραον  ούδ'  ου 
μη  έπέλΰ-'η  αυτών  έπί  την  καρδίαν.  ^^ΛλΧ 
εύφροσύνην  και  άγαλλίαμα  ευρηαουσιν  εν  αύτη 
οσα  έγώ  κτίζω,  οτι  ιδού  έγώ  ποιώ  την  'Ιερου- 
σαλήμ άγαλλίαμα  καΐ  τον  λαόν  μου  εύφρο- 
σύνην.  *®  ΚαΙ  άγαλλιάσομαι  έπι  Ιερουσαλήμ, 
καΐ  ενζρραν&ησομαι  έπΙ  τφ  λαφ  μου'  καΐ  ούκ- 
ετι  μη  άκουσ&η  έν  αύτη  (ρωνη  κλαυθ^μού 
καΐ  (ρωνη  κραυγής.  ^^  Kai  ού  μη  γένηται  ετι 
εκεί  άωρος  ημέραις  καΐ  πρεσβύτης  ος  ούκ  έμ- 
ηλησει  τον  χρόνον  αυτού'  εσται  γαρ  ό  νέος 
υίος  εκατόν  ετών,  6  δε  άπο&νησκων  αμαρτω- 
λός υίος  εκατόν  ετών,  και  επικατάρατος  εσται, 
'^  ΚαΙ  οικοδομή σουσιν  οικίας  καΐ  αύτοΙ  ενοι- 
κησουσιν,  και  κατ αφυτ ευ  σουσιν  αμπελώνας 
και  αύτοϊ  (ράγονται  τά  γεννήματα  αυτών  "^^καϊ 
ού  μη  οίκοδομήσουσιν  και  άλλο«  ένοικησουσιν, 
na\  ού  μη  φυτενσουσιν  και  άλλοι  φάγονται. 
Κατά  γαρ  τάς  ημέρας  του  ξύλου  της  ζωής 
εαονται  αί  ημέραι  τον  λαού  μου'  τά  γάρ  'έργα 
των  πόνων  αυτών  παλαιώσουσιν.  23  QI  §g 
εκλεκτοί  μου  ού  κοπιάσουσιν  εις  κενόν,  ούδε 
τεκνοηοιησουσιν  εις  κατάραν,  ότι  σπέρμα  ηύ- 
λογημένον  υπό  του  Ο^εου  έστιν^  και  τά  εκγονα 
αυτών  μετ    αυτών  έσονται.      ^^  Και    εσται, 

14.  Bf  (ρ.  πν.)  νμών.  ΕΧ:  ολολνζετι.  15.  Χ: 
Καταλύχραη.  Α^Β^ό  θ^ίός(Α2Χ|).  Β:ί»λ. /iot  κλ 
16.  Ε*  (pr.)  τον.  Β*  (pr.)  αυτών.  FX:  ίπι  τ.  χαρδ. 
αυτών  (eti.  17).  17.  Χ:  ούδε  μη  in.  18.  Α»Β*  οσα 
ίγώ  κτ.  (A2X-J•).  Al*0Tt(A2Bt).  AlB*T^r(A2Xt). 
Β:  άγαλλ.'ηρ.  F;  ίπΐ  τον  λ.  19.  Α^ΕΡΧ:  «όέ  φ.  κρ. 
(καί  φ.  χζ.  Α2Β).  20.  Β:  β^  β  μη  γέν.  (ΕΧ:  sde  μη 
'/.).  Α1Χ*^Γ*(Α2ΒΕ+).  Ρ*ε'κίΓ.  ΑΙΒ*ΐ/*ε'().(Α2Χ|). 
Α1Β*  (bis)  νΙός  (A2Xt).  ΑΙ:  εστ^ιν  (ϊσται  Α2Β). 
21.  Έ*  τα.  EFXf  (in  f.)  nai  τον  oivov  πίονται  (Ε: 
ηίωνται).  22.  Β*  (pr.)  και.  Χ:  οίχοδομήσωσιν  ... 
φντιΰσωσιν.  Ε:  φάγοίνται  et  *  (alt.)  τ».  F*  τα 
yaq.  Α*Χ*  γάρ  (Α2Β|).  F:  χηρών  (pro  növiav), 
23.  Β*  dh.  Α^Χ:  τέκνα  ποιησ.  {τίχνοπ.  Α2Β).  Β: 
(ύλογ.  νπο  &ίβ.  Χ:  (Ισιν  (pro  εστ.).  FX:  εγγόνα, 
Χ*  κα«  τά  εκ^.-Αη.  Β*  έσονται. 


ηη^^ηηι  ^^^nJ?  TO^intiäb  dd^üd 

"•  ~        >••        (7'-  '        JT  Τ  -:|-  :       Λ     ν:     jt     -: 

^ri^^ii  'hnnn'^  rnJis  riSsn^n  ηώί^  i6 

S\         r  i-   τ    •      I     V   Γ  τ  JT     :    •  -  :       Ι   ••  τ 

j•   τ  τ    -  :     :    •        J•       »Α••  τ 

IT    ♦•  j"        ν  :    :    •      r  : 

nibiü^inn  hD^b^n  ^ib1  ηώιπ  γ^^^ 

J'  τ        τ    :  -τ  •         <  :       AT    τ  — :   F    vjt  τ 

iitü'^to-Dii-'^S)  ;nb-br  ns'^bi^n  ^ib'^ls 

}T  -  :         VT     •      '-j-  τ       I  :         •.•         s"  •  :  • 

j•    :    -    :  •ν  r        ι     •  >•   :  -  :  ι     τ 

•^Dn  biP  ^ii?  na  ryata-^-i^bi  '^^^'n 

V    :  W  τ  j-   τ    •         Τ  :        λ  -  : 

<  τ    •         ν  :  ι•        "ι  Μτ  τ  :         •>  : 

νη^-Γϊί  i^b^'^-xb  itöii  ipTi  ώ^Ώ'^ 

AT  Τ  •••  r•  -  :  ι  r:  -:      "-τ  :  •   τ 

j-  :  τ        τ   τ         <τ  ••     1  ν        J• 

VT  i  τ  IT  »••. :  α  τ  ^T  ••     '  ν 

:αηδ  ^ibDsn  Q'^bnD  ^iröDi  '^ηώ'^ι 

IT  ί  •  ν  :  IT  :  .'    τ  ί         j    :  ιτ  :  ατ  τ  ί 

ΊΠί<ι  ^a?^'^  iib  ηώ-ι  ΊΠϊίΐ  ^iDn*^  vvb  ί^2 

^.  -:  |-  •  -      j-  :    I    ••  T      <••     •      j•       A" 

pnb  w^»  xb  :  '^Ί'^πα  ^ibn*'  arr^T  23 

Γ       •  r  :  Γ         <  IT     •    :         ι  -  t        ι,ν     ••  : 

•^Diins  riT  ^»3  nbnsb  ^^b*^  is^bn 

j••  :  -V        j•  AT  τ  iv  -  V  '.["  *  : 

VT  τ  ;  IT  •  *•.•     ••  IT  ν:  iv  :  τ    ••         τ       : 

14.  Β:  U.  »or  Serbred^ung  be^  ©eijleö  icuicn. 
dW:  u.  \3or  (Seeicnfummer  jammert  il^r.  vE:  ©cifie^i 
fummcr.  A:  Slngfi  bc6  ©ciftcö. 

15.  dW.vE.A:  l^interiaiTcn.  dW.A:  jum  Siuc^i 
roorte  (meiner)  Sluöcrto.  vE:  glud^c^auöbrucf.  (dW. 
vE:  ?υφ  tobten?) 

16.  tn  betn  ©ott  ber  'Ißal^r^ctt ...  u.  tft ...  oerbors 
gen.  (dW.vE:  im  Sanbe!?)  dW.vE:  ica^ren  ®ott? 
B:  ©Ott  5(men. 

17.  B.dW.vE.A:  ίφ  fφαffe.  vE:  be«  aSergange* 
nen?  A:  bejTen  toaß  üorl^er  t»ar?  vE.A:  ποφ  »irb  ed 
in  ben  @inn  fommen.  dW:  ηίφί  f.  fic  me^r  in  b.  @. 
B:  ποφ  jte  in«  ^erj  toerben  auffieigen ! 

18.  vE:  immerl^in!  dW:mac^e3er.üoil^5ro:^iodfen? 

19.  B:cine@timme.  dW:  Seinen  u.Jϊίαggefφreί. 
vE.  Älagton ...  @e[φreί. 

20.  B:  ein  ^inb  von  einigen  Salären?  dW:  eilt 
junger  ilnabe  n.  ©reiö,  ber  ηίφί  f.  Sebenötage  »οίΐ* 


Scfoio. 
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©er  neue  §immcl  «nb  bic  neue  ®rbc.    £)ie  ^reubc  u6et  Scrufalem«       L•XV. 


t^r  aUx  fcUt  üor  .^erjeieit)  fc^reien  unb 

15i^or  Sammer  i;cuien.  *Unb  foCit  euren 
SiZamen  iaffcn  meinen  5lu0ern.^äi)iten  gum 
(Βφχΐ'Μϊ,  uiiD  ber  *§err  «^err  n?irb  biφ 
tijbten,  unb   feine  ^nec^tc  mit  einem  an- 

IGbern  SRamen  nennen,  *baf,  n»eid)er  Ρφ 
fegnen  nnrb  auf  (Erben,  ber  nnrb  ίίφ  in 
bem  reφten  ®ott  fegnen,  unb  n>eίφer  fφn?b= 
ren  nnrb  auf  ßrben,  ber  n>irb  Bei  bem 
reφten  ®ott  fφn">ören}  benn  ber  vorigen 
^ngfl  ijt  i^ergeffcn,  unb  finb  üon  meinen 
5tugen  »erborgen. 

17  3)enn  fle^e,  iφ  wiü  einen  neuen  «^im« 
mel  unb  neue  örbe  fφαffen,  ba^  man  ber 
iicrigen  ηίφί  me^r  gebenden  n>irb,  ηοφ  ju 

18<^er5en  nehmen,  *fonbern  fie  n>erben  Αφ 
enήgίiφ  freuen  unb  frö:^ίiφ  fein  über  bem, 
baS  iφ  \φ(ΐ\\ζ.  2)enn  fie^^e,  ΐφ  will  3e* 
rufalem  fφαffen  §ur  3ißonne,  unb  i^r  93oif 

19§ur  greube.     *Unb  ίφ  xinü  frί^^ίiφ  fein 

iiber   Serufalem     unb    miφ    freuen   über 

WL•  mein  33 elf,   unb  foU  niφt  me^r  barinnen 

^  geprt  n>erben  bie  (Stimme  beö  2Öeinen3, 

20  ηοφ  bie  Stimme  Deö  Äiageng.  *Sä  foQen 
niφt  me^r  ba  fein  ^inber,  bie  i^re  ilage 
niφt  erreiφen,  ober  5lite,  bie  i^re  ^άί^χζ 
niφt  erfüllen 3  fonbern  bie  Knaben  öon 
i;unbert  Sauren  foUen  fterben,  unb  bie 
(Sünber  i^on  i)unbert  3!ai)ren    foUen  ^^n- 

21  fϊuφt  fein.  *@ie  irerben  Käufer  bauen 
unb  benjo^nen;  fie  u^erben  SSeinberge 
Vjianjen    unb    berfelbigen    ι^χηφΗ    effen^ 

22* fie  foüen  niφt  bauen,  baä  ein  ^inberer 
bemo^ne,  unb  niφt  ipfian^en,  baö  ein 
5inberer  effe.  $£)enn  bie  5!age  meinen 
33oifö  werben  fein  n?ie  bie  iiage  eineS 
SSaumg,  unb  baS  2Berf  i^rer  «§änbe  n?irb 
ait    luerben    bei    meinen    5luöern)ä^Iten. 

23*  (Sie  fotten  niφt  umfonfl  arbeiten,  ηοφ 
unjeitige  @eburt  gebären,  benn  fie  finb 
ber  @ame  ber  ©efegneten  beS  »i^errn,   unb 

24iire  9'ίαφft)mmen  mit  i^nen.     *Unb  foll 

16.  A.A:  unb  jte  ifl. 

17.  A.A:  unb  eine  neue. 


Nm,5,2l 


62,2. 


Jer.4,2, 
12,16. 

Ap.21,4. 


66,22. 
2Pt.3,13. 
Ap.21,1. 


35,tO. 


25,8. 
Ap.21,4. 

Z«ch. 
8.4s. 


β2,8. 

30,23. 
Jer.31,5. 
Ain.9,14; 
Dt.'.i8,30. 


Jer.17,8. 

P8.92,14 

1.3. 


6l,8s.Pf. 
115,13. 


cordis,  et  vos  claraabilis  prae  dolore 
cordis  et  prae  conlrilione  spiritus 
ululabitis.  *  Et  dimiltelis  nomen  15 
vestrum  in  juramentum  electis  meis, 
et  interficiet  te  Dominus  Deus,  et 
servos  suos  vocabit  nomine  alio; 
*in  quo  qui  benedictus  est  super  16 
terram,  benedicetur  in  Deo  amen, 
et  qui  jurat  in  terra,  jurabit  in  Deo 
amen,  quia  oblivioni  traditae  sunt 
angustiae  priores,  et  quia  abscondi- 
tae  sunt  ab  oculis  meis. 

Ecee  enim  ego  creo  coelos  novos  17 
et  terram  novam,   et  non  erunt   in 
memoria  priora,    et  non   ascendent 
super    cor.       *Sed    gaudebilis    et  18 
exultabitis  usque  in  sempiternum  in 
bis  quae   ego   creo,   quia  ecce  ego 
creo  Jerusalem  exultalionem,  et  po- 
pulum  ejus  gaudium.     *Et  exultabo  19 
in  Jerusalem,  et  gaudebo  in  populo 
meo,    et  non   audietur   in  eo  ultra 
vox  fletus  et  vox  clamoris.      *  Non  20 
erit   ibi    amplius    infans    dierum   el 
senex   qui    non   impleat   dies   suos; 
quoniam  puer  centum  annorum  mo- 
rielur,  et  peccator  centum  annorum 
maledictus   erit.      *Et    aediricabunt21 
domos  et  babitabunt,  et  plantabunt 
vineas  et   comedent  fructus  earum; 
*non   aedificabunt,   et  alius  habita-22 
bit,   non  plantabunt,   et  alius  com- 
edet;  secundum  enim  dies  ligni  erunt 
dies  populi  mei,  el  opera  manuum 
eorum    inveterabunt.      *Electi    mei  23 
non  laborabunt  frustra,  neque  gene- 
rabunt in  conturbatione,  quia  semen 
benedictorum  Domini  est,  et  nepotes 
eorum  cum  eis.    *Eritque  antequam  24 


16.  S:  ab  oc.  nostris. 

19.  ΑΙ.:  in  ea. 

22s.  ΑΙ.:  invet.  electi  mei  (ΑΙ.:  electis  meis). 


enbete.  vE:  Sttin  ^auglin^,  ber  nur  ilagc  lebt  ... 
Sebcnejeit  »oUenbet  l^atte.  dW:  aU  Jüngling  wirb 
ber  ^unbertj[af)rige  fierben,  u.  ben  ©ünber  aU  ijunt 
bertj.  ber  ^ίηφ  treffen.  (A:  nur  ηαφ  100  3ai;ren 
fierben?) 

22.  dW:  h)ieba«5literber93aume,  folibagsater... 
vE:  fo  olt  baö^olj  »irb  ...  B:  meine 9iuieriv.  n?erbeu 


i^verJ^.SB.  altmad^eu.  dW.vE:  (felbfi)  üerbrauojen. 
23.  dW:  üerc^cbenö  |ιφ  abmüben.  vE:  fvuciitiu« 
arbeiten.  dW;  [.Kinber]  jeugen  für  piö^li^en  2;ob? 
vE:  §um  Untergang?  A:  mit  ©^recfen.  Β:  mit  Ue? 
bereiiung.  dW:  ein  (Same  ®ott;®efegnetcr  finb  fte, 
u.  ibre(S))ro§iinge  bleiben  ibnen.  vE:  mit  ibnen  au(^ 
i^r  ulai$)tuna)i,  A:  if|re  (Enfel  finb  e3  ton  fie? 
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Je§aia. 


L•XV. 


Inobedientium  poena,  piorum  praetnia. 


πριν  η  κεκραξα«  αντονς  &ym  επακονσομαι 
αυτών,  έτι  λαλονντων  αυτών  ίρώ'  Τι  εστίν; 
25  Τότε  λνκοι  καϊ  άρνες  βοσκη&ησονται 
άμα,  aal  λέων  ώς  βονς  φάγεταί  άχυρα,  όφις 
δε  γην  ώς  αρτον  ουκ  άδικησουσιν  ονδε  μη 
λυμανοννται  im  τω  ορει  τφ  άγίφ  μου,  λέ- 
γει κύριος. 

IjXVI•  Ούτως  λέγει  κύριος'  Ό  ουρανός 
μον  ϋ^ηόνος,  η  δε  γη  νποπόδιον  των  ποδών 
μου'  ηοίον  οϊκον  οίκοδομήαετέ  μοι;  κα\  ποιος 
τόπος  της  καταπαύσεώς  μου;  "^ Πάντα  γαρ 
ταύτα  έττοίηαεν  η  χειρ  μου,  καΐ  εστίν  εμα 
πάντα  ταντα,  λέγει  κύριος.  Και  επί  τίνα  επι- 
βλέψω άλΧ  η  έπι  τον  ταπεινον  και  ησύχιον 
και  τρέμοντα  τους  λογούς  μου;  ^'0  δε  άνομος 
6  ΰ^ύων  μοι  μόσχον  ώς  ο  τύπτων  άνδρα,  καί 
6  ϋυσιάζων  έκ  ποιμνίου  ως  6  άποκτενών 
κύνα,  6  δε  αναφερών  σεμίδαλιν  ώς  αίμα  νειον, 
6  διδονς  λίβανον  εις  μνημόσυνον  ώς  βλαςφη- 
μος.  Και  ούτοι  εξελέξαντο  τάς  οδούς  αυτών, 
καΐ  τα  βδελύγματα  αυτών,  α  η  χρυχη  αυτών 
η&έλησεν,  ^  Κάγώ  εκλέγομαι  τα  έμπαίγματα 
αντών,  και  τάς  αμαρτίας  αυτών  ανταποδώσω 
αύτοϊς'  οτι  έκάλεσα  αυτούς  και  ούχ  ύπηκου- 
σάν  μου,  έλάλησα  καΐ  ουκ  ηκονσαν,  και  εποί- 
ησαν το  πονηρον  εναντίον  μου,  κα\  ά.  ουκ 
εβουλόμην  έζελέξαντο. 

^[Ακούσατε  το  ρήμα  κυρίου,  οι  τρέμοντες 
τον  λόγον  αυτόν'  είπατε,  αδελφοί  ημών, 
τοις  μισούσιν  υμάς  και  βδελυσσομένοις ,  Ινα 
το  όνομα  κυρίου  δοξασ•&'η  και  6φ-&τί  έν  τ^ 
ευφροσύνη  αυτών  κάκεΐνοι  αισχυν&ησονται. 
^  Φωνή  κραυγής  εκ  πόλεως,  φωνή  εκ  ναοΰ, 
φωνή  κυρίου  άνταποδιδόντος  άνταπόδοσιν  τοις 


24.  Β:  νπακϋ'σομαι.  Ε:  Τις  εστίν. 

25.  ΕΧ:  συμβοσχη&ήσονχαι  αμα.  F:  χαι  οφ.  γην. 
Β*  μη. 

1.  A»EFX:  μοι  &ρ.  (μα  &ρ.  λ^Β).  Β:  )tai  η  γη, 
Xf  (ρ.  οικ.  μοιΛ  λέγιι  κύριος.  A*FX:  η  ποίος  (χαι  π. 
Α2Β). 

2.  FX:  μα  τους  λόγ. 

3.  Α^Β*  ώς  ό  τύπτ.-ποιμν.  (A^EFXf;  Ε*  ώς. 
ΑΙ.:  ως  ο  τ.  άνδρα,  &νσιάζο)ν  πρόβατον  S.  το  εκ 
ποιμν.).  Β:  άποχτέννων  (FX:  άποκτίίνων)  ...  χαι 
αυτοί  έ^ίΧ.  et  *  α. 

4.  Β:  Και  εγώ.  F*  τα.  Β*  αι-τών  (alt.)  ...  εναντ. 
ΙμΖ. 

5.  Β:  Άλ.  ρ?7^αατα  κ.  (FX:  ί4χ.  λόγον  [ΑΙ.:  τον  λ.] 
κ.).  Έ'.αδίλφοΐςνμίάν.  Χ:  iVo^v  (pro  αι'τών).  Β:  χα* 
intivoi. 

6.  F*  άνταπόδοσίν. 


ΏΤί    113?    nD3?ii    ^Diil    ^Xnp*^    οΊϋ 

ν  τ  :  ••  :  IT    :    ν         j•-:!-  vr  :  -  : 

ph-bi^i*'^  ^pss  η^Ίίίη  ηπίίπ  "^v^^ 

1  ν    ν     "^  -       ι         'jT  τ  -         ••   :  -  :          τ  ν  :  j     :  • 

ι   :              S"T           ι            Α    ί   ~           JT  τ  VT  τ  : 

IT       :         ι-  τ         ν:    :)τ         ^-          τ    :  -r    :   - 
•:•          'j-T-          Tt        j-T          •« 

jv  -:          •  -        y:       ••        AT  :   -         j  -;     f  •.•  <τ   τ  : 

Γ    τ     ι    :               '«-τ           ν:        ••  :          •  :     • 

-b:D  ^^'^*'1  nntbr  ^"i^  hb^ί-b:^"Γι^ί1  i^ 

τ         /   :  ι•  -  τ    τ  τ       J•  τ         ν   ••     "^  τ  ν  : 

ühitD :  '^nn^-bs?  πιπί  nn-niDD^i  '^^2^  3 

:•  τ    :        -        ν  τ  :    -  ••  ;         •  τ 

ηΊ3?  hten  nniT  t2:\^i-n3t3  nifen 

-:  IT  τ    ••         -       ivAT         1  r-jt    :^  κτ      ■ 

τ  1"    τ        >τ    :   -        ^v     ••     Γι     •    :  ν     ••    :  -  : 

τι:  ν     ••  -,  -:  ,-   :  j-  :    ν        •  -; 

nbir  r^ίn  '^η^^ηρ  ι^?•^  ahb  ^ί^n^ί 

Ι    J••  :  •         τ' τ     J -<-  ν  r  J-T 

-    ••    :         -  τ         <  -:|--  Λ•    τ  j    :         •;«.-• 

!Τ  τ  •     :    V.-    τ  ι  r:  ~:  ρ 

DD^^nD^  θ5\>ί3ώ  ob'^HK  '^ΊΏΧ  ΙίΠ'Ί 

ν     ••  -  :  ν     ••  :    ι  ν     ••  -:  :   IT        λ  τ    : 

Πί^Ί3ΐ    nin•^    nsD*^    '^^nm    irnb 

JV    :  •  :  τ       :  _-  :    •  •     :  l  -  <-  : 

li^iüi  biP   ηώη^  nni  D^nnnton  6 

I         τ  l<  I  ••         r•  '         V.•   :    -    :     •    : 

obtöu  rfin•^  bip  \>^^r\n  bip  "i'^i^ti 

,..  -    :  τ      :    "^    Ij     "^AT     ••  r  Κ  •    •• 

V.  1 .  ^"ΊΠ  ττίί'ΐι  nn^  n"n:sn 
V.  4.  üiTi^ib:>nn  κ"33 

24.  vE:  wäl^renb  f.  ηοφ  rcben.  Α:  inbem. 

25.  B.dW:  tt)ic  baö  9linb.  vE:  bcr  ©ticr.  A:  mit 
betn  Oc^fen.  B.dW.A:  ber  ©erlange  ©iJeifc  (ifi) 
©taub.  vE:(St. ijlbcr(S(^langen9fla^rungI?B:ni^i 
bclcibigen  ποΛ  »erb.  dW:  ΟΙίφί  bofe  u.  n.  vcrberblic!^ 
l^anbeln  fie? 

1.  dW.vE.A:  X^xon.  B.dW.vE.A:  meiner  güfc 
©d^emei.  dW:  SSo  ifl  bag  ^. ...  fonntet,  u.  wo  eine 
(St.  5u  meiner  0in^e?  vE:  2öo  foiitc  fielen  ...  iüoUet, 
u.  lüo  bie  @t.  fein,  bie  meine  SRul^cilatte  iväre? 

2.  aVLti  biefed  gemad>t,  n>a$  ^a  gctvotben  ift, 
B:  ai(e  biefe  iDingc  gem.^ba^  bag  aitc6 gero.  iji.  d W:  u. 
ailbiefe^  ifi  getrorben!  A:  gefc^affcn  toorben.  vE:ba§ 
e«  trarb  ...  fc^e  auf  ben  3)emüt^igen  l^in  ...  (S^rfurd^t 
i)ot  gegen  m.  SB.  B:  jitiert  über  meinem  2ß. 
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©oitc§@tu$lu.?5uPanf.  T>itΌpftxntl•tnίßtxl•xt^tn*  ©tc^iimmcöomScmiJcI.    L•XV. 


9efφe^en,  c^c  fie  rufen,  tritt  ίφ  antwor» 
Un;   votnn  fic  ηοφ  retcn,   njitt  ίφ  ^örcn. 

25*$Boif  unb  Samm  fotten  treiben  JU9ίeiφ, 
tft  Sötre  anrb  (Stro^  ejfen  njic  ein  Oiinb, 
ηηϊ>  bic  Θφίαnge  fott  @rbe  effen}  fie  n?er* 
ben  ηίφΐ  ίφαben  ηοφ  »erberben  auf  meinem 
ganjen  ^eiligen  33erge,  ίρπφί  ber  ^err. 

L•XVI.  βο  ίρτΐφί  ber  ^m:  iDer  ^immei 
ifi  mein  <Btni)l  unb  bie  (Srbe  meine  i^uf* 
banf}  n?aö  ifl  eö  benn  für  ein  ^au^,  bag 
i^r  mir  bamn  n?otlt'?   ober  n^eldjeö  ifl  bie 

2  Stätte,  ba  ίφ  ru^en  foü?  *  Steine  ^anb 
i)at  aileS  9emαφt,  n?aö  ba  ifi,  fpriφt  ber 
^iberr.  3φ  fe^e  aber  an  ben  (SIenben,  unb 
Der  Jerbroφeneö  ©eifieg  iji    unb  ber  ίίφ 

3  fürφtet  ßor  meinem  Sort.     *  3)enn  n?er  ! 
einen  Οφίεη  fφlαφtet,    ift  eben  alö  ber 
einen    3Ααηη    erfφίüge}     n?er   ein    @φαf  | 
oi)fert,  i^  aU  ber  einem  «§unb  ben  φαίβ  i 
bräφe3    n?cr    ©^eiöo^fer   Bringt,    iji    aU 
ber  ^aublut  opfert;   n?er  bcg  SCßei^rαuφδ 
gebenfet,    ifi    aiö   ber  baö  Unreφt  lobet, 
(δοίφβδ    erträ^ien    fie    in    i^ren    Segen, 
unb    i^rc    ©eeie    ^at   ©efaUen    an   i^ren 

4  Greueln.  *i£)arum  «tili  ίφ  αηφ  ern^ä^len, 
l•a^  fie  i^erfpotten,  unb  n?aö  fie  fφeuen, 
ηήα  ίφ  über  fie  fommen  laffen}  barum 
Daf  ίφ  rief  unb  niemanb  antnjortete,  ba§ 
ίφ  retete  unb  fie  ^öreten  ηίφί,  unb 
traten,  n?aö  mir  übel  gefiel,  unb  ern?ä^le* 
ten,  baö  mir  ηίφί  gefiel. 

5  h'^xd  beS  »i^errn  2Öort,  bie  i^r  euφ 
fürφtet  t)or  feinem  SCßort:  (Sure  trüber, 
bie  βηφ  Raffen  unb  fonbern  βηφ  ab  um 
meine^^  S^lamenö  nullen,  f^reφen:  Raffet 
fe^en,*tt?ie  ^crrliφ  ber  ^err  fei,  laffet  t^n 
«('φείη€η  §u  eurer  ^reube:    bie  foUen  gu 

5  6  <δφαnbcn  trerben.  *  iDenn  man  n?irb  ^ö* 
rcn  eine  «Stimme  beö  ©etümmelö  in  ber 
<Siabt,  eine  ©timme  öom  3^em!pel,  eine 
Stimme  be8  »^errn,  ber  feine  geinbe  teja^let. 

3.  ^et  Wt!>ci1)t,  Vorbringt  ...  3n>at  fte  ern>.  il^re 
9Befle.  dW:  2)er  einStinb  [φlαφtct,evfφiάgt...tt)ürgt 
einen  ^unb  ...  tarbringt,  [bringt]  S.  B.dW.vE: 
3Bei^r.(an)jünbet.  vE:  ifi  njie  einer  ber  ®ö^en  e^rt? 
Δ:  einen  ®.  »erebrt?  dW:  betet  ®.  an.  B:  ifi  al6  ber 
bie  (Sitclfcit  lobet.  (dW:  3a,  jene  l^aben  i^rc  Suji  an 
i^ren  aScgen?  B:  51αφ  Solide  cimäi^len  ...!) 

4.  (dW:  Slber  ίφ  ^abeSuji  an  i^rcmUntergonge !) 
yE:  δΐηφ  ίφ  tt)iii  crwoblen  11η9εηιαφ  für  jte,  u.  tt)ill 
©φΓείεπ  ...  dW.A:  twaö  jie  fürφten.  B:  tt)o»ori^nen 
Stauet. 


30,19. 
5y,9. 


ll,6st. 


Mieh. 
7,17. 


«Act. 

49.17,24 


14. 


Ρι.51,19.ϊ1^δ. 


clament,  ego  exaudiam;  adhuc  illis 
loquenlibus  ego  audiam.  *  Lupus  et  25 
agnus  pascenlur  simul,  leo  et  bos 
Gn.3,14.  comedent  paleas,  et  serpenti  pulvis 
panis  ejus;  non  nocebunt  neque  oc- 
cident  in  omni  monte  sancto  meo, 
dicit  Dominus. 

Haec  dicit  Dominus:  Coe•  MjXVI• 
rchi*,^'}^^  sedes  mea,  terra  aulem  scabel- 
iRg.    lum  pedum  meorum;   quae  est  ista 
s^??^«.  domus   quam   aedificabitis   mihi?    et 
Ps.132,  quis   est   iste    locus    quietis    meae? 
*  Omnia   haec  manus  mea  fecit,   et    2 
facta  sunt  universa  ista,  dicit  Domi- 

Ad  quem  autem  respiciam  nisi     ' 
^*'^^'  ad  pauperculum  et  contritum  spiritu 
119*161.  et  Irementem  sermones  meos?  *Qui    3 
j^^  ^7  4^  immolat  bovem,  quasi  qui  interficiat 
virum;  qui  mactat  pecus,  quasi  qui 
excerebret  canem;  qui  oflert  oblatio- 
nem,  quasi  qui  sanguinem  suilium  of- 
ferat;  qui  recordatur  ihuris,  quasi  qui 
benedicat  idolo.  Haec  omnia  elegerunt 
in  viis  suis,  et  in  abominationibus  suis 
anima  eorum  deleclata  est.  *Unde  et    4 
ego  eligam  illusiones  eorum,  et  quae 
p^'/^i.  timebant,  adducam  eis;  quia  vocavi 
jer.7,13.  ^^  j^qj^  gj,gj  qyj  respondefct,  locutus 

sum  et  non  audierunl,  feceruntque 
malum  in  ocuhs  meis,  et  quae  nolui 
elegerunt. 

Audite   verbum  Domini,    qui  tre-    5 
mitis  ad  verbum  ejus,    Dixerunt  fra- 
.  i^*•    tres  vestri  odienles  vos  et  abjicienles 

■  , ι  IS. ρ.  " 

Jo.i6,^.  ppQpi^gP   nomen   meum;    Glorificetur 
Dominus  et  videbimus  in  laetitia  ve- 
Aet.2  2.6.stra;  ipsi  autem  confundentur.  *Vox    6 
Ap.i4,i7.populi   de   civitate,   vox   de  templo, 


Y.2. 
Esr.9,4. 


59,18. 


vox  Domini   reddentis  retributionem 


2.  S*  (alt.)  et. 

6.  ΑΙ.:  Voxfremitus. 

5.  dW:  εηφ  au^iiopen.  vE.A:  (nteinettvegen)  eu^ 
»erfio^en?  dW:  Se^^icöa  )itxf)tvxlia)t  ^ä),  ba^  ttjir 
eure  ^reube  feben !  5lber  fie  to.  ju  <Sφαnben.  vE: 
SlÄer  er  »irb  ίίφ  jfigen  ju  eurer  Sreube,  u.  3ene 
ttcrben  befφάmt  »erben.  B:  fprcφen:  Um  meinen 
9iQmcng  \riilen  t»irb  b.  ^.  ]^errlίφ  »erben,  ja  laft 
eure  ^^r.  fe^en !  $£)ie  follen  aber  befd^.  ϊυ. 

6.  &i  ift  eine  (Stimme  ...  feinen^einben  b«i.  dW: 
@έ  ετίφαίίί  ©etiimmel.  vE:  ^allt  ein  ®et.  (B:  ηαφ 
a3evbienjibejai;iiet?) 


248    (66,7-Ιδ.) 


«fesaia< 


liXVI. 


Inobedientium  poena,  piorum  praemia. 


άντιαειμένοις  αυτόν.  ^  Πριν  η  την  ώδίνονσαν 
tensiVf  τζρίν  η  έλ&ειν  τον  ηόνον  τών  ωδίνων^ 
έξεφνγεν  και  ετεκεν  αρσεν.  ^  Τις  ηαονσεν 
τοιούτο,  καΐ  τις  έώρακεν  ούτως;  Ει  ώδινεν 
γη  εν  μι^  W^Q^y  **  *^ήί'^'?  ε&νος  εις  άπαξ; 
οτι  ωδινεν  γ,αι  ετεαεν  Σιων  τα  παιδία  αντης. 
^Έγώ  δε  'έδωκα  την  προςδοκίαν  ταντην,  και 
ουκ  έμνησ&ης  μον,  είπεν  κύριος'  ουκ  ίδου 
έγώ  γεννώσαν  και  στεΐραν  έποίηαα;  ειπεν  6 
ϋ^εός  σον. 


^^  ΕνφράνΟητι  αμα  'Ιερουσαλήμ j  και  παν- 
ηγυρίσατε πάντες  οι  ένοικονντες  έν  avry  οι 
άγαπώντες  αυτήν,  χάρητε  αμα  αντγι  χαραν πάν- 
τες όσοι  πεν&εΐτε  επ  αντχι '  *  *  ίνα  ϋ^ηλάσητε 
και  εμπλησϋ-ητε  άπο  μαστού  παρακλησεως 
αντης,  ίνα  εκ&ηλάσαντες  τρνφηβητε  απο  είς- 
όδον  δόξης  αντης. 

^"^'Οτι  τάδε  λέγει  κύριος'  /δον  έγώ  εκκλίνω 
εις  αντους  ώς  ποταμός  ειρήνης,  και  ως  χεί- 
μαρρους έπικλύζων  δόξαν  έ&νών  τα  παιδία 
αντών  επ  ωμών  άρϋησονται.  και  επϊ  γονάτων 
παρακληΰ^ηοονται.  ^^Ώςεί  τίνα  μητηρ  αντον 
παρακαλέσει,  ότι  όντως  και  έγω  παρακαλέσω 
ν  μας,  και  έν  'Ιερουσαλήμ  παρακλη&ήσεσ&ε. 
^"^  Και  'όψεσΟ^ε,  και  χαρησεται  υμών  ή  καρ- 
δία, και  τα  οστά  υμών  ώς  βοτάνη  άνατε- 
λεΐ'  και  γνωσ&ησεται  η  χειρ  κυρίου  τοις 
(ροβουμενοις  αυτόν,  και  απειλήσει  τοις  απει- 
ϋ^οϋσιν. 

^^Ιδου  γαρ  κύριος  ώς  πυρ  ηζει,  και  ώς 
»ιαταιγίς  τα  άρματα  αύτοϋ,  άποδοΰναι  έν 
^υμφ    εκδίκησιν   αύτον    και   άποσκορακισμον 

~6.  ΑΐΒ*αντοΐ;(Α2Χ|;  Α1.:α^τω).    7.Β*ί  (bis).^ 

8.  EX:  τοίοτον.  Β:  ίν  ημ,  μια,  η  κα«  tV.  FX:  d 
xoti  έτ.  (ΑΙ.:  xai  ετίκίν). 

9.  £Χ:  εμνησ&η.  EFX:  Και  Ιδΰ.  Ε:  ίίπέν  μοι  6 
&.  σ«  (F:  εΙπέν  σβ  6  &.).  Α**  σβ  (Α2Β|). 

10.  Χ:  Ενφράν&ητί.  Α^Β*  αμα  (Α2Χ|).  Β: 
τΐανηγ.  έν  αύτη  πάντες  (*  οΐ  ενοίκ.).  Χ^*  οΐ  άγατζ. 
<χντ.  (Α^Β"}•).  EFX:  οί  α^αττ.  αύτην  και  οί  κατοι- 
κουντίς  cw'riyV.  A*FX*aVa  ai'r^(A2Bt).  Έιχαρα. 
Χ:  iniV&tvTi.  Α*Χ:  ηπ  αντης  {ίπ  αντ^ι  Α^Β;  FX: 
έπ  αντην^.  —  11.  Χ:  μαστών. 

12.  ΕΧ:  τΛλινω  (FX:  έκκλινω;  ΑΙ.:  εκκίνώ).  FX: 
έπ  αντβς.  Χ:  ά^&ησίται ...  πα^α-Λλη&ήσεται. 

13.  Α^Β*  αύτα  (Α^Χ•}•).  Β:  (*  ort)  ούτω  κάγω. 

14.  Α*:  ο^ίται  (οψισ&ε  Α^Β).  Β:  fj  καρά.  υμ. 
EFX:  καί  γνωστή  εσται.  A^FX:  σεβομένοις  (ςρο/9»- 
μίνοις  Α^Β). 

Ιδ.  Χ*/ά^.  AiFX*(bis)  αι'τ5(Α2Β|;  E*pr.). 


nnb'^  b'^nn  üidu  jvn'^öib  ^d^iü^  τ 

τ  AT  τ  κ•    τ  :•  r.•   :  ιτ  :    Ι    :  ν  : 

IT  τ  τ  __  r    :    •    :        ντ        •••  ν  ι  τ        ν  ν  : 

^    -     <—.         ν    ••  τ  τ    τ      -•  _  τ         J-  τ  ι- 

DrsD  ^ia  "jb^i^-Dii  ηπ^ί  οι>2ΐ  ν^ΐί^ 

-  J-  *.  vjT  •  •  τ  ν  J    :        Ι     ν  ν 

ν  1     ν.    •  ;τ   :  IT  -  τ    -JT  |•  ΛΤ    ν 

rbiii  xbi  η^^^ώίί   ^3χη    irr^Dz  9 

C  J   '.  -j•     :    -  )•  -:  |-  τ     IV  τ 

^n^sr^i  n^bi)2n  ^Di^-Dii  nin^  ύω^^ 

•     :  ν-  τ   :         r  -      s•  -:         •       ατ      :       j- 

»  •  IT       ν:         j-   τ 

"bs  nn  iib'^^i  Dbön^'-nii  ^innto 

"^  τ  yj  )•  :      'j-  τ        I  :  V        9     :     • 

"bs   toiii^   hn^ί    ^ito^^to    ϊτ^ηη^ 

•^  τ  TT•  -'•  τ    Λ•••  -:  ι 

^iprn   irnb    m^hy   D^^bsi^n^nii 

t    :     r         !-<-':  τ     iv  τ  ν   :   -   :    •    - 

.;    τ     I  -  s-   :       τ     Λ•••    •.  ί  -         ^     •  V  :  -    : 

IT         :  r  •  vv  : :     •    : 

-nt:i3  "^DDn  nin*'  ίώ^^  «  nb-'^s     12 

\v  j•  :   •  τ       :  j-  τ  j         • 

mw  bn33^  Dibta  nhD3   n^bii 

Iv"  ^  -s-  :  τ  τ  τ  :  τ     ν  .• 

^istban  'iis-b^  αηρ^ι  D'^i-i  lias 

r:  -:  •    :  ιτ  τ:  ιτ    :  •  ν-    :   •  -  : 

ν  :    VJ--:  •      ιτ         '<"  Λ/  -:/-  :  ν.    • 

JT   :  ν     •     :  (Τ  •..  :  •*.-  τ       ι     • 

τ  :  Α-  :    •  •••  J•••  -         V.V     ••      L   :  -  :         ν  :  ^• 

\r  τ  :  TT-:         ν  Τ       :        -  <τ   :     ι  : 

ιτ  :  ι 

ns^DDi  iiih'^  ώίί3  nin^  Ti-it^-^^:^     tj 

\,τ         -  :    ^  τ        J"  τ         τ       :       <••  •         ι• 

\.    T-;|- :  -  τ   ••  :  -•    τ   :         ατ       :     :  - 

V.  7.  biion  'πη  δ<"33    ν.  1 4.  nin^a  ππβ 


7.  Β:  e^e  jic9Bc'^cn  Qtijaht,  ti}t  ίί)χ  ein  @φιηει•5 
angcfommcn.  dW:  freifct  ...  ftc  2Bc^en  anfommcn. 
vE:  Soeben  fü^it ...  ηοφ  ci^e  ®cburi«f(|mer5  fommt, 
ijifd^onbcr^nabebal  B:  cineö  SDUnnleing  cjenefen. 

8.  ααφ  ein  Sanb  auf  @inen  2:ag  fruchtbar  ge: 
macbt,  ober  einSß.  auf  einmal ...  gef  reifet,  u.  glet^ 
αηφ  i^re  ^.  geb.  (B.vE:  ein  Sanb  gejeuget  hjerben? 
dW:  geboren!  A:  ©ebiert  benn  bie  ^rbe  an  @inem 
iloge?)  vE:  faum  fpürte  3ion  bieSiBel^en,  ba  gebar... 

9.  Sinbern  bU SSJl.  hv,  (B:  u.  felbji  ηίφί  αηφ  jeugen. 
Α:  ber  2lnberefruci)tbarincici)t,  unfrud^tbar  fein.  B: 
machen  ba§  man  gebieret  u.  foiite  ιηίφ  V)crfc^Iie§en.) 
vE:  βοίΐ  ίφ  benSWutteimunb  br.  u.  n.  gebaren  iafen 
...  jeugen  u.  bie  ©eburt  l^emnten.  dW:  jur  ©eburt 
bringen  ...  ίφ,  ber  ίφ  sengte,  bie  ®cb.  l^emmen? 


c^^^. 


iietciia. 
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©tc ©cBurt o^nc Soeben,  £)te §errli(ifcit bcr Reiben»  ©er §errmit i^cuer.    IjXVI. 


7*  (Sic  gefcicret,  e^c  i^r  tt>e^e  irirb}  ftc 
ifl    genefen    eineä   .Knaben,    e^e  benn   i^r 

8  ^inbeSnot:^  fommt.  *  2öer  ^at  [οίφοδ  je 
gebort?  xiHX  ΐ)αί  foic^eä  je  gefeiert?  ,^αηη 
αηφ,  e^e  beim  ein  ^α\ύ>  bie  ^e^^e  friegt, 
ein  93olf  gugleici^  geboren  werben?  Ulun 
i)at  boφ   ja  3ton  i^re  ^inber  o^ne  bie 

9  2öei>en  geboren.  *  (Soüte  ίφ  ^nbre  laffen 
bie  3Jiutter  breφen,  unb  [elbfl  niφt  αηφ 
gebaren?  fpriφt  ber  «^err^  fottte  iφ 
Qinbere  laffen  gebären,  unb  felbjl  t)erfφIof* 
fen  fein?  fpriφt  bein  ©Ott. 

10  i5reuet  euφ  mit  Serufalem  unb  feib 
frö^ίiφ  über  fie,  alle,  bie  i^r  fie  lieb  i;abt; 
freuet  euφ  mit  i^r  atte,   bie  i^r  über  fte 

1 1  traurig   gennfen  feib.     *  iDenn  bafür  fotlt 
i^r  fangen  unb  fatt  n?erben  tion  ben  33rü= 
ften  i^reä  S^rojteö;  i^r  foUt  bafür  fangen 
unb    euφ    ergoßen    i)on   ber    f^üUe    i^rer 
*§errliφfeit. 

12  i£)enn  alfo  f^riφt  ber  »öerr:  (Sie^^e,  iφ 
breite  αηδ  ben  i^rieben  bei  i^r  n?ie  einen 
@trom,  unb  bie  «§errliφfeit  ber  «geiben 
n?ie  einen  ergoffenen  3Βαφ;  ba  n?erbet  i^r 
fangen.  3^r  fotlt  auf  ber  (Seite  getragen 
u^erben,  unb  auf  ben  ^nieen  nnrb  man  εηφ 

13freunbIiφ  'galten.  *3φ  tviü  euφ  tröjien, 
n?ie  einen  feine  3)iutter  tröftet}  ja  i^r  foüt 

14  an  Serufalem  ergobel  n^erben.  *3^r  werbet 

Leo  fe^^en,  unb  euer  «§er§  wirb  ^φ  freuen, 
unb  euer  ®ihun  foU  grünen  wie  ®ra0. 
2)a  wirb  man  erfennen  bie  »öanb  beg  ^errn 
an  feinen  ,ίtneφten,  unb  ben  3orn  an  fei* 
neu  i^einben. 

15  iDenn  fle^e,  ber  ^err  wirb  fommen  mit 
^euer,  unb  feine  SGÖagen  tim  ein  2Better, 
ba§  er  tiergelte  im  @rimm  feineS  ßornö, 
unb     fein     (δφelten     in     t^euerfiammen. 

8.  A.A:  bieüße^en  fricgt.  Ü.L:  o^ne  bieSBel^e. 

10.  vE:  u.  jubelt  in  i^r?  dW:  t^eilet  mit  i^r  bie 
SEonnel 

11.  ^cnnnun  ...  i^r  foUt  nun  fdjlurfett...  B:5tuf 
ba§  ibr  mdget  faugen  ...  auöfaugcn.  dW:  5lufbQ§i^r 
fauget ...  fanget  u.  euc^  le^et.  vE:  an  i^rev  trofieis 
»ollen S3rujl ...  trinfen  u.  εηφ  ergoßen  am®lanje...? 
A:  ßujl  bie  Süiie  i)aht  üon  i^rer  öielfattigcn  ^err^ 
li^fcit. 

12.  neige  ben  ^r.  ju  iijr  ...  an  ber  (Seite.  dW: 
leite  t^r  ^cii  ju !  vE:  crgiepe  über  fie  ba«  ^eil.  dW: 
ber  3ßölfer  ifitiä)ti)üm.  vE:  @uter ...  einem  reif  enben 
©trome  9leίφ,  bamit  i^r  fie  geniefet!  B:  auf  ben 
Änieen  ergoßt  werben.  dW.vE:  (auf  bem  ©c^oope) 


Ap.i2,5.  ininiicis    suis.       *Anlequam   partu-    7 
riret ,     peperit ;     anlequam    veniret 
partus     ejus ,     peperit     masculum. 
*Quis  audivit  umquam  tale,  et  quis    8 
26,178.  ^i<lit  huie  simile?  Numquid  parturiet 

Act.2,41.  l_gpj.3  jj^  jj-g  yjjj^2  aut  parietur  gens 

simul?    quia    parturivit    et    peperit 
Sion   filios   suos.     *  Numquid    ego,    9 
[Ex.i3,2.qy|    j^iJQj.    parere    facio,    ipse    non 

pariam?  dicil  Dominus.    Si  ego,  qui 
^s^ ,  5  generationem  celeris  tribuo,   sterilis 
ero!   ait  Dominus  Deus  tuus. 

Laetamini     cum     Jerusalem       et  10 
Ps.t22  6.®^^^^^^^^    in    ea,  omnes   qui  diligitis 
^^^    eam,    gaudete  cum   ea,  gaudio    uni- 
i3,t8.  xQYsi   qui   lugelis   super   eam;    *utll 
60,5.16.  sugaiis  et  repleamini  ab  ubere  con- 
solalionis  ejus,  ut  mulgealis  et  deli• 
ciis    afiluatis    ab    omnimoda    gloria 
ejus. 

Quia   haec    dicit   Dominus:    Eccel2 
ego  declinabo  super  eam  quasi  flu- 
gj,^    vium  pacis,  et  quasi  lorrenlem  inun• 
^*'^^•  dantem  gloriam  gentium,  quam  su- 
*^^**'   getis;     ad     ubera     portabimini,     et 
job.3,i2.gypgj,     genua     blandientur     vobis. 
40  iK  *Quomodo  si  cui  mater  blandiatur,  13 
ita   ego  consolabor  vos,  et  in  Jeru- 
salem    consolabimini.       *  Videbitis,  14 
Vbui'.  ^^  gaudebil    cor  vestrum,    et   ossa 
'  E^.aJ'iijveslra  quasi  herba  germinabunt;   et 
Mai.3,i8.cognoscetur    manus    Domini    servis 
ejus,  et  indignabitur  inimicis  suis, 

Quia  ecce  Dominus  in  igne  veniet,  15 
I  Ps.68,i8.gj_  quasi  turbo  quadrigae  ejus,   red- 
I  dere  in  indignalione  furorem  suum, 

'  ^i'lv'^t    increpalionem    suam    in   flamma 

ί  aTh.i's. 

!     2Pt.3,7. 


gelicbfof't. 

13.  eetröflet  »erben.  dW:  9Bic  ein  30Ίαηη,  ben  f. 
m,  tröftet.  B.dW.A:  ju  (in)  Serufalem? 

14.  B:  ba«  junge  ®ra«.  dW:  f^jroffcn  mie  junge« 
©rün.  vE:  eure  ©lieber  toerben  neu  xoit  jungen  @ra« 
aufleben!  A:®eb.auft>roffcn.B:u. er njirbiStrengig-' 
feit  üben.  dW:  aber  er  ergrimmt  gegen  ...  vE:  erzürnt 
tυirb  er  |ίφ  bagegen  jeigen. 

15.  feinen  3orn.  B.dVV.A:  \vic  ber  (Sturmlrinb. 
vE:  bem  (Sturmtü.  gIeiφt  feinSBagenjug.  B:  ba§  er 
im  ®r.  laffe  f.  3.  tüieber  fommen?  dW.vE:  auöjui 
laffen  (auöjugie^en)  in  ®lut^.  A:  aue^ubauc^Mi. 
dW:  u.  feinen  δΐηφ? 
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Je^aia. 


liXVI. 


Mnobedientium  poena,  piorum  praemia. 


αντου  έν  (fXoyi  πυρός.  ^^^Εν  γαρ  τφ  πνρΐ 
'λνρίον  κρι&ήσεται  πάσα  ή  γή,  και  iv  zijf 
ρομφαία  αντοϋ  πάσα  σαρξ'  πολλοί  τρανμα- 
τίαι  έσονται  νπο  κυρίου.  *^0ί  άγνιζόμενοι 
καΐ  κα&αριζόμενοι  εις  τους  κήπους,  καΐ  έν 
τοϊς  προ&υροις  εσ&οντες  κρέας  υειον  και  τα 
βδελνγματα  καϊ  τον  μΰν^  έπΙ  το  αυτό  κατ- 
αναλω&ήσονται,  εΤπεν  κύριος, 

^^  Κάγώ  τα  ίργα  αυτών  καΧ  τον  λογισμον 
αυτών  έρχομαι  συναγαγεΐν,  πάντα  τα  ε&νη 
καϊ  τ  ας  γλωσσάς,  και  ηξουσιν  καϊ  οχρονται 
την  δόξαν  μου.  ^^  Και  καταλείψω  επ  αυ- 
τών σημεΐον,  και  εξαποστελώ  έξ  αυτών  σε- 
σωσμενους  εις  τα  ε&νη,  εις  ΘαρσεΙς  και  Φουδ 
και  Αονδ  κα\  Μοσοχ  καΐ  Θοβελ,  καϊ  εις  την 
Ελλάδα  καϊ  εις  τάς  νιίσους  τάς  πόρρω,  ο* 
ονκ  ακηκοασίν  μου  το  όνομα  ουδέ  εωράκασιν 
την  δοξαν  μου'  καϊ  άναγγελουσίν  μου  την 
δόξαν  εν  τοις  ε&νεσιν.  ^^  Και  αξουσιν  τους 
αδελφούς  υμών  έκ  πάντων  τών  ε&νών  δώρον 
κυρίφ,  μεΰ^  ίππων  καϊ  αρμάτων  έν  ϊαμπή- 
ναις  ημιόνων  μετά  σκιαδίων,  εις  την  άγίαν  πόλιν 
Ιερουσαλήμ,  εϊπεν  κύριος,  ώς  άνενεγκαισαν 
οι  νϊοΐ  Ισραήλ  εμοι  τάς  ϋυσίας  αυτών  μετά 
ψαλμών  εις  τον  οΊκον  κυρίου.  ^^  ΚαΙ  απ 
αυτών  λήψομαι  εμαυτφ  ιερείς  καϊ  Αευιτας, 
εϊπεν  κύριος. 


22  Ον  τρόπον  γάρ  6  ουρανός  καινός  καϊ  η 
γή  καινή f  ά  έγω  ποιώ,  μένει  ενώπιον  μου, 
λέγει  κύριος,  ούτως  στήσεται  το  σπέρμα  υμών 
καϊ  το  όνομα  υμών.  ^^  Kai  ίσται^  μήνα  έκ 
μηνός  καϊ  σάββατον  εκ  σαββάτου  ήξει  πάσα 
σαρξ  ενώπιον  μου  προςκυνήσαι  έν  'Ιερουσα- 
λήμ, εϊπεν  κύριος.     ^^  Καϊ  εξελεύσονται  και 


r:©tü3  nirr^  ώϊ^η  ^2  :ώίί-'^ηη^Ξΐΐ6 

τ    :    •         JT       :  "Γ        ^•  ,..        ..  -: ,-  ; 

J••   :    -  \.    -  :  AT   τ      "^  τ  ν  κ     ^  ~  : 

ntog  '^b?ii  ηιήη  ππν  ΊΠίί  riD-^n 
^δο^ι  ηη^^  nMSTti  νρώηι  η^τπη 

ν     .•  J     :     :    -  ν      .•  -:  ,-  •      ιτ  : 

Α        :   -  :        ν        -  τ  vir•'-:  τ  τ 

VT         •    :    -    :  r         :  ν        ^    τ  :  ντ 

ηώρ  ^2ώη  T^bi  b^£>  üj'^tonr^  D*^isn 

I          •••  -:  •*         :  IT  j•  •    JT  Άττ  :       j- 

ν  j    τ          ι   :  •    :     •  ν  <    e   η 

j.   ..  :  Γ       -          ν  :  ν               )•  '   ζ 

JT   :   •  j•         -          τ    •  jv  ••  — ί  τ 

α^32^η^    nrD^zii    D^^b^iDa    nin'^b 
^üD^ρ  ΊΠ  Ρ3?  ηΐΊΞ)Ί2η^  α-^ΤΊοπη 

•r     :Ιτ  J-  ^-  τι'-  •   τ  :    ~ 

'^^ί'^3'^  Ίώχ3  nin•^  ίώχ  obtü^in'^ 

•   τ  JV  -:  |-  AT       :  J-  τ  •(.-  τ       ι  : 

Ίίηο  ^bD2  ηπο^η-Γ.^ί  ^^ΊΧΰ^  ^in  " 

VT        r   :     '           'JT  :   '     -            ν          S"   τ  :    •        ••  : 

»•  -:  f   -           -j-  V         r:   ••         -  ;              ιτ  :  j- 

IT       ;        ^-   τ  ν  •"  :  |- 

•  T-:  r               •  j-   τ     -               JV  -;|-  j• 

vv             r  -:           V  -:  TT  -:  |-  ι    ν  τ  τ  : 

j  — ."|-       IV••           AT       :  *•.  ί  ^-  τ    :  ;■  :    ι 

••   •             τ  τ  :  IV   :     •    :  _  ν••  -:  :- 

9  τ          Α  ~  ~    :            ντ  -           ν  '  :  τ    : 

^12^    '^asb   rinnüinb   niös-ba 

j-  τ  ν.-  τ    :  i  -:  |-    :    ι•   :  -jt   τ  τ 

•  τ  -:jt        ••  :  •    :  τ  :  :  ιτ :  ιτ      : 


i 


i 


ν.  17.  'ρ  ηη» 


16,  Α*:  καταναλω&ήσίται  (Ηρι&ησίται.  Α2Β). 
Xt  (ρ•  πάσα  σ.)  πεσΰται,  17.  FX:  ιιαΟ-αι^όμίνοι. 
Χ:  ot  έσ&ίοντ(ς.  Α*:  Λ^έα  (κρέας  Α^Β).  Β:  άναλω- 
γησονται.  18.  Χ:  τον  λογ.  »αι  τα  ε.  αυτ.  EFXf  (a. 
^ςχ•)  ΐτιίσταμαι  και  εγώ  (ΑΙ.:  ε7Γ<στα/*α4  χαΐ  άντ- 
ατζοόώσω  αντοΓς,  *(ίβ  σΐ'να^α/ίΓν  ϊ{)χομαι).  19.  Α*  Χ; 
σ?7/*ίΓα  (-«Γον  Α2Β).  FX*  (pr.)  '«'ς.  Β:  θαρσίς. 
Bf  ίΐς  (a.  θο/9.).  F:  ΦοβεΙ.  Χ:  α?  (pro  ot).  Β:  οντε 

εωζ.  μο  την  άόξ.  Β'.άναγγ.την  δόξ.  μΰ.   ^20.  Χ|  τω  16.   <¥rfd)Io9ewcn.    Β:   rC^tcn  ...  mit  allem  ^ί. 

(a.  MV  ρ.).  EFXf  (ρ. '/f  ξ)»σ.)  και.  FX:  ϋ>ς  αν  ένέγκ.  et  dW:  mit  Sfu^c  regtet ...  vE:  jirafen  »irb. 
tTOü(a. /σρ.).  Β  ροη.ε/ίΟίρ.αυτών.  21.Β*εναϊ^τω  17.  [[hinter  @tnem  I^er,  mitten  bvtnne  ...  ein  €n(e 
(FX:  ε/ίΟί).  22.  FX: /*εν«ν  (Al.:/*iri*).  B:  ivo'm.  nehmen.  vE;  in  Rainen.  dW:  für  bic  [®ö^cnij@ari 
ίμα.  23.  Β:  μην  εκ  ^ι^νος.  FXf  (a.  ηξ.)  και.  Β:  τα  ten.  vE :  bcm  51φαδ,  ber  barin  fte^i?  dW:  leinte» 
Λροςκ.  ενώπ:.  ε>5.  (Sinem  iier  im  ißcr^cf  ? 


Sefaia. 
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Ι5αδ  Seiten  unter  bic  §ctbett.    ©ic  §ctm5nnöwng»    ©ie  neue  ©emctnc•    liXVI• 


16  *5)enn  ber  ^tn  tuirb  burc^  baö  ^euer  τίφ* 
icn  unb  burφ  fein  (Schwert  aCie^  δίeίfφ, 
unb  bcr  ©etöbtcten  üom  «^crrn  trerben  üietc 

17  fein.  *i£)ie  (ίφ  ^eiUgen  unb  reinigen  in 
ben  ®ärtcn,  einer  ^ier,  ber  anbere  ba,  unb 
effen  (Sφn?einefίcifφ ,  ©reuel  unb  2Räufe, 
feilen  geraffet  nnrben  mit  einanbcr,  ΐρχϊφΐ 
ier  ^err. 

18  ^enn  iφ  voxü  fommen  unb  fammlen 
i^rc  2öerfe  unb  ©ebanfen,  fammt  oüen 
»i^eiben  unb  Bingen,  ba§  fle  fommen  unb 

19fc^en  meine  ^errlii^feit.  *Unb  iφ  wiü 
ein  ä^iajtn  unter  fte  geben,  unb  i^rer 
ctUφe,  bie  errettet  flnb,  fenben  gu  ben 
v^eiben  am  3)her,  gen  5S^ui  unb  Sub,  ju 
ben  -58egenfφü|en,  gen  St^Bal  unb  Sa^an, 
unb  in  bie  ^erne  ju  ben  Snfeln,  ba  man 
niφtέ  ijon  mir  gehört  ijat,  unb  bie  meine 
v^errliφfeit  niφt  gefe^en  i)aUn]  unb  follen 
meine  ^errliφfeit  unter  ben  »Reiben  xttx- 

20fünbigen.  *Unb  n?erben  aöe  eure  S3rüber 
.  aug  aUen  Reiben  ^er§u  bringen  bem  ^errn 
jum  8peiöopfer,  auf  Stoffen  unb  5Öagen, 
auf  ©änften,  auf  üJ^auU^ieren  unb  Sau* 
fern,  gen  Serufaiem  gu  meinem  ^eiligen 
*8erge,  fpriφt  bcr  ^err,  gίeiφnήe  bie  ^in* 
Der  3fraei    ©peiSopfer   in   reinem    ®efä§ 

21  Bringen  jum  ^aufe  beS  t^errn.  *Unb  ΐφ 
mil  aug  benfel6igen  nehmen  ^iJriefler  unb 
Setoiten,  fprid^t  ber  ^err. 

22  iDcnn  gίeiφn?ie  ber  neue  i^immel  unb  bie 
neue  Srbe,  fo  iφ  mαφe,  üor  mir  fielen, 
fpriφt  ber  ^nv,  atfo  foil  αηφ  euer  ©ame 

23  unb  0iame  jiefjen.  *  Unb  atlcg  §ΐeifφ  ttirb 
einen  SD?onat  ηαφ  bem  anbern  unb  einen 
^abbat^  ηαφ  bem  anbern  fommen,  anju- 

24  beten  üor  mir,  fpriφt  ber  «^err.  *Unb  fie 
werben    ^inaug    ge^en    unb    fφαuen   bie 

16.  U.L:  njii'bviet  fein. 
20.  U.LiaufaOilaulern. 
23.  U.L:  einen  SKcnben. 


34,3. 
Ap.  19,21 

65,3.5. 


65,4. 

Dt.31,21. 

40,5. 
Jo. 17,24. 

123,6. 

Gn. 

10,13.22. 
Jer.46,H; 

Es.4»,l. 


ignis;  *  quia  in  igne  Dominus  diju•  16 
dicabit,  et  in  gladio  suo  ad  onincm 
carnem,  et  multiplicabuntur  inler- 
fecti  a  Domino.  *  Qui  sanctificaban- 17 
lur  et  mundos  se  putabant  in  hortis 
post  januam  inlrinsecus,  qui  come- 
debant  carnem  suillam  et  abomina- 
tionem  et  murem,  simul  consumen• 
tur,  dicit  Dominus. 

Ego  autem  opera  eorum  et  cogi-  18 
tationes  eorum  venio  ut  congre- 
gem  cum  omnibus  gentibus  et 
Unguis,  et  venient  et  videbunt  glo- 
riam  meam.  *Et  ponam  in  eis  Ift 
Signum,  et  miltam  ex  eis,  qui  salvati 
fuerint,  ad  gentes  in  mare,  in  Afri- 
cam  et  Lydiam,  tendenles  sagittam, 
in  Italiam  et  Graeciam,  ad  insulas 
longe,  ad  eos  qui  non  audierunt 
de  me  et  non  viderunt  gloriam 
meam;  et  annunciabunt  gloriam 
meam  gentibus.  *Et  adducent  omnes  20 
fratres  veslros  de  cunclis  gentibus 
donnm  Domino,  in  equis  et  in  qua- 
drigis  et  in  leclicis  et  in  muiis  et 
in  carrucis,  ad  montem  sanctum 
meum  Jerusalem,  dicit  Dominus, 
quomodo  si  inferant  filii  Israel 
munns  in  vase  mundo  in  domum 
Domini.  *Et  assumam  ex  eis  in  21 
sacerdotes  et  Levitas,  dicit  Dominus. 

Quia  sicut  coeli  novi  et  terra  22 
nova,  quae  ego  facio  stare  coram 
me,  dicit  Dominus,  sie  stabit  semen 
vestrum  et  nomen  vestrum.  *Et2^ 
erit  mensis  ex  mense  et  sabbatum 
ex  sabbato,  veniet  omnis  caro,  ut 
adoret  coram  facie  mea,  dicit  Domi- 
nus.    *Et  egredienlur,  et  videbunt  24 


17.  ΑΙ.:  unam  (pro  jan.). 


60,7. 


60,6. 


61,6.Jer. 
33,21. 
lPt.2,5. 

65, t7. 
Ap.-.il,l. 


Zach. 

14,16. 

Ap.15,4. 


18.  td)  fennc  iiyte  ^.  ..^ed  fotntttt  bte  ^tit,  tafi 
eefammcit  werben  aUc  ^,  vE:  3a  »egen  ifjrcr  ibenf» 
u.  ^anbiungönjeife  »iU  ίφ  fommen?  (B:  2ΐφ  aber, 
»enn  jebeg  i^rer  ...  ir»irb  gefommen  fein^  mü  »er? 
fammein ...??) 

19.  Reiben  gen  Xl^arftd  ...  ju  ben  fernen  Snfeln. 

dW:  t^ue  unter  i^nen  ein  Seiche«?  vE:  ein  3.  i^ncn 
geben:  3φ  feπbene^mίiφ...?  B:3.  an  iijnenj^eiien. 


A:  δlbJeiφen  an  i^ncn  fc|eu.  vE:  nid)ti  üon  meinem 
aiuf  gebort.  B:  mein  ®erüφί  n.  gei). 

20.  dW:  jur ®üht'^,  vE.A:  jum  ®efφenί ?  dW.vE: 
2)romcbarcu. 

21.  and}  aui  ...  ju  ^rteftern. 

22.  dW:  fφαffe.    vE:  fφαffcn  njiii.    dW.A:  Be# 
tlel^en? 

23.  9leumonb.  B:  üon  einem  Dleum.  jum  onbevn? 
dW.vE;  ron  Sil.  ju  9^. 


252    (1,1-8.) 
Ι. 


Jeremia. 


Seremiae  vocatio  et  duae  visiones. 


oxpovtai  τα  κώλα  των  άν&ρωπων  των 
παραβεβηχότων  έν  έμοί'  6  γαρ  σχωληξ 
αντών  ου  τεΧεντ^σει,  χαι  το  πυρ  αυτών 
ου  σβεσ&ησεται^  καΐ  έσονται  εις  ορασιν  πάσ'^ 
σαρχί. 


τ  J  τ  :  -      ι        J•       Α•  ν    :   ι    - 

τ    :      ι     ν    ΤΙ"       J  τ  :  ν  :    •  ^  τ    •   : 


:nü52 

IT     τ 


Ι  Ε  ρ  Ε  Μ  Ι  Α  2. 


Π  •»  D  Ί  "» 


Ι,  Το  ρήμα  τοϋ  &εον  ο  έγένετο  έπι  Ίερεμίαν 
τον  τοϋ  Χελχίον  ix  των  ιερέων,  ος  χατφχει 
έν  '^να&ώ&  εν  yy  Βενιαμείν  ^ώς  εγενη'&η 
λόγος  ϋεοΰ  ηρος  αντον  έν  ταΐς  ήμεραις  Ίωσία 
νιου  Άμώς  βασιλέως  Ίονδα,  έτους  τριςχαιδε- 
κάτου  εν  τγι  βασιλεία  αντοϋ,  ^χαι  εγένετο 
έν  ταΐς  ημέραις  Ίωαχεϊμ  υιού  Ίωσία  βασιλέως 
*Ιούδα  εως  ενδεκάτου  έτους  του  Σεδεχΐου  υίου 
Ίωσία  βασιλέως  Ίοΰδα,  εως  της  αιχμαλωσίας 
Ίερονσαλΐΐα  εν  τ  φ  πεμπτφ  μηνί. 


^  ΚαΙ  εγενετο  λόγος  χυρίου  προς  με,  λέγων 
^  Προ  τοϋ  με  πλάσαι  σε  έν  χοιλία  έπίσταμαί  σε, 
χαι  ηρο  τοϋ  εζελ&εΐν  σε  εχ  μήτρας  ήγίαχά  σε, 
προφήτην  εις  ε&νη  τέ&ειχά  σε.  ^  Κ  αϊ  είπα' 

Ό  ών  δέσποτα  χύριε,  ίδου  οϋχ  επίσταμαι  λα- 
λεΐν,  οτι  νεώτερος  εγώ  ειμί*  '^ ΚαΙ  εΊπεν  χΰριος 
προς  με  *  Μη  λέγε '  Ότι  νεώτερος  εγώ  ειμί,  ότι 
προς  πάντας  ους  έάν  εξαποστείλω  σε  πορεύσ^, 
χαΐ  χατα  πάντα  όσα  αν  εντείλωμαί  σοι  λαλή- 
σεις.    ^  Μη  (ροβη^γις  άπο  προςώπου  αυτών, 

24.  Α*;  τιλίντά  (τιλίντησίΐ  Α.'^Β).  Subscr.  Α: 
'Ησαΐας  τι^οφήτης. 

^  1,λ^:ίπΊηρίμϊαν(ΕΧ:ίπΙτόνΊίζ.').  2.AIEFX: 
ος  (οΗΑ^Β).  Χ:  tycrfTO.  Bf  τοί»  (a.^fe).  ^:  χνρία 
(pro  &il•).  EFX:  '/ο>σ/ο  (eti.  ν.  3).  FX:  :Αμών. 
3.  Xf  (ρ.  έως)  σνντιλΰας  (F:  έως  ίνόιπαέτονς^, 
AlFX*Toi;(A2BEXt).  Β:  Σ^δίκία.  AEFX:7ωσί» 
(pro  alt.  Ίωσία  Β).  4.  Β:  προς  αυτόν  *  (eti.  EX) 
λέγο)ν.  5.  Ε:  μΐταπλάσαί  σε.  Α^ :  εκ  κοιλίας  (εν  κοιλ. 
Α2Β).  Β:  τ5  σ*  έζίλ&.  Χ:  ί&νος.  6.  Χ:  ηηον.  FX: 
aiui  iyo)  (eti.  V.  7).  7.  EX:  ίζαποστίλω.  Β:  οσα  ίάν 
(Ε:  οσα  μεν).  S.A,^:  φοβγις^φοβη&ΎΐςΑ,^Β).  Xt(P• 
αυτ.)  μηδέ  πτοη&^ς  εναντίον  αυτών. 


-in  ϊΐη*ρ^π-ρ  ^n^nn^   ''in^i•  ι. 
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V.  5.  nn'in'i  Ί 

24.  B.dW:  ailanner  (2)Ίοη[φοη)  bie  ^on  mir  abge-- 
fatlen.  A:  ftcf)  an  mir  yerfünbint  l^abcn?  vE:  berer 
bie  tt)iber  mic^  frewciien.  dW:  fiirBt  ηίφί  ...  erlif^t 
ηίφί.  B.dW.A:  ein  51ί)[φ«υ.  vE:  @φ6ΐι[αί.  vE.A: 
αllen2)Ίenfφcπ! 

1.  B.A:  (!Da«ftnb)2)ic2ßcrte.  vE:  JReben.  dW: 
SBcifagungen.  dW.A:  eine«  bcr  ?pviefler. 


^etemta* 
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llc6crf(|ttft    ©cd  ^ro^j^ctett  Söerufung« 


Ι. 


Sei^namc  ber  Seute,  bic  an  mir  gemtpl;ans 
beit  ^aBen;  bcnu  i^r  5Burm  trirb  ηίφί 
jicrbcu  unb  i^r  ^cucr  trirb  ηίφί  ijcdö* 
fcäfeen,  unb  rtjcrben  atlem  ??ί«ί[φ  ein  ©reuel 
fein. 


cadavera    virorum    qui    praevaricati 
sunt    in    me;     vermis    eorum    non 
et  ignis  eorum  non  exlin- 
34,10.  guetur^   gj   erunt  usque  ad  satieta- 
Dn.12,2.  {gm  visionis  omni  carni. 


u,2i.  sunt    in 
Mc.9,44.  morietur 


^ct  ^wp^tt  Setetttia* 


I.     ®ieg  flnb  bic  ®efφiφte  3eremia,   beg 
(So^neä  ^'ύΐια,  αηδ  ben  Cpriefiern  ju  Οίηα* 

2  t^ot^  im  Äanbe  ^Senjamin,  *  ju  hJeίφem  ge* 
ι'φα"^  baö  $Bort  beö  J^errn  §ur  Seit  Sofia,  beö 
(So^neö  ^mong,  beg  Äönigö  3uba,  im  brei* 

3  geinten  ^aijx  [eineä  Μηϊ^χήφ,  *unb  :^er* 
ηαφ  jur  ß^it  be8  jlbnigö  ^n^a,  ^ojaftmö, 
bcS  6o^nee  Sofia,  feig  αηβ  @nbe  beä  eilf* 
ten  3ai;rS  3^ϊ'είΪΛ,  beS  @o^neg  Sofia,  beS 
Äbnigg  Suba,  Bis  aufö  ©efängnif  Sern* 
fatemg  im  fünften  9)lonat. 

4  Unb  beä  »^errn  Sßort  gefφα^  ju  mir  unb 
5f:prαφ:  *3Φ  fannte  biφ,  e^^e  benn  iφ  biφ 

in  SWutterieiBe  Bereitete,  unb  fonberte  biφ 
au§,  e'^e  benn  bu  öon  ber  3)lutter  geboren 
n?urbe^,  unb  fleüete  biφ  jum  ^roip^eten 

6  unter  bie  miUt.  *  3φ  a6er  fprαφ :  Qi φ 
t^err  »^err,   iφ  tauge  niφt  ju  ^jrebigen, 

7  benn  iφ  bin  ju  jung.  *iDer  »^err  aber 
f^rαφ  ju  mir:  Sage  ^φί:  3φ  Bin  gu 
jung;  fonbern  bu  fotlfl  ge^en,  n?o^in  ίφ 
biφ  fenbe,    unb  ^rebigen,    traö  iφ  Μφ 

S'^eife.    *Sürφte  biφ  niφt  »or  il)nen,  benn 

24.  U.L:  miffc^anbelt. 
1.  A.A:  ©efd^id^ten  ob.:  ©efi^te  ob.:  iü  bie 
®ef*id^te.  3.ü.L:a«onben.  5.A.A:imS[«uttcri. 


29,27. 
2Ch. 

36, t 2. 

32,7e. 

Jos. 

21,18. 

2Rg. 
21,24. 


2Bg. 
23,  a4. 

2Rg. 
21,17. 

2Rr. 

25,y. 


E8.49,1.5 
43,4•. 

Sir.49,9. 
Gal.1,15. 


Ex.4,10. 
ITm. 
4,12. 


Es.3,17. 


V.19, 
Es.41,10 


V  erba  Jeremiae,  filii  Helciae,  de  I. 
sacerdotibus    qui    fuerunt    in    Ana- 
thoth  in  terra  Benjamin;  *quod  factum    2 
est   verbum  Domini  ad  eum  in  die- 
bus  Josiae  filii  Amon  regis  Juda,  in 
tertio  decimo  anno  regni  ejus,   *el    ^ 
factum  est  in  diebus  Joakim  filii  Jo- 
siae regis  Juda,  usque  ad  consumma- 
tionem  undecimi  anni  Sedeciae  filii  Jo- 
siae regis  Juda,  usque  ad  transmigra- 
tionem  Jerusalem  in  mense  quinto. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad    4 
me,  dicens:    *Priusquam  le  forma-    5 
rem  in  utero,  novi  te,  et  antequam 
exires  de  vulva,  sanclificavi  te,  et  pro- 
phelam  in  gentibus  dedi  te.  *  Et 

dixi:  Α  aa,  Domine  Deus!  eccenescio 
loqui,  quia  puer  ego  sum.  *Et  dixit 
Dominus  ad  me:  Noli  dicere:  Puer 
sum;  quoniam  ad  omnia  quae  mit- 
tam  te,  ibis,  et  universa,  quaecumque 
mandavero  tibi,  loqueris.  *Ne  ti- 
meas  a  facie  eorum,  quia  tecum  ego 


6 


a 


2.  vE:  ^η&^ρχηφ.   Α:  erging.   B.dW.A:  in  ben 

Xagcn  ...  feiner  ^Regierung.  vE:  beffenbreij.  JÄcgies 
rung«ial^re. 

3.  vE:  ferner.  A:  u.  fo  fort.  B.dW:  αηφ  gef^a^ 
ee.  dW.A:  bi3  jur  Üßegfü^rung. 

5.  btt  aui  ^nttetid^oo^e  ttatft,  vE:  i^attz  biφ 
fi^on  auöerfe^en?  dW.vE.A:  biφ  biibete.  vE:  fφcπ 
9Chjeii)ct.  dW:  toei^te  ίφ  biφ.  Α:  heiligte.  Β:  ^abc 
bίφ  ge^eiiiget,  e^e  bu  au3  ber  S3a^rmuttpr  l^eri^crs 


gcfommen  bijl.  dW:  ^erüorgingfl  au3  bem  ©φοο^β. 
Β:  jum  ^ro))]^.  gegeben.  dW.A:  Beflimmt.  A:  »er* 
orbnet. 

6.  B.dW:  toeipni(itju reben... ein. <tna6e.  vE:t« 
feftlt  mir  an  Serebtfamfeit  ...  ηοφ  ein  Sünglingl 
A:  Fann  n.  reben ...  Äinb ! 

7.  B.vE.A;  üBeraft  irol^in.  dW;  ju  wem?  B.vE. 
A:  rebcn  Stileö  toa^  ίφ  (bir  gebieten  njerbe).  dW:  to. 
ίφ  bir  gebiete,  rebel 
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Jeremia. 


JFeremiae  vocatio  et  duae  visiones. 


Ότι  μετά  aov .  έγω  εψι  τον  έξαιρεΐσ&αί  σε,  λέ- 
γει χνριος.  ^  Και  έ^έτεινεν  κνριος  την  χεΐρα 
αντον  προς  με  αάί  ηψατο  τον  στόματος  μον, 
aal  είπεν  κνριος  προς  με'  Ίδον  δεδωκα  τονς 
7.6γονς  μου  εις  το  στόμα  σον,  ^^  Ίδον  χα&- 
ύστακά  σε  σήμερον  έπϊ  ε&νη  καΧ  επϊ  βασι- 
ι  λείας,  εκριζονν  και  κατασκάπτειν  καΐ  απολ- 
λνειν  και  καταλνειν,  και  άνοικοδομεϊν  καΐ  κα- 
ταφντενειν. 

^^  Και  έγενετο  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέ- 
γων Τι  σν  όρ^ς,  Ιερεμία;  Και  εϊπα'  Βακτψ 
ρίαν  καρυίνψ.     ^-^  Κολ  εϊπεν  κνριος  προς  u^ 
Καλώς  εώρακας,  διότι  εγρήγορα  εγώ  «V    ους 
λόγους  μου  τον  ποιησαι  αντον^^ 

^^  ΚαΙ  ίγενετο  λόγος  κνρίον  προς  με  εκ 
δευτέρου•,  λέγων  Ti  σν  ορ^ς;  Κάί  είπα•  Λέ- 
βητα νποκαιόμενον,  κάί  το  πρόςωπον  αντον 
άπο  προςώπον  βορρά.  ^^  Και  είπεν  κνριος 
προς  με'  ^Απο  προςώπον  βορρά  εκκαν&ήσεται 
τα  κακά  επί  πάντας  τονς  κατοικονντας  την 
γην.  ^^  /Ιιότι  ιδού  εγώ  σνγκαλώ  πάσας  τάς  βα- 
σιλείας από  προςώπον  βορρά  της  γης,  λέγει 
>ινριος,  καΐ  ηξονσιν  και  ϋ-ήσονσιρ  έκαστος  τον 
χ^ρόνον  αντον  έπϊ  τα  πρό&υρα  των  πνλών 
Ιερονσαλήμ,  και  έπϊ  πάντα  τα  τείχη  τα  κνκλ(ι^ 
αύτης,  και  έπϊ  πάσας  τάς  πόλεις'ΐονδα.  ^^Καϊ 
λαλήσω  προς  αντονς  περί  πάσης  της  κακίας 
αντών  μετά  κρίσεως,  ως  εγκατέλιπόν  με  καί 
εϋνσαν  ϋ^εοΐς  αλλότριο ις,  και  προςεκννησαν 
τοις  εργοις  των  χειρών  αντών.  ^"^  Κάϊ  σν 
περίζωσαι  την  οσφνν  σον,  και  άνάστη&ι  και 
είπόν  προς  αντονς  πάντα  οσα  αν  έντείλωμαί 
σοι.  Μη  φοβη&^ς  άπο  προςώπου  αντών  μηδέ 
πτοη&ης  εναντίον  αντών,  ότι  μετά  σον  έγώ 
εΙμι  τον  εξαιρεΐσ&αί  σε,  λέγει  κνριος.  ^^'Ιδον 
τέ&εικά  σε  έν  τη  σήμερον  ήμέρ^  ως  πόλιν 
βχνραν  και  ως  στνλον  σιδηρούν  και  ως  τείχος 

8.ΡΧ*£νω.  10.Al*7dä(A2Bt).  Α1:χα«στακα' 
(EFX:  χα&έστηχά).  Χ*  (alt.)  έπί.  Α* Χ:  βασιλείς 
(βασιλείας  Α^ΒΧ).  Β:  άπολύειν  (pro  άπολλ.  χ. 
καταΑ.).  Α^  *>{.  καταλ.(Α2χ-|•).  Α^*χαιάνοιχ.  χαι  κατ. 
(ASBfJ.  ll.B*7fjo.  X:i*^oi;(eti.aIibi).  Xt(inf.) 
έγώ  ορώ.  12.  EX:  έγρηγόρηχα.  13. Β:  εκ  öf^ιτ.  προς 
με.  EXf  (ρ.  ύποχ.)  έγώ  ορώ.  14.  ΕΧ*  χνριος. 
Ιδ.  ΕΧ*  έγώ.  Xf  (ρ. /9ασ.)  των  βασιλέων.  ΒΧ* 
προςοίπα.  Β:  της  γης  άπο  βο^ρά.  16.  Β  ροη.  μετά 
χρίσ.  ante  περί  π. τ. χ.  Ε  {^τοπερι^  έπι.  17. Β*7τ^ος• 
αυτβς  et  έγώ,  EXf  (ρ.  pr.  αντών)  οτι  μετά  σου  έγώ 
ειμί.  Ff  (io  f.)  Kai  έγένετο  λόγος  χνρία  προς  με, 
λέγων  •  Πορευ&ητι  χαί  άνάγνω&ι  έν  τοις  ώσιν  νΙών 
Ίσραι^λ.  18.  Χ  (ab  in.):  Kai  έγώ  ίΟβ.  Α^Β*  χαι  ως 
στ.  atd.  (A2Xf). 
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V.  15.  irinan  ικ  ninian  «"an 


8.  B.dW:  mit  bir,  ϊ)ίφ  ju  erretten  (bir  ju  l&eifee). 
A:  bic^  lu  crlöfen. 

10.  B:  Ijejieiie  bid^.  vE:  aufjubauen  u.  anju* 
i^fiait^en. 

11.  A:  iüac^famen.  BrSDlanbeljlab.  vE:  <Stab  öo« 
3Jianbei§olj.  dW:  [frül^jeitigen]  SDiZanbeibaum. 

12.  B:  bin  toaifer.  (vE:  barauf  bebaut,  m.  0δ. 
auöjufu'^ren !)  dW:  frü^seitig  tüiil  ίφ  m.  2Ö.  au^i^ 
rieten. 


^etemta^ 
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©et  »atfrc  @ίαδ  uttb  bct  ftcbcnbc  2:opf  bon  2J?tttcrna($t 


I. 


ίφ  6tn  Bei  bir  unb  ttjiH  ϊ)ίφ  erretten,  fpri^t 
9  bcr  »^err.  *  UnD  Der  ^err  recftc  feine 
φαηί>  αηβ  uni?  rüstete  meinen  3J?unb, 
unb  ι'νναφ  §u  mir:  ©ie^e,  ίφ  lege  meine 
lOSGBorte  in  teinen  3)iunb.  *6ie^e,  iφ  fe^e 
ϊ)ΐφ  ^eute  biefeö  iiageS  über  Cßöifer  unb 
^önigreiφe,  ba§  bu  angreifen,  Jer6reφen, 
üerftören  nnb  ijerberben  fotlji,  unb  bauen 
unb  i>flan§en. 

11  UnD  eö  ^(\φαί)  beg  ^errn  QSort  ju  mir, 
unb  (ρΓαφ:  Seremia,  n>aö  fie^ejl  bu?  3φ 

12  fpradj:  3φ  fe^e  einen  niacfern  @tab.  *Unb 
ber  vi^err  ϊρχαφ  §u  mir:  3)u  ^ajl  reφt  ge- 
fe^en;  benn  ιφ  η?ί1ί  n?aifer  fein  über  mein 
2Bori,  baf  iφ  eö  t^ue. 

13  Unb  eä  ge^'φα^  be§  «i^errn  2ßort  §um 
anbernmai  gu  mir,  unb  f^3rαφ:  $Baä  jte^eji 
bu?  3Φ  fprαφ:  3φ  fe^^e  einen  Reifen  fie= 

14benben  S^opf  üon  3)ϊitternαφt  ^er.  *Unb 
ber  ^err  [ρΓαφ  ju  mir:  33on  33ϊitternαφt 
ttjirb  bag  Unglütf  αugbreφen  über    atte, 

15bie  im  ü^anbe  n^o^nen.  *i£)enn  fte^e,  iφ 
tritt  rufen  aCie  gürfien  in  ben  ^ömgreiφen 
gegen  3)^itternαφt,  ί^πφί  ber  t§err,  bag 
fie  fommen  fotten,  unb  i^re  (Studie  fe^en 
öor  bie  ii^ore  §u  Serufalem,  unb  ringä 
um  bie  SWauern  ^er,  unb  öor  atte  @täbte 

16  3uba.  *Unb  iφ  n?ttt  baö  0leφt  iaffen 
über  fle  ge^en  um  atter  i^rer  33oä^eit 
iritten,  bag  fie  miφ  »eriaffen  unb  räu= 
φern  anbern  ©Ottern,  unb  bum  an  i^rer 

17«gänbe  2Berf.  *  Θο  begürte  nun  beine 
Senben,  unb  mαφe  biφ  auf  unb  iprebige 
i^nen  atteg,  toaö  iφ  biφ  ^eife.  δürφte 
biφ  niφt  öor  i^nen,  aU  fottte  iφ  biφ  (ά^ 

i8fφre(fen.     *iDenn  ίφ  mitt  biφ  ^eute  §ur 

fejlen  (Stabt,  jur  eifernen  <Säuie  unb  jur 

P"     ehernen  SDlauer  mαφen  im  ganjen  Sanbe, 

13.  A.4:  :^ci§  ftcbenben.  ü.L:  ein  ^ei^  jiebenb 

Söffen. 
15.  A.A:  aiicn  dürften.  Ü.L:  »or  ben  it^oren. 


sum,   ut   eruam   le,    dielt  Dominus. 
*  £t    misit    Dominus    manum    suam    9 
Ki.6,7.  gj^  letigit  OS  meum,  et  dixit  Dominus 
Ef.59,'2i.ad  me:  Ecce  dedi  verba  niea  in  ore 
lo*?!*.  tuo•    *Ecce  constilui  le  hodie  super  10 
18,7..  gentes  et  super  regna,  ut  evellas  et 
^^^,ls.'  destruas  et  disperdas  et  dissipes,  et 
sir.49,9.  aedifices  et  planles. 


24,3. 

Am. 7, 8. 

S,2. 


31,23. 
Dn.9,l4. 


▼.11.. 

(Ee. 
11,3.7. 


4,6. 


4,12. 


E«.2,8. 

Job.38,3. 
(L.12,35. 
lPt.1,13. 

▼.7. 


6,2:. 

15,20. 
Bb.3,8s. 


Et  factum   est  verbum  Doraini  ad  1 1 
nie,    dicens:    Quid   tu   vides,    Jere- 
mia?  Et  dixi:  Virgam  vigilantem  ego 
Video.     *Et   dixit  Dominus  ad  me:  12 
Bene  vidisti,    quia  vigilabo  ego  su- 
per verbo  meo,  ut  faciara  illud. 

Et    factum     est    verbum    Domini  13 
secundo   ad   me,     dicens:    Quid   tu 
vides?  Et  dixi:  Oliam  succensam  ego 
Video,   et  faciem  ejus  a  facie  aquilo- 
nis.      *Et    dixit    Dominus    ad    me:14 
Ab  aquilone  pandetur  malum  super 
omnes    habitatores    terrae!     *  Quia  15 
ecce   ego   convocabo    omnes   cogna- 
liones  regnorum  aquilonis,   ait  Do- 
minus,   et  venient  et  ponent  unus- 
quisque    solium    suum    in    introitu 
portarum  Jerusalem,  et  super  omnes 
muros    ejus    in    circuitu,    et   super 
universas  urbes  Juda.     *Et  loquar  16 
judicia  mea  cum   eis    super   omnem 
malitiam   eorum,    qui   dereliquerunt 
me    et    libaverunt    diis    alienis,    et 
adoraverunt  opus  manuum   suarum. 
*Tu  ergo  accinge  lumbos  tuos,   et  17 
surge    et    loquere    ad    eos    omnia 
quae  ego  praecipio  tibi.     Ne  formi- 
des  a  facie  eorum;  nee  enim  limere 
le    faciam    vultum    eorum.      *  Ego  18 
quippe   dedi    te   hodie  in   civitatem 
munitam  et  in  columnam  ferream  et  in 
murum  aereum  super  omnem  terram, 


14.  Sf  omoe  (a.  malum). 


13.  B:u.  fcinSSorbett^eilifiö.  3)Ί.  ^er?  dW:  ge^ 
rietet  ifl  er  ηαφ  Sterben?  vE:  beffen  oorbere  ^titi 
gegen  91.  fieijt.  A;  im  i^euer  |iet>enbfn  Jiopf,  u.  er 
jeigct  |ίφ».ΦΙ.  iier. 

14.  B:  i)erüorbveii6en.  dW:  icöbiec^en.  A:  |ϊφ 
au«breiten. 

15.  u.  ein  icgitcber  it>re  ®t.  dW:  aiie  ©tamme. 
vE.A:  JBölfcr.  B:  ailcn  @efφle*teιt.  B.dW:  tüiber 
oUi^reiPiauern. 


16.  mein  ffitdft,  B:  meine  Urt^etlc  gegen  fteau«; 
f^reφen.  dW.A;  (mein)  ©eriAt  über  fle  ^pxta^tn. 
vE:  (Strαfgeriφt  l^aUen  mittönen.  dWiUebclti^un« 
loiUen. 

17.  ba^idfbid)nia)tt>ov  ii)n«netid9tede.  Brettoa 
möge  »er  i^nen  zt\a)xtatn  laffen.  dW:  fφάme ...  ht- 
fφάme  öov  ibncn.  vE:  ißcrjagc  ...  in  @φredίen  fe^e. 

18.  vE:  fu^fernen  3JiauerI. 
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iiiia« 


Ι. 


Adversus  gentem  Oeo  refraganient  ei  adtitteram. 


χαλκονί',  oivqov  άπασιν  τοις  βασιλενοΐν  Ίονδα 
nal  TOig  άρχουΰΐν  αντον,  και  τφ  λαφ  της  γης' 
*^xae  τιολεμησοναίν  σε  καΐ  ον  μη  δννωνται 
ίΐρός  aSf  διότι  έγώ  μετά  σον  ειμί  τον  εξαίρει- 
σ&αί  σ£,  λέγει  κύριος. 

11,  Και  εγένετο  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέ- 
γων '^  Πορεν&ητι  και  άναγνω&ι  εν  τοις  ώσιν 
^Ιερονααλημ  και  είπε*  Τάδε  λέγει  κύριος' 
Έμνήσ&ην  έλέονς  νεότητός  σον  και  αγάπης  τε- 
λειώσεως  σον,  τον  έξακολονΟ^ησαί  σε  τφ  άγίφ 
'Ισραήλ  έν  τη  έρημφ  εν  γη  μη  σπαρείση,  λέγει 
κνριος.  ^\Αγιος  'Ισραήλ  τφ  κνρίφ,  άρχη  γεν- 
νημάτων αντον'  πάντες  οΐ  εσ&οντες  αντόν 
πλημμελησονσιν,  κακά  ηξει  επ  αντονς,  φησίν 
κνριος. 


^'Ακούσατε  λόγον  κνρίον,  οίκος  ^Ιακώβ  και 
πάσα  πάτρια  οίκον  'Ισραήλ.  ^  Τάδε  λέγει 
κνριος'  Τι  ευροσαν  οι  πατέρες  νμών  έν  έμοί 
πλημμέλημα,  ότι  άπέστησαν  μακράν  απ  έμον, 
καΐ  έπορεν&ησαν  οπίσω  των  ματαίων  καΐ  έμα- 
ταιωϋησαν;  ^  και  ονκ  είπαν  Πον  εστίν  κν- 
ριος ο  άναγαγών  ή  μας  έκ  γης  Αιγνπτον,  ο 
κα&οδηγήσας  ημάς  έν  τη  έρημφ  έν  γ^  άβάτφ 
καΐ  άπείρφ,  έν  γη  άννδρφ  και  άκάρπφ,  έν  γη 
έν  7]  ον  διώδενσεν  έν  ανττι  άνηρ  ον&εν  καΐ 
ον  κατφκησεν  άν&ρωπος  έκεΐ;  '^  ΚαΙ  ηγαγον 
νμάς  εις  τον  Κάρμηλον,  τον  φαγεΐν  υμάς  τονς 
καρπονς  αντον  και  τά  άγα^ά  αντον,  καΐ 
είςήλθατε  καΐ  έμιάνατε  την  γην  μον  καΐ  την 
κληρονομίαν  μου  έ&εσ&ε  εις  βδέλνγμα.  ®  Ol 
ιερείς  ονκ  είπαν    Πον  εστίν  κνριος;   και   οι 

18.  Β:  πάσιν  τοις.  A*FX:  αυτών  (αντ»  Α^Β). 

19.  Β:μ£τά  σ5  εγώ  (Ιμι  (¥\:μ.  σ.  πμι  έγ.^.  Έ*τβ. 
Β:  (Ιπίν  (pro  λέγει). 

\s.XiB*Kai  βν,-7όζ»«σ.(Α2Χ|;  Xfvioli/p.watv; 
ΑΙ.:  ^Ια^αηλ  pro  Ίερασ.;  F:  Kai  εγένετο  ^mia  κυ- 
ρίβ  προς  με,  λέγον  Πορενβ  χαι  βόα  εΙς  τά  ωτα  Ίε- 
ρονσ.)»  Β  (pro  κα*  είτιέ) :  ΚαΙ  ειπεν  (F :  λέγων), 
Χ  (pro  τβ  Ιζακ.):  εν  χώ  ε|ακ.  Α* Β*  εν  τη  έρ.-σπαρ. 
(A2Xt).  '  •  11^^ 

3.  Β Ι  (ab  in.)  Ό.  Χ:  άπαρχη.  Α»:  γενημ.  Χ: 
έσ&ίοντες  ...  κακά  εττάζω  ...  λέγει  κ. 

5.  ΕΧ:  κύριος  χνριος.  Α*:  ενροισαν  (ευροααν 
Α^Β;  Χ:  εν^ον), 

6.  FX:  ειπον.  Β:  εν  y^  (Ε:  εν  τ^)  άπείρω  κ.  άβ. 
χ•}•  (ρ.  άχάρπω)  χαΐ  σχια  Ό-ανάτβ.  Β:  εν  /η  (*  εν)  η. 
Αΐ*άν^^(Α2'Β|).  FX*ov&kv.  X(proκαUι5):a(ίέ. 
FX:  καταίκ.  εκε Γ  νιος  ανΘ-ρώπον. 

Ί.ΈΈ±•.εΙςηγαγον.  FX* (alt.) ι'/ίάς.  Β:ε*ς•ε7^ετί. 
Α* :  και  (pro  ult.  ^a  Α^Β), 
8.  FX:  ειπον» 


x^^Hsi^   ni^n^   ^"rh^h  rnsn-^ii 

'IV      •    -   :        VT      : 

—  τ       ι  :       ••:  τ  :        τ        τ'τ  :       J  τ 

V  jv         I  τ  •     ;<~T  τ      :  ^-  τ  < 

vl<  IT  ί  J  I     VC.•    :  τ    :    •    - 

"bs  nhx^nn  π'^ώίίΊ  n'in^b  ^^χΰ^^ 

ν.•     ••  -;  ^    τ  ντ    τ  τ     :  ν  jt  :     ι 

π       ί  •.  : 

τ   :       »Α-: ι-         J"        VT      :         -   ΐ       j    t     - 

ΊΏΗ  Ι  nb  :bii*iiu'^  τ\^3,  ηίπδώι:  ^ 

J-  τ  J  "^  r    τ    :    •  ;••  ν    :     :     • 

VT  •  j•:      ••      Ι   — :  :    IT  -  τ       : 

bnnn  '^ΊΠδ^  ^Dbi'i  "^b^rti  ϊΐρπΊ  ^id 

τ      ί  j*•  -  :   IT  <  :  IT   :  V  - 

I     •  -        •ΛΤ  :    •     F    vjv  ••         α  }••  -'•  r  ~ 

hnwi  η3Ί3?  rn.sin  niiTOS  ^iDn^i 

τ           ;  <T    T-:      I     V  V  :            τ   :  •  -  τ 

-<T  Ί     /     V  V  :         •.•   τ  :   -  :        JT  •  J     ν  ν  : 

•^•  τ  IT  IT          ^T  τ          )-  t           ι  :  •            τ 

VT  :  •          ^  •••:  IV          V   : I    •.• jv         ν  ν   :   ν 

•     :  -  ν          j    :    -    :   -                   τ  -  ατ         ί 

iibü'^iinänjnns^inbafi^to^^nbnai  » 

<  • -:\    -  IT  ••      ι  Ί        W   :    -       r  τ  -'.χ- ζ 

^h  hninn  ^toshn  nini  η^ίί  '^iinii 

j  τ  -       <••   :    ι    :         τ      ί       J"  -  ί   IT 


V.  3.  -ji»  13? 

V.  4.  '^JD»  π'ηϋδΠ 


19.  Β:  Unb  tüenn  ...  1)ίφ  ηίφί  üBcrntocjcn.  dW.A: 
jte  tücrben ...  ubertoattigen,  vE:  ober  πίφίβ  foHen  fte 
tt)ibcr  bi^  »crmogen. 

2.  öprbenO]^rett3er....fle&enIebire.  B.A:  rufe 
(bop  c3  3er.  l^öret).  dW:  »erfünbige.  vE:  f^reie  in 
bic  Di)ren!  B:  gebcnfc  beiner  bei  bcr  ©uttüilligfcit 
beincrSugenbu.berSiebebeinerSßerlobung.  dW:geb. 
ber  3:reue ...  bcinee  SSrautfianbe«.  vE:  benfc  ηοφ  απ 
beine3:r.gubeiner3ugenbjeit...5arteSiebejuberSOcri 
lobungSjeit.  (Α:  gcbacl^tc  bein,  u.  crbarmtemiiä^  beiner 
Sugenb.)  dW:na^jogflinbie2Bäfic.  vE:  hinter  mir 
l^ergingji  b^rφ  ...  unangebauteö  Saub. 


^ctctniui 
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l^it  ItcBc  SÖraut.    ©ie  SlBtrünttiöcn^ 


I. 


iriber  bie  Röntge  3uba,  triber  i^re  ^ur* 
^ixi,  mux  if)rc  $nefler,  triber  bag  23oIf 

19  im  Sanbc,  *t)of,  tpenn  flc  9ίeiφ  tüibcr 
bii^  ftreiten,  bennoc^  nia)t  foüen  triber  bi^ 
fiegen,  benn  ίφ  bin  bei  bir,  \px\ajt  ber 
jQixx,  baf  ίφ  biφ  errette. 

II.  Unb  bee  »^errn  2öort  gefφα^  gu  mir, 
2unb  ίprαφ:  *®e^e  ^in  unb  ^prebigc  öfent* 
Ηφ  §u  Serufalem,  unb  (ρπφ:  Θο  ίρriφt 
ber  J&err:  3Φ  gebenfe,  ba  bu  eine  freunb* 
Πφ6  junge  i)irnc  unb  eine  liebe  33raut 
ΧΌΛχφ,  ba  bu  mir  folgtefl  in  ber  SCöüfie, 

3  im  Sanbe,  ba  man  niφtg  fäet,  *'iia  Sftaet 
be0  '^cxxn  eigen  n?ar  unb  feine  erjie  ^xn^t. 
2öer  fie  freffen  n?oiIte,  mufte  Θφulb  ^a- 
ben  unb  Ungiücf  über  ii}n  fommen,  fprίφt 
ber  »^err. 

4  ^5ret  beö  »§errn  SCÖort,  i:^r  »om  »^aufc 
Safobö  unb  aUe  ®efφIeφter  üom  »^aufe 

5  SfraelS.  *  @o  fpriφt  ber  »öerr:  2ßaö  ^a* 
ben  boφ  eure  3Sater  ge^^Ie  on  mir  gehabt, 
baf  fie  üon  mir  ΐυίφεη  unb  :^ingen  an 
ben  unnü^en  ®5|en,  ba  fie  boφ  niφt0 

6  erlangten?  *unb  bai^ten  nie  einmal:  2Bo 
ifl  ber  «^err,  ber  unö  auö  Sgi^ptenlanb 
fü^rete  unb  leitete  unS  in  ber  Sßüjte,  im 

L'   n?iiben  unb  ungebahnten  Staube,  im  bürren 

"   unb  fingern  Sanbe,  im  Sanbe,  ba  niemanb 

7n?anbelte;  ηοφ  fein  3)ϊenfφ  iroi^nte?  *Unb 

ίφ  brαφte  euφ  in  ein  guteö  Äanb,  baf 

i^r  ä^et  feine  Srüφte  unb  ®üter,    unb 

ba   i^r  I^inein  famet,   i?erunreimgtet  i^r 

mein  Sanb  unb  mαφtet  mir  mein.  @rbe 

S^um    ©reuel.     *^k    $riefier    gebαφten 

nϊφt:  2Ö0  ift  ber  «§err?  unb  bie  ©ele^rten 

6.  U.L:  nie  feinmai. 


Ap.2,4. 


Nm.20,5 
Hos.11,1 


regibus    Juda,    principibus    ejus    et 
sacerdolibus.  et  populo  terrae;    *ell9 
bellabunt  adversum  te  et  non  prae- 
^.8.    valebunt,   quia  ego  tecum  sum,  alt 
EjfiJ%  Dominus,  ut  liberem  tc. 


Et  factum  est  verbum  Domini  H. 
ad  me,   dicens:    *Vade  et  clama  in    2 
auribus    Jerusalem,    dicens:     Haec 
dicit  Dominus:   Recordatus  sum  tui, 
miserans  adolescentiam  tuam  et  cha- 
rilatem  desponsationis  tuae,  quando 
secuta   es   me  in  deserto,   in  terra 
quae  non  seminatur.   *Sanctus  Israel    3 
Domino,  primitiae  frugum  ejus;   o- 
mnes  qui  devorant  eum,  delinquunt, 
mala  venient  super  eos,  dicitDominus. 

Audite    verbum    Domini,     domus    4 
Jacob  et  omnes  cognationes  domus 
Israel.    *Haec  dicit  Dominus:  Quid    5 
invenerunt  patres  vestri  in  me  ini- 
quitatis,  quia  elongaverunt  a  me  et 
ambulaverunt    post    vanitatem,     et 
vani  facti  sunt?    *et  non  dixerunt:    6 
Ubi  est  Dominus,  qui  ascendere  nos 
fecit  de  terra  Aegypli,   qui  Iraduxit 
nos  per  desertum,  per  terram  inha- 
bitabilem  et  inviam,  per  terram  silis 
et  imaginem  mortis,   per  terram  in 
qua  non  ambulavit  vir  neque  habi- 
lavit  homo?     *Et  induxi  vos  in  ter-    7 
ram  Carmeli,  ut  comederetis  fruclum 
ejus    et    optima    illius,    et    ingressi 
conlaminastis  terram  meam  et  hae• 
reditatem  meam  posuistis  in  abomi- 
nalionem.  *Sacerdotes  non  dixerunt:    8 
Ubi  est  Dominus?  et  tenentes  legem 


Mich.6,3 


2Rg. 
17,15. 


Ex. 

12,33.51. 

20,2. 
Dt.8,14s. 

Judt. 
5,12.Es. 
63,11«. 


Lv.18,24 


6,13. 


18.  Ai.t  omni  (a.  populo). 
5,  Sf  se  (a.  elong.). 


3.  B:  3ir.  war  ein  ^eiligt^um  be3  ^.,  bie  (Bxp 
lin^c  feinen  ©infommenö.  dW:  aU  beilig  galt  ... 
(Srttling  feiner  %xü(SiU.  vE:  ba  xoav ...  (A:  benn  3fr. 
ifi  ...?)  dW:  »erf^utbeie  ftc^.  \E:  mupte  bafür 
bü^cn.  (A:  Slite  bie  U  »erf^lingen,  fünbigen,  Un* 
glüd  wirb ...} 

5.  an  mit  9efun^en.  B.dW:  Xinxtä)ti.  vE:  Xoa$ 
für  Unrcd^t.  A:  welche  Ungere^tigfclt.  B:  u.  ^nb 
ber  (SiteUeit  nachgegangen,  baffte  eitel  geworben  finb. 
dW:  ben  eitcln  ©ö^en  na^wanbelten,  u,  eitel  l^an? 
bcUen?  vE:  mutigen  ®.  anfingen  u.  juni^te 
würben. 

UJoIißlotien.aBikl.  %.%.  2. Stö  2. Oltt^. 


6.  vE.A:fagicnni^t.  B:]^iabenn.gefagt.  B.dW: 
berauffül^rtc.  A:  ^eraufgebrad^t.  B:  einem  Sonbeijon 
aßilbniffen  u.  ©ruben  ...  ba  iDürre  u.  Xotziiaaiitn 
\%  dW:  S.  ber  Debe  u.  ber  Stbgrünbe ...  ber  2).u.be3 
ίέobe^fφ.  vE:  ein  obei  u.  morajiigee  (?)  ...  ba3  bürt 
u.  büjier  iji. 

7.  Wüiienb  fiattb.  B:  S.  öon  Saufelbern!  dW: 
»oll  iöaumgarten.  vE:  baö  fru^tbarjie. 

8.  B:  u.  bie  mit  bem  ©cfe^  umgel^en.  A:  um? 
gingen.  dW:  bai  ®.  ^anb^abenben.  vE:  (Sefe^* 
fel^rer. 

17 
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Jeremia. 


ΐΐ. 


Adversus  gentem  ßeo  refragantem  et  adulteram. 


αντεχομενοί  τον  νομον  μου  ουκ  έπισταντο 
με,  ααϊ  οΐ  ποιμένες  ijctßovv  εις  έμε,  καΐ  οι 
προψμαι  επροφητευοντο  tjj  Βάαλ  και  οπίσω 
ανωφελούς  έπορεν&ησαν, 

^  Jia  τούτο  m  κρι&ήσόμαι  προς  νμάς^  λέγει 
κύριος^  και  προς  τους  νιους  των  νιων  νμών 
κρι&ησομαι.  ^^  /ύιότι  ελ&ετε  εις  νήσους  Χετ- 
τιείμ  και  ίδετε,  καΐ  εις  Κηδαρ  αποστείλατε  κα\ 
νοήσατε  σφόδρα,  κα\  ίδετε  ει  γέγονεν  τοιαύτα, 
^^  ει  άλλάξωνται  τα  ε&νη  ϋ-εονς  αυτών,  καΐ 
οντοι  ουκ  εισίν  &εοί'  ο  δε  λαός  μου  ήλλαξατο 
την  δόξαν  αυτού,  εξ  ης  ουκ  ώφελη&ήσονται. 

^^Έξέστη  6  ουρανός  επΙ  τοντφ  καΐ  εφριξεν 
επΙ  πλεΐον  σφόδρα,  λέγει  κύριος.  ^^^^Οτι  δύο 
και  πονηρά  εποίησεν  6  λαός  μου'  εμε  έγκατ• 
έλιπον,  πηγήν  ύδατος  ζώντος,  και  ωρυξαν 
εαυτοϊς  λάκκους  συντετριμμένους  οΊ  ον  δυνή- 
σονται  ύδωρ  σννέχειν. 

**  Μή  δοΰλός  έστιν  Ίσραηλ  η  οίκογενής 
έστιν;  διατί  εις  προνομην  εγένετο;  ^^^Επ  αυ- 
τόν ώρνοντο  λέοντες  καϊ  έδωκαν  την  φωντ/ν 
αυτών,  οΊ  έταξαν  την  γήν  αυτοΰ  εις  ερημον, 
καϊ  αϊ  πόλεις  αυτοΰ  κατεσκάφησαν  πάρα  το 
μή  κατοικεΐσϋ^αι.  ^^  Καϊ  νιοΙ  Μέμφεως  και 
Τάφνας  έγνωσαν  σε  κα\  κατέπαιξάν  σου,  ^^Ονχι 
ταϋτα  εποίησεν  σοι  το  καταλιπεΐν  σε  εμέ^  λέ- 
γει κύριος  6  &εος  σου,  έν  τφ  καιρφ  άγοντος 
σε  εν  τη  έρήμφ;  ^^  Κα\  νυν  τι  σοι  καΐ  τη  6δφ 
Αιγύπτου,  τον  πιεΐν  νδωρ  Γηών;  καϊ  τι  σοι 
καϊ  τη  οδφ  ^Ασσυρίων,  του  πιεΐν  νδωρ  ποτα- 
μών; ^^  Παιδεύσει  σε  ή  αποστασία  σον, 
και  ή  κακία  σου  ελέγξει  σε*   καΐ  γνώ&ι   και 

8.  Β*  /ί»  ... :  -ηπίσταντό  ...ίπροφητενον  (FX:  προ- 
(φήτινον).  Χ:  τω  Β.  9.Β*  λέγ.  αυρ.  Xt(eti.inf.) 
λέγπ  κύριος.  Ef  (in  f.)  hi.  10.  ΨΧ:"Οτι  όύλ&ίτε 
(Ε:  Jia&axi).  FX*  (pr.)  άς.  F:  Κίτγιύμ.  1 1 .  A^EX: 
αλλάζονται  (-ojirat  A^B).  Β*τά.  FX:  αι*των  (pro 
αύτβ).  Χ:  ωψίλη&ησεται.  12.  FX:  ίπΐ  τατο.  EXf 
η  γη  (ρ.  ϊφρ.\  ΑΙ.  ρ.  πλεΐον).  13.  FX*  (pr.)  κα«. 
Α^:  έγκατέλΐίπον.  Β:  ζωής (^το  ζώντος).  14.Χ|(ρ. 
alt,  έστιν)  ^Ιακώβ.  Χ:  διότι.  15.  ΕΧ:  αντων  (pro 
pr.  αΐ'τβ).  FX  (pro  ερημον):  άφανισμόν  (Έ: αφανι- 
σμούς). Xf  (in  f.)  ετι.  16.  F:  Τάφνης.  Β:  κατ- 
e^ratCoV.  17.  F:  εποίησαν  σοι  του  κατ αλ.  Α*Β*  eV 
τω  κ.-fin.  (A2Xt).  18.  Α*:  (bis)  γη  (pro  pr.  τη  οδφ 
etproalt.  ό(ίωΑ2Β). 


8.  ^trteit  ftclctt  ab  οοη  mir  ...  burc^  95αοΙ ...  an 
betten,  bte  tttd>t  tttii^ctt  f öttttett.  dW.vE.A:  fannten 
ιηίφ  ηίφί? ...  im  Spanien  33ααί3. 

9.  ^arunt  tnuf?  ίφ  immer  tittt  eud)  fd^eltett ,  fpv* 
i>.  ^.,  u.toerbe  ttoφ...fφcItett.  B:  i)aUxn,  dW.vE: 


IT   τ        "^  ν  ι       j-  -:  ι-  :    '^  -    -  -        j    :  ♦ 

AT       :  :   :         vv   :    •  >•  τ  ^       !  ••  τ 

<••  •  :     •        j•  «•  τ         I.V    -  :       ;••  :  ν  : 

ν.  :     ι    :    •   :         /   :    •         ντ'••  :  :  ... 

''      •'  r  IT  VT  :  IT    ij••  :  α    : 

ν  -  :  Α•    "^  ν:  j  TV.••:  •    '^  v: 

ib^:pv  iiibs  inins  ί^/3π 

'^     ι•  j    :        \.         :  >•  •• 

^     :  IT         '}-:  r   '  Λ         -  '  yr   τ  j 

VT  ' )-    :         I*  IT       :  ••.  :  v.   : 

ο'^Ώ  I  nipti  ηήτ3?  ^hi<  ^522?  nx^v 

•  j-  'j   :  :  IT  •  Λ•  -  JT    τ 

VT  *    •    ~      .  *  ~ 

•  IT  -  VT  I         ;•.•-:  •  τ    :   • 

Α  •ν-  ''  '     ^  '  ••  τ   :    •         ν  ν  -     / 

η^ΊΜ  ϊΐ3»ϊ<ώ^  rbs?  :nb  η%η  r^iT/orj 

••:       j-:5•         TT  |-τ        J7  t     -     κ.  - 

τ  -    :  :  -  ''•τ  -  AT    '  V  :  IT 

ftb-^'Di-öü  :ηώ''  ^bsiD  hnSD  vn2?i6 

V  Ί  -:  /1    :ίτ        I     V.    :  •         λ:-    :  r  ϊ 

»•  -  "^  ν:        JT      :         ν        r••  :τ        Ιατ         ν  -:  j- 

Tib-nn  ηη3?ι  ♦♦  'n'^^s  Tiisbiri  rrs  is 

;  τ  -  τ  -  :  F  ν  IT  -        h-   '      t  »••   : 

nintü   ^n   nintiäb  o'^hs^  Ttnib 

Λ    •  J"  *-    •  .*  •  -  :     •  F  vjvT 

nnD  ^Ώ  nintbb  n^vS^nnnb  ^b-n^^i 

^  IT  τ      ;••  V     !    •  -     F  vjv  :1t  - 

ν.  14.  δ"οη  nns  ν.  15.  'ρ  ιη:£3 
ν.  16.  'ρ  Dhianni    ib.  nns  ijüns  'nn  «"aa 


regten.  A:  ίηδ  ©en^tgc^cn.  B.dW:  \a  mit  (Η.ηοφ 
mit) ...  ϊϋίίίίφ ... 

10.  Β:  ber  ß^ittiter.  dW:  ß^tttaer.  B.dW.vE: 
[bafeibfi]  bcrgleic^en  gefc^eijcnfei.  A:bergl.f(i^ongefcfc. 
I  11.  um  bed  Uttttii^ett  totUen.  B.vE.A:  ein  iSoIf. 
dW:  eine  Station.  B:  bie  ©cttcr  veränbert.  dW.vE. 
A:  bif  (feine)  ©.öertaufd^et  (i;abe).  vE:  feinen ^erti 
a^en?  dW:]^erri.  ©Ott? 

12.  fφαuberttu.feί>r  crfφrβcfett.  B:@ntfc^et  βηφ 
Ijierüber;  ii)x  ^immei ... !  dW:  @taunet  ii)X  ^.  barob, 
fi^aubertu.  fiarret! 

13.  B:  l^at  begangen.  vE.A:  getl^an.  B:^».  33οβί 
ϊ)ύϊ.  dW.A:  jtt)ei  Uebei.  vE:  bo^j^eit  93ofcg.  B.A:• 
ben  S3runnen  (bie  Dueile)  lebenbigen  SBafferö.  B: 
bap  fie  i^nen  ßijiernen  auöl^auen,  ^i^.  bie  jerbrod^eii 


^exetnia< 
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©glimmet  αΙ§  bie  Reiben,  iötc  leöcnbige  D.«cIIe  unb  hit  Ιδφπφίεη  SJtunncn. 


11* 


arteten  mein  ηίφΐ,  unb  bie  »Wirten  führten 

fbie  Seute  üon  mir,  unb  bie  ^ro^^eten  treif- 
fagtcn  «om  35ααί  xmb  l^ingen  an  ben  un* 
nü|en  ®ö|en. 
9     3ίφ  tnu§  ηιίφ  immer  mit  euφ  unb  mit 
euren  ÄinbeSfinbcrn  fd^eltcn,   f^riφt  ber 
10*&err.     *  ®e^et  l^in  in  bie  Snfein  (S^itim 
unb   fφαuet,   unb   fenbet  in  ,^ebar   unb 
p     merfet  mit  Srlei^,  unb  fφαuet,  oi>  e8  ba* 
llfelbfl   fo    juge^et,    *ob    bie  Reiben  i^^re 
©Otter  änbern,  n?ien?o^I  fle  boφ  niφt  ®bt* 
ter  finbj    unb  mein  33oif  iiat  bo(^  feine 
«§errliφfeit  »eränbert  um  einen  unnü^en 
®5^en. 

12  (SoUte  [Ιφ  boφ  ber  «^immei  baüor  eni= 
fe^en,  erfc^reien  unb  fe^r  ergeben!  f:priφt 

13  ber  «§err.  *iDenn  mein  SSoif  t^^ut  eine 
§n?iefαφe  @ünbe:  2Dϊiφ,  bie  leBenbige 
£iuelle,  öerlaffen  fie,  unb  mαφen  i^nen 
l^^ier  unb  ba  augge^jauene  93runnen,  bie 
boφ  Ιοφπφί  finb  unb  fein  SÖaffer  geben. 

ί  4      3fi  benn  Sfrael  ein  Jtneφt  ober  leibeigen, 

15  ba§  er  jebermannö  Olaub  fein  mu§?  *2)enn 

bie  Söttjen  brüllen  über  i:^n  unb  fφreien, 

unb  öernjüjten  fein  S^anb,  unb  verbrennen 

feine  @täbte,  ba§  niemanb  barinnen  tvoi)- 

16net.    *Φα5η  fo  Jerfφίαgen  bie  üon  i!flo)pf) 

17  unb  3;^αφ:pαn:^eδ  bir  ben  Äopf.     *(BoU 

φeδ  mαφfl  bu   bir   felbjl,    baf   bu   ben 

«§errn,  beinen  ®ott,  öerlaffcfi,   fo  oft  er 

18biφ  ben  reφten  2öeg  leiten  tviU.     *2δαδ 

i;ilft  birg,  baß  bu  in  dgi^^ten  jiel^e^,  unb 

ttjiUfl   beS  SBafferö   6ii)or   trinfen?   Unb 

n?a0    "^ilft    birS,    bag   bu    gen   ^Iffi^rien 

Sie^efl,    unb    tt?iilji   beS  Safferö  $^rat^ 

19  trinfen?     *@δ  ifl  beiner  f8o^i)ut  Θφuίb, 

baf   bu   fo    gefiaui^t   n?irfl,    unb   beinen 

Ungc^^orfame,    ba§  bu  fo  geftraft  tüirfij 

13.  A.A:  machen  |ΐφ ... löaerig.  Ü.L:  U&mat. 
18.  U.L:  ^iift  bίφg. 

finb,  bie  ba3  aßajfcr  nii^t  galten.  dW:  um  |ιφ  ©ru-- 
ben  ju  graben,  riffige ...  foffen. 

14.  vE:  (Sfiaoe.  B:  in  eineö  ^aufe  geboren.  dW: 
ein  ^Quegeborner.  A:  ber  ©ol^n  einer  SOilagb.  B.vE. 
A:  SSarum  iji  er  benn  (alfo)  jum  SRaub  geworben? 
dW:  njirb  er  jur  93eute. 

15.  f.  (Ztäbte  finb  ocrbronnt.  dW:  SBiber  i^n  ... 
lajfen  i^re  Stimme  crfcbaiicn  ...  lüerben  »erbrannt. 

16.  ben  ®d)eitel.  B:  bie  Äinber  ϋΐ.  dW.vE.A: 
©ö^ne.  dW:  reiben  bir  ben  @(^eitel  ab.  B:  ^aben 
«bgemeibet.  vE:  JerfφmetίernV 

17.  S!Jlad)eftbubirfoIct>eSnici)tfeIbfi,  ^amit,..? 


3,20. 


9 


Do.11,30. 
Pf.1^0,5. 

lS,t3. 


5,7. (Dt. 
32,xl; 
K.1,23. 


t7,13. 

V.  18.36, 


Lt.23, 
39.12.53 


4,7. 
E<.5,29. 


44,1. 

43,7. 


Hos.13,9 
Ei.42,24. 

Thr.4,17 

T.13.36; 
[Jos. 
13,3. 

[13,4; 

4,18. 
Tob.3,4. 


nescierunt  me,  et  paslores  prae- 
varicati  sunt  in  me,  et  prophe- 
tae  prophetaverunt  in  Baal  et  idoia 
secuti  sunt. 

Proplerea  adhuc  judicio  conten• 
dam  vobiscum,  ait  Dominus,  et  cum 
filiis  vestris  disceptabo.  *  Transite  10 
ad  insulas  Cethim  et  videte,  et  in 
Cedar  mittite  et  considerate  vehe- 
menter, et  videte  si  factum  est  hu- 
juscemodi,  *si  mulavit  gens  deos  1 1 
suos,  et  certe  ipsi  non  sunt  dii; 
populus  vero  mens  mutavit  gloriam 
suam  in  idolum. 

Obstupescile,  coeli,  super  hoc,  et  12 
portae  ejus,  desolamini  vehementer! 
dicil  Dominus.  *Duo  enim  mala  13 
fecit  populus  meus:  Me  derelique• 
runt,  fontem  aquae  vivae,  et  foderunt 
sibi  cisternas,  cisternas  dissipatas 
quae  conlinere  non  valent  aquas. 

Numquid    servus    est    Israel    aut  14 
vernaculus?    quare   ergo   faclus   est 
in  praedam?  *  Super  eum  rugieruntlö 
leones    et    dederunt    vocem    suam, 
posuerunt    lerram   ejus   in   solitudi- 
nem;  civitates  ejus  exustae  sunt,  et 
non  est  qui  habitet  in   eis.     *  Filii  16 
quoque  Mempheos  et  Taphnes  con- 
stupraverunt  te  usque  ad  verticem. 
*Numquid  non  istud  factum  est  tibi,  17 
quia     dereliquisti     Dominum    Deum 
tuum  eo  tempore,  quo  ducebat  te  per 
viam?   *Et  nunc  quid  tibi  vis  in  via  18 
Aegypti,  ut  bibas  aquara  lurbidam? 
et  quid  tibi  cum  via  Assyriorum,  ut 
bibas  aquam  fluminis?  *Arguette  ma•  19 
litia  lua,  et  aversio  tua  increpabit  te ; 


11.  ΑΙ.*  suos.     16.  S:  Taphneos. 


dW:  3ß  eö  nid^t  haß,  toaö  c3  bir  junjege  bringt. 
vE:  ^afi  bu  ...  jugejogen.  B:  üerloffen  i)ajt,  jur  Seit 
ba  er  bίφ  auf  bem  SCBege  leitete.  dW:  leiten  tüoiite 
auf  ben  [reφtenJ  2Beg.  A:  bein  §ü^rer  loar  ouf 
bemSB. 

18.  B:Unb  nun  toa^  f}a^  bu  ju  t^un  auf  bemSSege 
in  (Sgi))jten? ...  ju  trinfen?  dW:  l^afl  bu  gu  giel^en 
gen  (S.  A:  njaö  foli  bir  ber  Söeg  (f  gi^ptene. 

19.  B:  l^a^  bίφ  beine  SSoö^.  Jύφtigen  u. ...  Slbfeb-- 
runc^en  bejirafcn.  dW:  Φίφ  h)irb ...  5ibfaii  tia)  firafen. 
νΕ:'Φοίη  ^reoel ...  Untreue  ...  (Α:  biφ  anflagen... 
fφeίίcn?; 

17* 
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Jeremia. 


II. 


Adversus  gentem  Oeo  refragantem  et  adulieram. 


lös  ότι  πικρον  άοΙ  πονηρόν  ΰθΐ>  το  καταλι- 
ηείν  σε  έμύ,  λέγει  nvgtog  6  ΰ-εός  σου,  και 
OVH  ηνδόκηαα  iv  σοι,  λέγει  κύριος  6  Ό^εός 
σον. 

-^"Οτί  απ  αιώνος  σννέτριιρας  τον  ζνγόν 
ύον  και  διεσπααας  τους  δεσμούς  σον,  κάί  ει- 
πας'  Ον  δονλενσω,  άλλα  πορενσομαι  έπι 
πάντα  βοννον  νιρηλόν,  και  νποκάτω  παντός 
ξνλου  καταακίον,  έκεΐ  διαχνϋ'ήσομαι  iv  τγ} 
πορνεία  μον.  ^^'Εγώ  δε  έφντενσά  σε  αμπε- 
λον  καρποφόρον  άληΰΊνην  πάσαν  πώς  εστρά- 
φης εις  πικρίαν  η  άμπελος  ή  αλλότρια;  ^"^'Eav 
άποπλνντι  iv  νίτρφ  καΐ  πλη&ννΐ]ς  σεαντ^  πόαν, 
κεκηλίδωσαι  εναντίον  εμού  έν  ταΐς  άδικίαις  σον, 
λέγει  κνριος  δ  &εός  σον.  ^^ Πώς  ^ρεΐς• 

Ουκ  έμιάν&ψ  και  οπίσω  της  Βάαλ  ουκ  έπο- 
ρεί'&ην;  Ίδε  τάς  οδούς  σον  εν  τφ  πολνανδρίφ, 
και  γνώ&ι  τι  εποίησας.  Όψε  φωνή  αντης 
ωλολνξεν,  τας  οδούς  αντης  ■^  έπλάτννεν  έφ 
νδατα  έρημου,  εν  έπι&νμίαις  ψνχης  αυτής 
έπνευματοφορεΐτο y  παρεδόθη'  τις  επιστρέχρει 
αυτήν;  Πάντες  οι  ζητονντες  αντήν  ου  κοπιάσον- 
σιν,  εν  τη  ταπεινώσει  αντής  ενρήσονσιν  αντήν. 
'^^^Απόστρε^ρον  τον  πόδα  σον  άπο  οδον  τρα- 
χείας, καϊ  τον  φάρυγγα  σον  άπο  δίχρονς*  Ή 
δε- είπεν  Ανδριοΰμαι,  ότι  ήγαπήκει  αλλό- 
τριους και  οπίσω  αυτών  έπορενετο. 


26'i^t,•  αισχύνη  κλέπτον  όταν  άλφ,  όντως 
αίσχνν&ήσονται  οι  νιοι  Ισραήλ,  αντοι  και  οΐ 
βασιλείς  αντών  και  οι  άρχοντες  αυτών  κα\  οι 


ιερείς  αυτών  και  οι  προφηται  αντων. 


27 


Τφ 


ξνλφ  εϊηαν    Οτι  πατήρ  μον  εϊ  σύ,  και  τφ 
λί&φ '   Σν  εγεννησάς  με.     Και  εστρεχραν  iri 

19.  Α^Β*  κα*  πονηρόν  (A^Xf;  ΑΙ.:  οτι  πονηρον 
κα*  πιχρόν  σοι  S,  οτι  πον.  σο*  χα*  πιτιρον).  Β:  fvdo- 
κησα  im  σοι.  20.  EFX:  δαρρηξας  (pro  βιέσπ.'). 
Β  t  (ρ.  δονλ.)  σο*.  21 .  Χ  *  δε.  Β:  άληθ:  πασ.  Α* : 
ίατράφη  (-φης  Α2Β).  22.  ΕΧ:  Kai  εάν  απ.  FX: 
αττοπλννΎΐς.  Β:  ποίαν  ...  iv  ταΐς  άδικ.  μβ  ίναντ.  εμΰ. 
F:  άνομίάις  (pro  adw.).  Β*  6  &ί6ς  σ».  23.  F*  αι'- 
της.  24.  ΕΧ:  έφ  {»'(^ατ*  ...  *  παριδό&η.  25.  ΕΧ: 
δ'ι-φης.  Ε:*'Οτ*  άνδρ.  Xf  (^,ΐ4νδρ.')  ον  βονλομαι. 
F:  ηγάτζησα.  26.  F*  (pr.)  οί.  Α**  (alt.)  αυτών 
( Α2 Bt).  F*  (sq.)  αντών.  27.  Χ:  ΕΪπον  τ^  ξ.  et  ♦  ort. 

19.  Β:  erfenne  αηφ  η.  fie^e,  ba^  eS  Βόδ  unb 
iniicr  fei?  dW:  u.bu  »irfi ...  toic  [φίίιηιη  u. bitter  e« 
Tift.  vE:  erfahren  foiifl  bu  e6  u.  crfennen,  ba§  bein 
^lbfali  »on  ...  bir  iiUl  u.  b.  fein  hjirb.  A:  ba^  ...  u. 
bieSurd^töorifimmmmcrbcibirift.  dW: feine ^ατφί 
vor  mir  ί}α%  Β:  «er  tnir  fein  ®^rc(fen  bei  bir  i% 


-ni<  Ή^^^  "^^1  ^'^"''3  ^^"^^  '^^J'in 

Jv"  :  τ           TT         j-  •  •     :  •*•   : 

?•'=-••           •   τ  ί   -           <  :  J  •Ατ  "^  ν:  jT      : 

r  τ    :  ν     ν:  JT  -;          :   : 

•  »:    -  •        1  "  \          •  :j-  τ  τ  r  j• 

j•  Α••5  •ν  j  V   :         t   -        1  •  -         :       I 

rr-bs  nnhn  rihnl•^  n^nrbs:-^^? 

ij-'^T  --:  τ      :  τΓ'τ^*^- 

/    j•  :  -  :        •      IT  :  ιτ  η          :  ν-    Jt-.t 

•  :  -    :  •       -i-  IT  •  :  τ    »  vjv  -       ν 

Τΐ3ί3?  ünsD  nni  nb-'^snn'i  nnbs 

»••    -:        <T  :   •  A•  »VT        •    :  -  :  ν  •.•  - 

1  j-  I•    v:        jj     -:  \'.  :  -rl 

•  τ    :   -        <••-:  r         •         ••  :    •         IT       ^  •  :        \ 

τ^Ώ  ^3?n  ii'^b  'nsin  ''ίίΊ  TiDbn  iib 

JV       ν    :         : τ  ••     :  -       *•    :         •    :    -  τ  H 

tn^^Dn^T  riDntoti  nbp  nnsn  n^to:? 

τ     IV    τ  ί  ν  r.'  τ    :  ντ '"         jT  :    •  Α•    τ 

nδD^^tö  'ηώΒ3  η^ΐίίη  ί^πώ  TOb  •  nns  24 

JT  -:  IT         τ    :  -       <-  -    :         τ   j  •        j•.  ^  ν  j•.• 

τ     ν  Ι:  -  :         τ       TAV      •  :     J•       ντ  τ-:  r    - 
'=•  :  •  τ  :      I   τ    :   «         VT    :  τ    :  τ     •        j 

j•  :         ι    -       AT  :    •    •       κ-        :         1   .«τ  •_      ί••  :  - 

JV     ••  >-;  1"  1  VT        •  :  ι-  τ        r  τ 

:*nbi^ 

V  »j"  ••  τ   •        j•  T-  V    <  : 

J    ••  τ  ' .  •    '  IV     ••      r  :  vv    ••  -;  ι    : 


I V  V  Τ  : 


V.  19.  p"ta  vsap    v.  20.  'p  "nia^K 

V.  24.  'p  ntt:S3     V.  25.  'p  -;3•1-ΙΑ•5 

V.  27.  'p  isn^b•! 

20.  B.dW.A:  öon  5liter«  ^er.  vE:  oorlängji.  (B: 
^abeiii) ...  gerbro^en.)  dW.vE.A:  toiU  niä)t  bienen, 
B:  fo  ^md}t  fein.  dW:  gabji  bu  bίφ  pxtU  ber^urerei. 
A:  njarffi  bid^  nicbcr  toieeine^ure.  vE:  ^a|i  biφ  ^in* 
gelegt  aU  iöul^Ierin.  B:  f^errteji  bu  J^ure  bie  93cine 
öoneinanbcr! 

21.  ebcln  'SBeinü.  ...  entarteten  toilben  36.  τΕ: 
aU  ebeln...άφtc  5trt.  A:  ali  auöerlefcnen  9iÖeinberg^ 
αί(ei5tt)Qrάφter(Sαme.  (dW:bcpjIαπJtebiφ  mit  ©bei* 
reben,  gauj^  άφtem(S.)  B:  »eriüanbelt.  vE.A:  auöges 
artet.  B.vE:  in  (ausgeartete)  Slebenbeö  (eines)  frcm« 
ben  SBeinficcis.  dW:  fonnteji  bu  biφ  nun  »onbein 
in  Spanien ... 

22.  nä^mefibit  o.<S.  .*{  Untug.  t>or  mir.  vE:  mit 


^ctemia. 
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iDer  toill•  gerat$cnc  SScinflotf  unb  bic  ^amccltn  in  bcr  ^Jrunft. 


II• 


aifo  mu§t  bu  inne  iverben  unb  erfahren,  ϊυαδ 
eö  für  3»anitiur  unb  ^^erjcieib  jjringt,  ben 
^errn,  beinen  ®ott,  üeriaffen  unb  ΐί;η  ηίφί 
ίύτφί^η,  [^Γίφί  bcr  «§err  »^err  3«^«ot^• 

20  5)enn  bu  l^ajl  immerbar  bein  3οφ  ger« 
Broφen  unb  beine  S3anbe  gerrtjfcn,  unb  ge* 
fagt:  3φ  ϊυίίΐ  ηίφί  fo  unterrt)orfen  fein} 
fonbern  auf  allen  ^o^en  «§ügeln  unb  unter 
otlen  grünen  33äumen  liefefl  bu  ber  «öure* 

21rei  ηαφ.  *3φ  aber  i)attt  biφ  ge^j^angt 
§u  einem  fü§en  5Beinjlotf,  einem  gan§  reφt* 
^aja^tmn  6amen;  rcie  6i^  bu  mir  benn 
gerat^en  gu  einem  bittern  n?ilben  SBeinjtoi? 

22  *  Unb  ttjenn  bu  ϋίφ  gleiφ  mit  Sauge  trüfφejl 
unb  nä^mefl  üiel  ^eife  ba^u,  fo  gleist  bod^ 
beine  Untugenb  befto  meljr  sor  mir,  fpriφt 

23  ber  «gerr  »^err•  *  Sie  barfft  ^n  benn 
fagen:  3Φ  ^itt  ixiajt  unrein,  ΐφ  ^änge  niφt 
an  S3aalim?  Steige  an,  lüie  bu  e0  treibefl 
im  Xi)al,  unb  bebenfe,  tric  bu  eö  auSge« 
riφftet  i)a%     φη  läuffl;  umt>er,   mt  eine 

24ÄameeIin   in  ber  39runjl,    *unb  n^ie  ein 

fe  ÜBilb  in  ber  Süfle  vffeget,  n?enn  e0  ijor 

Β   grofer  33runfl  ύφιύ  unb  läuft,  baö  nie* 

■L  manb  aufhalten  fannj   rcer  eä  n?iffen  hjitt, 

0  barf  niφt  ftieit  laufen;  am  i^eiertage  fie:^t 

'25man  eS  ttJO^i.     *!^teSer,  ^alte  boφ,  unb 

lauf  biφ  nic^t  fo  :^eiligl   QiBer  bu  fpriφjl: 

Φαδ  lajfe  iφ;  ίφ  muf  mit  ben  i^remben 

büßten  unb  itjnen  nαφIαufen♦ 

26     Sie  an  2)ieB  ju  <δφαnben  trirb,  tt?enn 

er  ergriffen  nnrb,  alfo  tntrb  ba3  JQau^  Sf* 

rael  ju  (Sφαnben  tcerben  fammt  i^ren  Ä5* 

uigen,  gürfien,  ^ricjiern  unb  $ro^^eten, 

27*bie  gum  ^oI§  fagen:  2)u  Bifl  mein  SSater, 

unb  jum  Stein:  φη  :^ajl  miφ   gegeuget. 

ii)enn  fie  fe^ren  mir  ben  3ΐύί»η  ju,  unb 

19.  U.L;  tüaö  für.    26.  U.L:  begriffen  hJirb. 

^otafc^c  ...  üicle  Sauge.  A:  mit  Sauge  ...  »iei  φ. 
braud^teft.  B:  5eiφπet  |ιφ  bo^  icine93crfe^rti)eit  vor 
meinem  Slngejtc^t  aug?  dW:  ί)οφ  iji  fφmufetg  beine 
@d6ulb.  vE:fo  bleibt  bod^... 

23.  ben  93aa(tm  ...  beb.  ιοαδ  bu  getiyan  l^aft.  vE: 
öcrunreinigt.  Arbefieit.  B.dWrbabcmid^  nic^ttjer-- 
unreinigt.  B.vE:t)ίnben(®6^cn)niφtnαφgelαufen. 
A:  ηαφ9ε3αη9βη.  dW:  nαφqen3απbclt.  B:  (Siebe  ba 
igbeinaBcginbem2:bal!  dW:(S.bein2:reiben.  vE; 
@.  boφ  bin  auf  bein  S3ctragen.  B:  bu  fc^ncUeÄam., 
bίefiφίπibren2δe9enbiπu.  berbrebet?  vE:ibrc2ß. 
bier-'  u.  bortbin  rίφtct.  dW:  Ui^t^^iqt  tungc  ^a^ 
mcelfiutc ! 

24.  u.  rofe  eine  ^^atbcfeltn  ,..  t>or  gr.  SSegtet ... 
Φ«β  fie  fuφen,  bürfen  ίϊφ  ni*t  ermübeit;  tnü^rem 


if,34.  scito  et  vide  quia  malum  et  amarum 
iia^a.    est,    reliquisse    te    Dominum   Deum 
tuum  et  non  esse  timorem  mei  apud 
te,  dicit  Dominus  Deus  exercituum. 
5,5.(Mt.     Α     saeculo     confregisti      jugum20 
«ii*^9e.  meum,  rupisti  vincula  mea,  et  dixi- 
v.!>5.3,6.  sli:    Non    serviam;    in    omni    enim 
Es.&ILcolIe    sublimi    et    sub    omni    ligno 
islt..  frondoso  tu  prosternebaris  meretrix. 
Es.5,1.  *Ego     aulem     plantavi    te    vineam21 
15i,pft3,electam,  omne  semen  verum;   quo- 
^*"•   modo    ergo    conversa    es    mihi    in 
job.g.so.P'^^^'U"^    viöea   aliena?     *Si  laveris  22 

te     nitro     et     multiplicaveris     tibi 
Mtti.3,2.  i^erbara    borith,      maculata    es     in 
iniquitate  tua   coram  me,    dicit  Do- 
minus Deus.  *  Quomodo  dicis :  23 
Non  sum  polluta,   post  Baalim  non 
^  20.7,31  ambulavi?  Vide  vias  tuas  in  convaile, 
[5,7i.  scito  quid  feceris,    cmrsor  levis  ex- 
^HoSfg.  plicane  vias  suas.     *  Onager  assue-  24 
^'^*    tus  in  solitudine  in  dtsiderio  animae 
suae    attraxit    ventum    amoris    sui; 
nuUus  avertet  eam,  oranes  qui  quae- 
(Hoe.5,7.runt  eam,    non   deticient,    in   men- 
struis  ejus  invenient  eam.    *Prohibe  25 
pedem   tuum  a  liuditate,    et  gultur 
18,12.  tuum   a   siti!   Et  dixisti:    Desperavi, 
nequaquam  faciam,   adamavi  quippe 
alienos  et  post  eos  ambuiabo. 
48,27.       Quomodo  confunditur  für,  quando  2ß 

deprehenditur,  sie  confusi  sunt  do• 

^'^'    mus    Israel,    ipsi    et  reges   eorum, 

principes    et  sacerdotes   et  prophe- 

dS>. tae  eorum,    *dicentes  ligno:  Pater 27 

CEx.3a,4.^gyg   es   tu,   et  lapidi:   Tu  me  ge- 

lii^ii^  niiisti.    Verterunt  ad  me  tergum,  et 


5!5lottat  ftnbet  man  fte,  B.dW:  ber  SÖüflc  geiüobnte 
SiBalbefelin,  bie  in  tbrer  S3r.  (Suft  fcf)ovf0  ηαφ  Suft 
fφnα^i3t.  vE:  ber  Söatbefel ...  Srunjijeit  ηαφ  SQStnb 
fc^n.toer  fannf.Srunjlsügeln?  B:5lnlauf  abn^enben. 
dW:  binbert  ibre  ^Begattung?  A:  SKonatijeit.  (B. 
S'lcumunben?) 

25.  äSel^re  bocb  beinern  "^u^,  ba^  ev  nidjt  bio^,,  u. 
b.  S?alif  baf{  et  nid^t  fo  burfltg  raerbe  ...  ed  tftunt; 
ionft,  nein,  ίφ  muft  ...  dW:  |χφ  bie  (Scbube  abjus 
laufen,  u.  b.^cble,  ju  leφJen  ...  ίφ  liebe  bie  i^rembea 
u.  tvanble  ibnen  ηαφ. 

26.  B.dW:  bef^amtOfi).  vE:fίφfφάmt?  dW: 
betroffen.  B:  angetroffen. 

27.  vE:  juniÄlo^e... 
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Jeremia. 


II. 


Adversus  gentem  Deo  refragantem  et  adulterani. 


ίμε  νώτα  xat  ov  προςωπα  αυτών,  και  εν  τφ 
καιρώ  των  κακών  αυτών  ερονσιν  'ανάστα  καΐ 
αώσον  τ^μας.  ^^  Και  που  εισιν  οι  &εοί  σον 
ους  ^ποίησας  σεαντφ;  Ει  άναστησονται  καΐ 
υοίσοναίν  σε  έν  καιρφ  της  κακώσε(6ς  σον;  οτι 
κατά  άριϋμον  τών  πόλεων  σου  ήσαν  •&εοί  σον 
"Ίονδα,  καΐ  κατά  άρι&μον  διόδων  της  Ίερον- 
σαλημ  ε&νον  τ^  Βάαλ. 

^^'Ινατι  λαλείτε  προς  με;  Πάντες  νμεΐς 
ήνομήσατε  εις  εμε,  λέγει  κνριος.  ^^  Μάτην 
έπάταζα  τα  τέκνα  νμών,  παιδείαν  ονκ  έδεζα- 
σ&δ '  μάχαιρα  κατεφαγεν  τονς  ηροφμας  νμών 
ως  λέων  ολεΰ^ρενων,  ^^  κα\  ουκ  έφοβή&ητε» 
'ακούσατε  τον  λόγον  κνρίον  Τάδε  λέγει  κύ- 
ριος- Μη  έρημος  έγενόμην  τφ  'Ισραήλ  η  γη 
κεχερσωμένη;  διατί  ειπεν  6  λαός  μον  Ο  ν 
δονλεν&ησόμε&α  και  ονχ  ηξομεν  προς  σε  'έτι; 
^'^Μη  έπιλησεται  ννμφη  τον  κόσμον  αντης^ 
και  παρΰ-ένος  την  στηϋ-οδεσμίδα  αντης;  '  Ο  δε 
λαός  μον  έπελά&ετό  μον  ημέρας  ων  ουκ  έστιν 
άρι&μός. 

^^  τι  έτι  καλόν  επιτηδεύσεις  έν  ταΐς  όδοΐς 
σον  τον  ζητήσαι  άγάπησιν;  Ονχ  ούτως'  αλλά 
xttt  συ  επονηρενσω  τον  μιάναι  τάς  οδούς  σον, 
^^καί  έν  ταΐς  χερσίν  σον  ενρέϋ^η  αίματα  χρνχών 
α&ωων  ονχ  έν  διορύγμασιν  ενρον  αντούς, 
άλΧ  έπι  πάσχι  ^Q^^'  ^^ Kai  είπας'  Ά&ώός 
ειμί,  άλλα  άποστραφητω  6  &νμ6ς  αντον  απ' 
έμον.  Ίδον  εγώ  κρίνομαι  προς  σε,  έν  τφ 
λέγειν  σε'  Ονχ  ημαρτον.  ^^"Ότι  κατεφρόνη- 
σας  σφόδρα  τον  δεντερώσαι  τάς  οδούς  σον 
και  άπο  Αιγύπτον  καταισχννϋ-ησχι,  κα&ώς 
κατγισχύν&ης  άπο  Άσσου  ρ.  ^"^"Οτι  καΐ  έντεΰ- 
•&εν  έξελενση,   και  αϊ  χείρες  σον  έπι  της  κε- 

28.  Β*  σ«.  Χή^  (3i.  &ioi)oi  Β:  (his^  κατ.  ΧιτωΒ. 

29.  Bf  (ρ.  IldvTsq)  νμπς  -ησιβήσατε  y.al  πάνης. 
F  (pro  ηνομ.):  ησίβήσαπ  et  f  (ρ.  κυρ.)  6  &ίός. 

30.  Β:  όλο&ρ.  (F:  ό  όλο&ρ.). 

31.  Β*  τόν.  Α* :  εγενάμην  Ι-όμηνΧ'^Β ;  ΕΧ:  ίγι- 
νηϋ-ην),  Xf  (α.'/σρ.)  οϊκω.  ¥Χ:  JioTi.  Β:  xvqkv- 
■&7}σόμε&α  (pro  δΰλινϋ:).  Α* :  ΰκ  ηξ. 

32.  Χ:  τβ  ϋόσμα ...  της  στη&οδεσμίδος ...  ημιρων  ων. 

33.  F:  τβ  ζητην.  Χ:  πα^άκλησιν  (pro  ά/αττ.)• 

34.  Β:  εύξέ&ησαν.  Χ:  ενρ^ς.  Α*:  έν  πάσιτι  (επί π. 

36,  F  (pro  χα&ώς):  ώς  et  *  κατι^σ/. 

27.  vE:  jurSciti^mSRot^.  Α:  Xrübfal.  B.dW: 
i^rcä  Ungiücf^. 

28.  bctner  Slotij.  vE;  gcBiibct,  B.dW.A:  fo  üicl 
teiner  (Stöbte  finb ... 

29.  B:  Söarum  i)aUxt  üjx  gegen  «ιίφ.  dW:  xi^tü 
mit  mir.  \Ε:  mu  fcnnt  if^r  1>οφ  tvibermi^  Hagen? 


ΏΓ^Ί  η5?ηη  D-'Dö  iib"!  tini?  ^^b^^ 

1     ν  "^  ν:     <••  -  :  Ι"   .   •       ι    :         τ     Ι».  :       ι 

J  r  ;     ν  τ  J-  :    •  •<         ;av  τ   IT  j-   : 

IT  :       }    ν.•       •••: 

r:  .   -    :         vv   :    •.       at  ••  ν  τ  τ  jx 

•    j-  .  :  τ  -  IT      :         •.  :         ν: 

DD3nn  nbDs  ^inpb  i^b  ίο^ιπ  dd^ds 

vv   :    :  -        ST  :  IT  at  τ        j         ντ  •••    "  : 

I•    :    -  )"   :  -  :  v.•     ••      i•   : 

•  τ        <τ  :  •  -:         τ      :        -    :       j    :  ν  - 

2?!iTO  n'^bέ^ίΏ  ν'^^ίί'π^  bw^'ito'^b 

;    IV  ••  ν  i  T^  7         :  -       •  -       <  :  IT 

τ    Av  \  h  VT  -  Τ  :•.•         τ  ζ         <-:•-: 

IT   :     •      '   j••  V  τ        '  ••    :        j•  -  : 

παηχ  tiipnb  'nsm  "^nD^n-ri/ri    33 
-ηκ   ^riTOb   nii?vi-ni<  oa  pb 

^     :    :  ».-   •  τ  IT  ν  j-       ι  •.  τ 

•^  :    :    •  » •  -  τ  :    •  <-  »  •  ιτ    τ  : 

ν  jv   : ι  Α• '  •  :  ν:        :    ν  j    i  - 

ηπϊίηι  :nb5<-b3"b3?  '^s  D'^n^ί2nn^ 

r  -  ν  Ι"     "^  τ     "^  -        r  ν.•       τ    : 

•  :  •  •Αν  •  ν  -         JT        '-^- ,       •     |..  .       J. 

:  "^Πίίοπ  i<b  'n"ins-b:s?  'nhi.N:  Dsstiia 

IT    τ  7        » ν  :    τ  -       !    τ  JT    :    •  j 

Ια-    :  -  ν  -J   ~    '.  ^   •  '■  •  Ι" 

ηώ3   Ίώίί3   '^ώηη   ans^i^   a•^ 

»  •ν-τ  :         •  :  J••         ν        y  ••        J-  ι    -  1" 

V.  31.   Ü*i53SD  'η 

V.  33.  'ρ  maV 


30.  reifeenöer  Söto«;.  Β:  a3ergebίίφ  Bäbe  ίφ  e.  ä 
gefφίαgen,  ba  fie  bie  3ηφί  ηίφί  angenommen  I^aben. 
dW:  feine  3.  neijmen  fte  απ.  vE:  fφίαg  ίφ  e.  k.,  jie 
n.  bie3üφίίgung  n.  an. 

31.  ®u2lrt...  für  3fr....biifiercöi8onb  ...  »oUcii 
nici)tmel^r  ju&irfommen?  B:£)b^®efφίeφt!  (dW: 
^ί)ϊ,  gegeniDärtigeö  ®efφίeφt!  vE:  D  i:^r3eitgenofi 
fen?)  B.vE.A:  Söüfle  geivorben.  dW-  genjefen?... 
i?anb  tiefer ^injierni^.  dW.vE:  njir  fφtυeίfen  uml^er? 
A:  ftnb  αBgeuήφen?  B:  befielen  barauf! 

32.  aSr.  if>rc§  ©urteil.  B:  93anber!  vE:  φη^.  Β. 
dW.A;  ijat  (micb)  »evgejfen  (feit)  nnjai;lige(n) 
2;age(n).  vE:  fφon  feit  unjäl^lbar  langer  3eit! 


iöic  verlorenen  ©^loöc  «nb  ba§  öef^mücf  te  S^^un» 
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n\a)t  bag  5ingcfi(i^t;  aBcr  n?enn  bic  dhtf) 
^ergc"^et,  \)ßx^aim  fie:  Qluf,  unb  :^ilf  ung! 
28*200  finb  aSer  benn  beine  ©ötter,  bie  bu 
bir  gemalt  ^a^?  «§ei§e  fic  aufliefen j  laf 
fe^en,  ob  fie  bir  i)clfen  fönnen  in  bcr  9^ot^3 
benn  [o  man^c  (BtM,  fo  mannen  ©Ott 
i>afl  bu,  3uba. 

29  2δαδ  föoUt  i^r  ηοφ  ΟΙβφί  :^aBen  triber 
ηιίφ?  3^r  fcib  alle  toon  mir  abgefallen, 

30  fpri^t  bcr  ^err.  *  5ille  6φläge  finb  »er* 
ioren  an  euren  ^tnbern,  fie  laffen  ίίφ  boφ 
nίφt  sie:^enj  benn  euer  @(^n)ert  friffct 
gleiφn?o:^l  eure  ^ro^j^eten,  n?ie  ein  tvvLti)U 

31  gcr  Sön?e.  *Φη  böfe  ^rt,  merfe  auf  beg 
«§errn  SBort:  33tn  ΐφ  benn  Sfrael  eine 
Süfte  ober  5beä  Sanb?  tuarum  ίρπφί 
benn  mein  Q3olf :  2öir  finb  bte  »Ferren  unb 

32  muffen  bir  niφt  nαφlαufen?  *3Sergiffct 
boc^  eine  Jungfrau  i^reS  @φmuίβ  ηίφί, 
ηοφ  eine  33raut  iljreä  @φleierδ,  aber  mein 
3Solf  öergiffet  mein  en?igliφ. 

33  Sag  fφmütfejl  bu  öiel  bein  %i)nn,  bag 
iφ  bir  gnabig  fein  foH?  Unter  folφem 
@φein  treibfl  bu  je  me^r  unb  me^r  33οδ* 

34:^eit.  *UeBer  bag  finbet  man  33lut  ber 
armen  unb  unfφuίbigen  (Seelen  bei  bir  an 
aUen  Orten,  unb  ifl  niφt  :^etmliφ,  fonbern 

35  offenbar  an  benfelben  Orten.  *  0ϊοφ 
f^riφfi  bu:  3φ  ^in  unfφulbig,  er  n?enbe 
feinen  3orn  üon  mir.  @ie^e,  ίφ  irill  mit 
bir  reφten,  ba§  bu  fpriφfl:  3ίφ  ^aBe  niφt 

36gefünbigt.  *2Bie  ϊυeiφe^  bu  boφ  fo 
gern,  unb  faUji  ii^t  ba^in,  i^t  ^ie:^er?  ^Ber 
bu  lüirfl  an  ßgi^^ten  §u  @φαnben  njerben, 
»ie  bu  an  ^Iffi^rien  ju  (Sφαnben  gert>orben 

37biji.  *2)enn  bu  mu§t  üon  bannen  αηφ 
»egjie^en,  unb  beine  «gänbe  über  bem  ^au^pt 

28.  A.A:  aber  bann. 
30.  A.A:  toütiicnber. 
36.  Ü.L:  3tff^ria. 

33.  bid)  lieben  foH.  (B:  iüiflji  bu  beincn  SBeg  gut 
maa}m,  SSu^lerei  ju  fud^cn?!)  vE:  SBic  gefc^icft 
ίφΙαοϋ  bu  b.  ©.  ein,  Sicbfc^aft  ...!  dW:  Sie  gut 
l^anbclfl  bu  um  [meine]  Siebe...!  (A:  bemu^eji  biφ 
beine  SBerfe  ju  xta)tHvtiQtn.)  dW:  Stbcr  fclbft  an  Ue« 
beitraten  gctto^neft  bu  bcinen  Sßanbcl.  (B:  IDarum 
fiaft  bu  αηφ  bie  Sofeften  beine  SBcge  gelci^ret?  vE: 
bie(SφIeφten?) 

34.  an  beincn  ^ittiqcn;  Ιφ  ^abe  foIdjeS  η.  ^eiml. 
Sefunben,  fonbern  gor  überaU.  B:  (Säumen.  dW. 
vE:  beiner  Äieiber  (Saum.  A:  §(ügeln  b.  ©emanbe. 


Es. 26,16 


ll,12fl. 

Jud. 
10,14. 


CPs.53,4. 


5,3. 
Ez.-iil,13 
(.Ps.3ö,4. 


4,7. 


V.13. 


[▼.20. 


18,t4s. 

▼.^3. 
2Bg.l7,9 


Dt.22,12. 

2Rg. 
21,16. 


v.33.23. 


Es.43,26. 


v.l8.t3. 
E«.30,3. 
Hof.5,13. 


2Sin. 
131». 


non  faciem,  et  in  tempore  affliclionis 
suae  dicent:  Surge  et  libera  nos! 
*Ubi  sunt  dii  tui  quos  feeisti  28 
tibi?  Surgant  et.liberent  te  in  tem- 
pore affliclionis  tuae;  secundum  nu- 
merum  quippe  civilalum  tuarum  erant 
dii  tui,  Juda. 

Quid   vultis    mecum  judicio    con-  29 
tendere?     Omnes    dereliquislis    me, 
dicit    Dominus.     *Frustra    percussi  30 
filios  vestros;  disciplinam  non  rece- 
perunt,  devoravit  gladius  vester  pro- 
phetas   vestros;    quasi    leo   vastator 
*generatio   vestra.      Videle   verbum31 
Domini:     Numquid    solitudo    factus 
sum     Israeli     aut     terra     serotina? 
quare    ergo    dixit    populus     meus: 
Recessimus,  non  veniemus  ultra  ad 
te?     *  Numquid    obliviscetur    virgo  32 
ornaraenti    sui,    aut   sponsa   fasciae 
pecloralis  suae?   Populus  vero  meus 
oblitus  est  mei  diebus  innumeris. 

Quid     niteris     bonam     ostendereSS 
viam  tuam  ad  quaerendam   dileclio- 
nem,  quae  insuper  et  malitias  luas 
docuisti  vias  luas,   *et  in  alis  tuis34 
inventus  est  sanguis  animarum  pau- 
perum  et  innocentum?  Non  in  fos- 
sis  inveni  eos,  sed  in  omnibus  quae 
supra  memoravi.     *El  dixisti:  Abs- 35 
que   peccato   et  innocens  ego    sum, 
et  propterea  avertatur  furor  tuus  a 
me.     Ecce    ego   judicio   contendam 
tecum,   eo  quod  dixeris:   Non  pec- 
cavi.         *  Quam  vilis  facta  es  nimis,  36 
iterans    vias    luas!    et    ab    Aegypto 
confunderis,    sicut    confusa    es    ab 
Assur.     *  Nam  et  ab  isla  egredieris,  37 
et    manus    tuae   erunt   super   capul 


dW.vE:  mä)t  beim  @ίnbruφc  i)aft  bu  f!e  betroffen 
(angetr.)?  dW:  aber  bemungeαφtet!?  vE:  fonbern 
auf  allen  jenen  SBegen?  (A:  ηίίδί  in  ©ruben  fanb  ίφ 
fie!  B:  l^abe  cö  n.  mit  einem  ©rabcifen  gefunben?) 

35.  dW:  ja  fein  3.  h)irb  ίίφ  t).  mir  njcnben.  vE: 
lυeiφcn.  B:  cö  l^at  |ΐφ  ja  boφ  ...  gettjanbt!  vE:  »erbe 
bίφ  jur  ©träfe  jiei^en. 

36.  B:  3Βα«  gel^cfl  bu  fo  fcl^r  fort,  beinen  üBeg  ju 
»eränbern.  dW:  SSarum  läufjä  bu  fo  fe^r,  bcn  SS. 
ttJeφfelnb.  vE:  gel^ji  bu  benn  befianbig  ju  n)eφfeln  ... 
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Jeremia. 


III. 


eororum.  perßdarum poenitentiam  recusantium  peccaia  et  poenae. 


qiaXijg  σον  ort  άπωαατο  ανριος  την  ελπίδα 
6ου,  nal  ονχ  ενοδωΰ-τιατβ  iv  avry, 

III,  Έαν  εξαποατείλχι  άν?)ρ  την  γυναίκα  αυ- 
τόν, κ«*  άπίλ&η  απ  αυτοί  και  γένηται  άνδρΐ 
ετύρφ,  μη  άνακάμπτονοα  άνακάμχρει  προς  αυ- 
τόν 'έτι;  ου  μιαινομένη  μιαν&ησεται  η  γυνή 
εκείνη;  ΚαΙ  συ  ίξεπόρνευσας  εν  ποιμεσιν  πολ- 
λοίς, nai  άνέκαμπτες  προς  με;  λέγει  κύριος. 
^  Αρον  εΙς  ευ&εΐαν  τους  οφ&αλμούς  σου,  λέ- 
γει κύριος,  καΐ  ιδε  πού  ουχί  έξεφνρϋης'  έπι 
ταΐς  οδοΐς  αΐς  έκα&ισας  αύτοΐς  ώςει  κορωνη 
ηρημωμένη,  καΐ  έμίανας  την  γην  έν  ταΐς  πορ- 
νείαις  σου  κα\  εν  τ  au;  κακίαις  σου,  ^  και  έβιες 
ποιμένας  πολλούς  εις  πρόςκομμα  σεαυτγι'  Όχρις 
πόρνης  έγένετό  σοι,  άπηναισχΰντησας  προς  πάν• 
τας,  ^  Ονχ  ως  οικόν  με  εκάλεσας  και  πατέρα 
KCU  άρχηγον  της  παρ&ενίας  σου;  ^  Μη  διαμέ- 
νει εις  τον  αιώνα,  η  διαορυλαγ&ησεται  εις  νϊκος; 
Ίδου  έλάληαας  καΧ  εποίησας  τα  πονηρά  ταύτα, 
κοίί  ήδυνάσϋ-ης. 


^,ΚαΙ  είπεν  κύριος  προς  με  εν  ταΐς 
ημέραις  *Ιωσία  του  βασιλέως'  Ίδες  α  έποίη- 
σέν  μοι  η  κατοικία  του  'Ισραήλ;  Έπορεύ&η- 
σαν  έπΙ  παν  ορός  ύψηλον  και  ύποκάτω  παν- 
τός ξνλον  άλσώδους,  καΐ  έπόρνενσαν  ίκεΐ, 
"^  Και  είπα  μετά  το  πορνεϋσαι  αύτην  πάντα 
ταύτα*  Προς  με  άνάστρεχρον  και  ουκ 
άνέστρεχρεν.  Και  ΐδεν  την  άσυν&εσίαν  αυτής 
ή  άσύν&ετος  'Ιούδα  ή  αδελφή  αύτης.  ^  Και 
ΐδον,  διότι  περί  πάντων  ων  κατελήφϋ^η  εν  οις 
έμοιχάτο  η  κατοικία  του  Ίσρατ^λ,  καϊ  έξαπ- 
έστειλα  αύτην  καΐ  έδ(»κα  αντ^  βιβλίον  άποστα• 
ϋίου  εις  τάς  χείρας  αύτης'  και  ουκ  ίφοβή&η  η 


1.  FX:  άνα^άμ-φι^.  Α^  (pro  γ^vvηy.  γη  (Χ:  'φνχη^, 
F:  καί  cvve^inoQvevaaq.  2.  Β:^^.  τους  οφϋ".  σου  πς 
svd:  *  λέγει  κυρ.  Χ:  έξεφύρης.  Β*αϊς.  Χιέκά&ισας 
προζδοκώσα  αντονς.  Β:  έρημονμένη  (Χ:  εν  έρημω 
μόνη^.  Α*:  πορνίαις  ...  *  κα*  εν  τ.  κακ.  σα  (A^Bf). 
3.F:  σ»  (pro  σεαυτη).  Β:  σα  (pro  σοι).  4. Χ:  Ούχ 
ως  οικεΓον  (F:  Ονχ  έ'ως  νυν).  Α*:  τιαρ&ενιίας, 
5.  Χ*  (pr.)  εις.  Β:  φυλαχϋ-ησιται.  ΕΧ:  ti<i  νεΓκος  ... 
τιδυνη&Ύΐς  (ΑΙ.:  έδννη&ής).  6.  Β:  '/ωσί».  Α^*  τα 
/5aa.(A2Bt).  (FX:  τβ  βασιλέως  "Ιωσίβ.)  Β:  Είδες. 
Α*:  κατοικεία  (eti.  ν.  8  et  12).  ΕΥΧ:"Επορεν&'η  ... 
ίπόρνενσεν.  7.  Β:  ταίτα  πάντα ...  ειδεν.  Χ:  ά&(σΙαν 
(pro  άσυνθ•.).  ΑΐΒ*^ά(5.αί'η7ς(Α2Χ|).  S.BiKat 
εΓ(ίον  οτι  (Χ:  Kai  εϊδεν,  διότι).  EFX:  ων  (F:  ανθ•' 
ων)  τίατελείφ&η.  F  (pro  οίς):  αντοΐς.  Β*  tö.  Ε  (pro 
αί'την):  αυτ'ϋ  et  *  (sq.)  αυτ^. 


ι  •  -  Γ  :    •    :  τ      :       <-  τ        ι•       »λ-  - 

IV  τ  •      ν    :    -  J   t 

ηηώίί-ηΐί^  tb^i^  nbus^  Ίπ  nö^^b  ΐΐΐ. 

.    .  ...  J.         J-  -   :    ij•• 

••  -  r  Ί  JT  :  IT  :    ^  •   ι••  ι  1  ιτ  : 

ftDnn  oiDn  iiibn  nii?  h^bi<  η^ιώ^η 

lv.-y:  IV       I    ^  τ  .;  -:  τ     ν••  <  τ-: 

d'^iin  D'^s?*^  n^DT  nJ^i  ίί%ηη  νη^ίπ 

"bi?  nbsuä  xb  hb'^^  ^k^^  a^sö-br 
Ί3Τ/33  ^ηΊ2?3  ohb  ηηώ^  b^^^nn 
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AT  τ  j  Iv   :    -  •    •    :         j   :  IT  •  - 

riDiin  Tib  n%n  h^iT  πts^ί  nsi:^      . 

;    :  vr  ••         »τ  τ  jt  τ  <τ    •  -    ••  Λ 

"^n^  '^b  ^r^inp  nn5?)3  i^ibn  :Db3n  4  J 

A•    Τ       ν:  /τΙγ  r   -  -  j  -:  i-   τ    •  S 
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τ         :  j   :  '  -;  r  ιτ         ^-  '•.  '        >     f   - 
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,,     ,     ...     ...     ,  ..     ... 

JT    •.    :  ντ    :  ιτ        ^ν  -:      τ      .-  τ  -:       ι  ν    ν  - 

ϊΐ53  nn-bs-b^?  ^'^ή  nibh  b^^^^to^ 

-τ         j-'^t'^-  ♦  τ^ι      '^A••   Τ  :   • 

:Düä-^DTm  ^5?η  75?-b3  nnn-bi^i 

IT        ' :  •   -     ι^τ-:  ι-     F  j••    '^  τ  -  j-    "^  ν  ; 

nbii-bsTi^   nnto    '^Ίπ&ί  nbi^i  7 

...  .j..    •-  τ         V  ST       -:  ••  -1  Γ  -     IT 

>τ       τ  ν  ν  -         τ  AT  ι  :  ν    τ       >-  •• 

»-  |.     >-  -         *.  ν  ••  τ  ιτ         :  ντ  -: 

b^niü*«  ηηώη  hsi^a  Ίώ^^  hiw 

τ  ^  C.•   •.      ι•  :  ν  J••         •*      '  ν*•  ν  ιτ      τ      •    :  -    • 


<T'    -.  τ      .«IT 


Γ     Av 


V,  2.  'ρ  nnDia 

ν.  4.5.  '-ι  ηΐΓ"> 

ν.  7.  'ρ  δ<Ίηι 


37.  i)at  uetxMotfcn ,  aufbictu  &ίφ  öctiafTcft.  Β: 
ailcö  tüorauf  bu  öertrauej^.  vE:  \)crabf^euct  bas  ... 
bein  SScriraucn  fe^eji. 

1.  fd>etbet ...  fcaffelbe  fianb.  (\E:  SPiian  fpri^t. 
A:  ©emeinigiid^  fagt  man.)  dW.vE.A:  fein  ®.  cnti 
iäffet.  B:  fortf^icft.  dW:  mt\mi)H.  vE:  entheiligt 
iüorben.  (dW:  u.  foUteji  bu  iüieber  ju  mir  fe^rcn?) 

2.  J^ur.  getrieben.  B:  tuo  bu  ηίφί  i)i|i  i)cf(^lafcn 
toorben!  dW:  h)c  bijibu  n.  gcf^änbet  n?crben?  vE: 


^etemta« 
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iCic  ^utcnflirtt.    £)ic  abtrünnige  3fwel  unb  Mc  tcrflotftc  Sw^a. 


III. 


Sufamttunf^iagenj  benn  ber  «^err  triri) 
ieine  Hoffnung  fehlen  laffcn,  unb  unrb 
III,*)bir  bei  i^nen  ηίφίο  gciingen,  *unb 
fpridjt:  3Senn  ίΐφ  ein  20ϊαπη  von  feinem 
3Beibc  fc^eiben  taffet,  unb  fie  jie^t  ton 
i^m  unb  nimmt  einen  anbern  9)Zann: 
barf  er  fie  αυφ  aneber  annehmen?  3fl  e^ 
niφt  aifo,  ba§  bag  Sanb  t)erunreiniget 
n^ürbe?  2)u  a^er  ^ajl  mit  »ielen  Sudlern 
gemutet,  boφ  fomm  tvieber  gu  mir,  fpriφt 

2  ber  «§err.  *  «§eSe  beine  klugen  auf  §u  ben 
o^i)^en,  unb  fie'^e,  irie  bu  aUent^atBen  «§u* 
rerei  treiBefl.  Οίη  ben  Strafen  fi^efl  bu, 
unb  trartefl  auf  fie,  n?ie  an  QiratJer  in  ber 
5Dü(le,  unb  terunreinigefi  bag  Sanb  mit 

3  beiner  Hurerei  unb  33o§§eit.  *i£)arum 
muf  αηφ  ber  grü^regen  auSBieiben,  unb 
fein  (S^jatregen  fommen.  Φη  ^ajl  eine 
^urenflirn,  bu  tt>itlfl  biφ  niφt  me^^r  ίφα* 

4menj  *unb  fφreieft  gleiφtt?ot)l  gu  mir: 
SieBer  QSater,  bu  3J?eifler  meiner  Sugenb, 

5*n5ittfl  bu  benn  etüigIiφ  gürnen  unb 
ηϊφί  üom  ©rimm  laffen?  Sie^e,  bu 
le^rejl  unb  t^ujl  S95feö,  unb  läffejl  bir 
ηϊφί  fieuern. 

6  Unb  ber  «öerr  f^rαφ  gu  mir  jur  3fit 
De§  Äbnigö  Sofia:  ^afl  bu  αηφ  gefe^ien, 
n?aä  Sfrael,  bie  QlBtrünnige,  t^at?  <B\e 
ging  ^in  auf  atle  ^o^e  SSerge  unb  unter 
atte  grüne  33äume,  unb  trieB  bafelB^  .§u* 

7 rerei.  *Unb  iφ  fprαφ,  ba  fie  folφeδ  aUeä 
getrau  '^atte:  33efe^re  biφ  §u  mirj  aBer 
fie  Befe^rete  ίΐφ  nid^t.  Unb  oBn^o^)!  i^re 
βφn?e^ter  3uba,    bie  SSerjiocfte,    gefe'^en 

S'^at,  *n?ie  iφ  ber  aBtrünnigen  3fraei 
ß^eBruφ  gejiraft  unb  fie  terlaffen  unb 
i^r  einen  (Sc^eibeBrief  gegeBen  l^aBe:  ηοφ 

kfürφtet  fiφ  i^re  @φn)e(ler,  bie  toerjlo(fte 
3uba,  niφt,  fonbern  ge^et  ^in  unb  treiBet 
)  ϊ'ϊαφ  ter  5iu^g.  »on  1545  fängt  fcaS  ^aj).  mit 
Φ.  6.  απ. 
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tuum;  quoniam  oblrivit  Dominus 
confidenliam  luara,  et  nihil  habcbis 
prospenim  in  ea. 

Vulgo  dicilur:  Si  ilimiserit  vir  III• 
uxorem    suam,    et  recedens   ab   eo 
duxerit  virum  allerum:  numquid  re- 
verletur    ad    eam    ultra?    numquid 
non  polluta  et  contaminata  erit  mu- 
lier illa?  Tu  autem  fornicata  es  cum 
amatoribus  multis;   tarnen  revertere 
ad  me,  dicit  Dominus,  et  ego  sus- 
cipiam    te.     *  Leva   oculos   luos   in    2 
directum,  et  vide  ubi  non  prostrata 
sis.    In  viis  sedebas,  expectans  eos 
quasi  latro  in  solitudine,  et  polluisli 
terram   in  fornicationibus  tuis  et  in 
maliliis  tuis.     *Quam  ob  rem  pro-    3 
hibitae    sunt    stillae    pluviarum,    et 
serotinus    imber    non    fuit.     Frons 
mulieris    meretricis    facta    est    tibi, 
noluisti   erubescere;    *ergo   saltem    4 
amodo  voca  me:   Pater  meus,   dux 
virginitatis  meae  tu  es,    *  numquid    5 
irasceris  in  perpetuum,  aut  perseve- 
rabis   in  finem?    Ecce   locuta  es  et 
fecisti  mala,  et  poluisti. 

Eit  dixit  Dominus  ad  me  in  diebus    6 
Josiae  regis:   Numquid  vidisti   quae 
fecerit  aversatrix  Israel?  Abiit  sibimet 
super  omnem  montem  excelsum  et 
sub  omni  ligno  frondoso,  et  fornicata 
est  ibi.    *Et  dixi,  cum  fecisset  haec    7 
omnia:    Ad   me   revertere  i    et    non 
est  reversa.     Et  vidit  praevaricatrix 
soror    ejus    Juda,    *  quia    pro    eo    8 
quod  moechata   esset  aversatrix  Is- 
rael, dimisissem  eam  et  dedissem  ei 
libellum     repudii;     et    non     timuit 
praevaricatrix  Juda  soror  ejus,   sed 


1.  ΑΙ.*  et  ego  suscip.  te. 

2.  ΑΙ.:  obi  nunc  prostr. 

3.  ΑΙ.:  stellae. 


t)aji  bu  bίφ  n.  fφάπbeπ  laffcn?  B:  2)u  ^ci^  biφ  i^nen 
attbie2Begcgcfe|t.  dW:  Stm©.  laucrtefibu  auf  fiel 

3.  dW:  aber  bu  ^attcjl  bie  «Stirn  eines  J^urentveii 
tes.  vE:  fo  bcl^ieltcfi  bu  bcφ  bie  Jg»urenfl. 

4.  Wiefii  tu  nidjt  iüngft...?  B:  JRufeflbu  n.  Ocn 
nun  an.  dW:  3toar  nunmeBr  rufft  bu.  A:  <Bo  rufe 
mir  boφ  hjenigjlens  öon  nun  an  ju  I  B.vE:  ©u  biflber 
Wrcr  nt.  Sucjenb  (A:  3uπgfrαufφαft).  dW:  greunb 
m.  3ug.  ttjareji  bu. 


5.  u.  tmnierbar  gebenden?  <2>»  bu  iptid^ft  ed.  dW: 
S3cfe3,  u.  fe^efle«  burφ.  vE:  fo  tiel  bu  fannji.  A; 
fonnteji.  B:  getban,  u.  bicOberl^anb  bcfommen. 

7.  Unb  i^re  3φη>.  Suba,  bie  Xreiilofe,  i>at  e*  gcs 
feilen.  dW:  ίφ  gebαφte,  nαφbem  ...  wirb  eö  ju  mir 
fe'^ren? 

8.  Unb  id>  mu^te  aua}  fc^cn,  obtoof)!  td)  um  alle» 
(Sh^bt.  tDtllen  ...  fie  entlaffen  ...  bafi  if^re  Sd)tD.  ... 

fid)  bod)  nia)tfütd}Ut.  vE:2δiewo^Iίφf^efeBeπUe^? 
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III. 


Sororum  perjidarum  poeniteiitiani  recusantium  peceata  et  poenae» 


άσνν&ετος  Ίονδα^  καΐ  έτζορενϋη  και  έπόρν^ν- 
σεν  και  αυτή.  ^Καϊ  έγενετο  εις  ov&sv  η  πορ- 
νεία αντης  καΐ  εφονοκτόνει  την  γην^  καΐ 
εμοίχενσεν  το  ξνλον  καΐ  τον  λί&ον.  ^^  Και 
έν  πααιν  τούτοις  ονκ  επεστράφη  προς  με  η 
άανν^ετος  αδελφή  αντης  'Ιούδα  έ'ξ  όλης  της 
καρδίας  αυτής-)  αλλ'  έπΙ  χρενδει,  φηαΐν 
κύριος, 

^^  ΚαΙ  εϊπεν  κύριος  προς  με'  Έδικαίωσεν 
την  χρνχην  αντον  ή  αποστροφή  Ίσραηλ  από 
της  άσυνθέτου  'Ιούδα.  ^^  Πορεν&ητι  και 
άνάγνω&ι  τους  λόγους  τούτους  προς  βορράν, 
και  ^ρεΐς'  Έπιατράφη&ι  προς  με,  ή  κατοικία 
τον  'Ισραήλ,  λέγει  κύριος,  καΐ  ον  στηριώ  το 
προςωπόν  μου  έφ'  ν  μας,  οτι  ελεών  έγώ  ειμί, 
λέγει  κύριος,  και  ου  μηνιώ  νμϊν  εις  τον  αιώνα. 
^^ Πλην  γνώ&ι  την  άδικίαν  σου,  ατι  εις  κύ- 
ριον  τον  &ε6ν  σου  ησέβησας,  καΙ  διεχεας  τάς 
οδούς  σου  εις  αλλότριους  νποκάτω  παντός 
ξύλου  άλσωδους,  της  δε  φωνής  μου  ονκ  ηκου- 
σας,  λέγει  κύριος. 


^^Έπιστράφητε,  νΙοΙ  άφεστηκότες,  λέγει 
κύριος,  διότι  ίδον  έγώ  κατακυριεύσω  υμών, 
καΐ  ληψομαι  υμάς  ενα  εκ  πόλεως  και  δύο  εκ 
πάτριας i  και  ειςάξω  υμάς  εις  Σιών,  ^^  και 
δώσω  ύμΐν  ποιμένας  κατά  την  καρδίαν  μου, 
κα\  ποιμανονσιν  υμάς  ποιμένες  μετ  επιστήμης. 
^^  Και  εσται,  έάν  πλη&νν&ήτε  και  ανξη&ήτε 
επι  τής  γης  έν  ταΐς  ημέραις  εκείναις-,  λέγει 
κύριος,  ονκ  εροΰσιν  έτι'  Κιβωτός  δια&ηκης 
αγίου  ^Ισραήλ,  ονκ  άναβήσεται  έπι  καρδίαν, 
καΐ  ονκ  όνομασ&ήσεται  έν  αντη  ονδε  επισκε- 
φϋ-ήσεται,  καΐ  ου  ποιη&ησεται  ετι.  ^"^Εν  ταΐς 
ήμέραις  έκείναις  και  εν  τφ  καιρφ  εκείνφ  κα- 
λέσουσιν  την  'Ιερουσαλήμ  ϋ-ρόνον  κυρίου,  και 
σνναχ&ησονται    εις    αντην    πάντα    τα    εϋ•νη 


8.  Xf  (ρ.  Ιάδα)η  άδίλφη  αι^τ^ς.  Έ:χαι  inoqtvtto. 
9. Α* Β* καί έφονοχτ.  τ.  γήν  (Ar  Xf ) .  Ff  (a.rö  ζύλ.)  ίΐς. 
1 0.  Α*ΕΧ:  άπίστροίφη  {έττιστρ.  Α^Β) .  Α^ Β* άδιλφη 
αύτ.  et  φησίν  χνρ.  (Α2χ•|•).  1 1 .  EFX  (pro  αϋΤοΠ): 
αυτής.  Α*β*  ^  άποστρ.  (A^Xf).  12.  Β:  Πορινα. 
Α^:  άνάγνωσον  (-θ^ί  Α^Β)  et:  βορ^α  (-αν  Α^Β). 
A^FX:  ^Επιστράφητι  (ΕΧ:  ΐΑποστράφη&ι).  Β:  χαΐ 
μή  στηρ.(ΕΈΧ:  και  α  μη  οτηρισω).  Ε*  το.  Χ:  dq 
νμ.  Β:  ελεήμων.  13.  Χ:  ίζέχίας.  Β:  «/  νπηκβσοις. 
14.  Β*  Ιδβ.  F:  ύμνν  (pro  νμοΐν).   Χ:  έίάζω  ...  εκ  Χ 
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a^iän-b:^  n^bii  ^ιηρ^ι  γΛϊτ'  ^ίD^ 
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V.  9.  Vupa  'sn  Ίίί  i<iü3  'ηη  K"3n 

ν.  12.   nSlÖS  δ<"33 

9.  dW:  tlnb  jencö  gefd^al^  tvegcn  feiner  [φτείεηϊ)οη 
Hurerei.  (A:  Sei^tflnn  i§rer  ^.  vE:  lei^tjinniged 
^urenieben?) 

10.  2ibcr  bei ...  B.dW:  fcnbern  mit  ^alfci&^^eit. 
\E.A:  (nur)  mit  Süge. 


15.  B:  ποιμαίνοντ(ς  (pro  ποιμένες).  16.  Β  pon.  A*B*  εν  αντγι  (Α2Χ|).  17.  A^FX:  Θρόνος  (Προ- 
λέγει κϋ'ς».  post  y^q.  Χ  (pro  λε/.):  φησιν.  X:e/rtr^v  vovA^B).  Χ';  σνναχ&ησεταί.  Β  ροη.  ιίς  αυτήν  ρ. 
χα^λ  αντών.    Β*  (penult.)  κα«  (Χ:  ovde  όνομ.).     ϊ&νη. 


^ctcmtui 
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§8cf c^rct  cu^ !  tfti^tmt^t:  ©teSSunbcSlabc! 


m. 


9  αηφ  «^urcrci.  *  Unt)  ϋοη  bem  ©efdjrci 
i^rer  «i^urerei  ifl  baö  !^anb  »erunrcintget; 
bcnn  fle  tretSet  βί^οΒπιφ  mit  8teinen  unb 

lO^oIj.  .*Unb  in  biefem  allen  Bcfe^ret  ^φ 
bie  oerfio(fte  3uba,  i^rc  (Sφn.>eflcr,  nii^t 
^u  mir  öon  ganjem  «^erjen,  fonbern  ^eu- 
c^elt  alfo,  \^ua)t  bcr  »^err. 

11  Unb  bcr  ^nx  \)βχαάι  ju  mir:  ^ie  a6* 
trünnige  Sfracl  ifl  fromm  gegen  bie  ber* 

12jiocfte  3uba.  *  (Βφ  ^in  unb  ^rcbige 
gegen  bie  3}iitternac^t  aifo,  unb  fpriφ: 
^e^re  itiieber,  bu  abtrünnige  3fraci,  f^ri^t 
ber  ^err,  fo  n?iil  iφ  mein  ^intli^  niφt 
gegen  euφ  öer^eUen;  benn  iφ  Bin  barm^ 
t)er§ig,  fpriφt  ber  *^err,  unb  rt»iil  niφt 

13en?igUφ  jurnen.  *Qliiein  erfenne  beine 
3)Zifiet^at,  ba^  bu  triber  ben  «gerrn, 
beinen  ®ott,  gefünbiget  :^afl,  unb  i)'m 
unb  trieber  gelaufen  ju  ben  fremben  ®5t* 
tern  unter  aUen  grünen  33äumen,  unb  ijabt 
meiner  (Stimme  niφt  ge^orφet,  f^riφt  ber 
^err. 

14  ^efe^ret  euφ,  i^r  abtrünnigen  ^inber, 
fpriφt  ber  ^errj  benn  iφ  tritt  euφ  mir 
vertrauen,  unb  tritt  euφ  ^oien,  bag  einer 
eine  ganje  6tabt,  unb  j^treen  ein  ganjeS 
Sanb  füi)ren  fotten,  unb  n?itt  euφ  Bringen 

lögen  3ion,  *unb  tritt  euφ  «Wirten  geben 
ηαφ  meinem  »^erjen,  bie  euφ  weiben  fotten 

16  mit  Se^re  unb  3Beigi)eit.  *Unb  fott  ge* 
fφe^en,  n?enn  i^r  getrαφfen  unb  euer  riei 
gen?orben  ifi  im  Sanbe,  fo  fott  man,  f^riφt 
ber  »i^err,  jur  felBigen  ^ut  niφt  me^r  fa- 
gen  ijon  ber  33unbeglabe  beö  «§errn,  αυφ 
berfeibigen  niφt  mei)r  gebenfen  ηοφ  ba- 
ron  ^rebigen,  ηοφ  fie  befuφen,  ηοφ  ba^ 

17felbji  mei;r  opfern.  *(Sonbern  gur  felbigen 
Seit  n?irb  man  Serufalem  i^eifen  beS 
»^errn  2^ron,  unb  trerben  Ρφ  bat^in  fam- 
mein  atte  Reiben  um  beö  ^errn  0lamenS 

12.  U.L:  gegen  ber  2Äitternac^t. 


abiit  et  fornicala  est  ctiam  ipsa.   *Et    9 
facililate  fornicalionis  suae  conlami- 
navit  terram,    et  moechata  est  cum 
^'^'•    Japide   et   ligno.     *Et    in    omnibus  10 
bis  non  est  reversa  ad  me  praevari- 
catrix  soror  ejus  Juda  in  toto  corde 

Hoj.7,i6.gyQ  ^  sed  in  mendacio,  ait  Dominus. 

Et   dixit   Dominus   ad   me:   Justi-li 

Ez.t6,5i.fic3vit  animam  suam  aversalrix  Israel 
comparatione  praevaricatricis  Judae. 
*Vade  et  clama  sermones  islos  con- 12 
Vi!   tra  aquilonem,  et  dices:  Revertere, 

^••^'»®•  aversatrix  Israel,  all  Dominus,  et  non 
avertam  faciem  meam  a  vobis;  quia 
sanctus    ego    sum,    dieit    Dominus, 

Es.5r,t6.gj^  non  irascar  in  perpetuum.     *Ve-  lä 

2cS,9.rum tarnen    scito    iniquitalem    tuara, 

quia  in  Dominum  Deum  tuum  prae- 

v.e.    varicata  es,  et  dispersisti  vias  tuas 

Es^sV^s!  alienis  sub  omni  ligno  frondoso,  et 
vocem   meam   non   audisti,   ait  Do• 
minus. 
^*^'^^•       Convertimini,  filii  revertenles,  dicili4 

Es.62,4s.DoiDinus,  quia  ego  vir  vester;  et  as• 
sumam  vos  unum  de  civitate  et  duos 
de  cognatione,  et  introducam  vos  in 

Ps^tra-Sion,    *  et  dabo  vobis  pastores  juxta  15 
cor  meum,  et  pascent  vos  scientia  et 
doctrina.    *  Cumque  mulliplicati  fue- 16 
ritis  et  creverilis  in  terra  in  diebus 
illis,  ait  Dominus,  non  dicent  ultra: 

^*«?.'*"Arca  testamenti  Domini,  neque  ascen- 
det  super  cor,  neque  recordabuntur 
illius,  nee  visitabitur  nee  fiet  ultra. 

^sif,'£**In  tempore  illo  vocabunt  Jerusalem  17 
solium  Domini,  et  congregabuntur  ad 
eam  omnes  gentes  in  nomine  Domini 


11.  S:  Juda. 


11.  B:  f)at  |ϊφ  [eibfi  geregt  gemalt  öor  ber  tx.  3. 
vE:  me^r  gcre^tfcrtigt,  aU.  dW:  ©ere^t  erf^eint... 
A:  im  iBergieic^c  mit. 

12.  B.dW.vE.A:  rufe  biefe  ©orte  (aug).  B:  »er^ 
failcn  laffen.  A:  üon  cu^  abttienben?  dW:  finfier 
biicfen.  vE:  tua)  jornig  anfc^en,  B.dW:  lin  gütig. 
(A:  heilig!) 

13.  5u  ben^frembcn.  d  W.vE:  biflum^crgefc^iDeift. 

14.  (Sitten  ani  einer  <Ztabt,  u.  Stoeen  aud  einem 
<Scfd)icd)t.  (B:  i)aU  meine  2)1αφί  an  euc^  betüiefen? 


dW:  obfc^cn  ίφ  (uä)  oerf^ma^et  l^abe?)  A:  benn  ίφ 
bin  euer®ema^i.  vE:bann  tvitt  ίφ  njieber  euerSD^ann 
fein. 

15.  GrFenntnii?  u.  öerftnnb.  dW:  meinem  ©inne! 

16.  B:  foUen  üe  n.  m.  fagen :  2)ie  ©unbeet.  A:  fcif 
man  ...  Siebe  bie  93.  dW:  ηοφ  fie  »ermtifcn?  vE: 
πΐφί  ηαφ  if;r  oerlangen  u.  feine  trieber  ηιαφεη.  Α: 
ηοφ  fürber  eine  mαφen.  dW:  ηοφ  iüirb  eine  anbere 
gcmαφt  tüerben.  B:  u.  ttj.  ηίφί  mei;r  gem.  n). 

17.  B.dW:  ju  ibr  fammein,  (ju  bem  S^iamen). 
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Jeremia• 


III. 


Sorortim  perftdarum  poenitentiam  recusantium  peccata  et  poenae. 


τψ  ονόματι  κυρίου  εις  Ίαρουσαλ7}μ,  και  ου 
77ορεύσονται  ετι  όπίαω  των  ενθυμημάτων  της 
καρδίας  αυτών  της  πονηράς. 

*8  Και  εν  ταΐς  ημεραις  έκείναις  συνελεύσε- 
ται  οίκος  Ίονδα  im  τον  οΊκον  Ίσραηλ,  καϊ 
ηξουσιν  έπι  το  αντο  άπο  γης  βο^ρα  καϊ  άπο 
πασών  τών  χωρών  επί  την  γην  ην  κατεκλη- 
^ονομησα  τους  πατέρας  αυτών,  *^  Kau  εγω 
είπα'  Γένοιτο t  κύριε,  οτι  τάξω  σε  εις  τέκνα, 
καΐ  δώσω  σοι  γην  έκλεκτην,  κληρονομίαν  &εοΰ 
παντοκράτορος  έ&νών  κα\  είπα'  Πατέρα  κα- 
λέσετε με,  και  απ  έμοΰ  ουκ  άποστραφη- 
σεσ&ε.  ^^Πλην  ως  αθετεί  γυνή  εις  τον  συν- 
αντά αυτχι,  ούτως  ηΟέτησεν  εις  εμε  6  οίκος 
Ίσραηλ,  λέγει  κνριος.  ^1  φ^η  Ιχ  χειλέων 
ήκούσθη  κλαυ&μοΰ  καΐ  δεησεως  υιών  Ισραήλ, 
οτι  ηδίκησαν  εν  ταΐς  οδοΐς  αυτών,  επελάθοντο 
&εοϋ  άγιου  αυτών, 

"^^'Επισιράφετε,  υιοί  επιστρέφοντες,  καϊ 
Ιάσομαι  τα  συντρίμματα  υμών,  Ίδου  δούλοι 
ημείς  έσόμεθά  σοι,  οτι  συ  κνριος  6  ϋ-εός  ημών 
iJ.  "^^* Οντως  εις  χρεϋδος  ήσαν  οι  βουνοϊ  καΐ 
ή  δυναμις  τών  ορέων  πλην  δια  κυρίον  θεοϋ 
ημών  η  σωτηρία  του  Ίσραηλ.  ^*  Η  δε 
αισχύνη  κατηνάλωσεν  τους  μόχθους  τών  πα- 
τέρων  ημών  άπο  νεότητος  ημών,  τά  πρόβατα 
αυτών  καϊ  τους  μόσχους  αυτών,  και  τους 
νιους  αυτών  καΐ  τάς  θυγατέρας  αυτών, 
^^Έκοιμηθημεν  iv  τη  αισχύνη  ημών,  καϊ  επ• 
^κάλυψεν  ημάς  η  ατιμία  ημών,  διότι  'έναντι 
του  θεοΰ  ημών  ημάρτομεν  ήμεΐς  και  οι  πατέ- 
ρες ημών  άπο  νεότητος  ημών  εως  της  ημέρας 
ταύτης,  και  ουκ  ηκούσαμεν  της  ορωνης  κυρίου 
του  θεοΰ  ημών. 

1 7.  Α^Β* τω  ονόμ. -Ίίξονσ. (Α2Χ|).  Α* :  επι&υ- 
μημάτων  ξ^νθνμ.  Α2Β).  18.  Β*  Kai ... :  avvfXiv- 
ϋονταί  ο  οΐϊί,  Α^ΕΧ:  Ίσραηλ  ...  Ίβδα  {Ίβάα  ...  Ίσρ. 
Α2Β).  Bf  (a.  Ίσρ.)  τ5.  A^*  (tert.)  τιαΐ  (Α2Β|). 
Α* :  χατε^ληρονόμησαν  οι  πατέρες  (^-ησα  τους  πα- 
riqaq  Α2Β).  19.  EX:  e«  (pro  οτι),  Xf/p.  κλ^ρ.) 
όνομαστην.  A^FX:  κα*  ti  7Γατ£(>α  (κ.  «nra*  Πατ. 
Α2Β).  EX:  έπιy.aλtσaσ&t  (F:  επιχαλΐΐσθέ ,^  ΑΙ.: 
καλέσατε).  Χ:  άποστραφησγι.  20.  Xf  (ρ.  IffQ•) 
y.ai'Iaöa.  A^:  λέγ.  κύριος,  6  οΙχος^Ισρ.  (alt.  ord. 
Α2Β).  21.  Χ:  διότι  (pro  ort).  22.  Ε:  Yloi,  έπιστρ. 
in.  Xf  (a.  ιάσ.)  εγώ.  A^:  αντος  (pro  τά  σνντρ. 
iV(r>vA2B).  ΈΧ  (ψτο  oUoi):  οΐ  όέ  (XU:  οίδι),  Α** 
συ  (Α2Β  t).  23.  EFXf  (a.  θεβ)  τβ.  Α^Χ:  τω  (pro 
τ5  Α2Β).  24.  Α*ΕΧ:  καταναλοισίν  (κατ7;ν.  Α2Β). 
A*EFX:  αιιτών  (pro  ημών  Χ^Β).  Α*  (pro  μόσχος): 
μόχθος  (?).  FX*(penult.)  καί.  25.  Ε:  υπε^ιάλν^ρεν. 
FX:  εναντίον.  Α^*  ημών  (tert.)  et  ημείς  (Α2Β|). 
Β:  βχ  νπηαβσαμεν. 


η      ί 


α         ϊ  Ι"         '   :  1"  τ    ••  τ  J•  τ  - 

J     VJV  ••         τ  ί  -  <  τ  :        Α"  τ   ;   •  j..     •-  - 

•    :  ν.-  ί  •  i•:  -:    F     ν  τ  Γ         -     ι         τ 

•    τ           -     IT       Α•  J   :    •  V   :  ) — ;(- 

'y  τ            •        IT         Ί  V-  -:  i-  ••  •  •     :l•    • 

j'•  τ         }•:   :-  :     ij"  at  ••  |••  ^τ    •          jt  :  ιτ 

j•  τ  ί         -           •<  IT      :  •.  :     "^  ν   τ   :   • 

^  :    IT  Τ    :  -  V  ν:  ι•.• 

ι•.•      ••  Μ  ν: 

VT    :  ν  •    τ       ι  J•  Γ  < 

VT  -        -»•         'Τ  JT  τ  :   •         Α*•      ••  1  : 

••       •.•:  JT  |-         Τ  ••   τ  Α•    τ  Ι      J    τ 

-πίί  nbaji  ntüsni  :b^ini23''  η5?^ώη24 

VT  ;  fr         ν       -  :       ^  (..    τ  ••   •       ν-  : 

α3ί{2-ηδ<  ϊΐ^ϊΐ^ί^Ώ  ^TT\yi^  "s^y^ 

IV      ••     ι   :         ν  ;        w     ••  :         ν         τίτ  :         ν  : 

hT\^^  iiDDan^i  ^isnuinn  nnsDDrjs 

••   τ    •  :  ••  -   ;  "   :    τ  :  jt  :     :   • 

η3Π3ί<  i]3iibn  ϊ)3Νη^ίί  nirr^b  '*»3 

.  — :  TT  ••  "^  ν:  τ         I- 

ϊττπ  Dijn-^r?!• ^^''^ü^^ati  ^D^ninxn 

1"      v:       »T      :         Κ  :  ί    -  τ         j  : 

V.  19.  'ρ  'ii<^pn    ib.  'ρ  "Haiiiin 
V.  21.  p"tn  v»p 

V.  22.  VSD 


17.  B:  ®utbün!cn?  dW:  ©tarrfinn.  vE:  SSet:* 
fioar)cit.  A:  Sog^cit. 

18.  00m  fianbc  ber  ÜJlitt. 

19.  fagc  «δ:  ...  bid)  unter  bie  Ätnbcr  fteflen,  tt. 
tir  geben  ...  B:  2)enn  ic^^abcgefagt.  dW:  [Φαιηαΐέ] 
[ρταφ  ίφ :  Sclc^c  ©tciic  tüiil  ίφ  btr  geben  unter  ben 
<So:^nen!  (vE:  Sßie  ttjerbe  ίφ  bίφ  evi^cben  unter  b. 
SJlenfφenfίπbcrπ?)  A:  unter  meine  Jlinber  fleiien  ... 
Sanb  beöCßeriangeni.  B:  angenet)me.  dW.vE:(tüeίφ) 
ίόίϊΐίφεο.   Β:  f(^cne  (Svbtfjcil  bev  J&eerfφααren.  ber 


^etemta. 
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5Die  tJtcIett  .Kinbcr  unb  ta^  f^Ditc  ^r5c*    ®αδ  §culcit« 


III. 


n?iilen  §u  3erufaiem,  unb  ϊυ erben  ηίφί 
me^r  iranbeln  ηαφ  ben  ©ebanfen  i^re^ 
bbfen  «§erjenS. 

18  3«  ber  3^it  trirb  baS  «§auÖ  3uba  gelten 
lum  «§aufe  Sftacl,  unb  rrerben  mit  etnan« 
ber  fommen  »on  WitUtna^t  in  baS  Sanb, 
baä  ίφ  euren  93ätern  jum  ^rBe  gegeben 

19^a6e.  *Unb  ίφ  fage  bir  ju:  2Bie  tritt  ϊφ 
bir  fo  ioiele  ^inber  geben,  unb  baö  lieBe 
SJanb,  ba0  fφi5ne  @rbe,  ne^mίiφ  ba0  »^eer 
ber  «Reiben!  Unb  ίφ  fage  bir  ju:  £)u  tt?irft 
alöbann  ηχίφ  nennen  Sieger  SSater,   unb 

20ηίφί  Όοη  mir  nJeίφen.  *5iBer  baö  «ι^αηδ 
Sfrael  αφtet  meiner  ηίφίδ,  gIeίφtpie  ein 
2öeii>    i^ren   S3u"^ien   ηίφί   mei;r    αφtet, 

21  fpriφt  ber  «i^err.  *  iDarum  n?irb  man  ein 
fIαgίiφeβ  »beulen  unb  ^Deinen  ber  Jlinber 
Sfrael  :^iJren  auf  ben  «^b^en,  bafür  baf 
fle  übel  get^an  unb  beö  «§errn,  i^reö  ®ot* 
teS,  öergeffen  '^aBen. 

22  (So  fe^ret  nun  trieber,  i^r  abtrünnigen 
Jlinber,  fo  ttjitt  ίφ  euφ  :^eilen  üon  eurem 
Unge^orfam.  (Sie^e,  trir  fommen  ju  bir, 
benn    bu    t>iji    ber    «§err,    unfer    @ott. 

23  *  2δα^rIiφ,  eS  iji  eitel  SBetrug  mit  bügeln 
unb  mit  atten  bergen;  n?α^rIiφ,  eS  i)at 
Sfraei  feine  »Süife,  benn  am  ^errn,  un^ 

24ferm  ®ott.  *Unb  unferer  SSater  5irBeit, 
bie  wir  öon  Sugenb  auf  ge'^alten  i)aUn, 
muffe  mit  (δφαnben  untergeben,  fammt 
i^ren   (5φαfen,    Oltnbern,    Jtinbern   unb 

25ίlöφtern.  *iDenn  barauf  toir  unS  »er* 
liefen,  ba8  i^  unS  i|t  eitel  <Sφαnbe,  unb 
bei  trir  unö  trbjleten,  beg  muffen  h)ir  unö 
i^t  fφämen.  i£)enn  trir  fünbigten  bamit 
triber  ben  ^errn,  unfern  ©Ott,  Beibe  n?ir 
unb  unfere  ÖSater,  öon  unferer  Sugenb  auf, 
αηφ  Bis  auf  biefen  heutigen  2ag,  unb  ge* 
:^orφten  ηίφί  ber  stimme  be0  «§errn, 
unferS  ©otteS. 

20.  A.A:  a(!^Ht  meiner  nid^t.  Ü.L:  mein  nidjt«. 

J^cibcn.  (dW:  ba«  l^errlid^flc  (Sigcntl^um  unter  ben 
J^ecrcn?  vE:  »εΐφ  glänjcnbe«  93cft^tr)um  unter  ber 
aßölfcr  Staaten?)  dW:  ^lUx  ίφ  [ΐρταφ  αηφ:  SKein 
SSater  mü^t  i^r  mίφ  rufen 

30.  ^ber  gIeid)to.  e.  SB.  if)rem  ΰ.  untreu  toirb, 
fo  bift  bu  mit  untr.  loorben,  ^.  3fr. 

21.  I)oret  man  auf  b,  ^.  ein  laute»  deinen  u. 
gleiten  ...  bien>eil  fie  tfjren  3Bcg  t>crfef)ret.  dW:  tu 
nen  frummen  ©.  getoa^Iet. 

22.  B:  eure  Sibfe^rungen  feilen.  dW.vE:  euren 
Slbfail  (toiebcr  gut  macfien). 


in  Jerusalem,  et  non  ambulabunt  post 
¥,*65l2?pravitatem  cordis  sui  pessimi. 

Dt.a9,19. 
Bar.1,22. 

In  diebus  illis  ibit  domus  Juda  ad  18 
domum  Israel,   et  venient  simul  de 

Jf|8.•  terra  aquilonis  ad  terram  quam 
dedi  patribus  vestris.     *Ego  auteml9 

3,^9,  dixi:  Quomodo  ponam  le  in  filios,  et 
tribuam  tibi  terram  desiderabilem, 
haereditatem  praeclaram  exerciluum 

,.4.  gentium?  et  dixi:  Patrem  vocabis  me, 
et    post    me   ingredi   non   cessabis. 

*  Sed  quomodo  si  contemnat  mulier  20 
amatorem  suum,  sie  contempsit  me 
domus  Israel,  dielt  Dominus.     *Vox21 

,^89.  in  viis  audita  est,  ploralus  et  ululatus 
filiorum  Israel,  quoniam  iniquam  fece- 
runt  viam  suam,  obliti  sunt  Domini 
Dei  sui. 

25^J;        Convertimini,  filii  revertentes,  et  22 
Pe.41,5.  sanabo  aversiones  vestras.    Ecce,  nos 
venimus  ad  te;  tu  enim  es  Dominus 
Deus  noster.    *Vere  mendaces  erant2S 
coUes  et   multitudo   montium;   vere 
in  Domino  Deo  nostro  salus  Israel. 

*  Confusio  comedit  laborem  patrum  24 
nostrorum    ab    adolescentia    nostra, 
greges  eorum  et  armenta  eorum,  filios 
eorum  et  filias  eorum.    *Dormiemus  25 

Dn.9,7.  jjj  confusione  nostra,  et  operiet  nos 
ignominia  nostra,   quoniam  Domino 

dd.9,8.  Deo  nostro  peccavimus  nos  et  patres 
nostri  ab  adolescentia  nostra  usque 
ad  diem  hanc,  et  non  audivimus 
\ocem  üomini  Dei  nostri. 


23.  B:  {ji  Sctr.  t»a«  üon  ben  ^,  u.  ber  SJlenge  ber 
S3erge  l^erfommt.  dW:  ber  Uebcrfluf ,  ber  üon  ben 
Sergen  fommt?  (vE:  bie  93olf3menge  auf  b.  93.  gei^t 
üonbenJ&.  leer  l^inab!) 

24.  foId)e  (Staube  i)at  u.  93.  9Irb.  gcfrefTen  t>. 
unferer  Sug.  auf,  i^re  <Zd>aU  u.  9t.,  ii^re  (Söl^ne  u. 
x.  dW:  bie  fφάπblίφen  ®o^en  fragen  ben  (Srtoerb. 
vE:  »er^c^rten  bai  SSermögen. 

25.  SBir  mufTen  barnteber  liegen  in  unferer  ^φ«, 
u.  unfere  <Zd)madf  bebecfet  unS.  B.dW:  SCBir  liegen. 
vE:  Φα  Hegen  »ir. 
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Jeremia. 


IV. 


Cohortatio  ad  poenitentiam  poenarumque  denunciaiio» 


JV•  Έαν  επιστραφώ  'Ισραήλ  προς  με,  Xeyei 
κνριος,  έπιστραφηαεται'  καΐ  έάν  περιέλτβ  τα 
βδελνγματα  αντον,  ν,αΐ  άττο  προςώπον  μον 
ενλαβη&ΐΐ,  ^καΐ  ομόσγΐ'  Zfi  Άυριος,  μετά  άλη• 
ϋείας  καΐ  έν  χρίσει  και  iv  δικαιοσυντ}'  καΐ  εν- 
λογήσονσιν  εν  αντφ  εϋ^νη,  καί  εν  αντφ  αίνέ- 
σονσιν  τφ  ϋ^εφ  εν  'Ιερουσαλήμ. 

3  Ότι  τάδε  λέγει  κύριος  τοις  άνδράσιν  ^Ιονδα 
:και  τοις  κατοικονσιν  'Ιερουσαλήμ•  Νεώσατε 
ίαυτοΐς  νεοόματα,  καΐ  μη  σπείρητε  in  άκάν- 
&αις.  ^  Περιτμη&ητε  τφ  ϋ^εφ  ημών  καί 
περιελεσ&ε  την  σκληροκαρδίαν  νμών,  άνδρες 
*Ιονδα  καί  οι  κατοικοϋντες  έν  'Ιερουσαλήμ, 
μη  ίζέλϋγι  ώς  πυρ  6  ϋυμός  μον,  καΐ  εκκαυ- 
•&ησεται,  κα\  ουκ  εσται  ο  σβέσων,  άπο  ηροςώ- 
πον  πονηρίας  επιτηδευμάτων  νμών. 

^Αναγγείλατε  εν  τφ  Ίονδα,  καΐ  άκουσ&ήτω 
4ν  'Ιερουσαλήμ*  είπατε,  σημάνατε  έπΙ  της  γης 
αάλπιγγι,  κεκρά^ατε  μέγα  καϊ  είπατε'  Σνν- 
άχ&ητε  καΐ  ειςέλ&ωμεν  εις  τάς  πόλεις  τάς 
όχυράς,  ^  άναλαβόντες  ορενγετε  εις  Σιών 
σπεύσατε,  μη  στητέ,  οτι  έγώ  κακά  επάγω 
άπο  βορρά,  καί  συντριβην  μεγάλην.  .  '^^Ανέβη 
λέων  έκ  της  μάνδρας  αντον,  έ^ολεΰ^ρενων 
ε&νη  έ^ηρεν  καΐ  εξηλ&εν  έκ  του  τόπου  αντον, 
του  ^ειναι  την  γην  εις  ερημωσιν  καί  πόλεις 
κα&αιρε&ήσονται  παρά  το  μη  κατοικεΐσ&αι 
αυτάς.  ^Έπ\  τούτοις  περιζωσασ&ε  σάκκους 
καϊ  κόπτεσ&ε  και  αλαλάξατε,  διότι  ουκ  άπ- 
ΐ-στράφη  6  ϋ^Ιμος  κυρίου  άφ  νμών.  ^  Και 
Ισται  εν  εκείντ]  τη  ημέρα,  λέγει  κύριος,  άπο- 
λεΐται  η  καρ^ίίκ  τον  βασιλέως  καΐ  ή  καρδία 
των  αρχόντων,  και  οι  ίερεΐς  έκστησονται,  καί 
οι  προφηται  ^ανμάσονται. 

^^ Κα\   είπα'    Ω   δέσποτα   κύριε,   αρά   γε 


ι.  ΕΧ:  Εάν  μη  επιστραφ^,.,χαί  έπιστραφ.  Β  pOD. 
2εγ.  χνρ.  ρ.  Ίσρ.  Α^*  (τβΤ,)'χαΙ{Α^Β•^).  Bf  (ρ.  αΐ'- 
τ«)  ix  στόματος  αυτβ  (FX:  από  τβ  στόμ.  αντ5), 
ΑΙ:  αυτ5  (pro  μο  Α2Β).  2.  Ε:  όμόσπ.  Β*  (alt.) 
y.al.  Χ:  αΐν.  τον  -Q^iov.  3.  Α*Χ**Ότ*  Tocdf-'/fosa. 
(A2BXt).  Xt£V(a.7i()»ff.)•  VX:  σπαρ^τε.  4.A1: 
ττίζίτμηϋ-ησεσ&ί  {-τμη&ητΐ  Α^Β).  Α^Β:  νμών 
«(pro  ^/«.)•  Β  (pro  π(ρύλ.):  πίριτέμεσ&ε  (Ε:  -τέμνι- 
a&e,  F:  -τίμηη^  Χ:  -τιμίΐσ&ε),  Χ  (pro  σχλη- 
ροκ.):  άχροβυστίαν  της  χαρδίας.  Β*  iv.  Χ  (pro  μη): 
μηποτι.  ΕΧ:  σβενννων.  5.  EFX:  σάλπ.  ini  τ.  γης. 
EFXf  {ο^.χεχρ.)  χαΐ  Β*  (penult.)  xai.  Α*:  «ςέλ- 
θ-ατί  {-ίλϋ^ωμίν  Κ^Β).    Β:  τπχηριις  (pro  όχνρ.). 

«.  Β:  κακά  iyw  (Χ*  iyth).  7.  EJFXf  (a.  εξολ.)  xai.  (Xf  κα«  ολολύΐατε).  EFXf  (ρ.  &νμ.)  όργης  (ΑΙ.: 
Β:  ϋολοΟ-ρεύων.  FXf  (bis)  σον  (ρ.  γην  et  ρ.  πόλ.).  της  οργής).  F:  άφ'  ημών.  9.  Α^*  xai  οΐ  ηροφ.'θ'ανμ. 
Bf  (a.  πόλ.)  αΐ.     8.  Ff  (ρ.  άλαλ.)  xai  ολολυζιτι     (Α2Β|).     10.  Χ:  ίίπον.  F:  χνριος. 
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V.  5.  'p  irpn    ib.  nnsn  'an 
V.  7.  TTinn  'nn  «"33 

1.  SU  mit  bef eieren.. .foüftbu  toiebcrfe^ren.  dW: 

SBenn  tu  umfc^refi ...  toirji  bu  jurücffe^ren  fin  baä 
Sanb] ...  ηίφί  tncl^r  [in  bcr  §rcini>fj  uml^erirren.  B: 
^ύφίίο  iüerben  muffen. 

2.  Un^too  tu  loirfi  toal^rl^afttg ,  te<^t...fo  wer: 
ben  bie  S^.  fidj  in  il»m  fegncn.  dW:  mit  il^m!  vE: 
Φαηη  wirfi  bu  ...  αηφ  frembc  Sßolfer  toerben  |ιφ  in 


pflüget  Steuer,    ©er  SSetftorcr  bcr  §cibctt. 
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IV.  SBiUfi  bu  1)[φ,  Sfracl,  UUljxtn,  [ί^ηφί 
ber  «§crr,  fo  bcfe^re  ^ίφ  ju  mirj  unb  fo 
bu  beinc  ©reuel  n?egt^ue^  Όοη  meinem 
^n^t^ajt,  fo  foUfi  bu  ηιφί  öertrteBen  trer* 
2ben.  *^Ubann  irirfl  bu  o^ne  ^euφeIei 
xeajt  unb  ί;eiIίgίΐφ  ίφη?οτεη:  @o  tra^r 
bcr  «^err  lebet!  unb  bie  Reiben  irerben  in 
i^m  gefegnet  tüerben  unb  Ρφ  feiner  rühmen. 

3  iDenn  fo  fpriφt  ber  <^txx  gu  benen  in 
3uba  unb  §u  Serufaiem:  $jiüget  t'm9t^m^, 

4  unb  fäet  ηΐφί  unter  bie  «§ecfen.  *S3e- 
fφneibet  βηφ  bem  «§errn  unb  t^ut  tt?eg 
bie  SSor^aut  eureS  «^erjenS,  i^r  SWänner 
in  3uba  unb  i^r  Äeute  ju  Serufaiem,  auf 
ba^  niφt  mein  ©rimm  außfa^re  n?ie  treuer, 
unb  brenne,  bag  niemanb  Iöfφen  möge,  um 
eurer  33o3^eit  dritten. 

5  S«;  bann  öerfünbiget  in  3uba  unb 
fφreiet  laut  ju  Serufalem,  unb  fpreφet: 
iBIafet  bie  ilrompeten  im  Sanbe!  rufet 
mit  üoiler  Stimme  unb  fpreφet:  Sammelt 
εηφ  unb  laffet  unS  in  bie  fepen  Stdbte 

6jie:^en;  *n?erfet  ju  3ion  ein  panier  auf, 
i^aufet  euφ,  unb  fäumet  niφt!  benn  id^ 
Bringe  ein  Unglütf  ^erju  ijon  3)Zitternαφt, 

7  unb  einen  großen  Sammer.  *  (SS  faijrt 
ba"^er  ber  Äött?e  auS  feiner  ^etfe,  unb  ber 
SSerjtörer  ber  «Reiben  §ie:^t  einher  αηδ  feinem 
Dxt,  ba§  er  bein  Sanb  öertt»üfie  unb  beinc 
Stabtc  ausbrenne,  ba§  niemanb  barinnen 

8n?o^nc.  *5£)arum  jie^ct  (Bade  an,  flaget 
unb  'beulet,  benn  ber  grimmige  3orn  beS 

9  ^errn  n?ia  niφt  aufhören  ton  un8.  *3ii 
bcr  3eit,  ίί^πφί  bcr  «gerr,  trirb  bem  Ab* 
nigc  unb  ben  dürften  baä  «§er§  cntfatten, 
bie  $riejier  h>crben  üerjlür§t  unb  bie  $ro- 
Poeten  crfφrocfen  fein. 
10     3Φ  aber  fρrαφ:  51φ  «&crr  »§crr,  bu 


I 


2.  U.L:  fein  rül^mcn. 
5.  U.L:  JDrommeten. 


3.  pflüget  cud)  ..*  dornen.  B.A:  einen  neuen 
Slcier.  dW:  Sileubruci^.  vE:  ^jl.  eure  S3ra^feli 
bcr  uml 

4.  ttt  fßoif),  eure«  'Xi)un^  to.  dW:  ßajfet  eu^  ... 
befφncίben ! 

5.  B:  ^üQtt  e3  an  ...  u.  la^t  eö  l^ören.  dW:  93eri 
fünbet ...  rufet  au«. 

6.  werfet  «p.  auf  gen  3.  f)itt,  flücf)tet  cu*.  B: 
iBlaa)t  eua)  mit  ®c»ait  auf  u.  bleibet  nidjt  liefen. 
dW;  triebet,  fielet  ηΐφί  jliiie. 


Si   reverteris,   Israel,   alt  Do-  IV• 
minus,   ad   nie   converlere;    si   abs- 
luleris    offendicula  lua  a  facie  mea, 
non   commoveberis.      *Et   jurabis:    2 
iffe.  Vivit  Dominus!  in  veritate  et  in  ju- 
%f?6?*i^titia,    et    benedicent    eum    gentes 
Es.45,25.ipsumque  laudabunt. 


Hos. 

10,12; 
Sir.~,3• 

Mt. 
t3,Tpp. 

9,V6. 
Dt. 10,16 

30,6. 
Act.7,51, 
R.2,i8». 

Col. 
2,11.13. 


Hos.5,S, 

Es.18,3. 

Nm.t(),9 

31,6. 

8,14. 

5,17; 

Es. 13,2, 


1,14. 


5,6.. 

2,15; 

Dn.5,19, 


6,26. 


(fSm. 

17,32. 

Gn. 4^,28 

37,19. 


Haec  enim  dicit  Dominus  viro  Juda  3 
et  Jerusalem:  Novate  vobis  novale,  et 
nolite  serere  super  spinas.  *Circum-  4 
cidimini  Domino  et  auferle  praeputia 
cordium  vestrorum,  viri  Juda  et  ha- 
bitatores  Jerusalem,  ne  forte  egre- 
dialur  ut  ignis  indignalio  mea,  et  suc- 
cendalur,  et  non  sit  qui  exlinguat,  pro- 
pter  malitiara  cogitalionum  vestrarum. 

Annunciale  in  Juda    et  in  Jerusa-    5 
lern  auditum  facite;  loquimini  et  canite 
luba  in  terra,  clamate  forliter  et  dicile: 
Congregamini  et  ingrediamur  civitates 
munitas,    *levate   signum   in   Sion;    6 
confortamini,  nolite  stare,  quia  ma- 
lum  ego  adduco  ab  aquilone,  et  con- 
trilionem  magnam.      *Ascendit  leo    7 
de  cubili  suo,  et  praedo  gentium  se 
levavit,  egressus  est  de  loco  suo,  ut 
ponat  terram  tuara   in   soliludinem; 
civitates  tuae  vastabuntur,  remanen- 
tes  absque  habitatore.     *  Super  hoc    8 
accingite  vos  ciliciis,  plangite  et  ulu- 
late;  quia  non  est  aversa  ira  furoris 
Domini   a  nobis.     *  Et   erit  in   die    9 
illa,  dicit  Dominus,  peribit  cor  regis 
et  cor  principum,   et   obslupescent 
sacerdotes,  et  prophetae  consterna- 
bunlur. 

Et  diii:  Heu,  heu,  heu,  Domine  10 


1.  ΑΙ.:  coDvert. 

3.  Sf  babitatori  (a.  Jeras.}. 

8.  S:  a  vobis. 


7.  B.dW.A:  (§3  jieiget  (ein)  Sotoc  (herauf).  dW: 
au$  feinem  S)icfi^t.  vE:  bitfen  ©ebüfc^.  A;  Sager. 
vE:  er  iji  auSgerücft  üon  feiner  <Steitung ! 

8.  B:  gürtet  <B.  um.  dW:  eu^  mit  @acftu^.  A: 
l)arene  itleiber.  vE:  ilraucrfl. 

9.  B:  J^erj  t)erge]^en ...  erjlaunen  ...  |1φ  tjeituuni 
bern.  dW:  ber  (Sinn  vergelten  ...  fJarren  ...  flaunen. 
vE:  fφn)inben  ber  iHfluti)  ...  »erlegen  fein.  A:  »cr^ 
blufft ...  bejiürjt  fein. 


272    (4,11-20.) 


Jeremia. 


IV• 


Cohortatio  ad  poenitentiam.  poenarumque  denunclatio. 


άπατων  ητζάτηαας  τον  λαόν  τοντον  καΐ  την 
Ίερουααλημ,  λέγων  Ειρήνη  εσται  νμΐν,  nal 
ηψατο  η  μάχαιρα  εως  της  χρνχΐίς  αυτών; 

^^'Εν  τφ  καιρφ  τοντφ  έρονσιν  τφ  λαφ 
τούτω  καΐ  τη  'Ιερουσαλήμ'  Πνεύμα  πλανή- 
αεως  έν  τη  έρημφ,  όδος  της  ϋνγατρος  τον 
λάου  μου  ουκ  εις  κα&αρον  ονδ*  εις  άγιον. 
^^  Πνεύμα  πληρώσεως  άπο  τούτων  ηζει  μοί' 
νίν  δε  εγώ  λαλώ  αρίματα  προς  αυτούς. 

^^'Ιδου  ως  νεφέλη  άναβησεται,  χαΐ  ώς 
ΆαταιγΙς  τα  άρματα  αύτοΰ,  κουφότεροι  αετών 
οι  ίπποι  αυτού'  ούαΐ  ημΐν,  οτι  ταλαίπωρου- 
μεν,  ^^  Λπόπλυνε  άπο  κακίας  την  καρδίαν 
σου,  ^Ιερουσαλήμ f  ϊνα  σω&ης'  εως  πότε 
νπάρζουσιν  εν  σοϊ  διαλογισμοί  πόνων  σον; 
^^  ^ιότι  φωνή  αναγγέλλοντας  έκ  /Jav  ηξει, 
καΙ  άκουσ&ήσεται  πόνος  έξ  όρους  Έφραϊμ. 
"^^Άναμνησατε  ε&νη,  ιδον  ηκασιν  αναγγεί- 
λατε έν  'Ιερουσαλήμ,  συστροφαϊ  έρχονται  Ικ 
γης  μακρό&εν  και  έδωκαν  έπ\  τάς  πόλεις 
^ Ιούδα  φωνην  αυτών,  ^"^Ώς  φυλάσσοντες 
άγρον  εγένοντο  επ  αυτήν  κύκλφ,  ότι  έμον 
ημέλησας,  λέγει  κύριος.  ^^  Αι  οδοί  σου  και 
τα  επιτηδεύματα  σον  εποίησαν  ταύτα  σοι' 
αύτη  η  κακία  σου,  Ότι  πικρά  ^  ότι  ηχρατο  εως 
της  καρδίας  σου, 

^9  Την  κοιλίαν  μου,  την  κοιλίαν  μου  άλγώ, 
καΐ  τα  αισθητήρια  της  καρδίας  μου  μαιμάσσει 
η  ^νχη  μου,  σπαράσσεται  ή  καρδία  μου'  ού 
σιωπησομαι,  ότι  φωνην  σάλπιγγος  ηκονσεν  ή 
\ρυχή  μου,  κραυγην  πολέμου  "^^  και  ταλαιπω- 
ρίαν  καΐ  συντριμμόν  επικαλείται,  ότι  τετα- 
λαιπώρηκεν  πάσα  η  γη,  άφνω  τεταλαιπώρη- 
κεν    σκηνή,    διεσπάσϋησαν    αι    δέρρεις    μου. 

10.  Β*  ύμΐν  et  f  (a.  ηψ.)  Ιδβ.  EFX:  κα*  οίψίται. 
ί\,  Α^Β:  ixelvo)  (pro  pr«  τούτω).  Χ:  ΊΙς  τζνινμα  ττλ. 
(F:  Πνενματι  πλ.).  12.  Α* Β*  άττο  τούτων  (Α2Χ|). 
EFX:  λαλήσω.  Bf  (ρ.  Α^ίμ.)  μου.  13.  ΕΧ:  άναβή- 
σονται.  Α*  (bis):  αύτων  (αντϋ  Α^Β).  F*  οΐ. 
14.  Α* Χ:  άπστζλνναι  (-vf  Α^Β).  Β:  ύπάρχβσιν. 
Χ:  λογισμοί.  15.  Β:  άγγίΧλοντος  (ΈΧ:  άναβαίνον- 
τος).  EXf  (ρ.  ηΐ,)  μοι.  16.  F:  άναμνησασ&ε  et 
*  ηκασιν  (Χ:  ηχ^σιν).  Χ:  ίν^Ιιρβσ.  άναγγιίλατι, 
Ιδβ  σνστρ.  χτλ.  FX:  φο)νάς.  19.EX*(aIt.)  την  κοά. 
μα.  EFX:  μ(  μάσοίΐ  (pro  μαιμ.).  FXf  (a.  η  καρό.) 
κα«.  20,  Β:  και  ταλαιπωρίας  συντριμμόν.  Α*:τίτα- 
λαιπώρηιιιν  σκηναί  {-ρηκίν  σκηνή  Α^;  Βι-ρηκίν 
ή  σκηνή),  Xf  (ρ.  σκ.)  μα  S.  και. 

10.  (dW:  funral^r  getouf^et  l^afi  bu  ...  inbem  bu 
9ef))ro(i)en?  A:  ^intergangcn,  babufpra^cfi?)  vE: 
i)aji  ...  Bintcrge^en  laffen,  inbcm  man  fagte.  dW. 
vE:  @πφ  foll  (tülrb)  eg  njo^lgeljen!  vE:  Unb  nun  ifJ 
baö  <S^tü.  απδ  Seben  gefornmen.  dW:  trifft  απβ  S. 


•j-  τ        I     "^  :  •.•  -  <T  τ        τ        ... 

'^^  ΏΤ\η  n5?^Di  DDb  nsn*'  Dibtb 


J^  iiT  :        Λ•••  τ         jv  :  ι• 


JÜDSDn 

ν  IT    - 

-Da  nnr  ''b  i^ü•^  nbiiti  ^hti  n^n  12 

IT  V   τ     :     •         Ι••  — :      r  -: 

>  ••    •  <T   τ  1" .         '    :  -  :  IT  \  ι•  ντ 

rbn  ^n"/3nr  ^^xa^r^  ]ruh  obtoi^n•» 

»    ί•    τ         :;-    τ         -         •  Λ"   τ   •       ι  -   ν-    :         '-τ       -  ? 

•  IT  :    ν  J-   "     IvvT     -      3•  '.    -        Άτ  •            ν  - 

—  _ι•     ί    ~             '•  •  •       —                 J•   :  ~ 

»   ΛΤ    :  ν  -  Ι     VJV  ••           ν  τ  y  :    \        —  τ        ι  : 

j••  :     ι    :  IT    »           yr         i  r•  τ          -       .;   :    •  - 

nnnn  '^ns-^s  n-^nDt)  n^bs?  ^isn  '^^ώ 

τ  v^T  τ        j•  ι•  Λ•    τ    •      τ     vv  τ      i  τ        -  τ 

^iOiD^'S  ίΉ  "^3  Tinrn  γντ  *nb  nVii 

v-T         r  τ        j•        I  ••  τ  IT  <        'AT  ν  ν 

nöiüi  bip  ^3  üiini^  ^ib  ^nb  ^b"n7::i»n 

ν  *•.•  IT    τ    :    •  r  :  •    :  -       :  -  j-   τ 

vni^n-bs  rmü5-'^3  i^npD  nnii-bi? 

?     VAT  Τ  Τ  ^T  :    •.         »•  τΙ:  •         •••  ν 

IT         r !        -  ν.•        -  Τ    ι  J   ί  •.  ••    • 

ν.  11.  üi-^s^J  i<"3a       ib.  δ"02  nns 

ν.  18.  p"n  yap       ν.  19.  'ρ  nb^rn« 

ib.  nbini<  »"in  ib.  nun  fc<"3n  ib.  'p  Γ5?»ω 

11.  t>om®eb.  in  ber9B.  dW.A:  brenncnberSSinb. 
vE:  öcrfengcnber.  B.dW.vE.A:  (u.  πίφί  jum)  9iei; 
itigcn. 

12.  foH  mir  fommcn,  ooller  tttitt  foldjc.  B:  ein 
fiavfercr  bcnn  fte  finb?  dW:  flärfcr  αίδ  ein  fol^er. 
vE:  heftiger  aU  biefe.  (A:  \)on  bal^er?) 

13.  finbt>erf5töret!  dW.A:  werben  »ernjüfiet.  vE: 
finb  öerioren.  dW:  gleid^  bem  SBirbet. 

14.  beine  I)eiIIofen  ©ebanPen.  (B:  tctUfi  bu  in 
beinern  Snnjenbigfiett  iaffen  übernachten  beine  citeln 
©ebanfen  I)  dW:  beine  unl^eibcnen^tnf^Iage  in  bei? 


Setemta. 
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^te  Sßagen  nite  ©turmminb*    @in  ©cf^rei  u^er  baS  anbte* 


IV. 


i^afi  eS  tiefem  33oif  unb  Serufaiem  treit 
fehlen  laffen,  ba  fie  fagten:  @3  tuirb  Stiebe 
fcei  euφ  fein,  fo  bo^  baö  @^njert  big  an 
bie  @eeie  reichet. 

11  ßux  felsigen  Qat  rt)irb  man  biefem  S3oif 
unb  Scrufatem  fagen:  δβ  fommt  ein  bürrer 
2ßinb  über  bem  ©eBirge  ^er,  αΐδ  au3  ber 
Süfie,  b?0  iÖegeä  ju  ber  3^0(i^ter  meinen 
iSoiU  in,  n'iajt  ju  tüorfeln  ηοφ  ju  f^trin* 

12  gen-  *3a  ein  2Binb  fommt,  ber  i^nen 
ju  flarf  fein  n)irb;  ba  tviü  ϊφ  benn  αιιφ 
mit  i^ncn  reφtcn. 

13  Sie^e,  er  fä^rt  ba^er  hjie  5Gßoifen,  unb 
feine  2ßagen  finb  tt?ie  ein  8turmn?inb,  feine 
Oioffe    finb    fφneίler   benn   Qlblerj    ire^^e 

14  uns,  tt)ir  muffen  öerfiöret  n?erbcn.  *<Bo 
irafd^e  nun,  Serufalem,  bein  «§er§  Όοη  ber 
^oö()eit,  auf  baß  bir  geholfen  trerbe)  n?ie 
lange  trotten  bei  bir  bleiben  bie  leibigen 

ISSetjren?  *iDenn  eö  fommt  ein  ®efφrei 
üon  Φ  an  :^er,    unb   eine   böfe  33otfφαft 

16üom  ©ebirge  ß^^raim  ^er,  *n)ie  bie  «§ei= 
ben  rühmen.  Unb  eö  i^  bi6  gen  Serufa- 
lem  erfφotten,  baß  «§üter  fommen  αηδ  fer* 
nen  Sanben,  unb  tt»erben  fφreien  iriber  bie 

ITStäbte  3uba.  *(Sie  n?erben  fie  ringö  um* 
ijer  beiagern,  tt»ie  bie  «i^üter  auf  bem  Selbe, 
benn  fie  i^a^m  miφ  erjürnet,  fpriφt  ber 

ISJ^err.  ♦Φαδ  ^a^  bu  jum  ^oi)n  für  bein 
ißefen  unb  bein  %ί)\ιη.  Φαηη  trirb  bein 
»gerj  fügten,  h?ie  beine  33o0:^eit  fo  groß  iji. 

19  Sie  iji  mir  fo  ^erJIiφ  n^e^e!  aJlein 
«gerj  ροφί  mir  im  Seibe,  unb  i)aU  feine 
Cftu^e,  benn  meine  @eeie  i)Urt  ber  $ofaunen 

20  »i^att  unb  eine  Seίbfφίαφt,  *unb  ein  3J2orb* 
gefφrei  über  ba^  anbere,  benn  ba6  ganje 
Äanb  n?irb  ijertjeeret,  ^ρίΟ^Πφ  toerben 
meine  »öütten  unb  meine  ©ejeite  ioerfl5ret. 

18.  U.L:  3u  So^n. 


nev  aJlitte  tooi^nen  laffen. 

15.  B:  eine  stimme  bcffcn  ber  cd  anjeti^et  ...  ber 
Unglürf  ^ören  iäffet.  dW:  bie  Stimme  tcö  S3oten  ... 
be«  Un{)eil0i3ßetfünbiger«.  vE:  ^croibö. 

16.  iSSlelbeti  ben  Reiben,  fie^c,  laffetd  erfcbaUen 
über  3er.  B:  unter  bcn  Reiben.  (vE:  ii)x  aßadbtcr, 
bie  ii)r ...  fommt?)  dW:  Seiagerer. 

17.  »ie  bie  mädytev .,,  ift  mit  unqt^otiam  ges 
»efett.  dW:  Xuk  Selbträc^tcr.  vE:  bie  geibpter. 
B.dW.vE:  tüiberfpenfiie. 

18.  Φαδ  ift  öeiner  »oö^.  <2d)ulb,  öaft  cd  bir  fo 
bitter  jum  ^er^ett  bringet.  B:  3)cin  S^eg  u.  beine 

^oIt)älciten.»i6eL  21.  %.  2.  »bs  2.  «Ättj^. 


6,14. 

Pii.6%2. 

Es.8,ä. 


5i,5. 
V.31. 


1,16. 


Deus,  ergone  decepisti  populum 
islum  et  Jerusalem,  dicens:  Pax  erit 
vobis,  et  ecce  pervenit  gladius  usque 
ad  animam? 

In  tempore  illo  dicelur  populo  huic  1 1 
et  Jerusalem:  Ventus  urens  in  viis, 
quae  sunt  in  deserto  viae  filiae  po- 
puli  mei,  non  ad  venlilandum  et  ad 
purgandum.  *  Spiritus  plenus  ex  his  12 
veniet  mihi,  et  nunc  ego  loquar  ju- 
dicia  mea  cum  eis. 


Ecce    quasi    nubes    ascendet,    et  13 
Ee.5,28;fiuasi  tempestas  currus  ejus,  velocio- 
'i^.Pi,   res   aquilis    equi   illius;    vae   nobis, 

Ei.i,i6..<luoniam   vastati   sumus.      *Lava   a  14 
malitia  cor  tuum,  Jerusalem,  ut  salva 
fias;  usquequo  morabuntur  in  te  cogi- 
[^.6.   tationes  uoxiae?  *Vox  enim  annun-15 
ciantis    a   Dan,    et    notum   facienlis 
idolum  de  monte  Ephraim.     *Dicitel6 
gentibus:  Ecce  auditum  est  in  Jeru- 
salem, custodes  venire  de  terra  longin- 
qua  et  dare  super  civitates  Juda  vo- 
cem  suam.   *  Quasi  custodes  agrorum  17 
*'^•    facti  sunt  super  eara  in  gyro,  quia  me 
ad  iracundiam  provocavit,  dicit  Do• 

sap!iA5™i"Us.     *Viae  luae  et  cogitaliones  18 
luae  fecerunt  haec  tibi;  isla  malitia 
tua,    quia    amara,    quia    letigit   cor 
tuum. 

job.30,27     Ventrem  meum,  ventrem  meum  do- 19 

K,.t6,ii.leo,  sensus  cordis  mei  lurbati  sunt  in 
me!  non  tacebo,  quoniam  vocem  buc- 
cinae  audivit  anima  mea,  clamorem 
praelii.  *  Gontrilio  super  contrilio-  20 
nem  vocata  est,  et  vastata  est 
omnis  terra;  repente  vastata  sunt 
labernacula  mea,  subito  pelles  meae. 

16.  S:  CoDcitate  gentes. 

XijaUn  machen  bir  bicfe« !  dW:  Φ.  Sßanbel ...  ^anb* 
lungen  baben  bir  bied  juhjege  gebraut.  dW:  bie« 
beine  S3o0b.,  bitter  ift«,  ei  geilet  bir  an«  8eben?  τΕ: 
u.  bringt  hii  ju  beinern  öer^en. 

19.  ό  toe^e  mein  (^ingetoeibe  I  SSoII  Seib  tfl  tneis 
ne$  ^erjend  Kammer  ...  u.  ba^  ^önen  ber  ^elbfd)!. 
B:  m.  ^erj  braufet  in  mir,  ίφ  fann  ni^t  fφn)e{3en. 
dW:  mir  tobt... 

20.  werben  t>erl)eeret  m.  J^.,  n.  im  ^ugenblidT  ra. 
®ejelte.  B.dW:  Sammer  über  Kammer  n)irb  (αηδ*) 
gerufen.  vE:  SHanrufet  33erbecrung  über  33.  dW.A: 
unverfe^en«  meine  2^cppic^e  (3eUbe(fen). 

18 


274    (4,21-31.) 


Jeremia. 


IV. 


Cohortatio  ad  poenitentiam  poenarumque  denundatio. 


-^*  Εως  fTots  οχρομαι  φεύγοντας  άχονων  φω« 
νην  σαλπίγγων; 

22  ^ιόη  οι  ηγούμενοι  τον  λαον  μου  εμί 
ονκ  Ίιδεισαν  νίοι  άφρονες  εισιν  και  ον  συνετοί, 
σοφοί  εισιν  τον  κακοποιησαι,  το  δε  καλώς 
τιοιησαι  ονκ  έγνωσαν.  ^^Έπψλειρα  επϊ  την 
γην,  καϊ  ιδον  ον&έν,  κα\  εις  τον  ονρανόν,  καΐ 
ονκ  ην  τα  φώτα  αντον.  ^^"Ιδον  τα  ορη,  και 
ην  τρέμοντα,  και  πάντας  τους  βοννονς  ταρασ- 
σομενονς.  ^^Έπ^λεψα,  και  ιδον  ονκ  ην  άν- 
θρωπος, καϊ  πάντα  τα  πετεινά  τον  ονρανον 
ίπτοεΐτο.  ^^"ΐδον,  καΐ  ιδον  6  Κάρμηλος 
έρημος,  καϊ  πάσαι  αί  πόλεις  έμπεπνρισμέναι 
πνρι  απο  προςώπον  κνρίον,  και  άπο  προςώ- 
πον  οργής  ■&νμον  αντον  ήφανίσ&ησαν. 


2^  Τάδε  λέγει  κύριος'  "Ερημος  εσται  πάσα 
η  γη,  συντελειαν  δε  ον  μη  ποιήσω.  ^^Έπϊ 
τούτοις  πενϋείτω  η  γη.,  καΐ  σνσκοτασάτω  ο 
ονρανος  ανω&εν  διότι  έλάλησα,  παρατέτα- 
γμαι,  κα\  ου  μετανοήσω'  ωρμησα,  κα\  ονκ 
αποστρέψω  απ'  αυτής. 

29  Άπο  φωνής  ίππεως  καϊ  εντεταμένου  τό^ου 
ανεχώρησεν  πάσα  ή  χωρά'  ειςεδνσαν  εις  τα  σπή- 
λαια, καϊ  εις  τα  άλση  έκρνβησαν,  καϊ  εις  τάς 
πέτρας  άνέβησαν  πάσα  πόλις  έγκατελείφ&η, 
ου  κατφκει  εν  αυταΐς  άνθρωπος.  ^^  Καϊ  συ, 
ή  ταλαίπωρος,  τι  ποιήσεις;  Έαν  περιβολή  κοκ• 
κινον  κα\  κόσμηση  κόσμφ  χρνσφ,  καϊ  έαν  έγ- 
χρίση  στίμμη  τονς  οφθαλμούς  σον,  εις  μάτην 
ο  ώραϊσμός  σον'  άπώσαντό  σε  οι  «ραστα/  σον, 
την  ψνχήν  σον  ζητήσονσιν.  ^^"Οτι  φωνήν  ως 
ωδινονσης  ηκονσα  τοΰ  στεναγμού  σου,  ως 
πρωτοτοκούσης'  φωνή  θνγατρος  Σιών  έκλν- 
θησεται,  και  παρήσει  τας  χείρας  αυτής*  Οΐμοι 
έγω,  οτι  εκλείπει  ή  "ψνχή  μου  επϊ  τοις  άνηρη- 
μένοις. 


21.  FX:  ακβω  (ΑΙ,:  άκβσομαί). 

.,    *  ^^λόν  ποιονντίς  (καλώς  ποιησαι  Α^Β; 
\:  καλόν  ηονησαι).  Β:  επέγνωσαν. 
24.  Β:  Είδον.  Xf  (a.  ^v)  Ιόβ. 
2δ.  FX(proex  ην):  ονχ  νπηρχβν.  EFX:  έπτόηντο. 
2Q.B:  EiSov.  Ε:έμπ(πρησμέναι,.  Χή[(Ά.&νμ.)τβ. 

28.  EXf  (ρ.  τβΓ.)  de.  Alß*  παρατέτ.  (A^Xf). 

29.  Ai*^  (A2Bt).  Β  (pro  tert.  »'ς):  im.  F:  πα- 
cai  πόλης  έγκατελΰφ&ησαν.  A.^:  κατοιχήσίΐ  (κατ- 
ωκίΐ  Α2Β  ;  EFX:  κατοιχη). 

^   30.  ΑΐΒ*^ταλαίΛ:.  (Α2Χ|).  Β*  (tert.)  καί.  FX: 
Ιγχρίατις.  -V=  <^τίμ'ϊΐ(στίμμγ^Α.'^;  Β:  στίβι;  Χ:  στί- 
ßri;   F:  τιμτ\).  Β:  ης  μάταιον  ο)ρ.  ...  ^,ητάσιν. 
31.  Α^•  Οϊμμον. 


τ  Λ"  V*         :         j  ι  τ    ••           ~  τ   :           -«ι•  τ 

j  ν      ••   :              -  τ  :             τ    "              j•  τ  -: 

^        v^  ••  •    !      f     V  τ  τ  ν         •       •    τ                ITT 

•      •  τ           fT          J    r•  :  •  VT    r     -     "^  V  :           λ  τ 

^-  τ  :  -         τ   :            λ  -:  ι  ν  •    :              •  τ  ιν 

AT  τ  IT  Ι  j"        ν.••  •   :        •  •    τ           "^  ϊ|τ  Ί  ι-  :    • 

j"  •    :  •       •    τ              IT  τ  •  t-    τ    -       Ι     ί      '^  τ  : 

:   •  TT      "^  τ  :  AT  :  •    -        "^  vr.•   :  -  - 

:  iöx  linn  '^dsdu  ΐΐ^^π'^  '^οβώ 

ι    -     '     i  -:      ν  :    •  τ      :     J••  :    • 

νν  :    r         ^T   τ    :  τ      :        j-  τ 

ι;•  •••:ιν  J         VT  τ   :    F     VAT  τ      '^  τ 

^3?ΏΏ  D-^ntsn  ϊΐΊ^ρι  vnkn  b^ii^'än 

-  AT   •  ♦  V-   τ    -         /  :  Ίτ  :      Ι     ν  τ   τ      "^  j-  ν:  ιν 

τ  IV    •  j    t  Ί  ζ 

hnVs  nü5p  nnhi  ώΊδ  bip^    ^^ 

AT  ^.  ..  -  •   τ  iv^  τ<  •    τ  τ 

ι  ν••  τ  Γ•  1    1«.  ί  τ      -;  J•    τ  τ 

-»13  Η&^ίή-π'Ώ  η^ιιώ  ^ΠΜ    Γώ'^ίί  ^ 

r  TT        '-ί       -ΐ•  5."        ••         "Τ  •    :  1    • 

^ss'^rin  vswb  'π''3'^5?  'τι^ΐδη  '';rnpn 

/ΐ"  -  :       ?;••:-  ν  :  ι        υτ  -:  ιτ 

nh^3nt33  ΠΊ^  '^nrbtf  nbins  bip 

τ•:-:  TT         •:-τ  τ  :     ^    t 

η^δ3  tonsn  πΒ'^ηη  li^^s-nB  bip 

τ    Av  -         j"  Τ   :      -  ν  -  :    •      ι    ί  •          -     "^    Is 


IT  :ιτ 


V.  30.  'ρ  ιηδ<ι 


22.  η.  cttennet  miaf  niaft;  tfiöricbte  ^tnber  ftnb 
fie^  u.  t)oa  Unt>erftanb$.  B.dJV.vE:  ©uteö  JU  tl^un 
lüiffen  (öcrflci)en)  fie  mä)t. 

23.  «.  er  l^atte  Fein  2i<lhU  B:  bie  (Erbe? 

24.  dW:  beben ...  fd^toanien.  vE:  wanien. 

25.  dW:  finb  toeggefd^eu^t  vE:  entflogen. 

26.  dW.vE.A:  ber  barmet.  B:  abgebro^en.  dW. 


^etemta« 
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^HeS  tttehtt,  ttnb  ho^  ni^t  gat  aud. 


IT. 


2i  *®ie  lange  fott  ίφ  bo^  ba^  panier  fc:^en, 
unb  ber  $ofaunen  φαίΐ  l^ören? 

22  5li)cr  mein  33olf  ifl  toU  unb  giaufcen 
mir  ηίφί,  t^öriφt  flnb  fie  unb  οφί6η  eS 
ηίφί;  ti^eifc  flnb  fle  genug,  UeBel^  ju 
t^un,  aber  ©o^it^un  tüoUcn  fle  ηίφί  ler- 

23nen.  *3φ  [φαηβίβ  baö  Sanb  an,  fle:^e, 
baö  irar  njüfle  unb  bbe,  unb  ben  «§immei, 

24  unb  er  »ar  finfler.  *  3φ  fa^e  bie  S3erge 
an,  unb  fiel^e,  bie  Beteten,  unb  atte  «öügei 

25  gitterten.  *3φ  fa^^e,  unb  flel^e,  ba  rt>ar 
fein  9)lenfφ,  unb  aüeö  ©eöögel  unter  bem 

26  Fimmel  \rar  weggeflogen.  *  3φ  fa^e,  unb 
fle^e,  bad  S3aufelb  tvar  eine  3Öüfie,  unb 
aile  (Stabte  borinnen  n^aren  Jerbroφen  ijor 
bem  ^errn  unb  öor  feinem  grimmigen  Qexn. 

27  iDenn  fo  ft)riφt  ber  «§err:  Φαδ  ganje 
!ianb  foÜ  n?üfle  h?erben,  unb  xciU  eä  boφ 

28  niφt  gar  αuδmαφen.  *  3)arum  tüirb  baä 
!t^anb  betrübt  unb  ber  «§immel  broben 
traurig  fein;  benn  ίφ  l^aBe  eö  gerebet,  ίφ 

^  i)aU  e^  befφIoffen,  unb  foll  miφ  niφt 
reuen,  tt?iil  αηφ  ηίφί  baöon  aBIaffen. 

29  %üi  <ötäbte  werben  öor  bem  @efφrei 
ber  Oteiter  unb  Θφüfeen  fliegen,  unb  in 
bie  bicfen  5GBalber  laufen,  unb  in  bie  Seifen 
frieφen;  aüe  @tabte  werben  toerlaffen  ^e^en, 

30ba§  niemanb  barinnen  wohnet.  *3Βαδ 
wiafl  bu  aUbann  t^un,  bu  SSerpörte? 
SCßenn  bu  biφ  fφon  mit  $ur:^ur  Reiben  unb 
mit  golbnen  Jtleinobien  fφmütfen  unb  bein 
5lngeflφt  fφminfen  würbtp,  fo  fφmüίfefl 
bu  biφ  boφ  toergebIiφ;  benn  bie  bir  ifet 
i)ofiren,  werben  biφ  i)erαφten,  fle  werben 

31  bir  ηαφ  bem  ^tUn  trαφten.  *$Denn  ίφ 
:^öre  ein  @efφrei  aU  einer  ©ebdrerin, 
eine  ^ngfl  cdü  einer,  bie  in  ben  erjien 
,Jtinbe0nbt^en  ifl,  ein  ®efφrei  ber  %oaiUx 
3ion,  bie  ba  flagt  unb  bie  «§anbe  auä« 
wirft:  51φ  we^e  mir,  ίφ  muß  fφier 
öerge'^en  ijor  bem  SÖürgen! 


22.  A.A:  übel  ju  t^un  ...  hjo^i  ti)Vin. 
28.  A.A:  gereuen.    30.  U.L:  Äleinoben. 

A:  jerflorct.  vE;  in  <Bä)ntt  tjerttjanbelt. 

27.  dW:  bai  ®araug  toilt  ίφ  i^m  ηίφί  ηιαφβη. 

28.  Β:  ö.  oben  ^er  ίφϊϋαν^  hjerbcn.  vE:  ίίφ  ίηΦΰί 
fier  pllen.  dW:  e«  bunfelt  ber  ^.  oben. 

29.  aufbie  pfeifen  Ftimmen.B.dW.vE.A:  iBogeni 
fφü^cn.  dW:  ins  ^\dia)i  [bei*  SBalber].  (vE:  bii 
jubenSBoifen!?) 


lT.6. 

▼  5. 
Dt.32,6. 

21.16,19. 

Ei.S,30. 


▼.2». 
»,9. 


5,10.18. 
Thr.3,22 
Es. 14,22 

E«.U,27 


^Usquequo  videbo  fugienXem,  audiam21 
vocem  buccinae? 

Quia  stultus  populus  meus  me  non  22 
cognovit,  filii  insipientes  sunt  et  ve- 
cordes,    sapientes    sunt   ut   faciant 
mala,  bene  aulem  facere  nescierunt! 
*Aspexi  terram,  et  ecce  vacua  erat  23 
et  nihili,  et  coelos,  et  non  erat  lux 
in  eis.     *Vidi  montes,  et  ecce  mo-24 
vebanlur,  et  omnes  coUes  conturbati 
sunt.     "^Intuitus  sum,   et  non  erat  25 
bomo,  et  omne  volatile  coeli  recessit. 
*Aspexi,  et  ecce  Carmelus  desertus,  26 
et  omnes  urbes  ejus  deslructae  sunt 
a  facie  Domini  et  a  facie  irae  furo• 
ris  ejus. 

Haec  enim  dicit  Dominus:  Deserta27 
erit  omnis  terra,  sed  tarnen  consum- 
mationem  non  faciam.  *  Lugebit  terra  28 
et  moerebunt  coeli  desuper,  eo  quod 
•loculus  sum;  cogitavi,  et  non  poenituit 
me,  nee  aversus  sum  ab  eo. 


Α  voce  equitis  et  mittentis  sagittam  29 
fugit  omnis  civitas,  ingressi  sunt  ardua 
et  ascenderunt  rupes;  universae  urbes 
derelictae  sunt,  et  non  Iiabitat  in  eis 
homo.  *  Tu  autem  vastata  quid  facies  ?  30 
Cum  vestieris  te  coccino,  cum  ornala 
2iig.9,3o.fneris  monili  aureo  et  pinxeris  stibio 
oculostuos,  frustra  componeris ;  con- 
tempserunt  te  amatores  tui,  animam 
tuam  quaerent.    *  Vocem  enim  quasi  31 
^'^*"  parturientis  audivi,  angustias  ut  puer- 
®f^8^'•  perae;  vox  filiae  Sion  intermorienlis 
expandentisque    manus    suas:     Vae 
mihi,  quia  defecit  anima  mea  propter 
interfectos. 


31.  ΑΙ.:  inter  morientes  expandentesque. 


30.  fo  iUtcteft  bu  ...  bie  Saldier  loerben  ...  Sebett 
fielen.  B:  beine  Singen  mit  <Ba)minU  reiben.  dW. 
vE:  fdrbefi.  vE:  btc  Siebl^aber  ücrαφten  bίφ. 

31.  tu  ba  f^ö^net  ...  ben  asurgertt.  dW:  einer 
.Kreifcnben ...  ©rftgebarenbcn.  B:  J^anbe  ausbreitet• 
dW.vE:  ίφ  erliege  unter  ben  (aKorbern) ! 

18* 
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Jeremia. 


ν. 


Cohortatio  ad  poenitentiam^oenarumque  denuneiaiio. 


V•  Περιδράμετε  έν  ταΐς  όδοΐς  'Ιερουσαλήμ 
και  ε'ίδετε,  χαΐ  γνώζε  χαΐ  ζητήσατε  έν  ταΐς 
πλατείαις  αυτής,  έαν  ευρητε  άνδρα'  ει  εστίν 
ποιών  κρίμα  και  ζητών  πίστιν,  και  ϊλεως  εσο- 
μαι  αυτοΐς,  λέγει  κύριος.  ^  Ζη  κύριος,  λε- 
γουσιν  δια  τούτο  ουκ  im  χρεύδεσιν  ομνύουσιν; 
^  κύριε,  οι  οφ&αλμοί  σον  εις  πίστιν  έμαστί- 
γωσας  αυτούς  και  ουκ  έπόνεσαν^  συνετελεσας 
αυτούς  κα\  ουκ  ή&ελησαν  δεξασ&αι  παιδείαν, 
ίστερέωσαν  τα  προςωπα  αυτών  ύπερ  πετραν, 
χα«  ούκ  ή&έλησαν  έπιστραφήναι.  ^  Και  έγώ 
είπα'  Ισως  πτωχοί  είσιν,  δια  τούτο  ουκ  ήδυνή- 
ϋ^ησαν,  οτι  ούκ  έγνωσαν  οδον  κυρίου  κα\  κρίσιν 
•&εού'  ^  πορεύσομαι  προς  τους  αδρούς  και  λα- 
λήσω προς  αυτούς,  οτι  αύτοΙ  επέγνωσαν  οδον 
κυρίου  και  κρίσιν  &εού.  Και  ιδού  ομο&υμαδον 
συνέτριχραν  ζυγόν,  διέρρηξαν  δεσμούς.  ^  Jia 
τοντο  επαισεν  αντονς  λέων  έκ  δρυμού,  καϊ 
λύκος  εως  οικιών  ώλέ&ρευσεν  αυτούς,  και 
πάρδαλις  εγρηγόρησεν  έπι  τάς  πόλεις  αυτών 
πάντες  οι  εκπορευόμενοι  απ  αυτών  ϋηρευ&ή• 
σονται,  οτι  έπλή&υναν  ασεβείας  αυτών,  καΐ 
ίσχυσαν  εν  ταΐς  άποστροφαΐς  αυτών, 

^  Ποία  τούτων  ϊλεως  γένωμαί  σοι;  Οι  υιοί 
σον  έγκατέλιπόν  με  καΐ  ώμνυον  εν  τοις  ουκ 
ουσιν  ϋ•εοΐς'  χαι  εχόρτασα  αυτούς,  και  έμοι- 
χώντο  καΐ  εν  οικοις  πόρνων  κατέλυον*  ^ϊπ- 
ποι  ϋηλυμανεΐς  έγενή&ησαν,  έκαστος  επϊ  την 
γυναίκα  τον  πλησίον  αυτού  έχρεμέτιζον.  ^Μη 
έπι  τούτοις  ούκ  επισκέχρομαι,  λέγει  κύριος,  ή 
έν  ε&νει  τοιούτφ  ούκ  έκδικήσει  ή  \ρυχή  μου; 

l.B'.UiTf.  Α.1Β*  ayj^a  (AiEFXf).  Χ  (pro  d 
εστ.):  τις.  Χ:  avrfi  (pro  αντοΓς). 

2.  Β.  cV  (pro  έπι). 

3.X^:Kai(^T0KvQ.A.^B),  Α1:β;^(ρΓθρΓ.ουκ)... 
ίστ^)ίώ&ησαν  (έστερέωσαν  Α^Β). 

4.  Β:  ίίσιν,  διότι  an  έόυνάσ&ησαν.  ΕΧ:  εδννή&η- 
σαν.  X-J•  (in  f.)  αύτ^. 

5.  Β:  αύτοϊς  (pro  προς  αντβς).  Χ:  έγνωσαν. 

0.  Bf  (a.  δρ.)  τ».  Χ  (pro  έως):  εκ.  Β:  ωλυ&ρ. 
A^EFX:  &ηρίνσονται(^-ίν&ησονταιΑ.^Β).  B*(ult.) 
καί. 

7.¥:Ποίω  (Χ:  Ποίοις).Χ:  ϊσομαί.  Έ*  01.  Xf 
(ρ.  Ό-ίοΐς  S.  ρ.  αύτάς)  καί  ωρχιζον  αυτούς  S.  αύτοις. 
Α*:  εμοίχοντο  (-ώντο  Α^Β)  ...  χατελνοντο  (χατελνον 

-Α,    JJ  Ι  • 

8.  Χ:  εγένοντο.  FX:  εχρΐμίτιζεν. 

9.  Α*:  επισκεχρωμαι  {-ομαι  Α^Β).  F*  εν. 


Μ-!ΐ5<Ίϊΐ  οΒώϊΐΊ•^  nis^ins  ^ibüiiiä    ν. 

<■»  :  '-τι:  J  :  :       ι 

j::•  •τν  ι:•        j  h  -  : 

\j       :        -  r  ζ  IT  VT  :    ν  :         ^r         ν: 

τ      :  ι••    τ   •  Ιν  C•.•  -       ij-  Λ  Λ" 

τ  τ     *•    •  τ  ν: IV  j  -•        J    ν    •• 

^oru  ηπρ  ϊ]3ίίΏ  Drr^bs  ^^bn-i^bn 

AT  -  »j-        V  -:  Ι"  ^         τ      •  •  "^    τ  ι  : 

:nTOb  ^Diin  Λ^ώ  bn^:;©  ^ρ-τη 

IT  ν  -:  r  -   ν  •  ν    ••  :  Ι<  :  • 

:Dn^"^pN  οδώΏ  n'in'^  τΐ"ΐ^  '^3?i^  5<b 

IV      ••    I  •••:        «.-    :     •  τ       ί      /  vjv  :ιτ        < 

οδώΏ  τί'^η'^  'η^τ  Μ^^^^  η^ΏΠ  ^is 

ν-    :    •  τ      :        ι  VJV  :ιτ  τ    ••        j• 

bii?  ^"Qtü  Snn"^  n^n  τ;ί<  ons^b^ 

:  JT         τ  :  -         τ  <~       Fj-        Λ•.•     ••  Ί   -"■ 

n'^Ί^ί  Dsn  p-b^?  tninoi^  ^ipn:  & 

<-  τ  ••  :  τ    ;  Τ-:  <•■  :  —  • 

η^ΠΏ  ii2;i%n-b3  Dh^n5?-b3?  hpi^ 

τ  ν   ••  J"  -  τ  ν      "JT       "^  -  Ι•• 

ν   :  ΠΓ  ν    •.    :    •  -  ^•  1^••  τ  ♦ 

IV       ••       »     •     : 
τ  -:      ι  »j-  τ       Ι  τ  -  :   ν  τ      <•• 

bni&  r^t2ä^^'^  D^"^b^^  ^iibn  ^rnön 

τ             -  "•    :    -  IT           Α•       ν;         J    :  ν  :    υ  •  - 

>•                        IT        :  •          VT                J'•  τ  :  •  - 

V  )-          V               -r        AT  j•     :    -  VT  •.  : 

»V   :   ...  ^         Π          vr•         -  r                 IT   :  •  ν  - 

iib  nb-Ίώίί  »^to  bii'i  nirr^-D^D 

j  VT         V  -;         j  :  •   :        at      :         •-.  : 

:  ^ώδ3  Dpann 

Τ.  6.  öiT^nnttJ^  !ί<"η 

ν.  7.  'ρ  Π^0ί<     ib.  dnx  ii"3i 

ν.  8.   'ρ  ÜlitliÄ 

τ.  9.   K^  !}<"52 


1.  iijren  (Stroftcn  ...  ftttbet,  unb  ba  fei.  B.dW. 
vE.A:  i^ren  φΐά^επ.  (dW:  ©cre^tigfeit  übet,  bie 
OBa^rl^eit  [πφεί?  vE:  rec^tfi^affcn  ^anbeU  u.  |χφ  bec 
Sal^r^.  befleißt?)  dW:  i^roerjeil^en.  vE;  »ercieben. 

2.  dW:  beim  geben  Sel^oua^.  B.vE.A:fo  iva^rber 
^orr  iebt. 

3.  fcu  reibeft  fle  f*ur  ouf.  (dW.vE:  Sal^rl^eit?) 
B:  ^afi  fie  3ε[φ1α9βη.  B.dW:  «β  fci)merjt  ftc  nid^t; 
bu  tterberbe^  fte.  A:  jermalmeji.  B.vE:  l^abcn  ftd)  ge* 
toeigert  bie  (»eigern  ρφ)3υφί  an3unei;men.  dW.A- 


©er  arme  §aufe  wie  bie  ©etualttöett.    SBie  bie  §eitgfte» 
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V•    ®e^ei  Oma)  bie  ©ajfen  ju  Scrufalem 
unb  fc^auet,  unb  crfa^^rct  unb  fud^et  auf 
i^rer  ©träfe,   ob  'ü)x  icmanb  finbet,   ber 
xta)t  t^ue  unb  ηαφ  bem  ©lauben  fragej 
2io  tritt  ίφ  i^r'guäbig  fein.     *Unb  trenn 
fte   [φοη   fprec^en:    S3ei   bcni  iebenbigen 
3®otiI  fo  f^vören  jie  boφ  ίαΐίφ.    *»&err, 
ieiiie   ^ugen   fe^en    ηαφ  bem    ©lauben 
Du   [φΐα^ίΐ  fle,   aber  fie  füllen  eS  ηίφί 
bu  i^iagfl  fie,  aber  fie  beffern  ίΐφ  ηίφί 
in  i)ahtn  dn  Ijäxttx  5ίngefίφt  benu   ein 

4  5eiö,  unb  trotten  Ρφ  niφt  befe^ren.  *3φ 
ίαφte  aber:  ^oi^lan,  ber  arme  «öaufe  ijl 
unrerjiänbig,  njeig  niφtδ  um  beö  »§errn 

5  -ißeg  unb  um  i^reg  ©otteS  3^eφt3  *  iφ 
tritt  ju  ben  ©ett^aitigen  ge^en  unb  mit 
i^nen  reben,  biefeibigen  trerben  um  beg 
^errn  5Beg  unb  i^jreö  Ootteg  0leφt  n^iffen. 
iiber  biefeibigen  attefammt  l^atten  baS  3οφ 

6  Jerbroφen  unb  bie  ©eile  jerriffen.  *iDarum 
trirb  fie  αηφ  ber  ^ött?e,  ber  aug  bem 
iÖalbe  fommt,  gerreifen,  unb  ber  Solf 
ouö  ber  SGßüfte  nurb  fie  rerberben,  unb  ber 
^arbei  n»irb  auf  ii^re  (Stäbte  lauern j  atte, 
bie  bafeibfl  :^erau3  ge^en,  ttjirb  er  freffcn. 
iDenn  ii;rer  (Sünben  finb  gu  biet,  unb 
bleiben  rerfiotft  in  i^rem  Ungel^orfam. 

7  2Bie  fott  iφ  bir  benn  gnäbig  fein? 
3Beii  ηύφ  beine  ^inber  öerlaffen,  unb 
fφn3bren  bei  Dem,  ber  niφt  ®ott  iflj  unb 
nun  iφ  fie  gefüttet  :^abe,  treiben  fle  (S^c* 

Sbrtιφ  unb  laufen  inö  «^uren^auö}  *cin 
ίegliφer  nne^ert  ηαφ  [eineö  9^äφften 
Scibe,    rt>ie  bie  rotten  müßigen  «&engfle. 

9  *  Unb  iφ  [ottte  fle  um  [οΙφ6δ  niφt  i)dvxf 
fuφen,  f^riφt  ber  ^err,  unb  meine  @eele 
foUte  ίΐφ  niφt  räφen  an  folφem  SSolf, 
ivie  bieg  ifi? 

l.A.A:9lec^ttl&ue. 


Circuile  vias  Jerusalem   et  aspi-  "W• 
cite,  et  considerate  et  quaerite  in  pla- 
Gn.i8,28.teis  cjus,  3Π  invenlalls  virum  facien• 
teni  Judicium  etquaerenteni  fidem;  et 
propilius  ero  ei.     *Quod  si  etiam:    2 
«l'f.Ho.Vivil  Dominus!  dixerint,  et  hoc  falso 
Ebi'.n'ejurabunl.      *Domine,    oculi  tui  re•    3 
2,3n.E..  spiciunt  fidem;  percussisti  eos  etnon 
"'"•   doluerunt,  attrivisti  eos  et  renuerunt 
accipere    disciplinam;    induraverunt 
Es'48,4*  facies  suas  supra  pelram ,  et  nolue- 

runt  reverti.  *  Ego  autem  dixi:  For-  4 
(jo.7,49.sitan  pauperes  sunt  et  sluiti,  igno- 
ranles  viam  Domini,  Judicium  Dei  sui; 
*  ibo  igitur  ad  optimales  et  loquar  5 
eis,  ipsi  enim  cognoverunt  viam  Do- 
mini, Judicium  Dei  sui.  Et  ecce,  magis 
νΔ%  iii  simul  confregerunt  jugum,  rupe- 

runt  vincula.  *idcirco  percussit  eos  6 
hy.26%'}^o  de  Silva,  lupus  ad  vesperam  va- 
5o^''t'3,'7!stavit  eos,  pardus  vigilans  super  ci- 
vitates  eorum;  omnis  qui  egressus 
fuerit  ex  eis,  capietur,  quia  multipli- 
catae  sunt  praevaricationes  eorum, 
Gonfortatae  sunt  aversioues  eorum. 


Super  quo  propilius  tibi  esse  pol-    7 
ero?  Filii  tui  dereliquerunt  me,   et 
wJl  jurant  in  bis  qui  non  sunt  dii;  satu- 
Dt.32,i5.ravieos,  et  moecbati  sunt  et  in  domo 

meretricis  luxuriabantur;   *equiama'    8 
Ei.33,26.tores  et  emissarii  facti  sunt,  unusquis- 
22^11.  que  ad  uxorem  proximi  sui  hinniebat. 
T.2ö.9,8.*Nuraquid  super  bis   non   visitabo,    9 
dicit  Dominus,  et  in  gente  tali  non 
ulciscetur  anima  mea? 


8.  Al.f  (p.  amat.)  in  foeminas. 


rcoiteii  feine  3.  (bie  3u(i)tigung  πίφί)  annehmen. 
dW:  [f^amiog]  ijärtcv!  vE.A:  (Stirn.  B:  l^aben  i^r 
Singe),  fefier ...  gemadit. 

4.  3Φ  iwat  badete»  B:  (Sg  finb  bieg  nur  bie  gerins 
Qcnieute,  bic  ijaben  ί^οΓίίφ  ge^anbcit,  tceit  fte  ... 
dW:  mux  bie  ®cr.  finb«.  vE:  ißieiieic^t  ftnb  e«  nur 
bie  gemeinen  Scutc,  bie  auö  Uutterflanb  l^anbeln. 

5.  B.dW:  ©ro^cn.  vE.A:  ißorne^men.  B.dW. 
vE.A:  iöanbe  (abgerijfen). 

6.  u.  jijre  3Ibioeid)un9en  finb  ju  ftatf  worben. 
vE:  »Übe  Um.  B.dW:  (er)f(^lagen.  A:  SBolf  be« 
mtnU,  dW.vE:  Slbcnbnjolf.  dW:  lauert  öor  i^rcn 


©täbten.  B:  tüa^tbci ...  B.dW:  tocrben  (wirb)  jer^ 
riffen  tuerben. 

7.  ba»  ttid)t  ®ott,  vE.A:  (SBe^l^alB)  fonnte  ίφ. 
B.vE:  bir  bie«  »ergeben.  dW:  betS^ic^tgötimt.  B: 
gefdttigt.  A:  ^al•  ifjnen  bie  Sülle.  vE:  er^ob  fle  in 
2Bol^lfianb!  (dWr  ίφ  nal^m  einen  (Sib  »on  i^nen?) 
B:  ftnb  l^aufenttjeife  gelaufen.  dW:  fφαorcntt)eίί.  vE: 
brängten  fic^. 

8.  ttnmnben  ^enQftc,  B:  ftnb  frul^  auf  αΐβ  tüol^U 
gefütterte ...?  dW:  ®ltia)  gciien  ^. 

9.  dW:  ηίφί  a^nben,  vE:  f^rafen. 
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Jeremia. 


ν• 


Cohoftatio  ad  poenitentiam  poenarumque  denuneiatio. 


^^l4vάßηtε  ίτύ  χους  προμαχώνας  αύτη  ς  και 
κατασκάψατε,  ουντέλειαν  δε  ου  μη  ποιήσετε* 
νπολίπεαϋε  τα  υποστηρίγματα  αυτής,  οτι  τον 
κυρίου  είσίν.  ^^'Όη  άΰ'ετών  ή&ετησεν  εις  ίμε 
οίκος  'Ισραήλ,  καΐ  οίκος  'Ιούδα  ^^  εψενσατο 
τφ  κνρίφ  αυτών,  καΐ  είπαν  •  Ουκ  ίστιν  ταύτα, 
ούχ  ήξει  ίφ  ημάς  κακά,  και  μάχαιραν  καΐ 
λιμον  ουκ  6\ρόμε&α.  *^  01  προφήται  ημών 
ήσαν  εις  άνεμον,  και  λόγος  κυρίου  ονχ  ύπήρχεν 
έν  αύτοΐς.     Ούτως  εαται  αύτοΐς, 

**ζ/ίά  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος  παντοκρά- 
τωρ' Άνβ'  ων  έλαλησατε  το  ρήμα  τούτο,  ιδού 
εγώ  δέδωκα  τους  λόγους  μου  εις  το  στόμα  σου 
πύρ,  και  τον  λαον  τούτον  ξύλα,  και  καταφά- 
γεται  αυτούς,  ^^Ίδού  εγώ  επάγω  εφ  υμάς 
ε&νος  πόρρω&εν,  οίκος  Ίσραηλ,  λέγει  κύριος' 
δ&νος  άρχαΐόν  έστιν,  ε&νος  απ  αιώνος,  ε&νος 
Όυ  ούκ  ακούσει  ^V?  φωνής  αύτον.  ^^Ή φαρέτρα 
αυτού  ώς  τάφος  άνεφγμενος,  πάντες  ισχυροί, 
^^ Και  κατέδονται  τον  &ερισμόν  υμών  καΐ  τους 
άρτους  υμών,  και  κατέδονται  τους  νιους  υμών 
και  τάς&νγατέρας  νμών,  κα\  κατέδονται  τάπρό- 
βατα  νμών  καΐ  τους  μόσχους  υμών,  κα\  κατέδον- 
ται τους  αμπελώνας  νμών  κα\  τους  συκώνας 
νμών  και  τους  ελαιώνας  νμών '  και  άλοήσουσιν 
τας  πόλεις  τάς  όχυράς  νμών ,  εφ  αϊς  νμεϊς  πε- 
ποί&ατε  έπ   αύταΐς,  έν  ρομφαίί^,  ^^  Και 

εσται  έν  ταΐς  ήμέραις  έκείναις,  λέγει  κύριος 
ο  &εος  σον,  ού  μή  ποιήσω  ν  μας  εις  σνν- 
τέλειαν,  ^^Και  εσται  όταν  ε'ίπητε'  Τίνος 
ένεκεν  έποίησεν  κύριος  6  -Θ-εος  ημών  ήμΐν 
άπαντα  ταύτα;  κάΙ  έρεϊς  αύτοΐς'  Άν&'  ων 
εγκατελείπατέ  με  καΐ  έδουλενσατε  ^εοΐς  άλ- 
λοτρίοις  έν  τη  γη  νμών,  ούτως  δονλεύσετε 
άλλοτρίοις  εν  γ^  ούχ  νμών, 

20  'Αναγγείλατε  ταύτα  εις  τον  οΐκον  'Ιακώβ, 
και  άκουσ&ήτω  έν  τφ  'Ιούδα.   ^*  '^ακούσατε  δή 


10.  Β*  «.  AJ:  ύπολ(ίπεσ&ί(-λίπ.  Χ^Β;  F:  άπο- 
λέσατί).  Ε:αντών(^ΤΟ  alUavrijq).  Ff  (ρ.  κυρ.)  ονκ. 

11.  Bf  (ρ.  ε/te)  λέγιι  κνριος.  EFXf  (bisa.  otxoc)  ό. 

12.  FX:  εχρενσαντο.    FX:  ίίπον.  Α*;  βχ  (a.  οψ.). 

13.  Χ:  νμών  (pro  ημ.)  ...  υπηρζβν.  Α^Β*  Οντως  ίστ. 
αυτ.  (AiEFXf).  14.  Χ :  έλάλησαν.  15.  Ε :  Kai 
Ιδον.  F*  έγώ.  Α^Β*  ε&νος (ρτ.)-αΐώνος  (ASXf). 
Β:  άχβσΐΐ.  Χ* της  φωνής.  Bf  (ρ,  φ.)  της  γλώσσης. 
16.  ΑΙ  Β*  ^  φαρ.  άνεωγμ.  (Α2ρΧ|).  17.  Α» :  αυτών 
(pro  pr.  νμών  Α^Β).  FX:  τος  μόσχβς  νμών  κ.  τα 
πρόβ.  V  Α**  (ρ.μόσχ.)  νμών  (A2Bt).  F:  άλοίσβ- 
σιν  (pro  άλοήσ.).  19.FX:*JE'r^κ^v  τίνος.  Β:  πάντα. 
Α» Β*  έγχατιλ.  με  χαΐ  (AZfiFXf ;  EF:  εγκατεΧίπίτε), 
Α*:  ίτέροις  (pro  άλλοτρωις-άλλοτρίοις  A^BEFX; 
EFX:  όονλενσατε  pro  όαλινσιτε).  Β|τη  (a.  ult.  yri), 
20.Β|(β.7«(Γα)ο?κω.  *' 
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V.  14.  γΏρ2  'nn  «"aa 


10.  M.  »erberbet.  B:  ©tctget  l^inauf  auf  xf^ttTt. 
dW:  <St.  über.  vE:  ©rfieiget.  dW:  reibet  üixtUtam 
fen  weg.  A:  (S^roffen. 

11.  B:  l^aben  gar  treulo3  απ  mir  gel^onbeit.  vE: 
fel^r  tr.  gegen  mid).  dW:  treul.  töar  mir  ... 

U.  dW:  (5ϊ  iji  fein  ©ctt?  vE:  i|i  mä)U.  B.dWv 


^ctemia* 
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iDie  SSdf^er  o^itc  ©otteö  SBort    ©o§  !Bolf  ^jon  fccne« 


V. 


10  ©türmet  ii;re  SDlauern  unb  trcrfct  fie 
um,  unb  χηαφύ  eS  πίφί  gar  au^.  ^utjxtt 
iijre  iRebcn  treg,   benn  fie  flnb   niφt  bcS 

11  ^errn.  *  (Sonbern  fÜe  ijerac^tcn  χαϊφ, 
bcibe   baS  «öauS   Sfraci   unb   baä   ^aug 

12  3uba,  t>rίφt  ber  J&err.  *(Sie  üerieugncn 
ben  «öcrrn  unb  f^re^en:  Φαδ  iji  er  ηίφί, 
unb  fo  Übel  tüirb  ee  unä  ηίφί  gei)en, 
Θφh?ert   unb  «junger   n?erben   n)ir  ηίφί 

ISfe^en.  *3a  bie  ^rop^eten  finb  Sαfφer, 
unb  fiahm  αηφ  ©otteö  $ßort  niφt;  e0 
ge^e  über  fie  felbfl  alfo. 

14  2)arum  [:ρπφί  ber  «§err,  ber  ®ott  3«- 
l•aot\):  30ßeii  i^r  foIφe  Stiebe  treibet,  flc^e, 
fo  ttjid  ίφ  meine  30orte  in  beinern  9J?unbe 
ju  iJeuer  mαφen  unb  biep  QSoif  ju  ^olg, 

15  unb  fott  fie  toerje:§ren.  *@ie^e,  ίφ  η,ήίί 
Ü6er  βηφ  i)om  «§aufe  Sfraei,  fί)riφt  ber 
«§err,  ein  3SoIf  tjon  ferne  Bringen,  ύη 
mäφtigeδ  SSolf,  bie  bag  erfie  33oif  getue:* 
fen  finb,  ein  S3oIf,  beg  @^rαφe  bu  ^φί 
öerfle^eji,  unb  niφt  üerne^men  fannjt,  ft»aS 

16  fie    reben.     *©eine   it5φer    finb    offene 

17  ©raSer,  e8  finb  eitel  diefen.  *  @ie  trer« 
ben  beine  Srnte  unb  bein  33rot  üerje^ren, 
fie  n^erben  beine  @öi)ne  unb  3^ίJφter  freffen, 
fie  lüerben  beine  @φαfe  unb  Olinber  »er* 
fφIingett;  fie  ^werben  beine  Seinfibcfe  unb 
Seigenbäume  i^erje^ren,  beine  feften  <Stäbte, 
barauf  bu  bίφ  öeriäffejl,   n?erben  fie  mit 

18bem    Θφtüert    ijerberben.  *Unb 

iφ  ΐΌΪΜ,  f^riφt  ber  «^err,    jur  felbigen 

19niφt  gar  αugmαφen.  *Unb  ob  fie  tvürben 
fagen:  SCÖarum  ti)ut  unö  ber  «^err,  unfer 
®ott,  folφeδ  atleg?  foUfl  bu  i^nen  ant- 
tuorten:  2Bie  i:^r  miφ  ijeriaffet  unb  frem* 
ben  ©iJttern  bienet  in  eurem  eigenen  Äanbe, 
aifo  fotlt  ii}x  αηφ  f^iremben  bienen  in  einem 
Sanbe,  baö  niφt  euer  ijl. 

20  ©οίφεδ  foat  Ίί^χ  toerfünbigen  im  ^aufe 
Safob,  unb  :i)rebigen  in  3ubo,  unb  fpre* 

21φen:   *^i)ret  ju,    i^r  toUeS  S3oIf,  baö 


ηίφί  teirb  Unglu(f6  über  un«  fommen.   \E:  nni 
treffen. 

13.  toerben  ju  SBinb  toerben.  (A:  reben  in  ben 
2ßinb.)  B:  ba§  er«  geredet  UU,  ifi  ηίφί  in  t^nen. 
dW:  ber  ba  rebet,  toax ...?  vE:  Offenbarung  ifl  ηίφί 
Ui  i^nen. 

14.  B:  bieeSEBortrebei.Atgefpro^en.  dW;foi*ei 
r.  vE:  bergieicften. 


Ascendite  muros  ejus  et  dissipate,  10 
Tbr^V2!consummalioneni  autem  nolitefacere; 
E..i4,22.  auferte  propagines  ejus,  quia  non  sunt 

Domini.   *Praevaricatione  enim  prae- 1 1 
varicata  est  in  me  domüs  Israel  et  do• 
mus  Juda,  alt  Dominus.  *Negaverunl  12 
Dominum  et  dixerunt:  Non  est  ipse, 
4,io/(Gn.neque  veniet  super  nos  malum,  gla- 
**'"•  dium  et  famem  non  videbimus.  *Pro- 13 
2,'u:  phetae  fuerunt  in  venlum  locuti,  et 
responsum  non  fuit  in  eis;  haec  ergo 
evenient  Ulis. 

Haec  dielt  Dominus  Dens   exerci- 14 
tuum:  Quia  locuti  estis  verbum  istud, 
1^9.    ecce  ego  do  verba  mea  in  ore  luo  in 
23,29.  [oYiem,  et  populum  istum  in  ligna,  et 
5,f4.i4.vorabit   eos.      *Ecce   ego    adducam  15 
6,22.   super  vos  genlem  de  longinquo,  do- 
Dt^.2'8%9  mus  Israel,  ait  Dominus,  genlem  ro- 
bustam,    genlem    anliquam,    genlem 
cujus  ignorabis  linguam,   nee  intel- 
Ei.22,6J»g6s  quid  loqualur.    *Pharelra  ejus  16 
quasi  sepulchrum  palens,  universi  for- 
tes.     *Et  comedet  segetes   luas    et  17 
panem  tuum,  devorabit  filios  luos  et 
filias  luas,  comedet  gregem  tuum  et 
armenta  tua,  comedet  vineam  luam 
et  ficum  tuam,  et  conteret  urbes  mu- 
J®^^e*i^-nitas  luas,  in  quibus  tu  habes  fidu- 

ciam,  gladio.  *Verumtamen  in  18 

^,10.   diebus  illis,  ait  Dominus,  non  faciam 
Ez.V4,22.vos  in  consummationem.  .  *Quod  sil9 
Thr.3,22.j-^gj,-jjg.  Qygpg  c^^>j|^  uobis  DomiHUs 

"'*°•  Dens  noster  haec  omnia?  dices  ad 
eos:  Sicut  dereliquistis  me  et  ser- 
vistis  Deo  alieno  in  terra  vestra,  sie 

1^3•  servietis  alienis  in  terra  non  vestra. 


Annunciate  hoc  domui  Jacob,    et  20 
auditum    facile    in    Juda,    dicentes: 
*'"•   *Audi,  popule  slulte,  qui  non  habes  21 


13.  ΑΙ.*  locuti. 

15.  ein  uraltes  «οΐϊ?.   B.dW:  (ba«)  üon  Stiter« 
^er  Cgeirefen  ifi). 

16.  B.dW.vE.A:  Reiben. 

17.  e^toert  oerftören.  dW:  jertrümmem  ?  B:  arm 
mad^en. 

18.  gar  aud  miteuφ. 

19.  dW:  ©Ottern  ber  ^rembe. 
21.  B.dW.vE.A:  t^öri^te«. 
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Jeremia. 


ν. 


Cohortatio  ad  poenitentiam  poenarumque  denuneiatio. 


ταντα  λαός  μωρός  καΐ  άπάρδιος,  οφϋ^αλμοί 
αντοίς,  χαΐ  ον  βλεττονσιν,  ωτα  avtotif  nctl  ονκ 
άκονονσιν.  ^^  Μη  εμδ  ου  φοβη&ήαεσ&ε,  λδ• 
γει  κύριος,  μη  άπο  προςωπον  μου  ουκ  ευλα- 
βηϋ-ησεσ&ε;  τον  ταξαντα  αμμον  οριον  7§  ϋα• 
λάασιι,  πρόςταγμα  αίώνιον  κα\  ουχ  υπερβηΰε- 
ται  αυτό,  και  ταραχ&ησεται  καΐ  ου  δυνη&η- 
σεχαι,  και  ήχησουσιν  τα  κύματα  αύτη  ς  και 
ονχ  υπερβηοεται  αυτό.  ^^  Τφ  δε  λαφ  τούτφ 
έγενη&η  καρδία  άνηκοος  και  άπει&ής,  και 
^έκλιναν  και  άτζηλ&οσαν,  ^^καΐ  ουκ  είπαν 
έν  ry  καρδία  αυτών  Φοβη&ώμεν  δη  κύριον 
τον  &ε6ν  ημών,  τον  δίδοντα  νμΐν  ύετον 
πρώιμον  και  όψιμον  κατά,  καιρόν  πληρώσεως 
προςτάγματος  αερισμού,  καϊ  έφύλαξεν  ημΐν. 
'^^  Αι  άνομίαι  υμών  εξεκλιναν  ταύτα,  και  αι 
άμαρτίαι  υμών  εξαπεσζησαν  τα  άγα&ά  αφ 
υμών.  2^  Οτι  εύρε&ησαν  εν  τφ  λαφ  μου 
ασεβείς'  παγίδας  έστησαν  διαφΰ-εΐραι  άνδρας, 
καϊ  συνελαμβάνοσαν  •  ^7  ^^ς  ji^^ylg  4φεσταμένη 
πλήρης  πετεινών,  ούτως  οι  οίκοι  αυτών  πλι]- 
ρεις  δόλου,  /ίιά  τοντο  εμεγαλύν&ησαν  καΐ 
έπλούτησαν,  ^^  ελιπάν&ησαν,  εστεατώ&ησαν, 
χ«ί  παρέβησαν  τους  λόγους  μου  εις  πονηρόν 
κρίσιν  ουκ  έκριναν,  κρίσιν  ορφανού  και  κρίσιν 
χήρας  ούκ  εκρίνοσαν.  29  ]γ[ή  g„i  η^ούτοις  ουκ 
επιακεχρομαι,  λέγει  κύριος,  η  εν  ε&νει  τφ 
τοιούτφ  ούκ  έκδικήσει  ή  χρυχή  μου; 

3Ö  Εκστασις  καΧ  φρικτά  έγενή&η  έπι  της 
γης.  ^*  Οι  προφηται  προφητεύουσιν  άδικα, 
κα\  οί  ιερείς  έπεκρότησαν  ταις  χερσίν  αυτών, 
καΐ  6  λαός  μου  ήγάπησαν  ούτως'  καΐ  τι  ποι- 
ήσετε εις  τά  μετά  ταύτα; 

"VI•  'Ενισχύσατε,  υίοΐ  Βενιαμείν,  εκ  μέσου 
της   'Ιερουσαλήμ,   και    έν    Θεκουε    σί^ιΜΟίΐΌίΤδ 


Β  . 

24.  Β:  ηπον  ...  (pro  νμΐν)  ημΐν  (Χ:  αι-τοΓς).  ^j  y^^. 
oxp.)  iv  καιρώ  αύτβ.  25.  Χ:  κα«  δια  τάς  ά^α(>τίας 
υμ.  Β:  άπέστησαν  (Χ:  άπιστη).  26.  Α^:  άσίβηαι. 
{aofßuqKjh).  Β•\\α.παγ).7ίαι.  ΐιτΐαγΐόα.  Bt(a. 


κρίσιν,  ονχ  εκρ.  κρ.  ο^ίφανδ,  zai  κρ.  κτλ.).  Χ  (pro 
εκρίνοσαν):  Ι'χξΐίναν.  29.  Χ:  επισκεΛρωμαι,  W*  εν 
βίτω  (Α2β-|•).  'Μ.Μ^ιΙπίκράτησαν.  Έ*{ύ{.)καΙ 
Α^* /t»  (A^ßf).  Έί:  τιγάηησίν. 
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nb5<-?it2n   DD-^niw    nDb-nutu*'^^ 
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-'^s  :d3u  nirsn  ^i^dü  dD^nii^ränn  26 

r  IV   •  *.  -        ^  :  IT  ν     ••         j    -  : 

ij-  ;  τ  Λ    τ     :  ν  -  :  j:    ι    • 

ϋ'^χή^^    ΓΤ^πώ^    ^in'^sn    D'^iü^p'^ 
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»    j•  τ        ••  :     •        j  :  IT         -<  :  IT        J    :    π 

DBüi^^i  '^n^bs'^i  Dirr^  r^  ^iD^-xb 

;-    :     •  A*    :  -  :  \.  τ      f    )•  τ  ι 

-^b  nbiii-brn  ι  ^lüstö  ^έb  d'^Di^nii  29 

1  vj••         -  r  IT   τ  j  VI    •.• 

nb-Ίώίί  '^i^s  Dii  nin'^-üiiD  ηρδ^ί 

•.•  τ         ν  -:       j  :         •<      Λτ      :         •.  :      Κ  :  ν 

ρώΕ>?  ο^.?ϊ;ιη  Kb 

Ι     ν  IT  τ  ντ  :  ϊ  ι•  τ        -:  J-  t  τ   - 

ηη^.  π'^?π?^?1  ^1?.??  ^???  D\^in3n  31 

ν  -:  ,-  -       Ια••  -;  JT        ι:  -  :         ν    ••  : 

:nn^'ΊΠ^^b 

ιτ      •-;«-: 
•-  τ      J  :         •.*!•.••     }  •  τ  !  •      J••  :  J•    τ 

V.  24.  'ρ  η^Ί'η   ib.  ηΐ5>ηϋ  Ν"3η 

22.  jur  @ränje  fei^e,   jur  etotgen  (Sφrαnΐe.    Β: 

mit  einer  eirigen  SSerorbnung.  vE:  aU  ett).  Slnorb* 
nung.  A:  jum  etr.  ©efe^c. 

23.  B:  »iberfpenjlig  u.  ungel^.  dW:  unBSnbigce 
u.  ttjiberf^.  B:  jtnb  abgeicic^en  «.  bal^ingegangen. 

24.  un»  ^ίe  9δοφβη  ber  <g.  treul.  behütet.  dW: 
bie  bcfitmmten  2Ö.  b.  ©.  un3  ^ält.  vE:  bejl.  (Srnte-- 
»o^en. 

1.  B:  Βενιαμίν.  X:  εί'  /ueV^.  Α*  Χ:  «χ  θ.  (cV  θ. 
Α2Β;  E:eVKa^iK»e). 


^ctemia. 
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®αδ  iSoU  o^ttc  SSerftanb  unb  ©otte^fur^t. 


V. 


feinen  33erflanb  t)at,  bie  ba  ^ugcn  ^aBcn 
unb  fe^en  ηίφί,  D^rcn  traben    iinb  '^brcn 

22  ηΐφί.  *2Bollt  i^r  ηΐίφ  ηίφί  ^nxajUn,  ^)ρχιά^ί 
X)U  ^txx,  unb  ^or  mir  ηϊφί  erfφrecfen?  bcr 
ιφ  bem  3J2ecr  ben  Sanb  jum  Ufcr  fe^e,  barin 
c8  aßejeit  bleiben  mu§;  barüber  eö  ηίφί 
ge^^en  mu§;  unb  ob  eS  [φοη  u>ailet,  fo  ücr* 
mag  cö  boφ  ηίφίδ,  unb  ob  feine  SöeUen 
ίφοη  toben,  fo  muffen  fÜe  boφ  ηΐφΐ  barüber 

23  fai;ren.  *5lber  bie§  QSoif  ί)αί  ein  abtrün* 
nigeg,    unge^orfameö    «§erj,    bleiben    al•- 

2itrünnig  unb  ge^en  immerfort  treg,  *unb 
fpreφen  niφt  einmal  in  i^rem  «^erjen: 
Jirtgt  nn^  boφ  ben  «^errn,  unfern  ®ott, 
fürφten,  ber  unS  ?rru^regen  unb  (B)patxc^ 
gen  μι  reφter  3«it  Φ^^/    unb  un3   bie 

25  (Ernte  treuliφ  unb  ίä^rliφ  bet;ütet.  *  5lber 
eure  3)liffet^aten  ^inbern  folφeg,  unb  eure 
Sünben    n?enben   folφe3   ®ut  i)on   euφJ 

20  *  benn  man  finbet  unter  meinem  33oif 
©ottlofe,  bie  ben  Seuten  fleUen  unb  fallen 
5uriφten,   fie  §u  fangen,   n>ie  bie  33ogler 

27  t^un  mit  Globen,  *unb  i^re  Käufer  flnb 
üoöer  3!ü(fe,  n?ie  tin  33ogelbauer  t)oiler 
Sotfübgel  ijl.     iDa^er  iverben  fte  getvaltig 

28  unb  reiφ ,  *  fett  unb  glatt;  f(e  geljen 
mit  böfen  ©tücfen  um,  f!e  l^alten  fein 
-ΛeφtJ  bem  SGßaifen  fbrbern  fie  feine  (δαφe 
niφt  unb  gelingt  i^nen,  unb  Reifen  ben 

29  Qlrmen  niφt  jum  9fleφt.  *  Sollte  ίφ 
Denn  folφeδ  ηίφί  ^eimfuφen,  f^riφt  ber 
^err,  unb  meine  @eele  fottte  flφ  niφt 
räφen  an  folφem  33olf,  tvie  bieß  ifi? 

30  (Sg    fielet   greuliφ    unb    fφeuβliφ    im 

31  Jianbe.  *5Die  5ßro:p^eten  let)ren  fαlfφ,  unb 
tie  $rtefler  ^errfφen  in  i^rem  5lmt,  unb 

Ρ    mein  3Solf  :^at  e3  gern  alfo.    5Sie  nntt  ea 
€ηφ  jule|t  barob  ge'^en? 
VI.  ©ammelt  euφ,   i^r  Äinber  SSenjamin, 
an^  Serufalem,  unb  blafet  bie  ^^rom^eten 

26.  Ü.L:  ju  fa^en.    28.  A.A.-  bofen  $:ucfen. 
1.  Ü.L:  Drommeten. 

26.  B:  ηίίοίίφ  bieSSogelfangernieberbüifen.  dW: 
tüie  iBogeificiler  |1φ  büifen,  fieUenSaUcn,  3Jlenf^cn 
fangen  fte. 

27.  dW.vE.-^afig.  B.dW.vE:  »ott  Setruae«.  A: 

m. 

28.  geben  übet?  mit  b.  St.,  fd)Itd)tcn  feine  <Za(he, 
«ud>  bed  a».  (2,  ni*t.  (B:  ge^cn  aud)  eine«  53ofen 
@o^en  öorbei?  vE:  übergeben  bo«  95öfe?)  dW: 
ύδεΓ[φ«ίίίη  ba«  ^aa^  im  33öfcn.  B:  unterfuc^en 
feine  SHet^töfa^c.  d W.rE:  fc^affen  fein  9led^t. 


Ezi-ija.  cor,  qui  habenies  oculos,  non  videlis, 

el  aures,  et  non  audilis.    *  Me  ergo  22 

*^''•   non  timebilis,  alt  Dominus,  et  a  facie 

j^b.    mea  non  dolebitis?  qui  posui  arenam 

38,8ss.  terminum  mari,  praeceplum  sempiter- 

nura  quod  non  praeteribit,  et  com- 

movebuntur   et  non  polerunt,  et  in- 

lumescent  fluclus  ejus    et  non  Irans- 

ibunt    illud.     *PopuIo    autem   huic23 

p».95,io. factum  est  cor  incredulum  et  exaspe- 

rans,   recesserunt  et  abierunt,   *et24 

nondixeruntin  corde  suo:  Metuamus 

Dominum   Deum   noslrum,    qui   dal 

Lv.26,4*  nobis  piuviam  lemporaneam  et  sero- 

Acm,n';tina»w  in  tempore  suo,  plenitudinem 

/"$,.  annuae   messis   cuslodientem   nobis. 

*Iniquitales     vestrae     declinaverunt  25 
Es.59,2.haec,  et  peccala  veslra  prohibuerunt 

bonum  a  vobis:    *  quia  inventi  sunt  26 
9^5,,  in  populo  meo  impii  insidiantes  quasi 
aucupes,  laqueos  ponenles  et  pedicas 
ad  capiendos  viros;    *sicut  decipula27 
^'(aVj^^pIena  avibus,  sie  domus  eorum  plenae 
dolo.    Ideo  magnificali  sunt  et  ditali, 
*incrassati   sunt   et   impinguali,    et  28 
7^e;    praeterierunt    sermones    meos    pes- 
E's.vJS'sime;   causam   viduae  non  judicave- 
f'i'^o;  runl,  causam  pupilli  non  direxerunt, 
et  Judicium  pauperum  non  judicave- 
v.9.'j,8.  runt.     *Numquid  super  bis  non  vi- 29 
sitabo,    dicit    Dominus,    aut    super 
gentem  hujuscemodi   non   ulciscetur 
anima  mea? 

Stupor  et  mirabilia  facta  sunt  in  30 
23,25m.  terra.  *Propbetae  prophelabant  men-  31 

dacium,  et  sacerdotes  applaudebant 

2Tm.4,3.uianibus  suis,  et  populus  mens  dilexit 

talia;  quid  igitur  fiet  in  novissimo  ejus? 

judiv-ii;     Confortamini,  fiiii  Benjamin,  in  VI. 

il^^;  medio  Jerusalem,  el  in  Thecua  clan• 

25.  ΑΙ.:  Dostrae  ...  nostra  ...  nobis. 
28.  ΑΙ.*  viduae. 

30.  B:  ftnb  cntfe^(ίφe  u.  gräucif)ofte  iDingc  ge* 
f^e^en.  dW:  (Staunen  unb  @c^auber  erregenbe. 
vE:  ©^recfüc^eg  u.  ©dbauber^afteö  gefd^iebt.  A: 
iDinge  jum  (Sntfc^en  u.  SSenrunbern. 

31.  meiffagen  falfd)  ...  burd)  il)re  ^änbe.  dW: 
unter  ibrer Leitung.  vE:  neben  i^ncn?  dW:  Φοφ  η^αβ 
hjcrbet  t^r  t^un  beim  5luigang  ber  ©a(^e?  vE-.  bei 
ber  §olgeba«on. 

1.  %iüd)tet  ...  Drommeten.  B:  3Jl(ia)t  Cüa)  auf 
mit  ©cwatt?  («gl.  4,  6.) 
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Jeremia. 


VI. 


Cohortatio  ad  poenitentiam  poenarumque  denunciatio. 


ϋάλπιγγι,  καΐ  ντζερ  Βαι&αχαρμά  άρατε  ση- 
μεϊον,  οτι  κακά  εκκεκνφεν  άτιο  βορρά,  καΐ 
ϋνντρφη  μεγάλη  γίνεται,  ^καΐ  άφαιρε&ησεται 
το  vxpog  σον,  ΰ^νγατερ  Σιών,  ^  Εις  αυτήν 
ηξοναιν  ποιμένες  και  τα  ποίμνια  αυτών,  καΐ 
πήξονσιν  in  αντην  σκηνάς  κνκλφ,  καϊ  ποι- 
μανονσιν  έκαστος  τη  χειρϊ  αυτόν.  *  Ιίαρα- 
σκενάσασ&ε  έπ  αντην  εις  πόλεμον,  άνάστητε 
και  άναβώμεν  επ  αντην  μεσημβρίας'  οναι 
ήμΐν^  οτι  κέκλικεν  ή  ήμερα,  οτι  εκλείπονσιν 
ai  σκιαϊ  της  εσπέρας*  ^Άνάστητε  καΐ  άνα- 
βώμεν έν  τη  ννκτί,  καΐ  διαφ&είρωμεν  τά  θε- 
μέλια αντης. 

^'Ότι  τάδε  λέγει  κύριος'  *^Εκκο\ρον  τά  ζνλα 
αντης,  εκχεον  επϊ  Ίερονσαλημ  δνναμιν,  ω  πο- 
λις  ψενδής,  ολη  καταδνναστεία  έν  αντη.  '^Ώς 
χρνχει  λάκκος  νδωρ,  όντως  χρνχει  κακία  αν- 
της'  ασέβεια  καΐ  ταλαιπωρία  άκονσ&ησεται 
έν  αντ^  επι  πρόςωπον  αύτης  δια  παντός, 
Πόνφ  καϊ  μάστιγι  ^παιδεν&ηση,  Ίερονσαλημ, 
μη  άποστΐ]  η  ψνχή  μου  άπο  σον,  μη  ποιήσω 
σε  άβατον  γην  ήτις  ου  κατοικισ&η. 


^'Οτι  τάδε  λέγει  κύριος'  Καλαμασ&ε  κα- 
λαμασ&ε  ώς  αμπελον  τά  κατάλοιπα  του  'Ισ- 
ραήλ, επιστρέψατε  χείρα  ώς  ο  τρνγών  έπΙ 
τον  κάρταλλον  αύτον,  ^^  Προς  τίνα  λαλήσω 
και  διαμαρτύρωμαι,  καΐ  άκονσεται;  Ίδον 
άπερίτμητα  τά  ωτα  αυτών,  και  ου  δννήσονται 
άκούειν  ιδον  το  ρήμα  κνρίον  εγένετο  αύτοΐς 
εις  ονειδισμόν,  και  ου  μη  βονλη&ώσιν  αντο 
άκούσαι.  ^^  Καϊ  τον  •&υμόν  μου  επλησα 
καϊ    έπεσχον,    καϊ    ού    συνετέλεσα    αυτούς' 

1.  Α»:  Βη&&αχάρ  (Βαι&αχαρμά  Χ^Β;  EFX: 
Βη&αχαρμά.  ΑΙ.  al.).  FX:  εσται  (pro  γίν.).  2.  Β* 
σ«.  Α^Χ:  &υγάτηρ  {ϋ^ύγατΐρ  Α^Β).  3.  Α* Χ  (pro 
awTö  Α^Β):  αυτών.  Xf  (in  f.)  τό  ποιμνιον  {Β.την 
άγέλην)  αύτβ  (s.  Ιαυτδ).  4.  ΕΧ:  Παρατάξασ&ε. 
F*  ης  ... :  βα«  νμΐν.  Β:  ημέρας  (pro  ίσπ.).  5.  Α* : 
διαβώμίν  (άναβ.  Α^Β).  Bf  (ρ.  άναβ.)  επ  αντην  et 
*  εν  τ^].  FX:  iv  vvnri.  6.  EFX:  λέγ.  χνρ.  των  όννά- 
μίων'  '£κκοψατί.  FX  (pro  ξνλα):  &ίμέλια  (Έ*  τά), 
7.  EFXf  (ρ.  νά.)  αντβ.  Ε:  πάπιας  (Χ:  xaniav), 
Χ:  ^Εν  πάνω.  8.  Χ:  ηαιδιν&ηη,  leQ.'  μήποτι. 
A*EFX:  κατοίπη&ησίται  (-κισ&γι  Α^Β;  ΑΙ.:  κατ- 
οιπισ&ηβίται,).  9.  EFXf  (ρ.  κύρ.)  των  δυνάμεων. 
Α»Β*  χίΐρα  (Α2Χ|).  FX*  ό.  EFX:  πάρταλον. 
10.  A*FX:  δίαμαρτνρομαι,  (-ρωμαι  Α^Β),  Β:  ίΐς- 
απουσίται.  Α* Χ:  υμών  {αυτών  Α^Β).  Α*:  δννασθ^ί^ 
{δυνησονταιΑ'^Β;  EFX:  δύνανται).  ΈΧ:  ίγενή&η. 
Β*  Μα»  (ult.)  et  άπβσαι.     1 1 .  Β*  ». 
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2.  Β:  Ο  bu  <Bä)bm  u.  bu  Sßoilüfiige,  ίφ  mu^  i^cr? 
geilen,  bu  ίε.3.  dW:  @^öne  u.  »erjarteUe[Xo4tciJI 
3φ  Serjiore  [bi^J ...  A:  (Einer  @^onen  u.  äärtitciicn 
οβΓοίβίφ'  ίφ ... 

3.  abtoetben  «in  Scgi.  feinen  Ort.  vE:  feinen 
Xi)til.  A:  toaö  oor  il^nen  liegt. 

4.  heiliget  ten  ^vteg.  B.dW:  in  bem  (am)  Tlits 
tag  (i^inan)jie]^en.  A:  ηοφ  am  Tl.  B.dW.A:  9öei*e 
une!  (benn)  ber  S£ag  i)at  |ιφ  geneiget  (neiget  ficfc). 
B:  \a  bie  5lbenb;<Sφαttenl&αί)enftφαuδgcfiϊecft.  dW. 
vE:  ee  firecfen  ίίφ  ...  (vE:  ®ο^ίαπΙ  toix  müßten  jtc 
lur  SWittaggjeit  erflürmen.  @(ä^abe  fürunö,  ba^  ... 
länger  hjerben.) 

5.  u.  bei  9t. 

6.  dWr.^oij.  B.dW.A:  (ίφύίίβί)  »erfet  einen 
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^ie  Ritten  nber  3tom    SDie  ^taH  tod  eitel  Untt^U 


VI. 


auf  ber  SCßarte  3^t)efoa,  unb  trerfct  auf  ein 
panier  auf  ber  QCÖarte  39etl;  (S^eremj  bcnn 
eö   ge^et  ba^er  ein  Ungiücf  tjon  SDiitter* 

2ηαφί,  unb  ein  großer  Sammer.  *i£)ie 
%oa)Ux   3ion   iji    n?ie    eine    fφöne    unb 

3iuflige  Qiue.  *^ber  e6  trerben  Wirten 
über  fie  fommen  mit  i^ren  J^eerben,  bie 
werben  ©ejeite  ringö  um  fle  t;er  auffc^Ia* 
gen,   unb  n^eiben  ein  ίe9liφer  an  feinem 

4  Ort  (unb  fpreien):  *0lüfiet  euti^  jum 
Kriege  n^iber  ftej  n?o^Iauf,  la^t  unö 
hinauf  jie^en,  tt»eii  eö  ηοφ  ΐ)ΰφ  3^ag  ifl! 
ei,  eä  rviü  Qtbenb  tt»erben,  unb  bie  Sφαt* 

5  Un  njerben  grof .  *  ΪΒο^ίαη,  fo  lagt  unö 
auf  fein,  unb  foHten  n.>ir  Bei  0lαφt  t;inauf 
jie(;en,  unb  i^re  $aläjle  öerberBen! 

6  ^tnn  alfo  fpriφt  ber  »§err  ßaacif): 
^äütt  8äume  unb  mαφet  (δφütte  unber 
Serufaiem,  benn  fie  ifl  eine  (Stabt,  bie 
^e^mgefuφt    n?erben    foU,    ifl    boφ    eitel 

7  Unreφt  barinnen.  *  5)enn  gίeiφn>ie  ein 
33orn  fein  3Öaffer  quiilet,  aifo  quiQet  αηφ 
i^re  S3oS^eit}  ii)r  i^reöel  unb  ®en?ait 
\φϊύη  Ü6er  fle,  unb  i^r  3)iorben  unb  @φία* 

8  gen  treiben  pe  tdgίiφ  üor  mir.  *  93effere 
biφ,  Serufalem,  ei;e  ίΐφ  mein  ^erj  ijon 
bir  njenbe,  unb  iφ  biφ  jum  rtJÜflen  Sanbe 
mαφe,  barinnen  niemanb  n?oi>ne. 

9  6o  fvriφt  ber  «§err  3«^aot^:  Sag 
üBrig  ijl  geblieben  ^on  Sfrael,  ba8  muf 
αηφ  nαφ^er  aBgelefen  njerben,  n?ie  ein 
SCßeinflocf.     iDer  3Beinlt;fer  ^rirb  einS  ηαφ 

lObem  anbern  in  bie  S3utten  n?erfen.  *01φ, 
mit  n?em  fotl  iφ  boφ  reben  unb  jeugen? 
2)ag  boφ  jemanb  t)5ren  n?oiIte!  5iber  i^re 
D^ren  finb  unbefd^nitten,  fie  mögen  e8 
niφt  ^5ren.  ©ie^e,  fie  ijalkn  be0  ^errn 
2öort  für  einen  @:pott,  unb  troßen  f et- 
il ner  ^φί.  *iDarum  bin  ίφ  beä  «i^errn 
brauen  fo  tooU,  ba§  iφδ  ηίφί  laffen  fann. 

9.  U.L:h){eam2öeinfio(i. 

San  auf.  vE:  jie^et  einen  2Ö.  um  3er.  B.\E:  bie« 
ijl  bie  @tabt,  bie  (gcfhaft)  ».  foH.  A:  (St.  bet  ^eim? 
fud^ung.  vE:  3n  i^t  ifl  SlUe«  Untcrbrücfung. 

7.  ^r.  u.  ®ew.  idft.  in  ii)v,  Sorben ...  t>ot  meinem 
?lneefid)t.B:ncbflÄrQnf  Reiten  η.(δφΙα9οη?α\ν.νΕ: 
SEBunben  u.  «Schlage.  A:  @φη5άφί  u.  aSunben? 

8.  »Ott  bir  retile.  vE:  D  laf  bid^  boφ  ht^txn.  B: 
Sagbid^  ^ύφϋ^εη.  Α:  jurcc^injelfenl 

9.  mu#  nadigelefen  loerben.  B:  ©ie  hjerben  ηοφ 
bieUebrigcn  öon  3fr.  ailetbiuge  abtefen.  dW:  Οίαφί 
lefe,  wie  im  SSeinberge,  foU  mit  bem  Slejie  ».  3. 


4,5.6. 
Nm.Hi,9. 
E«.1S,3. 


4,6.15. 
ν.ϊ6. 


4,17. 

ia,ia. 


51,27. 


Jud.19,9 
L.Si4,2». 


gile  buccina,  et  super  Bethacarem 
levatc  vexillum;  quia  malum  visum 
est  ab  aquilone,  et  contritio  magna. 

*  Speciosae  et  delicatae  assimilavi  2 
filiam  Sion.  *Ad  eam  venient  pa-  3 
Stores  et  greges  eorum,  fixerunt  in 

ea  tentoria  in  circuitu,  pascet  unus- 
quisque  eos,  qui  sub  manu  sua  sunt. 
*Sanctificate  super  eam  bellum,  con•    4 
surgite   et   ascendamus   in   meridie!• 
vae  nobis,  quia  declinavit  dies,  quia 
longiores  factae  sunt  umbrae  vesperi. 

*  Surgite  et  ascendamus  in  nocte,  et  5 
dissipemus  domos  ejus. 


Quia   haec  dicit  Dominus   exerei-    d 
Dt.8o,2o.tuum:  Caedite  lignum  ejus  et  fundile 
circa  Jerusalem  aggerem;   haec   est 
civitas   visitationis,    omnis   calumnia 
^'^'    in  medio  ejus.    *Sicut  frigidam  fecit    7 
cisterna  aquam   suam,   sie   frigidam 
fecit  maliliam  suam;  iniquitas  et  va- 
slilas  audietur  in  ea,  coram  me  sem- 
Ps.2,to.  per  infirmitas  et  plaga.     *Erudire,    8^ 
Thr.3,22. Jerusalem ,   ne   forte   recedat  anima 
mea  a  te,  ne  forte  ponam  te  deser- 
lam,  terram  inhabitabilera. 

Haec   dicit   Dominus    exercituum:    9^ 
8,13.  Usque  ad  racemum  coUigent  quasi  in 
vinea  reliquias  Israel;  converte  ma• 
num  tuam  quasi  vindemiator  ad  car- 
tallura.     *Cui  loquar,  et  quem  con- 10^ 
4,4..5,2i.teslabor,  ut  audiat?   Ecce  incircum• 
Acwi.cisae   aures   eorum,    et   audire   non 
possunt;  ecce  verbum  Domini  factum 
20  8.   est     eis    in    opprobrium,     et    non 
jj^b.   suscipient  illud.    *Idcirco  furore  Do- 11 
32,188«.  jjjjjjj  plenus  sum,  laboravi  sustinens. 


7.  S:  facit. 

ge^itcn  iterben.  vE:  SWan  trirb  unter  bem  ...l^atten. 
B:  bringe  beine  -i^anb  tüie  ein  SBeinlefer  hjieber  ju 
bcn Sorben !  dW:  Sü^re ...  ju  ttjieberi^elten SDlalcn ... ! 
vE:  (Strctfe ...  ηοφ  einmal  ηαφ  bcn  ^. 

10.  seugen,  baff  fte  eft  ijöreti?  (Steige  ...  Fönnen 
ntd)t  aufmerfcn.  dW:  »cm  betheuern,  ba^  er  i)ore. 
vE.A:  tt)en  bcfφtυoren.  dW.vE:  il^r  D^r.  dW:  lum 
^o:^n,  jte  i^aben  feine  Suft  baran.  vE:  fein  ©efaUen. 

11.  I)(ylt«n  fann.  vE:3orn  ...  jurücfl^aUen.  B.dW. 
©rimm  ...  bin  (e«)  mübe  i^n  einju^aUen  (jurücf* 
ju^iten). 
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Jeremia. 


VI. 


Cohoriatio  ad  poenitentiam  poenai'wmque  denunciatio. 


έκχεώ  έπΙ  νήπια  εξω&εν  καΐ  βτζι  σνναγωγην  νεα- 
νίσκων αμα,  οτι  άνηρ  και  γνρη  σνλληφϋ^ίίσονται, 
πρεσβύτερος  καΐ  μετά,  πλήρους  ημερών,  ^^Καϊ 
μεταστραφησονται  αΐ  οίκίαι  αυτών  εις  έτερους, 
αγροί  καί  αι  γυναίκες  αυτών  επϊ  το  αυτό,  οτι 
έκτενώ  τψ  χεΐρά  μου  έπϊ  τους  κατοικονντας 
την  γήν  ταύτψ,  λέγει  κύριος.  ^^Ότι  άπο 
μικρού  αυτών  και  εως  μεγάλου  πάντες  συν- 
ετέλεσαν άνομα,  άπο  ιερέως  καΐ  εως  χρευδο- 
πρσφητου  πάντες  εποίησαν  χρευδήί  ^^  και 
4ώντο  το  σύντριμμα  του  λάου  μου,  Ιξουθε- 
νονντες  και  λέγοντες'  Ειρήνη  ειρήνη.  Και 
που  εστίν  ειρήνη;  ^^ Κατΐ}σχύψ&ησαν  οτι  έξε- 
λιποσαν,  κα\  ονδ'  ώς  καταισχυνόμενοι  κα- 
τ^σχυν&ησαν,  και  την  άτιμίαν  αυτών  ουκ 
έγνωσαν,  /ίιά  τούτο  πεσούνται  έν  τη  πτώσει 
αυτών,  καΐ  έν  καιρφ  επισκοπής  αυτών  άπο- 
λούνται,  είπεν  κύριος. 

*β  χάδε  λέγει  κύριος'  Στήτε  έπι  ταΐς  οδοΐς 
και  ιδετε  και  ερωτήσατε  τρίβους  κυρίου  αιωνίους, 
και  ίδετε  ποία  έστΙν  ή  οδός  η  άγαΰ-ή,  και  βα- 
δίσατε έν  αύτη'  καΐ  εύρήσετε  άγνισμον  ταΐς 
ψυχαΐς  υμών.  Και  είπαν  Ου  πορευσόμε&α. 
^"^ Κα&έστακα  έφ  υμάς  σκοπούς'  ακούσατε 
της  (^ωνής  της  σάλπιγγος.  Καϊ  είπαν  Ούκ 
4ΐαουσόμ8&α,  ^^  Jia  τούτο  ηκουσαν  τα  ε&νη 
καϊ  οι  ποιμαίνοντες  τα  ποίμνια  αυτών. 
^^ Ακουε,  γη'  Ίδον  εγώ  επάγω  επϊ  τον  λαον 
τούτον  κακά,  τον  καρπόν  αποστροφής  αυτών, 
οτι  τοις  λογοις  μου  ον  προςέσχον,  καϊ  τον  νόμον 
μου  άπώσαντο. 


2^  Ινατί  μοι  λίβανον  εκ  Σαβά  φέρετε  καϊ 
Ηΐννάμωμον  εκ  γης  μακρό&εν;  Τα  ολοκαυτώ- 

11 .  Xf  (ρ.  γννη)  αΐί«.  Χ'.πρεσβντης,  B*(ult.)  κα*. 

12.  Χ:  συλληφϋ-ήσονται  (pro  μίταστρ.)  ...  άλλο- 
τρίβς  (pro  ίτέρϋς). 

13.  ΕΧ*  (pr.)  καί.  Ai*(pr.)IV(A2Bt).  Xt(p. 
/tfy.)  αυτών.  Β:  σννετελίσαντο.  EXf  (a.  αν.)  τα. 
Xf  (a.  alt.  από)  xat. 

14.  Β*  το.  Xf  (a.  ίζβ&.)  Ιτι  ατιμία  et  (ρ.  ε'ξ«^.) 
με.  EF*  (alt.)  ηρ^νη. 

Ιδ.  Χ:  εποίησαν  (pro  ίζελ.).  Χ:  κατΎ^σγνμμίνοι. 
Α  fX:  γισχνν&ησαν  (pro  alt.  αατΎΐσχ.Ά^Β).  Β* 
^ult.)  αυτών.  Χ:  άσ&ενησβσιν  (pro  «Λ^ολ.). 

16.  Β: βαδίζετε.  Α^\:άγιασμόν(άγνισμ6νΑ,^Β). 

17.  Χ^-.Κατέστακα  {Κα&.  Χ^Β), 

18.  Χ:  ηκασε  ...  (pro  αυτών)  εν  αυτοΓς. 

19.  ΑΙ;  γηΊβδα'Έγώ  (γη'Ίδβ  έγώλ.'^Β),  Β(ρΓΟ 
ΐοΐς  λόγοις):  των  λόγο)ν  (EFX:  τφ  λόγω). 

20.  Χ:  φέρεις.  Β:  κινάμωμον. 
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V.  14.  las) -13^5  ϊ<"3η    V.19.  ün'aü)nafi<"33 

11.  dW:  5φ  ^a)üthii}n  auö?  B:  (Bx  Vüirb  auögc* 
[φΰίίβί  werben?  dW:  über  bcn  ^uii  ber  Süngiinge. 
vE:  SSerfammlung.  B:  ©efeitfc^aft. 

12.  dW:  απ  Slnbre  fommen. 

13.  treiben  Sügeti.  B:  finb  ftc  bem  ®cij  ergeben. 
A:  ergeben  |ΐφ.  dW:  [ηφεη  ©eiüinnfl ...  über  Xxuq. 
vE:  finb  getüinnfüc^tig  ...  SSetrügev. 

14.  I)eilen  ben  (Zd^abcn  meinedSoIfd  αηίδ^ββίφΐβ 
ί>ίη.  Β:  Sei^tejle.  dW:  bie  ÜBunbe ...  aU  cttrag  ©e^ 
ringen  ...  ®efunb:^cit!  vE:  Seid^tfertig  be^anbeln  fie. 

15.  <Sia)ämen  ft'e  (ιφ  audb,  bag  fte  ®r.  treiben? 
@ie  frönten  ftd)  nid)t  u.  Sennen  feine  ^a}ttt  ... 
faUen  unter  ben  ^SfaUenben  ...  ftür$en.  dW:  @ie  fcif^ 
ten  |χφ  [φ.  benn  5ίbfφeulίφeδ  t^un  jte.  vE; ...  bap  fie 


^etctnia. 
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Stiebe,  i^riebe!  unb  ifl  bo^  fein  5ncbe, 


VI. 


(Schütte  an^,  Beibe  Ü6er  bie  Jlinbet  auf  ber 
®affe,  unb  ubtx  bie  SJiannf^aft  im  Uiatt) 
mit  cinanber,  benn  eö  foUen  Beibe  SWann 
unb  2ßeib,  Beibe  %IU  unb  ber  2Öo^Ibetagte, 

12  gefangen  trerben.  *3^re  Käufer  foUen 
ben  ^r^nxben  §u  Χί)ύΙ  irerben,  fammt  ben 
biedern  unb  ißeibern,  benn  i^  n?iil  meine 
»§anb  auSflrecfen,  \pxiajt  ber  «§err,   üBer 

ISbeö  SanbeS  @inrt>ot>ner.  *i£)enn  fie  geijen 
aflefammt,  flein  unb  grof,  unb  fceibe  ^ro* 
^"^eten  unb  $riefler  lehren  atlefammt  fai- 

14fii^en  ®otte6bienfl,  *unb  tröfien  mein  33oif 
in  feinem  Unglücf,  baß  fie  eS  gering  αφΗη 
foCien,  unb  fagen:  i^ncbe!  i^friebe!  unb  iji 

15boφ  nic^t  triebe.  *iDorum  ix^erben  fie 
mit  ©(^anben  Bejie^en,  baf  f(e  fold^e 
©reuei  treiben,  iuienjo^l  fie  njotlen  unge^ 
fφänbet  fein,  unb  n?oilen  fic^  ni^t  fc^ämen. 
iDarum  muffen  fie  failen  über  einen  *§aufenj 
unb  menn  ϊφ  fie  '^eimfuc^en  trerbe,  foUen 
fie  faüen-  fprici^t  ber  »öerr. 

16  @o  fi^iri^t  ber  ^^err:  2!retet  auf  bie 
SGßege  unb  flauet,  unb  fraget  ηαφ  ben 
ijorigen  3Cßegen,  iüel^eS  ber  gute  2ßeg  fei, 
unb  iüanbelt  barinnen:  fo  n?erbet  i^r  Olu^e 
finben  für  eure  Seele.     Qiber  fie  f^^re^en: 

17  2ßir  njoilen  eö  ni^t  t^un.  *3φ  ^abe 
2Öäφter  über  euφ  gefe^tj  merfet  auf 
bie  Stimme  ber  irom^eten.  Qlber  fie 
f:preφen:     2Bir    n?oilen    eö    niφt    t^un. 

18*2)arum  fo  i}5ret,  ii;r  Reiben,  unb  merfet 

19  fammt  euren  beuten.  *Φη  ßrbe,  ^öre 
ju:  (Sie:^e,  Ιφ  hjitt  ein  Ungtücf  über  bieg 
3SoIf  bringen,  ne^mίiφ  i:§ren  üerbienten 
So^n,  ba§  fie  auf  meine  iÖorte  niφt 
αφten    unb  mein  ®efefe  »ernjerfen. 

20  SCßaä  frage  Ιφ  ηαφ  bem  SGßeiίrαuφ, 
ber  aus  3Ϊ€ΐφ  Qlrabien,  unb  ηαφ  ben  gu^ 
ten  Sitnmetrinben,  bie  αηδ  fernen  !iJanbern 
fommen?  (Sure  Sranbo^fer  flnb  mir  niφt 

17.Ü.L:  Drommeten. 

20.  A.A:  ϊείφ  5lrabien.  Ü.L:  01βίφαταί)ία  ... 
fernen  Sanbcn. 

fo  fφάnbI.  55inge  ausüben.  dW:  aber  ©φαιη  ^aben 
fie  ηίφί,  u.  S3efφim^fung  füblen  fte  ηίφί ...  mit  ben 
gallenien.  vE:  über  einanbev  l^ürjcn. 

16.  B.A:  alten  (Su§fieigen).  dW:  ^faben.  vE: 
ber  bcjic  SOßeg!  B.dW.vE.A:  njoUen  η{φΙ  barauf 
toanbetn  (ein§erge{)en). 

17.  B:  tt)oίίenniφtαufmerfen.  dW:  baraufmevFen. 
vE:  a^ten. 

18.  u.  uctnimm,  ο  Oemetne,  toaS  in  i1)ntn  ift. 


Effunde  super  parvulum  foris,  et  super 
consilium  juverium  simul;   vir  enim 
cum  muliere  capietur,senex  cum  pleno 
Dt.28,3o.dierum.  *Et  transibunt  domus  eorum  12 
ad   alteros,   agri   et  uxorcs  pariter, 
quia  exlendam  manum  meam  super 
habilantes    terram,    dicit    Dominus. 
*A    minore    quippe   usque   ad   ma- IS 
B«-5fi,ii-JQreiu   omnes   avaritiae   Student,    et 
'^'sisL^'a    propheta    usque    ad    sacerdotem 
^wfch.^" cuncti  faciunt  dolum,.  *  et  curabanl  14 
^'^•"•  contrilionem   fiiiae   populi   mei  cum 
i^lliu^ignominia,   dicentes:    Pax,   pax!    et 
^sai>!l4?*non  erat  pax.     *Confusi  sunt,  quia  15 
5;jii.' at>ominationem  fecerunt;  quin  potius 
"''''•   confusione    non    sunt    confusi,     et 
erubescere  nescierunt.  Quam  ob  rem 
cadent   inter    ruentes,    in    tempore 
visitationis  suae  corruent,  dicit  Do- 
minus. 

Haec  dicit  Dominus:   State  super  1$ 

vias  et  videte,   et  interrogate  de  se- 

181^5.  jj^jjig  antiquis,  quae  sit  via  bona,  et 

Mt.ii,29.2iQibul«*te    in    ea:    et    invenietis   re- 

Es.-ä8,i2.|'j.jggp|yj^   animabus  vestris.     El  di- 

*tl\l'.  xerunt:  Non  ambulabimus.   *Et  con- 17 
E,.33,2.7Stitui  super  vos  speculatores;  audite 
Es.58,1.  Yjj^gjjj  lubae.    Et  dixerunt:  Non  au- 

diemus.     *Ideo   audite,   gentes,    et  18^ 
cognosce,    congregalio,    quanta   ego 

^^f^fll; iachm  eis.     *Audi,  terra:  Ecce  ego  19 
adducam  mala  super  populum  islum, 
fructum  cogitationum  ejus.,  quia  verba 
mea  non  audierunt,  et  legem  meam 
projecerunt. 

E.!i;itM.     Ut  quid  mihi  thus  de  Saba  affer•  20 
s^Te'i.  tis,    et   calamum    suave   olentem  de 

Pr/iifii?!  terra  longinqua?   Holocautomata  ve- 


19.  ΑΙ.:  adduco. 

2U.  S:  Holocaustomata. 


B:  erfennc... unter... dW:  fiel^e,  [^otierO  aSerfamm- 
tunc},  n?aä  unier  i^ncn  [»oviic^etj.  vE:  mag  i^ne» 
»ibevfal^iren  foll?  A:  ίφ  an  ibncn  tfjun  n^erbe? 

19.  bie  ^rudjt  iijrer  (SebanFen.  dW:  feiner DlatJ^i 
fφlάι3e.  vE:  αΐβ  %x.  i\)Xix%nia)ih%c.  A:  ©ejtnnungen. 

20.  B.dW:üyoju(foiOnnr(ber)Sei^r.  νΕ:2βα0 
foU.  ArSißaö  bringet i()v mir.  B.dW.vE.A:  auö@aba. 
B.dW;  ber  gute  (föfilίφer)  ^^alrnuö.  τΕ:  fcer  bcfia 
A:  ^υo]^lvίeφent)e3inlmeίr. 
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Jeremia. 


VI. 


Cohortatio  ad  poenitentiam  poenarumque  denunciatio. 


ματα  νμών  ονκ  είσιν  δεατά,  και  αϊ  ϋ^υβίαι 
νμών  ονχ  ηδννάν  μοι.  ^^  /Ιια  τοντο  τάδε 
λέγει  κύριος'  Ίοον  έγώ  δίδωμι  έπΙ  τον  Χαον 
τούτον  άσ&ενειαν,  καΙ  άα&ενησονσιν  εν  αντη 
πατέρες  και  νιοι  αμα,  γείτων  καΐ  6  πλησίον 
<χ.ντοΰ  άπολοννται. 

^"^  Τάδε  λέγει  κύριος*  Ίδον  Xaog  έρχεται 
Λπο  βορρά y  και  ε&νος  μέγα  έξεγερ&ήσεται 
Λπ  έσχατου  της  γης'  ^^τόξον  και  ζιβυνην 
κράτη αονσιν  ιταμός  έστιν,  και  ουκ  ελεήσει' 
<ρωνη  αύτον  ώς  θάλασσα  κνμαίνονσα,  έφ 
ιπποις  καΐ  αρμασιν  παρατά^εται  ώς  πυρ  εις 
πόλεμον  προς  σε,  &νγατερ  Σιών.  ^^Ηκούσα- 
μεν  την  άκοήν  αυτών,  παρελν&ησαν  αι  χείρες 
ημών,  ϋ^λΐχρις  κατέσχεν  ή  μας,  ώδΐνες  ώς  τι- 
κτούσης.  '^^  Μη  έκπορενεσ&ε  εις  άγρόν,  καΐ 
ίν  ταΐς  οδοΐς  μη  βαδίζετε,  οτι  ρομ(ραία  των 
έχ&ρών  παροικεί  κνκλό&εν.  ^6  β^γατερ  λαον 
μου,  ηερίζωσαι  σάκκον  κα\  κατάπασσε  έν 
σ/ιοδφ,  πένϋος  αγαπητού  ποίησαι  σεαυτ^ 
κοπετον  οίκτρόν,  οτι  εξαίφνης  ηξει  ταλαιπω- 
ρία έφ   ν  μας. 


'^^  /ίοκιμαστην  δεδωκά  σε  εν  λαοΐς  δεδοκι• 
μασμενοις,  και  γνώση  με  εν  τφ  δοκιμάσαι  με 
την  οδον  αυτών,  ^^  Πάντες  άνήκοοι,  πορευό- 
μενοι  σκολιώς,  χαλκός  κα\  σίδηρος,  και  πάν- 
τες δεφΰ^αρμένοι  εισίν.  ^^Εξέλειπεν  φνσητηρ 
άπο  πυρός,  εξέλειπεν  μολιβος,  εις  κενόν  άρ- 
γυροκόπος  άργυροκοπεΐ'  πονηρία  αυτών  ουκ 
4τάκη.  ^^Αργύριον  άποδεδοκιμασμενον  καλέ- 
σατε αυτούς,  οτι  άπεδοκίμασεν  αντους  κύ- 
ριος. 


20.  Χ:  έστΙ  (pro  πσΐν).  ΕΧ:  ηδ.  με. 

21.  Β*  έν  αύτν\. 

22.  Β :  κα«  ϊ&νη  εζιγερθ^ησονται  (Χ :  κα«  ε&νος 
μίγα  χαΐ  βασιλΐΐς  πολλοί  εξ?/.). 

23.  Χ:  ηαρατάξονται  ωςπιρ  π. ...  έπι  σί. 

24.  ΕΧ:  υμών  (pro  ημών).  FX:  ϋ^λΊψης  κατέσχον. 
2ύ,¥Χ:&νγάτηρ.  ΒΕΧ*(ρΓ.)καί.  Α^ΕΧικατα- 

πασαι  σποδόν  {κατάπασσε  έν  σποδω  Α^Β;   ΕΧ: 
κατάπασσε  σποάόν),  Xf  (a.  πενθ;)  ώς  ... :  ίίς  (pro 

27.  Χ:  λαοΐς  συγκίπλεισμένοίς  S.  λαω  σνγιιεχλει- 
ϋμίνω  (Al.f  μον)  καί  γνώσΎ[  έν  τω  δοκ.  σε  κτλ. 

28.  Xf  (a.  χαλκ.)  ώς.  Β*  (alt.)  καί. 

29.  Β  (bis):  εξέλιπε.  Α* :  της  γης  (pr0  7n;()oςA2B). 
ΕΧ:  μόλιβδος.  EFX:  πονηζΐαι ...  έτάκησαν. 


-^ϊί  ΐηί)  '^D^n  Hit^^  Ίχίδί  nä  ]bhn 

IV••  i•  :   •  τ      :  j-  τ  <       Ι  ••  τ 

τ         τ  :  JT  !  Α•         :     •         w  -       jj  τ 

ι  ϊπηδ<°^  ί^^Ίΐ  ρώ  ^in^  0^33^^ 

IT  τ   :        <-  ••  :     υ••   τ        m  :  -  >•  τ 

γι^Ώ  ^ί^  d5?  nt^n  nin*^  ύω^^  ns     η 

1     vj•:   ••         VT       J-        'f"  •  τ       :         j-  τ  < 

^ίb1  έί^ιη  '»ιτ^ίί  ^ιρ^^τη•^  liTDi  ηώρ  23 

V  ."  •  •.••.•:r,•      JT  -         τ    >  ••  - : 

'n'^bs?  nbnb^b  ώ'^ίί!)  τιή^?  «ιη^Ί^^ 

f  •  ν,-  τ  τ   τ   :    •   -  •    :        Ι        τ  λτ    :  • 

ϊΐδΊ  ir^üD-nii   ϊΐ33?Ώώ    ni^s-n3  24 

J    τ  ν   :    τ  ν  χ  )-   t  Ι     1   • 

tmbii'S  b'^n  ϊΐίπρτπη  hns  ^m^ 

IT"      ι  -      "^      ν  :  ι-  ♦'.•:  ι•.•  τ  τ  Λ" Τ 

Α"  '•     ^  -       Fvvv-  ν  τ    -  :  Ι"     "^  - 

-η3  :n^nön  ΛΛνα  n'^i^b  η"ΐπ  ^^ι^ 

ι•  τ    •  ν  τ  ••       :  VJ•.•         •< 

bnii  ΊΒ^η  '^üäbsnni  ρώ-^ΊΜΐ  ^^^3? 

«'...<••        ν   ••  τ       J•   Ί  -    :    •    :   Ι     τ         •  :  •       -•  - 
J•  Α•         :    -  ν-  :    •         'Τ         •  -:  •  τ 


Ι"  τ        ν 


yim  Ί^ηΏ  '^)23?η  η^ηη^  ι^πη    η 


ι        j••  τ  τ 


IT  :  -  IT 


obs   bTin^i    ηώπ3   b'^:^'^   '^i^bh 

JT  •..         Av  :  -  •.•    J   :        "^     ν   τ         r•  :    ι 

j-       v"  ••      -    ••.  -^        J-  τ  τ  Ι"  c      •     :    - 

Nb  D^3?ni  5|ins  χ\Λ%  sntöb  πίβ:? 

7  V   τ  :       ι         τ        Ι  j-  τ  :  τ  -  ν/,τ 

-''Ξ)  Dnb  ϊΐκΊρ  okriD  PD3  npnD  i» 

ι•        AV  ν         «■   :Ίτ         τ  :   •      ι•.•ϋ•.•  *    ιτ  • 

:  ons  nin*^  ο^^ώ 

»•.•  τ        ντ      !        i-  τ 


V.  21.  'ρ  ΐ'ΐηϊ<ι 

ν.  25.  'ρ  ικ:δ!η    ib.  'ρ  labn 

ν.  26.  i'ups  'üjn    ν.  29.  'ρ  dn  u)i<a 

20.  u.  eure  ®d)Iad)tot>fer. 

21.  SlerflernifTe.  B.dW:  lege  Slnjiöpe.  vE:  einen 
Sinfiof.  dW.vE:  bcr  01αφδ.  u.  fein  gteunb. 

22.  Dom  äu^erften  Sanbe.  B:  to.  ertoecft  n)erben 
^on  ben  ©etten  ber  (Erbe.  dW:  jJeijet  auf  öom  2ieu^cvs 
ficn  ber  (Erbe.  vE:  bri(i&t  i)on  ber  @.  ©ranjen  auf.  A: 
(Snben. 

23.  B.vE:  u.  ©iJiefe.  dW:  Sßurffpie^.  B:  S^re 
(Stimme  iji  lüie  toenn  bas  SK.  braufet!  dW:  ba«  ©e? 
ϊάυίφ  [ifireg  ^eeree]  br.  tt)ie  b.  SK.  vE:  i^v  iCoben 
ifl  bem  SWeere^braufen  9^ίφ.  dW:  »ie  ein  Jlrieg^i 
mann.  A:  toie  ein  3Wann,  jum  @treite. 

24.  tijr  ®erüd)t  Ijören.  B:  SÖir  l^aBen  fein  ®er. 
gel^oret  u.  bie  ^anbe ...  dW:  SBir  Igoren  ben  9iuf  von 
i^m.  vE:  nur  baö  ©erüd^t ...  fφcn  jtnfen  ... 
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VI. 


angenc'^m,  unb  eure  £)i)fer  gefatlen  mir 

21  ηίφί.  *i)arum  fpric^t  ber  «^ei^^  aifo: 
(5ie:^e,  ίφ  tviVi  biefem  Φοίί  ein  Qiergerntg 
fietten,  baran  fldj  beibe  SSdter  unb  Äinber 
mit  einanbcr  jtogen,  unb  ein  ^flaajhax  mit 
bem  anbern  umfommen  foUen. 

22  Θο  ί^rίφt  Der  «^err:  ^iel^e,  eS  trirb 
ein  33oif  fommen  üon  SDϊitternαφt,  unb 
ein  gro§eS  Q3oIf  nnrb  |!φ  erregen  i;art  an 

23  unfcrm  !&anbe,  *bie  ^ogen  unb  <δφiIb 
führen}  e§  ijl  graufam  unb  o^ne  S3arm* 
^erjigfeit}  fie  feraufen  ba^er  iine  ein  unge* 
fiümea  3)?eer,  unb  reiten  auf  0lo|fen,  gerü* 
flet  nne  Äriegöleute,  it>iber  biφ,  bu  2^oφter 

24  3ion.  *9Benn  n?ir  i)on  ii^nen  "^bren 
iuerben,  fo  iverben  unö  bie  Saujte  ent* 
flnfen,  eS  tvirb  un8  angfl  unb  tvei^e  njer* 

25  ben  \mt  einer  ®e6ärerin.  *  @8  ge'^e  Ja 
niemanb  "^inau^  auf  ben  tiefer,  niemanb 
ge^e  über  f5feib,  benn  eö  ijl  ailenti>ai6en 
unflφer   ^or   bem  ©φu>ert  beö  SeinbeS. 

2ö*D  ίloφter  meineö  ^olU,  jiel^e  @ärfe  on 
unb  lege  biφ  in  bie  5ίfφe,  trage  Seib  n?ie 
um  einen  einigen  <Boijn,  unb  flage  tvie  bie, 
fo  ^οφ  betrübt  flnb,  benn  ber  33erberber 
fommt  über  ηηδ  ^Ιο^Πφ. 

27  3ίφ  t;abe  biφ  gum  @φmeίJ«r  gefegt 
unter  mein  33olf,  baö  fo  ^art  iji,  ba^  bu 
i^r   2Defen   erfahren    unb    t)rüfen    foUfi. 

28*@ie  finb  aUjumai  Qlbtrünnige  unb 
tvanbein  1)errät:^erifφ,  fie  finb  eitel  öer* 

29borbene0  (Srj  unb  (Sifen.  *3)er  33iafebaig 
ifl  öerbrannt,  baS  S3Iei  üerfφΛ)inbet,  baS 
@φmeIJen  ifl  umfonfl,  benn  baS  395fe  ifl 

30niφt  baüon  gefφieben.  *3)arum  Reifen 
fie  αηφ  ein  i)ertt?orfene3  Silber,  benn  ber 
*^err  ^at  fie  verworfen. 

26.  U.L:  trage  Seibe. 


stra  iion  sunt   accepta,   et  victimae 
veslrae  non  placuerunl  mihi.    *Pro-21 
plerea  haec  dicit  Dominus:  Ecce  ego 
dabo  in  populum   istum   ruinas,    et 
ruent    in    eis    patres   et  filii   simul, 
vicinus  et  proximus  peribunt. 
5^15,        Haec  dicit  Dominus:  Ecce  populus  22 
Dt%*8*49.venit    de    terra    aquilonis,    et   gens 
magna    consurget   a   finibus   terrae; 
5,t6.  » sagiltam   et  scutum  arripiet,   cru-  23 

delis    est   et  non   miserebitur;    vox 
L.2i,25.gjjjg   quasi  mare   sonabit,   et  super 
equos    ascendent,    praeparati    quasi 
Y,26.  vir  ad  praelium,  adversum  te,  filia 
Sion.    *Audivimus  famam  ejus,  dis-24 
solutae  sunt  manus  nostrae,   tribu- 
}i%.  l2ili<*    apprehendit    nos,    dolores   ut 
30,6^  parlurientem.  *Nolite  exire  ad  agros,  25 
2κ|.Ί*9,3.^^    in    via    ne    ambuletis,    quoniam 
gladius    inimici    pavor    in    circuitu. 
s,i9.   *FHia    populi    mei,    accingere   cili- 26 
2Sm'i3tt9cio   et  conspergere   cinere,   luctum 
Am.8,io.uiiigeniti  fac  tibi,  planctum  amarum, 
?2*ίο.  qnia  repenle  veniet  vastator  super 


L.7,t2. 


nos. 


Probaterem    dedi    te   in    populo  27 
Ejl4^3„meo  robustum,  et  scies  et  probabis 
""•    viam  eorum.    *Omnes  isti  principes28 
declinantes,  ambulantes  frauduleuler, 
Er.22t8.3es    et    ferrum,    universi    corrupli 

sunt.    *Defecit  sufflatorium,  in  igne29 
consumptum   est  plumbum,    frustra 
conflavit    conflalor;     malitiae    enim 
eorum  non  sunt  consumptae.     *Ar-30 
^'•*'^^•  gen  tum  reprobum  vocale  eos,   quia 
Dominus  projecit  illos. 


26.  S:  vos. 

28.  Al.f  (a.  aes)  ut. 


25.  B:  ringe  um^er  «S^retfen.  dW:  ba  ifl  ba« 
@φ».  bc3  %.,  (δφτ.  ringsum.  vE.A:  bes  ^.  (δφη?. 
»crbreitet  @φΓ.  ringe  um^er. 

26.  einen  ^acC  an ,  u.  befttcm  bi*  mtt^Ifc^e  ... 
füi^re  bittere  Ätaee.  dW:  bebecfe  bid).  A:  befprenge? 
vE.A:  fiage  biitevU^, 

27.  ii)te  aöege.  B:  jum  ^robirer.  vE:  Prüfer. 
dW:  ^«nt)f^after?  B:  u.  jur  Sejlung.  dW:  \vU  ei- 
nen fefien  il^urm.  vE:  an  einem  fejlen  $ia^c?  (A: 
rüfiigen  Prüfer?) 

28.  bie  aibtrünnigftcn  ...  ©rj  u.  <S.  finb  fie,  unb 
^tlet)erborben,  dW:  boiUa)  abtrünnig,  93erleumber, 


vE:  abgcfaiten,  wiberfpenflig,  »erleumberif*.  B:  jum 
Sleu^erjlen  twiberfp.  u.  gelten ntitSSericumbung  um... 
^e  ^aben  ίϊφ  ailefammt  »crborben.  dW:  5tUe  fmb  fie 
Uebclti;ater? 

29.  ^et  Slafeb.  fdinaubt,  ba*  95Γ.  ifl  ooin  ^euer 
t>erjel^ret,  aber  ...  unb  ...  n.  abgefd>ieben.  dW:  (Εβ 
glübet ...  »ergebene  n)irb  geläutert.  vE:  bläfl ...  ίοη? 
tcrt  man.  A:  i^re  93oei)eit?  B.dW.vE:  bie  Sofen. 
vE:  laffen  (ίφ  η.  αuβfφeίbeu. 

30.  2Λαη  wirb  fie  ...  j^eifien.  dW:vE:  SKannenttt 
fic. 
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Jeremla. 


VII. 


Adversus  populi  securitatem  et  impoenitentiam. 


VII.  ο  λόγος  b  γενόμενος  προς  ^Ιερεμίαν 
naqa  χνρίον,  λέγων  '^Στηΰι  εν  ηνλχι  οίκον 
Άνρίον  καΐ  άνάγνω&ι  εκεΐ  τον  λόγον  τονζον, 
και  έρεΐς'  Ακούσατε  λόγον  κυρίου,  πάσα  τ) 
Ιουδαία,  οι  είςπορευόμενοι  δια  των  πυλών 
προςκυνεΐν  τω  κυρίφ.  ^  Τάδε  λέγει  κύριος  6 
ϋ-εος  'Ισραήλ'  /ίιορϋωσατε  τας  οδούς  υμών 
και  τα  επιτηδεύματα  υμών,  καΐ  κατοικιώ 
υμάς  εν  τφ  τόπφ  τούτφ.  ^Μη  π8ποί&ατ£  εφ 
έαυτοΐς  έπϊ  λόγοις  ψενδέσιν,  οτι  το  παραπαν 
υνκ  ώφελήσουσιν  νμάς^  λέγοντες'  Λ^αος  κυ- 
ρίου, ναός  κυρίου,  ναός  κυρίου  εστίν.  ^Ότι 
iav  διορ&οΰντες  διορ&ώσητε  τάς  όδους  υμών 
και  τα  επιτηδεύματα  υμών,  καϊ  ποιοΰντες 
ποιήσητε  κρίμα  ανά  μέσον  ανδρός  και  ανά 
μέσον  του  πλησίον  αντοΰ,  ^καΐ  προςήλντον 
καϊ  ορφανον  xat  χήραν  μη  καταδυναστενσητε, 
καΐ  αίμα  α&ώον  μη  εκχέητε  εν  τφ  τόπφ  τοντφ, 
καΐ  οπίσω  ϋ^εών  αλλότριων  μη  πορεύσησ&ε 
εις  κακόν  νμΐν  "^  καϊ  κατοικιώ  νμας  εν  τφ 
τόπφ  τούτω  εν  yy  rj  έδωκα  τοις  πατράσιν 
υμών  έξ  αιώνος  καϊ  εως  αιώνος.  ^  Ει  δε 
νμεΐς  πεποί&ατε  έπϊ  λόγοις  ψευδεσιν  6&εν  ουκ 
ώφεληΰ-ήσεσ&ε,  ^  καϊ  φονεύετε  και  μοιχάσ^ε 
καϊ  κλέπτετε  καϊ  ομνύετε  έπ  άδίκφ,  και  &υ- 
μιάτε  τη  Βάαλ  και  όηίσω  ΰ^εών  αλλότριων 
πορενεσ&ε  ων  ουκ  οί'δατε,  τον  κακώς  είναι 
νμιν,  *"κ«ί  ηΚπατε  και  εστητε  εν  τφ  οικφ 
ενώπιον  μου.,  ου  επικεκληται  το  ονομά 
μου  έπ  αντφ,  καϊ  είπατε'  14πεσχήμεϋα 
τον  μη  ποιεΐν  πάντα  τά  βδελύγματα  ταύτα' 
—  ^^  μη  σπήλαιον  ληστών  ο  οΙκός  μου  ου  επι- 
κεκληται το  όνομα  μου  έπ  αντφ  εκεί  ενώ- 
πιον νμών;  Καϊ  ιδού  έγω  εώρακα,  λέγει 
κύριος, 

^'^  Οτι  πορεύ&ητε  εις  τον  τόπον  μου  τον  έν 
-Σηλω,    ου  κατεσκήνωσα  το   ονομά  μου   έκεΐ 


Is.  AiB*O  λόγος-έρας  (Α2Χ|^  Τι'Ρημα  ο  έγέ- 
νίτο  προς  'IfQ.  παρά  χνρ.,  λέγον '  "Ιστα  tni  την  πν- 
λην  τβ  οΪΗβ  ...  χό  ρήμα  τοντο,  και  ηπέ).  Β*  η.  Α* Β* 
οί  (Ιςπ.-χνρ.  (Α2χ•|•).  3.  EFXf  (ρ.  κυρ.)  των  όν- 
νάμ(ο)ν.  ΕΧ:^Εάν  όιορ&ησητβ.  A^f  (a.  κατοίκ.)  ον 
(Α2  Β  *).  4.  FX  *  εν.  Χ  f  (a.  έπί)  ^.  Α»  Β  *  (tert.) 
ναός  κνρ.  (Α2χ-}•).  5.  Α^*  και  τά  ίπιτ.  νμ.  (Α2Β|). 
Xf  (ρ.  alt.  και)  mv.  Β;  κρίσιν  (Χ:  κρίματα), 
6.  ΕΧ:  οι'  μη  Ικχ. ...  &iö)v  ετέρων.  Β:  πορηιησ&ΐ. 
7.Έ¥Χ:τ()πω  υμών  εν  τ^  y^,  ΡΧ(ρΓΟη}:  ην(Ε:ον), 
8.  Xf  (ρ.  τηπ.)  εαντοΐς  s.'  eV  έαυτοΓς.  9.  Χ:  ε&ν~ 
μιάτι.  Χ:  τω  Β.  Β:  και  επορίύίσ&ε  οπίσω  &.  αλλ. 

10.  Β:  ηλ&ίτε  ...  ενοίπ.  εμα  εν  τω  οϊκω.    FX*  μη. 

11.  Xf  (ρ.  pr.  μβ)   εγεν^το.     Χ:   εφ    ω  (pro  »). 

12.  ΑΙ*  St»  (A2Bt).  Α^ΕΧ:  Σηλώμ  (ijyAoi  Α2β; 
F:  Σιλων,  ΑΙ.  al.).  EFXf  (ρ.  alt.  /t»)  επ  αυτώ. 
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abir-inb  aa'^nüiib  '^ηπί  Λΐή^ 
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V.  10.  nDmn  nms 


2.  dW.vE.A:  be«  ^aufe«.  dW:  rufe  bafelbjl  biefe 
0lcbc  auö.  vE:  »eifünbige  bicfen  δΐυδίνιυφ. 

3.  euct)  n>ol)ncn  laffen.  BzeuuSSege  u.euet^^uu. 


^etcmta« 
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£>a§  Sßort  im  Xh^x  bcö  §aufeS•    ©ic  fWorbergruBe. 


VII. 


VII.  ®ie§  ifl  baö  3Sort,  n?ei^e3  geίφα^ 
gu    3ercmia    i?om    »^crrn,    unb    [^ταφ: 

2*Χχϊύ  in  baö  $l:^or  am  »§aufc  beg  ^crnt, 
unb  i^rebigc  bafclbfl  bicf  5ßort  unb  [:|3πφ: 
jQ'uxtt  be0  »öerrn  2Öort,  if)r  aUe  ijon  3uba, 
bie    i^r   §u  biefcn  il^oren   eingebet,    ben 

3*§errn  anzubeten.  *(5o  f^jtidit  ber  *§et:r 
3ci)aot^,  ber  ®ott  Sfraclö:  «effert  euer 
ieben  unb  SCßefen,    fo  xoiü  ίφ   Bei  euφ 

4iro^nen  an  biefem  Ort.  *33ertafiet  euφ 
ηΐφί  auf  bie  Sügen,  n?enn  fle  fagen:  ^ier 
ifl  be0  t^errn  %tm)ßu,    i)in  ijl  beg  J^errn 

öitem^jei,  i)hv  ijl  be8  J^errn  $lempel!  *fon* 
bern  iejfert  euer  SeSen  unb  3GBefen,  baf 
i^^r   reφt   t^^ut   einer   gegen   ben  anbern, 

6*unb  ben  ^rembiingen,  Cffiaifen  unb  5Cßits 
wen  feine  ©ehjalt  t^ut,  unb  niφt  ηη[φηί* 
bigeS  SSIut  »ergießet  an  biefem  Dxt,  unb 
folget  nίφt  ηαφ  anbern  ©Ottern  ju  eurem 

7  eigenen  (δφαbcn:  *fo  n?ill  iφ  immer 
unb  en?igίiφ  Bei  euφ  tco^nen  an  biefem 
JDrt,    im  Sanbe,    baS    ίφ    euren    Q3ätern 

8  gegeben  ijaBe.     *5i6er  nun  i) eri äffet  i^r 
9euφ  auf  Sügen,  bie  fein  nü|e  finb.  *Φα* 

neben  feib  i^r  i£)iebe,  9)lörber,  @^ebreφer 
unb  5Dieineibige,  unb  räuφert  bem  ^aa\, 
unb  folget  fremben  ®5ttern  ηαφ,  bie  i:^r 
ΙΟηΐφί  fennet.  *Φαrnαφ  fommt  i^r  bann 
unb  tretet  »or  miφ  in  biefem  »^aufe,  baS 
ηαφ  meinem  0iamen  genannt  ifl,  unb 
f^reφet:    @g    :^at   feine    0lot^    mit   ung, 

11  tocii  n?ir  foIφe  ®reuel  t^un.  *«&aitct  i^r 
benn  bieg  »§αηδ,  baö  ηαφ  meinem  9iiamen 

h    genannt  ifi,  für  eine  9}?5rb ergrübe?  @ie^e, 
ΐφ  fe^e  e0  tt>oi)l,  f^riφt  ber  J^ixx. 

I 

12  ©e^et  :^in  an  meinen  Drt  ju  8iio,  ba 
»or^in   mein   0lame   getvo^nt    i^at,    unb 

2.  U.L:  im  J^aufe.    5.  A.A:  JRed^t  t^ut. 


Verbum  quod  factum  est  adVH• 
Jeremiam  a  Domino,  dicens:     *Sta    2 
in  porta  domus  Domini,  et  praedica 
ibi    verbum    istud,    et    die:    Audite 
verbum  Domini,  omnis  Juda,  qui  in- 
gredimini  per  portas  has,  ut  adore- 
tis  Dominum.    *Haec  dicit  Dominus    3 
26,13.  exercituum  Deus  Israel:  Bonas  facite 

*••*»"• vias  vestras  et  sludia  vestra,  et  ha- 
bilabo  vobiscum  in  loco  isto.    *No-    4 

^ze^h!"  lite    confidere    in    verbis    mendacii, 

*'**•   dicentes:     Templum    Domini,     tem- 

plum  Domini,  templum  Domini  est! 

5,28.   *  Quoniam    si    bene   direxeritis   vias    5 

vestras  et  studia  vestra,  si  fecerilis 

Judicium   inter   virum    et   proximum 

Ex!&%.ejus,  *advenae  et  pupillo  et  viduae  6 
non  fecerilis  calumniam,  nee  san- 
2>3«•  guinem  innocentem  effuderitis  in  loco 
13,10.  hoc,  et  posl  deos  alienos  non  am- 
bulaveritis  in  malum  vobisraet  ipsis: 
*habitabo  vobiscum  in  loco  isto,  in  7 
terra  quam  dedi  patribus  veslris, 
a  saeculo  et  usque  in  saeculum. 
*Ecce,   vos   confiditis  vobis  in  ser-    8 

^**•^'^•  monibus   mendacii,    qui    non   prod- 

p«.5o,i8. erunl  vobis:    *furari,  occidere,  ad-    9 
ulterari,   jurare   mendaciter,    libare 
Baalim,    et    ire    post    deos    alienos 
quos  ignoratis!    *Et  venistis  et  ste- 10 
34,15.  tistis  coram  me  in  domo  hac,  in  qua 
invocalum  est  nomen  meum,  et  di- 

5,i2.4,ioxistis:  Liberati  sumus,  eo  quod  fe- 
cerimus  omnes  abominationes  istas. 

2i*i3pp.*Numquid   ergo   spelunca  latronumll 
facta  est  domus  ista,  in  qua  invocatum 

Es.56,7.  ggj  nomen  meum  in  oculis  vestris? 
Ego,  ego  sum,  ego  vidi,  dicit  Dominus. 

i8,u\sm.     Ite  ad  locum  meum  in  Silo,  ubi  12 

p*;*öjß5.habitavit   nomen   meum  a  principio. 


vE:  ^onblungen.  dW:  2Banbci  u.  ilfeun. 

4.  B:faif^e2Borte.  dW:  Sügcnigtebcn.  vErtrug* 
lic^e.  vE.A:  ...  ifi  eö.  dW:  ift  bie«  mal  B:  finb 
bicfe  Ringel 

5.  B:  ©onbern  fo  i^r  h)etbei ...  dW.vE:  2ßenn  ii)x 
(aber)  ...  beffert.  dW:  ®ere(i)tinfeit  ühtt  jioif^en 
einem  u.  bem  anbern. 

6.  B:  eu^  jum  Unglücf.  vE:  ju  eur.  eig.  Ungl. 

7.  eudt  w,  lafTen. 


9.  aSBoaet  ii)v  fein  ...  räuchern  ...  B:  ©oiitet  i^r 
ficl^ien...?  dW.A:3^r  jle^Iet.  vE: ©teiltet i^rnid^t? 
morbeti^rnic^t? 

10.  fotnmen  u.  treten.  B:  SBir  finb  errettet  bamit 
ba§  ...  geti^an  :^aben?  dW:  gerettet  I  um ...  [ferner] 
ju  üUn.  vE:  fortjufc^cn. 

11.  B:  3fl  benn  ...  in  euren  Stugen  jur  TOrberi 
^oi^Ie  genjorben?  A:  ötäuber^oble.  dW:  eine  SWör? 
ber^o^lc? 

12.  dW:  2Bü^nort.  vE:  ^tätU. 
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Jeremia. 


VII. 


Adversus  populi  securitatem  et  impoenitentiam. 


εμπροσϋ•8ν,  aal  ΐδετε  ä  έτζοίησα  αντφ  άπο 
ίΐροςωπον  καχίας  λαοϋ  μου  ^Ισραήλ.  ^^  ΚαΧ 
νυν  άν&^  ων  έτζοιήαατε  πάντα  τα  έργα  ταυτα^ 
φη(τΙν  κύριος^  χαΐ  ελάληαα  τιρος  νμας  6ρ{^ρίζων 
καΐ  λαλοδί',  καΙ  ουκ  ήκονσατε  μου,  καΐ  εκα- 
λεσα  νμας  και  ουκ  άτζεκρί&ητε'  ^^τοίννν  κάγώ 
ίτοίηαω  τφ  οΐ'κφ  φ  έπικεκληται  το  ονομά  μου 
έπ  αύτφ,  εφ  φ  νμεΐς  πετιοί&ατε  επ  αντφ, 
κα\  τφ  τόπαρ  φ  έδωκα  νμΐν  καΐ  τοις  πατράσιν 
νμων,  κα&ώς  εποίησα  τι]  Σηλώ,  *^  Και  άπο^ 
ρίχρω  νμας  άπο  προςωπου  μου,  κα&ώς  άηερ- 
ριχρα  τους  αδελφούς  υμών,  πάν  το  σπέρμα 
^Εφραϊμ. 

^^  Και  σν  μη  προςενχου  νπερ  του  λαον 
τούτου,  και  μη  άξιου  του  ελεη&ήναι  αυτούς, 
και  μη  ευχου  και  μη  προςελ&)]ς  μοι  περί  αυ- 
τών, οτι  ουκ  είςακούσομαι.  *7"//  ονχ  ορ^ς 
τί  αυτοί  ποιουσιν  έν  ταΐς  πόλεσιν  'Ιούδα  και 
έν  ταΐς  οδοΐς  'Ιερουσαλήμ;  *^0ί  υιοί  αυτών 
συλλέγουσιν  ζνλα,  και  οι  πατέρες  αυτών 
καίουσιν  πυρ,  και  αϊ  γυναίκες  αυτών  τρίβουσιν 
σταΐς^  του  ποιησαι  κανώνας  τ\ι  στρατί^,  του 
ουρανού  καΐ  σπεΐσαι  σπονδάς  ι^ίοΓς  άλλοτρίοις 
ινα  παροργίσωσίν  με,  ^^  Μη  έμε  ατντοι  παρ- 
οργίζουσιν,  λέγει  κύριος,  ουχ  εαυτούς  όπως 
καταισχυν&ζ  τα  πρόςωπα  αυτών; 

20ζ^ίά  τοΰτο  τάδε  λέγει  κύριος'  Ίδου  οργή 
καΐ  ϋ-νμός  μου  έκχεϊται  έπι  τον  τόπον  τούτον 
και  έπι  τους  άν&ρώπους  και  έπι  τα  κτήνη 
και  επι  παν  ξύλον  του  αγρού  αυτών  κάί  έπι 
ηαντα  τα  γεννήματα  της  γης,  καΐ  καυ&ήσεται 
καΐ  ου  σβεσ&ησεται. 

2*  Τάδε  λέγει  κύριος'  Τα  ολοκαυτώματα 
υμών  συναγάγετε  μετά  των  ί^υσιών  υμών  και 
φάγετε  κρέα.  ^"^"Οτι  ουκ  ελάλησα  προς  τους 
ηατέρας   υμών    κα\    ουκ    ενετειλάμψ    αύτοΐς 

13.  Λ* Β*  φησιν  κν^.  et  oq&q.  χαΐ  λάλων  (Α2χ•|•), 
ΕΧΐΐίςηαάσατε.  ί4ί.Έ*τοίννν.  Χ(ρτο  τοίν.  χάγω): 
κα*.  ΑΙ:  τόπω  τάτω  (pro  οίκω  Α2Β;  EFX:  οίκω 
τοντω).  EFX  (pro  pr.  ω):  «.  Ε*(ΙβΓΐ.)ω.  Α*:  έλα- 
λησα  (pro  ^έ^ωκα  Α2β3.  F:  την  (pro  τη).  EF:  Σι- 
λώμ  (Χ:  Σηλώμ),  15.  Β:  ano^qi^xu.  'l6.  Xf  (ab 
init.)  Kai  ίίπιν  κύριος.  Β(ρΓθίπ£(>):  πί()1.  k\*  κα« 
μη  ινχβ- αυτών  (AZBXf).  Χ:  (νξγι.  Α^.βχ.  Xf  (in 
ί.)σ«.  17.Α**ίνταΓςποΧ'/.  καί(Α2Β|).  Χ:  dtd- 
Soiq.iS,F* Ol.  Ε\:  σνλλί^ονσι.  Χ:  στέας.  A^FX: 
;^αι/ώνας  (κανών.  Α2Β;  Ε:  ;^α/*ώνας.  Αϊ.  al.).  Β: 
ϊσπιισαν.  19.  Β:  αχί.  20.  Xf  (ρ.  οργ.)  μβ.  Β:  χύ- 
Tat.  ΈΧ* αυτών,  h* πάντα.  XS:  αντηςζτ^το  της  γης 
Α2Β).  Χ:  ίκκανΘ:  A*f(in  f.)xai  βκ  εσται  6  σβέσων 
(Α2  incl.  UDCis).  21.  Xf  (ρ.  κνρ.)  τών  δυνάμιων 
6  &εος"Ισγαηλ.  22.  Α*:  κα*  (pro  ort  Α2Β).  Χ  (pro 
χα»  tin):  ovSi. 
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"b^  ηκ  Db^π^^-bs-nx  '*»ni)büin 

•  IT  :   V  -r: 

JT  τ          -  :           "^j"  -   :    •       "^  -               τ  -  : 

IT  •    :            JT  •        VT-:  r         ST    •         -  :  ν  — 

1  IT          -  \.••               -r:     ••         Γ        λ      .  ~  •     *  * 

^-i;:?^  D'^to  n)2ir\  ΠΏ  nkh  'nD'^iiniT 

j••  τ    :  vr  τ  )••  -JT  V         j ;  :    |••   - 

Q'^bn   Jdbtb^i•^  nis^inni]  ηι^ΐίτ^ΐδ 

-  τ  -               •ιτ  τ       ι  :              *^          :  AT  : 

j•-:  |-   :                     τ  IT  :                •  ••  j•  J:  -    : 

'   A••  τ                 J    Τ                  VT-:  ••  τ 

•   -  τ    -  ^        vj...  :   •                 •  τ  -  -;  |- 

» -  V-  :             .  ..  -:           j.  '       |M           •  τ  :      7<-  -  : 

•.  :  V     •    :    -        )■'       *;       r  •  i"      '   :    " 

:οη^3£)  ηώη  ir^b  öhk  ^ίibn  nin^ 
Π3η  n'iJT^  ^3hx  ι  'ΊΏ^ί-n3  pb      a 

..  .  .     v:      JT     -;  j-  τ  I      I  ••  τ 

η•τη  Dip^n-bx  n^riD  '^n^ni  '^©ίί 

»J   τ    -     "^  ν  ν    ν  •         •    τ  -;|-       -:•  - 

7r-b5?i   ni2n:2n-b5?i    cj^^^n-b^? 

»  Ι"      "^  -  :  τ  ••    :    -  -  :  τ  τ  ιτ  - 

ύb^  ΠΊΜϊ)  ntnxn  ''^SD-b^'i  misn 

<»  ί        σ-:  IT  AT  T-:  ιτ      j•  :         -  ί        w  τ    - 

:  nsDn 
üD-'nnT-b^?  'Ίδο  DD'^inibi?  b^^'^to*' 

ν  •     :<-   •  !  •  IT    τ  j   :    '    i 


V.  14.  da-^hOooi  κ"53 
ν.  21.  IS  m'nasjn 
V.  22.  'ρ  •>κ'ΐ:£ΐη 


Setemta. 
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SSte  @tIo.    I^'u  fÖlcle^ctS  i>cö  §immeW• 


vn. 


flauet;  tüaö  ιφ  tafclBjl  get^an  fjaU  um 
bcr  OSoÖ^eit  tvitlen  meineä  SBoIB  Sftacl. 

13*5lÖeii  i^r  benn  aUe  ίοίφο  (Stüife  treibet, 
fpri^t  ber  «§err,  itnb  ίφ  fletö  οπφ  prebU 
gen  iaffe  unb  i^^r  u^oHt  nίφt  ^ören,  ίφ 
rufe  euφ     unb  i^r  ti^oUt  inaji  antirorten: 

14*fo  n.>tli  ίφ  bem  «^aufe,  baö  παφ  meinem 
Okmen  genannt  i^,  barauf  i^r  euφ  ^er* 
laffet,  unb  bem  Drt,  ben  ίφ  euren  23ätern 
gegeben  l^abe,    eben  tt;un,  ivie  ίφ   (Siio 

15  getrau  l)ahc,  *unb  tmll  euφ  Όοη  mei* 
ncm  Q(ngefiφt  ivegtverfen,  nne  ίφ  tvegge- 
irorfen  i)aU  alle  eure  vorüber,  ben  ganzen 
©amen  dpijxaim^, 

16  Unb  bu  foUfl  für  bief  SSoif  nίφt  bitten, 
unb  foilfl  für  fie  feine  ^lage  ηοφ  (Βάή 
vorbringen,    αηφ    ηίφί  fie  ijertreten  üor 

17  mir}  benn  ίφ  n?iU  bίφ  ηίφί  :^bren.  *2)enn 
fte:^efl  bu  ηίφί,  ϊταδ  fie  tl;un  in  ben 
@täbten  3uba   unb    auf  ben   ©äffen  ju 

ISSerufaiem?  *2)ie  Äinber  lefen  «^oij,  fo 
günben  bie  33äter  baö  i^euer  an,  unb  bie 
SCßeiber  fneten  ben  ^eig,  ba^  fie  ber  3Jie- 
Ieφetί)  be0  ^immeiö  ^uφen  batfen,  unb 
Xranfopfer   ben   fremben  ©Ottern    geben, 

19bag  fie  mir  QSerbru^  tt;un.  *5lber  fie 
foUen  ηίφί  mir  bamit,  fpriφt  ber  «§err, 
fonbern  i^nen  felbjt  33erbrug  t^^un,  unb 
muffen  ju  6φαnben  irerben. 

20  iDarum  f^3rtφt  ber  «^err  «^err:  (Siegle, 
mein  3orn  unb  mein  ©rimm  ijl  au0ge* 
fcbüttet  über  biefen  Drt,  beibe  über  9}len* 
[φεη  unb  über  93ie^,  über  S3äume  auf 
bem  t!rcibe  unb  über  bie  Sϊüφte  beö  San* 
be0,  unb  ber  foU  anbrennen,  baf  niemanb 
Uferen  möge. 

21  8o  f:prίφt  ber  »^err  3ebaot^,  ber  ©Ott 
SfraeU:  %i)nt  eure  33ranbo:pfer  unb  an- 
bere  D:pfer   ini)auf,    unb   freffet   Sίeίfφ. 

22*iDenn  ίφ  tjabe  euren  Tätern  beS  S^ageS, 
ba  ίφ  jle  auö  (Sgi^iptenianb  fü^rete,  n?eber 

18. 19.  U.L:  93crbrie§. 

21.  A.A:  ju  «i^auf.  U.L:  jul^oufen. 


26,5. 
Pr.1,24. 
£s. 65,12 


V  12.. 

26, «j; 

2Rg  17, 

20. a 4, 20 


11,14. 
14,11. 


et  videte,   quae   fecerim  ei  propter 
maliliam    populi    mei    Israel.      *Etl3 
nunc,  quia  fecislis  omnia  opera  haec, 
dicit   Dominus,    et   locutus   sum   ad 
vos    mane    consurgens    et   loquens, 
.et    non    audislis,    et   vocavi   vos   et 
non    respondistis:      *faciam    domuil4 
huie,    in   qua  invocatum  est  nomen 
meum  et  in  qua  vos  habetis  fiduciam, 
et  loco   quem   dedi  vobis   et  patri- 
bus    vesiris,    sicut  feci   Silo.     *Etl5 
projiciam  vos  a  facie  mea,  sicut  pro• 
jeci   omnes   fratres  vestros,   Univer- 
sum semen  Ephraim. 

Tu   ergo   noli   orare   pro  populo  16 
hoc,  nee  assumas  pro  eis  laudem  et 
orationem,    et    non    obsistas    mihi; 
quia    non    exaudiam    le.      *  Nonne  17 
vides  quid  isti  faciunt  in  civilatibus 
Juda  et  in  plateis  Jerusalem?   *  Filii  18 
coUigunt  ligna,  et  patres  succendunt 
ignem,  et  mulieres  conspergunt  adi- 
pem,    ut    faciant    placentas    reginae 
coeli,  et  libent  diis  alienis,  et  me  ad 
iracundiam  provocent.  *Numquid  nie  19 
ad  iracundiam  provocant,  dicit  Domi- 
nus, nonne  semetipsos  in  confusio• 
nem  vullus  sui? 

Ideo  haec  dicit  Dominus  Dens: 20 
Ecce  furor  mens  et  indignatio  mea 
conflatur  super  locum  istum,  super 
viros  et  super  jumenta  et  super 
lignum  regionis  et  super  fruges 
terrae,  et  succendetur,  et  non  ex- 
tinguetur. 

Haec    dicit   Dominus    exercituum  21 
Dens   Israel:    Holocaulomata    vestra 
addite    victimis   vestris   et   comedite 
carnes.     *  Quia    non    sum    locutus  22 
cum  palribus  vestris,   et  non  prae- 
Lv.i,2«.^gpj   gjg^   jjj   ^|g   qyjj  e^uxj  eos  de 

21.  S:  Holocaustom. 


44,17. 

19,13. 

Job.35,6 


15,14. 
17,4. 


6,20. 


13.  B.vE:  SBerfe  tljut  (ocrübet).  dW:  Χί)αΗη, 
B.A:  (immer)  frü^jeitiQ  (meine  SBorte)  ju  €αφ  ge; 
tebet  f|Qbe.  dW:  üom  ffül^en  SHorgen  απ. 

15.  vE:  verfiofien. 

16.  B:  mtd^  ηίφί  anioufen?  dW:  lege  it.  Fürbitte 
Bei  mir  ein.  vE:  bringen,  in  mid^. 

18.  B.dW.vE.A:  Äonigin  beö  ^immeie. 


19.  ti)un  fte  henn  'SStit  ...  u.  tttd)t  tf)nen  Ulbft 
ssetbt,,  baft  fie...?  dW.vE.A:  jur  33efi!^amung 
((Sφmαφ)  i()ree  δlπgeftφteί. 

20.  dW:  fcU  fia)  ergießen.  vE:  auögcgoffen  werben. 
A:  ergieptiiφ. 

21.  u.  <5φIαφtp^>fer.  dW.vE:  ^^üget ...  }U  ... 

19* 
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Jeremia. 


VII. 


Adversus  populi  securitatem  et  impoenitentiam . 


iv  ημ^ρκ  ri  άνηγαγον  αντονς  εκ  γης  Αιγνπτον, 
περί  ολοκαυτωμάτων  και  θυσιών,  23  ^λλ'  η 
το  ρήμα  τούτο  ένετειλάμην  αντοΐς,  λέγων 
Ακούσατε  της  φωνής  μον,  καΐ  εσομαι  νμΐν 
εις  ϋεον  και  νμεΐς  εσεσ&ε  μοι  εις  λαόν,  καΐ 
πορενεσ&ε  εν  πάσαις  ταΐς  οδοΐς  μου  αίς  αν 
εντείλωμαι  νμΐν,  όπως  αν  εν  τι  νμΐν.  ^^  Και 
ονκ  ειςηκουαάν  μου  κάί  ου  προςεσχον  το  ους 
αντών)  αλλ'  έπορεύ&ηΰαν  εν  τοις  εν&νμημα- 
ΰίν  της  καρδίας  αυτών  της  κακής,  και  έγενη- 
'&ησαν  εις  τα  οπισ&εν  και  ουκ  εις  τα  εμπροα&εν, 
25  άφ  ης  ημέρας  έζίίλ&οΰαν  οΐ  πατέρες  αυτών 
εκ  γης  Αιγύπτου,  καΐ  εως  της  ημέρας  ταύτης. 
ΚαΙ  έξαπέΰτειλα  προς  νμας  πάντας  τους  δού- 
λους μου  τους  προφητας  ημέρας  καΐ  ορΰ^ρον, 
καΐ  απέστειλα.  ^^ΚαΙ  ουκ  είςηκουσάν  μου  καΐ 
ου  προςέσχεν  το  ους  αυτών,  και  εσκληρυναν 
τον  τράχηλον  αυτών  καΐ  εκακοποίηααν  υπέρ 
τους  πατέρας  αυτών,  ^^  ΚαΙ  ερεΐς  αύτοΐς 
τον  λόγον  τούτον,  κάϊ  ου  μη  άκοϋσωσίν  σου* 
κάϊ  καλέσεις  αυτούς,  καΐ  μη  άποκρι&ώσίν 
σοι.  ^^ ΚαΙ  ερεΐς  αύτοΐς  τον  λόγον  τούτον* 
Τοΰτο  το  ε&νος  ο  ουκ  ηκουσεν  της  φίονής  κυ- 
ρίου ουδέ  έδέξατο  παιδείαν,  έξέλιπεν  ή  πίστις 
κα\  έ^ηρται  έκ  στόματος  αυτών. 

'^^  Κεΐραι  την  κεφαλήν  σον,  και  απόρριπτε, 
καΐ  ανάλαβε  επΙ  χειλέων  ϋ-ρηνον,  ότι  άπεδο- 
κίμασεν  και  άπώσατο  κύριος  την  γενεάν  την 
ποιούσαν  ταύτα.  ^^'Οτι  εποίησαν  οι  υίοι 
*Ιούδα  το  πονηρόν  ενώπιον  εμού,  λέγει  κύριος* 
ίταζαν  τα  βδελύγματα  αυτών  iv  τφ  οίκφ  ου 
έπικέκληται  το  όνομα  μου  έπ  αυτόν  ^  του 
μιάναι  αυτόν,  ^*  καΐ  φκοδόμησαν  τον  βωμόν 
τον  Ταφέ&,  ός  εστίν  εν  φαράγγι  νιου  Έννόμ, 
τον  κατακαίειν  τους  υιούς  αυτών  καΐ  τάς  θυ- 
γατέρας αυτών  εν  πυρί,  ο  ουκ  ένετειλάμην  αύ- 
τοΐς ονδε  διενοη&ην  εν  τ^  καρδία  μου. 


22.ΈΧ:εν  γι  ημέρα.  Xf(p.7ri^i)A()y«.  Bi&vaiaQ. 
ί3.  Α*:  ιμων  (pro  pr.  iVtvA^B).  Χ:  αίς  εντέλλο- 
μαι. Ε*  ίΓ'.  ΕΧ:  (ϊη  (pro  ri).     24.  Β:  ηκασάν.  FX: 


VT  r* :     •        -         •Λτ  :    •      Ι     vj•.•  ••  vr 

ν  -        JT  τ  -         ν         •      J'  -  η  τ 

'Τΐ'^Νη'ΐ  ^'Sipn  '^y»2in  'imb  ani^i 

ΛτΊ        j•  :     Γ  V.•  -  :  •  "^       r         •••  τ 

ί^Ώώ  xbi  tüdb  :nü'^'^  i5?nb  Dänx^i 

••  j    :  :  r  -         τ  :  τ         ν        j    •  ι  s 

^iniib  ^^n^")  rnn  o^b  η^ΐΊ^ώ^ 

\.t:  j   ζ   r  -  ΛΤΤ  jt•  v•:• 

<    :  IT  V  -;  -      I  •    :  ι•  τ    :  f   : 

j  -         ν-  •  -  :    •        Ι     VJV  ••  ν     ••      ι  -: 

''^Tny-bs"^^^  bD^b^ί  nbü5i<n  η•τη 

J-  τ  -:         Γ  ν         •.•     — :         <-  :  ν  ιτ       α••*  ~ 

iiibi  :nbto'i  DSüin  Di''  ö'^^i'^nDn^s 

<  :  -  7   τ    :         r•    :    -  ν     ^       •      •    :  - 

TOP^i  wτ^ί-nx  ^it^n  w^ib*^  ''Βϊί  ^5?Ώώ 

Γ:  —     Λτ :  τ  •••       ν   •  >  ΐ       -^••  :    ιτ 

<τ    :  -   •  :     ^         IT        -:  ι••  ν  ••  τ  :  τ 

i<bi  nb^^n  ü■'Ίni^n-bs"Sπ^ί  hn^h^ 

7  :  ν   ••  τ  J•  τ    :  -     "^  τ  •••  ν     ••  -; 

tibi  üTi'^b^  Πν^ιρι  ^"^h^  iiriDüi'^ 

*•.•  ν    ■• -:       jt  ^:  -  IT  :  τ      \~'\- 

τ      ν:        JT       :  •     ;  :    IT  '  jv  -: 

nhi3iin  rnnx  novo  ^inpb  ^ibi 

τ         ν:  JT  τ  :   IT  at  v.  l:  |t  t   i 

IV      •    •  σι:•: 

ώϊ^ϊΊ  nirr^  "OfCa  ^^  hd^p  D'^Dto 

w  •  -           τ       :          j-   τ  •<         AT    '•           ν  τ     : 

η  :      r  ί             τ         r  ι    τ  :   •.•           j 

•.•  ••    h    '            JT        AT  :         ••.  ί     V-    ••  :        -j-  r 

I  :   -  :         VT  τ         •     :  jt':  •         •••  -:        «y-  - 

-p  i<^Ä2  ηώίί  nsnn  ni^s  5)3^^131 

1  V  j••  :  •.•  -:  V        -  j    τ  τ 

vv      ••  I    :  V  :        r:     ••  :  ν       I  ^    :    • 

nnba?  ^ib*l  '^n'^^is  ^ίb  nüä^i  ώίίη 

VT  ^  IT  J    !  ...  J  V  -.  A"    τ 

:  '^?b"b? 

V.  25.  mbUJI  «"53 

vers.  (A2-}•,  et  FXpaucis  mutatis).  28.  X:  o2  ovx 
Οϋίέ  (pro  χαί  ö).  A^B:  τΓξίοςέσ;^'«.  FX*iV.  A*:  i/rt-  ^κ»σαν  τ.  φ.  κ.  τ«  θ-;«  αντων  aJc  «^εξαντο.  29.  Α^Β: 
&νμημασιν  {ev&.  Α^Β).  Χ:  πονηράς  (pro  καχης).  Κήρι.  Β:  χνρ.χαΐ  άπο')σ.  Έ\:  ηοιησασαν.  30. FX* 
25.  Χ:  έξ^λ&ον.  ΕΧ:  αυτος  (pro  νμάς).  Α^*  (ult•)  οί.  Α*Χ:  τα  πονηρά  (το  τιονηρόν  Α^Β).  Β:  cVar- 
Jiat  (A^Bf).  26.  Χ:  tjueaav  μβ  ούδε  τζροςέσχον  τοις  τίον  (pro  ivo'm.).  Χ:  έν  ω  (pro  «).  ΕΧ:  ίπεχλη&'η, 
ιασίν  αυτών.  Α*Β*  κα«  βκακ.  (Α2Χ|).    27.  Α^Β*  tot.     Χ:  cV  αντω.     31 .  Β:  καί  β(  ρΓΟ  äde). 


^etemia. 
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©αδ  tftx^U&thot  ber  Dpfer»    Stcrg^r  benn  bie  SSater. 


vn. 


gefagt  ηοφ  geboten  i)on  33ranbo^fern  unb 

23  anbern  D:|3fern}  *fonbern  bie§  geBot  ίφ 
i^ncn  unb  (ί)Γαφ:  ®e^orφet  meinem 
2Bort,  fo  lüitt  ίφ  euer  ©Ott  fein  unb  i^r 
foUt  mein  93oif  fein,  unb  n?anbelt  auf 
aUiU  2öegen,  bie  ίφ  €ηφ  gebiete,  auf  ba§ 

24  eö  €ηφ  η?ο:^ί  gel^e.  *5iber  fie  troUten 
niφt  ^^ören,  ηοφ  i^re  Di^ren  juneigen, 
fonbern    tnanbelten    ηαφ    it)rem    eigenen 

»uiatl)  unb  ηαφ  i^^reS  Böfen  »^erjenö  ©e^ 
bünfen,  unb  gingen  hinter  ίίφ,  unb  niφt 

25  üor  {Ιφ.  *  3α,  i)on  bem  S^age  an,  ba  ίφ 
eure  Q3äter  aug  (Sg^^tenlanb  gefü^ret 
^abe,  Bio  auf  biefen  iag,  ^aBe  ίφ  jletö 
ju  euφ  gefanbt  aue  meine  ^neφte,  bie 

26  ^roi^p^eten.  *  5iber  fie  n>ollen  miφ  ηίφί 
boren,  ηοφ  i^re  JD^ren  neigen,  fonbern 
ftnb    i)aigftarrig,    unb    mαφen    eö    ärger 

27benn  i^^re  SSäter.  *Unb  ivenn  bu  i^nen 
bie§  aUeä  fφon  fageji,  fo  irerben  fie  biφ 
boφ  niφt  ^örenj  rufejl  bu  ii;nen,  fo  nnr- 

28  ben  fie  bir  niφt  antn^ortcn.  *  2)arum 
f:priφ  gu  ii;nen:  3)ie{j  ift  bag  33oIf,  baS 
ben  «§errn,  ii;ren  ©Ott,  ηίφί  ^ören  ηοφ 
fiφ  Beffern  nntt.  i£)er  ©lauBe  ifl  unter* 
gegangen  unb  ausgerottet  üon  i^rem 
2D?unbe. 

29  Θφneibe  beine  »^aarc  α6  unb  tvirf  fie 

köon  bir,  unb  i)euie  fίägίiφ  auf  ben  «§i)- 
'^en,  benn  ber  ^err  ^at  bie^  ®efφίeφt, 
über   bae    er  jornig  ijl,    i)ern?orfen   unb 

30  öerftojen.  *  3)enn  bie  itinber  3uba  t^un 
üBel  i)or  meinen  ^ugen,  f^riφt  ber  «öerrj 
fie  fe|cn  i^re  ©reuet  in  bae  »&αηδ,  baS 
ηαφ    meinem   S^amen    genannt   ijl,    bag 

31  fie  eS  verunreinigen,  *unb  Bauen  bie 
Elitäre  il^o^^etö  im  ίί^αί  93en  ^innom, 
bag  fie  iftre  8ö:^ne  unb  ίl5φter  öer* 
Brennen,  iυeίφe8  ίφ  nie  geBoten  ηοφ  in 
Θίηη  genommen  ^aBe. 

23.  Ü.L:aufba^eu(^«. 
28.  A.A:  feinen  ®ott. 

24.  B:  ^aben  nic^t  gehöret.  vE.A:  l^orten.  dW: 
geί^oι•φtcn  ...  in  benStat^f^Iagen  u.bem@tarriinn... 
vE:  ηαφ  b.  9leicjungeu  ber  iBerflocft^cit.  A:  SSer* 
fe^rt^cit.  vE:  jurücf  u.  ni^tüorttjart«.  dW:  fe^rten 
mir  ben  Siürfen  ju  u.  n.  baö  Slngefi^t? 

25.  ftctö  fleißig.  B:  ίά9Πφ  u.  frü^  immer.  dW: 
»om  frühen  2)?orgcn  an.  vE:  in  alter  §rüi)e. 

26.  B:  l^aben  i^ren  S^acfcn  »erl^artet. 


11,4.7. 

Ek.lS,26 

19,5. 
Ly.«6,12 


23,21. 


3,17. 

9,12«. 

11,8. 

Pi.81,13 


11,7ft. 


2S,i. 


v.24.e, 
10.11,10 


Ez.S2,9 
16,12. 


5,1. 
Hos.4,1• 


Mich. 
1,16. 

3,21. 

T.tS. 
6,3Ü. 


32,34. 

Es.b,5. 

v.lO; 
2Chr. 
36,14. 

19,5s. 
Lv.18,21 


terra  Aegypli,   de  verbo  holocauto• 
raalum    et   victimarum;.    *  sed    hoc  23 
verbum  praecepi  eis,  dicens:  Audite 
vocem  meam,  et  ero  vobis  Deus  et 
vos  erilis  mihi  populus,  et  ambulate 
in  omni  via  quam  mandavi  vobis,  ut 
bene  sit  vobis.    *  Et  non  audierunt,  24 
nee  incHnaveruDt  aurem  suam,    sed 
abierunt  in  volunlalibus  et  in  pravi- 
tate  cordis   sui  mali;   faclique  sunt 
retrorsum,  et  non  in  ante,   *a  die,  25 
qua   egressi   sunt  patres  eorura  de 
terra  Aegypti,  usque  ad  diem  hanc. 
Et  misi  ad  vos  omnes  servos  meos 
prophetas,   per  diem  cousurgens  di- 
luculo   et  mittens.     *  Et  non  audi•  26 
erunt  me,   nee  inclinaverunt  aurem 
suam,    sed    induraverunt    cervicem 
suam;    et   pejus  operali  sunt  quam 
patres  eorum.     *Et  loqueris  ad  eos  27 
omnia   verba   haec,    et  non  audient 
te;  et  vocabis  eos,  et  non  responde- 
bunt  tibi.     *Et  dices  ad  eos:  Haec 28 
est    gens   quae   non   audivit   vocem 
Domini  Dei  sui,  nee  recepit  discipli- 
,nam;    periit   fides    et  ablala  est  de 
ore  eorum. 

Tonde  capillum  luum  et  projice,  29 
et  sume  in  directum  planctum,  quia 
projecit  Dominus  et  reliquit  genera- 
tionem  furoris  sui.     *  Quia  fecerunl  30 
filii  Juda  malum  in  oculis  meis,   di• 
cit  Dominus;    posuerunt  offendicula 
sua  in  domo,  in  qua  invocatum  est 
nomen   meum,   ut   poUuerent   eam, 
*et  aedificaverunt  excelsa  Topheth,  31 
•quae   est   in   valle   filii   Ennom,   ut 
incenderent  filios  suos  et  filias  suas 
igni;    quae  non  praecepi  nee  cogi- 
tavi  in  corde  meo. 


22.  S:  holocaustom. 

23.  S:  praec.  ei. 

24.  S:  voluptatibus. 

28.  tie  (Stimme  bed  ^.  tf^red  @otte$.  B.dW.vE: 

ηοφ  bie  (u.  feine)  3ηφί  annimmt.  dW:  »6Γ[φΐϋηηί 
ben  ifl  bie  SGöafjri^cit?  vE:  bie  Xrcue  ifl  ba^in. 

29.  bein  Spaat ...  ©efd)I.  feines  3orneö.  B.dW: 
(@φeere)  bein  -i^auptl^aar.  dW:  [Serufatcm]?  B: 
i)th'  ein  ^iaglieb  an.  dW.A:  crl^ebe  (beine)  .Klage. 
vE:  bein  .Kίαggefφrei. 

30.  dW.vE:  αbfφeutiφen  ©ö^en.  A:  5tcrgerniffe. 

31.  mit  $euer  Derbr. 
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Jeremia. 


VII. 


AAversus  populi  securitatem,  et  impoenitentiam. 


^^  Jia  τούτο  ίδου  ημέραι  έρχονται^  Xiyst. 
χνριος,  καΐ  ουκ  έρονσιν  έτι  Βωμός  τον  Ταφεϋ^ 
χαΐ  Φάραγζ  νιου  Έννόμ,  αλλ'  Ή  φάραγξ  των 
άνηρημένων  καΐ  ß-axpovöiv  εν  τφ  Ταφε&  δια 
το  μη  νπάρχειν  τόπον,  ^^ΚαΙ  εαονταιοι  νεκροί 
τον  λαού  τούτον  εις  κατάβρωμα  πάσιν  τοις 
ηετεινοίς  τον  ονρανον  και  τοις  ϋ-ηρίοις  της 
γης,  και  ονκ  εσται  ο  άποσοβών.  ^^  ΚαΙ  κα- 
ταλύσω έκ  πόλεων  Ίονδα  και  έκ  διόδων  'Ιε- 
ρουσαλήμ φωνην  ενφραινομενων  και  φωνην 
χαιρόντων,  q}ωvηv  ννμφίον  και  φωνην  νύμφης, 
ότι  εις  ερήμωσιν  εσται  πάσα  η  γη. 

VHI•  Έν  τφ  καιρφ  έκείνφ,  λέγει  κύριος, 
έξοίσονσιν  τα  οστά  των  βασιλέων  Ίονδα  καΐ 
τα  οστά  των  αρχόντων  αύτον  καΐ  τα  οστά 
των  ιερέων  καΐ  τά  οστά  των  προφητών  αυτών 
κα\  τά  οστά  τών  κατοικονντων  ΐερονσαλημ 
έκ  τών  τάφων  αντών,  '^και  χρύξονσιν  αντά 
προς  τον  ηλιον  και  την  σεληνην  καΐ  προς  πάν- 
τας  τους  αστέρας  κα\  προς  πάσαν  την  στρατιαν 
τον  ουρανού,  α  ήγάπησαν  και  οις  εδούλενσαν 
καΐ  ων  έπορεν&ησαν  οπίσω  αντών,  και  ων 
αντειχοντο  και  ο'ις  προςεκννησαν  άντοΐς'  ον 
κοπησονται  και  ου  ταφησονται,  κα\  έσονται 
εις  παράδειγμα  έπΙ  προςώπον  της  γης,  ^  ότι 
ειλαντο  τον  ϋάνατον  μάλλον  η  την  ζωην,  καΐ 
πάσιν  τοις  καταλοίποις  τοις  καταλειφ&εΐσιν 
άπο  της  γενεάς  εκείνης  πονηράς,  έν  παντί 
τοπφ  ον  έάν  έξώσω  αυτούς  εκεί,  λέγει  κύριος 
τών  δννάμεων. 


^  ΚαΙ  έρεΐς  προς  αντονς'  Ότι  τάδε  λέγει 
κύριος*  Μη  6  πίπτων  ούκ  άνίσταται;  η  6 
αποστρέφων  ουκ  επιστρέψει;  ^/ίιατί  άπέστρε- 
χρεν  ο  λαός  οντος  'ΐερονσαλημ  άποστροφην 
αναιδή,  καΐ  κατεκρατη&ησαν  έν  τγ^  προαιρέσει 

32.  ΕΧ*  Ιδβ ...  άλλα  ΦάραγΗ.  Alf  (a.  alt.  Τάφ.) 
τάφω  (Β*,  Α2  incl.  uncis).  EX:  παοά  (pro  δια), 
33.  Β:  βρώσιν  (pro  χατάβρ.)  *  πάσιν.  Ε*  (ult.)  xai, 
Μ. X^:  πόλεως (πόλίωνΧ^Β),  Χχίρημον.  Χ* πάσα. 

1.  Ε  (pro  εξοίσ.):  άνοίζβσι.  EFX  (pro  αντ5):  αυ- 
τών. Β*  (a.  προφ.)  τών  et  (ρ.  προφ.)  αντών  et  f  (a. 
Ίιρϋσ.)  iv.  2.  F  (pro  rpvl):  ίϋτίνζσιν.  FXf  (a.  την 
σ(λ.)πρός.  F*  (alt.)  την  ...:  ax  όφ&ήσονται  (eti. 
X;)  ΰδέ  ταφ.  *  (sq.)  κα«  et  pon.  έσονται  in  fine. 
3.  B:  ίϊλοντο  ...  *  μάλλον.  Xf  (ρ.  Cw^v)  xai  αίρι- 
■Θ-ησΐ 
(A2t 


nin'^-D^ίD  b''^ί^  ο'^Ή'^  nan  pb     3^ 

τ       :  •.   :  •    τ  -^•  τ  ..  .      ]  ..r^ 

ι  ν  j-  r         ν        -  <  ..χ  Ι"  1  : 

nsDhn  ϊ)Ίηρι  η3ιΊηη  .s'^roiii  '^s 
am  nBnD  nnNhi    :Dip)3  ri^^^^s 

pijPT  ΐηπ  bi]?  ϊι™φ  bijPi  litoto 

/     ν  IT   τ         r.'  :     r         \j    :  τ    :        r         λτ  - 


ηΐϊτ^— DW 


n5?2 


VIII. 

JT         :        ••  :    -               j    :  -  ν                j•  . 

:   -           V  :                 TT  j  :   -  ν  : 

ν  :           •      •   :  -  j    :   -  j••  :          •  -:  ι   - 

IV     ••:!••          •ντ  τ       ι  :  ••    :      ι              j  :  ~ 

^2^1  ibbb^  nS^ibi  XD^kh  έ^ιπ^ώ!]  2 

JT   :  j    :         -  "Τ  -  :  ν   •.•  -  τ     : 

Qirtny  ΊXόH^  ü^hn^  ίϊοχ  ο^ί^ώη 

.    τ  -:        *•.•  -:  Γ        .        ••  -:  •••  -:         •   -  τ    - 

τ:        UV-:,.         ν     ..-:,.       .    :   ιτ         ν-:,- 

iibi  ^isoii^  ^^b  anb  ^iinntün  ntü^^n 

J   :  :  IT••         <        Λ•••  τ       \-:  r    :    r        jv  -:  |- 

I    !   I•  IT   T-:  IT       ;••  :  -      !  ν    ^   :  -Jt  • 

IT   τ•  (Τ              .»τ  τ    :    •    -         »  •  •  τ    :    •  - 

JV  -:             •  τ     :  •  -          .  <  ι      :   -  /^  τ  ΐ             α  - 

I   τ  :        JT      :        \\  •         τ  j•    :   -  • 

.   τ       :          j-  Τ            <             •.•••-:      JT  :  -  IT  : 

xbi  n^üj^'-a^i  '^mp^  xbi  ^bsD'^n 

νν  -  JT  τ  τ  :       ι         -         -  ι  τ 

ϊίρηπη    ΓΠ2:3    nntü^    abüän^ 

»       •  ν:  IV  -  Α"  •  JT    •..    :  •ν.-   τ       ι  ί 

V.  1.  'ρ  1X1211    ib.  ötn^itis  γ•Ώρ 

.  ν.  3.   ηΐΏΐρΏΠ  i<"3a     ν.  5.   ΠίΠ^^η  ΠίΊ3 

32.  vE:  aWorbt^ai.  dW:  au«  SWangei  απ  9iaum 
(vE:  in  ΧΪ).  iücrben  fo  ijicic  bcgv.  ttjerbcn,  ba§  fei 
$Iae  übrig  ifl?) 

33.  dW.A:  jum  graf.   B.A:  3:r}ieren  ber  (5rbe, 


I 


Seremta 
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^α§  SSSittget^ai*    ^ie  @eBetne  au^  ben  @raBetn« 


VII. 


32  iDarum  fie:^c,  cg  fommt  bie  3eit;  ί^^πφί 
i)er  ^err,  ba|l  man  e0  ηίφί  mc:^r  ^ei^cn 
fott  ili^oi^J^et  unt>  baö  it^jal  33en  »οίηηοιη, 
fonbern  ^ürgct^^ai;  unb  mon  tt»irb  in 
%ί:}ϋρΐ^ζύ)  muffen  begraben,  njeil  fonft  fein 

33  0taum  me^r  fein  n?irb.  *Unb  bie  ^άφ- 
name  biefeö  50οΙίδ  [oüen  ben  SBögeln  beg 
^immelö  unb  ben  it^ieren  auf  (Erben  jur 
(S^peife  n?erben,  ba^on  f(e  niemanb  fc^eu- 

34  ^en  tinrb.  *Unb  w'iü  in  ben  Stäbten 
3uba  unb  auf  ben  ©äffen  ju  Serufaiem 
iregne^men  bag  ®ef$rei  ber  i^reube  unb 
2Öonne,  unb  bie  Stimme  beS  ^räutigamg 
unb  ber^raut;  benn  baSSanb  foll  tt?üftefein. 

VIII.  3"  berfelbigen  Seit,  f:^3riφt  ber  ^err, 
wix't)  man  bie  ©ebeine  ber  itbnige  Suba, 
bie  ©ebeine  i^rer  i^ürflen,  bie  ©ebeine  ber 
^riefler,  bie  ©ebeine  ber  $roi3i;eten,  bie 
©ebeine  ber  33ürger  §u  Serufalem  αηδ 
2i^ren  ©rabern  trerfen,  *unb  n?erben  fie 
jerfireuen  unter  ber  @onne,  2)lonb  unb 
aUem  «§eer  beS  t§immel8,  n?el^e  fte  ge- 
liebt, unb  i^nen  gebleut  unb  it;nen  ηαφ* 
gefolgt,  unb  fle  gefugt  unb  angebetet  ^a* 
Uxi'j  fie  foüen  ni^t  n?teber  aufgelefen 
unb  begraben  n?erben,  fonbern  ^oti)  auf 

3  ber  @rbe  fein.  *Unb  atle  Uebrigen  »on 
biefem  böfen  23oif,  an  ttjeic^em  Ort  fie  fein 
n?erben,  ba^in  Ιφ  f(e  ^erflo^en  IjaU,  n?er- 
ben  lieber  tobt  benn  iebenbig  fein  trotten, 
f:J)riφt  ber  »&err  ^aaotf)^ 

4  i£)arum  fpriφ  ju  ii;nen:  <Bo  f:priφt  ber 
»^err:  SCÖo  ifl  jemanb,  fo  er  fäCit,  ber  ηΐφί 
gerne  h?ieber  auffiünbe?  n^o  i^  jemanb, 
fo  er  irre  ge^et,  ber  niφt  gerne  tricber  ju* 

5  reφt  fäme?  *  9^οφ  \vi\i  ja  bie§  ^43oif  ju 
3erufaiem  irre  ge^en  für  unb  für.  ©ie 
galten  fo  ^art  an  bem  fαIfφen  ©otteS- 


dW:  a3ie^  hti  Selbe«.  vE:  tcilben  3:^ieren. 

34.  Unb  ίφ  »ίΠ.  Β:  aufhören  lajfen.  Α:  üer|!um; 
men  ma^en.  dW.vE:  ma^e  bei  ©timme  (bem  ©e? 
fc^rei) ...  eindnbe. 

1.  B:  ^erauö^olen.  dW:  ^erau6ne^men.  vE:  ^er; 
corjie^en. 

2.  hitiftveuen  oor  ber  ^.  ...  ^otf^  auf  bem  £anbe. 
B.dW:  ausbreiten.  vE:]^intt)erfen  üor  bic@.  B.dW. 
vE:  3Wifi.  dW:  Selbe.  A:  ©rbboben.  vE:  Dberfliä^c 
ber  @tbe? 

3.  böfett(9efφIeφt.  B:ber!£ob  tüirb  für  baöScbeii 
getoä^U  Vüerben  bei  oilen  Uebr.  dW:  e6  n?irb  b.  %. 


19,11. 


9,82.19,7 
Dt.üS,;iC. 


16,0. 

23,10. 

£z.86,13 

Ap.  18,2a 


Ideo  ecce,  dies  venient,  dicit  Do-  32 
minus,    et  non  dicetur  amplius  To- 
phelh  et  Vallis  filii  Ennom,  sed  Val- 
lis  interfeclionis;  et  sepeiient  in  To- 
pheth,  eo  quod  non  sit  locus.    *Et33 
erit  morlicinum  populi  hujus  in  ci• 
bos  voiucribus  coeli  et  bestiis  terrae, 
et   non   erit   qui   abigat.     *Et  qui- 84 
escere  faciam  de  urbibus  Juda  et  de 
plateis   Jerusalem    vocem   gaudii   et 
vocem  laeliliae,  vocem  sponsi  et  vo- 
cem sponsae;    in  desolationem  enim 
erit  terra. 


In  illo  tempore,   ait  Domi-VIII• 

i6!B«r.2,wus,   ejicient   ossa  regum  Juda     et 

**"•   ossa  principum  ejus,   et  ossa  sacer- 

dotum    et  ossa  prophetarum,  et  ossa 

eorum   qui  habitaverunt  Jerusalem, 

de   sepulchris  suis,    *el  expandent2 

Dt.«,i•.  g^    ^^  solem   et  lunam   et   omnem 

militiam  coeli,  quae  dilexerunt  et 
quibus  servierunt,  et  post  quae  am- 
bulaverunt,  et  quae  quaesierunt  et 
adoraverunt;  non  colligentur  et  non 

Pef^Mi.sepelientur,  in  sterquilinium  super 
faciem   terrae   erunt.      *Et    eligent3 

Ap.9,6.  luagis  mortem  quam  vitam  omnes, 
qui  residui  fuerint  de  cognatione 
hac  pessima,  in  universis  locis  quae 
derelicta  sunt,  ad  quae  ejeci  eos, 
dicit  Dominus  exercituum. 

Et   dices  ad  eos:    Haec  dicit  Do• 4 
minus:    Numquid  qui  cadit,  non  re- 
surget?   et  qui  aversus  est,  non  re- 
vertelur?    *  Quare  ergo  aversus  est  5 
populus   iste   in   Jerusalem   aversio- 
ne      contentiosa?      Apprehenderunl 


34.  S:  desolatione. 
l.Al.rregis. 

üorgcjogen  bem  S.  »on  bem  Ueberbleibfel.   vE:  er* 
tt)ünfφίer  fein  αίδ  ...  Dlej^e. 

4.  B:  2Berben  bie  fo  ba  faiien,  n.  g.  l».  aufficben? 
Sirb  ber  fo  fiai  abgcfe^rtn.tr.umfe^ren?  dWrgaiit 
man  benn  u.  fiei)et  n.  ».  auf?  vE:  o^ne  tt.  aufju? 
fieben?  (A:  @οίί  benn  ber  ...  ?) 

5.  2Barum  roiü  benrt ...  irre  g.  u,  abtoenbig  bleie 
ben  ...  an  ber  Säufcberei  ...  B:  ifl ...  abgcfe^rt  mit 
immcrirä^renber  Slbfe^rung.  \E:  fo  gάnJίίφ  abge* 
faiien.  (dVV:  ^at  Seruf.  biefee  33.  tterleitct  ju  gan|I. 
5tbfejr?)  B:  feji  am  ©etrug.  dW:  i^rem  Xruge. 
A:  Süge.  (vE:  Untreue?) 
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Jeremia. 


VIII. 


Adversus  populi  securitatem  et  impoenitentiam. 


αντών  καΐ  ονκ  ή&έλησαν  τον  έττιστρεψαι; 
^Ένωτίσασ&ε  δη  και  ακούσατε'  ονχ  όντως λα- 
λησονσιν,  ονκ  εατιν  αν&ρωπος  μετανοών  αηο 
της  κακίας  αντον,  λέγων  Τι  έτζοίησα;  /ίιελει- 
ηεν  ο  τρέχων  εκ  τον  δρομον  αντον  ως  ιηηος 
κάθιδρος  έν  χρεμετιομφ  αντον.  ^  ΚαΙ  η  άσίδα 
εν  τω  ονρανώ  εγνω  τον  καιρόν  αντης,  τρνγων 
και  χελιδών  άγρον,  στρον&ία  έφνλαζαν  και- 
ρονς  είςόδον  αντών  6  δε  λαός  μον  ονκ  εγνω 
τα  κρίματα  κνρίον.  ^Πώς  έρεΐτε'  Οτι  σοφοί 
εσμεν  ημείς,  καΐ  νομός  κνρίον  με&'  ημών 
εστίν;  Εις  μάτην  έγενη&η  σχοΐνος  ιρενδης 
γραμματενσιν.  ^Ήισχυν&ησαν  σοφοί  καΐ 
έτιτοή&ησαν  και  εάλωσαν,  οτι  τον  λόγον 
κνρίον  άτζεδοκίμασαν  σοφία  τις  έστιν  έν 
αντοϊς; 


^^ /ίια  τοντο  δ(6σω  τάς  γνναΐκας  αντών 
ετεροις^  καΐ  τονς  άγρονς  αντών  τοις  κληρονό- 
μοις^  οτι  άπο  μικρόν  εως  μεγάλον  ττάντες 
φιλαργνρίαν  άποδιώκονσιν  καΐ  έκ  προφητον 
εως  ιερέως  πάντες  ποιοΰσιν  χρενδος^  ^^  κάϊ 
Ιατρενοντο  σνντριμμα  ϋνγατρος  τον  λαον  μον 
προς  άτιμίαν,  λέγοντες'  Ειρήνη ,  ειρήνη'  και 
ονκ  ην  ειρήνη.  *2  Ήιαχνν&ησαν,  οτι  βδέλνγμα 
εποίησαν  και  αίσιννγι  ονκ  ησχνν&ησαν  καΐ 
αίσχνν&ήναι  ονκ  οΐδασιν.  /Ιια  τούτο  πεσονν- 
ται  πίπτοντες,  εν  καιρφ  επισκοπής  αντών  πε- 
σοννται,  ειπεν  κνριος. 

*^  Κ  αϊ  σννάξονσιν  τα  γεννήματα  αντών, 
λέγει  κνριος'  ονκ  εστίν  σταφνλή  έν  τοις  άμ- 
αέλοις,  και  ονκ  εστίν  σνκα  εν  ταΐς  σνκαΐς, 
καΐ  τα  φνλλα  κατερρνηκεν  και  έδωκα  αντοΐς, 


5.  ΑΙ*  τ5  (A2Bt).  6.  F:  »κ  όρ&ώς  λαλ.  Α^Χ: 
λαλβσιν  (λαλησϋσιν  A^BF).  Bf  (a.  μιταν.)  6  ... : 
^ιέλιπίν.  Ε:  άρχων  (pro  τρέχ.).  Β  (pro  εκ):  άπο. 
7.  F:  ιασίίία.  Xf  (ρ.  τρχιγ.)  και  τέττιξ.  Β:  ίΐςόδων 
ίαυτών  ...  f  (ρ,  μβ)  «τος.  ΕΧ:  »κ  έγνωσαν.  F  (pro 
ανρϊΰ):  αύτβ.  8.  Χ:  εστίν  με&*  υμών.  9.  EXf  (ρ. 
σοφ.)  επβΗαλνχραν  την  κεφαλήν  αυτών.  Χ*  (pr.) 
xae.  Β  (pro  λόγον):  νόμον.  10-12.  Α*:  ίταίροις 
(Ιτέρ.  Α- Β).  Α* Β*  ort  άπο  μικρ.-ίίπεν  κνριος 
(A^Ff ;  Χ:  ότι  άπο  μικρβ  αυτών  και  έως  μεγάλα 
αυτών  πάς  τις  πλεονεκτεί  πλεονεζίαν,  άπο  προ- 
φήτα  εως  ιερέως  πάς  τις  ποιεί  άδικα,  καΐ  ιασαντο 
το  σιιντρ.  της  &νγ.  τ«  λαβ  μα  επ  ατιμία,  λέ- 
γοντες' Ειρ.  είρ.,  και  ακ  εστ.  είρ.  Κατ'ησχΰν&'ησαν 
ϊτι,  βδέλνγμα  εποίησαν,  καίγε  αΙσχύνη  ονκ  γ^σχυν- 
^ησαν,  καίγε  έντραπηναι  βκ  έγνωσαν.  Jia  τατο  πε- 
αβνται  σνν  τοΐςπίπτασιν,  εν  καιρώ  επισκοπής  αντών 
άσ&ενησασιν,  είπε  κύριος.  Αΐϋ  fere  idem).  13.  Χ: 
χατερρύη.  X^h*  και  έδωκα -üü.  (A^Xf), 


hm  in^k  v^  ^'^s'T''  P'^^ib  i^h1ύt<^ 

T<  •..  •         Λ     Τ  JV  V.  ••  Τ     IT  - 
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nr-nx  ^Ίπώ  nuy>^  D1D1  nini 

j••  ν  ν  :    IT  τ  :  •    :  <  : 

ι-    :     •  ^••  :ιτ  J  •   -  :  τ  AT 

^iDnbi^  η'^Ώ::η  ίΊ^ΐΝΠ  ΐη^^^^  :nin^  s 

:   --:  j•  τ  -:  :         ι         <τ     ••  ιχ       : 

nptöb  nan  ρΐίί  ϊ]Dn^^  nin*»  min 

»vjv  -         j-  ♦       J  ••  τ  AT  •         IT      :        -'■    .     ' 

ϊ]ώηη    :Dn£5b    Ίρώ    c::?    nibr  9 

j•  I•  :     I  Iv  JV  ν         ^      τ  τ 

:  nnb  nt)-nnDni  "^cm  hin*' 

IV   τ  V.V  -  :     τ    :  τ    τ  τ       : 

ο^ΊΠϊί^    ηή'^ώΰ-Γίί  ιηίί  pb      ^ 

•  '•-:  ,-  ν      ••   :     ^      ν        1   ••  ν        Ι••   χ 

-  :     ι      Ιτ  •         "•  •     :    j  :  ν     .•      ι    : 

-nri  k^n^)2  5?S2  :?^ξι  n'^3  bi'rä 

-  :       ^     •  τ   •  -AT       -j-  V.   •,  τ 

-n^ί  nSdi^i   np&  nw  nbs  ihziii 

V        ••  τ »-  :  -  •  -  -  V  *■■ 

^^  ^ώ5η  :  DibüD  i\si  aibü:  ι  Dibti:  12 

J'  '  I    τ      )    ν  :  AT  7   Γ 

D'^böbn  iibss*^  pb  '^^h'  uh  öbsrn 

•:i-        j:«I"t  TT         j  "T•: 

IT       :        ^-    τ        <-    ί  IT  •        •-'Τ  τ'•.    :         S"  : 
•  T-:    '    •♦       AT       ί        '..  :       ν      •  -:      Ι  j  τ 

hba^n-i  »nb^ίn^  ö'^Dsn  'l^^^1  ibs^s 


V.  6.  v»pn  'an    ib.  'p  ür 

^  7.  'p  D'iDl      V.  10.  bl-03  'iiJf 


V.  12.  "jXD  na? 
V.  13.  3i<a  '13  mrasjn 


5.  taft  f.  n.  mögen  tvieberfel^ren. 

6.  nterfe  auf  u.  f^örc,  fo  reben  f.  n.  91.  ...  entlaus 
fen  α.  in  tl^rem  ^.,  wie  e.  ungefttimer  ...  B:  9Βαβ 
^αΒ'  ίφ  gemalt?  dW.vE.A:  get^an?  B;  ^aBcn  <ΐφ 
ailefammt  abgefeiert.  dW:  fe^ren  ^Ιφ  ab.  (vE:  f.  um 
ηαφ  i^rem  Ö.)  dW:  jum  <Str.  tiiegenbeö  9lop.  vE: 
baä  ίηδ  ilreffen  rennt. 

7.  ®d)n).  u.  Ar.  B:  befiimmte  Seiten  ...  nehmen 
bcrSeit  hjaljr.  dW:  beobαφίen  bieS-  i^rer  SBiebevi 
fünft.  vE:  2)er  @t.  in  ber  Suft ...  Italien  ...  Slnfunft. 

8.  finb  weife  u.  fiaben  beS  ^errn  @efei^  bei  uuö? 
^at  e&  bod)  ber  Sügengriffel  ber  ®dbr.  }ur  Stige  ges 
madjt.  dW:  ber  ©Treiber!  B:  §ur  Salfc^i^eit.  vE: 
öerfäίfφt  i)at  ü  b.  trügcrifφe  ®r.  (A:  ifai  ?ugen 
gefφrίebenI?} 
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iDie  Setiige  ®(jttft  unb  bie  ©^rifigeleSrten» 


VDI. 


bimfl,  bag  fle  Ρφ  πΐφί  tvotien  aBtrenben 

6  laffen.  *  3Φ  fe^e  unb  i)bre,  bag  fte  ηίφίδ 
3ic^tc8  ie^renj  feiner  ifl,  bem  feine  3300* 
l^eit  ieib  ttjare  unb  [iprd^e:  SGÖaS  ma(3^e 
ίφ  ίίοφ?   ©ie  laufen  aUe  i^ren  Sauf,  tüie 

7  ein  grimmiger  «^engfl  im  (Streit.  *(Sin 
(Storφ  unter  bem  «Fimmel  n?eif  feine  3^it, 
eine  2!urteItauBe,  Ärαniφ  unb  8φtüαlBe 
merfen  i^re  3^i^  tvmn  fie  n.neberfommen 
foUen:  aber  mein  Sßoif  n^iil  baS  9fleφt  beS 

8  ^errn  niφt  irijfen.  *  Sie  möget  i^r  boφ 
fagen:  2Öir  ttjiffen,  ιυαδ  reφt  ift,  unb  ί^α^ 
ien  bie  :^eilige  <Sc^rift  öor  un3?  3|l  eS 
boφ  eitel  Sügen,  n^aä  bie  Θφriftgele:^rten 

9fe^en!  *i£)arum  muffen  fold^e  ü^eT^rer  ju 
(Sφαnben,  erfφre(ίt  unb  gefangen  n?erben} 
benn  n?a0  fönnen  fle  ®ute3  leieren,  tt^eil 
fie  beö  ^errn  2Bort  üern^erfen? 

10  $)arum  fo  null  ίφ  i:^re  2Öei6er  ben 
i^remben  geien,  unb  i^re  ^tecfer  benen,  fo 
Pe  »erjagen  trcrbenj  benn  fle  geigen  allea 
fammt,  Beibe  Jllein  unb  ®ro§,  unb  Beibe 
5|}riefier   unb  ^ro^^eten   le:^ren   fαlfφen 

11  ©otteäbienfl,    *unb  trögen  mein  33olf  in 

►  ibrem  Unglücf,  ba§  fie  eS  gering  αφten 
fotten,  unb  fagen:  t^n^be!  triebe!  unb  ifl 

12boφ  niφt  ^^it^iebe.  *iDarum  trerben  fle 
mit  @φαnben  Bejte^en,  bag  fie  foΐφe  ®reuel 
treiben}  hjienjo^l  fle  irotten  ungefφänbet 
fein,  unb  n?ollen  ίΐφ  niφt  fφämen.  Sat- 
urn muffen  fie  fallen  über  einen  «Raufen } 
unb  trenn  iφ  fie  ^eimfuφen  n?erbe,  follen 
fle  fallen,  f:pri(^t  ber  4^xx. 

13  3Φ  tiJill  fle  atte  ablefen,  fpriφtber  *§err, 
baf  feine  i$!raut>en  am  SBeinpocf,  unb  feine 
feigen  am  ^^eigenbaum  bleiben,  ja  αηφ 
bie  SSlatter  n?egfallen  follen,  unb  tt>a0  iφ 
ii)mn  gegeben  ίίαί)^,  baö  foU  il^nen  genom* 

8.  U.L:  ba«  red^t.    A.A:  ϊυαδ  Οϊεφί. 

9.  bic  Steifen  ...  <2iell^e  b,  ^,  Sffi.  »crt».  fie,  twaS 
für  3SBei$l^eit  foUten  f.  benn  l^aben?  dW:  beflütjt  u. 
toerftncft.  vE;  f)abcn  jte  »erad^tet. 

10.  treiben  fingen.  dW:  if|re  gelber  (Eroberern 
...  geijen  f,  ηαφ  ©etoinnfl ...  geilen  f.  mit  S.  um.  vE: 
finb  α.  gewinnfü^tig  ...  33etrügcr. 

11.  Ijeilen  ben  <Sd)aben  ber  £od)ter  meinen  ΰοΙΡδ 
auf*  Seidjtc  ί)ίη.  Β:  i)aben  ...  aufö  Scid^teflc  l^in  ge; 
l^ciiet.  dW:  bic  Söunbe  m.  33.  αΐδ  eUva^  ©eringe« 
...  ©efunbl^eitl  vE:  leichtfertig  be^nbcin  fle.  (A: 
}αί@φηιαφ?) 

12.  ® (Damen  fte  ft(^  αηφ,  bag  f.  @r.  treiben?  ^ie 


Es. 44, 
Itfs. 


mendacium  et  noluerunt  reverti. 
*Atlendi  et  auscullavi:  nemo,  quod6 
bonum  est,  loquitur,  nulius  est,  qui 
agat  poenitentiam  super  peccato 
suo,  dicens:  Quid  feci?  Omnes  con« 
versi  sunt  ad  cursum  suum  quasi 
3v%.  equus  impetu  vadens  ad  praelium. 
*  Milvus   in   coelo   cognovit  tempus  7 

^8,\'4!  suum,  turtur  et  hirundo  et  ciconia 
cuslodierunl  tempus  adventus  sui: 
populus  autem  mens  non  cognovit 
Judicium  Domini.     *  Quomodo  dici-  8 

'^•^'"'  lis:  Sapientes  nos  sumus  et  lex  Do- 
7^8.    mini  nobiscum  est?  Vere  mendacium 
operatus    est  Stylus  mendax  scriba- 
rum.     *Confusi  sunt  sapientes,  per- 9 
l^i^;  territi  et  capti   sunt;    verbum  enim 
Domini    projecerunt,     et    sapientia 
nulla  est  in  eis. 
6,t2».       Propterea    dabo   raulieres   eorum  10 
exteris,    agros    eorum    baeredibus; 
quia   a  minimo  usque  ad  maximum 
oranes  avaritiam  sequunlur,   a  pro- 

^••^^'^•pbela    usque   ad   sacerdotem   cuncti 
faciunt    mendacium,     *  et  sanabantll 
contritionem    filiae    populi    mei    ad 

*' 23,17!* igßominiam,  dicenles:  Pax,  paxi  cum 

non  esset  pax.  *Confusi  sunt,  quia  12 
^'^^'  abominalionem  fecerunt;  quin  imo 
confusione  non  sunt  confusi,  et  eru- 
bescere  nescierunt.  Idcirco  cadent 
inter  corruentes,  in  tempore  visita- 
tionis  suae  corruent,  dicit  Dominus. 

^'^•        Congregans   congregabo  eos,   aitl3 
Dominus;  non  est  uva  in  vitibus,  et 
non   sunt   ßcus   in   iiculnea,   folium 

25I29.  defluxit,   et  dedi   eis   quae  praeter- 


fd).  f.  nid)t  u.  (ennen  feine  iSd^eu  ...  unter  bat  '^aU 
lenben.  B:  mit  bcnen  bie  ba  falten.  dW:  (Siefottten 
^ά)  fd^.,  benn  5lbfφeuίίφeδ  tl^un  jte,  aber  @φαηι 
l^aben  f.  ηίφΐ,  u.  S3efφίm^f^πg  fübten  f.  n.  vE:  ... 
ba§  f.  fo  fφάnbί.  2)inge  ausüben. 

13.  aifo  obl.  ...  abfaOen.  B:  gάnJΪίφ  l^intöegs 
nehmen  ...  iertrelfen.  dW:  vertilgen?  vE:  fammeln. 
A:  «αβ  ίφ  ...  unrb  i^ncn  enίtt)ifφen?  B:  fetten  oor 
bem  ...  rorbeigcijcn.  (dW:  ίφ  voill  il^nen  anjliftcn, 
bie  fte  iiberjie^en.  vE:  befielten,  b.  f.  hjegfü^ren 
foiien?) 
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Jeremia• 


νιπ. 


Adversus  populi  seeuritatem  et  impoenitentiam• 


και  παρηλ&ον  avtovg.  ^^ΈπΙ  τι  ημπς  κα- 
ϋ^ημε&α;  Σννάχ&ητ8  καΐ  είςέλϋ^ωμεν  εις  τάς 
πόλεις  τάς  οχνράς  aal  άπορριφώμεν  έχει,  οτι 
6  ϋ^εος  άπέρριψεν  ημάς  χαΐ  επότισεν  ημάς 
νδωρ  χολής  y  οτι  ημάρτομεν  εναντίον  αυτού. 
*^  Σννήχ&ημεν  εις  ειρήνην,  και  ουκ  ην  άγαϋά, 
εις  καιρόν  ίάσεως,  καΐ  ίδον  σπονδή.  ^^'Εκ 
Jav  άκονσόμε&α  φωνην  όξντητος  ίππων  αυ- 
τόν, άπο  φωνής  χρεμετίϋμοϋ  ιππασίας  ίππων 
αυτού  εσείσ&η  απ  αντον  πάσα  ή  γη,  και 
ηζει  και  καταφάγεται  την  γην  καϊ  το  πλήρωμα 
αντης,  πολιν  καΐ  τους  κατοικοϋντας  έν  αυτή. 
*7  ζ/ίότί  ίδου  έγώ  έξαποστέλλω  εφ  υμάς  οφεις 
ΰ-ανατονντας-,  οις  ονκ  ίστιν  έπασαι,  καΐ  δηξον- 
ται  υμάς,  φησίν  κύριος* 


^^  Ανίατα  μετ  οδύνης  καρδίας  υμών  άπο' 
ρονμενης.  ^^^Ιδον  φωνή  κρανγης  &νγατρος 
λαον  μου  άπο  γης  μακρό&εν  Μη  κύριος  ουκ 
εστίν  έν  Σιών;  η  βασιλεύς  ουκ  εστίν  εκεί; 
Αιότι  παρωργισάν  με  έν  τοις  γλυπτοΐς  αυ- 
τών καΐ  έν  ματαίοις  άλλοτρίοις.  -^^  /ίιηλ- 
xhv  &έρος,  παρηλ&εν  άμητός,  καΐ  ημείς  ού 
διεσω&ημεν.  "^^^ΕπΙ   σνντρίμματι   ΰ-υγα- 

τρος  λαού  μου  συνετρίβην,  εσκοτώϋην,  εν 
άπορί^  κατίσχυσαν  με  ώδΐνες  ως  τικτούσης. 
^'^  Μη  ρητίνη  ουκ  εστίν  έν  Γαλαάδ,  η  ιατρός 
ονκ  εστίν  εκεί;  διατί  ούκ  άνέβη  ιασις  ϋυγα- 
τρος  λαού  μου; 

23*^  Τ4  δώσει  κεφαλή  μου  νδωρ  και  οφ&αλ- 
μοΐς  μου  πηγην  δακρύων;  Και  κλανσομαι  τον 
λαόν  μου  τούτον  ημέρας  και  ννκτός,  και 
τους  τετρανματισμένονς  ΰ^υγατρος  λαού  μου» 

14.  ΕΧ:  ΚαΙ  ίπΐ  τι.  Ε:  άπορ^ιφϋ-ώμίν.  Α**  έχ(ΐ 
(A2Bt).  Xf  (a.  o^  &.)  κι;'()*ος.  ^  15.  Χ  (pro  ψ):  aiq. 
EX  (pro  Ιδβ):  »κ  ην.  16.  A^:  άχονσομαι  {-σόμι&α 
Α2Β).  Β*  άπ  αντβ  (Α2  uncis).  FX*  την.  17.  Χ: 
ΐξαποστελό).  Β:  πς  (pro  εςρ').  Xf  (ρ.  ε(Γτ*ν)  αύτοΐς. 
Α*:  ίπιλαλησαι  (ΐπάσαιΑ.'^Β;  F:  έχσπάσαι),  Α^Β* 
φησιν  κυρ.  (A^X-j•).  19.  Ε:  χρανγη,  φωνή.  F  (pro 
βασιλ.):  »ατρός.  Xf  (ρ.  βασ.)  αύτη<;.  Χ:  Juxti. 
20.  Xf  (a.  παρ.)  κα«.  21.  Α1Β*  ανν^τρ.  (A2Xt). 
EX;  έσκοτίσ&ην.  χΐ*  ίν  (Α2Β|).  FXf  (ρ.  άπορ.) 
ίγώ  •  Χ  (pro  μί):  μα.  22.  Β:  Kai  μη  q.  23.  Xf  (a. 
κίςρ.)  Tji  et  (a.  όφ&.)  τοις.  FX*  (tert.)  /*«.  Β*  (ult.) 
xat.  ΑΙ*τοΰς(Α2Β|). 

14.  ^oiu  weilen  voit  benn?  ...  u.  un»  bafelbft 
ftiOe  ijaiten  ...  ftiflet  uns  ...  fünbiflten.  B:  2Barum 
bleiben  tt).  b.  fi^en?  dW:  tueilen  n).i;ier?  vE:  jögern 
n?ir?  B:  Γ)αί  un«  ^um  @tiiiefein  gebrad^t  u.  «ηβ  ges 
tranft.    (dW:  bafeibji  umfommen  ...  unfern  WnUx- 


τ         -  I  :   -|-  w  τ        f )"  VIT       "^  "T 
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τ      ;  •  AT  τ   :  •  :  ^7  :    *    -         j••  τ 

^^  Ίύύ^'^Ώ  ϊΐ^ρώ^Ί  hmin  ^rnpii 

r  "  l"   ΐ τ  •  -:  c"      ν: 

I     J••    :  \     τ     7  J•'-  IT  I-  VT     τ 

γιΐ2  :  nnrn  ritin^  nsDn^  rrb  niD  iß 

J<T  •  IT  τ   :  )'•  •    :^         ν    :  -         r•  :  α 

ni^nst)  5iP^  vb^O  r\^m  i?^tn3 

j— ::•  t     '  τ  _ι"ί|-^-?• 

τ  -      Ι    VAT  Τ  ^        τ  α  -:  IT  τ    •   - 

••    :  ί  :  \.•  τ     "^    :  J     vjv  "^  :        ι  - 

•     τ    :  VT        -   ..  -     :  ...  .  ^  ,T 

j     '.    '  ΐ  -  AT         V.•  Τ      I    Γ•         -»ν  -:  •        :    •  J 

IT      :  ••.  :        vv  :   ν 

:  ^n  ■•ab  '^bs?  iw  ^bs?  '^rr^ij^bnn     is 

IT-       ;•    •        VT      'AT       j"-:        c      •    r   :    - 

I       •    :        I   j••  τ         |-  l.    -    :  - 

•     -f    '    :    •  -  -  AT         J   j-  VT   :    - 

V  Γγ        j-  τ  IT  ••        ;••  :    -  :  vv     ••!•:• 

"bs?      η33?ώί3  xb  '^DnDi^i  r'^p  nbs»  21 

:    IT  -»  :  V — ''Γ  '    •ατ         τ  jt 

VT  -        •    :  - 1  τ      •    :  Λ"  ί    τ      ν  -         -       ν  JV 

τ  :  •  :       Ι   J••  1  ^"  •  :  'IT  •  ••:  ρ.• 

nhbs?  iib  έ^ι^Ώ  "^3  αχό  ί'^ν  ίίδΊ 

τ  :  IT  J        -         -  •  AT       Ι   J"  y"      . 

^bbn  Πίί  nb'^b'i  a^i^•  nsa^i  nrrjT 

5••  :   -         ν         τ  :  ^  τ        jt  v  :    v  :        at  :    • 

r  -  - 

V.  15.  'S  Dipian  'n 

V.16.  nns  irjiana  'nn  x"3n    v.  is,  d^jd5-j  'a 

V.  20.  ö<ib  κ"33     V.  21.  nstnNa  nns 

V.  22.  ^aana 'sn  χ"ί3    ib.  nsi^x  «"an 

gang  befd^ioffen?  vE:  untergeben  ...)  B:  ©aitcniüaj 
fer.  dW:  33ittertt).  vE:  ©ifttt).  A:  ©aiientranf. 

15.  S>a  tft  hoffen  auf  ^rieben»  u.  fommt  n.  @*| 
auf  eine  3eit  ber  @enefung,  fo  tritt  ®<f)reifen  ctnJ 
B:  man  f)axut  dW:  5öir  ^offen  auf  ©lücf  ...  feie 
^üi  beö  ^eile^.  vE:  !^arren  ber  StettungSjeit. 

16.  t)on  'S)an  ijer.  B:  ißcn  ber  (Stimme  beS  SBie? 
^ernS  feiner  üicien  J&engjte  erb.  dW:  bebet  bie  (Erbe. 
dW.vE:  Fommen  u.  jei^ren  b.  S.  (auf). 

17.  ju  i>eia)mötett.  vE.A:  |ΐφ  u.  bef^w.  lojfen» 
dW:  0iaitevn,  für  bic  e«  Feine  Q3efc^n)örung  gibt. 
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S^langen  unb  föaftli^f en.    Steint  Salbe  unb  fein  Str^t 


VIII. 


14men  werben.  *2Öo  n>erben  njir  bann 
n^o^nen?  3a  fammeit  οηφ  bann  unb  laffet 
un0  in  bic  feflen  (Stabtc  jiet^en,  unb  ba* 
fei6fi  auf  ^üife  :^arren}  benn  ber  «öerr, 
unfer  ®ott,  tvirb  ηηδ  i)eifcn  mit  einem 
t)iitern  3^runf,  ba^  n?ir  fo  fünbigen  n>iber 

loben  «§errn.  *3a,  ijeriajfet  6ηφ  barauf, 
cS  foile  feine  0iot^  ^aben,  fo  bo(i  ηίφίδ 
®uteS  i^or^anbcn  ijl;  unb  bag  i^r  foflet 
^eii  n?erben,  fo  boφ  eitel  @φαben  »or^an« 

16bcn  ifl.  *^an  Prt,  ba§  ii;re  Otoffe  6e* 
reitS  fφnαu^en  ju  Φαη,  unb  i^re  ®äuie 
fφreίen,  ba§  baS  ganje  Sanb  baöon  erbeljetj 
unb  fie  fahren  ba^^er  unb  n^erbcn  baS  üanb 
aujfreffen  mit  atlem,  ba0  barinnen  ift,  bie 
Stabt  fammt  aUm,  bie  barinnen  n?o^nen. 

17*3)enn  fie^e,  iφ  nntt  @φίαn9en  unb  ^a^^' 
iigfen  unter  εηφ  fenben,  bie  niφt  t)efφrt)oren 
finb :  bie  foUen  euφ  jieφen,  fprtφt  ber  ^^err. 

18      Φα  ttjitt  iφ  miφ  meiner  3}?ü^e  unb  mei* 

19ne§  J^erjeieibg  crgöfeen.  *@ie^e,  bie5loφ- 
ter  meines  3Soifö  nnrb  fφreien  au^  fernem 
Sanbe  ^er:  2ΒίίΙ  benn  ber  ^^err  niφt  me^r 
©Ott  fein  ^u  3ion?  ober  foü  fie  feinen 
Äbnig  me^r  fjal•^'^  3a,  n>arum  i)abtn 
fie  ηΰφ  fo  erzürnet  burφ  i^re  QSilber  unb 

20frembe  unnü^e  ©otteöbienfie?  *^ie  (Srnte 
iji  »ergangen,  ber  ©ommer  ijl  bai)in,  unb 

21  un3  feine  *§ülfe  gefommen.  *3}ϋφ 
jammert  ^er3ίiφ,  bag  mein  Φοΐί  fo 
»erbert»t  i^,   iφ  gräme  miφ     unb  gehabe 

22  miφ  übel.  *  3jt  benn  feine  6albe  in  ®i* 
ieab,   ober  ifl  fein  ^rjt  niφt  ba?   2Öar* 

^       um  i|l  benn  bie  2^oφter  meinen  33oifeS 
nίφt  geleitet? 
23*)      Οίφ  ba§  ίφ  ^Öaffer  genug  i^ätU  in 

L  meinem  «^au^te,  unb  meine  ^ugen  $i)rä* 
nenquetlen  h?ären,  ba§  ίφ  3^ag  unb  9'ϊαφt 
beUHinen  möφte  bie  (SrfφIαgenen  in  mei^^ 
ncm  33oif! 


14.  A.A:  $;ranf. 


18.  <Srqui(fun9  für  meinen  Kummer!  Sölein  ^erj 
ift  mit  fo  matt.  dW:  [®er  tjibt]  mir  (Erweiterung  im 
Si^mer^c?  3u  mir  ...  erfranfet.  \E:  SBei^er  Xroji 
t»irb  mir  im  ^. ! ...  tief  betrübt  in  mir. 

19.  3ft  benn  b,  ä.  n.  me^r  ju  3ion?  5fl  b.  ifjrÄ. 
n.  bei  if)tl ...  frembenXanb.  B:  mir  33erbru§  ange; 
t^on  ...  mit  ben  frcmben  (Eitelfeiten.  dW:  rcijten  ... 
burφ  ^U  nichtigen  ©otter  ber  §rembe.  \E:  frembc 
©ij^en. 

20.  dW:  JU  enbc  bicObfilefe.  B.vE.A:  icir  finb 
nid^t  eriöfet  (ttjorbcn). 


4,δ. 


9,U.. 
P«.6(),5, 

5,12. 
14,19. 


4,15. 


Ain.9,3, 
E«.il,8. 

Ps.58,6, 


gressa  sunt.  *Quare  sedemus?  Con- 14 
venite  et  ingrediamur  civitatem  mu- 
nitam,  et  sileamus  ibi,  quia  Dominus 
Deus  noster  sllere  nos  fecit  et  potum 
dedit  nobis  aquam  fellis;  peccavimus 
enim   Domino.     *  Expectavimus   pa- 15 
cem,    et   non   erat  bonum,   tempus 
medelae,  et  ecce  formido!     *A  Dan  Iß 
auditus  est  fremilus  equorum   ejus, 
a  voce  hinnituum   pugnatorum   ejus 
commota  est  omnis  terra;  et  venerunt 
et  devoraverunt  terram  et  plenitudi- 
nem  ejus,  urbem  et  habilatores  ejus. 
*Quia   ecce   ego   miltam  vobis  ser- 17 
pentes  regulos,   quibus  non  est  in- 
cantatio,  et  mordebunt  vos,  att  Do• 
minus. 


t0|i9.       Dolor  mens  super  dolorem,  in  nie  18 
cor  meum  moerens.   *Ecce  vox  cla•  19 
Y.21.22.  ujoris  fjiiae  populi  mei  de  terra  lon- 
ginqua:   Numquid  Dominus  non  est 
Mich.4,9.*"  Sion,  aut  rex  ejus  non  est  in  ea? 
Quare  ergo  me  ad  iracundiam  con- 
citaverunt  in   sculptilibus  suis  et  in 
vanitalibus  alienis?     *Transiit  mes- 20 
sis,  finita  est  aestas,  et  nos  salvati 
non  sumus.         *  Super  conlritione  21 
filiae   populi   mei   conlriius   sum   et 
contristatus,     Stupor     oblinuit    me. 

46,11.  *  Numquid  resina  non  est  in  Galaad,  22 
aut  medicus  non  est  ibi?  Quare  igi- 
tur  non   est  obducta   cicatrix  filiae 


14,17. 


>.17. 


populi  mei? 


13,1?.       Quis  dabit  capili  meo  aquam,  et  23*) 
**'^''  oculis  meis  fontem  lacrymarum?  Et 

plorabo  die  ac  nocle  interfectos  filiae 

populi  mei! 


*)  3n  ben  beutf^eu,  latcinifc^en  unb  grie^if^en 
Stuigaben  Äa^.  9,1  u.  f.  ». 

21.  Sei)  bin  i(er7nirfcl)t  übet  bcm  '^d^aben  ber 
Sod)ter  meined  ^.,  td)  traute,  u.  SSetäulbung  f^at 
mi*  ergriffen.  B:  jerbrod^cn  ...  gci)e  f^marjbaijcr; 
(Sntfe^ung  ...  dW:  Ob  ber  SBunbe ...  mein  J&erj  »er« 
ttjunbet;  ίφ  gei)e  in  ilrauer.  vE:  bin  ίφ  wertt). 

22.  B.dW.vE.A:  S5aifam.  B:  bie  Leitung  ber... 
πίφί  i^um  «Staub  gefommen.  (dW.vE:  \mxx>  ber Sunbe 
fein  iBerbvanb  angelegt?)  A:  feilet  bie  ffi.  ηίφί  ju? 

23.  ber  ίί;oφter  m.  ».  B.dW:  (SÖäre  bocj  m. 
Jpautt  $B.)  u.  m.  Sluge  eine  Xbväncnqueile.  A:  SSer 
gibt  meinem  ^}.  S.  vE:  bie  J?ingcirürgten. 
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Jcremia. 


IX. 


Adversus  popull  securitatem  et  impoenitentiam. 


IX,  Τις  d(6y  μοι  iv  TJj  &ρήμφ  στα&μον 
εσχατον;  Kai  πατ αλείψω  τον  λαόν  μου  και 
άπελενσομαι  απ  αντών,  otc  πάντες  μοιχών- 
ται,  αννοδος  ά&ετονντων^  ^χαΐ  έν έτειναν  την 
γλώσσαν  αντών  ώς  τόξον  ψευδός  κα\  ον 
πίστις  ένίσχνσεν  επΙ  της  γης,  οτι  έκ  κακών 
€ίς  κακά  εξήλ&οσαν,  καΐ  ιμε  ουκ  έγνωσαν , 
φηαϊν  κύριος,  ^Έκαστος  απο  τον  ηΧη- 

ϋίον  αντον  εζηλϋ-οσαν  φνλάξασ&ε,  κάί  επ 
άδελφοΐς  εαυτών  μη  πεποί&ατε,  οτι  πας 
αδελφός  πτέρνγι  πτερνιεΐ,  κα\  πας  φίλος  δο- 
λίως πορεύσεται.  ^"Εκαστος  κατά  του  φίλου 
εαυτού  καταπαίξεται,  άλη&ειαν  ου  μη  λαλη- 
ύουσιν'  μεμά&ηκεν  ή  γλώσσα  αυτών  λαλεΐν 
ψευδή,  ήδίκησαν,  και  ου  διίλιπον  του  έπι- 
στρεψαι.  ^  Τόκος  έπι  τόκω,  καΐ  δόλος  έπΙ 
δόλφ'  ουκ  η&ελον  είδέναι  με,  φησ\ν  κύριος. 


^ /ίιά  τοντο  τάδε  λέγει  κύριος'  ^Ιδου  εγώ 
ηυρώσω  αυτούς  και  δοκιμώ  αυτούς,  ότι  ποιήσω 
άπο  προςώπον  πονηρίας  '&υγατρος  λαοΰ  μου. 
'^  ΒολΙς  τιτρώσκουσα  η  γλώσσα  αυτών,  δόλια 
τά  ρήματα  του  στόματος  αυτών  τφ  πλησίον 
αύτοϋ  λαλεΐ  ειρηνικά  καΐ  εν  εαυτφ  έχει  την 
^χ&ραν.  ^  Μη  επϊ  τούτοις  ουκ  επισκέψομαι, 
λέγει  κύριος,  η  εν  λαφ  τοιούτφ  ουκ  έκδικησει 
η  ψυχή  μου: 

^Έπϊ  τά  όρη  λάβετε  κοπετόν  και  μέλος, 
καΐ  επϊ  τάς  τρίβους  της  ερήμου  ϋ'ρηνον,  οτι 
έ^έλιπον  ;ra^«  το  μη  είναι  άν&ρωπους  πάρα- 
πορευομένους'  ουκ  ηκουσαν  φωνην  υπάρξεως 
άπο  πετεινών  του  ουρανού  και  εως  τών  κτηνών 
εξέστησαν,  ^χοντο»  ^^  Και  δώσω  την  Ιερου- 
σαλήμ   εις    μετοικίαν    καΐ    εις   κατοικητήριον 


1.  EFX:  Τίζ  δώαι. 

2.  ΕΧ:  "ψενδες.  Χ:  έξηλ&ον.  Α*  *  φησίν  yivQ.(A.^B-f) . 

3.  Β*  έξηλθ:  ...  (pro  ίαντ.):  αυτών.  Χ:  πίποί&ίτε 
,..  πορεύεται. 

4.  Β:  αντα  (pro  εαντ.)  ...:  λαλησωσι. 
5.Ε¥^*)ΐαί...:ηΘ•έλ'ησαν.Α.^*φησΙν  >ίύρ.(Α.'^Β\). 
G.  EFXf  (ρ,  χίιρ.)  τών  δυνάμεων.  FX:  δοκιμάσω 

(ΑΙ.:  δοΜμιώ),  F(pro  οτι):  τι  (Χ:  οτίττως).  X(pro 
^υγατροζ):  τ». 

7.  Α^:  κα(»^ία  {γλώσσα  Α^Β).  FX:  ίν  αύτω. 

8.  ΕΧ:  έπισκέ^ρωμαι.  Xf  (ρ.  λαω)  τω.  FX:  έκ- 
όιχηστι. 

9.  Α1Β*  και  μέλος  (Α2χ|).  Χ^(!ϋ.&ρην.)  λάβετε. 
Α*Β*  τιαραπορ.  (Α2χ|).  Xf  (ρ.  ^κ»σ.)  εν  άντοΐς. 
Β*  τών.  Χ  (pro  φχ.):  άπώλοντο. 

10.  Α*:  ίΐατοιχητη ρια  {-τηριον  Χ^Β), 


^3  ηη^Ώ  niDbxi  '^^ΐϊ'-ηίί  ηητ:5?ίίη 

■*•        AT  •  Ι"  σ   :  Ι"  ί         ■  ~  ••'  τ  :  ν  ι•.•  : 

VT        ν:  IV        J  i        IV  V  JT    :  »-       τ  : 

VT  τ  ST   τ         ν  TT  I••         •      J     V  ΛΤ  τ       J  :  ιτ 

•*'  IT       :  •.  :  α  τ  ι  r       : 

-b>i    Πίί-^3"^5?1     ^inbüDH     51Π5?ΊΏ 

-  ^j  j  -    .  ••   τ     •  ••  ••  [•• 

-br)i  njp:r^  nip5?  π^ί-b:D  '^s:  ^intonn 

'^  τ   :        J  -:|-  ij  τ  τ     "^  τ        -=•  at  :     • 

V  -       'JT  :         s   :    •  Λ"  -  i         J  vv  •.•:!•.• 

ν  -  r  j  -:  Γ  »τ   :  •    :  α»    '•  • 

IT      :         •.  : 
r  :   •  _    τ    :         jt       ί  -   τ  «      j  ..  y 

'^asD^  ηώ5?ίί  'η'^ί^"^^  D^nanniiasiisi 

ν  :    •  vv:  IV       ?  j••       •  Α•   :  -  :  ιτ    :      ι 

η^οΊΠ  üDiüib  toHTO  νπ  ;''^::?-na  7 

JT    :  •  VT  ί  •)\      τ       1    )••  ι•  - 

ι  ν  j"         -  |-  Ι    :  Τ  J•  τ       κ,    ι\•    ι 

ν  -;         J   i  •<      AT       ;  \  :        ντ        Ιτ  :   ν 

:  "^ώδ^  Dp3nn  ^b  nb 

ι•    :  -       ν-  -  :    •  J         VT 

^  -  '.         •  VT       j•    :  ST.•••  •  τ    V    "^  - 

-''b^^  in2SD  ''S  nD'^p  ί3ιώ  niw 
nspiD  bip  ^3?Ώώ  5^bi  ihi5?  tii^^ii 

Av•:    •       "^    L  ν   :    IT  ^  :  ••  j• 

».  :iT  τ  ••   :  -  :  •  '-  τ    -  1    <   •• 


$•  -  IT  : 


\'.  7.  'p  tainw 

1.  Jperb.  wie  95Bonberer  ...  trculofcr  ^aufe.  B:.!^. 

berSteifenben.  vE:  ein2ßanbercr;^ütii^cn.  Ar^aufc 
ücn  Syiiffet^tcrn.  vE:  Spotte  Ungetreuer.  BtSufam? 
menfunft  ber  ^reuiofen.  dW:  ißerfammlung  ».  5(bi 
trünnigen. 

2.  u.  treiben  oiine® tauben  @eiD.  B:  fpantien  t^te 
3unge,  fo  ii)r  falf^er  iöogen  ifl.  dW:  aU  i^ren®. 
mit  Süge.  vE:  bem  33.  9ίeίφ  jur  S.  B:  nel^mcn  über* 
l^anb  in  b.  S.  ηίφί  jur  SBa^rf  eit?  dW:  n.  burd^  SB. 
Ijerrfci^en  jte. 

3.  B:  einjeberSSr.  unterbr.  auf  aiieSBeife...  geltet 
mit  Sßerieumbung  utn.  dW;  jegl.  S3r.  fud^t  bem  an? 
bem  ba^^ein  ju  untcrfc^iagen  ...  ge^ct  aleaSerleum? 
ber  um^er.  \E:  l^anbeU  treulos  ...  g.  auf  SSerieum* 


^etemta. 
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^tt  frcdje  ^aufc*    ®tner  gcgctt  beit  Stnbern•    @itcl  SSec^ecruitö» 


IX. 


IX.  ^Φ,  ^α§  ίφ  eine  «^crSergc  ^ätte  in 
ber  2Büjle!  fo  trotlte  ίφ  mein  93oif  »er* 
laffcn  unb  üon  t^^nctt  gic(;en3  benn  eö 
finb  eitel  @ί?e6reφer  unb  ein  freφer  »^aufe. 

2  *  ©ie  [φΐεβ en  mit  ii;ren  3iing«n  eitel  Jun- 
gen unb  feine  SGßa'^rt^eit,  unb  treiben  e0 
mit  ®ctt?alt  im  Sanbe,  unb  ge^en  ijon  einer 
35og^eit  jur  anbern,  unb  αφten  ηχίφ  ηϊφί, 

3  fvri^t  ber  «i^err.  *  (Bin  j;egIiφer  i)iiU  (Ιφ 
i)or  feinem  ^reunbe,  unb  traue  αηφ  feinem 
33ruber  niφt,  benn  ein  33ruber  unterbrücft 
ben  anbern,   unb  ein  f^teunb  öerrät^  ben 

4  anbern.  *  din  fjireunb  tdufφt  ben  anbern, 
unb  reben  fein  wa^reö  SÖort,  fle  fleißigen 
(Ιφ  barauf,  tvie  einer  ben  anbern  Betrüge, 
unb  ifl  i^nen  leib,  bag  fle  e0  ηχφί  ärger 

5  mαφen  fönnen.  *  (5δ  ifl  atlent^alBen  eitel 
itrügerei  unter  i:^nen,  unb  i3or  5!rügerei 
ttjoüen  fle  miφ  nίφt  fennen,  fϊ3riφt  ber 
^err. 

6  iDarum  f^riφt  ber  «§err  Qaaotb  alfo: 
(Siei)e,  Ίφ  rt>ill  fle  fφmelJen  unb  prüfen; 
benn  η.>αβ  foll  iφ  fonjl  tt)un,   njeil  ίίφ 

7  mein  33olf  fo  gieret?  *  5^re  fαlfφen  3un* 
gen  finb  m5rberifφe  Pfeile:  mit  i^remSJ^un* 
be  reben  fic  freunbίiφ  gegen  ben  0ίαφfien, 
aber  im  ^erjen  lauern  fle  auf  benfelben. 

8  *  (Sollte  iφ  nun  folφe8  niφt  :^eimfuφen 
an  i^nen,  fvrίφt  ber  ^err,  unb  meine  @eeie 
foüte  ίίφ  ηίφί  räφen  an  folφem  QSolf, 
als  bief  ifl? 

9  3Φ  mug  auf  ben  Sergen  n>einen  unb  ^eu* 
len,  unb  bei  ben  Würben  in  ber  2Büfte  flagen, 
benn  fle  finb  fo  gar  üer^eeret,  bag  niemanb 
ba  n?anbelt,  unb  man  αηφ  niφt  ein  93ie^ 
fφreien  ^ört:  eS  ifl  BeibeS,  SSogel  beg  »i^im* 

lOmelg  unb  baS  33iei,  aUeS  n?eg.  *Unb  ίφ 
will  Serufalem  jum  @tein:^aufen  unb  jur 

7.  U.L:  mbvOlia^t,    A.A.'-  tbUlia)t. 
9.  U.L:  beibe,  «ögel. 


Quis  dabit  me  in  solitudine  di•  IX• 
versorium  viatorum?  Et  derelinquam 
populum  meum     et  recedam  ab  eis, 
^Α,ιί/  quia    omnes    adulteri    sunt,    coelus 

praevaricalorum,     *et    extenderunt    2 
P,'[5a,4.  linguam  suam  quasi  arcum  mendacii 
7^28.   et   non  veritatis;   confortati  sunt  in 
e,7.    terra,  quia  de  malo  ad  malum  egres- 
si    sunt,    et   me    non   cognoverunt, 
12^6.   dicit  Dominus.  *Unusquisque  se    S 

a  proximo  suo  eustodiat,  et  in  omni 
fratre  suo  non  habeat  fiduciam,  quia 
Mich.7,6.Qjj^jjjg  fj-ater  supplantanssupplantabit, 
et  omnis  amicus  fraudulenter  incedet, 
Mich.   *et  vir  fratrem  suum  deridebit,  et    4 
6,»2.   veritatem  non  loquentur;  docuerunt 
enim  linguam  suani  loqui  mendacium, 
ut  inique  agerent  laboraverunt.  *Ha-    5 
bitatio  tua  in   medio    doli;   in   dolo 
renuerunt  scire  nie,  dicit  Dominus. 
Propterea  haec  dicit  Dominus  exer•    6 
Ei;Ji*20.cituum :   Ecce   ego    conflabo  et  pro- 
^MahJ'^i^babo  eos;  quid  enim  aliud  faciam  a 

8>22.   facie    filiae    populi    mei?      *  Sagilta    7 
Ps.l5%.vulnerans  lingua  eorum,   dolum  io- 
"(2Sm!'^cuta    est:    in   ore   suo   pacem   cum 
Mti26%.3ii^ico  suo  loquilur,  et  occulte  ponit 

ei    insidias.     *Numquid    super    bis    8 
5,9.29.  ijQji  visitabo,  dicit  Dominus,  aut  in 
genle  hujusmodi  non  ulciscetar  ani• 
ma  mea? 

Super  monles  assumam  flelum  ac    ^ 

lamentum,  et  super  speciosa  deserli 

planctum,  quoniam  incensa  sunt,*eo 

quod    non   sit  vir   pertransiens,    et 

4,25.7,  non  audierunt  vocem  possidenlis;   a 

«'•»'Λ*•  volucre  coeli  usque  ad  pecora  trans- 

migraverunt  et  recesserunt.  *Etdabo  10 
Mi'ch.3,t2Jerusalem  in  acervos  arenae  et  cu- 


1.  Al.f  et(a.  coetus). 


bung  απέ.  Α:  g.  mit  ^interliji  um  ...  m.  95ctiug. 

4.  fleißigen  i^re  Suttge,  ^alfd)l)ett  ju  reben,  u. 
crmüben  fidy  mit  Uebeltf^un.  B:  qctvöl^nen  ...  bes 
mü^en  |1φ  Unrecht  ju  tijnn.  dW:  üben ...  mübcn. 

5.  Φη  moffneft  mitten  unter  Xr.  B:  fi^cfi  m.  im 
SSetrug.  B.dW:  iveigern  fxe  (|ϊφ)  mid^  ju  erFennen. 
vE:  iooi(cn  f.  ηίφίδ  »on  mir  hjiffen. 

6.  »αδ  toiü  ...  über  ber  ilodjter  m.  aSoIFe«? 
dW:  iäutevn  u.  pr.  (A:  in  Stüiific^t  ber ... ! ) 

7.  B:  3unge  iji  ein  gefc^arftet  ^feil,  f.  rebet  33es 


trug.  dW:  töbtii^er. 

8.  dW:  afinben  ...  Stad^enebmen.  vE:  fJrafen. 

9.  lieber  bte  33erge  miü  ίφ  ...  93eibe  ...  ftnb  toeg 
uttii  baöon.  dW: ...  cr^eb'  ίφ  ©einen  u.  ^(aggcfj^rei, 
u.  über  bie  5lnger  b.  3D.  Xrauerlicber.  vE:  Siriftcn. 
A:  Söeiben.  B:  abgebrannt  ba^  gar  91.  öorbeigebet. 
dW:  verbrannt...  vorüberjiebet.  (vE:  fotlcn  fo  «er* 
fengt  werben.)  dW:  ηίφί  me^r  l^ört  man  bie  «Stimme 
ber  Jpeerbe.  vE:  b.  ^.  Saut. 

10.  vE:  ^a)\xtt. 
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Jeremia. 


IX* 


Adversus  populi  securitatem,  ei  impoenitentiam. 


δρακόντων  j  >tal  τάς  πόλεις  Ίονδα  eig  άφανι- 
κίμον  •&ήαομαι  τταρά  το  μη  >ίατοιχεΐσ&αι. 

**  Τις  6  άν&ρωπος  ο  συνετός  nal  σνηεΐται 
τοντο,  κα(  φ  λόγος  στόματος  ανρίου  προς 
αυτόν;  14ναγγειλάτω  ήμΐν,  τίνος  ένεκεν  απώ- 
λετο  η  yijf  άνηφ&η  ως  έρημος  παρά  το  μη 
δίοδενεσ&αι»  ^^  Και  είπεν  κύριος  προς  με' 
/ίια  το  Ιγκαταλιπεΐν  αντονς  τον  νόμον  μου 
ον  έδωκα  προ  προςώπου  αυτών,  και  ουκ  ηκου- 
οαν  της  φωνής  μου  και  ουχ  ωδευσαν  εν  «vr^, 
*'^  «λλ'  επορεΰ&ηααν  οπίσω  των  αρεστών  της 
καρδίας  αυτών  της  κακής  καΐ  οπίσω  των  ειδώ- 
λων α  έδίδάξαν  αυτούς  οι  πατέρες  αυτών,  — 
**  δια  τοντο  τάδε  λέγει  κύριος  6  &ε6ς  'Ισ- 
ραήλ '  ^Ιδου  εγώ  χρωμίζω  υμάς  αυτούς  άνάγκας, 
και  ποτιώ  αυτούς  νδωρ  χολής,  ^^καΐ  δια- 
σκορπιώ  αυτούς  εν  τοις  ε&νεσιν  εις  ους  ουκ 
έγίνωσκον  αύτοΧ  καί  οι  πατέρες  αυτών,  καΐ 
επαποστελώ  ίπ  αυτούς  την  μάχαιραν  εως  του 
εξαναλώσαι  αυτούς  εν  αυτή. 

*^  Τάδε  λέγει  κύριος'  Συνετέ  κάί  καλέσατε 
τάς  ■&ρηνοΰσας  κα\  ελ&άτωσαν,  καΐ  προς  τάς 
σοφάς  αποστείλατε  και  φ&εγξάσθωσαν,  *^  και 
ταχννάτωσαν  καϊ  λαβετωσαν  έφ  υμάς  '&ρηνον' 
καΐ  καταγαγύτωσαν  οι  οφΰαλμοί  υμών  δάκρυα, 
και  τα  ρλεφαρα  νμων  ρειτω  υοωρ,  ^°  οτι  φωνή 
οικτρού  ήκούσ&η  εν  Σιών  Πώς  έταλαιπωρή- 
σαμεν,  καττ}σχύν&ημεν  σφόδρα,  οτι  εγκατελί- 
πομεν  την  γήν  και  άπερρίψαμεν  τά  σκηνώ- 
ματα ημών.  ^^Άκούσατε  δή,  γυναίκες,  λόγον 
κυρίου,  καϊ  δεζάσ&ω  τά  ωτα  νμών  λόγους 
στόματος  αυτού,  και  διδάξατε  τάς  θυγατέρας 
υμών  οικτον,  καΐ  γυνή  την  πλησίον  ^αυτξ^ 
■&ρηνον.  ^^'Οτι  άνεβη  ϋ^άνατος  διά  τών  -θυ- 
ρίδων υμών  καΧ  ηλ&εν  εις  την  γήν  νμών  του 
εκτρΐψαι  νήπια  εξωθ-εν  κα\  νεανίσκους  άπο 
τών  πλατειών  •&ανάτφ.    ^l  Τάδε  λέγει  κύριος' 

11.  Al*(bis)o(A2B-j•).  FX  (pro  συνίτός):  σοφός. 
ΒΕΧ:  σννέτω  (F:  σννήτω),  A*FX:  ό  (pro  ω  Α^Β). 
Χ  (pro  κνρ.):  μον.  Β:  νμΐν  ενε>ΐξν  τίνος  ...  f  (in  f.) 
αι^τ^ν.  12.  AlB*  xai  Ιχ  ωδ.  iv  avtr^  (Α2Χ| ;^  Χ: 
αυτω).  13.  A^:  εραστών  (αρίστων  A^ Β;  F:  αίρί- 
τών).  Χ  (pro  α):  ων.  14.  EFXf  (ρ.  χύρ.)  τών  Ον- 
νάμιων.  Β:•ψωμι,ώ  et*  νμας.  Έϋ:  ποτίζω.  lb.F*eiq 
(Χ:  iv  οι-ς).  ΕΧ:  έπιγίνωσκον  ...  άποστίλώ  ιίς.  FX: 
έως  »  εξαναλώσω.  16.  Xf  (ρ.  ανρ,^  τών  δυνάμεων. 
ΑΐΒ*2•ι;ί;ίτίκαί  (A2Xt).  Β;  ελο-ετωσαν.  ΙΤ.Α^Β* 
καίτα/υν.  (Α2Χ|).  Χ:  καταγίτωσαν.  18.  FX:  ot- 
κτον.  19.  Β:  &ια  (pro  κυ(>.).  Α*:  οίϊίτρον  (οικτον 
Α^Β).  Β:  αυτής.  20s.  A^:  ης  την  γήν  ...  διά  τών 
&νρ.  (^διά  τών  &νρ.  ...  ης  την  γήν  Α^Β).  Β*  (pr.) 
καί.  Α*Β*  θ^ανάτω-κυ^.  (Α2χ•|•). 


Ι"  ι•  :    '  VT   τ     : 

Πίίτ-ηίί  ρ^Ί  dsnn  ώ'^^^n-^t)     11 

lj••  τ  :  TT   IV  ■=•    τ  ι• 

AT  •-  :  VT  ••  -JT      :       ι•  SV   •  ν  -:  |- 

n2TOD  nnSD  r^kr^  n^'2^  h)2-br 

VT    :   •    -  <T    :   •     1     V  τ    τ  jt  :   ιτ  τ  - 

τ  :  τ  -  τ       :  ν      j  -  |..  y    :    • 

Α'••     ••  •     '  •     ν-  τ  }•:  -:  •    Τ      J 

:ϊπη  ^iDpn-iiibi  '^bipn  iir^ü3-i<bi 

IT  :  ;τ  ι   :  κ    '     :         i     :    ιτ  ι  : 

ηπίίΊ  Dsb  ηι^ΐΊώ  ^ΊΠίί  iiib'^iiä 

••-:ι-  ;  AT  •  J    •    :  ν••-:  |-  :j••- 

:Dni3i<    D^iTOb     Ίώϊί    a^b3?2n 

IT  -:                 \.   ;   •               r:  ~:                 •  τ    :   - 

j-     v:  τ   :          <T      :           -  τ          I       1  ••? 

JT    τ  V             •η     •  -:  |-            s•  :   •           "^  ••  τ    :    • 

1  ••               ν    f•     :    '    :          AT-:  r           w  - 

:iT  j             V  -:             •       -                •              1-  -:|- 

bn^ins  ^nnbüii   oniDS'i   r\i:ir\ 

...      ••-;,-  ^•    :    -     •    :  at         -:  r  τ  ν 

:  αηΐίί  ^nibs  nr  3Ίπn-n^ί  ^ 


•;  :      ι    :     •  τ    :  jt       :  -   χ  < 

τ    :   ••  -    ."  τ         ι    τ  :       ν    :    •  j  τ  —t  [- 

••    ••  τ    :  <-  ••  :  •Λ"•"  v^"  τ  τ  )•:    •    : 

bip  ^3  :  Q'^^-^ib'T''  ^^^srsDri  nb)2n  is 

«-     I,       j•  «IT  :  •  ν  -   :   -  :  τ   :     • 

c    :    •  i•         !     V  τ  :  j-  τ         ι•  : 

-    :  •  τ        τ  :  <-    :         ι•  t"         ' .  •    ' 

n:)TObi  η'^δ-Ίηη  053Τ5<  πρηι  ηΗϊΤ' 

τ   :<••  -  :         Λ•         -    :       νν  :  :  τ         !»-  •    :        τ      : 

-^3  in^i^p  πηϊΐ3?Ί  nt&^i  ^^^  ba'^nbn  a 

ί•  IT    »•         VT  :        )τ   •    i      '  '■-      '•••     ••  ι  : 

^iD'^niDü'nxa  ί^2  iis^bibns  hra  nbr 

a"        :     :  -    :         VT  ",       ~    *        '•'  ^         "^  *^ 

τι'.:  <  ••  -  :  r 


V.  17.  'fi<  Ίοη    V.  18.  ρ" τη  yap 

10.  dW.vE:  SBo^nung  ber  (S^ofale. 

11.  9S5cr  tft  nun  bet  weife  9Jlann,  fcaß  erfolge« 
t>erftel)e,  u.  $u  bem  b.  ^.  S!5l.  fί)riφt,  boß  er*  »ets 
fünbige.  dW:  2ßer  ifi  treife?  ©er  fcHtc  foic^eg  mer? 
fen;  u.  ju  uiem  ...  A:  ju  tt)em  füi[  gelangen  ba^ÜBort 
auß  b.  SÖinnbe ... 

12.  I[)ingegel»cn  ...  meiner  (Stimme*   B.dW:  voxf 


^ctemia< 
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SScrmut^  uitb  ©alle.    iDie  .^lagehiciBct  au  3toii, 


IX. 


φΓαφεηΐυοί;ηαη9  ηχαφβη,  unb  wiii  bic 
Otäbte  3uba  ivüfle  ηιαφεη,  baf  nUmanb 
bartnnen  tno^uen  foÜ. 

11  ?ßer  nun  njeife  tväre  unb  Hege  eä  i^m 
§u  «^erjcn  gc^en  unb  öerfünbigte,  h?aÖ  be^ 
»Öerrn  5Diunb  §u  i^m  fagt,  tvarum  bag 
Ji^anb  üeroerbet  unb  öcrl^eeret  unrb,  nne  cU 

12  nc  SCÖüjle,  ba  nu-manb  tranbelt!  *Unb 
bcr  «§crr  ftra^ :  Saturn,  ba{)  fle  mein  ®e* 
[el^  ücriajfcn,  baö  ίφ  ii)nm  übrgege6en 
i)abe,   unb   geί)orφen  meiner  iKebe   niφt, 

13  teilen  αηφ  ηίφί  bαrnαφ,  *fonbern  foi* 
gen  i^reö  «^erjeng  ®ebünfen  unb  33aaiim, 
n)ie    fle    ii;re   SSäter    geteert   ^aben,   — 

14*barum  [^ίήφΐ  ber  »öerr  S^^aoti),  ber 
©Ott  Sfraelö,  alfo:  <Biu)c,  ίφ  nntt  bie§ 
33oif  mit  SBermut^  fpeifen  unb  mit  ©alle 

IStränfen,  *ίφ  mitl  fle  unter  bie  «§eii»en 
gerftreuen,  n?elφe  ti>eber  fle  ηοφ  i^re  33a* 
ter  fennen,  unb  ΐυίΙΙ  baö  6φn;ert  hinter 
fie  fφicfen,  biä  bag  eö  auö  mit  ii)nen  fei. 

16  ©0  fprίφt  ber  ^err  äaaoti):  (δφαffet 
unb  Beftellet  ,Jtlagen)ei6er,  ba§  fie  fommen; 
unb  fφiίίet  ηαφ  benen,  bie  eS  ivol;!  fönnen 

17*  unb  eiienb  un8  fiagen,  ba^  unfere 
klugen   mit  il^ränen  rinnen  unb  unfere 

IS^ugenliber  mit  SCßaffer  fliegen,  —  *ba§ 
man  ein  flcίgliφ  ®efφrei  :^i3re  ju  ßtoi^r 
ne^mliφ  alfo:  51φ  tvie  finb  n>ir  fo  gar  öer- 
jibrt  unb  ju  (Sd^anben  ge\rorben!  mx 
muffen  baä  Sanb  räumen,  benn  fle  l;aBen 

19  unfere  2ßot)nungen  gefφleift.  *  (So  ^bret 
nun,   il)r  SCßeiber,  beS  *§errn  9Öort,  unb 

H  .   nel;met  §u  Dt)ren  feineg  9WunbeS  0lebe,  le:^* 
ret  eure  Xöφter  tt?einen,  unb  eine  let;re  bie 

20  anbere  f lagen,  ne^mlit^  olfo:  *5£)er  5!ob 
ifl  ju  unfern  i^enjiern  l^erein  gefallen  unb 
in  unfere  $aläfie  gefommen,  bie  Jtinber  gu 
ti>ürgen  auf  ber  ©ajfe  unb  bie  Sünglinge  auf 

21  ber  Straße.    *<Bo  f:priφt  ber  «&err :  8age: 

15.Ü.L:i>i«ba§au«. 


gelegt.  —  13.  SSergl.  7,24.  —  14.  Sßergl.  8,14. 

15.  fonntett.  Β,νΕ:  ίφ  fie  tüerbe aufgerieben ^aben. 
dW:  üertilge. 

16.  fd)t(fet  ηαφ  bcn  toetfen  grauen,  ba%  iici)tts 
fommeit.  B:  S^ebmetö  nja^r  u.  rufet  ben  Jtlagett). 
dW:  aßerfet  h)oi)t.  vE.A:  (Sei)ct  tnai  um?  dW:  fun^ 
bigen  %x.  vE:  bcnen  bie  c5  am  beftcn  »erjleben. 

17.  vE:  |ΐφ  baben  in  ii^ranen!  dW.A:  u.  unfere 


lo'az."  l>ilia    draconum,    et    civitaies    Juda 
^**'^•   dabo  in  desolalionem,   eo  quod  non 
sit  habilator. 
Ηο.Λ^ιο     Quis  est  vir  sapiens  qui  intelligatll 
^'•'"''"hoc,    et   ad  quem  verbum  oris  Do 
mini  fiat,  ut  annunciet  istud,  quare 
perierit  terra  et  exusta  sit  quasi  de- 
sertum,    eo    quod   non  sit  qui  per- 
transeat?     *  Et  dixit  Dominus:  Quial2 
dereliquerunt  legem  meam,  quam  dedi 
eis,  et  non  audierunt  vocem  meam, 
et  non  ambulaverunt  in  ea,   *et  ab- 13 
24.Vi*,8.  ierunt  post  pravitatem  cordis  sui  et 
Ε•.65,2.  p^gi^  Baalim,  quod  didicerunt  a  patri- 

bus  suis,  —  *idcirco  haec  dicit  Domi- 14 
nus  exercituum  Deus  Israel:  Ecce  ego 
ä'fg.  cibabo  populum  istum  absinlhio,et  po- 
i)t.4,27.  tum  dabo  eis  aquam  fellis,  *et  disper- 15 
28,64.  g^jjj  gQj,   -j^  gentibus,   quas  non  no- 

verunt  ipsi  et  patres  eorura,  et  millam 
iva!  post  eos  gladium,  donec  consumantur. 

Haec    dicit    Dominus    exercituum  16 
Deus   Israel:   Contemplamini   et  vo- 
"^(Tchil'^cate  lamentatrices,  et  veniant;  et  ad 
^'•^^  eas,    quae    sapientes   sunt,    mittite, 

et  properent,     *festinent  et  assu- !7 
8,23.   mant  super  nos  lamentum:  deducant 
^^»*'•  oculi  nostri  lacrymas,    et  palpebrae 
nostrae   defluant   aquis,    *  quia  voxl8 
lamentationis    audita    est    de    Sion: 
Quomodo   vastati   sumus   et  confusi 
vehementer!    quia  dereliquimus  ter- 
ram,  quoniam  dejecta  sunt  taberna- 
^16    cula  noslra.  *Audite  ergo,  mulieres,  19 
**'*^"•  verbum  Domini,    et   assumant  aures 
vestrae  sermonem  oris  ejus,  et  do• 
cete  filias  vestras  lamentum,  et  una• 
quaeque  proximam  suam   planctum. 
joei.2,i>  *  Qyjj^   ascendit   mors  per  fenestras  20 
nostras,  ingressa  est  domos  noslras, 
disperdere  parvulos  deforis,  juvenes 
de   plateis.     *Loquere:    Haec   dicit  21 


16.  ΑΙ.*  Deus  Isr.  S:  ut  ven.     18.  ΑΙ.:  deserta. 
19.  ΑΙ.:  assumat  auris  vestra. 

SGBim^ern. 

18.  'Sienn  man  ffötet ...  aui  3.  B:  umgetoovfen. 
dW:  ju  SBoben  gctv.  vE:  niebergcriffen. 

19.  dW:  e«  faffe  euer  Dbr  bae  ©ort  f.  m. 

20.  ausjurotten  »Ott  b.  ®.  B.A:(l)erauf)gefiiegcn. 
dW.vE:  eö  fieiat  b.  Xob  bur^  unf.  %.  A:  tveg^urafi 
fen.  dW:  u.  tilget ...  (Strafe ...  ben  aJlarftpiä^en. 

?1.  i^aec:  Uoipt, 
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Jeremia. 


IX. 


Stultitia  IdololatTiae, 


Kai  έσονται  oi  νε>ιροϊ  των  άν&ρώπων  εις  πα- 
ράδειγμα έπΙ  ττροςώπον  τον  πεδίου  της  γης 
υμών,  aal  ώς  χόρτος  οπίαω  ΰ^ερίζοντος,  χαΐ 
ονκ  εσται  6  αυνάγων. 

22  Τάδε  λέγει  κύριος'  Μη  κανχάσχ^ω  6  σοφός 
έν  τη  σοφία  αν  τον  ^  καΐ  μη  κανχάσϋ^ω  6 
ισχυρός  εν  τη  ίσχνι  αντον,  και  μη  κανχάσΟω 
6  πλούσιος  iv  τφ  πλοντφ  αύτοϋ,  ^^άλ)!  η 
έν  τοντφ  κανχάσ&ω  6  κανχωμενος,  συνιεΐν 
και  γινίόσκειν  οτι  έγώ  ειμί  κύριος  6  ποιών 
έλεος  και  κρίμα  και  δικαιοσύνην  έπ\  της 
γης,  οτι  εν  τούτοις  το  '&ελημά  μου,  λέγει 
κύριος, 

2* '/(ίου  ημέραι  έρχονται,  λέγει  κύριος,  και 
επισκέχρομαι  ΙπΙ  πάντας  περιτετμημένους  άκρο- 
ρυστιας  αντων  ^^  επ  Αιγνπτον,  και  επι  την 
Ιδουμαίαν,  και  έπϊ  Έδώμ,  και  επι  πάντας 
τους  νιους  Άμμων,  καΐ  έπϊ  τους  νιους  ΙΜωάβ^ 
και  έπι  πάν  περικειρόμενον  τα  κατά  πρόςωπον 
αυτού,  τους  κατοικοϋντας  έν  τη  ίρήμφ,  ότι 
πάντα  τά  εϋ-νη  άπερίτμητα  σαρκί,  καϊ  πάς 
οίκος  'Ισραήλ  άπερίτμητοι  καρδίας  αυτών. 

Χ.  Ακούσατε  τον  λόγον  κυρίου,  ον  ελάλησεν 
κύριος  εφ  υμάς,  οίκος  Ίσραηλ.  2  Τάδε  λέγει 
κύριος'  Κατά  τάς  οδούς  έ&νών  μη  μαν&άνετε, 
καΐ  άπο  τών  σημείων  του  ουρανού  μη  φοβεΐ- 
σ&ε,  οτι  φοβούνται  αυτά  τοις  προςώποις  αυ- 
τών» ^"Οτι  τά  νόμιμα  τών  έ&νών  μάταια' 
'ξύλον  έστΙν  εκ  τον  δρυμού  έκκεκομμένον,  έργον 
τέκτονος  και  χώνευμα,  ^  άργυρίφ  και  χρυσίφ 
κεκαλλωπισμένα  εστίν  έν  σφύραις,  και  ήλοις 
εστερέωσαν  αυτά,  και  ού  κινη&ήσονταΐ'  ^...αι- 
ρόμενα  άρ&ήσονται,  οτι  ονκ  επιβησονται.  Μη 
φοβη&ητε  αυτά,  οτι  ού  κακοποιησουσιν ,  και 
άγαϋ•6ν  ούκ  εστίν  εν  αύτοΐς. 

21.  Χ*  Ης.  Β*  (sq.)  xai.  23.  EFX*  η.  Xf  (a. 
σννίίΐν^  iv  τω.  FXf  (ρ.  ytrwax.)  μ{  ...  *  (sq.)  6. 
24.  A^:  πίριτίτΐτμημένας  {πίριτ^τμ.  Α^Β).  2δ.  Β* 
Tjjfv.  FX(pro'/Jö/t.):'/äiav.  EX*  ττάντας.  Β*  ζάν- 
τας τας  et  (sq.)  τ»ς• ...  (pro  παν):  πάντα.  FX*  (pr.) 
τά  (ΑΙ.:  το).  Α*:  άπί^ιτίτμητα  (^άπίζίτμ.  Α^Β)  ... 
άτΓί^ίτ/Μτ^τος  (-Tut  Α-^Β).  ΈΧ:  χαρόίαις. 

1.  ΑΙ ΕΧ*  τον  (A2Bt).  FX  (pro  τον  λογ.  χ.  ον): 
το  ^ημα  κ.  (Χ*  xvQia^  ο.  Β*  χνριος.  Ε:  εφ'  ημάς, 

2.  Bf  (a.  i&v.)  τών.  Α*Χ:  noQivta&t  (pro/*av- 
θ•άν{Τ£  Α^Β).  F  (pro  αυτά -αυτών):  ϊΌ^νη. 

3.  Χ:  ϊστι  ^νλ.  Xf  (a.  τε'κτ.)  χιιρών. 

4.  Β*  ε'στίν  et  t  (β.  ult.  κα«)  ϋ^ησΰσιν  αυτά. 

δ.  Ante  αΐ^όμ.  editt.  inserunt  versum  Ο,  Xf  (a. 
αέρό,ίί.)  καί  ...:  άρ&ήσίται  ...  έπιβησίταί.  Β:  οτ*  » 
μη  (^μή  eti.  FXf)  κακοποιησωσιν. 


'^DSD-i::?  ims  nh^n  nbnD  hbsDi 

j"  :       "^  -      I  V  V  ;  τ  τ  IT  j-  :    •  τ   :  ιτ  : 

1\^i  nsipn  ^ΊΠδίπ  n^tj^^D^i  mton 


:  t\Om 


tt"^«:"-:•         -  t:        j-t  j 

V•-  )•'  -   i   •  -  :  t:t: 

ι    :   τ    :  VT     "^ ,..-..    "^  -        ^   χ     ι   :  . 

τ      :        j•  -;  •<  •  -  j  τ :  ••    :    - 

-^3  rΊ^ί^  'npnii'^  οδώΏ  'lon  nto 

r      I     VAT  τ  'ν,τ  τ  :  jt    :     '  '•*  vv  :•  J 

IT      :  •..  :        •    :  V.-   τ  ν  j"  : 

^hips^i  nin^^-Gi^:  a^xs  d^ü''  ^m     24 

•  :>-jT         ΛΤ       ;        ■•.  :  ν:  τ  j-t      ν  • 

•  j-  :     •  -  'T    :  τ    :  ν       "^  τ  - 

τ  ••  j••        Ι:      "^  τ  -  :  τ  -  : 

-       '^  τ  ^'  ΛΤ    :   •   -  ν     :    ι   - 

:nb-^bnr  b^ίΊiD''  n^s-biDi  a^b'^s? 

•JT       :        SV    •         ν  -:  τ  τ  -  ν        J    :     • 

j-  τ  j  "^  r    τ   :   •  r•  V.•    ••-: 

ϊΐηπ'^-''^  ϊ]ηπη-^δ<  ο'^Ώώη  nink^^ 

j-  ••       r  AT  ••         -        •  V-  τ   -  j      r 

V  -   IT  h    \  Γ  τ  r•   ••  V        -  1 

Πί233?!Ώ  innS  Ί3?ϊ»Ώ  V3?-^3  ίί^ΐΠ  ^3Π 

ν  -:  Γ             τ  ;         -J-  •  Ι    ••        •             Α  •••  -ι••• 

νττ  :              1  vr.•  :  •τ-:  ι —             ιτ  τ  r  ί' 

»ν  ;  -  :            .;  )τ   -  :  s   ί    5    ~  *  α"  "  ί 

j   :  τ    ••       JT  ':    •  •••       :         '  ι•  τ  j    : 

iiiS'S'^  liib-'^s  iiWD'^  i^iiöD   ϊ)Ί3Τ; 

AT  :   •  j        •  VT•  j   τ  ••  - : 

-  :  "Τ         j         •  ν  ••         <    :     ι•  - 

IT  '   r•  ν     •• 

V.  23.  "JKa  ^!? 

V.  2.  p"ta  )^ap 


21.  vE:  u.  jteiner  toirb  jte  aufgeben. 

22.  dW:  ber  Jlluge. 

23.  B:  baf  er  »erjianbig  fei  «.  ιηίφ  fenne.  (dW: 
im  Sanbe?) 

25.  3iac  mit  gefd)otinen  ^äu^tertt,  bie  in  &♦  9B^, 
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©er  tt)a$te  5flu$m«    SDte  §etmfu(5uttö»    ©er  Reiben  ®otter« 


IX. 


iDer  9)ienfcbcn  Seic^name  foUen  liegen 
tvie  ber  üiiijl  "auf  bem  ^felbe,  unb  ttJte 
©arben  ^inter  bcm  6^nltter,  bte  niemanb 
fammelt. 

22  ©0  [ρπφί  ber  v^err:  (Sin  Seifcr  rü^me 
ίιφ  ηίφΐ  feiner  2ßei8^eit,  ein  ©tarier  ruf)" 
me  Ρφ  ηίφΐ  feiner  @tärfe,  ein  Oiei^er  rü^* 

23  me  ίΐφ  niφt  feineö  CϊeiφtI;umβ5  *  fonbern 
iuer  ίίφ  rütjmen  wiü,  ber  rü^me  Ρφ  be§, 
bag  er  ηιίφ  tviffe  unb  fenne,  ba§  ίφ  ber 
v^err  Bin,  ber  S3arm^erjigfeit,  0leφt  unb 
®ereφtigfeit  ü6et  auf  Srbenj  benn  foίφeδ 
gefällt  mir,  f:^3riφt  ber  ^err. 

24  Sie^e,  eS  fommt  bie  ^dt,  f^riφt  ber  ^err, 
baf  ίφ  :§cίmfuφen  tverbe  aile,  bie  S3ef(i^nit* 

25  tenen  mit  ben  UnBefφnittcnen:  *ne^mliφ 
^i^ipten,  ^ηΌα,  Sbom,  bie  Äinber  Qimmon, 
Φ?οαΒ,  unb  atte,  bie  in  ben  Dertern  ber 
2Öüfie  n»o^nen}  benn  alle  «Reiben  ^a6en 
untefφnittene  3Sor:^aut,  aBer  baö  ganje 
»δαηδ    Sfrael    i}at     ein     unBefφnitteneδ 

X.     ^öret,  njaä  ber  «§err  gu  euφ  öom  «gaufe 

2  3irael  rebet!  *Θο  f^riφt  ber  »öerr:  S^r 
foUt  niujt  ber  Reiben  2Öeife  lernen,  unb 
foUt  eut^  ηϊφί  fürφten  i^or  ben  3^ίφ«π 
beö  »öimmeU,  \m  bie  «Reiben  {Ιφ  fürφten. 

3  *  iDenn  ber<&eiDen®5tter  finb  lauter  0Ziφt8. 
<Sie  :^auen  im  SCßaibe  einen  33aum,  unb  ber 

4  SQerfmeijler  mαφt  f(e  mit  bem  33eii,  *  unb 
ίφmιίcft  fie  mit  «Siliier  unb  ®oib,  unb  :^ef- 
tet  fie  mit  0lägeln  unb  «jammern,  ba^  fle 

5  ηίφί  umfailen.  *  (Sg  finb  ja  nid^tä  benn 
©aulen  üBerjogen.  <Sie  fönnen  niφt  re* 
benj  fo  mu§  man  fle  αηφ  tragen,  benn  fie 
fönnen  ηίφί  ge^en.  5)arum  fotlt  i:^r  €ηφ 
niφt  ijor  i^nen  fürφten,  benn  fie  fönnen 
ft>eber  :^elfen  ηοφ  @φαben  t:§un. 

25.ü.L:inbenOrten...i;atunbef(i^nittenJper3. 


'iffv.' Dominus:  Et  cadet  morticinum  ho- 
minis quasi  slercus  super  faciem 
regionis,  et  quasi  foenum  post  ter- 
gum  metentis,  et  non  est  qui  colligat. 

Pr.21,30.      Haec  dicit  Dominus:   Non  glorie- 22 
tur  sapiens  in  sapientia  sua,  et  non 
glorietur    forlis    in    fortiludine   sua, 
et    non    glorietur    dives    in    divitiis 

sir.io,22.suis,  *  sed  in  hoc  glorietur  qui  glo•  23 

*^2co?^'riatur,  scire  et  nosse  me,  quia  ego 

*"'*^•  sum  Dominus,    qui   facio  misericor- 

diam    et    Judicium    et   justiliam    in 

terra;   haec  enim  placent  mihi,   ait 

Dominus. 

Ecce  dies  veniunl,  dicit  Dominus,  24 
et  visitabo  super  omnem  qui  circum- 
cisum  habet  praepulium:  *superAe-25 
gyplum,    et   super   Juda,    et   super 
Edom,    et   super  filios   Ammon,    et 
super   Moab,    et    super    omnes   qui 

LT.i9,27.2^jjQjjg•    gyjjj  jjj   comam,    habitantes 

in   deserto;   quia  omnes  gentes  ha- 

beut   praepulium,    omnis  autem  do- 
LT.26,4i.rous  Israel  incircumcisi  sunt  corde. 
30,6.  '     Audite  verbum,  quod  locutus  est  X, 
'*'    Dominus  super   vos,    domus   Israel. 

*Haec    dicit    Dominus:     Juxta    vias    2 
Dt'ifi»' gentium   nolile  discere,   et  a  siguis 

coeli    noiite    metuere,    quae   liment 
ρ^96*ν.  gentes.    *Quia  leges  populorum  va•    3 
^sajluf'nae  sunt,  quia  lignum  de  saltu  prae- 
EsVi'is.cidit,   opus  manus  artificis  in  ascia. 
sap.i3,i5*A.rgento    et    auro    decoravit  iliud,    4 
Ei.41,7.  clavis   et  malleis  compegit,   ut  non 

dissolvatur.     *In  similitudinem  pal-    5 
P..115,  ™^e  fabricata  sunt,  et  non  loquen- 
Es^'ir.  tur;  portata  toUentur,  quia  incedere 
B«r.^6,25j^Qjj  valent.     Noiite  ergo  timere  ea, 

quia    nee  male  possuut  facere   nee 

bene. 


«o^nen.  dW:  Bcfc^.  Jpaarccfeii.  vE:  bereit  ^aax  am 
(Snbe  Qbgef(^nitten  ijl.  (B:  beten  Sleu^erfieg !) 

1.  ju  eud>  rebet,  ii)r  t>.  φ.  3fr. 

2.  fid)  baöor  fürchten.  B:  crfc^vccfcit  üor  ben  ... 
barum  ba§  bie -ξ».  dW:  ©ehjö^net  tua)  md)t  on  ben 
SBeg  ber  33olfer.  (vE:  Sii)met  ηίφί ...  ηαφ !) 

3.  beruölfer  ^a^ungen  ...  mad)etd.  vE:  bie  Ste^ 
ligionggegenfianbe!  dW.vE:  ni^tig.  B.A:  citci. 
B:  iDenn  ce  iji  ein  33.,  ben  man  auö  b.  Sß.  abgei;auen 

iPoIÖgiotten » fÖiUl    51.  3:.  2.  aSbe  2.  ^Ηί). 


^)at,  ein  Serf  ber  ^änbe  eine«  SB.  mit  b.  Seit.  dW: 
J^cij  au3  b.  SB.  ijl«,  baö  m.  genauen,  ein  2ß.  von 

4.  dW.vE: ...  befejiigt  er  ti,  bamit  cö  nid^t  toanfe. 

5.  (Sie  finb  wie  eebred)felte  <S.  u.  fönnen.  B:  XoU 

ein  ^aimbaum  aud  einem  «Stücf ?  dW:  ϊο.  e.  ^.,  gc^ 
runbet.  vE:  Φα  fielen  jie  nun  jieif  tt).  e.  φ.  Β:  fonnen 
niä)t  befci^abigcn,  fo  αηφ  ®ute3  ju  tl^un  ift  n.  hü 
i^nen.  dW:  f^aben,  u.  αηφ  »oi^ljutbun  j^e^t ... 
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Jeremia• 


χ. 


Stultitia  idololatriae. 


^  JJ6&SV  δμοώς  aoi^  κνρΐδ;  Μβγας  ει  συ  και 
μύγα  το  ονομά  σον  εν  δυνάμει.  ^  Τις  ου  φο- 
βη&ησεταί  σε,  βασιλεν  των  έ&νών;  'Ότι  συ 
έπεπρεψας  τιροςκυνησει,  οτι  εν  πάσιν  τοις  σο- 
(ροΐς  των  ί&νών  ν.αϊ  έν  πάσαις  ταΐς  βασιλείαις 
αυτών  πό&εν  όμοιος  σοι,  ανριε;  ^  ΚαΙ  εις 
άπαξ  άσννετισ&ησονται  και  άνοηησ&ησονται, 
και  παιδεία  ματαιοτήτων  έν  αυτοΐς  ^νλον  εστίν» 
^[Αργνριον  τορευτόν  έστιν,  ου  πορενσονται, 
άργνριον  προςβλητον  άπο  Θαρσίς^  ηξει  χρυσίον 
Μωφάζ,  και  χείρες  χρυσοχόων,  ίργα  τεχνιτών 
πάντα'  νάκιν&ον  και  πορφύραν  ενδύσουαιν 
αυτά,  έργα  σοφών  άπαντα  αυτοΐς.  ^^'Ο  8ε 
κύριος  άλη&ινος  &ε6ς  έστιν,  &ε6ς  ζώντων  και 
βασιλεύς  αιώνιος'  άπο  παροξυσμού  αυτού 
σεισ&ησεται  η  γη,  και  ονχ  νποίσουσιν  ε&νη 
εμβρίμησιν  αυτόν. 

**  Οντως  ερεΐτε  αυτοϊς'  Θεοί  οι  τον  ουρά- 
νον  καϊ  την  γην  ουκ  εποίησαν,  άπολέσ&ωσαν 
άπο  της  γης  και  νποκάτω&εν  τον  ονρανοΰ 
τούτου. 

*2  Κύριος  6  ποιησας  την  γην  εν  τ^  ίσχύι 
αυτού,  6  άνορ&ώσας  την  οικονμενην  έν  τ,^ 
σοφίί^  αντού,  και  τη  φρονήσει  αυτού  έξετεινεν 
τον  ονρανόν.  ^^ΚαΙ  εις  φωνην  δίδοντος  αντού 
πλη&ος  ύδατος  έν  ούρανφ'  καϊ  άνήγαγεν  fe- 
φέλας  εξ  εσχάτου  της  γης,  άστραπάς  εις  νετον 
έποίησεν,  και  έξηγαγεν  φως  εκ  θησαυρών  αυ- 
τού. ^^Έμωράν&η  πάς  άν&ρωπος  άπο  γνώ- 
σεως^ κατγισχύν&η  πάς  χρυσοχόος  έπι  τοις 
γλυπτοΐς  αντού,  οτι  χρευδη  έχώνευσεν,  ονκ 
εστίν  πνεύμα  έν  αντοΐς,  ^^  μάταια  εστίν, 
έργα  εμπεπαιγμύνα*  εν  καιρφ  επισκοπής  αν- 
τών  άπολοννται.  *^  Ονκ  εστίν  τοιαύτη  μ^ρίς 
τφ  'Ιακώβ,  ο^τι  6  πλάσας  τα  πάντα  αντος  κλη- 


6-8.*  Α^Β  (A2Xf ,  inter  se  hie  illic  diversi; 
F:  OvH  εστίν  ομοιός  σοι,  hvqW  μέγας  ...  δν.  σα  εν  rri 
Ισχΰι ...  ί&νών;  Σοι  γαρ  πρέπίΐ,  οτι  ...  αντών  ονχ 
εστίν  ομοιός  σοι.  '!Λμα,  άφρονες  χαι  ανόητοι  είσι,  δι- 
δασκαλία μάταιων  αυτών  ξυλον  εστίν").  9s.  Ff  (ρ. 
εστίν)  β  λαλοσιν.  Χ:  πορενσεται.  Bf  (ρ.  προςβλ.) 
έστιν.  EFX:  Θαρσής.  Ε:  Μωφάξ  (F:  Μοφάς.  ΑΙ. 
al.).  Β:  χειρ.  Α*Β*  έργα  σοφ.-εμβρίμ.  αντβ  (Α2  FXf ). 
11.  Β  (pro  άπο)'.  Ü  12.  ΕΧ:  Θεός  ο.  F*  (pr.)  εν 
et  (sq.)  ό.  Χ:  αυτός  άνόρ&ωσε.  Χ*  (alt.)  εν.  FX: 
«α*  έν  τ<^  φρ.  (Χ:  σννεσίΐ).  1 3.  X*(pr.)  κα«.  Α^Β* 
εΙς  φων.  διδ.  αντβ  (Α.'^Χ•\).  E¥\('pro  φως):  ανέμες ... 
Χ:  αυτών.  14.  F:  Και  έμο)ρ.  EFX:  έχώνενσαν. 
15.  F:  έμπεπλεγμένα.  16.  FXf  (a.  μ(ρις)  η. 
Χ*  τω. 
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I 


V.  9.  i)1S  fc<"3a     V.  10.  ib'^Si  it"3:i 

V.  1 1 .  jiDnxa  nnö 

V.  13.  'ρ  ν"ηΐί<η    ib.  ι^ιη'ΐϋϊ^Ώ  δ<"33 

ν.  14.  ttjimn  δ<"ί3 

6.  Β:  U.  b.  9iame  ijl  gr.  an  ©tarfc.  dW.vE:  burc 
maa)t.  A:  Äraft. 

7.  'S>it  ia  gebüibtet»  n>ol^I...tl^rcit  ^otttsr.  B:  ge« 
jiemet  eö.  vE:  fommt  e3  gu. 

8.  eine  nid)tige  ^luglieit.  B:  Unterttjeifung.  dWi 
eine  niä)t.  Se^rc,  ^olj  ifi  eö!  vE:  @φοη  in  biefei 
(Sinen@tüdie  jeigen  jle  |ιφ  bumm  u.i^anbeln  ti)btid)t 
2)ic  Sefirc  »on  ben  ©ö^cn  tji  baö  J&olj !  A:  berSctoeif 
i^reriSiiclfeit ...! 

9.  au*  Zavfii  i>er  ...  SJiau  u.  ^utp*    dW:  ©C« 
f^iagen  ©iiber.  vE:  S3reitgef^lagcnee  ...  blauea  u, 
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©er  MhnxQ  ber  §cibcrt,    2Der  ®ott  ber  ttffe§  gef^affen* 


6  5lBer  bir,  §err,ijt  niemanb  gieic^,  bu 
Bift  gro^  unb  bein  9flame  ifl  grog,  unb 

7  fannjl  eS  mit  ber  %ί)αϊ  i)en?cifen.  *  Ser 
foüte  ϊ)ίφ  ηίφι  ίϋτφίεη,  bu  jtönig  ber  «^eU 
ben?  2)ir  foUte  man  ja  ^ε^ΟΓφοη,  benn 
c0  ijl  unter  aüen  ^Beifen  ber  «Reiben  unb 
in  atten  Jli3m9reίφen  beineä  @^ίφεη  ηίφί. 

8*  Sie  finb  aQjumai  9'iarren  unb  il^orenj 
benn  ein  «^olj  muß  {α  ein  ntφtiger  (Bot- 
^  teöbienjl  fein.  *  (EilfcerneS  ΦΙεφ  Bringet 
man  auf  bcm  SDieer  ^er,  ®oib  auö  U^ijaö, 
burφ  ben  SJieifler  unb  ®oίbfφmtb  juge- 
riφteί3  gelBe  @eibe  unb  $urH3ur  gie^t  man 
i^im  an,  unb  ift  otteö  ber  SBeifen  3Öerf. 
10*^i)er  ber  «^err  ifl  ein  reφter  ©Ott,  ein 
lebenbiger  ©Ott,  ein  enüger  ,iiönig;  toor 
feinem  3orne  beBet  bie  (Srbe,  unb  bie  «§ei* 
ben  fönnen  fein  iDro^en  nic^t  ertragen. 

11  (δο  fpreφet  nun  §u  i^nen  alfo:  2)ie  ®öts 
ter,  fo  ben  «i^immel  unb  (Srbe  ηίφί  gemαφt 
^aBen,  muffen  toertiigt  njerben  öon  ber  ßr* 
be  unb  unter  bem  «§immei. 

12  dx  aber  ^at  bie  ßrbe  burφ  feine  ,Rraft 
gemαφt,  unb  ben  SSeitfreiS  bereitet  burφ 
feine  2Bei0i)eit,   unb  ben  «gimmel  auöge* 

13  breitet  burφ  feinen  33erjlanb.  *3QBenn  er 
bonnert,  fo  i|i  beö  $ßafferg  bie  SJienge  nn^ 
ter  bem  »i^immet,  unb  iui)ä  bie  3^ebei  auf 
öom  @nbe  ber  ßrbej  er  mαφt  bie  35Ii^e 
im  Olegen,  unb  läßt  ben  2Binb  fommen  ou8 

14  ^eimliφen  Dertern.  *  Olüe  3J^enfφen  finb 
0larren  mit  i^rer  Jtunfl,  unb  aUe  ®oIb* 
fφmibe  fiei^en  mit  (Sφαnben  mit  i^ren  S3ii* 
bernj  benn  i^jre  ©b^en  finb  5!rügerei  unb 

15  :^aben  fein  Scben,  *  e8  ift  eitel  9fliφtδ  unb 
ein  öerfüί)rerifφeg9Gßerf :  fie  muffen  umfom« 

1 6  men,  njenn  fle  ^eimgefuφt  n?erben.  *  5lber 
alfo  ijl  ber  ηϊφί,  ber  Safobä  βφα^  ifl} 
fonbern  er  ijl  e§,  ber  aUeö  gefφαffen  i^at, 

10.  Ü.L:  brauen. 

^ut^urfarbigc«  Beug  ifl  ii)x  ^leib.  dW:  blauer  u. 
rotier  OJurp.  A:  ber  ^ünfiier.  dW:  ^unjiüerjiani 
bigen. 

10.  B:®ottb.^.  iflh)ai)rl^oftiG,  crijl...  dW.vE: 
iji  2ßal)ri)eit.  A:  ber  tt)ai)rc  ®ott. 

11.  B:  »erben  üer9ei)en.  dW.vE:  »erfc^iüinben. 
A:  üon  bcm  toaö  unter  b.  J&.  ifi?  B.dW.vE:  u.  unter 
biefem  ^immel. 

12.  vE:  »ilielifreig.  dW:  «ffiett. 

13.  gum  ffieQen,  u.  btittfitt  btn  9K.  ll^ert>or  au^ 
ίβίηίΐη©φα^.  Β:  ηιαφί  bie2)ampfe  auffleigen.  dW: 


faS'.V/iö.Non     est    similis    tui,     Domine;    6 
32^t9.  niagnus    es    lu    et  magnum   nomen 
Ap.i5,4.luum  in  fortltudine.     *  Quis  non  ti-    7 
(Ps.33,8.jjjgjjjj_  le,  0  rex  gentium?  Tuum  est 

enim  decus,  inter  cunctos  sapientes 
gentium  et  in  universis  regnis  eorum 
nullus  est  similis  tui.     *Pariter  in-    8 
sipientes  et  falui   probabuntur;   do- 
ctrina  vanilatis   eorum    lignum    est. 
Es.83,6.  *  Argen  tum    involutum    de    Tharsis    9 
affertur,   et  aurum  de  Ophaz,    opus 
arlificis  et  manus  aernrii;  hyacinlhus 
et  purpura  indumentum  eorum,  opus 
artiiieum  universa  haec.     *  Dominus  10 
2,13.  autem  Deus  verus  est,  ipse  Deus  vi- 
joh.5',26;Vens  et  rex  sempiternus;  ab  indigna' 
iiiis/s^.'lione   ejus   commovebilur  terra,   et 
non  sustinebunt  gentes  comminatio- 
nem  ejus. 

Sic  ergo  dicetis  eis:  Dii,  qui  coe- 11 
zeph2,tJos  et  terram  non  fecerunt,  pereant 
ii'so'is.tle  terra,   et  de  his  quae  sub  coelo 

sunt. 
5V5m.      Qui    facit    terram    in    fortitudine  12 
Gn.i,t.  gyj^^    praeparat   orbem   in   sapienlia 
sua,   et  prudentia  sua  extendit  coe- 
Pe.i35,7.1os:    *ad    vocem   suam   dat   muIti-13 
tudinem   aquarum  in  coelo,    et  ele• 
vat  nebulas  ab  extremitatibus  terrae; 
job.iMjW/ulgur^   j"  pluviam  facit,   et  educit 
Ps%V.ventum  de  ibesauris  suis.     *Slultusl4 
5,^17   faclus   est   omnis   bomo   a   scientia, 
gg.    confusus    est  artifex  omnis  in  scul- 
BVrSV.  plil'j  quoniam  falsum  est  quod  con- 
R.i,22•  flavit,    et  non   est   Spiritus   in   eis, 
*vana  sunt  et  opus  risu  dignum:  in  15 
tempore  visitalionis   suae   peribunt. 
51,19.  *  Non   est   his    similis   pars   Jacob ;  1 6 
qui  enim  formavit  omnia,   ipse  est. 


Idfit  Wolfen  aufjt.  vE.A:  (bic)$Dünfle.  B:  au«  feinen 
@(^a^fammern.  dW:  33ortat§Sfammern.  vE:  jßüvi 
rat^«l)aufern.  A:  ©ci^ä^en. 

14.  dW:Unt3ernunftig  ifl  iegl.2Jlenf(^  ol^ne  [biefe] 
^enntni§??  B:  i^r  gegolten  ©ilb  ift  galfc^bcit,  u.  ift 
fein  ®eiji  in  i^nen.  dW:  Xxuq  ifl  fein  ®u§tt)erf ,  u. 
f.  5ltl^em  barin. 

15.  vE:la(^crli^eöa)la^tt)erf?  dWrjurBeiti^ret 
Strafe  hjerben  fie  fφtt)ίnben. 

16.  Sofobft  Xijeii.  dW.A:  toel^cr  3.  gu  Χί^ήΙ 
tt)arb. 

20* 
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Jeremia. 


χ. 


Instans  interitus. 


ρονομίοί  αντον,  κάί  *Ισραηλ  ράβδος  αλη- 
ρονομίας  αντοΰ'  κύριος  των  δυνάμεων  όνομα 
αυτόν, 

17  ^ννήγαγεν  εξω&εν  τψ  υπόατασίν  σον  η 
κατοίΗονσα  έν  έκλεκτοΐς.  ^^"Οτι  τάδε  λέγει 
κνριος'  Ίδου  έγώ  σκελίζω  τους  κατοικονντας 
την  γην  ταύτην  έν  θλίψει,  όπως  ενρε&η  η 
πληγή  αον. 

1^  Ονάί  εη\  αυντρίμματί  αον,  άλγηρίχ.  η 
πληγή  σον.  Kai  εγώ  είπα'  "Οντως  τοντο 
το  τρανμά  μου,  και  κατέλαβεν  με,  20'// 
σκηνή  μου  εταλαιπώρησεν ,  ωλετο,  κα\  πά- 
σαι  αϊ  δερρεις  μου  διεσπάα&ησαν  οι  νιοι 
αου  κα*  τα  πρόβατα  μου  ουκ  είβίν  ουκ 
ιστιν  ετι  τόπος  της  σκηνής  μον,  τόπος  των 
δερρεών  μου.  ^^'Ότι  οί  ποιμένες  μου  ήφρο- 
νενσαντο,  και  τον  κνριον  ονκ  έξεζητησαν 
^tiic  τοντο  ονκ  ένόησεν  πάσα  ή  νομή^  κα\ 
διεσκορπία&ησαν.  ^2  φι^^ή  ακοής  ίδον  έρχε- 
ται καΐ  σεισμός  μέγας  έκ  γης  βορρά  τον  τάξαι 
τας  πόλεις  Ιούδα  εις  άφανισμόν  καΐ  κοίτην 
στρον&ών. 

23  ΟΊδα,  κύριε,  ότι  ονχΐ  τον  άν&ρώπον  ή 
όδος  αντον,  ονδε  άνι]ρ  πορεύσεται  καϊ  κατορ- 
•&ώσει  πορείαν  αντον.  ^  Παίδενσον  ημάς, 
κνριε'  πλην  έν  κρίσει  και  μη  έν  &νμφ,  ϊνα 
μη  όλίγονς  ημάς  ποίησης,  ^^Έκχεον  τον  ϋ^ν- 
μόν  σον  έπι  ε&νη  τα  μη  είδότα  σε,  και  έπι 
γενεάς  αι  το  όνομα  σου  ουκ  επεκαλέσαντο, 
οτι  κατέφαγον  τόν  'Ιακώβ  και  εξανήλωσαν 
αυτόν,  και  την  νομήν  αύτοϋ  ήρημωσαν. 
ρ 

ΧΙ•  C/  λόγος  ο  γενόμενος  παρά  κνριον  προς 

16.  ΑΙΒ*  HaVlaq.  ξ.  τ^λη^.  αυτβ  (Α2χ| ;  Ff  έστι 
nai  'Ισραήλ  ράβδος  post  αυτός)  et  των  δυνάμ. 
(Α2Χ| ;  Y-fdvv.).  Β  (pro  sq.  αύτβ):  αυτίρ. 

17.  F:  την  νπόστ.  αντα  κατοΐϋΰσα  έν  τίΐχίσματι. 
Β  (pro  ή  κατοικ.):  κατοιχβσαν. 

18.  F:  σκαλίσω  ...  (pro  εν  ^λίψ.-Αα.)  και  εχ&Χίχρο) 
αντϋς  οΛως  (ύρ(&^.  EXf  (ρ.  έν  θ•2ίψ.)  κα*  έλ&λίχρω 
αυτός.  Χ:  οττως  έλιγχ&ώσιν,  evQf&fi. 

19.  BrüCayw.  EX  (τ^το'Όντ.'):  Οντως.  A^:  τραύμα 
«κ  έκατέλαβέν  με  (^τρανμά  μον,  nai  κατέλαβεν  με 
A-FX;  Β:  τρ.  σβ,  κ.  κατέλ.  σι), 

20.  Α1Β  (ρ.  σκηνή  et  δέρ^.):  σβ  (μον  A2EFX). 
Χ*  οί  et  τα  et  t  (ρ.  τιρόβ.  /*«)  έξηλ&ον  απ  έμβ  και. 

21.  Β*/*•  (Α2  uncis).  Α*:  ηύφρονεύσαντο  (ήφρ. 
Α^Β).  Β:  έζητησαν.  'S.:  νομ-η  αυτών,  άλλα  διεσκ. 

22.  F:  τάζαντος. 

23.  ΕΧ:  πορεύεται.  Xf  (ρ.  κατο^θ*.)  την  οδόν 
αίιτϋ  χαΐ  κατεν&υνεΐ.  Α* :  πορίαν. 


ν  τ   :         }ΐ      .        AT  -.•|-         ν  ν•     "^  ••  τ  :    •  : 

ι     : 

^rattäi•^    "nTODS)    νηΐίίτη    ■•ΒΟίί     ιτ 

ν  ν•.•        ^        Ja"  Τ   :  •  1    VV.V   "  r   :    • 

•^DD.n  tv\T[^  -rci^  ttr^^    nis^ms 

>•  :  •  τ      :  j-  τ  '  ι    τ  - 

Πίί-τη  D2?ö3  vii^n  '^ηώΐ'^-ηδ^  rbip 

Α  ~         ~  -ι —      ί     V  ^τ    Τ       .»"    :       ι  ν     -.J..     t 

IT   :   •     ^  -  }-   ΐ  vv  τ        •    t  .•  -ι  \- 

A•  τ   -  VT   :  -  •  :     •       "^  -  '^ 

nD^ίiDϊ<1  ^bn  ητ  Tii^  '^nΊb^ζ  ^d^^i 

IV    τ  V  :        vr  t:         r:       »•»-         •     ί   -  τ       j•-.*!- 

«-  τ  *     AT    •  V    Τ       |••  Τ    :  Τ    \  J•    T;  IT 

^  t:jt  jv         II••  τ    ••  :  •   %  τ  : 

IT  -;  :   •       "•  IT  »• :  k•  •• 

Kb  p-b^   ^üim  Kb   nirr^-n^^i 

J         I ..       >-  -  ^T  τ  J  »τι  •••  : 

bip  :n2isD  orr^iiin-bisi  ^b'^äton^^j 

•^    i<  τ      IT         VT     •     :^-         τ   :       "^     •     :    • 

νΊϊ^Ώ  bi^i^  ώ3?Ίη  ηάα  nDn  «^ιπώ 

ι     vjv  "VT  ~ }~  ι         TT        J••  •  τ  : 

η)3Ώώ  »^^ϊΐη^  ^η3?-ηίί  awb  liss 

IT  τ    :  VT        :       S"  τ         •.•  τ      ι    α   τ 

Αϊ-         VT  τ  »τ  ^        ν  τ      :         •   :  j-T 

ι  -:  |-  ν       ι     ν   τ  :        Ι  ••  J•   :  ι 

ν/  :    -    :     '^  -         AT    :     •   :        »j-        ντ      :       «r-  :  - 

Ίώ^^  ninöü:n-b5?i  Tiiis^'i'^-Nb  "^ώίί 

r:  -ι  τ    :    •      "^  -  :      /        τ :         Τ         jv  -: 

ηρ^^'^-ηίί  ϊlbD^ί-^^  ^ij^np  ^b  TOüis 

r-r|-         ν       j   :   IT        ••  Ατίτ         "j      ν)  :     •    : 

^  r   ••  ν  τ         ν  ;  •.  ~  ί  ■"  •,  τ  -:  |- 

iin^ü^'^-bix  ϊτ^η-Ίώίί  ίπ^ίπ    χι. 

τ   :   :  •     "^  ν  JT  τ  ν  -:  τ  τ  - 

V.  17.  'ρ  nattJi*« 

ν.  18.  h^^hia 

γ.  20.  ρ"Τ3  i^ap 

16.  fcie  Slutije  feine«  (grbeS.  vE:  fefnc«  dtbe« 
(Stamm.  dW.A:  fein  eigentpmt.  @t. 

17.  in  ber  «efte.  B:  Kramerei.  dW.vE:  ©ringe 
(Stimm)  beine  J^aöe  gufammen.  dW:  in  bcr  SSeia? 

24.  EX:  ολιγοστβς.    A^X:  ποιήσεις  (-ο^ις  A^B). 

25.  Α* :  την  οργήν  (pro  τόν  &νμόν  Α^Β) ...  ίδόντα 
(ειδότα  Α^Β).  EFX  (pro  γενεάς):  βασιλείας.  C: 
κατεφάγεσαν.Χ.(^το £^av7JX.y.  συνετέλεσαν.  A.^E¥1L: 
τόν'Ισραήλ  (pro  αντον  Α^Β).  X(pro  την  νομ.):  ιόν 
τόπον  (C:  τόν  νόμον), 

1.  FX:  πρός'Ιερ.  παρά  κυρ. 


^^temia^ 
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©te  Scrftötung  hn  ^nttt,  ^ttteii  unb  §eerbe. 


Χ. 


unb  Sfraei  ifl  fein  (SrBt^eil.     @r  l^eift 

1 7  Si^uc  bein  @en?crBc  iveg  au0  bem  Sanbe, 

18  bic  bu  tro^nefl  in  ber feften(@tabt).  *iDenn 
fo  ίρπφί  ber^^err:  Sic^e,  ίφ  n?itl  bie  (Sin* 
n)oi;ner  bcS  ü^anbcg  auf  bicfmal  οίΓίφΙεη* 
bern^  unb  η?ίίΙ  fle  ängfien,  baf  jle  cö  fü^» 
icn  fotlen. 

!9  *^φ  meines  Sammerg  unb  »^erjeleibö! 
3φ  bcnfe  aber:     d^  ifl  meine  ^lage,  ίφ 

20  muß  fie  iciben.  *  2)leine  »^ütte  ifl  jerflbret, 
unb  aUe  meine  Seile  flnb  jerriffen}  mei* 
nc  ^inber  ftnb  n?eg  unb  ηϊφί  me^r  üov* 
Rauben;  niemanb  riφtet  meine  «§ütte  n?ie« 
ber  auf,  unb  mein  ©ejelt  [φία^ί  niemanb 

21  roieber  auf.  *2)enn  bie  »öirten  flnb  ju 
Starren  geitjorben,  unb  fragen  ηαφ  bem 
«§errn  ηίφί:  barum  fiJnnen  fle  αηφ  ηίφίδ 
ϊHeφteδ  ie^ren,   fonbern  aUe  beerben  flnb 

22  jerflreuet.  *  ©ie^e,  e8  fommt  ein  ©efcijrei 
ba^er  unb  ein  grof  eS  S5eBen  αηδ  bem  Sanbc 
üon  a)ϊitternαφt,  baf  bie  ©täbte  Suba  »er- 
irüflet  unb  jur  ίDrαφentüo^nung  tuerben 
follen. 

23  3Φ  \νύ%  ^err,  baß  beö  SDϊenfφen  3:^un 
flehet  ηίφί  in  feiner  ©etuaU,  unb  flehet  in 
CRiemanbeö  3)ίαφί,  trie  er  iranbie  ober  feinen 

24®ang  riφte.  *3ü^tige  miφ,  »gerrj  boφ 
mit  SDiaafe  unb  ηϊφί  in  beinem  ®rimm, 

25  auf  baß  bu  miφ  ηίφί  aufreibefl.  *  @φύ^ο 
oBer  beinen  3orn  über  bie  «Reiben,  fo  biφ 
ηϊφι  fennen,  unb  über  bie  ®efφIeφter,  fo 
beinen  0iamen  ηίφί  anrufen j  benn  jlc 
5a6en  SafoS  aufgefreffen  unb  iJerfφIungen, 
fle  t;aben  ϊί)η  aufgeräumt  unb  feine  3Bo^« 
nung  üermüflet. 

XI.    2)ieg  ifl  baä  3Bort,  baö  ju  Seremia 
J^5.  U.L:  ©ef^ie^te. 

ßcrung?  A:  beren  3Öo^nung  Belagert  »irb? 

18.  dW:  fortfc^Ieubcrn.  vE.A:  (weit)  toegf^t. 
dW:  t)a§  ti  i^ncn  genug  fei.  vE:  fie  genug  fiaben. 

19.  21φ  m.  3.!  SÖleine  Sßuttbe  ift  fd)merjlfd!>. 
B.dW.vE:  fd^merjijaft.  vE:  Φίεδ  iji  nun  einmal  m. 
^l.  dW:  iDiefeg  Seiben  ...  {φ  mu§  e«  tragen.  (B:  eö 
ifl  nur  eine  ^ranfi^eit,  fo  tüill ...?) 

20.  dW:@ejelt...3eltflricfe. 

21.  nid>ttsmiQii(b  handeln. .Af)te^.  dW:  fonnf 
ti  i^nen  niφt  glücilic^  ge^en?  vE:  Ratten  fie  fein 
fölücf  ?  A:  toaren  f.oijne  ißerfianb. 

22.  B:  eine  @timme  eine«  @eriiφtβ.  dW:  ein@ei 


pj.r4,2.  et    Israel    virga    haereditatis    ejus: 
Kt.si.is.^ominus  exercituum  nomen  illi. 

Congrega   de   terra  confusionem  17 
tuam,    quae    habitas    in   obsidione. 
*  Quia    haec    dicit    Dominus:     EccelS 
2v™9,  ego  longe  projiciam  habilalores  ter- 
rae  in   hac   vice;    et   tribulabo   eos 
ita  ul  inveniantur. 
®»*®        Vae  mihi   super  contritione  raea,  19 
pessima    plaga    mea.      Ego    autem 
dixi:  Plane  haec  infirmitas  mea  est, 
p..77,ti.gj_   portabo   illam.     *  Tabernaculum  20 
Es.33,2o.™eum  vastatum  est,    oranes  funiculi 
mei  dirupti  sunt;  fiiii  mei  exierunt  a 
nie  et  non  subsistunt;    non  est  qui 
'    extendat   ultra   tentorium   meum   et 
erigat    pelles   meas.      *  Quia    stulte  21 
Mt?yf36.  egerunt    pastores,  et  Dominum  non 
quaesierunt:  propterea  non  intellexe• 
runt,   et  omnis  grex  eorum  disper- 
sus  est.    *Vox  audilionis  ecce  venit,  22 
4,6.    et  commotio   magna  de  terra  aqui- 
lonis,   ut  ponat  civitates  Juda  soIi• 
4(1^3^3.  tudinem  et  habitaculum  draconura. 
Pr.16,1.9      Scio,   Domine,    quia  non  est  ho- 23 
Koii.9,ii.jjjjjj-g  YJjj  ejus,   nee  viri  est  ut  am- 

46,'Ui  l>ulet  et  dirigat  gressus  suos.     *Cor-  24 
*38,*2f *  ripe   me.   Domine;    verumtamen   in 
judicio    et  non   in   furore   tuo,    ne 
,Pi.r9,6t.  i^orte  ad  nihilum  redigas  me.     *Ef-25 
83,ιτ•5.  fynjjg     indignationem     tuam     super 
genles,    quae   non   cognoverunt  te, 
et    super    provincias,    quae    nomen 
tuum  non  invocaverunt;   quia  com• 
ederunt  Jacob  et  devoraverunt  eum  et 
consumpserunt  illum,   et  decus  ejus 
dissipaverunt. 

Verbum,quod  factum  estaDomino 


18.  Sf  (a.  inven.)  non. 

tüφt...  ®etog.  vE:®etümmel... ©türmen.  dW.vE: 
SBol^nung  ber  (δφαίαΐε. 

23.  ß:  bap  Bei  bem  SW.  fein  SBeg  mφt  flehet;  ee 
flel)et  n.  Bei  einem  3)Ίαηη,  ber  ba  ein]^crgel)et,  αηφ 
feinen  ilritt  ju  befejligen.  dW:  ber  2ßeg  bei  SK.  n. 
in  f.  @ett).  fi.,  ηοφ  in  be«  @terBtiφen  ΦΙ.  tt)ie ...  feine 
(Schritte  via)U.  vE:  ...  ^angt  n.  »on  i^m  felbfi  aB, 
ηοφ  von  bem  fflanberer,  f.  @φr(ίt  gu  leiten. 

24.  B:mit9^eφt?  dW:  iöilligfeit.  Α:©φοηηπα. 
vE:  mapig.  dW.vE:  jermatmefi.  A:  tUna  »εΓπίφίβρ» 
(Β:  meiner  η.  etwa  menici  mαφefi?) 

25.  wcgaeräumct.  dW:  (Stämme. 
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^Ιερεμίαν,  λέγων'  ^'^4κονσατε  τους  λόγους 
της  διαϋηκης  ταύτης f  ncti  λαλήσεις  προς  άν- 
δρας ^lovdct  τιάί  προς  τους  Άατοικοΰντας  Ίε- 
ρονσαλήμ,  ^καΐ  (ρεϊς  προς  αυτούς'  Τάδε  λέγει 
κύριος  6  ϋ^εος  Ίσραι^λ'  ^Επικαταρατος  ο  άν- 
ϋρωηος  ος  ουκ  άκούσεται  των  λόγων  της  δια- 
θήκης ταύτης J  ^  ην  ένετειλάμην  τοις  πατρά- 
6ΐν  υμών,  εν  ήμερα  η  άνήγαγον  αυτούς  εκ 
γης  Αιγύπτου,  έκ  καμίνου  της  σιδηράς,  λέγων  • 
^Ακούσατε  της  φωνής  μου  και  ποιήσατε  πάντα 
όσα  έντείλωμαι  νμιν,  καϊ  εσεσ&ε  μοι  εις  λαόν 
καΐ  έγώ  ίσομαι  νμΐν  εις  &εόν,  ^  Οπως  στήσω 
τον  όρκον  μου^  ον  ωμοσα  τοις  πατράσιν  υμών 
του  δούναι  αύτοΐς  γην  ρέουσαν  γάλα  κα\  μέλι, 
ώς  ή  ημέρα  αυτή.  Και  άπεκρί&ην  και  εϊπα' 
Γένοιτο,  κύριε» 

^  Kai  εϊπεν  κύριος  προς  με'  Άνάγνω&ι  τους 
λόγους  τούτους  εν  πόλεσιν  'Ιούδα  και  εξω&εν 
'Ιερουσαλήμ,  λέγων  'ακούσατε  τους  λόγους 
της  διαθήκης  ταύτης  κάϊ  ποιήσατε  αυτούς, 
"^"Οτι  διαμαρτυρόμενος  διεμαρτυράμην  τοις 
πατράσιν  υμών,  εν  Τ]  ημέρα  άνήγαγον  αυτούς 
εκ  γης  Αιγύπτου  καΐ  εως  της  ημέρας  ταύτης, 
ορθρίζων  καϊ  έπιμαρτυρό μένος  καΐ  λέγων 
Ακούσατε  της  φωνής  μου.  ^  ΚαΙ  ουκ  ήκου- 
σαν,  καϊ  εξέκλιναν  το  ους  αυτών  και  έπορεύ- 
■&ησαν  άνήρ  έν  τ\ι  εύ&ύτητι  της  καρδίας  αυ- 
τού της  πονηράς.  Καϊ  επήγαγον  ίπ  αυτούς 
πάντας  τους  λόγους  της  διαθήκης  ταύτης, 
ης  ένετειλάμην  ηοιησαι  αυτούς,  και  ουκ 
εποίησαν. 

^ Καϊ  εϊπεν  κύριος  προς  με'  Ευρέθη  σύν- 
δεσμος έν  άνδράσιν  'Ιούδα  καϊ  εν  τοις  κάτοι- 
κου σιν  Ιερουσαλήμ.  ^^'Επεστράφησαν  έπι 
τάς  αδικίας  των  ήατέρων  αυτών  των  πρότε- 
ρον,  οί  ουκ  ήθελον  άκουσαι  τών  λόγων  μου, 
καϊ  ιδού  αντοϊ  βαδίζουσιν  οπίσω  θεών  αλλό- 
τριων του  δουλεύειν  αύτοΐς,  καϊ  διεσκέδασεν 


^.ΈΧ^Απϋσον.  Αΐ*(3ΐΙ.;)πρός(Α2Β|).  Β|(3. 
Ίβ^οσ.)  εν.  3.  CFX*  (alt.)  6.  C:  axaaei  της  φωνής 
της  όιαθ.  τ.  4.  Β:  ης  iv(t.  CFXf  (a.  κα;*.)  της. 
Xf  (a.  πάντα)  κατά.  Bf  (a.  εντίίλ.')  εάν  (Χ:  αν  S. 
εγω  εντέλλομαι  J  F:  αν  εγώ  εντέλλομαι).  5. Β:  καθώς 
(pro  ώς).  6.  Ff  (τρ.ί4νάγν.)  πάντας  (Χ:  σύ μπάντας). 
7s.  A*BC**OTt  όιαμαρτ.-ποιησαι  αύτάς  (Α2Χ"|• 
parum  inter  se  diversi;  Τ:"Οτι  σνμμα^νξόμίνος 
ϋννεμαρτνρόμην  τοις  πατρ.  νμ.εν  ημέρα  η  εζήγαγον 
,..  Αιγ.  εως  ...  όρ&ρί^θ)ν  σννίμαρτνρό μην  λέγο)ν  ... 
^αβσαν  »Je  ^xjttrav  το  «ς  αυτών,  αλλ'  επορενοντο 
Μαστός  εν  σκολιότητι  της. ..Και  ειςηγαγον  επ  αντβς 
τιαντα  τα  ^ι/^ατα  της  ...  ένετειλάμην  τβ  ποιησαι). 
^.  Α* :  πόλεσιν  (pro  άνδράσιν  Α^Β).  Bf  (a.  Ίερ^σ.) 
iv,     10. CX:  προτέρων.  Β:  ηθέλησαν.  Β:  «ςακδσα* 


J.  ......    :  -   .  :  Λ  -  J•  :   - 

JT    :  -  IT  :  •ιτ  τ       ι  :       ν    :   ι         -  :        ^  τ         : 

-    :    •  j  ν  -;  •    τ  j  τ 

•    j•  •  jv  -;  ι  -  >•  :  -         ν•• :    • 

/  :            τ                 JV  •  -:  r          •     t    ζ  <  :     • 

τ  :  "^          •.•   ^•  :  ι•  Λ•.•  ί  •••         νν  -  -s  ^  •.•  -: 

I  -  -  :                 I•  "^      i"  w  τ         r.'  :  iv  •  jt  : 

.    .  j-  .    .           ...  -;  τ  :    -            ν  »•    τ 

ηητ  γι^  onb  nnb   öb^nint^b 

j-  τ        1     vjv  VT  <-  τ  V     ••      I  —t  |- 

ηπϊίΐ  piin  π•τη  Dii'S  ώηΐϊ)  nbn 

V-      IT      I  -  >-  τ         AV  ~              J  ~             V-  Ϊ  •■'TT 

IT  :  '  ;••  τ 

•^  τ           V           τ  Γ:          -  ••           τ       :  •.•  <  - 

β     \  :           τ         :     j"  τ    :        ν  -τ  •*•  τ    :  - 

.     '  IT  νν       •  -:  Γ  -  J•   :    - 

-         •  -  ζ    •      1    ν*•.•  ••  τ  •       — :  |- 

ϊ]:?Ώώ  nbi^b  η5?ηι  η^ώη  η•τη  πνη 

ν    :     •         Α  ν   τ  :        ;••    :    -         ν  -  j  - 

j    •  τ  :  :    IT  <  :  r    *    : 

Dsb   Γ!ϊ)Ίηώ2   ώ\^ί  ^)bb*»i   Dbτ.^ί 

JT  •  V     •    :   •  •  tj••—  τ  :t 

S" :    •        τ  V  •.•     ••-:  •    τ  IT         AT  τ 

IT         1  i 
V  i^.•  τ    :    •         AT  "  VT       : .  •••       i  - 

τ  •ιτ  τ        ι  :       ν    :   ι  ί  τ         •  j*    ί 

λ•:  — :  •  ι•  τ  τ        -τ  ~ϊ  — 

:   IT  τ  j"  :        -  τ    :  ν      -      j     ;    -  -:  ι•• 

^iiSDn  üin3?b  ο^ιπίί  oN^b^^  ''"^nb^ 

<"  ••       AT :  τ   :  V  ••  -:  j*      v.      .j••  -i  r 


(C:  υπακασαι,  Ε:  επαϋβειν,  Χ:  ΰπακ«ί»ν).  A2B(pr<> 
βαάϊζ.):  πορεύονται.  CFX:  ί»ίσκέ^ασαν• 


ρ 


£)te  SS^orte  bed  S3unbeS.    ^ie  Sufammenrottung* 
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bie  QBorte  biefeS  33unt)eö,  bag  i^r  ficbenen 
in  3uba  unb  ten  SBurgern  ju  Serufalem 

Sfaget;  *unb  [ι^^πφ  ju  i^ncn:  @ο  [νπφί 
ber  t^crr,  ber  ®ott  3frael3:  Q3crf(u^t  fei, 
tvcr  niajt  geijorijjct  ben  2Öortcn  btcfeS  33un* 

4be0,  *bcn  ίφ  euren  33atern  gebot  beö 
S^ageö,  ba  iφ  fle  au3  (Sg^vt^nianb  fü^rete, 
auö  bem  eifernen  Dfen,  unb  \ρϊαφ:  ®e- 
:^orφet  meiner  Stimme,  unb  t^iut,  tt)ie  ίφ 
euφ  geboten  1)ai)t,  fo  foöt  i^r  mein  S3oIf 

5  fein  unb  ίφ  n?iil  euer  ®ott  fein.  *  5luf 
baf  ίφ  ben  (Sib  galten  möge,  ben  ίφ  euren 
33ätern  gefφn?oren  ^abe,  i^nen  ju  geben 
ein  Üanb,  barinnen  93ϊί1φ  unb  »^onig  fliegt, 
n?ie  eö  benn  :^eutige0  Xage^  fle^^et.  3Φ  ant* 
mortete  unb  f:prαφ:  ^txv,  χα,  eö  fei  aifo! 

6  Unb  ber  ^err  ft)rαφ  ju  mir:  $rebige 
aüe  biefe  3Öorte  in  ben  @tabten  3uba  unb 
auf  ben  ® äffen  §u  Serufaiem,  unb  fpriφ: 
«Ööret  bic  Söorte  biefeö  33unbe3  unb  ti)\it 

7bαrnαφ!  *iDenn  ίφ  ^abe  euren  93ätern 
bezeuget  \)0n  bem  iiage  an,  ba  ίφ  fle  αηδ 
(Sg^^tenianD  fü^rete,  bis  auf  ben  ^^eutigen 
%aQ,  unb  jeugete  frü^i  unb  f^rαφ:  @e^or* 

8  φet  meiner  Stimme!  *  Qiber  fle  ge^orc^ten 
niφt,  neigten  αηφ  i^re  D^ren  ηίφί,  fon* 
bem  ein  JegIiφer  ging  ηαφ  feinen  b5fen 
«i&erjeng  ©ebünfen.  iDarum  ftjitl  ίφ  αηφ 
über  fle  ge^jen  iajfen  aUe  SGßorte  biefeS  33un* 
beö,  ben  ίφ  geboten  i)ahi  ju  t^un,  unb  fle 
boc^  ηίφί  bαrnαφ  getrau  f)aUn. 

9  Unb  ber  «§err  f^)rαφ  gu  mir:  3φ  njeiß 
h>o^i,  tüU  fle  in  3uba  unb  ju  Serufaiem 

10flφ  rotten.  *8ie  fe^ren  Αφ  am  ju  ben 
©ünben  i^rer  vorigen  Sßater,  tϊ)eίφe  αυφ 
ηίφί  geίorφen  njottten  meinen  Sorten, 
unb  folgten  αηφ  anbern  ®5ttern  ηαφ 
unb    bieneten    i^nen.      5iIfo     f)at    ba3 


ad  Jeremiam,  dicens:     *Audile  ver- 2 
ba     pacli    liujus,     et    loquimini    ad 
viros  Juda    et   ad  habilalores  Jeru- 
salem, *et  dices  ad  eos:  HaecdicitS 
pi.*?ivi^°'^'""5  ^^^s  Israel:  Maledictus  vir 
Gai.3,iü.  qy-  jjQjj  audierit  verba  pacli  hujus, 

*  quod  praeeepi  patribus  veslris,  in  4 

r,22.•.  die  qua  eduxi  eos  de  terra  Aegypli, 

Dt4,-io.  jg  foniace  ferrea,  dicens:  Audite 
vocem  meam,  et  facite  omnia  quae 
praecipio  vobis,  et  eritis  mihi  in 
populum  et  ego  ero  vobis  in  Deum. 
*Ut  suscitem  juramentum,  quod  ju-5 
ravi  patribus  veslris,  daturum  me 
^Ε^ϋ,β!  eis  terram  fluenlem  lade  et  melie, 
*'•  sicut  est  dies  haec.  Et  respondi  et 
dixi:  Amen,  Domine! 

Et  dixit  Dominus  ad  me:    Vocife- 6 
rare    omnia   verba   haec   in  civitati- 
2Sm.i,2obus  Juda  et  foris  Jerusalem,  dicens: 
Audite   verba   pacli   hujus   et  facite 
illa!    *Quia   conleslans   conleslalus? 

7,25m.  sum  palres  vestros,  in  die  qua  eduxi 
eos  de  terra  Aegypli,  usque  ad  diem 
hanc,  mane  consurgens  contestatus 

7^23.   sum   et  dixi:  Audite  vocem   meam! 

7,24.26.  *  Et  non  audierunt,   nee  inclinave-8 
runt  aurem  suam,  sed  abierunt  unus- 

16,12.  quisque  in  pravitate  cordis  sui  mali. 
Et    induxi    super   eos   omnia   verba 

2^13.  P^icli  hujus,  quod  praeeepi  ut  face- 
rent,  et  non  fecerunt. 

Et  dixit  Dominus  ad  me:  Inventa  9 
est  conjuralio  in  viris  Juda  et  in 
habitatoribus  Jerusalem.  '^ReversilO 
sunt  ad  iniquitates  patrum  suorum 
priores,  qui  noluerunt  audire  verba 
mea,  et  hi  ergo  abierunt  post  deos 
alienos,  ul  servirenl  eis.   Irritum  fe- 


2.  ΑΙ.*  (alt.)  ad. 


2.  B.vE:  u.  rebet  gu  b.  Scannern  3.  u.  ju  b.  (Bint 
wo^nern  in  3.  dW.A:  rebet  jte. 

4.  @ifenofeit...ti^utaaerbinge... gebiete.  B.dW: 

gebieten  »erbe. 

5.  vE:  erfuiien  fann.  B:  bejlätigen.  A:  erneuere? 
dW:  3a  ee  gefd^e^e.  vEröefoU  gefielen.  B:5(men, 
«§err! 

6.  vE:  SSerlÄttbige,  dW.A:  9lufe  au6. 


7.  dW.vE.A:  (crnf!it^)  crmobnet.  vE;  frül^jeftig. 
dW;  »om  frül^cn  2)iorgen  an. 

8.  (3391.9,14.)  B:  fommen  ioffen.  dW:  fo  laf  ίώ 
über  ile  f.  A:  lie^?  \E:  i^aU ...  f.  lajfen? 

9.  Me  Gönner  3.  u.  b.  (Sinw.Ser.  B:  @d  bfftnbet 
^φ  einc3uianimen»crf(i^tt)örung  unter  ben...  dW.A: 
jlnbet  f.  c.  SJerf^». 

10.  t>ori9en(S.  ii^ret  9$.  dW:  ju  b.  SSergel^ungen 
i^rer  93.,  ber  ißorfa^ren.  \E:  erfien  SSäter. 
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ohog  ^Ισραήλ  και  οίΗος  ^Ιονδα  την  δια&ηκψ 
μου  ην  ^διε&εμψ  τζρος  τονς  πατέρας  αυτών. 

**  z/t«  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος'  Ίδου  Ιγω 
επάγω  έπΙ  τον  λαον  τούτον  κακά,  εξ  ων  ου 
δυνήσονται  έξελ&εΐν  εξ  αυτών  καΐ  κεκράξον- 
ται  προς  με,  και  ουκ  είςακούσομαι  αυτών. 
^^ΚαΙ  πορεύαονται  πόλεις  Ίοΰδα  καϊ  οι  κατ- 
οικούντες  Ίερουααλημ  καΐ  κεκράξονται  προς 
τους  &εους  αυτών,  οϊς  αυτοί  ΰ^υμιώσιν  αυτυΐς' 
και  ΰωτηρίοξ,  ου  μη  σώσουσιν  αυτούς  εν  καιρφ 
των  κακών  αυτών.  ^^  Οτι  κατά  άρι&μον  τών 
πόλεων  σου  ήσαν  •&εοί  σου,  ^Ιούδα,  καΐ  κατά 
άρι&μον  εξόδων  της  'Ιερουσαλήμ  ετάξατε 
βωμούς  ττβ  αισχύνη,  θυσιαστήρια  του  θυμιάν 
τη  Βάαλ. 


^^  Καϊ  συ  μη  προςεύχου  ύπίρ  του  λαού 
τούτου,  καϊ  μη  αξίου  περί  αυτών  εν  δεήσει 
καϊ  προςευχη,  ότι  ουκ  ειςακούσομαι  εν  τφ 
καιρφ  φ  επικαλούνται  με,  έν  καιρφ  κακώ• 
σεως  αυτών. 

**  Τι  ή  ήγαπημενη  εν  τφ  οΐκφ  μου  εποίησεν 
βδελυγμα;  μη  εύχαι  καϊ  κρύα  άγια  άφελούσιν 
άπο  σού  τάς  κακίας  σου,  ή  τούτοις  διαφεύξη; 
^^^Ελαίαν  ώραίαν  εύσκιον  τφ  εί'δει  εκάλεσεν 
κύριος  το  ονομά  σου'  εις  φωνήν  περιτομής 
αυτής  άνήφ&η  πυρ  έπ  αυτήν ^  μεγάλη  ή 
ϋ-λιψις  έπΙ  σε,  ήχρειώ&ησαν  οΐ  κλάδοι  αυτής. 
^"^Και  κύριος  6  καταφυτεύσας  σε  έλάλησεν 
επϊ  σε  κακά  άντι  της  κακίας  οίκου  'Ισραήλ 
καϊ  οίκου  'Ιούδα,  ότι  εποίησαν  αύτοΐς  του 
παροργίσαι  με  έν  τφ  ϋυμιάν  αυτούς  τ^ 
Βάαλ. 

*8  Κύριε,  γνώρισόν  μοι,  και  γνώσομαΐ'  τότε 

10.  FXf  G>»s)  ο  (a.^  ο*κ.).  11.  F*  έγώ.  FX  (pro 
έπί  τ.  λαόν  τβτ.):  έπ  αντβς.  C:  «ξ  αύτων  i^tX&. 
12*  Β*  (pr.)  αυτίαν.  C:  έ&νμίωσαν.  Α**  κα*  σωτη- 
ρία ου  {k^X-f;  Β:  οϊ;  ΡΧ:ου;  ΑΙ.:  οίον).  Χ:  σώ- 
ϋωσιν.  Bf  (a.  καί^ώ)  τω.  ΕΧ:  της  κακοίσίως  αυτών. 
13.  Β  (bis):  κατ  άρ.  CFX*  τών.  C*  σ».  Xf  (a. 
&aoi)ol.  €^(α.ίξόό.)τών.  Χ*τψ.  Α*  CEX:  έταξαν 
(έτάϊατε  Α2Β).  A^BC*  τί]  αίσχ.  &νσ.  (Α2χ|).  Β* 
τ5.  Χ:  τ^  Β.  14.  Β  (pro  ί'περ):  πιρί.  C:  ιίςαζίισο). 
Bf  (a.  ω)  iv.  'S.:  iv  τφ  χαίρω  της  κακ.  15.  C*  ψ 
Ειητάτβ.  16.F:(^σκ.  (ίρ.  CXf  (p.cWX.)«^*•  Α.2Β2 
IDterpg.:  σ«,  ιίς  φωνην  πίριτ.αύτης'  άνήφ&η  κτλ. 
A^CX:  ίναύτη(^ε7ΐ  αυτήν Α.'^Β;  Ε*).  Ε¥*μίγ.-επΙ 
αι.  C*  η.  A»CX:  ηχριώθ^ησαν  (^ηχρίΐωθ:  Α^Β). 
17,  EFXf  (ρ.  κυρ,)  το)ν  δυνάμεων .  Β  (pro  αΐ'τοΓς): 
«αυτοΓς.  Χ:  τω  Β. 


•  .         ν  τ         :  J••       "^  ••   τ   :   •  r 

ί^^ηΏ  ''DDH  nin^  Ί)3^ί  nä  pb     n 

j"  τ         ν  :      ι  ι         )'.•  -:  TT         ν     ••  -j 

• "  τ      J  :        ••    ;   ι  :  τ   _     :       j••  τ  :  ιτ  : 

D'^^itsp^  an  Ίώίί  d■'ϊ^b^ίn■b^ί  ^ρ^τι 
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η5?η  önb  iisj'^üäi'^-iib  sitDirr^  onb 

/     IV      ν:       J  J       /     ν  τ         J-  :     •         •<  ιτ  τ   rr 

Dnnto  dbtEäiii'^  nisn  ΊδΟ'ηϊΐ  nim^ 
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V.  11.  hl•^^  6<"3n    v.  le.  p^itt5  ^ηκ  ttjai 


11.  über  fie  bringen.  vE:  audtoei^en. 

12.  B.dW.vE:  (au^l^elfctt)  jur  Seit  il^re«  Uns 

13.  B.dW.A:  fo  (tüie)  \)ici.  vE:  ber  Sal^t  beincr 
@t.  9ίείφ  finb  bcinc  ®.  B:  Slltare  bem  «S^anbgö^eK 
gefegt.  dW:  bcm  [(^idnbl.  ®.  gemalt.  (vE:  ben.) 

14.  loegcn  if^rer  91. 

15.  'Sßai  i)at  mein  fiiebltng  ...  n>enn  bU  SJitenge 
foIφe  (^φ.  übet,  u.  b.  l^etl.  $1.  t)on  tit  Qcnommtn 
ift?  SBenn  bu  übel  tbuft,  fo  btft  bu  g.  Xinge.  B:  Sßte 
ijig  meinem  ©elicbten  ergangen.  A:  SGBol^er  iommti, 
baf  mein  ©tlie&tcr  fo  »ieU  Safiev  in  m.  φ.  treibt? 
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©er®oitcr9Jlcnöc,  ©te@$alf$ctttm§aufc©otte§.  SDaS  i5reucr  um  bcnDelBaum• 


'^au^  Sfrael  unb  baS  «§auS  3uba  (immer* 
bar)  meinen  S3unb  9ebroφen,  ben  i(^  mit 
if)ren  33ätern  gemαφt  ^^aBe. 

11  iDarum  fie^e,  ίί)πφί  ber  «&err,  ίφ  tt)itt 
tin  Ungiüi  über  fle  ge^enlaffen,  bem  fte ηίφΐ 
follen  entgei)en  mögen  j  unb  irenn  fic  gu  mir 

12fφrcien,  n?iE  iφ  fie  ηίφί  :§ören.  *@o 
iaf  benn  bie  Stäbte  3uba  unb  bie  35ürger 
lu  Serufaiem  ^^inge^en  unb  gu  ben  ©bttern 
fφreien,  benen  fie  geräuφert  ^abenj  aier 
fie  trerben  i^nen  ηίφί  l;elfen  in  i^rer  9^ot^. 

13  *  ^mn  fo  mαnφe  (Btabt,  fo  ηιαηφβ  ©ötter 
i)afl  bU;  Suba;  unb  fo  mαnφe  ©affen  gu 
Serufaiem  flnb,  fo  mαnφen  @φαnbαItαr 
i)aU  ii)x  αufgeriφtet,  bem  SSaal  §u  rau* 
φern. 

14  8o  bitte  bu  nun  niφt  für  bieß  3Soif, 
unb  t(;ue  fein  ^^ric^^en  ηοφ  ©ebet  für  fie, 
benn  iφ  tritt  fle  nίφt  ^ören,  n?enn  fie  gu 
mir  fφreien  in  i^rer  9iot^. 

15  9Βαδ  i)dhtn  meine  S^^unbe  in  meinem 
t^aufe  ju  fφαffen?  @ie  treiben  atte  βφαΐί- 
^eit,  unb  meinen,  baS  ^eilige  ί5ίeifφ  fott 
eä  öon  ii;nen  ne^^menj  unb  n?enn  fie  übel 

Iß  t^un,  finb  fle  guter  3)inge  barüber.  *  2)er 
«§err  nannte  biφ  einen  grünen,  fφ5nen, 
fruφtbαren  Delbaumj  aber  nun  ^at  er  mit 
einem  großen  a)Zorbgefφrei  ein  ^mtx  um 
benfelbigen  angejünbet,  baf  feine  ^ejie  öer* 

1 7  berben  muffen.  *  iDenn  ber  «&err  2e\>aoU}, 
^a  biφ  ge:pfian§t  :^at,  i)at  bir  ein  Unglücf 
gebroi)et  um  ber  33oö^eit  njitten  beS  «gau* 
feg  Sfrael  unb  beS  «&aufe8  3uba,  tt?eIφe 
fie  treiben,  baß  fie  ηιΐφ  erzürnen  mit  i^rem 
0lαuφern,  baö  fie  bem  33ααί  tl^un. 

18  ®er  «i^err  i)ai  mir  eS  geojfenbaret,  baß 
iφ  e0  tüeiß,  unb  jeigte  mir  i^r  SSorne^men, 

15.  A.A:Uebclti;un. 
17.  Ü.L:  gebrauet. 


(vE:  2δαδ  i)ai  meine  ©etiebte  in  in.  ^.  ^u  t^un,  ba 
fie  auf  33crbre(^en  jinnt!)  dW:  2δαβ  foU  mein  [ebc? 
maU]  geliebte«  SSolf ...  ba  eö  Sßetbr.  geubet  οίεΙ[αφ? 
(Β:  ba'bie  Sßoriie'^er  bajfelbc  grcfle  ©ubenjiücf  began* 
gen  l^aben?)  dW:  3Birb  ba«  ^eil.  %l.  e6  üon  bir  lüegs 
nehmen?  (vE:  Φίε  »telen  [Opfer]  u.  baö  Dpferfleift^ 
toerben  an  bir  öorübergei^en ! )  B:  2Bann  bein  Unglüä 
ba  ijl,  al^bann  magji  bu  fro^lotfen?  dW:  fommt, 
bann  wirji.  vE:  bann  magfi  bu  biφ  beiner  99o6l^eit 
freuen? 

16.  aerbred^en  müfTen.  B:  gr.  Oeib.  ber  fd^on  toat 


ceruiit  domus  Israel  et  domus  Juda 
Ei.i6,59.paclum  meum,  quod  pepigi  cum  pa- 
tribus  eorum. 

(Juam  ob  rem  baec  dicit  Dominus:  11 
Ecce  ego  inducam  super  eos  mala, 
de   quibus    exire   non  poterunl;    et 
ρΐί!«8.  ciamabunt  ad  me,  et  non  exaudiam 
*^••*'"•  eos.    *  Et  ibunt  civitales  Juda  et  ha- 12 

bilatores  Jerusalem  et  clamabunl  ad 
2,28.Dt.  deos ,    quibus  libant;   et   non  salva• 
jud.'fo'ul^unt     eos     in     tempore    afflictionis 
2,2e.   eorum.    *Secundum  numerum  enim  13 
civitatum  luarum  erant  dii  tui,  Juda, 
et  secundum  numerum  viarum  Jeru- 
"°io^i!*'saIem  posuisti  aras  confusionis,  aras 
*'*'**'*•  ad  libandum  Baalim. 
ii*^5;        Tu   ergo   noli  orare  pro  populo  14 
hoc,   et  ne  assumas  pro  eis  laudem 
et  orationem,  quia  non  exaudiam  in 
tempore  clamoris  eorum  ad  me,   in 
tempore  afflictionis  eorum. 
Dt.33,t2.     Qnid   est   quod  dileclus  meus   in  15 
domo  mea  fecit  scelera  multa?  num- 
"u!"  quid   carnes  sanctae   auferent  a   te 
P,,g^i4.malitias  luas,  in  quibus  gloriata  es? 
Ho«.i4,7.*  O'ivam  uberem,  pulchram,  frucli- 16 
*•*''*'• feram,    speciosam  vocavit   Dominus 
liomen   tuum;    ad   vocem    loquelae 
grandis  exarsit  ignis  in  ea,  et  com- 
busta  sunt  fruteta  ejus.     *Et  Domi-  17 
nus  exerciluum,  qui  plantavit  te,  lo- 
culus  est  super  te  malum,  pro  malis 
domus  Israel  et  domus  Juda,   quae 
fecerunt  sibi  ad  irritandum  me;   li- 
bantes   Baalim. 

Tu  autem.  Domine,  demonstrasti  18 
mihi,    et   cognovi;     tunc   ostendisti 


12.  S:  ad  eos.  . 

13.  Al.t  (p.  vier.)  tuarum. 
18.  S:  tuDC  tu. 

»on  njo'^Igefiattcr^ruci^t.  dW:  mit  frönen  ^^rü^ten. 
vE:gr.  u.iJonSrüc^ten  fφόngeftαίtetenDclb.  Brbeim 
@eton  eines  großen  ©eräuf^ei.  dW:  beim  heftige« 
®erάufφ.  vE:  iToben  i;efi.  ©erduf^eS.  B:  baß  ße  f. 
Sleße  Jcrfφίαgen  ^aben?  dW:  unb  eö  trerben  abge* 
brocken  f.  Stceige. 

17.  B:  ein  Ungl.  über  bid^  gerebet.  dW.A;  (iBöfc«) 
über  b.  befφίoffen. 

18.  B:  2)agumal  Ijaß  bu  ηιίφ  i^rSßorne^men  feigen 
iaffen.  vE;  @φοη  öorl^in  i).  bu  mir  ii^re  Slnfc^lage 
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Jeremia. 


XI. 


JProphetae  periculum  et  querela. 


i'dov  τα  επιτηδεύματα  αυτών.  ^^^Εγώ  δέ,  ώς 
άρνίον  αχακορ  άγόμενον  τον  &ΰεα&αι,  ονκ 
iyvcov  οτι  έπ  έμε  ελογισαντο  λογισμον  ηονψ 
ρόν,  κατά  σον  λέγοντες'  /ίεντε  και  εμβάλω- 
μεν  ξνλον  εις  τον  άρτον  τράχηλον  αντον  ^  και 
εκτρίχρωμεν  αντον  άπο  γης  ζ(6ντων,  καϊ  όνομα 
αντον  ον  μη  μνησϋγι  ετι.  ^^Κνριε,  κρίνων 
δίκαια,  δοκιμάζων  νεφρονς  και  καρδίας,  ΐδοιμι 
την  παρά  σον  εκδίκηοιν  f|  αυτών,  οτι  προς 
σε  άπεκάλνχρα  το  δικαίωμα  μου. 

-^*  /Jta  τοΰτο  τάδε  λέγει  κύριος  6  &εος 
έπΙ  τονς  άνδρας  ^Αναϋώϋ^  τους  ζητονντας 
την  ψνχην  μου,  τους  λέγοντας'  Ου  μη  προ- 
(ρητεΰσης  επι  τφ  ονόματι  κυρίου '  εί  δε  μη, 
άπο&άνγ]  εν  ταΐς  χερσιν  ημών.  ^^ /ίιά  τούτο 
τάδε  λέγει  κύριος  των  δυνάμεων  Ίδου 
εγώ  επισκέψομαι  επ  αντονς'  oi  νεανίσκοι  αυ- 
τών έν  μαγι^αίρα^  άπο&ανοΰνται,  καΐ  οι  υιοί 
αυτών  και  αί  θυγατέρες  αυτών  τελευτησονσιν 
εν  λιμφ,  ^^  και  έγκατάλειμμα  ουκ  εσται  αυ- 
τών οτι  έπάξω  κακά  επϊ  τους  κατοικονντας 
έν  ΙΑναϋ^ώΟ•  έν  ένιαντφ  έπισκεχρεως  αυτών. 
XU•  /ίίκαιος  ει,  κύριε,  οτι  άποΧογησομαι 
προς  σε'  πλην  κρίματα  λαλήσω  προς  σε.  Τι 
οτι  οδός  άσεβων  εύοδοϋται,  εΰ&ηνησαν  πάν- 
τες οι  α&ετονντες  ά&ετήσει;  2  Έφύτευσας  αυ- 
τούς και  έρριζώ&ησαν,  έτεκνοποίησο^ν  καΐ 
εποίησαν  καρπόν,  έγγυς  εΐ  συ  του  στόματος 
αυτών  καΐ  πόρρω  άπο  τών  νεφρών  αυτών 
^καΐ  συ,  κύριε,  γινώσκεις  με,  εΙδές  με  καϊ 
έδοκίμασας  την  καρδίαν  μου  εναντίον  μου. 
'^&ροισον  αυτούς  ώς  πρόβατα  εις  σφαγην  και 
αγνισον  αυτούς  είς  ημέραν  σφαγής  αυτών. 


*  Εως  πότε  πεν&ήσει  η  γη,  καϊ  πάς  χόρτος 
του  άγροϋ  ξηραν&ησεται  άπο  κακίας  τών  κατ- 

18.  Β:  (ϊδον.  19.  A1CFX*  Οέ  (A2Bt).  C:  άγό- 
μινος.  Α*  Β*  οτι  (A^X-j•).  FX*  πονηρόν.  Β*  κατά 
σ«  et  τράχηλον  ...  ή[  (a.  ον.)  το  ...  (pro  m):  ον-λέτι. 
20.  FXf  (ρ.  Κνρ.^  τών  δυνάμιων.  Xf  (a.  κξ>.)  6. 
Cf  (a.  όοχιμ.)  και.  CF:  (Ϊδοιμι,  FX  (pro  ε|  αντ.):  ίν 
αυτοΐς.  2\.Β*6&(ός.  Χ  (pro /*»):  σ».  Β:  προφη- 
tfvanq.  22.  AI  Β*  Jia  τ^ο-όννάμ.  (AZFXf). 
Χ  (pro  μαχ.^χ  ρομφαία.  Α*:  ττισουνται  (^άπο&α- 
vevTat  Χ^ύ),  F*  χαι  οΐ.  23.  C  (pro  οτι):  xai. 
Χ*  (pr.)  εν  ...  (pro  imaxixp.'):  επισκοπής. 

1.x  (pro  pr.  προς  σι):  σοι.  F*  TL  Β  (pro  ά^«- 

cav 

σαντο 

(A^Xj-).    Β:  δ(άοκίμακας.    Xf  (ρ,  edox.)  μί  χα«,     πάς)  6.  Α**τ5  ά/ξ»«  (A^Bf). 
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iinnpD  πίίίΊΧ  nb^  ni>b3  inis  pnk 
'^tDDii-b^?  hin*^   ΊΏΝ-η3  pb    21 
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mi2r\  iib^  πΊ'π-'  nxo3,  i^nsn  ^ib 

V.    τ  /  :  τ       :           j••    :            ••  τ  •             < 

τ    :  JT       :  -    τ          <      )  ••  τ  i"  τ  : 

j  τ                •  |-  -  Λ•.•     ••  -:         Κ••  r^ :  • 

IT    τ  IT            Vj  τ  ν     •  •  j  :  ν     ••  :  ν   ν  - 

^ί^n^ί-^3  dnb  ns^in  ^b  nn^ίώϊl23 

r   χ        Γ  Λ•••  τ  ν.•  :     r  ι  •  ••    : 

:  ompSD  nDtb  ninDs?  ^töDi^-bii  nrn 

IT  t'\  :         j-   :  V  τ-:      y   :-         ν         ντ  τ 
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ν.  22.  diTitmim  ii"3a 

19.  Β:  φα|ί  ίφ  »ar  tuie  ein  ©^af  ober  Οφδ,  bet 
jum  @φίαφί€η  l^ingefüfiret  toirb?  dW:  ein  ^aue^ 
iamm.  vE:  jo^meg  8amm.  A:  gcbulbigeö.  B:  in  feis 
ner93iät^c? 

20.  ®αφί  borgeiegt.  dW.vE:  3φ  »erbe ...  feigen. 
B.A:  entbccft. 

21.  B.dW.A:  baf  (bamit)  bu  ηίφί  jietBefi. 


Setemta^ 
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©ie  «Wannet  ju  Stnat^ot^.    ©cr  ©ottlofen  5luffparung. 


XI. 


19*ηο^ηιίίφ;  bag  fie  ηιίφ  trie  ein  armcg 
©φαί  jur  Θφίαφίδαηί  führen  ϊυοΐ* 
ienj  benn  ίφ  trübte  ηίφί,  bag  fie  tviber 
ηιίφ  Β€Γαί^ίφΙα3ί  Ratten  unb  gefagt:  Sa§t 
uns  ben  söaum  mit  feineu  5rüφten  öer* 
berben,  unb  ii^n  an^  bem  Sanbe  ber  Mm^' 
bigen  ausrotten,  ba§  feineö  0lamenö  nim- 

20mermc^r  gebαφt  tticrbe.  *%Ux  bu,  ^err 
3ebaot^,  bu  gereφter  9iiφter,  ber  bu  ^ie* 
ren  unb  »gerjen  :j?rüfefl,  lag  ηιίφ  beine  Uta- 
φe  ü6er  f(c  fe^en,  benn  i(^  i)aU  bir  meine 
@αφe  befo^ien. 

21  2)arum  ίντίφί  ber  «§err  alfo  njiber  bte 
Scanner  ju  ^nat^ot:^,  bie  bir  ηαφ  beinern 
!&e6en  flehen  unb  fpreφen:  5Seiffagc  ung 
niφt  im  iJiamen  beö  «§errn,  n?iilji  bu  an* 
berö    ηίφί   üon   unfern  ^änben   jierben! 

22*^aruni  ί^πφί  ber  ^err  Qaacti)  alfo: 
6ie^e,  ίφ  tv'iü  f(e  ^eimfuφen:  iijre  junge 
ϊΚαηηίφαίί  foilen  mit  bem  (δφtυert  getijb* 
tet  njerben,   unb  i^re  Sö^ne  unb  3!5φter 

23  »i^ungerö  jierben,  *bag  ηίφίδ  i?on  i^nen 
überbleibe  3  benn  ίφ  njiCi  über  bie  9J?an* 
ntr  §u  ^lnat^ot^  Ungiücf  ge^en  taffen  Μ 
3a^reö,  n?enn  fie  ^eimgefuφt  n?erben  foUen. 

XII.  »^err,  n^enn  ίφ  gIeiφ  mit  bir  reφten 
njotlte,  fo  be^ältfl  bu  boφ  Οϊεφί;  bennoφ 
mug  ίφ  üom  9fieφt  mit  bir  reben.  3Öar* 
um  ge^et  eö  boφ  ben  ©ottiofen  fo  η^ο^ί, 
unb  bie  2Seräφter  ^aben  alleö  bie  güße? 
2*iDu  ;|3fianjefl  fie,  ba§  fie  n?ur^ein  unb 
n)αφfen  unb  bringen  Sru(i^t,  bu  läffefl  fie 
tiiel  ton  bir  rühmen,  unb  §üφtigeji  fie 
3niφt;  *miφ  aber,  «gerr,  fenneji  bu  unb 
fiet)e|i  miφ,  unb  :prüfejl  mein  «§er§  i^or  bir. 
5lber  bu  läffefl  fie  frei  ge:^en  n.>ie  (Sφαfe, 
bag  fie  gefφIαφtet  n^erben,  unb  fparefl  fie, 
ba§  fie  gen?ürget  n?erben. 
4  2ßie  iange  fott  boφ  baö  Ü^anb  fo  jäm- 
merlίφ  flehen  unb  ba8  ®raö  auf  bem  §elbe 
oilent^aiben  toerborren  um  ber  ßinnjo^^ner 

22.  A.A:  ίΚαηηίφαίί  fo«. 


12,3. 
Ea.53,7. 


(Pj.R3,5. 
Es. 53,8. 


17,tO, 
Ps.7,l0. 


mihi  studia  eorum.  *El  ego  quasi  19 
agnus  mansuetus,  qui  portatur  ad 
victimam;  et  non  cognovi  quia  cogi- 
taverunt  super  me  consilia,  dicentes; 
Miltamus  lignum  in  panem  ejus,  et 
eradamus  eum  de  terra  viventium, 
et  nomen  ejus  non  inemoretur  am- 
plius.  *  Tu  aulem,  Domine  Sabaolh,  20 
qui  judicas  jusle  et  probas  renes  et 
corda,  videam  ullionem  luam  ex  eis; 
tibi  enim  reveiavi  causam  meam. 


Propterea  haec  dicit  Dominus  ad  21 
*'**    viros   Anatholh,    qui    quaerunt   ani- 
mam  tuam  et  dicunt:    Non  prophe-     . 
tabis    in    nomine    Domini,    et    non 
morieris  in  manibus  nostris.    *  Pro-  22 
pterea    haec   dicit  Dominus   exerci- 
luum:  Ecce  ego  visilabo  supereos:  ju- 
18,21.  ygjjes  niorientur  in  gladio,  filii  eorum 
et   filiae  eorum  morienlur  in  fame,    • 
*et  reliquiae  non  erunt  ex  eis;  in- 23 
ducam  enim  malum  super  viros  Ana- 
23  12.  thoth,  annum  visitalionis  eorum. 


Ps.51,6. 


Job. 

21,7«. 

Ps.73,3e. 

Hab. 1,13, 


Ei.29,13 


51,40. 

2Pt.:i,12, 

J«c.5,5. 


14,6. 
23,10. 


Justus  quidem  tu  es,  Domi-XII« 
ne,  si  disputem  tecum;  verumtamen 
justa  loquar  ad  te.  Quare  via  impio- 
rum  prosperalur,  bene  est  omnibus 
qui  praevaricanlur  et  inique  agunt? 
*Plantasti  eos  et  radicem  miserunt,  2 
proficiunt  et  faciunt  fructum,  prope 
es  tu  ori  eorum  et  longe  a  renibus 
eorum;    *  et  tu,  Domine,  nosti  me,  3 
vidisli  me  et  probasli  cor  meam  te- 
cum.   Congrega  eos  quasi  gregem  ad 
victimam,    et  sanctifica   eos   in   die 
occisionis. 

Usquequo  iugebit  terra  et  herbaomnis  4 
rcgionis  siccabilur  propter  malitiam 


19.  Al.^  dicentes. 


23.  B:  fomnien  Iaffen,ba«3ol^r  i^rcv^cimfud^ung. 
?E:  ein  3.  ju  it)rcr  «Strafe.  A:  ein  3.  ber  ^.  für  fie. 

1.  bie  ».  ftnb  aUe  fo  elöcflid).  B:  bu  bij)  9ereφt 
...  ^abern  »oUte.  dW:  n3cnn  ίφ  mit  bir  fireiie.  vE: 
te^te.  dW:  boφ  m.  ίφ  m.  bir  reφtcn.  vE:93efφtt)cr^ 
ben  t)or  b(φ  bringen.  B:  Qti)ct  ber  Seg  ber  ©otti. 
xoo^  üon  (Statten ,  ba  3l((e  bie  fo  gar  treuio«  l^onbein 
fo  ru^ig  finb.  dW:  ijl  b.  Sß.  b.  ^reöier  gl^cfίίφ,  ftnb 
too^lgemuti)  alle  treuiofen  aßerröt^er.  vE:  glürft  b. 


20.  b.  SSöfen,  u.  leben  ru^ig  bie  iiieulofen. 

2.  bu  bift  nal)t  i1)vem  iulunbe,  aber  oott  il^rett 
9iieren  bift  tu  fern.  B.vE:  (jttjar)  na'^e  in  il^r.  3)ϊ. 
dW.vE:  oon  iiirem  Jpergen. 

3.  Steige  fte  I)tn  tote  ®φ.  iut  iZa)lad)tbant ,  tu 
totifft  fie  jum  SBürgetage.  B:  l^eiiige.  dW:  mein 
J^erj,  tvic  e«  gegen  bίφ  gefinnet.  A:  finbejl  ba^  m.  ^. 
bei  bir  ijl.  (dW:  @onbere  fie  αηβ  »ie  ©φ.) 

4.  f0  trauern  ...  oerborren?  Um*.« 


316    (12,5—13.) 


Jeremia. 


XII. 


Vrophetae  periculum  et  querela. 


ϋΐκονντων  iv  αντ^;  ^Ηφανίσ&ησαν  κτήνη  nai 
ηετεινά,  οτι  εϊπαν  Ουκ  οχρεται  6  -Θ^εος  οδονς 
ημών.  ^  2ϋν  οι  πόδες  τρ8χονσιν  καΐ  εκλνον- 
ΰίν  σε,  ηώς  παραοκενάΰγι  έφ  ιπποις;  καΐ  iv 
γ^  ειρήνης  σου  τζεποι&ας,  πώς  ποιήσεις  εν 
φρνάγματι  τον  Ίορδάνον;  ^"Οτι  καΐ  οί  αδελφοί 
σον  και  6  οίκος  τον  πατρός  σου  κα\  οντοι  ή&ε- 
τησάν  σε,  καΐ  αντοί  εβόησαν,  έκ  τών  οπίσω 
σον  έπισννηχ&ησαν  μη  πιστενσι^ς  εν  αντοΐς, 
οτι  λαλησονσιν  προς  σε  καλά. 

^  Έ^καταλέλοιπα  τον  οΙκόν  μου,  άφηκα  την 
κληρονομίαν  μον,  έδωκα  την  ηγαπημένην  \pv- 
χην  μου  εις  χείρας  εχ&ρών  αντης.  ^Έγενή&η 
ή  κληρονομιά  μον  εμοί  ώς  λέων  εν  δρνμω, 
εδωκεν  επ  εμε  την  φωνην  αντής'  δια  τοντο 
εμίσησα  αυτήν,  ^  Μη  σπηλαιον  ναίνηςη  κλη- 
ρονομιά μον  έμοί,  η  σπηλαιον  κύκλφ  αντης; 
Βαδίσατε  καΐ  σνναγάγετε  πάντα  τα  ϋ^ηρία  τον 
αγρον,  κα\  ελ&άτωβαν  τον  καταφαγεΐν  αντψ'. 
^^  Ποιμένες  πολλοί  διέφ&ειραν  τον  αμπελώνα 
μον,  έμόλνναν  την  μερίδα  μον,  έδωκαν  την 
μερίδα  μον  έπι&υμητην  εις  ερημον  αβατον 
^^  ετέ&η  εις  άφανισμον  απώλειας'  δι  εμε 
άφανισμφ  ήφανίσχ^η  πάσα  ή  γη,  ότι  ονκ  εστίν 
άνηρ  τι&έμενος  iv  καρδί^.  ^^'ΕπΙ  πασαν 
διεκβολην  iv  τη  ερημφ  ήλ&οααν  ταλαιπωρονν- 
τες,  οτι  μάχαιρα  τον  κυρίου  κατέφαγεν  άπ 
«κρου  της  γης  καΐ  εως  άκρον  της  γης,  ονκ  εστίν 
εΙ^ηνη  πάση  σαρκί.  ^^Έσπείρατε  πνρονς, 

καΐ  άκάν&ας  αερίσατε'  οί  κλήροι  αντών  ονκ 
ωφελησονσιν  εαντονς '  αίσχνν&ητε  αίσχννην  άπο 
κανχησεως  υμών,  άπο  όνειδισμοΰ  έναντι  κυρίου. 


4.  Α*:  αντων  (pro  h  αυτγί  Α^Β;  Χ:  την  γην')» 
Α*:  ηφάνισας  (^ηφανίσ&ησαν  Α^Β)  ...  χαΐ  (pro  οτι 
Α2Β).  5.  Xt  (ρ.  -ΣΌι*)  όέ.  ΑΙ  Χ:  έκλύσβσίν  (έκλινε- 
σίν  Α^Β).  CFX:  παρασκίνάί^'Τ].  Ε:  tV  ϊππβς.  CFX 
(pro  sq.  σ«):  σΰ.  6.  A**(pr.)xat(A2Bt).  A2(pro 
alt.  σ»):  μα  (?).  A^*  κα*  «τοι  (A^Bf ;  FX:  aal  αν- 
τοί).  CX:  μη  πιστίνσίΐς.  Χ*  εν.  A^C:  έπί  (^πρός 
Α^ΒΕΧ).  ΕΧ  (pro  ααλά):  ίίρηνικά.  8.  Xt'KycVfro. 
C:  έδωκαν.  9.  Α^:  ληστών  (pro  ναίνης  Α^Β).  Xf 
(ρ.  alt.  στζήλ.^  Χτιστών.  Α.^*  η  απήλ.  κνκλω  αντης 
(Α2  Bf).  FXt  (ρ.  αίηης)  in  αντην.  Β*  (pr.)  καΐ. 
Β:  ελάέτωσαν  (Χ:  έλ&έτω)  τ»  φαγην.  10.  FXf  (a. 
έμόλ.)  καΐ.  C*  έμόλ.  την  μΐρ.  /*».  A^CFX*  (alt.)T^v 
(A^Bf).  Β:  την  μιρίδα  την  επι&νμητην  μα  (Ις. 
€:  αβ.  έρ.  11.  AiFX:  έγίνή&η  {Ιτί&η  Α2Β ;  ΕΧ: 
έγινη&ησαν).  CX:  ηφανΐσ&η  άφανισμω.  Χ:  έπΙ 
χαρδίαν.  12.  Χ:  διικβ.  της  έρημα  ...  ταλαιπ. 
iv  T^  έρημω,  Β :  ηλ&ον  ...  χαταφάγεται  ...  *  και. 
13.  Β:  Σπΰρατε  (ΕΧ:  Έσπύρεη)  ...  αερίζετε 
(EFX:  ε&ερίσατε;  ΑΙ.:  ^εριεΐτε;  C:  &ερίσεται), 
Χ  (pro  αυτών):  υμών.  Β  (pro  εαντ.)'.  αντάς  (Χ: 
^μάς).  Β*  αίσχννην.  C:  ονειδισμών.  FX:  εναντίον. 


η^^^  ^h  ^ΊΏ^  ^3  &ii?i  hierin  nnso 

yy   ι  '      i  :  π     j•     ι       τ  ••  :        «t  :  ιτ 

τ    :    -  r  :  -         ν       j•  ,«       .  -:  ,-  ν 

•η^ί^ι   HDin  ηηίί   hi^xa   γ^^^η^ 

/    JV  -        -       S•          J|"   : '     i  :  '  ν.•  -:  r 

-        ι  τ            :jt  τ    ••         -  /     •    τ  Ι" 

Ij••-.  |-          -          Λ"  τ        '    ν:-:\-  J    iU\  τ  ν 

I  ι    V.-  •'  j  t  -  :  I•          τ 

•     :   ν-  τ  •      ••            ν  •  :   -  τ 

υ-   :          ν:    :  -  j  '  :         ν  •  -^-  τ  λ  τ  -:|- 

j"  :  -  :           VT  -:r  >•           τ  :  υ  τ     ι•.•  :  r 

13— b^?   nbip:n   '^ba?   n^riD  nr^^n 

•  τ  -:|-      -<τ  • TP••: 

-bs)  '^δΟϊί  i^bb  iT^bs?  a'^DD  D'^rn 

"•  IT  ί    τ   :  JT  ••  \y  τ    -         ^ 

'^npbn-nii  ^1002  ^^ί^  ^inntiä  0*^2^ 

/-:•":            V   τ  :    •.•  {,-':   •.•          •.•  ^  :  ιτ 

V-  τ          JT  :   IT            τ  τ  :    •             τ    τ  ιτ   τ    : 

}    j••          y        I     •.•  τ  τ  τ              τ   -  τ  Λτ    ••    : 

^  j•  τ     :        »^  τ       «^  -  J•.       ^  -             JT  ν 

τ         r         ••••'■•       j•  •  :  j             τ<  τ  :  •   - 

Ι    νΛτ  Τ         j"l:        -  :  1    '.•κ'.•         j••»:    •  ^:    ι 

!)5?Ίτ  :iiE:j3-b:3b   aibüä  v^ίl3 

<    :ιτ  IT  τ  τ   :  «.    τ        '    r• 

i)b5?i''  ^ib  ^bn3  iiikp  ü'^sjpn  h^x^n 

Α•  J         V   :  V  τ  »τ  j•  Γ    :  •    • 

IT      :      1  -    I     V  -:  i"        •.•    ••  j         :    • 


V.  II.   'ΐ'Ί2ί3  '»rt 

4.  ftnb  ...  t>erfd)tDunben.  B:  (Bx  toitl•  unfer  Se^^ 
terc^  ηίφί[0ί;εη.  dW:  fielet  η.  u.S'nbe.  (vE:  nimmt 
auf  unf.  Sluggang  Feine  Stücffi^t!) 

5.  B:  h)ic  njiiifl  bu  bann  trogen  gegen  bie  Sloffe. 
dW.vE:  mit  Stoffen  (ben  Steitcrn)  in  bieSette  lau? 
fen.  B:nuv  öertrauefi,  iüie  h)irfl  bu  bann  tl^un  beidr? 
l^ebung  be3  Sorb.  (dW:  bifi  bu  im  S.  ber  (Si^erl^eit 
mut^ig,  ίυαβ  hJtiifi  bu  t^un  im  Sorbang-'S^rnuif !? 
vE:  in  üaitxtx  ©egenb  fur^tioe  ...  in  beö  Sorbanö 
φναφί!)  Α:  Bei  ber  ^offart  beö  S. 

6.  B:  αηά)  biefe  tüerben  treuloi  απ  birl^anbeln  ... 
bir  mit  Ooihx  ^ti}\t  nachrufen.  dW:  ftnb  treulos  ... 
rufen  bir  ηαφ  m.  ».  (Stimme.  vE:  l^inter  beinern 
0lücien  l^er  m,  iauter  ©t. 


^cutnia^ 
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SScra^tct  t>on  ben  S5rüöern.    fSBie  ber  fpreitglt^te  SSogcL 


XII. 


S3o0^ett  tviilen,  bag  Beibeö  33ie^  unb  93o* 
gei  nimmcr  ba  jlub?  benn  f!e  fprec^en: 
5a,  er  n?cif  i^iei,  voh  eS  ung  geilen  ftnrb. 

5  $Öenn  ϊ)ίφ  bic  mübe  mαφen,  bte  ju  §u§e 
ge^en,  tüie  ϊυίίΐ  birS  ge^cn,  trenn  bu  mit 
ben  Oleitern  laufen  foUji?  unb  fo  bu  im 
Sanbe,  ba  eS  ^xkl•^  ifl,  (Siφer^eit  ίuφefl, 
η^αβ  njitl  mit  bir  rtierben  Seibem  ^^offärtigen 

6  3orban?  *iDenn  eg  öerαφten  biφ  αηφ 
beine  SSrüber  unb  beineS  Q3aterg  «§auÖ,  unb 
[φτ6ί6η  3^ter  über  biφJ  borum  vertraue 
bu  t^nen  ηίφί,  wtnn  fie  gίetφ  freunbIiφ 
mit  bir  reben. 

7  iDarum  ^laBe  ίφ  mein  '^axi^  ijeriaffen 
muffen  unb  mein  ^rbe  meiben,  unb  meine 

8  liebe^eeie  in  ber  Seinbe«§anb  geben.  *3J?ein 
@rbe  ijl  mir  getvorben  n^ie  ein  Sbtre  im 
iDaibe,  unb  Brätlet  triber  miφ :  barum  Bin 

9ΐφ  i^m  gram  gen?orben.  *3Äein  (SrBe 
ijl  n?ie  ber  f:prengIiφte  QSogel,  um  tt)eίφen 
Ρφ  bie  23i3gei  fammetn.  2Bo^iauf  unb 
fammeit  βηφ,  aUe  geibt^iere,  fommet  unb 
lOfreffet!  *  (Sg  tjaBen  »Wirten,  unb  beren 
öiele,  meinen  5CBeinBerg  \)erberBet  unb  mei« 
neu  ^cfer  jertreten  j  fie  :^aBen  meinen  ίφ5ηεη 
5lier  jur  2Öüfle  gemαφt,  fie  ijaBen  e^  bbe 

1 1  gemαφt.  *  3>φ  fe^e  Bereite,  tt?ie  eä  fo  jäm* 
merίiφ  ^errt>üjiet  ifl,  ja  baS  ganje  ^anb 
ijl  njöjle;    aBer  eö  iriti   eö   niemanb  ju 

12  »öer^en  nehmen.  *  iDenn  bie  33erflbrer  fai[>- 
ren  ba^er  üBer  aUe  «§ügei  ber  5Gßü|ie,  unb 
baä  freffcnbe  @φn:»ert  beä  »gerrn  üon  einem 
(Snbe  be6  ;i^anbe0  Big  jum  anbern,  unb  fein 

13  δteifφ  tt>irb  i^rieben  ^aBen.  *  @ie  fäen 
2Öeijen,  aBer  iDiflein  n?erben  fie  ernten,  unb 
η^αδ  fie  genjinnen,  fommt  t^ncn  niφt  ju 
0lu^j  fie  njerben  it;reö  (Sinfommenä  niφt 
frot)  njerben  üor  bem  grimmigen  2oxn  be0 
«§errn. 


4.U.L:beibe.  A.ArSSögci.  O.A.A.-fprengiige. 


habilantium  in  ea?  Consumptum 
*i^l'  est  animal  et  volucre,  quoniaro 
dixerunt:  Non  videbit  novissima 
nostra.  *  Si  cum  pedilibus  cur-  5 
rens  laborasti,  quomodo  conlen- 
dere  poteris  cum  equis?  cum  aulem 
in  terra  pacis  securus  fueris,  quid 
facies  in  superbia  Jordanis?  *Namd 
9^3.  et  fratres  tui  et  domus  palris  lui 
etiam  ipsi  pugnaverunt  adversum  le, 
et  clamaverunt  post  te  plena  voce; 
ne  credas  eis,  cum  loculi  fuerinl 
tibi  bona. 

Es.2,6.      Reliqui  domum  nieam,  dimisi  hae-  7 
reditatem  meam,  dedi  dilectam  ani- 
mam    meam    in    manu    inimicorum 
ejus.  *Facta  est  mihi  haereditas  mea  S 
qoasi  leo  in  silva,    dedil  contra  me 
vocem:  ideo  odivi  eam.    *NumquidÖ 
avis   discolor   haereditas   mea   mihi, 
numquid  avis  tincta  per  lotum?  Ve- 
Ez.39,i7.nite,    congregamini,    omnes   besliae 
terrae,    properate    ad   devorandura. 

Εβ.Ί,Ί.  *  Pastores  multi  demoliti  sunt  vi•  10 
neam  meam,  concuicaverunt  partem 
meam;  dederunt,  portionem  meam 
desiderabilem  in  desertum  solitudi- 
nis.  *Posuerunt  eam  in  dissipa-11 
tionem,  luxitque  super  me;  desola• 
lione  desolata  est  omnis  terra,  quia 

Es.57,1.  jjuiiyg  ggj  qyj  recogitet  corde.   *  Su- 12 

per  omnes  vias  deserli  venerunt  va- 

statores,  quia  gladius  Domini  devora• 

bit  ab   extremo  terrae  usque  ad  ex• 

Iremum   ejus;    non  est  pax  univer- 

Hos.8,7.  sae   carni.  *  Seminaverunt   Iriti- IS 

jo^b.iMoCnm,    et  spinas  messuerunt;    haere- 

"'•'^^'^^  ditatem  acceperunt,  et  non  eis  prod- 

2o°i8.  erit:  confundemini  a  fructibus  vestris 

propter  iram  furoris  Demini. 


7.  3*  haht  m,  J^.  »erl,  u.  tn.  <g.  f äfften  lafTett, 
u.  &οδ  beliebte  meiner  Φ.  in  fcinev  ^.  &.  gegeben. 
dW:  aufgegeben  m.  (Sigenföurn.  dW.vE:  ba3 
Sicbjie. 

9.  üt  mit ...  fammeit  afle  ^elbtl^.,  bringet  fie  i>er 
boff  fte  freffen.  B:  ber  fpr.  Slauböogei.  dW:  (Sin 
9laubi()ier,  eine Jpijane... [barum]  werben  bieSlaubtf). 
ti  rings  umgeben. 

10.  ber  ^.  üiele  ...  jur  oben  WiüÜe  gemalt. 
B:  anmutijigen  Slcfer.  dW:  f^öne6  ©rbtijeil. 

11.  <Sie  I^aben»  jur  SSüfttenci  gefe^el:^  ed  trauert 


wüfle  t)or  mir,  [a  ...  bermüf^et.  dW:  tüanbetn  cS  in 
(Sinobe...  hjeii  9iiemanb  ifi,  ber  ...  A:  @ie  iuerbens 
jerjioren  ...  n^eil  S^liem.  in  |ιφ  ge^t. 

12.  ^ügel  im(BeftIbe;  benn  b.<Sd)n>.  b.  .^.friffet. 
dW:  Äein  ©tcrbitci^er  hUiU  unücrfebrt ! 

13.  fte  laffen$  iflnen  fauer  n>erben,  aber  fie  toers 
beu$  nid)t  geniefien;  ibr  toerbet  eudb  fd)ämett  eure^ 
©inPommend  ...  B:  ^abcn  |ιφ  abgemattet,  unb  xotv 
ben  Feinen  Sinken  ft^afen.  dW:  mu^en  |ΐφ  u.  l^abeu 
feinen  ©eujinn;  fic  njerben  ju  ©Rauben  ob  i^reni 
geernteten  ©rtrag. 
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Jeremia. 


XII. 


Adversus  vidnos*    Visio  de  lumbari. 


**  Οτι  τάδε  λ^,γει  κύριος  περί  πάντων  των 
γειτόνων  των  σκληρών,  των  άπτομενων  tijg 
κληρονομιάς  μον  ής  εμερισα  τφ  λαφ  μον  */σ- 
^αηλ'  Ίδον  έγώ  αποσπώ  αντονς  άπο  της  γης 
αυτών,  καΐ  τον  Ίονδαν  εκβαλώ  εκ  μέσου  αυ- 
τών, ^^  Και  εσται  μετά  το  εκβαλεΐν  με  αυ- 
τούς επιστρεχρω  καΐ  έλει^σω  αντοΰς,  και  κατ• 
Όΐκιώ  αυτούς,  εκαστον  εις  την  κληρονομίαν 
<ιντοϋ  καΐ  εκαστον  εις  την  γην  αυτοϋ.  *β  Kai 
εσται  ίαν  μαν&άνοντες  μα&ωσιν  την  όδον  του 
λαον  μου  του  ομνύειν  τφ  ονόματι  μου'  Ζη 
κύριος,  καϋώς  έδίδα'ξαν  τον  λαόν  μον  ομνύειν 
τγι  Βάαλ'  καΐ  οίκοδομηϋ-ησονται  iv  μεσφ 
του  λαού  μον.  ^"^'Εάν  δε  μη  έπιστρέψω- 
<7ΐν,  και  εξαρώ  το  ε&νος  εκείνο  εξάρσει  καΐ 
απώλεια. 


XIII•  Τάδε  λέγει  κύριος  προς  με'  Βάδισον 
nai  κτησαι  σεαυτφ  περίζωμα  λινονν,  και  πε- 
ρί&ον  περί  την  οσφύν  σον,  και  εν  νδατι  ου 
διελενσεται,  ^  Και  εκτησάμην  το  περίζωμα 
κατά  τον  λόγον  κυρίου  καΐ  περιε&ηκα  περί 
την  οσφύν  μου»  ^Και  εγένετο  λόγος  κυρίου 
προς  με,  λέγων  ^  Λάβε  το  περίζωμα  ο 
έκτησω,  το  περί  την  οσφύν  σου,  και  άνάστη&ι 
και  βάδισον  έπι  τον  Εύφράτην,  και  κατάκρυιρον 
αυτό  εκεί  εν  τη  τρνμαλι^  της  πέτρας.  ^  Και 
ίπορεύ&ην  καΐ  έκρυψα  αυτό  εν  τφ  Ευφράτη], 
κα&ώς  ένετείλατό  μοι  κύριος.  ^ΚαΙ  έγένετο 
με&*  ημέρας  πολλάς  και  είπεν  κύριος  προς 
με '  Άνάστη&ι  καΐ  βάδισον  έπΙ  τον  Εύφράτην, 
κάϊ  λάβε  εκεΐ&εν  το  περίζωμα  ο  ίνετειλάμην 
σοι  του  κατακρύψαι  εκεί.  "^  Και  ίπορεύθην 
έπϊ  τον  Εύφράτην  ποταμόν  και  ωρυζα,  καΐ 
$λαβον  το  περίζωμα  ίκ  τον  τόπου  ου  κατ- 
οορυζα  αυτό  εκεϊ'  καΐ  ιδού,  διεφ&αρμένον  ην, 
Ό  ού  μη  χρησθη  είς  ού&έν. 

^ ΚαΙ  έγενηϋη  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων   ^  Τάδε  λέγει  κύριος'  Οντως  φ&ερώ  την 


14.  Χ* "Ort.  Β  (pro  σχλ.):  πονηρών.  Xf  (ρ.  πο- 
νηρ.)  κα*  των  ποιμένο)ν,  FX:  avatXTrw.  Χ:  τον  ο*κον 
Vada.^  15.AlX*iti(A2Bf).  EX:  αναστρέψω.  Χ: 
την  γην  ...  την  κληρονομίαν  ...  CX*  κα*  ιχαστον-Άη, 
16.  Β:  μα&όντις  μά&.  Χ:  όιόάσκοντίς  όιδάξωσι 
την  οδόν  μβ  τον  λαόν  μπ.  Α^*  τκ  Xaa  (A^Bf).  FX: 
iv  τω  ovo  μ.  ...  tv  τω  Βάαλ.  Β:  οιχοδομη&ησεται. 
Α^'.ίμμέσω.  17.  Αΐ€Χ*(ρΓ.)καί(Α2Β|).  Ρ*τό. 
Α*:  ίξάρξη.  FXf  (in  f.)  λέγιι  (φησίν)  κύριος. 

1.  ΑΙ  Β*  προς  μ(  (AZXf).  FX:  Βάδισαι.  Υ*  την. 
12.  Ε*  τψ.  3.  Β:  έγίνη&η.  Ff  (a.  λέγ.)  ίχ  διντέ- 
^ου  (Χ:  δίντιρον).     4.  Α^Β*  ο  έκτησω  (Α2Χ|). 


•    i  j-  :  •         V  -;         τ  -:|--  •   :  t  -  •   τ  ιτ 

ühiH  '^tüna  '•'^πίί  η*\"τι  :D!Dinmi3 

τ  J•    :  τ  ••  -:  |-  τ  τ  :  ιτ 

τ  τ  :  ι    :  -   :  ι•  :         ν  τ  -:  |-  : 

•nina  ^iDnDi  ^3?33  ^nxnrk  ''^s? 

•     :    -  τ  :  AT    :    *         J  ν  :  ι•  - 

tnin'^-DiiD  ^2^^'^  üiinD  ίί^ιηπ  '^ian 

IT      :  •.  :       ν  -  :  ^  χ  -)   -  j  ~ 

»niBn  ^'ΪΝ  nirr^   ibi^-nä    xiii. 

»         τ  -  ••  τ      :  -  τ  ι 

'^  -        «.:-:  •:•  J••       Ι:τ    •*•1τ  : 

"b^?  ϋίΔΗ^  nirr^  nms  niTi^^n-riii 

ν    τ  IT        AT      :         j-  :  •  ν  ••  rr 

i-  ••  -JT .     :         -   :         s•  ί  -  IT  :    τ 

Ίώίί  Ίΐ'τΐίίη-η^ί  πρ  i-rn^h  rr^Dto  4 

jv  -:            •)  "  IT           V  's-  I       ••             r  " 

υ••             »    :         /  Λ'••  :    τ  "^  -  JV  -:  τ     ν  Ιτ 

-  IT  -      '      'r  :  •            IT  y  :    τ   :  '«■.  τ  : 

jy  '          ν•.•  -:  |-      ,.  Λτ  :    •  ν  :    :  y  ιτ  '  ••  ••  ιτ 

u^^a^  vp^  ΝΊ^'ΐ         pniii  nirr^  6 

j•  τ      ί   f("  •  •  ί  -  r  α      ί 

•nb  ü^p  "^bbi  η'ϊπ'^  itDJi'^i   ο'^βί 

Ij"  r<         -  .•  τ      :  ν        -  Α•  - 

Ίώίί  Ίίτ&ίη-πίί  büD-o  ηρι  ππίο 

JV  -:  ••  JT  ν  τ    •  <- :  τ    τ  : 

τ     τ    ί  ij"  "IT    ^  IT  :     τ     :  ;      ^.       .  . 

κ   τ  •■     '  •  ••  JT  ν  Ι- VIT  :    VJX 

ηηώ3  Π3ηι  η52ώ  rnanD-ntisii 

J-    :   •  ••  •    :  τ  AT  J•   :  -    :  ν  -• 

:  bsb  nbs'^  iib  Ίiτ^ίπ 

ι  -  «.-  ;    •         /  "IT 


-Πίί  n'^πt2ä^ί  nns  nin•;  ΤΏί^  nä  9 

•    :  -  TT         AT      ί  j-  τ  *. 


X:  ο  ίκτησω  ntql.  5.  CX*  ÜCai  Ι;Γθρ,  6.  Ε:  καί^' 
^^.π.  Β*(3ΐΐ.)καί.  ΡΧ|(ρ.κατακρ.)αυτο.  7.FX* 
ποταμόν.    Γ  (pro  κατοί^ΐ'^α):  εκ^ϊ'ν«.     8.  Χ:  ty^" 

V£TO. 


Setemta« 


(12,14-13,9.)    319 


SDie  Böfen  9Ίαφ^ατη*   SDer  @ürtel  am  ^^rat. 


XII. 


14  ©0  (ρπφί  bcr  ^nx  wiUx  alle  meine 
fcbfe  ulau^baxn,  fo  baö  (SrSt^eii  antafien, 
baö  ίφ  meinem  33oIf  Sftael  auSgct^etlet 
l;abe:  (Bie^e,  i^  njitl  fle  auö  i^rem  üianbe 
ausreißen,  unb  ba6  «§aug  Suba  auS  i^rem 

1 5  SDiittel  reifen.  *  Unb  n^enn  ίφ  fle  nun  au^» 
geriffen  ^a6e,  n?iil  ίφ  ηΰφ  trieberum  über 
fie  erbarmen,  unb  tiütt  einen  ieöliφen  ju 
feinem  Srbt^eil  unb  in  fein  Sanb   n?ieber 

16  bringen.  *Unb  foil  gef(5^ei;en,  n?o  fie  üon 
meinem  SSoif  lernen  n^erben,  baf  fle  fφiυ5« 
ren  bei  meinem  0iamen:  <Bo  h^a^r  ber^öerr 
lebt!  irie  fle  (^ui^or)  mein  S3oif  gele^ret 
:^aben  fφn)5ren  bei  33ααΙ:  fo  foüen  fie  un* 

17ter  meinem  23oif  nhaud  ttterben.  *2Öo 
fle  aber  niφt:^5ren  ft>oilen,  fo  triü  ϊφ  foIφe8 
33oIf  augreifen  unb  umbringen,  fvriφt  ber 
«§err. 

XIII.  ®o  fί3riφt  ber  «^err  gu  mir:  (^tf)t 
^in  unb  faufe  bir  einen  leinenen  ©ürtel 
unb  gürte  bamit  beine  J^Jenben,  unb  mαφe 
2  i^n  ηϊφί  naf .  *  Unb  Ίφ  faufte  einen  ®ür* 
tel  ηαφ  bem  SSefe^I  beS  «§errn,  unb  gürtete 
3ii)n  um  meine  Ji^enben.  *Φα  gefφα^ 
be0  «^errn  SBort  gum  anbern  SD^al  gu  mir, 

4  unb  f^rαφ:  *9iimm  ben  ©ürtei,  ben  bu 
gefauft  unb  um  beine  Senben  gegürtet  ^afi, 
unb  mαφe  biφ  auf  unb  ge^e  i)in  an  ben 
5Ji)rat^,  unb  »erftcie  i^n  bafclbft  in  einen 

5  @teinri|.  *  3φ  ging  i)in  unb  öerfletftc 
iijn  am  $^rat^,  tr>ie  mir  ber  «^err  geboten 

6:^atte.  *9'ίαφ  langer  3^it  aber  f:prαφ 
ber  «öerr  ju  mir:  9)Zαφe  biφ  auf  unb  ge^^e 
]^in  an  ben  ^i)xaüi,  unb  :^ole  ben  ©ürtel 
n^ieber,  ben  iφ  biφ  i>ief  bafelbft  »er^eifen. 

7*3φ  ging  an  ben  ^i^xatf)  unb  grub  auf, 
unb  na^m  ben  ©ürtel  »on  bem  £)rt,  ba^in 
ίφ  i^n  üerfietft  i)atU',  unb  fte^e,  ber 
©ürtel  h?ar  ijerborben,  ba§  er  niφtδ  me'^r 
taugte. 

8     Φα  gefφα^  beö  «§errn  SCßort  ju  mir,  unb 

9f:prαφ:  *@o  fρriφt  ber  ^err:  (Eben  olfo 

14.  A.A:  auö  il^rcr  fDiitie. 
4.  Α.Λ:  eine  (Steinrt^e. 


Haec    dicit    Dominus     adversum  14 
omncs  vicinos  meos    pessimos,    qui 
langunt  haercditalem  quam  dislribui 
populo  meo  Israel:  Ecce  ego  evellam 
eos   de  terra  sua,    et  domum  Juda 
evellam  de  medio  eorum.    *Elcuml5 
evulsero  eos,  converlar  et  miserebor 
eorum,    et  reducam   eos,    virum   ad 
haereditatem  suam  et  virum  in  ter- 
ram  suam.     *  El  erit,  si  erudili  di-l6 
Bf.2,3.  dicerint   vias  popuii  mei,   ui  jurent 
dÄs.  in  nomine  meo:   Vivil  Dominus,  sie- 
^®'•*"•  ut  docuerunt  populum  meura  jurare 
in  Baal:  aedificabunlur  in  medio  ρο• 
Zach,  puli  mei.     *  Quod  si  non  audierinl,  17 
u,i7ss.  evellam   genlem    illam    evuisione   et 
perditione,  ait  Dominus. 

Haec  dicit  Dominus  ad  merXHI• 
^ct.  Vade  et  posside  tibi  lumbare  ii• 
*'»"•  neum,  et  pones  illud  super  lun)bos 
tuos,  et  in  aquam  non  inferes  illud. 
*Et  possedi  lumbare  juxla  verbum  2 
Domini,  et  posui  circa  luuibos 
meos.  *Et  faclus  est  sermo  Do- 3 

mini  ad  me  sccundo,  dicens:  *  Tolle  4 
lumbare  quod  possedisli,  quod  est 
circa  lumbos  tuos,  el  surgens  vade 
^'IS^Sf  ad  Eupbratem,  el  absconde  ibi  illud 
in  foramine  pelrae.  *  El  abii  el  5 
abscondi  illud  in  Eupbrale,  sicul 
praeceperat  mihi  Dominus.  *El6 

factum  est,  post  dies  plurimos  dixit 
Dominus  ad  me:  Surge,  vade  ad  Eu• 
phratem  et  tolle  inde  lumbare,  quod 
praecepi  tibi  ut  absconderes  illud  ibi. 
*Et  abii  ad  Eupbratem  et  fodi,  el7 
tuli  lumbare  de  loco,  ubi  abscon- 
deram  illud;  el  ecce,  compulruerat 
lumbare,  ila  utnulli  usui  aptum  esset. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  8 
me,  dicens :  *Haec  dicit  Dominus :  Sic  9 


14.  vE:  |1φ  an  bem  (Srbe ...  »ergreifen. 

16.  bie  3S$cge  meinen  3S.  lernen.  dW.vE:  unter 
wein  SS.  (tüiebei)  aufgenommen  ttjerben. 

1 .  A:  »erfi^af e  bir.  B.dW.vE:  lege  iijn  an  b.  ?en? 
ben.  A:  t^ue  iljn  um  b.  S.  vE:  ία^  ί^η  ηίφί  ίηβ  2Bafi 
fer  fommen.  dW.A:  (aber)  bringe  i^n  n.  in«  20. 


2.  B.dW:  ben  ©ürtel. 

4.  B.dW.vE.A:  ^elfenrifte. 

6.  B:  ηαφ  t^ielen  3ai;ren?   vE:  ^agen.   Α:  fel^c 
»ielen. 

7.  vE:  reifete ...  grub  ηαώ.  Α:  ijerfauU. 


320    (13,10-17.) 


Jeremia. 


XIII. 


Visio  de  lumbari. 


νβριν  *Iovda  καΐ  την  νβριν  Ιερουσαλήμ^  την  πολ- 
λην  ταντην  νβριν,  ^^τόν  λαον  τούτον  τον  πονη- 
ρόν,  τους  μη  βονλομενονς  νπακούειν  των  λόγων 
μου,  κα<  πορευομένους  έν  τη  εν&ύτητι  της 
καρδίας  αυτών  της  πονηρας,  κα\  τζορεν&εντας 
οπίσω  &εων  αλλότριων  τον  δουλεύειν  αντοΐς 
κα\  τον  προςκννεΐν  αυτοΐς'  καΐ  έσονται  ωςπερ 
τβ  περίζωμα  τούτο,  ο  ου  μη  χρησ&ησεται  εις 
ον&εν.  **Ότί  κα&άπερ  κολλάται  το  περί- 
ζωμα  περί  την  οσφυν  τον  άν&ρωπου,  όντως 
έκόλλησα  προς  έμαντον  τον  οίκον  τον  Ίσραηλ 
καΐ  πάντα  τον  οίκον  Ίονδα,  φησιν  κύριος,  τον 
γενεσ&αί  μοι  εις  λαον  ονομαστον  καΐ  εις 
καύχημα  και  εις  δόζαν  καΐ  ουκ  ηκουσάν  μου. 

^^  Και  έρεΐς  προς  τον  λαον  τον  λόγον  τού- 
τον* Τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋ^εος  'Ισραήλ'  Πας 
άσκος  πληρωϋήσεται  οίνου.  Και  εσται  εάν  ει- 
πωσιν  προς  σε'  Μη  γνόντες  ου  γνωαόμε&α  οτι 
πάς  ασκός  πληρω&ήσεται  οίνου;  ^^και  έρεΐς 
προς  αυτούς'  Τάδε  λέγει  κύριος'  'Ιδού  έγώ 
πληρώ  πάντας  τους  κατοικούντας  την  γην  ταυ- 
την  καΐ  τους  βασιλείς  αυτών  τους  καθήμενους 
νιους  του  /ίαυίδ  έπϊ  θρόνου  αυτών  καΐ  τους 
ιερείς  και  τους  ηρο(ρήτας  και  τον  Ίονδαν  καΐ 
πάντας  τους  κατοικονντας  έν  ^Ιερουσαλήμ  με- 
■&ύσματι,  **  καΐ  διασκορπιώ  αυτούς  άνδρα  και 
τον  άδελφον  αυτού,  καΐ  τους  πατέρας  αυτών 
και  τους  υΐονς  αυτών  έν  τφ  αύτφ'  ούκ  έπι- 
ποθήσω,  λέγει  κύριος,  και  ου  φείσομαι  και 
ουκ  οίκτειρήσω  άπο  διαφϋ^ορας  αυτών. 

^^Άκούσατε  καΐ  ένωτίσασ&ε,  καΐ  μη  επαί- 
ρεσ&ε,  οτι  κύριος  έλάλησεν.  ^^/46τε  τφ  κυρίφ 
&εφ  υμών  δόξαν  προ  του  συσκοτάσαι  καΐ  προ 
του  προςκόψαι  πόδας  υμών  έπ  ορη  σκοτεινά' 
καΐ  άναμενεΐτε  εις  φώς,  καΐ  έκεϊ  σκιά  θανά- 
του, και  τεθήσονται  εις  σκότος,  ^"^'Εάν  δε 
ιιή  άκούσητε,  κεκρυμμένως  κλανσεται  ή  ψνχη 


10.  A*BC*  τον  λαον~πονη^6ν  (A^X-j•)  et  xai 
πορίνομένβς-πονηζάς  (A^X-j-;  Γ;  πορίν&έντας  iv 
ίυΟ".  xrA.).  CX  (pro  πορίν&έντας):  τΐο^ινομένας. 
FX*  (pr.)  αυτοΐς.  Χ  (pro  ωςπιρ):  ο)ς.  Β*  (sq.)  μη. 
C:  δ   ον  μη  χρησ&η.    FX:  ετι  dq  ουδέν.     11.  FX: 


τον  λόγ.  βίΤάδ(-Ίσρ.  (Α2ΡΧ|).     13.  AlBC*7rav- 

τας(Α2ρΧ|).  Χ*  (pr.)  αυτών.  C:  {*  τονς)  )ΐα&η- 

μένβςνίβ.  AiCFX*Tii(A2B.f).  A^FX:  ίτχΐ  θρόνους 

(ijzi  θρόνβ  A'iCX;  ΒΕΧ:  έττίχβ  θρ.).  CEFX  (pro 
<ίίΐ  /v^'>*/.':Λι^.  ^Λ-.Γ.    Γ•. 'r.wi^     Air•.. α χ r 


IT  τ        •ν-  τ        ι  :    Ι     i  :         ν  :        ντ         :    1     s  ί 

3?aü3b  ι  D'^Diiisn  5?Sn  η•τη  ο3?η  •» 

-  j     :   •  J•-:  Ι"  -  -  τ  ν  -  TT 

Dsb  η^ΊΊώη  b^r)bhn  ήηη-ηχ 

τ  •  J  _•    :   •  •    :    ι    -  -  τ   : 

Din:?•?  ο^ΊΠχ  D^n■b^5  nπ^^  '^bh'^^ 
nm  Ίiτ^ί3.^"I'^'^  onb  nnnntbnb^i 

^    V  -  J^••  IT         •      •        A•••  τ  j  -:  |-    :    •    : 

ηώϊο  '^^    :bsb  πb2:^-^ίb  ^tn^n 

ν  -:  ,-  .  '^    ι  -  ν   :    •  Ι  r:  -: 

»j••  •         j••  :    τ  ν  "IT       ί    -  :  • 

bii'ito''  jT^B-bs-n^i  ^bii  ^npsnn 

••  τ   :   •  "Τ  ν         -  ••  •  Ι:  J-  :  • 

τ      :  \  :  τ         ;  <••       "^  τ  ν  : 

nbnnbi   ntah^  ö^b  "^b   ni'^nb 

VT  •    :    •   :  j'•    i  τ  7  •  y  :  > 

η;ρΏώ  ^ίb1  n^ii^nb^ 

i"    τ  V  :  νΛΤ  :    •  τ 

ν  -         JT  τ  -  ν  ν    ••  -:        τ   :  -  IT  : 

bKitü•^     ^np^^     hin''    ΊΏ^^-n3 

■^   ••  τ    :   •  j"  '^v:  τ       :  <-   τ  ι 

φb^ί  ^Ί)αϊ<ι   γ^^   iib^•^  b^D-bs 

;     ν  •.  J   :  IT  :        ι  •ατ  ••  jt  •  -.π••     "^  τ 

v^^b^"^  b::i3"b^  '^sj  5'13  xb  5?1τη 

'•)■['       "^  ν  ν     '^  τ  y  -••  Ζ        -        T-: 

Ίίΰχ-η^    öh^bi^    hii2^^    m'^ms 

j-  τ  ι  ν    ••  -:  τ    :  -  IT  :  »  •  ιτ 

έ^ηώΝη  D'^rib^n-Di^'i  πνϊπ  rnsn 

•     :   ι  -  J•  Ύ   :    -  ν  :  -    Ι     ννχ  τ 

ü^Dnän— πίίΐ     if^D3— b^?    Vnb 

)"    i   ι         "^  τ  ν»•  :  •      •    :  -  ν  : 

•    :    -  •  :  ι      ι  τ    •         -   \τ  τ       ι  : 

ηϊτπ^   D^D2ni    niniim   rhi^-bii 

er  ί  "  ί»•  τ    -  :  S   τ   IT  :  •    τ  ν 

D^in^i-itbi  bi■/ünx-^ίb  nirr^-ai^D 

^    τ  ι    :     "^      S    ••   •••  ^  AT       :  •..  : 

:an'^nt25nt]  an^N  iibi 

IT      •     :    -  Ι"         ι••  — :         j  : 
j•  AT  :  •  -  V-:  |-  :  j    ι     ' 

*•••      ••  Ί•.•:  τ         |-  :  r    ■  vT       : 

siDäDn'^  a^an^i  τι^ώπ'^  a^aa  nins 

j  :-  ι   '  vvv  :  ?    •    :  -         vj•.•   :  τ 

•lisb  an-iiipn  ötiäD  '^^n-b:?  aD^^b:^^ 

:        *•.•     •»•   :       1  VAT       "JT        -        w    ••  :  - 
•   :  IV    T-:  r  ν    :        ν   τ  :  -   :         jt   τ   : 

^üäBD  nann  a'^^ino^is  n^iiintün  iib 


V.  10.  3)iau;l>  «"an       v.  i3.  fi<nnü3  vap 
Y.  16.  "^^üni  ί<"Ά    ib.  'ρ  n^ttjn 

σθ^?.  16.ΑΐΧ:^ίωΐ7;Μο'5ν(θ•.  ίΑ«ωνΑ2Β).  FXt(a. 
πόδ.)  τύς.  Χ:  τεθησισθί.  17.  Χ:  /ία*  εάν.  Α^  FX* 
de  (Α2β•|•).  C:  κίχ^ι/σ/ίένως. 
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S>a§  S5olf  öcrfinnli^t  bur(^  bcn  @üxUL    £)ie  ßcgcl  mit  SKcin. 


XIII. 


tintl  ΐφ  αηφ  »erberBcn  bie  gro^e  ^cffavt 
lOSuba  imb  Scrufalemg.  *Φαδ  Söfe  33oIf, 
ba0  meine  Sorte  ηΐφΐ  Pren  ϊτΐΠ,  fonbern 
ge'^en  i)'m  ηαφ  ®ebün!en  i^rcä  ^erjeng, 
unb  folgen  anbern  ©Ottern,  ba^  fte  benfel^^ 
i)igen  bienen  unb  anbeten:  fie  foUen  n?erbcn 
nne  ber  ®urtei,  ber  mφtg  mei)r  taugt, 
li  *£)enn  gίeίφrt?ίe  ein  3)ϊαηη  ben  ©ürtei  um 
feine  SJenben  binbet,  alfo  i)aU  ίφ,  fpriφt 
ber  ^err,  ba0  ganje  ^auä  Sfraei  unb  bag 
ganje  <iQauQ  3uba  um  miφ  gegürtet,  ba§ 
fie  mein  33oIf  fein  fodten,  §u  einem 
O^amen,  SoB  unb  (Sörenj  aber  fie  rt^otlen 
niφt  pren. 

12  8ofageii)nen  nun  bieg  2Öort:  (Sof:priφt 
ber  *§err,  ber  ©Ott  Sfraelä:  di  foüen  aUe 
Segel  mit  2Bein  gefüÜet  rt?erben.  ©o  »erben 
^e  ju  bir  fagen:  2Öern?ei§  baa  niφt,  bag 

13  man  atle  Segel  mit  2ßein  füllen  foU?  *  ®o 
fpriφ  gui^nen:  (Sofprii^tber^err:  8ie^e, 
iφ  ηήίΐ  alle,  bie  in  biefem  Sanbe  n?o^* 
nen,  bie  Äöntge,  fo  auf  bem  Stu^l  £)aüib0 
fl^en,  bie  Cprieficr  unb  5^ro^t?eten  unb  alle 
(Sinu^o^ner  ju  Scrufalem,  füllen,  bag  fie 

14trunfen  n:erben  foUen,  *unb  n?ill  mm 
mit  bem  anbern,  bie  33äter  fammt  ben  ^in^ 
bem,  jerflreuen,  f^riφt  ber^err^  unb  triU 
n?eber  Ιφοηεη,  ηοφ  überfeinen,  ηοφ  barm- 
^erjig  fein  über  i^rem  33erberben. 

15  @o  ^öret  nun  unb  merfet  auf,  unb  tröget 

1 6  niφt,  benn  ber  «§err  i)at  e§  gerebet.  *  ®άά 
bem  «:^errn,  eurem  ®ott,  bie  ß^re,  e'^e  benn 
eä  finfler  n^erbe  unb  e^e  eure  Süje  ίίφ 
an  ben  bunflen  bergen  flogen,  bag  i^r  beS 
Siφtβ  tüartet,  fo  er  eS  boφ  gar  ftnfler  unb 

17  bunfel  mαφen  n?irb.  *2Öollt  i^r  aber  folφeδ 
niφt  Pren,  fo  mug  meine  (Seele  boφ  ^eim* 

12.  A.A:  Sägel. 


putrescere    faciam    superbiam   Juda 
et    superbiam    Jerusalem    raultam: 
*populum  islum  pessimum,  qui  no•  10 
lunl  audire  verba  mea  et  ambulant 
5',*J;   in  pravilate  cordis  sui,   abieruntque 
17)11!  post  deos  alienos,   ut  servirent  eis 
et    adorarent    eos;     et   erunt   sicut 
lumbare  islud  quod  nulli  usui  aplum   ^ 
est.     *  Sicut  enim  adhaeret  lumbare  iT 
ad  lumbos  viri,  sie  agglulinavi  mihi 
omnem  domum  Israel  et  omnem  do- 
mum  Juda,  dicit  Dominus,  ut  essent 

26^i8s.  ii^ihi  in  populum  et  in  nomen  et  in 
laudem  et  in  gloriam;  et  non  audi- 
erunt. 

Dices  ergo  ad  eos  sermonem  istum :  1 2 
Haec    dicit    Dominus    Deus    Israel: 
Omnis    laguncula    implebitur    vino. 
Et  dicent  ad  te:  Numquid  ignoramus 
quia  omnis  laguncula  implebitur  vi- 
no?    *Et  dices  ad  eos:  Haec  dicit  13 
Dominus:   Ecce  ego  impiebo  omnes    • 
habitatores  terrae  hujus,    et  reges 

2Sm.3^*3^ui    sedent    de    stirpe   David   super 

^^•gg^'^^thronum  ejus,  et  sacerdotes  et  pro- 
phetas  et  omnes  habitatores  Jeru- 
^^'"•  salem,  ebrietate,  *  et  dispergam  eos,  1 4 
virum  a  fralre  suo,  et  patres  et  filios 
pariter,  ait  Dominus;  non  parcam 
^^'^•  et  non  concedam,  neque  miserebor 
ut  non  disperdam  eos. 

Audite  et  auribus  percipite;    no-15 
lile    elevari,   quia  Dominus   loculus 

joh!v4'.est.      *Date    Domino    Deo     vestro  16 
23,12.  gloriam,     antequam    contenebrescat 

j^h"i2,35et  antequam  offendant  pedes  ve- 
stri  ad  montes  cahginosos;  ex- 
pectabilis  lucem,  et  ponet  eam  in 
umbram  mortis  et  in  caliginem. 
*  Quod  si  hoc  non  audieritis,  in  17 
abscondito    plorabit    anima    mea    a 


9.  B:  ben  ^o^mvitf)  3.  u.  b.  ^οφιη.  3.,  ber  ba 
gto^  i%  vE:  Uebermut^.  dW:  bie  ^rac^t ...  bie 
gro^e? 

11.  mir  iu  einem  33oie  ...  unb  (SφmudP.  B:  bcr 
©ürtel  απ  eincö  2)1.  δ.  anfiebct ...  mir  aufleben  laffen. 
dW.A:  |!φ  nnf(^lic§ct ...  ίφίο^  ίφ  (fefi)  απ  ιηίφ. 

12.  oUeÄruge.  B.A:@φίάuφe.  dW:  SSiffen  toit 
ettoa  πΐφί...?  (vE:  (Sollen  toix  πiφi  griffen,  irarum... 
füllen?) 

13.  B:  bie  οοηΦ.  auf  feinem  et.  ft^en.  B.vE:  mit 
ilrunfcnl^eit  (an)fulicn. 

aJoIti}lotttn  »Sitel,  21.  %.  2.  ^H  2. 2lbtl^. 


14.  serfd)mettern@inen  an  bem3Inbern...fdhdnen 
ηοφ  nαφfeI)en.  Β:  ηοφ  bebauern  ...  ba^  ίφ  fie  ηίφ^ 
tjerberben  follte. 

15.  Β:  feib  ηίφί  fo  Ι^οφ!  dW:  πίφί  jJolj.  Α:  er* 
liebet  €αφ  πίφί. 

16.  unb  erd  ium  Xobedfd)attcn  u.  ium  biafUn 
iCunfel  m.  n>.  B:  c^e  er«  lafit  f.  iüeiben?  vE:  büjier. 
dW:  beüor  es  bunfelt,  u.  beöor  il^r  mit  euren  ^.  απ» 
jiofct  απ  bie  33.  beriDommerung.  vE•  eure^.  flrau* 
φείπ  απ  ben  ©.  ber  Sinüerniß. 

21 
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Visio  de  lumbarh 


νμών  από  προςωπον  νβρεως,  καΐ  δακρυονσα 
^α>ιρνσει^  «α/  κατάξονσιν  οι  οφ&αλμοί  νμών 
δάκρυα,  οτι  σννετρίβη  ίο  ποίμνιον  κυρίου. 

*^  Είπατε  τφ  βασιλεΐκαΐ  τοις  δυναατεύονσιν 
Ταπεινω&ητε  καϋίσατε,  οτι  κα&ΐ]ρεϋ•η  άπο 
της  κεφαλής  νμών  στέφανος  δο^ης  νμών.  ^^ Πό- 
λεις αι  προς  νότον  σννεκλείσ&ηααν ,  καΐ  ουκ 
Αν  6  άνοίγων  άπφκίσ&η  'Ιούδας^  σννετελεσεν 
αποικίαν  τελείαν. 

"^^Άνάλαβε  τους  οφ&αλμοΰς  (ίου,  Ίσραηλ, 
καΐ  ΐδε  τους  αρχόμενους  άπο  βορρά '  που  εστίν 
το  ποίμηον  ο  εδό&η  σοι,  πρόβατα  δόζης  σου; 
2*  τ/  έρεΐς  όταν  έπισκέπτωνταί  σε,  και  σν 
εδίδάξας  αυτούς  ίπΐ  σε  μα&ητάς  εις  άρχην; 
ουκ  ώδινες  καΟέξουσίν  σε  κα&ώς  γυναίκα 
τίκτουσαν;  ^"^καϊ  ίάν  ειπτ^ς  έν  ττ}  καρδία  σου' 
/ίιατί  άπηντησεν  μοι  ταντα;  //ιά  το  πλη&ος 
της  αδικίας  σον  άνεκαλνφϋ^η  τα  οπίσθια  σου, 
παραδειγματισ&ηναι  τάς  πτέρνας  σου. 

^^  Ει  αλλάζεται  Aixfloxp  το  δέρμα  αντον 
και  πάρδαλις  τα  ποικίλματα  αυτής'  xat  νμείς 
δννήσεαϋ^ε  ενπυιησαι  μεμα&ηκότες  τα  κακά. 
^^  ΚαΙ  διέσπειρα  αντονς  ώς  φρύγανα  φερό- 
μενα νπο  άνέμον  εις  ερημον  τόπον.  25  Οι,^ος 
6  κληρός  σου  κάϊ  μερίς  του  άπει&εΐν  υμάς 
ίμοί,  λέγει  κύριος'  ώς  έπελά&ου  νόμον  μου 
καί  ηλπισας  έπι  χρεύδεσιν,  ^6^^^^^  αποκαλύψω 
τα  όπίσ&ιά  σον  κατά  πρόςωπόν  σου,  και 
όφ&ησεται  ή  ατιμία  σου  ^7  ^αΐ  αι  μοιχείαι  σου 
και  6  χρεμετισμός  σου  καΐ  η  άπαλλοτρίωσις 
της  πορνείας  σον  έπι  των  βουνών  και  εν  τοΐς 
αγροϊς  εώρακα  τα  βδελνγματά  σου»  Ούαί 
σοι,  Ιερουσαλήμ,  οτι  ουκ  έκα&αρίσ&ης  οπίσω 
μου'  εως  τίνος  ετι; 


17.  A1BC*  χαι  δακρ.  δάκρυσα  (Α2χ|).  18.  Α^* 
>{αθ^6σατ?(Α2|;  Β:  καί  κα&ίσατι).  Β* της.  Χ^*(ά\1.) 
νμων(Α.^Β•^).  19. BC:  άποιχίσ&η.  Β:  σννίτέλεσαν. 
F:  σννίτέλΐσίν  tv  avtv[  αποικία  τελίία.  Xf  (in  f.) 
(χνταποδώσίθ)ν.  20.  Β*  τας.  Α2  (pro  σ»)  :  μα  (?). 
Β  (pro  'Ισρ.γ.  Ίίρβσαλημ.  Xt  (a.  <Jo|.)  της.^  21.  Ε: 
επισκέπτονται.  Β:  μα&ήματα  ιίς.  Xf  (ρ.  άρχ.)  σ». 
ΕΧ*8κ(Χ'2Β-1;Τ:οΙχΙ;Α.Ι£:βχ).ΧΙ:βχώς^κα&ο)ς 
Α2Β>  22.  ΑΙ  :^ η (^ιατίΑ.'^Β).  F:  Συνέβη  δια  το  πλ. 
Α*:  κακίας  (αδικίας  Α'^Β).  Cf  (β.  άνεκαλ.')  xai. 
J^^C:  παραδιγμ.  2'd.X:  άλλά^π.  A^* αυτα(Α.^Β•[). 
ΑΙ:  όυνήσετί  (-σεσ&ε  Χ^Β;  ΕΧ:  -σηύ&().  ΕΧ* 
(sq.)  τα.     24.  C*  Και.  Α^:  διέφ&ειρα  {διέσπειρα 


προςωπον 

Γ:  ΐττι  πρόςωπόν.  27.  Β:  Και  η  μοιχεία  σα  καιχρεμ. 
(βΧ*  Kai  η).  FX*  της.  C:  της  πονηρίας  σ».  ΕΧ:  h 
κα&'τιρέθ^ης.,.'έως  τίνος  Ισ^;; 


j•    .    -     ^       IT    •   :  -  :         '  V  vv  -  j  •.•: 

ΐ'^κι  ϊΐΊ3«ο  ηΛ3η  ^nr   :aDnii<sni9 

^T  :  τ  α   ;  VT         :  st  :  τ  -  a" 

:  ü^)aibtü 

ι•  : 

I     Λ   τ    •  ν  τ    -  :  ν     ••    Ι"         <    : 

:   -  :         Ι  «"^τ  ij  :    •         ι•  •  :         ι 

üäiiinb  ü'^s:b^ί  'n'^bs?  anj^  ^mibb 

V  j-  c   :         t      v:     j  •   τ  -:  <  -: 

-     *.  -  »  "  τ  ^   •  •   .•         I  -^•   :  IT  •• 

'n'^bw  ^b:^3  'πίήϊ'  nhs  nb^ί  ^D>inp 

f  «i.-  ν  :  •      >v••  -:         s   :  va••        ♦j\  t': 

I  •  IT  ••— :       j    :    :  V 

nnsi      ini::?     ^^ώ^ι^      Tibn^n     23 

•      ••  ':       Ί  :      I  V  -        -        AT      •.:--:• 

nni3?  tDp3  üS'^Biii    :::?nn  '^TObsi 

}..j-.  -  :        > s"  τ     ι       jv  IT   :   •        -      ν.  . 

:     :j-  τ  ν  -;        ατ      :         \  :        ν  •  r 

''πεώπ  ''3ίί-ηΛ'ΐ  ηρώ2  ''Πΐ:3ηΐ26 
:T]Dibf5    nijnD']   *r|':3B-b?   Tj^b^ib 
-b?  i]h^\  ηΐΏΤ  ^-^nibn^^ii  ^-jönid  27 
■hb  ''iii  'n'^Siiptü  ^Γ\^Ί  n^te2  h^^i^ 

»  τ  7      f  «AT    '      •        'VT         V   Τ   -     ^  Τ  : 

:ii?  ^^nn  nπ^^  ^nn^n  5<b  übüS^in^ 

I       ν   τ       ;••  -;  r        •  -:  :    •         j         —  τ     .j  ί 

V.  18.   05ΐηΐϊΰί<^12  i<"32 

V.  20.  'ρ  ιχΰί    ib.  'ρ  li^m 
ν.  21.  '")  'n^ini       ν.  25.  nnsn  'nn  6<"3n 

V.  27.  τ^η^η^ε^Ί  i<"33 

17.  t)iel  toeinen  u,  tn.  Xijr.  fliegen.  B.dW:  gef. 

(treji) geführt.  A:  in  ©efangcnfc^aft. 

18.  dW:  <B.  βπφ  nicbrig.  B:  απ  einen  nicbrigcn 
Dxt]  benn  eure  ^auptjierbc  ifi  l^eraBgefaiten,  bie 
^ronc  eurer  Sterbe. 

19.  dW:  toeggef.  ganj,  toeggef.  üoilig. 

20.  B:  üBergeben  war,  bie  ©^afe  beiner  Sterbe. 

21.  hu  felbft  i)aft  fte  qcm.,  $.  u.  J^.  ü&er  bi4)  su 
fein.  B:  ^ürjien,  ja  baö  ^aupt  dW:  ivenu  er  über 
bi^  fe^et,  bie  bu  aU  ^ni)kn  an  bic^  genjöl^ntej!,  jum 
•Öau^t. 
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2)ic  5ctrii$e  §ecrbc.    Φαδ  föilb  tjom  SJlo^r  unb  ^arbcr. 


XIII. 


ίίφ  weinen  über  folget  «§ojfart,  meine 
Qiugen  muffen  mit  ^^rcinen  fliegen,  ba§ 
bea  «^errn  »beerte  gefangen  n^irb. 

18  (Sage  bem  Jlbnigunbber,ft5nigin:  (Be^t 
€ηφ  herunter,  benn  bie  ,ilrone  ber  *öerrIiφ* 
feit  tfl  euφ   toon   eurem  »i^aupt    gefatlen. 

19  *  2)ie  ^tar>U  gegen  a}iittag  flnb  iJerfφIofίen, 
unb  ifl  niemanb,  ber  fie  auftaue;  baö  ganje 
3uba  ift  rein  ireggefü^ret. 

20  ^at  eure  ^ugen  auf  unb  fe'^et,  n?ie  fte 
üon  3)iitternac^t  ba'^er  fommen;  n?o  ifi 
nun  bie  »beerbe,  fo  bir  Befo^^Ien  tvax,  beine 

21^errli^e  »geerbe?  *η^αδ  voiüft  bu  fagen, 
n?enn  er  biφ  fo  ΐ)eimfuφen  nürb?  3)enn 
bu  ^afi  fie  fo  gett?5^net  nnber  biφ,  ba§  fie 
i5iürflen  unb  »^auipter  fein  n?otlen.  Sßaö 
giltS?  @δ  njirb  biφ  ^Ingfi  anfommen  tt>te 

22  ein  2Öei6  in  ^inbeÖni?t^en.  *Unb  n>enn 
bu  in  beinem  ^erjen  fagen  n.niljt:  SSarum 
begegnet  boφ  mir  füIφeδ?  Um  ber  9J?enge 
nullen  beiner  3Jiiffef^at  finb  bir  beine  Säume 
aufgebecft,  unb  beine  Sd^enfel  (mit  @en?alt) 
geblöget. 

23  jtann  αηφ  einSDio^r  feine .^aut  n^anbeln, 
ober  ein  ^Uarber  feine  glecfen?  <Bo  fbnntet 
iljx  αηφ  ®uteö  t^un,  mü  if)x  beS  SBöfen  ge- 

24  n?o^nt  feib !  *  iDarum  n^ill  iφ  fie  jerflreuen, 
n?ie  Sto^j^eln,  bie  ijor  bem  QBinbe  αηδ  ber 

25S53üfie  üern>ebet  n?erben.  *i£)aä  foU  bein 
iio^n  fein  unb  bein  Χί)ήΙ,  ben  ίφ  bir  §u- 
gemeffen  i)aU,  fpriφt  ber  t§err.  iDarum 
baf  bu  mein  üergeffen  ^afl  unb  iJeriäffejl 

26bii^  auf  Sügen,  *fo  n?iil  ίφ  αηφ  beine 
Säume  ίοφ  aufbeifen  gegen  bir,  baf  man 

27  beine  <Sφαm  n^oi>l  feigen  muß.  *i)enn 
ίφ  f}abi  gefe^en  beine  β^ebreφerei,  beine 
©eil^ieit,  beine  freφe  Hurerei,  ja  beine  ®reu» 
et,  beibeg  auf  «bügeln  unb  auf  ^ecfern. 
2Be^e  bir,  Serufalem!  2Öenn  n.ήtlflbuboφ 
immer  me^r  gereinigt  n?erben? 

24.  A.A:  üei:ttjei)ct.    26.  Ü.L;  toiil  αηφ  ίφ. 
27.  A.A:  20αππ  tDiflfi. 


8,23.14,' 


Ps. 100,3. 
22,24.26. 


Thr.5,16 


Thr.1,3 


Thr.t,6 


2Rg. 

16.7ss. 


f;,24.22, 

23.2Rg. 

19,3. 

5,t9ss. 
16,  lU. 


V.26. 
Ez. 16,37 


facie  superbiae,  plorans  plorabit  et 
deducet  oculus  meus  lacrymara,  qiiia 
capius  est  grex  Domini. 

Die  regi  et  dominatrici :  Humi•  18 
liamini,  sedete!  quoniam  descendit 
.de  capite  vestro  corona  gloriae  ve- 
slrae.  *Civiiales  auslri  clausael9 
sunt,  et  non  est  qui  aperiat;  trans- 
lata  est  omnis  Juda  transmigratione 
perfecta. 

Levate   oculos   veslros   et  videte,  20 
qui  venitis  ab  aquilone;  ubi  est  grex    ' 
qui   datus  est  tibi,   pecus   inclytum 
tuum?    *quid  dices,  cum  visitaverit21 
te?    Tu  enim  docuisti  eos  adversum 
te,  et  erudisli  in  caput  tuum;   num- 
quid   non   dolores   apprehendent   te 
quasi  mulierem  parturientem?  *Quod  22 
dixeris    in    corde    tuo:     Quare    ve- 
nerunt    mihi    haec?      Propier    mul- 
liludinem    iniquitatis    tuae    revelata 
sunt  verecundiora  lua,  poUutae  sunt 
plantae  tuae. 


tAm.9,7.     g•  jjjutare  potest  Aethiops  pellem  23 

suam    aut    pardus    varietates    suas: 
Ps.55,2o.g|.  ^Qg  poteritis  benefacere,  cum  di- 
job.2t,isdiceritis  malum.      *Et  disseminabo  24 
Dn.'2,'35.  eos  quasi  slipulam,  quae  vento  ra- 
ptatur  in  deserto.     *Haec  sors  tua25 
parsque  mensurae  tuae  a  me,   dicit 
Dominus,  quia  oblita  es  mei  et  con- 
fisa  es  in  mendacio.     *  ünde  et  ego  26 
EM.Vr'yi.  nudavi    femora    tua    contra    faciem 
Hos.2,io.j_^gj^^    et    apparuit    ignominia    tua, 

*  adulteria    tua    et    hinnitus    tuus,  27 
scelus  fornicationis  tuae;  super  col- 
les  in  agro  vidi  abominaliones  tuas. 
Vae  tibi,  Jerusalem!  non  mundaberis 
post  me;  usquequo  adhuc? 


22.  vE:  (Ba)UpHn,  dW:  Werfen  mit  ©eto.  ent; 
bieget.  B:  %.  ^aben  ®eto.  gelitten. 

23.  ®o  fönnet...  tie  i^r.  dW:  2)αηπ  hJÜrbet  αηφ 
i^r  im  @tanbe  fein  @.  gu  töun.  vE:  ^ann  ber  ... 
änbern,  u.  ber  ^antber ...?  Φαηη  fönntet ...  ηοφ  ®. 
t^un. 

24.  dW:  tote  «Svreu,  bie  toegfabret.  vE:  ttertoe^t. 

25.  tein  £oo«  fein. 


26.  betne  (Zchanbe  gefeljett  toecbe.  B.vE:  (bi^) 
Über  bein  Slngeficbt  (jieben).  dW.A:  t?or  beincn 
Singen? 

27.  auf  bcn  J^.  im  «elbe.  B.dW.vE.A:  bein  [geis 
leö]  2Dief)ern.  B:  toiilfl  bu  biφ  πίφί  reinigen?  wie 
lange  foil  ci  ηοφ  toal^ren?  dW:  bu  fannji  ηίφί  rein 
werben  ηαφ  wie  langer  3eit.  vE:  in  ηοφ  l.  3» 
tüirjl  bu ... 

21* 
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Jeremia. 


XIV. 


Supplicatio  insiccitate;  Oei  reeusatio• 


XIV•  ο  Xoyog  b  γενόμενος  προς  Ίερεμίαν 
παρά  ανρίον  περί  της  άβροχίας. 

'^Έπένΰ'ηαεν  ή  'Ιουδαία^  και  αϊ  πύΧαι  αυ- 
τής έκενώ&ησαν  yal  εσκοτώ&ησαν  επΙ  της 
γης,  aal  η  κραυγή  της  'Ιερουσαλήμ  άνεβη. 
^  Και  οι  μεγιστάνες  αυτής  απέστειλαν  τους 
νεωτέρους  αυτών  icp  ύδωρ'  ηλ&οσαν  επϊ  τα 
ςρρίατα,  και  ονχ  ευρον  ύδωρ'  άπέστρεψαν  τα 
αγγεία  αυτών  κενά'  {ιαχΰν&ηααν  και  έηεκά- 
λυχραν  την  κεφαλήν  αυτών.  ^  Και  τα  έργα 
της  ^^ης  έξέλιπεν,  οτι  ουκ  ην  νετος  έπι  της 
γης'  ησχΰνΟηααν  γεωργοί,  έπεκάλυχραν  την 
κεφαλήν  αυτών.  ^  Και  ελαφοι  έν  άγρφ  ετέ- 
κοσαν  και  εγκατέλιπον,  οτι  ουκ  ην  βοτάνη. 
^'  Ονοι  άγριοι  έστησαν  επϊ  νάπας  και  εϊλκυσαν 
άνεμον  ώς  δράκων,  έξέλιπον  οι  όφ&αλμοί  αυ- 
τών, οτι  ουκ  ην  χόρτος  άπο  λαοΰ  αδικίας. 

^  Ει  αϊ  άμαρτίαι  ημών  άι^τέστησαν  ημΐν, 
κΰριε,  ηοίησον  ημΐν  ένεκεν  του  ονόματος  σου, 
ότι  πολλαΐ  αϊ  άμαρτίαι  ημών  εναντίον  σου, 
ότι  σοι  ήμάρτομεν.  ^'Τπομονη  ^Ισραήλ,  κύ- 
ριε, κα\  σώζεις  έν  καιρφ  κακών*  ίνατί  έγενψ 
ϋης  ώςεί  πάροικος  επϊ  της  γης,  καΐ  ώς  αυτό- 
χθων εκκλίνων  εις  κατάλυμα;  ^Μη  εση  ωςπερ 
άν&ρωπΌς  νπνών  η  ώς  άνηρ  ον  δυνάμενος 
σώζειν;  ΚαΙ  συ  έν  ημΐν  εΙ,  κύριε,  καΐ  το  όνο- 
μα σον  έπικέκληται  εφ  ημάς,  μη  έπιλάΰ-τβ 
ημών. 

^0  Οντως  λέγει  κύριος  τφ  λαφ  τούτφ ' 
Ήγάπησαν  κινεΐν  πόδας  αυτών  καΐ  ουκ  έφεί- 
σαντο,  καΐ  6  &εος  ουκ  ηύδόκησεν  έν  αύτοΐς' 
ννν  μνησ&ησεται  της  αδικίας  αυτών  και  επι• 
σκέψεται  τάς  ανομίας  αυτών. 


1.  Β:  Και  ίγίνιτο  λόγοζ  κνρίβ  ηρός'Ιερ.  πιρί  της 
άβρ.  (£Χ:  Αόγσς  χνρίβ  ος  ίγινη&η  προς'Ιΐρ.  κτλ.). 
Α* :  γίνάμενος  (γενόμ.  Α^).  3.  Χ:  μιγ.  αυτών.  Α* : 
rewr.  αντής  (ν.  αυτών  Α^Β).  Χ:  ηλ&ον.  BC:  ιϋρο- 
σαν.  Bf  (a.  άττεστρ.)  ytat.  A^BC*  'τισχύν&.- αυτών 
(A^X-j•;  Χ  ^,'^σχυνΘ^.  f  κα*  ένιτράπησαν;  Τι^ισχΰν- 
&ησαν  xai  η ρν&ρίασαν ,  καϋλάλνψαν  τάς  χιφαλάς 
αυτών).  4.  A^BC*  ini  της  γης  (Α2χ-|-).  Bf  (a. 
γ(ωργοϊ)  οΐ,  Xf  (a.  έτΐΐκ.)  nai.  Β:  τάς  χεφαΧάξ. 
5.  Χ:  Καίγΐ.  Β:  ϊτεχον.  6.  CEX:  "Οναγροι  ΐστ. 
'S.:  ίπΐ  νάπεσιν  S.  νάπαις.  CX*(pr.)xat.  A*BC*  ο;ς 
βράχων  {Χ^Χ•\;  ¥:ως  δοάχοντις).  Β* άπο  λαβ  άδιχ. 
T.^AiBC*  Ει  (A2FXt).  Χ  (pro  alt.  ημΐν):  ϊλεος 
Β.ϊλεον.  A*BC*Ta  ονό/ίατος(Α2ΕΡΧ•ί•).  Έ: ενώπιον 
σ».  FX*  (alt,)  οτι.  8.  Ε  (pro  Ίσρ.):  Ίερδσαλήμ. 
Χ*  (pr.)  xai.  C:  σώσεις  (F:  σώ^ων).  Χ:  ώς  παρ.  C: 
ωςίία^τ.  9.C:''H(proMi7).  Χ:  xai  (pro  ^).  Ε  (pro 
α):  μηζΈ:  δ  μη).  F:  σώζεσ&αι.  10.  C(pro>l£y.):  είπεν. 
Β  (pro  ηυδόχ.):  ενώδωσεν  (C:  εύδόχ.).  A^CFX:  τών 
άδιχιών(της  αδικίας Α,^Β).  A*BC*»tai  ίπισχ.-αντών 
(Α2χ-|• ;  F:  χαΐ  επεσχέ'ψατο  τάς  ανομίας  αυτών)» 
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V.  2.  i<i^:ii  's 
V.  3.  tan'i'iiK'i  i<"a2    ib.  'p  üni'n'irs 

1.  98.  ^e^  φ.,  ^α^  ju  S.  fam,  t>.  b.  bürren  3«tt. 
dW.vE.A:  in  Öetrejf  (toegen)  einer  (ber)  2)urre. 

2.  3.  trägt  Seib  ...  fie  f¥nfen  in  %tautv  jur  C^rbe, 
u.  ©efdjrei  fleigt  auf  su3.  dW:  feine (Stabte  tr<iuern 
u.  liegen  in  i(i^mu^igem®en)anb  jur  (5.  vE:  [φηιαφί 
ten,  man  fi^t  j.  (S.  in  ilrauer  gei;üiit.  A:  feine  ^fors 
ten  liegen  in  büfierer  Xv.  ju  ©oben. 

3.  ii)ti  ®ef.  feieren  I.  ntteber;  ba  fiel^en  fte  mit 
(Zdfam  u.  (Sd)anbc ...  B:  i^re  «^errli^en  fd^icfen  bie 
©eringen.  dW.vE:  aSornel^men.  B:  ^u  ben  ©raben. 
dW:®ruben.  vE:  SBafferVlä^en? 

B:  bog  (Erbteil  erfd&ricft?   dW:  3Begen  bet  §lur, 
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©ic  gro^e  ©ürre«    S^^taeB  S'iotPelfer  toic  ein  ©aft  im  Sanbc, 


XIV. 


XIV.     S)ie5  ift  baS  $Bert,  ϊ>αδ  bcr  ^err  , 
ju  Seremia  fagtc  i;on  ber  t:^euren  3cit: 

2  3uba  liegt  jammerit^,  i^rc  %i)OU  fielen  i 
elenb,  e3  flehet  Πα3ΐίφ  auf  bem  Sanbe,  unb  j 

3  ijt  §u  Serufaicm  eine  grof  c  iDurrc     *  iDic  j 
©ro^en  [φΐί^ι  bte  kleinen  ηαφ  SCßafferj  | 
ater  trenn  fie  jum  33runncn  fommen,  flnben 
fle  fein  SSaffer,   unb  Bringen  ii)re  ©efage 
leer  trieber.     <Bit  ge^en  traurig  unD  Betrübt, 

4  unb  ber^üuen  i^re  J^äu^ter,  *barum  bag 
bie  ^rbe  le^jet,  nieil  e^  niφt  regnet  auf 
bie  (Srbe.     iOie  ^cferleute  geilen  traurig, 

5  unb  öer^ütlen  t^re  *^äu^ter.  *  iDenn  αηφ  1 
bie  t^inbinnen,  fo  auf  bem  %ύηζ  n?erfen,  | 
rerlaffen  bie  Sungen ,  n?eii  fein  ®raö  u^ä^ft.  j 

6  *  Φαβ  3Siib  ftei)et   auf  ben  «bügeln  unb  j 
f^na^^et  ηαφ  ber  Suft  trie  bie  ίDrαφen, 
unb  i)erfφmαφtet,  n?eil  fein  ^raut  η^αφ(1. 

7  ^φ  J^err,  unfere  50?iffet^aten  ^aBen  e§ 
ja  rerbienet,  aber  ^i(f  boφ  um  beineö  0ϊα* 
meng  tritlen)  benn  unfer  Unge'^orfam  i(i 
gro§,  bamit  n?ir  njiber  biφ  gefünbiget  ^aben. 

β  *  Φη  bifl  ber  %xo^  Sfraelö  unb  it^r  Oioti;* 
i)elfer,  n?arum  petlfi  m  biφ,  αίδ  n^drefl  bu 
ein  ®a(t  im  Sanbe,  unb  aU  ein  g-rember, 

ϋ  ber  nur  über  9kφt  barinnen  btciSt?  *  2Öar* 
um  ftcüfl  bu  biφ  aU  ein  «^eib,  ber  toerjagt 
ifi,  unb  αίδ  ein  Siiefe,  ber  niφt  Reifen  fann? 
i£)u  bijl  boφ  ja  unter  ung,  «§err,  unb  irir 
t;eifen  ηαφ  beinem  0iamen}  öerla§  unö 
uiφt! 
10  (So  fpriφt  ber^err  ju  biefem  33oif:  (Sie 
laufen  gern  t)in  unb  trieber,  unb  bleiben 
niφt  gern  l^eim:  barum  tritt  t^rer  ber 
^err  niφt,  fonbern  er  benft  nun  an  i^rc 
SDiiffet^at  unb  n?ttt  t:^re  ^ünben  l^eim* 
fuφen. 


10.  U.L:  barum  ϊυιΓί  il^r. 

ίοείφε  traurig  fie'^ct? 

5.  .hinbin  ...  toitft,  berläffet  ifjre  ...  B:  ^.  auf  b. 
%.,  bie  baS.tütrft,  üerl.  biefelben.  dW:  fie  (^cbieret 
u.  ijeri.  [i^re  3.].  vE:  bie  J^irf^fu^  ...  »ert.  bie  3.  bie 
fie  getüorfen  i)at ...  ba  ifl.  B:  getoorben  i%  A:  oerl. 
iocii  fie  geboren. 

6.  ηαφ  Suft  ...  feine  fingen  t>erfd)mad)ten. 
B.dW.A:  i>k  SBalbefel.  vE:  triiben  (Efel.  B:  ηαφ 
bem  SSiiibe.  dW.vE:  tvie  (bie)  ©φαίαΐε. 

7.  Sl^enn  wnfre  SCfl.  roibcr  unä  jeugen,  Sp.,  fo 
haniU  bu  ...  dW:  2Benn  QUia).  B:  Obtoo^I ...  ant* 
toorten.  dW.vE.(A:)t^)ίberbiφ^αben  tvir  gefünbigt! 

8.  Φη  Hoffnung  3fr.  u.  fein  9i. ...  αΙδ  ein  ©oft 


3,3. 


Qiiod    factum    est    verbumXIV• 
Domini  ad  Jeremiam  de  sermouibus 
siccitatis. 

Thr.i,3e.  Luxit  Judaea,  et  porlae  ejus  cor- 2 
ruerunt  et  obscuratae  sunt  in  terra, 
et  clamor  Jerusalem  ascendit.  *  Ma-  3 
jores  miserunt  minores  suos  ad 
aquara;  venerunt  ad  hauriendum, 
non  invenerunt  aquam,  reportaverunt 
vasa  sua  vacua;  confusi  sunt  et 
'il'^ily,  afüicti,    et    operuerunt    capita   sua. 

H'os^.'a.'*  Propter    terrae    vastitatem,     quia4 

ii^fi.  non  venit  pluvia  in  lerram,  confusi 
sunt  agricolae,  operuerunt  capita  sua. 
*Nam  et  cerva  in  agro  peperit  et  re-  5 
*^'*•  liquit,  quia  non  erat  herba.  *Et6 
onagri  steterunt  in  rupibus,  traxerunt 
Ventura  quasi  dracones;  defecerunt 
oculi  eorum,  quia  non  erat  herba. 

Si  iniquitates  nostrae  responderint  7 
nobis,  Domine,  fac  propter  nomen 
tuum,  quoniam  multae  sunt  aver- 
siones  nostrae,  tibi  peccavimus.  *Ex-8 
5o,\;'  peclalio  Israel,  salvator  ejus  in  tem- 
pore tribulationis,  quare  quasi  colo• 
nus  futurus  es  in  terra,  et  quasi 
viator     declinans     ad     manendum? 

£'.78%?.*  Quare  futurus  es  velut  vir  vagus,  9 
ut    fortis    qui   non   potest    salvare? 
Tu  autem  in  nobis  es..   Domino,  et 

εΙ?43/τ.  nomen    tuum    invocatum   est   super 
nosj  ne  derelinquas  nos. 

Haec  dicit  Dominus  populo  huic:  10 
Alle.  Qui    dilexit   movere   pedes   suos   et 
non  quievit,  et  Domino  non  placuit: 
nunc  recordabilur  iniquitatum  eorum 
et  visitabit  peccata  eorum. 


2,19. 
Es. 59,12 


...  nur  einfettet  über  91.  B:  ßrhjartung  ...  (Srlöfer 
jur  3eit  ber  2ingfi.  dW:  9leitcr  j.3.  b.Diotb.  B:  tiue 
ein  ^rembling  ...  Söanberömann.  dW:  SBanberer, 
ber  fein  Seit  αuffφtάgt  JumUebernαφteπ.  vE:  ^^rents 
ber ...  Oieifenbcr. 

9.  B:  toie  ein  2Jlaun,  ber  ganj  befiürjt  i^  ...  «^elb. 
dW.vE:  ρΐό^ΐίφ  übcrfaUcn?  B:  bu  n?clleil  ΗΠβηίφΙ 
fotaffen! 

10.  mögen  il^rc  ^üfte  nid)t  einhalten.  B:  (So  lieb 
baben  fie  bai  <ξ>crumfφtüeίfcπ ,  ba§  jtc  ...  jurücf^. 
mcgcn.  dW:  Stlfo  lieben  f.ju  [φΐοείίεπ,  i^re^. Italien 
f.  Π.  jurücf.  vE:  (Sic  l^aben  eö  gern  ba^  i^re  %.  auö«; 
fφιoeίfeπ,  fie  galten ... 
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Jeremia. 


XIV. 


Supplicatio  in  siccitate;  Oei  recusaiio» 


^^Kai  εϊπβν  κνριος  προς  με'  Μη  προςενχον 
περί  τον  λαον  τούτον  εις  άγαϋ^ά.  ^^^Οτι  έαν 
ιηατενσωσιν ,  ovn  ειςακονοομαι  της  δεησεως 
αυτών,  aal  έάν  προςενεγκωσιν  ολοκαντώματα 
Tcal  ΰ^ναίας,  ονα  ενδοκηοω  iv  αντοΐς*  οτι  ιν 
μαχαίρο^.  •ΑαΙ  iv  λιμφ  aal  iv  ΰ^ανάτφ  εγώ  ΰνν- 
τελέσω  αντονς.  ^^ΚαΙ  είπα'  Ό  ων,  δέσποτα 
ανριε,  ίδον  οι  τζροφήται  αντών  προφητενονοιν 
aat  λέγονσιν  Ονα  οψεο&ε  μάχαιραν,  ονδε 
λιμός  εαται  έν  νμΐν,  οτι  άληϋειαν  κ«<  ειρηνην 
δώΰω  έτιί  της  γης  χαι  έν  τω  τόπφ  τοντφ. 

^^ ΚαΙ  ειπεν  κνριος  προς  με'  Ψενδή  οι 
προφηται  προφητενονοιν  έπΙ  τφ  ονόματι  μον, 
ονχ  απέστειλα  αντονς  aal  ονκ  ενετειλάμην 
αντοΐς  καΙ  ονκ  ελάλησα  προς  αντονς'  'ότι 
οράσεις  "ψενδεΐς  καΐ  μαντείας  καΐ  οιωνισματα 
κα\  προαιρέσεις  καρδίας  αντών  αντοί  προφη- 
τενονσιν  νμΐν,  *^  /Ιιά  τούτο  τάδε  λέγει  κύ- 
ριος περ\  των  προφητών  των  προφητενόντων 
έπι  τω  ονόματι  μον  ψενδη  κάγώ  ονκ  απ- 
έστειλα αντονς,  οΊ  λέγονβιν  •  Μάχαιρα  κα\  λι- 
αος  ονκ  έσται  έπΙ  της  γης  ταύτης'  Έν  ϋ^α- 
νάτφ  νοσερο)  άποϋ^ανοννται,  έν  ρομφαία  και 
iv  λιμφ  σνντελεσ&ησονται  οι  προφηται  εκείνοι, 
*"  και  ο  λαός  οις  αντοι  προφητενονοιν  αντοις, 
και  έσονται  ερριμμένοι  εν  ταΐς  διόδοις  Ίερον- 
σαλημ  άπο  προςώπον  μαχαίρας  κα\  τον  λιμον, 
και  ονκ  έσται  6  ϋ^άπτων  αντονς,  κάϊ  αΐ  γυ- 
ναίκες αντών  και  οι  νιοι  αντών  και  αι  ■&νγα- 
τέρες  αντών,  και  έκχεώ  έπ  αντονς  τα  κακά 
αντών*  *^  ΚαΙ  έρεΐς  προς  αντονς  τον  λόγον 
τοντον  Καταγάγετε  έπ  οφ&αλμονς  νμών 
δάκρνα  ημέρας  καΐ  ννκτός  και  μη  διαλιπέτω- 
σαν,  οτι  σνντρίμματι  σννετρίβη  ή  &νγάτηρ 
λαον  μον,  καΐ  πληγή  όδννηρά  σφόδρα.  *^  Έάν 
έξέλϋ^ω  εις  το  πεδίον,  καΐ  ιδον  τρανματίαι 
ρομφαίας,  καϊ  έάν  ειςέλ•&ω  εις  την  πόλιν,  καΐ 
ιδον  πόνος  λιμού,  οτι  ίερενς  και  προφήτης 
έπορενΰ^ησαν  εις  γην  ην  ονκ  ί^δεισαν. 

11.  Χ:  Χα*  συ  μη  πρ.  Ε(ρΓ0π£ρί):ε7Τί  (\'.νπερ). 
FX:  ίΐς  αγαθόν.  \%»Χ\:νησηΰθ}ίσιν{•'σϋ)σινΚ'^%). 
CFX:  fi;doxJ5,  Α*:  ^α/α/ρ-»]  (-ρα  Α^Β).  Q,:  σννηλω, 
13.  BC*  (5^εσποτα.  FX*  a^twv.  'S.*  προφητεύασιν 
(Ε:  προφητΐύσβσί)  χαι.  C:  Ονκ  ό-φόμε&α  μ.  ονΟε 
λιμ.  «κ  εστ.  iv  ημΐν.  FX:  κα*  λιμ.  βα  ϊστ.  C*  (ull.) 
xat.  Μ,0.'.προφητίΰσασιν  im.  F*(tert. )xat.  A*C: 
/<αντίας.  IL:  οίωνισμβς'  15.  A^*  (pr.)  επ*  (A2B-J•). 
Χ*'ψεΐ'(ί^.  hiv-aHyo}  β/..  Α^Χ:  οΐ  λέγοντας  (ot  λέγβσι 
Α^Β ;  Χ:  τβς  λέγοντας').  A^BC*iV  ^ομφαΐα  et  ixnvot 
{Α*Χ•}•).  16.  Ε:  η^οφητινσασιν.  Β:  iv  ταΓς  οδοΐς. 
JEFXf  (a.  μα,χ.^  της.  Α*:  μαχαίρης.  C*  τ5  ...  (ρΓΟ 
*σται)  (οτιν  ...  *  και  αί  Ό-vy.  αυτών,  Xj•  (a.  κα*  αΐ 
γνν.)  ainoi.   17. FX:  εις  τ»ς  6φθ.  (C:  tV  οφθ.  ΑΙ.: 


JT    τ  IT  •'•   ν  -         .         ^T  -jv    ••  ^T  :   . 

nnki  :Dni>i  n^D^  ^iDbii  Ίη^τη^ιΐ^ 

-     IT  iT  ^  j-  -    :  ν     iT  V  V  - 

ο'^έί'^η^η  nsn  nin^^   ^οη^ί  .  ϊηΠ^ί 

•    r  -  ^         ••  •  •      vr        JT     — ί  jT  -i 

VT   τ  :  ν   ν        J     :  •  ι  ν  τ  *•  : 

'  J"  •••  ν  ν:  <    :         ι•         ^ν'ί         JV  :  ι•        Τ 

:η•τη  aipiaa  ob^D 

IV   -  κ  τ    -  ν  τ 

ΊΏίί-η3  pb  :aib  a'^i^sDnn  n^mi^ 

j-  τ  r      )  ••  τ  iv  τ  i•  :  -  :    •  τ  ν•• 

•  :    •  j•    :   ♦  -  •     •    ;  -         -  τ       : 

•  :    j  τ    ••  :  •     :  -    :  Τ  j--ir 

ηϊί•τη  γΛ^Τί  τ\^τ\^  ^ib  η5?Ίΐ  ηηπ 

Λ  ~      f     VJT  Τ  V.•  ;  Ρ   ^      ^  τ  τ  :  vj•.• 

τ  1"    τ  ν:      •    :  -  -  •        τ  τ  IT  ν  *"  - 

j    :  Γ  VT  j•   :    •  τ  j"  V  — :        jt  τ    : 

'  '^ΠΒΏ  οίώ^η''  nik^inn  b^^rDbto^ 

j••   :    •            »-τι:  :  •  τ    :     •.. 

τ    ••  τ            ••  ι-  :         1    ^-  :  ν    ν  -    :  JT    τ  IT 

AV     ••  I   :                 (V    ••  :  V     •.    :  τ  s• 

<T    :  -  IT  :             IT  τ   ιτ         •••  vv     ••  -*:  )•  :   -  ιτ   : 

s-    ••         τ  ;  -  ••          V  -        JT  τ  -           V           V     •.  -: 

'^s  πD'^ti^n-b^ί'1  a^i^i  ?ib^b  τ^ταη 

.  τ    AV    :  •  -  :         (,τ        :         τ  :;-         jt   :     • 

'^'br-ns  nb<^r2  nSatoD  bi^2^  "^ηώ 

•  -  -  -  :  τ  :     :  •  τ         ν    •.• 

rnm'n  ^n^ί:^'^-a^ί  :ΐίίη  nbm  nsti ι» 

ν  τ    -        •       JT  Τ  •  r    :  JT   :  ~         σ  - 

•  τ  •       JT  '    :  ν   ν       ..   :  -  •'  •    ♦ 

s•  τ         -      j*         AT    τ      j"         -:  ι-  ν  •    ϊ 

:  'in'»  sbn  rΊ^^-b^ί  ^"^πο  ins 

IT  τ  j    ί     Ι     ν  νν     "^  ν  •  -.•  ιτ     Ι  ν 

V.  14.  'ρ  b'^^si    ib.  'ρ  n^iÄim 
ib.  tnb  K"e  ö-^pi-ntt  ö'^'nsjöa  ί<:2Ώ3  ρ 

εν  τοΓς  οφ^αλ.ΗοΓς).  A*FX:  dialtmixoiaav  (-λιπ, 
Α2Β).  FXf  Cp.  σνντρ.)  μ^γάΐφ.  Β*  17•,  ^8.  Β  (pro 
ρο;ίφ.):  μαχαίρας.  Χ:  ηροφ.  κα*  1(ρ(νς.  Α*:  odoy 
^pro  εις  y^v  Α^Β). 


^evemta« 
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iDic  falf^cn  V^xop^tttn.    35t  Untergang  but^  ^^totxt  nnl•  junger. 


XIV. 


11  Unb  ber  ^^err  ίρταφ  ju  mir:  ^n  fotlft 

12  nidU  für  bicf  33oI{um®nabc  bitten.  *^cnn 
ob  fie  qUI^  fajten,  fo  η?ίίί  ίφ  boci)  ifjr gießen 
ηίφί  ^^örcnj  unb  o6  fic  SBranbc^fcr  unb 
S^ci0c:pfer  Bringen,  fo  gefatlcn  fίemirboφ 
ηίφί:  fonbcrn  ίφ  n?itl  fie  mitbem  (Sφn?ert, 

1 3  junger  unb  $efliien§  aufreiben.  *Φα  fprαφ 
ίφ:  ^φo^err^err,  fie^e,  bic5Pro^^etenfagen 
i^nen:  S^r  n^erbet  fein  6φtrert  fei)en  unb 
feine  5!i;curung  bei  euφ  ί)α^ζη,  fonbern  iφ 
n^ill  euc^  guten  ^rieben  geben  an  biefem  Ort. 

14  Unb  ber  »§err  f^rαφ  ju  mir:  5Die  $ro= 
^^eten  tveiffagen  ("αΐίφ  in  meinem  0iamen; 
ΐφ  :^abe  fle  niφt  gefanbt  unb  i^nen  niφtä 
befoijlen  unb  niφtδ  mit  i^nen  gerebet}  fie 
prebigen  εηφ  fαIfφe  ®efίφte,  Deutung,  ^b= 

15  götterei  unb  i^reö  «^erjenö  2^rügerei.  *iDar' 
um  [o  f:priφt  ber  ^err  t>on  ben  ^ro^^eten, 
bie  in  meinem  ^Zamen  uteiffagen,  fo  iφ  fie 
bO(!&  niφt  gefanbt  ^abe,  unb  fie  bennoφ 
:prebigen,  e3  trerbe  fein  Θφn?ertnoφ^f)eU' 
rung  in  bie§  !ianb  fommen:  Θρίφ?  φro* 
p^cten  foUen  flerben  burφ  @φrtιert  unb 

1 6  «junger.  *  Unb  baS  ^oU,  bem  fie  tveiffagen, 
foUen  öom  (Sφn.^ert  unb  »junger  auf  ben 
©äffen  ju  ^erufalem  i)in  unb  ^er  liegen, 
baf  fie  niemanb  begraben  trirb,  alfo  αηφ 
ii)re  3Öei6er,  (Sö^^ne  unb  2oφter,  unb  h?iil 

17ii)re  93oä^eit  über  fie  fφütten.  *Unb  bu 
foUjl  ju  i^nen  fagen  bie§  2Bort:  £Ö?eine 
fingen  fliegen  mit  ii^ränen  2^ag  unb  0ίαφί, 
unb  :^ören  ηίφί  Auf;  benn  bie  Sungfrau, 
bie  3^oφter  meine§  33oifcg,  ijl  greuIiφ  jcr^ 

ISpiagt  unb  iämmerIiφ  gefφίαgen.  *  ®c^e 
ίφ  :^inauö  auf  baä  f^elb,  fie^e,  fo  liegen 
ba  @rfφIαgene  mit  bem  6φn?ert,  fomme 
Ϊφ  in  bie  Stabt,  fo  liegen  ba  i)or  junger 
33erfφmαφtete}  benn  eö  muffen  αηφ  bie 
^ro:|3^eten,  baju  αηφ  bie  ^riejier  in  ύη 
Sanb  §iei;en,  baö  fie  ηίφί  fennen. 


11.  B:  jum  ©Uten.  dW:  ju  feinem  33ejien.  vE: 
um  Sobierge^cn. 

13.  B:  c6  n?irb  feine  ^ungcr6not^  fcei  cud^  fein. 
dW.\E.A:  .junger  fcH  (^»ungcrön.  toirb)  eu^  nid^t 
treffen.  B.A:  hja^ren^^r.  vE:  bauerl^aften.  dW:  bc^ 
jianbigc«  ®Iu(f. 

14.  2Bai)rfagcrei,  Oibg.  B:  2Bci{fagungcn  fo  ηίφ; 
tig  ftnb?  dW:  2öa^rf.  ii.  S^i^tigfeit?  vE:  ^αΙ)Χί 
fagung,  Slic^tigeö  u.  betrug  i:^re<?  Jp. 

15.  foUen  umgcbrad)t  toerbcn. 

16.  B:  ^ingcnjorfen  toerben.   dW.vE.A:  l^ingei 


n'Jfi.       Et   dixit   Dominus    ad   me:     Noiill 

orare    pro   populo   islo   in   bonum. 
*^''^®'^' *  Cum  jejunaverint,    non    exaudiam  12 

preces  eorum;  et  si  oblulerint  ho- 
v?i.  iocaulomata  et  viclimas,  non  sus- 
9,15.  ciplam  ea:  quoniam  gladio  et  fame 
^^'^^'  et  peste  consumam  eos.     *Et  dixi:  13 

Α   a   a.    Domine   Deus!    Prophetae 

ιΥβ,'ιί.  dicunt   eis:    Non   videbilis   gladium, 

"'*^•  et  fames  non  erit  in  vobis,    sed  pa- 

cem  veram  dabit  vobis  in  loco  isto. 

Et  dixit  Dominus   ad  me:   Falso  14 

2V4i.  prophetae    vaticinantur    in    nomine 

^*'^•   meo;   non  misi  eos  et  non  praeeepi 

eis,  neque  locutus  sum  ad  eos;   vi- 

sionem    mendacem    et   divinationem 

&!i:  et  fraudulentiam  et  seductionem  cor- 

dis"*  sui  prophetant  vobis.     *Idcircol5 

haec    dicit    Dominus    de    prophetis, 

DM8^2ü.qui  prophetant  in  nomine  meo,  quos 

ego  non  misi,    dicenles:    Gladius  et 

fames  non  erit  in  terra  hac:  In  gla- 

Dt.i3,5.  jiq  g^  fgjjjg  consumentur  prophetae 

Ho*.4,9.illi•     *£t    populi,    quibus    prophe-16 
laut,    erunt  projecti  in  viis  Jerusa- 
lem  prae   fame   et  gladio,    et  non 
"'*•   erit  qui  sepeliat  eos:  ipsi  et  uxores 
eorum,  filii  et  filiae  eorum ;  et  effun* 
dam  super  eos  malum  suum.     *Etl7 
dices   ad   eos  verbum  islud:    Dedu- 
Th?.M6cant    oculi    mei   lacrymam   per  no- 
^'^^'   etem  et  diem,  et  non  taceant,  quon- 
iam contritione  magna  contrita   est 
Thr!i,'6.  virgo  filia  populi  mei,  plaga  pessima 
vehementer.      *Si    egressus    fuero  18 
ad   agros,   ecce  occisi  gladio,  et  si 
16,*.   introiero  in  civilatem,  ecce  altenuati 
^'•^^'^*'fame;  propheta  quoque  et  sacerdos 
abierunt  in  terram  quam  ignorabant. 


12.  S:  holocaustomata.  14.  S:  et  divinat.  frau- 
duleotam.     18.  ΑΙ.:  namque  (pro  quoque). 

flrecf t.   dW :  fo  flutte  ίφ  über  fic  ani  [bie  (Strafe 
für]  i^re  33οέί). 

17.  Β:  burd^  eine  gro^c  3erßorung  jerflöret,  \}uta) 
einen  fel^r  fc^merjl.  Schlag.  dWrmit  fä>\ücrer  2Bunbe 
vettounbet,  mit  feljr  f(^meri^i)aften  «Schlagen.  vE:  Ui» 
bet  grcpe  Oiieberlage,  bie  SBunbe  iji  fci^r  fc^merjl^afi. 

18.  t)om  νΣφιο,  vE:  öom  J^unger  J^ingejirerfte. 
(B:  ilrant^eiten  \?om  ^.)  dW:  wanbern  im  Sonbe 
umber  u.  tt)iffen  ηίφί  [\υοί;ίη]?  vE:  ηαφ  einem  S.ba3 
f.  n.  fennen.  (B:  treiben  ein  ©eirerbc  im  S.  u.  erfen? 
nenö  nid^t?) 
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Jeremia. 


XIV. 


Supplicatio  in  sicciiate;  Dei  recusafio. 


^^Mrj  άποδοκιμάζων  άτζεδοκίμασας τονΊον- 
dav^  Άοι  άηο  Σιων  άπιστη  η  "ψνχη  σον;  Ινατί 
επαισας  ημάς  και  ονχ  εστίν  ημΐν  ίασις;  'Τπ- 
εμείναμεν  εΙς  ειρηνην,  aal  ουκ  ην  άγαϋ-ά^  εις 
καιρόν  ίάσεως,  και  ιδον  ταραχή.  ^0 Έγνωμεν, 
κνριε^  αμαρτήματα  ημών,  αδικίας  πάτερων 
ημών,  οτι  ήμάρτομεν  εναντίον  σον.  ^1  Xq, 
πασον  δια  το  ονομά  σον,  μη  άπολέσΐ]ς  ΰ^ρόνον 
δόξης  σον  μνήσ&ητι,  μη  διασκέδασης  την 
δια&ηκην  σον  με&'  ημών.  '^^  Μη  εστίν  έν 
είδώλοις  τών  έ&νών  νετίζων;  και  ει  6  ονρανος 
δώσει  πλησμονήν  αντον;  ΟνχΙ  σν  ει  αντός; 
ΚαΙ  νπομενονμεν  σε,  οτι  σν  εποίησας  πάντα 
ταντα. 

XV•  Και  είπεν  κύριος  προς  με'* 'Εάν  στη 
Μωσης  καΐ  Σαμονηλ  προ  προςώπον  μον,  ονκ 
εστίν  ή  χρνχή  μον  προς  αντονς*  εξαπόστειλον 
τον  λαον  τοντον,  και  εξελϋ^άτωσαν.  ^  ΚαΙ 
εσται  εάν  είπωσιν  προς  σε'  Πον  έ'ξελενσόμεβα; 
κα\  έρεΐς  προς  αντονς'  Τάδε  λέγει  κύριος  6 
ϋεός'  Οσοι  εις  θάνατον,  εις  &άνατον'  καΐ 
οσοί  εις  μάχαιραν,  εις  μάχαιραν  και  όσοι  εις 
λιμον,  εις  λιμόν  και  όσοι  εις  αίχμαλωσίαν,  εις 
αιχμαλωσίαν.  ^  Kai  εκδικησω  έπ  αντονς 
τέσσαρα  είδη,  λέγει  κύριος'  την  μάχαιραν  εις 
σφαγήν,  κάί  τονς  κύνας  εις  διασπασμόν,  καϊ 
ιά  &ηρία  της  γης  καϊ  τά  πετεινά  τον  ονρανον 
εις  βρώσιν  και  εις  διαφΟοράν.  ^  Καϊ  παρα- 
δώσω αντονς  εις  άνάγκας  πάσαις  ταΐς  βασι- 
λείαις  της  γης,  δια  Μανασση  νίον  Έζεκία  βα- 
σιλέα Ιονδα,  περί  πάντων  ων  έποίησεν  εν  'Ιε- 
ρουσαλήμ. 


19.  ΕΧ:  άητίί^οκί^ασα.  X(pro  ρΓ.κα*):  ly.  X(pro 
ην):  εστίν.  Γ:  aya&öv  (*  eiq).  A^h'^:  άγα&ά  ας 
(sine  interpunct.). 

20.  FX:  αμαρτίας. 

21.  Cf  (ρ.  Κόπ.)  δη.  Α2:  διαϋ:  ßs  (?).  Bf  (a. 
^ίθ•')  την. 

22.  F*  ο.  Χ•|•  (ρ.  αυτός)  κύριε  (Ff  τιύρκ  6  &ε6ς 
ημών).  Bf  (ρ.  σε)  τινριε.  F:  αν  μπάντα  ταντα  (C: 
ταί/τα  πάντα). 

1.Β:  Μωϋσ^ς.  Α^ :  Ισαξίων  (pro  2'α/<.Α2 Β).  FXf 
(ρ.  τ5τ.)  άττό  προςώπΗ  μα.  Β:  έξίλ&έτ(/)σαν. 

2.  Β*  ό  &εός.  C  (bis):  χαράν  (pro  μαχ.). 

ο.  Α  C:  τέσσερα.  Χ:  διαρπασμόν  δ.διαρηαγμόν. 
Χ  ροη.  και  τά  &ηρ.  τ.  γ.  post  πρανβ.  Β*  (ult.)  εις. 

4.  ΑΙ:  Μαννασση  (ΕΧ:  Μανασσψ),  Β'.'Έζεκίβ 
βασιλέως. 


τ  :  ν         τ    :    -  Γ  τ  -: 

^iDh^sn  r^inn  ηώ^π  η^3?3ι  λν^^^ 
:ηη5?η   n-im   ί^δτο   ηΛη  nie: 

IT  τ   :  J"  •    ΐ  ν    :  -  r•    i 

isn-^i<  ηέτ  η^inD  ^iss)  bs^n-^ii 

Α•      •     :       j    :  •  •  κ-     τ  -  •    :  •    •    :  - 

V  i"      "^  τ  V       τ       ν;    τ  jt  -,         ι•        Ι  τ  j 

ηώη  TO3?^-Dii  '^^ίί  hiri^  ^m''^  XV. 

JT    τ     "^  ν  ν:    :  -      Ι    J••  -  τ  :  ••  : 

VT  τ  :  Ι"  ••  :        ν.-  τ         -   ••  j'    -  av  -  ι 

τ   :  -  IT  :  Α"••  TJT         '    ν.•  ••  »  :        ι        ι•  ' 

r^^b  ηώί<  nin^  n^w^-nä  ah^^bi^ 

ν  <t  ^-  ν  -:  τ       :  J-  τ  1  ν    ••  -:  t 

Ίώχη  n^nb  nnn^  Ίώ^ίΐ  njisb     1 
pnöb  '^nüsb  Ίώ>ίΐ  nb^"^  nrnb     ' 

•   iv  -         V    ί  -  jv-;|-  τ  TJT  τ    τ  IT 

ninstiän   :p3ns   ώΗΛ:^?    ^^mpSD^i  3 

τ    :    •  <-    :  -  V    "-ί    ,       •    :»-  ιτ 

•  v-    τ    -  's  •••  :  Λ    :    •  ν  τ  :    - 

f     :    - ':       '^^v:iv    I     v^   τ  ^     j- v:  iv  ν  : 

ηίίπ  niDbn^  bbb  n^Jirb  η^τ\η^  4 
AT  τ  J    :    :    -     "^  ».7  T-:|-  :  -J*   ~  * , 

Tib)::    ϊΐη^ρτπ'^-ρ    ηώ^Ώ    bb^i 

;  V  jv  τ  I•  :  •   :       1  •.•  <•.•-:  -  :  • 

•IT  τ       I     •  VT  τ  V  -Iß-  τ  : 

V.  4.  'ρ  ni:>Tb 


19.  gar  oeriootfen  ...  aufcim  Seit,  ba  toir  fönten 
...  tft<2d>recfcnba.  (S5crgL845.)  vE:2Bibei1üiilcn. 
dW:  bifi  3ίοηδ  überbrüfftg. 

20.  dW:  unfer  Hnreci^t. 

21.  öerfdjmöiie  unö  nicht...  ijclbe  beincn  ...  ηίφί 
auf.  B:  ηίφί  fc^änbcn  laffcn.  dW:  fc^anbe  n.  b. 
Zi)x.  b.  2)laiefiat.  vE:  entehre.  B.dW:  Βπφ  ηίφί ... 

22.  Β:  ©oiiten  »o^t  unter  ben  «ξ»,  ©ö^en  fein, 
bie ...?  dW:  3|i  »o^t  unter  ben  ®.  ber  aSöIfer  einer, 
ber  dt.  ma(i^et?  vE:  2öer  unter  b.  nid^tigen  ...  fann 
regnen  taffen?  dW:  Äann  b.  ^.  Dlegen  geben?  B: 
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SJlofc  unb  Samuel,    Mtin  ^erj  ^um  ftJolf e. 


XIV. 


19  «^afl  bu  bcnn  Suba  yerti>orfen?    ober 
.  i)at  bcine  @eclc  einen  (Sfel  απ  βίοη?  3Bar- 

um  ^afl  bu  benn  unS  fo  gcfi^Iagen,  ba| 
un3  niemanb  Reiten  fann?  cißir  ijojften, 
eö  fotlte  }^mU  n^erben,  fo  fommt  ηίφίβ 
©utc^j  n?ir  l)offten,  irir  foUtcn  ^eil  trerben, 

20  aber  fie^e,  fo  ijl  ηχφ  6φαben  ba.  *  ^err, 
n?ir  erfennen  unfer  gottlofeö  ^efen  unb 
unferer  93äter  W^tf)at,  benn  trir  ^aben 

21  iriber  bi^  gefunbiget.  *5iBer  um  beineS 
^iameng  irillen  laf  un0  ηίφί  gef^änbet 
trerben,  ία§  ben  Si^ron  beiner  ^errit(i^fett 
ni(^t  üerfpottet  tr erben j  gebenfe  boc^,  unb 
Ia§  beinen  33unb  mit  ung  ni^t  aufhören. 

22  *  βδ  ijl  boφ  ja  unter  ber  »Reiben  ©ö^en 
feiner,  ber  0legen  fönnte  geben,  fo  fann 
ber  «^immei  αηφ  niφt  regnen^  Φη  bi^ 
boφ  ία  ber  «§err,  unfer  ®ott,  auf  ben  unr 
i^offen,  benn  bu  fannft  foίφeδ  atleö  t^un. 

XV.  Unb  ber  «§err  f^rαφ  ju  mir:  Unb 
tt?enn  gίeiφ  SKofe  unb  (Samuel  öor  mir 
jiünben,  fo  ^abe  ίφ  boφ  fein  «§erj  §u  biefem 
33oIf;  treibe  fle  tveg  toon  mir,  unb  ία§  fie 
2^infa^ren.  *Unb  njenn  fle  ju  btr  fagen: 
200  fotlen  n.nr  ^in?  fo  (ρπφ  ju  i^nen:  Θ  ο 
fVrii^t  ber  «§err:  5©en  ber  ^ob  trifft,  ben 
treffe  er 3  Iren  ba§  (Sφtrert  trifft,  ben  treffe 
eä }  tuen  ber  «junger  trifft,  ben  treffe  erj  tren 

3  bag  ©efängnif  trifft,  ben  treffe  eö.  *  3)enn 
ίφ  ϊυίΙΙ  fle  ^^eimfui^ien  mit  viererlei  plagen, 
fί3riφt  ber  «§err:  mit  bem  (Sφtυert,  ba§  fle 
ertvürgettüerben}  mit«gunben,  bieflefφϊei* 
fen  foUenj  mit  ben  S^bgetn  beö  ^immelö 
unb  mit  3:^ieren  auf  (Erben,  bag  fle  gefreffen 

4  unb  i»ern?efet  njerben  fotlen.  *Unb  ίφ 
tritt  fle  in  atten  ^5nigreiφen  ouf  ^rben 
i)'m  unb  ^er  treiben  laffen,  um  SDZanaffe 
ivitten,  beö  (Solang  3e^i§fia,  beg  ÄönigS 
3uba,  be§  falben,  baö  er  ju  Serufalem  be* 
gangen  i)at. 

19.  Ü.L:  mc^r  (Stäben«. 


Nuniquid    projiciens   abjecisli   Ju-19 

CP«.87,2.j3jj^2  aut  Sion  abominata  est  anima 

tua?  Quare  ergo  percussisli  nos,  ila  ut 

E^f^s-HuUa  sit  sanilas?   Expectavimus  pa- 

job.3(i,26^jgj^^  et  non  estbonum,  etlempuscu- 

rationis,  et  ecce  lurbatio.  *Cognovi-20 
psM06,V mus ,    Domine,    impietates    nostras, 
"''•^'^"•  iniquitates  palrum  nostrorum,   quia 
peccavimus    tibi.     *Ne   des  nos   in  21 
opprobrium,   propter  nomen  luum, 
3^,7.   neque  facias  nobis  contumeliam  solii 
i7,t2.  gioriae  tuae;   recordare,  ne  irritura 
facias  foedus  tuum  nobiscum.   *Num-  22 
quid  sunt  in  sculptilibus  gentium  qui 
pluant?    aut  coeli  possunt  dare  im- 
bres?  Nonne  tu  es  Dominus  noster» 
10,13.  quem  expectavimus?  Tu  enim  fecisti 
■^as/ai^.'omnia  haec. 

Et   dixit  Dominus  ad  me:    SiXV• 
Ei*i4,\"4.steterit  Moyses  et  Samuel  coram  me, 
Nrn. 'i 4,20^1  oii    cst    aniffia    mea    ad    populum 
tj,*f^23.istum;    ejice   illos   a   facie   mea,    et 
egrediantur.     *  Quod  si  dixerint  ad  2 
te:  Quo  egrediemur?    dices  ad  eos: 
43^ti,  Haec  dicit  Dominus:  Qui  ad  mortem, 
z»ch.ii,9y^  mortem;    et  qui  ad  gladium,    ad 
18,21.  gladium ;  et  qui  ad  famem,  ad  famem ; 
et   qui  ad   captivitatem,   ad   captivi- 
Er.t4,2i.lalem.    *Etvisitabo  super  eos  qua- 3 
luor  species,  dicit  Dominus:  Gladium 
ad  occisionem,  et  canes  ad  laceran- 
^'^^'   dum,    et    volatilia    coeli    et  beslias 
terrae    ad  devorandum   et   dissipan- 
dum.     *  Et  dabo   eos   in   fervorem  4 
universis  regnis  terrae,  propter  Ma- 
2^,^f;„nassem  filium  Ezechiae   regis  Juda, 
2chr.3^3,9super   omnibus   quae   fecit  in  Jeru- 
salem. 


Dt.23,25. 


19.  S:  Juda. 

20.  ΑΙ.:  iniquitatem. 


Dbev  fonncn  bie  ^.  Stegentro^fcn  geben?  (vE:  Unb 
ivcnn  ber  ^.  2BaiTcr  ergicft,  bijl  bu  ti  ηίφί ...?) 
dW:  Ijaü  bas  Sliie3  gefφαffen.  A:  gemalt. 

1.  dW.vE:  tüürbe  |ίφ  mein  Jperj  (bod^)  md)i ... 
neigen.  A:  i)iiUt  ίφ  bod^  f.  ^.  für  b.  23.  dW:  ba§  fie 
n)cggef>cn?  A:  benn  jte  [olien  fortjie^en!  B:  u.  la§ 
jteauSjie^en! 

2.  B:2öerbe3$;obeeifl...  vE:3um3:obel^in,  tocr 
jum  2;obel   (A:  2Ber  für  ben  Xo^  ijl,  jum  Xobe!) 


dW:2Benbie^eii... 

3.  ZlfUtcn  bcrGtbc,  bie  fte  frefTen  u.  »erbcrben 
fönen.  (B:  ttiererlei  ©attungen!)  dW:  »erorbne 
über  fie.  dW.vE:  tjier  Strien  [öon  (Strafen].  vE: 
]^erumfφleifcn.  dW:  ba«  @φη).  jum  SBürgen,  bie  ^, 
Jum@φlep^en! 

4.  Β:  in  atie  ...  üerfφeuφeπ.  vE.dW:  jur  SKt^i 
l^anbiung  ^in  (^rei^)  geben.  A:  ber  2But^ ...  über« 
lafyenl 
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Jeremia. 


XV. 


Supplicatio  in  siccitate;  ßei  recusatio. 


^  Τίς  q)SiGStai  έπϊ  σο/,  'Ιερουσαλήμ;  χα« 
τις  δειλιάσει  ίπΐ  σοι;  η  τίς  ανακάμψει  ερω- 
τησαι  εις  είρψψ  σοι;  ^2ν  άπεστράφης  με, 
λέγει  κνριος^  οπίσω  μον  πορενστ}'  χαΐ  εκτενώ 
την  χειρά  μον  επΙ  σε  και  διαφ&ερώ  σε,  και 
ονκετι  άνήσω  αυτούς,  ■^  Και  διασηερώ  αυ- 
τούς ίν  διασηορί}•,  εν  πνλαις  λαον  μον  τ^τε- 
κνώ&ησαν,  απώλεσαν  τον  λαόν  μου  δια  τάς 
κακίας  αυτών,  καΐ  ουκ  έττεατράφησαν.  ^Έπλη- 
'&ύν'&ησαν  έπ  εμε  χηραι  αντών  νπερ  την 
αμμον  της  -θαλάσσης*  επηγαγον  επί  μητέρα 
νεανίσκους  ταλαιπαορίαν  εν  μεσημβρί^.,  επέρ- 
ριχρα  επ  αύτην  εξαίφνης  τρόμον  και  σπονδην- 
^Έκενώϋ^η  η  τίκτονσα  επτά,  άπεκάκησεν  η 
χρνχη  αντης,  επεδν  6  ήλιος  αυτί]  ετι  με- 
σούσης  της  ημέρας,  καττισχνν&η  και  ώνει- 
δίσ'&η*  τονς  καταλοίπους  αυτών  εις  μάχαι- 
ραν  δώσω  εναντίον  των  εχ&ρών  αντών,  (^ησιν 
κύριος. 


^"  ϋιμοι  εγω,  μητερ,  ως  τίνα  με  ετεκες  άν- 
δρα δικαζόμενον  κάϊ  διακρινόμενον  πάστ]  τ() 
γ^'  οντε  ωφέλησα,  οντε  ώφελησέν' με  ονδείς' 
η  ίσ^ύς  μου  ε^λιπεν  έν  τοις  καταρωμενοις  με. 
^^  Γένοιτο  ,  δέσποτα,  κατεν&ννόντων  αντών 
ει  μη  παρεστην  σοι  έν  καιρώ  των  κακών  αν- 
τών καΐ  έν  καιρφ  ϋ^λίψεως  αντών,  εις  άγα&ά 
προς  τον  εχ&ρόν, 

^^ Ει  γνωσΰ^ήσεται  σίδηρος;  ΚαΙ  περιβόλαιον 
χαλκονν  ^^η  ίσχνς  σον.  Kai  τους  ϋησανρούς 
σον  εις  προνομην  δώσω  αντάλλαγμα  δια  πάσας 
τάς  αμαρτίας  σον  καΐ  έν  πασιν  τοις  ορίοις  σον. 


5.  CE  (pro  xat):  η,  F(pro  όπλ.):  έλίησΒΐ(\:σχν- 
■θ-ρωπάσπ).  A^BC*  ε(»ωτ.(Α2χ|).  X(pro  σοί):  σ». 
6.  Β*  (pr.)  μβ  et  επί  σε.  7.  Α*:  Kai  διαφ&ιρώ  iv 
όιαφ&οροί  [Και  διασπιρώ  αντ.  έν  διασπ.Α^Β;  C* 
Και  διασπιρώ  αυτ.).  C*  (pr.)  ms.  CX:  ητ(κνο')&ην. 
Χ:  ατΓοίλίσα.  C*  άπο)λ.  τ.  λ.  μα.  A^BC*  χα«  «κ  i/z- 
ιστρ.  (Α2Χ|).  8.  A^BC*  eV  ίμε  (Α2χ|).  Bf  (a. 
χηρ.)  αΐ.  EXf  (a.  νπερ)  y.ai.  C*  την.  Ef  τψ  (a. 
αητ.).  CFX:  νιανίσκβ  (ΑΙ.:  ν(ανίσΑθ)ν).  9.  C:  Έγί- 
νη&η  (γτοΈκίν.).  EXf  (a.  avrfi)  επ.  C  (pro  ετι 
μεσ.):  επιμεσβσης.  CX:  έναντι.  X^^C*  φησίν  χνρ. 
(A2EFXt).^  10.AlC:Ol>/*ot.  ΡΧ*ε>>.  ^μητηρ. 
Ε:  ώς  τίνα  μητερ  μι  ετικες;  €ΈΧή;(Ά.πάσγϊ)έν.  Α^* 
^aff^(A'-BCt).  f  Χ:  ^^  ωφέλησα  (ΑΙ.:  ΰκϋ)φ.ΰδεν). 
CX  (pro  alt.  «Tf):  ουδέ.  11.  Χ  (pro  δέση.)',  ανριε 
(F:  ανριε  δέσπ.).  Xf  (ρ.  pr.  αυτών')  εις  άγα&όν. 
Τ*  ίΐ  μη-Ηαχ.  αντών.  12.  C:  γνο)σίται.  Ε:  χαλκβ. 
13.  Χ*  τ«ς.  C  (pro  όώσο)):  δως  ώς.  Α*:  κακίας 
{άμαρτ.  Α^Β).  Χ*  (sq.)  κα«. 


ν  --τ      j:       J.'-T  <:-       ι• 

D"Vü5^  V^xub  n^ib^  "^12^  Tib  n^D^ 
üiT^ii  :önsn  ''n'^^^b^  nh^ntssi  τ 

ι-  ΐ  ν  .τ  1"  τ   •  •      ν   :   •  >•••:-  ιτ 

''^maii  ^nbstD  vni<n  ^η:ίώ3  Π'^νη^ 

:  IT  IT  7        νν     ..    :  -  .  •   - 

•AT  τ;   IT  -  j-  VT  j"  -  r:  τ 

:nibn3^  ^"^v  Di<nsD  jr^br  ^nbsn 

I    τ  1•.•                ν  t  •         τ      V  τ          •    :  <-   • 

VT  :  -        .JT  ;  (Τ  τ  :     .  -          vjv            τ  :    :    •. 

ΤΑ"    Τ  !          Τ      J  V.T             J   :          ντ   :     •             ^τ 

ν:.•     ••  :    ι      J••  :    •  ι  -r•  •.-         ν  sv  -            τ     •  ι-    : 

•r  r        •    .    :  •  ί       j•  •    .         ^•  ι 

'^D'^tiiD-N^b  7i^in-b::b  liTO  'ώ''^^ 

r  r         .1       I     v^T    τ  τ    ;      I     V  τ  >•  : 

ΊΏκ  pmbbpti'  nbs  ^n-T^D-Kbiii 

j-  τ  •  :iT   :  '-  :  j   \        ν  ιτ  : 

Ι  ^ίib-ü^ί  nit:b  τΐΓΐ-ιώ  Nb-D>5  nin•^ 

J  •  Α    :  ^  V         •  1••  '  *  Τ        : 

n-»2  n:?2'ii  η:ΡΊ  γ3?3  ήη  '^η::?ι;δη 

σ  τ         J••  :  ντ   τ       y  '         '  ι  •   :  j-  :    • 

Ι"         IT 

tnöHD^^  Τί??Ρ  bo? '  bn?  ?*"i>'?,    ^^ 
Ί^πΐ33  5ib  ιη^ί  Tnb^^nSsiKi  η!:^π  i^ 

Α•    :    •  J      U••   ν     ^-   τ      )  -j-:        :       t    :  $  >  :      |•• 

/     IV         :  τ  :  /    V.•  -  τ    : 


V.  8.  'ρ  rr^Drbx       ν.  9.  'ρ  ία 

ν.  10.  nr.23  'bn  i<"3n 

ν.  11.  'ρ  η'^ηΐΊΰ 

ν.  13.  η^ηΤΊ^ΙΧΊ  ϊ<"52 

5.  Stic&c  n)iinfd)ctt.  B.vE:  SCßer  troiiic.  dW:  fann. 
dW.vE:  bcincr  fφoneπ.  B:  |ιφ  :^intüenbcn  bir  ben^r, 
anjutrünf^en.  dW:  fid)  toenben  bic^  ju  (^rü^cn, 
(yE:  fommen  u.  bic^  fragen  ηαφ  beinern  SScl^ler* 
ge^cn?)  A:  ^r.  für  bid^  ju  erbitten. 

6.  bu  bift  ijinter  &ίφ  gegangen.  B:  jurücfgegani 
gen.  dW.vE.A:  jurücigcnjic^en.  B:  niübc  tworbcu 
πιίφδ  gereuen  ^u  laffen. 

7.  ju  ^en  iilioren  beS  San&cS  ...  feinen  SSBegen. 
vE:  burd^  bie  %%.  B.dW:  burci)  (über)  bie  uferten. 
B:  m.iB.  berilinber  berauben.  vE:  finberio^  nta^en. 
dW:  n?ürge  bie  junge  9)2annf^afi  u.  yertiige. 

8.  aSerberber  am  SSJlittage ,  u.  aber  i^r  pl.  bie  St^ 
mit  ®d)rccfen  einfiürjen  laffen.  B:  über  bie  3?iii 
einen  Süngting,  ber  ba  »eriJcrc.  dW:  üb.  b.  3)'lüttei 


\ 
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iCcd  @r6armcn§  mύl•c.    iDcr  3Λαηη  bc^  §abcr§. 


XV. 


5  $ßer  Witt  ίίφ  benn  beincr  erbarmen,  3eru* 
fatem?  tvn  n?irb  benn  3J?itleiben  mit  bir 
^aben?  tütx  trirb  benn  ^ingeijen  unb  bir 

6  ^rieben  ertrerben?  *  iDu  i;afl  mic^  üerlaffen, 
fpri(^t  ber  ^err,  unb  bift  mir  abgefatten: 
barum  ^ai>e  iφ  meine  «§anb  auägejlrecft 
n?iber  bic^, bag  ici^  bic^  ^erberben  will)  ιφ  bin 

7be0  (Sri)armen3  mübe.  *3φ  tritt  fte  mit  ber 
3Borffφαufel  jum  Sanbe  i;inau0  worfein, 
unb  Witt  mein  Sßolf,  fo  üon  feinem  3Befen  [Ιφ 
niφt  befe^ren  Witt,  ju  eitel  2Baifen  machen 

8  unb  umbringen.  *(S3  fotten  mir  me'^r  2Öit* 
tvm  unter  i^nen  werben,  benn  be0  (SanbeS 
am  SJieer  ijl.  3φ  Witt  über  bie  3)?utter  ber 
jungen  Φϊαηηίφαίί  fommen  laffeu  einen 
offent)αrliφen  ^erberber,  unb  bie  (Stabt  ba* 
mit  !ρΙ5^ϋφ  unb  unüerfe"^enS  überfatten  iaf« 

9  fen,  *  ba§  bie,  fo  fiei»en  ^inber  i)cit,  fott  eienb 
fein  unb  ijon  ^er§en  feufjen}  benn  i^re 
<Sonne  fott  bei  ^o^em  $$^age  untergeben,  ba§ 
teibeg  i^r  Oiu'^m  unb  i^^^ube  ein  @nbe  "^aben 
fott.  Unb  bie  Uebrigen  Witt  iφ  inö  (S(i^Wert 
geben  üor  i^ren  i^einben,  f^riφt  ber  ^err. 

10  5ίφ,  meine  Ü)Zutter,  bα§bumiφ  geboren 
^afi,  wiber  tm  jebermann  i^abertunb  janit 
im  ganzen  Sanbe.  JgaU  iφ  boφ  Weber 
auf  2Buφer  geliehen  ηοφ  genommen,  boφ 

11  τΐηφί  mir  iebermann.  *2)er  «i^err  f^3rαφ: 
3Βο^ίαη,  iφ  Witt  euer  etίiφe  übrig  be^at* 
ten,  benen  eö  fott  wieber  woijl  ge^en,  unb 
Witt  euφ  ju^ülfe  fommen  in  ber^ioti)  unb 
Qingfi  unter  ben  geinben. 

12  ^ieinejl  bu  niφt,  ba§  ütva  an  ßifen  fei, 
weIφeδ  fönnte  baä  ßifen  unb  @r§  ^on  TliU 

13ternαφt  5erfφίαgen?  *3φ  tritt  aber  juüor 
euer  ®ut  unb  Θφα^β  in  bie  Oia^^ufe 
geben,  ba§  i^r  niφtä  bafür  friegen  fottet: 
unb  ba0  um  atter  eurer  @ünben  Witten,  bie 
it)r  in  atten  euren  ©renjen  begangen  ^abt. 

7.  A.A:  9Burff^aufei. 
13.  A.A:  9la^ufe.  A.A:  jum  Utaixh  geben. 

fü^r'  ίφ  Sünglinge.  B:  fie,  bie  <BtaH,  p\.  tn.  @^r. 
überfatten  iaffen?  dW:  auf  jxe  faiien  )pl.  Slngfl  u, 
@φΓ.  vE:  SButi)  u.  @φτ. 

9.  geboren  I)at ...  i^te  (Seele  auil)aua)en  ...  ban 
iie  mit  (2>dfam  u.  (Sd)an&e  befitel^en  foH.  B:  (Sie  ifl 
|φη?αφ  iDorben  ...  dW:  @δ  trauert  bie  ©ebärerin 
»on  Sieben,  fie  ^αηφί  ii)ren  ®eiji  auö.  vE:  Oi^m 
maii)tiQ  finft  nieber  bie  SDiutter  «.  7  ^inbern,  u.  gibt 
...  auf.  dW.vE:  ηοφ  bei  Xa^t, 

10.  aSBelie  mir.  B:  ju  einem  SD^annc,  mitbcmbaö 
g.  Sanb  ...  vE:  ali  SD^ann  beö  vgtreiteö  u.  beöJpabcrö 
für ...  dW:  ma)ii  i)nl•'  ίφ  entiel^net,  nocö  fjcit  man 


Es.  51, 19. 
Ps. 122,6. 


19,4. 
Es.1,2.4. 


6,12. 

113,14, 

51,2. 
Es. 30,24 
Mt.3,12 
Lc.3,17. 


(Ps. 

139,18. 

Pf.91,6. 


lSin.2,5 

Ez.32,7. 
Ain.8,9 


Quis  enim  miserebilur  tui,   Jeru- 5 
salem?    aut   quis   contristabitur  pro 
te?    aut  quis  ibit  ad  rogandum  pro 
pace  lua?     *  Tu  reliquisli  me,  dicit6 
Dominus,   retrorsum  abiisti:   et  ex- 
tendam     manum     meam     super    le 
et  interficiam   te;    laboravi   rogans. 
*  Et    dispergam    eos    ventilabro    in  7 
■porlis    terrae;    interfeci    et    disper- 
didi  populum  meum,  et  tarnen  a  viis 
suis   non   sunt  reversi.     *  MuUipli•  8 
catae   sunt  mihi   viduae   ejus  super 
arenam     maris;     induxi    eis    super 
matrem  adolescentis  vastatorem  me- 
ridie;    misi   super   civitates   repente 
terrorem.     *  Infirmata  est  quae  pe-  9 
•perit    Septem,    defeeit   anima    ejus; 
occidit  ei  sol,  cum  adhuc  esset  dies; 
confusa  est  et  erubuit.    Et  residuos 
ejus  in   gladium  dabo  in  conspeclu 
iniraicorum  eorum,  ait  Dominus. 


(Job'.:?,*'.  Vae  milii,  mater  mea!  quare  ge- 10 
(Hos.4,4.iiuisti  me,  virum  rixae,  virum  discor- 
Ps.15,5.  diae  in  universa  terra?  Non  foene- 
ravi  nee  foeneravit  mihi  quisquani, 
omnes  maledicunt  mihi.  *Dicitll 
Dominus:  Si  non  reliquiae  tuae  in 
bönum,  si  non  occurri  tibi  in  tem- 
pore afflictionis  et  in  tempore  tribu- 
lationis  adversus  inimicum! 

Numquid  foederabilur  ferrum  ferro  12 
lejfs.  21^  aquilone,  et  aes?    *Divitias  tuas  13 
,7^3,   et    Ihesauros    tuos    in    direplionem 
Ez.23,46.^g^|jQ    gratis,    in    omnibus    peccatis 
3o'i4i.  tuis    et   in    omnibus    terminis   tuis. 


mir  gciiel^en? 

11.  toiü  bid}  löieti,  ba^  bird  »>oI)Igcf)e;  tcb  n>.  bir 
5u  .^.  f.  B:  bίφ  jum  ©Uten  übrig  laffen.  vE:  giücfi 
Ιίφ  Μφ  befreien.  Β:  bei  bem  Beinb  für  bίφ  bitten? 
dW:  ηιαφεη  baf  jur  3eit  bei  Unglüdfi  ...  ber  %.  bic^ 
anfiei^e?  vE:  bie -öanb  η)ίίί  ίφ  bir  τείφεη. 

VI.  951.  bu,  boß  ein  <S.  fei.  B:  Jtann  αηφ  d.  ger? 
fci)l.  (dW:  ^.  man  αηφ  ®.,  @. ...  Jerbreφeπ?)  vE: 
SBirb  hjol^l  baö  d,  breφen  bai  (E. 

13.  in  b.  ^iünberung  9.  oljne  Entgelt ...  rottlen^ 
in  a,  e.  ©r.  dW.vE.A;  jum  Staube.  A:  o^ne  (Srfa^. 
dW:  3ot)Iung.  vE:  ηίφί  um  ®eib. 


332    (15,14—21.) 


Jeremia. 


eupplicatio  in  siccitate;  Bei  recusatio. 


^^  Kai  ν,αταδουλώαω  σε  ίίνκλο)  τοις  εχ&ροΐς 
ΰου  εν  tji  yy  i^  ονκ  jjdsig'  οτι  πυρ  έκκεκαν- 
ται  εκ  του  ϋνμον  μον,  έφ  ν  μας  καν&η- 
σεται. 

^^Σν  εγνως,  κνριε'  μνησ&ητί  μον  και  έπί- 
σκεχραί  με,  και  ά-&ώωσόν  με  άπο  τών  κατα- 
διωκόντων με,  μη  εις  μακρο&νμίαν  σον  λάβης 
με'  γνώ&ι  ώς  ελαβον  τιερί  σον  ονειδισμον 
*^  νηο  τών  ά&ετονντων  τους  λόγους  σου,  συν- 
τελεαον  αυτόν  ς,  καΐ  εσται  6  λόγος  σον  εμοί 
εις  ενφροσύνην  και  χαραν  καρδίας  μον,  οτι 
επικέκληται  το  ονομά  σου  έπ  έμοί,  κΰριε 
παντοκράτωρ,  *^  Ουκ  εκά&ισα  έν  συνεδρίφ 
αυτών  παιζόντων,  άλλα  ευλαβονμην  άπο 
προςώπον  χειρός  σον'  καταμόνας  έκα&ημην, 
ότι  πικρίας  ενεπλήσ&ην.  *^  Ίνατί  ot  λν- 
πονντές  με  κατισχνονσίν  μον;  Η  πληγή  μον 
<5τερεά,  πό&εν  ίάσομαι;  Γινομένη  μοι  έγενή&η 
ώς  νδωρ  χρενδες,  ονκ  έχον  πίστιν, 

^^ /ίιά  τοντο  τάδε  λέγει  κύριος'  'Εάν 
επιστρέχρίβς,  καϊ  αποκαταστήσω  σε  και 
προ  προςωπου  μον  στήση'  καΐ  έάν  i^- 
αγάγιις  τίμιον  άπο  αναξίου,  ώς  στόμα  μον 
ίση'  καϊ  άναστρέψονσιν  αντοϊ  προς  σε,  καΐ 
συ  ονκ  αναστρέψεις  προς  αντονς.  ^^  ΚαΙ 
δώσω  σε  τφ  λαφ  τοντφ  ώς  τείχος  οχνρον 
χαλκονν  κοα  πολεμησονσιν  προς  σε,  και 
ου  μη  δννωνται  προς  σε,  διότι  μετά  σον 
ειμί  του  σώζειν  σε  καϊ  τον  έξαιρεΐσ&αί  σε, 
q)ησlv  κύριος.  21  /^^^  ρνσομαί  σε  εκ  χει- 
ρός πονηρών,  καϊ  λντρώσομαί  σε  εκ  χειρός 
λοιμών. 


14.EFX*7Cai.  Α*:  >ιαταδολώσ8σίν(-λωσωΑ.^Β). 
Χ  (pro  κύκλω):  εν  πάσιν, 

15.  AIBC*  Σν  ϊγν.  (A2Xt).  C  (pro  άπο):  Ικ. 
A^BC*  σα  λάβ'ϊΐς  με  (Α2Χ| ;  ΑΙ.:  σ»  βάλεις  μί). 

16.  ΕΧ  (pro  υπό):  νπερ.  FX:  επ  εμέ. 

18.  Β:  Ια&ησομαν  ...  έγενη&η  μοι,  A*C:  -ψίΰδος 
{■φενδέςΑ.'^Β), 

19.  FX*  (alt.)  κα*  ...  (pro  άπο)  ίζ.  A^C:  άζίβ 
{ava^is  Α2ΒΤ).  Bf  (a.  στόμα)  το. 

2θ9.  Cf  (a.  τω)  έν.  Χ:  eiq  (pro  ώς)  ...  χαλχ,  οχ. 
€:  πολίμησωσι.  Α^*  (pr.)  προς  (Α2Β|).  Xf  (ρ. 
δωτν)έγώ.  AlCFX*T5(A2Bt).  XiBC*φησiv-qύσ. 
σε  (Α2χ•}• ;  F:  λέγιι  κύριος,  κα*  σώσω  σε).  C*  λντρο'>σ. 
σε.  Xf  (ία  f.)  λε'^ε*  κύριος  6  Θ-εος^Ισ^ίαηλ. 


ϊ         Ι     ν  ν:.•  :  /     ν  :  J  ν  •     :  --;  ρ  : 

üD'^ba?  ^δϊίη  τ\τηρ  ώϊί-^3  nr^^ 

y.     ,.  _:  ν:  -  :  ;τ    :»ιτ  ν        •         τ   :αττ 

hhp^^  ^3Ί2τ  nin^  η3?'τι  nns:     rj 

•  ••»:    τ  •<•• :  τ  τ      :       τ  :  J-T  st  - 

ν;  :    -         Ι  :•}•,•  .  -  -  :  J  ••  •  ί•.•<τ  •    : 

η^Ίητ  %η^η  d5d^^i  η'^Ίηι  ^issriD  iß 

ι       :  IT  :        "•  :  -  •  •  :    j  τ       ;     ν  r  :  <    :    :    • 

<τΙ:  •       ι•        Α•  τ   :           J-    :  •    :         ι  \.    τ  Τ  • 

Ί                  Ι    Τ    :  J••  "^  ν:  σ       :  -  7       '   :      • 

<"   :    •          Λ  ••    VIT           Κ•  -:  |-  •    .          '  :  •    :    ^-τ 

•  IT  ••   •            -\r        ι•          •  :    -  τ  jt  r  /  :  ιτ 

ηώ^ι^ίί  ^T\^m  n:sb  '-^niiD  nsn  rrüh  i» 

τ  :    -        J    :        •       j•:  ι    i'  τ  ••  τ  i"         τ-:  |•• 

IT  •.•:!•.•  y  •  V- 

<    τ  •  τ       i  j-  τ  I         I  ••  τ 

j•  •    :  -:  |-         j-  τ   :  I  :       ι•  -:,- 

h^h  ϊΐηώ*'  η%ήη  '^ss  bbi-Tti  np•^ 

τ     ••  <.\  τ         AV  ί     Ι*  J*   ί  ν  •  -JT  τ 

hiäm  nriinb  mn  arb  τι^γπ^ϊί  s 

:  <-  :  ν  -  JT  τ  /      •    -   : 

:     j  1   :         /   V.•  ••  j  -:  :    •  :  τ         : 

'Tjb'^isnb^  ^[rtbinb^DN  fir^^""^  Tjb 
D^:?n  ΤΏ  ii^nbssnn   Nnirr^-DXDsi 

Α•    τ         j-  •  /     V  :    -   •    :  IT       :  •..   : 

ρ      •ιτ       ο-   •       /    ν    •  : 

V.  16.  'ρ  -j-inn 


14.  Β:  ί)ίφ  mit  b.  §.  tiinübcrbrincjen.  dW:  t$ 
bringen  mit ...?  (vE:  δίφ  §um  @fiaoen  fceincr  %. 
maaitnl) 

15.  gebenlie  mein  u.  f.  w.  ©erjeu*  ηίφ-ί  &.  3»  1»»δ 
bu  raid)  l^innei^meft,  fonbern  erfenne,  ba^  ίφ  ... 
®d)ma*  tröge.  B:  ^iimm  miφ  n.  ^in  hii  bcincr 
Sangmut^.  dW:  Sag  m.  n.  wegraffen  turφ  beine  S. 
vE:  tücgnei^men. 

16.  Φο  ίφ  bein  95>ort  fanb,  war  e«  meine  <Zptiic; 
ία.  b.  9B.  warb  meinen  ...  Suft;  bcnn  ίφ  hin  ... 
B:  2Ö0  beine Sßorte  üorl^anbcn  waren,  ta  ag  ίφ  fte. 
dW:  ©eiangten  ju  mir  ...  begierig  fagt'ii^  jte  aufl 
(vE:  ...  fanben  ίΐφ  ein,  u.  ίφ  ί3erfφlαng  f.  gierig?  1) 

17.  3Φ  faß  n.in  berßαφer©efeΠfφαftu.iαuφJte, 
fonbern  faß  einfam  ...  füaetcft  miφ  mit  Unmuti). 
B:  im  iÜati}  b.  @pi?tter,  baf  ίφ  gefro^ioiit  ^tte. 


Setemta. 


(15,14—21.)     333 


©ottc^  SSort    ecitt  ^rcbtgcr  eine  eherne  3Jlaucr. 


XV. 


14*Unb  iriil  ma)  μι  euren  S^inbm  Bringen 
in  ein  Sanb,  baö  i^r  niφt  fennetj  benn  eä 
ijt  baS  Seuer  in  meinem  3orn  üBer  αιφ 
angegangen. 

15  %φ,  *§err,  bu  treitlt  e§3  gebenfe  an  unö 
unb  nimm  bic^  unfer  an,  unb  rä^e  unS 
an  unfern  Verfolgern.  0limm  unö  auf, 
unb  5jer5iei)e  nicljt  beinen  3orn  üt>er  fie, 
bcnn  bu  wn^t,   ba§  n?ir  um  bcinettt?iUen 

IG  gefc^mvil^et  »erben.  *5nbcf  enti)aite  ung 
beinOBort,  n)enntt?ir  eg  friegen,  unb  baffel6e 
bcin  Sort  iji  unfern  ^er^enö  i^r^ube  unb 
Xxo^]  benn  n?ir  ftnb  ja  ηαφ  beinem  9ία* 

17  nun  genannt,  »^err,  @ott  3e^«ot^.  *22ßir 
gefcUen  un3  ni^t  §u  ben  (Spöttern,  ηοφ 
freuen  unö  mit  i^nen,  [onbcrn  Bleiben  aEcin 
i^or  beiner  ^^anb,  benn  bu  jürneji  fe^jr  mit 

18  unä.  *2Öarum  n?ä^ret  boφ  unfer  8d9mer§ 
fo  lange,  unb  unfere  SCßunben  finb  fo  gar 
iöfe,  bag  fie  niemanb  i)eiien  fann?  £)u  Biji 
unö  gen:orben  n?ie  ein  35orn,  ber  niφt  me^r 
quellen  n?i(l. 

19  iDarum  f^riφt  ber  ^err  alfo:  2Öo  bu 
biφ  ju  mir  ^ältfi,  fo  n?ill  iφ  miφ  ju  bir 
l^alten,  unb  foüji  mein  $rebiger  Bleiben j 
unb  n?o  bu  bie  i^rrommen  le^^refi  fίφ  fonbern 
üon  ben  Böfen  Seuten,  fo  fottft  bu  mein 
Se^rer  feinj  unb  e^e  bu  foUtefl  ju  i^nen 
fallen,   fo  muffen  fie  el;er  §u  bir  fallen. 

20*^enn  iφ  fjaU  biφ  tiiiber  bieg  33olf  jur 
fejien  ehernen  9)iauer  gemαφt:  ob  fie  iriber 
biφ  fireiten,  foUen  fie  bir  boφ  niφtδ  an- 
i?aben;  benn  iφ  Un  Μ  bir,  bag  iφ  bir  ^elfe 

21  unb  biφ  errette,  fpriφt  ber  '©err.  *Unb 
n?ill  bic^  αηφ  erretten  auö  ber  «§anb  ber 
33öfen,  unb  erlöfen  αηδ  ber  *§anb  ber  Xt)- 
rannen. 


17,4. 

22,28; 

Dt.32,22. 

Sir.5,7. 


17,t8. 


Ps.19,8. 

119,50. 

92. 

7,10. 
14,9. 

Dt.^8,l0. 
läs.43,7. 

Ps.1,1. 

26,4•. 

£sr.9,3. 


30,12.15 
Εε.1,6. 


2,13.31. 

Job. 
12,15. 

[Jftc.4,8. 

lRg.17,1 

Ebr.5,14 

£z.4,16 


1,18. 

Ez.3,8$. 


1,19. 
£s.41,10, 


*Et  adducam  inimicos  tuos  de  terra,  14 
quam  nescis;    quia  ignis   succensus 
est  in   furore   meo,   super   vos  ar- 
debit. 

Tu  scis,  Domine;    recordare  mei  15 
et  visita  me,  et  luere  me  ab  bis  qui 
persequunlur  me;    noli  in  patientia 
tua  suscipere  me,  scito  quoniam  sus- 
tiuui  propter  te  opprobrium.     *In-16 
venti  sunt  sermones  lui,  et  coniedi 
eosj  et  factum  est  mihi  verbum  tuum 
in    gaudium    et  in   laetitiam   cordis 
mei,  quoniam  invocatum  est  nomen. 
luum  super  me,  Domine  Dens  exer- 
cituuni.     *Non  sedi  in  concilio  lu«l7 
dentium    et    gloriatus    suni   a   facie 
manus   luae;    solus  sedebam,  quon- 
iam     comminatione     replesti     me. 
*Quare  faclus  est  dolor  meus  per- 18 
pctuus,    et  plaga  mea   desperabilis 
renuit  curari?  Facta  est  mihi  quasi 
mendacium  aquarum  infidelium. 

Propter  hoc  haec  dicit  Dominus:  19 
Si  converteris,  convertam  te,  et  ante 
•faciem  meam   stabis;    et  si   separa- 
veris    pretiosum    a    vili,    quasi    os 
meum  eris;  convertenlur  ipsi  ad  te, 
et  tu  non  converteris  ad  eos.     *  Et  20 
dabo  te  populo  huic  in  murum  ae- 
reum,  fortem:  et  bellabunt  adversum 
te,   et  non  praevalebunt;    quia  ego 
tecum  sum,   ut  salvem  te  et  eruam 
te,   dicit   Dominus,       *Et   liberabo2l 
te  de  manu  pessimorum,  et  redimam 
te  de  manu  fortium. 


15.  U.L:  beinentviiien. 
17.  A.A:  ηοφ  freuen  »ir. 


15.  S:  in  pat.  furoris  tui. 


dW:  ,Kreiie_ber  Sac^enben  u.  luar  frö^Iid^.  vE:  er^ 
go^te  τηϊφ.  Α:  ©efellfd^.  b.  Sufiigen.  Β:  bin  »on  toc? 
gen  beiner  J?.  allein  geblieben.  dW:  tüegcn  b.  [ηιίφ  er? 
greifenben]  ^.  faf  ίφ  einfam.  vE:  fe^te  ίφ  ηιίφ 
oHcin. 

18.  mein  ^φίη.  tmmetbar  ...  ntd>t  Ijeilett  mögen. 
B:  meine  SGBunbe  i]!  tόbtlίφ,  ftc  tüiii  |ϊφ  η.  i^.  laffcn. 
dW:  foli  m.  Seiben  beiianbig  fctn ...  Un:^eilbar  ifi  fxe 
...  eine  Ιάηίφεη^ο  Oueile,  bie  niait  beliebet,  vE:  ίάη* 
f(f)enb  SSaifer,  ba6  ηίφί  verläfflg  ifl.  (B:  tok  einer 
fccr  ba  gefefjlt  l^at,  ober  3Ö.,  bie  n.  befianbig  finb?) 

10.  3u  mir  Fei)rcft...  baff  ^u  t)or  mir  ft^lf^en  fotlfl 


...  bad  <SbU  t)om  ^d)Ied)ten  n>trft  tonnen  auiiU^cn 
...  vaic  mein  9Jlunb  fein.  B:  ivirfi  tüieberfcbren  ... 
bίφ  ttjiebcrbringen.  dW:  tüicber  onnebmen.  vE:  l^er; 
^elien?  B:  ba6  ^1ό|ϋΐφε  au«j.  ö.  b.  9ίiφtδiυürbί9eπ. 
dW:  b.  aßurbigc  fφeibefi  öom  @φleφteπ.  vE.A: 
Jlojibare.  A:  fonbcrfl.  (dW:  3ene  fclien  ίίφ  j^u  bir 
n?enben,  boφ  bu  ttjenbe  bίφ  ηϊφί  ju  ibnen?) 

20.  B.vE:  πίφίδ  njiber  biφ  vermögen.  dW.A: 
bίφ  mä)t  überiüältigen. 

21.  erl.  aui  b.^auit,  dW:  ©ΰί^ίτίφο.  vE:  S9oi 
fetoiφter  ...  Tlaa)t  ber  ©eiralttl^ätigcn.  (A:5lergjien 
...  etarfenl) 


334    (16,1—9.) 
XVI. 


Jeremia. 


Mnteritus  ejusque  causarum  declaratio- 


XVI•  ΑΓαί  ^σν  μη  λάβας  γνναϊκα,  ^Xtyei 
κνρως  6  {^eog  ^Ισραήλ,  ^nai  ον  γΒνρη&ησεταί 
σοι  νιος  ovdh  ϋνγάτηρ  έν  τφ  τόπο^  τοντω. 

^"Οτι  τάδε  λέγει  y.vgiog  τιερί  των  νίών  aal 
των  Ό^υγατερων  τών  γεννωμένων  έν  τφ  τοτιφ 
τοιίτφ,  και  ηερΧ  των  μητέρων  αντών  τών  τε- 
τοκνιών  αντονς,  χαΐ  ηερί  τών  πατέρων  αντών 
τών  γεγεννηκότων  αντονς  έν  τγι  yj  ταύτη' 
^Έν  ϋ-ανάτφ  νοσερφ  άπο&ανοννται^  ον  κο- 
ττησονται  ονδε  ταφησονταΐ'  εις  παράδειγμα 
4πΙ  προςώπον  της  γης  έσονται,  κ««  εσται  τα 
'&νησιμαΐα  εις  βρώσιν  τοις  Όηρίοις  της  γης 
παΐ  τοις  πετεινοΐς  τον  ονρανον'  έν  μαχαίρα 
πεαοννται  nai  έν  λιμφ  σνντελεσ&ησονται. 

^  τάδε  λέγει  χνριος '  Μη  είςέλ&ης  εις  &ία- 
σον  αντών,  κα«  μη  πορεν&^ς  τον  κόψαΰ&αι, 
παΐ  μη  πεν&ησης  αντονς,  οτι  άφέστηχα  την 
είρήνην  μον  άπο  τον  λαον  τοντον,  φησίν  κύ- 
ριος, καΐ  τον  ίλεόν  μον  aal  τονς  οίκτιρμούς 
μον,  ^  Και  άπο&ανοννται  μεγάλοι  και  μι- 
κροί iv  zfj  γη  ταύτη'  ον  μη  ταφώαιν,  ονδε 
μη  κόψονται  αυτούς,  ονδε  ίντομίδας  ου  μη 
ττοιησονσιν ,  ονδε  ξνρησονται.  '^  Κα\  ου  μη 
κλασ&η  άρτος  εν  πέν&ει  αντών  εις  παράκλη• 
σιν  im  τε&νηκότΐ'  ον  ηοτιονοιν  αντον  ποτη- 
ριον  εις  τζαράκλησιν  επί  πατρϊ  αντον  και  επί 
μητρι  αντον.  ^  Εις  οίκίαν  πότου  ονκ  εις- 
ελεύση  σν  τον  κα&ίααι  μετ  αντών  τον  φαγεΐν 
και  πιεΐν. 

^ ^ιότι  τάδε  λέγει  κύριος  6  -^εος  'Ισραήλ' 
Ίδον  έγώ  καταλύω  εκ  τον  τόπον  τού- 
τον ενώπίον  τών  ο^&αλμών  νμών  και  έν 
ταΐς  ημέραις  υμών  φωνην  χαράς  και  φωνην  εν- 


Is.  A2FXt  (ab  init,)Kai  εγένετο  λόγος (ΐι^ημα)^ 
y.VQis  προς  με,  λέγων'  (sed  FX*  λέγη  κύριος  6 
θ-£Ος '/σ(».).  Xf  (ρ.  λάβ.)  σιαντω.  C  (pro  τΰχω): 
inHVü).  3.  EXf  (ρ.  XV Q.)  6  θ-ίός.  Bf  (a.  τών  -Θ^νγ.) 
mqi.  C  (pro  γιννοίμ.γ.  γεγεννη μένων  (ΕΧ:  γενομέ- 
νων).  C  {pro  ^τ.  αυτών):  τβτων.  X(pro  retox.):  rt- 
ίΐτβσών  ...  (pro  ycy.)  γεννώντων.  4.  Χ*  Er.  Cf  (ρ. 
άπο&.)  xai.  Β  (pro  βδε):  xai  β.  Xf  (a.  της  γ.)  πά- 
σης. EX*  (pr.)  xai.  A*BC*  ϊσται  τα  &νησ.  (Ις 
βρ.  (Α2|;  F  [pro  xai  ε<ττ.-βη.]:  ^  Α*«/•  ""*  λιμώ 
συντ^λεσϋ:,  xai  taovxai  τα  τττώ/Αατα  αυτών  πς  βρ. 
τοις  &ηρ. ...  βρανβ.  Χ:  xai  έν  μαχ.  χαΐ  έν  λιμώ  σνντ. 
xai  tGTat  τά  ^νησιμάΐα  αντών  ης  βρ.  -..  ϋρανβ^. 
Bf  (ρ.  της  γης)  έσονται.  Α*:  μαχαίρ'τι.  5s,  EX: 
χόχρίσ&αι.  A^*  (tert.)  α*»/ (ASBCf).  C:  πεν&ησεις. 
Β:  αφεστακα.  A.^hC*  φησίν  χύρ.-ον  μη  ταφ.  (A'Xf 
paulum  inter  se  diversi;  F:  φησι  χύρ.,  ϊλεος  xai 
έλιημοσννας.  Kai  άπο&.  ...  ταύτΐ]•  οι'  ταφησον- 
τα*  xai  «  Ό-ρηνη&ησονται).  Α*Β:  ον  μη  χόψ. 
(αόΐ  μη  xoV•  Α^Χ;  C:  ου  μη  χόψωνται).  CFX*  ον 
μη  (ρ.  έντ.).    ΕΧ:  ποιησωσι.  BFX  (pro  sq.  a$k): 


1  '.        <  :  ρ           I   :          AT  •       t  >  Τ          \-   .  7 

IV  -            Iv.    τ  -                 τ  j•  τ 

•T-"^-  r:  j-T  j 

Av  -              >j    τ  -               V       •  -                   τ   -  -  : 

-:             τ                    j'ri-  τ•  "^-r 

:ηχτη  rn^^a  nniÄ  on^i^n  oninN 

j   :         :  IT  •       <           •.  τ  ••..-:  r  "  .      • 

Α  :  «•          VT  T-J  ii       r  :       "^  -  »  ν  ^  ^  -h  •           j 

τ    τ  :    •         <τ  :  IT  J             :   •  τ    τ  ιτ  ν  <•.•  - 

>-  ν:  IV    :                 •  ν-   τ     -  \     j    i  τ  -;  |-  ": 


n^^s  JiiDP-bi^  T\ir\^  nn&^  1  nb-^3     π  j 

j-  r      '^•-  τ      :         j-  τ  j       ^•  I 

V.  τ         -   :  :    •  Ij"  •'       ^  -  ι        -  ..  :  - 

πίίΏ  ''biptü-ns  '^nsDOii-'^s  onb 

'^  :           V           •    :  -  τ        ι•            AV  τ 

V  vv  -           ■••            Γ      :          •.    :  V  -  <T   τ 

•r  -ι:             s•      :             "  f  -;  |-  τ  ν  : 

<  :    :    •         }    '.          Λ••»τ  •         j  \.  -      f  .  '.VT  τ 

:Dnb  n^ip^  uh^  'r^an^  öib^i  inb 

IV  ^       -  νίτ  •  7  :  -     :    •  j   :  -τ  J 

ir3n3b  b3^i"b2?  Dnb  iionö^-iib'i  7  1 

J  -:r  !  V  ν  -  vv  r  j    i  '.    '  7  : 

Dis    bniNi    i]p»*^-iibi    n^-b^? 

j  τ  l<    :  -  ι    :  ,Α- 

-n'^ni] :  i^i^-brn  i^3>i-b3?  D^^ti^inDn  s 

AT  V  jv  Τ  VT  I  }•:    :     ' 

:  nintöbi  bbi^b 
Dip^n-i^  η^2ώΏ  '»bon  bk^ito^ 

Iß    r   -      I  •  •     :    -  •   :  •  ••  τ   :    ♦ 

V.  3.  D"'^ib%^  i<"33    ib.  lanii  κ"33 

xai  »  (CX:  xai  β  μη'^Έ^'.  xai  μη).  BC:  ζνρη&ήσονται 
(EX:  ξι/(>ΐ7σωνταί).  Xf  (in  f.)  edk  μη  χλανσονται 
αυτούς  xai  β  χατορνγησονται,  7.  Χ:  χλασ^-ι/σίτα*. 
C:  εις  παρακλήσεις  έπι  τε&ν,  F  (pro  αυτόν):  αυτβς. 
Β*  (pr.)  αύτβ  et  (ult.)  εττ«.  A*FX:  η  (pro  ult.  κα* 
A2BCE).  8.  CFX*  σν.  Β  (pro  του  χα&.):  σνγχα- 
θ-ίσα*  (ΕΧ:  τα  ονγχ.).  9.  Xf  (ρ•  κιίρ.)  τών  όννά' 
μεων.  Ε :  χαταλνσω.  FX  (pro  ένωπ.) :  εναντίον. 
A^CFX*  (pr.)  xat  (A^Bf).  Χ:  ενφροσ.  xai  φωνηψ 
χαράς. 
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91ιφί  giim  Sraucr^awfe  unb  ηίφί  ίηέ  S:nnf$au§. 


XVI. 


XVI.     Unb  be0  ^errn  QSort  gcf^a^  ju  mir 

2  unb  \^ΐαφ :  *  iDu  foUfl  fein  2Beii  nehmen, 
unb  trcbcr  ©ö^ne  ηοφ  ^cc^ter  jeugen  an 
biefem  Ort. 

3  ^mn  fo  ίρνίφί  ber  »§err  von  ben  Söhnen 
unb  'XöajUxn,  fo  an  biefem  Ort  geBoren 
n?crben,  baju  i)on  i:^ren  9)iüttcrn,  bic  flc 
gefcären,  unb  öoni^ren  23ätern,  bie  ftejcugen 

4  in  biefem  S^anbe:  *Sie  fotlen  an  ^ranf= 
l^eiten  flerfcen,  unb  n^ebcr  befiagt  ηοφ  Be* 
graben  n?erben,  fonbern  fotlen  3}fifl  n^erben 
auf  bem  Sanbe,  ba^u  burφ  baS  ®φtt?ert 
unb  «i&unger  umfommen,  unb  i^re  ^a^narm 
fotlen  ber  ^öget  be§  i^immetg  unb  ber  2^^iere 
auf  drben  ©i^eife  fein. 

5  iDenn  fo  fρnφt  ber^err:  Φη  foüfl  niφt 
giim  5;rauer"^aufe  gei)en,  unb  fotlfi  αηφ 
nirgenb  :^in  gu  ftagen  geilen,  ηοφ  SDiitteiben 
über  fie  i^ahtn]  benn  iφ  i^al•^  meinen  i^xU- 
ben  i)on  biefem  33oif  tt»eggenommen,  fpriφt 
ber  «§err,  fammt  meiner  @nabe  unb  S3arm» 

6^erjigfeit:  *ba§  beibe  ©rofe  unb  kleine 
fotten  in  biefem  Sanbe  fterben,  unb  niφt 
begraben  ηοφ  geftagt  n?erben,  unb  niemanb 
u>irb  ίίφ  über  fie  jcrri^en  ηοφ  fa'^t  mαφen. 

7*  Unb  man  n?irb  αηφ  niφt  Srot  unter  fie 
au§tü)eiien  über  ber  jltage,  fie  ju  tröften 
über  ber  Seiφe,  unb  i^nen  αηφ  niφt  au^ 
bem  ίϊroflbeφer  ju  trinfen  geben  über  25ater 

8  unb  3Kutter.  *2)arum  foUp  bu  in  fein 
Xxin^au^  ge^en,  bei  i^nen  §u  fi|en,  n?eber 
gu  effen  ηοφ  ju  trinfen. 

9  5)enn  fo  f:priφt  ber  ^err  B^^^ot^,  ber 
©Ott  Sfi^aetö:  (Sie^e,  ιφ  n^itl  an  biefem 
Ort  aufgeben  'ΰοχ  euren  ^ugen  unb  bei 
eurem  Äeben  bie  (Stimme  ber  greubc  unb 


▼.6. 
14,16. 

83,33. 
P». 18,43 

19,7. 


6.  A.A.:  Seibeö.  Ü.L:  ©ro^  unb  Jllein. 

7.  U.L:  ηίφί  unter  fie  au3t^ei(en.  A.A:  über 
bie  Stiaat. 


Et  factum  est  verbum   Do•  XVI• 
mini  ad  me,  dlcens:   *Non  accipies  2 
uxorem,  et  non  erunt  tibi  filii  et  fi- 
liae  in  loco  isto. 

Quia  haec  dicit  Dominus  super  3 
filios  et  filias,  qui  generantur  in  loco 
isto,  et  super  matres  eorum,  quae 
genuerunt  eos,  et  super  patres  eo- 
rum, de  quorum  slirpe  sunt  nati  in 
terra  hac:  *Morlibus  aegrolalionum  4 
morientur,  non  plangentur  et  non 
sepelientur,  in  sterquilinium  super 
faciem  terrae  erunt,  et  gladio  et 
fame  consumentur,  et  erit  cadaver 
eorum  in  escam  volalilibus  coeli  et 
bestiis  terrae. 

Haec  enim  dicit  Dominus:   Ne  in- 5 
grediaris  domum  convivii,  neque  va- 
das  ad  plangendum,  neque  consoleris 
eos;  quia  abstuli  pacem  meam  a  po• 
pulo  isto,  dicit  Dominus,  misericor- 
diam  et  miserationes.     *  Et  morien-  6 
lur  grandes  et  parvi  in  terra  ista; 
non    sepelientur    neque  plangentur, 
et  non  se  incident  neque  calvitium 
■fiet  pro  eis.     *  Et  non  frangent  inter  7 
eos  lugenti  panem  ad  consolandum 
super   morluo,   et  non   dabunt  eis 
potum  calicis  ad  consolandum  super 
patre  suo   et  matre.     *  Et  domum  8 
convivii  non  ingrediaris,   ut  sedeas 
cum  eis  et  comedas  et  bibas. 

Quia  haec   dicit  Dominus   exerci-  9 
25',%.  tuum  Deus  Israel :  Ecce  ego  auferam 
de  loco  isto  in  oculis  vestris  et  in 
diebus  vestris  vocem  gaudii  etvocem 


13,14. 


22,1  Sii. 

•->3,33; 
41,5.Lv. 

l»,27s; 
Jer.48,37 
Ez.27,3l. 

Κ  1.24,  IT 
Dt.26,14 


Coh.7,3. 


2.  B:  %όφΙίτ  ijaUa.  vE:  ti  feien  bir  feine ... 

4.  vE.dW:  απ  (βητφ)  tobtt.  Stx.  A:  (Seuφeπ. 
B:  eines  f^merjl.  Xobe«.  dW.vE.A:  jum  ^ra^  fein 
(bienen). 

5.  ifuten  fStitl.  bejeigen.  dW:  mein  ^piiV.  vE: 
meinen  «Segen  entjogenl 

6.  dW:  ftc^  ri^en  ηοφ  fcfccercn.  vE:  bie'i&aut  auf? 
ti^en  ηρφ  |ΐφ  fd^.  iaffcn.  Α:  eine  ©la^e  fc^.  ί. 


7•  unter  tlinen  ba$  33r.  bre^en  bei  ber  Xrauer. 
B;  i^nen  ηίφίδ  auit^eilen.  vE:  @peifen!  A:  2)Ία1^ί6 
Italien  für  bie  2;rauernbcn. 

8.  B:  ©afierei^au«.  dW.vE:  ^au?  be«  ©afi* 
ma^Ie. 

9.  B:  taffen  aufijoren.  B.vE.A:  in  euren  iTagen. 
vE:  ein  (inbe  mad^en.  dW:  maae  ...  ein  (Snbe. 
A:  toegnel;men. 
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Jeremia. 


ΧΨΪ. 


Interitus  ejusque  causarum  declaratio» 


^)QOϋvvης,  (^ωνην  ννμφιον  aai  (^ωντιν  ννμ- 
ςρί/ς.  ^^  Kai  εσται  όταν  άπαγγείλτις  τφ  λαφ 
τούτφ  πάντα  τα  ρήματα  ταντα,  κα^  ξί'πω- 
σιν  προς  as'  /ίιατί  έλάλησεν  κύριος  εφ 
ημάς  άπαντα  τα  καχά  ταντα  τα  μεγάλα; 
τις  η  άδΐΆΐα  τιμών,  κα\  τις  ή  αμαρτία 
ημών  ην  ημάρτομεν  εναντίον  ανριον  τον 
&εοΰ  ημών;  **καί  ερεΐς  προς  αντονς' 
*Αν^  ων  Ιγχατέλιπόν  με  οι  πατέρες  νμών, 
λέγει  κνριος,  και  φχοντο  οπίσω  ϋ-εών  αλλό- 
τριων καΐ  έδονλενααν  αντοΐς  καΐ  προςεκννψ 
σαν  αντοΐς,  καΐ  ε  με  εγκατελιπον  και  τον  νό- 
μον  μον  ονκ  εφνλάζαντο,  *2  ^^^  νμεΐς  επονη- 
ρεναασ&ε  τον  ποιησαι  νπερ  τονς  πατέρας 
νμών  καΐ  ίδον  νμεΐς  πορενεσ&ε  έκαστος 
οπίσω  τών  αρεστών  της  καρδίας  νμών  της 
πονηράς  τον  μη  νπακονειν  μον.  ^^Και  απορ- 
ρίψω νμάς  άπο  της  γης  ταύτης  εις  την  γήν 
ην  ονκ  ι^δειτε  νμεΐς  και  οι  πατέρες  νμών  *  καΐ 
δονλενσετε  εκεί  &εοΐς  ετεροις  ημέρας  καΙ 
νυκτός,  οί  ου  δωσονσιν  νμΐν  έλεος. 

**^<«  τοντο  ιδού  ημέραι  έρχονται,  λέγει 
κύριος,  καΐ  ονκ  έρούσιν  ετι'  Zrj  κύριος  6 
άναγαγων  τονς  νιονς  'Ισραήλ  εκ  γης  Αίγν- 
πτον,  ^^ άλλα'  Ζη  κύριος  ος  άνήγαγεν  τον 
οίκον  'Ισραήλ  άπο  γης  βορρά  και  άπο  πασών 
τών  χωρών  ον  εξώσΟηοαν  εκεΐ'  και  άποκα- 
ταστησω  αντονς  είς  την  γην  αντών  ην  έδωκα 
τοις  πατράσιν  αυτών. 

^^Ίδον  εγώ  αποστέλλω  τονς  αλιείς  τονς 
πολλούς,  λέγει  κύριος,  καΐ  άλιεύσονσιν  αυ- 
τούς' κάϊ  μετά  ταντα  άποστελώ  τονς  πολ- 
λούς ϋ^ηρεντάς,  και  &ηρεύσονσιν  αντονς  επ- 
άνω παντός  ορονς  καΐ  επάνω  παντός  βοννον 
νψηλον  και  εκ  τών  τρνμαλιών  τών  πετρών. 
^^'Οτι  οι  οφ&αλμοί μον  επΙ  πάσας  τάς  οδονς 
αντών  ονκ  εκρνβησαν  άπο  προςώπον  μον  κα) 
ονκ  εκρύβη  τα  αδικήματα  αντών  απέναντι 
τών   οφϋ^αλμών  μον*      ^^  Και    ανταποδώσω 

10.  Β:  άναγγ.  (EF:  άναγγέλ^ις).  Χ^*τβτω  (Α2Β|). 
Β:  a;rai'ra  τα  ^ημ•  CX*  χνρι,ος.  Β:  πάντα  τα  χ. 
AlBC*  τα  μ^γ.  (A2Xt).  Β:  ϊνανη  χνρ.^  11.  CFX 
(ρΓΟπ^ός  αντ.):αύτοΐς.  Α* :  αυτών  (pro  νμών  Α,^Β). 
Α^Χ*  κα*  προςίχ.  αντ.  (A^Bf).  12.  C:  κα*  υμής 
ουκ  inoQfvea&i  υπ.  A*BC*  τβ  ποιησ.  (A^X-j•). 
A*FX:  εραστών  {αρεστών  Α^Β).  Χ:  ηςαχβειν, 
13.  CFX*Tr>.  Αΐ*ΙκίΓ(Α2Β|).  FX  (pro  Ιτέρ.): 
άλλοτρ/ο»ς.  AlBC*17/^.καtvι;κτoς(A2FXt).  14. Ε* 
κα«.  15.  Χ:  κν'ξ».  6  άναγαγων  (Al.j•  κα»  ayayaiv} 
τους  νΙούς^Ισρ.  C:  βόρ^αν.  16.  Χ:  τβς  πολλβζ  άλ, 
FX*  (ter)  τους  (C*  duo  pr.).  Α*:  σοφάς  (pro  alt. 
πολλές  Α2Β).  BC*  υψ.  17.  Α* Β*  »κ  ^ρνβησ.  άπο 
ηρ.  μβ  (Α2χ•}•).   C:  ηφ&.  αντών. 


IT  -  υ  :      1  vj-   τ       '^    h  τ  :     •  u   : 

-^3  n^i  η•τη  ώΛ  rr^n  ^s  ηΝ^τι  •» 

τ  y  ν  -  JT  τ  •  -         ί•  τ  τ    : 

-^3?  'η'^Ηίί  ^ΊΠϊίΐ  ηϊ^Γί  ϋ^'ΐηιη 

<t    τ  IT  Τ  j••  ••    Τ         <^       ;  ν  • 

ηπϊ)   h\^^  nm   r.u^n   hbin-^n 

:ιτ  V-;  -  ν    ••-:         jt    :  -  ιτ  : 

H"  ~  τ      :  •..  :  •  *•.•     ••      I  -: 

οηηη^ϊ'ΐ    D^Ίπ^ί    üNnb^^  '  '^nπ^ί 
-Πίίΐ   ^n)^  "^rk^  anb  ^ιπηώϊ'ΐ 

'•*  :  TT  j•       :  Λ'.•  τ  j  -;  |-    :    •  - 

Dni?in  üni^i  ητ/2ώ  s^b  ^nnini^ 

JV      |••-:  vv  -  :                 IT  τ             /  ν    τ      ι 

•  :  1  ^  JV  :  •  :  av  ••  ι  -ί  ι-  <-  -:  r 
ν  :  •  :  TT  •  J  •  :  •• -:  ^  •< 
-  ••  ν  :   ν            ι•    :   -  ΐ"   :              ιτ  ••  -    j     ι 

τ  ν    :-:,-      AV     ..   .-:γ        vv-  -:-  = 

τ  :  -  τ  JT  .  ..  -:  ^•  ^  ',•: 

IT     •  -:         V.V  τ      1  )'•  V  Ί         ν:•  ~: 

nin^-ü^iD  D^iiis  o^u'^-nan  pb     14 

AT       :  •.  :  ^v:   τ  ;•  τ        ι••   •        '-J"  τ 

tiT  ν:  IV        SV  -:         τ      :        -  j••  τ  |"  ι   : 

jD'^'is^  γ^ΗΏ  b^^itü'^   "^^s-n^i 

•  IT  ;    •         I    vjv  ••  ν  τ   :   •         )••  : 

Tv:  IV  V  -:  r       :         -  •        j•  i 

bim    φ'2,    y':\m    b^5;Ίώ';    r;.?     ί 

τ  AT  IT      •  ;  JV  -;  τ  -:  jt 

•    V-  τ  r;  -:  τ   τ    :  -     "^  -  •  ι•  -;  |- 

:  aninw 

IT       -:  r 
•.  ί  *•    —  j•  τ  - 1        -   ••  •  :   • 

j•  -  :         -    :    V    I  ••       .._:,-:         α     *  ί        ^τ      ; 

b:s>m  nn-bs  b^^  ο'^^^τ  ö'^^'^s 
h^v  '^3  tD'^rbon  '^ρ'^ρ-ι^ϊ]  ni'nrbs  17 
''Dsb^  'innoD  ^b  cfT^ann-bs-bs? 

AT  τ    ;   •  ν  :    :    •  7  ν    ••    :  -        τ         - 

'^nnbtai  ρ^5?  ^DiSId  oais'  issD-^ibi  ι» 

j•    :  -    •   ;        IT    ••       VJV  •        α  -:    'i"  J    •         >  ϊ 


V.  15.  t-^rittjm  Ν  53 

ν.  16.  's  ö'^i'^nb 
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Stergcr  bcnn  bic  SSatcr*    ©ie  Stfcpcr  uttb  Saget* 


XVI. 


Sonne,  bie  Stimme  beS  33rautigamg  unb 
lObcr  S3raut.  *Unb  tt?enn  bu  [οίφεδ  αΠεδ 
biefem  93oif  gcfagt  ^afi,  unb  fie  ju  bir 
f^re^en  njcrben:  2ßarum  rcbet  ber  «§err 
über  uns  alleS  bieg  grofeUngiütf?  n?eli^e0 
ifl  bie  SJiiffet^at  unb  @ünbe,  bamtt  tt>ii* 
n?iber  ben  JQcxxn,  unfern  ®ott,  gefünbtgt 
11  ^aben?  *foafl  bu  i^nen  fagen:  2)arum, 
bag  eure  Später  ηιίφ  terlaffen,  \ρχ\φϊ  ber 
^nx,  unb  anbern  (^'otUxn  gcfolget,  ben* 
feiblgen  gebienet  unb  fie  angebetet,  ηιίφ 
aber  öeriaffen  unb  mein  ®efe§  ηΐφί  ge* 
i2i)alUn  i^aim,  *unb  i:^r  ηοφ  arger  t^ut 
benn  eure  33äter.  5)enn  fie^e,  ein  jegüc^er 
lebt  ηαφ  feinen  bbfen  «^erjeng  ©ebünfen, 

13  bog  er  mir  ηίφί  gc:^orφe.  *3)arum  n^itl 
ίφ  euφ  aus  biefem  Äanbe  jlogen  in  ein 
Sanb,  baüon  ft»eber  i^r  ηοφ  eure  33äter 
njiffen:  bafelbfl  fotlt  i^r  anbern  ®5ttern 
bienen  ilag  unb  01αφί,  bafelbfl  n?itt  iφ  βηφ 
feine  ®nabe  erzeigen. 

14  3)arum  fle'^e,  eg  fommt  bie  3eit,  [^πφί 
ber  vi&err,  baf  man  niφt  me^t  fagen  n)irb: 
<So  tt?a^r  ber  J^err  lebt,  ber  bie  ^inber 
Sfrael    ouS    (Sgi^^tentanb    gefü^^ret    ijat! 

15*fonbern:  @o  n?a^r  ber  «gerr  lebt,  ber  bie 
Jtinber  Sfrael  gefü^ret  :^at  aug  bem  Ü^anbe 
ber  SDϊitternαφt  unb  αηδ  aUm  lianbern,  ba* 

Il^in  er  fle  ijerflogen  i)aiU\    iDenn  iφ  n?itt 
fie  njieberbringen  in  baS  ü^anb,  baS  ΐφ  i^ren 
3Satern  gegeben  ί)αί>^. 
16     @ie^e,  ίφ  n)iU  t)ieie  Sifφer  auöfenben, 
)>πφί  ber  J&err,  bie  fotlen  fie  fifφen3  unb 
bαrnαφ  tüitt  iφ  bieie  Säger  auSfenben,  bie 
foUen  f(e  fangen  auf  aUm  SSergen   unb 
Ρ   auf  aUen  «i&ügein  unb  iff  atlen  (Steinri^en. 
'l7*it)enn  meine  Qiugen  fe^en  auf  aUe  i^re 
2Bege,  bag  fie  üor  mir  ίίφ  ηΐφί  ijer^e^Ien 
fbnnen}  unb  i^re  SKiffet^at  ijl  bor  meinen 
18  ^ugen  untierborgen.     *  5lber  juöor  tt>itl 


I 


16.  Ü.L:  fo^en. 


10.  fafleft  ♦..  unfre  ajtifTetI).  B.vE:  fo  \otxUn  fie 
ju  bir  f^r.  (fagen). 

12.  9öie7,24. 

13.  fo  if)t  nidfttannttt,  n>cter  ...  93äter;  ^αfeIbfϊ 
möget...  ttctoeil  td) ...  toerbe.  B:  ttjegtüetfen.  dW: 
fdlleuberc  ίφ  eud^  h)eg.  Β. Α:  bafeibfl  tocrbet  i^r, 

SPoiljglpttcn^aBibel    31.  %.  2.  Sb3  2.  3lbt^. 


5,19. 
13,82. 


3,25. 
Ef.65,7, 


7,26. 


3,17. 
7,24. 
17,23. 

5,19. 
15,14. 

Dt.2»,36. 


laeliliae,  vocem  sponsi  et  vocem 
sponsae.  *  Et  cum  annunciaveris  10 
populo  huic  omnia  verba  haec,  et 
dixerint  tibi:  Quare  loculus  est  Do- 
minus super  nos  omne  malum  grande 
istud?  quae  iniquitas  nostra,  et  quod 
peccatum  nostrum  quod  peccavimus 
Domino  Deo  nostro?  *dices  ad  11 
eos:  Quia  dereliquerunt  me  patres 
vestri,  ait  Dominus,  et  abierunt  post 
deos  alienos  et  servierunt  eis  et 
adoraverunt  eos,  et  me  derelique- 
runt et  legem  meam  non  custodie- 
runt.  *  Sed  et  vos  pejus  operati  12 
estis  quam  patres  vestri;  ecce  enim 
ambulat  unusquisque  post  pravita- 
tem  cordis  sui  mali,  ut  me  non  au- 
dial.  *Et  ejiciam  vos  de  terra  hac,  13 
in  terram  quam  ignoratis  vos  et  pa- 
tres vestri:  et  servietis  ibi  diis  alienis 
die  ac  noete,  qui  non  dabunt  vobis 
requiem. 

Propterea  ecce  dies  veniunt,  dicitl4 
Dominus,  et  non  dicetur  ultra: 
Vivit  Dominus  qui  eduxit  filios  Is- 
rael de  terra  Aegyptil  *sed:  Vivit  15 
Dominus  qui  eduxit  filios  Israel  de 
terra  aquilonis  et  de  universis  terris, 
ad  quas  ejeci  eos!  et  reducam  eos 
in  terram  suam  quam  dedi  palribus 
eorum. 


Mt*4,'i9.*     Ecce  ego  mittam  piscatores  mul•  16 
Am.4,2.  tos,   dicit  Dominus,   et  piscabuntur 
eos;  et  post  baec  mittam  eis  multos 
venatores,    et    venabuntur    eos    de 
omni  monte  et  de  omni  coUe  et  de 
32^19*.  cavernis    petrarum.      *  Quia    oculi  17 
^tVsli!  niei  super  omnes  vias  eorum:    non 
^^*^^'  sunt  absconditae  a  facie  mea,  et  non 
fuit    occultata    iniquitas    eorum    ab 
oculis   meis.    *Et   reddam   primum  18 


15.  ini^rSanb. 

16.  B:  ju  üicien  %.  au^fenben.  B.dW.vE:  foHen 
fte  jagen.  A:  erjagen. 

17.  dW.vE:  finb  ...  gerietet.  B.dW.A:  fte  finb 
ηίφί  »erborgen  »or  (meinem  51η9ε|1φί).  vE:  »eti 
Udt, 

22 


23,7ss. 


1,14. 

15,12. 
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Jeremia« 


XVI. 


Interitus  ejusque  eausarum  declaratio» 


πρώτον  δοπλας  τας  αδικίας  αυτών  ααί  τάς 
αμαρτίας  αυτών,  εφ  αΐς  ^βεβήλωσαν  την  γην 
μου  εν  τοις  -Θ^νησιμαίοις  τών  βδελυγμάτων 
αυτών  παΐ  έν  ταΐς  άνομίαις  αυτών,  έν  αίς 
επΧημμέλησαν  την  χληρονομίαν  μου. 

^^  Κνριε,  ισχύς  μου  και  βοη&ειά  μου  καΐ 
καταφυγή  μου  εν  ημεραις  κακών,  προς  σε 
ε&νη  ηξουσιν  απ  εσχάτου  της  γης  καϊ  έροϋ- 
αιν  Ώς  χρευδη  εκτησαντο  οι  πατέρες  ημών 
είδωλα,  και  ουκ  εστίν  εν  αυτοΐς  ωφέλημα. 
^^Εί  ποιήσει  εαυτφ  αν&ρωπος  ΰ^εούς,  και  ού- 
τοι ουκ  είσΐν  &εοί;  ^l  ^^^,  τοΰτο  ίδου  εγώ 
δηλώσω  αυτοΐς  εν  τφ  καιρφ  τούτφ  την  χεΐρά 
μου,  και  γνωριώ  αύτοΐς  την  δύναμίν  μου,  καϊ 
γνώσονται  ότι  ονομά  μοι  κύριος* 


ΧνΐΙ•  ^Αμαρτία  'Ιούδα  εγγέγραπται  εν 
γραφή,  εν  ονυχι  άδαμαντίνφ,  έγκεκολαμμενη 
επ\  του  στή&ους  της  καρδίας  αυτφ  και  έν 
τοις  κερασιν  τών  ϋ^υσιαστηρίων  αυτών.  ^Ού- 
τως ηνίκα  δη  μνηα&ώσιν  οι  υίοΙ  αυτών  τών 
•θυσιαστηρίων  αυτών.,  καϊ  αλσών  αυτών  έπΙ 
Ιξυλου  δασεως  και  επί  βουνών  μετεώρων.,  ^  καϊ 
ορέων  εν  άγρω,  την  ίαχύν  σου  καΐ  τους 
ϋ^ησαυροΰς  σου  εις  προνομην  δώσω,  καϊ 
τα  υιρηλα  σου  δια  τάς  αμαρτίας  σου  τάς 
έν  πασιν  τοις  ορίοις  σου.  ^  Καϊ  άφεϋ-ήση 
μόνη,  καϊ  ταπεινω&ηση  άπο  της  κληρο- 
νομιάς σου  ης  εδωκά  σοι'  καϊ  καταδουλώσω 
σε  τοις  εχ&ροΐς  σου  εν  τη  γη  η  ουκ  εγνως, 
οτι  πυρ  εκκεκαυται  εν  τφ  ϋυμφ  μου'  εως 
αιώνος  καυ&ήσεται. 

^Έπικατάρατος  6  άν&ρωπος  ος  την  ελπί- 
δα έχει  ε  π  αν&ρωπον  καϊ  στηρίσει  σάρκα 
βραχίονος  αύτον  επ  αυτόν,  και  από  κυρίου 
άποστη   η    καρδία   αύτον'  ^ καϊ  εσται  ως  η 


18.  Α* Β*  ττρώτ.  (Α2χ•|•;  ΑΙ.:  αντοΐς  πρ.^.  Β  (pro 
άδιχ.):  κακίας.  FX  (pro  επλημμ.):  ίπλησαν.  19.  Bf 
(a.  Ισχ.)  σν.  CFX:  έν  ημέρα.  Χ:  επ  έσχ.  (F:  άττ 
έσχάτο)ν).  Χ:  ωςρ.  έν  αντοΐς.  20.  Χ:  και  αυτοί. 
21.  Χ*  ιδβ.  FX:  y.ai  γνωρ.  αντ.  την  χήρα  μα  και. 
Χ:  και  την  όνν.  μβ  γνωρ.  αύτοΐς.  FX  (pro  υν.  μοι)'. 
έγώ  (C:  έγώ  κυρ.  ονομά  μοι  κύριος). 

1-4.  toti*in  AiBC(tA2XpauIum  inter  se  discre- 
{»antes;  F:  Τάδι  λέγβι  κύριος'  Ι4μαρτΐα*1βδα  γ(- 
γραμμένη  εστίν  έν  γραφίδι  0ιδηρ^,έν  Ον.άδ.γιγλνμ- 
μενη  έηι  ηλακος  της  καρά.  αύτων  και  έπΙ  των  κερά- 
των των  βο)μών  αυτών,  έν  τω  μνημονενειν  τβς  νίυνς 
αυτών  τών  βωμών  αυτών  και  τών  αλσών  αυτών  έπΙ 
Ι^υλω  αΧσώδίΐ^  έπιτών  ββνών  τών  ύ'ψηλών,  'J2  ο  öftre 
εν  τω  πεδίω,  τον  πλβτόν  σβ,  ττάντας  τβς  &ησαυρΰς 


^τ  ümr^n"]  bis?  η^ώ^  naitbii^ 

ι.-  τ       τ    —  ί         τ   — ;         <••   :    •  τ  J* 

ν     ••    »ι     •  <-  :    •  :        λ•    :  -,        ν        jt  :  - 

J    :  ν         :  -r  \  IT  s•  ••.  τ       : 

V"nii-^DB&it)  siM*^  a^ia  "τΛ^  nns 

j     ...  τ        ..  :    -  1"  τ        -=•  /     ν  ••         AT  τ 

••       -:  ϊ  -:  IT  'ν  ν         Ι  -  :       1  : 

.Γ  "^  ν:             j               τ  ν  ϊ  Α•  ν:            ^τ  τ 

-  j-  -              τ      •      1  j•  :  •          ■  ••  τ 

ν   :ιτ  ί        Λ    τ     ι   :         ν  :        ν  τ  ν  y      •     ι 

IT  :  r     t          Ι• 

ür:s  nn^ins  η^^ϊτ^  r.^x^n   xvii. 

r•    :  »T  :  τ  ;  j-  - 

-     j     "^  -         τ         -:  Α•   τ      1  V  j    •    :     "^r.•   :  - 

Ί3Τ3  :DD'^nin2T'Q  niDnpb^  ainb  2 

1  j"     "^  -         vv     ••  I••  -:  r  τ  :  :  •  •.•    ••  : 

^Ίΐη  :ηΐπ3ΑΠ  ni5?n•^  b^?  prn  3 

j•  T-;  r       :  -  ^  τ   :       "^  v.-       Άτ-:   r 

Tab   'Ti'^ninsiii-b:^  "^b^n  n^tDn 

j-  t  J    V.•          :  I       '^  τ  j)  :     1"              V  τ    - 

'    w  :    "^  τ    :  σ  -  i         >      '•'      ιτ       '  α"  ν 

•   j- τ  jv  -:       ;  :  IT  -Μ-  •  '  :               τ  :    -  ιτ  j 

f     V  VT  τ  J     V  :  j  V  /      •    :  --:  |-  :         »"τ 

V  -   :  r:   i   -■:  -r•        •  τ   :att         \        jv  -: 

:  np^in  dbi;^'-i3? 

'IT  JT  ~ 

JV  -;         V  V  -  <  τ         τ       :         j-  τ  J 

'^m  i5?ST  ntos  Dtoi  rh\X2  nun•' 

'  •  Λ      ί  VT    Τ  jT   :  τ  τ  IT  j-  :   • 

Ί5?Ί3?3   nsnn   :i3b   "i^O''   τήχν^  ß 

jT    :  -   :  τ  τ  :  ι   ♦  >  τ  ιτ      : 

V.  18.  οίΊ^Μ5)ΐιηι  it"sn 
ν.  ΐ9..ιηιρηη  niösn    ib.  p"tn  ^r^p 

ν.  1.  ρΐδΧη  K"3S         ν.  5.  ISIIT  &<"33 

!  18.  Sanb  ettttoetl^et,  u.  m.  @rbe  mit  ben  ^afett 
il^rer  (2φβηίοΙ«  u.  ®r.  erfüHet  l^abett.  (dW:  ίφ  »eti 
gelte  i^re  öorigen  u.  i^re  tüieber^oltcn  SSergci^uns 
gen.,.?  vE:  erütt^rebo^iteSWiffetl^at?) 

as  T^J  προνομη  δώσω,  τα  ύ-ψηλά  σα  έν  αμαρτία  έν 
τιάσ.  τ.  ορίοις  σα.  Και  καταλ{ΐφΘ•ήσΐ[ΐ  άπο  της  κληρ. 
σβ  ην  ϊδωκά  σο*,  και  δΗλίχαιν  σε  ποιήσω  τοις ...  γ^ 
ην  ουκ  οιδας,  οτι  πυρ  άνή-ψατε  έντφ^.  μα'  Ι'ως  τ» 
αΙώνος  φλέξει).  S.FXf  (ab  init.)  Τάδε  λέγει  κύριος. 
CFX*  6.  Χ:  έπιστηρίσει.  CFX*  έπ  αντόν.  CX: 
άπέστη. 
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©ie  tti^tigen  ©otfet.    ©ic  @ünbe  '3uha, 


XVI. 


j^a^ien,  barum,  bag  fle  mein  Sanb  mit  ben 

Seidjcn  ii;rer  ^itjgbttcrci  üenmreinigt    unb 

mein  (^rfee  mit  i^rcn  ©räuelu  i^otl  gemacht 

^aben. 

19     *&err,  bu  bifl  meine  (Stärfc  unb  Straft, 

unb    meine   S^P^u^t   in   ber   uloti^l    bie 

Reiben  n^erben  ju  bir  f ommen  üon  ber  2BeIt 

Önbe  unb  fagen:  Unfere  93äter  l^aBen  fai« 

f^e  unb  nidjtige  (B'otUt  ge^afct,  bie  niφtδ 

20nü^en  fönnen.     *2Öie  fann   ein  3)ϊεηίφ 

21  ©Otter mαφen, bie mφt®5tterflnb?  *^ar^ 

um  fie^e,  nun  nnU  iφ  flc  lehren  unb  meine 

*§anb  unb  ©etvait  i^nen  funb  t^un,  baf 

fle  erfa'^ren  foUen,  ίφ  :^eiße  ber  ^err. 


XVII.  i£)ie  (Sünbe  3uba  ijl  gefφrieBen 
mit  eifernen  ©riffeln,  unb  mit  ftijtgen  iDe* 
manten  gefφrieben,  unb  auf  bie  ilafei  i:§reg 
«^erjeng  gegraben  unb  auf  bie  »§5rner  an 

2  i^ren  Altären,  *  bag  i^re  ^inber  gebenfen 
■  ^  foiien  berfeiben  Qiltäre  unb  ^aine,  bei  ben 
ψ  grünen  33äumen  auf  ben  i^o^en  SSergem 

3*^ber  iφ  n?ill  beine  »i^öl^en  beibeS  auf 
bergen  unb  Sfelbern,  fammt  beiner  JgaU 
unb  allen  beinen  (Sφä^en  in  bie  S^a^^ufe 
'   geben,  um  ber  @ünbe  trillen   in  allen  beinen 

4©renjeu  begangen.  *Unb  bu  foUfl  au8 
beinern  (Srbe  Verflogen  trerben,  baö  iφ  bir 
gegeben  :^abe,  unb  ivitt  biφ  ju  Äneφten 
beiner  ^^einbe  mαφen  in  einem  Sanbe,  baö 
bu  niφt  fenneflj  benn  il^r  l^abt  ein  ^euer 
meines  3ornS  angejünbet,  ba3  eh?igliφ 
brennen  n?irb. 

5  (So  f^riφt  ber  «gerr:  33crfluφt  ifl  ber 
aJZann,  ber  Ρφ  auf  3)^enfφen  öerlägt  unb 
t;ält^leifφ  für  feinen  5irm,  unb  mit  feinem 

6«^erjen  öom  ^errn  nJeiφet.     *iDer  trirb 

l.A.A:  diamanten! 
3.  aSieJtap.  15,13. 

19.  nid)tlge  (Dinge  befefTett.  B:  ©tärfe  U.  m.  SSe* 
j^ung.  dW:  ißefie.  vE:  @φπ^.  dW:  u.  feine  ^ülfe 
ift  6et  i^nen.  A:  l^aben  nur  Sügc  gc^bt,  Qitelfeit, 
bie  i[)nen  ηίφίδ  nü^e  ttjar, 

20.  ii)m  ®.  ma*cn,  bie  bod).  vE:  bet  SWenfÄ. 
dW:  @οΠ  ein  m.  vE:  (Bi  f!nb  feine  ©Otter! 

21.  biedmal  n>ta. 

1.  dW:  öcrjei^nct!  dW.vE.A;  eiferncm  ©riffcl 
(unb)  mit  biamantener  (BiJi^e.  B.vE:  eurer  5(ltarc. 

2.  ®Ieid)toie  i1)tc  Ä.  geb.  i^rcr  ...  J^ügeln.  B: 
SBenn  ...?  dW:  Snbem.  (vE:  ©ieic^ttjie  an  i^rc  Ä. 


17,13. 
3,2. 


17,17. 
Es.'i5,4. 


3,23. 
ISm. 
12,21. 

10,3gg. 
Es. 14, 

18ss. 
Sap.l3, 

lüis. 


33,2. 
Ez.a,13. 


Job. 
19,24. 
Ez.3,9, 

l2Co. 

3,3; 

J«r.ll,13 

Ex.27,2. 

2,80. 


[Ez. 

»5,17. 

Ρϊ.74,2 


15,13. 
19,5. 


5,19. 
15,14. 

Dt.28,6S. 

21,12. 
Dt.32,22. 
Es.5U,ll. 


duplices  iniquitates  et  peccala  eorum, 
quia  contaminaverunt  lerram  meam 
in  morticinis  idolorum  suorum  et 
abominationibus  suis  impleverunt 
haeredilatem  meam. 

Domine,   fortiludo   mea  et  roburl9 
meum  et  refugium  meum  in  die  tri• 
bulalionis!   ad  le  genles  venient  ab 
extremis  terrae  et  dicent:  Vere  men- 
dacium    possederunt  patres    nostri, 
vanitalem     quae    eis    non    profuit. 
*Numquid    faciet    sibi   homo   deos,  20 
et  ipsi  non  sunt  dii?    *Idcirco  ecce21 
ego  oslendam  eis   per   vicem   hanc, 
ostendam  eis  manum  meam  et  vir• 
lutem  meam,   et  scient  quia  nomen 
mihi  Dominus. 

Peccalum     Juda    scriptum  XVIM• 
eslstylo  ferreo  in  ungue  adamantino, 
exaralum    super    latiludinem   cordis 
eorum  et  in  cornibus  ararum  eorum. 
•*  Cum  recordati  fuerint  filii   eorum    2 
ararum  suarum  et  lucorum  suorum, 
lignorumque  frondentium   in  monti- 
bus  excelsis,  *  sacriiicanles  in  agro:    3 
forlitudinem  luam  et  omnes   Ihesau- 
ros  luos   in  direptionem  dabo,   ex- 
celsa  lua  propter  peccala  in  univer- 
sis    finibus    tuis.      *Et    relinqueris    4 
sola   ab   haereditate   tua  quam  dedi 
tibi,    et   servire   le   faciam-  inimicis 
tuis  in  terra  quam  ignoras,  quoniam 
ignem  succendisti  in  furore  meo;  us- 
que  in  aeternum  ardebit. 


Haec    dicit   Dominus:    Malediclus 

^V46,3.^'homo  qui  confidit  in  homine  et  ponit 

'^(EsSf'carnem  brachium  suum,  et  a  Domino 

^•■^•    recedit  cor  ejus.     *Erit  enim  quasi 

4.  ΑΙ.:  succendistis. 


benfcn  fte  an  ...?)  B:  u.  il^rcr  ©o^ennjalber.  dW: 
Sljiartett. 

3.  ^einSerg  ttn^elbe,  ίφ  tt>tn  beine ^....^Ititts 
berung  geben,  fammt  beinen  Sofien,  (^gl.  15,13.) 
B.dW:  aWeinen  S3.  nebfl  (mit)  bem  ^elbe?  (vE:  D 
mein  93.  mit  bem  5l(fer!!)  dW:  beine  ^öijtn  mit 
beinen  @imben?  vE:  mit  ber  <Sünbe? 

4.  ^a  mitft  bu  t>on  felber  oblaffen  r>on  b.  <S* 
dW:  Unb  bu  lajfefi,  u.  burφ  beine  <Sφulb  ... 

5.  dW:  <Sierblici§e  ju  feiner  @tu^e  ηιαφίΐ  vE: 
<Stavfeirai;It! 
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Mnteritus  ejusque  eausarum  deelaratio. 


-        i         I 


αγριομνρικη  Vf  εν  tfj  ερημφ,  η  ovh  οχρεται 
όταν  ελ&ϊ}  τα  άγα&ά,  καί  αατασκψώσει  εν 
άλιμοις  και  εν  tJ  ερημφ,  εν  yjj  άλμνρ^  ηης 
ου  χατοίΗεΐταί, 

"^  ΚαΙ  ευλογημένος  6  άν&ρωπος  ος  πεηοι- 
■&εν  εηΐ  τω  χυρίο),  χαΐ  εαται  κνριος  ελπίς 
αντοΰ.  ^ΚαΙ  εσται  ως  ξύλον  ευ&ψουν  παρ' 
νδατα,  καΐ  επι  ίκμάδα  βαλεΐ  ρίζας  αντον'  καΐ 
ον  φοβηϋησεται  όταν  ίλ&η  καύμα,  και  εσται 
ίν  αντφ  στελέχη  άλσωδη'  εν  ενιαυτφ  άβροχίας 
ου  φοβη&ησεται,  και  ου  διαλείψει  ποιών  καρ- 
πόν. 

^ Βα&εΐα  η  καρδία  παρά  πάντα,  καΐ  αν 
•Ωρωπός  έστιν  •  και  τις  γνώσεται  αυτόν;  ^^  Εγώ 
κύριος  ετάζων  καρδίας  και  δοκιμάζων  νεφρούς, 
του  δούναι  έκάστφ  κατά  τάς  οδονς  αυτού  καΐ 
κατά  τους  καρπούς  των  επιτηδευμάτων  αυτού. 

^^Έφωνησεν  περδι^,  αυνηγαγεν  α  ουκ  ετε- 
κεν  ποιών  πλοντον  αυτού  ου  μετά  κρίσεως, 
έν  ήμίσει  ημερών  αυτού  εγκαταλείχρουσιν  αντόν, 
και  επ  εσχάτων  αυτού  εσται  άφρων.  ^"^  Θρό- 
νος δόξης  υχρούμενος  έξ  άρχης,  τόπος  αγιά- 
σματος ημών,  ^^  υπομονή 'Ισραήλ,  κύριε.  Πάν- 
τες οι  καταλειποντες  σε  καταισχυν&τιτωσαν, 
άφεστηκότες  έπΙ  της  γης  γραφήτωσαν,  οτι 
έγκατελιπον  πηγην  ζωής,  τον  κύριον. 

^^"Ιασαί  με,  κύριε,  κ(ά  ια&ησομαΐ'  σώσόν 
μβ,  καΐ  σω&ήσομαι,  ότι  καύχημα  μου  ει. 
^^Ίδου  αυτοί  λεγουσιν  προς  με'  Πού  εστίν  ο 
λόγος  κυρίου;  ελ&άτω.  ^^'Εγώ  δε  ουκ  εκο' 
πίασα  κατακολου&ών  οπίσω  σου,  καΐ  ημέραν 

6.  C:  άγqoμ.  (*  η  bis).  Β*  η  (Χ:  χαί).  FX*  (alt.) 
χα«.  Β*  (alt.)  τ^  (Χ:  y^).  C:  εν  ίζημοις.  Xf  (a. 
C[nart.  cV)  χα*  (F*  έν).  CEX:  κατοιχη&ησίται. 

7.  EX:  6  πεττοιϋ-ώς. 

8.  Χ:  παρ  i' Jart ...  int  Ιαμάδι.  EXf  (a.  ρ/^.)  τάς. 
Β:  ^ϊζαν...  *  (sq.)  καί...  (pro  sq.  eV)  ίπ.  FX:  noisv. 

9.  X:  Βαρπα.  F  (pro  χα«  τ/ς):  οςτις. 

10.  CFX*  (pr.)  xat.  EFX:  επιτηδ.  αύτων. 
ll.Xf(a.  σννήγ.)  χα*  ... :  χαταλ(ήρ8σιν.  £:  χα* 

βχ  επ  έσχατα  αυτβ, 

^  ί2.Β:'νχρωμίνος.  AiBC*lS  α^;κ.  (Α2Χ|;  Τ:  απ 
ά^Χ')'  Β*  τόπος.  Α* Β:  άγιασμα  (αγιάσματος  Α^Χ 
in  verborum  ordine  discrepantes). 

13.  Β:  καταλίΤΓοντίς  (Χ:  έ/καταλίίττοντές).   Χ: 
χαταισχχιν&ησονται ...  άπο  της  γ.  γραφησονται. 
^  14.  Xf  (a.  σωσ.)  καΐ  Α**  οτι  (ASBXf).  Β|  (a. 
**)  σΐ'. 

15.  Β:  έλ&ίτο).  Xt  (in  f.)  άή. 


Α  J  Τ        ι•  vv    :  •  ß  ι  τ  τ-: IT 

IT  ••  :        J     '.'r:  τ   :  •    -  .  ..  _;       }<_    ^   . 

nin^s  π^η*^  Ίώ^ί  nni\n  'n^i^is      7 

AT         r  ν-  :    •  r:  -:  •••  ν  -        Ι     j  τ 

;  j-  :         ,-J   "^  ■  I   τ  :    •  VT      :         jt  τ  : 

jT^m  Dil  κη'^-^3  "Jin•^  ^ibi  ΐ'^ώΊώ 

JT  τ   :  J  τ        r       V   :  •  <  •  τ    τ  ιτ 

τ  .  •         j  V      -         <-   :    •         Vj-:  γ  v  τ 

:  '^'is  nitorti  ώ'^'Π'^  Nbi  > 
*^Ώ  ^m  ώ3^^'^  bä^  nbn  nw      » 
ni'^bs  ins  nb  ipn  nin*^  '^Sii  nurr  "^ 

Λ  τ    :    Ι  j"  v"       !»••  VT      :     s•  -!  iv  τ  •• 

:rbb5?n  '^"^ds  ibms  ü'^öib  nnbn 

IT  τ  -;  |-        *i  *   •  .       τ   τ  :  •  •   :         <"  τ  : 

Ίώ5?    nteS?    ib*^    iibi    ΊΛ'Ί    ΧΊΡ       11 

ν  ν.  Vi  "τ  τ  J   :         TT  Λ."\ 

ϊίώτί?'^'   ΐΏ*^   ηπ3  üSDtnion   nbi 

ν  :  -  ι-  τ  τ    ^•  -:  ι-  AT    :    •   :  J  : 

niiD  stD3  :bnD  n%n'^  in^nn^in^i  12 

τ  j••  •  IT  r  r:  '.  f  κ       '  -:  χ-  ι 

<-':    •  r    τ':     •  »ν   :     Ι     ^         .ρ.  ν.  τ 

:  Α  "      '   w  :  ι      "^  τ  τ      :        ••   τ   :    • 

'Ώ^ΐ2  nipn  ϊΐητ::?  '^s  ^nhs''  νΊί^η 

•  -  '/    :  ι>  :  IT         r  ••  τ  •     J     vjT  τ 

IT       :  V  V   - 

•v      •       I  ••  Tj••  :  τ      :  •<••  τ    : 

τ  IT         ν  τ    •    :         r  τ  Α••  τ  •. : 

σ      :         -   :        j-  -       ατ  -^  ν  :    ι  τ    •• 


JV       ι•' 


Ι  •-:!- 


V.  8.  'ρ  Πδίΐ'ΐ    ib.  ρ" η  r»p 

ν.  10.   'ρ  l'iD-l'ID 

▼.  11.  p"tn  vap    ib.  'ρ  ί'ιώ'ι 

τ.  13.  'ρ  'ι'ηίΟ'Ι  ν.  14.  ΙίΟ  ^15 


6.  in  beit  bfitren  QtUti  ber  @tnöbe,  in  einem  fals 
sigenS.  dW:h)tc  einSlacfter  in  t).2Bü^e.  vE:  gleist 
bcm  S^otl^bürftigen.  B:  lüirbe  n.  feigen,  toenn  ba3 
®ute  fomtticn  ttjirb.  dW:  jtel^ct  n.  baf  ®iücf  fommt? 
vE:  bcr  feine  Sluöjt^t  l^at,  ba^  ettooe  ©uteö  fommc? 
dW.vE:  ®c  benjol^nt  ...  dW:  (Batjjiev^en,  unbe* 
tool^nt.  vE:  ein  ©atjianb,  ba3  unbctüol^nbar  iji. 

8.  B:  ber  feine  2ßui*jetn  am  58.  aueijeilrecft  l^at. 
vE:  ausbreitet.  dW;  ηαφ  bem  gluffe  flrecfet  er  f.  SB. 
B:  toirbg  nic^t  füfjlen,  iüann  eine  ^i^e  fommcn  toirb. 
dW:  merfet  n.  ba§  φ.  fommt.  B:  in  einem  buvrcn  3, 
wirb  er  |χφ  η.  befümmern.  dW:  im  3,  ber  S)ärre 
banget  er  nid^t 


^ctcmia^ 
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fein  njie  bie  «^eibc  in  bcr  Sßüfie,  unb  tvirb 
ηίφί  fe^cn  ben  gufünfttgcu  %xo^,  fonbern 
iinrb  Hei6cn  in  bcr  iDürre,  in  ber  Süfle, 
in  einem  unfriicl^tbaren  Sanbe,  ba  niemanb 
tro^net. 

7      ©efegnet  aber  ifl  ber  ΦΖαηη,  ber  ίίφ  auf 
ben  «§errn  i^erlägt  unb  ber  «^err  feine  3w* 

8üerftφt  ip.  *^er  ijl  n:*ie  dn  33aum,  am 
SGÖaffer  gepflan^et  unb  am  Φαφ  genjurjeitj 
benn  ob9Ϊeiφ  eine  «^i^e  fommt,  fürφtet  er 
Ρφ  boφ  niφt,  fonbern  feine  33lätter  Heiben 
grün,  unb  forget  niφt,  trenn  ein  börreS 
3a^r  fommt,  fonbern  er  bringt  o^ne  5luf* 
^ören  ι^rüφte. 
9     (S0  ifl  baä  ^erj  ein  tro^igeö  unb  öer* 

10  sagten  3)ing;  n?erfann  eö  ergrünben?  *3φ 
ber  t^err  fann  baS  «§er§  ergrünben  unb  bie 
0iieren  ^prüfen,  unb  gebe  einem  jegίiφen 
ηαφ  feinem  2^un,  ηαφ  ben  δrüφten  feiner 
Söerfe. 

i  1  2)enn  gteic&ii>ie  an  SSoget,  ber  Ρφ  über 
ßier  fe^t  unb  brütet  f(e  niφt  αηβ,  aifo 
ijl  ber,  fo  unreφt  ®ut  fammeltj  benn  er 
mu§  baüon,  n?enn  erö  am  n^enigjien  αφtet, 
unb  mu§  boφ  jule^t  <BpGtt  baju  ^aben. 

12  *  Qlber  bie^tätteunferS^^eiligf^umö,  ne'^m* 
ϋφ  ber  %i)xon  göttliφer  @^re,   i^  ailejeit 

13fejt  geblieben}  *benn,  *i^err,  bu  bifl  bie 
Hoffnung  SfraeiS.  OTe,  bie  biφ  ijerlaffen, 
muffen  ju  8φαnben  n?erben,  unb  bie  Ötb* 
trünnigen  muffen  in  bie  @rbe  gefφrieben 
hjerben,  benn  fie  toerlaffen  ben  ^errn,  bie 
Ouetie  be0  lebenbigen  SGÖafferS. 

14  »öeile  bu  miφ,  ^err,  fo  tt»erbe  ίφ  ^eii, 
Iftilf  bu  mir,  fo  ift  mir  geholfen}  benn  bu 

15  Bifl  mein  Olu'^m.  *  8ie^c,  fle  fpreφen  gu 
mir:    $ßo    i^    benn    beg   »i^errn   2Bort? 

16!^ieber,  la^  ^er  ge^en.  *5lber  iφ  bin 
barum  niφt  ijon  bir  geflogen,  mein  ^irte; 

6.  A.A:  ^atbe.  A.A:  ^eerbel 

9.  überaus  tutftfd)  u.  ein  I)eino$  S)tng.  Btbetrug^ 
Ιίφ  über  5ttiee,  ja  eö  ifl  febr  fφiυαφ!  dW:  Xirugüoil 
...  me^r  benn  δΐίίεδ,  u.  »erberbt  iji  eg. 

10.  B:  ηαφ  feinen  2öegen.  vE:  feinem  SBege. 
dW.A:  2Banbet. 

11.  &Uidftoic  ein  Spuf^n  übet  (Sictn  brütet,  bie  ed 
ηίφί  gelegt  I)at  ...  Sn  ber  ^älfte  fetner  Xage  mufl 
erS  t>erlafren,  n.  ait  feinem  ©nbe  ift  er  ein  9larr. 
B:  Steb^u^n  brütet  u.  cö  boφ  n.  auö^etft?  dW:  in 
ber  ^ittt  f.  ßeben«.  vE:  feiner  Sebenötage. 

12.  ber  'Zf)von  ber  ^errlid>(eit,  bie  uralte  .^öije, 
ift  bic  ®t.  unf.  J^eiligtij.  dW:  ber  ^errt.,  ber  örl^a^ 


*8,6.   myi-jcae   in  deserto,   et  non  videbit, 
cum   venerit   honiim;    sed   habitabit 
p,.68,7;in  siccitate  in  deserto,  in  terra  sal- 
»07,34.  suginjs  et  inhabilabili. 

^ΛβΙδ^*      Benediclus  vir  qui  confidit  in  Do-    7 
^'■^"'^^  mino,  et  erit  Dominus  fiducia  ejus. 
E^fiV,*.  *  Et  erit  quasi  lignum  quod  transplan•    8 
^»•*''*'**tatur  super  aquas,  quod  ad  humorem 
mittit  radices  suas,   et  non  timebit, 
cum  venerit  aestus;    et  erit  folium 
ejus  viride,   et  in  tempore  siccilatis 
non   erit  soUicitum,   nee  aliquando 
desinet  facere  fruetum. 
15)19.       Pravum  est  cor  omnium  et  inseru-  9 
tabile;  quis  cognoseet  illud?    *  Ego  10 
20I12!  Dominus    scrutans   cor    et   probans 
ismlleir.renes,   qui  do  unicuique  juxta  viam 
itnäMalsuam  et  juxta  fruetum  adinventionum 
*™-^'^"suarum. 

Perdix    fovit    quae  non    peperit;ll 
fecit  divitias,    et  non  in  judicio;  in 
dimidio  dierum  suorum   derelinquet 
25^«.  eas,   et  in  novissimo  suo  erit  insi- 
i-c.ivo.p-gj^g       *Solium  gloriae   altitudinis  12 
",2t•  a    principio,     locus    sanctificalionis 
\y^\   nostrae,  *expectalio  Israel,  Domine!  13 
Ps.73,a7.  Omnes  qui  te  derelinquunt,  confun- 
(Lc.io,2odentur,  recedentes  a  te  in  terra  scri- 
2,13.   bentur,  quoniam  dereliquerunt  venam 
^'•^'*°aquarum  viventium.  Dominum. 


,5^18.       Sana   me.   Domine,    et  sanabor,  14 
salvum  me  fac,  et  salvus  ero;  quon- 
iam   laus   mea   tu   es.     *Ecce   ipsil5 
Bs^5,i9.  ([icyjj|_  aji  jjjß.    ubi  est  verbum  Do- 
i2,22ss.  jj^-jj-2    Veniat!    *Et    ego•  non    sumlö 
turbalus,      te     pastorem     sequens; 


9.  S:  cor  hominis. 

benl^cit  »on  5lnbeginn?  (vE:  Φη  iC^ron  ...  Ι^οφ  Ό.  5(. 
buunferl^ciligerDrt!) 

13.  ^err,  bu  J^.  B.dW.vE:  bic»on  mir  (ab)tt»cii 
φen.dW.A:  (ibre  Spanien)  tt)erben  in  ben(Stαubgefφr. 

14.  dW:  bo^  ίφ  ^eii  h)erbe. 

15.  Saß  eS  benn  fommen!  B:  boφ  l^erfommcn. 
dW.A:  ©g  fomme  bcφ.  (vE:  So  bleibt  bie  JDrobung 
©otteg?  Sa^  f.  bcφ  in  ©rfüKung  geben.) 

16.  3Φ  aber  I^abe  ηιίφ  n>eber  bat>on  gebrängt, 
ball  ίφ  nίφt  ein  £»irte  toäre  l^tnter  bir  f)er.  dW. 
ηΐίφ  ηίφί  entjogen,  αΐδ  ^.  bir  ju  folgen.  vE:  getoei? 
gert,  binier  bir  alö  ^.  ju  fein. 


I 
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Adversus  violationem  sabbati. 


άνϋρώπον  ουκ  ίπε&νμησα,  συ  ίπίαταααΐ'  τα 
εκττορενόμενα  δίά  των  χειλεων  μου  προ  προς- 
ώπον  αον  εστίν,  ^"^  Μή  γεννη&^ς  μοι  εις  άλ- 
λοτρίωσιν,  φειδομενός  μου  έν  τ,μερη  πονηρί/.. 
^^Καταισχνν&ήτωσαν  οι  διώκοντες  με,  και  μη 
καταισχνν&είψ  εγ(6'  πτοη&είηααν  αυτοί,  και 
μη  πτοηϋ'είην  έγω'  Ιπάγαγε  επ  αυτούς  ήμεραν 
πονηράν,  δισσον  σνντριμμα  σνντριψον  αυτούς. 

*^  Ί^άδε  λέγει  κύριος  προς  με '  Βάδισον 
και  στη&ι  εν  πνλαις  υίών  λαοϋ  σον,  εν  αϊς 
είςπορεύονται  εν  αυταΓς  βασιλείς  Ίονδα  καί 
εν  αις  εκπορεύονται  εν  αύταΐς,  και  εν  πάσαις 
ταΐς  πύλαις  'Ιερουσαλήμ,  "^^  καΐ  ερεΐς  προς 
αυτούς'  'Ακούσατε  λόγον  κυρίου,  βασιλείς 
Ιούδα  και  πασ>α  Ιουδαία  καΐ  πάντες  κατοι- 
κοΰντες  'Ιερουσαλήμ,  οι  είςπορενόμε^νοι  έν 
ταΐς  πύλαις  ταύταις.  ^*  Τάδε  λέγει  κύριος' 
Φυλάσσεσ&8  τάς  ψνχάς  υμών  και  μη  αίρετε 
βαστάγματα  έν  τη  ήμερα  των  σαββάτων  καί 
μη  έκττορεύεσ&ε  ταΐς  πΰλαις  ^Ιερουσαλήμ, 
22  καΐ  μη  εκφέρετε  βαστάγματα  ίξ  οίκων  υμών 
έν  τη  ήμερα  των  σαββάτων,  καΐ  πάν  έργον 
ου  ποιήσετε'  αγιάσατε  την  ήμεραν  των  σαβ- 
βάτων, κα&ώς  ένετειλάμην  ^οΐς  πατράσιν 
υμών.  ^^  ΚαΙ  ουκ  ήκουσαν  και  ουκ  έκλιναν 
το  ους  αυτών,  και  εσκληρυναν  τον  τράχηλον 
αυτών  υπέρ  τους  πατέρας  αυτών  του  μή  είς- 
ακοΰσαί  μου  καΐ  τον  μή  δεξασ^αι  παιδείαν. 

^^  ΚαΙ  έσται,  έάν  άκούσητέ  μου,  λέγει  κύ- 
ριος, του  μή  είςφέρειν  βαστάγματα  δια  τών 
πυλών  της  πόλεως  ταύτης  έν  τγι  ήμέρ^,  τών 
σαββάτων,  και  άγιάζειν  την  ήμεραν  τών  σαβ- 
βάτων του  μή  ποιεϊν  εν  αύτΐ}  πάν  έργον 
'^^  καΐ  είςελεύσονται  δια  τών  πυλών  της  πό- 
λεως  ταύτης  βασιλείς  και  άρχοντες,  κα&ήμενοι 
επι  ϋ-ρόνον  /ίαυίδ  και  επιβεβηκότες  Ιφ  άρ- 
μασιν  και  ϊπποις  αυτών,  αυτοί  και  οΐ  άρχον- 
τες αυτών,  άνδρες  'Ιούδα  και  οι  κατοικοΰντες 

10.  Β:  επίστΎΐ,  Α^  interpg.:  επί&νμησα'  σν  ίπί- 
ατασαι  τά  ...  χινλ.  μα,  προ  κτλ.  Α^:  μα  (pro  alt. 
σα  Α2Β).  17.  Χ:  μη  yivr\ ...  f  (ρ•  /*«)  <τΐ'.  C*  h  ημ. 
ηον,  18.  Ε:  Κ,αΙ  καταίσ;^.  (Χ:  Καταισχνν&ήησαν^. 
Α*  ιπτοηϋ-ίίην  (^^ΐοααταισχνν&ίϊην  Α^Β)  ...*πτoη- 
&Hηv(A.^Bή;)  ...  (pro  ημέραν  Χ'^Β)  λιμόν.  19.  Α^Β* 
προς  μί  (Α2ρΧ|).  β|  (a.  pr.  πνλ.)  ταΐς.  Έ*  σ»  et 
(pr.)  έν  αϋταΓς.  20.  Β;  αύτοΐς  (pro  προς  αυτ.)  ... 
ή;  (α,  λόγ.)  τόν.  CXf  (ρ.  ποίαά)  ^.  Α**'Ι»<ίαία  και 
π.  Ματηικ.  (Α^ Xf ;  Β :  'Isdata  και  πάσα).  2 1 S.  Α*  : 
φνλακάς  (pro  ψνχάς  Α^Β;  Χ:  ίν  ταΐς  -ψυχαΐς). 
CE*  τών  σαββ.-έν  τ^  ημέρα.  Χ  (pro  έκπορ.}:  ίΐς- 
πορίΰΐσΌ-ε  (F:  ηςφέρητε)  έν  τ.  τζ.  (F:  δια  των  πυ- 
λών). Β:  οικιών  (Χ:  τών  οίκ.;  ΑΙ.:  οϊκΰ  S.  τ«  οίκ»). 
Xf  (a.  αγιάσ.)  και,     23.  Χ:  (Ιςηκίίσαν.  Β:  άκασαΐ. 


'H'^DS  n^b  ^nsto  i^si^  nrn•^  nni^ 

'  V.•  τ  -  /  -  τ     :  jT  τ    :  AT  τ         jt  - 

r  -:  \-  AT    •    :     •        ν  ••    :   ι•     "^  -  ιτ  τ 

-bxi  '^εη'Ί  ϊΐώη^  :nr-i  oi^s  nn^^i» 

-  :        -    :    ι             <  ••             IT    τ  j  :           τ  ν 

τ    ν-  *•          -  ί           τ     ••             J-  ••  •   τ            τ    J    •• 

r:   i    '               TT           j           •.•     ••-:  "•  τ         άτ 

i"  :     τ       »      \.  τ     • 

τ   :  -  IT  :       J    ^  r        -  ••         τ      :  -  τ          ι 

J••  :   -                      <  τ         ν  -;         TT  1"  :         -  j-    : 

'^Ίϊ'ώ  bbn^  ü  ^w^is*^  Ίώί5ΐ  rih^r^^ 
^lilDlO    Dn^pii     ντ\ΐ2^Λ    :übü3^*i•^  3 

i     '  ν     "  -;         JT    :  -  IT  :  •ιτ  τ       ι  : 

τ         :         τ  :  τ         :<••:-  τ      :        -    : 

j•  τ     :    -      ^       ν  τ    -         •ΑΤ  τ        ι  :       j••    :    ι  ν   : 

^τ/3ώη  nin•^   nΏ^^   nä    :nWn2i 

<-  :    IT    •  τ       :  j-  τ  <  ν  1"    τ 

•IT  τ  I  :        )'•-:  I-    :  vv      ••  -:  r          ^  ~>,~ 

j   :  V     ••  IT   •  <T   -                 •                 I   : 

Α  -:  r  J                IT  τ    :            τ   ί    ^            τ  -    - 

y:  -:  |-  τ   -    -  J             V                V     :    -»•   : 

:    IT  J    :              IV  ••      I  -:            •.•            •     ν  • 

öδΊ3?-Γ^ί  TOpi^  DDτ^ί-n^ί  .tan  nbi 

τ   :  τ  ν  »:  —      AT :  τ  ν        ».    •  ^  : 

IT  -  ί»-        ν    :   •    :        -  ί        J•    :  •    r 

^"^h^  wtiüin   2?!üöD-ax   rs'^Tii     24 

-••        !<::•         -        τ  •  τ  τ: 

τ    -  j•   τ  j•    :  •     :  τ       :  \^ 

ηηώη  nr^3.  r^i•τn  n'^i^n  '^^^^ώη 

Λτ  -    -  J   :  V  -  i'   t        ν -:  r    : 

^nbnb    ΠΞΐώϊΐ    Di'^-rK    üin-pb^i 

j•    :  •    :  τ  -    -  j  V  ••!-  : 

η^ώη  ϊΐΐίίηϊΐ :  na^ibri-bs  hin-ritor  n^ 

j••-:  |-   :           JT  IT       τ    :          τ          V  -: 

•     :   I              •   τ    :               j•  τ  :                   -  j•    τ 

ν  jv  τ             j•  :  ι  .       •  τ          ••  •  - 

j••    :   ι  :           \.τ         ί               r            •••     "JT   :  r   --. 

V.  17.  ^lÄön  '•'Π  δ<"ί3    ib.  üja^ü  'bn  s"3n 

V.  19.'ptD3?n      V.  23. 'p  51Ώ^     V.  24. 'p  12 

A**  και  τβ  jM^  (fei.  π.  (A^B-j•).  24.  Β:  ιΐςακόσητέ 
(FX:  ακο^  ακοσί/τε)•  CX*  καί  άγ.-  σαββ.  A^BC*  cV 
αι'τ^  (A2*FXt).  25.  Xt  {^.&ρ.)  τβ.  CX*  (pr.)  αυ- 
τών. Χ  (pro  άνδρ.):  αρχοντίς. 
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®a§  SKort  unter  bem  X^nx*    ©ie  Saft  am  ©aBBatJtage* 


XVII. 


fo   ^abe  ίφ  ay?enf^cntagc  ηΐφί  Begehret, 
baS  n?eif  t  bu;  ϊυαδ  ίφ  ge^jrebigt  i^aU,  baS 

17  ifl  τ«φί  öor  bir.  *  (Sei  bu  mir  nur  ηίφί 
fφretfliφ,  meine  3wüerflφt  in  ber  Uloti). 

18  *  ÜJaf  fie  ju  (Sφαnben  n?eri)en,  bie  miφ  öer* 
folgen,  unb  miφ  ηίφί;  iaf  fle  erfφrecfen, 
unb  ηύφ  ηίφί;  ία§  ben  iag  beä  Un* 
giüiö  üier  fle  ge:^en,  unb  Jerίφίαge  fie 
§η.ήείαφ. 

19  ®o  ί:^πφί  ber  J^err  §u  mir:  ®et)e  ^jin 
unb  tritt  unter  ba6  3:^or  beS  3ßolf3,  ba* 
burφ  bie  Äönige  3uba  auß*  unb  eingeben, 

20  unb  unter  alle  %i)ox^  §u  Serufaiem,  *  unb 
[ρτίφ  ju  i^nen:  «§öret  beg  «§errn  2Öort, 
i^r  jtönige  3uba  unb  ganj  5uba,  unb  atie 
^innjo^ner  gu  Serufaiem,  fo  gu  btefem  Χί)οχ 

21  eingeben.  *<So  fvrίφt  ber  «^err:  »öütct 
βηφ  unb  traget  feine  Safl  am  (Sa6Bati;tage 

22  burφ  bie  5!^ore  :^inein  §u  Serufaiem,  *  unb 
führet  feine  ü^afl  am  ©aBbat^tage  auä  euren 
»Käufern,  unb  t^ut  feine  Qlrbeit,  fonbern 
ijeiliget  ben  ©abbat^tag,  n>ie  ίφ  euren  Φα* 

23  tern  geboten  t;abe.  *  ^itber  fle  ^5ren  niφt 
unb  neigen  i^re  £)^ren  niφt,  fonbern  bleiben 
^alöflarrig,  baf  fie  miφ  ja  ηίφί  ^ören, 
ηοφ  Ρφ  luUn  iaffen. 


24  <So  i^r  miφ  :^ören  »erbet,  f^riφt  ber 
*&err,  bafi  i^r  feine  ^a^  traget  beö  ©abbat:^« 
tageö  burφ  biefer  6tabt  il^ore  ein,  fonbern 
benfelbigen  ^eiUget,  baf  i^r  feine  Qlrbeit 

25  am  felbigen  ilage  t:^ut:  *fo  foKen  αηφ 
burφ  biefer  (Stabt  ^^ore  auö*  unb  einge- 
ben ilbnige  unbgürflen,  bieaufbemetu^I 
5)atib3fi^en,  unb  reiten  unb  fahren,  beibeö 
auflagen  unb  Oioffen,  fle  unb  i^re  gürten, 
fammt  atlen,  bie  in  Suba  unb  ju  Serufa* 

24.  A.A:  benfelben  iieiiiget ...  an  felbigem  (an 
bemfcibigen)  Slage. 

t6.  ηοφ  i^abc  ίφ  ben  IjetDofen  Tag  begef^ret  ... 
offenbat  t>oc  bir.  B:  ben  fc^r  f^merjUt^en  Xüq. 
dW.vE:  \>itVinQ\M^ut(i)ixUi)Qttomi{ä)t  B.dW: 
wog  auö  meinen  2ip))en  ]§erau6  (i^er»or)  gegangen. 
vE:  S.  ging. 

17.  B:^erbcbuinirn.  jum^rf^recffn.  dWiSei 
m.  n.  5.  33crberben.  vE:  S3efc^ame  bu  ηιίφ  nic^t? 

18.  dW:  mit  gn)iefa(i^er  äßunbe  oernjunbe  jie.  vE: 
f^kge  f.  m.  bo^j^jeiter  SB.  A:  m.  jtu.  (Schlage  itxf 
malme  jle. 


16,19. 

20,11. 

51,2. 
16,18. 

E8.29,21 
19,3. 


Neh.l3, 

15.19. 

(Gii.2,3 

Dt.3,lls. 


et  diem  hominis  non  desideravi,  lu 
scis;  quod  egressum  est  de  labiis 
meis,  rectum  in  conspeclu  tuo  fuit. 
*Non  sis  lu  mihi  formidini,  spes  17 
mea  lu  in  die  afflictionis !  *Confun-18 
danlur  qui  me  persequunlur,  et  non 
confundar  ego;  paveant  Uli,  et  non 
paveam  ego;  induc  super  eos  diem 
afflictionis ,  et  dupUci  contrilione 
contere  eos. 

Haec  dlcil  Dominus  ad  me:  Vade  19 
et  sla  in  porla  fihorum  populi,  per 
quam    ingrediunlur    reges    Juda   et 
egrediunlur,  et  in  cunctis  porlis  Je- 
rusalem,   *et  dices  ad  eos:   Audite  20 
verbum  Domini,  reges  Juda  et  omnis 
Juda   cunctique   habilalores   Jerusa- 
lem, qui  ingredimini  per  portas  islas. 
*  Haec    dicit    Dominus:      Custodite  21 
animas    veslras    et    nolile    poilare 
pondera  in  die  sabbati  nee  inferalis 
per  portas   Jerusalem,     *et  nolile  22 
ejicere    onera    de    domibus    veslris 
in  die  sabbati,   et  omne   opus   non 
facietis;    sanclificate    diem    sabbati, 
sicut     praecepi     palribus     veslris. 
*Et  non  audierunl  nee  inchnaverunl  23 
aurem  suam,   sed  induraverunt  cer- 
vicem  suam,   ne  audirent  me  et  ne 
acciperent  disciplinam. 

Et  erit:  Si  audieritis  me,  dicit  24 
Dominus,  ut  non  inferalis  onera  per 
portas  civitatis  hujus  in  die  sabbati, 
et  si  sanctificaverilis  diem  sabbati, 
ne  facialis  in  eo  omne  opus:  *in-25 
gredientur  per  portas  civitatis  hujus 
reges  et  principes,  sedentes  super 
solium  David  et  ascendentes  in 
curribus  et  equis,  ipsi  et  principes 
eorum,  viri  Juda,  et  habitatores  Je- 


19.  ber  ftinber  bed  ΰ.,  bab.  aüc  j(.  dW:  in  bad 
gemeine  il^or? 

20.  m  biefen  Zifovtn, 

21.  ηοφ  bringet  fie  burφ  b.  ϊί).  B.dW:  (^flti)mt 
euer  Υοαί)χ)  für  eure  (Seelen.  dW:  am  JÄu^etage. 

23.  l^öreten  ...  neigeten  ...  blieben  ...  ^öreten  ... 
ließen.  B:  ηοφ  3ηφί  annehmen  mögen.  dW:  feine 
£ei)rc  annahmen. 

24.  nun  miφ. 

25.  dW.vE:  ft^cn,  ju  Sßacjen  u.  ju Stoffe (φferbe). 


Ex.20, 

8ss. 

Dt.5,t3s. 

7,24.11, 
8;7,26. 
16,12. 


V.21. 


Es.56.2. 
58,13. 


22,2.4. 
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XVII. 


Symbolum,  vasis  figlinl  mutati. 


Ιερουσαλήμ,  και  κατοιχη&ήσεται  η  noXig 
αυτή  εις  τον  αιώνα.  ^^  ΚαΙ  ηξουΰΐν  έκ  των 
πόλεων  'Ιούδα  και  κυκλό&εν  Ιερουσαλήμ,  καΐ 
έκ  γης  Βενιαμείν,  και  εκ  της  πεδινής,  και  εκ 
τον  ορούς,  καΐ  έκ  της  προς  νότον,  φέροντες 
ολοκαυτώματα  και  ΰ^υσίαν  καΐ  ^v/tt/a^a  και 
μαναά  και  λίβανον,  φέροντες  αίνεαιν  εις  οΙ• 
κον  κυρίου.  ^^  ΚαΙ  εσται,  έαν  μη  ειςακού- 
ΰητέ  μου  του  άγιάζειν  την  ημέραν  των  σαβ- 
βάτων,  του  μη  αί!ρειν  βαστάγματα  και  ειςπο- 
ρενεσ&αι  ταΐς  πνλαις  Ιερουσαλήμ  εν  τη  ημέ- 
ρα των  σαββάτων  κα\  αναιρώ  πυρ  εν  ταϊζ 
πυλαις  αυτής,  καΐ  κατ^φα^'ίταί  αμφοδα  Ιε- 
ρουσαλήμ, και  ου  σβεσ&ησεται. 


XVIII•  Ο  λόγος  6  γενόμενος  πάρα  κυρίου 
προς  Ίερεμίαν,  λέγων  ^'^νάστη&ι  και  κατά- 
βηϋι  εις  οίκον  τον  κεραμέως,  και  εκεί  άκουσίβ 
τους  λόγους  μου.  ^  ΚαΙ  κατέβην  εις.  τον  οίκον 
τον  κεραμέως.,  και  ιδού  αυτός  εποίει  έργον 
επΙ  των  λίϋων.  ^ΚαΙ  έπεσεν  το  άγγεΐον  ο  αυ- 
τός εποίει  έκ  του  πηλοϋ  εν  ταΐς  χερσιν  αίτοϋ. 
Και  πάλιν  αυτό  εποίησεν  άγγεΐον  έτερον  κα&ώς 
ηρεσεν  ενώπιον  αυτοϋ  του  ποιησαι. 

^  Και  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέγων  * 
^  Ει  κα&ώς  6  κεραμευς  ούτος  ου  δυνησομαι 
τον  ποιησαι  υμάς,  οίκος  Ισραήλ;  φησιν  κύ- 
ριος, 'Ιδού  ώς  6  πηλός  εν  χειρϊ  του  κεραμέως, 
όντως  ύμεΐς  έστε  έν  ταΐς  χερσιν  μου.  "^Πέ- 
ρας λαλήσω  έπϊ  ε&νος  η  έπΙ  βασιλειαν  του 
έξάραι  αυτούς  και  κα&ελεΐν  και  του  άπολ- 
λύειν  ^  κα\  επιστρέψη  το  ε&νος  εκείνο  από 
πάντων  των  κακών  αυτών,  και  μετανοήσω 
περί  πάντων  των  κακών  ων  ελογισάμην  του 
ποιησαι  αύτοΐς.  ^  ΚαΙ  πέρας  λαλήσω  έπϊ 

ε&νος  και  επί  βασιλειαν  του  άνοικοδομεΐσ&αι 
και  του  καταφντενεσ&αΐ'  ^^καίποιήσουσιντά 

25.  Β:  ev'IeQ."K.  χατοιχισ&ησίται.  26.  Β:  Βινια- 
μίν  ...  εκ  γης  πε^,  Ε  (pro  alt.  καί  ix  τ^ς):  εκ  των. 
Β:&ιισίας  χ. θυμιάματα.  Α*Β:/ΐ*αννα(^αναάΑ2Χ). 
Xf  (a.  alt.  ςρε'^.)  κα«.  Χ:  aiviaiwq.  27.  Χ*  ϊαται. 
Β:  άχβσητέ  ...•["  (a.  ΐίςπορ.)  μη.  F:  δια  των  πνλων 
•/£(>.  ...  *  κα«  β  σβίοϋ•. 

1.FX:  τιρός'Ιίρ.  παρά  χνρ.  2.Xt(a. ο*κ.)τόΐ'...: 
άκβσ.•ίς•.  3.  €Χ*τόν.  Α.  CFX:  όιέπεσε.  X^C:  άγ- 
γίον.  X^BC*  έ»τΰ7τηλ5{\.^Χ•[).  Β:  πάλ.  αυτός  έπ. 
αυτό  άγγ.  F  (pro  ίνώπ.):  εναντίον.  Β*  (sq.)  τ». 
5.  Xf  (in  f.)  Είπε  αύτοΐς•  6.  Χ  (pro  νμας):  νμΐν. 
A*BC*  φησιν  χνρ.  (A^X-j•;  F:  λέγει  κνρ.)  et  έν  χειρΙ 
(Α2Χ|;  F:εVτ^/.)et»Γως(A2χt).  Β*  ταΓς.  FXf 
(ία  f.)  οιχος'Ισραηλ.     7.  CX:  ε&νη  χαΐ  επί  (Έ* η). 


♦♦dbirb  ηκ•τη  ί^^^^π  ηηώ'^ι  ο^ώ^ΐΊ•» 

IT         :  ν.  -  )•    τ         ντ    :  IT :       •ατ  τ       ι  : 

•    :     •  τ  :  ••  τ  /••  JT 

ΛΤ  -r   '     :  ν  ν    -       Ι    •  Τ     τ      Ι    • 

min  "^Hnm  n^inb^  nrnm  πητ^ι 

VT  j-  •    :  AT         :  JT  :  •  -c••  J 

''b^ί  ^i5?nüSn  i<b-Diii  ^nin*^  n'^2  27 

-  ••  :     :    •  •  :  ιτ       :  r• 

I  ^^bnb^   ηΐηώη    ηντ\^   innpb 


r-:  r 


τ      V  τ     :     •  j••  •   s-    •    :  AT  -    -  J   : 

^ίb1    obüä^^'^    niDtiiii     nbs^ii 

j  :  •ν.-  τ       ι  :  j  ι     ζ  -  !>τ  :   IT  : 

IV  :    • 

^τί^Ώ'Ί^'^^  ϊτ^ϊΐ  Ίώ^ί  ΊΠϊτη  XVIII. 

τ  :     :  •         ν        JT  τ        JV  — :     *  τ   τ  — 

η^3  ηΐΊ'^ι  ü^ip  :  nbi^b  nin'^  ΓίίΏ  2 

j••     σ  :  -IT :  u  ι      ••         ιτ      :        ;••  •• 

IT  τ    :         •.•      JI-:      ι•    :   -  τ  «.τ  ί  Λ" 

n^^ίbΏ  näir  ^inani  ^^vr:  n^^s  nn^^i  3 

VT       τ    :    ^    r.•  ν  •   :      α-        -         j"       V  ••  ιτ 

•.•  -:  •    :   -•  j-    :    •  :  •ιτ  :    τ  ιτ 

τ    :         Α"        -         J"  ί  /•'   ν.  -  νν  t 

:  nitorb  n^^i^n 
üdb  niiörb  bd^x-iib  η'^ϊΐ  nsi^^^n  e 

<"  •        AT       :  •..  :         ν   τ    :    •  j- 

-b2?i  '^irb::?  Ί!m^ί  2?3ιΊ       :bii"^to^  7 
:Tn^inbii  vin^b'i  töinDb  n^b^ti 

I•  -:  |-  :  I        V   :   •  :  j   i^  /er  Λ    :     - 

•  :  ν-    •         J•:  -:  τ  jt  ••  -  J   -  τ    : 

•  :   ν-    τ        )•:  -:         τ   TJT       -        •    :     -  ρ  :         ατ  τ 

^i-^-b^?  nimx  ::?3ιΊΐ        :ib  nitob  « 

ν.         -         ..  --;        -JV :  Ι  j  -:  |- 

ntoi  :riDDbi  ni^nb  robtiu-bs?!  " 

<ττ:        -      ι:•:  ν^'•         Αττ:--ί 

V.  3.  'ρ  κιη  Πίϊτ! 

Α*:  βασιλείας  (-λείαν  Χ^Β).  Α^Β*  κα«  καθ^ίλ. 
(A2Xf).  8.¥:ΕΙεπ.  Β: επιστραφΎΐ(ΕΧ:έπιστ ρίχνει. 
Χ\. :  επιστρέφει).  FX*  (ψτ.)  πάντων.  Χ^*  αυτών 
(A2Bt).  Β*(Ά\1.)πάντο)ν.  Χ^Χιέλάλη σα  (ελογισά- 
μην Α2Β).  9.  Α^ :  ε&νη  ...  βασιλείας  (ε&νος  ...  βα- 
σιλειαν Α2Β;  Β*  alt.  επί).  Χ:  άνοιχοδομησαι  ... 
καταφυτίΓ-σα*.     10.  Β:  ποιησωσι. 
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£)α$  f&ott  in  beS  2:6pfet§  $αη3.    ^et  anbte  2:c))f* 


xra. 


lern  n?oi>nen,  unb  fott  bie  8tabt  βη^ί^Ηφ 
26Bett?o^net  ttjcrben.  *Unb  foUcn  fommen 
auS  ben  (Stabten  3uba  unb  bie  um  3etu* 
faiem  ^er  liegen,  unb  au0  bem  ülanbe  35enia* 
min,  auö  ben  ©rünben  unb  öon  ben  ®e* 
Birgen  unb  »om  9Jiittage,  bie  ba  Bringen 
35ranbo^fer,  D^fer,  ©i)ei0o:j?fer  unb  ^ύί)^ 
27χαηά)  jum  »^aufe  be8  ^errn.  *2öerbet 
ii)x  ηύφ  aBer  ηίφί  l^ören,  baß  i^r  ben  @ab* 
Bat^tag  heiliget  unb  feine  Safl  traget  burφ 
bie  S^^ore  ju  Serufalem  ein  am  (Bai^hati)- 
tage:  fo  n?iU  iφ  dn  S^uer  unter  i^ren 
X^oren  anjtecfen,  baö  bie  *öäufer  ju 
Serufaiem  üerje^ren  unb  niφt  gel5fφt 
n) erben  foU. 

XVIII.    ®ie§  ifl  bag  2Öort,  baS  gefφα^ 

2  öom^i&errn  gu^eremia,  unb  f^)rαφ :  *  9Jϊαφe 
biφ  auf  unb  ge^e  '^inaB  in  beö  X5:^ferö 
«§au0,  bafeibfl  will  ίφ  biφ  meine  SBorte 

3  l^bren  laffen.  *  Unb  id^  ging  ^inab  in  beS 
iö^ferS  ^au^,  unb  fie^ie,  er  arbeitete  eben 

4  auf  ber  Θφeibe.  *Unb  ber  '^op^,  fo  er 
aus  bem  ^ijon  mαφte,  mißriet^  i^m  unter 
ben  «§änben.  Φα  mαφte  er  h?ieberum  einen 
anbern  iio^f,  tcU  eä  i^m  gefiel. 

5  Φα  gefφα^  bei  ^errn  30ßort  gu  mir,  unb 

6  fvrαφ :  *  Äann  iφ  niφt  αηφ  alfo  mit  euφ 
umgeben,  i^r  t)om  ^aufe  Sfrael,  trie  biefer 
3!ö^fer?  f^riφt  ber  »^err.  @ie^e,  trie  ber 
3:§on  ift  in  beS  ilö^ferä  ^anb,  alfo  feib 
αηφ    i:^r   »om   «i^aufe  Sfrael   in   meiner 

7  «^anb.  *  φ15|1ίφ  rebe  iφ  ft>iber  ein  23olf 
unb  Jίönigreiφ,  baß  ίφ  eö  ausrotten,  ger^ 

8  ί)reφen  unb  i^erberben  tt?olle.  *So  ftφ8  aber 
befe^ret  i)on  feiner  39oö§eit,  ban^iber  Ίφ 
rebe,  fo  foll  mίφ  αηφ  reuen  baS  Unglücf, 

9baä  ΐφ  i^m  gebαφte  ju  t:^un.        *Unb 

:^1ο^1ίφ     rebe     Ίφ     öon     einem     SSolf 

unb  ^5nigreiφ,    bag  ίφ   eö  bauen  unb 

10:pfian§cn    n?oUe.      *(So    eö    aber    S35fe0 

4.  U.L:  unter  ^änben. 


rusalem,  et  habitabitur  civitas  haec 
in  sempiternum.  ''^Et  venient  de  26 
32,44.  civitatibus  Juda  et  de  circuitu  Jeru- 
salem et  de  terra  Benjamin,  et  de 
campestribus  et  de  montuosis  et  ab 
austro,  portantes  hoiocauslum  et 
viclimam  et  sacrificium  et  thus,  et 
inferent  oblationem  in  domum  Do- 
mini. *  Si  autem  non  audieritis  me,  27 
ut  sanctificetis  diem  sabbati,  et  ne 
portetis  onus  et  ne  inferatis  per 
portas  Jerusalem  in  die  sabbati: 
EÜilii. succendam  ignem  in  portis  ejus,  et 
^mfs.V/devorabit  domos  Jerusalem,  et  non 
extinguetur. 

Verbum  quod  factum  est  XVIII• 
ad    Jeremiam    a    Domino,    dicens: 
*  Surge  et   descende  in  domum   fi-    2 
guli,  et  ibi  audies  verba  mea.     *El    3 
sir.38,32.descendi  in  domum  figuli,    et  ecce 
ipse    faciebat    opus    super    rolam. 
*Et  dissipatum  est  vas,   quod  ipse    4 
faciebat  e  luto  manibus  suis.    Con- 
versusque    fecit    illud    vas   allerum, 
sicut    placuerat    in    oculis    ejus    ut 
faceret. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  5 
s^p.lv'.uie,  dicens:  *Numquid  sicut  figulus  6 
Rm.9,.<i.^gj.g  j^Qjj  potero  vobis  facere,  domus 

Israel?  ait  Dominus.    Ecce  sicut  lu- 

tum  in  manu  figuli,  sie  vos  in  manu 

^,9 ,  lo.uiea,    domus   Israel.  *Repente    7 

loquar  adversum  gentem  et  adversus 

regnum,  ut  eradicem  et  destruam  et 

(KMid'sperdam  illud.     *Si  poenitentiam    8 
jon.Sjtü.  gggpn   gg^g  jii^  g  jjjaiQ  5UQ^   qnod 

locutus  sum  adversus  eam:  agam  et 
ego  poenitentiam  super  malo,  quod 
cogitavi  ut  facerem  ei.         *Et  subito    9 
"'"'•    loquar  de  genle  et  de  regno,  ut  aedi- 
ficem  et  plantem  illud.     *Si  feceritlO 


25.  btefe  (Stabt. 

26.  u.  t}ont  Umgreife  3er.  i)et  ...  ?ßtanbopfet, 
iZd^laaftopUt  ...  u.  tie  ba  bringen  Sobo|>fer. 
B.dW.vE:  2)anfovfer.  A:  u.  ©aben  ju  bringen. 

27.  bie  ^aläfte  ju  3«r. 

3.  B:  arb.  an  einem  SBerf.  vE:  machte  eine  Slrbeit. 

4.  anbern  Zopf  baraud.  dW.vE:  @efä§.  A:  ©es 
f^irr.  vE:  \jerbarb.  A:  jcrbracf)?  B:  ba«  ®ef.,  baö 


er  m.,  öerbarb  ttjie  ber  ίΣ^οη  in  bed  J^öpfcr«  .§anb. 
B:  machte  er  i^n  toiebcr  ju  e.  anb.®efap.  dW:  fo  ivie 
ti  bem  Xö\>^tx  gut  bäumte  ju  ttjun. 

6.  dW.A:  (Sollt'  ίφ  ...  fonnen.  vE:  Stonntt  ίφ  e« 
tüd) ...  n.  eben  fo  mαφen. 

7.  dW:  (Sinmal.  B:  3m  Slugcnbliif  toerbe  ίφ  ... 
reben?  vE:  φΐ.  fann  ίφ  über ...  befc^Ue^enl 

9.  dW:  ©in  anbermal. 
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Jeremia. 


XVIII. 


ISyrnholum  vastsfiglini  mutati. 


πονηρά  εναντίον  μον  tov  μη  ααονειν  την  φω- 
rrjv  μον  χαΐ  μετανοήσω  περί  των  άγα&ών 
ων  ίλάλησα  του  ποιηααι  αυτοΐς.  **  Και  ννν 
ειπόν  προς  άνδρας  Ίονδα  χαΐ  προς  τους  αατ- 
οικονντας  'Ιερουσαλήμ^  λέγων  Ούτως  λέγει 
κύριος'  Ίδου  εγώ  πλάσσω  εφ  υμάς  καχά, 
καΐ  λογίζομαι  εφ  υμάς  λογισμόν  άποστρα- 
φητω  δη  έκαστος  άπο  της  οδοΰ  αυτού  της 
πονηράς,  κα\  καλλίονα  τΐοιήσατε  τα  επιτηδεύ- 
ματα υμών  καΐ  τάς  οδούς  υμών,  ^^Καϊ  εί- 
παν '^4νδριούμε&α,  οτι  οπίσω  τών  αποστρο- 
φών ημών  πορευσόμε&α,  και  έκαστος  τα  αρε- 
στά της  καρδίας  αύτοϋ  της  πονηρας  ποιήσομεν. 

^^ /fia  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος'  Ερωτή- 
σατε δη  έν  ε&νεσιν,  τις  ηκουσεν  τοιαύτα  φρι- 
κτά α  εποίησεν  μοι  σφόδρα  παρ&ενος  'Ισραήλ; 
**  Μή  εκλείψουσιν  άπο  πέτρας  μαστοί,  η  χιών 
άπο  του  Αφάνου\  μή  εκκλίνη  νδωρ  βιαίως 
άνέμφ  φερόμενον;  ^^"Οτι  έπελά&οντό  μου  6 
λαός  μου,  εις  κενόν  έ&υμίασαν ^  κα\  άσ&ενή- 
σουσιν  έν  ταΐς  οδοΐς  αυτών  σχοίνους  αιωνίους 
του  επιβήναι  τρίβους  ουκ  έχοντας  οδον  πο- 
ρειας,  *"τον  ταζαι  την  γην  αυτών  εις  αφανι- 
σμών κοίΧ  εις  σύριγμα  αίώνιον  •  πάντες  οι  παρα- 
πορευόμενοι  δι  αυτής  έκστήσονται  καΐ  κινή- 
σουσιν  την  κεφαλήν  αυτών.  ^"^Ώς  άνεμον 
καύσωνα  διασπερώ  αυτούς  κατά  ηρόςωπον 
τών  εχ&ρών  αυτών,  δείξω  αύτοΐς  ήμέραν  απώ- 
λειας αυτών. 

^^ΚαΙ  είπαν  /ίεύτε  καϊ  λογισώμε&α  έπΙ 
*Ιερεμίαν  λογισμόν,,  'ότι  ουκ  άηολεϊται  νόμος 
άπο  Ιερέως  και  βουλή  άπο  συνετού  καϊ  λόγος 
άπο  προφήτου'  δεύτε  και  πατάξωμεν  αυτόν 
έν  γλώσστβ,  κα\  ουκ  άκονσόμε&α  πάντας  τους 
λογούς  αυτού.  ^^ Είςάκουσόν  μου,  κύριε, 

και   έηάκουσον  της   φωνής  τού  δικαιώματος 


10.  Β:  τηζ  φωνηζ.  1 1 .  Χ:  dnk.  C:  iv  'hqsa.  A^BC* 
Aeywv-xJ^.  (Α2ΡΧ|;  Έ*λίγων).  Έ*  (alt.)  ίφ  νμάς. 
Β*  (pr.)  tijq.  AlBC^  aal  τάς  6δ.  νμ.  (Α2ΡΧ|). 
12.  CX:  πορίυσώμί&α.  Χ  (pro  αιϊτ«):  ήμων.  13.  Β* 
μοι.  Χ:  φριχτά  σφόδρα  α  κτλ.  Α^Χ:  '^Ιιρβσαλημ 
(Ισραήλ  Χ^Β).  14.  C  *  Μή.  ΕΧ:  ίχληχρωσιν  ...  μη 
(FX:  η)  έκχλΐνΗ.  Ε  (pro  άνέμω):  ανω.     15.  Β*  6. 


A*FX:  τας  κίφαλάζ  {την  κΐφαλην  Α^Β;  C*  την). 
17.  Β*  των.  Xf  (a.  όίΐζω)  avyiva  y.ai  h  πρόςωττον 
(FfvwTov  καίμηπρ.).¥Χ:  ίνήμέραάπ.  18.  A*EFX* 
(pr.)>tai(A2Bt).  F*(pr.)a7ro.  C:  Ιιρέων ...  συνετών. 
A\*iv  (A2Bt).  AlBC*  (sq.)  L•  (AiFXf).  F:  axe- 
ύωμιϋ^α.     19.  Β  (pro  εττακ.):  ίΐςάκ»σον. 
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V.  10.  'ρ  sin      ν.  15.  ρ  ''bia\ü 
ν.  16.  'ρ  ηιριιω      ν.  18.  -j^ija  «"sa 

10.  Β:  bag  ®.,  ttjomtti^  ii)m  geb.  ®ute3  ju  tiiun. 
vE:  bao  ίφ  i^m  ju  crtocifen  öerf^^roi^en  l^ottc. 

11.  iiöfeit  äBege.  B:  erbenfe  einen  Slnf^lag  toiber 
ευφ.  dW.A:  ftnnc.  vE:  faffe  gegen  eπφ  einen  φΐαη. 
B.dW.vE:  beffcrt  eure  SBege  u.  (eure  J&anblungen). 

12.  es  ifi  umfonfi.  B:  »ergebene.  dW:  Sßergebi 
ϋφ!  vE:  Φαδ  geltet  πίφί  an! 

13.  geijörct?  Φίβ  Sunefr.  3.  tijut  gar  gr.  Φ. 
dW:  (Sφαuber^αftee  l^at ...  geübet,  vE:  Slbfφeus 


^etemta« 
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SfweB  greuli^e  ©tttge.  ©te  ^riefler,  SBeifen  unb  ^xtp^tUn  gegcit  Sercmta.     XVIH. 


t^ut  öot  meinen  fingen,  tag  eS  meiner 
(Stimme  ηίφί  Q(i)oxait:  fo  foil  mici^  αηφ 
reuen  baä  ®ute,  ba0  ic^  i^m  »erzeigen 
li:^atte  gu  t^un.  *βο  ί))πφ  nun  ju 
feenen  in  Suba  unb  §u  ben  33ürgern  gu 
Serufaiem:  @o  ίρπφί  ber  «§crr:  @ie^e, 
ιφ  Bereite  euφ  ein  Ungiüd  ju,  unb  ^abc 
©ebanfen  n^iber  ^ηφ]  barum  fe^re  ίΐφ  ein 
je9ίiφer  öon  feinem  bbfen  3Öefen,  unb  Beffert 

12  euer  2Öefen  unb  %ί)ηη.  *  QiBer  ffe  f^reφen: 
Φα  n?irb  ηΐφίδ  au3,  n?ir  njotlen  ηαφ  unfern 
©ebanfen  n.>anbein,  unb  ein  ίegίiφer  ti^un 
ηαφ  ®ebünfen  feineö  BUfen  «^erjen^. 

13  iDarum  f^)riφt  ber  »öerr:  graget  boφ 
unter  ben  »Reiben,  hjer  i)at  je  beδgίeiφen 
gefröret,  baf  bie  Jungfrau  SfraeU  fo  gar 

14greuUφeδ  i)ing  t^ut?  *58iei6t  boφ  ber 
θφnee  langer  auf  ben  (Steinen  im  gelbe, 
tvenn  eö  i)om  JiitBanon  ^erab  fφneiet,  unb 
ba0  Oiegcntnaffer  üerfφieft  niφt  fo  batb, 

15  *  αΐβ  mein  93oIf  meiner  üergift.  <Sie  rau* 
φεπχ  ben  ® Ottern,  unb  riφten  ^ergernig 
an  auf  i:^ren  $Öegen  für  unb  für,  unb 

IGge^en  auf  ungebatinten  ©tragen,  *auf 
bag  i^r  Sanb  jur  SGBüfte  h?erbe,  i^nen  §ur 
etrigen  (Sφαnbe,  bag,  h?er  öorüber  ge^et, 
ίίφ    ijerrtjunbere  unb   ben  ^o^f  fφüttIe. 

17*i)enn  iφ  n?iil  fie  burφ  einen  JDjitt)inb 
jerjireuen  toor  ii)ren  f^einben,  iφ  iritt  i^nen 
ben  Olüifen  unb  niφt  baö  5intii^  jeigen, 
wenn  f(e  ücrberben. 

18  Qi6er  fie  fpreφcn:  Äommt  unb  iagt 
unö  n?iber  Seremia  rαt^)fφIαgen,  benn  bie 
$riefter  fiJnnen  ni^t  irren  im  ®efe^,  unb 
bie  $Beifen  fiJnnen  niφt  fehlen  mitSiati^en, 
unb  bie  ^rop^eten  fiJnnen  niφt  unreφt 
iei^rcnj  fommt  :^er,  lagt  ung  ii:)n  mit 
ber  3unge  tobtfφίαgen,  unb  niφtβ  geben 

19  auf  atte  feine  Olebe!  **^err,  ^^abe  ^φt 
auf  miφ,  unb  Bbre  bie  Stimme  meiner 

Ιίφβδ ...  «erübt. 

14.  Untcrläffct  oud)  ^er  ^cbnee  fiibononS  oom 
helfen  auf  bie  Reibet  ju  fliegen?  »erficgcn  audf  bie 
frcmben,  falten,  rtnncnben  ©crodffer?  dW:  33eri 
läffet  »o(|l  oom  i^elfen  meine  ^^elber  b.  ^φη.  iih.'^ 
vE:  ».  %.  i)(x  baS  Selb?  A:  Sirb  benn  je  fe^icn  ... 
auf  bem  jicinigcn  ®runb? 

15.  SUbct  m.  95,  oergiffet  mein!  ...  ben  ®öQen  u. 
man  rietet  iijnen  ...  3i;egen,  ben  ewigen  ^faben, 
bamit  fie  «S^tcige  gelten,  bie  ungeb.  finb.  B:  l^aben 
bem  citeln  SBefen  gerau(i^crt  u.  bie  alten  ^ugpfabc 
l^jiben  i^nen  ein 5lerg.  angend^tet ...  dW:  bem 91ίφί3  j 
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malum  in  oculis  meis,  ut  non 
audial  vocem  meam:  poenilenliam 
agam  super  bono,  quod  locutus  sum 
ut  facerem  ei.  *  Nunc  ergo  die  1 1 
viro  Juda  et  liabitatoribus  Jerusalem, 
dicens:  Haec  dieit  Dominus:  Ecce 
ego  fingo  contra  vos  maluro,  et  co- 
gito  contra  vos  cogitationem;  rever- 
tatur  unusquisque  a  via  saa  mala,  et 
dirigite  vias  vestras  et  studia  vestra. 
*Qui  dixerunt:  Desperavimus;  postl2 
cogitationes  enim  nostras  ibimus,  et 
unusquisque  pravitalem  cordis  sui 
mali  faciemus. 

Idee  haec  dicit  Dominus:   Inter- 13 
rogate    gentes,     quis    audivit    talia 
horribilia    quae    fecit    nimis    virgo 
Israel?    *Numquid  deficiet  de  petra  14 
agri  nix  Libani?   aut  evelli  possunt 
aquae    erumpentes    frigidae    et    de- 
fluentes?  *Quia  oblitüs  estmeipopu•  15 
lus  meus,  frustra  libantes  et  impin- 
gentes  in  viis  suis,  in  semitis  saeculi, 
ut  ambularent  per  eas  in  itinere  non 
trito,  *ut  fieret  terra  eorum  in  de- 16 
solationem   et  in  sibilum  sempiter- 
num;    omnis    qui    praeterierit    per 
eam,   obstupescet  et  movebit  caput 
suum.    *Sicut  venlus  urens  disper- 17 
gam  eos  coram  inimico;  dorsum,  et 
non  faciem  ostendam  eis  in  die  perdi- 
tionis  eorum. 

Et  dixerunt:  Venite  et  cogitemus  18 
contra  Jeremiam  cogitationes,  non 
enim  peribit  lex  a  sacerdote,  ne- 
que  consilium  a  sapiente,  nee  sermo 
a  propheta;  venite  et  percutiamus 
eum  lingua,  et  non  attendamus  ad 
universos  sermones  ejus!  *At-19 
tende.  Domine,  ad  me,  et  audi  vocem 


man  ^at  jte  ftraud^cin  gemalt ...  ben  ^f.  be«  Sliter? 
tl^ume. 

16.  jum  ew.  ^oijn.  B:  3J[ni)feifcn.  dW:  jum  @nts 
fc^cn  mad^en ,  j.  txo.  @^ott.  vE:  ©efpötte. 

17.  töie  burd).  B.vE:tt)ie  einDfitt).  Acbrennenber 
SQBinb.  B.dW:  mit  bem  (Stadien)  u.  md^i  m.  b.  Slngef» 
jte  anfeilen. 

18.  B:  cö  ftiivb  bei  ben^r.  baö®.  n.  tiergel^en,  ηοφ 
ber  9tatb  ...  baö  3Bcrt ...  dW:  ηίφί  untcrgel^en  fann 
b.  ®.  unter...  SBort  ®otte«  ...  vE:  b.  ®.  tüeid^t  n. 
\)on  bem  ^r.,  guter  9lati|  ...  u.  ber  5(u6fpru^  ..• 
B.vE.A:  i^n  [erlagen. 
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Jeremia. 


XVIII. 


Symholum  lagenae  figlinae  contrttae» 


μον.  -^^  Ei  άνταποδίδυται  άντΙ  άγα&ών  κακά, 
δη  σννελάλησαν  φ\μα.τα  κατά  της  ^^νχης  μον 
καϊ  την  κόλασιν  αυτών  εκρνψάν  μοι;  Μνήσ&ητι 
εστηκότος  μον  κατά  πρόςωπόν  σου  τον  λαλη- 
σαι  νπερ  αυτών  άγα&ά,  του  άποστρέ'ψαι  τον 
•&νμ6ν  σον  άπ   αυτών. 

2*  /ίιά  τούτο  δος  τους  νιους  αυτών  εις  λι- 
μόν,  και  α&ροισον  αυτούς  εις  χείρας  μαχαί- 
ρας' γενέσ&ωσαν  αϊ  γυναίκες  αυτών  ατεκνοι 
καϊ  χηραι,  και  οι  άνδρες  αυτών  γενέσ&ωσαν 
Λνηρημενοι  εν  ΰ^ανάτφ,  καϊ  οΐ  νεανίσκοι  αυτών 
τιεπτωκότες  έν  μαχαίρ(^  εν  πολεμφ.  ^^  Γένη- 
&ητω  κραυγή  εν  ταΐς  οίκίαις  αυτών,  έπάξεις 
m  αυτούς  λίστας  άφνω,  δτι  ένεχείρησαν  Χόγον 
εις  σύλλη-φίν  μον,  κάί  παγίδας  εκρνψαν  επ 
έμε.  23  ΐζ^οιΐ  ^-ν,  κύριε  κύριε,  εγνως  άπασαν 
την  βουλην  αυτών,  ην  εβουλεύσαντο  έπ'  εμε 
εις  ϋάνατον  μη  ά&ωώστις  τάς  αδικίας  αυτών, 
και  τάς  αμαρτίας  τών  πατέρων  αυτών  άπο 
προςώπον  σου  μη  έξαλείχρτις'  γενεσ&ω  η 
άσ&ένεια  αυτών  εναντίον  σου,  έν  καιρφ  &υμου 
σου  ποίησον  έν  αύτοΐς* 

XIX•  Τότε  εΊπεν  κύριος  προς  με '  Βά- 
διαον  καϊ  κτησαι  βικον  πεπλασμενον  οστρά- 
κινον,  και  αζεις  άπο  τών  πρεσβυτέρων  του 
λαοϋ  σον  καϊ  άπο  τών  πρεσβυτέρων  τών 
ιερέων,  ^καΐ  έζελεύσ^  εις  το  πολνάνδριον 
υιών  τών  τέκνων  αυτών,  6  έστιν  επΙ  τών  πρό- 
θυρων της  πύλης  της  χαρσεί&,  καΐ  άνάγνω&ι 
εκεί  παντας  τους  λόγους  ους  έάν  λαλ7]σω  προς 
σε,  ^και  έρεΐς  αύτοΐς'  .Ακούσατε  λόγον  κυ- 
ρίου, βασιλείς  'Ιούδα  κα\  οι  κατοικουντες  Ίε- 
^ρουσαλημ  καϊ  οι  είςπορευόμενοι  έν  ταΐς  πνλαις 
ταύταις*  Τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋ^εός  Ίαραηλ' 
Ιδού  έγω  επάγω  έπϊ  τον  τόπον  τούτον  κακά 
ωςτε  παντός  άκουοντος  αυτά  ηχήσει  τά  ωτα 
αυτούς  ^ άν&'  ών  εγκατέλιπόν  με  καϊ  άπηλ- 
λοτρίωσαν  τον  τόπον  τούτον,  καϊ  έ&υμίασαν 

20.  A^C:  ανταποδίδοτί\-δοχαι  h!^h).  Χ:  κακά 
άντι  άγ.  Έ*^ηΙ  την  χόλ.  αύτ.  εχρ.  μοι.  A^CX*  μοι 
(A2Bt).  EXf  (ρ.  Μρησ&.)  χνριε.  C;  την  &νραν  as. 
'Zi.  k\x  μαχαίρης  (C*).  Ε*  (alt.)  αυτών.  Α** 
(alt.)  κα*  (Α2Βχ).  Α^:  Ιστώτίς  {γίνίσβωσαν  k'^li', 
EX:  ίίστο)σαν).  Β*  (bis)  iv  (sqq.).  Α*:  μαχαΊρν[. 
22.  Χ:  Γίνέσ&ϋ).  Α^ΕΧ:  Ιπάγαγί  (f ττάξίίς  Α2Β). 
ΕΧ:  ένιχΰρισαν.  23.  Β*  (alt.)  κυρΐ£.  CX:  πάσαν. 
"Β*  ην  έβαλ.  A1C:  ά&οωστις.  Xf  (ρ.  αθ•.)  πάσας. 
Β*  των  πατέρ.  C*  (pr.)  σ'β.  A^f  (a.  μη  εξαΧ.)  nai 
(Α2  uncis;  Β*)  ...  *  (ult.)  έν  (Α2Β|). 

1.  F:  Τάδε  εϊπε.  C*  οστράκ.  Έ*  και  αξ.  Β*  σβ  et 
(sq.)  τών  πρεσβ.  2.  F  (pro  των  τεχν.  αύτ.):  Έννών 
(Χ:  τών  τε&νηχότο)ν  αυτών).  ΕΧ:  ετιΐ  τών  προπνλων 


η3?Ί   hniD-nnn  ο^ώΝη  ρπ^^ί•^  s 

TT  τ  -  |-  <-   •.  :  |-  IT      • : 

ηΏ5?  1  nbT  ^tbSDDp  Timxa  η^^-^^Ξ) 

j•  :  τ  j  :         Λ    :  -  :  σ  ^  τ         γ 

n^üänb  nniü  hn^h^  nsnb  "n^hth 

IV   ••      vJ  :    IT  -: 

D^snn  n5?^b  Dh'^D^-n^ί  in  pb    ^i 

••  •  -  :  τ   TiT  V    ••  :  V      I   ••      ι  ••  "τ 

hibstü  DiT^tiäD  ni^nni  hnn-'^i^-bT 
ni)3  ^D.nn  ^i^^n^  οΓτ^ώ^ί^η  nibtib^i'i 

IT   τ    :    •   -        ^      V  c••  ••    •.  •••     ••     J  - 

$•    τ  r  V     "jT    •  •τ  τ  :  <-  τ     • 

ηπ^ώ  ^nr)-^3  ηΉ'η'Β  η^η^  ötr^ba? 

τ  <  τ         ι•  Α   :     •  ν  :         νν     ••-: 

JT  -  :  IT  :  -  :        /  :   ιτ  ν  ~  •  ••  :  τ    : 

V   τ  ^       -  τ       <τ  τ  -:         τ  ν     τ    :  -  τ       τ       : 

ti-'Döbri  DDSiitani  ώΐ2?-^3?  ΊδDDn-b^ί 

/  JV  τ    :   •        χχ       τ  -  :      τ    -:        -        ••  -   : 

7    ν  τ    :  •   τ    :    -^  <  :   ρ  :  •    :  λ*••  " 

:ann  πώ2?  ηδ^ί  τ\^2 
n'^Dpi  Tiibn  nin^  ^ώ^  nä    XIX. 

τ    >•'τ  :        ' .  :>    τ  τ      :  j-  τ  ■* 

"■^^p-im  übt:  ^dp-tid^i  tüin  ί:^1^  pupn 

vi:  •   •  TT     j••»:  •   •  VAT       j••        '   K.\i:  - 

D3n-p  ii^s-bii  mis'^T  :D^Dnän  ^ 

I V  j••  V         τ        τ  τ  :  Γ  -: .'    - 

πΐίίΊρι  ηιΟΊπη  nrtü  nnsD  nfes 

τ      jt't  :  Λ    :  -   j-  ~  j"  ~  ν.•  •••  -: 

:'n^bii  nn'7.>i-iüäii  a'^Ίnwn^ί  ηώ 

J••  :   -  τ       :  -    :  j    :     •  τ   :  -  ιτ  : 

-  τ  ι  Λτ   τ        ι  :  ο•    :    ι  :  τ         : 

•  :  •        "^  ••  τ   :    •        j••  "^v:  τ    :  τ       : 

Ίώίί  η•τη  aipi3n-br  η5?Ί  x-^n^ 

JV  -:  ν  -  Ij   τ   -         -  TT  ^-   •• 

JV  -;      i-j-  IT :  τ  τ  :  j-   •  ιτ   :     ι  τ 

ν  -  ><  τ   -  ν  :  -:-  •   -..τ-: 

V.  21.  ttJä'in'bn  δ<"32 

ν.  22.  'ρ  nmuj      ν.  23.  'ρ  ιιηιι 

ν.  2.  'ρ  η'Ό^πη 

■&νρών  της  πόλεως  Θαρσίς  (s.  Θαρσε^ς).  Β*  (pr.) 
της.  CX:  πυλών.  Έ:  χαρσεί  {\:Χαρισίας.  ΑΙ.  al.). 
Χ:  άνα^νοίσ^.  Β:  λόγ,  τβτβς  «ς  άν  {αν  eti.  C). 
3.  Α*:  λόγας  {λόγον  Α2;  Β:  τον  λόγον;  CX:  τβς 
λόγβς).  Χ  (pro  χυρ.):  τβτβς.  Bf  (p.'/eJa)  χαΐ  άν- 
δρες^Ιάάα  et  (a.'/i^.)  έν  (Ε:  ^^ς•).  CFX*  κα*  οί  είς- 
βτορ.-ταυταις  ...  •|•  (ρ.  κύρ.)  τών  δυνάμεων.  F*  eyo». 
Χ  (pro  τόπον):  λαόν.  Α»*  αυτά  (Α2Β|).  CFXf  (a. 
τά)  αμφότερα.  4.  Xf  (a.  έγχατ.)  οσα.  Ε:  έγχατ- 
έλιπέ  με. 
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^ie  ^nfi^lage  )um  Sobe«    ^d^  SBott  im  Zf^aU  ^tnnom. 


XTIH. 


20  50ßiberfa^er.  *3jt  eg  reφt,  bag  man 
®utcö  mit  $5fcm  ijcrgiit?  bcnn  flc  ^aBcn 
meiner  "Seele  eine  ®ruBc  gegraben.  ®ee 
benfe  boc^,  niie  iφ  öor  Mr  gejlanben  Bin, 
ba^  iφ  i^r  S3efle8  rebete,  unb  beinen  ®rimm 
üon  i^nen  trenbete. 

21  (So  firafe  nun  i^re  Jtinber  mit  «junger, 
unb  ίαβ  fie  ίηδ  S^njert  faßen,  bag  i^re 
2ßei6er  o^ne  Jttnber,  unb  SQÖitttjen  feien, 
unb  i^re  3J?anner  ju  Süobe  gefc^Iagen  unb 
i^re  junge  50ΐαηη[φα[ί  im  (Streit  burφδ 

22  ®φtüert  ertüürget  n?erben:  *bag  ein  ®e* 
fφrei  auö  ii^ren  »i&äufern  gehöret  rt>erbe, 
toie  bu  :|3ί5^Πφ  i)aU^  ÄriegSöolf  über  ftc 
fommen  laffen.  5£)enn  fle  i^abm  eine  ®rube 
gegraben,    miφ  ju  fangen,   unb   meinen 

23  ^vL^m  Striae  gelegt.  *  Unb  n?eil  bu,  «^err, 
njeigt  alle  i^re  5ίnfφίäge  njiber  miφ,  ba§ 
fle  miφ  tobten  ttjouen:  fo  \jergib  i^nen 
i^re  SDiijfet^at  niφt,  unb  ία§  i^re  Sünbe 
^or  bir  niφt  ausgetilgt  n^erben.  ^a^  fie 
üor  bir  gejiürjt  njerben,  unb  ^anbie  mit 
i^nen  ηαφ  beinern  3orn. 

XIX.  ®o  f^riφt  ber  *&err:  ®e:^e  :§in 
unb  faufe  bir  einen  irbenen  Jtrug  öom 
Xbi^fer,  fammt  etίiφen  üon  ben  Qleiteflen 
beä  ΐβοΙΗ  unb  üon  ben  ^leiteflen  ber  ^xk" 

2jler,  *unb  ge:^e  :^inaug  in  baS  ^i)ai  93en 
«^innom,  ba0  üor  bem  3iegeit:i)or  liegt, 
unb  ^prebige  bafelbfl  bie  2Öorte,  bie  ΐφ  bir 

3fage,  *unb  f^riφ:  «§5ret  beS  «^errn  3Öort, 
i^r  Jtbnige  3uba  unb  33ürger  ju  Serufa* 
falem!  (So  fpriφt  ber  ^nx  3«baot^,  ber 
®ott  3fraei0:  Sie:^e,  iφ  tinü  ein  {ΌΙφββ 
UngiücC  über  biefe  Stätte  ge^en  laffen,  ba§, 
ttjer  eö  Pren  n?irb,  i:^m  bie  D^ren  Hin* 

4  gen  foUen,  *barum,  baf  fle  miφ  öeriaf* 
fen  unb  biefe  Stätte  einem  frcmben  ®ott 
gegeben  ^aben,   unb  anbern  ©Ottern  bar* 

1.  U.L:  crbenen  Ärug. 


Gn.44,4. 
Pi.33,12. 

Pj.35,7. 


lt,22. 
15,2. 


▼.20. 

P». 

119,110, 


Pf. 

109,14s. 


7,31. 


17,20. 


lSm.3,11 

2Rg.21, 

12;Jer. 

15,5. 


adversariorum  meorum !  *  Numquid  20 
redditur  pro  bono  malum?  quia  fo- 
derunt  foveam  animae  meae.  Recor- 
dare  quod  steterim  in  eonspectu  tuo, 
ut  loquerer  pro  eis  bonum,  et  averte- 
rem  indignationem  tuam  ab  eis. 

Propterea  da  filios  eorum  in  fa-21 
mem,  et  deduc  eos  in  manus  gladii; 
fiant  uxores  eorum  absque  liberis  et 
viduae,  et  viri  earum  interficiantur 
morle,  juvenes  eorum  confodiantur 
gladio  in  praelio.  *  Audiatur  clamor  22 
de  domibus  eorum!  adduces  enim 
super  eos  lalronem  repenle,  quia  fo- 
derunt  foveam  ut  caperent  me,  et 
laqueos  absconderunt  pedibus  meis. 
*  Tu  autera.  Domine,  scis  omne  con-  23 
silium  eorum  adversum  me  in  mor- 
tem; ne  propitieris  iniquitati  eorum, 
et  peccatum  eorum  a  facie  tua  non 
deleatur;  fiant  corruentes  in  eonspe- 
ctu tuo,  in  tempore  furoris  lui  abu- 
tere  eis. 

Haec  dicit  Dominus:    VadeXlX, 
et  accipe  lagunculam  figuii  testeam 
a   Senioribus    populi   et   a   Seniori- 
bus   sacerdotum,     *etegredere   ad  2 
vallem  filii  Ennom,    quae  est  juxta 
introitum  porlae  fictilis,  et  praedicabis 
ibi   verba   quae   ego   loquar   ad   te, 
*et  dices:    Audite  verbum  Domini,  3 
reges  Juda  et  habitatores  Jerusalem! 
Haec  dicit  Dominus  exerciluum  Dens 
Israel:    Ecce  ego   inducam   affliclio- 
nem  super  locum   islum,   ila  ut  o- 
.mnis  qui  audierit  illam,  tinniant  au- 
res  ejus,  *co  quod  dereliquerint  me  4 
et  alienum  fecerint  locum  islum;  et 


20.  vE:  ©arf  man  ...  »crgeiten?  B:  Seit  m.  für 
baö  ©Ute  iööfee  »erg.  dW.A:  Soii  benn  @.  mit  35. 
vergolten  toerben?  ...  ju  i^rcm  SSejien.  vE:  jum  S3. 
für  fte. 

21.  gib  *..  bem  S^,  u.  überantworte  fte  bem  <Zd>w» 
...  Sünglinge.  B:  in  bie  2)Ίαφί  be«  @φΛ).  fallen. 
dW:  SJlänner  »on  ber  ^efl  getöbtet.  yE:  burc^  b.  ^Jß. 
l^ingcrafft. 

TZ,  wenn ...  lÄffefi.  dW:  ®3  erfd^afie  Äiagegef^rei. 
vE.A:  (S<!^lingen. 


23.  8ur  3ett  beinc*  3οηιδ.    B.dW:  jum  J^obe. 

vE:  aJiorbanfc^Iäge.    B:  »or  bir  bα^ίnf^rαuφclπ  ... 
übe  ei  au«  ani^nen! 

1.  dW.vE:  (irbene)  Sit»f(i^e.  dW:  u.  [nimm  mit 
bir]  miiaic. 

2.  B:  be«  So^ne«  ^innom.  dW.A:  ber  Söl^ne. 
vE:  Zb\^^cxti)ox.  B:  Sonncnt^or. 

3.  dW.A:  bie  D^ren  geilen. 

4.  (Stätte  entfrembet.  B:  oeraupert.  E:  ^rembcn 
eingeräumt.  A:  jur^rembe  gemalt.  (dW:umbie=» 
fen  Drt  |ιφ  nic^t  gcfümmert?) 


3δ0    (19,5—13.) 
XIX. 


Jeremla. 

Symbolum  lagenae  figlinae  contritae. 


iv  ανχφ  ϋ^εοις  άλλοχρίοις  οϊς  ονα  ijdeiaav  αν- 
τοί  και  οι  πατέρες  αυτών  κα«  οΐ  βασιλείς 
*Iovda'  ετιλησαν  τον  τόπον  τούτον  αιμάτων 
ά&ώων^  ^και  φκοδόμησαν  νιρηλά  τ^  Βάαλ 
τον  καταπαίειν  τους  νιους  αυτών  εν  πνρι 
όλοκαντώματα  τγί  Βάαλ'  α  ονκ  ενετειλάμψ 
ονδε  έλάλησα  ονδε  διενοήϋψ  έν  τχι  καρδία  μον. 

'^ /Ιια  τοντο  ιδον  ημεραι  έρχονται,  λέγει 
κύριος  f  και  ον  κλη&ηαεται  ετι  τφ  τοπφ  τον- 
τφ  /ίιάπτωσις  και  Πολνάνδριον  νΐον  Έν- 
νώμ,  άλλ'  η  Πολνάνδριον  της  σφαγής.  '^ ΚαΙ 
σφάξω  την  βονλην  Ίονδα  κάί  την  βονλην 
^Ιερουσαλήμ  έν  τφ  τόπφ  τοντφ,  καΐ  καταβα- 
λώ  αντονς  έν  μαχαίρα  εναντίον  των  έχ&ρών 
αντών  καΐ  έν  χερσίν  των  ζητονντων  τας  xpv- 
χας  αντών,  και  δώσω  τους  νεκρούς  αυτών  εις 
βρώσιν  τοις  πετεινοΐς  του  ονρανον  κάί  τοις 
•Θ-ηρΙοις  της  γης,  ^καΐ  τάξω  την  πόλιν  ταυ- 
την  εις  άφανισμον  καΐ  εις  συριγμόν  πάς  6 
παραπορενόμενος  έπ  αντης  σκν&ρωπάσει  και 
σνριεΐ  υπέρ  πάσης  της  πληγής  αντης»  ^  ΚαΙ 
εδονται  τάς  σάρκας  των  υιών  αντών  κα\  τας 
σάρκας  τών  θυγατέρων  αντών,  καΐ  έκαστος 
τας  σάρκας  τον  πλησίον  αυτού  εδονται  έν  τί/ 
περιοχή  κάί  έν  πολιορκίοζ,  fj  πολιορκησουσιν 
αυτούς  οι  έχ&ροί  αυτών  κάί  οι  ζητονντες  την 
"ψνχην  αντών. 

^^  ΚαΙ  συντρίψεις  τον  βικον  τοντον  κατ 
όφ&αλμονς  τών  ανδρών  τών  έκπορενομένων 
μετά  σον,  **καί  έρεΐς  προς  αυτούς'  Τάδε  λέ- 
γει κύριος'  Ούτως  συντρίψω  τον  λαον  τοντον 
κάί  την  πόλιν  ταντην^  κα&ώς  σνντρίβεται  άγγος 
οστράκινον  ο  ον  δννήσεται  ia&ijvai  ετι ...  *^  Ον- 
τως ποιήσω  τφ  τόπφ  τοντφ,  λέγει  κύριος,  καΐ 
τοις  κατοικονσιν  έν  αντφ,  τον  δο&ήναι  την 
πολιν  ταύτην  ως  την  διαπίπτουσαν.  ^^ΚαΙ  οΐκοι 

4.  Volgo  ροη.  Colon  a.  χαΐ  οΙ  β.  C:  d&oow.  5.  Χ: 
τάνψ.τώΒ.  Α1Β*όλ.τ.Βάα2(Α2χ| ,8β(1τώρΓθτ^). 
Ti*eSkiXaXfjaa.  FX(pro  βδε):  aale.  6.F*tde.  Α\'. 
χλη&.  ίπι(ετιΑ.'^Χ)τφ  τ. τ.  (Β:  κλ.τω  τ.τ.ΐτι).  Χ  (pro 
J.  χαΙΠολ.) :  Θαφε&ΗαΙ (eti.  ίη(ΐ&)Φάραγξ.  Α^  CEX: 
^Ενν()μ(^Εννο)μΑ.'^Β).  ΕΧ:  της  ταφής.  7.FX:  κατα- 
σφάζω. E*(alt.)/9»Ai7r.  Α.^ :  μαχαίρνι.  CFX:  έναντι. 
8. Β:  κατάγω.  ΑΙ*  (alt.)ftg  (A2BCt).  Β:  σνςισμόν. 
CF:  πορενόμινος  (Χ:  δίαηορ.).  FX:  έπ  αντγι  (ΑΙ.: 
έπ  αυτήν).  C:  ταύτης  {pro  πάσης,  Χρτο  αυτής). 
9.  C*  (alt.)  αί>τών.  Χ:  (έκαστος-  ...)  εδεται.  Bf  (a. 
πολιορκ.)  τγι.  Xf  (a.  γι)  έν.  Α*Β€*κα*  οι  Cr/T.-fio. 
CA2FXt).  '  10.  Β*  τ'δτον.  11.  A»BC*  προς  αύτ. 
(A2EFXt).  Xf  (ρ,  χνρ.)το')ν  δυνάμεων.^  €Χ*^τι. 
Ff  (ίο  f.)  κα*  έν  τω  ΤωφέΟ-  ^άψονσιν  οτι  βκ  εστν 
τόπος  τ«  ταφ^ναι  (Χ:  και  έν  τω  ΘαφεΘ-  θ-αψ.  παρά 
Το  μη  υπάρχειν  τόπον  τβ  &a^ai).  1 2.  C :*Ότί  ατως 
(*  ποιήσω^)  ειπεν  κύρ.  Β  poD.  λέγ.  κύρ.  ροδίποιήσω. 
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D'^ntsn  &l3?b  bbiitib  ünbnrnii 

•  i-  τ    -         \    t   i  τ-ί  |-  :  τ  τ    :  • 

Ί^3?n-ιn^^  '^nntoi  :vn^n  n^nnb^i  s 

j•   τ  V  •    :    -   :         7    V  IT   τ  Γ  ν:  ι•.•   : 

nni?  bä   npnüäbi   n^üib   ηκ•τη 

j••  ^  <  AT  ••  :    •  ••  IT  -    : 

τ  IV       -  τ      "^  -      ι     ν    :    •  :  ^    •        τ     ^.'  τ 

:  οώ£)3  ^tbpD^i)  an^^S'^ii  anb 

IT    :  -       vi:-:  vv     ••  ί  ι         vv  τ 

a'^iiiDiin  '^D^rb  pspan  nnnroi      "^ 

•  T-j  IT        ..    .•  :      I   i\..\: VT    :  -  IT  : 

-Π3  air^bii  τ\Λΐ2^Λ  t'nriiii  a'^abhnii 

I  V    ••  -:      τ  :  -  IT  :         F  ιτ  ν:    :    ι    - 

^:    ν             τ  JT                    τ    :            jt       :  j-  τ 

-              J.    τ           ν  :            •.•  -           <τ  τ 

νν  -:          ••       -  J•  :          ν               :   •  <'•  -:  r 

ϊ)Ί3ρ^  nDh3^  li:?  hsnnb  bs^'^'i^b 

: ':  •        ν  j  :  λ         ν  τ  r   •    ^-  ^ 

aipüb  ηώ5?ί^-ρ  ninpb  aip-Q  r^^m  η 

h    τ  -  ν  ν:  r.•      Ι  .•  ι  »:    •  »ν.    τ     '    j••    •• 

nnbn  "T^nuai^^bi)  nin^^-aii^   η•τη 

ν  τ  :  AT    :      ι  :  ντ      :  *.. :  νν  - 


ν.  4.  D'^'ipi  Κ"32 
V.  11.  '«  D1p»3'n 

ΑΙ*  καί  (A2Bf).  Χ:  τ5  dSvat.  W*  ταντην  (Α2Β| ; 
C:  αυτ^ν).  ΕΧ:  ως  νήν  διαπ.  (Cf  y^v  ίο  f•)•  13.  C: 
Ot  οίκ,  (Χ:  £ae  οι  ο»κ.  FX:  Kai  έσονται  οι  οικ.). 
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^a^  SS^ittdet^aL    2Da§  S3ilb  i>om  serBro^nen  Mxu^. 


XIX. 


innen  ^ndnajat  '^aBen,  bie  ireter  fie  ηοφ 
i^re  SSatcr  ηοφ  bie  Könige  3uba  gefannt 
ijaUn,  unb  ^aben  biefe  Stätte  üott  un* 

öf^ulbigcS  33Iut0  96ηιαφί,  *bcnn  ftc  ^a* 
ien  bcm  35ααΙ  «§öi)en  geBauct,  i^re  ,ί^ίη* 
ber  su  üerBrennen  bem  35ααί  ju  33ranbs 
o!pfcrn}  n?eίφeδ  ίφ  ti^nen  njcber  geboten 
ηοφ  baüon  gerebet  ^abe,  ba§u  in  mein 
^crj  nie  gefommen  i^. 

6  Φατηηχ  fte^^e,  eS  h?irb  bie  ^at  fommen, 
[ρΓΪφί  ber  «§err,  baß  man  biefe  Stätte 
ηϊφί  me^r  ^^^o^^et^  ηοφ  baS  it)al  23en 
^innom,  fonbern  2Bürget:^aI  t)ei§en  n?irb. 

7*2)enn  ίφ  n?itt  ben  ©ottegbienfi  3uba  unb 
Serufaiemö  biefeö  Drtö  gerjtbren ,  unb  xinVi 
fie  burφδ  <Sφtυert  faUen  iaffen  üor  i^ren 
f^einben  unter  ber  «§anb  berer,  fo  ηαφ 
i^rem  Sieben  jte^en,  unb  h^ill  i^re  ^uCti' 
name  ben  33ögeln  beö  ^immeiö  unb  ben 

8ii:^ieren  anfärben  ju  freffen  geben,  *unb 
n)ill  btefe  @tabt  njüfle  mαφen  unb  gum 
6:pott,  baß  atle,  bie  vorüber  gei)en,  wer? 
ben  ίίφ  üernmnbern  über  alle  i^re  $lage 

9  unb  i^rer  flotten.  *3φ  tviü  fte  Iaffen 
i^rer  @ö^ne  unb  5!öφter  f5leifφ  freffen, 
un#  einer  foll  beö  anbern  ^5leifφ  freffen, 
in  ber  ?flotf)  unb  5lngfl,  bamit  fle  i:^re 
j^reinbe,  unb  bie,  fo  ηαφ  i^rem  Seben  jle- 
"^en,  bebrängen  n^erben. 

10  Unb  bu  foEfl  ben  Ärug  Jerbreφen  üor 
Den  3Kännern,  bie  mit  bir  gegangen  finb, 

11  *unb  fpriφ  ju  i^en:  (So  f^)riφt  ber  J^err 
3ebaot^:  @ben  njie  man  eineö  ilöpferS 
@efäß  Jerbriφt,  baö  niφt  mag  tüieber 
ganj  n.>erben,  fo  n?ill  iφ  bieß  23olf  unb 
biefe  ©tabt  αηφ  3erbreφen,  unb  follen  ba* 
ju  im  'Χί)ο)βί)ζή  begraben  n^erben,  njeil 
fonfl  fein  Sftaum  fein  trirb  ju  begraben. 

12*  (So  roia  ίφ  mit  biefer  <BtätU,  [^rίφt  ber 
*Öerr,  unb  i^ren  ^intro^nern  umgeben, 
baß  bie  (Stabt  werben  fou  gleiφ  wie  $^o* 

13^i)et^.     *Φα§η  foUen  bie  J^äufer  ju  3e* 

8.U.L:i^rfpoiten. 

4.  B.vE.AriBlutberUnf^ulbigen.  dW:  Unfc^ul* 
biger  391. 

5.  dW.A:  mir  in  ben@inn  gefommen.  vE:  eins 
gefallen. 

7.  3i.  u.  3.  leer  an  'JtatI)  maäjen  an  ^tefettt  Ott. 
B:  bem  9t.  ...  untergraben  ?  dW:  ίφ  teere  aui  ten 
St.  vE:  3)ann  toerbe  ίφ  ααβΓφύίίεη?  Α:  vereiteln. 

8.  Β:  jum  (Sntfe^cn  ii.  j.  9lnvfeifen  fiellen  ...  u. 


22,3. 


r,31. 
3.f,35. 


7,31s8. 


7,33. 
3*,20. 

18,t6. 

2k;,8. 

49,13. 

5Ü,I3. 

Lr..i6,32 


Thr.4,10 
Dt. 28,53. 


8 


libaverunt  in  eo  diis  alienis,  quos 
nescierunt  ipsi  et  patres  eorum  et 
reges  Juda,  et  repleverunt  lociim 
istum  sanguine  innocentum,  *  et  ae- 
dificaverunt  excelsa  Baalim,  ad  com- 
burendos  filios  suos  igni  in  holo- 
^*^***''^caustum  Baalim;  quae  non  praecepi 
nee  locutus  sum,  nee  ascenderunt 
in  cor   meum. 

Propterea  ecce  dies  veniunt,  dicit 
Dominus,  et  non  vocabitur  araplius 
locus  iste  Topbeth  et  vallis  filii 
Ennom,  sed  vallis  occisionis.  *Et 
dissipabo  consilium  Juda  et  Jeru- 
salem in  loco  isto,  et  subvertam 
eos  gladio  in  conspectu  inimicorum 
suorum,  et  in  manu  quaerentium  ani- 
mas  eorum,  et  dabo  cadavera  eorum 
escam  volatilibus  coeli  et  bestiis  ter- 
rae, *  et  ponam  civilatem  hanc  in 
stuporem  et  in  sibilum;  omnis  qui 
praeterierit  per  eam,  obstupescet  et 
sibilabit  super  universa  plaga  ejus. 
*Et  cibabö  eos  carnibus  filiorum  9 
suorum,  et  carnibus  filiarura  suarum, 
et    unusquisque    carnem    amici    sui 

Lc.19,43.  t^owiedet  in  obsidione  et  in  angustia, 
in  qua  concludent  eos  inimici  eorum 
et  qui  quaerunt  animas  eorum. 

Et  conteres  lagunculam  in  oculis  10 
virorum  qui  ibunt  tecum,  *  et  dicesll 
ad  eos:    Haec  dicit  Dominus  exerci- 
tuum:  Sic  conleram  populum  islum 
et  civitatem  istam,    sicut  conteritur 

Es.3o,i4.ygg  figuli,  quod  non  potest  ultra 
instaurari;  et  in  Tophetb  sepeliuntur, 
eo  quod  non  sit  alius  locus  ad  sepe- 
liendum.  *  Sic  faciam  loco  huic,  12 
ait  Dominus,  et  habitatoribus  ejus, 
et  ponam  civitatem  istam  sicut  To- 
pbeth.   *  Et  erunt  domus  Jerusalem  13 


fle  anpfeifen.  dW.A:  @ntf.  u.  (Spott.  A:  u.  jifi^en. 

9.  dW:  einer  foll  ben  anbern  cffcn.  vE.A:  bei  (in) 
ber  SSelagerung  u.  9tot^. 

10.  B.dW.vE.A:  öor  ben  Singen  ber  SW. 

11.  B:  gleiφn)ίe  beril.  baö@cf.  5erbrίφt ...  ge^ 
l^eilet  ioerben.  vE:  bie  fein  SÖegrabni^raum  meljr 
übrig  iß? 

12.  dW:bα^ίφbίefe@t.  ...mαφe.  Btjuric^te. 


v.l. 


7,32. 
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Jeremia. 


XIX. 


In  nervutn  α  Phassure  conjecti  concio  et  querela. 


'Ιερουσαλήμ  aal  οίκοι  βασιλέων  Ίονδα  έσον- 
ται καϋώς  6  τότιος  6  διαπίτιτων^  άτζο  τών 
άκαϋ^αρσιών  έν  πάσαις  ταϊς  οίκίαις  έν  αίς 
έ&νμίαααν  έπΙ  των  δωμάτων  αυτών  nnüy  τ^ 
στρατιά  τον  ουρανοί  χαΐ  εσηεισαν  στζονδας 
&εοΐς  αλλότριο  ι  ς, 

**  Και  ηλ&εν  Ιερεμίας  άπο  της  διαητω- 
σεως  του  τόπου  Ταφεϋ;  ου  απέστειλεν  αυτόν 
κύριος  έχει  του  ττροφητενσαι^  και  εστη  εν  αν- 
λ^  οϊκου  κυρίου  και  εΐηεν  προς  πάντα  τον 
λαόν  ^^  Τάδε  λέγει  κύριος  των  δυνάμεων  6 
-^εος  ^Ισραήλ'  'Ιδού  έγώ  επάγω  έπϊ  την  πόλιν 
ταύτην  κακά,   καΐ  έπΙ  τας  πόλεις  αυτής  πά• 


y      m)        r/ 


σας  κα\  επι  τάς  κωμας  αν  της  άπαντα  τα  κακά 
α  έλάλησα  έπ'  αύτην  και  επΙ  τάς  πόλεις  αυτής, 
οτι  έσκληρυναν  τον  τράχηλον  αυτών  τον  μη 
είςακούειν  των  λόγων  μου. 

XX•  Και  ηκουσεν  Πασχώρ  νιος  *Εμμηρ 
6  ίερενς  (και  ούτος  ην  κα&εσταμενος  ηγούμε- 
νος οίκου  κυρίου)  τον  'Ιερεμίου  προφητεύοντος 
τους  λόγους  τούτους,  ^κάί  επάταζεν  αυτόν, 
και  εν^βαλεν  αυτόν  εις  τον  καταράκτψ  ος  ην 
εν  πύλΐ}  οίκου  άποτεταγμενου  του  υπερφον  ος 
ην  iv  οΐκφ  κυρίου,  ^Kat  έγένετο  rg  επαύριον 
χαι  εξηγαγεν  Πασχώρ  τον  Ίερεμίαν  εκ  του  κα- 
ταράκτου,  και  εϊπεναύτφ 'Ιερεμίας'  ΟύχΙ  Πα- 
σχώρ  εκάλεσεν  κύριος  το  ονομά  σον  άλΧ  η 
Μετοικον  κνκλό^εν, 

^ /Ιιότι  τάδε  λέγει  κύριος'  *Ιδου  εγώ  δίδω- 
μι  σε  εις  μετοικίαν  συν  πασιν  τοις  φίλοις  σου, 
και  πεσούνται  εν  μαχαίρι^  εχ&ρών  αυτών  καΐ 
oi  όφ&αλμοί  σου  οψονται.  Kai  σε  κα\  πάντα 
Ίούδαν  δώσω  εις  χείρας  βασιλέως  Βαβυλώνος, 
καΧ  μετοικιονσιν  αυτούς  εις  Βαβυλώνα  και 
κατακόχρουσιν  αυτούς  εν  μαχαίρα,  ^Κα\  δώσω 
πάσαν  την  ίσχύν  της  πόλεως  ταύτης  καΧ  πάν- 


13.  FX:  *J«().  καί  οι  otn.  βασ.  (ΑΙ.:  βασιλέως) 
'/«Ja  χα&ώς.  €ΡΧ*άπό.  Χ  (pro  από  τ.  άκ.):  ενιαεν 
των  άχα&,  ων  εποίησαν.  Bf  (ρ.  άκαθ-.)  αυτών. 
Α*Χ:  ί&νμΐωσαν  {-ασαν  Α.'^Β;  ΑΛ.'.έ&νμίων).  A*F* 
(sq.)  αυτών  (A^Bf).  14.  Α* :  Ίη^•  Β* τ»  τόπβ  Ταφ. 
C  (pro  ö):  ης  (Χ:  οθ-fv).  Α**  ίκίΐ.  Bf  (a.  avXfi)  τ^. 
FXtT5(X  a.  oi)ie,Fa.xi>Q.).  15.  A1BC*to>  δνν.6  &. 
^laq.  (A^FX-j•).  FX  (pror^r  πόλ.ταντ.)'/Ι(ρΗσαλημ. 
Β*  (pr.)  κακά  ...:  ηάσας  (CX*  ηάσας)  τάς  ττόλιις 
αυτής  (A1CFX*  αυτής,  Α2  eti.  \).  CX*  (sq.)  inl 
Β*  (alt.)  καί  ίττΐ  τάς  πόλ.  αντ.  F*  τόν.  CFX  (pro 
τράχ.):  ai>;jfcva.  FX:  ίίςακ5σαι.  Β:  τών  ίντολών  μα. 

1.  F:  Πασχορ.  Bf  (a.  ιύός)  6.  EX:  Σίμμηρ  (F: 
ΕμμΙρ).  CX:  κα»  αι'τός  ην.  ΕΧ:  κα&ιστάμινος  (C: 
%ατίσταμίνος),     2.  Α^Χ  (pro  pr.  αυτόν):  Πασχώρ 
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inbtü  Ίίώίί  πδηϊΐΏ  \rr^)2'r^  ύζ'^Λ     ΐ4 
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nsnn   TO5?*n  N3Dnb   atii   mrr^ 

j-  -:  |-  -."r  -         A"  τ  •    :  ij  ντ      : 

-nä  :Drn-b3-b^ί  ι^κ^ι  n'irp-n'^ai-j 

I  IT   τ     '^  τ     "^  V         V      V  -        τ       :  i" 

^ϊίΐϊΰ'^  ^n■b^^  ni^^n2  nin^^  ^h^ 

•^  ••  τ    :    •  j••  '^v:  τ    :  <τ       :  -  τ 

-^3-^5?^  Tum  n'^rn-bii  ^bxi  '^'ddh 

•  ΐ  \r   •  r:  -:  τ    τ  jt  τ  ••<       τ       ν  τ 
ν  :  •  7           τ   :  τ          ν             J:    •         -•        τ    av  τ 

IT  τ   :         ν    -     J    : 

ihän  n^Ni-ji  Ίίΐηώδ  r^^^.i  Χ~" 

-Πδί  nin'^  n^na  τ:^^:ι  n^ps-^i^m 

ν  Ι"    τ                )'  τ    ι  ~          ν            J.T  •  τ   :     :  • 

Α•  τ  -  JT  :     :  •            ν                     ί    -  jv  -  - 
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φιύ  hin''  ίί'ηρ  Ί^πώδ  ^ib  ϊιπ'^ώί'» 

7  •.•   :  τ       ί        <τ>τ  :   -        <  τ  :     :  • 

ι•   τ    •  7  τ  •        ν 

η^ηίϊ  '''^an  nin'^  Ίn^ί  nb-'S     4 

/  :  ν  ι  •  :  •  τ      :  j-  τ  j 

^  :  IT :         /    ν  -:  ι  τ    :  -»'  :  τ    : 

ν  :  Α  f  -'•••    ••  :  V".•     ••  :    ι  ν  ι•••  : 

dbam  bns-^bn  n'^s  ίπίί  nn^n^^-bs 

fT  :  •   :        VT       J  V  IV      j-  :    I  ••  V  τ         :         τ 

-bs-nii  ''nnai :  nnns  üi)»"in  nbna  η 

•^  τ  V        •    -  IT  :  V  IT  V        j7  '   :        τ  ν.•  τ 

*^     *  •  τ  ν  :  -  J•    τ        Τ  ν 

V.  15.   'ρ  δ<'^2Ώ 

τον  Ίίριμίαν  τον  προφητην.  F:  ένέβαλον.  Xf  (ρ. 
πύΧ^)  Βενιαμίν.  F  (pro  αποτίτ.  τ»):  Βενιαμίν .  ΕΧ 
(pro  υπ.):  πατρψβ.  3.  A*BC*  /Ca*  ly.  τ^  Ιπαύρ. 
(A2FXt;  Έ'.αυριον).  Α2Β*  κι.^.  (AlCXf).  A^BC* 
κνκλ.  (A2Xt).  4.  Α»Χ:  Jia  τ5γο  {/ίι6τι  Α2Β).^  F: 
it<y.  σο*  ιΐς  μίτοικισίαν.  EX*(pr.)  έν.  k\:  μαχαΊρ>ϊ[, 
Β:7β(ία.  ΑΐΒα*ί*ς5α/?ι;λ(Α2χ•1•).  F:  κατακοΑ»- 
αασιν.  Β:  (*alt.  αυτούς)  iv  μαχαίραις.  5.  Β:  τηΡ- 
πάσαν.  Χ:  σν/«π. 


•  , 


ψ 
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spaS^ut  bcr  ^o^rt  5mmcr§,    SOlagut  um  unb  um. 


XIX. 


rufatem  unb  bte  »Käufer  bcr  Wenige  3uba 
cten  fo  unrein  ircrben,  αίβ  bie  (Stätte 
ii^o:^^et^,  ja  aße  Käufer,  ba  fle  auf  ben 
ii)ä(^etn  geräubert  ^aSen  allem  ^eer  beg 
»^immeio,  unb  anbcrn  ©ottern  ^ranfoij^fer 
geopfert  ^aBen» 

14  Unb  ba  Seremia  njieber  öon  3^^o^i)etl^ 
fam,  bai;in  i^n  ber  ^err  gefanbt  ^atte  gu 
ireiffagen,  trat  er  in  ben  Q3ori)of  am 
»^aufe  be8   J^errn,   unb  fprαφ   ju   allem 

löSßoif:  *8o  [ρπφί  ber  ^err  ä^^aoti),  ber 
®ott  Sfraelö:  (Sie^^e,  ίφ  n^ill  lUcr  biefe 
(Stabt  unb  über  aUe  i^re  (Stäbte  alleg  bal 
UnglücE  fommen  laffen,  baS  ίφ  njioer  fie 
gerebet  :^aBe,  barum,  baf  fie  :^aiöjtarrtg 
finb   unb  meine  2Borte  ηϊφί  i)5ren  n^oUen. 

XX,  Φα  aBer  $aö^ur,  ein  So^^n  ^m^ 
merg  beS  ^riefterS,  fo  jum  Di>erjten  im 
vi^aufe  beg  *&errn  gefegt  n^ar,  Seremia  prtc 
2folφe  Sorte  n>eiffagen,  *fφίug  er  ben 
$ro:p^eten  Seremia,  unb  marf  it)n  in  baS 
®en:öibe  unter  bcm  Dbertf)or  -^Benjamin, 

3  hJeίφe0  am  «^aufe  beg  «^errn  tfl.  *  Unb 
ba  eö  SJiorgen  n?arb,  jog  ^agi)ur  Sere^ 
mia  au^  bem  ®en>öI6e.  Φα  fprαφ  3ere* 
mia  §u  i^m:  $£)er  »§err  t)eijt  biφ  ηΐφί 
^JaS^ur,  fonbern  2)?agur  um  unb  um. 

4  ^enn  fo  fίJrίφt  ber  «^err:  @ie:^e,  ίφ  | 
η>ίΙΙ  biφ  fammt  aUen  beinen  ^^r^unben  in  | 
bie  Surφt  geben,  unb  foUen  fallen  burφ  \ 
bag  Sφn?ert  ifjrer  t^einbe;  baS  fotlft  bu  | 
mit  beineit  ^ugen  fe^en.  Unb  η^ίίΐ  ba8  i 
ganje  Suba  in  bie  «^anb  be^  ^önigS  ^u  | 
58abel  übergeben,  ber  foll  fie  n^egfü^ren  ■ 
gen  -93abel    unb  mit  bem  Sφn?crt  tobten,  ι 

5  *  ^ηφ  njitl  ίφ   oUe  ®üter  biefer  (Stabt 


et  domus   regum  Juda,    sicut  locus 

Tophelh,  imniundae,  omnes  domus, 

zeph^iis.in  quarum  doraatibus  sacrificaverunt 

omni  mililiae  coeli  et  libaveruiit  li- 

^'*®•   bamina  diis  alienis. 

Venit  aulem  Jeremias  de  To- 14 
pheth,  quo  miserat  eum  Dominus 
ad  prophetandum,  et  sletit  in  atrio 
domus  Domini,  et  dixit  ad  omnem 
populum:  *  Haec  dicit  Dominus  exer•  15 
cituum  Deus  Israel:  Ecce  ego  in- 
ducam  super  civitatem  hanc  et  super 
omnes  urbes  ejus  universa  mala,  quae 
locutus  sum  adversum  eam;  quoniam 

'''^^'P^induraverunt  cervicem  suam,  ut  non 
audirent  sermones  meos. 

Eer.'iVs;      Et  audivit  Phassur  filius  Emmer' 
li!u.  sacerdos,    qui  constitulus  erat  prin- 

Esr.2,37.^gpg  jjj  domo  Domiui,  Jeremiam  pro- 
phetantem  sermones  istos.  *Et  per- 
cnssit  Phassur  Jeremiam  prophelam, 
et  niisit  eum  in  nervum,  quod  erat 
in  porta  Benjamin  superiori  in  domo 
Domini.  *  Cumque  illuxisset  in  cra- 
slinum,  ethixit  Phassur  Jeremiam  de 
nervo,  et  dixit  ad  eum  Jeremias :  Non 
Phassur  vocavit  Dominus  noraen 
luum,  sed  Pavorera  undique. 

Quia  haec  dicit  Dominus:  Ecce 
ego  dabo  te  in  pavorem,  te  et 
omnes  amicos  tuos,  et  corruent 
gladio  inimicorum  suorum;  et-oculi 
tui  videbunt.  Et  omnem  Judam  dabo 
^*'^•  in  manum  regis  Babylonis,  et  tradu• 
cet  eos  in  Babylonem  et  percutiet 
eos  gladio.  *Et  dabo  universam 
substantiam  civitatis  hujus  et  omnem 


37,15. 

3ίί,2. 
2Chr. 
16,10. 


15,13. 
17,3. 


1.3.  U.L:  2l<remiam. 


15.  vE::^artnacfig.  Brbenniie^abeni^tenSflarfen 
»er^rtet,  baf  fie  ... 

1.  ter  ^rieftet.  B.A:  Bejieilt.  dW:  [er  tcar  aber 
Obcranffe^er  ...]  vE:  bcr  oberfie  3Jorfie:^er. 

2.  ©efängnt^  an  tem  ...  dW.A:  legte  il^n  in  ben 
@to(f.  vE:  lie^  ...  f plagen  ...  hjerfen. 

$oI^SU^ttcn »Stiel.  21.  Z.  2. mi  2.  mtf). 


3.  dW:  ^aii)\ix  [SBol^l  öon  allen  ©eitcnj  ...3Jtag 
gor  [Sd^recien]  ringsum. 

4.  vE: ]^ingebcn bcm <Sc^retfen.  dW:  gebebid^ bem 
(Sd^r.  vreiö,  (B:  iφίieίfe  bid^  jur  ^^urc^t  bir  u.  allen 
beinen  Sicb:^abern?)  vE:  ober  tobten  burd^  bae 
(Sd^trcrt? 

5.  dW:  JÄeii^t^um. 

23 


354    (20,6—12) 


Jeremia. 


XX. 


Jn  nervum  α  Phassure  eonjecfi  eoncio  et  querela. 


τας  τους  πόνους  αυτής  καΐ  σύμπασαν  την 
τιμήν  αυτής  καί  πάντας  τονς  {θησαυρούς 
του  βασιλέως  Ίονδα  πς  χείρας  εχϋ^ρών  αυτών ' 
και  διαρπώνται  αυτούς  καΐ  ληψονται  αυτούς, 
καΐ  αξουσιν  αυτούς  εις  Βαβυλώνα.  ^  ΚαΙ 
συ,  Πασχώρ,  καί  πάντες  οι  κατοικονντες  εν 
τφ  οίκφ  σου,  πορεύσεσ&ε  εν  αιχμαλωσία,  καί 
εν  Βαβνλώνι  άποΘ-αντ],  και  εκεί  ταίρήστι  συ 
και  πάντες  οι  φίλοι  σου  οϊς  έπροφήτευσας 
αν  τοις  ψενδη. 

'^'Ηπάτησάς  με,  κύριε,  καΐ  έπατηϋ^ην,  εκρά- 
τησας  κα\  ήδυνάσθης•  έγενόμψ  εις  γέλωτα, 
πασαν  ημεραν  διετέλεσα  μυκτηρίζό μένος.  ^"Οτι 
πικρφ  λόγφ  μου  γελάσομαι,  ά&εσίαν  και  τα- 
λαιπωρίαν  επικαλέσομαι,  οτι  εγενη&η  λόγος 
κυρίου  εις  ονειδισμον  έμοι  καί  εις  χλευασμον 
πάσαν  ημεραν  μου.  ^ Καί  είπα'  Ου  μη  ονο- 
μάσω το  όνομα  κυρίου,  και  ου  μη  λαλήσω 
ετι  έπΙ  τφ  ονόματι  αύτον.  Καί  έγένετο  έν 
τχι  καρδία  μου  ως  πυρ  καιόμενον,  φλέγον  εν 
τοις  όστεοις  μου,  καΐ  παρεΐμαι  πάντο&εν  καί 
ου  δΰναμαι  φέρειν.  ^^Ότι  ηκουσα  ψόγον  πολ- 
λών συνα&ροιζο μένων  κυκλό&εν  'Επισύστητε 
και  επισυστώμεν  ετί  αντφ,  πάντες  άνδρες  φί- 
λοι αντον'  τηρήσατε  την  έπίνοιαν  αυτοί,  ει 
άπατη&ήσεται,  και  δυνησόμε&α  αύτφ  καί  λη• 
ιρόμε&α  την  έκδίκησιν  ημών  έ'ξ  αυτού.  **  ΚαΙ 
κύριος  μετ  εμού  κα&ώς  μαχητής  ισχυρός- 
δια  τοϋτο  έδιωξαν,  και  νοήσαι  ουκ  ήδύναντο' 
τισχύν&ησαν  σφόδρα,  οτι  ουκ  ενόησαν  ατιμίας 
αυτών,  αί  δι  αιώνος  ουκ  ίπιλησϋήσονται. 
^'^  Κύριε,  δοκιμάζων  δίκαια,  αυνιών  νεφρούς 
καΐ  καρδίας,  ΐδοιμι  την  παρά  σου  έκδίκησιν 
εν  αύτοΐς,  ότι  προς  σε  απεκάλυψα  τα  άπολο- 

5.  A^BC*  κα*  σνμπ.  την  τιμ.  αντ.  (Α2χ|).  Χ: 
αύμπαντας.  FX*  τ5.  Α2Χ|  (ρ.  7»ία)  όωσω.  Β 
(pro  αυτών):  αντα.  A^BC*  καί  διαξ>π.-{μ\ί.)αυτοζ 
(A2Xt).  6.  A1BC*  Πασχώζ  (Α2ΕΧ|).  CFX:  πο- 
QiViG&e.  Α2χ  (pro  er  Βαβυλ.):  ιίς  Βαβυλώνα  ^ξιις 
χαι  έχίΖ.  FX:  τιροιφήτινσας.  7.  CX:  εχράτ.  μί  κα* 
'ηδννάσ&ην  S.  ηδννη&ην  (ΑΙ.:  ηδννη&ης).  Cf  (a. 
ίγιν.)  καί.  8.  Χ:  ίγίνιτο.  FXf  (a.  λόγ.)  ο.  C: 
χλίνασμα.  FX*  μα.  9.  Χ:  ηπον.  ΈΧ\  (ρ.  oro- 
μάσο))  ετι.  ΑΙ  Χ*  ht  (Α2Β|).  Α*  :  τβτω  (pro  αντβ 
Α2Β).  A1BC*  εν  τ^  καρό.  μβ  (Α2χ|).  Xf  (a.  φλέγ.) 
κα».^  Χ  (pro  φλέγ.):  φλεγόμίνον  και  σννΐχόμίνον. 
Β:  οστοΐς.  ίΟ,Χ^(ρ.σννα&ρ.)  επ  εμε  et  (ρ.κι/κλ.) 
λεγόντων.  Α  * :  εττ'  αυτόν  (επ  αίιτωΧ^Β;  ΈΤ^επ). 
F:  όννησ.  αυτόν.  1 1 .  Β:  Ό  (ίέ  κυρ.  ...  μαχ.  Ισχνών. 
12.  Xf  (ρ.  Κυρ.)  των  δυνάμεων.  FX  (pro  εν  αύτ.):  εξ 
αυτών.  C*  τα.  F:  άπεκ.  το  δικαίωμα  μα. 


J  ν    ..  j••    :    ι  :  :    -  jt  -  :  . 

n^inn  düäi  ji^iin  ^nn^i  '^ηώη  ^ypT\     i 

}     V-:  j      '^  τ  :  τ  -         -/τ   •  jt   : 

'•••  IT   -  ν.•  τ       r       ;••  • 

•  V- ' :  -  -;  ^  τ  V  IT  τ       :  •  <-      •    • 

ΟΏΠ  pi?Tii  Ί21ίί  '^TO-'^S   l^'b  ^2?P  8 

•f         JT      :        -   :  TT        r  λτ':  •••  ».τ 

j•    :  -  IT  :  I  -     "^  Γ  ,•.•  Κ.•.• ":  ;τ    :  •••  Ί 

:    •  )•■  -  -:  ι   :  ν  :   :  •.•  t 

^η'η:^2?3  lür  ηΊ3?3  ώΝ3  '^nbn  rr^m 

AT         :    -    :         y.   τ  ν  ν  j••  :         •    •   ;        <τ  τ    : 

'^n;rbtü  ^^  :b::^ii  i<bi  bsb:^  '^rr^iibDn  "^ 

•    :    -  τ       j•  IT  j  '.  '^  \-  1  -        •     j-   :  •  : 

h^^ln   ΐι^ηοΏ    nto    D'^nn    nsi 
•  -       '  ^ .'       -^  ^       .  -  ^  j- . 

'^^'b^  ^'i^ti)  -»bbtü  üiiD^i  bä  '^dt-^di 

Α•    :   -       ι••  :     (  •         :  j  ν:    "^  <  ν     •  -  : 

ηηρ:^^    ib    nbr^^iDn    hnsD*^    ^^b^ix     i 
ni2:^3  ''Tiiii  nin^n  nD^^' ^Dnnp:  11 
^ib::•^  i^ibi  ^büäs•^  '^οΥί  p-bi?  T'^'^^?     j 

AT  •.         J    :       ν    :  IT  •      ^-    :    I     'ν         -     f        •  τ  Ί 

n^/3b3  iib'^biün  iib-^s  hm  nms 
hiiin:s  nin'^i   :πηώη  isb  obin^ 

τ    :  <T         ,--,..    τ    •  .»  VT 

πίίΊίί  nbi  ni^b:^  π^ίΊ  p^'11  ιπξ 

•      r  •        '    ν.•  ••         r  ν  ••        /  :    IT  Ι:   • 

V.  8.  ρ"ι:ί  γτ2ρ 


5.  Β:  famntt  aifcr  il^rerSlrBeit  u.  a.i'^rerÄojiBati 
feit.  dW:  (Smeib  ...  ^ofib.  vE:  (SrtoorbcneS. 

6.  Sögen  roeifTogeft.  B:  (SinVüol^nern  beineö^au« 
feö.  dW.A:  u.  aiic  SSewol^ner. 

7.  dW:  berebet.  A:  fiörfer  aU  ίφ  ...  übermod^t. 
B:  ιηίφ  überm.  vE:  btji  in  mid)  gebrungen  u.  ^afl 
ητίφ  übertüdltigt.  dW:  1^.  m.  überttj.  u.  c6  butc^gcs 
fe|t.  B.dW.vE:5um®eίάφter...fiJottttmeίn  (über 
ιηίφ).  Β:  ben  ganjen  ^ag?  A:  jeben. 

8.  B:  feit  ίφ  ger.,  l^abc  ίφ  gefφrίen,  ίφ  l^abe  über 
®ch)a(tu.3erferung  gerufen,  bieh?cii...  dW:  fo  oft 
ίφ  rebe,  muf  ίφ  Äiagegefc^rei  eri^eben,  (BmaUf^jat 
u.  33erberben  rufen.  vE:  über  ®en).  fφreίen  u.  93er« 
toüflung  r. 

9.  iJiamen  reben  ...  mü&e  n>arb  e$  inne  su  i)alUttfy 


^ctemia^ 


(20,6—12.)    355 


®ec  §err  fldrf et  αΒ  l•n  ^top^tt*    ©αδ  ßtcnncnbc  i^cuet  int  §erjett» 


fammt  atiem,  baä  ftc  gearbeitet,  unb  alle 
Äieinobien  unb  ade  @φα§€  ber  Jtönige 
3uba  in  i^rer  ^einbe  «§anb  geben,  ba§  fie 
biefelbigen  rauben,  nehmen  unb  gen  Jöabel 

6  bringen.  *Unb  bu,  ^aS^ur,  foUjl  mit 
atlen  beinen  «i^auögenoffen  gefangen  ge^en 
unb  gen  SSabei  fommen:  bafeibfl  foUjl  bu 
jicrben  unb  begraben  merben  fammt  aUen 
beinen  i^reunben,  n?el(^en  bu  ü^ügen  i3re= 
bigefi. 

7  t^err ,  bu  ^aji  ηιίφ  überrebet,  unb  iφ 
^abe  miφ  überreben  iaffen,  bu  bifl  mir  ju 
jiar!  gen>efen  unb  ^jaft  genjonnenj  aber  ίφ 
bin  barüber  jum  @:pott  gen?orben  tägliφ, 

8  unb  jebermann  öerίαφt  miφ.  *  ®enn  feit 
ίφ  gerebet,  gerufen  unb  ge^prebigt  l^abc  üon 
ber  $iage  unb  3Ser|iiJrung ,  iji  mir  be^ 
<§errn  3ßort  gum  «έοΐ>η  unb  @:^ott  ge* 

Qtrorben  ίägίiφ.  *Φα  bαφte  ίφ:  2Βο^ίαη, 
ίφ  null  feiner  ηίφί  me^r  gebenfen,  unb 
ηίφί  mei^r  in  feinem  Flamen  prebigen. 
^2iber  c3  n>arb  in  meinem  »^erjen  nue  ein 
brcnnenbeS  Scuer,  in  meinen  ©ebeinen  öer* 
fφί offen,   ba§  ίφ  eg  niφt  leiben  fonnte, 

10  unb  n?äre  fφίer  vergangen.  *3)enn  ίφ 
pre,  n)ie  ηιίφ  öiele  fφeIten  unb  aUent* 
t;aiben  fφretfen:  ^ui,  »erflaget  i^n!  ^ir 
troUen  ίί)η  üerf lagen,  f^reφen  aUe  meine 
2ireunbe  unb  ©efettcn,  ob  n^ir  i^n  über* 
üort^eilen    unb    i^m   beifommen    mögen, 

11  unb  ung  an  i^m  räφen.  *^ber  ber  «§err 
ifl  bei  mir  nüe  ein  fiarfer  ^elb;  barum 
n^erben  meine  Verfolger  fallen  unb  ηίφί 
obliegen,  fonbern  foßen  fe^^r  §u  (δφαnben 
lüerben,  barum  ba^  fie  fo  t^örΐiφ  ^an* 
beinj  en?ig  n^irb  bie  @φαnbe  fein,  ber  man 

12 ηίφί  üergeffen  njirb.  *Unb  nun,  ^err 
3ebaot^,  ber  bu  bie  ®ereφten  :jprüfefl,  9iie* 
ren  unb  ^erj  fie^ejl,  Ia§  miφ  beine  uiati^i 
an  i^nen  fe^en,   benn  ίφ  ^abe  bir  meine 

5.  U.L:  Äteinobe.    8.  U.L:  jtnt  ίφ. 

u.  ttbermodjtc  ed  nidjt.  B:  u.  ίφ  Bemül^eie  τηίφ  ... 
aber  ίφ  fonnte  ηίφί.  dW:  evtt)abnen  ...  mübe  eöaugs 
ju'^alteu,  u.  »ermüφt'  eö  n.  mel^r.  vE:  von  i^m  fei; 
ne  SD^eitung  mei;r  t^un  ...  rang  es  au^i^u!^. 

10.  B;  i)abt  Sßieiei•  böfe0lαφrebe  gcl^ort  öon  Silaj 
gorSD^iffabib.  dW:  bie Säjlerungen Vieler,  ©φreίfen 
ringsum.  vE:  (Sφmαφrcben.  B.vE:  Seigct  eö  (i^n) 
an  ...  anzeigen.  dW:®ebt  i^n  an.  dWrSJ^.greun; 
be,  bie  mir  nabe  f^el^en  [fvreφen] :  Q3ieί[eiφt  iapt  er 
ίίφ  öerfäf>ren,  bap  njir  ii)m  etiraö  anl^aben ...  vE: 
St,  lauern  an  meiner  <Biiii  [fagenb] :  ...  überlijten, 


2Kg. 

iiO,17. 

Ef.39,6. 


l,4ss. 


15,10. 


6,t0. 


laborem  ejus,  omneque  pretium  et 
cunclos  Ihesauros  regum  Juda  dabo 
in  manu  inimicorum  meorum:  et 
diripient  eos,  et  tollent  et  ducent  in 
Babylonem.  *  Tu  aulem  Phassur  6 
et  omnes  habitalores  domus  luae 
ibilis  in  caplivitatem,  et  in  Babylonem 
venies:  et  ibi  morieris  ibique  sepe- 
lieris,  tu  et  omnes  aniici  tui  quibus 
prophelasti  mendacium. 

Seduxisli  me,  Domine,  et  seductus    7 
sum;    forlior  me  fuisti  et  invaluisli, 
factus    sum    in    derisum    tola    die, 
omnes   subsannant  me.     *  Quia  jam    8 
olim  loquor,  vociferans  iniquitatem  et 
vastilatem  ciamito,  et  factus  est  mihi 
sermo  Domini  in  opprobrium  et  in 
derisum   tota  die.      *Et  dixi;   Non    9 
32°i8s.  recordabor  ejus,  neque  loquar  ultra 
9*fä.  in   nomine  illius.     Et  factus  est  in 
corde    meo    quasi    ignis   exaestuans 
claususque  in  ossibus  meis,  et  defeci, 
p#.3i,i4.ferre  non  suslinens.     *Audivi  enim  10 
contumelias   multorum    et   terrorem 
in  circuitu:    Persequimini  et  perse-, 
quamur  eum!  Ab  omnibus  viris,  qui 
erant    pacifici    mei    et    cuslodienles 
latus  meum:    Si  quo  modo  decipia• 
lur,  et  praevaleamus  adversus  eum, 
et    consequamur    ullionem    ex    eo! 
ifeüp.  *  Dominus  aulem  mecum  est   quasi  11 
bellator    forlis:     idcirco    qui    perse- 
quuntur  me,  cadent  et  infirmi  erunt; 
confundenUir  vehementer,  quia  non 
intellexerunl    opprobrium   sempiter- 
num  quod  numquam  delebitur.     *Etl2 
tu,  Domine  exercituum,  probalor  justi, 
qui  vides  renes  et  cor,  videam  quäeso 
ultionem  luam  ex  eisj   tibi  enim  re- 


17,18. 


23,40. 


11,20. 
17,10. 
Pe.7,tü. 


6.  Sftu  (a.  venies). 


bap  tt).  an  il^n  fommen.  A:  ©o  l^orte  ίφ  öon  Tillen, 
bie  fonjlfriebίίφ  mit  mir  lebten  unb  meine  (Bütc  ht: 
fφü^ίen:  Ο  ivcnn  er  boφ  ju  ^intergel^en  tüarc,  ba^ 
vo.  feiner  ηιάφίίο  trcrben  ...  fonnten.  B:  5(i(e  m. 
^^riebeneleute  geben  auf  mein  ^inf en  2ίφί :  öieΠeiφt 
Id^t  er  |ϊφ  überreten,  b.  tv.  il)n  übermögen. 

11.  B:  benn  fte  :^aben  ηίφί  ycrftanbig  c^el^anbeli. 
dW:  njeit  fie  n.  »ernünfiig  i)anbeln!  B;  ci  itirb  eine 
ett).  ©φ.  fein  (A:  toeit  jie  ηίφί  ίη51φί  genommen 
biee\r.  <Sφαnbe?) 

12.  3«, -»err...  (tüie  11.20). 

23* 


V' 
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Jeremia. 


χ:κ. 


Hespondens  Sedeciae  indicit  urhis  regisque  captiritatem» 


γηματά  μον.  ^^"Aiaats  τφ  κνριφ,   αίνε- 

σατε  αντω,   'ότι  εξξίλατο  την  ιρνχην  πένητος 
ix  χειρός  ηονηρενομένων. 

^^'Επικατάρατος  η    ημίρα  y    ετεχ&ην    ίν 


t       e         ι 


αντί]'  η  ήμερα,  εν  tj  ετεκεν  με  η  μητηρ  μον, 
μη  εατω  έπενπτή.  ^^Έπιχατάρατος  6  αν- 
-Ωρωπός  6  εναγγελισάμενος  τφ  πατρί  μου,  λέ- 
γων ^Ετέχ&η  σοι  νιος  αρσην,  ενφραινόμενος 
ενφρανεν  αντόν.  ^^Έσται  6  αν&ρωηος  εκείνος 
ως  αϊ  πόλεις  ας  κατε'στρεψεν  κνριος  έν  &νμφ 
Hat  ον  μετεμελη&η'  άκονσάτω  κραυγής  το 
πρωί  και  αλαλαγμού  έν  καιρφ  μεσημβρίας, 
*^  οτι  ονκ  άπεκτεινεν  με  εν  μήτρα  μητρός  καΐ 
έγ ενετό  μοι  ή  μητηρ  μον  τάφος  μον  και  η 
μήτρα  σνλλήψεως  «ί'ωΐ'ίας.  ^^Ίνατί  τ  ου  τ  ο 
έξηλ&ον  εκ  μήτρας  τον  βλεπειν  κόπονς  καΐ 
πόνονς,  καΐ  διετέλεσαν  έν  αισχύνη  αι  ημε- 
(>at   μον; 

XXI.  Ο  λόγος  ο  γενόμενος  πάρα  κνρίον 
προς  Ίερεμίαν,  οτε  άπεστειΧεν  προς  αντον  6 
βασιλεύς  Σεδεκίας  τον  Πασχώρ  υίον  Μελχιον, 
και  Σοφονίαν  νιον  Μασσαίον  τον  ιερέα,  λέγων 
-^  Επερωτησον  περί  ημών  τον  κνριον,  ότι  Να- 
βονχοδονόσορ  6  βασιλενς  Βαβνλώνος  έφέστηκεν 
εφ  ημάς'  είπως  ποιήσει  κύριος  με&'  ημών 
κατά  πάντα  τα  -Θ^ανμάσια  αντον,  καΐ  άπελεν• 
σεται  άφ   ημών, 

^ Κα\  είπεν  προς  αυτούς  Ιερεμίας'  Ούτως 
έρεΐτε  προς  Σεδεκίαν  βασιλέα  Ίονδα*  ^  Τάδε 
λ^γει  κνριος  6  ϋ-εός  'Ισραήλ'  *Ιδου  έγώ  μετά- 
οτρέφω  τά  όπλα  τα  πολεμικά  τά  έν  ταΐς  χερ• 
σιν  νμών,  εν  οίς  νμεΐς  πολεμεΐτε  έν  αντοΐς 
προς  τον  βασιλέα  Βαβνλώνος  και  τονς  Χαλ- 
δαίονς  τονς  σνγκλειοντας  νμας  εξω&εν  τον 
τείχους'   ^at  συνάξω  αντόνς  εις  το  μέσον  της 

13.  Χ:  αΐνέσ.  αντόν.  FX:  ίζΰλιτο.  A^CYX*  την 
(Α.2Β•|•).  A^EFX:  στίρίωτέ^ο)ν  αυτά  (ΕΧ*  αντβ) 
(7Ζο>η^(νομένων  X^H;  C:  στερίωτέρων  [xrtt  ?]  πο- 
νήριτομένων).  14.  BCXf  (a.  ^)  tv.  A^:  έγενη&ην 
(ΐτέχ&ηνΧ^Β;  Χ:  εγίννη&ην)' Χ* εν  αυτ-^.  F* (alt.) 
ψ  CX*  (alt.J  έν.  15s.  AlBC*  νιος  (AZFXf).  CX: 
αρσιν.  Χ:  ίνφραινόμίνον  εΰφρ.  αντ.  (ΑΙ.:  έστω  μη 
(νφραινόμένος  χαι).  A^iBC*  ΐνφρ.  αυτόν  (A^Xf; 
F :  έστιν).  Β :  ινφοάινόμενος  ϊστω  6  ...  τω  πρωί. 
AlßC*  Ικ  ααιρω  (Α2Χ|).  17.  Β*  μητρός  (ΕΧ:  μη- 
τρός μα).  F:  ταφ.  μοι ...  ♦  (eti.  Χ)  η  (sq.).  18.  C: 
»κ  μητίJύς  ...  (pro  πόνος)  μόχ&βς.   CX*  (alt.)  και. 

1.  FX:  προς  Ίιρ.  παρά  χνρ.  Α*:  Ίηρ•  οη  (οτί 
Α2Β).  Χ:  Σ(δ.  6  βασ.  FXf  (a.  Σοφ.)  τόν.  Β:  Βα- 
aats  (FX:  Maaaate.  ΑΙ.  al.).  2.  Β*  τόν.  A^BC* 
JVa/9»;/.(A2Xt).  Β*  ό  (A^  uncis).  A^BC:  ίΐ(ίϊπως 
Α2Χ).   F:  η  ποιήσ'τι.  A»BC*  μίΘ^  ημών  (A^Xf). 


AT       :  V      V.    :   -        τ         |-  •<  r      . 

Di*^  i3  ^mb^  Ίώίί  taisn  n^inii     u 

»IT  j•  :    "^  -  vr    •  •  :  ^-  7  :         •.•  -: 

•    τ  V  <-   •  V  -:  •    τ  j  τ 

nnn52ü:  n^to  -idt  ρ  Tib-^b^  Ίiέ^^b     Ι 
-ntüii  D^rs  s^ihn  χά^^η  hsmie  I 

V  -:  τ  τ  IV  -  j*    τ  τ  τ  :  ι 

hp5?T  ^Ώχό^  nm  ^ίb'^  nin•^  Τι^η 

fT  τ  :         <-    τ    :  AT  •  j   :  ντ      ί        '-'"  ''^ 

jv  -:  •  IT  τ:  IT  j-    :  \j  :  *•.• 

.    .  ^.        .    :  -  V  AT  ••  •  V-  :       1^         I 

n-T  n^b  :  obia?  nnn  nianni  '^hnp  i» 

TXT  IT  j--:  (.T    ;    -  :         •  :  »• 

ViÄ'^i  b^2?   ni^ί'Ίb   '^n^^k''  cnnt: 

I    Α  τ  :  IT  τ  i     :  •  •         TT  ν  j•.•  •• 

:  ^12^  ηώηη  ^ib^s^ 

IT  τ  V   V   :         j  ;    •  - 

^n^tin'^-bii  n%n-iiö>i  Ίήηη   XXI.: 

VT  5     :  •  •••  JT  τ          V  -:  ντ  τ  - 

1 V  JV  -     _  τ  ••  -        :    •  AT      :  j"  •• 

V  :       τ  •  1  -  I V                :   -  V  τ•  •  :  • 
1       ••  !  v  -          VT  ••  -:  j-  I V  ST  :  -  : 

!τ  Τ       :  ν  •— :  (-  <τ  τ  ; 

^iD^b^?  anb3  b::i3"'nbt)  -nsssiirDiinD 

Α"  τ  JT   :  •        νν  τ        1  ν  IV        ./-       ν  :  -      i    : 

-bs3    bniii    nin•^    πώ^•^    '^b^^^ 

"^  τ  Ι  τ  •<τ      :  •.•  -: ;-  '-■ 

:  ?i3^b3?ti  nbr'^i  i^^h^ibcD 

r  τ  r        ν.-;)-:  τ      :  :    • 

ηΰκη  ϋ3  an'^bs*  ^ή^^η*^  Ί^ίί^^Ί  3 
%n*bii  nirr^  ίώκ-πβ  nn*ρ^'S-b^^  ^ 

J••      ν:  τ       ί  -  τ  ι  ιτ••    :  •  ν 

h^nb^n  '^bs-ri&i  no^  '^Dü'n  b>^'^to'^ 

τ    τ    :   •    -     j••  :  ν        ••  ••     j•  :  •     "^  ••  τ   :   • 

j•   τ    :  •  V  -  V  -:  V  :•.•  :  jv  -: 

D'^hiöäii-rii'i  bns  'rib)^-n^5  üb, 
n^inb    r^in^    Bb'^b:^     D'^nsn 

AT  (-  I        Κ    •  V    ••-•  j•  τ    - 

I  -  j•  τ       τ     \.     "^  V         τ  j•  :   -  IT  : 

12.  iaraclegt. 

13.  B:  benn  er  i)ai  bcd  dürftigen  ©eete ...  errcts 
Ut,  dW:  Seibenben.  \E:  Unterbrüaten  ...  SSofe* 
totester. 

3.  X:  Ίιρ.  πρ.  αντβς.  FX*  βασ.  Ίύδα.  4.  A^BC*  ό 
&.  7σ(>.  (A2FXt)  et  *  το  ev  τ.  ;r.  νμών  (Α2Χ| ;  F:  α 
CV  τ.  ;^.  v/i.  και)  et  *  τον  /5ασ.  jBa/9.  χα«  (Α2χϊ),  BC: 
σνγχεχλίΐΗοτας.  C  (pro  νμοίς):  ημάς.  A^CEX*  y.ai 
συνάξω  αντβς  (A2BXt;  ΑΙ.:  κ.  (ίςάξω  αντ.). 
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^er  ^lu^  üHt  ben  Sag  tet  @eButt*    ^aS  SSort  an  Sebelia* 


XX. 


13θαφe  befohlen.  *  (Singet  bcm  «i^errn, 
rühmet  ben  *&errn,  ber  beä  Firmen  Men 
am  bei•  ^So^^aftigen  ^anben  errettet! 

14  33erfiu^t  fei  ber  Za^,  barinnen  ίφ  ge* 
i>oren  Bin!  ber  Xa^  muffe  ungefegnet  fein, 
barinnen  mi^  meine  3J?utter  geboren  i>at! 

15*33erfίuφt  fei  ber,  fo  meinem  SSater  gute 
33οΙίφαίί  brαφte  unb  fprαφ:  SDu  ί)α^ 
einen  Jungen  (So^n,   baf  er  i^n  frb^ίiφ 

16  mαφen  irotttel    *  2)erfeibige  2Λαηη  müjfe 
'  fein  \vk  bie  @täbte,    fo  ber  «§err  umge* 

fe^ret   unb    i^n  niφt    gereuet  :^at,    unb 
muffe  beg   SOiorgenö  ^ören  ein  ®efφrei, 

17  unb  be0  3)Zitiagö  ein  «beulen.  *Φα$  bu 
ηύφ  boφ  niφt  getbbtet  :^afl  im  ÜJintter^ 
ieiSe,  baf  meine  9)iutter  mein  ®rab  ge* 
n?efen,   unb  i^r  Seib  eivig  fφtι^αnger  ge* 

18  blieben  n?äre!  *Sarum  bin  iφ  boφ  auS 
SKutterieibe  l^eröorgefommen,  ba^  iφ  foi* 
φen  Sanxmer  unb  «§er§eleib  fe^en  muf, 
unb  meine  Xa^c  mit  (Sφαnben  gubringen? 

XXI.  3)ieg  ijl  baS  2Bort,  fo  i:om  ^errn 
gefφα^  ju  Seremia,  ba  ber  ,jlönig  3f^^fiii 
IVL  i^m  fanbte  $a0bur,  ben  (So^n  93ϊαίφiα, 
unb  Qi)ßi)ania,  ben  Θο^^η  SJZaefeja  beö 
2$riefler3,  unb  iie§  t^m  fagen:  *5rage 
boφ  ben  «^errn  für  unö,  benn  Oiebucab- 
iRt^ax,  ber  Äönig  ju  35abei,  flreitet  njiber 
un§;  ba§  ber  ^err  boφ  mit  ung  t^un 
ttJoUe  ηαφ  allen  feinen  ^öunbern,  bamit 
er  i)on  ηηδ  abjöge. 
3  ^eremia  f^rαφ  §u  i^nen:  ®o  faget  3e* 
4befia:  *2)a0  fί)riφt  ber  J^err,  ber  ®ott 
3fraelö:  (Sie^e,  iφ  mill  bie  SBaffen  §urücC 
ujenben,  bie  i^r  in  euren  «^änben  ^abt, 
bamit  i^r  flreitet  n?iber  ben  Äbnig  ju  33a* 
bei  unb  unber  bie  (S^lbder,  n)elφe  euφ 
brausen  an  ber  SKauer  belagert  ^aben, 
unb  n?ill  fle  ju^auf  fammeln  mitten  in 

4.  A.A:  ju  ^auf,  ^aufe. 

15.  B:  ber  ΦΖαηπ  ...  tie  9.  5).  gebraut.  dW.A: 
bie  33.  braci^te.  vE:  ücvfünbete.  B.dW.vE:  Φίτ  ifl 
ein  (iitnger)  <Βοί)η  geboren  (ioorben).  dW:  u.  i^n 
erfreuete.  vE:  i^m  gvope  i^rcube  maite. 

16.  dW:  o^ne  5Keue.  vE:  (Erbarmen?  dW:  er 
^ore  jttage  ...  ©efc^rei.  vE:  ^laggcf^rei  ...  Sttki 
geglärm. 

17.  idfnidytqtt.  mutbc,  dW.Ä:  toeitermici)  ηίφί 
töbtete.  vE:  §1φ  bap  man  ...  αίδ  ίφ  aui  SJlutterl. 
iam? 


velavi   causam   meam.         *Cantalel3 
Domino,     laudate    Dominum,    quia 

^'•"^'^^liberavit  animam  pauperis  de  manu 
malorum. 

joVXiM     Maledicta  dies  in  qua  natus  sum!l4 
dies,  in  qua  peperit  me  mater  mea, 
non  sil  benedicta!     *Maledictus  vir  15 
qui  annunciavit  palri   meo,    dicens: 
Natus    est   tibi    puer  masculus,    et 
quasi  gaudio  laetiiicavit  eum!    *  Sit  16 
Gn.19,  homo   iile,   ut  sunt  civitates,    quas 
^*"•   subvertit  Dominus  et  non  poenituit 
eum :  audiat  clamorem  mane  et  ulu- 
latum  in  tempore  meridiano,    *  quilT 

job.io,i8iion  ine  interfecit  a  vulva,  ut  fieret 
mibi  mater  mea  sepulchrum,  et  vulva 
ejus   conceptus    aeternus!     *Quarel8 

job.3,ii.(je  vulva  egressus  sum,  ut  riderem 
laborem  et  dolorem,  et  consumeren- 
tur  in  confusione  dies  mei? 


Verbum  quod  factum  est  ad XXI. 
Jeremiam  a  Domino,   quando  misit 

^"'*•   ad  eum  rex  Sedecias  Phassur  filium 

52^24.  Melchiae,  et  Sophoniam  filium  Maa• 
siae  sacerdotem,  dicens:   *Inlerroga    2 

^''''  pro  nobis  Dominum,  quia  Nabucho- 
donosor  rex  Babylonis  praelialur  ad- 
versum  nos;  si  forte  faciat  Dominus 
nobiscum  secundum  omnia  mirabi- 
lia  sua,  et  recedat  a  nobis. 

Et  dixit  Jeremias  ad  eos:  Sic  3 
dicetis  Sedeciae:  *Haec  dicit  Do-  4 
minus  Deus  Israel:    Ecce  ego   con- 

^*»^•  vertam  vasa  belli,  quae  in  manibus 
vestris  sunt  et  quibus  vos  pugnatis 
adversum  regem  Babylonis  et  ChaU 
daeos,  qui  obsident  vos  in  circuitu 
murorum,  et  congregabo  ea  in  me- 

15.  S:  nunciavit.     17.  S:  Quia. 
1.  S:  Sedechias  (eti.  sqq.). 

18.  B:  SWül^felicifcit  u.  ©etrübni^.  dW:  Unheil 
u.  Sammer.  vE:  Uloti)  u.  Kummer.  A:  SKü^en  u. 
@φmer5en. 

2.  ob  bev  s^ett  t>ieüeiaft.  B;  SSiell.  h)irb  ...  t^un. 
dW.A:  tl)ut.  vE:  l^anbelt.  A:tmeeraUefeine3Bun; 
bergeti^an. 

4.  B.dW:  toenbe  jurücf  bie  ^riegitüaffeu.  vE: 
tt)ilt...umf eieren.  dW.vE:  auferl)alb  ber2)lauer(n). 
vE:  jurücfbrängen  biö  mitten?  A:  jafammen? 
bringen. 
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Jeremia. 


XXI. 


Mespondens  Sedeciae  indicit  urbis  regisque  captivitatem. 


πόλεως  ταύτης.  ^Kal  πολεμήσο:)  εγώ  υμάς  εν 
χειρί  ^τεταμένγι  κα«  εν  βραχίονι  κραταιφ  μετά 
'&νμον  χαΐ  όργης  και  ηαροργισμον  μεγάλου' 
β  neu  τιατάξω  πάντας  τους  χατοικονντας  έν  τ^ 
ττόλει  ταντΐ]^  τους  άν&ρωπονς  και  τά  κτήνη, 
iv  ϋανάτφ  μεγάλφ,  καϊ  άπο&ανοννται.  ^  ΚαΙ 
μετά  ταύτα,  όντως  λέγει  κύριος,  δοόσω  τον 
Σεδεκίαν  βασιλέα  Ίονδα  και  τους  παΐδας  αυ- 
τόν και  τον  λαον  τον  καταλειφϋ-εντα  iv  τγι 
πόλει  ταντγι  άπο  τον  θανάτου  και  άπο  τον 
λιμον  και  άπο  της  μαχαίρας  εις  χείρας  έχ&ρών 
αντών,  τών  ζητονντων  τας  ψνχάς  αντών,  και 
κατακόχρονσιν  αντονς  iv  ατόματι  μαχαίρας' 
ον  φείΰομαι  επ  αντοίς  καΧ  ου  μη  οικτειρήοω 
αντονς,    * 

^  Και  προς  τον  λαον  τοντον  iρεΐς'  Τάδε 
λέγει  κύριος*  Ίδον  έγώ  δίδωκα  προ  ηροςώπον 
υμών  την  οδον  της  ζ(οης  και  την  οδον  τον 
-θάνατον  ^6  καθήμενος  iv  τη  πόΙει  ταντη 
άπο&ανεΐται  εν  μαχαίρας  και  iv  λιμφ  κα\  iv 
ϋ^ανάτφ,  κα\  6  εκπορενόμενος  προςχωρησαι 
προς  τονς  Χαλδαίους  τους  αυγκεκλεικότας 
υμάς  ζηαεται,  καΐ  εσται  η  ψνχη  αντον  εις 
ΰκνλα  και  ζηαεται.  ^^  ^ιότι  εστηρισα  το 
προςωπον  μου  iπl  την  πόλιν  ταύτην  εις 
κακά  καΐ  ουκ  εις  aya^aj  φησίν  κύριος' 
εις  χείρας  βασιλέως  Βαβυλώνος  παραδο' 
•&ησεται,  καΐ  κατακανσει  αύτην  εν  πυρί. 
**Ό  οίκος  βασιλέως  Ίοΰδα,  ακούσατε  λόγον 
κυρίου'  ^^ Οίκος  /ίαυίδ,  τάδε  λέγει  κύριος, 
κρίνατε  πρωί  κρίμα  καΐ  κατευ&ύνατε,  και 
εξέλεσ&ε  διηρπασμενον  εκ  χειρός  άδικούντος 
αυτόν,  όπως  μη  άναφϋ^η  ώς  πυρ  η  οργή  μου 
και  κανϋ^^ησεται,  κάί  ούκ  εσται  6  σβεσων, 
απο  προςώπον  αδικίας  τών  iπιτηδεvμάτωv 
υμών. 

5.  CFX:  ν;*ας  ίγώ.  FX:  iv  χίΐρί  μα.  Α* :  έντίταμέντι 
(εκτ.Α^Β).  X(pro  κρατ.):  ι^ψτ/λω  (C:  νψηλω[χαΐΊ] 
χ()αταιω).  Β :  xai  οργής  (*  καΐ  τταροργ.  Χ :  »ία* 
παροΐυσμβ)  μιγάλης.  ϋ.  F*  (alt.)  τονς.  CX*  (alt.) 
iv,  7.  FX:  ηαραδώσω  τον  Σ.  C  (pro  αίιτβ):  αντών. 
Β*  (tert.)  τόν.  Χ  ροη.  χα*  άτζο  τβ  λιμβ  post  (pr.) 


IT         :        JT  :  V  :     •  •-:  *•:-':•: 

ι  ν  'r:  :  ιτ   ••    :  \ι-    t  λτ  τ  -:     -      j  :  • 

j•    τ       ••    :      I  V       •     ••    •    :      "^      I  τ 


V.  τ         ν  y:  :         λτ 
Ι'. 


Ij••  ν  τ       :         •.  :       Jj••        ••-:  ,-  :  ι•.,  τ 

ν  :  JT         :         )ν  IV  jtJ•    :  • 

•  τ    :    •  -  ν  :  TT  ν  :  jt  τ  -: 

ν  JV    -         J    •  ν  J•.•   -  ι     •  -  -τ 

1  ν  IV  J-       •.•:-(:         -  :  τ  τ  ιτ     '  • 

j  τ  ι  ν   ν         •    :  ■"■  •    :  AT    :  - 

:  ann*^  xbi  b^n^  i<bi  ah^^ba? 

j-  τ  V.  -  V  -  «TT  ν  : 

f  vjv         V  V    ••  :    •        I  ••  "•  :  •  AT       : 

nr^ni)  nnns  mt'^  n^ί•τn   n^^rs 

JT   τ  IT  ν  w  -  τ  -  j•  τ 

•  : -       ^     -τ  :  ••       -   :  vat- 

ib-nn%"ii    n^n^   i^^br   ώ^ί^π 

t  τ  :  IT  :  τ  τ    :  •.•••-:  •'•τ  - 

•  τ         -  τ  •    :  j-         Γ  IT   τ    :  «.    :  - 

-Di<:3   raiüb   ^ibn    n5?nb    T\^m 

\  :           VT  :             J  '           VT   τ  :  s  ~ 

vT   τ   :         J  ••  τ  •  VT        ϊ  ν  w        <-  :  λτ       : 

-:».:•          τ          :     » ν  JV           ••   :  ι••  τ 

.»•         τ       :  j-  τ          <         •  τ           j••  rr      : 

»Λ•            j-  •     "^  VT  "^     j•  -  :          τ    :    •  k•      - 

'    j••  :           Τ-;  IT            •  τ  -:             "Τ            ••  ••       ι  ν 


ν. ».  '{D  ϊτιηι 
ν.  12.  'ρ  üa'iVis)» 


cV  αυτβς  (ί'π  αντοΐς  Α^Β).  FX  (pro  «  μη):  ουκ. 
8.  C*  cVo^•  9.  FX:  εν  λί/*ω  κ.  iv  μαχ.  A^BC*  κα*  εν 
d^av.  (Α2χ•|•).  Χ  (pro  σανλα):  ώφέλααν.  F*  (ult.)  κα*. 
10.Β:εστΐ7(>*κα(ΕΡΧ:εντί7()ί$α).  Α:^Β€*φησιν  πυρ. 
(Α2χ•}•;  F:  ;i6Vft  κυ».  ί1.  Xf  (a.  Aoy.)  τόν. 
12.  Χ:  Ό  ο*κ.  J.  CFX :  το  tt^iojc.  EX:  μη  άνα- 
χαλνφ&^Ι.  A*BC*  από  προςωπβ-ϋ,Ώ.  (Α^Χ•]•). 


Setemta< 
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^eflUett}  unb  ©efangenf^aft    ^er  SSSeg  sunt  li^eBen  unb  bec  Sßeg  jum  Sobe* 


XXI. 


5  ber  (Btabt.  *  Unb  ίφ  tritt  ttJiber  euφ  jircitcn 
mit  auggcrccEtcr  »^aub,  mit  jiarfcm  ^rm, 
mit  großem  3orn,  ©rimm  unb  Unf)orm= 

e^erjtgfcit;  *unb  njitt  bte  33ürger  biefer 
(Stabt  ίφΐα9$η,  bcibe  3)^enfφen  unb  S3ie:^, 
baf    fie   flerbcn   fotten   burφ  eine   grofe 

7  3[JetiiIen§.  *  Unb  bαrnαφ,  f:^3riφt  ber  ^txx, 
voiü  ΐφ  ä^Mia,  ben  Jtbnig  3uba,  fammt 
feinen  Jtneφten  unb  bem  33olf,  ba0  in  bie* 
fer  <Stabt  öor  ber  ^ejtiienj,  (Sφn5ert  unb 
»junger  üBerHeiben  wirb,  geben  in  bie 
^anb  9ReBucab  ΰl^ax^,  beS  JtÖnigö  ju 
35abei,  unb  in  bie  *öanb  i^rer  f^feinbe  unb 
in  bie  «i^anb  berer,  fo  i^nen  ηαφ  bem  )ie- 
Ben  flehen,  ba^  er  fie  mit  ber  (Sφärfe  beS 
6φn)ertβ  alfo  fφIαge,  baf  fein  @φonen, 
ηοφ  ®nabe,  ηοφ  33arm:^ergigfeit  ba  fei. 

8  Unb  fage  biefem  S3oIf:  @o  fί)riφt  ber 
v^err:    (Bie^e,  iφ  lege  €ηφ  ^or  ben  3Öeg 

9  jum  J^eben  unb  ben  2ßcg  gum  5!obe:  *irer 
in  biefer  ©tabt  Bleibt,  ber  n?irb  jlerBen 
muffen  burφδ  @φn?ert,  »junger  unb  $c* 
jlilenj,  n?er  aBer  ^inauS  Ρφ  giBt  ju  ben 
(S^aibäern,  bie  (ηφ  Belagern,  ber  fott  U- 
Benbig  Bleiben  unb  fott  fein  ÜJeBen  aU  eine 

10 '^u0Beute  Behalten.  *i£)enn  iφ  ^aBe  mein 
5lngeftφt  über  biefe  ^tabt  geriφtet  jum 
Ungiüi  unb  ju  feinem  Outen,  fvriφt  ber 
'^ttx\  fie  fott  bem  Äbnige  ju  33aBei  üBer* 
geBen  n3erben,bag  er  fie  mit^euer  üerBrenne. 
ll*Unb  ^Öret  beö  »^errn  5CÖort,  iijr  com 
12^aufe  beö  JtiJnigg  3uba:  *Φη  JQani 
i)ai)ibg,  fo  fpriφt  ber  «^err,  :^altet  beg 
SWorgenö  ©επφί  unb  errettet  ben  beraub- 
ten auö  beö  i^reölerö  ^anb,  auf  bag  mein 
©rimm  niφt  ausfahre  njie  ein  ^^eucr,  unb 
Brenne  alfo,  bag  niemanb  löfφen  mijge, 
um  eureä  Bbfen  2Öefen0  njitten. 

7.  U.L:  S^ebiicab  9lcjar,  bem  Könige. 
9.  A.A:  burd^  (B^ttjert. 


32,21. 
Ex.6,6. 
Dt.5,15. 


20,4. 


22,25. 


Ex.4,19, 

2Sin. 

4.8. 


dio    civitatis  hujus.     *Et  debeliabo    5 
ego  vos  in  manu  extenta  et  in  brachio 
forti,  et  in  furore  et  in  indignalione 
et  in  ira  grandi,    *et  percutiam  ha-    6 
bitatores    civitatis    hujus;    homines 
et   bestiae   pestilentia    magna  mori- 
entur.    *Et  post  haec,  ait  Dominus,    7 
dabo  Sedeciam  regem  Juda  et  ser- 
vos    ejus    et   populum    ejus   et   qui 
derelicli  sunt  in  civitate  hac  a  peste 
et   gladio   et  fame,   in  manu  Nabu- 
chodonosor   regis   Babylonis,    et   in 
manu  inimicorum  eorum,  et  in  manu» 
quaerentium  animam  eorum,  et  per- 
cutiet    eos    in    ore    gladii,    et   non 
flectetur,  neque  parcet  nee  misere- 
bitur. 

Et  ad  populum  hunc  dices:  Haec    8 
dicit  Dominus:    Ecce  ego  do  coram 
vobis    viam    vitae    et  viam   mortis: 

*  qui  habilaverit  in  urbe  hac,  morie-    9 
tur    gladio    et   fame   et   peste,    qui 
autem  egressus  fuerit  et  transfugerit 

ad  Chaldaeos  qui  obsident  vos,  vivet 
et  erit  ei  anima  sua  quasi  spolium. 
*Posui  enim  faciem  meam  super  10 
civitatem  hanc  in  malum  et  non  in 
bonum,  ait  Dominus;  in  manu  regis 
Babylonis  dabitur,  et  exuret  eam  igni. 

*  Et  domui  regis  Juda:   Audite  ver- 11 
bum  Domini,    *domus  David;   haec  12 
dicit  Dominus:    Judicale  mane  Judi- 
cium   et    eruite    vi    oppressum    de 
manu   calumniantis,   ne   forte  egre- 


Dt.11,26, 

30,1.15. 

19. 

38,2. 


39,18, 
45,5. 

32,28s. 
(34,1. 


13,13. 

P«.122,5, 

22,3. 


''*^•   diatur    ut    ignis    indignalio   mea   et 
17^4.   succendatur,   et   non   sit  qui  extin- 

guat,    propter    mahtiam    studiorum 

vestrorum. 


4.  biefer  ^tabt. 

5.  unb(Sntriif%un9.  B.vE.groficrÖnir.  ArSBut^. 

6.  vE;  5liie6  ttjog  inb.  @t.  ϋφ  auf^äU. 

8.  dW.A:  bcg  Sebeng  ...  ilobee. 

9.  ifinau^Qefftt  u.  fäüt.  dW.vE:  u.  ubergei^et. 
A:  l^inüBerp^tet.  B:  jur  §(u6b.  befommen. 
dW.A:  αίβ  (njie  eine)  S9eute  baöonttagen.  vE:  bem 
ftirb  f.  S.  jur  93.  fein. 


10.  B:  toiber  b.  <BU  gefieiU.  vE:  meinen  99Ii(fl 

11.  Unb  jum  ^aufe  ...  fprtdb:  ^oret ... 

12.  B:  ^anb  beffen  ber  unterbrürfct.  dW;  be« 
llnterbrücfcr?.  vE:  Siel^met  an  jebem  Sl^orgcn  bie 
9ΐ€φί«[αφ€η  oor,  u.  entreißet  ber ^.  bei  Unterbr.  boe 
η)αδ  er  gcraubet  l^at  ...  auibred^e...  @d^ie(i)iigfeit 
eurer  Sßerfe  trilien.  A:  ben  Unterbrücften  auö  be« 
©cttJalt^atigcn  J&anb  ...93o6^cit  eurer  5infd^lage  ». 


360    (21, 13-»22, 9.) 


Jeremia. 


XXI. 


Contra  regis  •Fudaeae  domum.  regiam. 


^^'Idov  έγώ  τιρός  σε  τον  xatoiy.ovvra  την 
noiXada  ^OQj  την  πίδινήρ,  τους  λέγοντας'  Τις 
ίζτοησει  ημάς;  η  τις  είςελενσεται  προς  το 
ΜατοίΗητηριον  ημών;  ^^  Και  επισαεχρομαι  εφ 
νμας  κατά  τα  πονηρά  επιτηδεύματα  νμών, 
(^ηβιν  κύριος,  καΐ  άναψω  πυρ  εν  τφ  δρνμφ 
avTTJgj  κα«  κατεδεται  πάντα  τά  κύκΧφ 
αντής, 

ΧΧΗ.  Τάδε  λέγει  κύριος'  Πορεύον  και 
κατάβη&ι  εις  τον  οίκον  του  βασιλέως  'Ιούδα, 
καΐ  λαλήσεις  έκεΐ  τον  λόγον  τούτον,  2  .^(^ι 
Ιρεΐς'  "Ακουε  λόγον  κυρίου,  βασιλεν  'Ιούδα, 
6  κα&ή μένος  επί  θρόνου  /ίαυίδ,  σν  κ(ύ  6 
οΊκός  σου  καΐ  οι  παΐδύς  σον  και  ο  λαός  σου, 
και  οι  είςπορευόμενοί  έν  ταΐς  πύλαις  ταύταις* 
3  Τάδε  λέγει  κύριος'  Ποιείτε  κρίσιν  καΐ  δι- 
καιοσύνην,  και  εξαιρεισ&ε  διηρπασμένον  εκ 
χειρός  άδικονντος  αυτόν,  και  προςηλντον  καΐ 
όρφανόν  και  χηραν  μη  καταδυναστεύετε,  καΐ 
μη  ασεβείτε,  καΐ  αίμα  άϋ^ώον  μη  εκχεητε  έν 
τω  τόηφ  τοντφ.  ^/ίιότι  εάν  ποιονντες  ποιη- 
σητε  τον  λόγον  τούτον,  και  είςελεναονται  έν 
ταΐς  ηνλαις  του  οίκον  τούτου  βασιλείς  κα\ 
άρχοντες,  κα&ήμενοι  επί  ΰ^ρόνου  Δαυίδ  καΐ 
έπιβεβηκοτες  έφ  αρμάτων  καΐ  ίππων,  αντοί 
και  οΊ  παίδες  αυτών  καΐ  ο  λαός  αυτών.  ^  'Εάν 
δε  μη  ποιησητε  τους  λόγονς  τούτονς,  κατ 
έμαντον  ώμοσα,  λέγει  κύριος,  όχι  εις  ερήμωσιν 
ίσται  ό  οίκος  ούτος. 

^  Οτι  τάδε  λέγει  κύριος  κατά  τον  οίκου 
βασιλέως  Ίονδα'  Γαλαάδ  σύ  uoi,  άρχη  τον 
Αιβάνον*  έάν  μη  &ώ  σε  εις  ερημον,  πόλεις 
μη  κατοικη&ησομενας.  '^  Και  ειςάξω  έπΙ  σε 
άνδρα  όλε&ρεύοντα  και  τόν  πέλεκνν  αντον, 
καΐ  εκκόψουσιν  τάς  εκλεκτός  κέδρους  σου  καΐ 
έμβαλοϋσιν  εις  το  πυρ.  ^  Και  διελεύσονται 
ε&νη  πολλά  διά  της  πόλεως  ταύτης,  καΐ 
έρονσιν  έκαστος  προς  τόν  πλησίον  αντον' 
Διατί  εποίησεν  κύριος  όντως  ττ/  πόλει  τη 
μ^γάλγι    ταύττ^;      ^  ΚαΙ    έρονσιν    lAv^    ων 

13.  Β:  ττίόεινην.  Xf  (ρ.  τζίδ.)  φησίν  χνζίος.  FX: 
ίΐς  το  κατοικ.  14.  A^ßC*  Kai  έπισχ.-φησίν  χνρ. 
(A2Xt).  Β:  kat  Βίται. 

1.  CFX*  (pr.)  τον.  Χ*  τ5  et  έκεΤ.    2.  Έ.ΙΑχ.  χ6ν 

λόγον,  βασιλΐύςΊ.  Α^Β*  καΐ  οΐ  παΐδ.  σα  (Α2ΓΧ|). 
Ε*  (penult.)  xai.  Β*  εν,  C:  τάς  πΰλας  ταντας. 
3.ΡΧ:27.κζ»ί/ία.  CEX:  καταίι/ναστίΐ/σί/τ«.  Χ:άσί- 
βησητί.  4.Χ*(ρΓ.)καί.  C:  ΗςίΧηισίται.  Ύ.:  τβ βα- 
ϋιλιως.  W^xaiciqx.  \:  τω/iavid  έπιτα  &ρ6να  αντα ... 
αυτός. ..αντβ. ..αυτά.  6.CXt(a./Saff.)r».  ΡΧ*«ς. 
7. Β:  έπάζω  (Χ:  αγιάσω).  CX:im  σοι.  Β:  όλοΘ-ρίΰ- 


ΊΪ12  pi2vr\  nntD''  τΐ'^^ίί  '^hn     is 

j       ι     ν  ν  τ  ν  SV  Ι  •  -  ..  .  :  • 

Γ  •  :     ι     τ  ΛΤ       :  •.   :  ι.       •    - 

V.T  :    IT  :         τ  :  -  :  ••       -  <-   •    :      λτ       ί         \    : 

τ      r.•      •    :  τ 

-n^2  n*n  ηΐϊτ^  ηπϊί  nä    XXII. 


VT  τ  -  V  τ       JT    :  -   •  :         AT         :       /  •••  j•. 

1  ν  j•:  τ       :         -    :         j-    :        τ    :  -  ιτ  :  ιν  - 

)•  τ    :  -  ν   τ    -  /  :   -  :  ι     ν  τ-:\- 

ίοδώΏ  ^itor  nin*^  ίώ»  ι  nä  :  τ\ϊ^τ\  3 

τ     :     •          <  -:  τ       :         j-  τ            j              ν  ι••   τ 

'•  '  ,*        AT        j-•  ^     \.τ        "^      r   -  '.          »tt: 

:--  -          <:^t:-:                 τ 

IV  -              h    τ   -  ν.    :      :     •            -          >  •  τ           jt  : 

Λ•••  -          ντ    r  -  ν              -;  r                 τ             •          •^- 

•  τ    :             ν  -  'J —          J•— :  |-  :               jt 
ν  jv  τ             •    :     ι  :    •          -          *  ^   •     .       •     -  » 

.   :              ι   -:  ,.τ-;,-              .           .     "        '  Γ, 

nb^^n   ο^^Ίη^τη-Γϊ^   ^v)2Xur   ^b 

VA"  Τ  ν  Τ     :  -  ν  :     :     •  j 

JT    :  τ    :         ρ  τ      :  •..  :  •    :   -    :    • 

:  η•τπ  r.^^n  η^η'^ 

w  -         't-  ~        ν.•  :  ρ 
ι  ν  JV  ..     ^  -         Γ      :         J-  τ  J        • 

liDnbn  ώ^<Ί  '^b  ηπίί  ^rbr^  τχν\Τ?^ 

Ι    Λ  τ    :   -  -^  .     ^'  ■^'^  ~        ^τ   :  •  τ  : 

^b  a'^is?  nsTO  ηn^ώ^ί   xb-Dii 

^  ν  Γ  τ  :  •  /  :       ι•  -:  < 

vr     •     :    -         J  vv  τ  r     :    -••  :  •.    ιτ 

η'^νΊίί  Ίπηΐ2  iir'iDi  rbn'i  ώ'^ίί 

'     ν  T-:  j-  :     •  :  IT  :  at  ••  :  s 

•  -       j•  :   IT  :  1"    τ      "^  -        "^      V    •    : 

"bii  ώ^^ί  τ\ΐ2^Λ  ΓΝ-τη  n^rn  b^? 

"^  ν  j•  :   IT  :  Α  -  j•    τ  t- 

'n^S'b  HDä  hin*^  ntor  ni^-b^?  ini?n 

/•  τ  TT         τ        :  <T  τ  V         -  ••  •• 

Ίώχ  bs?  ϊlhΏ^^1   :Γ^i•τn   nbi'ian  9 

j•.•  -:  -•<  :  JT  :  ι  -  \j         •  ~ 

V.  4.  'p  ii'ia^T     V.  6.  'p  lauiii 

οντά  ανδζα,  (Χ;  οΛθθ^(>ίΐ5οντας,  άνδρα).  8.  Χ:  Λ<- 
λίΐ;σίταί(€:  ίλίνσονται).  ΑΐΒ€*7Γολλά(Α2ΕΓΧ|). 
Β:  κα«  ί(>ίΓ ...  ται'τ^  τί]  /if y. 


^cvcmia. 
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«Strafccbc  nnh  SSer^ci^ung»    ©ie  SScrbetöer. 


ΈΧΚ. 


13  (Βϊφ,  |>Γίφι  ber  «^err,  ίφ  fage  bir,  bie 
bu  iro^neji  im  ©runbc,  in  bem  S^if^n  unb 
auf  ber  (SSene,  unb  ίρπφ|1:  2Ber  ttillune 
überfallen    ober  in  unfre  %φζ  fommen? 

14*3φ  ϊυίίί  euφ  Ι)είηιίηφβη,  ί^πφΐ  ber 
'igcxt,  ηαφ  ber  ι^Γηφί  eureS  i^unö,  ίφ 
tritt  ein  ^^euer  anjünben  in  i^rem  2Baibe, 
baS  fofl  atteö  um^er  oerje^ren. 

XXII.  ®o  [^πφί  ber  J^err:  ®et;e  ^inaB 
in  baS  »^auö  beä  Jtbnigö  3uba  unb  rebe 
2bafeI6^  bie§  2Bort,  *unb  [^πφ:  »^öre 
beS  t§errn  2ßort,  bu  Jtönig  3uba,  ber  bu 
auf  bem  ©tu^l  iDavibö  fi|efl,  Beibe  bu 
unb  beine  Äneφte  unb  bein  3[5olf,  bie  §u 
Sbiefen  Sporen  eingeben!  *(Bo  fpriφt  ber 
^err:  *§aitet  Oleφt  unb  ®ereφtί9feit,  unb 
errettet  ben  beraubten  üon  beä  ?5rreüler3 
«§anb,  unb  fφinbet  ηίφί  bie  i^^^mbiinge, 
Sßaifen  unb  3Bitrt?en,  unb  ti)ut  niemanb 
@en?ait,    unb    üergieget   ηϊφί   ηηίφηΐίί^ 

4  95iut  an  biefer  Stätte.  *2Berbet  i:^r 
foίφe8  t^un,  fo  [otten  burφ  bie  3^^ore 
bieffä  *§aufe§  einjie^cn  Könige,  bie  auf 
iDaüibö  ©tui)I  fl^en,  beiöeä  §u  2Öagen  unb 
gu  9iog,  fammt  i^ren  ^neφten  unb  33oif. 

5  *  2Bert)et  i^r  aber  foίφem  niφt  ge^or* 
φen,  fo  i)ai>t  ίφ  bei  mir  felbjt  gefφn)oren, 
fpriφt  ber  «§err,  bief  «§au0  fott  »erflöret 
n?  erben. 

6  $Denn  fo  f^)rίφt  ber  »i^err  i)on  bem 
«i^aufe  beö  ÄönigS  3nba:  ^iieab,  bu  bijl 
mir  baö  Jgaupt  im  Ji^ibanon;  n?a0  giU  eä, 
ιφ   toitt  biφ  jur  3Büjle  unb   bie  (Stäbte 

7ot)ne  (Sinn^o^ner  mαφenl  *3)enn  ίφ 
i^aU  2Jerberber  übe-r  bίφ  beflettet,  einen 
ieglίφen  mit  feinen  SBaffen^  bie  fotten 
beine  au0ern?ä^lten  Gebern  umi>auen  unb 

8  in  baä  ?^euer  rt»erfen.  *  @ü  ujerben  üiele 
Reiben  öor  biefer  Stabt  übergeben  unb 
unter  einanber  fagen:  SBarum  f)at  ber 
^err  mit  biefer  großen  (Stabt  alfo  ge^an* 

9beit?  *Unb  man  njirb  anttrorten:  2)arum, 

13.  id)  win  an  bid),bie...u.ouf  bem9.&er(Sbene; 
bie  if)t  ipteajit ...  Sßol^nung  fommen?  B:  bu  (Birii 
tooljmtin  in  bem  Xi)al.  dW:  απ  eud^,  S3eh)ol^ner  be« 
Xf^aUi.  vE:bintt)ibcreu(^.  Arfommcju  βυφ,  S3ctt). 
beifetftgcn,  ebenen 2;§ale«.  Brju  uniijcrabfommen. 
dW:  2Bcr  fleigt  ju  un3  ^erab. 

3.  tifut  nidft  ben  ^r.  ...  ^rang  ηοά)  bemalt. 
B.dW.A:  Uebet.  vE:  2;^ut  ιυαβ  biiiiii  u.  reφt  ift. 
B.dW:  brücfet  ...  ηίφί  u.  t^ut  (an)  i^nen  n.  (Un^ 


49,4. 
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Dt.29,24 
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Ecce  ego  ad  te  habitatricem  vallis  13 
solidae  alque  campestris,    alt  Domi- 
nus, qui  dicitis:  Quis  perculiet  nos 
et  quis  ingredietur  domos  nostras? 

*  Et  visitabo  super  vos  juxta  fructum  14 
Studiorum  vestrorum,  dicit  Dominus, 

et   succeudam  ignem   in  saltu  ejus, 
et  devorabit  omnia  in  circuilu  ejus. 

Haec  dicit  Dominus:   De- XXII• 
scende  in  domum  regis  Juda  et  lo- 
queris  ibi  verbum  hoc,    *el  dices:    2 
Audi  verbum  Domini,  rex  Juda,  qui 
sedes  super  solium  David,  tu  et  ser- 
vi  tui  et  populus  luus,   qui  ingredi- 
mini  per  portas  istas!     *Haec  dicit    3 
Dominus:   Facite  Judicium   et  justi- 
lianij    et   liberale   vi  oppressum  de 
manu  calumniatoris,   et  advenam  et 
pupiilum  et  viduam  nolile  contristari, 
neque  opprimatis  inique,   et  sangui- 
uem  innocentem  ne  effundatis  in  loco 
isto.     *  Si    enim   facientes    feceritis    4 
verbum  istud,  ingredienlur  per  por- 
tas domus  hujus  reges  sedenles  de 
genere  David  super  thronum  ejus,  et 
ascendentes  currus  et  equos,  ipsi  et 
servi    et   populus    eorum.      *  Quod    5 
si  nou  audieritis  verba  haec,  in  me- 
met  ipso  juravi,  dicit  Dominus,  quia 
in  solitudinem  erit  domus  haec. 

Quia    haec   dicit  Dominus    super    6 
domum  regis  Juda:  Galaad  tu  mihi, 
Caput    Libani;    si    non    posuero    le 
solitudinem,     urbes      inhabitabiles ! 

*  Et  sanctificabo  super  te  inlerfici•  7 
entem  virum  et  arma  ejus,  et  suc- 
cident  electas  cedros  tuas  et  prae- 
cipitabunt  in  ignem.  *Et  pertrans-  8 
ibunt  gentes  multae  per  civitatem 
hanc,  et  dicet  unusquisque  proximo 
suo:  Quare  fecit  Dominus  sie  civitali 
huic  grandi?  *Et  respondebunt:  Eo    9 


re^t).vE:  ühtt  an  ...  feine  ©etüattt^^at,  fein  Unr. 
(aSgl.  απφ  21,12.) 4.  aBiel7,25. 

5.  vE:  t)erwüfiet.  A:  jur  Söüfifi  »erben.  B:  μι 
einem  tüüjlen  Drt.  dW:  ju  i5!rummern. 

6.  @in  (^i(.  bift  tu  mit,  ein  s;^.  tei  £.  ...  u.  su 
®tä&tcn ...  B.vE:  (ber)  ©ipfel.  Α :  eine  ^oi)t. 

7.  B;  ϊυίίΐ  33.  h)iber  ϊίά)  tüibmen.  dW:  ίφ  tt?eil^e 
...  33eriυüfier.  vE:  rufle  Serjiorer,  3)lanner  m.  ii)Xtn 
2B.  dW:  2ßerfjeugen. 


362    (22,10-18.) 


Jeremia. 


XXII. 


Contra  regia  J^udaeae  domum  regiam. 


εγκατελιπον  την  δια&ηαην  κνρίον  τον  &€ον 
αντών,  και  προςεκννηααν  Οεοΐς  άλλοτρίοις 
και  έδονλενβαν  αντοΐς. 

*ö  Μη  κλαίετε  τον  τε&νηκότα  μηδέ  ϋρτινεΐτε 
αυτόν  κλανσατε  κλαν&μφ  τον  έκπορευόμε- 
νον,  οτι  ουκ  άναοτρεχρει  ετι  ονδε  οχρεται  την 
γην  πατρίδος  avtov.  ^^ /Ιιότι  τάδε  λέγει 
κνριος  έπ\  Σελλημ  νΐον  Ίωσίον  τον  βαοι- 
λέως  Ιούδα  τον  βασιλεύοντα  άντι  Ιωσία 
τον  πατρός  αντον,  ος  έξηλ&εν  έκ  τον  τό- 
πον τούτον  Ονκ  αναστρέψει  εκεί  ονκέτι, 
*2άλλ'  η  έν  τφ  τόπφ  ον  μετφκισα  αντόν, 
εκεί  άπο&ανεΐται,  και  την  γην  ταύτην  ονκ 
οχρεται  έτι» 


^^  Ω  6  οικοδομών  την  οίκίαν  αντον  ονκ 
έν  δικαιοσύνη],  και  τα  νπερφα  αντον  ονκ  εν 
κρίματι,  παρά  τω  πλησίον  αντον  ίργάται  δω- 
ρεάν^ και  τον  μισί^ον  αντον  ον  μη  αποδώσει 
αύτω.  ^^Ώικοδόμησας  σεαντφ  οίκον  σνμ- 
μετρον,  νπερφα  ριπιστά  διεσταλμένα  ϋ-νρίσιν 
κάί  εξνλωμένα  έν  κέδρφ  και  κεχρισμένα  εν 
μίλτφ.  ^^  Μη  βασιλεύσεις^  ότι  σν  παροζννη 
(ν  Άχαζ  τφ  πατρί  σον;  Ον  (f άγονται  κα\  ον 
πίονται•  βέλτιυν  ην  σε  ποιεΐν  κρίμα  και  δι- 
καιοσννην  καλην»  ^^Ονκ  έγνωσαν,  ονκ  έκρι- 
ναν κρίσιν  ταπεινών  ονδε  κρίσιν  πένητος'  ον 
τούτο  σοι  εστίν  το  μη  γνώναί  σε  εμέ;  λέγει 
κνριος.  ^"^'Ιδον  ονκ  είσιν  οι  οφ&αλμοί  σον 
ονδε  η  καρδία  σον  καλή,  άλλα  εις  την  πλεον- 
ΐ^ίαν  σον  καΐ  εις  το  αίμα  το  ά&ώον  τον  έκ- 
χέειν  αυτό,  και  εις  αδικήματα  και  εις  φόνον 
τον  ποιεϊν  ταντα. 

*^  Jia  τοντο  τάδε  λέγει  κύριος  επΙ  'Ιωακείμ 
νιον  Ιωσία  βασιλέα  ^Ιονδα '  Oval  έπι  τον  άνδρα 

9.  A^C:  tynaTtUinov  (-λιπ.  Α2Β).  Β*  τ5.  10.  Β: 
επιστρέψω  (Χ:  νποστρ.^.  CFX:  ετι  χαΐ  ον  μη  ϊδη 
(F:  fUji).  11.  Cü/Oxi.  Χ:  ^ελλύμ  (ΑΙ.  al.  ΑΙ.': 
Σίλλημ  nai  Ιο)χά^^).  Β:'/οίσία...αί'Τί'/ωσί».  A^BC* 
τβ  βασ.  Ίάόα  (A2Xt).  A^CX:  νΙόν  ...  τω  βασι- 
λίνοντι  (ΑΙ.:  βασιλινσαντι)  άντι^Ιωσ.  (F:  νΙον  ^Ι. 
/9ασι^έα  της  '/«Jatac  ος  ißaatXfvaev  νπερ  '/ωσία). 
C:  άνακάμχρει.  Β:  εχΰ  ϊτι  (Χ:  εΙς  αυτόν  βκέτ*). 
12.  Χ  (pro  αλλ'  η):  οτι.  Bf  (ρ.  τόπφ)  τβτω.  FX: 
μίτω^ισαν  (ΑΙ.:  μετύαιησαν).  13.  B*V2  (EX:  Ίΐζ) 
etriyv.  Χ:  τον  οιχον.  F  (bis):  σο  (pro  αντο).  Β:  ον 
μίτά  όΐλαιοσυνης  (pro  »κ  iv  δ.).  FX:  παρ  αντω  6 
ηλησ.  F*  (sq.)  αύτπ.  Χ:  άποδω  (F:  άποδώσιτί). 
14.  F:  αρ'ιπιστα  (Χ:  ίνρνχωρα).  Ef  (a.  δαστ.)  και. 
F*  (alt.)  iv.  15s.  Χ:  Μη  βασιλη'στις,  οτι  άμιλλα" 
σα*  προς  την  κέδρον;  Ό  πατήρ  σα  μη  ayi  ϊφαγι  κα* 
ίίπιε  χαι  έποίησε  χρίμα  κα*  δικαιοσννην ;    Τότε  ην 


:  οη5?^ϊ;5  ο'^ΊΠίί  D%n*^i>ib  ^ιΠΓπώ'^η 

η^ΊΤ  ηίΐ?'ηϊ)ώ^^  xb  '^s  Tji^hb  idd 
-niaist  nb-^^s  n'mbiri  ynj^-n^iii 
'nb^  ϊlnsώ^^'^-p  ό^ώ-bii  nin•^' 

-»Γ  ι         Λ•••  -  »j   τ    -      Ι  .  VT  τ         J•:  -: 

^ibstH-nüäii  Dipt)^  ^^h   :ni3?  diu  η 

*.   -  1      VjT   τ  ν    :  ^  τ  JT  ν 

:  ni::?  πί<Ί'^-^ίb 

ι  r:    :  •  ι 

ιτ       Γ  -:  |-  »    ν  ν         ι   :  ••      <•.•  J 

ibrsDi)  tim  nbs?'^  \τό^:^  ιοΒώ^  sba 

ν.-ί  ι  τ    •         J  -:|-  ••  ••  :  AT     :     •  J    : 

n'^s  '^b-nDns;  nb^^n  nb-in'^  iibu 

-<i  :  A•  τ   •..  :  V  •-:!- 

ηώώ3  n^xnm  τηίί^  "i^iDon  -^bibn 

'••AT  τ  JV  -;  |-    :  ^T    -  >'  Ι        :     •   -: 

«τ  τ  :  τ  τ    :  j-  τ  s  -:  '     •    τ 

-r^  γι  :ib  nit:  τ^ί  r»Hs^  tssstD^iß 

~ »"  ~  -^•  -:  Λ       JT     1    i  :   V  :      >•  τ 

nis^i^n'b?•]  ptf:?n-b?']  Tjibtpb 

:  nito3?b 

U-T      I    :     "^  V  Ϊ       :  j-  τ  ι       l  ••'τ 

j  :    :   •         I  τ         :       ί  ν  JV  τ    •        ι     1  •.• 

V.  11.  öib^ü  i<"in 
ν.  14.  p"t3  'j'ap 

αναθ^όν  αντω.  "Εκρινε  κρίσιν  τ»  ταπεινά  χαι  πενη- 
τος,  κα*  καλώς  ^ν  αντω  τότε.  Μη  s  τοντο  εστί* 
fiJcVat /*f,•  φησ IV  κύριος.  Έ:  Μη  βασιλεύσεις.  EFX: 
παρωζνν&ης.  A*C:  ενί^χαάβ.  Β*  ί/*'  ^'  «α^ι/''  •••  * 
τατΓίίνω  ...  *  σο».  17.  Χ:  JSOt*  γαρ  ιδβ  ουκ  εΙσΙν  ο»! 
6φ&.  Ff  (ρ.  οφθ•.  σ«)  εν&εΐς.  Χ:  αλλ'  εττί  τ^ν  ...  καα 
επί  το  (F:  κα*  ως)  αίμα.  Β:  £κ;^εα4.  F*  αυτό.  XfCP• 
αΟτό)  κα*  επΙ  την  σνχοφαντίαν.  Χ:  αδίκημα.  C* 
ταΐ/τα  (Β:  αυτά).  18.  ΕΧ:  Ίωσίβ.  Χ:  βασιλέως 
Ίύδα.  Β  (pro  Oyat):  Χα«.  Χ*  Ούαι  επί  τ.  αν- 
ίψια TöT. 


^etemta« 


(22,10—18.)    363 


^iitjic^cnb  o5nc  SKicberfc^r,    @ttffum,    Sojafim, 


XXII. 


i)a6  flc  fccn  Sunb  teS  .§cnn,  i^reö  ®ottcg, 
fieriaffen,  unb  anbcrc  ®5ttcr  angebetet  unt) 
benfeltigcn  gebienet  :^aBen. 

10  2Beinet  nidjt  über  bic  ^iobten,  unb  gta* 
met  euφ  niφtbαrum}  treinet  aber  über  ben, 
i)er  ba'^in  gie^t,  benn  er  nimmer  trieber* 
fommen  tt?irb,  ba^  er  fein  33oterlanb  fe^en 

11  möchte.  *Φεηη  fo  fipric^t  ber  v^err  toon 
6atlum,  bem  Θο^η  Sofia,  beö  Jlönigg 
3uba,  trclc^er  ^önig  ifi  anfiatt  feineS  23a* 
terd  Sofia,  ber  üon  biefer  ©tätte  ^inauö- 
gebogen  ifi:  ^r  n?irb  nic^t  trieber  ^erfom* 

12men,  *fonbern  muf  flerben  an  bem  Ort, 
ba  er  l^in  gefangen  gefü^ret  iji,  unb  trirb 
bief  )iianb  nic^t  mei;r  fe'^en. 

13  2ßc^c  bem,  ber  fein  ^αηδ  mit  @ünben 
bauet,  unb  feine  ®emäφer  mit  Unrecht, 
ber  feinen  9läφften  umfonjl  arbeiten  lägt, 

14  unb  gibt  i^m  feinen  So^n  niφt,  *unb 
benft:  2Βο^ίαη,  iφ  n?ill  mir  ein  grogeö 
^au8  bauen  unb  treite  $aiäjle,  unb  iäft 
i^m  ^enfier  barein  bauen,  unb  mit  Gebern 

15  täfein  unb  rott)  malen.  *3y2einejl  bu, 
bu  tt»oiieft  ^5nig  fein,  n?eii  bu  mit  Gebern 
prangefl?  :^at  bein  2Sater  ηίφί  αηφ  ge- 
geffen  unb  getrunfcn,  unb  ^ieit  bennoφ 
über  bem  Oίeφt  unb  ®ereφtigfeit,  unb  ging 

16i()m  u>o^I?  *@r  ^alf  bem  Sienben  unb 
^rmen  jum  0leφt,  unb  ging  i^m  η)0^ί. 
3fl  cö  niφt  aifo,   baf  foIφeg  i^eigt  miφ 

17reφt  erfennen?  f^riφt  ber  «§err.  *  Qiber 
beine  ^ugen  unb  bein  »öerg  jie^en  niφt 
alfo,  fonbern  auf  beinen  ®ei§,  auf  unfφuI* 
bigeö  Slut  ju  »ergießen,  §u  frei^eln  unb 
unterjujiogen. 

18  iDarum  f^riφt  ber  ^err  üon  Sojafim, 
bem  @o^n  Sofia,  bem  Könige  Suba:  30ϊαη 

U.  Α.Α:Ια§ί|ϊφ. 


quod  dereliquerint  pactum  Domini 
Dei  sui,  et  adoraverint  deos  alienos 
et  servierint  eis. 

3.V4fs.      Nolite  flere  morluum,    neque  lu•  10 
geatis    super    eum    fletu;     plangite 

2Ch.36,4.g^jjj^  qui  egredilur,  quia  non  rcver- 
telur  ultra,  nee  videbil  terram  nati- 
viialis  suae!  *  Quia  i)aec  dicit  Do-  11 
minus  ad  Seilum  filium  Josiae  regem 
Juda,  qui  reguavit  pro  Josia  palre 
suo,  qui  egressus  est  de  loco  isto: 
Non  reverlelur  huc  auiplius,  *  sed  12 
in  loco,  ad  quem  transtuli  eum,  ibi 
23^34.  morietur,  et  terram  islam  non  videbit 
amplius. 

Είιϊ!'    Vae,    qui  aedificat   domum    suam  13 
in  injustitia,    et  coenacula  sua  non 
in  judicio,    amicum  suum  opprimet 

J'/DtV^frustra,   et  mercedem  ejus  non  red• 
**"•    det  ei;    *  qui  dicit:  Aedificabo  mihi  14 
domum  latam  et  coenacula  spatiosa; 
qui  aperit  sibi  fenestras  et  facit  la- 
quearia    cedrina  pingitque  sinopide. 
*  Numquid  regnabis,    quoniam  con- 15 
fers  te  cedro?   pater  tuus  numquid 
non  comedit  et  bibit,  et  fecit  Judi- 
cium et  justiliam  tunc,  cumbene  erat 
ei?     *Judicavit  causam  pauperis  et  16 
egeni  in  bonum  suum;  numquid  non 
aVji;   ideo,  quia  cognovit  me?  dicit  Domi- 
ijo.2,3.  ^j^jg^     *  Tui   vero    oculi   et   cor   ad  17 
avariliam,  et  ad  sanguinem  innocen- 
lern   fundeudum,   et  ad   calumniam, 
et  ad  cursum  mali  operis! 

Propterea  haec  dicit  Dominus  ad  18 
Joakim  iilium  Josiae  regem  Juda :  Non 


10.  B:  einen i:obtcn.  dW.A:  (um)ben2;.  B.dW: 
u.  beflaget  i^n  ηίφί.  vE.A:  (bc)irauert.  dW:  ben 
SBcggejogencn.  vE:  Slußgehjanberten.  B.dW:  baö 
δαηϊ)  feiner  ©cbuvt. 

13.  B.dW.A:  τηίίηη9€ΐ6φίί9ίείί...  (Oberfäle). 
vE:  m. Unrecht  ...Dberjimmerm.Unbiiligfeit.  dW: 
feinen  91.  JDienjl  umfonfi  brauet.  vE:  uncntgeitUci) 
ηρχφ.  (Α:  feinen  SreuHb  brürfet  o:^ne  Urfacf)!) 

14.  »eite  (Säte.  dW.vE.A;  geräumigen.  vE:  u. 
luftige  Dberjimmer.  dW:  u.  malet  mit  Sergroti). 
X:m.iQoa)xoif)  (^  ausmalt.  vEriKennig.  B.yE:  (fte 
muifene) ...  anfireic^en! 

15.  dW:  bu  regiereji,  ».  bu  »etteiferji  in  ßeberns 


l^aufern?  vE:  ®iji  bu  ^.,  um  mit  (Eebern^oij  ju 
ttetteifern?  (B:  (Sofitefl  ...  tid)  mit  (Sebern  umjins 
geift?)  dW.vE:  barumging  cöil^m (gut).  B:  2)ajUi 
mali)atte  erö  gut. 

16.  ba  gingd  ...  t^ei^t  baö  nid)t  mich  ernennen? 
dW:  l^ielt  ©eridbt  für  ...  vE:  Ue^  bem  Sebrangten 
u.  %.  ©erec^tigf.  toiberfal^ren.  A:  fci^ii^tete  ben  St^ 
u.  dürftigen  Jpanbel.  B:  richtete  bie  ÜÄe^tsfac^c 
bee  ®i.  u.  Φ.  B.dW:  3ii  ba«  n.  bie  ©rfenntnig 
meiner? 

17.  fieijen  aOeiit  auf  ...  dW.vE:  ®eh3inn(ji)  ... 
Unterovücfung  (©ebr.)  u.  ®ctt)alttl^at,  (um)  fte  ju 
ti>un  (auijuüben).  B:  u.  auf  Ueberlaft. 


364    (22,19-28.) 


Jeremia. 


X3HI. 


Contra  regis  Jfudaeae  domum  regiam. 


lovtov,  ov  μη  κόχρονται  αίιτόν  Oval  άδελφί^ 
ovös  μη  νΧαναονται  αυτόν  Ο'ίμοι,  ανριε. 
19  Ταφην  ονον  ταφησεται^  ανμψησ&είς  ριφη- 
οεται  επεκεινα  της  πνλης  Ίερουοαλήμ. 

"^^Άνάβη&ί  εις  τον  Αί^ανον  και  κδκραξοί', 
HÜLL  εις  την  Βαοαν  δος  την  φωνή  ν  βου,  κ«ι 
βόηαον  εις  το  πέραν  της  ϋαΧάσσης,  οτι  σνν- 
ετρίβησαν  πάντες  οΐ  ερασταί  σον.  ^^Έλά- 
λησα,  προς  σε  εν  ττί  παραπτώσει  σον,  καί 
ειπας'  Ονχ  άκονσομαι.  Αντη  η  οδός  σον  έκ 
νεότητός  σον,  οτι  ονκ  ηκονσας  της  (ροονης  μον. 
22  Πάντας  τους  ποιμένας  σον  ποιμανεΐ  άνεμος^ 
και  οι  έρασταί  σον  έν  αιχμαλωσία  εξελενσον- 
ται,  ότι  τότε  αίσχνν&ήση  και  άτιμασ&ήση 
από  πάντων  των  φιλονντων  σε.  ^^Κατοι- 
κούσα εν  τφ  Αιβάνφ,  έννοσσευονσα  έν  ταΐς 
κέδροις,  ότι  καταστενάζεις  έν  τφ  έλ&εΐν  σοι 
όδννας^  ώδινας  ως  τικτονσης. 

^^  Ζω  έγώ,  λέγει  κύριος^  εάν  γενόμενος  γε- 
νηται  ^Ιεχονίας^  νιος  'Ιωακείμ  βασιλενς  Ίονδα, 
άποσφράγισμα  επϊ  της  χειρός  της  δεξιάς  μον, 
ότι  έκεΐ&εν  έκσπάσω  σε  ^^  και  παραδώσω 
σε  εις  χείρας  των  ζητονντων  την  χρνχην  σον, 
και  εις  χείρας  ων  σν  ενλαβϊ]  από  ηροςώπον 
αυτών,  εις  χείρας  Ναβονχοδονόσορ  βασιλέως 
Βαβνλώνος  καΐ  έν  χειρί  των  Χαλδαίων.  ^^Και 
απορρίψω  σε  και  την  μητέρα  σον  την  τεκον• 
σάν  σε  εις  γην  ον  ονκ  έτέχ&ης  έκεΐ,  καΐ  έκεΐ 
άπο&ανεΐσϋ^ε.  ^"^  Εις  δε  την  γην  ην  αντοί 
ενχονται  ταϊς  ψνχαΐς  αυτών  τον  έπιστρέχραι 
έκεΐ,  εκεί  ου  μη  επιστρέψονσιν. 

-^^  Το  σώμα  το  έξονδενωμένον  και  εκτετι- 
ναγμένον  άνηρ  οντος'  ητιμωϋ^η  Ίεχονίας  ως 
σκεύος  ον  ονκ  έστιν  χρεία  αντον,  ότι  εξερίφη 


18.  Β*  (pr.) /ί^.  CEX:  κοψωνται.  Β(ρΓθΟυαί): 
fl.  Χ:  Οϊμοι  χνριε  χαΐ  οϊμοι  άδιλφέ  ...  χλαν- 
σωνταί  ...*  J2  άόίλφέ,  οϊμυι,  αδελφέ.  Α.^*  ade  μη 
κλαιίσ.-βη.  (A^Bf).  Ff  (in  f.)  κα«  οϊμοι  αδελφέ. 
19.  GEX  (pro  ον«):  ».  Β:  ταφησονται.  Α^.  σνν- 
'ψη&είς  (^συμ-φησϋ:  Α^Β;  F:  σννχρί&είς).  Xf  (a. 
^ιφ.)  ώς  χοτιρία.  20.  EFX:  έπΙ  τ.  Λ.  Β:  κραξον. 
Χ:  εΐζ  γην  Β.  Β:  πέςας.  21.  A^CFX:  ^Ελάλησαν 
(-ί^σαΑΖΒ).  Α^*  χαΐ  εϊπ.-νεότ.σα  (Α^Β€•[;  C:Ov 
μη  άκύσ.).  Α^Β*  οτ*  (Α2Χ|).  22.  ΑΙ*  οί  ίρ.  σ» 
(A^Bf).  \{ρτθαΙχμ.)•.  ρομφαίϋΐ.  Χ  (pro  εξίλ.):  ττο- 
ρενσονται.  Β:  άτιμοίΟ-ηστι.  23.  A*BC*  οτι  (Α2χ•}-). 
Α^ΕΧ*  οίι;νας•,  Β*  ώδΐναζ  (od.  ώδ.  A2FX).  24.  Α^  : 
*/ωακ.  vioq  ^Ιεχ.  ('/;/.  νιος  7ωακ.  Α2Β).  ΕΧ:  /9aö-t- 
λέοίς  7.  Α^Β*  ΟΧΙ  (Α2Χ|).  25.  CX*  y.ai  τιαραδ.  σε. 
ΤΧ*  (pr.)  των.  A^BC*  κα*  εις  χείρας  (A2Xt). 
A*BC*  Naß.-tv  χειρΙ  (Α2χ•|•;  F:  y.ai  εις  χείρας 
Naß.  ...  nai  εις  χείρας.  ΑΙ.:  εν  χ^ιρί  Naß.  ...  και  ίν 
χειρί).  26, Χ^:  παραδώσω  (^απορρίψο)Α'^Β).  Χ|(ρ. 
γην)  ίτέραν,  εις  γην.  CX  (pro  5):  ην.  Γ*  (ult.)  κα«. 
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ν.  20.  V'SD 

ν.  23.  'ρ  nnuj-i    ib.  'ρ  nsDpu    ib.  'ρ  γ3Π3 
ν.  25.  η:£ί<ν^3ΐ55  s"3n 

18.  dW:  D  tocV-  «^ein  93r.  Α:  αφ  (§riau*terl 
dW:feinc^crriid^feit!  B:3)laieftai!!  vE:fem®ian5! 

19.  dW.vE:  (forOgefii^reifi. 

20.  (Steig*  auf  ...  finb  jerfdjmettcrt.  dW:  [2)u 
aber,  Serufaiem]  gel^e  ...  dW.A:  93u^ten.  vE:  bie 
biφ  Ikben,  ftnb  »crnid^tet.  A:  »erttigt.  B.dW:  jer* 
trummert. 

27.  A^BC*  T«  επιστρ.  tKft  εκίΓ  (Α2Χ| ;   F:  αυτώί', 
εκίΓ  a  /117).  Β:  άποστρέχρωσιν  (FX:  άποστ()εψ«σίν). 

28.  AIBC*  Τ6  σ.-Ιτος  (Α2Χ|).  Β:  ίΐε^ριφη. 


^etemta. 
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SBcgraBcn  mtc  txn  ©fcl«    ©Banja. 


X30I. 


ϊΌΪχΊ)  \f)n  ηΐφΐ  flagcn:    %φ  39ruber!    αφ 
Sc^trejicr!  man  trirb   i^n  ηίφί   fiagen: 

19  0ίφ  ^crr!  αφ  Sbler!  *  ^r  fotl  irie  ein 
α\ύ  begraben  werben,  §erίφIeίft  unb  ^in* 
auegen?orfcn  ^ox  bie  %i)oxt  3erufaiem0. 

20  3a,  bann  geije  hinauf  auf  ben  ίϊίΒαηοη 
unb  ίφrcίe,  unb  ία§  bii^  ^ren  §u  33afan, 
unb  fd^reie  ^on  OiSarim,  benn  atte  beine 
iiteSi^aber    flni»    ΐάηιηχβΓίίφ    umgefcrαφt. 

21  *  3φ  ^abe  bir  e^  öor^^er  gefagt,  ba  eS  ηοφ 
njo^l  um  biφ  ftanb,  aber  bu  ίί3ίαφίΙ:  3Φ 
w'iü  ηΐφί  :^ören.  ^iUfo  "^afl  bu  bcin  5ic- 
Betag  get^jan,  ba^  bu  metner  (Stimme  niφt 

22ge^orφefi.  *^er  2Öinb  n?eibet  alle  beine 
*§irten,  unb  beine  !t^ieB^a6er  gießen  gefan* 
gen  ba^inj  ba  mu^t  bu  boφ  ju  <Spott  unb 
ju  (δφαnben  u>erben  um  aUcr  beiner  33οδ* 

23  ^eit  n?iilen.  *  £)ie  bu  t|t  im  SiSanon 
iüo^ncft  unb  in  ßebern  ni^ejl,  n>te  (φ5η 
n?irji  bu  fe^en,  tt?enn  bir  ^φmergen  unb 
3Cßei)e  fommen  rtjerben,  inie  einer  in  Jtin* 
beSnijt^en! 

24  @o  ΧΌαί)χ  ίφ  lebe,  |>πφί  ber  «öerr, 
rt)enn  (ίί:)αη\α,  ber  (So^n  SojafimS,  ber 
Jlijnig  3uba,  ein  Siegelring  Ware  an 
meiner  reφten  «§anb,  fo  woüte   iφ  btφ 

25  boφ  abreißen  *  unb  in  bie  «^anbe  geben 
bcrer,  bie  ηαφ  beinern  JieBen  flehen  unb 
i)or  n)eίφen  bu  biφ  fürφtejl,  ne^mliφ  in 
bie  v^änbc  0iebucab  OZejarS,  beö  Jlijnigö 

26  ^u  ^λΜ,  ml  ber  ^^albäer,  *unb  Witt 
biφ  unb  beine  9}iutter,  bie  biφ  geboren 
^αί,  in  ein  anbereg  ü^anb  treibet?,  baö  ητφί 
euer  ^atetiartb  ifl,  unb  foüt  bafelb^  jler* 

27  Ben.  *  Unb  in  baö  Sanb,  ba  j!e  ijon  *^er* 
Jen  gern  lieber  :^in  wären^  folen  fle  niφt 
tüieber  fommen. 

28  3Öie  ein  elenber,  öerαφteter,  öerflogener 
3)?ann  ifl  boφ  6^αη{α!  ein  unwert'^eg 
<§Jefa5 !  ^φ,  wie  ijl  er  ^οφ  fa^mt  feinem 

21. U.L:i>it«üor gefagt. ..Sebtag.  A.ArSebc; 
tage. 

21.  t>on  beiner  Su^cnb  auf.  B.dW.vE.A:  ju  bir 
gerebet  in  fceinem  (großen)  9Bo^ij!anb.  B:  Φίο«  ift 
beine  SBeife.  vE:  toar  bcin  3öeg.  dW.A:  SSanbcI. 

22.  B:  (Sin  3D.  toirb  ...  tücgtoeibiin  ...  dW:  tüirb 
ber  S.  njcgrafcn.  A:  fri^t  weg. 

23.  ausfelfett.  B:  bidfi  eingeniftet  ^fi.  vE.Biflgc; 
niflctl  (vE:tt)irjlbua^jen?  Arfeufjcn?)  dWrmiti 
ieib^n^ürbig  fein!  B:  fonnenbegnabigttoerben? 

24.  dW:  öon  bannen.  vE.A:  baöon  (n)eg)reif  en. 
26.  B.dW.vE:  toofeibji  (»o,  tootin)  i^r  ni^t  ge* 


'  Vifs'.*' plangent    eum:    Vae    fraler    et   vae 
i'JJfo.  soror!    non   concrepabunt   ei:    Vae 
(Es.34,3. domine    et    vae    inclytcl     *SepuI-19 

iura  asini  sepelietur,  pulrefaclus  et 
E^ui'iVprojeclus  extra  porlas  Jerusalem. 

Ascende  Libanum  et  clama,  et  in  20 
Basan  da  vocem  luam,  et  clama  ad 
2V2.*  transeuntes,  quia  contrili  suntomnes 
30,14.  amatores  tui.     *Locutus  sum  ad  te21 
6,17.7,  in  abundantia  tua,    et  dixisli:    Non 
iV5;fe"'.  ^"^^3^"•    Haec  est  via  tua  ab  adole- 
*^''*'^-scentia  tua,  quia  non  audisli  vocem 
23,1«.  meam.     *  Omnes  pastores  luos  pa-  22 
Hoi.i2,2.scet  ventus,  et  amatores  tui  in  ca- 
25,18.  ptivitatem  ibuntj  et  tunc  confunderis 
et  erubesces   ab   omni  malitia   tua. 
v.6.14•.  *  Quae  sedes  in  Libano  et  nidificas  23 

in  cedris,  quomodo  congemuisti, 
Hoi.fificum  venissent  tibi  dolores  quasi  do- 
siiSstiV.'lores  parlurientis ! 


Vivo  ego,  dicit  Dominus,  quia  si  24 
cto*36f9;i'uerit  Jechonias,  filius  Joakim  regis 
clSt.8,6?Juda,  annulus  in  manu  dexlera  mea, 
21,7.  inde  evellam  eum,    *et  dabo  te  in 25 
34,209.  jjjanu  quaerentium  animam  tuam,  et 
in  manu  quorum  tu  formidas  faciem, 
et  in   manu  Nabuchodonosor   regis 
Babylonis,  et  in  manu  Chaldaeorum. 
24,^%5.*Et    mittam    te    et    matrera    tuam,  2β 

quae  genuit  te,   in  terram  alienam, 
52,34.  in  qua  nati  non  estis,  ibique  morie- 
2»,t6.  mini.    *Et  in  terram,  ad  quam  ipsi27 
**'**•  levant  animam  suam  ut  revertantur 
illuc ,  non  revertentur. 

Numquid    vas    fictile   atque    con- 2& 
trilum  vir  isle  Jechonias?   numquid 
hm'.?8.  vas  absque  omni  voluptate?  Quare  ab- 


boren feib. 

27.  bflijin  fic  fid>  feimeit  lofebet^uFel^ren.  B:  mit 

t^rer  @eeie  |ίφ  fel^nen.  dW:  ^χφ  ii^r  ^erj  feinet. 
vE:  fei^nlid^fi  njünfd^cn.   A:  ηαφ  bem  |ΐφ  fe^nenb 

28.  3(ϊ  bicfer  iOlann  <^i>.  ein  ocradjtet «.  jcrfd^Ia: 
geit  ©efäft?  ift  er  ein  unwettl)  ©crät^e?  Sßarutn 
ifiter  beim...  (B:  fo  ein  ».u.  j.^o^c?)  dW:  unnu^ 
©er.  vE:  ober  ein  ®ef.  an  bem  man  fein  ©efallen 
iiat.  Brbajum.  f.  8u^. 
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Jeremia. 


XXII. 


Contra  pastores. 


αυτός  κα«  το  σπέρμα  αντον,  κ«ι  έ^εβλήΰ-η 
εις  γήν  ην  ουκ  χ]οει.  ^^Γή,  γη,  άκουε  λό• 
γον  κυρίου.  ^^  Τάδε  λέγει  κύριος'  Γράχρον 
τον  άνδρα  τούτον  έκκηρυκτον  αν&ρωπον, 
άνευωδοτον  έν  ταΐς  ημέραις  αυτοϋ'  οτι  ου 
μη  αυξη&ΐΐ  έκ  τον  σπέρματος  αυτόν  άνηρ 
καΟ^η  μένος  επϊ  θρόνου  /^αυίδ,  αρχ(ον  ίτι  εν 
τω  οίκω  Ίουδα. 


XXIII•  'Ώ  οι  ποιμένες  οι  διασκορπίζον- 
τες  καΐ  άπολλνοντες  τα  ττρο'ι^ατα  της  νομής 
μου,  φησίν  κνριος.  ^ /ίιά  τοντο  τάδε  λέγει 
κύριος  6  •&ε6ς  'Ισραήλ  έπΙ  τους  ποιμένας  τους 
ποιμαίνοντας  τον  λαόν  μον  ^Τμεϊς  διεσκορ- 
πίσατε  τα  πρόβατα  μον,  και  άπώσατε  αυτά 
και  ονκ  επεσκέ'ψασ&ε  αντά.  Ίδον  έγώ  εκδικησω 
εφ  νμας  κατά  τά  πονηρά  επιτηδεύματα  νμών, 
ςρησϊν  κύριος.  ^  Κάγώ  ειςδέξομαι  το  κατά- 
λοιπόν  τον  λαοΰ  μου  άπο  πάσης  της  γης  ον 
εξώσα  αυτονς  εκεΐ,  και  καταστήσω  αυτούς 
^ίς  την  νομην  αυτών,  και  αύξηϋ^ησονται  καΐ 
πλη&ννϋ^ησονται.  ^  ΚαΙ  αναστήσω  αύτοΐς 
ποιμένας,  και  ποιμανοϋσιν  αντονς,  και  ον  φο- 
βη&ησονται  ετι  κα\  ον  πτοηΰ^ησονται  ετι  ονδε 
διαφωνησονσιν ,  λέγει  κύριος. 


^'Ιδού  ημέραι  έρχονται,  λέγει  κνριος,  και 
αναστήσω  τφ  /ίανϊδ  άνατολην  δικαίαν,  και 
βασιλεύσει  βασιλεύς,  καΐ  σννήσει,  και  ποιήσει 
κρίμα  καΐ  δικαιοσύνην  επΙ  της  γης»  ^Έν 
ταΐς  ήμέραις  αυτού  και  σω&ήσεται  'Ιούδας, 
Λζα\  Ισραήλ  κατασκηνώσει  πεποι&ώς,  και  τοντο 
το  όνομα  αντον  ο  καλέσει  αντον  κύριος'  '/ω- 
σεδέκ. 

'^ /ίιά  τοντο  ίδον  ημέραι  έρχονται,  λέγει 
κύριος,   και  ουκ  έροΰσιν  έτι'    Ζη   κνριος   ος 


28.  A1BC*  αυτός•  κ.  το  σπ.  αντ5(Α2Χ|).  29. FX: 
γη  ter.  EX:  ay.eaov.  30.  A^BC*  Τάδί  Xiy.  κι'φ. 
(A^FXf)  et  άνίνωδ.-ημ.  atir»  (A^Xf).  C*  ra.  B* 
avTiQ  et  οΐ'κω  (C:  m  te^Isöa). 

1.  B*  (pr.)  Ol.  CX:  ποιμαίνοντίς.  Β:  άηολλ.  nat 
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28.  l^tngefdjicubert ... 

30.  Äinbcriofen.  Β:  Unfrui^ibarcn.  dW.A:  al«  un; 

-    .  ,  ,  friK^ibav.  dW:  fein  ©ebeifieni^at.  B.vE. Ann  feinen 

διασαορπ.    EFX:  απολλΰντες.   Β  (pro  /*ö):  αι/τών.     (i^tiim^c)  XüQm.   A:  fein  ©iücf  ^laben  »irb.  B:  €« 
AiBC*  ςΡ77σ*ν  κύρ.  (Α2χ|).    2.  A^BC*  6  &.  Ίσρ.  et  ;  j^tj-j,  feinem  üon  f. ©.gelingen.  dW: feiner  geteilten. 

τβς  ποιμένας (Α-^ΈΧ•^).  F(pro  Υμιΐς):  Ιόβ.  Β:  ε|ο5- 

βΓατί..,εκί^κό).  Αΐ:ΐ7Γίσκέι/;«τ{(-ασθ^ίΑ2Β).  A*BC*  ετι  xai  a  φοβη&.   X^BC*  βδε  οιαφο)ν.  (Α.^Χ.•\ ;  ¥:  ΰδε 

φησίν  ^vρ.(A.^'K.■f').     3.h:  Και  εγώ  ...  τους  καταλοί-  ε/Χ,ητηθ-ησονται).     5.  EXf  (ρ.  /^ασΰίΐ^ς)  δίκαιος. 

Τΐβς  ...  επί  ττάσ.  τ.  γ.   CXf  (ρ.  λ.  /^a)  β  διεσπιιρα  αυ-  6.  Α^:  ημέρ.  εκβίναις  (αι'τ«  Α^Β).    FX*  (pr.)  και. 

τ»ς.  X(pro  καταστ.):  κατασκι/νοίσοί.     4.B:7rot^£r.  Α**  (alt.)  αντβ  (A^Bf).    Xf  (ρ.  Ίθ)σ.)  αντός. 

οΙποιμαν....ετιαδεπτοη&.(*αΗ.ετι).  Χ-.πτοη&ησ.  7s.  poü.  editt.  ID  fine  capitis. 
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£)ic  §6fett  §irfen.    iDct  §etr  unfre  ®crc($ttgfctt. 


XXII. 


(Samen  fo  ijcrtriebeu  unb  in  ein  unBefann« 
29te8  Sianb  genjorfen!  *D  Sanb,  Sanb, 
SOSanb,  t|öre  beS  *§errn  Sort!  *@o  fpri^t 
ber  «§err:  (Schreibet  an  btefen  3)?αηη  für 
einen  33erborbenen,  einen  SCRann,  bem  eä 
fein  SeBetag  niajt  gelinget j  benn  er  irirb 
baö  ©lücf  niφt  :^a6en,  ba§  jemanb  feineS 
©auieng  ouf  bem  @tu^l  iDaöibg  fige  unb 
förber  in  3uba  ^errfii^e. 

XXIII•  Sßei)e  eu(^  «Wirten,  bie  i^rbiet&eerbe 
meiner  2öeibe    umBringet  unb   gerflreuet! 

2  fpri^t  ber  »§err.  *3)arum  f^riφt  ber  «§err, 
ber  ©Ott  Sfraelö,  öon  ben  i&irten,  bie  mein 
2}olf  rt»ciben:  S^r  i^aBt  meine  beerbe  jer- 
flreuet  unb  öerflo^en,  unb  niφt  BefucS^t. 
(Sie^e,  iφ  tttitt  βηφ  ^eimfuφen  um  eureS 
Böfen  2Befenö    tüiCien,   fvriφt   ber  »§err. 

3  *  Unb  ίφ  ft>ill  bie  UeBrigen  meiner  beerbe 
fommeln  an^  allen  Säubern,  ba^in  iφ  fie 
verflogen  ^aBe,  unb  tt?iil  fle  wieber  Bringen 
ju  i^ren  »J^ürben,  Όα^  fie  foHen  tt?αφfen 

4  unb  öiel  n?erben.  *  Unb  iφ  njill  «Wirten 
üBer  fte  fe^en,  bie  fie  ttjeiben  foUen,  ba§ 
fie  ίίφ  ηϊφι  mei^r  foUen  fürφten,  ηοφ  er* 
fφreίen,  ηοφ  :^eimgefuφt  tverben,  ίρπφί 
ber  «§err. 

5  Sie^e,  eS  fommt  bie  ^dt,  fpriφt  ber 
«§err,  baß  iφ  bem  i£)aöib  ein  gereφteδ 
®en?äφδ  ern^ecfen  h)itl,  unb  foll  ein  itb- 
nig  fein,  ber  n?oi)l  regieren  n?irb,  unb  Οίβφί 

6  unb  ®ereφtigfeit  anfärben  αηπφίεη.  *3u 
berfelBigen  Seit  foU  3uba  gei)olfen  «werben, 
unb  Sfrael  fίφer  hjo^^nenj  unb  bieg  rtiirb 
fein  0iame  fein,  baf  man  ii^n  nennen  irirb: 
»^err,  ber  unfere  Θereφtigfeit  ifl. 

7  ^arum  fle^e,  eö  irirb  bie  ^ut  fommen, 
ίί)πφί  ber  ^err,  ba§  man  niφt  me^r  fa* 
gen  tt)irb:    (So  n?a^r  ber  ^err  leBt,  ber 

30.  SBic  93.21.  U.L:  fürber. 

1.  B:  (S^afe  m.  3D.  vE:  beerbe  bie  ίφ  rtcibe. 
dW:  irre  fü^ircn? 

2.  u.  uttttUben  ...  an  tua)  f)etmf.  euet  b.  SS^efen. 

dW:  auö  einanber  getrieben  u.  feine  9ίυί{?φί  auf  ^e 
gcl^abt.  vE:  au«  ein.  9cf))rengt  u.  ma)t  5lφt  barauf 
gegeben.  A:  ^^inauögcjtüf  en  u.  n.  in  δΐ.  genommen. 
B;- bie93o«^eit  eurer  2;^aten.  dW.-^anblungen.  vE: 
SBerfe.  A:  5ίnfφίäge. 

3.  uctttUben.  B:  9Bo^nungcn?  A:  3Bdbe.  dW: 
auf  i^reiiriften.  B.dW: fruφtί)αr fein u. |ίφ meieren. 


jecti  sunt  ipse  et  semen  ejus,  et 
5,19.  projecti  in  terram  quam  ignora- 
**''*•  verunt?  *  Terra,    terra,    terra,  29 

audi  sermonem  Domini!  *Haec  dicitSO 
^.28.  Dominus:    Scribe  virum  istum  steri- 
3,16«.  lem,   virum  qui  in  diebus  suis  non 

prosperabilur;  nee  enim  erit  de  se- 
29,16.  mine  ejus  vir,  qui  sedeat  super  so- 

lium  David  et  potestatem  habeat  ultra 

in  Juda. 

^4,w'  ^ae  pastoribus,  qui  dis-  XXIH. 
perdunt  et  dilacerant  gregem  pa- 
scuae  meae!  dicit  Dominus.  *Ideo  2 
haec  dicit  Dominus  Dens  Israel  ad 
pastores,qui  pascunt  populum  meum: 
Vos  dispersistis  gregem  meum  et 
η,Τβ."  ejecislis  eos,   et  non  visitastis  eos. 

(jo,io,8.£ggg   ego   visitabo   super  vos  mali• 
tiam  sludiorum  vestrorura,    ait  Do• 

aSiJ.Ei;  minus.     *Et   ego   congregabo  reli-    3 

jy5:i;"/;quias  gregis  mei  de  omnibus  terris, 

34,tis#.  jj(j  qygg  ejecero  eos  illiic,  et  con• 
vertam  eos  ad  rura  sua,  et  crescent 
et  mulliplicabuntur.  *Et  suscitabo  4 
^'^^•  super  eos  pastores  et  pascent  eos, 
non  formidabunt  ultra  et  non  pave- 
bunt,  et  nuUus  quaeretur  ex  numero, 
dicit  Dominus. 

Ecee  dies  veniunt,  dicit  Dominus,    5 

33,i4i.  et  suscitabo  David   germen  justum, 
32l'.2  et  regnabit  rex,    et  sapiens  erit,    et 

^"*  '*^faciet  Judicium  et  justitiam  in  terra. 

Es.45,i*788* In  diebus  illis  salvabitur  Juda,    et    6 
32,37,  Israel  habitabit  confidenter;    et  hoc 

Dt.33,28.ggj  nomen  quod  vocabunt  eum:  Do- 

B,.43,24.  minus  justus  noster. 

i6,i4ss.      Propter  hoc  ecce  dies  veniunt,  dicit    7 
Dominus, et  non  dicent  ultra:  VivitDo- 


4.  Al.f  et  (a.  non  form.). 
6.  ΑΙ.:  dieb.  illius. 


4.  dW:  u.  ηίφίβ  foH  »on  tfjr  »ermiffet  toerben. 
vE:  feine«  »erm.  tüirb.  A:  ileiner  au«  i^rer  3a^l. 

5.  dW:  öon  2).  einen  get.  «S^rof .  A:(S^ro^ling, 
vE:  reφten@pröfί.  toerbe  αufwαφfen  laffen!  B:  ber 
αί«  ein  St.  reg.  u.  fίüglίφ  l^anbelniüirb.  dW:  ein  St. 
feil  reg.  mit  aBei«!^eit.  vE:  αΐδ  ^.  ^errfφen  u.  toeife 
l^anbeln. 

6.  tft  f.  3i.  baui.  dW:  3eboüa  unfer  ^eil?  vEr 
unfre  Sflettung  1  ? 
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Jcremia. 


XXIII. 


Contra  prophetas. 


άνηγαγεν  τον  οίκον  'Ισραήλ  εκ  γης  Αιγύπτου^ 
^  αλλά'  Ζχι  'λύριος  ος  σννήγαγεν  άπαν  το 
σηίρμα  'Ισραήλ  άπο  γης  βορρά  χαΐ  άπο  πα- 
σών τών  γιωρών  ον  εξώσεν  αντονς  εκεί,  καΐ 
άπεκατεστησεν  αντονς  εις  την  γην  αντών. 

9  Εν  τοις  προφηταις.  Σννετρίβη  η  καρδία 
μον  εν  Ιμοί,  έσαλενϋη  πάντα  τά  οστά  μον^ 
εγενή&ην  ως  άν&ρωπος  συντετριμμένος  και 
ώς  άνθρωπος  συνεχόμενος  άπο  οϊνου,  άπο 
προςαόπου  κυρίου  κάϊ  άπο  προςοοπον  ευπρε- 
πείας  δόξης  αυτόν,  ^^ οτι  μοιχών  ενεπλησ&η 
η  γη,  ότι  άπο  προςωπον  τούτων  έπένϋ^ησεν 
η  γη,  εξηράν&ησαν  αΐ  νομαι  της  έρημου'  και 
ΐγένετο  6  δρόμος  αυτών  πονηρός,  καΐ  η  ΙσχΙς 
αυτών  ονχ  όντως.  ^^'^Οτι  ιερενς  καΐ  προ- 
χρητης  εμολνν&ησαν,  και  έν  τφ  οικφ  μου  ίδον 
πονηρίας  αντών,  φησίν  κύριος.  ^^  Αιά  τοντο 
γενέσϋω  η  οδός  αυτών  αντοΐς  εις  ολίσ&ημα 
εν  γνόφφ,  και  νποσκελισϋησονται  καΐ  πε- 
σοϋνται  εν  αντψ  /Ιιότι  έπάξω  επ  αύτονς  κακά 
έν  ενιαντφ  έπισκεχρεως  αυτών,  φησιν  κύριος. 

^^  Και  έν  τοις  προφηταις  Σαμάρειας  ΐδον 
άνομηματα'  επροφήτενσαν  έπ  ονόματι  μον 
δια  της  Βάαλ,  καΙ  έπλάνησαν  τον  λαόν  μον 
^Ισραήλ.  ^^  ΚαΙ  εν  τοις  προφηταις  'Ιερου- 

σαλήμ εώρακα  φρικτά,  μοιχωμενους  κάϊ  πο• 
ρευο μένους  έν  ψεύδεσιν  καΐ  αντιλαμβανόμενους 
χειρών  πονηρών  του  μη  άποστραφηναι  εκαστον 
άπο  της  οδον  αντον  της  πονηράς,  Έγενη&ησάν 
μοι  πάντες  ως  Σόδομα,  καΐ  οί  χατοικονντες 
αντην  ώς  Γόμορρα.  *^  Αιά  τούτο  τάδε  λέγει 
κύριος  τών  δυνάμεων  έπϊ  τους  προφητας' 
Ίδον  εγώ  χρωμίζω  αντονς  οδννην  κα\  ποτιώ 
αύτονς  νδωρ  πιχρόν,  ότι  άπο  τών  προφητών 
Ιερουσαλήμ  έξηλ&ερ  μολνσμος  πάση  τη  γη. 

7.  Χ:  ό  άναγαγών  τβς  νιας  (C:  τον  λαόν)  Ισρ. ... 
6  άναγαγών  το  σπέρμα  otx»  Ισρ.  (ΑΙ.:  ος  ανηγα- 
yfv  κα*  σννηγαγίν  S.  ίΙςήγ(*γίν^.  Β:  πάν.  ΕΧ*  ». 
Χ:  «  έ|ώσα  αυτβς,  FX:  »  ίΐώσ&ησαν  infi.  Χ:  aal 
χατοιχησβσιν  ίπΐ  της  γης.  F  (pro  την  γην):  τον 
τόπον.  9.  Α*:  συν  (έν  Α^Β).  Β:  άνηρ  (pro  pr. 
äv&Q.).  FX  (pro  alt.  ώς):  οίς«.  ^  10.  A^BC*  or* 
μ.  έν(πΙησ&η  (FX:  έπλήσ&η)  η  γη  (A^FXf). 
Χ:  η  Ισχυρότης.  Β*  β/.  11.  Χ:  προφήτης  κα* 
Ιιρίνς.  Β:  ndov.  A^BC*  ςρι^*^'''  ^ύρ.  (A^Xf ;  F:  λέ- 
γΗ%.).  12. Χ(ρΓΟίΙς):  ώς.  1&*β>ηοΙν  y.vρ.(ßlL•'.  λέγιι 
κι;^.).  13.  C: -^α/*α(>ίας.  ^:  tidov.  CXf  (a.  ίττροςρ.) 
α.  Έ\:  ηρο^φήηνσαν  (ίΔ.'.ηροίφητινον).  BF*l7i 
ονόματι  μα.  F:  έπϊ  Β.  (Χ:  δια  xaB.).  Χ:  έπλάνων. 
FXf  (a.  ^Ισρ.)  τόν.  14.  Cf  (a.  φρ.)  τά.  Β  (pro  πο- 
νηρών): πολλών.  C:  Γίνέσ&ωσαν.  Β:  ωςπιρ  Γόμ. 
15.Α*Β€*τόίν  δϊ>ν.-προφ.(Α.^νΧή; ;  Έιπρός^^τοίπΙ; 
ΕΧ:  δννάμ(ϋ)ν  S.Twv  δι>ν.  *  έπι  τ.  προφ.).  Β:  -ψωμιώ. 
Χ^:6δύνας  (οδννην  Al^B).  \:  ποτίζω,  C:  Ιν  ττάση. 


γ^ΗΏ    bii^to'^    ^Ds— ηίί    nb3?n 

JV  -:  τ       :         -  •  J.  •  IT  :    •         ■ 

n'^s  ^ητ-Γίί  H'^hn  liüsi  hbsri 

-  ν  ν  •    •.  ν-:,-  τ•••:  IV 

)niisn>in  %m  hdbs  γι^Ώ  Bö^nte^ 

Τ-:  IT  •  τ       τ     Ι     vjv  ••     "^  ••   τ   :   • 

ν    :  IT  :  AT  vr    :   -  •  r:  -: 

IT   τ    :  - 
-:  IT       •    :>•  :        j•  •  s-    :    •  •   •    :  - 

nistö   'ώ^^2   ''^n'^'^n   '^hbsy-bs 

j•  :  •       •  τ  -       :  -        "^  τ 

•^DB^?)  ri^n"^  "^3©^  Γ'^  inn:r  nnro^ 

ν  :    •  τ      :      j••  :    •       Τ  •ΛΤ  jt -:  vc.• : 

JT    :  IT  •  ~i  IT  :  ■'•  ι     :  'τ  y :    • 

F     V  τ   τ  JT  :   IT  TT       <~  :     •         r      f     •.•  τ  τ 

αη^ϊΐΊΐ^  %nni  ηη'ΐΏ  η1ϊί3  wn*' 

TT        ι  ί  •«•   :  -         AT   :  •  j   :         ν    :  ιτ 

ii'^nD-Dr'^s  :p-iib  οπη^ιη^ι^ι  nbin 

VT        -        r  if  VT   τ     I  :  τ  τ 

^T   τ  -r     ..  :  -  ^"  τ         "ν••  -     , 

aäm  n'^n^  pb  ♦♦nin^^-cx:  οη::?Ίΐ2 

τ   :  -         ν  :  Γ      Ι  ••  τ  ιτ      :         ••    :         ντ  τ   ιτ 

ϊΐΠ!7'^    nbδ^ί^    hipbpbns    ahb 

ν-  •  τ  ••  -:  IT  J    -  Γ:  -  -:  ,-  ν  τ 

ντ  τ  JV     ••  -:  •    τ         Γ  AT  :  JT  : 

»τ      :         •.  :         VT  τ  »ν   :        ^-   : 

nben  τι^^ί^Ί   lin^ö   '»x'^non^i     13 

AT  ί    •  •     j•    Τ       J     V  :     Ι  )•••:• 

-n^ί  ''^ar-nii  η3?η*Ί  b^^inD  ^i^SDn 

•     j•   τ       •  -  τ       ι  :        ••  •    :  •  1"  τ    :   • 

ίρ•|πτ  η]?ίέ?  η'^ητ  η1^3  ηήη^^ώ 

Α  τ  ιτ  •♦  ν  τ  •    :   •    :  •   -j  :      j- : 

:ma3?3  η^ηιύ^^  a'los  aba  '»b-'^s^i 

rr     -:  |-     τ     c••    :   I  :  :   *  τ   •.       *•  ιτ 

"^  -  τ   :  <T      :  -  τ  I  '  ••  τ 

nirb  ani>i  b'^a^i^  ^ddh  a^^i^aan 

T-:  r    -      τ  -•  '-:  |-  •  :  •  •  •    :  - 

j..     .   .         .....  ^       ..  V  '•    :    •    : 

:  rixn-bw  nb^n  n^ίS'^  abtD'i'n'^ 

Ϊ    V  rr   τ     "^  τ   :  »T\-:        ^τ  :  ιτ        —  τ       ι  : 

V.  12.  ^'^SJ^Äi  ν»ρ  Dipaa  njnö 
ν.  15.  ^rann  'sn  «"a 

9.  Uebet  b.  ?Pr.  wiü  mit  ...  dW:  m.  ^.  ifi  jcr* 
f(^mcttertinm.ä©ufen.  vE:  inm.Snnerjicii  jcrnfen. 
B:  bcnberSBein  übernommen  i)at,  dW:  überjüegen! 
vE:  übertDäUigt. 

10.  fieIjett)orfeem?fIud)...fiaufifti>öfe.  B.dW. 
vE.A:  (oon)h)egenbe«§I.  trauert.  vE:SGBeit)evia^c. 
dWrburrefmbbieSlnger.  A:®ftitbeber^rift.  dW: 


^etemta» 
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©ie  @$alfc.    ©ic  ^rop^etcn  ju  ®amarta  unb  gu  Serufalem• 


xxm. 


bic  Äinber  3fraci  au3   Sgi^^tcnlanb  gc* 

8  führet  §at!  *ionbcrn:  (So  nm^r  ber 
«.^err  leBt,  bcr  ben  6amcn  be^  ^aufeo  3f* 
raci  ^at  ^craug  gefu^rct  unb  gei^rac^t 
auä  bcm  Sanbe  bcr  SJiitternac^t  unb  auQ 
aiicn  Sanbcn,  ba^in  ίφ  fie  üerfio^cn  ^attc, 
Da§  pe  in  iijrem  Sanbe  t»ot)nen  foUcn! 

9  SSiber  bie  $ro!p^eten.  3Jiein  «^erj 
iriil  mir  in  meinem  Seibe  treten,  afle 
meine  ©etseine  gittern,  mir  ifi  n?ic  einem 
trunfenen  üKann  unb  n>ie  einem,  bcr  üom 
QBein  taumelt,    toor  bem  »^errn  unb  ijor 

10  feinen  ^eiligen  SCBorten,  *ba§  baä  J^anb 
fo  öott  S^eBre^er  ifi,  ba§  baä  Sanb  fo 
jämmerlich  jie'^et,  ba§  eö  fo  iJerfίuφt  ifl, 
unD  bie  Qluen  in  ber  SCßüfle  i)erborren, 
unb  i^r  Seben  ifi  fcöfe,  unb  ii)r  Oiegiment 

1 1  taugt  niφt.  *  i£5enn  Beibeg  ^roip^eten 
unb  $riefler  finb  <Ba)diU,  unb  finbe  αηφ 
in  meinem  ^aufe  i^re  S3o0^eit,  f:^riφt  ber 

12^err.  *iDarum  i^  ii;r  2Öeg  n?ie  ein 
glatter  2Öeg  im  i^inftern,  barauf  fle  gleiten 
unb  fallen,  ^mn  iφ  njill  Unglücf  über 
fie  fommen  laffen,  bag  3a^r  i^rer  «öeim* 
fuφung,  fpriφt  ber  *§err. 

13  3^ar  bei  ben  ^roiptKten  §u  6amaria 
fa^e  ίφ  il^ori>eit,  bag  fie  rtjeiffageten 
burφ   33ααΙ,   unb   »erfi'i^rten  mein  33olf 

14  3frael.  *^6er  bei  ben  $ro^^eten  §u 
Serufalem  fe^e  ίφ  ©reuel,  n?ie  fle  e^e* 
breφen  unb  ge^en  mit  Sügen  um  unb 
fiärfen  bie  Soö^aftigen,  auf  bag  Ρφ  ja 
niemanb  befe^^re  öon  feiner  iSoö^eit.  6ie 
finb  alle  öor  mir  gleiφtt)ie  Sobom,  unb 

ISi^re  33ürger  n^ic  ©omorra.  *i£)arum 
fpriφt  ber  ^err  ^^haoti)  ijon  ben  $ro« 
:p^eten  alfo:  @ie^e,  iφ  n?iil  fle  mit  SSJer* 
mutf^  f^eifen  unb  mit  ©alle  tränfen}  benn 
»on  ben  $ro^^eten  §u  Serufalem  fommt 
*i^euφeleί  auö  ine  ganje  Sanb. 

ll.U.L:beibe. 
14.  U.L:@oboma. 


r.l4.S, 
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2,8. 
6,13. 

lt,15. 
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13,16. 
P«.35,6. 


11,23. 


T.IO. 
Bi.13,22 


Ei.1,9s. 
Dt.32,32. 


9,14.Thr 
3,19. 


minus  qui  eduxit  iilios  Israel  de 
terra  Aegypli!  *sed:  Vivit  Domi•  8 
nus  qui  eduxit  et  adduxit  semen 
domus  Israel  de  terra  aquilonis  et 
de  cunclis  terris,  ad  quas  ejeceram 
eos  illuc!  et  habitabunt  in  terra 
sua. 

Ad     prophetas.      Contritum    est    9 
cor   meum   i-n   medio   mei,    contre- 
muerunt    omnia    ossa    mea,    factus 
suni  quasi  vir  ebrius  et  quasi  homo 
madidus    a    vino,    a    facie    Domini 
et  facie   verborum    sanctorum   ejus, 
*quia    adulteris    repleta    est  terra,  10 
quia  a  facie  maledictionis  luxit  terra, 
arefacta    sunt   arva    deserti,    factus 
est  cursus  eorum  malus,  et  fortitudo 
eorum   dissimilis.     *  Propheta  nam•  1 1 
que  et  sacerdos  polluti  sunt,   et  in 
domo  mea  inveni  malum  eorum,  ait 
Dominus.     *Idcirco  via  eorum  eritl2 
,  quasi  lubricum  in  tenebris ;  impellen- 
tur  enim  et  corruent  in  ea.    Afferam 
enim  super  eos  mala,  annum  visita- 
tionis  eorum,  ait  Dominus. 

Et  in  prophetis  Samariae  vidi  fa- 13 
tuitatem;    prophetabant  in  Baal,   et 
decipiebant    populum    meum    Isra- 
el.        *Et  in  prophetis  Jerusalem  14 
vidi   simililudinem   adulterantium   et 
iler  mendacii;  et  confortaverunt  ma- 
nus  pessimorum,   ut  non  converte- 
retur  unusquisque  a  malitia  sua.  Facti 
sunt  mihi  omnes  ut  Sodoma,  et  ha- 
bitatores  ejus  quasi  Gomorrha.  *Pro- 15 
pterea  haec  dicit  Dominus  exercituum 
ad  prophetas:   Ecce  ego   cibabo  eos 
absinthio,  et  potabo  eos  feile;  a  pro- 
phetis  enim  Jerusalem   egressa   est 
poUutio  super  omnem  lerrara. 


10.  ΑΙ.:  adulteriis. 

13.  ΑΙ.*  (alt.)  et.  Sf  enim  (a.  in  B.). 

14.  ΑΙ.:  adulterium. 


Sauf  geltet  jum  öofen,  u.  ii^re  ilraft  ßrcbct  5.  Uns 
rcd^t?  vE:  Sflcnnen  jielt  auf3  35.  ...  i^re  Äraftans 
jircngung?  B:  i^re  Tlaa)t  ηίφί  re^t. 

11.  B:  ber  J&eu^elei  fd^ulbig.   dW:  abtrünnig. 
\E:  ηιφίο«.  Α:  l^abenftii^  bcfleitt? 

12.  wirb  ...  fein  t».  e.  9I.  Ort.  dW:  f(^lnpfrigc 
t)erterim2)unfel.  vE: «Stellen beim Φ.  B;|tetrerben 

$oU?9loitf η .  SBibcl-    21.  X.  2.  ggbä  2.  -2lin§. 


angetrieben  »erben  ba^  fxc  barauffalten?  vE:  follen 
bar.  gejlo§en  to.  dW:  umgejlopen,  werben  fte ... 

14.  dW:  S^auberl^afte«.  vE:  Slbfc^euli^eö.  B: 
in  i^alf^^eit  cinl^erge^en.  B.vE:  fiärfen  bic  J^änbe. 
dW:  unterjiü^en. 

15.  (gBie9,15.)  dW:  gel^t  Stbtrünnigfeit  oui, 
vE:  ging  au^  bie  Slud^lcfigf.  A:  Unreinigfeit? 

24 


370    (23,16-25.) 


Jeremia. 


xxm. 


Contra  prophetas. 


*e  Οντως  λέγει  κνριος  παντοκράτωρ'  Μη 
άκονετε  τους  λόγους  των  προφητών  των  προ- 
φητευόντων νμΐν,  οτι  ματαιουσιν  αυτοΐς  ορά- 
αεις,  και  άπο  καρδίας  εαυτών  λαλονσιν  και 
ουκ  άπο  στόματος  κυρίου.  ^"^  ^ίεγουσιν  τοις 
άπω&ονμένοις  τον  λόγον  κυρίου '  Ειρήνη  εσται 
νμΐν.  Και  πάσιν  τοις  πορευομένοις  τοις  ϋελή- 
μααιν  αυτών  και  παντι  τφ  πορενομένφ  πλάνη 
καρδίας  αντον  είπαν  Ονχ  η^ει  επϊ  σε  κακά, 
*®  οτι.  τις  εατη  εν  νποστηματι  κνριον  και 
ιδεν  και  ηκουσεν  τον  λόγον  αντον;  τις  ένωτί- 
σατο  τον  λόγον  αντον  καΐ  ηκονϋεν; 

^^'Ιδον  σεισμός  παρά  κυρίου  και  όργη  εκ- 
πορεύεται εις  σνσσεισμόν,  συστρεφομένη  ηξει 
έπι  τονς  ασεβείς.  "^^Και  ουκέτι  αποστρέψει  ο 
ι9υμός  κυρίου  i  εως  άν  ποίηση]  αντο  και  εως 
αν  στήση  αντο  άπο  εγχειρήματος  καρδίας 
αντον'  έπ  εσχάτου  τών  ημερών  νοήσονσιν 
αντο  νοήσει»  ^1  Qy^  άπέστελλον  τονς  προ- 
φήτας,  καΐ  αντοί  ετρεχον  ονκ  έλάλησα  προς 
αντονς,  και  αντοΙ  έπροφήτενον.  "^^  Κα\  ει 
έστησαν  έν  τγι  νποστάσει  μον  και  ει  ήκονσαν 
τών  λόγων  μου,  και  τον  λαόν  μου  άπο- 
στρεφειν  αντονς  έκ  της  οδον  αυτών  της  πο- 
νηράς  καΐ  από  τών  επιτηδενμάτων  αντών 
τών  πονηρών, 

23  βεός  εγγίζων  εγώ  είμι,  λέγει  κνριος,  και 
ον  ϋ-εος  πόρρω&εν.  ^4  ßi  κρνβήσεται  άνϋρω- 
πος  iv  κρνφαίοις,  καΐ  εγώ  ονκ  οχρομαι  αυτόν; 
φησίν  κνριος.  Μη  ονχι  τον  ονρανον  και  την 
γήν  έγω  πληρώ;  λέγει  κνριος. 

25  "Ηκονσα  α  λαλονσιν  οι  προφη- 
ται,  α  προφητενονσιν  έπ\  τφ  ονόματι 
μου ,    χρενδή    λέγοντες  •     Έννπνιασάμην    εν- 


16.  C*  Οϋτ.  λέγ.  χνρ.  παντ.  Χ  (pro  λίγ.):  ηπιν. 
Ff  (a.TravT.)  ό.  Xf  (ρ.  παντ.)  τών  δννάμιων  6  θ-ίος 
'/σρ.  CX:  τών  λο'^ων.  W^Q.*  των  προφηηνόντ,νμ. 
(A^FXf).  Β:  εαυτοΓς  ορασιν  (ΕΧ:  Ι.  οράσεις;  FX: 
αυτοί  ορασιν;  Α^Χ:  αύτοΐνμας,  ορασιν  [Α^:  όρα- 
σης] άττό  κτλ).  ΒΧ*(ρΓ.)καί(Α2  uDcis).  Χ*  (pr.) 
από.  Β:καρί.  αυτών.  Ε:χαλβσι.  17.  A2f(p.-^£y.) 
λέγοντες.  Χ*  (bis)  και.  F:  (*και)  ηαντί  πορ.  εν  πλ. 
A1CEFX*  ίΓπαν(Α2Β|;  ΑΙ.:  είπον).  18.  Α1*(ρη) 
τις  (A2Bf).  Ε:  τις  Ισται  (Χ:  τ.  Ίστιν).  Β:  είδε. 
A^BC*  χα«  ηχβσεν  (Α2ρΧ|).  Χ  (pro  pr.  τον  λ.): 
των  λόγων.  C:  η  τις  ίνωτίσ.  Β:  ηνωτ.  A*BC* 
(alt.)  τον  λογ.αντο(Α.'^•^;  Χ: τών  λόγων  μβ).  19.  Α*: 
ίχτζορενομένη  (^-ρεύεται  Α^Β).    Β:  ίπϊ  τ.  άσ.  ηζει. 

20.  Χ*  Kai  FX:  ök  αττοστρ.  Ef  (a.  ό  &νμ.) 
'ήζει.  Β*  (ρ Γ.)  άν.  C:  ποιήσει.  Χ:  έως  του  ποιησαι 
αυτόν  nal  έως  τβ  στ^σα*  αυτόν  τα  εγχειρήματα  της 
τίαρδ.  FX:  άναστ'ησ'Τ].  A*EFX:  έσχατων  ...  αυτά 
(εσχάτη  ...  αυτό  Α^Β).    A*BC*  νοήσει  (A^Xf). 

21.  EX:  αττέστίίλα.  Β:  βδε  έλάλ.  (Χ:  ο«5κ  έλάλον). 


τ   :  JT       :  -  τ  ι 

ü'^^Jί^Dn  a^^iban  '^^η^-ί:?  ^^ώχι^Τ) 
Ίΐ^5<  ο^ΊΏ^  tnin*^  '^sn  i<b  ^ininr 

τ  -c•  :     ι  IT       :       r    •  «.  ••  -  : 

ü^b  n^ri""  Dibtii  nin^  ί2^  ''ki^Dtib 

Λ•••  Τ       jv  :   I•  \    τ  τ      :        jv   •         --.•|-  :    • 

-xb  ^Si2^  'inb  η^^ΊΊώ^  ι6'ή  bbi 

I  :   IT  •  <    •    :    •         1  ••  : 


16 


17 


18 


IT    τ       ν.• 


'"^12  nn^-ni<  ::?Ώϊ23^ι  ϊ^ί^ι  nin'' 


>>  τ 


IT    :    •-        ν  τ    :  r  »:    • 

Πίί^^  ΠΏπ  nin*^  nnro  ι  nm 

τ  :jT  τ   ••  τ      :  j — :r  j-  • 

ο^ι^ώΊ   t2i^iΊ   b^?  bbinnt:  ί:?οι 

ι•    τ     :  j       "^j-       '^  ^-         :    •  -  V.-  : 

into-^i?  niπ^-tl^^  η^ιώ*^  ^ib  ;  b^n^ 

j        -:         -  t:I-  t  <'^it 

rr^^nii^  i2b  ηί^τΏ  ^12^ρτ\"^1^^ 
-Kb  :n3^3   nn   ^iDDiinnn  d^^b^n 

»  IT    •  α  :    ^   :    •  •  τ  - 

-iib  ϊΐ:τΊ  Dm  ο'^ίί'^α^η-ηίί  ^nnbtä 

»  AT         j-  :  V      '    :  -  V         •     :  ;-    τ 


19 


31 


2% 


-  τ    :  -t-    :  -  :         λ  :  «.  :  ιτ 

-   \.  ••  TT  JT    :  -  •  •     r  •  " 

:  Dn'^bbs?^ 

IV     ••   :  -  r 

AT       :  •..  :  •  vT  ^  Γτ    •  S"      '••:  r 

S•  ••  τ   •  •  >      I     τ  1"  ν      ν:  y    : 

\  :  ν.•.•    :  ν  f  >'~:r  -r  τ    :    •   - 

/    νντ  τ  ν  :         •  S-  τ    -  ν  -:        ατ      : 

Nnin'^-QXD  sbü  ^^^ϊ* 

IT       ί  •.   :         ν    τ        } — : 


23 
24 


nD 


V.  16.   d-^ii-iUin  δ<"32 

ν.  17.  -|bin  «"is       ν.  18.  'ρ  Tna^ 

ν.  21.  ο-ΐ5<η3Π  5<"an      ν.  22.  οίη'ίττ'ΐΊ  δ<"3η 

ν.  25.  t^xinain  κ"32 

C:  επροφήτενσαν  (FX:  προεφήτενον).  22.  F*  τ^. 
FX*  (alt.)  ft  (C:  κα*  είςήχασαν).  Χ:  (*  tert.  καί) 
ίδΐδασκον  άν  τόν  λ.  μβ  κα«  άπέστρεφον  αυτούς  εκ 
τ^ς  κτλ.  (Β:  κα*  τόν  λ.  μα  άπέστρεφον  αντας  [F*  αυ- 
τ»ς]).  A^BC*  έκ  τ^ς  δδΰ-πον.  κα»  (A^Xf).  Β:  άπο 
των  πον.  επιτ.  αντ.  23.  CX*  εΙμι.  Β:  κα*  ούχΙ  &. 
24.  Β  (pro  ανθ-ρ.):  τίς.  A*BC*  φι/σίν  κιίρ.  (A^Xf ; 
F:  λέγ.  κ.).  25.  C :  "Ηκ.  α  οί  προφ.  προφητενβσιν 
int.  Β-.Ήννπν. 
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®cc  föWc  S^rofl.    ©αέ  SScttct  mit  ©rimm»    i)er  SUgcöenmartiöe»    XXIII• 


16  <So  [priest  ber  ^erc  ^thaoti):  ®c^or^t 
ηίφΐ  Un  SCÖortm  ber  $rop^eten,  fo  eud; 
rtteijfagen.  6ie  betrügen  οιιφ,  benn  fie 
^rebigen  i^reS  ^eqenS  ©eflc^t,  unb  ηΐφί 

I7auö  beS  »^errn  aJiunbe.  *@ie  fagen 
benen,  bie  ιηΐφ  läflern:  !Der  »^err  i)at  eS 
gefagt,  eö  ttjirb  euci^  ΐυο^ί  get)en.  Unb 
allen,  bie  ηαφ  i^reö  »^erjeng  ΦϋηΜ  η?αη- 
bein,  fagen  füe:  (So  n>irb  fein  Unglütf  üBer 

18euφ  fommenj     *benn  njer  ifl  im  Olaf^e 

ibeS  »^errn  gejlanben,  ber  fein  2Bort  ge* 
fe^en  nnb  gei^ört  :^aBe?  tvn  i)at  fein  Sort 
vernommen  unb  gepret? 

19  @ie^e,  eö  n>irb  ein  SOßetter  beö  ^errn 
mit  ©rimm  fommen,  unb  ein  fφre(ίίiφeö 
Ungen?itter  ben  ®ottIofen    auf  ben  ^o:^f 

20failen.  *Unb  beS  «^errn  Born  n?irb  niφt 
nαφlαffen,  biä  er  tifm  unb  αu8riφte,  voa^ 
er  im  <öinn  "^atj   :^ernαφ  werbet  i^r  eS 

21  ΐνοψ  erfa'^ren.  *3φ  fanbte  bie  $rop^e- 
ten  niφt,  ηοφ  liefen  fie}  iφ  rebete  niφt  ju 

22i^nen,  ηοφ  hjeijfagten  fie.  *i£)enn  tt?o 
fie  bei  meinem  Oiat^e  blieben  unb  'f)ättm 
meine  9Borte  meinem  SSolf  ge^rebiget,  fo 
i)ätten  fie  baffelbe  öon  i^rem  bbfen  QBefen 
unb  üon  i^rem  böfen  Seben  befeii>ret. 

23  33in  ΐφ  niφt  ein  ®ott,  ber  na^e  ifl, 
fpriφt  ber  »^err,  unb  niφt  ein  ®ott,  ber 

24  ferne  fei?  *3Dieineft  bu,  bag  ^φ  jemanb 
fo  ί)eimliφ  öerbergen  fbnne,  bag  iφ  li^n 
niφt  fe:^e?  f^riφt  ber  ^err.  33in  iφ  eö 
niφt,  ber  »^immel  unb  (Srbe  füllet?  fpriφt 
ber  «i^err. 

25  3Φ  iöre  e3  h?o:^l,  bag  bie  $ro:^i)eten 
ijDrebigen  unb  fαlfφ  n^eiffagen  in  meinem 
Flamen  unb  f^reφen:  SDlir  ^at  geträumt, 


16.  dW:  tjetfü^ren  euc^  jum  Titeln.  B:  mad^en 
eu^  eitel.  dW:  bie  Offenbarung  i^reö  ^.  vE:  nur 
i^r.J&.Dffb. 

17.  dW:  öerf^ma^en.  \E:  »era^ten.  B.A:  i^r 
»erbet  ^rieben  l^abcn. 

18.  Β :  geheimen 9lat^.  dWrfeinSBort  bel^ord^et! 
vE;  gcl)or(^t  auf  f.  2ludfpru(^. 

19.  piöm.  Uugero.  dW:  l^erabjlürjenber  (Sturm 
tD.  auf  b.  ^aiM  b.  ^reoler  flürjen.  vE:  ein  SBirbelj 
toinbtoaljtfid^um...? 

30.  in  berSufunft.  B:  nic^t  h)ieberf Clären?  dW: 
na(5laffen.   B:  5lm  legten  ber  2;age.   dW:  3n  ber 


Haec   dicit   Dominus    exercituum:  16 

SMä'fs.'.Nolite  audire  verba  prophetarum,  qui 

prophetant  vobis  et  decipiunt  vos.  Vi• 

sionem  cordis  sui  loquuntur,  non  de 

ore  Domini.     *Dicunt  bis  qui  blas-  17 

^.3,.   phemant  me:  Locutus  est  Dominus: 

14.13.  l^ax  erit  vobis!  Et  omni,  qui  ambulat 
7,24.   in  pravilate  cordis  sui,  dixerunt:  Non 

E«.65,2.  vgjiiet  super  vos  malum!    *quis  enim  18 
io'bfi^sjs.'affuit  in  consilio  Domini,  et  vidit  et 
R'iM4«andivit   sermonem   ejus?    quis   con- 
sideravit  verbum  ilHus  et  audivit? 

P5?li^tt.      Ecce  lurbo  Dominicae  indignationis  19 
egredietur,   et  lempestas   erumpens 
super  Caput  impiorum  veniet.   *Non  20 

30,24.  revertetur  furor  Domini,  usque  dum 
facial  et  usque  dum  compleat  cogita- 
tionem  cordis  sui;  in  novissimis  die- 

14.14.  bus  intelligetis  consilium  ejus.  *Non  21 
Is'^V/  miltebam  propbetas,   et  ipsi  curre- 

bant;   non  loquebar  ad  eos,    et  ipsi 
T.I8.  propbetabant.   *Si  sletissent  in  con-22 
(ipt.4,iisilio  meo  et  nota  fecissent  verba  mea 

populo  meo,  avertissem  utique  eos  a 

via  sua  mala  et  a  cogitationibus  suis 

pessimis. 
Act.i7,2r     Putasne,  Deus  e  vicino  ego  sum,  23 

dicit  Dominus,  et  non  Deus  de  longe? 
p/.iav.*^!  occultabilur  vir  in  abscondilis,  et 24 
Ibii/iTego  non  videbo  eum?  dicit  Dominus. 
Ain.9,6.  Numquid  non  coelum  et  lerram  ego 

impleo?  (licit  Dominus. 

Audivi,   quae  dixerunt  propheiae,  25 
*•'^•  prophetantes  in  nomine  meo  menda- 
cium  atque  dicentes:   Somniavi,  so- 


19.  ΑΙ.:  egreditur. 

Solge  ber  Seiten.  vE:  golgejett.  A:  legten  3eit. 
dW:  töobl  barauf  merfcn.  vE:  ba»on  eine  beffere 
(5ίnftφt  befommen. 

22.  in  m.  9t.  geftanbcn  waten,  fo  hätten  fte  ...  u. 
i)ätten  ... 

23.  3ßin  id)  ein  &.  t>on  naivem  ...  u.  n.  auay  e. 
®.  t).  ferne?  B:  nur  ein  ...  dW:  nur  ®.  ani  ber 
giä^e.  vErein®.  ber9l.  biof. 

24.  dW.A:  ^ann  Sern.  f.  »erb.  im  SSerborgenen. 
vE:  jt.  |ίφ  ber2)'ienfφ  too^l  in  @φίu^ftt)ίnfeln  tjerb. 

25.  dW.A:3φ  träumte.  vE:  l^atteeinS^raumge* 

24* 


k 


372    (23,26-35.) 


χχαι. 


Contra  prophetas. 


VTznov.  2^  Εως  πότε  εσται  iv  καρδία  των 
προφητών  των  προφητευόντων  'ψενδΐ^,  και 
εν  τφ  προφητενειν  αντονς  τα  ϋ-εληματα 
της  καρδίας  αυτών  ^^  των  λογιζομένων  του 
έπιλα&εσ&αι  τον  νόμου  μον  iv  τοις  εν- 
νπνίοις  αυτών,  α  διηγούνται  έκαστος  τφ 
πλησίον  αυτόν,  κα&άπερ  επελά&οντο  οι 
πατέρες  αντών  τον  ονόματος  μον  iv  τη 
Βάαλ;  ^^'0  προφήτης  iv  φ  το  έννπνιόν 
εστίν,  διηγησάσ&ω  το  εννπνιον  αντοΰ,  και 
iv  φ  6  λόγος  μον  προς  αντόν,  διηγησά- 
σχϊω  τον  λογον  μον  irc  άλη&είας.  Τι  το 
α^νρον  προς  τον  σιτον;  φησιν  κύριος.  ^^  Ον- 
τως οι  λόγοι  μου,  λέγει  κύριος'  ονκ  ίδον  οι 
λόγοι  μον  ώςπερ  φλέγον  πνρ,  λέγει  κύριος, 
καΐ  ώς  πελεκνς  κοπτών  πέτραν; 

^^  jdiu  τοϋτο  ίδον  iγώ  προς  τονς  προφη• 
τας*  λέγει  κνριος  6  -^εός,  τονς  κλέπτοντας 
τονς  λόγονς  μον,  έκαστος  πάρα  τον  πλησίον 
αντοΰ.  ^*  Ιδον  εγώ  προς  τους  προφητας, 
φησίν  κνριος,  τονς  iκßάλλovτaς  προφητείαν 
γλώσσχι  και  ννστάζοντας  ννσταγμόν  εαυτών. 
^^  Ιοον  εγω  προς  τονς  προφητας  τονς  προ- 
φητεύοντας χρενδη  ivvπvιa,  φησΙν  κνριος,  καΐ 
διηγονντο  αυτά,  καΐ  iπλάvησav  λαόν  μου  iv 
τοις  χρενδεσιν  αντών  καΐ  iv  τοις  πλάνοις  αν- 
τών, καΐ  εγώ  ονκ  απέστειλα  αντονς  καΐ  ονκ 
ενετειλάμην  αύτοΐς,  και  ώφελειαν  ονκ  ώφελη- 
σονσιν  τον  λαον  τοντον. 

^^  Και  iav  iρωτησωσlv  σε  6  λαός  οντος  η 
ιερεύς  η  προφήτης,  λέγων*  Τι  το  λήμμα  κν- 
ρίον;  και  ερεϊς  αυτοΐς'  'Τμεΐς  ioia  το  λήμμα 
καΐ  ρά^ω  νμάς,  λέγει  κνριος.  34 'Q  ^iqq. 
φητης  καΐ  6  ίερενς  καΐ  ο  λαός  Οί  αν 
ειπωσιν  Αημμα  κνρίον,  καΐ  εκδικησω  τον 
αν&ρωπον  εκείνον  καϊ  τον  οΊκον  αντοΰ. 
3^  Οτι  όντως  iρεΐτ8  έκαστος  προς  τον  πλη- 
σίον αντον  καΐ  έκαστος  προς  τον  άδελφόν 
αντον'  Τι  άπεκρί&η  κύριος,  και  τι  iλάλησεv 

26.  Ε:  Ιστέ  (pro  «στ.).  Β*  και.  Χ:  χαΐ  των 
προφητίνόντο)ν  (*  αντβς).  CX*  της.  27.  Χ:  τον 
έπιλησαι  τον  λαόν  μ3  το  ονομά  μβ  ...  οϊς  (eti.  Β:) 
διτιγβντο.  F:  επιλαθ:  τβ  ονόματος  μΒ.  FX:  π(*ός• 
τον  πλησ.  Χ:  εν  τα»  Β.  28.  A*BC*  φησΙν  κυρ. 
(A2Xt).  ρ.Έ*ύγ.Ηνρ.  AiCFX*t'Je(A2Bt; 
ΑΙ.:  ονχ  ούτως).  Β*  φλέγον  ...:  πέλνξ.  30.  Β: 'ΐόβ 
4γώ  lita  τβτ.ο.  Χ*ό  &ί6ς.  Β:  ΐχαστον.  31.  A*BC* 
ς>ησΙν  κνρ.  (A^Xf;  F:  λέγει  κυρ.).  Χ:  τ«ς  εκλαμβά- 
νοντας προφητείας  γλώσσης  (^προφητείας  γλώσσης 
etl.  Β^καιπλάσσοντας'ψενδηχρηματισμόνκαι  ννστ. 
ννστ.  αυτών  (αυτών  eti.  Β).  32.  Bf  (ab  init.)  ^ta 
τδτο  ... :  ενύπνια  tp.  A^BC*  φησιν  κυρ.  (A^Xf ;  F: 
λέγει  κ.).    Bf   (a.   διηγ.)  β  (Χ:   χα*    διηγβμένΰς). 
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y.26.  ü-^x^^in  K"5n 
V.  29.  δ<^η"χ"33     ib.  '}rsiS3'^  Κ"3η 


X:  έπλάνων.  Bf  (a.  2adv)  τον.  F:  ενετειλ.  αντβς. 
CX:  ωφελεία.  FXf  (in  f•)  φησΙν  (F:  λέγει)  κύριος. 
33.  Β*  σ«  (FX:  ερωτήσει  σε;  C:  έπερωτησβσίν  σε). 
Χ:  ^  7ΐ:ζ»οςρ.  ι/  Ι^ρ^ύς.  Α*Β*  λέγων  (A^EFXf). 
Χ:  έρεΐς  προς  αντβς.  Xf  (ρ.  alt.  λήμμα)  κνρίβ.  Χ: 
ρή^ω.  34.  EFXt  (ab  in.)  Κα*.  Β:  οί  Ιερείς. 
35.  Β*"Οτ*.  ΑΙ*  και  τι  έλ.  κΰρ.  (Α2Β|). 
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©ie  Xxanmn*    ©cr  §ammcr»    T)U  Saft  bed  §crrtt. 


XXUI. 


26  mir  :^at  geträumt.  *  2ßenn  troUen  ^οφ 
bie  $roi)^eten  aufi)örcn,  bic  (αίίφ  trctf* 
fagen   unb  i^>re0  ^erjenS  Xxng^mi  treif* 

27fagen?     *unb    troUcn,    ba§  mein  33oIf 

meine0  OiamenS  i^ergeffe  über  i^jren  ilräu* 

*  mcn,  tie  einer  bem  anbern  :prebigt,  gieii- 

tt>ie  i^re  Q3äter  meincg  0lamen0  tiergaSen 

28üSer  bem  93ααΙ?  *  (Ein  $ro^^et,  ber 
3!räume  i>at,  ber  i^jrebige  ilräumej  tver 
aBer  mein  CJBort  i)at,  ber  ^rebige  mein 
2öort  reφt.     Sie  reimen  |1φ  @tro^  unb 

29  Seijen  jufammen?  fpriφt  ber  »§err.  *  3jt 
mein  Sort  niφt  n?ie  ein  f^reuer,  fρriφt  ber 
^err,  unb  n.>ie  ein  »i^ammer,  ber  geifen 
Jerfφmei§t? 

30  iDarum  fte^e,  ίφ  n.>ia  an  bie  $rop^e- 
ten,  fpriφt  ber  ^err,  bie  mein  -Sort  ^ti)- 

Sllen  einer  bem  anbern.  *@ie:^e,  ίφ  u>itt 
an  bie  $ro^^eten,  (^πφί  ber  ^err,  bie  i^r 
eigenes  SGßort  fuhren  unb  fpreφen:    ^r 

S2:^at  eS  gefagt.  *6ie:^e,  ίφ  will  an  bie, 
fo  ίαί[φ€  ilräume  ireiffagen,  f:^)riφt  ber 
^err,  unb  prebigen  biefelben,  unb  öerfü"^ren 
mein  SSoIf  mit  i^ren  Sögen  unb  iofen  il^ei* 
bingen,  fo  ίφ  fte  boφ  ηίφί  gefanbt  unb  t'^nen 
nίφtδ  befo'^ien  ^aBe,  unb  fle  αηφ  biefem 
3Soif  niφtβ  nü^e  flnb,  frriφt  ber  «^err. 

33  Senn  biφ  bieg  33oIf  ober  ein  $ro^5et 
ober  ein  $rieflcr  fragen  trirb  unb  fagen: 
©βίφβδ  ijt  bie  Safi  beS  ^errn?  fotlfl  bu 
ju  i^nen  fagen,  trag  bie  Safl  fei:  3Φ  iüiil 

34€ηφ  :i>inn?erfen,  f:priφt  ber  »§err.  *Unb 
njo  ein  SPro:p^et  ober  $riefler  ober  3Soif 
n>irb  fagen:  ίΣ)αβ  i^  bie  Saji  beg  J^errn! 
benfeiitgen  wiü  ίφ  :^eimfuφen,  unb  fein 

35•§αηδ  ba§u.  *5llfo  foil  aber  einer  mit 
bem  anbern  reben,  unb  unter  einanber 
fagen:  ©αδ  antn>ortet  ber  «§err,  unb  wag 

26.  A.A:  Sann. 
32.  A.A:  iofen  Sieben. 

26.  fS»ie  lange  ...  fold^ed  tiornef^men.  (B:  SOSte 
Ϊ.  foil  c3  ttja^ren?  5ft  benn  n):uai  im  J^er^^en  ber  ^r. 
dW: ...  kleinen  bie  ^r.)  vE:  SSie  l.  tra^rt  ba«  fort 
im  ^erjen  ...  A:  l^aben  bie  ^t.  fol^e«  im  ^. 

27.  bem  3inbecn  er$äf)Iet.  dW:  ©ebenfen  fic  m. 
ίίΐ.  beim  35.  in  SSergeffenl^cit  ^u  bringen  ...  ? 

28.  erjöijle.  B:  rcbc  m.®.  inSBa^r^eit.  dW.A: 
(meine  2Ö.)  ηαφ  b.  SB.  B:  2δαβ  f|at  ba«  Str.  mit  b. 
©etreibe  ju  t:§un.  dW:  foU  ...  bei  b.^orne.  (vE: 
iti  ber  ©^reu  bie  Corner?). 

29.  B.dW.A:  jerf^mettert.  vE:  fprengt. 


V.16. 


mniavi.  *Usquequo  istud  est  in  corde  26 
prophetarum  valicinantium  menda- 
cium  et  prophetantium  seductiones 
cordis  sui?  *Qui  volunt  facere,  ut  27 
obliviscatur  populus  mens  nominis 
mei  propter  somnia  eorum,  quae  nar- 
rat  unusquisque  ad  proximum  suum, 
sicut  oblili  sunt  patres  eorum  nominis 

jud.3,7.jjjg•  propter  Baal.     *Propheta,    qui28 

EJao%J^al>et  somnium,  narret  somnium;  et 

üCo.2,t7.qy|  habet  sermonem  meum,  loqualur 
22^14*.  sermonem  meura  vere.     Quid  paleis 

ad  Iriticum?  dicit  Dominus.     *Num- 29 
5^14.   quid  non  verba  mea  sunt  quasi  ignis, 

Ibr*4,'i2. dicit  Dominus,  et  quasi  malleus  con- 

terens  petram? 
u,i4s.      Propterea  ecce  ego  ad  propbetas,  30 

jerllCt6.«^it  Dominus,  qui  furantur  verba  mea 

unusquisque  a  proximo  suo.    *Ecce3l 
ego  ad  propbetas,  ait  Dominus,  qui 
y^7,  assumunt  linguas  suas  et  ajunt:  Dicit 

Ei.13,6. Dominus.  *Ecce  ego  ad  propbetas  32 
somniantes  mendacium,  ait  Dominus, 
qui  narraverunt  ea,  et  seduxeruntpo- 
pulum  meum  in  mendacio  suo  et  in 
miraculis  suis,  cum  ego  non  misissem 
eos  nee  mandassem  eis,  qui  nibil  pro- 
fuerunt  populo  huie,  dicit  Dominus. 

Si  igitur  interrogaverit  te  populus  33 
iste,  vel  propheta  aut  sacerdos,  di- 

Ef.13,1.  ggjjg .  Quod  est  onus  Domini?  dices 
ad  eos:  Vos  estis  onus;  projiciam 
quippe  vos,  dicit  Dominus.  *Etpro-34 
pheta  et  sacerdos  et  populus  qui 
dicit:  Onus  Domini!  visitabo  super 
virum  illum  et  super  domum  ejus. 
*Haec  dicetis  unusquisque  ad  proxi- 35 
mum  et  ad  fratrem  suum:  Quid  re- 
spondit  Dominus,  et  quid  locutus  est 


30.  B.dW:  üon  bem  Slnbern.  vE:  »on  einanber. 

31.  Β :  il^re  3unge  nel^men  unb  fpreφen:  (5r 
ipriä)ti\  dW:  ...  @δ  fprid^t  [Sel^otja].  vEri^reS- 
brausen*«,  einen  9iu6fpruc!^  t^un. 

32.  B:  u.  mit  i^rer  2eiφίferti9feίt.  dW:  Slul^mi 
rebigfeit.  vE:  ^ra^terei. 

33.  dW:9öa3  für  eine  Üöe^fagungSel^oöa'egibtö? 
B:  eu^  fahren  laffen.  vE:  üerhjerfen.  dW:  l^abe 
Γπφ  verflogen. 

34.  dW.A:  Unb  ber  ?Pr. ...  ber  \3om  JBoife. 
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Jeremia. 


XIKIII. 


Contra  prophetas.    Wicus  honae  et  malae. 


>ίνριος;  ^^Kal  λήμμα  hvqIov μη  ονομάζαταίτι' 
ότι  το  λήμμα  κνρίον  ίοται  τφ  άν&ροοπφ  6  λόγος 
avTOVy  καϊ  εξεστρέψατε  τους  λόγους  &εον  ζών- 
τος,  κυρίου  των  δυνάμεων,  -^εοΰ  ημών,  ^^  Ού- 
τως έρεΐτε  προς  τον  προφητην  Τι άπεκρί&η  αοι 
κύριος,  κα\  τι  έλάλησεν  κύριος  6  ΰ-εος  ημών; 
^^  Κάί  Λήμμα  κυρίου  μή  ειηητε.  Αία  τοντο 
τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋ^εός*  'u4v&  ών  είπατε 
τον  λόγον  τούτον  Λήμμα  κυρίου,  καΐ  απ- 
έστειλα προς  υμάς  λέγων  Ουκ  έρεΐτε'  Λήμ- 
μα κυρίου  —  ^^  δια  τούτο  ιδού  έγώ  λαμβάνω 
νμας  λήμματα  κ««  ράσσω  υμάς  και  την  πόλιν, 
ην  έδωκα  νμΐν  καϊ  τοις  πατράσιν  υμών,  άπο 
ηροςώπου  μου,  ^^καΐ  δώαω  έφ  υμάς  ονει^ 
διαμον  αίώνιον  και  άτιμίαν  αιώνιον,  ήτις  ουκ 
έπιλησ&ήσεται. 


XXIV•  -ΑΓ««  εδειξέν  μοι  κύριος  δύο  κα- 
λάμους σύκων,  κείμενους  κατά  πρόςωπον  ναοΰ 
κυρίου,  μετά  το  άποικίσαι  ίναβουχοδονόσορ 
βασιλέα  Βαβυλώνος  τον  Ίεχονίαν  υίον  '/ω«- 
κε\μ  βασιλέα  'Ιούδα  και  τους  άρχοντας  βασι- 
λέως 'Ιούδα,  και  τους  τεχνίτας  καΐ  τους  δε- 
σμώτας  καΐ  τους  πλουσίους  έξ  'Ιερουσαλήμ,  και 
ηγαγεν  αυτούς  εις  Βαβυλώνα,  ^'Ο  κάλα&ος 
6  εις  αύκων  χρηστών  σφόδρα  ως  τα  σΰκα  τα 
πρώιμα,  καϊ  6  κάλα&ος  ο  έτερος  σύκων  πο- 
νηρών σφόδρα  α  ου  βρω&ήσεται  άπο  πονηρίας 
αυτών.  ^ Καϊ  ειπεν  κύριος  προς  με'   Τι 

συ  οράς,  'Ιερεμία;  Καϊ  είπα'  2^υκα,  καϊ  τα 
σΰκα  τά  χρηστά  χρηστά  λίαν,  καϊ  τά  πονηρά 
πονηρά  λίαν  ά  ου  βρω&ησεται  άπο  πονηρίας 
αυτών. 

^  Και  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέγων 
^  Τάδε  λέγει  κύριος  6  -^εος  Ίαραήλ'  Ώς  τά 
σύκα  τά  χρηστά  ταύτα,   ούτως  έπιγνώσομαι 

36s.  Ε:  μη  ονομά^ητΐ  (F:  ον  μη  ονομάΰ'ητα,ι.  Χ: 
0U  μή  ονομάσητί).  ΑΙ*  ϊτι  (X'^BEFX-f).  Α^Χ*  το 
(A2BFXt).  Β:  (♦  χνρίοχ•)  τω  άν&ρ.  ϊσται.  AißC* 
y.ai  έζίστρ.-σοι  κύριος  (A2FXt;  Ε  fere  eadem  alio 
ordine;  F*  χνρΐ^  των  dW,  &.  ημών  et  Ti  άπίαρ.  ooi 
κυρ,καΐ^.  A*B:  (itart  £λ.(τί  ελ.  A^FX;  C:Ttortli.). 
38.  AiBC*Xat-it^?7T6  (A2Xt;  ΑΙ.*  ^^).  FX* 
ό  θ-ίος.  Bf  (ρ.  θ-ίο'ς)  ημών.  39.  A^BC*  ί'μάς  λήμμ. 
(A^X-j•).  Χ:  ρα'ζω.  F:  όέδωκα.  A^BC*  άπο  πρ.  μs 
(A2Xt).     40.X*cV.   C:^«x. 

l,B*Kai.  Έ:  χίΐμένα.  Έ*  βασιλέως  (Β*  βασιλέο)ς 
'/»da).  Χ*  ααΐτ.  τ(χν,  ϋ.τ.  δισμ.  ¥*  γ,αΐτ.πλΰσ....: 
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V.  1.   ΠδΊ  's  i<"3n     ib.   ίΤΐ23ΐ  fi<"D 

»"yayov.  2.  EX  (pro  l'r.):  (5"ii'rf  (>ος.  X:  σφ.  των  μη' 
βιβρωσϋομένϋ)ν.  3.  Ε*  σι).  B*(pr.)xat  τά(ΡΧ*καί)ν 
Xf  (ρ.  pr.  πονηρά')  σΰκα. 
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£>ie  ctörtc  Saft«    ©ic  gmeen  i^etgcnforBc. 


XXIII. 


36fagt  ber  J^err?  *Uub  nennet  eS  ηίφί 
me^r  Saft  beä  ^nxn;  benn  einem  jegii^en 
tt^irb  fein  cigeneö  5ßort  eine  Saft  fein,  n?eii 
i:^r  aifo  bie  2ßorte  beä  leSenbigen  ®otteS, 
beö  *§errn  S^^haoti^,  unfern  ®otte8,  ^er* 

37feiret.  *iDarum  fottt  i'^r  jum  $ro^^eten 
alfo  fagen:    2ÖaS  antn?ortet  bir  ber  ^err, 

38unb  η?αδ  fagt  ber  »^err?  *Sßeii  i^r  aBer 
fpredjt:  Saft  beö  »^errn,  barum  f^pric^t  ber 
^err  alfo:  9Zun  i^r  bie§  3Bort  eine  Saft 
beö  t^errn  nennet,  unb  ϊφ  ju  eu^  gefanbt 
i)aBe  unb  fagen  laffen,   i^r  foHet  eö  nic^t 

39 nennen  Saft  be0  ^errn:  *fiei;e,  fo  tüill 
ΐφ  euφ  ^inhJegne^men  unb  eud^  fammt 
ber  (Stabt,  bie  iφ  euφ  unb  euren  SSätern 
geget>en  ^aBe,  üon  meinem  5ίngeftφt  n^eg* 

40 werfen,  *unb  n?itl  euφ  cn?ige  (Sφαnbe 
unb  etüige  (Sφmαφ  jufügen,  beren  nim* 
mer  »ergeffen  foH  n?erben. 

XXIV.  @ie^e,  ber  »^err  jcigte  mir  jn?een 
i^eigenförBe,  gefteUet  öor  bem  5!em^el  beö 
«Öerrn,  nαφbem  ber  Jlönig  gu  93aBei,  0ie* 
Bucab  0le§ar,  ^atte  trcggefüi^ret  3eφαnj:α, 
ben  (So^n  SojafimS,  ben  Jtöntg  Suba, 
fammt  ben  dürften  Suba,  Binimerieute  unb 
θφmibe  öon  Serufalem,  unb  gen  33a6ei 
2  gebrαφt.  *  Sn  bem  einen  .Rorüe  n?aren 
fe:^r  gute  t^eigen,  n?ie  bie  erften  reifen  ^ύ- 
gen  ftnb}  im  anbern  Jtorbe  n>aren  fel§r 
Böfe  feigen,  ba§  man  fte  niφteffenfonnte, 
3fo  Bbfe  h?aren  fte.  *Unb  ber  »^err 
f^rαφ  ju  mir:  Seremia,  u>aÖ  fte^eft  bu? 
3Φ  fprαφ:  if eigen 3  bie  guten  i^eigen  ftnb 
fe:^r  gut,  unb  bie  böfen  ftnb  fe^r  Böfe,  bag 
mon  fte  niφt  effen  fann,  fo  Bbfe  ftnb  fte. 

4     Φα  gefφα:§  beg  ^errn  Sort  §u  mir  unb 

δ  f^rαφ :  *  (δο  f:^riφt  ber  »^err,  ber  ®ott  Sf- 

raelö:  ®Ieiφtt?ie  biefe  r^reigen  gut  ftnb,  aifo 

tüiil  ίφ  miφ  gnäbigίiφ  annehmen  ber  ©e* 


l.ü.L:  üor  ben  ilem^ei. 


Dominus?     *Et   onus    Domini   ultra 36 
nonmemorabilur;  quia  onus  erituni- 
cuique   sermo   suus,    et   perverlislis 
verba  Dei  viventis,  Domini  exercituum, 
Dei  noslri.     *Haec  dices  ad  prophe- 37 
lam:  Quid  respondit  tibi  Dominus,  et 
quid  locutus  est  Dominus?   *Si  aulem  38 
Onus  Domini   dixeritis,  propter  hoc 
haec  dicit  Dominus:  Quia  dixislis  ser- 
monem  istum:  Onus  Domini,  et  misi 
ad  vos  dicens:   Nolite  dicere:    Onus 
Domini:  *propterea  ecce,  ego  tollam  39 
vos  portans,  et  derelinquara  vos  et 
civitatem,  quam  dedi  vobis  et  patri- 
20,11.  ^^us  vestris,  a  facie  mea;  *et  dabo  vos  40 
in    opprobrium    sempiternum    et   in 
ignominiam  aeternam,  quae  numquam 
oblivione  delebitur. 

Ostendit  mihi  Dominus,  et  XXIV• 

όΓ.&,Ι'.  ecce  duo  calathi  pleni  ficis  positi  ante 

templum  Domini,  postquam  transtuht 

l^'g.•  Nabuchodonosor    rex   Babylonis   Je- 

joliavächoniam  fiiium  Joakim  regem  Juda, 
et  principes  ejus,  et  fabrum     et  in- 
clusorem  de  Jerusalem,    et   adduxit 
eos  in  Babylonem.     *Calalhus  unus    2 
ficus  bonas  habebat  nimis,  ut  solent 

Hos.9,to.ßg^g  esse  primi  temporis;  etcalathus 
unus  ficus  habebat  malas  nimis,  quae 
comedi  non  poterant,  eo  quod  es- 
sent  malae.  *Et  dixit  Dominus    3 

1,11.13.  ad  me:  Quid  tu  vides,  Jeremia?  Et 
dixi:  Ficus,  ficus  bonas,  bonas  valde, 
et  malas,  malas  valde,  quae  comedi 
non  possunt,  eo  quod  sint  malae. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad    4 
me,    dicens:    *Haec   dicit  Dominus    5 
Dens    Israel:    Sicut    ficus    hae    bo- 
nae,    sie    cognoscam   transmigratio- 


36.  dW:  Sße^fagung  ...  fccnn  ein  9öei|  ivirb  bem        2.  vE:  bie  fojiiid^ften.    dW.vE.A:   ^rü^fei^en. 


SPlannc  fein  2öort  fein.  dW.vE.Ä:  ijerbre^et. 

39.  euer  gänjltd)  oergefTen.  dW:  üeriaffen?  (A: 
ncl^men  u.  toegtragen.) 

1.  lt.  ben  Simmeri.  B:  JDer  ^.  tie^  ηιϊφ  feigen,  u. 
fie^e  ba  iüaren.  B.dW.vE.A:  ^örbe  mit  (ϋοΠ)  ^eii 
gen.  dW:  u.bie<S^iojfer?  vE:nei)fi<S^m.u.@^i. 


vE:  bie  fφίcφtcfίcπ.  dW.A:  fc^r  fc^ied^ite,  bie  m.  n. 
effen  (fann)  vor  (Sct)ie^iigfeit.  vE:  h)eίίfteJufφίeφt 
njaren. 

5.  B:  im  ©Uten  erfennen  bie  ®ef.  A:  gutumgcs 
l^enmitben  ...  dW:  alfo fe^c ίφ  an.  vE:  foί)eίrαφte 

ii,. 
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Jeremia. 


XXIV. 


Ficus  honae  et  malae*    Captivitas• 


τονς  αποικία &εντας  Ίονδα^  ονς  εξαπέσταλαοί 
εκ  τον  τόπον  τούτον  εις  yr^v  Χαλδαίων  εις 
άγα&ά.  ^  ΚαΙ  στηριώ  τονς  οφ&αλμονς  μον 
έη  αντονξ  ««$  aya&a^  yial  άποκαταστησοο 
αντονς  εις  την  γην  ταντην  εις  άγα&ά'  χαΐ 
ανοικοδομήσω  αντονς,  και  ον  μη  κα&ελώ 
αντονς'  καΐ  καταψντενσω  αντονς,  και  ον  μη 
έκτ'ιλω,  "^ ΚαΙ  δωβω  αντοΐς  καρδίαν  τον 
είδέναι  αντονς  εμε,  οτι  εγώ  ειμί  κνριος.  ΚαΙ 
έσονται  μοι  εις  λαον,  και  εγώ  εσομαι  αντοΐς 
εις  -^εορ'  'ότι  έπιστραφησονται  Ιπ  έμε  έξ  δλης 
της  καρδίας  αντών, 

^  ΚαΙ  ως  τα  σνκα  τα  πονηρά  α  ον  βρω- 
Οηαεται  άπο  πονηρίας  αντών,  τάδε  λέγει  κύ- 
ριος, όντως  παραδώσω  τον  Σεδεκίαν  βασιλέα 
^Ιούδα  καΐ  τονς  μεγιστάνας  αντον  και  το 
κατάλοιπον  Ίερονσαλημ,  τονς  νπολελειμμέ- 
νονς  έν  Trj  πόλει  ταντχι,  κα\  τονς  κατοι- 
κονντας  ίν  ^ίγνπτφ'  ^  καΐ  δώσω  αντονς 
εις  διασκορπισμον  εις  πάσας  τάς  βασιλείας 
της  γης,  καΐ  έσονται  εις  ονειδισμον  και  εις 
παραβολην  και  εις  μίσος  καΐ  εις  κατάραν  εν 
παντι  τόπφ  ον  εξώσα  αντονς  έκεΐ.  ^^  Και 
άποστελώ  εις  αντονς  τον  λιμον  και  τον  θά- 
νατον καί  την  μάχαιραν,  εώς  αν  εκλείπωσιν 
άπο  της  γης  ης  έδωκα  αντοΐς  και  τοις  πα- 
τράσιν  αντών. 


XXV•  Ό  λόγος  6  γενόμενος  προς  Ίερε- 
βίαν  επϊ  πάντα  τον  λαον  ^Ιονδα  εν  τφ  ετει 
τφ  τετάρτφ  τον  'Ιωακείμ  νΐον  ^Ιωσία  βασι- 
λεως'Ιονδα  (αντός  ενιαντος  πρώτος  τφΝαβον- 
χοδονόσορ  βασιλεΐ  Βαβνλώνος),  ^ον  ελάλη- 
σεν  'Ιερεμίας  προφήτης  προς  πάντα  τον  λαον 
Ιονδα  καΐ  προς  τονς  κατοικονντας  Ίερον- 
σαλημ ,    λέγων ' 

^  Έν  τριςκαιδεκάτφ  ετει  τον  βασιλέως 
Ιωσία  νίον  '^μώς  βασιλέως  Ίονδα   και   εως 

5.  Β:  Ιβδαίβς  (Χ:  τ»  '/βία).  Α:  £$απεσταλκας 
(-λκα  Α^β}.  6.  Χ  ροη.  καί  άποααταστ.  -χαντην 
(*  aiq  άγα&ά)  ab  init.  (F  eti.  *  alt.  ης  άγ.).  CFX* 
(penult.)  αντβς.  Ε:  ίχτίλλω.  7.  EX:  xai  οτι  έπιστρ. 
ττρος  εμε  (ΑΙ.:  προς  με^.  F*  της.  8.  Β:  βρω&ησον- 
ταί.  Χ:  τβς  καταλοίπους.  C:  της  Ίερασ.  Β:  εν  τη  γη  τ. 
9.  Ε:  διασλορπισμΰς.  FX:  πάσαις  ταΐς  βασιλείαις 
(ΑΙ.:  εν  π.  τ.  β.).  Xf  (ρ.  γης)  χαΐ  εΙς  κακά  (A^f  εΙς 
κακά  κα«  post  έσονται).  EFX:  β  i^o'yao)  (ΑΙ.:  a  εάν 
εξο)σο)).  10.F:  ίναυτας.  Α'^:  την  λιμ.(τόν  λ.Χ^Β). 
Χ:  την  ^ά;^α*ζ)αν  κα*  τον  λιμ.  καΙ ...  (eti.  €:)εκ>1*Λ:ά3- 
σιν.  CF  (pro  ης):  ην,  A^BC*  κα«  τ.  πατρ.  αντ. 
(A2rXt).  ^ 
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V.  6.  Dl'inX  ίί"33 
V.  9.  'ρ  m5)tb 

V.  1.  ηΒ'Ί  's  κ"» 

1.  Α*:  ^{νά^ίνος(^?νθ(α.Α2Β).  EX:  *7ωσί».  Α* Β 
C*  αυτός  iv..Baß.(A.^EFX'f).  2.  AlBC*7i^.  προφ, 
(A2Xt;  F:  Ίερ.  6  πρ.).  3.  Χ:  'Από  τριςκαιδεκάτ^ 
ϊτϋς  ...  (τ«)  *Ιωσία.  Β*  τά  βασ. 
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©ic  ©cfanoenett  au§  ^nta.    Scbcfia  unb  fciitc  ??urflcK» 


XXIV• 


fangenen  auö  3uba,  ϊνήφζ  ίφ  i)aBe  auS 
biefcr  Statte  ί äffen  5iei)cn  in  bcr  (^ljaU 
6bäer  ü^anb.  *Unb  tritl  fie  gnabigii^ 
anfe^en,  unb  n.nU  fie  nncber  in  bie§  Sanb 
Bringen}  unb  und  fie  t»auen,  unb  niφt 
αBί)reφen;  ίφ  unCi  fte  VfLanjen,  unb  ηίφί 

7  ausraufen.  *Unb  η)ίίΙ  i^nen  ein  ^n^ 
^  geben,  bag  fie  miφ  fennen  foUen,  ba§  iφ 
I*  bcr  ^crr  fei.  Unb  fie  foUen  mein  3Soif 
t     fein,  fo  n?iii  ίφ  i^r  ©Ott  fein;    benn  flc 

irerben  ίίφ  t^on  ganjem  «^erjen  ^u  mir  6e- 
feieren. 

8  ^6er  tim  bie  fcöfen  i^d^m  fo  6öfe  ftnb, 
ba§  man  fie  niφt  effen  fann,  fpriφt  ber 
t^err,  aifo  tinü  ίφ  ba^in  ge'ben  ä^Otlia, 
ben  ^önig  3uba,  fammt  feinen  ^ür^en, 
unb  ϊυαδ  üBrig  ijl  ju  Serufalem  unb  übrig 
in  biefem  ü^anbe,  unb  bie  in  (Sgi)^tenianb 

'  9  wohnen.  *3φ  tritt  i^nen  Ungiücf  jufü* 
gen  unb  fie  in  feinem  Ä5nigreiφ  auf  (Sr* 
ben  bieiben  laffen,  ba^  fie  fotten  gu  Θφαη* 
ben  n?erben ,  jum  (S:^rüφ\t?ort,  §ur  §at»ei 
unb  jum  δίιιφ  an  atten  Orten,  ba^in  ίφ 

10  fie  öerftofen«n?erbe.  *Unb  n.ntt  ^Ctiwnt, 
»junger  unb  ^ejiilenj  unter  fie  fφi(fen, 
big  fie  umfommen  üon  bem  Sanbe,  baS 
ίφ  i^nen  unb  i^ren  SSatern  gegeben  ^abe. 

XXV.  ®ieg  ifl  baö  Sort,  iυeΐφeδ  gu 
Sercmia  gef(i^ai)  über  baS  gan^e  3SoIf  3u* 
ba,  im  vierten  3a^r  SoJafimS,  beö  <So^ng 
Sofia,  beö  Jtönigg  3uba,  (rtJeίφeä  ijl  baS 
erfte  3a^r  Olebucab  ^lqax^,  be§  «Jtönigö 

2ju  ^aUl])  *h)eίφeδ  αηφ  ber  ^ro^^et 
3eremia  rebete  ju  bem  ganjen  3Soif  Suba 
unb  in  atten  S3ürgern  gu  Serufalem,  unb 
fprαφ: 

3  ^g  i^  üon  bem  brcijeftnten  3a^r  an  So* 
fla,  beS  (Soi)ng  ^mong,  beS  itönigg  Suba, 
beS  «^errn  SSort  ju  mir  gefφeίen  bis  auf 

6.  Ü.L:  ausraufen. 

3.  Ü.L:  9lmon3,  ^onige^. 

6.  B.vE:  mein  5(uge  auf  fie  riφtcn  jum  ©uten. 
dW:  ίφ  ri^te  m.  Siugcn  ...  fie  ttjieber  ju  jerfloren 
...  aud^urotten. 

7.  vE:  einen  <δίπη! 

8.  toin  ίφ  madjen. 

9.  umtreiben  in  allen  ^önigreid)cn.  B:  fie  babin 
^eben,  bap  f.  jum  Ungl.  \)erfφeuφt  tverbcn  in  ailc. 
dW:  1nαφe  f.  jur  Slitp^onbiung,  j.  Ungt.  in  atten. 


nem  Juda,  quam  emisi  de  loco  isto  in 
lerram  Chaldaeorum,  in  bonum.   *Et    6 
ponam    oculos    nieos   super   eos  ad 
placandum,  et  reducam  eos  in  terram 
31,29.  lianc;   et  aedificabo  eos,  et  non  de- 
sV,*!.  slruam;  etplantabo  eos,  et  non  evel- 
3i,33„. lam.     *Et   dabo  eis  cor,   ut   sciant  -7 
/eäfjii.me,  quia  ego  Dominus.  Et  erunt  mihi 
*^  36,26.^' in  populum,  et  ego  ero  eis  in  Deum; 
Ebr.8,tü.qy|g^  revertentur  ad  me  in  toto  corde 
suo. 

'^^'^''       Et  sicut  ficus  pessimae,  quae  com-    8 
edi  non  possunt  eo  quod  sint  malae, 
haec  dicit  Dominus,  sie  dabo  Sede- 
ciam  regem  Juda,  et  principes  ejus, 
et   reliquos   de   Jerusalem,    qui   re- 
manserunt  in  urbe  hac  et  qui  habi- 
^is',\2Rg!tant  in  terra  Aegypti;   *et  dabo  eos    9 
^Ψ*%ν^^  vexationem  afflictionemque  omni• 
15,4.   bus  regnis  terrae,  in  opprobrium  et 
42,'tl.'  in  parabolam  et  in  proverbium  et  in 
^■•^'^^'maledictionem  in  universis  locis,  ad 
27,8.2Sm.quae  cjcci  eos.     *Et  mittam  in  eis  10 
Είίβ^,ιέ.  gladium  et  famem  et  pestem,  donec 
Dtaf,l'7.consumantur  de  terra,  quam  dedi  eis 
et  patribus  eorum. 

Verbum  quod  factum  est  ad  XXV• 
Jeremiam  de  omni  populo  Juda  in 
^Ijjjt.  anno  quarto  Joakim  filii  Josiae  regis 
Juda  (ipse  est  annus  primus  Nabu- 
chodonosor  regis  Babylonis),  *quod  2 
locutus  est  Jeremias  propheta  ad 
omnem  populum  Juda  et  ad  univer- 
sos  habitalores  Jerusalem,  dicens: 

Α  tertio  decimo  anno  Josiae  filii    3 
Amon  regis  Juda  usque  ad  diem  hanc 


2.  ΑΙ.:  quae. 


vE:  l^ingeben  atten  ...  j.  2)Ί.  u.  j.  95erberben.  A:  3, 
Duatu.^iage.  B:  Jur8tαφeίreϊ)cu.  ^.ι^Ιυφ.  dW: 
vg^ott.  (vE:  jum  ©egcnfianbe  ber  Θφηιαφ,  ber 
@tίφcIrebe,  beö  ®p. ...) 

10.  B:  hjerbcn  afie  geworben  fein.  dW:  aufgeii««• 
ben  finb.  vE.A:  (ganj)  »crtiigt. 

1.  dW.vE:  (ba«)  irar  bai  erflc ... 

3.  ^uba,  bid  ... 
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της  ημέρας  ταντης  {ß'UoGi  neu  τρία  ετη)  εγε- 
νη&η  λόγος  κυρίου  προς  με'  ΚαΙ  ελάλησα 
προς  υμάς  ορ&ρίζοον  καϊ  λε'γων,  ^καΐ  απ- 
εστελλον  προς  νμας  τους  δούλους  μου  τους 
προφητας  ορ&ρου  άποατελλων^  κ«ι  ουκ  εις- 
ηχούσατε  nal  ου  προς^σχετε  τοις  ώσΐν  υμών 
τον  άκοΰσαι,  ^  λέγων  Άποΰτράφητε  εχαστος 
«770  της  οδού  αυτοΰ  της  πονηράς  και  άπο 
των  πονηρών  επιτηδευμάτων  υμών,  καΐ  κατ- 
οικήσετε επΙ  της  γης  ης  έδωκα  νμΐν  και  τοις 
πατράσιν  υμών  άπ  αιώνος  και  εως  του  αιώ- 
νος' ^  μη  πορεύεσ&ε  οπίσω  ϋεών  αλλότριων 
του  δουλεύειν  αύτοΐς  καΐ  τον  προςκυνεΐν  αντοις^ 
όπως  μη  παροργιζητε  με  εν  τοις  εργοις  τών 
χειρών  ν-μών  του  κακώσαι  υμάς.  ^  Και  ουκ 
είςηκονσατέ  μου,  φησίν  κύριος,  όπως  παροργί- 
οητέ  μου  εν  τοις  εργοις  τών  χειρών  υμών,  εις 
κακόν  ύμΐν. 

^  Jiä  τοΰτο  τάδε  λέγει  κύριος'  Έπειδη 
ουκ  επιστενσατε  τοις  λόγοις  μου,  ^ ίδον  εγώ 
αποστέλλω  και  λήχρομαι  την  πατριάν  άπο 
βορρά,  και  προς  ΙΥαβουχοδονόσορ  βασιλέα 
Βαβνλώνος  τον  δονλόν  μου,  καΐ  ά^ω  αύτονς 
επΙ  την  γην  ταύτην  και  επι  τους  κατοικούν- 
τας  αύτην  καΐ  επί  πάντα  τα  έθνη  τα  κνκλφ 
αύτης,  και  εξερημώσω  αυτούς  καΐ  δώσω  αν- 
τούς  εις  άφανισμον  και  εις  συριγμον  και  εις 
ονειδισμον  αίώνιον,  ^^  καΐ  άπολώ  άπ  αυ- 
τών φωνην  χαράς  και  φωνην  ευφροσύνης, 
φωνην  νυμφίου  και  φωνην  νύμφης,  οσμην 
μνρον  και  φως  λύχνου.  ^^  Και  εσται  πάσα 
ή  γη  εις  άφανισμον  καΐ  εις  ερήμωσιν,  καΐ 
δουλεύσουσιν  εν  τοις  εϋνεσιν  τούτοις  τφ  βα- 
σιλεΐ  Βαβυλώνος  εβδομήκοντα  ετη. 

^•^  Και  εν  τφ  συμπληρω&ηναι  τα  εβδομή- 

3.  A*BC*  ίγενη&η-πρός  μι  (Α^Χ•}•;  F:  και  eye-" 
ν(το  ^ημα  ...).  Xf  (in  f.)  καί  βκ  ijxaffarf.  4.  Χ: 
άπέστίΐλα  (F:  άποστέλλων^  προς ...  ορ&ρβ  άπέστελ- 
λον  (eti.  C)  ...  ηκάσατι.  A^BC*  tS  ακ5σ.  (Α2χ|). 
5.  Χ  (pro  λέγ.):  κα«  dnov.  ¥Χ-[(ρ.ΙΑποστρ.)  δη  ... : 
τιατοΐίΐήσατί.  Β*  τβ.  6.  Χ:  ΚαΙ  μη  πορ.  F*  (alt.) 
Tö  (Χ*  κα*  τβ  ττροςκ.  αΰτ.).  FX:  παροργίσητε. 
7.  A*F:  (Ιςήχβσάν  (^ίίςηχάσατέ  A^CX;  Β:  ι^κβσατί). 
X^BC*  φησΙν  κυ().-βη.  (A^Xf;  ΑΙ.:  ...  τβ  κακώσα* 
νμας).  8.  Xf  (ρ.  κυρ.)  των  όυνάμιων  6  &(6ς  'Ισραήλ. 

9.  Χ:  άποστελω  κα»  παραληχρομαι.  Β*  (pr.)  την. 
Α2Χ:  πάσας  τάς  πάτριας.  Α^  incl.  άπο  uncis  (FX: 
τ5  pro  άπο ;  C:  ix  τ5).  Xf  (ρ.  βορρά)  φησιν  χύριος. 
A^BC*  κα*  πρ.  Ναβ.-δπλ.  μβ  (Α2Χ|).  ΕΧ:  κύχΐω 
αύτων.  Α^*  (a.  e|f(>.)  nai  (A^Bf).  CFX:  σνρισμόν. 

10.  A*X:  ίνφροσ.  ...  χαράς  (^χαράς  ...  (νφρ.  Α^Β). 
Cf  (a.  tert.  φωνην)  xai.  Χ  (pro  όσμ.  μνρβ):  φωνην 


>τ  τ  TT  •:•.•:  <    τ  '.•<  ν  - 

D^3t£3x  oD'^biii  Ί^ηΐίίΐ  ''bi^  nirr^-nnn 
^j..  .  -^     „  _,   j..  __.,^  ^^ ..    ^^   .   _ . 

τ  :           -   τ    :              IV   :   -  :            j  :         y  - : 

)••  :    -           -r  •   :  -         st  τ  -;  τ        ν  ν    ~•  -: 

jv  •    •             I    :          Av  :   -    :  j   :  -  \  τ   : 

τ  i\                  ■'         -   I     :  •          V.•  :  :  τ 
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:Dbi:j?  ninnnb^i  nbntbbi  η^ώρ 
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bii?'nb5  bii;i  inn'biR^nh^ 

I    vjT  τ         τ  τ  :  IT  :  ι••  }  i         .  ^-'.        ■ 

ü'^isn  ^iwi  n52t25b  njnnb  ns4n 
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IT  τ  j•  :     •  v••  τ        '  V  j:•  V  V  ν  τ 

TT  j•   :     •  j     :    •  JT  τ    : 

V.  3.   'η  01ΡΏ2  'i< 

ν.  4.  d'ii<'i33n  i<"3n      ν.  5.  Ö3ini2i<Pl  i<"32 

V.  7.  r»pn  'bri  fc<"3n    ib.  'p  laois^sn 
Y.  9.  D'iniiism  5<"3n 

itiUö.  11.  A»BC*  καί  »'ς  ίρήμ.  (Α2Χ| ;  Χ*  (Ις)  Ct 
τάτ.-Βαβ.  (Α2χ•|•;  Χ*  τάτ.  F:  τά  εθ-ν;/  ταίτα  τω 
/9ασ.  τ^ς  Baß.).     12.  Β:  πληρω&ηναι. ' 
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biefen  Xa^,  uub  :^aBe  «Ηφ  nun  brci  unb 
jn^anjig  Sa^re  mit  tS'icig  geijrebigt,  aber  i^r 

4  i)a6t  nie  ^oren  tvoU^n.  *@o  :^at  ber  ^err 
αηφ  ju  6ηφ  gefanbt  alle  feine  ^neφte,  bie 
$roi?^eten,  flei^igίiφ.  5i6er  i^r  i^aU  nie 
'^oren  rtjotten,  ηοφ  eure  D^ren  neigen,  ba^ 

5  ii>r  ge^orφet,  *bαerfprαφ:  J8efei;rct  euφ, 
ein  ie9Iiφer  üon  feinem  bijfen  Sßege  unb 
i^on  eurem  bbfen  2Befen,  fo  fottt  i:^r  in  bem 
Sonbe,  baö  ber  »^err  βηφ  unb  euren  23a* 
tern  gegeben  i)at,  immer  unb  enΰgIiφ  blei« 

oben}  *  folget  ηίφί  anbern  ®  Ottern,  ba^ 
i^r  i^nen  bienet  unb  fle  anbetet,  auf  ba^ 
i'^r  miφ  niφt  erzürnet  burφ  eurer  »§änbe 
5ßerf,  unb  iφ  euφ  Unglücf  jufügen  mujfe. 

7*^ber  ii^r  nioHtet  mir  niφt  ge:^orφen, 
f^riφt  ber  »^err,  auf  ba§  i^r  miφ  ja  tro^I 
erjürnetet  burφ  eurer  ^änbe  SÖerf,  ju 
eurem  eigenen  Ungiücf. 


8  iDarum  fo  fvriφt  ber  «§err  ^t^aotf): 
3Beii  i^r  benn  meine  2öorie  niφt  i)bren 
9n?oilt,  *fie:^e,  fo  njitl  iφ  αuδfφitfen  unb 
fommen  laffen  alle  SSblfer  gegen  ber  9J?it» 
ternαφt,  fpriφt  ber  *&err,  αηφ  meinen 
^neφt  0iebucab  iilqax,  ben  Jtönig  ju  23a- 
bei,  unb  n?ill  fie  bringen  über  bieß  Öanb 
unb  über  bie,  fo  barinnen  ft>o^nen,  unb 
über  atleg  bieg  OSoIf,  fo  um^er  liegen,  unb 
untl  fte  i:erbannen  unb  ioerftören,  unb  jum 

10(S:pott  unb  emiger  2Öüfle  mαφen,    *unb 

ft>iil  i;eraugne:^men  aCien  frö^Iiφen  ©efang, 

bie  (Stimme  beö  23räutigamö  unb  ber  S3raut, 

.  bie  8timme  ber  iRü^Ien  unb  Sϊiφt  ber  Sa- 

llterne,  *baf  bieg  ganje  iianb  n?üfie  unb 
jerjlöret  liegen  foll.  Unb  foHen  biefe  9351* 
fer  bem  ^ijnige  ju  33abel  bienen  flebenjig 
Sa^re. 

12      2Benn  aber  bie  ftebenjig  3a^re  um  flnb, 

9.  A.A:  uml^er  lieget. 
10.  A.A:baöSi^t.  A.A:  ?am^e. 

3.  biefc  ttei  unb  aioanjigS.  I)er,..  ju  mitciefd}.,u* 
I)obe  eud}  mit  ...  B:  früf)  u.  fieifiglii^.  dW.vE.A: 
»om  früi;eu  SO^orgen  an. 

5.  unb  ...  XI)un.  B:  u.  \voi)ntt  in  ...  vE:  euren 
Tätern  »on  (Sirigf.  ju  (5».  gegeben  iiaf^, 

6.  B:  u.  t^ut  mir  n.  33erbru^  ...  fo  toerbc  ιφ  tnä) 
feinUngl.  juf.  dW.vE.A:  reijctniii^  n.  ($um  Borne). 
dW:  fo  und  id)  euc^  ni^tö  Ueblee  ti|un.  A:  ni^t 
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(isle  lerlius  et  vigesimus  annus)  fa- 
ctum est  verbum  Domini  ad  me,  et 
locutus  sum  ad  vos  de  nocle  con• 
surgens  et  loquens,  et  non  audislis. 
*El  misit  Dominus  ad  vos  omnes  s-er-  4 
vos  suos  prophelas,  consurgens  di- 
luculo  millensque.  El  non  audislis, 
neque  inclinaslis  aures  veslras  ul  au- 
direlis,  *cum  dicerel:  Reverlimini  5 
unusquisque  a  via  sua  mala  et  a  pes- 
simis  cogilalionibus  veslris,  et  habi- 
tabilis  in  terra,  quam  dedil  Dominus 
vobis  et  patribus  veslris,  a  saeculo 
et  usque  in  saeculum;  *etnolile  ire  6 
■post  deos  alienos  ut  servialis  eis 
adoretisque  eos,  neque  me  ad  ira- 
eundiam  provocelis  in  operibus  ma- 
nuum  veslrarum,  et  non  affligam  vos. 
*Et  non  audislis  me,  dicit  Dominus,  7 
ut  me  ad  iracundiam  provocaretis  in 
operibus  manuum  veslrarum,  in  ma- 
lum  veslrum. 

Propterea  haec  dicit  Dominus  ex•    8 
ercituum:  Pro  eo  quod  non  audislis 
verba  mea,  *ecce  ego  millam  et  as-    9 
sumam  universas  cognaliones  aquilo- 
nis,  ait  Dominus,  et  Nabuchodonosor 
regem  Babyionis  servum  meum,    et 
adducam   eos  super  terram  islam  et 
super  habitatores  ejus  et  super  omnes 
nationes  quae  in  circuitu  illius  sunt, 
et  interficiam  eos,  et  ponam  eos  in 
sluporem   et   in   sibilum  et  in  soli- 
tudines  sempiternas,  *perdamque  ex  10 
eis  vocem  gaudii  et  vocem  laetitiae, 
vocem  sponsi  et  vocem  sponsae,  vo- 
cem molae  et  lumen  lucernae.    *Et  11 
erit  universa  terra  haec  in  solitudi- 
nem  et  in  sluporem,  et  servient  omnes 
gentes  islae   regi  Babyionis   septua• 
ginta  annis. 

Cumque  impleli  fuerint  septuaginta  \2 


j^rafcn.  vE:  ba^  ...  mu§. 

7.  vE:  tüa)  jum  S3öfen.  A;  euc^  felbji  5.  Unl^eil. 

8.  B.vE:  geboret  (ge^ord^t)  i)aht. 

9.  unb  i)oIen...3u  meinem  ^n....  alle  biefe  9$ölfet 
umijer.  B:  ^crbci^ülcn  alte  @efφίeφte.  A:  nel^me 
olie  ©efc^i.  dW:  «oiferjlamme.  («gl.  αηφ  19,8.) 

10.  aui  if)tten  umfommen  laffen  bie  (Stimme  ber 
^rcubc  u.  auonne  ...  fieudjte.  B.dW.A:  Sam^je! 
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Tiovza  ετη  εκδικησω  επΙ  τον  βασιλέα  Βαβν- 
λώνος  και  επί  το  ε&ρος  εκείνο,  q^^r^alv  κύριος, 
τάς  ανομίας  αντών^  και  ε  πι  την  γη  ν  Χαλ- 
^αίων,  καΐ  ϋ^ησομαι  αντονς  εις  άφανισμον  αιώ- 
νων, ^^ΚαΙ  ετιάξω  ε  πι  την  γη  ν  εκεινην  απαντάς 
τους  λόγους  μου  ους  ελάλησα  κατ  αντης,  πάντα 
τα  γεγραμμένα  εν  τφ  βιβλίφ  τοντφ,  α  επρο- 
<ρητενσεν  'Ιερεμίας  επι  τα  ε&νη*  ^^οτι  εδον- 
λευααν  εν  αύτοΐς,  καίγε  δουλώσονται  γαρ  καΐ 
αντους  ε&νη  πολλά  κα\  βασιλείς  μεγάλοι,  ΚαΙ 
ανταποδώσω  αυτοΐς  κατά  τά  έργα  αυτών  και 
χατά  την  πονηρίαν  των  επιτηδευμάτων  υμών, 
^^"Οτι  ούτως  εϊπεν  κύριο(  ό  ΰ-εος  'Ισραήλ 
ηρός  με'  Αάβε  το  ποτήριον  του  ο'ίνου  του 
ακράτου  τούτου  εκ  χειρός  μου,  και  ποτιεΐς 
αυτό  πάντα  τά  ε&νη  προς  ά  εγώ  αποστέλλω 
αε  προς  αυτούς'  *"xat  πιονται  και  εξεμουν• 
ται,  και  μανησονται  από  προςώπου  της  μα- 
χαίρας  ης  εγώ  αποστέλλω  ανά  μέσον  αυτών. 
^"^  Και  ελαβον  το  ποτήριον  «κ  χειρός  κυρίου^ 
y.ai  Ιπότισα  πάντα  τά  ε&νη  προς  ά  άπέστει- 
λέν  με  κύριος  προς  αυτά'  ^^ την  'Ιερουσαλήμ 
και  τάς  πόλεις  'Ιούδα,  και  βασιλείς  'Ιούδα  καΐ 
νρχοντας  αυτού,  του  &ειναι  αύτάς  εις  ερη- 
μωσιν  καΐ  εις  άβατον  κα\  εις  συριγμόν  και 
ίίς  κατάραν  κατά  την  ημεραν  ταύτην,  ^^  καΐ 
τον  Φαραώ  βασιλέα  Αιγύπτου  καΐ  τους  παΐ- 
δας  αυτού  και  τους  μεγιστάνας  αυτού  και 
πάντα  τον  λαόν  αυτού,  ^^καΐ  ηάντας  τους 
συμμίκτους  αυτού,  και  πάντας  τους  βασιλείς 
γης  Ούζ  καΐ  πάντας  τους  βασιλείς  γης  πάντων 
τών  αλλοφύλων,  καΐ  την  Άσκάλωνα  κα\  Tr^v 
Γάζαν   καΐ  τΙ>ν  Άκκάρων   καΐ  το  επίλοιπον 

12.  A^BC*  ίπΐ  τον  βασ.  Β.  και  ΙπΙ  (Α2ΡΧ|). 

Β*  φησίν  ανρ.^  A^BC*  τάς  άνομ.-Χαλδ.  (Α2Χ|;  F: 

την ad^txtav αυτών,  φησΙν 6  κ., καί  ini τ.  γ.  Χ.).  C :  &ησ. 

α,ύτό.     13.  Α* :  πατάξω  ?  (έπάξυ)  Χ'^Β).  Β:  πάντας. 

ΑΙ :  Ίηρ,  Β  α  έπροφ,'^ρ.  έπΙ  τά  ί&νη  τάΑιλάμ(}η- 

scriptio  ad  seqq.)litteris  UDcialibus(A2X:a  «προφ. 

Ιιρ.  π^οφη^ηζ  [Χ*  προφ.']  κατά  πάντων  τών  i&viäv. 

F:  οσα  προίφητινσιν  ^liQ.   ίπΐ  πάντα  τά  ϊ&νη). 

14SS.S3.  Α  versa  14.  ad  cap.  usque  51.  magna  codicis 
hebraei  et  versionis  graeoae  in  capitum  (partim  etiam 
versäum)  ordine  est  discrepantia,  quam  exhibet  duplex 
iiaec  tabula; 


Hehr.  LXX. 

25, 14— fin.  =  32. 
26—43.        =  33—50. 

44.  =  51,  1—30. 

45.  =  51,31—85. 

46.  =  26. 

47.  =  29,  1—7. 

48.  =  31. 

49.  1—5.    =  30,  1—5. 
7—22.  =  29,  8—23. 

23—27.  =  30,12-16. 
28—33.  =  30,  6—11. 
34—39.  =  25,13—18. 
60.  61.         β  27.  28. 


LXX.  Hehr. 

25,14s3.       =49,34se. 

26.  =  46. 

27.  28.  =  50.  51. 

29,  1—7.     =47. 

7— fin.  =  49,  8—28. 

30,  1—5.     =49,    1—5. 
6—11.  =49,28—33. 

12— fin.  =49,23— 37. 

31.  =  48. 

32.  =  25, 14— fin. 
33—50.        =  26—43. 
51,    1—30.  =44. 

31—35.  =  45. 
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V.  13.  'ρ  ini<sm 

ν.  15.   ΊΠΧ  ί<"2Ώ. 

V.  16.  i]?binnni  χ" an 


14.  Vs.  totus  deest  in  A*BC  (A^Xf  paul.  iuter  se 
diversi ;  F:  οτ»  ίδ^λ.  αυτοΐς,  οτι  ήσαν  ϊ&νη  πολλά  ... 
Kai  αποδώσω  ...  %αΙ  κατά  τά  ποιήματα  τών  χηρών 
αυτών).  15.  A^Xf  (ab  ίηίΙ.)'Όσα  επροφ^τίΐισ^ν  7ί- 
ρίμίας  ίπΐ  πάντα  τά  ϊ&νη  (A^uncis).  A*BC**Ot»  et 
7Γ(ΐ/)ς^ί(Α2Χ|).  Xf  (ρ.ττοτ.)  τούτο.  ΕΧ|(3.;^«ρ.) 
της,  €*έΗχ.μΗ.  AlBC*at;TO  (Α2Χ|).  Υ*ίγω.  FX: 
έζαποστίλώ  (ΑΙ.:  έξαποστέλλω).  Χ:  προς  αυτά  (F: 
έπ  αντάς).  16.  CX*  tiai  πιοντ.  (Ε:  κ.  πιωνται). 
Ε  :  έζ(μέσονται.    Β :  ίπμανησονται.    Α* :  μαχαιριάς. 


^evemia^ 


(25,13-20.)    381 


f&aHU  ^eimfuc^ung.    T)tx  Xaumtlbt^ex  uBet  aUe  SSolfet• 


XXV. 


unt>  atte  bieg  33olf,  i^ric^t  ber  «§err,  um 
ii)rer  3)?iffcti)at,  baju  bag  Sanb  ber  (5^αί* 
bäer,  uub  tritt  eö  jur  ewigen  iißüjtemad^en. 

13*5iIfo  tritt  ίφ  Ü6er  biej  Satib  Bringen  afle 
meine  ^ßorte,  bie  ia)  gerebet  i)a6e  triber  fie, 
ne^mίiφ  atteS,  n:aö  in  biefem  33ηφ  ge* 
fφrie6en  fiei)et,  baö  Seremia  getveiffagt  ()at 

14ü6cr  atte  Golfer.  *Unb  f!e  fotten  αηφ 
bienen,  ob  jie  gIeίφ  gro§e  33blfer  unb  grof e 
Könige  ftnb.  ^Ifo  n?itt  ίφ  i^nen  öergeU 
ten  ηαφ  i^rem  03erbienjl  nnb  ηαφ  ben 
3Serfen  it^rcr  «§änbe. 

15  ^enn  aifo  [^πφί  ju  mir  ber  v^err,  ber 
®ott  SfraeiS:  0iimm  biefen  33cφer  5Cßein 
rott  Soxn  Όοη  meiner  «§anb,  unb  fφenfe 
barauö  atten  93öifern,   §u  benen  ίφ  bίφ 

löfenbe,  *bag  fle  trinfen,  taumeln  unb  tott 
n?erben  toor  bem  (δφtüert,  baö  ίφ  unter  fle 

17fφίcfen  tritt.  *Unb  ίφ  na^m  ben  S3eφer 
i)on  ber  «§anb  beS^errn,  unb  fφenfte  atten 
SSöifern,  §u  benen  ηιίφ  ber  *§err  fanbte: 

18*ne^mIίφ  Serufalem,  ben  ©täbten  3uba, 
i^ren  Ä5nigen  unb  Surften,  ba§  fie  n?üjie 
unb  gerflört  liegen,  unb  ein  (S^ott  unb  δίίΐίφ 
fein  fotten,   irie  eS  benn  ^eutigeö  2!agc3 

19flei)et3  *αηφ  ^^arao,  bem  Si'önxQ  in  (Sgl)- 
:pten,  fammt  feinen  Jtneφten,  feinen  ^^ürjien 

20  unb  feinem  ganzen  23olf^  *  atten  ü^änbcrn 
gegen  ^6enb,  atten  Äbnigen  im  Sanbe  Uj, 
atten  Königen  in  ber  $aiäftiner  Sanbe, 
fammt  ^ffaion,   ®afa,   Qifaron  unb  ben 


47,1. 


S(),2. 


▼.28. 
49,  la. 


15.  U.L:  2Bein«  öottSornö. 


A.A:  2Bein  öoil 


^u?i'3^*anni,  visitabo  super  regem  Bahylonis 
et  super  gentem  illam,  dicit  Dominus, 
iniquilalem  eorum,  et  super  lerram 
Chaidaeorum,  et  ponam  illam  in  so- 
liludines  sempiternas.  *Et  adducam  13 
super  terram  illam  omnia  verba  mea 
quae  locutus  sum  contra  eam,  omne 
quod  scriptum  est  in  libro  isto,  quae- 
cumque  prophetavit  Jeremias  adver- 
sum  omnes  genles;  *quia  servieruntl4 
eis,  cum  essent  gentes  multae  et  re- 
ges magni.  Et  reddam  eis  secundum 
Opera  eorum  et  secundum  facta  ma• 
nuum  suarum. 

Quia  sie  dicit  Dominus  exerciluum  15 
Deus  Israel:  Sume  calicem  vini  furo- 

^Psfeu.V.'ris  hujus  de  manu  mea,  et  propina• 
li'ioli'.'iiis  de  ülo  cunclis  gentibus  ad  quas 
y,27.  ego  mittam  te:  *et  bibent,  et  turba-16 

"""•■^'^Huntur  et  insanient  a  facie  gladii,  quem 

ego  mittam  inier  eos.     *Et  accepi  17 
calicem  de  manu  Domini  et  propinavi 
cunctis  gentibus  ad  quas  misitme  Do- 
minus: *  Jerusalem  etcivitatibusJuda,  18 
et  regibus  ejus  et  principibus  ejus, 
ut  darem  eos  in  soliludinem   et  in 
sluporem  et  in  sibilum  et  in  male- 
dictionem,  sicut  est  dies  isla;  *Pha•  19 
raoni,  regi  Aegypti,  et  servis  ejus  et 
principibus  ejus  et  omni  populo  ejus, 
*et  universis  generaliter;  cunctis  re-  20 

cl'iüfaVgibus  terrae  Ausitidis  et  cunctis  re- 

jo^^^ig^J:  gibus  terrae  Philisthiim,  et  Ascaloni 
et    Gazae    et    Accaron    et    reliquiis 


24,9pp. 


46,2ss. 


20.  S:  Ascalonis. 


12.  dW:  am  Wenige ...  i^re  (Sc^ulb  a^nben. 

13.  n)i^er  baffelbe. 

14.  Unb  ίσα€ηααφ(ίβ9ΐο^ϋ  ...  btenftbarmacfxn. 
B:  mäd^tigeiB.  dW:  ja^treid^e.  vE:  viele ...  unters 

15.  S.  ooU  3ornn>ein.  B:  beö  grimmigen  Söein^ 
dW:  Jlclc^.  B.vE:  gib  i§n  ju  trinfen.  dW:  tränfe 
bamit.  A:  tei(^ebaüon. 


16.  B:  u.  ganj  crf^üttert  u.  unfinnig  tverben. 
dW.A:  taum.  u.  rafen.  vE:  u.  jinnlos  tuerben. 

18.  dW:  um  jte  jur  2Buj!e ...  ju  mad^en  ju  biefer 
Seit.  vE:  trie  ju  b.  3.  A:  toie  ed  [ίφοη]  je^o  iji. 

20.  dW:  alte  93unbe3t)oifer?  >E:  bem  ganjen  gcs 
mif(i^tenJ&aufcn?A:  Sitten  insgemein.  B.dW.vE.A: 
^i^Uifier. 


\7,C:ixx.  T»  χνρ.το  not.  A*BC* πάντα  (A^EFXf).  αντβ.  A*BC*  xae  ηάντ.  τ»ς  βασ.  γ.  OSC  (A^Xf  non 

F:  ό    κυρ.    A^FX:    επ    αντά  {προς   αι'τα  Α^Β).  multum  inter  se  diversi;  F:  τ»ς /9ασ.  τ^ς  )'^ς  Ο'ί). 

18.  Χ  (pro  alt.  7äJa):  avrS.    F  (pro  aß.):  άφηνι-  A^BCF*  ialt.)  γης  (Α2Χ|).    BFX*  πάντων  των 

σμον,    CX:  σνρισμον.    A*BC*  χα«  ιις  κατάρ.-tin.  (A^Ct*,  A^uncis).  CFX*  χα«  (a.riyv^ax.).  F:^x- 

(Α2χ•|•  j  F:  xat  ιις  η.  ως  η  ημέρα  αντη),  20.  Β*  (alt.)  καξ>ό3να. 


382    (25,21-30.) 


Jeremia. 


XXV. 


Captivitas  Babylonica  septuaginta  annorutn• 


Αζώτου f  ^^\ai  την  Ίδονμαίαν  και  την  Μωα- 
βιτιν  καί  τους  υίους  Άμμων,  22^^^  πάντας 
βασιλδΐς  Τύρου  και  πάντας  βασιλείς  Σιδώνος 
καΐ  βασιλείς  τους  εν  τω  πέραν  της  •Θαλάσσης, 
^^καί  την  ^aidav  και  την  Θαιμάν  καΐ  την 
'Ρώς  καΐ  παν  περικεκαρμένον  κατά  πρόςωπον 
αυτοΰ,  ^^  καϊ  πάντας  τους  βασιλείς  της  Αρα- 
βίας και  πάντας  τους  συμμίκτους  τονς  κατα- 
λύοντας εν  τχι  ερημφ,  ^^  καΐ  πάντας  τονς 
βασιλείς  Ζαμβρι  και  πάντας  βασιλείς  Αίλάμ 
καΐ  πάντας  βασιλείς  Περσών,  "^^  και  πάντας 
βασιλείς  τον  άπηλιωτον  τονς  πόρρω  και  τους 
εγγνς,  εκαστον  προς  τον  άδελφον  αύτον,  και 
πάσας  τάς  βασιλείας  τάς  επι  προςώπου  της 
γης'  καΐ  βασιλεύς  Σησάχ  πίεται  έσχατος  αυτών. 
^^  ΚαΙ  έρεΐς  αύτοΐς"  Οντως  είτζεν  κύριος 
παντοκράτωρ  6  -Θεός  τον  'Ισραήλ*  Πίετε  και 
με&νσ&ητε,  και  εζεμεσατε  και  πεσεΐσ&ε,  κάϊ 
ον  μη  άναστήτε  άπο  προςώπον  της  μαχαίρας 
ης  εγώ  αποστέλλω  ανά  μέσον  νμών,  ^^  ΚαΙ 
εσται  όταν  μη  βονλωνται  δεζασ&αι  το  ποτη- 
ριον  εκ  της  χειρός  σον,  ώςτε  πιεΐν,  και  ερεΐς 
αντοΐς'  Ούτως  εϊπεν  κύριος  τών  δυνάμεων 
Πίοντες  πίεσ&ε.  ^^Ότι  εν  πάλει,  εφ  y 
ώνομάσ&η  το  ονομά  μου  ε  π'  αντην,  εγώ  άρ- 
χομαι κακώσαΐ'  κα\  νμεΐς  κα&άρσει  κα^αρι- 
σΟ-ησεσ&ε;  Ου  μη  κα&αρισ&ητε,  οτι  μάχαιραν 
εγώ  καλώ  επϊ  πάντας  τονς  καϋ-ημένονς  επΙ 
της  γης,  φησίν  κύριος  τών  δυνάμεων.  ^^Καϊ  συ 
προφητεύσεις  πάντας  τονς  λόγονς  τοντονς  ε  π 
αυτούς,  και  ερεΐς  αντοΐς'  Κύριος  αφ  νχρηλοϋ 
χρηματιεΐ,  άπο  του  άγιου  αύτον  δώσει  φωνην  αυ- 
τούς λόγον  χρηματιεΐ  &πϊ  τον  τόπου  αυτού,  καΐ 
οίδε  ώςπερ  τρνγώντες  άποκρι&ησονται.  ΚαΙ  έπι 


21.  C:  Mo)aßiPciv  (FX:  -βίτην).  'Ζ2.  Β*  (pr.)  πάν- 
τας.  Α2Χ(ρΓ0  τβς):  της  νησα  της.  23.  CX:  Jioav. 
ΤΧ  (pro  'Ρως)  :  Ββζ.  CEFX  (pro  παν) :  πάντα. 
24.  A^BC*  καί  navT.-Hqaß.  (Α2ρΧ|).  Α2|  (ρ.  alt. 
τιάντας)  τβς  βασιλης.  A*f  (ρ.  σνμμ.)  αντβ  (ΒΧ*; 
Α2  uncis).  25.AiBC*xat7r.-Z  (Α2ΓΧ|).  Έ-.ΖαμρΙ 
(Χ:  Ζαμβρη).  FXf  rovc  (a.  alt.  βασ. ;  Χ  eti.  a.  lert.). 
A^EX:Jaιδάv(^4lλάμA.'2B;  Έ/ΗΧάμ).  F(pro/7.): 
Μηδων  (Χ:  Μηδιαν  y.ai  JJfQGÖiv).  26.  Xf  τβς  (a. 
βασ.).  Β  (pro  Tö):  από  (Χ*;  C:  τβς  από).  Χ:  τβς 
εγγνς  κ.  τβς  ηό^^ο)&ίν  (s.  ττο'^^ο)).  Β*  (pr.)  τάς. 
'%.^{^.βασιλΗας)τηςγης{0.:  αύτβ).  C^{<^.τηςγης) 
πάσης.  A^BC*  κα« /9ασ.2•.-Πη.  (Α2χ|;  Ύ.•.Σισάχ\ 
F:  ...  πίιται μιτ  αντβς).  27.  Χ:  έρης  προς  αύτβς' 
Τάδ(  λίγη  κ.  EXf  Γρ.  κνρ.)  ό  &ώς.  A^BC*  ο  &ίός 
τ5  7σ().  (A2EXt;  ΕΧ*τ5).  Β*  (alt.)  κα« ...:  Ιξί/ι«- 
ffiTf.  28.  Χ  (pro  οτ.γ.  έάν.  A^BC*  αντοΐς  (Α2Χ|) 
et  τών  δνν.^  (A2FXI).  29.  Χ:"Οτ*  loa  από  της  πό- 
λ(ως  ...  απ*  αντης,  έγυ)  αρχ.  τ»  καχώσ.  Β  (pro  «φ'): 
iv.  Α*;  έπ  αντης  (επ'  αί/τήν  Α2Β;  Χ:  επ   αντ^ί). 
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V.  30.  nns  K"i2  xüttjön  γ'Ώρ  ■ 

FX:  καθ-α(>ίσ//ω.  ΑΐΒε*καθ^α()ίσθ^ι/σ€σ^£;  (Α2χ|). 
AI:  καλέσω  (καΑώ  A2B;.  AlC*  ττάντας  (Α2β|). 
X^BC* φησίν  χνρ.τ.δ. (A2FXt;  F:  λέγη).  30.A1BC* 
(pr.)  πάντας  (A2FXt).  Β:  επ'  αι5τ»ς  τβς  λόγ.  τ.  ... 
*  αντοΐς  (Χ:  ηρός  αντβς").  CX:  έφ*  ν-φ.  Xf  (a.  από) 
κα«.  EXf  (ρ. άπο)  τ»  οίκητηρ'ιβ  (F:  τβ  τοπ»)  *  αντ« ... : 
χρηματίση.  Α*  Χ:  από  τ»  τοπ.  τβτ»  (επ*  τ.  τ.  αι5τ5 
Α2Β).  Α^:  τ()υ/(ΜΤίς  (τρνγώντες  Α2Β;  F:  τρνγβν" 
τες;  Χ:  ο»  λι/νοπαταντες).  Χ*  (sq.)  Χα*. 


^etcmia< 


(25,21-30.)     383 


@cfac5»    @ie  fetten  nit^t  uitöcflraft  Utibtn. 


XXV. 


21 
22 
23 
24 
25 
26 


27 

I 

28 


übrigen  ju  QUbobj  *bencn  üon  (Sbom, 
benen  üon  9)Zoab,  ben  Jtinbern  Qlmmon; 
*aacn  Jlönigen  ju  %t)xn^,  aüen  Königen 
ju  3ίϊ>οιΐ'  ^^^  Königen  in  bcn  unfein  jen* 
feit  bcS  SJZecrö;  *benen  üon  iDeban,  benen 
üon  i^ema,  benen  öon  S3u3,  unb  atlen 
gürfien  in  ben  Dcrtcrn;  *aiien  Königen 
in  ^raBicn,  aUcn  ilönigcn  gegen  5lbenb, 
bie  in  ber  QSüfle  hjo^nen}  *ailen  Königen 
in  «Simri,  aUcn  Jt5nigen  in  diam,  aüen 
Königen  in  3}Zeben;  *  allen  Königen  gegen 
3Kitternad?t,  Beibeä  in  ber0lä^e  unb^erne, 
einem  mit  bem  anbern,  unb  allen  Jl5nigcn 
auf  Srben,  bie  auf  bem  (SrbBoben  flnb. 
Unb  Jtönig  !Sefαφ  foQ  ηαφ  biefen  trinfen. 

Unb  fpri(i^  ju  i^nen:  @o  ^^χϊφί  ber 
^err  3eBaot^,  ber  @ott  SfraeU:  3:rinft, 
baf  i^r  trunfen  trerbet,  fpeiet  unb  nieber* 
faüt,  unb  nic^t  auffielen  mögt  üor  bem 
^φΧΌηϊ,  baS  iφ  unter  euφ  fφiίen  tritt. 
*Unb  n?o  fie  ben  33eφer  nic^t  tt?otten  ton 
beiner  ^anb  nehmen  unb  trinfen,  fo  ί^πφ 
ju  i^nen:   ^llfo  fpriφt  ber  «§err  S^^^ot^: 

29  3^un  follt  i^r  trinfen.  *iDenn  fie^^e,  in 
ber  ©tabt,  bie  ηαφ  meinem  S'iamen  ge* 
nannt  ifl,  fange  iφ  an  ju  plagen:  unb  i^r 
folltet  ungeftraft  Bleiben?  3^r  fottt  nic^t 
ungeflraft  bleiben,  benn  iφ  rufe  baS  ©φn?ert 
über  atte,  bie  auf  (Erben  ttio'^ncn,   ίρπφί 

30  ber  ^err  3ebao't^.  *Unb  bu  fottfi  atte 
biefe  2öorte  i^nen  n^eiffagen,  unb  \Χ)Χ\φ  ju 
i^nen:  iDer  ^err  tvirb  brütten  auö  ber 
.^ö^c,  unb  feinen  Bonner  ^ören  lajfen  auS 
feiner  "^eiligen  3Öo^nung,  er  trirb  brütten 
über  feine  «Würben,  er  njirb  fingen  ein  Sieb 
tüic  bie  QBeintreter,  über  atte  (Sintro^ner  bcS 
Sanbeö,  be§  »^att  erfφαtten  n)irb  U^  an  ber 

24.  U.L:  Slrabia. 
26.  U.L:  bcibein. 
29.  U.L:  genennet  ifi,  fa^e  ίφ  an. 

22.  unb  'bitten  mit  gefrorenen  ^äupUtn  (toit 
9,26). 

24.  (2Bieiß.20.) 

26.  ^öntgreid^en  ber  (Srbe  ...  ber  Ά.  <S>.  foll  ηαφ 
ibnen  tr.  dW:  ber  3Q3clt.  vE:  bie  auf  ber  Dberfiäd^e 
ber  @rbe  ftnb.  A:  hjirb  ηαφ  iljnen  tr. 

27.  dW.A:  u.  faltet  u.fiel^etn.n?.  auf.  vE:  erbre* 
(i^ct  eud^  u.  jiurjet  i}in  o^ne  tt).  aufjufiel^en. 

28.  3i)r  foUt  bennor  tr.  B:  alterbinge.  Λ;  müfs 
fet  tr. 


47,4. 


9,26. 


49,34. 
Es. '^2,6. 


fer.'S'.V.Azoli,  *el  Idumaeae  et  Moab  et  filiis21 
Amnion,  *  et  cunctis  regibus  Tyri  et  22 
universis  regibus  Sidonis,  et  regibus 
terrae  insularum  qui  sunt  trans  mare, 
joi«,l!'*et  Dedan  et  Thema  et  Buz,  et  uni- 23 
versis    qui   attonsi   sunt   in    comara, 
*et  cunctis  regibus  Arabiae,  et  cun- 24 
clis  regibus  Occidentis  qui   habitant 
in  deserto,  *et  cunctis  regibus  Zambri  25 
et  cunctis  regibus  Elam  et  cunctis  re• 
E,.i3^i7.gibus  Medorum,  *  cunctis  quoque  re- 26 
gibus  aquilonis  de  prope  et  de  longe, 
unicuique  contra   fratrem   suum,    et 
Omnibus  regnis  terrae  quae  super  fa• 
ciem  ejus  sunt;  et  rex  Sesach  bibet 
post  eos. 

Et  dices  ad  eos:   Haec   dicit  Do- 27 

minus  exercituum  Deus  Israel:  Bibite, 

et  inebriamini  et  vomite,  et  cadite  ne- 

.    que  surgatis  a  facie  gladii  quem  ego 

miltam  inter  vos.      *Cumque  nolu-28 

erint  accipere  calicem  de  manu  tua 

ut  bibant,    dices  ad  eos:   Haec  dicit 

Dominus  exercituum:  Bibentes  bibe- 

gi'eiopt.'lis.     *Quia  ecce,  in  civitate  in  qua  29 

aYVftrinvocatum  est  nomen  meum,  ego  in- 

48,3.9.  cipiam  affligere:  et  vos  quasi  inno- 

centes  et  immunes  eritis?  Non  eritis 

immunes;    gladium    enim   ego   voco 

super  omnes  habitatores  terrae,  dicit 

Dominus  exercituum.     *Et  tu  pro-  30 

phetabis  ad  eos    omnia  verba  haec, 

Am.1,2.  et  dices  ad   illos:   Dominus    de   ex- 

joei.2,ii.j,gjgQ  rugiet,  et  de  habitaculo  sancto 

suo  dabit  vocem  suam,  rugiens  rugiet 

E..i6,9«. super  decorem  suum;  celeusma  quasi 

•''"^•^»^'•calcantium  concinetur  adversus  omnes 


51,41. 


▼  .15. 
C5I,7. 


29.  bem®d)ro.  dW:  l•^i  ber  @t.  ...  Unglürf  ju 
bringen.  vE:  Uebet  αlJJuriφten.  A:  ju  ftrafen. 
dW.vE.A:  iijt  tüoUtet  (hjollct).  A:  αΐδ  Unfciulbigc 
befreit  fein. 

30.  u.  t>red|en  ...  laut  bröDen  über  ...  @tntt>.  ber 
erbe.  B:  u.  f.  «Stimme  ergeben  laffen.  dW.A:  crs 
(φαΙΙβη.  vE:  αηδ  f.  l^cil.  @i^e  lajfet ...  f>oren.  B: 
fe^r  br.  ttJiber  f.  SÖol^njiattc.  dW:  ^üttt.  vE:  über 
f.  SKol^nung.  B:  ein  δreubengefφreί  anl^eben.  dW: 
ein  ®eίφrei  tvie  ber  J?cltertreter.  vE:  Stufen  QUiä) 
benÄ. 


384    (25,31—26,2.) 


Jeremia. 


XXV• 


Captivitas  JBabyionica  septuaginta  annorum. 


πάντας  τους  καϋημ^νονς  im  την  yijv  ^^  ηαει 
ολε&ρος,  επΙ  μέροι;  της  γης,  'ότι  κρίσις 
τφ  κνρίφ  έν  τοις  εϋ^νεσιν  κρίνεται  αντος  προς 
πάσαν  σάρκα'  οι  δε  ασεβείς  εδόϋησαν  εις 
μάχαιραν,  λέγει  κνριος. 

^2  Οντως  εΊπεν  κνριος  των  δυνάμεων*  Ίδον 
κακά  έρχεται  άηο  ε&νους  εις  ε&νος<,  καΐ  λαί- 
λα\ρ  μεγάλη  εκπορεύεται  απ  εσχάτου  της  γης. 
^^Καϊ  έσονται  τρανματίαι  νπο  κνρίον  εν  ημέρα 
κυρίου  έκ  μέρους  της  γης  nal  εως  εις  μέρος 
της  γης'  ου  μη  κοπώσιν  ονδε  μη  σνναχ&ώσιν 
ΆαΙ  ου  μη  κατορνγώσιν  εις  κοπριά,  έπι  προς- 
ώπου  της  γης  έσονται.  ^^^Αλαλά'ξατε,  ποι- 
μένες, κοΛ  κεκράξατε  καΐ  κόπτεσ&ε,  οι  κριοϊ 
των  προβάτου.  Ότι  έπληρω&ησαν  αϊ  ημέραι 
υμών  εις  σφαγήν,  και  οι  σκορπισμοϊ  νμών,  και 
πεσεΐσϋ-ε  ώςπερ  οι  κριοί  οι  εκλεκτοί.  ^^  ΚαΙ 
άπολεΐται  φνγη  άπο  των  ποιμένων,  καΐ  σω- 
τηρία άπο  των  κριών  των  προβάτων.  ^^  Φωνή 
κραυγής  των  ποιμένων,  κα\  αλαλαγμός  των 
προβάτων  καΐ  των  κριών,  ότι  ώλέ&ρενσεν 
κύριος  τα  βοσκή  ματ  α  αυτών.  ^^  ΚαΙ  παύσεται 
τα  κατάλοιπα  της  ειρήνης  άπο  προςώπον  ορ- 
γής ϋ^υμου  μου.  ^^Κατέλιπέν  με,  ώςπερ  λέων 
κατάλυμα  αυτοΰ,  οτι  εγενηΰ'η  ή  γη  αυτών  εις 
άβατον  άπο  προςώπου  μαχαίρας  της  μεγάλης 
κα\   άπο  προςώπου  οργής  τον  Ό^υμον  αυτόν. 


XXVI•  ^ν  άρχη  βασιλέως  ^Ιωακείμ  υιού 
Ίωσία  βασιλέως  Ίονδα  εγενη&η  6  λόγος  οντος 
παρά  κνρίον,  λέγων'  ^  Οντως  εΊπεν  κνριος' 
Στηϋ-ι  έν  ανλγι  οίκου  κυρίου,  καΐ  χρηματιεΐς 
πάσιν  τοΐς  Ίουδαίοις  καΐ  πάσιν  τοις  έρχομένοις 

30.  Β*  πάντας  τ»ς  et  (sq.)  επΙ  (Χ:  επΙ  της 
γης).  31.  F:  ^ξίΐ.  CX:  έπι  μέρβς.  C:  χρίνιτε 
αντβς.  32.  Χ:  Τάδε  λέγει  χνρ.  A*BC*  των  δυν. 
C-42FXt).  Β-.ε&ν.έτιΙε&νος.  Χ(ρτο  ίκπ.):  ϊρχεται. 

33.  F:  iv  ημέρα  εκείνη.  CX:  κα*  έως  εις  μέρ.  τ.  γ. 
A^BC*  «  μή  κοΛΓ.  βδε  μη.σνναχϋ:  κα*  (A^Xf ;  F:  a 
μη  &ρηνηϋ•ήσονται  καί  a  μή  συναχ&ήσονταιτιαι). 
Α*:  κατορνξο)σιν  (^-νγωσιν  Χ^Β).  ΕΧ:  εΙς  κοπρΐαν. 

34.  Xf  (a.  ποιμ.)  οΐ.  Α*:  αεχράξετε  (-ατε  Α^Β). 
FX:  κόχρασ&ε.  Α^ΒΟ^κα*  οι  σκ.  νμών.  Χ*  (bis)  οέ 
(ultt.).  35.  C:  άπολεΐσ&αι.  36.  Xf  (a.  τ(ον  ποιμ.) 
από.  Χ:  τών  χριών  των  προ  β.  (CX:  των  Αρ.  nai  των 
πρ.  Έ*  και  τών  αρ.).  Β:  ώί.ό&ρ.  C:  τό  βό σχήμα. 
^7 .Χ:χαι  εττανσατο.  FX:tcc  χαλά  της  ...&νμ5  χνρίβ. 
38.  Β:  ^Εγκατέλιπεν  ωςτΐ.  Χ  (pro  με):  έκαστος. 
Β:  χατάλειμμα.  Χ:  ότι  ίγένετο  ...  άτΐο  προςώπα  ορ- 
γής τής  (f  τής  eti.  Β)  μαχ.  Α^  BC*  χαΐ  από  πρ.- fin. 
(A2Xt). 

l.FX:  'Jojfftö.  A4BC*  βασ.  Ίβδα  (Α2χ^).  Α«: 


J••':         -  _  '  τ         <t        ι    ν  IT   τ        ν    :    Ι     '^  τ 

ι:δώ3  üH3.2  nirr^b  ηη  '^s  V'^kti 

jr     '    '           •       -           τ         γ-             -^•        j•  J  ν  τ   τ 

•••  V••  ~       ^T  τ  :           •'•    τ     :  IT         λτ  τ     "^  τ  :  ν 

IT  :  \  : 

■Ji  τ        j••'                 τ    :         JT       :          -   τ  < 

nii?*^  biH^  "i^ci  ^i-rh^  '^i-^/O  ni^s*^ 
hin^  ^bbn  .^%n^   tv'^s-^ns'-ii'nsa 

τ       :        <••   :  -  τ  :  J     ν  ιτ  ••::-• 

nsp-'i:?'!  rni^n  r\:^p^  ^^ht\  ai^n 

j   :  :   IT  ••  <   :  :   ιτ  •  j       ί     •••λτ   τ 

1:1•  VT    T-;    IT         j••    !  -        I    V    i    t  "Jt    • 

:  -    :    •    :  »  -:r  :  •      ιτ  "^     .      .. 

ni2i:b  □D^ti'^  ^i^ib^-^s  ^xkn  '^n^^w 

-    Λ   :    •       IV     ••  :       ^    :  IT      ι•     I  -       j••     •  - 

:n?r^n''bD3  anb^D^i  Db'^ni2i&n'=i 

iT  :    V      }•  :    •  vv   :  -  :  •.•     '•     j  : 

\T     "   '  A•       IT       I   •  V.   Τ  j-    τ  i 

ü'^b'iTi  np5?s  bip  ns^sn  ^τ^τ^ί/αΒο 

IT         »j — :  r  **         1       I   -        j••     .  -  |.. 

nin^  i7tii-^s  i^issn  ^n^^nsi^  nbb^i 


Α   τ     - 


ν:  :   -         >-  τ  ιτ       :       Ι  -       ι     j  -:       ν•  :     • 
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^:ΐΒΏ  t 


τ     :  -  <τ  :  IT       ι•         Λ   •.. 


nδD^5  ιιίπ  ^^^m  η^'^^η  mn 

ι  -     1     J  ~:      Κ'•  :     •  τ        -     r     J  -: 

D'^P'^in'^  n^iiDbist)  ίτ^ώ^ί^η    χχνι. 


JT  τ  -         TT         AT         :       ;  ν  jv  ντ   •        ι     '  ••• 

ΊΏίί  Ι  nä  t'imh  nin*^  ηίίΐ3  η•τη  2 


J-  τ 


τ   ί  -  • :        τ      :  1"       J-  -:  |-  -:         γ      : 

j  -;  Ι-    :    •    :  •    τ  -         τ  :      j••  τ    "^  τ     "^  - 

V.34.  Kba  ib.p'ninn'nn  δ<"33  ib.  ns-i'^in  ί<"33 

31.  @$  ergel^et  ein  JpaO  btd  ...&enn  ber  ^.  Β:  iji 

ein  ©eiummci  gcfommen.  dW:  bringet  baS  ©eto^. 
vE:  bag  ©erdufc^  braufet.  A:  2)εΓ@φαίί  hjirb  brins 
gen.  dW:  M^Bivut  ...xta^Ui  m.  aiien^tcrBHii^en. 
vE:b{e<S^uibigen  gibt  erb.  @φϊΐ).  l^in.B:iDie®otii. 
biel^at...  übergeben? 

32.  ein Ungliicf  au^Qeffcn  ...  t)on  bcm^cußerftcn. 
dW.vE:  (bas)  Ungl.  ge^et  »onSSoi!  ju  Φ.  A:  lüirb 
ge^en.  dW.vE:  ein  gr.  @turm  ergebt  |χφ.  vE:  «cn 
ber  (5.  ©renjcn  :^er. 

έγένη{ίγενή&ηΑ.'ίΒ;Χ:  Ιγένετο).  Έ*  6.  X^BC*  λέ- 
γων (A^Xf).  2.  Β:  αηασιν  τ.  *1ύδ.  (FX:  παντι  '/a- 
δα),  FX*  κα»  πάσιν. 


^etemta. 


(25,31-26,2.)    385 


©ic  3eit  bcr  @($la(5iutt9  unb  Sctflrcuung» 


XXV. 


31  2BcIt  (Snbe.  *ii)er  »i^err  ί)αί  gu  χοφίβη 
mit  bcn  »Reiben,  unb  ToiU  mit  aUem  ^fleifc^ 
©eric^t  i^altm'j  bie  ©ottlofen  trirb  er  bem 
^^tvert  übergeben,  fpric^t  bcr  »^crr. 

32  <Bo  ])ßx\a)t  ber  'ignx  ßthaoti^:  8ie^e,  eg 
njirb  eine  $lage  fommen  !oon  einem  23oif 
jum  anbern,  unb  ein  großen  5Better  trirb 
era^etft  irerben  ijon  ber  @eite  beö  ü^anbeS. 

33  *  Φα  trterben  bie  ßrfc^Iagenen  öom  »&errn 
ju  berfelbigen  Qut  liegen  »on  einem  (Enbe 
ber  (Srbe  biö  an  baö  anbere  ßnbe:  bie  trer* 
ben  nic^t  geflagt  ηοφ  aufgerieben  ηοφ 
begroben  tverben,  fonbern  müjfen  auf  bem 

34S^lbe  liegen  unb  ju  3Jiiji  n?erben.  **ο«ΐίί 
iet  nun,  i^r  »Wirten,  unb  fφreiet,  tval^u 
euφ  in  ber  ^fφe,  i^r  ©eiraitigen  über  bie 
J^eerbe!  benn  bie  3^xt  ifi  ^ier,  baf  i^r 
gefφIαφtet  unb  jerpreuet  tt?erbet,  unb  j^r* 
fatlen   muffet   n?ie   ein   föflίiφeg    ®efäf. 

35*Unb  bie  «§irten  tverben  niφt  fliegen  fön* 
nen,  unb  bie  ©etraltigen  über  bie  »beerbe 

36  trerben  niφt  entrinnen  fönnen.  *Φα  n^erben 
bie  *&irten  fφreien,  unb  bie  ©etüaltigen 
über  bie  «öcerbe  n^erben  beulen,  ba§  ber 

37  ^err  i^re  50Beibe  fo  ijerhjüftet  i^at,  *unb 
i^re  5iuen,  bie  fo  η?ο^ί  flanben,  öerberbt 
fxnb  ΌΟΧ  bem  grimmigen  3orn  beS  »§errn. 

38  *(5r  i)at  feine  ^ütte  i^erlaffen  n?ie  ein  jun* 
ger  SiJtre,  unb  ifl  alfo  i^r  Sanb  gerjiöret 
»or  bem  3orn  beö  ^li^rannen,  unb  öor  fei* 
nem  grimmigen  ^oxn. 

XXVI.  Sm  Einfang  be0  Jl5nigreiφδ  3o* 
iafimg,  beg  Θοζηδ  Sofia,  beö  Jtbnigö  3uba, 
gefφαζ  bieg  2ßort  üom  J^errn,  unb  fprαφ: 
2*@o  f:priφt  ber  ^err:  ilritt  in  ben  SSor- 
^of  am  «i^aufe  beö  ^errn,  unb  ^rebige  aUm 
Stäbten  3uba,  bie  ba  i;erein  ge^en  anju* 

33.  A.A:  ju  berfclbcn.  U.L:  jur  felbigen. 

33.  äu  9Λ.  auf  b,  ^.  »erben.  vE:  unBetrauert, 
wnaufge^obcn,  unbcgraben. 

34.  B.vE:A:befircucteucl^niit5tf^e.  dWrbebecfet 
βπφ  m.  (Staub,  Sü^rer  berJ^.  vE:  i^r  ©ropen.  A: 
^ornc^men.  B:|)errit(i^enöonb.§.,benn  eureilage 
nnb  crfüilet  jum  @cί)ίαφten,  u.  eure  SerjJreuungcn 
»erben  fein,  ba^  i^rjerf.tüerbet ...  dW:  ίφ  ;^erjireue 
tna)  u.  il^ir  fallet  l^tn.  vE:  jerfd^mettern  toiit  ίφ  ma) 
u-iiinfaKen  feilet  i^r.  A:ba^  i^r  5erbreφetu.guS3oί 
bcn  fallet. 

35.  Bi^ctt'i^.iüirb  ba« blieben  »ergcl^en.  dW:ee 
iji  öcrioren  bie  δίuφt  ben  ^.  vE:  bleibt  ben  ^.  feine 
%U  übrig.  A:  q3ei  b.  ^.  ί|}δ  aus  mit  ber  ^ί. 

Sßolr gleiten. aSifeel.  21.3;.  2.  SBtä  2.  21ί?ί&. 


Joel.3,7. 
Zeph.3,8 


6,22. 


7,33.9,22 

Es.H4,3. 

(Es. 

3»,  17. 

16,4. 


6.26. 


22,2S. 


[46,16. 


habitalores  terrae.     *Pervenit  soni-3i 
lus  usque  ad  extrema  terrae,  quia  Ju- 
dicium Domino  cum  gentibus;  judi• 
calur  ipse  cum  omni  carne;   impios 
Iradidi  gladio,  dicit  Dominus. 

Haec    dicit  Dominus    exerciluum:  32 
Ecce,  affliclio  egredielur  de  gente  in 
gentem,  et  turbo  magnus  egredielur 
a  summitatibus   terrae.     *Et   eruntSS 
interfecti  Domini  in  die  illa  a  summo 
terrae  usque  ad  summum  ejus;  non 
plangentur  et  non  coUigentur  neque 
sepelientur,   in   sterquilinium   super 
Caciem   terrae  jacebunt.      *ülulate,  34 
pastores,  et  clamate,  et  aspergite  vos 
cinere,  optimates  gregis;  quia  com- 
pleti  sunt  dies  vestri  ut  interficiamini, 
et  dissipationes  vestrae,   et  cadetis 
quasi  vasa  preliosa.     *Et  peribit  fuga  35 
a  pastoribus,  et  salvatio  ab  optimali- 
bus  gregis.     *Vox  clamoris  pastorum  36 
et  ululatus  optimatum   gregis,   quia 
vastavit  Dominus  pascua  eorum.  *Et37 
conticuerunt  arva  pacis  a  facie  irae 
furoris  Domini.   *Dereliquit  quasi  leo  38 
umbraculum  suum,  quia  facta  est  terra 
eorum  in  desolalionem  a  facie  irae 
columbae  et  a  facie  irae  furoris  Do- 
mini. 


In  principio  regni  Joakim  XXVi. 
25 1.   filii  Josiae  regis  Juda  factum  est  ver- 
bum  istud  a  Domino,  dicens:  *Haec    2 
dicit  Dominus:    Sla  in  atrio  domus 
Domini  et   loqueris   ad   omnes   civi- 
tates  Juda,  de  quibus  veniunt  ut  ado- 


36.  dW:  (5δ  erfφαίίet  baö  Jtία9egcfφreί  ber  ... 
vE:  ertont  ein.  dW.vE;  benn  Se^oüa  »ertoufiet  i^rc 
(2Öeibe)3ia^e).  A:  l^at  »ertoüftet. 

37.  B:bic^irtenbauferbeöSrieben6?  d Wikinger 
b.  Sr.  vE:  frίebΠφen  5(uen.  A:  ©efiibc  beö  §r. 
(liegen  jiiite!).  B:  brcnnenben  3orn.  A:3ornglui^. 

38.  t)orbemin)tndcn&en  (Srtmnt.  vE:  feineSBo^s 
nung.  dW:  fein  Φίcfiφt ...  burφ  b.  ©rimrn  bei  ge* 
h)αlίt^άtΐgen[(δφh3erteδ]?  vE:  »or  bem  Otxfjttxtns 
bcn@r.  (A:  Borne  ber  Sou6e!  ) 

2.  dW:  rcbe  ju  bencn,  bie  au«  α.  ©t.  3.  fommen. 
vE:  in  ^Betreff  aller  (StäDte!  A:  ju  allen  ...  auibenen 
man  fommt. 
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Jeremia• 


XXVI. 


Jeremiae  contra  aedem  vaticinantis  vincula. 


προςκννεΐν  iv  οίκω  κνρίον  άτζαντας  τονς 
λόγους  ους  συνέταξα  σοι  αντοΐς  χρηματίσαι, 
μη  άφελτις  ρήμα.  ^'Ιοως  άκονσονται  και 
άτΐοατραφησονται  έκαστος  απο  οδον  αντον 
τϊ'ις  πονηρας,  και  ηανσομαι  άπο  τών  κακών 
ων  έγώ  λογίζομαι  τον  ηοιησαι  αντοΐς  ένεκεν 
των  τζονηρών  επιτηδευμάτων  αυτών,  ^  Κα\ 
έρεΐς  προς  αυτούς'  Οντως  εϊτζεν  κύριος'  Έαν 
μη  άκονσητέ  μου  τον  πορεύεσθαι  έν  τοις  νό- 
μοις  μου  οϊς  έδωκα  κατά  πρόςωπον  υμών,  ^  είς- 
ακούειν  των  λόγων  μου  καΐ  των  παίδων  μου 
των  προφητών  ονς  έγώ  αποστέλλω  προς  υμάς 
ορ&ρον  και  απέστειλα,  κα*  ονκ  είςηκούσατε 
μου'  ^ καϊ  δώσω  τον  οΊκον  τούτον  ωςπερ  Ση- 
λώ,  και  την  πόλιν  ταντην  δώσω  εις  κατάραν 
πασιν  τοις  ε&νεσιν  πάΐτης  της  γης. 

"Και  ηκουσαν  οι  ίερεΐς  και  οι  χρευδοπρο- 
φηται  και  πάς  6  λαός  του  'Ιερεμίου  λαλουν- 
τος  τονς  λόγους  τούτους  εν  οΐκφ  κυρίου.  ^  Και 
έγένετο^Ιερεμίου  παυσαμένου  λαλονντος  πάντα 
όσα  συνέταζεν  αύτφ  κύριος  λαλησαι  παντϊ  τφ 
λαφ,  καΐ  συνελάβοσαν  αυτόν  οί  Ιερείς  καΐ  οι 
ψευδοπροφηται  και  πάς  6  λαός  λέγων  Θα- 
νάτφ  άπο&ανϊ],  ^  οτι  έπροφητενσας  τφ  ονό- 
ματι κυρίου  λέγων  "Ω,ςπερ  Σηλώ  έσται  6  οίκος 
οντος,  και  ή  πόλις  αυτή  έρημω&ησεται  από 
ένοικοΰντων.  Και  έζεκκλησιάσϋ^η  πας  ό  λαός 
έπι  Ίερεμίαν  έν  οΐκφ  κυρίου,  ^^  Και  ηκου- 
σαν οι  άρχοντες  'Ιούδα  τών  λόγων  τούτων, 
και  άνέβησαν  εξ  οίκου  του  βασιλέως  εις  οίκον 
κυρίου,  καΐ  έκάΰ-ισαν  έν  προΰ-ύροις  πύλης  κυ- 
ρίου της  καινής.  ^^  Και  είπαν  οΐ  ίερεΐς  και 
οΐ  χρενδοπροφηται  προς  τονς  άρχοντας  και 
π  αντί  τφ  λαφ,  λέγοντες'  Κρίσις  ϋ^ανάτου  τφ 
άνϋ^ρώπφ  τούτφ,  ότι  έπροφητευσεν  κατά  της 
πόλεως  ταύτης,  κα&ώς  ήκονσατε  εν  τοις  ώσιν 
νμών. 

^^ΚαΙ  είπεν  'Ιερεμίας  προς  τους  άρχοντας 


2.Χ:7Γαντας.  Xf  (ρ.λοΥ.)τοΓ»ς.  Β: χ ρη μ.  αντοΐς. 
3.  Bf  (a.  oJa)  της  (Χ:  «κ  της  οόβ).  A^FX:  αυτών 
(αντβ  Α2Β).  4.  A^BC*  προς  αντ.  (Α2Χ|).  Β:  τ. 
νομίμοις  μον.  FX:  προ  προςωπα  νμ.  5,  Β*  μον  χαι. 
C*  τών  παίδ.  μβ.  Β:  ^κβσατέ.  6.  FX*  (pr.)  neu. 
Χ•\{Ά,Σ.)τψ.  ^^ΈΊ.{ti\.y.^):Σrιλώμ{Σηλώk'^h; 
FX:  Σιλώ).  Β*  ταντην.  FX*  πάσης.  7.  Χ:  έν  τω 
οϊκω.  S.EXrra^Ji^».  Έ:ασννίτ.ανρ.αύτω,  C:navti 
τω  λ.  λαλησ.  F*(sq.)  καΐ  FX:  συνέλαβαν .  Ε:  6  λέ- 
γων. 9.  FX:  προεφητ.  CEXf  (a.  τω  6ν.)  έπι.  Β: 
κατθίκ»ντ(»ν.  10.  Β:τόν  λόγον  τετον.  ΕΧ:  άν(βόη- 
σαν.  Β*  (alt.)  χνρία.  II.  Χ:  elnov.  A^BC*  λέγ. 
i^  \2Χ•}-).  Χ:  ττροεφητ,     12.  FXf  (ρ.  προς)  πάντας. 


j•.'  -ι  •  τ    :  -        τ  ••<  τ      ;  ν 

vr  :  •  -  Α*••    ••  -ί  j"  -  :  ;     ν     •  • 

τ  τ  IT  ν  J•    :  -  Γ  :  ατ   τ  ίτ  j     :  -  • 

^'DSD)^  Dhb  nito5?b  ηώπ  ^^isä^i  'Ίtb^ί 

y.  V    ••  -:     JT    :  -  IT  :  r.•     ••  ^  -  |-     -    / 

-  ••  :     :    •  <  '  ^         AT       :  j-  τ 

IV     "  '     \         'VT  y:  -;         •    τ      j    :  ν  •,•  "τ 

nbüs"!  03ώηη  OD^b^i  nbö  ^iDiii 

-  ν    τ   :  >'•    ι    -  '.         Λ'••     ••  -:        -  J••  ν:      ιτ 
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:  νΊίίη  ^^i-i  bbb  nbbpb 

Ι     ν  IT   τ       y  κ.    :  τ    τ  »:    • 
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J  -   :  J•  :  -  IT       ί  J••  :  '••  ν  τ 
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nrn-b:3i  ü^N"^nDm  n'^Dnsn  ihii 

;τ  τ  Γ  :  τ     •    ζ  -  ζ  S•  -:  ι    - 

n^3D   bnn   ;n^nn   nin    nbii^b  9 

r~•--  IT  J  \.•• 

n^sn  h^r\^  'ibt53  "i'^i^b  nS'n^-aü5n 

•j-  -        V  :  r       "^    •    :  ••         τ       :        ι••   : 

ntoi^  rii^n  ηΊπη  πν-τπ  n'^rni  η•τη 
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η^ηη  sin^^^n^^-b^i  D3?n-b3  bnpn 
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"<  τ         :        j••  τ  j    :     :   •-  ιτ       ί 

^b'/sn-n'^n^  ^^br^i  nb^^n  ο^Ίη^τη 
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vr      ί        -  |-  -  }•••  :        y     ί  r  -       ατ      :  j" 
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D'^hten-bs-bs   iin•^»^•^  Ίl3^i*1     12 
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V.  5.  D'ii^'iasn  Ν"3η 

ν.  6.  'ρ  ηκτη 

ν.  9.  KiüJz  'ηη  ί<"3η 
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XXVI. 


Beten  im  «§aufc  t)e§  ^errn,  aUe  SBorte,  bie 
ίφ  bir  Befo^im  t;ai)e  i^nen  gu  fagen,  imb 

3t^ue  ηίφίδ  baüonj  *  ob  fle  üteUcic^t  p* 
ren  trotten  unb  [ίφ  6ef elften,  ein  iegliφer 
ϊ)οη  feinem  bofen  2Befen,  bamit  miφ  αηφ 
reuen  müφte  ϊ'αδ  UeBei,  baö  iφ  gebenfe 
i^nen  ju  t^un   um  i^reö  Bbfen  2ÖanbeU 

4n?itten.  *Unb  ^ϊίφ  ju  i^nen:  Θο  [ρπφί 
ber  «^err:  SÖerbet  ii)t  mir  ηίφί  geljorφen, 
bag  itjx  in  meinem  ®efe§  n?anbelt,  baS  ιφ 

5  euφ  »orgelegt  ^abe,  *ba§  i^r  i)öret  bie 
SDßorte  meiner  ,ίlneφte,  ber^ro^ieten,  njel* 
φe  iφ  ftetS  ju  euφ  gefanbt  i^a^e,  unb  ii)x 

6boφ  ni^  :^üren  irctttet:  *fo  nntt  iφ  e3 
mit  biefem  »i^aufe  mαφen  n?ie  mit  (Silo, 
unb  biefe  ©tabt  jum  ^^Ιηφ  atten  «Reiben 
auf  (Srben  mαφen. 

7  Φα  nun  bie  $riefter,  $ro;p^eten  unb 
atteS  3SoIf  ^jöreten  Seremia,  ba§  er  foIφe 

8  3ßorte  rebetc  im  «^aufe  be0  «§errn,  *unb 
Seremia  nun  auegerebet  t;atie  atteS,  ϊυαδ 
i^m  ber  »^err  befohlen  ^atte,  attem  23oIf 
ju  fagen,  griffen  i^n  bie  $riefier,  ^ro* 
pi)<iUn  unb  ba§  ganje  Φοίί,  unb  f:prαφen: 

9  2)u  mu^t  fterben!  ^SCßarum  barfjl  bu 
ireiffagen  im  Flamen  beä  «§errn  unb  fagen: 
©g  n?irb  biefem  «§aufe  ge^en  \vk  @iio, 
unb  biefe  (Stabt  fott  fo  n?üfle  njerben^  bag 
niemanb  me^r  barinnen  n>o^nc?  Unb  baö 
ganje  SSotf  fammelte  ίίφ  im  «§aufe  beS 

lOt^errn  nnber  Seremia.  *Φα  foίφeδ  "^öre* 
tm  bie  f^urflen  Suba,  gingen  fie  au^  beS 
Königs  ^aufe  :^inauf  inS  ^aug  beö  «gerrn, 
unb  festen  ίΐφ  ijor  baö  neue  Χί^ον  be§ 

11  «gerrn.  *Unb  bie  $riefler  unb  $ro^:^eten 
f|3rαφen  ^or  ben  Surften  unb  attem  S3oif: 
3)iefer  ifl  beS  ^iobeS  ^ulbig,  benn  er  iiat 
getreiffagt  n?iber  biefe  (Stabt,  n?ie  i^r  mit 
euren  JD^ren  gehöret  "^a6t. 


12      5i6er  Seremia  fί)rαφ  ju  atten  gürflen 


E^!^.  bum  ; 


V.13. 


*'^'  rent  in  domo  Domini,  universos  ser- 
mones,  quos  ego  mandavi  tibi  ul 
loquaris  ad  eos,  noli  subtrahere  vcr- 

*  si  forte  audiant  et  conver-    l^ 
lantur  unusquisque  a  via  sua  mala, 
,g^s.   et  poeniteat  me  mall,  quod  cogito  fa- 
joei.-4,ie.^,gj.g  ^jg  propter  malitiam  studiorum 

eorum.     *Et  dices  ad  eos:  Haecdicit    4 
Dominus:   Si  non  audieritis  me,   ut 
ambuletis  in  lege  mea  quam  dedi  vo- 
bis,  *ut  audiatis  sermones  servorum    5 

y^,3.  meorum  prophetarum,  quos  ego  misi 

35,15.  ^j  YQg  jjg  nocle  consurgens  et  diri- 
gens,  et  non  audistis:  *dabo  domum    6 
smiM.iiistam  sicut  Silo,  et  urbem  hanc  dabo 

24^9.  in  maledictionem  eunetis  gentibus 
terrae. 

Et  audierunt  sacerdotes  et  pro-  7 
phetae  et  omnis  populus  Jeremiara 
loquentem  verba  haec  in  domo  Do- 
mini. *  Cumque  complesset  Jere-  8 
mias  loquens  omnia,  quae  praeceperat 
ei  Dominus  ut  loqueretur  ad  Univer- 
sum populum,  apprehenderunt  eum 
sacerdotes  et  prophetae  et  omnis 
populus,  dicens:  Morte  raoriatur! 
*Quare  prophetavit  in   nomine  Do-    9 

^'^^•  mini,  dicens: -Sicut  Silo  erit  domus 
haec,  et  urbs  ista  desolabitur  eo  quod 
non  sithabitator?  Et  congregatus  est 
omnis  populus  adversus  Jeremiam  in 
domo  Domini.  *Et  audierunt  prin- 10 
cipes  Juda  verba  haec,  et  ascenderunt 
de  domo  regis  in  domum  Domini  et 

36,10.  sederunl   in    introitu   portae   domus 
Domini  novae.     *Et  locuti  sunt  sa-11 
Thr.4,i3-ggj.jQ^gg  et  prophetae   ad  principes 

et  ad  omnem  populum,  dicentes:  Ju- 
2%.  dicium  mortis  est  viro  huic,  quia  pro• 
JJt g*'i3*phelavit adversus  civitatem istam,  sic- 
ut audistis  auribus  vestris. 

Et  aitJeremias  ad  omnes  principes  12 


2.  B.dW:  tl^ue  ηίφί  ein  (fein)  SBort  bation. 

5.  fie«  fleißig.  B:  ii.  jtüar  frü^  u.  jίeί^ίgIίφ. 
dW.A:  »om  frühen SOiorgen  an.  vE:u.  jtt>.  ü.  fr.  2)1. 
an  u.  befianbig. 

S.B.vE:  beö  itcbe«  jlerben. 

9.  wcifToflefi  tu  ...fprid)fi.  B:  ^ajl  tu  cjeiüeijfagt. 


vE:  lief  jufammen. 

10.  dW:  Oberficn  öon  3.  B:  fot^e  ©αφεη  l^ore^ 
ten.  dW:  biefe  iDingc. 

11.  tiefer  mann.  B:  5ίη  biefcm  3Jl.  ifl  ein  Urs 
ti;eii  bee2:obesS.  vE:  ©iefemSJi.  gebüBrt  ba6  i£obe«i 
urtBcil. 
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mJeremiae  contra  aedem  vatieinantis  vincula. 


aal  παντί  τφ  λαώ,  λύγων  •  Κύριος  άτζέστειλίν 
μ8  ττροφητξνσαι  έπϊ  τον  οϊκον  τούτον  Άαι 
im  την  πόΧιν  ταΰτην  πάντας  τους  λογονς 
τούτους  ους  ήκούσατε»  ^^  Και  νυν  βελτίονς 
ποιήσατε  τ  ας  οδούς  υμών  κ  α*  τα  έργα  υμών, 
καΐ  ακούσατε  της  φωνής  κυρίου  του  ϋ'εού 
υμών,  και  παύσεται  κύριος  άπο  των  κακών 
ων  ελάλησεν  εφ  υμάς.  **  ΚαΙ  ίδον  έγώ  έν 
χερσίν  νμών,  ποιήσατε  μοι  ως  συμφέρει  και 
ώς  βελτιον  ύμϊν  φαίνεται.  ^^'ΛλΧ  η  γνόντες 
γνώσεσ&ε,  οτι  ει  αναιρείτε  με,  αίμα  ά&ώον 
δίδοτε  έφ  ν  μας  κα\  επι  την  πόΧιν  ταύτην 
καΐ  επί  τους  κατοικονντας  εν  αυτ^'  οτι  εν 
άλη&εί(^  άπεστειλεν  με  κύριος  ηρος  υμάς  Χα- 
λησαι  εις  τα  ωτα  νμών  πάντας  τους  λόγους 
τούτους. 

^^  ΚαΙ  είπαν  οι  άρχοντες  καΐ  πάς  6  λαός 
προς  τους  Ιερείς  καΐ  προς  τους  χρευδοπρο- 
φητας'  Ουκ  εστίν  τφ  άν&ρώπφ  τούτω  κρίσις 
■&ανάτου,  οτι  έπϊ  τφ  ονόματι  κυρίου  τον  ϋ^εου 
ημών  ελάλησεν  προς  ν  μας.  ^"^  Και  ανάστησαν 
άνδρες  των  πρεσβυτέρων  της  γης  και  είπαν 
πάση  τ^  συναγωγή  του  λαον,  λέγοντες  •  *^  Μι- 
χαίας  ο  Μωρα&ίτης  ην  προφητεύων  έν  ταΐς 
ημέραις  Έζεκίον  βασιλέως  'Ιούδα  καΐ  είπεν 
παντι  τφ  λαφ  'Ιούδα,  λέγων  Οντως  ειπεν 
κύριος•  Σιων  ώς  άγρος  άροτρια&ήσεται,  καϊ 
Ίερονσαλημ  ώς  οπωροφρλάκιον  εσται,  κα\  το 
ορός  τον  οίκον  ώς  άλσος  δρνμον.  ^^Μη  άν• 
αίρων  άνειλεν  αντον  Έζεκίας  βασιλεύς  'Ιούδα 
καΐ  πάς  'Ιούδα;  ούχι  οτι  εφοβη&ησαν  τον  κύ- 
ριον  κα\  οτι  έδεη&ησαν  τον  προςώπου  κυρίου, 
και  επαύσατο  κύριος  άπο  τών  κακών  ών 
ελάλησεν  έπ  αντούς;  καϊ  ημείς  έποιησαμεν 
κακά  μεγάλα  έπι  ψνχαις  ημών; 

'^^  Και  άν&ρωπος  ην  προφητεύων  ίπΐ  τφ 
ονόματι   κνρίον.    Ουρίας,   νιος  Σαμαίον,   έκ 


12.  Χ:  πάντα  τον  λαον.  CX:  άπίσταλχίν.  Β*  τβ- 
Τ8ς.  C*  ας  ηχδσ.  13.  C*  xai  τά  έργα  χψ.  Χ\'.  ακύ- 
σετε  (-σατεΧ^Β).  Α^Β*  γ5  θ-εβ  νμ.  (ASCFXf;  ΑΙ.: 
τ»  &.  ημών;  Ε:  τ»  θ^ίβ).  CX:  προς  νμάς.  14.  Χ: 
Ιδβ  εΙμΙ  έγώ.  Ff  (ρ.  σνμφ.)  νμίν.  A^BC*  φα'ιν, 
(Α2χ•|•).  15.  Χ:  εΐ  άναιρ.  με,  οτι  (A^CX:  οτι  εΐ  άν. 
με,  οτι).  EFXf  (a.  όίδ.)  υμεΐς.  Β:  άπίσταίχέν. 
16.  Β:  είπον.  A^C*  (alt.)  προς  (Α2Β|).  Χ:  έπ 
ονόμ.  Β:  προς  ημάς.  17.  ΕΧ:  ειπον.  A^BC*  λέγ. 
(A2FXt).  18.  C:  Μιχέας  (EF:  Μηχαίας).  ¥:Μω- 
ρασ&ίτης.  X^BC*  προφητ.  {Α^Χ•\;  F:  προφήτης). 
Β*  λέγο)ν.  Β:  ίΐς  αβατον  (FX:  εις  6πο)ροφ.).  FXf 
(ρ.  oXiis)  ϊσται.  Α^Β:  εΙς  άλσος.  19.  Β:  άνελών 
άνεΐλ.  ΑΐΒ€*/9ασ.  Ήδα  (Α2ρΧ|).  Β:  βχ  οτι  (CF: 
βχΐ  ίφοβ.).  C*(sq.)>cat.  FX*(sq.)oTt.  Α*:π(>.  αυτβ 
(πς.  χνρίϋ  Α^Β).  Χ:  ττρός  αυτός.  Ε*  (ult.)  κα*.  Β: 


•  -  τ    :  JT       :  Α      ••  ντ   τ      '^  τ       '^  ν  : 

J•    τ  ν  :  ν  -  •  <-  —     "^  ν  ••  τ  •    : 

th'bh^iy^  Μ^^Ίτ  ϊΏ'^π)%η  nnrii3 
an•)'»'!  t2D^nb^^  nin^  bips  ^ίέ'ηώη 

j-τ  •  ;        Λ•.•     ••  Τ  ν:        jt       :     '^    k  :  :     •    : 

1•.•     ••  -:        V.V    •        )•:  -:  τ   τ  JT  ν  τ       : 

:  1"        -  j  τ  ?j-              IV    ••   r  ;  o-  τ  -  : 

) .  τ        JT        •          •               ν  -            j•    •     :  •        j• 

V  -          VT  V  :         V     .•-;          j.  :    I  V  - 

τ       :        • «-  τ     :             ν.•:  iv       j•        τ    λ'•"    :  Ι  ν  : 

-bs    Γ!>ί   db'^DTs^s    ns^b    ab'^br 

τ  }••  ν    ••  ;  τ  :  ••  -  :  •.•    ••  -; 

:  nbi^n  ο^^Ίη^τη 

ν  ι••    τ  ν  τ    :  - 

"^ν  ττ'^τ:  •τ-  <:        ι- 

üä^iib-rii  ö'^i^^nDn-biii  a'^Dnän 

^•  τ       1    Ι"  Α•     •    :  -  ν  :  ν  -:  ι    - 

JT      :  -j••  :  •  VT         -    :    •  V  - 

a^iüDii  ^βΐ>^Λ  n5'^b^^  ί3^  ^DNnbsi^i^ 

•   T-:  'j\T-  r  ••         jv    •  ν  "^  ν: 

bnp-bs-bii  ^h^^i^i  r^^t\  •^Dp-Tti 

JTT          '     '.     -      j    -  τ       '                 I••  IT   τ 

AT          :          »v  IV  jt••  :   •             y      •  τ  • 

ι                 ••          τ  :        -         τ          •.•  ν      J  - 

«VT'•  τ    :             JT       :  j-  τ 

,-  i          ν    :    r            j.  •           •  "^  τ       I      •  "Τ  ι•• 

•.    •  •.•:          _i••    τ  IV  -  IT              J    1    ΐ  •  V-  - 

n^iirT^-b:^^   nSiin^^-ribti   ^ιη^ρτη 

τ         :         τ  :  τ         :        J ν  ιν  τ'•  :  • 

'^ίδ-ηίί  ^η^Λ  hin^'-rx  ίί^*^  Sbn 

J••  :  ν  -   :-  τ       :         ν  J-T  -: 

-Ίώ5ί  nrnn-bii  τ\λτ\^  an-in  nin*^ 

•••  -:        σ  τ  IT    "^  ν         τ      ;        •••  jt  •  -        τ      : 
JT  τ  :»•  :   — '.\-         Λ•••    ••-;         -J"  * 

:  iiD^niüiSD-b:^  nbi'ra 

ι-  :  -        -  VT        : 

τ       :       j••   :         ..  -  :    •         <τ  τ  •         -  : 

Α•  τ  :  -        ν-  : '  •   •  τ  :   -    :    Ι  ν  τ   •     ι 

V.  18.  'ρ  ns•!» 


e^rt  'ψνχάς  (Χ:  εΛΤ*  τάς  ψ.).     20.  Χ|  (ρ.  ανθ^^.)  Τ*ς 
Β*  (pr.)  Ιπί  (F*  εττ*  τω).  C:  νίός  Μασέ»  (ΑΙ.  al.). 
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£)e§  Xohe^  nxd)t  fc^ulbig.    ίΰΐϊ^α  tion  ^axefa. 


XXVI. 


unb  ju  allem  33olf:  3)er  «§err  i^at  ιηίφ 
gefant)i,  Dag  ίφ  folc^cä  aüeö,  ba^  i^r  ge* 
^öret^abt,  foUte  irciitagen  tüber  bieg  *öau8 

13  uub  lütücr  biefe  @tabt.  *Θο  icffert  nun 
euer  QSefen  unb  2Sanbei,  unb  ^ζί^οχφί  ber 
©timme  beä  »^ierrn,  eureö  ©otteö;  fo  »irb 
bcn  -^errn  αηφ  gereuen  baS  Uebel,  ba0  er 

14uni)er  αιφ  gerebet  ^at.  *6iei;e,  ίφ  bin 
in  euren  «§änben,  i^r  mögt  eä  mαφen  mit 
mir,    n^ie  el   βηφ  reφt  unb  gut  bünft. 

15*2)οφ  fönt  i^r  n^ijfen,  mo  i^r  miφ  tobtet, 
fo  trerbet  i^r  unίφuIbigeä  33iut  laben  auf 
euφ  felBfl,  auf  biefc  @tabt  unb  i^re  Sin- 
wo^ner;  benn  η^α^Γΐίφ,  ber  «^err  \)at  miφ 
ju  euφ  gefanbt,  ba§  iφ  foίφe^  atteS  üor 
«uren  D^ren  reben  foll. 


16  Φα  fprαφen  bie  i^ürflen  unb  baS  ganje 
33oif  ju  ben$rieftern  unb^rop^eten:  iDie* 
fer  ift  beö  3!obeg  nid^t  fφuIbig,  benn  er  ^at 
ju  uns  gerebet  im  Dramen  beö  ^errn,  un* 

17  fers  ©otteg.  *Unb  e§  ftanben  auf  etίiφe 
ber  ^eltefien  im  Ü^anbe,  unb  fprαφen  jum 

1 8  ganjen  «Raufen  beä  SSoIfS :  *'iux  3eit  ^ii- 
tia,  Μ  Äönigö  3uba,  iüar  ein  $ro^^et, 
3)Ziφα  iion  3}Zarefa,  unb  \ρχα.φ  §um  gan= 
gen  SSoIf  3uba:  @o  fί)riφt  ber  «:&err  3^* 
baot:^:  3ion  foll  n?ie  ein  tiefer  ge^fiüget 
n?erben,  unb  Serufalem  ein  (Steinhaufen 
njerben,  unb  ber  33erg  beä  «^aufeö   (beö 

lOJ^errn)  jum  tüilben  2BaIbe.  *01οφ  Ueg 
ii)n^'i^tia,  berJtönigSuba,  unb  baS  gange 
3uba  barum  niφt  tobten}  Ja  fie  fürφteten 
»ieime'^r  ben  J^errn,  unb  beteten  öor  bem 
«§errn.  Φα  reuete  αηφ  ben  «§errn  baS 
Uebel,  baS  er  n?iber  fie  gerebet  l^otte. 
5)arum  t:^un  n>ir  fei^r  übet  n?iber  unferc 
@eelen. 

20  «So  it»ar  αηφ  einer,  ber  im  D^lamen  beS 
*&errn  njeiffagte,  Uria,  ber  (So^n  (öemaja, 


13.  B:  eure  SÖegeu.  eure  il^aten.  dW.vE:  euren 
SBanbet...  ^anblungen.  A:3lbftd^tenl 

14.  B.dW.vE.A:  t^ut  (mit)  mir. 

15.  dW.A:  Ulm  muffet  i^r  ft.  vE:  Silur  ba«  be« 
benfct  )Μοί)ί.  B.dW.A:  $Demi  in  SSa^rl^eit. 

17.  B:  jianbenSJlänner  auf  auiJ ...  dW.A:traten 
...  »on.  vE:iDenn  ee  tüaren  (kinige ...  aufgeftanben. 
B.dW.vE.A:  Sßeifammlung  be3  33. 

18.  B.vE:  toeiffagte  ΤΙίάμ.  \Έ:  Stcferfelb  ...  in 
©d^utt,  u.  ber  ^iempelberg  ^u  2öaibpgeln  irerben. 


et  ad  Universum   populum,    dicens: 
Dominus  misit  me,   ut  prophetarem 
ad  domum  istam  et  ad  civitatem  haue 
7^3,    omnia  verba  quae  audislis.      *Nunc  13 

ej.1,16.  gj.gQ  bonas  facite  vias  vestras  et  stu- 
dia  veslra,   et  audite  vocem  Domini 

v.3.19.  Dei  veslri;  et  poenitebit  Dominum 
mali  quod  loculus  est  adversum  vos. 
*Ego  autem  ecce  in  manibus  vestris  14 
sum,  facite  mihi  quod  bonum  et  re- 
ctum est  in  oculis  vestris.  *  Verum- 15 
lamen  scitote  et  cognoscile,  quod  si 
22,17.  occidcritis  me,    sanguinem  innocen- 

Mt.23,35.jgjjj  iradelis  contra  vosmetipsos  et 
contra  civitatem  istam  et  habitatores 
ejus;  in  verilate  enim  misit  me  Do- 
minus ad  vos,  ut  loquerer  in  auribus 
vestris  omnia  verba  haec. 

Et  dixerunt  principes  et  omnis  po- 16 
pulus  ad  sacerdotes  et  ad  prophetas: 
Non  est  viro  huic  Judicium  mortis, 
quia  in  nomine  Domini  Dei  noslri 
locutus  est  ad  nos.  *Surrexerunt  17 
ergo  viri  de  senioribus  terrae  et  di- 
xerunt ad  omnem  coetum  populi,  lo- 

Mich.i.iquentes:    *Michaeas  de  Morasthi  fuit  18 
propheta  in  diebus  Ezechiae  regis  Juda 
et  ait  ad  omnem  populum  Juda,  di- 
cens :  Haec  dicit  Dominus  exercituum : 

Lc'iafil^Sion  quasi  ager  arabitur,  et  Jeru- 
salem in  acervum  lapidum  erit,  et 
mons  domus  in  excelsa  syivarum. 
*Numquid  morte  condemnavit  eum  19 
Ezecliias  rex  Juda  et  omnis  Juda? 
numquid  non  limuerunt  Dominum  et 
deprecati  sunt  faciem  Domini,  et  poeni- 

*t8,8^  tuit  Dominum  mali  quod  locutus  fuerat 

jon.3,10.  j^jjygj,gmjj  gjjg2    itaque  nos   facimus 

malum  grande  contra  animas  nostras. 

Fuit  quoque  vir  prophetans  in  no-  20 
mine  Domini,  Urias,  filius  Semei,  de 


18.  Al.f  (p.  domus)  Domini.  19.  ΑΙ.:  faciemus. 

dW.A:  2ßalbi}ü^en.  B:  ^ö^en  eine«  SBalbe«. 

19.  fütd)UUn  fid)  t).t>or&em^.u.fie^etcnju&.  ^. 

Β:  l^aben  anä) ...  i^n  ^OQhia)  getöbtet?  dW:  ^abeii 
lim  tUm  ...?  vE:  ^at  üjn  ^. ...  tobten  laffen?  (A: 
jum  3:übe  verurt^eiit.)  B:  ^ürc^tetc  er  ηϊφί  ...? 
dW:  ^at  er  ...  gefürφtet?  dW:  SBir  aber  ti)un  f. 
übeljuunfremißerberben.  vE:tυürbenαlfoeίπgrofeδ 
Uebel  tüiber  unö  felbfl  begeben.  A:  9tber  tüir  üben 
ja  gr.  Scö^elt  w.  u.  ©eelen.  B:  Unb  tüir  foUten  ein 
fogr.  UebeUi;un ...? 
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Jeremia. 


XXVI. 


Jferemiae  vineula»   Symboiica  suasio  deditionis. 


Καρίαϋ^ιαρείμ,  xcu  έπροφητενσδν  έπι  την  πόλιν 
ταύτψ  και  ττερί  της  γης  ταύτης  κατά  πάντας 
τονς  λόγους  Ιερεμίου»  ^i  j^cd  ηκονσεν  6  βα- 
σιλεύς Ιωακείμ  και  πάντες  οι  δυνατοί  αντου 
και  πάντες  οι  άρχοντες  παντας  τους  λόγους 
«ντου,  και  έζητουν  άποκτεΐναι  αυτόν.  Και 
ηκουΰεν  Ουρίας  κα\  εφοβηϋ•η,  και  εφυγεν  και 
είςηλϋεν  εις  Αϊγυπτον,  "^"^  Κα\  εξατζεστειλεν 
ό  βασιλεύς  'Ιωακείμ  άνδρας  εις  Α'ιγυπτον,  τον 
Έλδα&άν  υίον  !Αχωβώρ  καΐ  άνδρας  μετ  αυτοϋ 
εις  Α'ίγυπτον.  "^^ΚαΙ  συνελάβοσαν  αυτόν  και 
εξηγαγον  αυτόν  έκεΐ&εν,  καϊ  είςηγαγον  αυτόν 
προς  τόν  βασιλέα  'Ιωακείμ'  καϊ  έπάταξεν 
αυτόν  εν  μαχαίρα^  κα),  ερριχρεν  αυτόν  εις  τό 
μνήμα  υιών  λαοΰ  αντου,  ^4  Πλην  χειρ  Αχι- 
κάμ  υιού  Σα^ράν  ψ  μετά  'Ιερεμίου  του  μη 
παραδοΰναι  αυτόν  εις  χείρας  τον  λαοϋ  του 
μη  άνελεΐν  αυτόν. 


XXVH•  &  άρχη  βασιλείας  'Ιωακείμ 
υιοΰ  Ίωσίου  βασιλέως  'Ιούδα  εγενετο  λόγος 
οϋτος  προς  Ίερεμίαν  παρά  κυρίου,  λέγων* 

2  Ούτως  εϊπεν  κύριος  προς  με'  Ποίησον 
σεαυτφ  δεσμούς  και  κλοιούς,  και  περίϋ^ου  περί 
τόν  τράχηλόν  σου,  ^και  άποστελεΐς  αυτούς 
προς  τόν  βασιλέα  Ίδουμαίας  και  προς  βασιλέα 
Μωάβ  και  προς  βασιλέα  υιών  Αμμων  και  προς 
βασιλέα  Τύρου  και  προς  βασιλέα  Σιδωνος  έν 
χερσιν  των  αγγέλων  αυτών  τών  ερχομένων  εις 
άπάντησιν  αυτών  εις  'Ιερουσαλήμ  προς  Σεδε• 
λίαν  βασιλέα  Ιούδα,  ^κα\  συντάξεις  αύτοΐς 
προς  τους  κυρίους  αυτών  ειπείν  Ούτως  ει- 
πεν  κύριος  τών  δυνάμεων  ό  ϋ^εός  'Ισραήλ, 
όντως  έρεΐτε  τοις  κυρίοις  υμών 

^'^Οτι  εγώ  έποίησα  την  γην  κα\  τους  ανθρώ- 
πους, κα\  τά  κτήνη  όσα  επΙ  προςωπου  της  γης, 

20.  Β:  Kaqia&iaqiß.  Α*Β€*Ιπί  την  πόλ.  ταντ. 
Jta*  (Α2χ•|•;  F:  περί  της  πόλεως  ταύτης  χαί).  Cf  (a. 
κατά)  καί.  Α*:  Ίηρ.  (Ε:  τβ'Ιερ.).  ^\.A^BC*iial 
πάντ.  οΐ  όυν.  αντβ  (Α^Χ•]•).  FX:  κα«  εζητησαν. 
AlBC*xat  έφοβ.χαι  ίφ.(Χ^¥Χ•[).  22.  ΑΐΒ€*Ίωακ. 
(A2Xt)  et  τόν  'Ελδ.-ύη.  (Α2Χ|;  Γ:  ΈλιαχΙμ  νιόν 
"ΆχοβώρχαΙ  κτλ.).  23.BCEFX*iCae  βννελάβ,  αυτόν. 
Β :  ΐξηγάγοσαν.,. είςηγάγοσαν  (Χ: ηγαγον).  A*BC* 
'ίωακ.  (A^Xj•).  'Κ.*έν.  Χ^ : μαχαίξΐι.  ^•  ερ^(.ψαν. 
Α*Χ:  μνημεΐον  {μνήμα  A.^h).  24.  Β'.Αχειχάμ.  ΕΧ 
(pro  Σαφ.  ην):  JS'a^par^.  Χ^'/Ιηρ.  Χ:  παράδοξη- 
ναι ...  άναίρε&ηναι.   FX*  (sq.)  τβ.  Β*  (ult.)  τά. 

1 .  Vs.  totus *iD  A^BC  (A2X-t  paul.  int.  se diversi ; 
F:  Έν  αρχή  της  βασ.  ^Ιωχιμ...  έγ.τό  υημα  τβτο  κτλ.). 
2.  A1BC* 'ττρος  με  (Α2  Xf).  ΑΙ  Χσίαι;τω  (Α2Β|). 


Ι     vjT   Γ-:  -  <.-   t      '^  -  ..γ.- 

j-    :   •  -  IT  :     :  •        y.    '         κι 

Γη^^Λ  ^Λ^\  ηn^Ί?l^^  r^töj^  in^^n 

VI'-  τ  •-  τ    ♦     ι         <-    ;    •-       /,      .  -: 

ίΐΓτ     ι   :     'V  SV  -         -   :   •-  •  IT  :    •         ^  τ- 

i  ι  -     1  ν    Ι  ST  τ  :  ν  ν        •Ατ  :     •  ν  τ  -; 

■-  ν  .,     .    ._  .  _  .     .     .  τ   •      ι 

irbüä'^i  ηηπ2  'ins**!  ηφ^ΐπ'^  *nV/2n 

J..    .  —         VAT  ν  ν• »•  Τ       1    :       » •.•  JV  - 

1  -  IT  τ       }"  '     ,    ^"  '  ''  •'  τ    :    • 

-n^ί  ηη%^  ibüä-p  np^n^  τ 

(,τ  :  IT         ITT  Ι  ν  ijT      •  -i  -< 

α   τ        -  :  j  r         r   ι  •  ":  at  :     :  • 

I      .  -:  I- 

Dp^in•^  T\y^)2O  n^^üä^^n^    xxvir 

«TT-  TT        Λτ         :      '  '•'  JV  σ   *  '     '  '•' 

I        ••         VT      i        j'•  •'  τ  :     :  •     "^  ν 

I  ζ  j"  -:  -  ••  τ      :  <-  τ  ι 

:ηΊ^ίϊl2:-b3?  onnD^i  niDb^i  ninoiiü 

1  r.•     τ  -        -         ff  -  :  Λ  V  ••      I 

Tib^-bx•]  ]^Β?  ^D3  'ri^^-bisii  nijin 
b'^Diibr)  rs  liTS  nbΏ-b^ί1  li 

Ivr:  ντ••   :  •       '^  ν         —  τ       ι  :  j•  τ   - 

\v    ••  I  -:  V  τ  JT     •  •    :  IT         : 

j••  "^v:  τ    :  <T       :  -  τ  f  λ       " 

:  öD'^iiii-bii  ϊlΊΏ^ίn  ns  Vi^'i'b'^ 

p,•    •♦  I  -:         V        V   :        I  ^  ••  τ    :    * 

Dwn-ηίί  rni^n-n^i  ^n^to  ''b5>i     rr 

<T  τ     IT  V        J       V    τ     τ  ν  •        J•     τ     ,       •        IT 

ι     ν  τ  τ        J••  ί  -  ν  -:  τ    ••  :   -  ν  : 

V.  23.  ιπκη'ί'ΐ  «"in        ν.  1.  '^  ν^ώ 


F:  περί&ες.  3.  Χ*  αι'τβς.  Β*  τον.  Xf  τόν  (a.  alt, 
βασ.),  EX  (a.  tert.),  Β  (a.  quart.),  FX  (a.  quint.). 
B*  (pr.)  τών.  X:  εις  Ίερασ.  εις  άπάντ.  αυτών  (C: 
αυτωΐ).  F:  ενΊερασ.  Α. Έ.:  συντ.αντβς(Έ: συνάξεις 
αυτός)  ...  f  (ρ.  εΐηεΐν)  λέγων.  A*BC*  τών  όνν. 
(Α2ΡΧ|).  Χ:  τβ  Ίσρ.  λ^Β:  προς  τ»ς  χχ'ρίβς. 
5.  FX*  ΟΤΙ.  A1BC*  χα*  τύς  άν&ρ.-γης  (Α2Χ|; 
F:  κα«  τος  ...  τά  επΙ  τιοόςωηον  τ.  γ.). 


i 


Setemta^ 
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Uria  bcr  <^o$n  ©cmaja,    ίδαδ  @^mBol  tiom  3o$c, 


XXVI. 


ijen  Jlinot^  Searim.  ^erfetSe  ireiffagU 
iOibcr  biefe  @tabt  unb   ivibcr  bieg  lianb, 

21  glciiiitrie  S^iemia.  *Φα  aber  ber  Storno^ 
Sojafim  unb  atle  feine  ©etraittgen  unb  bie 
i^ürjien  feine  SGBorte  ijörten,  njoUte  i^n  ber 
^önig  tobten  lajfen.  Unb  Uria  erfu'^r  bag, 
mrφtete  ίίφ,  unb  fio^e  nnb  §og  in  (Egi^pten. 

22*^ber  ber  Jt5nig  Sojafim  fi^icfte  Scute  in 
a^^pUn,  dl  ^atfian,  ben  (Boi)n  51φ6θΓδ, 

23  unb  anbere  mit  ii;m.  *ir)ie  führten  i^n 
au^  (Sgi^^ten,  unb  Brachten  i:^n  §um  jtö= 
nige  Sojafim:  ber  lieg  i:^n  mitbem  @c^tt?ert 
tobten,  unb  ließ  feinen  Seic^nam  unter  bem 

24  gemeinen  $5i)el  Begraben.  *Qiifo  n?ar  bie 
«§anb  5i^ifamö,  besi  @o^n6  θα^^αηδ,  mit 
Sercmia,  baß  er  nic^t  bem  Φοίί  in  bie 
^änbe  fam,  baß  fle  i^n  töOUUn. 

XXVII.  Sm  Qinfang  beä  Äönigreic^ö 
Sojafimg,  beä  So^ng  Sofia,  be§  ilönigg 
3uba,  gef^a'i^  bieg  Sort  üom  «§errn  §u  3e* 
remia,  unb  fpra^: 

2  (So  fprii^t  ber  »gerr  gu  mir:  3Jiαφe  bir 
ein  3οφ  unb  ^änge  eä   an  beinen  «§αίδ, 

3*unb  fφi(fe  cg  jum  Könige  in  (Sbom,  §um 
Könige  in  9J?oa6,  jum  «Könige  ber  Äinber 
-2immon,  jum  ,J^önige  gu  ^^ruö  unt»  jum 
,^bnige  ju  3ii>on,  burφ  bie  33oten,  fo  ju 
Sebefia,  bem  jtönige  3uba,  gen  Serufaiem 

4gefommen  finb,  *unb  Befiehl  il^nen,  bag 
fie  ii)ren  »Ferren  fagen:  @o  f^3riφt  ber  tgerr 
3eBaoi^,  ber  ©Ott  Sfraelö,  fo  foUt  i^r 
euren  «gerren  fagen: 

5  3Φ  ^aBe  bie  (Srbe  gemαφt  unb  3)?en* 
fφen  unb  3Sie^,  fo  auf  Srben  flnb,  burφ 


2Rg. 

22,  M. 


^°jttd!"*  Gariathiarini,  et  prophelavit  adversus 
»8,12.  civitatem  istam  et   adversus   terram 
hanc   juxta    omnia   verba   Jeremiae. 
*Et  audivil  rex  Joakim  et  onines  po-21 
tentes  et  principes  ejus  verba  haec, 
et  quaesivit  rex  interficere  eum.    Et 
audivil  Urias  et  limuit,   fugitque  et 
ingressus  est  Aegyptura.     *Et  misit22 
rex  Joakim  viros  in  Aegyptum,   El- 
nathan  filium  Achobor  et  viros  cum 
eo    in  Aegyptum.      *Et    eduxerunt23 
Uriam   de   Aegypto,    et    adduxerunt 
eum  ad  regem  Joakim;  et  percussit 
eum  gladio,  et  projecit  cadaver  ejus 
in  sepulchris  vulgi  ignobilis.   *Igitur24 

22^^ft4.manus  Ahicam  filii  Saphan  fuit  cum 
^^'^'^'  Jeremia,  ut  non  iraderetur  in  manus 
populi  et  interficerent  eum. 

In   principio   regni   Jo- XXVII• 
akim   filii  Josiae   regis  Juda  factum 
est  verbum  istud  ad  Jeremiam  a  Do- 
mino, dicens: 

Haec  dicit  Dominus  ad  me:    Fac    2 
fLT.26,V3til>i  vincula  et  catenas,  et  pones  eas 
Ntth.i,i3.|jj  ^qUq  i^q^    *  gj  mittes  eas  ad  re-    3 
25,21«.  ggj^  Edom  et  ad  regem  Moab  et  ad 
regem  filiorum  Amnion  et  ad  regem 
Tyri  et  ad  regem  Sidonis,  in  manu 
nunciorum   qui   venerunt  Jerusalem 
ad  Sedeciam  regem  Juda,  *et  prae-    4 
cipies  eis  ut  ad  dominos  suos  loquan- 
tur:  Haec  dicit  Dominus  exercituum 
Deus  Israel,  haec  dicetis  ad  dominos 
vestros: 
itIJaS'     Ego  feci   terram   et  homines,   et    5 
^''^^•  jumenta  quae  sunt  super  faciem  ter- 


26,1. 


Thr.1,14. 


3.  S:  Sedechlam. 


20.  B:  ηαφ  aifen  SBortcn  3cr.  dW:  9ί6ίφ  ben    ^ί)ίϊ. ...  nal^m  ίχφ  3er.  an,  ba^  er  i^n  ηίφί  in  b.  ^. 


Sieben. 

21.  iCaUria  ^oδ  crf.,  für^t.cr  fi*.  B.dW.vE.A: 

fu^tei^nb.  Ä.  jutöDten. 

22.  B.dW.A:  3Wanncr. 

23.  B:  l^inwerfen  in  bie  ©räBer  ber  Äinber  bc« 
aSolfe«.  dW.vE:  (warf) ...  ®r.  bei  gemeinen 35.  A: 
auf  bie®raf)er? 


bei  33.  fummen  lief.  B:  fie  i^n  n. ...  gaben.  vE:  er 
...  uberiiefert  tüurbe. 

2.  Sod)  mit  SÄiemen  u.  tijue  cd  um  b,  ^,  B.dW; 
93anbe  u.  3o^e,  u.  (lege)  fie.  vE:  ©triefe.  A:  33.  u.• 
Letten? 

3.  dW.vE.A:  ©cfanbten. 

4.  dW:  Bef.  i:^nen  an  il^re  J&. 


24.  2iberbie...n)ar.  B:2)ennc^  »ar.  dW:5iBcr        5.  dW.A:  u.  bie  liniere. 
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Jeremia. 


XXVII. 


(Symboliea  suasio  deditionls. 


*  iv  rfi  ίσχνι  μου  τ§  μεγάλη  καΐ  ίν  τφ 
έπιιείρφ  μου  τφ  νψηλφ,  και  δώσω  αύτην  φ 
iav  δό^Ί]  iv  οαρ&αλμοΐς  μου.  ^  Και  νυν  εγω 
€ΐμι,  έδωκα  την  yrjv  ηασαν  ταυτην  τφ  Να- 
βονχοδονόσορ  βασιλεΐ  Βαβυλώνος  δονλεύειν 
αύτφ,  και  τα  ΰ-ηρία  τον  άγρον  δεδωκα  αύτω^ 
έργάζεσ&αι  αυτφ.  '^  ΚαΙ  δονλεύσουσιν  αύτφ 
πάντα  τα  ε&νη,  και  τφ  νίφ  του  υίοΰ  αυτοΰ, 
εως  ελ&'η  6  καιρός  της  γης  αυτοϋ,  καϊ  δου- 
λεύσει  αυτφ  ε&νη  πολλά  καϊ  βασιλείς  μεγάλοι. 
^  ΚαΙ  το  ε&νος  και  η  βασιλεία  όσοι  αν  μη 
ίμβάλωσιν  τον  τράχηλον  αυτών  νπο  ζυγον 
βασιλέως  Βαβυλώνος  και  δυυλενσωσιν  αύται, 
ίν  μαχαίρα  πεσοϋνται,  και  έν  λιμφ  καϊ  εν 
ϋ^ανάτφ  έπισκέχρομαι  αυτούς,  είπεν  κύριος, 
εως  αν  εκλίπωσιν  έν  χειρί  αυτόν.  ^  Καϊ 

νμεΐς  μη  άκούετε  των  χρενδοπροφητών  νμών 
και  των  μαντενομένων  νμΐν  καΐ  των  έν- 
νπνιαζομένων  νμΐν  καϊ  των  οίωνισμάτων  νμών 
καϊ  των  φάρμακων  νμών,  των  λεγόντων 
προς  ν  μας  τφ  λέγειν  Ου  μη  εργάσησ&ε 
τφ  βασιλεΐ  Βαβνλώνος.  *^  Οτι  "ψευδή  αυ- 
τοί προφητεύουσιν  νμΐν  προς  το  μακρνναι 
νμας  άπο  της  γης  υμών,  και  διασπερώ  νμάς, 
καϊ  άπολεΐσ&ε.  *  *  Καϊ  το  ε&νος  ο  αν  είς- 
αγάγτ^  τον  τράχηλον  αυτόν  νπο  τον  ζυγον 
βασιλέως  Βαβυλώνος  καϊ  έργάσηται  αυτφ,  καϊ 
καταλείψω  αντον  επϊ  της  γης  αυτόν,  φησϊν 
^ϋριος,  και  εργαται  αυτφ  καϊ  ένοικησει  έν 
αντ^. 

^^  Καϊ  προς  Σεδεκίαν  βασιλέα  Ίονδα  έλά- 
λησα  κατά  πάντας  τονς  λόγους  τούτους,  λέγων 
Είςαγάγετε  τον  τράχηλον  νμών  υπό  τον  ζυγον 
βασιλέως  Βαβυλώνος    και    δουλεύσατε   αντφ 

δ.  C*  (pr.)  Tfj.  FX*  (alt.)  |r.  EFX  (pro  ίπνχ.): 
ßqayiovi.  ^'.  δώσω  αυτά.  CF:wav.  6.A^BC*iCai 
vvv  έγο)  ίίμι  (A^FXf ;  F*  ιίμι).  Β*  πΰσαν  ταντ. 
{h\*  ταντην ,  A^f;  Χ:  πασαν  την  γ.  ταντην). 
Α^Χ  (pro  τω):  έν  χ^ιρί  του  (Τ:  τω  βασιλίΐ  Naß.). 
^:  βασιλέως  Baß. τ5  δβλβ  /ue(AI.:  τω  δάλω  μβ),ϋαΐγε 
τα.  C*  Ναβΰχ.  et  δβλ.  αυτώ.  A.^hC*  δέδο)Ηα  αντω 
(Α2|;  Xalioioco).  7.Vs.lotus*in  Α|Β€(Α2χ|, 
paulura  inter  se  diversi ;  F:  ...  xat  τω  νΐω  αίιτα,  nai 
τω  υΐω  τβ  vis  αντπ,  έως  τα  έλ&εΐν  καΐξ>όν  της  γ.  χτλ.). 
8.  Α2Χ|  (a.  το  ξ&ν.)  ϊαται.  FXf  (a.  οσ.)  xctt.  Β: 
οσ.  ζάν.  A^FXf  (ρ.  άν  μη)  δβλίΰσωσι  (F:  έόάλεν- 
σαν)  τω  Ναβαχοδονόσο{)ΐ  βασιλίΐ  Βαβυλώνος  nai 
όσοι  μη.  Bf  (a.  Ι^νγόν)  τον.  BC*  και  δ8λίνσ.  αντω  et 
πίσ5νται{Α'2υηύ$).  A*BC*xat£V  &ανάτω (A!^X.-f ; 
F:  καί  έν  λοιμω  και  λιμω).  Χ•}•  (a.  έπισ/..)  έγό).  Β* 
(sq.)  άν.  AICF:  έγ.λΰπωσιν  {-λιπ.Κ'^^).  9. Χ:  τών 
προφητών  ...  μάντεων  νμών  και  τ.  ενυπνίων  υμών  και 
τών  κληδόνων  νμών.  F:  φαρμαχέων  ...  *  (sq.)  τών. 


n^iiüDn    ^^^^ΊΊτηϊΐ 


^riDS 


τ  -  ;  IT    ••  ;  j-  τ         ν.• -:  r       τ       •   -  : 

ν   ••  τ  J     Τ-;  IT         Τ  ν         •     -τ         •      IT 

-  :      Λ  :  -        ν.•  τ        t  ν  IV         .,-      ν  :  -      ι   :      j- : 

;i^n3?b  ib  ^nnD  nhton  γ^π-γϊ^ 

ι  :    τ    :         \.  '  j-  τ  ν   τ    -  j-  - 

ν   :       ν  :  ν  :         •        -       ^  τ  <  :   ιτ  : 

:ü'^bii2^D''Dbi3^iD^ä'nQ'ii•^  in  ^nnri 

j•          :  ν   τ    t               •    -      j•  :  <T  : 

<  :   - 1-        I         V  -;         τ  τ    :    -   -  :  -  τ   τ  : 

••  :    "^  ν  τ  7  ν  IV         J-      ν  :  -      ι   : 

J  ν  jv      "^   ν    :                    τ  -            ν        }  "  '  ι  *•.•  -: 

nf>O^  Ίη^τη^ι  32?Ίηϊΐ  ηΊΠ2  b^s 

>     :    ν  ν  ν-  τ  τ'τ  ν  ν  -        "^Λ•.•  τ 

:     :    •       "^  -  ν  -  :  ι  τ  r  ντ 

''W'\    Db^ΏDp-b^ί^    üb^ii'^nD-bi^ 
DD^süs3-b^ii  diD'^^^ip-bNi  Db'^niübn 
xb  ΊΏ^)ί  ö5^b^5  ü'<yQH  ϋττιύ^^ 
an  npb  ^s  :b:::i:^i  'nb^-nii  ^nn^^n  \ 
bDn^ί  Ρ'^πιη  is^bb  oib  a^'ifi^: 

νν   :    ν  J•    :   -  •    :  ν  :    -    :  -  "^j-  •• 

-n^^  ϊί'^η^  Ίΐώ^ζ  '^iäni   :οηιηίίΐιι 

S•  τ  ν  -;  -  :  IV    :  -  -:|- 

i^n2?1    b^s  — Tibn    bi^s    i"ii^^:s 

Λ  f  -:  r  CT  1 V  IV  J  •  i      τ  - 

τ       ;  \  :  τ    :  -       "^  -  <■•:-•   i 

IT         -^T :        στ  -.'r 

'^i^nim  hiiin'^-Tibn  n^'p^s-b^^i     i^ 

•     :  -  •  τ         :      Iv  IV  <ti•    :  •      '^  •••  : 

^i^i^bn  ^b^b  nbsn  ü^^^n^n-bi^s 

•    τ  Λ      ••  ν  ν•    Τ  >•  τ    :  -     "^  τ   : 

i^nrn  bis  i\hi2  \  bi?2  öb'^n^isis-n^i 

7  :    •  :   "^  ν  τ      Ι  ν  JV       '^  J   :         ν    ••      :  - 


C:  χαι  τών  λεγ.  A^BC*  προς  νμ.  τω  λίγ.  (Α^Χ•}-). 
F:  έργάσεσ&ί.  ίΟ.€'Κ.:αυτοΐ'φενδη.  Ε(^τθυμών): 
αντβ.  A*BC*  και  ^taaTr.-fin.  (A^Xf;  F:  και  ϊνα  έκ- 
βάλω  νμάς  ...).  11.  Α*:  όσοι  άν  ειςαγάγωσιν  τον 
τρ.  αυτών  (ο  άν  είςαγάγτι  τον  τρ.  αύτβ  A^BEFX; 
Β:  ο  έάν).  Χ:  έργάται.  Έ*  και  (a.  καταλ.).  FX  (pro 
αυτόν):  αντό.  A^hC*  φησιν  κυρ.  (A^Xf;  F:  λέγει 
κ.).  Χ:  ε()^άτα*  έν  αντω  (CX:  εν  αύτω;  F:  .αυτήν). 
12.  A^BC*  υπό  τον  Ι^υγ.-αύτω  (A^Xf;  F:  υπό  ζυγφ 
β.  Β.  και  έ!Jγάσισ&ε  αντω  ")  ... 


^ctemiai 
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Ergebung  unter  baö  3οφ  bc§  Äöntgö  gu  SSaficL 


xxvu. 


meine  grofe  ^raft  unb  auögejtrecften  5lrm, 

6unt)  gefce  fie,  n^eni  ίφ  w'iü.  *9*iun  aber 
:^a6e  ίφ  atle  biefe  Jianbe  gegeben  in  bie 
,§anb  meinen  ,^neφtδ  OkbucaD  ^iejar,  beä 
JlönigS  ju  ^abei,  unb  ί)αία  i^m  αηφ  bie 
trüben  St^iere  auf  bem  iSrelbe  gegeben,  baf 

7  fie  ii)m  bienen  fouen.  *Unb  fotlen  aUe 
QSöIfer  bienen  i^^m  unb  feinem  @o^ne  unb 
feines  @o^neö  (So^ne,  big  ba§  bie  ^at  fei* 
neö  Sanbeä  αηφ  fomme,  benn  e§  fotlen 
i^m  öiele  23öifer  unb  gro§e  Könige  bienen. 

8*2δeIφeδ  ^olf  aber  unb  Äönigreiφ  bem 
Könige  §u  33abel,  0lebucab  9ic§ar,  η'ιφϊ 
bienen  n?in,  unb  n?er  feinen  ^aU  ηϊφί  h>irb 
unter  baS  3οφ  beö  ÄbnigS  §u  QBabel  ge- 
ben, ίoIφe0  SSolf  tintt  ίφ  ^eimfuφen  mit 
Θφn»ert,  »junger  unb  $efiiien§,  fpriφt  ber 
<§err,  biö  ba§  ίφ  fie  burφ  feine  «§anb  um- 

9  bringe.  *  iDarum  fo  ge^orφet  niφt 

euren  ^pJ^o^^eten,  SÖßeiffagern,  3^raumbeu- 
tern,  ^agn?ä^lern  unb  3«uberern,  bie  euφ 
fagen:  3^^  n?erbet  ηίφί  bienen  muffen  bem 
lOtilönige  gu  35abel.  *i£)enn  fie  »eiffagen 
euφ  fαίfφ,  auf  baf  fie  βηφ  fern  αηδ  eu* 
rem  ü^anbe  bwngen,  unb  ίφ  euφ  augfio§e, 

11  unb  i^r  umfommt.  *iDenn  η?ίίφ€δ  33oif 
feinen  »§α1β  ergibt  unter  baS  3οφ  beä  ^ö* 
nigg  §u  33abel  unb  bienet  i^m,  baä  η>ίίΙ 
ίφ  in  feinem  ü^anbe  iaffen,   bag  eä  baffel* 

m    bige  baue  unb  betro'^ne,  fprίφt  ber  »§err. 

12  Unb  ίφ  rebete  foίφeδ  atleS  ju  3ebefia, 
bem  Könige  3uba,  unb  fprαφ:  (Ergebet 
euren  JgaU  unter  baS  3οφ  beö  ÄönigS  ju 
58abei,  unb  bienet  i^m  unb  feinem  S3olf, 

9.  ü.L:  3auberern. 


Dn.4,22. 


23,12. 

i;s,i4. 

Dn.2,37. 
4,1». 

Pj.8,8. 
Dn.2,3S. 


25,12.14 
Ε«.22,3. 


14,12. 

29,17. 


V.14. 

14,14ss. 

•^3,16. 

29,8. 


T.U.lfi. 
Thr.2,14 


rae,  in  fortitudine  mea  magna  et  in 
bracliio  meo  extento,  et  dedi  eam  ei 
qiii  placuit  in  oculis  meis.    *Et  nunc    6 
itaque  ego  dedi  omnes  terras   islas 
in  manu  Nabuchodonosor  regis  Ba- 
bylonis  servi  mei,  insuper  et  bestias 
agri   dedi   ei   ut   serviant   illi.     *Et    7 
servientei  omnes  gentes,  etfilio  ejus 
et  filio  fiiii  ejus,  donec  venial  tempus 
terrae  ejus  et  ipsius,    et  servient  ei 
gentes  muitae  et  reges  magni.  *Gens    8 
autem  et  regnum  quod  non  servierit 
Nabuchodonosor  regi  Babylonis,    et 
quicumque    non    curvaverit    Collum 
suum  sub  jugo  regis  Babylonis,   in 
gladio  et  in  fame  et  in  peste  visilabo 
super  gentemillam,aitDominus,  donec 
consumam  eos  in  manu  ejus.        *Vos    9 
ergo  nolite  audire  prophetas  veslros 
et  divinos  et  somniatores  et  augures 
et  maleficos,  qui  dicunt  vobis:  Non 
servietis  regi  Babylonis!    *Quia  men- 10 
dacium  prophetant   vobis,   ut   longe 
vos  faciant  de  terra  vestra,  et  ejiciant 
vos,  et  perealis.     *Porro  gens  quae  11 
subjecerit  cervicem   suam  sub  jugo 
regis  Babylonis  et   servierit   ei,    di• 
mittam  eam  in  terra  sua,   dicit  Do- 
minus,   et    colet    eam    et  habitabit 
in  ea. 

Et  ad  Sedeciara  regem  Juda  locutus  12 
sum  secundum  omnia  verba  haec,  di- 
cens:  Subjicite  colla  vestra  sub  jugo 
regis  Babylonis  et  servite  ei  et  po• 


12.  S:  Sedechiam. 


5.  dW.vE:  tocm  ti  mir  gut  bäu^t  (bünft).  B: 
te^t  ijl  in  meinen  Stugen. 

6.  dW:  Unb  nun  gcb'  ίφ.  vE:  iDal^er  triti  ίφ  je^t 
...geben  ...  Xi)kxc  beö  ^eibeö  ...  iinterhjuiftj  fein 
füllen.  dW:  baö  2öttb  b.  ^. ...  untert^an  fei. 

7.  fo  foOen  ίί)»  ...  bienftbar  mad)ett.  B:  αηφ 
bienp.  m.  dW.vE:unbeö  (ιιπίεφφεη). 

8.  dW.A:  beuget  (in)  b.  3οφ.  vE:  beugen 
toili. 


9.  Xväumetn,  Meutern  u.  3.  dW.vE.A:  J^oret 
n.  auf  eure  ...  2ßa^rfager.  dW:  iSräume  ...  3aub. 
...  S3efφtDόrer.  vE.A:  2:raumcr  ...  3eίφenbeuter 
...3aub. 

10.  dW.vE.A:Suge(n)  .  A:  um  βυφ^η entfernen. 
dW.vE:  bap  ίφ  euφ  entf.  (oertreibe)? 

11.  B.dW.vE:2)a3  93.aber,  iυeίφeδ.  dWrfcüm.' 
met.  vE.A:  (S^acfen)  beuget.  B:  ^.  einbringen 
toirb! 
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Symbolica  suasio  deditionis» 


nal  τω  λαφ  αντον,  χαϊ  ζήσετε.  ^^  Καϊ  ίνατί 
άπο&νήσκετε  ον  καΐ  6  λαός  σον  iv  ρομφαία 
καΐ  εν  λιμφ  καΐ  έν  ϋ^ανάτφ,  κα^α  έλάληβεν 
τίύριος  προς  το  ε&νος  ο  εάν  μη  δονλενσει  τφ 
βασιλεϊ  Βαβνλώνος;  ^^  Kai  μη  ακούσετε  τών 
λόγων  των  προφητών  των  λεγόντων  προς  ν- 
μας'  Ουκ  ίργάαεαϋ-ε  τφ  βασιλεΐ  Βαβυλώνας' 
υτί  άδικα  αντοί  προφητενουαιν  νμΐν.  *^^0τ< 
ουκ  απέστειλα  αυτούς y  φησίν  κνριος,  και 
αντοι  προφητευονσιν  έπΙ  τφ  ονόματι  μου  ετί 
άδίκφ  προς  το  απολέσαι  υμάς,  κα\  άπολεΐσ&ε 
νμεϊς  καΐ  οι  προφηται  υμών  οι  προφητεύοντες 
νμΐν  έπ   αδίκφ  χρευδη. 

^^'Τμΐν  και  παντί  τφ  λαφ  τούτφ  καΐ  τοις 
ίερενσιν  έλάλησα,  λέγων  Ούτως  είπεν  κύριος' 
Μη  άκονετε  των  λόγων  των  προφητών  των 
προφητενοντων  νμΐν  χρενδη  και  λεγόντων 
Ίδου  σκενη  οίκον  κυρίου  επιστρέφει  εκ  Βα- 
βυλώνας ννν  ταχύ'  οτι  άδικα  αύτοϊ  προφη- 
τεύουσιν  νμΐν,  ονκ  απέστειλα  αντονς.  ^"^  Μη 
άκονετε  αυτών  δονλεύσατε  βασιλεΐ  Βαβν- 
λώνος,  και  ζήσατε.  Kai  ίνατί  γίνεται  η  πό- 
λις  αύτη  έρημος;  ^^ΕΙ  προφηται  είσιν  καΙ 
ει  εστίν  λόγος  κυρίου  εν  αύτοΐς,  άπάντησάτω- 
σαν  δη  τφ  κυρίφ  τών  δυνάμεων  προς  το  μη 
πορεν&ηναι  τα  σκενη  τά  νπολελειμμενα  iv 
οΐκφ  κυρίου  και  έν  οικφ  ^ασιλεω^  και  iv  Ιε- 
ρουσαλήμ εις  Βαβυλώνα. 

*^  Οτι  ούτως  είπεν  κύριος  τών  δυνάμεων 
περi  τών  στύλων  κai  περί  της  Ό^αλάσσης  κai 
περί  τών  μεχονώϋ'  καΐ  τών  επίλοιπων  σκευών 
τών  ύπολελειμμένων  έν  τγι  πόλει  ταύτγι,  ^^ων 
ουκ  ίλαβεν  Ναβουχοδονόσορ  βασιλεύς  Βα- 
βυλώνας, οτε  άπφκισεν  τον  ^Ιεχονίαν  ν'ιον 
'Ιωακείμ     βασιλέα     ^Ιούδα     εξ     Ιερουσαλήμ 

12-14.  A*BC*  κα«  τω  λαω-λέγ.  προς  υμάς  (Α^Χ-}• 
paulum  diversi ;  F:...xa*C^Ti.  Ίνατί  άπο&νηξ(σ&ε 
ϋυ ...  εν  /Μα;/αίξ>α  κα«  εν  λιμφ  κα»  εν  λοιμω,  ως  ίλά- 
λησί  xvQ.  κατά  ε&νονς  ο  «κ  έδβλίνσίν  τω  β.  Β. ;  Μη 
απβσητε  τά  ρί/^αατα  των  πρ.  λιγ.  νμΐν),  ΑΛ :  κα*  ερ- 
γάζεσ&ε,  Β:  κα«  εργάσασ&ε  {Ουχ  έργάσεσ&ε  Α2χ ; 
¥:Μη  δαλεϋητε).  15. F*"OTt.  A^BC* αυτοί (Α2Χ|). 
C:  προφητεύσβσιν.  Β*  επί  (Χ:  ε'ν).  Α*:  άπολέσ&αί, 
(απολέσαι  Α^Β).  Χ*  χ'μών.  ΕΧ:  'ψενδη  επ  άόΐχω. 
16.  FX:  (*  Ύμΐν)  Hai  τοις  Ιερ.  κα*  (Xf  παντί)  τφ 
λαω  τέτω.  Β*  'ψενδη  xaL  F*  oXxs.  Β:  επιστρέ^ρει 
(FX:  επιστρεφιτι).  Ε:  επιΒαβνλωνος.  Α*  BC*  νι'ν τα;^ υ 
(Α2Χ|;  F:  νυν  ταχέως).  17.  Vs.  tolUS  *  in  A»BC 
(A^X-j-  paulum  diversi ;  F:  Mij  άχάετε  αυτών,  αλλά 
δβλενετε  τω  βασ.  της  Baß.,  και  Ι^ητε.  Ίνατί  «σται 
αυτ^  η  πόλις  εΙς  ερημωσιν;).  18.  Α*:  Kai  ft  πρ, 
(£ί7Γ().Α2Β;  Χ:Ειδεηρ.).  ΑΐΧ*(βΙΙ.)ίΐ(Α2Β|). 
Α*Β:  άτταντι^σάτωσαν  μοι  et  *  δη  τω  κ,-  fin.  (A2Xf ; 
F:  απαντ.  μοι,  ϊνα  μη  ειςινεχ&ησονται  τά  σχενη  τά 


ηηχ  ϊΐηώη  n^b  n^^m  i^3?i  ir\i<n 

JT-  τ  τ<τ  ι:ι•        V-:         i 


ntüiis  Ί^ηη^  nri3  nnns  η 
Yn3?'^-^ζb  Ίΐ^Η  '^ir^n-b^i  r^^n^  nun 

b-^nnbto  ^b  '^ii  :o5b  ü'^sbd  aniti 
np^b  "^ntiss  ü^^2^  ann  ni'n^^-D^iD 

:  DDb  D''>i3-)n  d'^^i^'nunn 

IV  τ  )'  i    •  -  c      •    :  -  : 

Ώ-^^^η  öb'^ii'^n?  '^;i.5^-bi?  ^5?^ώη 

VT      :  1••  S"  :  ••  •  ••  V  τ 

j•  AT  ••    :  JT  -  τ  V.•  τ    •  r    τ        ι 

5i3?i2t25n-bi«i  :D3b  tD^^^^^D  ni^n  npb  17 

j    :     :     •      "^  -  IV  "t  r  :    •  ^   ^"  .     '•'  '** 

ϊΐ-^ΠΊ  b^s  Tib^-nii  ^i^inr  ühb^ 

Λ  :   P         V.•  τ  '  V  r:  ν  ν  :    •  ν    •.  -: 

-a^^n  jnsnn  n^ί•tπ  n'^rn  ΠΝ^η  niab  i^ 

•  :  IT    ;  τ  V  -  )•  τ  ^    •ν:  ι    ρ         τ   st 
AT  •         ^T      f        -    :        ;••         •    :  ••  j•  •    : 

-'^nbnb  nikns  nirr^a  Jii-^i^^-^SD'^ 

•  :    •  :  τ    :           JT         |-           τ              :  :   • 

τ      :            ς«  :  j•  r     ι  -              j.  ..   - 

τ  IV  τ         •  ν-  τ  ι     •            'J^         :      '  '•♦  iv 

ν                  τ    :  JT       :           -  τ            <          j• 

ni3ia^n-b3?i   D»n-b5?i    a'^'TOrn 

Α  :    -      "^  -  :  '^  ~, .       ~  •  •   ••.  -  JT 

ί'^:ς?3  a'^nnian  a^'bsn  nn*^  bn 

j"  τ  V  τ     I   -  ...   -  vjv  -  : 

-      •.•  :  -     »   ί  /     τίτ  :         Τ         j•. -:  ι  - 

-η  η'^3ΐ3'^-ηκ  inib:^i  bis  Tibü 

!  ..•  τ  :     τ    :  ν  "^  :  -        "^   ν  τ         1  ν  jv 

abtsä'in^'ü    m^iiT^— Tibn    a^^p'^in'» 

•V-  τ        I      •  VT         :  I V  IV  Is'  τ     I    ί 

V.  14.  ö'i!i<i3Dn  ί<"ίη    ν.  15.  innn  δ<"2η 
ν.  19.  maD^n  ί<"33    ν.  2ο.  'ι  ί^π'' 

ααταλειφ&έντα  εν  οϊχω  χνρ.  ...τον  βασ  Ίβδα  xat*J<- 
()»σ.  ?ις  Baß.).  19,  Χι'Ότ*  τά^ί  >le'yi*  xv(i.  A*BC* 
τόϊν  δνν.-μεχ.  et  των  vπoλελ.-ÜΏ.  (Α2χ•}• ;  F:  κιίριος 
περί  τών  στηλών  ...  τών  μεχωνώ&,  και  προς  τά  επί" 
^θ(7Γα  σκίνων  τά  καταλίίφθ^ε'ντα  εν  ...).  C:  υπολοί- 
πων. 20.  A1BC*  Ναββχ.  (Α2Χ|).  F:  άπω^ίν. 
A*BC*  νΐον  '/ωακ.  βασ.  Ίοδα  (Α2χ-|• ;  F:  νίον  Ίωα- 
κιμ  βασιλέως '/.). 


^ctetniui 
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2Dic  ©cfa^c  au§  nnl•  in  bem  §aufe  be^  ^crrn. 


xxvn. 


13[ο  foilt  i^r  leBcntiß  Bleiben.  *3Batum 
njoflt  i^r  fierBen,  bu  nnb  bein  SSoIf,  burc^ 
baS  8φϊΤ€Γί,  junger  unb  SiJcfliiens?  tvte 
Denn  ber  ^^err  gerebet  ^at  über  baö  33olf, 
fo  bem  Äönige  ju  f&aUl  ni^t  bienen  njitt. 

14*iDarum  ^ζί)θχφύ  niajt  ben  SBotten  ber 
^ro^^eten,  bieeuc^^fagen:  3^r  ti^erbet  ηίφί 
bienen  muffen  bem  Äbnige  §u  33abel5  benn 

löfie  ireiffagen  euφ  falf^.  *Unb  ίφ  l^abe 
fie  ηΐφί  gcfanbt,  fijjri^t  ber  «§err,  fonbern 
fie  treifi'agen  falfc^  in  meinem  0iamen,  auf 
iaf  ίφ  euφ  augflo^e,  unb  i^r  umfommet, 
fammt  ben  ^xopi^iUn,  bie•  €ηφ  n^eif* 
fagen. 

16  Unb  in  ben  ^rieflern  unb  ju  aUem  bie* 
fem  3SoIf  rebete  ίφ  unb  fprac^:  Θο  ίρπφί 
Der  «§err:  ®e^orφet  ηίφί  ben  SBorten  eu* 
rer  ^xopi)Hm,  bie  βηφ  treiffagen  unb 
fpreφen:  6ie^e,  bie®efä§e  αηδ  bem^aufe 
be8  i&errn  n?erben  nun  balb  üon  33a6el 
lieber  ^erfommen ;     benn    fie   n^eijfagen 

17«ηφ  fαίfφ.  *®eδorφet  t(;nen  nid)t,  fon» 
bem  bienet  bem  Könige  ju  33abel,  fo  u^er» 
bet  i^r  lebenbig  bleiben.  3iBarum  foU  Γοφ 

ISbiefe  6tabt  gur  5Büfte  irerben?  *8tnt  fie 
abtx  $rop^eten  unb  ^aben  tle  tc§  *i)crrn 
2Öort,  fo  iaft  fie  ben  ^^errn  S^baot^  er* 
Bitten,  ba§  bie  übrigen  ®t\ä^^  im  «§auie 
bc0  i^errn  unb  im  J&aufe  beS  ^Snigö  3uba 
unb  ju  Senifalem  niφt  ααφ  gen  33abel 
gefü^ret  n^erben. 

19  ^enn  alfo  f^riφt  ber  «§err  ^aaotf)  öon 
ben  (Sauien  unb  öom  2Äeer  unb  »on  bem 
(Beflügle,  unb  öon  ben  ©efdjen,  bie  ηοφ 

20  übrig  flnb  in  biefer  8tabt,  *tüeIφe  0ie* 
Bucab  ult^ax,  ber  Äönig  gu  SSabel,  ηίφί 
n?egna^m,  ba  er  3^ίαηφα,  ben  <So^n  So* 
jafimg,  ben  Äbnig  3uba,  ^on  Serufalem 


13.  Ü.L:  ί)ΐιτφ'β. 


E..i8,3i.pulo  ejus,   et  vivelis.     *Quaremo-13 
rieraini  tu  et  populus  tuus  gladio  et 
fame  et  peste,  sicut  locutus  est  Do- 
minus ad  gentem,   quae  servire  no- 

v.9pp.  lueritregiBabylonis?    *Noliteaudire  14 

^"u'  verba  prophetarum  dicentium  vobis: 
Non  servietis  regi  Babylonis;  quia 
mendacium    ipsi    loquuntur    vobis. 

2»,9.  *Quia  non  misi  eos,  alt  Dominus,  et  15 
ipsi  prophetant  in  nomine  meo  men- 
daciter,  ut  ejiciant  vos,  et  perealis, 

E«.u,9.^^"^  ^^^    quam  prophelae   qui  vati- 
cinantur  vobis. 

£t  ad  sacerdotes  et  ad  populum  16 
istum  locutus  sum,  dicens:  Haecdicit 
Dominus:  Nolite  audire  verba  pro- 
phetarum vestrorura,  qui  prophetant 
28,3  vobis  dicentes:  Ecce,  vasa  Domini  re- 
36^^?!Vo.  vertentur  de  Babylone  nunc  cito; 
mendacium  enim  prophetant  vobis. 
*NoHte  ergo  audire  eos,  sed  servitelT 
regi  Babylonis,  ut  vivatis.  Quare  da- 
tur  haec  civitas  in  solitudinem?  *EtlS 
si  prophelae  sunt  et  est  verbum  Do- 
mini in  eis,  occurrant  Domino  exer- 
2?i3  cituum,  ut  non  veniant  vasa,  quae  de- 
relicta  fuerant  in  domo  Domini  et  in 
domo  regis  Juda  et  in  Jerusalem,  in 
Babylonem. 

Quia  haec  dicit  Dominus  exerci- 19 
"b"'  tuum  ad  columnas  et  ad  mare  et  ad 
*^'^^•  bases,  et,  ad  rehqua  vasorum  quae 
remanserunt  in  civitate  hac,  *  quae  20 
non  tulit  Nabuchodonosor  rex  Baby- 
li'gV  lonis,  cum  transferret  Jechoniam  fi- 
**'*^•  lium  Joakim  regem  Juda  de  Jerusalem 


16.  Sf  (p.  vasa)  domus. 


12.  dW.A:  ttjcrbct  i^r  leben.  18.  B:  hei ...  eine  Fürbitte  t^un.  dW.vE:  fürbit? 

16.  B:  ]^ergebra(^t  »erben.  dW.vE:  (feilen)  jus  ten. 

rüdPgebr.to.  19.  ben  ©efiübicn.  dW.A:®cf!cr(en.  vE:tnS3e; 

17.  dW:  ju  ilrümmcrn.  treff ...  ber  ^^u^cjefieiie. 


396     (27,21-28,6.) 


Jeremia. 


XXVII. 


•Fugo  ligneo  fr  acta  succedet  ferreum. 


itV  Βαβυλώνα,  και  πάν^ας  τους  ελεν&ερονς' Ιού- 
δα xaV Ιερουσαλήμ,  —  -*  otc  τάδε  λέγει  κύριος 
των  δυνάμεων  6  ΰ-εοί;  Ίσραηλ  έπ\  τα  σκεύη 
τά  καταλειφ&έντα  εν  οΐ'κφ  κυρίου  καΐ  έν  οΐκφ 
βασιλέως  Ιούδα  και  ίν  Ιερουσαλήμ'  '^'^Είς 
Βαβυλώνα  ειςελεΰσεται,  καΐ  έκεΐ  εσται  εως 
ημέρας  ης  έπισκέψομαι  αυτά,  λέγει  κύριος, 
καΐ  άναβφώ  αυτά  και  επιστρέχρω  αυτά  εις 
τον  τότζον  τούτον. 

XXVIII•  ^^  εγένετο,  έν  τω  τετάρτφ 
€Τ€ΐ  έν  άρχη  βασιλεύοντος  Σεδεκίου  βασιλέως 
'Ιούδα  εν  τφ  πέμπτφ  μηνι  ειπέν  μοι  Άνανίας 
νιος  Άζώρ  6  ιρενδοπροφητης  6  άπο  Γαβαών 
έν  οί'κφ  κυρίου  κατ  οφ&αλμονς  τών  ιερέων 
και  παντός  του  λαού,  λέγων  •  ^  Ούτως  εϊπεν 
κύριος  τών  δυνάμεων  6  &ε6ς  'Ισραήλ,  λέγων 
Συνέτρι\\}α  τον  ζνγον  του  βασιλέως  Βαβνλώνος. 
^"Ετι  'έτη  δύο  ημερών  εγώ  αποστρέψω  εις  τον 
τόπον  τούτον  πάντα  τά  σκεύη  οίκου  κυρίου, 
οσα  ελαβεν  Ναβουχοδονόσορ  βασιλεύς  Βαβυ- 
λώνος  εκ  τον  τόπου  τούτου  καΐ  είςηγαγεν  αυτά 
^ις  Βαβυλώνα.  *  Και  τον  Ίεχονίαν,  υίόν  'Ιωα- 
κείμ βασιλέα  'Ιούδα,  και  την  πάσαν  άποικίαν 
'Ιούδα,  τους  είςελ&όντας  εις  Βαβυλώνα,  έγώ  έπι- 
υτρέχρω  έπΙ  τον  τόπον  τούτον,  φησιν  κύριος,  ότι 
συντρίψω  τον  ζνγον  του  βασιλέως  Βαβυλώνος. 
^  Και  εϊπεν  'Ιερεμίας  6  προψμης  προς 
Άνανίαν  τον  ψευδοπροφήτην  κατ  οφ&αλμους 
παντός  τον  λαού  και  κατ  όφ&αλμούς  τών 
Ιερέων  τών  εστηκότων  έν  οίκφ  κυρίου,  ^xai 
Έίπεν  'Ιερεμίας  ο  προαρητης*  Άλη&ώς  ούτως 
ποιησαι  κύριος'  στήσαι  κύριος  τον  λόγον  σον 
ον  σν  προφητεύεις,  του  έπιστρέψαι  τά  σκεύη 
οίκου  κνρίον  και' πάσαν  την  άποικίαν  έκ  Βα- 

20s.  A^BC*  ης  Βαβ.-^η.  (Α2Χ|;  F:  εΙςΒαβ., 
χαΐ  π.  τ» ς  άρχοντας  ^Ιάδα  ...  περί  τών  σχενών  τών 
ίΐαταλειφ&έντων  εν  ...  Ιβδα  κα^Ιερϋσ.).  22.  F:  είς- 
ελενσονται  (Χ:  άχ&ήσεται  s.  αχ&ησονται).  A*BC* 
xai  ΐχεΐ-έπισχ.  αυτά  (A^X-J•;  F:  κ.  εκ.  έσονται  εως 
της  ημέρας  τ^ς  επισπέ^ρεως αυτών).  C:  λέγ.γ.νρ.ο&εός 
{Χ:  φησί  χνρ.  S.  τάδε  λέγ.νι.  F*).  Α*ΒΟ*καί  άναβ.- 
ÜÜ,  (A^X-J- ;  F:  xai  άνάξω  αυτά  nal  άναστρί-φω  ...). 

1,  Χ:  εγέν.  εν  τω  ετει  έχείνω  έν  aQ/j]  βασιλεύοντος 
Σ.  βασ.^Ι.  εν  τω  ετει  τω  τετάρτφ  (eti.  BC:)  εν  μηνΙ 
τω  7t.  (A^:  εγ.  έν  τω  τετάρτφ  ετει  έν  τω  ετει  εκ.  iv 
άρχγι  β.  Σ,  β.  'Ja Ja  έν  τω  η.  μηνι).  A^BC*  έν  άρχί]. 
BC* βασιλεύοντος.  Β* (alt.)  6.  2.  Χ:  Τάδε  λέγει  χυρ. 
AlBC*TwvJw.-A8V.  (A2FXt;  Τ*  λέγ.).  CFX*  τ5. 

3.  Β:  δυο  ϊτη.  BXf  (ρ.^)«{(>.)κα*.  Α* Β C* πάντα  (Α^ 
FXf)  βΙοσαέΧ-ϋο.  (Α2χ|;  Α2*  έχτίτόπ»  τύτβ). 

4.  Β*  τον.  A^BC*  νΐον  Ίωαχ.  βασ. '/.  et  πάσαν  et 
τος  ειςελ&.-φησιν  χυρ.  (Α2χ-}-  paulum  inler  se  di- 
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V.  22.  fiira*iiani  «"an 
ν.  1.  'ρ  ϋ3ΤΤ3    ib.  uj^na  'an  δ<"53 


versi).    A^:   συνέτρι-φα  (^σνντρΊ\ρω  Α2Β).    Β*  τ«. 

5.  A1BC*  ό  προφ.  (A2FXt)  et  τ6ν  ^pίυδ.^  (Α2χ|) 
FX:  τών  ιερέων  ...  παντός  το  λαβ  τών  (Χ:  εστωτων}. 

6.  AlBC*o  7Τζ)οφ.  (A2Xt).  CX:  ποιήσει.  Β*  (alt.) 
χνριος.  FX:  αποστρέψει ...  *  εκ 
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φαηαηία'δ  ©cgcnmciffaöunö• 


ΧΧΤΙΙ. 


roegfü^rctii  gen  33at)ei,  fammt  aCien  iiürfien 

21  in  3uba  unb  Serufalem,  — '  *benn  fo  frric^t 
bcr  ^err  3ei)aoi^,  bcr  ©Ott  SfraeU,  öon 
bcn  ®efä§cn,  bie  ηοφ  üBrig  flnb  im  »^aufe 
bcö  ^enn  unb  im  «i^aufe  beö  Jtönigö  3uba 

22  unb  ju  Serufaiem:  *8ie  fetten  gen  33abel 
geführt  iperben  unb  bafclbfl  bleiben  bi3 
auf  ben  $ag,  baß  iφ  fie  ^eimfu^e,  fpπφt 
ber  «§err,  unb  ίφ  jte  njieberum  herauf  an 
tiefen  £)rt  bringen  laffe. 

XXVIII.  Unb  in  bemfeibigen  3a^r,  im 
Anfang  beS  ^önigreiφö  ßtUtia,  beg  ^ö* 
nig§  3uba,  im  fünften  3)ionat  beö  vierten 
Sa^re,  fρrαφ  J^ananja,  ber  ©o^n  Qljurg, 
ein  $ro:pi;et  öon  ©ibeon,  gu  mir  im  »^aufe 
beö  «§errn,  in  ©egenn^art  ber  $rie^er  unb 

2aaeö  aSoIfg,  unb  fagte:  *Θο  fί)riφt  ber 
^err  Sebaot^,  ber  ©Ott  Sfraelö:  3φ  i^aU 
baö  3οφ  beg  ^önigg  §u  SSabel  Jerbroφen, 

3  *xinb  et)e  jn^ei  Sa^re  um  finb,  n?iil  ίφ  aüe 
©efäf e  be0  «öaufeä  beS  «^errn,  tυeίφe  0ie- 
bucab  0iejar,  ber  Jlönig  ju  QBabel,  ^at  t>on 
biefem  Drt  n?eggenommen  unb  gen  Sabel 
geführt,  ttjieberum  an  biefen  Ort  bringen. 

4*Φα§η  3eφαnjα,  ben  (Βοί)η  3oiafimS,  ben 
ilbnig  3uba,  fammt  aUen  ©efangenen  aug 
3uba,  bie  gen  $abel  gefü^irt  finb,  ηήίΐ  ίφ 
αηφ  n?ieber  an  biefen  Ort  bringen,  fpriφι 
ber  J&err,  benn  {φ  n?ill  baö  3οφ  beS  Äö- 
nigö  §u  35abel  Jerbreφen. 

5  Φα  f^rαφ  ber  $ro^^et  Seremia  ju  bem 
$ro^i;eten  *§αηαη]α,  in  ©egenn^art  ber 
$riefier  unb  be0  ganjen  ?ßolU,  bie  im 

6«öftufe  be0  «^errn  flanben,  *unb  fagte: 
5imen,  ber  «^err  t^ue  alfo:  ber  »^err  be* 
flätige  bein  SCßort,  bag  bu  gertjeiffagt  i)a^, 
ba§  er  bie  ©efäße  au8  bem  »^aufe  beö 
«§errn  toon  ^abei  n?ieberbringe  an  biefen 


2Rg.25, 

IS.^Ch. 

36,18. 

29.10. 

ach. 

36,22. 
Etr.1,11 


41,59. 


Jos. 
21,17. 


27,2.8. 
27,t6u 


1.  Ü.L:  im  feibigeu  ...  a)lonben  ...  ©egenttjdt: 

tiofcit. 
5.  U.L:  ©egcnhjartigfeit. 


29,2. 


22,27f 


in  ßäbylonem,  et  omnes  oplimates 
Juda  et  Jerusalem,  —  *  quia  haec21 
dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel 
ad  vasa  quae  derelicla  sunt  in  domo 
Domini  et  in  domo  regis  Juda  et  Je- 
rusalem: *  In  Babylonem  Iransfe-  22 
rentur,  et  ibi  erunt  usque  ad  diem 
visitationis  suae,  dicit  Dominus,  et 
aiferri  faciam  ea  et  restitui  in  loco 
isto. 

Et  factum  est  in  anno  XXVIMI. 
illo,  in  principio  regni  Sedeciae  re- 
gis Juda,  in  anno  quarto,  in  mense 
quinto,   dixit  ad  me  Hananias  iilius 
Azur  propbeta  de  Gabaon,   in  domo 
Domini  coram  sacerdotibus  et  omni 
populo,  dicens:    *Haec  dicit  Domi-    2 
nus  exercituum  Deus  Israel:  Contrivi 
jugum  regis  Babylonis.     *Adhuc  duo    3 
anni  dierum,  et  ego  referri  faciam  ad 
locum  islum  omnia  vasa  domus  Do- 
mini, quae  tulit  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis  de  loco  isto  et  transtulit 
ea   in  Babylonem.      *Et  Jechoniam    4 
filium  Joakim  regem  Juda,  et  omnem 
transmigrationem  Juda  qui   ingressi 
sunt    in    Babylonem,    ego    conver- 
lam  ad  locum  istum,   ait  Dominus; 
conteram    enim  jugum   regis  Baby- 
lonis. 

Et  dixit  Jeremias  propbeta  ad  Ha-  5 
nani-am  prophelam  in  oculis  sacer- 
dotum  et  in  oculis  omnis  populi  qui 
slabat  in  domo  Domini,  *et  ait  Je-  6 
remias  propbeta:  Amen,  sie  faciat 
Dominus:  sus^itet Dominus  verba  tua 
quae  prophetasti,  ut  referantur  vasa 
in  domum  Domini,  et'omnis  transmi- 


1.  S:  Sedechiae. 


20.  oflcit  (Sbcin.  yE:A:  3ßornei)mcn. 

22.  vE.A:  (ιηίφ  trieber)  ηαφ  ii)nen  umfe^e! 

1.  B.dW.vE:  oor  ben  Slugen  ber  ^x. 

2.  dW.A:  jerbrec^e.  \E:  tcerbc  gcrbred^en. 


3.  3Son  i)icr  in    j».  3ο()'<η.    dW:   93innen 
B.vE:  3nner:^aib  (ηοφ)  jn?.  (üöiUgen)  Salären. 
6.  dWrScfeieel  A:  @i  (^ef^ei;e! 
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Jefemia. 


XXVIII. 


Jugo  ligneo  fraeto  succedet  ferreum. 


βνλώνος  εις  τον  τόπον  τούτον.  ^  Πλην  ακού- 
σατε τον  λόγον  κνρίον  ον  εγώ  λέγω  εις  τα 
ωτα  νμών  και  εις  τα  ωτα  τζαντος  τον  λαον' 
^  Οι  τιροφηται  οι  γεγονότες  πρότεροι  μου  καΐ 
πρότεροι  νμών  από  τον  αιώνος,  και  επρο- 
φήτενσαν  επι  γης  πολλής  καΐ  έπϊ  βασι- 
λείας μεγάλας  εις  πόλεμον  και  εις  κακά 
καΐ  εις  θάνατον  ^6  προφήτης  6  προφη- 
τενσας  εις  ειρήνην,  έλ&όντος  τον  λόγον  τον 
προφητον  γνώσονται  τον  προφήτην  ον  απέ- 
στειλεν  αντοΐς  κύριος  έν  πίβτει.  *0  Κα\  'έλαβαν 
Άνανίας  6  'ψενδοπροφήτης  έν  οφ&αλμοΐς  παν- 
τός τον  λαον  τονς  κλοιούς  άπο  τον  τραχήλον 
Ίερεμίον  τον  προφήτον  καΐ  σννέτριψεν  αύτονς. 
^^  Και  εΙπεν^Ανανίας  κατ  ό(ρ&αλμονς  παντός 
τον  λαον  λέγων  Οντως  ειπεν  κύριος'  Οντως 
σνντρίχρω  τον  ζνγόν  Ναβονχοδονόσορ  βασιλέως 
Βαβυλώνος  ίτι  έν  δνο  ετεσιν  ημερών  από  τρα- 
χήλων πάντων  τών  ε&νών.  ΚαΙ  φχετο  'Ιε- 
ρεμίας εις  την  όδόν  αν  τον. 

^'^Καϊ  έγένετο  λόγος  κνρίον  προς  Ίερεμίαν 
μετά  τό  σνντρίψαι  Άνανίαν  τονς  κλοιούς  από 
τον  τραχήλον  Ιερεμίον ,  λέγων  ^^  ΒάΟισον 
καΙ  είπόν  προς  Ανανίαν,  λέγων  Οντως  εϊπεν 
κύριος'  Κλοιούς  ξνλίνονς  σννέτριχρας,  και 
ποιήσω  αντ  αντών  κλοιούς  σιδηρούς.  ^^"Οτι 
όντως  ειπεν  κνριος'  Ζνγον  σιδηρονν  ε&ηκα 
επϊ  τον  τραχήλον  πάντων  τών  ε&νών'  έργα- 
ζεσ&αι  τφ  Ναβονχοδονόσορ  βασιλεΐ  Βαβν- 
λώνος,  και  δουλενσονσιν  αντφ,  καίγε  τα  &ηρία 
τον  άγρον  δεδωκα  αντφ.  ^^  Kai  εϊπεν  'Ιε- 
ρεμίας ό  προφήτης  τφ  Άνανίοξ,  τφ  χρενδοπρο- 
φήτγΐ'  Άκονσον  δή,  Άνανία'  ονκ  άπέσταλκέν 
σε  κύριος,  και  σν  πεποι&έναι  εποίησας  τον  λαόν 
τούτον  επ   άδίκφ.     ^^  /ύιά  τούτο  όντως  εϊπεν 

6.  EXf  (in  f.)  αυτών.  7.  Χ:  αχοσον.  FX  (pro 
κυρ.):  τ5τον.  Χ  (pro  νμων'):  σβ.  8.  Χ:  οί  γίνόμινοι. 
FXf  (a.  alt.  πρότ.')  ot ...:  ττροιφητ.  Χ  (pro  γης  ττ.): 
γενεάς  πολλάς  ...  *  (sq.)  ini.  CX:  μεγάλης.  A^BC* 


γνο)σθ•ηι 

προφήτης  ...  αυτόν  xvq.  10.  A*BC*  ό  ψίυί.  et  τα 
προφ.  (Α2Χ|).  FX*  έν  όφ&.  π.  τ.  λαΐ.  1 1.  X*lCat 
Λπεν'Λν.  €Χ*7Γαντός.  E*(pr.)  Οι"τ.  A»BC*JVa/S»/. 
(A2Xt)  et  ϊτι  Ιν-ημ.  (Α2Χ|;  Έ'.δνο  ίτη  ημερών). 
£Χ:τραχηλϋ  (ΑΙ.: τ«  τρ.).  Χ|(ρ.'/ίρ.)ό  προφήτης. 
12.  Xf  (ρ. Ι4ν.)  τον  'ψειιδοπροφήτην. Β  (ρτο'Ιερεμίβ): 
αυτβ.  13.  Β:  Βάδιζε  (Χ:  Πορεύ&ητι).  Χ:  εΐηε.  ΕΧ: 
ούτως  λεγο)ν'  Εϊπεν  χ.  FX:  άντΙ  τβτων.  Χ:  σιδ.  %Χ. 
1^•  Χ '  "Οτι  τάδε  λέγει  κύρ.  (eti.  F:)  τών  δυνάμεων  ο 
&εος "Ισραήλ ...  τί&εικα (ΑΙ.: τέθ-ηπα).  Xf  (ρ.  i&v.) 
τοντο)ν  τον  (s.  τό).  C:  εργάσασ&αι.  A*BC*  Να- 
ββχ.  (Α2Χ| ;  ΑΙ.  *  τω,  ΑΙ.:  τω  Ν.  τω)  et  r.ai  δανλ,- 
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V.  11.  ISWnSOi  Χ  33 
ν.  14.  Πδΐ  'S  Ν"33 


βη.  (Α2χ•|•;  F:  τβ  δβλενειν  αυτιά,  καίγε  τά  χτ.  της 
γης  ε<ίωκα  αντφ).  15.  A*BC*  6  προφ.  (A^Xf)  et 
τώψ.-^4ν.(Α2χ•|•;  F:  [^τωψ.]  !ί4κοΐ'{,!4νανία).  Χ: 
απέστειλέν.  Β*  σΐ'  (Χ:  σοι).  Χ:  «λ:*  adexot;. 
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£)α$  5οφ  tJon  φοΐ3»    ©ö§  ctfcritc  3οφ» 


XXVIII. 


7  Ort,  fammt  atlen  ©efatigencn.  *  QlSer 
boφ  iöre  αυφ  bieg  5öori,  bae  ίφ  i)or  bcU 
neu  Diiren  rebe  unb  Dor  un  Di^ren  beä 

8  ganzen  OSoIf^:  '*iJ)ie  $rop^cten,  bie  ^or 
mir  unb  üor  bir  gettjefen  finb  üon  altera 
l^er,  bie^aBen  trtber  üiele  Sänbcr  unb  grofe 
Λönΐgreiφe   gcn^eiffagt,    üon  Ärieg,    üon 

9UngIücE  unb  ijon  ^cjiilenj}  *  trenn  aUx 
ein  $ro^i)et  Όοη  triebe  iretffagt,  ben  irirb 
man  fennen,  o6  \ί)η  ber  «§err  tüa'^r^aftig 
gcfanbt  ijat,  n?cnn  fein  2Bort  erfüttet  n?irb. 
10*Φα  na^m  ber  ^ro^p^et  ^ananja  ba0  3οφ 
üorn  «i^alfe  beö  ^ro^^p^eten  Seremia   unb 

11  JcrBrαφ  eS.  *Unb  »öananja  fprαφ  in  ®e* 
gcnmart  beS  ganzen  ^olU:  <Bo  ^πφί  ber 
«§err:  (Sben  fo  tritt  ίφ  gerbreφen  baä  3οφ 
0ieBucab  0ie§ara,  be8  J^önigS  §u  95abei,  e"^e 
jtrei  Sa^re  umfommcn,  üom  «öatfe  atter 
SSölfcr.  Unb  ber  ^ro^^et  Seremia  ging 
feinen  3Bege§. 

12  5i6er  beö  ^errn  2öort  gefφα"^  ju  Sere* 
mia,  nαφbem  ber  5ßro:p^et  «^ananja  baS 
3οφ  Jerί)roφen  ^atte  öom  «i^alfe  beä  $ro* 

13:p:^eten  Seremia,  unb  1>rαφ:  *®e^e  '^in 
unb  fage  JQanan\a:  <Bo  fprίφt  ber  *§err: 
Φη  l^ajt  baö  ^^bljerne  3οφ  Jerbroφen/  fo 
mαφe  nun  ein  eiferneö  3οφ  an  jeneS  (Statt. 

14  *3)enn  fo  f^rίφt  ber  ^err  ^aaoü),  ber 
©Ott  SfraeiS:  (Sin  eiferneä  3οφ  i)aU  ίφ 
atten  biefen  SSölfern  an  ben  «§αίβ  gelanget, 
bamit  fte  bienen  fotten  0leBucab  ΰΐ^ιαχ,  bem 
Ä5nige  gu  S3aBei,  unb  muffen  i'^m  bienen; 
benn  ίφ  :^aBe  i"^m  αηφ  bie  milben  il^iere 

15  gegeben.  *Unb  ber  ^ro^'^et  Seremia  f^rαφ 
jum  5?roi3^eten  «^ananja:  «i&bre  boφ,  φα- 
nanja!  ber^^err^at  bίφ  nίφtgefαnbt,  unb 
bu  i}a^  gemαφt,  ba§  bieg  33oif  auf  Sügen 

1 6  ίΐφ  öerlaf  t.  * £)arum  f:priφt  ber  «§err  alfo : 

8.  Ü.L:  getüefl. 
11.  U.L:  ©egentüärtigfeit. 
14.  U.L:  an  ^aU. 

7.  vE:A:  Slber  i;orc  (nur).  dW:  iWur  l^öre  b.  2δ. 

8.  vE:  »oriängfi.  A:  ijom  5tnfancje  l^cr.  B.vE:  u. 
^unger(enot^)? 

9.  B:$Der^r....roennba32Bortbee$r.fommt,fo 
totrb  ber  ^r.  erfannt  tverben,  ba^  ii)n  ...  dW:  jum 
J&eii,  tuenn  bie  Siebe  b.  5ßr.  eintrifft,  t».  er  al«  ^r. 
crf.,  tuelc^en  ...  vE:  ®lücfii^e3  ...  anerfannt. 


gratio  de  Babylone  ad  locum  isluni. 
*Verumtamen  audi  verbuni  hoc,  quod  7 
ego  loquor  in  auribus  luis  et  in  au- 
ribus  universi  populi:  *Prophetae  8 
qui  fuerunt  ante  me  et  ante  te  ab 
initio,  et  prophetaverunt  super  ler- 
ras  multas  et  super  regna  magna  de 
praelio  et  de  afflictione  et  de  farae; 

Dt.i8,22.*prophela  qui  valicinatus  est  pacem,    9 
cum  venerit  verbum  ejus,  scieturpro- 
pheta  quem  misil  Dominus  in  veri- 
tate.      *Et  tulit  Hananias   prophetalO 

27,2.12.  (jjjtguam  de  coUo  Jeremiae  prophetae 
et  confregit  eam.  *Et  ait  Hananias  11 
in  conspectu  omnis  populi,  dicens: 
Haec  dicit  Dominus:  Sic  confringam 
jugum  Nabuchodonosor  regis  Baby- 
''•^•  lonis  post  duos  annos  dierura  de 
^'^'^*  collo  omnium  gentium.  Et  abiit  Je- 
remias  propheta  in  viam  suam. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  12 
Jeremiam,  postquam  confregit  Hana- 
nias propheta  catenam  de  collo  Jere- 
miae prophetae,  dicens:     *Vade  et  13 
dices  Hananiae:  Haec  dicit  Dominus: 
Catenas  ligneas  contrivisti,  et  facies 
pro  eis  catenas  ferreas.    *Quia  haec  14 
dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 

Dt.28,43.jjjgmjj  ferreum  posui  super  coUum 

27'|;   cunctarum  gentium  istarum  ut  ser- 

viant  Nabuchodonosor  regi  Babylonis, 

Dn.2  38.  et  servient  ei;  insuper  et  bestias  ter- 
rae dedi  ei.  *Et  dixit  Jeremias  pro- 15 
phela  ad  Hananiam  prophetam:  Audi 
29,3t.  Hanania!  non  misit  te  Dominus,  et 
tu  confidere  fecisti  populum  istum  in 
mendacio.    *Idcirco  haec  dicit  Domi- 16 


11.  (3Bie3ß.3.)vE:5tuf9iei^cSetfe. 

13.  B:  ^afi  ijbli.  3οφβ  ...  eif.  3οφ6.  dW:  (Sin 
l^oljerne«  ...  u.  απ  f.  (St. ...  bereitet. 

14.  2öic27,6. 

15.  dW:  biefcm  93.  Vertrauen  eingepo^t  aufS. 
vE:  u.  bod^  läjfeji ...  vertrauen. 
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κύριος*  Ίδον  έγώ  ίξαποστύλλω  σε  άπο  προς- 
ώπον  της  γης'  τοντφ  τφ  ένιαντφ  άπο- 
^avfj ,  οτι  ε'λκλισιν  έλάλησας  προς  κνριον. 
^^  Kai  άπε&ανεν  Άνανίας  6  χρενδοπροφητης 
ίν  τφ  ενιαντφ  εκείνφ  εν  τφ  εβδόμφ  μψί. 


τ    τ    -  Λτ   τ  -:  IT         J••  :  \r  ••  ι  -:  \"    -     : 

IT      .        ν      τ    :  ν-  •         JT  τ        ι•  ••         JT  - 

^^^*^n  π^ώΒ  ^^:ι^τ\  ϊτ^^^π  Τ\12^λ  ι7 

Λ    -  JT  Τ   -  ντ  τ  -  ;τ  : — :  τ  »τ- 

Ίώϊί   'ΊδοϊΊ   "^Ίη^τ   hW\^    XXIX. 

•AT  τ        Ι      •  V  Τ  -         JT  :     :  •  ν   τ 

•.•   — :  TT  Τ  ν  :  •       •    :  -       ^  ν  : 


τ  r,•  Τ         •ν  τ 

τ      •   :  -  :       Ι  ν  ν   -  JT  :  τ  :  j••        j••  -:  r 

•;;-  τ        I     •             ST          ί  "Τ                   •        •  IT   -  : 

Τ2    ;  οίϊώϊΐΊ'^'Ώ  Ί•^θ!ΏΓη   ώΊπηι  3 

IT  τ       ι      •  ν  :    -   -  :             ;τ  τ  ι•.• 


XXIX•  Καϊ  ούτοι  οι  λόγοι  της  βίβλου 
ονς  άπέΰτειλεν  'Ιερεμίας  6  προφήτης  έζ  Ιε- 
ρουσαλήμ προς  τους  πρεσβυτέρους  της  αποι- 
κίας καΐ  προς  τους  Ιερείς  και  προς  τους  χρευ- 
δοπροφήτας^  επιστολή  ν  εις  Βαβυλώνα  εν  άποι- 
κίο^,  καϊ  προς  πάντα  τον  λαόν,  ους  άπφκισεν 
Ναβουχοδονόσορ  άπο  Ιερουσαλήμ  εις  Βαβυ- 
λώνα (2  ύστερον  έξελ&όντος  Ίεχονίου  του  βα- 
σιλέως καΐ  της  βασιλίσσης  καϊ  των  ευνούχων 
και  παντός  έλευ&ερου  και  δεσμώτου  καϊ  τε- 
χνίτου  έξ  Ιερουσαλήμ)  ^  έν  χειρϊ  Έλεασάρ 
υίοϋ  Σαφάν  καϊ  Γαμαρίου  υίοΰ  Χελκίου,  ον 

άπεστειλεν   Σεδεκίας   βασιλεύς    'Ιούδα    προς  !  f^sp^pj-i^l  ΓΤ^^ΙΟΛ^  ']büi"'jD  Ϊΐίΐΰ3?^5< 
βασιλέα  Βαβνλώνος  εις  Βαβυλώνα,  λέγων       \    ^     '  \     ''      ^',  •  "  •     '  ^  ^        Ίί,   «^^  ^^  - 

^Οντως  εΐπ εν  κύριος  των  δυνάμεων  6  &ε6ς  'f^^  ^T^TWQ  ^.τΐΡΙ^  ^^?  '^W: 
'Ισραήλ  επΙ  την  άποικίαν,  ην  άπφκισα  άπο  •η*αίί^  nb^S  b^S  'nb^  nSi^D1D'^D3 
'Ιερουσαλήμ  εις  Βαβυλώνα-  ^Οικοδομήσατε]  i  "  1'''"'  ^••\''"•^••  -^-  -•-.  '  •* 
οικίας  καϊ  κατοικήσατε,  κα\  φυτεύσατε  πάρα-  ]  y^S  ^^'^ί?:  *^j1*^1  *^ν?^  *^? 
δείσους  καϊ  φάγετε  τους  καρπούς  αυτών,  ^και  »iJH'^blMtT^tDi^  il^i3»»Tbbb  b^^ÜU*^ 
λάβετε  γυναίκας  καϊ  τεκνοποιήσατε  υιούς  καΐ      '    '"  -  '       '*'  ~-  ^      -       τ  :        α-  τ  :  • 

ϋ^υγατέρας,  καϊ  λάβετε  τοις  υιοις  υμών  γυναί- 
κας, καϊ  τάς  ΰ-υγατέρας  υμών  δότε  άνδράσιν, 
και  γεννησάτωσαν  υιούς  και  θυγατέρας,  και 
πλη&ύνεσ&ε  καϊ  μή  σμικρυν&ήτε'  ^  καϊ  ζητή- 
σατε εις  είρηνην  της  γης  εις  ήν  άπφκισα  υμάς 
εκεί,  καϊ  προςευχεσ&ε  περϊ  αυτών  προς  κύριον, 
οτι  έν  τη  ειρήνη  αυτής  εσται  ή  ειρήνη  ύμΐν. 

^  Οτι  ούτως  εϊπεν  κύριος  τών  δυνάμεων  6 
&εος  'Ισραήλ'  Μή  άναπει&έτωσαν  ύμας  oi 
χρευδοπροφήται  οι  έν  ύμΐν,   καϊ  μή  άναπει&έ- 


Α"  :  VT         j  :  τ  1•.•   τ      .  "^"  τ       ι      • 
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«ιπρ^^  hiDn^i  d'^ds  ^Thim   a'^ibi 
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j     :  V  :  •  :  IT  ;    •      "^  -  :         κχ 

TT  V    :    V  •     <«  :   •  •.•  — ;  •    τ 

^3    nin•^— bi^    mrn    ^ibbsDnnn 

j•  AT       :  V  v^T-:|-  j   :  -    :    •    : 
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Ί    Τ         vv  τ        r:  :  f  τ     "^    :    • 

j••       •••:  τ   ΐ  <f       i  -    τ  /    • 

D^'^i^'^nD  D!Db   '^^ί''ώ'^-b^ί  b^'^tr)'' 

j'.'    -    r   :         y•.•  τ  j•  -     "^  -  ••  τ  :   • 

κα<  /ίΐ'η/σ.-θ^υί'ατ.  (A^X-j•;    F:  xat  τε^ονταΛ  ...) 

(ϊίσ/ίοίΓο.     ^,B:'EX(aaav(C: -ζάρ,  ΈΧ'/Ελ(ασά5.  Χή^ζ^ρ.πλη&.^έκΰ.  EXiaßiKQvvia&f.  7.X:Ct/VaTf. 

Έλασά.   ΑΙ.  al.).  Χ:  βς  άττέστ.... f  (α./9ασ.)  Ναββ-  F*  (pr.),  Ε*  (alt.)  ί*ς.  Α* :  προςίνχ^σ&ε  (προςινξί- 

χοδονόσορ.    4.  A1BC*tojv  δνν.(λ'^¥Χ\').  Α*:  α/το/-  σ^{Α2Β;  CFX:  προςίύΐασθ-ί).  Χ:πίρΙ  ανχης.  Β*τ^ 

y.tfffv  £$(άπωκ4σα  απο  Α^Β ;  CEFX:  άπωκισίν  από),  (eti.  EX)  eteffrae  17•  A^EFX:  αυτών {avTrj^A.^BXJ, 

A4BC*fKBa/9.(A2FXt).     5.B:  θίκ»ς.  X:  ofx/yffari.  A^X:  υ^ο'ν  (νμΐν  A2BX;  ΑΙ.:  εστα*  V/Mtv  (Ιρήνη), 

CEX:  καταφυτίΐ'σατί.     A^FX:  φάγισ&ί  (φάγίτι  8.  Α»* "Ort  (Α2 Bf).    Χ:"Οτί  ταίε  2«V".  A^BC* 

Α2Β).  Ai:  αυτών  (auT»A2B).     6.C:  τεκνοΛΌίΐ/σα-  τοίν  di^r.  ό  «•.7.(A2FXt).  F*(pr.)ot.  Χ|(ρ.ν«'^•) 

a&i  ...  *  κα*  λα/9. -τάς  θ^ΐ'^.  ... :  αΐ'ίίξ».  (^ο'τε.  A^BC*  νμων,  CX  (pro  alt.  άναπ.):  τΐίΐ&έτωσαν» 


16.  CX:  ε'ξαποστελώ.  C:  ά^Τοθ^ανεΓτε.  A*BC*  ort 
«(κλ.-fin.  (A2X-J•;  F:  ör*  κατά  του  κυρί»  lAotli/ffac). 
17.  AiBC*:4mr.-8Wrw(A2Xt).  CFX*  (alt.)  εν. 
Β :  εν  τω  μηνι  τω  ε/9ί. 

1.Χ:ίς•α7τεστ.  A^BC*  ό  π(>οφ.  (A2FXt;  F*  ό). 
Ε:  αντηςτης  άποιχ.  ϋιεπιστολή.  Έ*επίστ.-άποικ. 
Β  (pro  εν):  τ^  ...  α;Γαντα.  A^BC*  οδς  απωκ.  -  fin. 
(A2Xf ;  F:ov  άττωκ. ...εξ'/ίξ>....).  2.Xt(p.<i'''ö/•) 
κα*  αρχόντων  ^Ιβδα  ε|  ^Ιίρασαλημ.    FX:  τεχνίτ»  . 


i 


^cremta< 


(28,17—29,8.)    401 


©er  Sörief  na^  SBaBel.    ©αέ  SScr^altcn  in  bct  i^rembe. 


XXVIII. 


Sie^e,  ίφ  iv\ü  bid)  i)om  Srbbobcn  ne(;men, 
bie§  3a^r  fottjl  bu  flerben;  benn  bu  :^α(ί 
flc  mit  beiner  Öiebe  öom  »öerrn  abgetrenbet. 
17*Q(Ifo  fiari)  ber  $ro^^et  «i^ananja  beffel* 
Bigen  ^ai)x^  im  fie^enten  3Honat. 

XXIX.  35ieg  finb  bic  2Öorte  im  «riefe, 
ben  ber  $ro:|)^et  Seremia  fanbte  öon  Serufa* 
lem  ju  ben  übrigen  Qieltejten,  bie  ft»eggefü^rt 
n?aren,  unb  ju  ben  ^rieflern  wnb  $rop^e* 
ten,  unb  jum  ganjen  SSolf,  baä  ^Zebucab 
0Ze§ar  ijon  S^rufalem  ^atte  ireggefü^rt  gen 

2^aUl  *(na(ijbem  ber  »Jtönig  3εφαηία 
unb  bie  Jlönigin  mit  ben  Jlämmerern  unb 
Sürjlen  in  3uba  unb  Serufalem,  fammt 
ben  3inimerieuten  unb  (Sφmiben  ju  3c* 

Srufdem,  n?eg  n?aren)  *burc^  (Sieafa,  ben 
@o^n  βα^^αηδ,  unb  ©emarja,  ben  <So^n 
'^'iliia,  n^elc^e  ^t'tidia,  ber  JtiJnig  Suba, 
fanbte  gen  S9abei  §u  9ie6ucab  9ie§ar,  bem 
JtiJnige  ju  33a6el,  unb  f^^rac^: 

4  @o  f)pri^t  ber  «§err  2^haoti^,  ber  ®ott 
SfraeiÖ,  ju  allen  ©efangenen,  bie  ic^  :^a6e 
üon  3«rufalem  laffen  n?egfüi;ren  gen^aBel: 

5*33auet  »Käufer,  barinnen  i^r  n?o^nen  mb* 
getj  iJfianjet  ®arten,  barauö  i^rbie  i^xu^U 

Geffen  m5getj  *ne^met  Seiber  unb  jeuget 
©ij^ne  unb  3^öc^ter,  nehmet  euren  ©ö^nen 
2Öei6er  unb  gebt  euren  5!5c^tern  3}^änner, 
baf  fle  @i)i;ne  unb  ^^b^tec  jeugen,  mehret 
tua)  bafelSjt,    ba§  euer  ηίφΐ  tvenig  feij 

7*fuφet  ber  @tabt  «efieö,  ba^in  ίφ  euφ 
^abe  laffen  rttegfü^ren,  unb  UUt  für  fte 
inm  ^errn,  benn  tüenn  eg  i^r  χύαΙ^Ι  ge^et, 
fo  ge^et  eö  euφ  αηφ  n?o^l. 

8  2)enn  fo  fpriφt  ber  JQtxx  Sebaot^,  ber 
©Ott  Sfraetö:  Sa^t  euφ  bie  $ro^^eten,  bie 
Bei  euφ  flnb,   unb  bie  3Ba^rfager  niφt 

17.  Ü.L:  anonben. 


nus:  Ecce  ego  miltam  te  a  facie  ler- 
^^'^^'  rae,   hoc  anno   morieris;   adversum 
enim  Dominum  loculus  es.    *El  mor-  17 
Dt.18,20.  ^mjg  ggj^  Hananias  propheta  in  anno 
illo,  mense  seplimo. 

Et  haec  sunt  verba  libri,  XXIX• 
quem  misit  Jeremias  propheta  de  Je- 
rusalem ad  reiiquias  seniorum  trans- 
migrationis  et   ad   sacerdotes  et   ad 
prophetas    et    ad   omnem   populum, 
quem  Iraduxerat  Nabuchodonoser  de 
Jerusalem  in  Babylonem  *  (poslquam    2 
24't2-?f;egressus    est   Jechonias   rex   et   do- 
jer.22,2fjjjjjjjj^  et  eunuchj,  et  principes  Juda  et 
Jerusalem,  et  faber  et  inciusor  de  Je- 
rusalem) *in  manu  Elasa  filii  Saphan    3 
et  Gamariae  filii  Helciae,  quos  misit 
Sedecias  rex  Juda  ad  Nabuchodono- 
sor  regem  Babylonis  in  Babylonem, 
dicens : 

Haec    dielt    Dominus    exercituum    4 
"'^^'    Dens    Israel    omni    Iransmigrationi, 
quam  transtuli  de  Jerusalem  in  Ba- 
bylonem:   *Aedificale  domos  et  ha-    5 
bitate,  et  plantate  hortos  et  comedile 
fruclum  eorum;    *accipite  uxores  et    6 
generate  filios  et  filias,  et  dale  filiis 
veslris  uxores  et  filias  veslras  date 
viriSf   et   pariant  fihos   et  filias,   et 
multiplicamini  ibi  et  nolile  esse  pauci 

p..i22,9.jjyj^gj.Q.    *  et  quaeritepacem  civitatis    7 
ad  quam  transmigrare  vos   feci,   et 

iTm.2,2. Qj.g^g  pj.Q  gj^  ^^  Dominum,    quia  in 

pace  illius  erit  pax  vobis. 

Haec  enim  dicit  Dominus  exerci-   8 
14  i4ss.  tuum  Deus  Israel:  Non  vos  seducant 
27' 9!*  prophetae  veslri  qui  sunt  in  medio 

1.  S:  quae  misit. 

3.  S:  Helchiae  ...  Sedechfas. 


16.  fortfenben  ...  ilbfafl  Qttetet  wiöer  &.  J&.  B: 

toeötreiben!  A:  J^intüegräumen.  dW.vErfc^aifebic^ 
(^in)n)eg  ...  ©mporung  gercbet.  B:  tjon  einer  9lbi 
toci^ung? 

1.  beS  aSrief*. 

2.  (a^gi.24,1.)  dW:  bic^dmiinge,  b.  Oberjien. 
vE:  «ipcfbeamtcn  ...  33ornc^mf}en.  A:  iCevf^nittenen. 
dW:  toeggefü^^rt  iuaren.  A:  hjeggejogen.  vE:  auege? 
toanbert.  B:  ausgegangen. 

3.  vE:  (Sc  fanbte  [i^n]  burφ  ...  (fr  fogtc  [barin] 

iPclUfllotten^SBibcI.  21.3:.  2.  SBD«  2.  Olbt^. 


alfo.  B:  u.  iieH«9««'  dW.A:  bef  Sn^alt«. 

4.  B:  Söeggefü^rten. 

5.  B.dW:  u.tDo^net  [brinnen]  ...  ejfet  i§re  ^r. 
vE:  genietet! 

6.  unb  miiibert  βαφ  ηίφί.  dW.vE.A:  ba^  |!e  ... 
gebaren. 

7.  BrSBo^Ifal^vt.  dW:  ibrSejle«  ΐυ.αυφ  euer®, 
fein.  vE:  in  iijrem  2öo^ie  ifl  α.  ba3  SBo^l  für  οηφ. 
Α:  ben  i^rieben  ...  il^r  <5r. 

8.  eure  ipr.  b.  unter  cu*  ...  vE:  in  eurccSDiitie.«. 

26 
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τωσαν  ν  μας  οι  /icti'rfiig  νμων,  ααι  μη  ακονετε 
εις  τοί  ενύπνια,  υμών  α  νμεΐς  Ινυπνιάζεα^ε' 
^  ότι  άδικα  αυτοί  προφητενοναιν  νμΐν  im  τφ 
ονόματι  μον  καΐ  ουκ  απέστειλα  αυτούς,  φηαιν 
κύριος. 

^^'Οτι  ούτως  ειπεν  κύριος'  'Όταν  μέλλίβ 
πληροΰσΰ'αι  Βαβνλώνι  εβδομηκοντα  ετη^  έπι- 
σκέψομαι  νμας  καΐ  έπΐύτησω  τους  λόγους  μου 
τους  άγα&ονς  έφ  υμάς  τον  τον  λαον  νμών 
άποατρίψαι  εις  τον  τόπον  τούτον,  **Ότί 
^^ώ  οϊδα  τον  λογισμον  ον  εγώ  λογιούμαι  εφ 
υμάς,  φηβιν  κύριος,  λογισμον  ειρήνης  καΐ  ου 
κακά,  τον  δούναι  νμΐν  τα  μετά  ταύτα  καΐ 
ελπίδα.  ^^  Και  επικαλεσεσ&ε  με,  και  πο• 
ρενσεσ&ε'  και  προςεύξασ&ε  προς  με,  και  είς- 
ακούσομαι  νμών  *^  καΐ  εκζητήσετέ  με, 
και  ενρήσετε  με,  όταν  ζητήσετε  με  εν  ολτ} 
καρδί(ξ.  νμών,  ^^  ΚαΙ  επιφανοϋμαι  νμΐν, 
ψησιν  κύριος,  και  επιστρεχροο  την  αιχμα- 
λωσίαν  νμών,  καΐ  ά&ροίσω  ν  μας  έκ  πάντων 
των  έ&νών  κα\  εκ  πάντων  των  τόπων  ον 
διέσπειρα  νμας  εκεΐ,  φησιν  κύριος*  και  επι- 
στρέψω ν  μας  εις  τον  τόπον  ο&εν  άπφκισα  νμας 
έκεΐ,  *^  Οτι  είπατε'  Κατεστησεν  νμΐν  κύριος 
προφητας  έν  Βαβνλώνι. 

^^"Οτι  τάδε  λέγει  κύριος  προς  τον  καϋ^η- 
μενον  επι  ϋ^ρόνον  /ΙαυΙδ  και  έπι  πάντας  τονς 
λαούς  τους  κατοικονντας  έν  τχι  πόλει  ταντίβ, 
αδελφούς  νμών,  μη  έξελϋ^όντας  μεΰ^  νμών  εν 
τη  άποικ'κ^,  —  ^"^ τάδε  λέγει  κύριος  των  δυ- 
νάμεων ^Ιδού  εγώ  εξαποστελώ  εις  αυτούς 
την  μάχαιραν,  τον  λιμον  κάϊ  τον  -θάνατον, 
κα\  δώσω  αυτούς  ώςπερ  τά  σνκα  τα  σουαρείμ 
α  ον  βρω&ώσιν  νπό  πονηρίας,     ^^  Κάί  διώ'ξω 


8.  Χ:  'ψίνδομάντεις.  Χ:  ακ.  των  εννπνίο)ν  νμων  ων. 
9.  Χ*  νμΐν  et  καί.    Χ:  άπίαταλ-Λα.   A*ßC*  φησιν 


λ.  μβ,  ΑΙ.:  ύ/*άς).  A^BC:  τόπον  τπτον,  κα*  λογι^μαι 
et  *^Ότΐ'  ίγώ-ον  έγώ  et  *  φησιν  χνρ.  et  τά  μιτά  et 
κα*  έλπ.  (Α2χ|).  12.  Χ^ΒΟ*Καί-πορενσ.  (ASXf). 
13.  Β:  εκζητησατέ  (CX:  ζητησίτέ).  Ε:  ενρησατέ 
μί  (Χ:  (υρηθ-ησομαι  νμΐν^.  C*  κ«ί  ίυρησ.  -  ζητήσ, 
μι.  ΒΕΧ(ρΓθοταί'):  ort (FX:  ort  όταν).  Α.^*(^ητησ. 

..«/Ά2Κ4•.    17ΡΥ.    i^f- '^ ^Λ  Ω»  * /.„.::.. /Ά2ΡΥ4.Λ 


φητην  (-τας  Α2Β).  16. 17.  (etiam  18-20.)  toti  *  in 
A*BC(A2X-j-hic  illic  inter  sediversi;  F:  Οντω  λίγη 
ίΐύριος  προς  τον  βασιλέα  τον  χα&.  ...  καί  προς  τον 
λαον  τον  χατοιχβντα  έν  τή  π.  τ.  nai  προς  τας  αό. 
νμών ,  ο•  βκ  ίξιποριν&ησαν  μί&'  νμών  ίΐς  αΙχμαΧω- 


—bis;']    as^'^ojpn    ö^g^nj??— ηώίί 
ans  Ίώϊί  Db^riü'"!pn-bö^  η^^ώη 

Vi•  τ           ι•   :  '        ν  Ι-.•  ν   :        j•                r  Τ   :  - 

IT      ί          •.  :  vr    :  -    :          j        α    :  • 

S    :         •    :         •  τ      :        j-  τ 

Λ•.•  :   ν          h  :  ν  (TT               »•  :  •         '^v.•  τ  : 

SV  -:  τ   -;  ι —  ν  •    :  -  τ         •      ιτ 

Λτ       ί  ,    '•.  :  c/     ••  -:  r•  -r     ιτ 

nnb  n2?nb  iib'i  aibüä  nintonn 

;••τ  ττΊ  j:  "^t  <::- 

'^Πίί  οπϊίΊρϊΐ  :nipni  ΓΤ^ΊΠ&ί  a^bi^ 
'^ns^nüän  '^bs  üribbanni  anabni 

ν:   :    -  IT   :      AT  ••         «•:--:•:      •    ν  :   — : ,- 
y        Λ'••       τ    :  ν  y:    :  Ι-  •  iv     ••  -: 

ν  ;      ι     :  ν       J.  :    -   :         τ       :  •.  :        ν  τ 

-b3^n  üHr^n-bs^  ο^η^ί  •^nsLspn 

■^  τ    •  •        -         τ    •  ν    :    ν  j•   :   -  Ι•  ; 

V.T         νν   '.    ν  •     :  S-  •  ν   -:  Ι     :    - 

IT     •          νν    :    ν          •     i••  :   •            ν   -;            Ι     τ     - 
κ   '   i        •η      ι         ST  *•  ••        Λν    : :       ν 

:nbn2 

τ  IV    τ 
J  ...    ...  -       "^  ...  τ       ί  J-  τ  J 

τ   τ     "^  τ  _        ν  :  •  τ         J••  •      "^  ν  ••         - 

Ίώ5<  aa'^nii  Πίί-τη  n^^s^a  3ώίΝη 

νν  -ί  ν     ••  -:  Λ  -  J•  τ  ν         - 

•ΊΏδί  513   :nbto  aansii  ϊl^ί2:'^-^ibl7 

-  τ  <  IT       -  νν   :    •_         ^   :  IT         ι 


τ         -j..    - 


j•   -  IT  :         V  AT  -  ν  :        >τ    τ  ιτ  ν  ν  ν.•  - 

-^^b  Ίώχ  a'^hsJüSn  a^D^^ns  ην^^ 

ι  JV  -:  •  τ  J    -  .  ..    .   _  τ 

ν     .•  -:  |-  •    :  -  ιτ  :  -    ι  •♦  τ  ;  ^-  τ  r 

V.  14.  'ρ  üDmnttJ 

ν.  15.  d''i<'i25  Κ"32 


σί'αν,—  »τω  Χΐγ.*.τ.δνν. '  *Ji«  ε^ώ  άποστίλώ  ί*ς  αυ- 
τβς  Α*ά;κ.  κ.  λιμον  κ.  λοιμόν ,  και  &ησο)  αντβς  ως  σνκο 
πονηρά  α  »κ  ε^^σθ^α«  dvravraj  νπο  τ^ς  πον. 
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^ie  ^uaft^x  etfl  ηαφ  iteBengtg  Sagten*    SDie  3Hru(fgeblteBenen*     XXJiX• 


betrügen,    unb   9οί;οΓφοί  euren  Slräumen 
9ηίφί,  bie  eucfe  träumenj  *bennfletvetfiagen 
eua  \αΙ\φ  in  meinem  0iamen,  ia}  ^aie  f!e 
ηίφί  gefanbt,  [pri^t  ber  «§err. 

10  JDenn  fo  [ρπφί  ber  ^nx:  SOÖenn  gu  S3a- 
bei  flebcnjig  Sa^re  auQ  finb,  fo  ϊυίίΐ  ίφ 
€ηφ  befuφen,  unb  η?ίΙΙ  mein  gnäbigeö  SCBort 
über  €ηφ  ern?eien,  bag  ίφ  €ηφ  nneber  an 

11  bicfen  Ort  bringe.  *i£)enn  ίφ  tveig  tro^l, 
tt»a3  ίφ  für  ©cbanfen  über  euφ  i)aU,  f:priφt 
ber  »^err,  η6ί)ηιϋφ  ©ebanfen  beS  i^riebenö 
unb  ηίφί  beS  Seibeö,  baf  ίφ  €ηφ  gebe  baö 

12(Snbe,  bef  ii;r  n^artet.  *Uhb  i^r  njerbet 
ηύφ  anrufen,  unb  ^ingel^enj  unb  miφ  bit* 

13ten,  unb  ίφ  ttiU  euφ  erhören 5  *i:^r  irer- 
bet  ηύφ  fuφen,  unb  finben.  3)enn  fo  i^r 
mίφ   öon   ganjem  »bergen  fuφen  n?erbet, 

14*fo  w'xü  ίφ  miφ  toon  euφ  finben  laffen, 
f^riφt  ber  J^errj  unb  η?ία  euer  ©efängnifi 
n?enben,  unb  euφ  fammeln  auä  aütn  iSöU 
fern  unb  toon  aUen  Orten,  ba^in  ίφ  euφ 
t)erflogen  f)aU,  f^rίφt  ber  ^i^errj  unb  tritt 
€ηφ  tt)ieberum  an  biefen  Ort  bringen,  üon 
bannen  ίφ   euφ   i)ai)t   laffen  wegführen. 

t5*iDenn  iijr  meinet,  ber  »^err  :^abe  eud^  ju 
■5Babei  $ro^^eten  auferh^ecft. 

1 6  iDenn  alfo  fpriφt  ber  «§err  öom  Könige, 
ber  auf  iDaüibö  (Stu^I  fi|t,  unb  üon  attem 
33oif,  baö  in  biefer  Stabt  n?oi>net,  ne^m* 
ίίφ  öon  euren  trübem,  bte  niφt  mit  euφ 

17:^inaug  gefangen  gebogen  flnb,  —  *ία  aifo 
fpriφt  ber  «^err  Bebaot"^:  @ie§e,  ίφ  n^itt 
(Bφn3ert,  junger  unb  $efiiienj  unter  fle 
ίφί(fen,  unb  n?itt  mit  iijnen  umgeben,  n?ie 
mit  ben  böfen  i5fcigen,  ba  einem  »or  efeit 

18  ju  effen,  *unb  n?itt  hinter  i^nen  ^er  fein 

17.  A.A:  ba^or  einem  efett. 

8.  ii>r  tttd)  tr.  laffct.  vE:  aa)Ut  n.  auf  eure  Xx, 
bie  i^r  l^abet. 

10.  erfüHetfinb.  B.vE:  \3οίΙ  (fein  irerben).  dW: 
füt  ö.  »ergangen  ftnb.  A:  bie  70  3.  in  93.  jur  (Sr? 
füflung  fommen.  dW:  bcimfuc^en.  vE:  ιηίφ  euer 
annehmen.  A:  ηαφ  eudp  fe^en.  B:  guteä  SS.  über 
cud)  beflattgeft.  vE:  g.  21υο(ρΓαφ  an  tüa)  erfüllen. 
dW:  g.  SSer^ei^unqen. 

11.  dW.A:  ίφ  [aiiein]  ttjei^?  B:  bie  ®cb.  bie  ίφ 
von  tua)  benfe.  dW.A:  9ίαtf)fφlüffe(9^αtbfφlage)b. 
ίφ  über  tnä)  finue.  vE;  Sefc^lüffe  ...  gefönt  ^abc. 
vE:  jum  ©lücf !  B.dW.vE:  u.  ηίφί  jum  Unglüif. 
A:  jur  Xrübfai.  B:  ba«  @nbe  «.  eine  (Srtoartung. 
dW;  um  ίηφ  einen  [glücfl.]  5tu3gang  u.  Hoffnung 
ju  geben.  vE:  eine  ertüünfc^teSufunfti 


25,llpp. 

33,14. 
lRg.2,4. 

32,37. 

Ps.92,6. 


Bs.58,9. 
Ps.50,l5. 


Dt.4,29. 

Es. 55, β. 
lCh.29,9 

Ps.t26,4. 

23,3. 

30,3. 

32,37. 

Dt.  30,3. 


33,17. 


24,10.42, 

17.44,12. 

2Sin.24, 

13. 

24,8. 


veslrum,  el  divini  vestri;    et  ne  at- 
tendalis  ad  somnia  vestra  quae  vos 
somnialis;    *quia  falso  ipsi  prophe•    9 
tant  vobis  in  nomine  meo,    et   non 
misi  eos,  dicit  Dominus. 

Quia   haec   dicit   Dominus:     Cum  10 
coeperint  impleri  in  Babylone  septua- 
ginta  anni,  visitabo  vos,  et  suscitabo 
super  vos  verbum  meum  bonum,  ut 
reducam  vos  ad  locum  istum.    *Ego  11 
enim  scio  cogilationes  quas  ego  co- 
gito  super  vos,  alt  Dominus,  cogila- 
tiones pacis   et   non   afflictionis,    ut 
dem  vobis  iinem  et  patientiam.    *Etl2 
invocabilis  me,   et  ibitis-,   et  orabilis 
me,  et  ego  exaudiam  vos;     *  quae•  13 
retis  me,  et  invenielis,  cum  quaesie- 
ritis  me  in  toto  corde  veslro.     *Etl4 
inveniar  a  vobis,  ait  Dominus,  et  re- 
ducam captivilatem  vestram,  et  con- 
gregabo   vos   de   universis   gentibus 
et  de  cunctis  locis  ad   quae   expuli 
vos,  dicit  Dominus;  et  reverli  vos  fa- 
ciam  de  loco,  ad  quem  transmigrare 
vos  feci.     *Quia  dixistis:  Suscilavitlö 
nobis    Dominus   propbelas   in  Baby- 
lone. 

Quia  haec  dicit  Dominus  ad  regem  16 
qui  sedet  super  solium  David,  et  ad 
omnem  populum  habilatorem  urbis 
hujus,  ad  fratres  vestros,  qui  non 
sunt  egressi  vobiscum  in  Iransmigra- 
lionem,  —  *haec  dicit  Dominus  exer- 17 
cituum:  Ecce,  miltara  in  eos  gladium 
el  famem  et  peslem,  el  ponam  eos  qua- 
si ficus  malas,  quae  comedi  non  po.s- 
sunteo  quod  pessimaesinl;*etperse•  18 


9.  ΑΙ.*  et.     15.  S:  Suscitabit. 

12.  dW:  [jufrieben]  ^ingel^en?  A:  Fortgang 
nehmen. 

13.  dW:  benn  i^r  werbet  m.  f.  vE:  ttjeil  i^r  ... 

14.  dW.vE.A:  eure  ©efangcnen  jurücf  bringen 
(führen). 

15.  evmcat,  B.dW:  SBcil  il^r  gefagt  i)aH  (fpre^ 
Act).  A.  3^r  fpr.  jtrar?  vE:  aufftcl^cn  laffen.  dWr 
$r.  erU).  lu.  gefanbt]  gen  93. 

16.  B:  auggcjogen  jinb  in  ber  2Begfü^rung.  dW. 
A:  (taKg)gej.  in  bie  ®efαngenfφαft.  vE:  gctt)anbert. 

17.  fte  mad)en  n>ie  bte  ...  bat>on  einem  ...  B.dW: 
αbfφeulίφen.  (5ßgl.  αηφ  24,  5.  8.) 

18.  Β:  Ü^nen  nαφίαgen.  dW:  jage  i^nen  ηαφ• 
vE.A:  »erfolgen.  (93gl.  αηφ24,9.) 
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Jeremia. 


XXIX. 


Jieremiae  ad  abductos  epistola»   Adversus  Sentajam» 


οπίσω  αντών  έν  ρομφαία  καϊ  iv  λιμφ  καΐ  έν 
^ανάτφ,  και  δοόσω  αντους  sig  σάλον  πάσαις 
βασιλείαις  της  γης,  εις  ορκον  καΐ  εις  άφαη- 
αμον  κα\  εις  σνριομον  καΐ  εις  όνειδος  iv  nä- 
σιν  τοις  ε&νεαιν  ου  διεαπειρα  αυτούς  εκεί' 
^^  άν&'  ων  οτι  ουκ  ηκουααν  των  λόγων  μου, 
φηαϊν  κύριος,  οτι  άτι  έστειλα  προς  αυτούς  τους 
δούλους  μου  προφήτας  ορ&ρίζων  και  άποστελ- 
λων,  και  ουκ  ηκούσατε,  φησιν  κύριος,  ^^  ΚαΙ 
νμεΐς  ακούσατε  λόγον  κυρίου,  πάσα  αποικία 
ην  έξαπεστειλα  εξ  'Ιερουσαλήμ  εις  Βαβυλώνα. 

2*  Οντως  εϊπεν  κύριος  των  δυνάμεων  6  ϋεος 
^Ισραήλ  επΙ  Άιιαβ  υιον  Κωλέου,  κα\  επι  Σε- 
δεκίαν  υιον  Μαασίου,  τους  προφητεύοντας  ύμΐν 
τφ  ονόματι  μου  επ  άδίκφ'  'Ιδού  εγώ  δίδωμι 
αυτούς  εις  χείρας  βασιλέως  Βαβυλώνος,  και 
πατάξει  αυτούς  κατ  όφ&αλμούς  υμών.  ^-^  Και 
ληψονται  απ  αυτών  κατάραν  iv  πάση  τη  άποι- 
κί(^Ίούδα  εν  Βαβυλώνι  λέγοντες'  Ποιησαι  σε 
κύριος,  ως  Σεδεκίαν  έποίησεν  και  ως  Άγιαβ, 
ους  άπετηγάνισεν  βασιλεύς  Βαβυλώνος  iv  πυρί, 
2^  δι  ην  iπoίησav  άνομίαν  έν  Ισραήλ  καΐ 
έμοιχώντο  τάς  γυναίκας  των  πολιτών  αυτών., 
και  λόγον  εχρημάτισαν  iv  τφ  ονόματι  μου 
άδικον,  ον  ου  συνέταξα  αύτοΐς'  κάγώ  είμΙ  6 
γνώστης  καΐ  μάρτυς,  φησίν  κύριος. 

2*  Και  προς  Σαμαίαν  τον  ΑΙλαμίτην  ερεις, 
λέγων  •  2^  Τάδε  λέγει  κύριος  τών  δυνάμεων  6 
ϋ^εος  'Ισραήλ,  λέγων  Άνϋ^  ων  σύ  άπέστειλας 
iv  τφ  ονόματι  μου  τα  βιβλία  προς  πάντα 
τον  λαον  εν  'Ιερουσαλήμ  και  προς  Σοφονίαν 
νίον  Μασσαίου  τον  ίερέα  κα\  προς  πάν- 
τας   τους  ιερείς  ειπείν  •    '^^  Κύριος  εδωκέν  σε 


18-20.  toti  *  in  A^BC  (Α2χ|  hie  iilic  inier  se  di- 
versi ;  Έ:ΚαΙ  όιώξο)  αύτας  iv  ;wa;^at^>a  κ.  λιμω  κ.  λοι- 
μω,  κ.  δ.  αύτ.  ίίς  κίνησιν  iv  πάσ.  ταΐς  βασ.  τ.  γ.  κα« 
tiq  Kutaqav  καί  dq  άτΐορίαν  xal  ίΐς  σνρ.καΐ  flq  ονα- 
όισμον  πΰσι  τοις  t&viuiv,  προς  »ς  iyo  ίκβάλλω  αν- 
τ»ς•  διότι  βκ  ηκχσαν  τα  ρήματα  μβ,  λίγίΐ  κ.,  α  απί- 
(ΓταΑκα  προζ  αυτβς  δια  τας  δέλ.  μου  τ»ς  τιροφ.  ... 
λέγΒΐ  κ.  '^Υμίΐς  sv  άκ«σατ?  των  λόγων  κνρίβ,  πάσα  η 
μ^τοινίίύία  ην  άπέσταλκα  από  Ίερ.  ίΐς  Β.  21.  Χ: 
TaJi  kiyfi  κ.  A^BC*  τών  δνν.-Ισρ.  (Α2Χ|).  F: 
ΐΑχάβ.  AIBC*  νΙονΚωλ.(Α'^Χ•\  ;  F:  νΙ.Κωλια,Α\.:  vi 
Κωλία)  eivtov Μ.  -  aoUo)  {Α^Χ,ή; ;  F:  νΙον Μαασία  ... 
iv  ονόματι  μα  ψίκίως).  Xf  (a.  βασ.)  Ναβαχοοονό- 
σορ.  22.  Α^ΕΧ:  επ  (άπ  Α^Β;  ΑΙ.:  επ  αντβς  S. 
επ  αντοΐς).  23.E*(pr.)tV  CEFX  (ρΓθ7σ(>.):  7ί- 
^«σαλί/^α..  ΈΧ.:  επι  τω  ονόμ.  A^BC*  adixov(A^'K'f). 
Χ:  προςέτα^α  (ΑΙ. :  εχρημάτισα).  Β:  κα«  εγω.  Α*  BC* 
ίίμι  ό /ν.καί(Α2χ|-).  24.  €ΕΧ:.Σ'α^εαν.  CX:'^'!«/«. 
(F:  ΝεεΧαμ.).  A^BC*  λίγων  (ASXf).  "25.  A^BC 
(pro  Τάδ(  λέγ.  ϋνρ.-'Ιίρασ.  Α'^Χ  hic  illic  inter  se 
divers.):  Ovn  άπέαταλά  σε  τψ  ονόματι  μα  (F:  Ου~ 
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V.  18.  'ρ  ηΐ5ΐΐ> 
ν.  23.  |ΤΏρη  'ίπ  ί<"3η    ib.  'ρ  SJ'irn 


Twc  Aey.  κυ(>.  ό  &(ό(;  τών  δνν.  6  &ΐός^Ισρ.'  u4v&*  οη 
άπεστίΐλας  εν  ovoVotTt  αα  βιβλία  προς  πάντα  τον  λ 
τον  iv  Ίίρασ.).  Χ:  lAv&^  ων  οτι.  CX*  (ρΓ.)  κα*  (Bi 
Και).  Έ'.Σοφ'ιαν.  Β: Μαασαϊα  (C'.Maaia ,  Ε: Μα' 
νασαια).  A*BC*  κοίβ  προς  π.  τ.  ίιρεΐς  (Α2χ•}•)ι 
Β  (pro  θΐτΓίΓν  AFX):  ΐΐπέ  (C:  ππεν  cum  seqq.  conj. 
X:  λέγων). 


Seteiitta« 
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Sßibcr  bte  falf^en  ^xop^tttn  5t5tiö,  Scbef ia  unb  @emaia» 


XXIX. 


mit  @φϊυ6Γί,  «junger  unb  ^efiiienj,  unb 
tritt  fie  in  feinem  ^önigreic^  auf  QxUn 
Wiben  laffen,  baf  fie  foUen  jum  δίηφ, 
jum  Sunbcr,  jum  «^o^n  unb  jum  (Si^jott 
unter  allen  SSölfern  trerben,   bai)in  ίφ  fie 

l9«erfto§en  iverbe:  *barum,  ba§  fie  meinen 
SBorten  ηΐφί  geί;orφen,  f^riφt  ber  ^err, 
ber  Ιφ  meine  ^neφte,  bie  $ro^i)eten,  ju 
€ηφ  jletS  gefanbt  i)aU,  aUx  i^^r  woUUt 

20ηίφΙ  i;ören,  fί)riφt  ber  *§err.  *3^r  aBer 
aUe,  bie  ii;r  gefangen  feib  ireggefü'^rt,  bie 
ΐφ  i)on  Serufalem  ^aBe  gen  33abei  gießen 
laffen,  ^öret  beS  ^errn  3Bort. 

31  @o  fpriφt  ber  »§err  Zaaoti),  ber  ©Ott 
Sfrael^,  triber  5l^ab,  ben  Θο^η  ^olaja, 
unb  tt?iber  3fbefia,  ben  (So^n  SDiafeja,  bie 
€ηφ  fαlfφ  njeiffagen  in  meinem  0iamen: 
Siet)e,  iφ  tritt  fie  geben  in  bie  «§änbc  0ie«= 
fcucab  9^e§arö,  beö  ,Jli3nigö  gu  33ai)el3  ber 
fott  fie  fφlαgen  laffen  ror  euren  klugen, 

22*ba5  man  uurb  αηβ  benfelbigen  einen 
δΐηφ  mαφen  unter  atten  ©efangenen  auö 
Suba,  bie  ju  33a6el  finb,  unb  fagen:  5)er 
.§err  ti;ue  bir,  n)ie3«befia  unb  %i)ah,  trel* 
φβ  ber  ,il5nig  §u  SaBel  auf  %iun  Braten 

23 lief,  *barum,  bap  fie  eine  il^or^eit  in 
Sfrael  Begingen  unb  trieben  @^ebruφ  mit 
ber  ^Inbern  SGBeibern,  unb  i^jrebigten  fαlfφ 
in  meinem  Ulamtn,  baö  ίφ  i^nen  ηίφί  be- 
fohlen :^atte.  ^o^eg  n^eif  Ίφ  unb  geuge 
eg,  f^riφt  ber  t§err. 

24  Unb  ttiber  (Semaja  öon  0ie^alam  fottfl 
25 bu  fagen:  *(&o  fvriφt  ber  «^err  Qi^aoti), 
t>er  ©Ott  Sfraelg:  iDarum,  baf  bu  unter 
i)einem0iamen  t?afl  SSriefe  gefanbt  ju  attem 
33olf,  baö  ju  3erufalem  ijl,  unb  gum  $rie* 
fier  3e^i?«nia,  bem  8o^n  ajiafeja,  unb  ju 
26  atten  ^rieflern,  unb  gefagt:    *i£)er  «§err 


quar  eos  in  gladio  et  in  fame  et 
24,9„.  in  peslilentia,  et  dabo  eos  in  vexa- 
42,18.  tionem  universis  regnis  terrae,  inma- 

^zfsj'isilediclionem  et  in  sluporem  et  in  si• 
Jjilum  et  in  opprobrium  cunctis  gen- 
libus  ad  quas  ego  ejeci  eos:  *eol9 
quod  non  audierint  verba  mea,  dicit 
Dominus,  quae  misi  ad  eos  per  servos 
meos  propbelas,  de  nocle  consurgens 
et  mittens,  el  non  audistis,  dicit  Do- 
minus. *  Vos  ergo  audile  verbum  20 
Doniini,  omnis  Iransmigralio,  quam 
eniisi  de  Jerusalem  in  Babylonem. 

Haec  dicit  Dominus  exerciluum  21 
Deus  Israel  ad  Acbab  filium  Coliae, 
el  ad  Sedeciam  filium  Maasiae,  qui 
propbetant  vobis  in  nomine  meo  men- 
daciter:  Ecce,  ego  iradam  eos  in  ma- 
nus  Nabuchodonosor  regis  Babylonis, 
et  perculiet  eos  in  oculis  veslris.  *£t  22 
""•^®•  assumelur  ex  eis  malediclio  omni 
transmigrationi  Juda  quae  est  in  Ba- 
bylone,  dicentium:  Ponat  te  Dominus 
sicut  Sedeciam  et  sicut  Acbab  quos 
frixil  rex  Babylonis  in  igne,   *pro  eo  23 

jCd.2ü,6.quod  fecerint  slultitiam  in  Israel  et 
moechati  sunt  in  uxores  amicorum 
suorum,  et  loculi  sunt  verbum  in  no- 
mine meo  mendaciter  quod  non  man- 
davi  eis.  Ego  sum  judex  et  teslis,  di- 
cit Dominus. 

L•!  ad  Semejan  Nehelamiten  dices:  24 
*Haec  dicitDominus  exerciluum,  Deus  25 
Israel:  Pro  eo  quod  misisli  in  nomine 
tuo  libros  ad  omnem  populum  qui 
2Rg.  est  in  Jerusalem,  et  ad  Sophoniam 
^^'*®•  filium  Maasiae  sacerdotem  et  ad  uni- 
versos  sacerdotes,  dicens:  *Dominus  26 


18.  umtreiben  in  aUc^öntgr.  dW.vE:  im. 

19.  ftetSfleiftig.  Sgl.  26,  5.  23.    mit  Olitbcrer   aBeibern.     dW.vE:   @φοηϊ>' 
22.  Β:  »on  b.  einen Sl.  nehmen.  dW:  ü.i^nen  foll  i]^ai(en).  dW.vE.A:  i^ter  öla^flen.  dW:  unb  bin 

ein  %l.  ]§ergenommen  tüerben.  A:  alle  ®ef. ...  follen  Beuge. 

».  i^ncn  bie  Slu<iiti>orte  nehmen.   B.A:  an  bem  §.  25.  SBieSß.  3. 
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Jeremia. 


]||[^Ι]Χ[•      AdverstLS  Semajam,  pseudoprophetam,   JPromissio  reductionis. 


Ιερέα  άντϊ  ΊωΟαδ  τον  ίιρέως,  γενέα&αι  ίπι- 
ατάτην  έν  τφ  οΐκφ  κνρίον  παντί  άν&ρώπφ 
προφητενοντι  χαΐ  ηαντϊ  άν&ρωπφ  μαινο- 
μένφ,  χαΐ  δώσεις  αυτόν  εις  το  άπόχλεισμα 
καΐ  εις  τον  ίζαταράχτην,  ^"^  ΚαΙ  νυν  διατί 
αννελοιδορησατε  Ίερεμίαν  τον  έζ  ^Ανα&ώϋ- 
τον  τίροφητενσαντα  νμιν;  ^°οτι  όια  τοντο 
άηέατειλεν  προς  ν  μας  είς  Βαβυλώνα  ^  Xt- 
γων  Μακράν  εστίν,  οικοδομήσατε  οικίας 
και  κατοικήσατε  J  καΐ  φντενσατε  κήπους 
καΐ  φάγεσ&ε  τον  καρπον  αυτών,  "^^  Καϊ 
άνέγνω  Σοφονίας  ο  ίερενς  το  βιβλίον  τοντο 
είς  τα  ωτα  Ιερεμίου  τον  προφήτου. 


^0  Και  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  Ίερεμιαν, 
λέγων'  ^^14πόστειλον  προς  πασαν  την  αποι- 
κίαν  λέγων  Ούτως  ειπεν  κύριος  έπϊ  Σαμαίαν 
τον  Αίλαμίτψ'  'Επειδή  έπροφητενσεν  νμιν 
Σαμαίας  κάγώ  ονχ  απέστειλα  αυτόν,  και 
πεποι&έναι  εποίησεν  νμάς  έπ  άδίκφ,  ^*^  δια 
τοντο  οΰτως  εΊπεν  κύριος'  Ίδον  εγώ  επισκέ- 
χρομαι  έπϊ  Σαμαίαν  τον  Αίλαμίτψ  καϊ  έπϊ 
το  γένος  αντον,  και  ουκ  εαται  αυτών  άνθρω- 
πος κα&η μένος  εν  μέσφ  νμών  τον  ίδεΐν  τα 
άγα&ά  α  εγώ  ποιήσω  νμΐν  ουκ  οψονται, 
λέγει  κύριος,  οτι  έκκλιαιν  έλάλησεν  κατά  του 
κνρίον. 


XXX.  Ο  λόγος  6  γενόμενος  ηρος  Ίερε- 
μιαν παρά  Άνρίον,  ειπείν  •  2  Οί;  τω^  εΐπεν  κύριος 
των  δυνάμεων  6  &εός  Ισραήλ,  λέγων '  Γράχρον 
σεαυτφ  πάντας  τους  λόγους  ους  έγώ  έχρημά- 
τισα  προς  σε  έπϊ  βιβλίον,  ^*Ότι  ίδον  ήμέραι 
έρχονται,  φησίν  κύριος,  και  αποστρέψω  την 
άποικίαν  λαοΰ  μου  'Ισραήλ  καΐ  'Ιούδα,  εΊπεν 
κύριος  παντοκράτωρ,  καϊ  αποστρέψω  αντονς 
εις  την  γήν  ην  έδωκα  τοις  πατράσιν  αυτών, 
καϊ  κυριεύσουσιν  αύτης. 


26.  X|  (a.  Ι(ρεα)  ίΐς  et  {Λ,έπιστ.)  σί.  Έι^Ιωδησε. 
Χ:  ϊνα  δως  αυτόν  et  f  (ρ.  άπόαλ.)  Σινώχ.  27.  CX: 
tXotSoQ'^aaxi  (FX:  βκ  έπίτιμ-ησατεΊερίμΙα  [ΑΙ.:  τω 
/«(>.]  τω  έζ  ΙΛν.  τω  πςοφητεύοντι  νμΐν).  28.  Β:  Ου 
δια  τβτο  αττέσταλίν;  (etl.  ΕΧ:)*Ότί  δια  μηνός  τότβ 
aniainXiv  τιςός  νμ.  χτλ.  (Χ:  /ίιότι  άπέστίίΧιν  ττρός 
νμ.),  F:  ημάς  Ιν  Βαβνλώνι  ...  των  καρπών  αυτών. 
29.  A*BC*  ό  Uq.  et  τ5το  (Α2χ|;  ΕΧ:  τ»ς  λόγβς 
τί»τ«ς)  et  τ»  προφ.  (Α2ΡΧ|).  31.  A^BC*  πάσαν 
(A2FXt).  F  (pro  Ουτ.):"Οτ*.  CX:  -Γα^εαν  (eli. 
"V.  32)  et -Σα/ί^ας.  A*CX:  Έλα/*.  Β:  έπ  άόίχοις. 
32.  Χ*  έγώ.  A1BC*  τον  Αϊλαμ.  (Α2Χ|).  Χ:  toxi 
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V.  31. 32.  biiD  Cjtara  'ηη  κ"3η 


i 


(eli.  CF:)  αυτώ  αν^ρ.  A»BC*  κα&ημ.  (Α2χ|), 
FX*  «Λ  οψ.  A1BC*  λίγη  xii^.-fin.  (Α2χ|; 
F: ...  άποστασιαν  ...). 

1.  Α*:  /ίνά/Αίνος  (yfvo/*.  A2BC).  Χ:  τταρά  κυ.(>. 
7Γ()ός  '/<ρ.  λίγο)ν.  2:  A*BC*  των  ίυν.  et  σεαντώ 
(A2Xt).  Β*  ίγώ.  F:  ίπΐ  βιβλ'ιω.  3.  EXf  (ρ.  pr• 
κύρ.)  παντοκράτωρ.  Β*  παντοκρ.  Χ:  άν<$ατρ. 


{ 


^etemta^ 
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©egen  bcn  SSrief  ttitbcr  Sercmia•    SDie  SSottc  ίηδ  58αφ, 


XJOEX. 


:^at  ϊ>ίφ  jum  ^riejicr  gffc^t,  anjiatt  beö 
^riefierg  Se^ojaba,  baf  i^^r  fottt  ^iuffeier 
fein  im  «^aufe  beä  »^errn  üBer  aUe  ϊδα^π* 
finnige  unb  2Öeiffager,  ba§  bu  fle  in  Jter* 

27fer  unb  ©tocf  legejl.  *0iun,  u^arum  flra« 
fejl  bu  benn  ηΐφΐ  Sercmiam  i)on  ^nati^oti), 

28ber  eu(i^  treiffaget,  *barum,  ba§  er  ju 
unö  gen  33a6ei  gefφίίf t  ^at  unb  iajfen  fagcn : 
@β  n?irb  ηοφ  lange  n?ä^ren,  Ijauet  »Käufer, 
barinnen  ϊί)χ  n?o^net,  unb  i^fianjet  ®ärten, 

29baf  i^r  bie  %vxia)U  bai)on  effet?  *iDenn 
3e:p^ania,  ber  ^riejler,  ^atte  benfelSen  33rief 
gelefen,  unb  ben  ^xo)()i)um  Seremia  iajfen 
Juroren. 

30  iDarum  gefφα^  beS  »^errn  Sort  ju  Se- 

31  remia,  unb  f^)rαφ:  *©enbe  ^in  ju  oUen 
©efangenen  unb  lag  ii)nen  fagen:  <2o 
fpriφt  ber  «§err  triber  ^emaja  ^on  02c^a* 
lam:  iDarum,  ba§  euφ  Semaja  n?eijfaget, 
unb  iφ  i^abt  i^n  boφ  ηίφί  gefanbt,   unb 

32  mαφt,  ba§  i^r  auf  Sügen  öertrauet,  *barum 
fprid^t  ber  »^err  alfo:  @ie:§e,  iφ  w'iü 
©emaja  toon  S^e^alam  ^eimfuφen  fammt 
feinem  <Samen,  bag  ber  (Seinen  feiner 
fott  unter  biefem  SSolf  Bleiben,  unb  foil 
baä  ©Ute  ηϊφί  fe^en,  baö  iφ  meinem 
S3oif  t^un  ititl,  f^ri^t  ber  ^errj  benn 
er  ^at  flc  mit  feiner  Olebe  i>om  ^errn 
abgcnjenbet. 

XXX.  ®ie§  ifl  baö  SCßoTt,  baö  üom  «gerrn 
2gefφαί)  ju  3eremia:  *<Bo  fpriφt  ber  «gerr, 
ber  ©Ott  5frael0:  @φreiBe  bir  aUe  Sorte 
3  in  ein  33ηφ,  bie  iφ  ju  bir  rebe.  *iDenn 
fie^e,  eö  fommt  bie  ^ut,  fί)riφt  ber  «gerr, 
ba^  iφ  baö  ©efängnif  meinen  iSolU,  Bei* 
beg  3fraeig  unb  3uba,  njenben  n?iü,  fpriφt 
ber  »öerr,  unb  txnU  fie  n^ieberbringen  in  baö 
Äanb,  ba0  iφ  i^ren  QSätern  gegeben  'ftabe, 
ba§  jie  eö  Befifeen  foüen. 


dedit  te  sacerdolem  pro  Jojade  sacer- 

dote,  utsis  dux  in  domo  Domini  super 

2Bg.9,ii.^jjjjjgjjj  virum  arreplitium  et  prophe- 

tantem,  ut  miltas  eum  in  nervum  et 
in  carcerem.     *  Et  nunc  quare  non  27 
''*•    increpasli  Jeremiam  Analhothiten  qui 
prophetat   vobis?    *  quia  super  hoc  28 
misit  in  Babylonem  ad  nos,   dicens: 
Ki!n,3.  Longum  est,  aedificate  domos  et  ha- 
bitate,  et  plantale  horlos  et  comedite 
fructus  eorum.    *Legit  ergo  Sopho-  29 
nias  sacerdos  librum  istum  in  auri- 
bus  Jeremiae  prophetae. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  SO 
Jeremiam,  dicens:   *Mitle  ad  omnem  31 
Iransmigrationem,  dicens:  Haec  dicit 
Dominus   ad   Semejan   Nehelamiten: 

28.15.  Pro  eo  quod  prophetavit  vobis  Se- 
raejas  et  ego  non  misi  eum,  et  fecit 
vos  confidere  in  mendacio,  *idcirco  32 
haec  dicit  Dominus:  Ecce,  ego  visi- 
tabo  super  Semejan  Nehelamiten  et 
super  semen  ejus:  non  erit  ei  vir  se- 
dens  in  medio  populi  hujus,  et  non 
videbit  bonum  quod  ego  faciam  po- 
pulo  meo,  ait  Dominus;    quia  prae- 

28.16.  varicationem  locutus  est  adversus  Do- 
minum. 

Hoc  verbum  quod   factum  XXX. 
est  ad  Jeremiam  a  Domino,  dicens: 
*Haec  dicit  Dominus  Deus  Israel,  di-    2 
cens:  Scribe  tibi  omnia  verba,  quae 
25,13.  locutus  sum  ad  te,  in  libro.    *Ecce    3 
^33,7.^'  enim  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  et 
3*|o.'  convertam  conversionem  populi  mei 
Israel  et  Juda,  ait  Dominus;  et  con- 
vertam eos  ad  terram  quam  dedi  pa- 
tribus  eorum,  et  possidebunt  eam. 


27.  A.A:  Scremia. 
3.  Ü.L:  beibe. 

26.  dW.vE:  ba^  5(uff.  feien.  dW:  gegen  alte  iRa^  29.  nnb  3e»>i>.  B.dW.vE.A:  Ιαβ  ...  vor  ben  Üf)^ 
fenben  ...?  vE:  über  jeben  ...ber  fl^  für  einen  ^ros    renS. 31.  SQ3ie28, 15. 

pl^eten  auegibt.  32.  5ibfoa  e<vrebigt  mitet  b.  J&.  (ttjfe  28,  16). 

27.  dW:  loe^re^.  vE:  ^aji ...  feinen  SÖertoeii  ges  dW.vE.A:  öon  i^m  (fein  SWann)  tool^nen. 
geben.  B.A:  gejiraft.  2.  B.dW.vE.A:  gerebet  (i)aU). 

28.  dW:  (Sx  i^  langtPierig !  («gl.  Φ.  5.)  3.  2Bie  29,  U. 
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JPromissio  reduciionis. 


^  Kai  ούτοι  oi  Xöyoi  ους  έλάλησεν  κύριος 
έπΙ  ^Ισραήλ  και  ^Ιονδα.  ^  Οντως  είπεν  κύ- 
ριος' Φωνην  φόβου  άκονσεσ&ε'  φόβος ^  και 
ουκ  εστίν  ειρήνη,  ^^Ερωτησατε  και  ί'δετε, 
ει  ετεκεν  άρσεν;  καΐ  περί  φόβου  εν  φ  κα&- 
έ'ξουσιν  οσφνν  καϊ  σωτηρίαν;  /ίιότι  έωρακα 
πάντα  αν&ρωπον,  και  αϊ  χείρες  αντοϋ  έπΙ 
της  όοφύος  αντον  ώς  τικτοναης*  εστράφησαν 
πάντα  πρόςωπα  εις  ίκτερον,  '^^Εγενη&η,  ότι 
μεγάλη  η  ήμερα  εκείνη,  και  ουκ  εστίν  τοιαύτη^ 
και  χρόνος  στενός  έστιν  τφ  Ιακώβ'  και  από 
τούτον  σω&ήσεται.  ^Έν  τη  ήμ8ρ(]ΐ,  εκείνη, 
είπεν  κύριος,  σνντρίιρω  ζνγον  από  τραχήλου 
αυτών  και  τους  δεσμούς  διαρρήξω,  και  ουκ 
εργώνται  αυτοί  ετι  εν  άλλοτρίοις^  ^  και  εργών- 
ται  τφ  κυρίφ  •&εφ  αυτών,  και  τον  /ίαυιδ  τον 
βασιλέα  αυτών  αναστήσω  αυτοϊς.  ^^  2!υ  δε 
μή  φόβου  i  παις  μου  'Ιακώβ,  φησιν  κύριος, 
μηδέ  δειλιάσης,  'Ισραήλ'  ότι  ίδον  σώζω  σε 
μακρό&εν,  καΐ  το  σπέρμα  σον  από  γης  αιχμα- 
λωσίας αυτών,  καΐ  επιστρέψει  'Ιακώβ  καΐ  ησυ- 
χάσει και  ευπαΰήσει,  χαι  ουκ  εαται  ό  εκφο- 
βών.  ^^'Οτι  μετά  σον  έγώ  είμι,  φησΙν  κύ- 
ριος, τον  σώζειν  σε'  οτι  ποιήσω  εκλειψιν  έν 
πασιν  τοις  ε&νεσιν  εις  ους  διεσκόρπισά  σε  εκεΐ' 
πλην  σε  ον  ποιήσω  εις  εκλειψιν,  και  παιδεύσω 
σε  εις  κρίσιν,  και  άϋ-ωών  ουκ  ά&ωώσω  σε. 

*2  Οντως  λέγει  κύριος'  '^νέστησα  σύν- 
τριμμά  σον,  άλγηρά  ή  πληγή  σον.  *^  Ονκ  εστίν 
κρίνων  κρίσιν  σον,  εις  άλγηρον  ιατρεν&ης, 
ωφέλεια  ούκ  εστίν  σοι.  ^^  Πάντες  οι  φίλοι 
σου   έπελάϋοντο    σον,   ον  μή  επερωτήσονσιν 


Α.ΈΧι'Ιβδαν.  5.£Χ^(ρ.φόβ.)αντβ.  Χ^Ειάκβ- 
σαα&ί  (-oaa&i  Α.^Β).  6.  Χ|(ρ.'£ρωτ.)  δή.  F*  χαι 
ηιρί- σωτηρίαν.  C:  noiTcc^saiv.  Χ.  {χ.  αι'το)  έπΙ  τήν 
οσφνν.  A'BC*  ώς  τ*κτ.  (A^FXf).  Ff  (a.  εστ^».)  και. 
A^BC*  τταντα  (A^Xj•;  ΑΙ.:  π.  τα).  A^C:  ίΪΛΤιρον. 
7.  Β:*Ότί  έγίνή&η  μιγ.  (F;  ΟυαΙ  οτι  /wiy•).  Cf  (a. 
χρον.)  6.  Xf  (a.  τω  '/.)  aal  &λί^ρ(ως.  8.  FX•}•  (ρ. 
κυρ.)  των  δννάμιων.  Β:  τον  ζνγον  (Xf  αντον)  άπο 
tS  τραχ.  (Χ:  σβ)  αντών  κ.  τ.  δισμονς  (Χ:  αυτβ) 
αντών  ...  *  iv.  9.  Χ:  έργ.  χνρ.  τω  ■&.  Β*  τον. 
lOs.  toti  »in  A^BC  (Α2χ| ;  F:  ..! δβΧί  μβ  "Jan., 
λέγει  κύρ.,  βδε  μη  ητοη&γις,^Ισρ.'  οτι  ιδβ  εγο)  σώσω 
at  εκ  γης  μακρό&εν  καΐ  το  σπ.  απ  εκ  γης  της  αίχμ. 
αυτών,  καϊ  άποστραφήσεται'Ιακ,  και  αναπαύσει  και 
ηερισσενσει  ηασι  τοις  άγα&οΐς,  και  »κ  «στα*  ό  φο- 
βάμενος.  "Οτι  μετά  σ»  εΙμι,  λέγει  χνρ.  τ»  σωζ.  σε' 
τζοιησο)  γαρ  σνντέλειαν  εν  η.  τ.  ϊ&νεσιν  εν  οις  δι- 
έσηειρά  σε,  σε  δε  ον  μή  ποιήσω  εις  σνντέλειαν '  άλλα 
ηαιδενσο)  σε  εν  κρίσει,  καικα&αρίζων β  κα&αριώ  σε). 
12.  Β:  Ουτ.  ειπεν  κύρ.  (Χ:  "Οτι  τάδε  λέγ.  κ.).  Χ: 
ΒΊαιον  (pro  ΐΛνέστ.)  το  σνντρ.  σβ  (Β*  σβ).  13.  Β: 
σοι  ούκ  εστί.     14.  Β.  επερωτήσωσιν. 
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5.  Β:  (Stimme  bc«  3ittern6,  ee  iji  ©greifen  ... 
dW:  bie  @t.  b.  (S^r.  ...  ©luci.  vE;  Singfigefc^ret    . 
...  9lu^c. 

6.  dW:  jegiid^c^  aJlanne«  ^.  auf  f.  £cnben  ...  u. 
gctoanbeit  \^  jcgl.  Slncjejt^t  in  Sidffe.  vE:  l^aben 
oite  ©eftd^ter  in  ©ί.  |ίφ  »emanbelt.  Α :  finb  »er^ 
bitten. 

7.  2Bel^e!  ed  tft ...  f.  ®I.  ntd)t,  u.  ...  für  SaFob. 
B.dW.vE.A:  gro^  ifl  bieferS:.  dW.A:  S)rangfai.  B: 
aber  er  fpU  baraue  ertofet ».  dW:  e3 ...  gerettet. 


^etcmia^ 
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©αδ  ©cf^rei  beö  ©^rctfen^,    ©ic  3u(5tigung  auf  3eit  unb  mit  9Λαα^ c•       XXX. 


4  ^ieg  flnb  aber  bic  SCÖorte,   treidle  ber 

5  *§err  rebet  ^on  Sfrael  unb  3uba.  *^enn 
fo  ίρπφί  bcr  ^err:  SCÖir  ^oren  ein  ®e* 
[φΓ«ί  i)e0  <Sφrecfeπg;  e8  ifi  eitel  ι^ηχφί  ba, 

6  unb  fein  triebe.  *5i6er  fo^:fφet  boφ  unb 
fe^et,  ob  ein  aJZannöbiib  gebären  möge? 
iEßie  ge^t  eö  benn  ju,  ba§  ΐφ  aUe  SDiänner 
fei)e  ii)re  ^änbe  auf  i^ren  J&üften  ^aben, 
irie  Seiber  in  ^inbeSnbt^en,  unb  aUe  ^n* 

7gefiφter  fo  bίeiφ  finb?  *  (So  ijl  Ja  ein 
groger  3!ag,  unb  feineS  gΐetφen  ifl  ηίφΐ 
gen?efen,  unb  ifl  eine  ^ut  ber  ^ngfl  in 
3afoBj    ηοφ    fott   ii^m   barau^    geholfen 

8tt?erben.  *έδ  fott  aber  gefφe^en  gu  ber* 
felbigen  2^'ύ,  ίρπφΐ  ber  «§err  3cbaot^,  bag 
ΐφ  fein  3οφ  ijon  beinern  «öalfe  Jerbreφen 
tritt  unb  beine  33anbe  gerrei^en,  baf  er 
barin  ηίφί  me^r  ben  ^irremben  btenen  muf , 

9*fonbern  bem  «§errn,  i^rem  (Bott,  unb  ii)- 
rem  ^ijnige  iDaüib,   n.>eίφen  ίφ  i^nen  er* 

10  tt?eien  n)itt.  *iDarum  fürφte  bu  biφ  ηΐφί, 
mein  ^neφt  Safob,  f:priφt  ber  ^err,  unb 
entfe^e  biφ  ηίφΐ,  Sfrael}  benn  fie^e,  [φ 
tritt  bir  'Reifen  au0  fernen  Äanbern  unb 
beinem  @amen  au^  bem  Sanbe  i^reö  ®e« 
fängniffeg,  bag  Safot  fott  trieber  fommen, 
im  ^n^ben  leben  unb  ®enüge  f^ahm,  unb 

11  niemanb  fott  i^n  fφretfen.  *^enn  ίφ  bin 
Bei  bir,  f^rίφt  ber  «§err,  baf  ίφ  bir  t)elfej 
benn  ίφ  tritt  eS  mit  atten  J^eiben  ein  ßnbe 

m     mαφen,  ba^in  ίφ  bίφ  gerjtreuet  i)aU,  aber 
Ρ    mit  bir  n^itt  Ιφ  eS  ηΐφΐ  ein  (Snbe  mαφenJ 
güφtigen  aber  n?itt  ίφ  bίφ  mit  ^aa^t, 
bag  bu  biφ  nίφt  unfφuIbig  ^attefl. 

12  ^^nn  aifo  fpriφt  ber  »^err:  i£)ein  (Sφαbe 
i(i  tier§n)eifelt  bbfe,  unb  beine  3Bunben  flnb 

13  unheilbar.  *3)eine  @αφe  ^anbelt  niemanb, 
bog  er  fle  tjerbinbe,  e§  fann  biφ  OZiemanb 

14  Reiten.  *^tte  beine  SieB^aber  öergeffen 
beiner,  fragen  nίφtδ  bαrnαφ.     3φ  ί)αίίί 

10.  U.L:  fernen  IBanben ...  i^rer  ©efängnip. 
13.  A.A:  führet  9liemanb. 

8.  er  n.  me^r  ^rembett.  B:  ^^rcmbe  fetten  \ί)η  η. 
n\.  jubiencn  jtOingen.  dW.vE:  (|ίφ)  bienjibar  machen. 

9.  ...  foOen  ft«  bienen. 

10.  au»  ber  ^erne  ...  in  fftui^e  leben.  vE:  u.  in 

©ic^cr^eit.  B:  ru^ig  fein  u.  jiitt  leben.  dW:u.  iflr. 
II.  ftc^er  u.  o!^nc  ^^urd)!. 

11.  B:  gar  au«  ηιαφεη.  vE:  aufreiben.  dW:  ba« 
©araue  ηιαφ'  ίφ  (ügl.  αηφ  10/24).  Β:  u.  bίφ  ηίφί 
βάη^Ιίφ  ungejiraft  laffen.  dW:  boc|  ungeflr.fann  ίφ 
b.  n.  l. 


4,:{l.48, 

Ed. 13,8. 
37,3. 

Joel.2,11, 

Am. 5, 18. 

Zeph. 

1,15. 


Es.  10,27, 


V.2I.E8. 
34,23si. 
Hos. 3,5. 

46,«7. 

Ef.43,1. 

44,2. 


46,28. 
Ei.4i,10, 
Pf.91,15. 


[10,24. 
Ei..i7,8, 


El  haec  verba  quae  locutus  est  Do-    4 
minus  ad  Israel  et  ad  Judam.  *Quon•    5 
iam  haec  dielt  Dominus:  Vocem  ter- 
roris  audivimus;  formido,  et  non  est 
pax.     *  Interrogate  et  videte,  si  ge-    6 
nerat    masculus?     Quare    ergo    vidi 
omnis    viri    manum    super   lumbum 
suum  quasi  parturientisj  et  conversae 
sunt  universae  facies  in  auruginem? 
*Vae!  quia  magna  dies  illa,  nee  est    7 
similis  ejus,  tempusque  tribulationis 
est  Jacob;  et  ex  ipso  salvabilur.  *Et    8 
erit  in  die  illa,  ait  Dominus  exerci- 
tuum,  conteram  jugum  ejus  de  coUo 
tuo  et  vincula  ejus  dirumpam,  et  non 
dominabunturei  amplius  alieni;  *sed    9 
servient  Domino  Deo  suo,    et  David 
regi  suo  quem  suscitabo  eis.     *TulO 
ergo  ne  timeas,   serve  meus  Jacob, 
ait  Dominus,  neque  paveas,  Israel; 
quia  ecce  ego  salvabo  te  de  terra  lon- 
ginqua,  et  semen  tuum  de  terra  ca- 
ptivilatis  eorum :  et  revertetur  Jacob, 
et  quiescet  et  cunctis  affluet  bonis, 
et  non  erit  quem  formidet.    *Quon-ll 
iam    tecum    ego  sum,   ait  Dominus, 
ut  salvem  le;  faciam   enim  consum- 
malionem  in  cunctis  gentibus  in  qui- 
bus  dispersi  te,  te  autem  non  faciam 
in  consummationem;  sed  castigabo  te 
in  judicio,  ut  non  videaris  tibi  inno- 
xius. 


Quia  haec  dicit  Dominus:  Insana- 12 
xh,%^^?3  bilis  fractura  tua,  pessima  plaga  lua. 
B«.i,6.  *jjon  est  qui  judicet  Judicium  tuum  ad  13 

alligandum;  curationum  utilitas  non 
22,20.  est  tibi.    *Omnes  amalores  tui  obliti  14 
ifiAs.  sunt  tui,   leque  non  quaerent;  pla- 

4.  S:  Jude.     7.  Srexipsa. 
10.  S:  DOD  timeas. 

12.  B.dW:  tόbtlίφ,  beine 2Bunbe  ίü(fφmerJ^ft). 
vE:  (Bi  ^φ  fc^limm  um  b.  2Β.,  u.  f^mcrjl^.  ifi  b 
(Sφtαg! 

13.  »erbänbe.  dW:  führet.  vE.A:  nimmt  |ιφ  (bei; 
ncr)  an.  B:  8ίleφt6fαφc  u\utx\nä)u^ft.  B:  ttjegcn  be« 
©είφΛΜ'ιτί?  dWrbo^  er  fte  auöbiücfie.  vE:  i^umSSerr 
banbe.  A:  bίφ  ju  »erbinbcn.  B:  ei  tfi  feinJ^eilpjlajlcr 
für  bίφ  ba.  vE:  J^eilmittel  feblen  bir.  dW:  jum^Bcrs 
banb  ftnb  f .  Slrjneien  ba. 

1 4.  ηίφ«  ιιαφ  bir ...  dW.  A.-SBu^len.  vE:Sreunbe? 
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Promissio  reductionis• 


nsQi  σον•  οτί  πληγτιν  έχ&ρον  επαισά  σε, 
ηαιδπαν  στερβάν,  έπΙ  τζάσαν  άδικίαν  ΰον  επλη- 
■&νναν  αί  άμαρτίαι  σον.  *^*  Τι  βοάς  έπΙ  το 
σΰντριμμά  σον;  βίαιον  το  άλγος  σον;  *β*^ίά 
τοντο  πάντες  οι  εσ&οντές  σε  βρω&ησονται, 
nal  ηάντες  οι  εχ&ροί  σον  κρέας  αντών  παν 
εδονταΐ'  ^^^  έπΙ  τζλη&ος  αδικίας  σον  επλψ 
ϋ^νν&ησαν  αί  άμαρτίαι  σον,  εποίησαν  ταντά 
σοι*  *^*'κ«<  έσονται  οι  διαφορονντες  σε  εις 
διαφόρημα^  καΐ  πάντας  τονς  προνομενοντάς 
σε  δωαω  εις  προνομην.  ^"^  "Οτι  άνάξω  το  ιαμά 
oovj  απο  πληγής  οΟννηράς  ίατρενσω  σε,  φηαΐΐ' 
κύριος'  οτι  έσπαρμένη  έκληϋης,  ϋ^ηρενμανμών 
εστίν,  οτι  ζητών  ονκ  εστίν  αυτήν. 

*^  Ούτως  εΐπεν  κνριος'  ^Ιδον  εγώ  άπΟ' 
στρέ-φω  την  αιχμαλωσίαν  σκηνωμάτων  ^Ιακώβ, 
και  την  άποικίαν  αντον  έλεησω'  και  οίκοδο- 
μη&ησεται  πόλις  έπΙ  νψος  αντης,  καΐ  6  λαός 
κατά  το  κρίμα  αντον  κα&εδεΐται.  ^^  Και 
εξελενσονται  απ  αντών  ^δοντες  καΐ  φωνή 
παιζόντων*  καΙ  πλεονάσω  αντονς,  και  ου  μη 
έλαττωϋώσιν,  καΐ  έκχεώ  αυτούς,  και  ον  μη 
σμικρνν&ώσιν.  ^^  Και  ειςελεύσονται  οι  viot 
αντον  ως  το  προτερον,  καΐ  τα  μαρτυρία  αυτών 
ως  το  άπ  άρχης  κατά  πρόςωπόν  μον  όρ^ω- 
{^ησεταΐ'  «αι  επισκεχρομαι  έπι  πάντας  τονς 
θλίβοντας  αυτονς.  -^*  Kai  έσονται  ίσχνρότεροι 
αντον  επ  αντονς,  καΐ  6  άρχων  αυτόν  εξ 
αντον  έξελευσεταΐ'  και  σννάξω  αντονς,  και 
άποστρεχρονσιν  προς  με,  οτι  τις  έστιν  οντος 
ος  εδωκεν  την  καρδίαν  αντον  έπιστρεψαι 
προς  με;  φησίν  κνριος,  ^"^  Και  εσεσ&έ  μοι 
εις  λαόν,  καΐ  εγώ  εσομαι  υμΐν  εις  ϋεόν. 

23  "Οτι    οργή    κνρίον    έξηλ&εν    ι&νμώδης. 


14.  AißC*  JTfQl  aS  (Α2Χ|;  EX:  τα  (Ις  ιίρηνην 
σβρ  F:  σε  ον  μη  έτΐίςωτ.).  Χ:  πληγνι ...  παιδιία  ση- 
ριοί.  ΕΧ:  επλη&νν&ησαν  (F:  έττίπλυν&ησαν,  Χ: 
διότι  επλη&ύν&'ησαν).  Xf  (in  ϊ.)ϊσχνσαν  αΐ άνομίαι 
σβ.  15a.  totus  *  in  A^BC  (Α2Χ|).  Α2Χ|  (in  f.) 
[σ»]  άιά  πλη&οζ  ανομιών  σβ.  "Οτι  (AI.**Ort)  ϊσχν- 
σαν  αί  a/ia^rtat  σ»,  έποίησά  (ΑΙ.:  εποίησαν)  σοι 
ταύτα.  (F:  Τι  βοοίς  έπι  σνντρίμματί  σα;  Ανίατος  6 
πόνος  σπ  ίιά  τ»  πλη&ονς  της  άάιχΐας  σβ,  χα«  όιά 
των  αμαρτιών  σα  των  σκληρών  εποίησά  σοι  τ.) 
16a.  F:  εσ&ϊοντές  σ«  (C:  εχ&ροί  σα)  ...  (pro  χρέας- 
εδοντ.)  εις  αιχμαλωσίαν  η^ασι.  15b.  tolUS  *  in  F. 
Β:  αδίΜων  σα.  Χ  (pro  ταΓτα  σοι):  σοι  ταντα,  y.ai 
πάντες  πολιό ρχονντές  σε  εν  αιχμαλωσία  πορεΰσον- 
τα*.  16b.  EX:  διαφοβζντές  ...  διαφόβημα  (C:  βια- 
φο(>5ντίς  ...  βιαφόρημα).  Β:  προνομενσαντάς.  C: 
πάντες  οΐ  προνομενοντές  σε  δο&ήσονται.  17.  Α*: 
»^aTtoV(Ka/ia'A2BC).  Χιδιισπαρμένη  εχλη&ηΣιο^ν, 
αντη  &ηρ.  κτλ.  (F:  έπλη&ης  Σιών  et  *  ^ηρ.  νμών 


J  <  •τ:—         J-  |...        <« 
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|-  τ       I  )••  V         f  'VT  :  I       '^  τ   s  τ    •     :    • 

τΐίίδηίί  Ti-^nis^tii)  Tjb  ηπΊίί  nb^^i^ 

»ν   τ    :  ν       >  •7-  -    •  ».JT        JT    •.-:  ν-:  |- 

'    J  •        IT'        :tiT  TT•       ■»•        AT      :  •.,  : 

:  nb  rii  ώΊ^τ  ii'^h 

IT       Ι    1'•  ν 

:  τ         •  :  ι•  τ      :         j-  τ  j 

-b?  p'^'^^l  n^n-b?  "i'^?'  nnnDT 
rnin  cnn   iiS'^i   taüi*^  iDSüi^iö 
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b3?  ■''mpsi)  lisn  "^nsDb  imr'i  anbs     . 

■^v         •    :I-jt        '    λ    •       J- τ   :        V.  τ-.•|-        ν  (ν: 

ϊ]3ί2Ώ  iS^nii  nsnn   :r2:nb""b3  2i 

ν  •  •  -  τ  τ   :  IT  -:  Τ  "^  τ 
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y     •  V  s-  Τ  •.•  •  •  AT  •• 

•^b  οη'^'^ηι  :nin''-D^ίD  '^b^i  ηώώ^^ 

ν  ν    ι•  :   ι•  /τ       :  •.  :        ν-  ••  ν  y:  τ 

lü^n'^^h  Dnb  ti'^'ni^  ^bbi^i  d3?b 

j•  '^      i"         v."  t        r:  :   iv        •     jt  :       at   : 


n^ί2'^  ΠΏπ  nin*^  nnro  1  nan    23 

τ   :  »τ  τ   ••  τ      :  j — :  j-  j••  • 


V.  15.  ηηΐϊΟΏ  Κ"33 

V.  16.  Ίί<  ηιπ'ΐ 

ν.  18.  Ί  Χ^Ώ 


■ι 


Ιστ.).  C  (pro  αυτί/ν):  avtfi.  18.  Χ:  Τάδε  λίγει  κ.  , 
CFX:  αποστρέφω.  C*  (bis)  τ^ν  (Χ*  alt.).  BCX:  Ι 
άποικίαν  ...  ai;k'/ua/watar.  A*BC*  σκηνωμ.  (A^X-j•). 
Bf  το  (a.  {;>.).  Α*:  τ(Γ;^ος  (vVog  Α2Β).  FX  (pro 
λαός):  ναός.  EX:  καΘ-ενδεΐται  (Χ:  καΟ^ελεΐται), 
19.Β*(ρΓ.)καί.  Ο.'.ελαττονω&ώσιν.  A^hQ* και  εΛχ.~ 
ίίη.  (Α2Χ|).  20.  Β:  vioi  αυτών.  C*  (pr.)  τό.  Β*  ο;ς 
το  άπ*  αρχ.  Χ:  ορ&ω&ήσονται  (Ε:  ορμη&ησεται). 
ΕΧ:  επισκεψονται.  A*BC*  επί  πάντ.  (Α2ΡΧ|), 
21.  A*FX  (pro  pr.  αυτ5  Α2Β):  αντών.  Χ  (pro  alt. 
αντα):  αντών.  ΈΧ:  επιστρεχρασι.  Β:  άποστέχραι.  F:' 
λέγει  κ.  22.  totus  ♦  in  Α*  BC  (A2FXt ;  F:  «»ς  κνριον), 
23.  Χ:  Θ^νμωδώς, 


^etemta. 
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SDtc  groß e  SWiffet^at    ©cr  flBunbcn  §ctluitö•    ^taht  unl•  XtmptU       XXX• 


ϊιίφ  ^οίφία^επ,  iric  ίφ  einen  ^άηΊ)  fφIÜ9e, 
mit  unSarm^erjicjer  Staube,  um  beiner 
großen  üJiiffet^at  unb  um  beiner  ftarfen 

15  6ünben  nnüen  *2Βαβ  fc^reiefl  bu  Ü6er 
beinen  (δφαben,  unb  χάη  beinen  üerstvei- 
feit  iöfen  @φmerJ?  «§a6e  ϊφ  bir  boφ 
folφe0  getrau  um  beiner  großen  SJ^iffet^at 
unb   um    beiner   fiarfen   (Sünben   trißen. 

16*i£)arum  atte,  btc  biφ  gefreffen  f^a^m,  fot* 
ien  gefreffen  trerben,  unb  aUe,  bie  biφ  ge* 
angpet  ^a6en,  fotten  ade  gefangen  irerben, 
unb  bie  biφ  beraufcet  i^ahm,  foüen  Berau- 
bet vrerben,   unb  atte,   bie  bid^  ge^iünbert 

i7i)ahcn,  feilen  ge^Iünbert  trerben.  *QlBer 
btφ  rt>iil  ίφ  trieber  gefunb  mαφen  unb 
beine  2Öunben  feilen,  f^riφt  ber  ^txx, 
barum,  ba§  man  biφ  nennet  bie  33erjio* 
^enc,  unb  3ion  fei,  ηαφ  ber  9iiemanb  frage. 

18  <So  f:^riφt  ber  ^err:  6ie^e,  ίφ  tritt  baS 
©efangnig  ber  «i^ütten  SafoBö  Uienben,  unb 
ηύφ  über  feine  ißo^nung  erbarmen }  unb 
bie  ^tabt  fott  trieber  auf  i^re  «§ügei  ge« 
bauet  n>erben,   unb  ber  S^em^el  fott  jle^en 

19  ηαφ  feiner  2Beife.  *Unb  fott  toon  bannen 
^eraug  geilen  ÜJob*  unb  g^^ubengefang; 
benn  ίφ  n?itt  jle  mehren  unb  ntφt  minbern, 
ίφ  tritt  fte  ^errίίφ  mαφen  unb  ηίφί  flei* 

20nern.  *3^re  <B'6i)m  fotten  fein  gίeίφtrie 
öor^in,  unb  i^rc  ©emeine  ror  mir  gebei^en; 
benn  ίφ  njitt  ^eίmfuφen  atte,  bie  fle  plagen. 

21  *Unb  i^r  ^ür^  fott  auö  i^nen  ^erfommen, 
utib  ibr  v^errfc^er  öon  i^nen  auggeijen,  unb 
er  fott  in  mir  na^en;  benn  trer  ijl  ber,  fo 
mit  njtttigem  «^erjen  ju  mir  na^et?  f^ric^t 

22  ber  ^err.  *Unb  i^r  fottt  mein  SSolf  fein, 
unb  ίφ  n)itt  euer  ®ott  fein. 

23  8ie^e,   e^  tt?irb  ein  Setter  beg  ^errn 


J4.  A.A:  «Stäut^e! 


ga  enira  inimici  percussi  le  casliga- 
lione  crudeli;  propler  multitudinem 
iniquitalis  Uiae  dura  facta  sunt  pec- 
cala  tua.     *Quid  clamas  super  con- 15 
Iritione   tua?    insanabilis   est    dolor 
2,19.    luus?  Propter  multitudinem  iniquita- 
lis luae  et  propter  dura  peccala  tua 
Es.33,i.feci    haec   tibi.     *Propterea  omnes  1& 
^ΑνΛΒ,β'Μ^^  comedunt  le,   devorabuntur,   et 
universi  hostes  üii  in  captivitatem  du- 
cenlur,  etqui  te  vaslant,  vastabunlur, 
cunclosque  praedalores  tuos  dabo  in 
^^'^•    praedam.     *  Obducara  enim  cicatri- 17 

cem  tibi,  et  a  vulneribus  tuis  sanabo 
Ei.54,6. te,  dicit  Dominus,  quia  ejectam  vo- 
caverunt  te  Sion,  haec  est  quae  non 
habebat  requirentera. 

Haec  dicit  Dominus:  Ecce  ego  con-  i& 
'ii.avV  vertam  conversionem  tabernaculoruni 
^"•'^*'^• Jacob,    et  teclis  ejus  miserebor;    et 
^''^®•  aedificabitur  civilas  in   excelso    suo, 
et  teraplum  juxta  ordinem  suum  fun- 
dabitur.     *Et  egredielur  de  eis  laus  19 
voxque    ludenlium;    et   multiphcabo 
eos,  et  non  minuentur,  et  glorificabo 
eos,  etnonattenuabunlur.   *Eterunl2ö 
filii  ejus  sicut  a  principio,  et  coelus 
ejus  coram  nie  permanebit;  et  visitabo 
adversum  onines  qui  tribulant  eum. 
^'^'    *Et  erit  dux  ejus  ex  eo,  et  princeps  de  21 

medio  ejus  producetur;  et  applicabo 

Dt,    eum,   et  accedet  ad  me;   quis  enim 

i8,t6«.  -gjg  g^j  qy-  applicet  cor  suum  ut  ap- 

propinquet  mihi?  alt  Dominus.     *Et  22 
3?*'.33.  eritis  mihi  in  populum,    et  ego  ero 

'^^'^'*•       Ecce,  turbo  Domini,  furor  egre-23 


14.  man  cintn^.imäQt.  dW:  mit  ©plagen  eine« 
^einbeö  ...  graufamer  Süd^tigung.  A:  feίnbίίφeπ. 
vE:  §eίnbeδfφί.  ...  fiarter  3.  B:  2Begenb.  gr.  3Ä. 
jlub  b.  @ünben  fo  χηάφΗ^  \)iei  getüorben? 

15.  dW:  bcineSBunbe?  ίεöbίίiφ  iji  b.  «Sc^merj! 
vE:  emt)f^nbίiφ.  A:3crfφmctterun9?  Unfieitbar  ... 

16.  im  ^efängn.  Qelyen  ...  totU  id)  ju  t>Iünbertt 
flehen. 

17.  'Ittnn  ίφ  voiü  bidf ...  υοη  beinen  ^.  ...  ed  fei 
3ion.  B:  bir  eine  ©enefung  lajfcn  auffommen.  dW. 
vE:  einen  SSerbanb  antegen?  A:  beinc  SSunbe  »er» 
narben  lajfen. 

18.  aSBo^nungen  ...  i^ren  J^tigef.  dW;  auf  il^rem 


@*uttbaufen?  vE :  ibren (S^iitt.  B.dW:  ber^aiafl 
ηαφ  (feinem  ΟΙβφί)  beirobitt  icerben?  vE:  trie  eö 
ibm  gebübrt. 

19.  B:  ein  ioh,  dW:  2)anflieber.  B.dW. Α :  u. 
eine  (bie)  «Stimme  ber  <Svielenbcn!!  \E;  JDanfs  u. 
Subellieber. 

20.  brürfen.  dW.A:  befleben.  vE:  fieben.  B:  bes 
fefligt  mcrben. 

21•  ben  n>tQ  ίφ  l^erjutreten  laffen  u.  er  fotl ...  fo 
fid)  ein  .^erj  faffe  ju  mir  ju  naiven  ...  ?  (B:  für  fein 
^.  SSürge  geworben,  baf  er  mag  ju  m.  treten?)  dW: 
ibnen  (!)  tvilt  ίφ  Sugang  geben . . .  benn  teer  erbrei jlet 
|!φ.  vE:  teer  iji«  ber  e«  tragte. 
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Jeremia. 


XXX. 


Promissio  reducHonis, 


^ξ7^λ&εν  οργή  στρεφόμενη t  έπ  ασεβείς  η'ξει. 
^*  Ον  μη  άποστραφ^  όργη  ϋνμον  κυρίου,  mg 
τζοιήση  καΐ  ?ως  καταστήσί]  εγχείρημα  καρδίας 
ηύτοΰ'    έττ    εσχάτου    των   ημερών   γνώσεσ&ε 


οίύτά. 


XXXI.  Εν  τφ  χρόνφ  έκείνφ,  εΤπεν  κύ- 
ριος y  και  εβομαι  εις  &εον  τφ  γένει  'Ισραήλ, 
χαΐ  αυτοί  έσονται  μοι  εις  Χαόν*  ^  Ούτως 
(Ιπεν  κύριος'  Ενρον  -Θ^ερμον  ίν  ερημφ  μετά 
οΧωλότων  έν  μαχαίρ(^'  βαδίσατε  και  μη  όλέ- 
σητε  τον  'Ισραήλ.  ^  Κνριος  πόρρω&εν  ωφ&η 
αντφ'  ^Λγάπησιν  αίωνίαν  ήγάπησά  σε,  δια 
Ίουτο  εϊλκυσά  σε  εις  οίχτείρημα.  ^Έτι  οικο- 
δομήσω σ£,  καΐ  οίκοδομη&ήσ'η,  παρ&ένος  Ισ- 
ραήλ' 'έτι  λήψη  τνμπανόν  σου  καΐ  εξελενσγι 
μετά  συναγωγής  παιζόντων.  ^Έτι  φυτεύ- 
σατε  αμπελώνας  εν  ορεσιν  Σαμάρειας'  φυ- 
τενσαντες  φυτεύσατε  και  αίνέσατε.  ^  Οτι 
£στιν  ήμερα  κλήσεως  άπολογουμένων  εν  ορε- 
<!ΐν  Έφρα'ίμ'  Άνάστητε  καΐ  άνάβητε  εις  Σιων 
προς  κΰριον  τον  ϋεον  ημών. 

''"Οτι  ούτως  ειπεν  κύριος  τφ  ^Ιακωβ'  Άγαλ- 
λιασ&ε  καΐ  ενφράν&ητε  καΐ  χρεμετίσατε  έπι 
κεφαλήν  έ&νών'  ακουστά  ποιήσατε  καΐ  αΐνέ- 
σατε,  είπατε'  Έσωσεν  κύριος  τον  λαον  αυ- 
τού, το  κατάλοιπον  του  'Ισραήλ.  ^'Ιδού  έγώ 
αγω  αυτούς  άπο  γης  βορρά,  και  συνάξω  αυ- 
τούς άπ  έσχατου  τής  γης  έν  εορτ^  φασέκ' 
καΐ  τεκνοποιήσει  Όχλον  πολύν,  κα\  άποστρέ- 
ψουσιν  ωδε.  ^Έν  κλαυ&μφ  έξήλ&ον,  και 
έν  παρακλησει  άνάξω  αυτούς,  ανλίζων  επΙ 
ΰιορνγάς  υδάτων   εν   οδφ    ορ&ί^,   καΐ   ού   μη 

23.  C:  επηλ&.  οργή.  24.  C*  -θ-νμ.  ΒΕ:  noirjaii 
(Χ:  αν  ποιήσει  S.  αν  ποιήσει).  ΕΧ:  κατάστησα  (Χ: 
άν  καταστήσει',  C*  κ.  εως  κατ.),    h:  έπ^  εσχάτων. 

1.FX:  τω  καιρώ  ίκ.  Β*  (pr.)  κα«.  Α^*  αυτοί  (Α^ 
BCf).  2.  Α*:  μαχαίρΎΐ.  Xf  (ρ.  μαχ.)  πορενομέν^ς 
(s.  πορίΐιομένων)  έν  σπονάαΐς  (s.  πόδας  S.  fiq  σπα-" 
όάς)  ^Ισραήλ.  3.  Χ:  Ι7ό^^.  κι'ιρ.  A*CEFX:  όφθ^^- 
«Τίτα*  {ωφ&η  Α^Β).  FX:  άγάπην.  ΒΧ:  αΐωνιον. 
4.  Β:  "Οτι  οικ.  ΕΧ  (pro  ^Ισρ.):  Ίερασαλήμ.  CX: 
(*  ετί)  ίπιλήχΐ'νι  (Ε:  ετι  λήψίΐ).  Χ  (pro  μετά  σιιναγ.): 
εν  χορω.  5.  Β:*Ότί  εφυτεΰσατε  (Χι'Έτι  φχιτενσετί). 
€:^αμαζ)/ας.  Β* φντενσαντες  (^Α,^φυσαντις,  Χ:φι^- 
τεΰσατι  5.-σετε  φυτείας).  Έή^ {ρ.  φντενσατε)  έν  ορε- 
σιν  Έφραί'μ  (*  in  sq.  V.).  Χ:  atvt'afTf  (F:  αΐνέσαντες 
αινέσατί).  6.  Χ:  παρακλήσεως  άποΧογαμεν» ...  άνα- 
βώμεν.  C:  ^Εφρίμ.  F:  έν  Σ.  Α* :  tv  ορεσιν  κνρίβ  &εοϋ 
(προς  κνριον  τον  &ε6ν  A2BCFX;  CFX*  τον).  BFX; 
νμών.  7.  Χ:  "Ort  τάδε  λέγει  κ,  X^BC*  ΙΑγαλλ.  και 
(A^Xf;  ΕΧ:  ΕύφράνΟ-ητε,  ενφράν&ητε.  ^:ΐΛγαλλ, 
κοιι  ενφραίνεσ&ε).  Χ^:  επικεφαλής  (-λήνΑ.^Β).  Χ: 
ιχκονστόν  π.  (CX:  ακούσατε  [και\  π.).   Xf  (a.  εϊπ.) 


into-1?  η^π'^-ηίί  "jinn  η^ιώ;»  ^h^i 
nin^— Di<D    h^nti    r::?^    xxxi. 

<  ^        IT    :        7•  :  ι•  τι••:      '^ ^•  τ    :   • 

ϋ^  nhTO2  m  ^:ί)2  nin•^  Ί)3^ί 

ν-  τ   :  •   -        »  ••  J7  τ  τ      :  J-  τ 

^      1••   τ    :    •       ν     •    :  -   :       F    7   τ  vat       ••    j•    : 

τ  < — :  r  :      Α•         jt    :  •        ιτ      :    >  τ  ι•• 

li:?  nun  Τϊ'^η^ώΏ  p-^r  'π^hnn^5  4 

<  ν  jT       F     j•  :    -    ;      Ιν         -       Ι      •   :    — : 

TO  b^^Ίto*^  nbins  n^bnDi  'hDnii 

»I•-:  |-    :    "^      j    :    •             u  τ  :     »•-'.,  j•  :   - 

^    :  IT    »     Α  :.    I         ν  τ   :              •    τ  :       j•    :  •  <               . 

j    :/|T                         V         j•              '^  I••    •    :  V    :    I 

JV-:  |- :                »<           •Ατ  :  V            j-  :  ν  :    ι 

I  -:\-  :         <  τ  τ      :  j-  τ  j 

"•    :    -      A•        -  J  :        ».  -:  |-  :  τ  :     • 

™r-nx  hin*'  rüiin  ^ίι2^^  ^ibbn 

...  .  ;   .  "^  1"    Τ   :    •  r  ••    :  ν 

vv••      :  ^T  τ        -    ..  .  j••  .  τ«       F     V  τ 

''Dn2':nDn  ^ιη^ιώ'^  bi^s  bnp  iw^  9 

j•    :    •  τ  I"  j   τ  \.T      "^  ^T  'τ       AT  :  - 

iibüis'^  Kb  ίΒ•^  'πΊ^η  a^^b  "^bnrbii 

ν     :  IT  •  /  TT       F  vjv :  .    _       „  _._,.    ■-   ... 

V.  2.  n"-i  bu3  ^2ΰ:  ü'Ti^  n'^üsn 
V.  8.  sn^iÄön  γΏρ    ib.  n'ibi^i  κ"33 

23.  ein  Ungeto.  n>.  ftd)  sufammenstel^en  unb  ... 

B:  anKjaitenbeö  U.  bag  über  bem^aiipt  b.  ®.  vcr^avs 
ren  wirb.  dW:  raffenber  (Sturm.  (33gi.  αυφ23, 19.) 

καί.  C:tOv  ^aor  τατον  κατάλ.  F*t».  8.  A*BC*y^? 
(Α^Χ•}•).  A^:  έπ  έσχ.  {ατί  έσχ.  Α^Β).  Χ:  φασεχ. 
Α'Ε:  τεκνοποιήσει  {-ήσει  A!^BC).  F:  τίκνο;Γ.  τίκνά 
πολλά.  Xf  (ρ.  πολνν)  έν  (s.  επ  )  αυτοΓς  τυςρλος  καί 
χωλός,  εγκνος  χαΐ  τίκτυσα,  ομοθυμαδόν  εκκλησία 
μεγάλη.  C:  άποστρεψωσιν.  9.  Xf  (ρ.  ε^^λθ^.)  άττό 
σβ.  FX:  άξω.  Β:  (ίίώ^ί'χας.  Χ:  iv  od.  ευΟ-εί^. 
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©ic  ®nabe  öor  ©ott,    iDie  ^uaU^t  mit  <§ottfcn» 


XXX. 


mit  ©rimrn  fommen,  ein  [φπίίίίφβδ  Un= 
getritter  tvirb  ben  ©ottiofen  auf  ben  Äo^jf 

24faiien.•  *2)enn  teä  «§errn  grimmiger  3orn 
h?irb  ni^t  nac^iaffen,  big  er  tf)m  unb  auö* 
riφte,  η?αβ  er  im  ©inn  ^at;  jur  legten 
Seit  tt>crbet  i^r  foίφe8  erfahren. 

XXXI.  3u  berfelbigen  Qut,  f^ri^t  ber 
vi^err,  tvitt  iφ  aller  ®eίφίeφter  SfraeB 
©Ott  fein,  unb  fle  fotten  mein  33oif  fein. 
2*60  f^3riφt  ber  ^err:  Φαβ  Φοίί,  fo  über- 
geblieben ifl  i)om  6φn>ert,  :^at  ®nabe  gc- 
funben  in  ber  2Büfie;  Sfrael  §iei>t  :^in  §u 
3  feiner  Oiu^e.  *!Der  «§err  ifl  mir  erfφies 
nen  öon  ferne:  5φ  ^be  bi(!^  je  unb  je  ge* 
liebet,  barum  i^ah^  iφ  biφ  ju  mir  gebogen 
4au8  lauter  ®üte.  *Ußo^lan,  iφ  null  biφ 
ivteberum  bauen,  bag  bu  foHJl  ^aamt  ^ei* 
^en,  bu  Jungfrau  Sfrael;  bu  follji  ηοφ  frij^- 
Ιιφ  ^jaufen  unb  i^eraugge^en  an  ben  Sianj. 

5  *2)u  folljl  n?ieberum  2Beinberge  ^flanjen  an 
ben  33ergen  @amariaj  :pflanjen  hjirb  man 

6  unb  baju  ijpfeifen.  *it)enn  eö  n>irb  bie  Qtit 
ηοφ  fommen,  bag  bie  «^üter  an  bem  ®e* 
birge  (S^^raim  njerben  rufen:  Söo^lauf 
unb  lajt  unö  Ijinauf  ge^en  gen  3ion  §u 
bem  «^errn,  unferm  ®otte! 

7  3)enn  alfo  f^)riφt  ber  »^err:  9iuft  über 
3afob  mit  ijreuben,  unb  ίαuφJet  über  ba0 
t^auipt  unter  ben  »Reiben;  ruft  laut,  rühmet 
unb  f:preφt:   »^err,  ^ilf  beinem  93olf,  ben 

SUebrigen  in  Sfrael!  *(Sie5e,  ίφ  n?itt  fle 
auö  bem  Sanbe  ber  3)ίitternαφt  bringen, 
unb  tritt  fie  fammeln  au^  ben  (Snbcn  ber 
(Srbe,  beibeö  33linbe,  Äa^me,  (Sφtt)αngere 
unb  «itinbbetterinnen,  ba§  ffe  mit  großem 

9  »Raufen  n?ieber  ^iei)er  fommen  fotten.  *<Sie 
lüerben  treinenb  fommen  unb  betenb,  fo  hjitt 
ιφ  fie  leiten;  iφ  n?itt  fie  leiten  anbenSÖaf* 
ferbäφen  auf  fφleφtem  SSege,  bag  fle  Ρφ 

1.  U.L:  3ur  fclbigen  3.  ...  ©ef^lec^te. 
5.  A.A:  ©amariag.  U.L:  (Samaria. 
9.  A.A:  ebenem  aßcge. 

24.  2Bie23,  20. 

2.  B:  ίφ  toill  ^inge:^en,  e6  jur  91.  ju  bringen, 
ncl^mli^  Sfrael?  dW:  gel^e,  eö  ju  feiner  91.  ju  fü^^ 
ren,  3.  vE:  gc^e  ^in,  um  3.  91.  ju  «erteilten. 

3.  B:  mit  etüiger  Siebe  ...  mit  ®.  l^erbeigejogen. 
dW:  bir  J^uib  bemaltet.  vE:  l^ege  i*  ^.  für  bici)! 

4.  B:  geb.  fein.  dW.A:  unb  ...  bleiben.  (vE:ja 
toiebcr  aufgeb.  foiifl  bu  »erben.)  B:  tüirfl  btcii  ηοφ 
fφmücfen  mit  bcinen  Raufen,  u.  m.  einem  9ieigen  ber 
<S^iclenben  ^crauöge^en.  dW:  bu  beinc  ^.  fqm.  u. 
im  9t.  b.  ilanjenben  ^lerDorgel^en.  vE:  ^tnau^jie^en 


23,20. 
(IJoh. 
2,1«. 


T.33. 
3Ü,'<iVpp 


Ez.2<),35. 
Ap.12,6. 
Ez.33,13 


(Lei, 54. 

33,7. 

42,l(i; 

▼.13. 
Ex.  15,20. 


Es.  65, 21. 


Ef.2,3. 
Mich.4,2 


Es. 2,2. 


3,18. 
Dt.30,3, 

Es.35,5a. 
50,4. 


Es. 

4i>,lüs. 
Pr.3,.i3. 
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diens,  procella  ruens  in  capite  im- 
piorum  conquiescet.  *Non  avertel24 
iram  indignationis  Dominus,  donec 
faciat  et  compleal  cogitationem  cor- 
dis  sui;  in  novissimo  dicrum  inlelli• 
gelis  ea. 

In  tempore  illo,  dielt  Do-XXXM. 
minus,  ero  Deus  universis  cognalio- 
nibus  Israel,  et  ipsi  erunt  mihi  in 
populum.  *Haec  dielt  Dominus:  In-  2 
venit  gratiam  in  deserlo  populus  qui 
remanserat  a  gladio;  vadet  ad  re- 
quiem  suam  Israel.  *  Longe  Domi-  S 
nus  apparuit  mihi:  Et  in  charitale 
perpelua  dilexi  te,  ideo  attraxi  te  mi- 
serans.  *Rursumque  aedificabo  te, 
et  aedificaberis,  virgo  Israel;  adhuc 
ornaberis  tympanis  tuis,  et  egredieris 
in  choro  ludentium.  *Adhac  planta- 
bis  vineas  in  monlibusSamariae;  plan- 
tabuntpiantantes,  et  donec  tempus  ve- 
niat,non  vindemiabunt.*Quia  eritdies 
in  qua  clamabunt  custodes  in  monle 
Ephraim:  Surgite  et  ascendamus  in 
Sion  ad  Dominum  Deura  nostrum! 

Quia  haec  dicit  Dominus:  Exultate 
in  laetitia  Jacob,  et  hinnite  contra 
Caput  gentium;  personale  et  canite, 
et  dicite:  Salva,  Domine,  populum 
luum,  reliquias  Israel!  *Ecce  ego 
adducam  eos  de  terra  aquilonis,  et 
congregabo  eos  ab  extremis  terrae, 
inter  quos  erunt  caecus  et  claudus, 
praegnans•  et  pariens  simul,  coetus 
magnus  revertentium  huc.  *In  flelu 
venient,  et  in  misericordia  reducam 
eos;  et  adducam  eos  per  torrentes 
aquarum  in  via  recla,  et  non  impin- 


& 


9 


3.  Sf  (io  f.)  tui.     6.  Sf  (p.  custodes)  in  monte 
Samariae  et.     9.  ΑΙ.:  precibus  (pro  misericord.). 


im  9leigentan5  ber  ί^rό^Iiφen. 

5.  u.  Me  fie  pfi.,  foUen  ftc  genießen.  dW:  e3  i)fl. 
fxe  bie  ^flanjer,  u.  benu^en  fie.  vE:  bie^fi.  feilen 
iß^.  u.  bie  i$ruφt  genießen.  (A:  ηίφί  icfen,  biö  ηίφί 
bie  Seit  fommt.) 

7.  B:  unter  ben  93ornei^mflen  ber  Reiben? 

8.  famtitt95Iinbcn  ...  unter  ihnen.  B:  e3  tüirb  ein 
gr.«§aufe...  dW.A:e.  gr.  (3ug)fe^ret  ^ic^er  gurürf . 

9.  toitl  id)  f.  fiteren  ...  gu  btn  3ΰ.  auf  ebenem  SB. 
ba...  B:  rtφtigcm?  A:  burφ  2Öαfferbάφe  auf  Γ€φί 
tem.  dW:  grabem» 


414    (31,10-18.) 


Jeremta. 


XXXI. 


JPromissio  reductionis. 


πλανηϋώαιν  εν  avtff'  ort  έγενόμην  τφ  ^Ισ- 
ραήλ εις  πατέρα,  aal  Έψραί'μ  πρωτότοκος 
μου  εστίν. 

^^Άκονΰατε  Xoyovq  αυρίον,  ε&νη^  καΐ 
αναγγείλατε  εις  νήσους  τας  μακράν,  είπατε' 
^0  λιχμησας  τον  Ίσραηλ  συνάζει  αυτόν,  καΐ 
(φυλάξει  αυτόν  ώς  6  βόσκατν  το  ποίμνιον  αν- 
^οΰ.  ^^'Οτι  ελυτρωσατο  κύριος  τον  'laxcoß, 
έξείλατο  αυτόν  ix  χειρός  οτερεωτε'ρων  αντου. 
^'^  ΚαΙ  ηξουσιν  και  ευφρανΟησονται  εν  τω 
Όρει  Σιων,  καΐ  ηξουσιν  έπ  αγαθά  κυρίου-, 
έπί  γην  σίτου  καΐ  οίνου  και  καρπών  και  κτη- 
νών καΐ  προβάτων  καΐ  εσται  η  "φυχη  αυτών 
^άςπερ  ξύλον  εγκαρπον,  καϊ  ου  πεινάσουσιν 
Μτι.  *^  Τότε  χαρησονται  παρϋ^ένοι  εν  συν- 
αγωγή νεανίσκων^  καϊ  πρεσβυται  χαρησονται, 
χαΐ  στρεχρω  τό  πένθος  αυτών  εις  ευφροσύνην, 
aal  παρακαλέσω  αυτούς  καΐ  ποιήσω  αυτονς 
-ευφραινομένους.  ^^  Μεγαλυνώ  και  με&νσω 
την  "ψνχην  τών  ιερέων  νιων  Αευί,  κα)  6  λαός 
μου  τών  άγα&ών  μου  έμπλησ&ησεται,  φησϊν 
κύριος. 

^^  Οντως  είπεν  κύριος'  Φωνή  έν  ^Ραμφ 
ήκούσ&η  θρήνου  καΐ  κλαυ&μον  κα)  οδυρμου 
'Ραχηλ  άποκλαιομένης  επΙ  τών  υιών  αύτης, 
καΐ  ουκ  ηθελεν  παρακλη&ηναι,  οτι  ουκ  είσίν. 
^^  Ούτως  είπεν  κύριος'  /Ιιαλειπέτω  η  ορωνί] 
σου  από  κλαυϋ^μοϋ,  καϊ  οι  όφ&αλμοί  σου  από 
ϋακρύων,  οτι  εστίν  μισθός  τοις  σοΐς  εργοις, 
χρησίν  κύριος,  καΐ  έπιστρέχρουσιν  εκ  γης 
εχ&ρών  ^"^  και  εσται  ΙλπΙς  τϊ}  εσχάτη  σου,  καΐ 
μόνιμον  τοις  σοΐς  τέκνοις  εις  τά  όρια  αυ- 
τών. ^^Άκοην  ηκονσα  ^Εφραί'μ  όδυρομέ- 
νου'  Επαίδευσάς  με,  καΐ  επαιδεύ&ην'  εγώ  ώς- 


9.  Χ:  εν  αντίι  ετι.  C  (pro  ίστιν):  ίγίνη&η. 
lue  CFX:  Χόγον.  Xf  (a.  νησ.)  τάς.  Β:  μακρό&ιν 
(C:  μαχρότερον)  ...  -f  (ρ.  '/σξ>.)  κοκί.  CX*  χαΐ  φνλ. 
αντον  (C*  eti.  ο;ς).  Β*  τό.  11.  FX:  καί  έξήλβτο. 
12.  Xf  (ρ.  ivipQ.)  nai  άγαλλιάσονταί  ...:  ηξ.  και 
ΐΆστήσοντοιι  ίπΐ  τοις  άγα&οΐς.  Ff  (ρ.  oXvs) :  κα* 
Hais.  Xf  (ρ.  προβ.)  χαΐ  βοών.  C:  τ^  ψΐ'/^•  12.  Xf 
(ρ.  alt.  ;ι^αξ>.)  άν«.  Β  (pro  ίίιφροσ.):  ;fa^^ov7fv  (Χ: 
χαρμοσυνην).  A*BC*  και  τταρακαλ  αντ.  (A^EXf; 
F :  κ.  παρακλη&ησομαι  αντας).  Χ  (pro  ποίησο) 
κτλ.):  και  ευφράνω  αντβς  από  της  λύπης  αυτών. 
14,  C:  ΊΐΙών  Aevil  των  Ιΐρ.  A^-J-  (ρ.  ^.)  πιότητος. 
C:  εμπλησ&ησονται,  15.  A*C:  εν  -ίη  νΛρηλγί  (iv 
Ραμ^  A.^h).  FX:  &ρηνος  κ.  κλαυθ^^αος  κ.  οδνρμός, 
Β:  ούνρμ^  •  'Ραχηλ  άποκλαιομένη  ουκ  η&ελεν  παν- 
<ίασΌ•αι  ίπΐ  τοις  νΐοΐς  αντης  (C:  κα*  ουκ  ^θ:  κτλ.  ut 


•ν-  :  ν  :        τ  :         ••  τ   :   •  t        •    -=•  τ        ρ        ατ 

ι  '  β    1 

r  -  :  •  τ:  -:         <:• 

••    τ   :   •        <"T  :  :    •    :   Ι   ΛΤ    ί  ν    •  ν  •  ιτ 

-''S  :1Ί^5'  nrh3  inntö!)  ^iDkup"^ 
ρτπ,^ϊ'Π  ib^iDin  3p3?^-nii  nin*'  ms 
^innDn  ii^'Si-ni-iün  ^Dsnn  sis^n^i  i'^m'u 

— :  IT :    I        •            I   :    •       j  :    •  :           i  r.•   • 

j•-:        tt  τ          -              τ        :  jv 

<τ  :  IT  :       /j  τ       Ι      ν  ••  :    ^  -  :         τ  :  •  '^  -  : 

VT  -:  r  :               y                ι  :         •••  τ     ij- :  τ    :  - 

bin^s  hb^nin   n^ton   Τν>^   :τί3? 

T^:  τ  :  <-    :    •  jt  ι 

■ίτ  :    ν         •   :   -  ιτ  :      ατ  ί  -  ν  »••  :  »•   •.  |- 

IT  ι•  c    :    -    •    :  •    :    -  j•  :    f  τ    ; 

-n^ί  '^^^J'i  ιώη  α^^η^η  ^sdd  ^rr^m 

ν       *•  -  :    Ι  ν  AT  ν  -r  ι    -  vjv       τ    ••   •  : 

IT       .  •,  :  VT    :    •        r 

inüiD  ntjns  bip  nV^  Ίn^ί  «nä 

τ     :    •         <T    τ  :  »J  τ       :        j-  τ  j 

-bs?  n33i3  bni  α'^ηϊΐΊΏπ  '^iDS  Ν^ί 

-         JT  -    :  ν-   τ  •  :    -       j•  :  •    • 

•^s  n'^DS-bs?  ananb  hdn^  jt^ds 

r         τ    vv  τ  -  β-•  τ   •    :  ντ-r  r  τ  av  τ 

^bip  -^^Μ  nin•^  ^xi^  <  ra  :  ^dd'^n* 

<T    τ  "  •  AT    :     •   •  '  •ν-    ••  :         •    ν  • 

1    vß"  '•  VT  :  τ      :  •.  :         Ι  ••  τ  ••   :    • 

-Dii3  Trnnni^b  Γηρη-ώ•^•!  jn'^ix 

•..  :        » ν••      •  -:  r  :         jt':    •  r  :  r 

rintü      :  ob^DDib  n^Dn  ^oüäi  niir^ 

-     j    τ  IT         :  •  VT  JT   ί       AT      : 

'^an^D•^   ^Hi^inp    Dnsx    wbiö 


11 


12 


13 


14 
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B).  EFX:*P.  άποκλαιομένη  (F:)  τ»ς  τΗβς  (EX:  c^i 
Twv  viftiv).  Έ,\:η&έλησ(ν.  Α.^ή^(^.παρακλ.)επιτοΐς 
νΐοΐς  αίιτης.  i6.1i:  TaSf  λέγίΐκ.  CX.:  Αιαλιπέτο). 
Β-^(ρ.δακρ.)σβ.Α^Β€*φησινκ.(\'ίχ-\•,Έ:λέγεικ.), 
17.  A*BC*  και  εστ.-εσχ.  σ»  και  et  ft?  τά  ο  ρ.  αυ- 
τών (A'fj  Χ:  και  εσται  ελπις  της  ίαχάτης  [s.  τοΓς 
εσχάτοις  S.ti]  έσχάτγϊ]  σον,  φησιν  κι'(»ίος•[Α1.*φ.κ.1, 
μόνιμον  [S.  και  μόνιμον]  τοις  σοΐς  τέκνοις  [ΑΛ.:  κα* 
επιστρέψονσιν  οι  νιοι  σβ  -  ΑΙ. :  μόνιμον  τοις  σοΐζ 
τέκν.  καΐ  επιστρ.  οΐ  νιοι  σον]  (ίς  τά  ο  ρ.  αυτών.  F  Ut 
Α2  et  f  φησιν  κνρ.  post  σ»).  18.  EFX:  ΐΑκβων  lyx• 
Χ*  eyw. 
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® tc  ® cclc  tote  ein  ©arten.    ®ie  @ttmme  auf  bct  §öpe. 


XXXI. 


ηίφί  flogen  5  benn  ίφ  t>in  SfraeU  SSater, 
fo  ijl  (S^J^raim  mein  erflgeBorner  8o^n. 

10  »^orct,  i^r 'Reiten,  beg  »^errn  SCßort,  unb 
i^erfunbiget  eö  ferne  in  bie  Snfeln  unb 
fprcdjt:  2)er  ^frael  jerflreuet  ^at,  ber  trirb 
eS  αηφ  trieber  fammeln,   unb  n?irb  i^rer 

11  ()üten  n?ie  ein  »^irte  feiner  «^&eerbe.  *£)enn 
bcr  «§err  ttjirb  Safob  erlöfen  unb  ton  ber 

12^anb  beö  a)^äφtigen  erretten.  *Unb  fie 
iverben  fommen  unb  auf  ber  «^ö^e  gu  3ion 
jαuφJen,  unb  n^erben  ίΐφ  gu  ben  (^abtn 
beä  .§errn  Raufen,  neί)mliφ  gum  ©etreibe, 
^0%  £)ei  unb  Jungen  (Sφαfen  unb  £)φί€η, 
baj  i^re  (Seele  n?iri)  fein  nne  ein  n^afferrei* 
φer  ©arten,  unb  mφt  me^^r  Sefümmert 

13  fein  fotten.  *^Ubann  h?erben  bic  3ung- 
frauen  frbί)Iiφ  am  Steigen  fein,  baju  ble 
junge  2Dϊαnnfφαft  unb  bie  Eilten  mit  ein* 
anberj  benn  ia)  mü  ii)x  ilrauern  in  ^reube 
ijerfe^ren,  unb  fie  tröflen  unb  fie  erfreuen 

14ηαφ  i^rer  33etrüi)ni§.  *Unb  Ίφ  Ujitl  ber 
$rieftcr  »^erj  üotter  ^reube  mai^en,  unb 
mein  93olf  fott  meiner  ©afcen  bie  gütte 
i^aUn,  fpriφt  ber  «^err. 

15  (So  fρriφt  ber  «§err:  50ϊαη  ί^Μ  eine 
fIägliφe  (Stimme  unb  Bitteren  ^Seinen  auf 
ber  t^b^e:  Ola^et  weinet  über  i^re  Jlinber, 
unb  n?iil  Ρφ  niait  tröpen  laffen  über  i^re 

16Jtinber,  benn  e0  ift  auö  mit  ij^nen.  *5iber 
ber  ^err  fpriφt  alfo;  Sag  bein  (Sφreien 
unb  SBeinen  unb  bie  il^ränen  beiner  5lu* 
gen,  benn  beine  ^Irbeit  n^irb  ft»o^i  Belohnet 
Uierben,  f^3riφt  ber  «§errj  fie  foÜen  trie* 
berfommen   αηδ  bcm  ü^anbe  beö  gcinbeS. 

17*Unb  beine  0ίαφfommen  i)ahm  üiel  ©uteö 
^  ju  getrarten,  fpriφt  ber  «^err^  benn  beine 
-  '    itinber  fotten  n^ieber  in  i^re  ©renken  fom* 

18men.  *3φ  ^aOe  η?ο^Ι  gei)5ret,  trie 

(Slptjraim  Hagt:   Φη  ^aji  miφ  gejüd^tigt, 

L•     unb  iφ  bin  αηφ  gegüφtiget  tüie  ein  geileS 


10.  Ü.LriBrpten. 
13.U.L:i^remS3etrübnii. 


10.  B:  toirb  eS  bettja^rcn.  dW.A:  Beita^ret  ti, 
vE:  bclua^t  e6  toieber. 

11.  Uebermäd)tt$)(!n.  B:  "bc^  ber  i^m  ju  mha^ÜQ 
ift.  vE:  fiärfer  ifit  aU  ev.  dW:  löfie ...  befreiete. 

12.  }u  b.  &.  b,  ^.  ftrömen  ...  ^tnbern.  B:  jum 
©utcnb.  ^.  dW.vE:  freuen  |ιφ  über  (ben  @cgcn)? 
B.vE:  nic^tmc^r  (fo  üer:)fφmαφten?  A:  jungem! 

13.  u.  bic  Sünglitifle.  dW.YE.A:  bic  Sungfrau. 

14.  «ίφίίφ  laben.  dW.vE:  mit  §ctt  (tränfen)! 
A:  bie  (Seele  ber  ^r.  erfättige  ίφ  m.  %tUl    B:  foll 


gent  in  ea;  quia  faclus  sum  Israeli  pa- 
^"•*'^'^ter,etEphraim  primogenitus  meus  est. 

Audite  verbum  Domini,  genles,  et  10 

annunciate  in  insulis  quae  procul  sunt, 

et  diciie:    Qui  dispersit  Israel,  con- 

Ei.34,ti.gregabit  eum,  et  cuslodiet  eum  sicut 

E.'.ii/Jo.'pastor  gregem  suum.    *Redemit  enim  1 1 

"ϊ;"!!;!" Dominus  Jacob,  et  liberavit  eum  de 

manu   polenlioris.     *Et  venient   et  12 
laudabunt  in  monte  Sion,  et  confluent 
ad  bona  Domini,  super  frumento  et 
vino   et  oleo    et   foetu   pecorum   et 
arraentorum;    erilque   anima   eorum 
Ei.58,ti.qyjjgj  horlus  irriguus,   et  ultra  non 
▼.4.P,.  esurient.     *Tunc  laelabitur  virgo  in  13 
"^'^^'•cboro,  juvenes   et  senes   simul;   et 
EÄ«!couvertam  luctum  eorum  in  gaudium, 
16%.  et    consolabor  eos    et   laelificabo   a 
dolore  suo.     *Et  inebriabo  animam  14 
sacerdotum  pinguedine,   et   populus 
33";   meus   bonis   meis   adimplebitur,   ait 

Dominus. 
Mt.2  ts.      Haec  dicit  Dominus:    Vox  in  ei- 15 

celso  audita  est  lamentationis,  luctus 
Gn.35,i9.g^  fletus  Rachel  plorantis  filios  suos 
Tüb^iM^e*^  nolenlis  consolari  super  eis,  quia 

non  sunt.  *Haec  dicit  Dominus:  16 
^^ew.^' Quiescat  vox  Ina  a  ploratu  et  ocuU 
tui  a  lacrimis,  quia  est  merces  operi 
tuo,  ait  Dominus;  et  revertentur  de 
terra  inimici.  *Et  est  spes  novissi-17 
mis  luis,  ait  Dominus;  et  revertentur 
filii  ad  lerminos  suos.  *Audiens  18 

audivi  Ephraim  transmigrantem :  Ca• 
sligasti  me,   et  eruditus  sum  quasi 


ll.S:liberabit. 

17.  Srfiliilui. 

18.  S:  Cast.  me,  Domine. 

mit  meinem  ®ut  gefättigt  tücrben.  dW:  fattiget  |ϊφ 
m.  Segens.  vE:  an  m.  (S.  A:  toirb  voll  werben  meis 
ner  ©iiter. 

15.  ju  Womo.  dW.A:  ttjcil  fie  ba^in  finb. 

16.  B:  i)at  einen  iofjn.   vE:  bir  fielet  ηοφ  fürb. 
SWü^e  ber  S.  be\)or. 

17.  B:  ^aben  eine  (Erwartung.  dW:  (Se  ifl  ^offt 
nung  für  beine  Sufunft.  vE:  bleibt  bir  ηοφ  ... 

18.  Β:  ungett)ol^nte6  St.   dW.vE:  ungejo^mte«. 
A:  ungebanbigt. 
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Jeremla. 


XXXI. 


Pi'omissio  reduciionis. 


τιερ  μόαχος  ουκ  ίδιδάχ&ην  Ιπίστρεχρόν  με, 
καί  επιστρέψω,  οτι  συ  κύριος  6  ■^εός  μου. 
^^'Οτι  ύστερον  αιχμαλωσίας  μου  μετενόησα, 
χαι  ύστερον  τον  γνώναί  με  εστενα^α  έφ  ημέ- 
ρας αισχύνης,  και  υπέδειξα  σοι  οτι  ελαβον 
ονειδισμον  εκ  νεότατος  μου.  -^^  Ύιος  aya- 
ίτητος  Έφραΐμ,  έμοί  παιδίον  εχτρνφών,  οτι 
άνϋ^  ων  οί  λόγοι  μου  εν  αύτφ,  μνεία  μνη- 
σ&ησομαι  αύτοΰ  Irf  δια  τούτο  έσπευσα 
ίπ  αύτφ,  ελεών  ελεήσω  αυτόν ,  φησιν  κύ- 
ριος. ^*  Στησον  σεαντην,  Σ  ιών,  ποίησον 
σεαυτη  τιμωρίαν,  δος  καρδίαν  σου  εις  τους 
ωμούς  σου'  οδον  ι/  επορεύ&ης,  άποστρά- 
ψιΰ^ι,  παρ&ενος  ϋυγάτηρ  Ίσραηλ,  άποστρά- 
φη&ι  εις  τάς  πόλεις  σον  πεν&οϋσα»  ^^Έως 
πότε  αποστρέψεις^  ϋ^υγάτηρ  ητιμωμένη;  οτι 
εχτισεν  κύριος  σωτηρίαν  εις  καταφύτευσιν 
naivrjv  εν  fj  σωτηρί^  περιελεύσονται  άν- 
θρωποι. 

23  Ούτως  είπεν  κύριος'  "Ετι  εροΰσιν  τον  λό- 
yov  τούτον  ίν  γη  ^Ιούδα  και  εν  πόλεσιν  αυτού, 
όταν  αποστρέψω  την  αίχμαλωσίαν  αυτού' 
Ευλογημένος  κύριος  έπϊ  δίκαιον  ορός  το  αγιον 
αυτού,  ^4  ^^^,  ^/  ενοικοϋντες  εν  πόλεσιν 
*Ιούδα  και  έν  πάσαις  ταΐς  πόλεσιν  αυτού,  αμα 
γεωργφ,  και  άρ&ησεται  εν  ποιμνίφ.  ^^  Οτι 
έμύ&υσα  πάσαν  ψυχην  διψώσαν,  κα\  πασαν 
ψυχην  πεινώσαν  ένέπλησα.  '^^  άια  τούτο 
έξηγερ&ψ  καΐ  ιδον,  και  6  ύπνος  μου  ηδύς 
μοι  εγενετο. 

27  ^i^  τούτο  ιδού  ημεραι  έρχονται ,  (ρησίν 
τινριος,  και  σπερώ  τον  'Ισραήλ  και  τον  Ίούδαν, 
σπέρμα  άν&ρώπου  και  σπέρμα  κτήνους. 
^^  Και   εσται   ωςπερ   εγρηγορουν   έπ     αυτούς 


18.  C:  οτι  εγο)  κ.  6  &.  σ«.  Xf  (in  f.)  εΐ  19.  Xf  (ρ. 
γν.  μι)  έϋ^ότη<τα  έπι  μη^ον  καί.  CFX:  εφ  ήμέρβιις. 
Xf  (ρ.  αίσχ.)  σ»  χαι  (s.  χαίγι)  ίνιτράπην.  CFX  (pro 
σοι):  σ«.  20.^:  ΕΙνίός.  FX.:  εμοιΈφρ.  Οι^Εφρέμ. 
Xf  (Si.naid.)  f}.  Β'.εντρυφών  (F:  ίντρυφόν).  Xf  (p. 
αύτω)Ησιν.  ΈΧ,ιμνίίαν.  \{ρτοεσπ.  in  αντ.):ίπί- 
σχίχράμην  αυτόν.  21.  FX:  Στηα.  αΐ(χντν[  (F:)  ίπι- 
σχόπονς  (Χ:  σιωνίμ.  ΑΙ.:  Σιών,  σκότιους).  A^BC* 
σεαυτ^ι  ( Α2 Xf ).^Xf  (a.  ζαρδ.) την.  Β* (alt.) an.  k\ C 
EX:od.^  {pö.  η  A^B;  F:  od.  iv  η).  ΕΫ'Κ.ιπιπόρίν- 
üav.  X  (pro  pr.  ά7τοστρ.):ε7Γίστ(>.  Β^θ^νχάτ.  A^X: 
^Ιερασαλημ.  Χ  (pro  alt.  άττοστ^.):  άτζόστρίχΐ^ον. 
22.  EX:  άποστραφήσίβ.  F:  &υγ.  άπΐγνο)σμένη.  Χ: 
εκτισέν  σι  ...  (eti.  C)  πς  σωτηρ.  Β*η.  23.  Β:  "Ort 
«τως.  FXf  (ρ.  pr.  >ιιΊρ.')τών  δυνάμιων  6  &ίός^Ισρα'ηλ. 
Χ:  έν  ττ}  ^lsdaia.  EFX  (pro  αίχμ.):  άποικιαν.  Χ: 
αίχμ.  αυτών.  24.  Β*  οΐ ...  f  (a.  ηόλ.)  ταΓς.  F  (pro 
9Γόλ. '/.):  YJi  Jaia/tt  (CX:  τ^Ί.).  CFX:  κα«  εν  naar] 
7ίόλίί(Χ.:καΙ  τιάσαι  αΐ  τιόλίΐς.  Β:  κ.  έν  naari  τ^  y^). 
EX:  τω  γ,  (Χ:  γίωργοΐξ),     25.  F:  ψ-  διαλιιπασαν. 


τ  τ    :        -j-    •   -:       Λτ  1         J        ν»••  :  "Τ  •  ιτ 

'^ητώ  ^nns-^3  :  ^rh^  nin*^  r\v\^  '^s  ΐί> 

<••  -•  |-      r  ^       IT      ν:       ,f      :        ^  ~  .   *' 

-^3?  ^npso  '^^ΐϊ',η  '^ηπί^ι  ^T\xim 

•-:•.•  .  Ι•-     Ι••  -:  IT         ί         j-    :  ν 

•:-<•••  ι•  .  -:  |-  vjv  •< 

s•   -  IT       :  ;  :  ν.•  -:  ι — :         r•  - 

<  :    :  AT    τ  Τ  VJV  VT   •     :   r  '  "  * 

V  1"       >  •  /-  τ  V        •    v\  ••  τ    :    •        j-  : 

ηηαίώη  ran  ιφ'^πηη  'int)-^^?^'^ 

AT  ••       I     -  V.-    -       I    >  •  τ   -     :     '  -    τ 

nnpD  vni^a  ηώιπ  nirr^  i^nn-^s 

«■  '••  :      I     V  τ  τ  TT-:         <τ      :  τ  τ         r 

:  "in^  nnion 

•.•  IT        >'•       ι    : 
j••  "^  ν:  τ    :  <Λ       '.  -  τ  ι 

η•τη  ΊΠϊΊΠ-Γίί  ''hy^'^  ii5?  bii'ito'^ 

ν  -         jT  τ  -  ν  :        t  j       ^    ••  τ    :    • 

-Γϊί  '^ηηώΐι  rhrn^  γπ^ϊτ^  vns*2  • 

ν         ν:  :  τ  τ  :  τ  :       ϊ     ν*•.•  : 

j-     ί    ν  vv         ••  :         VT      :     s  '  :    '••  ιτ  :         at  : 

m::?'-b:3i  m^n^  nn  ϊΐ^ώ^^ι  :ώ'Ίρη24 

νττ  τ    :         ;τ  :        •η  :  -»τ  :  ν  »ι    - 

''S     mm     il5?DDn     D'^^Sii     'l^m'^na 

i•  vj"  τ  V    :  IT  :  •  τ    •  AT  :  - 

VT  -:  IT         VJV        τ  :        a^  •— :  "j••*         •    ν   :  • 

πϊίΊΐίίΐ  '^nis^pn  nxT-b^?  msb^i^s 

AV    :  vtT  •    J      »•  •.•:  7*^  •        ,..    • 

:  ^b  nnn::?  ^^nDüD^) 

ι•  τ     :jT        ν  τ    : 

•    :  -ιτ  :      AT       :       \   '.  ν  τ  >•  τ       ν  • 

τ  :  J••  ν  :  ••   τ    :    •  <-  ν 

ηώίίΞ)  n%m  :η^η3  5?ηη  ο^ίί  3?ίτ28^ 

SV  -i  Γ  τ   τ   :  ιτ   ••  :  ~y: '         ντ  τ         -y: 

V.  20.   ΊδΟ  15 

V.  21.  'ρ  robn    ib.  "ini^ü  «"an 

19.  Φβηη  nadbbem  ίφ  bef.  bin,  tljue  ...  B:  hJiei 
bcrgefefiret  bin,  fo  i;at  ηιίφβ  gereuet.  vE:  fü^ie  ίφ 
Sileue;  feitbem  ίφ  jur  (§ίη|ιφίίαιη  ...  (B:naci|b.i4 
bin  offenbar  hjorben?).  B.dW.A:  bie  ©φηιαφ.  vE: 
mit  nt.  3.  @φιη,  bin  ίφ  bdafiet. 

20.  »ic  öiei  id)  wibec  iim  ger.  ^abe,  gebenfe  ίφ 


Xf  (in  f.)  ά/αθ^αίν.  26.  Β:  ίΐδον  ...  έγίνηθΜ 
27.  CFX*  Jia  τ5το.  FX:  λέγη  κ.  Α2χ  (bis)f  (pf 
τον)  ο«κον.  Α^Χ:  7»(Ja.  Χ:  άν&ξ<άπων  ...  χτηνών. 


'^ctcntia. 
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SDcr  «§o5tt  bcr  Suo^w^»    '^^^  traute  ^trtb«    iDtc  2So$nung  bcc  ©crc($ttgfett     XXXI. 


Ααί6;  fcefe^rc  bu  ηιΐφ,  fo  njcrbe  ίφ  Bc- 
19fe^rct,  bcnn  bu,  »§err,.Biflmein  ®ott.  *Φα 
ίφ  befcijrct  tüarb,  ί^αίΐφ33α§03  ϊ)οππηαφ* 
bem  ίφ  getri^igt  Un,  ίφία9ο  ΐφ  τπίφ  auf 
bic  taufte.  iDenn  ίφ  bin  ju  (Sφαnben  ge- 
trorbcn  unb  fle^e  [φαηχΓΟί'^,  benn  ίφ  mug 

20  ieibcn  bcn  »i^o^n  meiner  3ngenb.  *  3jl  ηίφΐ 
ßip^raim  mein  t^eurer  (Bof^n  unb  mein 
trauten  Äinb?    benn  ίφ  benfe  ηοφ  njo^I 

f  baran,  n?a3  ίφ  i^m  gerebet  ^abej  barum 
Βπφί  mir  mein  «^erj  gegen  i^n,  bag  ίφ 
miφ    feiner   erbarmen   mu§ ,    fpriφt  ber 

21  ^err.  *  3ΐίφί€  bir  auf  ®rα6$eiφen, 
fe§e  bir  3^rauermaie,  unb  rίφte  bein  ^tx^ 
auf  bie  geba'^nte  @trage,  barauf  ίφ  ge* 
tranbelt  i)ai)t',  fe^re  n?ieber,  Jungfrau 
Sfraei,  fe^re  bίφ  n.>ieber  ju  biefen  beinen 

22  6täbten!  *2Bie  lange  trittfl  bu  in  ber 
3rre  ge^en,  bu  abtrünnige  ioφter?  benn 
bcr  *&err  n^irb  ein  0ieueö  im  Staube  erfφαf* 
fen:  Φαδ  2Öeit»  n^irb  ben  3)?ann  umgeben. 

23  @o  f:priφt  ber  J^err  ä^haotf),  ber  ®ott 
Sfraelg:  3)ϊαη  nnrb  ηοφ  bie§  Sort  trie* 
ber  reben  im  I^anbe  3uba  unb  in  feinen 
<Stäbten,  n?enn  ίφ  i^r  ©efängnig  menben 
tt^erbe:   3)er  «§err  fcgne  biφ,  bu  2Öoi)nung 

24  ber  ®ereφtigfeit,  bu  ^eiliger  33erg!  *Unb 
3uba  fammt  atlen  feinen  ©täbten  foUen 
barinnen  njoi^nen,  baju  QicEerleute  unb  bie 

25  mit  »i^eerben  um^er  jie^en.  *ir)enn  ίφ 
njiil  bie  müben  @eeien  erquicfen,   unb  bie 

26  befummerten  @eeien  fättigen.  *2)arum 
bin  ίφ  αufgen)αφt  uujD  fai)e  auf,  unb  i^a^i 

Ε    fo  fanft  gefφIαfen. 

27  (Sie^e,  e6  fommt  bie  ^ut,  fvrίφt  ber 
»Öerr,  bag  ίφ  baä  «^αηδ  Sfrael  unb  baö 
«§αηδ  3uba  befamen  tviU  beibeä  mit  2)ien«= 

28fφen  unb  33ie^.     *Unb  gίeiφn.ήe  ίφ  über 

18.  U.L:  befe^re  ιηίφ  bu.    27.  Ü.L:  beibe. 

bod)  nod)  ro.  an  il)it,  dW.vE:  3fl  mir  (benn)  (5.  ein 
fo  t^eurcr  <S.,  ein  fo  geiiebtcö  ^.  (Ä.  ber  ^^reube)?! 
B:  fo  oft  ίφ  öon  i^m  ...  toerbe  ίφ  feiner  ηοφ  immci• 
eingeben!  fein.  (dW:  ...  rebe,  gebenfe  ίφ  f.  immer; 
fort!  vE:  fρreφe,  benfe  ίφ  jietö  an  i^n!)  A:  feit  ίφ 
...  Β:  braufen  meine (Stngetoeibe.  vE:  [φίά^ί  m.^erj 
für  i^nl  dW:  Hoffet  über  i^n!  A:  ift  m.  innere«  in 
Setoegung  um  feinettoiKen. 

21.  3eid)«n  ...  ^ale  ...  benSBee,  barauf  bu  I^itts 
ectoanbelt  bift.  dW.vE:  S©eg5eiφen  ...  SiBegiüeifer. 
dW:  ^b'  5ίφί  auf  bie  Strafe,  ben  2Ö.  ba  bu  jtei^eji. 
vE:  mcrfe ...  auf  bembugeijeft! 

22.  B:  Ι)ίφ  entjici^en?  dW.\E:  n)iberfpenjlige. 

^ui^QUtttn^'sm.  21.3;.  2.aöM  2.^u^, 


Hofl*  juvenculus  indomitus;   converte  me, 
*"'*""•  et  converlar,  quia  lu  Dominus  Deus 
IJfi;.  raeus.     *Postquam  enim  converlisti  19 
me,    egi  poenitenliam;    et  postquam 
E..2i,t2.ostendisli  mihi,  percussi  femur  meum. 
Confusus    sum    et   erubui,    quoniam 
13*26.  sustinui     opprobrium     adolescenliae 
y.9.(Gn.ineae.      *Si  filius   honorabilis   mihi  20 
«v-io-  Ephraim,  si  puer  delicatus?    quia  ex 
^lo^,i.'  quo  locutus  sum  de  eo,  adhuc  recor- 
dabor  ejus;  idcirco  conturbata  sunt 
E..49,i5.viscera  mea  super  eum,  miserans  mi• 
"»••'•''* serebor  ejus,  ait  Dominus.  *Sta-21 

lue  tibi  speculam,  pone  tibi  amaritu- 
dines;  dirige  cor  tuum  in  viam  rectam 
in  qua  ambulasti;  revertere,  virgo  Is- 
rael, revertere  ad  civitales  tuas  istas. 
49,4.  *Usquequo  deliciis  dissolveris,  filia22 
E..43,i9.vaga?  quia  creavit  Dominus  novum 
super  terram:  Femina  circumdabit 
virum. 

Haec    dieit    Dominus    exercituum  23 
Deus  Israel:    Adhuc   dicent   verbum 
istud  in  terra  Juda  et  in  urbibus  ejus, 
35^^\*8.  cum  convertero  caplivitatem  eorum: 
p,'**!  Benedicat  tibi  Dominus,  pulchritudo 
justiliae,  mons  sanclus!     *Et  habi•  24 
tabunt  in  eo  Judas  et  omnes  civitales 
ejus  simul,  agricolae  et  minantes  gre- 
^*Mt.^^'ges.      *Quia  inebriavi   animam   las- 25 
ti,8Pis.  ggjjj^    et  omnem  animam  esurientem 
p«.7p,65.saluravi.    *Ideo  quasi  de  somno  sus- 26 
tsjao.  citalus  sum  et  vidi,  et  somnus  mens 

dulcis  mihi. 
^^'^•        Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  27 
et  seminabo  domum  Israel  et  domum 
Juda  semine  hominum  et  semine  ju- 
27:45*4! D^enlorum.     *Et  sicut  vigilavi  super  28 


24.  S:  Juda.  ♦ 

(B:  ein  SBeib!)  dW.vE:  befφü^en?  A:  (5in  Seib 
wirb  einen  Tlann  umίφίiepen! 

25.  (B:  Söenn  ίφ  b.  matte  (Seele  ttjetbe  fatt  gc# 
tvanft  u.  aiie  ^.  üerfφmαφteten  <S.  erfüiict  ^ben.) 
dW:  $Denn  ίφ  labe  b.  ißerfφmαφtenben,  u.  fättige 
aiic  33cfümmerien. 

26.  iyabe  aufqefefyeti,  u.  mein  <Zd}laf  ift  mir  fü^e 
gemefcu.  A:  xok  öom  ίδφίαf  οτη^αφί!  Β:  cö  angc? 
fefien?  dW.A:  hjar  mir  ancjene^m.  vE:  darüber 
ΐυαφίε  ίφ  auf  u.  fa^e  mίφ  um ;  ίφ  tjath  einen  fanfs 
ien  @ci)iaf  i]ei)abt. 

27.  B:  bcfäen  tu.  m.  (Samen  «on  SW.  dW:  befäe 
m.  Saat.  v£:  einer  (S. 

27 


418     (31,29-36.) 


Jeremia. 


XXXI. 


JPromissio  reductionis. 


ίκτίλλειν  καΐ  χατασπαν  xcct  χα&αιρεΐν  xal 
άπολλνειν  καΙ  κακονν,  ούτως  γρηγορήσω  Ιπ 
αντονς  τον  οιαοδομεΐν  χαΐ  καταφντενειν,  φη- 
ϋΐν  :<νριος.  ^^  hv  ratg  ημεραις  εκειναις  ον 
μη  εΐτιωσιν  Οι  πατέρες  εφαγον  ομφακα,  neu 
οι  οδόντες  των  τέκνων  'ημωδίαααν  ^^  άλΧ 
η  εκαατος  εν  τ^  αμαρτία  αυτοΰ  άπο&ανεΐ- 
raiy  και  του  φαγοντος  τον  ομφακα  αίμωδιά- 
σονσιν  οι  οδόντες  αντον. 

^^Ίδον  ημεραι  έρχονται,  λέγει  κύριος,  καΐ 
διαχ^ηαομαι  τ  φ  ο'ίκφ  ^Ισραήλ  και  τφ  οίκφ 
Ιονδα  δια&ηκην  καινην  ^"^  ον  κατά  την  δια- 
•&ήκην  ην  διεϋ-έμην  τοις  ηατράαιν  αυτών,  έν 
ημέρα  έπιλαβομένου  μου  της  χειρός  αυτών 
εξαγαγέΐν  αυτούς  εκ  γης  Αιγύπτου,  ότι  αύτοΙ 
ουκ  ενέμειναν  έν  τΐ]  δια&ηκη  μου,  κάγώ  ήμέ- 
ληΰα  αυτών,  φησίν  κύριος.  ^^Ότι  αύτη  η 
δια&ηκη  ην  δια&ησομαι  τφ  οικφ  'Ισραήλ  μετά 
τάς  ημέρας  έκείνας,  φησ)ν  κύριος'  Jdιδoύς  νό- 
μους μου  εις  την  διάνοιαν  αυτών ^  και  επι- 
γράχρω  αυτούς  έπΙ  τάς  καρδίας  αυτών,  και 
οιρομαι  αυτούς  κάί  εσομαι  αύτοΐς  εις  &εόν, 
και  αύτοι  'έσονται  μοι  εις  λαόν.  ^'^  Και  ού 
μη  διδάξωσιν  ετι  έκαστος  τον  πλησίον  αυ- 
τού καΐ  έκαστος  τον  άδελφον  αυτού,  λέγων 
Γνώ&ι  τον  κύριον  ότι  πάντες  είδησουαίν  με 
απο  μικρόν  αυτών  εως  μεγάλου  αυτών,  φη- 
σίν  κύριος'  οτι  ίλεως  εσομαι  ταΐς  άδικίαις 
αυτών  καϊ  τών  αμαρτιών  αυτών  ού  μη  μνη- 
σ&ώ  ετι. 

^^ Ούτως  εΐπεν  κύριος,  ο  δούς  τον  ηλιον 
εις  φώς  της  ημέρας,  σελήνην  και  τα  άστρα 
εις  φώς  της  νυκτός,  καϊ  κρανγην  έν  τη  ϋ^α- 
λασσ^,  και  έβόμβησεν  τα  κν/^ατα  αύτης,  κύ- 
ριος παντοκράτωρ  Όνομα  αύτφ'  ^^Έάν  παύ- 
σωνται  οί  νόμοι  οντοι  από  προςώπου  μου, 
φησίν  κύριος,   και  το  γένος  'Ισραήλ  παύσεται 


tA 


28.  A^BC*  εχτίλλ.  κ,  χατασττ.  καί  et  άτιολλ.  κα« 
^Xf;  Χ:  καχβν  χαΐ  άπολλ.^.  Χ;  »τ.  εγώ  γρ.  ... 
άνοιαοόομιΐν.  29.  FXt  (ρ.  ein.)  ετι  (ΑΙ.:  οτι).  Χ: 
αίμωδΐασαν  (C:  εμοό.  λΐ.ωμοό.).  30.  FX*  eV.  Β;  εν 
Tri  ^αντ5  άμαρτ.  A^Xf  (ρ,  άττοθ•.)  πας  άν&ρωπος. 
C:  ΐμωδ.  (Χ:  ωμωδ.).  31.  Β:  φησίν  χ.  32.  F:  διαδ. 
ην  έποίησα.  C :  τ.  πατρ.  νμών.  F :  ιν  ημ.  έν  ri 
έπελαβόμην  της.  Xf  (a.  έζαγ.)  ωςτε.  33.  Bf  (ρ.  η 
δια&.)  μβ.  Xf  (ρ.  "Ισρ.')  χαΐ  τω  οϊχω  "Ιβδα.  Bf  (ρ. 
διδ.)  δώσω.  Χ:  τβς  νομ.  Β;  κα«  επί  καρδίας  αυτών 
γραχρο)  αυτές,  (*  και  οχρ.  αύτας)  καΐ  έ'σ.  χτλ.  Χ:  επί 
στή&βς  καξχϊ/ας  (C:  εηι  χαρδϊαν).  34.  A*BC*  (pr.) 
ετι  (A^FXf).  A^:  άδελφόν  ...  πλησίον  (πλησ.  ... 
«(ϊίλφόν  A2FX;  ^-.πολίτην  ...  άδ.).  A^FX*  (pr.) 
αυτών  (Α2 Bf).  CXf(a.^ως)καί.  A^BC*  φησίν  κυρ. 
(A2Xf ;  F:  λέγει  κ.).  Χ:  ταΐς  άνομίαις.     35.  A»BC 


rinD^i    tbinDb    üh^b^?    '^mptö 

's     •   •••      'J••      -  Λ"  τ    :  j•  -:  |-  :  ν  -;  |-  : 

tnin^^-Dii?  3?ir:Dbi  ni^nb  on'^br 

*-T  j:(T  ..  τ  j't- 

•^3  :nDwn  a^Dn  ^stdi  ^on  ^ib^ii  ν 
D'i^n— b^  η^ΐΏ*^  iDi3?2  ώ^ίί— Di< 

■^T  τ    IT  τ  AT  ν    -;  |-  )• 

IT   •  τ    r.• ' :    •  '.'  κ   -        >'•       IT 

•^riinn  nin'^-iDi^iD  ü'^s^s  ü^xi"^  nan     3i 

•  -  IT  :      AT       ;          •.  :           ν  τ  j•  τ       u••  • 
I.T  :              ;••          ν  :          υ••  τ  t    •  s" 

•  -  τ         *•.•  -:  •  :   -         J  IT   τ  -:  r  '. 
τ  τ  :           'J•     •  •.•:  IV                   :     .          τ        -; 

τ    ••         ν  -:         •Ατ  :     •      Ι     VJV  .•         ιτ      •       ι     : 


^-  τ        -r     IT  : 


Ίΰ3Ν  π'^Ί^η  ηκτ  ^3  :ηιη^- um  33 

JV  -:  •  :    -  J         J•  IT       :  •.  : 

■»•  τ   -        ••  -:  r         ••  τ    :    •  ^  ••  ν  :    ν 

•  τ      ι  ν  •  <-  τ  τ      :  \  ζ  "Τ 

'^η^'^ΠΊ  rfanniDX  ö3b-bri  oinnps• 

•  ■*•  τ   :  vAv   τ; :    ν  yj   •         -ζ  τ    :  Ι  •  : 

:  örb  ^b-^N"T^  t^^/^ri^  ö^hb^^b  anb 

IT   :        »•  :  r  τ  ν  :  •   "^      r•  ν  τ 

ώ^δίΊ  ϊΐη5?Ί-ηίί  ώ'^κ  nii  ^iTOb•^  iibi  34 

j•  AT       :  V  \.    :  ••  .    τ 

übi'72^"'rr'i  DDt^p^b  '^hiA  '^i^  bb>s 

"τ         :      -  :       <T-  f:   •    :        •  :r         τ 

α       τ  -    :  τ   -:  j-        -  :   ν      -ί•        τ       :        •..  : 

ni3'-Ί^τ^ί  ^ib 

ι  τ  :  ν  J 

j    :  ν    ν      )  Γ•  τ       ;         J-  τ  j^ 

nb^b  nifcib  a^^naiDi  πί*^  ηρπ  Dtii•^ 

τ  :ατ  j    :  ν  τ       ι    :     -  r-T         f.)    \  τ 

ν  τ   :         jT      :  τ-        j  •.•:!•.•-         τ  -        <- 

nb^n   η'^ρπη   raib*'  — οίίί   :1ηώ36 

v.J.•   τ  Γι•    •.  ι-  -.τ  •  ι     : 

"^  ..  τ   :   •  -  ν         -        AT      ί  ••  :        ν  τ    :    • 


V.  33.  nns  C]i3n3  ικ  &<ittJ3  'ηη  κ"32 
ν.  34.  p^iüJ  ^πϊί  ttJi^    ib.  »ίΐηκ  κ"3η 


Ι 


et  editt.  versum  37.  huc  transp.,  A2FX  suo  loco 
habeot.  Xf  (^.ημ^ρ.)  εις  άχρίβειαν.  A2  (pro  σελ.): 
ακριβείας  σελήνης.  Β :  κα*  αστέρας.  Χ :  και  δβς 
χρανγ.  Β*  rij.  FX:  εβόμβησαν  (Χ:  έβόησεν). 
36.  F  (pro  βτόί)••  «t/rö.  Χ:  εκ  π^ος.  Ε*  (a.  Ίσρ^) 
εν.  Α*:  πανσηται  (-εταί  Α2Β). 


^etcmia. 
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JDcr  neue  S5unb.    ®te  ehJtge  Drbttung. 


XXXI. 


jie  9elυαφt  i}aht  augjureuten,  |u  reifen, 
ahiühx^^cn,  ju  ijerberben  unb  gu  i^Jtagen, 
aifo  wiü  ίφ  über  fle  h^a^en  ju  iauen  imb 
29^11  :j3flanjen,  [^Γΐφί  ber  «^err.  *3u  ϊ>^ϊ- 
feiSigen  Qat  trirb  man  ηίφί  me^r  fagen: 
i£)ie  93äter  ^aben  «^eerUnge  gegejfen,  unb 
ber  ^inber  ^äi:)m  finb  flum:j3f  gen?orben} 

30  *  fonbern  ein  jegίiφer  tt>irb  nm  feiner  SDiif* 
fet^at  triHen  fterben,  unb  tt>eίφer  aJienfd^ 
«^eerlinge  iffet,  bem  follen  feine  3*^"«  fium^f 
trerDen. 

31  @ie^e,  eg  fommt  bte  ^ut,  fί)riφt  ber 
«§err,  ba  η?ΐίΙ  ίφ  mit  bem  «^aufe  Sfraei 
unb  mit  bem  «^aufe  3uba  einen  neuen  33unb 

32mαφen.  *^flia)t  njte  ber  S3unb  gen?efen 
ifl,  ben  ίφ  mit  i^ren  Tätern  mαφte,  ba 
ίφ  fle  Bei  ber  «i^anb  na^m,  baf  ίφ  fie  au^ 
(igi^^tenianb  füi;rete,  n>eϊφen  53unb  fie 
ηίφί  gehalten  :^aben,  unb  ίφ  fie  jtringen 

33  mußte,  fpriφt  ber  «^errj  *  fonbern  ba0 
fotl  ber  93unb  fein,  ben  ίφ  mit  bem  «§aufe 
Sfrael  mαφen  η.ΰίΙ  ηαφ  biefer  Qtit,  f^riφt 
ber  t§err:  3Φ  tr>itt  mein  ®efe^  in  i^r  »§er§ 
geben  unb  in  i^ren  (Sinn  fφreiBen,  unb 
fie  foUen  mein  SSoIf  fein,   fo  tt>iQ  ίφ  i^r 

34  ©Ott  fein.  *Unb  trirb  feiner  ben  anbern, 
ηοφ  ein  33ruber  ben  anbern  lehren  unb 
fagen:  (Srfenne  ben^errnj  fonbern  fie  fol- 
len mίφ  aue  fennen,  beibe  Älein  unb  ®rof , 
fprίφt  ber  «§err;  benn  ίφ  ΐυίίΐ  i:§nen  i'^rc 
9)?iffet^at  »ergeben  unb  i^rer  (Sünben  ηίφί 
mei;r  gebenfen. 

35  (So  f^rίφt  ber  ^err,  ber  bie  (Sonne  bem 
^aQt  gum  έiφt  gibt,  unb  ben  5Wonb  unb 
bie  (Sterne  ηαφ  i^rem  ^au^  ber  9'^αφt  §um 
ϋ^ίφί,  ber  bai>  3)?eer  betregt,  baf  feine  9©eii= 
len  braufen,  '^txx  ß^baot^  ift  fein  0lame: 

36  *2Öenn  foίφe  Drbnungen  abgeben  »or  mir, 
fvrίφt  ber  «§err,  fo  foil  αηφ  aufhören  ber 


29.U.L:3urfelbi9en3. 

34.  U.L:  nimmer  mel^r  gebenfen. 


eos  ut  evellerem  et  demolirer  et  dis- 
siparem  et  disperderem  et  afiligerem, 
sie  vigilabo  super  eos  ut  aedificem 
et  plantem,  alt  Dominus.  *In  die- 29 
Bm.i8,2.1>us  Ulis  ποπ  dicent  ultra:  Patres 
Thr.5,7.  comederunt  uvam  acerbam,  et  dentes 

filiorum  obstupuerunl;    *sed  unus- 30 
18^19«.  quisque  in  iniquitale    sua   morietur, 
2Rg.i4,6.Qj^jj|g  homo  qui  comederituvam  acer- 
bam, obstupescenl  dentes  ejus. 

Εζ'ίβ,θο.     Ecce  dies  venient,  dielt  Dominus,  31 
Β^βΛί.  et  feriam  domui  Israel  et  domui  Juda 
Mt.26,28.fQg^yj,  novum.    *Non  secundum  pa-  32 
ctum  quod  pepigi  cum  patribus  eo- 
rum,  in  die  qua  apprehendi  manum 
eorum  ut  educerem  eos  de  terra  Ae- 
*''^••  gypti,  pactum  quod  irritum  fecerunt, 
et  ego  dominatus  sum   eorum,    dicit 
Dominus;  *sed  hoc  erit  pactum  quod  33 
feriam  cum  domo  Israel  post  dies  il- 
Ei.36,26.los,  dicit  Dominus:  Dabo  legem  meam 
Ebr.'Äin  visceribus  eorum,  et  in  corde  eo- 
24,7.   rum  scribam  eam,  et  ero  eis  in  Deum 
aS  et  ipsi  erunt  mihi  in  populum.    *Et34 
^Ό'.1*4ν.*ηοη  docebil  ultra  vir  proximum  suura 
ijo.2,27.  ^^  ^-j.  fpai^pg,^  suum,  dicens :  Cognosce 

Dominum;    omnes    enim   cognoscent 
me  a  minimo  eorum  usque  ad  maxi- 

33,8.ΜίΛΪΐί"ΐΏ,  ait  Dominus;  quia  propitiabor 

i(i43^Rminiquitati   eorum,    et   peccati  eorum 

«,'ϊί.'Ιζ.ηί^η  memorabor  ampHus. 

33,i^6.Ebr.    jjgg^  ^jj^j^  Dominus,  qui  dat  so- 35 

^s.Vsff.Vlem  in  lumine  diei,    ordinem   lunae 

"i^'.Bgf^^  slellarum   in   lumine   noctis,    qui 

26°t2.  turbat  mare  et  sonant  fluclus  ejus, 

32,18.  Dominus  exerciluum  nomen  illi:   *Si36 

33,20•..  defecerint  leges  istae  coram  me,  dicit 

Dominus,    tunc  et  semen  Israel  de- 


32.  ΑΙ.:  patr.  earum. 

34.  ΑΙ.:  docebunt.  ΑΙ.:  Cognoscite. 


28.  serreiften.  B:  nieberjureifien.  dW:  u.  gu  jer? 
trümmern  u.  ju  jerjlören  u.  ju  verb.  u.  übel  ju  tl^un. 

29.  B:  unreife  Strauben.  vE.A:  faure. 

32.  B:  meine  2)1αφί  an  il^nen  beh)iefenl§abe?  A: 
hjeäl^aib  ίφ  fte  m.  SU.  füllen  lie^?  dW:  toe^icegen 
ίφ  j!e  üerfφmά:^ete.  vE:  obfφon  ίφ  il^r  Sil^errfd^er 
toav? 

33.  ίφ  ro.  if)t  ©Ott  fein,  u.  fie  ...  B:  in  ii;r  3n; 


ttjenbigfle^  geben  ...  ^erj  fφr.  dW:  lege  m.  ®.  in 
t^r  Snnereö.  vE:  (5in))ragen  ...  Snnerfien! 

34.  eriennet.  d W:  Sernet  fennen !  (vE:  ißcre^ret ! ) 

35.  B:  bie  Drbnungen  be«  SOlcnbee  ...  dW:  ge; 
mαφt  jur  (BxUu^tüiiQ  b.  Xaqti  u.  b.  (Sa^ungen  ... 
aufregt  ba§  f.  SBogen  toben.  (A:  ηαφ  il^ren  ©efe^en.) 

36.  dW.A:  t»ergei;en.  B:  it>eίφen  »erben.  vE:  toitt 
benJerfφιυinben. 

27* 
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XXXI. 


Promissio  reductionis.    Symbolum  emtionis  agri. 


yiviö&cii  ii^vog  κατά  πρόςωπόν  μον  ηάσας 
ημέρας,  q)ησlv  ανριος,  ^"^'Εάν  νψω&η  6  ου- 
ρανός εις  το  μετεωρον,  φησίν  κύριος,  καΐ  εαν 
τατζεινω&ϊί  το  έδαφος  της  γης  κάτω,  και  έγώ 
ουκ  άποδοκιμώ  το  γένος  ΙοραηΙ,  φησιν  κύ- 
ριος, ηερί  ηάντων  ων  εποίησαν  μοι» 

^^'Ιδον  ημεραι  έρχονται,  (ρησίν  κύριος,  καΐ 
οίκοδομη&ησεται  πόλις  τφ  κνρίφ  από  πύργου 
Ι4ναμε?)λ  εως  της  πύλης  της  γωνίας,  ^^ καΐ 
έξελεύΰεται  η  διαμέτρησις  αυτής  απέναντι 
αυτών  εως  βουνών  Γαρήβ,  καΐ  περικυκλω• 
ϋ^ησεται  κνκλφ  έξ  εκλεκτών  λί&ων  ^^  και 
πάντες  άσαρημώ&  εως  χειμάρρου  Νάχαλ 
Κέδρων,  εως  γωνίας  πύλης  ίππων  ανατολής, 
ά^/ασ/Μα  τφ  κνρίφ,  και  ούκέτι  ου  μη  εκλίπη 
καΐ  ου  μη  κα&αιρεΰ•^  ίως  του  αιώνος. 


XXXII.  Ο  λόγος  ο  γενόμενος  προς 
Ίερεμίαν  παρά  κυρίου  εν  τφ  ένιαυτφ  τφ  δε- 
κάτφ  τφ  βασιλεΐ  Σεδεκία  βααιλεΐ  Ιούδα' 
ούτος  6  ένιαυτος  οκτωκαιδέκατος  τφ  βααιλεΐ 
Ναβουχοδονόαορ  βασιλεΐ  Βαβνλώνος.  ^  Κα\ 
δνναμις  βασιλέως  Βαβνλώνος  εχαράκωσεν  επΙ 
'Ιερουσαλήμ,  και  'Ιερεμίας  εφυλασσετο  έν  τή 
αυλή  της  φυλακής  ή  έστιν  έν  οικφ  τον  βασι- 
λέως, ^  έν  γι  κατέκλεισεν  αντον  6  βασιλεύς 
Σεδεκία^  λέγων*  ^ιατί  συ  προφητεύεις  λέγων 
Ούτως  ειπεν  κύριος'  Ίδον  εγώ  δίδω  μ  ι  την 
ηόλιν  ταύτην  έν  χερσίν  βασιλέως  Βαβνλώνος 
κα\  ληψεται  αντην,  ^  καΐ  Σεδεκίας  βασιλεύς 
Ιούδα  ού  μη  σω&ή  έκ  χειρός  βασιλέως  των 
Χαλδαίων,  οτι  παραδόσει  παραδο&ήσεται  εις 


ι•  τ  -          τ       ν-  τ    :          ^  j   :     ν             :  :    • 

•  -  τ             <-  •            •            τ  :         J-  τ  J 

τ  AT  :    ι     vvv      ••  :        ι         ί»:  IT••  :         τ    :    -  :    • 

•-  -     '-.j..  j    i    ,         -5•..    f^  τ   :  -  :    •.♦         •-: 

IT      :         ■•.  :  *.    τ        j;•  -:  τ 

<T  :  :    •  :       λτ      :          •.   :    ν  τ  r  τ        ν  ' 

iruä-i5?  bi^DDn  b^Di^ri  nin^b  n^^rn 

-  >-  -        ν  :  — :  ;-  :  •    •           τ  r            •  τ 

:  •.•          τ  •    -  <t  τ  τ  :  ιτ  •  - 

Γ   :                τ  IT  V-  τ  :  a"  τ  j-  :    •  ν 

"^  τ  :         J  •.••.•-  :  j-T  :    -  »     vj••  τ 

ΛΤ         |-  •••'ν.  Τ     τ  :   •  •  -  -  <- 

:  übi3?b  ^ir  D^n^-xb^i  ü5n-i^-i?^b 

IT         :  V         •ν•  ΤΙ"         ι    :         s•'  τ  •  ι 

-bv^    ΠΝ^ι    Ίώΐίί    Ίn'^n    ΧΧΧΙΙ. 

•^  •.•  <τ  τ  •.•  -:  τ  τ  - 

•  -:  IT         τ  τ    -         τ      :        j••  ••  τ   :     :  • 


S•  AT 


ZQ.'R•f(a.'ημiρ.)τάςet*(sq.)φησiv  xvQ.  37.FXf 
(ab  init.)  Τάδι  Xiyei  χνριος  et  *  (pr.)  το  et  *  φησίν 
KVQ.  Έ*  κάτω.  X*  »κ.  Β*  μοι.  38.  Χ:  λέγίΐ  κύρ. 
A^•.  οίκοδομήσίται  (^μη&ησίται  ΑΤ-Β).  Χ:  πόλ.  ta 
κνρίβ.  ΕΧ:  πνργο)ν.  Έ:1Αναν(ηλ.  Β*  (pr.)  της. 
39.  Α^:  Και  ei.  ϊτι  το  σχοινίον  της  διαμίτρήσίως 
αυτής  (Χ:  Kai  δκζίλίύσΒται  ετι  ίλπίς,  το  σχοινίον 
τής  διαμ.  αύτ.).  Xf  (a.  άπέν.)  καί.  ΕΧ(ρΓ0αϋτό5ν): 
αυτ5  (F:  αυτής).  Χ:  ßsvs.  F:  Γαρπβ  (Al.al.).  Χ* 
κύκλω.  Α.^* λί&ων  (A.'^B'f).  Au.A."^:  και  ττάσαν  την 
κοιλάδα  των  ΦαγαρίΙμ  και  την  σποδιάν  και  πάσαν 
Άσαρημώθ"  κτλ.  (ΑΙ.  al.;    F:  και  πάσαν  φάραγγα 

φαγαριμ  και  σποδά,  και  πάσαν  άσσ(ρημώ&).  Β*     ,^         . -  ,        •      ,  -       «*    -    ^    «  v.xrj. /•    r\'7'i> 
χημ.  ¥Χ*Νάχ.   Χ:  Ι'«ς  τής  γων.  F*  (pr.)  o^  μή.     {'^[^^^^  '^Γ/^^ί^^Γ  T^^lf^'  ^^'^fXt\ 
AI :  Ικλύπ'τ^  (-λ/π^  Α2Β ;  FX:  ^.τ/λτ;).  3.  Α2|  (ρ.  ο  ^ασ.)  UJa  (Χ:  Σ,δ.κ,ας^  ο  βασ.  Ιβδα). 


|-       •.•  :-       ι   :  •  ντ  τ  y   :   •••  ιν        : 

-b^?   D^i:s:  bbn  rhri  h^n    τί^η  2 

"^  -  ir  τ  VT  '  •.•  jv        '^     •'<  τ  : 

k^b^  T\^r\  x'^riDn  inn^nn^^röbtiän'^ 

τ        <τ  τ  •  τ  -  JT  :     :  •  :       •λτ  τ       ι  : 

» •.•  r:  Ι"  ν.•  -:  τ   τ    -    -  j :  |- 

7  ν  IV  jtI.    :   .  "ν  :  jv  -:  ιτ  : 

^"ή^  ϊί33  ηηίί  5?i]TO  i'niiib  rn^in^ 

τ  •  τ  -       -  ~  .        Λ        "  ^"^  ' 

Ί^5?η-ηίί  ihi  ^ddh  iriir\^  ΊΠίί  ns 

j•   τ  vi"  •   :  •  τ       :         j-  τ  < 

:mDb^    b:n3— 'nbri    m    m^n 

IT  τ    :  κ:•  τ  »  •.*  ιν  >-  ' 

"im  Db^'^  Kb  nn^in''  'n^n  in'sp'iSLi 

j-  •         ν  τ  •         t  τ         :       J  ν  JV  τ  Γ•    :  •    : 

ν.  38.  n'iro  !}<bi  '^'np  ü'ii<n 
V.  39.  'p  1p     V.  40.  'p  mn^wii 

V.  1.  'p  naiun 


(X:  Σίδικί^  τβ  βασιλέως  Ίάδα)  et  *  (sq.)  ό.  Χ*  (sq.) 
τω  (FX*  τω  βασ.).  Α**  (ult.)  ^ασ.  (Α2Β|).  2.  Χ: 
Ιπολιόρκ{ΐτήνΊ(ρϋσ.  Α.^Έ:  ένΊ.(επιΧ^Β).  Xf  (ρ• 


1.  Α*:  γίνάμίνος  (yfro/t.  Α^Β).  Β:  παρά  κυρ. 
προς'Ιιρ.  et  *  (alt.ettert.)  τω.  EX:  δωδβκάτω.  Α2•|• 
(ρ.  pr.  βασ.γΐύδα'Ι  (FX*  pr.  /5ασ.).  Β*  βα'σ.'Ιβδα 


ΑΙ*  eyo)  (A2Bt).  FX:  εν  χηρι  (Χ:  f^  ;^ίΓ^ας). 
4.  A^BC*  βασ.  Ίόδα  (Α2ΕΧ|).  Ε  (pro  σωΘ0: 
ρυσ&τί.  Β*  (pr.)  βασιλέως.  Α^*  των  (Α2Β|).  Χ: 
παραδιδόμινος  παραδο&. 


:;s^tcmiai 
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®cr  neue  iQau»    SCoö  SBort  bc§  ^ctrit  an  ben  ©efangencn» 


XXXI. 


(Same  SfraelS,  ba^  er  ηίφΐ  me^r  ein  33oIf 

37  üor  mir  fei  eϊυigIίφ.  *(3o  [^πφί  ber  «i&err: 
SGÖenn  man  ben  »i^immel  oben  fann  mejfen 
unb  ben  ®runb  ber  (Srbe  erforfφen,  [o  n>iil 
ίφ  αυφ  ijerwerfen  ben  ganjen  «Samen 
Sfraelö  um  aUeS,  bag  fie  t^un,  [ρπφί  ber 
^err. 

38  eie^e,  eS  fommt  bie  S^it,  [ρπφί  ber 
•Öerr,  bag  bie  @tabt  beg  «i^errn  fotl  geBauet 
njerbeu  sjom  2!^urm  «^ananeci  an  biö  an 

39baS  ßcft^or,  *unb  bie  9liφtfφnur  n?trb 
neben  bemfelben  toeiter  i)inauögc^en  biö  an 
ben  »öügel  ©areb,    unb  ίΐφ  gegen  ©aat^ 

40tvenben3  *unb  baä  ganje  2!^αί  ber  ü^eiφen 
unb  ber  5lfφe  fammt  bem  ganzen  5icfer 
bis  an  ben  33αφ  ^ibron  bis  ju  ber  (S(fe 
am  Sfloßt^or  gegen  2)Zorgen  n.nrb  bem  «§errn 
l^eilig  fein,  baf  eö  nimmermehr  jerriffen  ηοφ 
αbgebroφen  foü  ftjerben. 

XXXII.     ®ie§  ijt  baö  Sort,  baö  ijom 

^errn  gefφα^  ^u  ^eremia    im  je^nten  3a^r 

3ebefia,  beg  ,^önigö  Suba,  ϊυeίφeä  ift  baö 

2αφtJe:^nte  Saljr  0iebucab  0ie§arö.  *Φα* 
jumal  belagerte  baS  ^eer  beö  Jtönigö  §u 
33abel  Serufalem,  aber  ber  ^χο)βί}ύ  5e* 
remia  lag  gefangen  im  QSor^ofe  beS  ®e* 
fängniffee   am  «§aufe  beä   Äönigö  3uba, 

3  *ba^in  Q^'Dtiia,  ber  Äbnig  3uba,  i^n  ^atte 
laffen  ^erfφIie§en  unb  gefagt:  5Öarum 
weiffagjl  bu  unb  fί)riφfl:  (So  fpriφt  ber 
»^err:  (Sie^e,  ίφ  gebe  biefe  (Stabt  in  bie 
«§änbe  beö  Äbnigg  §u  33abel  unb  er  foü 

4fie  genunnen,  *unb  2^Ί)αΊα,  ber  Jlönig 
Suba,  foll  ben  (S^albäern  niφt  entrinnen, 
fonbern  ίφ  h?iU  i^n  bem  Jtönige  ju  93abel 

38.  U.L:  2:^urn. 


33,22. 


Zach. 
14,10. 
Neh.3,1. 
2Chr. 
26,y. 


19,6.12. 


Neb.3,28 


2Rg. 
25,1s. 


Neh.3,25 


21,7. 

5ί7,β. 

34,2sf. 


34,3. 

39,5. 

2Rg.23,: 


fielet,  ut  non  sit  gens  coram  me 
cunclis  diebiis.  *Haec  dicit  Domi- 37 
nus :  Si  mensurari  potuerint  coeli  sur- 
sum  et  investigari  fundamenta  terrae 
deorsum,  et  ego  abjiciam  Universum 
semen  Israel  propter  omnia  quae  fe- 
cerunt,  dicit  Dominus. 

Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  38 
et  aedificabitur  civitas  Domino  a  lurre 
Hananeel   usque   ad   porlam    anguli, 
*et  exibit  ultra  norma  mensurae  in  39 
conspectu  ejus  super  collem  Gareb, 
et  circuibit  Goatha    *et  omnem  val-  40 
lern  cadaverum  et  cineris    et  univer- 
sam  regionem  mortis    usque  ad  tor- 
rentem  Cedron  et  usque  ad  angulum 
poilae  equorum  orienlalis,   sanctum 
Domini;    non    evellelur   et   non   de- 
struetur  ultra  in  perpetuum. 

V erbum    quod    factum  XXXII• 
est  ad  Jeremiam  a  Domino  in  anno 
decimo  Sedeciae  regis  Juda,  ipse  est 
annus   decimus  octavus  Nabuchodo- 
nosor.     *  Tunc  exercilus   regis  Ba•    2 
bylonis  obsidebat  Jerusalem,    et  Je- 
remies propbeta  erat  clausus  in  atrio 
carceris  qui  erat  in  domo  regis  Juda; 
*  cJauserat   enim    eum  Sedecias    rex    3 
Juda,  dicens:    Quare  vaticinaris,  di- 
cens:  Haec  dicit  Dominus:  Ecce  ego 
dabo  civitatem  istam  in  manus  regis 
Babylonis  et  capiet  eam,   *et  Sede-    4 
das  rex  Juda  non  effugiet  de  manu 
Chaldaeorum,  sed  tradelur  in  manus 


39.  ΑΙ.:  normam. 

40.  S:  usque  ad  angulum  portae  equorum  Orien- 
talis ;  et  usque  ad  torrentem  Cedron  sanctum 
Domini  non  evelletur ... 


36.  dW.vE:auf]^.ein93.  üormir  jufein.  A:mein  40.  fammt  oUcn  gelbem  ...  ausgcriffcn.  dW:  u. 
95.  auf  eiüig  ju  fein.  bie  ©cfiibe.    vE:  Seichen?  u.  Stfc^cntl^ai,  u.  niic 

37.  erfcc  brunten  ...  gctl^att  I^aben.  B.dW.vE:  bie  5(e(ier. 

©runböefJen  ber  6.  A:  ®rünbe.  2.  B:  tcar  eingef^loffcn  ima5orl^.  dW:  eingefperrt 

38.  B:  bie  (St.  foi( ...  bem^.  dW:  ju  ö^ren  Se^  im  ^ofe.  vE:  »er^aftct  im  ^οχί).  ber  ^auptlüa^el 
l^oöa«.  vE:für3.  A;  aScrgemati^e  b.  ilerferö. 

39.  t)or  bemfelben  lo.  l^eraud.  B.dW.vE:  ^φ  3.  B.dW:  einnehmen.  vE.A:  erobern. 
fi^nur.  dW.A:  gegenüber.  4.  erfoO... 


422    (32,5-12.) 


Jeremia. 


ΧΧΧΙΙ. 


Mmtio  agri  in  spem  liheraiionis. 


χείρας  βασιλέως  Βαβνλώνος,  καΐ  λαλήσει 
στόμα  αντον  προς  στόμα  αντον,  και  οι 
οφΰ^αλμοϊ  αντον  τονς  όφ&αλμονς  αντον  ο- 
ψονταΐ'  ^καΐ  είςελενσεται  εις  Βαβυλώνα  Σεδε- 
χίας,  καΐ  έκεΐ  κα&ιεΐται  εως  ου  είτισκέχρομαι 
αντόν,  φησιν  κνριος,  ότι  πολεμεϊτε  τονς  Χαλ- 
δαίους  εις  ους  μη  κατεν&ννητε ; 

β  ΚαΙ  εγένετο  λόγος  κνρίον  ηρος  Ίερεμίαν^ 
λέγων  '^Ίδον  Άναμεηλ  νιος  Σαλώμ  άδελ- 
φον  ηατρός  σον  έρχεται  προς  σε,  λέγων  σοΐ' 
Κτήσαι  σεαντφ  τον  άγρόν  μον  τον  εν  Άνα- 
•öojO",  οτι  σο\  κρίμα  παραλαβεΐν  εις  κτησιν. 
^  Και  ηλ&εν  προς  με  '^ναμεηλ  νιος  Σαλώμ 
αδελφού  πατρός  μον  κατά  τον  λόγον  κνρίον 
εις  την  ανλην  της  φνλακης  και  ειπέν  μοί' 
Κτήσαι  σεαντφ  τον  άγρόν  μον  τον  έν  γτ]  Βεν- 
ιαμειν  τον  εν  Άναΰ^ώ&,  ότι  σοι  κρίμα  κτη- 
σασ&αι  αντόν  και  ση  η  αγχιστεία  και  σν 
πρεσβύτερος,  ΚαΙ  έγνων  ότι  λόγος  κνρίον 
εστίν,  ^  και  εκτηαάμην  τον  άγρόν  ΙΑναμεηλ 
νιου  άδελφον  πατρός  μον,  τον  έν  ^Αναϋ^ωΟ-, 
καΙ  έστησα  αντφ  άργυριον  επτά  σίκλους  καΐ 
δέκα  αργυρίου,  *^  και  εγραχρα  εις  βιβλίον  καΐ 
διεαφραγισάμην,  και  διεμαρτνράμην  μάρτνρας, 
και  έστησα  το  άργνριον  έν  ζνγφ.  ^^  Και 
^λαβον  το  βιβλίον  της  κτήσεως  το  εσφραγιαμέ• 
νην,  την  εντολην  xat  τα  δικαιώματα  καϊ 
το  άνεγνωσμένον,  ^'^καΐ  έδωκα  αντο  τφ  Βα- 
ρονχ  νίφ  Νηρίον  νιου  Μαασσαίον  κατ 
όφ&αλμονς  Άναμεηλ  νίον  αδελφού  τζατρός 
μον,  καΐ  κατ  όφΰ-αλμονς  των  εστηκότων 
καΐ  γραφόντων  εν  τφ  βιβλίφ  της  κτήσεως, 
καΐ  κατ  όφ&αλμονς  των  Ίονδαίων  πάντων 
των    κα&ημένων    έν    τη    αυλή    της   φνλακης. 


4.  C  (pro  τβς):  προς.  5. Β:  Σεδ.  tlqBaß.  (Χ:  χα« 
ηζΒαβ.άπαχ&ήσίχαιΣίδ.).  Α^ΕΧ:  άπο&ανΰται 
(xaö^£iiTatA2CFX;  Β:καθ•ί£ται).  AlBC*lwg  β-ίιπ. 
(A^-j•;  Χ:  ...ηολίμΰτβζΧ..  ον  μηδ.  fiq  «ς  »  μη  naxtv- 
■&ννϋ•η,  ΑΙ.:  ...  πολ{μΎ\  τας  Χ.  ιΐς  «ς  »  μη  κατίνθ-ΰ- 
νηται.  ΑΙ.:  ...  οτι  αν  πολβμητε  τβς  Χ.  β  μη  χατιχι- 
&υν&ητί.  F:  έ'ως  «  σχέ^ωμαι  αντόν,  λίγιι  κ.*  tav 
δε  πολίμησετε    κατα   των  Χ.  βκ   εύοδο)&ηοεσθί). 

6.  Β:  Kai  ο  λόγος  κυρ.  εγενή&η  (Α^:  Kai  eiTifv 
Ίερεμ.'    ^Εγένετο    λόγ.    κτλ.).     Χ   (pro  Ίερ.):    με. 

7.  CF:  Σαλμών.  Β*  (pr.)  σοι  ...:  αρ'κτις  (ΕΧ:  κρί- 
μα  της  αγχιστείας).  8.  A^BC*  κατά  τον  λόγ.  κ. 
(A2EFXt).  Β*/*θί.  Χ.* σεαντφ.  ΈΧ:  τον  έν'Αναϋ: 
τον  έν  γιΙΒεν.  Β:  ΒεναμΙν.  FX:  κρίσις.  Α*:  παρα- 
λαβεΐν εΙς  κτησιν  {χτήσασ&αι  αντόν  X^BCFX;  CF 
Χ*  αντόν.  ΑΙ.:  και  ση  S.  και  σoi  η  αγχιστεία  κτη- 
σασθ^αι  την  κληρονομίαν).  A*BC*  καί  ση  η  άγχ. 
(A2j•).  χ-|•  (ρ.  ττρεσβ.)  κτ^σα»  σεαντω.     9.  Χή;  (a. 

Ι4ναμ.)παρά.  X^^C*  τον  έν  Ιίναθ:  (A2FXt;  ΑΙ.: 
τον  έν  14.  τον  έν  γ^ Βενιαμίν)  et  *  άργνριον  (Ä^Xf). 


6 


ΛΤ      :        -    :        jf  τ  AT  :     :  •  ν      ν- 

Dpüä-n  y^)2m  t^m  n'n^ib  ''b^ί  7 

biitiDn  '^b^ί  ^ίni^1  :niDpb  rkti^isrz  s 
ηΊϊο^ϊΐ  ^sn■b^ί  hin'^  nms  ''Vtis 

^      V  -:        .  τ  VT        j-I:         -••  V     j- 

ι  VT       ί  -    :  >■  -  •♦  IT  Άτ 

τ/-:  :   ν  IT         Α  τ-:|-         jv -:        ν 

:ηθ3η  nntoi  a^bpüä  Π5?ηώ  oDsn 

'  ■••  IT  ~        .;τ  τ  -:  |-  ^       ν  'τ  :        jt  ι  •       '  ν  •••  - 

Λ  ••         ν  Τ  IT                :    ν  IT  ν    ••  -  <  :    ν  ιτ 

ν- VIT           •ιτ  :       ι   :  ■  ν  νν  -  h    :   ν  ιτ 

JT  :    •    -                i>    τ   IV          V  ΛΤ»:    •  -            ν  j•• 

...  j..  _        ...   )  .. ...  ,.j.           I  τ  -        V  :  Γν  •..  r  : 

τ  ••    :    -    I V        τ    •ι••   ι  ν       Ι  J  τ    "^  ν  τ':   •    - 

ö'^Hrn  '^rrb^i  "Ή^ι  b^i^:3n  '^D'^^^b 

•  ••  JT         ..    ..   :  .         "^  j..  :  -  _:         ..... 

"bs  '''3^5?b  nDp53n  ibds  D'^nnän 


IT  τ  -  -         f — :  |-  ν    :  r  -  •         :  - 

V.  4.  'p  113^3)1    V.  6.  'lilD  inn  n^nDsn 

V.  7.  irapa  'an    v.  8.  'i^n  i<"n 

V.  9.  ninasjn  i<"3n 

C:  Ιτττά  κα*  δέκα  σίκλας  άργνρίβ.  10.  Χ  (pro  εί\ 
β.):  έν  βιβλίο).  Β:  έσφραγισάμην.  Χ:  έμαρτνράμην. 
11.  EFX :  το  άνεγνωσμένον  κai  έσφραγισμένον. 
A^BC*  τ^ν  εντ.-ίίίκ.  (AXf;  ΑΙ.  al.).  Β*  κσ.Ι  τι 
άνεγν.  Χ•[  (\ώ  ΐ.)  άποκεκαλνμμένον.  12.  Α^Χ  (pr< 
αντό)  το  βιβλίον  της  κτήσεοίς.  BCE  (pro  νιβ):  νίψ, 
Α* Ε :  Μασσαί»  {Μαασσαίβ  Α^  ex  loco  parall. ;  Β• 
Μαασαίΰ.  Al.al.).  Xj- (&.  αδελφέ)  Σαλωμ.  BE(pr< 
των  ίστηκ.)  :  των  ανδρών  των  παρεστηκότο)ν  (Ε* 
μαρτύρων.  FX:  των  εστ.  μαρτνρο)ν).  FX:  γρα^ράν 
των.  Χ:  έν  τη  βίβλω.  Β*  πάντων  et  χα&ημ. 


Setemta* 
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§anamcel§  Stefer»    ©er  Äauf Brief uitb  feine  5lBf(5rift 


in  t)ie  «öanbe  geBen,  ba§  er  ιπϋηΜίφ  mit 
i^m  reben  unb  mit  [einm  ^ugen  ii;n  fe(;m 
öfoCij  *unb  er  tvirb  3«^^^^«  9^^^  33ai)el 
fui;ren,  ba  foll  er  αηφ  Bieiben,  biä  ba§  iφ 
ii)n  :^eimfuc^e,  fpritfet  ber  ^(xx;  benn  ob 
i^r  ι'φοη  unber  bie  ^^albäer  freitet,  foll 
ειιφ  boφ  ιύφίδ  gelingen« 

6  Unb  Seremia  \ρχαφ:   (5δ  ifl  beö  «öerrn 

7  Sort  geίφe^en  ju  mir,  unb  f:priφt:  *@ie:^e, 
^^anameel,  ber  (Sof)n  @allumö,  beineS  3Set= 
terö,  fommt  ju  bir  unb  tvirb  fagen:  Ji^ieber, 
faufe  bu  meinen  ^cfer  ju  ^natt;ot^,  benn 
bu  f)a^  baS  ηαφ|1έ  Sreunbreφt  baju,  ba§ 

8bu  i^n  faufen  foUft.  *^lfo  Um  ^αηα« 
meel,  meineö  33etterö  So^n,  n^te  ber  Jgtxx 
gefagt  ^atte,  ju  mir  toor  ben  ^cf  beö  ®e* 
fängnijfeg  unb  [ιρΓαφ  ju  mir:  lieber,  faufe 
meinen  ^cfer  §u  Qlnat^ot^,  ber  im  i^anbe 
^Benjamin  liegt,  benn  bu  t)ajl  @r6reφt  baju 
unb  bu  Bifl  ber  9'Zäφfle3  ü^ieBer,  faufe  i^n. 
Φα  merfte  iφ,  bag  eö  beö  «§errn  Sort  tväre, 

9*unb  faufte  ben  5lcEer  üon  «öanameel,  mei= 
neö  33etter0  @o^n,  ju  Qlnatt;ot^,  unb  n?og 
i'^m  ba3  ®elb  bar,  fieben  <Sefel  unb  je^n 

10  6ilberlinge,  *unb  fφrieb  einen  33rief  unb 
öerfiegelte  i^n  unb  na^m  Beugen  baju, 
unb  n?og  baä  ®elb  bar  auf  einer  2Öage. 

11  *Unb  na^jm  ju  mir  ben  öerfiegelten  ,Jtauf- 
brief  ηαφ  bem  9ΐeφt  unb  ®en30^n^eit,  unb 

12  eine  offene  ^bfφrift,  *unb  gab  ben  Jtauf- 
brief  33αruφ,  bem  @o§ne0ieria,  beS  @o^n0 
3Äa^afeia,  in  ®egenh?art  «^anamecB,  mei* 
neö  93etterö,  unb  ber  3<^«9^π^  ^i^  im  Äauf* 
Briefe  gefφrieben  jlanben,  unb  aller  Suben, 
bie  am  «öofe  beS  ©efängniffeö  tvo^neten, 

7.  A.A:greunbe6i0Je^t. 

9. 10.  Ü.L:  njug. 

12.  U.L:  ©egemvartiöfeit. 


52,5. 
34,4s. 

2,37. 

14,41. 
Es.  24,1», 


1,1. 

11,23; 

Rt.4,3s. 

LT.25,2.i. 


▼.7. 


regis  Babylonis,  et  loquetur  os  ejus 
cum  ore  illius,  et  oculi  ejus  oculos 
illius  videbunt;  *  et  in  Babylonem  5 
ducet  Sedeciam,  et  ibi  erit  donec 
visitem  eum,  ait  Dominus;  si  autem 
dimicaveritis  adversum  Chaldaeos,  ni- 
hil prosperum  habebitis? 

Et  dixit  Jeremias:  Factum  est  ver-    6 
bum  Domini  ad  nie,  dicens:   *Ecce,    7 
Hanameel  filius  Sellum  patruelis  luus 
veniet  ad  te,  dicens:  Eme  tibi  agrum 
meum  qui  est  in  Analholh,  tibi  enim 
competit  ex  propinquitate   ut  emas 
*Et  venit  ad  me  Hanameel  filius  pa•    8 
Irui   mei  secundum   verbum  Domini 
ad  vestibulum  carceris  et  ait  ad  me 
Posside  agrum  meum  qui  est  in  Ana 
ihoih   in   terra  Benjamin,    quia   tibi 
competit  haereditas  et  tu  propinquus 
esutpossideas.  Inlellexi  autem,  quod 
verbum  Domini  esset,   *et  emi  agrum    9 
ab  Hanameel  filio  palrui  mei,  qui  est 
in  Analholh,  et  appendi  ei  argenlum 
Septem  stateres  et  decem  argenteos, 
*et  scripsi  in  libro  et  signavi  et  ad- 10 
hibui  testes,  et  appendi  argenlum  in 
slalera.     *Et  accepi  librum  posses-11 
sionis  signalum,    et  slipulaliones  et 
rata   et   signa  forinsecus,   *et   dedi  12 
librum  possessionis  Baruch  filio  Neri 
filii  Maasiae  in  ocuHs  Hanameel  pa- 
truelis  mei,   in   oculis    testium    qui 
scripti    erant    in    libro     emplionis, 
et    in    oculis    omnium    Judaeorum 
qui     sedebant     in     atrio     carceris, 


5.  S:  ducent. 
12.  Sf  (p.  mei)  et. 


Gn.23,16 
Ga.2l),16 

E*.8,2. 


36,4. 


4.  gegeben  toerben.  B.dW:  ba^  fein  SWunb  mit 
Senei  (feinem)  uSl.  rebe  u.  f.  5lugen  Sene«  (f.)  S(. 
fc^en  foKen  (fc^auen).  vE:  ».  SW.  ju  SW.  mit  i^m  re^ 
ben ...  i^n  fe^en. 

7.  dW:  ißaterbruber«.  (A:  bein  fetter?  vE:  UU 
nee  9ßater6  ©ruber??)  B.vE:  (Sintofung«re^t.  dW: 
Söfung^r. 

8.  in  ben i^of...  faufe  ii)n  btr.  B:bad@tbr.u.bein 
ifl  bie  (Sintöfung.  dW:  bae  @rb?  u.  Söfung^r.  vE: 
...  (Sinl.iSil. 

9.  vE:  njog  ...  ab.   B:  fiebjel^n  plberne  ©efel? 


vE:  17  ©ef.  (Silber«.  A:  7(Sef.  u.  10@ef.  dW:  7(S. 
[®olbe^]u.  10  @.  (Silber«? 

10.  B.dW.A:  ei  in  einen  93r.  vE;  fd§r.  e.  Jiaufi 
brief,  jtegelte.  A:  baes  (Silber. 

11.  B.dW :  (foiüo^l)  ben  \)erfteg.  unb  (αΐδ)  ben 
offenen.  vE:  einmal  »erftegelt  u.  einmal  offen.  B:  ηαφ 
b.  @cbot  u.  b.  «Sa^ungen.  dW:  ηαφ  ϋίζφί  u.  @.  vE: 
i8orfφrίft  u.  @ebrαuφ.  (A:  mit  feinen SSebingungen 
u.  @a^.) 

12.  unterfd)ricben  ...  int^ofe  b.®.fafteti.  B.dW. 
vE:  unterf^r.  (batten). 


424    (32,13—22.) 


Jeremia. 


XXXII. 


MSmtio  agri  in  spem  liherationis. 


*^xat  αυνέχαξα  τφ  Βαρονχ  κατ  οφ&αλμονς 
ανχών,  λέγων  ^^  Οντως  είπεν  κύριος  παντοκρά- 
τωρ ο  ϋ^εος* Ισραήλ'  Aaßs  το  βιβλίον  της  κτή- 
σεως τούτο  το  εσφραγιαμενορ  και  το  βιβλίον 
το  άνεγνωσμένον  τοντο,  καϊ  &ησεις  αυτό 
ίίς  άγγεΐον  οστράκινον^  ίνα  διαμείντ^  ημέρας 
ηλείους.  ^^"Ότι  όντως  εϊπεν  κνριος  παν- 

τοκράτωρ ό  &ε6ς  Ισραήλ'  "Ετι  κτη&ησονται 
άγροΙ  κα«  οικίαι  και  αμπελώνες  έν  tjj  γη 
τανττι. 

*^  ΚαΙ  προςην^άμην  προς  κύριον  μετά  το 
δονναί  με  το  βιβλίον  της  κτήσεως  προς  Βα- 
ρονχ νιον  Νηρίον,  λέγων  ^"^'0  ών  κύριε 
κύριε,  αν  εποίηαας  τον  ονρανον  κα\  την  γην 
εν  τ\\  ίσχύι  σον  τγι  μεγάλΐ]  καΐ  τφ  βραχίονί 
σον  τ  φ  νψηλφ  καΐ  τφ  μετεώρφ,  ου  μη  άπο- 
κρνβη  από  σον  ον&εν,  *®  ^^  ποιων  έλεος  εις 
χιλιάδας  καΐ  αποδιδονς  αμαρτίας  πάτερων  εις 
κολπονς  τέκνων  αυτών  μετ  αυτούς,  6  &ε6ς 
6  μέγας  ό  ισχυρός,  κνριος  μεγάλης  βουλής 
και  6  δυνατός  τοις  εργοις,  6  '&ε6ς  6  μέγας  ό 
παντοκράτωρ  και  μεγαλώνυμος  κύριος'  οι 
όφ&αλμοί  σον  άνεφγμένοι  εις  πάσας  τάς 
οδούς  των  υιών  των  άν&ρώπων  άποδοΰναι 
έκάστφ  κατά  την  6 δον  αυτού  καΐ  κατά  τους 
καρπούς  τών  επιτηδευμάτων  αντον'  ^^ος 
έποίησας  σημεία  καΐ  τέρατα  εν  γ^  ^ίγύπτφ 
εως  της  ημέρας  ταύτης,  καΐ  έν  Ισραήλ  και  έν 
τοις  γηγενέσιν,  καΐ  εποίησας  σεαντφ  όνομα,  ώς 
ή  ήμερα  αντη'  ^1  χαι  εξήγαγες  τον  λαόν  σου 
'Ισραήλ  έκ  γης  Αιγύπτου  έν  σημείοις  και  εν 
τέρασιν  καϊ  έν  χειρί  κραταιή  και  έν  βραχίονί 
νψηλφ  καϊ  εν  οράμασιν  μεγάλοις'  "^'^καΧ 
εδωλας  αύτοΐς  την  γήν  ταντην  ην  ώμοσας  τοις 
ηατράΰΐν  αυτών  δούναι  αύτοΐς,   γην  ρεονσαν 

13.x  (pro  κατ  οφθ•.) :  ivo'miov.  14.  Χ:  Tddt  λέ- 
yft.  A^BC*  6  &.  Ίσρ.  (AZEFXf)  et  *  το  ίσφραγ.  et 
*T»To(A2Xj.j  Υ:χο  βιβλ.το  έσψραγ.χαΐάνιγνοϊσμέ- 
νον).  CX:  κατα&ησίΐς.  A*CFX*  αντο  (Α2Β|). 
Χ:  εν  άγγίίω  6στραχίνω...•\•(Ά.ημ.)ης.  Έ'.πλΰονας. 
15.  A^BC*  παντοκρ.-Ισρ.  (A2FXf ;  F;  τών  όννά- 
μιων  pro  παντοκρ,).  Β:  κτισ&ησονται.  FX:  oixiat 
χαΐ  αγροί.  16.  Β:  προςινζ.  C*  μι.  FX:  (*  ττρός) 
Βαρβχ  (ΑΙ.:  τω  Β.)  νιω.  17.  BF*  (alt.)  κι';ο. 
(Ff  θ•ίός•).    Xt  (a.  σν)  Ι6β.    Β*  ίν.   FX*  (ult.) 

τω  (CX*  καϊ  τω  μίτ.).  Α2χ•|-  (in  f.)  ρήμα. 
18s.  CFX:  τιόλπον.  A^CEFX:  κα*  Ισχ.  (6  Ισχ.Α'^Β), 
FXf  (ρ.  pr.  κνρ.')τών όυνάμίων όνομα αί'τω.  Τ:  μέγας 
ββλ^Χιο  μέγας  ττΐ  β.).  Β*(^α.δνν.)6.  ¥Χ*6&(ός6 
μέγ.  β.   F*  και  μίγαλο)ν.  κύρ.  (Χ:  ό  μιγ.  κ.  ΑΙ.:  6  S. 


Γ:  im  πάσας  τ.  od.).    A^C*  τών  νιων  (Α2Β|).  Β: 


i^mb  nn'^^'^rb  TiVhn-nii  h^isiiiis 

ι  "           ι*.•    ••    ••    :         1         τ  ν  ν  — ;ιχ            j 

••  τ   :  •      j••      ν:                τ    :          τ  :          -   τ           ι           ιΗ 

ν  ••  j-           ν    ..τ              J•  τ     :  -           ν  -     /j   τ 

•.•<••  ••  :                 τ   IV         J••  :  ν  -         τ/:    •    - 

Ι  -  ι-   :  '.-Λτ        •  :   •          σ  -  :  ν  -           "^  τ  - 

y-    τ  J        j'                                ι•    -  r  τ  ν.    :    -  |- 

-"τ  •  j         Λ"  τ    :    •      j•• "  ν:  vi:         >t       : 

ι  -      ι     '.VT  τ             ν    τ  :  J  τ    :            f  \ 

nnD-p  ηϊlΊn-ίD^ί  r\:^'pi:ir\  Ίδο-πίί 

JT  -           j-  •           •  •.•:     jT     -:           r  -:  ι        " 

;  -;   I    :      f     V  τ  τ  ν  :         •    -  τ    -         ν  τ        •   τ 

y\  τ  '          ι           ΛΤ         :  -       ν/-:    ι  :  •  τ  - 

•  τ  -:  |-          ν    ν           ν   <^            IT  τ     "^  τ  ν'  :     • 

νν     ••  :       *       r•  •.•  τ       IJ  -:  ••   -     :  1 

τ\Λτ\^  nibn  bi^sn  b^ίπ  οη^^πδ< 

JT       :  •  -  τ   -       '^<-   τ  Λ•••     ••-:  ,- 

V- :  τ  ••   IT  :  I     :  ν  τ     :  1 

-b5?  ninps  'η'^3'^3?-Ίώίί  n^ib^^bs??!     1 
ώ'^^ίb  nnb  αίίί  '^ds   '^id^^— bi^ 

•  :  <••  τ  TT         j••  :  ••    :  -  τ 
τ    :    -         jv  -:             IT  τ  -:  |-        ν  :    •    :           τ  τ  :  • 

-^?  η^^ψι  yiijin  D'^np^i)  ηΐηέ^ 

ν  -:  |-  -       AT  τ  IT  ν   τ    :    •  :  ν  -  j   - 

™3?-ηΝ  iisni :  η•τη  01*^3  ηώ  tib  21 
η1ηίί3  D'^nsiD  71^^12  b^^'ito'^-nK 

j        :  •ΛΤ  :     •        ι     VJV  ••       "^  ν   τ    :    •  ν 

-      J  :  ν  :  Γί  τ  -:  <τ :  •     :      r    :  j 

bnb  inni  :bi^ä  i^ni^n^i  n'^!ir:3  22 

V  τ         U"    •  -  I  τ    ^        α  :  Τ  : 

η3?ΐιώ3  -  Ίώίί    η^τη    v'^i^?^ "  γιν 

τ    :  J-    :    •  ν  -:  -  ί     vjt   τ 

nbn  ηητ  r"»^^  snb  nnb  onin^b 

(.TT  ^-  τ      1     VW         Λ"••  τ  j••  τ  IT        -:  |- 

V.  17.  b^nn  ί<"5η 
ν.  20.  ο'ΐη&ΊΏ'ΐ  «"an 


δβναι.  C:  κατά  τβς  όί«ς  αυτών.  A*BC*  κα*  κατοί 
τος-βο.  (A2FXt;  F:  τον  κα^πόν).  20.  Α» :  οσα 
ΙτΓ.  (δς  έπ.  Α2Β).  CFX:  ΑΙγνπτον.  ΕΧ:  κα«  l'wc. 
Χ  (pro  yi/y):  άν&ρο)ποις.  Β*  ψ  21 .  Α^Χ*  (alt.) 
eV(A2Bt).  Β*  (penult.)  κα«.  22.  A*BC*  dSvat  αυτ. 
(A2Xt). 


^cxemia* 


(32,13-22.)    425 


®ic  25rtefc  im  itbenen  ®cfa#»    ^cx  oITmd^ftge  fBcrgcltet•       XXXII. 


13*unti  befahl  S3aruc^  V)or  i^ren  Qlugen,  unb 

14  fpraci^:  *@o  [ρπφί  ber  «öcrr  3e6aot^,  ber 
©Ott  Sfraclg :  O^imm  biefe  ©riefe,  bcn  ijer* 

,  ficgcltcn  Kaufbrief  fammt  btefer  offenen 
5ί6ίφϊΐϊι,  unt)  lege  fle  in  ein  irbeneö  @cfäß, 

15  Dag  fle  lange  bleiben  mijgen.  *i£)enn 
fo  ίρτίφι  ber  «§err  Q^haoif) ,  ber  ®ott 
SfraeU:  01οφ  fotl  man  «Käufer,  ^tän 
unb  SÖeinberge  faufen  in  biefem  Äanbe. 

16  Unb  ba  i^  ben  Kaufbrief  ^atte  ίβατηφ, 
bem  (So^n  ^Zerja,  gegeben,  betete  ίφ  jum 

17«§errn  unb  ίριαφ:  *Οίφ  ^txx  «§err, 
fle^e,  bu  :^afl  Fimmel  unb  ßrbe  gemαφt 

,  burφ  beine  groge  Jlraft  unb  burφ  beinen 
auggefireiten   %tm,   unb    ifl   fein  5Ding 

18oor  bir  unmbgIiφ,  *ber  bu  n?oi)iti)u^ 
öielen  5!aufenben,  unb  «ergiltfi  bie  9?iiffe* 
tf^at  ber  SSater  in  ben  33ufen  i^rer  ^inber 
ηαφ  ii)nen,    bu  großer  unb  flarfer  ©Ott, 

19v§err  3ft>aot^  ifl  bein  0iame}  *  grof  »on 
uiaü}  unb  nu^tig  üon  il^at,  unb  beine 
fingen  fielen  offen  über  aUe  2Öege  ber  3J?en* 
fφcnfinber,  baf  bu  einem  ίegIiφen  gebejt 
ηαφ  feinem  Söanbel  unb  ηαφ  ber  %xnait 

20feineä  SßefenSj  *ber  bu  in  ©g^^ptenianb 
iiafi  Β^ίφ^η  unb  SBunber  getrau  biö  auf 
t>iefen  ilag,  beibeö  an  3fraei  unb  2)ϊenfφen, 
unb  t)a^  bir  einen  0lamen  gemαφt,   n?ie 

21er  heutiges  i^ageö  ifl}  *unb  ί^α\ί  bein 
23oIf  3frael  au^  ßgi^ptenianb  geführt 
burφ  3eiφen  unb  2Öunber,  burφ  eine 
mäφttge  «§anb,  burφ  auggejlreiften  5irm 

22  unb  burφ  grojeö  @φreden3  *  unb  ^aft 
i^nen  bief  Sanb  gegeben,  n)eIφeä  bu  i^ren 
aSätern  gefφn?oren  ^attep,  ba§  bu  eö  i^nen 
QtUn  n?otitefl,   ein  »anb,  ba  3)1ϋφ  unb 

20.  U.L:  beibe. 

21.  A.A:  gro^  (S^reden!  U.L:  großen. 

22.  A.A:  barinnen  (für:  ba ...  innen). 

14.  vE:  erl^alten  »erben.  dW.A:  bauern  (fönnen) 
lange  Seit.  B:  bl.  m.  auf  «tele  Xoge. 

15.  vE:  (§i  trerben  cinfi  tüieber...  gefauft  tocrben. 

17.  B:  ju  tt)unberlίφ.  A:  eö  fann  bir  f.  5).  f^toer 
fein. 

18.  in  bic  Xaufenbe.  B:  ©nabe  eriüeifefl.  dW.vE: 
5)uubefl®»i.  A:  «arml^erjiiifeii.  dW.vE:  @^ulb. 
vE:  in  berÄ.  @φϋορ.    Α:  öoitauf  i^ren  Ä.  ...  bu 


▼.43s. 


27,3. 


v.27.Gn. 


*etpraecepiBaruchcoram  eis,  dicens:  13 
*Haec  dicilDominus  exercituum,  Dens  14 
Israel:  Sume  libros  islos,  librum  em- 
plionis  huncsignalum,  et  librum  hunc 
qui  apertus  est,  et  pone  illos  in  vase  fi- 
clili  ut  permanere  possint  diebus  mul- 
tis.  *Haec  enim  dicit  Dominus  15 

exercituum,  Deus  Israel:  Adhuc  pos- 
sidebunlur  domus  et  agri  et  vineae 
in  terra  isla. 

Et  oravi  ad  Dominum,   postquam  16 
Iradidi  librum  possessionis  Baruch  fi- 
lioNeri,  dicens:   *  Heu  heu  heu,  Do- 17 
mine  Deus!    ecce,  tu  fecisli  coelum 
et  terram  in  fortitudine  lua  magna  et 
in  brachio  luo  extenlo,  non  erit  tibi 
ι^ίτ^έϊ  iiifficile    omne    verbum,    *  qui    facis  18 
•j(*rfs*.  misericordiam  in  millibus,  et  reddis 
Dt.5,9,.  iniquitaieijj  patrum  in  sinum  iiliorum 

eorum  post  eos,  Forlissime,  Magne 
ilpl^affset  Polens,   Dominus  exercituum  no- 
EäsSfmen  tibi;  *magnus  consilio  et  incom- 19 
jh!?«fnpröhensibilis    cogitatu,    cujus    oculi 
siii3*28.aperli  sunt  super  omnes  vias  fihorum 

Adam,  ut  reddas  unicuique  secundum 

21,14.  viäs  suas  et  secundum  fruclum  ad• 

^*•^'^•^^•  inventionum    ejus;      *qui    posuisli20 

Tef/sss.  Signa   et   porlenta   in   terra  Aegypti 

136,105•.  ^j.q.yg  g^j  jjgjjj  iianc,  el  in  Israel  et 

in  hominibus,  et  fecisti  tibi  nomen, 

21,5.   sicut  est  dies  haec;   *et  eduxisti  po-21 

E*^*«!!' pulum  tuum  Israel  de  terra  Aegypti 

^1^,11.'  in  signis  et  in  portentis  et  in  manu 

robusta  et  in  brachio  extento  et  in 

terrore  magno;   *et  dedisti  eis  ler-22 

ii,5.Er.ram  hanc  quam  jurasti  patribus  eo- 

Nm!i3',28rum ,   ut  darcs   eis  terram  fluentem 


(Starffier,  ©ro^er  u.  a)lάφtigcr. 

19.  dW:  an2:i;aien.  A:  5lbamgfinber!  B:  SBegen 
...  feiner  il^aten.  dW.vE:  ^anbiungen.  A:  ^n? 
fφίάge? 

20.  B.dW.vE.A:  αnberπa)ΐenfφeπ.  dW:  91. gem. 
;^u  biefcrSeft?  vE:  ffinf)m  ertDorben  wie  an  biefem 

22.  Sie  11,  5. 
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XXXII. 


Emtio  agni  in  spem  liberationis. 


γάλα  και  μέλι'  ^^  και  είςήλ&οααν  καΐ  Ιλά- 
βοααν  avzijVf  καΐ  ονχ  ηκουσαν  της  φωνής  σον, 
και  εν  toΐς  προςτάγμααίν  αου  ονκ  Ιπορεν- 
ϋησαν,  άπαντα  α  ενετεί\(ο  αντοΐς  ονκ  εποίη- 
σαν καΐ  εποίησαν  σνμβήναι  αντοΐς  άπαντα 
τα  κακά  ταντα.  '^^ Και  ίδον  ογλος  ηκει 
εις  την  πόλιν  ταντην  σνλλαβεΐν  αντήν,  καΐ 
η  πόλις  έδό&η  εις  χείρας  Χαλδαίων  των  πο- 
λεμούνταν αντην  άπο  προςωπον  μαιαίρας 
καΐ  τον  λιμον  κα\  τον  ϋανάτον  κοϋι  ώς  ελά- 
λησας,  όντως  έγένετο^  χαί  σν  ορ^ς.  ^^ΚαΙ  σν 
λέγεις  προς  με,  δέσποτα  κύριε'  Κτησαι  σεαντφ 
τον  άγρον  αργυρίου;  καΐ  εγραχρα  εις  βιβλίον 
και  έσφραγισάμην  καΐ  έπεμαρτνράμην  μάρτν- 
ρας,  και  ή  πόλις  έδό&η  εις  χείρας  Χαλδαίων. 
'^^ΚαΙ  εγένετο  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέ- 
γων '^^'Εγώ  κύριος  6  ϋ^εος  πάσης  σαρκός, 
μη  απ'  εμον  κρνβησεταί  τι;  ^^ /ίιά  τούτο 
ούτως  ειπεν  κύριος  6  &ε6ς  Ίσραηλ'  /Ιο&εΐσα 
παραδο&ησεται  η  πόλις  αντη  εις  χείρας  Χαλ- 
δαίων κα\  εις  χείρας  Ναβονχοδονόσορ  βασιλέως 
Βαβνλώνος,  και  ληχρεται  αντην'  ^^  καΐ  ηζυν- 
σιν  οι  Χαλδαΐοι  πολεμονντες  έπΙ  την  πόλιν 
ταντην  και  κανσονσιν  την  πόλιν  ταντην  εν 
πνρί,  και  κατακαύσουσιν  τάς  οικίας  έν  αϊς 
ε&νμίωσαν  εν  ανταϊς  έπΙ  των  δωμάτων  αυτών 
τη  Βάαλ  και  εσπενδον  σπονδας  &εοΐς  ετεροις 
προς  το  παραηικράναί  με.  ^^  Οτι  ήσαν  οΐ 
νιοι  'Ισραήλ  καΐ  οι  νιοι  'Ιούδα  μόνοι  ποιονντες 
το  πονηρον  έκ  νεότητος  αυτών  κατ  οφθαλ- 
μούς μον,  πλην  ότι  οι  νιοι  'Ισραήλ  παρώργισάν 
με  έν  τοις  εργοις  των  χειρών  αντών,  φησίν  κύ- 
ριος* ^^  Οτι  έπι  την  οργην  μου  καΐ  επΙ  τον  θυ- 
μόν  μου  ην  η  τζόλις  αύτη,  άφ  ης  ημέρας 
φκοδόμησαν  a^'r^j'  καΐ  εως  της  ημέρας  ταύ- 
της, άπαλλάξαι  αντην  άπο  προςωπον  μον 
^2  δια  πάσας  τάς  πονηρίας  νιων  'Ισραήλ  καΐ 

23.  FX:  ίίςηλ&ον.  Β:  ίλαβον.  Χ  (pro  τοις  προςτ.^. 
τωνόμω.  ¥:  πάντα  α  (Υ.:πάντα  οσα).  Xf(p.friT.) 
ποίίΐν.  Χ  (pro  σνμβ.):σνναντησαι.  Β  (pro  alt.a;r.): 
πάντα.  2Α.ΒΧ.* Kai,.  Χ:  πλη&ος  ηκει  έπΙ.  Β*  ταν- 
την. C:  ίίς  τάς  χίΐρ.  Ε:  λοιμΖ  (F:  και  λιμβ  κα*  Ιοιμ»). 
A*BC*  καυτοί;  &αν.και(Α.-\\)  et* καΐ  σν  o^.(A2f ; 
Χ:  κα*  ios  σν  6ρ.  F:  κ.  iJa  σν  ßXinaq).  25.  A*BC* 
δίσπ.  κυρ.  (Α2χ|).  CEFX*  τόν.  Xf  (pr.«^y.)  και 
ίκτησάμην.  Β*(ρΓ.)ίΐς.  F*  Και  εγρ.-έσφραγ.  ...: 
έπιμαρτνρισαι.  27.  Α2χ  (pro  τι):  πάς  λόγος. 
28.  Χ:  τάδε  λέγει  κ.  CFX*  ό  ^.  ^Ίσρ.  Χ:  Παραδιδο- 
μένηπαρ.  X^BC* Χαλδ.-Ναβ.(Χ^Έ\-\;  Ψ* Naß.). 
Χ:  ληψονται.  29.  και  ειςελενσονται.  Α*:  έπι  την 
γην  τ.  (ττο'λιν  A^BC}.  Χ:  εμπρησασιν  S.  κατακαν- 
σπσιν  αντην  (F*  την  πόλ.  τ.).  Α* :  καχ'σωσιν  (κατα- 
xrtüVöfftrBC;  Α2:και/σο{;σ/ν).  F* (alt.) εν.  11:ε&ν- 
μιώσαν  (Χ:  έ&νμΐο)ν').  Β*  έν  αΟταΐς.     30.  CF*  (bis) 


ι    :  τ  J     :ι•-  τ-  ιτ   : 

α   τ  IT         τ  >••  τ  J-I:   —       λ    τ         j 

Ί•^3?η  ^^2  niBbbn  n^r^  iT\^mn 

•  τ  jT  :    ι    -  j••  •  Ι    - 

b'^irtosn  i'^B  nin^  n^^rn-i  hiDbb 

•  :   -   -       <- :  τ    :   •  j•  τ    :  τ  :    τ   : 
(Τ    τ  IT  :         vjv  -     ν  :     •       τ     ν   τ            j•    τ    :  •  - 

•nani   ϊτ^η  πίξπ   Ίώχι   Ίηπηι 

ßii'i  VT  τ  τ     :-j-    •  r:-:r  vat  -  : 

•  ν:     JT     -;         -  ••      τ     :  <:-  τ  τ  -  :  ιν 

ü'^^y  Ί^ΤΛ  ηθ33  mten  ^b-nDp 

Α•••        j•'   Τ  :        Ι  ν  νν  -  νν  τ    -      s  J  ί         •••: 

ι•   :   -^-       >-  :         VT  :    •  j•  τ   : 

IT  :     :  •  V      ^        τ      :  -    :  •   :  - 

"bsi  %nbii  nin*^  ^d&5  hm  :nriiib2T 

τ         ν      •••:  τ       :       j•  -:         ••  •  ι 

pb   *:nnn-b3  sbsD^  ^tihxin  Ίίο3  28 

ι  -  τ  ιτ  τ         τ  ν  τ  •         •   ν   •  -:         ΛΤ  τ 

Ί'^rn-n^c  ]ή  ^:im  nin*'  nti^i  ns 

•  τ  ν      Ι  ••         J•  :  •         AT      :         j-  τ  \. 

•  :  -  -  JT  IT  τ    :  vv  τ         J  V  IV 

j••  :     τ      /1,   τ    :  VT  i  -  <•    τ 

.....      I  -        ^  -  :  |.  V   -:  •    τ    - 

ο'^ΊΠίί  ö^nbxb  h'^^O^  ^iDoni  b^^sb 

.  ..  -;  j.  p.  •   Τ    :  ^•    •    : 

"^  •.  τ    :    •      I••  :  τ         ι•  •  i"      •  :    -     '  -  ν-  : 

«.-    ••  :  -j-  τ  r  'j-  τ         :       J"  : 

'Π^ί    b5i'^iü'^"'^33    '^D    an^n'i3?3ri 

»j-  '^   -•   τ    :    •         I••  :  j•  Λ•••      ••    I   \  ί   • 

•.  :  vv     ••  :  > — !  I"  -  ν  r  •    :    - 

nn^n  ^^n^n-b^Ji  "^Sii-b^?  '^3  5  nin*^  31 

Τ  :  •<τ        •    τ  -:     "^  -  :      j•  -         -       s•  IT      : 

ii33  Ίώϊί  bi^n-itib  Γδί•τη  n^5?n  '^b 

j  τ         jv  -:  -     t  .    :  -  j•    τ 

bs?^  nn^onb  η•τη  aiNn  in  nhiii 
^Dn^  b^^'ito'^-'^Da  rin-bs  bs?  Ρ3δ32 

j••:  '^  ..   τ    :    •       r  :  -  τ     "^  τ       "^-  ιτ  τ 

V.  23.  'ρ  ηΠΊ^Πηΐ     ν.  27.  ΊδΟ  ^5> 

ν.  30.  D'iD'^^iDa  κ"η 

οί  (pr.).  χ  (pro  μόν.)  δι  ο  λα.  Β:  κατ  οφΘ:  μβ  t* 
νεότ.  αντ.  A*BC*  πλην  οτι  (Α2Χ|;  F:  νιοι  Ίσρ.  οί 
παραπικραινασΊ  με  ...  αντβ,  λέγει  κ.),  31.  FX*  την 
et  τον.  Xf  (ρ.  ην)  μοι.  Α*:  (ρ.  άπαλλ.)  αντονς 
(αντην k'^^).  32.  Χ:  περί  πάσης  της  κακίας.  Bt(a. 
νιων)  των. 


^etemta« 
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©ie  <Stabt  in  bcr  ©Jalbder  §anbc  um  t^ter  S5c§$cit  njttten.       XXXII• 


I 


I 


Ϊ 


23  «^onig  innen  fliegt}  *unb  ba  fle  ^inein 
famcn  unb  eg  befafen,  ge^orφten  fie  bei- 
ner Stimme  niφt,  tt?anbeiten  αηφ  ηίφί 
ηαφ  beinern  ©efe^,  unb  aUeö,  η?αδ  bu 
i^nen  geBotcjt,  baS  fle  t^un  foClten,  baä 
Hegen  fie;  barum  bu  αηφ  i^nen  atteö  bieg 

24Un9iücf  liegefl  uuDerfa^ren.  *  ©iet;e, 
biefe  (Stobt  ifl  belagert,  bag  jle  genjonnen 
unb  üor  ©φnίert,  junger  unb  ^eflilenj 
in  ber  S^aibäer  ^änbe,  tt)eίφe  tttiber  fic 
ftreiten,  gegeben  u^erDen  mug;  unb  tine 
bu  gerebet  i^a^t,  fo  ge^et  e3,   baS  fie'^ejl 

25bu.  *Unb  bu  ί^πφ|1  §u  mir,  ^err,  «^err: 
itaufe  bu  einen  ^cEer  um  ®eib,  unb  nimm 
3eugen  bagu;  fo  boφ  bie  (Stabt  in  ber 
S^aibaer  «§anbe  gegeben  n?irb? 

26      Unb  beö  ^errn  äöort  gefφαί  ju  Sere^ 

27mia,  unb  fρrαφ:  *@ie^e,  iφ  ber  ^err 
bin  ein   ®ott  aileg   ι^ίeifφe83   foÜte  mir 

28etft>aS  unmögliφ  fein?  *^arum,  fo 
f:priφt  ber  «§err  alfo:  «Sie^e,  iφ  gebe  biefe 
@tabt  in  ber  (S^ialbäer  «§änbe  unb  in  bie 
^anb   0iebucab  Oiejarö,   beS  Jlönigö   ju 

29^abel,  unb  er  foll  fic  geti>innen;  *  unb 
bie  S§aibäer,  fo  tviber  biefe  (Stabt  fireiten, 
merben  herein  fommen  unb  fie  mit  j^tnn 
anfielen  unb  verbrennen,  fammt  ben  ^äu* 
fern,  "ΰα  fie  auf  ben  2)äφern  33ααί  geräu« 
φert  unb  anbern  ©bttern  ^ranfopfer  ge* 
opfert  i)aiitn,  auf  bag  fie  miφ  erjürneten. 

30*i£)enn  bie  Äinber  Sfraei  unb  bie  jtinber 
Suba  ^aben  i)on  i^rer  Sugenb  auf  get^^an, 
ba0  mir  übel  gefällt,  unb  bie  ^inber  3f- 
rael  i^abcn  ηύφ  erzürnet  burφ  i^rer^änbe 

3l2öerf,  fvriφt  ber  «§err.  *i£)enn  feit  ber 
3eit  biefe  <Stabt  gebauet  ifl,  bi0  auf  biefen 
3!ag,  "^at  fie  miφ  jornig  unb  grimmig 
gemαφt,   bag    iφ    fie  mug  t»on  meinem 

32  5lngefiφt  tiiegt^un,  *um  aUer  ber  33οδ* 
:^eit    willen   ber  Jtinber  Sfrael   unb    ber 

31.Ü.L:fintber3eit. 


23.  d\V:  u.  nahmen  eS  ein.  vE.A:  in  ©efi^.  dW. 
vE.A:  traten  fie  ηίφί.  B.dW:  Ungl.  bcgefjnen.  vE: 
fie...  treffen. 

24.  B:  bieSollioerfe  finb  απ  biegst,  geiommen,  fie 
eingune^men.  dW.vE:  Sffiaile  [ber  ^cinbe]  f.  fc^on 
bi«  ...  erobern.  A:  @ie^e,  5B.  f.  aufgeworfen  iυίbcr 
...  B:  »αδ  bu  ...  tfi  entftanben.  dW.A:  gefc^el^en. 
vE:  eingetroffen.  B.dW.vE :  u.  ftc^c,  bu  fiel^efl  eö ! 

25.B.\E.A:ben5tcfer.dW:ba6§elb.A:um^ilber. 
27.  dW.vE.A:  ber  ®ott  (vgl.  üß.  17). 


(Lc. 


Nm. 
16,22. 


lade  et  melle;  *et  ingressi  sunt  et 23 
possederunt  eani,  el  non  ol)edierunt 
voci  luae  et  in  lege  tua  non  ambu- 
laverunl:  omnia,  quae  mandasti  eis  ut 
facerent,  non  fecerunt;  et  evenerunt 
eis  omnia  mala  haec.  *Ecce,  mu-  24 
niliones  exlructae  sunt  adversum  ci- 

^*''''^•  vitatem  ut  capialur,  et  urbs  data  est 
in  manus  Chaldaeoruni,  qui  praelian- 
tur  adversus  eam,  a  facie  gladii  et 
famis  et  pestilenliae;  et  quaecuraque 
locnlus  es,  acciderunt,  ut  tu  ipse  cer- 
nis.  *Ettu  dicis  mihi,  Domine  Deus:  25 
Eme  agrum  argento  et  adhibe  testes; 
cum  urbs  ilata  sit  in  manus  Chal- 
daeoruni? 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  26 
Jeremiam,  dicens:  *Ecce  ego  Do- 27 
minus  Deus   universae  carnis,   num- 

T.i7pp.  quid  mihi  difficile  erit  omne  verbum? 
z«ch.8,6.*pj.Qpjgj.gjj  jjggp  dicit  Dominus:  Ecce  28 

3*>«»»•  ego  iradam  civitatem  istam  in  manus 
Chaldaeorum   et  in  manus  regis  Ba- 
bylonis,  et  capient-eam;   *etvenient29 
Chaldaei  praeliantes  adversum  urbem 
hanc,  et  succendent  eam  igni,  et  com- 
burent  eam  et  domos,  in  quarum  do- 
matibus  sacrificabant  Baal  et  libabant 
diis   alienis   libamina   ad   irritandum 
me.     *Erant  enim  filii  Israel  et  filii  3(X 
Juda  jugiter  facientes  malum  in  ocu- 
lis   meis   ab   adolescentia    sua:    filii 
Israel,  qui  usque  nunc  exacerbant  me 
in  opere  manuum  suaruni,  dicit  Do- 
minus.    *Quia  in  furore  et  in  indi•  31 
gnalione  mea  facta  est   mihi  civitas 
haec,  a  die  qua  aedificaverunt  eam, 
usque  ad  diem  istam  qua  auferelur 
de   conspeclu  meo,   *propter  mali- 32 
tiam  filiorum  Israel  et  filiorum  Juda, 


21,10. 
19,13. 


3,25. 
Gn.S,21. 

25,7. 


2Rg. 
17,18. 


24.  Al.f  (p.Chald.)  et  in  manus  regis  Babylonis, 
29.  S:  igne. 

28.  SiBieS5.  3. 

29.  dW.vE.A:  (ni.i^euev)  anjünben.  B:  mir-iBcri 
bru§  anträten.  Α:ηΐίφ  reijien.  vE:umm.jum3orne 
ju  reiben.  dW:  ttjoniit  fte  m.  gereijct  ijaben. 

30.  ja  bie  ...  ftet*  ersurnet.  dW.vE.A:  nur  (im? 
mer)  Söfei  get^.  in  (üor)  meinen  5(ugcn. 

31.  B:  ed  ifi  mir  b.  (St.  ju  meinem  3orn  u.  jii  m. 
®rimm  gchjeffn,  von  b.  iTage  an  ba  f.  biefelBe  geb. 
f^aben  ...  dW:  3u  ...  tüar  mir.  A:  hjarb.  vE:  juni 
3.  u.Unixnllen.  dW:  hjegt^.  »iil. 
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XXXII. 


JEtntio  agri  in  spem  liberaiionis. 


^ών  νίών'Ιονδα  ων  ίτζοίησαν  παραπιπράναί  με, 
αντοί  καΐ  οι  πατέρες  αυτών  κα*  οι  βασιλείς 
αντών  και  οι  άρχοντες  αυτών  καΐ  οι  ίερεΐς 
αυτών  καΐ  οι  προφηται  αυτών,  άνδρες  Ίουδα 
και  οι  κατοικοΰνζες  έν  'Ιερουσαλήμ.  ^^  Και 
άτιέστρεχραν  προς  με  νώτον  κα\  ου  πρόςωπον, 
και  εδίδαξα  αυτούς  ορ&ρου  καΐ  εδίδαξα,  κα\ 
ουκ  ηκονσαν  έτι  λαβείν  παιδειαν.  ^^  Και 
'έ&ήκαν  τά  μιάσματα  αυτών  έν  τφ  ο/κφ,  φ 
έπεκλη&η  το  ονομά  μου  επ  αυτφ,  εν  άκα- 
ϋ^αρσίαις  αυτών  ^^  και  φκοδόμησαν  τους 
βωμούς  αυτών  τη  Βάαλ  τους  έν  φαράγγι 
νίού  Έννομ  του  άναφέρειν  τους  υιούς  αυτών 
και  τας  θυγατέρας  αυτών  τφ  Μολόχ  βασιλεΐ, 
α  ου  συνέταξα  αύτοΐς  και  ουκ  άνέβη  έπΙ  την 
καρδίαν  μου  του  ποιησαι  το  βδέλυγμα  τοντο, 
προς  το  έφαμαρτεΐν  τον  'Ιούδα. 

^^  Κα),  νυν  ούτως  εϊπεν  κύριος  ο  ϋεος 
*Ισραηλ  έπι  την  πόλιν  ην  συ  λέγεις*  Παραδο- 
ϋ^ησεται  εις  χείρας  βασιλέως  Βαβνλώνος  ίν 
μαχαίρι^  καΐ  εν  λιμφ  καΧ  έν  άποστολν^  *  ^^  Τδον 
έγω  συνάγω  αυτούς  εκ  πάσης  της  γης  ου  δι• 
έσπειρα  αυτούς  έκεΐ  έν  οργί]  μου  και  τ  φ  &υμφ 
μου  κα\  έν  παροζυσμφ  μεγάλφ,  καΐ  έπιστρέχρω 
αυτούς  εις  τον  τόπον  τούτον,  κ αΐ  κα&ιώ  αυτούς 
πεποι&ότας'  '^^και  έσονται  μοι  εις  λαόν,  και 
εγώ  εσομαι  αύτοΐς  εις  •&εόν.  ^^  Και  δώσω 
αύτοϊς  οδον  έτέραν  καΐ  καρδίαν  έτέραν, 
φοβηϋ^ηναί  με  πάσας  τάς  ημέρας,  και  εις 
/χγα&ον  αύτοΐς  και  τοις  τέκνοις  αυτών  μετ 
αύτονς.  ^^  Και  δια&ήσομαι  αύτοΐς  διαϋή- 
κην  αιωνιον,  ην  ού  μη  αποστρέψω  οπισ&εν 
αυτών,  ωςτε  άγα&οποιεΐν  με  αύτονς'  και  τον 
(foßov  μου  δώσω  εις  την  καρδίαν  αυτών  προς 
ίτο  μη  άποστηναι  αυτούς  απ  έμοϋ.  '**  Και 
έπισκέψομαι  του  άγα&ώσαι  αυτούς,  και  φυ- 
τευσω    αυτούς    έν    τζ    γη    ταύτη    έν    πίστει 


32.  ΑΙ  BC*  των  νΙων  (Α2χ|).  EFX  (pro  ων):  οτι. 
Β:  πιχράναί  ...  *  χαι  οί  πατέρ.  αύτ.  Χ  (pro  αρχ.): 
μιγιστάνις.  CFX*  έν.  33.  CX:  ίπέστρί^αν  (FX: 
ϊστριχραν).  FX:  νώτα.  EXf  (ρ.  nqoq?)  αυτών  (F: 
ττρόςωπα  αυτών).  Α^Β*  (alt.)  και  idiö.  (CFXf; 
Α^Χ:  ορθ•ρίζο)ν  και  διδάσκων).  Α* :  ηΌέλησαν  (ηκα- 
σανΑ^Β  ;  Χ:  β/,  ηκβσαν  καΐ  ακ  ηϋίλησαν).  FX:  ίκ- 
λαβίΐν.  34.Β(ρΓθω):  Ö.  X.-f(^.£7i  αντω)τΰ  μιάναι 
αυτόν.  'd5.B*lpr.)  αυτών.  Χ:  τ^ς  S.  τι•  i?,  Xf  (ρ• 
Ένν.)  πυργβς  τ«ς•  έν  TeC  S.  Γεβ  S.  Γέμ.  FX*  βασιλ. 
Χ:  α  «κ  ένετιιλάμην  αύτ.  ΰδέ.  Α2*  l/zi  Β*  την. 
Χ  (pro  προς  το):  τ5.  Β:  "Udav.  SG.FXf  (ρ.  ττόλ.) 
ταντην.  Χ:  ην  ύμΐΐς  λέγιτε.  Α*:  μαχαίρτι.  F  (pro 
ατΓοστ.)  λοιμω.  37.  Χ:  από  πααώ)ν  τώί^  γαιών.  Χ: 
iv  τγι  οργγι.  FX:  κ.  έν  τω  &νμω.  A*FX*  (alt.)  έν 
(Α^Β"!").  ΕΧ:  αποστρέψω  ...  τόπ.  αντών.  Α^:  κατ- 


τ  < :    -   :  τ  -:•.•  -:  τ         : 

DiT^^i^nD^  Dn^Dns  Drr^^to  an^!Db)a 

Λ•.•    ••     ι•  :  ι^ν•    — :  ι  ν    ••  IT         ■'•    •■   :  - 

iiDSi'i  :  übü5^"i^  '^2üD^'i  ni^n*^  χή-^^^  33 

j  :    '-  •ιτ  τ        ι  :       ν    :   ι  ί  τ  :  r   : 

D3tünün^ίTOb^D^Dε  s^bi  ti^i?  ^p^ί 
nc^it)  nnpb  a^::?nm  ο^ϊ^ί  nbb'i 
ίί"ΐρ3-Ίώίί  D'^a^  □ή'^:ΐϊΐρώ  ^iti'^tüÄ^34 

jjli  •  •.•  -;  «-j —  V     ••     »  !    •  j•  τ- 

τ  V  :    •-  I    :    -   :  «•  τ         •     : 

n-'Drnb  Dbn-p  !i<^Ä2  •  Ίώ^ί  b^^iin 

•  -i  |-  :  •      I  V  j••  :  jv  -:     "^ 

.    .     <-  _         τ   :  IT        <  :  ...  I        JV  -: 

^Dnn  irnb  ηχ•τη  nns^inn  nito^ 

IT    ^    : 

%"ib^i  nin^  ntl^ί-nä  pb  nnrn     36 

JV  -             JV  -:                 -          j•    τ          •••  Λ"   τ    :    • 

ν  KV  -     "^   ν  τ         )  ν  IV        j-  :           τ  :    •  •  :     ι 

τ    •           7:1-:       -^•  :  '              •••  η-  yr   τη 

»•  -  :           -JT               ι•    :    -  •            ν  — :  τ-:  jt 

ι•  -:i-         Λ  τ      ι  ν  Lv  :  ι?   τ  -.•|- 

JT  :             -  IV  τ            ν  :     -    Ι   :        •••  -  ij  τ   - 

:D^nb^^b  cnb  ns^i^  '^i)^ί^  arb  ^b 

ι•  ^      γ.  vv  τ         j•:  :   ι  ν         •  -.'j-       ατ    :         vr 

im  "n^i^  in^  nb  ühb  "^nnDisg 

τ  •••         ι  vjv  :  τ  ν  <**  •.*  τ  •   -  IT  : 

ühb  ntob  D'^^^n-bs  "^niiii  nii^^^b 

V  "t  j    :  Α  τ  -  τ  ν  J7    :  '  i 

anb    '^nnsn    :οη^ΊΠίίί    oir^^nbi  » 

...  τ  .*•  -  IT  :  IV     ••  -;  |-  c.•    •• :    •  : 

öh^nn^ίn  i^itüii-iib  "ΐώίί  obis?  rr^ns 

...     ..  -.  j-  |..  τ         1  *•.•  -;        τ  j•  : 

I  j••  V           •    τ  :  •              ••  :  AT              ^'  .  *     '"   • 

ι•    :    -   :  IT  τ  r             J  c    :   •    :  τ  τ    :  • 

J    v<tT           •  :  -  :         AT                j•    ••  :  o•     ••-: 


V.  35.  'p  >i^i2nrt 
V.  40.  Dmi<  i<"32 


οικΐϋ)(^κα&ιώΑ^Β).  EX:  τΓίΤΓο^θ^οτως.  39.  X:  κα(»- 
J^iav...oJör.  EX:  φο/9ίΓσθ^αί(Α1.:ωςτί  φοβησ&αί) ..», 
*τάς.  Ε*  (sq.)  κα«.  Χ:  ίνα  ιυ  η  αι'τοΓς•  καΐ  τοις  νΐοΐς, 
40.  Β:  αΙο)νίαν.  Χ  (pro  «  /^?}):  «κ.  A*BC*  άίς« 
ay.  /Mf  αυτβς•(Α2χ•|•;  ΑΙ.:  αντοΐς).  Χ:  cv  τ^  καρ^/α. 
4J.  CFX:  έπισκ.  αντας  άγ.  αυτας  (Χ:  ίύφραν- 
■Ο^Ισυμαι  έπ  αντοΐς  S.  εττ'  αιίτοΰς  έν  τφ  άγα&οποιΰν 
με  avTttq  ...  έν  άλη&ίϊα  [pro  ττ/στ.]). 


^etcmia^ 


(32,33-41.)    429 


^it  SSicber » ©ammlung»    ©et  eUitge  föunb* 


XXXII. 


I 


fic   ηιίφ    erjürncten.     <ΒΉ,    il^re   ÄiJnigc, 
dürften,  $rUflfr  unb  ^ro^i^eten,  unb  bie 

33  in  3uba  unb  Serufalem  ttio^ncn,  *i)aUn 
mir  ben  Silüien  unb  ni^t  baö  5ίη9οίίφί 
gugefc^ret,  nnetno^l  ίφ  \h  fictg  lehren 
Uc§j    aber  fie  n^ottten  ηΐφί  ^ören,   ηοφ 

34  [ΐφ  beffern.  *  Φα§η  ^aben  fic  i^re  ©rcucl 
in  baö  »i^auä  gefegt,  baö  ijon  mir  bcn 
0?amcn  f)at,   bag  jie    eS  ijcrunreinigtcn) 

35*  unb  ^aben  bie  ^öi)cn  beS  ^aaU  gebauet 
im  2!t)al  8cn  ^^innom,  bag  fie  i^re  (Sö^nc 
unb  5;5φter  bcm  3}Ιοΐοφ  verbrannten, 
baüon  iφ  i^nen  niφtδ  befohlen  l)aht,  unb 
ifl  mir  nie  in  <Βϊηη  gefommen,  bag  fie 
[οίφ€η  ©reuel  ti^nn  füllten,  bamit  fie  3u* 
ba  aifo  in  fünbigen  bräφten. 

36  Unb  nun,  um  begn?iilen  fϊ)riφt  ber 
•i&err,  ber  ®ott  3frael§,  alfo  Όοη  biefer 
(Stabt,  bat»on  it)r  fagt,  bag  fie  trerbe  »or 
<B>airvnt,  »i&unger  unb  $e(liienj  in  bie 
»§änDe   beS    Jtönigö    ju   33abel    gegeben: 

37*6tei;e,  iφ  n^iil  fie  fammetn  auö  allen 
Saucen,  ba^in  iφ  fie  verflöge  burφ  mei* 
neu  großen  3orn,  ©rimm  unb  Unbarm= 
:^erjigfett,  unb  tritt  fic  n^ieberum  an  biefen 
Ort  bringen,  baf  fie  fotten  fίφer  n?o^nen} 

38*  unb  fie  fotten  mein  33olf  fein,  fo  nntt 

39  iφ  ii?r  ©Ott  fein.  *  Unb  initt  i^nen  einer- 
lei ^erj  unb  3Öefen  geben,  bag  fie  miφ 
fürφten  fotten  itjr  !t^ebenlang,  auf  bag  eö 
i^nen  unb  i^ren  Jtinbern  ηαφ  i^nen  tt?o^I 

40  ge^e.  *  Unb  h)itt  einen  eftjigen  33unb  mit 
i^nen  mαφen,  ba§  iφ  niφt  n^itt  ablajfen 
i^nen  ®ute0  μι  t^un}  unb  tviü  i^nen 
meine    lϊfurφt   inö    »§er§    geben,    bag   fie 

41  niφt  von  mir  n?eiφen.  *Unb  fott  meine 
Su^  fein,  bag  iφ  i^nen  (k>uk^  t^un  fott, 
nnb  iφ  ivitt  fie  in  biefem  iianbe  ^flanjen 

35.  A.A:  in  ben  (Sinn. 

33.  fie«  ftei^ieCügl.  26,5).  B.dW:  baf  fie  3ηφί 
(meine  SBarnung)  angenommen  l^ätten.  vE.A:  3• 
anjunei^men. 

34.  vE.A:  (abfc^eulic^cn)  ©ö^cn.  B:  über  njeii 
d^ee  mein  91.  genannt  ifl.  dW.vE.A:  to.  ηαφ  m.  91. 
gen.  toixO  (iil). 

35.  alfo  fitnbig  mad)ten.  B:  bcm  3Jl.  lajfen  ψΐΜ 
burc^gcljcn.  dW:  ju  njei^en.  A:  opfern.  vE:  um  3. 
jur  iSünbe  ju  »erfüllen.  dW:  iüobur^  auc^S.j.®. 
verleitet  n)arb. 


quam    fecerunt,    ad    iracundiam   me 

provocanlcs,    ipsi   et   reges   eorum, 

principes  eorum  et  sacerdoles  eorum 

et  prophetae  eorum,  viri  Juda  et  ha- 

2,27.18,  i^ilalores  Jerusalem.     *Et  verterunl33 

*'i'4,95'  ail  nie  terga  et  non  facies,  cum  do- 

'^z«ch!''*cerem  eos  diluculo  et  erudirem,    et 

'''*'  nollent  audire  ut  acciperent  discipli• 

a'Bg.•   nam.      *  Et  posuerunt  idola  sua  in  34 

'^''*'•  domo   in  qua  invocatum  est  nomen 

meum,  ut  polluerent  eam;  *et  ae- 35 
Jjj^J;  dificaverunt  excelsa  Baal  quae  sunt 
in  valle  filii  Ennom,  ut  iniliarent  fi- 
LT.i8,2i.iios  suos  et  filias  suas  Moloch,  quod 
non  mandavi  eis  nee  ascendit  in  cor 
meum,  ut  facerent  abominationem 
hanc  et  in  peccalum  deducerent  Ju- 
dam. 

Et  nunc  propter  ista  haec  dicit  Do-  36 
minus  Deus  Israel  ad  civilatem  hanc, 
de  qua  vos  dicilis  quod  tradelur  in 
manus  regis  Babylonis  in  gladio  et 
in   fame   et  in   pesle:    *Ecce,    ego  37 
29,'?4.  congregabo  eos  de  universis  terris, 
Dt.3o,3.j^j  quas  ejeci  eos  in  furore  meo  et 
in  ira  mea  et  in  indignatione  grandi, 
et  reducam  eos  ad  locum  istum  et 
habilare  eos  faciam  confidenler;  *et38 
A^i^J^o.erunt  mihi  in  populum,  et  ego  ero 
^E.°.y3,8;eis  in  Deum.   *Et  dabo  eis  cor  ununi  3θ 
^'chri'^'et  viam  unam,  ut  timeant  me  univer- 
^"'•''*'  sis  diebus,  et  bene  sit  eis  et  filiis  eo- 
3, 3,„.  rum  post  eos.      *Et  feriam  eis  pa- 40 
^' •''*'^"•  ctum  sempiternum,    et  non  desinam 
eis   benefacere ;    et   limorem   meum 
dabo    in   corde   eorum   ut   non   re- 
cedant    a    me.      *Et   laelabor    su- 41 
per   eis,    cum  bene   eis   fecero,    et 
Am*v5  pla^itabo    eos   in  terra  ista  in  veri- 


Dt.30,9. 


36.  burd)  i2d)tt>.  dW.A:  f^ri^t  bennoc^  fo.  \E. 
5iber  beffen  ungeαφtet. 

37.  in  meinem  3.,  ®r.  u.  großer  entrüfiung. 

39.  unb  einerlei SBeg.  B:  ein  cinigeö>i")erj  ...  dW: 
(Sin  ^.  u.  (SinenSöanbel.  vE:  (Sincn (Sinn  u.  (5.  ffieg 
ju  meiner  ^crei)rung! 

40.  B:  bap  ίφ  ηηφ  π.  hinter  i^nen  abfeieren  tüilt. 
dW.vE:  n.  von  i^nen  (ab)laffen. 

41.  B:  ίφ  π?ί({  freubig  über  i^ncn  fein.  dW:  freue 
mίφ  i^^nen  tüo^l^ttl^un.  vE:  njerbe  m.  freuen  über 
jie ...  A;  njitt ...  njenn  ίφ  i^nen  ©uteö  getrau? 


430    (32, 42-33, 6.) 


Jeremia. 


XXXII. 


Mmtio  agri,    Promissio  liberationis. 


και     iv     πάστ}     καρδία    μου    καΐ    έν    ηάσχι  ^  ""^^^ϊ]     ^^b^bSÜl     Π^ί^ϋΙ     Γ!ίί•ΤΠ 

^^^Οτί  όντως  εϊπεν  κνριος•    Κα&ά  επήγα-  \  ^^Γΐ5>ί3Π  ^ttiSlD  ΠΙΠ*^  Ί;05<  Hb^'^lS       ^^ 
yov  επί  τον  λαον  τοντον  πάντα  τα  κακά  τα       '•>.   J'      ""  ~  '"  L  ^     *      "^  =^  L 

μεγάλα  ταντα^  όντως  έγώ  επάξω  επ  αντονς  *^5  ^^*^  •  ^J  ;ν"Ρ?  »^J?  *^J.lI  ^j?*7"'^? 
πάντα  τα  άγα&ά  α  ελάλησα  έπ  αντονς.  "2Ίί*ί  Dil'^bl?  ii'^DyÜ  '^bbii  13  ΠΚ-ΤΠ 
^^Kai  κτη&ηαονται  'έτι  άγροΙ  έν  τη  yfj  ην  σν  '    ?     *'    ".'        Γ  "       ."    '^     •  "  {;  ~ 

λέγεις'    "Αβατος    Ιαται    άηο    άνθρωπου    καί    ♦  ^0'???  ""τ?^  ^?^ί?  "^5???  nnit2.TP3 
κτψονς,   και   παρεδό&ησαν^   εις^  χείρας  Χαλ-    ι  η^^    ΓδίΤΪΙ   ^Ίΐϊί^    ΪΤΤώ»!    »13)?31  -43 
όαίων     ^^καΐ  κτησονται  άγρονς  έν  άργνρίω,    %      "*"■    '  \~        '""'^  ^    .    ^'*  "•  ~  .    ^^      * 

κ«ί   7ράι/;££^^  /^ζ/^λ/ον   κ«2  σφραγιι],   και  δια-  ,  °7?  TS^  ^"'"^  *"^^9?  Ο'^ΊΙ^ί^  Οηί? 
μαρτνρη     μάρτνρας     έν     ytj  ^  Βενιαμειν  ^  καΐ    JniTO   :  D^^^iüSn  Τ2  »l3nD   nbiini)  -44 
κνκλό&εν  Ίερονσαλημ,   καϊ   εν   πόλεσιν  ^Ιον-    -^  ,     ^  ι•  :  -  -      ;- :       σ  :^  •        τ  ••  : 

^«,  κα2  ^ι;  πόλεσιν  τον  ορούς,  καϊ  έν  πό-  \  ΟΙΠΠΙ  '  Ί£)0?  ΠΙΠ^^  ilDj^•;  η03? 
λ«(Τίί/^  T^g  σεφηλά,  καΐ^  έν  πόλεσιν  της  ναγέβ-  ^  '^'2^'2Ü'2i'^  Ι^''??  7^^?  Ο'^'Ί^?  Ί^^ΠΙ 
οτί   άποστρέχρω  τάς  αποικίας  αντων,   (ρνσΐν  :    ""V    *  '  *         'V*        '"*'■*•  *",.  -*  ^  * 

^'    '  Ίπη  ''Ί^^ηϊ]  η^ϊΐϊτ^  ^i^^n^i  abtü^i'^ 

TT        j"  τ    :  τ  :        <••  τ  :  '-τ       ι  : 


κνρίΟί?. 


•••Α*•• 


II  •  •      • 

ΧΧΧΗΙ•     J^al    έγένετο    λόγος    κνρίον    "-^^     Snin*^  — IUI     '^Π'^Ι 
προς  ΊερεμΙαν   έκ    δεντέρον    {καϊ  -αντός    'έτι  *"         '"     '         "  •        ^•  :- 

ην  δεδεμένος  iv  τ^  ανλγΙ  της  φνλακης),  λέγων 
^  Οντως  εϊπεν  κνριος,  ποιών  γη  ν  καΐ  πλάσσων 
αντην  τον  άνορ&ώσαι  αντην,  κνριος  όνομα 
άντφ'  ^  Κέκραξον  προς  με,  καϊ  άποκρι&η- 
σομαί  σοι,  και  άναγγελώ  σοι  μεγάλα  και 
ισχνρα  α  ονκ  'έγνως  αντά. 

^  Οτι  όντως  εϊπεν  κνριος  6  ϋ-εος  'Ισραήλ 
περί  οίκων  της  πόλεως  ταύτης  και  περί  οικίας 
βασιλέως  Ιονδα  των  καϋ'ηρημένων  εις  χάρα- 
κας καϊ  προμαχώνας,  ^  τον  μάχεσ&αι  προς 
τονς  Χαλδαίονς  και  πληρώσαι  αντην  νεκρών 
τών  ανϋ^ρωπων  ονς  επάταξα  εν  οργή  μον  καί 
έν  &νμφ  μον,  καΐ  άπέστρεψα  το  πρόςωπόν 
μον  απ  αντών  περί  πασών  τών  πονηριών 
αντών '     ^  Ιδον  έγώ  επάγω  έπ    αντονς  σνν^ 

41.  Ai*  (pr.)  μβ  (Α2Β|).  Β*  (alt.)  μα.  42.  Χ: 
Οτι  τάδε  λέγιι  χύρ.  τών  δννάμίων  6  S-ίός  ^Ισραήλ• 
"Ον  τρόπον,  Α*:  ίπάγω  (ίπάξο)  Α2Β).  FX:  αεγώ 
ίλάΧ.  Α^,Χ:  κτισ&ησονται.  B(pro^i'):^.  Χ  "Οτι 
αβ.  CFX (pro εσταί):  εστίν.  Β:  άν&ρο)πων.  \:  κτη- 
νών... παραδο&ησίται  (s.  -σονται)  iv  χίΐρΐ.  44.  FX: 
fiq  βιβλ.  (ΕΧ:  ίν  βιβλίω).  Χ:  γραφησεται  h  βιβλ.  κα* 
σφραγισ&ησΐται  καί  διαμαρτύρονται.  Β:  Βινιαμιν 
κ.  κύκλω  της  Ίερ.  Β:  σιφιλά.  A^BC*  φτισ.  κνο. 
(Α2Χ|;   F:  λέγει  κ.).  ^ 


ΧΧΧΙΠ. 

n^iki»  ^iD^ir  ]<^m   rr^Dtd   ^ιη^^ηη^ 

τ  jv  :  Λ  ••  IT  :     :  • 

^-  τ  ι  ι       ••  στ--  J — :  Ι" 

ni'^Dnb  nnii<  ^si^  nirr^  nüär  nirr^ 

VT    •  -;  r       VT  )"  τ      :       ΛΤ  σ      : 

IT   :  -  :         J  V   •.,  :  *      :    ^  J  :  J 

>-   ..  τ    .    .        j..  «-  v:  τ       :         <-  τ  •  jl 

j••  :   -        V"  τ     "^  -  :  -      ,    J•    τ         ..  τ     f  - 

■^b^^i  nibbbΓ-b^ί  ö'^iknDn  Γπ^ιη*^ 

•   : ν  ••  τ    •    :  •   τ  ν  IT  ν 

•    J"   •         ν  -:        τ  τ  IT      J•• :  •  ν         τ    :    -  ": 

"^Dsn  :Dn5?n-b3  b^?  ηίί•τπ  ί^^^^πώ  6 

S•  :  •  IT  τ  IT        τ      "^ »-  -  J•    τ  Ι" 

V.  44.  'Jl5tp153  ί<"32 

41.  »♦  tnetitetn  g.  J^erjen.  Β. Α:  in  (bcr)  ^α.ί)ν* 
^eit.  dW.vE:mit5tufvi^tipfeit. 

42.  B.dW:  mag  ίφ  über  fte  (rcbe). 

43.  B:  e«  fei  eineSüjiung  ...  bie ...  gegeben  fei, 


Ισρ.  ΤΧ:*Ισρ.  περί  οικιών.     Α^Β).    CX;  εν  τω  &νμώ.  F  (pro  άπ   αυτών): 
Β:  οίκων  βασ.    Α*:  καθ-τ/^ε'νων  (καθ^^ΐρί//*.  Α^Β).     της  πόλεως  ταύτης.     6.  Xf  (ab  init.) '/(^a  iyw  α»ρω 
EFX:/a^axt».  Χιπρομαχ.  και  εΙς  την  μάχαιραν  τών     άπ  αντης  μάχαιραν  καϊ.  ΒΧ:  ανάγω  ainfj  σννόΐ. 


Setemta. 
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©tc  ©rfüttunö  bcr  SScr^eifungcit»    3n)ette§  SSort  an  ben  ©cfangcnett.  XXXII. 


treuIίφ,    i)on    ganjcm    »^erjen    unb    i^on 
ganzer  (Seele. 

42  ©cnn  fo  fpric^t  ber  J^crr:  ©lei^nnc  ίφ 
über  bief  3SoIf  i;aic  fommen  lajfen  atteg 
btc§  gro^c  Unglücf,  alfo  iintt  ΐφ  ααφ  atle^ 
©Ute  über  fle  fommen  iajfen,  baS  tc|  t:^nen 

43  gerebet  ^abe.  *  Unb  foüen  ποφ  ^^e(fer  ge^ 
fauft  twerben  in  biefem  Sanbe,  bauon  i^r 
faget,  eö  trerbe  h?üfle  liegen,  baf  n^eber 
Seute  ηοφ  3Sie^  barinnen  bleibe,  unb  tt?erbe 

44  in  ber  (S^jalbäer  *^änbe  gegeben:  *bens 
ηοφ  n?irb  man  Qleier  um  ®elb  faufen,  unb 
verbriefen,  öerflegein  unb  bezeugen  im  Sanbe 
SSenjamin  unb  um  3erufalem  ^er,  unb  in 
beu  (Stäbten  3uba,  in  ©täbten  auf  ben  @e- 
birgen,  in  (Stäbten  in  ©rünben  unb  in 
©täbten  gegen  3J?ittag;  benn  iφ  n?iil  i^r 
®efängnif  n?enben,  f^riφt  ber  ^err. 

XXXIII.  Unb  beS  ^errn  2Bort  gefφα^ 
gu  Seremia  jum  anbern  3Ααί,  ba  er  ηοφ 
im  23ori)of  beä   ©efängniffeö   i)erfφlojfen 

2n3ar,  unb  f^rαφ:  *©o  ί:ρπφί  ber  «§err, 
ber  ίοΙφ€ο  mαφet,    tijut  unb   αugriφtet, 

3«§err  ijt  fein  0iame:  *Oiufe  miφ,  fo  tritt 
ίφ  bir  antrtjorten,  unb  ηήίΐ  bir  anzeigen 
grofe  unb  getraitigc  iDinge,  bie  bu  niφt 
treibt. 

4  5)entt  fo  f^)riφt  ber  ^err,  ber®ott3fraei3, 
i)On  ben  «Käufern  biefer  ©tabt  unb  üon  ben 
Käufern  ber  Könige  3uba,  n:eίφe  abge* 
broφen  finb  33oiln?erf  §u  mαφen  §ur  5Öe^re, 

5*  unb  üon  benen,  fo  i)erein  gefommen  flnb, 
ba§  fle  tt)iber  bie  ß^albäer  flreiten  mögen, 
bag  fie  biefeibigen  fütten  muffen  mit  tobten 
Seiφnαmen,  n?elφe  iφ  in  meinem  3orn  unb 
©rirnm  erfφίαgen  n?iil,  benn  ίφ  i)ah^  mein 
5(ngef{φt  üon  t)iefer  @tabt  verborgen  um 

6  aller  il;rer  39oöt;eit  tvitlen:     *(Sie:^e,  \φ 

3.Ü.L:  giufemir. 


dW:  (Sine  (Sinöbe  iji  eö ,  leer  von  SWenfc^cn  u.  ?Sitf), 
cö  fallt  in  . . . 

44.  B.dW:  (in)S3ncfe  fφreiben.  A:33r.barüber. 
vE:  Kaufbriefe.  dW.vE.A:  Beugen  baju  ncl^men.  B: 
C3  mit  3.  bezeugen.  (S5gl.  αηφ  17, 26.  29,  14.) 

1.  2öie32,  2. 

2.  ber  c$  bereitet  u.  auir.  B:  ber.  eö  ju  bcfefltcjcn. 
dW:  enttoirft  um  eö  ju  bereiten?  vE :  jur  Qluefü^i 
rung  hcxnkt. 

3.  II.  erf)abene.  B:  iüi^tige.  vE:  öerbcrgene.  dW: 
©ro^ee,  Unglaublii^ee.  A:  ^anernbe^. 


31,28. 


33,10. 


▼.25. 


17,26. 

Jo«. 
10,40. 


29,14. 

30,3. 
33,7. 


32,2. 


32,17f. 

16,21. 
Ex.15,3. 
Hof.12,C 


Es.22,10 


Dt.3I,17 

Es.54,8 


lale,   in   toto  corde  meo  et  in  tola 
anima  mea. 

Quia  haec  dicit  Dominus:  Sicut42 
adduxi  super  populum  islum  omne 
malum  hoc  grande,  sie  adducam  super 
eos  omne  bonum  quod  ego  loquor 
ad  eos.  *Et  possidebuntur  agri  in  43 
terra  isla,  de  qua  vos  dicitis  quod 
deserta  sit,  eo  quod  non  reraanserit 
homo  et  jumentum,  et  data  sit  in  ma- 
nus  Chaldaeorum:  *agri  ementur44 
pecunia  et  scribenlur  in  libro,  et  im- 
primetur  signum  et  testis  adhibebitur, 
in  terra  Benjamin  et  in  circuitu  Je- 
rusalem, in  civilatibus  Juda  et  in  ci- 
vitatibus  monlanis  et  in  civitalibus 
campeslribus  et  in  civitatibus  quae 
ad  auslrum  sunt;  quia  convertam  ca- 
ptivitatem  eorum,  ait  Dominus. 

Et  factum  est  verbum  XXXIII. 
Domini  ad  Jeremiam  secundo,    cum 
adhuc  clausus  esset  in  atrio  carceris, 
dicens:    *Haec   dicit  Dominus,    qui    2 
facturus  est  et  formaturus   iilud   et 
paralurus,     Dominus    nomen    ejus: 
*Clama  ad  me,  et  exaudiam  te,  et    3 
annunciabo  tibi  grandia  et  firma  quae 
nescis. 

Quia  haec  dicit  Dominus  Dens  Is-  4 
rael  ad  domos  urbis  hujus,  et  ad  do- 
mos  regis  Juda  quae  destruclae  sunt, 
et  ad  munitiones  et  ad  gladium  *ve-  5 
nientium  ut  dimicent  cum  Chaldaeis 
et  impleant  eas  cadaveribus  hominnm, 
quos  percussi  in  furore  meo  et  in  in- 
dignatione  mea,  abscondens  faciem 
meam  a  civitate  hac  propter  omnem 
malitiam  eorum:    *Ecce,  ego  obdu-    6 


2.  AI.  (pro  pr.  et):  Dominus. 


4.  jur^ttlfe  ivtber  bieSoIItDirfe  u« m.  b.  ®d)n>ert. 

dW:  jerftört  iverbcn  um  ber  SBälle  u.  um  b.  93elagei 
rungögeratl^eö  irillen?  vE:  niebergcriffen  jinb  juS. 
u.  gegen  b.  @φϊυ. 

5.  Β:  biebaju  gef.  ftnb,  ba^  man  ...  firdte.  dW: 
man  fommt,  um  ju  jir.  vE:  inbem  fte  [bieS3ett)obner] 
aufgetreten  ftnb,  fiaj ...  ju  vertbeibigen?  dW:  fte  [bie 
Raufet]  jii  erfüllen.  B.dW.vE.A:  l^ei^en  bcr  Sileni 
fc^en.  dW.vE:  unb  um  (begen  all)  beren  S3o«b.  Ιφ 
m.  5(ng.  verberge  \)or  (Slntli^  trenbc  vcn)  b.  <Bt. 


432    (33,7—13.) 


Jeremia. 


XXXm,       JPromissio  liherationis  foederisque  davidici  rati  faciendi. 


ουλωσιν  καί  ιαμα,  καί  ίατρεναω  αντονς  y>ai 
φαν€ρώΰω  αντοΐς  είςακονειν  είρηνην  και  ηίατιν. 
"^ Kai  άποστρξχρω  την  άτζοικίαν  Ίονδα  καΐ  την 
άποΐ'λίαν  'Ισραήλ,  κ«ί  οικοδομήσω  αντονς  ως 
το  τιρότερον.  ^ΚαΙ  Άαϋ•αριώ.  αντονς  απο 
πασών  των  αδικιών  αντών  ων  ημαρτόν  μοι, 
καΐ  ον  μη  μνησ&ησομαι  αμαρτιών  αντών  ων 
ημαρτόν  μοι  καΐ  άπίστησαν  απ  εμον.  ^  Και 
'έσται  εις  ενφροσννην  καΐ  εις  αΐνεσιν  και  εις 
μεγαλειότητα  f  παντϊ  τφ  λαφ  της  γης  οιτινες 
άκονσονται  πάντα  τα  άγαΰ^α  α  εγώ  ποιώ 
αντοΐς'  και  φοβηϋ-ησονται  καΐ  πικρανΰ-ησον- 
ται  περί  πάντων  τών  αγαθών  και  περί  πάσης 
της  ειρήνης  ης  έγώ  ποιώ  αντοΐς. 

^^ Οντως  εΊπεν  κύριος'  'Έτι  άκονσ&ησεται 
ίν  τφ  τόπω  τοντφ  φ  νμεΐς  λέγετε'  "^Ερημος 
έστιν  απο  άν&ρώπων  κάϊ  κτηνών,  iv  πόλεσιν 
Ίονδα  κα\  εζωϋ^εν  Ίερονσαλημ  ταΐς  ηρημω• 
μύναις  παρά  το  μη  είναι  άν&ρωπον  καΐ  κτήνη, 
**  φωνή  ενφροσννης  καΐ  φωνή  χαρμονής,  φω- 
νή ννμφίον  και  φωνή  ννμφης,  φωνή  λεγόν- 
των Εξομολογεΐσ&ε  κνρίφ  παντοκράτορι, 
οτι  χρηστός  κύριος,  οτι  εις  τον  αιώνα  το  έλεος 
αντον '  κάϊ  ειςοίσουσιν  δώρα  αίνέσεως  εις 
οΊκον  κνρίον,  ότι  άποστρέχρω  τήν  άποικίαν 
πάσης  της  γης  εκείνης  κα&ά  πρότερον,  εΊπεν 
κύριος,  ^^  Οντως  εΊπεν  κύριος  τών  δννά- 

μεων  Έτι  εσται  iv  τφ  τόπφ  τφ  ήρημω- 
μενφ  τούτφ  παρά  τό  μή  εΊναι  άν&ρωπον  και 
κτήνη,  καΐ  έν  πάσαις  ταΐς  πόλεσιν  αντον  κα- 
ταλύματα ποιμένων  κοιταζόντων  πρόβατα, 
*^  εν  πόλεσιν  της  ορεινής  καΐ  εν  πόλεσιν  της 
σεφηλά   καΐ  iv  πόλεσιν  της  ναγεβ  και  iv  γ^ 


6.  Β:  (ρ.  Ι'α^αα)  καΐ  φανίρϋ')σω  αντοΐς  aal  Ιατρίνσω 
αυτήν  (αυτήν  eti.  EX),  nal  ποιήσω  xai  ίΐρ.  Α* :  φα- 
ψίροΐ  (φανερώσω  ΑΙ.  omnes) ...  (ρ.  f  ιςακ.)•|•  (eti.  ΕΧ) 
κα«  Ιατρίνσϋ)  αύτας  κα«  ποιήσω  αντοΐς  (Α^  uncis ; 
Ε*  αντοΐς;  F:  ίίςαχ.  χαΐ  ποιήσο)  αυτοΓς).  Χ:  χαί 
ιατρ.  αντας  (*  y.ai  φανιρ.  αύτ.)  και  ποιήσω  αντοΐς 
ίΐρ.  7.  CFX:  έπιστρέχρο).  ΒΧ*  (alt.)  τήν.  FX  (pro 
*/σ(>.):  Ίίρβσαλήμ.  Β:  αα&ώς  κα*  τό  πρ.  8.  Χ*  (pr.) 
αυτών.  Β:  ήμάρτοσάν.  C:  μνησ&ω  ...  'ημάρτοσάν. 
Α*:  ^μ.  μΰ  (μοι  Α^Β}.  Χ  (ρ.  ή  μ.  μοΐ)'.  κα«  Ιάσομαι 
τάς  ά^α^τί'ας  αυτών  iv  αϊς  άπέστησαν  απ  εμβ. 
9.  FX*  (ρ.  εστ.)  μοι.  Ff  (a.  ίΐς  (νφρ.^  ΐΐς  όνομα 
(Α-^Χ:  ίΐς  όνομα  ίυφροσννης').  ΒΧ*  (alt.)  ιΐς  (Χ* 
eti.  tert.).  C:  μίγαλϋίσΰνην.  Χ:  παρά  πάσιν  τοις 
t&vfoiv.  Β  (bis):  ποιήσο).  A^BC*  (sq.)  αυτοΓς  (A^ 
FXf).  Χ  (pro  φ 0^9?/ θ^.):  εχστήσονται.  Α^*  κα*  πι- 
κρανθ•. (Α2β|).  ΙΟ.Έ,-.άκ^σ&ήσονται.  \ή^(βί.ταΐς^ 
έν.  A*C:  ερημωμ,.  (ήρ.  Α- Β).  A^f  (ρ.  ήρ.^  καί  (Α^ 
uncis;  Β*).  CX:  άν&ρο)πβς.  A2f  (ρ.  άνϋ-ρ.)  y.ai 
παρά  το  μη  tivai  οίν.ΰντα.  F:  κτήνος.  11.  C*  (pr.) 
aal.  h:  χαρμοσι'νης,  A^:  λέγοντος (^λίγόντωνΑ.'^Β^. 


IV  ν:  IV  ν    τ              :•}•:-:            ν  τ          j•     ••  •  : 

ν  ί  τ         :               J     :             ν            •        ι•   -:|- 

IT  ^  Γ  τ  :               ν:   •  :             λ*  τ    :    •  _           j     : 

ft             :  IT        jv  -:        VT    -:         τ    •              •     :  -  j-   : 

:    IT  JV  -;        V     ..     j    -:   "^     τ   :        •    :  -  ιτ  : 

<••   :       •  τ  :  JT  :           ι•            :  jt        ν•.•  -:  r 

j••              V  :            V  V  :    •    :             jt   •     :    •      l          τ 

τ           -  '^  τ           ν              :     :    •           ν  -;      Ι     -.-λτ    τ 

^ibni  ϊΐ^πδ'ΐ  ühi^ί  nirj^?  ''^Diii  nü3&5 

:  IT :       J  -:  IT  τ  jv  •      ιτ        *••  -ί 

r:  -i  "^    τ    -     "^  τ       j-  :         τ  -     "^  τ        <- 

IT  V     J  Κ        IT 

Μ   τ  -       j-  Τ    •  τ      :        j-  τ  j 

ίί'ΐΗ  ηιπ  ü'^hΏ^ί  Qn^ί  Ίώ^ί  hm 

Λ"  χ  •  :     Ι  JV  -  ν  -:  ν  - 

τ  :      <••τ  Χ        AT   ••  :     \  J•'  "•  ντ  τ      Ι    y    •• 

γ^ΐ2  ηίώώίη  dbü^in*^   nisnn^ 

r    j"  ••  ~    •  r  —    τ        I  :  j     \  : 

bip  :ni3n3  v^^^  ^uii^  r^^n^  D^^ί  n 
bi^n  ]T\n  bip  ϊίπιρφ  bipl  Ίίώώ 
ηιπ'^-Γίί  'irtin  α^ΊΠίί  biP  nbs 

τ       :  ν  •  :     ι  Ij  τ  - 

JT  :  r  τ       :  <  •  τ   : 

-*^3  s^in•^  T\^3,  min  D^^ίnl3  ihon 

r         AT       :           j"          VT  r  •     :  :    - 

VT            r  τ   :        I     vvT  τ               ι  :           ■••  $•    τ 

JT       :            -  τ            j  IT       :  j-  τ 

li     τ  -                 JV  :  ρ  τ    : 

■^  τ  :              VT  ••  :          ~  :        ^τ  τ  l     i••  ••  ν  τ  iv 

••  τ  :         I        I             ν  •     :  -  •            J•• :  at  τ 


V.  8.  Ί  Ί^η^ι 

V.  10.   nS^  '3ί1  ί<"23 

CX:  τω  κνξ>.  Χ:  ort  άγα&ος  κνρ.  Β*  αινίσ.  (Χ:  ίπε^ 
αινέσιο)ς^.  CEX:  έπιστρέ-φω.  Β:  ττάσαν  αποικ.  τής 
γ.  ...  κατά  τό  πρότ.  Xf  (in  f.)  τών  δυνάμίων. 
12.  FX:  Ae'yft  κιίξ).  Xf  (ρ.  rfw.^  ό  &ε6ς  ^Ισραήλ, 
Β:  τβ'τω  τω  ερήμω  (FX:  τω  ερήμω  τ.  ΑΙ.*  τω  ηρημ.') 
Χ*  7Γαζ)ά  τό-κτι/ντ/.  Β:  κτήνος,  εν  τιάσ.  Χ:  κατά  • 
λνμμα.  Α* :  προβάτων  (πρόβαταΑΡ-'Ά  ;  FX:  ποίμνια, 
ΑΙ.:  τά  ποίμνια  αυτών).  13.  Α**  κα*  εν  πό.Ι.  τ.  σίφ. 
(A2BCFXf;  Ρ:εφΐ7;ά).  Έ:  νακεβ. 


^etemta« 
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iilciniguttg  unb  SScrgeBung.    i^reubc  unb  SSonitc  öBer  ha^  SBcrobete.    XXXIII• 


ϊτίΠ  fle  feilen  unb   gefunb  machen,  unb 
mü  fle  beg  ©efeetö  um  ^xia^  unb  5!reuc 

7  ^etüä^ren.  *  5£)cnn  ίφ  ϊτίΐί  ba^  ©efangni^ 
3uba  unb  baö  ©efängnig  Sfraelä  trenben, 

8  unb  n?iU  fle  Bauen  nne  ijon  Anfang,  *Unb 
nnil  fle  reinigen  i)on  aller  aWiffet^at,  ba* 
mit  fle  tpiber  ιηίφ  gefünbigt  :^aBen,  unb 
ϊϋϊίΐ  t^nen  öergeBen  aUe  aJliffet^at,  bamit 
fle  n?iber  ηχίφ  gefünbigt  unb   übertreten 

9^a6en.  *Unb  baö  fotl  mir  ein  frö^Iiφer 
Oiame,  Oiu^m  unb  $ret8  fein  unter  allen 
.Reiben  auf  Srben,  trenn  fle  l^bren  njerben 
aCieö  baS  ®ute,  baS  ίφ  i^nen  ti)m'j  unb 
ererben  ίΐφ  »erwunbern  unb  entfe^en  ü6er 
allem  bem  ®nttn  unb  Ü6er  allem  bem  grie* 
ben,  ben  iφ  i^nen  geBen  tritt. 

10  So  fpriφt  ber  »^err:  Οίη  biefem  Drt, 
baiion  i^r  fagt,  er  ifl  n?üjle,  tveil  treber 
Seute  ηοφ  23ie^  in  ben  @täbten  3uba  unb 
auf  ben  ®affen  ju  Serufalem  Bleibet,  bie 
fo  öerttiüfiet  flnb,  ba§  treber  -^mU  ηοφ 

11  Bürger  ηοφ  33ie§  barinnen  ifl,  *n?irb 
man  bennoφ  h?ieberum  ^ören  ®efφrei  i?on 
greube  unb  Sonne,  bie  (Stimme  be§  33rau* 
tigamS  unb  ber  S3raut,  unb  bie  Stimme 
berer,  fo  ba  fagen:  kaufet  bem  *§errn  3«* 
Baot^,  ba§  er  fo  gnabig  ift  unb  t^ut  im* 
merbar  ©uteS!  unb  berer,  fo  ba  iDanfo^fer 
Bringen  §um  «öaufe  be0  «§errn}  benn  Ιφ 
n?itt  be0   SanbeS  ©efängni^  tr>enben  tcie 

12üon  Einfang,  f^3riφt  ber  «§err.  *@o 

f^)riφt  ber  «gerr  3cBaoti>:  Qin  biefem  Ort, 
ber  fo  tPÜfte  ifl,  baf  treber  Jieute  ηοφ  S3ie:^ 
barinnen  flnb,  unb  in  atten  feinen  (Stabten, 
roerben  bennoφ  trieberum  «§irten^äufer  fein, 

13  bie  ba  «beerben  treiben,  *  BeibeS  in  @täbten 
auf  ben  ®eBtrgen  unb  in  ^tä^Un  in  ©rün* 
ben  unb  in  @täbten  gegen  2Rittag,    im 


6.  oerbinbcn  u.  ijeiicn  u.  ro.  f.  gcf.  m.  u.  m.  i^nen 
feie  ^uUe  bei  %v,  u.  bcrür.  gen».  B:  i!^r  eine  «Teilung 
u.  ©enefung  laffen  auffommen.  vE :  lege  i^r  einen 
ißerbanban.  dW:  ücrbinbei^reSQSunbe.  A:  iaffefie 
»ernarbcu  u.  gefunb  tüerbcn.  B:  einen  UeBerfiug  b. 
Sr.  u.  b.  SBai^r^eit  offenbaren.  dW:  Ueb.  b.  ©lücfa 
u.  SSeüanb.  vE:  bie^üite  hja^ren  ©lücfö! 

8.  B.dW:  u.ö. mir  abgefallen  ftnb.  vE:hJobur(i^f. 
treulos  gegen  τηίφ ge^anbett:^abcn.  A:  ηιίφ  »erad^tet. 

9.  iijr  geben.  B:  §u  einem...  8ob  u.j. Sterbe.  dW: 
[bie  @tabt]  foii  m.  i^ur  SujI  u.  j. 9lu^m  u.  j.  ^r.  fein. 
vE:  es  h)iri>  m.  j.  5R.,  j.  §reube,  j.  Scb  ...  gereiiien. 

$0lt39lDtten»aBii)cI.  51.5.  2.  «BbS  2. 5ltt^. 


^^'''•  cam  eis  cicalricem  et  sanitatem,    et 
31,14.  curabo  eos,   et  revelabo  Ulis  depre- 

cationem  pacis  et  verilatis.    *Et  con-    7 
32,«4pp.  verlam  conversionem  Juda  et  conver- 

sionem  Jerusalem,  et  aedificabo  eos 
81,34.  sicut  a  principio.    *Et  emundabo  11-    8 

Act.  peccaverunt  mihi,  et  propitius  ero 
*"'"•  cunctis  iniquitatibus  eoram,  in  qui- 
bus  deliquerunt  mihi  et  spreverunt 
me.  *Et  erit  mihi  in  nomen  et  in  9 
»*-26ji-9-gaudium  et  in  laudem  et  in  exulta- 
tionem,  cunctis  gentibus  terrae  quae 
audierint  omnia  bona,  quae  ego  fa- 
cturus sum  eis;  et  pavebunt  et  tur- 
babuntur  in  universis  bonis  et  in  omni 
pace  quam  ego  faciam  eis. 

Haec  dicit  Dominus:    Adhuc  au- 10 
lelS:  dietur  in  loco  isto,  quem  vos  dicitis 
Ε•.62,4.  gggg  desertum  eo  quod  non  sit  homo 
nee  jumentum,  in  civitatibus  Juda  et 
foris  Jerusalem,  quae  desolatae  sunt 
absque  homine  et  absque  habitatore 
7,34.   et   absque  pecore,    *vox  gaudii  etil 
(25,10.  YQj  laetitiae,  vox  sponsi  et  vox  spon- 
p,.io6,i.sae,  vox  dicentium:   Confttemini  Do- 
\%l\\  mino  exerciluum,  quoniam  bonus  Do- 
136,1.  minus,  quoniam  in  aeternum  miseri- 
cordia  ejusi   et  portantium  vota  in 
32,44pp.iJomum  Domini;  reducam  enim  con- 
versionem terrae  sicut   a  principio, 
dicit  Dominus.  *Haec  bicit  Do- 12 

minus  exercituum:  Adhuc  erit  in  loco 
*•^°•  isto  deserto  absque  homine  et  abs- 
que jumento,  et  in  cunctis  civitatibus 
23,4.  ejus  habitaculum  pastorum  accuban- 
tium  gregum,  *in  civitatibus  mon- 13 
tuosis  et  in  civitatibus  campeslribus 
et    in   civitatibus   quae  ad    auslrum 

6.  ΑΙ.:  ei.     7.  ΑΙ.:  Israel  Cpro  Jerus.)• 
11.  S*(pr.)  Dominus. 

B:tr  erben  erf^recfen  u.  gittern.  dW:  füllen  §.  u.  beben. 
A:  u.  fiaunen.  vE:  |ίφ  furzten  u.  g. 

10.  boß  ...  mel^r  ba  ift,  in  ben  ...  (»al.  32,  43). 
B:  toeber  Sllenf^en  ηοφ  (Siniüol^ner  n.  Φ.  dW.vE: 
leer  »on  (an)  3W.  A:  obe  u.  leer. 

11.  benn  ber  i^err  ifl  fteunblia) ,  n*  feine  ©üte 
»äfjret  etoigltd).  dW:  benn  gütig  tfl  ...  etüig  ijt  f. 
©nabe. 

12.  Käufer  ber  .^»itten.  dW:  ein  Wirten s Singer? 
vE:  2Bol^nungen  b.  J&.  A:  eineSBo^nung.  B.dW:  ba 
fte  @φαfe  (bie-i^eerbe  fi^)  lagern  laffcn.  vE:  bie  i^re 
©φ.  ... 
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Jeremia• 


XXXUX.     Promissio  liherationis  foederisque  davidici  rati  faciendi. 


Βΐνιαμύν  καΐ  iv  κνκλφ  Ίερονααλημ  καΐ  iv 
τζόλεσιν  'lovda*  εη  παρελενσεται  πρόβατα 
έπϊ  χείρα  αρι&μοΰντος,  εΊπεν  κνριος. 

^^Ίδον  ήμεραι  έρχονται y  φησίν  ^νριος, 
καΙ  άναστηαω  τον  λόγον  μου  τον  άγα&ον  ον 
έλάληαα  im  τον  οΊχόν  μον  Ίαραηλ  και  έπϊ 
τον  οίκον  Ίονδα»  ^^Έν  ταϊς  ήμεραις  εκεί- 
vaijs  κάΙ  iv  τφ  καιρφ  iκείvφ  άί'ατδλοο  τφ 
jdavld  άνατολην  δικαίαν,  και  ττοιηαει  κρίμα 
καΐ  δικαιοσννην  iv  τη  γη.  *ö'Er  ratg  ημ^ραις 
έκείναις  αωΟ'ησεται  Ίονδα,  και  ^Ιερουσαλήμ 
κατασκηνώσει  πεποιί^νΐα,  και  τοΰτο  το  ό- 
νομα φ  κλη&ησεταΐ'  Κνριος  δικαιοσύνη 
ημών.  ^"^"Οτι  τάδε  λέγει  κνριος'  Ουκ  i^- 

ολε&ρεν&ησεται  τφ  /ίαυιδ  άνηρ  κα&ημενος 
im  ϋ^ρονον  οίκον  'Ισραήλ,  ^^καΐ  τοις  ίερεΰσιν, 
τοις  Αευιταις  ονκ  iξoλε&ρεv&ησετat  άνηρ  iK 
προςωττον  μον  αναφερών  ολοκαύτωμα  και 
&νμιών  ϋνσίαν  και  ποιών  &νμα  πάσας  τάς 
ημέρας. 

*^  Και  εγενετο  λόγος  κνρίον  προς  Ίερεμίαν, 
7.εγων  *  20  χάξξ  λέγει  κνριος  •  Ει  διαακεδα- 
σ&ησεται  η  δια&ηκη  μον  της  ημέρας  καΐ  η 
δια&ηκη  μον  της  ννκτος  τον  μη  είναι  ημέραν 
και  ννκτα  iv  τφ  καιρφ  αντών,  21  ^ιαίγε  η 
δια&ηκη  μον  διασκεδασ&ησεται  η  μετά 
/ίανϊδ  τον  δονλον  μον  τον  μη  είναι  αντφ 
νίον  βασιλεύοντα  Im  τον  &ρόνον  αντον, 
καΐ  ή  προς  τονς  ιερείς  καΐ  τονς  Αεν'έτας  τονς 
λειτονργονντάς  μοι,  ^^Ώς  ονκ  εζαρι&μη&η- 
σεται  η  δνναμις  τον  ονρανον  ονδε  εκμετρη- 
•&ησεται  η  άμμος  της  θαλάσσης,  όντως  πλη- 
ϋ^ννώ  το  σπέρμα  /ίανΙδ  τον  δονλον  μον  και 
τονς  Αενιτας  τονς  λειτονργονντάς  μοι. 

^^Και  εγενετο  λόγος  κνρίον  προς  Ίερε- 
μίαν,  λέγων     ^^  Αρά  γ  ε  ονκ  είδες  τι  ο  λαός 


13.  Β:  ΒίνιαμΙν  κ.  Ιν  ταΓς  κ. 
14-26.  toti  *  in  AiBCE  (A2FXt). 

14.  F:  λέγιι  χνριος  ...  το  ^ημα  το  αγ.  (eti.  Χ:) 
ο  (ΑΙ.:  α).  15.  F:  'j^v  ix.  ταΓς  ημ.  κ.  ...  βλαστη- 
σαι  τίοιησω  τω  Javld  βλαστον  διχαιοαννηζ,  %ou 
βασιλινσα  βασιλίίις  χαΐ  σννησιται  χαΐ  ττοιήσ.  χρ. 
χτλ.  Χ:  ανατίΧω  χέρας  τφ  ^.  16.  Χ:  η  ^Ιβδαία  χαί 
η  Ιίρ. ...ο  χλη&.  F:  ...'/βίας  xaVlsq.  χατοιχηίΤΗ  ττί- 
ηοι&ότως,  κα*  τ5το  ίστιν  το  ον.ο  χαλέσϋσιν  αντω' 
Κύριος  δίχαιος  ημών.  17.  Έ'.^Οτι  βτω  λίγη  κ.•  Ονκ 
έπιλή-ψΗ  ...  *  01X8.  18.  F:  χαΐ  ix  των  Ιιρέων  κα* 
Α(νϊτ(Ζν  ax  imXürpn  άνηρ  ivomidv  μα  προςφέςων 
οΧοχαυτο)μα  xai  &νμιων  όώρον  χαΙ  ποιων  &νσίαν 
ηάσ.  τ.  ημ.  19.  F:  ...  ^ημοι ...  Xiyov  20.  ΑΙ.*  της 
ημέρας  —  της  νιιχτος.  F:  Οντω  Χέγίΐ  χ.'  Έάν  η&(- 
τημένην  πoιήσηti  την  όια&ηχην  μπ  την  μίτά  της 
»,.ί*.  χα*  την  όιαθ-,  μα  την  μιτά  της  ννχτός,  wqre  μη 


-     '       i    -         Γ    :  s  -:  |-        J         AT         :      j"T   : 

:  nin*^  ίώχ  nDiri  ^τ 

IT       :        ^-    τ         vv  r• : 

AT      :  ••.  :  VT  r  τ  -j••  • 

r: -ι  -  JT  Ι   -  ν  •        lr-:|- 

n'^s-bs?'!  \>^ΛΐΔ^  τ\^'2γ\^  ^ηΊ2^ 
δ^ΝΗη  η::?ηϊ)  bnn  ώ'^ώ'^^  tm^in^^vj 

.    -  J..  τ  ..γ  -ι•  τ  -  IT         : 

ntori  ripi^  n^s  n*\nb  n^nsx 

•JT  τ  :  AT  τ  :  -  jv  ν  τ  :         -      j'    :    ~ 

änn  ^"^12^2  :  vii^s  np^s^i  toSDtbti  le 

••   τ  "'Τ  -  1     •.•  IT  τ  »στ:  JT    '.     ' 

nt:nb  lisön  cibtiiiii'^*!  nHnn*^  rtü^in 

-Av  τ    I    j     :    *        x-  τ       I     •         τ         :        j-  τ  • 
,    Μ"  :  •  JT      :        VT         τΓ:  .         •.•  -:         j•.•  : 

Ynb  n'Ί3'^-^ίb  nin•^  Ίn^ί  nb-'^S)!^ 

•  τ   :  j"  τ  •  I  AT       :  j-  τ  ν        ; 

ώ'^ίί  n'is'^-Kb  ü'^nbn  a^Dnäbiis 
nm)2  n^Dpn^i  nbii?  nbr^  ^:^ti^i2 

•JT  :  •  rl:  -  τ  •.•-.•  ,-      at  τ  1   • 

:  D'^iuNn-bs  nn-t  n&^^ 

ι•  τ  -     "^  τ  -xy         ν   j  : 

iin'^nn'^— b^ί   nin^— ηη^τ    ^^ti^^     19 

VT  :    :  •        "^  V  τ      :  -    :  •   :- 

"  τ  .  τ       ί  j-  τ  <  ι         •• 

τ  :at  -        ν       •  :  ν  :  -       j•       •  : 

:an3?2  nb^brot^i*^  ni^n  ^^nbnb^i 

IT   •  :  τ  :  ν-  τ         ιτ  j  •η         •/•:•: 

:    Γ        •  :  -      J•  τ        ν         -    \       -*•      •  : 

ü^^ibn-riii  iiiD3-b3?  'nbb  ρ  ib 

r  .  :  -  '.•  :        Αϊ*  'J•*  "ν        ^ 

•♦  τ  •         ι  «ν  — :  ιτ   :  ιτ   :  ν  — :  ι   - 

Ρ  οί^η  bin  TO•^  w^bi  d'^btön  i^ns 

■'j••      AT~^       J        V-•  ^:  '-τ-        jt: 

ν  :           •  :  -         J•  τ  -  ν           ν             ν  :  -           | 

Γ  ^     ,•••  :  ιτ    ί         ν  •  ί  - 

ι        ••          VT  :     :  •        ν  τ       :       -    :       •    :- 


ν.  14.  '»ηΏ'ΐρϊτι  6t"aa 
ν.  18.  nb5>  «"3a 

f  trat  κτλ.  21 .  F:  κα«  ^  δια&ηχη  μα  η&ίτημίνη  ϊαται 
μιτά  τβ  J.  τα  δ.  μα,  ωςτι  μη  ιιναι  έζ  αυτ»  νίός  βασι- 
λίύων  ίττί  tov  &ρόνον  αυτά,  xai  μιτά  των  Αενϊτών 
xai  Ιερέων  των  Χηταργών  μα.  22.  ΑΙ.:  ζ/,  τω  δ»Χω. 
Τ'.'Ίίςπιρ  βχ  αρι&μη&ησεται  η  στρατιά  τα  αρ.  xai  d 
μετρη&ησεται  η  ...  τα  j.  ...  Χηταργάς  μα.  23.  F:  ... 
^ημα  ...  λέγον'     24.  ΑΙ.:  Ονχ  ιιδις  (ΑΙ.:  Οίίας). 


^etemta^ 
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X)adtb§  gerec^ted  @en)d$d :  ^et  ^ett  bec  unfte  ® ete^tigf ett  ift.    XXXIII• 


Sanbe  ^Benjamin  unb  um  Serufalem  ^er, 
unb  in  (Stabten  5uba;  eS  foHen  bennoc^ 
triebcrum  bie  «§ecrben  geja^Iet  augs  unb 
eingeben,  [ρπφΐ  ber  «§err. 

U  ©ic^e,  eS  fommt  bie  3eit,  [ρπφί  ber 
«§err,  ba§  ίφ  baS  gnäbtge  SCßort  ertrcifen 
tritt,   njeic^ed  i^  bem  «^aufe  3fraei  unb 

15bcm  »§aufe  3uba  gerebet  ^aie-  *3n  ben* 
feibigen  iagen  unb  jur  feibigen  Snt  tritt 
ίφ  bem  iDaöib  ein  gereφteβ  ®etυäφ3  auf- 
ge^^en  lajfen,  unb  fott  ein  Jtbnig  fein,  ber 
tro^i  regieren  trirb,  unb  fett  0leφt  unb 

16®ereφtigfeit  αnriφten  auf  (Srben.  *3u 
berfeliigen  ^dt  fott  3uba  geholfen  n?erben 
unb  Serufalem  fίφer  tro^nen,  unb  man 
trirb  i^n  nennen:   iDer  «§err,  ber  unfere 

17®ereφtigfeit  ifl.  *i£)enn  fo  fpriφt  ber 
^err:  (Εδ  fott  nimmermehr  festen,  eS  fott 
einer  ron  iDaüib  fi^en  auf  bem  ^tu^l  beö 

18  «öaufeg  Sfraet.  *  Φe3gίeiφen  fott  eS  nim- 
mermehr festen,  eä  fotten  $riejler  unb  Se« 
riten  fein  ror  mir,  bie  ba  99ranbopfer  t'^un 
unb@pei3o:^fer  anjünben  unb  Opfer  ίφίαφ* 
ten  en?igliφ. 

19  Unb  beS  ^errn  2Bort  gefφα^  ju  3ere- 
20mia,  unb  fprαφ:    *6o  fpriφt  ber  »^err: 

2Benn  mein  S9unb  aufhören  n?irb  mit  bem 
3^age  unb  01αφί,  bag  niφt  3!ag  unb  ΰΐαφί 

21  fei  ju  feiner  S^t:  *fo  wirb  αηφ  mein 
S3unb  aufhören  mit  meinem  Äneφte  Φα* 
öib,  baf  er  niφt  einen  @o^n  i)aU  jum 
Äönige  auf  feinem  @tu^l,  unb  mit  ben 
Seriten  unb  ^rieflern,    meinen  Wienern. 

22*$ßie  man  beö  «&immeiä  «^eer  niφt  ja^* 
len,  ηοφ  ben  <Sanb  am  SWeer  niφt  meffen 
fann:  alfo  n>itt  iφ  mehren  ben  Samen  Φα* 
öibS,  meines  Äneφtg,  unb  bie  ü^eöiten,  bie 
mir  bienen. 

23  Unb  beg  ^errn  SCÖort  gefφα^  ju  3ere* 

24  mia,  unb  fprαφ :    *  «gafl  bu  n'ia)t  gefe^en, 

15.  A.A:  unb  ju  berfetbm. 
20.  A.A:  unb  ber  9ΐαφί. 
22.  A.A:  am  SWeer  meffen. 

13.  Sw^α  foHcn.  B:  bur^  bie  ^dnbe  be«  Sa^^terö 
»ürbeige^en.  dW:  sorüberjie^en  unter Siuffii^t  b.3. 
A:  unter  ber  ^.  vE:  απ  ben  J&.  b.  3•  vorübergel^en. 

14.  SBie29, 10. 15.16.  2Bic23,  5.  6. 

17.  Φαο.  ntmmerm.  fel^Icn  an  (Sinetn  ter  ^α  f!^e. 
B:  xii^t  ausgerottet  tücrben  bem  Φ.  einiWann.  dW: 
ton  S).  nie  ein  Sil.  fehlen.  vE.A:  bem2).  n.an  einem 
(bem)  m. 

18.  fetalen  an  ^rtcftern  ...  immerbar.    dW.vE: 


32,44. 

Lt.27,32 
29,t0. 

23,5s. 

Ui.4,2. 
Es.32,1. 


Dt.33,2S. 
E«.3.i,18. 
Λρ.3,12. 

23,fi. 

lRg.9,5. 
(Jer. 
35,19. 
36,30. 

▼.21. 
M&1.3,3. 


Y.25. 

31,36. 

GD.i^,V2. 

Ef.54,lU 

Sir. 

43,2-6. 


Es. 66,21. 


31,37. 
Gii.15,5. 

22,17. 
Hos.1,10. 


sunt,  et  in  terra  Benjamin  et  in  cir- 
cuitu  Jerusalem,  et  in  civitatibus 
Jude;  adhuc  transibunt  greges  ad 
manum  numerantis,  alt  Dominus. 

Ecce,  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  14 
et  suscilabo  verbum  bonum,  quod  lo- 
culus  sum  ad  domum  Israel  et  ad  do- 
mum  Juda.     ^In  diebus  illis   et  in  15 
tempore  illo  germinare  faciam  David 
germen  justitiae:   et  faciet  Judicium 
et  justitiam  in  terra.    *In  diebus  il- 16 
lis  salvabilur  Juda  et  Jerusalem  ha- 
bitabit  confidenter,  et  hoc  est  nomen 
quod  vocabunt  eum:  Dominus  justus 
noster.  *  Quia  haec  dicit  Domi•  17 

nus:  Non  interibit  de  David  vir  qui 
sedeat  super  Ihronum  domus  Israel, 
*et  de  sacerdolibus  et  de  Levitis  non  18 
interibit  vir  a  facie  mea,  qui  offerat 
holocaulomata  et  incendat  sacrifi• 
cium  et  caedat  victimas  omnibus 
diebus. 


Et  factum  est  verbum  Domini  ad  19 
Jeremiam,  dicens:    *  Haec  dicit  Do•  20 
minus :  Si  irritum  potest  fieri  pactum 
meum  cum  die  et  pactum  raeum  cum 
nocte,  ut  non  sit  dies  et  nox  in  tem- 
pore suo:   *et  pactum  meum  irritum  21 
esse  poterit  cum  David  servo  ineo, 
ut  non  sit  ex  eo  iilius  qui  regnet  in 
Ihrono  ejus,  et  Levitae  et  sacerdoles 
ministri  mei.   *Sicuti  enumerari  non  22 
possunt  stellae  coeli  et  metiri  arena 
maris:  sie  multiplicabo  semen  David 
servi    mei,     et     Levitas     ministros 
meos. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Je•  23 
remiam,  dicens:  *Numquid  non  vidi-  24 


16.  S:  Israel  (pro  Jerus.).  ΑΙ.:  hoc  est  quod  vo- 

cabiteam. 
18.  S:  holocaustomata. 

u.  @(^Ia(^to^fer  üerridjten.    B.dW.A:  atte  (bie) 
XaQi.  vE:  α.  i.  ^tnbur^. 

20.  if^r  Fönnet  meinen 93.  aufl).  mad)en.  B:n)erbet 
bre^en  fönncn.  dW:  ©.  über  ben  ZaQ  aufgebet.  vE: 
meine  ©inri^tung  bei  Xagc«  ...  auf^.  fönnet. 

21.  B:  gcbrod^en  tuerben.  dW.vE:  aufgel^oben. 
dW.A:  feinen  S^ad^fornmen  i)aU.  B.dW.vE:  ben 
Seü.,  ben  $r.  B:  bie  meine  Wiener  finb.  dW.vE:  mit 
bienen. 
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Jeremia• 


xxxin. 


JPraedictio  captivitaiis  Sedeciae. 


οντος  ελάληαεν  λέγων  Ai  δυο  τιατριαΐ  ας 
έξελεξατο  πύριος  εν  ανταΐς,  χαΐ  idov  άπώαατο 
αντάς;  aal  παρωξνναν  τον  λαόν  μου  του  μη 
είναι   i&vog  ετι  ενώπιον  μου,  ^5  χά^ξ 

λέγει  κύριος'  Ει  μη  δια&ήκψ  μου  ημέρας  καϊ 
νυκτός,  άκριβάΰματα  ουρανού  καΐ  γης,  ουκ 
έταξα,  '^^  καίγε  το  βπέρμα  'Ιακώβ  κα\  /ίαυίδ 
του  δούλου  μου  άποδοκιμώ  του  μη  λαβείν 
άρχοντας  εκ  τον  απέρματος  αύτοϋ  προς  το 
σπέρμα  Άβρααμ  και  Ίααακ  καΐ  'Ιακώβ•  οτι 
επιστρέψω  την  άποστροφην  αυτών  και  οίκτε- 
ρώ  αυτούς. 

XXXIV•  Ο  λόγος  6  γενόμενος  προς 
Ίερεμίαν  παρά  κυρίου  (καΐ  Ναβουχοδονόσορ 
βασιλεύς  Βαβυλώνος  και  παν  το  στρατόπε- 
δον  αυτού,  και  πάσα  η  γη  άρχης  αυτού  καΐ 
πάντες  οι  λαοί  έπολέμουν  έπϊ  'Ιερουσαλήμ  καΐ 
επϊ  πάσας  τας  πόλεις  ^ Ιούδα)  λέγων 

"^ Ούτως  ειπεν  κύριος  6  &εος  'Ισραήλ'  Βά- 
δισον  προς  Σεδεκίαν  βασιλέα  'Ιούδα  καΧ  ερεΐς 
αντφ*  ούτως  εϊπεν  κύριος'  Παραδόσει  πα- 
ραδο&ησεται  η  πόλις  αύτη  εις  χείρας  βασι- 
λέως Βαβυλώνος,  καΧ  συλληψεται  αύτην  κα\ 
καύσει  αύτην  εν  πυρί'  ^  και  συ  ού  μη  σω&ης 
ίκ  χειρός  αυτού,  χα*  συλλήψει  συλληφϋήση, 
και  εις  χείρας  αυτού  δοβ-ηση,  και  οι  οφθαλ- 
μοί σου  τους  οφ&αλμούς  αυτού  6χ}}θνται,  καΐ 
στόμα  αυτού  μετά  τού  στόματος  σου  λαλή- 
σει, και  εις  Βαβυλώνα  είςελεύση»  *14λλά 
άκουσον  τον  λόγον  κυρίου,  Σεδεκία  βασιλεύ 
'Ιούδα,  Ούτως  λέγει  κύριος  περί  σου'  Ούκ 
άπο&ανη  εν  ρομφαία,  ^  έν  ειρήνη  άπο&ανη' 
και  ως  έκλανσ«)'  τους  πατέρας  σου  τους  βα- 
σιλεύσαντας  πρότερόν  σου,  κλαύσονται  και 
σέ'  Ω  κύριε,  καΐ  εως  ζδου  κλαύσονται  σε' 
ότι  λόγον  εγώ  έλάλησα,  ειπεν  κύριος. 

24.  ΑΙ.:  Βλαλησαν  λέγοντες  ...  Ινωπιον  αυτών.  F: 
Οϋχ  ndif; ...  Αύο  σνγγίνΐίας  ας  έξ(λ.  6  χυριος  ίζώσεν 
οντάς,  κα*  tov  λαόν  μβ  παρϋ')1νναν ,  ϊνα  μη  η  ε&νος 
ίνώπιον  αυτών.  _  25.  ΑΙ.:  »  κατέταξα.  F:  Οντω  λέγ, 
ηνρ. '  ^Εάν  μη  ίίίν  η  δια&ηχη  μβ  τη  ημίζο,  κα»  τη 
vvatI,  nal  νόμας  τδ  ορανβ  καέ  της  γης  μη  ίϋ-ίμην. 
26.  ΑΙ.:  τα  μη  λαβ.  εκ  τ»  σπέρματος  αυτ»  άρχοντα. 
F:  ωςτί  μη  λαβείν  άπο  τ»  σττ.  αντ»  άρχοντας  εν  τω 
σπέρματι  ταΙΑβραάμ  χαΐ  τ^Ίσ.  κα*  το'/ακ.•  ο  τ»  άνα- 
στρε'ψω  την  αίχμαλωσίαν  αντων  xai  ελεήσω  αντβς. 

1.  Α*:  γενάμενος  (^γενόμ.  A^BC).  CX:  παρά  χνρ. 
πρός^Ιερ.  Xf  (ρ.  κι;ζ>.)  λέγο)ν.  A^FX  (pro  πάσα  η 
y^):  ηάσαι  αί  ^ασιλίΓαι  της  γης  της  (ΑΙ.  *).  F  (pro 
αρχής  κτλ.):  αί  νπο  την  δνναστείαν  της  χειρός  av" 
τον.  A1BCX*  κα*  π.  οΐ  λαοί  (AZFXf;  F*  κα«  et  f 
06  ρ.  λαοί).  Έ^* λέγων.  2.  Χ:  Τάδε  λέγει  κ.  A^BC* 
οθ•.7σ(>.(Α2ρΧ•ί;).  Α2|(ρ.£αί.)  «W.  Χ:έρ.7τρ6ς 
αυτόν  ...  κατακανσ««.     3.  CX*  σύ.  Α*  :  εκ  χ.  αυτών 
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V.  26.  Ί  K^»    ib.  'ρ  ai\iJi< 
V.  1.  ^lii'isinsi  ϊ<"32     V.  2.  -^ibrj  «"sa 

(αυτοΑ^Β).  Χ  (pro  8ς.καί):δτ*.  Α**κα*  ειςχ.-δο&. 
(A^BXf;  Χ:ίν  χερσιν).  Β*οΙ.  C:τβς  οφ&.αντων.Β* 
καϊ  στόμα-λαλ.  4.  Χ  (pro  κυρ/«):  τβτον.  A^BC* 
ηερι  σβ-ήύ.  (ASEFXf;  F:  περί  σέ,  Ε*).  ,5.  A2F: 
Ικαυσαν  ...  καυ'σοντα*  (Χ:  χλανσβσι).  Β:  Ουα*  χνριε 
(C*).  Χ*  κα*  έως  αί«(Α2:  κα*  ωΐίδων.  F*  εως  ξίδ.). 
Β  (pro  alt.  κλαυ'σ.)  κοψοντα*.  Χ  (pro  Aoy.):  μεγάλα 
S.  t  μέγαν.  A^*  εγο)  (Α2Β|). 
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9Ίίφί  au^  fccmbcm  ©omcn»    fSciffaguttö  ühtt  äebcfta. 


XXXIII. 


ϊυαβ  bie§  33oIf  rebet  unb  ίίίήφΐ:  ^at  boφ 
ber  «§err  αηφ  bic  ja>ei  ®€ίφίεφΙοτ  üer* 
trorfcn,  ϊυοίφο  er  auSerlrä^tct  ^attc?  unb 
läjlern  mein  23oif,  aU  fouten  fle  ηίφί  mel^r 

25  mein  23oif  fein.  *  @ο  ^πφί  ber  «§err: 
^aite  iφ  meinen  33unb  ηίφί  mit  %a^  unb 
01αφ1,  ηοφ  bie  Drbnung  beS  «^immelä  unb 

26  ber  (Srbe:  *fo  n^itt  iφ  αηφ  öern?erfen 
ben  eamen  SafoBS  unb  i£)atoib0,  meines 
j^neφtä,  bag  ίφ  ηίφί  αηβ  i^rem  @amen 
ne^me,  bie  ba  ^errfφen  üBer  ben  ©amen 
5ibrai)am3,  Sfaafö  unb  SafoBS;  benn  ίφ 
ttjiil  i^r  ©efängnig  n?enben  unb  miφ 
üBer  f!e  erBarmen. 

XXXIV.  ®ie§  ifl  bag  2Bort,  ba§  öom 
^errn  9ε[φα^  gu  3eremia,  ba  0?eBucab 
SRejar,  ber  St'öniQ  ju  33aBei,  fammt  aUem 
feinem  »i^eer  unb  atten  Äönigreiφen  auf 
@rben,  fo  unter  feiner  ©etvait  traren,  unb 
atlen  QSiiifern,  ftritten  iriber  Serufalem  unb 
atle  i^re  <Stäbte,  unb  fprαφ: 

2  (5o  fpriφt  ber  «gerr,  ber  ®ott  SfraeU: 
@e^e  i)in  unb  fage  S^befia,  beni  jtbnige 
3uba,  unb  f^riφ  ju  i^m:  ^o  fρriφt  ber 
^err:  Sie'^e,  ίφ  hjill  biefe  (Stabt  in  bie 
t§änbe  beS  ÄonigS  ju  35aBel  geBen,  unb  er 

Sfott  fie  mit  geuer  ijerBrennen;  *unb  bu 
foilfl  feiner  -i^anb  ηίφί  entrinnen,  fonbern 
gegriffen  unb  in  feine  ^anb  gegeBen  h?ers 
ben,  ba§  bu  i^n  mit  fingen  feigen  unb 
mixnbUφ  mit  i^m  reben  n^irfl,  unb  gen 

4  35aBeI  fommen.  *@o  pre  bod^,  ^tMia, 
bu  Äönig  Suba,  beö  «^errn  SCßort!  (So 
fpriφt  ber  ^err  üon  bir:  iDu  fotlfl  niφt 

5burφ  baS  8φtυert  flerBen,  *  fonbern  bu 
foüjl  im  f^iieben  flerBenj  unb  iüie  man 
üBer  beine  SSater,  bie  vorigen  Äbnige,  fo 
tior  bir  gett»efen  finb,  geBrannt  ^at,  fo  trirb 
man  αηφ  üBer  biφ  Brennen,  unb  biφ  Ha- 
gen: ΟΙφ  «^err!  benn  ίφ  :^aBe  eö  gerebet, 
(:^)rίφt  ber  «§err. 

24.  U.L:  ®cfφίeφte.  —  5.  U.L:  in  triebe. 

24.  &er  J^err  bie  jro. ...  ald  foüte  ed  tt.  m.  ein  as. 
t)or  ifjnett  fein.  dW:  u.  barum  »erachten  jte  ...  fo 
ba§  ...  i^  in  t^ren  5iKgen. 

25.  B:  3öenn  mein  i&.  ηίφί  me^r  tfl,  ba§  ίφ  b. 
€rbnungcn  ...  n.  tn.  barfielie.  dW:  SBenn  ίφ  ηίφί 
...  bie  ©a^ungen  ...  fejigcfe^t  l^abc.  vE:  u.  b.  bei 
ilimmtcn  ®cfe|c. 

26.  dW:§errfφer  toä^le.  vE.A:  (feinen)^. neunte. 


sti,  quid  populus  hie  locutus  sil  di- 
cens:   Duae  cognationes  quas  elege- 
rat  Dominus,  abjectae  sunt?  et  popu- 
Iura  meum  despexerunt  eo  quod  non 
Sit  ultra  gens  coram  eis.         *Haec25 
V.20.  dielt  Dominus:   Si  paetum  meum  in- 
^s'irf'  ter  diem  et  noctem,  et  leges  coelo  et 
*^''^""•  terrae  non  posui:    *equidem  et  se- 26 
men  Jaeob  et  David  servi  mei  pro- 
jieiam,   ut  non  assumam  de  semine 
ejus  principes  seminis  Abraham,  Isaac 
ΕχΓ39;25βΙ  Jaeob;   reducam  enim  conversio- 
"*"'®'"nem  eorum  et  miserebor  eis. 


T.7.52,4. 

2Rg. 
24,tU«s. 
25,lss. 


21,10. 

32,29. 
38,18.23 

32,4. 


El. 17,16 


38,1T. 


2Ch. 
16,14. 


22,18. 


Verbum  quod  faetum  XXXl V• 
est  ad  Jeremiam  a  Domino,  quando 
Nabuchodonosor  rex  Babylonis  et 
omnis  exercitus  ejus ,  universaque 
regna  terrae  quae  erant  sub  potestate 
manus  ejus,  et  omnes  popuU  bella• 
baut  contra  Jerusalem  et  contra  omnes 
urbes  ejus,  dicens: 

Haec  dieit  Dominus  Deus  Israel:    2 
Vade  et  loquere  ad  Sedeciam  regem 
Juda,   et  dices  ad  eum:    Haee  dieit 
Dominus:  Eece,  ego  trädam  civitatem 
haue  in  manus   regis  Babylonis,   et 
succendet  eam  igni;   *  et  tu  non  ef-    3 
fugies  de  manu  ejus,  sed  comprehen- 
sione  capieris  et  in  manu  ejus  tra- 
deris,   et  oculi  tui  oculos  regis  Ba- 
bylonis videbunt,  et  os  ejus  cum  ore 
tuo  loquetur,  et  Babylonem  introibis. 
*Attamen  audi  verbum  Domini,  Se-   4 
deeia  rex  Juda!   Haec  dieit  Dominus 
ad  te:  Non  morieris  in  gladio,    *sed    5 
in  pace  morieris;  et  secundum  com- 
bustiones  patrum  tuorura,  regum  prio- 
rum  qui  fuerunt  ante  te,  sie  combu- 
rent  te,  et  Vae  domine!  plangentte; 
quia  verbum  ego  locutus  sum,  dieit 
Dominus. 


2.  S:  igne. 


1.  A:  J^anbe  ©eiralt.  dW:  feiner  J&errfφαft  uns 
tertüorfcn.  vE:  ίί)χη.  Β:  öon  f.  ^anb  be:^errfφt. 

3.  2Bie32,4. 

4.  Φοφ  aber  fyöte. 

5.  B:  beinenSSatern  ...  gebr.  l^at.  dW:  beineSSäi 
ter  ...  üerbr.  hjorben.  vE:  man  ...  »crbrannte.  dW: 
OSBeB!  i)crr!  vE:  ba3  Jiiageiieb:  „5ίφ^err— ' 
über  bίφ  fingen. 
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Jeremia. 


XXXIV. 


Sedeciae  manumissio  servorum  et  servarum. 


^Kal  έλάλησεν  Ίβρεμίας  6  προφψίΐς  προς 
βασιλέα  Σεδεκίαν  πάντας  τονς  λόγους  τούτους 
έν  'Ιερουσαλήμ  y  "^  nal  η  δυναμις  βασιλέως 
Βαβυλώνος  έπολέμει  επί  Ιερουσαλήμ  και  έπι 
τας  πόλεις  'Ιούδα  τας  καταλελειμμενας,  επΙ 
^ίαχείς  και  έπΙ  '^Αζηκα,  οτι  αύται  κατελεί- 
φ&ησαν  έν  πόλεσιν  'Ιούδα,  πόλεις  οχυραί, 

^Ό  λόγος  ο  γενόμενος  προς  Ίερεμίαν  παρά 
κυρίου  μετά  το  συντελέσαι  τον  βασιλέα  Σεδε- 
κίαν  δια&ηκψ  προς  πάντα  τον  λαόν  τον  έν 
'Ιερουσαλήμ  του  καλέσαι  αύτοΐς  άφεσιν, 
^τοΰ  έξαποστεΐλαι  εκαστον  τον  παΐδα  αύτον 
καΐ  εκαστον  την  παιδίσκην  αντον  τον  Έβραΐον 
καΐ  την  Έβραίαν  έλευ&έρους,  προς  το  μη 
δουλενειν  άνδρα  εξ  'Ισραήλ,  ^^  Και  επεστρά- 
φησαν πάντες  οΐ  μεγιστάνες  και  πας  ο  λαός 
οΐ  έλ&όντες  εις  την  διαϋηκην  του  άποστεΐλαι 
εκαστον  τον  παΐδα  αύτου  καΐ  εκαστον  την 
παιδίσκην  αύτον  ελευ&έρους,  προς  το  μη 
καταδουλονσϋ•αι  αυτούς  έτι'  καΐ  έπηκουσαν 
κα\  εωσαν,  **  ΚαΙ  επεστράφησαν  μετά  ταντα 
και  επέστρεψαν  τους  παΐδας  καΐ  τας  παι- 
δίσκας  ους  ^απέστειλαν  έλεν&έρους,  καΐ  εσχον 
αυτούς  εις  παΐδας  και  παιδίσκας. 

^^Χαι  Ιγένετο  λόγος  κυρίου  προς  Ίερε- 
μίαν, λέγων*  ^^  Ούτως  είπεν  κύριος  6  ϋ^εός 
'Ισραήλ'  Έγώ  διε&έμην  δια&ηκην  προς  τους 
;τατ€'()α^  νμών  έν  τ^  ήμερος,  τ}  έξειλάμην  αυ- 
τούς έκ  γης  Αιγύπτου,  έξ  οίκου  δουλείας, 
λέγων  ^^"Οταν  πληρω&^  εξ  έτη,  άποστε- 
λεΐς  τον  άδελφόν  σου  τον  Έβραΐον  ος  πρα• 
■Θ^ησεταί  σοι  κα\  εργάταί  σοι  εξ  ετη,  καΐ 
άποστελεΐς  αυτόν  ελεύ&ερον  από  σου.  ΚαΙ 
ούκ  ηκουσάν  μου  οι  πατέρες  νμών  και  ούκ 
έκλιναν  το  ονς  αυτών.     ^^  Καί  έστρεψαν  ση- 

6.  AiBC*  ό  7τροφ.(Α2Χ|).  Bt(a./9aff.)  τόν.  A2f 
(ρ.  βασ.)  Ίβδα  (Χ:  ττρός  Std.  βασ.  Ίβδα).  7.  FX* 
(ρΓ.)τάς.  Β€*τάς  καταλίλ.  Β:  xat  ίπΐ  Ααχις  (ital 
f  eli.  EX).  EX:  uit^ixa.  8.  A*:  γινάμινος  (γινόμ. 
A2BC).  C*(pr.)TOv.  AlBC*  πάντα (A2FXt).  B* 
xoviv'IiqsG.  ΑΐΒ€*αύτοΓς(Α2Χ|).  9.CX*(alt.) 
Ικ.  Xf  (p.  δαλ.')  αντοΐς  S.  αύτΰς.  Β:  εξ  Ίβία  (A^ :  ix 
^Ίβδαίων.  Χ:  έ^ΖίρασαΧημ).  10.  F:  JKai  έπηκασαν 
(Χ:  Και  ηκβσαν  χαι  επ(στράφ.').  Β;  οΐ  (ΙςεΙ&όντες 
έν  τη  διαθ-ηκτι.  C:  έξαποστΰΧαι.  Α**  χα*  εχ.  την- 
επτ/χ. (xat  εχ.τι/ν  7Τ. αυτβ  t  A2BFX;  ...  I^ifx.f  Α2Χ; 
F:  τβ  μη  öovXsvuv  ίτι>  ίν  αντοΐς'  χα*  ^χβσαν.  ΑΙ.: 
...  δονλεΰσαι  αύτας  ετ*  ...).  ΕΧ  (pro  εώ<Γ.):  iXaaav 
(F:  άφ^χαν.  Χ:  tlaniatnXav).  11.  A*BC *  iCat 
ε;Γίστ(».-εσ;^ον(Α2Χ|,ΧνβΓΟ*χα*  εσ/.-fin.).  Totus 
vers.  in  F:  Kai  intaxQ.  μ.  τ.  χα«  ^yayov  τους  δάΧας 
κα*  τας  τιαιδίσπας  «ς  άίτε'(Γτί*2αν  ίΧηι&έξϋς,  χα* 
r πέταξαν  αντας  ης  δβλβς  xat  παι^ίσχας.  12.  Β: 
έγινη&η.  13.Β*ό^.7(7ρ.(Χ:τ57σ().).  €Χ:ί&έμην. 
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-Γίί    η^^ηη    ^^nni)    '^bbx    '^ϊ?^^'! 
"y^nii^  bnix  '^^f^in  Di'^'a  Db'^nin^^ 

ώώ  ηη^^τ  Tib  nnia'^  nuäi<  '^nna^n 
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V.  11.  'p  Di^anD'ii 


(A2Xf).     15.  B:  ε'πέστρεψαν  (Α2Χ:  iniargirpaTi} 
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ί^αδ  i^rctla^r  unb  feine  Surücfna^me. 


XXXIV. 


6  Unb  bcr  ^ßro^^ct  Scrcmia  tcbete  aUi  biefc 
Sorte  ju  3fbcfta,  bem  Jtönigc  3uba,  ju 

7  3crufaiem,  *ba  bag  ^eer  beg  ,ίίοπί^δ  ju 
i8a6ei  [φοη  flritt  iviber  Serufaicm  unb 
iribcr  aile  üSrige  <Stäbtc  3uba,  ne^^mii^ 
triber  ίαφιβ  unb  5lfcfa}  bcnn  btcfe  n^aren, 
aig  bic  feflcn  (Stäbte,  ποφ  üBcrgcBIicben 
unter  ben  (Stäbten  Suba. 

8  S)ieg  ifl  baö  Sort,  fo  i)om  «^errn  ge* 
[φα^  lu  Scremia,  ttαφbem  ber  ^önig  3«* 
befia  einen  33unb  9εηιαφ1  i)atU  mit  bem 
ganzen  QSoIf  gu  Serufatem,   ein  f^reija^^r 

9  auszurufen,  *ba§  ein  ίe9Πφer  feinen  Sim^t 
unb  ein  ίegίiφer  feine  3}?agb,  fo  «§eBraer 
unb  ^eBräerinnen  iraren,  foUte  frei  geBen, 
bag  fein  3ube  ben  anbcrn  unter  benfei6i=^ 

10  gen  leiBeigen  :^ieite.  *Φα  Q^i^oxajUn  alle 
i^ürftcn  unb  aileö  S3oif,  bie  foίφen  S3unb 
eingegangen  h?aren,  bag  ein  iegίiφer  foUte 
feinen  ^neφt  unb  feine  3}?agb  frei  geben, 
unb  fle  nia^t  me^r  leibeigen  "galten,  unb 

11  gaben  fie  Io8.  *5iber  bαrnαφ  feierten  fle 
Κφ  um,  unb  forberten  bie  Jlnei^te  unb 
3Jiägbe  irieber  ju  ίΐφ,  bie  fie  frei  gegeben 
:^atten,  unb  gtrangen  fle,  baf  fle  Jίneφte 
unb  SJiagbe  fein  mußten. 

12  Φα  aefφα■^  beS  «gerrn  SCßort  ju  Seremia 
ISijom  ^errn,  unb  fprαφ:    *<So  f^riφt  ber 

*&err,  ber  ®ott  SfraeU:  3φ  ^abe  einen 
ißunb  gemoφt  mit  euren  Tätern,  ba  ίφ  fle 
aug  SgipHJtenlanb,   au0  bem  iDienfl^aufe, 

14fü^rete,  unb  f:|3rad^:  *SCÖenn  fleben  Sa^re 
um  flnb,  fo  fott  ein  iegίiφer  feinen  33ru* 
ber,  ber  ein  «^ebroer  ift  unb  Αφ  i^m  üer- 
fauft  unb  fei^ö  Sa^re  gebienet  "^at,  frei 
ijon  ίΐφ  taffen.  5iber  eure  33ater  ge^orφ' 
ten  mir  niφt,  unb  neigten  i:^re  D^ren  niφt. 

15*©o  fjoht  \i)x  euφ  t^eute  befetjret,  unb  ge* 

ll.U.L:  jttjungen. 


7.  ald  feftc  iZtäbte. 

8.  dW:  ^reii^eit  auSjur.  vE:  ^reiiaffung. 

9.  ben  anbcrn  leibeigen.  B:  ba§  9?{cmanb  fie  tu 
nen  Suben,  ne^mii^  feinen  S3ruber,  ;^u  bienen  jitin^ 
gen  foilten?  dW:  91.  f.  93r.,  einen  3.,  gum  iDienjie 
^ttjänge.  vE:  feinen  l^cbräifd^en  (Sfiaöen  ...  ^ctiafi 
fen,  u.  kleiner  mei)r  f.  jübifd^en  SDlitbruber  jum  @fi, 
ma^cn  füllte.  A:  bap  fie  über  fle,  aliii^rejub.  SSrü* 
ber,  feine  ®ett>ait  übeten. 

10.  dW:  in  ben  S3unb  getreten.  vE:  bem  93.  Uu 
getreten. 


2Rg.25,l 


2Ch.l1,9 

Ks.3G,Z 

Mich. 

1,13. 


T.14. 


Ex. 

21,  Vss. 

Lv.«5,39 

Dt.15,12. 


▼.9pp. 


r,24.26, 
25,4. 
35,15. 


Et  loculus  est  Jeremies  propheta  ad  6 
Sedeciam  regem  Juda  universa  verba 
haec  in  Jerusalem,  *et  exercilus  regis  7 
Babylonis  pugnabat  contra  Jerusalem, 
et  contra  omnes  civitates  Juda  quae 
reliquae  erant,  contra  Lachis  et  con- 
tra Azecba;  hae  enim  supererant  de 
civitatibus  Juda,  urbes  munitae. 

Verbum  quod  factum  est  ad  Je-    8 
remiam  a  Domino,  postquam  percus- 
sit  rex  Sedecias  foedus  cum  omni  po• 
pulo  in  Jerusalem,  praedicans,    *ut    9 
dimitleret  unusquisque  servum  suum 
et  unusquisque  ancillam  suam,   He- 
braeum  et  Hebraeam,  liberos,  et  ne- 
quaquam  dominarentur  eis,  id  est  in 
Judaeo  et  fratre   suo.     *AudierunllO 
ergo  omnes   principes   et  universus 
populus,  qui  inierant  pactum  ut  di- 
mitleret unusquisque   servum    suum 
et  unusquisque  ancillam  suam  libe- 
ros et  ultra  non  dominarentur  eis; 
audierunt  igitur  et  dimiserunt.     *Etll 
conversi  sunt  deinceps,  et  retraxerunt 
servos  et  ancillas  suas  quos  dimise- 
rant  liberos,  et  subjugaverunt  in  fa- 
mulos  et  famulas. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  12 
Jeremiam  a  Domino,  dicens:    *Haecl3 
dicit  Dominus  Dens  Israel:  Ego  per- 
cussi  foedus  cum  patribus  vestris  in 
die  qua  eduxi  eos  de  terra  Aegypti, 
de  domo  servilutis,    dicens:     *Cum  14 
compleli  fuerint  septem  anni,  dimit- 
tat   unusquisque   fratrem    suum  He- 
braeum  qui  venditus  est  ei,  et  serviet 
tibi  sex  annis,   et  dimiltes  eum  a  le 
liberum.  Et  non  audierunt  patres  ve- 
stri  me,  nee  inclinaverunt  aurem  su- 
am.    *Et  conversi  estis  vos  hodie,  15 


11.  Al.^suas. 

11.  dW:  tüanbtcn  |ιφ  um  ^ernad^mai^  u.nal^mcn 
...jurücf.  vE:  gegen. ..»ieber  ein.  A:  tourbcnf.ans 
bem  @inneö  u.brad^ten  ...  n?.  jurücf.  B:  u.  mad^ten 
fie  ^d)  untertfian  ^u  An.  vE:  untcrtüarfen  f.  f.  loie? 
ber.  dW.A:  not^igten  (jirangen)  f.  jum  2)ienfie 
aU ... 

13.  dW:  ^aufc  ber  Jlne^tf^aft.  A:  !t)ien|lbar* 
feit.  vE:  (Sflaücnl^aufe. 

14.  5!3lit  bem  fiebenten  Soijr  foH.  dW:  fe(!^i  3. 
füll  er  bir  bienen,  bann  foltjl  bu  \ί)η  fretlaffen. 


440    (34,16—22.) 


Jeremia. 


XXXIV. 


eedeeiae  manumissio  servorum.  et  servarum. 


μερον  ποιηααι  to  εν&ες  iv  όφ&αλμοις  μου 
του  καλεσαι  άφεσιν  έκαστος  τφ  πλησίον  αυ- 
τόν, nal  συνετέλεσαν  δια&ηκην  κατά  ττρός- 
ωπόν  μου  εν  τφ  ο/κο)  ου  έπεκλη&η  το  ονομά 
μου  έπ  αυτφ.  ^^  ΚαΙ  επεστρεψατε  καΐ  έβε- 
βηλωσατε  την  διαχ^ηκην  μου  του  επιστρέψαι 
εκαστον  τον  τταϊδα  αυτοΰ  καΐ  εκαστον  την 
ηαιδίσκην  αυτοΰ,  ους  ίξαπεστείλατε  έλευ&ε- 
ρους  ττι  'ψνχ^  αυτών,  καΐ  ντζετάξατε  αυτούς 
του  είναι  νμΐν  εις  ηαΐδας  κα\  παιδίσκας. 

^"^  /dia  τούτο  ούτως  εϊπεν  κύριος'  'Τμεΐς 
ουκ  ήκονσατε  μου  του  καλέσαι  έκαστος 
άφεσιν  προς  τον  άδελφον  αυτού  και  έκαστος 
ηρος  τον  ηλησίον  αύτοΰ'  ίδου  εγώ  καλώ 
άφεσιν  νμΐν,  φησίν  κύριος.,  εις  μάχαιραν  και 
εις  τον  ϋ-άνατον  και  εις  τον  λιμόν,  καΐ  δώσω 
νμάς  εις  διαστίοράν  πάσαις  ταΐς  βασιλείαις 
της  γης.  *δ  ΚαΙ  δώσω  τους  άνδρας  τους  παρ- 
εληλυ&οτας  την  δια&ηκην  μου,  τους  μη  στη- 
σαντας  τους  λόγους  της  δια&ηκης  μου  ην 
εποίησαν  κατά  πρόςωπόν  μου,  τον  μόσχον 
ον  εποίησαν  εργάζεσ&αι  αυτφ,  ^^τους  άρ- 
χοντας Ιούδα  και  τους  άρχοντας  'Ιερουσαλήμ 
καΐ  τους  δυνάστας  και  τους  ιερείς  και  πάντα 
τον  λαον  της  γης,  τους  διελ&όντας  άνά  μέ- 
σον των  διχοτομημάτων  του  μόσχου.  ^^  Κάϊ 
δώσω  αυτούς  τοις  έχ&ροΐς  αυτών  καϊ  εν  χειρί 
τών  ζητουντων  τάς  "ψυχάς  αυτών,  και  εσται 
τά  ΰ-νησιμαΐα  αυτών  ^ρώ^ιατα  τοις  πετεινοΐς 
του  ουρανού  και  τοις  ϋ^ηρίοις  της  γης.  21  Χ(^ι 
τον  Σεδεκίαν  βασιλέα  Ιούδα  και  τους  άρχον- 
τας αντών  δώσω  εις  χείρας  εχ&ρών  αυτών 
κάΙ  είς  χείρας  ζητουντων  -ψυχην  αυτών  καΐ  εν 
χειρΙ  δυνάμεως  βασιλέως  Βαβυλώνος,  τών 
άποτρεχόντων  άπ  αυτών.  ^'^'Ιδού  έγώ  συν• 
τάσσω,   φησϊν  κύριος,  καϊ  επιστρέψω  αυτούς 

15.  EXf  (a.  ηοιησ.^  tS.  Β:  προ  6φ&•αλμων  μα  ... 
αφ.Ι'καστον  τβπλ.  Α.^\:  σννίτιλέσατε.  ΈΧιωίπιχλ. 
16.  Β  (pro  ζην  oia&.y.  το  ονομά.  Χ  (pro  'ψνχ^]): 
φυλτί.  A^BC^xatiWiT.  αϋτβς(Α2ρΧ|).  ΙΙ.Χ'.τάόι 
λέγΗ  κ.  AlCFX'ri  (A2Bt).  BFX:  αφ.  εκ.  A^:  έκα- 
στος ...  εκαστον  (έκαστος  eti.  altero  locoA'X;  CE 
FX:  εκαστον  ...  έ'καστον.  Β*  προς  τον  άί.-έ'κ.  Χ; 
αφ.  έκαστος  τω  άδ(λφώ  αυτόν,  nai  έκαστος  τω  πλ, 
αντβ).  A^BC*  φησϊν  κ.  (Α2χ|).  \:\  (^ά.  μάχ.}τψ, 
18.Χ(ρΓΟανί(>.):αί/θ^^ώ?Γους.  ΑΐΟΧ*τβς/[*^  στι^σ.- 
Λαθ•.  μα (A^Xf ;  Β:  τάς  μη  στησ.την  Λαθ-ι^κτ/ν  μα). 
Χ:  ης  ίπ.  EXf  (ρ.  ον  επ.)κατά  πρόςο)πόν  μου.  Α^Χ 
(pro  έργ.  αντω):  ης  δύο,  χαΐ  διηλ&ον  δια  μεσάτων 
διχοτομημάτϋ)ν  αντα.  F:  τον  μόσχ,  ον  εκοι/ζον  πς 
δυο  μέρη,  aal  διηλ&ον  iv  μέσω  των  μιρων  αντο). 
19.  ΑΐΒ€*καί  τονς  άρχ/Ιιρ.  et  τταντα  βίτ^ς  γης- 
fin.  (Α2χ•{•).  Χ:  (*  καΐ^  γας  δννατβς  (pro  δννάστ. 
ΑΙ.: κα* τβς  ιννάχας').  F:  άρχοντίς^Ιαδα  και  άρχοντες 


ώ^κ  ίΙίτ  H^ph  ^3*^::?^  Ίώ^ητίί 
n^äs  ^bsb  ηηη  ^ηη^ηη  ^inr-^b 

••.    τ  -  IT  τ  κ•    :  ^t':  •  ν  -; 

-Πϊί  ώ^^Ν  ϊΐηώηι  ^büä-r^  ^ibbrirn 

r:   :   -    •  ν  -:  τ    :     •  ν  j.  ;  :   - 

J   :    ρ  τ  j    :    :     •   -      λτ    :  -  :  ν    :     r 

:ninSDüsbn  ann2?b  abb 

I    τ     :    •  :  ν  τ  -:  Ρ  •.•  τ 

-iib  οΠίί  hin''  Ίyü^ί-n^  pb     17 
rπ^ίb  ώ^ί^  nihi  ii^ipb  '^bs*  Dn:rnö 

ν:   τ    :  r  :         j  ί :    •        -  ••        jv  :   -    : 

Ύτη  üib  ^^Ίp  ^^^Dn  ^inrnb  χή^^Λ 
-biji.  "^^J'Tbij  n'inn-bii  nijrj-DijD 
bbb  nbiTb  μπ^^  ^Τ\Τ\^λ  nijnn 

<.    :  τ-:ι-  :  ν    :  ν  •*•  -ιτ  :  τ  τ  ιτ 

•  τ  -:  IT         ν       j*  -  IT  :        /     ν  ιτ    τ  /  :    :    - 

'^DSDb  ^ΠΊί)  ηώΝ  ϊτ^Ί^η  ^ηη^τ-ηί^ 

AT  τ    :         <.    :  ιτ         r:  -:  •  :  -        j-  :    ■ 

l^B^innri^i  D^btäb  ^nns  ηώϊί  "^ybn 

)  j..        \.  :  - 1 —         .-:<-.       j     :  IT        jv  -:    "^  •.•  ••  τ 
•-  τ       \  :       j••  τ    :  τ  :         "Τ  IT  τ    : 

V"i5in  ar  bbi  D'^bnänn  b'^onsr» 
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'^nnDi  :b^i^n  '^nns  r^  a^Hni-n  = 
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öirb  bbii^b  bnbnD  ϊ^n^n1  öüdbd 

»    ^  ^     '^  τ  -J  |-  Ί  τ  τ   :    •         <τ  :  IT  :        at    :  - 

-ΠΝΊ    iv'i^n    r^nnb^i    D'^ntön^i 

V  :  ;     V  IT    τ  Γ  •.•:  iv    :  •  ν.-  τ    - 

Ι  ••  ν  TT  ν  :         τ  ί       /ν  IV  τ»•    :  • 
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:an^br^  a^^bi^nbns  τιί^Ώ  b'^n  τα^ι 

V.  17.  'p  msJtb 

Ιίρασ.καΙ  δννάσται  και  ΐίριΐςκαιπαςο λαόςτηςγης. 
20.  Α2  (pro  τοΓς  εχ&ρ.):  εν  χειρί  των  έχ&ρών  et  f  κα* 
εν χειρΙ-Λρ.  αντών  (A^BC*;  Χ:  εν  χειρΙ  των  ζητ.  τάς 
•ψ.  αυτών  εν  χειρί  τών  εχ&ρών  αντών.  F:  ...  κα*  εις 
χείρα  ζητ^των  την  Λ^ινχην  αντών").  Χ  (pro  έ'σται): 
^ώσω.  Β'.βρώσις.  21.Χ|(3./9ασ.)τον.  Β:βασ.της 
^Ιαδαίας.  FX  Cpro  pr.  αντών)  αυτά.  Cf  (^•  ^Χ^ρ•) των. 
Χ  (pro  alt.  αντών):  auTö.  Α^Β€*καί  εις  χ.-xp.  αυτών 
(A2-J- ;  Χ:  ...τ^ν  ι//,  αντα  [F:  avTOJv]).  Α*:  κα*  dtva- 
μεις  ...  οι  άποτρέχοντες  (καέ  εν  χειρί  δννάμεο)ς...  τών 
άποτρ.  Α^Χ  [Χ*  καί]  ;  F:  κα«  εις  χείρας  δυνάμεως  ...j 
Β:  καί  δνναμις  ...  τοΓς  άποτ(>ε;^«σιν).  22.  F*  (pr.^ 
καί.  Χ:  άναστρέιρω. 
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t^an,  baS  mir  tvo^l  gcflei,  ba§  i'^r  ein 
greija^r  liefet  aufrufen,  ein  iegii^er  fei» 
nem  uläa)]ta\,  un'^  i)aU  bef  einen  33unb 
gemalt  üor  mir  im  «§aufe,  baS  ηαφ  mei* 

16  nem  Sfiamen  genannt  ijt.  *%Ux  i'^r  feib 
umgcf(i^iagen  unb  enttjeiüget  meinen  91a* 
men,  unb  ein  jegUc^er  forbert  feinen  ^ne^t 
unb  feine  ÜJ2agb  n?ieber,  bie  i:^r  hattet  frei 
gegeben,  baf  fie  i^r  feI6fi   eigen  iraren, 

-     unb  gn?inget  fte  nun,  ba§  fle  eure  Jlne^te 
I  .  unb  2)lägbe  fein  muffen. 

17  iDarum  fpri^t  ber  ^err  aifo:  S'^r  ge* 
^or^t  mir  ηΐφί,  baf  if^x  ein  greiia'^r  au3* 
riefet,  ein  jegii^er  feinem  93ruber  unb  fei* 
nem  0ίäφjien:  fle^e,  fo  rufe  ίφ,  f^3riφt  ber 
«§err,  euφ  ein  greija^r  au^,  gum  @φn?ert, 
lux  5i)efliiens,  jum  «junger,  unb  tritt  6ηφ 
in  feinem  Ä5nigreiφ   auf  ^rben  Bietben 

tßlaffen.  *Unb  n^iCt  bie  Seute,  fo  meinen 
S3unb  übertreten  unb  bie  SCÖorte  beS  33un* 
beS,  ben  fle  öor  mir  gemαφt  ^aben,  niφt 
l^iaiten,  fo  mαφen  n^ie  baö  ^atb,  baS  fie 
in  ιχνά  @tücfe  get^eilet  l^aben  unb  Jnήfφen 

19 ben  ii:^eiien  :^ingegangen  ftnb,  *η6'^ηιίίφ 
bie  Sürjlen  Suba,  bie  i^ürflcn  Serufalemö, 
bie  Äammerer,  bie  Sßriejier  unb  baS  ganje 
Sßolf  im  ii^anbe,  fo  gn?ifφen  beS  Äalbe^ 

20  ^tuäm  t;ingegangen  finb.  *  Unb  tritt  fle 
geben  in  it^rer  geinbe  «§anb  unb  berer,  bie 
i^nen  ηαφ  bem  Men  fle'^en,  bag  i^re 
Seiφnαme  fotten  ben  33bgein  unter  bem 
«i^immel  unb  ben  $^ieren  auf  ßrben  jur 

21  Steife  njerben.  *Unb  3«^^fia,  ben  ilbnig 
3uba,  unb  feine  gürfien  tritt  iφ  geben  in 
bie  <§anbe  i^rer  gcinbe,  unb  berer,  bie  i'^* 
nen  ηαφ  bem  ^am  fte'^en,  unb  bem  «§eer 
be§  .ilönigä  ju  SBabel,  bie  i^t  ron  euφ  ab*. 

22  gebogen  flnb.  *iDenn  fie'^e,  iφ  n?itt  i^nen 
befe'^len,  fpriφt  ber  «§err,  unb  n?itt  fie  n^ie* 

16.  A.A:fi^feib|i  eigen. 

16.  B:  feib  umgeiel^ret.  dW:  ί}αΗ  6ΐιφ  tüicber 
umgetoanbt.  A:  tuurbet  «ieber  abwenbig.  B:  ηαφ 
iiium  93egc^ren.  vE:  2Bunfc|c.  dVV:  Sujl. 

17.  umtreiben  in  aüc  ...  (tüic  24,  9). 


T,10. 
2Ch.6,33 


Lv 

26,33-33 

21,9. 
29,178: 

24,9. 


Gn. 

15,9ss. 


21,7. 
22,25 


T,33. 
9,2v>.al. 
Ap.11,8 
19,21. 


21,7. 


3T,5.7 


et  fecistis  quod  rectum  est  in  oculis 
meis,  ut  praedicarelis  libertatem  unus- 
quisque  ad  amicum  suum,  et  inistis 
pactum  in  conspectu  meo,  in  domo 
in  qua  invocalum  est  nomen  meum 
super  eam.  *Et  reversi  estis  et  com- 16 
maculastis  nomen  meum,  et  reduxistis 
unusquisque  servum  suum  et  unus- 
quisque  ancillam  suam,  quos  dimise- 
ratis  ut  essent  liberi  et  suae  potesta- 
lis,  et  subjugastis  eos  ut  sint  vobis 
servi  et  anciliae. 

Propterea  haecdicit Dominus:  Vos  17 
non  audistis  me  ut  praedicaretis  li- 
bertatem unusquisqye  fratri   suo  et 
unusquisque   amico   suo:    ecce   ego 
.praedico  vobis  libertatem,  ait  Domi- 
nus, ad  gladium,  ad  pestem  et  ad-fa- 
mem,  et  dabo  vos  in  commotionem 
cunctis  regnis  terrae.     *Et  dabo  vi- 18 
ros,  qui  praevaricanlur  foedus  meum 
et  non  observaverunt  verba  foederis 
quibus  assensi  sunt  in  conspectu  meo, 
vitulum,  quem  conciderunt  in  duas 
partes  et  transierunt  inter  divisiones 
ejus,    *principes  Juda   et  principes  19 
Jerusalem,  eunucbi  et  sacerdotes  et 
omnis  populus  terrae,  qui  transierunt 
inter  divisiones  viiuli.    *Et  dabo  eos  20 
in  manus  inimicorum  suorum  et  in 
manus  quaerentium  animam  eorum, 
et  erit  morticinum  eorum  in  escam 
volatilibus  coeli  et  bestiis  terrae.    *  Et  21 
Sedeciam  regem  Juda  et  principes  ejus 
dabo  in  manus  inimicorum   suorum 
et  in  manus  quaerentium  animas  eo- 
rum, et  in  manus  exercituum  regis  Ba- 
bylonis  qui  recesserunt  a  vobis.  *Ecce  22 
ego  praecipio,  dicit  Dominus,  et  re- 


^teben).  B.A:  genauen. 

19.  93gi.  29,2. 

20.  Sögt.  7,  33. 

21.  »iß  bcfcijUn.  B.vE:  befehle  e«.   dW.A:  ges 


18.  dW.vE:  bcmSiinbe  gieic^...  jevf^nitten  (jcrs    biete. 
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sig    την   γην   ταντην,    καΐ   πολεμησονσιν   in     tV^p     ^^nb^l     Γΐίί•Τ!Π      Ί'^ί^Π""^^^ 
αυτψ  και  λήψονται  αντην  και  κατακανσονση'     ^    ***  ^        j  -:  :  • :  -  -  τ 


αντην  ίν  πνρί,  κάί  ταξ  πόλεις  Ίονδα  δώσω 
αυτάς  είς  άβατον  από  κατοικονντων. 

XXXV•  Ο  λόγος  6  γενόμενος  πάρα  κυ- 
ρίου προς  Ίερεμίαν  εν  ημεραις  'Ιωακείμ  υΙου 
Ιωαίου,  βασιλέως  Ιούδα,  λέγων '  ^  Πορεύ&ητι 
εις  οίκον  '^^ρχαβεϊν  καΐ  κάλεσον  αυτούς  εις 
οίκον  κυρίου,  εις  μίαν  των  αυλών,  καΐ  ποτιεΐς 
αυτούς  οίνον.  ^  ΚαΙ  ηγαγον  τον  Ίεζονίαν 

νΐον  'Ιερεμίου  υίοϋ  ΧαβααΙν  και  τους  αδελ- 
φούς αντον  καΐ  τους  υίους  αυτόν  κα\  παααν 
την  οίκίαν  '^ρχαβείν,  ^  καΐ  είςηγαγον  αυτούς 
εις  οίκον  κυρίου  εις  το  παστοφόριον  υιών 
ΙΑνανίου  υιοΰ  Γοδολίου  άν&ρωπου  του  &εοΰ., 
ος  έατιν  εγγύς  οίκον  των  αρχόντων  επάνω 
του  οίκου  Μαααίου  υίον  Σελωμ  του  ςρν- 
λάσσοντος  την  αύλην  ^καΐ  έστησα  κατά 
ηροςωπον  αυτών  καράμιον  οίνου  καΐ  ποτψ 
ρια,  καϊ  είπα '  Πίετε  οινον.  ^  ΚαΙ  είπαν ' 

Ου  π  ίο  μεν  οινον,  ότι  Ίωναδάβ  υιός  Ρηχάβ 
ο  πατήρ  ημών  ένετείλατο  υμΐν  είπας*  Ου 
μη  πίητε  οΊνον  υμεΐς  καϊ  οι  υΙοΙ  υμών  εως 
αιώνος,  "^  και  οικίας  ου  μη  οίκοδομησητε, 
καϊ  σπέρμα  ου  μη  σπείρητε,  καϊ  αμπέλων 
ουκ  εσται  υμΐν,  ότι  εν  σκηναΐς  κατοικήσετε 
πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής  υμών,  όπως  αν 
ζητε  ημέρας  πολλάς  επί  της  γης  εφ  ης  δια- 
τρίβετε  υμεΐς  έπ  αντης.  ^  ίίαΐ  είςηκουσα" 
μεν  της  φωνής  Ίωναδάβ  του  πατρός  ημών 
κατά  πάντα  όσα  ένετείλατο  ημΐν,  προς  το 
μη  πιεΐν  οΊνον  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής 
ημών,     ημείς    καΐ    αί    γυναίκες    ημών     και 


r 


22.  FX  (pro  γην^:  πάλιν.  Χ:  πολιμησαντις  et 
*(sq.)>tat.  Α*:  ίπ  αντβς  (in  αύτην  Χ'^Β).  Χ*  έν 
nvQu  BC:  Ιόδα  κα«  δώσω  αντάς.  (C:  αντος)  έρημβς 
(χηο  των  χατοιχ.  Χ:  α.  δώσω  αύτάς  ίΐς  άφανισμόν 
τιαζά  to  μη  twcti  ίνοιτιβντα. 

1.  Α*:  γινάμίνος  (ytroV•  Α^Β).  Β:  π^ός'Ιίρ. 
παρά  κυρ. ...  *  vt5  Ίωσ.  2.  Β:  Βάδισαν  ίίς.  CFX: 
oUiav  (Χ:  τον  οίχον).  Α*:  Άλχ.  (ΙΑρχ.  Α.'^Β;  FX: 
'Ραχαβην  [etl.3].  Al.al.).  Β  (pro  κάί):  ά^ης(€Χ: 
κ.  ααλεσον  αντβς  y.ai  ιΙςά^Ης  [Χ:  ιΐςάγαγι]  αντονς. 
Χ:  ποτισον.  3.  Β:  εξηγαγον.  Α.^Β:^Ιίχονίαν  (^ltt^. 
A2FX).  Β:  "ΙίρίμΙν.  Χ:  Χασαβιν  (CF:'  Καβασύν, 
Al.al.).  "Τϋ: πάντα  τον  οίχον.  Χ^ιΧαραβην.   4.  Α** 

νιων  (A2BCEFXt).  Bf  (ρ.  vtolv)  'Ιωνάν  vll•  (CX:  Ου  μη  πίομεν).  Χ:  ηπών  (Β:  λέγο)ν).  FXf  (ρ/ΐ'ω 
"Αννάν  S.  Uvav  vi»).  C*  i/iö  Γοδ.  A^EFX  (pro  δς):  τ5.  7. CX: οΐχίαν.  Α2χ (pro  άμπ. »κ  ϊστ.):άμπ(λω 
ο.  Bf  (p,cyy.)T».  Α.^:οΙχβντων(οϊχϋτώνΑ.^Β).  A^j•  (Χ:  -λώνας)  μη  φντίνσητε  μηδέ  έστω.  Χ  (pro  ort) 
(a.e7raVw)Te(B:rwv).X(prosq.  θίκβ):;Γαστοφορ{ο.  κα«.  Β:  οΐχήσιτε  ...* τηςζωης  ...:  ί^ησητι.  8.X:üCa 
Β:  Μαασαίβ  (F:  Μαασίβ),  EFX  (pro  αυλην):  6δόν  ηχύσαμιν.  Ff  (ρ. '/ων.)  vlö  'Ρψάβ.  k\BC*  κατ< 
(Χ:  τον  στα&μόν).  5.  Β:  καί  έδωκα.  Χ:  πρ.  αυτών  π. -ημΐν  (Α^Χ•}•;  F:  εν  πάσιν  ο*ς  ενιτ.  ημ.).  Έ*  τη 
χων  νιων  Οίκ»  τζ'Ρηχάβ  κεράμια  πλήρη  οϊνβ  ...  καί     ζωής.  Α**  ημιΐς  κ.  α»  /.  ημ-  (A^Bj"). 


y  f  '-'  '  Λ••  τ         τ  j\  τ   :  τ     \.  τ   : 

-ίίϊί   ΠΝη — ιώ^ί'''^nnϊ^    χχχν. 
D'^p'^ini  •'ib'^s  nini  πί^η  ^ιη^ιη^'^ 

'$•  τ      ι    ί  ••      •  AT       :  J••  ••  IT  :     :  • 

I       ••  VT         :  I  ν  jv  VT   •        11  ν 

ηη^^Ί    ü'^nDin    rr^s—^ii   ifyn  2 

JT    :  -   •  :  •   τ  Ι"  τ  J••       '^  ν  ' .       τ 

ν  -         ν         τ      :  J••         τ  Γ  -;  |-         τ 

Γ-  ν  IT  Ι  •ιτ       σ         JT    '•    :    •   :  ^   τ    :  - 

n'''Dsnn-ρ  ^η^ΏΊ'^-η  η'^3Τίί''-ηϊί 

τ           ν  :          Λτ  τ         τ  ν  :            ντ  ν  ν  : 

τ  :          J"         τ  ■'•   τ  Γτ               ι•  τ  Ι"   τ  }•• 

j•           VT  :  -  :  •     »  ν  υτ  τ  ν  :          -   .   r^  r-  .. 

•  τ    -  J-    :   ^•           ν    ••          ν   -:            Α•  •••:  IT 

ϋϊχΰ']^  m'^w)^  nDtöb!^  ^2?52Ώ  Ίt25^5 

ν•.  -    Ι  ν         JT  -  -:  Γ       ν-    :  "^  Ί    "^  -    -  •       jv  -: 

-Γτ^η  ''Ds  ι  '»DD^  )m^  ιφη  n^iö  η 

,..       J..  :  J"  :  ^•      Ι   •.  ν  IT  ι  Γ  ~         J'• 

Λ       ί       '  •ν-  r  "    i  -r  •    i  •    τ  r  τ 

V  :        I  -  I  •ιτ  :  vv     ••  -:       j-     ιτ 

.     .  ς  ..  ••  Τ  <τ  •  •    τ 

•j-  IT  -  vv    ••  :  j•:  -       I  "j- 

-Nb  n'i'D^  5lr'Ίτn-^ib  ΐϊ'ητι  ϊ)i)nn-^ίb 

\  vjv  :  τ :   •  I  -«•.• :  :    •     ^     Ί 

ü^bί^^^s  ''i  Dr^b  nsn*^  Nb^  '^rtsn 

•*•  τ  t:  IT        •         A•••  τ         vv  :  r  j  i  τ  • 

D'^u'^  ϊ;'^πη  i^ii^b  ob'^^'^-bs  \nxar\ 

w  -         ^v  -:  τ  τ  -:  IT       j••  :         -  •   - 

I  •.•        <TT     I  :    "^    >     :  -   :    •-         ^  ιτ  >•τ 

'Tibnb  'i:)'^^  Ίt2ä^ί  bbb  ^3'^2^^  ä:^"^ 

-•:•':         AT  •         JV  -:    "^  ».  Τ  •   τ  τ  •• 

••  τ  :  j--;  "Τ    "^  τ        1  •-  ι     : 

V.  22.  «liO  ^S 

V.  4.  s"ds  nns    V.  7.  7»p2  '•^n 

ftTTOv  προς  αντβς.     6.  Β:  ιι,πον'  Ου  μη  πίωμεν  (CXl 


ωνι 
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^Dct  5lle$al)iicr  §au§  in  bcr  ©apellctt  einer« 


XXXV. 


Ux  öor  biefc  8tabt  Bringen,  unb  foilcn 
n.nber  fle  fireiten  unb  fie  gcn:unnen  unb  mit 
^tmx  öerBrennen,  unb  n?ill  bie  ©tdbte  3uba 
ücrn?üfien,  baf  niemonb  me^t  ba  ti^o^nen 
fell. 
XXXV.  S)ic§  i(i  bag  Sort,  bag  ijom 
^crrn  οοίφα^  ju  Sercmia  jur  3cit  Soia* 
fimö,  bcS  θοί>ηδ  Sofia,  beg  J^önigg  3uba, 

2  unb  ίρΓαφ:  *  ®c^e  ^in  in  ber  01«φαί»ΐί€ϊ 
J&auS  unb  rebe  mit  i^nen,  unb  füt;re  fie 
in  beö  »&crrn  «δαηδ,  in  ber  SapeHen  eine, 

3  unb  f^enfe  i^nen  Sein.  *  Φα  na^^^m 
ίφ  Sofanja,  ben  @o^n  Seremia,  beg  @o^« 
neg  «^aSajinja,  fammt  feinen  33rübern  unb 
aCien  feinen  ©ö^nen,  unb  baö  ganje  «§αηδ 

4  ber  3'ieφα6iter,  *unb  füijrte  fie  in  be0 
«§errn  '^au^,  in  bie  (SapeUe  ber  ^inber 
φαηαηδ,  beg  Θο^ηδ  Segbaija,  bc0  SDZans 
ne0  ©otteS,  n3eIφe  neten  ber  gürjien  (5a* 
pelle  i^,   üBer  bcc  dapetle  SWafeja,  beS 

5  (So^nö  (SaUumS,  be^  %i)oxi)üUx^•,  *unb 
ίφ  fe^te  ben  Jlinbern  ijon  ber  9ϊeφαBiter 
«i^aufe  93eφer  ϋοΰ  2Bein  unb  (Sφαίen  üor, 

6  unb  fprαφ  ju  i^nen :  XrinftSein.  *  (Sie 
aber  antnjorteten:  20ir  trinfen  niφt3Bein3 

1^  benn  unfer  23ater  Sonabab,  ber  (So'^n 
aUe^abä,  i)at  unö  geboten  unb  gefagt:  3"^r 
unb  eure  ^inber  foUt  nimmermehr  feinen 

7  2Bein  trinfen,  *  unb  fein  «§αηδ  bauen,  fei* 
neu  @amen  fäen,  feinen  SBeinberg  pflanzen 
ηοφ  ijaben,  fonbern  foEt  in  '^ütUn  n?o:^nen 
euer  Sebeniang,  auf  baf  i^r  lange  lau  im 

8  Sanbe,  barinnen  ii;r  n?aUet.  *  5Iifo  ge^or* 
φen  n?ir  ber  Stimme  unferö  QSaterö  3οηα* 
bab,  beg  @ο^ηδ  3fteφαbg,  in  atlem,  baö  er 
ung  geboten  :^at,  ba§  tvir  feinen  2Bein  trin* 
fen  unfer  Sebenlang,  n?eber  n?ir,  ηοφ  unfere 

5.  U.L:  üoU  aBein«. 


'^'®•   ducam  eos  in  civitatem  hanc,  el  prae- 

liabuntur  adversus  eam  et  capienl  eam 

2Rg.25,9.gj_  incendont  igni,   et  civitales  Juda 

dabo  in  solitudinem,  eo  quod  non  sit 

habllator. 

Verbuni  quod  factum  est  XXXV» 
ad   Jeremiam   a   Domino    in    diebus 
Joakim  filii  Josiae  regis  Juda,  dicens: 
ich.2,55.*y3jg  gj   domum  Rechabitarum   et    2 
loquere  eis,  et  introduces  eos  in  do- 


36,t0. 


mum  Domini  in  unam  exedram  the• 
saurorum,    et   dabis   eis   bibere  vi- 


num.  *Et  assumpsi  Jezoniam    3 

fdium  Jeremiae  filii  Habsaniae,  et  fra• 
Ires  ejus  et  oranes  filios  ejus  et  uni- 
versam  domum  Rechabitarum,    *et    4 
introduxi  eos  in  domum  Domini  ad 

Eir.io,6.g^zophylacium  fiiiorum  Hanan  filii 
Jegedeliae,  hominis  Dei,  quod  erat 
juxta*gazophylacium  principum,  super 
thesaurum  Maasiae  fihi  Sellum,  qui 
erat  custos  vestibuli;  *  et  posui  co•  5 
ram  filiis  domus  Rechabitarum  scy- 
phos  plenos  vino  et  calices,  et  dixi 
ad  eos:   Ribite   vinum!  *  Qui    β 

responderunt:   Non  bibemus  vinum, 

10^/1*23. quia  Jonadab  filius  Rechab,  pater 
noster,  praecepit  nobis,  dicens:  Non 
bibelis  vinum  vos  et  fihi  veslri  usque 
in  sempiternum,  *et  domum  non  ae-  7 
dificabitis,  et  semenlem  non  seretis, 
et  vineas  non  plantabitis  nee  habe- 
bitis,  sed  in  tabernacuhs  habitabitis 

Ex.2n,i2.cunctis  diebus  vestris,  ut  vivatis  die- 
bus multis  super  faciem  terrae  in  qua 
vos  peregrinamini.  *Obedivimus  ergo  8 
voci  Jonadab  fihi  Rechab,  palris  no- 
stri,  in  omnibus  quae  praecepit  no- 
bis, ila  ut  non  biberemus  vinum  cun- 
clis  diebus  noslris,  nos  et  muheres 


22.  S:  igne. 


2.  SeHen.  dW:  gum®ef^ieci^tc.  vE:  jur Familie. 
B.vE:  Jlammcrn.  B.dW.A:  gib  i^ncnSÖ.  ju  trinfen. 
vE:  fc^e  i^ncn  90.  öor. 

4.  dW:  %f)iitf)üttx€.  B:  ber  ber  (S^irciie  l)iiUU. 

5.  dW:  J&umven  ...  u.  93e^er.  vE:  33. ...  XxinU 


gcfd^irre.  A:  Stellt. 

6.  B:  hjerbcn  feincn2B.tr.  dW.vE:<Stanimöater. 

7.  B.dW.vE:  (ali^rembiin^e,  i^rembe)  cu^  αφ 
ijalki.  Α:  i^rcmbi.  feib. 

8.  B.dW.vE.A:  ge^crd^en. 
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Ol  viol  ημών  xai  ai  -θ-νγατίρες  ημών,  ^και 
προς  το  μη  οίποδομεΐν  οικίας  tov  κατοικεΐν 
iasiy  και  αμπέλων  και  άγρος  και  αττερμα  ονκ 
εγενετο  ημΐν  ^^  καΐ  φκησαμεν  έν  σκηναΐς,  και 
ηκονσαμεν  καΐ  έποιησαμεν  κατά  πάντα  οσα 
ίνετείλατο  ημΐν  Ίωναδάβ  6  πατήρ  ημών. 
^^  ΚαΙ  ίγενή&η  ότε  άνεβη  Ναβονχοδονόσορ 
βασιλεύς  Βαβνλώνος  έπϊ  την  γην,  καΐ  εί'παμεν ' 
^ναβάντες  ειςελενσόμε&α  εις  'Ιερουσαλήμ  άπο 
προςώπον  της  δυνάμεως  των  Χαλδαίων  και 
από  προςωπου  της  δυνάμεως  των  ^Ασαυρίων 


y,ai  φκησαμεν  ίκεΐ 


^^  Και  εγενετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λδ- 
γων  *3  Ούτως  λέγει  κύριος  των  δυνάμεων  6 
-Θ^εος  Ισραήλ'  Πορεύον  και  είπόν  άν&ρώπφ 
Ίονδα  και  τοις  κατοικοΰσιν  εν  'Ιερουσαλήμ* 
Ου  μη  λάβητε  παιδείαν  άκουειν  τους  λόγους 
μου;  φησίν  κύριος.  ^^"Εστησαν  ρήμα  υιοί 
Ίωναδάβ  υΐοΰ  'Ρηχάβ^  6  ίνετείλατο  τοις  τέ- 
κνοις αυτού  προς  το  μη  πιεΐν  οΊνον,  καΐ  ουκ 
επιον  εως  της  ημέρας  ταύτης^  οτι  ηκουσαν 
της  εντολής  του  πατρός  αυτών  κάγώ  ελά• 
λησα  προς  υ  μας  ορ&ρου,  καΐ  ουκ  είςηκούσατε, 
*^  Και  απέστειλα  προς  υμάς  τους  δούλους 
uov  τους  προφήτας,  όρ&ρίζων  και  άποστελ- 
λων  και  λέγων  Άποστράφητε  έκαστος  από 
της  όδοϋ  αυτού  της  πονηράς  και  βελτιον 
ποιήσατε  επιτηδεύματα  υμών,  και  ον  πορεύ- 
εα&ε  οπίσω  ϋ^εών  αλλότριων  τον  δουλεύειν 
αύτοΐς'  κα\  οικήσετε  έπΙ  της  γης  ης  έδωκα 
υμΐν  και  τοις  πατράσιν  υμών.  Κάί  ουκ  εκλί- 
νατε  τα  ωτα  υμών  καΐ  ουκ  ηκούσατε,  ^^  και 
έστησαν  οι  υιοί  Ίωναδάβ  υ  ίου  'Pijvaß  ττ,ν  έν- 
Ίοκην  του  πατρός  αυτών  ην  ενετειλατο  αυτοΐς. 
Ο  δε  λαός  οντος  ουκ  ηκουσάν  μου.  ^"^  jdia 
^ουτο  ούτως  ειπεν  κύριος  τών  δυνάμεων  6 
-Θ^εός  Ίσραηλ '   'Ιδού    εγώ   (ρέρω   έπΙ  Ίούδαν 

9.A1FX*  (pr.)  καί(Α2Β|).  Χ:  οΜομησαι ... 
τ 8  μη  κατ.  C:  ίχΰ, αμπελώνας  nai  άγρβς.  10.  X.^*xai 
ίποίήσ.  (A2Bt).  Β:  πάντα  α.  11.  Χ-.Έγένετο  δε. 
X^BC*ßaa.Baß.(A.^X-f;  Τιβ.τηςΒ.).  Χ:εϊπομιν. 
Β:  ΐϊπ.  είςελ&εΐν,  και  εΐ^ηλ&ομεν  εις  (C:  Είςελ&ατε 
xai  ειςέλ&ωμεν).  EFX*  (pr.)  τ^ς  όννάμ.  Α*  Χ*  τών 
Χ.-όννάμ.(Χ'^Βή;).  Β:  ωχβμεν.  Χ  (pro  έ/.εΐ):  ένΊε- 
ρασαλήμ.  13.  Α* BC*  των  δνν. -Ισρ.  (Α2ΡΧ|).  Χ: 
Βάδισον  κ.  είπε.  Β*  έν.  Χ:  Ου  μη  δέζησ&ε.  Β:  τ5 
^κόειν.  Χ^Β* φησίν  κ.  (Α.'ίχ-^;  F:  λέγει  κ.).  14.ΕΧ: 
^iyVara.  C:  νΙοΙ'Ρηχ.  EX(proo):  δς.  Β:  βττίοσαν. 
ΑΐΒ€*£ως-αϋΓον(Α2ΓΧ|;  F:  την  εντολψ).  A2f 
(ρ.  OQ&Q.)  ορ&ρΐζων  καϊ  λάλων  (f  eti.  Χ,  sed  *  όρ- 
^ρ«;  CEFX:  ορ&ρα^  και  ελάλησα).  Β:  ηκβσατε. 
EXf  (in  ΐ.)  μβ.  15.  Β:  παΐδάς  (pro  δύλ.).  A^BC* 
όρ&ρ.  κ.  άποστ.  και  (Α2χ| ;  Γ:  όρ&ρίί^ων  το  πρωί  κ. 
άποστ.).  CX*  (pr.)  τ^ς.  Β:  βελτίω  (ΈΧ:  βελτίονα) 
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π.  τα  ίπιτηδ.  (Χ:  τα  πράγματα).  Χ  (pro  sq. β):  ^iy• 
FX:  πορενσεσ&ε.  Β  (pro  άλλοτζ».):  ετέρων.  Χ:  τ» 
/*?7  ίουλ.  EFX:  οικήσατε.  Χ:  εκλ.  ώτ'ιον  S.  το  ojt.  Βγ 
Γίςι/χασατί.  Xf  (ία  f.)  ^a.  1 6.  Χ*  Kai  et  ροη.  εστ. 
γo^i'Pηχ.  ΒΧ*  οι.  C(provtö):  olvioi.  AlBC*^v 
ενετ.  αντοΐς  (A2FXf).  C:  και  6  λαός.  A^:  ^αός  μα 
(λ.οτοςΑ2Β;  A2;tt»uncis).  Βιηκασέν.  17.Α**//ίά 
τ«τυ  -  επι  ^Ιονδ.  (A2FXt ;  Bf  praeter  τών  δνν.-^Ισρ.), 
Xt(a.7«J.)TÖv. 
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®cr  Sfle^aöitcr  ©c^orforn  unb  fein  ©cgcnBtlb» 


XXXV. 


9$ßei6er,  ποφ  <55§ne,  ηοφ  TöiiiUx,  *unb 
bauen  αηά)  feine  ^αι^Κ^^/  barinnen  nnr 
n^^o^neten,   unb   i)aBen  treber  SCßeinfeerge, 

10  ηοφ  ^ietfer,  ηοφ  (Samen;  *fonbern  ϊχ>οΐ- 
nen  in  «Bütten,  unb  9e^orφen  unb  t:^un  aU 
Ie0,  Wie  unfer  3Sater  3onaba6  geboten  i)at. 

11  *5ίίβ  aber  0iebncab  D^ejar,  ber  ^5nig  ju 
33aSei,  herauf  ίηβ  Sanb  §og,  fί3rαφen  tt?ir: 
^ontmt,  la^t  unö  gen  Serufatem  jiei)en  bor 
bem  »^eer  ber  ß^aibaer  unb  ber  6^rer3  unb 
finb  aifo  ju  Serufaiem  gebiieben. 


12  Φα  gefφα^  be0  «§errn  SBort  ju  Seremia, 

13  unb  f:|3rαφ:  *<So  (^πφί  ber  ^err  3e* 
baot:^,  ber  ®ott  SfraeiS:  ®e^e  ί:)ϊη  nnb 
[^)πφ  ju  benen  in  3uba  unb  ju  ben  SSür* 
gern  ju  Serijfaiem:  SBoUt  i^t  euφ  benn 
niφt  beffern,   ba§  i^r  meinen  Sorten  ge* 

14  ^orφt?  f^rid^t  ber  J&err.  *  iDie  Sorte  3o* 
nababg,  beS  So'^neö  OleφαBδ,  bie  er  feinen 
Äinbern  geboten  :^at,  baf  fie  niφt  foUen 
Sein  trinfen,  trerben  gehalten,  unb  trtn* 
fen  feinen  Sein  big  auf  biefen  Xüq,  bar* 
um  baf  fle  i^reä  93aterö  ®ebot  ge^orφen; 
ίφ   aber  1)aU  fietg  euφ  :prebigen  iaffen, 

15  ηοφ  ge^orφet  i^r  mir  niφt.  *@o  ^abe 
iφ  αηφ  (ietö  ju  euφ  gefanbt  alle  meine 
Jlneφte,  bie  ^ro^J^eten,  unb  laffen  fagen: 
33efei>ret  euφ,  ein  ίegίiφer  öon  feinem  bö* 
fen  Sefen,  unb  bejfert  euren  Sanbei,  unb 
folget  niφt  anbern  ©Ottern  ηαφ,  i^nen  gu 
bienen:  fo  foUt  i^r  im  Sanbe  bleiben,  tuet* 
φeg  iφ  euφ  unb  euren  Tätern  gegeben 
i)aht.     %Ux  i^r  trolltet  eure  Öftren  niφt 

16 neigen,  ηοφ  mir  geftorφen,  *fo  boφ  bie 
Äinber  SonababS,  beS  @oftne§  0leφαbg, 
^aben  iftreS  33aterö  ®ebot,  ba§  er  iftnen 
geboten  i)at,  geftaiten.     5iber  bieg  Φοίί 

17geftorφet  mir  niφt,  *i£)arum  fo  ίρπφί 
ber  v§err,  ber  ®ott  ße^aot^  unb  ber  ®ott 
SfraeiS:  8ie:fte,  ίφ  tviü  über  3uba  unb 


9.  B.dW:  ju  unferer  3Bc:^nung. 

10.  und  geboten. 

r,   11.  dW.vE:  u.  fo  (befl^aib)  tro^^nen  »ir  ju  3cr. 
13.  B.A:  3πφί  annci)men.  vE:  feine  Sured^ttücii 
[ung.  dW:  [f}ierau«]  feine  Seigre  nebmen. 


34,t. 
24,1s. 


25,3s.»l. 


18,11. 
25,5. 
2Kg. 
17,13. 

Jon.3,8i 


T,24.26 
αϊ. 


36,31. 


nosträe,   filii  et  filiae  nostrae,   *et    9 
non  aedificaremus  domos  ad  habitan 
dum,  et  vineam  et  agrum  et  semen- 
tem  non  habuimus;   *sed   habitavi- 10 
mus  in   tabernaculis,    et   obedientes 
fuimus  juxta   omnia   quae  praecepit 
nobis  Jonadab  paler  nosler.     *  Cum  11 
autem    ascendisset   Nabuchodonosor 
rex  Babylonis  ad  terram  nostram,  di- 
xiraus:   Venite  et  ingrediamur  Jeru- 
salem a  facie  exercitus  Chaldaeorum 
et  a  facie  exercitus  Syriae;   et  man- 
simus  in  Jerusalem. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  12 
Jereraiam,  dicens:    *Haec  dielt  Do- 13 
minus  exercituum  Deus  Israel:  Vade 
et  die  viris  Juda  et  habitatoribus  Je- 
rusalem: Numquid  non  recipietis  di- 
sciplinam  ut  obedialis  verbis   meis? 
dicit  Dominus.     *Praevaluerunt  ser-14 
mones   Jonadab   filii   Bechab,    quos 
praecepit  filiis  suis  ut  non  biberent 
vinum,    et   non   biberunt   usque   ad 
diem  hanc,  quia  obedierunt  praecepto 
patris  sui;  ego  autem  locutus  sum  ad 
vos  de  mane  consurgens  et  loquens, 
et  non  obedistis  mihi.    *Misique  ad  15 
vos  omnes  servos   meos  prophetas, 
consurgens   diluculo    mittensque    et 
dicens:    Convertimini  unusquisque  a 
via  sua  pessima  et  bona  facite  studia 
vestra,    et  nolite  sequi  deos  alienos 
neque  colatis  eos:   et  habitabitis  in 
terra   quam   dedi  vobis   et   patribus 
vestris,  et  non  inclinastis  aurem  ve- 
stram,  neque  audistis  me.     *Finna-  16 
verunt  igitur  filii  Jonadab  filii  Bechab 
praeceptura  patris  sui  quod  praece- 
perat  eis;   populus  autem  iste   non 
obedivit  mihi.     *Idcirco  haec   dicit  17 
Dominus    exercituum,    Deus   Israel: 
Ecce,    ego    adducam  super  Juda  et 


10.  ΑΙ.:  obed.  feciraus. 
17.  ΑΙ.:  adduco. 

15.  ftetd  fieifiig  ju  ...  Sef.  cud)  bodf  ...  bofen 
3ßanbel,  unb  bcffert  euer  Xijun  (ogt.  26,  5).    B: 

ιηαφί  euer  Zi^.  gut. 

16.  B:  2BciI  benn  ...  u.  b.  Φ.  mir  nid^t  i^at  ge* 
berget. 
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Jeremia. 
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Volumen  Baruchi;  combusta  denuo  scripta. 


και  im  τονς  χατοίΗουντας  Ίίρονσαλημ  άπαντα 
τα  κακά  α  Ιλάληαα  in  αντονς,  άνϋ^  ων  ελά- 
λησα  προς  αντονς  nal  ονκ  ηκονσαν,  καΐ  Ικά- 
λεσα  αυτούς  κα\  ουκ  άπεκρί&ησαν. 


*^  Και  τφ  οΐκφ  'Ρηχοιβ  ειπεν  'Ιερεμίας  •  /ίιά 
τοΰτο  όντως  εϊπεν  κύριος  των  δυνάμεων  6 
ϋ^εος  ^Ισραήλ'  'Επειδή  ηκονσαν  οι  νιοϊ  Ίωνα- 
δαβ  υίου  'Ρηχάβ  την  εντολην  Ίωναδάβ  του 
πατρός  αυτών  καΐ  έφυλαζαν  σύμπασας  τάς 
έντολάς  αντοΰ,  ηοιεΐν  κατά  πάντα  οσα  Ινετει- 
Χατο  αυτοΐς  6  πατήρ  αυτών  —  ^^  δια  τοΰτο 
τάδε  λέγει  κύριος  των  δυνάμεων  6  ^ίός 
'Ισραήλ*  Ου  μη  έκλείπγι  άνηρ  των  υιών  '/ω- 
ναδάβ  υίου  'Ρηχάβ  παρεστηκώς  κατά  προς- 
ωπόν  μου  πάσας  τάς  ημέρας  της  γης. 

XXXVI•  ^αι  iv  τφ  ενιαυτφ  τφ  τε- 
τάρτφ  Ίωακε)μ  υίου  Ίωσίου  βασιλέως  'Ιούδα 
έγενη^η  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέγων '  ^  Αάβε 
σεαυτφ  χάρτην  βιβλίου,  καΐ  γράψον  επ  αύτοϋ 
πάντας  τονς  λόγους  ους  εχρημάτισα  προς  σε 
επι  *Ισραηλ  κάϊ  ίπι  'Ιούδα  και  έπ\  πάντα  τά 
£&νη  άφ  ης  ημέρας  λαλησαντός  μου  προς  σε 
άφ  ημερών  Ιωσία  βασιλέως  'Ιούδα  καΐ  εως 
της  ημέρας  ταύτης.  ^Ίσως  άκούσονται  οΊκος 
Ίονδα  πάντα  τά  κακά  ά  εγώ  λογίζομαι  ποιησαι 
αντοΐς,  ινα  άποστράφωσιν  έκαστος  άπο  της 
οδοΰ  αυτού  της  πονηράς,  καί  ϊλεως  εσομαι 
ταϊς  αδικίαις  αυτών  και  ταΐς  άμαρτίαις  αυτών. 
^  Κα\  εκάλεσεν  Ιερεμίας  τον  Βαρονχ  υίον 
Νηρίου,  καΐ  εγραψεν  Βαρούχ  άπο  στόματος 
^Ιερεμίου  πάντας  τονς  λόγους  κυρίου,  ους  εχρη- 
μάτισεν  προς  αυτόν,  εις  χαρτίον  βιβλίου.  ^  Kai 
ένετείλατο  'Ιερεμίας  τφ  Βαρούχ  λέγων  'Εγώ 
(φυλάσσομαι,  καΐ  ού  μη  δύνωμαι  είςελ&εΤν 
εις  οίκον  κυρίου'   ^καΐ  είςελεύστ}  συ  καΐ  άνα- 

^  17s^  Αΐ*κα«  έπΙ'ΗτκνΙίρίμ.  (Α2ΡΧ|;  Bf  praeter 
av&^  ων-*Ι(ρίμ.).  Χ*  άπαντα  (Β;  πάντα).  Χ:  άν&* 
ών  οτι.  F:  Jtor*  ελάλησα  αύτοΐς  χα«  9χ...'Ρ'ηχαβϊμ.,. 
*^ίά  τ5το.  AIBC*  των  δυν.-Ισρ.  (Α2Χ|).'  Β*  οι. 
A*BC*(alt.)  Io}vaδ.eixaieφvλ.-aΌτϋetxaτά  πάντα 
(A2Xt).  Β:  ποίίΐν  χα&ότι,  ίνιτ.  19.  A^BC*  δια 
rSto-Ίσρ.  (A^FXf ;  F:  »το^ς  pro  τάδι).  F*  της  γης. 
1.  Β*  Χα*.  A2Xf  (ρ.  Kai)  iyiviTO.  Χ  (pro  ivi.): 
ϊτη.  CX:  νΐω  (eti.  Β:)  7οίσία.  Χ;  iyevtxo.  2.  Β: 
χαρτίον  (Χ:  χιφαλίόα).  Α^Χ:  επ  αντω  {iu  αυτπ 
Α2Β^.  Β  (pro  εχρημ.):  έλάλησα...  (^ΤθΊσρ.)Ί(ρΰ- 
σαλημ.  CFX:7»dav.  Χ*  ης.  F  (pro  Ιαλ.  μβ):  έλά- 
λησα. EFX:  7ωσ/».  3.  Β:  άκάσεται  6  ο*κ.  Α*:  α 
ελάλησα  επ  αντάς  (α  εγώ  λογ.  π.  αντοΐς  Α2Β).  Β: 
»να  αποστρέχρωσιν  (Χ:  και  άποστραφήσονταί). 
A>BC*  έκαστος  (Α2ΕΧ|).   A^CEX*  (pr.)  της  (Α2 
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1- j-Ί        Av  τ    ^        J   -:|-        ν  >•     ιτ        νν  -: 

>•    :   -  IT  :  τ   τ  IT        j    :  -  •  •<  τ 

:  Dn^ίtoπb^  t3:ii5?b 

IT       τ    -  ":  VT    —.r 

n»n3-p  'π^Ί^-ηϊί  "^nS-u^^  ^"^ρ^^     4 

AT  •ΐ"     '  ν      ί     V  τ  ν  τ   :    :  •        JT*:  •  - 

"bs  η^ί  ϊΐη^'ΏΊ^  '^SDti  'nns  ηη::!«ι 

•^  τ  J••  τ   :    :  •        -/•    •         »         τ  :    •  - 

VT  ••  r:    '  ν   -J  VT       :  S"  :     ' 

bέϊ^^ί  -Kb  ^^^^  ^^^.  "i'^w^b  Ti^ins 

*^    -  S  τ  j•  -2  Α        ••  '      V  τ 

tjt't:  t-jtt  πγϊ  J"  VT 

V.  1.  n'isja^n  ix  n*»2>ia"in  i<"3n 

Bf).  Β  (pro  auTö):  αντων  (EXpon.  αντών  ρ.  ττο- 
νηρ.).  4.  Β*  (alt.)  Βαρ8χ  ...  (pro  ίχρημ.)  εγραχ^,ε. 
Χ:  επϊ  της  κιφαλίδος  τβ  βιβλία.  5.  Β*  (ult.)  χα«. 
A»FX:  ον  δνναμαι{8  μη  δννωμαιΑ.'^Β).  6.  A»BC* 
y.ai  ίΐςίλ.  συ  (Α2Χ|;  F:  χα*  σν  είςίλ.). 
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^ατηφέ  οαφ  aW^  tem  SJlwnbc  Scremia, 


XXXV. 


über  atte  Bürger  ju  Serufaiem  fommcn 
iajfen  alle^  baö  Unglücf,  baä  ιφ  triber  fie 
gcrebet  i)aU,  barum,  bag  ίφ  ju  i'^nen  ge* 
rcbet  ^abe  unb  flc  niajt  ti^oüen  ^ören,  ίφ 
i)aht  gerufen  unb  fie  mir  ηΐφί  tvoüen  ant* 
njortcn. 

18  Unb  jum  ^^aufe  ber  3^eφα6iter  fprαφ 
Seremia:  @o  ίρΓίφί  ber  «^err  S^^aoii),  ber 
©Ott  SfraeU:  iDarum,  baf  t^r  bem  ©eBot 
eures  SSaterS  3onabaB  i^aht  ge^orφt  unb 
alle  feine  ©eBote  gehalten     unb  atleä  gc« 

lOt^an,  traä  er  euφ  geboten  ^at,  *barum 
fpriφt  ber  »^err  3ebaott?,  ber  ®ott  SfraelS, 
aifo:  (SS  foll  bem  Sonabab,  bem  (So^ne 
3fieφα6S,  nimmer  fehlen,  eS  fott  jemanb 
üon  ben  ©einen  aüejeit  üor  mir  fietjen. 

XXXVI.  Sm  iJierten  3a^r  SojafimS, 
beS  (Soi)ne8  Sofia,  beS  ÄbnigS  3uba,  ge* 
fφα^  bieg  3Bort  gu  3eremta  t>om  «§errn, 

2  unb  f^jrad^:  *  D^imm  ein  33ηφ  unb  fφreiΐ»e 
barein  atie  Oiebe,  bie  χφ  ju  bir  gerebet 
:^a6e  Ü6er  Sfraet,  über  3uba  unb  aUe  3351* 
fer  \)on  ber  3«it  an,  ba  ίφ  ju  bir  gerebet 
i)abe,  ne^mUφ  fon  ber  S^it  Sofia  an  ti^ 

3  auf  biefen  ilag:  *ob  i)ieίleiφt  baS  »^auS 
L•.  3uba,  n?o  fie  :^5ren  aileg  bag  Unglücf,  baS 
*     ίφ  i^nen  gebenfe  ju  t^un,   flφ  befe^ren 

nioUten,  ein  iegliφer  üon  feinem  bijfen 
2Befen,  bamit  ίφ  i^nen  i^re  SWiffet^at  unb 
©ünbe  vergeben  fbnnte. 

4  Φα  rief  Seremia  33αruφ,  ben  (So^n 
O^erja.  iDerfelbige  33αruφ  fφrίeb  in  ein 
39ηφ  aus  bem  SWunbe  Seremia  aüe  Diebe 
beS  «öerrn,  bie  er  ju  i^m  gerebet  i^atU. 

5*  Unb  Seremia  gebot  S3αruφ  unb  f^rαφ: 
3φ  bin  gefangen,  baf  ίφ  ηίφί  fann  in 

6beS  «öerrn  »§auS  ge'^enj  *bu  aber  ge^e 
i)inein  unb  lieS  baS  93ηφ,  barein  bu  beS 


super   omnes   habitatores  Jerusalem 

universam  afflictionem  quam  loculus 

E».65,i2.sum  adversum  illos,  eo  quod  locutus 

®®'*•   sum  ad  illos  et  non  audierunt,  vocavi 

illos  et  non  responderunt  mihi. 


Domui  autem  Rechabitarum  dixitlS 
Jeremias:  Haec  dielt  Dominus  exer- 
ciluum,  Deus  Israel:  Pro  eo  quod 
obedistis  praecepto  Jonadab  patris 
veslri,  et  custodistis  omnia  mandata 
ejus,  et  fecistis  universa  quae  prae- 
cepit  vobisj  *  proplerea  haec  dieit  Do•  19 
minus  exercituum  Deus  Israel:  Non 
deficiet  vir  de  stirpe  Jonadab  filii 
Rechab,  stans  in  conspectu  meo  cun- 
ctis  diebus. 


33,17s. 


2.4.  A. Α ralie  Sieben. 
4.  U.L:  bem  @o^n. 


fit  factum  est  in  anno  XXXVI• 
^*'*•   quarto  Joakim  filii  Josiae  regis  Juda, 
factum  est  verbum  hoc  ad  Jeremiam 
a  Domino,  dicens:    *  Tolle  volumen    2 
5?;60.  libri  et  scribes  in  eo  omnia  verba, 
quae  locutus  sum  tibi  adversum  Is- 
rael  et  Judam   et  adversum   omnes 
gentes  a  die  qua  locutus  sum  ad  te, 
*''*•    ex  diebus  Josiae  usque  ad  diem  hanc: 
18,'!.*   *  si  forte  audienle   domo  Juda  uni•    3 
E^.n'a.  versa  mala  quae  ego   cogito   facere 
eis,  revertatur  unusquisque  a  via  sua 
pessima;   et  propitius  ero   iniquilati 
et  peccato  eorum. 

Vocavit  ergo  Jeremias  Baruch  fi-    4 
lium  Neriae.   Et  scripsit  Baruch  ex  ore 
Jeremiae    omnes    sermones    Domini 
quos  locutus  est  ad  cum,  in  volumine 
libri.      *Et   praecepit  Jeremias  Ba-    5 
ruch,  dicens:   Ego  clausus  sum  nee 
valeo  ingredi  domum  Domini;    *  in•    6 
gredere  ergo  tu  et  lege  de  volumine, 


32,12. 


93,1. 


2.  S:  Juda. 


17.  ntd)t  frören,  u.  ihntn  ger.  f)abe,  u.  f.  n.  antto. 
B:  jugerufen.  dW.vE:  juricf. 

19.  ba^  ,..  fieije  (»gl.  33,  17).  dW.vE.A:  nie 

(ηίφί)  an  SDlannern  festen,  bie ... 
2.  B:  jufammengeroiUee  ^Bu^I  dW:  eine93u^i 


roiie.  vE:  SRofie.  dW:  fc^r.  barauf.  B.dW.vE.A: 
aile  (bie)  ©orte. 

3.  böfen  aKege.  dW:  u.  bann  üerjei^e  ίφ. 

5.  Β:  eingef^loffen.  dW:  ju  ^aufe  ge^aiien.  A: 
gefangen.  vE:  φα  ίφ  abgehalten  ηίφί  fetbji ... 
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Jeremia. 


XXXVI. 


Volumen  Haruchi;  comJbusta  denuo  scripta. 


γνώΰ'η  έν  τφ  χάρτη  τοντφ  έν  φ  εγραχρας 
έχ  τον  στόματος  μου  τους  λόγους  αυρίου,  εις 
τα  ωτα  του  λαοί  έν  οικφ  κυρίου  έν  ημέροζ, 
νηστείας,  καΐ  έν  ωσΐν  παντός  του  λάου  Ιονδα 
των  ερχομένων  έκ  πόλεων  αυτών  άναγνώστι 
αντοΐς*  "^"Ισως  πεσεΐται  έλεος  αυτών  κατά 
πρόςωπον  κυρίου,  καΐ  άποστρέψουσιν  έκαστος 
απο  της  όδου  αυτών  της  πονηρας,  οτι  μέγας 
6  •&υμ6ς  κυρίου  κα\  η  όργη  ην  Ιλάλησεν  κύ- 
ριος επϊ  τον  λαον  τούτον.  ^ΚαΙ  έποίησεν 
Βαρουχ  υιός  Νηρίου  κατά  πάντα  α  ενετείλατο 
αντφ  'Ιερεμίας  6  προφήτης,  του  άναγνώναι 
έν  τφ  βφλίφ  τους  λόγους  κυρίου  εν  οίκω 
κυρίου . 

^  ΚαΙ  εγενη&η,  ίν  τφ  ετει  τφ  πέμπτφ 
Ίωακεϊμ  νίφ  Ίωσίου  βασιλεΐ  'Ιούδα  έν  τφ  μηνΐ 
τφ  έννάτφ  έζεκκλησίασαν  νηστείαν  κατά  προς- 
ωπον  κυρίου  πάς  6  λαός  εν  'Ιερουσαλήμ  καΐ 
πας  6  λαός  oi  ερχόμενοι  εκ  πόλεων  Ιούδα 
εις  'Ιερουσαλήμ.  ^^  ΚαΙ  άνεγίνωσκεν  Βαρουχ 
έν  τφ  βφλίφ  τους  λόγους  Ιερεμίου  ίν  οίκφ 
κυρίου,  έν  οίκφ  Γαμαρίου  υίου  Σαφάν  του 
γραμματέως,  εν  τη  αύλη  τη  επάνω  έν  προ- 
•&υροις  πύλης  οίκου  κυρίου  της  καινής  εις  τα 
ωτα  παντός  του  λαον.  ^^  ΚαΙ  ηκουσεν  Μι- 
χαίας  υιός  Γαμαρίου  υίον  Σαφάν  πάντας 
τονς  λόγους  κυρίου  έκ  του  βιβλίου.  ^^ΚαΙ 
κατέβη  εις  οίκον  του  βασιλέως,  εις  τον  οίκον 
του  γραμματέως.  Και  ίδον  έκεΐ  πάντες  οι  άρ- 
χοντες εκά&ηντο'  Έλισαμά  ό  γραμματεύς,  και 
Παλαιάς  υιός  Σελεμίου,  καϊ  ΝάΟαν  υιός 
^χοβώρ,  και  Γαμαρίας  νΙός  Σαφάν,  και  Σε- 
δεκίας  υιός  14νανίου ,  και  πάντες  οι  άρχοντες. 
*3  Και  άνήγγειλεν  αυζοΐς  Μιχαίας  πάντας  τους 
λογούς  ους  ηκουσεν  αναγιγνώσκοντος  του  Βα- 
ρουχ έν  τφ  βιβλίφ  εις  τά  ωτα  του  λαοΰ.  **  ΚαΙ 
απέστειλαν  πάντες  οΐ  άρχοντες  προς  Βαρουχ 
νιον  Νηρίου  τον  Ίουδειν  υίόν  Να&ανίου  υίον 


6.  Β:  xaQxio)  (Χ:  ίν  tf^  ίκφαλίδι  χαύτιτι  iv  ^).  Α* Β 

C*  cV  ω  tyQ.  -  λογ.  XV Q.  (A^Xf ;  Χ:  η  s.  έν'γι  [SC.  κίςρ.]). 

FX  (pro  έν  ώσιν):  εΙς  τά  ωτα.    Β*  (alt.)  τ»  λα». 

Α**  7»ία  (A^Bf)  ...  (pro  τιόλίως  Α2Β)  πόλεων. 

7.  Α 1BC*  έκαστος  (Α2Χ|).  Β:  εκ  της  6δ.  ...  &νμ6ς 

y.ai  η  οργή  nvgis  ...  *  xvQioq.   Xf  (ρ.  οργή)  αύτβ. 

Α*:  τόπον  {λαον  Α2Β).     8.  Χ  (pro  ίπ.):  ίλάλησι. 

A^BC*  νΙόςΝηρ.  et  ό  προφ.  (Α2χ-|•).   ΕΧ  (pro  α): 

οσα.  CXf  τβς.     9.  Χ:  ίγένίτο.  Β:  τώ  όγδόω  τω  βασ. 
^τ...^^     Alnr*  ,.5- 'τ.._    „* 'τ.» ί..  /-'*«> j..    χτ   'τ 


A2FX  paulum  Inter  se  divers.):  %al  6  (BC*  6)  ο»/ος 
'UÖa.  10.AlFX*Tec(A2Bt).  Έ.'.Σαβαν.Χ\^*πν- 
λης  (A2X-J•).    Β:  τ«  ot/.a  ...  xai  iv  ωσΙν.     11.  Β: 


AT  t  IT       j     ί  -  •    ^        ν:  •.  τ  :        τ       :     j••  :  ^ 

y:    •  ν   -:  τ   ••  j-  :         Ι  -    τ  <  τ  r 

ψ^3.  ώ2?'«ι   :η•τη  π^η-^ίί  nin^  s 

'        τ  IV  -  σ   τ     "^  ν  ^       ντ      : 

τ\^3,  niJT^  '^ΊΠίτ  Ίδοη  ^np^  ^ί'^n!3n 

IT      : 

'•τι      •  ♦•-.•(-        JT  τ  -        J•  ;- 

ν  J  -  τ  :  J  ν  IV  <τ    •        ι        Ι  ν 

■^  τ        -JT      :      s"  :    •  :  'η       •    •    :    - 

•r  τ  -  TT       "^  τ  :  •ατ  τ       ι      •  ντ    τ 

1     j  τ  τ':   •-  •ιτ  τ       ι      •         \τ         ί      r•  τ  r 

AT      :  j••  \j  :     :  .       j- :    •         •.•         ν  y  - 

Ίέ®η   ρώ-ρ   ^ΊΏ•^   nstübn 

-         ITT       Ι V               τ  :  -  :  -   :    •   : 

τ      ί           !••-<-           -  jv    Ι        :  ν  IT  j"  τ  IV 

-    :    •-                 IT   τ       "^  τ         ν :  τ    :  τ  τ  ιν 

Γ          ν      Ι•^τ  τ      Ι  ν            $τ  :  -  :     '  ν  :  τ  • 

^     ι••         ve--       ^     ν  r  -         -   ••         ντ  ί      J-  :    • 

nsbn  :p^tö'^bii  a'^ntiii'^  a^^nten-bs 

••       -         JT  τ      r  •.•:  Λ•    :      I  ν  τ    -         τ 

-ρ   :nDbKi    ϊΐΓτ^ι^Ώώ-ρ   iin'^bni) 

Ι  ν        Ι  τ  τ  Ί  ν  :  τ  :  -    :       '  '•'  jt  τ    : 

i)n*'pi:sn  ρώ-ρ  ^ιη^^ΊΏΑ^ι  niMs? 

^T»•    :  •    :      Ι  VT  τ      ι  ν  st  :  -  :  ί  - 

anb  ir^^i  :anten-b:3'i  iin^^D^n-pia 

ν  τ       <~ —  r  τ    -         τ  :  ν,τ  ί  — :     '  '•' 

-  Α"  Τ         JV  -:  ν  τ    :  -        τ         y  :  τ     • 

:arn   '^DTiis  ibds  win  Kipa 

IT  τ  »" :  τ    :  •.•  ν••  -  '     i  t  jfr   ' 

-ηκ  'n^na-bii  a'^hian-ba  iinbüä^it4 

F         TV  •  τ    -         τ  :    :    •  — 

-ρ  iiiT^^btü-p  ^H'^DnD'-p  ^h^n^^ 

1  ν  JT  :  ν  IV        ι  •.•  τ :  ~  :      '  ν  *         ί 

α;ταντας.     12.  Β:  οΐχίαν.  F  (ρΓΟ.Γίλ.):  Σιμπα  (Χ: 
Σαμαΐ8.  ΑΙ.  al.).  Β:  7ωναθ^ανυ.*^4κ;^ο/9ώ(>  (F;  JV. 
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f8aru(5  öor  allein  SSolf c.    SDtc  Singctöe  in  bic  Äangici. 


XXXVI. 


^nxn  {Rebe  au0  meinem  SKunbe  gefc^rle* 
Ben  ^afl,  »or  bem  23oIf  im  »^aufe  bcö 
J&enn  am  Safitafl^/  unb  fottji  fle  αηφ  lefen 
toor  ben  D^ren  be8  ganjen  '^u'tia,  bie  aug 

Tiaren  Statten  herein  fommen:  *o6  fle 
öieilei^t  ^a)  mit  ^eten  »or  bem  «&eri:n  be* 
müt^igen  n:»oiiten  unb  Ρφ  Befe^ren  ein 
iegii^er  »on  feinem  iiöfen  SCßefenj  benn  ber 
3orn  unb  ©rimm  ift  gro^,  baüon  ber  'iQtxx 

Snjiber  bieg  33olf  gerebet  ^at.  *Unb  33α« 
τηφ,  ber  Θο^  S^erja,  ii^at  aile0,  tt?ie  iftm 
ber  ^ro^^et  Seremia  Befohlen  f^atU,  bag 
er  bie  Diebe  beS  »öerrn  αηδ  bem  03ηφ  iäfe 
im  »öaufe  beä  »§errn. 

9  @ö  6ega6  ί!φ  aber  im  fünften  3a^r  3o* 
iafimg,  be^  So^neö  Sofia,  beö  itbnigä 
Subtt;  im  neunten  aJionat,  bag  man  ein 
Saften  »erfünbigte  Όοχ  bem  «^errn  aUem 
93oIf  ju  Serufalem  unb  aUem  SSoIf,  baS 
au3  ben  @tdbten  3uba  gen  Serufalem 
lOfommt.  *  Unb  33αruφ  laä  auä  bem  Φuφe 
bie  Olebe  3eremia  im  «^aufe  beö  «i^errn  in 
ber  Sa^ette  ©emarja,  be0  @o^neö  <Sa* 
^j^ane,  bed  StaniUx^,  im  o6ern  93or^ofe 
öor  bem  neuen  Xi)Ox  am  *§aufe  beö  ^^errn, 

1 1  toor  bem  ganjen  33oIf.  *  Φα  nun  ÜÄiφαiα, 
ber  (So^n  ©emarja,  beS  ©o^^neö  Θα^^^αηδ, 
ade  Olebe  bed  «^errn  gehöret  i)atU  auS  bem 

12  33uφe,  *ging  er  ^inab  in  beö  Äönigö 
«Öauö  in  bie  ^aniUu  Unb  fie^e,  bafelbfl 
fagen  alle  Sürjten:  (Slifama  ber  »Jtanjier, 
iDelaia  ber  ©ο^^η  ©emaja,  (Slnat^an  ber 
Θοδη  ^φ6or3,  ©emarja  ber  ©o^n  @a» 
ν^αηδ,   unb  S^^efia  ber  6o^n  ^ananja, 

13  fammt  aüen  §ürfien.  *  Unb  3J^iφαiα  jeigte 
i^nen  an  aUe  Olebe,  bie  er  ge:^ört  ^atte,  ba 
33αruφ  Ιαδ  αηδ  bem  33uφe  \)or  ben  D^ren 

14  beS  ΦοΙίδ.  *  Φα  fanbten  atte  dürften  3ubi, 
ben  ^oifxi  ^iet^anja,  beö  <Soi)ng  (Selemja, 

9.  Ü.L:  SWonbcn  ...  eine  Mafien. 

7.  bofett  fßege.  B:  ii)x  gießen  »or  beö  J&.  Singfs 
|ϊφί  augfd^ütten,  ba^  f.  tüiebcrfe^retcn.  dW:  Sßieii. 
bemütl^.  jte  μφ  mit  gießen.  vE:  fliegen  jie  ju  ...  A: 
beten  f.  bemöt^tg  gebeugt  ijor  ...  dW;  gr,  iji  bie 
©träfe  u.b.9la(^ef 

8.  B:  iai.  dW.vE.A:  unb  ία«. 

9.  Β:  fte  eine  iJaflen  ou^riefen.   dW:  ba  rief  ba6 

Sßol^glotten » Sßifccl.    51.  il.  2.  aSbe  2. 5Ιί^ί^. 


in  quo  scripsisli  ex  ore  meo  verba 
Domini,  audiente  populo  in  domo  Do- 
Act!27',9.  mini  in  die  jejunii;  insuper  et  au• 
diente  universo  Juda  qui  veniunt  de 
civitalibus  suis,  leges  eis:    *si  forte    7 

V.3.    cadat  oratio  eorum  in  conspectu  Do- 
mini et  revertatur  unusquisque  a  via 

2Rg.    sua  pessima;  quoniam  magnus  furor 

**'*^•  et  indignatio  est  quam  locutus  est 
Dominus  adversus  populura  hunc. 
*Et  fecit  Baruch  filius  Neriae  juxta  8 
omnia  quae  praeceperat  ei  Jeremias 
propheta,  legens  ex  volumine  ser- 
mones  Domini  in  domo  Domini. 

Factum  est  autem  in  anno  quinto  9 
Joakim  filii  Josiae  regis  Juda,  in  mense 
joei.ijU.iiono,  praedicaveruntjejuniumin  con- 
spectu Domini  omni  populo  in  Jeru- 
salem, et'universae  multitudini  quae 
confluxerat  de  civitatibus  Juda  in  Je- 
rusalem. *Legilque  Baruch  ex  vo- 10 
lumine  sermones  Jeremiae  in  domo 

^^''•   Domini      in   gazophylacio   Gamariae 
2Rg.22,3.ß|••  Saphan  scribae,  in  vestibulo  su• 

2fi,io.  periori  in  introitu  portae  novae  do- 

Jsfal;  mus  Bomini,  audiente  omni  populo. 
*  Cumque  audisset  Michaeas  filius  1 1 
Gamariae  filii  Saphan  omnes  sermo- 
nes Domini  ex  libro,  *descendit  in  12 
domum  regis  ad  gazophylacium  scri- 
bae. Et  ecce,  ibi  omnes  principes  se- 
debant:  Elisama  scriba,  et  Dalajas  fi- 

26,22.  |-yg  Semejae,  et  Elnathan  filius  Acha- 
bor,  et  Gamarias  filius  Saphan,  et 
Sedecias  filius  Hananiae,  et  universi 
principes.  *  Etnunciavit  eis  Michaeas  13 
omnia  verba  quae  audivit  legente  Ba- 
ruch ex  volumine  in  auribus  popuh. 
*Miserunt  itaque  omnes  principes  ad  14 
Baruch  Judi  filium  Nalhaniaje  filii  Se- 


13.  ΑΙ.:  legentem. 

ganjc3S. ...  ein  %,  au«.  vE:  »urbc  ne^mli(^  ein  %üp 
tag  aufgerufen.  B.A:  (jufammen)gefommen  toax, 
dW.vE:  tarn. 

10.  aeüe...  amob.iC.  (n)ie35,2).    B.dW.vE.A: 
@φreίber^. 

12.  B.dW.vE:  Äammer  (Seile)  be«  (S^reibcr«. 
A:  jub.  (2^r.  @emoφ. 
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450    (36,15-24.) 


Jeremia. 


XXXVI. 


Volumen  Baruchis  comhusta  denuo  scripta. 


ΣαΧαμίου  νιου  ΧονσΙ  λέγοντες  •  Το  βιβλίον 
Ιν  φ  άναγινώσκεις  έν  αντφ  εν  ώσιν  τον 
λαον,  λάβε  αντό  εις  την  χεΐρά  σον  καΐ  ηχε. 
Και  ελαβεν  Βαρονχ  νιος  Νηρίον  το  χαρτίον 
έν  χειρί  αντον  nal  χατεβη  προς  αντονς. 
^^ ΚαΙ  εϊπαν  αντφ'  Πάλιν  άνάγνω&ι  εις 
τα  ωτα  ημών.  Και  άνέγνω  Βαρονχ  εις  τα 
ωτα  αυτών.  *^  Kcu  εγενη&η  ώς  ηχούσαν  πάν- 
τας  τον  ς  λόγους  j  σννεβονλενσαντο  έκαστος 
προς  τον  πλησίον  αντοΰ  καΐ  είπαν  προς  Βα- 
ρονχ' Άναγγέλλοντες  άναγγελώμεν  τφ  βα- 
σιλεΐ  πάντας  τονς  λόγους  τούτους.  ^"^  Και 
τον  Βαρούχ  ηρώτησαν  λέγοντες'  Άνάγγειλον 
ήμΐν,  πό&εν  εγραψας  πάντας  τους  λόγους 
τούτους;  ^^ΚαΙ  ειπεν  Βαρούχ'  'Από  στό- 
ματος αυτού  ανηγγειλεν  μοι  ^Ιερεμίας  πάντας 
τονς  λόγους  τούτους,  κάγώ  εγραφον  έν  βιβλίφ 
έν  μελάνι.  ^^  Kai  είπαν  οί  άρχοντες  προς 
Βαρούχ'  Βάδισον  καΐ  κρύβη&ι  συ  και  'Ιε- 
ρεμίας, και  άν&ρηπος  μη  γνω  πού  νμεΐς. 

^^  Κα),  ειςηλ&ον  προς  τον  βασιλέα  εις  την 
αύλην,  και  το  βιβλίον  έδωκαν  φυλάσσειν  εν 
οίκφ  Έλισαμά  toi  γραμματέως,  κα\  ανήγγει- 
λαν τφ  βασιλεΐ  πάντας  τονς  λόγους  τούτους. 
2*  ΚοΛ  άπέστειλεν  ό  βασιλεύς  τον  ^Ιουδειν 
λαβείν  το  χαρτίον.  Και  ελαβεν  αυτό  δ|  οίκου 
Έλισαμά  τον  γραμματέως,  και  άνέγνω  ΊουδεΙν 
εις  τα  ωτα  τον  βασιλέως  καΐ  εις  τα  ωτα 
πάντων  των  αρχόντων  των  εστηκότων  προς 
τον  βασιλέα'  ^'^κα\  6  βασιλεύς  έκά&ητο  έν 
οικφ  χειμερινφ  έν  τφ  μηνΧ  τφ  έννάτφ,  καΐ 
ίσχάρα  πνρός  κατά  πρόςωπον  αντον.  ^3  ^^^ 
εγενή'&η,  άναγινώσκοντος/Ιονδείν  τρεις  σελί- 
δας καΐ  τεσσάρας  άπέτεμεν  αντά  τφ  ζνρφ  τον 
γραμματέως  καΐ  εριπτεν  εις  το  πνρ  το  έπΙ  της 
έσχάρας,  εως  ον  εξέλιπεν  πάς  6  χάρτης  εις 
το  πνρ  το  έπϊ  της  έσχάρας.      ^^  ΚαΙ  ονκ  εξ- 

14. Β: Σίλίμ'ΐΗ  (ΕΧ: Σι^ΐμίβ) ...  Το  χαρτίον  (χαρτ. 
eti.  Α2)  εν  y  συ  άναγ.  F  (pro  iv  ώσ.):  dq  τά  ωτα. 
Χ*  αντό.  Β*  νιος  Ν^ηρ.  FX  (pro  χαρτ.):  βιβλίον. 
BC*  εν  χ.  αντα.  15.  Β:  ιϊττον.  Xf  (ρ.  αντώ)  οΐ  άρ- 
χοντας. A^BC*  εις  τά  ο;τα  αύτ,  (A2FXt).  16.  CX: 
ί^ενετο.  Xf  (ρ.  ηχ.)  πάντες  οι  άρχοντας.  Β:  nnov. 
iL^hC* πρ.Βαρ.{Κ^Χ^;τ.πρ.χ6νΒ.).  λΧ.Άναγ- 
γαλόντες  (-ελλ.  Α2Β).  Β:  άναγγηλωμαν  (Χ:  άναγ- 
γαλβμίν)  ...  απαντάς•.  17.  A^BC*  !Ανάγγ.  ημ.  (Α^ 
Xf).  Β:  πβ.  C*  τταντας.  18.  Α^*  αντί  (Α2Β|5 
FX:  Ίαραμίβ  et  *  sq.  Ίαραμίας)^  Χ :  άνηγγ.  γαρ 
αί'τός  προς  με.  Β:  χαιεγρ.  FX:  επΙ ßißXis.  A^BC* 
Ιν  μέλ.  (A2Xt).  19.  Β:  ίΐτιον  {*  οί  αρχ.  Χ:  τταντες 
οίαρχ.)  (eti.CX:)irft5JB.  ΡΧ:5αί/σας(βΐί.Β:)κατα- 
χρνβη&ι. Β*  (ult.) καί ... : γνώτω.  20.  Α2Β: χαρτίονϊδ. 
Α* BC*  (eti.  ν.  21 )  τβγραμμ.  ( A2FXt).  CFX*  τοτβς. 
%\.  Β  (bis,  eti.23):'/»(iiv  (FX:  Ίποϊ).  F:  εκ  τ»  Οίκ». 


τ     τ      <τ'γ         ν  -:         τ  •  :    - 
*~'~        Ά"  τ      '•'  :ιτ :  tjv»t         τ   τ       j•• :  τ    : 

τ  :  τ  •  :    -  ν  <τ  «j••     ι  •.•  Ι        τ 

nüä  r!:i<   ϊΐΊ^3ϊίϊ>ι    :an'^b^5  κη^Ίηο 

J••              τ "           J  :       ι  -               IV     ••  -:  «-  τ  - 

1     κ  τ           •'τΙ:  •-            Α"  ί  τ   :            τ  ν.ν  τ»:  τ 

•^  τ           ν            τ    :  Γ    :             •  :  -                ιν  •♦  :  τ    : 

:        ι  -          Α-  ;•         ν           J•       ^  -!  IT  •  τ    :  - 

*.  -:  IT         ■        τ  ν  :  ν  r    τ  ν  τ   :  - 

ν      τ  :  ν-  τ        /     ••  Γ        JT       ν  -  α      " 

ΊΏίίϊ'ΐ   xr^^n  nb>in  ü'^nnirn-bs) is 

ν      <  -  r   •  ν  v"  τ  j•  τ    :  -         τ 

"bs  n^ί  ''b^^  ^ίnp'^  vs^  ^n^hs  bnb 

^  τ         )"        -  ••  jT»:  •          •    •        »        τ          VT 

...  ^..  -  y    -        y  τ  -:  |-        V  A"  τ           ν  τ    :  - 

0-1        TV  •  τ    -        <  :       I  -           I   :  - 

ν.—    ^  "             r  :  AT  :     :  •  :          jt  -         c*  τ    • 

IV   -  J       " 

V  :  τ  ••  τ         Ι  ν    ν  -  ν  <  τ  - 

3?Ώώ'^b^ί  nstöbs  ^ifeen  nb^^n 

JT    τ      ι•  ν:  J-    :    •    :  /•   :    •  jt  •  :    - 

-bs)  Γΐίί  'nb^n  '^3τ&ί3  \Tl•^^^  nsDon 

•^  τ  ν       ι  ν    ν  -      J•• :  τ  :  •  -  -       Α" 

•         *         ν       ;  ν  ν  —  —   :  •  —  Γ  τ    ;  ~ 

nstob^  nh'ph  nb^Ώn-n^ί  nnpb 

VT    :    •    •        τ    vir  •-  τ  •  :    -  ν  -»-τ 

j" :  τ    :        •  :     τ*"    τ*'  •~       λ*       ~        jt    τ     .••■••: 

ν  :    ι    τ  •  τ    -     "^  •  τ        ••  :  τ  :  Ι  ν    ν  - 

η^η  nüäi^  'Π^ϊώπί    :^b)2n  b^^^ü^J^ 

j-  ..  Iv    ν  -   :  ϊν   IV    -  "^^-    •• 

VT  τ  ν  :         Α•       •    :    -  ν  ν  -  i  ν       - 

''^ϊln'^  ΚΊΡ3  1  sn^i  :  n^rbri  rasb  23 

ί  j  Ι:  •  j•  :  -  VIT       :  jt  τ   : 

Ί3?η2  hi'ip'i  hrsn^ii  ninb^r  tbbtö 

-J-:       τ  VT»:•         tt:-:_  t:     ^jt 

•^  V  jv  -:  ν  τ     "^  V        I  •"    :    -  : 

ι••  τ         -  Τ  •  :    -         Τ  -  AT  τ 

Kbi  ϊΐ4πΒ   iibi   :niin-b5?  Ίt2ä^ί24 

7  :  -:  IT  j  :  »τ  τ  -  r:  -: 

Χ:  εν  τοις  ώσΙν  τβ  βα(Τ.*χαι  εΙς  τά  οηα.  Χ^* πάντων 
(A2Bf).   Β:  περί  τον  β.  (Χ:  περιεστωτων  τον  β.). 

22.  A^BC*  ev  τω  μ.  τω  ενν.  (Α2Χ| ;  F:  ε'ν  μηνι  ενν.). 

23.  Χ:  εγίνετο.  CFX:  άπετεμνεν.  BFX:  αυτάς. 
Χ  (pro  T^  ξ.):  ττι  σμίλνι.  Β:  ε^ρίπτεν  ...  *  ον.  Τι:  παν 
το  /9ί/9λίον  ε'ν  τω  πνρΐ  τω  επΙ  της  εσχάρας. 


Setemta< 


(36,15—24.)    451 


§23aru$  t)ox  htn  Würftem    SDa^  fBu$  bot  bem  ^önide* 


XXXTI. 


i)eä  ^ο^ηδ  (S^^ufi,  ηαφ  33αΓαφ  unb  lie« 
^en  i^m  fagen:  ul'mm  ϊ>αδ  33Ηφ,  t»arau0 
bu  \jor  bem  23oIf  geiefen  '^afl,  mit  bir  unb 
fomm.  Unb  S3aru^,  ber  (So^n  ^ierja, 
na:^m  baö  33ηφ  mit  Ρφ  unb  fam  gu  i:^nen. 

15*  Unb  fle  ίί)Γαφ?η  ju  i^m:  @e^e  Μφ  unb 
lieö,  baß  n?ir  cö  :^ören.     Unb  93ατυφ  Ιαδ 

IGi^ncn  ijor  i^ren  JD^ren.  *Unb  ba  f!e  aUe 
bie  Siebe  :^5reten,  entfetten  fie  ίΐφ  einer 
gegen  ben  anbern,  unb  (ρταφεη  iu^axn(i): 
2ßir  luoilen  alle  biefe  Olebe  bem  Jlbnige 

1 7  anjeigen.  *  Unb  fragten  ben  Sαruφ :  6age 
un0,  toie  i)a^  bu  atte  biefe  3lebe  au0  fei* 

18nem  SKunbe  gefφrieBen?  *S3αruφ  f^rαφ 
gu  i^nen:  (Ex  Ιαβ  mir  atle  biefe  3flebe  auä 
feinem  SDlunbe,  unb  iφ  fφrieb  fle  mit  Stinte 

19  ins  33ηφ.  *ί£)α  fprαφen  bie  %ux^tn  ju 
S3αruφ:  ®ei)e  ^in  unb  üertirg  biφ  mit 
Seremia,  ba^  niemanb  iriffe,  n?o  i^r  feib. 

20  @ie  aSer  gingen  hinein  jum  ^iJnige  in 
ben  Sßor'^of  unb  liegen  baö  93ηφ  Behalten 

ρ    in   ber  .Jtammer  (Slifama   beS  Äanjlerg, 
unb  fagten  öor  bem  5t5nige  an  aUe  biefe 

21  Siebe.  *ίΣ)α  fanbte  ber  ^bnig  ben  3ubi, 
bag  33ηφ  gu  Idolen.  3)erfeibige  nat>m  eö 
αηδ  i)er  Kammer  (Slifama  beä  ÄanjterS, 
unb  3nbi  Ιαδ  öor  bem  Jtönige  unb  allen 

22  Surften,  bie  bei  bem  Könige  jtanbenj  *ber 
Jtönig  aber  fa§  im  SÖinter^aufe  im  neun« 

23  ten  5D?onat  toor  bem  ßamin.  *  5113  aber 
3ubi  brei  ober  i?ier  S3latt  geiefen  ^atte,  jer* 
fφnitt  er  eg  mit  einem  Θφreiίιmejfer  unb 
ttjarf  eS  inä  i5reuer,  ba8  auf  bem  ©amin* 
beerbe  ivar,  Bio  baö  23ηφ  ganj  üerBrannte 

24  im  Seuer.     *Unb  niemanb  entfette  ίΐφ, 

14.  A.A•.  ju  S3aru^.    22.  U.L:  SDlonben. 
23.  A.A:  S3latter.  U.L:  im  (Samin^eerbc. 


2Rg. 
22,101«. 


3Jo.t3. 
(Rm. 

16,82. 


T.t4. 


r.l2. 


Am.3,15 


T.14. 


lemiae,  filii  Ghusi,  dicentes:  Volumen 
ex  quo  legisti  andiente  populo,  sume 
in  manu  tua  et  veni.    Tulit  ergo  Ba- 
ruch  filius  Neriae  voiumen  in  manu 
sua  et  venit  ad  eos.     *Et  dixeruntlS 
ad  eum:  Sede,  et  lege  haec  in  auri• 
bus  nostris.     Et  legit  Baruch  in  au- 
ribus  eorum.    *  Igitur  cum  audissent  16 
omnia  verba,  obstupuerunt  unusquis• 
que  ad  proximum  suum,  et  dixerunt 
ad  Baruch:    Nunciare  debemus  regi 
omnes  sermones  istos.     *Et  inter•  17 
rogaverunt  eum  dicentes:  Indica  no- 
bis,   quomodo  scripsisti  omnes  ser- 
mones istos   ex  ore  ejus?      *Dixitl8 
autem  eis  Baruch:  Ex  ore  suo  loque- 
batur  quasi  legens  ad  me  omnes  ser- 
mones istos,  et  ego  scribebam  in  vo- 
lumine atramento.  *  Et  dixerunt  prin- 19 
cipes  ad  Baruch:  Vade  et  abscondere, 
tu  et  Jeremias,  et  nemo  sciat  ubi  sitis. 

Et  ingressi  sunt  ad  regem  in  alrium,  20 
porro  Volumen   comraendaverunt  in 
gazophylacio  Elisamae  scribae,  et  nun- 
ciaverunt  andiente  rege  omnes   ser- 
mones.  *  Misitque  rex  Judi  ut  sume-  21 
ret  voiumen,  qui  loUens  illud  de  ga- 
zophylacio Elisamae  scribae  legit  an- 
diente rege  et  universis  principibus 
qui  stabant  circa  regem ;     *  rex  au-  22 
tem  sedebat  in  domo  hyemaU  in  mense 
nono,  et  posita  erat  arula  coram  eo 
plena  prunis.  *  Cumque  legisset  Judi  23 
tres  pagellas  vel  quatuor,  scidit  illud 
scalpello  scribae  et  projecit  in  ignem 
qui  erat  super  arulam,   donec  con- 
sumeretur  omne  voiumen    igni  qui 
erat  in  arula.     *Et  non  timuerunt24 


23.  S:  isne. 


14.  B.dW:  S)ie  aHoUe ...  bie  nimm  (n.  jte)  in  beine 
^anb. 

15.  B.dW.vE:  liee  Η  (fie)  Όοχ  unfern  D^ren. 

16.  B:  aBir  müfen  ...  alletbing«  anjeigen.  dW: 
...JDingeberid^ten. 

18.  B:  ίαβ  ...  ttor.  dW:  $(u«  f.  SK.  fagte  er  m 
mir.  vE:  ®r  felbfi  i)at ...  »orgelefen.  A:  5luö  f.  3«., 
αΐ3  ob  er  läfe,  f^ra^  er  ju  mir. 


22.  brennenben^reucrbeifen.  dW.vE.A:  tooijmtt,. 
B:  batcar  ein  §euer  öor  i^m  angejünbet  auf  bem 
J^cerb.  A:  ein  ^euetl^cerb  »olt  glu|enber  Äol^ien. 
dW:  bie  ^o^l^fanne  brannte  »or  i^m.  vE:  l^atte  tU 
nen  brennenden  Äoi^icntovf  »or  ft^. 

23.  im  3r.  aufbeut  »ecFeti.  dW:  leiten?  vE:  Slbs 
f^nitte?  B:  bie  ganjeSloile  alle  tourbe.  vE:  »erje^rt 
töar. 
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452    (36,25—31.) 


Jeremia. 


ΧΧΧΤΙ. 


Volumen  JBaruehi;  comhusta  denuo  scripta. 


ίζηιηααν,  nal  ου  διερρηξαν  τα  ιμάηα  αυ- 
τών 6  βασιλεύς  χαΐ  πάντες  οι  παίδες  αυτού 
οί  άίΐούσαντες  πάντας  τους  λόγους  τούτους. 
^^  Kai  Νά&αν  χάϊ  Γοδολίας  καί  Γαμαρίας 
νπέϋ^εντο  τφ  βα(Ίΐλεΐ  προς  το  μη  κατακαϋσαι 
το  βιβλίον  χαΐ  ουκ  ηκονσεν  αυτών,  ^^  Καϊ 
ένετείλατο  6  βασιλεύς  τφ  Ίερεμιηλ  υ'ιφ  τον 
βασιλέως  χαΐ  τφ  ΣαραΙχξ,  υΐφ  Έσριηλ  και 
τφ  Σελεμία  υιφ  του  Άβδιηλ  συλλαβεΐν  τον 
Βαρουχ  τον  γραμματέα.  Και  κατεκρυβησαν 
υπο  κυρίου. 

^^ Και  έγενετο  λόγος  κυρίου  προς^Ιερεμίαν 
μετά  το  καυσαι  τον  βασιλέα  το  χαρτίον^  πάν- 
τας τους  λόγους  ους  εγραψεν  Βαρουχ  άπο 
στόματος  'Ιερεμίου  y  λέγων  ^^  Πάλιν  λάβε 
σεαυτφ  χαρτίον  έτερον  και  γράχρον  απαντάς 
τους  λόγους  τους  οντάς  επι  του  χαρτιού  ους 
κατέκαυσεν  6  βασιλεύς  'Ιωακείμ ,  29  y^(^ι 
προς  'Ιωακείμ  βασιλέα  Ίου  δα  έρεις'  Ούτως 
εϊπεν  κύριος'  Συ  κατέκαυσας  το  βιβλίον 
τοϋτο^  λέγων'  /ίιατί  εγραψας  επ  αύτφ  λέ- 
γων Είςπορευό μένος  είςπορεύσεται  6  βασι- 
λεύς Βαβυλώνος  και  έξολε&ρενσει  την  γην 
ταντην  και  έκτρίψει  άη  αυτής  άνάρωπον 
και  κτήνη;  ^^  Jia  τοντο   ούτως  εϊπεν 

κύριος  επι  'Ιωακείμ  βασιλέα  'Ιούδα'  Ουκ 
εσται  αύτφ  κα&ήμενος  επι  θρόνου  ^αυίδ^ 
κα\  το  &νησιμαΐον  αυτού  εσται  ίρριμμένον 
έν  τφ  καύματι  της  ημέρας  και  ίν  τφ 
παγετφ  της  νυκτός.  ^^Και  έπισκέψομαι 
έπ  αυτόν  και  επι  το  γένος  αυτού  κα< 
έπ\  τους  παΐδας  αυτού  τάς  ανομίας  αυτών) 
και  έπάξ,ω  επ  αυτούς  κα\  επϊ  τους  κατοι- 
κονντας  'Ιερουσαλήμ  και  έπι  γήν  'Ιούδα 
πάντα  τα  κακά,  α  έλάλησα  προς  αυτούς  καϊ 
ουκ  ή-κουσαν* 


24.  Β:  εζήτησαν  (FX:  ίξέστησαν).  Χ:  έστησαν 
τον  χυριον  ονόε  OUq^.  A^BC* πάντες (Χ'^ΈΧ}).  Α»* 
(alt.)oi(A2BCFXt).  Β:άχύοντες.  25.Β:'£>Ινα^αν 
(Ε:  Ίωνά&αν.  ΑΙ.  al.).  FX  (pro  Γοδ.):  JaXaiaq 
(EX: Γοδολ.χαυαΛ.).  Β*χαΙΓαμαρ.¥{^Τ0νπέ&.): 
άντεΐηαν.  Β*  μή  ...  (eti.  Α2:)  χαρτίον  (pro  βιβΧ.). 
A^BC*  χα*  β%  ψί.  αϊτών  (AiFXf).  26.  Β: Ίερεμεήλ. 
Ai:  Έσζριήλ,  {Έσρ.  Β;  Α.^:ΈΙ:ρ.),  A^BC*  xat  τώ 
Σ(λ.-'Αβδ.  (A2Xt ;  F:  χαΙΣελελία  νΙω^Αβδεήλ)  et  τον 
γραμμ.  et  τον  ηροφ.  (AiFXf)  et  νπο  χνρ.  (A^Xf). 
27  ,Χ•^  (ΐβ.'Ιίρεμίαν)  λέγων.  Β:  χαταχανσαί.  Χ  (pro 
χαρτ.):  βιβλίον  το  έχον.  28.  Β  (pro  ataxnw):  σν, 
Χ:  βιβλίον  ετ.  Β:  ηάντας.  FX  (pro  »ς):  «.  k^  (ρ. 
βασ.)  Ίύδα  (Χ:  7ωακ.  ο  βασ.  Ίέδα).  29.  A^BC* 
πρoς7ωακ.-'J»(rα(A2FXt;  Τ:τ6νβασ.).  Χ:  Τάδε 
λίγεί  χνρ.  Α2Β  (pro  βιβλ.) :  χαρτίον.  C :  εγρ.  επ 
«ντο.    EFX:  ΕΙςπ.  (ΑΙ.: 'Ότ*  είςπ.)  είςελενσεται. 
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i^in^'-iia  ^mh  n'^br  nanss  h'^)2 

<^  τ         I  ••       τ      V  τ       τ   :    -  τ       -         - 

-    1    vjT  τ  ν  •     :    •   :       ν  τ       /ν  IV 

pb     :  n^nn^  ü^^ί  nD^in  n^stcm  ί» 

Ι  •.  τ  IT  ••  :  ^T  τ         τ  Vi-    •  }•    :     '  ζ 

J  V  JV  I  •  r      I    :     "^  -  τ       :  j-  τ  t 

j•*  •  -  ν  j         V  :  Γ  I  τ         : 

nnnb  rDbtDti  n%^n  'inbn^i  nn 

V  ^  -  V  V   i     •.,         JV  :    r  τ  :    •  :        α•  τ 

•T^br  '^ri^pB!!  :nb'^b3  nnpbi  üi»33i 
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Β*  ο  ... :  εζολο&ρ. ...  κα«  εκλεί-ψει  εη  αυτής  άν&ρφ- 
ττος  χ.  χτ.  (Χ :  κτήνος).  30.  Α* :  ϋ-ρόνον  {β-ρόνου 
Α^Β).  F:  xai  εσται  το  ^ν.  αντ5.  Α*:  ρεριμμενον 
(ερρ.Χ^Β;  C:  έριμμ.).  S\. Χ  (^το  γεν &ς):  σπέρμα. 
A*BC*  τάς  άνομ.  αυτών  (A^FXf).  Β:  επάζο)  επ 
αυτόν.  Χ:  ενίερβσ.  xai  (F*  xai)  ετύ  την  γ.  A*FX: 
επ  αντβς  (pro  προς  αντ.  Α^Β).  Xf  (in  f.)  μ». 


Setemta^ 
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T)xt  ^erBcennung*    ^ie  9leuf($ret(ung  in  ein  anbeten  93ηφ*     XXXVI• 


ηοφ  jerri^  feine  Jlieiber,  treber  ber  Äbnig 
ηοφ  feine  Λneφte,  fo  ϊ)θφ  aUe  biefe  0iebe 

25  gehöret  i?atten.  *  SCBien^o^I  ßlnat^an,  i£)e* 
iaja  unb  ©emarja  Baten  ben  itbnig,  er 
n^oUte  ba0  33ηφ  niφt  verbrennen j  o6er  er 

26  9e^orφte  i^nen  niφt.  *  Φα^η  gebot  ηοφ 
ber  itbnig  Sera^meel  bem  @o^n  «öame* 
leφδ,  unb  Seraja  bem  <Boi)n  5ifriel3,  unb 
(Seiomja  bem  @o^n  5iBbeelö,  fie  foilten 
S3αruφ  ben  @φreiber,  unb  Seremia  ben 
$ro^^eten  greifen.  5H)er  ber  «§err  :^atte 
fie  Verborgen. 

27  Φα  gefφα^  bea  ^errn  SBort  ju  Seremia, 
nαφbem  ber  Äönig  baS  35ηφ  unb  bie  Olebe, 
fo  33αruφ  :^atte  gefφrieben  αηδ  bem  9)Zunbc 
Seremia,    verbrannt  l^atte,    unb  f:prαφ: 

28*0iimm  bir  ft»ieberum  ein  anbereS  Φηφ 
unb  fφreibe  aUe  vorige  Sieben  barein,  bie 
im  erflen  93ηφ  flanben,   n1eίφcδ  Sojafim, 

29  ber  Jtbnig  3uba,  verbrannt  i^at,  *unb 
fage  von  Sojafim,  bem  Könige  3uba:  @o 
f:priφt  ber  ^err:  Φη  ί^α^  bieg  Φηφ  ver- 
brannt unbgefagt:  2Barum  ^ajlbu barein 
gefφrieben,  ba^  ber  Äbnig  von  ^ahd  n?erbe 
iommen  unb  bieg  !&anb  verberben,  unb  ma* 
φen,  bag  hjeber  ü^eute  ηοφ  33ie^  barinnen 

SOme^r  fein  »erben?  *iDarum  \ρχϊφί 

ber  «i^err  von  Sojafim,  bem  Könige  3uba: 
ße  fott  feiner  von  ben  (Seinen  auf  bem 
etu'^l  iDavib^  flfeen,  unb  fein  Sieiφnαm 
foil  ^ingehjorfen  be^  3^ageö  in  ber  »§i§e 

31  unb  beä  9ίIαφtδ  in  bem  Srofl  liegen.  *  Unb 
ίφ  n?i(l  i^n  unb  feinen  (©amen  unb  feine 
Äneφte  :^eimfuφen  um  i^rer  SOiiffet^at 
n?iilen,  unb  iφ  h)iil  über  fie  unb  über  bie 
S3ürger  ju  Serufaiem  unb  über  bie  in  Suba 
fommen  iaffen  atleä  baS  Unglücf,  baö  ίφ 
i^nen  gerebet  :^abe  unb  fie  boφ  niφt  ge* 
l^orφeπ. 

25.  A.A;erfoiite. 


ί^,η.  neque  sciderunt  vestimenla  sua,  rex 
et  omnes  servi  ejus  qui  audierunt 
universos  sermones  istos.  *  Verum- 25 
tarnen  Elnalhan  et  Dalajas  et  Gamarias 
conlradixerunt  regi,  ne  combureret 
librum;  et  non  audivit  eos.  *Et26 
praecepit  rex  Jeremiel  filio  Amelech, 
et  Sarajae  filio  Ezriel,  et  Selemiae  filio 
Abdeel,  ut  comprehenderent  Baruch 
scribam  et  Jeremiam  prophetam.  Abs- 
condit  autem  eos  Dominus. 


38,6. 


v.t9. 


T.4. 
45,1. 


Et  factum  est  verbum  Domini  ad  27 
Jeremiam  prophetam,  postquam  com- 
busserat   rex  volumen  et  sermones 
quos  scripserat  Baruch  ex  ore  Jere- 

Ex.34,i.™i36,  dicens:  *Bursum  tolle  voIu-28 
men  aliud  et  scribe  in  eo  omnes  ser- 
mones priores,  qui  erant  in  primo 
volumine  quod  combussit  Joakim  rex 
Juda,  *  et  ad  Joakim  regem  Juda  29 
dices:  Haec  dicit  Dominus:  Tu  com- 
bussisti  volumen  illud,  dicens:  Quare 
scripsisti  in  eo  annuncians:  Festinus 
veniet  rex  Babylonis  et  vastabit  ter- 

32,43.  ram  hanc  et  cessare   faciet  ex  illa 
33,10.12.  j^Qjjjjjjgjjj  et  jumentum?         .  *  Pro•  30 

pterea  haec  dicit  Dominus  contra 
Joakim  regem  Juda:  Non  erit  ex  eo 
qui  sedeat  super  solium  David,  et 
cadaver  ejus  projicietur  ad  aestum 
per  diem  et  ad  gelu  per  noctem.  *Et  31 
visitabo  contra  eum  et  contra  sero«n 
ejus  et  contra  servos  ejus  iniquitates 
suas,  et  adducam  super  eos  et  super 
habitatores  Jerusalem  et  super  viros 
^^'"•  Juda  omne  malum,  quod  locutus  sum 
ad  eos  et  non  audierunt. 


13,13; 
22,19. 

15,3. 


25.  »Ott«.  B.dW:  (fur)batcn   bei  bem  St.   (A:  ber  J&.  am  XaQt  u.  in  b.  Äalte  ...   vE:  bei  ber  ^. 
toibcrfe^ten  |χφ  bem  St.).  bei  X. 

26.  B.dW.vE:  ^clen.  31.  an  if>m ...  ii)tc  301.  vE:  firafen.  dW:  Unb  ίφ 
30.  Β:  für  bie  -^i^e  an  bem  Xa^t ...   dW.A:  in  jlrafe. 


454    (36,32—37,8.) 


Jeremia. 


XXXVI. 


JTereniiae  fugae  intentatae  incusati  captivitas. 


32  Kai  ελαβεν  'Ιερεμίας  χαρτίον  έτερον  και 
εδωκεν  αυτό  Βαρονχ  νίφ  Νηρίου  τφ  γραμ- 
ματεϊ.  Και  εγραψεν  επ  αντφ  anh  στόματος 
'Ιερεμίου  απαντάς  τους  λόγους  τον  βιβλίου  ους 
κατεχαυσεν  Ίωακεϊμ  βααιλευς  Ίονδα  έν  πυρί' 
χα<  ετι  προςετε&ηααν  αυτφ  λόγοι  πλείονες 
ως  ούτοι. 


XXXVMI•  ^αΐ  εβααίλευσεν  Σεδεκίας 
υιός  Ίαοαία  άντι  Ίεχονίου  υίοΰ  'Ιωακείμ,  ον 
ίβασίλευσεν  Ναβουχοδονόσορ  βασιλεύς  Βαβυ- 
λώνος  βασιλεύειν  του  'Ιούδα.  ^  ΚαΙ  ουκ 
ηκουσαν  αυτός  και  οι  παίδες  αυτοΰ  κα\  6 
λαός  της  γης  τους  λόγους  κυρίου  ους  έλάλψ 
σεν  εν  χ^ιρί  Ιερεμίου  του  προφήτου.  ^  ΚαΙ 
άπέστειλεν  6  βασιλεύς  Σεδεκίας  τον  '/ωαχ«λ 
υιόν  Σελεμ'ιου  κα\  τον  Σοφονίαν  υίόν  Μαασ- 
σαίου  τον  ιερέα  προς  Ίερεμίαν  τον  προφητην, 
λεγίον'  Πρόςευξαι  δη  περί  ημών  προς  κύριον 
τον  ΰ^εόν  ημών.  ^  ΚαΙ  Ιερεμίας  ηλ&εν  καΐ 
διηλ&εν  άνα  μέσον  της  πόλεως,  και  ουκ  έδω- 
καν αυτόν  εις  οίκον  της  φυλακής.  ^  ΚαΙ  δύ- 
ναμις  Φαραώ  εξηλΰ-εν  εξ  Αιγύπτου^  καΐ  ηκου- 
σαν οι  Χαλδαΐοι  οι  πολεμουντες  την  *  Ιερου- 
σαλήμ την  άκοην  αυτών,  και  άνεβησαν  από 
'Ιερουσαλήμ. 

β  ΚαΙ  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  Ίερεμίαν 
τον  προφήτην,,  λέγων  •  ^  Ούτως  εϊπεν  κύριος 
6  ΰ^εός  'Ισραήλ'  Οντως  ερεΐς  προς  βασιλέα 
'Ιούδα  τον  άποστείλαντα  προς  σε  του  έκζητη- 
σαί  με'  Ίδου  δνναμις  Φαραώ  ή  εξελ&οϋσα 
νμϊν  εΙς  βοη&ειαν  άποστρέχρουσιν  εις  γην 
Αιγύπτου '  ®  και  άναστρεχρουσιν  οι  ΧαλδαΖοι 
και  πολεμησουσιν  επι  την  πόλιν  ταύτην,  και 
συλληχρονται  αύτην  και  κανσουσιν  αύτην  έν 
πυρί, 

32.  A*BC:  Kai  ϊλ,  Βα^βχ  χαρτ.  er.  χαΐ  ϊγραψεν 
{Kai  Μλ/Ι(ρίμίας...ϋαΙ  ϊδωχιν  ...  κ.  εγρ.  Α^;  F:  ...χω 
Βαρ.  νίγ  JV.  τβ  γραμματέως.  Χ:  Kai  'Ζιρΐμ.  ίλαβιν 
KtfpaXida  ίτέραν  xai  ϊδ.  αντην  τω  Β.  νΐω  JV.  τω  γρ.). 
FX:  'έγρ. ίπ  αντβ (Χ:  ίπ  avxjj  [sc.xf φαΑ.]).  CX:  πάν- 
χας.  CFX  (pro  ους):  «  (Χ:'  της  ßißXs  ^ς).  A^BC* 
/9ασ.-πΐ'(>ί(Α2ρΧ|;  ¥*έν.  Α'^*  έν  πνρί).  Χ  (pro 
ult.  αύτω):  επ  αντχ[  [sc.  βΙβΧω\. 

1.  FX:  ^Ιωσίβ  (ΑΙ.  f  τβ  βασιλέως).  B**7f/.  νΐ5  et 
βασιλινς  Baß.  F  (pro  τα):  εν  γψ  2.  CFX:  ηαασιν. 
AißC*  τβ  προφ,  (A2Xt).  3.  Α^Χ:  ΙωάχαΙ:  (-χαλ 
Α3Β;  ΕΧ'.^χας.  ΑΙ.  al.)•  CX  (γτο  Σελ.):  Σεόίχίβ. 
Α^'.ΜασαΙβ  (Μαασσ.  Α'  ρρ.  Β:  Μαασ.).  A^BC* 
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V.  4.  'ρ  Kiban 

πόλ.):  τον  λα5  s.  τ»  οχλβ.  F  (pro  fi.):  xari/yayoi' 
(Χ:  άπιηγαγον).  Β:  ίΐς  τον  ο*κ.  (CX:  ίίς  οΐκίαν,  FX: 
fK  [*  otx.]  φυλακι/»')•  5.  A^BC*  ot  ηολεμ.  την'Ιε- 
(>»<r.  (Α2χ•|•).  Β(ρΓθά;τό):£Λ:ί.  6.  Α* BC*to»' ττ^οφ, 
(A2Xt).  7.  Χ:  Τάδε  λέγε^  κ.  A^BC*  ό  &.  Ίσρ. 
(A^FXt).  EFXf  (a.  βασ.)  τόν.  C:  άτζοστελλοντα, 
Α**τί(Α2Β|).  ΤΕ,Χ*η.  Χ{(ΐ^.άποστρ.)εΙςτην  γην 
ίαντων.  8.  Bf  (a.  otX.)  αυτοί.  Α*:  οί  πολεμαντες. 
την  γην  {χαΐ  πολεμηα.  επΙ  την  πόλ.  Α^Β;  ΕΧ:  επί 
την  γην).  FX:  ^αταχανσονσιν.  CX*  iv. 
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SDic  öerlangtc  Swtöitte.    ©ottcd  5lnthiott 


XXXVI. 


32     2)α  na^m  Scremia  ein  anbcrcS  ^ua), 

bent  @c^m6er.  i£)er  f^rieB  bareiti  aug  bem 
SWunbe  3eremia  aUe  bic  Oieben,  fo  in  bem 
33αφ€  jianben,  baS  Soiafim,  ber  Äönig 
Suba,  ^atte  mit  ^euer  öerBrenncn  lajfen, 
unb  uBer  bicfelbigen  hjurbcn  ber0iebenno(^ 
toici  me^r,  bcnn  jener  n?aren. 

XXXVII.  Uni)  3ebefifl,  ber  Θο^η  3o« 
fla,  irarb  Jlbnig  anflatt  3e(i;ania,  beS  Θο^* 
ne^  3oiafim0}  benn  0iei)ucab  0icjar,  ber 
Äöntg  ju  58a6,ei,  machte  i^n  jum  itöntge 

2  im  ÜJanbe  Suba.  *  5lBer  er  unb  [eine  Stmä^U 
unb  ba0  33olf  im  Sanbe  ge^or^ten  nic^t 
beS  «§errn  Sorten,  bie  er  Ί)ηχφ  ben  $ro* 

3  )pf)tUn  Seremia  rebete.  *  βδ  fanbte  giei^* 
tüo^I  ber  ilönig  3^beiia  ^ηφαί,  ben  @o^ 
@elemia,  unb  Β^^ΡΪ^αΜ^ϊ^  ben  8o^n  20ϊα* 
fela,  ben  ^riejter,  ju  bem  $ro:j?^eten  3ei= 
remia  unblie^  i^m  fagen:  SBitte  ben^^errn, 

4  unfern  ®ott,  für  unä.  *iDenn  Seremia 
ging  nun  unter  bem  33oif  αηδ  unb  ein, 
unb  legte  i^^n  niemanb  in  ba0  ©efängnif . 

5*<So  n?ar  baö  ^eer  $^arao  αηδ  (Sgi^pten 
gebogen,  unb  bte  ß^albäer,  fo  öor  Serufa* 
lem  gelegen,  ba  fle  foIφeδ  ®erüφt  ge^^brt 
l^atten,  n?aren  öon  Serufalem  abgezogen. 

6  Unb  be0  «öerrn  Sort  gefφαt)  jum  $ro* 
T^j^eten  Seremia,  unb  fvrαφ:  *  (So  f^riφt 
ber  «§err,  ber  ®ott  SfraeiS:  @o  faget  bem 
Jtönige  3uba,  ber  euφ  gu  mir  gefanbt  i)at, 
miφ  ju  fragen:  8iei>e,  baS  »geer  $^arao, 
baö  βηφ  ju  ^ülfe  ifl  auggejogen,  tüirb  njte* 
Sberum  ^eim  in  @g^:^ten  jie^^en;  *unb  bie 
ß^aibäer  hjerben  tvieberfommen  unb  tt)iber 
biefe  @tabt  flreiten,  unb  fle  gewinnen  unb 
mit  geuer  öerBrennen. 


1,3.52,1. 

VBg.24, 

17;Jer. 

24.1. 


2Ch. 
36,16. 


21,1. 

42,2. 
Ei.37,4. 


36,5. 
T.7. 


34,21. 


Es.30,2. 
Thr.4,17 


34,22. 


Jeremias  aulem  tulit  voIumen  aliud  32 
et  dedit  illud  Baruch  filio  Neriae  scri- 
bae:  qui  scripsit  in  eo  ex  ore  Jere- 
miae  omnes  sermones  libri  quem 
combusserat  Joakim  rex  Juda  i^^ni; 
et  insuper  addili  sunt  sermones  multo 
plures  quam  antea  fuerant. 

Et  regnavil  rex  Sede-  XXXVH• 
cias  filius  Josiae  pro  Jeehonia  ßlio 
Joakim,   quem  constituit  regem  Na- 
buchodonosor  rex  Babylonis  in  terra 
Juda.     *Et   non   obedivit,    ipse   et    2 
servi  ejus  et  populus  terrae,  verbis 
Domini  quae  locutus  est  in  manu  Je• 
remiae  prophetae.     *Et  misit    rei    3 
Sedecias   Juchal  filium   Selemiae   et 
Sophoniam  filium  Maasiae  sacerdolem 
ad  Jeremiam  propbetam,  dicens:  Ora 
pro  nobis  Dominum  Deum  noslrum! 
*  Jeremias  autem  libere  ambuiabat  in    4 
medio   populi;    non    enim   miserant 
eum  in  custodiam  carceris.     *Igi-(f5 
tur  exercitus  Pharaonis  egressus  est 
de  Aegypto ,  et  audientes  Ghaldaei, 
qui   obsidebant  Jerusalem,   hujusce- 
modi  nuncium,  recesserunt  ab  Jeru« 
salem. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  6 
Jeremiam  propbetam,  dicens:  *Haec  7 
dicit  Dominus  Deus  Israel:  Sic  dicetis 
regi  Juda  qui  misit  vos  ad  me  inter- 
rogandum :  Ecce,  exercitus  Pharaonis 
qui  egressus  est  vobis  in  auxilium, 
revertetur  in  terram  suam  in  Ae- 
gyptum ;  *  et  redient  Ghaldaei  et  bei 
labunt  contra  civitatem  hanc,  et  ca 
pient  eam  et  succendent  eam  igni. 


8 


8.  S:  igne. 

■{■)  Die  Aasgaben  der  Volg.  fangen  hier  keinen  neuen 
Vers  an,  weshalb  das  Kapitel  nur  20  Verse  hat. 


32.  fcergleidjen  91.  wo*   ».  mei)t   i)lnjugeti)an. 

dW:  »tele  Söorte  ju  i^nen  ^injugcfügt,  gleid^  jenen. 

1.  B.dW:  toeld^en  ...  aema^t  (i^atte).  vE:  αΐβ  Ä. 
fe^tc.  (A:  iia^bem  ...  i^n  j.  St,  gemad&t?) 

2.  B.dWrSSoIfbeöfianbe«. 

4.  9tn9  unter  b.  ΰ.  Brging  ηοφ  ...  fteljatten  il^n 


ηοφ  ηίφί  ...  dW:  ging  aBer  [frei]  aui  u.  ein.  vE: 
ging  bamalö. 

5.  <5*  mar  ober.  B:  bai  ©er.  üon  il^nen.  dW:  fjaU 
im  ben  JRuf  ü.  i^nen  »ernomitten.  vE:  aU  |te  ba»cn 
ίΛαφπφί  befommen  Ratten. 

7.  dW:  bie  «!&eereema^t.  \E:  jlriegii^eer. 
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XXXVII. 


Jeremia. 


Jieremiae  fugae  intentatae  incusati  captivitas. 


^"Οτι  όντως  ειπεν  κνριος•  Μη  νπολαβητε 
ταΐς  χρυχαΐς  νμών  λέγοντες'  14ποτρέχοντες 
άπελενσονται  άφ  ημών  οι  Χαλδαΐοΐ'  οτι  ου 
μη  άπέλ&ωσιν.  ^^  Και  ίαν  παταξητε  πάσαν 
δνναμιν  των  Χαλδαίων  τους  πολεμονντας  υ- 
μάς, καί  ααταλειφ&ώσίν  τίνες  εκχεκεντημενοι, 
έκαστος  εν  τ  φ  τόπφ  αυτόν  ^  οτι  αυτοί  άναστη- 
οονται  κα«  κανσουσιν  την  πόλιν  ταύτην  έν 
ηυρί. 

^^  Και  εγενετο  οτε  άνέβη  ή  δύναμις  των 
Χαλδαίων  άπο  'Ιερουσαλήμ  άπο  προςωπου 
της  δυνάμεως  Φαραώ,  ^^ εξηλ&εν  'Ιερεμίας 
άπο  'Ιερουσαλήμ  του  ηορευ&ηναι  εις  γην  Βεν- 
ιαμείν  τον  άγοράσαι  έκεΐ&εν  έν  μεσφ  του 
λαοϋ.  ^^  Και  έγενετο  αυτός  έν  πύλγι  Βενια- 
μείν,  κα<  εν,εΐ  αν&ρωπος  ηαρ  φ  χατέλυσεν 
Σαρουίας  υιός  Σελεμίον  νιου  Άνανίου,  χα\ 
αυνελαβεν  τον  Ίερεμίαν  τον  ηροφητην  λέγων 
Προς  τους  Χαλδαίους  συ  φεύγεις.  **  ΚαΙ 
εΙπεν '  Ψενδος,  ονχϊ  ττρος  τους  Χαλδαίους  εγώ 
φ)εύγω.  ΚαΙ  ουκ  ηκουσεν  αυτού,  και  συν- 
έλαβεν  Σαρουΐας  τον  Ίερεμίαν  καΐ  ειςηγαγεν 
αντον  προς  τους  άρχοντας.  ^^  Και  επικραν- 
Ό^ησαν  οΐ  άρχοντες  έπΙ  Ίερεμίαν  καΐ  επαταζαν 
αυτόν,  καϊ  απέστειλαν  αυτόν  εις  την  οΐκίαν 
Ίωνά&αν  του  γραμματέως,  οτι  ταΰτην  εποίη- 
σαν εις  οίκον  φυλακής.  ^^  ΚαΙ  ηλ&εν  'Ιερε- 
μίας εις  οίκίαν  του  λάκκου  καϊ  εις  την  χερ8&, 
και  έκά&ισεν  εκεί  ημέρας  πολλάς. 

^"^  Και  άπέστειλεν  6  βασιλεύς  Σεδεκίας 
χαΐ  εκάλεσεν  αυτόν,  καϊ  επηρώτησεν  αυτόν 
6  βασιλεύς  έν  τί]  οικία  αυτού  κρυφαίως, 
ειπείν  Ει  εστίν  λόγος  παρά  κυρίου;  Και 
εΙπεν  αυτφ  'Ιερεμίας'  "Εστίν  εις  χείρας 
βασιλέως  Βαβνλώνος  παραδο&ηση.  ^^  Καϊ 
εϊπεν  'Ιερεμίας    τφ  βασιλεΐ'    Τι  ήδίκησα   σε 

9.Χ:ΤάάίλέγΗα.  C*oTt.  iO,XrAXXay.al  Ε: 
παρατάξητε.  ¥%-[{ai.avv.)Tfjv.  Χ:τών  πολιμάντων. 
A^t  (ρ.  καταΖ.)  εν  αίϊτοΓς  (Xf  άνδρες  έν  αντοΐς  pOSt 
έχχεχ.).  A**Tw(A2Bt;  Χ:εν  τ^  σκι/νί]  αντβ).  B(pro 
οτι  αντοί):  βτοι.  F:  κατακαιίσ.  11.  FX  (pro  δτ«): 
ώς.  Α*:  έπΙ  Ίερ.  (από  Α^Β).  U.  Α*:  Ίη^εμ. 
C:  πορενεα&αι.  Β  (eti.  in  sqq.):  Βενιαμίν.  Ε:  ccyo- 
ρενααν.  CXf  (ρ.  εκ.)  άρτον.  Xf(in  ί.)αΰτ».  13.  Β: 
τίατίΐνεν  (eti.in  sqq.)-Σ'αρo^'έ■α  (FX: '/α^ουίας.  ΑΙ. 
al.).  ΈΧ:  Σαλαμίπ.  CX:  νΙό<;14ναν,  A*BC*  τον 
προφ.  (A^Xf ).  14.  Xf  (ρ.  είπ.)  'Ιερεμίας.  Β:  βκ  εις 
τβς  Χ.  Χ*  έγώ.  Β:  είςήχβσεν.  15s.  Χ:  αρχ.  τω 'Ιε- 
ρεμία κ.  εμαστίγωσαν  αυτόν,  κ.  ττα^ε'ίωκαν  αυτόν 
εις  οιχον  φνλαχης,  εΙς  το  όεσμωτηριον ,  εις  τον  ο*κον 
Ιων, ...  δτ*τ^ν  οιχίαν  αντό  επ.  εις  φνλατΛην ,  οτι  'ηΧ- 
&εν  6  όχλος  εις  την  olttiav  τβ  Αακκ»  κα«  εις  την  χερ- 
ρίθ•.  Και  ειςηλ&εν'Ιερ.  (eti.F:)  εις  τον  οΐλον  κα«  εις 
%όν  σνγ/.λεισμόν.  Α' j-  (ρ.  pr.  ί*ς)  οιχον  φνλαηης  (F: 


...     .    •  •      j•  r  ••        V.        •  Λ    :   -   - 

n^^s^n-n^i    ^isntoi   ^mb^   'ipn&<2 

r    r  V  y    !  IT   :  »τ  τ;  ιτ   : 

in'^Ds  V'Ί^ί  n^bb  Dbö^i^^^  ^rv^'^^ 

Ι Λ  τ  :  •    Ι    ν  jv         ν  νν  τ       •  -  τ      J      •  τ  :    :  • 

i^^ih-si'^i  t  WT\  TTi^ns  οώΏ  pbnb  13 

:   •  -     AT  :  — :     '  •.•       ν,τ  :  •••  ι•.•      1  •.•  τ  •    :  • 

— bi^  *i*äiib    ii^3Dn    ^π'^ΏΊ'^— πδί 

'^  ν  ••  •  τ  -  <t  :     :  • 

^ibi  D'^hton-bs'  bs3  ^aD'^iät  ιρώ 

τ  :    :  •  :           τ  •     :  •  <  :   •  -  at  ••         ν-  t 

VT-       $:»:•-  ρ  τ    -  V           ι-  •  :  - 

:  IT :         Λ  J  •    :  vr  :     :  • 

t•         ••      -    Ϊ  JT  τ     I  :  ••<             ••  IT  j•• 

i^n  ''S    tiibsn.  rr^nb   W3?  inkie 

ST  j•  V  IV   -  r•   :  <-    τ  ^ 

ni^Dnn-bi^i  ^ian  n^2-bfci  'm'^ün*^ 
nriii^l  nnb?  'irr^n?  ^b^n  ^nbijttpn. 

τ  :    :  •        V     <  -      ΛΤ      i        J"  ••       σ  τ       i"  -l 
1 1"  τ   •  V.•  τ  J  V  JV        -  :      ^      •.• 

hn  ϊΐπ^ριχ  'nb^/2n-bfci  ^m'^'ü^'^  nTDx^'i  i» 

ΛΤ»•    :  •      Jv  V.•  -   "^  V  τ  :   :  •       ν     j  - 

V.  16.  na*^  '"in  «"an 

θίς  τον  ο»κον  φυλακής  *Ιων.).  C:  χαρέ&.  Xf  (in  f.)  ό 
'Ιερεμίας.  IT.A^BC*  (pr.)  6  ^9ασ.(Α2χ|;  EXf  ρ. 
Σεό.*).  Χ(ιρτορτ.αντόν)•. Ίερεμίαν.  Β: -ηρώτα.  Α** 
(alt.) ο /ϊα<7. (A2Bt).  A*BC*^ τ^ οικ/αα^ΐΓ. (A2Xt). 
A1CFX*  εΙπείν  (Α2Β|).  Β:  ό  λόγ.  Α**  τταρά  (Α2 
Bt).  Β*  αντω  (Α2  uncis).  A>BC*7i^«/*.  (Α2χ|). 
Α2  cum  paucis  f  (^."Εστιν)  Kai  ειπεν.  18.  Α* :  Ίη^ 
ρεμ.  Χ:  Ιερ.  6  προφήτης  τω  βασ.  ΣεδείΛίφ. 


^ctemiai 
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^er  (S^albdet  ^Bgug*    SDer  angeBli^e  ^lu^tlin^  tn  bet  Θ tu(e.  XXXVII• 


9  iDarum  [^πφί  bcr  «§err  aifo:  S3ctrüget 
eure  Seelen  πΐφί,  baf  i^r  benft,  bie  (ii)aU 
bäer  trerben  öon  unS  abjie^eit}  fle  trerben 

10  ηίφί  aSjie^en.  *  Unb  trenn  t^r  [φοη  [φίύ* 
get  baS  ganje  «öeer  ber  diialbäer,  fo  n?tber 
euφ  flretten,  unb  HieBen  i^rer  βίΐίφ?  öer* 
»unbet  über,  fo  trürben  pe  boφ  ein  JeglU 
φer  in  feinem  ®e§ett  Ρφ  αufmαφen  unb 
biefe  @tabt  mit  ^m^x  verbrennen. 

11  5iia  nun  ber  ß^albaer  «§eer  von  Sern* 
falem  n?ar  abgezogen  um  beS  »öeerS  lütilen 

12$^arao,  *ging  Seremia  auS  Serufatem 
unb  tüoüte  in  baS  Ji^anb  S^enjamin  ge^en, 

13  Fleier  ju  befletten  unter  bem  S3oIf.  *Unb 
ba  er  unter  baS  3!^or  ^Benjamin  tarn,  ba 
njar  einer  befletlet  jum  X^^or'^üter,  mit^ia* 
men  Seria,  ber  Θο'^η  ©elemja,  beS  @o^* 
neS  »öananja:  berfelbige  griff  ben  $ro:^^eten 
Seremia  unb  fprαφ:  Φη  iriUjt  ju  ben  (Sl^ai* 

■  14bciern  fallen.     *3eremia  fί)rαφ:   Φαδ  ifl 

ηίφΐ  hja^r,  ίφ  n^ill  niφt  ju  ben  (S^albaern 

fallen.    Qlber  Seria  n?olIte  i^n  ηίφί  ^5ren^ 

fonbern  griff  Seremia  unb  brαφte  i^n  gu 

loben  Surften.     *llnb  bie  ?5ürflen  tüurben 

jornig  über  Seremia^  unb  liefen  i^n  fφlα* 

Ρ     gen,   unb  tüarfen  i^n  inS  ©efdngnif  im 

"     ^aufe  Sonat^anä,  beS  Θφreiber8}  benfei* 

16bigen  festen  fle  jum  ^erfermeifter.  *5llfo 

■  ging  Seremia  in  bie  ®rube  unb  Werfer, 
Β    unb  lag  lange  Qut  bafelbfl. 


17  Unb  3cbefia,  ber  Äönig,  fanbte  ί)'ηχ  unb 
lieg  i^n  Idolen,  unb  fragte  i^n  §eimliφ  in 
feinem  «§aufe  unb  f^rαφ:  3ft  αηφ  ein  2Öort 
vom  «§errn  toor'^anben?  Seremia  fprαφ :  3aj 
benn  bu  h)irfl  bem  Jtönige  gu  93abel  in  bie 

18«§anbe  gegeben  iverben.  *Unb  Seremia 
fprαφ  gum  Äönige  ßebefia:  2δαδ  i)aU  ίφ 


» 


9.  flcbenf et.dW. vE. Α:  Zhu^ä^d  tn^  nίφt(felί>er). 

10.  dW:  ee  blieben  nur  tjertounbetc Scanner  über, 
ein  3egl.  in  f.  Seite,  fo  ϊο.  f.  auffielen.  vE.A:  nur 
(ηοφ)  einige  33ertt)unbete. 

11.  dW.vE:  üürbem^eere(ber^eere^mαφί)5Pf). 

12.  (!φ  t)on  bannen  }u  ia^Uidftn.  B:  toegJufφl. 
dW:  feinen  5lntbeil  ju  Idolen,  unter  anberm  Sßolfe? 
vE:  lu  entιυίfφen.  (A:  feine  «i^abe  gu  t^eilen  im  Slns 
gefixte  ber  SSürger!  ) 

<  13.  B;  toat  bafelbft@iner  ber  ?tuffiφt  ^afte.  dW: 
•jur  Oluff.  befieliet.  vE:  ber  Hauptmann  ber  SQ3αφe. 
dW.vE:  übergeben.  A:  f[ύφteii. 


Haec  dicit  Dominus:  Nolite  deci-  9 
pere  animas  vestras,  dicentes :  Eunles 
abibuni  et  recedent  a  nobis  Chaldaei; 
quia  non  abibunt.  *  Sed  et  si  per- 10 
cusseritis  omnem  exercilum  Chaldaeo• 
rum  qui  praeliantur  adversum  vos, 
et  derelicti  fuerint  ex  eis  aliqui  vul- 
nerati,  singuli  de  tentorio  suo  consur- 
gent  et  incendent  civitalem  hanc  igni. 

Ergo    cum    recessisset    exercilus  1 1 
Chaldaeorum   ab  Jerusalem  propler 
exercitum  Pharaonis,   *egressus  est  12 
Jeremias  de  Jerusalem,  ut  iret  in  ter- 

£39,2.  ram  Benjamin  et  divideret  ibi  posses- 
sionem  in  conspeclu  civium.    *  Cum•  13 
que  pervenisset  ad  porlam  Benjamin, 
erat  ibi  custos  portae  per  vices  no- 
mine Jerias,  fiiius  Selemiae  filii  Ha- 
naniae,  et  apprehendit  Jeremiam  pro- 
phetam,  dicens:   Ad  Chaldaeos  pro- 
fugis.     *  Et  respondit  Jeremias:  Fal- 14 
sum  est,  non  fugio  ad  Chaldaeos.   Et 
non  audivit  eum,   sed  comprehendit 
Jerias  Jeremiam  et  adduxit  eum  ad 
principes.    *  Quam  ob  rem  irati  prin- 15 
cipes  contra  Jeremiam,  caesum  eum 

li^^2.  miserunt  in  carcerem  qui  erat  in  domo 
Jonathan  scribae;  ipse  enim  praepo- 
Situs  erat  super  carcerem.    *Itaquel6 

38,6.  ingressus  est  Jeremias  in  domum  laci 
et  in  ergastulum,  et  sedit  ibi  Jere- 
mias diebus  multis. 
(Mr.6,20.  Wittens  aulem  Sedecias  rex  tulit  17 
eum,  et  interrogavit  eum  in  domo 
sua  abscondite.  et  dixit:  Putasne,  est 
sermo  a  Domino?   Et  dixit  Jeremias: 

^*'**•  Est.     Et  ait:  In  manus  regis  Baby- 
lonis  Iraderis.     *Et   dixit  Jeremias  18 
ad   regem    Sedeciam:    Quid   peccavi 


8.  S:  igne. 


14.  B:fαlfφ.  νΕ:(ΙδίίΙηίφίίο. 

15.  benn  foId)ed  f)atten  fie  }unt  ^ettcti)auie  ge• 

16.  dW:  (So  nun  fam  3.  in  baö  ^nUxi^ani  u.  in 
bie  ©efangeni^ammern,  u.  fa^  ...  vE:  in  ein  unters 
irbifφeβ  ©cfdngnig,  u.  gttjar  in  bίeφύttφen!  B:  δΙΙβ 
nun  3.  in«  J&au«  ber  ®rube  u.  in  tie  Seilen  gefönt? 
men  »ar  ...  gefeffen  ^attc. 

17.  3fl  «troa.  dW:  ^ajibu  ein  ...?  vE:  ^ibtti 
einen  δluβfρruφ  »on  ...?  (A:  SJltlm^  bu  baf  ber  «&. 
ettoaefpri^t?) 
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Jcremia. 


XXXVII. 


J'eremias  e  fovea  liberatus  deditionem  suadet. 


nal  τους  παϊδάς  σον  και  τον  λαον  tovrovy  ort 
συ  δίδως  με  «4*  οίκιαν  της  φυλακής;  ^^καϊ 
ηοϋ  είσιν  ο/  τζροφηται  υμών  οι  προφητεύσαν- 
τες  υμΐν,  λέγοντες'  "Οτι  ου  μη  ελ&γι  βασιλεύς 
Βαβνλώνος  έφ  υμάς  και  im  την  γην  ταυτην; 
'^^ ΚαΙ  νυν  άκουσον  δη,  κύριε  μου  βασιλεϋ, 
πεσετω  δη  το  ελεός  μου  κατά  πρόςωπόν  σον ' 
και  τι  αποστρέφεις  με  εις  οίκίαν  Ίωνά&αν 
τον  γραμματέως;  και  ον  μη  άπο&άνω  εκεΐ. 
^^  Και  σννέταξεν  6  βασιλεύς,  και  ενεβάλοσαν 
αντον  εις  οΙκίαν  της  φυλακής,  καΐ  εδίδοσαν 
αντφ  άρτον  ενα  της  ημέρας,  εξω&εν  ον  πέσ- 
σονσιν,  εως  εξέλιπον  οι  άρτοι  ίκ  της  πόλεως. 
Κάί  έκά&ισεν  'Ιερεμίας  έν  Ty  αύλΐι  της  φυ- 
λακής. 


XXXVIII•  Και  ηκονσεν  Σαφανίας 
υίος  Νά&αν  και  Γοδολίας  υίος  Πασχώρ  και 
Ίωάχαλ  υίος  Σελεμίου  καί  Φασχώρ  νιος  Μελ• 
χίον  τους  λόγους  ους  έλάλησεν  'Ιερεμίας  επι 
πάντα  τον  λαον  λέγων  "^ Ούτως  εΊπεν  κύριος' 
Ό  κάτοικων  έν  τη  πόλει  ταύττι  άπο&ανεΐται 
ίν  ρομφαία  και  έν  λιμφ  καΐ  εν  ϋ'ανάτφ,  και 
ο  έκπορευόμενος  προς  τους  Χαλδαίονς  ζησε- 
ται,  και  εσται  η  "ψνχη  αντον  εις  εύρημα  και 
ζησεται.  ^"Οτι  ούτως  εϊπεν  κύριος'  ΤΙαρα- 
διδομένη  παραΟοΰ-ησεται  πόλις  αύτη  εις  χείρας 
δννάμεως  βασιλέως  Βαβνλώνοζ,  και  σνλλήχρε- 
ται  αντήν. 

*  Και  είπαν  οι  άρχοντες  τφ  βασιλεΐ*  ^Λναι- 
ρε&ητω  δη  6  αν&ρωπος  εκείνος,  οτι  αντος 
εκλύει  τάς  χείρας  των  άν&ρώπων  των  πολε- 
μιστών των  καταλελειμμένων  έν  τη  πόλει 
ταύτη  καΐ  τάς  χείρας  παντός  τον  λαον,  λαλών 
προς  αυτούς  κατά  τους  λόγους  τούτους  ^  οτι 
6    αν&ρωπος   ούτος   ου    χρησμολογεΐ  είρηνην 

18.  F*  οτι.  Χ:  νμΰς  δίδώ>ιατί  ...  ΐΐζ  τον  οικον. 
Β*  τηζ.  19.  Α*:  προφητεύοντες  {-τεύσαντες  Α^Β). 
FX*"OTt.  AlBC*  έφ  υμάζ  κα*  (Α2χ|).  20.  AIBC* 
αχοσ.  (ίί7(Α2ΓΧ|).  Β*  (pr.)  μπ  (Χ:  μ3,  tivq.).  A*C: 
πεσάτω  {πεσέτω  Α^Β).  Β*  δη.  F:  xat  ον  μη  άπο- 
ατρΙφΎ\(;{1ί'.καΙ  βκ  άποστρί^ρείζ).  Χ:  ίΐς  οιΐΛον  ...ova 
Άποϋ-ανβμαι,.  21. Χ:  ο  βασ.Σεδεχίας  ...  ivißalov ... 
εις  τον  οιχον  (s.  εις  την  οΐχίαν)  ...  κ.  ίδίδβν  ...  έως  β 
Ιξίλ. ...  *  έχ. 

1,  F:  Σαφάν  (Χ:  Σοφονίας  S.  Σαφατιας).  FX: 
Μά&αν.  FX:  Ίώχαλ  (Χ:  Ίωάχαζ,  C:  -χας).  hP•: 
Έλεμί^.  A^BC*  κα*  Φασχ.  ΐ'ίος  Μελχ.  (A^FXf;  Γ: 
Πασχώρ).  Β:  βς'Ιερεμ.  έλάλει,  Χ^.'Ιηρεμ.  A^BC* 
πάντα  (A^Xj•).  2.  FX  (pro  κατοίκ.):  κα&η μένος. 
A^BC*  καί  iv  &αν.  (Α2Χ| ;  F:  γ.αΙ  ίν  λοψω).  Α^Χ* 


Γ         ν  —       JT  τ  :      /    ν  τ  — :  r  :    <  )  1        •        τ  τ 

-Nb  'π^^^b  üsb  'i&iSD-ntfii  öb'^^^'^inD 
''Diiüän-b^^i  η'^ΐΐδρ  '^nann  .^D-bsn 

IT  VT  j  :         ••       -     Ι  JT  τ      ι    :  ••< 

-ηΐϊ<  ^iips^n  wpns  'nb^n  n^^i^n^i 

L•  :  —  T»  •   :  •         7  V  jv  -  V  -  :  - 

Ι      τ  :         τ  τ   -   -       J-  -;  |-  τ  :     :  • 

Dn-^r  ο'^έίίη  ν^ιπη  hvb  onb 

f         -  •       IT        '        J    •  -  •••*•.• 

τ  :    :  •  ν  j"  -  >         Α•   τ     ι  •  ν  ν.•  -    "^  τ 

-ρ   ϊτ^ΐίδώ   rbtü^i    χχχνίιΐ 

»ν  JT  :    -    :    ^  -   :   •  - 

-ρ  Β^ϊΐ^^ι  Ί^ιπώδ-ρ  ^in^biDi^  ιήΏ 

ι  ν         -        :  :    -     Ι  ν  τ  :  - :       ί   τ  - 

-Πίί  ni'sb^'p  "ΤΊΠώδϊ)  iin^'^btiD 

AT  •   ^  -     » ν  V    :    -  τ   •  ν  j- 

}"  -  :  VT  :     :  •  sv  -:  •  τ    :   - 

τ      :  j-  τ  !_      ••         ^T  τ      "^  τ 

n:s?i2  ηΊπη  mh"^  ηκ•τη  i^rs  αώ^η 

JT    τ  IT  ν  ν•.•  -  τ  -  J•    τ  ••        - 

τ  τ  :  •   :   -  -     "^  ν  <••     -  :  ν  λτ  - 

nä   ΡΠ1  bbüäb  ίώδ3  ib-r;n%"Ti  » 

*.  IT  τ         IT  τ    :  i    :  -         ι  τ   :  ιτ  : 

ni^iw  Ί'^^η  inan  insn  nin•^  nt)i< 

-  j•   τ     ι  ••  τ   •      Ι      τ   ♦         AT      :         J-  τ 

:  rn^b^  b::i2"Tib^  b'^n  n^:a 

IT  τ  ^        "^  V.V  τ        J  V  IV  j••       -J-  : 

TT.•"  ••    :  -  *•  :  V  '•  -  : 

•^  τ      j••:         ••  :  -  j•  τ  j•  τ    :    •  - 

nb^^n  D^^^nis  arr^bii  nmb  οϊή 

V  Α"   τ  ν  Τ    :  -  ν    •-  — •        j"  -  :  TT 

üibtöb  ώητ  ^isrii  η•τη  ώ'^ί^η  ι  '^s 


*    τ 


J•     Τ 


γ.  19.    'ρ  ίΤΐί<1 
V.  2.  'ρ  ίΤίΠΊ 

καί  ζι/σίται  (A^Bf).  3.  Χ:  τάδε  λέγει  χνρ.  Bf  (a. 
πόλ.)  η.  C* βασιλ.  Α*:  σνΧλημ\ρονται  {σνλλή^ιεται 
Α2Β;  Χ:  Χή-φεται).  4.  Β:  ί*Λον.  A*BC*  οί  ά^^• 
(A2FXt).  ΑΐΧ*(^^βΙα^τός(Α2Β|).  Β:τώνπολε- 
μβντων  των  χαταλειηομένων  (Χ:  ίγχαταλελειμμΐ' 
νων).  Α*:  επί  τ^  ττ.  (Ιν  τ.  ττ.  Α2Β).  A*BC*  ταντί^ 
(A2FXt).  Xt  (Ρ•  'Ια»)  ft^»^'"• 


^eremia^ 


(37,19—38,4)    459 


©te  Stnflagc  auf  StBrtjenbung  ber  Mtit^UeuU, 


XXXVII. 


ttjiber  btc^,  h?lber  beine  Jlncc^tc  unb  tribcr 
bieg  33oif  gefunbigt,   bag  fie  ιηίφ  in  ben 

19Jterfer  geiüorfen  i)aUn'^,  *5Bo  finb  nun 
eure  $ro^^eten,  bic  βηφ  n?cijfagten  unb 
f^rac^en:  iDer  JliJnig  ju  SBabel  trirb  ηίφί 
Ü6cv  euc^,  ηοφ  üi>er  bie§  !^anb  fommen? 

20*Unb  nun,  mein  ^^err  StM^,  "^ore  ηιίφ 
unb  tag  meine  SSitte  i)or  bir  gelten,  unb 
Ia§  miφ  ηίφί  hjieber  in  Sonat^^anö  bcä 
<Sφreiber0   «§αηδ  bringen,    bag  ίφ  niφt 

21  flerBe  bafelSjl.  *  Φα  Sefa^i  ber  Jtönig  3e* 
befia,  bag  man  Seremia  im  SSor^^ofe  bcö 
dJefängniffeö  Se^^alten  fotlte,  unb  lieg  i^m 
beS  Xageö  ein  Saibiein  S3rot  geben  αηβ  ber 
S3ä(fergaffe,  big  bag  atieg  S3rot  in  ber  <Stabt 
auf  rtjar.  5lifo  blieb  Seremia  im  SSor^ofe 
beö  ©efängniffeö. 

XXXTIII.  @δ  ^breten  aber  (Βα^ί^αϊχα 
ber  (So^n  3)iatt'^an0,  unb  ©ebalja  ber 
^oi^n  $a0:§urä,  unb  3ηφαί  ber  @ο^η 
(Sciemjia,  unb  $aS^ur  ber  Θο^η  3)ϊαίφία, 
bie  Oiebe,  fo  Seremia  gu  aKem  SSoIf  rebete 
2 unb  f^rαφ:  *@o  ίρπφί  ber  «§err:  2Öer 
in  biefer  (Stabt  bleibt,  ber  n?irb  burφ 
(Sφn?ert,  »junger  unb  $efliienj  jterben 
müjfen}  tt?er  aber  ^ίηαηβ  ge^et  ju  ben 
ß^albäern,  ber  fotl  lebenb  bleiben,  unb 
wirb   fein  ^^^m   wie    eine  33eute   baüon 

3  bringen.  *i£)enn  alfo  fί)riφt  ber  «§err: 
iDiefe  @tabt  foH  übergeben  n^erben  bem 
«§eer  beö  ÄbnigS  ju  ^aUl,  unb  foEen  fle 
gen)innen. 

4  Φα  fprαφen  bie  ^ürjlen  jum  »Jtbnige: 
Sag  boφ  biefen  30ϊαηη  tobten;  benn  mit  ber 
SÖeife  njenbct  er  bie  ÄriegSieutc  al•,  fo 
ηοφ  übrig  flnb  in  biefer  ©tabt,  beβgίeiφen 
ba3  ganje  33oif  αηφ,  tüeil  er  foίφe  SCßorte 
ju  i^nen  fagt.  iDenn  ber  9)?αηη  ίηφϊ  nίφt, 
ίχ>αδ  jum  ^ftieben  biefem  93oIf,  fonbern  wa^ 


tibi  et  servis  tuis  et  populo  tuo,  quia 
misisti  me  in  domum  carceris?  *Ubi  19 
sunt  prophetae  vestri,  qui  propheta- 
bant  vobis  et  dicebant:  Non  veniet 
rex  Babylonis  super  vos  et  super  ler- 
ramhanc?  *  Nunc  ergo  audi  obsecro,  20 
domine  mi  rex,  valeat  deprecatio  mea 
in  conspectu  tuo,  et  ne  me  remitlas 
38,26.  in  domum  Jonathan  scribae,  ne  mo- 
riar  ibi.  *Praecepit  ergo  rex  Sede-  21 
cias  ut  traderetur  Jeremias  in  vesli- 
ich!'i6^3  bulo  carceris,  et  darelur  ei  torta  pa- 
nis  quotidie,  excepto  pulmento,  donec 
38  9.  consumerentur  omnes  panes  de  civi- 
tate.  Et  mansit  Jeremias  in  veslibulo 
carceris. 

Audivit  aulem  Sa- XXXVIII•• 
phatias  filius  Mathan,  et  Gedelias  ii• 
l^lll  lius  Phassur,   et  Juchal  filius  Sele- 
miae,  et  Phassur  filius  Melchiae  ser- 
mones,  quos  Jeremias  loquebalur  ad 
omnem  populum  dicens:    *  Haec  di-    2 
^''^•    cit  Dominus:  Quicumque  manserit  in 
civilate  hac,  morietur  gladio  el  fame 
et  peste;   qui   autem   profugerit   ad 
39,18.45, Ch^ldaeos,  vivet,  et  erit  anima  ejus 
%^u.'  sospes  et  vivens.     *  Haec  dicit  Do-    3 
39,2    minus:  Tradendo  tradetur  civilas  haec 
in  manu  exercitus  regis  Babylonis,  et 
capiet  eam. 

^''**"•      Et  dixerunt  principes  regi:   Roga-    4 

mus  ut  occidatur  homo  iste;    de  in- 
(tc.    dustria  enim  dissolvit  manus  virorum 

23,2.14.  jjgijgjjjjyjjj  qy^  remanserunt  in  civi- 
late hac,  et  manus  universi  populi, 
loquens  ad  eos  juxta  verba  haec,  si- 

Ain.7,10.  qy| jgjjj  homo  isle  non  quaerit  pacem 


18.  ii)r...I>abt? 

19.  Brhjibereud^.  dW:  gegen.  vE:  toebereud^... 
überfaifen. 

20.  B:  lag  ntt^  Ooä)  mein  gleiten  öor  bir  auis 
flutten.  dW:  m.  ^l  Ό.  bir  «Statt  gnben.  vE:  nt. 
^itU  ».  biφ  fommen. 

21.  B:auf3.  ...bieOlufitd^tlÖabenforrte.  vE:  in 


3ßerh)al^rung  l^aite.  dW.A:  einen  Salb.  vE:  ?&xois 
fu^en.  B:  afie  war.  dW.A:  oufgeje^rt  »äre. 

1.  mtben,  B.dW.vE.A:  Söorte. 

2.  2Bie21,9. 

4.  mad)et  er  Ia#  bie  .l^attbe  ber  ^r.  ...  bei  sanjeit 
SSoIfed  ^ätibe.  vE:  fi^taff.  dW.A:  ma^et  muti)Io« 
bie  Ar.  dW:  ni^t  bae  S3efie  biefei  33.  \E:  trautet 
n.  ηαφ  bem  ©lücf  ... 


460    (38,5—13.) 


Jeremia. 


XXXVJUU.•         Jferemias  e  fovea  llheratus  dedlHonem  suadet. 


ιφ  λαφ  τοντφ  άλΧ  η  πονηρά.  ^ΚαΙ  sinev  6  βα- 
ϋΐλενς'  Ίδον  αντος  εν  ταΐς  χερσίν  νμών *  οτι  ουκ 
•ηδννατο  6  βασιλεύς  προς  ανζονς.  ^Καϊ  ελαβον 
τον  *ίερεμίαν  χαΐ  έρριψαν  αντον  εις  τον  λάκκον 
Μελχίον  νΐον  τον  βασιλέως,  ος  ην  εν  τη  ανλη 
της  φυλακής,  και  έχάλασαν  αντον  έν  σχοινίοις 
Έΐς  τον  λάκκον,  καΐ  εν  τφ  λάκκω  ονκ  ην  νδωρ 
αλλ'  η  βόρβορος.     Και  ην  έν  τφ  βορβόρφ. 

7  Και  ηκονσεν  14βδεμελεχ  6  Αι&ίο•ψ  άνηρ 
ίννονχος,  καΐ  αντος  έν  οικία  τον  βασιλέως, 
οτι  έδωκαν  Ίερεμίαν  είς  τον  λάκκον,  και  6 
βασιλεύς  ην  έν  τη  πνλη  Βενιαμείν  ^κα\ 
εξηλ&εν  Άβδεμέλεχ  προς  αυτόν,  και  ελάλησεν 
προς  τον  βασιλέα  και  εΐπεν  •  ^  Κνριε  βασιλεν, 
έπονηρενσω  α  εποίησας  τον  άποκτ είναι  τον 
αν&ρωηον  τούτον  άπο  προςωπον  τον  λιμον, 
οτι  ονκ  είσΐν  έτι  άρτοι  έν  τη  πόλει.  *0  ΐ(^(^ι 
4νετείλατο  6  βασιλεύς  τφ  Άβδεμέλεχ  τφ 
ΛΙ&ίοπι  λέγων  Αάβε  εις  την  χείρα  σον  απ 
έντεν&εν  τριάκοντα  άν&ρωπονς  και  άνάγαγε 
ηυτον  έκ  του  λάκκου,  ίνα  μη  άαο&άνη. 
**  Και  ελαβεν  Άβδεμέλεχ  τους  άν&ρώπονς 
και  ειςηλΰ-εν  εις  τψ  οίκίαν  τον  βασιλέως  την 
νπόγαιον,  και  ελαβεν  εκεΐ&εν  πάλαια  ράκη 
και  παλαιά  σχοινιά,  και  'έρριψεν  αντά  προς 
τον  ^Ιερεμίαν  εις  τον  λάκκον.  ^^  Και  εΙπεν 
προς  αντον  Αβδεμέλεχ  6  Αί&ίοχρ*  Ταντα 
■θ-ες  τα  παλαιά  ράκη  και  τα  μαλεειν  νπο 
τους  αγκώνας  των  χειρών  σον  νποκάτω  των 
σχοινιών.  ΚαΙ  έποίησεν  Ιερεμίας  όντως. 
^^  ΚαΙ  εϊλκνσαν  αντον  έν  τοΐς  σχοινίοις  καΐ 
άνηγαγον  αντον  έκ  του  λάκκον,  ΚαΙ  ίκά&ι- 
σεν  'Ιερεμίας  εν  ανλη  της  (ρνλακης, 

4.Α1*τ«τω(Α2Β|).  Χ;  ά2λά  χακά.  5.  FXf  (ρ. 
βασ.)Σ(δίκΊας.  Β*ταΓς.  Ο,:  Ιδννατο.  Xf  (in  f.)  λο- 
γον.  6.  AlßC* Κα«  ίλ.  ταν'Ιίρ.  eteV  σχοιν. (Α2ΡΧ|). 
Β*  (alt.)  τόν.  Χ:  Χελκΐβ.  Xf  (ρ.  ult.'  ην)  Ιερεμίας. 
7.  A1BC*  άνηρ  avvä/.  (A2FXt).^  FX:  και  ην  αυ- 
τός έν  TJl  ανλγι ...  ort  ένέβαλον  τόν'ίερ. ...  χαΐ  6  βασ. 
ίκά&ητΌ.  ΑΙ':  avXri  (πνλ^ι  Α2Β).  8.  X^BC*  Ι4βό. 
(Α2χ•}• ;  Έ'.ΙΑβά.εΗ  της  οΐχίας  βασιλέως* προς  αντ.). 
9.  AißC*  Κυρ.  βασ.  (Α2Χ|;  F^  Κΰριέ  μπ  βασ.). 
Α2Χ:  έπονηρενσαντο  οι  άνδρες  »τοι  (Α2:)  α  (Χ: 
ατταντα  οσα)  έποίησαν^Ιερεμία  τω  προφήτ^η  (A2un- 
cis  :  άποχτεΐναι  τόν  αν&ρ.  τατ.)  οτι  ένέβαλον  αυτόν 
εις  τόν  λάκκον,  χαι  άποθ^ανίΓται  νποχάτο)  αυτβ  από 
προςώπβ  χτλ.  (F:  έπονηρευσαν  οι  άνδρες  έχιΐνοι 
ίταντα  α  έποίηααν  χατά  τα'Ιερεμία  τ»  προφητβ,  ^t- 
ψαντί ς  αυτόν  εις  τόν  λάχχον,  ϊνα  άπο&άντι  έν  αντψ 
ατΓΟ  πρ.  χτλ.).  C:  έπονηρενσβ.  Χ:  ώς  έποίηίτας 
αποχτε'ινας  τόν  αν&ρωπον  τ5  &εβ  ...  *  ετι.  C:  εΙς  την 
πόλιν.  10.ΑΐΒ€*τω^ίθ^.(Α2Χ|).  Β:  είςτάς χεί- 
ρας σα  εντ.  (FX:  μετά  σεαντβ  έντ.).  FX:  τριάχ.  άν- 
δρας. ίί.Έ:  ωςτην  ύπόγ.  €Χ.:υπόγεον  {ΧΙ,ινπό- 
γειον).   Β*  (pr.)  τον.  Xf  (ρ.  Ίερ.)  τόν  προφητην. 
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V.  6.  is'^b'ttJii  i<"33    V.  11.  'ρ  wano 

12.  Α4Βϋ*;τξ>ός  αυτ.-ΑΙ&.  (Α2χ|;  EFX  nonnis 
ττζίός  ai'rdv).  FX^  Θίς  ταί;τα.  A*BC*  τάτταλαίά" 
;Τί»ζ».  σ»  (A2Xt).  Χ\:Ίηρεμ.  (eti.  13).  13. Χ:  άν- 
ιΊΙχνσαν.  Β*  (pr.)  εν  ...  f  (a.  αυλ^)  TJ(. 
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3ercmia  im  ©flamme.    @öcb  3Wclc$  bct  aJloJr. 


xxxvm. 


5  gum  Ungiöif  bienet.  *  3)cr  Jtönig  B^^'^fia 
[ρταφ:  <Sie^e,  erijUneurent^änben}  benn 

Ober  ,^5nig  fann  ηιφίδ  n?iber  eu^.  *ί£)α 
nahmen  fie  Seremia  unb  tvarfcn  ii)n  in  bie 
®rub?  3)ϊα1φία  bc0  eo^ne0  t&amelc^S, 
bie  am  3Sor^ofe  bcö  ©efängnijfeö  tüar,  unb 
itefen  i^n  an  (Seilen  :^inab  in  bie  ®ruBe, 
ba  ni^t  SBajfer,  fonbern  Θφίαηιηχ  n?ar. 
Unb-Seremia  fanf  in  Un  (S^Iamm. 

7  5110  aber  ßbeb  3^eie^,  ber  moi)x,  ein 
itämmerer  in  beö  ^önigS  »^aufe,  :^örte, 
ba§  man  Seretnia  ^atte  in  bie  ©rube  ge* 
n?orfen,  unb  ber  Jtönig  eben  faf  im  ^^or 

8 Benjamin,  *ba  ging  ßbeb  SKelec^  aug 
beö  Jlbnigö  »öaufe,  unb  rebete  mit  bem  ,itö* 

9nige  unb  [ρταφ:  *SWein  «gerritönig!  bie 
a)?änner  ^anbein  übel  mit  bem  $ro^^eten 
Seremia,  ba§  fie  i^n  ijahixi  in  bie  @ru6e 
gen?orfen,  ba  er  mu^  «^ungerö  flerben,  benn 

10  e0  ijl  fein  8rot  me^r  in  ber  (Stabt.  *2)a 
befahl  ber  Äönig  @6eb  3)?elc(i^,  bem  5Ko^* 
ren,  unb  [^Γαφ:  9iimm  breijig  SD^änner 
mit  bir  öon  biefen,  unb  jie^e  ben  $ro:^ie* 
ten  Seremia  auö  ber  Orube,  e^e  benn  er 

1 1  fterbe.  *  Unb  (Sbeb  3J^eIeφ  na:^m  bie  3Ααη« 
ner  mit  Ρφ,  unb  ging  in  bc0  Jlbnigö  »§αηδ 
unter  bie  (Sφα^fαmmer,  unb  na^m  bafelbjl 
jerrijfene  unb  i^ertragene  alte  Ji^umi^jen,  unb 
Iie§  fie  an  einem  ©eil  :^inab  ju  Seremia 

12  in  bie  ®rube.  *Unb  ßbeb  a)^eΐeφ,  ber 
aJio^r,  f^rαφ  ju  3eremia:  S^ge  biefe  §er* 
riffenen  unb  vertragenen  alten  J^um^en  un* 
ter  beine  QίφfeIn  um  baö  6eii.     Unb  3e* 

13remia  t^at  aifo.  *Unb  fte  jogen  Seremia 
herauf  auö  ber  ©rube  an  ben  (Strichen. 
Unb  blieb  alfo  Seremia  im  33or:^ofe  beS 
©efängnijfeg. 

6.  Ü.L:  werfen. 


populo  huic,  sed  malum.     *Et  dixit    5 
rex  Sedecias:  Ecce,  ipse  in  manibus 
vestris  est;  nee  enim  fas  est  regem 
vobis  quidquam  negare.     *  Tulerunt    6 
ergo  Jeremiam  et  projecerunt  eum  in 

lejJei  lacum  Melchiae  filii  Amelech  qui  erat 

in  vestibulo  carceris,  et  submiserunt 

Gii.37,24.Jeremiam  funibus  in  lacum,    in  quo 

β'ίϊ:   non  erat  aqua,  sed  lulum.    Descendit 
itaque  Jeremias  in  coenum. 

39,t6.       Audivitautem  AbdemelechAelhiops    t 
vir  eunuchus  qui  erat  in  domo  regis, 
quod  misissent  Jeremiam  in  lacum; 

37,21.  porro  rex  sedebat  in  porta  Benjamin; 

*  et  egressus  est  Abdemelech  de  domo    & 
,  regis  et  locutus  est  ad  regem,  dicens: 

*  Domine  mi  rex!   malefecerunt  viri    ft 
isti  omnia,  quaecumque  perpetrarunt 
contra  Jeremiam  prophetam,  milten- 
les  eum  in  lacum,   ut  moriatur  ibi 
fame,  non  sunt  enim  panes  ultra  in 
civitate.     *Praecepit  itaque  rex  Ab- 10 
demelech    Aethiopi,    dicens:     Tolle 
tecum  hinc  triginta  viros  et  leva  Je- 
remiam prophetam  de  lacu,  antequam 
moriatur.    *  Assumptis  ergo  Abdeme•  1 1 
lech  secum  viris  ingressus  est  domum 
regis,  quae  erat  sub  cellario,  et  tulit 
inde  veteres  pannos  et  anliqua  quae 
computruerant,  et  submisit  ea  ad  Je- 
remiam in  lacum  per  funiculos.   *Di- 12^ 
xitque  Abdemelech  Aethiops  ad  Jere- 
miam:  Pone  veteres  pannos  et  haec    " 
scissa  et  putrida  sub  cubito  raanuum 
tuarum  et  super  funes.     Fecit  ergo 
Jeremias  sie.     *Et  extraxerunt  Jere•  13^ 
miam  funibus  et  edujferunt  eum  de 
lacu.     Mansit  aulem  Jeremias  in  ve- 
stibulo carceris. 


6.  ΑΙ.:  funibus  et  in  lacu  non  erat. 

11.  St  (p.  antiqua)  vestimenta. 

12.  ΑΙ.:  subter  funes. 


5.  B.dW.vE:  »ermag.  A:  bem  St.  gejiemet  ni^t 
eu^  etttjaö  ρ  »erfagcn?  ^ 

6.  vE:  (Sifierne  ...  SSorl^ofe  ber  J^am^ttoad^e.  A: 
beim  SJor^ia^e  b.  Jlerferi.  dW.vE:  mit  (Strirfen. 

7.  dW:  ber  9leti^iovier,  ein  J^amling.  vE:  J^ofBes 
bebienter.  A:  Jlammeriing. 

9.  aUerbinge  übel  ...  muß  auf  ber  (Stelle  ...  B: 

^abcn  übel  ge^anbelt  in  allem  baö  jie  bem  ^r.  3.  ges 


t^an  l^aben.  dW:  übel  ί).  biefe  SW.  geti^an  mit  bem 
η)αδ  ...  vE:  unre^t ...  in  allem.  dW:  u.  [φοη  |!arb 
er  [fafi].  B.dW:  auf  (an)  feiner  ©teile.  vE:  (Sogar 
ba,  wo  er  war,  ijaiU  er  jierben  muffen. 

10.  \>on  Irinnen. 

11.  Ott  Seilen.  vE:  in  ein  ©ema^  unter  ber 
@φα^ί.  Α:  an  ben  Ort.  dW:  alte  Summen  u.  ölte 
Savb^n•  vE:  jerr.  Kleiber  u.  S. 

12.  utttcr  bie  i^eiie,  dW:  ^no^el  beiner  «^änbf? 
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Jeremia. 


ΧΧΧΤΙΙΙ. 


Jeremiasie  fovea  Hberatiis  deditionem  suadet. 


**  Kai  άπεστειλεν  6  ßacdsvg  καϊ  εκάλεσεν 
αντον  προς  iavtov  εις  οίχίαν  ^^σελεισηλ  trjv 
iv  οικφ  κυρίου,  nal  εΊπεν  αυτφ  ο  βασιλεύς' 
'Ερωτήσω  σε  λόγον,  καΐ  μη  Ηρύψ]]ς  άπ  έμοϋ 
ρήμα.  ^^  ΚαΙ  εΊπεν  'Ιερεμίας  τφ  βασιλεΐ' 
'Εάν  αναγγείλω  σοι,  ούχϊ  ϋ-ανάτφ  θανατώσεις 
με;  κα\  έάν  συμβουλεύσω  σοι,  ου  μη  μου 
άκονσ^ς,  ^^  ΚαΙ  ωμοσεν  αύτφ  6  βασιλεύς 
Σεδεκίας  κρνφη,  λέγων  Zy  κύριος,  ος  έποί- 
ησεν  ημΐν  την  χρυχήν  ταύτην,  ει  άποκτενώ 
σε  καΐ  εί  ^ζαροίίώσω  σε  εις  χείρας  των  αν- 
'&ρώπων  τούτων  των  ζητούντων  την  χρυχήν 
ΰου, 

^"^ Και  είπεν  αυτφ  'Ιερεμίας'  Οντως  εΊπεν 
κύριος  των  δυνάμεων  6  ϋ^εος  'Ισραήλ'  Έάν 
εξελ&ών  έξελϋ-τις  προς  ηγεμόνας  βασιλέως 
Βαβυλώνος,  κα\  ζήσεται  ή  ψυχή  σου,  και  η 
πόλις  αυτή  ου  μη  κατακαυϋ^  εν  πυρί,  καΐ 
ζήση  συ  καΐ  ή  οικία  σου.  ^^  Και  εάν  μη 
έξέλ&ιις  προς  τους  άρχοντας  βασιλέως  Βα- 
βυλώνας, παραδο&ήσεται  ή  πόλις  αύτη  εις 
χείρας  των  Χαλδαίων,  καΐ  καύσουσιν  αυτήν 
έν  πυρί,  καΐ  συ  ου  μή  σω&γις  έκ  χειρός  αυ- 
τών. 

^^ Και  εΊπεν  6  βασιλεύς  τω  Ίερεμίϋ^'  Έγω 
Τ,όγον  εχω  των  'Ιουδαίων  τών  πεορευγότων 
προς  τους  Χαλδαίονς,  μή  δώσειν  με  εις  χεΐ' 
ρας  αυτών,  και  καταμωκησονταί  μου.  ^®  Kai 
εΊπεν  Ιερεμίας  •  Ου  μή  παραδώσουσί  σε. 
"Άκουσον  τον  λόγον  κυρίου  ον  έγω  λέγω  προς 
<ίε,  καΐ  βέλτιον  εσται  σοι,  και  ζήσεται  ή 
"ψυχή  σου.  ^^  ΚαΙ  εί  μή  βούλη  συ  εξελ- 
•&εΐν,  ούτος  ό  λόγος  ον  ίδειξέ  μοι  κύριος. 
22  ΚαΙ  ιδού  πάσαι  αι  γυναίκες  αΙ  καταλειφ&εΐ- 
σαι  εν  οικία  βασιλέως  'Ιούδα  έξήγοντο  προς 
άρχοντας  βασιλέως  Βαβυλώνος,  και  αύται  ελέ- 


14.  Xf  (ρ.  βασ.)  Σίδεχίας  et  (a.  οικ.)  την.  Α*: 
Σαλα&ιήλΙ'ΑσίλησήλΙί'ίΒ ;  Ο.Άσαλιήλ,  ΈΧ:Άσα- 
λισιήλ.  ΑΙ.  al.).  Χ:  ηπεν  6  βασ.  τωΊ(ρεμία  τω  προ- 
φήτγι...  t  (ρ.σ«)  έγω...*  (sq.)  και!  Bf  {Ά.χςν•ψ.)δή, 
1^.Α^*&ανάτο)(Α.^Β•\).Β:μ{&ανατώσ....άχάσ.μα. 
16.A1BC*  Σίό.χρνφη  (Α.'^Χ•[;^ιρυφη  eti.  F).  Β; 


7Γξ)θς  τος-Βα/9.  (Α2χ|).  Β:  δο&ησεται.  k\:ßaai- 
λέωςΒαβνλωνος  (pro  τώνΧαλδ.Α!^Β).  Χ:  χαταχαύ- 
σβσιν.  X\BQ*  έχ  χ.  αυτ.  (Α2Χ| ;  F:  άπο  χ.  αντ.). 
19.  ext  (ρ.  βασ.)  Σεδεχίας  (C*  τω).  20.  Β:  ηαρα- 
δωσί.  Cf  (a.  άχβσ.)  χαΐ  ΑΙ*  τον  (Α2Β|).  21.  Β: 
S-BXriq  συ  (CX:  θέλεις  σν).  22.  EFX*  Και.  Cf  (a. 
pr.  βασ.)  τβ.  Χ:  εξάγονται  προς  τβς.  F:  προς  βασίτ* 
Μα  Baß.   Χ:  ανται  λέξασιν. 
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bn3  'nb'n  nto-b^'  ni^ίS^Ώ  η^Ί^ιη*^ 

"^Av  Τ        ;  ν  JV       ν  τ      '^  ν  τι  τ         : 

V.  16.  "»-ιρ  χίϊΐ  n'^ro 


^etemta* 
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£)c§  .Aottig^  geheime  ttittcrrcbunö  mit  ^rcmta. 


xxxvm. 


14  Unb  ber  Jtönig  3^^^fia  fanbte  ^in  unb 
iief  ben  ^xo)ßl)tUn  Seremta  gu  fl^  ^otcn 
unter  ben  britten  (Eingang  am  «§aufe  tcg 
*§cn:n,  unb  bcr  Äönig  [ί)Γαφ  gu  Seremia: 
3Φ  h?itr  ϊ)ίφ  cttraS  fragen}   SieSer,   »er* 

15  t)aite  mir  ηίφίδ.  *  3cremia  f:prαφ  ju  3^* 
•V  befia:  (Sage  ίφ  bir  ctn?a0,  fo  tbbteft  bu 
9  χηϊφ  bo^;   gebe  ίφ  bir  aBer  einen  ϋΐαύ), 

16  fo  ge'^orφefl  bu  mir  ηίφί.  *Φα  fφnJur 
ber  JtÖnig  Q^Mia  bem  Seremia  ί;eίmltφ, 
unb  f^3rαφ:  @o  n^a^r  ber  »§err  le^t,  ber 
uns  biefe  @cele  gemαφt  ^at,  fo  tritt  ίφ 
bίφ  ηίφΐ  tobten,  ηοφ  ben  SDlännern  in 
bie  ^änbe  geBen,  bie  bir  ηαφ  beinem  Se* 
Ben  fte'^en! 

17  Unb  Seremia  fprαφ  ju  ßtM'ia:  (So 
f^riφt  ber  »§err,  ber  ©ottSe^aoti;,  ber  ©Ott 
SfraeiS:  5©irfi  bu  l^inauS  ge^en  gu  ben 
dürften  beö  Jlönigö  ju  95aBei,  fo  fottfl  bu 
leben  Bleiben,  unb  biefe  (Stabt  fott  ηίφί 
verbrannt  tverben,  fonbern  bu  unb  bein 

18  ^an^  fotten  Beim  Sieben  Bleiben.  *  3Birjl 
bu  aber  ηίφί  i)inauS  ge^en  gu  ben  Surften 
beä  Äönigö  ju  S3abeI/fo  h?irb  biefe  @tabt 
ben  (E^albäern  in  bie  ^änbe  gegeben,  unb 
n?erben  fle  mit  %^mx  ijerbrennen,  unb  bu 
niirft  αηφ  niφt  i^ren  «§änben  entrinnen. 

19  5)er  Äönig  äe^^ii«  f^3rαφ  gu  Seremia: 
3φ  beforge  mίφ  aber,  baf  ίφ  ben  Suben, 
fo  gu  ben  (S^atbaern  gefatten  finb,  möφte 
übergeben  h?erben,  bag  fle  meiner  f:potten. 

20  *  Seremia  fprαφ :  ^an  trirb  biφ  ηίφί  über* 
geben.  Äieber,  ge^orφe  boφ  ber  (Stimme 
beg  «§errn,  bie  ίφ  bir  fagej  fo  trirb  birg 
n?o^l  ge^en,  unb  bu  trirft  leben  bleiben. 

21  *2Öirfi  bu  aber  ηίφί  l^inauö  gelten,  fo  ifl 
bic§  baä  $öort,  ba3  mir  ber  «^err  gezeigt 

22  i)at:  *(Sie^e,  atte  Seiber,  bie  ηοφ  üor* 
Rauben  flnb  in  bem  ^aufe  beö  Äbnigö 
Suba,  njerben  ^inau0  muffen  ju  ben  Sür* 

tpn  be0  Könige  gu  SBabelj  biefelbigen  njer* 


17.  Ü.L:  follcn  bei  £eben  bleiben. 
19.  A.A.:  bcforgcaber. 


15.  B:  Sßcnn  ίφ  bir'ö  toürbe  anzeigen,  tüürbe^  bu 
m.  nίφt  gcttJi^l.  tobten?  dW:  Slber  hjenn  ίφ  eö  bir 
fage,  xoiv^  bu  m.  bann  n.  tobten? 

16.  dW:  bieiS.  9efφαffen.  vE:  biefeö  Seben  ges 
geben. 

17.  mft  9(uet  »erbr.  dW.A:  töirfi  bu  bein  Seben 
«r^alten. 


Et  misit  rex  Sedecias  et  tulit  ad  14 
se  Jeremiam  prophelam  ad  ostium 
tertium  quod  erat  in  domo  Domini, 
et  dixit  rex  ad  Jeremiam:  Interrogo 
ego  te  sermonem;  ne  abscondas  a 
me  aliquid.  *  Dixit  autem  Jeremias  15 
22,^7«.  fld  Sedeciam :  Si  annunciavero  tibi, 
numquid  non  interficies  me?  et  si 
consilium  dedero  tibi,  non  me  audies. 

*  Juravit  ergo  rex  Sedecias  Jeremiae  16 
clam,  dicens :  Vivit  Dominus  qui  feeit 
nobis  animam  hanc,  si  occidero  te  et 

^•**•   si  tradidero  te  in  manus  virorum  isto- 
rum,  qui  quaerunt  animam  tuam! 

Et    dixit  Jeremias    ad   Sedeciam:  17 
Haec  dicit  Dominus  exercituum  Dens 
^'^'    Israel:   Si  profectus  exieris  ad  prin- 
^^»'•   cipes  regis  Babylonis,  vivet  anima  tua 
et  civitas  haec  non  succendetur  igni, 
et  salvus  eris  tu  et  domus  tua.    *  Si  18 
autem  non  exieris  äd  principes  regis 
^*'^•   Babylonis,  tradetur  civitas  haec  in  ma- 
nus Chaldaeorum,  et  succendent  eam 
igni,  et  tu  non  effugies  de  manu  eo- 
rum. 

Et  dixit  rex  Sedecias  ad  Jeremiam:  19 
Sollicitus  sum  propter  Judaeos   qui 
Iransfugerunt  ad  Chaldaeos,  ne  forte 
tradar  in  manus  eorum,   et  illudant 
mihi.     *Respondit  autem  Jeremias:  20 
Non  te  tradent.    Audi  quaeso  vocem 
Domini,   quam  ego  loquor  ad  te;  et 
bene  tibi  erit,    et  vivet  anima   tua. 
3^2.  *Quod  si  nolueris  egredi,   iste  est  21 
sermo,  quem  ostendit  mihi  Dominus: 

*  Ecce,  omnes  mulieres  quae  reman-  22 
serunt  in  domo  regis  Juda,  educentur 

^®''•   ad  principes  regis  Babylonis,  et  ipsae 


18.  S:  igne. 


19.  dW:  fφeue  bie  Suben,  Yotld)t  übergegangen 
...  bap  man  ηιίφ  nίφt  tl^nen  ^nii  gebe,  u.  jte  ηιίφ 
»erfpotten.  vE:  SWir  ijt  bange  »or  ben  ...  A:  3φ  bin 
in  @orgen  um  ber  3.  triilen. 

20.  dW:  ηαφ  bem  ioai  ίφ  ju  bir  rebe.  yE:  auf 
ba«  ... 

21.  &ίφ  toetgern  I^inauö  ju  g.  dW.vE:  geoffen« 
baret. 
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Jeremia. 


^ϋ^Χ^Κ'ψΧΙΙ«        mWeremias  e  fovea  liheratus  deditionem  suadet. 


γον  Ήπάτηαάν  σε,  και  δννησονταί  σοι  άν- 
δρες ειρηνικοί  σον,  χάϊ  χαταλνσονσιν  έν  όλισ&η- 
μασιν  ηοδα  σον»  και  άπεστρεψαν  άηο  σον» 
^^  Kai  ta  τέκνα  σον  καΙ  πάσας  τάς  γνναΐκάς 
σον  έ^άξονσιν  προς  τονς  Χαλδαίονς,  και  σν  ον 
μη  σω&^ς  έκ  χειρός  αντών,  oti  iv  χειρί  βασι- 
λέως Βαβνλώνος  σνλληφ&ηση,  και  η  ττόλις  αν- 
τη  κατακαν&ήσεται  εν  πνρί.  ^^ΚαΙ  είττεν  αν- 
τφ  ό  βασιλεύς'  "Αν&ρωπος  μη  γνωτω  έκ  tmv 
λόγων  τούτων,  καΐ  σν  ον  μη  ά7ίθ&άνΐ]ς. 
^^Και  εάν  άκονσωσιν  οι  άρχοντες  οτι  ελά- 
λησά  σοι,  και  ελ&ωσιν  προς  σε  και  ειπωσίν 
σοι'  1/4νάγγειλον  ημΐν,  τι  ελάλησεν  σοι  6 
βασιλεύς^  μη  δη  κρνψι^ς  αφ  ημών,  και  ον 
μη  άνέλωμέν  σε'  κα\  τι  ελάλησεν  προς  σε  6 
βασιλεύς;  ^^καί  έρεϊς  αντοΐς'  *  Ρίπτω  έγώ 
το  ελεός  μον  κατ  οφ'&αλμονς  τον  βασιλέως 
προς  το  μη  έπιστρέχραι  με  εΙς  οίκίαν  Ίωνάϋαν 
άπο&ανεΐν  έκεϊ. 

^"^  Καϊ  ηλϋ-αν  πάντες  οι  άρχοντες  προς 
*  Ιερέ  μίαν  κα)  ηρωτησ  αν  αντον.  ΚαΙ  άνηγγειλεν 
αντοϊς  κατά  πάντας  τονς  λόγονς  τοντονς  ονς 
ενετείλατο  αντφ  6  βασιλεύς»  ΚαΙ  ίσιώπηααν, 
οτι  ονκ  ήκονσ&η  6  λόγος  κνρίον.  ^^ΚαΙ 
έκά&ισεν  'Ιερεμίας  έν  τ^  ανλη  της  φνλα- 
κης  εως  χρόνον  ον  σννεληφ&η  Ιερονσαλημ  η 
πόλις. 

ΚαΙ  έγένετο  ηνίκα  κατεληφ&η  Ίερονσα- 
X^SlXIX•  λημ,  ^Έν  τφ  ετει  τφ  ένάτφ 
τον  Σεδεκιον  βασιλέως  *Ιούδα  έν  τφ  μηνι  τφ 
δεκάτφ  παρεγένετο  Ναβονχοδονόσορ  βασιλεύς 
βαβνλώνος  καΐ  πάσα  η  δνναμις  αντον  έπι 
'Ιερονσαλημ,  και  επολιόρκονν  αντην,  "^καΐ 
εν  τφ  ένδεκάτφ  ετει  τον  Σεδεκίον  έν  τφ  μηνι 
τφ  τετάρτφ,  ένάτγι  τον  μηνός,  ερράγη  η  πόλις. 

%%.  FX  (pro  δννηα.):  ηδννάσ&ησαν  (ΑΙ.:  'ηδννη- 
ϋ-ησαν)  ...  κ.  χατισχνσασιν  (Äl.f  σ»)  ...  (Χ:)  ποδός 
σα,  xat  άποστρέ-ψβσιν  άπο  σβ.  Α*;  πόδας  {πόδα 
Α^Β).  Β*  (ult.)  κα*.  23.  Β;  γνναΐχάς  ...  τέκνα. 
A1BC*  πάσας  (Α2χ|).  Α^  BC*  έκ  χ.  αυτών  (Α2Χ|). 
Α* :  (Ις  χήρας  ...  παραδοΘ-ηση  (eV  χηρΐ ...  σνλληφϋ: 
Α2Β).  A1BC*  έν  πνρί  (A^Xf).  24.  Ff  (ρ.  βασ.) 
6  ΣίδιαίαςπρόςτόνίΒριμίαν.  ΈΧ*^&ρ.  25.  ΕΧ: 
οΐ  αρχ.  έάν  άκ.  (Β:  εάν  οΐ  αρχ.  άκ.).  FX:  τι  έλάλησα 
(¥:)πρ6ς  τον  βασιλέα  {Χ:  τω  ßaaiXft).  Β*  δη.  Χ:κα« 
τί  έλάλησας  τω  βασιλίΐ.  26.  Χ:  τον  ελίόν  μον  κατά 
πρόςωπον  τον.  Β:  άποστρέψαι,  W*  μί  (A^Xf). 
Xf  (Ρ•  Α*0  πάλιν  et  (a.  άπου:)  κα*.  Bf  (ρ.  άπο&.)  μ(. 


'  i  <  :  IT :         /  •    •  :     ι  τ  j-  ί 

^bD»n  rinn  ^5?iiDn  φ^χή  ^xo:i^ 

V  :         /    jv  τ  τ          ν  :                  ι    τ             ^  γ 

vT  -  :               •   :  -  -     "^  ν              •    •       ι           7    ν  τ 

ν  τ       /  ν  r.•       <- :  J•        ΛΤ  τ  •          J••  τ    •           ι 

ι  ^    :    .                 ν  -  J•  τ           ν  ;              ••  τ    • 

τ  :    :  •         ν  τ>•    :  •            •.•         -               ρ•  τ 

^ίb1  nbiin-D^nn'in  s^n'^-Vii   ^^^ 

J  .  ν  ν   χ  •  τ    :  -  ^_ ..  <-  -                .^ 

ρ  •τ-  j::•  γ;  ιτ 

ν  :   IT  :  /  JV  ••              jt  ϊ  τ   •  •     :j-   • 

«-  ...      r  :  $-   •          -           τ         τ  τ  r  -       /     ν  •• 

JT    :  -  IT  :  /  V  ρ.•    -  /     »ν  ••  y:    •  ^ 

in3in'^  n^n  ^^η'^χήη  '^nbnb  irb^n 

Ut  τ      I     :  r•  •ν••        •    -!  S•    .    •    ^         »VAV   - 

-»•T-T^  τ-  IT  j  τ 

üTih  nl•^^^  ihk  ϊ)^ίίώϊ»η  'in'^nn'^-b^i 

V  τ      <~ —  j  -:  :  •  -           τ  :   :  •         V 

VT  •               r:   -;  V   .•  τ                 j•  τ    :  -            τ  : 

ν-    :    •           \        )•  ν  .             J.  -:|-  -      }  ν  AV   - 

τ  τ   -  -        J — J  |-  τ   :    :  •        ν  <.•  -          ιτ  τ  - 

•AT  τ       I  :  JT  :  Ί  •          ν  -:           ν         - 

•IT  τ       ι  :            VT  :  :  •           jv  —-γ            τ  τ  : 

^in^pisb  rr^rtönn  η^ώηχχχιχ• 

τ••    ί  •    :  •    •    :    -  JT  τ    - 


&^2    '^ntü^^n   tanns   m^rr»— ή^ώ 

τ  •    •  ~:ιτ  ν  J  -  τ         :         Ι•.•  r,• 

ib'^n-b:3'i  bnn-Tibu  nsi^mD^nD 

ι••    :  -   :  τ     η-  τ     _       '-•τ  -        *"  τ      J  :    ^  ••• 

VT     •     :  IT         V  j  -  τΐ•    :  •    :         τ   τ         <*•   :   ν 

:  'Τ'^^η  η3?ρηη  üä'inb  η5?ώηΞΐ 

Γ   τ         ντ » :  :    τ  ν  λ  -        jt    :    •    : 


V.  22.    1  ΊΟΠ 

V,  28.  piDS  5>:sai<a  Kpo^ö 


27.  Β:  ηλ&οσαν  (FX:  ^λθ^ον).   Χ*  κατά.   Β:  άπ• 
(σιώπησαν.    A^C*  (ult.)   ό  (A^Bf).    FX*  χνρί^ 

28.  Β*  η  πόλις, 

1.  A1BC*  ^νίκα  κατ.7ίζ».  (A'Xj).  Β:  Kai  ίγ.  τω 
μηνι  τω  ένάτω  τ»  Σιδίκία  (-κ/α  eti.  ν.  2)  β.  Ι-  παρ^ 
ίγ.ίίτλ.  C:  παρεγένοντο.  Α^:  ίπολιόρ)ΐΗ{')ΐ8νΑ.^Β)» 
2.  ΕΧ:  τω  δΐλάτω  Ιτ.  (Ε:)  επΙ  τβ. 


ϊ 


Setemta» 


iDic  öerncblt($cn  SSccfucjc  bcr  i^ürftcn. 
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23 


25 


26 


27 


28 


bcn  bann  fagcn:  %φ,  beine  ilröfler  ^aBcn 
bic^  ü6errebet  unb  öerfü^rt  unb  in  (Schlamm 
geführt,  unb  laffen  biφ  nun  ficcfcn.  *  5lIfo 
u^erben  bann  aiie  beine  Qjßeiber  unb  Jlinber 
^inaug  muffen  ju  ben  CE^jalbäern,  unb  bu 
feibft.  rt>irfl  i^ren  «^änben  ni^t  entge:^en; 
fonbern  bu  nnrjl  ijom  Könige  ju  ^abel 
gegriffen  unb  biefe  @iabt  n?irb  mit  geuer 
DcrSrannt  n^erben.  *Unb  ßebefia  f^rαφ 
^u  Seremia:  6iei;e  gu,  bap  niemanb  biefe 
Oiebe  erfa^^re,  fo  n^irjl  bu  nidjt  fierben. 
*Unb  cb  e0  bie  dürften  erfüi)ren,  bag  ίφ 
mit  bir  gerebet  i)abi,  unb  Umm  ju'  bir 
unb  fpräd^en:  (Sage  an,  ιυαδ  ^ajt  m  mit 
bem  Könige  gerebet?  leugne  eö  une  niφt, 
fo  n-ioüen  n.nr  biφ  niφt  tijDtenl  unb  trag 
i)at  ber  ilijnig  mit  bir  gerebet?  *  fo  fpriφ: 
3Φ  i)aht  ben  ^önig  gebeten,  ba§  er  miφ 
niφt  n?ieberum  liefe  in  5onat()ang  ^an^ 
fiteren,  iφ  mί3φte  bafelbft  fterben. 

Φα  famen  alle  i^ürften  ju  Seremia  unb 
fragten  i^n.  Unb  er  fagte  iijnen,  tüie  ii)m 
Der  Äönig  Befohlen  ^atte.  Φα  liefen  fie 
üon  i^m,  njcil  fie  nid^tg  erfahren  fonnten. 
*  Unb  Seremia  blieb  im  33ori)ofe  beg  ®e= 
fängniffeg  big  auf  ben  %aQ,  ba  Serufalem 
gen^onnen  tvarb. 


Unb  eS  gefφα^,  ba§  Serufalem  getron* 
XXXIX•  nen  n?arb.  *  iDenn  im  neunten 
3a^r  Bebefia,  beg  ^önigg  3uba,  im  je^n* 
ten  ^onat,  fam  0ieBucab  0Zejar,  ber  Jlö* 
nig  in  SSabei,  unb  atieä  fein  ^tn  i^or  3e* 
2rufaicm  unb  belagerten  biefeibige,  *unb 
im  cUften  3ai)r  ßetefia  am  neunten  $iage 
beä  i)iertcn  3J2onat§  ί>rαφ  man  in  bie 
^tabt. 


22.  A.A:  in  bcn  ©φίατηιη. 
1..A.A:  telagertcn  tajfelbe.  1.2.Ü.L:2«onben. 

22.  B:  griebenimanner  ^aben  bic^  gerciiet  u.  bicö 
ubcrmoc^t.  dW:  Φίφ  ί). betrogen  u.bici)  ί).  überm,  b. 
Sreunbe.  vE:  ijiniergangen...ubern3äaigei.  (Β:Φα 
nun  beme  Supe  in  ben  Äct^  Mneingefunfen,  finb  f. 
iurucfgewi^cn.  dW:  cg  fanfen  in  b.  @φί.  ...  fie 
m§en  j.)  vE:  ba  ftecfen  ...  imSioti),  u.Scne  finb  m 
rucfgetrcten.  ' 

23.  wirb  man  ...  bringen.  B.dW:  lüirfi  mat&en 
ba^  man  ...  »erbrenne  (...  »erbrannt  hjcrbc). 

26.  B:  ^Qbc  mein  ^^ie^cn  vor  bem  JH.  auggefd^ötiet. 
^olirglotteu *  «ibel.  21.  %.  2.  aBfcä  2.  %Ui). 


dicenl:    Seduxerunt  te  et  praevalue- 
E«.3,i2.  runt  adversum  le  viri  pacifici  lui,  de- 
^'*®•   merserunt  in  coeno  et  in  lubrico  pe- 
des  luos,  et  recesserunt  a  le.     *El23 
omnes  uxores   luae  et  filii  tui  edu- 
32,4.34,3.cenlur  ad  Chaldaeos,  et  non  effugies 
^"**^^'^manus  eorum,  sed  in  manu  regis  Ba- 
bylonis  capieris,    et   civiiatem   hanc 
comburet  igni.    *  Dixit  ergo  Sedecias  24 
ad  Jeremiam:  Nullus  scialverbahaec, 
et  non  morieris.     *Si  aulem  audie- 25 
"''*-    rint  principes,  quia  loculus  sum  te- 
cum,  et  venerint  ad  te  et  dixerint  tibi: 
Indica  nobis,   quid  loculus  sis  cum 
rege,  ne  celes  nos,  et  non  le  inler- 
ficiemus,    et  quid  loculus  est  lecum 
37,20.  rex?    *dices  ad  eos:   Proslravi  ego  26 
preces  meas  coram  rege,  ne  nie  re- 
duci  juberet  in  domum  Jonathan  et 
ibi  morerer. 

Venerum  ergo  omnes  principes  ad  27 
Jeremiam  et  interrogaverunl  eum.  Et 
loculus  est  eis  juxta  omnia  verba  quae 
praeceperat  ei  rex.  Et  cessaverunl  ab 
eo;  nihil  enim  fuerat  audilum.  *  Man- 28 
3r,2i.  sit  vero  Jereraias  in  veslibulo  carceris 
usque  ad  diem  quo  capta  est  Jeru« 
salem. 

Et  factum  est  ut  caperelur  Jerusa- 
''^?;iSf  lern.    *  Anno  nono  Sede-  XXXIX. 
36^?7.  ciae  regis  Juda,  mense  decimo,  venit 
Nabuchodonosor    rex    Babylonis    et 
omnis  exercilus  ejus  ad  Jerusalem  et 
obsidebant  eam;    *  undecimo  autem    2 
anno  Sedeciae    mense  quarlo,  quinla 
''"^  "'*  mensis,  aperta  est  civilas. 

23.  S:  Igne. 
2.  ΑΙ.:  Dona  mensis. 


dW:  legte ...  nitber.  vE:  l^abe  m.  bemüt^tgfie  ^ittt 
üor  bcn  M.  gelegt. 

27.  B:  Unb  jie  machten  ίίφ  in  ber  (Stifte  »on  i^m, 
»eil  fein  3öort  ju  ^ören  n?ar.  dW:  Φα  fc^njicgen  f^. 
u.  liefen  il^n,  benn  e^  irarb  ηίφίβ  non  b.  @ac^e  bci 
fannt.  vE:  gingen  ru^ig  Ό.  i^m  toeg,  b.  mon  ...  ge* 
too^r. 

28.  (B:  eingenommen  ttjarb;  u.baicorer,  otiS. 
eing.  xc.) 

1—10.  aSgi.  2  Jton.  25. 

30 
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Jeremia. 


XXXIX. 


Urbe  capto  Sedecias  eaccaecatur,  J^eremias  servatur. 


^  Kai  £ί<3'ηλϋον  πάντες  οι  ηγεμόνες  βασι- 
λέως Βαβυλώνας,  y,al  ίκά&ιααν  εν  τγι  πνλτβ 
τη  μέση  Νηργελσασασάρ  κάϊ  Σαμαγάδ  και 
Ναβονσάχαρ  και  ΙΥαβονζαρεΙς  καΐ  Ναγαργάς, 
Νασερραμαβάκ  και  οι  κατάλοιποι  ηγεμόνες 
βασιλέως  Βαβνλώνος.  ^  ΚαΙ  εγενετο  ηνίκα 
εΊδεν  αντονς  Σεδεκίας  βασιλεύς  Ίονδα  καΐ 
πάντες  οι  άνδρες  πολεμισταί,  και  εφνγον  καϊ 
έξηλ&ον  νυκτός  έκ  της  πόλεως  κατά  την  οδόν 
κηπον  τον  βασιλέως  δια  την  πνλην  άνα  μέσον 
τον  τείχους  και  τον  προτειχίσματος,  και  έζηλ- 
ϋον  δια  την  οδόν  άραβα,  ^  Κα\  κατεδίωΐ,εν 
η  δύναμις  των  Χαλδαίων  οπίσω  αντών,  και 
οννελαβον  τον  Σεδεκίαν  εν  άραβώΟ•  'Ιεριχώ, 
και  ελαβον  αντόν  κα\  ηγαγον  αυτόν  προς 
Ναβονχοδονόσορ  βασιλέα  Βαβυλώνας  εις  'Ρε- 
βλα&ά  την  εν  γη  Αίμά&,  κα\  έλάλησεν  αντφ 
μετά  κρίσεως.  ^  Και  εσφαξεν  ό  βασιλενς 
Βαβνλώνος  τους  νίονς  Σεδεκίαν  έν  'Ρεβλα&ά 
κατ  όφ&αλμονς  αντον,  xcet  πάντας  τανς  άρ- 
χοντας ^Ιονδα  εσφαζεν.  "^  Και  τους  όφ&αλ- 
μονς  Σεδεκίον  έξετνφλωσεν,  και  εδησεν  αυ- 
τόν εν  πέδαις  χαλκαΐς,  και  ηγαγεν  αυτόν 
εις  Βαβυλώνα,  ^  Και  τον  οίκον  του  βασι- 
λέως κα\  τάς  οικίας  τον  λαοΰ  ενεπρησαν  οι 
Χαλδαΐαι  έν  πυρί,  και  το  τείχος  'Ιερουσαλήμ 
καΰεΐλαν,  ^  ΚαΙ  τό  περισσόν  του  λαον  και 
τονς  υπολειφ&έντας  έν  τη  πόλει  και  τους 
έμπεπτωκότας  οΊ  ενέπεσαν  προς  τόν  βασιλέα 
Βαβυλώνας,  και  τό  λοιπόν  του  λαον  και  τους 
καταλελειμμένονς  άπφκισεν  Ναβουζαρδάν  ό 
αρχιμάγειρας  εις  Βαβυλώνα.  ^^  Και  έκ  των 
πτωχών  του  λάου  οις  ουκ  ην  ον&έν,  κατέλιπεν 
Ναβουζαρδάν  ό  αρχιμάγειρας  έν  γη  Ίονδα 
καΐ  εδωκεν  αυτοις  αμπελώνας  και  αγρούς  ίν 


τη  ημερι^  εκείνη 


^^Κα\  ενετείλατο  Ναβουχοδονόσαρ  βασιλεύς 


3.  Β:  ηγύμίνοί ...  *  (pr.)  τ^•  Β:  Maqyavaaaq ^C: 
MaQγavvάσ(x,Q\Έ^'.T\IηQγιλaaQaσάQ.\\.Ά\.-Qi\Λτa. 
in  sqq.  nomm.).  A^:  (*καί)  Ε1σαμαγά&  {Σαμα- 
γάδ Α.^Χ;  Β£:ΣαμϋΐγώΘ-\  ΈΧιΣαμαγάρ).  F:  JVa- 
βασα^σαχίμ.  Α'^Β:  Ναββσαρύς  (F:  Ναβασαρης). 
Β*  (sq.)  aal.  ΈιΝηργελ  (proiVay.).  Β:  JVaffi^^a- 
βαμάϋ•    (Α2:  -βαμάχ;    Γ:  Ζαξίασαρ  'Ραβαμάγ). 

4-13.  toti  *  in  A^BCE  (AZFXf ;  A2  hie  maxime 
sequiturF). 

4.  X:  ^EyivtTo  δε.  F:  ώς  ilötv.  X:  άνδρις  tov 
πολέμβ,  (*xat)  εφ.  ...  *  κατά  την  ...:  διά  της  πύλης 
της  ανά  μέσον  των  όνο  τύχων,  και  έ^ηλ&ον  καθ•' 
οόον  τ^ς  έρημα.  5.  Χ:  ΚαΙ  κατ.  δυναμιςΧαλδ.  κατ- 
οηια&εν  αυτών,  κα*  ελαβον  (s.  κατέλ,αβον)  ...  άνη- 
γαγον  πρ.  Ν. ...  εν  /ίίβλα&ά  s.'PtßX.  (eti.  ν.  6)  εν  yf/ 
^Εμά&,  και  ελ.  μιτ   αντ5  κρ//<ατα.    F:  εν  τω  πέραν 

!:ριχω.      6.  Χ:  ...  κα*  πάντας  τους  ελαιϋ^έρβς^Ιέδα 


-Ί-^ΏΟ  ns^^ntü'  ^:^Ί3  Ήΐϊ^η  Ί^ώη 

ν   ν   :  -  <-  :••  •  τ          -         J•  :     :  7             '• 

IV  τ       ι  ν  IV       ν-  τ               •  ••    :          τ  :  τ  - 

1  ν  IV               τΐ•    :  •             TT           JV  -:  |-  •  :  - 

:  :    •-           τ    τ    :    •  -       j••   :  -          j    :  τ  : 

F  V    V  -     »j-      1  V  v<           •    τ      1  •            τ   :<-  :  Ι"  - 

•  :   -  ι••  :    :  •  -  ιτ   τ  -:  ιτ 
J    :-   :           τ»•   :  •           ν         j•  —        ν     •• -;  r 

r     ν  JV  :  τ  ί,τ  :     ♦      w  τ        1  ν  \ν       $-      ν  :  -     ι    ; 

_    .   .  _  r  τ    :    •         ν.  •        j-  -  :~       ατ  -: 

nbnnn  ϊΐϊΐ^ρΐϋ^  '^Ds-riii  bn^i  Tibib 

VT  :     •  :  -Jtf'    :  •         s"  :  ν  ν  τ         »•.•'.• 

V-   r  τ         :       j••  τ  ••  :         λτ    ••   : 

A••  •  VT'•   :  •        j-    V  V  :  ^  IV  τ        1  ν  r: 

j••         •.•  :       1 V   V  -  <••         V  :  τ  IV  τ 

V  :  Λ"  τ  ν    :    -   -  '     :  IT  τ  τ 

Ίη^   ηίίΐ    nsn^  tabüi^in''  nriin 

ν  ν  ••  :  IT  τ  •ν.-  τ        ι  :  J 

•  :   ι   -  ν  :  •    τ      ^       J•  τ     :    •  -  τ    τ 

ο5?η  ιη*^  πίίΊ  rBs?  ^b^a  ηώιχ 

VT   τ  •.')•:  ν  !  χ  τ  j    :  ιτ  jv  -; 

-        hf-:  i-     I    :  VT  :  ν  α  τ    :    •  - 

<v  «-:  .   -  -        jT    τ      I   •  IV  τ  vr   τ   - 

Π^ίΊTϊmD  Ί^^ιύη  nmm  hrh'V^ 

'jT-i  :-    ι    ΐ  τ    :    •  τ  :  ν  τ     ι    ι•• 

Dnb  ΐΓΐϊ'η  ΓΠ^ιη*^  V"^^^  a'^n^D-an 

νν  τ     ι  r•  •  -       AT         :     /     ν jv  :  ν  τ   - 

ι    -  J  -  ν  ••    r  >'    τ  - 

-b2?  b^^-^bn  ΊϊΤίίΊ'ΐ^ϊαί  η'^ι    π 

•^  -     '^ν.•  τ       ίν  IV         )-       ν  :-     1    :        j-  :- 

V.  11.  bi<  ί<"32 


εσφαξίν  /9ασιλ?ϋς  Βαβνλωνος.  7.  Χ:  ...  τβ  ayaj'fjF 
«ι'/τόν  ίΐς  1?.  F*  ;^'αλκαΓς  (ΑΙ.*  πέδαις).  8.  Χ:  ...  κα» 
τ«ς  οϊκβς  ...  κα&ηλον.  9.  Χ;  ΚαΙ  το  λοιπόν  τβ  λ. 
τβς  νπολ.  (s.  τ5  νπολίΐφ&έντος)  ...  εμπεσόντας  οι 
ένέπισον  αύτω,  και  τό  λοιπόν  τβ  λ.  των  καταλιλίΐμ- 
μένων ...  F:  καταλίΐφ&έντας  ...  και  τβς  κα,ταλίΐφ&ίν- 
τας  μετηρεν.  10.  Χ:  Ι/ίπό  δε  τβ  λαοΰ  των  πενήτο)ν*οις 
ύπηρχεν  βδέν  ...  (pro  άγρ.)  Ιδρύματα, 
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eittäuö  tcr  ^ut^tn  öon  25aBeL    fßcrBrcttttung  unb  ©cfattgcnnc^muttg•    XXXIX. 


3  Unb  sogen  i;inein  alle  ^ürjien  beS  Äö* 
nig0  ju  SSabcl,  unb  l^ielten  unter  bem  3Jiit* 
teit^or,  ne^mltc^  9'iergal  (Sarejer,  Hangar 
0Ze6o,  6αΓί?φίηι  ber  oberjte  itämmerer, 
3^ergal  @areger  ber  ^ofmeifier,  unb  aUe 
anbere   dürften    beä    .^önigö    ju    33abcl. 

4*01ίδ  fle  nun  3ebef ia,  ber  ^öntg  3uba, 
fa^^e,  fammt  feinen  Ärteggieuten,  fioijm  fle 
Bei  0ϊαφί  §ur  Stabt  Ι^ίηαηδ  i)ei  beö  St'o- 
nigS  ®arten  burφ  bag  %ί)θχ  jnjif^en  jtreien 
SKauern,   unb  jogen  Ί)ηχφ  ba0  2felb  l§in* 

5  burφ.  *  5i6er  ber  (S^albaer  «^eer  jagten 
i^nen  ηαφ,  unb  ergriffen  3«i>^fia  ini  δ^ί^^ 
Bei  Seri^o  unb  fingen  i^^n,  unb  Brauten 
i^n  gu  0leBucab  Oiegar,  bem  Könige  guS9a* 
bei,   gen  uiMati),  bie  im  Sanbe  «^emat^ 

6  liegt,  ber  f^ra(^  ein  Urt^eil  über  i^n.  *Unb 
ber  ^önig  ju  33aBeI  iie§  bie  ^inber  3^^^fia 
üor  feinen  klugen  tijbten  ju  Oliblat^,  unb 

7  tijbtete  atle  Surften  3ubo.  *  QlBer  3ci)efia 
lieg  er  bie  klugen  αuδfteφen  unb  i^n  mit 
,^etten  binben,  ba§  er  i^n  gen  33aBeI  führte. 

S  *  Unb  bie  (S^albaer  öerbrannten  Beibeä  beö 

Königs  φαηδ  unb  ber  ^Bürger  »Käufer,  unb 

9  serBra$en  bie  SKauern  juSerufatem.  *20αδ 

aber  ηοφ  i)oni  QSoIf  in  ber  (ötabt  tijar  unb 

■     n?aä  fon^  ju  i^nen  gefallen  n^ar,  bie  fül^rte 

^   Oiebufar  ^ban,  ber  «öofmeifler,   aUe  mit 

lOeinanber    gen   S3aBel    gefangen.      *QiBer 

öon  bem  geringen  SSoIf,  baö  niφtδ  :^atte, 

ließ    ju   berfelBigen  ^nt  0iebufar  5lban, 

ber  ^au^tmann,   etIiφc  im  Ji^anbe  3uba, 

unb   gab  i^nen  SSeinBerge  unb  iDör^ein 

ein. 

11      ^6er  S^eBucab  0le§ar,  ber  Ä5nig  ju  33a= 


4.  A.A:  jtoei  SDlauern. 
S.A.Arjagte.    8.  U.L:  beibebe^. 
10.  Ü.L:  jur  felbigen.   A.A:  Dörfer. 


Et  ingressi  sunt  omnes  principes  re-  3 
gis  Babylonis  et  sederunt  in  porta  me- 
dia, Neregel,  Sereser,  Semegarnabu, 
Sarsachim,  Rabsares,  Neregel,  Sere- 
ser, Rebmag,  et  omnes  reliqui  prin- 
cipes  regis  Babylonis.  *  Cumque  vi-  4 
25^4«.  <iisset  eos  Sedecias  rex  Juda  et  omnes 

B«.i2,i2.yjj.j  bellatores,  fugerunt,  et  egressi 
sunt  noete  de  civitate  per  viam  horti 
regis  et  per  portam  quae  erat  inter 
duos  muros,  et  egressi  sunt  ad  viam 
deserti.  *  Persecutus  est  autem  eos  5 
exercitus  Chaldaeorum  et  comprehen- 

BB.i7,t5.jgj.yjj^  Sedeciam  in  campo  solitudinis 
Jerichontinae,  et  captum  adduxerunt 
ad  Nabuchodonosor  regem  Babylonis 
in  Reblatha  quae  est  in  terra  Emalh, 
et  locutus  est  ad  eum  judicia.  *  Et  6 
25,%.  oecidit  rex  Babylonis  filios  Sedeciae 
in  Reblatha  in  oculis  ejus,  et  omnes 
nobiles  Juda   oecidit  rex  Babylonis. 

iif2?B«.*0culos  quoque  Sedeciae  eruit,   et   7 
12,13.  vjjixii  eum  compedibus  ut  duceretur 

in  Babylonem.     *  Domum  quoque  re-    8 
52,13.  gis    et    domum    vulgi   succenderunt 
Chaldaei  igni,    et  murum  Jerusalem 
subverterunt.     *Et  reliquias  populi    9 
qui  remanserant  in  civitate,  et  perfu• 
gas  qui  transfugerant  ad  eum,  et  su- 
perfluos  vulgi  qui  remanserant,  trans- 
tulit  Nabuzardan  magister  mililum  in 
Babylonem.    *  Et  de  plebe  pauperum  10 
qui  nihil  penitus  habebant,  dimisit  Na- 
buzardan magister  militum  in  terra 
Juda,  et  dedit  eis  vineas  et  cisternas 
in  die  illa. 
Praeceperat  autem   Nabuchodono- 11 


8.  S:  igoe. 


3.  S^.s^arcjer,  ber  oberfte  Ü9lagier.  dW:Cberjle 
bkt  Sämlinge  ...  Ob.  ber  SWagcr.  vE:  ^ofbebientcn 
...  S^agier. 

4.  ben  SBeg  bei ...  ben  jido  ^. ...  ben  Sßeg  burφ 
bai  a5ia*feib.  B:  ηαφ  bem  ©efilbe. 

5.  blad)en  Bfelbe.  B:  u.  er  rtbctc  mit  i^m  i'on  @cs 
rieten? 


6.  <5bie.  Β:[φίαφί€η.  dW:  f(^ta(3^iete. 

8.  B.dW.vE.A:  be«  S3olf«  (J&äufer). 

9.  toad  ju  tbtten  gef.  u.  to.  ionü  t)ottt ΰ.  übrig  loar. 

B.dW.vE:  bie  Uebcriaufcr,  bie  (ju  i^m  übeigegan^ 
gen)  toarcn. 

10.  u.  ^e(fer. 

30* 
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Jeremia. 


XXXIX. 


Jferemias  servatus  in  Jiudaea  remanet. 


Βαβνλώνος  vniQ  τον  'Ιερεμίου  έν  χειρϊ  Να- 
βονζαρδαν  τον  άρχιμαγείρον  λέγων  ^^  ^άβε 
αντον  καΐ  &€ς  τονς  οφϋαλμονς  αον  έπ  αυ- 
τόν, και  μη  ποιήσ^ς  αντφ  ον&εν  κακόν,  αλλά 
κα&ώς  λαλήσω  προς  σε,  καΐ  όντως  ποιήσεις 
αυτφ,  ^^  ΚαΙ  άπεστειλεν  Ναβονζαρδάν  ο 
ά^χιμάγειρος  καΐ  Ναβοναεζβάν  καϊ  'Ραχραρης 
καΐ  Νηργελ  καΐ  Σαρασαρ  καΐ  'Ραβμάγ  καΐ 
πάντες  οι  ηγεμόνες  βασιλέως  Βαβνλωνος, 
**  κα\  απέστειλαν  και  ελαβον  τον  Ίερεμιαν  έξ 
ανλης  της  φυλακής,  και  έδωκαν  αντον  προς 
Γοδολίαν  νΐόν  Ι^χιχάμ  νιου  Σαφάν,  καΐ  έξη- 
γαγον  αντον  εις  Ίαφί&  *  και  έκά&ισεν  εν  μέσω 
του  λαον, 

^^Κάϊ  προς  Ίερεμιαν  έγένετο  λόγος  κυρίου, 
οντος  αντον  συνεχόμενου  έν  ζ^  ανλ^  της  φυ- 
λακής, λέγων*  ^^  Πορενον  καΐ  ειπον  προς 
'^βδεμέλεχ  τον  Αί&ίοπα  λέγων  Οντως  εϊπεν 
κνριος  6  ΰ^εος  'Ισραήλ'  '/(ίου  εγώ  φέρω  τονς 
λόγους  μου  έπΙ  τψ  πόλιν  ταντψ  εις  κακά 
και  ουκ  εις  άγα&ά<,  και  έσονται  κατά  προς- 
ωπόν  σον  εν  ήμέρ^  εκείνη.  ^'^  Και  σώσω  σε 
έν  τη  ήμέρΐ}  εκείνη,  και  ου  μη  παραδώσω  σε 
εις  χείρας  των  άν&ρώπων  ων  συ  φοβιι  άπο 
προςώπον  αντών  ^^  δτι  σώζων  σώσω  σε, 
και  έν  ρομφαία  ον  μη  πέσχις,  κα\  εσται  η 
ψνχή  σον  εις  ενρημα,  οτι  έπεποί&εις  έπ 
έμοί,  φησιν  κνριος. 

XMi•  Ο  λόγος  6  γενόμενος  παρά  κνρίον 
προς  Ίερεμιαν  ύστερον  μετά  το  άποστεϊλαι 
αντον  Ναβονζαρδάν  τον  άρχιμαγείρον  έκ 
Ραμά^  εν  τφ  λαβείν  αντον  δεδεμένον  έν  χει- 
ροπέδαις  έν  μέσφ  αποικίας  Ιερουσαλήμ  καΐ 
Ίονδα  των  άπαγομένων  εις  Βαβνλώνα.  ^  Κα\ 
ελαβεν  αντον  6  άρχιμάγειρος  xat  εϊπεν  αντφ* 


11.  Χ:  ...  πίρι'ΙίΟίμ.  Ναββζ.  τω  άρχιμανΰρω  Χέν. 
\/ί,  α:  ΟΤΙ  αΧΛ  ij  καίτο)ς  tav  λαλτ^σ^  ηρος  σι,  ούτως 
ποίησαν  μιτ  αι'τ».  13.  Χι^Απέστηλε  δε ...  κ.  TVa- 
βασαρσίλχίμ,  'Ραβσαρης  ...  *  (ter)  κα*  ...'Ραβαμάχ 
(Α2:  Φαβμάν)  ...  μιγιστάνις.  14.  Χ:  κα*  μίτιπίμ- 
Vavro  καί  ηαρέλαβον  in  της  ανλης.  G:  έζ  αντης  της 
φ.  ΕΧ:  της  βησιλιχης  φνΧης.  Β:  προς  τον  Γοδ,  ... 
U'/H^av.  (Α»  :  νΙονΣαφ.^)  A^BC*  άς  Ίαφ.  (Α2χ|). 
Α*:  έκά&ισαν  {ixd&iafv  Α^Β ;  Χ:  εχά&ισαν  αυτόν). 
Α*:  ΐμμέσω.  15.  Χ:  ίγ^νηθ^η.  A*BC*  οντος  αντα 
ovvix.{k'^JL^),  16.Β:»'πέ.  Α»Β€*λέ^ων(Α2ρΧ|). 

Χ:  κνρ.  των  όχινάμιων  6  & τον  λόγον,  Α* :  ης  την 

γην  {hü  TTyv  τΓολ.  Α2Β).  AiBC*xa*  r^.  -fin.  (A2Xt ; 
Γ:  κο*  ϊσ.  ενώπιον  σα  εν  τί]  ημ.  έκ.).  17.  Xf  (ρ.  inuvri) 


-b>ii  ^5:;?  D'^to  ti'^d^s'I  ^ispip  :  ^mh  η 

-  i         TT  j•       ;•.•'•:  vi  τ  I 

Ίώδί3  öä  ^h  5?Ί  t:m^i2  ib  ton 

v-T  •         ΛΤ  Τ     j    :  V  -  ,- 

πίίώϊΊ  n^3?  nto  ρ  τ^'^p^ί  iii'imj 
-ni  Ι3?ώϊΐη3ϊ)  ü'^nriD-ni  ΐΐϊ?.ιηη5 

V  :         ΛΤ          -          V  c••    :  -  j-   :••  :  •  τ 

<  :   •  -  TT j-  -J  1"  τ  :    ί  • 

Ιδώ— η   Dp'^π^ί— ρ    ^n^bn•^— ^i^ 

Ι  τ  τ         ι  ν  'jT     •  -:       Ι  ν  τ^  -  :       '^  ν 

IT  τ     Ι     j    :        ν  ν-       •λτ  -        ν  ν   •       ι     . 

AT      :  -   :  JT  τ  α  :     :  •  ν  : 

:  ^mh  nnt^ian  nsns  n^ikr  inSns 

1 V    •.•        V  IV   :  τ    :  -  IT  :         )    j    τ 

j"  '^  •.•:  τ    :         <τ       :  -  τ  ι 

n^3?n-b>5  '^Sni-Dii  ^η^'^^^ηη  biinto*^ 

ίνι•τ:      jt:       λτ         1        Ι:       στί  ^- 

•  τ  -;  IT       j-  :  I  ••  τ  •  <  :  λτ      ί         %  ί 

••  -       "•  IV  ••  :    •  *.T  jr  -         V  -: 

<  /  Ί  τ  :  IT  :     "^  Α  •  J  V  (V  -  J  :  ν   — ; 

IT      i         \  •      V  τ    :  j-  τ  r        "τ  τ    :      ;    :    :  - 

'sin^nn^^-bii  ίτ^η  ηώϊί  nnnn    XL•• 

τ  :    :  •    "^  ν  <τ  τ  ν  -•  τ  τ  - 

HiiinnD  ^m  nhxu  ■  Ίπ^ί  n^irr^  τ\^ώ 

hrt-:  '.-    ι    i  j-   -  j-  -         τ      :       j-   •• 

j    :  >-  :  AT  τ  IT     1  •  ν  τ   - 

<τ'^τ        f  :  Ι••      IT  <τ  ι; 

:nbn3  D^b3»)2n   nn^m'^'i  obtoiin'^ 

τ  IV  τ  «::•.-  τ  r  «-τ       ι  : 

ν      j  -  AT  :     :  • ":  ν  τ    -  -  i,-  •- 

V.  12.  n^ii^  TDi*i    ib.  *^^p  Kh  η•«Γΰ 

ν.  13.   «^'irT  "|13     V.  16.  'ρ  Ϊ<13Ώ 

φ^σίν  ανριος  (F;  Acyft  κ.).  CFX*  μη.  BC:  δώσω. 
Ai*To*v(A2Bt).  18.Χ|(ρ.?στ.)σοί.  λ^Οινριμα. 
C:  πιποί&ίΐς. 

1.  Α^:  γινάμινος  (γίνόμ.  Α2Β).  FX:  ττροςΊίρ. 
παρά  XVQ.  Β*  ί'στ.  Χ  (pro /tf τα  το  κτλ.):  άποστίί- 
λαντος  αντον  Naß.  τα  άρχιμαγιϊρα.  Bf  (a.  tx*P.) 
τόν.  EX:  Tor  ιλ  Ραδαμάν  (C:  τον  ίκ^αμάν;  ΑΙ.: 
iyiJfßXa&a).  X^hC*  δ(δίμ.  6ίΊ(ρονσ.  κα*(Α2Χ|). 
Β:  ηγμένων  (EFX:  αγομένων). 
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Scrcmta'S  unb  bc8  9Ho$tctt  @$onuitg. 


XXXIX. 


hu,  i^atU  OUbufar  5itan,  bem  Hauptmann, 
12  Befohlen  üon  Seremta  unb  gefagt:  *9Rimm 
i^n  unb  la^  bir  i^n  befohlen  fein,  unb 
t^ue  i^m  fein  Seib,  fonbern  trie  er  e0  iion 
13 bir  Begehrt,  fo  ma^e  eg  mit  i^m.  *£)a 
fanbte  i)in  CRebufar  5lban  ber  »^au^tmann, 
unb  9^cbu  6αδ6αη  ber  oberfie  Kämmerer, 
Oiergai  ^arejcr  ber  «^ofmeifier,  unb  atte 

14  5ürjlen  bcS  ^önigö  ju  33aBel,  *unb  iie* 
gen  Seremia  i;oien  αηδ  bem  33or;^ofc  beS 
©efängniffeS,  unb  befohlen  i^n  ©ebaija, 
bem  «So'^ne  ^i^itam^,  beS<So^neg@a:|3:^anS, 
bag  er  i^n  l^inauö  in  fein  'igau^  fü^rete 
unb  Bei  bem  SSolf  BlieBe. 

15  @0  trar  αηφ  beä  .§errn  5Sort  gef^e^en 
§u  Seremia,  treil  er  ηοφ  im  SSor^ofe  beö 
©efdngniffeS  gefangen  lag,  unb  gef^roi^en: 

16*®eie  ^in  unb  fage  (S6eb  TltUa),  bem 
Tloi^xm:  Θο  f^rid^t  ber  *§err  Qt^aoti),  ber 
©ottSftaeU:  @ie:^e,  ίφ  n^itl  meine  Sorte 
fommen  iaffen  über  biefe  @tabt  gum  Un* 
glütf  unb  gu  feinem  ©uten,  unb  bu  foUjl 

17  eS  fe"^en  ju  berfeibigen  Qdt.     *  5iBer  bid^ 

kiriil  iφ  erretten  gu  berfelBigcn  3^it,  f^riφt 
.  ber  «§err,  unb  foUjl  ben  Seuten  nici^t  ju 
S^eil  njerben,  öor  n?el(^en  bu  biφ  fürc^te^j 
18*benn  iφ  tritt  bir  bat)on  Reifen, ^a§  bu 
niφt  burφδ  (Sφn)ert  fattefl,  fonbern  fottjt 
bein  SeBen  ir»ie  eine  S3eute  baöon  Bringen, 
barum  baf  bu  mir  Vertrauet  f^a^,  f^riφt 
ber  ^err. 

XXi.  ®ie§  iji  baS  2Öort,  fo  üom  »gerrn 
gefφα^  §u  Seremia,  ba  ifjxi  SieBufar  5iban, 
ber  «Hauptmann,  ϊοδ  lieg  ju  Olama,  benn  er 
iüar  αηφ  mit  StuUn  geBunben  unter  atten 
benen,  bie  ju  Serufatem  unb  in  3uba  ge* 
fangen  iraren,  baf  man  fte  gen  S3aBeI  ireg* 
2  führen  fottte.  *  Φα  nun  ber  «Hauptmann 
Seremia  ju  Ρφ  i)atU  Iaffen  Idolen,  f^rαφ 


14.  A.A:  befa^ien  i^n. 
16.  17.  Ü.Lrjurfelbigen. 


sor  rex  Babylonis  de  Jeremia  Nabu- 
zardan   magistro    miiitum ,    dicens: 
*  Tolle  illum  et  pone  super  eum  ocu•  12 
^\u!''  los  tuos,  nihilque  ei  mali  facias,  sed 
ul  voluerit  sie  facias  ei.    *Misit  ergo  13 
Nabuzardan  princeps  militiae,  et  Na• 
busezban  et  Rabsares  et  Neregel  et 
Sereser  et  Rebmag  et   omnes   opti- 
males  regis   Babylonis,     *miseruntl4 
38,28.  et  tulerunt  Jeremiam  de  vestibulo  car- 
40,5«;  cerisj  et  tradiderunt  eum  Godoliae  fi- 
'^***'^*•  lio  Ahicam  filii  Saphan,   ut  intraret 
in  domum  et  habitaret  in  populo. 

Ad  Jeremiam  autem  factus  fueratlö 
sermo  Domini,  cum  clausus  esset  in  ve 
stibulo  carceris,  dicens:  *  Vade  et  die  16 

^®''•  Abdemelech  Aethiopi,  dicens:  Haec 
dicit  Dominus  exercituum  Dens  Israel: 
Ecce  ego  inducam  sermones  meos  su- 
per civitatem  hanc  in  malum  et  non 
in  bonum,  et  erunt  in  conspectu  tuo 
in  die  illa.  *Et  liberabo  le  in  die  17 
illa,  ait  Dominus,  et  non  Iraderis  in 
manus  virorum  quos  tu  forraidas; 
*sed  eruens  liberabo  te,  et  gladio  18 
jer.Si^i^'non  cades,  sed  erit  tibi  anima  tua  in 

If^]   salutera,    quia  in  me  habuisti   tidu- 
ciam,  ait  Dominus. 


Sermo  qui  factus  est  ad  Jere-  Xli. 
miam  a  Domino,  postquam  dimissus 
^^'"•  est  a  Nabuzardan  magistro  militiae  de 
Rama,  quando  tulit  eum  vinctum  ca- 
tenis  in  medio  omnium,  qui  migrabant 
de  Jerusalem  et  Juda  et  ducebantur 
in  Babylonem.  *  ToUens  ergo  prin-  2 
ceps  militiae  Jeremiam  dixit  ad  eum: 


13.  ΑΙ.;  Nabu  et  Sesban  s.:  Nabusazban. 


12.  u.  ad>te  auf  iijn.  dW:  i)aU  5t^t.  B:  l^alte 
Veine  5tugcn  ...  vE:  richte.  A:  r.  bein  5lugenmerf. 
B:  tt)ie  er  ju  bir  rebeu  lüiib.  dW.vE:  (ju  bir)  fagen. 
A:  toie  er  toitt. 

14.  u.  übergaben  ifyn  ...  u.  er  unter  bem  ΰ.  bl. 
vE.A:  (mitten)  ...  tüo^nte. 

16.  dW.vE.A:  5tetbio))ter.  vE:  m.5iu5fpru(^ein 
örfüitung  geilen.    dW.vE.A:  u.  ηίφί  jum  ®iüä. 


dW:  mit  5iugen  feigen.  vE:  ja  üor  beinen  S(.  iüirb  e3 
gefii^el^en.  A:  fte  foUen  ^ä)  erfüllen  ... 

17..  in  bie  ^änbe  gegeben  werben.  vE:inb.<!^anb 
ber  2)Ίάηη er  fallen. 

18.  (ißgi.  21,9.)  B.vE:  aufmid^ijertr.  A:  S5et= 
trauen  gefegt. 

1.  3U  '31.,  nad>bem  er  Ofti  ()oIen  Iaffen.  B:  αΐβ  er 
...  tt)ar?  dW:  Φα  er  i^n  ^olen  lief,  toar  er  ...  vE: 
2il3  er  t^n  naijm ...  gefd^lüffen. 
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Jeremia. 


Jferemias  servatus  in  JTudaea  remanet. 


Κνριος  6  ϋ^εός  σον  έλάλησεν  τα  κακά  ταντα 
ίπΐ  tbv  τόπον  τοντον,  ^καΐ  έπηγαγεν  καΐ 
έτζοίησεν  κνριος,  οτι  ημαρτετε  αντφ  και  ονκ 
ειςηκονσατε  της  φωνής  αντον'  καΐ  έγενετο 
νμΐν  το  ρήμα  τοντο*  ^  Και  ννν  ίδον  ελναά 
σε  σήμερον  άπο  των  χειροπεδών  των  επΙ  τάς 
χείρας  σον.  Ει  καλόν  εναντίον  σον  ελ&εΐν 
μετ  εμον  εις  ΒαβνΧώνα,  ηκε,  καϊ  &ησω  τονς 
οφθαλμούς  μον  επι  σέ'  καΐ  ει  πονηρον  έν 
όφ&αλμοΐς  σου  έλΰ-εΐν  μετ  έμον  εις  Βαβν- 
λώνα^  άτζόμεινον.  Ίδον  πάσα  η  γη  εναντίον 
σον  •  οπού  αν  εις  άγαΰ-ον  και  εις  το  εν&ες 
έκπορενϋ^ηναι,  πορενου»  ^ Ει  δε  μη,  από- 
στρεχρον  καϊ  άπότρεχε  προς  Γοδολίαν  νίον 
ΙΑχικάμ  νιου  Σαφάν,  ον  κατέστησεν  βασιλενς 
Βαβνλώνος  έν  γη  Ίυνδα,  και  οικησον  μετ 
αντον  έν  μεσφ  τον  kaov  εν  γγι  Ίονδα,  εις 
άπαντα  τα  άγα&ά  εν  οφ&αλμοΐς  σον  τον 
πορεν&ηναι,  κα\  πορενον.  Και  εδωκεν  αν- 
τφ 6  άρχιμάγειρος  εστιατορίαν  και  δώρα,  καΐ 
άπέστειλεν  αυτόν.  ^  Καϊ  ηλΰ-εν  'Ιερεμίας 
προς  Γοδολίαν  νΙον  Άχικάμ  εις  Μασσηφά, 
και  έκάϋ-ισεν  μετ  αντον  εν  μέσφ  τον  λαον 
τον  κατα}ειφϋ•εντος  εν  τι]  γζ. 

'^  Και  ηκονσαν  πάντες  οι  ηγεμόνες  της  δν- 
νάμεως  της  εν  άγρφ,  αντοί  και  η  δνναμις 
αντων  κα\  οι  άνδρες  αυτών,  ότι  κατεστησεν 
βασιλεύς  Βαβνλώνος  τον  Γοδολίαν  νιον  .άχι- 
κάμ έν  τη  γη,  καϊ  οτι  παρεκατέ&εντο  αντφ 
άνδρας  καϊ  γυναίκας  αντών  καϊ  οχλον  πολνν 
και  άπο  τών  πτωχών  της  γης,  ονς  ον  κάτω- 
κισεν  εις  Βαβνλώνα'  ^κα\  ηλ&εν  προς  Γο- 
δολίαν εις  Μασσηφά  Ίσμαηλ  νιος  Να&ανίον 
και  Ίωάνναν  και  Ίωνά&αν  νιος  Κάρηε  και 
Σαραίας  νιος   Θα^αβ^κίο•  και  νίο\  Ίωφε  τον 

2.  Α**<70ΐ•  (A'B-j•^.  Χ:  ΐχρ'ημοίτισίν...ίπΙ  την  πά- 
λιν tavTfjv.  3.  A1BC*  xcii  ίπνιγ.  (Α2χ f).^  Ff  (ρ. 
κυρ.)  χα&ώς  ίλάλησε  (Χ:  οσα  έλ.),  BC:  «κ  ηχβσ. 
CFX: αντ«  της  φ.  ΑΐΒ€*καί  iyiv.-fiQ.  (Α2ΓΧ| ;  F: 
...ό  λόγος  ούτος).  Α.  k^BC* Kai  ννν  (Χ'^Χ^ ;  F:Nvv 
όε)  et  σημ.  (A^Xf).  Α* :  νπό  τάς  χ.  (επι  τ.  ;^.  Α^Β). 
Χ:  Βνωπιόν  σου.  Β*ηχί.  Al*(sq.)x'at(A2BCEFXt). 
FX:  επι  σοι.  A*BC*  χαι  ei  πονηρ.-Rn.  (A^X-j•). 
5.  Χ:  Kai  πριν  η  απαλλαγώ  εγώ,  (eti.  BCEF:) 
άπότρεχε  xai  (Β*καί)  άνάστρεχρον.  Β:  πρ.  τόνΓοό. 
Χ^Β.ΆχείΗάμ.  Al(?)CX:  νΙόν  Σαφ.  (vli  Σ.  A.'^B). 
FX*  (alt.)  εν  Yfi  Ίΰδα.  Xf  (ρ.  alt.  Ίβόα)  εΙ  δε  μη. 
CX:  εις  πάντα.  Χ  (pro  άγ.):  χαλά  (F:  άγα&ά  και 
άριστα).  Bf  (ρ.  πορενΌ:)  έχει.  CFX*  (sq.)  και. 
X^BC*εστιaτ.  καi(A2FXt).  ύ.X^BC*Ίερ.etvl6v 
i4/.  et  Αίίτ  αντ.  (Α2  Χ|) .  F:  Μασσι/φαθ•.  Bf  (ρ.  λα«) 
αύτοΓ.  7.  ΕΧ:  οί  εν  άγρω.  BC*  κ.  η  δνν.  αυτών. 
EFX*  και  οΐ  άνδρ.  αντ.  A*BC*  νιον  Άχ.  (Α2χ•|•)  et 
OTi  (A2EFX[).  Β:παρακ.{€ΕΤΧ:-έ&ετο.  Α1.:παξ- 
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V.  3.  'ρ  ^3^η 

ν.  8.  'ρ  "ISIS? 

ε^ίτο).  A*BC*  καί  ο/λ.-  γης  (Α2χ•|• ;  F;  κα^  τά  νήπια 
κα*  περi  τών  πενήτων  τ.  γ.).  C*  ».  EFX:  άπωχισΐν. 
8.  FX:  ^λ^ον.   ΕΧ:  προς  Μασσ.Τ:  καιΊσμ.  Β 
'/waVar  (eti.  in  sqq.).  A*BC*  κα^Ιωνά^.  (Α2Χ| 
F:  νΙός  Καριε  και^Ιϋ)νά&αν).  C:  Να&αναεμεΟ-  (Ε 
Να&α(μαι&,  ΑΙ.  al.).    Α*:  Viyer  f/ωφέ  Β;  Α-: 
Ίίφη;   Ο'.'ΙΙφε.  ΑΙ.  αϊ.). 


^etemta« 


(40,3-8.)    471 


S^cbufar  Slbanö  SlncrBieten•    Seremia  unb  bie  ^au^jiieufe  5ei  ©ebalja. 


XL•. 


er  in  ii>m:  iDcr  «§err,  bcin  ®oit,  i)at 
bieg  Unglücf   ü6cr   bicfe  vStätte    gcrebet, 

3  *  unb  i)at  cö  αυφ  fcmmen  laffen,  unb  gc* 
ί^αη,  ftnc  er  gerebct  i^at,  benn  i^r  ^^^afct  ge* 
fünbigt  triber  ben  «§evm  unb  feiner  «Stimme 
ni^t  ge'§orφt;  barum  ifl  cuaj  [οίφεδ  ηή* 

4berfairen.  *Unb  nun  fte:^e,  iφ  l^ai)e  biφ 
:^cute  Ioδgemαφt  üon  ben  itetten,  bamit 
bcinc  »^dnbe  gebunben  n?aren.  ©efätlt 
birS,  mit  mir  gen  S3a6ei  μι  gießen,  fo 
fomm,  bu  foüjl  mir  Befohlen  feinj  gefällt 
birg  aber  ηίφί,  mit  mir  gen  35aBel  gu  gie* 
i)en;  fo  lap  cö  anfielen.  8ie^e,  ba  ^α|ϊ 
bu  baö  ganje  S^anb  ijor  bir:  n?o  biφ^  gut 

5  bünft  unb  bir  gefällt,  ba  §ie:^e  :^in.  *  £)enn 
n^eiter  l^inauö  ft)irb  fein  SÖieberfe^ren  fein. 
iDarum  mag^  bu  fe^rcn  ju  ©ebalja,  bem 
8o^ne  5i^ifam0,  be§  (So^neg  ©αρ^αηδ, 
n?eίφen  ber  ^önig  ju  Säbel  gefegt  i^at 
über  bie  @täbte  in  3uba,  unb  Bei  bemfel* 
Bigen  unter  bem  SSolf  BleiBenj  ober  ge:^e, 
n?o^in  birö  h?o^lgefällt.  Unb  ber  «§au^t- 
mann   gab  i§m  Β^ί^^^Ο  unb  ®efφenfe, 

6  unb  lie^  i^n  ge^en.  *  5llfo  tarn  Seremia 
in  ®ebal}a,  bem  <Boi)m  ^l^ifamö,  gen 
^'ilpa,  unb  blieb  bei  i^m  unter  bem  33olf, 
baö  im  Sanbe  ηοφ  übrig  h?ar. 

7  Φα  nun  bie  «§au^tleute,  fo  auf  bem  2felbc 
|Ιφ  enthielten,  fammt  i^ren  Seuten  erfu:^* 
ren,  baß  ber  Ä5nig  ju  33abel  i>atte  ©ebalja, 
ben  (So^n  ^^ifamö,  über  ba8  Ji^anb  gefegt, 
unb  beibeö  über3Jiänner  unb  SÖeiber,  ^in= 
ber  unb  bie  ©eringen  im  Sanbe,  treίφe  niφt 

8  gen  33abei  gefü^ret  h?aren,  *  famen  fie  ju 
©ebalja  gen  3J2i5pa,  ne^mliφ  Sfmael,  ber 
6o^n  Sfiet^anja,  3ο:^αηαη  unb  3onat:^an, 
bie  (S5^ne  Jlarea'^,  unb  (Scraja,  ber  @o^n 
^i)ani)\xnuti)^ ,  unb  bie  8öi)ne  ß^j^ai  ijon 

7.  Ü.L:  bcibe  über. 


Dominus  Deus  tuus  locutus  est  ma- 
lum  hoc  super  locum  istum,  *  et  ad-  3 
duxit  et  fecit  Dominus  sicut  locutus 
^^'^•  est,  quia  peccaslis  Domino  et  non  au- 
distis  vocem  ejus;  et  factus  est  vobis 
sermo  hie.  *Nunc  ergo  ecce  solvi  4 
te  hodie  de  catenis  quae  sunt  in  ma- 
nibus  tuis.  Si  placet  tibi  ut  venias 
mecum  in  Babylonem,  veni,  etponam 
oculos  meos  super  te;  si  autem  dis- 
plicet  tibi  venire   mecum  in  Babylo- 

Gn.34,io.nem,  reside.  Ecce  omnis  terra  in  con- 
spectu  tuo  est;  quod  elegeris  et  quo 
placuerit  tibi  ut  vadas,  illuc  perge. 
*Et  mecum  noli  venire,  sed  habita    5 

Rg!25,l22.  apud  Godoliam  filium  Ahicam  fiiii  Sa- 
phan quem  praeposuit  rex  Babylonis 
civitatibus  Juda,  habita  ergo  cum  eo 
in  medio  populi;  vel  quocumque  pla- 
cuerit tibi  ut  vadas,  vade.  Dedit  quo- 
que  ei  magister  mililiae  cibaria  et 
munuscula,  et  dimisit  eum.  *Venit  6 
autem  Jeremias  ad  Godoliam  filium 
Ahicam  in  Masphalh,  et  habilavit  cum 
eo  in  medio  populi  qui  relictus  fuerat 
in  terra.. 

Cumque  audissent  omnes  principes  7 
exercitus  qui  dispersi  fuerant  per  re- 
giones,  ipsi  et  socii  eorum,  quod 
praefecisset  rex  Babylonis  Godoliam 
filium  Ahicam  terrae,  et  quod  com- 
41,10.16. inendasset  ei  viros  et  mulieres  etpar- 
vulos  et  de  pauperibus  terrae  qui  non 
fuerant  translali  in  Babylonem,  *  ve-  8 
nerunt  ad  Godoliam  in  Masphath,  et 
*^'*•  Ismahel  filius  Nathaniae,  et  Johanan, 
et  Jonathan  filii  Garee,  et  Sareas  fi- 
lius Thanehumeth,  et  filii  Ophi  qui 


6.  8.  S;  Maspha.     8.  S*  (pr.)  et. 


4.  laß  ed  fein.  dW:  löfe  bid^  anje^t.  vE:  l.  bir 
^cute  bie  ^effeln,  bie  um  b.  ^.  finb.  B:  an  beinen  ^. 
»aren.  dW:  ^.  απ  b.  ^.  (öqI.  39,12).  dW:  fo  laß 
cd.  vE:  fannfi  bu  eö  unterlaffen. 

δ.  Unb  ba  er  ηοφ  nid)td  antwortete  [iptad)  er]: 
3o  ma9ft...fonf<,  rooijin  birö  sefänt,  dWmo^nii^t 


tocgging.  vE:  |Ιφ  aber  ηοφ  ju  πίφίί  entfφlc^? 
dW.vE:  einen  (befiimmten)  Unterfialt  u.  ein  ©e? 
fφenf. 

7.  aüe  ^.  bei  ^eered  ...  I^ielten  ...  (I^nt  anbefoi)* 
len  3Ä. ,  35>.  u.  Ä.  u.  ^)on  ben  ©er.  vE:  unter  feine 
§luffιφt  gefiellt.  (A:  empfol^len?) 
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Jeremia. 


XL•. 


Jieremias  servatus  in  Jfudaea  remanet. 


λ^ετωφα&εΐ  και  Ίεζονίας  νίο^  τον  Μωχα&εί, 
αντοί  κοά  οι  άνδρες  αντών.  ^  Καί  ώμοσεν 
αίιτοΐς  Γοδολίας  νιος  Άχικαμ  νιου  Σαφαν 
και  τοις  άνδράσιν  αυτών  λέγων  Μη  φοβη• 
ϋ^ητε  άηο  τιροςωπον  των  παίδων  των  Χαλ- 
δαίων,  κατοικήσατε  έν  τ^  yfj  καΐ  εργάζεσθε 
τφ  βασάεΐ  Βαβνλώνος,  καΐ  βελτιον  εσται 
νμΐν.  ^^  Και  ίδου  έγω  κά&ημαι  εναντίον 
νμών  εις  Μαασηφα  στηναι  κατά  πρόςωπον 
των  Χαλδαίων  οί  εάν  ελ&οισιν  εφ  ν  μας'  καΐ 
νμεΐς  συναγάγετε  ohov  και  οπωραν  και  συνα- 
γάγετε ελαιον,  κα\  βάλετε  εις  τά  'αγγεία  υμών, 
και  οικήσατε  εν  ταΐς  πόλεσιν  αίς  κατεκρα- 
τησατε.  ^^  ΚαΙ  πάντες  οί 'Ιουδαίοι  οι  εν  γγι 
Μωάβ  κάϊ  οι  εν  νίοις  ^ Αμμων  και  οι  έν  τΐ] 
Ίδονμαία  καΐ  οι  εν  πάση  τ^  γΐβ  ηκουσαν  ότι 
εδωκεν  βασιλεύς  Βαβνλώνος  τά  καταλείμματα 
τφ  Ίοΰδα,  κάϊ  οτι  κατέστησεν  έπ  αυτούς 
τον  Γοδολίαν  νΐον  [Αχικάμ  νιου  2^αφαν, 
*2  χαϊ  επέστρεψαν  οΐ  'Ιουδαίοι  έκ  πάντων 
των  τόπων  ου  διεσπάρησαν  έκεΐ^  κα\  ηλΰ-ον 
προς  Γοδολίαν  εις  γην  'Ιούδα  εις  Μασσηφά, 
καΐ  συνηγαγον  οινον  κα)  οπώραν  πολλην 
σφόδρα  και  ελαιον. 

^^  Και  Ίωάνναν  νιος  Κάρηε  καΐ  πάντες 
οί  ηγεμόνες  της  δυνάμεως  οί  εν  τοις  άγροΐ^ 
ηλΰαν  προς  Γοδολίαν  εις  Μασσηφά  **  ^(^1  ^J. 
παν  αυτφ '  Ει  γνώσει  γιναόσκεις  ότι  βασιλεύς 
νΙών  Άμμων  Βελισά  απέστειλα  προς  σε  τον 
^Ισμαήλ  νίον  Να&ανίον  πατάζαι  σου  χρυχην; 
Και  ουκ  έπίστενσεν  αύτοΐς  Γοδολίας  νιος 
14χικάμ.  ^^  Και  Ίωάνναν  νιος  Κάρηε  εΊπεν 
τφ  Γοδολίη  κρυφαίως  έν  Μασσηφί^,  λέγων 
Πορενσομαι  δη  καΐ  πατάξω  τον  Ίσμαηλ  νίον 
Να&ανίου  και  μηδείς  γνώτω^  μη  ποτέ  πά- 
ταξη σον  ψυχην  και  διασπαρησονται  πάντες  οι 
Ιουδαίοι  οι  σννηγμενοι  προς  σε,  κα\  άπολοΰν- 
ται  οί  κατάλοιποι  'Ιούδα.     ^^  Και  εΊπεν  Γο- 
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(A^Xf).  ψί^^γάσαο&,      1 0. FX* eVccvT.  ^V•  CEX :     ΠΙΠΝ^Ί     ^"^^    a^SSpUn    hn^lST^-bS 
IvM.  Broiav.  Υ\:ίφ  ημάζ.  Β:  aiWj'£T€...*(alt.)         α  .-  ιτ  :       )   ^•  •-  j•  τ<:•-  τ        :    -^  τ 

συνα/αΥ•  Χ*χα»/5«λ.(Ρ:κ./9αλλίΤί;ΕΧ;κ.λα>τΟ.  "Π   '^»T^b^:»  'Πΐ3ί<ϊ'*1     ♦  ΠΤ^ίΤ^    Π'^ΐί^ώ  16 

ΑΙ :  oUiiatti  (-σατ6  Α2Β).     1 1.  CEX*  (alt.)  οί.  Β*  '  *•         *^  ♦  "  =       '•       "          '^       ••          '• "   • 

(pr.)  yr[  et  (sq.)  οι.  Β:  (non  το)  κατάλίΐμ,μα.  Χ  (pro  βασίλισσα  βασιλέως  ιΊωνΙΑμμ.  απ.)  Χ:  άπέσταλκέν. 

τω  Ί.)  :  iv  τγι  "Ιαδαία.   Α2Β :  ΙΑ/ηχάμ,   A^BC*  νΐ5  A^BC*  (eti.  ν.  15)  νΙον  ΝαΟ:  (Α2χ| ;  F:  ν'ιβ  Να- 

^αςρ.(A2Xf).    12.  A*BC*xat  £^eaT(>.-i>{fr(A2Xf ;  -O^avia).    FX:  'ψνχήν  σβ  (ΑΙ.:  την  ψ.  σον).  C  (pro 

F:  και  εστράφησαν  οί  Ιβδ.άπο  παντός  τόπο  εΙς  ον  αντοΐς): αυτω.  A*BC*(eti.v.  16)ΐ'ίός^ί7.  (A^FXf). 

δΐΐσπ.).  Χ:  κα»  παρΐγένοντο  ιΐς  y.^Isaa  προς  Γοδ.  15.  Β:  ιι^πεν  ^Ιωάναν.  A*^BC*  ΐ'ίός  Κ.  (Xf;  A^FX: 

FX:  Μασσηφάϋ:  Χ*  καί  ελαιον.     13.  EFX:  Καριε,  ιίος  Καρά).  C:  εκρυφαίο)ς.  Α^  :  εις  Μ.  (εν  Μ.  Α^Β  ; 

Χ:  οί  εν  άγρω.  Β:  ηλ&ον  προς  τον  Γοδ.^Χ:  εις  Γοδ,  Ε:  τω  Μ.).  A^BC*  λέγ.  (A^Xf),  C:  Πορεύομαι.  Β: 

ττρός  Μασσ.  Ef  κ«*  (a.  ίΐς).     14.  Β:  είπον.  Έ,'.γν.  μη  πατάξγι.  Χ:  ^ρυχην  σον  (Ε:  σα  την  -φ.).  Β:  δια- 

γνοίσι^ς.  Β:  οτιΪΒελεισσά  βασ.  νιος  14μμ.  άπ.  (F:  ort  σπαρτή  παςΊύδα,  Ο.^Ιάδασννηγμένοι.ΥΧ:  inilomou 


^eremta» 


(40,9-16.)    473 


©cbaljaS  @ib.    ©ic  "^uttn  fantmcln  ft($  um  tjit. 


Xli. 


iilüo\)i)aii),  Ulli)  Scfanja,  Der  ©o^ii  9)ίαα* 
9  φαίί,  fammt  i^ren  2)tänuei:n.  *Uni)  @e* 
baija,  bcr  So'^n  ^l^ifamö,  bcS  eo'^neö 
^a)pi)an^,  t^at  i^nen  unb  it;ren  ifiännern 
einen  @ib  unb  ι>ταφ:  %ηχφίύ  βηφ  ηίφί, 
baf  ii)r  ben  ß^aibäern  untert^an  fein  foi* 
Ut'j  bleibt  im  Sanbe  unb  feib  bem  Könige 
ju  33at)el  untert:^an,  fo  uürb  eö  €ηφ  tvo^I 

10  ge^en.  *  @ie:^e,  ίφ  tvo^^ne  ^ier  ju  9)?ij!pa, 
'iia^  ίφ  ben  (E^albäern  bienc,  bie  ju  unS 
fommen;  barum  fo  fammeit  ein  ben  2Bein 
unb  f^eigen  unb  Del,  unb  leget  eö  in  eure 
©efä^e,  unb  tro^net  in  euren  ©täbten,  bie 

lli'^r  bcfommen  ^«6t.  *Οίηφ,  aUe  Suben, 
fo  im  ÜJanbe  3)2oa6  unb  ber  Jlinbcr  ^m* 
mon  unb  in  ßboni  unb  in  atlen  !^änbcrn 
iraren,  ba  fie  :feörten,  baß  ber  »JtiJnig  gu 
35a6et  I;ätte  laffen  etliφe  in  3uba  ü6er* 
bleiben,  unb  über  fie  gefegt  ©ebalja,  ben 
(So^n   Ql^ifamö,    be0   (So|neä   Θα^^αηο, 

12*famen  fie  aUc  tDieber  i)on  aUtn  Orten, 
bat)in  fie  öerfioßen  n^aren,  in  bag  Sanb 
3uba  §u  ©ebalja  gen  3Jii§^a,  unb  fammei- 
ten  ein  fe^^r  üiel  2Bein  unb  θommerfrüφte. 

13  5iber  So^anan,  ber  ^oi)n  itarea^,  fammt 
L•  aUen  ben  ^auptleuten,  fo  auf  bem  ^eibe 
~   ίίφ  enthalten  Ratten,  famen  ju  ©ebaija  gen 

14  3Jiispa,  *unb  fi^ra^en  ju  i^m:  Söeljt  bu 
αηφ,  baß  33ααϋδ,  b«r  ^bnig  ber  ilinbcr 
*2lmmon,  gefanbt  i^at  Sfmael,  ben  (Bo^n 
^ieti^anja,  baß  er  biφ  foU  erfφίαgen?  Φαδ 
n?ollte  i^nen  aber  ©ebaija,  ber  @o^n  Qi:^i= 

I5fam8,  niφt  glauben.  *Φα  fprαφ  3o* 
:banan,  ber  8o^n  ^area'^,  ju  ©ebalja  :^eim* 
ϋφ  §u  W^)ßa:  Sieber,  ϊφ  iritl  "^inge^en, 
unb  Sfmael,  ben  (So^n  ^iet^anja,  fφIαgen, 
baß  cg  niemanb  erfahren  foü.  2öarum  foil 
er  biφ  erfφίαgen,  baß  aUe  Suben,  fo  gu 
bir  i?erfammeit  finb,  jerftreuet  n?erben, 
unb    bie    ηοφ    αηδ    3iuba    übergebiieben 

16  finb,  umfommen?     *  Qlber  ©ebalja,  ber 

12.  U.L:  SBetn«. 

9.  dW.vE.A:  fc^tüur  t^nen.   B.vE.A:  ju  bienen 
...  bienet. 

10.  «.  Sommcrfrüdjte   ...   in  Scfiij  genommen 

bobt.  dW.vE:  bleibe  ju  SDhjpa.  A:  um  ju  Sefe^l  ju 
fem  ben  6^.  B:  baf  ίφ  fie^e  üor  ben  (5^.  vE:  fonnet 
...  cinfammein.  dW:  erntet 2B.  u.Obji.  A:  ^rud^t. 

11.  dW.-einUeberbieibfelbenSubengelajfen.  vE: 
ηοφ  einen  Uebcrrcji  üon  3.  jurürfgct. 

U.  dW;  vertrieben.  νΕ:Γιφ  jcrflreuct  Ratten.  A: 


je'iiV,?;'erant  de  Nelophati,  et  Jezonias 
joi.12,5.  pjjjyg  Maachali,  ipsi  et  viri  eorum. 
Ä^f*.  *Et  juravit  eis  Godoiias  filius  Ahi-  9 
cam  filii  Saphan,  et  corailibus  eorum, 
dicens:  Nolite  timere  servire  Chal- 
daeis,  habitate  in  terra  et  servile  regi 
Babylonis,  et  bene  erit  vobis.  *  Ecce  10 
ego  habito  in  Masphalh,  ut  respon- 
deam  praeceplo  Chaldaeorum  qui  mit- 
luntur  ad  nos;  vos  aulem  colligite 
vindemiam  et  messem  et  oleum,  et 
condite  in  vasis  veslris,  et  manele  in 
urbibus  veslris  quas  tenetis.  *Sedll 
et  omnes  Judaei,  qui  erant  in  Moab 
et  in  fiiiis  Ammon  et  in  Idumaea  et 
in  universis  regionibus,  audito  quod 
dedisset  rex  Babylonis  reliquias  in  Ju- 
daea  et  quod  praeposuisset  super  eos 
Godoliam  fiiium  Abicam  filii  Saphan, 

43,5.   *  reversi  sunt,  inquam,  omnes  Judaei  12 
de  universis  locis  ad  quae  profuge- 
rant,  et  venerunt  in  terram  Juda  ad 
Godoliam  in  Masphalh,  et  collegerunt 
vinum  et  messem  multam  nimis. 

^■^•        Johanan   aulem   filius    Caree,    et  13 
omnes  principes  exercilus  qui  dispersi 
fuerant  in  regionibus,  venerunt  ad  Go- 
doliam in  Masphalh,  *et  dixerunl  ei:  14 
Scilo  quod  Baalis  rex  fihorum  Am- 

^'^'  mon  raisil  Ismahel  fiiium  Nathaniae 
perculere  animam  luam.  Et  non  cre- 
didit  eis  Godoiias  filius  Ahicam.  *Jo- 15 
hanan  aulem  filius  Caree  dixit  ad  Go- 
doliam seorsum  in  Masphalh,  loquens : 
^i.2Sm.'  Ilio  et  perculiam  Ismahel  fiiium  Na- 

"'^•  Ihaniae  nuUo  scienle,  ne  inlerficiat 
animam  tuam,  et  dissipenlur  omnes 
Judaei  qui  congregati  sunt  ad  te,  et 
peribunt  reliquiae  Juda.    *  Et  ait  Go- 16 


8.  S:  Maachathi. 
11.  ΑΙ.:  in  finibus  Amm. 


gepφίet.  dW:  in  Ucbcrflu^.  vE:  großer  aWenge. 

13.  SBicaS.  7. 

14.  dW:  bίφ  tobt  ju  fφIαgen.  vE:  ju  tobten. 
B:  um«  Seben  ju  bringen.  B.dW.vE.A:  5tber  ... 
glaubte  il^nen  ma)t. 

15.  B.dW:  U^  Υϊΐιφ  boφ  ...  B.dW.vE:  (unb) 
9liem.  (fein  SD^enfd))  foil  e«  erfa'^ren.  dW.vE.A: 
baö Ueberblelbfel  »on 3.  (ber Suben).  vE:  ju ©runbe 
geben. 
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Jeremia. 


XL•!. 


Ismaelis  facinora  et  fuga. 


δόλιας  νίος  Άχικάμ  προς  Ίωάνναν  νίον  Κά- 
ρηε*  Μη  ποιηαγ^ς  το  πράγμα  τοντο,  οτι 
ψευδή  αν  λέγεις  κατά  του  'Ισμαήλ, 

XMil.  JKal  έγενετο,  τφ  μηρι  τφ  έβδόμφ 
ιβϋ^εν  ^Ισμαήλ  υίος  Να&ανίου  υΐοΰ  Έλισαμά 
άπο  γένους  της  βασιλείας,  nal  τα  παιδαρια 
του  βασιλέως,  χαΐ  δέκα  άνδρες  μετ  αυτόν ^ 
προς  Γοδολίαν  νίόν  Ι^νικάμ  εις  Μασσηαιά, 
και  εφαγον  εκεί  αρτον  «jita  εν  Μασσηψ^. 
^  ΚαΙ  ανέστη  Ίσμαηλ  υίος  Ναϋ-ανίον,  κα\  οι 
δέκα  άνδρες  οί  ήσαν  μετ  αυτού,  καΐ  έπάτα- 
^,αν  τον  Γοδολίαν  υιον  Ι^χικάμ  νιου  Σαφαν 
έν  ρομφαία  ,  καΐ  άπέκτειναν  αυτόν  ον  κατέ- 
ϋτ7]σεν  6  βασιλ£υς  Βαβυλώνας  έπΙ  της  γης. 
^ΚαΙ  πάντας  τονς  'Ιουδαίους  τους  οντάς  μετ 
αντοΰ  έν  Μασσηφί^  και  πάντας  τονς  Χαλ- 
δαίους  τους  ευρε&έντας  εκεί  καΐ  τους  άνδρας 
πολέμου  ίπάταξεν  'Ισμαήλ.  ^  Και  έγένετο 
τη  ήμέρ(ΐ^  τγι  δευτέρα  πατάξαντος  αυτόν  τον 
Γοδολίαν,  καΐ  άνθρωπος  ουκ  εγνω,  ^καϊ 
ηλ&οσαν  άνδρες  από  Συχεμ  και  άπο  Σα- 
λωμ  και  άπο  Σαμάρειας,  ογδοήκοντα  άνδρες, 
έ'ξυρημένοι  πώγωνας  καΐ  διερρηχότες  τα  ιμά- 
τια καΐ  κοπτόμενοι,  και  μαναά  κα\  λίβανος 
έν  ταΐς  χερσιν  αυτών  του  είςενέγκαι  εις  οίκον 
κυρίου.  ^  ΚαΙ  έζήλϋ^εν  εις  άπάντησιν  αύτοις 
Ισμαήλ  υίος  Να&ανίου  εκ  τ  ή  ς  Μασσηφα,  καΐ 
αυτοί  έπορενοντο  κα\  έκλαιον.  ^Εγένετο  δέ, 
ηνίκα  ήγγισεν  αυτοΐς,  καΐ  εΤπεν  αυτοΐς*  Είς- 
έλϋ^ατε  προς  Γοδολίαν  υιον  Άχικάμ.  ^  ΐζ^^χ 
έγενετο,  ειςελ&όντων  αυτών  εις  το  μέσον  της 
πόλεως  εσφαξεν  αυτόν  ς  'Ισμαήλ  υίος  Να&α- 
νίου  εις  το  φρέαρ,  αντος  κα\  οι  άνδρες  οι 
μετ    αυτού.     ^  ΚαΙ   δέκα  άνδρες  ευρέ&ησαν 

16.AlBC*vtoi'K.(Xt;  Α2ΡΧ:  νΙόνΚαρύ).  ΕΧ: 
Μή  π,  κατά  το  ρ^/*ά  σ»  (ΑΙ.:  ξ.  töto).  Β*τ»το  ...: 
ύπέζ'Ισμ.  (Χ:  αατάΊσμ.), 

1.  Χ:  έν  τω  μηνί.  Χ^ιΈλασά  (Ελισαμά  A2FX; 
Β'.'Ελίασά).  X^BC*  της  βασ.-τζαιδ.  (Α.'^Χ-^;  F: 
ηγάμινοι  pro  τα  παίδ.).  CX:  (Γοίίίκα  (eti.  ν.  2).  Ef 
τον  (a.  Γοδ.).  A1BC*  νΙόν'^4χ.  (Α2χ|).  C;  αρτ. 
ί'χίΓ.  AiBC*eVMaaa.(A2Xt).  2.\^Β£*νίόςΝα&. 
(A2Xt).  Χ*^σαν.  λiBC*vt6v:Aχ.-άπέ^τ.  αυτόν 
(Α2 Xf ;  F: /<α;^αί()α,  κα*  έ&ανάτωσαν  αυτόν).  Β*  6. 
3.  Α2Χ|  (ρ.  αύτ5)  τ5  Γοδολίβ.  Α^ΕΧ:  ίίς  Μασ- 
σηφά  (εν  Μ.  Α2Β ;  F:  fk  Μασσηφά&).  A»BC*  κα* 
τβς  ad(>.-fin.  (A2FXt;  F:  πολιμιστάς).  Α.  Χ:  τγι 
δ(ντ.  ή  μ.  ηαίσαντοξ  τ»  Ίσμαηλ.  5.  Χ:  ηλ&ον.  Β: 
Σαλ^μ  {Έ:Σνλο)μ;  Χ:  Ίιρΰσαλημ).  Xf  (a.  πώγ.) 
τ»ς.  Β:  όκξρηγμένοι.  EXf  (ρ.  Ιμάτ.)  αυτών.  Α^Β: 
μάννα  (^αναά  Α2Χ;  Ε:  μασαναί;  F:  δώρον).  Β* 
ταΓς  (C:  iv  χ(ΐρΐ)  ...:  (iqivfyxuv.  C:  iv  τώ  οϊχω. 
6.  A1BC*  νίός  Ν.-Μασβ.  (Α2ρ;    F:  άττό^Ιασ*- 


Ίπ*-  ηηχ  Ίρώ-^3  η•τη  inw-ni^ 

JT   τ       ι•  ν:       Ι  ν  JT  :  -  :        Ι  ν        "^     j••  τ     :    • 

τ  τ  -:  ι-      Ι  ν  ν  -        ••  -  :  τ     '^  :    -  -jv  • 

KT  :  -           VW          η              :         -  τ  at  :    •    - 

τ  :  -  :     I  V      '^       ••  τ     :  •        Vt  τ  -  ιτ  :     •  - 

J   τ  V   -;                    j.   τ  -:  IT  vjv-Jj- 

I UT  τ      I  V         %T  •  -:    1  V             τ  ^  -  :  ν  — 

•••  -:  •         ί  -    "^  τ        J••  :       Ι    ν  ιτ  τ    "^  ν.•  τ 

ν  :  τ  :    •   -  T^  -  :  ν         <   •  .  τ 

j"  :  -         "<       AT  :    :    •        jv  -:     ^     ν   :   -  - 

-'  ^•   -j         AT  :  -  :  V  ^         j•    τ    :        c  ••    - 

ibüsiD  DiDtän  D'^tüDS  ^^n^^   ::pt  fr 

*  •    •  •.•   :     •        ^       •  τ  -:  j  τ  -  IT  τ 
IvTT         j"    t  •.   ζ                 •             j•         :        I          :     I     • 

Timm    ο'^^π'αϊ)    D'^i.^n    "^rnp^ 

<t  :  •  Λ•  :  I   :    •  ντ  :  r•    •..': 

:  nirp  rr^s  ii'^nnb  öi^^s  hDinb^ 

IT      :  j••  c   τ    :  τ  τ  :  τ  : 

bn^i^pb  n^^Dn^-p  b^^i^^ώ''  ^^2^•^'  β 

τ        τ»:   •  <τ  :  -  :     I  ν      "^      ••  τ    :   •  ••••- 

Νη'^ι  η^ηη  φη  ^rrbh  nfes^sn-in 

•  :  -        Λ*•"      .       '  «.    τ        L•••  τ  :    •    -     1  • 

ν  ν    ••  -:        ν     J  -         τ  J  :   • 

-ρ  b^i^s^^üi'^  abntü^i  n^rn  Tiin 

1  ν       "^     <-  τ     :    •  ••  τ     :    •  -  α•    τ         »     j 

r  τ  -:  IT  :  ν  -       ι     j  ν  τ  :  -  : 

-ϊΐί<2ΐ33  D^ibDi^  nntori  ηπίί-Ίώίί  ί^ 

:    :   •  •  τ  -:  τ  τ  -.•|-  ι    •  •■•  -i 

V.  16.  'ρ  ηϊ:5?η 
ν.  5.  u:ain  'bn  ^"aa      ν.  e.  ns^  'sn  «"an 

φά ;  Χ:  JCat  εξ.  '/σ/*.  ιύός  JV.  εις-  απα'ντ.  αι'τών  εκ  της 
Μ.).  Β*  (sq.)  καί.  A*BC*  Έ^έν.-^^}'.  αυτοΓς  (Α2 
Xf).  CFX*  (alt.)  αυτοΓς•  (Χ:  προς  αύτ^ς).  Β:  Εία- 
έλ&(τί.  Ε:  τον  Γοδ.  A»BC*  ΐ'ίόν  '^χ.  (A2Xt). 
7.  CFX*  (pr.)  το.  A2Xt  (a.  ίσφ.)  κα*.  AißC* 
Ίσμ.  νΙός  Ν.  (Α2χ•|•;  ΑΙ.  ρ.  Να&.^  eti.f  xce*  ερ^ίΐ//εν 
S.  tvißaXiv  αι'τ»ς;  Ε:  έσφαξαν  αιτές  κα«  ένέβαλίν} 
et  αυτός  κα«-  fin.  (A2FXt). 


Setemta< 
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Sömacl  erf$lant  ©cfcalja  unb  bte  fOlanncr  tjon  @i^em  :c« 


XL•!. 


(So^n  iiarca^:  iDu  foajl  baö  ηίφί  tf)un, 
cö  ifl  ηίφί  h?a^r,  baS  bu  i?on  Sfmael 
fagefi. 
XL•!•  2i6er  im  fiebentcn  3)ίοηα1  fam 
Sfmael,  ber  @oi;n  9Zctljanja,  beS  ^o^^neS 
ßlifama,  auö  föniglic^cm  ^tamm,  fammt 
bcn  Dberficn  be8  Jtönigg,  unb  ge^n  SJ^än- 
lur  mit  i^m,  ju  ©ebalja,  bem  (öo^nc  Qi:^i* 
famö,   gen  SJiiji^a,   unb  afen  bafelbji  ju 

2  9)Ζί5ρα  mit  einanber.  *Unb  Sfmael,  ber 
(So^n  S'iet^ania,  machte  ίΐφ  auf,  fammt 
bm  je:^n  a}?änncrn,  bie  Bei  i^m  n?aren, 
unb  fφίugen  ©ebaija,  ben  <Boi)n  5i^ifam0, 
beö  iSo^neß  @αρ:^αηβ,  mit  bem  Θφn?ert 
ju  ilobe,  barum  ba§  i^n  ber  ^bnig  §u 

3  23ai>ei  über  bag  Sanb  gefegt  :^atte.  *  Φα^η 
aUe  Suben,  bie  "Bei  ©ebalja  n?aren  ju  9)lij:|3a, 
unb  bie  (5i>albaer,   bie  fle  bafelBjt  fanben, 

4  unb  aUe  JtriegSleute  fφίug  Sfmael.  *i£)eö 
anbern  3!agcg,  nαφbem  ©ebaija  erfφIαgen 

5tüar  unb  ηοφ  niemanb  njujte,  *famen 
αφtJig  9)iänner  ijon  (Siφem,  öon  Silo  unb 
von  <Bamaxia,  unb  :^atten  bie  33ärte  ab* 
gefφoτen  unb  i^re  Kleiber  jenijfen  unb 
ΑΦ  S^^ii^t,  unb  trugen  eipeiöo^fer  unb 
^ύί)χαηφ  mit  ίίφ,  bag  fle  eö  6räφten  in 

6baö  «§auS  beg  »öerrn.  *Unb  Sfmaei,  ber 
Θο^η  0let^anj;a,  ging  ^^jerauö  ijon  Tl\i)ßa 
benfeibigen  entgegen,  ging  ba^er  unb  n?ei- 
nete.  %U  er  nun  an  fle  fam,  f^)rαφ  er 
in  i^nen:  S^^r  foUt  §u  ©ebaija,  bem  (So^ne 

7^^ifam0,  fommen.  *Φα  fie  aber  mitten 
in  bie  ©tabt  famen,  ^rmorbete  fle  Sfmael, 
ber  <Βοί)η  O^et^^anja,  unb  bie  3Jiänner,  fo 

8  bei  iiim  waren,  bei  bem  ©runnen.  *  ^ber 
e^    n?aren    je^n   SDlänner   barunter,    bie 

1.  U.L:  aWonben.  4.  A.A:  S^iemanb  barum 
tDu^te.  A.A:  anb  e6  ηοφ.  6.  A.A:  ging 
bai^in! 

16.  B:  benn  bu  tebc|l  falfc^  hjiberSfm.  dW:  Söge 
[t.  bu  öon  3.  A:  bu  iügcji. 

1.  u.oonbenOb.  B.dW.A:(au6  bem)fömgi.  ©as 
men.  vE:  aus  fon.  ®cfcf|lcc^te.  B:  af en  bafeftji  ba6 
SSrot.  vE:  f^eifeten.  A:  hielten  3«α^ί. 

2.  η>β1φ€η  ber  Äönig.   vE:  jianbeu  auf.  dW:  er? 

3.  too§  ^ricgSI.  roarcn. 


dolias  filius  Ahicam  ad  Johanan  filium 
Caree:  Noli  facere  verbum  hoc,  fal- 
sum  enim  tu  loqueris  de  Ismahel. 

zach.T,5?     Et  factum  est,  in  mense  se-XJjI. 

4o,8.2Bg.Pliiiio  venit  Ismahel  fiHus  Nathaniae, 
ii5,2o.  |>jjj  Elisama  de  semine  regaU,  et  opti- 
mates  regis  et  decem  viri  cum  eo  ad 
Godoliam  filium  Ahicam  in  Masphath, 
et  comederunt  ibi  panes  simul  in  Mas- 
phath.    *  Surrexit  aulem  Ismahel  fi-    2 
lius  Nathaniae  et  decem  viri  qui  cum 
40,5.   eo  erant,  .et  percusserunt  Godoliam 
filium  Ahicam  filii  Saphan  gladio,  et 
interfecerunt  eum  »quem  praefecerat 
rex  Babylonis  terrae.     *  Omnes  quo-    3 
que  Judaeos   qui  erant  cum  Godolia 
in  Masphath,  et  Chaldaeos  qui  reperti 
sunt  ibi,  et  viros  bellatores  percussit 
Ismahel.     *  Secundo  autem  die  post-    4 
quam  occiderat  Godoliam,  nullo  ad- 
huc  sciente,  *venerunt  viri  de  Sichern    5 
et  de  Silo  et  de  Samaria,  octoginta 

*2^Α'νΪΓΪ}  rasi  barba  et  scissis  vestibus  et 

^Dt.ufnsquallentes,  et  munera  et  thus  habe- 
bant  in  manu  ut  offerrent  in  domo 
Domini.    *  Egressus  ergo  Ismahel  fi-    β 
lius  Nathaniae  in  occursum  eorum  de 
Masphath,  incedens  et  plorans  ibat. 
Cum  autem  occurrisset  eis,  dixit  ad 
eos:  Venite  ad  Godoliam  filium  Ahi- 
cam!    *Qui  cum  venissent  ad  me-    7 
^^.fi^  dium  civitatis,  interfecit  eos  Ismahel 
.    filius  Nathaniae   circa   medium    laci, 
ipse  et  viri  qui  erant  cum  eo.   *De-    S 
cem  autem  viri  reperti  sunt  inier  eos, 


4.  B.dW.vE:  am  jtociten  XaQC. 

5.  fi*  geriet.  B.dW.A:  famcn  SD^änner  »cn  ..* 
(ne^miid^)  80  3«ann.  dW:  mit  gefror.  S3art ...  u. 
mit  Stilen  am  Scibc.  vE:  aufgeri^ter  ^aut. 

6.  Äommet  i)«rein  ju  ®.  dW:  iueincnb  unter  bem 
©ei^en,  u.  αίβ  er  fie  traf.  B:  auffiefiief.  vE:  il^nen 
begegnete. 

7.  u.  warf  fie  in  ben  25r.  B.dW:  in  bie  (eine) 
©rube.  vE:  hn  ber  Sijicrne? 
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Jeremia. 


Xlil. 


Ismaelis  facinora  et  fuga. 


έΛΗ  και  είπαν  τφ  Ίαμαηλ'  Μ/}  άνίλΐ]^  ^)μί^9ι 
οτι  είσΐν  ημΐν  ϋ^ησαυροι  εν  ά/ρφι  τζνροϊ  καϊ 
HQi&ai,  μέλι  καί  ελαιον.  ΚαΙ  τζαρηλ&εν  καΐ 
Όνκ  άνεΐλεν  αυτονς  έν  μεσφ  των  αδελφών 
αυτών.  ^  Καϊ  το  φρεαρ  εις  ο  ερριψεν  έχει 
'Ισμαήλ  ηάντας  ους  έπάταξεν  μετά  Γοδολίον, 
((ρέαρ  μέγα  τοντό  έστιν  ο  εποίησεν  ο  βασιλεύς 
Ασά  άπο  προςώπον  Βαααά  βασιλέως  'Ισραήλ ' 
τοντο  ένέπλησεν  Ίσμαηλ  τραυματιών,  ^^  Κα\ 
άπεστρεχρεν  'Ισμαήλ  πάντα  τον  λαον  τον  na- 
Ίαλειφ&έντα  εις  Μασση^^ά,  και  τάς  θυγατέρας 
τον  βασιλέως  ας  παρεκατέ&ετο  Ναβονζαρδάν 
Ό  άρχιμάγειρος  τφ  Γοδολίο^  νιφ  14χικάμ'  καΐ 
4αρ&ρισεν  'Ισμαήλ  νιος  Na&aviov  κα<  φχ^το 
£ΐς  το  πέραν  νίών  Άμμων. 

^^  Και  τ^κονσεν  Ίωάναν  νιος  Κάρηε  και 
πάντες  οι  ηγεμόνες  €ης  δυνάμεως  όι  μετ  αν- 
τον  πάντα  τα  κακά  α,  εποίησεν  Ίσμαηλ  νιος 
Να&ανίου,  ^^  -^ο,χ  ηγαγον  άπαν  το  στρατό- 
πεδον  αυτών  και  ψχοντο  πολεμεΐν  αυτόν,  και 
^ϋρον  αυτόν  επι  νδατος  πολλον  εν  Γαβαών. 
^^  Και  εγένετο  οτε  ΐδον  αυτόν  πάς  6  λαός  6 
μετά  Ίσμαηλ  τον  Ίωάναν  νίον  Κάρηε ^  και 
πάντας  τους  ηγεμόνας  της  δυνάμεως  της  μετ 
αυτού,  εχάρησαν  ^^καΐ  άνέστρεψαν  πάς  6 
λαός  ον  '(ΐχμαλώτενσεν  Ίσμαηλ  έκ  της  Μασ- 
σηφα,  και  άναστρέχραντες  ηλ^ον  προςΊωάνναν 
νίον  Κάρηε.  *^  Καϊ  Ίσμαηλ  νιος  Να&ανίου 
έσω&η  συν  οκτώ  άν&ρώποις,  καϊ  φχετο  προς 
τους  νιους  Άμμων.  ^^  Καϊ  ελαβεν  Ίωάνναν 
νιος  Κάρηε  καΐ  πάντες  οι  ηγεμόνες  της  δυνά- 
μεως οι  μετ  αυτού  πάντας  τους  καταλοί- 
πους του  λαοΰ  ους  άπεσιρεψεν  άπο  Ίσμαηλ 
νιου  Να&ανίου    εκ    της  Μασσηφα    μετά  το 

8.  Β:  elnov.  Xf  (ρ.  Μη)  δη.  FXf  (a.  μίλι)  χαΐ 
ΕΧ:  ίν  τω  μέσω  (Α* :  έμμέσω).  9.  Χ:  Γό  δε  φρ.  FX* 
ixit.  Α2χ  (pro  πάντας):  πάντα  τα  ffoVcti^oc  των  άν- 
τρων. FX  (pro  ίπάτ.):  άπέκτεινΐ.  A^BC*  μ^τάΓοδ. 
(A2Xf).  CFX*  6.  C  (ρΓθ'^4σά):  Βαβυλωλοζ  (Ε: 
!Ασάν)* Βαασά.  FX:  επΧησεΊσμ.  νΙοςΝαΘ-ανίβ  τρ. 
10.  FX:  eV  Μ.  (F:  Μασσιφά&).  Β:  παραχατέ&ιτο 
(Χ:  παρέ&ετο).  A^BG*  JVa/S»C.  (A2Xf).  Β.ΐΑχιι- 
χάμ.  A1BC*  και  ωρ&ρ.-Ναϋ:  (Α2χ| ).  11.  EFX: 
Kaριk.  A1BC*  νΙός  Ν.  (A2FXt).  ^  12. Χ:  σννηγα- 
γον.  C:  πάν.  Χ:  πολ.  μιτα  Ισμαηλ  via  τον  Να&ανίβ. 
13.  Β:  ΐΐβιν  (CFX:  Λδον).  Α2  αυτίίν  uncis.  A^* 
(alt.)  ό  (Α2Β|).  AlBC*  νίον  Κ.  (FXf;  Α2:  τον 
νΙόν  [eli.  FX:]  Καριέ).  Β*  πάντας.  CFX:  τβς  μετ. 
AVBC*i>ao.  (Α.^ή^',Υ-.τινφράν&'ησαν;  Χ:  χαΐ  ε/άρ.). 


(eti.v.16).^   η.¥Χ'/0  δεΊσμ. 
ΐΊοςΤν.  (Α2χ-}-).   C:  iv  οχτώ.  Χ:  οκτώ  ard^afftv  άπο 
προςώπβ  Ίωάναν.     16.  A^BC*  υίός  Κ.  (Xf?  FX: 


••  •    :  -  ••    τ    :    •         ν         <  :        ι  -         τ 

iibi  bw'«i   ώηΐϊ]  itiüän  ts'^ni^toi] 

t  i  -  :  V  -  AT  :         1  V  jv  :  ν        : 

ν   -:  -  :  IV      ••  ~.      )     J    i         ^T      •  ν: 

τ  :  -  ;    ^    -  :  τ    •  *•.•-:  •  τ  -:  ιτ 

^ΠδΏ  t^^DN  TiV/an  htor  nüä>i  ϊ^ηή 

ν  :    •  TT        t  ν  JV  -  TT  «ν  -i 

^ib^    Ιήϊί   ^ίίΐώ'^— t;b)D    Nüärn 

V"  •  Λ"  τ   :   •  ι  ν  IV  J7    :  - 

:    :  j•  -  r  τ  ~:  ,χ  :  -  :    Ι  ν  j••  τ     :  • 

ΊώΝ  αέη  r^n^itb-bs'nii  b^^5?nώ'^' 

JV  -;        TT  •  ••  :      "^  τ           ν      "^       ••    τ    :    • 

τ           ν  :        )  ν  ν_  -              <   :           ν              τ    :     •    - 

t'  :    •        jv  -;  τ  :    •   -          j•  τ    :   •  -        τ    τ 

ι  ν          »τ  :  -  :  ν            •  τ  -          -  Ι  τ  -:  :-    ι    : 

τ  ;  -  :     Ι  ν       "^  j••  τ  :   •          ..    :  .  -         ^^     .    _. 

j••  τ  τ   :       -  "ΐτ     1  ν        IjT  τ      ι  -    :    •  - 

wnn-bs)  ηκ  inii  Ίώ^ί  D'^b'^nn 

τ    τ  IT     "^  τ  <••  Λ  •  J•••  -:.  ν.•  τ  -:  r 

IT :  -  :     J  v^  ν  τ    :  •        -     τ  τ  jv  -: 

5lbb*1      D'^ÜDliin— b3""ri!ii     'ϊΐΠΡ'"112 

AT  :  -  :        Ι  ν         "^     j••   τ    :   •  •  ν  τ   •    : 

JV  -:  ν    -  •j-'^v  j    :    :   •  - 

jv   -:        τ    τ  τ  <     :  •  *   *  7        ι      ι   :    •  : 

Γδ^ι  π^ρ-ppnv-n^^b^ί3?Ώώ'^-nί< 

ν  :     -  "Ιτ     »  •.•    Ιτ   τ      ι  •'•  ••  τ     :   • 

IT    :    •-      Α  •         -1•••  -'-  ν  T-:  |-      ;••  τ      ^  τ 

b^ii^ütö'^  ηηώ-Ίώίί  arn-bs  '^so^i  u 

ν•  τ    :   •       JT  ϊ  ν  -:        τ  τ     "^  τ  τ- 

Κτ  τ      ι     "^  ν  "rj"  -  •  τ  ~         AT   :    •    -     ι  • 

η^3η3— Ρ   bi^:j?^üä*'i    ;πηρ— pi-j 

τ:  -  :         "ν         "^     J••  τ    :    •  :  -  ι••»τ         »ν 

'AT  τ     I        v  :    •  •  τ  -:         JT        :    •  -   :    • 

-p  IDni•;  hp^.l  ηΐΏ?  ^33-bNi  '1^*1^^ 
Ιήϊί-Ίώίί  a'^b'^nn  nto-b^i  nnp 

V  -I  j•  T-:  r        S"  τ      "^  τ  :        -  -ΐτ 

η'^ώη  Ίώίί  arn  rr^iiitb-bs  Γϊί 

•    ..  JV  -:  TT  -•  •.    :      ^  τ  j•• 

nbsian-Tn  h'^inD-pbwnüä''  nsts 

τ  :    •    -     I  .         τ  :  -  :     J  •.•  <-  τ    :   •         "  •• 

νΙοςΚαριε).  Χ^Χ:άπέστρί^αν(-\ρ(νΑ.'^Β).  A^BC* 
νί^1\ία&.-Αχικάμ(Χ'^¥Χ^;  Α.^*  εχτηςΜ.;  Έιάπο 
Μασιφά). 


^excmia* 
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3§macl  auf  bcr  i^lu^t  entrinnt  bcm  yo^anttn  bem  @o5nc  ^arca^• 


XL•!. 


fpra^cn  ju  3fmaci:  JiJicSer,  tbbte  ung 
ηίφίί  mx  i)aUn  ©^a^e  im  ^cfcr  liegen 
öon  2öei§en,  ©erjlc,  Del  unb  ^^onig.  Qllfo 
lie^  er  ab,  unb  töbtete  fle  nic^tmit  ben  an* 
9  bern.  *  3i)er  39runnen  aSer,  barein  Sfniael 
bie  tobten  Seiφnαme  warf,  n^etc^e  er  ^atte 
crfc^iagen,  fammtbem  ©ebaiia,  ifl  ber,  ben 
ber  Jtbnig  ^ljfa  ma^en  Iie§  nnber  33aefa, 
ben  ^önig  SfraeB:  ben  füilete  3fmaei,  ber 
(Sotjn  D^ct^anja,  mit  ben  (Srfc^Iagenen. 
10*Unb  η>αδ  übrigeö  33cif  n?ar  ju  SD^ij^a, 
αηφ  bcö  ^önigö  ilö^ter,  führte  Sfmael, 
ber  @o^n  0iet^anja,  gefangen  n^eg,  fammt 
aUem  übrigen  SSolf  ju  SD^ij^ia,  xiber  n?eίφe 
0iebufar  5lban,  ber  »gamjtmann,  i)atU  ge* 
fe^t  ©ebalja,  ben  (So^n  5li)ifamö;  unb  jog 
:^in,  unb  n?ottte  i)inü6er  gu  ben  ^inbern 
^mmon. 

11  Φα  aber  So^anan,  ber  So^n  Äarea^, 
erfuhr,  unb  alle  »^auiptleute  beS  ^eerS,  bie 
beiiijm njaren,  atteS ba§ Uebel,  baöSfntaei, 

12ber  @oi)n9fictianja,  begangen  ^atte,  *na^* 
men  fle  ju  ίίφ  aUe  SD^änner,  unb  jogen 
i^in,  njiber  Sfmael,  "tim  (δο^η  S^et^^anja,  gu 
jireiten,  unb  trafen  i^n  an  bei  bem  grof en 

13  Saffer  an  ©ibeon.  *  Φα  nun  atteg  33oif, 
fo  bei  Sfmael  n?ar,  fa^c  ben  So^ianan,  ben 
Θο^η  Äarea^,  unb  aUe  bie  »i^au^tleute  beö 
«Öeerg,  bie  bei  i^m  ivaren,  ftjurben  pe  fro^, 

14*  unb  baö  ganje  93oIf,  baß  Sfmaei  :^atte 
i)on  Wii^a  n^eggefü^rt,  njanbte  {{φ  um 
unb  fe^i^rte  irieberum  ju  So^anan,    bem 

15(So^n  ^arca^.  *^ber  Sfmaei,  ber  @o^n 
Siiet^anla,  entrann  bem  So^anan  mit  αφ 
SDiännern,   unb  50g  §u  ben  Jlinbern  5im- 

16  mon.  *Unb  So^anan,  ber  So^n  Äarea^, 
fammt  atlen  «^au^tleuten  beö  ^eerö,  fo  ^ύ 
ii;m  waren,  na'^men  atleö  baä  übrige  53oIf, 
fo  fle  n3iebergebrαφt  Ijatten  üon  Sfmael, 
bem  @o^ne  Diet^^ania,  auö  SUiij^a  lu  ίΐφ. 


16.22. 


43,6. 


40,t3. 


qui  dixerunt  ad  Ismahel:  Noli  occi- 
dere  nos,  quia  habemus  Ihesauros  in 
agro,  frumenti  et  hordei  et  olei  et 
meilis.  Et  cessavit,  et  non  inlerfecit 
eos  cum  fratribus  suis.  *  Lacus  au-  9 
tem  in  quem  projecerat  Ismahel  omnia 
cadavera  virorum,  quos  percussit  pro- 
,Rg,i5,  pter  Godoliam,  ipse  est  quem  fecit 
rex  Asa  propler  Baasa  regem  Israel: 
ipsum  replevit  Ismahel  filius  Nalha- 
niae  occisis.  *Et  captivas  duxitIs-10 
mahel  omnes  reliquias  populi  qui 
erant  in  Masphalh,  filias  regis,  et  Uni- 
versum populum  qui  remanserat  in 
Masphalh,  quos  commendaverat  Na- 
buzardan princeps  militiae  Godoliae 
fiho  Ahicam,  et  cepit  eos  Ismahel  fi- 
lius Nathaniae;  et  abiit  ut  transiret 
ad  filios  Ammon. 

Audivit  autem  Johanan  filius  Caree,  1 1 
et  omnes   principes   bellalorum   qui 
erant  cum  eo,  omne  malum  quod  fe- 
cerat  Ismahel  filius  Nathaniae,    *etl2 
assumptis  universis  viris  profecti  sunt 
ut  bellarent  adversum  ^mahel  filiura 
Nathaniae,  et  invenerunt  eum  ad  aquas 
multas  quae  sunt  in  Gabaon.   *Cum•  IS 
que  vidisset  omnis  populus  qui  erat 
cum  Ismahel,   Johanan  filium  Garee 
etuniversos  principes  bellalorum  qui 
erant  cum  eo,  laetali  sunt,   *  et  re- 
versus  est  omnis  populus  quem  ce- 
perat  Ismahel,   in  Masphalh,   rever- 
susque  abiit  ad  Johanan  filium  Garee. 
*  Ismahel  autem  filius  Nathaniae  i'ugit  15 
cum  octo   viris  a  facie  Johanan,    et 
abiit  ad  filios  Ammon.     *  TuUt  ergo  16 
Johanan  filius  Garee  et  omnes  princi- 
'  pes  bellatorum  qui  erant  cum  eo,  uni- 
versas  reUquias  vulgi  quas  reduxerat 
ab  Ismahel   filio  Nathaniae  de  Mas- 


2Sm. 
2,13. 


14 


9.  Ü.L:  S5runn. 
10.  Ü.L:  ubdgee  iSolU. 


8.  dW:  SSorratl^e  im  Selbe  \?crf!c(ft.  vE:aufb.i5. 
einen  »erftecften  iBorrat^.  B.dW.vE.A:  (unter)  mit 
il^ren  SBrübcrn. 

9.  oUe  ficid)n.  ber  üölänner.  B:  bem  ®cb.  jur 
<Sette.  vE:  ttjegcn  ®cb.  A:  um  ®.  xoilUn. 

10.  B.vE:  30g  :^in  (ging  um)...ui)erjugo^;n?  A:. 


ju  f ommcn.  dW:  um  über  ben  Sorban  ju  gc'^en  ju ... 

11.  dW.vE:  Unl^eil ...  angerichtet. 

12.  vE:  bie  ganje  SWannfc^aft  ...  anjugtcifen ... 
erreichten. 

14.  dW.vE:  u.  fcl)rctc  ;urüdf  u.  ning  ju  ... 

15.  vE:  rettete  \id)  \jor  3.  A:  |ϊο6. 


478    (41,17—42,6.) 


Jercmia. 


SÜLI. 


Jeremias  fugam  in  Aegyptum,  dissuadet. 


ηαταξαι  τον  Γοδολίαν  νίον  !Αχιχάμ,  δυνατούς 
άνδρας  Ιν  πολψφ,  καΐ  rag  γυναίκας  κα*  τα 
λοιπά  καί  τους  ευνούχους  ους  άπεστρεχραν 
απο  Γαβαών.  ^"^  Και  φχοντο  και  έχά&ισαν 
εν  Γηβηρω&χαμάαμ  τΐβ  προς  Βη&λεψ,  του 
πορευ&ηναι  είςελ&εΐν  εις  Αηυπτον  ^^  απο 
προςώπου  των  Χαλδαίων^  ότι  εφοβή&ησαν 
άπο  προςώπου  αυτών  οτι  έπάταξεν  Ίσμαηλ 
τον  Γοδολίαν  υίον  Άχικάμ,  ον  κατεστησεν 
βασιλεύς  Βαβυλώνος  έν  τ^  yfi. 
XliU.  Και  προςηλ&ον  πάντες  οΐ  ηγεμό- 
νες της  δυνάμεως,  και  Ίωανναν  νιος  Κάρψ,  κάί 
'^4ζαρίας  υιός  Μαασαίου,  και  πας  6  λαός 
άπο  μικρού  καΙ  εως  μεγάλου  ^  προς  Ίερε- 
μίαν  τον  προφήτψ  και  είπαν  αντφ'  Πεσετω 
δη  το  έλεος  υμών  κατά  πρόςωπόν  σου,  και 
πρόςευζαι  προς  κύριον  τον  &εόν  σου  περί 
τών  καταλοίπων  τούτων,  ότι  κατελείφ&ημεν 
ολίγοι  άπο  πολλών,  κα&ώς  οι  όφ&αλμοί  σου 
βλεπουσιν  •  ^  καΐ  άναγγειλάτω  ημΐν  κύριος 
6  &εός  σου  την  όδόν  εν  χι  πορενσόμε&α  έν 
αύτγι,  και  λόγον  ον  ποιησομεν.  ^  Κάί  εϊπεν 
ϊΐύτοΐς  'Ιερεμίας  6  προφήτης'  Ήκουσα,  Ιδου 
εγώ  προςεύξομαι  προς  κύριον  τον  &ε6ν  υμών 
κατά  τους  λόγους  νμών,  και  εσται  6  λόγος 
ον  άποκρι&ήσεται  κύριος,  άναγγελώ  νμΐν,  ον 
μη  κρνχρω  άφ  υμών  ρήμα.  ^  ΚαΙ  αύτόϊ 
είπαν  τφ  Ιερεμία'  Έστω  κύριος  έν  ημΐν  εις 
μάρτυρα  δίκαιον  και  πιστόν,  ει  μη  κατά 
πάντα  τον  λόγον  ον  αν  άποστείλγι  σε  κύριος 
Ό  ^εός  σου  προς  ημάς^  ούτως  ποιησωμεν. 
^  Και  εάν  άγα&όν  και  εάν  κακόν,  την  φωνην 
κυρίου  του  ϋ^εον  ημών,  ου  ήμεΐς  άποστελ- 
λομέν  σε  προς  αυτόν,  άκουσόμε&α,  ίνα  βίλ- 
τιον  ημΐν  γένηται,  ότι  άκουσόμε&α  της  φωνής 
κυρίου  τοϋ  ϋεού  ημών. 

16.  C:  άνδρας  πολέμβ.  FX:  τά  κατάλοιπα  (Χ:  τους 
λοιπβς)  ...  άηίστρί-ψίν.  17.  CX:  iy.ä&iaav.  h:  Γα- 
βηρωχαμάα  (C:  Γαβαηρωχάμα,  F:  y^  Βαρώ&  Χα- 
μάαμ.  ΑΙ.  al.).  A^CFX:  την  προς  Β.  (τ^  πρ.  Β. 
Α2Β).  Β*  (ka&.  (Χ:  χα«  (Ιςελ&.).  18.  F*  αυτών. 
A1BC*  νΙον  ^ίχ.  (A2Xt).  Bf  ό  (a.  βασ.). 

1.Β:7(»αι/αι;.  A^BC*  νίός  Κ.  (Xf;  A2FX:  νιος 
Καριέ).  FX  (proI^C):  Ίίζονίας.  Α^ΕΧ:  Μασαίβ 
(Μαασ.Α2Β;  ΈΧ-.ΊΐσαΙβ,  Α.\.:Ίωσαί3).  Al*(ult.) 
>{at(A2Bf;  C:  αυτών).  CXf  (in  f.)  αι)το>.  2.FX: 
xai  (ΐπον  πρός'Ιίρ.  τον  πρ.  A^:  έπΙ'Ιίρ.  ...  Πισάτο) 
(πρόςΊερ....Π(σέτω\'^Β).  Β'.ελ.ημών.  C*(alt.)<ra. 
CFX:  χα&ότι  (ΑΙ.:  ο)ς).  Xf  (inf.)i7^a?.  3.  A^*  σβ 
(A2Bt).  AlB*  (pr.)  iv  (ASFXf;  CX:  οδόν  ψ). 
4.  A^BC*  δ  προφ.  (A2FXt).  Bf  (ρ.  προς^νΐ) 
υπ(ρ  υμίάν  (Χ:  π(ρι  υμ.).  C*  τον.  Β:  Ό-ιον  ημών. 
ΕΧ:  λογ.  ημών.  Χ:  εστ.  το  ρήμα  ο.  Bf  (a.  άποχρ.) 
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1     ν  IT  τ       ν.•  τ      1  ν  Γ.•         h'  :    ♦         ν   -•  Ιτ      •   -; 
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••τ   •    :  <τ    "^  t    •             -τ  -           JT  :     :  •         ν 

nirr^-b^^  '^^'TSJa  bbönni  ti^bsb 
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-^3  n^ί•τn  n^niitön-bs  irrn  'nsnbi^ 

I•  Α  -  j•  ••    :    -     "^  Τ         Κ'   :       J      V  ^  v: 

η^^b^ί  Hin•^  bb-nr^'^i  :  ^3ηδ<  ni^^h  s 

/      V  "^  v:       JT       :  Τ       V-  :  ιτ  j 
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τ    ••  :  IT  τ         ν.•   •  )'  :  ν         Ί  •••  τ 

nrb  ^Dn  hin*^  ν^*^  ϊln'^ΏΊ'^-b^ί  ^T/üs 
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Ρ   ^D^'bii   TT%nbi<   nin*^   firibtü'^ 
nirr^ibipss^h-üi^iniü-DNtntor:  e 

JT      :  ij   :         τ         •   :  j  •  iv  -!r 

-    :    •      j•  τ  -     ρ       JV  -:   J  -    -  :        AT    :    • 

:  ^)3^nb^^  nin''  bips 

V.  17.  'ρ  dn^s 

V.  1.  nns  i]S3nn  'rn  «"an    v.  6.  'p  lansit 

av  (CX:  ectr)  et  (p.  κύριος)  6  &ίός.  5.  Α* Χ*  iv 
(A2Bt).  Χ  (pro  «  μη):  οτι.  Α*  αν  (CFXf ;  Β;  εάν). 
Α»:  α;τέστίαίν  (άποστί/λ^  A2BFX).  Α^Β*  σ«  (Α^ 
CFXf).  AlBC*o  &{ός  (ra(A2FXt).  Α*:  »(pro  »rw? 
A2BFX).  CFX:  ποιησομιν.  6.  FX  (pro  την  φ.): 
της  φωνής. 


i 
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^ctemia^ 
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^ie  ^uben  moden  ηαφ  ^egij^ten  fliegen* 


Xlil. 


I 


gcn  trar:  ne^miic^  bie  ^riegömänner,  Sei* 
Ber  unt)  hinter  unb  ,ilämmerer,  fo  fle  ijon 

17®i13eon  f^atUn  triebergebrac^t.  *Unti  jogen 
:^ίη  unb  fetteten  ein  gum  ^im^^am  jur 
«^erBerge,  ber  Bei  S3et^ie^em  it>ot)nete,  unb 

18  iroilten  in  (SgJ^^Jten  jie'^en  *öor  ben  6:^αΙ* 
bäernj  benn  fie  fürchteten  [{φ  üor  i:^nen, 
unil  Sfmaei,  ber  <Βοί)η  ^tii)ania,  @e« 
balja,  ben  Θο'^η  Qi^ifamS,  erfφIαgenΐαtte, 
ben  ber  Jlönig  ju  S3aBel  über  ba0  Äanb 
gefegt  ^atte. 

Xlill.  ®a  traten  t^erju  aEe  tgau^tieute 
beS  »öeerö,  3οί;αηαη  ber  <Boi)n  ^αχ^αί), 
Sefanja  ber  Θο^η  «^ofaia,  fammt  bem  gan* 

2  Jen  33οίί,  Beibeö  Äiein  unb  ®rof,  *unb 
fpra^en  jum  $ro:|3^eten  Seremia:  SieBer, 
lag  unfer  ®ebet  i)or  bir  gelten  unb  Bitte 
für  un0  ben  »^errn,  beinen  ©ott,  um  ade 
biefe  Uebrigen  (benn  unfer  ijl  Iciber  n>enig 
geBUeBen  üon  fielen,   une  bu  un3  felBjl 

3  fie'^ejl  mit  beinen  klugen) ,  *  ba§  un§  ber 
^err,  bein  ®ott,  n?otlte  anzeigen,  tro'^in 
unr   jie'feen    unb   ΐυαδ    n?ir   t^un    foüen. 

4*  Unb  ber  $ro:|)5et  Seremia  fiprad)  §u  i^- 
nen:  So^^Ian,  id^  tritt  ge:^or^en}  unb  flel^^e, 
ίφ  tritt  ben  «§errn,  euren  ®ott,  Bitten,  toU 
ii)x  gefagt  l^aBt,  unb  atteö,  ίυαδ  βηφ  ber 
«§err  antrt?orten  h?irb,  baö  tritt  iφ  βηφ  an* 
geigen,    unb    n^itt   «ηφ  niφtδ   r erhalten. 

5*  Unb  fie  fprαφen  ju  Seremia:  ^er  »^en 
fei  ein  getriffer  unl)  tra1)r^aftiger  3cuge 
gaήfφen  ung,  n?o  n^ir  niφt  t"^un  trerben 
atteg,  baS  bir  ber  «§err,  bein  ®ott,  an  un8 

6  Befe:^len  n?irb.  *  δδ  fei  ®um  ober  335feö, 
fo  trotten  tt?ir  gc^^ord^en  ber  (Stimme  beg 
t^errn,  unferg  ©otteS,  ju  bem  n?ir  biφ  fen« 
ben,  auf  ba§  e0  un3  tro^il  ge^^e,  fo  ujir  ber 
Stimme  be^  «§errn,  unferö  ©otteö,  ge* 
]&orφen. 

1.  Ü.L:  Beibe.    6.  U.L:  auf  bafl  un3. 

16.  nod)bem  (Beb. ...  mar,  mei)thaftc  'Sftänntt, 

17.  iut  ^erb.  Ä.  fo  bei  ».  tft.   B:  in  St.  baö  ...? 

1.  B.vE:  üom  ^leinfien  Βίβ  jum  ©röpten.  A: 
kleinen ...  ©ro^en. 

2.  mit  klugen  fteijefl  (ügl.  37,20).  dW:  für  att 
bie6  UeberbieiBfel.  A:  aiie  biefe.  vE:  bicfen  ganjen 
Ueberrefi.  B.dW.vE.A :  unö  beine  Otugen  (felb^) 
fe'^en. 

3.  rooiie.  B:  ben  2öeg  toorauf  tüir  (^φη,  u.  ba6 
SBort  baö  lo.  tl^un  fotten.    dW:  cffenbare,  ttjelc^en 


2Sin. 

19,38. 

43,6s. 
2Rg. 
25,26. 


40,S. 


37,3.20, 

21,2. 
Es.37,4, 


41,17. 


T.20. 

iRg. 

2.<,14. 


T.20i9. 

Er.19,8. 

J08.24, 

24. 


phalj  poslquam  percussit  Godo- 
liam  iilium  Ahicam:  forles  viros  ad 
praelium,  et  muliercs  et  pueros  et 
eunuchos,  quos  reduxerat  de  Gabaon. 
*Et  abierunt,  et  sederunt  peregri- 17 
nantes  in  Chamaam  quae  est  juxta 
Bethlehem,  ut  pergerenl  et  iniroirent 
Aegyptum  *  a  facie  Chaldaeorum ;  ti- 1 8 
mebant  enim  eos,  quiiTpercusserat 
Ismahel  fiHus  Nalhaniae  Godoliam  fi- 
lium  Ahicam,  quem  praeposuerat  rex 
Babylonis  in  terra  Juda. 

Et  accesserunt  omnes  prin-  XIjH• 
cipes  bellatorum,    et  Johanan   fiiius 
Caree,   et  Jezonias  fiHus  Osajae,    et 
reliquum  vulgus  a  parvo   usque   ad 
magnum,  *  dixeruntque  ad  Jeremiam    2 
prophetam:    Cadat  oratio   nostra   in 
conspectu  tuo,  et  ora  pro  nobis  ad 
Dominum  Deum  tuum,  pro  universis 
reliquiis  istis,    quia  derelicti   sumus 
pauci  de  pluribus,  sicut  oculi  lui  nos 
intuentur;   *  et  annunciet  nobis  Do•    3 
minus  Deus  luus  viam  per  quam  per- 
gamus,    et   verbum   quod   faciamus. 
*Dixit  autem  ad  eos  Jeremias  pro-    4 
pheta:  Audivi;  ecce  ego  oro  ad  Do- 
minum Deum  vestrum  secundum  verba 
vestra:    omne   verbum   quodcumque 
responderit  mihi,  indicabo  vobis,  nee 
edabo  vos  quidquam.     *Et  illi  di-    5 
xerunt  ad  Jeremiam:  Sit  Dominus  in- 
ter  nos  testis  veritatis  et  fidei,  si  non 
juxta  omne  verbum,  in  quo  miserit 
te  Dominus  Deus  luus  ad  nos,  sie  fa- 
ciemus.     *  Sive  bonum  est  sive  ma•    6 
lum,  voci  Domini  Dei  nostri  ad  quem 
mittimus  te,  obediemus,  ut  bene  sit 
nobis,  cum  audierimus  vocem  Domini 
Dei  nostri. 


1.  ΑΙ.:  Osiae;.:  Josiae. 

9ßeg  ...   A:  ju  erfennen  gebe ...  baa  SBort,  παφ 
bem  ... 

4.  dW.vE:  3Φ  gel^or^e.  A:  l^ore.  B:  l^ab'«  gebort. 

5.  B:  toa^rl^.  u.  treuer.  dW:  Sfuge,  ein  tüa^r^af; 
ter  u.  juüerläffiger  3•  vE:  tribcr  unö  ein  twaiirer  u. 
üertajf.  B:  ηαφ  alic  b.  3Bort  womit ...  biφ  ju  un3 
fenben  irirb.  dW:  ganj  fo  tüie  bir  ...  entbieten  t».  an 
uni,  aifo  tooUen  t».  t^un.  vE:  n)a3  ...  burφ  biφ  an 
un«  crgei^en  iaffen  h). 

6.  vE:®ett)ip!  »irtüoiren... 


480    (42,7-17.) 


Jeremia• 


XL•!!. 


•Feremias  fugam  in  Aegyptum.  dissuadet. 


'^  Kai  έγενη&η,  μΕ&'  ημέρας  dtna  εγενη&η 
λόγος  Ηνρίον  προς  Ίερεμίαν.  ^  Και  εκάλεσερ 
τον  Ιωάναν  νίον  Κάρηε,  χαΐ  τζάντας  τους 
ηγεμόνας  της  δυνάμεως  ιονς  μετ  αντον,  και 
πάντα  τον  λαον  από  μικρού  καΐ  εως  μεγάλου, 
^  και  εϊπεν  αύτοΐς'  Οντως  ειπεν  κύριος  6 
ϋεος  Ίσραηλ  προς  ον  άπεστείλατε  με  ριψαι 
ελεον  υμών  εναντίον  αντοϋ'  ^^Έάν  κα&ί- 
σαντες  καϋ^ίσηΐε  έν  τη  γγι  ταντη,  οικοδομήσω 
υμάς  και  ου  μη  καΰ^ελώ,  καΐ  φντενσω  υμάς 
και  ου  μη  εκτίλω,  ότι  άναπέπαυμαι  έπι  τοις 
κακοΐς  ο'ις  εποίησα  νμιν.  **  Μη  φοβη&ητε 
απο  προςωπου  βασιλέως  Βαβυλώνος,  ου 
νμεΐς  φοβεΐσ&ε  από  προςωπον  αντον'  μη 
φοβη&ητε,  φηοΐν  κύριος,  ότι  μεϋ^  υμών 
έγώ  είμι  του  ίξαιρεΐσ&αι  νμάς  και  σώ- 
ζειν  νμας  έκ  χειρός  αυτών.  *2  f^Q^}  ^^οίσω 
νμιν  έλεος  καΐ  έλεησω  νμας,  και  επιστρέψω 
νμάς  εις  την  γην  νμών.  ^^  Και  ει  λέγετε 
νμεΐς'  Ου  μη  κα&ίσωμεν  έν  τ^  γη  ταύτη, 
προς  το  μη  άκονσαι  (^ωνης  κνρίον  του  ϋ^εον 
νμών,  ^^ λέγοντες'  Ονχί,  ότι  εις  γην  ΛΙ" 
γνπτον  ειςελενσόμε&α,  και  ου  μη  'ίδωuεv  πό- 
λεμον  καΐ  φωνην  σάλπιγγος  ου  μη  άκονσο- 
μεν  καΐ  εν  αρτοις  ου  μη  πεινάσωμεν,  καΐ 
έκεΓΌικησομεν  ^^  δια  τοΰτο  ακούσατε  λό)Όν 
κυρίου,  οι  κατάλοιποι  της  ^Ιουδαίας,  Ούτως 
εϊπεν  κύριος'  'Εάν  ύμεις  δώτε  το  πρόςωπον 
νμών  ειςελϋ^εΐν  εις  Λ'ίγυπτον,  καΐ  ειςέλ&ητε 
εκεί  κατοικεΐν ,  ^^καϊ  εσται,  ή  ρομφαία  ην 
νμεΐς  φοβεΐσ&ε  απο  προςώπου  αυτής,  έκεΐ 
ευρήσει  νμας  εν  γγι  Αίγύπτφ,  και  6  λιμός 
ου  ύμεϊς  λόγον  έχετε  από  προςώπου  αύτοϋ, 
καταληψεται  υμάς  οπίσω  υμών  εν  ^4ίγύπτω^ 
κα\  εκεί  άπο&ανεΐσ&ε'  ^"^  καΐ  έσονται  πάν- 
τες οι  άν&ρωποι  καΐ  πάντες  οΐ  αλλογενείς, 
οΐ  •&έντες  το   πρόςωπον   αυτών  είςελϋεΐν  εις 
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7.  FX:  μίτά  όίχα  ημ.  έγένετο.  8.  Xj•  (ρ.  έχάλ.) 
Ίεριμίας.  X^BC*  υΐόν  Κ,{Χ-\ ;  A^FX:  υΙόνΚαριέ). 
Β*πάντας.  Α^Β€*τβς  μιτ  αυτ5(Α2χ•|-).  A1CEFX* 
(ult.)^y.at  (A2Bt).  9.A1BC*0  θ^ίος-fin.  (Α2χ| ; 
F:  ...  ö  «TTf  σταλκατε  μι  προς  αυτόν,  ϊνα  πέστ]  η  όέη- 
σκ;  νμων  ϊμπροσ&εν  αντβ.  Ε*'/σ().-βη.).  10.  FXf 
(a.  oinoo.)  κα«.  Χ:  πέπανμαι.  A*C:  από  των  χαχων 
(C:)  ων  (επι  τοις  κακ.  Α2Β;  Ε:  εν  τοις  κ.).  FX:  οίς 
(ΐπα  (s.  ειπον)  ποιησαι  νμΐν.  II.  FXf  (a.  βασ.) 
τον.  Α^Β^:  φοβίΐσ&('  από  πρ,  αίτβ  μη  φ.  Β*  ίίμι     Τ:  χατάλοι,πον'Ίάδα).  Χ:  Τάδι  λίγει  χνυ.  Ffip.xi/'o.) 


JT  V  •  j•  -ί  I  JV  -  V   -:  r   τ  IT  : 

ηπΏη  Dtüi  Dni^O  ö!D^nnx  p2T 
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τ         V   -;  •  τ  -:  IT         τ  j   :  r  : 


οιχησωμιν.     15.  UX:  /oyyc.     ]7.  tX:  ττ.  ot  ανιί'ςχ 
A^BC*  oi  καταλ.  τ^ς  'Jö(J.  (Xf;  A2:  oi  κ.  τ^ς  γης\     ελ&ιΐν  (Α2Χ|). 
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3e$ot)a  gemietet  hux^  Seremia  ju  (leiten* 


XL•!!. 


7  Unb  ηαφ  je^n  3!agen  ^ήφαί)  i)c6  «^errn 

8  Sort  gu  Sfremia.  *  Φα  rief  er  3οί)αηαπ, 
ben  (δοί)η  Jtarea^,  unb  alle  *^auH)tieute  bcS 
^eerg,  bie  Bei  i^m  traten,  unb  aUeS  SSoif, 

9BeibeÖ  itiein  unb  ®ro§,  *«nb  fprac^  ju  i^js 

nen:  (So  f^jric^t  ber  ^err,  ber®ott  SfraelS, 

ju  bem  i^r  ηιίφ  gcfanbt  tjaU,  baf  ίφ  euer 

10®ebet  toor  i^n  foilte  Bringen:  *2Öerbet  i^r 

ίίη  biefem  ÜJanbe  UdUn,  fo  n?itl  iφ  euφ 
Bauen  unb  ηίφΐ  jerBrec^en,  ίφ  ιυιύ  euφ 
:pflanjen  unb  ηίφί  auSreutenj  benn  eö  f)at 
ηιίφ  ίφοη  gereuet  baS  UeBei,  ba§  ίφ  euφ 

11  getrau  ^aBe.  *  3^r  fotlt  euφ  ηίφί  [^φ* 
ten  öor  bem  it5nig  §u  33aBei,  öor  bem  i^r 
euφ  fürφtet,  ίρπφΐ  ber  *§err,  i^r  foUt  euφ 
öor  iBm  ηίφΐ  fürφten,  benn  ίφ  η>ίίΙ  Bei 
euφ  fein,  ba§  ίφ  euφ  :§eife  unb  Όΰπ  fei* 

12ner  «^anb  errette.  *3φ  ϊιήίΐ  euφ  S3arm* 
^erjigfeit  erzeigen  unb  mίφ  uBer  euφ  er- 
Barmen,   unb   euφ  njieber  in  euer  !^anb 

13  Bringen.  *2Berbet  i^r  aBer  fagen:  3Öir 
njollen  ηίφί  in  bicfem  Sanbe  BleiBen,  ba* 
mit  i^r  ja  ηίφί  ge^orφet  ber  (Stimme  beS 

14«§errn,  eurc8  ©otteö ,  *fonbern  fagen: 
?flan,  n?ir  tOoüm  in  (SgS^^tenlanb  gie^ien, 
ba§  n?ir  feinen  itrieg  fe^en  ηοφ  ber  φο* 

I  faunen  (δφαίΐ  ^bren,  unb  ηίφί  junger 
^rot^  ^alBen  leiben  muffen,  bafelBji  tvoU 

15len  n?ir  BieiBen:  *nun  fo  t>5ret  beö  ^errn 
$ßort,  i^rUeBrigen  aiiQ  3uba!  (So  f^3riφt 
ber  ^err  3eBaoti>,  ber  ©Ott  Sfraelä:  $Ber* 
bet  xi^x  euer  5lngefίφt  x'i^Un  in  (Sgi^^ten* 
lanb  ju  sieben,  ba§   i^r  bafelBjl  BleiBen 

16  njoUet,  *fo  fott  euφ  baö  @φtt)ert,  öor  bem 
i^r  €ηφ  fürφtet,  in  Sg^j^tenlanb  treffen, 
unb  ber  »junger,  beg  i^ir  euφ  Beforget,  fott 
jlete  hinter  euφ  ^er  fein  in  (Sgi^^ten,  unb 

ITfoUt  bafelBfl  jlerBenj  *benn  fle  feien,  mx 
fie  njotten,  bie  i^r  ^ngeflφt  riφten,  bag 

8.  Ü.L:  bem  (So^n  ...  oUen J&au^tleuten  ... 
ailcm  aSotf,  beibe.    14.  U.L:  ba  toix  feinen. 

9.  Bteuergie^enüorf.Stngefi^tauef^uttcn.  A: 
jtt  Bringen.  dW:  Όοτ  i^m  ntebcrjuiegen.  vE:  i^m 
eure  Sitte  »orjutragcn. 

10.  ηιίφ  gereuet.  B:  untfe^ren  u.  ...  btetf'en? 
dW:  ffienn  ίί)τ  mi)mn  bieibct.  A:  ru^ig  bi.  dW: 
ee  reuet  m.  bei  S3öfen.  vE:  bai  Unheil. 

12.  ®.  fcbaffen,  ba^  er  |ϊφ  über  eu*  erborme ... 
fe^rcti  laffe. 

13.  dW.vErfoba^i^cn.  ge^. 

14.  B.dW.A:  too  ...  (toerben)  fe^en.   vE:  ba  er^ 
$oIl98lotten*SßiieI.  %.  Z.  2.  iBH  2.  <nbt^. 


r.t. 


24,6. 
31,4. 


18,8. 

2Sin. 

24,16. 

Joel.2,13, 

41,18. 


30,10.48, 

v8.Bs.41, 

10.4.3,5. 

40,10*1. 
lRg.8,50. 


44,12. 


Ηο•.9,β, 


Cum  aulem  compleli  essent  decem    7 
dies,  factum  est  verbum  Domini  ad 
Jeremiam.     *  Vocavilque  Johanan  fi-    8 
lium  Caree,  et  omnes  principes  bel- 
lalorum  qui  erant  cum  eo,  et  Univer- 
sum  populum   a   minimo   usque   ad 
magnum,  *et  dixit  ad  eos:  Haec  di-    9 
cit  Dominus  Deus  Israel,   ad    quem 
misistis  me  ut  prosternerem  preces 
vestras  in  conspectu  ejus:   *Si  qui- 10 
escenles  manseritis  in  terra  hac,*  ae- 
dificabo  vos  et  non  deslruam,  plan- 
tabo  et  non  evellam;  jam  enim  pla- 
catus  sum  super  malo  quod  feci  vobis. 
*Nolile  timere  a  facie  regis  Babylo- 11 
nis  quem  vos  pavidi  formidalis,  nolite 
metuere  eum,  dieit Dominus;  quia  vo- 
biscum  sum  ego,  ut  salvos  vos  faciam 
et  eruam  de  manu  ejus.     *Et  dabo  12 
vobis  misericordias  et  miserebor  ve- 
stri,  et  habitare  vos  faciam  in  terra 
vestra.   *  Si  autem  dixeritis  vos:  Non  13 
habitabimus  in  terra  ista,  nee  audie• 
mus  vocem  Domini  Dei  noslri,   *  di- 14 
centes:  Nequaquam,  sed  ad  terram 
Aegypli  pergemus,  ubi  non  videbimus 
bellum  et  clangorem  tubae  non  au- 
diemus  et  famem  non  sustinebimus, 
et   ibi   habitabimus:     *propter  hoc  15 
nunc  audite  verbum  Domini,  reliquiae 
Juda!  Haec  dicit  Dominus  exercituum, 
Deus  Israel:  Si  posueritis  faciem  ve• 
stram  ut  ingrediamini  Aegyplum,   et 
inlraveritis  ut  ibi  habitelis,  *gladiusl6 
quem  vos  formidalis,  ibi  comprehen• 
det  vos  in  terra  Aegypli,  et  fames  pro 
qua  eslis  solliciti,  adhaerebil  vobis  in 
Aegyplo,  et  ibi  moriemini;  *  omnes- 17 
que  viri,  qUi  posuerunt  faciem  suam 


17.  S:  posuerint. 


fal^rcn  toir ...  B:  ηαφ  93r.  n.  toerben  l^ungern.  dW. 
vE:  (feinen)  aJlangel  an  93r.  leiben. 

15.  weilen  iDoOet.  vE:  euren  93ii(f  barauf.  B. 
dW:  bafelbfl  tud)  aufju^alten.  vE.A:  {aU  gremb* 
linge)  jutoo^nen ... 

16.  bofeibftine.  B.dW:  erteilen.  A:  ergreifen. 
B:  üor  bem  i^r  beforgt  feib.  dW.A:  eud^  bange  ifi. 
vE: banget.  B:euc^  i^intenna^  anf leben!  dW:na^* 
folgen.  vE.A:  (babin)  ηαώ  @.  folgen. 

17.  B:  3a  e«  follcn  alte  bie  TOnner.  dW.TE: 
(3a)  alle  b.  Seute. 

31 
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Jeremia. 


XliU. 


Jferemias  fugam  in  Aegyptum,  dlssuadet. 


yrjv  Αιγύπτου  ivoimiv  ixei^  εχλίίψονσιν  iv 
rfi  ρομ(^αί(^  aal  iv  τφ  λιμφ  xal  iv  ΰ^ανάτφ, 
xal  ovx  εσται  αντων  ov^eig  σωζόμενος  άηο 
τών  κακών  mv  εγώ  επάγω  έπ  αυτούς.  *^  Οτι 
ούτως  εϊπεν  χνριος  των  δυνάμεων  6  ϋεος  'Ισ- 
ραήλ' 'Ότι  χα&ώς  εσταξεν  6  θυμός  μου  χαΐ 
η  οργή  μου  επί  τους  κατοιχονντας  'Ιερουσα- 
λήμ, ούτως  στάξει  ο  θυμός  μου  εφ  υμάς^ 
είςελθόντων  υμών  εις  Αιγυπτον,  χα\  εσεσθε 
εις  αβατον  χαΐ  υποχείριοι  χαΐ  εις  άράν  χ  αϊ 
εις  όνειδισμόν,  χαΐ  ου  μη  ί'οητε  ούχετι  τον 
τόπον  τούτον»  *^  Α  έλάλησεν  χνριος  έφ 
υμάς  τους  χαταλοίπους  'Ιούδα'  Μη  είςελ&ητε 
εις  Αϊγυπτον*  Και  νυν  γνόντες  γνώσεσΟε  οτι 
διεμαρτυραμην  νμιν  σήμερον,  ^^  οτι  επονηρεν- 
σασ&ε  εν  ταΐς  χρυχαις  υμών  άποστείλαντες  με 
προς  χύριον  τον  ϋεον  υμών,  λέγοντες'  Πρός- 
ευζαι  περί  ημών  προς  χύριον  τον  ϋεόν  ημών, 
χαι  κατά  πάντα  α  αν  λαλήστ}  σοι  χύριος  6 
θεός  ημών,  ούτως  άπάγγειλον  ήμΐν,  χαΐ  ποιή- 
σομεν.  ^*  Και  άπήγγειλα  υμΐν  σήμερον  χαΐ 
ούχ  είςηχούσατε  της  φωνής  χνρίου  του  &εού 
υμών  ης  άηέστειλεν  με  προς  ν  μας,  '^^  ΚαΙ 
νυν  ιστέ  γινώσχοντες  οτι  εν  ρομφαία  χαΐ  εν 
λιμφ  κα»  εν  θανάτφ  έχλείψετε  iv  τφ  τόπφ 
ου  υμεΐς  βούλεσθε  είςελθεΐν  χατοιχεΐν  ixεΓ. 

XIjIII,  Kai  iγεvή&η  ώς  iπavσaτo 
'Ιερεμίας  λέγων  προς  πάντα  τον  λαον 
πάντας  τους  λόγους  κυρίου  &εου  αυτών 
ους  άπέστειλεν  αυτόν  χύριος  6  ϋ-εός  αυτών 
προς  αυτούς,  πάντας  τους  λόγους  τούτους, 
2  χαΐ  εϊπεν  Άζαρίας  υιός  Μαασαίου,  χαι  Ίωά- 
ναν     υιός    Κάρηε,     χαι     πάντες     οΐ    άνδρες 
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C3ip)32  ^^ηϊΐΏη  ^nnn^i  η::?Ί3  nnns 

>        τ    -  AT  ν  VV  -  JT     ΤΙΤ  VW- 

:Dtb  i^^b  Ninb  πί^Μπ  ιώχ 

IT  7  τ  ν.  Τ  ν  : :        JV  -: 

innb  ϊΐη'^ΏΊ'^  nib^s  ν'τ^ι'   XL•!!!. 

j••  -  :  τ  :    :  •  -  :         •  :  - 

nin•^   nnn-bs'nii   di?n-b3"bii 
DinNnbii  nin*^  inbüä  nώ^ί  ah^nbi^ 

vv     ••  Ί  v:       ^T      ί       y  τ    :        SV  -:        •••     ••    •  ''- 

:nb^ίn  d'^^nw-bs    ri<   üivh\^ 

...  p.    τ  V  τ    :  -  τ  r•  λ'•"     "  -ί 

ijT  τ     ι  :  τ  :  -      ι       ι  •.•  «τ  :  -  -: 

d'^'nüji  dntn  d^üäD^^n-brii  πηρ-ρ 

j.  ;    ι  Λ•••  -  ν  τ-:ιτ    "^T  :     -  "Ιτ    »ν 


ν.  20.  'ρ  Dh'iShn     V.  21.   'TiäM  Κ"33 

V.  1.  b»  ί<"33 


17.X:(*y^r)v4i'yu7rTOV.  ΡΧ*τ^βΙτώ.  AlBC*xai 
iv  d^av.  (Α2χ|;  F:  καί  λοί/ίώ).  Β:  αδύς.  Χ:  βθ^ίίς 
δς  σω&ήσ^ται.  18.  Χι'Ότ*  ταί«  Acy«.  A^BC*  τών 
δνν.  ό  &.  Ίσρ.  (A2FXt).  Β*  (alt.)"OTt.  A^BC*  χα« 
η  όργη  μα  (A^Xj•).  Χ:  κα*  «ς  νποχΗρί^ς.  A**(ult.) 

«ς(Α2Β|).   19.Χ(ρΓθ".^):Οίίτα;ς.  Ε:κι?θίοςό^ίός  ^  ^.     ^^, 

ίφημάς,  Α»Β(:*οτί  d«A«.-fin.  (Α2χ| ;  ¥:οτίέμαρ-  οσαάη.).  ΕΧ:  ην  απέστ.  μι.  ¥*μί.  n,A^BC*iau 

τνρησάμην  ύμ.σ.).    2ϋ.Β*ταΓς.  Χ:έπι  ταΐς  χρ.υμών  y.0Tt(A2Xt)et  κ.  ev  &αν.  (Α2Χ|;  F:  χα*  tv  λοιμω). 

χαΐ  μεταμίλη&ησίσ&(,  νμΰς  γαρ  άπιστύλατί  μ(.  Β  (Ρ^ο  »):  if  (Χ:  «ν  ί»).  Α*:  ßtilfvea&t(ßökfa»t 

A1BC*  τΓ^ός  χϋ^.  τ.  ^.  ύ/*.  (A2FXt ;  Χ:  &eov  ημών).  Α'Β ;  ΕΧ:  ίυχ^σ&ί).  Χ:  «ςίλ^οντίς.  Χ*  ex«. 
Cf  (ρ.  Πρ.)  δη.  AlBC*TOv  &.  ημών  (Α2χ|).  BC:         1.  F:  ifivtxo  ...  λαλών.    A1BC*  ηάντα  (Α2Χ|). 

α  (C:  οσα)  εάν  /aAijatt;    EX:  οσα  αν  λαλήσγΐ).  C:  τ»ς  τταντ.  Χόγ.  Β*  ^-fJ  αυτών  (FX:  τ5  θ-.  αι)τ.). 

A1BC*  ό  &ίός-ημΐν  xal  (A2FXt).  Χ:  ποιήσοψ'ιν.  EFX*  αυτόν.  Β*ό  &ί6ς  αυτ.  ΡΧ*(αΙΙ.)παντας-βη. 

2ί.Χ^Β€*ΚαΙάπήγγ.νμ.σήμ.(Χ^Χ•^).Β:ήχ^σατ(.  2.  Χ*  (pr.)  χαί.  Α*:  3Ιασαι'»  (Μαασ.  Α^Β;  FX: 

Α* BC*  τβ  &.  νμών (A2f ;  FX:  τ5  θ•,  ι^.  κατά  Λαντα  Τίσαί»,  ΑΙ.:  7ωσα<»).  EFX:  Καριί. 
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3tttbro5unö  be§  Untergaitöeö  in  ^tcfl^^tcn. 


XL•!!. 


fle  in  ^Qi))pUn  jie:^en,  bafelbfl  ju  bleiben, 
"DU  foüen  flerben  burc^  baö  <B^nHXt,  «§un* 
ger  unb  $ejiilen§,  unb  foil  feiner  über= 
bleiben,  ηοφ  entrinnen  bem  Uebei,  baö  i(i^ 
18  über  jte  untl  fommen  laffen.  *  iDenn  fo 
ft)ric^t  ber  ^err  Sebaot^,  ber  ©ottSfraeU: 
®Ieict;tvie  mein  3orn  unb  ©rimm  über  bie 
(Sinn?oi;ner  ju  ^erufaiem  gegangen  ijl,   fo 

ifoü  er  αηφ  über  euφ  ge^en,  rt)0  i^r  in 
©gi^^ten  jie^et,  ba^  i^r  juni  ?ίΙηφ,  jum 
5DBunber,  eti^njur  unb  (Sc^anbc  n^erbet,  unb 

19biefe  «Statte  ni^t  me^r  fci;en  foilt.  *ί£)αδ 
3Bort  beö  »^errn  gilt  euφ,  i^r  Uebrigen 
auö  3uba,  baß  i^r  ηίφί  in  (5gt)^ten  jie^^et. 
iDarum  fo  tr>iffct,   baß  ίφ  euφ  ^eute  be* 

20jeuge;  *ii;r  n?erbet  fonfl  euer  Ji^eben  öer* 
n?al;riofen.  iDenn  iijv  i)abt  ηιίφ  gefanbt 
jum  t^errn,  eurem  ®ott,  unb  gefagt:  33itte 
ben  «§errn,  unfern  ®ott,  für  unö,  unb  atteS, 
tt)aö  ber  ^err,  unfer®ott,  fagen  njirb,  baö 
geige  unö  an,  fo  rtOtien  n?ir  bαrnαφ  t^un. 

21*iDa3  i)aU  ίφ  euφ  :^eute  gu  iuiffen  ge* 
t^anj  aber  t^r  n?otlt  ber  Stimme  beS^^errn, 
eureg  ©otteä,  niφt  ge^orφen,  ηοφ  aUem 
bem,   baä  er  mir   an  euφ   befohlen  ^at. 

22*  (So  fotlt  i^r  nun  n^iffen,  baß  iiix  burφ 
baä  'Sφiυert,  «junger  unb  ^eflitenj  fterben 
muffet  an  bem  Ort,  ba^in  i^r  gebenfet  ju 
jte^en,  baß  iftr  bafeibfl  n^oijnen  n^otlt. 

XL•!!!,  ^a  Seremia  atte  Sorte  bed 
«Öerrn,  i^reg  ©otteö,  :^atte  auögerebet  ju 
ädern  ^^olf,  n?ie  i^m  benn  ber  ^err,  i^ir 
©Ott,  aüe  biefe  Sorte  an  fle  befohlen  ^atte, 
2*f^rαφ  Qifarja,  ber  (So^n  ^ofaja,  unb 
Sol^anan,  ber  @o()n  Äarea^,  unbαΠefreφe 

17,  n,  λΛ:  Όηχά}  <Ba)\mxt. 


17.2Sm. 
24,13. 

14,21. 


7,20. 
44,6. 


24,9.2!», 
18.18,16, 

19,8. 
Ez.5,13 


44,7. 


T.2-6. 


T.17. 

44,8. 


42,l.2Rg, 
25,23. 


ut  ingrediantur  Aeg^-plum,  ut  habi- 
tenl  ibi,  morientur  gladio  et  farae  et 
pesle,  nullus  de  eis  remanebil,  nee 
effugiet  a  facie  mall  quod  ego  aiferam 
super  eos.  *Quia  haec  dicit  Domi- 18 
nus  exerciluum,  Deus  Israel:  Sicut 
conflalus  est  furor  meus  et  indignatio 
mea  super  habitatores  Jerusalem,  sie 
conflabitur  indignatio  mea  super  vos, 
cum  ingressi  fueritis  Aegyplum,  et 
eritis  in  jusjurandura  et  in  stuporem 
et  in  malediclum  et  in  opprobrium, 
et  nequaquam  ultra  videbilis  locum 
istum.  *  Verbum  Domini  super  vos,  19 
reliquiae  Juda:  Nolite  intrare  Aegy- 
plum! Scientes  scielis,  quia  obtesta- 
tus  sum  vos  hodie;  *quia  dece- 20 
pistis  animas  vestras.  Vos  enim  mi- 
sistis  me  ad  Dominum  Deum  nostrum, 
dicentes:  Ora  pro  nobis  ad  Dominum 
Deum  nostrum,  et  juxta  omnia  quae- 
cumque  dixerit  tibi  Dominus  Deus 
noster,  sie  annuncia  nobis,  et  facie• 
mus.  *Et  annunciavi  vobis  hodie;  21 
et  non  audistis  vocem  Domini  Dei 
vestri  super  universis,  pro  quibus 
misit  me  ad  vos.  *  Nunc  ergo  seien•  22 
tes  scietis,  quia  gladio  et  fame  et 
peste  moriemini  in  loco,  ad  quem 
voluistis  intrare  ut  habitaretis  ibi. 

Factum  est  autem ,  cum  XMiUE• 
complesset  Jeremias  loquens  ad  po• 
pulum  universos  sermones  Domini 
Dei  eorum,  pro  quibus  miserat  eum 
Dominus  Deus  eorum  ad  illos,  omnia 
verba  haec,  *  dixit  Azarias  filius  Osa•  2 
jae,  et  Johanan  filius  Garee,  et  omnes 


20.  ΑΙ.:  vestrum  (a.  dicentes). 
2.  ΑΙ.:  Osiae  s.:  Josiae. 


18.  aud()cfd)ttttet  warb,  fo  foO  m.  ®r.  ...  auit 
gefd).  »erben.  dW.A:  {ιφ  ergoffen.  vE:  ergof.  B: 
u.  jur  (Sntfe^ung  u.  5.  SSerfliuc^ung  u.  g.  @φηιαφ. 
dW:  jum  ©φϊοιίΓ  u.  §.  (Sntfe^en  u.  j.  §(υφ  ...  vE: 
%1ηφ  ...  iöcr^eerung  ...  33ern)ünfφung  ...  J&o^n. 

19.  jieljen  foUt.  ©ebenfetiDoiji  ...  B.  (Si  ^ati 
ber  ^err  gcrebet  toiber  οηφ.  dW.vE:  3e:^ooa  l^at 
(nun)  ju  euφ  (gefprüφeu).  B:  3^r  foiii  getvip  \rifi 


fcn.  dW:  2B.  füiit  i^r.  A;  3^rtoerbet'e  erfahren? 

20.  ζζίίηη  itft  f)abt  toiber  eure  (Seelen  getrogen^ 
ba  ii)t  m.  gef.  ijobt.  Β :  ειιφ  in  euren  @.  betrogen? 
dW:  3^r  ixvä  ju  eurem  33erberben.  vE.A:  öerföt;rct 
(betrüget)  εαφ  feibj}. 

21.  Unb  idf  habe  ed.  (Sie  93.  5.) 

22.  meilen. 
2.  A:  jtoije? 

31* 
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Jeremia. 


ΊΟΛίτ. 


J^udaei  fugiunt  in  Aegyptum  Chaldaeis  tradendam. 


νπερηφανοι  oi  ίίπόντες  τφ  Ίβρεμία,  λέγον- 
τες' "Ψευδή,  ουκ  άπεστειλεν  σε  χνριος  6  ^εός 
ημών  προς  ημάς  ειπείν  Μη  είςέλ&ητε  εις 
Λιγυπτον  κατοικεΐν  ίκεΖ'  ^  άλλ'  η  Βαρονχ 
νΙος  Νηρίον  συμβάλλει  σε  προς  ημάς,  ινα 
δφς  ημάς  εις  χείρας  των  Χαλδαίων  του  &a- 
νατώσαι  ημάς  καΐ  του  άποικισ&ηναι  ημάς 
εις  Βαβυλώνα»  ^  ΚαΙ  ουκ  ηκουσεν  Ίωάναν 
νιος  Κάρηε  καΙ  πάντες  οι  ηγεμόνες  της  δυνά- 
μεως και  πάς  6  λαός  της  φωνής  κυρίου,  κατ- 
οικησαι  εν  γ^  Ίου  δα,  ^  ΚαΙ  ελαβεν  *Ιωάναν 
υίος  Κάρηε  και  πάντες  oi  ηγεμόνες  της  δυνά- 
μεως απαντάς  τους  καταλοίπους  'Ιούδα  τους 
άποστρεχραντας  έκ  πάντων  των  έ&νών  ου 
διεσπαρησαν  εκεί,  του  κατοικεΐν  έν  τη  γη 
Ιούδα,  ^τούς  δυνατούς  άνδρας  και  τάς  γυ- 
ναίκας και  τα  νήπια  καΐ  τα  λοιπά,  καΐ  τάς 
ϋ-υγατερας  του  βασιλέως,  και  πάσας  τάς  \pv- 
χάς  ας  κατελιπεν  Ναβουζαρδάν  ό  άρχιμάγει- 
ρος  μετά  Γοδολίου  υιοΰ  \Αχικάμ  υΐον  Σαφάν, 
κα\  Ίερεμίαν  τον  προφήτην,  και  Βαρουχ  υίόν 
Νηρίου'  "^  και  είςηλϋ^ον  εις  Αιγνπτον,  οτι 
ουκ  ηκουσαν  της  φωνής  κυρίου.  Και  είςηλ- 
ϋ^ον  εις  Τάφνας. 

^  Και  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  ^Ιερεμίαν 
έν  Τάφνας,  λέγων  ^  Αάβε  σεαυτφ  λί&ους 
μεγάλους  και  κατάκρυχρον  αυτούς  εν  προ&ύ- 
ροις^  έν  πύλη  της  οικίας  Φαραώ  εν  Τάφνας, 
κατ  οφ&αλμονς  ανδρών  'Ιούδα ,  *0  ^^^  ερεΐς 
Λρος  αυτούς'  Ούτως  είπεν  κύριος  τών  δυνά- 
μεων 6  &ε6ς  'Ισραήλ '  'Ιδού  εγώ  αποστέλλω 
και  άξω  Ναβουχοδονόσορ  βασιλέα  Βαβυλώνος 
τον  δουλόν  μου,  και  &ήσει  αυτού  τον  ϋρόνον 
έτζανω  τών  λί&ων  τούτων  ων  κατέκρυχρας' 
και  άρει  τά  όπλα  αύτοΰ  επ  αυτούς,  ^^  και 
είςελευσεται  καΐ  πατάξει  γήν  Αιγύπτου,  ους 
εις  ϋ'άνα€θν  εις  ϋάνατον,  κα\  ους  εις  άποικι- 


Kb  ΊΪΎύ  nm  Ί];ώ  ^m'^^^r^if 
-^ib  ΊΏ^)ί  '^3^"?bίJ,  ninf  ηπ^ώ 

.•*      ' :  AT      vj  :     ι  ;.   -  τ  'S-    IT 

Sj^tö-xbi    :ba2  JiDnk  nib^nb^  4 
o^b^nn  '^pto-b?!  nS)?-i5  '^^πη 
νΊίί?  rattäb  nirr^  bips  b3?n-b:3i 

1    •.'}•:  .  V  V.V  τ        AT      :     ^    L  :         \T  τ     '^  τ   ; 

τ     .  —   •*ΙΤ        ι  ν  »<Τ    τ        ι  ι—  •  —  (Τ  ί 

AT         :  j•  ••    :  Τ       .  ι••  ~  τ  -:  r       j••  τ 

*  τ  :  -  ν  IT         :    Ι    vjv  :  \.  τ         τ 

niD2-ni<n  '&t2n-nx'i   ο'^ώπη-ηί^ι 

ντ  :  -  :  ν  •    τ  -  -        » JT  -:  :  -     i    : 

JT  :    :  •  ••  :       ι  ατ  τ       ι  ν  Ιτ     •  -:     ι  ν 

τ  -  IT  •  ι••     Ι  ν        !     ν  τ  ν  :  •  τ  - 

biP?  ^5?titö  iib  "^3  a^h^s^  γι^^ 

»j   :  ».    :    IT  j  f  •  -  :    •        i    vj•.• 

ö'^DDi^  ητ3  πρ  :  yn^b  οπ3δπη2  9 

_ι•  τ  -:  ^   '  :ιτ  :         Ij-  ι       ••         ν  :  -    :    -   : 

■^a^rb  Dn3£Dnn2  ni'is-n'^a  nnsn 

I  V    ••  -:    jT    :  -  IT  :  r         :  >•  τ  -: 

'-   ..  γ   .    ,         j"  »^  ν:  τ    :  τ      :  -  τ 

Ί2:ίίΊΐ:)ϊΐη3-η>ί  '^nnpb^  nbtb  ''Dan 

<-       ν  :  -      ι    :  ν         •    :  Ι-ιτ  :       -  ••  ^•  :  • 

b^'iau  ikoa  ^^nntoi  '^har  b^s-Tib-D 

-  j-  '  :    •        j•    :    -  :        •  :  -    "^  ν  τ       Ι  ν  ι•.• 


)i  τ  : 


:at  t 


jv  -: 


2.  AißC*  ot  t5/ri(>i7V.  (A2EFXt).  Xf  (p.  Ψ.)  λα- 
λπς  σν(Ρ:  σύ  Xalnq).  A^BC*  ό  ν9•?ος  ly/*.  (Α2ρΧ|). 
Β:  λβνων  (pro  ύππν)  ...  ΟίχίΓν.  3.  FX:  άλλα  Β. 
BFX*  (alt.)  τ».  FX:  άποιχίσαι  (ΑΙ.:  άττοιχησαι). 
4.  Α^Χ:  ηχασ(»ρ  (-σίίΆ^Β;  FX  ροπ.  οι'κ  ηκονσαν        '^  •  '  ^^.  .        j.  -.        -.ν  τ  /τ  -.ιτ 

ρο8ΐλαός)  AiBc^(etLv.5)tuo?x(xt;  A2FX:in^      nwS3^)   :  dn^'bs?  ΐΊ^^οώ-Γκ  n 

vioqKaQie).   Β*  ot.    EXf  (ρ.  iw.)  oi  ^t  τ  αυτ5.   C:  Ι       »^. ",  *  Ι  '"    "  "^       ν     •:   - 

τ5«ι;^ί'β.    δ.Β'.πάντας.  A^C:  λοιπούς  (καταλ.Α.'^Β     ^720   fTl^b    Ίώίί    Ü'»1SÜ    V^i«t-nii 
FX).    Χ;  αΛοστ^αςρίντας.    A^BC*  εκ  τταντων-τ«         "*  ^ "        "^  "'^  ~        ''•"  "'       ''^^  *    *      '    ^'•^••        "     ' 
(AFXf ;  F:  α  ($^ΐ2σκο^7Γίσθ^ΐ7<'"*')•  €(ρΓθτ5  xcerotx.): 
ί*ς  μεχοακσίαν.  Β*  7eda.     6.  Χ*  (ίυνατβς.  CX*  τά 


V.  10.  'ρ  'ΤΊ'1'nBtt)    ▼.  11.  'ρ  sai 


yi/V.  (F*  τά).  BCX*  (tert.)  xai  {¥*  καί  τά).  Χ  (pro  8.  Χ:  πς  Τ.  (EFX:  iv  Τάφναις).  9.  Α2|  (ρ.  αυτβς) 
κ. τα  λοιπά):χ.τόν  6χΧον{Α\.*),  Β*πάσας.  A'BC*  «ν  τω  κρι^φίω  (Χ:  ε^  τώ  χρνφ.  έν  τω  πΧιν&ίοΛ.  Α*• 
oaoy.(k2VY+\      R.  »>ί«..«^„      ΑΙ»Γ*  ,.fS  y Λ^  *  /A9i»i\^     αλ    αΊ»^* :»_  1. »_.'./ a9vx\  *# 
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SDie  %ln^t  gcn  Z^a^van^t^,    Sßciffagunö  bct  ©roBcrung  Stcg^ptcn^.    Xlilll. 


unfer  ©Ott,  i)at  ϊ)ίφ  nic^t  §u  ung  gefanbt, 
ποφ  gefagt:  3^r  fottt  ηϊφί  in  (Sg^^i^Jtcn 
Sjie^^en,  bafelBfl  in  tro^nenj  *fonbcrn  23a* 
τπφ,  ber  (So^n  S'Zeria,  berebet  biφ  be^,  unö 
jutriber,  auf  ba§  tinr  ben  S^^albäern  über* 
geben  n.^erben,  ba§  fie  ung  tobten  unb  gen 

4  35a6el  n^egfü^ren.  '*5iifo  ge^orφte  3o* 
^αηαη,  ber  ©o^n  Jlarea^,  unb  aUe  «;&au!pt# 
leute  beö  «§eerö,  fammt  bem  ganzen  ?ßolt, 
ber  (Stimme  beö  «öerrn  niφt,   ba^  fte  im 

5  HnU  3uba  n)aren  geblieben;  *  fonbern  3o* 
:^αηαη,  ber  θο^η  ilarea^,  unb  aüe  «öauipt» 
UnU  beö  »öeerö,  nahmen  gu  [{φ  ade  Uebri* 
gen  αηδ  3uba,  fo  ^on  allen  SSöIfern,  ba* 
l^in  fie  geflogen,  nnebergefommen  n?aren, 

6ba§  fle  im  Ji^anbe  3uba  n?o^neten:  *ne^ms 
Ιίφ  Scanner,  SGßeiber  unb  Jtinber,  baju  beS 
Jtbnigä  2!bφter,  unb  aUe  (Seelen,  bie  ^ie- 
bufar  Qiban,  ber  »§au:^tmann,  bei  ©ebaija, 
bem  (So^ne  Ql^ifamö,  beö@o^neS8a^^ang, 
t^atte  gelaffen,  αηφ  ben  ^rop^eten  Seremia, 

7  unb  Sαruφ,  ben  @o^n  IJleriaj  *unb  go» 
gen  in  (Sgi9:|)tenianb,  benn  fie  n^oUten  ber 
Stimme  b?ö  «^errn  niφt  ge^orφen.  Unb 
famen  gen  ίϊ^αφί)αnί>eβ. 

8  Unb  beS  «gerrn  2Bort  gefφα'^  ju  3m* 
9mia  ^u  %ί)αφραηί)ζ^,  unb  f^rαφ:   *0limm 

groge  Steine  unb  toerfφαrre  fie  im  ä'uQU- 
Ofen,  ber  Όοχ  ber  3^^ür  am  »§aufe  $i;arao 
iji  §u  ίl^αφ^αn:^e8,  bag  bie  aJZänner  a\i^ 

lOSuba  jufe^^en;  *unb  f:priφ  ju  i^nen:  (So 
f^rίφt  ber  »^err  Sebaot^,  ber  ®ott  Sfraei^: 
(Sie^e,  ίφ  n?itt  :^infenben  unb  meinen  j^neφt 
Siiebucab  0legar,  ben  ilbnig  gu  23abei,  ^o* 
len  laffen,  unb  \vi\l  feinen  (Stu^l  oben  auf 
biefe  (Steine  fefeen,  bie  \φ  i)erfφαrret  i^al•^', 
unb  er  fott  fein  ©ejelt  barüber  fφίαgen, 

11*  unb  er  fod  fommen  unb  (Sg^^^tenianb 
fφlαgen,  unb  tobten,  njen  eö  trifft,  gefangen 


2.  eef. unb  gefagt.  B:ret)(flfalfci^,  dW.A:8ügcn. 

3.  B.A:  reijet  Όίά)  toiOtx  un6.  dW:  »er^e^et  lia) 
gegen  unö.  vE:  iMetme^r  :^at  ...  h)iberun6  aufge? 
Bracht.  B:  auf  taf  er  ηηβ  gebe.  A:  liefere.  dW:  bu 
unö  gebcfi. 

5.  B:  \)erfto§en  geirefen.  dW:  \)ertrieben  n^aren. 
vE:  unter  benen  fie  |ίφ  jerjireuet  Ratten. 

6.  vE;  u.  alle  Seute. 


viri  superbi,  dicenles  ad  Jeremiam: 
Mendacium   tu   loqueris;    non   niisit 
te    Dominus    Deus    noster,    dicens: 
Ne   ingrediamiui  Aegyptum  ut  habi- 
36,4.   teils  iliic;    *  sed  Baruch  filius  Neriae    3 
incilat   le   adrersum  nos,   ut  tradat 
nos  in  manus  Chaldaeoruni,  ut  inter- 
ficial  nos  et  traduci  faciat  in  Baby- 
lonem.      *  Et    non   audivit  Johanan    4 
filius  Caree  et  onines  principes  bel- 
latorum  et  universus  popuius  vocem 
42,10.  ßQuiini,  ut  manerenl  in  terra  Juda; 
*  sed    loUens   Johanan    filius    Caree    5 
et  universi  principes  beliatorum  uni- 
versos  reliquiarum  Juda  qui  reversi 
40,12.  fQgpant  de  cunctis  genlibus,  ad  quas 
2Rg.    fuerant  ante  dispersi  ut  habitarent  in 
^^'''^^*  terra  Juda:    *viros   et   mulieres    et    6 
41,10.  parvulos   et  filias  regis,   et  omnem 
animam  quam  reliquerat  Nabuzardan 
princeps   mililiae   cum  Godolia   filio 
Ahicam  filii  Saphan,  et  Jeremiam  pro- 
phelam,  et  Baruch  filium  Neriae;  *et    7 
9Λ6.  ingressi   sunt   terram  Aegypti,    quia 
non  obedierunt  voci  Bomini.    Et  ve- 
Ez^ali'is.Qerunt  usque  ad  Taphnis. 

Et  factus  est  sermo  Domini  ad  Je-    8 
remiam  in  Taphnis,  dicens:   *Sume    9 
lapides  grandes  in  manu  tua  et  abs- 
condes  eos  in  crypta  quae  est  sub 
muro  lalericio  in  porta  domus  Pha- 
raonis  in  Taphnis,  cernenlibus  viris 
Judaeis;    *  et  dices  ad  eos:  Haec  di- 10 
cit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
Ecce  ego  mitlam,  et  assumam  Nabu• 
25,9.   chodonosor  regem  Babylonis  servum 
meum,  et  ponam  Ihronum  ejüs  super 
lapides  istos  quos  abscondi;  et  sta- 
tuet  solium  suum  super  eos,   *ve-ll 
zJohAi,  niensque   perculiet   terram   Aegypti, 
n*,25.'  quos  in  mortem  in  mortem,  et  quos 

9.  im  «etten  im  3.  B.dW.vE.A:  Silimm  in  beine 
^anb.  dW:  »erjlecfc  fie  in  ben  il^on.  vE:  jietfe  f. 
unter  b.  Seimen.  dW.vE.A:  am  (beim)  %i)oxt.  B. 
dW.vE:  »or  ben  Slugcn  ber  Suben  (jübif^en  Tlan^ 
ner).  A:  im  ^ngeίΐφte  iübif^er  aW. 

10.  B:  f^ön  ©ejelt.  dW:  Xtppia)  ausbreiten. 
vE:  33obenbecfe. 

11.  aBiel5,2. 
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Contentio  ^eremiae  cum  au4aei8  in  Aegypto, 


σμον  8ΐς  άποΐΜβμόν,  καΙ  ονς  εις  ρομφαίαν 
aV  ρομφαίαν.  ^"^  Και  xavasi.  ηΰρ  έν  οικίαις 
ϋ^Βών  avrώvy  καϊ  έμπνριεΐ  αντΛς  καΐ  άποικιεΐ 
αντονς'  και  φΰειριεΐ  γην  Αιγύπτου  ωςπερ 
φ&ειρίζει  6  ποιμην  το  ίμάτιον  αντον,  και 
(ξελενσεται  εκεΐ&εν  εν  ειρήνη  ^^  κάί  σνν- 
τρίψει  τους  στύλους  'Ηλιουπόλεως  τους  εν 
'Ω,ν,  καϊ  τας  οικίας  &εών  αυτών  κατακανσει 
έν  πνρί. 

XlilV•  Ο  λόγος  6  γενόμενος  προς  Ίε- 
ρεμίαν  απασιν  τοις  'Ιουδαίοι^  τοις  κάτοικου- 
σιν  έν  yjj  ΑΙγύπτφ  και  τοις  κα&ημένοις  εν 
Μαγδωλφ  καΐ  έν  Τάφνας  και  εν  Μέμφει 
καϊ  έν  γγι  Πα&ουρης^  λέγων 

2  Ούτως  εϊπεν  κύριος  6  ^εος  Ίσραηλ ' 
'Τμεΐς  εωράκατε  πάντα  τα  κακά  α  έπηγαγον 
επι  'Ιερουσαλήμ  καΐ  επί  τας  πόλεις  Ίοΰδα^ 
καϊ  ιδού  είσιν  έρημοι  τι]  ήμερα  ταύτυ  από 
ενοικονντων,  ^  από  προςωπου  πονηρίας  αυ- 
τών^ ης  εποίησαν  παραπικραναί  με  πορενΟέν- 
τες  &υμιαν  καϊ  λατρενειν  -^εοΐς  ετέροις  οΐς 
ουκ  ίγνωτε,  αύτοΙ  υμεΐς  κα\  οι  πατέρες  υμών, 
*  Και  απέστειλα  προς  νμας  τους  δούλους 
μου  τους  προφητας  ορ&ρου,  και  απέστει- 
λα έγώ  προς  νμας  λέγων  Μη  ποιησητε  το 
πράγμα  της^  μολύνσεως  ταύτης  ης  έμίσησα, 
^  Καϊ  ουκ  ηκουσάν  μου,  καϊ  ουκ  έκλιναν  το 
ους  αυτών  άποστρέψαι  από  των  κακών  αυ- 
τών προς  το  μη  &υμιαν  &εοΐς  έτέροις,  ^ΚαΙ 
εσταξερ  ο  ΰ^υμός  μου  καΐ  ή  οργή  μου,  καϊ  εξ- 
εκαύ&η  έν  πύλαις  Ιούδα  χαΐ  έξωθεν  'Ιερουσα- 
λήμ' και  έγενή&ησαν  εις  έρήμωσιν  και  εις 
αβατον  ως  ή  ημέρα  αυτή. 

7  ΚαΙ  νυν  ούτως  εϊπεν  κύριος  παντοκράτωρ 
ό  &εός  σαβαώ&  ό  &εός  Ισραήλ'   Ίνατί  ύμεΐς 

12.  Χ:  έν  οϊκοις.  Bf  (a.  &(ών)  των.  Χ  (pro  αν- 
τάς):  άντβς.  Α*  (bis):  φ&(ρ.  (φ&ηρ.  Α2Β).  C:  την 
γην.  Α*:  αντ5  (pro  ΑΙγνπτβ  Α2Β).  A^BC*  ixu- 
^tv  (A2Xf ).  13.  Ai :  Ένών  {"Hv  A2B ;  Ε:  Ένωμ ; 
F:  ΑΙγύπτω.  ΑΙ.  al.).  Χ:  τ»ς  οϊχονς.  A*BC*  &ίων 
(A2f ;  Χ:  των  &. ;  F:  το^ν  &.Αιγνπτ8). 

1.  Α*;  γίνάμενος  (γίνόμ.  Α2Β).  Xf  (ρ.  Ίίρ.) 
παρά  χνρί»,  C:  απασιν  τοις  κατο«κ.  7βόα  τοΓς  tv 
ΑΙγϋπτω  χαΐ  τοις  χατοιχβσιν  εν  Μ.  χα*  Γ.  (Χ:  επί 
πάντας  τβς  ^leoaisq  τας  χατοιχζντας  έν  Αιγνπτω  χα* 


n'inb  Ίώ^ι  "^nfeb  '^'nöb  ntfiii 
^φ^.  '^nn?  ώίί  '^nsni   :ηΊηζΐ2 
-ηίί  nun  Dntiäi  d&^iü^i  ti^S':ru 

'••  ^         τ  τ  :         AT  τ   :  α  τ   :  •  -  :    • 

ΓΤ\^  läti•] :  Diiptöin  döti  n;s^^i  ih??  13 

AT    .      •       I       VJV     :  ^v    — ;  V    V  j••  ;      — 

τ  :    .  •         V        JT  τ  •.•  — Ϊ        τ  τ  - 

»     'jv   •  ν:     :   ι   -  •  :  -      "^  τ        "^  ν< 

onasDnrai)  b^^tis  ά'^ηώ*?!  ο'ί'ηχΏ 

J••  :  -   :    -  :  .     •  '    =  -•    :   ι  -         •ατ  :    • 

ί  n*5p^ίb  οΐΊΟ©  ν'^ξί?^  Μ?*ι 

^  J        •  •  τ   :  <t      :  -  τ  ι 

τ    τ  IT  τ  <"•  ν     •     :         JV  -  ••  τ   ί    • 

-b?  b:s?l  übüiiii'^-bs?  '^η>^ηη  Ίώϊ< 

ηώ,Νξ  un^-i  ^DBt)  :  ηώΐ'^  Dns  γι^Λ  3 
Yn?b  ic!i?b  n^bb  '^Db^iPpnb  'ώ? 
a'^rr  ^ίb   Ίώκ  ü'^'nn&i  nN^b^^b 
M^bii^nbö^jiiD^'^nb.^^^^  4 

ίΐη?ήη-"ΐ?^  nj^  ϊΐώ?η  ^ίD-b^?  nb^^b 
-ίί^ΡΊ  ^3?Ώώ  xbi :  '^mDto  ΊώΝΐ^  πίί-τη  η 

^  >•   :  •    :        AT  τ  JT  ••  ν  τ         τ :  τ  ν        j    • 

ν    ••. :  τ         :       J••  τ    :  -  :    •  —        •   -  : 

tTßiyuh  ns'nnb  n^^^s^ni  übtö^i^'^ 

VT  τ     :    ♦         >τ    ϊ  τ    :  τ  νν  :     ρ  -       •ατ  τ       ι  ί 


hin'' 


ΊΏΝ— nä    nwi 


ön&i  hob  bi^^te•^  N^ib^^  niana: 


V.  12.  πηε  C]üna  '3)η  κ"33 


τους  χα&ημένβς  έν  Τ.  χαι  ίν  Μ.).  Β;  γ^ΑΙγύπτα.  τοίκαινμ.),  Α,Β(ΐβΤ0  δέλ.γ.παΐδάς.  Α2|  Cp.daA.) 
TrJ  /«»"'«»?•  Α.»Β*  χα*  cV  Με>7).  (F:  Μέμφοις).  πάντας.  Χ:  6ρ&ρΐΙ:ων  χαΐ  άποστέλλων.  ΕΧ*  «>«• 
ΑΙ*  (ult.)  yt,  (A2Bt).     2.  EFXf  (ρ.  x,)^.)  τών  δν-    Β*  έγώ  ηρ.  Ιμάς.  C:  'Öu  μή  ποι^σ.     5.  CX*  /i».  Χ 
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füi)ren,  mn  eS  trifft,  mit  Um  ©φlυert 
12ίφΙα9οη,  iven  eg  trifft.  *Unb  ίφ  ϊυία  bie 
Käufer  ber  ®5ttcr  in  (^QX))pUn  mit  g^cuer 
anjierfen,  bag  er  fie  »erbrenne  unb  u>eg* 
fü^rej  unb  er  foE  ii;m  (Sgi^^itenlanb  an* 
gießen  n?ie  ein  ^irte  fein  ^ieib  anjie^et, 
13  unb  mit  ^rieben  üon  bannen  gießen  j  *er 
foU  bie  iöiibfduien  ju  ^Ηί)  Semeö  in 
(Sg^^tenlanb  Jerbreφen,  unb  bie  ©ö^en« 
firφen  in  dgi^i^ten  mit  geuer  »erbrennen. 

XLIV.  ®ieg  li^  baö  Sort,  bag  ju  3ie- 
remia  9efφα^  an  atie  Suben,  fo  in  (Sgi^v* 
tenlanb  u^o^neten,  neί?mίiφ  gu  9Jii9bal,  ju 
$^αφ^)αn^eδ,  ju  S^ovt?  unb  im  Ji^anbe  $a* 
t^ro0  u^o^neten,  unb  f^rαφ: 

2  6o  fvπφt  ber  »gerr  St^^aoti),  ber  ®ott 
3fraeU:  3^r  Ijabt  gefe^en  aUeö  baö  Uebei, 
baS  ίφ  ^abe  fommen  laffen  über  Serufa« 
lern  unb  über  aUe  ©täbte  in  3uba,  unb 
fle^e,  heutiges  ^ageg  finb  fle  nn*ifie,  unb 

3  trennet  niemanb  barinnen:  *unb  baö  um 
i{;rer  SBoö^eit  unUen,  bie  fie  traten,  ba§ 
fie  ηΰφ  erjürneten,  unb  Eingingen  unb 
räuφcrten  unb  bieneten  anbern  ©Ottern, 
n)eIφe  u>eber  fle,  ηοφ  ii?r,  ηοφ  eure  33d» 

4ter  fannten.  *Unb  ίφ  fanbte  ftetg  ju  euφ 
ade  meine  ,ίlneφte,  bie  $ro^^eten,  unb  lief 
euφ  fagen:  il^ut  boφ  niφt  foΐφe  ©reuei, 

5  bie  ίφ  ^ajfe.  *  5lber  fle  ge^orφten  niφt, 
neigten  αηφ  i^re  D^ren  »on  i^rer  S3oö= 
^eit  nίφt,  bag  fle  Αφ  befef^reten  unb  an« 
bern    ©iJttern    niφt    geräuφert    Ratten. 

6  *  iDarum  ging  αηφ  mein  3orn  unb  ©rimm 
an,  unb  entbrannte  über  bie  ©täbte  3uba 
unb  über  bie  ©äffen  ju  Serufaiem,  baf  fie 
lux  SÖüfte  unb  bbe  gen^orben  flnb,  n.>ie  eö 
ij^eutigeö  ilageö  jlei)et. 

7  9iun  fo  fpriφt  ber  ^err,  ber  ©Ott  3^= 
baot^,  ber  ©Ott  3fraeU:  5CÖarum  t^^ut  i^r 

12.A.A;Unberfoiifi(i). 


in  capti vitalem  in  caplivilalem,  et 
quos  in  gladium  in  gladium.  *Etl2 
succendel  ignem  in  delubris  deorum 
Aegypti  et  comburel  ea,  et  captivos 
ducel  illos;  el  amicietur  terra  Ae- 
gypti sicut  amicilur  pastor  pallio  suo, 
et  egredielur  inde  in  pace;  *et  con- 13 
E^Ä-leret  slatuas  domus  Solis,  quae  sunt 
Nni.3^,4.jjj  ^gj.j.j^  Aegypti,  et  delubra  deorum 

Aegypti  comburet  igni. 

Verbum  quod  factum  eslXMilV• 

per  Jeremiam  ad  omnes  Judaeos,  qui 

habitabant  in  terra  Aegypti,  habitan- 

«"'  *^^  ^"  Magdalo  et  in  Taphnis  et  in 

^,5    Memphis   et  in   terra  Phatures,   di- 

^^•^^''"•cens: 

Haec  dicilDominus  exercitunm  Dens    2 
Israel:  Vos  vidistis  omnemalumistud 
quod  adduxi  super  Jerusalem  cl  super 
omnes  urbes  Juda,  et  ecce  desertae 
sunt  hodie,  et  non  est  in  eis  habitator, 
*propler  malitiam  quam  fecerunl,  ut    3 
me   ad   iracundiam    provocarent,   et 
Ex.23,24.irent  ut  sacrificarent  et  colerent  deos 
Stifte' alienos,  quos  nesciebant  et  illi  et  vos 
3o.':?5;i7,' et  patres  vestri.     *Et  misi  ad  vos    4 
•'"•*^'*•  omnes  servosmeos  prophetas,  de  no• 
ete  consurgens  mittensque  et  dicens: 
Nolite  facere  verbum   abominationis 
7  24pp  hujuscemodi  quam  odivi.     *  El  non    5 
andierunt,   nee  inclinaverunt   aurem 
suam  ut  converterentur  a  malis  suis 
et  non  sacrificarent  diis  alienis.   *  Et    6 
«,18.  eonflata  est  indignalio  mea  et  furor 
mens,  et  succensa  est  in  civitalibus 
Juda  et  in  plateis  Jerusalem,  et  ver- 
sae  sunt  in  solitudinem  et  vaslilalem 
secundum  diem  hanc. 

Et  nunc  liaec  dicit  Dominus  exer-    7 
ciluumDeus  Israel:  Quare  vos  facilis 


13.  Srigne. 
4.  AI.  (pro  hujuscemodi):  hujus. 


12.  B.dW:  (ein)  ^eueranfl.  (anjfinben)  in  bcn  baufen.  B:  ttjüjier  Drt. 

J&äufern.    vE:  onlegen.   dW:  um  ft^  tüicfeln  ...  f.  3.  B:  mir  aßerbrup  anjut^un.  dW.A:  fo  H^  fie 

3Hantelumfi(i(>toi(feU.  vE:  anlegen  ...  SW.  fx^umi  ηιΐφ  j.  3orne  teilten.  vE:  umm. ...  jureijen. 

jdjiiagt.  4.  fle«  flelftig  (»gl.  26,5).  B:  gräuli^c  iDinge. 

13.  ©ö^iit^öufer.  dW.vE.A:  (®o^eni)<Saulen.  vE:  5ίbfφeuliφfeίt. 

1.  vE:  Sanbfi^aft  ^ßatbroi.  5.  Ofjren  nid)t,  ^αß  ...  ».  ifjret  35. 

2.  dW:  jte  jtnb  Xrümmer  anje^t.  \E:ein(S^utt:  6.  crgo^fi*  ...  int.  Stäbtcn...  Oebe. 
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Contentio  mferemiae  cum  J^udaeis  in  Aegypto» 


noiuzB  κακά  μεγάλα  im  ψνχαΐς  υμών,  έπκό- 
\pai  άφ  νμών  άνϋ-ρωπον  καΐ  ^υ^αΓκα,  νηπιον 
ααΐ  θηλάζοντα  εκ  μέσον  ΊονΟα^  προς  το  μη 
καταλειφϋ-ήναι  νμών  μηδενα;  ^  ηαραπιαρά- 
yai  μι  έν  τοις  εργοις  των  χειρών  νμών,  χ^ν- 
μιαν  ϋ^εοϊς  ετέροις  ίν  γ^  Αιγνπτφ  εις  ην  είς- 
ήλϋατε  ένοικεΐν  έκεΐ,  ίνα  έκκοπητε  και  ϊνα 
γένησ&ε  εις  κατάραν  καΐ  εις  όνειδισμον  έν 
ηάαιν  τοις  ε&νεσιν  της  γης;  ^Μη  Ιπιλέλησ&ε 
νμεΐς  των  κακών  των  πατέρων  νμών,  και 
των  κακών  τών  βασιλέων  Ιούδα,  καΐ  τών  κα- 
κών των  αρχόντων  νμών,  και  τών  κακών  νμών, 
και  τών  κακών  ιών  γνναικών  νμών,  ων  εποίη- 
σαν έν  7Ö  Ίου  δα  και  εξω&εν  'Ιερουσαλήμ; 
^^ Και  ονκ  επανσαντο  εως  της  ημέρας  ταύ- 
της, και  ονκ  Ιφοβή&ησαν,  καΐ  ουκ  άντείχοντο 
τών  νόμων  μον  και  τών  προςταγμάτων  μου 
ων  έδωκα  κατά  προςωπον  νμών  καϊ  κατά 
πρόςωπον  τών  πατέρων  ανιών. 

**  z/m  τοντο  όντως  είπεν  κνριος  τών  δυνά- 
μεων 6  &ε6ς  'Ισραήλ'  ^Ιδον  εγώ  Ιφίστημι 
το  πρόςωπόν  μου  έφ  νμας  εις  κακά  του  εζ- 
ολεϋρενσαι  πάντα  τον  Ίονδα.  ^'^ΚαΙ  λήψο- 
μαι  τονς  καταλοίπους  Ίονδα  τους  ϋέντας  το 
πρόςωπον  αντών  είςελϋ-εΐν  εις  γήν  Αιγύπτου 
παροικεϊν  έκεΐ,  του  άπολέσαι  πάντας  τους  κα- 
ταλοίπους τους  εν  ^ίγύπτφ.  Και  πεσοΰνται 
iv  ρομφαία,  καΐ  έν  λιμφ  εκλείχρονσιν  άπο 
μικρόν  καΐ  ίως  μεγάλου,  και  έν  μαχαίρο^  καϊ 
εν  λιμφ  άπο&ανοννται,  και  έσονται  εις  ορκον, 
εις  όνειδισμον  καΐ  εις  άπώλειαν  και  εις  κατ- 
άραν,  *^  Και  επισκέψομαι  έπι  τους  καθή- 
μενους έν  γιί  Λίγυπτφ  ως  έπεσκεψάμην  έπΙ 
'Ιερουσαλήμ  εν  ρομφαίη^  καϊ  έν  λιμφ  και  έν 
^ανάτφ'  ^^καΐ  ονκ  εσται  σεσωσμένος  ονδε 
περιλειπόμενος  ουδείς  τών  επίλοιπων  Ιοί) δα 
τών   παροικονντων  έν  γ^  ^ιγνπτφ  του  επι- 


7.  Χ:  έπι  τάς  ιρνχάς,  Α^:  nai  έκχό-ψω  (^έχκόψαι 
Α2Β).  Β*άφ\Ε¥Χ(ρτοάν&ρ.γ.άνδρα.  8.Xt(ab 
init.)  τβ.  C:  ης  γην.  CEFX:  ΑΙγνπτβ.  Β:  ηλ&ίτι 
χατοΐϊίίΐν.  Χ:  παροΐλ^ΐν.  Β:  χοπητι.  C*  (sq.)  aal. 
AI*  (ult.)  iv  (A2Bt).  FX*  πάσιν.  9.  AI:  ϊζγων 
(pro  pr.  κακοΐν  A^B).  X  (pro  αρχ.):  γνναιαων. 
A^BC*  xou  r.  κακ.  νμων  (Af;  X  pon.  post  ηατίρ. 
νμ.).  ^^ :  7roAfatv(pro  y^  A^B).  lü.  A^BC*  yicii  ax 
i(poß.  fA^FXf)  et  των  νομ.  μα  viai  (Af ;  X:  r.  v.  μ. 
nal  ovK  Ιπορΐνϋ-ησαν  οπίσω)  et  κατά  πρ.  νμων 
noii  (A^FX-J•;  ΑΙ.  pou.  in  fine.  F:  αυτών  ότο  υμ.). 
11s.  Χ:  τάόί  λέγιι  κύρ.  A*BC*  τών  δνν,  ο  &.^Ισρ. 
(A^FXf).  Α*:  επίστημι.  A^BC*  eV  υ/*άς-Λταρο»- 
MiZv  hü  (A2Xf  paulum  ioter  sc  diversi;  AI.  *τ» 
ίζολ.-παροΐϋ.  έχίΐ.  F:  eV  ΐ'μάς  ίΐς  κακόν  τ«  άπο~ 
Xiaou  πάντα'Ιβδα  ...  ο•  ϊ&£ντο  ...  τβ  eiqtkd;  ...  τον 


I  v."       :      ;••  VT   •    :  r       sv  τ  •  :    -  7 

ü:)b  n'^nin  ^rhn^  m^ir^  'ni^^ 

y.•  τ  r  -r  :  •    :  at         :        ?     j    • 

ü'^h^^  vi^z  anniii  a^nb^^b  ntspb 

'  -     -  :  AT  j  τ  VT  r:  -  ν   — : 

nbbpb  b^ni^n  iriab^  aib  γ^ί^π 
bnnDüDn:r'ni<iT^^iäbb2nbnnbii  9 

V    :   -    :    |-       I     V  IT   τ     ^"        "^  ν    :  τ    :  ν    ; 

"^Dbt]  ι  ηί3?Ί-η^ί^  ηό'^ϊΊΊΠχ  ηΐΐτπίί 

ν    ••  j    τ        ••  :         TT  j    τ       ••  ;        τ        : 

ι    VJV  :  τ         *ν  -:       av     "   :  J    τ         ν  ί 

'^ksT  wsb  Jöbüän*^  nisnn^i  nh^n^^  '^ 

:    '•.        j  •ιτ  τ       I  :  *■    •.  *  τ        : 

i)!Dbn-iibi  ^fi^•^  iibi  η•τη  öiNn  nr 

<    :  IT  I  :  :iT         j   :        av  -  j  -        v,- 

I•.•     •'     I   -:     j"  ι    •  i 

N"ib^5  ni5^=is  nin*^  nbi^-nä  pb     η 

j"      v:  τ   :         <T      :  -  τ  ι      ι  ••  τ 

AT  τ  :  ν.•  τ         'j-  τ  JT  •   :  •  ••  τ    :    • 

'^nnpbn   :  m^iir^-b^^-niÄ  n^^Dnb^i^ 

•    :  '-IT  :  IT         ;         τ  ν  ν  :    -   : 

ν     "  :  τ  ν  -:  τ  :  J•  ••    : 

-  :  τ  J  τ  •  -  :     •      F  νιν  J    τ 

τ   τ  IT  ν  *'.•  -       •^       •         •  j-  :    •  ί    vsv   : 

VT    τ  IT  :'}•:-  τ         -  :     ι  I  τ   • 

nbbpbi  nktob  nbi^b  Vnn  ^in^*^ 

VT  τ  ':   •  :  τ   -    :  jt  τ  ^  τ   :  ίν.τ 

b^nüäi^^— b3?    '^mps-i    :  nsnnb^  i3 

•     :      I  -  -  •    :  Γ-  IT  IT    :  ν  Ί 

"b?  '^snij?.?  ">ώίίΐ|  ^^hv^  ΥϋξΆ 

:  ν  IT  -  VT    τ  IT  V  r:  -         •ατ  τ        Ι  : 

τ         :  j*  ••    :    •  •  τ    :  •«•τ  ν  :  r 

•AT  :    •         I    VJV  :  VT  τ  ι•  τ  - 


αατοιχησαι  μ«*,  pergit :  κα*  ixkiixpnffi  πάνπζ  iv  y^ 
-^ty^TTTa).  C:  τδ  ηολ^μησαι  π.  τπς  κ.  eV.  Bf  κα*  (a. 
εκλί /ψ.)  et  *  κα*  (a.  έως).  Ο.ΈΊί'\(χ>.μΐγ.')αυτώψ..  k\ 
Β€*καί  iv  μαχ.-άπο&.  et  ιΐς  ορκον(Α2χ^).  XpOD. 
ονίΐόισμόν  in  fine.  13.ΡΧ(ρΓθκαθ^.)ι  κατο^κΑντας. 
Al*yj(A2Bt;  CFX:iv  γγιΑΙγύπτβ).  EX:  ίν'Ιίρ. 
Β*  καϊ  εν  &αν.  (ΕΧ*  eV).  'l4.  Χ|  (β.  σισ.)  αντοΐς. 
AlßC*  o^deTTf^^a.  (A2FXt).  C:  ον&(Ις.  Α2Χ:  τών 
έλ&όντων  παροίΗίΐν» 


^eremtci. 
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®trafanbro$uttö  gegen  bie  ηοφ  nt^t  ©ebcmüt^igten» 


XLIV. 


ϊ>οφ  fo  großes  Uebel  tviber  euer  eigenen 
Seben,  bamit  unter  αιφ  ausgerottet  u^rbe 
Beibeö  Tlann  unb  2Öeib,  beibeö  Jtinb  unb 
©äugUng  αηδ  3uba,  unb  nichts  üon  ma) 

8  überbleibe?  *bag  i^r  ηιίφ  fo  erzürnet  burd^ 
eurer  »^änbe  2ßerf,  unb  räuchert  anbcrn 
©Ottern  in  ^gi^^tenlanb,  bal^in  i^r  gejo* 
gen  feib,  bafelbfl  ju  Verbergen,  auf  bag 
i^r  ausgerottet  unb  jum  §Ιηφ  unb  (δφηιαφ 

9  njerbet  unter  allen  «Reiben  auf  (Srben?  *<§abt 
i^r  üergeffen  beS  Ungiücfö  eurer  SSäter,  beS 
UnglücfS  ber  Könige  3uba,  beS  UngtüiS 
i^rer  SGßeiber,  baju  eureS  eigenen  Unglütfä 
unb  eurer  SGßeiber  UnglutfS,  baS  euφ  be* 
gegnet  ijl  im  It^anbe  3uba  unb  auf  ben  ©äffen 

10  gu  Serufaiem?  *  0ίοφ  ftnb  fie  big  auf  bie- 
fen  5!ag  niφt  gebemüt^igt,  fürφten  Ρφ  αηφ 
ηίφί,  unb  njanbeln  nίφt  in  meinem  ®efe§ 
unb  0leφten,  bie  iφ  euφ  unb  euren  33ä' 
tern  öorgefleflt  l^abe. 

11  2)arum  ίρπφί  ber  *§err  B^baot"^,  ber 
©Ott  SfraeU,  aifo:  (Bie^e,  iφ  n^itt  mein 
5ίngefiφt  tt»iber  euφ  riφten  jum  Unglücf, 
unb  ganj  3uba  fotl  ausgerottet  n?erben. 

12*  Unb  ίφ  n?iil  bie  Uebrigen  auS  3uba  ne^* 
men,  fo  if)x  ^ίngefίφt  gcriφtet  ί)α^ζη  in 
@gi9!ptenlanb  ju  jie^jen,  baf  fie  bafelbfi  ^ler* 
bergen  5  eS  fott  ein  Snbe  mit  it;nen  aUen 
irerben  in  %pptenianb.  ΦurφS  (Sφn?ert 
foilen  fie  faClen,  unb  burφ  *i^unger  foüen 
fie  umfommen,  beibeS  allein  unb  ©roß,  fie 
foilen  burφS  @φn?ert  unb  ^i^unger  flerben, 
unb  foUen  ein  ^3φn>ur,  SGÖunber,  ^ξτίηφ  unb 

13  @φmαφ  n?erben.  *  3φ  mill  αηφ  bie  (Sin* 
njo^ner  in  ^g^^tenianb  mit  bem  (Sφn?ert, 
«i&unger  unb  ^eflilenj  ^eimfuφen,  gίeiφn?ie 

14  ίφ  ju  Serufalem  getrau  i)ahc,  *baß  auS 
ben  Uebrigen  3uDa  feiner  fott  entrinnen 
ηοφ  überbleiben,  bie  boφ  barum  :^ie^er  ge* 
fommen  finb  in  (Sgi^^tenlanb  §ur  Verberge, 

7.Ü.L:  beibeflJlann  ...  beibe  j?inb. 
12.  ü.L:  beibe.  A.  A:  burc^  ©c^tüert  unb  junger. 


42,80.  malum  grande  hoc  contra  animas  ve- 

slras,  ut  inlereal  ex  vobis  vir  et  mu• 

Thr.2,ii.j-gj.^  parvulus  et  lactens  de  medio  Ju• 

dae,  nee  relinqualur  vobis  quidquam 

^^'^''  residuum?   *  provocanles  me  in  ope-    8 
ribus  manuum  veslrarum,  sacrificando 
diis  alienis  in  terra  Aegypli,  in  quam 
ingressi  estis  ut  habitetis  ibi,  et  dis• 

T.t2.   pcreatis,  et  sitis  in  malediclionem  et 

**'*®•  in  opprobrium  cunctis  genlibus  ter- 
rae? *Nuffiquid  obliti  estis  mala  pa-  9 
trum  vestrorum,  et  mala  reguoi  Juda, 
et  mala  uxorum  ejus,  et  mala  veslra, 
et  mala  uxorum  vestrarum,  quae  fe• 
cerunt  in  terra  Juda  et  in  regionibus 
Jerusalem?  *Non  sunt  mundati  us•  10 
que  ad  diem  hanc,  et  non  timuerunl 
et  non  ambulaverunt  in  lege  Domini 
et  in  praeceptis  meis  quac  dedi 
coram  vobis  et  coram  patribus 
vestris. 

Ideo   haec   dicit   Dominus   exerci- 1 1 

2i,to.  luum  Deus  Israel:  Ecce  ego  ponam 
5m*9,4;  faciem  meam  in  vobis  in  malum,    et 

v.u.  disperdam  oranem  Judam.  *Et  as- 12 
sumam  reliquias  Judae,  qui  posuerunt 
facies  suas  ut  ingrederentur  lerram 
Aegypti  et  babitarent  ibi;  et  consu- 
mentur  omnes  in  terra  Aegypli.  Ca- 
dent  in  giadio  et  in  fame,  et  consu- 
mentur  a  minimo  usque  ad  maximum; 
in  giadio  et  in  fame  morientur,  et 
erunt  in  jusjurandum  et  in  miracu- 
lum  et  in  malediclionem  et  in  oppro• 
brium.  *Et  visitabo  super  habitato- 18 
res  terrae  Aegypti  sicul  visilavi  super 
i?!«,??!  Jerusalem,  in  giadio  et  fame  et  peste; 

^.1,.   *et  non  erit  qui  effugiat  et  sil  re-14 
siduus  de  reliquiis  Judaeorum,    qui 
vadunt  ut  peregrinentur  in  terra  Ae• 


42,15. 


V.27. 

V.8. 


7.  S:  med.  Juda.     9.  AI.  (pro  ejus):  eorum. 
11.  S:  omoem  Juda.     12.  S:  rei.  Juda. 
13.  ΑΙ.*  (pr.)  super. 


7.  B:  eure  @eeien.   dW:  ju  eurem  Sßerberben. 
vE.A:  an  (tt)iber)  tua)  felbft. 

8.  B:  ]^injiei;et.  dW.A:  »o^tn  i^r  gefcmmen. 

9.  B:  ber  iBoe^eiten  ...  bie  j?e  begangen  l^aben. 
dW:  bieUebcit^aten.  vE:  greoeit^aten. 

10.  B:  jerfnirf^t  hjerben,  ^abcn  [ίφ  αηφ  η.  gc^ 


für^tet ... 

11.  Brfleiien.  vE:  untern.  ^ lief  auf  €υφ!  dW: 
jur  Sluerottung  öon  g.  3. 

n.  S©ie42,18. 

13.  mit  3er. 

14.  bie  l^icl^er ... 


490    (44,15—22.) 


Jeremia. 


XLilV. 


Contentio  Jferemiae  cum  Jfudaeis  in  Aegypio» 


ζονσιν    raig    ψυχαΐς    αυτών    tov   έπιατρύχραι 
ixeV    ου   μη   έπιστρεχρουαιν   «λλ'  η    οΐ   άνα 
ΰεσαοσμενοι. 

^^  ΚαΙ  άπεχρί&ησαν   τφ  'Ιερεμία   απαντις 
οί  άνδρες  οι  γνόντες  οτι  ϋνμιώσιν  αϊ  γυναΐ 


ατρέψαι   εις   γην  Ίοϋδα,   εφ    ην   αντοί  έΐηί-    Π)ΏΠ"Ίώί<,     Π^^ΪΤ^     Ύ^^^.    '   I3^tüb*l 

V  jv  τ  τ  τ    :  -  ν  ■<:•:-: 
ι•  ••   :           •        ι•               VT          ι        r  τ 

-ι•  τ -:  IT      "^  τ  τ   ί   :•  ν  j-:\-~ 

αες  αυτών  &εοΐς  έτεροις,  yal  ηάααι  αϊ  γυναΐ-  !  D^'rlbiib  ΟΠ'^ώί  niltö'P^"''3  Ο'^^^'Ι^Π 

JT  »τ  ν   :    ι   τ  r  τ  -         τ   :  .  ..  -; 

τ     ν  IV    :  *•    :    ι  -  ντ  τ       "^  τ  :  Λ  τ 

ν  -:      VT  τ  -  ι       •♦  >  :    -    r        •<.-:• 

D'^5?^tü  iiur^i  nin^  οώη  ^iD^bi^i  πί^^τ 

ν.•    :     ι         r.•     ••       AT       5       J"    :  ν  ••     τ     ο-    • 

JT    τ    -  τ  ν  ν  -:  |-  τ  •  '     IV    •• 

vjv   :    •  •♦!-':  •    •  JT  τ  V  -: 

V  — •|-  •    Τ   :  JT       t    t"   ~  '  ♦  -  τ    -' 

V   \  ί  τ         :  j••  τ    :  ••  τ    : 

D'^niü  ϊτ^Πί*!  bnb-r^itoa'i  übtb^in'' 

JV  :  ρ  -         V  V        -    :    •  -       •ΑΤ  τ        ι  : 

^iDb^n   ik-m   ηί'^χΊ  ^b  nrniis 

:-T  Ti•  Γτ  J  vtt: 

r^b-riöni  η^χιύη  nrDbnb  "itspb 

jf        I  ..   -  :  .  .^-  τ    -  ...  SV   :    •  ••  Ι-  : 

VT    τ  IT  ν  JV  -  Α  ί  J-    τ  ν    τ   : 

VJV  :    •  •  :  >-  :  :  <--;       r  :  :    ιτ 

'^^rbstin  D^'DDD  nb  nonb^i  d'^iDön 

j••^-:  :  -    •    -;  a•   τ   :        κτ      fr•  -   :  •  -  τ    - 

nns^Tib  b'^D^is  nb  ^d^^äs?  ϊΐ3^ώ3ίί 

τ  •  -;j-   :  •  τ  ~         <■'  •  τ  "  τ  -: 

:  D^^rDoa  nb  ^©m 

r   τ  :        VT       '}'•  -  : 

-by  orn-bs-bN'  ^π^ώί•^  ίπκϊ'ι     s 

AT    τ      "^  r      "^  ν  VT  :     :  •  •••       j  - 

din-bs-bsi'i  ü^töDn-b3?i   o'^nn-^n 

TTT-:  •τ--:  -»τ:- 

j   -:  I        ••          VT  τ          .;  r       (T 

τ         :        <-  τ  :  ν   :  -  ί•           ν  -;  »•  ( .   - 

ν.•     ••     ι  ~;  |-  SV  -          '-τ       ι  ί  -1    •   ί 

dn^ί  γ^^η  d5>i  dD'^itoi  aD'^^bü 

τ  Ι     VAT   τ  J-  :  νν     ••  τ    :  ^      r:     ••   :   - 

-Kbi  Jisb-bs?  nbs^ni  n^rr^  ^dtw 

ι  :  ι    •     "^  -  vi'-•"  r  ■■  τ      :         j-  τ 

-    j  ..  .      .  ..    ,  τ        . 

V.  17.   U55in  ':i  i<"32     V.  19.  MBI  'ΠΠ 

V.  21.   \ϋΛ^2  's  i<"3S 

14.  loeldje  cittfl[iei)cn  (ogt.  22,  27). 

15.  n>»i)neteii,  in  *ot^r.  B:  in  großer  33er faittmi 
lang.  dW.vE.A:  SWenge. 

16.  B:  SfBae  i>oe3ö.  betrifft ...  ba  gel^.  tpir  i>ir  got 


κ«?  α/  εστώσαι,  συναγωγή  μεγάλη^  κ«?  ;Γας  ό 
λαός  οί  αα&ήμενοι  εν  γχι  ΛΙγνπτφ,  έν  Πα- 
&ονρ^,  λέγοντες'  ^^^0  λόγος  ον  έλάλησας 
προς  ημάς  τω  ονόματι  κυρίου,  ουκ  άκουαό- 
με&ά  αου,  *^  οτι  ποιοΰίτες  ηοιήσομεν  πάντα 
τον  λόγον  ος  εζελεύαεται  έκ  τον  στόματος 
ημών^  &νμιάν  τχι  βααιλίσσγ]  του  ουρανού  και 
σπενδειν  αυτ^  σπονδάς,  κα&ά  έποιηααμεν 
ημείς  κα\  οί  πατέρες  ημών  και  οι  βασιλείς 
ημών,  καΐ  οι  άρχοντες  ημών  έν  πόλεσιν  *Ιονδα 
και  εξω&εν  'Ιερουσαλήμ-  καΐ  έπλησβημεν 
άρτων,  και  εγενόμεϋα  χρηστοί,  και  κακά  ουκ 
εΐδομεν,  ^^  ΚαΙ  ως  διελίπομεν  •&υμιώντες 
rj/  βασιλίσση  του  ουρανού  καΐ  σπένδοντες, 
αύτη  σπονδάς,  ήλαττονώ&ημεν  πάντες,  και 
έν  ρομφαίί}  καΙ  έν  λιμφ  έξελίπομεν.  ^^  Και 
ότι  ^υμιώμεν  ημεϊς  τ^  βασιλίσσγι  του  ουρα- 
νού καϊ  ει  έσπείσαμεν  αύτ^  σπονδάς,  μη  άνευ 
τών  ανδρών  ημών  έποιησαμεν  αυτή  χαυώνας 
καϊ  έσπείσαμεν  αυτή  σπονδάς; 

^^  Kai  εϊπεν  'Ιερεμίας  πανχΐ  τφ  λαφ,  τοις 
δυνατοΐς  και  ταΐς  γυναιξίν,  καϊ  παντί  τφ  λαφ 
τοις  άποκρι&εΐσιν  αυτφ  λόγους,  λέγων 
2*  Οι)χί  του  -Θυμιάματος  ου  έ&νμιάσατε  έν 
ταις  πόλεσιν  'Ιούδα  και  εξω&εν  'Ιερουσαλήμ, 
νμεϊς  καί  οί  πατέρες  νμών  καΐ  οί  βασιλείς 
νμών  καϊ  οί  άρχοντες  υμών  καϊ  6  λαός  γης, 
εμνησ&η  κύριος  καΐ  άνέβη  έπϊ  την  καρδίαν 
αύτοϋ;  ^^  Και  ουκ  ηδύνατο  κύριος  ετι  (ρέ- 
ρειν     άπο    προςώπου    πονηρίας    πραγμάτων 


14.  Β:  Ιπιστ^ί\ρο)σιν  (pro  -^ovaiv),  FX  (pro  αλλ' 
^)  :  fl  μη.  F  c  άνασωΐ^όμίνοι  (X :  dtaTTf yfvyoTf ς). 
15.  Β:  τταντίς.  Χ  (pro  γνόντ.^:  (Ιόότίς.  Β*  ^«οΓς 
ΐτέροις.  A*BC*  at  ίστ.  (A^X^).  Χ:  ό  χα&ημινος. 
AJ*y^CA2Bt).  ψΧ'.ίνγ^Πα&αρης,  16.FX:Töv 
λόγον.  €>*τω.  Β'.άχόσομέν.  17.FX:7rot5aat.  X(pro 
ίξωθ^.):  iv  6ι6δοις..Λνίπλήα&ημίν.  Α*:  ίγινάμι&α. 
CF:  ϊδομίν.  18.  Α* Χ:  δκΧηπομιν  (-λίπ.  Α^Β). 
A*BC*  και  σπένδ.  αΓ;τή  σπ.  (AiFXf).  Β:  ^λαττω- 
&ημίν.  EXf  (ρ.  ^λ.)  a^roMf.  Α* :  ημης  (pro  ηάντις 
Α^Β ;  FX:  ΤΓα'ντβς•  ημιΐς).  Α*ΕΧ:  εζ(λ(ΐπομ(ν  (^λίπ. 
Α^Β).  19.  Χ:  Και  αΐ  γνναΐχις  απόν  "Οτι  S»*Oti 
καί.  ΒΧ:  ημΰς  έ&νμιωμίν  ...  *  ti.  Χ:  ΙσηΙνδομίν. 
21.  Χ  (pro  α.)',  iv  ταΐς  πόλισιν.  Bf  (a.  γης)  της. 
FX*  την.     22.  Χ  (pro  ττζαγμ.):  ^πιτηδινμοίτων. 
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^ie  ^otttete^rung  ber  ^UU^ct^  beS  ^tmmeld. 


ΧΜΛΎ. 


baf  fle  iricberum  ΐηδ  ÜJanb  3uba  fommen 
ιη5φί«ι,  ba^in  fie  gerne  troüten  \üiei)crfom= 
men  unlD  njo^ncu}  aUx  eg  fott  feinertineber 
t>a:^in  fommen,  o^nc  tυeIφe  ^on  ^^^innen 
fiici>cn. 

15  Φα  anttvortetm  bem  3er«mia  aUe  9Jiän* 
ner,  bie  ba  n?o^l  n^ugten,  bag  i^re  2ßei6er 
anbern  ®5tiern  räucherten,  unb  atte  SGÖeU 
:6er,  fo  mit  großem  Raufen  ba  ftanben, 
fammt  aUem  Q3olf,  bie  in  (Sg^^v^^oi^nb 
n?o:^neten  unb  in  5Pat:^roö,  unb  |>ra^cn: 

16*9^αφ  bem  2Öort,  baS  bu  im  Flamen  beö 
J^errn  unö  fagefl,  troflen  tvir  bir  niφt  ge- 

17^orφen,  *[onbern  trir  troUen  t^n  ηαφ 
allem  bem  QBort,  baö  ou0  unferm  9)?unbe 
geilet,  unb  trotten  3i)ZeIeφct:^  beö  ^immelg 
räuφern  unb  berfelbigen  iranfo:|)fer  ovfern, 
njie  n)ir  unb  unfere  33äter,  unfere  ^iJnige 
unb  ifürflen  getrau  ί:)αίίζη  in  ben  8täbten 
3uba  unb  auf  ben  ©äffen  ju  Serufaiemj 
ba  i:)atUn  w'xx  αηφ  33rot  genug,  unb  ging 

18ηηδη?ο^Ι  unbfa^enfeinUnglücf.  *6eitber 
3eit  atter  n?ir  ^aBen  abgelaffen,  2)ϊeIeφet^ 
beö  *§immeU  ju  räuφern  unb  ^ranfo^ifer  ju 
opfern,  tiahtn  tinx  allen  3)?angel  gelitten,  unb 
flnb  burφδ  (Sφtt)ert  unb  «i&unger  umgefom- 

19 men.  *51ηφ  h.>enn  ivir  3J^eleφetί;  beö^öim* 
mele  räuφern  unb  Xranfo^fer  o^jfern,  ba§ 
t:^un  n?ir  ja  nίφt  o^ue  unferer  SHänner 
2Billen,  bag  n?ir  berfelbigen  ituφen  bacfen 
unb  2ranfo))fer  o:^fern,  fle  ju  befümmern. 

20  ί£)α  fprαφ  Seremia  §um  ganjen  33olf, 
beibeS  SOiännern  unb  3ßeibern,  unb  allem 

21  SSolf,  bie  i^ni  fo  geantnjortet  :^atten:  *3φ 
meine  ja,  ber  «öerr  ijabe  gebαφt  an  baS 
3fläuφern,  fo  i^r  in  ben  ©täbten  3uba  unb 
auf  ben  ©ajfen  ju  3erufalem  getrieben  ^abt, 
fammt  euren  33ätern,  ,Jtbnigen,  ^ürfien  unb 
allem  S3olf  im  ÜJanbe,  unb  ^^at  eö  ju  »§er* 

22  gen  genommen,  *baf?  er  nic^t  meljr  leiben 
fonnte  euren  bbfen  5Cßanbel  unb  ®reuel, 

L         17. 18. 19.  A.A:  bcr  Königin  beö  Wimmele. 
Κ        18.  U.L:  @int.  A.A:  burφ  <Βφ\ηίχί. 
Β       19.  A.A:i^rjubienen.     2Ü.U.L:  bcibeSW. 

niAtl  dW:  9ßaö  bu  ba  gerebct...  badn  Q(i).  to.  b. 
ηίφί.  Α:  2)αδ  SBort ...  tvoUen  ϊΰ.  η.  ^örcn  »on  bir? 

17.  ber3Jiei....3;r.  gicfien.  B.dW.vE.A:  berÄo* 
nigin.  B:  u.  hjaren  guter  j)in(^e.  vE:  βΙϋ^Ιίφ. 

18.  B.vE.A:  (leiben  \υίΓ)  an  5liiem  m.  (gehabt). 

19.  bacfcn,  fie  gu  oerel^ren,  u.  %v,  gießen.  dW. 
vE.A:  um  i^r  ju  bicnen.  (B:  machen  ϊοχτ  ii)x  bann 
Äol^lÄ.  o^^ne  unfere  aJl.,  bap  ttjir  bobιιrφ  33erbr«^ 
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gypli  et  reverlantur  in  terram  Juda, 
ad  quam  ipsi  elcvant  animas  suas  ut 
revertanlur  et  habilcnt  ibi;  non  re- 
vertentur,  nisi  qui  fugerint. 

Responderunt  aulem  Jeremiae  15 
omnes  viri,  scienles  quod  sacrifica- 
rent  uxores  eorum  diis  alienis,  etuni- 
versae  mulieres  quarum  slabat  mul- 
titudo  grandis,  et  omnis  populus  ha- 
bilanlium  in  terra  Aegypli  in  Phatu- 
res,  dicenles:  *Sermonem,  quem  lo- 16 
culus  es  ad  nos  in  nomine  Domini, 
non  audicmus  ex  te,  *sed  facientes  fa- 17 
ciemus  omne  verbum  quod  egredietur 
de  ore  nostro,  ut  sacriiieemus  reginae 
coeli  et  libcnms  ei  iibamina,  sicut  fe- 
cimiis  nos  et  patres  nostri,  reges  no- 
slri  et  principes  nostri  in  urbibus 
Juda  et  in  plateis  Jerusalem;  et  sa- 
lurati  sumus  panibus,  et  bene  nobis 
erat,  malumque  non  vidimus.  *ExlS 
eo  autem  tempore,  quo  cessavimus 
sacrificarc  reginae  coeli  et  libare  ei 
Iibamina,  indigemus  Omnibus,  et  gla• 
dio  et  fanie  consumpli  sumus.  *  Quod  1 9 
si  nos  sacrificamus  reginae  coeli  et 
libamus  ei  Iibamina,  nuraquid  sine 
viris  noslris  fecimus  ei-placenlas,  ad 
colendum  eam  et  libandum  ei  iiba- 
mina? 

Et  dixit  Jeremias  ad   omnem  po- 20 
pulum,  adversum  viros  et  adversum 
mulieres  et  adversum  universam  ple- 
bem  qui  responderanl  ei  verbum,  di- 
cens:  *Numquid  non  sacrificium  quod  21 
sacrificaslis  in  civitatibus  Juda  et  in 
plateis  Jerusalem,  vos  et  patres  ve- 
stri,  reges  veslri  et  principes  veslri 
et  populus  terrae,  horum  rccordatus 
est  Dominus  et  ascendit   super   cor 
ejus?    *Et  non  poteral  Dominus  ul- 22 
tra  porlare  propler  maliliam  sludio- 
rum  vestrorum   et  propler  abomina- 

18.  ΑΙ.:  indiguimus. 

crttjedcn  »oUten?) 

21.  B:  ^at  er  ηίφί  an  ...  ja  l^at  n.  ber^err  an 
biefe3)inge  gebαφt?  vE:  u.  i^  e«  ϊί)χη  η.  ju  ^.  ge^ 
gangen?  A:  ^at  er  (ίφδ  etttja  n.  ju  φ.  genommen? 

22.  bie  ®r.  B:  f«  tütiHt  ju  ertragen  ηίφί  wer? 
moφte  üon  n)egen  eurer  böfenSiiaten.  dW:  UubSe; 
l^oüa  Fonnte  η.ηιφ  bie  93c«i;eit  eurer  ^onblungen... 
vE:  n.  langer  bulben. 
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Jeremia. 


XL•IV. 


Contentio  Jieremiae  cum  JTudaeis  in  Aegypto. 


υμών,  άπο  των  βδελνγμάτων  ων  έποιησατε' 
χαΐ  iytvezo  η  γη  υμών  εις  ερήμωσιν  και  εις 
αβατον  χαϊ  εις  άράν  παρά  το  μη  νπάρχειν 
ενοικονντα,  ως  εν  τη  ήμερα  ταύτη.  '^^'Απο 
ηροςώπον  ων  έ&νμιατε  και  ων  ημάρτετε  τω 
κνρ/φ,  και  ουκ  ήκονσατε  της  φωνής  κυρίου, 
καΐ  έν  τοις  προςτάγμασιν  αυτού  καΐ  εν  τφ 
νόμφ  αυτού  καΐ  εν  τοις  μαρτυρίοις  αυτού 
ουκ  έτιορεύ&ητε,  και  επελάβετο  υμών  τα  κακά 
ταύτα,  κα&ώς  η  ήμερα  αυτή. 

^^  ΚαΙ  εΊπεν  'Ιερεμίας  παντι  τφ  λαφ  καΐ 
%αΐς  γυναιξίν  Ακούσατε  λόγον  κυρίου,  πας 
^Ιούδα  οι  έν  γη  Αιγύπτου.  ^^Οϋτως  εΊπεν 
κύριος  των  δυνάμεων  6  τ&εος  'Ισραήλ,  λέγων 
'Τμέΐς  καΐ  γυναίκες  υμών  τω  στόματι  υμών 
έλαλησατε,  καΐ  ταΐς  χερσίν  υμών  επληρώσατε, 
λέγουσαι'  Ποιούσαι  ποιήσωμεν  τάς  ομολο^ 
γίας  ημών  ας  ώμολογησαμεν,  ϋυμιάν  τη  βα• 
σιλίσση  του  ουρανού  καΐ  σπένδειν  αύτη  σπον- 
δάς.  Έμμείνασαι  ένεμείνατε  ταΐς  ομολογίαις 
υμών,  κα\  ποιούσαι  εποιησατε  τάς  εύχάς 
υμών.  ^^/dia  τούτο  ακούσατε  λόγον  κυρίου^ 
πας  'Ιούδα  οι  κα&ήμενοι  έν  γη  Αίγύπτφ' 
'Ιδού  ώμοσα  τφ  ονόματι  μου  τφ  μεγάλφ, 
λέγει  κύριος,  εάν  γένηται  'έτι  ονομά  μου  κα- 
λούμενον  έν  τφ  στόματι  παντός  Ιούδα  είπεϊν  • 
Ζη  κύριος  κύριος,  επι  πάση  γη  Αίγύπτφ.  '^'^"Οτι 
Ιδού  έγώ  εγρήγορα  έπ  αυτούς  τού  κακώσαι 
αυτούς  και  ουκ  άγα&ύναι.  ΚαΙ  εκλείψουσιν 
πας  'Ιούδα  οι  κατοικούντες  έν  γη  Αιγύπτου 
έν  ρομφαία  καΐ  έν  λιμφ,  εως  αν  εκλείπωσιν 
^^καϊ  οί  σεσωσμένοι  από  ρομφαίας  έπιστρύ- 
\ρουσιν  εκ  γης  Αιγύπτου  εις  γην  'Ιούδα,  ολίγοι 
άρίϋμφ,  Kai  γνώσονται  πάντες  οι  κατάλοιποι 
'Ιούδα  καΐ  oi  καταβαίνοντες  εν  γη  Αιγύπτου 


23.  Bj-  (a.  άπο)  και  et  (ρ.  βδίλ.)  νμων ...:  ιγι- 
νη&ψ  AIBC*  τταρά  TO-fVoix.  (Α2Χ|).  FX:  ώς  η 
ημέ^α  αυτή.  23.  Χ:  vnkQ  (pro  άπο  προς.).  Ff  (a. 
pr.  ων)  αυτών.  CX:  ε&νμιάσατι.  F:  ίίςηχάσατί. 
Β  *  (alt.)  αντβ.  Χ  (pro  έπελ.  νμών) :  ivQtv  υμάς. 
A^BC*  κα&ώς  η  ^μ.  αντη (A^FX-f,  ¥:ό,ς).  24.Α1Β 
€*  7Γαντί(Α2χ|).  FXf  (a.  λόγ.)  τον  (Χ:  τους  λο- 
βούς). A1BC*  πάςΧ-ΠΏ.  (A2FXt;  F:  πάσα'!.). 
25.  Χ:  Τάδε  λέγει  κ.  A^BC*  των  δνν.  et  λέγων 
(Α2Χ|)  et  Cpr.)  xai  et  υμών  (Α2ΡΧ|).  EX:  Ύμ.  ω 
γνν.  Α2χ  (bis)  t  (a.  τφ  στο'/*,  et  ταΐς  χιρσ.)  έν.  Χ: 
έπλ.  λέγοντες'  Ποιαντες  ποιήσ.  ...  έμμεΐναντες  ... 
τΐοιβντες.  ΒΧ:  ποιησομεν  ...  ώμολογήχαμεν.  A'BC* 
τάςεύχ.νμ.(Α.^ΧΊ).^  ΙΙύ.ΈΧ:  γ^ιΑίγΰπτβ.  Xf  (ρ. 
*Ιδο)  ξγώ  (ΕΧ:  '/Ja  ώμολόγησα).  Β:  εΙπεν  hvq.  (Χ: 
κυρ.  6  &εός).  A^BC*  χαλάμ.(Α.^Χ•^).  FX*  (sq.)  τω. 
Χ  (pro  ειπείν):  λέγοντος.  Β*  (alt.)  χνρ.  (Χ:  κύριος  6 
&εός).    FX:  ίν  πάσγι  (ΑΙ.:   έν  oXji)  yfj  ΑιγνπτΗ. 
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V.  23.  in-ninni  «"in 

27.  Β*  *(ί»  ...:  άγα&ώσαι,  Ef  (β.  εκλ.)  »κ.  Β:  yij  -<4»- 
^ν'πτω,  CX:  exitTTwatr.  2S.X:άπoστρ.  A*BC*  «κ 
γης  Αίγ.  (A2XJ•).  FX:  έν  γνι*1άδα.  k\:  άρι&μοΊ 
(-^//ωΑ2Β;  Χ-^  άνδρες).  AlBC*7raVTfq(A2FXt). 
Β:  Ίάδα  οί  χαταστάντες  (CFX:  '/.  οΐ  παροιχαντες), 
Β:  Ιν  y^  Αίγύπτφ. 
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£)te  ben  ©ö^en  gehaltenen  ©elitDbe  unb  t$re  ®ttafe. 


XlilV. 


bic  i^r  t^atetj  ba^er  αηφ  euer  Sanb  jur 
SBüflc,  gum  SGöuuber  unb  jum  ^ίαφ  ge* 
tvorben  ifl,  baf  niemanb  barinnen  tt?o^net, 

23  iDie  eß  ^cutigco  iiageö  jie^et.  *  i£)arum, 
bag  i^r  geräubert  i)abt  uub  njiber  ben 
jQiXtn  gcfünbigt  unb  ber  @timme  beö  »^errn 
ηίφί  ge^orc^t,  unb  in  feinem  ©efe^/Ole^* 
ten  unb  3euguiffen  niφt  gcn?anbeit  ί)αΗ^ 
barum  ifl  αυφ  tua)  folφeδ  Ungiucf  njiber« 
fahren,  une  eö  i^eutigeö  5!ageÖ  flehet. 

24  Unb  ^eremia  [ρταφ  ju  aCiem  SSoIf  unb 
ju  atlen  ©eibern:  ^bret  beä  ^errn  5öort, 
aUe  i(;r  auö  3uba,  fo  in  (Sgi^iptenianb  flnb! 

25*  (So  f^riφt  ber  »§err  ßthaoti:i,  ber  ®ott 
Sfraelö:  3^r  unb  eure  3ßei6er  i)aU  mit 
eurem  9}?unbe  gerebet  unb  mit  euren  ^än- 
ben  »ollbrαφt,  baö  i^r  fagt:  Sir  njotten 
unfere  ®eiüi)be  galten,  bie  trir  geloBt  ^a* 
ben  a}^eIeφet^  beä  «^immelS,  baf  tvir  ber* 
felbigen  räuφern  unb  5^ranfo:|)fer  opfern. 
2Öo^Ian,   t^r  i^aU  eure  ©eiübbe  erfüllet 

26  unb  eure  ©elübbe  gehalten.  *  @o  i^öret 
nun  bcg  »^errn  SGßort,  i^r  aüe  αηδ  3uba, 
bie  i^r  in  (Sgi^ptenlanb  n^o^net:  @ie^e,  iφ 
fφlüöre  bei  meinem  großen  ulamm,  fpriφt 
ber  «§err,  baf  mein  0lame  niφt  me^r  fott 
burφ  einiges  ü)ϊenfφen  2)?unb  αηδ  3uba 
genannt  tüerben  im  ganzen  (Sgi^ptentanb, 
ber  ba  fage:  @o  n^a^r  ber  «§err  .§err  lebet! 

27  *  @ie^e,  ίφ  hjitl  über  fle  nJαφen  jum  Un* 
glücf  unb  ju  feinem  ®uten,  baf,  n^er 
aus  3uba  in  (Sg^ptenlanb  ifl,  fotl  burφδ 
(δφn.'>ert  unb  «i&unger  umfommen,  bis  eö 

28  ein  (Snbe  mit  i^nen  i)abt.  *2ßelφc  aber 
bem  (Sφn)ert  entrinnen,  bie  njerben  boφ 
ouS  Sgi^ptenlanb  in  baö  S^anb  3uba  ivie* 
berfommen  muffen  mit  geringem  Raufen. 
Unb  alfo  njerben  bann  alle  bie  Uebrigen 
au0  3uba,  fo  in  ^gi^ptenlanb  gebogen  tüa* 
ren,  bag  fle  bafelbji  i>erbergeten,  erfahren, 
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liones  quas  fecistis;  et  facta  est  terra 
veslra  in  desolationem  et  in  stupo- 
rem  et  in  maledictum,  eo  quod  non 
Sit  habitator,  sicut  est  dies  haec. 
*  Propterea  quod  sacrificaverilis  ido-  23 
lis  et  peccaveritis  Domino,  et  non  au- 
dieritis  vocem  Domini,  et  in  lege  et 
in  praeceplis  et  in  testimoniis  ejus 
non  ambulaveritis,  idcirco  evenerunt 
vobis  mala  haec,  sicut  est  dies  haec. 

Dixit  autem  Jeremias  ad  omnem24 
populum  et  ad  universas  mulieres: 
Audite  verbum  Domini,  omnis  Juda, 
qui  estis  in  terra  Aegypti!  *  Haec  25 
inquit  Dominus  exerciluum  Deus  Is- 
rael, dicens:  Vos  et  uxores  vestrae 
locuti  estis  ore  vestro  et  manibus  ve- 
stris  implestis,  dicentes:  Faciamus 
vota  nostra,  quae  vovimus  ut  sacri- 
ficemus  reginae  coeli  et  überaus  ei 
libamina.  Implestis  vota  vestra,  et 
opere  perpetraslis  ea.  *  Ideo  audite  26 
verbum  Domini,  omnis  Juda,  qui  ha- 
bitatis  in  terra  Aegypti:  Ecce  ego 
juravi  in  nomine  meo  magno,  ait  Do- 
minus, quia  nequaquam  ultra  voca- 
bitur  nomen  meum  ex  ore  omnis  viri 
Judaei,  dicenlis:  Vivit  Dominus  Deus! 
in  omni  terra  Aegypti.  *  Ecce  ego  27 
vigilabo  super  eos  in  malum,  et  non 
inbonura.  Etconsumenluromnes  viri 
Juda,  qui  sunt  in  terra  Aegypti,  gla- 
dio  et  fame,  donec  penitus  consuman- 
lur;  *et  qui  fugerint  gladium,  re- 2& 
vertentur  de  terra  Aegypti  in  lerram 
Juda,  viri  pauci.  Et  scient  omnes 
reliquiae  Juda  ingredientium  ter- 
ram  Aegypti   ut  habitent  ibi,   cujus 


23.  dW:  Oefefe  ...  (Sa^ungen  ...  iBerorbnungen.  SWanne«.  vE:  auigef^rod^en. 

vE:  aSerotbn.  u.  ©eboten.  „-    .„,    c«  k  ^χλ*.  ^λιι-λ 

25.  ber  5Ä.  b.  S^.  m  rä«d,etn.   B:  i^t  »erbet  ...  ^^'  dW.vE.A:  mc^t  jum  ®t«cf. 

aUerbiufli  befiätigen?  dW:  ja  l^altet  nur ...!  A:  tx:  28.  »erben  aui  ...  »ieberf.  mit  g.  ^.  B.A:  ger. 

füllet  nur.  Otngal^l.  dW:  in  ger.  3a^l.  vE:  öluraBenige  toer* 

26.  dW:  auegerufen  »erben  burd^  ben  ί01,  eine«  ben ... 
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Jeremia. 


xriv- 


Consolatio  Saruchi. 


τζαροιχησαι  ixsi,  λόγος  τίνος  ΙμμενΒΪ,  6  εμος 
η  δ  αυτών.  '^^  Και  τοντο  υμΐν  το  σημεΐον, 
φησίν  κύριος,  οτι  iπιantxpoμaι  ίγώ  εφ  νμας 
εν  τφ  τόπφ  τοντφ  εις  κααά,  όπως  γνώτε  οτι 
ατασέΐ  στησονται  οι  λόγοι  μου  έφ  νμας  εις 
ττονηρά.  ^^  Οντως  εϊπεν  κύριος'  Ίδον  εγώ 
δίδωμι  τον  Φαραώ  Οναφρή  βασιλέα  Αιγύ- 
πτου εις  χείρας  εχ&ρού  αύτου  κάϊ  εις  χεί- 
ρας ζητούντων  την  ψνχην  αυτού,  κα&ά  έδω- 
κα τον  Σεδεκίαν  βασιλέα  'Ιούδα  εις  χεί- 
ρας Ναβουχοδονόσορ,  βασιλέως  Βαβνλώνος, 
εχ&ρου  αύτου  και  ζητοΰντος  την  ψνχην  αύ• 
τοΰ^ 

XIjV•  ο  λόγος  ον  έλαλησεν  ^Ιερεμίας 
6  προφήτης  προς  Βαρουχ  νιον  Νηρίου,  οτε 
εγραψεν  τους  λόγους  τούτους  έν  τφ  βιβλίφ  από 
στόματος  'Ιερεμίου,  έν  τφ  ένιαυτφ  τφ  τετάρ- 
τφ  τφ  'Ιωακείμ  υίφ  Ίωσία  βασιλέως  Ιούδα' 
2  Ούτως  εϊπεν  κύριος  6  ϋεος  'Ισραήλ  έπΙ 
σοι  Βαροΰχ•  ^'Οτι  ειπας'  Οί'μοι  οΐμοι,  οτι 
προςέ&ηκέν  μοι  κύριος  κόπον  έπίπονόν  μοι, 
έκοιμη&ην  έν  στεναγμοΐς,  άνάπανσιν  ονχ 
ενρον.  ^ Ειπον  αντφ'  Ούτως  εϊπεν  κύριος' 
Ιδού  ους  έγώ  φκοδόμησα,  έγώ  κα&αιρώ, 
και  ους  έφύτευσα,  έγώ  έκτίλλω,  και  σύμπα- 
σαν  την  γην  εκείνην  ^  και  συ  ζητήσεις  σε- 
αυτφ  μεγάλα;  Μη  ζήτησης,  ότι  ιδού  εγώ 
επάγω  κακά  έπι  πάσαν  σάρκα,  λέγει  κύριος, 
καΐ  δώσω  την  χρυχην  σου  εις  εύρημα  έν  παντί 
τόπφ  ου  εάν  βάδισες  εκεί. 

XliVl•  ο  λόγος  ό  γενόμενος  παρά  κυ- 
ρίου προς  Ίερεμίαν  τον  προφητην  έπι  ^τάντα 
τά  εϋνη.  ^  j'jj  ^Ιγύπτφ.  ΕπΙ  δύναμιν  Φα- 
ραώ Νεχαώ  βασιλέως  Αιγύπτου,  ός  ην  έπι 
του  ποταμού  Ενφράτου  εν  Χαρμείς,  ον  επά- 

28.  Β:  κατοικ^σ.  A^BC*  ό  ε>ός-ίιη.  (Α2ΡΧ|). 

29.  Β:  το  σημ.  υμΊή>.  A^BC*  φί/σίν  κ.  (A'^Xf;  Γ: 
Hytin.^  et  cVrwT.-eV  νμ^ίζ  (Α^χ•)-;  F:  ivripr.r. 
ϊνα  γνοηε  οτι  έμμένβσιν  οΐ  λ.  κτλ.}.   FX :  εΙς  κακοί. 

30.  A1BC*  Φαξ».  (A2FXt).  Χ:  χΰξ.  έχ&ροΊν.  Β: 
χίΐρ.  Ci/ταντος.  EFX:  (ϊείϊοίκα. 

1.  Β:  εγραφίν.  Xf  (ρ.  töt.)  ας  iyqatpiv.  CFX* 
(sq.)T$).  Χ:  ίντψίτη.  ΒΕΧ*  (ult.)  τ^  (EFX:  τ5 
Ί(,>ακ.  vil•).  ΕΧ:7ωσ/ο.  Έ\(\η{.) λέγων.  2.AIBC* 
όθ•.7σ(>.(Α2ρΧ|).  3.Χ*"0τ».  Χ^€,:Οϊμμοιοϊμμοι 
(F*alt.).  B*(pr.)yuot(A2uncis).  FX: ε^τίττ.  ^«.  Ff 
(ρ.  στθν.)  μον.  Xf  (a.  άνάπ.)  κα*.  4.  Xf  (ab  init.) 
Ουτο)ζ((ΐ:  Οντως  ηπόν  αύτώ-  Ους  ίγω  ώκ.).X(bis): 
(pro  βς)  α  (ΑΙ.  *  pr.  «ς)  et  *  (alt.)  ίγώ.  Bf  (a. 
έφντ.^έγο).  EX: καθ^ίΑω.,.εκτίλαί.  Α.^Β€*καΙ  σνμπ,- 
ϋη.  (Α2χ•|• ;  F:  καί  πάσαν  γην  την  ε>»).  5.  CFX:  ζη- 
χίΐς.  Α*:  ίαντω  (σίαντώ  Α2ΒΧ)  ...•*  μη  ζητησν[ς 
(A2Bf ;  Χ:  μη  ζητη).  Ff  (ρ.  δϋ)σο))  σοι. 

ί,A^BCpΐohoc^ίS.ahX^F\(F:Ka^έγiv(τoqημoc 


Tl^h  J  Ütim  ^3^^  Dilp^  ^Ώ"^ηΐ  DÜD  29 

'^s  ϊΐ5?^η  \mh  η•τη  Dip^s  DD^^ba? 

j  IT   τ  1         ν.•      •— :       y-  τ    :  Is  r  I 

1  ••  j•  :  •  τ       :  j-  τ 

V-  :  τ  :   I        j-  :  •  -  :     •        >  ν  iv         <-  :    τ 

•    -  τ  ν  -: ,-  Λ    :  -         J"  Γ:  -   : 

S"       ν  :-      ι   :      -  :  τ         ί     J  •.•  r.•         jt'•   :  • 

ι    :  -        J••-   :  ν  :  ι     '^ν.•  τ       ι  ν  vt 

ϊΐη^ΏΊ^   Ί^η   Ίώίί   "linn     XL•V. 

JT  :     :  •  ν   •  Λ•  -:  τ  τ  - 

innD3  πη3-π  ^^i^n^-b^i  ^^b^r\ 

i    τ  :            AT  •ΐ"     Ι  ν           '     ν  τ  ν  •  τ  - 

j.    .            ...   ..        -            ν  <"    τ  •  τ  :  -  ν 

»f  τ       ι      •              •  •     :  IT           τ  τ  -  τ  :  :  • 

ι       ••          ix         :       )  ν  r.•  •η  '  ι  Ι  ν 

dO^-'^S)  '^iD  w-'^iii  nnjbii  t'n^is  3 

i$-TP         ^  JT  I  t:-t  'IT 

•  τ  :  -  :        •    :   -τ      λ       :    -     "^  -    ι    c  τ       vt      : 
j-  J  •     ^  IT  τ  7  VT        : 

^rr^Da-ntüs^  T\tir\  nirr^  η^αίί  nä  rÜx 

•  •  τ  V  — :       <~  •         τ      :       j-  τ         <  τ  •• 
)•.•-:           rr  -  :                i*      I     ν  ντ    τ          τ  ν  : 

5<^η)α  ''^DDH  ^3  tüpnn-bii  nib^iä  tib 
■^nnDi  n1'n^-ü^ίD  nto^-bs'bi?  ran 

•-|t:  t:  ■;:_tt  τ  -  <ττ 

:  Düä-Tibn  Ίώ^ 

IT        » V  r         Jv  -: 

"bii  niJT'-nn'i  ϊτ^η  ntbi^    XL• vi. 

•JT      :         -   :         $T  τ  V  -: 

•  -  :    •     :  r        -         -  «τ  -  jt  :     :  • 

Λ    :    :  -  :  σ  :  -  '.    ^  -  jt  τ         ν  -: 

V.  1.  ιηρ  ii3üja  n'iro  nittsa  «"aa 

χνρΐβ  προς'Ιβρ.,..')  siippleto  habent:  ^Ev  άρχ'ίΐβασι- 
λινοντος  2'{όί>ιίβ  (Bf  βασιλέως,  C  τον  βασ.)  έγένίτο 
6  λόγος  οντος  επί  (BC:  πιρί)  ΑΙΙάμ  (Α^  UDCis  ad 
fin.  ροη.)  —  ex  49,  34  huc  translata.  2.  EX:  Της 
Αίγΰπτα  (F:  Εις  Αίγνπτον).  F:  Έπι  δυνάμει.  EX: 
Λ''ία;^ολ  AI  Χ:  βασιλέα  (-λέως  λ^Β).  BC :  «/rt  τω 
ποταμω  Ενφράτ'τι.  F:  Καρχαμης  (ΑΙ.  al.). 
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^^arao  §ap$ta»    ©αδ  fffiort  an  SöarucJ» 


XL•IV. 


m^  3Öort  tva^r  geti^oiben  fei,  meinen  ober 
29tl)re9.  *  Uiib  jum  3«ΐφεπ,  |>πφί  Der  ^^eri:, 
bag  ίφ  euφ  au  biefcm  Ort  ί?eΐmfuφen  \v\ü, 
bamit  i^r  tviffet,  ba§  mein  $ßort  fott  tx^a^r 
30  werben  Ü6er  euφ  §um  llnglücf,  *fo  [ρπφΐ 
bcr  »öerr  aifo;  Sie^e,  ίφ  und  $^arao  «§a* 
^(jra,  beu  Jtonig  in  ü^i))ßUn,  übergeben  in 
bie  ^änbe  feiner  ^^einbe  unb  berer,  bie  i^ni 
ηαφ  feinem  Seben  flei)en,  gίeiφtυie  iφ  3^- 
befia,  ben  jtönig  5uba,  übergeben  ^abe  in 
bie  «ganb  0iebucab  Dle^arö,  beö  JtiJnigö  ju 
^abei,  feinen  i^^einbeä,  unb  ber  i^m  ηαφ 
feinem  M(n  fianb. 

XIjV.  S)ie^  ifl  baS  Sort,  fo  ber  $ro* 
!pi;et  Seremia  rebete  ju  33arud^,  bem  (Soi)ne 
Sierja,  ba  er  biefe  Stiebe  auf  ein  23ηφ  fφrieb 
auä  bem  3J?unbe  Seremia,  im  vierten  3a§r 
3oiafim0,  Μ  @o^neö  Sofia,  be3  Äönigä 
3uba,  unb  fprαφ: 

2  @o  fpriφt  ber  »gerr  SeBaot^,  ber  ®ott 

3  3fraeU,  i^on  bir,  39α^φ:  *Φη  fpriφfl: 
3Be^e  mir,  trie  i)at  mir  ber  «§err  Sammer 
über  meinen  (SφmerJen  zugefügt!  iφ  feufje 

4  ηύφ  mübe  unb  finbe  feine  Olu^e.  *  @age 
i^maifo:  @o  f!priφt  ber^^err:  Sielje,  ^υαδ 
ίφ  gebauet  ffab^,  baä  breφe  ίφ  ab,  unb 
tüaS  ίφ  ge))p[anjet  ^abe,  baö  reute  ίφ  auö, 
fammtbiefem  ganjen  meinem  eigenen  Äanbe; 

5*  unb  bu  bege^refi  bir  große  3)inge?  33ei 
ge^re  eS  ηίφΐ}  benn  fle:^e,  ίφ  \ν\ΐί  Ungiücf 
fommen  laffen  über  aUeö  Sίeίfφ,  fprlφt  ber 
»Öerr,  aber  beine  (Seele  n^itt  ίφ  bir  jur  8eute 
geBen,  an  n)eίφen  Drt  bu  sie(;ejl. 

XliVI.  5)ieg  ifl  ba3  ißort  beö  «gerrn, 
ba§  ju  bem  ^ro^^eten  Seremia  gcfφe^)en 
2ifl  tviber  aUe  »Reiben.  *-2Biber  %^^ten. 
3Biber  ba§  ^eer  $i>arao  9ίeφo,  bed  Kö- 
nigs in  (Sgi^vten,  iυeίφeä  lag  am  $öaffer 
$()rat^  ju  (Sαrφemίö,  baö  ber  ^5nig  ju 

28.  A.A:  toeffen  aSort. 
1.  A.A:  in  είη33υφ. 


sermo  compieatur,  mens  an  illorum. 
Kx.3,i2.  ^  £^  j^^g  y^jjig  signyoQ^  gjj  Dominus,  29 

quod  visilem  ego  super  vos  in  loco 
islo,  ut  scialis,  quia  vere  complebuntur 
sermones  mei  contra  vos  in  inalum. 
*Haec  dicit  Dominus:  Ecce  ego  tra- 30 
dam  Pharaonen!  Epiiree  regem  Ae- 
22,23.  gypli  in  manu  inimicorum  ejus  et  in 

^\%5.'  manu  quaerenlium  animam  illius,  sie- 
ut  tradidi  Sedeciam   regem  Juda  in 

3J^ii.2o.manu  Nabuchodonosor,  regisBabylo- 
nis,  inimici  sui  et  quaerentis  animam 
ejus. 

Verbum   quod  loculus   estXIiV• 

36^4.   Jereraias  propheta  ad  Baruch  filium 

27.3,'.  pferiae,    cum  scripsisset  verba  haec 

in  libro  ex  ore  Jeremiae  anno  quarto 

Joakim   filii   Josiae   regis   Juda,    di* 

cens ; 

Haec  dicit  Dominus  Dens  Israel  ad    2 
te  Baruch:  *Dixisli:  Vae  misero  mihi,    3 
quoniam  addidit  Dominus  dolorem  do- 
Pi.6,7.  Iqj.•  p^qqI  laboravi  in  gemitu  meo    et 

requiem  non  inveni.    *  Haec  dicit  Do-    4 
minus:  Sic  dices  ad  eum:  Ecce,  quos 
li.'ls.  aedificavi,  ego  deslruo,  et  quos  plan- 
Am.9,u.  jgyj^  ggQ  evello,  et  universam  lerram 

hanc;  *et  tu  quaeris  tibi  grandia?  5 
Noli  quaerere,  quia  ecce  ego  addu• 
cam  malum  super  omnem  carnem,  ait 
21,9.  Dominus;  et  dabo  tibi  animam  tuam 
3^V8.  iii  salutem  in  omnibus  locis  ad  quae- 
cumque  perrexeris. 

Quod  factum  est  verbum  XIj VM• 

Domini  ad  Jeremiam  prophetam  con- 

25,t9.Es.lra  gentes.    *Ad  Aegyptam.   Adver•    2 

*^2Rg?^'sum  exercitum  Pharaonis  Nechao  re- 

ich?.*  gis  Aegypti  qui  erat  juxta  fluvium  Eu- 

35,20.  piiraien  j^  Charcamis,  quem  percus• 


28.  B:  ivirb  befianben  fein,  baö  öon  mir  ober  bai 
ö.  il^nen.  dW.A:  erfüiit  irirb.  vE:  in  örfüllung 
ger)et. 

29.  B:  bie«  foii  euφ  ba«3.  fein.  dW:  ba«  fei ... 
vE:  bieö  foii  tna)  j.  3.  bienen. 

30.  ^opt)ta. 

1.  biefe  ««eben.  B.dW.vE:  (αίί)  biefe  Sorte. 

2.  dW.Argubir. 

3.  $tt  meinem  (2cf)mer$  gefiiget.  dW:  Äummer  ju 
@(i^m.  A:  :^aufetmic@^m.auf(Sd^m.  Brbinmube 


getüorben  burd^  meinSeufjen  u.  ^be  ...   dW:  er* 
mübe  öor  B.  vE:  inül^e  miq  ab  in  m.  <B.  A:  mit^S. 

4.  ganjen  Sanbe.  B.A:  u.  {^toax)  bie6  gange  S. 
vE:  ne^mii^.  dW:  u.  baö  ifi  ba«  g.  ». 

5.  dW.vE.A:  5) u  (aber)  öeriangefl  für  bid^  ©ro* 
fti.  vE:  bein  Seben. 

1.  bie  Reiben.  dW.vE.A:  (über)  bie  (fremben) 
«olfer. 

2.  B:  toar  am  ^lu^,  dW:  b(e  ^eere«ma(§t ...  am 
(Strome  (Süpi)tat  jlanb. 
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Jeremia. 


XL•  VI. 


Victoria  Chaldaeorum  de  Aegypfiis, 


ταξεν  Ν^αβονχοΟονόαορ  βασιλεύς  Βαβυλώνας 
iv  τφ  ετει  τφ  τετάρτφ  Ιωακείμ  νίον  Ίωσίον 
βασιλέως  Ίονδα' 

^'Αναλάβετε  όπλα  xat  ασπίδας^  κα<  προς- 
αγ άγετε  εις  ηόλεμον.  ^'Επισάξατε  τους  /ττ- 
ττονς,  έπίβητε  οι  ίηπεΐς  aal  κατάστητε  έν  ταΐς 
ττερικεφαλαίαις  νμών^  προςβάλετε  ta  δόρατα 
υμών  καΐ  ένδνσασ&ε  τους  &ωρακας  νμών. 
*  Τι  οτι  αντοι  πτοούνται  και  άπΌχωροΰσιν 
εις  το  οπίσω;  /ίιότι  οι  ισχυροί  αυτών  κοπή- 
σονται,  φυγ^  εφυγον  και  ουκ  ανάστρεψαν 
περιεχόμενοι  κυκλό^εν,  λέγει  κύριος.  ^  Μη 
φενγετω  6  κουφός j  και  μη  άνασωζεσ&ω  6 
ισχυρός  επΙ  βορράν.  Τα  πάρα  τον  Εύφράτην 
ήσ&ενησαν  και  πεπτώκασιν. 

'^Τίς  ούτος  ως  ποταμός  άναβησεται,  καΐ 
ώς  ποταμοί  κυμανοΰσιν  ύδωρ;  ^"Τδαχα  Αι- 
γύπτου ως  ποταμός  άναβησεται  και  ώς  πο- 
ταμών Ικταράσσεται  τά  ύδατα  αυτής,  καϊ 
εϊπεν  Άναβ/•σομαι  και  κατακαλύχρω  την  γην 
καΐ  άπολώ  πάλιν  καϊ  κατοικοΰντας  έν  αυτ^. 
^Έπίβητε  επΙ  τους  ίππους  και  κατασκευά- 
σατε τά  άρματα,  εξέλ&ατε,  oi  μαχηταϊ  Αί• 
&ιόπων  και  Αίβυες  κα&ωπλισμένοι  οπλοις 
χαι  Αυδοί,  άνάβητε,  εντείνατε  τόξον.  *^  Και 
η  ημέρα  εκείνη  κυρίφ  τφ  ϋ^εφ  ημών  ημέρα 
έκδικησεως  του  έκδικησαι  τους  εχ&ρονς  αυ- 
τού, χαΐ  καταφάγεται  ή  μάχαιρα  κυρίου, 
καΐ  έμπλησ&ησεται  καϊ  με&υσ&ησεται  άπο 
τοϋ  αίματος  αυτών,  οτι  ΰ-υσία  τφ  κυρίφ  σα• 
βαώϋ^  άπο  γης  βορρά  επί  ποταμφ  Eυq)ράτfl. 
^^Ανάβη&ι  Γαλαάδ  και  λάβε  ρητίνην  τγι 
παρ&ένφ  ϋυγατρι  Αιγύπτου*  εις  κενόν  επλή- 
&υνας  ίάματά  σου,  ωφέλεια  ουκ  εστίν  σοι. 
*2  Ηκουσαν  ε&νη  φωνήν  σου,  καϊ  τι) ς  κραυγής 

2.X*Naßsx.  ΑΐΒ€*υίβ'/ωσ.(Αί^Χ|).  3.A1FX* 
(alt.)xai(A^^Bt)•  4.  Bf  (ab  init.)  xai.  X*  τβς  et  ol 
et  (sq.)  xai.  AI :  προβάλατι  (προςβάλίτι  A2B ;  EFX: 
UQoßakXtti ,  ΑΙ.:  προβάλατε).  Β*  (alt.)  νμων.  C: 
ivovafa&f.  5. Ε:  Jia  τοντο  (pro  Ti  οτι).  Α* :  πτο- 
(wvTat(7iTo5vTatA2B).  A^FX*  «ις  τό(Α2Β|).  EX: 
κνκλω.  6.  A\:  άνασο)ζέτω  (~ζέσ&ωΧ^Β).  \:  προς 
τ. Ε.  Β:ησ&ένησίν(^0:ησ&ένηχίν').  A*FX*(ult.)x«t 
(A2Bt).  7.  FX  (pro  alt.  ώς):^  ώς«.  Χ:  ποταμών. 
Β:  κυμαίνασιν  (Χ:  χιΐμαίνιι  τά  υίατα  αύτον).  8.  Χ 
(ρτο^Υδ.  ΑΙγ.)'.  Αίγυπτος.  C  (pro  pr.  ο^ς):  ώςη. 
X^BC*  και  ώς  ποτ. -αυτής  (A2Xf  paulura  inter  se 
diversi).  C:  ύπας.  €Χ*(ρΓ.)τ^ν.  k\BC*  πόλιν  καϊ 
(FXf;  A2:  Tiyv  TT.  κ.).  Bf  τοϋς  (a.  xarotx.).  9.  B: 
(*^τ.ΐΛαι)παρασκηιάσατί.  ΡΧ*τά.  EFX:  εξείθ^ίτί . 
Χ:  ΑΙ&ίοπις.  10.  CX*  (pr.)  ψ  C*  (alt.)  η,  FX* 
κυρίβ  (EX:  τ«  κ.).  C:  πλησ&ησίται.  Β*  σαβαώ&. 
F:  έπΙ  γην  β.  11.  FX^  τί].  Bf  το  (a.  xfvov)  et  h  (a. 
aoi).     12.  X:  φο)νης. 
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V.  7. 8.  na*i  ''>n  «"aa 
v.u.  'pn^^n^in 


4.  B:b{e9loife...Me9t.  aufjictcjcn.  dW.vE:  fl^et 
auf,  i^r  9ft.  A:  jteiget.  B.dW:  fJedet  cuj^  mit  ^tU 
men  bar  (in  J^.)•  'vE:  ^ma)  auf.  B:  ^oHret  bie®^. 
vE:  pu^ct ...  leget  bie  ^arnifc^e  an. 

5.  u.  juifücfweid)en.  dW:  3Barum  fe^'  iä)  f.  er? 
fc^rotfen  jurücitt). ...  u.  blicfen  nid^t  jurücf.  dW.As 
@Φγ.  ringsum! 

6.  B:  gcftrauc^eit  u. gef.  dW: flünen  u. faiien  fte. 
vE:  (Sntf.foU  b.  ©tarfjie  ηίφί ...  ^in^wiS^n  foiie« 
Heu.  f. 
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Φα^έΙ,  0ie6ucab  ^lejar,  f^Iug  im  i)ierten 
Sa^r  SojafimS,  bcö   ©oi^ned  Sofia,  Μ 

Olüjiet  @φί1ϊΐ6  unb  3^artf^en,  unb  gießet 
in  ben  Streit!  *  Spannet  Oloffe  an  unb 
lajfet  Oicitcr  aufflfeen,  fcfeet  bie  «§eime  auf 
unb  fi^ärfet  bie  ©^jie^e  unb  jiel^et  $anjer 
an\  *2Bie  fommt  eg  aber,  ba§  iφ  fe^e, 
ba§  fle  ijerjagt  jlnb  unb  bie  δίιιφί  geben, 
unb  i^re  »gelben  erίφίαgen  ftnb?  @ie  flie* 
i^tn,  baf  jte  Ρφ  αηφ  niφt  umfe^en. 
@φre(fen  ifl  um  unb  um,  [ρ^ίφΐ  ber  «§err. 
*iDer  Sφueίle  fann  niφt  entfliegen,  ηοφ 
ber  @tarfe  entrinnen,  ©egen  a)ϊitternαφt 
om  2Öaffer  $^rat:^  flnb  fie  gefallen  unb 
barnieber  gelegt. 

3Bo  ifl  nun  ber,  fo  herauf  jog  tuie  ein 
(Strom,  unb  feine  SBeUen  ίΐφ  er^ioben  luie 
beö  SBafferö?  *  ßgj^ipten  jog  :^erauf  Ujie 
ein  (Strom,  unb  feine  SCßellen  erhoben  Ρφ 
tt)ie  beö  Qöafferg,  unb  fprαφ :  3φ  tr^itt  ^in* 
auf  jiel^en,  baö  Jianb  bebecEen  unb  bie  @tabt 
ijerberBen  fammt  benen,  bie  barinnen  h?o^* 
nen.  *  So'^ian,  fi^et  auf  bie  O^offe,  reu* 
net  mit  ben  2ßagen,  laffet  bie  «gelben  αηδ* 
jiel^en,  bie  3Ko^ren  unb  αηδ  $ut,  bie  ben 
(Sc^^ilb  fül^ren,  unb  bie  @φü^en  aud  ^^' 
bi«n.  *iDenn  bie§  ifl  ber  iag  be0  «§errn 
•fterm  S^^öot^,  ein  $ag  ber  Olαφe,  baf  er 
ίΐφ  an  feinen  Sreinben  rαφe,  ba  baö  @φft)ert 
fr^ffen  unb  »on  i^rem  33Iut  üoll  unb  trun« 
fen  »erben  njirbj  benn  fle  muffen  bem 
•Öerrn  «gerrn  S^^aot^i  ein  @φlαφtopfer 
»erben  tm  Sanbe  gegen  ^)Zitternαφt  am 
OBaffer  ^i^xati).  *  ©e^e  ^inauf  gen  ®U 
leab  unb  ^ole  (SalBe,  Jungfrau,  $oφter 
aus  Sgi))pten;  aber  e0  ift  umfonfi,  ba§  bu 
öiet  arjneiefl,  bu  »ir^  boi^  niφt  ^eil. 
*i£)eine  ©φαnbe  ifi  unter  bie  «Reiben  er* 


I 


3.A.A:(S(!^ilber! 

7 . 8.  A.A:  ttjie  bie  be«  ©afferi ! 


.  Set  ift  ber  fo  herauf  ftl«e  n>.  <.  9Iu#  ...  bet 
Strome.  B.dW:  l^crauf  (^eran)  jiel^et.  A:  fommt. 
(vE:auetrütttne  ber  Strom?  dW:  glei^bemM?) 
B:  beffenSBaffer  |1φ  erregen  toie  b.  Slüffe.  dW:  gieidj 
«Strömen  tooget  fein  ®c»ajfer.  vE:  raufii^en  f.  SBels 
leo.  A:  f^tt)«i(en  f.  glut^en. 

8.  dW:  2)er  (Βαί^ρΗτΙ  vE:  bridbt  au«.  A:  bie 
@tabt? 

9.  fteigct  herauf,  ii)t  31.,  rafet,  i^r  SB. ...  Sogen• 
fφü4en  aui  «üb.  dW:  j^ommt  i^eran.  vE:  f^rengel 


IB«. 
10,16•. 


3 
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Sit  Nabuchodonosor  rex  Babylonis  in 

quarto  anno  Joakim  fiiii  Josiae  regis 

Juda: 

Praeparate  sculum  et  clypeum,  et 

^'•'^^'"'procedite  ad  bellum!  *Jungite  equos 

et  ascenditCf  equiles;  State  in  galeis, 

(51,11.  poiiie   lanceas,   induile  vos  loricis! 

*Quid  igitur?   Vidi  ipsos  pavidos  et 

terga  vertentes,  fortes  eorum  caesos ; 

47,3.  fugerunl  conciti,  nee  respexerunt;  ter- 

ror  undique,  ait  Dominus.    *Non  fu- 

coh.9,ii.g-2^j  velox,  nee  salvari  se  pulet  for- 

tis.    Ad  aquilonem  juxta  flumen  Eu- 

phraten  victi  sunt,  et  ruerunt. 

Quis  est  isle,  qui  quasi  flumen  ascen- 
vJ!u%  dit,  et  veluli  fluviorum  intumeseunt 
gurgitesejus?  *Aegyptus  fluminis  in- 
star ascendit,  et  velut  flumina  move• 
buntur  fluclus  ejus,  etdicet:  Ascen- 
dens  operiam  terram,  perdam  civita- 
tem  et  habitatores  ejus.    *Ascendite 
equos  et  exultate  in  curribus,  et  pro• 
^Scif'  cedant  fortes,  Aelhiopia  et  Libyes  te- 
*"'*•   nentes  sculum,  et  Lydii  arripientes 
Kf.6M9.gj  jgjjjgjjjgg  sagittas.     *Dies  autem  10 

^^af/g'ille  Domini  Dei  exercituum,  dies  ul- 

zeph.i,6.j-Qjjjg^  ut  sumat  vindictam  de  inimi- 

cis  suis:  devorabit  gladius  et  satura- 

E«.34,5f. jjjjjjp^  et inebriabitur  sanguine  eorum; 

victima  enim  Domini  Dei  exercituum 

in  terra  aq^uilonis  juxta  flumen  £u- 

8^22;   phraten.   *  Ascende  in  Galaad  et  tolle  11 

5i,8f.  resinam,  virgo  fiiia  Aegypli;  frustra 

multiplicas  medicamina,  sanitas  non 

erit  tibi.    *  Audierunt  gentes  ignomi- 12 


8 


9 


6.  Al.:Nonfugiet. 


I^eran!  ...  raffelt  bal^er!  B.vE:  u.  jieijet  ani,  ii)x^. 
B.vE:  bi«  il^r  Sogen  ful^ret  u.  fpanuet.  dW:  bie  SB. 
ffil^rcnben  u.  fpannenben  S^bier. 

10.  X)teft  ift  ber  ...  freffen,  u.  fatt ...  Slute  tr. ... 
ber  ^.  φ.  3.  Hit  ein  ^dfladjtopfet  ...  B.dW.vE: 
biefer  X,  iß  bem  ^. ...  vE:  tin  ©φΐαφίεη? 

11.  Xod)ter<Se.  (»91.8,22.30,13).  B:  ©u  mαφil 
ber  5lrjncicn  Mitt  tjergeMic^,  e«  iji  fein  ^flajier  für 
bid^  ba.  dW:  ißerg.  i;aufejt  bu  J^eiimittet  ...  SSer« 
banb  f.  b.  \E:  m^ejl  bu  bieWrjn.,  bir  ^ilft  f.aSetb. 
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Chaldaeorum  in  Aegyptum.  invasio. 


σον  ίπλησ&η  ή  yij,  οτι  μαχητής  προς  μαχη- 
την  ήσ&ίνηαεν,  ίπϊ  το  αντο  εηεααν  αμφό- 
τεροι. 

^^  Λ  έλάλησεν  κύριος  Ιν  χειρί  'Ιερεμίου 
τον  ηροφητον  ηερί  του  ελ&εΐν  Ναβονχοδο- 
νάσορ  τον  βασιλέα  Βαβνλώνος  τον  έκκόχραι 
την  γην  Αιγύπτου' 

'^^ΙΑναγγείλατε  έν  Αίγνητφ^  xat  άκονστον 
ποιήσατε  εις  Μαγδωλόν,  και  παραγγείλατε 
εις  Μέμφιν  και  εν  Τάφνας,  είπατε  *  Έπίστη&ι 
και  ετοίμασον  σεαυτην^  οτι  κατέφαγεν  μάχαιρα 
την  σμίλακά  σον.  ^^^ιατί  εφυγεν  6  Ι^πις; 
Ό  μόσχος  6  εκλεκτός  σον  ουκ  εμεινεν, 
οτι  6  κύριος  παρελυσεν  αυτόν.  ^^Κα\  το 
πΧη&ός  σον  ηα&ένησεν  καΐ  επεσεν)  καΐ  έκα- 
στος προς  τον  πλησίον  αντον  έλάλονν  ^Ανα- 
στώμεν  καϊ  άποστρεχρωμεν  προς  τον  λαον 
ημών  εις  την  πατρίδα  ημών  από  προςώπου 
μαχαίρας  'Ελληνικής.  ^"^  Καλέσατε  το  όνομα 
Φαραώ  Νεχαω  βασιλέως  Αιγύπτου'  Σαών 
Έσβει  Έμωηό.  ^^  Ζώ  εγώ^  λέγει  βασιλεύς 
(κύριος  ό  ϋ^εός  τών  δυνάμεων  όνομα  αύτφ) 
ότι  ως  το  ^Ιταβΰριον  έν  τοις  όρεσιν  και  ώς  6 
Κάρμηλος  έν  τι}  •&αλάσσχι  ηξει.  ^^  Σκεύη 
αποικισμού  ποίησον  σεαυτη,  κατοικούσα  &ύ- 
'γατερ  Αίγνπτον^  ότι  Μέμφις  εις  άφανισμόν 
εσται^  κα\  κληθ-ησεται  Ούαί,  δια  το  μη  ΰπ- 
άρχειν  κατοικουντας  έν  αύτ^. 

^/ίάμαλις  κεκαλλωπισμένη  Αίγυπτος,  από- 
σπασμα από  βορρά  ηλ&εν  έπ  αύτην.  ^^  ΚαΙ 
οι  μισ&ωτοι  αυτής  έν  αύτ^  ωςπερ  μόσχοι 
σιτευτοί  τρεφόμενοι  εν  αύτ^'  διότι  καΐ  ύντοι 
άπεστράφησαν  καΐ  εφυγον  όμο&υμαδόν^  ουκ 
έστησαν,  ότι  ήμερα  απώλειας  ηλ&εν  επ  αυ- 
τούς και  καιρός  έκδικησεως  αυτών.  ^2  φο^^νη 
αυτών  ώς  όφεως  συρίζοντος,  ότι  έν  άμμφ  πο- 

η.Β:  ησ&ένησαν.  CFX:  ε/Τίσον.  13.  AlBC*re 
προφ.  7rf(>«(A2FXt;  F*  πιρι).  Β*  Naß.  ¥Χ*τ6ν. 
ΑΙ:  xai(pro  ult.T5A2B).  B:xoVat  γην.  U.A^BC* 
tv  ΑΙγ.-ηοιησ.  et  xai  εν  Τ.  (A^FXf ;  F:  tk  u^tyv- 
TiTov...  Τάφναις)  et  σιαντην  (A2Xf).  15.  EFX: 
/Ιωτι..  Bf  (p.  εφ.)  από  σοχκ  FX(pro  oAn.y.  οττΜχω. 
B*(ult.)o.  16.Χ*σ«.  \\:ϊπεσον  {-a^vk'^B).  Χ* 
(tert.)  κα».  Β:  tXaku.  Xf  (ρ.  ιλάλ.^  και  dnov.  Β: 
άvaστQi^p.  Α*Χ:ίίς(ρΓ0  7Τ(>όςΑ2Β).  FX*(8q.)TOv 
et  t  (p.sq.^/awr)xat.  Α**  dq  την  TT.iy/i.iA^BFXf). 
17.x*  Ν  (χ.  BEF:  "Eaßnt  (Ε:  Έέσβεκ,  F:  Έιβηρε) 
Μωηά  (ΑΙ.  al.).  Xf  (in  f.)  χαιρός  παρ^γίνετο. 
18.AiBCVaa.(A2FXt).  FX*6  ^«ός.  AiBC*To")v 
δνν.  ov.  αυτω  (A^FXf ;  F*  ov.  αντψ).  X:  ωςπιρ 
έστιν  6  Θαβώρ  ...  f  όντως  (β.^ξ.).  F:  το  Θαβώρ.  Bf 
(β.  iv  τγιΌ•.)  δ.  19.  CX:  σεαντγ.  Χ:  χατοικία&ΐ)' 
ιατρός.'  CFX:  &νγάτηρ.  ΓΧ  (pro  Λα):  παρά. 
20.  Χ:  ΐίαΧη  χίπαλλωπισμίνη  χαΙΧίστη.     !21.FX:  ώς 
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V.  13.  rj35'na  bK  «a  n^iosn 

12.  dW.vE.A:  bie  @rt>e. 

13.  B.vE:(:^eran)fatn.  dW:baf  ...fommenfolite. 

14.  B:  (Steile  t>ia)  baru.  ιηαφ  bi(i^  fertig!  dW: 
@t. b. u.  rüfie  bid^ !  vE:  S3ieiBe  flehen  u. bereite  bi(^ ! 

15.  l^ingetafft  nxr^en?  ®ie  ...  benn  ...  fte  ge^. 
B:  SBarum  ftnb  ...  fo  toeggefegt,  ba§  niφt  einer  Bes 
fki^en  hUiU"^  ...  fortgetrieBen.  dW:  Sül^rer  nie^ 
bcrgetoorfen?  (Sie  fianben  n.  ...  flief  f.  juSoben. 
(A:  finbmorf^!) 

16.  unb  ft>re(^en ...  itoingenben  ®φη».  Β:  untere 

μόσχ.  Χ*  τρίφ.  ev  αντίι  (EX:  τριφ.  εις  σφαγην).  Β: 
atJtoi  Ιπ^ατράφ,  Α*:  εττ  αυτοΓς  (εττ  αντας  Α'Β). 
22.  A«C*  αυτών  (A^Bf ;  FX:  αντης). 
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XL•  VI• 


\ 


benn  ein  «^eib  fattt  ü6er  ben  onbern,  unb 
liegen  beibe  mit  cinanbcr  barnieber. 

13  5)ieg  ifl  baS  2öort  beg  ^mxt,  baö  er 
gu  bem  $ro^^cten  Seremia  rebete,  ba  0le«= 
bucab  0^ejar,  ber  Jlbnig  ju  99abei,  ba^er 
jog,  (Sgi^^tcnlonb  gu  f^Iagen: 

14  SSerfünbiget  cö  in  ^gJ^i^tcn,  unb  faget 
eö  an  ju  SP^igbai,  faget  cg  an  gu  0?οί)ί> 
unb  il^a^ipan^eg,  unb  fpre^et:  ©teile  bic^ 
gur^Bc^re!  bcnn  baö  @^rt»ert  rt»irb  freffen, 

15  h?aö  um  bίφ  ^er  iji.  *2Bie  ge^et  eö  ju, 
bag  beine  ®en?aUigen  gu  33oben  fallen  unb 
mögen  ηΐφί  Befielen?  i£)er  «Serr  ^at  fle  fo 

IGge^ürjt.  *  dx  maa)t,  bag  i^rer  ijiele  fal- 
len, ba§  einer  mit  bem  anbern  barnieber* 
liegt.  Φαf^)rαφen  fle:  9Bo:^lauf,  laftunö 
njieber  ju  unferm  33olf  ^el^en  in  unfer  33a* 
terlanb  öor  bem  <Sφrt>ert  be0  ^^J^rannen! 

1 7  *  i£)afel6fi  fφrie  man  i^nen  ηαφ:  ^^arao, 
ber  jiönig  in  ^g^^ten,   liegt,   er  i)at  fein 

ISOejelt  gelaffen!  *(So  tra^r  αΐδ  ιφ  le6e, 
fpriφt  ber  Jtönig,  ber  «J&err  2^haoti)  ^eift, 
er  roirb  ba^er  jie^cn  fo  ^οφ,  n^ie  ber  ißerg 
3!^abor  unter  ben  33ergen  ifl,  unb  tt)ie  ber 

19  ßarmel  am  SUieer  ift.  *0?imm  bein  3Banber* 
gerdt^e,  bu  @inn.>o^nerin,  ίloφter  ^i^^tenj 
benn  ^ϊο^)^  n.>irb  trüjle  unb  öerbrannt  vt>er* 
ben,  ba§  niemanb  barinnen  wohnen  loirb. 

20  dgJ^^ten  ifl  ein  fe^r  fφbneβ  Äalb,  aber 
eg  fommt  »on  aJiitternαφt  ber  Φφlαφter. 

21  *Unb3!aglö^ner,  fo  barinnen  too^nen,  finb 
αηφ  ttjie  gemäflete  Kälber;  aber  fie  muffen 
Ρφ  bennoφ  trenben,  flüφtig  tuerben  mit 
einanber,  unb  njerben  niφt  befielen j  benn 
ber  3!ag  i^reö  Unfalls  n?irb  über  fle  fom* 
men,  ne^mliφ  bie  Qut  i^rer  «δeimfuφung. 

22  *  (Sie  fahren  ba^er,  bag  ber  φαrnifφ  ^raf* 
feit,  unb  f ommen  mit  «i^eereßfraft,  unb  brin* 

16.  U.L:i^r  viel  fallen. 
21.  A.A:  bie  ilaglöbner. 

brüdenben.  (©gl.  and)  25,38.) 

17.  rufetman:  ...  ift  »erfröret;  er  f).  f.  Seit  oor; 
über  gelaffen.  dW:  verloren  ...  bie  3•  ttütbeigel. 
B:  b.  bejiimmteB.  laffen  üorbeigel^en.  vE:  b.  re^te 
3.  lief  er  werflreic^en. 

18.  B.dW.vE.A:toie(9lei^bem)5:^.unterb.53. 
dW:  über  bem  a)leerc? 

19.  B.dW:SDiad^ebir(®erat^e  jurSBegfü^rung). 
vE:  @^affe  bir  Sßanberjeug  an. 


niam  tuani,  et  ululatus  luus  replevit 
terram;  quia  fortis  impegit  infortem, 
et  ambo  pariter  conciderunt. 
44,30.  Verbum  quod  locutus  est  Domi•  13 
nus  ad  Jeremiam  prophetam  super  eo 
quod  venlurus  esset  Nabuchodonosor 
rex  Babylonis  et  percussurus  terram 
Aegypli: 

Annunciale  Aegyplo,  el  audilum  fa•  14 
jer.44,i"'ci'^  iD  Magdalo,  et  resonet  in  Mem- 
Vü^is'phis   et   in  Taphnis,   dicile:   Sta    et 
T.io.   praepara  te!  quia  devorabit  gladius 
ea   quae  per   circuilum    tuum  sunt. 
*  Quare  compulruit  forlis  tuus?  Nonl5 
stellt,    quoniam    Dominus    subvertit 
eum.     *  MuUiplicavit  ruenles,    ceci- 16 
ditque  vir  ad  proximum  suum.   Et  di- 
cent:  Surge,  et  reverlamur  ad  popu- 
lum  noslrum  et  ad  terram  nativitatis 
[5o,ie.  noslrae  a  faciegladii  columbae.  *Vo•  17 
'^^''^^'  cale  noraen  Pharaonis  regis  Aegypli: 
Tumullum  adduxit   tempus.      *  Vivo  18 
Ps!?4^u.ego,  inquit  rex  (Dominus  exerciluum 
Ps.89,i3;nomen  ejus),  quoniam  sicut  Thabor 
26.\ill  in  monlibus  el  sicut  Carmelus  in  mari 
Am!9,%  veniet.     *Vasa  transmigralionis  facl9 
E«.t2,3.^j|jj^  habitalrix  filia  Aegypli;  quia  Mem- 
""•**•   pbis  in  soliludinem  erit,  et  deseretur 
et  inhabitabilis  erit. 

Vilula  elegans  alque  formosa  Ae•  20 
1,14.   gyptns;  stimulator  ab  aquilone  veniel 
ei.     *Mercenarii  quoque   ejus,   qui21 
versabanlur  in  medio  ejus,  quasi  vi- 
tuli  saginali  versi  sunt  et  fugerunt  si• 

50,27.31.  mul,  nee  slare  poluerunl;  quia  dies 
inlerfeclionis  eorum  venit  super  eos, 

""•''"tempus    visitationis    eorum.      *Vox22 
ejus   quasi   aeris    sonabit,    quoniam 
cum  exercilu   properabunt,   et  cum 


12.  ΑΙ.*  (alt.)  et. 


20.  B:  eincaSerfi^eu^ung.  dW:  SSerberben.  vE: 
ber  aScrberber. 

21.  ^ud)  t^re  <Zölbntt  in  ifirer  iSStitte  ...  ηυφ 
iDenbett.  B:  ©ebingtcn.  vE:  Siiietpnge.  A:  <Sölbf 
lingc.  dW:  (Sinb  αυφ  feine  ©. ...  Ood)  Yo.  auä)  fie 
ben  Stücicn. 

22.  'Sffte  (Ztitnme  gefyettoie  einec  (Solange,  benn 
fie ...  (dW:  @gi)^ten«  <Bt.  gifφet  gleic^  ber  6φΙ., 
toenn  fie  mit  SWa^t  na^en  ...). 

32* 


SOO    (46,23-47,2.) 


Jeremia. 


Xlil^I.      Chaidaeorum  in  Aegyptum  tnvasio.    Vietoria  de  VMUsthaeis, 


Qsvaovtai,  iv  al^ivaig  ηξονσιν  in  ανζην. 
Ώς  κότττοντες  ζνλα  ^^  έαπόψονσιν  τον  δρυ- 
μον  αυττ^ς,  λέγει  χνριος  6  ΰ^εός,  ort  ου  μη 
tikaaüfj'  ou  έπλή&ννεν  υπϊρ  ακρίδα  χαΐ 
ονχ  eativ  αντοίς  άριΟ^μός.  '^ Kat'fiaivv&ri 
η  &νγάτηρ  Aiyvmov^  παρεδό&η  είς  χείρας 
λαον  άπο  βορρά.  ^^Εΐηεν  χνρως  των  δυ- 
νάμεων 6  &ε6ς  ^Ιαραηλ*  Ίδου  εγώ  έχδιχώ 
Ίον  .Αμμων  τον  νΐόν  αντης  επί  Φαραώ  χαΐ 
έτι  Αϊγνπτον  χαΐ  έηΐ  τους  ^εους  αντης  χαΐ 
έηΐ  τους  βασιλείς  αντης,  «α*  επΙ  Φαραώ  χαΐ 
ίπΐ  τονς  πεποιϋ^ότας  έη  αντφ.  ^^Kai  ηα- 
ραδώαω  αντονς  εις  χείρας  ζητονντων  την  ipv- 
χην  αυτών  χαΐ  εν  χειρί  Ναβονχοδονόσορ  βα- 
σιλέως Βαβνλώνος  χα\  ίν  χειρι  των  δονλων 
αυτού.  Και  μετά  ταύτα  ηρεμήσει  κατά  τάς 
ημέρας  τάς  εμπροσ&εν,  φησιν  χνριος, 

^"^  Σν  δε  μη  φοβη&^ς,  δούλος  μου  Ίαχώβ' 
μηδέ  ητοη&^ς^  ^Ισραήλ,  /ίιότι  έγώ  ιδού  σώζων 
σε  μακρόϋ^εν  χαι  το  σπέρμα  σον  έχ  της  αι- 
χμαλωσίας αντών*  χαΐ  άναστρέχρει  Ίαχώβ  χαι 
ησυχάσει  χαΐ  υπνώσει,  χαι  ονχ  εσται  6  ηαρ- 
ενοχλών  αντόν.  ^^  ΚαΙ  σν  μη  φοβον,  παις 
μον  'Ιακώβ,  λέγει  χνριος,  οτι  μετά  σου  έγώ 
ειμί,  Ή  απτόητος  χαι  τρνφερά  παρεδό&η, 
οτι  ποιήσω  σνντέλειαν  εν  παντί  ε&νει  εις  ονς 
ίξώσα  σε  έχει'  σε  δε  ου  μη  ποιήσω  έχλε'ιπειν, 
χάϊ  παιδενσω  σε  είς  χρίσιν,  χαΐ  ά&ώον  ονχ 
ά&ωώσω  σε, 

XIjVU•  Ä^t  "ΐονς  άλλοφνλονς  ώς  εγε- 
νέτο  λόγος  χϋρίον  προς  Ίερεμίαν  τον  πρηφή• 
ΐψ  προ  τον  πατιίζαι  Φαραώ  την  Γάζαν. 

2  Τάδε  λέγει  χνριος  *  Ίδον  νδατα  αναβαίνει 
άπο  βορρά,  χαΐ  ίσται  εις  χειμάρρουν  χατα- 
χλύζοντα,  χαι  χαταχλνσει  γήν  χαι  το  πλή- 
ρωμα «ντης,  πόλιν  χαΐ  τονς  ένοιχονντας  έν 
αντ^•  χαι  χεχράξονται  οι  άν&ρωποι,  χαι 
άλαλάξονται  πάντες  οι  χατοιχονντες  την  γην 


22,h:  Tioofvovtou.  23.FX:  ex^dvctTf.  C*  χνριος. 


(A2FXt;  TiAiyn).  Χ*  (alt.;  τόν.  ΕΓΧ*  (pr.)  i/ri 
Φαρ,  xaL  A^BC*  χαΐ  in  Αϊγ.-Φαρ.  (AiEFXf). 
26.  Versus  totus  *  ία  A*BC,  t  in  A^X  paulum  inter 
se  diversis.  F:  Kai  δώσω  avxsq  tiq  /ίί^α  τΰίν  ζητ. ... 
καί  ίΐς  χίΐρα  Ν. ...  κ.  fiq  χ(ΐρα  χτλ.  27.  FX:*Ot»  Ιδν 
ίγώ(¥*  έγώ),  ΑΙ•  Ιδού  (A'Bt).  A*EFX:  σώζο) 
(ffwCwv  Α^Β).  C:  παριν.  αντω.  28.  Β*  Kai  συ. 
F:  φοβη&γ^ς.  FX:  ημι  ίγώ'  *  η  άητ.  κ.  χρνφ.  ηαριδ. 
Bf  (ρ.  γν!  ποιήσω)  t&vii.  C  (pro  β»ς  5ς):  5.  Ε  (pro 


-Dii3  ίπΊ?'»  ϊΐηΊ3  :  ü^'iy  "^ntDns  ηίί  η 

•.  :         τ  :  -       <    ί  IT  r  ••      ν  :    r   :         ^ 

^      -  TV  IT  :    •  »j-  τ        '    ;•♦  : 

"^Dan  bfeito'^  %nbi^  nitins  A^rr» 

-•  :  •  ••  τ    :    •         j••  "^v:  τ    :  τ       ! 

-b?i  wnß-b?•]  fcib  ligiji-bfcj  ij^iD 
n'^Dbu-b:s?i   n'^nb^^-b3?*^   d^nstj 

•    -  :              I            V    :     I  -    '^j-  :  :  -        -  : 

ß-       V  X  -      I  :  -r- :  τ    :  -  j••  •:  -   :        -  : 

Iv         *•  -:  |-  :          AT  τ  -:         j-  :  "^  w  τ  I  ν  r.• 

IT  :         ••  t        vV.•  ••     I*     I  >    :    • 

-böi*!  ip3?''  "^nny  KΊ''n-b^ί  nnx<    27 

*  ΤΙ"       J-:  r       ι       -*•  :  •        •    "^  ••  τ    :   •        j-  •• 

τ  -^                r-;  |-       Ι   j"  :  Κ—:  |-  :  ϋ;-  τ    : 

r          τ      ί          \  :         Γ  -;  ρ  -•  :  -  τ      •      '^  - 

τ   :             τ    τ              ν  ν:  ι•,•  •  •ατ       ^•  /  :    • 

/  :     ι  :          TT        /    J•   :   -  •  SV  -:  j• 

τ    :    •  -        Ι     •    :  -  •  :  τ  τ          jw:  ρ.•         ι 

•  npDii  ^ίb  npDi 

τ  "ίν — :         t         Κ"-  : 
•^  V       VT      ί        -   :        $t  τ  V  -: 


IT  -         V         V    :  -        >\  - 


ί  -:ιτ :       AT        ••    :  j  :  ν  τ         :         ί    vjv 

χγΛ^η  ntöi'^  bä   bb%nn    üHxn 

Ι     VIT  τ  f"  ν.  •      ••  :  τ  τ   IT 

V.  27.  '1  ϊ<ί«3 

Υ.  «8.  wann  'tt)  κ"33   ib.  Ίδο  *τ2ί 

eSwa.):  ijciio»  (Χ:  ίκαξω).  Β:  βκλίΛίΓς ...  «ς  χρίμα. 
FX:  α&ωών  βα  ά&. 

1.  ΑΐΒ€*ώς  ^yiv.-fin.  (f^Xf;  ΑΙ.:  ος  e^v.  F: 
üCa*  iyivfTO  ρήμα  χι>ρί»  προς  Ί(ρ.  τ.  προφ,  ini  τβς 
άλλοφ.  προ  το  *τΧ.).  2.  Β:  τονς  κατοιπαντας.  CX: 
χράζονται.  Β:  άλαλάξασιν  (Χ:  ο.λολυ|»σίν)  ατταν- 
τίς. 
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^eimfu^ung  geeen  9to  unb  ^^atao  unb  i^te  ©ö^en.    fSStbet  bie  ^^iltflet*     ΊΆίΨΤ• 


gen   Qlexte  Ü6er  flc,   iuie  bie  *&oij flauer. 

23  *  ^icfelMgen  hjerben  ^auen  alfo  in  i^rem 
SCÖalbe,  fpri^t  bcr  «^err,  baß  ηίφί  gu  gai>« 
ien  ifl;  benn  i^rer  ifl  me'^r  n?eber  ^^u« 

24  [(^reifen,  bie  niemanb  jä^ien  fann.  *  iDie 
%οφΗχ  @g!9pten  jte^et  mit  (S^anben,  benn 
flc  ifl  bem  S3oif  i)on  aDϊitternαφt  in  bie 

25«§änbc  gegeben.  *$Der  «^err  Se^flOt^,  ber 
®ott3fraelS,  f^iric^t:  @ie:^e,  i^witl^eim* 
fu(^en  ben  Oiegenten  ju  0lo  unb  ben  φ^αιαο, 
unb  @g^))ten  fammt  feinen  ©Ottern  unb 
Äönigen,  ia  $^arao  mit  atten,  bie  flφ  auf 

26  i^n  »erlaffen,  *  bag  iφ  fle  gebe  in  bie  «§änbe 
benen,  bie  i^nen  ηαφ  ii^rem  ÄeBen  flehen, 
unb  in  bie  »^änbe  0iebucab  0?ejar0,   beS 

■ ,  Könige  ju  33abei,  unb  feiner  Λneφte.  Unb 
■ '  bαrnαφ  fotlfl  bu  6en?o^net  n?erben,  \vk  üor 
Ρ    fitere,  f:^Driφt  ber  »^err. 

27  5l6er  bu,  mein  Äneφt  3afo6,  fürφtebiφ 
niφt!  unbbu,  Sfracl,  »erjage  ηίφί!  5)enn 
fie^e,  Ιφ  η)ΐίΙ  bir  au^  fernen  Sanben,  unb 
beinern  @amen  auö  bem  Sanbe  feineS  ®es 
fängniffcä  l^eifen,  baf  3afo6  fott  n?ieber* 
fommen  unb  im  i^rieben  fein,  unb  bie  ^ütte 
l^aben,    unb  niemanb   foU  i^n  fφrecfen. 

28*3)arum  fürφte  biφ  niφt,  bu3afo6,  mein 
Stm^t,  fί3riφt  ber  «^err,  benn  ιφ  Bin  bei 
bir.  SDiit  allen  «ö^iben,  ba^in  Ιφ  biφ  üer- 
floßen  i)ahe,  n?itt  iφ  ein  @nbe  mαφen,  aber 
mit  bir  tt?iil  iφ  e^  niφt  ein  ^nbe  mαφenJ 
fonbern  iφ  n^ill  btφ  JÜφtigen  mit  aJiaaf  e, 
auf  ba§  \φ  Μφ  majt  ungeflraft  iaffe. 

XMjTTT.  3)ieg  ijl  baS  ©ort  beö  «§errn, 
bag  jum  $ro:|)^eien  3eremia  gefφα^  triber 
bie  $^ilifler,  el^e  benn  5^^arao  ®aia 
fφίug. 
2  @o  ft)riφt  ber  »&err:  @ie:^e,  e3  fommen 
SGÖajfer  herauf  ijon  SDlitternαφt,  bie  eine 
f^lut^  mαφen  njerben,  unb  beibeg  ü^anb 
unb  njaö  barinnen  ifl,  beibe^  ©tabte 
unb  bie,  fo  barinnen  tüo^nen,  tt?egreigen 
ttjerben,  bag  bie  SJeute  njerben  fφreien, 
unb    afle    (Sinwo^ner   im    Sanbe    beulen 

23.  A.A:  flnb  mel^r  benn  ^euf^retfen. 
2.  ü.L:  beibe  ßanb  ...  beibe  @tabte. 

22.  (dW;  m.  Seiien.)   vE:  αΐβ  l^acften  fie  auf 

23.  ba^  91.  fie  j.  fann.  B:  l^auen  f.  SB.  fo  al•. 
dW.vE.A:  um.  B:  ba^  t€  n.  fann  burc^fu^t  werben? 
dW.vE:  obf^on  (obgteid^  er)  unburd^bringlii^  (iji)? 

25.  9lm9niu9lo.  vE:9on^^ebe! 


Lc.3,9. 
21,14. 


*'^'  securibus  venient  ei  quasi  caedentes 
ligna. 


g^u.    *Succiderunt  sallum  ejus,  ait23 
Dominus,  qui  supputari  non  polest; 
•'^^•Jj^muUipIicali  sunt  super  locustas,   et 
Nah.3,t7.jjQjj  ggj  gjg  numerus.  *Confusa  est  fiiia  24 

Aegypti  et  Iradita  in  manu  populi  aqui- 
lonis.      *  Dixit  Dominus   exercituum  25 
Deus  Israel:  Ecce  ego  visitabo  super 
l^''*'^'^tumullum  Alexandriae  et  super  Pha- 
43,12.  raonem  et  super  Aegyptum  et  super 
Es.19,1.  jgQg  gjyg^  gj  super  reges  ejus  et  su- 
per Pharaonem,  et  super  eos  qui  con- 
2,^7    tidunt  in  eo.     *  Et  dabo  eos  in  manu  2& 
44,30•  quaerentium  animam   eorum,   et  in 
manu  Nabuchodonosor  regis  Babylo- 
nis,  et  in  manu  servorum  ejus.     Et 
Ee.29,ii.pQg^  haec    habilabitur    sicut   diebus 
pristinis,  ait  Dominus. 

Et  tu  ne  timeas,  serve  mens  Jacob!  27 
et  ne  paveas,  Israel!  Quia  ecce  ego 
salvum  le  faciam  de  longinquo,  et  se- 
men  luum  de  terra  captivitatis  tuae: 
et  revertetur  Jacob  et  requiescel  et 
(K..    prosperabitur,  et  non  erit  qui  exler- 

34,28; 


30,10. 

£t.43,l 

44,1«. 


E..4i,ro.reat  eum. 


.30,11. 


*  Et  tu  noli  timere,  serve  28 
meus  Jacob,  ait  Dominus,  quia  te- 
cum  ego  sum.  Quia  ego  consumara 
cunctas  gentes  ad  quas  ejeci  le,  le 
vero  non  consumam;  sed  casligabo 
?(?,'?*.*  le  in  judicio,  nee  quasi  innocenti  par- 
iÄa.cam  tibi. 

Quod  factum  est  verbura  XliVlI• 
Domini  ad  Jeremiam  prophetam  con- 

EÜs'.isilra  Palaesthinos,  anlequam  percuteret 

^ziafPharao  Gazam. 

^46,^27*      Haec   dicit  Dominus:   Ecce  aquae    2 

Aj'iv's.ascendunt  ab  aquiloue,  et  erunt  quasi 
torrens  inundans  et  operienl  terram 
et  plenitudinem  ejus,  urbem  et  habi- 
latores  ejus;  clamabunt  homines,  et 
uiulabunt   omnes   habitalores  terrae 


24.  26.  AI.  (ter  pro  in  manu):  io  manum  s,:  ia 

manus. 
2.  S:  descendunt.  ΑΙ.:  ululabit  omnis  habitator. 

26.  ioü  fit  bem.  n>. 

27.28.  2Bie30, 10. 11. 

2.  B:  ju  einem  überfd^ioemmenben  ίΒαφ  toecben 
...  ubcrf(ptt)emmcn.  dW:  ©iel^e  90.  flciget  auf  ... 
toirb  ein  übcrfd^nj.  ®ίφαφ.  vE:  ei  fommt  ein  2B» 
...  }u  einem  Strome  ber  übertritt. 
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Jereinia. 


lajuna. 


Victoria  de  JPhilisthaeis,    Contra  mioah* 


^  ano  φωνής  ορμής  αντον,  άπο  των  οτιλων 
των  ποδών  αυτού  ίΐαΐ  άπο  σεισμού  των  αρ- 
μάτων αντοΰ  κ«ι  ήχου  των  τροχών  αυτού» 
Ου  χ  επέστρεψαν  πατέρες  εφ  υιούς  αυτών 
άπο  έκλύσεως  χειρών  αυτών  *  έν  τ^  ημέρα 
τ^  ερχόμενη  του  άπολέσαι  πάντας  τους  αλ- 
λοφύλους» Και  άφανιώ  την  Τυρον  και  την 
Σιδώνα  καΐ  πόντας  τους  καταλοίπους  της 
βοη&είας  αυτών,  ότι  εξολε&ρεύσει  κύριος  τους 
αλλοφύλους,  τάς  καταλοίπους  των  νήσων  και 
Καππαδοκίας.  ^Ήκει  φαλάκρωμα  έπι  Γά- 
ζαν,  άπερίφη  14σκάλων  καΐ  τα  κατάλοιπα 
Ενακείμ,  "Εως  τίβΌς  κόψεις,  ^ή  μάχαιρα 
κυρίου;  εως  τίνος  ούχ  ησυχάσεις;  Άποκατά- 
στη&ι  εις  τον  κολεόν  σου,  άνάπαυσαι  καΐ 
επάρϋ^ητι.  "^ Πώς  ησυχάσει,  και  κύριος  έν- 
ετείλατο  αύτγι  έπΙ  την  ^Ασκάλωνα  κα\  έπι  τάς 
παρα&αλασσίους,  ίπΐ  τάς  καταλοίπους  έπ• 
εγερΰ-ηναι ; 

XMiVIH•  Tfj  Μωάβ,  Ούτως  είπεν  κύ- 
ριος των  δυνάμεων  6  ^εος  'Ισραήλ*  ΟύαΙ  έπι 
Ναβαν,  οτι  ώλετο '  έληφΟ-η  Καρια&αίμ,  '^σχύν- 
•&η  Άμά&  το  κραταίωμα,  και  ήττη&η.  ^  ΚαΙ 
γάρ  ουκ  εστίν  ετι  ιατρεία  εν  Μωάβ,  άγαυ- 
ρίαμα  έν  Έσεβών,  έλογίσατο  έπ  αύτην  κακά' 
Αεΰτε  και  έκόψαμεν  αντην  άπο  έ&νους,  και 
παύσιν  παύσεταΐ'  οπισ&έν  σου  βαδιεΐται  μά- 
χαιρα. ^"Οτι  φωνή  κεκραγότων  έξΏρωναίμ* 
Ολε&ρος  και  σύντριμμα  μέγα,  ^  συνετρίβη 
Μωάβ.  Αναγγείλατε  εις  Ζογόρα,  ^  ότι  έπλή- 
σ&η  Αλαώ&  έν  κλαυ&μφ.  Άναβησεται  κλαίων 
iv  οδφ  Ί^ρωναΐμ'  κραυγην  συντρίμματος  ηκού- 
σατε,  ^φεύγετε  και  σώσατε  τάς  χρυχάς  υμών. 


3.  Xf  (a.  alt.  άπο)  xai  ...  Cpro  των  ποδ.  αυτοΰ) 
αύτβ  των  δυνατών  (¥:  των  πολλών  αύτων').  BC*  (alt.) 
χα»  et  (sq.)  των.  C:  τροχ».  Α*:  ini  vi.  Α.  Β:  επ(ρ- 
χομένρ,  F*(alt.)T^i'.  ΒιΣΗάώνα...  ίξολο&ρ.(¥:  έξ- 
ωλό&'ρηισίν).  X^BC*  τους  άΙλοφ.^Χ.^ΈΧ'^).  Β:  τβς 
χαταΛ.  A^BC*  χαι Καππ.  {A.^Xi;  F;  της  Kann.). 
5.  Β:  άπι^^ΐφτι ...  ο»  κατάλοιποι  *Εναχΐμ(Χ.:τά  λοιπά 
των  ΈναΜίμ  ϊως  πότε  σνστραφησιο&ι ,*).  6.  Ε:  χό^ρει. 
Bf  (a.  Ανρ.)  τ».  Α*:  »χ  ησ.  (C:  ον  μη  ησ.).  EFX: 
MvXiov.  EXf  (a.  άναπ.)  χα«.  Χ  (pro  έπάρ&.):  ησύ- 
χασον.  7.  Α*:  ηίίνχάοΗς  (-σ«»  Α^Β).  EXf  (a. 
tert.  ίπϊ)  aal. 

1.  Α2Β2:  Μωάβ  οντ.  A^BC*  των  δνν.-Ίσρ.  (Α« 
FXt).  Ε:  Naßdv  (F:  Ναβώ,  Χ:  Νεβο)).  A^Xf  (ρ. 
Μλ.)ίάλω.  Ε:  έλίίφ&η.  Β:  Καρια&έμ.  Έ**Αμάϋ^  et 
(ult.)  xai.  Χ  (ρΓθΙ<4/4αθ--βη.):  το  όχνρωμα  Μωάβ 
χα»  ηττη&η  (Ε:  Μασιγάθ-  χ.  ηττ.).  Β  (pro  το  κ^ατ. 
χ.  ήττ.):  χανΑγά&,  %  Β* Κα»  γάρ  et  (pr.)  iv.  BF: 
f  αν  ρίαμα.  FX:  άγαυ  ρ.  (s.  γανρ.^  Μωάβ  ivEa.  EFX: 
41ογίσαντο.  A*BC*  Jίΰτe  χ.  (ASEFXf;   Ε*  χα»)• 


ώϊ'Ί'Ώ  ΐ'^η'^^ίί  rions  riDrtii  bip^a  ^ 

-    ^  -  •  IT  τ       >    \.  :    •  I••  «TV 

•     :     •    :  "^  τ  V  j    :     *  τ    - 

Dp^r  ηηίίώ  libpöx  nnmD  nb 

τ       r        V  v<  •  IT       :    •        VT 

•    :   IT  ••  •*>»:•  j  τ  IT        - 

^Döton  ιτ^ίί  p^a'Ti  "^^^λίπ  τιη^^η  τ 
-biii  iibptt3&^-bi^  nb-n5i2  nin^^i 

ν  :     Ι    ^  Ι:    :  -      •^  ν         ^τ  τ  γ  er       r 

•    :  nw';  ηώ  ο«π  e|in 

τ      ϊ  -  τ  ι  τ  : 

:     "^  ν  <       "^   ••  τ    :    •         J••  "^  ν:      ^  τ    : 

d'^n'^np  msbs  nta^nh  mhta  '^si 

•  ATT    :••  vr  :    :  •  τ      r  τ  τ   •..         j• 

lir  r^ί  :nnm  näto^an  ηώ'^ηη  2 

I   j"  τ   IT  τ  IT   :    •    -  τ      r 

τ    V   τ         <    :    rr      »  :    V  :  τ  j-  *    : 

Ij"   :  -        -         Α  •  τ  jv      •  :  - :       «.   :  ,τ  τ 

np3?s  bip  J  ^^n  'nbn  τιηπίί  '^^aw  :^ 

IvT  τ    :     "^    ο  V  IT      F  V  r•      J  '%.-"•.  f 

τ\Ί2ΐύ:^  :bi'is  "^nnäi  ntb  ü'^Dnn^  ^ 

VT  :     :    •  '^      I  τ  ν  j•.•  τ  ν  •ατ  ρ• 

•<         τ     r.•     •    :  Ίτ  τ  :  ^r    :    •         λτ 

''S  ^ds-nbr•'  ''DM  nnnbn  nbria 

•<       -Av         v-:|-      ν  :   •        ,     •    •  -         J•— ••  r 


Ι"    τ 


V.  3.  d'^ii'intt  i<"5n 
ν.  4.  'ρ  ni'n'^sis    ν.  '5.  'ρ  m'imbn 

3.  ®et.  tt^  ^uffd)Iad$  ...  Stoffe,  t>or  ...   Β:  ®ts 

töfe  b.  Xxabtn^  öon  ben  J&ufen  il^rer  «&engj!c.  dW. 
vE:  (@φαΠ)  b.  @tanH)fen«  (ber  ^ufe).  dW:  ®cto* 
...  ©eraffel.  vE:  u.  bcm  JRoHcn.  dW:  öor  Sag^af? 


EFX:  Ιχχ6^ρο)μίν.  Χ:  χα»  Μαδαιβημά  S.  Μαδαμημά 

5.  Μαδινηβά  παναει.  C:  οπίσω  σου.  3.  C:  χίχζία- 
γόντων.  €.¥:^Ορωναιμ.  Β:6λ(&ρον.  Α.  Τ '.συντριβή.. 
Χ  (proiiv.):  ^Εντηλασ&ί  et  f  (in  f.)  ο»  νεώτεροι  αυ- 
τής. 5.  Β:  !42ο>θ•  (F:  Ιίλοθ•).  Χ:  ^r  χλακθ^^ω,  οτ» 
^  τ^  χαταβάσ ει^ίΐρ.  οι  ίχ&ροι  χίνόννον  χα»  κραυ- 
yjyv  ηχβσαν.  A^f  (ρ.  'i2().)  ο»  ίχ&ροι.  CX:  ηχασα^ 

6.  Α* :  αντών  (υμών  A'BCX). 


^etemta« 
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JDa§  ^^tottt  bed  ^ettn  toiibet  bie  !p$ilt|ter«    SSibet  9^οαΰ«       XLITII• 


3*öor  bem  Getümmel  i^rer  jlarfcn  9lojfe, 
fo  baficr  trafen,  unb  »or  bcm  Staffeln 
ii^xtx  SBagen  unb  Woltern  i^rer  3täber. 
Φα^  ΡΦ  bie  93äter  ηΐφί  njerben  um» 
feigen  ηαφ  ben  Jttnbern,  fo  »erjagt  iner* 

4bcn  fle  fein  *üor  bem  XaQ^,  fo  ba 
fommt  ju  »erflören  oDe  $^iitfler  unb 
auejureuten  i^J^ruS  unb  3ibon  fammt  i^* 
ren  anbern  ©e^ülfenj  benn  ber  «^etr  tüirb 
bie  $^Uifler,  bie  baö  Uebrigc  flnb  auS  ber 

5  Snfel  ^a^j^t^or,  öerjl5ren.  *  ®α§α  tuirb 
tai)l  njcrben,  unb  5lffaIon  fammt  ben  Ueferi- 
gen  in  i^rcn  ©rünben  öerberBet.   2Bie  lange 

6  rijefl  bu  biφ?  *  Ο  bu  (Sφtt^ert  beö  «§errn, 
ttjenn  trillfl  bu  boφ  aufhören?  %ai)xt  boφ 
in  beine  6φeibe,   unb  rul^e  unb  fei  jliÜe! 

7*5lBer  tuie  fannfl  bu  aufhören,  ireil  ber 
^err  bir  33efe:^l  gef^an  ^at  nnbcr  ^ffalon 
unb  biφ  njiber  bie  5infurt  am  SWeer  befteüet? 

XliVUI.  2Biber3Koa6.  @ofprt*tber 
»Öerr  Qaaotf),  ber  @ott  SfraclS:  3Be^e  ber 
(Stabt  0ie6o!  benn  fle  ijl  jerflöret  unb  liegt 
elenb}  ,^iriat^aim  ijl  gettjonnen,  bie  ^e^e 

2  fle^t  elenb  unb  ifl  jerriffen.  *  iDer  iiro^ 
aWoabS  iji  ouö,  ben  fle  an  «i&eö6on  Ratten, 
benn  man  gebenfet  355feg  tinbcr  fle,  ne^^m- 
Ηφ:  Äommt,  ttjir  ujoüen  fle  ausrotten,  baj? 
fle  (ein  33olf  me^r  feien!  Unb  bu  3)labmen, 
mußt  αηφ  »erberbt  lüerbenj  baö  (δφh?ert 

3n?irb  :^inter  biφ  fommen.  *3)lan  ^ret 
ein  ®efφrei  ju  «öoronaim,  »om  CSerfl5rcn 

4  unb  großen  Sammer.     *  3WoaB  ijl  §erfφlα* 

5  gen,  man  ^öret  i^re  jungen  fφreien.  *i£)enn 
fle  ge^en  mit  3Öeinen  ben  $ßeg  hinauf  gen 
Su^it^,  unb  bie  geinbe  ^i^ren  ein  Sammer- 
gefφrei  ben  2Beg  »on  «^oronaim  ^erab, 

6*neίιmliφ:  ^ebt  βηφ  ti>eg  unb  ixxüUt  euer 

6.  A.A:  toann  toillfi. 

tigfeit.  vE:  toegen  i^rer  ^änbc  (Sd^laff^eit.  A:  tceil 
il^re  ^.  gefunfen. 

4.  benett  gu  X.  u.  3.  alle  übereebliebcne  Reifer. 
vE:  ηοφ  übrigen  ^üif^öotfer  »on  ... 

5.  B:  ®«  fommt  eine  Stai)ii)tii  über  ®.,  e«  ifl  aui 
mit  %.  dW:  Stai)ii).  fommt.  B.vE:  (ber  Uebemji) 
i^ree  Xi)aUi.  dW:  [unb]  il^rc  übrige  (Sbene.  \E: 
»irjl  bu  bii  bie  «^aut  aufri^en. 

6.  B:  D  toefe  ...  \mt  lange  h).  bu  ηίφί  ru^en. 
dW:  rajlen.  vE.A:  lange  (ηοφ)  wirft  bu  ...  B.dW: 
fei  rul^lg  u.  fi.  vE:  ru:§e  hod)  u.  ^alte  ein. 

7.  B.dW.vE:  u.  loiber  bie  (Äüfie)  bc«  3W.  B:  Φοί 
^in  ^at  er«  bef^ieben!  dW.A:  befreitet.  \E:  Ηφ  be? 
ftimmt. 


N»h.2,3.*  a  strepitu  pompae  armorum  et  bei-    3 
latorum  ejus,  a  commotione  quadri- 

[Ap.9,9.  garum  ejus  et  multitudine  rolarum  il- 
46,5.   lius.     Non  respexerunt  patres  fiiios 
manibus  dissolutis  *  pro  adventu  diei,    4 
in  quo  vastabunlur  omnes  Philisthiim 

^"•'»^''et  dissipabitur  Tyrus  et  Sidon  cum 
Omnibus  reiiquis  auxiliis  suis;  depo- 
pulatus  est  enim  Dominus  Palaesthi- 

^t.2,V3**uos,   reliquias   insulae  Cappadociae. 

tt!i4'V.  *  Venit  calvitium  super  Gazam;  con-    5 
licuit  Ascalon  et  reliquiae  vallis  ea- 

aV.fcS.rum.  Usquequo  coneideris?  *Omu•    6 

laläVai'cro  Domini,  usquequo  non  quiesces? 
Ingredere  in  vaginam  tuam,  refrige- 
rare  et  sile!     *Quomodo   quiescet,    7 
cum  Dominus  praeceperit  ei  adversus 

E«.25,ifi•^^^^^^"^™  et  adversus  maritimas  ejus 
regiones,  ibique  condixerit  iili? 

".llS:'•   AdMoab  haecdicitDo-XIiVm. 
Am.Vfii^inus  exerciluum  Deus  Israel:  Vae 
^κΚ'ζ.'δηρβΓ  Nabo,  quoniam  vastata  est  et 
37T.B«!  confusa;  capta  est  Carialliaim,  con- 
^^'^•  fusa  est  forlis  et  tremuit.     *  Non  est    2 
ultra  exultatio  in  Moab  contra  Hese- 
p.!83,4i.  lion,  cogitaverunt  malum:  Venite  et 
1Ε•.ιο,  disperdamus  eam  de  gente!   Ergo  si- 
^'•     lens  conticesces,  sequeturque  te  gla- 
Bi.i5,5.dius.      *Vox  clamoris  de  Oronaim;    3 
vastitas  et  contritio  magna.     *Con-    4 
trita  est  Moab;  annunciate  clamorem 
parvulis  ejus.    *Per  ascensum  enim    5 
■'•"»^'Luithploransascendet  in  fletu,  quon- 
iam in  descensu  Oronaim  bostes  ulu• 
latum  contritionis  audierunt.     *Fu-    6 
gite,  salvate  aniroas  vestras!  et  eritis 


1.  ittftötet;  if.  ift  )u  (Sia^anttn  u.  geto.^  99{{öga& 
ifisu  (Ζφ.  u.  }erbtod)en.  B:  befφάmet  u.  eingenom; 
men, berl^o!^e£)rt...erfφrocίen.  dW:  beflürjt.  vE: 
erfφttttert. 

2.  audf  oertiigt.  B:  TloaH  iRuf}m  ift  gar  ηίώί 
mel^r;  in  J^.  gebenfen  ftc  ...?  dW:  91ίφί  m.  ifi  m. 
94.  J&e«bon;  33.  finnen  fic  toiber  feibigce  ...  auö  ben 
33olfern.  vE<  au«  bem  3Jolfe. 

3.  dW:J&orφ!  ®efφrei... 

4.  B.dW:  i^re  Äleinen.  vE:  itinbcr. 

5.  Steinen  über  äßeinen  ftci^t  auf  luv  'Uni)'öi)t 
£.  u.  ein  ängftl.  3amm.  lyötttman  am^lbf^ang  \>.^• 
dW:  5im  ©tieg  üon  S.  fleiget  ..•. 

6.  Wlieijet... 
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Jeremia. 


xiiTia. 


Contra  Moab• 


nal  εσεα&8  ωςπερ  όνος  άγριος  iv  ερήμφ» 
7  Έπειδη  ι^πετζοί&εις  iv  οχνρώμασίν  σον,  ηξον- 
aiv  coi  ϋ^λίψεις  καί  αν  σνλληφϋηστί'  xai  έξ- 
sX8va8tai  Χαμώς  iv  άτζοιχίί^,  καΙ  οι  ιερείς  αν- 
ιόν καΐ  οΐ  άρχοντες  αντον  αμα.  ^  Και  ηξει 
οίε&ρος  έπι  πάσαν  ηόΧιν,  κ«ί  πόλις  ον  μη 
o(o&iji  aal  άπολεΐται  6  ανλων^  χαΐ  έξολε&ρεν- 
'&ησεται  η  πεδινή,  χαϋ^ώς  είπεν  ανριος,  ^/Ιότε 
ύημεΐον  τη  Μαοάβ,  ότι  άφη  άναφ&ήσεται,  καΐ 
πάσαι  αι  πόλεις  αντής  εΙς  άβατον  iaovtai 
απο  ενοίΗονντων  αντας.  *^  ηπιχαταρατος  ο 
ποιών  τα  ίργα  ανρίον  άμελώς,  καΐ  έπι• 
χατάρατος  εζαίρων  μάχαιραν  αντον  αφ  αί- 
ματος. 

^^Άνεπανσατο  Μωάβ  ix  παιδαρίον,  χ  αϊ 
πεποι&ώς  ην  επι  tJ  do^y  ctvtov,  ονχ  ενεχεεν 
έξ  άγγείον  εις  άγγεΐον,  χα\  εις  άποιχισμον  ονχ 
(οχετο'  δια  τοντο  εστη  γενμα  αντον  εν  αντφ, 
χαι  οσμή  αντον  ονχ  έχΧείπει.  ^^^dia  τοντο 
ίδον  ήμεραι  ίριονται,  φησιν  χνριος,  χαΐ  άπο- 
ϋτεΧώ  αντφ  χλίνοντας,  χαι  χλινονσιν  αυτόν, 
χαΐ  τα  αχενη  αντον  λεπτννονσιν,  χαι  τά  χε- 
ρατα  αντον  uvyxotpovacv.  ^^  Kai  χαταισχνν- 
&ησεται  Μωάβ  άπο  Χαμώς,  ώςπερ  χατψ 
σχνν&η  ο  οΊχος  Ισραήλ  άπο  Βαι&ηλ  ελπίδος 
αντών,  πεποι^ότες  έπ  αντοΐς.  ^^Πώς  ερεΐτε' 
'Ισχυροί  έσμεν,  χαι  άν&ρωπος  ισχνών  εις  τα 
πολεμικά;  *^"Λλδτο  Μωάβ  πόλις  αντον,  χαϊ 
έχλεχτοί  νεανίσχοι  αντον  χατεβησαν  εις  σςρα- 
γήν,  ψησίν  6  βασιλεύς,  χνριος  των  δννάμεων 
όνομα  αντφ,  ^^^Εγγνς  ήμερα  Μωάβ  έλ&εΐν, 
χαι  πονηρία  αντον  ταχεία  σφόδρα.  ^"^  Κινή- 
σατε αντφ,  πάντες  χνχλό&εν  αντον,  πάντες  εχ- 
δοτέ  όνομα  αντον ^  είπατε'  Πώς  σννετρίβη  βα- 


J  <-  :    •         Ι  -  j-  •  IT   :   •  -  ν-        -:  |- 


<τ  τ  : 


6.  A2B2  pon,  ρ.  SQ.  comma.  7.  BX:  (Xf  tif) 
οχν^ωματί.  A*BC*  τ^ξ.  σοι  &λ.  (A2Xf;  F:  xat  iv 
•Θ-ησανροΐς  σον).  A^X  (pro  pr.  xai):  xaiyi,  A*X* 
σν  (A2BFt).  F:  ληφ&ησνι.  FX*  (penult.)  xai. 
8.  h*  και  πόλις  ...:  έ^ολοϋ-Q.  9.  Β:  σημεία.  ΑΛ :  τψ 
Μ.  (τ^ί  Μ.  Α^Β).  Β:  άφ&ησ.  ...  ϊσονται'  πό&ιν 
ϊνοίΗος  αυτ^;  fFX:  ϊσ.  παρά  το  μη  {«να»  «»Ό^κοίντα 
[F:  οίχονντα]  εν  αύτζ).  10.  FX:  το  ίςγον.  A^BC* 
χα*  £7Γ«.  (A2FXt).  *  11.  Ο.Έπανσατο.  Χ:  παιδίβ. 
Έ*  ην.  Xf  (a.  pr.  βκ)  κα*.  EFX:  ωχον^ο.  Χ  (pro 
«στ»/):  ^ση.  Β:  εζέλιπεν.  12.  Bf  (ρ.  ^^.)  «^^^*^• 
Χ:  ίπαποστιλω.  Χ:  χιράσματα.  FX:  σνντρί'ψΰσιν. 

13.  Α*:  χαταισχννϋ-τ^  (χαχίβσχννϋ-η  Α^Β).  Β*  ο. 
CX:  £ί&ηλ.  X*'nenoi&.  ίπ'αντ.  EFX:  έφ  ίαντοΐς. 

14.  Χ:    αν&ρωποι   ισχύοντας.     FX:    ίΐς  πολιμον. 

15.  Χ:  Μ.  xai  ai  πόλΗζ  αντί.  A*BC*  φησίν-ΐίη. 
^A^Xf ;  Χ:  Xiyn  βασ.  κ.  των  δνν.).  16.  Έή^  η  (a. 
ημ.).  17.  A1FX:  αι'τόν  (pro  αντ^ϊ  Α^Β).  FX  (pro 
Μϋδ.):  ΐΐάότες. 


J  •   :  •        τ         .....  γ .       ^J  .  ^ 

Ίϊώ^Βη  TOüiDi  pt)5?n  ΐ3ίίΐ  üB^^n 

τ         :     F      J•  :  IT      :        ^-  τ  c•  -: 

η'^^π'η  n^uäb  π'^ίϊ^ι  v^sn  i<S3  '^S) 

τ    ν  :    r         JT  -    :       τ     ν  τ  :        α"  ••         ν  τ      y 

DDiibü  nto  ΊϊΐΊίί  nns  nöäi•^  r^i»  •» 

y:   :  w  τ         1 1"   τ         ν  '   J"  •• 

:  mn  isnn  3?Db  n^in^^i  η»ΏΊ  nin*» 

IT  •        «.    :  -     -r-  τ  :      at  •    :        ιτ      : 

: ,-        <-  τ     J  ..    »^  -       'AT  τ         5         VT       -. 
ν  j        •    :  -    •   :         τ     :         •.  :  •   τ 

:  ii^SD'^  an^bnsi  ^ιρ^^Ή*^  vbsn  ^inr^n 
Ti-'fci  :οη^ηΏ  bi^  n^^s^  b^^'^^'^ü 

ι    ..<  IT  ν   :   •        '^  ν••  j••  •        "^  ••  τ    :    • 

b'^π-'^tbD^ί1  ϊ]3Π3ίί  D^'iizä  ϊ)Ίΐ2δίη 

■^  •  ν  ••   :  -  :           :at-:            ν        •            :       ι 

^  τ  τ     jvT  :  τ               <'  \              IT    τ   :    •  - 

•.. :  -AT  -  J    :ιτ           κτ        |-         j-  :^  • 

^  ι  τ  ι    :               ν  τ  :           jt      :         ;•.••.•- 

ι     :  σ  -ί  Γ           τ  JT :          α  τ        «.τ 

iüttS  ^3?+^  bbi  vi'^aD-bs  'ib  i^3*7 
bi5^  τί-ηο)3  η3ώ3  nD'^ii  rmv^ 

V.  7.  'ρ  ttJ1»3    ib.  'ρ  ιηπ'' 
ν.  1 1 .  nns  C)L'nn  '^n  κ"32 

6.  f^e  werbet  fein  (ögi.  17,6). 

7.  B.vE:  beine  SBerfe.  A:  gefiungen?  dW:  ets 
k9orbenen@φά^e? 

8.  B.A:  a:^iiUr  ...  (fluten).  dW.vE:  ί>α«  3:^αΙ 
...  bie  ©bcne. 

9.  dW.vE:  giugei.  B:  fliiegenb  au«jie^en.  dW: 
jl.  ntod^t'  ee  fllie^en.  vE:  bap  eö  eiligfl  baöonjliege. 

10.  vE:  ηαφίά[ίΐ0.  B.dW.A:  (®ο[φδίί)  betrug: 
ίίφ?  B.dW.vE:ab^U»oinS3iut.  vE:  gurüd^ält. 

11.  B:  fiiilc  getoefen ...  rut;ig  gel.  vE:  unge^ört 
gebiieben.  dW;  JRul^ig  tt)ar...jlanb  auf  f.^.u.tuatb 
ηίώί  gefd^üttet  »on  ®efa§  ju  ®. 

12.  ^rüge  3erfd)m.  vE:  Umleger ...  umlegen.  A: 
ablagern.  (B:  ©φΐάυφβ  Jerfφm.?)   vE:  ^ΙαΓφβη. 

13.  dW:ί^rer3uüerjIφt. 


Scremta< 
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^amod  unb  feine  ^tieftet•    fSStcal•  unb  feine  ®$t5ter* 


ΊΟΛΠΈΙ. 


Sehnl   5l6er  bu  tvirfl  fein  tx)ie  bic  ^eibe 

7  in  bcr  SGBüfle.  *  Φατηηι  baf  bu  bic^  auf 
beine  ©ebaube  öerläffefl  unb  auf  beine 
(δφα^β,  foUjl  bu  αηφ  gchjonnen  n^erben; 
unb  damoö  muf  ^inau8  gefangen  njegjie= 
:^cn,  fammt  feinen  $rieflern  unb  gürten. 

8  *  2)enn  ber  QSerjlörer  unrb  über  aile  Stäbte 
fommen,  bag  nii^t  Sine  (Stabt  entrinnen 
njirb.  (S0  fotten  beibe^  bie  ©rünbe  oer* 
berbet  unb  bie  ßbene  öerftbret  n?erben,  benn 

9  ber  ^txx  i)at^  gefagt.  *  ©ebet  aWoab  ge- 
bern:  er  ujirb  augge^en,  aU  fiijge  er;  unb 
i^re  6täbte  n^erben  n)üfle  liegen,  baf  nie* 

lOmanb  barinnen  ttjo^nen  n)irb.  *33erf(ui^t 
fei,  ber  be«  «gerrn  2Öerf  läffig  ti^nt;  »er* 
^ηφί  fei,  ber  fein  Sφn)ert  aufhält,  baf  e0 
ηίφί  ^lut  üergiefe! 

11  ÜJioab  ijl  öon  feiner  Sugenb  auf  fiφer 
gettjefen  unb  auf  feinen  »i&efen  flitt  gelegen, 
unb  ifl  nie  au^  einem  %a^  in  baä  anbere 
gegoffen,  unb  nie  in  baö  ©efängniß  gejo* 
genj  barum  ijl  fein  (SJefφmαtf  i^m  geblte* 
ben,  unb  fein  @eruφ  ηίφί  teränbert  n?or* 

12ben.  *i£)arum  fle^^e,  f^riφt  ber  «§err,  eö 
fommt  bie  3fit,  bag  iφ  i^nen  n^itt  (δφrö* 
ter  fφitfen,  bie  fie  αugfφroten  foUen,  unb 
i^re  Raffer  ausleeren  unb  t^re  Segel  jer= 

13fφmettern.  *Unb  SWoab  fott  über  bem 
ßamoS  ju  8φαnben  n?erben,  gleiφn?ίe  baS 
»5au0  Sfraei  über  33et^el  ju  @φαnben  ge* 

14  Sorben  ijl,  barauf  fle  Ρφ  »erließen.  *  SGÖie 
bürft  i^r  fagen:  2Bir  flnb  bie  «gelben  unb 

15  bie  reiften  ÄriegSleute,  *fo  boφ  SKoab 
mug  gerjlbret  unb  i^re  @tabte  erfliegen 
ttierben,  unb  i^re  befle  9)ϊαnnfφαft  jur 
(δφΙαφΐ6αη{  ^erab  ge^en  muffen?  {ί)πφί 
ber  Jti^nig,  n?elφer  ί)ύ^ί  ber  «gerr  ä^^aoti). 

16  *  iDenn  ber  Unfall  iJioabS  n?irb  fφier  fom- 
17men,  unb  i^r  Unglüci  eilet  fe^r.    *  Sieber, 

^abt  boφ  3J?itleibeu  mit  i^nen,  bie  i^r  um 
fie  :^er  n?o^net  unb  i^ren  0lamen  fennet, 
unb  f^)reφet;  2Bie  ifl  bie  flarfe  9fluti>e  unb 

7.  Ü.L:  ®ebaue.    8.  U.L:  beibe  bie. 
12.  U.L:  i^re  Saffe.  A.A:  SÄgel. 
13.U.L:fl(^bo(i)üeraepen. 
16.  A.A:  ndφflenβ  fommen. 

14.  tapfern  Sit.  B.A:  ta^f.  (fiarfe)  aR5nner  gum 
Streit.  vE:  flarfe  Jirieger. 

15.  B:  m.  ifl  verjl. ,  ba  fle  in  il^re  <St.  ^inaufge; 
gangen.  dW:  u.  feine  <St.  fleigen  [in  ΟΙααφ]  auf? 
vE:  füllen  [in  9t.]  aufgellen?  B;  auiertefene  iunge 
SK.  dW.A:  feiner  Jünglinge  Äernl 


17,6. 

5,17. 

49,•. 

T.lS.Na. 

21,S9. 

lRg.11,7, 


lSm.15, 

3.9.15- 

19. 


Dt.2,". 


quasi  myricae  in  deserto.     *Pro  eo    7 
enim  quod  habuisli  fiduciam  in  mu• 
nilionibus   tuis  et  in  thesauris  tuis, 
tu  quoque  capieris;  et  ibit  Ghamos 
in  transmigralionem,  sacerdoles  ejus 
et  principes  ejus  simul.     *£t  veniet    8 
praedo  ad  omnem  urbem,   et  urbs 
nulla  salvabitur,   et  peribunt  valles, 
et  dissipabuntur  campestria ;  quoniam 
dixit  Dominus.     ♦  Date  florem  Moab,    9 
quia  florens  egredietur;   et  civitales 
ejus  desertae  erunt  et  inhabilabiles. 
^Malediclus   qui   facit   opus  Domioi  10 
fraudulenter,  et  maledictus  qui  pro- 
hibet  gladiuoi  suum  a  sanguine. 


Zeph. 
1,12. 


Jer 
Ε 


Ferlilis  fuit  Moab  ab  adolesceiilia  1 1 
sua  et  requievit  in  faecibus  suis,  nee 
Iransfusus  est  de  vase  in  vas,  et  in 
transmigrationem  non  abiit;   idcirco 
permansit  gustus  ejus  in  eo,  et  odor 
ejus  non  est  immulalus.    *  Propterea  1 2 
ecee  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  et 
mittam  ei  ordinatores  et  stratores  la- 
guncularum,  et  sternent  eum,  et  vasa 
ejus  exhaurient,  et  lagunculas  eorum 
collident.     *Et  confundetur  Moab  a  13 
^iz'.aef'Chamos,  sicut  confusa  est  domus  Is- 
lijjfg.  rael  a  Belhel,   in  qua  habebat  fidu- 
i*l6,6!*i^iam.    *Quomodo  dicitis:  Forles  su- 14 
mus  et  viri  robusti  ad  praeliandum? 
*Vastata  est  Moab,  et  civitates  illius  15 
succiderunt,  et  electi  juvenes  ejus  de- 
scenderunt  in   occisioneni,   ait   rex. 
Dominus    exercituum    nomen    ejus. 
*Prope  est  interitus  Moab  ut  veniat,  16 
et  malum  ejus  velociter  aecurret  ni- 
mis.    *  Consolamini  eum,  omnes  qui  17 
estis  in  circuitu  ejus;  et  universi  qui 
scilis  nomen  ejus,  dicile:  Quomodo 
slfilfs.  confracta   est   virga   fortis,    baculus 

15.  8:  succenderunt  (ΑΙ.:  ascenderunt). 


16.  näd^ftettft.    B:  ifl  na^e  bap  erfomme.  dW: 
®«  na^et  fld^  ba«  SÖerberben.  vE.A:  Untergang. 

17.  J^abtSW.  m.  ίΙ)Γ,2ΐα€...  dW:  59ebauert.  Β 
Seflaget.  A:  Xxö^tt  ee  boφ.  dW:  feine  9?a(bbarn 
vEr^lngränjenben...  dW:  «Stab ... 


4β,ΐ8. 
51,57. 


Ν 
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Jeremia. 


JLMjWm. 


Contra  Moab• 


χτηρία  evxXsyg,  ράβδος  μεγαλώματος,  ^^Κατά- 
βη&ί  άηο  δόξης  κ««  κά&ισον  έν  νγρααίίξ.  χα&η- 
μένη^  ^νγάτηρ  Jatßiov'  εχτρίβητε,  οτι  ωΧετο 
Μωάβ^  άνεβη  εις  σε  λν μαινόμενος  οχνρώματά 
σον,  ^^Έφ  οδον  στή&ι  χαΐ  επιδε  καθήμενη 
εν  Άροϊΐρ,  χαΐ  έρώτησον  φενγοντα  χαϊ  σωζό- 
μενον,  χαϊ  ειπόν     Τι  εγενετο; 

20  Καττισχνν&η  Mtoaß,  ότι  σννετρίβη '  ολό- 
λυξαν χαι  χεκραξον,  άνάγγειλον  έν  ΙΑερνων 
ότι  ωλετο  Μωάβ,  ^^  Kai  χρίσις  έρχεται  εις 
την  γην  τον  Μεισώρ  im  Χελών  χαι  ίπΙ^Ρε- 
φας  χαι  Μαφάς,  ^^χαΐ  έπι  /laißmv  χα\  έπΙ 
Ναβαΰ  χαι  έπ  οΐχον  /ίεβλα&αίμ^  '^^χαι  επί 
Καριαϋαιμ  χαϊ  εηι  οϊχον  Γαιμώλ  χαϊ  έτι 
οϊχον  Μαοόν^  ^^χαι  επί  Καριώθ"  χαΐ  im 
Βοαόρ  χαΐ  έπΙ  πάσας  τάς  πόλεις  γης  Μωάβ 
τάς  πό^ρω  χαι  τάς  εγγνς,  ^^  Κατεάχ&η  χέρας 
Μωάβ,  χαϊ  το  επίχειρον  αυτόν  σννετρίβη^ 
φηαιν  χνριος. 

'^^  Μεθύσατε  αυτόν,  ότι  επΙ  χνριον  ίμεγα- 
λνν&η'  χαϊ  επιχρυνσει  Μωάβ  εν  χειρι  αυτόν, 
χαι  εσται  εις  γέλωτα  χαι  αυτός.  ^^  Και  ει 
μη  εις  γελοιασμον  ην  σοι  ^Ισραήλ,  ει  iv  χλοπαΐς 
σου  ευρε&η,  ότι  iπoλέμεις  αυτόν;  "^^  Κατε- 
λιπον  τάς  πόλεις  χαι  ωχησαν  iv  πέτραις  οΐ- 
χοΰντες  Μωάβ'  iγεvη&ησav  ώς  περίστεροι 
νοσσενονσαι  iv  πέτραις  βο&ννου  στόματι. 

'^^Ήχουσα  νβριν  Μωάβ  (υβρισεν  σφόδρα), 
το  νψος  αύτοϋ  χαι  την  νβριν  αύτου  χαι  υπέρ- 
ηφανίαν  αντοΰ,  χαι  υχρώ&η  η  χαρδία  αυτοϋ, 
30'j5yfla  ^g  εγνων  τα  έργα  αύτον,  φησ'ιν  χύριος' 


TT-        j•:!  τ•         ^:  ΓΓΤϊ• 
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iv.        :  IT  τ  J     vjv  .•  τ      "^  τ       "^  -  : 

i5?hTii  η^ΊΏ  pp  wnw  ;ninhpnin3 

V.       :  τ  I  v'jv  τ    :  :  •  ι      Ι:   -  : 


IT      :  ν.  _:  TAT    :    • 


18.  Β:  Ηα&ημένη.  /iaißwv  (CFX:  Jtßwv)  l%tqi~ 
βήσίτοΛ,  οτι.  Χ:  &νγατερ.  EX:  ζ/α«ϊάν  ίχτ^ιβησι- 
τα».  Β:  όχύρο)μά,  19.  C:  εφιάε.  Β:  ΐΑρηρ.  Χ:  dni. 
2ΰ.Χ:  ολόλυζε  (¥:  ολόλυΐαι).  B:'A(jvwv.  21. Χ  (pro 
ιΐς):  επι.  CE*  τ^ν.  Β*  τβ.  FX:  Μισώρ  ...  Χαιλών 
(ΑΙ.  al.).  Β*  (alt.)  ίπΐ  FX:  (pro  Τίφ.)  7ασσά ... 
Μωφάϋ-  (ΑΙ.  al.).  EXf  (a.  Μωφ.)  tnl  22.  Β: 
Jaι&λa&atμ  (EX:  ^ae/S/.  ΑΙ.  al.).  23.  C:  Καρια- 
&iv.  Β:  (bis)  ifi  (a.  o2x.).  A*:  Γαμωλα  (Γαιμώλ 
A2B).  ΟΧ'.ΜαώΘ-.  ^i.X-^Ca.KaQ.) οικον.  €*πα- 
σας.  AlßC*  γης  (Α2Χ|).  25.  ΕΧ:  α^τοΐίν.  A^BC* 
φησ.  κΐ'ξ».  (A^X-f ;  F:  λίγίΐχ.).  26.  F:  έπικροτησιτι. 
27.  ΕΧ:  Kai  μην  (F:  Κ.  ημΐν),  Α**  (pr.)  η  et 
17»  (A2Bt).  Β  (pro  alt.  d  A^CFX):  χα*  (ΑΙ.:  η). 
ΫΧ'.ινρε&ησαν.  Χ:  ore.  A2|(iD  ί.);4ίταναστίυσ«ς 
(Χ:  εν  αντψ  μίτ.").  28.  A*C:  Κατέληηον  (-λιπ. 
Α^Β).  ^:  πέτρ.  oinaroixavTiq.  Χ:  lyevovTO.  Β:ως- 
περ  περ.  (Χ:  ωςεί  ττ.).  A*f  (a.  νοσσ.)  ί  (αί?)  s.: 
»ννοσσ.  (?).  Β:  στόμ.  ßo&.  29.  Bf  (ab  io.)  Χα«. 
Β  (pro  σφόδρα):  λίαν.  A*BC*  το  i!t/f.  αντβ  (A.'^X'f). 
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i3pn  niii'^:^  'ΐ'^ηι  ηκϊΏ  '^nrnj  3?bbn 
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-  IT        •       ^ :  •.•  : 

inna  nkü  nt^a  n^^i^-iiKS  ϊ)33?Ώώ    j« 

S   :  τ        Αϊ        J••"••       VT  I     I    :         :  /-   τ 

•    :  -τ      *— :  ι  '•        J\:       ν.  τ-:^- :       ^         : 

VT  -       »A••  I  :  *.  τ  :  V  τ      :  •..  : 

V.  18.  'ρ  'lattJI     ib.  *T1\Ü  «"33 
V.  19.  Ί5^5)  ö<"33 

V.  20.  'p  lii'^bn    ib.  'p  ipsti 

V.  21.  'p  Γ5>Βΐ»     V.  27.  'ρ  i<5£»3 

17.  prächtige  ®t.  vE:iiarfe3eiiter.  dW:@iecfen. 

18.  einwoiineriii,  X.  Φ.  dW.vE.A:  steige  ^er^ 
ab.  vE:  »on  b.  ©lanje,  u.  iool^ne ... 

19.  B.dW:  an  bcn  OBea.  A:  5im  SBege  jicl^e.  vE: 
ftel^bi^um.  B.dW.A:  Sae  ifl  gefc^e^en?  vE:  l^at 
|!φ  jugctragen? 

B*  (sq.)  xal.  A*BC*  Tiyv(A2Xt).  EX*  (ult.)  xoi^ 
30.  B*  τα.  A^BC*  φησ.  χνρ.  (A2Xf ;  F:  λίγη  χύρ. 
ρ.  lyv.). 
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^ie  tietftotten  @tdbte  bet  ^^öttertn  u(et  Sdtael• 


isjLTm. 


ISber  i>crrii(^c  etab  fo  ί€τΒΓθφοη!  *  «gerat 
öon  bcr  «gerrit^feit,  bu  $lo(i>ter,  bic  bu  ju 
Φί6οη  iro^nefl,  unb  f(|e  in  ber  iDutre! 
benn  bcr  93et:ftörer  9)ϊοα6δ  njtrb  §u  bir 
hinauf  fommcn  unb  beine  Sfeflen  jerreijen. 

19*3!rttt  auf  bic  (Strafe  unb  fci^aue,  bu  (Sin* 
iro^nerin  ^lrocr,  frage  bie,  fo  ba  fliegen 
unb  entrinnen,  unb  f^ric^:  SBie  ge^^t  eS? 

20  ^φ,  3)ϊοαί)  ifl  \)ertt?ü^et  unb  KerbcrSet, 
beulet  unb  fφreietJ  faget  e^  an  ju  5lrnon, 

21  baf  Wtoai)  tocrflbret  fei!  *3)ie  ©träfe  ifi 
Ü6er  baö  ebene  ÜJanb  gegangen,  ne^mliφ 

22ü6er  «golon,  Sa^ja,  SD^ieii^aat:^,  *3)iBon, 

23  0^eBo,    93et^    iDi6iati>aim,    *Äiriatiaim, 

24  »et^  ®amul,  SBet^  aKeon,  *Äirioti, 
©ajra,   unb  über  aUc  @tabte  im  Sanbe 

25  SWoab,  f(e  liegen  ferne  ober  na^e.  *  iDaö 
«§orn  3)ϊοαί)0  ijl  abgel^auen  unb  i^r  %xm 
ifi  Jerbroφcn,  f^?riφt  bcr  «öerr. 


26  αΚαφί  fle  trunfen  (benn  fle  l^at  f{φ  tüU 
ber  ben  *§errn  erhoben),  baf  f(e  freien  unb 
bie  «öanbe  ringen  muffe,  auf  bap  flc  αηφ 

27jum  ®efpött  n)erbe.  *iDenn  Sfrael  i)at 
bein  ®ef)3Ött  fein  muffen,  aU  wärt  er  un* 
ter  ben  hieben  gefunben.  Unb  tüeil  bu  foi- 
φeö  njiber  fie  rebefl,  foilfl  bu  αηφ  n?eg 

28  muffen.  *  Ο  i^r  @inh)0^ner  in  5Woab,  toer* 
lajfet  bie  (Stäbte  unb  njo^net  in  ben  ^ei* 
fen,  unb  t^ut  hjie  bie  5!auben,  fo  ba  niflen 
in  ben  ^o^ien  Söφern! 

29  9Jian  ^at  immer  gefagt  öon  bem  flol^en 
SWoab,  bag  er  fe^r  flolj  fei,  ^offärtig,  ^οφ* 

SOmüt^ig,  trofeig  unb  übermüt:^ig.  *5lberber 
^err  f^riφt:  3φ  erfenne  feinen  3orn  tüo^l, 

27.  A.A:  αΐβ  ioäre  e6. 


20.  befd)ämt,  cd  ifit  zertrümmert ...  beim  ^. 

21.  B.A:  (ein)  ®ttia)t.  vE:  ba«  ©trafger.  B. 
dW.vE.A:  geiotnmen. 

24.  dW:  bie  naiven  u.  bie  fernen. 

25.  fein  31.  vE:  ahQt\a)laQm. 

26.  ibtt  ...  er  ...  bafi  er  ...  u.  er  auih  ...  dW:  ba^ 
e«  ίΐφ  nbcrgebe  f^cienb?  vE:  Srbre^en  foll  fid^  Tl. 
B:  tüirb  bei  feinem  «Speien  |!φ  fc^iagen  ?  B.dW:  @e; 

27.  ^ot  tiic^tSfr.  ...?  iCenit  fo  oft  bu  ton  i^m 
rebef»,  fdjiittelfl  bu  bai  ^aupu  dW:  2öar  e3  unter 


gloriosus!     *Descende  de  gloria  et  18 
*®'*^•  sede  in  siti,   habilalio  filiae  Dibon; 

quoniam  vastator  Moab  ascendit  ad  te, 

dissipavit  munitiones  tuas.     *In  via  19 
Nm.    sta  et  prospice,  habitatio  Aroer,  in- 
^^'"•  terroga  fugienlem,   et  ei  qui  evasit 

die:  Quid  accidit? 

Confusus  est  Moab,  quoniam  victus  20 
est;  ululate  et  claroate,  annunciatein 
2?™3.  Arnon,   quoniam   vastata  est  Moab. 
*Et  Judicium  venit  ad  terram  cam-21 
pestrem,  super  Helon  et  super  Jasa 
et  super  Mephaat,   *et  super  Dibon  2)^ 
et  super  Nabo  et  super  domum  De• 
joi.i3,  blathaim,  *  et  super  Cariathaim  et  su-  2S 
*''^*•  per  Bethgamul   et   super  Bethmaon, 
^im.2;2f*et  super  Carioth   et   super  Bosra,  24 
iV.34,6^'et  super  omnes  civiiales  terrae  Mo- 
®^'^•   ab,   quae  longe  et  quae  prope  sunt. 
Tirr.2,3.*Abscissum  est  cornu  Moab,  et  bra- 25 
s'itT.'Ex.'chium  ejus  contritum  est,  ait Dominus. 
^ji.Vs*'     Inebriale  eum,  quoniam  contra  Do-  26 
**•^^'  minum  ereclus  est;  et  allidet  manum 
Moab  in  vomitu  suo,  et  erit  in  deri- 
2,26.   sum  eliam  ipse.     *  Fuit  enim  in  de-  27 
2^8.u).  risum  tibi  Israel,  quasi  inter  fures  re• 
perisses  eum.      Propler  verba  ergo 
tua,  quae  adversum  iilum  locutus  es, 
f*'''^*'^'captivus  duceris.     *Relinquite  civi- 28 
tates  et  habitate  in  petra,  habitatores 
c«nt.   Moab,  et  estote  quasi  columba  nidi- 
*'^*•   ficans  in  summo  ore  foraminis. 
Ei.16,6.     Audivimus  superbiam  Moab  (super-  29 
bus  est  valde),  subiimitatem  ejus  et 
arrogantiam  et  superbiam  et  altitudi- 
nem  cordis  ejus.    *  Ego  scio,  ait  Do-  30 
minus,  jactantiam  ejus,  et  quod  non 


18.  S:  ascendet ...  dissipabit. 
30.  S:  eo  quod. 

Φ.  ergriffen,  ba^  ...  rebetej!,  bu  mit  b.  Äo^fe  fφ.? 
(B :  \)on  bem  an  ba^  beine  Sorte  tjon  il^m  finb  ge? 
toefen,  bifl  bu  ^ήφΗ^  Sorben!) 

28.  in  ben  «Seiten  ber  i^öl^Ie.  dW:  an  ber  Deff*^ 
nung.  vE:  dingangöfeiten. 

29.  B:  2Bir  l^aben  üon  ^JloaU  J^offart  gel^oret. 
dW:  erfUi^ren  ben^o^mutl^.  B:  öonf-^oc^mutl^  ..► 
^ojfart ...  J&o^eit  u.  ü.  f.  ^erjen«  ©rl^ebung.  dW: 
@toij  u.^od^m.  u.  J&off.  u.  3iufgeblafcni)eit.  vE: 
5)unfei ...  @toIj ...  ^οφ  unb  Uebermut^. 

30.  renne ...  vE:  ^re^i;eit. 
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Jeremia. 


XL•VIΠ. 


Contra  Moah. 


βνχ«  10  i>iav6v  αντον  ονχ  όντως  έτιοίηβεν; 
^^Jicc  tovto  επί  Μωαβ  ολολύζετε  πάντο&εν 
βοησητε  επ  άνδρας  κειράΟας  ανχμον.  ^^Ώς 
ίΐλαν&μον  Ίαζηρ  άποχλανσομαί  σοι,  αμηε- 
λος  Άσερημά'  κλήματα  σου  διηλ&εν  θάλασ- 
σαν, πόλεις  Ίαζηρ  ηχραντο*  επΙ  οπωραν  σον 
nal  im  τρνγηταΐς  σον  ολε&ρος  επεσεν.  ^^  Σνν- 
^ψηα&η  χαρμόσυνη  χαΐ  ενφροσννη  ix  της 
Μωαβίτιδος,  καΐ  οίνος  ψ  im  ληνοΐς  σον* 
πρωί  ονχ  επάτησαν,  ονδε  δείλης  ονχ  έτΐοίη- 
cav  αίδε.  ^^Άηο  χρανγης^Εσεβών  εως'Ελεαλη 
χαι  εως  Ίαβσά  αϊ  πόλεις  αντών  εδωχαν  φωνην 
αντών  από  Ζογόρ  εως  Ώρωνα'ιμ,  χαϊ  αγγελία 
Σαλισία,  οτι  χα\  το  νδωρ  Νεβρεϊμ  εις  χατά- 
κανμα  εσται.  ^^  ΚαΙ  άπολώ  τον  Μωαβ,  φη- 
<jlv  χνριος,  άναβαίνοντα  επϊ  τον  βωμόν  xcu 
■&νμιώντα  ϋεοΐς  αντον.  ^^ /ίιά  τοντο  χαρ- 
dia  του  Μωαβ  ωςπερ  ανλοί  βομβησονσιν^ 
χαϊ  χαρδία  μου  έπ  άν&ρωπονς  χειράΟας  ως- 
περ  ανλός  βομβησει*  δια  τοντο  α  περιεποι- 
ησατο  άπωλετο  από  άνΰ-ρωπον.  ^'  Πάσαν 
αεφαλην  εν  παντι  τόπφ  ξνρήσονται,  χαΐ  ττάς 
ηωγων  ξνρη&ησεται,  χαΐ  πασαι  χείρες  xoxpoV' 
tat,  χαϊ  έπϊ  πάσης  όσφνος  σάχχος.  ^^ Και 
ίπ\  πάντων  των  δωμ,άτων  Μωαβ  χαϊ  έπϊ  πλα- 
τείαις  αντης  όλαις  χοπετός,  ότι  σνν^τριψα, 
(ρησϊν  χνριος,  τόν  Μωαβ  ώς  άγγεΐον  ον  ονχ 
εστίν  χρεία  αντον.  ^^  Πώς  χατήλλαξεν  όλο• 
λνξατε.  Πώς  εστρεχρεν  νώτον  Μωάβ*  '(ίσχνν&η, 

30.  Β:  Ικ.  αύτφ.  Χ:  βχ  »τοίς  οί  βραχίον(ς  αυτβ 
εποίησαν;  31.  F:  ολολυξατ«.  Α.^ :  χιάάρας  (χιιρά- 
^αςΑ^Β;  €:κ&ρα^ας;  ΐ:  hÜq  άράς^.  Xf(in  ί.)κα* 
μίλος  ίρπ.  32.  λ.^*  σοι  (Α2Β|).  FX  (ρτοΙΑσ.): 
-S"«/?«/««  (ΑΙ.:  Σίβημά.  ΑΙ.  al.).  Χ:  διηλ&εν  θ^ά- 
λασσα5,όιηλ&ον  ϋ-οίλασσαν.  Β:  πόλις.  EX*?roil.- 
οπωρ.  σβ.  Xf  (ρ.  6π.  σ»)  nai  επί  &(ρισμ6ν  σβ.  Β* 
Jtai  ...:  ίπέπ$σεν  (C:  ίνέπ.').  33s•.  Α*:  Συηψη&η 
(-ησ&ηΑ-^Β;  F:  Σχινελήφ&η).  C¥X:  χαρμονή.  Χ: 
ενφρ.  xai  χαρμονη.  Χ:  Ικ  γης  Μ.  (F:  «κ  Καρμήλβ 
χαι  εκ  γης  Μ.).  FX:  και  οίνον  (*  ην).  Α*:  επατη- 
&ησαν  (επάτησαν  Α'^Β;  C:  επάτησας).  A*B2C: 
εποίησαν,  αΐ  δε  από  κτλ.  (Α^:  εποίησαν  Αίδε  [F: 
Αιδεδ\.  !Απ6  κτλ.).  Β  (pro  ^Ελ.~ Ιασσα):  ΑΙτάμ 
(Al.al.).  EXtCp.7ασσ(i)έως'ßτάö^.  Έ*αιπ6λ.αυτ. 
ΈΧ-.Ζογορά  (FX:  Σηγο)ρ.  ΑΙ.  al.).  Α2:  'Αγγελία 
(Β:  άγγελίαν,  Χ:  αγγελίας,  F:  εγγελά).  Β:2'αλασία 
(F:  ^f  Αισία.  Χ:  f  *ς  Έλισάν.  ^άμαλις  γάρ  εστί  τριε- 
τής). Αϊ:  Έβριμ  {Νεβρεϊμ  A2CX;  Β:  ΝεβρεΙν. 
ΑΙ.  al.).  35.  Α*  (pro  τον  βωμόν  A2BC):  Μωαβ 
(FX*  τον).  FX:  &νσιάζοντ.α.  30.  Χ:  βομβήσει 
(pro  -βήσοσι).  Β*  και.  Α*:  κειδάρεις  (κειράδας 
Α2Β).     ^7,B:  ^νρη&ήσονται.     38.  Bf  (a.  ττλατ.) 


?  τ          ν  .    ν       <~  :  -        •   :    •  IV  :  ιν           ν  κ•.• 

•j-         τ           :  /τ       f  •   -          •    :  τ  :     •       τ  vjv  - 

» ν     •    :         -  :       1)"    »••        -  ATT       V••:-       η 

•^    ν  τ            ;τ   :     •              τ  :  ν  ιν  :  ιτ  τ  j" 

•  :    •         j••        -  •<         AT   •      r    :  i.-  :  ν 

VT  :  r  -    i    '    i  ι   t  r  \.    -    :    • 

V  •:   -  TT  JV-:  \-  at      :  \  : 

ü^bbns  iiiitib  '^ab  p-bs» :  vn'biiib  36 
to'ih-Tp   "^öD^ii-biJ   ^?bi   nbn;; 
nto3?  nnrT^  p-b^?  ππη*^  D'^bbns 

VT  τ          i-  :  •     'v       -         AV  •••:  tv  V   •  -:  r 

lprb:)i  nhnp  iü^iΊ-bd  '»a  mniisr 

'H.TT    "^  τ  :  τ    :»T  "^  τ        *•  ιτ  τ 

ü'^3n^-b5?'i  miä  ön^-bs  b^^  ^^^^ 

•K-  i    t         ~  '.  ••. :         '-TT     '^<-        AT   •.. ! 

rf^nnnnni  ni^i^  niaa-bs  b^?  :pto38 

τ     vv       I     :  •  VT  j-         X     ^  j-       Γ    IT 

τ  V  •     :j-  τ         Γ  Λ"  :    •  J    \ 

IT  I  V  7  Τ  :    •        y  5,..       •^      .      ..  τ    - 


V.  37.  m^iä  κ"5η 


30.  u.  f.  £ügen;  f.  äBalirfagev  l^aben  Sügen 
gemalt.  B:  bafi  er  ηίφί  re^t  ijl;  feine  Siu^ms 
rebigfcit,  bajten.  r.  gei^an  l^aben.  dW:  u.  baö  @ίί 
tele  feinet 5ßrtt^ier ei eit;  (S.  4at  e3.  vE:  ηίφί  wal^r 
i^  f.  9lebe,  u.  4όΗφί  i^anbett  e«. 

32.  @Ieid>tt>ie  id)  tvetne  übet  S. ,  niu#  ίφ  ...  ges 
gangen  u.  I^aben  and  ^.  3•.  gere{φt;  aber  ...  B: 
3φ  iüerbe  bid^ ...  mel^r  beioeinen  αΐδ  ...  dW:  SWel^r 
αΐβ  3.  iDein'  ίφ  ...  vE:  91οφ  me!^r  αίβ  über ...  dW. 
vE:  Spanien.  vE:  beftnten  |?φ  ...l^inau«.  dW:  3n  b. 
Dbfiiefe . .. aQ3eini;erbfi  fdilt  b.  aSertoüjier.  vE:  @ems 
merfr^ϊφte ...  aBeintefe. 

33.  9ruφtfeI^e...tφ  l^abe  benäß.opn  ben keltern 


ταΓς  (X:  εν  ταΐς  πλ.).  A*BC*  ολ.  χοπετός  (EXf; 
Α2  ολ.  κοπετόν).  Β*τόνΜωάβ  (EFX  ροο.  ante  φησ. 
κυρ.).  Ε•[(α,ώς)χαι.  d9.X  (^τοκατηλλ.):  ηττή&η. 
AiBC*oAoA.(A2Xt). 


^etemta» 


(48,31-39.)    509 


©ie  SSerftorung  bct  ®tnte  unb  SBefnlefe,    ©et  C^ifrungen  ®nbe.    XL•'!/'!!!. 


baf  er  ηΐφί  fo  öiel  vermag,  unb  unter* 
flehet  (Ιφ  me^r  ju  t^un,  benn  fein  S3er* 

31  mögen  i^.  *iDarum  mu$  ίφ  Ü6er  33ϊοαΒ 
:^euien  unb  über  baö  ganje  9Äoab  fφreίen, 
unb  über  bie  Seutc  ju  Äir^^ereö  flagen. 

32  *3φ  mu§  über  bΐφ,  Saefer,  bu  aßeinflotf  ju 
©ibma,  tvcinen;  benn  beine  Sieben  flnb  über 
bae  3)ieer  gefahren  unb  bis  an  baö  9J?eer 
Saefer  gefommen,  ber  9Serfl5rer  ifl  in  beine 

33  ^rnte  unb  SBeiniefe  gefallen.  *  ^reube  unb 
^onne  i|l  auQ  bem  ^eibe  ireg  unb  an^ 
bem  Sanbe  SÄoab,  unb  man  tt?irb  feinen 
3Bein  me^r  f eitern,  ber  SÖeintreter  n?irb 

34mφt  me^^r  fein  Sieb  fingen,  *öon  be3 
®efφreieδ  tregen  ju  «§e0bon  bis  gen  Sie* 
ale,  n)elφeβ  bis  gen  ^αί^^α  erfφαίleί  t>on 
3oar  an,  ber  breijä^rigen  Stni),  big  gen 
^oronaim;  benn  αηφ  bie  2ßaffer  0limrim 

35  feilen  üerflegen.  *llnb  ίφ  n?ill,  fpriφt 
ber  »§err,  in  aJ2oab  bamit  ein  @nbe  ma* 
φεη,  ba§  fle  niφt  me^r  auf  ben  «i^ö^en 
opfern  unb  i^rcn  ©Ottern  rαuφern  foUen. 

36  *  2)arum  brummet  mein  «§erj  über  3Jioab 
h)ie  eine  3^rompete,  unb  über  bie  Seute  ^u 
Äir^ereö  brummet  mein«§erj  n?ie  eine  ilrom* 
pete,  benn  fie  ^aben  eö  übermαφt;  barum 

37  muffen  fie  ju  Soben  ge^^en.  *Qllle  Äöpfe 
nserben  fa^l  fein  unb  alle  Särte  αbgefφo* 
rcn,   oUer  »&anbe  jerri^t,  unb  jebermann 

38  ttjirb  @ä(fe  anjieien.  *  5luf  allen  Φαφern 
unb  ©äffen,  allenthalben  in  SWoab,  n?irb 

»      man  f lagen}  benn  ίφ  l^abe  3Jioab  jerbro* 

Ρ     φen  wie  ein  unwert^eö  ®efäg,  f^)riφt  ber 

89  <§err.    *  D  rt>ie  ijt  fie  »erberbt,  h)ie  beulen 

fle!  tt?ie  fφänb^iφ  l^öngen  fle  bie  St'u^f^l 


36.  A.A:  3)arum  ilaget.  Ü.L:  Drommete. 


obgetl^an  ...  bad  Sßetniub  mitb  Vtin  SBeinlieb  fein. 
B:  toiii  b.  aö.  aug  ...  laffen  aufhören.  dW:  bem  2Ö. 
in  ben  Jlufcn  ηιαφ'  ίφ  einSnbe.  Β:  man  lüirb  n.mit 
^reubcngefc^rei  bie  Kelter  treten,  ba«  ^^r.  ...  dW: 
n.  mcbr  feliert  m.  unter  ^crbfiruf.  vE:  txitt  man  fie 
unter  Subelgefd^rei;  ΐοαδ  bann  gefungen  tüirb,  ijt 
leinSubctlicb! 

34.  SSon  b»  ®.  iu  J^.  an  läffet  mau  ...  bie  (Ztittime 
eirfd)an«n.  dW:  33om  fd^rcicnben  ^.  (95gl.  3ef.  15, 
5.6.) 

35.  in  iSSt.  ein  €.  m.  bem  Ct>fertt...9tdud)ern  t)or 
iiiren  ®.  B:  aufhören  lajfen  ber  fo  ...  opfert.  (dW: 
ein  (§.  bem  ©teigen  auf  bie  «^o^en?  vE:  3Jloab  ... 
i^m,  bai  ...  jleigt?) 

36.  »le  bie  «Pfeifen.  B:  ioirb  braufen.  dW:  flöget 


[50,3β. 


Es. 16,7. 


Nm.32,1. 
Es.l6,8s. 


EB.ii6,t3. 


25,30. 
Bs.le,10. 


Nia.32,3. 


T.3.E•. 
15,6.5. 


Kf.16,11. 
Thp.1,20, 


47,3.Lv. 

2l,5.Es. 
3,17.15, 
2e.Kz.7, 

18. 

Bf. 22,1. 


22,28. 
51,34• 

Hos.8,8. 


sit  juxla  eam  virlus  ejus,  nee  juxta 
quod  poterat  conata  sit  facere.    *  Ideo  31 
super  Moab  ejulabo,  et  ad  Moab  uni• 
versam  claroabo,  ad  viros  muri  fieti• 
lis  lamentantes.     ''^De  planctii  Jazer  32 
plorabo  tibi,   vinea  Sahama;   propa- 
gines  tuae  transierunt  mare,  usque  ad 
mare  Jazer  pervenerunt,  super  mes- 
sem  tuam  et  vindemiam  tuam  praedo 
irruit.     *  Ablata  est  laetitia  et  exul-  33 
talio  de  Carmelo  et  de  terra  Moab, 
et    vinum    de    torcularibus    sustuli; 
nequaquam    calcator    uvae    solitum 
celeusma    cantabit.      *  De    clamore  34 
Hesebon   usque   Eieale   et  Jasa   de- 
derunt    vocem   suam;    a   Segor   us- 
que ad  Oronaim  vitula  conternante; 
aquae     quoque     Nemrim     pessimae 
erunt.      *  Et     auferam     de     Moab,  35 
ait  Dominus,  ofTerentem  in  excelsis, 
et   sacrificantem   diis   ejus.      *  Pro-  3β 
pterea  cor  meum  ad  Moab  quasi  ti• 
biae  resonabit,  et  cor  meum  ad  vires 
muri  fictilis  dabit  sonitum  tibiarum, 
quia  plus  feeit  quam  potuit;  idcirco 
perierunl.     *  Omne  enim  caput  cal-  37 
Vitium,  et  omnis  barba  rasa  erit;  in 
cunctis  roanibus  colligatio,  et  super 
omne    dorsum    cilicium.       *  Super  3S 
omnia  tecta  Moab  et  in  plateis  ejus 
omnis    planctus;     quoniam    contrivi 
Moab  sicut  vas  inutile,  ait  Dominus. 
*Quomodo  vieta  est  et  ululaverunl!  39 
quomodo  dejecit  cervicem  Moab    et 


34.  S:  vitulam  conternaDtem  (ΑΙ.:  coosternan• 
tem).     36.  ΑΙ.:  tibia  (S:  tibia  aeris). 


glcid^^toten.  vE:  tönet.  A:  ertönet  gl.  iCrauerfföten.. 
B:  barum  ba^  ba«  Uebrigc,  fo  man  angcf^afft,  »er* 
loren  gegangen.  dW:  ber  Siefl  il^rer  JQ^ih^  gel^t  »erl. 
vE:  tnbem  fie  mit  b.  ^aht,  bie  fie  fia)  errungen,  uns 
tergel^en.  Α :  mebr  unternahm  c«  αΐβ  e«  fonnte,  u. 
barum  ging  e«  ju  ®tunbe. 

37.  u.  um  b.  fienben  (2.  dW:  3egl.^aupt®lafecl 
vE:  jebcr  93art  ift  ausgerauft?  B:  auf  allen  ^.  finb 
©c^nttte.  vE:  SHi^c.  dW:  Sli^ungen,  u.anbenJ&öfi 
ten  (Sarftud^.  vE:  ilrauerfleiber. 

38.  if*  eitel  Älofle  (vgl.  22,28). 

39.  jerfd)laeen  ...  i>ot  f!e  b.  9lacfen  gefeiert!  dW: 
bcflürj^tl  J&eulet!  SBie  toenbet ...  t)oll@(f)am.  vE: 
beugt  an.  f.  91.  um!  toie  fφάmt  eö  fi^!  A:  lapt  b• 
91.  nnfen. 


510    (48,40-49,2.) 


Jeremia. 


XL^in. 


Contra  Moah  et  Amman, 


Hat  έγενετο  Μωάβ  εις  γέλωτα  Tcal  έγκότημα 
ηάσιν  τοις  χνκλφ  αντης, 

^^"Οτι  όντως  εϊπεν  χνριος*  Ίδον  ως  άετος 
όρμηαει  και  εχτζετάσει  τάς  πτέρυγας  αντον 
έπί  Μωάβ,  ^^Έληφ&η  ^Ακκαριώβ-,  και  τα 
οχνρώματα  σννεληφΰ^η,  και  ίβται  η  καρδία 
των  δυναστών  Μωάβ  εν  τη  ήμερα  ixstvrj  ως 
κ«ρ^/α  γυναικός  ώδινονσης.  ^^  ΚαΙ  άηολεΐ- 
ταί  Μωάβ  άπο  όχλου  ^  ότι  επϊ  τον  κνριον 
εμεγαλννϋη.  ^^  ΠαγΙς  καΐ  φόβος  καΐ  βό- 
•&υνος  έτη  σέ,  κα&η μένος  έπΙ  Μωάβ,  φησίν 
κύριος.  **Ό  φεύγων  από  προςώπου  τον 
•φόβου  έμπεσεΐται  εις  τον  βόϋννον  κα\  ο  άνα- 
βαίνων  εκ  τον  βο&ννον  σνλληφ&ησεται  έν  τ^ 
παγίδΐ'  διότι  επάξω  ταϋτα  επϊ  Μωάβ  εν 
ενιαντφ  επισκέψεως  αυτών,  φησιν  κύριος. 
^^Έν  σκΐ(^  Έσεβών  έστά&ησαν  από  δννάμεως 
φνγόντες,  ότι  πυρ  έξηλϋ•εν  από  Έσεβών  καΐ 
φλοζ  απο  μέσον  Σεών,  κα\  κατέφαγεν  το 
κλίτος  Μωαβ  και  την  κορνφην  νιων  Σαών. 
^^  Ουαί  σοι,  Μωάβ'  άπώλετο  λαός  Χαμώς, 
οτι  ελαβον  τους  υίονς  σον  καΐ  τάς  θυγατέρας 
σου  εις  αίχμαλωσίαν.  ^"^  Και  επιστρέψω  αί- 
χμαλωσίαν  του  Μωάβ  εν  ταΐς  έσχάταις  ημέ- 
ραις,  λέγει  κύριος.  "Εως  τούτον  το  κρίμα  τον 
Μωάβ. 

XlilX•  Τοις  νΐοΐς  'Αμμων.  Οντως  εϊπεν 
κύριος'  Μη  υίοΙ  ούκ  εισϊν  εν  'Ισραήλ,  η  πα- 
ραληχρόμενος  ούκ  εστίν  εν  αύτοΐς ;  /ίιατί 
ίζαρέλαβεν  Μελχόλ  την  Γαλαάδ,  και  ο  λαός 
αυτών  εν  πόλεσιν  αυτών  ένοικεΐ;  ^  Jia  τούτο 
ιδον  ημεραι  ίρχονται,  φησιν  κύριος,  και  άκου• 
τιώ  έπι  'Ραββάϋ•  υιών  'Αμμων  &όρνβον  πολέ- 
μου, και  έσονται  εις  άβατον  κα\  εις  άπωλειαν, 
^αϊ   οι  βωμοί  αύτης  εν  πνρϊ  κατακανΰ-ησον- 


39.  ΑΙΧ:  αντβ  {αντηζ  Α^Β).  40.  A^BC*  7ίβ- 
fin.  (A2EXf ;  ΕΧ;;^{Γ(>ας  pro  τάς  πτ^ρ.  Τι'Ώ,ς  αετός 
ntraatxai,  καΐ  έκτίνητάς  πτ. ...).  41.  Β:  Καριο)&• 
{€Χ:^>ιχαρων).  A1BC* κα*έ'στ.-βη.  (Α2ΡΧ|•,  F: 
όυνατων).  42.  C*  τόν.  43.  Α*  CX:  σοι  (σέ A2BFX). 
FX:  χα&ημενον  S.  τόν  καθ".  Β*  (alt.)  επΙ  (Χ:  er). 
A1BC*  φησ.  πυρ.  (Α2Χ|;  F:  λίγει  κ.)•  ^^-  Bf  (a. 
συλλ.)  κα*  ...  (pro  διότι)  οτι.  EXf  (ρ.  Μ.)  ως. 
Α*  CEX:  αύτη  ς  {αντών  Α2  Β) .  Χ  (pro  επισκ.  αντ.) :  ω 
ίπισαίχρομαι  S.  επισπέ'ψωμαι  αντβς.  A*BC*  φησ.  χνς. 
(Α2Χ•}.;  F.  λέγει  χ.),  ν.  45-47.*  inAlBC(A2Ft;  F: 
ο  λαός  Καμώς.  Χ:  ^Εν  έπισχοπίΙ'Εσσεβών  ϊστησαν 
<χπο  παγίδος  φενγοντες,  οτι  πυρ  εξηλ&εν  ίνΕσσε- 
ßo)v,  φλόξ  Ικ  πόλεως  Σηοίν,  nai  κατέφαγεν  αρχηγός 
Μωαβ,   κα«   έξηρεννησεν   νΙάς   Σαών.      Ουαί    σοι, 


nnnribi  pnto^  aiii^  ϊιν^ιί  üSü 

IT     •    :  τ    : 

ntöDD  riDn  nin*'  ixil•^  hb-^3     » 

V  vv"         j••  •  τ      :         j-  τ 

hisbD :  3i^in"bfci  rö33  tunö*)  τ\^^τ  4i 

τ  :    .^  •  IT  V         VT  τ  :  ^-  τ  λ'••  :  * 

tt:  tat:•  vt:-:  «h- 

nbs  ii^ihn  üvii  ii>^in  nisa  dS 

vi  ~  «'  —  τ  <"  •  •• 

)•        AT  ••         KT  j-    i    '  :  IT  "    :  >τ   • 

nsDi  ηπ£)ΐ  ins  :b'^nDin  niir^-bs^^s 

AT  τ  -  *.-  Τ  -  j-  ι•  :  •  or      : 

τ  -  IT     .  i  \  '         VT  ;••  '  yv  τ 

IT  :         -   -  -         V         j  •         -   —      <~  :    • 

τ    SV  ••  *  τ       r         AT  -       VT• V• 

IT      :         ••.  :         VT  τ  »•.  :  j-   :         ντ  •.• 

-^3  ü^^DD  ran  iiTO5?  listiän  bs^ri» 

A•  τ       -  j    •  ν   :  IT       '     .;     :    V  ;••  : 

m^O  ^3,12  hnnbi  ιϋώπη  iiS'^  unk 

I  •      I   j••   •  TT  iv  :    \  :    ν  ;■•         jt  τ 

'IT      j••  :        Κ  :ir  :         τ  j-  :         -  - 

I•  Α  :  -  VT  τ  -ΊΊ  t 

jrr^auD^  ■n'^nin^i  ^ηώιι  η^:η  ^iPipb 

IT  :     •   -  '    vv     :  •••.•-        7    V  τ  <  ':    • 

ν  τ  -  r  -:  |-  :  VT                  »     :  s*  :    -   : 

IT  j-    :    •  τ  V        -        AT  :         ••.  : 

τ      :          j-  τ           <  1         -       j•• :  ^• 

I   j••           ν••_  •  ••  τ   :  •  :       '    ••  ■<•  τ  -: 

ΐΏ3?η  ^έ^-n^ί  bsbn  ώη'^  3?ϊι?γώ  ib 

\.  -  :         τ  ν  τ    :   -  <-τ     -  -  Α 

D\>i2  n^h^  htm  pb  min^^  v^5?2  2 
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V.  44.  'ρ  Dsn 

V.  2.  nanfca  nna 


Μωάβ'  άπολά,  λαός  Χαμώς,  οτι  ίληφ&ησαν  οΐ 
νίοί  σ«  εν  αΙχμαλωσία,  χαΐ  αΐ  &υγατέρες  σβ  αιχμά- 
λωτοι. Kai  επιστρ.  την  αίχμ.  Μ,  in  εσχάτων  των 
ήμερων,  φησιν  χνρ.  *Έο)ς  βνταίθ^α  το  χρ.  Μ.). 

1.  Α2Β2:  Άμμων  βτως.  Β*  (alt.)  iv.  FX:  iarw 
αυτών  (Α1.:?στ.  ίαυτοΐς).  Α^Χ:  Jιότι{^Jιaτih^W). 
FX:  Μολχόμ  (ΑΙ.:  Μελχόμ.  ΑΙ.  al.)  τόν  Γάδ.  Β: 
ένοιχησει.  %,  FX:  λέ^ί4  κιίζ».  A*BC*  νίόϊν  ίΑμμ. 
(A2rXt).  Β:  πολέμων  (Χ:  πολέμιων).  Χ:  »κ  Ιστα*. 
C*  (alt.)  «'ς.  Β*  οί. 


^ctemia^ 


(48,40—49,2.)    511 


©et  2lblcr,  ^ur$t,  OruBe  unb  @tntf  uBcr  3>loaB.  SBibet  5immon•    XIjVIII. 


Unb  3)ϊοα6  ijl  §um  Spott  unb  §um  (S^rcden 
gcn.>ori)en  atten,  fo  um  fle  ^er  tt?o^nen. 

40  3)ennfof:pnc]^ttier«§err:  eie^e,  er  fliegt 
ba^er  tine  ein  ^lbler,  unb  breitet  feine  §ίϋ* 

41  gel  ααβ  über  SWoab.  *  Äiriat:^  ifl  getron« 
neu  unb  bie  feflen  Stäbte  flnb  eingenom* 
men,  unb  baö  ^erj  ber  «gelben  in  üJioab 
n?irb  ju  berfelbigen  ^c'it   fein    nne  einer 

42  fifrauen  ^erj  in  itinbeSnöt^en.  *  iDenn 
3Jioab  muf  «ertilget  trerben,  baj  fle  fein 
93olf  me^r  feien,  barum  baf  e3  ίίφ  n.>iber 

43ben  »^errn  erhoben  i)at  *ι5urφt,  ®rube 
unb  @tricf  fommt  über  biφ,  bu  (Sinttjo'^ner 

44 in  9}Zoab,  fpriφt  ber  «i&err.  *2Öer  ber 
§urφt  entflieget,  ber  tvirb  in  bie  ®rube 
fallen,  unb  n?er  auö  ber  ®rube  fommt,  ber 
tt)irb  im  <Btuä  gefangen  «»erbenj  benn  iφ 
ttiU  über  9Koab  fommen  laffen  ein  Sa'^r 

45  i^rer  *^eimfuφung,  fί3riφt  ber  «§err.  *iDie 
au3  ber  <δφΙαφΙ  entrinnen,  n?erben  3nfluφt 
fuφen  ju  »§e6bon;  aber  eö  h?irb  ein  ^euer 
auö  ^e6bon  unb  eine  flamme  auö  (B'if)on 
ge^en,  nJelφe  bie  Derter  in  3)Zoab  unb  bie 

46  friegerifφen  Öeute  üerjeljren  tiurb.  *2Bel^e 
bir,  SKoab!  verloren  ifl  baö  S3olf  SamoS; 
benn  man  ^at  beine  <Böi)m  unb  2^5φter  ge* 

47nommen  unb  gefangen  rt»eggefü^rt.  *5lber 
in  ber  jufünftigen  Qat  wiü  ΐφ  baö  ©e^ 
föngnig  SJioabe  n.>enben,  ίρπφι  ber  »^err. 
Φαδ  fei  gefagt  »on  ber  (Strafe  über  SWoab. 

XIjIX.  SEßiber  bie  Äinber  Qlmmon  [ρπφί 
ber  ^err  alfo:  JQat  benn  3frael  niφt  Jtin* 
ber,  ober  :^at  er  feinen  (Srben?  2Barum  be* 
flfet  benn  3Wa^om  baö  Sanb  ©ab,  unb  fein 
2  93olf  tüo^net  in  jener  Stäbten?  *i£)arum 
fle^e,  ee  fommt  bie  ßut,  fpriφt  ber  ^err, 
baj  iφ  tüill  ein  Jlrieg0gefφrei  erfφαllen 
lajfen  über  0tabbat^  ber  Jtinber  ^mmon, 
bag  fle  foll  auf  einem  «Raufen  njüfle  liegen, 
unb  i^re  ίϊ5φter  mit  geuer  angefietft  mx^ 

41.  Ü.L:  gut  [eibigen. 
1.  A.A:  Oberst  ed. 

40.  reibet  3».  dW:  %ittiQt, 

41.  »eftett.  dW:  ben  gelben  fSSl.  ifi  ju  SWut^e. 
vE:  eine«  SEBeibe«  baö  gebaren  toflt. 

42.  dW:  QUO  ben  SSölfern. 

4144.  Sffiie3ef.24,  17.18.  vE:  ein  Stvafiabr. 
dW:  bie  Seit  i^rer  «Strafe. 

45.  3m  ^a^atttn  ^eih.  weilen  bie  matten  %lüaft* 
linse  ...  «.  t)crj.  bie  ^^äupuv  531.  ii.  bie  i^^ettel  ber 


confusus  est!    Eritque  Moab  in  deri• 
sum  et  in  exemplum  omnibus  in  cir• 
cuitu  suo. 
49,2<i.       Haec  dicit  DonTinus:   Ecce,  quasi  40 
iub.i,8.gqyj|g  volabit  et  exlendet  alas  suas 
^.24.   ad   Moab.     *Capta   est  Carioth,    et  41 
muniliones    comprehensae    sunt;    et 
erit  cor  fortium  Moab  in  die  illa  sic- 
22!24.*5ü,ut   cor   mulieris   parturientis.      *Et42 
"'?o.*^'cessabit  Moab  esse  populus,  quoniam 

contra  Dominum  glorialus  est.    *Pa-43 
Es.^i'iT.vor  et  fovea  et  laqueus  super  te,  ο 
Es.24,18  habitator  Moab,  dicit  Dominus.   *Qui44 
Am.5,i9.|'jjggj.-j_  ^  i'gj.-g  pavoris,  cadet  in  fo- 

veam,  et  qui  conscenderit  de  fovea, 
capietur  laqueo ;  adducam  enim  super 
Moab  annum  visitationis  eoruni,  ait 
Dominus.  *  In  umbra  Hesebon  stete-  45 
Nm.2t,  runt  de  laqueo  fugientes;  quia  ignis 
28.24,17. ggj.ggg^g  est  de  Hesebon,  et  flamma 

de  medio  Seon,  et  devorabil  partem 

Moab  et  verlicem  filiorum  tumultus. 

*Vae   tibi,   Moab!    periisli,    popule46 
"■•'•    Chamos;  quia  comprehensi  sunt  filii 

tui  et  filiae  tuae  in  captivitatera.    *Et47 
ivS  convertam  captivitatera  Moab  in  no- 
zeph!v*.vissimis  diebus,  ait  Dominus.    Hueus- 

que  judicia  Moab. 


Eb.23,2. 

Ain.1,13. 

Zeph. 

2,8s. 


lRg.11,5 


Ea.39,6. 


Dt.3,11 
2Sm. 
12,26. 

Nm. 
21,26. 


Ad  fiiios  Ammon.  HaecXIiKK• 
dicit  Dominus :  Numquid  non  filii  sunt 
Israel?  aut  haeres  non  est  ei?  Cur 
igitur  haereditate  possedit  Melchom 
Gad,  et  populus  ejus  in  urbibus  ejus 
habitavit?  *  Ideo  ecce  dies  veniunt,  2 
dicit  Dominus,  et  auditum  faciam  su- 
per Babbath  filiorum  Ammon  fremi- 
tum  praelii,  et  erit  in  tumulum  dis- 
sipata,  filiaeque  ejus  igni  succenden* 


45.  S:SioD. 

2.  S:  tumullum  et:  igne. 

Äinber  ber  »ermüfhme.  (dW.  hjfe  4  SKof.  21, 1 7.) 
vE:  moaU  93art  u.  ber  gärmer  (S^eitel!  A:  ba« 
(Srbe ...  äinber  b.  5lufru:^re. 

46.  (Söline  gen. ...  u.  b.  Xöd>ter  in  bie  ^ncd)tf(f)aft. 

47.  <^o  weit  bad  <9erίφt  über  ^.  Β:  am  legten 
ber  iCage.  dW:  in  §olge  ber  Seiten.  vE.A:  ber  §üI« 
gejeit. 

1.  bcffen®t.  (B:  i^r  Äonig.) 


512    (49,3-12.) 


Jeremia. 


XlilX. 


Contra  Ammon  et  Mdonu 


taij  xal  τζαραληψεται  Ίσρηηλ  την  άρχην 
αντον,  φησίν  χνριος,  ^.Αλάλαξον,  Έσεβών, 
οτι  ώλετο  Γαι.  Κεκραξατε^  ^νγατέρες'Ραβ- 
βάχ^ί  περιζωσαα&ε  ΰάκκονς  κα<  ετιιλητχτενε- 
σϋ-ε  χαΐ  τιόχρασ^ε  επΙ  Μελχόλ,  οτι  εν  άποι- 
κ/ςί  βαδιεΐται,  οι  ιερείς  αυτού  nai  οι  άρχοντες 
αυτού  αμα.  *  Τι  αγαλλίαση  έν  τοις  πεδίοις 
Ένακείμ;  /ίι^ρρευσεν  τα  ηεδία  σου,  ^υ- 
γατηρ  ίταμίας,  η  ηεποι&υΐα  εηι  τοις  &ij- 
σανροΐς  αυτής,  η  λέγουσα'  Τις  είςελεϋσεται 
επ  ίμε;  ^'Ιδου  έγώ  φ^ρω  φόβον  inl  σε,  ει- 
ηεν  κύριος  των  δυνάμεων,  άπο  τζάσης  της 
περιοίκου  σου,  χαΐ  διασπαρήσεσ&ε  έκαστος 
εις  πρόςωπον  αυτού,  καΐ  ουκ  εσται  Ό  συνάγων 
μετανάστην.  ^  Kai  μετά  ratJra  επιστρέψω 
την  αίχμαλωσίαν  των  υιών  Άμμων,  φησιν 
κνριος. 

'  Ty  Ίδουμαίί^.  Τάδε  λέγει  κύριος  των 
δυνάμεων  Ουκ  εστίν  ετι  σοφία  εν  Θαιμάν, 
άηωλετο  βουλή  έκ  συνετών,  ορχετο  σοφία  αυ- 
τών, ^ήπατη&η  6  τόπος  αυτών.  Βα&ύ- 
νατε  εαυτοΐς  εις  κά&ισιν,  οι  κάτοικου  ντ ες  έν 
/ίαιδάν,  οτι  δνςκολα  εποίησεν.  "Ηγαγον  επ 
αυτόν  έν  %ρόνφ  φ  έπεσκεψάμην  αυτόν,  ^  ότι 
τρυγηταΐ  ηλ&όν  σοι,  ου  καταλείψουσίν  σοι 
καταλείμματα'  ώςπερ  κλεπται  έν  νυκτι  έπι- 
•&ησουσιν  χείρας  αυτών.  ^^Ότι  έγώ  κατέ- 
συρα  τον  'Ησαϋ,  άνεκάλυψα  τα  κρυπτά  αυ- 
τών, κρυβηναι  ου  μη  δύνωνταΐ'  ωλοντο  διά 
χείρα  αδελφού  αύτον  και  γείτονος  αυτού,  και 
ουκ  ίστιν  *  *  υπολείπεσ&αι  σρφανόν  σου  ϊνα 
ζήσηταΐ'  καΐ  έγώ  ζησομαι,  καΐ  αΐ  χηραι  «V 
έμδ  πεποίϋ'ασιν. 

^^"Οτι  τάδε  λέγει  κύριος'  Οϊς  ουκ  ην  νόμος 

%,  A1BC*   ^ησ.    XV ρ.    (A2Xt;    F:   λίγη  χ.)• 

3.  A1C:  Kat  (s.  xal  ?)  (Γαί  Α2Β;  Χ:  η  Ισχύς).  C: 
*ΡιββάΘ•.  Β*κα*  ίηιληητ.  (CX:  κ.  ίπιληπτίύαασϋ-ί). 
Α^ :  χό-φασ&ί  {ίπΐ  Μελχόμ),  χαΐ  διαόράμίτι  διά  των 
τριγχων,  οτι  ΜεΧχομ  εν  άπ.  βαδ.  (Β:  χό•ψασΘ^ί, 
^τι  Μίλχολ  βαδ.  έν  άη.  Χ:  κοτττίσθ-ί  κα*  δια- 
δράμιτί  διά  των  τριγχών,  οτι  Μ.  κτλ.).  Α*:  Μιλ- 
γομ  {Μίλχόλ  Β).  F:  βαδιανται.   Cf  (a.  οι  itq.)  xal. 

4.  AiFX:*OTe  {Ti  A2BE).  BE:  άγαΧλιαα&(.  Ε: 
(*  ev)  τοΓς  π(δ.  iv  ^Λχημ.  F:  iv  (*τοΓς  tri  J.)  !/ίμαχιίμ. 
A^BC*  JUd^.  τά  πίδ.σα(Α.'ίχ•^).  Β:  θνγατιρ.  FX: 
της  Ιταμ.  (ΑΙ.:  της  ατιμίας)»  Β*  τοις  et  αντης  (ΕΧ: 
αΰτοΓς).  Χ  (pro  τοις  &ησ.):  ταΐς  S-νραΐς.  F:  λέγοσα 
iv  T^  κα()^/^  αντης'  Τις  έλ(ύσ(ται.  Χ:  ircfXfva. 
5s.  FX:  ini  σε  φόβον.  A»BC*  τών  δνν.  (AiPXf). 
Α*:  παροίχΗ  (πιςιοιχβ  Α^Β).  Bf  τό  (λ.  προς.)  ...: 
βκ  ϊστίιν.  A*BC*  μίτανάστην.  Kae-fin.  (Xf;  A^: 
...  αίχμ.  Μωάβ  in  εσχάτων  των  ημιρων.  F:  τας 
άλωμένυς.    Και  ...  αΙχμ.  νΙών  Άμμων,  kiyti  χύρ.). 
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1.  ίο  ί^η  befailett.  Β:  €ΐΜίφ  einncl^men.  vE:  tt\ 
Ben,  t)ie  ci  in  S3e^^  genommen.  dW:  erobern. 

3.  awifdienben  Saunen.  dW:Söembergemauern. 

4.  oerl.  [u.  ίρΓίφΙϊ] :  3Betr ...   B:  rfii|mejl  t>U  btd^ 
mit  ben  ^Hiern.   dW.vE.A:  b«r  il^äler.   B:  bein 


10.  A*:  χατηραύνησα  {χατέσνρα  A^B).  Xf  (p^ 
ωλοντο)  (s.  üUfTo)  τό  σπέρμα  αντβ.  Β :  άδ.  αύτ5 
γύτονός  /t».  11.  Xf  (ab  iolt.)  6  ilc'yw»'•  Χι  ορφανύς 
σ»  ίνα  σωθ^ώσιν ,  κα*  eyo)  αυτΑς  διασώσω.  ΑΛ  CFX: 
1:ησ(ται.  CFX*  αί.  FXf  (ρ.  ;κ7^.)  σ»•  Ι^^•  Β  (pro 
λέγ.):  ίίπιν.  FX:  'Jdi  οίς.  F  (pro  ^v):  ?στ». 
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SOlol^om  unb  feine  ^rieftet•    ©er  Unfall  Ü6cr  ^faw• 


ΧΓΙΧ. 


ben:  aber  Sfraei  foil  Befl^en  bie,  üon 
bcncn  fle  Bcfeffen  iraren,  f^irl^t  ber  »&err. 

3*»§eule,  ο  «^eSbon!  benn  Qu  ijl  »erjiöret. 
6c^reiet,  i^r  ilbc^ter  uiahha,  unb  jie^et 
(Säife  an,  fiaget  unb  laufet  auf  bcn  Stauern 
:^erum!  beun  ϊΟϊαίφοηι  trirb  gefangen  n?eg* 
gefüi;rt  fammt  feinen  $riefiern  unb  dürften. 

4*2Öaö  tro^ejl  bu  auf  beine  5lum?  iDeine 
Qiuen  finb  ijerfäuft,  bu  ungel^orfame  ίΐοφ* 
ter,  bie  bu  bic^  auf  beine  Θφα^0  »erläffeft 
unb  f^riφft  in  beinern  »bergen:    2Ber  barf 

5  ί(φ  an  ηιίφ  lnαφen?  *  (^ie^e,  f^riφί  ber 
<§err  ^err  ä^haott):  3Φ  t»iil  διίΓφί  über 
biφ  fommen  iaffen  ijon  aüen,  bie  um  biφ 
i)n  tt?oi)nen,  baf  ein  iegliφer  feincö  2Begeg 
'ΰοχ  ίΐφ  ^inauö  i?erfiofen  tverbe,  unb  nie* 

Gman'bfei,  bcrbieSIüφtΐgenfαmmίe.  *Ql6er 
bαrnαφ  n?iil  iφ  tt?ieber  wenben  baö  ®efang= 
nig  ber  ,itinber  ^mmon,  f^)riφt  ber  «§err. 

7  SBiber  (Sbom:  So  fρriφt  ber  «§err  3^* 
Baoti;:  3fi  ^enn  feine  3Öei3^eit  me^r  §u 
il^eman?  i|l  benn  fein  uiati)  me^r  bei  ben 

8  fingen?  iji  i^re  2öei8^eit  fo  lofe?  *Siie* 
i)ü,  njenbet  euφ  unb  i)erfricφt  euφ  tief, 
i^r  SSürger  §u  iDeban!  benn  iφ  laffe  einen 
Unfatt  über  (Sfau  fommen,  bie  3^it  feiner 

9  .§eimfuφung.  *  @0  foüen  ißeiniefer  über 
biφ  fommen,  bie  bir  fein  9'?αφίefen  iaffen; 
unb  ^Ui)t  beö  0ϊαφtδ  foUen  über  biφ  fom- 
men,   bie  foilen  i^nen    genug   i?erberben. 

10*iDenn  iφ  f)aU  (Sfau  entblößet  unb  feine 
:^eimliφen  £)rte  geöffnet,  bag  er  Ρφ  niφt 

.  öerjietfen  fann;  fein  @ame,  feine  trüber 
unb  feine  0ϊαφbαrn  ftnb  öer^örct,  baß  i^rer 

1 1  feiner  me^r  ba  iji.  *  ί£)οφ  xva^  übrig  bleibt 
öon  beinen  Saifen,  benen  rviVi  iφ  baö  Äe* 
ben  gönnen,  unb  beine  2Öitiüen  tt?erben  auf 
ηύφ  hoffen. 

12  iDenn  fo  f^)riφt  ber^err:  Sie^e,  bieie« 


3:^1  if^  toeggefiöpet.  A:  ifl  ba'^in.  dW.vE:  jiiepet 
(Mmt)[öon®lutJ? 

5.  ein  3^91.  t)or  ftd)  ί)ίη  tserfi. 

7.  lofe  toorben.  dW:  guter  0i.  »eriorcn  unter  b. 
Äl.  vE:  üon  b.  (Binfxd)UOo\Ur\  gctvid^en  ber  flugeSl. 
B:ber9l.i).b.58cr|lanbigcnt)eiiorcii  gegangen.  dW: 
verf^ütiet  i^re  SB.  τΕ:  ausgefluttet. 

8.  B:fc^t  euc^  tief  l^erunter?  νΕ:ηιαφί  euc^^öl^: 
ienjuräÖo^nung? 

9.  foUiniijn.  B:ffienn...gefommcn  tüärcn^tüurs 
^en  f.  n.  eine  9la(i)lefe  übrig  gclaffen  ^ben?  dW: 
8inb  etwa  ...?  [aber]  iaffen  f.  nic^t  m.  übrig?  vE: 

jpoltjgictten .  iSiUl  21.  %.  2. 5863  2.  atti. 
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tur:  et  possidebit  Israel  possessores 
suos,  ait  Dominus.  *Ulula,  Hese• 
bon,  quoniam  vastala  est  Hai.  Cla- 
mate,  filiae  Rabbalh,  accingile  vos 
ciliciis,  plangite  et  circuile  per  sepes; 
quoniam  Melchom  in  transmigratio- 
nem  ducelur,  sacerdoles  ejus  etprin- 
cipes  ejus  simul.  *  Quid  gloriaris  in 
vallibus?  Defluxit  vallis  lua,  filia  de- 
licala,  quae  confidebas  in  thesauris 
tuis  et  dicebas:  Quis  veniet  ad  me? 
*  Ecce  ego  inducam  super  te  terro• 
rem,  ait  Dominus  Deus  exerciluum, 
ab  Omnibus  qui  sunt  in  circuitutuo; 
et  dispergemini  singuli  a  conspectu 
veslro,  nee  erit  qui  congreget  fu- 
gientes.  *Et  post  haec  reverti  fa- 
ciam  captivos  filiorum  Ammon,  ait 
Dominus. 

Ad  Idumaeam.  Haec  dicit  Do- 
minus exercituum:  Numquid  non  ul- 
;tra  est  sapienlia  in  Theman?  Periit 
consilium  a  filiis,  inutilis  facta  est  sa• 
pientia  eorum.  *  Fugile  et  lerga  ver- 
tile,  descendite  in  voraginem,  habi- 
•lalores  Dedan;  quoniam  perdiLionem 
•Esau  adduxi  super  eura,  tempus  vi- 
sitationig ejus, 
venissent  super  te, 
racemum;  si  fures  in  noete,  rapuis- 
sent  quod  sufiiceret  sibi.  *Ego  vero  10 
discooperui  Esau,  revelavi  abscondita 
ejus,  et  ceiari  non  poterit;  vastatum 
est  semen  ejus  et  fratres  ejus  et  vi- 
cini  ejus,  et  non  eril.  *Relinquell 
pupillos  luos;  ego  faciam  eos  vivere, 
et  viduae  tuae  in  me  sperabunt. 

Quia   haec   dicit  Dominus:    Ecce^  12 


*Si   vindemiatores 
non  reliquissent 


6.  ΑΙ.:  fugientes  et  capt. 

9Benn  SiBinjer  über  bi(^  ^crfaiien,  fo  vverben  fle  ... 
B:  Dber...fo  Ratten  f.  ücrberbet,  fo  viel  iijnen  genug 
gctocfen.  dW:  ^ttoa...?  [aber]  f.  «erb.  ηαφ  ibrer 
©enügc.  vE:  SBenn  ...  f ο  »erben  f.  »trl^eeren  ioai 
f.  fonnen. 

10.  dW:  3a  ΐφ  entblöfe  (S.,  becie  auf  fein  SSer« 
flccfteö,  ηίφίδ  fann  »erborgen  bteibcn.  vE:  aufbetfen 
feine  Söinf ei,  u.  n.  foU  ...  fonnen.  dW:  unb  bal^in 
finbflc! 

1 1 .  l^crloR  beine  9B.,  fca#  3Φ  fte  erhalte ...  foDen 
ouf  m.  i).  B.dW.vE:  ίφ  toiU  fie  (beim,  am  iebcn) 
erbalten, 
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Jeremia. 


XL•IX. 


Contra  Widonu 


πιεΐν  το  ποτηριον,  aniov^  xce«  αν  α&ωωμένη 
ά&ωω&ησ^;  Ου  μη  ά&ωωχ^Τις,  οτι  πίνων 
πίεσαι.  ^^^Οη  κατ  έμαντον  ωμοσα,  λέγει 
>ίνριος^  οτι  εις  άφανισμον  καϊ  εις  αβατον  και 
εις  ονειδισμον  καί  εις  κατάραν  εση  εν  μεσο) 
αυτής J  και  παβαι  αί  πόλεις  αυτής  έσονται 
έρημοι  εις  τον  αιώνα,  ^^Άκοην  ηκουσα  πάρα 
κυρίου,  και  αγγέλους  εις  ε&νη  άπέστειλεν 
Συνάχ&ητε  και  παραγενεσ&ε  εις  αυτί/ν,  άνά- 
ύτητε  εις  πόλεμον.  ^^Ίδου  μακρόν  δεδωκά 
σε  έν  Β&νεαιν  και  ευκαταφρονϊμον  εν  άνϋραο- 
ποις.  ^^Ή  παίγνια  σου  έιεχείρησεν  σοι,  ίτα- 
μία  καρδίας  σου  κατέλυσεν  τρυμαλιας  πετρών, 
συνέλαβεν  ισχυν  βουνού  υψηλού '  οτι  εαν  vxfjco- 
σεις  ώςπερ  άετος  νοσσιάν  σου,  εκεΐ&εν  κα- 
χ^ελώ  σε,  φησίν  κύριος.  *^  ΚαΙ  εσται  η  ^Ιδου- 
μαία  εις  αβατον  πάς  6  παραπορευό μένος  επ 
αυτήν  έκστησεται  καΐ  συριεΐ  έπΙ  πάσχι  τ^ 
^ληγη  αυτής.  ^^'Ω,ςπερ  κατεστράψη  Σόδομα 
και  Γόμορρα  καΐ  αί  πάροικοι  αυτής,  ειτζεν  κύ- 
ριος παντοκράτωρ,  ον  μη  κα&ίσει  έκεΐ  αν  (Ωρω- 
πός, και  ου  μη  κατοικήσει  εκεί  υίος  άνθρωπου. 
^^'Ιδου  ώςπερ  λέων  άναβήαεται  εκ  μέσου 
του  'Ιορδανού  εις  τον  τόπον  Ή&άμ,  οτι  ταχύ 
εκδιώξω  αυτούς  απ  αυτής,  και  τους  νεανί- 
σκους έτι  αυτήν  έπιστήσεται.  "Οτι  τις  ωςπερ 
εγώ;  κα\  τις  άντιστήσεταί  μοι;  και  τις  ούτος 
ποιμην  ος  στήσεται  κατά  πρόςωπόν  μου; 
2^  ^ιά  τούτο  ακούσατε  βουλην  κυρίου  ην  έβου- 
λενσατο  επΙ  την  Ίδουμαίαν,  και  λογισμον  αυ- 
τού ον  ελογίσατο  επΙ  τονς  κατοικούντας 
Θαιμάν.  'Εάν  μη  σνμψη&ώσιν  τα  ελάχιστα 
των  προβάτων,    εάν  μη  άβατω&η  έπ    αυτούς 

12.  Α2|  (!ΐ.?π.)πάντ{ς  (Χ'.πίοντις  ϊπ.).  Α^ΕΡΧ: 
ά&οβμένη  [ά&ο>ωμ.  ΑτΒ,  C:  άθοο)μ.).  A^BC*aÖw- 

«ö^»/ffi3(A2X-}-)elconjg.»  μη  ά&,  sine  interpct.  cum 
άϋ•ο)ϋ)μ.  C:  ά&οωθ•.  Ü*  οτι  πΐν.  nifü.  13.  A'*"Or* 
(A^Bf).  Α^Βϋ*ίΐς  άφαν. xai(A2X-j•).  Β:κατά()ασιν 
(Χ:  εΛΓίκαταρασίν).  Χ  (pro  iv  μίσ.  αντ.):  Βοσοζ)  εν 
μέσφ  μέρ^ς  αύτης.  Β*  τόν.  14.  Α^:  -ηκασαν.  C: 
2νναχ&ηναι  η.  πηραγίνίσ&αι.  Χ;  y.ai  άνάστ.  ίΐς 
Τίόλ.  Ιπ  αυτήν.  15.  Β*  'iJa  ...:  ίδοοίά  ...  *  καί. 
16.  ΕΧ:  δτ»  ί'ψ(»σας  (FX:  οτι  εάν  ι/ψοίσ^ς).  Β:  οτι 
v\fio)Gfv  ωςπ.  άίτος  νοσσ.  αντβ  (C:  νυσα.  ίαντβ). 
A1BC*  <ρησΙν  κ.  (A2Xt).  17.  A»BC*  εκστ.  κα^  et 
ΙπΙ  7raV>i-fin.  (Α2ΕΡΧ|).  18.  F*  παντοκξ).  Al• 
τιατοιτΛήσα  ...  κα&ίσίΐ  {y.a&iaei  ...  κατοιχησ.  Α^Β; 
Τ^:  κα&ϊστ]  ...  ivoixijaji  Β.κατοικησ'τι).  \9.Β*τόν ...: 
ΑΙ&άμ{Ε^:^Εμάθ).  Χ-.οτιταχιίς'  και  διο)ξο).  CF: 
έπ  αντης.  Β:  έτζιστησατι.  Xf  (ρ.  επιστ.)  ααι  τις 
εκλεκτός,  προς  αυτ^ν  έπισκέχρομαι.  CXf  (a.  ποιμ.)  ο. 
20.  Xf  (a.  ^«2.)  την.  Α*  Χ:  ανα-ψηφισ&ωσιν  {σνμ- 
^^θ^όίσιν  Α^Β;  C:  σννωσιν,  ΕΧ:  σννν^.'ο)0(οσιν,  F: 
συμ^ι&ωσιν).  Α*:  έπ  αντί)  (έπ  αντβς  Α^Β;  CX: 
Βπ  αυτήν). 
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-    ν  -      j" :  -  :         • :     ι         /  •.•  •      Ι     j  :        »τ 

nüib  ri'^SD^n-'^s  wm  Di'iu  '^tosn 

...   ...  -      -    .t.  ;  -        |.        AT  :    •  j    :  ^'    •.    ' 

IT      :  •.    :         1  ;  :     r  ;τ    •  '•••Γ• 

jT^bs?  nni?  bs  n^/2t25b  aiw  nnsni  ir 

τ     V  τ        j••  -ί  ΛΤ  -    :  «.•••:         ^T  :  IT  : 

<         AT       :        j-  τ      τ    u"     :  VT     -.T        S   : 

IT  τ      '  V  V.T  i  τ  I    :  •  τ  }'•  •• 

π'Ίϊ>η  lii^-^ri  .nbs?^  η^ΊΧ3  nan     i« 

V      •-:  τ    ^•   :  -        ι•       IT     ••  j•• :    '^  ν 

^^  ηρδίί  rr^bi^  "ΐ^πη  ^m  n^bs?^ 


Ά  : 


τ     χ: 


τ       ν  τ   |~ 


-η23?  ϊ)2?Ώώ  pb  :  ^D£)b  Υώ:?•^  Ίώ^ζ  a 

— :        j    :     •      ι  ••  τ  IT  τ    :  ν  -:ι-        >•.•  -: 

rhi3ü5nb!i  DiTO-b^i  y^"'  "^^^  siV»•^ 

τ  :    :     -  ν:        ν    F    -  τ       *•••  -:        τ      : 

<  •      Άτ      ••       -ι•;    :    ι  ν  ν-    τ  iv  -; 

ν  -  ι  •      ι  -       J••     •   :  τ    :   • 


12.  Β:  beren  UxtXjtil  nicfct  ϊοαχ.  dW:  benen  ti 
\ua)t  gebührte.  vE:  jufam.  A:  bie  n.  »erurt^eill 
tüaren.  (dWtgetrunfen  i)ahm  fte?  vE:  tranfen  i^n?J 

14.  einen  9iuf  geijört  t).  φ.,  M.  ifteineS.  B.vEl 
©erü^t.  dWr^untc.  vE.A:  u.  cinSote. 

15.  dW.vE.A:  flcin  voiii  id)  bid)  ηιαφεη. 

16.  Β:  (Srfc^recfiic^feit  ...  üßcrmeffcn^cit.  dW^ 
i^ur^tbarfeit  ...  ®ioij.  vE:  !Der  (gcijrccfen  vor  bii 
l^cr...  gctäufc^t.  dW:  yerfüi;rtc  bic^  ...  auf  gelferti 
l^ö^cn.  (\E:  auf^eifenHüftcn!) 

17.  B:  fie  anpfeifen.  vE:  über  α.  f.  @φtάge  fpoti 
tenb  jif(^en.  A:  ©trafen  sίfφcn.  dW:  fpotten  ob  or 
f.  aSerberben. 

18.  dW:  ®ίeίφ  ber  Umff^rung  von  (S.  B:  no< 
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SDie  fSotfcJaft  gegen  bie  in  ^elfenf  lüften  unb  auf  io^en  ©eöirgcn. 


nigen,  fo  c8  ηίφί  tιerfφuίbet  'Ratten,  ben 
^ύφ  gu  trinfcn,  muffen  trinfen,  unb  bu 
foUteft  ungcjtraft  bleiben?  Φη  foiljl  ηΐφΐ 
ungeflvaft  bleiben,  fonbern  bu  mu^t  αηφ 

13  trinfen.  *  iDenn  ίφ  i:)aU  bei  mir  felbjl  ge* 
ίφη^οτεη,  f^3ri(i)t  ber  ^txx,  bag  Sajta  fotl 
ein  SGBunber,  Θφηιαφ,  SBüjie  unb  δ"ίuφ 
werben,   nnb  aUe  i^re  ^tabte  eine  ehJtge 

J 4  SSüfte.  *  3φ  ^flbe  gehöret  öom  «§errn,  baß 
eine  58ο1ίφα[1  unter  bic  *^eiben  gefanbt  fei: 
(Sammelt  euφ  unb  fommt  ^er  n?iber  fle, 

15mαφt  euφ  auf  gum  (Streit!  *benn  fle^^e, 
ίφ  i)ah^  bίφ  gering  gemαφt  unter  ben 
»Reiben,  unb  üerαφtet  unter  ben  3)Zenfφen. 

16  *  i£)ein  ilrofe  unb  beineö  »§erjen3  »^οφηιηί^ 
:^at  biφ  betrogen,  n?eil  bu  in  i^elfenf lüften 
njo^neji  unb  ^o^e  ©ebirge  inne  ^a^.  2ßenn 
bu  benn  gIeiφ  bein  02efl  fo  ^οφ  mαφtejl 
αίδ  ber  Qlbler,  bennoφ  ηήίΐ  ίφ  biφ  ijon 
bannen  herunter  ftürjen,  fpriφt  ber  ^err. 

17*^ifo  fott  (Sbom  ttjüjle  njerben,  baß  aile 
bie/  fo  öorüber  ge^en,  ίΐφ  n?unbern  unb 

18  :|)feifen  tt?erben  über  ade  i^re^lagej  *gIeiφ* 
iüie  @obom  unb  ©omorra  fammt  i^ren 
9^αφbαrn  umgefe^rt  ifl,  f^)riφt  ber  ^err, 
bag  niemanb  bafelbjt  tt)0^nen,  ηοφ  fein 
SDϊenfφ  barinnen  l^aufen  fotl. 

19  iDenn  fie^e,  er  fommt  l^erauf  n^ie  ein 
Son^e  i)om  ftoijen  Sorban  ί)η  njiber  bie 
fejle  «§ütte;  benn  ίφ  n?itt  ίξιη  bafelbfl  ^er 
eilenbö  laufen  laffen.  Unb  n?er  lrei§,  »er 
ber  Süngling  ijl,  ben  ίφ  ttjiber  fie  rüflen 
n?erbe?  iDenn  njer  ijl  mir  gteiφ?  n^er 
tritt  miφ  meifiern?  unb  njer  ifl  bec  ^&irte, 

20  ber  mir  njibcrfie^cn  ΐαπη"^  *(So  ^ret 
nun  ben  3ϊαtί}fφtαg  bee  »^errn,  ben  er 
über  ^Dom  ^at,  unb  feine  ©ebanfen,  bic 
er  über  bie  SinhJO^ner  in  3!^eman  ^at. 
2Ba8  gilt  eS,  ob  ηίφί  bie  »^irtenfnaben  fle 
fφleifen  n^erben,  unb  i^re  SGÖo^nung  ger« 

16.  Ü.L:  innen  mi. 
19.  ü.L:fejic^ürbe. 

lee  SDlenfc^en  ^inb  bar.  |ίφ  aufhatten.  vE:  u.  UU 
neö  a)l.  Sol^n  f.  nieberlajfen.  A:  fein33len[(^enfo!^n. 
dW:  f.  ^Uxhlia)tx  totiUn. 

19.  tl^n  plö^lid}  übet  fit  tftt  loufett  I.  dW:  ))om 
3orbon«i(S(iimucf.  vE.A:  ».  b.  «Prac^tbeeiS.  dW. 
vE:  (Reifen)  SBoiinung.  dW:  ^ίό^Ι. ...  Wegtreiben 
»on  bannen.  vE:  [φηέίί  ...  baijon  weglaufen  ί.  Α: 
eilig  taf  ίφ  i^n  rennen  wiber  biefclbe.  B:  wiber  fie 
bcjlellcn.  >E:ber5iu6ern)af>lte,bem  ίφ  baju  benSlufi 
trag  gebe.  A:  Siueerlefene ...  iiber  f.  gefegt.  (dW: 


'^^pV.^quibus  non  erat  Judicium  ut  biberenl 

*'*®•   calicem,  bibentes  bibent,  et  tu  quasi 

innocens  relinqueris?   Non  eris  inno- 

cens,  sed  bibens  bibes.     *  Quia  per  13 

^*•'*•  memetipsum  juravi,   dielt  Dominus, 

tili«!  ψίοά  in  soliludinem  et  in  opprobrium 

et  in  desertum  et  in  malcdictionem 

AÜ'vi.erit  Bosra,   et  omnes  civilates   ejus 

erunt  in  soliludines  sempilernas.  *Au- 14 
ob.iM.  (jiium  audivi  a  Domino,  et  legalus  ad 
gentes  missus  est:   Congregamini  et 
Yenile  contra  eam,    et  consurgamus 
in  praelium;    *ecce  enim  parvulum  15 
dedi  te  in  gentibus,  contemplibilem 
inter  homines.  *Arrogantia  tua  dece- 16 
pit  le  et  superbia  cordis  tui,  qui  ha- 
24"i.  bilas  in  cavernis  pelrae  et  apprehen• 
,«»1,53.  dere  niteris  altiludinem  collis.    Cum 
(A^.i,'3,  exallaveris  quasi  aquila  nidum  tuum, 

inde  delraham  te,  dicit  Dominus.  *Etl7 
eritidumaea  deserta;  omnis  qui  trans- 
5?',37!  ibit  per  eam,  slupebit  et  sibiiabil  su- 
5o,4o.Ga.per  omnes  piagas  ejus.    *  Sicut  sub- 18 
DtSfaa.  versa  est  Sodoma  et  Gomorrha  et  vi- 
B«.i3,i9.pjj^gg  ejus,  ait  Dominus,  non  habita- 
bit  ibi  vir,  et  non  incolet  eam  filius 
hominis. 
^'**•       Ecce,   quasi  leo   ascendet  de  su•  19 
(E..32,2.pgj.jjj3  jordanis  ad  pulchriludinem  ro- 
buslam;  quia  subito  currere  faciam 
eum  ad  illam.     Et  quis  erit  eleclus, 
quem  praeponam  ei?     Quis  enim  si- 
milis  mei?  et  quis  suslinebit  me?  et 
•/sfive.  qnis  est  iste  pastor  qui  resistat  vul- 
50  4,5„.  lui  meo?     *Propterea  audite  consi- 20 
lium  Domini  quod  iniit  de  Edom,  et 
cogitationes   ejus   quas   cogitavit  de 
"''"'    habitatoribus   Theman!    Si   non   de- 
®''•    jecerint    eos    parvuli     gregis,     nisi 
dissipaverint    cum    eis    habitaculum 


14.  S:  missus  sum. 


Wer  b.  5(uger».,  ibn  will  ίφ  baruber  fe^en!)  B:  wirb 
ηιίφ  üorforbern  fonnen.  vE:  fann  »on  mir  iRta)tn' 
fφαft  forbcrn.  dW:  forbert  ηιίφ  »er  ®erίφt. 

20.  bie  S:ieinilen  ber  S^eerbe  ...  u.  er  ntd)t  ihte 
Bütten  übet  i^nen  zertrümmern  wirb.  dWiU.f.^n« 
fφlά9e,  wctφe  er  ^nnct.  vE:  SSorl^aben  ba«  er  ... 
αuβgcbαφt.  A:bίe@φwάφflcn.  (dW:  ^ürwa^r  man 
Wirb  fte  wegfφleppen  Qltia)  fφwαφen  Sammern? 
vE:  fortfd;t.  folten  f.  biefclben,  wie  bie  Jtleinen  bei 
ber  beerbe!) 

33* 
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Jeremia. 


XLIX. 


Contra  JDamascuni  et  JKedar  regnaque  Maxor, 


χατάλναις  αυτών.  ^^Ότι  άπο  (fcovijg  πτώσεως 
αυτών  έσείσ&η  η  γη^  κ«ί  χρανγη  σον  έν  ϋ^α- 
λάσστι  ήχονσ&ψ  ^'^'Ιδον  ώςπερ  άετος  οχρε- 
ται  και  εΐίίπτησεται.  και  εχτενεΐ  τας  πτέρυγας 
αυτού  έτι  οχνρώματα  αυτής'  χαΐ  εσται  η 
καρί/«  των  ισχυρών  της  Ίδουμαίας  εν  τη  ημέρα 
εχείνη  ως  χαρδία  γυναικός  ώδινοΰσ7]ς. 

23  Trj  /Ιαμασχ^,  Κατησχνν&η  ^Ημα& 
χα\  ^udρq)ά&,  'ότι  ηχούσαν  άχοην  πονηράν 
επέστησαν  εν  -θαλασσή,  ε&υμώ&ησαν,  άνά- 
ηανσασ&αι  ου  μη  δννωνται.  ^^'Εξελύ&η 
/ίαμασχός,  άπεστράφη  εις  φνγην,  τρόμος  επε- 
λάβετο  αυτής,  και  ώδΐνες  κατέσχον  αυτήν  ώς 
τικτούσης,  -^^  Πώς  ονχΐ  έγκατέΧιπεν  πόλιν 
έμην,  κώμην  ηγάπησαν;  ^^  Jia  τούτο  πέσουν- 
ται  νεανίσκοι  έν  πλατείαις  σου,  καΐ  πάντες  οι 
άνδρες  οί  πολεμισταί  σον  πεσοϋνται,  φησίν 
κύριος  >  ^"^  Και  καύσω  πυρ  έν  τείχει  Ααμα- 
σκοΰ,   και  καταφάγεται  αμφοδα  υιοΰ  "Λδερ. 

28  Tfi  Κηδάρ  τη  βασιλίσση  της  αυλής, 
ην  έπάταζεν  Ναβουχοδονόσορ  6  βασιλεύς  Βα- 
βυλώνος.  Ούτως  είπεν  κύριος'  ^Ανάστητε 
και  άνάβητε  έπι  Κηδάρ,  καΐ  πλησατε  τους 
νΙούς  Κεδέμ.  ^^  2!κηνάς  αυτών  και  τα  πρό- 
βατα αυτών  ληχρονται,  ιμάτια  αυτών  και 
πάντα  τα  σκεύη  αυτών  και  καμήλους  αυτών 
ληψονται  εαυτοΐς,  και  καλέσατε  έπ  αυτούς 
άπώλειαν  κυκλόΟ^εν.  ^^  Φεύγετε,  άναστατώ- 
0ητε,  λίαν  εμβα&ύνατε  εις  κά\}ισΐ'ν,  κα&ημενοι 
εν  τη  αύλη ,  φησϊν  κύριος,  οτι  εβουλεύσατο 
εφ  υμάς  Ναβουχοδονόσορ  βασιλεύς  Βαβν- 
λώνος  βουλην  και  έλογίσατο  έφ  ύμάςλογισμόν. 

21.ΡΧ*"0τί.  Ιβ'.εφοβη&η  η  γη, κ. κραυγή  θαλάσ- 
σης βκ  ηχ.  A^X-j-  (ρ.  ^αλ.)  £(iV&QÖi  et  (ρ.  lyx.)  η 
φο)νη  σα.  Χ:  εζηκβσ&η.  )ί2.  A*BC*  χαΐ  επιπτ. 
(Α2χ•|-;  F:  άνα/^ί/σίται  χαΐ  oxpfTai,  ΑΙ.:  [*  ot/^.] 
άναβήβίται  κ.  έπιστησίταί)  et  αύτα  (A^EXf). 
23.  C:  Ή/ίάρ  ΤΛ.14φά&  (ΑΙ.  al.).  C:  πον.  ακ.  ηχασ. 
(Χ:  ακ.  πον.  ^κ.).  A^BC*  er  θαλ.  (Α2Χ|).  Α*: 
ζϋοιμή&ησαν  {Ιϋ-νμώΘ•.  Α!^^',  0.:  ηϋ^νμ.).  24.  Xf 
{^.<ρνγ.)ΐ.Ι(^^Ίφη  S.xaii^iq^.  Α*Β€*καί  wJtv.-fin. 
(A^Xj•;  F:  στένο)σις  κα«  dJuvat  χατηχον  αντην 
ώςίΐ  ώδίνβσαν).  25.  Α^:  έγχατέλίίπον  {εγχατέλιπιν 
Α^Χ;  ΕΧ:  έγχατέλιπον).  F:  πόλ.  αΐνην.  Χ:  ηγά- 
πησίν  (F:  ηγαπημένην).  26.  Χ:  οί  νιαν.  σβ.  Α** 
(alt.)  τΐίσβντ.  (Α2ΒΧ|).  Χ|  (ρ.  alt.  ττισ.)  iv  rji 
ημές^  έχίίντι.  ¥Χ•\  (\ΏΪ.)των  δννάμίων.  28.  Ff  (ρ. 
Κηό.)  καί.'€Χ*  (alt.)  TT].  Β*  6.  Α2Β2:  Βαβυλώ- 
νας ούτως  (sine  interpct.j.  ¥*!Ανάστ.  ν.αι  (Χ*  χα*). 
29.  CFX*  (pr.)  τα.  Et(p.  pr.  λι^'ψ.)  ΙαντοΓς.  Α»: 
χαμ.  εαυτών  ...  αντοΐς  (κ.  αυτών  ...  ΙαυτοΓς  Α^Β)  ... 
*  «ν  (A2Bt).  Α2  (pro  άπο)λ.):  anoqiav.  30.  Α2: 
Φινγετί  λίαν,  άναστ.  A*BC*  άνασταστω&.  (Xf; 
Α2  άναστω&ητί).    AFX:  εβαΰύνατε  {εμβαβ:  Β; 


ηώ;:?η  ο5δ3  ^ι>ώ  tcniD  an^b3?2i 

«.τ  -.'IT  τ  :    •      "^    Ij   •  !•.•  ••  :  c.•     "  -: 

IT    >  >-    i    '      ι     ν         -  :        Jt  τ   :     Ι     v^t  τ 

ίϋΊδ''ΐ   ηχη'^Ί  nbi?*^  hxoL•  η3η22 

i  :   •  :  ν  :  •  :          j-:-:\-  ν   ν-          <-  • 

<"        '  •'          τ  τ  :           AT  :  τ       '^  -            α  τ  r 

IT  ••    :  JT    '          vi  -           j  -               v: 

y         τ  :  -  :          τ  -:           τ  <      >     •.•    ν  -  : 

τ  τ    :  JT  -            Λ  τ         ».    :    IT  •>τ  τ         )t  \    '. 

ptom  nnsn   \\^r^  ^ib   üptiinii 

»     ν  vv  -  JT  :    IT  IT  7  \"  :    - 

ST  τ  'τ    Α•  •••:  IV  ν  jv  :  VT  ^T  ί  :    • 

-fcib  T^  ^mbisis  ηητπΝ  D'^bnniJia 

ι        1  y  IT  ••     ι  -  τ  ν-  τ  -:  -r  τ  -:  |- 

riüitün  ηηρ  hbnn  ί^::?  ηή•τ^ 

ι•            :           ν.-  ti•           Λτ   •    :              J•  ιτ  :  ••. 

•^  τ  :      τ    Λ•••       • .  :  •      τ     ν:••         r        ^   :  •     W•  τ 

j-                -•            <tt:•-  .•:- 

ν           •  j-   •   :                   I   τ   :           JT      :  ν•  : 

ni3^nx    nbD^ί*^    pto^n    ntiins 

i  '.     X-  VT  :   IT  ί        »    V  ΛΤ  -  j-  : 

\  nn-p 

IT  -;     I  V 

Ίώ?^  likn  niisb^/üb^  «  mpb     28 

\.       "^  V  τ        '  V  IV  j-      V  :  -     I    :  τ    • 

ϊΐ'τιώ'ΐ  n'rp-bii  ^bs?  ^^^p  nin*^  "ΐΏίί 

V  :  τ   :        t*"    ^  :'       \j-:  '<      at      ί       j-  τ 

ί  τ  •        Γ  :        <•.•••  τ:  IT  ν  »ρ,•      f  : 

»ν     ••  -  :  tr.•     ••  :       "^  τ   :  sv     ••      ι       •  : 

niM    DiT^br   ϊ]^ί'Ίp1   nnb   ^^^ü:^ 

ν  τ  νν    ♦•  -:  S    ί  'IT  :  Λ"  τ  J    :   • 

-"^3  nin'^-Di^s  nisn  ^ηώ*^  nntob 

r         AT      :  1  :  ν  τ       r•    ;   ι  •••  ν•.•  τ 

-nbti    Ί2δ!ί<Ίΐ5ϊΐη3    ob^bs?    vi?'' 

1  ν  ι•.•  <-       ν  :  -      ι    :  ν    ••  -:  Γ     -  τ 

:η3ώπ^3  an^bs?  ηώπι  nks?  bna 

IT    τ   -:  r  w     --ί         ^-    τ  :  r  ••  ν  τ 

V.  25.  'ρ  nbfiin 

ν.  28.  'ι  ^irr^    ib.  tjian 

21.  Β:  a3om®ctöfe i^rce Italien«  n)irb...ben Sau* 
{i)re«  ®6[φτ.  dW:  @φαίί  it)rcö  @tumg  ...  3ße^a 
fiagcn  ...  erf^aitt  c6.  vE:  ^ΐΓαφβη  ...  ifeiaggef^rei. 

23.  ft.  mit  ®d)anbcti.  B.A:  (finb)  befd^amt.  dW. 
vE:  finb  fcefiürjt.  B:  $(m  SKccr  iji  93efümmerni^> 
dW:...9in.gfi,e«fannn.rul^cn.  vEil^errfd^tSSangigs 
feit,  vul;ig  fein  i^  n.  χηόφά). 

C:  εβά&ννας).  A^:  καθ•7?σίν(κα^4σίν  A2B).  A^BC^ 
φι/σ.  κι';^.  (Α2χ|;  F:  λέγει  κ.).  A^BC*  JV<x/5ö/jj 
(A2FXt).  Β*  (alt.)  eV  νμας. 
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©αδ  i5reuer  übet  btc  «palaflc  föcn  «gababö.    S^cBucab  ^t^at  öBet  Äcbat,     XLIX. 


21  frören,  *baf  bie  (Srbc  Beben  irtrb,  icenn 
eö  in  einanber  fällt,  unb  i^r  ®ef(^rei  irirb 

22  man  am  @φilfmeer  '^ören?  *eie^e,  er 
fliegt  herauf  n?ie  ein  5lbler,  unb  njirb  feine 
f^Iügei  augbreiten  über  SBajra.  3"  ^^i^- 
felbigen  3eit  «»irb  baö  »§erj  ber  »Reiben 
in  (Sbom  fein  tvie  baö  ^crj  einer  %xan 
in  ÄinbeSnbf^en. 

23  SSiber  iDamaffug.  ^emat^  unb  5ir* 
:pab  fle^^en  iämmertic^,  fle  flnb  »erjagt, 
benn  fie  ^bren  ein  Bbfeö  ©efd^rei.  3)ie  am 
3)Zeer  n?o^nen,  flnb  fo  erfφro(fen,  bag  fie 

24ni^t  Oiu^e  i)abm.  fbnnen.  *iDamaffu0 
ijl  üerjagt  unb  gibt  bie  ^ίηφί,  fie  ja^^elt 
unb  i^  in  5iengflen  unb  @c^merjen,  wie 

25  eine  ?^rau  in  Äinbe^nöt^en.  *2ßie?  ifl 
fle  nun  niφt  »erlaffen,   bie  berühmte  unb 

26frö^Iiφe  @tabt?  *3)arum  n^erben  i^re 
junge  SKαnnfφαft  auf  i^ren  ©äffen  bar* 
nieber  liegen,  unb  atle  i^re  Ärtegöleute 
untergeben  ju  berfeibigen  Qui,  fpriφt  ber 

27  ^err  3fbaot^.  *  Unb  ϊφ  kvitt  bie  SWau* 
ern  gii  ©amaffuS  mit  ^euer  anftecfen,  bag 
eS  bie  5ßaiäfte  33en  »^ababö  verje^ren  foll. 

28  SBiber  Äebar  unb  bie  Λ5nigreiφe  «§a* 
§or,  n?elφe  S^ebucab  0lejar,  ber  Äbnig  ju 
33abel,  fφIug.  (So  f:priφt  ber  ^txr: 
^Bo^lauf,   ^e^et   herauf  in  Äebar,  unb 

29  i^erflÖret  bie  ^inber  gegen  2)?orgen!  *9Ρϊαη 
irirb  i^nen  i^re  «Bütten  unb  beerben  nei>* 
men,  i^re  ©ejeite,  aUe  ®erät:^e  unb  Sta- 
meeie  irerben  fle  n?egfü^ren,  unb  man 
n>irb  fφreίfίiφ  über  fle  rufen,  um  unb 

30  um.  *§Iiei)et,  i)at  εηφ  eilenbS  babon, 
i)erfrieφt  euφ  tief,  ibr  (Sinnjo^ner  in 
t^ajor!  f^)riφt  ber  «§errj  benn  9iebucab 
Cilejar,  ber  itbnig  ju  fSaUl,  ijat  etnjaS 
im   8inn   n?iber   euφ   unb   meinet   euφ. 

22.  25.  ü.L:  3ur  felbigen. 
26.  A.A:  iDarum  tcirb. 


60,46.  eorum!    *A  voce  ruinae  eorum  com-  21 
iRg.9,26."iola  est  terra,  clamor  in  mari  rubro 
48,40,,.  auditus  est  vocis  ejus.   *Ecce,  quasi  22 
ημΙΙ,Ί.  aquila  ascendet  et  avolabit,et  expandel 
^.,3.   alas  suas  super  Bosran;  et  erit  cor 
forlium  Idumaeae   in   die   illa   quasi 
cor  mulieris  parlurientis. 

l'^^Jll.      Ad  Damascum.  Confusa  est  Emath  23 

''Vig.^et  Arphad,  quia  auditum  pessimum 
*^'^*•  audierunt;  lurbati  sunt  in  mari;  prae 
soUicitudine  quiescere  non  poluit. 
*Dissoluta  est  Damascus,  versa  est  24 
in  fugam,  Iremor  appirehendit  eam, 
angustia  et  dolores  lenuerunt  eam 
50%.  quasi  parturientem.  *  Quomodo  de•  25 
reliquerunt  civitatem  laudabilem,  ur- 

jfrio.a.^l^em  laetitiae!    *Ideo  cadent  juvenes  26 
ejus  in  piateis  ejus,    et  omnes  viri 
praelii  conticescent  in  die  illa,  ait  Do- 
minus exercituum.     *Et  succendam  27 

Am.1,4. -gjjgjj^  in  muro  Damasci,  et  devora- 
bit  moenia  Benadad. 

^η%Τ      -A-d  Cedar  et  ad  regna  Asor,  quae 28 
percussit  Nabuchodonosor  rex  Baby- 
lonis.     Haec  dicit  Dominus;  Surgite 
et  ascendile  ad  Cedar,  et  vastate  fi- 

iRg.4,30.jjQg  Orientis!  *TabernacuIa  eorum  29 
et  greges  eorum  capient,  pelles  eo- 
rum et  orania  vasa  eorum  et  camelos 
eorum  tollent  sibi,  et  vocabunt  super 
^.8,  eos  formidinem  in  circuitu.  *Fugite,  30 
abile  vehementer,  in  voraginibus  se- 
dete,  qui  habitatis  Asor,  ait  Dominus; 
iniit  enim  contra  vos  Nabuchodono- 
sor rex  Babylonis  consilium,  et  co- 
gitavit   adversum    vos    cogitationes. 

29.  Al.f  (in  f.)  ejus. 


24.  feige  ...  3ittern  i)at  fte  ergriffen ...  €Debärertn. 

B:  la^  hjorben  u.^at  fi^  jum  (^lie'^en  aewenbet.  dW: 
ίΣ).  finfet  ber  2«ui^,  e«  »enbet  f.  j.  ^luc^t.  vE:  fie^t 
f.  nad^b.  %l  um! 

25.  SBieift...  B:  öcrlaffen  gemad^t  ttjorben!  vE: 
bie  ©t.  meiner  2ßonne.  dW:  bie  meine  ^imOt  tcat. 
B:  barüBcr  ίφ  fvoi)lic^  to. 

26.  B:  @tabti)la^en  l^infaiten.  dW.vE.A:  eafaU 
Icnl^reSünglinge. 

27.  B:  auf  ber3«auer  ju2).  ein  ^.  vE:  %.  toiil  (φ 
inner^ib  ...  iegcn.  dW:  unter  ben  SWauern.  A:  an. 


28.  ^.  bei  9)2orgenIanbe».  A.dW.vE:  ©öl^ne. 
dW:  Dfien«.  A:  Slufgang«. 

29.  unt)  (2d)re(fen  ...  B:  rufen:  @β  ijl  @φΓ. 
ringeuml^ierl  dW:  man  ruft  i^nen  ju:  (Βφχ.  ring«? 
um! 

30.  B:  fe^t  euφ  tief  i^erunter.  (vE:  mαφt  6ηφ 
J^o^ienjur  SBo^nung?  A:  »ei iet  in  tiefen  «&.)  B: 
einen  dlatli  to.  euc^  befφίoffen,  u.  einen  5lnfφlαg  to. 
jene  aefaf  t.  dW:  e«  faffet ...  9lαtl^fφlüffe,  u.  ftnnet 
...  3lnfφίάge.  vE:  einen  ^ίαη  to.  e.  gefaxt,  u.  e^ 
aöorfjaben ...  αuδgebαφt. 
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Jeremia. 


XL•IX. 


Contra  JKedar  et  Mlam, 


^^Άνάατη&ι  καί  άνάβη&ί  im  ε&νος  εν- 
ata&ovVy  κα&ήμενον  εις  άναχρνχην,  φησίν 
χνρίος,  οϊς  ονχ  είσΐν  Ουραι,  ονΰε  βάλανοι,  ον 
μοχλοί,  μόνοι  καταλνονσιν.  ^2  /^^^^  έσονται 
ο*  κάμηλοι  αυτών  εις  προνομι'ιν,  aal  πλη&ος 
κτηνών  αυτών  εις  άηοόλειαν,  καΐ  λιχμήσω 
αντονς  ηαντι  ττνενματι  κεχαρμένονς  ηρο  προς- 
ώτζον  αυτών,  έκ  παντός  πέραν  αυτών  οίσω 
την  τροπην  αυτών,  εϊπεν  κύριος.  ^^  ΚαΙ  εσται 
η  αυλή  διατριβή  στρου&ών  και  άβατος  εως 
αιώνος,  ου  μη  κα&ίση  εκεί  αν&ρωπος,  κα\ 
ου  μη  κατοικήσει  εκεί  υίος  άν&ρώπου. 

34  Ως  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  Ίερεμίαν 
τον  προφητην  περί  της  Λΐλάμ  Ιν  άρχη  βα- 
σιλείας Σεδεκίου  βασιλέως  'Ιούδα,  λέγων 
3^  Τάδε  λέγει  κύριος  τών  δυνάμεων  'Ιδού 
συνετρίβη  το  τόξον  Αιλάμ,  αρχή  δυναστείας 
αυτών.  ^^  ΚαΙ  επάξω  έπΙ  ΑΙλάμ  τεσσάρας 
άνεμους  έκ  τών  τεσσάρων  άκρων  του  ουρανού, 
καΐ  διασπερώ  αυτούς  εν  πάσιν  τοις  άνέμοις 
τούτοις,  και  ουκ  εσται  ε&νος  ο  οίιχ  ηξει  έκεΐ, 
oi  εξωσμένοι  Αιλάμ.  ^"^  ΚαΙ  πτοήσαο  αυτούς 
εναντίον  τών  ίχ&ρών  αυτών,  τών  ζητούντων 
την  'ψυχην  αυτών,  καΐ  έπάζω  επ  αυτούς  κατα 
την  οργψ  του  &υμοϋ  μου,  φησΙν  κύριος' 
καΐ  έξαποστελώ  οπίσω  αυτών  τήν  μάχαιράν 
μου  εως  του  ε^αναλώσαι  αυτούς.  ^^  Και 
&ησω  τον  &ρ6νον  μου  εν  Αίλάμ,  καϊ  έξ- 
αποστελώ  έκει&εν  βασιλέα  και  μεγιστάνας. 
^^ ΚαΙ  εσται  επ'  έσχατου  τών  ημερών,  άπο' 
στρέψω  τήν  αίχμαλωσίαν  Αιλάμ,  λέγει  κ  ν* 
ριος, 

Mi•  Ο  λόγος  ον  έλάλησεν  κύριος  έπΙ  Βα- 
βυλώνα, επί  γην  Χαλδαίων,  έν  χειρ)•  Ιερεμίου 
του  προφήτου' 


31.  FX*  Hat.  Β:  έπ  e&v.  FX(pro  (νστα&.)'.  ησυ- 
χάζον.  ΕΧ:  χαΘ•ημ(νος.  A*BC*  φησ.  κυρ.  (Ä^Xf). 
Β:  a  βοίλ.  (FX*).  FX:  χαταίιίσασι.  32.  Β*  οί  (Χ: 
αί).  ΕΧ  (pro  πνιύμ.):  άνέμω.  Α* Χ:  χεκραμίνας 
{χίχαρμ.Α.^Β).  Α\  (pro  ττερανΑ^Β):  μέρος  (Χ:  ττε- 
ρατος).  33. ΕΧ:  κατοιαησίΐ^ΑΙ.:  κατθίκι;σΐ])...χα- 
^iaji.  ¥:  χατοιχηστι.  Έ\{ρτο  άν&ρώπβ):  γηγινονς. 
34.  A^BG  pro  toto  hoc  vs.  (quem  eihibent  A^X; 
F:  Kai  tyiviTO  ρήμα  χνρίβ  ηρός'Ιιρ.  τ.  τζρ.  κατά  της 
Αιλάμ  ...)  DOODisi  habent:  Τά  Αιλάμ  (arcte  con- 
junct.  cum  έπΙ  τα  ί&νη  25,  13  qd.  ν.).  Χ  (pro'i2?): 
*0ς.  ΕΧ*  της.  35.  AlßC*  των  δνν.'  Ιδο  (AiXFf). 
A*CX:  σνντριβητω  {σννίτρίβη  Α^Β;  F:  Ιγω  σνν~ 
νρί^ρω,  Χ:  ίγώ  συντρίβω).  CX*  το.    30.  F*Jfatet 


-  vv  τ         ;-  V"  :  /         V  -:  Ij 

ib  π'^Ίn-^ib^  D'^nbrNb  nin^-oi^D 

«.      -     y  :  I    :         •  s-  τ    :         ι         at      : 

nii^-b::b  ο'^ηΊτι  bbüäb  brr^apn 

-     ν      "^  τ    :  J'    'IT• :  τ  τ    :  •.•     "Γ:  • 

'     '    :    •  τ         τ  :  rr  :         ιτ      :         \  :      \τ    •• 

IT  τ      J  ν         ^T  /τ  ι  : 

iin'^u^'^-bii  nitr^-nm  ΠΝη  ntiäii     34 

^T  :    :  •        ν        9τ      :        -   :        st  τ 

n^iDbü  η''ί25>ζΊ2  üb'^3?-b^<  i^^nan 

•f   :  -  '        •• :  AT    •-      "^  V  V  τ  - 

<  I        ••  VT         :        Jv  ir  ^t'•   :   • 

-n&i  ιηίύ  ^3Dn  nikns  nin''  ^at«^ 

V"  <•  ;  •  1    :  JT      :  -  τ 

nbi^n  ninnn  bbp  ο-^Πίτ^ι  n^hxnn 

VA"  Τ  J  •',  IT  ^   .             •     VI"•:  .   -T    - 

vT  ^  τ  ι  vv  -;               -          jv  :  r  ι    : 

τ     ••  ν  j•  -    :    -  :                 IT     "  ;~    :  • 

τ    :  -  j••  ':  -   :  j••  :  •  :         •.•••:!  •♦  :    • 

-Πίί  οπ'^ΊΠίί  '^nnbtbn  nirr^-ns^s 
...  ..  _. ,-    ^ .-  . .    ^^  .    .^ . 

V  τ    :  Ι  ν  r.•         -rt  -          r    t '  \'  '        at     ••  : 

•  τ  -            j•  -:  r  :  JT  τ  :  IT      :          •..  : 

rr      :          •.  J        ντ  ••  >    ί           ν            *•   τ 

vv  TV           !»τ       :  SV    •  ν  -;           τ  τ  - 

"^rx^iyy^    Τ2    D^ntos    νΊ^ί— b^^ 

^T  :    ί  •  ν-  :  Λ•   :  -  f    vjv 

ι•  τ  ~ 

Τ.  3β.  'ρ  th^9 
Υ.  37.  θηΐ<  Χ"33 

ν.  89.  'ρ  a*ittjx    ib.  'ρ  mso 

αντβςβΙΙκίΓ.   C(prOEx):a7ro.  X(proT»r.):Te  βραν«.] 
37.  EX:  ποιήσω  (pro  ητ.).  Xf  (ρ.  fV  αυτ»«)  χαχ«] 
(Frxaxoy).  A>BC*  φι/σ.  xi^V  (Α2Χ|;  F:  Ai'yitx.). 
Β:  Ιηαποστ.  (EX:  αποστιλω).     38.  Χ:  άπολω  cx^j 
Xf  (in  f.)  φησίν  κύριος  (F:  AeV«  χ.).     39.  A^FX: 
εσχάτων  {έσχάτβ  Α^Β).  Bf  (a.  άποστρ.)  aal. 

1.  Β:  Αόγος  χχ>ρΐ3  ον  ελάλ.  ίπΙΒ.   A*BC*  εττ*/•' 
X-fin.  (A^iFXt;  Ff  χα*  a.  ίπΐ). 


Ι 


^ctetiud« 
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φα^οτ  eine  ®ra($entt)o$nung.    (SlomS  öoöcit  jerBroc^en. 


XlilX. 


31*3Do^iauf,  gießet  herauf  wibcr  ein  3Solf; 
baS  genug i>atunt)fidjcr  wohnet!  ί:|ρτίφίϊ)ει: 
»^err}  fie  ^afcen  n?eber  3!^ür  ηοφ  Oliegci, 

32  unb  njo^nen  adeln.  *  3^re  ,itameele  fol* 
Icn  geraubt  unb  bie  9)?enge  i^rcg  ΐβπΜ 
genommen  n?erben,  unb  ιφ  rt?ill  fie  jer* 
jlreuen  in  aUt  2ßinbe,  bie  in  ben  ©infeln 
njo^nen,  unb  ijon  aQen  Orten  :^er  \v\\l  ίφ 
i^r  Unglütf  über  fie  fommen  laffen,  fpriφt 

33ber  ^txv,  *ba^  ^ajor  fott  eine  Φrαφen* 
njo'^nung  unb  eine  ewige  iöüjie  u^erben, 
baf  niemanb  bafeibjl  n)oi;ne,  unb  fein 
9Jϊenfφ  barinnen  l^aufe. 

34  S)ie6  iji  baS  2Bort  beö  ^errn,  n?eίφe0 
gefφα^  ju  Seremia,  bem  ^rop^eten,  n?iber 
aiam,  im  Einfang  be3  Λönigreiφδ  2^U^ 

35fia,  beS  Königs  3uba,  unb  f^rαφ:  *  6o 
f!priφt  ber  «^err  Qaaoii):  8ie^e,  ίφ  tritt 
ben  33ogen   (Slamö  Jerbreφen,  i^rc  vjor* 

36  ne^mjlc  ©en^alt.  *Unb  njitt  bie  ijter  Sinbe 
aus  ben  toier  Oertern  beä  «i^immelS  über  fie 
fommen  laffen,  unb  nntt  fie  in  atte  biefei* 
bigen  Sfißinbe  jerflreuen,  bag  fein  ^olt  fein 
fott,  ba^in  ηΐφί  23ertriebene  αηδ  ßiamfom* 

37men  n)erben.  *Unb  Ίφ  n^itt  (Slam  »erjagt 
mαφen  bor  i^ren  Seinben  unb  benen,  bie 
i^nen  ηαφ  i^rem  Mm  flehen,  unb  Un= 
glücE  über  fie  fommen  laffen  mit  meinem 
grimmigen  3orn,  f^riφt  ber^^errj  unb  n.nU 
ba8  (δφvυert  i>inter  i^ncn  :^erfφi(fen,  ί)ί8 

88  [φ  f(e  aufreibe.  *  3Jieinen  @tui>I  njitt  \φ 
in  (Slam  fc|en,  unb  njitt  ^eibe  ben  ^önig 
unb  bie  Sütfi^n  bafelbjl  umbringen,  f^riφt 

39  ber  «^err.  *  5lber  in  jufünftiger  3^it  tt)itt 
[φ  baö  ©efängnig  Slamg  h?ieber  njenben, 
fVriφt  ber  ^^err. 

Ij.  ®ie5  ijl  baS  SCBort,  tυeίφeg  ber  «i^err 
burφ  ben  ^ro^^eten  Seremia  gerebet  :^at 
iuiber  SSabel  unb  ba^  Sanb  ber  ^i^aU 
baer: 


*Consurgite  et  ascendite  ad  genlem31 
•^"^'^''quielam  elhabilantem  confidenter,  ait 
Dominus;  non  oslia  nee  vecles  eis, 
soll  habitanl.    *Et  erunt  cameli  eo- 32 
rum  in  direplionera,  et  mulliludo  ju- 
menlorum  in  praedam;  et  dispergam 
^'^^'   eos  in   omnem  venlum   qui  sunt  al- 
®'*®•   lonsi  in  comam;  et  ex  omni  confinio 
eorura  adducam  inleritum  super  eos, 
ait  Dominus.     *Et  erit  Asor  in  ha- 33 
^*'^'*   bilaculum  draconum,   deserta  usque 
in  aelernuin;  nonmanebit  ibi  vir,  nee 
incolet  eam  filius  hominis. 

Quod  factum  est  verbum  Domini  34 
25,25.  ad  Jeremiam  prophelam  adversus  Ae- 
Ez.32,24.jgjjj  -jj  prjncipio  regni  Sedeciae  regis 

Juda,   dicens:   *  Haec  dicit  Dominus  35 
5,^56.  exercituum:  Ecce  ego  confringam  ar- 
""'•^'^cum  Aelam  et  summam  fortitudinem 

eorum.     *Et  inducam  super  Aelam  36 
jft%4^3^r;quatuor  ventos  a  quatuor  plagis  coeli, 
i»chjIX^^  ventilabo  eos  in  omnes  ventos  istos; 
et  non  erit  gens  ad  quam  non  per- 
veniant  profugi  Aelam.     *Et  pavere  37 
faciam  Aelam  coram  inimicis  suis  et 
in  conspeclu  quaerentium  animam  eo- 
rum, et  adducam  super  eos  malum, 
iram  furoris  raei,  dicit  Dominus;  et 
L^^i6^33.millam  post  eos  gladium,  donec  con• 

sumam  eos.    *Et  ponam  sohum  nie-  38 
um  in  Aelam,   et  perdam  inde  reges 
et  principes,  ait  Dominus.     *In  no-39 
48T47*pp.^issimis  autem  diebus  reverti  faciam 
captivos  Aelam,  dicit  Dominus, 


Verbum  quod  locutus  est  Domi-  Mj• 
eJ\'374  nus  de  Babylone  et  de   terra  Chal- 
daeorum  in  manu  Jeremiae  prophe- 
tae: 


31.  fco«  mljifl  ift.  vE:ba«  forgtofeSÖ.  dW.vE.A: 
einfam. 

32.  erbeutet  tverben  ...  bte  mit  gefrorenen i^ätips 
tern,  u.  t>.  a.  if^renO. ...  Ungl.  f.  laffen  (vgl.  9,26). 
B.dW.vE:  ailen  (i^ren)  (Seiten.  A:  ©rdnjen. 

33.  aSgl.  9,11.49,18. 

35.  \E:  bcu  ^crjug  feiner  ©iärfe. 


36.  B.dW:  (Snben  bcö  ^.  dW.A:  ^iü^tlingc 
(Siam«. 

37.  dW.vE:  bie  (^ίιύί)  meine«  3orne«. 

39.  B:  am  legten  ber  iTage.  dW:  in  ber  ^olgc  ber 
Seiten.  vE.A:  ^oigcjeit.  B:  bie  ©cfangencn  »on®. 
töiebevbringen.  vE.ttieber^eimfü^ren.  dW.A:(®es 
fangenfc^aft)  juru(iiüi)ren. 
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Jeremla. 


L•. 


JBabelis  vastatio  et  »fudaeorum  liberatio. 


^.Αναγγείλατε  έν  τοις  i&vsaiv  καΐ  ακουστά 
τιοιησατε,  καϊ  επάρατε  ση  μείον,  ακοντίσατε 
κα«  μη  κρνχρητε,  είπατε'  Έάλωκεν  Βαβνλών, 
κατ^]σχννθ•η  Βηλ  ή  απτόητος,  η  τρυφερά 
παρεδόθη  Μαιρωβάχ,  {ισχνρ&η  είδωλα  αυτής, 
γΐαχύν&η  τα  βδελνγματα  αυτής,  ^'Οτι  άνεβη 
in  αντην  ε&νος  άπο  βορρά,  οντος  &ήσει  την 
γΐ^ν  αντης  εις  άφανισμόν,  και  ουκ  εσται  6 
κάτοικων  εν  αυτί]  άπο  άν&ρώπον  καΐ  εως 
κτήνους'  εσαλεΰ&ησαν,  άπηλ&ον.  ^Έν  ταΐς 
ήμεραις  εκείναις,  φησϊν  κύριος,  καΐ  έν  τφ 
καιρφ  έκείνφ  ηξονσιν  οι  υιοί  'Ισραήλ,  αυτοί 
καΐ  οι  υίοΙ  Ίονδα  επΙ  το  αυτό,  βαδίζοντες  και 
κλαίοντες  πορευσονται,  τον  κΰριον  &εον  αυ- 
τών ζητουντες.  ^  Εως  εις  Σιων  ερωτήσουσιν 
την  οδόν  ώδε  γαρ  το  πρόςωπον  αυτών  δώ- 
σονσιν.  Και  ηξουσιν  και  καταφεύξονται  προς 
κνριον  &ε6ν'  διαϋ^ηκη  γαρ  αιώνιος  ουκ  έπιλη- 
ΰ&ήσεται. 

^Πρόβατα  άπολωλότα  εγενη&η  6  λαός 
μου,  οι  ποιμένες  αυτών  έζωσαν  αυτούς,  im 
τα  ορη  άπεπλάνησαν  αυτούς'  έξ  ορούς  έπΙ 
βουνον  φχοντο,  επελά&οντο  κοίτης  αυτών» 
^  Πάντες  οι  ευρίακοντες  αυτούς  κατανάλισκον 
αύτους,  οι  εχ&ροί  αυτών  είπαν  Μη  άνώμεν 
αυτούς*  άνϋ•'  ων  ημαρτον  τφ  κνρίφ,  νομή 
δικαιοσύνης  τφ  συναγαγόντι  τους  πατέρας 
αυτών  κυρίφ. 

^^Απαλλοτριω&ητε  έκ  μέσου  Βαβυλώνος 
κα\  από  γης  Χαλδαίων,  καΐ  εξέλϋ^ατε,  και 
γένεσ&ε  ώςπερ  δράκοντες  κατά  πρόςωπον 
προβάτων.  ^"Οτι  ιδού  εγώ  εγείρω  καϊ  ανάγω 
έπϊ  Βαβυλώνα  αυναγωγάς  ε&νών  μεγάλων  έκ 
γης  βορρά,  και  παρατάξονται  αντ^*  έκεΐ&εν 
άλώσεται  τα  βέλη  αυτής,  ώς  βολίς  μαχητού 
συνετού  ουκ  επιστρέψει  κενή.    ^^  Και  εσται  ή 

2.  A^BC*  xai  εποίρ.  σ.  ακβτ.  (A^Xf;  F:  αζ»ατί 
^ημ.κάΐαχΰστόν  ποιήσατί).  ^ιΒηλος.  ¥*'ηάπτ.  ή 
τρνφ.  AICX:  Μίθ)δάχ  {Μαιρ.  Α2Β ;  ΕΧ:  Μαιο)δ. 
ΑΙ.  al.).  AlßC*  τ^σ/.  «d.-fin.  (Α2Χ|;  F:  Ύΐσχνν- 
&ησαν  τά  γλυπτά  αντων,  τΐαριδό&η  τά  ηδωλα  αν- 
TÖ.  3.  Χ  (pro  βτ.)  αυτό  s.  αι'τός  (F:  ατως).  Α^ΕΧ* 
(alt.)  χαΐ  (Α2Β|).  A1BC*  έσαλ.  άη.  (Α2Χ|;  F: 
ΙααΧ.  κα«  έπορίύ&ησαν).  4.  Cf  (ab  in.)  KaL  A^B 
C*  φηα.  πνρ.  (Α2χ-|•;  Ff  Aey«  xi^V•  P•  ixfivo)).  Ah 
'Ιακοίβ  ('/<7ξ>.  A2B).  AI*  αυτοί  (Α2Β|).  Xf  (a.  πο^ 
ρίνσ.)χαΙ.  CFX:  χνρ.  τον  &idv.  Χ  ροη.  ΐ^ητ.ρ.πορ. 
δ.  Β*  ί*ς•.  Χ  (pro  ^ώσ.):  μίταβαλεσι.  Bf  (ρ.  wq.) 
τόν.  EXf  (ρ.  &ίόν)  αντων.  7.  ΕΧ*  Πάντες -τω 
χνρ.  Β:  άνήλισκ.  (CX;  κατανι/λ.  F:  καταναλ/σκον- 
ταί.  ΑΙ.:  κατανάλωσαν).  CEFX:  α,πον.  CX:  Ου  μη 
αν.  A1BC*  χνρΙ(ρ  (A2Xf ;  F:  6  χνριος).  8.  Α^: 
^πηλλ.(Απαλλ.Α^Β;  Ε:ΐ4λλο&ρ.).  FX:  εξβλ^ίτ?. 
Χ  (pro  δράλ.):  εριφοι.     9.  Χ:  έπιγηρω.  A^BC*  κ. 


τ  :    :  •  :    •  λ"  -   :         -  c    :    - 

TT          j•              τ    Ιν  •               ^-         τ     ν  --: 

-'•τ                II  τ    •                       τ     ν    τ 

AT          ν               r;  :  Ι•          ι  :            τ  -    :            τ    :  - 

•  τ  -     ,         IT    τ         Jf  V.T  ••  :         -  :       jt  τ  |•• 

m:i^  niiT^-DXD  ii%nn  wn^  n^hn 

ST         τ      :         •.  :  •    -        <••  τ  τ    ••  τ 

AT  :  -         IT         :      1"  :  τ  j••        ν  τ   ;  •      r«  : 

Dn'^n'Vi^  nirr^-niii  ^iDiD*^  'iDn^i  *nibn 

Av    ••  :         Tj"     1  vv.•     '^    τ  :   •    »   j  •  V•  ~  ί 

7        IT  r  :  r     :        •••       j  Τ  •  :  < 

:  niDten 

jv     "1  •  -  j•.   τ  j     .         I       < 

"bs    Jüxni    ϊΐπ^ώ   ^iiDbn   hrna  τ 

τ  ιτ:*  ν.;    IT  ττ  τ:• 

j         V  :  IT         r.'     ••  IT  :  τ  -:         jv     ••  :     ι 

-niD  hin^b  ^ώπ  ΊΪώϊί  nnn  αώίί3 

••  :        τ         |-      <   ί   IT        ν  -:         -  -       AT    :/.• 
IT      :        vv      ••     I  -:        r•*'.    •        *    ν  ν 

j•  II        ••  :    •  ν         -  :  :  Ρ  α" 

i:h2-b5?  nB5?r)i)  η-ι^?^  ^bSii  η^η 

•^  ν  τ     *^  -     ^        V-:  ,-  .  ••  •      τ  J*•  • 

•^     ♦     :    -  j   •  :  τ    •       Λ••  τ    •         \χ    '  » 

d^niöD  ηη%ιη  jDp'^i  a^ito''   iib  •» 

V   :   -  ^T  :  JT  :  »ιτ     •'  ν  τ ' 

V.  6.  'ρ  ι%ι    ib.  'ρ  öinm\i3     ν.  8.  'ρ  iks 

2.  «η&  ifjre  ülbflötter.  Β:  eingenommen  ...  Be* 
fc^ämt ...  etf^rocfen.  dW:  erobert ...  ju  ©djanben 
...  bejlürjt.  vE:  ju  @φ.  geworben  ...  jertrümmert. 

3.  B:  »om  2Jlen[c^en  an  u.  bie  jum  ^.  finb  fte  ge# 
fiol^en  u.  bavongegangen.  vE:  33.  ben  SEH.  bi«  g.  35. 
jliel^ct  [^ile^]  u.  gei)t  ba»on. 

5.  forfd)en  ηαφ  3.,  öaf.  iiin  tl^r^ngeftd^t  feijren. 
B:  fragen.  dW:  3.  fuc^en  fte,  ba^^inwSrie  [blitfet] 
il^rSl.  vE:  (Erfragen  tt).  f.  ben  SBeg  ηαφ  3-,  bal^in 
φεη  S3U(f  rid^ten.  dW:  fte  fommen  u.  f^c^Uef  en  ηΦ 
an  Sel^oöa.  vE:  werben  f.  u.  ίίφ  m{t3. ...  vereinen. 

avayw  (A2Xf)  et  μιγάλ.  (A2FXf).  A»EX:  άλω^ 
σονται  (-σίτα*  A2B).  A^BC*  τά  βέλη  αντ.  (A2Xf ; 
Χ:  αυτβ). 
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iÖaUH,  S5eB  uttb  SOlcroba*^  Utttetßiinö•    ®er  SBeg  ö<i«  3tom    ©ic  SScrfuttbigunö»    L•. 


2  QScrfünblget  unter  ben  «Reiben  unb  la§t 
erfc^alien,  trerft  ein  panier  auf,  iaft  cr= 
fc^atlen  unb  verberget  eö  ηίφί,  unb  [^τοφΐ: 
33a6ei  ifl  gen?onnen,  S3et  (le^ct  mit  βφαη- 
ben,  3J?eroi)ac^  ifi  §erfφmettert,  iljre  @öfeen 
jle'^en  mit  (δφαηϊ)οη,  unb  i^re  ®5tter.finb 

3  Jerfφmettcrt!  *^enn  cö  lUi^tt  üon  9Jiit* 
ternαφt  ein  Φοίί  herauf  miber  fle,  wu^i^ 
rcirb  i^r  I^anb  §ur  2Öüfle  mαφen,  baß  nie* 
monb  barinnen  n,io^nen  irirb,  fonbern  bei* 
beö  ^mtt  unb  QSie'^  bation  fliei^en  n?erben. 

4  *  3n  benfelbigen  i^agen  unb  gu  berfelbigen 
3cit,  f^riφt  ber  ^err,  irerben  fommen  bie 
Äinber  Sfrael  fammt  ben  Jtinbern  Suba, 
unb  n?einenb  ba"^er  ^ie"^en  unb  ben  «&errn,  | 

5  i^ren  ®ott,  fuφen.    *  (Sie  n?erben  forfφen  ; 
ηαφ  bem  2Öege  gen  3ion,  bafeibjt  :^in  ίΐφ  ' 
fe^ren:  Äommt  unb  tagt  un§  jum  «§errn 
fügen  mit  einem  en?igen  3Bunbe,  beg  nim*  ' 
merme^r  ijergeffen  ϊυ erben  foCi! 

6  i£)enn  mein  SSoIf  ift  trie  eine  üerlorne  ; 
beerbe,  itjre  »Wirten  i)aUn  fle  ijerfü^rct  unb 
auf  ben  ^Bergen  in  ber  Srre  ge^en  iaffen, 
baf  fle  ijon  Sergen  auf  bie  «§ügel  gegan= 

7  gen  finb  unb  i^rer  Würben  üergeffen.  *  51ί-  : 
leS,  η?αδ  fle  antraf,  ba^  frag  fle,  unb  i^re  i 
^einbe  fprαφen:  UÖir  t^un  nίφt  Unreti^t}  | 
barum  bag  fle  ίΐφ  ^aiien  toerfünbigt  an  \ 
bem  «§errn  in  ber  Segnung  ber  ®ereφ* 
tigfeit,  unb  an  bem  «^errn,  ber  i^rer  95ä*  i 
ter  «Hoffnung  ifl.  I 

8  glie^et  auQ  SaBel.  unb  jie'^et  auQ  ber 
ß^aibäer  Sanbe,  unb  fteCtet  eud^  aU  33öcfe 

9üor  ber  beerbe  ^er!  *iDenn  fle^e,  ίφ  tt>iil 
große  SSMfer  mit  «Raufen  au^  bem  Sanbe  : 
gegen  3J^ίtternαφt  ern^ecfen  unb  tüiber  93a- 
Bei  l^erauf  bringen,  bie  Ρφ  n^iber  fle  fotlen 
rüflen,  rt>eIφe  fle  οηφ  fotlen  getüinnen; 
feine  Pfeile  flnb  wie  eineö  guten  ^riegerS, 
10  ber  mφt  fehlet.    *Unb  baö  (S^atbaer  Sanb 

I 

3.  Ü.L:Beibe   S.    4.  U.L:  jur  fclb. 
lü.A.A:(5^arbaeri8anb. 

6.  ifi  «ine  ...  auf  ^üflel.  B:  ^a6en  jle  ju  ben  93. 

ίΐφ  wenben  taffen.  dW:  in  ben  93.  liegen  fie  fle  (ίφ 
t)crlaufen.  dW.vE.A :  oon  ©erg  ju  ^^ügel.  dW: 
gingen  fie  eilenb.  A:  liefen.  vE:  toauberten.  B.dW. 
vE:  Sagerflätte. 

7.  bem  ^ettn ,  ber  ...,  \a  an  b.  ίο. ,  i^rer  35.  J^. 
dW:  3Ber  fie  traf.  vE:  @in  3eber  ber  fte  fanb.  A: 
SlKeb.  f.fanben.  B:  tpcrbcn  feine ©c^ulb  :^abcn.  vE: 
^.  f.  @φ.  dW:  »crf^ulben  unö  ηίφί ...  SSeibe  ber 
<Scr.   (A:  3ierbe?)   B:  (Smartung.    (vE:  ba  boc^ 


Annunciale  in  genlibus  et  audilum    2 

^'*•    facite,   levale  Signum,    praedicale  et 

nolite  celare,  dielte:  Capta  est  Baby- 

Λ'ίκι.νβ',ΐοπ,  confusus  est  Bei,  victus  est  Me- 

nc^-ij^i  rodach,  confusa  sunt  sculplilia  ejus, 

superata  sunt  idola  eorum.    *  Quon-    3 

5i,ti.28.iam  ascendit  contra  eam  gens  ab  aqui- 

lone,  quae  ponet  lerram  ejus  in  so- 

ejJJ;   litudinem:  et  non  eril  qui  habitet  in 

ea  ab  homine   usque   ad   pecus;    et 

moti  sunt  et  abierunt.     *In  diebus    4 

illis  et  in  tempore  illo,  ait  Dominus, 

venient  filii  Israel,   ipsi  et  filii  Juda 

3i,q.   simul,  ambulantes  et  flentes  propera- 

Ε.^δ^,'θί  Ijunt  et  Dominum  Deum  suum  quae- 

rent.     *In  Sion  interrogabunt  viam;    5 
Ho,.6,i.buc  facies  eorum.    Venient  et  appo- 
je^^i'.a'i.iientur  ad  Dominum  foedere  sempi- 
lerno,    quod    nulla    oblivione   dele- 
bitur. 
Mt.9,36.      Qj,gj  perditiis  factus  est  populus    6 
10,21.  jjjgQs^  pastores  eorum  seduxerunt  eos 
feceruntque  vagari  in  montibus;  de 
monte  in  collem  transierunt,    obliti 
sunt  cubilis  sui.     *Omnes  qui  inve-    7 
nerunt,   comederunt  eos,   et  hosles 
40,2«.  eormu   dixerunt :    Non   peccavimus; 
pro  eo  quod  peccaverunt  Domino  de- 
η,Η    cori  justitiae,  et  expeclationi  palrum 
eorum  Domino. 

EsV48,2o.  Recedile  de  medio  Babylonis,  de  8 
^p•^^'*•  terra  Chaldaeorum  egredimini,  et 
estote  quasi  hoedi  ante  gregera! 
*  Quoniam  ecee  ego  suscilo  et  ad-  9 
ducam  in  Babylonem  congregalio- 
nem  gentium  magnarum  de  terra 
aquilonis,  et  praeparabuntur  adver- 
sus  eam,  et  inde  capietur;  sagitta 
ejus,  quasi  viri  fortis  interfectoris,  non 
revertetur  vacua.    *Et  eril  Cbaldaea  10 


12.  S:  sculpt.  eorum. 

Se'^otta  bie  h)a^rc  SBeibe,  u.  b.  3u»erft(i^t  il^rer  95. 
hjar!) 

8.  feib  αϊ»  bie  35.  dW.A:  tt)ie93.  öör  ben@(^afen 
l^er. 

9.  einen  Ä.  «ro^er  ö.  B:  eine  93erfammlung. 
dW.A:  laffe  aufflel;en  u.  tc.  93.  giel^en.  vE:  aufs 
Ixtaitn  u.  anrücfen.  B:  eine«  »erfianbigen  Jpelben, 
ei  njirb  ηίφί  einer  leer  n)ieberfe^ren.  vE:  gef^irfter 
^.,  fle  Feieren  n.  l.  juvüci.  dW:  tourgcnbenj  A:  tt>ie 
bie  morberif(^fr  ^. 
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Jeremia. 


li. 


Bahelis  vastatio  et  Jfudaeorum  liberatio. 


Χαλδαία  εις  ηρονομην,  πάντες  οι  προνομεν- 
σαντες  αντψ  εμπλησ&ησονται,  λέγει  κύριος^ 
*  *  οτι  ηνφραίνεσ&ε  χαΐ  κατεκανχασ&ε  διαρ- 
πάζοντες  την  κληρονομίαν  μου,  διότι  εσχιρ- 
τατε  ως  βοΐδια  εν  βοτάνγ}^  καΐ  εκερατίζετε  ώς 
ταύροι»  ^^Ήισχνν&η  ή  μητηρ  νμών  σφόδρα , 
ένετράπη  η  τεκονσα  νμας  μητηρ  έπ  άγαϋ^ά' 
έσχατη  ε&νων,  έρημος  καΐ  άνυδρος  κάϊ  άβατος. 
^^Άπο  οργής  κυρίου  ου  κατοικη&ησεται  εις  τον 
αιώνα,  και  εσται  εις  άφανισμον  πάσα  ή  γη' 
και  πάς  ο  διοδευων  δια  Βαβυλώνος  σκυ&ρωπά' 
αει,  καΐ  συριοΰσιν  επΙ  πάσαν  την  πληγην  αυτής. 

^*  Παρατάξασ&ε  επΙ  Βαβυλώνα  κύκλφ, 
πάντες  τείνοντες  τόξον,  τοζεύσατε  ίπ  αύτην, 
μη  φείσησ&ε  επΙ  τοις  τοζενμασιν  νμών  οτι 
τφ  κυρίφ  ημαρτεν.  ^^  Κα\  κατακροτήαατε 
έπ  αυτήν  κύκλφ'  παρελύ&ησαν  αι  χείρες  αυ- 
τής, έπεσαν  αι  επάλξεις  αυτής,  κατεσκάφη 
το  τείχος  αυτής'  ότι  εκδίκησις  παρά  &εον 
εστίν.  Έκδικεΐτε  επ  αυτήν  κα&ώς  εποίησεν, 
ποιήσατε  αυτψ  ^^^Εξολεϋ^ ρεύσατε  σπέρμα 
εκ  Βαβυλώνος,  κατέχοντα  δρεπανον  εν  καιρός 
'Θ'ερισμοϋ.  ^πο  προςωπου  μαχαίρας  'Ελλη- 
νικής έκαστος  εις  τον  λαον  αυτού  άποστρέ- 
χρουσιν,  καΐ  έκαστος  εις  την  γην  αυτόν  αρεύ'ξεται. 

*^  Πρόβατον  πλανώ μενον  Ισραήλ,  λέοντες 
έδωσαν  αυτόν.  Ό  πρώτος  εφαγεν  αυτόν  βα- 
σιλεύς ΙΑσσούρ'  και  ούτος  ύστερον  τα  οστά 
αύτον,  Ναβουχοδονόσορ  βασιλεύς  Βαβυλώνος. 
^*^  jdia  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος  τών  δυνάμεων 
6  ΰ-εός  Ισραήλ'  'Ιδού  έγώ  έκδικώ  έπι  τον 
βασιλέα  Βαβυλώνος  καΐ  έπΙ  την  γην  αυτού, 
κα&ώς  εξεδίκησα  έπι  τον  βασιλέα  '^4ασούρ. 
*9  Κα\  αποκαταστήσω  τον  'Ισραήλ  εις 
την  νομην  αυτού,  κα\  νεμησεται  έν  τφ 
Καρμήλφ    και    εν    τ^    Βασάν    καΐ    έν    ορει 

10.  Β:  προνομίνοντες.  Χ^Β€*λέγ.χνρ.  (Α2ΡΧ|). 
11.G:  καταχαι;;κάσθ'α{.  Έ\:  εσκιρττ/σατί.  12.  Α*: 
ημών  ...  -ημάς  (νμίαν  ...  νμάς  Α^Β).  Χ  (pro  ενίΤζ»•): 
χατωρνγ-ή.  CX*  ένιτρ.-νμ.  Έ*  μητ.  έπ  άγ.  Χ:  ίΐς 
άγ.  FXt(a.£V;f.)td«.  A^BC*  xai  άν.  χ.  α/9.(Α2χ-|•; 
Ff  χα*  άβατος).  13.  Β*ίΐς•  τ.αΐωνα  et  η  γη.  Χ*  (alt.) 
»αι.  FX:  συριιΐ.  Χ:  ίπΐ  πάση  rjj  πληγγ^.  14.  FX: 
xt/xAo>fv.  C:  καί  μη  φ.  A^BC* 'oTt-fin.  (Α2ΡΧ|; 
EX:  τοίς  ϊμπροσ&ίν).  15.  Α* Β:  κατακ^ατι/σατί 
(κατακ(.οτ.Α2Γ).Β*(ρΓ.)εν.Α»Β€*χί;κλω(Α2Χ|). 
CFX:iπeσov.  Β|(β. κατίσκ.)καί.  CFXf(a.^^f»)T6•. 
FX:  Εχόικησατι.  \ύ.Β:^Ε^ολο&ρίνσασ&ί  (Έ:^Εξολο- 
^ρευσαντες).  F:  χατέχοντις.  Α^:  τ07Γ0*'(λαόνΑ2Β) 
...  τον  otxov  {την  y^v  Α2β).  ΕΧ:ε;Γίστ(>.  (ΑΙ.:  άνα- 
οτο.).  ΕΧ:  φίύΐονται.  17.  Χ:  νιατίφαγεν.  F  (pro 
»τ.):«τως.  AtBC*iVa/9«/.  (Α2Χ|).  18.ΑΐΒ€*των 
ύυν.  6  &.  7.  (A2FXt).  Α2:  ίζίδίαησανΊ  (C:  -ίκηΛα). 
19.FX:vίA♦ίίσorταt.A»BC*κ.eVr.j5(A2FXt;F♦τη). 
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ώ\^  irhvn  πίπ  "^^οώ  n'^sp  nrs 
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ϊΐΠ'^ιη  ni'^'n^^  b^^'^tΰ'^  ηι^τδ  nto     17 

Α•  •       ,   j  Τ-;        V"  τ    :  •        •Λ      :  sv 

*•.•  :  -  » •.•  jv  τ  -:        Ι     <        •  IT 

» V  ^.•  κ-       '.'  :  -     ι    :  :    •        Ι        -:  |-   τ 

hiiins  nin^  ni^ii-nä  pb  ib^sis 

τ    :  <τ       :  -  τ  ι_       ι  ••  ϊ  IV   τ 

Tib^u-bii  npö  '^DDn  b^^'^iü''  ^'^b^ί 
-bs  ^nipo  Ίώχ3  i:sΊl^-b^ίn  b^s 

V         •    :  «r  τ  jv  -:  r         λ    •*  -         •••  :        w  τ 

"    τ    •    •  ν  "•  :    -    ι    :  ι    -  }'.'  r: 

J-  :         »AT   τ    -  :        νν    :  -   -        jt  τ  ί  •*  τ 

V.  11.  'ρ  inattjn  ib.  'ρ  itl)5)n  ib.  'ρ  ittJiön 

ib.  'ρ  ιϊ>η:£ηι 
v.i  5.  'ρ  rrni'iuix  ib.  ίτ^ηοιη  lit  ίτ^ηΐΏΠ  «"an 

10.  Β:  gefattigt  hjerbcn.  vE:  ft^  fättigen.  A: 
»oiiaufl^abcn. 

11.  ß:  bie  if)r  mein  ...  vE:  ba  tl^r  m.  ©rMonb 
piünbcriet.  dW:  9laulJcr  meine«  (Stgentl^umö!  B: 
bietoeil  ii)t  feib  audgelaffen  getoefen  teie  b.  Jt.  in  ber 
SOBeibe  ...  ^engfie.  dW:  gleich  einem  brcfc^enbcn 
@tiere?  vE:  ül6ermuti)ig,  bem  Stinbe  gleidE)  bai 
bnic^t?  A:  wie  auigei.  ^.  feib  im  ©rafe. 

12.  B:  bie  leitete ,  eine  9Öüjtc  u.  bütre«  ©efilbe. 
A:  tt)irb  f.  b.  ie^ie  fein,  to.,  imgeba'^ntu.  b.   dW: 


^eremto« 
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fSxc  ^lunbcrer  ttiibcr  ben  ^crrn  unb  feine  iRttc^e• 


L•. 


fott  ein  SRaub  werben,  baf  aUe,  bie  fle  be« 
rauBen,  foilen  genug  ba»on  :^aben,  [ρπφί 

11  ber  «§err,  *t)arum  bag  i^r  euφ  beß  freuet 
unb  rühmet,  bag  i^r  mein  ßrbt^eil  ge* 
:|)Iünbert  ^ait,  unb  IbcCct  ti>ie  bie  geilen 
itälber,  unb  njie^ert  n^ie  bie  jiarfen  ©dule. 

12*@ure  SDiutter  jlei)t  mit  grofen  <δφαnben, 
unb  bie  βηφ  geboren  i)at,  ifl  jum  <B)ßott 
gett»orben;  fie^je,   unter  ben  »öeiben  ifi  fie 

13  bie  geringfie,  ivüjie,  bürr  unb  iJbe.  *ii)enn 
öor  bem  3orn  be0  «^errn  nui§  fle  unbe* 
ivo^nt  unb  ganj  n?üjle  bleiben,  bag  alle, 
fo  ΌΟΧ  33a6el  übergeben,  Werben  ίίφ  ioer- 
wunbern  unb  pfeifen  über  atle  i^^re  $iage. 

14  Stuftet  euφ  wiber  S3abel  um'^er,  alle 
@φü§en,  fφtefet  in  jle,  f^paret  ber  $feile 
niφt!  benn  fie  i^at  wiber  ben  «&errn  ge* 

löfünbigt.  *3αuφJet  über  fie  um  unb  um! 
(Sie  muß  ίΐφ  geben,  i^re  ©runbfcpen  finb 
gefallen,  i^re  aJiauern  finb  αbgebroφen; 
benn  baä  ijl  beö  «^errn  Olαφe.  9fläφet  euφ 

16  an  i^r!  t^uti^^r,  wie  fie  get^an  f)atl  *uii>U 
tet  auö  öon  Q3abel  beibe  ben  @äemann  unb 
ben  8φnitter  in  ber  ßrnte,  bag  ein  jegli- 
φer  öor  bem  @φwert  beö  iliprannen  fίφ 
fe^re  ju  feinem  S3olf,  unb  ein  jeglid^er 
fliege  in  fein  Äanb! 

17  Sftael  i)at  muffen  fein  eine  jerpreuete 
«§«erbe,  bie  bie  Äöwen  ^erfφeuφt  i^aben. 
^m  erjten  fraj^  fie  ber  ^önig  ju  ^Iff^rien; 
bαrnαφ  überwältigte  fie  0iebucab  SRejar, 

18  ber  Äönig  ju  33abel.  *iDarum  fpriφt  ber 
•Öerr  ^άαού},  ber  ®ott  Sfraelö,  alfo: 
(Sie^e,  iφ  will  ben  Äönig  ju  S3abel  i)um= 
fuφen  unb  fein  Sanb,  gleiφwie  iφ  ben  ^5* 

19nig  ju  ^ljfi^rien  :^eimgefuφt  l^abe.  *3frael 
aber  will  ίφ  wieber  §eim  ju  feiner  200^)* 
nung  bringen,  baf  fie  auf  Marmel  unb 
93afan     weiben,     unb     i^re    ©eele    auf 

ll.U.Lileifet? 


[31,18. 
Job.^1, 
ll;Jer. 

5,8. 


9,  ί 1.25, 
1^.51,37 


49,17. 


T.21.24. 
51,1. 

Ap.18,2. 


51,11. 
Ap.18,8 

▼.29. 
P».t37,8• 


46,16. 


2Rg.t5, 
Hts.29. 

i7,a. 

25,1. 


Es.37, 
36ss.2Rg 

19,35; 
Es.35,2. 
Μ  ich  .7 , 
14.ing. 

18,19. 


in  praedam,  omnes  vastantes  eam  rc• 
plebuntur,  ait  Dominus,  *quoniam  ex•  1 1 
sultutis  et  magna  loquimini,  diripien• 
tes  haereditatem  nieam,  quoniam  effu- 
si  eslis  sicut  vituli  super  herbam,  et 
mugislis  sicul  tauri.     *  Confusa  est  12 
mater  veslra  nimis,  et  adaequala  pul- 
veri  quae  genuit  vosj  ecce  novissiraa 
erit   in   genlibus,   deserta,    invia   et 
arens.    *Ab  ira  Domini  non  habita•  \% 
bitur,    sed  redigelur  tota  in  solitu- 
dinem:   omnis  qui  Iransibit  per  Ba- 
bylonem,  slupebil  et  sibilabit  super 
universis  plagis  ejus. 

Praeparamini    contra    Babylonem  14 
per  circuitum,  omnes  qui  tendilis  ar• 
cum;  dcbellale  eam,  non  parcatis  ja- 
culis!  quia  Domino  peccavil.     *Cla-15 
male   adversus   eam!     Ubique  dedil 
manum,  ceciderunt  fundamenla  ejus, 
deslructi   sunt   muri   ejus;   quoniam 
ultio  Domini  est.     Ullionem  accipite 
de  ea!  sicut  fecit,  facite  ei!     *Dis-16 
perdite  satorem  de  Babylone,   et  te- 
nentem   falccm   in  tempore   messis! 
Α  facie  gladii  columbae  unusquisque 
ad  populum  suum  convertelur,  et  sin• 
guli  ad  terram  suam  fugient. 

Grex  dispersus  Israel,  leones  eje•  17 
cerunl  eum.      Primus  comedit   eum 
rex  Assur;  iste  novissimus  exossavit 
eum,  Nabuchodonosor  rex  Babylonis. 
*Propterea  haec  dicit  Dominus   ex•  18 
ercituum  Deus  Israel:  Ecce  ego  visi• 
tabo  regem  Babylonis  et  terram  ejus, 
sicut  visitavi  regem  Assur.    *Et  re•  19 
ducam  Israel  ad  habitaculum  suum, 
et  pascetur  Carmelum  et  Basan,  et  in 


11.  ΑΙ.:  \itulus. 
19.  S:GarmeIus. 


©ie^e  ba^  (5nbe  bcrißolfer:  SB.,  iDüne  u.  einübe. 
vE:  ifi  SBüilenet,  Φ.  u.  @tc))^e. 

13.  »uffefeiit.  ißgl.  49,17. 

14.  fef).  auf  fit,  B.vE:  alle  bie  ιί)χ  ben  S3ogen 
fpannt.  dW.A:  α.  i^r  SogenfiJanner,  fc^.  ηαφ  i^r, 
fronet  n.  ber  ^f. 

15.  331.  fTnb  ierriffen.  dW.vE:  (Strebt  toiber  fie 
(ein)  Sflbgef^rei.  B:  l^at  ii^re  ^anb  gegeben!  vE: 
gibt!  dW:  reibet  i^re  ^.  [jur  Uebergabe].  A: 
UeijeraH  r.  f.  bie  ^. 


16.  Sor  b.  iioingenbcn  <Sd)n>.  tnüfTe  ein^egl.  (Ιφ 
f efjrctt ...  B:  u.  ben  fcer  bie  ©ic^el  faf  t  gut  (Stntejeit. 
dW:  bie  fo  fden  ...  bie  (S.  führen.  (93gt.  46, 16.) 

17.  »er  eine...  B:  ijl  ein  verf^eud^ic«  @(^af ... 
»ertricben?  dW:  Serjir.  Schafen  gleich  War  ...  nun 
i^ule^t  nagte  i'^m  bieÄnoc^en  ab.  vE:  »ergebrte  jic 
bU  auf  bie^n.  (A:  «erf^lang  αηφ  feineÄn.  ηοφ ! !) 
Β:  ^at  i^m  bie  S3cine  ^erbroφcn. 

18.  vE:  jirafen.  dW:  (φ  jlrafe. 

19.  dW:  Xx\\t.  yE:  Seibe. 
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Jeremia. 


li. 


JBabelis  vastatio  et  J^udaeorum  liberatioi- 


*Εφραιμ  >tal  iv  τφ  Γαλαάδ^  nai  έμπλησ&η^ 
üstai  ή  χρνχη  αντου.  ^^'Εν  ταΐς  ήμέραις 
ίπείναις  και  iv  τφ  καιρφ  έκείνφ,  φ7]σΙν  κύ- 
ριος, ζητήσονσιν  την  άΟικίαν  Ίσραηλ,,  και 
ονχ  υπάρξει,  και  τας  αμαρτίας  Ίονδα,  και 
ου  μη  ενρε&ώσιν  οτι  ίλεως  εσομαι  τοις  νπο- 
λελειμμενοις  ^^  έπΙ  της  γης,  λέγει  κύριος. 

Πικρώς  έπίβη&ι  έπ  αντην  κα«  έπΙ  τους 
αατοικοϋντας  αντην,  ίκδίκησον,  μάχαιρα,  και 
ηφάνισον  κατόπιαϋεν  αντών,  λέγει  κύριος,  και 
ηοίει  κατά  πάντα  οβα  εντέλλομαι  σοι.  ^^  Φωνή 
πολέμου  και  συντριβή  μεγάλη  έν  γη  Χαλδαίων. 
23  Πώς  σννεκλάσ&η  κάϊ  σννετρίβη  η  σφυρά 
πάσης  της  γης;  πώς  εγενή&η  εις  άφανισμον 
Βαβνλών  εν  ε&νεσιν;  ^^Έπιβησονταί  σοι, 
nal  άλωση,  και  ου  γνώση,  ώς  Βαβνλών  και 
€νρέΟης  και  έληφ&ης,  οτι  τφ  κνρίφ  άντέστης. 
^^'^Ηνοιξεν  κύριος  τον  ϋησαυρον  αντοΰ  καΐ 
έξηνεγκεν  τά  σκεύη  οργής  αντου,  οτι  έργον 
Τφ  κνρίφ  &εφ  των  δυνάμεων  έν  /§  Χαλδαίων, 
^^  οτι  εληλν&ασιν  οι  καιροί  αύτης.  ΆνοΙ^,ατε 
τάς  άποϋηκας  αντης  και  ερευνήσατε  αντην 
ώς  σπηλαιον,  και  έξολε&ρεύσατε  αύτην  μη 
γενέσ&ω  αύτης  κατάλειμμα.  ^"^^Αναξηράνατε 
αύτης  πάντας  τους  καρπούς,  και  καταβητω- 
σαν  εις  σφαγην.  Oval  αύτοΐς,  οτι  ηκειη  ημέρα 
αντών  καΐ  καιρός  έκδικησεως  αντών,  ^^  Φωνή 
€ρενγ6ντων  καϊ  άνασωζομένων  έκ  γης  Βαβν- 
λώνος  τον  άναγγεΐλαι  εις  Σιών  την  έκδίκησιν 
παρά  κνρίον  ϋ-εοϋ  ημών,  έκδίκησιν  ναον  αν- 
του. ^^  Παραγγείλατε  επι  Βαβνλών  α  πολλοίς, 
παντι  έντείνοντι  τοξον  παρεμβάλετε  έπ  αυ- 
τήν κνκλό&εν,  μη  έστω  αύτης  άνασωζόμε- 
νος'  άνταπόδοτε  αύτη  κατά  τά  έργα  αύτης' 


(Α.2:  έκπλ.).  Χ:  έμπλησ&ησονται  αΐ  ^νχαΐ  αύτων. 
20.  Β*  φησ.  χνρ.  ΕΧ:  χαταλελ.  21 .  FX*  (ρΓ.)  λέγ. 
XV  ρ.  C*  κ.  επΙ  τ.  χατοικ.  αύτ.  Χ  (ρΓοΙΤικρ.  έπίβ.  έπ 
αύτ.):  Έπί  την  γην  των  παςαπιχραινόντων  έπίβη&ι 
ϊπ  αντην  πιχρώς.  Β:  xcctoix.  in  αντην  (FX:  κ.  tV 
αύτ^).  ΑΐΒ€*κατοπ.  αι/τ.  (Α2Χ•|•).  Xt(p.a^To>) 
κακά.  Χ:  έντέταλμαί.  23.  Β:  εχλάσ&η.  24.  CEFX: 
Έττι&ησονταϊ  σοι  (ΑΙ.:  ΙΛντίτά^άμην  σοι  χαι  έπι- 
^ήσ.  σοι).  Β:  κα*  β  γνωσν[  ως  Baß.  χαΐ  άλοίσΐ]  (C: 
και  φηγη  ως  Β.  κ.  άΑ.κ.«  yv,  FX:  κ.  άλωση  Baß.  και 
Η  γν.).  Ε:  ώς  κα«  άλώσΐ]  Baß.  Β*  (tert.)  καί. 
25.  FXt  (a.  οργ.)  της.  Xf  (ρ.  tQY•)  εστίν,  k*•*  &(ω 
(A2Bt).  A^BC*  των  δνν.  (AiFXf).^  26.  Β*  (pr.) 
κα«.  Α.^:έραννησατί.  C* ως  σπ.-αντην.  Ji'.üoXo&q. 
27.  FX:  πάντ.  τ.  καρπ.  αυτής.  28.  EFX:  iv  Σ. 
Α**τ^ν(Α2Β•|•),  Α.^:  αυτών  {ημών  Α.^Β',  C'.  νμών). 
A^BC*«J.ra5  αυτ£(Α2ΡΧ|).  29. Β:  πα^(μβάλλ. 
JP:  έστω  έπ'  αντης. 
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V.  23.  pn'irm  'an  »"» 
V.  29.  ^5  «"an    ib.  n'^ro  tibi  »''ip  n^ 


20.  dW:  bie  <S^ulb.  ^ 

21.  «anb  b<$  swiefaAen  gibfaOö.  B:  öon  bo^J^el* 
tev  SBiberfpenfligfeit.  dW:  !^.  bcr  2δ. ...  ©ehjol^ner 
ber (Strafe.  (vE:  bc«  bitteren ΘφίΛΓαΙ«  ...  biege? 
^rafttöerbenfoilen?) 

22.  dW:  Äriccjögctümtnel  ...  aSerbetben.  "vE: 
itriegeölinn ...  9liebertage. 

23.  tum  (Sntftticn  ...  unter  fcen  J&.  B.dW.vE.A: 
ganjerScbe! 

24.  unb  Du  b.  au*  flef.  B:  (ötdcfe  gelegt.  dW. 


^etemta« 
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® er  §ttmmer  ber  ganjeit  SSclt    ®te  Seit  ber  ^eimfu^ung  ü6et  23aDcr. 


li. 


bem  ©cbirge  iSip^raim  unb  ©iieab  gcfättigt 
20trerben  fott.  *3ii  berfelbigcn  3eit  unb  in 
bcnfclbigcn  Xagen  n?irb  mau  bie  SD^iffc* 
t^at  SfraeiS  fuc^cn,  )>πφί  ber  ^nx,  aber 
eö  ttjlrb  feine  ba  fein,  unb  bie  @ünbe  3iuba, 
aber  eS  n^irb  feine  gefunben  tverbenj  benn 
iφ  nntt  fle  ijergeben  benen,  fo  ίφ  überHei* 
ben  lajfe. 

21  3ic^«  hinauf  njiber  ba0  Sanb,  baö  atteö 
verbittert  :^at,  jie^e  hinauf  n?iber  bie  ©in* 
tüo^ner  ber  *§eimfuφung,  üer^^eerc  unb  üer* 
banne  i^re  ^αφfommen,  f^rίφt  ber  ^err, 
unb  t^ue  alle6,  η?αβ  iφ  bir  befoi;ien  i^aUl 

22  *  ^3  ijl  ein  ^riegέgefφrei  im  iüanbe  unb 

23  grof  er  Sammer.  *2Öie  ge^t  eö  ju,  ba§ 
ber  »Jammer  ber  ganjen  2Öeit  Jerbroφen 
unb  Jerfφίαgen  ifl?  njie  ge^t  eä  ju,  ba§ 
©abel  eine  9Büjlc  geftjorben  ifl  unter  aUm 

24 Reiben?  *3φ  i^abe  bir  gejtetiet,  ^ßaUi] 
barum  bifl  bu  αυφ  gefangen,  e^e  bu  biφδ 
toerfa^ejlj  bu  bifl  getroffen  unb  ergriffen, 

25  bcnn  bu  ^ajl  bem  ^i^errn  getrost.  *  iber 
^err  ^at  feinen  @φα^  aufgeti)an  unb  bie 
iÖaffen  feineS  3ornö  ΐίeri?orgebrαφt}  benn 
foίφeä  f)at  ber  «§err  «§err  ä^haoti}  in  ber 

26  (Ef;aibäer  Äanbe  αuggeriφtet.  *  Jtommt 
^er  n>iber  fle,  ii^x  'üom  (Snbe,  bffnet  i^re 
^omi^äufer,  n^erft  fle  in  einen  «Raufen  unb 
verbannet  fle,  bag  i^r  ηΐφίδ  übrig  bleibe. 

27  *  (Srnjürget  ade  i^re  Olinbcr,  führet  fle 
:^tnab  Jur(Sφίαφtbαnf!  2Öei)ei^nen,  benn 
ber  5!ag  iji  gefommen,  bie  3^it  i^rer  v^eim« 

28fuφung!  *^an  ί^Μ  ein  ®efφrei  ber 
§ίüφtigen  unb  berer,  fo  entronnen  flnb 
auö  bem  ü^anbe  33abei,  auf  ba§  fle  verfün* 
bigen  ju  3ΐοη  bie  Οίαφβ  beg  «§errn,  unferS 
©otteä,    unb  bie  ΟΙαφε   feineg  ilemVelS. 

29*3iiuft  Q3ieie  n>iber  «abei,  belagert  fle  um 
unb  um,  alle  33ogenfφü|en,  unb  lagt  fei* 
nen  bavon  fommenj  vergeltet  il)r,  n)ie  fle 
verbi^net  fjat;  trie  fle  getrau  ^at,  fo  t^ut  i^r 

20.  Ü.L:  3ui•  felb.    24.  A.A:  nad^oefieilt! 
28.  U.L:  fntrunnen.    29.  U.L:  9iufct  »ielen. 


monte  Ephraim  et  Galaad  salurabilur 

anima  ejus.     *In  diebus  illis  et  in  20 

tempore  il!o,  ait  Dominus,  quaerelur 

iniquitas  Israel,  et  non  erit,  et  pec• 

31,34.33,  catumJuda,  et  non  invenielur;  quon- 

^i8M.Dn!iani    propitius    ero   eis,    quos   reli• 

'   •   quero. 

Super  terram  dominanlium  ascen-  21 
de,  et  super  habilalores  ejus  visita, 
dissipa  et  inlerfice  quae  posl  eos  sunt, 
ait  Dominus,  et  fac  juxta  omnia  quae 
praccepi  tibi.     *Vox  belli  in  terra,  2!^ 
et  contritio  magna.   *  Quomodo  con-  23 
5i,2o.Es.fractus  est  et  contritus  malleus  uni- 
14,4.7.  versae  terrae!  quomodo  versa  est  in 
ieip.  desertum  Babylon  in  gentibus  I    *  11-  24 
jeVivä.laqueavi  te  et  capta  es  Babylon,   et 
nesciebas;  inventa   es  et  apprehen- 
T.H.29.  sa,    quoniam  Dominum    provocasti. 
Es.i3,i.*Aperuit  Dominus  thesaurum  suum  25 
ais.Dt.  et  prolulit  vasa  irae  suae;   quoniam 
βΪ.'•^,*5.  opus  est  Domino  Deo  exerciluum  in 

terra  Chaldaeorum.  *  Venite  ad  eam  2β 
ab  extremis  finibus,  aperite  ut  exeant 
qui  conculcent  eam,  tollite  de  via  la- 
pides  et  redigite  in  acervos,  et  inter- 
ficile  eam,  nee  sit  quidquam  reliquum. 
ai^is.  *  Dissipate  universos  fortes  ejus,  de-  27 

scendantin  occisionem.   Vae  eis,  quia 
4(521.  venit  dies  eorum,  tempus  visilalionis 
^HoJ.9  7'.eorum.     *Vox  fugienlium  et  eorum  28 
qui  evaserunl  de  terra  Babylonis,  ut 
5,^24.  annuncient  in  Sion  ultionem  Domini 
Αρΐϊ,ή.ϊ^οί  noslri,  ultionem  templi  ejus.  *An•  29 
nunciate  in  Babylonem  plurimis,  Omni- 
bus qui  tendunt  arcum;  consistilc  ad- 
versus  eum  per  gyrum,  et  nullus  eva- 
^•*'•   dat;  reddite  ei  seeundum  opus  suum; 
juxta   omnia   quae   feeit,   facil«   illi; 


vE.A:  (Scf)lingcn.  dW.A:  bu  fingcflbic^.  B:  bap  bu    vE:  ^c^utt^aufen?  B:  jcrtretet  f.  w.  Äornl^aufcnl? 
e«  ηίφί  tüufteji.  dW.vE.A:  o^ne  ba^  bu  eö  (mtxh    dW:  f(^.  9ii(e3  auf  in  -ξ). 


tcfi).  dW:  gegen  ...  gejintten.  B:  blc^  in  (Streit  ha 
geben. 

25.  ift  bo«  mttt  bei  ...  dW:  2öei)rfammcr.  vE: 
3eug:^au3. 

36.  fd)üttet  fte  auf  wie  'Svua)tl)auUn  ...  oon  if)r. 


27.  'Surren  ...  if>r3:a3. 

28.  dW:  für  feinen  iiemvel.   A:  über.    vE:  5Rai 
c^ung  feine«  %. 

29.  Slufcti^djui^en  ...  ^Hcit  bie  bcu  Sogen  fpon» 
ncn,  belagert ... 
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Jeremla. 


L•. 


Babelis  vastatio  et  Jfudaeorum  liberaiio. 


κατά  ττάντα  οσα  έηοίησεν  ποιήσατε  avTJj^  ort 
ηρος  τον  κνριον  άντ^στη,&εον  αγιον  τοΰ'Ισραήλ. 
30  /ίιά  τοντο  ηεσοϋνται  οι  νεανίσκοι  αντ^ς 
^V  ταΐς  πλατείαις  αντης,  και  πάντες  οι  άνδρες 
ο/  ηολεμισταΐ  αντης  ριφ^σονται  εν  rfj  ^^μέρρξ, 
Ικείνχι,  εϊπεν  κύριος. 

^^'Ιδον  ίγώ  ηρός  σε  την  νβρίστριαν,  λέγει 
κύριος  των  δυνάμεων ,  οτι  ηκει  ή  ήμερα  σον 
Μοι  6  καιρός  της  εκδικησεως  σον.  ^^  Και 
άσ&ενήσει  ή  νβρις  σον  και  πεσεϊται^  κα\  ονκ 
^σται  6  άνιστών  αντην  και  άνάχρω  πνρ  εν 
^φ  δρνμφ  αυτής,  καϊ  καταφάγεται  πάντα  τα 
κνκλ^>  αυτής. 

3^  Τάδε  λέγει  κνριος  των  δυνάμεων'  Κατά- 
δεδυνάστεννται  οί  υΙοΙ  'Ισραήλ  καΐ  οΐ  νιοι 
^ Ιούδα'  αμα  πάντες  οί  αίχμαλωτεύσαντες  αυ- 
τούς κατεδυνάστευσαν  αυτούς,  οτι  ουκ  ηθέ- 
λησαν εξαποστειλαι  αυτούς.  ^*  Kai  ο  λυ- 
τρούμενος  αυτούς  ισχυρός,  κύριος  παντοκρά- 
τωρ όνομα  αύτφ'  κρίσιν  κρίνει  προς  τους 
αντιδίκους  αύτον,  όπως  έξάρτι  την  γήν,  και 
παροξύνει  τοις  κατοικούσιν  Βαβνλώνα.  ^^  Μά- 
χαιραν  έπΙ  τους  Χαλδαίους,  φησίν  κύριος,  καΐ 
έπι  τους  κατοικούντας  Βαβυλώνα  καϊ  έηΐ 
τους  μεγιστάνας  αυτής  και  έπΙ  τους  συνετούς 
&ύτής'  ^^  μάχαιραν  επΙ  τά  μαντεία  αντ^ς, 
καΐ  έξαρ&ήσεται'  μάχαιραν  έπι  τους  μαχητάς 
αυτής,  και  παραλυ&ήσορται'  ^"^  μάχαιραν  έπΙ 
τους  ίππους  αυτών  και  επΙ  τά  άρματα  αυ- 
τών μάχαιραν  έπι  τους  μαχητάς  αυτών  κάϊ 
επι  τον  συμμικτον  τον  εν  μέσφ  αυτής,  και 
έσονται  ώς  γυναίκες'  μάχαιραν  επι  τους  θη- 
σαυρούς αυτής,  και  διασκορπισ&ήσονται. 
^^ΈπΙ  τφ  νδατι  αυτής  επεποί&ει,  καϊ  κατ• 
αισχυν&ήσονται,  οτι  γή  τών  γλυπτών  εστίν, 
και  έν  ταΐς  νήσοις  κατεκαυχώντο.  ^^ /ίιά 
τούτο  κατοικήσουσιν  ινδάλματα  εν  ταΐς  νή- 
σοις,  καΐ  κατοικήσουσιν  έν  αυτή  ϋυγατέ-ρας 
σειρήνων  ου  μη  κατοικηχ^ή  ονκέτι  εις  τον 
αιώνα  καΐ  ού  κατοικη&ήσεται  ετι  εις  γενεάν 
Λίαϊ  γενεάν.     ^^  Κα&ως  κατέστρεψεν  6  θεός 

^  29.B*TOr.  FX*t5.  30.Ε:^ιφ&ήσονται.  A»BC* 
tv  τγί  ήμ.  ix.  (42FXf).  FX:  λέγη  κ.  (Χ:  φησίν  κ.). 
31.  Β  (pro  προς):  im.  Α*:  γ.  υβρΐστιαν  (τ.  νβρΐστρ. 
Α^Β;  F:  νη^ρήφανί).  A*BC*  τόϊν  όυν.  (A^X-j•; 
F:  θ^ίός  τ.  όνν.).  Xf  (ρ.  ήμ(ρ.)  της  πτο)σίο)ς  ...  *  ό. 
Β*  της.  32.  Β  (pro  »κ):  ονδιίς.  33.  A^BC*  των 
δνν.  (A2FXt).  C*  bis  (prr.)  οί  (F*alt.).  ¥:αΙχμοι- 
λωτίυοντις.  EX:  και  idWaar.  αντάς.  Χ:  οϊ  ax  ή&ι.• 
λον.  34.  Xf  (a.  ισχ.)  &ίός.  FX:  παροξυντ].  C:  τ. 
ηαροιαβσιν  (Χ:  Τ4»ς  κατοίκβντας).  35.  Χ:  Μάχαιρα 
(eti.  36.  37.  38.).  X^BC*  φησ.κνρ.(Α.'2χ-{;  ¥:  Xi- 
fH  κ.).  36.  AlßC*;«a/.l/ri  τά  μ.-^αρ&ήσ.  (Α2Χ| ; 


Γ  t^  -;  IT    :  rr  j•:  -:  :»   : 

••    :  -         τ   :     τ    Λ•••        ι     :  •       τ     ν.•         r         ι    '.    ' 

-axD  ίί^ιπη  ür^3.  m^^^  i^nnnb^ 

IT      : 
ν:      ν:      ^T     -:  *•.  !      '        τ       J    ν   ~        ■«•  :   • 

D^pt)  ib  ι\>ζΐ   bi33n   inr   büäDn3i 

τ  vr  :  IT  :  τ  τ  ί  ••  •  <-  •    : 

IT         ι•  : 
Η•        — :  τ    :  JT      :  -  τ  < 

τ   :       AT  :  -  \j         :      r  :         "^  >••   τ    :    •      r  '  1 

IT    :     -  V.  -:  f  τ  r     j•  v:  yt  V       "     I 

η'^Ί  itxa  hiii^s  nin•^  pm  «  Db^^ä34 

/•  :  τ    :         <T       :    I    τ  τ  jt  -;  ι 

AT  •  V  V  Τ 


'••  r:  tv  τ  )"    :   t    :  c    :   •    :       r     ν   τ  τ 

'^ηώ'^-^δίΐ   niπ'^-a^ίD   a^ntos-bs? 

V  y:  τ      IV  τ   -:  ν  :       τ      iv  τ  •.•  :     "^   ν  τ 

n''ni3-b^ί  ηηπ  ^b^^ä1  ö'^irrn-bii 

τ      ι;.•         •  ν  '.' J•:         ,    AT      :  ν.•  "    - 

iSDi-bi^i  roϊ)D-b^5  π'ΊΠ  nnm37 

:     •      "^  ν  :  JT  ν  ν   ν  rr  τ 

j  t    :  «.τ         :  J"  -■  ••*ν.•  τ     "^  τ         ν  : 

IT  •..  τ     ν,-       :       IV  ν  γ:  α•   τ  ^: 

ί  .•  J•  Λ••  τ  .•  Τ        ^V        ••         '^    V  ν   J  ^ 

•^  IT        :    •  c      ••  IT  •  •      •    : 

nn  iQtü^i  D'^i'ii-Γίί  a'^*':^  '^d©'^  pbaa 

VT  :  JT :  ♦    •  •••  •  •         <    :  I"    '  ••  τ 

nsbb  'Tis?  Düin-wxbi  nDi?•^  niDS 

-  V  τ  r•    ••  I    ί  ΑΤ•ϊ|-  J  Ϊ 

-••:-:  (Τ  /        -      ι    «.    :    •  ^  ; 


A2*  και  εξαρθ•.    F:  μάχαιραν  ini  τ»ς  μάντης,  κα« 


ταισχνν&ηί 

εν  ανταΐς  &νγ.  Α*  BC*  κ.  β  κατθ4κί'/ο^/;σ.-Γΐη.  (A^-J•; 
F;  β(5^έ  /<^  χατασχηνω&ήσιται  Ι«?  χ«νίάς  καί  yivfa?. 
Χ  pauk)  al.). 


^etemta^ 
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^eS  ^tol^en  ^alt.   SfraelS  ©riefet*   (^^toert  unb  Xxoacn^tit  ubtt  ta^  ©o^enlanb« 


wieber;  benn  fie  "^at  jiolg  ge^anbelt  tribcr 
30ben*&errn,  ben^eiligcn  inSftacI.  *2)arum 
fön  i^re  junge  3)ϊαπηίφα[1  fatten  auf  i^ren 
©äffen,  unb  alle  i^re  jiriegSicute  unter* 
ge^en  ju  berfclbigen  Qut,  fpri^t  bcr  «i&crr. 

31  ©ie^e,  bu  6foIjer,  ίφ  ϊυίΙΙ  an  bi^, 
fprid^t  Der  »öerr  »^err  ^aaoü)',  benn  bein 
^ag  ifi  gefommen,   bie  3^ί^  beiner  «^eim- 

32  fu^ung.  *Φα  foll  ber  @toije  prjen  unb 
fallen,  baf  i^n  niemanb  aufri(i^tej  ίφ  unH 
feine  Staute  mit  geuer  anjtecfen,  baö  fott 
aUeg,  ϊυαδ  um  i^n  :^er  ift,  üergc^ren. 

33  (So  fί)riφt  ber  «§err  3^^«ot^:  ©ie^ie,  bie 
L  Äinber  Sfrael  fammt  ben  Äinbern  3uba 
f     muffen  ®en?alt  unb  Unreφt  leiben}   alle, 

bie  jte  gefangen  ireggefü^rt  l^aben,  galten 
34fte,  unb  trollen  fle  nίφt  loö  laffen.  *5lber 
i^r  (Srli?fer  ijl  parf,  ber  l^eift  «§err  3^* 
baot^:  ber  trirb  i^^re  (Sαφe  fo  augfü^ren, 
baß  er  baS  Sanb  beBenb  unb  bie  @inrt>oi>* 

35  ner  ju  8abel  jitternb  mαφe.  *  8φn3ert 
foU  fommen,  fΫvriφt  ber  «^err,  über  bie 
(S^albaer  unb  über  bie  ßinn?o^ner  ju  33a* 
bei,  unb  über  i^re  Sürjlen    unb  über  it)re 

36  Seifen.  *  @φn)ert  foll  fommen  über  i^re 
3Bciffager,  baß  fle  gu  ^iarren  u^erbenj 
(δφtt?ert  foll  fommen  über  i^re  etarfen, 

37  baß  f(e  »erjagen,  *<öφnίert  foll  fommen 
über  i^re  Oioffe  unb  Sagen  unb  allen  $5- 
bei,  fo  barinnen  ifl,  baß  fle  ju  Seibern 
tt>erben}    ©φn3ert  foU  fommen  über  i^re 

38  @φä^e,  baß  fie  ge^lünbert  n?crben.  *  ilro* 
cfeni;eit  foU  fommen  über  i^re  Saffer,  baß 
fie  berflegenj  benn  eö  ifl  an  ®5^enlanb, 
unb   trogen  ouf  i^re  fφre(fUφen  ©b^en. 

39  *  iDarum  foUen  unge^^eure  $^iere  unb  33ö- 
gel  barinnen  lüo^nen,  unb  bie  Jungen 
Straußen,  unb  foll  nimmermehr  behjo^nt 
tnerDen  unb  niemanb  barinnen  Raufen  für 

40  unb  für,   *  gleiφn?ie  ®ott  @obom  unb  ®o* 

30.  Ü.L:  2)arum  fönen.      38.  Ü.L:  Xxcdtm. 

29.  B:  »ermeffcn  ge^.  dW:  er^ob  |χφ  flolj.  >E: 
iji  tro^ig  genjcfen. 

31.  bu^toij.  vE:  bίnlυίberbίφ! 

32.  ftüticn  b.  <Ztoli  u.  f. 

33.  B:  jinb  jufammen  unterbrücft  getocfen.  dW. 
vE:  jinb  unterbr. 

34.  vE:  9llaci)er!  (B:  auf  bap  ...  jur  3lube  bringe, 
...  aber  j.  ιηαφε?  dW:  fo  ba^  ...  beru^iigt,  u.  beuns 
ru^igt ...?  vE:  tcr  (SrbeSfiu^e  gibt?)  A:  in  Sci)rccfen 
fe^t  b.  Sanb,  in  S3eiregung  ... 

36.  B:  9iui;mrcbi9en.    vE:  ©ropfpred^er.  dW: 


^**•   quia  contra  Dominum  erecla  est,  ad- 
*''^    versum  Sanclum  Israel.  *Idcirco  ca- 30 
*''"'^®•  dent  juvenes  ejus  in  plateis  ejus,  et 
omnes  viri   bellatores   ejus   contice- 
sGent  in  die  illa,  ait  Dominus. 
47^7«.       i'Cce  ego  ad  te,  süperbe,  dicit  Do- 31 

minus  Deus  exercituum;  quia  venit 
49";  dies  tuus,  lempus  visitalionis  tuae. 
*Et  cadet  superbus  et  corruet,  et  32 
non  erit  qui  suscitet  eum;  et  suc- 
cendam  ignem  in  urbibus  ejus,  et  de- 
vorabit  omnia  in  circuitu  ejus. 

Haec    dicit  Dominus    exercituum:  33 
Calumniam  sustinent  filii  Israel  et  fi- 
lii  Juda  simul;   omnes  qui  ceperunt 
Vv7**eos,    tenent,    nolunt   dimittere   eos. 

*  ßedemptor  eorum  fortis.  Dominus  34 
exercituum  nomen  ejus:  judicio  de- 
51,36.  feudet  causam  eorum,   ut  exterreat 
terram  et  commoveat  habitalores  Ba- 
bylonis.     *  Giadius  ad  Chaldaeos,  ait  35 
Dominus,  et  ad  habitatores  Babylonis 
et  ad  principes  et  ad  sapientes  ejus. 
*8,3o.  *  Giadius  ad  divinos  ejus,   qui  stulti  36 
erunt;   giadius  ad  fortes  illius,   qui 
limebunt.     *  Giadius  ad  equos  ejus  37 
et  ad  currus  ejus  et  ad  omne  vulgus 
quod    est   in   medio  ejus,    et   erunt 
nS!.3,%. quasi  mulieres;  giadius  ad  tbesauros 
51,32.36.  ejus,  qui  diripientur.     *  Siccitas  su- 38 
per  aquas  ejus  erit,  etarescent;  quia 
terra  sculptilium  est  et  in  portentis 
gloriantur.      *Proplerea   habitabunt39 
•fi'a.M',  dracones  cum  faunis  ficariis,    et  ha- 
*2,^J;*,%itabunt   in  ea  strulhiones;    et  non 
^'^'^'   inhabitabitur   ultra   usque  in  sempi- 
ternum,  nee  exlruetur  usque  ad  ge• 
neralionem  et  generationem.     *  Sic- 40 
49,18  pp-ui  subvertit   Dominus   Sodomam   et 


40.  ΑΙ.:  subv.  DeusS. 


8ugen^)rob^eten. 

37.  dW:  alte  Sunbeiüotfer»  njel^e  in  i^r  ftnb. 
vE:  grembe,  bie  in  il^rer  iSlUit, 

38.  rüijmen  fi*  «i)«•«^  (2d)redPbiIber.  B.dW.vE: 

JDürre.  vE:  grop  t^un  jie  mit  i^rcn  ©o^en.  dW: 
ber  5lbgotter  rühmen  f.  fiA  rafenb.  B:  jinb  ganj  un? 
^nniyi  mit  b.  fφrccflίφen  ©ö^cn. 

39.  B:  bie  »Üben  Xl).  ber  ffiujle  mit  ben  h).  XI). 
berSnfcln?  dW:  ©teppcn-i^b•  »ηΐΙ©φαΓαΙεη?  vE: 
unlDe  Aa^cn  fammt  @φ.  Α:  iDra^cn  u,2öaibteufcU 

40.  aßie  49, 18. 
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Jeremia• 


li. 


Babelis  vastatio  et  Jiudaeorwm  liberatio. 


Σόδομα,  κ  α«  Γόμορρα,  nai  τ  ας  όμορονσας  αυ- 
ταΓς,  είπεν  κνριος'  ον  μη  κατοικη68ΐ  εκεί  αν- 
ΰ'ρωπος,  καϊ  ον  μη  παροικήσει  εκεϊ  νιος  άν- 
-^ρώπον. 

^^Ίδον  λαός  έρχεται  άηο  γης  βορρά ,  καϊ 
ε&νος  μέγα  και  βασιλείς  πολλοί  ίξεγερ&ησον- 
ται  απ  έσχάτον  της  γης,  ^'^τόξον  καΐ  έγ• 
χειρίδιον  έχοντες'  ιταμός  εστίν,  και  ον  μη 
iλεησ^y  φωνή  αντών  ως  &άλασσα  ηχήσει, 
εφ  ιπποις  ίππασονται,  παρεσκενασμένοι  ως- 
περ  πυρ  εις  πολεμον  προς  σε,  ϋ^ύγατερ  Βαβν- 
λώνος.  ^^  Ηκονσεν  βασιλεύς  Βαβνλώνος  την 
άκοην  αντών,  καί  παρελν&ησαν  αι  χείρες 
αντον,  ΰ^λΐψις  κατεκράτησεν  αντον^  ώδΐνες 
ώς  τικτονσης.  ^^Ίδον  ωςπερ  λέων  άναβη- 
σεται  από  φρνάγματος  τον  Ίορδάνον  εις  τό- 
πον ^ι&άν,  ότι  ταχέως  έ/Λωξω  αντονς  απ" 
αντης,  καϊ  πάντα  νεανίσκον  έπ  αντην  επι- 
στήσω. Οτι  τις  ωςπερ  έγώ;  κα\  τΙς  αντι- 
στήσεταί  μοι;  και  τις  οντος  ποιμην  ός  στη- 
σεται  κατά  πρόςωπόν  μον;  ^^ /ίια  τοντο 
ακούσατε  την  βονλην  κνρίου  ην  βεβονλενται 
έπι  Βαβυλώνα,  καί  διαλογισμονς  αυτοΰ  ονς 
διελογίσατο  επΙ  τονς  κατοικονντας  Χαλδαίονς. 
Εαν  μη  διαφΰαρη  τα  άρνία  των  προβάτων 
αντών,  εάν  μη  άφανισ&η  νομή  απ  αυτών. 
4^  Οτι  από  φωνής  αλώσεως  Βαβνλώνος  σει- 
α&ησεται  η  γη,  και  κρανγη  έν  ε&νεσιν  άκον- 
σϋησεται* 


lil•  Τάδε  λέγει  κύριος'  Ίδον  έγώ  εξεγείρω 
έπΙ  Βαβνλώνα  και  έπι  τονς  κατοικονντας 
Χαλδαίονς  ανεμον  καύσωνα  διαφ&είροντα. 
^  Και  εξαποστελώ  εις  Βαβνλώνα  νβριστάς, 
καΟνβριονσιν  αντην  και  λνμανοννται  την  γην 
αντης.  Ονοι  επι  Βαβνλώνα  κνκλό&εν  ίν  ήμε- 
ρα κακώσεως  αντης,  ^  ^Επ  αν  τη  τεινέτω  ό  τεί- 
νων το  τόξον  αντον,  και  έπ  αντί]  περιϋέσ&ω 
φ    εστίν   όπλα   αύτοϋ,   και  μη  φείσησϋ^ε  επί 

40•.  Α*:  ομο^^ούσαζ  (ομοράσας  Α^Β;  C:  ομορ- 
QUaaq,  Χ:  δμόρβς).  FX:  κατοικησί] ...  τταροιχηστι. 
Α*  (pro  παροιχ.  Α2Β) :  χατοικησίΐ.    41 .  Β*  (pr.)  γης. 

42.  Χ:  Ιταμοί  datv,  και  ον  μη  ελΐήσωσιν.  CX: 
iXiijcH.  Bf  (a.qpwr^)  17.  Α^ΕΧ:αντβ  (αντωνΧ.'^ϋ). 
C:  πaρ^σx.lππccσ.X^C¥X:  &χ>γάτηρ{{^νγατίρΑ.^^). 

43.  Χ*καί.  FX:  &λί\ρης.  Α*Χ:  κατίκ().  αυτ«ς(κατ. 
αυτά  Α2Β;  F:  κατίχράτησαν  αντύς).  44.  A*BC* 
φρνάγμ.  {Χ'ίχ•\).  h*  τόπον.  Α^Χ:  Αΐϋάμ  (Αί&άν 
A2FX;  Β:  Γαι&άν,ΕΧ:  Γαιμά&.  λ\.ίϊ\.).  FX:  «γ. 
ο  τιοιμ.  45.  Β:  λογισμας  ...  ελυγίσατο.  Α**  αυτβ 
(A^Bf).  Χ•|•  (β.τος)  πάντας.  Χ:  ΧαΛ<)α/αν  (F:  γην 


ώ\^  ηώ  ηώ^-iib  nirr^-üi^:  n^^Düä 

τ         J AT      :  •.  :      τ   vv••    : 

η  τ     '  •••  VT          /τ         ι  : 

τ           <  :      '     Α  τ    •            VT  β-          j-  ' 

j    ...  IT        ••::-•             ν  •   -           j•  τ   :              ^ 

tibi  hi2ih  ^ΊΤ!:δ^  ^ρήπ*^  -(t'd^  ηώρ42 

ν  -  :  ν•.•:ιν        jT  -  τ     ί  ••  -  : 

Ti'^bs?  ntinb^b  in^^i^  Τι^ιΊ5?  ^n^i^ 

F  •  ν-  τ  τ    τ    :    •    -  •    :  )  τ  AT     :  • 

Dr^/Düä-nii  b::i:ii"nb^  3?)3ώ  :^32•η243 

VT   :     •         ν  ^     νν  τ      5  ν  IV         S-   τ         "^  IV  τ 

]i^^i2  r{^:^'>  n^i^is  nsn  :n^bi*'3^4  ^ 

I     j   :  •  v-;,-         ••   :  -   :  ...  ιτ••     ι  - 

ti^bi^  η^ιπη'  -^m   n^b3?"a   b^ni^ 

τ      JV   •.  V     τ  J'  τ         ν  τ   r*  ...  -.; 

pb  :^DDb  nrir•^  ηώ^ί  πί?η  ητ-'^πϊΐηΏ 

'  ••  τ  IT  τ   :  ν  -:r        jv  -•  '♦'  Jv        •  j 

-b^ί  75?•^  ηώ^ί  n*in^-rsr  ϊ)3?ηώ     1 

J    -  τ         <•.•-:  τ      :  — :         j    :     • 

"biii  ηώπ  Ίχή^  vh^nxanm  bhs 

ν-    τ  JV  -:  τ  :     :     -  •.•  τ  J 

η'^::?^  b^inno^  i^b'nii  ü'^tos  γ^^     ' 

j••     •   :  τ    :   •         <  •  Α•   :   -      ί    vj-.• 

Γ.'  τ  νν     ••-:  -r   -  j  •         ι 

I     '.'Λτ  Τ  VT  -:    :  •         VT  JT    :    :   •  '     • 

:  3?t:t2ä3  D'^to  np5?T^ 

IT    :    •         r        -  Kt  τ  : 

Ί^ϊ'η  'ioDn  τι^τϊ"^  ΊΏ^ί  nä      L•!. 

j.   ..  .  :  .  τ       :  j-  τ  < 

π^ΐΊ  ^"Ώρ  nb  '^nώ^-b^ί'^  bbs-bs? 

-      V         AT  Ιτ  j"  K-    :   t         V  i        "^  V  τ     "^  - 

•τ  "^^v  τ  Ί  •    :  -    •  :  Γ    :    - 

>  τ        r  AT    :  -  '•"  ΚΓ:  i      •        τ     -   ••  : 

»  <    :  •  Γ.•  IT    τ  JZ  VT*         τ     νν  τ 

iD'npabjri'i'bg^l  ίί^ώ)?  ηη^η  ^ύτ^ 

γ.  44.  n^ä-iii  ϊ<"»    ib.  'ρ  üs'^^K 
ν.  3.  ι^ρ  xbi  nTis 

των  XaAJatW).  Α*:  διαφ&ιίρο)  (-ςρθ^α()η  Α^Β;  Χ: 
διαφϋίίρητί).  ΈΧ:  άπ  αυτών  νομή,  46.FX:z/iOTi 
ά;ΓΟ  φ.  ...  f  (ρ.  χρ.)  αυτής. 

1.  FX:  ΐξίγιρώ.  Χ:  Xa^Jaiar  καρδιαν  ζπίγ{ΐρόν* 
των.  2.FX:f^i(prOitq).  Βικα&νβρίσΰσιν.  C(pro 
pr.  αντ^ς):  Ιχί'ινην.  A^Xr  οτ*  βα«.  3.  A*BC* 
Έπ  αντγι  {k'^FX-f;  CEX:  Έπ  αντην)  et  Ιπ  αΐ'τί 
(Α2Χ| ;  ΈΧ:  Ιπ  αντην).  ¥Χ*τό.  ΕΧ:  πίριτι&έσ&ω, 
C:  ως-  Ιστιν.  ΕΧ:  ό'/τΑ.  a^ry.  FX*  (alt.)  xat. 


^ctemta* 
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©o§25olföonSWttterna$t  SDer3w«öiittÖÄ»^^«S5e^^t»  S5erf(|arfcSStttbu»McSBorfIcr,  li. 


morra  fammt  t^ren  0ϊαφ6ατη  umgefc^rt 
i^at,  ^ρχ'ιφί  ber  *§err,  baf  niemand  barin* 
ncn  ϊυο^η€,ηοφ  feinSKcnfcii  barinnen  ^aufe. 

41  ^SU^e,  eö  fommt  ein  33oIf  öon  SD^itter« 
ηαφί  ^er,  öiele  «Reiben  unb  üiele  Könige 
»erben  öon  ber  8eite  beS  Jianbeö  Ρφ  auf* 

42  mαφen.  *  3)ie  f)ahm  33ogen  unb  @φiίb^ 
fle  flnb  graufam  unb  unbarmherzig,  i^^r 
®efφrel  ijl  tvie  ba0  Traufen  beö  SD^eerö, 
fle  reiten  auf  SHoffen,  gerüfjet  wie  JtriegS* 
männer   miber   biφ ,    bu  Xoφter  33abel. 

43  *  5öenn  ber  ilönig  ju  8aBeI  i^r  ®eruφt 
i)ören  njirb,  fo  tverben  i^m  bie  gaufle  enr* 
jinfen,  i^m  trirb  fo  angfl  unb  Bange  n?erben 

44n)ie  einer  grau  in  ^inbeäniJt^en.  *  (Sielte, 
er  fommt  herauf  njie  ein  Äönje  öom  jioljen 
3orban  toiber  bie  feflcn  JQutUn,  benn  ίφ 
n?iil  i^n  bafelBfl  :^er  eiienb^  laufen  iaffen. 
Unb  njer  n?ei§,  mx  ber  Jüngling  ifl,  ben 
ίφ  njiber  fie  ruften  nierbe?  ^tnn  n?er  i^ 
mir  gleiφ?  njer  ΐυίίΐ  miφ  meinem?  unb 
wer  ijl  ber^öirte,  ber  mir  n?iber|le:^enfann? 

45  *  @o  ^bret  nun  ben  Diαt^fφίαg  beS  ^errn, 
ben  er  Ü6er  33abel  i^at,  unb  feine  ©eban« 
fen,  bie  er  ^at  Ü6er  Die  (Sinnjo^ner  im  ü^anbe 
ber  (S^albaer.  3δαβ  gilt  eä,  ob  niφtbieφir* 
tenfnaben  fle  fφIeifen  werben  unb  i^re  200^* 

46nung  jerjiören?  *Unb  bie^drbe  wirb  htiim 
öon  bem  ®efφrei,  unb  wirb  unter  ben  «§ei* 
ben  erfφαίlen,  Tomn  ^ahd  gewonnen  wirb. 

L•!•  (So  f^3riφt  ber  *&err:  (Sie^e,  iφ  will 
einen  fφαrfen  3Binb  erwecfen  wiber  Orabet 
unb  wibtr  i^^re  (Einwohner,  bie  ίίφ  wiber 

2  miφ  gefegt  ^aben.  *  3Φ  tr'ili  αηφ  2öorf* 
ler  gen  S5abel  fφi(ίen,  bie  fle  worfeln  fol* 
len  unb  i^r  i^anb  auffegen,  bie  aÜent^at* 
i>m  um  fle  fein  werben  am  5!age  i^reS  Un* 

3  glücia.  *  iDenn  i^re  (Sφü^en  werben  niφt 
fφie§en,  unb  i^re  ®e^αrnΐfφten  Werben  ίίφ 
ηίφί  wehren  fönnen.     βο  üerfφonet  nun 

44.  U.L:  fefie  ^ürbe. 

41.  ftd)  erregen  t>oin  CFnbe  ber  €rbe.  B.dW.vE. 
A:  (unb,  ja)  ein  grofei  iBotf.  B:  ertoecit  »erben. 
dW:  flei^en  auf  ö.  Steuperfien  b.  iS.  vE;  bred^en  ouf 
».  b.  (5.  ©ränjcn  i)tv, 

42.  Φίβ  fülirett.  B:  u.  ganzen.  vE:  (g^icf  e.  dW: 
©urff^jiefi.  B:  i^re  (Stimme  x^  toic  wenn  baö  2)i. 
braufet!  dW:  i^r  ©cräufc^  braufct  iüie  b.  2W.  vE: 
©ctoe  tobt.  dW:  tüic  ein  ^rieg^mann. 

43.  tf)n  10.  'Unqft  antommen  u.  3BeI)  toie  eilte  iSt: 
börerin.  3391.6,24. 44.45.  3Bie 49,19.20. 

46.  oott  ber  (Stimme,    ba^  33.  gewonnen  fei,  «♦ 
^oHjglottcn-mei.  21.  ίΐ.  2.  »b3  2.  Slbt^. 


Gomorrham  et  vicinas  ejus,  ait  Do- 
minus; non  habitabit  ibi  vir,  et  non 
incolet  eam  filius  hominis. 


T.9. 


e/ai.        Ecce,  populus  venit  ab  aquilone,  41 
et  gens  magna  et  reges  mulli  con- 
surgent  a  finibus    terrae.      *  Arcum  42 
et   scutum   apprehendent ,    crudeles 
sunt  et  immisericordes,    vox  eorum 

4^^-;   quasi  mare  sonabit,  et  super  equos 

ascendent,  sicut  vir  paralus  ad  prae- 

lium,  contra  te,  filia  Babylon.   *  Au-  43 

divit  rex  Babylonis  famam  eorum,  et 

2Sm!4,i.  dissolutae  sunt  manus  ejus,  angustia 

ier'üstUpprehendit  eum,  dolor  quasi  partu- 

MS*4;9|rientem.    *Ecce,  quasi  leo  ascendet44 

•'Ygf '  de  superbia  Jordanis  ad  pulchritudi- 
nem  robustam,  quia  subito  currere 
faciam  eum  ad  illam.  Et  quis  erit 
electus  quem  praeponam  ei?  Quis 
job.^38,2.  gg^  enim  similis  mei?  et  quis  susti- 
nebit  me?  et  quis  est  iste  pastor 
qui  resislat  vultui  raeo?  *Propterea45 
audite  consilium  Domini  quod  mente 
concepit  adversum  Babylonem,  et  co- 
gitationes  ejus  quas  cogitavit  super 
terram   Chaldaeorum.     Nisi  delraxe- 

49,20.  j.jjjj_  gQg  parvuli  gregum,  nisi  dissi- 
patum  fuerit  cum  ipsis  habitaculum 
eorum!     *A  voce   captivilatis  Baby- 46 

t\\ll'.  lonis  commota  est  terra,  et  clamor 

i^i5.  iiiter  gentes  audilus  est. 

Haec  dicit  Dominus:  Ecce,  egoMil• 
Ε«Λ3*ί.  suscitabo  super  Babylonem  et  super 
habitatores  ejus,  qui  cor  suum  leva- 

4^1,,  verunt  contra  me,  quasi  venlum  pe• 
slilentem.    *Et  mittam  in  Babylonem    2 

*|f^if••  ventilatores :  et  ventilabunt  eam  et  de- 
molienlur  terram  ejus,  quoniam  ve- 

50,27.  nerunt  super  eam  undique  in  die  af- 
flictionis  ejus.    *  Non  tendat  qui  ten-    3 
dit  arcum  suum,  et  non  ascendat  lo- 
ricatus.      Nolite    parcere   juvenibus 

<9cfφr.  roirb ... 

1.  t>erberl>lt^en...im^er$en  meiner SB{berfa4>er• 

dW:  in  ber  SJlitte.  vE:  imSnneren! 

2.  «anb  ausleeren.  (vE:  5luelSnber?  B;  gauj 
umgraben?) 

3.  brufien  fönne«.  dW:  ®egen  ben,  ber  fpannet, 
f^annc  ber  93ogenf^anner  feinen  iBogen,  u.  g.  ben, 
ber  ^φ  txi)tht  in  f.  ^arnifd^ !  vE:  SWan  toirb  ben  93. 
fpannen  g.  benb.  b.93.  fj)annt...inf.^anjerbrn|tet. 
(B:  2)er  feinen  93.  fp.,  foH  jufd^iefen  auf  ben,  ber 
f^ief  en  trill.) 
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Jeremia. 


ΈΛ. 


Babelis  vastatio  et  Jiudaeorum.  liberatio. 


νεανίσκους  avtijg  xal  αφανίσατε  πασαν  την 
δνναμιν  αντης'  ^καϊ  πεσοννται  χρανματίαι 
έν  γίί  Χαλδαίων  καΐ  ααταχεκεντημένοι  εξω&εν 
αντης,  ^  /ίιότι  ovn  εχηρενσεν  'Ισραήλ  καϊ 
*Ιονδας  από  κυρίου  ϋ^εον  αυτών,  άπο  κυρίου 
ηαντοκράτορος'  οτι  η  γη  αυτών  ίπλησ&η 
αδικίας  άπο  των  άγιων  ισραηλ. 


β  Φεύγετε  ικ  μέσον  Βαβυλώνος  καΐ  άνα- 
σωζετε  έκαστος  την  "ψυχην  αυτόν,  κα\  μη  άπο- 
ριφητε  εν  τ§  αδικία  αντης'  οτι  καιρός  εκδι- 
χήσεως  αντης  έστιν  παρά  κνρίον,  άνταπόδομα 
αυτός  άνταποδίδωσιν  αυτ^.  ■^  Ποτηριον  χρυ- 
σοΰν  Βαβνλών  εν  χειρι  κυρίου,  με&ΰσκον  πα- 
σαν ζην  γην.  ^Λπο  του  οίνου  αύτης  ίπίοσαν 
ε&νη'  δια  τούτο  εσαλευ&ησαν  ί&νη  ^κα\ 
αφνω  επεσεν  Βαβυλων  και  συνετρίβη.  Θρη- 
νείτε αυτήν,  λάβετε  ρητίνην  τ^  διαφ&ορίξ,  αυ- 
τής, είπως  ία&ησεται.  ^Ίατρενσαμεν  την 
Βαβνλώνα,  και  ουκ  ίά&η.  Έγκαταλίπωμεν 
κοΛ  άπελ&ωμεν  έκαστος  εις  την  γην  αυτοΰ, 
οτι  ηγγισεν  εις  ουρανον  το  κρίμα  αυτής, 
ί^ρεν  εως  των  άστρων.  ^^Έξηνεγκεν  κύ- 
ριος το  κρίμα  αυτόν,  ^εΰτε  και  άναγγεί- 
λωμεν  έν  Σιων  τα  έργα  κυρίου  &εον  ημών* 


^^Παρασκευάσατε  ta  ζοξευματα,  πληροΰτε 
τας  φαρέτρας.  Ήγειρεν  κύριος  το  πνεύμα  βα- 
σιλέως Μήδων,  οτι  εις  Βαβυλώνα  η  οργή  αυ- 
τού του  εξολε&ρενσαι  αντην  οτι  εκδίκησις 
κνρίον  ίστίν ,  έκδίκησις  λαον  αντου  εστίν. 
^"^Έπι  τειχέων  Βαβνλώνος  άρατε  σημεΐον, 
επιστήσατε  φαρέτρας,  εγείρετε  φύλακας,  ετοι- 
μασάτε  όπλα'  οτι  ενεχείρησεν  καΐ  ποιήσει 
κύριος  α  έλάλησεν  έπΙ  τους  κατοικούν 
τας  Βαβνλώνα,  ^^  κατασκηνονντας  «ςρ*  νδα* 
σιν  πολλοίς  καΐ  επΙ  πλή&ει  ΰ^ησανρών  αν• 
ΐης.     "Ηκει    το    πέρας  σον   άλη&ώς  έπϊ  τά 

3-  Bf  (a.  viow.)  τβς.  5.  Α* :  Jiari  (Jiott  Α2Β). 
B*(pr.)xi;^/».  Ai*(alt.)  από (Α2Β|).  Χ(^τοάδικ.): 
ανομίας.^  6.ΕΧ:άνασωζέτω.  F* (alt.) χα*.  Β:άπο(- 
ζΐφ.  Cto(a.xat(>.)•  7.C(proxi^.):^^f5.  X-.emov. 
AlBC*  (alt.)  ϊ&νη  (A2Xt).  δΓ  EX:  ^πως  ia&. 
9.^^€¥:"Εγ»αταλ(ίπωμ{ν  (-λίπ.ΑβΒ).  Β:  ηγγικεν. 
Χ  (pro  ί^ρ.):  χα*  έπήρ&η.  10.  ΑΙ;  «'ς  Σ.  (iv  Σ. 
Α2Β).  Bt(a.^i5)T5.  η.Β.ΠαρασκενάζίΤί.  ΓΧ* 
τβ.  Β:  έζολο&ρ.  (C:  εξωλε&ρ.).  FXf  (a.  κυρί»)  παζίά 
..,*  (alt.)  ίστίν.  Χ  (pro  λα«) :  να».  ί2.ΈΧ*  φαρέτρ. 
έγύρ.  Β:  εγήρατε  ...  ενεχήρισ(ν.  FX  (pro  ά):  δ'σα. 
13.Xt(abin.)Jtαt.FX:κατασ»tίyr5σα,B:ά217θ•.^^ςτc^. 


riiis  ü^hhn   ^ibsan    :ηίίη^-^3  * 

F    vjv  :  «  τ  -:  /  :  IT  :  α  τ   :     "^  τ 
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■^  νν  τ  ίτ  :  IT  ν    :    •  r  ^    :   ι    :   • 
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nbsDtbn  b'^bton-bii  s^ar^^s  i^^n^ib 
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vi       .   :           JT  ;    -  :  <              a*•^    :  • 
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•   "t     :    -            j     :    •  *     •    1"              J•*  τ 
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"^  V             I  τ     p•  V-  »:  •              •          τ       : 

Ί^ώ^η^ρ^^τπη    D^-ϊ)^^to.  b^ 
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ν  -:  j••  TT         -  τ      :  ,        j-  τ 
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V.  12.  lattil*»  K"3n     V.  18.  'p  rODtt) 

4.  dW:  (Ιβ  failen  (Irfd^laßene ...  iDur^bo^rtt 
vE;  ^injiürjen  mfiifen  iDur^b.  A:  JDa  failen  bie  ®ei 
morbeten ...  Öertounbeten. 

5.  B:  obf^on  U)v  S.  οοίΐ  ©Bulben  ifl  öor ...  ? 

6.  dW.vE.A:  fein  fieben! 

7.  @in  golb.  Jl.  in  b.  φ*  b.  .i^*  mar  S.  ...  Φ(< 
Reiben ...  vE.A:  Sedier.  B.vE.A:  bie  ganje  drbe. 
dW:  ai(e  Sanbe ...  rafeten  bie  SSoifer.  vE:  »utb«i 
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T>tt  fiolbne  Mtl^  gu  S3aBeL    JDet  fBtut^  bet  Mhnxf^t  in  Sieben* 


ΈΛ. 


Ι 


i^rer  jungen  ^αηη^φα^  m^t,  öerbannct 

4alle0  if)x  ^m,  *ba§  feie  Srfφlαgenen  ba 

liegen  im  Sanbe  ber  S^aibäer,  unb  bie  (Sr* 

5  flo^enen  auf  i^ren  ©äffen.  *  iDenn  Sfrael 
unb  3uba  foUen  ηίφΐ  Sittren  öon  i^rem 
©Ott,  bem  «§errn  3«ί>«ο^ί>,  gelaffen  trerben} 
benn  jener  !ianb  i)at  ίΐφ  :^οφ  öerf^utbet 
am  .^eiligen  in  Sfraei. 

6  filieret  auö  33abel,  bamit  ein  Jegli^er 
feine  6eele  errette,  ba§  i^r  niφt  untergehet 
in  ii)tu  3Jiiffet^ot}  benn  bief  ifl  bie  ßdt 
ber  ^lαφe  beö  ^^errn,  Der  ein  QSergelter  ift, 

7  unb  njitt  fle  beja^^len.  *  3)er  golbene  ^eIφ 
ju  33abei,  ber  atte  2Öelt  trunfen  gemαφt 
i)at,  iji  in  ber  »^anb  bed  »gerrn.  5l(le  «gei* 
ben  ^aBen  üon  i^rem  2ßein  getrunfen,  bar* 

8  um  finb  bie  «Reiben  fo  toll  genjorben.  *2ßie 
:ρί5^Ηφ  ift  ^aUl  gefallen  unb  Jerfφmetί 
tert!  »beulet  über  fle,  ne^mt  αηφ  Salben 
ju  i(;ren  SGßunben,  ob  fle  i)ietleiφt  möφte 

9i^eil  trerben!  *2Bir  feilen  S5abel,  aber  fle 
will  niφt  ^eil  werben.  <Bo  la^t  fle  fahren, 
unb  lagt  unS  ein  iegliφer  in  fein  Sanb 
jie^en}  benn  i^re  (Strafe  reiφt  bis  an 
ben  »Fimmel,  unb  langet  l^inauf  biö  an  bie 

iOSolfen.  *iDer  «^err  ί^αί  unfere  @ereφβ 
tigfeit  ^erbor  gebrαφt.  itommt,  laßt  unö 
ju  3ion  erjä^len  bie  Serfe  beö  «öerrn, 
unferö  ®otteg! 

1 1  3a,  :|polirt  nun  bie  Pfeile  wo^^l,  unb  rüjlet 
bie  Θφ^lbe!  iDer  «§err  l^iat  ben  3)?ut§  ber 
itbnige  in  Sieben  erhjeitj  benn  feine  ®e« 
banfen  fielen  wiber  33at)el,  baß  er  fle  öer« 
berbe.  i)enn  bieg  iji  bie  9flαφe  biS  «gerrn, 

12 bie  0^αφe  feine«  5:em^el0.  *3a,  fletft 
nun  panier  auf  bie  SWauern  ju  33abel, 
nehmet  bie  SSαφe  ein,  fe^t  2Bäφter,  be* 
flettet  bie  «&ut!  benn  ber  ^nx  gebenfet 
dvoai,  unb  wirb  αηφ  t^un,  η?αβ  er  wiber 
bie    (Sinwo^ner    gu   93abel    gerebet    ^at. 

13*3)ie  bu  an  großen  SBaffern  wo^ne^ 
unb  große  @φdte  i)a^,  bein  @nbe  ip  ge« 

11.  A.A:  S^ilberl ...  in  SWebien. 

beftnnungöloe !  A:  taumelten. 

8.  nel)met(3albe.  B:iBalfam  ju  i^ren  ©^merjen. 
dW:  brinc^et  93.  für  i^re  SBunben.  vE.A:  l^olet. 

9.  B:  Habens,  gel^eilet... iji  n.]^.  geworben.  dW: 
toollten  58.  l^eilen  ...  fann  n.  geseilt  tcerben.  B:  ifir 
®txiä)t  vE:  ©trafurt^eil.  A;  ©trafgerid^t. 

10.  dW:  5tn3  δίφί  ...  unfre  geredete  (SaAe  ge* 
bracht?  vE:ger.@.  audgefü^rt!  B.vE.A:  ba«aBerf. 

11.  dW:@^arfet... ergreifet. vE:(S^itetb. «Pf.  ju, 


ejus,  inlerficite  omnem  militiam  ejus ! 

*  et  cadent  inlerfecti  in  terra  Chal- 

daeorum,  et  vulnerati  in  regionibus 
Ef.54,  ejus.  ♦Quoniam  non  fuit  viduatus 
*Ϊ4|ίο!'*  Israel  et  Juda  a  Deo  suo  Domino  ex• 

ercituum;  terra  autem  eorum  repleta 
2BgA9,  est  delicto  a  Saneto  Israel. 

24. 


4 


50,8. 
Ap.18,4. 


6 


8 


Ho>.7,l. 


Fugite  de  medio  Babylonis,  et  sal- 
vet  unusquisque  animam  suam.    No- 
lite   tacere   super    iniquitatem   ejus; 
^*m!^*  quoniam  tempus  ultionis  est  a  Do- 
mino, vicissitudinem  ipse  retribuet  ei. 
*Calix  aureus  Babylon  in  manu  Do- 
zach.'?2*mim,   inebrians  omnem  terram;   de 
ll?;•!   vino  ejus  biberunt  gentes,   et  ideo 
Es.21,9.  commotae  sunt.     *  Subito  cecidit  Ba- 
^isl'iis;  bylon,  et  contrita  est.   Ululate  super 
jer.46,11  ^.^^^  tolHtB  Fcsinam  ad  dolorem  ejus, 

si  forte  sanetur.     *  Curavimus  Baby-    9 
lonem,   et  non  est  sanata.    Derelin- 
quamus  eam,  et  eamus  unusquisque 
in   terram   suam;   quoniam  pervenit 
Ap.iö,5.  usque  ad   coelos  Judicium   ejus,   et 

elevatum  est  usque  ad  nubes.  *  Pro- 10 
^'vs!"  tulit  Dominus  justitias  nostras.    Ve- 
*®'®•   nite  et  narremus  in  Sion  opus  Do- 
mini Dei  nostri. 

"''"■       Acuite  sagiltas,  implete  pharetras!  11 
*Dn.5'28!Suscitavit  Dominus  spiritum   regum 
Medorum,  et  contra  Babylonem  mens 
ejus  est  ut  perdat  eam;  quoniam  ul- 
li'.sveitio  Domini  est,  ultio  templi  sui.  *Su- 12 
per  muros  Babylonis  levate  signum, 
augete   eustodiam,    levate  custodes, 
praeparate    insidias!    quia    cogitavit 
Dominus,  et  fecit,  quaecumque  locu• 
tus  est  contra  habitatores  Babylonis. 
Ap.t7,t. «  Qygg  habitas  super  aquas  multas,  13 
locuples  in  Ihesauris,  venit  iinis  tuus 

6.  ΑΙ.:  ut  salvet.  Al.f  (p.  alt.)  ejus.  ΑΙ.*  a. 

füllet  bie^oi^cr?  B:  maä)tt  b.(S^{lbe  fertig.  dW: 
ben  ®tifi  erregt.  A:  aufgeregt  (»gl.  50, 28). 

12.  itätUt  bit  Wiadfi ,  Uiftt^äut,  beft.  b.  ^itis 
terl^alt...  geb.  u.  tl^ut  aud).  B.dW.A:  v^erfiarfet. 
vEi  l^altct  fircnge  2Bαφe.  A:  befl.  @^&l^er.  dW.A: 
leget -^&intcrl^.  dW:  e6  flnnetSe^.  u.  fül^ret  α«φ  au«. 
vE:  l^at  befc^loffen ... 

13.  B:  auf  üieien  9Β.  fl^ejtn.  groß  löon  ©^a^en 
bifl.  dW.vE.A:  re{φ  an  (δφ. 

34* 


50,2. 

2Chr. 
13,13. 


532    (51,14-25.) 


Jeremia. 


lil. 


ßahelis  vastatio  et  Judaeorum,  liheratio. 


ίτηΧάγινα  σου.  ^^"Οτι  ωμοαεν  hvqioi;  των  δυ- 
νάμεων κάζα  τον  βραχίονος  αύτοϋ'  /ίιότι 
πληρώσω  σε  άν&ρώτιων  ώςεί  άχρίδων,  nal 
φ&εγξονται  έπΙ  σε  οι  χαταβαίνοντες. 

*^  Ποιών  γην  έν  τγι  ίσχνι  αντον,  Ηοιμάζων 
οίχονμενην  εν  τ^  σοφία  αντον,  εν  zy  σννεσει 
αυτόν  έξέτεινεν  τον  ονρανόν,  ^^είς  φωνην 
ε&ετο  ήχος  ύδατος  εν  τφ  ονρανφ  χαΐ  άνήγαγεν 
νεφελας  απ  έσχατου  της  γης,  άστραπάς  εις 
νετον  εποίηοεν  χαΐ  εξ?ιγαγεν  φως  έχ  των  θη- 
σαυρών αύτου»  ^"^Έματαιώ&η  πάς  ανϋ-ρω- 
ηος  άπο  γνώσεως,  χατησχννϋ^η  πας  χρυσοχόος 
άπο  των  γλυπτών  αυτόν,  οτι  -ψευδή  εχώνευσαν, 
ουχ  εστίν  πνεύμα  iv  αυτοΐς.  ^^  Μάταια  έστιν 
ίργα,  μεμωχημένα'  έν  χαιρφ  επισχέψεως  αυ- 
τών άπολοννται.  *^  Ου  τοιαύτη  μερίς  τφ 
Ίαχώβ,  οτι  6  πλάσας  τα  πάντα  αυτός  έστιν 
κληρονομιά  αυτοΰ '  χνριος  των  δυνάμεων  όνομα 
αυτφ, 

^^  /ίιασχορπίζεις  συ  μοι  σχενη  πολέμου, 
χάγώ  διασχορπιώ  εν  σοι  ε&νη  χαΐ  έξαρώ  εχ 
σου  βασιλείς,  ^^χαΐ  διασχορπιώ  εν  σοΙ  ΐππον 
χαΐ  άναβάτην  αυτόν,  χα\  διασχορπιώ  εν  σο\ 
άρματα  χαΐ  άναβάτας  αυτών,  ^"^χαι  διασχορ- 
πιώ έν  σοΙ  άνδρα  χαι  γυναίκα,  και  διασκορ- 
πιώ  εν  σοι  πρεσβύτην  και  νεανίσκον,  νεα- 
νίΰκον  και  παρ&ένον,  ^^καΐ  διασκορπιώέν 
σο\  ποιμένα  και  το  ποίμνιον  αυτοΰ,  χαΐ  δια- 
σχορπιώ εν  σοΙ  γεωργόν  καϊ  το  γεώργιον  αυ- 
τού, και  διασκορπιώ  έν  σοι  ηγεμόνας  καΐ 
στρατηγούς  σου»  ^  ΚαΙ  ανταποδώσω  τη 
Βαβυλωνία  και  πάσιν  τοις  κατοικοΰσιν  Χαλ- 
δαίοις  πάσας  τάς  αδικίας  αντών  α^  εποίησαν 
επΙ  ^ιών  κατ  όφ&αλμονς  νμών,  λέγει  κνριο^. 

^^'Ιδον  εγώ  προς  σε,  το  ορός  το  διεφϋ^αρ- 
μένον,  λέγει  κνριος,  το  διαφ&εΐρον  πάσαν  την 


14.  A*BC* των  δνν.  (A^Xf).  Α*:  Haxaßhvovxtq. 
Xf  (in  f.)  λίγοντ^ς  S.  καταλίγοντίζ  ως  oi  ηατοντις 
ληνόν.  15.Bt(abinit.)Ä:i'^toq(CFX:O).  F*(alt.) 
iv.  Xt(p.alt.aüT5)x«i.  16.Β*τώ.  ΕΈΊ.:  τζλη&ος 
fixöq  νδ.  EX:  ίπ  εσχ.  CFX*  των.  17.  Α^ΕΓΧ: 
ΐΕμωράνΘ-η  {^Εματαιω&η  A^BC).  Β:  έχώνινσαν.  Γ: 
χαι  »κ  «στ.  18s.  Χ:  ίτιισχοπης.  Α*(?):  άπολβνται, 
ατοί'  αντη  μ(ρ.  Χ:  η  μιρ.  Χ*  τψ  (ΕΧ:  τ«).  Α^Χ 
(proxAiy^ov.):  ράβδος  χληζονομίας.  A^BC*Tftjr  όνν. 
(A2FXt).  20.  Β  (pro  κάγο)):  χαΐ.  FX  (pro  Ικ  σ5): 
έν  σοι.  2\.Β:έ7ΐιβάτην.  22.Β:ν(οινίσαον  χ.τζαρϋ:... 
άνδρα  κ.  γυν,  A*BC*  κα«  διασχ.  iv  σοΙ  τιρισβ.  κ. 
(pr.)  νιανίσχον  (A^Xf)•  23,  F*  Kai -το  ποίμν, 
ανχΗ.  Α* :  ήγιμόνα  {-μόναςΧ^Β).  CX*  σ».  24.  Β: 
Βαβνλωνι.  FX*  πάσας.  Χ:  Χαλίαίαν.  Β  (pro 
άδικ.):  κακίας.  CX*  αντών.  25.  A*BC*  λέγ,  χνρ. 
(A2Xt)• 


Α    :  ~  :       .     V  τ    :         ;t      :       v-    :   •  h"   :    • 
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j  τ   ;       >    ν  ν  -  TT  1    λ•       ..    .  .  j. 
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•IT    τ      ^       jTT  \.Ti!•  Α'ίτ: 

^r»i  η-^αώ?  h'^h  litin  ihn  bip^  iß 

τ    τ  -  U•  τ  :        7     ν^τ  ••  f :    •  ν    •    : 

<-  :    •  IT      :    ι  ••       -     ».^        ••    J  -  TT 

ι  ν  τ  r  -    -    .  γ   J        r-   γ 

:b3  Πϊΐη-xbi  1303  ιρώ  ^3  ^ΟδΏ 

IT      ~      .ί         ι  :       ν    :  •        tvjv        f         ν  AT   • 

pbn    nbsD-5^b   :ϊna^ί^    nmpsi» 

ι    ν  j-  ν   ••  :  r  r  VT  τΙ:    : 

I    :  Λ  τ   :        JT      :       α  τ  -:  \- 
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toD'ii  05)0  -nn  ^nsBDn  :niDbüu2i 

Α  :     I  :  V         '  :  j•   :    -  •.:  ι    τ    :    - 

*•:-•:  ι  :    ι  :  ν  ».•.•        ;  :  j•   :    -  •  : 

ipT  ηη  '^natHsDn  niöiii  ti'^ii^  ηη 

Τ1••τ     ν  '  :  >•:-•:  τ    •    :  j•  J  : 

:nbiinn5i  n^ina  ^n  '^nssii  'nsi^^i 

rr         :  ^  τ        / :         j•  :  -  •  :         -λττ 

\  1 1        r  :    -  •  :  :  •.•  :       jv  /  :        ■«•:-•; 

nin§   t[?   ''η???!   i^^?l   "^si^ 
»  b?^!)   b??b   ^h^böi   :d'^550?)24 

V  -:        trr  -T  IT        r         s"  •    :  -       j••    :     ι 

IT      ί        ν•  :       Av    ••   Ι"  :      ι     <■  •    :         >   τ 
•,  •  •     :    —  —         <~        IV•'  •  :  • 

yn^n— b?— Tij    n'^ntp^n    n^n•; 

V.  17.  ttj'iain  δ<"3η    ν.  ι»,  «ba 

13.  Β:  gefommen,  ba«  SDlaaf  beinci  ©eije«.  vE.] 
ungerc^teit  ®ute6.  dW:  Stauben  [iji  uoilj. 

14.  dW:  wie  x(i\i  ^euf^rciien,  bic  ctl^eben  bei 
(S^lad^truf  gegen  bi^.  vE:  J^eufd^r.,  u.  man  toiri 
über  bi(^  bie«  Sieb  ani^eben.  A:  ba6  ^citerlieb  übet 
b.  fingen?  (B:  wenn  ίφ  bίφ  [φοη  τη.  S^.  angefüifi 
l^ätte  ttJie  m.  Käfern,  fo  foilen  jie  bo^  ein  i^reubenge^j 
fφl:ei  toiber  biÄ  anjümmen.) 

15  —  19.  SßielO,  12— 16. 

20.  Iiobe  ίφ  φ.  jerf*m.  u.  ft.  jerft.  B:  biji  mit 

ein  Sq.  dW.A:  toarfi  vciix  (ein  3crf^metterer  »ci 
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ί 


X)ie  eitlen  ©o^en  unb  '^aUH  (^φα^.    ^et  f^dbli^e  S3erg* 


L•!. 


14fommen,  itnb  bein  ©eij  ifl  auö.  *2)er 
«§en  3«^aotl^  :^at  bei  [einer  @eele  gef(^tt?o* 
ren:  3φ  tüiU  ϊ)ίφ  mit  2Dϊenfφen  füöen, 
αίβ  tüaren  eö  ^äfer,  bie  foUen  bir  ein  Sieb* 
lein  fingen. 

15  5£)er  bie  @rbe  burφ  feine  Stxa\t  gemαφt 
:^at  unb  ben  SeltfreiS  burφ  feine  QBeig* 
^eit  bereitet    unb  ben  «J&immei  orbentIiφ 

16  Jugertφtet:  *n3enn  er  bonnert,  [o  ifl  ba 
SOÖ affer  bie  3)ienge  unter  bem  .§immcl;  er 
gießet  bie  0leBeI  auf  i)om  @nbe  ber  @rbe, 
er  ηιαφί  bie  39iifee  im  Stegen,  unb  läft 
ben  2Öinb  fommen  au8  l^eimIiφen  JDer* 

17tern.  *QliIe  aJίenίφen  finb  0iarren  mit 
i:^rer  ^unfl,  unb  aUe  ®oίbfφmibe  flehen 
mit  Θφαnben  mit  i^ren  Silbern;  benn  i^re 
@i}^en  flnb  ilrügerei  unb  l^aben  fein  !i^eben. 

18*(Εβ  ijl  eitel  niφtβ  unb  »erfüζrerifφeδ 
SÖerf ;  f!e  muffen  umfommen,  trenn  fle  i^eim- 

19  gefuφt  n^erben.  *  Qiber  alfo  ifl  ber  niφt,  ber 
SafobS  <δφα§  ifl;  fonbern  ber  aue  iDinge 
\aja^t,  ber  ifl  e8,  unb  Sfrael  ifl  bie  Oiut^e 
feines  (SrbeS:  er  i)u^t  «§err  S^baot:^. 

20  Φη  bifl  mein  «i^ammer,  meine  ^riegS- 
n?affen,  burφ  biφ  t)aU  ίφ  bie  Reiben  jer* 
fφmiffen   unb    bie   Λönigreiφe    jerjlbret. 

21  *3φ  ϊϋίίΐ  beine  Oloffe  unb  Olciter  Jerfφeis 
tern,  iφ  hjitt  beine  SÖagen  unb  Sn^rman* 

22ner  gerfφmeifen,  *iφ  ntiH  beine  SKänner 
unb  3Beiber  gerfφmeifen,  iφ  n?iil  beine 
Eliten  unb  Sungen  Jerίφmei^en,  iφ  tritt 
beine  Sünglinge  unb  Jungfrauen  Jerfφmeis 

23§en,  *iφ  tritt  beine  Wirten  unb  ^geerbe 
gerfφmeifen,  ίφ  njitt  beine  dauern  unb 
3ίοφ  gerfφmeißen,  iφ  n?itt  beine  liiürjlen  unb 

24  «Ferren  gerfφmeifen.  *iDenn  iφ  n?itt  33abei 
unb  atten  ßinnjo^nern  ber  (S^albäer  rergel* 
ten  atte  i^re93o3^eit,bie  fie  αηβΐοη  begangen 
ijaben,  ror  euren  ^ugen,  f^riφt  ber  ^crr. 

25  @ie^e,  iφ  n?itt  an  biφ,  bu  fφäbIiφer 
S3erg,  ber  bu  atte  SQßelt  rerberbefl,  fpϊiφt 

16.  A.  A:  be«  Söffet«.    20.  A.A:  Jlrieg«tüaffe. 
^3.  A.A:  unb  beerben. 


22,5. 
▲ra.6,8. 


(46,23; 


10,12is. 

Gn.l,6ss. 

Job.9,8. 

Pj.104, 

2<s. 

10,13. 
Ρ•.135,7. 


10,14. 


10,16. 


pedalis  praecisionis  tuae.     *Juravitl4 
Dominus  ezercituum  per  animam  su• 
am:   Quoniam  replebo  te  hominibus 
quasi  brucho,  et  super  te  celeusma 
cantabitur. 

Qui  fecit  terram  in  fortitudine  sua,  15 
praeparavit  orbem  in  sapientia  sua, 
et    prudentia    sua    extendit    coelos: 
*dante  eo  vocem  multiplicantur  aquae  16 
in  coelo;  qui  levat  nubes  ab  extremo 
terrae,   fulgura  in  pluviam  fecit,   et 
produxit  ventum  de   thesauris   suis. 
*  Stultus  factus  est  omnis  homo    a  17 
scientia,  confusus  est  omnis  confla• 
lor  in  sculptili;  quia  mendax  estcon- 
flatio  eorum,  nee  est  spiritus  in  eis. 
*Vana  sunt  opera  et  risu  digna;  in  18 
tempore   visitationis    suae   peribunt. 
*Non  sicut  haec  pars  Jacob;   quia  19 
qui  fecit  omnia  ipse   est,   et  Israel 
sceptrum  haereditatis  ejus:  Dominus 
exercituum  nomen  ejus. 


50,23.       Collidis  tu  mihi  vasa  belli,  et  ego  20 
coliidam  in  te  gentes  et  disperdam 

5o,3r.  in  te  regna,  *  et  coliidam  in  te  equura  21 
et  equitem  ejus,   et   coliidam  in  te 
currum  et  ascensorem  ejus,  *  et  col•  22 
lidam  in  te  virum  et  mulierem,   et 
coliidam  in  te  senem  et  puerum,  et 
coliidam  in  te  juvenem  et  virginem, 
*  et  coliidam  in  te  pastorem  et  gre•  23 
gern  ejus,   et  coliidam  in  te  agrico- 
lam  et  jugales  ejus,  et  coliidam  in  te 

30,16.  duces  et  magistratus.     *Et  reddam24 
2Th.^6.Babyloni  et  cunctis  habilatoribus  Chal- 

^'®•  daeae  omne  malum  suum,  quod  fe- 
cerunt  in  Sion,  in  oculis  vestris,  ait 
Dominus. 

Ecce  ego  ad  te,  mons  pestifer,  ait  25 
Dominus,   qui  corrumpis  universam 


^rtegswaffen).  vE:  ierf(i^mettertcfl  mir  bieÄriegös 
gciät^e,  u.  ίφ  jerfqmetterte...  (B:  bur(^  bi*  tüill 
ίφ...?) 

21.  (X>urd>  bid)  ijabe  ίφ  scrfdjmiffen  ...  dW:  2ß. 
u.  ^ül^rer.  vE:  baö  9lo§  u.  feinen  91. ...  ben  StxitQii 
tüagen  u.  f.  Senfer. 

22.  Φ.  bid)  I)abe  {φ  ... 

23.  <X).  &ίφ  iabe  ...  i^itt  u.  φ.  Β:  bie  ^(fetleute 


fammt  i^rcm  3οφ  Dlinber ...  Canb^jieger  u.  SSors 
flei;er.  dW:  Slcfer^mann  u.  ©efpann  ...  ^ürflen  u. 
Sanbpfl.  vE:  (Stattl^aiter. 

24.  in  ©iioibäa.  dW.A:  5ii)er  nun  vergelt'  ίφ. 
vE:  UnD  nun  ϊυίΠ  ίφ.  dW:  all  baä  iBofe.  vE.A:  i^r 
SSöfc«. 

25.  brenncnben  25.  B:  öcrberBenber.  dW:  oer? 
berbίiφer.  vE:  ο  93erg,  S3ert»ufier ... 


534    (51,26-34.) 


Jeremia. 


1Λ. 


Babelts  rastatio  et  J'udaeorum  liberatio. 


γην,  xal  ίκτενώ  την  χεΐρά  μου  ίπΐ  αε  και 
κατακυλ/σω  σε  άπο  των  τζετρών,  και  δώσω 
σε  ως  ορός  έμπεπνρισμένον ,  ^^ααΧ  ου  μη 
λάβωσιν  άηο  ΰον  λί&ον  εις  γωνιαν  aal  λί&ον 
εις  &εμέλιον,  οτι  εις  άφανισμον  ίαη  εις  τον 
αιώνα,  λέγει  κύριος. 

'^'^ Άρατε  βημεΐον  έπΙ  της  γης,  σαλπίσατε 
εν  ε&νεσιν  σάλπιγγι,  αγιάσατε  in  αντην  ε&νη, 
παραγγείλατε  επ,  αυτήν  βασιλείαις  Άραρεϋ" 
παρ  έμοΰ,  χαΐ  τοΐςΆσχαναζαίοις*  επιστήσατε 
έπ  αυτήν  βελοατάσεις^  αναβιβάσατε  έπ  αυτήν 
Ιππον  ώς  ακριδών  πληΰΌς»  '^^'Αναβιβάσατε 
επ  αυτήν  ε&νη,  τον  βασιλέα  των  Μηδων  και 
πάσης  της  γης,  τους  ηγεμόνας  αυτοϋ ,  χαϊ 
παντας  τους  στρατηγούς  αυτοΰ  και  πάσης 
της  γης  εξουσίας  αυτοΰ.  ^^Έσείσ&η  η  γη 
nal  έπόνεσεν  διότι  εξανέστη  έπΙ  Βαβυλώνα 
λογισμός  κυρίου  του  ϋ^εϊναι  την  γην  Βαβυλώνος 
ιίς  άφανισμον  καΐ  μη  κατοικεΐσ&αι  αυτήν. 
^Έξέλιπεν  μαχητής  Βαβυλώνος  του  πολεμεΐν, 
χαϊ  καϋησονται  εκεΐ  εν  περιοχή,  ε&ραύσΰ-η 
η  δυναστεία  αυτοΰ,  εγενή&ησαν  ώςεί  γυναίκες' 
ενεπυρίσ&η  τα  σκηνώματα  αυτής,  συνετρίβη- 
σαν  οι  μογλοϊ  αυτής.  ^^  /ίιώκων  εις  άπάντην 
διώκοντος  διάζεται,  και  άναγγελλων  εΙς  άπαν- 
τησιν  άναγγελλοντος  τον  άναγγεΐλαι  τφ  βα- 
σιλεΐ  Βαβυλώνος  'ότι  εάλωκεν  ή  πόλις  αυτοΰ, 
άπ  εσχάτου  ^^τών  διαβάσεων  αυτοΰ  ελή- 
φθησαν, και  τα  συστήματα  αυτοΰ  ένεπρησαν 
εν  πυρί,  καΐ  άνδρες  αυτοΰ  οι  πολεμισταΐ  εξ- 
έρχονται* 

^^  Αίότι  τάδε  λέγει  κύριος  των  δυνάμεων  6 
^εός  'Ισραήλ'  Οίκοι  βασιλέως  Βαβνλώνος  ώς 
άλων  ώριμος  άλοη&ήσονταΐ'  ίτι  μικρόν,  και  ήξει 
6  άμητός  αυτής,  ^^Κατέφαγέν  με,  εμερίσατό  με, 
κατέλαβέν  με  σκότος  λεπτόν,  Ναβουχοδονόσορ 
βασιλεύς  Βαβνλώνος  καχέπιέν  με  ώς  δράκων, 

25.  Β:  ααταχνλιω ...  επΙ  των  nitq.  Χ*  ως.  26 .  FX: 
αΐώνιον  βσ-»].  CX:  dq  τ.  αΙωνα  εσι^.  27.  Χ:  έν  σάλ- 
Tnyyi  iv  e&v.  Β;  παραγγ.  t/i  αντην,  βασιλείς  άρατε 
παρ  εμβ.  F:  ΐΑραράτ  (Χ:  ^Αρασετ).  Β:  Ιίχαναζέοις 
(C:  ίΑσχαναζέοις,  FX:  Ασχαναί^αίοις).  EF:  ϊππων. 
28.  Χ  (pro  u4vaß.):  Αγιάσατε  ...  πλη&ος  έ&νων. 
Β:  ηγβμένβς  (pro  ηγεμάνας).  C*  (bis)  αι'τ5.  Β*  καΐ 
π.  τ.  γης  εζβσ.  αντβ.  29.  CX:  ανέστη.  Χ  (pro  ult. 
χαι):  τβ.  30.Β*καί.  Χ^εκεΰ  Β  (ρτο  αντβ):  αυτών. 
CXf  (a .  εγενηϋ:)  χαι.  Χ:  ενεπνρίσ&ησαν.  31 .  Β :  (bis) 
εις  άπάντησιν.  CX:  άπαγγελΧων.  32.  ΕΧ:  tri  εσχ. 
C:  της  διαβάσεως.  Α*  C:  σνστέματα.  Β  (pro  alt.  αν- 
τβ): αντων.  Α*:  ενεπρησϋ-ησαν  (ένεπρησαν  Α^Β; 
FX:  ένεπνρισϋ-ησαν).  33.  A*BC*  των  δνν.-'Ισρ. 
(A2FXt).  Χ*βασιΧ.  ΑΙ€Ε¥Χ:άλοη&ήσεται(-σον- 
-ra*A2B).  34. Xf  (a.  κατέλ.)  και  et  (a.  σκότ.)  ώς  et 
^a.  κατέττ.)  κατέστησέν  μι  ώς  σκενος  κενόν  και. 


'•        /      •.":•.       /VT  •τ  ν         •       •τί 
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τ  ν  :        τ   Λ••τ  :      "^  τ  ν  j        τ     νν         r 

Tfainrra  bn^-bs?  nnp  ^3  bnni 

J     :     :    -  V  τ         -  -ϊ  f<t        _ι•       "^  Α   τ  - 
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bnn   '^niaü    \^ηη    :ηώί'^    γ^χι  h 
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η)πώ3    ni'TSTaa    kiin^    anbnb 
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AT      •  :  •  j"      I  •.• V  :  VT  -  ••  τ    :    • 

:nb  "T^spri-nr  η^ίη^ι  Di'ü  nir 

IT  ν  'γ   -         i"  τ  ^T  -  :  J 

'vjv  ~  ^   '''  '~       I    •  •    -  τ  -1  «j-  τ  -: 
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V.  34. 'p'^ibDS    ib.'p'^jattn    ib. 'p^ia^sn 

ib.  'p'iwba 


25.  vE:  ιηαφε  V\a}  %\x  einem  §(f^enpgei? 

26.  CID.  Serfitövung. 

27.  dW.vE:  fiopt  in  b.  qjof.  dW.vE.A:  hjei^ei. 
dW:  ÄricgeoBerjic.  vE:  ^eibl^evren.  B:  n)ie  bie 
raul^en  ^.  dW.A:  (fo  öiel  αίδ)  borjitge^eufd^reifen. 
vE:  9^ίφ  firu^^Jigen  ^. 

28.  2Bic95.  23. 

29.  B:  bie®cbanfen...jle^enauf.  A:  ioenn  to.  95. 
ber  ®ebanFe...erirad^t. 

30.  i^'oxtn  auf  3u  feφten;  fte  bl.  itCtcn  ^eftungett 


^ctcmiui 
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SDie  ÄoniBtei^e  ttiibet  35a6cl  gut  ©tfuHmtö  beS  Sflat$f(5luffe§  bcS  §ertn* 


lil. 


ber  ^tn,  ίφ  iritt  meine  »^anb  über  ϊιίφ 
jireifen  unb  ϊ)ίφ  ^on  ben  i^eifcn  i)ero6 
tüäljen,  unb  rtjitt  einen  ijerbrannten  33crg 

26au0  bir  ma(i^en,  *bag  man  n?et)cr  (Scf* 
flein  ηοφ  Orunbjtein  αηδ  bir  nehmen 
fönnej  fontern  eine  enjige  Süjie  foüfl  bu 
fein,  f^ric^t  ber  «§en. 

27  Sßerfet  panier  auf  im  Äanbe,  Blafet  bie 
$ofaunen  unter  ben  «i^eiben,  heiliget  bie 
.i^eiben  triber  fie,  rufet  triber  fie  ble  itb« 
nt9reiφe  5lraral,  SKeni  unb  Qifcenag,  be* 
jleilet  t^au^tleute  h?iber  fle,  bringet  Olojfe 

28:^erauf  »ie  flatternbe  iläfer!  *  «heiliget 
bie  »Reiben  h)iber  pe,  ne^mIiφ  bie  ÄBnige 
OU0  3J?eben,  fammt  allen  i:^ren  gürfien  unb 
«Serren,  unb  baö  ganje  Äanb  i^^rer  «^err* 

29  ίφαίί,  *  baf  baS  Äanb  erbebe  unb  erfφretfe} 
benn  bie  ©ebanfen  be0  «§errn  njotten  erfüttt 
»erben  hjiber  ^ahtl,  ba^  er  baö  ü^anb  39a* 
bei  jur  SCßüfte  mαφe,  barinnen  niemanb 

30tt)o^ne.  *i£)ie  ^gelben  §u  33abel  ttJerben 
niφt  ju  gelbe  gießen  bürfen,  fonbern  müf* 
fen  in  ber  gejiung  bleiben.  S^re  Starfe 
iji  aug  unb  finb  Seiber  getvorben,  i^re 
5GÖo^nungen  finb  angeflecft,  unb  i^re  ülie- 

31  gel  Jerbroφen.  *  d^  läuft  ^ier  einer  unb 
ba  einer  bem  anbern  entgegen,  unb  eine 
35otfφαft  begegnet  §ier  unb  ba  ber  anbern, 
bem  «jtbnige  ju  SSabefan^ufagen,  baf  feine 

32Stabt  gettjonnen  fei  bis  αηδ  (Snbe,   *unb 
bie  gurt  eingenommen   unb  bie  @een  auö« 
Μ       gebrannt  finb,  unb  bie  Äriegöleute  feien 
Ρ     blöbe  gettiorben. 

33     3)enn  alfo  fpriφt  ber  «^err  ßthaoti),  ber 

I      ©Ott  3frael0:  5)ie  5$:oφter  35abel  iji  \m 

"      eine  Zmm,  ft»enn  man  barauf  brifφtJ  ed 

»irb    i^re    (Ernte    gar    fφier    fommen. 

34*0iebucab  SRejar,  ber  Jt5nig  ju  S3abel, 
i)at  miφ  gefreffen  unb  umgebrαφt,  er  ^at 
auö  mir  ein  leereS  ©efdf  gemαφt,  er  ^at 
miφ    i3erfφIungen    n?ie    ein   ίDrαφe,    er 

28.  A.A:  aWebien. 

,..  axan  ifat  iijtc  9B.  dW:  tajfen  αί>  ju  jireiten,  jt^en 
^iitinb.  ©aiöffern.  vE:  fl^en  in  i^ren  ^eliung«: 
toerfcn.  A;  Italien  |1φ  in  ibrcn,@(^Q$itt)e^rcn.  B: 
2Καφί  ijl  vergangen.  dW:  ia^ferfcit  iÜ  »crflcget. 
vE:  öerf.  ijl  i^re  Äraft. 

31.  läuft  ein  fiäufer  bem  anb. ...  on  allen  iSnbtn, 
B:  t)on  bem  (Snt'e  l^er?  vE:  »on  allen  @eitcn.  A:  an 
beiben  @nbcn. 

32.  ?fu«Tf)en.  B.dW:  (iiefti9)erf^rc(fen.  yE:  bie 


?o'b.'9,'5.*terram,   et  extendam  manum  meam 
Ap.8,8.  gupgp  ^g^  gj  evolvam  te  de  pelris  et 

dabo   te   in    montem    combustionis: 
*  et  non  tollent  de  te  lapidem  in  an•  26 
gulum    et    lapidem    in    fundamenta, 
sed   perditus   in  aeternum   eris,   ait 
Dominus. 

5o'*2.       Levate  Signum  in  terra,   clangite27 
buccina  in  gentibus,  sanctificate  su- 
per eara  gentes,    annunciate  contra 
^/R^fljillam  regibus  Ararat,  Menni  et  Asce- 
ijtojaf'nez,  numerate  contra  eam  Taphsar, 

^.14.   adducite  equum  quasi  bruchum  acu- 
leatum!  *  Sanctificate  contra  eam  gen•  28 
tes,  reges  Mediae,  duces  ejus  et  uni- 
versos  magistratus  ejus,  cunctamque 
terram  potestatis  ejus!   *Et  commo«29 

50,46.  vebitur  terra  et  conturbabitur;  quia 
evigilabit  contra  Babylonem  cogitatio 
Domini  ut  ponat  terram  Babylonis  de• 
serlam  et  inhabitabilem.  *  Cessave•  80 
runt  fortes  Babylonis  a  praelio,  ha- 
bitaverunt  in  praesidiis,   devoralum 

50.37.  est  robur  eorum  et  facti  sunt  quasi 
mulieres;   incensa   sunt  tabernacula 

Bi.43,i4.gjyg^  contriti  sunt  vectes  ejus.    *Cur-  31 
rens  obviam  currenli  veniet,  et  nun- 
cius  obvius  nuncianti,   ut  annunciet 
regi  Babylonis,  quia  capta  est  civitas 
ejus   a   summo  usque  ad  summum, 

E».ii,i5.*  g^  ^^^^  praeoccupata  sunt,  et  pa-  32 

50.38.  imjgs  incensae  sunt  igni,  et  viri  bel- 
latores  conturbali  sunt. 

Quia  haec  dicit  Dominus   exerci•  33 
tuum,   Deus  Israel:   Filia  Babylonis 
^^'μιλ.^' quasi  area,  tempus  triturae  ejus;  ad- 
Ap!i4!'i5.huc    modicum,     et    veniet    tempus 

messionis  ejus.     *  Comedit  me,  de•  34 
voravit     me    Nabuchodonosor     rex 
Babylonis,    reddidit    me    quasi    vas 
inane,  absorbuit  me  quasi  draco,  re- 


27.  S:  bucc.  in  montibus.    32.  S:  fgne. 

Uebergangc  htU^t,  u.  b.  Rümpfe  mit  %tüit  »er* 
brannt ...  in  S3eflürjung. 

33.  iut  3ett  toenn  ...  (StnttitiU  B:  ti  tfl  Seit  bap 
man  b.  brefc^e;  eö  i|l  ηοφ  um  ein  Jlleinei  fo ...  dW: 
ηοφ  für  je  Seit,  fo  fommt ...  \E.A:  e«  ijl  3.  bar.  ju 
bref(^en;  (nur  ηοφ  ein  toenig  ...) 

34.  B:  gefr.  u.mίφmίt(Sφre(feπ  »erfiopen.  dW: 
Und  fra^,  unö  rieb  auf  9^1.  vE:  Jßerje^tt  u.  aufgeriei 
ben^at... 


536    (51,35—46.) 


Jeremla. 


JLI. 


Sabelis  vastatio  et  Jfudaeorum  Hberatio, 


επλησεν  τψ  κοάίαν  ανζον  άπο  της  τρνφης 
μου  •  έΐξώσάν  με  ^^  οι  μόχ&οι  μου  nal  ai 
ταΧαιπωρίαι  μου  εις  Βαβυλώνα ,  έρεΐ  κατοι- 
κουαα  Σιών,  και  το  αϊμά  μου  έπΙ  τονς  αα- 
τοικονντας  Χαλδαίονς,  ερεΐ  Ίερουααλημ. 

^^ /ίιά  τοντο  τάδε  λέγει  κύριος'  Ίδον  έγώ 
κρινώ  την  άντίδικόν  σου  χαΐ  έκδικησω  την 
εκδίκησίν  σου,  και  ερημώσω  την  θάλασσαν 
αυτής  κα\  ξηρανώ  την  πηγην  αντης.  ^^  ΚαΙ 
εσται  Βαβυλών  εις  άφανισμον  καΐ  εις  κατοι- 
κίαν  δρακόντων  και  εις  ΰ^ΐνας  καΐ  εις  συριγμόν, 
καΐ  ου  κατοικη&ησεται.  ^^Ώς  λέοντες  έζη- 
γερ&ησαν  αμα,  καΐ  οι  νεανίσκοι  αυτών  ώς 
σκύμνοι  λεόντων.  ^^Έν  τη  ΰ^ερμασίοξ,  αυτών 
δώσω  ηότημα  αύτοΐς,  και  με&ύσω  αυτούς, 
οηως  καρω^ώσιν  κα\  νπνώσωσιν  νηνον  αΐώ- 
νιον,  κα)  ου  μη  εξεγερϋ-ώσιν ,  λέγει  κύριος. 
*  ^^  Καταβ/βασον  αυτούς  ώς  αρνας  εις  σφαγην 
και  ώς  κριούς  μετ   έρίφων. 

^^  Πώς  εάλω  Σισάχ,  καΐ  έ&ηρεύ&η  το 
?ίανχ;//*α  ηάσης  της  γης;  ηώς  έγενετο  Βαβυ- 
λών εις  άφανισμον  εν  τοις  ε&νεσιν;  ^"^Άνεβη 
inl  Βαβυλώνα  η  ϋ^άλασσα  εν  ηχφ  κυμάτων 
αύτης,  καΐ  κατεκαλύφ&η.  ^^Έγενή&ησαν  αΐ 
ηόλεις  αύτης  εις  άφανισμον,  γη  άνυδρος  κα\ 
άβατος^  γη  εν  ?/  ού  κατοικήσει  εν  αυτγ^  ούδε 
εις^  ουδέ  μη  καταλύσει  εν  αύτχι  υιός  άν&ρώπου. 
^^  Και  έκδικησω  έηι  Βαβυλώνα,  καΐ  έ'ξοίσω 
α  κατέπιεν  έκ  του  στόματος  αύτης,  καΐ  ού  μη 
συναχβώσιν  'έτι  προς  αύτην  τα  ε&νη,  καίγε  τεί- 
χος Βαβυλώνος  πεσεΐται.  ^^Έξέλ&ατε  άπο  μέ- 
σου αύτοΰ,  λαός  έμός,  και  σώσατε  έκαστος  την 
εαυτοί'  ψυχήν  άπο  όργης  &υ μου  κυρίου*  ^^μη- 
ποτε  άπαλωΰ^  η  καρδία  υμών  καΐ  φοβηϋ-ητε 


34.  Xt  (a.  ^πλ.)  καί.  35.  CX  (pro  μόχϋ-.):  εχ&ςοί 
(Χ:  νίφροΐ).  Χ:  Χαλδοΰαν.  36.  Α**  κα*  εχδ.  τ.  έχδ. 
σα  (A^Bf).  CX  (pro  ξηρ.):  Ι|αρώ.  Α^Χ:  γ^ν  (pro 
πτίγηνΑ.'^Β).  37.  AlBC*xat  f^  κατοικ.-σνρ.(Α2Χ|  ; 
F:  χατοΊτΛησίζ  δρακ.,  αφανισμός,  συριγμός).  38.  Β: 
Οτι  a;ta  ώς  λ.  έξηγ.  κα*  (X:*j4;ta  έπι  τό  αυτό  κτΑ.). 
Χ:  δξίρίν'ξοντα*  (pro  ίΐηγ.).  A^BC*  οΐ  νιαν.  αντών 
(A2Xf;  Χ  alio  oexu).  39.  C:  οπ.  καθ^αξίώσ«'. 
Α*:  νπνώσβσιν  (-σωσιν  Χ'^Β).  FX:  εγιρ&ώσιν  (Κ: 
όκγερϋ:).  40.BXt(abia.)iCat.  CX:  ααταβιβάσω. 
41.AlBC*2'iff.  (Α2Χ•|-;  Έ'.ΣισάΗ).  ΡΧ|(3.τοΓς) 
ττάσι.  42.  FX*  καί.  Ε:  αατΰηφ&η.  43.  A*BC*  ίΐς 
άφαν.  (A2FXt).  Bf  (a.  pr.  γη)  ok-  A^BC*  γη  έν  η 
(A2Xt).  CFX:  ούδης  (Χ:  ο{>δεις  άν&ρωπος).  CFX: 
^αταλύστι.  ^^•  -^^^  (pro  Βαβυλώνα):  τον  Βηλ  έν 
Βαβυλώνι.  Χ(^Τ0  αύτης):  αυτβ.  Β:  προς  αύτην  ht. 

44.  a  verbis  καίγε  τεΐχ.  Β.  usque  ad  verba  τραυ- 
ματ.  Ίσρ.  vs.  49.  *  in  A*BC  (f  Α2Ρ;  f  etiam  X 
sed  hicillic  diverse). 


''■  τ  -;  •  IT     •  :•••      ΛΤ  T-:  1••         V   ••  :  rt  * 

ΊΏ^^n    o'^btorD    '^ηώ^— ^ίί    ^ΐ2η^ 

ν-  •    :  -  J••    :    ι         "^  ν  •    τ  : 

•IT  τ      ι  : 

-Πίί  nv^D3n  nin^  nn>i  ns  pb     36 

τ        ♦  :   ι•  τ      :         j-   τ  <     Ι  ••  τ 

IT    ί     :  ν  ν    :   -      ι    :  τ- 

jf  -  •/•  -     Ι     ι    :  y  -  :    "^  ν  τ  τ  :  ιτ  : 

j•  •   :  -        \r  •  ~  1"  '  r-  ••         'σ  ••   : 

Dans  :nin^i  '»niDiS)  ϊιί5?3  ^iAiitu^^sg 

τ   •..  :  ι   Τ-:        j"      :  ν-;ιτ  ατ  :   • 

Kbi  obir-riDüi  ^2Χά^^  ^i"^:^"^  ]v)2b 

J   :         VT  -    :         >    :  IT  :  -.'r      '-  j-  : 

anD3  DTiiK  :nin'^  DiiD  ^i^^p•^  ^ 

j•  τ   :  ν     •     I  IT      :  Vi  :  k  τ 

j-  •    :  V*•  τ    •    -      I  -    •*         JT  :    :  •       1    -•< 

bns  n'/2u:b  nn%n  τ^  r^i^n-bs 

vv  τ  VT  -    :  ST  :  IT        F  j••      1     «.«λτ   τ  τ 

I      j  -:  i-    .     AT  -       "^  vv  τ      "^  -  JT  r  r 

vv  τ  -    :      τ     V  τ      <  τ  τ  IT  :    •        \χ- 

"bs  inn  ntn^-^h  yik  nnn5?i  n*»s 

τ      J  ••  τ         <"  ••  If     r     V  V        ΛΤ   T-:  |-       jt  • 

^rnpe^i :  ans-n  ins  'ibs^'^'^bi  ώ'^ίί  44 

•     :I-|T  ITT     IV     I V••  τ         J~'r         <    ' 

:  •  V  •<•       ••    I   :  V  τ  :         "^  ..      «^  - 

-D•^  D'^ia  ni3?  i^b^^  ^inna^-Nbi  vbu 

-      A•  V         JT  ••        j  -:  ί  •        τ  : 

h:Din!ü  ^i^is:  :nbsDD  b^n  ϊταιπ^ο 

τ  •  <    :  τ  IT  τ       "^  ν.•  τ  /- 

iiii'n'^jnn  üMsb  'n'^ns:^  :ίτϊ1η''-5ΐ&^46 

V.  34.  'ρ  ''3min    ν.  40.  httJia'T  'a  κ"33 

34.  iiinouögefioßen.  Β:  f.  SÖanjI.  dW.A:  unfern 
(meinen) Serferbtffen.  vE:  üon  meinem  fd^onenSanbe? 

35.  f ommt  über  25.  B:  2)αβ  Unreal,  foanmiru. 
meinem  %L  gcf^el^en.  dW:  2)ie  mir  gefd^ei^enc  ®e? 
njait  u.  m.  [öerf^Iungene^J  %l.  fomm'  auf  8. 

36.  B:  il^ren  93.  dW:  i^re  Oueiie. 

37.  TOoi^ne.  dW.vE:  (3(ufentl;ali)  ber  ©φαίαίε. 
dW:  (^ntfe^en  u.  ^poit,  leer  oon  Setüo^nern.  vE: 
jur  OBüjie ...?  A:  @ntf.  u.  Sif^en. 

38.  Söioeitiungen.  vE:  ber  ßotoen  Sungen. 

44.  X  (pro  πεσ.):  tmaiv.  45. X:  ^Ιίλ&ετε  έκ  μέσβ 
αύτης,  λαός  μα,  κα»  σώζετε  ...  46.  Χ:  μηποτί  di»- 
λια'σΐ] ... 


^ctemiu^ 
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SDie  Stundenweit  jum  emigen  ®($lafe*  ^ie  9lettung  au§  bem  ^a^tn  be^  äSer^ 


lil. 


i 


l^at  feinen  33αηφ  ßefulit  mit  meinem  S'Ziet»* 
35ίiφjlen,  er  i)atmi(ii  öerflogen.  *9iun  aber 
flnbet  Ρφ  über  S5a6ei  ber  ^rei^ei  an  mir 
begangen,  unb  mein  δίeifφ,  [priest  bie  (Sin- 
tDO^nerin  ju  3ion,  nnb  mein  35Iut  über  bie 
(Sinnjo^ner  in  (S^aibaa,  fpriφt  Serufaiem. 

36  iDarum  [:|ρπφί  ber  »§err  alfo:  ©ie^e,  iφ 
n)itt  bir  beine  (Sαφe  aulfü^ren  unb  biφ 
räφen,  iφ  n?iil  if)x  SJieer  auötrotfnen,  unb 

37  t^re  S3runnen  i^erflegen  iaffen.  *  Unb  99a* 
bei  foü  jum  (Steinhaufen  unb  gur  ίDrαφen- 
ftjo^nung  n^erben,  jum  SBunber  unb  §um 
anpfeifen,  bag  niemanb  barinnen  hjo^net. 

38  *  (Sie  foUen  mit  einanber  brüllen  tt>ie  bie 
Äön>en,  unb  fφreien  njie  bie  jungen  Sön?en. 

39  *  3Φ  ttJitl  fie  mit  i^rem  ilrinfen  in  bie  *§i|e 
fe^en  unb  njill  fle  trunfen  mαφen,  bag  ^e 
fr5^ίiφ  hJerben  unb  einen  ertjigen  Sd^iaf 
fφIαfen,  t)on  bem  fie  nimmermehr  aufwa« 

40  φen  foUen,  fpriφt  ber  ^err.  *  3Φ  ^?ίίί  fle 
l^eruntcr  fü'^ren  n)ie  Äämmer  jur  (5φίαφt* 
banf,  ttjie  bie  SBibber  mit  ben  Söifen. 

41  SCßie  i^  (Sefαφ  fo  gewonnen,  unb  bie  33es 
rühmte  in  aller  2öelt  fo  eingenommen!  n?ie 
ifl  33abel  fo  gum  SBunber  gen?orben  unter 

42  ben  »Reiben!  *  (Sg  ifl  ein  SKeer  über  39abel 
gegangen,  unb  fle  ifl  mit  beffelbigen  ^Bellen 

43  3Jienge  bebecft  *3^re  (Btäi)U  finb  jur 
SÖüfie  unb  ju  einem  bürren,  bben  Sanbe 
gestorben,  jum  Jianbe,  ba  niemanb  innen 
njo^net  unb  ba  fein  3Äenfφ  innen  toan* 

44  belt.  *  iDenn  ίφ  i)aU  ben  93el  ju  35abel 
^eimgefuφt,  unb  i^aU  auö  feinem  ΰϊαφίπ 
gerijfen,  baä  er  üerfφlungen  ^^attej  unb 
follen  bie  »Reiben  niφt  me'^r  μι  i^m  ίαη= 
fen,  benn  eä  flnb  αηφ  bie  iKauern  gu  93a= 

45  bei  jerfaEen.  *  βίφΐ  ^eraud,  mein  SSolf, 
unb  errette  ein  iegliφer  feine  «Seele  öor  bem 

46  grimmigen  3orn  beg  ^errn!  *euer  ^erj 
möφtc  fonfl  n?eiφ  n?erben  unb  »erjagen  i^oi 

43.  A.A:  barinnen  niem.  ».  ...  barinnen  fein 
m.to. 

39.  Sn  tiirer  ^*  m,  ίφ  il^nen  (in  Zt.  oorfc^en. 
B:  SBann  i^ncn  beif;  geiüorben  i%  h).iφί^r®etrάnfe 
barfe^cn.  dW:  Sn  i^rem  91αη[φε ...  ein  ilrinfgelag 
bereiten.  B:  ba^  fle  ίαυφ^εη  foilcn.  dW:  frol^lorfen, 
u.  bann  entfφtαfen  jum  ew.  @φΙ.  Α:  ben  etu.  @φΙ. 
fφl. 

40.  Β:  jum  «δφίαφίεη. 

41.  dW.vE:A:  erobert  ...  ber  9lubm.  B.vE:  ber 
ßanjen  drbe.  dW:  be«  g.  ßanbe^.  B:  jur  öntfe^ung. 
dW.A:  Qntfe^en.  vE:  @φutt^αufen! 


Ob.  9s. 


50,34. 


▼.32. 

50,38; 

9,11.10, 

22.50,13. 

Ap.18,2; 

Jer.42, 

18.49,17. 

Es.5,29. 


Dn.5,1. 


V.57. 
Et.29,10, 
Pe.76,6. 

11,19. 

Es. 34,6. 

53,7. 


25,26. 


50,42. 
E».8,7. 
E».26,3, 


Ber.6,40. 


T.fi.sn.s. 

Ap.18,4. 


plevit  venlreni  suum  teneritudine 
mea,  et  ejecit  me.  *lniquitas  adver•  35 
sum  me  et  caro  mea  super  Babylo• 
nem,  dielt  habitatio  Sion,  et  sanguis 
meus  super  habitatores  Ghaldaeae, 
dicit  Jerusalem. 

Propterea    haec    dicit    Dominus:  36 
Ecce  ego  judicabo  causam  tuam  et 
ulciscar  ultionem  tuam,  et  desertum 
faciam  mare  ejus  et  siccabo  venam 
ejus.     *Et  erit  Babylon  in  lumulos,  37 
habitatio    draconum,    Stupor    et    si- 
bilus,    eo   quod  non   sit  habitator. 
*  Simul  ut  leones  rugient,  exculient  38 
comas  veluti  catuli  leonum.    *  In  ca-  39 
lore  eorum  ponam  potus  eorum  et 
inebriabo  eos,   ut  sopiantur  et  dor- 
miant  somnum  sempiternum,  et  non 
consurgant,   dicit  Dominus.      *De-40 
ducam  eos  quasi  agnos  ad  victimam, 
et  quasi  arietes  cum  hoedis. 

Quomodo    capta    est   Sesach,    et  41 
comprehensa    est   inclyta    universae 
terrae!   quomodo  facta  est  in  stupo• 
rem  Babylon  inter  gentes!  *Ascendit42 
super  Babylonem  mare,   multitudine 
fluctuum  ejus  operta  est.     *Faclae43 
sunt  civilates  ejus  in  stuporem,  terra 
inhabitabilis  et  deserla,  terra  in  qua 
nullus  habitet,  nee  transeat  per  eam 
fiiius  hominis.      *Et  visitabo  super  44 
Bei  in  Babylone,  et  ejiciam  quod  ab• 
sorbuerat  de  ore  ejus;  et  non  con- 
iluent  ad  eum  ultra  gentes,  siquidem 
et  murus  Babylonis  corruet.    *  Egre-  45 
dimini  de  medio  ejus,  populus  meus, 
ut  salvet  unusquisque  animam  suam 
ab  ira  furoris  Domini!     *et  ne  forte  46 
mollescat  cor  vestrum,   et  timeatis 


40.  ΑΙ.*  et.     43.  ΑΙ.:  transfet. 

42.  B.dW.vE.A:  ba«  3Weer.  B:  ^eraufgcFommen. 
dW:  getreten.  vE:  fircmte.  dW:  braufen  feiner  SB. 
vE:  Xoben  f.  %inti)tn, 

43.  B:  üorüberge^et?  dW.A:  burφ  h)elφcδ  ... 
jiel^et.  vE:  tt)oburφ  ...  mebr  toanbcrt  (»gl.  49, 18). 

44. 3u  ifftn  firömen.  dW:  firafe ...  nebme  ...  au6 
b.  aJlunbe!  vE:  ©φΐαηοο.  dW:  SWauer  ö.  fallt  ein. 
vE:  foil  einflÄrjen.  A:  ftirb  einfallen. 

46.  unb  ba^  euer  S^.  nidft  to.  toerbc  ...  dW:  Unb 
e.  ^.  jage  n.  u.  fürφtet  euφ  n. 


538    (51,47—56.) 


Jeremia• 


ΈΛ. 


Babelis  vastatio  et  Jfudaeorum  liberatio. 


dia  τψ  άκοην  η  άκονα&ήσεται  εν  tfj  yy.  Kai 
ηξει  ίν  ένιαντφ  άκοη  nal  μετά  τον  ένιαντον 
ακοή,  ταλαιπωρία  καΐ  αδικία  im  της  γης,  καΐ 
κνριεναον  im  κνριενοντα* 

^"^  /ίιά  τοντο  ίδον  ημέραι  έρχονται,  και  εκ- 
δικησω  επΙ  τα  γλυπτά  ΒαβνλώνΟς,  και  πάσα 
η  γη  αυτών  αίσχννϋήσεται ,  πάντες  τραύμα- 
τίαι  αυτής  πεσουνχαι  iv  μέσφ  αυτής,  ^^  Και 
ενφρανϋηαονται  iπl  Βαβυλώνα  οι  ουρανοί 
και  ή  γη  καΐ  πάντα  τα  iv  αυτοΐς'  οτι  άπο 
βορρά  έρχονται  προς  αυτόν  εξολε&ρεύοντες, 
λiγεt  κύριος.  *^  Καίγε  Βαβνλών  πεσεΐν  εποίη- 
σεν  τους  τραυματίας  Ίϋραηλ^  κ  αϊ  εν  Βαβυλώνι 
τιεσοΰνται  τραυματ ίαι  πάσης  της  γης,  ^^ΐΑνα- 
σωζόμενοι  iκ  γης  πορεύεσϋ•6,  μη  Ιστασ&ε'  οι 
μακρόθεν,  μνήσ&ητε  του  κυρίου,  καΐ  'Ιερου- 
σαλήμ άναβητω  inX  την  καρδίαν  υμών, 
^^Ήισχύνθημεν  οτι  ήκούσαμεν  ονεώιβμον 
ημών^  κατεκάλυψεν  ατιμία  το  πρόςωπον 
ημών,  είςηλϋ-ον  αλλογενείς  εις  τα  άγια  ημών, 
εις  οίκον  κυρίου. 

^"^ /Jia  τούτο  ιδού  ημεραι  έρχονται,  λέγει 
κύριος,  και  iκδικησω  επ\  τα  γλυπτά  αυτής, 
και  iv  πάσΐ]  τ^  γ^  αυτής  πεσοϋντάι  τραυμα- 
τ ίαι.  ^^Ότι  εάν  avaßfj  Βαβυλών  ως  6 
ουρανός,  καΐ  οτι  εάν  οχυρώσΐ]  υχρος  ισχύος 
αυτής,  ηαρ  εμού  ηζουσιν  iξoλεθρεvovτες  αυ- 
τήν, λέγει  κύριος.  ^*  Φωνή  κραυγής  iv  Βαβυ- 
λώνι, και  συντριβή  μεγάλη  εκ  γής  Χαλδαίων, 
^^"Οτι  ε'ξωλέθρευσεν  κύριος  την  Βαβυλώνα, 
και  άπώλεσεν  απ  αυτής  ^}ωνήν  μεγάλψ  ηχού- 
σαν ως  ύδατα  πολλά,  εδωκεν  εις  όλεΟρον 
φωνήν  αυτής.  ^^"Οτι  ηλθεν  iπl  Βαβυλώνα  τα- 
λαιπωρία, έάλωσαν  οι  μαχηται  αυτής,  inτoη- 
ται  το  τόζον  αυτών  οτι  6  θ-εος  άνταποδίδω- 
σιν  αυτοΐς,  κύριος  άνταποδίδωσιν  αύτγι  την 


46.  Χ:  εν  τνι  ακοή  τή  ά>ίΒσ&ηύομίν>τι...ΐΛαΙ  «ιςίλβι;- 
αιχαι  ίν  τω  αύτφ  ένιαντφ  ij  ακοή,  χαι  η  αχοή  χαΐ  rj 
ά Jtxta  er  τ^  yrj,  χαΐ  εζβσιαστής  ίπ  εζονσιαστήν,  πα- 
ξαβολή  επίπαραβολήν  (ΑΙ.  pauloal.).  A2(promav- 
τόν  F):  ivtTov  (?),  47.  Χ:  ...  nai  έπισχέ'ψομαι  ini 
τα  γλ. ...  ή  γη  αυτής  χαταισχνν&.  κα*  πάντίς  τρ. ... 
48.  \: ΚαΙάγαλλιάσονται  έπΙΒ.  ...οτι  από  β. ηζασιν 
οΐ  διαφ&ΰροντίζ  αυτήν,  φησίν  κ.  49.  Χ:  κα«  μίντοι  ίν 
Βαβυλώνι  τ«  matlv  τρανμ.  Ίσρ.  ίν  αυτή  (ΑΙ.:  χαίγε 
Βαβνλών  τβ  ηοιεΐν  τρανμ.^Ισρ.).  C  (ρΓΟτ^αν;*. πάσ. 
τ.  γ.):  και  πάντα  τα  ε&νη.  50.  F  (pro  εκ  γήΌ'  "^^ 
ρομφαίας  (Χ:  εκ  μάχαιρας).  Bf  (a.  μη)  και.  C:  ϊατ. 
εις  γήν  μακρόϋ;  FX:  μνήσθ:  οι  μαπρ.  C:  άναβάτω 
^Χ:  άναβήτε).  51.  CX:  or.  υμών.  FXf  (a.  ειςήΧ&.) 
οτι.  52.  C:  Jia  τβτο,-  τάδε  λέγει  κύριος,  tJ»  ήμ.  ερχ. 
και  εκδ.  τα.  53.  Β:  οχνρ.  τα  τείχη  Ισχνι  αυτής  ...  εξ- 
ολοθ^^.  54.  Β:  εν  γν^  Χ.  55.  Β:  ίξωλο&ρ.  56.  Χ:  ήτ- 
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V.  46.  ίϊΚ  κ"5η 

46.  unb  ©ewalt.  B.vE.A:  ©erüd^t.  dW:  ob  ben 
©erüd^ten... trenn...  BrSHegent.  dW.vE: ^etrfc^er 
(gegen  ^.  tji).  A:  J&.  folgt  auf  J^errf^er? 

47.  oOe  ü^re  erfd)i.  YE:(S(!^ni|geMIbe ...  Φηϊφ* 
beirrten  in  ii}x  l^infJürjen. 

48.  dW.A:  bcnn  (au«  9lorben)  fommcn  ...  yE: 
toenn.  dW.vE:  SßerhJÜfier. 

49.  B:  aettjefen  ijl  jum  fallen  berSrf^l.  dW:  Sß, 
τηαφΗ  fallen.  (vE:  αηφ  »egen  idaUl^i) 

τή&η  τα  τόξα.  CFX*o.  FX*o.  Ε:  άνταποδιδβς{ΈΧ: 
6  άνταποδιδών.  ΑΙ.:  άνταποδότης  [*  sq.  αΰτοΓς]). 
Xf  (a.  κν^.)  αντος.  Β*  αυτ^  ny*  άντα;ΓΟΛ 


Setemta^ 
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^ie  fäHenbe  unb  gefdHte  iöadtl  unb  i^te  ^ztftbttx. 


ΈΛ. 


bcm  ©cf^rei,  baS  man  im  Sanbc  :^5rcn 
voixl•.  2)enn  eS  trirb  ein  ©^ίφτβί  im  3a^r 
gc^en,  unb  ηαφ  bcmfclBigen  im  anbcrn  Sa^r 
αηφ  ein  ®ήφχά  Ü6er  ©cnjait  im  Sanbe, 
unb  trirb  ein  ^ux^  tviber  ben  anbern  fein. 

47  3)arum  fic^c,  eg  fommt  bie  3«it,  baf  ic^ 
bie  ®ö^en  ju  Säbel  ^eimfuci^en  iriU,  unb 
i^r  ganjeö  Sanb  §u  Θφαnbcn  njerben  foU, 
unb  ifjre  @rfφIα9eneu  barinnen  liegen  tvtx- 

48  ben.  *  »Fimmel  unb  @rbe,  unb  aüeö  tvai 
barinnen  ifl,  n?erben  iαuφJen  üBer  33ai)el, 
bag  i^re  QSerfibrer  öon  3)litternαφt  gefom* 

49  nun  flnb,  fpriφt  ber  »^err.  *  Unb  h)ie  S3a* 
bei  in  Sfrael  bie  Srfφlαgenen  gefallet  i)at, 
alfo  foHen  ju  8a6el  bie  (Srfφlαgenen  ge* 

50  fället  trerben  im  ganjen  Sanbe.  *  @o  jie* 
§et  nun  ^in,  bie  i^r  bem  8φtt»ert  entron* 
mn  feib,  unb  fäumet  βηφ  niφt3  gebenft 
bcä  «^errn  in  fernem  J^anbe,  unb  laft  euφ 

51  Serufalem  im  »^»erjcn  fein.  *2ßir  n?aren 
ju  @φαnben  gen^orben,  ba  tvix  bie  βφηιαφ 
i^ören  mußten  unb  bie  (Sφαnbe  unfer  ^n* 
gefίφt  bebccfte,  ba  bie  f^rcmben  üBer  baö 
^eiligt^um  beö  .^aufeö  beö  ^errn  famen. 

52  iDarum  fiet)e,  bieBeit  fommt;  fprίφt  ber 
»^err,  ba§  iφ  i^re  ©ö^en  ^eimfuφen  n)ill, 
unb   im   ganzen  Sanbe  foUen  bie  tobtliφ 

53  3Sertt?unbeten  feufjen.  *Unb  h?enn  QSabel 
gen  ^immel  fliege  unb  i:^re  20ϊαφί  in  ber 
^Ö^e  fcfl  mαφte,  fo  foUen  boφ  3Serfibrer 
üon  mir  ü6er  fie  fommen,  fpriφt  ber  *§err. 

54  *  aKan  :^5rt  ein  ®efφrei  ju  33aBel,  unb  ei* 
nen  großen  Sammer  in  ber  ß^albaer  !ianbe. 

55*2)enn  ber  JQtxx  »erfibret  53a6el,  er  öer- 
beriet  fie  mit  folφem  großen  ®efφrei  unb 
©etümmel,  bafi  i^re  5Ö}clIen  iraufen  n^ie 

56  bie  großen  SGBaffer.  *2)enn  eä  ifl  ü6er 
33aBel  ber  3Serfl5rer  gefommen,  i^re  »Reiben 
tt?erben  gefangen,  i^re  93ogen  n^erben  jer* 
broφen3  benn  ber  ©Ott  berOlαφe,  ber^err, 


I 


50.  U.L:  entrunnen. 


50.  Bific'^etn.^iii.  dW.vE.A:  toeiietn....inber 
i^crne.  B:  »on  ferne  l^er?  A:  in  ben  (Sinn  fommen! 
vE:  3er.  fomme  in  euren  <S.  dW:  ϊ)αί)ί  3er.  im  @. 

51.  fd)ämtcn  und  ...  u,  (3φ.  bettdtc  u.  ^.  ...  bie 
^eiiigttjümcr.  B.dW:  (eingebrungen)  in  bic«&.  vE: 
Verfielen  über. 

52.  in  iijrem  g.  fi.  vE:  toinfeln  bie  SSerti).  A: 
jlö^nen.  dW:  (»rfd^tagcne  röcheln. 

53.  befeftigte.  dW:  |ΐφ  i|öbe  u.  unüBerfteigli^ 
machte  bie  ^ö(|e  i:^rer  ί  efiung.  A:  i^re  3Λαφί  in  b. 


audilum  qui  audietur  in  terra.  Et  ve- 
Mt.24,G.  jjjgj  jjj  ^^^^  audilio  et  post  liunc  an• 

num  audilio,  et  iniquitas  in  terra,  et 
dominator  super  dominatorem. 

Propterea  ecce   dies   veniunt,    et  47 
visilabo   super    sculptilia   Babylonis, 
et  omnis  terra  ejus  confuiidelur,   et 
universi  interfecli  ejus  cadent  in  nie- 
dio  ejus.     *  Et  laudabunt  super  Ba-  48 

■^^•'^'^Hylonem  coeli  et  terra,  etomniaquae 
in  eis  sunt;  quia  ab  aquilone  venient 
eipraedones,  ait  Dominus.  *  Et  quo- 49 
modo  fecit  Babylon  ut  caderent  oc- 
cisi  in  Israel,  sie  de  Babylone  cadent 
occisi  in  universa  terra.  *  Qui  fu-  50 
gistis  gladium,  venite,  nolite  stare; 
recordamini  procul  Domini,  et  Jeru- 

p».i37,5.  ggjgjjj   ascendat   super  cor  vestrum. 

*Confusi  sumus,  quoniam  audivinius  51 
opprobrium ;  operuit  ignominia  facies 
noslras,    quia  venerunt  alieni  super 
sanctificalionem  domus  Domini. 

Propterea  ecce  dies  veniunt,   ait  52 
Dominus,  et  visitabo  super  sculptilia 
E«.26,i5.ejus,    et  in  omni  terra  ejus  mugiet 
49,16.  vulneratus.     *  Si  ascenderit  Babylon  53 
(pj!i39,  iii   coelum   et  firmaverit  in   excelso 
li^V.  robur  suum,  a  nie  venient  vastatores 
ejus,   ait  Dominus.     *Vox  clamoris54 
de  Babylone,    et  contrilio  magna  de 
terra  Chaldaeorum.   *  Quoniam  vasta•  55 
Vit  Dominus  Babylonem    et   perdidit 
ex  ea  vocem  magnam,   et  sonabunt 
fluctus    eorum    quasi  aquae   mullae, 
dedit  sonitum  vox   eorum.      *  Quia  56 
venit  super  eam,  id  est  super  Baby- 
lonem,   praedo,    et  apprehensi  sunt 
49,35.  fortes  ejus  et  emarcuit  arcus  eorum; 
Dt.3!f,a5.  qyjjj   fortis   ultor  Dominus   reddens 


52.  ΑΙ.:  sculpt.  Babylonis. 

^.  gur  ^efJc  mo^te. 

54.  öon».  i>er...  ou»b. ©!>.«.  dW:^or(ä^!®ei 
fc^rei  ...  vE:  (Εδ  ertonet  Stngflgef^r.  ...  gr.  aSer« 
l^eerung.  A:  gr.  ^Zorbgefc^r. 

55.  tilget  fie  au»  tn.  großem  @etun,  ba^  ...  u.  ii)t 
Xofen  laut  itid^aüt,  (B:  n)irb  au«  \i)X  umbringen, 
toai  öcn  gr.  (Stimme  iji?  dW:  tilget  a\ii  i^r  bad 
laute  ©eiärm?  vE:  gr.  il^oben.  A:  ©etümmct.) 

56.  oOe  jerbr.  ...  »ergeltuug  ...  vE:  ein  ©Ott  ber 
SÖ.iflSe^. 


540    (51,57-52,1.) 


Jeremia. 


L•!. 


Babelis  vastatio  et  Jiudaeorum  liheratio. 


άνταποδοσιν.  ^"^  Kai  με&νσει  μέ&γι  τονς 
ηγεμόνας  αντης  καί  τους  σοφούς  αντής  και 
τονς  άρχοντας  αντης  nat  τους  στρατηγούς  αν- 
της  και  τους  δννατονς  αυτής,  ααί  νπνωσονσιν 
νπνον  αίώνιον  aal  μη  έξεγερ^ώαιν,  λέγει  ο 
βασιλεύς,  κύριος  παντοκράτωρ  όνομα  αντφ. 
^^Τάδε  λέγει  κύριος'  Τείχος  Βαβνλώνος 
έπλατύνϋ-η,  κατασκαπτόμενον  κατασκαφησε- 
ται,  και  αι  πνλαι  αντης  αι  υψηλαϊ  έμπνρι- 
σ&ησονται,  καΐ  ον  κοπιάσονσιν  λαο\  εις  κενόν, 
καΐ  εϋνη  έν  άρχττι  έκλείχρονσιν. 

^^'0  λόγος  ον  ενετείλατο  κύριος  Ίερεμί^, 
τφ  προφηττι  ειπείν  τφ  Σαράια  νίφ  Νηρείον 
νιον  Μαασσαίον,  οτε  έπορεύετο  παρά  Ι^εδε- 
κίον  βασιλέως  'Ιούδα  εις  Βαβυλώνα,  έν  τφ 
τετάρτω  ετει  της  βασιλείας  αντον.  Και  Σα- 
ραίας  άρχων  δώρων.  ^  ΚαΙ  εγραψεν  Ιερε- 
μίας πάντα  τά  κακά  ά  η^ει  έπΙ  Βαβυλώνα 
έν  βιβλίφ  ενί,  πάντας  τους  λόγους  τούτους 
τους  εγγεγραμμένους  έπΙ  Βαβυλώνα,  ®*  Και 
ειπεν  'Ιερεμίας  προς  Ä^ataf  "Οταν  ελ•&γις 
εις  Βαβυλώνα,  και  οψη  και  «fceyraiff?/  πάν- 
τας  τους  λόγους  τούτους,  ^^καΐ  έρεΐς*  Κύ- 
ριε κύριε,  συ  έλάλησας  έπΙ  τον  τόπον  τούτον 
τον  εζολεΰ-ρενσαι  αυτόν  και  τον  μη  είναι  έν 
^ύτφ  κατοικούντας  από  άν&ρώπου  εως  κτη- 
ψους,  ότι  αφανισμός  εις  τόν  αιώνα  εσται. 
^^  Και  εσται  όταν  παύση  του  αναγινωσκειν 
το  βιβλίον  τούτο,  κα\  επιδησεις  έπ  αυτό  λί- 
ϋον  καΐ  ρίψεις  αυτό  εις  μέσον  του  Ενφράτου, 
^*καϊ  έρεΐς'    Ούτως  καταδύσεται  Βαβυλών, 


•<    }    « 


και  ου  μη  άναστη  απο  προςωπου  των  κακών, 
€ον  εγώ  επάγω  έπ'  αυτήν.  Και  έστησαν  εν- 
ταν&α  οι  λόγοι  'Ιερεμίου. 

XiU•  Οντος  ενός  και  είκοσταΰ  έτους  Σεδεκίου 
έν  τ  φ  βασιλεύειν  avroV,  και  ένδεκα  ετη  έβα- 

57 ,'^(^ρτθηγίμ.):'ηγϋμέν8ς.  Α**κα*τος  αρχ.-ε^- 
ίγίρ&.  (A^Xf;  Β  noDuisi  f  κα*  τ.  στρατ.  αύτης), 
58.  Ff  (ρ.  κύρ.)  7ΐαντοκράνο)ρ  (Χ:  των  δννάμ(ων), 
EX-j•  (ρ.  Τίΐχ.)  βασιλέως.  FXf  (ρ.  έμπνρ.)  εν  πνρί 
et  *  β.  59.  Χ:  Σαρέα  (eti.  sqq.).  Β:  Μαασαία  ...  εν 
τω  Ιίτα,  τω  τετ.  60.  Α^:  Ίηρίμ.  Β*  ενί.  Α*Ε*τβΓ. 
(A^B-j-).  Β:  γεγραμμ.  Χ:  σνμπαντας  (eti.  ν.  61). 
62.  Χ*  (pr.)  χα*.  CFX*  (semei)  τίνριε.  Β:  έζολο&ρ. 
FX:  κατοιχαντα.  63.  Χ*  ?στα*.  Α^Χ:  άναγιγνώ- 
σκο)ν  (τ»  άναγιγνοίσκειν  Χ'^Β).  Α^:  αύτω(εη  αυτό 
Α-β;    Χ:  ιπ   αυτώ).    C:  επιρη-ψεις  ...  εις  το  μεσ. 
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V.58.  Γΰηκη  ηπΒ 


64.  ΑΙ*  (alt.)  και  (Α2Β|).  A^BC*  Κα*  ?στ.-6η. 
(Α2|;  Χ:  Χα*  Ιστ.  εως  έντ.  κτλ.  F:  Κα*  εκλείχρη 
έως  τ»τ»  τά  ρήματα  τβ  '/«(>.)• 

1.  Α^.-Όντος  δεντέρβ  κα»  ίΐκ.  «τ.  Χ  (...  Ινος...  Α*; 
Β:  "Οντος  είχοστέί  κ.  ενός  ετ.  JS*.  Χ:  Εϊκοσι  vlcu  Ινός 
εΓ«ς  17»'  ^ί^ίκί'ας).  Ef  ar  (a.  .Σ'ίί.). 
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©a§i5rcucr  üier  bcriBolferSirBcit  ©craja  uMt  ftttnbilblicic SScrfcnf ung  in  bcn^jrat  lil. 


I 


r 


57  6ejai)iet  fle.  *3φ  witl  i^re  I5fürflen, 
SBetfen,  Nerven  unb  «^au^tieute  unb  Stvit* 
ger  trunfen  ma^en,  baf  fle  einen  einigen 
@φία(  foCien  f(i^iafen,  baüon  fle  nimmer* 
me^r  aufnjac^en,  f^ri^t  ber  St'oni^,  ber  ba 

58  ^ei§t  «i^err  3^^αο^^.  *  @o  f^ri^t  ber  «§err 
3et)aot§:  2)ie  Stauern  ber  grogen  33a6ei 
foUen  untergraben,  unb  i^re  ^o^en  3;^ore 
mit  Sieuer  angeflccft  hjerben,  bag  ber  t^ei* 
ben  Qirfceit  ijerioren  fei,  unb  ijerbrannt 
n)erbe,  η?αδ  bie  935Ifer  mit  2Dlü6e  erbauet 
^aBen. 

59  ^ief  Ifi  baö  2öort,  bag  ber  ^ro^^et  Se* 
remia  6efa^i  (öeraja,  bem  6o^ne  ίίΐηχα, 
be8  iSo^neS  ^ai)\ca,  ba  er  jog  mit  Bebe* 
fia,  bem  jlönige  in  3uba,  gen  33abei,  im 
ijierten  ^ai)x  feinen  itiJnigreίφg.    Unb  @e- 

60  raja  tvar  ein  friebfamer  ^urji.  *  Unb  3e* 
remia  fc^rieB  attcg  baä  Unglücf,  fo  über 
^abet  fommen  folite,  in  ein  39ηφ,  ne^m- 
ϋφ  aile  biefe  Sorte,  bie  n?iber  ^αί)ύ  ge- 

61  fφrieben  ftnb.  *Unb  Seremia  (^Γαφ  ju 
(Seraja:  SGßenn  bu  gen  -58abei  fommfi,  fo 

62  fφαue  ju  unb  iieö  alle  biefe  3Borte,  *  unb 
fpriφ:  «öerr,  bu  "^afl  gerebet  tüiöer  biefe 
statte,  baf  bu  fle  tviUjl  ausrotten,  baf 
niemanb  barinnen  n?o^ne,  rt»eber  9)lenfφen 
ηοφ   33ie^ ,    fonbern    en)igίiφ    irüfte  fei. 

63*  Unb  tvmn  bu  baö  33ηφ  :6afi  auögelefen, 
fo  binbe  mtn  @tein  baran  unb  trirf  eS  in 

64  ben  $^rat^,  *unb  fί3riφ:  5lIfo  fott  33abei 
»erfenft  tüerben  unb  nic^t  irieber  aufiom* 
mtn  üon  bem  Unglütf,  baS  ίφ  über  f!e 
bringen  h)iil,  fonbern  »ergeben.  6o  ferne 
i^at  Seremia  gerebet. 

liD•  3«ϊ>^ίΪΛ  ^ft^  «ΪΛ  unb  gttjanjig  3a^re 
alt,  ba  er  Äbnig  hjarb,  unb  regierte  cilf 

64.  A.A:  (So  toiit  i)at, 

56.  fteg.  ii>r  tooijl.  vE:  firengc  »crgiit  er. 

57.  B:  ...  Sanbvfieger  u.  Sßorficl^cr  fammt  tl^ren 
gelben.  dW.vE:  (Seib^crren)...<StattbaUeru.ibre 
^.  (öergl.  35.  39.). 

58.  brettcnSJl.  93.  foHen  umgegraben.  B:  rein  aB^ 
gebro^en.  vE:  ganj  entblopt.  dW:  gcf(!^ieift...fo 
bafi  Sßöifer  gearbeitet  für  ηίφίί,  u.  Stationen  fid^  ge; 
mül^et  l^aben  für3 geuer.  vEr  <Bo  tnü^en  fid&  33.  ab... 
ermatten  |ΐφ ... !  Β:  ba^  bie  Φ.  fo  »iet  αΐδ  umfonji... 
jum  S.  toerben  gearb.  l^aben,  u.  matt  getooti 
ben  fein! 

59.  A:  gebot.  vE:  ber  Slnftrag,  hjel^cn  ...  gab. 


(Lc.23,  retribuet.  *Et  inebriabo  principes  ejus  57 
*''V."'et  sapientes  ejus  et  duces  ejus  et  ma- 
gistratus  ejus  et  fortes  ejus,  et  dor- 

▼  39  * 

•   •   mient  somnum  sempiternum  et  non 
p*2MU.expergiscentur,  ait  rex.  Dominus  ex- 

ercituum  nomen  ejus.  *Haec  dicit58 
Dominus  exerciluum:  Murus  Babylo- 
nis  ille  latissimus  suffossione  suiTo- 
i^^is'.  dielur,  et  portae  ejus  excelsae  igni 
H«b.2,i3.comburentur,  et  labores  populorum 
ad  nihilum  et  gentium  in  ignem  erunt, 
et  disperibunt. 

Verbum  quod  praecepit  Jeremias  59 
propheta  Sarajae  filio  Neriae  filii  Maa- 
siae,  cum  pergeret  cum  Sedecia  rege 
in  Babylonem  in  anno  quarto  regni 
ejus.    Sarajas   autem   erat  princeps 
36,2.  prophetiae.     *Et  scripsit  Jeremias  60 
omne  malum,  quod  venturum  erat  su- 
per Babylonem,  in  libro  uno,  omnia 
verba  haec  quae  scripta  sunt  contra 
Babylonem.     *Et  dixit  Jeremias  ad  61 
Sarajara:  Cum  veneris  in  Babylonem, 
et  videris  et  legeris  omnia  verba  haec, 
*dices:  Domine,  tu  locutus  es  con- 62 
tra  locum  islum,  ut  disperderes  eum, 
ne  sit  qui  in  eo  habilet  ab  homine 
usque  ad  pecus,    et  ut  sit  perpetua 
solitudo.     *  Cumque  compleveris  le-  63 
gere  librum  istum,   ligi^bis  ad   eum 
'*^(Mt?'*l3pidem,  et  projicies  illum  in  medium 
18,6.   Euphratem,   *etdices:  Sic  submer- 64 
getur  Babylon,    et  non  consurget  a 
facie   afflictionis   quam    ego   adduco 
super  eam,    et  dissolvetur.     Hucus- 
que  verba  Jeremiae. 

Filius   viginti   et    unius   anniljH» 
^2Rg?24,*'erat    Sedecias     cum    regnare    coe- 
36,«ί'  pisset,    et    undecim   annis   regnavit 


58.  ΑΙ.:  altissimus.     59.  S:  Sedech.  (eti.  sqq.). 

B:  rul^igcr?  dW:  Dberfämmerer.  vE:  berOberfami 
merl^err. 

61.62.  dW:  ftel^e  jubagbu...aefefi.  B:  foilfl ... 
beriefen.  vE:  iie«  ...  »or.  A:  SBenn  bu  ...  unb  α.  b. 
SS.  fxeijefl  u.  iiefejl,  fo  fprid^. 

63.  vE:  ganj  üorgeicfen. 

64.  (So  weit  bie  Sieben  3er.  B.dW:  uerftnfen  ... 
em^orfommen  t)or  ...  vE:  |ΐφ  nie  ...  emporl^eben. 
A:  ni^t  »iebcr  ^φ  aufrid^ten  au«  ...  untergeben  foiC 
fie.  B:  u.  fie  trerben  aanj  ermatten.  dW:  folten  ers 
mattet  liegen.  (vE:  οΒ[φοη  jie  |ΐφ  abmotten?)  dW. 
vE:  bie  Seijfagungen  Ser. 


542    (52,2-11.) 


Jeremia. 


liD. 


Mistoria  eaccidii  Mierosolymorum, 


σίλενσεν  iv  'Ιερουσαλήμ'  xat  όνομα  jfj  μη- 
τρϊ  αντον  ΆμιτάαΧ^  ^νγάτηρ  'Ιερεμίου  εκ 
Αοβενά.  2  ΚαΙ  εποίηαεν  το  πονηρον  ενώ- 
πιον Άυρίου^  ον  τρόπον  εποίηαεν  'Ιωακείμ' 
3  οτι  επί  τον  ϋυμον  κυρίου  έγενετο  κατά  'Ιε- 
ρουσαλήμ καΐ  Ίοΰδα,  εως  ου  άπερριχρεν  αυ- 
τούς έκ  προςώπου  αυτού.  ΚαΙ  άπεστη  Σε- 
δεκίας  του  βασιλέως  Βαβυλώνος. 

^  Και  εγενετο  έν  τφ  ίτει  τφ  ενάτφ  της 
βασιλείας  αυτού  εν  τφ  μηνΐ  τφ  δεκάτφ,  δε- 
αάττι  του  μηνός,  ηλ&εν  ίναβουχοδονόσορ  βα- 
σιλεύς Βαβυλώνος  καΐ  πάσα  η  δύναμις  αυτού 
έπΙ  Ιερουσαλήμ,  καΐ  περιεχαράκωααν  αυτήν 
xat  περιφκοδόμησαν  αυτήν  τετραπέδοις  λί&οις 
κΰκλφ.  ^  Και  ηλ&εν  ή  πόλις  εις  συνοχην 
εως  ενδεκάτσυ  ίτους  τφ  βασιλεΐ  Σεδεκίί^»  ^  Έν 
μηνϊ  τφ  τετάρτω  εν  ενάτη  του  μηνός  και 
έστερεώ&η  6  λιμός  έν  τξ  πόλει,  και  ουκ  ήσαν 
άρτοι  τφ  λαφ  της  ^ης.  "^  Kai  διεκόπη  η 
πόλις,  καΐ  πάντες  οι  άνδρες  οί  πολεμισταΐ 
ίφυγον  καΐ  εξήλ&ον  έκ  της  πόλεως  νυκτός 
κατά  την  όδόν  της  πύλης  ανά  μέσον  της  πύ- 
λης καΐ  του  προτειχίσματος  ο  ην  κατά  τον 
κηπον  του  βασιλέως,  και  οί  Χαλδαΐοι  έπΙ 
ΐης  πόλεως  κύκλφ'  και  φχοντο  οδον  την  εις 
άραβα.  ^  Και  κατεδίωζεν  η  δνναμις  των  Χαλ- 
δαίων  οπίσω  του  βασιλέως,  κα\  κατέλαβον 
αύτον  έν  τφ  πέραν  'Ιεριχώ,  και  πάντες  οί  παίδες 
αύτου  διεσπάρησαν  απ  αύτου.  ^  Και  σννέ- 
λαβον  τον  βασιλέα,  καΐ  ηγαγον  αυτόν  προς 
tov  βασιλέα  Βαβυλώνος  εις  /ίεβλαθ-ά  εις  γη  ν 
Λιμά&*  καΐ  έλάλησεν  αύτφ  μετά  κρίσεως. 
^^  ΚαΙ  εσφαζεν  βασιλεύς  Βαβυλώνος  τους 
νιους  Σεδεκίου  κατ  όφ&αλμούς  αυτού,  καϊ 
πάντας  τους  άρχοντας  'Ιούδα  εσφάξεν  εν  /Ιε- 
βλα&ά.  ^^  Και  τους  όφΰαλμούς  Σεδεκίου 
εζετύφλωσεν,  καΐ  εδησεν  αυτόν  έν  πέδαις,  καϊ 
ηγαγεν  αυτόν  βασιλεύς  Βαβυλώνος  εις  Βαβυ- 

1.  CX*  Iv^Iiqea.  Β:  ΙΑμίΐτάαλ  (FX:  ΙΑμιτάλ), 
Κ^ι^οβενάΠ),  2s.toli*inAiBC(A2Xt;Al.:  ... 
τν  οφίταλμοις  χυρ. ...  ort  enc  τον  θ:  κ.  ην  ΐίρασ.  χα* 
Ιβδα,  εως  avt6Qi%f)(v ...  F: ...  ένώττ.  κ.  κατά  πάντα  οσα 
tJT.  i.  or*  οργή  χνρ.  ην  ev  Itqaa.  κ.  εν  laoa,  to)q  s 
τ.»  άποβαλήν  αντβς  άπο  προςωττβ  cnnS.  Και  άφέ- 
στησεΣ.έπΙτον  βασιλέαΒ.).  4.B*(pr.)eV.  BFX* 
(tert.)  TW.  Α*:  Ι/?ίο>ω  (pro  ίίκάτ^ίΑΖΒ).  Α^ΕΧ: 
περκχαράχωσεν  {-χωσαν  Α2  Β ;  F:  τιαρενέβαλον  επ  ) 
...  περιωχοδόμησιν  {^μησαν  Α^Β;  F:  ωχοδομηααν 
in).  Χ^'.τετραπόδοις  {*λί&.)  {τετραπίδ.λί&.Α'^Β; 
Έ•\:  τετραπόδοις  λί&οις ,  F:  περίτειχος).  5.  Χ:  τβ 
βασιΧέοίς  Σεδίκίβ.  6.  λ^Β€*Έν  μψΐ  τω  τιτ.  (Α2Ε 
FXt).  A1F* (alt.)  h (A^Bf).  Β:  τί}  ίνάτ'^.  7.  A^BC* 


■^  }-  "t  •  j••    :  -AT  τ        I      • 

^j•  «•  τ     t    :  α  τ  ν  -:     "^  )   ι        AT       : 

τ  ι•     'j-   τ       t      •  τ   :  IT         τ      :       Ij-        - 

tv  τ  )'.•  )•:  :            KT''    '•  ' 

:t:                  ••:-  ττ-               *:- 

τ           ν      >-            j    τ  IV  •      •  -;  IT           ν  J\  - 

τ   :               <             VT       '  V  IV              -  V  :  -      ι   : 

iiDn*^  t^^by  ^DHi'i  übüi^ii'^-br  ib^'n 

/:    •-     τ    Av  τ       L-:|--      —    τ      j:        -  •• 


Α    τ   -  vr    τ  j    τ   -  ι•   τ    »  ν  τ     τ    ίτ.•  τ 

TT  j-  :  ν  1"     :  -  -< 

jT    :    •    :  •      •     :  IT  ν  <  -  •     ιτ»•    :  • 

n%"i-Kbi  n'^rs  ητΊΠ  ρm^^  tbinb 

τ  JT  ι   :  Α•  τ         IT   τ  IT     »  ^-  ν:  IV-  •••       - 

iiiiS^T  \η^2^  ranb^n  ''ώD^ί-b^1 

:  Ι"  -  :  :   ♦  τ  τ    :    •    -        j••   :  -         τ  : 

.  -       ι    -     Ι   |..       -  <-      }  V  V       τ  :  -  •  τ  r 

<    :   :  •-  IT   T-:  ιτ        '  •-'}•.•        ^   :r  ~  λ*   ^ 

wtei'i   Tibian   '^ηπίί   d'^^rtos-b'^n 

}-  —         ι  ν    ν  -  J••-:  r  •    :   -  r 

)  V    V  -  V  :    :    •  -  IT  τ    I"  ν  τ 

nnbnn  b^a  'nb^-bi^  irii<  ^B?»i 

τ  VT  :     •        vv  τ  ivsv         •••  ~'r~ 

♦  D'^tDBüäü  ipi^i  n2Ti  nt)n  V^S3 

Γ  τ     :     •  *.   •  j••  -  ;  -         AT  -:       #     '''jv  : 

ϊΐη»ρπχ  *'3η-ηίί  b^ii^'^ibiu  üntö*»n  •» 
Dnüä  mm"^  '^"ito-bs-n^i  Dan  i^'i'^j'!? 

^-   τ  VT         :      ^"  τ  τ  ν       ν- :       ατ    ••  ! 

Α••  •  ιτ»•    ί  •         J  •    ••  •••  :  τ  ιτ  :     •  : 

»  ν  IV  <-  •   :  -  •   -    :     :  :  |-  j••  .    -|-- 

V.  1.  'ρ  büian 

ΐφνγον  χαΐ  (A^FXt)  et  ix  της  ΤΐόΧ.  (A^Xf).  Β  (pro 
alt.  της  ττνλ.):  τβ  τηχβς.  Α^Χ:  ίχύχλωσαν  {χνχΐω 
Α^Β).  Β  (pro  ωχ.)',  έπορεν&ησαν.  ΕΧ:  (Ις  οδον. 
CFX*  (sq.)  τ^ν.*  '8.C*i7•  Α^Χ:  κατ^α/9£ν(-λα^ον 
Α2Β) .  Xf  (ρ.  Ί(ρ•)  iv  τγι  έρήμω.  9.  F:  σννελάβοντο. 
FX*  (alt.)  τον.  A^BC*'  εΙς  γ^ν  ΑΙμ.  (Α2Χ|;  F:  h 
γν[  Αίμ.).  Xf  (ρ.  ελάλ.)  βασιλεύς  Βαβυλώνας. 
ih.CFX'.oßaa.     il.FX:  6  βασ.  Χ*  βασ.  Baß. 
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Sebefia'S  Abfall;  S3elagetung  ttnb  ^bfu^rung  ηαφ  S3aBel. 


liU. 


1 


8 

9 

10 
11 


Sa'^re  ju  Serufaicm.  (Seine  SDlutter  ^ief 
J^amutat,  eine  ϊοφίβτ  Seremia  ju  Sibna. 
*Unb  t^at,  baö  bem  *§crrn  übel  geftei, 
gtcidjhjie  3oiafim  get^an  i)atk]  *benn 
eS  ging  bcö  «§errn  3οϊ"  ü6er  Serufaiem 
itnb  3uba,  bis  er  fte  »on  feinem  Qlngeflt^t 
öernjarf.  Unb  3«^^fi«  ff^i  «^  *om  Könige 
ju  33abel. 

5lber  im  neunten  ^a^ire  feinen  itönig* 
χύφ^,  am  je^nten  $age  beg  geinten  3)ϊο* 
natö,  fam  0iebucab  0iejar,  ber  ^i3nig  gu 
33abel,  fammt  aüem  feinem  *§eer  toiber 
Serufaiem  unb  belagerten  fie,  unb  ηιαφ* 
ten  eine  ©^anje  ringg  um^er.  *Unb  blieb 
aifo  bie  Stabt  belagert  big  in  baS  eiifte 
3a^r  beö  Äönigg  3ebefia.  *5lber  am 
neunten  ilage  beö  vierten  SWonatS  na^m 
ber  «§unger  über^anb  in  ber  6tabt,  unb 
^atte  baö  93oif  üom  Äanbe  ni^tg  me^r  ju 
ejfen.  *  Φα  brαφ  man  in  bie  ©tabt,  unb 
oÜe  ÄriegSieute  gaben  bie  §ίuφt  unb  jo= 
gen  jur  @tabt  '^inauS  bei  ber  0?αφt  beä 
äßegö  jum  X^or  Jtt?ifφen  ben  jtro  SKauern 
jum  ©arten  Μ  J^önigö.  5iber  bie  (5^αί- 
bäer  lagen  um  bie  @tabt  l^cr.  Unb  ba  biefe 
jogen  beg  SÖßegS  burφ  baS  gelb^  *  jagte 
ber  ß^albäer  *§eer  bem  Jtönige  ηαφ,  unb 
ergriffen  QtOttia  in  bem  ^eibe  Ui  3eriφo} 
ba  jerflreuete  ίΐφ  aüeä  fein  «i^cer  i)on  i^m. 
*Unb  fle  fingen  ben  Äbnig  unb  brαφten 
i^n  hinauf  bem  Äbnige  ju  SSabel  gen  ϋίί^ 
Uati),  bie  im  Sanbe  «öemat^  Uegtj  ber  f^rαφ 
ein  Urt^^eii  über  i^n.  *  5lilba  lief  ber  Ä5* 
nig  ju  33abel  bie  itinber  3^befia  öor  fei= 
nen  5lugen  ernjürgen,  unb  «rnjürgte  aUe 
dürften  3uba  gu  Oliblat^.  *  Olber  3ebefia 
lieg  er  bie  klugen  αu8fleφen  unb  lieg  i^n 
mit  jtüo  Äetten  binben,  unb  führte  i^n 
atfo    ber   Äbnig    ju   93abei    gen   SÖabel, 

4.  6.  Ü.L:  aWonben. 
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in  Jerusalem;  et  nomen  matris  ejus 
Amital,  filia  Jeremiae  de  Lobna.  *Et  2 
fecit  malum  in  oculis  Domini,  juxta 
omnia  quae  fecerat  Joakim;  *quon-  3 
iam  furor  Domini  erat  in  Jerusa- 
lem et  in  Juda,  usquequo  projiceret 
eos  a  facie  sua.  Et  recessit  Sedecias 
a  rege  Babylonis. 

Factum  est  autem  in  anno  nono    4 
regni  ejus,  in  mense  decimo,  decima 
mensis,    venit  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis,   ipse  et   omnis    exercitus 
ejus,  adversus  Jerusalem  et  obsede- 
runt  eam,    et   aedificaverunt  contra 
eam  munitiones  in  circuitu.    *  Et  fuit    5 
civitas  obsessa  usque  ad  undecimum 
annum  regis  Sedeciae.     *  Mense  au-    6 
tem  quarto,   nona  mensis,    obtinuit 
fames  civitatem,  et  non  erant  alimenta 
populo  terrae.     *Et  dirupta  est  ci-    7 
vitas,    et  omnes  viri  bellatores  ejus 
fugerunt  exieruntque  de  civitate  no- 
cte,   per  viam  portae  quae  est  inter 
duos  muros  et  ducit  ad  hortum   re- 
gis (Chaldaeis  obsidentibus  urbem  in 
gyro),  et  abierunt  per  viam  quae  du- 
cit in  eremum.   *  Perseculus  est  au•    8 
tem  Chaldaeorum  exercitus  regem,  et 
apprehenderunt  Sedeciam  in  deserto 
•quod  est  juxta  Jericho,  et  omnis  co- 
mitatus  ejus  diffugit  ab  eo.     *  Cum-    9 
que  comprehendissent  regem,  addu- 
xerunt  eum  ad  regem  Babylonis  in 
Reblalha  quae  est  in  terra  Emath;  et 
locutus    est    ad   eum  judicia.     *EtlO 
jugulavit    rex    Babylonis    filios    Se- 
deciae in  oculis  ejus,  sed  et  omnes 
principes    Juda     occidit    in    Rebla- 
•tha.     *  Et  oculos  Sedeciae  eruit    et  1 1 
vinxit   eum    compedibus,   et  adduxit 
eum    rex    Babylonis    in    Babylonem 


%.  B.dW.vE;  θ)αβ  böfe  »ar  in  ben  Olugen  be«  ^. 
Α:  ©öfee  öor  b.  ^.  B.A:  ηαφ  mm  toa«  ...  dW. 
vE:  ganj  (fo)  tofe  ... 

3.  ηαφ  b.  s^.  üotn  mit  ...  dW.vE:  tt)arb  ab« 
trunnig. 

4—27.  359ΐ.2Αόη.25,  1-21. 

4.  Β:  u.  baueten  toiber  fie. 

5.  dW.vE.A:  njarb  bei.  B:  5ltfofamemitbcr®t. 
|ur  93elagerung. 


6.  B:  aU  bie  ^ungerenot^  ...  fJarf  toutbe. 

7.  beim  ®arten  ...  Unb  bie  Gl), ...  9lber  fte  so^en 
beft  SBegd  ηαφ  bem  ®ef!Ibc. 

8.  ta  tagte...  <9efilbe. 

9.  B.dW.vE:  (cr)griffen.   A:  αΐδ  fie  ben  St.  ge« 
fangen  Ratten.  B:  rebete  mit  ii)m  »on  ©ertöten! 

10.  Unb  eft  lieft  ...  ακφ  aUe.  B:  f^la^ten.  dW 
f^ta^tete.  vE:  tobten.  A:  tobtete. 

11.  B.vE:  Slugen  blenben.  vE:  blenbete. 
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Mistoria  eaceidii  Mierosolymorutn, 


λώνα,   και  idcouev  αντον  εις  οικίαν  μνλωνος 
εως  ημέρας  ης  άπέ&ανεν» 

^"^  Καϊ  iv  μηνΐ  τφ  πεμπτφ,  δεκάτη  τον 
μ,ηνός  (ούτος  6  ίνιαντος  έννεακαώέκατος  τον 
Ναβονχοδονόσορ  βασιλέως  Βαβνλώνος)^  ηλ&εν 
Ναβονζαρδάν  6  άρχιμάγειρος  6  εστηκώς  κατά 
'τρόςωπον  βασιλέως  Βαβνλώνος  εις  Ίεροναα- 
λημ  *3  και  ενεπρησεν  τον  οίκον  κνρίον  και 
τον  οίκον  τον  βασιλέως  και  πάσας  τας  οικίας 
της  π6Xεcoςy  κα\  τζάσαν  οικίαν  μεγάλην  ενέ- 
ηρησεν  εν  ηνρί»  **  Κα\  παν  τείχος  εν  Ίερον- 
σαλημ  κνκλφ  κα&εΐλεν  η  δνναμις  των  Χαλ• 
δαίων  η  μετά  τον  άρχιμαγείρον,  ^^Άπο  δε 
των  πενήτων  τον  λαον  και  το  λεΐμμα  τον 
λαον  καϊ  τονς  καταλειφ&εντας  iv  zy  πόλει 
και  τονς  εμπίπτοντας  xat  τονς  έμηεπτωκότας 
προς  βασιλέα  Βαβνλώνος  καΐ  το  λεΐμμα  τον 
πληϋ^ονς  άπφκισεν  Ναβονζαρδάν  6  άρχιμά- 
γειρος.  ^^  Και  rovc  καταΧοΙπονς  τον  λαον 
κατέλιπεν  ο  άρχιμάγειρος  εις  άμπελονργονς 
καΐ  εις  γεωργούς.  ^"^  ΚαΙ  τονς  στνλονς  τονς 
χαλκονς  τονς  έν  οίκφ  κνρίον  καΙ  τάς  βάσεις 
καΐ  την  &άλασσαν  την  χαλκην  την  iv  οΐκφ 
κνρίον  σννέτριψαν  οι  Χαλδαΐοι^  κ«*  ελαβον 
πάντα  τον  χαλκον  αντών  και  άπήνεγκαν  εις 
Βαβνλώνα.  ^^Καί  τονς  ποδιστηρας  καϊ  τονς 
άναληπτηρας  και  την  στεφάνην  καΐ  τάς  φιάλας 
καϊ  τάς  κρεάγρας  και  πάντα  τά  σκενη  τά  χαλκά 
iv  οις  ελειτονργονν  εν  αντοϊς^  ^^καΐ  τά  &νμια- 
τηρια  καϊ  τάς  άπ(ρώ&  και  τάς  μασμαρώϋ•  και 
τονς  νποχντήρας  και  τάς  λνχνίας  καϊ  τάς  ΰ-νΐ- 
σκας  καϊ  τονς  κνά&ονς^  α  ην  χρνσά  χρνσα 
καϊ  α  ην  άργνρα  άργνρα,  ελαβεν  ο  άρχιμάγει- 
ρος.  '^^ Κα\  οι  στνλοι  δύο,  κα\  η  θάλασσα 
μία,  και  οΐ  μόσχοι  δώδεκα  χαλκοί  νποκάτω 
της  θαλάσσης,  α  iπoίησεv  ο  βασιλεύς  Σαλω- 

11.Α**^Α<.ίς(Α2Β|).  12.Β*τω.  ΑΐΒ*«τος- 
pr.Ba/9.(A2CXt).  B*(tert.)o.  FX:  Ιστώς.  Bt(a. 
alt./Saa.)  τ5.  14.  Β*  eV.  C*  (alt.)  η.  15.  Vs.  totus 
*  in  A^BG  (A^Xf;  F:  Kai  άπο  των  7Z(V.  τβ  λαβ  και 
το  λοιπόν  τ»  λαα  κα*  τ«ς  xataX.  εν  τη  η.  χαι  τας  εμ- 
π(πτωχοτας,  οί  ένέπεσαν  προς  τον  βασ.  της  Β.,  και 
το  πίρισσον  τ5  οχλα  μετηκεν  6  άρχιμ.).  16.  C:  τβς 
λοιπβς  ...  ίΐς  γεωργ.  και  άμπιλ,  17.  A*BC*  καΐ  τάς 
βασ,  -  κυρ.  (A2-J•)  et  πάντα  (Α2Χ| ).  C  (pro  αντών) : 
αυτής.  ΈΧ*  κ.  άπηνεγχ.  ίS,A.^BC*Kaiτiςπoδ.- 
άναληπτ.  (A2Xf).  Xf  (ρ.  στεφ)  και  τβς  λέβητας. 
Ε*  χα«  τ.  κριαγρ.  Α^:  έλειτβργων  (-ργβν  Α2Β). 
A2X-J•  (in  f.)  Uaßov.     19.  AlBC*  και  τά  &νμιατ. 
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Av;fy.  X:  αποχντηρας  ..,  *  {5^ΐΏ6\)χρνσά  et  άργνρά,     θαλάσσης  της  μιας  κ.  των  μόσχων  των  δώδεκα  χαλ- 
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©cö  Zcmptl^  u.  bcr  ®tabtS3ranb  buriStcBufarStbait.  SDicSßegf^affuitö  ηαφ25αΒεΙ»  L•!!. 


unb  legte  i^n  in  baö  ©efängnif ,  ί»ίδ  ba^ 
er  flarb. 

12  ^m  ge:^nten  5:age  bc8  fünften  aJZonatg, 
njclc^eg  i^  ϊ>αδ  neunjeijnte  3a^r  0ieBucab 
0iejar3,  beö  Jtönigö  §n  Sabei,  fam  0ie* 
Bufar  ^ban,  ber  ^au^tmann,  ber  jlet0  um 
ben  Äönig  ju  S9abel  h?ar,  gen  Serufaiem 

13*unb  verbrannte  be0  »^errn  «i^aug  unb 
beö  ÄönigS  »^αηβ  unb  otle  «Käufer  §u  Se* 
rufaiem,   atle  große  «Käufer  verbrannte  er 

14  mit  Seuer.  *Unb  baö  ganje  ^eer  ber 
S^albäer,  fo  bei  bem  »§au!ptmanne  tt?ar, 
riffen  um  aUe  SJ^auern  gu  Serufalem  ringS 

ISum'^er.     *QIber  baS  arme  3SoIf,  unb  an* 

bere  23oif,  fo  ηοφ  übrig  n^ar  in  ber  etabt, 

unb  bie  gum  Könige  ju  33abel  fieien,  unb 

b   baö  übrige  «öanbtrerfövoif  führte  0iebu* 

far  5lt)an,  ber  »öauiDtmann,  gefangen  n?eg. 

16  *  Unb  vom  armen  93oif  auf  bem  Jt^anbe  Heg 
0Zebufar  Qlban,  ber  «^au^itmann,   bleiben 

17  SGßeingartner  unb  ^icferleute.  *^ber  bie 
ehernen  Raulen  am  «§aufe  beS  «^errn,  unb 
bag  ©ejlü^le,  unb  bag  eherne  9J?eer  am 
i§aufe  beS  »^errn  gerbra^en  bie  ß^^albäer, 
unb  führten  atleö  baS  Sr§  von  benfelbigen 

18  gen  33abei.  *Unb  bie  Äeffei,  @^aufeln, 
3Jiejfer,  33ecfen,  Jtetlen  unb  aüe  ehernen 
©efage,  bie  man  im  ©otteäbienjl  ^fiegt  gu 

19  gebrauchen,  na^imen  fle  »eg.  *$Dajunal^m 
Der  t^au^tmann,  η?αδ  golben  unb  fllbern 
mar,  an  39eφern,  Olαuφtδ^fen,  ©etien, 
itejfeln,   Öeu^tern,   Jibjfein  unb  @φαϊen, 

20*  bie  gnjo  <SauIen,  baö  einzelne  SJieer,  bie 
grtJblf  ehernen  Olinber,  bie  anjiatt  beö  ©e^ 
fiü^iee  jlanben,  n?ei^e  ber  Äönig  (Salomo 

12.  ü.L:  Sölonben. 
20.  U.L:  ba«  einjele  ... 

1 1 .  B:  {«  ein  ©efangcn^uö,  Βίδ  απ  ben  ZaQ  feine« 
Xübei.  vE:  jum  ilage.  A:  jubeffen  ilobeetag.  dW: 
απ  feinen  Xob. 

12.  ZtabanUni)auptm.,  ber  oor  btm  ...  ftan^, 

13.  B:i&auferber(Sro^eu? 

15.  ootn  armen  ^.,  u.  bad  übrige  SS,  fo  uberge; 
blieben  n>ar  ...  Uebergänger,  fo  ...  gefaUen  waren. 
B:  oon  ben  ©eringjien  tee  33.  dW:  [uielej  ö.  b.  ©e* 
ringen.  vE.A:  ».  b.  Strmen. 

16.  aiber.  B:  lief  ...  übrig  ju  SBeingartnern. 

17.  Unb  ...  bie  @ef^ül)le. 

aßoItfllotten»a3ibeI.  21.  X.  2.gBbe  2.2ltt6. 


32,5. Ez. 
12,13. 
17,16. 

2Rg25,8, 


39,8. 
2Rg,V5,9 
Ez. 16,41 


21,9. 
29,2. 


2Rg. 
25,i;i. 


27,19. 
2Re. 
25,13. 


2Rg. 

25,14«. 


1Rg.7, 
15s«.23. 


et  posuit  eum  in  domo  carceris  us- 
que  ad  diem  mortis  ejus. 

In  mense   autem   quinto,   decimal2 
mensis  (ipse  est  annus  nonus  deci- 
mus  Nabuchodonosor   regis  Babylo- 
nis),  venit  Nabuzardan  princeps  mi- 
litiae  qui  stabat  coram  rege  Babylo• 
nis,  in  Jerusalem   *  et  incendit  do•  13 
mum  Domini  et  domum  regis  et  omnes 
domos  Jerusalem,  et  omnem  domum 
magnam  igni  combussit.    *Et  lotum  14 
murum  Jerusalem  per  circuitum  de• 
struxit   cunctus    exercilus   Chaldaeo- 
rum,  qui  erat  cum  magistro  militiae. 
*De  pauperibus  autem  populi,  et  de  15 
reliquo  vulgo  quod  remanserat  in  ci- 
vitate,  et  de  perfugis  qui  transfuge- 
rant  ad  regem  Babylonis,  et  ceteros 
de  mullitudine,  transtulit  Nabuzardan 
princeps  militiae.      *De  pauperibus  16 
vero  terrae  reliquit  Nabuzardan,  prin- 
ceps militiae,  vinitores  et  agricolas. 
*  Columnas  quoque  aereas  q^ae  erant  17 
in  domo  Domini,   et  bases,  et  mare 
aeneum  quod  erat  in  domo  Domini, 
confregerunt   Chaldaei,    et    tulerunt  . 
omne  aes  eorum  in  Babylonem.     *Et  18 
lebetes   et   creagras   et   psalteria   et 
phialas  et  morlariola  et  omnia  vasa 
aerea  quae  in  ministerio  fueranl,  tu- 
lerunt;    *et   hydrias    et   thymiama- 19 
teria  et  urceos  et  pelves  et  candela- 
bra  et  mortaria  et  cyathos,  quotquot 
aurea   aurea    et    quotquot    argentea 
argentea,  lulit  magister  militiae;   *et20 
columnas  duas  et  mare  unum  et  vi- 
tulos  duodecim  aereos,  qui  erant  sub 
basibus  quas  fecerat  rex  Salomon  in 


13.  S:  igoe. 

20.  ΑΙ.*  (unum  alterumve)  et. 


18.  2lud)  ...  SecFen,  <Sd)aIen  ...  pflegte.  B.dW. 
vE.A:  (Unb)  bie  Xcpf^ ...  B:  Sprengbecfen  ...  bamit 
man  bienete.  A:  bie  im  iDicnjle  gebrandet  tcurben. 

19.  ^audfttäpfen  ...  «Scbalen  u.  fiöffeln.  B: 
i5eueri)fannen  ...  <Βφ.  π.  bie  Pannen.  dW:  93ecfcn 
u.  Jiol^i^fannen  u.  βφαίεη  u.  ilö^fc  u.  Seuc^ter  u. 
iöcd^eru.^.  vE:  u.  bie  Slaud^ijfanncn  u.  b.  M.  A: 
,^ruge  ...  SBei^rau(!^fajfer  ...  Pannen  u.  SSecfen  u. 
S.  u.  SD^crfer  u.  Sedier.  B:  xcai  ηείιηιίίφ  ganj  g.  u. 
nj.  g.  fiib.  n^ar.  dW.vE:  (unb)  tu.  t)on  ©oib  toar  ... 

20.  (Seft.  waten.  B.dW.vE.A:  eine  2)lcer.  dW. 
vE:  unter  ben  ©cficifen. 
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μων  ϋΐς  οίκον  κυρίου,  ουκ  ην  στα&μος  του 
χαλκού  αυτών.  ^*  Καϊ  οι  ατυλοι  τριάκοντα- 
πέντε  πήχεων  vxpog  τον  στύλου  τον  ενός,  και 
σπαρτίον  δώδεκα  πήχεων  περιεκνκλον  αυτόν-, 
και  το  πάχος  αντον  τεσσάρων  δάκτυλων  κν- 
κλφ*  ^'^καΐ  γεΐσος  Ιπ  αντοΐς  χαλκονν,  καΐ 
πέντε  πήχεων  το  μήκος  νπεροχη  του  γείσους 
του  ενός,  καΐ  δίκτυον  καΐ  ροαϊ  ίπΐ  του  γείσονς 
κνκλφ,  τα  πάντα  χαλκά'  καΐ  κατά  ταντ« 
τφ  στνλφ  τφ  δευτερφ  οκτώ  ροαΙ  τφ  πηχει 
τοις  δώδεκα  πηχεσιν.  ^^  ΚαΙ  ήσαν  αϊ  ροαϊ 
ίνενηκονταεξ  το  εν  μέρος,  καΐ  ήσαν  αΐ  πάσαι 
ροαι  εκατόν  επϊ  του  δικτνον  κνκλφ, 

2*  Καϊ  ελαβεν  6  αρχιμάγειρας  τον  Σαραιαν 
ιερέα  τον  πρώτον  κα\  τον  Σοφονίαν  ιερέα  τον 
δεντερονντα  καϊ  τους  τρεις  τους  φνλασσον- 
τας  τψ  οδόν,  ^^  και  εκ  της  πόλεως  ελαβεν 
εννονχον  ενα  ος  ην  επιστάτης  των  ανδρών 
τών  πολεμιστών,  καϊ  επτά  άνδρας  ονομαστούς 
τους  έν  προςώπφ  τον  βασιλέως  τονς  ενρε- 
'&έντας  εν  τη  πόλει,  καϊ  τον  γραμματέα  τον 
άρχοντα  τών  δυνάμεων  τον  γραμματενοντα 
τφ  λαφ  της  γης,  και  εξηκοντα  άν&ρώπονς 
*  έκ  τον  λαον  της  γης  τονς  ενρε&έντας  έν  μέσφ 
της  πόλεως'  ^^καΐ  ελαβεν  αντονς  Ναβον- 
ζαρδάν  6  αρχιμάγειρας  και  ηγαγεν  αυτούς 
προς  τον  βασιλέα  Βαβυλώνας  εις  /ίεβλα&ά. 
^"^  ΚαΙ  έπάταξεν  αντονς  βασιλενς  Βαβυλώνας 
καΐ  έ&ανάτωσεν  αυτούς  έν  /ίεβλα&ά  έν  yjj 
Αίμάϋ^,  Καϊ  άπφκίσϋη  Ίονδα  άπο  έπάνω&εν 
της  γης  αντον. 

^^Ουτός  έστιν  6  λαός  ον  μετέ&ηκεν  Να- 
βονχοδονόσορ'  έν  ετει  έβδόμφ  'Ιουδαίους  τρεις 
χιλιάδας  και  εικοσιτρεΐς'  '^^ έν  έτει  όγδόφ  καϊ 
δεκάτφ  Ναβουχοδονόσορ  μετέ&ηκεν  άπα  */ε- 
ρουσαλημ  ιρυχάς  όκτακοσίας  τριάκοντα  δυο' 

20.  Bf  (a.  βκ)  β.  CE  (pro  αντων):  αντ»  (Α2Χ: 
πάντων  τών  σκίνων  tötojv).  21.  Χ:  Kai  τών  στύ- 
λων. F  (pro  τριακ.)  :  οχτωκαίδίχα.  Β :  πηχών  υ•φ. 
EFX:  δωδΐκάπηχν.  AS:  πίριχνχλβν  {nigien.  Α,^Β). 
C  (pro  πάχ.):  πλάτος.  Β:  ίακτ.  τίσσ.  22.  F: 
γησσος  (eti.  sqq.)  επ"  αντ.  χαλκά.  Χ:  χαι  νπιροχη 
τ.  γ.  τ,  εν.  πέντε  πηχ.  το  μηα.  ΕΧ"}•  (ρ.  pr.  Qoai) 
y.ai.  A^*  (tert.)  τ5  (Α2Β|).  CX*  (ult.)  κα*. 
Α*^Χ:  αυτά  {ταϋτα  Α^Β;  FX:  τα  αυτά).  23.  CX 
ροη.  εκατ.  in  fine.  24.  A^BC*  Σαρ.  (A^FXf). 
Χ  (pro  pr. Uq.)-.  αρχιερέα.  Α^Β€*2•οφ.  (A2EFXt). 
EX:  δεύτερον  (CFX:  όεντερεύοντα).  Β:  φνλαττ. 
25.  Β*  Ικ  τηζ  πόλ.  ϊλ.  C*  (pr.)  τβς.  A^BC*  τον 
αρχ.  (A^Xj•).  F:  της  δυνάμεως.  EXf  (ρ.  λαω)  πά- 
σης. Α*:  ίμμέσω.  26.  Bf  (ρ.  αρχ.)  τ»  βασνλίως  ... 
♦τον.  27.€Χ:ό*/9ασ.Α*Β0*καίε^αν.αυτ.(Α2Χ|). 
C:  εις  ^εβλ.  Α*  :  Α1μαά&  {Α1μά&  Α2Β ;  C:  Μαάβ; 
?:"Ημά&). 
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V.  21.   'p  n«1p     V.  25.  ΊΒΊΟ  fi<"3n 

V.  26.  önx  δ<"33    V.  29.  nban  i<"3n 

27.  a  verbis  Kai  «Λτωκ.  usque  ad  fin.  vs.  30.  *in 
AiBC  (A2FXt,  X  pau'lo  diverse). 

27.  A2*  (alt.)  Kai  (FXt).  F  (pro  άπωκ.):  μετε- 
τε&•η.Χ*άπό.  28.Χ| (ab  in.)liCat... :  δν  anomaf ... 
τριςχιλ'ιας,     29.  Χ*^Μίτεθ•. 
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^it  jttjei  ehernen  <3aulciu    £>tc  ©ciobteien  unb  SBcögcfü^rtcit* 


MjTI. 


l^atte  laffen  ma(J)en  jum  »i^aufe  beö  »§errn. 
51ilc8  bicfeg  ©erät^cö  ßrj  ti>ar  unerme^* 

21  Ιίφ  öiei.  *iDer  jtt?o  (Säulen  aSer  tvar 
eine  jegliche  ac^tje^^n  ^Uen  ^οφ,  unb  eine 
(Βφηηχ  gtrbif  (SUen  lang  reifte  um  fle  :^ev, 
unb  iüar  toier  Ringer  bicf  unb  intttenbig  ΐ^ο"^ί} 

22  *  unb  flanb  auf  ίegUφer  ein  eherner  ^nauf 
fünf  (Söen  ^οφ,  unb  9leifc  unb  ©ranat^ 
äpfel  njaren  an  }egUφem  Jtnauf  ringS  um* 
^er,  aUeg  e"^ern}  unb  u>ar  eine  (Saule  n?ie 

23bie  anbere,  bie  ©ranata^jfel  αηφ.  *@δ 
n>aren  ber  ©ranatä^fel  fed^S  unb  neunzig 
baran,  unb  aller  ©ranata^fet  n:*aren  i)un* 
bert  an  einem  Oieif  ringg  uml^er 


24  Unb  ber  «gau^tmann  na^m  ben  $riejier 
Seraja  auä  ber  erflen  Drbnung,  unb  ben 
^riefier  3e^i Λπία  au^  ber  anbern  Drbnung, 

25  unb  brei  il^üri^üter,  *  unb  einen  Jlämme* 
rer  au8  ber  @tabt,  n^eIφer  üBer  bie  Jtriegö* 
Unit  gefegt  h^ar,  unb  fleBen  3Känner,  n?el* 
φε  um  ben  jlönig  fein  mußten,  bie  in  ber 
^tabt  gefunben  n?urbenj  baju  So^'^er,  ben 
^eerfürften,  ber  baö  Ü^anbüolf  ju  muftern 
pflegte j  baju  feφJig  9)?ann  Sanbüolf,  fo  in 

26  ber  6tabt  gefunben  n>urben.  *i£)iefe  na^m 
0lei>ufar  5iban,  ber  Hauptmann,  unb  l•xaφU 

27  fle  bem  Jl5nige  μι  «Babel  gen  9li6lat^.  *Unb 
ber  Äönig  §u  ^abel  fφlug  fle  tobt  ju  uti- 
'blati),  bie  im  Sanbe  »^emat^  liegt.  Qllfo 
tparb  3uba  auS  feinem  ü^anbe  n^eggefü^ret. 

28  S)ief  tfl  baö  a3olf,  n?elφe8  0ie6ucab 
9iejar  njeggefü^ret  ^at:  neί;mlίφ  im  fle* 
'hinUn  3αί)Γ   brei  taufenb   unb  brei  unb 

29jrt»anjig  Suben;  *im  αφtJe^nten  3a^r 
aber  beS  0?e6ucob  0?e§ar  αφtί)unbert  unb 
gttjei  unb  breißig  (Seelen  au8  Serufalemj 

20.  U.L:  ©iefee  allee  ®erat^e3. 
25.  U.L:  aJlann  Sanbüotf«. 


20.  B.dW.vE.A:  di  toar  ιιίφΐ  ju  trägen  ... 

21.  B:  9βαβ  aber  bie  Raulen  betrifft,  fo  tcar  bie 
^ö^e  Ux  einen  <B.  dW:  Unb  bie  @.,  18  (S.  toat  b. 
4•  einer  (S.  vE:  Unb  jene  <B.,  bie  ^.  jcber  6.  dW. 
Δ:  ein  §aben.  vE:  (BtÜ.  dW.vE:  umfaßte  fte.  A: 
toar  i^r  Umfang.  B.dW.vE.A:  il^re  2)iife  fear  4  §. 
vE:  u.  fte  \vax  ijol^l.  dW:  benn  f.  tüarcn. 

22.  %Ua9Un  u.  @r. 

23.  iteunjig  ηαφ  tcn  Sßittben...  cinet'^Udfte  ums 
^cr.  B:  ηαφ  bcm  2Binb  ju!  vE:  auf  ben  leiten. 


domo  Domini.  Non  erat  pondus  aeris 
omnium  horum  vasoruni.     *De  co-21 
lä^.  lümnis  aulem  decem  et  octo   cubiti 
^^''■^'*^altiludinis  erant  in  columna  una,   et 
funiculus   duodecim    cubilorum    cir- 
cuibat  eam,   porro   grossitudo   ejus 
qualuor  digitorum,  et  inlrinsecus  cava 
erat;   *et  capitelia  super  utramque22 
aerea,   altitudo  capitelli  unius  quin• 
que  cubitorum;   et  retiacula  et  ma- 
logranala  super  coronam  in  circuitu, 
omnia  aerea.    Similiter  columnae  se- 
cundae  et  malogranata.    *  Et  fuerunt  23 
\jfn!«!8.'maIogranata  nonaginta  sex  dependen- 
lia,  et  omnia  malogranata  centum  re- 
tiaculis  circumdabantur. 
2^fs.      Et  tulit  magister  militiae  Sar9Jam24 
21,1.   sacerdolem  primum,   et  Sophoniam 
sacerdotem  secundum,  et  tres  eusto- 
des  vestibuli;    *et  de  civitate  tulit  25 
2^^1*9,  eunuchum  unum  qui  erat  praepositus 
super  viros  bellatores,  et  seplem  vi- 
ros  de  bis  qui  videbant  faciem  regis, 
2Chr.  qui  inventi  sunt  in  civitate,  et  scri- 
^''^*•  bam  principem  militum  qui  probabat 
tyrones,  et  sexaginta  viros  de  populo 
terrae  qui  inventi  sunt  in  medio  ci- 
2Rg.  vitatis.     *  Tulit  autem  eos  Nabuzar•  26 
25,20.  jgjj  jnagister  müitiae  et  duxit  eos  ad 

regem  Babylonis  in  Reblalha.     *Et27 
2V^i.  percussit  eos  rex  Babylonis  et  inler- 
fecit  eos  in  Reblatha  in  terra  Emath. 
El  Iranslalus  est  Juda  de  terra  sua. 

Iste    est    populus   quem   transtu•  28 
lit    Nabuchodonosor:     in    anno    se• 
ptimo    Judaeos    Iria    millia    et    vi- 
ginti    tres;     *in    anno    octavo    de- 29 
cimo  Nabuchodonosor  de  Jerusalem 
animas    octingentas    Iriginta    duas; 


22.  ΑΙ.:  Sim.  erat  columna  secanda  et  malogra- 
nata. Et  erant  super  capitellum  io  circuitu 
omnia  aerea,  similiter  columoae  alterius. 

2d.S/7(m.  Judaeos;?.  tres.  29.S:  Nab.  transtuiit  de. 

24.  Xvabanunijauptm.  tt.  ^.  oberflen  ^r.  <Z.,  u. 
3.  ben  anbern  ^r.  B:  ^ütet  ber  (Sφh)eί(en. 

25.  t)on  betten  bte  utn  b.  R,  maren  ...  bett  <2>d)teis 
ber.  dW:  einen  ^ämtin^!  vE :  ^ofbcbienten,  ber 
2luffel^er ...  töar.  A:  ben  oberfien  (iφreiber  beeJ^ee^ 
ree,  ber  bie  iWeulinge  ahxi^ttttl 

26.  B:  nal^m  fie  h)eg  u.  fü!§rte  fie  ^in. 

28.  B:  9efάn9lίφ  tt^eggcf.  vE:  in  bie  ©efangens 
fφαft  führte. 

35* 


η' 
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Jeremia. 


lill. 


Mistoria  eaccidii  Mierosolymorum* 


30  fV  ifn  τριτφ  χα«  είκοστφ  Ναβονχοδονόΰορ 
μετί&ηχεν  6  άρχιμάγειρος  'Ιουδαίων  \ρνχάς 
έπταχοαίας  τεσσαραχοντατζέντε.  Πασαι  αΐ 
χρνχαΐ  τέσσαρες  χιλιάδες  καΐ  έξακόσιαι, 

^^  Kai  ίγένετο  έν  τριαχοστφ  χα\  εβδόμφ 
ετει  άποιχισ&εντος  τον  Ιωακείμ  βασιλέως 
Ίονδα,  εν  τφ  δωδεχάτφ  μψΐ  εν  τ^  τετράδι 
και  είκάδι  του  μηνός,  ελαβεν  Ονλαιμαράδαχ 
βασιλεύς  Βαβυλώνος,  εν  τφ  ενιαντφ  φ  ίβασί- 
λενσεν,  την  κεφαλήν  'Ιωακείμ  βασιλέως  'Ιούδα, 
καΐ  εξηγαγεν  αντον  έξ  οικίας  ης  έφυλάττετο^ 
32  καΐ  έλάλησεν  αυτφ  χρηστά,  κάί  εδωκεν  τον 
ΰ^ρόνον  αυτού  έηάνω  των  θρόνων  των  βασι- 
λέων των  μετ  αντου  έν  Βαβνλώνι,  '^^  καΐ 
ηλλαζεν  τψ  στολην  της  φυλακής  αυτόν.  Και 
ησ&ιεν  άρτον  διαπαντος  κατά  πρόςωπον  αυ- 
τού πάσας  τάς  ημέρας  ας  εζησεν  ^^καΐ 
η  σύνταξις  αντφ  έδίδοτο  διαπαντος  παρά  τού 
βασιλέως  Βαβνλώνος  εξ  ημέρας  εις  ήμέραν 
εως  ημέρας  ης  άπέ&ανεν,  πάσας  τάς  ημέρας 
της  ζωής  αυτού. 


30,  Χ:  άπωχισι ...  τ^τρααιςχίλιαι  εξακ.  31 .  Bf  (a. 
τριαχ.)  τω.  CX:  εν  τριάχοντα  καΙ  επτά  ^τισιν.  F  (pro 
τίτξ».):  πέμπτοι.  Xf  (ρ.  ελαβ.)  κα»  εχειρεν.  Β:  Ον- 
λαιμαδάχαρ  (FX;  -δάραχ.  ΑΙ.  ai.).  Bf  (ρ.  alt.'/ada) 
κα*  εχειριν  αυτόν  ...:  έφνλάσσ.  32.  CFX:  αύτα  τον 
θ-ρ.  Β*  τών  &ρόν.  33.  CX:  ηλλαξαν.  Χ:  ε^/. 
34.  Χ:  Kai  η  ταγή  αύτ5  ταγή  (Α^-}•  ρ,  ανντ. :  αντ5 
ταγή).  A*C:  εδίδετο  {-δοτό  Α^β),  Α^Χ:  έξ  ήμερων 
εις  ημέρας  (εζ  ημέρας  εις  ήμέραν X^h),  AlBC*7raV. 
T.i7/*.-fin.  (A2Xf). 
SuhsCT,  A\ '/Ιερεμίας  προφήτης  ιδ'  {0.\:Ίερεμίας). 


-       ν  :-       ι   :  .  •    :  ν  :  j    τ  -  :    • 

AT   •  -:r  j•  τ    :  -  ν  ••         J-    : 

tT\i^)2  tüüäi  D^^bii  Γ::?2Ίίί  ώε'ί)-^3 

τ:         TT         -VT  •'^:•        •:- 

TT  <••  :   •  τ      •  ί        >  ν  IV        Ι J•  τ      ι    : 

τ  τ  ν  Λ  -  \τ    '   ~:r  >'    ί  ••*  : 

j"     -  τ         :       7  ν  IV     ί   j•  τ       ι  : 

ίπίί  Ί3η    :κ^^3η  ΓΤ^^Ώ   inii32 
nstöi  :bn33  inii  ηώχ  D^Db52°33 

τ    •    :  IV  τ   :  ν    •  y:  ~:  τ  τ    :  - 

^DBb  anb  bi^^i  i^^bs  '^tjs  nx 

»T  τ    :  vsv  "^   l.        Α   •  •         J"••  *  ^" 

-  •.*:  τ  Γ•.-:|-         ιτ  "         r•  ί    "^  τ  ν:   τ 

'^vv  τ        ι  ν  ρ.•  y  ••  τ   :   •  •    τ 
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ν.  31.  pDiin"n  i<"32    ib.  'ρ  xibrn 

ν.  32.  'ρ  C'abnn 

ν.  33.  'ρ  Ί^ϊ-ιη 


^etetnia^ 
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(^dil  §0tetoba$  unb  ^oja^in. 


L•U. 


30*  unb  im  brei  unb  jtranjigflcn  ^af^x  beS 
9ic6ucab  ΰΐ^αχ  führte  SiZeBufar  5lban,  ber 
»^au^tmann,  fieBen  ^unbcrt  unb  fünf  unb 
öierjig  (Seelen  rceg  αηδ  3uba.  5iiler  ®ec* 
len  finb  toier  taufenb  unb  fe^S^unbert. 

51  5l6er  im  flehen  unb  bretgigflen  3a^r, 
na(!^bem  3ίοίαφΐη,  Der  jtönig  ju^uba,  n^eg* 
geführt  war,  am  fünf  unb  jrt»anjigfien  ilage 
beS  jnjölften  3}Zonate,  er^oB  ßöil  3}?ero* 
ba^,  ber  Äontg  ju  ©abel,  im  Sa'^r,  ba  er 
Äönig  n?arb,  baö  »i^au^t  3οίαφίηβ,  be0 
Äbnigö  3uba,  u^b  lieg  i:^n  auö  bem  ®e* 

32fängnig,  *unb  rebete  freunbIiφ  mit  i^m 
unb  fe^te  feinen  <Btui)l  über  ber  Jtbnige 

53  (Studie,  bie  6ei  i^m  gu  ^aiet  rt>aren,  *unb 
n?anbelte  i^m  feineä  ©efängniffeS  Kleiber, 
bag  er  öor  i^m  af    fietS  fein  Meniang. 

54  *  Unb  i^m  niarb  fletS  feine  Unterhaltung 
i)om  itönige  ju  S3abei  gegeben,  n?ie  eS  i^m 
üerorbnet  n>ar,  fein  ganjeS  S^eBenlang  t»i0 
an  fein  dnbe. 


31  -34.  ißergi.  2  ^όη.  25,  27—30. 

34.  geeebett,  ba*  täQlidft  X^eil.    B:  bi3  an  ben 

Siavj  f.  $;oi)e3.  dW:  feinen  ITob. 


(Ktr. 

2,64. 


2Rg. 

25,27. 


Gu.34,3. 
50,21. 


2Sm.9,T. 


2Rs 

25,3U. 


*  in  anno  vigesimo  tertio  Nabuchodo•  30 
nosor  transtulit  Nabuzardan  magister 
militiae  animas  Judaeorum  septingen• 
tas  quadraginta  quinque.  Omnes  ergo 
aniroae  quatuor  millia  sexcentae. 

Et  factum  est  in  trigesimo  septimo  31 
anno  transmigrationis  Joachin  regis 
Juda ,   duodeeimo   inense ,    vigesima 
quinla  mensis,  elevavit  Evilmerodach 
rex  Babylonis   ipso   anno   regni   sui 
Caput  Joachin   regis  Juda   et  eduxit 
eum  de  domo  carceris,   *et  locutus  32 
est  cum  eo  bona  et  posuit  thronum 
ejus  super  Ihronos  regum  qui  erant 
post  se  in  Babylone,    *et  mutavit33 
vestimenla   carceris   ejus.    Et  come- 
debat  panem  coram  eo  semper  cun• 
ctis  diebus  vitae  suae;    *  et  cibaria  34 
ejus  cibaria  perpetua  dabanlur  ei  a 
rege  Babylonis,  statuta  per  singulos 
dies   usque    ad   diem    mortis    suae, 
cunctis  diebus  vitae  ejus. 


550   (1,1-9.) 


Szechiel. 


Visio  inauguralis  prophetae  ad  deportatos  rebelies  mittendU 


ΙΕΖΕΚΙΗΛ.       ^  8  p  ί  Π  '^ 


1.  Kai  iydvew  iv  τφ  τριααοστφ  ετει  iv  τφ 
τετάρτφ  μψΐ  πέμπτγι  του  μψός.,  Άοϊ  εγώ 
ημψ  εν  μεσφ  της  αιχμαλωσίας  έπϊ  του  πο- 
ταμού του  Χοβάρ,  κα^  ήνοίχ&ησαν  οι  ουρανοί, 
καΐ  ΐδον  οράσεις  ϋ^εον.  ^  Πέμτζτΐ]  τον  μηνός 
(τούτο  το  έτος  το  πεμτιτον  της  αιχμαλωσίας 
Ιωακείμ),  ^καΐ  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς 
Ιεζεκιήλ  υΐον  ΒονζεΙ  τον  ίερεα  έν  yij  Χαλδαίων 
έπϊ  του  ποταμού  του  Χοβάρ,  καΐ  εγενετο 
έχει  επ  έμε  χεΙρ  κυρίου.  ^  Κα\  ί'δον,  καΐ  ίδου 
πνεύμα  έξαΐρον  ήρχετο  απο  βορρά,  και  νεφέλη 
μεγάλη  εν  αυτώ,  καΐ  (φέγγος  κυκλφ  αυτοϋ  κα\ 
πύρ  έξαστράπτον,  και  έν  τφ  μεσφ  αυτοί  ώς 
όρασις  ήλεκτρου  εν  μέσφ  του  πυρός  και  φέγ- 
γος εν  αυτφ.  ^  Και  έν  τφ  μεσφ  ώς  ομοίωμα 
τεσσάρων  ζώων,  κα\  αυτή  ή  ορααις  αυτών 
ομοίωμα  άν&ρώπου  επ  αύτοΐς,  ^Και  τέσσαρα 
πρόςωπα  τφ  ενί,  καΐ  τέσσαρες  πτέρυγες  τφ 
ενί'  "^και  τα  σκέλη  αυτών  ορ&ά,  κα\  πτερωτοί 
οι  πόδες  αυτών,  καΐ  σπιν&ηρες  ώς  6  εξ- 
αστράπτων  χαλκός,  και  ελαφραΐ  αι  πτέρυγες 
αυτών  ^και  χειρ  άν&ρώπου  υποκάτω&εν  τών 
πτερύγων  αυτών  επϊ  τα  τέσσαρα  μέρη  αυ- 
τών καΐ  τά  πρόςωπα  αυτών  καϊ  αι  πτέρυγες 
αυτών  τών  τεσσάρων  ^  εχόμεναι  ετέρα  της 
ετέρας.  ΚαΙ  τά  πρόςωπα  αυτών  ουκ  επ- 
εστρέφοντο  εν  τφ  βαδίζειν  αυτά,  εκαστον 
κατέναντι  του   προςώπου  αυτών  έπορεύοντο. 

loscriptio.  Α* : '/« ^<κ*^λ  προφήτης  u. 

1.  A^:  έμμέσω  (eti.  ν,  4).  EX:  ειόον.  Χ:  ορασιν. 

2.  ΑΙ*  (alt.)  τό  (A2Bt).  3.  F:  Ββζη  (Χ:  Β^Ι^ί). 
Β*  έχ(ΐ.  4.  ΕΧ:  ίΐόον  ...  εξηρχιτο.  Α* Χ:  ομοίωμα 
ηλ.  (ορασις  ηλ.  Α^Β).  6.  Α* :  τέσσίρα.  7.  Xf  (ρ• 
τζόδ.  αι'τ.)  ώς  ΐχνος  ποδός  μόσχβ.  Β*  ό.  8.  Β*  κα* 
αί  πηρ.  αύτ.  9.  Β* έχόμ.-πρόςωπα  αυτών.  Χ:  ίχό- 
μίνα.  ΕΧ:  αυτών  τών  τισσάρων  β»  επέστρίφον, 
Β:  απέναντι. 
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οπ'^ίΒ!)  Dn'^i^ni  ηπΐΊίί  b^?  öH'^dds 
πώίί  ηηηπ  :Dnr3ni<b  örr^sDaDi  ^ 

JT    •  *  s     I  IT  :  -    :  -   :  x.:•     ■'  ζ  -  : 

5i2D^— Kb     an^SDii   nninx— b« 

j-  •  I  Av     ••  :  -  σ         -: 

J"  ••  VT  τ  V  j"       "^  V  y         I     τ  :    V    : 

V.  1.  myiaüJ  bw  'i<  öi">b  ηικΕϊΐ 

V.  8.  'ρ  '^il 

ν.  9.  mian  iÄ"3n 


1.  ίφ  fal^  gottIid)e  @eftd)te.  B:  SDeggefü^rten.  4.  οοΠ  toirbeinbtn  ^cuer$;  bie... mitten  ^αrtnnett 
B.vE.A:  am  giup.  dW:  (Strome.   dW.A:  ©ejt^te  i».  βδ  wie  bcr  aSIicC  &c»  ©ulbencrjeS  im  ?feucr.  dW. 

©otteö.  vE.A:  (StutmtDtnb.   vE:  fprü^enbc«  ^^cucr?   dW: 

2.  B:  5(m  fünften ...  [&ic3  ifJ  ba«  fünfte  3.  bcr  gcuerfiumpen.  (B:§euer,  baö  ίίφ  feibfi  ergriff!) 
SBegfü^rung  ...].  dW.vE:  5lm  ...im fünften  ...  A:  dW.vE:  unb®iang ringsum  (um ftei^er).  B:  »ie eine 
«$  ϊοατ  baö  ...  ^farbc  beö  ©oiberjeä  mitten  oii3bcm  %.  dW:  toic  bcr 

3.  \E:  an  ...  ben  ^riejier?  SlnblidE  von ®.  in  b.  SWitte  beS  ^.  vE: ...  beö  ©ianj^ 
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©αδ  ©cfic^t  am  SKajTcr  G^^cBar,    Itit  ötet  S:$ierc. 


I. 


^et  ^wp^tt  ^efefiel 


I.  o5nx  brei^igfien  3a^r,  am  fünften  ^age 
dcö  vierten  SKonatö,  ba  ίφ  n?ar  unter  ben 
©cfangenen  am  Saffer  ß^^Bar,  ttjat  Ρφ 
ber  *§immel  auf,  unb  ®ott  geigte  mir  ®e- 

2  flφte.  *  5)erfeibe  fünfte  %a^  beö  SDionatö 
n)ar  eben  im  fünften  3a:^r,  nαφbem  3o- 
jαφin,  ber  Jt5nig  3uba,  tvax  gefangen  n?eg* 

Sgefü^ret.  *Φα  gefφα^  be0  ^errn  SOBort 
gu^efcfiel,  bem  (So^ne  S3ufil,  beö  $riefter3, 
im  Sanbe  ber  ß^albaer  am  ^Baffer  ß^e* 
Bar,  bafelbfl  fam  bic  «i&anb  be0  J^errn  über 

4if)n.  *Unb  iφ  fa^^e,  unb  fiei;e,  eS  fam 
ein  ungepümer  2ßinb  i^on  2)ϊitternαφt  ^er, 
mit  einer  großen  Sßolfe  "ooü  %mix,  bag 
ailcnt^alBeu  umi)er  giänjte,  unb  mitten  in 
bemfelBigen  i^-euer  ivar  eg   n.ne  Iiφt^eίίc. 

5  *  Unb  barinnen  n?ar  eg  geftattet  ft>ie  öier 
liiere,  unb  unter  i^nen  eineö  geflaltet  irie 

6  ein  2)ϊenfφ.     *Unb  ein  iegίiφeδ  ^atte  öier 

7  ■2ίngeflφtcr  unb  üier  2flügelj  *unb  i^re 
-Seine  jtanben  gerabe,  atjer  ii)re  ^üfe  tüa* 
ren  gIeiφ  n?ie  runbe  ^üfe,  unb  glänzten 

8n?ie  ein  i)tU  glatten  dvy,  *unb  ^^atten 
2Dϊenfφen*«§αnbe  unter  ii)ren  ^lügein  an 
i^ren  öier  Orten,  benn  fie  Ratten  alle  öier 

9  i^re  QIngeflφter  unb  i^re  ^iügel,  *unb 
berfclt)igen  Flügel  n^ar  je  einer  an  bem 
anbern.  Unb  trenn  fie  gingen,  burften 
fic  Ρφ  niφt  ^erum  lenfen,  fonbern  tro 
fie  Eingingen,  gingen  fie  firacfg  üor  |ίφ. 

1.2.Ü.L:3«onl)en.  4.U.L:tjoliScucr3.  A.A: 
δίφί^εΚβ,  δίφί  'i)dk.  5.  A.A:  ^ine^  ©ejialt. 
Ü.L:tt)ar  e3  gejiaU...cineö  gcjialt.  T.A.A.-l^el? 
le«  glatteö.    9.  Ü.L:  unb  biefelMgen. 

er§c0  aug  ber  TlitU* 

5.  u,  lijr  9InfeI)en  mar,  aii  flauen  fie  'SSlenidicns 
gcffalt.  dW.vE:  ιυαν  (itiQU  ^φ)  bic  ©e^alt  üon 
4  2;^ieren.  A:  lebenben  Sefen.  dW:  u.  baö  icar  ii)x 
5tnfef|en:  2)^enfφcπgefl.:^αttcn  fie.  (B:cine®leid^]^eit 
üon  ...  i^re  ©efialt :  fie  l).  eine«  3)1.  ©Ιείφΐ^.) 

7.  roaren  ger.,  unb  ...  Sttttberfü^e.  B.dW.vE.A: 
T^üf e.  dW:  αϊί^ζφί.  Β:  i^re  §uf fo^te  ftar  toic  bie 
%*  eineöÄalbeö.  dW:  gu^fol^len  »ic  ber  gu^  e.  Ä. 
\E:  trie  eine  3iinbgflaue.  B:  funfeiten  tt?ie  bie  ^^arbe 
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15.20.22. 

(Ps.iar, 
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17,12.2 
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3,22.11, 

3.37,1. 

40,1. IRg 

18,4«; 
Job.38,1. 

Gn.3,24. 


Ap.1,15. 

10,9s. 

10,14. 


10,8.21. 


lllg.6,27 


Et  factum  est  in  trigesimo  anno.  I. 
in  quarto,  in  quinta  mensis,  cum  es- 
sem  in  medio  caplivorura  juxta  flu- 
vium  Chobar,   aperli  sunt  coeli,   et 
vidi  visiones  Del.    *  In  quinta  mensis    2 
(ipse  est  annus  quintus  transmigra- 
lionis  regis  Joachin)  *  factum  est  vcr-    3 
bum  Domini  ad  Ezechielem  filium  Buzi 
sacerdotem  in  terra  Chaldaeorura  se- 
cus  flumen  Chobar,  et  facta  est  super 
eum  ibi  manus  Domini.     *Et  vidi,    4 
et  ecce  ventus  turbinis  veniebat  ab 
aquilone,  et  nubes  magna  et  ignis  in- 
volvens,  et  splendor  in  circuitu  ejus, 
et  de  medio  ejus  quasi  species  electri, 
id  est  de  medio  ignis.     *Et  in  mc-    5 
dio    ejus   similitudo   qualuor  anima- 
lium,  et  hie  aspectus  eorum:  simili- 
tudo hominis  in  eis.     *Quatuor  fa-    6 
cies  uni  et  quatuor  pennae  uni.  *  Pe-    7 
des  eorum  pedes  recli,  et  planla  pe• 
dis  eorum  quasi  planla  pedis  vituli, 
et    scintillae    quasi    aspectus    aeris 
candentis;     *et  manus  hominis  sub 
pennis   eorum   in  quatuor  parlibus; 
et     facies     et     pennas     per     qua- 
tuor   partes    habebant,      *junctae• 
que     erant     pennae     eorum     alte- 
rius    ad   alterum.     Non   reverleban- 
tur  cum  incederent,  sed  unumquod- 
que   ante   faciem  suam  gradiebatur. 


8 


9 


einei  )ροΙΐήζη(Βχμβ.  dW:  ber@φimmerüoπqe9lüf5 
tetem  tS.  vE:  fira^lten  tric  b.  5tnbliif  gefφiifencn 
(5.  (A:  tüie  glü^enb  (§.  auefic'^t?) 

8.  unb  Rotten.  dW.vE.A;  »ier  (Seiten.  vE:  il^re 
®efΐφter  u.  iljrc  %i.  tearen  ju  öieren? 

9.  iijre  ^I.  tüf)veun  ...  ten  anb.  B.dW:  tuaren 
jufammcngefügct?  vE:  ber  eine  mit  bem  anb.  ocr? 
bunben?  B:  ϊ^Jαπbtcnftφ  ηίφί  um,  wenn...  dW:  h>. 
fid)  n.  in  il^rcm  ©angc.  vE:  lü  i^rcm  ©el^cn,  jebeö 
ging  ηοφ  ber  3ϊίφίuπg  fcineö  5lngefτφte6, 
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Ezecliiel. 


Ι. 


Visto  inauguralis  prophetae  ad  deportatos  rebelies  mittendt. 


^^Kai  ή  όμοίωσις  των  τζροςο^ηων  αυτών  προς- 
ωπον  άν&ρώπυν  αντοΐς  ycal  προςωτζον  λέοντος 
in  ^Εξιών  τοις  τεσΰάροις,  καί  πρόςωπον  μό- 
σχου «J  αριστερών  τοις  τέσσαρσιν,  ν,αΐ  προςω- 
πον  άετοΰ  τοις  τεσααραιν,  **  ΚαΙ  αϊ  πτέρυγες 
αυτών  εκτεταμεναι  άνω&εν  τοις  τέσσαραιν,  εχα- 
ιέρφ  δύο  συνεζευγμέναι  προς  άλλήλας,  χαι 
$ύο  επεκάλυπτον  επάνω  του  σώματος  αυτών. 
^^  ΚαΙ  έχάτερον  κατά  πρόςωπον  αυτοΰ  έπο- 
ρενετο'  ου  αν  'η  το  πνεύμα  πορευόμενον  επο- 
ρεύοντο,  άοι  ova  έπεστρεφον.  *^  Και  έν  μέσφ 
των  ζώων  ορααις  ως  άν&ράκων  πυρός  καιομέ- 
των,  ως  οψις  λαμπάδων  σνστρε^ιομένων  ανά 
μέσον  τών  ζώων  χα/  φέγγος  χοϋ  πυρός,  καΐ  έκ 
του  πυρός  έζεπορενετο  ως  αστραπή.  ^^Και  τα 
ζώα  ετρεχον  και  άνέκαμπτον  ως  είδος  του  βεζέκ. 
^^  Και  ΐδον,  καΐ  ίδου  τροχός  εις  έπ\  της 
γης  έχόμενος  τών  ζώων  τοις  τέσσαρσιν.  ^^ΚαΙ 
το  είδος  τών  τροχών  ώς  είδος  ΰ-αρσεις^  και 
ομοίωμα  έν  τοις  τέσσαρσιν  και  το  έργον  αυ- 
τών ην  κα&ώς  αν  είη  τροχός  επΙ  τροχφ.  ^"^ΈπΙ 
ta  τέσσαρα  μέρη  αυτών  έπορεΰοντο'  ουκ  έπ- 
εστρεφον εν  τφ  πορεΰεσ&αι  αυτά,  ^^  ουδ  οι 
νώτοί  αυτών,  και  νχρος  ην  αυτοΐς'  και  ΐδον 
αυτά,  καΐ  οΐ  νώτοι  αυτών  πλήρεις  οφ{^αλμών 
κυκλόϋεν  τοις  τέσσαρσιν.  ^^  Και  εν  τφ  πο- 
ρενεσ&αι  τα  ζώα  επορεύοντο  οι  τροχο\  έχόμενοι 
αυτών  και  έν  τφ  έξαίρειν  τα  ζώα  από  της 
γης  έξήροντο  οι  τροχοί.  ^^Ου  αν  ην  ή  νεφέλη 
έκεΐ  τό  πνεύμα  του  πορεύεσ&αι,  επορεύοντο 
τα  ζώα,   καΧ  οι  τροχοί  εξήροντο  συν  αύτοΐς, 

10. Β*  ^  αίαύτοΐς...  •{•(a.AEorT.)T»  ... :  τέσσαρσιν 
(ter).  11.  Xf  (ab  in.)  Ταντα  τά  πρόςωτζα  αντών. 
FX:  ίχοίστω  δύο.  12.  Χ:  εχαστον  ...  εποζίνοντο 
(pro  -ίτο).  Β  (pro η):  ην.  Α':  επορενιτο  κ.  »κ  επί- 
στριφιν  {ίπορινοντο  α.  «κ  ίπέστρεφον  Α,^ΐβ),  Xf  (in 
f.)!^  τώ  ηορεϋίσ&αι  αυτά.  1^.\.^:έμμέσω...*  (pr) 
ώς  (A2'Bt).  Β*  (ult.)  ώς.  14.  Vs.  totus  ♦  in  Β(ΑΕ 
FXf).  15.EX:flJov(eti.v.l8).  \6.ΐή;{ιρ.τροχων) 
xae  ποίημα  avtöiv  (Χ:  κ.  η  ποΊησκ;  αυτ.).  A^EFX 
(pro  Ιν):  h.  Xf  (a.  κ.  τό  εργ.)  κα*  η  ορασις  αυτών. 
Β :  iv  τροχω.  1 7.  Α^ :  τέσσιρα.  Χ  (pro  αυτά) :  αντύς. 
18.  F:  »ai  ό"  (pro  βδ").  Xf  (ρ.  αύτοΐς)  χαι  φοβεροί 
ήσαν.  19.  Xf  (a.  pr.  s.  alt.  ol)  aai.  20.  Xf  (p. 
ixiZ)  ϋ)ρμα.  Β:  επορεύοντο  (*  τά  ζώα  κ.),οί  τροχοί 
y.ai  iSif  ρ. 

10.  dW:  Unbbie®eMti^rer®cfi(5terit)ar[öorn] 
ein  5)lenfφengefιφt,  u.  ein  Sonjenoef.  an  ber  r.  <S. 
aller  öiere,  «.  e.  (Stiergef.  an  b.  l.  @.  aller  üiere,  u. 
c.  5tblergef.  [an  ber  ^interfeite]  oller  ^iere.  vE:  3ur 
dttä^Uii  ijatUtt  bie  jßiere  ba6  ®cf.  eine«  Tl.  u.  b. 
@ef.  eine«  S.;  j^ur  Sinfen  ...  A:  3:§re  ©efid^ter  aljer 
n?aren  fo  geflaltet:  huerP]  ein  Slienfdbcngef.,  bann  c. 
S.  gur  91.  bei  allen  ißteren;  bann  ein  Slinbgef.  jur  ... 
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^^xü^^  a'^iiDiNnn  nabb  n^inn  η^ώ 
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V.  13.  d'iisjbn  IX  ö^'isbn  δ<"32 
ν.  16.  yfip^  an  κ"33 


u.  überbieS  ein  Slblergef.  Bei  α.  Φ. 

11.  Gebeerten  fte  iijren  S.  dW:  ausgebreitet  ober; 
l^alb,  je  jtcecn  jufammengefüget.  Β  rein  jcgIiφc3 
l^atte  jnj.  an  einanber  gefüget?  (vE:  SSon  Dben  tvaj 
ren  i^re  ©ejx^ter  u.  t^re  gl.  getrennt,  jnjeigl.  eineiJ 
jeben  toaren  mit  benen  bei  anb.  »erbunben?)  A: ... 
gingen  oben  aus  einanber;  burφ  gn?.  %ί.  berül^rte 
einö  baä  anbere.  B.dW.vE.A:  i^re  Selber. 


^efeticL 
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®ic  öicr  Stngcft^tcr  ber  S:$ietc.    ίΟαέ  Silab  iütc  öicr  ^abcr« 


I. 


10  *3^rc  5ίngefίφter  jiir  rcdjten  @eite  bcr  33ier 
trarcn  gleic^  einem  aJienf^en  unb  ßötrcn, 
aber  jur  iinfen  <Seite  ber  Cßier  iraren  i^re 
Qingeflc^ter  gteic^  einem  Dφfen  unb  ^lbiev. 

ll*Unb  t^re  angeflehter  unb  ^iugei  n>aren 
oben  i)er  jert^eiiet,  bag  je  jnjeen  ^lugei 
jufammen  fc^Iugen,   unb  mit  gtreien  glü* 

12geln  i^ren  ßeiß  fcebeiten.  *2Bo  fle  :^ίη= 
gingen,  ba  gingen  fie  flracfö  i)or  fi^j  fie 
gingen  atjer,  ivoi>in  ber  2Binb  jtanb,  unb 
durften  ΡΦ  ni^t  l^erum  lenfen,   n^enn  fte 

13  gingen.  *  Unb  bie  2!^iere  tt?aren  anjufel^en 
n?ie  feurige  Stoi^Un,  bie  ba  brennen,  unb 
trie  ^adun,  bie  jtvif^en  benS^^ieren  gingen. 
Φαβ  ^euer  aber  gab  einen  @ίαη§  üon  Ρφ, 

14  unb  auä  bem  ^ifeuer  ging  ein  35ii^.  *iDie 
%i)\txt  aber  Hefen  ^in  unb  ^er  n?ie  ein 

|p    ölife. 


15  5IIä  iφ  bie^'^iere  fofa'^e,  fie^^e,  bapanb 
ein  9iab  auf  ber  ßrbe  bei  ben  üier  il^ieren, 

16  unb  trar  anjufe^en  n?ie  öier  Oläber.  *Unb 
biefeibigen  Sidber  n?aren  njie  ein  Xurfi^, 
unb  iraren  atte  üier  einS  tt?ie  baS  anberej 
unb  fie  n?aren  anjufe^en,  α(δ  irare  ein  Olab 

17  im  anbern.   *  3Benn  fie  gelten  fotlten,  fonn* 
»  ten  fie  in  alle  i^re  üier  Orte  ge^en,   unb 

burften  Ρφ  πiφt  ^erum  lenfen,  trenn  fie 

18  gingen.  *3^re  S«igen  unb  »öbije  h?aren 
fφre(fίiφ,  unb  i^re  Stigen  hjaren  üoiler 
Qlugen  um  unb  um  an  atien  üier  Sflabern. 

19*  Unb  n;enn  bie  iii)iere  gingen,  fo  gingen 
bie  Siäber  αηφ  neben  i^nen;  unb  ft>enn 
bie  X^iere  fiφ  öon  ber  @rbe  empor  l^oben, 

20  fo  ^oben  Ρφ  bie  Oläber  αηφ  eml^jor.  *2Bo 
ber  $Öinb  Einging,  ba  gingen  fie  αηφ  "^in; 
unb  bie  0läber  ^oben  Ρφ  neben  i^nen  em* 

10.  A.A:  ber  SÖiere.    11.  A.A:  mit  gtcet  glü? 
gein.  U.L:  jween.    17.  Ü.L:  Derter. 

12.  too^in  ber  2B.  ii.,  gingen  fie  f)in  (\)gi.  33.  9). 
B:  too^in  ber  ®eifl  ging !  dW:  ber®eijl  geriφtet  toat 
ju  gc^en.  vE:  fie  gelten  »oiltcn!  A:  ber  ®.  ^e  trieb. 

13.  brennenb  gleid)n>ie  %.,  u.  baffeibige  ^euer 
ging  fletd  um  jto.  b.  Xf).,  u.  gab  ...  gingen  ^lii^e.  B: 
ttjie  feurig  glü^enbc  Ä.,  tie  tüie  §.  anjufe:^cn  branns 
ten.  dW:  wie  Seucrfol^ien,  brennenb,  toU  berStnbiicf 
bcrB.  vE:  »ie  %ad.  fubr  ti  jrc.  b.  Xf).  um^er.  dW. 
A:  fu'^ren  331.  vE:  fφojfcπ  au3  i^m  l^eröor. 

14.  ba^edaudfa{)n>ie2ßetterleud)ten.  vE.A;  üors 
«nb  rücfwartö.  B:  tak  ber  ^U^  anjufci^en. 

15.  ie  ein...  neben  .,.  an  ben  oter  @cfen.  B:  ηαφ 


10,14. 

41,19. 

Ap.4,7. 


£s.6,2. 


V.20. 


7,30; 
Ei.10,9 

[Cant. 
5,14. 


10,12. 
Ap.4,6. 


▼.12. 


*Simililudo  autem  vultus  eorum  fa-10 
cies  hominis  et  facies  leonis  a  dex- 
Iris   ipsorum  quatuor,   facies  autem 
bovis  a  sinistris  ipsorum  quatuor,  et 
facies  aquilae  desuper  ipsorum  qua- 
tuor.   *  Facies  eorum  et  peniiae  eo- 1 1 
rum  extentae  desuper;  duae  pennae 
singulorum  jungebautur,  et  duae  te- 
gebant  corpora  eorum.     *Et  unum- 12 
quodque  eorum  coram  facie  sua  am• 
bulabat;  ubi  erat  impetus  spirilus,  il- 
luc  gradiebantur,   nee  reverlebantur 
cum  ambularent.  *Et  similitudo  ani-  13 
malium,  aspectus  eorum  quasi  carbo- 
num  ignis  ardentium  et  quasi  aspe- 
ctus lampadarum.    Haec  erat  visio  dis- 
currens  in  medio  animalium,  splen- 
dor  ignis,  et  de  igne  fuigur  egrediens. 
*Et  animalia  ibant  et  revertebanlur  14 
in  similitudinem  fulguris  coruscantis. 

Cumque  aspicerem   animalia,   ap-lö 
paruit  rota  una  super  terram  juxla 
animalia,  Habens  quatuor  facies.    *Et  16 
aspeclus  rotarum  et  opus  earum  quasi 
visio  maris,  et  una  similitudo  ipsarum 
quatuor;  et  aspectus  carum  et  opera 
quasi  sit  rota  in  medio  rotae.   *Per  17 
quatuor  partes  earum  euntes  ibanl, 
et  non  revertebantur  cum  ambularent. 
*  Statura  quoque  erat  rotis  et  altiludo  18 
et  horribilis  aspeclus,  et  totum  cor- 
pus oculis  plenum  in  circuitu  ipsarum 
quatuor.    *  Cumque  ambularent  ani- 19 
malia,   ambulabant  pariter  et  rotae 
juxta  ea;  et  cum  elevarentur  animalia 
de  terra,  elevabantur  simul  et  rotae. 
*Quocumqueibat  Spiritus,  illuc  eiinte20 
spiritu  et  rotae  pariler  elevabantur, 


10.  ΑΙ.*  desuper. 

13.  Sf  et  (a.  aspectus). 

feinen  4  δ(ngefiφteϊn.  dW:  in  4[αφεηι  Slnblicfc.  A: 
u.  hai  Stab  lüar  teie  4fΛφ. 

16.  berfelbtgen  91.  ^nfelien  n.  (Bebilbe  w.  mic 
Ijeller  3:. ...  anjuf.  u.  gebtfbet.  B:  ba3  2tnf.  ber  91. 
u.  i^r  ®emάφte  w.  toit  b.  garbe  eine«  Z.  dW:  il^re 
Slrbcit ...  ber  (Stimmer  cincö  6^r^foliti^3.  vE:  h)ie 
(5l^rt)folit^.  B.dW:  mitten  im  anbern. 

17.  gegen  iijre  t)ier  Orte.  (2016  93.8.9.) 

18.  ^feigen  waren I)od)u.fd)r.  dW.vE:  furφίbαr. 
B;  unb  i^re  <Bä)itntn.  A:  ii)t  ganjer  JReif. 

19.  vE.  rollten  αυφ  b.  01. 

20.  (2Bie  33. 12.) 


554    (1,21-28.) 


Gzechiel• 


Ι. 


Visio  inauguralis  prophetae  ad  deportatos  rebelles  mittendi. 


διότι  πνενμα  ζο^ηζ  ψ  έν  τοις  τροχοϊς.  '^^Έν 
τφ  πορενεσ&αι  αυτά  επορενοντο,  χαι  έν  τφ 
έστάναι  αυτά  είστηκεισαν j  καΐ  έν  τφ  έξαίρειν 
αυτά  άπο  της  γης  εξηροντο  συν  αυτοΐς,  οτι 
πνενμα  ζωής  έν  τοΐς  τροχοΐς  ην.  ^^  Και 
ομοίωμα  υπέρ  κεφαλής  αυτών  των  ζωών  ώςεί 
στερέωμα,  ως  ορασις  κρυστάλλου  έκτεταμενον 
επΙ  των  πτερύγων  αυτών  έπάνω&εν,  ^^καΐ 
υποκάτω  του  στερεώματος  αΐ  πτέρυγες  αυτών 
εκτεταμέναι,  πτερυσσόμεναι  ετέρα  τ§  ^τέρ^ί 
έκάστφ  δύο  συνεζευγμέναι,  καλΰπτουσαι  τα 
σοό/iaTa  αυτών.  ^^  Κα\  ηκουον  την  φωνή  ν 
των  πτερύγων  αυτών  έν  τφ  πορευεσ&αι  αυτά 
ως  φωνην  ύδατος  πολλού,  ώς  φωνην  ικανοϋ' 
έν  τφ  πορεύεσ&αι  αυτά  φωνή  του  λόγου  ώς 
φωνή  παρεμβολής,  και  εν  τ  φ  εστάναι  αυτά 
κατέπαυον  ai  πτέρυγες  αυτών.  ^^  Kai  ίδον 
φωνή  υπεράνω  του  στερεώματος  του  οντος 
νπερ  κεφαλής  αυτών  έν  τφ  έστάναι  αυτά 
άνίεντο  αι  πτέρυγες  αυτών. 

Oft  τ/-    \     *  '  "  '  -.f\ 

-*"  Και  υπεράνω  του  στερεώματος  του  υπέρ 
κεφαλής  αυτών  ώς  ορασις  λί&ου  σαπφείρου, 
ομοίωμα  ϋ'ρόνου  έπ  αυτφ'  κα\  επΙ  του 
ομοιώματος  του  ϋ^ρόνου  ομοίωμα  ώς  είδος 
άν&ρώπον  άνω&εν.  ^^  Και  εΊδον  ώς  oxpiv 
ήλεκτρου,  ώς  όρασιν  πνρος  εσωΰ^εν  αυτού 
κύκλφ  άπο  οράσεως  οσφύος  και  επάνω'  κα\ 
άπο  οράσεως  οσφύος  και  εως  κάτω  εΊδον  ώς 
ορασιν  πυρός,  και  το  φέγγος  αυτού  κύκλω 
^^ώς  ορασις  Tojov,  όταν  γι  έν  τη  νεφέλη  έν 
ήμέραις  υετού'  ούτως  ή  στάσις  του  φέγγους 
κυκλό&εν.  "^^Λυτη  ή  όρασις  ομοίωμα  της  δόξης 
κυρίου.  Και  εϊδον,  καΐ  πίπτω  έπι  πρόςωπόν 
μου,  και  ηκουσα  φωνήν  λαλούντος* 

20.  Β*  ην,  21.  Xf  χαΐ  οΐ  τροχοί  (ρ.  επορ.)  s.  οί 
τροχοί  (ρ.  ΐ^γιρ.).  Β:  ην  εν  τ.  τροχ.  22.  Α.*  ΕΧ:  κ« φ. 
αύτοΐς  (χεφ.αύτώνΑ,^Β;  Έ*  αυτών).  Χ•}•(ρ,κρνστ.) 
φοβερβ  S.  φοβιρον.  23.  Β:  νποχάτω&εν  ...  *  σννεζ.: 
έτιιχαλυπτασαι.  Α*:  τω  σώματι  τα  7Τ(»όςω7Γα(ρΓ0  τα 
σοί;*ατα  Α^Β).  24.  ΕΧ  (pro  pr.  πορ.):  πτερνσσε- 
σ&αι.  Β*  ώς  φωνην  ίκ. - παρεμβ.  (ΑΓΧ"|• ;  ΑΙ.:  ώς  φ. 
θ-ί»  σαδδαΧ.. . φωνήν  ...φωνην ...).  1^%,Β:νπεροίνω- 
■9•εν...*έν  τω  Ιστ.-κίςρ. αυτών (AEFXf)  ... :  εττ'  αυτβ. 
27.  Β:  ϊόον  ...  *  ο)ς  ορ.-χνχλω  (AEFXf).  F*  κα* 
επάνω- (alt.)  όσφ.  Β:  Uov  ορασιν.  28.  A^EFX:  εν 
ημέρα  υετ.  ΕΧ  (pro  στάσ.):  ορασις.  Β:  ομοιοψα- 
τος  δόξης  ...  ΐδον.  Xf  (in  f.)  προς  με. 

20.  Β:  ieBenbiger  ©cifl!  Α:  bcnn  ®.  bc«  gebend. 
dW.vE:  ber  ®.  ber  X^Uxt  hjar  (απφ) ...  ? 

22.  ^ber  über  ben  S?äuptetn  ber  XI)tere ...  tote 
eine  »efte  ...  I^etter  Ar.  dW:  tt)ic  ber  Sinblici  cinc6 
Stx.,  furd^tbar.  vE:  eine  SCBöibung  ...  (ιιτφίί).  Stx., 
au3gefpannt.A:ettDa6tineba«i5irmamcnt,an^ufe^en 
toie^r.  (B:  tuie  bie®cjiaU  einee  erfc^recfl.  (Bi\ti.) 


r  -  t   1            \j  -   r  -      j          -r              ττιΊ 

Α-.Ί-  α  :    τ  :  ••••              "τ  :   ν  : 

<    .  IT  •  ι     ν  τ    τ  ,^  "                  τ    :  η  •    ; 

VT  ~  |-  ~      J         τ  TT•.:               '-IT 

T-|-  <-T-  :                  p-iT 

-    » •  τ  JT  -    -  :  τ   :  IT  :    •  v.•     ••       ιτ 

AT  -:  V  VT    •  τ    :  jv      "   :  - 

xn^kh"^  nDhb  niM^a  d^dxd  xn^kh 

IV      ••  I  •  :  c*  τ   •♦  τ  -    :  •  <-    : 

'biP5   on'^SDS)   bip"2n5<   ::?^):ώίί"!  24 
bip  ah^bs  ^ntö-bips  ο'^^ί  ώ'^ώ 
nD'^snn  mu5?3  n^nn  bips  nb'^n 

τ    ^.•-  :         VT  :   τ   :         Λν-:  ,-     "    Ij  : 

τ    JV  -  :  VT  :    τ  :  /j  ^  -  j..•  -; 

•VT??? 
abiivbr  ntüii  r'^p^b  bs^iari^i     2{> 

τ  -  JV  -;        -    » •  τ  IT       ^  -    -  . 

~  :        Α"  •  j    :  ν•  -     1  ν  ι•.•         y    :  -  : 

η^δί  ηχΊΠϊ  rm^  ^i^^r^  π^ιώ^τ  * 

ί»τ  τ  y    ι  -  '.  :  ...    -  J    . 

bbtdn  i'^rs  '  ί^Ίϊ^ι  :nb;püb^  i'^b:?27 

-   :    -     '  j"  :  vj"T  τ   :  IT  :    •  ντ  τ 

;••:-.  »τ  τ  ••  <-  •♦    :  -  : 

τ  :    τ  <••:-.  τ  :  AT  :  \s  •    t 

ib  TOäi  täk-ηχΊΏί)  ^n\>ii  nt^iübn 

V         ->:  ••         ••:-:         ••τ  τ-: 

r\^xx^  ΊϊD^ί  ηώρη  n^^niss  :n'^nD2s 

-      -  «-    :  -       ij••  V  •.•  -  j  :        I  τ  τ  IV 

AT      ί  :  j    :         ν   :  -  •  τ 

bip  rΏtΣs^ί'^  '»bsD-bs?  bs^ii  πί^ΐί^ι 

Ί  V-    :   V  IT        -  τ      "^  -      "^  j  V  rr  '••    :  ν  ιτ 

•  ns^n 


V.  28.  bXD  TJ 

23.  B.dW:  Unb  ...  toaren  i^re  ^l.  aufrecht,  einer 
am  anbern.  vE:  gerate  qegeneinanbergerid^tct.  dW: 
unb  je  jiüeen  beb.  ii^renS.  (vE:  »on  jcbem jn^ei,  bieftc 
beb.,  u.  iebe6  l^aitc  ηοφ  jit)ci,  bie  i^rcS.  beb.?)  A: 
ein  SBefen  toije  ba6  anbrc  bebecfte  feinen  S.  mit  jirei 
i^i.?  B:  ein  jegl.  l^attc  jtt)ei,  tt?omit  jte  il^re  S.  auf 
bieffeit  beb.,  u.  ein  ...  fte  auf  jenfeit  beb. 


^efcfich 
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SDic  iilügcl  unt  i$r  Sflouf^eit•    ®cr  Stu^t  üBcr  bcm  §immct• 


I. 


ijjor,  benn  eö  trat  ein  lebcnbigcr  3Sinb  in 

21  ben  Olabern.  *  2öenn  fte  gingen,  fo  gingen 
biefe  αηφ]  trenn  fie  flanben,  fo  i^anben 
biefe  αιιφ;  unb  n^enn  fie  ίίφ  emi?or  ^oBen 
»on  ber  Srbe,  fo  ^oben  (ίφ  αηφ  bie  ΟΙα* 
ber  nefcen  i^nen  em^orj  benn  cö  ti^ar  ein 

22  lebenbiger  Sinb  in  ben  0läbern.  *Dt)en 
aber  über  ben  Spieren  n?ar  eö  gίeΐφ  ge- 
haltet n?ie  ber  ^immei  αί0  ein  dri^flall, 
fφrecfUφ,  gerabc  oben  über  i^nen  auäge* 

23  breitet,  *  bag  unter  bcm  t^immcl  i^re  SIü« 
gel  einer  firacfS  gegen  ben  anbern  flanb} 
unb   eineä  iegUφen  iiab  bebecften  jn?een 

24  liflügei.  *  Unb  iφ  Prete  bie  i^riügei  rau* 
fφen  n?ie  gro§e  SBaffer  unb  wie  ein  ®e* 
töne  beä  5lίlmdφtigen,  n?enn  fie  gingen, 
unb  n?ie  ein  ©etümmel  in  einem  «^eer; 
n?enn  fie  aber  jliiie  jianben,   fo  liefen  fie 

25  bie  i^Iügel  nieber.  *  Unb  trenn  fie  jtitte 
jianben  unb  bie  ^^iügei  nieberließen,  fo  bon* 
nerte  eS  im  «§immel  oben  über  i^nen. 

26  Unb  über  bem  ^gimmel,  fo  oben  über 
i^nen  n?ar,  »ar  eg  geflaitet  n?ie  ein  Θαρ^ 
:pi)ir,  gίeiφuΰe  m  (Bt\ii)l•,  unb  auf  bemfel« 
bigen  (Stu^i  faß  ^iner,  gίeiφn?ie  ein  2Dϊenfφ 

27ge(laitet.  *Unb  ίφ  fa^e,  unb  eö  rt>ar  n^ie 
liiljt^eiie,  unb  inn?enbig  trar  eö  gefialtet 
une  ein  geuer  um  unb  um.  33on  feinen 
Senben  über  ίίφ  unb  unter  ίίφ  fat;e  ίφ 

28  eS  n?ie  ^euer  glänjen  um  unb  umj  *gίeίφ* 
n?ie  ber  Olegenbogen  fiei)et  in  ben  2ßoifen, 
n?enn  eö  geregnet  ^at,  aifo  gianjte  eö  um 
unb  um.  i£)ief  n^ar  baä  ^Infe^en  ber  «©err^ 
Iiφfeit  beS  J^errn.  Unb  ba  iφ  eä  gefeiten 
^atte,  fiel  \φ  auf  mi;in  ^Ingefii^t,  unb  P* 
rete  (Einen  reben. 


22.  26.  27.  Ü.L:  gefialt. 

23.  A.A:  gegen  bcm  anbern. 
27.A.A:tt)ie8i^t^ene. 

24.  ifjrc  ^l.  ...  bU  ^I.  ruijen.  B:  l^örte  ba«  @e; 
|ιάα[φ  i^rer  %i.  dW:  ben  <δφαΠ ...  bie  (Stimme  bcg 
ISlilm. ...  eineö  Sagerö... fangen.  vE:  Heerlagers  ... 
ff.nfen. 

25.  oben  auf  ber  3Sefte,  fo  über  if)ren  J^auptern 
[loar.  B:  eö  gefd^al^  eine  «Stimme.  A:  2)enn  »cnn 
[finc  (St. ...  n\^ai{U,  fianben  fie ... 

26.  an}ufet)en  tüte  ein  (2appl)trf%cin,  gefialtet  tote 
le.  (St.  B:  in  ®U\a)i)ui  eines  it^ronS,  u.  auf  ber  ®I. 
beg  %^x.  Yoax  bie  ®i.  »ie  ein  3)Ί.  ani^ufe^en,  fo  oben 
ibarauf  toar.  dW:  bie  ©eftalt  ...  tüie  «om  5(nfel^en 
letnesaDi.  vE:  ber  5(nbli(i  eines  aW. 


10,17.  sequenles  euni;  spiritus  enim  vitae 
erat  in  rotis.  *Cum  eunlibus  ibant21 
et  cum  stantibus  stabant,  et  cum  ele- 
valis  a  terra  pariter  elevabanlur  et 
rotae,  sequentes  ea;  quia  spiritus  vi- 
tae erat  in  rotis.  *  Et  similitudo  22 
Gn.1,6.  super  capita  animalium  firmamenti, 
Ex.2«,io.q^gg•  aspectus  crystalli  horribilis  et 

extenti  super  capita  eorum  desuper. 
*  Sub  firmamento  autem  pennae  eo-  23 
rum  rectae  allerius  ad  allerum ;  unum• 
'^*^'  quodque  duabus  alis  velabat  corpus 
suum,  et  allerum  similiter  velabatur. 
^io,¥.*  *  Et  audiebam  sonum  alarura  quasi  24 
sonum  aquarum  multarum,  quasi  so- 

^p,S'*3.num  sublimis  Dei;  cum  ambularent, 
quasi  sonus  erat  multitudinis  ul  so- 
nus  castrorum;  cumque  starent,  de- 
niittebnntur  pennae  eorum.  *Nam25 
cum  fieret  vox  super  firmamentum, 
quod  erat  super  caput  eorum,  stabant 
et  submiltebant  alas  suas. 

Et  super  firmamentum,  quod  erat  26 
imrainens  capiti  eorum,   quasi  aspe- 

Ex^M/io.clus  lapidis  sappbiri  similitudo  throni; 
et  super  simililudinem  throni  simili- 

Ap.4,2„.tudo  quasi  aspeclus  hominis  desuper. 

Dn.T,i3.*g^  vidi  quasi  speciem  electri,  velut27 

^*•    aspectum  ignis,  intrinsecus  ejus  per 

circuitum.   Α  lumbis  ejus  et  desuper, 

®'''*•    et  a  lumbis  ejus  usque  deorsum  vidi 

quasi  speciem  ignis  splendenlis  in  cir- 

«,ν«.  cuitu,   *velut  aspectum  arcus,  cum  28 

fuerit   in   nube   in    die   pluviae:   hie 

erat  aspectus  splendoris  per  gyrum. 

Act.7,55.t)Haec  visio  simililudinis  gloriae  Do• 

giP;4J;iJ:mini.    Et   vidi,   et  cecidi   in  faciem 

^■•J^i7;meam,  et  audivi  vocem  loquentis. 

-f)  In  den  lat.  und  griech.  Ausgaben  hier  der 
Anfang  des  2.  Cap. 

27.  fal)  ed  it>ie  ben  SItcf  bed®ttlbenersed,  tote  bad 
^nfel^en  eined  eingefaßten  ^euerd,  t>on  ber  (StiditU 
nung  feiner £.  übertoärtd;  u.  unterto.oonf. fi.fal^... 
u.  einen  ©lanj  um  u.  um  (»gl.  Φ.  4).  dW:  ©φίmί 
mer  x>.  ©olber^ ...  ^euer  innerhalb  [unb]  ringsum* 
vE:  intoenbig,  u.  ringsum  »on  ... 

28.  am  Slegentage,  alfo  faf)  ber  @Ian)...9Inf.  ber 
(Seüait  ber  J?.  B:  2Bic  baS  Stnfe^cn  beS  Cogens,  ber 
in  benSBoIfen  entfielet.  dW.vE; ...  ifi.  B.dW:  eine 
(bie)  (Stimme  ©ines,  ber  ba  rebetc.  vE.A:  eines 
Oiebenben. 
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Szechlel. 


II. 


Visio  inauguralis  prophefae  ad  deportafos  rebelles  mittendi. 


If,  Kai  tinsv  fZQog  με'  Τΐε  άν&ρώτζον, 
στή&ι  έπΙ  rovg  πόδας  σον,  και  λαλήαω  προς 
σα.  ^ΚαΙ  ηλ&εν  ίπ  εμε  πνεύμα,  κα«  άνεΧαβέν 
με  ααι  εξηγειρέν  με  χαΐ  εατηαέν  με  επΙ  τονς 
πόδας  μου,  χαΐ  ηχονον  αντον  λαλονντος 
προς  με, 

^ΚαΙ  εϊπεν  προς  με'  Τίε  άν&ρωπον,  εξ- 
αποστελώ  έγω  σε  προς  τον  οΊπον  τον  '/σρα/^λ, 
τονς  παραπιαραίνοντάς  με,  οιτινες  παρεπί- 
αρανάν  με.  ΑντοΙ  καί  οι  πατέρες  αυτών  η&ε- 
τησαν  εν  εμοί  εως  της  σήμερον  ημέρας.  ^ΚαΙ 
νίοΙ  σκληροπρόςωποι  κα<  στερεοκάρδιοί'  εγώ 
αποστέλλω  σε  προς  αντονς,  καΐ  ερεις  προς 
αντονς'  Τάδε  λέγει  κύριος  κύριος'  ^Έαν  άρα 
Λκούσωσιν  7^  πτοη&ώσιν,  διότι  οιχος  πάρα• 
τιικραίνων  εστίν  καΐ  γνώσονται  ότι  προφήτης 
ιϊ  σν  εν  μέσφ  αυτών.  ^  Κάί  σΰ,  νιε  αν- 
θρώπου, μη  φοβη&\ις  αυτούς  μηδέ  έκστης 
από  προςώπου  αυτών,  διότι  παροιστρήσονσιν 
και  έπισνστήσονται  επΙ  σε  κνκλφ,  καΐ  εν  μέσω 
σκορπιών  σν  κατοικείς'  τονς  λόγονς  αντών  μη 
χροβηϋ^γίς,  κα\  από  προςωπον  αντών  μη  έκστ^ς, 
διότι  οΊκος  παραπικραίνων  εστίν.  ^  Κα\  λα- 
λήσεις τονς  λόγονς  μον  προς  αντούς,  έαν  άρα 
άκονσωσιν  η  πτοηΰ-ώσιν,  διότι  οίκος  παραπι- 
κραίνων εστίν.  ^  Και  σν ,  νιε  άνϋ^ρώπον, 
άκουε  του  λαλονντος  προς  σε,  μη  γίνου  πα- 
ραπικραίνων καΐ  σύ,  καϋ^ώς  6  οϊκος  ό  πα- 
ραπικραίνων ιάνε  το  στόμα  σου  καΐ  φάγε  α 
έγω  δίδωαί  σοι. 


^  Κα\  ιδον,  καΐ  ίδον  ιε\ρ  εκτεταμένη  προς 
με,  καΐ  έν  αντη  κεφαλ\ς  βιβλίον.  ^^  Και 
άνείλησεν  αντην  ενώπιον  εμον,  και  έν  avTfi 
γεγραμμένα  ην  τά  όπισ&εν  καΐ  τα  εμπροσ&εν 
καΐ  έγέγραπτο  εις  αντην  ϋρήνος  καΐ  μέλος 
και  οναί. 

III•     Και  εΊπεν  προς  με'    Τίε  άν&ρωπον, 
κατάφαγε    την    κδφαλίίϊα    ταντην,    καΐ    πο- 


2.  Β  (pro  ηήγ.):  εξ^ρέν.  FX*  τας.     3.  Β:  εξα^ο- 
στέλλω.  F  (pro  τον  οίχ.):  τ»ς  νίβς.  Β*  ι/θ-ετ.  ίν  ίμ. 

4.  Β*  K.vioi-{^T.)avxsq  (AEFXf)  et  (alt.)  κι;>. 

5.  A^  (eti.  V.  6)  έμμέσω.  7.  Xf  (ρ.  Kai)  σύ  vle  τβ 
^v&Qome.  Β:  ort  om.  8.  Xf  (a.  μη)  y.ai.  B*  κα«  σν 
(a!t.).^X:;^avov.  B:o(proa).  lO.F^üCat.  Brivwnr. 
/iö,  %.ην  iv  αντγι  yfyQ'toi  ΐμπροσ&εν  xai  τά  όπίσο) ... 
*  (Ις  αντην  (EX;  ίν  αι'τ^). 

1.  F:  γ.ατάφ.  ο  τι  αν  ίΓ'ξ)ΐ]ς,  ςτα^?  τ.  κί?». 


-^5?  i'iTj  üiii-is  ^bw^i  Ίπκ'η    II. 

j  -:  τ  τ     » ν        /,τ  ••  ν      ν  - 

πή  ^η  iinni  \r\T\'^  λ'π^λ  ϊτ^^Β^ί  2 

IT  •■        y  -  .  y-•  -    :    ...  IT 

"•-:-••  τ  τ     I  ν  —  ν      J  - 

D^i-^-bii    bi^'iiü'^    ^Din-b^i    "ηην^ 

τ  <-  Λ  :  IT  JV  -:  ι:   ι     ι    - 

j  -  ν  ν.'        -  '  :  JT  τ         -:|- 

JT    :  -  IT  :  Α"••    •• -:       ν/  :       ι         -r•  τ-: 

mh^  :  nin•^  '^Diii  ΊΏ^ί  nä  ühh^  η 

τ    ••  :  ρ     ν:     JJ     -:        ^-  τ  j  •••    •♦  -; 

ν:   :  ;••        rr  τ   :  ν  •    :        j     :      ;    • 

IT  :  JT  r  V  τ         >•  ;jt  :  τ  a" 

aht)    ^ζn'^n— b^ί   ö^i^— η   ηπί^^ι  6 

ν  ••  τ      •  -  TT         Ι  ν  JT  -  : 

*•   τ  IT  j.  τ      •      •^  -  JV     ••  :    •  • 

ητ\Η  D^snpr-bxi  "ihi^  b^^iboi 

JT  -  V  -':  -         V  :        I   τ  •         -  : 

DiT^iDSu^  xn^'n-bii  an^nnn^  2χήν 

JV    ••  :    •  τ     •  -        *v     ••  :    •  •         Λ•• 

ΠΊΠτι :  η^η  ^niD  n'^s  ^'S  nπn-b^^  7 

<τ    :  -    •  :  τ   Ι"        ν  :  r•       τ  τ  ••  - 

τ  τ      !  V  JT  -  :  τ  r         ν  :        f  ατ  :  ••• 

j   IV  ••     I  )•         v-;         V -:        ,"    ^     v:r.• 

^bii   nn^ibüä   'T'^-nsni   n>i^si      9 

Λ.Τ  ••  JT  :  \x        "  '    '.  V  :  V  IT 

Α  τ  :  j•  τ  VT  :  »•  :  -  τ    : 

pnn  nsn'i  a'^D'^p  n^b^i  a^inDi 

p  τ        V  vv  T  i•    I•      Τ      V  ••  j    τ  : 

-Ίtϊä^ί  Πίί  aw-p  ^^Dii  niDXi'i    lH. 

...  _j  j..  τ  τ       I  ν  -  '•  ν       j  - 

p^m  nb^»)3n•n^ί  biai^  bi^i^  i^^s^n 

jT  •  :    -         V  v:    ^     Α••=         VT    :     ' 

V.  6.  ρ"τ3  γτ^ρ 

1.  dW.vE.A:  2«cnf$cnfo^n!   νΕ.Λ:  flcKe  1»ίφ. 
dW.vE:  (benn)  ίφ  iuill. 

2.  tarn  ber  @etfl  in  mid),  u.  ^eUete  mi^.  Β.\Έ: 

(brang)  ein  ®.  A:  fu^r  b.  @. 

3.  mißgeijanbelt.  B:  tribcrfpcnftigcn  ...  ftnb  tton 
mir  aBgcfaUen.   dW:  em^jorcrifd^en  «Stammen.  A: 


J^efcfieL 
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©tc  garten  Mhpfz  unb  öcrftotf tcn  ^crjcn,    ©tc  §anb  mit  bcm  föxicfc. 


II. 


II.  Unb  er  ΐρταφ  ju  mir:  5£)u  3Dϊenfφen» 
finb,  tritt  auf  bcine  Süfe,  fo  tritt  ίφ  mit 
2bir  rcben.  *Unb  ba  er  fo  mit  mir  rcbete, 
a>arb  iφ  lieber  erquitft  unb  trat  auf  meine 
^üge,  unb  l^örete  bem  ju,  ber  mit  mir  re* 
bete. 

3  Uiib  er  fprαφ  ju  mir:  Φη  3}^enfφen* 
finb,  iφ  fenbe  biφ  §u  ben  Äinbern  Sfrael, 
§u  bem  abtrünnigen  33olf,  fo  »on  mir  ab- 
trünnig gen?orben  finb.  (Sie  fammt  i^ren 
93ätern  ^aben  i)i0  auf  biefen  ^^eutigen  Xüq 

4  n?iber  ηιίφ  get^jan.  *  5iber  bie  Jlinber,  ju 
π)eIφen  ίφ  biφ  fenbe,  :^aben  ^arte  Jlopfe 
unb  öerfiodte  «§er§en.     3"  ^cnen  foiljl  bu 

5fagen:  6o  f^3riφt  ber  *^err  »^err:  *6ie 
ge^orφen  ober  laffen  e8.  βδ  ift  njo^t  ein 
unge:^orfameö«§augj  bennoφ  foUen  fie  njif* 

Öfen,  baf  ein$rop^et  unter  i^nen  i|l.  *Unb 
t>u,  2)ϊenfφenfinb,  folljt  biφ  r>or  if^nen  niajt 
fürφten,  ηοφ  »or  itjren  ^Borten  fürφten. 
@g  finb  n3o:^i  triberfpenjiige  unb  jtαφliφte 
^Dornen  bei  bir,  unb  bu  tt?o^neji  unter  ben 
(Scorpionen,  aber  bu  fottji  biφ  niφt  fürφ* 
Un  \)Qx  i^ren  2Öorten,  ηοφ  öor  i^rem  5ίη* 
gefίφt  bidi^  entfe^en,  ob  fle  ΧΌθί)1  ein  unge* 

7  :^orfameö  «§auö  finb.  *  8onbern  bu  foüfl 
i^nen  mein  2Bort  fagen,  fte  ge^orφen  ober 
iaffen  eS,   benn  e0  ijl  ein  unge^^orfameö 

8  3Solf.  *  '2iber  bu  a)^enfφenfinb,  ^re  bu, 
π)α0  ϊφ  bir  fage,  unb  fei  niφt  unge^jor« 
fam,  njie  bag  unge^orfame  'J&auö  ijt;  t^^ue 
beinen  SD^unb  auf,  unb  ij,  η?οδ  Ίφ  bir 
geben  h?erbe. 

9  Unb  ίφ  fa^e,  unb  fte^e,  ba  trar  eine 
»Öanb  gegen  mir  auögerecft,  bie  ^atte  einen 

iO  gufammengelegten  33rief.  *  iDen  breitete 
fle  αηδ  t)OX  mir,  unb  er  ttjar  befφrieben 
au0h?enbig  unb  inn^enbig,  unb  flanb  barin* 
nen  gefφrieben:  Jtlage,  Οίφ  unb  2ßei>. 

Unb  er  fprαφ  ju  mir:    Φη  SKen* 
fφenfinb,  ig,  tt?aöiiorbirijt,  ne^mίiφ  biefen 

6.  A.A:  jla^elige. 
9.  A.A.-  gegen  ιηιφ. 


£t   dixit   ad   me:    Fili   hominis,  II• 
Dn.io,ii.gjj^  jjypgp  pedes  tuos,  et  loquar  le- 

3,24.   cum.     *Et  ingressus  est  in  me  spi-    2 
ritus,  postquam  loculus  est  mihi,  et 
statuit  me  supra  pedes  meos;  et  au- 
divi  loquenlem  ad  me,  *et  diceniem:    3 

Fili    hominis!    mitto    ego    le    ad 
filios   Israel   et   genles   aposlatrices, 
jtV.l^-it'.  quae    recesserunt    a    me.      Ipsi    et 
'     '  patres  eorum  praevancali   sunt   pa- 
ctum   meum   usque   ad   diem   hanc. 
εΛμ.  *Et  filii  dara  facie  et  indoniabili  corde    4 

ces  ad  eos:  Haec  dicit  Dominus  Deus: 

3,11.27.  *  gl    j'^jj.jg    ygj    jpg•    jjjjjjgnj    gj  sj    fQp{g      5 

12,2;   quiescant,  quoniam  domus  exasperans 
sBg.s^e.  est;  et  scient,  quia  propheta  fuerit  in 

medio  eorum.     *Tu  ergo,  fili  homi-    6 

nis,  ne  timeas  eos,  neque  sermones 

^''".nV^'eorura  meluas,  quoniam  increduli  et 

^4?tBg!*subversores  sunt  tecum  et  cum  scor- 

DtVjis.  pionibus   habitas;    verba   eorum   ne 

limeas,  et  vultus  eorum  ne  formides, 

quia  domus   exasperans   est.      *Lo•  7 

queris   ergo  verba  mea   ad  eos,    si 

▼•5.3,11.  fQpjg  audiant  et  quiescant,   quoniam 

irritatores  sunt.   *Tu  aulem,  fili  ho-    8 
minis,  audi  quaecumque  loquor  ad  te, 
jer.1,7.  gj  jjqJi  gggg  exasperans,  sicut  domus 
exasperatrix  est;   aperi  os  tuum    et 
^'^•    comede  quaecumque  ego  do  tibi. 


j„j^9.      Et  vidi,  et  ecce  maous  missa  ad    9 
Apiü,2.  jjje^  in  qua  erat  involutus  Über.    *Et  10 
Ap.5,1.  expandit  illum  coram  me,    qui  erat 
scriplus  intus  et  foris;   et   scriptae 
Pr.23,29.  gj.^jjl_  iD  CO  lamcntaliones  et  Carmen 

et  vae. 

Et  dixit  ad  me:   Fili  hominis, III» 
Ap.io,9.  quodcumque  inveneris,  comede!  Com- 


3.  ΑΙ.*  Ipsi  et. 


abtr.  S5olfern.  vE:  |Ιφ  treuloö  beriefen. 

4.  Unb  ...  i)orte  3<ntIiQe.  dW.vE.  ©obne  oon 
barter  @tirn  ...  (finb  ee).  A:  fiarrcn  Slngefid&ie  u. 
unbänbigen  J^crjene? 

5.  benncdtft.  dW:  fie  mögen  leeren...  fofoHen... 
vE:  ^οφ  erfahren.  (A:  »ieUei(i)t  bap  |ic  boren u.ciell. 
ba^f.  ablaffen?) 

6.  2Btberf9.  A:  Ungläubige  u.  Slufwicgler? 


7.  meine  aßortc.  dW:  benn  ungel^orfom  ftnb  fie. 
B:  ber  UngeJ^orfam  felbjil 

9.  iufammcnecroatcn.  B:  cinc9loiie  eineeiSud^i. 
dW:  S3üφerroίίc.  vE:  Su^rolle. 

10.  fianben  ...  Älagcn.  B:  öomcn  U.  leinten.  vEr 
übfrfc^ricbcnl  dW.vE:  jtiaglicbcr.  B:  unb<Scufjen. 
dW.vE:@eufjcr.  ArSÜrauerüebcr.  dW:u.  Jammer. 

1.  B.dW.vE:  waö  bu  (ba,  üor  bir)  finbefi. 
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Kzechlel. 


III. 


Vigio  inauguralis  prophetae  ad  deportatos  rehelles  mitiendi. 


■Ορώπον,  το  στόμα  σον  <f  άγεται  y.ai  η  κοιλία  σον 
ίτλησ&ησίται.  της  ysq)aXidog  ταύτης  της  δεδο- 
μένης εις  σέ.  ΚαΙ  εφαγον  αντην,  nal  εγένετο 
Ιν  τφ  στόματί  μον  ως  μελί  γλνκάζον. 

^  ΚαΙ  είπεν  προς  με'  Τΐε  άν&ρωπον,  βάδιζε, 
ίΐςελ&ε  προς  τον  οϊκον  τον  'Ισραήλ  καΐ  λάλη- 
ϋον  τονς  λόγονς  μον  προς  αντονς.  ^/ίιότι  ον 
προς  λαον  βαϋνχειλον  καΐ  βαρνγλωσσον,  σν 
έζαποστελλί]  προς  τον  οίκον  τον  'Ισραήλ'  ^ονδε 
προς  λαονς  πολλούς  αλλόγλωσσους  ονδε  στιβα- 
ρονς  τίβ  γλώσστι  οντάς,  ων  ονκ  άκονστβ  τονς 
λόγους  αντών  κάϊ  ει  προς  τοιοντονς  έξαπ- 
εστειλά  σε,  οντοι  αν  είςήκονσάν  σον.  'Ό  δε 
οΊκοζ  τον  'Ισραήλ  ον  μη  ϋελήσονσιν  είςακονσαί 
σον,  διότι  ου  βονλονται  είςακονειν  μου,  οτι 
πάς  ο  οίκος  τον  'Ισραήλ  φιλόνεικοί  είσιν  και 
σχληροκάρδιοι.  ^  Και  ίδον  δεδωκα  το  προς• 
ωπόν  σον  δυνατόν  κατεναντι  των  προςωπων 
αυτών,  καΐ  το  νεΐκός  σον  κατισχύσω  κατεναντι 
τον  νεικονς  αντών  ^και  εσται,  διαπαντός  κρα• 
ταιότερον  πέτρας  δεδωκα  το  νεΐκός  σον.  Μη 
<ροβη&ης  απ'  αντών  μηδέ  πτοη&ξς  άπο  προς• 
<ύπον  αντών,  διότι  οϊκος  παραπικραίνων  εστίν. 

*0  Και  είπεν  προς  με  •  Τίε  άν&ρώπον^  πάν• 
τας  τονς  λόγονς,  ονς  λελάληκα  μετά  σον,  λάβε 
εις  την  καρδίαν  σου  και  τοις  ώσίν  σον  άκουε, 
^^καΐ  βάδιζε,  ειςελ&ε  εις  την  αίχμαλωσίαν 
προς  τους  υιούς  του  λαον  σου  και  λαλήσεις 
προς  αντονς,  καΐ  ερεΐς  προς  αντονς'  Τάδε 
λέγει  κνριος  κύριος'  εάν  άρα  άκούσωσιν,  έάν 
άρα  ένδώσιν.  ^^  ΚαΙ  άνέλαβέν  με  πνεύμα, 
και  ηκονσα  κατόπισ&έν  μον  φωνην  σεισμον 
μεγάλου,  λεγόντων  Ευλογημένη  ή  δόξα  κυ- 
ρίου έκ  τον  τόπον  αύτον.  ^^  ΚαΧ  ειδον 
(ρωνην  πτερύγων  τών  ζώων  πτερνσσομενων 
ετέρα     προς     την    ετέραν^     και     q}ωvή    τών 

2.  Α1Β*  ταυτι/ν  (ASFXf).  4.  Bf  (ρ.  βάό.)  κα*. 
ΕΧ:  (Ις  τ.  ο»κ.  5,  Β:  λαον  βαΌ-νγλωσσον  σν.  6.  Ρ*βκ. 
Β*  αντων.  Xf  (ρ,  ηςήχ.)  των  λόγων.  7.  Χ*  (bis) 
τβ.  EFX:  &ελήσωσιν  άχΰσαί.  FX*  ό.  Β*  (alt.)  τα. 
8.  Β:  νΐχος  ...  νΐκας.  9.  Β*  δίδ.  το  νΰχ.  σβ  (Χ:  δίδ. 
το  μέτωπόν  σβ).  ll.B*(alt.)xi'^.(X:  άδο)ναϊχν().). 
12.  Β*  λίγόντων.  13.  F  (pro  (Ιδ.):  ηχβσα.  Bf  (a. 
πτιρ.)  των. 

1.  Β.αλν.νΕ,Α:  dioiU  (bann  ...)  tebe  ju  ... 
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TT  <••  :    •  ■    -  j•  -         ν  j 
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»er  — :        /  ν.•  τ  ν  •    S"  τ  ••  •  τ  ι•• 

nßvh  ρτπ  ηπ^η-ηκΊ  ΰπ'^οδ  niarb 

ι-   \   ι   *  KT  t    ii  -'.   :    '  ν  :       Α".•    ••  :         j*  ■;   : 

^TinD   ik)3  ρτπ  -τ^Ώώ^   ΧΏΠτα  9 

•   J-  τ  ν    '        '  ^τ  τ  ιΓ   τ     :  ιτ   :    ■ 

nnn-ksbi  bnix  i^n^^n-^b  "mTu 

j-  ••         I    :  τ  <τ     •  ι  Ja"••  :    • 

:  ni2ir\  nri  n^3  '^s  οπ^3Βώ 

-  τ    :     "^  τ  •.•  TT      Ι  ν      AT  ••  ν      ν.  - 

■nnnbis   τ\ρ    'π'^Βν    ίβ^    Ίώχ 

ν./:  ιτ  :  •  i-  /ν••  J•• --:  jv -: 

τ         -     "^  ν  <        ι  ..  :  ιτ    :  J  JV :  τ   : 

ηηη&ίΐ  bn^bii  nns^n  ^br  '^Dii-b^i 

JT    :  -  IT  :         ν     ••  -1    <τ    :  -    •  :       /  •.•  -      j••  : 

-α^ί  nirr^  ^^^τί^  n^i<  ns  ch^bs 

Α•     ■•••       JT    -:  \r  τ  j  ν    ••  -: 

•j"  τ    •  -  "^  IT  :  ν         •    :         ν    :     :    • 

•π^ί:!  biiii  ώ3?Ί  bip  '^Ηπίί  ^ι2ι^^λ 

ι     JT  AT  -  j-  k        --:i-         j-    :   vir 

•»öDS)  •  bipi  :i^iy/2n  nin'^-niDsis 

j;  :  -  Ij  :  ι     »     ;    •  \.τ       :  ι    : 

nhiπ^ί-b^^  πώίί  ηι'Ρ'^ώ^  ηνπη 

τ        -:    "^  ν  JT    •  ί        ♦    -  -  |- 

3unge.  dW:  bunficr  Siebe  u.  unöcrfianbl.  (2pr.  vE:| 


3.  B:  in  beinen  ?8a\xä)  ipnftn  u.  beinc  ©ingetoeibe  bae  tief  u.  un».  rebet. 
füiten.  dW.A:  bein  33.  cjfe  u.  b.  (Selb)  fuite  (ιφ.  6.  bo*  höttn.  B:  Konten  bie  ηίφί,  toenn  ...  ges! 

4.  meittc  2Borte.  B:  rebe  fie  an  mit  m.  Sß.  f)but  l^abcn?  dW:  ©etoif,  fenbete  ίφ  ...  fte  n?ürben| 

5.  bid)  lt.  gu  einem  35.    B.dW.vE.A:  S)u  ϊΌΐϊ^ί  auf  btd^  l^ören.  vE:  tüieiuoijlbicfe  ...  tüürben. 

(ja)  n.  gefanbt.  B:  95.  oon  tiefen  Sipi^en  «.  fd^werer       7.  B:  anhören.  dW.vE:  tvirb  b.  n.  i).  tvoUen.  B: 
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iDcr  Söricf im  SJiunbc.    ©ic  ©eitbung  nx^t  gu  i^temben. 


III. 


fft    S3rUf,    unt    gcl^e   :^in   unt)    ^rebige  bem 

2  t^aufe  Sfrael.    *ί£)α  ii)at  ίφ  meinen  SKunb 

3  auf;  unb  er  gab  mir  ben  Srief  ju  effen  *unb 
ίΡΓαφ  ju  mir:  Φη  a)ϊenfφenfinb,  bu  muft 
biefen  SSrief,  ben  iφ  bir  gebe,  in  beinen 
Seib  effen  unb  beinen  ίδαηφ  bamit  füllen. 
Φα  aj  ίφ  i^n,  unb  er  war  in  meinem 
3)Zunbe  fo  füf  aU  »^onig. 

4  Unb  er  f^rαφ  ju  mir:  Φη  a}lenfφen= 
{inb,  ge^e  :^in  jum  «^aufe  Sfrael  unb  ^re« 

Sbige  ii^nen  mein  2Bort.  *ii)enn  ίφ  fenbe 
biφ  ja  ηίφί  jum  33oIf,  bae  eine  frembe 
Oiebe  unb  unbefannte  (S!jρrαφe  i}at,  fonbern 

6jum  »^aufe  Sfraelj  *ία  freiIiφ  niφt  ju 
großen  335Ifern,  bie  frembe  Olebe  unb  un* 
befannte  (S^rαφe  i>aben,  tυeIφer  Sorte  bu 
ηίφί  üerne^men  fbnnteji:  unb  n?enn  ίφ 
biφ  gleiφ  ju  benfeibigen  fenbete,   umrben 

7  fie  btφ  boφ  gern  i)5ren.  *  5lber  baS  φαηβ 
Sfrael  n^itt  bίφ  ηίφί  ^ren,  benn  fie  tOoU 
ien  miφ  felbjl  ηίφί  '^örenj  benn  baS  ganje 
«§αηδ  Sfrael  i^at  f)axU  (Stirnen  unb  tjer- 

8  flocfte  «gersen.  *  ^bcr  boφ  iiabe  ίφ  bein 
5ίngefίφt  :^art  gemαφt  gegen  i^r  ^nge- 
ίΐφί,  unb  beine  Stirn  gegen  i^re  Stirn; 

9*  ja  ίφ  i)abe  beine  Stirn  fo  ^art  αίδ  ei- 
nen Demant,  ber  harter  ijt  benn  ein  ^u^, 
gemαφt.  3)arum  fürφte  biφ  ηίφί,  ent* 
fe^e  biφ  αηφ  niφt  öor  i^nen,  baf  fie  fo 
ein  unge^orfameS  «§au0  f!nb. 

10  Unb  er  ίprαφ  ju  mir:  Φη  SWenfφens 
finb,  aUe  meine  C&orte,  bie  ίφ  bir  fage, 
bie  fajfe  mit  «gerjen  unb  nimm  fie  ju  Di)- 

11  ren,  *unb  ge'^e  ^in  gu  ben  ©efangenen 
beineö  SSoIfö,  unb  ^rebige  i^^^nen  unb  fpriφ 
ju  i^nen:  So  f:priφt  ber  «&err  »gerr!  fie 

12:^ören  eö  ober  laffen  eS.  *Unb  ein  QBinb 
:^ob  miφ  auf,  unb  ίφ  ^5rete  hinter  mir 
ein  ©etbne  tt»ie  eineS  großen  ©rbbebenS: 
©elobet  fei  bie  ♦§errliφfeit  bcä  «gerrn  an 

i3ii>rem  Ort!  *unb  n^ar  ein  9lαufφen  toon 
ben  klügeln  ber  ^J^iere,  bie  fiφ  an  einan« 
ber  füffeten,  unb  αηφ  baS  Qlaffeln  ber  ϋία» 

5.  Ü.L:  S^rad^e  ^be. 
9.  A.A:  «Diamant! 

fieifeSt.  u.  Barte  ^.(ügt.  2,4). 

8.  ficije  id)  i)au.  (dW:  QUia)  i^rem  5lng,?  vE: 
fc  iiart  »ie ...) 

10.  B:  mit  beinern  ^.,  u.  ^ore  f.  m.  beinenOl^ren. 
dW.vE:  nimm  (ϊυοί^ί)  j^u  Jq, 

11.  B.dW:  SDeggefü^rten  (ogl.  2, 5). 


ede   Volumen  istud,    et   vadens   lo- 
quere  ad  filios  Israel!     *Et  aperui    2 
OS  meum,  et  cibavit  me  volumine  illo 
*  et  dixit  ad  me:  Fili  hominis,  venter    3 
tuus  comedet  et  viscera  lua  comple- 
buntur  volumine  isto,  quod  ego  do 

Ap.io,9..^|jjj^     Et  comedi  illud,  et  factum  est 

p«'t9fii.jjj  Qj.g  jjjgQ  gi(,yj  jjjgi  dulce. 

Et  dixit  ad  me:  Fili  hominis,  vade    4 
ad  domum  Israel  et  loqueris  verha 
mea  ad  eos.     *Non  enim  ad  popu-    5 

Ef.33,i9.1um  profundi  sermonis  et  ignotae 
linguae,  tu  mitteris  ad  domum  Israel; 
*neque  ad  populos  mullos  profundi  6 
sermonis  et  ignotae  linguae,  quorum 
non  possis  audire  sermones:  et  si  ad 
(Mt.   illos  mittereris,  ipsi  audirent  te.  *Do-    7 

Lc^.l.fis.mns  autem  Israel  nolunt  audire  te, 
quia  nolunt  audire  me;  omnis  quippe 

2,4.Ef.  donius  Israel  attrila  fronte  est  et  duro 

3f3*zich.corde.    *  Ecce,  dedi  faciem  tuam  va•    8 

JlJslMkjilentiorem  faciebus  eorum,  et  fronlem 
^'^•    luam  durioremfrontibus  eorum;   *ut    9 

adamantem  et  ut  silicem  dedi  faciem 
^'^'   luam.     Ne  limeas  eos  neque  meluas 
a  facie  eorum,   quia  domus  exaspe- 
rans  est. 


Et  dixit  ad  me :  Fili  hominis,  omnes  1 0 
sermones  meos,  quos  ego  loquor  ad 
te,  assume  in  corde  luo  et  auribus 
tuis  audi,    *et  vade,   ingredere  ad  11 
Iransmigrationem,  ad  filios  populi  tui, 
et  loqueris  ad  eos  et  dices  eis:  Haec 
2,5.7.  dicit  Dominus  Dens!  si  forte  audiant, 
2,2.8,3.  et  quiescant.    *Et  assumpsit  me  spi- 12 
ritus,  et  audivi  post  me  vocem  com- 


Job. 
2*^,22. 


motionis 


Benedicta   gloria 


'^ylli'^' Domini  de  loco  suo!   *et  vocem  ala- 13 


Zach 
2,13. 


rum  animalium  perculientium  alteram 
ad  alteram,  et  vocem  rotarum  sequen- 


6.  S"^  multos.     11 .  S:  Vade  ad  transmigratioDem, 
et  ingredere  ad  fiiios  populi  tui. 

12.  aus  iijrem  Ort.  vE:  ein  ©cifi.  dW.A:ber®. 
cmVor.  dW.A:  großen  (jlarfen)  ©etcneö.  vE:  ge- 
waltigen ©etöfc«.  B:  »on  iijx.D.  fjix.  vE:  ».  feinem 
i^ronel^er! 

13.  u.  ein  91.  ber  31.  B.vE:  eine«  an  bai  anb. 
flief en.  dW:  einer  ben  anb.  berührten. 


560    (3,14—21.) 


Szechiel. 


III* 


Visio  inauguralis  prophetae  ad  deportatos  rebelies  mittendi. 


τροχών  έχομένη  αυτών,  νιαί  φο^νη  του  asi- 
ομον.  ^^  ΚαΙ  το  πνενμα  κυρίου  ίξήρεν  με 
καί  aviXaßtv  με.  Καί  έπορευθψ  μετέωρος 
εν  ορμχι  του  πνεύματος  μου,  κα*  %εΙρ  κυρίου 
έγενετο  επ  εμε  κραταιά.  ^^  ΚαΙ  είςηλ&ον  εις 
την  αίχμαλωσίαν  μετέωρος,  καΐ  περιηλ&ον 
τους  κατοικουντας  έπΙ  του  ποταμού  του  Χο- 
βάρ  τους  οντάς  εκεί*  και  έκά&ισα  εκεΐ  ετττα 
ημέρας  άναατρεφό μένος  εν  μεαφ  αυτών. 

^^  ΚαΙ  έγενετο  μετά  τάς  επτά  ημέρας  λό- 
γος κυρίου  προς  με,  λίγων  ^"^  Tis  άν&ρωπου, 
σκοπον  δέδωκά  σε  τφ  οϊκφ  ^Ισραήλ,  και 
άκούατι  έκ  στόματος  μου  λόγον,  καΐ  διαπει- 
λήση  αυτοΐς  παρ  έμον.  *^  Έν  τφ  λέγειν  με  τφ 
άνόμφ '  Θανάτφ  ϋ^ανατω&ησί],  καΐ  ου  διεστείλω 
αυτφ  ουδέ  έλάληαας  του  Οιαστείλασ&αι  τφ 
άνόμφ,  άποστρέχραι  από  των  οδών  αυτοϋ  του 
ζησαι  αυτόν  •  6  άνομος  έκεϊνος  τ^  αδικία  αυτού 
άπο^ανεΐται,  και  το  αϊμα  αυτοΰ  έκ  χειρός  σου 
έκζητησω.  ^^ΚαΙ  συ  έάν  διαστείλχι  τφ  άνόμφ, 
και  μη  άποστρεχργι  άπο  της  ανομίας  αυτού 
και  άπο  της  οδοΰ  αυτοϋ,  6  άνομος  εκείνος  εν 
τη  άδικίίξ,  αυτοΰ  άηο&ανεΐται,  και  συ  την 
χρυχην  σου  ερύσω, 

20Χαί  iv  ιφ  άποστρεψειν  δίκαιον  άπο  της 
δικαιοσύνης  αυτού  καί  ποιησί]  παράπτωμα, 
καΐ  δώσω  την  βάσανον  εις  πρόςωπον  αυτοΰ• 
αΰτος  άπο&ανεΐται,  οτι  ου  διεστείλω  αΰτφ' 
καΐ  έν  ταΧς  άμαρτίαις  αυτοΰ  άπο&ανεϊται, 
διότι  ου  μη  μνησ&ώσιν  αι  δικαιοσΰναι  αυτοΰ 
ας  έποίησεν,  καϊ  το  αϊμα  αυτοϋ  έκ  της  χειρός 
σου  έκζητησω,  ^1 2^ΰ  δε  έάν  διαστείλγ} .  τφ 
δικαίφ  τοΰ  μη  άμαρτάνειν,  κα\  αΰτος  μη 
άμάρτψ  ο  δίκαιος  ζωη  ζησεται,  ότι  διεστείλω 
αΰτφ,  καΐ  συ  την  χρυχην  σου  ρύσιι. 


13.  FXf  (in  f.)  μίγάλβ.  14.  Β*  χνρ.  et  μΐτέωρ. 
15.  ΑΙ;  έμμέσω.  16.  EFXt  (a.  λόγ.)  xat  έγένίτο. 
17.  EX:  i»  τ5  στ.  FX:  άπειλησγι.  18.ΕΧ*αι}τω.  Χ: 
χα*  ίάν  μη  SiaCTfiXri  αντω  μηδέ  XaXijariq.  Β*  οόε 
ίλάλ.  EFXf  (a.  άποστρ.)  TÖ.  Ff  (ρ.  όίαΐν  atJtS)  αδί- 
κων. Χ^{ψΤθζησαι):ζητησαι{'ί).  Β•\{8ί.χΗρ6ς)ττις. 
19.  ΕΧ:  Σύ  δε  έάν,  A^EFX*  (alt.)  από  (ASfif). 
Ff  (ρ.  6δα  αντ»)  άΛ'κ».  20.  Β:  από  των  διχαιοσν- 
νων  ...  ποιήσει.  Χ*  (quart.)  καϊ  ...  f  (ρ.  μνησ&.) 
αντω.  Β*  ας  έποίησ.  21.  Β:  άμαρτίΐν  ...  την  σεαν- 
Τα  'ψνχ» 
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jJ  :ΐτ  •         ν  Τ  :  TT        jv  -:        τ  Ι     :  •   τΐ   :  -τ  • 
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^ίDΠ-ίίb  ^^m  p^ns  Kt:n  ^^nbnb 

AT   τ         j  j   :     Γ      v  -  •»  -:         j•   :  •    : 

i ;    ;    :  -         V  VT  ~  ί  τ  :  •      j•        V  :  r      «τ 

:  nbän 


V.  15.  'p  attjxi 

V.  16.  plDÖ  52^X3  Npoa 

V.  19.  ö'Oa  nns    v.  20.  'p  ΐ'^ηιρ':χ 
V.  21.  p"t3  }^ttp    ib.  s"D3  nns 

13.  io  neben ... 

14.  baffin  mithittetmUnmutff  ...toatmäayti^übet 
mir.  B:  ging  l^in  betrübt  in  ber  «ξ>ί^6  meinen  ©ei* 
ficö  ...  jtarf.  vE:  erbittert  üom  3orne  m.  ^erjene... 
jl.  auf  mir. 

15.  3u  SlS^ehlUbil» ,  bie  om  ^Iur  ©I^.  ro.,  u.  fe^te 
m.  &a  fie  foßen.  dW:  u.  tt)o  jte  [fonji]  ttjoi^nten?  vE; 
ϊυο  fie  {Ιφ  angefiebclt  i^attcn?  B:  jtaunenb.  vE:  in 
(Staunen  »erfunfen.  dW:  betäubt. 
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©er  SSdcStcr  uBet  bttd  φααδ  Sftael  unb  feine  ®efa5t* 


ΠΙ. 


14 


15 


I 


6 
17 


r 


18 


19 


I 


20 


21 


bcr,  fo  ^att  bei  i^nm  waren,  unb  baö  ®c* 
töne  eines  großen  @rb6eben3.  *Φα  l^ob 
ηιίφ  ber  2Binb  auf  unb  füi)rete  ηιίφ  weg. 
Unb  ίφ  fui)r  ba^^in  unb  erfφrαf  fe^rj  aber 
be0  «&crrn  »öanb  ^ielt  ηιίφ  feji.  *Unb 
ίφ  tarn  ju  ben  ©efangenen,  bte  am  5Öaffer 
Seebär  wo^neten,  ba  bie  SOianbeln  Rauben, 
im  SKonat  ^6i6,  unb  fe^te  mίφ  bei  fie,  bie 
ba  faßen^  unb  blieb  bafelb^  unter  i^nen 
fleben  3!age  ganj  traurig. 

Unb  ba  bie  fleben  3!age  um  tnarcn,  ge* 
ίφα^  beä  «öerrn  3Bort  ju  mir  unb  f^)rαφ: 
*Φη  3)?enfφenfinb,  iφ  i)aU  Ί>ϊφ  jum 
2δαφter  gefegt  über  baS  φαηδ  3frael,  bu 
foüt^  aus  meinem  SWunbe  baä  3DBort  ^b* 
ren  unb  fie  tjon  meinetwegen  Wornen. 
*2öenn  iφ  bem  ©ottlofen  fage:  2)u  mußt 
bed  ilobeg  gerben,  unb  bu  warnefl  i^n 
niφt  unb  fagfl  eS  i^m  niφt,  bamit  ίΐφ 
ber  ©ottlofe  öor  feinem  gottiofen  $Befen 
^üte,  auf  baß  er  lebenbig  bleibe:  fo  wirb 
ber  ©ottlofe  um  feiner  (Sünb^  willen  jter* 
ben,  aber  fein  99iut  will  iφ  öon  beiner 
«§anb  forbern.  *2Öo  bu  aber  ben  ©Ott* 
iofen  warneji,  unb  er  |ίφ  ηίφί  befe^ret 
öon  feinem  gottiofen  SCßefen  unb  SGßege:  fo 
wirb  er  um  feiner  (Sünbe  willen  flerben, 
aber  bu  ^afl  beine  8eele  errettet. 

Unb  wenn  Ρφ  ein  Θereφter  üon  feiner 
®ereφtigf eit  wenbet  unb  t^ut  335fe0,  fo 
werbe  iφ  i^n  laffen  anlaufen,  baß  er  muß 
flerben:  benn  Weil  bu  Ίί)η  niφt  gewarnet 
i)a%  wirb  er  um  feiner  6ünbe  willen  fler* 
Un  muffen,  unb  feine  ®ereφtigfeit,  bie  er 
getrau  i^ai,  wirb  niait  angefe^en  Werben j 
aber  fein  iiilut  will  iφ  ioon  beiner  »&anb 
forbern.  *2ßo  bu  aber  ben  ®ereφten 
warneji,  baß  er  nlφt  fünbtgen  foH,  unb  er 
fünbiget  αηφ  niφt:  fo  foll  er  leben,  benn 
er  ^at  ίΐφ  warnen  laffen,  unb  bu  ^ajl 
beine  @eele  errettet. 


17.  Ü.L:  meinentüegen. 

17.  dW.vE.A:  bejieiiet.  B:  gegeben  bem  ^.  3[r. 
vE:  ^ore  alfo ... 

18.  B:  u.  rebeft  ηίφί,  baß  bu  einen  ®.  t)or  f.  gottl. 
SBegc  ttjarncfi,^  i:^n  bei  Seben  ju  erl^alten.  dW: 
Sreöler ...  bamit  er  lebe.  vE:  Söfcn! 

19.  B:  ©ottlofigfeit  u.  \).  f.  gcttl.  2Ö.  dW:  ^ofl 
bu  aber  ben  %x.  getoarnet  u.  er  i^at  |ϊφ  η.  gefe^ret  t). 
f.  gre\)el.  vE:  53o3^eit ...  jurücffel^rt. 

$oIlJ8loiten»a3it>ei.  51.3:.  2.Sßbä  2.2li)t^. 


lium  animalia,  efevocem  commotionis 
liffj.  magnae.  *  Spiritus  quoque  levavit  me  14 
Att.8,39.  gj  assumpsit  me.    Et  abii  amarus  in 
indjgnatione  spiritus  mei;  manus  enim 
Domirii  erat  mecum,  confortans  me. 
*Et  veni   ad   transmigrationem,   ad  15 
acervum  novarum  frugum,  ad  eos  qui 
Pi.laVji.habitabant  juxta  flumen  Chobar,   et 
sedi  ubi  Uli  sedebant;   et  mansi  ibi 
Job.  >ί3•  Septem  diebus  moerens  in  medio  eo• 
ram. 

Cum  autem  pertransissent  septem  16 
dies,  factum  est  verbum  Domini  ad 
33,7.E.. me,  dicens:    *Fiii  hominis,  specu- 17 
®9,ö.Ebr.  lato  rem  dedi  te  domui  Israel,  et  au- 
*''33,]£**dies  de  ore  meo  verbum  et  annun• 
33,8.  ciabis  eis  ex  me.    *Si  dicente  me  ad  18 
impium:  Morte  morieris !  non  annun- 
ciaveris  ei  neque  locutus  fueris,  ut 
avertatur  a  via   sua  impia  et  vivat: 
ipse  impius  in  iniquitate  sua  morie• 
οΛ5%.ϊυΓ,  sanguinem  aulem  ejus  de  manu 
*®"**'"tua  requiram.    *Si  autem  tu  annun- 19 
ciaveris  impio,  et  ille  non  fuerit  con- 
versus  ab  impielate  sua  et  a  via  sua 
AcM8,6.  jjjjp-j^.  -pgg  quidem  in  iniquitate  sua 

^sif.'«.*  morietur,  tu  autem  animam  tuam  li• 
^«•"«''^^berasti. 

*^33*ΐ2?*  Sed  et  si  conversus  justus  a  ju-  20 
stitia  sua  fuerit  et  fecerit  iniquitalem, 
ponam  offendiculum  coram  eo:  ipse 
morietur,  quianon  annunciasli  ei;  in 
peccato  suo  morietur,  et  non  erunt 
in  memoria  justitiae  ejus  quas  fecit; 
sanguinem  vero  ejus  de  manu  tua  re- 
quiram. *Si  autem  In  annunciaveris  21 
justo,  ut  non  peccet  justus,  et  ille 
nonpeccaverit:  vivensvivet,  quia  an- 
nunciasti  ei,  et  tu  animam  tuam  li- 
berasti. 


20.beri5rommeabtoei^i.  B:tl^utUnrc^t,fo  toetbe 
ίφ  ein^eii  Slnfioß  il^m  »orlegcn.  dW:  lege  ίφ  ii)m 
einen 51.  [Jum(Strα^φcln].  vE:  toid  ίφ  eίne(Sφlίnge 
öor  il;n  legen.  A:  lege  ίφ  όοχ  il^n  ttxoai  njoruber  er 
fallt.  B:  üb  bu  ibn  fφon  n.  c^cxo.  l^afi ...  feine  gcreφί 
ten  SBerfe.  vE:  frommen  il^aten! 

21.  B:  einen®,  tt).,  baß  er  al6  ein ®er. ...  A:  baß 
ber  ®.  dW:  u.  ber  ®.  fünb.  ηίφί. 

36 


562    (3,22-4,4.) 


EzeehteL 


J  JI«  SymboUea  ohsidionis  Mterosolymorum  vatieinatio• 


^^Kat  έγενετο  in  ίμΐ  χειρ  κνρίον<,  καΐ 
dmv  προς  με*  '^νάστη&ι  καΐ  εξελ&ε  εις  το 
πεδίον,  χαΐ  εκεΐ  λαλη&ηΰεται  προς  σε.  ^^ΚαΙ 
άνέστψ  και  εξηΧ&ον  εις  το  πεδίον ,  κα«  ίδον 
ίκεΐ  δόζοί  ανρίον  είστηκει,  κα&ώς  ή  ορασις  καί 
αα&ως  ή  δόξα  ην  ΐδον  επ\  του  ποταμού  του 
Χοβάρ,  κ«ί  πίπτω  Ιπι  πρόςωπόν  μου.  ^^ΚαΙ 
ηλ&εν  ίπ  εμε  πνεύμα  χαϊ  εστησεν  με  επϊ  πό- 
δας μου,  και  έλάλησεν  προς  με  καΐ  εΊπεν  μοί' 
Ειςελ&ε  και  εγκλείσ&ητι  έν  μέΰφ  του  οίκου  σου. 
^^ Κα\  συ,  υιε  άν&ρωπου,  ίδου  δέδονται  έπΙ 
σε  δεσμοί,  κα\  δησουσίν  σε  έν  αύτοΐς'  καΐ  συ 
μη  έξέλ&\ις  έξ  αυτών,  ^^  ΚαΙ  την  γλώσσάν 
σου  συνδησω  προς  τον  φάρυγγα  σου,  καΐ 
άποκωφω&ήσΐ3,  καΐ  ουκ  εση  αυτοΐς  εις  άνδρα 
ελέγχοντα'  διότι  οίκος  παραπικραίνων  εστίν. 
27  Και  έν  τφ  λαλεΐν  με  προς  σε  ανοίξω  το 
στόμα  σου,  καΐ  έρεΐς  προς  αυτούς'  Τάδε  λε~ 
γει  κύριος  κύριος*  Ό  άκούων  άκουέτω,  και  6 
αηειΟών  άπει&είτω'  διότι  οίκος  παραπικραί- 


νων εστίν. 


MV•  Κα\  συ,  νιε  άν&ρωπου,  λάβε  σεαυτφ 
πλίν&ον  και  •&ησεις  αυτήν  προ  προςώπου  σου, 
καΐ  διαγράψεις  επ  αντην  πόλιν  την  ^Ιερουσα- 
λήμ, ^κα\  δώσεις  έπ  αύτην  περιοχήν,  και 
οικοδομήσεις  έπ  αύτην  προμαχώνας,  κάϊ  πε- 
ριβάλεις έπ  αύτην  χάρακα,  και  δώσεις  έπ 
αύτην  παρεμβολάς,  καϊ  τάξεις  τάς  βελοστάσεις 
κύκλφ,  ^  Και  συ  λάβε  σεαντω  τηγανον  σι- 
δηρούν και  ζήσεις  αυτό  τοΐχον  σιδηρούν  ανά 
μέσον  σου  καΐ  ανά  μέσον  της  πόλεως,  και 
ετοιμάσεις  το  πρόςωπόν  σου  επ  αυτήν,  και 
εσται  έν  συγκλεισμφ,  καΐ  συγκλείσεις  αυτήν. 
2^ημεΐόν  εστίν  τοΰτο  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ. 

^  Και  συ  κοιμη&ήση  επι  το  πλενρόν  σου 
το  άριστερόν,  και  ϋ-ήσεις  τάς  αδικίας  του 
οίκου  'Ισραήλ  έπ    αυτού  κατά   άρι&μ^ν  τών 

22.  Ff  (p.tyiv.)  ixet  EX:  πζος  το  πιδ. 

23.  F:  άπηλ&ον  (ΕΧ:  ηλ&ον).    Β:  προς  το  ntS. 
F*  κα&ώς  η  ο  ρ.  xai.  Bf  (ρ.  alt.  δόξα)  χυρίβ, 

24.  Χ:  άνέστησίν.  Β:  έπι  τ»ς  πόδ.  Α* :  ίμμίσω. 

25.  Β*  (alt.)  σύ.  Α2Β  (pro  εξ):  ex  μίσβ. 

26.  ΑΙΒ*  7Γ|ρός  τ.  φάρ.  σ»  (Α2Χ|;  ΑΙ.:  ...  λά- 
ρυγγα ...  F:  τ^  λάρνγγί  σβ). 

27.  Β*  (alt.)  κύριος  (Χ:  άδωναίχνρ.).  Α\:  άτΐΗ- 
^έτω  {-Θ^είτω  Α'^Β). 

2.  F*  (alt.)  ε'τΓ  .  Xf  (ρ.  ταξ.)  eV  αντην. 

3.  ΕΧ*  χαΐ  &ήσ.-σιδηρ.  JFX:  &ήσ.  αύτω.  ΕΧ 
(pro  έστ.  tSto):  εσται,. 

4.  EXf  (ρ.  ά^ιστ.)  rSro.  F*  οϊχβ.  ΕΧ*  των. 


ν      j  -         Λτ       :         -  VT  ί"  τ  »•    :    - 

Ί^^^?  οώι  ni'psn-iD&i  ns  a^ip  ^"^^ 

τ  »:  •   -         V  j"  ..  IT  >    τ  IT  Ι  rr 

τ  -  ••  τ       :  ;  <τ  ••  •    : 

^  -         ν    VIT       AT  :  -  :     "^  -         •       V    r         ,•:  -: 

β  -  "  ν     j  -         •  <-  - :  -       AT  :  - 

dii<-p  ηπϊίΐ  :'ηη'^3  ^ina  ir^Dnna 

τ  τ      »  V  jT  -  :  ι  jv     ••         ι     7   :  ν  τ    • 

wiDiii  o-^hina?  'n'^Br  ^Dna  nrin 

ι     ν  τ  ~:\-  •        -:        ;    ν  τ         <  :  rr  ••  • 

/  :       ι     ί  IT       ^  :  ν  ••  J    '.  Λ'••  τ 

r.•  :    r  ι   :    τ    :    — .-.ι•.•  :       ;  ν  •      "^  ν     Γ    j•    :  - 

-Γ^ί  ηπΒίί  'ί^ni^ί  '^η^ιη^ι  :n^n27 

JT     -:  1-  τ  f  ν    ••— :      JT    :  —  (Τ  :       ' 

^nn^^ » binhn  bhin^  \  r^isn  nirr» 

τ   :  ν        "^  j••  τ    IV  :  τ    :    •         -  <~        -        λ     '•" 


Ι 


τ  r       ν 
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τ  ••  :       j  /  :         /-  Τ  τ     I V  <τ  -  : 

n^bs?  nipni  •n'^isb  rink  nnnii 

τ    V.•  τ      7τ    Γ     -  :        /  Α•••  τ    :  σ  ^τ  -  rr : 

τ     τ      V  Τ  τ  -  IT  :  .'IT  τ       '  ί        ''  <? 

nbbb  n^bs?  nasüän  pW  h^b^?  ϊΤ'^ηϊ) 

AT  :   ι     τ     ν•.•  τ   ^T  :   ~  IT  :  »    ••  τ     τ     ν  τ     τ    -^•  τ 

n^bs'-D'^töi  niant)  rr^br  nnriDi 

τ     JV  τ  Γ   :  i  -:  |-        τ    SV  τ  τ  -  rr : 

ηηπη  ^b-np  ηη^^ι  :η'^ηο  d^d  3 
TiD'^s  bHs  Ί^ρ  innix  nnnDi  bVna 

ν ;  :    Ι"        ν  :  -  Ij•         τ  <τ  -  ιτ :       ν  :  - 

τ     ν  ••       /     ν  τ     ^     ν  τ         ι•  -;  |-  Α•    τ     »   J" 

i<^r\  niii  ST^biP  n-)2i  nisten  nn\ni 

c  y      τ     V  τ    JT    :  -  :  τ  -        <τ  :  rr  : 

:bi^">to''  n^'nb 

τ:-      jJ:•'^-  -:  <τ-: 

ATT        "^  v    Τ   :  •  r         '>-:  •••        v7   :    -    : 

V.  27.   )r»pa  'an     ib.  ii'^acn  'nn  κ"33 

ib.  p'ta  ]^ap 
V.  2.  tt51iT  '3  ä"» 

22.  B.dW.vE:inba«2:i^ai. 

23.  B.dW:  φΐφ  ber  ^crri.  »clc^e  ίφ  ...  yE.A: 
h)ieienc(b»e)^. 

24.  (2öie2,2.) 

25.  nt^t  unter  i^nen  auftgeljen  möeef^.  vE:  ^ef* 
fein  ...  unter  fie  i)imui^.  fannfl.  dW:  ^frauigel^efl. 

26.  Β:[οΠ|Ι  i^nen  ni^t  fein  ju  einem SWannberba 


^cfetUh 
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SDte  ^mlx^ftit  be§  $errn  im  ^elbe*    ^te  fBelagetung  auf  bem  SiegeL 


m. 


22  Unb  bafclbfl  fam  bcö  «gerrn  «^anb  über 
ιηίφ,  unb  [ρΓαφ  ju  mir:  9)ϊαφβ  ϊ)ίφ  auf 
unb  ge^^c  ^inauS  in  baö  f^relb,  ba  tüiil  iφ 

23  mit  bir  rebcn.  *  Unb  ίφ  madj^te  miφ  auf 
unb  ging  ^inauö  in  ba3  %ήΌ,  unb  fle^e, 
bo  flanb  bie  t^crrίiφfcit  beS  «^errn  ba^^ 
felb^,  gIeiφtüie  iφ  flc  am  SCßajfer  (S^^ebar 
gefeiten  ^atte,  unb  iφ  fiel  nieber  auf  mein 

24^ngefίφt.  *Unb  Ίά)  njarb  erquicEt  unb 
trat  auf  meine  %u^t,  unb  er  rebete  mit 
mir  unb  fvrαφ  ju  mir:   ®ei>e  ^in  unb 

25  öerfφIief  e  biφ  in  beinern  ^aufe.  *  Unb 
bu  SDϊenfφenfinb,.  fle^e,  man  trirb  bir 
@tricfe  anlegen  unb  biφ  bamit  binben,  bag 

26  bu  i^^nen  niφt  entgegen  fotieft.    *  Unb  ίφ 

^n?itt  bir  bie  Bunge  an  beinem  ©aumen 
fleben  lajfen,  baf  bu  erflummen  foUjt  unb 
niφt  me^r  fie  trafen  mbgejl;  benn  eö  ijt 

27  ein  unge^orfameö  «öauS.  *  2Öenn  Ίφ  aber 
mit  bir  reben  njerbe,  tt?ill  ϊφ  bir  ben  SDiunb 
auft^uU;  ba^  bu  ju  i^nen  fagen  foHfl:  So 
ίί)πφί  ber  «öerr  *^crr:  2Der  eS  ^ret,  ber 
i^5re  eö,  tt?er  eö  lajfet,  ber  laffe  eöj  benn 
eö  ifl  ein  unge^orfameS  J^anQ. 

IV.  Unb  bu  SKenfφenfinb,  nimm  einen 
ä'itQtX,  ben  lege  ijor  Μφ  unb  entn?irf  bar* 

2  auf  bie  <Stabt  Serufatem,  *  unb  mαφe  eine 
^Belagerung  barum,  unb  baue  ein  ©oUnjerf 
barum,  unb  grabe  einen  <Sφutt  barum, 
unb  mαφe  ein  «&eer  barum,  unb  flelle  iBöcfe 

3  ringö  um  fle  5er.  *  ^ür  biφ  aber  nimm 
eine  eiferne  Pfanne,  bie  la^  eine  eiferne 
3)iauer  fein  itrίfφen  bir  unb  ber  etabt, 
unb  riφte  bein  5ίngeflφt  gegen  fle  unb  Be* 
lagere  fte.  5DaÖ  fei  ein  Qdaitn  bem  »öaufe 
Sfrael. 

4  iDu  foü^  bίφ  αηφ  auf  beine  linfe  Seite 
legen,  unb  bie  3Kiffet^at  beö  ^aufed  Sfrael 
auf  biefelbige  legen.    So  öiel  ilage  bu  bar* 

24.  Ü.L:  »etfc^leug. 


1,3. 
K*r.7,6. 


1,3. 
10,15. 

2,2. 


4,8. 


Pf.  137,6 
Job. 
29,10. 


12,«. 

29,21. 


2,5.7. 
(Ap. 
22.11. 


Et  facta  est  super  me  manus  Do•  22 
mini,  et  dixit  ad  me:  Surgens  egre• 
dere  in  campum,  et  ibi  loquar  tecum. 
*  Et  surgens  egressus  sum  in  cam-  2S 
pum,  et  ecce  ibi  gloria  Domini  stabat 
quasi  gloria  quam  vidi  juxta  fluvium 
Chobar,   et  cecidi  in  faciem  meam. 
*Et  ingressus  est  in  nie  spiritus  et  24 
staluit  me  super  pedes  meos,  et  lo* 
cutus  est  mihi  et  dixit  ad  me:  Ingre* 
dere  et  inciudere   in   medio  domus 
tuae.    *  Et  tu,  fili  hominis,  ecce  data  25 
sunt  super  le  vincula,  et  hgabunt  le 
in  eis;    et  non  egredieris  de  medio 
eorum.  *Et  linguam  tuam  adhaerere26 
faciam  palato  tuo,  et  eris  mutus,  nee 
quasi  vir  objurgans;  quin  domus  ex- 
asperans  est.     *  Cum  aulem  loculus  27 
fuero  tibi,  aperiam  os  tuum,  et  dices 
ad   eos:    Haec  dicit  Dominus  Dens: 
Qui   audit,   audiat,   et   qui  quiescit, 
quiescat;  quia  domus  exasperans  est. 


Et  tu,  fili  hominis,  sume  tibi  la-  MV• 

terem  et  pones  eum   coram   te,   et 

describes  in  eo  civitalem  Jerusalem, 

2Bg.25,i.*  et  ordinabis  adversus  eam  obsidio-    2 

i7^t7;  nem,   et   aedificabis   munitiones,    et 

2ο^ΐδ'.  comporlabis  aggerem,  et  dabis  con- 

26  9^   tra  eam  caslra,   et  pones  arieles  in 

gyro.     *Et  tu  sume  tibi  sarlaginem    3 
j„    ferream  et  pones  eam  in  murum  fer- 
15,20.  peuna  intej,  iq  qi  jn^gj.  civilatem,   et 

obfirmabis  faciem  tuam  ad  eam;  et 
erit  in  obsidionem,  et  circumdabis 
eam.     Signum  est  domui  Israel. 

Et  tu  dormies  super  latus   tuum    4 
sinistrum,   et   pones  iniquitates  do- 
mus Israel  super  eo  numero  dierum, 


22.  St  Cp•  est)  ibi. 
3.  ΑΙ.*  in. 


-Prafet.  dW:  für  fie  fein  Straf^jrebiger  feiefl.  vE:  fie 
ηίφί  me^r  jurec^ttveifen  fannfl!  A:  nid^t  mel^r  tele 
ein  SWann  bifü  ber  firafet. 
27.  dW:  »er  ^oren  toiil,  ber  l^ore. 

1.  dW.vE:  Siegeljlein.  B.dW.vE.A:  |ei^ne.  B. 
dW:  eine  et.  (ab,  ne^ml.)  3er. 

2.  B.dW:  fielt€eine93el.  h)iber(unt)jle.  vE:  jie^e. 
A:  orbne.  dW:  Söelagerunget^ürme.  B.dW.vE: 
flutte  (fü^re)  einen  SBall  (auf).   A:  »irf  auf.   B< 


fietle  Heerlager.  dW.vE:  ein  Sager.  B:  Sturmbörfe. 
vE:  SWauerbred^cr. 

3.  bei.  fie  aifo.  B:  ba^  fie  belagert  fei,  u.  bu  bies 
felbe  belagerfl.  dW:  u.  fo  fei  fie  in  ^Belagerung,  u. 
bei.  fie.  vE:  αίβ  ob  ...  fei  u.  bu  ^e  bebrahgtcft.  A: 
fφαue  fefien  QBlidfee  auf  fie,  αΐβ  löürbe  ftc  belagert,  u. 
aU  feie^  bu  ber  93elagerer. 

4.  niebrrleflett  ...  ß.dW.vE:  ίΗαφ  ber  3aM  bec 
Svbiebu... 

36* 


564    (4,5—14) 


Szechlel. 


IV. 


SymboHea  obsidionis  BLierosolymorum  vaiicinatio. 


ημερών  πεντήκοντα  χαϊ  εκατόν  ημέρας  ας 
χοιμηϋ^ηΰ'η  iii  αντοϋ'  και  ληχρη  τάς  αδικίας 
αυτών,  *  Και  έγώ  δεδωκά  αοι  τάς  δύο  αδικίας 
αυτών  εις  άρι&μον  ήμερων  ένενήκοντα  και 
εκατόν  ημέρας,  καΐ  ληχρη  τάς  αδικίας  τον 
οίκου  Ίΰραήλ.  ^  ΚαΙ  συντελέσεις  ταντα  πάν- 
τα, κα«  κοιμηϋησ}]  εττϊ  το  πλενρόν  σου  το 
δεξιόν,  καΐ  λήψτι  τάς  αδικίας  του  οίκου  ^ΙοΰΟα 
τεσσαράκοντα  ημέρας'  ήμέραν  εις  ενιαυτον  τε- 
^εικά  σοι.  ^  ΚαΙ  εις  συγκλεισμον  'Ιερουσαλήμ 
ετοιμάσεις  το  ηρόςωπόν  σου,  καΐ  τον  βραχίονα 
σου  στερεώσεις,  καΐ  προφητενσεις  έτι  αυτήν. 
^  ΚαΙ  ίδου  εγώ  δεδωκα  εηΐ  σε  δεσμούς,  καΐ 
ου  μη  στραφης  άηο  του  πλευρού  σου  επΙ  το 
πλενρόν  σου,  εως  ον  συντελεσ&ώσιν  αΐ  ήμέραι 
του  συγκλεισμού  σου.  ^  Και  συ  λάβε  σεαυτφ 
πύρους  καΐ  κρι&άς  καΐ  χύαμον  και  φακον 
κα«  κεγχρον  και  ολύραν,  και  έμβαλέΐς  αυτά 
εις  αγγος  εν  οστράκινον  καί  ποιήσεις  αυτά 
σεαυτφ  εις  άρτους'  καΐ  κατά  άρι&μον  τών 
ημερών  ας  συ  κα&ευδεις  έπΙ  του  πλευρού  σου, 
ένενήκοντα  καΐ  εκατόν  ημέρας,  φάγεσαι  αυτά. 
^^  Και  το  βρωμά  σου  ο  φάγεσαι  έν  σταΰ^μίφ, 
είκοσι  σίκλους  την  ήμέραν  φάγεσαι'  άπο  και- 
ρού και  εως  καιρού  φάγεσαι  αυτά.  ^^  Και 
ύδωρ  έν  μέτρφ  πίεσαι,  το  έκτον  του  εϊν  άπο 
καιρού  εως  καιρού  πίεσαι.  ^^ΚαΙ  έγκρνφίαν 
κρί&ινον  φάγεσαι  αυτά,  εν  βολβίτοις  κόπρου 
άν&ρωπίνης  κατακρύχρεις  αυτά  κατ  οφ&αλμονς 


αυτών. 


^^ΚαΙ  έρεΐς'  Τάδε  λέγει  κύριος  6  &εος  τον 
'Ισραήλ*  Ούτως  φάγονται  dl  υίοΙ  ^Ισραήλ  ακά- 
θαρτα έν  τοις  ε&νεσιν,  ου  διασκορπιώ  αυτούς 
έκεΐ.  ^^ Και  είπα'  Μηδαμώς,  κύριε  κύριε 
•&εδ  τού  'Ισραήλ'  ει  ή  ψυχή  μου  ου  μεμίανται 
ίν  άκα&αρσίΑΐ,  και  &νησιμαΐον  και  &ηριάλωτον 
ου  βέβρωκα  άπο  τής  γενέσεως  μου  εως  τού 
νυν,  ούδε  είςελήλυ&εν  εις  το  στόμα  μου  παν 
κρέας  βέβηλον. 

4.  EFX*  πίντήη.  κ.  Ικ.  Β*  ημέρας.  Χ*ας(ΕΧ:  ας 
καί).  5.  Β*  όιίο.  F  (pro  ένίνηχ.-ήμέρας):  τριαχο- 
aiü)V  ένίνήκοντα.  ΕΧ:  τριαχοσίας  (pro  Ικατ.)  ...  τάς 
αμο(ξ>τίας.  6.  Α*:  αυτά  (ταύτα  Α^Β;  Χ:  αύτάς). 
Β* πάντα.  A^-J-  (ρ.  όίξ.)  το  δεύτερον  (Χ:  έχ  όίντέρβ). 
ΕΧ:  τέ&ειχά  σε  (ΑΙ.:  τέθ•.  σον  αντάς).  7.  Β:  εΙς  τον 
σνγχλ.  8.  Β:  εγώ  ids ...  *β.  ΕΧ*  (pr.) τα ...:  εις  πλενρόν 
σβ.  Β*  αΐ,  9.  Xf  (ρ.  pr.  σν)  νιε  άν&ρώπα.  Έ*  κα• 
{Ά.εμβαλ.),  Χ:  των  ήμερ.ων.  FX:  επΙ  το  πλενρόν  σβ. 
F  (pro  ένενήΗ.-ήμέρ»):  τριαχοσίΰς  ένενήκοντα  ήμέρ. 
ΕΧ  (pro  Ικατ.):  τριαχοσίας.  10.Β*δ... :  έν  στα&μω... 
*  (alt.)  φάγεσαι  et  (sq.)  κα*.  11.  EXf  το  (a.  νδ.). 
Β|(8.τό)καί.  A1X:IV(«VA2B;  Έ:ΰν).  FXt(inf.) 
«υτο.     \%.Έ•.'ΙΙςέγϊΐρ.  ΈΧ:  άν&ρωπίνα.  Β:  έγπρύ- 


CT    •  TT       j-    :    •        jv -:  •  τ  -  <-  :    • 

j••  :  •.•        /  :  '*"■''       '  -:  r  ιτ  -:   _     ••• 

J   "  τ    :  •  τ  j-  :    •    :  τ   -: 

r    τ  :   •  i"    lj-:    r       ιτ  τ  :         λ  ν    ?    •    : 

ηη2-^5?  ηη^ώι  η^ίϊ-ηί<   n'^&iDi  ^ 

Ι"     » J  -;  ν      τ       ιτ^  τ  :  •   ••  •      τ  :  - 

j        -JT  7  -  5  j•   Τ    :  -         ΛΤ         : 

•  -  τ      I  :  <    :    "^  V  :         Ur         r    -  :       α  τ  - 

n^i^Di  nDTOn  η3?ητϊΐ  η^3£>  r^n 

^T      ••  •  :  ΛΤ  -:      ν ;-:   ι  :  )    ν  τ       '   j•   τ 

D-^nür  ti'^b:?  ^nn-D  nani  :n'^b2?  ^ 

A•        -:        '    V.•  Τ  '  t-  τ         V"  •   :  τ     r.•  τ 

-η?   ^•τ?"^ι?   ψ;^^   Tignn-iibi 
^h^  ^b^s  hni^  nnnDn  d'^üddi 

TV        j•  :    •  τ  <t  -  IT :  •   :  •.   : 

D'^b^'n  ΊΒΟΏ  onbb  rh  oniii  n^ton 

•  τ  -        -  :    •         V  j^f  :    yi  :       vr  τ     s•    τ  : 

-üibtö  tin2:-b5?  3^iä:  ■  nn^^-Ίώ!^ί 

I     :        /  :  •       "^  -        j••  JT  -  V  -: 

/  :  IT  -:  r  iv  ~:    .  •  ^        y    :    •   :  s    - 

bptö  ü^^w  bii?tiiü2  ^^Ibun  '^ώ^^ 

Tiv  •.    :  τ  τ   IT  -Γ  ••  ••   ίιν  :  •    : 

I•• :  s  !       I  τ  JT  τ      :  •.•     j  - 

Ίώίί  d'H-^h  ^ιωό  d^nb-ns  b^^'iü]'» 

JV  -:         •       -        A"  τ  ^T   :  -  ν        V"   τ    ;    • 

nirr^  ^'Dh&i  nns  nb^ί1  :  οώ  Dπ^n^^  u 

•     ν:     JT     -:  τ  -:  -     ιτ  ιτ  ν 

nsDnü^i  ηΒ::ΐ5^  πϊ^^^οώ  xb  '^tiiSDD  nun 

<τ  ••  :  τ  ••  :  λτ    τ    •.,  :         J        ν    :  -       r•  • 

i^n-^ib"^  nni?-n:?i  η^ι^^υΰ  '^nbii^-Nb 

JT         τ  :         τ  -        -  :     j-        :  •        •    :  -  τ  ι 

•^     ι  •         j-   :         c  : 

V.  6.  'p  "'ίΏ'ΐη    V.  9.  na^i:  k"d3 
V.  9. 10. 12.  6<ittjn  'an  «"an 

ψίίς.  13.F*  καί  β(>ίΓς.  Χ*  τ».  Έιφάγωνται.  Bf(a. 
alt.'Jff^».)  τ».  Χ  (pro  άκαι9^.):  τον  άρτον  αυτών  άκά- 
&αρτον.  Α^Β*»  (ϊίασκ.-βη.  (A2EXt;  F:  εις  α  Ικ- 
/9α/ώ  α^τβς.  14.  BEFX*  (all.)  χύρ.  EFX:  χυριε  ά 
θ^ίος..  Β*(ρΓ.)τ5.  Χ  (ρτο  ει):  Ιάβ.  ΕΧ*  (pr.)  β.  Β*^ 
τ^ς.  \^Β{^ϊθβεβ.):ίωλον. 
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®ad  itnttBUbli$e  Siegen  auf  bet  linfen  unb  testen  ®ette» 


IV. 


auf  Itegcfl,  fo  lange  follfl  bu  αηφ   i^re 

5  OÄiffet^at  tragen.  *  3φ  tfitt  bir  aBer  bie 
3a^re  i^rer  SWiffet^at  jur  5injai)l  ber  3!age 
machen,  ne^mUt^  brei  t;unbert  unb  neunjig 
3^age;  fo  lange  foUfl  bu  bie  ÜÄiffet^jat  be§ 

6  «§aufeÖ  Sfrael  tragen.  *  Unb  trenn  bu  foi- 
^eS  ausgerichtet  i>aft,  foüft  bu  barna^  bi(^ 
auf  beine  rechte  ©cite  legen  unb  fotifl  tra* 
Qen  bie  9}Ziffet^at  beS  «§aufeä  3uba  üierjig 
3!age  lang,  benn  i(^  bir  ^ier  αηφ  je  einen 

7  XaQ  für  ein  3a^r  geBe.  *  Unb  ri^te  bein 
^ngefic^t  unb  beinen  Hogen  5irm  n?iber  baS 
Belagerte  Serufatem,  unb  rt>eiffage  iriber  fie. 

8  *  Unb  fle^e,  iφ  n?itl  bir  8tri(fe  anlegen,  ba§ 
bu  bic^  niφt  n?enben  mijgefi  »on  einer  (Seite 
jur  anbern,  Big  bu  bie  ilage  beiner  33ela* 

9  gerung  ijoilenbet  ί)α%  *  ©ο  nimm  nun  §u 
bir  3Beijen,  ®erfie,  JBo^nen,  Ji^infen,  «§ir* 
fen  unb  (Bpdt,  unb  t^e  atteö  in  ein  %a% 
unb  mαφe  bir  fo  toiel  33rot  barauS,  fo  öiei 
3!age  bu  auf  beiner  Seite  Hegefl,  ba^  bu 
brei  ^unbert  unb  neunzig  3!age  baran  ju 

lOeffen  t;aBeji:,  *aIfo  ba|  beine  ^^n\t,  bie 
bu  tägίiφ  effen  mußt,  fei  jn^anjig  (Sefel 
fφn3er.     (δoίφeβ  fottfl  bu  öon  einer  ^ut 

1 1  lux  anbern  effen.  *  Φαδ  SCÖaffer  foCifi  bu 
αηφ  ηαφ  bem  3)ϊαα§  trinfen,  ne'^mίiφ  bag 
feφfle  3!^eii  öom  «^in,  unb  foUfl  foίφeβ 
αηφ  öon  einer  ^dt  jur  anbern  trinfen. 

12*®erflenfuφen  fottjl  bu  effen,  bie  bu  Όοχ 
i^ren  fingen  mit  9Kenfφenmif^  BacEen 
fottfl. 

13  Unb  ber  ^^err  fvrαφ:  5lIfo  muffen  bie 
Jlinber  Sfrael  i^r  unrein  S5rot  effen  unter 
ben  «Reiben,  ba^in  iφ  fle  üerftogen  T^aBe. 

14*3φ  aBer  fprad^:  51φ  «§err  J&err,  fie^e, 
meine  ©eele  ifl  ηοφ  nie  unrein  geworben; 
benn  iφ  ^aBe  öon  meiner  Sugenb  auf  Bio 
auf  biefe  äut  fein  5ίαδ  ηοφ  3erriffene3 
gegeffen,  unb  ifl  nie  fein  unrein  Sίeifφ  in 
meinen  9Äunb  gefommen. 


4.  liegest,  mitft  bu  ii)tt  W.  tt. 

7.  bte  bei.  Scr.  dW:  entblößten.  B:auf  bieSBe* 
lagerung  3er. 

8.  dW.vE:  (um)tt)enbcn  fannfl.  B:  umfe^ren. 

9.  B.dW.vE.A:  ©efäf .  vE.A:  «rote.  dW:  bein 
Srot.  B.dW.vE.A:  3902:.  fonfibu  bat)on(e«)  offen. 

10.  efftn  foafl.  B:  bu  effen  follft,  ηαφ  bemOetüi^t 


16,54.58 

Nm. 
14,3«. 


3,25. 


8 


Er.9,32 
E(.'<28,25 


T.5. 


IIof.9,3• 


Act. 
I(»,t4. 

Lr.tTjlS 


quihus  dormies  super  illud;  et  as- 
sumes  iniquitatera  eorum.  *Ego  au- 
lern  dedi  tibi  annos  iniquitatis  eorura, 
numero  dierum  trecenlos  et  nonaginta 
dies;  et  portabis  iniquitatem  domus 
Israel.  *Et  cum  compleveris  haec, 
dormies  super  latus  luum  dexterum 
secundo,  et  assumes  iniquitatem  do- 
mus Juda  quadraginla  diebus;  diem 
pro  anno,  diem,  inquam,  pro  anno 
dedi  tibi.  *Et  ad  obsidionem  Jeru- 
salem convertes  faciem  tuam,  et  bra- 
chiura  tuum  erit  extentum,  et  pro- 
phetabis  adversus  eam.  *Ecce  cir- 
cumdedi  te  vinculis,  et  non  te  con- 
vertes a  lalere  luo  in  latus  aliud, 
donec  compleas  dies  obsidionis  luae. 
*  Et  tu  sume  tibi  frumentum  et  hör-  9 
deum  et  fabam  et  lentem  et  milium 
;et  viciam,  et  mittes  ea  in  vas  unum 
et  facies  tibi  panes  numero  dierum, 
quibus  dormies  super  latus  tuum: 
trecentis  et  nonaginta  diebus,  comedes 
illud.  *  Cibus  autem  luus  quo  vesce- 10 
ris,  erit  in  pondere  viginti  stateres 
in  die;  a  tempore  usque  ad  lempus 
comedes  illud.  *Et  aquam  in  men- 11 
sura  bibes,  sextam  partem  hin ;  a  tem- 
pore usque  ad  tempus  bibes  illud. 
*Et  quasi  subcinericium  hordeaceum  12 
comedes  illud,  et  stercore  quod  egre- 
ditur  de  homine,  operies  illud  in  ocu- 
lis  eorum. 

Et  dixit  Dominus:  Sic  comedentlS 
filii  Israel  panem  suum  poUutum  inter 
gentes,  ad  quas  ejiciam  eos.  *Etl4 
dixi:  Α  a  a,  Domine  Deus!  ecce  ani- 
ma  mea  non  est  poUuta,  et  morti- 
cinum  et  laceratum  a  bestiis  non 
comedi  ab  infantia  mea  usque  nunc, 
et  non  est  ingressa  in  os  meum  omnis 
caro  immunda. 


4.  ΑΙ.:  ioiquitates.     7.  ΑΙ.:  erit  exertura. 
13.S:Si.     14.  S:  Ah,  ah,  ah. 

20  (S.  tagt.  fei.  dW:  Unb ...  iffcfl,  fort... fein  20  ®, 
auf  ben  Xag.  dW.vE:  »on  3eit  ju  3. 

11.  vE:  jugemeffen. 

12.  bei  'SSftenid^enm, 

13.  dW.vE.A:  (ücrtteiBen,  jcrflreuen)  toetbe. 

14.  flröuiid)  ?uif*.  B:  tjetunreinigi.  dW.vE: 
l^at  |ιφ  (ηοφ)  nie  »etunr. 


566    (4,15-5,7.) 


Szeehlel. 


IV. 


Symboliea  obsidtonis  Mierosolyntorum  vatieinatio. 


^^ Kai  Βίπεν  κνριος  ττρός  με'  Ίδον  δεδωκά 
ϋοι  βόλβιτα  βοών  άντΙ  t6v  βολβίτων  των  άν- 
^ρωτζίνων,  και  ποιηαεις  τονς  άρτους  σον  έτι 
αντών»  ^^ ΚαΙ  εϊπεν  κύριος  προς  με'  Τίε 
άν&ροοπον,  ιδού  εγώ  συντρίβω  στήριγμα  αρτον 
εν  '^Ιερουσαλϊΐα,  καΐ  φάγονται  άρτον  έν  στα&μφ 
καΐ  έν  ένδεια  f  καΐ  νδωρ  εν  μέτρφ  καΙ  εν 
άφανισμφ  πίονται,  ^"^  όπως  ενδεείς  γενωνται 
άρτου  και  ύδατος  •  καΐ  άφανισϋ^ήσεται  άνθρω- 
πος καΐ  άδελ(ρ6ς  αντον,  καΐ  τακήσονται  εν 
τοις  άδικίαις  αυτών, 

V•  ΚαΙ  συ,  νιε  άν&ρώπου,  λάβε  σεαντφ 
ρομφαίαν  οξεΐαν  υπϊρ  "ξυρον  κουρεως,  κτησαι 
αυτήν  σεαυτω,  και  επάξεις  αύτην  έπΙ  την  κε- 
qjaXijv  σου  καΐ  επΙ  τον  πώγωνά  σου'  και 
ληχρυ  ζνγον  στα&μιων  καΙ  διαστήσεις  αυτούς, 
^  Το  τέταρτον  έν  πυρϊ  άνακαύσεις  εν  μέσγι  τ^ 
ηολει  κατά  την  πλήρωσιν  τών  ήμερων  του 
συγκλεισμού,  κα«  λήχρη  το  τέταρτον  καΐ  κα• 
τακανσεις  αύτο  έν  μέσφ  αυτής,  και  το  τέταρ- 
τον κατακόψεις  εν  ρομφαία  κύκλφ  αυτής,  καΐ 
το  τέταρτον  διασκορπιεις  τφ  πνεύματι,  κα\ 
μαχαιραν  εκκενώσω  οπίσω  αυτών.  ^ΚαΙ  λή- 
ψτ^  έκεΐ&εν  ολίγους  έν  άρι&μφ  καΐ  συμπε- 
ρίληψη αυτούς  Tjj  άναβολγι  σου.  ^  ΚαΙ  εκ 
τούτων  λήψη  hi  καΐ  ρίψεις  αυτούς  εις  μέσον 
του  πυρός,  και  κατ ακαύ σεις  αυτούς  εν  πυρί' 
εξ  αυτής  εξελεύσεται  πυρ,  ΚαΙ  έρεΐς  παντί 
9*κφ  'Ισραήλ' 

*  Τάδε  λέγει  άδωναι"  κύριος  •  ^υτη  ή  Ίε• 
ψ)υσαλήμ,  εν  μέσφ  τών  έ&νών  τέΰ^εικα  αυτήν 
χαΐ  τάς  κύκλφ  αυτής  χωράς.  ^  ΚαΙ  έρει^  τά 
δικαιώματα  μον  τη  άνόμφ  έκ  τών  ίΰ^νών,  και 
τα  νόμιμα  μου  έκ  τών  χωρών  τών  κύκλφ  αυ- 
τής' διότι  τά  δικαιώματα  μον  άπώσαντο,  και 
έν  τοις  νομίμοις  μον  ουκ  έπορεύ&ησαν  έν  αν- 
τοις.  '^  jdia  τοντο  τάδε  λέγει  άδωναι'  κύριος ' 
Λν{^  ων  ή  αφορμή  υμών  έκ  τών  έΰ-νών  τών 
χνκλφ   υμών,   καΐ   έν   τοις  νομίμοις  μου  ουκ 


Ιδ. Β*  χνρ,  (eti.T.  16).  16. Ε:  φάγωνται.,.πίων' 
ται,     i7,h:  ΐνταχήσονται. 

1.  Xf  (a.  ntija.)  itai.  Β:  κτι/σι^.  Xf  (ρ.  Χή^'*ι) 
ααντω ...  (pro  αι*τ»ς)  αντάς.  2.  A^f  (ρ.  pr.  τετ.) 
το  (Α^  UDcis).  Χ:  χατακαι/σ^ΐς.  Α^:  ίμμίσ^ι ...  Ιμ- 
μέσω.  Χ:  σνμπλήρωσιν  ...  j•  (ρ,  σνγχλ.)  σβ  ...  f  (ρ. 
αντο)  ev  πνρί.  3s.  ¥*Kai.  Χ:  Χή'ψ'ΤΙ  αντάς  ix.  οΑί- 
γας  ...  αύτάς  ...  αντάς  ...  αντάς  ...  +  (ρ.  πνρ)  ιις 


τ•  νόμοις  μν,     7.  Χ:  ^  /*θζφή  ν  μ. 


α'Ίχη  "^bba  Γπη    ^ip^n   '^SJnss 

AT  Τ  IT         j••  :r.•  -  V"  »τ  τ   -  j••      •    : 

ν     j  -  IV     ••-:      ν»  :    :  ^         ν  τ     >•  τ   : 

V  V         ••  -        <"  •   :  •  τ  τ      I  V         ^  •• 

IT   :    •    :  Vi•.•  "^  :   IT  :   ,  —  τ      u     • 

"VT•:  )j  :    ♦  •   -  ΛΤ  τ    .•  • 

•  AT  τ  ν  j•.•  V  :    :  -        ι  -  j-   :  ι     :    • 

:  ö3i5?n  i)püDi  n'^hiii  üä^ii  \):ίίή^Λ 

IT   -;  r      I    V.-  τ  :  •  τ  :  j•  -  τ  : 

τ  -         ν  j•.•       -*/  :         t~        τ  τ      Ι  ν  τ  -  : 

ρΐΊ5?ϊΐη  ^b  nsnijn  a'^nbsn  "nrn 

•  •    :  IT»:  -   •   :  Vr  :    •         r•:       ι 

n^ίbr)^  ^^br\  'nins  Twn  n^ii^n 

v:•  •τ         »j:  •:-  <τ  _ 

n'^üäbtön-nii  nnpbi  ni^^n  ^i^^^    \ 

•  •    :    "  V       jT   :  >-  rr  :  α  τ   -         j-  t 

•  •    :    -  :       TV         j•  :  ν  •.•  -  <•.•  - 

ton^^^nti  Ρ'^ΊνΗ  nnm  n^inb  n^^it^ 

JT   i  ~  i        AT  :    •    :  j-  :  α    •       ^τ   :  *-  ιτ  : 

πρη  ^ii)»   hnm   :'η'^£)3Μ   dnift  4 

Ιτ  '  j^  ν   "  Ι    IV  τ  :   •  ντ 

jT  :  -  IT  :         ••  τ     I     j    "^  V        τ  <\  :  ^    i    •   : 

"bs-bii  üäii-iiisn  '^m'ü  üäs^n  onk 

•-  τ      "^   V  ^••  ••  j••  r.•  •  Λ"  τ  σ 

:  bi^'^to'^  rT'S 

•^  r   τ   :  •         j" 

οΒώ^ιη*^  n^iτ  nirr^  '^Dis  hrn^  nä      r» 

•-    τ         !  <         '     ■•*•     JT     -:         -   Γ         < 

TW  ρ   :  TA•:-  ν        -  Fi: 

τ    :     •  .       <-  τ     :    •  ν         ν    ν-    _  IT-; 

ηί2:Ίίίη-τα  '^hiρπ-n^ί1  dHsin-p 

ν   Τ-:  IT     ι   •  -    Ι      •.  ν  :  ►         -      Ι   • 

TT        -  τ    :    •    :        •*•      τ    Λ'••  «•  :  JV  -: 

-nä  pb  :dnn  ^idbn-Nb  "^nipni  7 

ι       ι  ••  τ  r,•  τ         >»   :  IT  ι  ».-(•.: 

»  •  •.•  ι  τ  -:      '  -<-  •    ν:      JT     -:  j-  τ 

iib  "inipna  db'^nin'^nD  ηώίί  d'^ian 

j        -    Γ    \  :  ν     ••     ι      •    :         JV  -: 

▼.15.   'ρ  'i^'^ÖS 
Υ.  3.  dn!i<  Κ"33 

V.  4.  p"ta  'i'ap    ib.  ünx  «"η 

15.  baranfbu* 

16.  btn  <Ztah  ...  jerbre^eti ...  ^aa%  mit  ^tttüb» 
tiift.  dW:  bie  @tuie.  B:  u.  mit  SScjiüraung.  vE: 
^ηφ  Α:  in  Stcngjlen.  dW:  in  ©rjlartung. 


S^cfcHch 
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SDa^  IBrot  ηαφ  bem  (Bmi^U    ^tnn^ilbU^e  iDteit^eiluitd  ber  $aate• 


IV. 


i 


» 


15  dt  abtx  ^ρχαφ  ju  mir:  @ici;c,  ίφ  tüiCi 
bir  Äu^^miji    für  ayjenfc^enmiji    julaffett, 

16bamit  bu  bcin  33rot  τηαφοη  foUft.  *Unb 
fprαφJumir:  Φα  SDienfc^cnfinb,  fle^c,  ίφ 
tüia  bcn  33orrat^  beö  33rot8  ju  Serufaiem 
rtjegne^mcn,  bag  fle  baö  33rot  cffen  müfTen 
ηαφ  beni  ®ctt?id)t  unb  mit  Plummer,  unb 
ba3  SÖaffer  ηαφ  bem  ^aa^  mit  Äummer 

17  trlnfen,  *  barum  bag  eS  απ  iörot  unb  2Baf» 
fcr  mangein  wirb,  unb  einer  mit  bem  an* 
bem  trauern  unb  in  i^rer  SWiffet^at  öer* 
fφmαφten  foHen. 

,  Unb  bu  Φίenfφenfinb;  nimm  ein  @φtυert, 
ίφαrf  tüie  ein  (St^ermejfer,  unb  fa^^re  bamit 
üier  bein  «gau^t  unb  fBaxtj  unb  nimm  eine 

2  Söage  unb  t^eiie  fie  bamit.  *  Φαδ  eine 
brittc  5;^ell  foiljl  bu  mit  (^euer  Verbrennen 
mitten  in  ber  ©tabt,  tvenn  bic  ilage  ber 
^Belagerung  um  finb;  baö  anbere  britte 
3!:^eil  nimm  unb  fφlαge  e8  mitbem(Sφtr>ert 
ringe  um^er;  baö  le^te  britte  Xfiul  ^reue 
in  ben  $Binb,  bag  ίφ  baö  @φn?ert  hinter 

3  i^nen  ^er  auöjie^ie.  *  ^iimm  aber  ein  flein 
njenig  batoon  unb  btnbe  e3  in  beinen  3Äan* 

4teijipfei.  *Unb  nimm  »ieberum  etliφeδ 
bavon,  unb  ft»irf  eS  in  ein  ^euer  unb 
»erbrenne  eg  mit  f^euer:  »on  bem  [od  ein 
§euer  auöfommen  ü6er  bag  gange  «δαηδ 
3froei. 

5  @o  frriφt  ber  «^err  »öerr:  5)ag  i{l  3e* 
rufalem,  Die  Ίφ  unter  bie  «Reiben  gefegt  i^aU, 

6  unb  ringe  um  fle  ^er  Sänber.  *  6ie  aber 
^at  mein  ®efe§  »ertranbeit  in  gottlofe  Se^re, 
me^r  benn  bic  «Reiben,  unb  meine  uttaiU, 
me^r  benn  bie  fiänber,  fo  ringg  um  fle  ί)η 
liegen;  benn  fle  öernjerfen  mein  ®efe|, 
unb  ttjoüen  ηΐφί  ηαφ  meinen  Oleφten  leSen. 

7*3)arum  fprii^t  ber  »&err  *&err  alfo:  Seil 
i'^r  ee  mc^jr  mαφet  benn  bie  «Reiben,  fo 
um  €ηφ  ^er  flnb,  unb  ηαφ  meinen  ©eBoten 


k 


15.  U.L:  jlül^emift. 
17.  U.L:  bof  an  «rot. 


5,16. 

t4,l3.Pj, 

1Ü5,16. 


Thr.5,4. 

Thr. 
:i,l2.19. 

2«,23. 


Jer. 

48,37. 
SSm. 
1U,48. 


4,t.. 

Y.12. 

1V,14; 

Zach. 

13,8. 

V.12. 
Es.6,13. 


Thr.f.t 


11,12. 

Es.2,e. 
Jer.S,10. 


£t  dixit  ad  me:    Ecce,    dedi   tibi  15 
fimum  boum  pro  stercoribus  huma• 
nis,    et   Facies   panem   tuum   in   eo. 
*El  dixit  ad  me:  Fili  hominis,  eccelö 
ego  conteram  baculum  panis  in  Je- 
rusalem, et  comedent  panem  in  pon- 
dere  et  in  sollicitudine,  et  aquam  in 
mensura  et  in  angustia  bibent,   *utl7 
deficientibus   pane    et   aqua   corruat 
unusquisque    ad    fratrem    suura    et 
contabescant  in  iniquitatibus  suis. 

Et  tu,  tili  hominis,  sume  tibi  gla•  \• 
dium  acutum,  radentem  pilos,  et  as• 
sumes  eum  et  duces  per  caput  tuum 
et  per  barbam  tuam;  et  assumes  tibi 
Stateram    ponderis    et    divides    eos. 
*Terliam  partem  igni   combures  in    2 
medio    civitatis   juxta   corapletionem 
dierum  obsidionis;   et  assumes   ter• 
tiam  partem   et   concides   gladio   in 
circuilu  ejus;  terliam  vero  aliam  dis- 
perges  in  ventum,  et  gladium  nudabo 
post  eos.     *Et  sumes  inde  parvum    3 
numerum  et  ligabis  eos  in  summitate 
palbi  tui.     *Et  ex  eis  rursum  tolles    4 
et  projicies  eos  in  medio  ignis  et  com- 
bures eos  igni:  et  ex  eo  egredietur 
ignis  in  omnem  domum  Israel. 

Haec  dicit  Dominus  Deus:  Ista  est    5 
Jerusalem,   in  medio  gentium  posui 
eam,  et  in  circuitu  ejus  terras.   *Et    6 
contempsit  judicia  mea,  ut  plus  esset 
impia  quam  gentes,  et  praecepta  mea 
ultra  quam  terrae  quae  in   circuilu 
ejus  sunt;  judicia  enim  mea  proje- 
cerunt  et  in  praeceptis  meis  non  am- 
bulaverunt.     *  Idcirco  haec  dicit  Do•    7 
minus  Deus:    Quia  superastis  gentes 
quae    in    circuitu    vestro    sunt,    et 
in     praeceptis    meis    non    ambula• 


17.  S:  contabeseeot. 
2.  4.  S:  igne. 


17.  ϋφ  entfei^ett.  B:  bcjlütjt  toerben.  dW:  er* 
farren.  vE:  einanber  anfiaunen.  dW:  in  il^rer 
Strafe?  vE:  abje^ren  wegen  il^rcr  @unbenf(^uib. 

1.  B.dW:  ein  fd^arfe«  SWeffer,  ein  ©(^erm.  ber 
iBarbirer  (a3artf(i^erer)  foilfi  bu  bir  ncl^men  (nimm 
e«).  vE:  f^ere  bein  ^.  dW.vE:  fie  [bie  ^aore]. 

2.  dW.vE.A:  u.  ίφ  ΙϋίίΙ  fcaö  @φη>. ... 

3.  B.vE:  ein  toenig  (wenige)  an  ber  3αΙ^ί.  dW: 


eine  fieinc  ^Inja^i.  vE:3i^fei  beinei  Dberfleibee. 

4.  im  ^euer. 

5.  B.dW.vE.A:  mitten  unter  bie  (Sßotfer). 

6.  B.dW.A:meine9le^te.  vE:35orf^riften!  B:  in 
©ottiofigfeit.  vE:  gropere  SÄu^iofigfcit!  dW:  %xt» 
üei.  B:  ©tnfe^ungcn.  dW:  (Sa^ungen.  vE.A: 
©cbote. 

7.  dW.vE:i^rtobetmel^r... 


568    (5,8—15.) 


Szechiel. 


V. 


ISymboliea  obsidionis  Mlerosolymorum  vaticinatio. 


έτζορενϋ^ητε,  καΐ  τα  δικαιώματα  μου  ουκ 
έηοιήσατε,  αλλ'  ονδε  κατά  τα  δικαιώματα 
των  έ&νών  των  κνκλφ  νμών  ουκ  εποιησατε^ 
^  δια  τοντο  τάδε  λέγει  άδωνοα^  κύριος '  Ίδον 
εγώ  επϊ  σε,  καΐ  ποιήσω  iv  μέαφ  σον  κρίμα 
ενώπιον  των  ί&νών,  ^καϊ  ποιήσω  iv  σο\  α 
ουκ  εποίησα  και  α  ου  μη  ποιήσω  όμοια  αν- 
τοΐς  ετι,  κατά  πάντα  τα  βδελύγματά  σου. 
*^  /ίιά  τούτο  πατέρες  (^άγονται  τέκνα  iv  μεσφ 
σου,  καΐ  τέκνα  (ράγονται  πατέρας*  καΐ  ποιήσω 
εν  σοι  κρίματα,  καΐ  διασκορπιώ  πάντας  τους 
καταλοίπους  σου  εΙς  πάντα  άνεμον.  ^^ /ίια 
τοντο,  ζω  εγω,  λέγει  άδωναι'  κύριος,  ει  μη 
άν&^  ων  τά  αγιά  μου  εμίανας  έν  πάσιν  τοις  προς• 
οχ&ίσμασίν  σου  και  εν  πάσιν  τοις  βδελύγμα- 
σίν  σου,  κάϊ  εγώ  άπώσομαί  σε,  και  ου  φείσε- 
ταί  μου  ο  οφ&αλμος  και  εγώ  ουκ  ελεήσω  σε. 
*2  Το  τέταρτον  σου  εν  ^ανάτφ  άναλω&ήσεται, 
καΐ  το  τέταρτον  σον  έν  λιμφ  συντελεσ&ήσεται 
έν  μέσφ  σου,  καϊ  το  τέταρτον  σου  εις  πάντα 
άνεμον  διασπερώ  αυτούς,  και  το  τέταρτον  σον 
iv  ρομφαία  πεσουνται  κύκλφ  σον,  και  μάχαι- 
ραν  εκκενώσω  οπίσω  αυτών. 

^^  Και  συντελεσ&ήσεται  6  ϋ^νμός  μον  καΐ 
η  οργή  μου  επ  αυτούς*  καΐ  επίγνωση  διότι 
έγώ  κύριος  λελάληκα  έν  τφ  ζήλφ  μου,  εν  τφ 
συντελέσαι  με  την  οργήν  μον  ίπ  αυτούς. 
^^  Και  ϋ^ήσομαί  σε  εις  ερημον  καΐ  τας  ϋ^υγα- 
τέρας  σου  κύκλφ  σου  ενώπιον  παντός  διοδενον• 
τος.  ^'^ΚαΧ  εση  στενακτή  καϊ  δειλαία  τη  παι- 
δεί(ζ  καϊ  άφανισμφ  έν  τοις  έ&νεσιν  τοις  κύκλφ 
σον,  iv  τφ  ποίησαί  με  εν  σοι  κρίματα  έν  οργ^ 
και  εν  ϋ^νμφ  και  έν  έκδικήσει  •9υμον  μου  {έγώ 


7.  Β:  νμοΐν  β  πίποιηχατε.  8.  ΕΧ:  χ^ιματα.  9.  Χ* «ν. 
Β:  α  β  πεποίηκα.  Α^ΕΡΧ*  (alt.)  α  (Α2Β|).  Β*^^. 
10.  ΕΧ  (bis):  φάγωνται.  Χ  (bis)  f  (ρ.  pr.  τέκνα  et 
ρ.  πατέρας)  αυτών.  1 1.  Β  (pro  ε*  μη) :  η  μην  ...  *  εν 
ττασ,  τ.  π^θζοχ&.  σο  xcti  ...:  χάγώ  ...  *  (sq.)  χαΐ .,.: 
χάγώ  ...  *  (alt.)  σ«.  12.  Χ  (pro  άναλω&.):  &ανα- 
τω&ήσίται.  Β  (pro  όιασπ.):  σκο^πίώ  (ΕΧ:  διασχοξ- 
τιιω),  Id.EFXf  (ρ.  pr,  αυτός)  καΐ  παραχληϋ-ησο- 
μαι.  F:  yvoicji  (ΕΧ:  έπιγνώσι,  Χ:  ίπιγνωσονται). 
Β*  τω.  14.  EXf  (ρ.  ερημ.)  nai  ιίς  ονΗδισμόν  (s. 
ovuSoq)  τοις  id-vioiv  τοις  γ,ύϋλω  σ».  15.  FXf  (ρ. 
ϊστι) βλαςφημια.  Β  (pro  δηλ.):  δΫΐλαϊστηί^ίΙίχ^ήλψι). 
Α*Β•  τ^  ηαιό.  κ.  αφ.  (A^Xf;  F:  ίσται  κα«  άφανι- 
αμος).  Β*  εν  o^yjj  κ.  εν  θ",  καί. 


Λ"••      •  -:  J  ν.-   τ    :    •  ν  :  •.•  : : 

V.V      ••      ι      •    :  r:  -i         -r        -        S"  :     :     •    : 

ηι'ϊτ»  '^D^^ξ  -ntix  nä  pb :  an^^to  iib  § 

•  v:     jT     —Ϊ         -  τ         <     I  ••  τ  IV       .  -:         β 

Tiisinn  ^ri^w^  ^^d^^-d•^  Tt^^bs?.  -^^dh 

h"         :  •      s•    τ  :         •  ΛΤ        -        r  •ν-  τ         r  :  • 

/τ       •     j•   τ  :  Γ       -      j"    "  :  ν  τ    :    • 

-^ib-Ίüäδί  πΝί  '^n^ibi^-^ib  ntüs  ηίί 

ι  ν  -:        ν  :        •       •   τ  ι        JV  -:        ••« 

»  •  IT     -:      ι  τι  -ν-  Λ  ν  τ  J•:  •.•:  ιν 

Q'^Dni)  Tibins  b'^Dn  ^ibDii^  nin^<  pb  *' 

ν  τ'••         :  •τ        <:        ι  τΐ••τ 

D'^böüä  'τϊη  ^'Π^ώ^^η  onin^^  ^bD^ί'» 

-  τ    :        »τ         •     -•   τ  :        ατ        -:       J  :       t 

:  n^in-b^b  'nrinNtü-bs-nii  '^π'^ίτι 

-      ι         τ    :        1  \."      •  Ι"    :  τ  ν         f      •γ•  :  j 

•    v:     jT    -:  •.. :        •  τ       ~      L"  τ 

I  •  \r    t     •  τι  ••  •        j•    τ»;   •  •.•!--< 

-^ib'^  in^&^  ^^j^i-QDii  TT^^rins^in-biDnii 

I  :        -  :  V      ^-,•        -  :       Ι  •λτ     -:     ι     "^  τ  : 

:bi^nii  xb  ''3ϊί-α:λ'ΐ  ^b^3?  cinn 
^ibD*^  b3?nn!]  ^ιη^ΐΏ*^  ιη^τιη  •n'^hüäbtou 

j   :   •         τ    τ  IT  τ         ν  JV  -        ι      ••   •    r    : 

^b?•;    ηηπ?    rr^bb^n']    Tjbin? 
ηητί^  n^n-b^b  ri*^ü5büini  ^'^ni^'^no 

VT  v:   -      j     "^  τ  Ί  •":-:»  •Ατ  r  : 

:an'^ΊΠ^ί  p'^Ί^ί  nnm 

IV      ••-:  |-     '       I•  T.         V  vv  : 

02  ^Tiisn  Tinsni  ^'isii  nban     is 

VT  ■r   τ  -:  s•       ι•-:|-  •    -  jt  τ  ί 

•  :  -  •         τ      :     j•-:        ι•  :ιτ :       •    :  ατ  '•  •    : 

Ίώϊί     D^to    nbnnb^    nsnnb 

jv  -J  c       -  τ   :  V  ":  JT    :  τ   : 

τ  :   τ  :  r  τ        ν•    ••   :  »  •ατ  r   : 

ν       -  τ  -    :  JT  τ  :  <τ    :  ν 

•   τ    :  1  τ        •         -:  r      '  •  ΑΤ  ι•  :        jv  -: 

''^ίί  nbn  ninDhni)  πΏπηη  5l^ί2 

)--j  τ  ••  J  :     ι  :  τ  ••  :  Ι<-  : 

V.  12.  '^i'^:i2  '"in  κ"5η 


7.  Β:  ία  ni^t  emmal  ηαφ  ber  ^. ...  getl^an  l^aBt. 
vE:  ία  η.  einmal  ηαφ  ben  ©eboten  ...  l^anbclt!  Α:  |α 
αυφ  bie  dtea)U  ...  πίφί  bcobαφtet  l^abt  (dW:  u. 
ηαφ  ben  9ΐ6φί6η  ...  ηίφί  ti^uit?) 

8.  Bericht  unter  bit  f)aUeu.  dW:  ®erίφte  oben. 
B:  mitten  in  bir  ®txia)H  ausüben.  dW:  bin  αηφ 
toiUx  biφ.  vE.  αηφ  ίφ  toiü  nj.  b.  fein  ...  bie  ©traf? 
gerίφtet>oίίjίebιn.  B.dW.vE.A:  »or  benSluaen  ber 
(93clfer). 

9.  tttc^tme^r.  dW.vE.A:  an  bir  t^un  toai  ίφ... 


^eiefUU 
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^α§  ^e^t  ühn  ^erufaletn  o$tte  ®$onitttg. 


V. 


ηίφί  IcBet  unb  ηαφ  meinen  3ile(^ten  ηίφί 
t^ut,  fonbern  ηαφ  ber  «§eiben  Seife  t^ut, 

8  bie  um  euc^  ^er  flnb,  *  fo  fpri^t  ber  «^err 
^nx  aifo:  ©ie:^e,  iφ  tintt  αηφ  an  biφ, 
nnt)  η?ίίΙ  ^leφt  Ü6er  ϊ)ίφ  ge^en  laffen,  ba§ 

9  bie  «Reiben  jufe^en  foUen,  *unb  η?ίίΙ  alfo 
mit  bir  umgeben,  αίδ  ίφ  nie  getrau  unb 
^infort  niφt  t^un  n?erbe,  um  aller  beiner 

10  ©räuel  tviUen,  *  ba§  in  bir  bie  QSater  i^re 
itinber,  unb  bie  itinber  i^re  33äter  freffen 
follenj  unb  witt  [olφeδ  Oleφt  über  biφ  ge* 
i)en  lajfen,  baß  alle  beine  Uebrigen  fotlen 

11  in  alle  SBinbe  jerflreuet  tverben.  *  Saturn, 
fo  n?a^r  alg  ίφ  lebe,  \pxiait  ber  «§err  «§err, 
n?eil  bu  mein  «geiligt'^um  mit  allerlei  bei* 
nen  ®raueln  unb  ®b^en  verunreiniget  l)a% 
tt)ill  ίφ  biφ  αηφ  gerfφlαgen,  unb  mein 
5luge  fott  beiner  ηϊφί  ^φοχηη  unb  n>ill 

VZni^t  gnäbig  fein.  *(Sg  foll  baö  britte 
^^eil  i)on  bir  an  ber  ^efiilenj  flerben  unb 
burφ  junger  alle  iverben,  unb  baS  anberc 
britte  ii)al  burφ  baö  @φtüert  fallen  ringe 
um  biφ  ^er,  unb  baS  lejte  britte  %ί)ύΙ 
tt)i(l  ϊφ  in  atte  SGÖinbe  gerflreuen  unb  baö 
(δφtυert  l^inter  i^en  ^er  ausgleiten. 

13  5llfo  foll  mein  Born  \3ollenbet  unb  mein 
®rimm  über  i^nen  αuggeriφtet  tverben,  bag 
ίφ  meinen  aJZut^  füi^le^  unb  fle  foUen  er* 
fa'^ren,  ba§  Ίφ,  ber  «i^err,  in  meinem  (Sifer 
gerebet  ^abe,  n^enn  ίφ  meinen  ®rimm  an 

14i^nen  αu0geriφtet  ί)α^ζ.  *3φ  tüill  biφ 
§ur  Süfle  unb  lux  έφmαφ  fe^en  i)or  ben 
'Öeiben,  fo  um  biφ  "^er  flnb,  vor  ben  5iu- 

lögen  aller,  bie  vorüber  ge'^en.  *Unb  folljt 
eine  Θφmαφ,  »^o^n,  (Srem^el  unb  3Buns 
ber  fein  aUen  «Reiben,  bie  um  biφ  ί)η  flnb, 
hjenn  ίφ  über  biφ  baö  0leφt  ge^en  laffe  mit 
3orn,  ®rimm  unb  jomigem  (Sφelten  (baö 


**'^^•  stis,  et  judicia  mea  non  fecistis,  et  juxta 

judicia  gentium,  quae  in  circuituvestro 

sunt,  Don  estis  operali,   *ideo  haec    8 

dicit  Dominus  Deus:  Ecce  ego  ad  te, 

jer.1.16.  gj  |ρ^^  ^g^  faciam  in  medio  iui  ju- 

''•"•  dicia  in  oculis  gentium,    *et  faciam    9 
in  te  quod  non  feci  et  quibus  similia 
ultra  non  faciam,  propter  omnes  abo- 
Ly.26,29m'nationes  luas.    *ldeo  patres  come- 10 
2Rg^.6,29;dent  filios  in  medio  Iui,  et  filii  come- 
Thr.2^,2ü  dent  patres  suos ;  et  faciam  in  te  ju- 
*'^"•   dicia,  et  venlilabo  universas  reliquias 
^^'^*'  tuas  in   omnem   ventum.      *  Idcirco  1 1 

vivo  ego,    dicit  Dominus  Deus,   nisi 

2?^«.  pro  eo,  quod  sanctum  meum  violasti 

in  Omnibus  ofTensionibus  tuis  et  in 

cunctis    abominationibus    tuis,    ego 

7,4.9.  quoque   confringam,    et  non  parcet 

^'^^'   oculus     meus     et    non    raiserebor. 

'^'•iv?.'' *  Tertia  pars  tui  peste  morielur  et  12 

fame  consumetur  in   medio   tui,  et 

tertia  pars  tui  in  gladio  cadet  in  cir- 

cuilu  tuo,  tertiam  vero  partem  tuam 

^^^'  in  omnem  ventum  dispergam,  et  gla- 

T.2.i2,u.^ljjjjj  evaginabo  post  eos. 

'•®•        Et  complebo    furorem   meum   et  13 

requiescere  faciam  indignationera  me- 

ifi,42.  gjjj  jjj  eis^  et  consolabor;   et  scient, 

6,7!j«'.  quia   ego  Dominus   loculus   sum   in 

*"'**•  zelo  meo,  cum  implevero  indignatio- 

Th.2,t5i."em  meam  in  eis.     *Et  dabo  te  in  14 

desertum  et  in  opprobrium  gentibus 

quae  in  circuitu  tuo  sunt,   in   con• 

14,8.  spectu  omnis  praetereuntis.   *  Et  eris  15 

^%9,ίβ.'  opprobrium  et  blaspheraia,  exemplum 

ot.28,37.gj^  Stupor  in  gentibus  quae  in  circuitu 

tuo  sunt,   cum  fecero  in  te  judicia 

in   furore   et  in   indignatione   et   in 

increpationibus    irae    (ego  Dominus 


7.  S:  juxta  justitias.  ΑΙ.*  (ult.)  non. 
10.  S:  filios  suos. 


10.  wenn  td)  habt ...  laffen,  toia  t4)...jerf%reuen. 

dW:  foUcniS.^ol^ne  ejfen.  vE:  (So  h)ill  ίφ  bi(^  flrai 
fcn  u.  Stiiee  xoai  tjon  bir  tüirb  übrig  bleiben ...  A: 
alle  beine  Ueberrefie.  dW:  Ueberbleibfel  jerfir.  ηαφ 
ailen  SB. 

11.  u.  (Scbeufaiett.  B:  ααφ  ίφ  ηιίφ  entjie^en. 
dW:  fmeinSluge]  abjiel^en.  vE:  »erl^eeren?  A:  jer« 
treten? 

\i.  aüe  n>.  in  bef<tet  issiitti»  B.A:  aufgerieben 
trcrben.  dW.vE:  umfommen. 


13.  an  if)ncn  t>oüenbet^abt.  B:  u.  ίφϊνίΙΙ meinen 
®r.  auf  i^nen  rul^en  lajfen,  u.  teilt  mia)tvb^tn»  dW: 
iDtit  ίφ  m.  3orn  auölaffen ...  an  il^nen  fügten  u.  miφ 
ϊάφοη?  vE:  meine  9la^erglutl^  ...  ru^en  l.,  u.  bann 
crji  mίφ  jufrieben  geben. 

14.  fßermüftutiQ  ...  unter  b.  J^. 

15.  B:  @traferem^el  u.  (Sntfe^ung.    dW.A:  gut 
SSarnung  u.  jum  @taunen  werben.  vE:  ©cgenfianb 
bee  «Staunend!  dW:  u.3ΰφtί9ungen  bee  ©rimmee 
B:  grimmigen  ©trvifen. 


570    (5,16-6,9.) 


Szechiel. 


ν. 


Vastationis  et  inieritue  poena  super  idololatras. 


κύριος  λελάλητια)^  ^^  εν  τφ  έξαποστδϊλαί  με 
τάς  βολίδας  μου  τον  λιμού  επ  αντονς,  καΐ 
ίΰονται  εις  εχλειχριν.  Και  αυντρίψω  στήριγμα 
Φίρτον  σον,  *'  χαΐ  έζαποστελώ  έπϊ  σέ  λι- 
μον  καΐ  &ηρία  πονηρά  καΙ  τιμωρήαομαί  σε, 
χαΐ  -θάνατος  aal  αϊμα  διελενσονται  έπΙ  σε, 
ΧΟΛ  ρομφαίαν  έπάξω  έηΐ  σε  χυχλόϋεν  εγώ 
χνριος  λελάληχα. 


ΨΜ•  -^α*  εγενετο  λόγος  χνρίου  προς  με, 
λέγων  2  2Υέ  άν&ρώηον,  στήρισον  το  ττρόςοο• 
ηόν  σον  έπΙ  τα  ορη  ^Ισραήλ  χαϊ  προφητενσον 
έπ  αυτά,  ^χαΐ  έρεΐς*  Τά  ορη  Ισραήλ,  άκον- 
€az8  λόγον  άδωναί  χνρίου.  Τάδε  λέγει  άδωναι 
χύριος  τοις  ορεσιν  χαΐ  τοις  βουνοΐς  χαϊ  ταΐς 
νάηαις  χολ  ταϊς  φάραγξιν  'Ιδον  έγώ  επάγω 
έφ  υμάς  ρομφαίαν,  xai  εζολε&ρευ&ήσεται  τα 
ψψηλά  υμών,  ^  χαι  συντριβήσονται  τά  θυσια- 
στήρια υμών  χαϊ  τά  τεμένη  υμών,  χαΐ  χατα- 
βαλώ  τραυματίας  υμών  ενώπιον  τών  ειδώ- 
λων υμών,  ^  ΚαΙ  δώσω  τά  πτώματα  τών 
νίών  'Ισραήλ  κατά  πρόςωπον  τών  ειδώλων 
κυτών,  χαΐ  διασχορπιώ  τά  οστά  υμών  χύχλφ 
ιών  ϋ^νσιαστηρίων  υμών  ^  έν  πάση  τ}]  χατοι- 
χία  υμών.  Αι  πόλεις  έξερημωϋ-ήσονται  χαϊ  τά 
^χρηλά  άφανισ&ήσονται,  όπως  εξολε&ρεν&^ί 
τά  ϋ^νσιαστηρια  υμών,  χαϊ  συντριβήσονται  τά 
είδωλα  υμών  χαΐ  έξαρ&ήσεται  τά  τεμένη  υμών, 
χαΐ  εξαλειφ&ώσιν  τά  ίργα  υμών,  'κα«  πε- 
σοϋνται  τρανματίαι  έν  μέσφ  υμών  χαΐ  έπι- 
γνώσεσ&ε  ότι  εγώ  χυριος. 

®  ΚαΙ  υπολείψομαι  έν  τφ  γενέσ&αι  εξ  υμών 
Φίνασωζομένονς  εκ  ρομφαίας  έν  τοις  ίΰ^νεσιν, 
ΧΟΛ  έν  τφ  διασχορπισμφ  υμών  έν  ταΐς  χώραις. 
^  Και  μνησ&ήσονταί  μου  οι  άνασωζόμενοι  έξ 
νμών    έν    τοις    ί&νεσιν    ου  '^χμαλωτενβ^ησαν 


16.  Bf  (ab  in.)  κα«  ... :  άποστιΐλαί ...  *  τάς  et  μα. 
Xf  (ρ.  A«ö)  τάς  πονηράς.  Α* :  λψ9  (pro  θ^ι^^δΑ^Β). 
FXf  (ρ.  ?κλ.)  χαΐ  (Χ*  χα*')  άποστελώ  αύτάς  διαφ&ιϊ- 
ραί  υμάς,  κα*  Ιιμόν  συναίοί  (s.  συντάξω  Χ)  εφ*  νμας. 
17.  ΕΧ:  OifXevatrat.  F*  χνχλ. 

3.  Β*  (bis)  άδων. ...:  φάραγξιν.,.νοί7ζαις(ίτ&ΏΒ^.) 
...  εζολο&ρ.  4.  Α^Χ:  κα«  άφανισθ-ήσονται  (s.  -σεται, 
Χ)  το  &νσ.  ν  μ.  xai  Ουντριβησονταν  {Β.-αεται,  Χ)  τά 
τεμ.  5.Β*  Κ.όώσω-αντων.  6.Β:  {\η.)  Kaliv  πάσ. 
κ.  τ.  νμων  αίπόλ.  Χ:  ΚαΙαΙτιόλ.  Β:  άφανισ&ήσε- 
τα» ...  ίζολοΌ-ρ.  Xf  (ρ.  έξολ.)  κα*  πλημμελησασι  et 
(ρ.  σνντριβ.)  xai  χαταπανσβσι,  (F:  κ.  χαταπαυαον- 
τα»).  Β:ί|α()θ^^...*καίϊ$αλ.-βη.  7.Xt(p.T^ay/*.) 
νμων.  8.  Β*  kai  νπολ.  ΕΧ*  υπολ.  Χ:  υηολ.  τ» 
ftvia&at. 


n3?in  ''Sin-nii  '^nbttss  :^ηΊ3η  ti^rx^  i& 

•     :    -   :  J   τ  V  -:  V  τ  -«•  τ  IT 

τ   τ  :        Av  :  V   |-   :         er  j-  — :         •.•  -: 

••  -  vv  t  j•    :  -  rr  :  •••    ••-;        \χ• 

n»m  ώη  DD*>bi  '^nnböi  :önbi7 

<T  -  :  TT  •.•.•-:        j.    :   -    .    :  ..•  ιτ 

Άτ  τ  -:  |-        ντ  Γ  ν  >•.•:»  \  :•  :  τ  τ 

:  'ΤΐΊέϊτ  nin'^  '^^ΐϊί  Ti^B;^'  Ν'^ηίί  hr\}r\ 

ι       ••         f-  '•           VT      ί  -   :  r  :  - 

Α"  Τ    :   •  j"  τ    ^*^  '.♦        '  vv  τ  r            τ  τ      'ν 

••  τ    :   •  .•  τ       τ    :  -  JT  :  ιν  ••  -:        ν  τ  •    : 

JT    -:        j-  τ           ι        Α•     •.•:  JT     -:  -   :      ν    :     • 

»j•     •  -:  IT                     τ  I  -  :  •  τ  r.•  •      vi 

V  .•  -1             -β•  ••          -  -:  «   :  •  τ  Ι"  -  : 
-  τ  :               ι•.•     ••      ι  τ  ν   :  -  •    :  ν   ν 

AV    "IT  -  V  :     :    •  :  .•     ••      j  X :  . 

v"  :    •       "^    .•  τ   :    •       J"  Ϊ  ••  :  •  ν  •    -  ιτ  : 

öb'^ni^isai-DK    ^η^ιτι    on'^b^bs 

...      ..       j     .    _  ...  .         .p.  :  AV     ••      I    • 

:  ^  IV     ••      I  :   :  •         ,  *.     •    : 

τ  :    -  ν:  ι•.•  j•  τ   IV  ν     ••    j      :       ι 

ώΊΠ^   b^b    «Ώώ'^η    ni^2ni 

:  ν  IV         ι  -  -   :  τ  :  AT      •  ν  τ  -  : 

<  :     :    .  :  ν     ••      ι    :    :  .  :    :  ιν  ί 

üb'^D^n  !ΐ3?ίτΜΐ  üb'^b^bä  ^ιη^ώ^ι 

ν   ••  JT  -  : :  •  :  ν    •-    j  •  :     :   .  : 

DiDDins  bbn  bs3i  tarj'^tosJü  ^in^Di  τ 

AV  :       I  :     "^  VT  τ    "^  i-  τ  :         ιν     ••-:,-       ν    :    •  : 
IT      :      J•  -:       r         w  :  -    r 

V  vv      ••    r  :       vv  τ  i  :  1-         •    :  -     ι    : 

:  IT  :  I     τ  -:  IT        vv     ••      ι  τ  •   :         Α*       - 


ν.  15. 17.  C)"oa  nns    ν.  s.  'ρ  m^a^ib^ 

15.  B.dW.vE.A:  3φ  ...  ί)α^  ti  gerebet  (gcfagt)• 
18.  SBettn  ίφ  ^ie  böfen ...  <Zd)aten antidfttn foUtn, 
bie  ίφ  ...  βηφ  b.  ^tah  b.  Sr.  $crbred)e.  vE:  ))er^ 
bcrblt^cn  ?ßf.  dW:  fcnbe.  B:  bie  ba  finb  §um  Seri 
betben.  dW:  toeicl^e  Φ.  bringen.  vE:  bie  f!e  aufreiben 
foiien.  Β:  über  eu(^  meieren.  dW:  ^aufe. 

17.  Mfe  X^.   Brbid^  ber^.  berauben.    dW.vE: 
tinHxUi  mad^en  ...  u.  ^lutoergiefen. 


SStbet  bie  föergc  3§raeB  unb  i^te  »Itate• 
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Ißfage  ίφ,  bcr  'ßerr),  *unb  trenn  ίφ 
iöfc  Pfeile  be8  «i&ungerd  unter  fle  fφiegen 
tt?erbe,  bie  ba  [φαϊ)Ιίφ  fein  fotten,  unb  ίφ 
fle  αuβfφiefen  trerbe,  euφ  ju  öerberBen, 
unD  ben  «junger  Ü6er  euφ  immer  grbfer 
n?erben  lajfe,  unb  ben  93orrat^  be3  S3rot3 
17n?egnei)me.  *'^a,  »junger  unb  bbfe  imibe 
il^iere  tritt  ίφ  unter  euφ  fφiίfen,  bie  fot* 
ien  euφ  o^ne  Jtinber  mαφen,  unb  fott  $e* 
fliienj  unb  33iut  unter  bir  umgeben,  unb 
tvitt  baS  Θφn?ert  üier  biφ  Bringen3  ίφ, 
ber  »öerr,  iiaU  eö  gefagt. 
VI.     Unb  beg  «öerrn  SCßort  gefφα"^  ju  mir, 

2  unb  ft)rαφ :  *  2)u  aWenfφenfinb,  fe^re  bein 
^ngeflφt  rtjiber  bie  S3erge  SfraeU  unb  tt?eif* 

Sfage  hjiber  fle,  *unb  ^ρχϊφ:  3^r  33erge 
Sfraele,  :^bret  baS  2Öort  beS  ^txxn  ^errn! 
Θο  f^riφt  ber  «§err  «§err,  Beibeö  ju  ben 
SBergen  unb  «bügeln,  beibeg  ju  ben  33αφen 
unb  X^diern:  ©ie^e,  ίφ  n>itt  baö  6φttJert 
über  euφ  bringen,  unb  eure  »öb^en  um* 

4 Bringen,  *baf  eure  Elitäre  öertrüjlet  uitb 
eure  ®5|en  Jer6roφen  fotten  ttjerben,  unb 
hjitt  eure  ßeiφnαme  bor  ben  S3ilbertt  tobt* 

5fφίαgen  lajfen.  *^a,  ίφ  njitt  bie  Seiφfl 
name  ber  Äinber  Sfraei  öor  euren  33iibern 
fatten,  unb  h?itt  eure  ©eBeine  um  eure  Οίί* 

6  tare  ^er  ger^rcuen.  *  2Bo  i^r  tro^net,  ba 
fotten  bie  (Btabte  njüfle  unb  bie  ^'oi)tn  jur 
(Sinbbe  n?erben;  benn  man  tüirb  eure  %U 
tare  n?üfle  unb  jur  (Sinöbe  mαφen,  unb 
eure  ®ö§en  Jerbreφen  unb  ju  nίφte  ma« 
φen,  unb  eure  33ilber  JerfφIαgen  unb  eure 

7  (Stifte  toertiigen,  *unb  fotten  @rfφIαgene 
unter  euφ  ba  liegen,  bag  i^r  erfa^^ret,  ίφ 
fei  ber  «§err. 

8  3Φ  tvitt  aber  et(iφe  tjon  euφ  überSIei* 
ben  laffen,  bie  bem  βφtt)ert  entgegen  unter 
ben  «Reiben,  trenn  ίφ  euφ  in  bie  Sauber 

9  ierflreuet  :^abe.  *  3)iefeibigen  eure  Uebri* 
gen  rt>erben  bann  an  miφ  gebenfen  unter 
ben  «Reiben,  ba  fle  gefangen  fein  muffen, 

3.ü.L:be{be...3:^aien. 

2.  B.dW.A:  xiatt  b. 51.  (ju  ben 33.).  vE:  toenbe  b. 
«eft^tna^Sfr.Sö.  ju! 

Z*  ^ö^en  oerberbett.  dW:  Xi)aUtn  u.  ©rünben. 

4.  u.  eure  Silber  ...  ^rfd)Iogenett  oor  euren 
ed)anbdöi|en  fäUen.  B:  ©onnenbiiber.  dW.vE: 
@onnenfauicn.  B:  vor  euren  iDrecfgöttcrn  bal^ins 
fatten  laffen.  dW:  ^injlreifen  oor  eure  ©ö^enbilber. 
fE:  ju  Jöoten  jlrcif'.n.  A:  Einwerfen. 
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loculu.s  sum),  *quando  misero  sagit- 16 
tas  famis  pessimas  in  eos,  quae  erunt 
mortiferae  et  quas  mittam  ut  disper^ 
dam  vos,  et  famem  congregabo  super 
vos  et  conteram  in  vobis  baculum 
panis.  *Et  immiltam  in  vos  famem  IT 
.et  bestias  pessimas  usque  ad  inler- 
necionem,  et  pestilentia  et  sanguis 
transibunl  per  te,  et  gladium  indu- 
cam  super  te;  ego  Dominus  locutus 
sum. 

£t  factus  est  sermo  Domini  ad  ^1/1«. 
me,  dicens:  *Fili  hominis,  pone  fa-    2 
ciem  tuam  ad  montes  Israel  et  pro- 
phelabis  ad  eos,   *et  dices:  Montes    ä 
Israel,   audite   verbum   Domini  Dei! 
Haec   dicit  Dominus  Deus  monlibus 
et  collibus,  rupibus  et  vallibus:  Ecee 
ego  inducam  super  vos  gladium,    et 
disperdam  excelsa  vestra,    *et  de-    4 
moliar  aras  veslras,  et  confringentur 
simulacra  vestra,   et  dejiciam  inter• 
fectos  vestros  ante  idola  vestra.   *Et    5 
dabo   cadavera   filiorum   Israel   ante 
faciem  simulacrorum  vestrorum,   et 
dispergam  ossa  vestra   circum  aras 
vestras   *iu  omnibus   habitationibus    6 
vestris.   Urbes  desertae  erunt,  et  ex- 
celsa demolientur  et  dissipabuntur, 
et  interibunt  arae  vestrae  et  confrin- 
gentur, et  cessabunt  idola  vestra,  et 
conterenlur  delubra  vestra,  et  dele- 
buntur  opera  vestra,  *et  cadet  inter-    7 
fectus   in   medio   vestri;    et    scielis, 
quia  ego  sum  Dominus. 

Et  relinquam  in  vobis  eos  qui  fu-    S 
gerint  gladium  in  gentibus,  cum  dis- 
persero  vos  in  terris.     *Et  recor-    9 
dabuntur  mei  liberati  vestri  in  gen- 
tibus ad  quas  captivi  ducti  sunt,  quia 


5.  tot  iiftt  ®<i^attbe6|ett  l^inleeett.  vE.A:  l^er^ 
(um)fireuen. 

6.  UeberaO  too  {^r  to.,  foiieti.  B:  3n  atten  euren 
SBo^nungen  ...  u.  eureSQ3erfe?  dW.vE:  3ilad)totxU. 
A:  ®cmaci)te. 

7.  dW.vE.A:  (in  eurer  SWitte)  fatten. 

8.  ifft  werbet ...  jerflreuet  fein. 

9.  B.dW:  Entronnenen.  vE.A:  ©cretteten. 


572    (6,10-7,4.) 


Xlzechlel. 


VI. 


Vastationis  et  interitus  poena  super  idololatras. 


έχει'  οτι  ομωμοαα  ry  καρδί(]^  αυτών  τζ  εκ- 
τζορνενονσ^  απ  έμον,  tfj  άποσταστ}  απ  εμον, 
χαΐ  τοις  οφ&αλμοΐς  αυτών  τοις  έκπορνεύουσιν 
οπίσω  των  επιτηδευμάτων  αυτών  καΐ  κόιρον- 
ται  τα  πρόςωπα  αυτών  περί  των  χακιών  ων 
εποίησαν  εν  πάσιν  τοις  βδεΧυγμασιν  αυτών 
na\  εν  πάσιν  τοις  επιτηδεύμασιν  αυτών. 
^^  Και  έπιγνώσονται  οτι  έγώ  κνριος  ουκ  εις 
δωρεάν  λελάληκα  του  ποιησαι  αντοΐς  άπαντα 
τά  κακά  ταύτα. 

**  Τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος'  Κρότησον  τι] 
χειρί  και  ψόφησον  τφ  ποδΙ  καΐ  είπον  Εύγε 
εύγε  έπΙ  πάσιν  τοις  βδελύγμασιν  οίκου  'Ισραήλ, 
iv  ρομφαίίΐ^  και  εν  •&ανάτφ  και  εν  λιμφ  ηε- 
ύοΰνται.  *2'q  iyγvς  iv  ρομφαία  πεσεΐται,  ο 
δε  μακράν  έν  ϋανάτφ  τελευτήσει,  και  6  υπο- 
λειφ&είς  και  6  περιεχόμενος  εν  λιμφ  συν- 
τελεσ&ήσεται'  καΐ  συντελέσω  την  οργήν  μου 
επ  αυτούς.  ^^  ΚαΙ  γνώσεσ&ε  διότι  εγώ  κύ- 
ριος, εν  τφ.  είναι  τους  τραυματίας  υμών  iv 
μεσφ  τών  ειδώλων  υμών  κύκλφ  τών  &υ• 
4τιαστηρίων  υμών,  επΙ  πάντα  βουνον  υιρηλον 
ααι  εν  πάσαις  κορυφαΐς  τών  ορέων  κάί  ύπο- 
κάτω  δένδρου  συσκίου  καΐ  υποκάτω  πάσης 
δρυός  δασείας,  ου  έδωκαν  έκεΐ  όσμην  ευωδιάς 
πάσιν  τοις  είδώλοις  αυτών.  ^^  ΚαΙ  έκτενώ 
την  χεΐρά  μου  iii  αυτούς,  και  •&ησομαι  την 
γην  εις  αφανισμό  ν  καΐ  εις  ολε&ρον  από  της 
έρημου  /ύεβλα&ά  εκ  πάσης  της  κατοικίας  αυ- 
τών καΐ  έπιγνώσεσ&ε,  οτι  εγώ  κύριος. 

VII•  ΚαΙ  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με, 
λέγων  ^Καϊ  συ,  υίε  άν&ρώπου,  είπόν  Τάδε 
λέγει  άδωναΙ  κύριος  τη  yjj  του  'Ισραήλ '  Πέρας 
ηκει,  τό  πέρας  ηκει  έπϊ  τάς  τεσσάρας  πτέρυγας 
της  γης»  ^^Ηκει  τό  πέρας  νυν,  τό  πέρας  προς 
<7£•  και  άποστελώ  έγώ  επί  σε  και  έκδικήσω  σε 
έν  ταΐς  όδοΐς  σου,  καΐ  δώσω  έπϊ  σε  πάντα  τά 
βδελύγματά  σου.     *  Ου  φείσεται  6  οφ&αλμός 

9.AlB*OTt(A2Xt).  A^:  6μοψεχα(.μο>ιαΑ.^Β). 
Α2  (pr.)  άττ'  έμβ  uncis  incl.  Β*  τ^  άποστ.  άπ 
ίμον  et  τά  et  περί  των  κακ.  ων  έπ.  et  (A^  aocis:)  nai 
έν  πασ.  τ.  έπη.  αντ.  Χ:  οτι  χόψ.  10.  Β  (pro  οτι): 
διότι ...  *  «κ  ίΐς  δο}ρ.  et  τβ  ποιησ.-^Ώ,  11.  Β*  άδων. 
Xf  (bis)  σ«  i^'XdQi  et  ποδί).  FX* (alt.) ivye ...:  Χι- 
μώ Η.έν  &av.  12.  Α*:τίλίΐίτΐ7'σίΐ(ρΓ0  7ΓίσίΓτα*  A^B). 
FX*  Sh.  B*  κ.  0  νπολίΐφϋ:  Χ:  συντιλΐσ&ησονται. 

13.  FX:  γν.  οτι.  Β*  nai  έν  πάσ.-6ρ.  et  νποχ.-δασ. 

14.  Χ:  έν  πάσαις  ταΐς  χατοικίαις.  Β:  κατο^χΐσίας. 
ΑΙ*  αύτων  (Α2ΒΕΧ|).  Β*  (ult.)  καί. 

2.  Β*  άδων.  Β:  xvfJioq'  Tri  f'  "^•  '^(^ζ<*ηΧ  πέρας. 
[3-5.  ροη.  Β  post  vs.  9.]  3.'  Β*"Ηκ.  τό  πέρ.  FXf 
(ρ.άτΓοστ.  έγώ)  τον  &νμόν  μα.  B*(tert.)  σε.  Χ:  κα* 
Μρινώ  σε  κατά  τα  ς  οδάς  σο. 


ν       -         JT   •  ν         •     :  -    :    •         ν   -:  τ 

:Dr^n!n3?in  pbp  "^w  ηώίί  hii^nn 

τ   ♦  ν  <  5»Γ      :         J•  -:        ••  ν   :ιτ : 

^SDan  τ\':ίΤ\  riin''  ^in^  nbi^-nä     n 

J  :   -   :  ••  ~  ,       •     '••:     jT     -:         -  τ  f 

τ  •;•.•  τ  τ  v:)v  /  :    :  -  :  <-  : 

ν  -ί  Α"   τ  :   •  J••  *.   τ  J  -ι     \ 

pin^n  nbö*^  Ίπ^τη^  nr'ns  nnnsi^ 

»       ^    τ  IT                 ι  •  VC.•-           η  τ  IT  νν•.•  - 

«-          .           VJV  -  Ιτ  -  :  ^                τ  ν  JV- 

»;•••?           AT,  IT  τ  IT               τ  -  :  τ    :    •  -  : 

τ       :        j•  -:      ι•  •.•   :  -    ι•              jt  vr    τ  -: 

...     .•     j    •           F  :                .,...■:-  j    :    ρ 

ni^D-rbs  'bi5  DH'^ninsT^o  nin^no 

τ  :    •    '^  τ        '^  V        Λ'••     ••      I    :  :  •  \.      •   : 

nnhn  ö'^Snn  ^^ώϊ^η  ι  bbs   nbn 

~    ~  '  •  τ  IV  J"        τ  j     :  TT 

τ  \-i         JT  ••         τ  -    -  :     » — :  |-    J  <••    "^  τ 

üh-^b^?  '^^n'^''p.)i<  Ti^DDn  :  Dn^^b^iba  14 

V    ••  -j  •  τ         V  •      -:•  τ  :  IV     ••      ι    • 

τ   -    :  <τ  τ    :        J     ν  τ  τ^         ν  ♦   -  ιτ : 

Λ•.•     ••     ι     :      ι       ^  χ.  :  τ  'τ  :    •         j-  :  •     •  ^ 

IT      :      r-:  f        c    :ιτ: 

:ΊΏ^^b  "h^  nirr^-n^T  Nn'^n    VII 

•r     •.•:      ST     -ί  ~  τ  I  τ  τ      ι  ν  jt  -  : 

7ϊ5η  hnr  :νΊίίη  riSDs  hysnfci  3• 

»  j"  -  τ  -           I     V  IT  τ  >  :  -  ^"    :  ~ 

»    ν    :  -    :  »  τ  ^      •  -  -ι•    :  -  •    :        )  •  ^  τ 

τ  ν  ι  •  -  τ  J•   -  ιτ  :  ;  •ατ   τ   :  • 

Ι  •  ν.-  τ  •*•  •♦               J  χ  ι    :  f  •  ιτ     -:     ι 

V.  2.  'ρ  sJa'nx    ν.  3.  -j-ininsiin  «"32 

9.  werben  ein  @FeI  fein  t>or  i^nen  felbfi  über  bei 
»οδί^.  dW:  toenn  ίφ  %thxoaitn  \i)x  jur  .^utcrei  ge* 
neiatcö  ^erj  ...  5iugcn,  η)$ίφε  il^ren  ®.  ηαφί^υ«* 
teil  5  vE:  nαφbem  ίφ  i^x  ^urcnl^erj ...  Βαΐ^ίειίΓφβκ 
2t.  ...ηαφ9α^ί«η,  gebr.  l^abe?  A:  benn  ίφ  werbe  jer« 
fnίrfφen  ...?  B:  toie  ίφ  bin  gefranft  werben  Ui 


^efeficU 
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£>te  SHcue  wnb  ba§  2ße$e»    ίδαδ  @nbe  üdex  baS  ganb• 


VI. 


njenn  ΐφ  \ί)χ  ^urifc^eS  ^erj,  fo  ϋοπ  mir 
96ΐυίφ€η,  iint)  i^re  ^urif^en  ^liugen,  fo 
ηαφ  i^ren  ®5§en  gefe^en,  jerf^lagen  ^aSej 
unb  tt)irb  fie  gereuen  bie  SSoö^eit,  bie  f!e 
burφ  ailertei  iijre  ©räuel  begangen  ^aBen. 
10*  Unb  fotlen  erfahren,  tag  ΐφ  ber  ^crr  fei, 
unb  ηίφί  umfonfl  gerebet  ^aBe,  foίφeβ  Un* 
glüi  ii)nen  ju  t^un. 

11  (So  ft)riφt  ber  ^errt^err:  (Sφίαge  beine 
^änbe  ^ufammen  unb  jtram^Ic  mit  bcinen 
gügen,  unb  fί3riφ  2Be^e  über  aüe  ®rauei 
bcr  33o0^elt  im  ^aufe  Sfraei,  barum  fie 
burφ  baö  Θφn)ert,  junger  unb  ^eftiienj 

12  falten  muffen!  *2Ber  ferne  ifl,  njirb  an  ber 
$ejliienj  flerben,  unb  irer  na^e  i(l,  n)irb 
burφ  ba^  <B^tOnt  fallen,  n?er  aber  über- 
bleibt unb  baüor  behütet  ijl,  iiürb  .^ungerä 
jlerben:  aifo  tüiil  ίφ  meinen  ®rimm  unter 

ISi^nen  üoüenben.  *Φα§  i^r  erfahren  fottt, 
ίφ  fei  ber  «öerr,  trenn  i^re  (Srfφίαgene  unter 
i^ren  ®5^en  liegen  tverben  um  i^re  Qlltäre 
^er,  oben  auf  allen  «bügeln  unb  oben  auf 
allen  33ergen  unb  unter  allen  grünen  Räu- 
men unb  unter  allen  biifen  @iφen,  an  tvu- 
φen  Orten  fie  allerlei  ®ö^en  füg eö  Οίαηφ* 

14  oi)fer  traten.  *  3Φ  tvill  meine  «§anb  n^iber 
fie  auä^recfen  unb  baä  !ianb  h?üfle  unb  5be 
mαφen,  öon  ber^Öüjie  an  biä  geniDiblat^, 
iro  fie  njo^^nenj  unb  follen  erfa^^ren,  ba§ 
ίφ  ber  tgerr  fei. 

Vn.     Unb  beS  «gerrn  Sort  gefφα^  ju  mir, 

2  unb  f^rαφ:  *i£)u  3Jίenfφenfinb,  fo  fpriφt 

ber  ^err  «§err  tom  Sanbe  3frael:  Φαδ  (Snbe 

fommt,  ba0  @nbe  über  aUe  üier  Derter  be0 

SSanbe^!     *0?un  fommt  baö    (Snbe  über 

biφ!  benn  Ίφ  n?ill  meinen  ®rimm  über 

btd^  fenben  unb  unH  biφ  riφten,   n?ie  bu 

ijerbienet  ^afl,   unb  rtiill  bir  geben,   h)a0 

4atlen   beinen  ®räueln  gebührt.      *9Äein 

^uge    foll    beiner    niφt    fφonen,    ηοφ 


9.  Α. Α:  allerlei  ®r. 
2.  A.A:  Orte. 


11.  A.A:  burd^  'Ba^tottt, 


i^rcm  ...  l  dW:  |!φ  efeln  \3or  bem  S3ofen. 

11.  fitampu.  B:  @φ(.  mit  beiner -^anb ...  beinern 
§u^.  dW.vE.A:  jiampfe.  vE:rufe9öe^. 

13.  auf  aUen  i)oi)tn  ^.  u.  ouf  a.  Berggipfeln  ..« 
<Zφαn^3ö<}en  fußen  ®erud)  opferten.  dW.A:  bid^t« 
belaubten.  vE:  ieber  biφtbelαubten  i:crebint^c.  dW: 
on  icbcm  Orte.  vE.A:  bem.  vE:  SBol^lgerüc^e  ges 
opfert.  dW:  litbL  ©ιταφ  bargebra^t.  A:  ϊοΰψί 
riec^enben  SBeil^rau^  angejünbet. 


Lr.26,4t 


36,31. 


▼.7.5,13. 


22,13. 
25,6. 


5,17.14, 

21.Jer. 

24,10.42. 

l7;Ea.7; 

15. 


v.4.7. 


20,28. 

Jer.2,2(». 

lKg.l4, 

23.2Rg. 

16,4. 


16,19; 
(Act. 
13,11. 

Jcr.6,8; 
48,22. 


7,4. 
Εχ.Τ,δ. 


T.e.Thr, 
4,18. 

▼.8. 


5,11. 
8,18. 


contrivi  cor  eorura  fornicans  et  re- 
cedens  a  me,  et  oculos  eorum  forni• 
canles  post  idola  sua;  etdisplicebunt 
sibimet  super  maus  quae  fecerunt  in 
universis  abominationibus  suis.  *EtlO 
scient,  quia  ego  Dominus  non  fruslra 
locutus  sum  ut  facerem  eis  malum 
hoc. 

Haec  dicit  Dominus  Dens:  Percute  11 
manum  tuam  et  aliide  pedem  luum, 
et  die  Heu  ad  omnes  abominaliones 
malorum  domus  Israel,  quia  giadio, 
fame  et  pesle  ruituri  sunt.  *Quii2 
longe  est,  peste  morietur,  qui  autem 
prope,  giadio  corruet,  et  qui  reliclus 
fuerit  et  obsessus,  fame  morietur:  et 
complebo  indignalionem  meam  in  eis. 
*Et  scielis,  quia  ego  Dominus,  cum  IS 
fuerint  inlerfecti  vestri  in  medio  ido- 
lorum  vestrorum,  in  circuitu  ararum 
vestrarum,  in  omni  colle  excelso  et 
in  cunctis  summitatibus  montium  et 
sublus  omne  lignum  nemorosum  et 
subtus  universara  quercum  frondo- 
sam,  locum  ubi  accenderunt  thura 
redolentia  universis  idolis  suis.  *Etl4 
extendam  manum  meam  super  eos  et 
faciam  terram  desolatam  et  deslilu- 
tam,  a  deserto  Deblatha  in  omnibus 
habitationibus  eorum ;  et  scient,  quia 
ego  Dominus. 

Et  factus  est  sermo  Domini  ad  VM» 
me,  dicens:  *Et  tu  tili  hominis,  haec    2 
dicit  Dominus  Deus  terrae  Israel:  Fi- 
nis  venit,   venit  finis  super  quatuor 
piagas  terrae!   *  Nunc  finis  super  te!    3 
et  immittam  furorem  meum  in  te,  et 
judicabo  te  juxta  vias  tuas,  et  ponam 
contra  te  omnes  abominationes  tuas. 
*  Et  non  parcet  oculus  meus  super    4 


9.  S:  fecerant. 
11.  ΑΙ.:  manu  tua.  ΑΙ.:  qui  gl. 


14.  äberaQ  »o.  dW.vE:  mcl^r  (ηοφ)  aU  bie  SB. 
2)iblat^. 

2.  Φα»  <S.  tft  ba,  bai  <S.  fommt.  B:  (Bi  l;at  ein 
@nbe!  b.  @.  ifi  gefommen.  B.dW:  t)ier  @cfen.  vE: 
©eiten.  A:  ©cgcnben. 

3.  nad)  beinen  ^.^egen  ...  auf  6ίφ  legen  alle  betne 
«r.  dW:  beinern  ©anbei,  u.  brincje  auf  bίφ  ... 

4.  u.  miü  nid)t  übcrfe^en  ...  dW:  Unb  fdn  SKit*^ 
leib  njiit  ίφ  mit  bir  l;aben  u.  n.  fφonen. 


574    (7,5-14) 


SzeehieL 

Vastationis  et  interitus  poena  super  idololatras. 


μου  inl  as  ουδέ  μη  ελεήσω y  διότι  την  οδόν 
ΰου  ίπΐ  σε  δώσω,  χαΐ  τα  βδελνγματά  σον  εν 
μΐέσφ  σον  εσταΐ'  και  γνώση  οτι  εγώ  κύριος. 

^  /ίιότι  τάδε  λέγει  κύριος'  Κακία  μία,  κα- 
κία ίδον  έρχεται,  ^  Το  πέρας  ηκει,  ηκει  το 
ηέρας,  εξηγερ&η  προς  σε,  ίδον  ηκει  το  πέρας. 
"^  Ηκει  η  πλοκή  επι  σε  τον  κατοικονντα  την 
γην  ηκει  6  καιρός,  ηγγικεν  ή  ημέρα,  ου  μετά 
ϋορνβων  ονδϊ  μετ  ώδίνων,  ^  Νυν  έγγύ&εν 
ίχχεώ  την  οργήν  μον  έπΙ  σε,  καϊ  σνντελεσω  τον 
^νμόν  μον  εν  σοι,  καΐ  κρινώ  σε  εν  ταΐς  οδοΐς 
<jov,  και  δώσω  έπΙ  σε  πάντα  τα  βδελύγματά 
σον.  9  Ον  φείσεται  6  οφ&αλμός  μον.,  ονδε 
μη  ελεήσω,  διότι  τάς  οδούς  σον  επι  σε  δώσω, 
και  τα  βδελνγματά  σον  έν  μέσφ  σον  έσονται* 
χαΐ  επίγνωση  διότι  έγώ  εΙμι  κύριος  6  τνπτων. 

^^Ίδον  ήμερα  κνρίον,  ίδον  το  πέρας  ηκει. 
^Εξηλ&εν  ή  πλοκή  καΐ  ην&ηκεν  η  ράβδος, 
έ'ξανέστηκεν  η  νβρις  ^^  και  σνντρίψει  στή- 
ριγμα άνόμον,  και  ον  μετά  θορύβων  ονδε 
μετά  σπονδής.  Και  ονκ  έξ  αντών  είσίν,  ονδε 
<αραϊσμ6ς  εν  αύτοΐς.  ^^"Ήκει  6  καιρός,  ίδον 
η  ημέρα,  Ό  κτώμενος  μη  χαιρετώ,  και  6 
πωλών  μη  &ρηνείτω,  οτι  οργή  είς  παν  το 
πλή&ος  αντης.  *3  Jioji  ό  κτώμενος  προς  τον 
πωλονντα  ονκέτι  ον  μη  Ιπιστρέ-ψη,  και  ετι  εν 
ζωτίι  το  ζην  αντών  οτι  όρασις  είς  πάν  το  πλή- 
-Ο^ος  αντής  ονκ  ανακάμψει,  και  άν&ρωπος  έν 
οφ&αλμφ  ζωής  αντον  ον  κρατήσει.  ^^Σαλ- 
πίσατε εν  σάλπιγγι,  κρίνατε  τα  σύμπαντα,  κα\ 
ονκ  εστίν  πορενόμενος  είς  τον  πόλεμον  οτι 
ή  οργή  μον  είς  παν  το  πλήθος  αντής, 

4.  Β*  (pr.)  tni  σε  (Χ:  επΙ  σοΙ)  ...:  ίπιγνο'κτγι  διότι. 
5-7.  Χ*  JioTi.  ΑΙ*  Καχ.-η  πίοχή  (A2Xt;  fere 
idem  EF;  Β  nonnisi  ν.  6:  ηκΐΐτό  πέρας).  EX:  των 
χατοιχάντο)ν.  Β:  μιτά  ώδ.  9.  F  (pro  διότι):  κατά. 
ΕΧ (pro  εσοντ.):  ίσται.  1 0.  Β:  7ί«  το  niq.  ijxu,  Ιδα 
η  ημ.  χυρ. '  fi  xai  ή  ράβδ.  ^v&.y  η  νβρ.  ε^ανέστ.  EFX: 
'ην&ησίν.  α,Β.&ορΰβΐί ...  *  Kai ϋχ~ηη.(ΧΕ¥Χ^). 
η.Β*  οτ*  d(>yi7-fin.CAEFXt).  13.Χ  (pro^torO: 
Kai.  Β:  βχέτι  μη  έτίΐστρέ'ψίΐ  et*  και  ετι-άνακάμψ. 
(AEFXf).  EFX:  iv  οφ&αλμοΐς.  1 4.  Χ*  έν.  Bf  (a. 
χρίν.)  xai  et  *  xai  »χ  Ιστ.  -  fin.  (AEFXf). 

4.  betne  SBege  auf  ^{φ  legen. 

5.  (B:  Φα  ifi  Ungi.,  ja  ein  Ungl.  iji  ba,  jiel^e  ei 
fommt!)  dW:  Ungt.,  einjigeö  Ungi.,  fie^e  ...l 

6.  vE:  [φοη  aufgeregt  gegen  ϊ)ίφ.  (dW:  »οί(? 
cnbet!) 

7.  Xer  fStotqtn  bridjt  an  Aber  bir.  B:  2)er  Unti 
lauf  i|^anbi(^gefommen.  dW:  (So  fommt bas@(i>icii 
fal  über  bi^.  vE:  b.  ÄreUiauf  απ  bi^.  Α;  bic  SSer? 
Jiici)tung'?  B:  ba§  fein  Sreubengefφrel  ...  dW:  wo 
fein  Srcubenruf  [erf aaltet].  vE:  u.  fro^e  Sieber  er-- 
tcnen  nic^t  met;r.  —  —  8.9.  SSieSJ.  3.  4. 
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hxs*^   ηΐίίη   nt^n    öIn^i    nun     •» 
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ni-xbi  οηηπΏ  ^bi  D^i^n^:  Kbi 
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Kb  nDiün-b3"bfci  ρ'τπ-'^ί)  οη^^π 

j  τ         -:      "^  τ  ν       »    <  τ        ι•  Λτ  τ  - 

np-Tnrr^-iib  in^n  iDira  ώ'^ίίΐ  η^ιώ*' 

Γ  IT  -   :   •         ι        ν  τ  -       ί   -:  |-  $•   :  τ 

Tibh  Γίίΐ  bän  rdni  i^iiinn  ^i^^priu; 

fv  I   j"  :  -     1    j•    τ   :     -    I      τ  -         <  f:   IT 

:  nDi^n-bs"bi^  ''^inn  '^s  n^nb^b 

»T        -:    '^  τ     "^  V       ν       -:      *•         AT  τ  'r  •  - 

Y.  8.  ^iöiüi<  ί<"33    V.  α.  ^'^niasJin  ί<"53 

ν.  12.   ρ"Τ3  Ί^ΏΡ 

9.  nadf  betttett  Sßegen  η>ίΠ  ιφ9  auf  bfd!)  Ugeiij 
B.vE.A:  ber  (ra)  fφίδgt. 

10.  ber  iulorgen  brt^t  an,  b.  9t.  bluffet,  bei 
(2to I5  grünet.  Β :  Umtauf  ifi  l^eröorgcfommcn.  dWi 
eö  nal^et  b.  @φί(ί[αΙ  vE:  b.^reiötauf  fommt l^erttorJ 
b.  Jft.  treibt,  eö  Bi.  b.  (Stolj.  dW.A:  ber  (Stab  [öei 
Süd^tigung],  -eö  (f^roffet)  berUebermutl^.  B:  bicäJeri 
meffen^eit. 

11.  bie  Gewalt  fteigt  auf  gur  fft,  ber  ^oif^eit 
Raufen  ...  ÜJlenge  meijr,  ηοφ  Äloge  über  iijnen  feil 
wirb.   B:  b.  ©etvatttt^atigfeit  l^at  ft(^  aufgema^i 


\ 
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@in  Un^lüd  Ü5et  ba§  anbete*    ^te  ^ut^t  uBer  bie  @ottlofeit* 


VII• 


üBerfe^en,  fonbcrn  ίφ  tintt  bir  geben,  n.nc 
bu  vjerbicnet  ^aji,  unb  bcine  ©rauel  fotten 
unter  ϊ)ίφ  fommen,  bag  i^r  erfahren  foUt, 
ίφ  fei  ber  «^err. 

5  Θο  ί^πφί  ber  »^err  «§err:    <Bki)t,  eö 

6  fommt  ein  Ungiücf  über  baö  onbere.  *ί£)αδ 
(Snbe  fommt,  eg  fommt  baö  @nbe,  eS  ip 

7crtυαφt  über  ϊ)ίφ,  fle^e,  eS  fommt!     *@δ 

Qti)tt  ίφοη  auf  unb  brlφt  ba^er  über  biφ, 

Ρ    bu  (5inn.>o^ner  beS  Äanbeö;  bie  Qut  fommt, 

ber  2ag  beö  SammerS  i^  na^^e,  ba  fein 

8  fingen  auf  ben  33crgen  fein  njirb.  *ulun 
null  ϊφ  balb  meinen  ®rimm  über  biφ 
fφütten,  unb  meinen  3orn  an  bir  üoHen* 

I  ben,  unb  n?iil  biφ  riφten,  tt)ie  bu  üerbienet 
"    ^a^,  unb  bir  geben,  \va^  beinen  @räuein 

9  aUen  gebühret.  *  3J?ein  5iuge  fott  beiner 
ηίφί  fφonen  unb  will  ηϊφί  gnäbig  fein, 
fonbern  ίφ  n^ill  bir  geben,  ttiie  bu  üerbienet 
^a^,  unb  beine  @räuel  foUen  unter  biφ 
fommen:  bag  i^r  erfahren  follt,  ίφ  fei  ber 
^err,  ber  euφ  fφlαgt. 

10      (Sie^e,  ber  %aQ,  fle^^e,  er  fommt  ba'^er, 
er  brici^t  an!   iDie  Clut^e  biü^et  unb  ber 

II  (Stoije    grünet,     *ber   i^J^rann   :^at   Ρφ 
αufgemαφt  jur  Sflut^e  über  bie  ©ottlofen, 

H   bag  ηίφΐδ  toou  i^nen,  ηοφ  ijon  t^rem  SSoIf, 

"   ηοφ  ijon  i^rem  Raufen  %xo^  ^aben  unrb. 

12*^arum  fommt  bie  Q^it,  ber  2ag  na^et 

i}erju.     i£)er  Äaufer  freue  Ρφ  ηίφί,  unb 

ber  3ßerfdufer  traure  ηίφί,  benn  eö  fommt 

13ber3orn  über  aüen  i^ren  «Raufen.  *i£)ar«= 

um  foll  ber  QSerfaufer  nac^  feinem  »erfauf* 

ten  ®ut  ηίφί  trieber  trαφten,  benn  n^er  ba 

k    lebet,  ber  wirb  eg  ^aben^  benn  bie  SÖeif» 

I    fagung  über  allen  i^ren  »§aufcn  njirb  ηίφί 

*    jurüifff^ren,    feiner  n^irb  fein  ^am  tx» 

14i^alten,  um  feiner  ÜJZijfet^at  njiflen.  *Sajfet 

fle  bie  Sßofaune  nur  biafen  unb  aUeS  ju* 

Irüjien,  ti  njirb  boφ  niemanb  in  ben  ^rieg 
gießen;  benn  mein  ©rimni  ge^et  über  aUen 
i^^ren  »Raufen. 
11.  A.A:  i^ren  Raufen.    13.  ü.L:  ju  feinem. 

jum  ©tecEen  über  b.  ©ottlüftgf.  dW:  ergebt  |!φ  αί« 
^ϊΰώ  ber  il^rannet?  vE:  jum  @t.  b.  Sftuc^lofigf. 

12.  (Sd  rommt.  B:  ein  breunenber  3orn.  dW:  ijl 
tülber.  B.dW:  (il^re  ganje)  SWenge.  A:  αίί  fein5iBolf. 
vE:  bricht  über  il^r  ganje«  Sßolf  au«. 

13.  <Sd  foQ  ...  3U  ...  gelangen  ...  genießen.  B:  tiht 
ίφοη  [ein  Seben  ηοφ  unter  ben  Sebenbigen  ifi.  dW. 
\E:  (u.)  toenn  er  αηφ  (ηοφ)  am  S.  fein  (bleiben) 


te,  et  Don  miserebor,  sed  vias  tuas 
ponam   super  te,   et   abominaliones 
V.9.    tuae  in  medio  tu!  erunt;   et  scietis, 
quia  ego  Dominus. 

Haec  dicil  Dominus  Deus:  Afflictio    5 
^2.    una,  afQiclio  ecce  venit!    * Finis  ve-    6 
nit,  venit  finis,  evigilavit  adversum  te, 
ecce  venit!  *  Venit  contrilio  super  te,    7 
qui  habitas  in  terra;   venit  tempus, 
IE•,   prope  est  dies  occisionis,  et  non  glo- 
ΐ6,ιυ.  j,jgg  monliura.   *Nunc  de  propinquo    8 
i^.p.?7^9,eirundam  iram  meam  super  te,  et  com- 
^'fa';^'  plebo  furorem  meum  in  te,  et  judi- 
cabo  te  juita  vias  tuas,  et  imponam 
tibi  omnia  scelera  tua.    *  Et  non  par-    9 
^Ifi'i'* cet  oculus  mens  nee  miserebor,  sed 
2ü,t7.  yjgg  ^ygg  imponam  tibi,  et  abomina- 
liones tuae  in  medio  tui   erunt:   et 
scietis,  quia  ego  sum  Dominus  per- 
cutiens. 


joli/i.s;     Ecce  dies,  ecce  venit!  Egressa  est  10 
inijiii.conlritio,  floruit  virga,  germinavit  su- 
Thr.3,1.  pgj.jjjg^   *iuiquilas  surrexit  in  virga  11 
impietatis.     Non   ex   eis   et  non  ex 
populo  neque  ex  sonitu  eorum,   et 
5ί*β;   non  erit  requies  in  eis.    *  Venit  tem•  12 
Es.24  2.  pus,  appropinquavit  dies.    Qui  emit, 
nori  laetetur,  et  qui  vendit,  non  lu- 
geat,  quia  ira  super  omnem  populum 
LT.27,24.ejus.     *Quia  qui  vendit,  ad  id  quod  13 
vendidit  non  revertetur,  et  adhuc  in 
viventibus  vita  eorum;  visio  enim  ad 
omnem  raultiludinem  ejus  non  regre- 
dietur,  et  vir  in  iniquitate  vilae  suae 
non    conforlabitur.      *Canite   tuba,  14 
praeparentur  omnes,  et  non  est  qui 
vadat  ad  praelium;  ira  enim  mea  su- 
per Universum  populum  ejus. 

7.  ΑΙ.:  confractio  s»  coDtractio. 
14.  ΑΙ.:  omnem  multitudinem. 


foilte.  A:  fortlebte  unter  ben  Sebenben.  B:  bae®e? 
|ιφί!  dW:  deiner,  berinfeincr2)^.iebt,toirb  befielen 
fönnen.  A:  fejt  fiel^en  bei  ber  ^o^beit  feineö  Sebeni. 
B:  in  feiner  351.  f.  Seben  jiarfcn  fönnen. 

14.  B:  eie  l^aben  jh)ar  ...  geblafen  ...  cö  ijl  boφ 
9liemanb  ber  ...  dW:  SDlon  blafet ..  aber  ^iiner  ... 
vE:  Wi.  ujirb  in  b.  ^.  jlcpen.-.S'liem.  toirb  aue^ic^en 
jur  ©φΐαφί. 
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VII. 


Vastationis  et  interitus  poena  super  idololatras. 


*5Ό  πόλεμος  iv  ρομφαία  εξω&εν,  παϊ  6  λιμός 
χαϊ  6  θάνατος  ίαω&εν  οι  ir  τφ  ττεδίφ  έν  ρομ- 
cpaiq^  τελεντήΰονσινί  τους  δε  iv  zfj  πόλει  λιμός 
aai  ϋάνατος  συντελέσει,  *^  Και  άνασώΟήσον- 
ται  οί  άνασωζόμενοί  έζ  αυτών,  κα*  έσονται  ίπΐ 
των  ορέων  ώς  περίστεροι  μελετητιχαί'  πάντας 
άτίοκτενώ,  εχαστον  iv  ταΐς  άδικίαις  αυτού. 
^"^  Πάσαι  χείρες  εχλν&ησονται,  καΐ  πάντες 
μηροί  μολυν&ήσονται  υγρασία,  ^^καΐ  περιζώ- 
σονται  σάππους,  καΐ  καλύψει  αυτούς  ϋ^άμβος, 
nai  επί  πάν  πρόςωπον  αισχύνη  iii  αυτούς, 
και  επϊ  πασαν  κεφαλήν  φαλάκρωμα»  *^  Το 
άργύριον  αυτών  ριφησεται  iv  ταΐς  πλατείαις, 
»αϊ  το  χρυσίον  αυτών  υπεροφ^ησεταΐ'  το 
άργύριον  αυτών  και  το  χρυσίον  αυτών  ου  δυ- 
νη&ησεται  iζελεσΰ'aι  αυτούς  iv  ήμερί]^,  οργής 
κυρίου,  ΑΙ  ψυχαΐ  αυτών  ου  μη  εμπλησ&ώσιν, 
καΐ  ai  κοιλίαι  αυτών  ου  μη  πληρω&ώσιν, 
διότι  βάσανος  τών  αδικιών  αυτών  iγεvετo. 
20'£κλίκτά  κόσμου  εις  ύπερηφανίαν  ε&εντο 
αυτά,  κα*  εικόνας  τών  βδελυγμάτων  αυτών 
εποίησαν  εζ  αυτών  ένεκεν  τούτου  δέδωκα 
αύτα  αυτοΐς  εις  άκα&αρσίαν,  "^^  και  παρα- 
δώσω αυτά  εις  χείρας  αλλότριων  του  διαρ- 
πάσαι  αύτά^  και  τοις  λοιμοΐς  της  γης  εις 
σκΰλα,  καΙ  βεβηλώσουσιν  αυτά,  ^'^ΚαΙ  απο- 
στρέψω το  πρόςωπόν  μου  απ  αυτών,  καΐ 
μιανοΰσιν  την  επισκοπήν  μου,  και  είςελεύσον- 
ται  εις  αύτα  άφυλάκτως  κα\  βεβηλώσουσιν 
αύτα  '^^και  ποιησουσιν  φυρμόν,  διότι  ή  γη 
πλήρης  λαών,  και  η  πόλις  πλήρης  ανομίας, 
^^  Και  άξω  πονηρούς  ε&νών,  καΐ  κληρονομή- 
σουσιν  τους  οίκους  αυτών  και  αποστρέψω 
το  φρύαγμα  της  ίοχύος  αυτών,  και  μιαν&ήσε- 
ται  τα  άγια  αυτών,     ^^'Εξιλασμός  ηζει   καΐ 

15.  FX:  πόλ.  παΐ  (F*  κα*)  η  ξομφαίαε^.  Β:  ό  εν 
τφ  πίδ. ...  ηλίντησιι,  τβς  δ^  έν. 

16.  Β*  ώς  πίριστ.  μ(λ.(ΕΧ•.  [*ώς]  πιριστ.  μιλ(τι- 
%αί.  F:  ώςτίίριστερά  μιλίτητη)  βΙ|(3.7Γαντας)κ«ί. 

19.Β*τό  a^»yvXalt.)-o^>y.xv(>.(AEFXt).  F(pro 
noiX.y.  γαστέρις  ...:  »  πλησ&ησονται. 

20.  EXf  (ρ.  βδίλ.^  χαίπροςοχ&ίσματα  (ΑΙ.:  κ. 
nqoqoy&ia μάτων^  ...  δώσω  αυτά. 

21 .  Α* :  διαφθ-ίΐ^αι  (ßiaqnaaai  Α^Β). 

22.  ΕΧ  (pro  tky.  ίπ\ 

23.  FX  (pro  λαών):  χρΐσιως  αί/κοίτων. 

24.  Β*  ΚαΙ  αξω  -  οϊκ.  αντων  (AEFXf). 

25.  Bf  (ab  in.)  Kai. 
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V.  17.   ttJä^  fi<ba  'ΏΪΠ  fi<"DS 

V.  20.  önasJin  «"an    ν.  21.  'ρ  im^ibm 

15.  (Siraußett ...  u.  Irinnen.  vE:  <^>unget6notl^  ... 
aufreiben. 

16.  fein  wie  b.X.  fcer®rünöe.  vE:  J^l^at-iCauben. 
B.vE:  feuf^cn. 

17.  vE:  erf^iaffen.  A:  fraftio«.  B:  ba^injlic^en. 
dW.YE:  jerjiief  en  (in)  2B. 

18.  mit  @tauen...n>itb  οοΠ  ι^φαιη,  utib  ...  dW: 
©acEtu^.  vE.A:  3:rauerfici&er  (anlegen).  B:  Sit* 
tern  toirb  fie  bebetfen.  dW.vE:  (©(^recfen)  umpnt 
fie,  auf  aiten  ...  (e^amrotl^e) ...  @la^e. 

19.  dW:  iüitb  i^nen  αίδ  Unjl.  gelten.  B:  jurUn? 
fl^at^igfeit  toerbcn.  vE:  jum  51ηβίφνφί  tl^un?  B.A: 
Slnfto^.  dW:  SSerfül^vun^j. 

20.  mit  i^ten  ebl.  ^.  ^.  getrieben  unb  ...  barau» 
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©er  Untergang,    ©olb  unb  @U6cr  o5ne  Sturem    ®a§  ßanb  öoll  S5iutf(5uib.  VII. 


15  Qluf  bell  ©äffen  ge^et  bag  <^φ\νηί,  in 
ben  ^&aufcrn  geilet  $cfliienj  unb  junger: 
trcr  auf  bcni  ^yelbe  ifl,  bcr  n^irb  üom 
(Bajtvtxt  jicrSen,  n?er  aber  in  ber  Stabt 
ifl,    ben  n^irb  bic  ^eftilenj  unb  junger 

löfreffen.  *Unb  n?eic^c  unter  i^nen  entrin* 
nen,  bie  muffen  auf  ben  ©ebirgen  fein, 
unb  njie  bie  itauben  in  ©rünben,  bie  ade 
unter  einanber  girren;  efh  jeglicher  um  fei* 

1 7  ner  3)Ziffet^at  n?iilen.  *  OTer  -^änbe  n^rben 
ba^in  fiufen,  unb  ailer  Jlnie e  n?erben  fo  un* 

18  gewig  jie^en  n?ie  3Qaffer,  *unb  njerbcn 
(Säcfe  um  ίίφ  gürten  unb  mit  ί5urφt  über* 
f4üttet  fein,  unb  aller  Qingefi^t  jämmer- 
lid^  fe^en,  unb  aller  «^äui^Jter  n>erben  fa^l 

19  fein.  *(Sie  n?erben  i^r  «Silber  ^inauö  auf 
bic  ©äffen  werfen,  unb  i^r  ®olb  αίδ  einen 
Unflat^  aaitm-,  benn  i^r  Silber  unb  ®olb 
wirb  fie  nic^t  erretten  am  S^age  beö  ä^xnQ 
beö  «i^errn.  Unb  werben  boc^  i^re  (Seelen 
ba^on  ni(^t  fättigen,  ηοφ  it;ren  35αηφ  ba= 
»on  füllen,  benn  eö  ifl  i^nen  gewefen  ein 

20  Qiergernig  ju  iljrer  SDliffeti;at.  *  Sic  i^a- 
hm  ani  i^ren  eblen  ,itleinobien,  bamit  flc 
^offart^  trieben,  S3ilber  i^rer  ©räuel  unb 
Scheuet  gemαφt3  barum  will  Ιφ  eg  ii>nen 

21  jum  Unflat^  mαφen,  *unb  Will  eö  ^^rrem- 
T)m  in  iit  *§änbe  geben,  bag  fie  eö  rau* 
ben,  unb  ben  ©ottlofen  auf.  (Srbcn  gur 
ausbeute,    bag  fie  eö    entheiligen  foUen. 

22*3φ  iuiU  mein  5ίngefίφt  baüon  fc:^ren, 
bag  fie  meinen  @φα^  χα  wo^l  ent^eiligcnj 
ja  Oiäuber  follcn  barüber  fommen  unb  e0 
entheiligen. 

23  3J^αφc  ^(tUn;  benn  baö  ΗηΊ)  ijt  üoU 
33lutfφulben,  unb  bic  @tabt  öoll  ^reöel. 

24  *  So  will  Ιφ  bie  ^lergflcn  unter  ben  «§ei* 
ben  fommen  laffcn,  baf  fie  foUen  i^rc  «§äu* 
fcr  einnehmen;  unb  will  ber  ©ewaltigen 
»^joffart^  ein  (Snbc  mαφen,  unb  i^re  ^ir* 

25  φen  entheiligen.    *  5£)er  5lugrottcr  f ommt, 

15.  A.A:  unb  ber  -junger.  16.  A.A:  SBeld^e. 
19.  U.L:  getieft.  20.  U.L:  Äleinoben.  A.A:  jlc 
i^nen.    23.  U.L:  ^re»ele. 

fletnad)!.   dW:  3i)ren  fojlbarcn  S^mucf  brausten 
jic  jur  ^.  vE:  ijertoanbtcn  f.  jum  Stolje. 

21.  B:  jur  ^lünberung.  dW.vE.A:  j.  Staube. 
dW:  ben  ^reölern.  vE:  Diuci^iofcn.  dW.vE.A:  bcr 
örbe  §ur  33eutc.  dW.A:  cntioci^en.  vE:  »eruiti 
reinigen. 

22.  oon  ifjncn.  B:  ^e^eimcn  Ort.  dW:  unjugängi 
li^e«[Jpciligl^um].  vE.Ar^eiligt^.  B:®en3altfame 

2ßoli?gictten*a3ifceI.  31.3:.  2.  SDS  2.  2lbt^. 


c,\\l]        Giadius  foris,   et  peslis  et  fameslö 
^'*'*'''^"intrinsecus:   qui  in  agro  est,   gladio 
morielur,  et  qui  in  civilate,  peslilcn• 
lia  et  fame  dcvorabuntur.     *  Et  sal-  16 
vabuntur  qui  fugerint  ex  eis,  et  erunt 
B».38,i4.in  monlibus  quasi  coiumbae  conval- 
Nah.2,8'lium  omnes  trepidi,  unusquisque  in 
2t,7.   iniquitate  sua.    *  Omnes  manus  dis- 17 
job^M-'solvenlur,    et    omnia    genua   fluent 
Es.t5,2s.aquis,    *  et  accingent  se  ciliciis,  et  18 
48*3*7.  operiet  eos  formido,  et  in  omni  fa- 
eie  confusio,  et  in  universis  capitibus 
16,17.  eorum  calviliura.    *Argenlum  eorum  19 
Es..i,2ü.  fQj-ag  projicietur,  et  aurum  eorum  in 
slerquiiinium  erit;   argentum  eorum 
^^fi;  et  aurum  eorum  non  valebit  liberare 
sfr.V/io.eos  in  die  furoris  Doraini.     Aniraam 
suam  non  saturabunt,  et  ventres  eo- 
rum non  implebuntur,  quia  scanda- 
lum    iniquitatis    eorum   factum    est. 
*Et  ornamentum  monilium  suorum  20 
in  superbiam  posuerunt,  et  imagines 
abominationum  suarum  et  simulacro- 
rura  fecerunt  ex  eo;  propterhocdedi 
eis  illud  in  immunditiam,   *et  dabo  21 
fr'*M2.  iliud  in  manus  alienorum  ad  diripien- 


Jer 


Hos.7,9.  jyjjj^  gj.  iujpijs  terrae  in  praedam,  et 


Dt..32,20. 


contaminabunt  illud.      *  Et  avertam  22 
faciem  meam  ab  eis,  et  violabunt  ar- 
canum  meum;  et  inlroibunt  in  illud 
emissarii  et  contaminabunt  illud. 


Fac  conclusionem;  quoniam  terra  23 
2°V*'|;plena  est  judicio  sanguinum,    et  ci- 

vitas  plena  iniquitate.    *  Et  adducara  24 
pessimos  de  gentibus,  et  possidebunt 
domos  eorum;   et   quiescere  faciam 
superbiam  potentium,  et  possidebunt 
sanctuaria  eorum.    *  Angustia  super-  25 


in  benfel6en  l^incingc^cn  u.  i^n  gemein  machen.  dW: 
barein  2Büt:^crid^e  fommen.  vE:  l^incinbringen. 

23.  B.vE:  ®ctüattti)aiiofeit.  dW:  ®cmUti)at. 

24.  i^ciliQtiyümtv  foUctt  enttocif^et  werben.  vE: 
bie  f^limmficn  33olfcr.  B:  ber  Starfen.  dW:  ^res 
φ€η?  vE.A:  (φΓαφί)  ber  3Jiac^tioen.  B:  tiefte l^cii 
ligtcn,  feilen  ent^eil.  njcrben. 

25.  B.dW:  (;r)er)  Untergang.  vE:  Serfiorung. 

37 
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Kzeehiel. 


TU. 


Visiones  super  Mierosolymorum  delictis  et  poena. 


ζητηΰεί  «4*  ειρήνην^  καΐ  ονκ  εσται»  26  Ot«i 
fTzl  oval  εσται j  και  αγγελία  im  άγγελίαν 
εσται,  και  ζητη&ήσεται  ορασις  in  προφήτου' 
y.al  τόμος  άηολεΐται  Ιξ  ιερέως  και  βονλη  έκ 
πρεσβυτέρων.  27 'Q  βασιλεύς  πεν&ήσει,  και  6 
άρχων  ενδνσεται  αφανισμό  ν,  και  αί  χείρες  τον 
}αον  της  γης  παραλν&ήσονται.  Κατά  τάς 
όδονς  αυτών  ποιήσω  αντοΐς,  και  εν  τοις  κρί- 
μασιν  αυτών  έκΟικήσω  αντονς'  καΐ  γνώσονται. 
ότι  εγώ  κύριος. 

ΤΠΙ•  J^ai  έγένετο  iv  τω  εκτφ  ετει  iv  τφ 
πεμπτφ  μηνί,  πέμπτη  του  μηνός,  έγώ  εκα^ή• 
μην  εν  τω  ο'ίκφ^  κα\  οι  πρεσβύτεροι  Ίονδα 
εκα&ηντο  ενώπιον  έμοΰ*  και  έγενετο  in  ^με 
χεΙρ  άδωναι  κυρίου.  ^  ΚαΙ  ΐΟον,  και  ιδον 
ομοίωμα  ανδρός'  απο  της  όσφνος  αντου  κα\ 
εως  κάτω  πυρ,  καΐ  από  της  όσφνος  αντον  και 
νπερανω  αντον  ως  όρασις  ανρας,  ώς  είδος 
ήλεκτρου.  ^  ΚαΙ  έξετεινεν  ομοίωμα  χειρός  και 
άνέλαβύν  με  της  κορυφής  μον,  καΐ  άνέλαβεν 
με  πνενμα  ανά  μέσον  της  γης  καΐ  ανά  μέσον 
τον  ουρανού  και  ηγαγεν  με  εις  'Ιερουσαλήμ  εν 
ορασει  &εοϋ  έπ\  τά  πρό&νρα  της  πνλης  της 
εσωτέρας  της  βλεπονσης  προς  βορραν,  ον  ην 
7}  στήλη  της  εικόνος  του  ζήλονς  τον  κτώμενου. 
^  Και  ιδού  έκεΐ  ην  δό'ξα  κνρίον  &εον  *  Ισραήλ 
κατά  τήν  όρασιν  ην  ιδον  iv  τφ  πεδίφ.  ^  Και 
είπεν  προς  με'  Τίε  άν&ρώπου,  άνάβλεψον 
τοις  όφ&αλμοΐς  σον  προς  βορόάν.  Και  αν- 
εβλεχρα  τοις  όφ&αλμοΐς  μον  προς  βορράν,  και 
ιδον  απο  βορρά  iπι  τήν  πυλην  του  θυσιαστή' 
ρίου  ή  είκών  τον  ζήλους  τούτου  iv  τφ  είςπο- 
ρευεσ&αι  αντήν  τήν  βλεπονσαν  προς  ανατολάς. 
^Καϊ  εΙπεν  προς  με'  Τίε  άν&ρώπον,  εώ- 
ρακας  τι  οντοι  ποιονσιν;    ανομίας  μεγάλας. 


25.  Χ:  ζητήσεις.  Β*  ης  (AiXf;  Α2  uncis). 
26.  EX*  (pr.)  ξσται.  27.  Β*  Ό  βασ.  πίν&.  χαΐ  6 
(AEFXt).  AiFX*  iv  (A2Bt).  Χ:  iy.o.  in'  αύτάς. 

1.  F;  «/  τω  Ι'κτω  μηνί.  AI*  iyo)  (k-Bf).  FXf  (p. 
οΐ'κ.)  μβ.  Β:  ivdmiov  μα  ...  *  άδων.  2.  EFX:  ηόον. 
EXt  (a.  άνδρ.)  ο)ς  (ϊδος.  Β*  (ult.)  χα*  (AiFXf; 
Α1ΕΧ:  τά).  Β*  ανρ.  ώς  πδ.  (AEXf;  EX:  φέγγας  ώς 
ίΐδος  Το).  3.  Xf  (ρ.  xeiQ.)  άν&ρωπα.  EXf  (a.  της 
κορ.)  Το  χρασπέδβ  (F;  επΙ  τα  χρ.  Χ:  της  χορί'ψ.  της 
κεφαλής  μβ).  Β*  της  εσωτ.  (AEFXf)  ...:  ύς  βορο. 
AiB*T%fix.T«C.CA2Xt;  Α2Χ:  CifA«,  sed  v.vs.5). 
4.  Β;  ην  ivitZ.  5.  EX:  τος  οφ&αλμάς  an.  Β*  τβ 
γνσιαστ.' αυτήν  et  βλέπασαν  (AEFXf;  A2EFX: 
'<:ήλΰ.  F*  τήν  βλιπ.,  qd.  Α2  uncis  incl.). 
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-η!3Πΐ  ιη'^'ί^ι^ϊη  ϊΐ>ί3ρη  b^o  dorn  4 
ni^n^s  bii'ito'^  ^nb^^  "li^S)   diu 
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HDiss  'πηη  Tj^r::?  ίί3-ίίώ  a^i^-n 
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nib'ia  niirin  D'^to  απΏ  ηηίί 
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V.  27.  cnx  δ<"3η 

ν.  2.  Ί^Ώρη  'ώΠ  «"32 
ν.  6.   'ρ  Οη  ΠΩ 


26.  vE:  (Sienb  toirb  auf (§.  folgen.  dW:  Dfircnbai 
rung.  B:  öon  bem^r.  begel^rcn.  vE:  bie^r.  um®ei 
flci^te  fragen.  B:  fotoo^l  ba«  ®.  üont  φι•.  αΐ6  ... 
SieWefien  «ergangen  fein,  ά^:  S3eie]^rung  luirb  bem 
^r.  entfc^toinben.  vE:  enttüid^cn  ifi  b.  ®ef.  ücn  b. 
^r.,  u.  guter  9Ϊ.  A:  toirb  trcid^en. 

27.  Γίφ  in  <5ntfe§cn    fieibcn.  dW.A.  ber  ^vlx^- 


^efcfieL 
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Äcin  ©efc^  unb  ^at^.    $Da§  ©cjt^t  tjom  tcrbncplt^en  föilb. 


VII. 


ba  trerbcn  f(e  S'rici^^n  fuc^en,   uni)  trirb 

26  nia)t  ba  fein.  *  (Sin  Unfatt  trirb  über  bcn 
anbern  fommen,  ein  ©crü^t  über  ba§  ans 
bcre,  fo  trerben  fte  bann  ein  ©eft^t  iiei 
ben  $rop^eten  fud^en:  aBer  eS  trirb  n^eber 
©efe^  6ei  ben  $rieftern,  ηοφ  uiati)  Wi  ben 

27  Qilten  nui;r  fein.  *  iDer  ^bnig  rt>irb  Be* 
trübt  fein,  unb  bie  ^^ürflen  n?erben  traurig 
gefleibet  fein,  unb  bie  «^änbe  beö  93οί!δ  im 
Sanbe  n^erben  üerjagt  fein.  3Φ  tviü  mit 
i^nen  umgeben,  tine  fie  gelebt  ijaben,  unb 
η>ίίΙ  fie  rieten,  une  fie  eß  üerbienet  ^aben, 
baf  fie  erfa't;ren  foüen,  ΐφ  fei  ber  ^err. 

Till.  Unb  eg  begab  fi*  im  feφfien  3a^r, 
am  fünften  3^age  beö  feφflen  a)ionat§,  bag 
ιφ  faf  in  meinem  «§aufe,  unb  bie  ^Iten 
aiiQ  3uba  fa^en  üor  mir;  bafelbfl  fiel  bie 

2  «i^anb  beg  »gerrn  «§errn  auf  miφ.  *  Unb 
flei>e,  ίφ  fa^e,  ba§  toon  feinen  Senben  i;er= 
unterujartS  n?ar  gίeiφ  n>ie  f^^euer,  aber 
oben  iiber  feinen  Öenben  toar  eS  Iiφt'^elle. 

δ  *  Unb  recfte  au§  gίeiφ  im  eine  «§anb,  unb 
ergriff  miφ  bei  bem  «§aar  meineg  »^au^tg. 
®a  ful^rete  miφ  ein  2Öinb  JiDίfφen  «§im* 

»mei  unb  drbe,  unb  brαφte  ηΰφ  gen  5e* 
,  rufalem  in  einem  gbttIiφen  ®efiφte  gu  bem 
'  tnnern  Xi^ox,  baö  gegen  a)^itternαφt  fie:^et, 
ba  benn  faf  ein  33ilb  gum  QSerbrug  bem 

4  «§aug^errn.  *  Unb  fle'^c,  ba  n?ar  bie  «i^err^ 
Iiφfeit  beö  ©otteg  SfraelS,  tine  ίφ  fte  ^u^ 

5  ijor  gefe:^en  l^atte  im  Seibe.  *Unb  er 
f^rαφ  ju  mir:  Φη  3Λenfφenfinb;  i)tU 
beine  Qlugen  auf  gegen  3)ϊitternαφt.    Unb 

fc  ba  ίφ  meine  Qiugen  aufhob  gegen  SD^itter* 
Bnαφt,  fiei>e,  ba  fag  gegen  a)ϊίtternαφt  baö 
^\Jerbriefίίφe  33iib   am  Xi)ox  beg  OUtarS, 

6  thm  ba  man  l^inein  ge^^et.  *Unb  er  fprαφ 
gu  mir:  2)u  3Kenfφenfinb,  fle^efi  bu  αηφ, 
n>aö  biefe  t^un?  nel^mlid^  groge  ©räuel, 

l.ü.L:aj?ünben. 

2.  A.A:  a^t  iielle.  A.A:  8i^t^eiie! 

3.  U.L:  5u  5Bei'bric9. 

vE:  aSürnebme.  dW.vE.A:  gittern.  B:  lüic  i^rSBcg 
gewefeu  ...  ηαφ  i^ren  9le^ien.  dW.A:  91αφ  i^rem 
Söanbei  \v.  ίφ  an  i^nen  t^un  ...  («S^ulb). 

1.  3lclteften. 

2.  ici)  faf),  u.  ftct)c,  eine  (Seftalt  toie  ^euer  onjus 
ίφαΗέη;  oon  ...  n>te  ein  S.id^tid}cin,  wie  tet  ^nblicf 
b.  ©ültcnerse«  (»gl.  1,  27). 

2.  cirt  oerbrienlicijeSGiferbilb.  dW.vE:  (firccfte) 
baö  (^itb)  (SJcbiib  einer  ^ant>  anil  A:  e«  f^r.  |ίφ  et; 
iva?  αιιδ  irie  eine^.  B:  ηνίί^ιηηιίφ.  dW.vE.A:  (ber) 


Jer. 
14,19; 

Job. 
l,15ss. 


M»I.2,7; 
Jer. 
18,18. 

26,16. 


T.3i. 


Il,in.l3, 
'^3.23,49. 


veniente  requirent  pacem,  et  non  eht. 
*  Conturbatio  super  conturbationem  26 
veniet,  et  auditus  super  auditum,  et 
quaerent  visionem  de  propheta:  et 
lex  peribit  a  sacerdote  et  consilium 
a  senioribus.  *  Rex  lugebit,  et  prin-  27 
ceps  induelur  moerore,  et  manus  po- 
puli  terrae  conturbabuntur.  Secun- 
dum  viam  eorum  faciam  eis,  et  se- 
cundum  judicia  eorum  judicabo  eos; 
et  scient,  quia  ego  Dominus. 


33,21. 

20,1; 
14,1. 

1,3. 
1,27. 


40,l.Dr. 
35. (Dn. 

14,33. 

3,12. 
11,1. 

11,24. 
2Co.l2,2. 


21,3. 
1,2S. 

3,22s. 


Et  factum  est  in  anno  sexto  "Will• 
in  sexto  mense,  in  quinta  mensis,  ego 
sedebam  in  domo  mea,  et  senes  Juda 
sedebant  coram  nie;  et  cecidit  ibi  su- 
per me  manus  Domini  Dei.    *  Et  vidi,    2 
et    ecce   simililudo    quasi    aspectus 
ignis:  ab  aspectu  lumborum  ejus  et 
deorsum  ignis,  et  a  lumbis  ejus  et 
sursum  quasi  aspectus  splendoris,  ut 
visio  electri.    *Et  emissa  similitudo    3 
manus  apprehendit  me  in  cincinno  ca- 
pitis mei,  et  elevavit  me  spiritus  inier 
lerram  et  coelum,  et  adduxit  me  in 
Jerusalem  in  visione  Dei  juxta  ostium 
interius  quod  respiciebat  ad  aquilo- 
nem,  ubi  erat  statutum  idolum  zeli 
ad  provocandam  aemulationem.   *Et    4 
ecce,  ibi  gloria  Dei  Israel,  secundum 
visionem   quam  videram   in   campo. 
*  Et  dixit  ad  me:  Fili  hominis,  leva    5 
oculos  tuos  ad  viam  aquilonis.     Et 
levavi  oculos  meos  ad  viam  aquilo- 
nis,   et    ecce    ab    aquilone    portae 
altaris     idolum     zeli     in     ipso     in- 
troilu.     *Et   dixit   ad  me:   Fili  ho-    6 
minis,    putasne,   vides   tu   quid   isli 
faciunt?  abominaliones  magnas,  quas 


©eifi.  B:  in  gotti.  ®efίφten.  dW:  ®ef.  ©otteö. 
B.dW:  ill^ür ((Eingang)  besinn. $;6oreg.  B:  trofelbfl 
ber  ©i^  tüar  beä  ©ifcrb.,  baö  ju  (5ifer  reijte.  dW: 
(Stanb  beö  ^iibe«  ber  (5ίfcrfuφt,  baS  [Se^ioüaö]  du 
fcrf.  erregte.  vE:  bai  ©ö^enb.  ber  ®. 

4.  B.dW.vE:  im  %i)al.  A:  auf  ber  (Sbene. 

5.  tiefen  Giferbilb.  B.dW.vE.A:  (9ΐ€ίφ)ίηι(αηι) 
(Eingang. 

6.  ti>un,  bie  großen...?...  dW:  ©rc^e  ©r.  jtnb 
es... 
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ας  6  οΊχος'Ιΰραηλ  ττοιοναιν  ώδε  τον  άπεχεσ&αι 
άπο  των  άγιων  μον;  Kai  ίτι  οψη  αμαρτίας 
μείζονας. 

'^  ΚαΙ  ειςηγαγεν  με  επί  τα  πρό&νρα  της  αυ- 
λής' καϊ  idovj  χαΐ  ίδον  όπη  μια  εν  τφ  τοίχφ. 
^ΚαΙ  εϊπεν  προς  με'  Τιε  άν&ρώπον,  ορνζον  δη 
iv  τφ  τοίχφ.  Και  ώρνξα  έν  τφ  τοίχφ,  κα<  ίδον 
■&νρα  μία.  ^  Και  εϊπεν  προς  με '  Ειςελ&ε  nal 
ί'δε  τας  ανομίας  τας  πονηρας  ας  οντοι  ποιονσιν 
ώδε  σήμερον.  ^^  ΚαΙ  είςηί&ον  και  ϊδον,  και 
ίδον  πάσα  ομοίωαις  ερπετού  και  κτήνους,  μά- 
ταια βδελνγματα,  και  εϊδον  πάντα  τα  είδωλα 
οίκον  'Ισραήλ  διαγεγραμμενα  έπ'  αντον  κνκλφ' 
1*  καΐ  έβδομήκοντα  άνδρες  έκ  των  πρεσβυτέ- 
ρων οίκον  ^Ιοραηλ  και  Ίεζονίας  6  τον  ^αφάν 
iv  μέσφ  αντών  είστήκει  προ  προςώπον  αντών, 
καΐ  έκαστος  ϋ^υμιατήριον  αυτόν  είχεν  έν  χειρί 
αντον,  καΐ  ΐ]  άτμις  τον  &νμιάματος  άνέβαινεν. 
^^ΚαΙ  εϊπεν  προς  με'  Tis  άν&ρώπον,  έώρα- 
κας  α  οι  πρεσβύτεροι  οίκον  'Ισραήλ  ποιονσιν 
ώδε,  εκασος  αντών  εν  τφ  κοιτώη  τφ  κρνπτφ 
αντών;  διότι  είπαν  Έγκαταλέλοιπεν  κύριος, 
ουκ  έφορ^  6  κύριος  την  γην,  ^^  ΚαΙ  εϊπεν 
προς  με'  Έτι  oxfjrj  ανομίας  μείζονας  άς  οντοι 
ποιονσιν. 

^^  Καϊ  ειςήγαγέν  με  έπΙ  τα  πρό&υρα  της 
πύλης  οίκον  κυρίου  της  βλεπονσης  προς  βορ- 
ραν  καϊ  ίδον  έκεΐ  γυναίκες  κα&ήμεναι  ϋρη- 
νονσαι  τον  Θαμμούζ.  ^^ Και  εϊπεν  προς  με' 
Tis  άν&ρώπου,  εώρακας;  ΚαΙ  ετι  oxprj  επιτη- 
δεύματα μείζονα  τούτων,  ^^ΚαΙ  είςήγαγέν  με 
εις  την  ανλην  οίκον  κνρίον  την  έσωτέραν  και 
ίδον,  επί  των  προ&νρων  ναον  κυρίου  ανά  μέ- 
σον τών  αίλάμ  και  ανά  μέσον  του  ϋ^ναιαστηρίου 
ως  είκοσι  και  πέντε  άνδρες^  τά  οπίσ&ια  αυ- 
τών δεδωκότες  προς  τον  ναον  κυρίου  καϊ 
τά    πρόςωπα    αυτών    απέναντι,     και    ούτοι 


6.  Β*  «ς^ό  οΪΑ^Ισρ.  (AEEXf).  FXf  (ρ.  άπέχ.) 
αυτβς.  "Ά:  ο%ριι  άνομίαζ  μ,ι'ιζ.  7.  Β*  κα*  e^ov-fin. 
(AEFXf  parum  inter  se  diversi).  8.  B*  δη  iv  τώ 
τοί/ω  (AEFXf).  A^B*  (alt.;  εντωτ.(Α2Ρχ|).  Β* 
μία  (AEFXf).  9.  Β*  τας  πονηρ.  (AEFXf)  et  σημ. 
(AEXf).  10.  Β* πάσα  όμ.-κτην.  (AEFXf)  et  eiöov 
(AEXf)  ...  (pro  έπ^  avrs)  έτι  αντας  (A^:  έπ  αντά 
τοίχβ ;  FX:  επΙ  τ5  τ.).  FXf  (in  f.)  δι  ολα  (Α2 :  χυκλω 
κύκλω).  \\.Β:Ί(χονίας.  FX:  νίοςΣαφ.  F*iv  μέσ. 
αΰτ.  Χ:  ύστηκη  έν  μέσω  αντ.,  ιΐστηκιισαν  δε.  EXf 
(ρ.έκ.)α^τών.  Ε:τό  &νσιαστ.  Β:  έν  τί]  χ(ΐρί(* αύτϋ). 
12.  Β:  Έώρακ.  νίΐ  άν&ρ. ...  *  ο)^£  (F:  εν  σκότα,  Χ:  έν 
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ποίίΐν  τάς•  άνο/ί/ας  ά<;η(ποίηκαν  (A^:  πεποιήκασι) 
αντοι  ο)δι 
1&.Β*ίδί> 
...  *  diJ^wx 
ανι^^ξί.    Af  (ρ.  εοίζίακ.)  ^^  μικξά  τω  οϊκω  Ί4όα  τ»     (β.  κΐ'^.). 


^efcticL 


(8,7—16.)    581 


iDic  @$eucl  απ  ber  SBattb.    ©ie  Älagc  uBet  S:§antu§«    SDic  3CnBeiUttg  bct  ©ottnc,    VIII. 


Die  ί»αδ  ^au3  ^frael  ^icr  t^ut,  bag  fie  ιηίφ  ja 

ferne  öoii  meinem  ^eiligt^umtreiSen?  5lber 

t)u  irir^  ποφ  me^r  größere  ©räuei  fe:^en. 

7     Unb  er  füt;rete  miφ  jur  il^ür  beö  33or* 

I  :§ofeSj  ba  fa'^e  ίφ,  unb  fie'^e,  ba  tt»ar  ein 
'  8  έοφ  in  ber  2Banb.     *  Unb  er  fprαφ  ju 

mir:  i£)u  SDϊenfφenfΐnb,  grabe  burφ  bie 
SCßanb!  Unb  ba  iφ  burφ  bie  2Öanb  grub, 
9fle^e,  ba  trar  eine  5!^ür.  *Unb  er  f^rαφ 
ja  mir:  ©e^^e  ijinein  unb  fφαue  bie  böfen 
10  ©räuei,  bie  fie  addier  t^^un.  *Unb  ba  iφ 
l^inein  fam  unb  fa^e,  fie^e,  ba  n:aren  aU 
ieriei  33iibniffe  ber  Qjßürmer  unb  Xfi'im, 
eitel  (Ba)md  ιιηΊ)  atterlei  ©ö^en  beS  ^au- 
feg  3ftacl  ailent^aiSen  um"^er  an  berSSanb 

II  9εηιαφί;  *i)or  nJeίφen  jlanben  fiebenjig 
2)?änner  auö  'iitn  ^eltefien  beS  «J^aufeS  3f- 
raet,  unb  Safanja,  ber  So^n  8α:|)ί)αη,  flanb 
αηφ  unter  i(;nen,  unb  ein  j[egίiφer  ^atte 
fein  3flαuφtt)erf  in  ber  «§anb,  unb  ging  ein 

a2bicfer  9flebet  auf  üom  Oläuφϊrerf.  *Unb 
er  f:prαφ  ju  mir:  9)?enfφenfinb,  fie^efl  bu, 
η?αδ  bie  Qiciteficn  beS  ^aufeö  Sfract  t^un 
in  ber  i^infterniß,  ein  jegΐiφer  in  feiner 
fφönjten  Kammer?  benn  fle  fagen:  iDer 
^err  fielet  ung  niφt,  fonbern  ber  «§err  i^ai 

13baä  ^anb  »erlaffen.  *Unb  er  fίJrαφ  gu 
mir:  Φη  foUjl  ηοφ  me^r  größere  ©räuei 
fe^en,  bie  fie  l^un. 

14  Unb  er  fü^rete  miφ  "hinein  jum  ^'^or 
an  beS  «§errn  *§aufe,  baö  gegen  SDUtter* 
ηαφί  fielet;  unb  fie^e,  bafeibjt  fagen  2ßei* 

15  ber,  bie  iveineten  über  ben  3!^amug.  *Unb 
er  fprαφ  ju  mir:  3Dϊenfφenfinb,  fie^ejl  bu 
ba§?  5lber  bu  foUji  ηοφ  größere  ©räuei 

16fe^en,  benn  biefe  finb.  *Unb  er  fü^rete 
miφ  in  ben  innern  ^of  am  vgaufe  beS 
»§errn;  unb  fiei;e,  i:or  ber  'Xi^ux  am  ilem* 
iJel  beg  v^errn  Jtυifφen  ber  ^atle  unb  bem 
5iitar,  ba  tvaren  bei  fünf  unb  jtranjig 
SDiänner,  bie  iijren  Silücfen  gegen  ben  Xtm- 
pd  be3  ^errn  unb  ii;r  Qίngefiφt  gegen 
ben  9}Zorgen    gefe^ret   :^atten,    unb  UU- 

10.  U.L:  Söurmc.     12.  Ü.L:  im  Sinflerni^. 

6.  gro^e  ®r.  dW:  baß  ίφ  ιιιίφ  entferne.  B,dW: 
bu  foilfl  tt)iei?er(um)  ηοφ  gro^e.  A:  njenn  bu  bίφ 
roenbefi,  to.  bu  ηοφ  größere ...? 

8.  dW:bπφboφ.  vE:  grabe  bie  2Ö.  burφ. 

9.  A:  übeibofen.  dW:  argen. 

10.  fried)en^en  u.  Qto^enZi).  ...  <2ia)anbQö^en„. 
gcbilbet.  B.dW:  Oit^i(i)X\tt. 

11.  fein  5«a'uci)faf?.  B:  bicfe  Soife.  dW:  ber!Duft 


jer.i2,r.jQjjj^g  Israel  facit  hie,  ut  procul  rece- 
dam  a  sanctuario  raeo?  Etadhuccon- 
versus  videbis  abominationes  majores. 

Et  introduxit  me  ad  ostium  atrii;    7 
et  vidi,   et  ecce  foramen   unum  in 
pariele.     *Et  dixit  ad  me:  Fili  ho•    8 
minis,  fode  parielem!    Et  cum  fodis- 
sem  parietem,  apparuit  ostium  unum. 
*Et  dixit  ad  me:   Ingredere  et  vide    9 
abominationes  pessimas  quas  isli  fa- 
ciunt  hie.      *Et   ingressus   vidi,    et  10 
m.27^,f?.ecce   omnis    simiUtudo   reptilium   et 
t6!RmIi,ammaiium,    abominatio   et    universa 
''^^-    idola  domus  Israel  depicla  erant  in 

pariete  in  circuitu  per  totum;    *etll 

η,Τβ.  septuaginta  viri  de  senioribus  domus 

2Rg.22,3.Israel  et  Jezonias  fiHus  Saphan  stabat 

in  medio  eorum,   stanlium  ante  pi- 

cturas,  et  unusquisque  habebat  thuri- 

bulum  in  manu  sua,  et  vapornebulae 

de  thure  consurgebat.     *Et  dixit  ad  12 

me:    Gerte  vides,  fili  hominis,  quae 

seniores  domus  Israel  faciunt  in  te- 

sir.23,26;nel)ris,    unusquisque   in    abscondito 

1^94^7.  cnbiculi  sui?  dieunt  enim:  Non  videt 

siVTefis  Dominus  nos,  dereliquit  Dominus  ter- 

ram.     *Et  dixit  ad  me:  Adhuc  con- 13 
versus  videbis  abominationes  majores 
quas  isti  faciunt. 
9^2.        Et  introduxit  me  per  ostium  por- 14 
lae  domus  Domini  quod  respiciebat 
ad  aquilonem;   et  ecce,  ibi  muheres 
sedebant  plangentes  Adonidem.    *Et  15 
dixit  ad  me:  Gerte  vidisti,  fili  homi- 
nis? Adhuc  conversus  videbis  abomi- 
nationes  majores   his.      *Et   intro-16 
duxit   me   in  atrium   domus  Domini 
interius;  et  ecce,  in  ostio  templi  Do- 
jo^,*2^'i7mini  inter  vestibulum  et  altare  quasi 
29,6  viginti  quinque  viridorsahabentescon- 


2Ch 


tra  templum  Domini  et  Facies  ad  orien• 


12.  ΑΙ.:  Gerte  vidisti. 


e{ner2)ampfnjoife|!ieg  empor.  vE:  ^amvfberSoIfe 
bc3  9lάuφcrwerf^.  A:  eine  2B.  von  9δeί6rαuφ.  vE. 
A:  fi.  in  bie  <§üi)e. 

12.  SBiifccrfamracr.  vE:  bemaUenJv.  B:δ(πbαφtδ^ 
fammcr? 

13.  SBieSÖ.  6. 

14.  8um  Gingang  &e*  Xfjorö.    B.dW.vE.A:  be* 
n)eineten.  (A:  benSlboni^.) 
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προςδχννονν  κατ  ανατολάς  τφ  ηλίφ.  ^^ Και 
ilnev  προς  με'  Έωρακας,  vis  άνθρωπου;  μη 
μιχρά  τφ  οιχφ  Ίονδα  τον  ττοιεΐν  τάς  ανομίας 
ας  πεποιηκασιν  ώδε,  διότι  επλησαν  την  γην 
ανομίας  καΐ  ίίζέστρεψαν  του  παροργίσαι  με; 
καΐ  ίδου  αντοϊ  έχτείνουαιν  το  κλήμα  ώς  μν- 
κτηριζοντες.  *^  ΚαΙ  εγώ  ποιήσω  αντοΐς  μετά 
•Θνμον,  ου  (^είΰεται  ο  οφ'&αλμός  μου  ονδε  μη 
έλεησω'  καΐ  καλεαονσιν  εν  τοις  ώσίν  μου,  καΐ 
ου  μη  είςακονΰω  αυτών. 

IX.  Και  άνεκραγεν  εις  τα  (ατά  μου  φωνή 
μεγάλη,  λέγων  "Ηγγικεν  η  έκδίκησις  της  πό- 
λεως, και  εκαατος  εϊχεν  τα  ΰκενη  της  «ξολί- 
ϋ^ρενσεως  έν  χειρϊ  αντον*  ^  Και  ιδον  εξ  άν- 
δρες ηρχοντο  άπο  της  οδον  της  πνλης  της 
υψηλής  της  βλεποναης  προς  βορράν^  καΐ  εκά- 
στου πελυζ  εν  τη  χειρϊ  αυτόν'  και  εις  άνηρ 
έν  μέαφ  αυτών  ίνδεδνκώς  ποδηρη,  και  ζώνη 
ΰαπφείρου  έπΙ  της  όαφΰος  αυτόν.  Και  είςηλ- 
^οσαν  και  έστησαν  εχόμενα  τον  {θυσιαστηρίου 
του  χαλκού.  ^  Και  δόξα  -αεοϋ  'Ισραήλ  άνέβη 
έπΙ  των  Χερουβείμ,  ή  ούσα  in  αυτών,  εις  το 
αί•&ριον  του  οίκον,  καΐ  εκάλεσεν  τον  άνδρα 
τον  ένδεδνκότα  τον  ποδήρη,  ος  εϊχεν  έπΙ  της 
οσφνος  αυτοϋ  την  ζώνην. 

"*  Και  εΤπεν  κύριος  προς  αυτόν  •  /ίίελΰε  με- 
σην  την  πόλιν,  μεσην  την  'Ιερουσαλήμ,  καΙ 
δος  το  σημεΐον  επί  τα  μέτωπα  των  ανδρών 
τών  κατ  αστ  εν  οζόντων  καΐ  των  κατοδννωμένων 
επι  πάσαις  ταϊς  άνομίαις  ταΐς  γινομέναις  έν 
μέσφ  αυτής,  ^  Και  τούτοις  εϊπεν  άκονοντός 
jiov  Πορενεσϋ^ε  οπίσω  αντοϋ  εις  την  πόλιν 
και  κόπτετε,  και  μη  φείσησ&ε  τοις  όφ&αλμοΐς 
νμών  και  μη  έλεήσητε.  ^  Πρεσβντερον  κα\ 
νεανίσκον  καΐ  παρ&ενον  και  νήπια  και  γυναί- 
κας άποκτείνατε  εις  έξάλειχριν  επι  δε  πάντας 

16.  Β:  προςχννΖσι  (*  κατ  ανατ.)  τω  ηλ.  17.  FX: 
μη  μικρόν.  Α*Χ:  ^Ισ^αήλ  ('Jaia  Α^Β).  Β*  nai 
έπέστρ.  τ»  [Αί*τ5,  A2EFXt]  παρ.  με  (AEFXf)  et 
iurdv.  το  χλ.  (AEFXf ;  Ef  χαΐ  ρ.  IxTft'r.).  Xf  (in  f.) 
μ(.  18.  Β*  xai  καλέσ.-βη.  (AEFXf  parum  inier 
se  diversi ;  EFXf  ^pojy^  μ^γάλγι  post  μβ). 

1 .  EX:  φωνην  μιγάλην.  A^ :  αι'τός  (έ'καστ.  Α^Β). 
Β:  έξολο&ρ.  FX:  εν  τί]  χ.  2.  Ff  (ρ.  πέλν^)  έζολο- 
&ρ(νσ(ως.  Α^Χ:  ζο)νην  (ί^ωνηΧ'Β).  ¥Χ:(Ιςηλ&ον. 
Β:  ίχόμινοι.  3.  FX:  η  δόΐα.  Bf  τ5  (a.  7σρ.)  ...  (eti. 
FX:)  από  των  Χ.  Α»:  X^^Qsßuv  (φίμ  al. ;  Α2Β: 
-βΐμ).  ΕΧ:  έπι  τ5  Χιρ,  η  «σα  επ  αύτβ.  4.  Β*  xvq. 
(AEFXf).  ΑΐΒ*τ^ν  ^dA./*eV.(A2FXf;  Ffκαta. 
μέσ.^.  Β*  την  (alt.)  et  το  ...  (pro  αντης  ibi)  αυτών. 
5.  Χ:  αυτοΓς  (ρΓΟτΒΤ.).  EFX:  ίΐς  τ.πόλ.οπίσω  αυτο. 
Β:  φίίΰ(σ&ΐ. 
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nito-in  ninrinn-bs  Ρ5?  D^^P^^^Dni 
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iinnr  "^hm^  ΐΏί<  hbi^b^  :nDin2  ri 

j  :    '  -  :  τ  :  j-  τ  •.•••:  ιτ  : 

hb^nn^i   ί^ιπ^  ιρτ   nbtjnn-bi^i  ^ 

τ  :  JT        H"T  i:-"^-: 

V.  4.  'p  'T'bS     V.  5.  'p  ^K     ib.  'p  Ö22^:> 

16.  gegen  .ülufg.  jur  S.  B:  bet.  g.  5Korgen  bic  (S. ! 
an.  dW:  b.  απ  g.  Djien  üor  bcr  <S. 

17.  2Barä  ...  reijeti  mtd>  immer  »ieberum...  3leu 
fer  an  iijre  3iafe.  dW.vE:  baö  0ici3.  Α :  bcn  Bttjeig. 

18.  B.dW.A:  (ju)  nt.  O^rcn  rufen.  vE:  in  meine 
D.  [(freien. 

1.  @$if1tnaf)e  gekommen..« fein  mörbltd) haften. 
dW:  bringet  i)erbei?  vE:  (Siefommen  i^eran.  B:  He 


^efeftel. 
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Sic  SScinrcöcn  an  btc  fftaftn*    SCcr  3Hann  mit  bcm  ©^tciBjcug. 


VIII. 


17tcn  gegen  ber  Sonne  5infgang.  *Unb  er 
ίρταφ  ju  mir:  3??enfc^enfinb,  fie^cji bu baö? 
ifi  eg  bem  ^aufe  3uba  ju  n^enig,  ba^  fie 
ade  [οΐφβ  ©räuei  :^ier  ίίμιη,  fo  fie  boφ  fonfl 
im  ganjen  SJanbe  eitel  ©etratt  unb  Unrecht 
treiben,  unb  fa"^ren  ju,  unb  reiben  mid^ 
αηφ?  unb  fte^e,  fie  galten  bie  3öeinre6en 
18  an  bie  Olafen.  *i£)arum  n?iil  iφ  αηφ  tri* 
ber  fie  mit  ©rimm  i^anbein,  unb  mein  5iuge 
fott  ii;rer  ni^t  öerf^onen,  unb  nnU  niφt 
gnäbig  fein;  unb  n?enn  fie  gίeiφ  mit  lau- 
ter Stimme  öor  meinen  £)^ren  fφreien,  tüiU 
ίφ  fie  boφ  ηίφί  :&ören. 
IX.  Unb  er  rief  mit  lauter  Stimme  ^ox 
meinen  JD^ren  unb  fprαφ:  i^a^t  ijerju 
fommen  bie  ^eimfuφung  ber  Stabt,  unb 
ein  j:egIiφer  i)aBe  eine  mörbliφe  2Öaffe  in 

2  feiner  »§anb!  *Unb  fie^^e,  eä  famen  feφ8 
5Diänner  auf  bem  5Bege  ijom  Obert^or  ^er, 
i)aö  gegen  3Λitternαφt  fielet,  unb  ein  Jegii- 
φer  ^atte  eine  fφäbUφe  2Öaffe  in  feiner 
^anb;  aber  e8  n^ar  ßiner  unter  i^nen, 
ber  i^atU  Äeinn?anb  an  unb  ein  Sφreib- 
jeug  an  feiner  (BdU.  Unb  fie  gingen 
hinein  unb  ixaUn  neben  ben  ehernen  %U 

Ζ  tax.  *Unb  bie  .gerrIiφfeit  be3  ©otteä 
3fraei3  er^ob  Ρφ  t»on  bem  (S^erub,  über 
bem  fie  n>ar,  gu  ber  Sφtt?eίle  am  ^aufe, 
unb  rief  ben,  ber  bie  Seinn?anb  an'^attc 
unb  baö  SφreibJeug  an  feiner  Seite. 

4  Unb  ber^i^err  fprαφ  §u  i^m:  ®efje  burφ 
bie  Stabt  Serufalem  unb  Jeiφne  mit  einem 
3eiφen  an  bie  Stirn  bie  ^^nU,  fo  ba  feuf- 
Sen  unb  jammern  über  ade  ©räuei,  fo  bar^ 

Sinnen  gefφe:^en.  *3u  jenen  aber  f:^rαφ 
er,  baf  ϊφ  e8  ^5rte:  ©e^et  biefem  ηαφ 
burφ  bie  Stabt  unb  fφίαget  barein,  eure 
Qlugen  foUen  niφt  fφonen,  ηοφ  überfe^en. 

6  *  (Srnjürget  beibee  5ilte,  Süngünge,  Sung^ 
frauen,  ^inber  unb  SÖeiber,  atleS  tobt;  aber 

1.  A.A:  mörbcriid§e.  2.  A.A:  in  ber  ^anb. 
tJ.L:  einen  S^reib§eug.  3.  U.L:  rief  bem  ...  ben 
Sc^rcibjeug.    6.  U.L:  betbe. 


Dt.17,3. 


5,11.7,4. 

9.9,10; 
Es.1,15. 

Jer.tl, 
11.  Mich. 

3,4.Pr. 
1,W8. 


lern,  et  adorabant  ad  orlum  solis. 
*Et  dixit  ad  me:  Gerte  vidisti,  fililT 
hominis?  numquid  leve  €st  hoc  do- 
mui  Juda  ut  facerent  abominationes 
istas  quas  fecerunt  hie,  quia  replen- 
les  terram  iniquitate  conversi  sunt 
ad  irrilandum  me?  et  ecce  applicant 
ramum  ad  nares  suas.  *Ergo  etego  18 
faciam  in  furore,  non  parcet  oculus 
mens  nee  miserebor;  et  cum  clama- 
verint  ad  aures  meas  voce  magna, 
non  exaudiam  eos. 


Et  clamavit  in  auribus  meis  voce  IX. 
magna,  dieens:  Appropinquaverunt  vi- 
sitationes  urbis,  et  unusquisque  vas 
interfectionis  habet  in  manu  sua.  *Et  2 
8,5.14.  ecce,  sex  viri  veniebant  de  via  porlae 
superioris  quae  respicit  ad  aquilonem, 
et  uniuscujusque  vas  interitus  in  manu 
ejus;  vir  quoque  unus  in  medio  eo- 


v.ll. 


ιο;2.έ.  rum  vestilus  erat  hneis,  et  atramenla- 
dbiojS. j.jyjjj  scriptoris  ad  renes  ejus.  Et  in- 
iRg.9,64.gressi  sunt  et  steterunt  juxta  altare 
,0,4.   aereum.      *Et  gloria  Domini  Israel    3 
18.43,4.  assumpta  est  de  Cherub  quae  erat  su- 
per eum  ad  limen  domus,  et  vocavit 
virum  qui  indulus  erat  lineis  et  atra- 
mentarium  scriptoris  habebat  in  lum- 
bis  suis. 

Et  dixit  Dominus  ad  eum:  Transi    4 
per  mediam  civiiatem  in  medio  Jeru- 
A^p.v/.'salem,  et  signa  Thau  super  frontes 
2Pt.2,8.  virorum  gementium  et  dolentium  su- 
per cunctis  abominationibus  quae  fmnt 
in  medio  ejus.  *  Et  illis  dixit  audiente    5 
me:  Transite  per  civitatem  sequentes 
^Ei^Msleum  et  percutite,  non  parcat  oculus 

vester  neque  miserearaini.   *  Senem,    6 
adolescenlulum  et  virginem,   parvu- 
lum  et  muheres  interficite  usque  ad 
^*'^'*'^'*internecionem;  omnem  autem,  super 


3.  ΑΙ.:  Dei.     6.  S:  parvulos. 


^eimfud^ungen.  dW:  Strafen.  (A:J^eimfu(^er?  vE: 
Sö^tiger?)  B:  »erberbenbeö  ©etoel^r.  dW:  SBerfi 
jeug  jur  3erjicrung.  vE:  Serjlörungetüerfj. 

2.  bed  Obertl)ord  ...  fein  idhäbUd)  3Baffen.  B: 
jerfc^iagenbcä  ©etue^r.  dW:  2Ö.  jum  3erf(i^lagen. 
vE:  baö  ißcrttJÜfiung^tü. 

3.  vE:aufbem|;eru^ete,5urS^it).be^ilemvei6iin. 


4.  B.dW:  ein  3.  an  b.  Stirnen  ber  8.  vE.A:  ein 

5.  B.dW.vE:ijor meincnO^ren. vE:]^auetmeber! 
A:  morbet! 

6.  jurScrtilgwng...  dW.vE.A:  ©reife.  B:fieinc 
Jlinber.  B:  gum  iBerberben.  vE.A:  big  fie  ganj  auös 
gevottet  (vertilget.)  ftnb.  dW:  ern:*ürget  u.  »ertiigct. 
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KzechieL 


IX. 


Visiones  super  XUerosolymorum  delictis  et  poena. 


έφ  ονς  εατιν  το  σημεΐον  μη  ίγγίσητε'  ΆαΙ  άπο 
ζών  άγιων  μου  αρ^ασϋε,  Kai  ηρ^αντο  am 
ιών  ανδρών  των  πρεοβυτ^ρων  οί  ηααν  εαω  έν 
τφ  οί'κφ.  '^ Και  εϊπεν  προς  αυτούς'  Μιάνατε 
τον  οίκον  και  πληρώσατε  τάς  οδούς  νεκρών 
έκπορευόμενοι,  κα\  κόπτετε.  ^  ΚαΙ  έγενετο  έν 
τφ  κόπτειν  αυτούς  νπελείφ&ην  εγώ.  ΚαΙ  πίπτω 
έπΙ  πρόςωπον  μου,  κα\  άνεβόηΰα  nal  είπα' 
Ο'ίμοι  άδωναι  κύριε,  εξαλείφεις  συ  τους  κατα- 
λοίπους του  'Ισραήλ  έν  τφ  έκχεαι  σε  τον  ^ν- 
μόν  σου  επί  'Ιερουσαλήμ;  ^ ΚαΙ  εϊπεν  προς 
με'  Αδικία  τον  οίκου  ^Ισραήλ  καΐ  Ίονδα  με- 
μεγάλννται  σφόδρα  σφόδρα,  ότι  έπλησ&η  η 
γή  λαών  πολλών,  και  η  πόλις  επλησ&η  αδι- 
κίας και  άκα&αρσίας,  ότι  είπαν  Έγκαταλε- 
λοιπεν  6  κύριος  την  γήν,  ουκ  έφορά  6  κύριος. 
^^ ΚαΙ  εγώ  είπα*  Έγώ  ειμί,  ου  φείσεται  ό 
οφ&αλμός  μου  ούδε  μη  έλεησω,  τάς  οδούς 
αυτών  εις  κεφάλας  αυτών  δεδωκα,  ^^  Και 
ιδού  ο  άνηρ  6  ενδεδυκώς  τον  ποδηρη  καΐ 
περιεζωσμενος  τ^  ζώνη  την  όσφύν  αύτοΰ,  καΐ 
άπεκρίνατο  λόγον,  λέγων  Πεποίηκα,  κα&ά 
ένετείλω  μοι. 

Χ,  Και  ΐδον,  καΐ  ιδού  επάνω  του  στερεώ- 
ματος του  ύπερ  κεφαλής  των  Χερουβείμ  ως 
λί&ος  σαπφείρου  ομοίωμα  ϋ^ρόνου  έπ  αυτών. 
^  Καϊ  εϊπεν  προς  τον  άνδρα  τον  ένδεδνκότα 
την  στολην  Είςελϋ-ε  εις  το  μέσον  τών  τροπών 
τών  νποκατω  τών  Χερουβείμ,  καΐ  πλησον  τάς 
χείρας  σον  άν&ράκων  πυρός  εκ  μέσον  τών 
Χερουβείμ  καΐ  διασκόρπισον  έπΙ  την  πόλιν. 
Και  ειςηλ&εν  ενώπιον  εμού. 

^  Και  τά  Χερουβείμ  είσζηκει  έκ  δεξιών 
τον  Οίκου  έν  τφ  είςπορεύεσ&αι  τον  άνδρα, 
και  ή   νεφέλη   επλησεν  την   αύλψ  την   εσω- 

6.Β*καί.  Χ^*  των  άνδρ.  (k^B^).  Χ*  εσω. 

7.  F:  Εμιάνατΐ  ...  ίπλησατε.  Β:  πλησαη.  F:  κα* 
hnoq.  ίΐόπτ.  Χ-|•  (in  f.)  Kai  έζιλ&όντες  ίτνπτον  (s. 
εκοπτον')  την  πόλιν. 

8.  Α»Β*  νπιλ.  €νώ(Α2Χ|).  Α:  Οϊμμοι  (ΟΐμοιΒ\ 
Β*άδων.  A1FX*  σ£  (A2Bt). 

9.  Β:  Έγκατέλιπε  y.v^.  Α»*  »κ  εφ.  6  κ.  (Α2ΒΕΧ|). 

10.  Β*  έγω  ίϊπ.Έγ.  ύμι  (AEXf)  et  μα  (AEFXt• 
ΑΙ.:  Kai  ίμα  η  φείσεται). 


2.  Β  (pro  χειρ."):  όςάκας. 

3.  Χ:  ίτιλήρβ. 
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:  ^Dn^^is  ntDNä  ^η^^ώ^?  "imh^  nn^ 

•  <τ     •  •  r:  -•  <.:       •        •  τ         Λ       "       στ 

ηώϊί  r^pn-b^^  η^ηι   η^Ίί^ι    χ. 
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IT    ••  1  V.  τ  - 

•  v-^        '     ''      '    .  *•   :   I  •    ;  :    -  : 

Ί^ηη-Πίί  i^b'Q  p5?ni  ώ\>ίη  isba 

ν  τ  IV  ν         '''■  τ      IjT  τ  Γ-   :  Λ    τ         j       : 

V.  6.  7»P2  'ϋϊ^  !ί<"33 
ν.  8.  V'S3 

V.  11.  'ρ  *iü:ö<  bD3 

ν.  2.   üna  'Λ  ί<"33 

6.  ^clteften. 

7.  B.dW.vE.A:  (füiiet)b.a3.(mit)@rfc^Iagencn. 

8.  dW:  αίβ  fie  f^iugen,  bl.  ίφ  ailein  übrig.  vE: 
toä^renb  ...  ίφ  jurü^?  dW.A:  Ueberbicibfel.  vE•, 
ben  ganzen  9leil. 


^cfctieU 
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^ic  ^fiettung  bcr  ©csciijitctcn.    £)te  ßcit^nomc»    JDic  ^o^len  U6cr  btc  @iabt     IX. 


bie  ba^  3^ίφ^ϊΐ  ^^  ίίφ  ^a^^«/  berer  fotlt 
i^r  feinen  anrühren j  fanget  aber  an  an 
meinem  »i&eiligti^um.  Unb  fle  fingen  an  an 
ben  alten  Seuten,  fo  i)or  bem  ^aufe  iraren. 

7*Unb  er  fprac^  ju  i^nen:  Verunreinigt 
ba§  '^an^  unb  ma^t  bie  SSor^bfe  ijott 
tobter  Seid)name,  ge^^et  ^^erau^.  Unb  fle 
gingen  ^erauS  unb  f^Iugen  in  ber  (Stabt. 

8  *  Unb  ba  fie  auögef^iagen  Ratten,  trar  ιφ 

Ιηοφ  übrig.  Unb  iφ  fiel  auf  mein  Qinge* 
fl^t,  fd^rie  unb  f:pra^:  5ίφ  ^err  ^err, 
ttjin^  bu  benn  atle  Uebrigen  in  Sfrael  tier- 
berben,  ba^  bu  beinen  3orn  fo  augfc^üttejl 
9ü6er  Serufatem?  *Unb  er  f^jrac^  ju  mir: 
m  tjl  bie  a)?ifieti;at  beS  ^aufea  Sfrael  imb 
3uba  aHjufe'^r  grof,  e^  ijl  eitel  ®etrait 
im  S^anbe,  unb  Unrecht  in  ber  <Stabt;  benn 
fte  fpreφen:  iDer  »^err  '^at  bag  i^anb  üer= 
lOiaffen,  unb  ber *§err f!ei)et un0  ni^t.  *i5)ar* 
um  foil  mein  ^luge  αηφ  ntφt  fφonen,  n?itl 
αηφ  niφt  gnäbig  fein,  fonbern  ίφ  ηΰίΐ  i^r 
11  X^un  auf  ii;ren  ,^o^f  tverfen.  *Unb  fie^e, 
ber  9)2ann,  ber  bie  ÜJeinnjanb  anhatte  unb 
baS  <Sφrei6Jeug  an  feiner  ©eite,  anttrortete 
unb  fprαφ:  3φ  t;abe  getrau,  tvie  bu  mir 
geboten  ^aft. 

X.  Unb  iφ  fa^e,  unb  fle'^e,  am  »^immei 
über  bem  ^au^t  ber  (S^erubim  tvar  eä  ge* 
flaitet  iiue  ein  @a^^i;ir,  unb  über  benfei* 
bigen   tvar    eS    gίeiφ    anjufet;en  n.>ie   ein 

2  ii^ron.  *  Unb  er  f^rαφ  gu  bem  ^ann  in 
Seinn;anb:  ®e^e  :^inein  Jaήfφen  bie  3fiäber 
unter  ben  6^i)erub,  unb  faffe  bie  «^cinbc  tootl 
giüt)enber  Jlo^ien,  fo  Jn)ifφen  ben  (S^eru« 
bim  finb,  unb  preue  fie  über  bie  (£tabt. 
Unb  er  ging  :^inein,  ba§  iφ  eS  fa"^e,  ba 
berfeibige  "hinein  ging. 

3  2)ie  Sijerubim  aber  flanben  inx  Cfleφten 
am  «§aufe,  unb  ber  Vor^of  tt>arb  inn?enbig 

6.  U.L:bcrfoiit. 
11.  U.L:  ben  ©c^reibjeug. 

1.  U.L:  geflalt. 

2.  U.L:  im  Scinttjanb  ...  bem  S^erub. 


8 


n"'i4%.si  ego. 


7,23. 
e,12. 


T,4.9. 
b,l8. 


quem  viderilis  Thau,  ne  occidatis;  cl 
jer.25,  »  saHcluario  meo  incipile.      Coepc- 

2M  1  Pt  4  *     '  *         *i  • 

i7;Ki.8jrunlergo  a  viris  senioribus,  qui  erant 
'*•  ante  faciem  domus.  *Et  dixitad  eos: 
Contaminate  domum  et  implete  atria 
inlerfectis,  egredimini.  Et  egressi 
sunt  et  perculiebant  eos  qui  erant  in 
civitate.  *Et  caede  completa  reman- 
Ruique  super  faciem  meam 
et  clamans  ajo:  Heu,  heu,  heu,  Do- 
mine Deus,  ergone  disperdes  omnes 
reliquias  Israel,  efTundens  furorem 
luum  super  Jerusalem?  *Et  dixit  ad  9 
me:  Iniquilas  domus  Israel  et  Juda 
magna  est  nimis  valde,  et  repleta  est 
terra  sanguinibus,  et  civitas  repleta 
est  aversione;  dixerunt  enim:  Dere- 
liquit  Dominus  lerram,  et  Dominus 
non  videt.  *Igilur  et  meus  non  par- 10 
cet   oculus   neque   miserebor,    viam 

«liRg.s'.eorum  super  caput  eorum  reddara. 
Ez3,2.  *  Et  ecce,  vir  qui  erat  indulus  lineis,  11 
qui  habebat  atramentarium  in  dorso 

CLc.t4,22Suo,  respondit  verbum,  dicens:  Feci, 
sicut  praecepisti  mihi. 

Et  vidi,  et  ecce  in  firmamento,  X. 
quod    erat    super    caput   Cherubim, 
Ex^vo.quasi  lapis  sapphirus,  quasi  species 
-^P'^'^^'-similitudinis  soHi  apparuit  super  ea. 
^>^•    *Et  dixit  ad  virum  qui  indutus  erat    2 
lineis,  et  ait:  Ingredere  in  medio  ro- 
tarum  quae   sunt   subtus  Cherubim, 
1^,3.   et  imple  manum  tuam  prunis   ignis 
Ap.8,5.  quae  sunt  inter  Cherubim,  et  effunde 
super  civilatem.    Ingressusque  est  in 
conspectu  meo. 

Cherubim    autem   stabant  a   dex-    3 
Iris   domus,    cum   ingrederetur   vir, 
et     nubes     iraplevit     alrium     inte- 


1.  ΑΙ.:  Cherub!. 


9.  eitel  »lutfdjulb.  B.dW.vE:  ba6  Sanb  tjianaei 
füiiet  tυorbcn  mit  («οίί  tion)  SBIutf^uIben  ...  B:  ^b? 
toei^ung.  dW.vE:  Ungerc^tigfett.  A:  Slbfaii. 

10.  B:  ii)tm  2Beg  ...  legen.  dW:  2Banbel  ... 
«§au^t  bringen.  A:  jurücficnfen. 

11.  bvad)te  santwott,  \E:  ^aä)xid)t  luvüd. 

1.  an  bet  2$efte  ...  toat  c$  toie  e.  <S>,,  wie  bie  ®es 
ftalt  eined  ?I>ron$,  erfd)einenb  über  iintcn  («gl.  1, 


22.26).  dW:überbenfeibenfi^tbar.  vErtvaeman... 
fa'^.  (B:  ba  erfd^ien  er  über  ii;nen?) 

2.  hinein  »or  meinen  ^ugen.  B:  bcine  betbe 
^aujle.  dW:  ^eucrfol^len. 

3.  atni?.0  ald  ber  iü3>lann  f)inetnging,  u.  b.  innere 
».  »orb  t>.  9i.  B:  dW.vE.A:  eineSBolfe  (bae  ©e* 
h)ol!)  erfüllet  eben... 


586    (10,4—14) 


XiZechieL 


χ• 


Visiones  super  Mtierosolyntorum  delictis  et  poena. 


τύραν,  ^Kal  άπήρίν  η  δόξα  αυρίον  άπο  των 
Χερουβείμ  fig  το  αΐ&ριον  τον  οΐχον,  και  ^πλησεν 
τον  οΊκον  ή  νεφέλη,  καΐ  ή  ανλη  ίπλησ&η  τον 
φέγγους  της  δόξης  κυρίου.  ^  Κάϊ  φωνή  των 
πτερύγων  των  Χερουβείμ  ηκούετο  εως  της  αυλής 
της  έξωτερας  ως  φωνή  ϋ^εοΰ  σαδδαΐ'  λαλονντος, 
^Καϊ  έγένετο  ίν  τφ  εντελλεσ&αι  αντον  τ  φ 
άνδρΐ  τφ  ένδεδυκότι  την  στολην  την  άγίαν 
λέγων  Αάβε  πυρ  εκ  μέσου  των  τροχών  εκ 
μέσον  των  Χερουβείμ'  και  είςήλ&εν  και  εστη 
έχόμενος  των  τροχών.  "^  Και  έξέτεινεν  6  Χε- 
ρουβ  την  χεΐρα  αυτοΰ  εις  μέσον  τον  πυρός  τον 
όντος  έν  μέσφ  των  Χερουβείμ,  και  ελαβεν  καΐ 
εδωκεν  εις  τάς  χείρας  τον  ένδεδυκότος  την  στο- 
λην την  άγίαν  και  ελαβεν  και  εξηλϋεν.  ^ΚαΙ 
ίδον  τα  Χερουβείμ  ομοίωμα  χειρών  άν&ρώπων 
νποκατω&εν  των  πτερύγων  αυτών, 

^  ΚαΙ  ΐδον,  και  ιδού  τροχοί  τέσσαρες  είστη- 
κεισαν  ίχόμενοι  τών  Χερουβείμ,  τροχός  εις 
έχομενος  του  Χερονβ  του  ενός  και  τροχός  εις 
ίχόμενος  του  Χερουβ  τον  ενός,  καΐ  ή  οχρις 
τών  τροχών  ώς  όψις  λί&ου  αν&ρακος,  ^^  καΐ 
ή  οχρις  αυτών  ομοίωμα  εν  τοις  τέσσαρσιν,  όν 
τρόπον  όταν  η  τροχός  εν  μέσφ  τροχού.  ^^'Εν 
τ  φ  πορευεσ&αι  αυτά  εις  τα  τέσσαρα  μέρη  αυ- 
τών επορενοντο,  ονκ  έπέστρεφον  έν  τφ  πορενε- 
σ&αι  αντά,  ότι  εις  ον  αν  τόπον  έπέβλεψεν  η 
αρχή  ή  μία,  επορενοντο,  και  ουκ  έπέστρεφον 
ίν  τφ  πορενεσ&αι  αυτά.  ^^  ΚαΙ  πασαι  αι 
σάρκες  αντών  και  οι  νώτοι  αυτών  και  αϊ 
χείρες  αντών  και  αϊ  πτέρυγες  αντών  καΐ  τροχοί 
πλήρεις  όφ&αλμών  κυκλό&εν  τοις  τέσσαρσιν 
τροχοΐς  αυτών.  *3  Τοις  δε  τροχοΐς  τούτοις 
έηεκλή&η  Γελγέλ.  ^^  Και  τέσσαρα  πρόςωπα 
τφ  ivi'  το  πρόςωπον  του  ενός  πρόςωπον  Χε• 
ροΰβ,  καΙ  τό  πρόςωπον  του  δευτέρου  πρόςω- 
πον  ανϋ-ρωπον,  και  τό  πρόςωπον  του  τρίτου 
ίίροςωπον  λέοντος,  καΐ  τό  τέταρτον  πρόςωπον 


(idov  A^B).  9.  FX:  τέσσ.  τροχ.  Β*  (duo  prr.)  τ5 
et  καίτρ.  ίίς- (alt.)  ενός.  Al*(ait.)  τ5  Iro ς  (Α2ΡΧ|, 
FX  sine  τ5)  et  (ult.)  καΐ  (A2Bt).  10.  Β*  η, 
FX  (pro  η  öxff.y.  η  &(ωρία.  A^:  εμμέσω.  11.  A^: 
τέσσερα.  EFXf  (ρ.  μία)  οπίσω  αντ5  (s.  αντων). 
F  (pro  ult.  αυτά) :  αύτάς.  1 2.  Α* Β* Kai  πασ.  αϊ  σ. 
«fT.  (Α2χ•|•;  F:  ICat  πάσαη  σάρζ  αντων).  Α**κυκλ. 
(A2Bt).  Β*(\ΐ[ί,')αντών.  13.  Α*:  Γ5το(τατθίςΑ2Β). 
BtOö  f•)  άκβοντος  μ3.  U.Vs.totus  *  ίπ  B(AEFXt 
paruiu  inter  se  diversi). 


j"  ••  τ       ;  I    :  T<T-  r     •  :    - 

h^hr\  iib^si  D'^sn  ιηεη  ^3?  n^^sn 
D^h^iisn  ^SDDS  ^ip^i  :nin''  lins  η 

:    -         j••  r  -  »    :  ιτ      :  j   : 

ij  :  ^T  I•  -  ν    τ  ν         -  -    :    • 

-    :    •  -         !  IT  IT  •.•  ν  -;  ι-  -  τ  - 

a^b^insb  niD^s'n  ίτ-η^ί   η^ΐΊ^η 

•  :    -  j     ••    •  TV  :     - 
Λ•  -   -          j•.  ^  v  :     Τ         V      J  •.  .  -           τ    •  - 

)v     ••  :  -  -  V-         TT 

•  -      ι  JT  τ     :  -  ••  •   :  ν   :  ν  IT 

bs^ί    ^nx   iSDiii    a^n^iisn   b^x 

V  V.••  .   'Γ  ■•'  '-!■         *  Τ  •.•  -  ;    - 
τ    ^"  :              •    -     j    τ           ••    :  -            ΛΤ  •••              J  :    - 

•nins  iSDixn  n%n'^  ntiä^iii  nn:pnni^b 

I    ^    ;      II-         IT       jv  :  ρ       vv  -:  |-       /^   :  -    :  -   : 

V  ••  :     •        -<-    :  -     "^  V  τ  ;   V  :         f  ιτ  ίτ 

DiMH  '^s  anDbs  ^sd^  iib  ^Db^ 

»     τ   - .      j•  AT  ?  v^:  ν-  •  i 

•.'•'-  t  τ  τ    :  τ  :  IT  :   •••  :  ν-  • 

IV    ••  -     1  VT  5  -    :  -  :  •   τ  .  -    .. 

:  ^DT^iin  b^r^n  i<iip  anb  d'^söiVd  i^ 

IT  :  τ  :         V-  : jt    *  i»v  τ  α•  "      ι  τ 

τ  ν  IT  ••  :            AT  •••    :  ν.•  τ  jt  τ    ί  ~  : 

TT        j"  :           ...-.<-.;  ;    -  j••  : 

•.  :        ν  •     :  IT  :          ••   :  -  j••  :  •       •    :    -  - 

V.  13.  5<Ίρ  δ<"33 

4.  Β:  l^afte  μφ  erl^oben?   dW.vE.A:  ucn  (mit) 
bem  ®ianjc  bcr  «^erri. 
δ,  bid  in  b»  äußern  ö.  B:  auperj^cn.  dW:  ber 
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iCic  (S^eruöim,  t$re  Sildbcr  unb  2lngciici;fcr. 


X. 


4i)oa  0iei)el.  *Unb  bie  «§eπUφfeit  bcg 
J^errn  cr^oB  ίίφ  üon  bem  6^eru6  gur 
6^treile  am  »öaufe,  unb  baS  «§αιιδ  n?arb 
5:oil  9ieBei,  unb  ber  33or^of  iJoU  ©ίαπ§ 

5  toon  ber  ^errlic^feit  bcö  ^errn.  *Unb 
man  i)örtc  bie  ^iügei  ber  ß^eruBim  rau* 
Ιφεη  Bio  '^erauS  Dor  ben  3Sor^of,  tine  eine 
'Stimme  beö  aUmädjtigen  ©otteS,  n?enn  er 

6rebet.  *Unb  ba  er  bem  3)ianne  in  !i^ein* 
njanb  geBoten  ijattc  unb  gefagt:  0iimm 
i^eucr  jtnif^en  ben  ißäbcrn  unter  ben  (1^)6* 
rubim;  ging  berfelBige  i;incin  unb  trat  Bei 

7baö  aiab.  *llnb  ber  ß^eruB  firetfte  feine 
x^anb  l)eraua  gft)ifc^en  ben  ß:&eruBim  jum 
lyeuer,  baä  Jnήfφen  ben  (E^eruBim  n?ar, 
na^m  baüon  unb  gaB  eö  bem  SDianne  in 
Seinn?anb  in  bie  ^anbej  ber  em^pfing  eS 

8  unb  ging  ^inauS.  *  Unb  erfφien  an  ben 
di^erubim  gIeiφtυie  eineö  Φ?enfφen  «§anb 
unter  ii)ren  ^^iügeln. 

9  Unb  ΐφ  fai;e,  unb  fle^e,  i:ier0iäber  jians 
ben  Bei  ben  ^^eruBim,  Bei  einem  ίcgίiφen 
(E^eruB   ein  3^ab,  unb  bie  Oläber  n?aren 

lOanjufe^en  gίeiφn)ie  ein  ilürf ig.  *unb  h?a* 
ren  atie  üier  eing  n?ie  baS  anbete,  αΐβ  toäre 

11  ein  3flab  im  anbern.  *2Öenn  fle  ge^en 
foilien,  fo  fonnten  fte  in  aUe  ii)re  üier  Der* 
ter  geilen,  unb  burften  Ρφ.  niφt  ^erum  len» 
fen,  n)enn  fie  gingen,  fonbern  n?o^in  baö 
erfle  ging,  ba  gingen  fle  ί;ΐηηαφ,  unb  burf* 

12tcn  Ρφ  niφt  :^erum  ienfen,  *fammt  ii)rem 
gangen  SeiBe,  Oiücfen,  «Rauben  unb  glügein. 
Unt»  bie  ^Idber  rt»aren  öoU  klugen  um  unb 

13  um  an  aüen  ijier  Olabern.  *Unb  eS  rief 
in  ben  Oläbern  ©algai,  ba§  ίφ  eg  l^brete. 

14*(lin  JegIiφeβ  i)atU  öier  5ίngeflφter:  baö 
erjle  ^ngefiφt  hjar  ein  (Ei^eruB,  baö  an* 
bere  ein  2ίlcnfφ,  baS  britte  ein  Sön?e,  ba0 


9,3.43,4, 


IRg. 
8,tUss. 
Es. 6,4. 


1,-24. 
Ps.29,4 

v.2.9,2. 


Z.  A.V.L:  mthcU  ...  ®1α\ψί. 
6.  7.  U.L:  im  Scinttjanb. 
11.  A.A:  Orte ...  gingen  fte  ηαφ. 


1,8. 
Dn.5,3 


rius.     *Et    elevala    est    gloria   Do•    4 
mini   desuper  Cherub  ad  Urnen  do- 
mus,    et    repleta   est    domus   nube, 
et    alrium    repletum    est  splendore 
gloriae  Domini.     *Et    sonilus    ala-    5 
rum     Cherubim     audiebatur     usque 
ad   alrium   exterius,    quasi   vox   Dei 
omnipotenlis   loquentis.      *  Cumque    6 
praecepisset  viro  qui  indutus  erat  li- 
neis,  dicens:   Sume  ignem  de  medio 
rolarum  quae  sunt  inter  Cherubim; 
ingressus  ille  stetit  juxta  rolam.    *Et    7 
extendit  Cherub  manum  de  medio  Che- 
rubim ad  ignem  qui  erat  inter  Cheru- 
bim, et  sumpsit  et  dedit  in  manus  ejus 
qui  indutus  erat  lineis,  qui  accipiens 
egressus  est.     *Et  apparuit  in  Che-    8 
,  rubim  similitudo  manus  hominis  sub• 
lus  pennas  eorum. 


Et  vidi,  et  eece  qualuor  rotae  jux-    ί> 
la  Cherubim,  rota  una  juxta  Cherub 

^'*^'•  unum  et  rota  aha  juxta  Cherub  unum, 
species  autem  rotarum  erat  quasi  vi- 
sio  lapidis  chrysoHthi,  *et  aspectus  lö 
earum  similitudo  una  quatuor,  quasi 
Sit  rota  in  medio  rotae.  *  Cumque  1 1 
ambularent,  in  quatuor  partes  gra- 
diebantur,  et  non  revertebantur  am- 

^'^^'  bulantes,  sed  ad  locum,  ad  quem  ire 
declinabat  quae  prima  erat,  seque- 
bantur  et  caeterae,  nee  converteban- 
lur.     *Et  omne  corpus  earum,   et  12 

1,8.18.  ^jjjjg  gj  manus  et  pennae  et  circuh 
plena  erant  oeuhs  in  cireuitu  qualuor 
rotarum.    *Et  rolas  istas  voeavit  vo- 13 
lubiles  andiente  me.     *  Quatuor  au- 14 

^'®•*^•  tem  facies  habebat  unum:  facies  una 
facies  Cherub,  et  facies  secunda  facies 
hominis,  et  in  tertio  facies  leonis,  et 


11.  ΑΙ.*  (pr.)  et. 


©φαίί  ber  ...  »rirbc  gebort.  vE:  bie  iJ)onnerfiimme. 
dW.A:  bie  ©tintme  ©ottei  beö  StUm, 

6.  sn>ifd)en  &.©i^er.  B.dW.vE.A:  neben  ba^Slab. 

7.  ^anb  aui.  B.dW.vE.A:  ein  S^eruB.  vE:  ging 
fort. 

8.  B:  bie ©cfJalt  eines  2«.  ^.  dW.vE:  331αη  Ui) ... 
(ba3  ©ebiib)  einer SDlcnfcijcniianb.  A:  etwa«  tt?ie eine. 

9.  ijeücr  JücFiä.  33c}l.  1,  16. 

10.  oier  geftaltet. 

11.  aus  oicr  ...  i^r.?>aupt  fton^  ...  i)inun  nach  ... 


Ienfen,  rocnn  fic  gingen  (ygl.  1,  8.  9).   dW:  ba^ 
^aupt  gerietet  irar.  vE:  ber  ^ov\\ 

12.  Unb  il^rganjerSetb... Flügel,  unb. ..an  aüen 
»ierenu.iijren  iÄäbcrn.  B:  alic  bicSSierc  l^atten  i^re 
giäber? 

13.  B:  2Baö  bie  Staber  bctrift,  fo  ttjurben  fic  ©♦ 
genannt  per  m.  Dbren.  dW:  ...  genannt:  ©irbcts 
ttjinb.  vE:  !Den9l.  rief  man  ...  iu:  ®.  [«SturmJ!  A: 
i£)ic  ϋί.  nannte  er  bie  f^neiten? 

14.  etned  (Sl)etub^. 


588    (10,15—11,2.) 


Kzecliiel. 


χ. 


Visiones  super  Mierosolymorum.  delictis  etpoena. 


άετον.  ^^  Kai  έπηραν  τά  Χερουβείμ.  Τοντο 
το  ζώον  ο  είδον  επΙ  του  ποταμού  του  Χοβάρ. 
^^  ΚαΙ  εν  τφ  πορευεσ&αι  τα  Χερουβείμ  έπο- 
ρενοντο  aal  οί  τροχοί,  καΐ  ούτοι  εχόμενοι  αυ- 
τών καΐ  έν  τφ  έξαίρειν  τα  Χερουβείμ  τας 
πτερνγας  αυτών  του  μετεωρίζεσ&αι  άηο  της 
γης  ουκ  έπεστρεφον  οί  τροχοί  αυτών,  καίγε 
αϋτοΙ  άηο  τών  έχόμενα  αυτών.  ^^  Έν .  τφ 
εστάναι  αντα  είστήκεισαν,  καϊ  έν  τφ  μετεωρί- 
ζεσ&αι αυτά  έμετεωρίζοντο  μετ  αυτών  διότι 
ηνενμα  ζωής  έν  αντοίς  ην, 
^  ^^  Και  έξήλϋ^εν  δόζα  κυρίου  άπο  του  αί- 
'&ρίον  του  οί'κου,  και  έπέβη  έπι  τα  Χερουβείμ. 
^^  Και  άνελαβον  τα  Χερουβείμ  τας  πτέρυγας 
αυτών  καϊ  έμετεωρίσ&ησαν  άπο  της  γης  ενώ- 
πιον έμοΰ*  εν  τφ  έ^ελ&εΐν  αυτά  και  οι  τροχοί 
4χ6μενοι  αυτών.  Και  έστησαν  επ\  τά  πρό&υρα 
της  πύλης  οίκου  κυρίου  της  απέναντι,  κοά  δό^α 
κυρίου  Ό^εοΰ  'Ισραήλ  ην  έπ  αυτών  υπεράνω. 
20  Τούτο  το  ζώόν  έστιν  ο  εϊδον  υποκάτω  &εοϋ 
Ισραήλ  επΙ  του  ποταμού  του  Χοβάρ,  καΐ 
εγνων  οτι  Χερουβείμ  έστιν,  ^^  τέσσαρα  προς- 
ϋοπα  τφ  ίνί,  καϊ  οκτώ  πτέρυγες  τω  ενί,  καΐ 
ομοίωμα  χειρών  άν&ρώπου  υποκάτω&εν  τών 
πτερύγων  αυτών.  22  /j^^,^  ομοίωμα  τών  προς- 
ώπων  αυτών  ταντα  τά  πρόςωπά  έστιν,  ά  ει- 
dov  ύποκατω  της  δόξης  &εού  'Ισραήλ  έπι  του 
ποταμού  του  Χοβαρ  την  ορασιν  αυτών,  καϊ 
αυτά  εκαστον  κατά  πρόςωπον  αυτών  έπο- 
ρεύοντΟ' 

XI,  Και  άνέλαβέν  με  πνεύμα  καϊ  ηγαγέν 
με  επί  την  πυλην  του  οίκου  κυρίου  την  κατ- 
έναντι  την  βλέπουσαν  κατά  ανατολάς,  και 
ίδου  έπΙ  τών  προ&ύρων  της  πύλης  ως  είκοσι 
καΐ  πέντε  άνδρες*  καΐ  ί'δον  έν  μέσφ  αυτών 
τον  Ίεχονίαν  τον  του  Ίαζερ,  και  Φαλτίαν 
τον  του  Βαναίου,  τους  αφηγούμενους  του 
λαού*  2  /^^^  είπεν  κύριος  προς  με  •  Τίε 

άν&ρώπου,  ούτοι  οι  άνδρες  οι  λογιζόμενοι 
μάταια  καΐ  βουλευόμενοι  βουλήν  πονηράν   έν 

15.  Β:  Και  τά  Χιρ.  ήσαν  τατο  το  κτλ.  (FX:  Και 
in^Qd-fj  τάΧ.χτλ.).  ΕΧ:  άπηραν.  Β'.ϊδον.  16. Β* 
(alt.)  και.  EXf  (a.  «κ  έπέστρ.)  και.  Β*  καίγε-^η. 
(AEXf;  Χ\.:ίχομένων.  Ε:  αυτά  ρτο  αυτοί.  ¥:καίγε 
αυτοί  έπιχόμίνα  αυτών).  17.  Β:  μίτιωρίΐ^.  18.  Β* 
τ?  αΐ&ρ.  (AEFXf).  19.  EX:  aviXaßav.  k>  :  ilai- 
QHv  {iia&tlv  A2B).  B*  (alt.)  κχψπ  (A2  uocis). 
20.  B:  Uov.  FX*  (alt.)  τ5.  21.  AI :  τέσσερα.  EFX 
(pro  οκτώ):  τέσσαρες.  Β:  av&Qomo)v.  22.  Β:  ομοίω- 
^ις.  EX* Και  όμ.  τών  πρ.  αυτ.  Χ  (pro  εστίν):  αυτών. 
Β:  ϊδον  ...  t  τ5  (a.  &εβ).  Ε  (pro  Ίσρ.)χ  Ίερβσαλήμ. 


ν  ν  :  IT  :  -  :  .  •      ν   τ  r:  -: 

Λτ   :    ν  ν  -      ι     τ  J     :ΐ"  .  :    - 

D/Oiizi^i  ^f/ü3?^  DTOrs  :üb:Siiü  an  17 

α         :  -:|-       JT  :  τ  :  ιτ  :    ν  r         ν 

:αη2  η^πη  mn  ^^s  anix  ^i^ii^ 
ins/u  ]:τύ  nin*^   lins   i^^^n     is 

I  j-  :     •  V.-  ••  τ       :  j    :  ....  - 

J     :    •-      ^        ρ         :    -         -         ..  -;,--  'λτ  - 

V  -      I  τ   :              τ       ••  :  -    ••    :  1     '.•<τ  τ 

V       :  I"         -  <-           -  jv  ~'r~  .  AT   T  •.    : 

ν.•     ••-:  J"  τ  :    •       r      ν:  s  :          •          ■> 

•/•   τ  r:  -:          τ  -  ι- 


τ  :  IT   : 


ΊΠΞ)    nnD3   bi^"^ü5'^"%"i'bii    rinn 
ni?^Ί^ί  :n^/2n   η^η^Ί'Ώ   '^s   r^^ζ12ι 

τ  τ     :  -  τ   r        ,        ν:  :  >'  -  -ιτ 

a^^SD^s  rs^i^n  nmh  a^^s  η5?2ηδ< 

•  ν-  τ  :         J-    i  -  :  τ  ν   ;  •  τ  <τ  τ    :  - 

:an^DD3  ηηη  üh^  ''•τ^  hm^i  ^in^b 

IV     ••  :  -         -  ν-        τ  τ      j" :  ^  :         ατ  •.•  : 

V.•     ••    :  -  T  :  j-  :        -  »τ 

:  iiab*^  VDÖ  nnr-bs'  ^^^  ür^^^ 

I"  •-         vT  τ  vj••         V  -j•        AT  : 

^iii  ίίπηι   η^ΐΊ  ^hix  ί^ώη^    XI. 

j-   τ  -        -  •  τ    •    - 

nDisn  '^Dimpn  nin^^-n^^sn^^tü-bi^ 
D'^^tor  Ί^ώη  nns2  hani  ntD'^ip 

r    :  V -  j•.•  :  ••  •    :  τ      «»τ 

-nx  abinn   nJi^iii  ώ'^κ  nts^m 

τ        :  V  :  '.-IT  Λ•  VT    •  -:r 

-p  iin^übsD-nii'i  Ί•τ::?-ρ   n'^DT^i'^ 

iv  ^T  :  -  :  V  :         r.-    Jv  st:--;j- 

^bi^  im^ii         :a3?n  '^nto  sin'^D^  2 

AT  ••  V      *.  -  IT   T         r•  T  vTT  : 

:ii^  a^ntbnn  a^^uiDwsn  nbiJi  a^^ί-p 

iv^T  i•    :    I    -  •  τ -:  IT  •••j••         τ  τ      •  ν 


V.  15. 18. 19.  ciin'nsn  it  33 

V.  1.  "inx  Κ"33 


Β*  την  ορασ.  αυτών  (AEFXf;  ΑΙ.:  το  εΐάος  αυτών). 
FXf  (ρ.  εκαστ.)  αυτών.  Χ  (pro  ull.  αίιτών):  αυτά. 
ΕΧ:  έπορεύετο. 

1.  Χ:  είςηγαγέ.  ΕΧ*  κυρία  ,..:^Ιε1^ονίαν.  Β'.'Έζερ 
(ΧΠέζερ).      2.¥*κνρ. 


S^cfctieU 
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ICic  §crrU(5fcit  bc§  ^ctrn  übet  bcit  ©5cru6im.    I^it  Scutc  mit  unfcttgen  ©cbanf en.  X. 


lööierte  ein  Qibler.  *Unb  bic  (S^cruBim 
fc^trc6tcn  cm^or.     So  ifl  eben  baö  il^ier, 

16ba3  ΐφ  \ai)i  am  ^Baffer  Öi^eBar.  *2Bcnn 
t>ie  d^erubim  gingen,  fo  gingen  bie  Uta- 
ber  αηφ  neben  iijnen;  unb  n?enn  bie 
ß^erubim  i^re  i^Iugel  [d^njangen,  ba§  fie 
|ΐφ  i^on  ber  (Srbe  erhoben,  fo  lenf ten  Ρφ 

17  bie  3fläber  αηφ  niφt  \?οη  i^nen.  *2Benn 
jene  jlanben,  fo  jlanben  biefe  αηφ}  erhoben 
fie  ίίφ,  fo  er^joben  ίίφ  biefe  αηφ;  benn  eö 
ΧΌΛΧ  ein  lebenbiger  5Öinb  in  i^nen. 

1 8  Unb  bie  *§errίiφf eit  beö  »^errn  ging  tricber 
au^  üon  ber  (Sφtυeίle  am  «^aufe,  unb  jletlte 

19fid)  über  bie  (S^jerubim.  *Φα  fφn;αngen 
bie  (S^erubim  il;re  finget,  unb  erhoben  ίίφ 
öon  ber  (Srbe  \)or  meinen  klugen,  unb  ba 
fle  ausgingen,  gingen  bie  Oläber  neben  i^« 
nen.  Unb  fie  traten  in  baö  X^or  am  ^aufe 
beö  »§errn  gegen  SD^orgen,  unb  bie  ^err- 
liφfeit  beg  ©otteS  SfraeiS  trar  oben  iiber 

20  i^nen.  *  Φαδ  ift  bag  Xi^'m,  baö  iφ  unter 
bem  ©Ott  3ftaeU  fa^e  am  Saffer  (E^ebar, 

21  unb  merfte,  ba^  eö  (S(;erubim  njären,  *ba 
ein  iegίiφeδ  »ier  ^ngefίφter  :^atte  unb  öicr 
^iügel,  unb  unter  ben  i^lugein  gIeiφ  n?ie 

22  3)ϊenfφen'^άnbe.  *  (Sg  traren  i^re  ^inge- 
fίφter  gefiaitet,  n)ie  iφ  fte  am  5CBaffer  (S^e* 
bar  fa^e,  unb  gingen  jiracfS  »or  |ΐφ. 

XI.  Unb  miφ  ^ob  ein  2ßinb  auf  unb 
brαφte  miφ  jum  il^or  am  «i^aufe  beS 
vi^errn,  ba0  gegen  3Jiorgen  flehet,  unb 
fie^e,  unter  bem  Xljox  n?aren  fünf  unb 
jtpanjig  SD^ännerj  unb  ίφ  fai;e  unter 
ii)nen  Safanja,  ben  (Soi)n  ^ffurö,  unb 
^^iatja,  ben  <Bo^n  33ena{a,  bie  §ür* 
2jlen  im  3Soif.  *Unb  er  f^3rαφ  ju 

mir:  üJienfφenf inb ,  biefe  Seute  i)ahm  un* 
feiige  ©ebanfen  unb  fφäbIiφe  3'ίαt:^fφίäge 

21.  22.  U.L:  Slngcjtc^te.     22.  Ü.L:  gcjlait. 

15.  ^Iu#.  B:  ^obcn  |!φ  em)?or.  vE:  in  bie  J^öl^c. 
dW.A:  erhoben  |!φ.  dW.vE:  (eben)bie(felbcn) 
il^tcrc.  A:  9Befen  (B:  eben  ba«  ©et^ierjc!) 

16.  B:  ηίφί  neben  i^nen  i)erum.  vE:  tüanbtcn  ... 
»on  i^nen  ab.  dW:  njeg  üon  i^rer  @eiie. 

17.  ethobtn  |ϊφ  biefe  mit  ii^nen  (itie  1,  20). 

19.  ^ugen,  ba...unb  bie...  B: iraren  gegen  i^ncn 
über?  vE.Ä:  (Unb)  ba  fie  ί;ίπαιιέ  flogen  (fuhren), 
folgten  ii)nen  αηφ  b.  9ΐ.  Β:  Uut)  ein  Sebcr  jlanb  an 
ber  %i)üx  bcg  %h,  \E:  5im  όίΐίίφοη  Xhcxz ...  bticben 
ftefieiien.  A:  fxe  hielten  aber  an  beim  (Eingänge ... 


V.20. 
I.lts. 


1,20. 


V.4.H, 
23.Sir. 
49,  ιυ. 


T.l. 

T.15. 
1,1.3. 

1,6. 


8,3. 
10,19. 


8,16. 


in  quarto  facies  aquilae.  *Et  ele- 15 
vata  sunt  Cherubim.  Ipsum  est  ani- 
mal  quod  videram  juxta  fluvium  Cho- 
bar.  *  Cumque  ambularent  Cheru- 16 
bim,  ibant  pariter  et  rotae  juxta  ea; 
et  cum  elevarent  Cherubim  alas  suas 
ut  exaltarentur  de  terra,  non  reside- 
bant  rolae,  sed  et  ipsae  juxta  erant. 

*  Stantibus  illis  stabant,  et  cum  ele- 17 
vatis  elevabanlur;  spiritus  enim  vitae 
erat  in  eis. 

Et  egressa  est  gloria  Domini  a  li- 18 
mine  templi,  et  stetit  super  Cheru- 
bim. *Et  elevantia  Cherubim  alas  19 
suas  exaltata  sunt  a  terra  coram  me, 
et  illis  egredientibus  rotae  quoque 
subsecutae  sunt.  Et  stetit  in  introitu 
portae  domus  Domini  orienlalis,  et 
gloria    Dei    Israel    erat    super    ea. 

*  Ipsum  est  animal  quod  vidi  subler20 
Deum  Israel  juxta  fluvium  Chobar,  et 
intellexi,  quia  Cherubim  essent,  *qua•  21 
luor  vultus  uni  et  quatuor  alae  uni, 

et  simihtudo  manus  hominis  sub  alis 
eorum.  *Et  similitudo  vultuum  eo-22 
rum  ipsi  vultus  quos  videram  juxta 
fluvium  Chobar,  et  intuitus  eorum; 
et  impetus  singulorum  ante  faciem 
suam  ingredi. 

Et  elevavit  me  spiritus  et  intro-  XW» 
duxit  me  ad  portam  domus  Domini 
orientalem  quae  respieit  ad  solis  er• 
tum,  et  ecee  in  introitu  portae  vi- 
ginti  quinque  viri;  et  vidi  in  medio 
eorum  Jezoniam  filium  Azur,  et  Phel- 
tiam  filium  Banajae,  principes  po- 
puli.  *Dixitque  ad  me:  Pili  ho-    2 

minis,   hi  sunt  viri  qui  cogilant  ini- 
quitatem  et  tractant  consilium  pessi- 


21.  ΑΙ.:  quatuor  quatuor. 

20.  (ffiic  33. 15.)  dW.vE.A:  erfanntc,  ba^ eö  (bie 
(^i)txnH)  njaren. 

21.  einiegi.  iyatte, 

22.  eefel)en  ffatte,  t>on  ^nfefjen  u.  Sßcfen  ...  ein 
iefllld)e*  ...  I)in.  B.dW:  ii;r  Sinf.  (ηεί;πι1ίφ)  u.  fte 
felbj!.  yE:  (Sie  fallen  eben  fo  aug,  u.  fie  waren  fo. 

1.  jum  »orbertijor  (ügi.  3,  12).  dW:  Oberflen 
Ui  SÖoifei.  vE:  aSovne'^ntficn. 

2.  B:  bieg  finb  bieSDlanner,  bie  Unreφteδ  gebcnfen 
u.  b.  einen  bofen  iRatt)  geben.  dW:  biefe  Tl.  finneu 
Unl^cii  u.  faffen  bofe  Sdati^fcbi.  vE:  ^ben  ^oö^eit 
im  (Sinne  u.  evt^eilcn  b.  91αί^. 


590    (11,3— Ιδ.) 


Kzeehiel. 


:κτ. 


Visiones  super  JKierosolymorum  delictis  et  poena. 


TTJ  πόλεί  ravTfjf  ^  ol  λέγοντες'  ΟνχΙ  προςφά- 
τως  φκοδόμψται  αΐ  οίχίαι;  αντη  εστίν  6 
Χέβΐΐς,  ημείς  δε  τα  κρέα.  ^ /ίια  χοντο  προ- 
(ρήτεναον  έτι  αυτούς y  ττροφητευσον^  νιε  αν- 
ϋ^ρωπον,  ^  ΚαΙ  επεοεν  έπ  εμε  πνενμα  κυ- 
ρίου και  είπεν  ηρός  με'  Αέγε'  Τάδε  λέγει 
κύριος'  Οντως  εί'ττατε,  6  οίκος  Ισραήλ,  καΐ 
τα  διαβούλια  του  πνεύματος  υμών  έγώ  έπί- 
αταμαι.  ^Έπλη&ύνατε  νεκρούς  υμών  εν  τ^ 
πόλει  ταύτη,  καΐ  ένεπλήσατε  τας  όδονς  ανττ^ς 
ιρανματιών.  ^  /ίια  τούτο  τάδε  λέγει  άδωναι 
κύριος'  Τους  νεκρούς  υμών  ους  ε(ρονεύσατε 
εν  μέσφ  αύτης,  οντοί  είσιν  τα  κρεα,  αντη  δε 
6  λέβης  εστίν  κοα  νμας  ^ξάξω  έκ  μέσου  αυ- 
τής. ^'Ρομφαίαν  φοβεισ&ε,  καΐ  ρομφαίαν 
^πάξω  εφ  νμάς,  λέγει  ά^ωνα^'  κύριος.  ^  ΚαΙ 
εξάξω  ν  μας  εκ  μέσον  αντής,  και  παραδώσω 
νμας  εις  χείρας  αλλότριων  f  και  ποιήσω  εν 
νμΐν  κρίματα.  ^^^Εν  ρομφαία  πεσεΐσ&ε,  καΐ 
επί  των  ορέων  τον  ^Ισραήλ  κρινώ  νμας,  και 
έπιγνώσεσϋ^ε  οτι  έγώ  κύριος.  ^^  Αντη  νμΐν 
ουκ  εσται  εις  λέβητα,  και  νμεΐς  ον  μη  γένη- 
ύ&ε  Ιν  μέσφ  αντης  εις  κρέα'  έπϊ  των  ορέων 
του  'Ισραήλ  κρινώ  νμας,  ^"^και  έπιγνώσεσ&ε 
διότι  έγώ  κύριος,  οτι  εν  τοις  δικαιώμασίν  μου 
Όυκ  επορεύ&ητε  καΐ  τα  κρίματά  μου  ουκ 
εποιήσατε,  άλλα  κατά  τα  κρίματα  των  έ&νών 
τών  περικύκλφ  υμών  εποιήσατε.  *^  ΚαΙ 

εγένετο  εν  τφ  προφητενειν  με  καΐ  Φαλτίας 
ο  του  Βαναίον  άπέ&ανεν,  ΚαΙ  πίπτω  επί 
πρόςωπόν  μου,  καΐ  άνεβόησα  φοονη  μεγάλη 
και  είπα '  Οιμοι  οΐμοι,  άδωναι'  κύριε,  εις  συν- 
τέλειαν  συ  ποίεΐς  τους  καταλοίπους  του 
Ισραήλ; 

^^  Και  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέγων 
^^  Τίε  άν&ρώπου,  οι  αδελφοί  σου  καΐ  οι  άν- 
δρες της  αιχμαλωσίας  σου  και  πάς  6  οίκος 
του  'Ισραήλ  σνντετέλεσται,  οΐς  είπαν  αύτοϊς 
οι  κατοικονντες 'Ιερουσαλήμ'  Μακράν  απέχετε 

3.  Χ*  αί.  5.  FX:  intmatv.  Β*  δ.  6.  Β  (pro  αυ- 
r^):  αντων.  7.  Β  (pro  έφον.):  ίπατάζατε  (Α.^: 
€τα|«τ*).  Α^:  εμμίσω  (semper).  8.  Β*  άόων. 
10.B*(pr.>at(A2uncis).  A^F:  ορίων,  lls.üter- 
que  vs.  *  in  Β  (AZFXf;  Α*  EX  usque  ad  «νριος). 
A^F:  έπι  t.  6ρίο}ν.  F  (pro  τοΓς  öia.y.  ταΓς  έντολαΐς. 
Χ:  άλ^  βδε  κατά  τά  κρ.  τ,  i&v.  ...  βκ  εποιήσατε. 
13.  FX:  ειπον.  Α*:  Οϊμμοι  οϊμμοι.  Β*  άδων.  ... : 
τζοκΐς  συ. 


Α•  τ  J  :  ν'τ  :  7  •   :    .•    τ 

κ••  τ  IT   τ    -  '.  \r—:r  '   - 

bsm  :crtii-p  ^^nan  arr^b:?  iinsn 

ν:  -  ••  ν       J  -  τ        :        -      J  -    τ 

j-  νν    :  — :       'y  τ       :  j-  τ  ι 

:  η^η5?τ  ^Di^  a^n^in  rrh^m  h\ir\m^ 

-nspb  :bbn  n^ni:s^in  D^n^sbnv  7 
Ίώίί    as'^bbn    hin•^   '^Dii^   ^a'^ 

jv  -;  ν      ••   :    -  •     ν:         JT     -:  -  τ 

j"  :  (.TT-  t  y  τ  ;  JV    :    - 

asD   ab'^br  'x'^nii  änrn    amn^ 

Vi  :  V    ..-:  j•  τ  V   V  :  Av      ••  ί 

τ  •         ν   :   ν       *•       ••      ι    :  ι•     ν:     ^τ     -; 

r    τ    :   ^  Λ  τ        -  :  w    :    ν  r   -  ιτ  : 

-biJ'  ^bsn  ηΊΠ3   :a'^DSt2ä  a^n  "^ 

^  -         '^       '  VJV  -  ι•    τ     :  νν  τ 

anri^i  aani^  toistüs  '^^'^m^  h^^^ 

νν   :  -    ι•       Λ•••   ί    ••"  J     ί  '•■     ν   τ    :  >   : 

aab  JT^nn-Kb  ίί%ή  χτήχτ  ^^d^-^^h 

ν  \         *•.'  :    ι•  1  •  ιτ       :        r-'.  ^    ι• 

nianb  Minn  ϊ]%ηη  an^i  "rkh 

AT   τ    :  VT  :  t  '.    f  vv  -  :  '   : 

:aani<   üssövS   bi^'iiü'^   b^nrbx 

IV    :    V  /     :  V  v-   τ    :   •        "^     j    : 

an'^irjr  iib  ''üSDtä'Qii  anabn  Nb 

AV      •  -:  "J         V-  Γ    :    •  V  :  -  -: 

vv      "1       •    :  y:  -:  -r        -         %":'.•    ι 

;t  :  -  :  •  :  JT  •   :        •   :  -  iv      •  -: 

ρrτ^ί'^  '^äö-b^?  bs^ii  πώ  ϊτ^η^-ρ 

ί   j-  :  ν  rr        -  τ     "^  -  ν  IT  Α"  VT  τ  :       '  ν 

hbs  ni*n^  '^dw  ππίί  hmr\  bi^rrbiP 

TT  •     ν:    JT      -;         τ  -:        "      IT     .        τ  »ι 

•^  Ι"    τ   :    •  ι•  ••    :  ν  ν  ""^  "   λ  / 

-ρ  \^m^  "h^  nisT^-nn^  ^τ\^λ     It 

ι  ν  ι       τ.      ,.  ..        ντ      :        -  :        J•  :-  '^ 

•T^fibwss   "^tpD.iii  ^'h)^    η'^πχ    ηη^ 
ϊΐΊΠίί'  Ίώίί  nbs  b^ίΊto^  r'^a-bsi 

:   IT  ν  -:  Α   ■•,      ν    τ   :    •  ν         τ  : 

τ\ΛΤ\^  h^n  \νττ\  abttaii'»  '^ηώ'^  ahb 

τ      :      J-  -       »    — ;ι-       *-  τ       ι  :     J••    :  ι         •••  τ 

V.  6.  '1  "ηιη^ 


3.  (Β:3)ϊαη  foii  fcinc^.  in  ber9läf)e  bauen?  dW:        5.  B:  $iufjletgitfigenl  dW:  toa«  ευφ  im<Sinncifi, 
^δί|1ηίφί3οίί^.  ^ibauen?)  dW:  ftc  [bie  <Stabt].    ireif  ίφ. 
vE:  biefe  [®t.]  6.  ooHer  δίίφοη  gemaci)t.  B:  eurer  (Svfc^Iagenen 
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3  in  i)iefer  (Statt,  *bmn  ftc  ft)reφen: 
(Sg  iji  ηΐφί  fo  na^e,  lagt  unö  nur 
t§aufer  bauen;  fle  iji  ber  S^o^f,  fo  flnb 

4  n>ir  bag  ^ieif^.    *  iDarum  foUjl  Ou,  a)ien* 
öfi^enfint»,  njiber  flc  nieiffagcn.     *Unb  ber 

©cifl  be8  ^^errn  fiel  auf  νχϊφ  unb  (ρταφ 
gu  mir:  6^πφ:  Θο  fagt  ber  ^nv:  31}ϊ 
i^abt  aifo  gerebet,  i^jr  üom  »^aufe  Sftaci, 
unb  eurcS  ©eijieS  ©ebanfm  fenne  ίφ  η?ο^ΐ. 

6  *  3i)c  ^afct  »iele  €ηφΙα9€η  in  biefer  (ötabt, 

7  unb  i^re  (Ba\^m  liegen  votier  iiobten.  *5)ar* 
um  [ρπφί  ber  ^err^^err  alfo:  5)ie  ii)r  bar* 
innen  getöbtet  i)aU,  bie  finb  baS  §ίeifφ, 
unb  fie  ifl  ber  io)ß^',  aber  i'^r  muffet  '^in* 

l'Sau^.  *5£)a§  @φn?ert,  baö  i^r  fürφtet,  baS 

n>iil  ΐφ  über  euφ  fommen  laffen,  f^riφt 

9  t>er  vi^err  ^txx.     *  5Φ  tritt  eui^  t>on  ban* 

nen  ^erauä  flogen,   unb  bcn  ^remben  in 

bie  i^anb  geben,  unb  n.>itl  βηφ  euer  0ieφt 

lOt^un.  *3i>r  folit  burφ  baS  8φn^ert  fal^ 
ien,  in  ben  @renjen  Sfraeiä  nntl  ίφ  euφ 
riφten,  unb  foUt  erfahren,  bag  iφ  ber  t^err 

1 1  bin.  *  iDie  (Stabt  aber  foU  niφt  euer  %op^ 
fein,  ηοφ  χί)χ  bag  ι5Ieifφ  barinnen,  fonbern 
in  ben  ©renjen  Sfraelö  tviCi  iφ  euc^  riφten, 

12*  unb  foUt  erfa:^ren,  bag  iφ  ber  «§err  bin, 
benn  i^r  ηαφ  meinen  ©eboten  niφt  ge= 
iranbeit  i^aU  unb  meine  Oϊeφte  nic^t  ge- 
l^aiten,   fonbern  getrau  ηαφ  ber  «Reiben 

•13  2Beifc,  bie  um  euφ  ^er  flnb.  *Unb 

ba  iφ  fo  treiffagete,  fiarb  ^iatj;a,  ber  βο^η 
33enaja.  Φα  fiei  iφ  auf  mein  5lngefid^t 
unb  fφrie  mit  lauter  (Stimme,  unb  fprαφ : 
Οίφ  ^err  «§err,  bu  n^irfl  eö  mit  ben  Uebri* 
gen  Sfraelä  gar  αuδmαφen! 

14  Φα  gefφα^  beg  «§enn  2öort  ju  mir, 

15  unb  fprαφ:  *$)u  9}^enfφenfinb,  beine 
S3rüber  unb  na^^en  greunbe  unb  baS 
ganje  «i^aug  Sfraet,  fo  ηοφ  ju  Serufalem 
rco^nen,  f:preφenn>o5I  unter  einanber:  3ene 

6.  A. A:  tioil  i^obte. 

tiel  gemalt ...  mit  (§ι|φί.  angefüiit.  dW:  93iel  finb 
ber  tjon  eu^  @. ...  i^r  |üi(et ... 

7.  erfd)lagcn.  B:  aber  eud^  toirb  man  au«  il^r 
binauöbringen.  dW:  man  Mnau^füiiren.  vE.A:  unb 
eu^  ΧΌίϊί  ίφ  aus  (i^rer  SWitte  führen). 

S.  B:  3^r  IjaU  eu(fe  t>orm  @φη3.  cJefürφtet,  fo 
»ίίίίφείηβφη). ...  dW.vE.A:  2)α3(δφη?.  fürφtet 
i^r,  (u.)  baö  ...  bringen. 

9.  B:  an  επφ  @erίφte  ausüben.  vE:  βηφ  firafen. 
dW:  übe ...  ®cviiS)t.  A:  an  euφ  t^un  njaö  9leφten« 


Pe.75,7. 

Διη.6,3; 

Jer.'-ä9, 
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Dt.31,21. 
Ps.139,2. 


v.3.11. 


Mich.2, 
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7,3.ai. 
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3,6. 
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20,23. 


v.l. 
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nium  in  urbe  isla,  *dicentes:  Nonne 
dudum  aedificatae  sunt  domus?  haec 
est  lebes,  nos  autem  carnes.  *Id- 
circo  valicinare  de  eis,  vaticinare,  fili 
hominis!  *Et  irruit  in  me  spiritus 
Doniini  etdixitadme:  Loquere:  Haec 
dielt  Dominus :  Sic  locuti  estis,  domus 
Israel,  et  cogitationes  cordis  vestn 
ego  novi.  *Plurimos  occidistis  in 
urbe  hac,  et  implestis  vias  ejus  inter- 
fectis.  *  Propterea  haec  dicit  Domi- 
nus Deus:  Inlerfecti  veslri  quos  po- 
suistis  in  niedio  ejus,  hi  sunt  carnes, 
et  haec  est  lebes;  et  educam  vos 
de  medio  ejus.  *  Gladium  metuistis, 
et  gladium  inducam  super  vos,  ait 
Dominus  Deus.  *  Et  ejiciam  vos  de  9 
raedio  ejus,  daboque  vos  in  manu 
hostium,  et  faciam  in  vobis  judicia. 
*  Gladio  cadelis,  in  finibus  Israel  ju•  10 
dicabo  vos,  et  scietis,  quia  ego  Do- 
minus. *  Haec  non  erit  vobis  in  le- 1 1 
betem,  et  vos  non  eritis  in  medio 
ejus  in  carnes:  in  finibus  Israel  ju- 
dicabo  vos,  *  et  scietis,  quia  ego  Do- 12 
minus;  quia  in  praeceptis  meis  non 
ambulaslis  et  judicia  mea  non  fe- 
cistis,  sed  juxta  judicia  gentium  quae 
in  circuilu  veslro  sunt,  estis  ope- 
rali.  *  Et  factum  est,  cum  pro- 13 

phetarem,  Phellias  fiUus  Banajae  mor- 
tuus  est.  Et  cecidi  in  faciem  meam 
clamans  voce  magna,  et  dixi:  Heu, 
heu,  heu.  Domine  Deus!  consumma- 
lionem  tu  facis  reliquiarum  Israel? 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  14 
me,  dicens:   *Fili  hominis,    f rat  res  15 
lui,  fratres  tui,  viri  propinqui  lui  et 
omnis  domus  Israel,  universi  quibus 
dixerunt  habitatores  Jerusalem :  Longe 


15.  Sf  fratres  tui  (a.  viri). 

10.  Ott  bct  ©ränjc.  B:  auf.  dW.A:  über  cuφ®eί 
Γίφί  Ratten. 

i^.  nad)  bcffen  ©el».  iijr  ...  B.dW.A:  ηαφ  ben 
9^eφten  ber  (üßöifer). 

13.  B:moφ|ϊeδm.  bemübr.  3fr. ...!  dW:  »iilfi 
bu  baö  ©arauö  mαφen  bem  Ueberbicibfei  Sfracis? 
vE:  benn  b.  ganzen  Diefl  3fr.  aufreiben? 

15.  33rüber,  tctne  33r.  ...  finb  ed  ...  gu  n>eld)en 
^ic  fo  ...  ipredhcn:  B:  bie  2Jlanncr  t).  beiner  ißcrs 
tυαπbtfφαft.  dW:  Seuteb.  πάφf}en93ernJ.  vE:  beine 
iBerttJanbten. 
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Wisiones  super  Mierosolymorum  delictis  et  poena. 


άπο  τον  κνρ/ον,  ήμΐν  δέδοται,  η  y/;  £4'  «λ/7- 
ρονομίαν.  ^^ /ίια  τοντο  ειπόν  Τάδε  λ^γει 
άδωναι'  κύριος'  Οτι  άπωσομαι  αντονς  εις  τα 
εΰ^νη,  και  διασκορπιώ  αντονς  εις  πάσαν  την 
yqVy  και  έ'σομαι  αντοις  εις  άγιασμα  μικρόν  έν 
ταΐς  χώραις  ον  έαν  είςελ&ωσιν  εκεί. 

^"^ /Jia  τοντο  ειπόν'  Τάδε  λέγει  άδωναι 
κύριος'  Και  ειςδεξομαι  αντονς  έκ  τών  ε&νών, 
καΙ  σννά^,ω  αντονς  έκ  τών  χωρών  ον  δι- 
έσπειρα  αντονς  εν  ανταΐς,  και  δώσω  αντοΐς 
την  γην  τον  Ισραήλ,  ^^Κα\  είςελενσονται  εκεί 
και  εξαροναιν  πάντα  τα  βδελνγματα  αντής 
και  πάσας  τας  ανομίας  αντής  έξ  αντής. 
^^  Και  δώσω  αντοΐς  καρδίαν  ετέραν,  και 
ηνενμα  καινον  δώσω  έν  αντοΐς,  καΐ  έκσπάσω 
την  καρδίαν  αυτών  την  λι&ίνην  εκ  της  σαρκός 
αντών  και  δώσω  αντοΐς  καρδίαν  σαρκίνην, 
^^  όπως  εν  τοις  προςταγμασιν  μου  πορενων- 
ταΐ)  και  τα  δικαιώματα  μου  φνλάσσωνται  καΐ 
ποιησωσιν  αντά'  και  έσονται  μοι  εις  λαον  καΐ 
εγώ  εσομαι  αντοΐς  εις  &ε6ν,  λέγει  κύριος. 
21  Κα\  κατά  τάς  καρδίας  τών  βδελνγμάτων 
αντών  και  τών  ανομιών  αυτών  και  τών  πο- 
νηρών ων  εποίησαν^  ώς  η  καρδία  αντών 
έπορενετο,  τας  οδούς  αυτών  εις  κεφάλας  αν- 
τών δέδωκα,  λέγει  άδωναΙ'  κύριος. 

'^'^Καί  εξήραν  τα  Χερουβείμ  τάς  πτέρνγας 
αντών ^  και  οι  τροχοί  εχόμενοι  αυτών,  και  ή 
δόξα  &εον  'Ισραήλ  ην  επ  αντοΐς  υπεράνω 
αυτών,  ^3  f^^^i  άνέβη  δόξα  κυρίου  έκ  μέσου 
ΐής  πόλεως,  και  εστη  έτιι  του  όρους  ο  ην 
απέναντι  της  πόλεως.  ^^  Καί  άνέλαβέν  με 
πνεύμα  και  ηγαγέν  με  εις  γην  Χαλδαίων  εις 
την  αιχμαλωσίαν  εν  όράσει  έν  πνεύματι  ϋ^εοϋ. 
Και  άνέβην  άπό  τής  οράσεως  ης  ϊδον,  '^^  κα\ 
έλάλησα  προς  την  αιχμαλωσίαν  πάντας  τους 
λόγους  κνρίον,  ους  εδειξέν  μοι  κύριος. 

ΧΙΪ•  J^ai  εγένετο  λόγος  κνρίον  προς  με, 
λέγων  ^  Τιε  άν&ρώπου,  εν  μέσφ  τών  αδι- 
κιών αντών  σν  κατοικείς,   οΊ  έχονσιν  όφ&αλ- 

15.  EFX*  τβ.  16.  Β*  άδων.  et  την.  17.  Αϊ*  η- 
πόν  (Α2Β|).  Β*  άδων.  FX:  σννάζο)  ...  αςδέζομαι. 
18.  F*  έξ  αύτ.  19.  EFX*  έν.  Α^*  (pr.)  a^Tiwv  (Α2 
uncis).  20.  AI:  ποιήσασιν  (j-rjaotaiv  A^EX;  Β: 
ποιώσιν).  Β*  λίγ.  κύρ.  (Α2  uncis).  21.  Β:  Kai  (Ις 
την  γ,αζδ'ιαν  των  ...  *  nai  των  π.  ων  έπ.  ΕΧ*  χαΐ  τ. 
ττονηρ.  Χ*  ώς.  Β:  ης  τάς  χιφ.  ...  *  άδων.  22.  ΕΧ 
(pro  έξήρ.'):  έξήγηριν.  ΓΧ|  (ρ.  τροχ.)  αντών  et  (a, 
^ii)  τβ.  Β:  Ίσρ.  έπ  αντά  νπ.  23.  Β:  η  δόξα  ...  μέ- 
σης.    25.  Β:  Ιόγ.  τβ  χνρ. ...  *  χυριος  (Α^  uncis). 

2.  Χ  (pro  τ.  άδΐϋ.  αυτ.):  οϊκα  παραπικξαίνοντος. 
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A"  JT  -  •  C.•    -  I••         1      J    i  Τ    T       I  V 

V.  19.  ^ini'i'itsm  ifi<  "mx^rry  δ<"53 

V.  24.  *i3i<''3m  i<"D2 

15.  bleibt  ferne  t>om  ^errn,  und  tft  bied  ΰ.  gnnt 
eigentlinm  gegeben.  B:  ^rbfd^aft.  vE.A:  S3efi^. 

16.  ^^x^tn  gebrαφt  ...  id)  iijr  ^eiligtl^um  ouf 


^efeftel» 
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® er  neue  ©eifl  unb  bad  fletf^ettte  ^erj»  ®tc  §errli($f eit  be§  §errn  auf  bem  S5crgc.       XI. 


jlnb  ijom  ^nxn  fern  tt?eggcfio^en,    aScr 

16  n.nr  ί)α^ζη  baö  ii^anb  inne.  *iDarum  fpri^ 
bu:  @o  fpric^t  bcr  J^txx  «§err:  3«,  ίφ  t)aBe 
fle  ferne  trcg  unter  bie  Reiben  iaffcn  treiben 
unb  in  bie  Sänber  jerfireuet^  boc^  ηήίΐ  ίφ 
baib  i^r  »^eiianb  fein  in  ben  Säubern,  ba^ 
1)'m  fie  gefommen  finb. 

17  5)arum  fpriφ:  @o  fagt  ber  «i&err  »^err: 
3Φ  tritt  €ηφ  fammein  αηβ  ben  235ifern, 
unb  njitt  euφ  fammein  αηβ  ben  Jiänbern, 
ba'^in  ii^r  jerflreuet  feib,  unb  tintt  euφ  baS 

ISSanb  Sfrael  geBen.  *Φα  follen  f(e  fom= 
men  unb  atte  Θφeueί  unb  ©räuei  barauö 

lOtregt^un.  *Unb  tritt  euφ  m  eintrcίφti- 
geS  J&erj  geben,  unb  einen  neuen  ®eijl  in 
euφ  geben,  unb  rt>itt  baS  fieinerne  »^erj 
tvegne^men  αηδ  eurem  i^eibe  unb  euφ  ein 

20  fίeifφerneδ  ^er§  geben,  *  auf  bag  fle  in 
meinen  bitten  wanbetn,  unb  meine  όίeφte 
Ratten  unb  bαrnαφ  ti;un3  unb  fle  fotten 
mein  33oif  fein,  fo  n>itt  iφ  i^r  ®ott  fein. 

21*2)enen  aicr,  fo  ηαφ  i(;re8  »§er^enS 
(Sφeueίn  unb  ©räuein  n?anbein,  tritt  iφ 
i^r  ^ίμιη  auf  xf^un  Sto)ß\  hjerfen,  f^riφt 
ber  «öerr  «§err. 

22  Φα  fφtrαngen  bie  (S^erubim  i^|e  glü* 
gei,  unb  bie  Oläber  gingen  neben  i^nen, 
nnb   bie  ^errΐiφfeit   beS   (Sotten   SfraeU 

23  n^ar  oben  über  i^nen.  *Unb  bie  ^err- 
ltφfeit  beö  ^errn  eri)ob  flφ  auS  ber  etabt 
unb  flettte  ίΐφ  auf  ben  S3erg,  ber  gegen 

24  2)iorgen  »or  ber  (Stabt  iiegt.  *Unb  ein 
SGBinb  :^ob  ηηφ  auf  unb  brαφte  ηΰφ  im 
®efίφt  unb  im  ®eijl  ©otteg  in  (S^albäa 
ju  ben  ©efangenen.  Unb  baö  ®efίφt,  fo 
ίφ    gefe^en   "^atte,    t)erfφtrαnb    i)or  mir. 

25  *  Unb  [φ  fagte  ben  ©efangenen  atte  Sorte 
beö  ^errn,  bie  er  mir  gezeigt "^atte. 

XII.      Unb  beö  «§errn  2Bort  gefφα^  ju 

2  mir  unb  f^rαφ:    *iDu  aJ^enfφcnfinb,  bu 

njo^nejl  unter  einem  unget;orfamen  »§aufe, 

19.Ü.L:unbe{nflieif(i|ern.  22.U.L:f^it)un9en. 
23.24. U.L:eri)ub...^ub.  A.A: ηαφ (S^aMa. 

»enige  Seit.  dW:  3tüar  ijahc  ...  aber  ίφ  m.  il^nen 
jur  §reifiait  [ein  auf  fuvje  3.  vE:  Oh^Uid)  ...  batb 
...  jum  Jpeiiigt^.  tüerben.  (A:  ju  einiger  Heiligung 
fein?) 

17.  u.  m,  eitd)  jufumtnenbcittiien. 

18.  Φαΐ)ίη.  Β:  befiien  ^c^euei.  dW:  feine  <^φουδ 
faie.  \E:  @φänbίiφfeίteπ. 

19.  toiü  ti)uen  ...  aui  i^rettt  %Uifdfc,  u.  ti^nen. 
B:  einige«.  vE:  (SinJ&erj.  dW.A:  ba6  ^.  \)on@iein 

$ütl9flIotten»i8ii>ei.  %.%.  2. 9ΒΜ  2. 5lbt]^. 


12,15. 


Es. 8,14. 
[Jer.24, 
.■».31»,  tH. 
3l,lU.al. 


Jer.23,3. 


recedite  a  Domino,  nobis  data  est 
terra  in  possessionem.  *Proplerea  16 
haec  dielt  Dominus  Dens:  Quia 
longe  feci  cos  in  genlibus  et  quia 
dispersi  eos  in  lerris,  ero  eis  in  san- 
clificationem  modicam  in  lerris  ad 
quas  venerunt. 

Propterea  ioquere:  Haec  dicit  Do•  17 
minus  Deus:  Congregabo  vos  de  po- 
pulis,  et  adunabo  de  terris,  in  qui- 
bus  dispersi  eslis,  daboque  vobis  hu- 
mum Israel.     *  Et  ingredienlur  illuc  18 
et  auferent  omnes  oifensiones   cun- 
ctasque  abominationes  ejus  de   illa. 
*Et  dabo  eis  cor  unum,  et  spiritum  19 
novum  tribuam  in  visceribus  eorum, 
et   auferam    cor  lapideum  de   carne 
eorum  et  dabo  eis  cor  carneum,  *ut20 
in  praeceptis  meis  ambulent  et  judi- 
cia  mea  custodiant  facianlque  ea,  et 
sint  mihi  in  popuium  et  ego  sim  eis 
in  Deum.      *  Quorum    cor  post   of-21 
fendicula  et  abominationes  suas  am• 
bulat,  horum  viam  in  capite  suo  po- 
nam,  dicit  Dominus  Deus. 

Et  elevaverunt  Cherubim  alas  suas  22 
et  rotae  cum  eis,  et  gloria  Dei  Israel 
erat  super  ea.     *  Et  ascendit  gloria  2S 
Domini  de  medio  civitatis,    stetitque 
super  montem  qui  est  ad  orienlem 
urbis.     *  Et  spiritus  levavit  me  ad•  24 
duxitque   in  Chaklaeam   ad  transmi- 
gralionem  in  visione  in  spiritu  Dei. 
Et  sublata  est  a  me  visio   quam  vi- 
deram.  *  Et  locutus  sum  ad  transmi-  25 
grationem  omnia  verba  Domini  quae 
ostenderat  mihi. 


Et  faclus  est  sermo  Domini  XII, 
adme,  dicens:  *Fili  hominis,  in  me•    2 
2)5.3,26.  jJQ  domus   exasperantis   tu  habitas, 


7,20. 


18,31.36, 
26. .Ter. 
31,33.32, 
39.Ps.51, 
12.CiRg. 
l8,21;Dt. 
30,6st. 


14,11. 
Jer.31,33 

36,28. 
Lv.26,12. 

Ziich.»,8. 


9,10. 
16,4;i. 

10,19. 
9,3. 


10,18. 
43,2. 


v.l. 


8,3. 


21.  ΑΙ.:  Quer,  autem  cor. 
24.  ΑΙ.:  me  in  Ch. 

...\).  ^ίοίίφ. 
21.  ®ie9,  10. 

23.  B.dW.A:  (flieg  auf)  auö  b.  SD^ttte  b.  <BU  vE: 
iie^  (ιφ  auf  bem  S3.  nieber.  A:  l^ielt  an. 

24.  qeniSf).  (33. 1).  B.dW:  ffieggefü^tten.  dW: 
burφ  ben®.@otteβ...\Jerfφtϊ>.vonnιίr.  vE:entfφtü. 
mir.  B:  flieg  üonmir  auf. 

25.  dW.vE.A:  geoffenbaret. 

2.  vE.A:  n?iberf)3enjiigen.  dW:  ®ιfφIeφtJe. 
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594    (12,3—12.) 


Kzechiel. 


SlKI•      JProphetae  migratio  regls  fugam  populique  ealamiiateni  repraesentans. 


μονς  τον  όραν,  καϊ  ον  βλεττονσιν,  καΐ  (ατα  έχον• 
CIV  τον  axovstVf  και  ονκ  ακονοναιν,  διότι  οίκος 
παραπικραίναον  εστίν.  ^  Και  σν,  vis  άν&ρω- 
noVf  ηοίησον  ΰεαντφ  σκεύη  αιχμαλωσίας  και 
αίχμαλωτίσ&ητι  ημέρας  ενώπιον  αντών  καΐ 
αιχμαλωτεν&ηση  έκ  του  τόπον  σον  εις  έτερον 
τόπον  ενώπιον  αντών,  όπως  ιδωσιν  διότι  οίκος 
ίταραπικραίνων  εστίν.  ^ΚαΙ  ε^οίσεις  τά  σκενη 
σον  σκενη  αιχμαλωσίας  ημέρας  κατ  όφ&αλ- 
μονς  αντών  και  έξελενσ^  σν  εσπέρας  ενώπιον 
αντών,  ώς  εκπορεύεται  αιχμάλωτος'  ^ενώ- 
πιον αντών  διορν^ον  σεαντφ  εις  τον  τοΐχον, 
και  διεξελενση  δι  αντον'  ^ενώπιον  αντών 
m  ώμων  άναληφ&ηση  κάϊ  κεκρνμμένος  εξ- 
ελενση'  το  προςωπόν  σον  σνγκαλνχρεις  και  ου 
μη  ΐ'δης  την  γήν  διότι  τέρας  δέδωκά  σε  τφ 
οίκφ  Ισραήλ.  '^  Και  εποίησα  όντως  κα- 

τά πάντα  οσα  ενετείλατό  μοί'  καΐ  σκενη  μου 
έ'ξήνεγκα  ώς  σκενη  αιχμαλωσίας  ημέρας,  καΐ 
εσπέρας  διωρνξα  έμαντφ  τον  τοΐχον  τχι  χειρί 
καϊ  κεκρνμμένος  εξηλ&ον,  έπ  ώμων  άνελή- 
φ&ην  ενώπιον  αντών» 

^  Καϊ  εγένετο  λόγος  κνρίον  προς  με  το 
πρωί,  λέγων  ^Τίε  άν&ρώπον,  ονκ  είπαν  προς 
σε  ο  οΊκος  'Ισραήλ,  οϊκος  6  παραπικραίνων 
Τι  συ  ποιείς;  ^^ Είπον  προς  αντονς'  Τάδε 
λέγει  κύριος  κύριος'  Είπόν  τφ  αρχοντι  καϊ  τφ 
ά(ρηγονμένφ  έν  Ίερονσαλημ  καϊ  παντί  οίκφ 
ΙσΛαηλ  οι  είσιν  έν  μέσω  αυτών.  ^^  Ειπόν 
Ότι  εγω  τέρατα  ποιώ  εν  μεσφ  αντης'  ον 
τρόπον  πεποίηκα,  ούτως  εσται  αντοΐς'  εν 
μετοικεσία  καϊ  έν  αιχμαλωσία  πορενσονται. 
^^  ΚοΛ  6  άρχων  αντών  εν  μέσφ  αντών  έπ 
ωμών  άρ&ήσεται,  και  κεκρνμμένος  έξελεύσεται 
δια  τον  τοΐχον,  καϊ  διορνξει  τον  εξελ&εΐν  αυ- 


2.Β(ρΓθ6ζ<άν):/9/εΛτ«ν.  Χ^χάνιβαΗσιν.  3.B*xat 
αι/^αλωτ/σθ^ί^τ*  (AEXf;  FX:  αίχμαλωτίύ&ητι). 
ΕΧ:  αίχμαλοηΐσ&ητι (pro  -τίΐι&ησγΐ).  Α* ;  οϊχΰ  (pro 
τοΛΓ«Α2Β).  4s.  Xf  ο>ς  (a.  alt.  σκίνη).  Β:  κ.  <ri)  έζ(λ. 
(EFX*<7i;).  B*£W7r.ai'r.(AEFXt).  λΐ.'.αίχμάλο)- 
τος  ίνώπιον  αυτίόν '  διό^.  κτλ.  5s.  ΑΙ. :  δι  avrs  Ινωπ. 
ηντων^  in^  κτλ.  6. F:  έπ  ωμον  (eti.  ν.  7).  7.  Α^ΕΧ: 
y-cci  εξην.  ως  σκΐΰη  αίχμ.  (Β:  χαΐ  axfvfj  έξην.  αίχμ,; 
FX:  καί  εξήν.  σκ. ώς  σκ. αΙχμ.  f^»f  Α^Χ]).  ΑΙ :  ωρηξα 
(δΐο)ρ.Α.^Β).  Β*τ^χίΐξΙ.'  ΕΧ:  εληφθ-ην.  8.  Β  ροπ. 
το  πρ.  ρ.  κνρ.  (F  ρ',  λέγ.).  9.  FX:  ίίπον.  Β:  τ57σο. 
Α^ΕΧ*  (alt.)  oUoQ  (A2Bt).  10.  FX:  αίωναϊ  κνρ. 
Β:  κύρ.  κνριος•  Ό  άρχων  καϊ  6  άφηγβμίνος  (daliv. 
AEFX).  Al*eV(A2Bt).  ΕΧ-.π.τωοϊκω.  ll.B*eV 
μέσωαντ.  ΈΧή^(α.π8π.)γάρ.  Β(ρτοαντοΐς):  αντφ. 
12.  Β*  (pr.)  ai';T(wv  (AEFXf).  Α^:  αντης  (pro  alt. 
αντών  Χ^Β).  ΕΧ*  (tert.)  καί.  λ^:  6ρύ^(ΐ  (διορ. 
Α2Β).  %-         ^      S 


τ         j   :  :  •  VT  .  -    ..  jv  -• 

■r  ••   τ  j    :      -         :    •  <•.•  τ  •  -  :  τ 

<■"  -:  τ  τ      1  V  jT  -  :  1"         »:   :  r• 

Dn'^S'^r!?  ü)2v  nhy\  n!:i:^  ^h^  ^b 

Λ'••    ••  1"   :  \j  j••  ί  τ  j••  :       /  : 

c   :  y         -r  ί  •         j-  ν    ••    f•    : 

nbi3»  »^bss)  ti^^d  n^ί:sin1  :n^n  4 
ηΊ^η  iiisn  r^m)  ^^Ί.^?^  ^ψ^ 

vv     ••   1"    :  IT  ν  τ       ι    :  ν    ••   j••   : 

'  JV  τ  •  JT  Τ-:  IT  τ     •        l<••  τ     '^- 

-^3  νΊχη-Γΐίί  ηΐίίΊη  ^bi  nbrsn 

f       I     VAT   Τ  ν  V.•    ι  •  J  :  ν-   ί 

-  j-  τ  Ι"    τ    ;    •  r-    i      ι     κ    -  t       }'• 

Κ•  -        r  •     :  Ι"    τ  VW  τ  τ  τ 

tins-b^?    '^Dii^siin    nübys    m 

Ο"  τ  -  •       y  )^  Τ-:  IT  at  : 

IV    ••   I"    :         •       er  τ 
I        ••       I•.•  y  -      \r  "        -JT       i         -   :        s*  :  - 

n^3    ^^bx   i)inx    iibii    onx-n  9 

j"  /  vv  ••  >  :  IT  -;  τ  τ     I  ν 

IV  ^T  -  α  •Λ•••  -       .   -'••  ^••  τ    :   • 

nin^  '^D'-jii  Ί^ϊϊί  nä  nhbi^  ^m  -^ 

A^     V!        jt  -:           \~  τ  I  V    ••  -:  j  •.•: 

•-   τ       J      •                  ν  -  <τ    -  -  •  τ  - 

IT         :  Γ  ;••         ν  -:  ν   τ  :   •          r-         τ   : 

•   τ  JV  -:|-          Λ'••  ί    •••  .   <  J'-ί           «.ν: 

nnb•^  '^ηώη  nbi-^s  ahb  ntos;"^  13 

r  ••       c    :    -        ^T        ~  •••  τ  JV  τ  r     '••< 

τ  •        1.:••  τ     "^  V  Τ  :  y  -:  •  τ  -  : 

j    :         \    '.     ι  -  l••  •"  •••* :  JT  τ  -;  IT 


v;  6.  ttJÄ^n  'nii  «"an 

2.  B:  ϋ^οίφε  δ(.  ^abcn  ju  feigen  u.  f.  ί)οφ  ηίφί. 
dW.vE.A:ba«9(.i;at(jum(Sc^en),  αδεΓηίφί|ϊί]^€ί. 

3.  Β:  ιηαφε  bir  ®erati;e  jum  SBeajiel^en.  dW: 
fφαfc  birSBanbcrger.  A:  beforgcbirJKeifeger.  dW. 
vE:  S3ίeίίeίφt  (feigen  fxe  ein).  A:  S3ieii.  baf  fiebarauf 
fe^en;  benneö  ifl ...? 

4.  dW.vE:  h)ic  (6eim5(u6siel^cn)  auf  bicSBanber; 
(φα[ί.  Β:  h)ie  bic  auSjiel^en  fo  njeggefü^rt  iüerbcn? 

5.  B:  e6burφbίefeίbc]^erαuβbrίngcn.  dW:fφαff• 


S^efctUL 
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©er  ^uöjug  öor  i^xcn  Stußcit  aU  Sßunbcrsct^ett. 


XII. 


ΐϋβίφεδ  ^at  Λ>ο^ί  *2iugen,  baf  fie  fe^en 
fönnten,  unb  n^oUen  ηίφΐ  fe^en,  O^^ren, 
baß  fle  :^brcn  fönnten,  unb  n^otlcn  ηίφί 
pren,    fonbern  eS  ijl  ein  unge^orfamcg 

5  «έαιιδ*  *  iDarum,  bu  9)ienf^enfinb,  nimm 
bein  2Öanbcrgcrät:^e  unb  jie^e  am  listen 
ilagc  baiion  toor  ii;ren  klugen;  ijon  bei* 
nem  Drt  foHjl  bu  gießen  an  einen  anbern 
Drt  i)or  ii)ren  ^ugen,  ob  fle  üielleiφt  mer* 
fen  moUten,  baf  fie  ein  ungei;orfameg  '^an^ 

Α  flnb.  *Unb  foHfl  bein  ©erät^e  ^erau§  ti)un 
njie  SÖanbergerät^je  bei  Untern  $age  üor 
i^ren  ^ugenj  unb  bu  [otljt  au^jie^^en  beg 
^benbg  »or  i^ren  5lugen,   gieic^n?ie  man 

5  au^jie'^t,  n?enn  man  iranbern  tritt;  *unb 
bu  foEjl  burc^  bie  2ßanb  bre^en  ijor  iijren 

6  klugen,  unb  bafeibft  burφ  auojie^jen)  *unb 
bu  [oUjt  eö  auf  beine  (Si^uiter  nehmen  t>or 
i^ren  klugen,  unb  n?enn  eS  bunfel  getror* 
ben  ip,  :^eraug  tragen 3  bein  Qίngeflφt  fottfl 
bu  üer^ütten,  baß  bu  baö  Sanb  niφt  fe^jeft: 
benn  ίφ  ^abe  biφ  bem  »^aufe  Sfraei  jum 

7  2i5unber§eiφen  gefegt.  *Unb  iφ  t^at, 
n?ie  mir  befo^ien  n^ar:  unb  trug  mein  ®e- 
räf^e  l;erau0  xch  ^Banbergerat^e  bei  ϋφ- 
tem  ilage,  unb  am  Qlbenb  Brαφ  iφ  mit  ber 
^anb  burφ  bie  Söanb,  unb  ba  c8  bunfei 
geft>orben  n?ar,  na^m  iφ  e8  auf  bie  @φηί« 
ter  unb  trug  eö  '^erauS  ^or  i^ren  ■'ilugen. 

β  Unb  früi)e  SDZorgeng  gefφα^  beg  J&errn 
^Sort  IM  mir,  unb  fprαφ:  *  aJ^enfφenfinb, 
^at  bag  «§au8  3frael,  baä  unge^orfame 
«i^auö,  niφt  ju  bir  gefagt:  2ßaö  mαφflbu? 
10*80  f:^ri(^  ju  ii;nenr  (So  [ρπφί  ber  «^err 
v^err:  iDiefe  ÜJajl  Betrifft  ben  ^ür^en  gu 
Serufalem  unb  baö  ganje  ^Λ\χζ>  Sfrael/  baö 

11  barinnen  ijt.  *  (S:priφ:  3Φ  Bin  euer  $ßun* 
berJeiφenJ  n?ie  ίφ  get^^an  i;aBe,  atfo  fott 
βηφ  gefφe^en,  baß  i^r  tcanbern  muffet  unb 

12  gefangen  gefü^ret  werben.  *  3i)t  Surft  n^irb 
auf  ber  @φuίter  tragen  im  3)unfeln,  unb 
muß  ausgießen  burφ  bie  2ßanb,  fo  fie  Bre- 
φen  njerben,   baß  fie  bαburφ  auöjie^en} 

3.  U.L:  jeu^. 

4.  U.L:  auöjeuc^t. 

[<β  ba  l^ieraug. 

6.  dW.A:  im  S)unfein.  vE:  ^injiern. 

9.  dW:  fiel^e,  baö  ...  l^at  %\x  bir  gefprod^en.   A: 
20.  t:^uji  bu?  vE:  hjaö  bu  ba  mad(|teji. 

10.  Δ:  giit  bem  ^.    dW:  ©iefe^  iTragen  geilet 
auf...?  vE:  $Die[e  Sßeiffagung  beutet  ... 


Es.e,9s. 
Jer.5,21. 
Jo.  12,40. 
Kra.U,8. 


Jer.46, 

19.(Mt. 

10,10. 


Jer.36,3. 


V.U. 
24,24.27 
P«.71,7. 


8,8. 


qui  oculos  habenl  ad  vidcndum,    et 
non  vident,  et  aures  ad  audiendum, 
et  non  audiunt,  quia  domus  exaspe- 
rans  est.     *Tu  ergo,   fili   hominis,    3 
fac    tibi    vasa    transmigrationis      et 
transmigrabis   per   diem  coram  eis; 
Iransmigrabis  autem  de  loco  luo  ad 
locum  allerum  in  conspectu  eorum, 
si  forte  aspiciant,    quia  domus   ex- 
asperans  est.    *  Et  eiferes  foras  vasa    4 
tua  quasi  vasa  Iransmigrantis  per  diem 
in  conspectu  eorum;  tu  autem  egre- 
dieris  vespere  coram  eis,  sicut  egre- 
ditur  migrans;    *anle  oculos  eorum    5 
perfode  tibi  parielem,   et  egredieris 
per  eum;     *in  conspectu  eorum  in    6 
humeris  portaberis,  in  cabgine  effe- 
reris;  faciem  luara  velabis,  et  nonvi- 
debis   terram:   quia  porlentum  dedi 
le  domui  Israel.        *  Feci  ergo  sicut    7 
praeceperat  mihi  Dominus.   Vasa  mea 
protuH  quasi  vasa  transmigrantis  per 
diem,  et  vespere  perfodi  mihi  parie- 
tem   manu,   et  in   caligine   egressus 
sum,  in  humeris  portatus  in  conspe- 
ctu eorum. 


Et  factus  est  sermo  Domini  mane    8 
ad  me,  dicens:   *Fili  hominis,  num•    9 
quid  non  dixerunt  ad  te  domus  Is- 
rael, domus  exasperans:  Quid  tu  fa• 
eis?   *Dic  ad  eos:  Haec  dicit  Domi- 10 
Es.i3i.""s  Deus:  Super  ducem  onus  istud, 
qui  est  in  Jerusalem,  et  super  omnem 
domum  Israel,  quae  est  in  raedio  eo- 
▼.6pp•  rmn     *  pic:  Ego  porlentum  vestrum;  11 
quomodo  feci,  sie  fiel  illis :  in  Irans- 
migrationem  et  in  captivitatem  ibunt. 
5"7?2iii*Et  dux  qui  est  in  medio  eorum,  in  12. 
*'^^''•   humeris  porlabitur,  in  caligine  egre- 
dietur;  parielem  perfodient  ut  educant 

4.  ΑΙ.:  transmigrationis. 

7,  ΑΙ.*  Dominus.  ΑΙ.:  transmigrationis. 

11.  wirb  tijnen  gefd).,  boß  fYe  •.• 

12.  Unb  ber  ^.,  ber  unter  ifjnen  ift ...  u.  ou*j.  int 
<X)un?eIn;  u.  werben  bur*  b.  9Ö.  br.  ...  B:  ba^  fie  €β 

bur(^  bi cfeiBe  herausbringen ?  d W:  wirb  man  Br., um 
i^n  ba^inauSjufü^ren?  vE:um[ba«®erat]^e]bur^s 
jubringen. 
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596    (12,13-23.) 


Szechiel. 


JlProphetae  migratio  regis  fugam  populique  calamitatem  repraesentans. 


τον  δι  αντον'  το  τζρόςωπον  αντον  σνγκαλν- 
\pii  όπως  μη  ορα&τ}  όφ&αλμφ^  και  αυτός  την 
γην  OVH  Ό^ρεται.  ^^Και  έκπετάαω  το  δίκτνόν 
μου  fV  αυτόν,  και  συλληφ&ήσεται  έν  τ^ 
περιοχή  μου,  και  αζω  αντον  εις  Βαβυλώνα 
εις  γην  Χαλδαίων  και  αυτήν  ουκ  οχρεται,  καΐ 
έκεΐ  τελεντησει.  ^^Και  πάντας  .τους  κνκλω 
αντον  τους  βοηϋ^ονς  αντοΰ  και  πάντας  τους 
αντιλαμβανόμενους  αντοΰ  διασπερώ  εις  πάντα 
ανεμον,  καΐ  ρομφαίαν  εκκενώσω  οπίσω  αυτών* 
^^  Και  γνώσονται  διότι  εγώ  κνριος,  έν  τφ 
διασκορπίσαι  με  αυτούς  εν  τοις  ε&νεσιν,  και 
διασπερώ  αυτούς  εν  ταΐς  χώραις.  ^^ΚαΙ  νπο- 
λείψομαι  έ'ξ  αυτών  άνδρας  άρι&μφ  έκ  ρομ- 
φαίας και  εκ  λιμού  καΐ  ίκ  θανάτου,  όπως 
εκδιηγησωνται  πάσας  τάς  ανομίας  αυτών  έν 
τοις  ε&νεσιν  ου  είςήλ&οσαν  έκεΐ'  και  γνώσον- 
ται οτι  έγώ  κνριος, 

^"^  Και  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων *^  Τίε  άν&ρώπου,  τον  αρτον  σου  μετ 
οδννης  φάγεσαι,  και  το  ύδωρ  σου  μετά  βασά- 
νου και  εκ&λίιρεως  πίεσαι.  *9  ^^j  ^gg^g  ^qqq 
τον  λαον  της  γης'  Τάδε  λέγει  άδωναι  κύριος 
τοις  κατοικοΰσιν  Ιερουσαλήμ  επί  της  γης  του 
Ισραήλ*  Τους  αρτονς  αυτών  μετ  ένδειας  φά- 
γονται,  καΧ  το  ύδωρ  αυτών  μετά  αφανισμού 
πίονται,  όπως  αφάνισα jj  ή  γη  συν  τφ  πλη- 
ρώματι  αύτης  •  εν  άσεβείο^  γαρ  πάντες  οι  κατ- 
οικονντες  έν  αύτ^.  ^^  Και  αϊ  πόλεις  αυτών 
αΐ  κάτοικου μεναι  έξερημω&ήσονται ,  και  η  γη 
αυτών  εις  άφανισμόν  εσταΐ'  και  επιγνώσεσϋε 
διότ6  έγώ  κύριος, 

^*^  Και  εγενετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων 22  2^/^  άν&ρώπου,  τις  νμΐν  ή  παραβολή 
αύτη  έπι  της  γης  του  'Ισραήλ,  λέγοντες'  Μα- 
κράν αϊ  ήμέραι,  άπόλωλεν  πάσα  όρασις; 
^^ jdia  τοντο  είπον  προς  αυτούς'  Τάδε  λέγει 
αδωναΙ'  κύριος'  ί^ποστρέχρω  την  παραβολην 
ταύτην,  και  ονκέτι  μή  εΐπωσιν  την  παραβολην 

14.  AtEFX:  ίχχίώ  (εκκίνο)σω  Α2Β).  15.  EFX: 
γν.  οτι.  ΕΧ:  διασπιΐςαι.  16.  FX-f  (ρ.  Ο7ΐο)ς)  αν. 
Β:  έχδιηγώνται.  Χ^*  πάσας  (Α2Β|).  18.  FX*  Υΐε 
av&Q.  Β:  μετά  6δ.  (ΕΧ:  μίτά  ίνδΰας).  FX:  φά^/η. 
Β*  (all.)  σ«  ... :  κ.  &kiyp.  19.  Β*  άδων.  Xf  (ρ.  'JJ- 
οΰσ.)  και.  Β:  μίτά  ινδ.  ΕΧ:  φάγωνται,  ..,  πίωνται. 
Β*  τω.  FX*  yaQ  ... :  πάντων  των  κατοιχΒντο)ν. 
20.  Α^:^  αντ^ς  (pro  alt.  αυτών  Α2ΕΧ|;  Β*).  FX: 
imyv.  οτι.  22.  Β:  τις  ή  παξ)α/9.  νμΐν  *  αυτή  (FX: 
tk  η  παραβ.  αντη  ν  μ.).  Χ:  λ(γόντο)ν.  Β:  ΜαχοαΙ 
Αΐβ*  7ra(Ta(A2EFXt).  23.  FX:  άπ'Β.  Β:  λίγπ  xiJ- 
^*ος  •  Και  άποστζ.  FX;  έικίτι »  μή  ... 


r:   ;  •  t          V  -:    )  —          ...  -  :        jt  τ        λ 

<■'  :    -  IT           Ι    •.•  IT   τ          ν            vi  •■j-  - 

Λ•  ^T     ι     :  •                ν,-  :   •  :               TT               •     :     • 

•     :    -  1     •••jv            τ    V  r           <                 •        ••  ρ   : 

:  IT         jT   :          vv    :  •         ι           ^t         : 

VT  -  -;  I   :              i  :  •.•              jt         r   :             •.•  -; 

»       r  τ  ...  vv  :             -     Α         τ    :                  jvtv: 

Λτ      :  j•  -:       r     ^       ν    :ιτ  :                 iv     ••  -;|- 

Dnis  ''Π'^ΊΤ'ΐ  aH3i3  bni^^  '^s^^sns 

j••   :  -  V  .•  .β•    :  -       ι   :  (  _  τ  -:ιτ 

irbb  Ίηηηη  nrnn  η^πη  nboti 

'"    ~  :  ν^τ  •  JT   τ  Ι"  ν  νν  •♦  τ  :    • 

b^to   Dh^ntoin-b3"nii<    r\SiO^ 

-  ν     .•'    ι  -:     t      "^  τ  ν  :    -  : 

Nnirr^  ^DS-'^s  ^is^^^i  ato  ϊΐΧ3-Ίώί< 

IT       :      r  -:       r         ν    riT  :  τ  jt         v  -; 

-p  nb^ib  ^b^ί  nin^-in*!  n^^i     JI 
"T^n^m  h'^^^  ώ5?Ί3  "TT^nb  D^^ί 
-bi<  ηΊΏ>ίΐ :  nntüD  m^^^n^)  ηηΊ^ι» 

V    JT    :  -  IT  :  i;.    ;    •        ^τ  τ    :  •  ^τ  :  τ  : 

•     ν:  τ      -:  -  τ  :  ι     ν  τ  τ  - 

bk^tö•^  nmi<-bw^  bbtün^^  '^nüii^b 

"^  ••  τ  :    •  j-  :  -         ν         •  -  τ        Ι  :       <;-    :      ι  : 

αη^π'^Ώϊ]    ^^bu^    r\ym3.   btinb 

vv      ."Ι"  -  JT  τ    :  •  τ    :    - 

h^")X  οώη  "jrbb  ^^Jüi^  Ίίρ^ώ? 

IT  r:\-i  V :i••  τ       :     • 

V"-iiini  nDnhnn  HntiäiDn  dn2?m  s 

I     ...  ι,τ   τ    :  τ  :     -  ν:  ι•..  τ      ι    -  -;•  τ    ιν   : 

IT     "Λ      r  -:       r        vv   :  -    r      av  :    j•         jt   τ     : 

-p  nbiib  '^bx  nin'^-nm  Nn^i     Η 

I ...  I       ..     ^  ^-  .•         VT      :        -   :        j•  :  -  -<■*' 

nri'Tiii-b^?  abb  Ητη  b^^sn-nÄ  a^ii 

>-    :  -     "^  -  ...  τ         V  -         <T  τ    -  -        TT 

^Πίίΐ  ü'^h^n  b^K''  m^b  b^^'ito'» 

V-  τ  :  •  τ  -  ί  ~  r         Α      "  ν   τ   :    • 

Ίηχ-nä  üh^h^  ^ώ^  pb  :  liTn-bs  23 

-  τ  ι  ν    ••  -:         J  ν:    ι  .•  τ         >     ι    τ     "^  τ 

...  -    "^  JT    τ    -  ν         •    -    :    •  •     ν:    JT      -; 

V.  12.  nmnsD  'hu    ν.  ΐ4.  'ρ  ι^τ5> 
ν.  22.  ]^x3pa  'ΰΠ  ί<"3η 

12.  wirb  er  itetlfüütn. 

13.  roia  ober  ...  meinem  ©am.  B.vE.A:  au^breu 
ten.  B:  Sagbfiricf.  vE:  «S^iinge. 

14.  B:  u.  ai(e  feine  ^eerfiügci.  dW:  feinen  S3eii 
jianb  u.  αίί  f.  @(i|aciren.  vE:  ©c^u^toac^e  ii.  f.  gan« 
je«  ^cor.  A:  il^ertl^eibigcr ...  <Ba)aaxtn. 

16.  ©räuei  afle.  B:  »enig  SD^änner.  dW:  e;n^ 
«eineSa^iaUenfc^en. 


S^efcticU 
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SDie  UtbnUt\l•tnl•tn  gut  ^rja^lung»    SDaö  fötot  in  ©otöcn» 


XU. 


fein  5Ιη9θ|Ιφί  tüirb  toer^ütlt  trcrbcn,  baf  er 

13  mit  feinem  ^ugc  baä  Sanb  fe^e.  *  3φ  n?tU 
αηφ  mein  ulci^  üSer  i^n  n^crfen,  baf  er  in 
meiner  3^9^  gefangen  werbe,  unb  tt?ill  i^n 
gen  S3abel  bringen  in  ber  ß^alDäer  Sanb, 
ba0  er  boc^  ni^t  fe^en  irirb,  unb  fotl  ba= 

14fet6fl  fterben.  *Unb  alle,  bie  um  i^n  :^er 
finb,  feine  ©e^ülfen  unb  allen  feinen  5ln* 
^ang,  tüitt  iφ  unter  atle  SCÖinbe  jerjireuen, 
unb  bag  (Bφn.>ert  l^inter  i^nen  ^er  auS* 

15  jic^en.  *  Qlifo  foßen  fie  erfahren,  bag  iφ 
ber  «§err  fei,  n.>enn  iφ  fle  unter  bie  Reiben 
toerflofe    unb    in    bie    ü^änber    jerftreue. 

16*^6er  iφ  n?ill  i^rer  etliφe  tvenige  Ü6er* 
Bleiben  laffen  »or  bem  <Ba)mxt,  «i^unger 
unb  5ße(lilen§,  bie  foUen  jener  ©räuel  er* 
jaulen  unter  ben  «i^eiben,  ba^in  fle  fommen 
njerbenj  unb  fotlen  erfahren,  baß  ίφ  ber 
«§err  fei. 

17     Unb  be3  «^errn  $Öort  gefφα^  gu  mir, 

18 unb  fprαφ:  *Φη  3)ϊenfφenfinb,  bu  foUfi 
bein  33rot  effen  mit  33eBen,  unb  bein  3Öaf* 

19  fer  trinfen  mit  3ittern  unb  Sorgen.  *  Unb 
f^)riφ  jum  33oIf  im  ü^anbe:  @o  fρriφt  ber 
»^err  ^err  i)on  ben  @inft>o^nern  ju  3eru* 
falem  im  Äanbe  ^frael:  <Sie  muffen  i^r 
SSrot  effen  in  (Sorgen  unb  i^r  ^Baffer 
trinfen  im  @ienb;  benn  bag  Sanb  fotl 
tüüfte  n^erben  t)on  aUem,  bae  barinnen  ijl, 
um  beö  ^reöeig  irillen  atler  (Sinrt)o^ner. 

20*  Unb  bie  (Stäbte,  fo  ϊυο^ί  Beu^o^net  flnb, 
foUen  DerttJÜjtet,  unb  baß  Üianb  öbe 
hjerben;  alfo  follt  i^r  erfahren,  baß  ίφ 
ber  ^err  fei. 

21  Unb  beg  »i^errn  2Öort  gefφαί  gu  mir, 

22  unb  fί)rαφ :  *  Φη  3J^enfφenfinb,  η?αδ  ^aBt 
i^r  für  ein  @^rüφn3ort  im  Sanbe  Sfrael, 
unb  fpreφt:  SBeil  ίίφδ  fo  lange  öerjie^et, 
fü  njirb  nun  '^infort  niφt3  au8  ber  Seif* 

23fagung?  *  iDarum  fpriφ  §u  i^nen:  <Bo 
fpriφtber«öerr«§err:  3φ  initlbag  (S:^rüφ- 
n?ort  aufgeben,  baß  man  ed  ηίφί  me^r  fü^* 

19.U.L:  tn@Ienb.  22.Ü.L:»eϊ5euφt ...  nun  fort. 

18.  dW.vE.A:  i^  bein  93r.  vE:  mit  Sittern  ... 
Seben  u.  5inqf!.  A:  in  (Streifen  ...  @iie  u.  iCrauer. 

19.  B:  tnit  Seffimmernif  ...  ©ntfcfeiing.  dW:  in 
©rflarrung.  vE:  mit  Stngft  ...  unter  ^efiürjung.  A: 
in  Plummer  ...  !Cerjh)eifIung.  dW.vE.A:  UnQtxcä)' 
tigfett. 

20.  B.dW.vE:  betDo^nten  @t. 

22.  dW:  toa^  folt  eu^  biefe  (Spottrebe ...  ba  i^r 


17,20.32, 
3. Hos. 
7,12. 


Jer.39,7. 


5,10. 
17,21; 
5,2; 

7,27. 

11,16. 


6,8.11. 
14,22. 
Es.1,9. 
«,3.al. 


T.  20. 


4,16. 
Hof.9,4. 


eum;   facies   ejus  operielur   ul  non. 
videat    oculo    terram.     *Et   exten- 13 
dam  rete  meum  super  eum,  et  ca- 
pietur  in  sagena   mea;   et   adducam 
eum  in  Babylonem,  in   terram  Chal- 
daeorum;  et  ipsam  non  videbit,  ibi• 
que  morietur.    *Et  omnes  qui  circa  14 
eum  sunt,  praesidium  ejus  et  agmina 
ejus,  dispergam  in  omnem  ventum, 
et  gladium  evaginabo  post  eos.    *Et  15 
scient,   quia   ego  Dominus,   quando 
dispersero  illos  in  genlibus  et  disse- 
minavero  eos  in  terris.     *Et  relin-  16 
quam  ex  eis  viros  paucos  a   gladio 
et  fame  et   pestilentia,   ut   enarrent 
omnia  scelera  eorum  in  gentibus  ad 
quas   ingredientur;    et   scient,    quia 
ego  Dominus. 

Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  1 7 
diceus:  *Fili  hominis,  panem  tuum  18 
in    conturbatione    comede,    sed    et 
aquam  tuam  in  festinatione  et  moe- 
rore  bibe.     *Et  dices  ad   populum  19 
terrae:  Haec  dicit  Dominus  Dens  ad 
eos  qui  habitant  in  Jerusalem  in  terra 
Israel:   Panem  suum  in  sollicitudine 
comedent  et  aquam  suam  in  desola- 
tione  bibent,    ut   desolelur   terra   a 
multitudine  sua,  propter  iniquitatem 
omnium  qui  habitant  in  ea.    *Et  ci•  20 
vitates  quae  nunc  habitantur,  deso• 
latae  erunt,  terraque  deserta;  etscie- 
tis,  quia  ego  Dominus. 

Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  21 
dicens:   *  Fili  hominis,  quod  est  pro-  22 
verbium  istud  vobis  in  terra  Israel, 
dicentium:  Inlongum  differenlur  dies, 
et  peribit  omnis  visio?  *Ideo  die  ad 23 
eos:  Haec  dicit  Dominus  Dens:  Qui- 
escere  faciam  proverbium  istud  neque 


f^jr.  vE:  inbem  man  fagt.  A:  w.  i^aht  ii)t  mit  bem 
(ö^r. ...  wenn  m.  fagt.  B:  (Si  »erben  |ϊφ  bie  XaQt 
verlängern,  u.  alte«  ®ef^φt  toirb  vergelten.  dW:  iDic 
htit  öerjic^et  |ιφ,  u.  aUe  ®cftφte  ftnb  üertoren.  vE: 
iDic  2:age  tierjie^en  f.  u.  b.  ganjc  SBeiff.  loirb  jit 
nίφt«.  A:  ®ö  jieiicn  f.  in  bie  Sänge ... 

23.  B:  aufhören  laifen.  dW.vE.A-(biefer  @t)otte 
rebc)  ein  (Snbe  mαφen. 


P».127,2. 


Jer.4,27. 

9,11. 

Mich. 

6,13; 
Es.  13,9. 


Hab.2,3 
2Pt.3,4. 


598    (Γλ  24— 13,7.) 


KKCChiel. 


XII. 


Megis  fuga  popuiique  calamitas»  Vs^udupropUetarum  poena. 


Ίαντην  olicog  rov  Ισραήλ.  Ότι  λαλήσεις  προς 
αυτούς'  Ήγγίκασιν  ai  ημέραϊ  ϋαΐ  λόγος  ηά• 
σης  οράσεως.  ^*  Οτι  ονκετι  εσται  πάσα  ορα- 
σις  χρενδης  καΐ  μαντευόμενος  τα  προς  χάριν 
iv  μεσφ  των  υιών  Ισραήλ,  '^^  διότι  έγώ  κύ- 
ριος λαλήσω  τους  λόγους  μου^  λαλήσω  καΐ 
ποιήσω,  και  ου  μη  μηκννω  ετι*  ότι  iv  ταΐς 
ήμεραις  νμών,  οίκος  6  παραπ ικραίνων ,  λα- 
λήσω λόγον  καΧ  ποιήσω,  λέγει  άδωναι  κύ- 
ριος. 


^^  Και  έγενετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων ^^  Τιε  άν&ρώπου,  ιδού  ο  οίκος  'Ισραήλ 
6  παραπικραίνών  λέγοντες  λέγουσιν  Ή  όρα- 
σις  ην  ούτος  6ρ^,  εις  ημέρας  πολλάς,  καΐ  εις 
καιρούς  μακρούς  ούτος  προφητεύει.  ^^ /Jiä 
Ίοΰτο  είπόν  προς  αυτούς'  Τάδε  λέγει  άδωναι 
κύριος'  Ου  μη  μηκύνωσιν  ούκέτι  πάντες  οι 
λόγοι  μου  ονς  αν  λαλήσω,  ότι  λαλήσω  λόγον 
και  ποιήσω,  λέγει  άδωναι'  κύριος» 

Xm.  Κάί  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με, 
λέγων  2  Yig  άνϋ^ρώπου ,  προφήτενσον  ίπΐ 
τους  προφήτας  του  *Ισραήλ  τους  προφητεύον- 
τας, και  έρεΐς  τοις  προφήταις  τοις  προφη- 
τευουσιν  άπο  καρδίας  αυτών,  κα\  προφητεν- 
<τεις  και  ερεΐς  προς  αυτούς'  'ακούσατε  λόγον 
κυρίου.  ^  Τάδε  λέγει  άδωναι'  κύριος'  ΟύαΙ 
τοις  προφητεύουσιν  άπο  καρδίας  αυτών,  τοις 
πορευομένοις  άπο  του  πνεύματος  αυτών,  καΐ 
το  κα&όλου  μή  βλέπουσιν.  *  Οι  προφήταί 
σου,  Ισραήλ,  ώςεί  αλωπεκές  εν  ταΐς  ερήμοις' 
**  ουκ  έστησαν  iv  στερεώματι  καΐ  συνήγαγον 
ποίμνια,  και  επι  τον  οίκον  του  'Ισραήλ  ουκ  άνέ- 
ατησαν  οι  λέγοντες  εν  ημέρ^  κυρίου,  ^βλέπον- 
τες ψευδή,  μαντευόμενοι  μάταια,  οι  λέγοντες' 
Τάδε  λέγει  κύριος,  καΐ  6  κύριος  ουκ  άπέσταλ- 
κεν  αυτούς,  καΐ  ηρξαντο  του  άναστήσαι  λόγον. 
-*  υυχί  ορασιν  χρευαη  εωρακατε,  και  μαντείας 

23. FX:  ό  ο*κ.  ...  f  (ρ. αυτές)  λέγων...  (pro  λόγος) 
6καΐζ»ος.  24.  Α*:  JiCai  (pro'O«  Α2Β ;  ΤΧ: /ίιότι). 
Βιβχ  ίστ.ίτί  7raffa(EX*^t).  25.ΡΧ*(θΙΙ.)λαΑ^'σο>. 


μη*,  ϊτι.  Β*  οτ*  et  λογ.  Xf  (ρ.  ποιήσω)  αυτόν. 

2.  Ε:  ίπι  τ»ς  πζ.  τβς  προφητεύοντας  τά^/σρ.,  xai 
ζρ.   χτλ.^  Β*  τβς   προφ.-ιιαρδ.   αυτών   (AEFX-J•). 

3.  Β*^  άδο)ν.    ΑΙ  Β*  τοις   πορ.- αυτών  (A2FXt3• 

4.  Β:  Λς  αλώπ.  iv  τ.  Ιρήμ.  οΐ  προφ.  σα,  ^Ισρ.  Α^: 
άλώπηχίς,   Xf  (ρ.  ίρήμ.)  ίγένοντο.     5.  FX:  xai  α 


■f  r:  :   ρ  U  •  i    t    τ     '^  τ  ν-   : 

'    ^    •  '  Λ.Τ    τ  j-»:    •  :  VT        '    >  -:    "^  τ 

••  -  -:         τ      :  j•  -ί         j•  r    τ  :    •  >■• 

j  V  Tj•• :  TT  <••  — ί  V  -: 

.    ...  -  j.•  .f      ..       I•         j•  Λ  '  ν     τ    • 

litnn  b'^niDii  Βχ'^ώ^-η'^η  nun  uH^ 

I    .;    τ  IV  •   :    I  ••    τ    :    •  |••        <••  •  τ  τ 

n^v^isi^^  0*^31  D^^^b  ητ'η  ί^^η-Ίώίί 
nWh^  Λχι^  pb  J^^33  x^n  nipin'n2s 

ν     ••  -:         j  ν:    υ-  τ  IT  •  i  Κ  : 

^vj  Tiüinn-i^b  ηι>Λ  ^shi^  τ/^ί^  nä 

*.        Jj••     τ    •  ι  •     ν:      JT       -:  -  τ  < 

ν  TJ•• :  TT        <"  -  — :         ν  -:       λτ  τ    :        τ 

f    •.•:     )f     -:       Vi  : 

x'Tß^h  ^h^  nin'^-nn'i  Nn^i    Xlil. 

1        ••       }-  ••         IT       J         ~    :         r  ι  - 

bxnto•^   \^^nD-b!s  sDun   D^s-p  % 

K•    t   '.    '   ^      }"      •    :  V  y  τ    •  τ  Γ      1  ν 

W/Οώ  abbti  '^ii^nDb  nitiiii  D\^33n 

V    :     •  ^       τ   •    ^      j••     •    :  •     τ    :  -  IT  :  α•  τ   •  ~ 

^in  nin*^  '^Dix  ίώ^^  nä  :  nin'^-nnn  ^ 

V  •     •.•:     JT     -:  -   τ  <  ιτ       :         -    : 

D'^iDbh  Ίώ.Ν5  D^bnan  a'^ii^nan-b^? 

:»•    :    I  r.•  -'.  A•    τ  :  -  j•      •    :  -         - 

ν:  τ    ι•.    :  ι    τ         >•    :  •    :  α  )-  - 

xb  ηΝη  bNiiü'^  η^^ϊ^^η:  ninnn^  ^ 

<  ι    τ       ν    τ    :    •         ι    r:     •    i  Α    τ  τ:  ιτ 

n^s-b^?  "11!^  ϊΐ'ΠΛηι  niäns:n  arr^br 
;η1η^  üi^^a  nt)nb^3  TO3?b  b^ί'^to'^ 

IT       :  ■>  :  \χ  τ    i    '   -         -» ~•  Ι"        α"   τ   :    • 

•.  :  •  :     ι    τ         TT  ν  Jj•; :  :  τ     ^  <  τ 

Di«pb  ^bn'^n  anbtö  xb  nin'^i  ni'n*^ 
DDp^oϊ^Dhnπί^1ώ■nτπ'Q^^ibn:^n^  7 


IT  τ 


23.  <2otti»ertt  rebc.  B:  ^ie  iJ^ogc  jtnb  i)ni\XQtnai)it, 
u.  ba6  3Bovt  jebe«  ©efic^t«.  dW:  @β  nal^ct  b.  3.  u. 
b.  2Ö.  aitcr  ©eftc^tc.  vE:  S)ic  2;.  ftnb  na^e,  u.  mi)t 
iji  b.  ^tuöfvrud^  in  ber  SKeiffagung. 

24.  e*  füll  ...  Uin  ...  unter  bcm  ^.  3fr.  B:  fein 
eitei  ®  eflc^t  mel^r  fein  u.  fc^meii^el^afte  SßeiJTagung  ? 
dW:  triigli^c  SBai^rfagung.  vE:  feine  faif^e  aöeiff. 
u.  fd^meid^el^.  SBai^rfagerci  ...  xodtn  \iaU  finben. 

σννήγ.  ποίμνιον.  B*(alt.)  και  (aliter  interpg.).  EXf 
(p.  άνέστ.)  iv  πολεμώ  (FX:  ως  iv  πολ.).  6.  Β*  Tadt 
et  0.  EX:  xai  ίγώ  «κ  άπέσταλχα.     7.  FX:  Oi/;!f. 
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©tc  nt^t  Ittttöcrc  SSctite^ung,    ©ie  ^roi^Jetett  h>tc  btc  i^u^fc. 


XII. 


I 


ren  fott  in  Sftael.  Unb  rebe  ju  i^nen: 
Φίο  3^ί^  tfi  J^^^e  unb  ailc^,  ϊυαδ  gctretf* 

24  fagt  i^.  *  iDenn  i^r  foUt  nun  i)infort  inne 
rt»erbcn,  fea§  fein  ©efi^t  fehlen  unb  feine 
SCßeiffagung  lügen  ttjirb  n:>iber  bag  v^auö 

55  Sfraei,  *benn  ίφ  Un  ber  ^err:  η?αβ  iφ 
rebe,  ba0  fott  gcfφe^en,  unb  ηίφί  länger 
ijeqogen  n?cri)en;  fonbern  bei  eurer  3^if/  ii)r 
ungei?orfame3  ^an^,  und  iφ  t^un,  η)αβ 
ίφ  rebe,  fpriφt  ber  «§err  ^err. 

fee  Unb  beS  »i^errn  2Öort  gefφα^  ju  mir, 
27unbfprαφ:  *  φη  a)^enfφenfίnb,  fle^e,  baö 
^au0  Sfraei  ^pxiajt:  Φαδ  ©βίΐφΐ,  ba8  bie== 
fer  fielet,  baö  ifi  ηοφ  iange  i)in,  unb  n^eif^ 
'28  faget  auf  bie  ^dt,  fo  ηοφ  ferne  ijt.  *ir)ar* 
um  f^riφ  §u  i^nen:  (So  ίρπφΐ  ber  ^err 
»i&err:  20αδ  ίφ  rebe,  fott  ηχφϊ  iänger  üer- 
gogen  trerben,  fonbern  fott  gefφe:^en,  f^riφt 
ber  »öerr  J^err. 

Xni.  Unb  beS  «gerrn  2Bort  gefφα:^  ju 
2  mir,  unbf^rαφ:  *5)u3Kenfφenfinb,  n?eif* 
fage  n^iber  bie  $ro^§eten  Sfrael^,  unb  fprίφ 
§u  benen,  fo  au3  i^rem  eigenen  «^erjen  treif- 
Sfagen:  »öbret  beö^errnSQßort!  *Θο  fί)riφt 
ber  *§err  »&err:  SCße^e  ben  totten  $rop^e= 
ten,  bie  i^rem  eigenen  ®eifl  folgen,  unb 

4  i)aUn  boφ  ηίφί  ®efiφte.  *  D  Sfraei,  beine 
$ro:p:^eten  flnb  n^ie  bie  δüφfe  in  ben  $ßü- 

5  flen.  *  (Sie  treten  niφt  toor  bie  Sütfen  unb 
mαφen  ίίφ  nίφt  jur  ^ürbe  um  baä  ^αηδ 
Sfraei;  unb  fielen  niφt  im  (Streit  am  S^age 

6  beg  «öerrn.  *3§r  ©εΡφί  ifl  ηίφίδ,  unb  iljr 
üöeiffagen  ifl  eitei  Ji^ügen,  f!e  fί)reφen: 
^er  »§err  i)atQ  Qefagt!  fo  fie  boφ  ber  «§err 
ηίφί  gefanbt  ^at,  unb  mu^en  |ίφ,  bag  fle 

7  i^re  iDinge  eri)aiten.  *3ί1δ  niφt  alfo,  bag 
euer  ®efίφt  ifl  niφt0,  unb  euer  Seiffagen 

24.  ü.L:  nun  fort  innen. 
27 .  A.A:  unb  er  iceiffaget. 

(A:  gtoeibeutigc  ©eijf.) 

25.  n>.  id)  rebe,  baft  rebe  ίφ,  u.  fofl.  (B:  3φ  tüifl 
reben  tu.  für  ein  Sßort  ίφ  rcben  njiii?)  dW.A:  auf; 
gefφoben.  vE:  nid)t^inQU3gcfc^t. 

27.  auf  Reiten,  fo  ferne  finb.  dW.vE:  geltet  auf 
lange  Seit  (i>inau6),  u.  auf  entfernte  Seiten  (^in) ... 

28.  <S4  foH  meiner  motu  Feine*  ...  mai  ίφ  rebe, 
foU  ... 

2.  B.vE.A:  ^rot)l^.  3fr.,  ϊο€ίφβ  toeiffagen.  vE: 
eigenen®  ei  jle! 

3.  I^aben  feine  ^ef.  B.dW.vE:  tl^örΐφteπ.  A:  »er^ 
rüiftcn.  vE:  u.  ηίφίδ  fe^en.  A:  erfφαuen.  B:  ^aben6 
bi>^  ηίφί  gefei;en. 


vulgo  dicetur  ultra  in  Israel.    El  lo- 
Hos.1,4  quere  ad  eos,  quod  appropinfiuaverint 

dies  et  sermo  omnis  visionis.    *Non  24 
(N„.  enim  erit  ultra  omnis  visio  cassa  ne- 
isSiöq"^  divinatio  ambigua  in  medio  filio- 
E*xf3*'/*^'rum  Israel,    *  quia  ego  Dominus  lo-  25 
(jo.8,25.qyj^j..  gj  quodeumque  loculus  fuero 

verbum,  fiel  et  non  prolongabitur 
amplius;  sed  in  diebus  veslris,  do- 
nius  exasperans,  loquar  verbum,  et 
faciam  illud,  dicit  Dominus  Deus. 

Et  faclus  est  sermo  Domini  ad  me,  26 
dicens:  *Fili  hominis,  ecce  domus  27 
Israel  dicentium:  Visio  quam  hie  vi- 

Am.M.  det,  in  dies  multos,  et  in  tempora 
^'*"•  longa   isle   prophelat.      *Proplerea28 
die  ad  Qos:  Haec  dieit Dominus  Deus: 

▼•22pp.  ^Q^  prolongabitur  ultra  omnis  sermo 
meus,  verbum  quod  loculus  fuero 
complebilur,  dicit  Dominus  Deus. 

El  faclus  est  sermo  Domini  XIII• 
ad  me,   dicens:   *Fili  hominis,   va-    2 
jer.*23*i.  licinare  ad  prophetas  Israel  qui  pro- 
2Pt.i,2t.pbelanl,  et  dices  prophetantil)iis  de 
u.2Co.' corde  suo:   Audite   verbum  Domini! 
2,17.  *j}aec  jicit  Dominus  Deus:  Vae  pro-    3 
zilai'Ja!  Prelis   insipienlibus,    qui   sequunlur 
jer.23,1.  sp[rjtmn  suum  et  nihil  vident.   *  Quasi    4 
^'cknt!^'vnlpes    in    deserlis    prophetae   tui, 

'''*^•  Israel,  eranl.     *Non  ascendistis  ei    5 
pf,^t'o6,*23adverso   neque    opposuislis    murum 
pro  domo  Israel,  ut  slarelis  in  prae- 
^'^^•  lio  in  die  Domini.     *  Vident  vana  et    6 
jgjjf'gi.divinant  mendacium,   dicentes:    Ail 


CNro. 


Dominus!  cum  Dominus  non  miseril 


"'■^^•  eos,   et  perseveraverunt   confirmare 
sermonem.    *Numquid  non  visionem    7 
cassam  vidistis,  et  divinalionem  men- 


4.  B:  jtnb  geitorben.  vE:  <Bä)afaU.  dW:  in 
iirümmern? 

5.  B.dW.vE.A:  3^r.  dW.vE:  (fictiet  euφ)  ηίφί 
»or  b.  Otiifc  u.  errίφtet  (jie^et)  feine  flauer.  B: 
^bt  ηίφί  eine  m.  aufgefül^rt ...  B.dW.vE.A:  (um 
feft)  ju  jtei)en. 

6.  u.  madyen  Hoffnung,  ba^  ii)v  SCBort  beftel^e.  B: 
l^oben  (Sitlee  gefφαuet  u.  tügcnl^aftc  SBal^rfagung. 
dW:  fφαuen  Xxuq  u.  SügenjÖßa'^rfagerei.  B.vE:  u. 
]^offen(gίeίφh)o]^l).  dW:  iajfen  Reffen  auf  (Srfuttung 
beö  Söorte«. 

7.  dW;  Οΐίφί  ira'^r?  i^r  fφαuet  itruggeji^te ... 
vE:  Bürival^r!  il^rfe^etnur... 
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KzeeMel. 


XIII. 


JPseudoprophetarum  poena• 


ματαίας  είρηκατε;  κοά  λέγετε'   ΦησΙν  κύριος, 
και  έγώ  ονκ  ελάλησα; 

^  /dia  τοντο  είπον '  Τάδε  λέγει  άδωναί'  κύ- 
ριος' ^Λν^  tov  οι  λόγοι  νμών  χρενδεΐς  καΙ  αϊ 
μαντεΐαι  νμών  μάταιαι,  δια  τοντο  ιδον  εγώ 
εφ  νμάς,  λέγει  άδωναί'  κνριος.  ^  Και  έκτενώ 
την  χεΐρά  μον  im  τονς  προφητας  τονς  ορών- 
τας ψενδη  και  τονς  άποφ&εγγομένονς  μάταια' 
εν  τζαιδεία  τον  λαον  μον  ονκ  έσονται,  ονδε  έν 
γραφ^  οίκον  'Ισραήλ  ου  γραφησονται,  καΐ  εις 
την  γην  τον  'Ισραήλ  ονκ  είςελενσονται  (και 
γνώΰονται  οτι  εγώ  είμι  άδωναί'  κνριος),  ^^άν&' 
ών  ίπλανησαν  τον  λαόν  μου,  λέγοντες'  Ειρήνη ^ 
ειρήνη,  καΐ  ουκ  εστίν  ειρήνη'  καΐ  ούτος  οικο- 
δομεί τον  τοΐγον,  καΧ  αντοί  άλείφονσιν  αυτόν. 
^^  Ειπον  προς  τονς  αλείφοντας  αντόν  ΙΊε- 
σεΐται,  καΐ  εσται  νετος  κατακλνζων,  καΐ  δώσω 
λί&ονς  πετροβόλονς  εις  τονς  ένδεσμους  αυτών, 
κα\  πεσοννται,  καΐ  πνενμα  εξαΐρον,  καΐ  ρα• 
γησεται.  ^^ΚαΙ  ιδον  πέπτωκεν  6  τοίχος,  κα\ 
ουκ  έροΰύΐν  προς  νμάς*  Που  εστίν  ή  αλοιφή 
νμών  ην  ήλείψατε; 

^^  jdia  τούτο  τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος' 
Και  ρηζω  πνοήν  εξαιρούσαν  μετά  &νμον,  καϊ 
νετος  κατακλύζων  εν  οργή  μον  εσται,  και 
τους  λί&ους  τονς  πετροβόλονς  επάξω  έν  ΰ^ν- 
μφ  εις  συντελειαν,  ^^ΚαΙ  κατασκά'ψω  τον  τοΐ- 
χον  ον  ήλείχρατε,  και  πεσεΐταΐ'  και  &ήσω 
αυτόν  επί  την  γην,  και  άποκαλνφ&ήσεται  τα 
Ό^εμελια  αυτού,  καν  πεσεΐται,  και  συντελεσ&ή- 
οεσ&ε  μετ  ελέγχων,  καϊ  έπιγνώσεσ&ε  διότι 
εγώ  κνριος.  ^^Και  συντελέσω  τον  &υμ6ν  μου 
έπι  τον  τοΐχον  καϊ  έπ]  τους  αλείφοντας  αυτόν, 
καΐ  πεσεΐται,  καϊ  είπα  προς  υμάς'  Ουκ  εστίν 
ό  τοίχος,  ονδε  οι  άλείφοντες  αυτόν,  *^  προφή- 
ται   του    Ισραήλ,    οι   προφητεύοντες   έπι  Ιε• 


7.Β*χα*λέχ.-ίιη.  (AEFXf;  EX:  ίλίγιτι). 

8.  Β:  (ab  in.)  ΚαΙδιά  τ. ...  *  (bis)  άόων. 

9.  Χ*  β.  Β:  yv  διότι  εγώ  κυρ. 

10.  Χ:  άν&*  αν  ort  ίπλ.  Β*  (alt.)  ίΐζήνη  et  τόν. 
FX  (pro  εστίν),  ην.  Xf  (ρ.  τοΐχ.)  ως  στεριόν.  Α^: 
χαΐ  äXXok  (κ.  αι?το*  Α2Β).  FX:  επαλείφ.  Bf  (in  f.) 
πεσεΐται  (EX:  εΐ  πεσ.  FX:  αφροσύνη  τιεσ.). 

η^ΕΈΧ•  Elnk.  B*ai'roV  (AEFXf).  FX:*Ot» 
ΛίσίΓται ..  -f  (ρ.  ίξαΐρ.)  ηζει. 
12.ΑΐΕΧ*«κ(Α2Β|). 

13.  Β*  α  ίων.  Χ•^(ρ.ρτ.&νμβ)μβ.  ΕΧ(ρΓθ;τίτρ.): 
rqißoXsq.  Β:  εν  &υμ.  έπάξω. 

14.  ΕΧ:  άνακαλνφ&.  Α^ΕΧ:  σνντελεσ&ησεται 
(-σ&ησεσ&ε  Α2Β). 

15.  Β*  (tert.)  κα«  (AEFXf). 

16.  FXf  ο»  (a.  πξοφηται). 


:.        .      %••'■;    \ο'""' 
Ι^*^    ηιπ''  '^ϋΐίί  ΊΏΐίί  η3  m      s 

ι  — <  •    ν:       JT     -:  -  τ  <        Ι  ••  τ 

•τ         JT  :  IT  :  «•     ν:     jj    -j        V;  :         ν    ••-: 

Ι"  <τ  :    -  :  r         ί        j•  -  s    :         r  τ 

^  ν  τ    :   •        j-   :  -    "^  ν  :  ."  τ  •        J     '^  ••  τ    :    • 

Ι•     ν:    JJ     -:      ν  -:        ι•  ν  :  -    i•  /^  τ         j 

ν^π  ηή  ίί^ηι  öibtiä  ruii  oibüä 
'^nD-bi«^  -^m  :bs3n  im  ü'^hd  a-ini  n 
nDrl^<1  tiDiüi'cü:•^ «  η%η  bs'^i  bs^n 

τ  ••  -  :       1  ••  vjv  JT  τ         Λ  *  ί        ν•  τ 

*.  τ   :       -      j  :         τ  1        •  •  τ  Ί  ν      <•■  :   - 

ΊΏίί^  ^iibn  Ί^ρπ  bs5  πυηι  ;rpnni2 

j-  ΤΓ  -!  >Α•  -        J-T        ν  •    :        -»ι«-   : 

^ni^pni]  nin^  '^D'rii  hxivf,  nä  pb    t3 

,•:!-•  .    v:     JT     -;  -  Γ  <      I  ••  τ 

ι  ••  '••<•;  :  Α•    τ  -:  |-  κ.  r  :       -      ι 

ηηπη  üi'^n-^bii  ^^πϊ^ι  η^'^π''  ^si^a 

JT  ••   :  ν:  τ  :  ν       j- :   -  :  •.•    :  ι•        j•  -  : 

-ΊώΝ^  Ί'^ρη-η^ί   ^ηοΊπι   :nbr)bi4 

ν  -:  » •  -  ν  •    :    -   τ  :  ιτ  τ    : 

.^bins  ün^b:^^  nbssn  inb*^  nbwn 

Γ         ί  JV     •  :  τ  :  IT :       λ      s        jt  :  •  : 

-»••••:  IT      ;      r~:       r         v.v  :  -    ρ 

<-      :        Α"  τ        ν  )•  τ  -  ^  Ι  •  -        •    τ  -: 

:im  ο'^πφπ  -jw  n'^j^n  i'^i^  wb 

—  τ      j  :     "^  V  •    :    •  -     "^  ••  τ    :   •       j.•     •    : 

V.  7.  t\"O2  nr^a 
Y.  12.  Kbn  «"an 


8.  bai  nid}ti  ift ...  iiei)c  fo  totQ.  B:  (Siteled  rebet. 
dW.vE:  XxvLQ.  vE:  bin  ίφ  toiber  eud^?  A:  fomme  id^ 
über  eud^. 

9.  ®<fi*te  ptet>.,  bie  ηίφ«  finb.  B.dW.vE:  foU 
fein  (iji)  totber  bie  $.  B:  geheimen  Bufammenfunft? 
dW:  9tai^«öerfammiung.  A:  im  Statine.  dW:  im 
Sßerjei^nijfe ...  «erjei^net.  vE.A:  eingefd^rleben  in 
bαδS3uφ(iOerJ.). 

10.  :S>orum,  ia  barum.  B.vE:  eben  barum.  dW: 


S^efetieU 
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^ie  2:un$et  mit  (ofem  Malh 


XIII. 


ifl  eitel  Sügen?  unb  fρreφt  bo^:  iDer^geti: 
f)at  eö  gerebet!  fo  ίφ  eö  boφ  πίφί  gerebet 

8  iDarum  [ί)πφΙ  ber  «^err  »gerr  atfo :  Seil 
t^r  baö  ^rebigt,  ba  ηίφίβ  auö  n.nrb,  unb 
li^ügen  treiffaget,  fo  n.>ill  ίφ  απ  euφ,  (ρτίφΐ 

9  ber  *§err  »§err.  *Unb  meine  »^anb  foll 
fommen  über  bie  $ro^^eten,  fo  baö  ^re= 
bigen,  ba  ηίφΐδ  auö  wirb,  unb  ii^ügen  iüeif:= 
fagen;  fie  follen  in  ber  3Serfammlung 
meines  33οΙίβ  ηίφί  fein,  unb  in  bie  3fti>l 
beS  ^aufeg  Sfrael  niφt  öefφrie6en  nierben, 
ηοφ  in  baö  i^anb  Sfrael  fommen  (unb  i^r 
follt  erfahren,  baß  ίφ  ber  *&err  «i^err  6in), 

lü*barum  baf  f(e  mein  33olf  öerfü^ren  unb 
fagen:  i^riebe;  fo  boφ  feinii^riebe  ifl.  Φαδ 
Sßolf  bauet  bie  2Banb,   fo  tünφen  fie  bie* 

1 1  felbe  mit  lofem  Stalt  *  <Βρχ\φ  ju  ben 
3!ünφern,  bie  mit  lofem  ,ίΐαΐί  tunaitn,  baf 
e§  abfallen  tüirb}  benn  eö  hjirb  ein  $la|* 
regen  fommen,  unb  njerben  große  »öagel 
fallen,  bie  e8  fällen,  unb  ein  SBinbtvirbel 

12n?irb  e3  gerreigen.  *6ie'^e,  fo  n^irb  bie 
2Banb  einfallen.  2Βαδ  giltö,  bann  tüirb 
man  ju  euφ  fagen:  2Bo  ifl  nun  baö  ®e* 
tünφte,  baö  i^r  getünφet  i)aW. 

13  @o  f^)riφt  ber  ^err«§err;  3φ  ^i^  einen 
2Binbtüirbel  reißen  laffen  in  meinem  @rimm, 
unb  einen  $la|regcn  in  meinem  3orn,  unb 
große  «^agelfieine  im  ®rimm,  bie  follen  e3 

14alleg  umpoßen.  *5llfo  tüitt  χφ  bie  3Banb 
umtverfen,  bie  i^r  mit  lofem  ^alf  getünφt 
i)aht,  unb  njill  fle  gu  SSoben  ftoßen,  baß 
man  i^^ren  ®runb  feigen  foU,  baß  fle  ba 
liege;  unb  i^r  follt  barinnen  αηφ  umfom- 
men,  unb  erfahren,  baß  Ιφ  ber  *&err  fei. 

15*Qllfo  rt>ill  ίφ  meinen  ©rimm  »ollenben 
an  ber  Sßanb  unb  an  benen,  bie  fle  mit 
lofem  Äalfc  tünφen,  unb  tritt  ju  euφ  fa* 
gen:  «§ier  ifl  n)eber  SBanb  ηοφ  5!ünφer. 

16*Φαδ  flnb  bie  9Pro:p^eten  3frael8,  bie  3e^ 

11.  U.L:  baß  abfallen  ...  fommen,  bie  ei  fäll. 


jut  ©ünbe  verleiten.  B.dW.vE.A:  (3)aifclbe)  ®β 
bauet  (jtüar)  eine  (3)^aucr).  vE:  fd^lec^tem  ^alf ? 
dW:  bcftrcid^en  jle  m.  Χίιηά)ζ. 

11.  fd)n>emmenber  sp(.  ...  ^agelfteine  fallen.  B: 
überfi^tü.  dW:  hjegfc^h).  B.dW:  ibr(große)^a9elfl. 
n>erbet  (^erab)fai(cn.  B.dW.vE.A:  ©turmtoinb. 
dW:  tüirb  ba^crbred^en. 

13.  aur  33ernid)tung.  B:  ^um  ©araui. 


dacem   loculi   eslis?    et   dicilis:    Ait 
Dominus!  cum  ego  nou  sim  locutus? 

Proplerea  haec  dielt  Dominus  Dens :    8 

Quia    loculi    estis    vana    et    vidistis 

mendacium,   ideo  ecce  ego  ad  vos! 

dicil  Dominus  Deus.    *Et  erit  manus    9 

mea  super  prophetas,  qui  videntvana 

14  9    et  divinant  mendacium;   in    consilio 

S^3*3i'  populi  mei  non  erunt,  et  in  scriptura 

domus  Israel  non  scribentur,  nee  in 

^.,4,    lerram  Israel  ingredientur  (et  scietis, 

quia  ego  Dominus  Deus),  *  eo  quodlO 
jer.6,i4.deceperint  populum  meum,  dicentes: 
Wc'hi'PaXj  et  non  est  pax;  et  ipse  aedifi- 
3,5.1t.  cahat  parietem,  Uli  autem  liniebant 
eum   luto    absque   paleis.     *Dic  ad  11 
eos  qui  liniunt  absque  temperatura, 
quod  casurus  sit;    erit  enim    iraber 
Ei28,t7.i'^undans,  et  dabo  lapides  praegran- 
des    desuper    irruentes,    et    ventum 
procellae   dissipantem.     *Siquidem,  12 
ecce,    ceeidit  paries,   numquid   non 
dicetur  vobis:  Ubi  est  litura,  quam 
linistis? 

Propterea  haec  dicil  Dominus  Deus:  13 
Et  erumpere  faciam  spiritum  tempe- 

Mt.7,27.statiim  in  indignatione  mea,  et  imber 
inundans  in  furore  meo  erit,  et  la- 
^•""  pides  grandes  in  ira  in  consumptio- 
nem.  *El  deslruam  parietem  quem  14 
linistis  absque  temperamento,  et 
adaequabo  eum  terrae,  et  revelabi- 
tur  fundamentum  ejus,  et  cadet,   et 

T.14.2I.  consumelur  in  medio  ejus;  et  scietis, 

quia  ego  sum Dominus.  *Etcomplebo  15 
indignationem  meam  in  pariete,  et  in 
bis  qui  liniunt  eum  absque  tempera- 
mento, dicamque  vobis:  Non  est  pa- 
ries, et  non  sunt  qui  liniunt  eum,  *pro•  1 6 
phetae  Israel,  qui  prophetant  ad  Je- 


12.  S:  qua. 

14.  vEibinjlurjen  jur  (5rbe  teilt  ίφίχβ.  Α:  ber©. 
φιά)  mαφtn.  dW:  bemdrbbobcn.  B:  baß  i^r@runb 
foll  entbccft  tücrben.  dW.vE.A:  entblößt.  dW:  jxe 
fiürjet  ein,  u.  il^r  fommet  um  bαJtüifφen.  vE:  bar? 
unter. 

15.  B:  ddijltoeber  ...me^rba!  dW:  ©ie  SWauer 
ifl  n.  me^r,  u.  n.  m.  bie  fie  ubectÄnd^ten.  vE:  ift 
ba^in  ...I 
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üzeehlel. 


XIII. 


Pseudoprophefarum  poena. 


ρονσαλημ  yal  oi  ορώντες  αυτγι  είρηνψ,  καΐ 
ουκ  εστίν  ειρήνη,  λέγει  άδωναι  κνριος. 

^"^  Και  ÖV ,  νιε  άν&ρώπον,  ΰτήρισον  το 
ίζρόςωπόν  σου  ετζΐ  τάς  θυγατέρας  του  λαοΰ 
σον  τας  ττροφητενονσας  άπο  καρδίας  αντών, 
καΐ  προφήτενσον  in  αντάς  *^καί  έρεις  τιρος 
αυτάς'  Τάδε  λέγει  άδωναΙ'  κύριος*  Οναι  ταΐς 
σνρραπτονσαις  τζροςκεφάλαια  επΙ  πάντα  αγκώ- 
να χειρός  και  ηοιοΰσαις  έπιβόλαια  im  πάσαν 
κεφαλήν  πάσΐ/ς  ηλικίας  του  διαστρεφειν  χρνχάς. 
ΚαΙ  αΐ  ^ρνχαΐ  διεατράφησαν  του  λαον  μου, 
καΐ  χρυχας  περιεποιονντο,  ^^καΐ  εβεβηλουν  με 
ηρος  τον  λαόν  μου  ένεκεν  δράκος  κρι&ών  καΐ 
ένεκεν  κλασμάτων  άρτου  τον  άποκτεΐναι  xpv- 
χάς  ας  ονκ  έδει  άτζο&ανεΐν,  καΐ  τον  περιποιή- 
σασ&αι  ιρνχάς  ας  ουκ  έδει  ζην,  εν  τφ  άπο- 
φΰ^εγγεσ&αι  νμάς  λαφ  ειςακονοντι  μάταια 
άποφΰ^έγματα, 

^^ jdta  τοντο  τάδε  λέγει  κύριος  κύριος' 
Ίδον  εγώ  επί  τα  προςκεφάλαια  νμών,  icf  α 
νμεΐς  σνστρε'φετε  iκεΐ  "ψνχάς,  και  διαρρη^οα 
αντά  άπο  των  βραχιόνων  νμών,  καΐ  i^ano- 
οτελώ  τάς  ιρνχάς  ας  νμεΐς  εκστρέφετε  τας 
χρνχάς  αντών  εις  διασκορπισμόν,  ^*  καΐ  διαρ^ 
ρηζω  τά  περιβόλαια  νμών,  και  ρύσομαι  τον 
λαόν  μου  iκ  χειρός  νμών,  καΐ  ονκέτι  έσονται 
iv  χερσίν  νμών  εις  συστροφήν  καΐ  επιγνώσε- 
σ&ε  οτι  εγώ  κύριος.  '^'^Άν^  ων  διαστρέφετε 
καρδίαν  δικαίου  αδίκως,  και  εγώ  ου  διέστρε- 
φον  αυτόν,  καΐ  του  κατισχύσαι  χείρας  ανόμου 
το  καθόλου  μη  άποστρέψαι  άπο  της  οδοΰ 
αντον  της  ηονηράς  κα\  ζήσαι  αντόν  ^^  δια 
τοντο  ψενδή  ον  μη  ιδητε,  και  μαντείαν  ον 
μη  μαντεύσησ&ε  ετί'  καΐ  ρύσομαι  τον  λαόν 
μου  έκ  χειρός  νμών,  και  iπιγvώσεσ&B  οτι  iγώ 
κύριος. 


^  16.  A1FX*  οΐ  (A2Bt).    FX:  αυτήν  ίΐρ/ηνην.    Β* 
άδων. 

18.  Β*  τΓ^ος  αντ.  (Α2  uncis).  Β*  άδων. ...  (pro 
pr.  ετΓί)  υπό.  ΕΧ:  όιαστ^έ^ηι.  Β*  (penult.)  χαΐ. 
Χ:  τάς  -ψυχάς  διέστρεφον. 

19.  ΑΙ*  (alt.)  eVfxfv  (A^ßf).  Α*:  ελάσματος 
(«/άστατων  Α2 Β).  Β:  άρτων.  Α**  (pr.)  tö(A2B^). 
Α* EX:  κα«  περκποιβντο  (τδ  τΐΐξίποι,ησασΌ^αι,Α,^Β). 
Β:  ζησαι. 

20.  FX:  άδωναι  χνρ.  Β:  εκεί  σνστρ.  (F:  συλλέγετε 
€»ίί).  ΕΧ:  έξεστρέφετε  (F:  εξεστρέ-ψατε). 

21.  Β:  έπιβόλαια  ...  έπιγν.  διότι. 

22.  Β:  διεστρέφετε  ...  *  άδίχ.  (AEFXf).  ΕΧ:  τ5 
ίία&όλϋ,  Α^ή^  (ρ,άηοστρ.)  τ6ν{Β*;  Α^  uncis;  EF 
Χ:  αυτόν).  EXf  (ρ.  άηό)  της  ανομίας  αυτ»  κα*. 

23.  Β:  μαντείας.  Α*  (ρτο  ϊτι'  κα«  Α^Β)  οτι.  Β: 
γνωσεσ&ε.  EFX:  dtoTt. 


D'^tö  ι*^ί<ίη  ü'Vtb  liTH  nb  ü'^mm 

■^    τ       τ   j"  :          Λ   τ        1    j  -:           ^τ             r  Γ- 
ι•    •.•:     jj    -:  V;  : 

/VT               •<■'             τ  τ      1  ν             jT  -  : 

ν  τ  •    :   Ιλ*.•  :    •    •            \.  :  -  :    •    -      »  :  -  j  : 

•    ν:     JT     -:          j-  τ           ι       τ    :  -  IT  :        '  ιν  ••-: 

Tr.•  τ  ν    τ  :  •  -   :  τ  :j••  : 

'^i^5?-b^5  "^m  nDb^nnn  :nD^*nni9 

•   -  ν  .  τ    :    ν  -    :  -  τ    IV  -    : 

onb    '^nin^n^i    ώ^ί^^χδ    '^b^^tba 

TV  :  I  jv  -:  τ  :  -^'   τ    : 

τ  Λ•••  ί    ι•  '  JV  -:  ν    τ  :  J  -    : 

:  DTD  ^^12ΧΔ  ^)2::?b  abn-tin 

IT  τ       r•   :    ι  <  -   :  ν  :•.•-: 

"^ijDn  nin*^  '^Diii  •  ίώ^^-πϊ  pb      a 

■c'  t   '  •     •.•:       jT     -:  j-  τ  I       I  ••  τ 

.    ,    ;         τ  ••  -        JV  -:        τ  ν     ••      Ι     :  • 
j•   :  -  Ιιτ :  :  j    :  τ   :  -  '''.*'' 

t   ΐ  [     :  yv  -  r.'  — ϊ  τ  :  - 

-Πδί    "^PiJ^pi    tninibb    ο'^ώΒα2ΐ 

•    :  -  »IT  :  ι     :  ι    :  ν    τ  : 

ι  ν  :ν  •         •  -         ν       -;•  Ί  -   •   :        ν     ••  J    :    :    • 

'  ν.•  :  -    r       Λτ    \  ί    •    Κν   :ν  :  y        j  :  ρ         !    : 

"^T  pmh^  rnnton  ^Jb  '^Diii  npB 

VT  τ  -*     •  "^   ■  ^  1'     '   '     '  ^  t^ 

n^)r\r\  nh  ΐίίΐώ   pb   n'n^^nnb^s 

τ    vv:  IV  j  :   T<        I  ••  τ  ι      -:  ρ   : 

'^nbsm  nir  nDt^opn-i^b  öopi 

-.•:-•:  Λ  τ  :  j-i:   •  r  ν  V.• : 

♦♦nin•^  ^:3ίί-^3  m^T^  )bn^i2  ^i^Tr.^ 

IT      :      r-i      r     1  V.V   :  -    i•    '  ν  :v  • 


V.  20.  i^ttJiäi  '31  Ό  i<''3a  ib.  dsinsj-nt  &ί"3η 

ib.  mrriBb  ί<"3ΐ 


ν.  17.  b5>  δ^"3η 

).  mrriBb  ί<"3ΐ 

ν.  21.  n^lSttb  κ" 33 


16.  pteb.  ii)t  (Befta^u,  B.vE:  ein  (ba«)  ®ef.  bei 
^r.  feigen. 

17.  betne»  S$oIFe9* 

18.  oHcn  fieuten  ...  für  ®rofe  «.  Älein  ...  Sßoffet  * 
il>r  b,  ®.  faliien  meined  as.,  u.  b.  ®.,  fo  euer  fittb^ 


S^cfcticU 
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©tc  ^ifTen  unb  ^fü^le  btc  ©cclen  ju  fangen. 


XIII. 


rufaiem  treiffagen  unb  :jprcbigcn  toon  ^tic* 
beu,  fo  boφ  fein  triebe  ift,  [ρτΐφί  bcr  ^err 

17  Unb  bu  SJienf^enfinb,  ri^tc  bcin  Qln* 
gcfidjt  tvibcr  bie  3!5φΙοτ  in  beinern  93oif, 
n?eIφe  n>eiffa9en  auS  i^rem  «^erjen,  nnb 

ISniciffrtge  unDer  fic  *unb  f^ric^:  @o  {^τΐφί 
ber  ^err  J^crr:  2Öe^e  euc^,  bie  ii;r  Riffen 
machet  ben  beuten  unter  bie  5lrme,  unb 
$fü^ie  ju  ben  «i^äu^tern,  beibed  Sungen 
unb  ^Uen,  bie  Beeten  ju  fangen!  SCBenn 
i^r  nun  bie  ©eelen  gefangen  ^ai)t  unter 
meinem  33oif,  ^eri)eift  i^r  benfelBigen  baö 

19Seben,  *unD  entheiligt  ηΰφ  in  meinem 
23otf  um  einer  ^anb  »od  ©erjie  imb  33if* 
fen  *3rot0  n?iücn,  bamit  bag  i^r  bie  ©eelen 
jum  3!obe  ijerurti^eiit,  bie  boc^  niφt  fodten 
gerben,  unb  urt^eilt  bie  ^um  Seben,  bie  boφ 
niφt  leben  foUten,  burφ  euer  iiJügen  unter 
meinem  Sßoif,  n?eIφeβ  gerne  Sügen  t)öret. 

20  ^arum  f:priφt  ber  ^err  »§err:  (Siei)e, 
ϊφ  tüitl  an  eure  Riffen,  bamit  i^r  bie  (See- 
len fanget  unt)  ijertröflet,  unb  tciü  fie  ijon 
euren  Firmen  n^egrei^en,  unb  bie  (Seelen, 
fo  i^x  fanget  unb  üertrbjtet,  ίοδ  ηιαφ€η; 

21  *  unb  n>iil  eure  ^füf)Ie  jerreif  en,  unb  mein 
SSolf  αηβ  eurer  «§anb  erretten,  baf  ii;r  fie 
niφt  me^r  fangen  fottet}  unb  foüt  erfat)- 

22ren,  ba§  iφ  ber  ^err  fei.  *il)arum,  bag 
iijx  bag  ^erj  ber  ©ereφten  fäI|'■φίiφ  Be* 
trübet,  bie  iφ  niφt  betrübet  ^abe,  unb  ^abt 
gejlärfet  bie  *§änbe  ber  ©ottlofen,  bag  fie 
ίίφ  toon  i^rem  bbfen  5öefen  niφt  befe^ren, 

23  bamit  fie  iebenbig  möφten  bleiben:  *  barum 
fottt  i^r  niφt  me^r  unnü^e  Seijre  ^rebigen 
ηοφ  ttjeiffagen,  fonbern  id^  ηήά  mein  33oif 
aus  euren  «§änben  erretten,  unb  i^r  foüt 
erfahren,  ba^  iφ  ber  ^err  bin. 

18.  U.L:  J^aui)ten,  beiben  ...  fallen  (αυφ  20 
U.21).     19.  A.A:  unb  eine«  SBiffen. 

leben  ifeincnl  vE:  ^olfier.  B.vE:  (5ufammcn5)nafien. 
dW:  jufammenfliicEct.  B:  für  aiter:§anbS(rm=5td^fein. 
dW:  a((e  ©elenfe  ber^anb?  A:  $ölfier^en  nuid^en 
unter  aile  (Silenbogcn.  B:  .^»äuptern  Όοη  aiieri)anb 
®röpe.  dW:  jeglic^eg  3Bu(^feg.  vE:  jtö^jfe  jeber  ®r. 
A:  ber  a)lcnfci)en  icbei  Silter«.  B:  ju  erjagen.  dW: 
SWeinet  iijx  ...  ju  fangen  u.  eure  eigenen  (S.  am Scben 
ju  ermatten?  vE:  3^r  ...  u.  »oHet  S.  geben  ben<S. 
bie  euc^  ange'^ören. 

19.  bei  m.  35.  ...  n>eld)e  ...  frören.  dW:  einige 
«^änbe  ...  einige  S3.  vE:  Srorfen.  B.dW:  tobtet ... 
im  (am.)  Seben  er^itet.  vE:  geben  üerfijrec^et. 


T.lOpp. 
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28,15. 
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rusalem  et  vident  ei  visionem. 
pacis,  et  non  est  pax,  ait  Dominus 
Dens. 

Et  tu,  fili  hominis,  pone  faciera  17 
tuam  contra  fiiias  populi  tui,  quae 
prophetant  de  corde  suo,  et  valici- 
nare  super  eas  *  et  die:  Haec  dicil  li^ 
Dominus  Dens:  Vae!  quae  consuunt 
pulvillos  sub  omni  cubilo  manus  et 
faciunt  cervicalia  sub  capite  univer- 
sae  aelatis  ad  capiendas  animas!  Et 
cum  caperent  animas  populi  mei,  vi- 
vificabant  animas  eorum,  *  et  viola- Id 
bant  me  ad  populum  meum  propter 
•pugilium  hordei  et  fragmen  panis,  ut 
,interficerent  animas  quae  non  moriun• 
tur,  et  vivificarent  animas  quae  non 
vivunt,  menlienles  populo  meo  cre- 
denti  mendaciis. 


Propter  hoc  haec  dicit  Dominus  20 
Dens:  Ecce  ego  ad  pulvillos  veslros, 
quibus  vos  capitis  animas  volantes, 
et  dirumpam  eos  de  brachiis  vestris, 
et  dimiltam  animas  quas  vos  capitis, 
animas  ad  volandum;   *  et  dirumpam  21 

''•*®•  cervicalia  vestra,  et  liberabo  populum 
meum  de  manu  vestra,  neque  erunt 
ultra  in  manibus  vestris  ad  praedan- 

'•^^•    dum;  et  scietis,  quia  ego  Dominus. 
*Pro  eo  quod  moerere  fecislis  cor  22 
justi  mendaciter,  quem  ego  non  con• 

2?ii.  tristavi,  et  conforlaslis  manus  impii 
ut  non  reverteretur  a  via  soa  mala 
et   viveret:     *propterea    vana    non  23 
videbilis  et  divinationes  non  divina- 
bilis    amplius,    et    eruam    populum    ) 

**'®•  meum  de  manu  vestra,  et  scietis,  quia 
ego  Dominus. 


18.  Al.:qui. 

20.  folget,  ba#  fte  jufliegen  ...  u.  aufi.  modjet.  B: 

bavonfi.  feiten?  dW:  [tua)]  gufliegen.  yE:  bamit  fic 
l^erfi.  A:  njieSSögei. 

21.  B:  fie  n.  me:^r  in  eurer  J&anb  fein  foUen  jum 
Sagbftricf.  dW:  e«  ...  J^änben  j;um  Sang  fei. 

22.  betr.  fjaben  miü  ...  böfen  2Bcge.  B:  nicbers 
fd^iaget,  benen  ίφ  boc^  feinen  (Sd^merjsugefügtl^abc. 
dW.A:  mit  (burc^)  Sügc  betrübet. 

23.  «nnü^e  ©efidjte.  B:  (Sitele«  feigen.  dWrilrug 
flauen.  \E:  Xruggefi^teüori^ebcn.  B:  feine  SDal^rs 
fagung  me^r  t>orbringen.  dW.vE:  (eure)  Söal^rfages 
rein.m.  treiben. 


β04    (14,1—9.) 


Szechiel. 


XIV. 


Mdololatrarum  reprohaiio. 


XI  w•  Äai  ηΧ&ον  προς  με  άνδρες  άπο 
των  πρεσβυτέρων  'Ισραήλ  ^  καΐ  εκάϋισαν  προ 
προςωπον  μου.  ^  ]^β(Χ  έγενετο  λόγος  κυρίου 
προς  με,  λέγων  ^Τίε  άν&ρώπου,  οΐ  άνδρες 
Όυτοι  εΟεντο  τα  διανοήματα,  αυτών  επί  τάς 
Λίο^δίας  αυτών,  καΐ  την  κόλασιν  των  αδικιών 
Ό^τών  εθηκαν  προ  προςώπου  αυτών  ει  άπο• 
κρινόμενος  άποκρι&ώ  αυτοΐς;  ^ /Ιια  τούτο 
λάλησον  αυτοΐς  καΐ  ερεΐς  προς  αυτούς'  Τάδε 
λέγει  άδωναί'  κύριος'  "Αν&ρωπος  άν&ρωπος 
έκ  του  οίκον  'Ισραήλ^  ος  αν  &jj  τα  διανοή- 
ματα αύτοΰ  επί  την  καρδίαν  αύτον,  και  την 
κόλασιν  της  αδικίας  αύτοΰ  τάξη  προ  προς- 
ωπου  αυτού,  και  εκϋ^τι  προς  τον  προφητην 
εγω  κύριος  άποκριϋήσομαι  αντφ  εν  οΐς  ενέχε- 
ται ή  διάνοια  αυτού,  ^  όπως  μη  διαστρειρωσιν 
τον  οίκον  του  Ίσραηλ  κατά  τάς  καρδίας  αυ- 
τών τας  απηλλοτριωμενας  άπ  έμοΰ  εν  τοις 
έν&υμήμασιν  αυτών. 

^ /ίια  τούτο  είπον  προς  τον  οίκον  του 
Ισραήλ'  Τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  6  ϋεός' 
Έπιστράφητε  και  αποστρέψατε  άπο  των  επι- 
τηδευμάτων υμών  και  άπο  πασών  τών  ασε- 
βειών νμών,  και  επιστρέψατε  τά  πρόςωπα 
υμών,  '^  /Ιιότι  άνθρωπος  άν&ρωπος  έκ  του 
Όΐκου  'Ισραήλ  κα\  έκ  τών  προςηλντων  τών 
προςηλυτευόντων  έν  'Ισραήλ  ος  έάν  άπαλλο- 
τριωϋη  άπ  έμον,  και  &y  τά  εν&υμήματα 
αύτον  έπι  την  καρδίαν  αυτού,  καΐ  τήν  κόλα- 
<jiv  της  αδικίας  αυτού  τάξτ}  προ  προςώπου 
αυτού,  και  ελ&ΐβ  προς  τον  προψήτην  του 
έπερωτήσαι  αύτον  έν  εμοί'  εγώ  κύριος  άπο- 
κρι&ήσομαι  αύτφ  εν  φ  ενέχεται  έν  αύτφ, 
^  καΐ  οτηριώ  το  πρόςωπόν  μου  επϊ  τον  αν- 
^ρωπον  εκείνον,  καΐ  &ήσω  αύτον  εις  ερημον 
καί  εις  άφανισμόν,  και  έξαρώ  αύτον  έκ  μέσου 
τον  λαού  μου,  και  επιγνώσεσ&ε  ότι  έγώ  κύριος. 

^Kai  ό  προφήτης  εάν  πλανη&γι  ^^^^  λαλήστ}, 
έγω  κύριος  έπλάνησα  τον  προφητην  έκεΐνον, 
και  έκτενώ  τήν  χεΐρά  μου  επ  αύτον  και  άφα- 


1.  Β:  CX  τών  nq.  άνδρας  τ»  λα»  7σρ.  2.  Β;  προς 
με  λόγ.  χνρ,  4.  Β*  άδων.  EFX-j-  (a.  έν  οϊς)  έν 
«υτοΓς  (ΕΧ:  εχίται).  5.  Β:  οττοίς  πλαγιάσει  (ΕΧ: 
οπ.  αν  μή  πλαγιάσφσι)  τ.  οΙυ..  ΕΧ*  τ».  6.  Β  (pro 
Λρός):  «κ.  ΕΧ*τ5.  FX:  α Jwvat  κυρ.  ΕΧ*  (alt.) 
KVQ.  Β*  Ο  ϋ-ίός.  ΕΧ:  Επιστρέψατε  χ.  άποστρά- 
φητι,  Α\:  ίπιατράφητε  προς  με  (pro  έπιστρέψ. 
τά  πρόςωπα  ν  μ.  Α2Β).  EXf  (in  f.)  προς  με. 
7.  ΑΙ*  (alt.)  ix  (A2Bt).  Α^ΕΧ:  προςχειμένων 
(προςηλντενόντων  Α.'^Β).  Β:  έν  τω'Ισρ.  ος  αν.  Α^; 
άπηλλοτριο)&η  (άπαλλοτριω&γι  Α.'^Β).  Β:  χ.  &ηται. 
EX*(pr.)  αύτϋ.  ΕΧ:  έ/fra*.  ΓΧ:  έν  οίς  ένέχ.  έν  αν- 
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V.  4.   'p  K3 

V.  8.  ttja^n  '»n  «"w 

1.  dW.Argjlannerö.  b.  9(eU. 

3.  dW:  i)ahin  ίί)ϊ  ^erg  an  t^re  ®.  gcl^angt.  vE: 
ftnb  i^rcn  ©d^janbgö^en  in  il^ren  φ.  ergeben.  B: 
iDreigotier ...  ba«  äerg. ...  »or  i^r  Slngeflc^t  gefieiU. 

τοΓς  (ΑΙ.:  Ιν  αυτοΓς  ε»'  ο*ς  ένέχ.).  8.  Β:  θ^ησομαι, 
ΕΧ  (pro  ΐρημ.):  ση  μείον.  9.  Xf  (ρ.  τζροφ.)  ος.  Β: 
πλανήσει ...  πεπλάνηχα.  A^FXf  (ρ.  Ααλ.)  Aoyor. 
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^brtjeifuitö  bcrer  bic  an  t^ren  ©ö^en  ^n^en* 


XIV. 


XIV•      Unb  e3  famen  etliche  tooit  ben  ^ct* 
teflen  SfracB  ju  mir,  unb  [e^ten  |ιίφ  »or 

2  mir.     *Φα  gefc^a^  bcS  ^errn  2Bort  ju 

3  mir,  unb  \ρχαφ:  *3J?enfc^cnfmb,  biefe 
Seute  fangen  mit  i^rcm  »^erjen  απ  i^reit 
©ö^eu,  unb  galten  ob  bem  ^ergcrnip  i^rer 
aJiijfet^atj  foHtc  ic^  benn  i^nen  anttrorten, 

4rt>enn  jte  χαϊφ  fragen?  *iDarum  rebe  mit 
i^inen  unb  fagc  §u  i^nen:  @o  f^ric^t  ber 
«§err  »§err:  Seiner  3)ϊenfφ  üom  «i^aufe 
3fraei  mit  bem  ^erjen  an  feinen  ©öfeen 
'fanget  unb  ^ält  o6  bem  ^iergernig  feiner 
aWiffet^at,  unb  fommt  jum  $roii^eten:  fo 
njiil  ίφ,  ber  «§err,  bemfelbigen  anttrorten, 
tüie  er  öcrbienet  ^at  mit  feiner  großen  ^6- 

ögötteret,  *auf  baß  baS  »Saud  Sfrael  be* 
trogen  n?erbe  in  i^rem  ^erjen,  barum  baß 
fle  aUc  üon  mir  gen.>i^en  f(nb  burφ  ^6* 
gbtterei. 

6  iDarum  fottjl  bu  jum  *§aufe  Sfrael  fa* 
gen:  So  fpriφt  ber  J^err  'J&err:  ite^ret  unb 
trenbet  euφ  »on  eurer  Abgötterei,  unb  tren- 
bet  euer  Angefiφt  »on  aUm  euren  ©räueln. 

7  *  iDenn  n)eIφer  3Dϊenfφ  öom  ^aufe  Sfraei, 
ober  §rembling,  fo  in  Sfrael  n?o^net,  öon 
mir  tt?eiφet  unb  mit  feinem  «§er§en  an  fei* 
nen  ®Ö^en  'fanget  unb  ob  bem  Aergerniß 
feiner  Qlbgötterei  ^ält,  unb  jum  ^ro^^eten 
fommt,  bog  er  burφ  i^n  miφ  frage:  bem 

8tt>iil  [φ,  ber  «öerr,  feibfl  antn?orten,  *unb 
njiU  mein  Angefίφt  h.nber  benfelbigen  fe|en, 
baß  fie  follcn  n?üfte  unb  §um  3«^Φ^ttvunb 
(δ^rüφtt?ort  trerbcn,  unb  tt»iil  fie  au0  mei* 
nem  33oif  rotten,  baß  i^r  erfahren  foUt, 
ίφ  fei  ber  «§err. 


9  So  aber  ein  betrogener  $rop^et  etmaS 
rebet,  ben  wiü  iφ,  ber«§err,  wieberum  iaf* 
fen  betrogen  trerben,  unb  tritt  meine  «öanb 
über  i^n  auöflretfen,  unb  i^n  aua  meinem 

3.  A.A:  i^ren^erjen. 

dW:  fieiicn  bie  33crtü^rung  ju  ...  vE:  93eraniaffung 
i^rerSünbenöcr  if|ve  Singen  ^in.  B.vE:  mia){htnn) 
öon  i^nen  (immer)  fr.  iaffen?  dW:  jte  tüol^l erhören? 

4.  dW:  barna^  antto.,  ηαφ  ber  aJieni]e  feiner 
©ö^en.  vE:  iregen.  B:bem  ber  ba  fommt  mit  berÜJl. 

5.  bcrucfet.  B:  ίφ  b.  ^.  3fr.  er^afc^e.  dW:  ers 
greife.  vE:  b.  ^.  3fr.  e3  ...  erfaffe,  baß  ...?  Ä:  βφ 
felbß  jur  ©d^Unge  ttjerbe  bur4  i^rei  ^erjenö  S3o3s 
^eit,  Womit ...? 

6.  dW:  Äe^ret  um,  u.  feieret  um.  B:  SSenbet  eu^ 
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Et  venerum  ad  me  vir!  se-  XIV• 
niorum   Israel,    et   sederunt    coram 
me.    *Et  faclus  est  sermo  Domini  ad    2 
me,  dicens:    *Fili  hominis,  viri  isli    S 
posuerunt  immunditias  suas  in  cordi• 
bus  suis,  etscandalum  iniquitatis  suae 
statuerunt  contra  faciem  suam;  num- 
quid    interrogatus    respondebo    eis? 
*Propler  hoc  loquere  eis   et  dices  ad    4 
eos:  Haec  dicit  Dominus  Dens:  Homo 
homo  de  domo  Israel  qui  posuerit  im- 
munditias suas  in  corde  suo   et  scan• 
dalum  iniquitatis  suae  staluerit  contra 
faciem  suam,  et  venerit  ad  prophetam 
interrogans  per  eum  me:  ego  Dominus 
respondebo  ei  in  multitudine  immun- 
diliarum   suarum,   *ut  capialur  do-    S 
mus  Israel  in  corde  suo,  quo  reces- 
serunt  a  me  in  cunctis  idolis  suis. 

Propterea  die  ad  domum  Israel:  6 
Haec  dicit  Dominus  Dens:  Converli- 
niini,  et  recedite  ab  idolis  vestris,  et 
ab  universis  contaminationibus  ve- 
stris avertite  facies  vestras!  *Quia  7 
homo  homo  de  domo  Israel,  et  de 
proselytis  quicumque  advena  fuerit 
in  Israel,  si  alienatus  fuerit  a  me  et 
posuerit  idola  sua  in  corde  suo  et 
scandalum  iniquitatis'  suae  statuerit 
contra  faciem  suam  et  venerit  ad 
prophetam  ut  interroget  per  eum  me: 
ego  Dominus  respondebo  ei  per  me, 
*et  ponam  faciem  meam  super  ho-  8 
minem,  et  faciam  eum  in  exemplum 
et  in  proverbium,  et  disperdam  eum 
de  medio  populi  mei;  et  scielis,  quia 
ego  Dominus. 

Et  propheta  cum  erraverit  et  lo-    9 
culus   fuerit   verbum,   ego  Dominus 
decepi  prophetam  illum,  et  extendam 
manum  meam  super  illum  et  delebo 


iüieberum  ab.  vE.A:  S3efel^ret  euc^  u.  \)eriaffct ... 

7.  t>on  ben'Srembnngen...n>oI)ttcn...nacit) meiner 
aßeife  ontw.  Brburc^mic^? 

8.  er  ioü  ücrroüfiet  ...  ίί>η  ...  vE:  Ιϋίίί  {^n  \>(Xf 
tüüjlen  ...  ©ffpütte  toirb,  ja  ganj  »erfitgen  tüiil ... 

9.  ftci)  bttf)öven  läfit  ettvad  ju  rebett...  aud)betf)5s 
ren.  B:  mirb  l^aben  ubevrcben  iaffen,  ba§  er  einSBort 
gerebet...^αbe{φ  ber^err  überrcbenloffen?  dWrfo 
i)aU  ίφ  ...  bet^oret?  vE:  ^"ntergel^en  läft  ...  ioilt 
ααφ  ίφ  ^interg. 
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XIV. 


ISua  impios  poena  manen$. 


ψιώ  αντον .  in  μέσον  τον  λαον  μον  Ισραήλ. 
^^Kcu  λη-ψονται  την  άδικίαν  αντών  ν,ατα  το 
άδίπΐ/μα  τον  επερωτώντος  και  κατά  το  αδί- 
κημα ομοίως  τφ  προψ]ττβ  εσται,  ^^  όπως  μη 
πλανάται  ίτι  ο  οίκος  'Ισραήλ  απ  εμον^  κα\ 
ίνα  μη  μιαίνωνται  ίτι  εν  πάσιν  τοις  πάρα- 
πτωμασιν  αντών  καΐ  έσονται  μοι  εις  λαον^ 
καΐ  έγώ  εσομαι  αντοΐς  εις  ϋ^εόν,  λέγει  άδωναί' 
κύριος. 

^^  ΚαΙ  εγενετο  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέγων 
*3  27θ  άν&ρώπον,  γη  εάν  άμάρτγι  μοι  τον 
παραπεσεΐν  παράπτωμα^  κα\  έκτενώ  την  χεΐρά 
μον  επ  αντην  και  σνντρίχρω  απ  αντης  στή- 
ριγμα ίίρτον,  και  εξαποστελώ  επ  αντην  λιμον 
κα\  εξαρώ  απ  αντης  άνΰτρωπον  και  κτήνη. 
^^  Και  έάν  ωσιν  οι  τρεις  (χνδρες  οντοι  εν  με- 
<τφ  αντης,  Νώε  και  Αανιηλ  και  Ίωβ,  οντοι 
ίν  Ty  δικαιοβννγι  αντων  σω&ησονται,  λέγει 
άδωναι  κύριος.  *^  Έάν  δε  καΐ  ϋηρία  πονηρά 
Ιπαγάγω  επι  την  γην  και  τιμωρησομαι  αντην^ 
καΐ  εσται  εις  άφανισμόν,  καΐ  ονκ  εσται  6  διο• 
ύενων  απο  προςωπον  των  θηρίων,  ^^καϊ  οι 
τρεις  άνδρες  οντοι  εν  μέσφ  αντής.ωσιν  ζώ 
έγω,  λέγει  κνριος,  εΐ  νιοι  καΐ  ϋ^νγατερες  αν- 
τών σωϋησονται,  άλΧ  η  αντοί  μόνοι  σω&ψ 
σονται,  η  δε  γη  εσται  είς  ολε&ρον.  *^'Η  καΐ 
έαν  ρομφαίαν  έπαγάγω  έπι  την  γην  έκείνην^ 
και  είπω'  'Ρομφαία  διελΰάτω  δια  της  γης, 
καΐ  έξαρώ  έξ  αντης  άν&ρωπον  και  κτήνος, 
^^  και  οι  τρεις  άνδρες  οντοι  έν  μέσφ  αντης 
<ααιν  ζώ  εγώ,  λέγει  άδωναι  κνριος,  ον  μη 
^ναωνται  νίονς  η  ϋ^νγατέρας,  άλΧ  η  αντοΙ 
μόνοι  σω&ησονται.  ^^^Η  καΐ  ϋ-άνατον  επάγω 
έπι  την  γην  έκείνην,  καί  εκχεώ  τον  θνμόν  μον 
επ  αντην  εν  αϊματι  τον  εξολε&ρενσαι  έξ  αν- 
της άνθρωπον  και  κτήνος,  "^^  και  Νώε  καΙ 
Δανιήλ  καΐ  Ίώβ  έν  μέσφ  αντης  ωσιν  ζώ  εγώ, 


10.  Α*:  λ^μψομαι  ...  αντ5  (^λη-φονται  ...  αυτών 
Α^Β).  FX:  ώςαντως  κα*  το  άόίχ.  τβ  ττροςρι^τον  εστ. 
11.  FX:  πλανώνται.  Bf  (a. '/σξ>.)  τ»  ...  *  άδων. 
13.  Β:  y^  7^  έάν.  A^FX:  τταρα^ττοί^ατι  (παράπτο)- 
/ta  Α2Β).  Β*  (pr.)  απ  (F:  έπ  αυτήν)  ...  (pro  alt. 
άτΓ  )  εξ.  FX:  κ;  κτήνος.  14.  Α*:  ε'^/Μεσω  (eti.  alias). 
Β:  αυτοί  (pro  ατ.)  ...  *  άδων.  (eti.  alias).  15.  Β* 
<)ε  ... :  επάγο).  Χ:  τιμωρ'ησο)μαι.  Β*  (ult, )  xai. 
16.  FX*  ο)σιν  ...  •}•  (ρ.  vloi)  αυτών.  Β:  η  &νγ.  *  αν- 
τών. 17.  Ε  Χ:  Εάν  δέ  nai  ρομφ.  Β:  ρομφ.  έάν  έπάγο). 
EFX:  δΐίλΟέτο).  Β:  ε$  αυτών  άν&ρ.  Α^:  κτήνη  (κτή- 
νος Α2Β).  18.  Β*  ωσιν  (eti.  ν.  20).  FX:  υτι  ον  μη 
ρ.  Β:  ρύσονται.  FXf  (ρ.  ί)1ΰς)  αντών.  Β:  νδε  &νγ. 
FX:  αλλά  αντοι.  19.  ΕΧ:  ^Εάν  δέ  και  &άν.  έπαπο- 
<ττϊλώ  (Β:  έπαποστέλλω;  F:  έπαποστειλω).  Β:  «ξ- 

Όλθ&(). 
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τ  <••  Λ  -  V  r         •    :  ->•  T^        •  •      ν. 

:  ηηηώ  nsnn  ri^^ni  iibisD*^  hnnh 

IT  τ    :        jv  :    ι•     f     V  ^T   τ  :  ••  τ  ♦         τ  -   : 

^^T\r\  vn^irrbs?   ίί'^ηϊί   nnn   iiii7 

Α•     -  Ι       VjT     τ  -  VT  VJV  i> 

,.-;.;       J       V    τ    τ  J  ^    |-  V  •••<  .       :    -  IT    : 

j•    T-:  IT  V         :  IT   ■•  :  ^τ  τ         τ  ν.•    • 

Hin''  '^yw  έ3ίί3  ^Dii-'^π  nDinn  hb^n 

•    ν:    JT     -:         •.   :       •  τ         -         τ  :  ν    ••   τ 

nnnb  an  '^s'niDDii  d'^ds  ^b^S''  .^ib 

VT  -    :  j"       r  AT  j•  τ  ν  -  -» 

r      ν  JT    τ  ν  ν. >:  ν  ^ν  "f  1"   τ  • 

τ  :  τ    V  r  *:•    t  -:  •   :    -  ιτ    :  Α•    ~ 

-     :  IT  ••  :  ;t  τ  τ  w   •  ^•  :    -   . 

•._  :  •  τ        -  τ  i  •   ί  J"  •ιτ 

Υ.  19.  b5>  «"D2 


10.  dW:  aSergcl^ung.  vE.  bfi^cn. 

11.  ηίφί ...  abirre.  vE.A:  αbtt)eίφc. 

13.  unb  Uutteuc  bcg«i)et...  ii>m  b.  ^tab  b.  Sr. 
jerbrcdjen.  dW:  unb  |ιφ  »erginge,  u.  ίφ  m.  ^anb 
batoiber  au3flrecfte  ...  vE:  fo  bajp  ιφ.  dW.A:  bic 
@tü^e ...  -i>unger.  vE:  J^unger^not^. 
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fftoa^,  T>anitlnnl•^\ol•^ 


XIV. 


10  93oif  Sfraei  rotten.  *  ^ilfo  foUen  fie  Beibe 
i^re  aJ^tffct^at  tragen:  n?ie  bie  SD^ijfef^at 
be0  SiragerS,  alfo  fott  αηφ  fein  bie  9)?iffe^ 

11  t^at  beS  ^roip^eten,  *auf  baf  fie  η\φί 
ι\\ύμ  baö  «§au0  Sfraei  üerfü^rcn  Όοη  mir, 
unt)  [(φ  niφt  mc^r  tierunreinigen  in  ailer* 
lei  it^rer  Uebertretung;  fonbern  fle  fotlen 
mein  33oif  fein  unb  ic^  n?ili  Ίί^χ  ®ott  fein, 
fpriφt  ber  «§err  ^^err. 

12  Unb  beö  «^errn  Sort  gefφα^  ju  mir, 
13unb  fprad;:  *  5Du  3Kcnfφenfinb,  trenn  ein 

!ianb  an  mir  fünbigt  unb  baj^u  miφ  »er- 

fφmä^et,  fo  mü  iφ  meine  «^anb  über  baf* 

felbe    auöflreien    unb   ben   SSorrat^   beö 

33rotg    n.iegne'^men,    unb    tritt    X^eurung 

'^ineinfφi(fen,  bag  iφ  fceibeö  SJlenfc^en  unb 

14  03ie^  barinnen  ausrotte.  *Unb  n?enn  bann 

gίeiφ  bie  brei  SD^änner  ίίΐοαί),  Daniel  unb 

«§ioB  barinnen  ti>ären,  fo  irürben  fle  attein 

i^re  eigene  «Seele  erretten  burφ  ii^re  ©e- 

15rcφtigfeit,  fpriφt  ber  J^err  «§err.     *Unb 

n^enn  iφ  böfe  il^iere  in  ba§  Sanb  bringen 

tpürbe,  bie  bie  ^niU  aufräumten  unb  baf* 

felbe  iiertrüfleten,  baf?  niemanb  barinnen 

IGtranbeln  fönnte  tior  ben  il:^ieren,  *unb 

biefe  brei  9}iänner  n?ären  αηφ  barinnen: 

I      fo   tral^r  iφ  lebe,   fί)riφt  ber  *§err  »^err, 

wt^    fie  irürben  treber  @öi)ne  ηοφ  iöφter  er* 

*      retten,   fonbern  allein  Ρφ  felbjl,  unb  baö 

17Sanb  mü^te  bbe  it»erben.     *Ober  n?o  ίφ 

baS  Θφn?ert  fommen  ließe  über  baö  ü^anb 

unb  f^räφe:    ©φn.1ert,    fa^re  burφ  baS 

!t^anb!  unb  n?ürbe  alfo  beibeö  SDϊenfφen  unb 

18  33ie^  ausrotten,  *unb  bie  brei  aWänner 
irären  barinnen:  fo  ira^r  iφ  lebe,  f:priφt 
ber  »^err  «^err,  fle  tüürben  treber  85^ne 
ηοφ   3!bφter  erretten,    fonbern  fle  attein 

19  würben  errettet  fein.  *£)ber  fo  iφ  ^ejti* 
lenj  in  baö  !^anb  fφicfen  unb  meinen 
©rimm  über  baffelbige  αuδfφütten  n^ürbe 
unb  33lut  flürjen,  alfo,  ba§  iφ  bcibe^SDlen* 

20fφen  unb  33ie^  ausrottete,  *unb  0loa"^, 
2)aniel    unb    »^iob    njären   barinnen:    fo 

13.17.19.U.L:beibe3)l.  19.A.A:g3lut|lurjen! 


14.  vE:i^rSeben  retten!  A:  [nur]  |ιφ  felbfl. 

15.  B.dW.vE:  (böfe)  tüiibe  S:^.  B:  baffclbc  toürs 
ben  ber  ^inber  berauben.  dW:  bie  barin  ttjürgi 
ten,  u.  eö  jur  (Sinöbe  toürbe.  vE:  ee  fo  entüölfer? 
ten,  u.  ee  ju  einer  fold^en  SBüjie  tt).  dW.A:  Ulks 


eum   de  medio    populi    mei   Israel. 
44,12.  *  Et    porlabunt    iniquitatem    suam:  10 
juxta    iniquitatem    interroganlis    sie 
iniquilas   prophelae   erit,    *ut    nonll 
errel  ultra  domus  Israel  a  me  neque 
poUuatur  in  universis  praevaricalio- 
11^20.  nibus  suis,  sed  sint  mihi  in  populum 
il'^8.  et  ego  sira  eis  in  Deura,  ait  Dominus 
Eb;!8;iü:exerciluum. 

Et  faclus   est  sermo  Domini   ad  1 2 
me,    dicens:     *Fili   hominis,   terra  13 
cum  peccaverit  mihi,  ut  praevarice- 
tur  praevaricans,    extendam  manum 
4^t6.   meam  super  eam  et  conteram  virgam 
eHX  panis  ejus,  et  immittam  in  eam  fa- 
Am.Sjii.j^gjjj  et  inlerfieiam  de  ea  hominem 
2ρώ%ν^^  jumentum.  *Et  si  fuerint  Ires  viri  14 
j^Ssiisti  in  medio  ejus,  Noe,  Daniel  et  Job, 
^^'^^'  ipsi  justitia   sua    liberabunt    animas 

suas,  ait  Dominus  exercituum.  *  Quod  1 5 
Lv.2V,*22.si  et  beslias  pessimas  induxero  super 
^  n*2Ä*'terram  ut  vastem  eam,  et  fuerit  invia 
eo  quod  non  sil  pertransiens  propter 
bestias:   *tres  viri  isli  si  fuerint  in  16 
ea,   vivo    ego,   dicit  Dominus  Deus, 
quia  nee  filios  nee  filias  liberabunt, 
sed  ipsi  soli  liberabuntur,  terra  au- 
tem   desolabitur.     *Vel  si   gladiumlT 
induxero  super  terram  illam  et  dixero 
Lv.26,25.g|g^-Q .  Transi  per  terram,  et  inter- 
fecero  de  ea  hominem  et  jumentum, 
*et  tres  viri  isti   fuerint  in   medio  18 
ejus:  vivo  ego,  dicil  Dominus  Deus, 
non   liberabunt    filios    neque    filias, 
sed     ipsi    soli    liberabuntur.      *Sil9 
autem     et     peslilentiam      immisero 
super   terram   illam    et  effudero  in- 
16,38.  dignationem    meam    super    eam    in 
sanguine,   ut   auferam  ex   ea   homi- 
nem   et    jumentum,     *  et    Noe    et  20 
Daniel  et  Job  fuerint  in  medio  ejus: 


manb  (mel^r)  bur^joge.  vE:  l^inburd^itjanberte. 

16.  fie  felbfl  würben  errettet. 

17.  dW:  Φαδ  <B^\v.  fa^re.  vE:  bur^flrcid^e. 
19.  B:  mit  331.  auefc^ütten.    dW.vE.A:  bur(§ 

(mit)  a3lutoergiepen. 
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Elzechiel. 


XIV. 


JPoena  suos  manens,   Imago  ligni  vitis. 


Xtyu  άδωναί'  κνριος,  εάν  viol  η  &νγατερες 
νπολειφ&ώΰΐν  α,ντοϊς^  uvtol  έν  ry  δικαιοσνντ] 
αυτών  ρνσονται  τάς  ψνχάς  αυτών. 

2*  Τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος*  'Εάν  δε  και 
τάς  τί'σσαρας  εκδικήσεις  μου  τάς  τιονηράς, 
ρομφαίαν  και  λιμον  και  ϋ^ηρία  πονηρά  και 
ϋ^άνατον,  έπαποστελώ  έπι  Ίερουααλημ  του 
εξολε&ρευσαι  έξ  αυτής  άν&ρωπον  και  κτήνος, 
^'^καϊ  ί§ου  νπολελειμμενοι  εν  αύτη  οι  άνααε- 
ΰωσμένοι  εξ  αυτής,  οί  εξάγουσιν  νίονς  καΐ 
'&υγατε'ρας,  ^Ιδου  αύτοΙ  εκπορεύονται  προς 
υμάς,  κα\  οχρεσθε  τάς  οδούς  αυτών  καΐ  τα 
ενθυμήματα-  αυτών,  και  μεταμελη&ήσεα&ε  έπι 
τά  κακά  α  επηγαγον  επΙ  'Ιερουσαλήμ,  πάντα 
τα  κακά  α  επηγαγον  έπ  αυτήν  ^^  και  πάρα- 
καλέαουσιν  νμάς,  διότι  οψεσ&ε  τάς  οδούς 
αυτών  καΐ  τά  έν&υμήματα  αυτών,  και  έπι- 
γνώσεσ&8,  διότι  ου  μάτην  πεποίηκα  πάντα 
οσα  εποίησα  έν  αύτχι,  λέγει  άδωναί'  κύ- 
ριος. 


XV•  J^ctl  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με, 
λέγων  '^Τίε  άν&ρώπου,  τί  αν  γένοιτο  το 
ξύλον  της  αμπέλου  Ικ  πάντων  των  ξύλων  τών 
κλημάτων  τών  όντων  έν  τοις  ξύλοις  του  δρυ- 
μού; ^  ει  ληψονιαι  εξ  αυτής  ξύλον  του  ποιή- 
σαι  εις  έργασίαν;  ει  λήψονται  εξ  αυτής  πάα- 
σαλον  του  κρεμάσαι  έπ  αυτού  πάν  σκεύος; 
^  Πάρεξ  ο  πυρί  δέδοται  εις  άνάλωσιν  την 
κατ  ένιαυτον  κά&αρσιν  αυτής  αναλίσκει  το 
πυρ,  καΐ  εκλείπει  εις  τέλος*  μή  χρήσιμον  εσται 
εις  έργασίαν;  ^  Ούδε  ετι  αυτού  όντος  ολο- 
κλήρου ουκ  εσται  εις  έργασίαν  μή  ότι  έάν 
καΐ  πυρ  αυτό  ανάλωση  εις  τέλος,  ει  εσται  ετι 
εις  έργασίαν; 

^  Jia  τούτο  είπόν  Τάδε  λέγει  άδωναί' κύ- 
ριος' Ον  τρόπον  το  ξύλον  της  αμπέλου  έν 
τοις   ξυλοις   του   δρυμού   ο    δέδωκα  αυτό  τφ 

20.  FX:  εάν  νίβς  (Xf  αυτών)  η  θυγατέρας  αυτών 
(Χ*  αντ.)  ε^έλωνταί  (eil*.  Β*  αυτοίς),  οτι  αυτοί  χτλ. 
21.Β*άί.  ...:  £ζαποστίίλϋ)(¥Χ:  -στΐλώ)  ...  εξολο&ρ. 
22.  ΕΧ:  άνασωζόμίνοι.  Β*  εξ.  Α^ΕΡΧ:  Ιτοι  (FX: 
οϊτινίς)  εζάζοσιν  {οί  εξοίγβσιν  Α^β;  Bf  έξ  αύτης). 
Α.'^*1δα.  Β* αυτοί.  ΕΧ:  έχπορίϋσονται ...  *  κ.  τά  ίν- 
■&νμ,.  αύτ.  ...:  επί  τοις  κακοΐς  οίς  έπ.  FX  (ρ.  Ίερ.): 
επί  πάσιν  τοΐς  χαχοΐς  (F*  τ.  κακ.)  οίς.  23.  FX: 
εποίησα  πάντα. 

2.  Bf  (ab  in.)  Kai  συ.  3.  Β:  επ  αυτόν.  ΕΧ* 
πάν.  4.  F:"Ioa  (eti.  Χ*  ο)  πυρί.  Bf  (a.  αυτής) 
απ  (FX:  επ  ).  5.  Α*:  διότι  εάν  χαί  μή  (μή  οτι  έάν 
»αί  Α2Β;  ΕΧ:  μή  οη  κ«*  εάν).    Α»:  μή  {ίΐ  Χ'^Β). 


ϊ)ί:'^2:''  n^-D^^  ρ-ο^ί   τί^π"^   ^t^^i^ 

IT    :  -  r-         IT  /τ    :  •    :  ι  r• 

-'^s  tjii  nin'^  "^yw  im  nä  '^3    21 

i•        Ij-           •      V.     JT     -:  -  τ 

τ   τ  :  ν  ν              ♦    τ  (Τ  j-  τ    :             -  j-    :  - 

•AT  Γ       Ι  :       ν        .    :  y~    .  ν  ν  τ  TT       <τ  -  : 

••  •    :             IT  ••  ; '        JT  τ  TV.••             r  :    -  7 

j•  τ              •    τ      I    -            τ  "  :  τ          τ  :      1 

οη^ί^Ί^ι  db'^biii  ü^ii2i^  hm  hiDn^i 

r:      •     :  •.••«-:  j•    :      ι         τ   •  τ 

ν  :    -  r  :           Λτ           r  -:         ν  :  \χ    '. - 

—  τ      J  :    "^  -        «•.•-:  τ    τ  rr         - 

ϊΐΏΠΟη  jn'^br  "^r^nn  'Ίüä^^-b3  Γίί23 

J  -:  Γ  :  τ      IV  τ  •       ν   ••  r:  -;  τ  w 

rt    -:         \•.  :  τ         •     j•  τ  •••  -:        τ 

ι•     '.•: 

nb5<b  '^bi^  nin^i-na^  '^π'^τ    XV. 
γ^Γ^^ν  1?|ϊ^Τ?  »Τ'^Γ»"^^  ^l?"!?  ^ 

-ιτ  -         ;••-:  |-          ντ  τ           j•.•  -:  τ         :  - 

AT      τ   :    •              ».  -;  |-      Ι    •.             ν  •            <-•,,-: 

VT  τ                j    ΐ     '              -TV•  <  h  • 

AT  :    τ    :      I  j-  .           VT         ;••  •  •  iv           τ 

ίΗ3  iDini  ώδ<η  nb!:^ί  vhto  '^Dtö 

τ  τ       j  :  "Τ  <τ :  IT  τ        •:       ••   : 

im\nn  hm   :nDiibnb    nbs'^n  ^ 

j        :   I•  ••  •  IT      τ   :  ~  Z-  '■   '-: 

ώίί-^3  t|i<  nDiibnb  ntor•^  liib  n^bti 

<"         r      I  j-        AT      τ    :    •  vv   τ  i••         /  •    τ 

IT       τ    :    •  ν        ^τ-:|-*         ''••"  :    -  τ -: 

^ü5.s3  ni?T^  ^ο'Ίν^^  ΊΏχ  nä  pb      ß 

«•.•  -:  |-  •     ν:      JT     -:  -  τ  <      ι  ••  τ 

ν.  22.  bi<  i<"3a 

ν.  5.  ρ"ΐη  y»p 

21.  'übet ...  3iudl>  ob  ίφ.  Β:  2öie  üicimel^r  hjcnn 
ίφ...? 

22.  in  if)t  Hebt,  entrinnen  ...  feigen  n>.  tl^r  Sßefen 
u,Xi)un.  B.dW:  bieiierauögefüi^rt  tocrben,  (Seltne 
u.  X.  vE:  mit  (Söhnen  ... 

23.  ααδ  irgenb  ίφ.  B.vE:  ena)  iröflen.  vE:  ci;ne 
@runb.   B.dW.A:  afleö  »aes.   vE:  aitc^  ba«  ... 

B:  ετι  εστ.   FX:  fi  ποιη&ήσεται  εΙς  έργ.  (Xf  ετι)% 
6.  F*  ιΐπόν.  Β*  adwr.  et  τω. 
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©tc  ötet  Bofen  @trafcrt.    :©αδ  unl•τanά^l•axt  SflcB^orj* 


XIV. 


ιυαζϊ  ίφ  ic6e,  fpric^t  ber  «i^err  ^err,  irür* 
fccn  jie  ireber  (öö:^nc  ηοφ  5!ö^ter,  fonbcrn 
aUt'm  ii)xt  eigene  (Sceie  burc^  ii;re  ©ere^* 
tigfeit  enetten. 
21      Senn  fo  f^ric^t  ber  ^nx  ^crr:  θο  ίφ 
meine  öicr  bijfcn  Strafen,   alä   (Sφtt?ert, 
junger,  biJfe  Si^^iere  unb  $efliien§,  über 
Serufdem  fφiίfen  irürbe,  ba§  ίφ  barin^ 
nen  ausrottete  BeibeS  ai)ϊenfφen  unb  Sßie"^: 
22*ite^e,  fo  foilcn  etίiφe  barinnen  Uebrige 
baüon  fommen,  bie   @5l^ne  unb  5^öφter 
i)erau86ringen  n^erben  unb  gu  euφ  an"^er 
fommen,  ba§  i(;r  fc^en  iverbct,  tt?ie  eö  i^« 
nen  ge^^et,  unb  €ηφ  tröjien  über  bem  Un* 
glücf,  ba0  ίφ  über  Serufaiem  f)ab^  fom- 
men laffen,  fnmmt  atiem  anbern,  baö  ίφ 
23  über  fle  i)aU  fommen  laffen.     *  (Sie  mx- 
ben  euer  ilroji  fein,  trenn  i:^r  fe^en  hjerbet, 
w     n)ie  eg  ii>nen  ge^et,  unb  n?erbet  erfahren, 
m   baf  ίφ  niφt  o:^ne  Urfαφe  getrau  i)aU, 
ψ    ΐυαβ  ίφ  barinnen  get:^an  f^aU,  (ρπφί  ber 
«^err  ^err. 

XV.     Unb  beS  «gerrn  Sort  gefφα^  ju  mir, 

2  unb  f:prαφ:  *Φη  3)^enfφenfinb,  rtaB  ifl 
bag  φοί§  i?om  2Beinflo(i  »or  anberm  «^oij? 
ober  eine  Oiebe  iior  anberm  ^olj  im  Salbe? 

3*  nimmt  man  eS  αηφ  unb  mαφt  ctn^al 
barau0?  ober  mαφt  man  αηφ  einen  ^a- 
gel  barauS,  baran  man  cttraä  möge  ^än- 

4  gen?  *8ie:^e,  man  n?irft  cg  ίηδ  geuer, 
bag  cg  öerje'^ret  h?irb,  bag  feine  beiben  Drtc 
bag  geuer  ijerje^ret  unb  fein  aJiittelfieg  üer* 
brennet:  hjoju  fönte  eg  nun  taugen?  taugt 

5cg  benn  αηφ  gu  ettoag?    *(Sie:§e,  ba  eg 

ηοφ  gang  iroar,  fonnte  man  nίφtg  baraug 

^  mαφen3  njie  uiei  ireniger  fann  nun  i}infort 

Ρ  me^r  etwag  baraug  gemαφt  irerben,  fo  eg 

bag  geuer  ijerje^^ret  unb  verbrannt  i)atl 

6  ^arum  f^rίφt  ber  ^err  ^err:  ©Μφϊυίβ 
ίφ  bag  »golj  üom  iBeinfloci  ijor  anberm 
«§oij  im  2ÖaIbc  bem  geuer  §u  öerje^^ren 

2.  A.A:  ein  «Rebe.  U.L:  ein  «Reben. 
4.  U.L:  ba^  öerjc^ret.  A.A:  SWittiereg. 
δ.  U.L:  nun  fori. 


Lt. 

26,16s. 

2äm. 

24,13. 

Jer.15,3 

Ap.6,8. 


12,16. 
(Jer. 

4,27. 
5,18. 


vivo  ego,  dicit  Dominus  Dens,  quia 
filium  et  filiam  non  liberabunt,  sed 
ipsi  juslitia  sua  liberabunt  animas 
suas. 

Quoniam  haec  dicit  Dominus  Deus:  21 
Quod  et  si  quatuor  judicia  mea  pes- 
sima,  gladium  et  famem  ac  bestias 
malas  et  pestilentiam,  immisero  in 
Jerusalem  ut  interficiam  de  ea  ho- 
minem  et  pecus,  *tamen  reiinquetur22 
in  ea  salvatio  educentium  tilios  et 
filias.  Ecee,  ipsi  ingredienlur  ad 
vos,  et  videbilis  viam  eorum  et  adin- 
ventiones  eorum,  et  consolabimini 
super  malo  quod  induxi  in  Jerusa- 
lem, in  Omnibus  quae  importavi  su- 
per eam;  *et  consolabuntur  vos,  23 
cum  videritis  viam  eorum  et  adinven• 
tiones  eorum,  et  cognoscetis,  quod 
non  frustra  fecerim  omnia  quae  feci 
in  ea,  ait  Dominus  Deus. 


Et  factus  est  sermo  Domini  XV• 
ad  me,  dicens:  *Fili  hominis,  quid    2 
jer.2,2i.ßgj  jg  ijgjjQ  Yj^ig^  g^  Omnibus  lignis 

nemorum  quae  sunt  inter  ligna  sil- 
varum?  *numquid  lolletur  de  ea  3 
lignum  ut  fiat  opus,  aut  fabricabilur 
de  ea  paxillus  ut  dependeat  in  eo 
19,12.  quodcumque  vas?  *Ecce,  igni  dalum 
jo.i6,6.  ggj  jjj  escam;  utramque  partem  ejus 
consumpsit  ignis,  et  medielas  ejus 
redacia  est  in  favillam:  numquidutile 
erit  ad  opus?  *Etiam  cum  esset  in- 
tegrum, non  erat  aptum  ad  opus; 
quanto  magis,  cum  illud  ignis  devo- 
raverit  et  combusserit,  nihil  ex  eo 
fiet  operis! 

Propterea  haec  dicit  Dominus 
Deus:  Quomodo  lignum  vitis  inter 
ligna     silvarum,     quod     dedi    igni 


4 


G 


22.  S:  egredienlar. 


»iei^ ... 

2.  iSin  ?ϊ.,  fo  untet  ben  Säumen  im  95B.  n>a'd)fct? 

dW:hjaigefc^iei)t  mit  bem...  [mit]  bem 9letf€...ift? 
vE:  h)og  i^  ...  me^r  aU  iebe«  anbre  ^.,  bie  aßein? 
ranfe ... 

3.  αηφ  beffen  J&olj.  B:  ^.  ba»on,  eS  ju  einem        ^. -^ ^.  »,» 

Säktf  ju  ma^en.  dW:  SBirb  bacon  ^.  genommen,    ba«  ίφ  ...  ubcrgcbrn  ^obe. 

5Pol^äIotten  >  iSiUl    SI.  Z.  2.  SBtS  2.  ^U^. 


um  e.  2Ö.  ju  f^affen.  B.dW.vE:  um  baran  oiierlci 
(©ef^irr)  ©crat^  ju  :^angen.  A:  irgenb  ein  ©er. 

4.  gibtö  bem  ^.  jur  <ZpciU.  SBenn  f.  b.  @nben  b. 
Ϊ.  »erj.  i)ai  ...  oerbrannt  ift ...  taugen?  B.dW.vE: 
ju  einem  2öerfe.  vE:  tauglid^. 

6.  B:  ba«  i>.  bei  SB.  ijt  unter  bem  J&.  b.  aßolbei, 
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Kzechiel. 


XV. 


Israelis  sub  figura  puellae  impudicae  descriptie. 


πνρι  εις  άνάλωσιν,  όντως  δεδωκα  τους  κατοι- 
χούντας  εν  'Ιερουσαλήμ.  "^  ΚαΙ  δοόσω  το 
προςωπόν  μου  έτι  αντονς'  εκ  τον  πνρος  εξ- 
ελενσονται,  καϊ  πνρ  αντονς  καταφάγεται,  κάϊ 
επιγνοοσονται  οτι  έγώ  κύριος  εν  τφ  στηρίααι 
με  το  ηρόςωπόν  μου  επ  αντονς.  ^  Κα\  δώ' 
σοο  την  γην  εις  άφανιαμον  άνΰ''  οον  παρεπεσον 
παρατττώματι,  λέγει  κνριος» 

XVI•  Και  έγένετο  λόγος  κνρίον  προς  με, 
λέγων'  ^  Τίε  άν&ρώπον,  διαμάρτνραι  τη  'Ιε- 
ρουσαλήμ τάς  ανομίας  αντης,  ^καΐ  ερεϊς' 
Τάδε  λέγει  κνρως  ττβ  'Ιερουσαλήμ'  Ή  ρίζα 
σον  καΐ  η  γενεσίς  σον  έκ  γης  Χαναάν,  6  πα- 
τήρ σον  ^Αμορραίος,  καΐ  η  μητηρ  σον  Χετταία. 
^Καί  ή  γενεσίς  σον  έν  γι  ημέρα  ετέχ&ης,  ουκ 
εδησας  τους  μαστούς  σον,  καΐ  εν  νδατι  ονκ 
ελονσ&ης  τον  χριστού  μον,  ονδε  άλΙ  ήλίσ&ης, 
κοΛ  σπαργάνοις  ονκ  έσπαργανω&ης*  ^  ονδε 
έφεισατο  6  οφ&αλμός  μον  επϊ  σοϊ  τον  ηοιη- 
σαί  σοι  εν  έκ  πάντων  τοντων  τον  πα&εΐν  τι 
επι  σοι'  και  άπερρίφης  επϊ  πρόςωπον  τον  πεδίον 
τγι  σκολιότητι  της  ψνχης  σον  έν  γι  ημέρα  έτεχ&ης. 
^  Kai  διηλ&ον  έπϊ  σε  καΐ  ί'δον  σε  πεφνρ- 
μένην  έν  τφ  αίματί  σον,  κα\  εΐπά  σοι'  Έκ  του 
αίματος  σον  ή  ζωη  σον,  '^  και  πλη&ννον. 
Κα&ως  η  ανατολή  τον  άγρον  δέδωκά  σε*  καΐ 
επλη&νν&ης  καΐ  έμεγαλνν&ης,  και  είςηλ•&ες 
εις  πόλεις  πόλεων  οι  μαστοί  σον  άνωρ&οό' 
•&ησαν  κα\  ή  &ρξ  σον  άνέτειλεν,  και  ησ&α 
γνμνη  κάί  άσχημονονσα.  ^  ΚαΙ  διηλ&ον  δια 
σου  καΐ  ιδον  σε*  καΐ  ιδον  καιρός  σου  ώς 
καιρός   καταλνόντων,      Kou    διεπέτασα    τάς 

6.  Β*  έν,  7.  ΑΕΧ:  στηριω  (δώσω  Α2Β).  EFX: 
γνο)σοντοα.  ΕΧ*  με,     S,  Χ"^:  άδωναικνρ. 

2.  ΕΧ:  διαμαρτνρον.  4.  FXf  (ρ.  έτέχΌ;)  αχ  ετμη- 
&η  ο  ομφαλός  σβ  (ΕΧ  ρ.  μαστ,  aa  •\  6  ομφ.  σ"»  » 
πεζίετμη&^η.  FX*  αχ  εδησ.  τ.  μαστ.  σα).  Α*Χ: 
ϊδησαν  (ΐδησας  Α2Β).  BFX*  τα  χρ.  μα  (Α2  uocis). 
A^FXf  (ρ.  χρ.  μα)  εΙς  σωτηρίαν.   Β:  κ.  εν  σπαρν. 


(ρτ.)  χαΐ.  Xf  (ρ.  nXijd:)  ά&ωος  ... :  την  άνατοίην. 
Β:  συ  δε  ησ^α.     8. FX:  Ιδα  6.  Β  (pro  ώς):  χαΙ(Χ*), 


6.  Β:  alfo  i}abt ...  bal^ingegeBen.  dW.vE.A:  toiK 
ίφ ...  Eingeben. 

7.  wo  fie  i.  %  entgelten,  bai  ?f,  fie  &οφ  fr.  foü. 

B:  @inb  jte  au6  bem  einen  S.l^erauggefommen,  fofolt 
f.  baö  anbre  g.  »eqe^rcn.  vE:  SBenn  f.  αιιφ  einem 
S•  entgegen,  fo  toirb  f.  ein  anbete«  »erj. 

8.  mir  tteuloi  toorben  finb. 

2.  B:  ma^e  feefannt.   dW.A:  (t^ue)  funb.   vE: 


i 


ν    :   ι  ν  •     -Γ       Jj••  ΛΤ  :    τ   :  ν  τ 

ans  ^DS— πδί    'TiriDi    :öbtii)'i'^  7 

VT  -  τ  ν  *•  -  IT :  Μτ   τ       ι  : 

ν  .  -  r       Λ*• !  ι  *••  τ  :  Γ  τ        J"  τ  r 

IV  τ  ν.-  τ  ν  )•          :           τ  ;      j•  -:        γ 

-:  JT  ι  -  -<  ΛΤ  τ  :       Ι      ν  yy    τ  V         )•   -  |τ  : 

ΐΊΏκ^  *»b^i  nin'^-'im  Νη*Ί    xvi. 

•VT        I  :  V  ß-  τ  τ      I  ν 

<τ     -:  -  τ  ι        τ    :  -  ιτ  :         τ     ιν        — :      ι 

Ti'^hibbi)  ^'^nhb'Q  abtüii^'^b  hin•^ 

ij-  •    i        V      v:  IT        t    3•  τ       a-:|-:    -      1     •>•\:.•  •• 

V  *•.•  :  I  •  -        1      I  I•    • 

r\n^i2T\  ^b  nbiani  *':s'ü5^b  nsnn 
'n'^bs?  ncn-iib  jnbnn  iib  brinni  η 

J  •  -  τ  TT         I  :    :  IT   •..         7     "^  v"  :    τ  : 

nb^nb  nbi^^  ηπίί  ^^  nitob  ri? 

JT  :    •.    ί        V  c*  ••        j-  -      »VT  /  — :  j-    I  •  - 

b^^is  mten  '^DSD-bi^  ^'bbtbm  Tbs? 

-  j  :  V  τ    -      <-  :  V        •    :    :     \  -      r  •λτ  τ 

j'rjnii  mbn  aija  ηώΒ? 

V  v.•  ί    *  I  ••   :  V  IT        I  •  -  τ  <  ν:  ιν  τ 

-  7  τ      •  ~:      » •  j-  τ  :       Ι  τ  -  <  τ      Ι  •ατ  τ  : 

hiten  nt)S3  nänn  :  '»'^π  •n'^tiTS  Tjb  7 

ν  τ    -         -*•.•:  τ  τ    :         r-:     Ι  •  ι-  τ  ί      f^t 

•^^^ϊ^^  *^ίίηηι  "^biDini  ^aini  Ή'^ϊ^^ηί 

J— :  |-  •ι.τ-  •::•-       •:•-      f*-: 

:  ν.-  :     -  ~  •        »j"T  :                  τ         •<-  τ            'Λτ-: 

f  ••  :  ν  IT       ί  •  ^  τ  ν:  IV  τ  IT  :  ν  :           y  •• 

.  τ  :            <  :  VIT  •  J*•       Ι  ••  •         <-  •   : 

V.  4.  pniu:  in«  ttJi^    ib.  «j-^ajiii  'in  'a 

V.  5.  -;mö<  fi<"33 
V.  7.  -lii^am  ίί"32    ib.  5>ibia  x"» 


^aite  3er.  f.  @(^anbt^aten  üor. 

3.  Φβίη  llrf«>ning.  vE:  ^erfommen.  B.dW:  Φα« 
ter  (toar)  ein  kmoüttx.  vE.A:  iji. 

4.  dW:  tüurbe  bir  n.  ber  9Ί.  αb9efφnίtteπ!  vE. 
beine  9lai)elf(^nur.  A:  baf  bu  ^eii  »ürbefl.  dW.vE: 
jut  Steinigung.  (B:  αίβ  ίφ  χηίφ  παφ  bir  umfap?) 

5.  dW:  mit  a3erαφtung  beiner  «Seele,  am  Xa^t 
beiner  ®eBurt.  B:  όοχ  (Sui  an  ...  vE;  au«  ®.  »or 
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ScrufaiemS  ®cf($lc$t  unb  ©tbutt 


XV. 


gc6c,  alfo  tritt  ίφ  mit  ben  (Sintüo^nern  gu 

7  3enifalem  ααφ  umgeben,  *unb  tritt  mein 
^ngefl^t  triber  fic  fe^en,  ba^  fie  bem  Seuer 
ni^t  entgegen  fotten,  fonbern  baö  fjreuer  fott 
•f!e  frcjfen.     Unb  i^r  fottt  eß  erfahren,  baf 

b     ίφ  ber  «^crr  bin,  njenn  iφ  mein  5ίη9€}ϊφί 

8  njiber  fle  [e^e  *  unb  baä  Sanb  ttjüfle  mαφe, 
barum  ba§  fie  miφ  t>erfφmα^en,  [ρπφί 
ber  ^nx  «öerr. 

XVI.     Unb  beä  «§errn  SÖßort  οείφα^  ju 

2  mir,  unb  [^Γαφ:  *Φη  2Dϊcnfφenfinb,  of* 
fenbare  ber  8tabt  Serufalem  i^re  ©räuel, 

3  *  unb  fpriφ :  (So  ί^πφί  ber  »§err  «§err  gu 
Serufaiem:  i£)ein  ®efφίeφt  unb.  beine  ®e« 
burt  iji  aug  ber  (Sananiter  Sanbe,  bein  SSa* 
ter  αηδ  ben  5imoritern,  unb  beine  SWutter 

4  aus  ben  «§et^itern.  *i£)eine  ©eburt  ifl 
alfo  genjefen:  iDein  ulaUl,  ba  bu  geboren 
wurbejl,  ifl  niφt  i)erfφnitten,  fo  iiat  man 
biφ  αηφ  mit  5Bajfer  ni^t  gebabet,  ba^  bu 
fauber  njürbejl,  ηοφ  mit  <Solj  gerieben, 

5  ηοφ  in  2ßinbeln  gen^idelt.  *  iDenn  nie* 
manb  jammerte  beiner,  bag  er  ^φ  überbiφ 
t)citU  erbarmet  unb  ber  @tucEe  eing  bir  er* 
geigt,  fonbern  bu  wurbejl  auf  baS  ifelb  g«» 
ttjorfen:  alfo  i3erαφtet  njar  beine  (Seele, 
ba  bu  geboren  njarefi. 

6  3Φ  aber  ging  öor  bir  über  unb  fa^e 
biφ  in  beinern  S3iut  liegen,  unb  fprαφ  gu 
bir,  ba  bu  fo  in  beincm  SBlut  iagefl:  iDu 
fottfl  leben.  3a,  gu  bir  fprαφ  ίφ,  ba  bu 
fo  in  beinern  58Iut  lageft:  Φη  fottfl  leben. 

7*  Unb  ^abe  biφ  erjogen  unb  laffen  grof 
werben  tcie  ein  ®€η)αφ3  auf  bem  Selbe: 
unb  trarejl  nun  gen?αφfen,  unb  groß  unb 
[φδη  genjorbenj  beine  S3rujle  tt?aren  ge* 
n3αφfen,  unb  ^attefl  fφon  lange  «§aare  ge* 
friegt,   aber  bu  hjarefl  ηοφ  bloß  unb  be* 

8  fφαmet.  *  Unb  ίφ  ging  öor  bir  über  unb 
fa^e  biφ  an,  unb  fie^e,  eS  voax  bic  Qut, 
um  biφ  iju  werben.     Φα  breitete  ίφ  mei* 

4.  U.L:  gctcefl. 

8.  U.L:  um  bi^  ju  bu^ien. 

beinern  Scben. 

6.  B:  δΙΙβ  ίφ  nun ...  ba^  bu  in  b.  fßl.  t»utbefl  jer* 
treten  tocrben,  fo  fprad^  ίφ.  vE:  fa^  bίφ  bcn^ufs 
tritten  auegefefet ...  liegen.  A:  toie  man  bίφκrtrαt? 
dW.vE.A:  «ebe! 

7.  I^abe  b.  laffen  gr.  n>.  ...  fe^r  fd)ön  ...  loaren 
flarf,  n.  bein  ^aat  ge1Dαφfen  ...  nadt  u.  bloft.  B: 
lief  bίφ  june^men.   dW:  2;αufent>fαφ  mehrte  ίφ 


ad  devorandum,  sie  tradam  habi- 
latores  Jerusalem,  *et  ponam  fa-  7 
P1.V4f17.ciem  meam  in  eos:  de  igne  egre- 
dientur,  et  ignis  consumet  eos. 
^^'^^'  Et  scielis,  quia  ego  Dominus,  cum 
posuero  faciem  meam  in  eos  *  et  8 
dedero  lerram  inviam  et  desolalam, 
eo  quod  praevaricalores  exliterint, 
dicit  Dominus  Deus. 

Et  factus  est  sermo  Domini  XVI. 
ad  me  dicens:  *Fili  hominis,  notas    2 

Bi.58,i.£j^g  Jerusalem    abominationes    suas, 
*et  dices:  Haec  dicit  Dominus  Deus    3 
Jerusalem:    Radix    lua   et   generatio 

sas.56,  ^^^   jg  ^gj.j,j^   Chanaan,    pater  tuus 

*^27,46V*Amorrhaeus  et  maier  tua  Chethaea, 
16*45.  *  et  quando  nata  es  in  die  ortus  tui,  4 
non  est  praecisus  umbilicus  tuus,  et 
aqua  non  es  Iota  in  salutem,  nee 
sale  salita  nee  involuta  pannis.  *Non  5 
pepereit  super  te  oculus,  ut  faceret 
tibi  unum  de  bis  misertus  tui,  sed 
projecta  es  super  faciem  terrae  in 
abjeetione  animae  tuae,   in  die  qua 


Transiens    autem   per  le  vidi  te    6 
/5^0.  conculcari  in  sanguine  tuo,   et  dixi 
Ain.5,4.  tibi  cum  esses  in  sanguine  tuo:  Vive! 
Dixi,  inquam,  tibi:  In  sanguine  tuo 
vive!    * Mulliplieatam   quasi  germen    7 
agri  dedi  te:   et  multiplicata   es   et 
grandis   effecta,    et  ingressa    es    et 
pervenisti   ad  mundum    muliebrem; 
ubera  tua  intumuerunt  et  pilus  tuus 
germinavit,  et  eras  nuda  et  eonfusio- 
jer.2,2.  ^^  pleua.    *  Et  transivi  per  le  et  vidi   S 
Rth.3,9.te,   et  eece  lempus   luum,   tempus 
ψβΐ  amanlium.  Et  eipandi  amictum  meum 

6.  Al.rtradidi. 


bίφ?  vE:  3u  tjielen  itaufenben  tüie  ba«  ®rae  ...? 
B:  bifl  gu  großer  3ierbe  gcfommen.  dW:  gelangtefl 
ju  ben  ^o^jten  Speisen.  vE:  ^ur  »ottcn  SSIüt^c.  A: 
tratcjl  in  bie  SReife  u.  ertangtcji  ben  treibl.  (Sd^mutf. 
B:  SBrüfle  ».  jleif  geioorben!  dW.vE.A:  fφtt)oίίen 
(an). 

8.  B.dW.vE:  beine  Seit,  bieS-ber  Siebe  (fiiebfoi 
fungen). 

39* 


612    (16,9-19.) 


Kzeehiel. 


XVI. 


Israelis  suh  figura  puellae  impudicae  descriptio» 


πτώνγας  μου  im  es  καΐ  έκάλνψα  την  άαχη- 
μοσννψ  σον  καΐ  ωμοσά  σοι  neu  είςήλ&ον  έν 
όιαϋ-ηχτ]  μετά  σου,  λέγει  άδωνα^  κύριος,  nal 
έγενον  μοι. 

^  Και  ελονσά  σε  εν  νδατι,  καΐ  άπέπλννα 
το  αίμα  σου  άπο  σου,  κα«  'έβρισα  σε  εν  έλαίφ' 
^^  καΐ  ένεδυσά  σε  ποικίλα  και  υπεδησά  σε 
υάκιν&ον,  και  εζωαά  σε  βνσσφ,  και  περιέβαλαν 
σε  τριχαπτφ*  ^^και  έκόσμησά  σε  κόσμφ, 
και  περιέ&ηκα  τρέλια  περί  τας  χείρας  σου  καΐ 
κά&εμα  περί  τον  τράχηλόν  σου'  ^^καΐ  έδωκα 
ένώτιον  έπΙ  ιον  μυκτηρά  σον,  καΐ  τροχίσκους 
έπΧ  τα  ωτά  σου,  καΐ  στέφανον  καυχήσεως  επΙ 
την  κεφαλήν  σου.  ^^  ΚαΙ  έκοσμή&ης  χρυσίφ 
και  άργυρίφ,  και  τα  περιβόλαιά  σου  βύσσινα 
καΐ  τριχαπτα  και  ποικίλα'  σεμίδαλιν  καΐ  ε- 
λαιον  και  μέλι  έφαγες,  Kai  εγένον  καλή  σφό- 
δρα σφόδρα,  aai  κατεν&ύν&ης  εις  βασίλειαν, 
^^  ΚαΙ  έξήλ&έν  σον  όνομα  έν  τοις  έ&νεσιν 
έπι  τφ  καλλει  σου,  διότι  συντετελεσμένον  ην 
έν  ευπρέπεια  έν  τη  ώραιότητι  η  έταζα  έπΙ  σέ<, 
λέγει  άδωναι'  κύριος, 

^^Και  κατεπεποί&εις  έν  τφ  κάλλει  σου 
καΐ  έπόρνενσας  έπι  τφ  ονόματι  σου,  και  έζ- 
έχεας  την  πορνείαν  σου  έπΙ  πάντα  πάροδον, 
ο  ουκ  έσται.  ^^  Και  έλαβες  έκ  τών  ιματίων 
σου  και  έποίησας  σεαυτγι  είδωλα  ραπτα  καΐ 
έξεπορνευσας  έπ  αυτά,  και  ου  μη  είςέλ&ης 
ούδ'  ου  μη  γένηται,  *^  ΚαΙ  έλαβες  τα  σκεύη 
της  καυχησεώς  σου  και  έκ  του  χρυσίου  μου 
και  έκ  του  αργυρίου  μου  έξ  ων  έδωκα  σοι, 
και  έποίησας  σεαντη  εικόνας  αρσενικός  και 
έΐεπόρνευσας  έν  αύταΐς.  ^^  ΚαΙ  έλαβες  τον 
ίματισμόν  τον  ποικίλον  σον  καΐ  περιέβαλες 
αντάς,  κα\  το  ελαιόν  μου  κα\  το  ΰ^υμίαμά 
μου  έ&ηκας  προ  προςωπου  αυτών  ^^καΐ  τους 
άρτους   μου    ους  έδωκα   σοι,    σεμίδαλιν  καΐ 


8.  Β*  άόων. 

9.  ΕΧ:  έπλυνα. 
10.  Β:  νπέδνσά. 

12.  Β  (pro  pr.  im):  περί  (EX  ter). 

13.  A^EX:  χόσμω  χρνσω  χ.άργνρω(^χρνσίω  χ.άρ- 
γνρΐω  Α2Β).  Xf  (a.  τα  πιριβ.)  έγένετο.  Β*  (alt.) 
σφόδρα.  Α^Β*  xai  xaxiv&.  ίΐς  βασ.  (A2FXt). 

14.  FX:  σοι  ον.  Β:  h  τω  χάλλ.  FX:  ίν  ίυπρ.  ωραιό- 
τητος  ης  ετ. 

n.B*Kai  EFX:  Ιπίποί&εις.  k^X:i7ii{ivA.^B) 
τω  κ.  Β*  ο  U  εστ.  (ΕΧ;  «  »κ  ϊστ. ;  F:  αντφ  ίγίνιτο ; 
Χ:  αυτω  iyivfro  y.ai  [s.  ο]  «κ  ϊστ.). 
^   1 6.  Xf  (ρ.  ειςίλ&.)  α  βλ  εσται.  Β'.ϋδε  μή  (ΕΧ:  χα* 
Jt  μη)  γ. 

1 7.  Β* (alt.)  χα«.  FX:  άργνρϊβ  ...χρνσίϋ  (transp.). 

18.  A^EFX:  αντα'  (αττας  Α^Β). 


9 


ΐ]ϊ  ^ηώχη  rinins?  nossn  'n^^s? 

1  τ  -  JT  ν  IT        Ja••  τ   :  ν  ».•.•  -  -:ιτ         Ι  •  '^  τ 

"     ••'•     JT     -:        .;•.  :      J   τ  •  :    •  τ  ιτ 

Γ       •  :    Γ  - 

Τΐώ^^ί^η    η^ώ^    ri::O^^    ^^h^i2  •» 

»j.•  •    :  -IT           '  ν  IT  -           Κ••  \-:ιτ  Ι  •ατ  τ  r 

••  -      tj"  :     :  ν  IT          -AT      Κ••-:  :vit  τ•:    • 

<^   :  VIT          'Λ•.•        >ν•  '  VIT              •   iv  K"--:r 

'Ρ•        :     "^  -            ν   τ  :       J  •  -  τ     '^  -  •     •    : 

ν     '-:r        '••-        -          vv  »)•••.•  IT 

'  i"          :              VI.•.•  :    •              v>v-:i-  '  •ατ  :  τ 

<••         J  ••          :  -           Ι  ν  VT          JT  τ  •  :   - 1- 

inti5i   üäm^i  nbb  nbpnn   ^ώ^ι 

I  V  vv  τ  -j-   i  V  s  τ  I :     • :  •    ν  τ 

''nb^nn  η'ύΏ  ^k^s  '^s'^ni  ^rk^^ 

ν•:•-             :          j:•          •       •-  ::ατγ 

j•  _  »A•• :  1  :        •       -        -r     '7t          ••  η          :     • 

'  •  ~  τ       •    :  j-         V  -•        •  τ  -:  r  j•  r 

I•     •.•:     >T  -:        K.\  : 

/  A"    :  -         v:  :  •   -        J  ••  :  τ  :  j•   :    :    •  - 

ν  '^  τ     '^  -        1  'j-       :  -  V        s•    :    :    •  - 

F  τ         •-:!--      ;  •  -τ  :    •        j•»:    •  -  •  iv 

Mb  Dn^^bs?   "^DTnn    nis^bö  ni^2 

i  Av    ••-:         V :  •  -  Λ  :  j   τ 

^bs   wni    tnsn'^    ^ib1    r\i^2i7 

j••  :             •  J:   •  -  IV  :  r  i  :  v.  τ 

jv  -;            ♦    :   -   •  ^•  τ   :  •  Ι_  ••   :  -  :    • 

ATT  j"  :    -         Κτ  •  -:  ι —  »τ           •  j-  τ 

1  ν  τ  Ι:  •     )"  ι  '          ν  •/•»:•-  ιτ        •  :  •  - 

:   ^-  τ             •    :  τ  »:  •  :    -   :  λ  -   :  - 

Tib   '^ηη3-Ίώχ   ''^nnbn   jon'^DBbi» 

Ι  τ  •     -  τ         ν  -:  •    :  -  :    _  ιν    ••  :  ^ 

V.  13.  18.  '1  ^ιηι 


8.  meinen  Sitttg  ...  ^lö^e  ...  u.  ^u  roarbfl  mein. 
B.vE:  Siügei.  dW;  2)ccfe.  A:  aftantcl.  B.dW.vE. 
A:  f^iüur  bic  (ju).  dW.A:  trat  mit  bit:  in  (ben) 
58unb.  B:  ging  e.  ©.  m.  bir  ein. 

9.  B.dW.vE:  fpüitc  (töufc^)  bein  SSi.  öon  bir  ab. 
B.dW.vE.A:mitDei. 

10.  bunte  (Stufte  an ;  mit  feinet  Baumwolle  uma 
manb  id)  bidj,  u.  gab  bir  ...  dW:  mttSunbtrirferet. 
B:  (δφ.  öon  2)a^gfcncn.  dW:  (Scefiunböfeii.  vE; 
<BcCi^unb6ieber|  dW:  mit  93j)ffu3,  u.  beberftc  bi^  m. 
^eibe.  vE:  bcf^teiertc  bic^  m.  ^^ior? 

11.  B.  Tnit3ierrati^.  dW.vE.A:([^müifte)bt(§ili. 


^cfcfUU 
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Serufalemö  Stuöflattung  t>on  ©eitert  ©otteö  uitb  i$tc  §urcret. 


XVI. 


b 


10 


11 

12 
13 


14 


neu  ©ercit  über  bi^,  unb  bebetfte  beinc 
(Βφανχ',  unb  ΐφ  gelobte  birg,  unb  Begab 
ιηίφ  mit  bir  in  einen  39unb,  fpric^t  ber 
,§err  »§eri:,  baf  bu  fotlte^  mein  fein. 

Unb  ίφ  babete  biφ  mit  SBajfer,  unb 
η^ηίφ  btφ  ϊ)οη  beinern  33Iut,  unb  falbete 
biφ  mit  33alfam;  *unb  Heibete  bid)  mit 
gejliiten  Jlieibern,  unb  jog  bir  femifφe 
(Sφu^e  an,  ίφ  gab  bir  feine  leinene  Älei* 
ber  unb  feibene  Θφίeicr;  *unb  jierete  biφ 
mit  Äieinobien,  unb  legte  ®efφmeibe  an 
beine  5lrme,  unb  Jtettlein  an  beinen  ^aU] 
*unb  gab  bir  «§aarbanb  an  beine  (Stirn, 
unb  D^renringe  an  beine  D^ren,  unb  eine 
fφöne  ^rone  auf  betn  ^an)(>t.  *  (Summa, 
bu  hjareft  gelieret  mit  eitel  ®olb  unb  @il* 
ber,  unb  gefleibet  mit  eitel  Seinhjanb,  @eibe 
unb  ®efliitem.  iDu  agefl  αηφ  eitel  @em* 
mel,  tgonig  unb  £)el,  unb  tt?arejl  überaus 
fφ5n,  unb  befamefi  baä  ,^δmgreiφ.  *Unb 
bein  Olu^m  erfφoll  unter  bie  »Reiben  beiner 
6φοηβ  i^alben,  n?elφe  ganj  tiottfommen 
voat  bur(i^  ben  (Sφmutf,  fo  ίφ  an  biφ  ge* 
"^ängt  l^atte,  fpriφt  ber  «gerr  «öerr. 

5lber  bu  »erliege^  bίφ  auf  beine  (Sφ5ne} 
unb  weil  bu  fo  gerü^met  n?arejl,  triebji 
bu  t§urerei,  alfo  ba^  bu  biφ  einem  jeg» 
Ιίφβη,  ber  vorüber  ging,  gemein  mαφte^, 
unb  ti^atejl  feinen  Sitten.  *Unb  na"^mjl 
öon  beinen  itleibern  unb  mαφtefl  bir  bunte 
Elitäre  barauS,  unb  triebefl  beine  Hurerei 
barauf,  αΐδ  nie  gefφe'^en  ijl  ηοφ  gefφe'^en 
loirb.  *Φη  na^mfl  αηφ  bein  fφbn  ©erat^e, 
ba0  ίφ  bir  öon  meinem  ®olb  unb  Silber 
gegeben  i^atU,  unb  mαφtejl  bir  ^ann^- 
bilber  barau3,  unb  trtebfi  beine  «öurerei 
mit  benfelben.  *Unb  na^mfl  beine  ge« 
flitften  Äleiber  unb  bebecftefl  fle  bamit, 
unb  mein  Del  unb  3'ίäuφrt)erf  legtejl  bu 
t^nen  üorj    *  meine  (S^jeife,  bie  ίφ  bir  gu 

lO.A.Arlinnenc.  ll.U.L: legte  bir.  15.A.A: 
gerü^met  ϊοαχ\>%    17.  ü.L:  SWannöbilbe. 

€i^mucf.  dWziSiJangenanb.J^anbe.  B.A:5irmgcs 
fc^meibc ...  eineÄette.  vE:  gab  birSlrms  u.^^atebanber. 

12.  einen  Weif.  dW:  in  beine9lafe.  A:  l^ing  einen 
ifting  über  beinen  SPlunb.  (B:  (Stirnbanb  απ  bein 
SSor^aupt?)  vE:  fd^enfte  bir  iilafens  u.  Dl^rringc. 

13.  Sa  tu  n>arft ...  feiner  Seinto. ...  erlangteft  baS 
Ägt.  dW:  gcbiel^efl  jum  Äönigt^um.  vE;  gu  einem 
Jlgr.  erhoben. 

14.  meinen <Sd)muif.  B:e$  ging  einplante  t)on  bir 
üVLi,  dW:  meine ^rad^t.  B.dW.vE.A:  bir  angelegt. 


15 

16 

17 

18 
19 


Ex.19,5, 

V4,8. 
Hos.2,19, 


Eph.5,26 

Ps. 

45,14s. 

Cant.7,1. 


Gn.24,22 
Pr.4,9. 


9 


(Lc. 
22,29. 

lRg.4,3t 
ss.lU,24. 


Ex.34,16. 
Es.l,21. 
Ηο•.2,2. 


Hos.2,8. 


super  te,  et  operui  ignominiam  tuam; 
et  juravi  tibi  et  ingressus  sum  pa- 
ctum tecura,  ait  Dominus  Deus,  et  fa- 
cta es  mihi. 

Et  lavi  te  aqua  et  emundavi  san- 
guinem  tuum  ex  te,  et  unxi  te  oleo; 
*  et  vestivi  te  discoloribus,   et   cal- 10 
ceavi  te  janlhino,  et  cinxi  te  bysso, 
et  indui  te  subtilibus;  *el  ornavi  teil 
ornamento,  et  dedi  armillas  in  ma- 
nibus  tuis,  et  torquem  circa  Collum 
tuum;   *et  dedi  inaurem   super  osl2 
tuum,   et   circulos  auribus   tuis,   et 
coronam  decoris  in  capite  tuo.    *Etl3 
ornata  es  auro  et  argento,  et  vestita 
es    bysso    et    polymito    et  multico- 
loribus;    similam    et  mel  et  oleum 
comedisti.    Et  decora  facta  es  vehe- 
menter nimis,  et  profecisti  in  regnum. 
*Et  egressum   est  nomen  tuum  in  14 
gentes  propter  speciem  tuam,   quia 
perfecta  eras   in  decore  meo  quem 
posueram   super  te,    dicit   Dominus 
Deus. 

Et  habens  fiduciam  in  pulchritu- 15 
dine  tua  fornicata  es  in  nomine  tuo, 
et     oxposuisli     fornicationem    tuam 
omni  transeunli,  ut  ejus  fieres.  *Etl6 
sumens    de    vestimentis    tuis   fecisti 
tibi   excelsa  hinc  inde   consuta,    et 
fornicata    es    super    eis,    sicut  non 
est  factum  neque  futurum  est.     *Etl7 
lulisti  vasa  decoris  tui  de  auro  meo 
atque   argento   meo   quae  dedi  tibi, 
et   fecisti    tibi    imagines   maseulinas 
et  fornicata  es  in  eis.    *Et  sumpsi-18 
sti    vestimenta    tua    multicoloria    et 
operuisti  illas,   et  oleum  meum  et 
thymiama  meum  posuisti  coram  eis; 
*et   panem   meum   quem  dedi  tibi,  19 


10.S:hyacintho.  13.S*etraulticoIoribas.  16.  S: 
vest.  meis.     18.  S:  vestita  es  eis  (pro  op.  illas). 

15.  dW:  »ertrautejl.  vE:  botefl  Sebem  ...  beine 
Hurerei  an,  fte  itjurbe  fein.  B:  fd^uttcteft  beine  ^. 
au3  gegen  ...  baf  fie  if)m  ju  il^eil  tüurbe.  dW.A: 
aabft  bίφ  ^rei«  jur  ^.  dW:  il^m  icarb  e«.  A:  um 
fein  ju  werben. 

16.  B.dW.vE.A:  Jpo^en.  dW:  bcrglei^en  ηίφι 
fommen  ηοφ  fein  toerben.  B:  (Sol^e  ftnb  n.  aufge- 
fommen,  u.  foll  ααφ  ηίφί  fein. 

17.  dW:  ®efφmcibe.  vE:  mannl.  ©ebitbe!     , 

18.  dW:  buntgemirften. 
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SzechieL 


XVI. 


Israelis  sub  ß^gura  puellae  impudicae  descriptio. 


ikaiov  'Aal  μέλι  έ^ώμισά  es,  Uta  ε&ηπας  avra 
nqb  ττροςωπον  αντών  εις  οσμψ  ευωδιάς» 

ν 

Και  εγένετο  μετά  ταντα,  λέγει  κύριος, 
'^^χαΐ  έλαβες  τονς  νίονς  σον  χαΐ  θυγατέ- 
ρας ΰου  ας  έγέννησαα,  ααι  ε&νσας  αυτά  αύ- 
τοις  εις  άνάλωσιν.  Ώς  μικρά  έξεπόρνενσας, 
24  χαΐ  εσφαξας  τά  τέκνα  αον  κα\  έδωκας 
αυτά  εν  τφ  άποτροττιαζεσ&αι  σε  αυτά  εν  αύ- 
τοϊς.  22  Τοΰτο  παρά  ηάσαν  την  ηορνείαν 
σον  καϊ  τά  βδελύγματά  σον,  χαΐ  ουκ  έμνη- 
σϋης  τάς  ημέρας  της  νηπιοτητός  σου,  οτε 
ησ&α  γνμνη  καΐ  άσχημονοϋσα,  και  πεφνρμένη 
έν  τφ  (χΓι^^ατί  σον  εζησας,  ^^Και  εγένετο 
μετά  πάσας  τάς  κακίας  σου  (ουαϊ  ουαί  σοι, 
λέγει  κύριος)  ^^καΐ  φκοδόμησας  σεαντ^ 
οίκημα  πορνικόν,  καΐ  εποίησας  σεαντ^  έκ&εμα 
έν  πάστβ  πλατείο^'  ^^ καΐ  επ  άρχην  πασών 
εξόδων  φκοδόμησας  τά  πορνεία  σου  και  έλν- 
μηνώ  το  κάλλος  σον,  και  ηγαγες  τά  σκέλη 
σον  π  αντί  παρόδφ,  και  έπλήθυνας  την  πορ• 
νείαν  σον. 

26  Χα«  έ'ξεπόρνενσας  επι  τους  υιονς  Αιγύ- 
πτου τονς  ομορονντάς  σοι  τους  μεγαλοσάρ- 
χους,  καΐ  πολλαχώς  έξεπόρνευσας  τον  παρορ- 
γίσαι  με.  '^'^Έάν  δε  εκτείνω  την  χεϊρά  μου 
έπΙ  σέ,  κάί  εξάρω  τά  νομιμά  σον  και  παρα- 
δώσω σε  εις  ψυχάς  μισόν ντων  σ«,  θυγατέρας 
αλλοφύλων  τάς  έκκλινονσας  σε  εκ  της  οδον 
σον  ης  ησέβησοίς,  ^^  Και  εξεπόρνευσας  επί 
τάς  θυγατέρας  Άσσούρ^  καΐ  ούβ  ούτως  ένε• 
πλησθης.  Και  εξεπόρνευσας  και  ουκ  ένεμπί- 
πλω,  ^^καΐ  έπληθυνας  την  διαθηκην  σου  προς 
γήν  Χαναναίων  καΐ  Χαλδαίων   καΐ  ου  δ'  έν 


19.  FX:  μελί  κ.  ϊλαιον.  Α2Χ|  (ü.  έ^ώμ.)  α.  Β* 
μετά  τ.  Α.^:  άόο)ναΪΜύρ, 

20.  ΑΙ*  (pr.)  χαΐ  et  ας  έγένν.  (k^B^).  Xf  (ρ. 
εγένν.)  μοί.  Β*  αυτά. 

21.  F:  ayialiea&ai  (pro  άηοτρ.),  EX*  σ«.  A^* 
αυτά  (Aifif).  Β*  (alt.)  iv  (Α2  uncis). 

22.  Β*  xai  τά  ßdeX.  σ«  (AEFXf)  et  τ.  η^ρ.  (AEF 
Xf;  FX:  της  ημ.)  et  (ult.)  xai.  FXf  (a.  eC)  χα*. 

23.  FX:  adiniat;.  B*  hai  hai  σοι. 

25.  A^B:  eji  άρχης  πάσης  οδβ  (EX:  εν  άρχτι  π, 
6δ.)  ...  διηγαγες. 

27s.  FX:  Kai  Idit  eV.r.  (X:  ίκτενω).  Α**  (pr.)  κα« 
(A2Bt).  B*(pr.)fff.  FX*(tert.)<r6.  EFX(prOE'x): 
ano.  A^FX*  ης  (X^Bi).  A^:  έξιπόρνινσας.  Kai 
ησέβησας  (vice  versa  A^bj  ..  *  (p.  ivf^tX.)  κα« 
(A*Bt).  F:  έπλήσ&ης.  Β:  ένίπίπλω  (F:  ίνεπλη- 
σ&ης). 

29.Β:  τάς  δια&ηχας  (FX:  τάς  πορνείας)  ...  *  Χα- 
Λίαν.  xai ... :  βδέ  εν. 


iiiT^nna^i  'n'^hb^^n  hni^  mxa^  nbb 

s•   ~  :        I      •    :  -  v:  r.•  -   :      I  ν  «•.•  τ         ν  j. 

'^a'WDiiD  N^n  nir^^  nnb  nn^^Dsb 

f  •    —        :  '•.*  :  F  •<-  τ  V  •  ι:    •    — 

c  -J    :     •    -  »IT       ί  "    ♦  .        ν    :    Γ  Α  ν:  ιν 

dni^ί   Ί'^η^η^   D^^bnni    '^üs-dn 

σ  J•  -:  |-  :  •  :    •  r        ατ  τ 

ηηΐΝη2  'η'^Ίϊΐ3?3  '^t^'^-n^i  ^nnsr  iib 

ι  ••        :   Γ       Ι  •Ατ        :       J"  :         ν         :    :ν-τ        j 

ι  ν  τ  :  ν  r:  :     •  τ  _  :  ν  :  J     •• 

J        Ά"  τ  IT       τ         v-rr         *  :-  ι•  τ 

-^3ηηι  \n:\iir^  "^d'w  und  Tib  ^1ϊί24 

•  ;    •  -  ρ    ν:      ,t    -:  ν.  :       ϊ  τ  j 

-bd2    ΠΏΊ    'nb-'^torni    3    'nb 

τ  ;  VT  τ  ijt         •-:!--  ατ  »vt 

•  τ  ϊ  ν  ν  J     "^  τ     "^  ν  ι     : 

''ptesni  *π'''^''"2π^ί  '^^nrnni  τιγ^ώί 
-Πϊί  ^3ΊΓη   nni::?-b:Db  'n'^b:^'n-r5< 

ν    : Α"  "^  τ    :         1  'κ-  -.  - 


TT'^antiD  ü'^nsn— '^as— b^^  ''^τηι     2& 

1 1••  •. :  -  ν  r    :  -  -  Λτ    τ  j••   :  ♦ 

ί  •  -  τ  •  τ         •     *•  τ  ••  •  :  •  ί-     •   :    -  : 

»•  -      :    ι  ν*•.•:        >  ..  :  νιτ^     ^W  \  ν-:  ν  υ 

Τΐ^Ί^Ώ  ninbDDn  n^ntbbB  niDS 

c    :  •    •  -      j•• :      "^  ν         •  :  •   -  ιτ  • 

:n5?nto  iib  mi  ο'^ϋιτηι  τιη^ηώ 

:   -  IT   τ  ^  ν.-  :  •  :  •  -         >  Α*•  τ  :    τ 

»-V-  :       J    vjv    '^  V        )v       :  -         V         s•    :  — 


V.  20.  '*i  *r^rr^  ib.  'p  ^"ΐηΐίτηΏ 
•  V.  22.  'i  ^in*' 
V.  25.  'p  T^nisTn 


19.  B:  ®txviaj,  bap  eg  i^nen  %\x  %\)Ζ\ί  tocrbcif 
dW.vE:  (Unb)  fo  gef^al^  e«.  A:  Φαβ  ifl  gcf^ci^eu 

20.  gcwefen  fei.  dW.vE.A:  geboren.  B.dW.vE 
A:  jum  aScrjcl^ren.  dW:  ®ar  e6  ηοφ  ni^t  genug 
απ...?  vE:  bcnn  ju  toenlg.  A:  3jibenn!icin  ...? 

21.  aua^  mtim  Ä.  ίφΐαφίβίβίΐ.  dW:  U.  jte  Ι^ίΠί 
gabjl,  u.  f.  i^nen  toeil^etef}.  (vE:  um  f.  ju  il^nen  ju 
fuhren?)  B:  bal^ingegeBen,  inbem  bu  ii^nen  biefelbe« 
:^aji  burd^ö  i^euer  gelten  iajfen. 
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2Dte  §ureret  mit  SRolo^,  ^^)9pttn  unb  Stffur. 


XVI. 


effcn  gaB,  @emmei,  Del,  »öonig,  legtejl  bu 
i^nen  »or  jum  fügen  ©cru^. 

3a   eg   fam   ba^in,    ^ρπφί  bcr  »gcrr 

20^err,    *baf  bu  na'^mfl  beine  @5itte  unb 

iiöii^ier,  bie  bu  mir  gegcugct  l^atteft,  unb 

o^fcrtefl  fle  benfeI6cn  §u  freffen.     3}icinefl 

bu  benn,  ba§  eg  ein  ©cringcS  fei  um  beine 

21  teurem?  *baß  bu  mir  meine  Äinber 
fi^ia^tefl,  unb  lajfcjl  fle  benfelben   öcr* 

22  Brennen?  *9^οφ  ^afl  bu  in  aUtn  bcinen 
©rdueln  unb  «§urerei  nie  gebai^t  an  bie 
3eit  beiner  Sugenb,  h?ie  Bloß  unb  nacfenb 
bu    h?arefl    unb  in  beinem  SBiut  iagejt. 

23*UeBer  atle  biefe  beine  ©oS^eit  (αφ  tre^e, 

24nje^e  bir!  fi^ric^t  ber  »^err  ^err)   *Bau« 

tefl  bu  bir  S3ergfirc^en  unb  ma^tefi  bir 

25  S3ergaitare  auf  allen  ©äffen 3  *unb  ijorne 
on  auf  allen  ©tragen  Bautefl  bu  beine 
S3ergaltäre,  unb  mαφtefl  beine  @φδne  gu 
eitel  ©räuelj  bu  grctetefl  mit  beinen  ©ei- 
nen  gegen  alle,  fo  iJorüBer  gingen,  unb 
trieBefl  groje  »Hurerei. 

26  @rflliφ  trieBefl  bu  »Hurerei  mit  ben 
Jlinbern  ©gi^^tenS,  beinen  0lαφBαrn,  bie 
groß  δΙ«ίίΦ   Ratten,   unb   trieBefl    große 

27»§urerei,  miφ  gu  reiben.  *3φ  aBerflretfte 
meine  »^anb  an^  njiber  biφ  unb  fteuerte 
folφer  beiner  2Öeife,  unb  uBergaB  biφ  in 
ben  2Ditlen  beiner  ^einbe,  ben  X5φtern 
ber  5P^ilifler,  nje^e  ίίφ  fφαmten  üor  bei* 

28nem  »erruφten  SBefen.  *ίDαrnαφ  trie* 
Befl  bu  .^urerei  mit  ben  jtinbern  5iffur, 
unb  fonntefl  beß  niφt  fatt  tt?erben.  3a  ba 
bu  mit  i^nen  «gurerei  getrieBen  l^attefl  unb 

29beß  niφt  fatt  werben  fonntefl,  *mαφtefl 
bu  ber  «gurerei  ηοφ  me^r  im  Sanbe  (5a* 
ηααη  Bio  in  d^ialbäa:  ηοφ  fonnte^  bu 

20.  U.L:  baf  ein  ©eringeö.    22.  U.L:  nacfet. 
25.  A.A:  gretefl.  A.A:  recftefi  beine  Seine! 

22.  B:  tuärfl  vertreten  tDorbcn.  vE:  ben  Auftritten 
auigefc^t. 

23.  B:  3a  ee  ijl  gef(^ei;en  ηαφ  alter  beincr  S. 
dW.vE:  Unb  ti  gef^a^  ηαφ  (all.  b.  Uebeltljaten). 

24.  (ZdymihhöQitt  ...J^öl^en.  B.dW.vE:  ©ctooliie. 
B:  u.  einen  erl^abencn  Drt ...  Stabt^jld^en.  A:  ^u: 
Tenl^äufer ...  J&urentuinfel. 

25.  ^öijett ...  gum  ©r.  B:  an  allen  9Begen.  dW. 
vE.A:  jeber  (Strafienecfe.  vE:  mad^tefl  ΐ^ά^Ιίφ.  Α: 
ίφεηβΐίφ  beine  [ο  fd^öne  ©efialt.  dW:  f^änbeteff. 
B:  i)a^  beine  93.  t>.  einanbcc  gefperrt  einem  Seben. 
\E:  fperrtefl  b.  93.  au«  ein.  cor  ...  dW:re(ite^  b. 


6,13. 
Lt.1,9. 


20,26. 

23,39. 
Lv.18,21 
2Rg.t6,3 

17,17. 


▼.43. 
V.6*. 


T.31. 
Jer.3,2. 


23,S.19fl. 

6,14. 
Jad.13,1 

23,5». 


17,4; 
23,15. 


similam  et  oleum  et  mel  quibus 
enutrivi  te,  posuisti  in  conspectu 
eorum  in  odorera  suavitatis. 

Et  factum  est,  ait  Dominus  Deus, 

*  et   tulisti   filios  tuos  et  fiiias  tuas  20 
•quas    generasti    mihi,    et  immolasli 
eis  ad  devorandum.    Numquid  parva 
est  fornicalio  tua?  *Immolasti  fiIios21 
meos    et    dedisti,    illos   consecrans, 
eis.    *Et  post  omnes  abominationes  22 
tuas    et    fornicationes    non    es    re- 
cordata    dierum   adolescentiae   luae, 
quando  eras  nuda  et  confusione  ple- 
na,  conculcata  in  sanguine  luo.   *Et23 
accidit   post  omnem   malitiam  tuam 
(vae,   vae   tibi!    ait  Dominus   Deus) 
*et  aedificasti  tibi  lupanar  et  fecisti24 
tibi   proslibulum   in  cunctis  plateis; 

*  ad  omne  caput  viae  aedificasti  si-  25 
gnum  prostilutionis  luae,  et  abomi• 
nabilem    fecisli    decorem   luum,    et 
divisisti  pedes  tuos  omni  transeunli, 

et  multiplicasii  fornicationes  tuas. 

Et  fornicata  es  cum  filiis  Aegypti26 
vicinis  tuis   magnarum  carnium,   et 
multiplicasii  fornicationem   tuam  ad 
irritandum  nie.     *Ecce,  ego  exten- 27 
dam  manum  meam  super  te  et  au- 
feram  juslificationem  tuam,  et  dabo 
te  in   animas   odientium  te  fiiiarum 
Palaestinarum,  quae  erubescunt  in  via 
tua  scelerata.     *Et  fornicata  es  in  28 
filiis  Assyriorura,   eo    quod  necdum 
fueris  expleta.    Et  postquam  fornica- 
ta es,  nee  sie  es  satiata,  *et  multi•  29 
plicasti  fornicationem  tuam  in  terra 
Ghanaan  cum  Chaldaeis:   et  nee  sie 


22.  ΑΙ.:  foro.  tuas. 
27.  ΑΙ.:  auf.  jus  taum. 


Au§e  au«. 

26.  «So  ttitbtfi.  vE:  bie  tj.  großer  ©ejlalt  jtnb? 
dW.A:  mit  großen  ©liebem. 

27.  minberte  betn  gefei^teft  tlftil ...  ^einbinnen, 
ber  X.  B:  bef^eiben  Χί),  dW:  bai  bir  93efiimmte. 
vE:  fd^ränfte  beinen  bejl.  Unterhalt  ein.  (A:  Stelle 
fo  YoiU  ia) ...  beine  JHed&tferiigung  birnel^men!)  B; 
fi^anblid^en  3öeg.  vE:  Sanbel.  dW.A:  lajler^aften 
SGBanbel. 

28.  tocti  bu  be#  n.  Fonntefl  ...  ηοφ  η.  f.  warft* 
vE:  boφ  ijurtefi  bu  fort  ganj  unerfottli^. 

29.  mit  betn  ^ra'merlanbe,  gen  CTl^. 


616    (16,30—39.) 


£zechiel. 


XVI• 


Israelis  süb  ßgura  puellae  impudicae  descrtptio. 


τούτοις  ένεηλησ&ΐ]ς.  ^^  Τι  διαϋώ  την  ϋ^υγα' 
τέρα  öov,  λέγει  nvgiog,  έν  τφ  ηοιησαί  σε 
ηάντα  ταντα  έργα  γνναιχος  πόρνης  παρρη• 
ΰίαζομένης;  Και  ίξετζορνενσας  τρισσώς  έν 
ταΐς  ϋ^νγατράσιν  οου,  ^^καί  το  πορνεΐον  φκο- 
όόμηαας  έπΙ  πάαης  αρχής  οδού,  κα^  την  βά- 
σιν  σου  εποίηβας  εν  τζάση  Λ^λαΓ«/«*  καΐ  έγε- 
νου  ώς  πόρνη  σννάγονσα  μισ&ωματα.  ^2  'j£ 
γννη  η  μοιχωμενη  όμοια  σοι,  πάρα  του  αν- 
δρός αντης  λαμβάνουσα  μισ&ωματα  ^^  πάαιν 
τοις  έκπορνενονσιν  αντην  προςεδίδου  μισ&ω- 
ματα, ΚαΙ  σν  δεδωκας  μισθώματα  πάσιν  τοις 
έρασταΐς  σου,  και  έ^ιόρτίζες  αυτούς  τον  ερχε- 
σ&αι  προς  σε  αυαλό&εν  εν  τη  πορνεία  σου. 
3*  ΚαΙ  έγένετο  iv  σοΙ  έζεστραμμενον  πάρα  τας 
γυναίκας  εν  τη  πορνεί(}  σου,  και  μετά  σου  πε- 
πορνενκασιν  έν  τφ  προςδιδόναι  σε  μισ&ωματα, 
και  σοΙ  μισ&ώματα  ουκ  έδό&η'  και  έγένετο  εν 
σοι  εξεστραμμένα. 

^^ /Ιιά  τούτο,  πόρνη,  άκουε  λόγον  κυρίου. 
^^  Τάδε  λέγει  άδωναι  κύριος'  ΆνΟ^  ων  εξέχεας 
τον  χαλκόν  σου,  και  άποκαλνφ&ησεται  ή  αι- 
σχύνη σου  εν  τη  πορνείο^  σου  προς  τους  έρα- 
στάς  σου  καΐ  έπϊ  πάντα  τά  εν&υμηματα  των 
ανομιών  σου,  καΐ  έν  τοις  αίμασιν  των  τέκνων 
σου  ων  εδωκας  αύτοΐς,  ^^ /ίιά  τοντο  ίδον 
εγώ  επΙ  σε  συνάγω  πάντας  τους  έραστάς  σου 
έν  οϊς  επεμίγης  εν  αύτοΐς,  και  πάντας  ους  ηγά- 
πησας  συν  πάσιν  οϊς  εμίσεις,  καΐ  συνάξω  αυ- 
τούς επϊ  σε  κυκλό&εν  καΐ  αποκαλύψω  τάς 
κακίας  σου  προς  αντονς,  και  οψονται  πάσαν 
την  αίσχννην  σου.  ^'^  Κα\  έκδικησω  σε  έκδι- 
κτίσει  μοιχαλίδος  καΐ  εκχεούσης  αίμα,  κα\  θψ 
σομαί  σε  έν  τφ  αίματί  σον,  και  δώσω  σε  εις 
αίμα  &νμοΰ  και  ζήλους,     ^^  καΐ  τταρα^ώσω 

30.  F:  Ti  ποιήσω  r^  xce^d/cc  σο  (Χ:  Τίνι  Ka&aqifa 
την  χαρόίαν  σ»).  Ε\:τάς&νγατέρας  σα.  ^^* πάντα 
τ.  (A2BFXt).  ΑΐΒ*παρ^ί7σ*αί:.  (A2FXt).  ΑΙ* 
Kai  (A2Bt).  AI :  ίπΐ^  (iv  h?  Β)  ταΓς.  31 .  BFX* 
(pr.)  καί.  FX:  h  τφ  οιαοδομησαι  (Ff  σ«)  το  πορν. 
EFXf  (ρ.  πορν.)  σα.  Α2Β:  έν  πάστ^  αρχή  (FX:  h 
aqxr^  πάσης).  A^*  (alt.)  χα«  (Α2Β|).  Ä!2FXt  (a. 
iyive)  βκ.  32.  AI:  ώς  γυνή  fH  γ.  Α2Β;  F:  η  γ.). 
ΑΙ* (alt.)  ^(A2Bt).  Xf  (ρ.  μοιχ.)  υπο^τον  άνδρα 
ίαντης  εΙς  αλλότριας  (*  sqq.  παρά  ra  άνδρ.  αυτ.). 
33.  FXf  (ab  in.)  xai  (ΑΙ.:  άλλα  και).  Β:  εαπορ- 
νίΰσασιν.  Χ  (pro  αύτην):  εις  σε.  Χ:  προςεδίδβς  (F: 
προςόιδάσα).  Α^*  Και  συ  δεδ.  μισ&.  (Α2Β|).  F: 
προςέδωκας,  34.  Α**  (pr.)  iv  (Α2Β|).  Β:  διε- 
οτραμμ.  (bis).  EFX:  μετά  σε  β  Λεπορν.  S.  πορνεν- 
σασιν.  Α» :  προδιδόναι(προςδ.Α'Β).  FX:  iv  τφ  γάρ 
προςδ.  (F:  προςδβναι)  ...  μη  διδόσθαι  σοι  γεγονεν. 
ΈΈΎ.{\ϊϊί.)'.διεστραμμενον.  36.Β*ά(ίων.  ΕΊί.άσχη- 
μοσυνη  (eti.Y.37).  Β:  κ.  εΙς  πάντα.  EFX:  δίδωχας. 


nin^-b^s  "rr^to  'Tjnri'ii  ^nh-bs 
t]yr\^   oht^'^   HDto  ^n'^^n-^ί^n 

»IT  .   V      ^     j"i-  i  KT       ~  j•  τ  Τ  : 

Η-  •  Τ        •  -  J-  J-*^TJ    •     ~  ^Τ    •     ΙΤ 

/  •         *  Γ   i  Τ    :  F  •  -  τ  :  ν  :  <-  τ 

α'^ηοΏ  li'^h^  ^ίinb  üni^i  '^^πώηι 

CT•        1  -j-  •'  j    τ  τ  j•  τ:    :     •   - 

AT  j       I  *  V  -:  r  '       » •  -       :  -  :  •  τ  - 

:nin'^— *in!7   '^^Ώώ   nbiT  pb     m^ 

IT      :  -    :  ν:    :     •  τ  ij-  τ 

ί<"  τ    •        >  -j-      ^      •     ν:        JT    — ;  -  τ  ι 

Τΐ'^ηϊΐηηη  ηίπίΐ?  »"^^.ϋ^πι  ^^^ΐΐώπ? 
lüTh   ^nn^    Ίώ^<   ii'^hn    '^msi 

IV  τ  :    ^-  τ  jv  -:  » •  -  τ  j••   :  •    : 

JV  -:        τ  ••  :  V    ••  -:       :   :  j-  r  jv  -: 

':-!•:         φ  Λ"  τ  jv  -:     "^  τ      '^  κ-       :    :     -  τ 

•hrriii?  >n^bi  n^io^  n^iSs?  ohi^ 

j  ..  τ  :  V         Λ'     ...  ζ  •   τ    •         ι  • '-  τ  τ 

F  Ι"  τ  :  ν        ~  τ  ν  ν   τ  :  ν  "  -: 

nbSD&ii  nibiiD  '^Döüän  •π'^η^εώ!)  38 

\.   :    ι    ΐ  -II        J••  :     :    •        }':   -    t 

•   -  !τ :  ιτ  : » •  :         ντ  ••        /-      Ι     •    -  :  ατ 

V.  31.  bis 'ι  η'ΐηι 

V.  34.  tt5Äis  'an    ib.  nnsjn  'art 
V.  30.  '*»  nin•! 

30.  ift...  fo  franf...ba^&u  aUe  fold^e...  einer  €.. 
B:  matt?  dW:  fc^mad^tete  [üor  SujiJ?  vE:  f^toac^ 
mu^  ...  fein.  Α:  eine«  frechen  J^urentocibes.  dW. 
vE:  aifeS  baö  Ιοαδ  ein  (unuerf^amteö)  «i&.  ti)ut  (ju 
t^.  ^fiecii).  B:  ί)αδ  2öerf  eine«  ]^errfφfüφtίgcn  l^u? 
rifd^en  SSeibeö. 

37.  A2B:  επισννάγω  π.  38.  EX:  «κί/κί/σ^ν.  FX: 
μοιχαλίδων  tt. βλχεασων.  Β:  (*  κα*  εκ;^.  αζ«α)  κα«  θ•?/- 
σω  σ£  iv  αϊματι  &νμ5  κ.  ^ι^'λ». 
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©ie  (^rs^ute  Me  ®elb  jugtBt 


XVI. 


30  bamit  ααιφ  ηίφί  fatt  trerben.  *  Sie  fott 
ϊφ  bir  ϊ)θφ  bein  «^erj  icfc^neiben,  fpri^t 
ber  »^err  »i^err,  n?eii  bu  [οίφε  2öerfe  f^uft 

31  einer  großen  ßrj^urc,  *bamit,  ba^  bu 
beine  ^ergfir^en  6autcjl  öorne  an  auf 
allen  Straßen,  unb  beine  Elitäre  ma(3^tejt 
auf  aUm  ©äffen?  iDagu  n^arfl  bu  ηίφί 
tine  eine  anbere  «§ure,   bie  man  muß  mit 

32®eib  faufen,  *ηοφ  tvk  bie  (Ehebrecherin, 
bie  anjiatt  i^reß  3JZanne0   anbere  julaßt. 

33*iDenn  aüen  anbern  «^uren  giBt  man 
®eib:  bu  aber  gibfl  allen  beinen  S3u^Iern 
®eib  ju,  unb  fφenfefl  i^nen,  baß  fie  ju 
bir   fommen    aUent^alben    unb    mit    bir 

34  Hurerei  treiben.  *  Unb  flnbet  Ρφ  an  bir 
baS  5GBiberfpiei  Όοχ  anbern  Sßeibern  mit 
beiner  «Hurerei,  tt>eil  man  bir  niφt  ηαφ^ 
läuft,  fonbern  bu  ®elb  jugibfl  unb  man 
bir  niφt  ©eib  jugibt:  aifo  treibejl  bu  baö 
Siberfpiel. 

35  i£)arum,   bu   «§ure,    ^5re    beS   «§errn 

36  3Bort!  *  @o  f^riφt  ber  ^err  ^err:  SSeil 
bu  benn  fo  milbe  ®elb  gugibjl,  unb  beine 
Θφαηι  burφ  beine  «§urerei  gegen  beine 
33u^Ien  entbiößeil  unb  gegen  atle  ®5§en 
beiner  ©räuel,  unb  iiergießefl  baS  SBiut 
beiner  ^inbcr,    tυeIφe  bu  i^nen  o^ferfl: 

37*barum  fie^e,  ίφ  iriU  fammeln  aUe  beine 
ißu^ien,  mit  weld^en  bu  SGßotlufl  getrieben 
i)a^,  fammt  atten,  bie  bu  für  greunbe 
l^ieltejt,  ju  beinen  geinben,  unb  tritt  fle 
beibe  n?iber  biφ  fammeln  aflent^alben, 
unb  tritt  i^nen  beine  θφαm  bibgen,  baß 

38  fle  beine  (Sφαm  gar  fe^en  fotten.  *  Unb 
njitt  ba§  9ϊeφt  ber  Ö^ebreφerinnen  unb 
S3iuti;ergießerinnen  über  biφ  ge^en  laffen, 
unb  tritt  bein  33Iut  ftürjen  mit  ®rimm 

39  unb  (Eifer,    *unb  tritt  biφ  in  i^re  «gänbe 

33.  A.A:  ©clb  baju. 

34.  A.A:  öon  anbern. 


[Coi.8,iisaliata  es.     *In  quo  mundabo   cor  30 
luum,  alt  Dominus  Deus,  cum  facias 
23,44.  omnia  haec  opera  mulieris  merelri- 
^.24,.  eis  et  procacis?  *Quia  fabricasti  lu-31 
panar  luum  in  capite  omnis  viae,  et 
""•^'^'excelsum   luum  fecisti  in  omni  pla- 
tea:    nee    facta    es    quasi    merelrix 
faslidio  augens  pretium,  *sed  quasi  32 
mulier  adultera,   quae  super  virum 
Pr.r,i9.  suum    inducit    alienos.     *  Omnibus  33 
n'oSju'ineretricibus    danlur    raercedes:    tu 
(•2Rg.  autem  dedisti  mercedes  cunctis  ama- 
^^'^'   toribus  tuis,  et  dona  donabas  eis  ut 
intrarent  ad  te  undique  ad  fornican- 
dum  tecum.     *  Faclumque  est  in  te  34 
contra   consuetudinem   mulierum   in 
fornicationibus  tuis,  et  post  te  non 
erit  fornicatio ;  in  eo  enim  quod  de- 
disti mercedes  et  mercedes  non  ac- 
cepisti,  factum  est  in  te  contrarium. 
Ηο•.5,3.     Propterea,  meretrix,  audi  verbum  35 
Domini.   *Haec  dicit  Dominus  Deus:  36 
Quia  eflusum  est  aes  tuum,  et  reve- 
lata  est  ignominia  tua  in  fornicationi- 
bus tuis  super  amatores  tuos  et  su- 
per idola  abominationum  tuarum  in 
v.20es.  sanguine   filiorum  tuorum  quos  de- 
Ho,.8,tü.disti    eis:     *ecce    ego    congregabo  37 
omnes   amatores   tuos   quibus   com- 
mista   es,   et   omnes   quos  diiexisti, 
cum  universis  quos  oderas,  et  con- 
gregabo   eos    super    te  undique   et 
nudabo  ignominiam  tuam  coram  eis, 
^5'eri^il^*  et    videbunt     omnem    turpitudinem 
HSivo;tuam.     *Et  judicabo  te  judiciis  ad- 38 
45.Lv.2o;ulterarum    et    eifundentium   sangui- 
•l'ilEx.u' nem ,  et  dabo  te  in  sanguinem  furo- 
^^'    ris  et  zeli,     *et  dabo  te  in  manus  39 


37.  S:  commixta. 


31.  (2Sie93.24.)  ^.  mit  Spotten  bcft  «ο^ηδ.  Β: 

ba^  bu  ben  J^urenlo^n  »erfvottet  i}atUfi.  dW:  bie 
ben  ^.  [fpvöbe]  »era^tet.  (vE:  3a  bu  gti^eji  n.  ein* 
mai  einer  Jp.,  ba  bu  b.  ^.  öcrfc^ma^tefi?  A:  bie, 
wenn  jte  gefättlgt,  ben  S.  fieigert?) 

32.  B.dW.A:  ^rembe  annimmt  (einführt). 

33.  B.vE.A:    (^uren.-)  fio^n.    dW:   ©efc^enfe. 
dW.vE:  jur  ^.  mit  bir.  B:  um  beiner  Jp.  njülen. 

34.  vE:  ©egent^eii.  dW:  Umgefe^rte.  dW.vE: 
man  ]^uret(e)  bir  ηίφί  ηαφ. 

36.  bein  ©rj  oergeufcefl ...  u.  wm  beS  35Iute»  mls 


Un ...  dW:  bein  (Soib  »ergeubet  tfl.  vE:  bu  b.  (Deli 
\)erf(^tt)enbe^.  (B:  beine  (Bä)lanQtnUün^  auiges 
f(i^üttetifl!!) 

37.  u.  ^Ue ,  bie  bu  geltebet,  fammt  ^Hen ,  tie  ^u 
geijoffet  f^aft ...  ringö  umfjer.  dW:  Wellen  bu  gefals 
len.  B:  fo  angenehm  getüefcn  bifi.  vE:  fd^meid^cUefi? 

38.  B.dW.A:  i)iä)  xia}ttn  ηαφ  bem  SHed^te  (ben 
Siedeten).  vE:  Sßie ...  jlrafen.  dW:  »ergiepen  lajfen 
in  3orn  u.  (Siferfu^t.  vE:  biÄ  Eingeben  bet  SQluU 
xad)i  u.  b.  (Biitt\ua)t.  A:  ba«  ötut  ber  2ßut^  u.  (S. 
über  Μφ  bringen.  (B:  biφ  ju  S3(.  mαφen?) 
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C8  εις  χείρας  αυτών  xat  αατασκάψοναιν  το 
πορνεΐόν  σον  καί  καΰ-ελονσιν  την  βάσιν  σον, 
Hai  έαδνσονσίν  σε  τον  ίματισμόν  σον  και  Χη- 
ψονται  τα  σπενη  της  κανχησεως  σον,  και  άφη- 
σονσίν  σε  γνμνην  και  άσχημονονσαν.  ^ΚαΙ 
άξονα IV  επί  σε  ογλονς'  κ«*  Χι&οβοΧησονσίν  σε 
έν  λίΟοις,  καΐ  κατασφάξονσίν  σε  iv  τοις  ξ/φδ- 
οιν  αντών,  ^^καΐ  έμπρησονσιν  τους  οίκους  σον 
iv  Tivqi,  και  ποιησονσιν  iv  σοΙ  εκδικήσεις  εν- 
ώτΐΐον  γνναικών  πολλών.  Και  άττοστρέχρω  σε 
αηο  της  πορνείας  σον,  και  μισ&ωματα  ον  μη 
δφς  ονκετι.  ^^  ΚαΙ  iπaqlήσω  τον  -θ^νμόν  μον 
inl  σέ,  κα\  i'ξaρ&ήσετaι  ο  ζήλος  μον  iκ  σον, 
καΐ  άναπανσομαι  καΐ  ον  μη  μεριμνήσω  ονκετι. 
*^  Άνϋ"'  ων  ονκ  iμvήσ^ης  την  ήμέραν  της  νη- 
ττιότητός  σον,  και  ελνπεις  με  iv  πασιν  τούτοις, 
καΐ  εγώ  ίδον  τας  οδονς  σον  εις  κεφαλήν  σον 
δεδωκα,  λέγει  κύριος.  Και  όντως  iπoίησaς 
την  άσεβειάν  σον  inl  πάσαις  ταΐς  άνομίαις 
σον. 

^  Ταντά  iστιv  πάντα  οσα  είπαν  κατά  σον 
εν  παραβολί]  λέγοντες*  Κα&ώς  ή  μήτηρ  &ν• 
γάτηρ.  ^^  ΚαΙ  ή  ϋ^υγάτηρ  της  μητρός  σον 
σν  ει,  ή  άπωσαμένη  τον  άνδρα  αυτής  και  τα 
τέκνα  αντής'  καΐ  αι  άδελφαί  σον  τών  αδελφών 
αΙ  άπο^σάμεναι  τους  άνδρας  αντών  και  τα 
τέκνα  αντών  ή  μήτηρ  νμών  Χετταία,  και  6 
πατήρ  νμών  ^^4μορραΐος*  ^^Ή  αδελφή  νμών 
ή  πρεσβυτέρα  Σαμάρεια,  αυτή  κάί  αΐ  ^ν- 
γατερες  αντής,  ή  κατοικούσα  εξ  ευαοννμων 
σον  κα\  ή  αδελφή  σον  ή  νεωτέρα  σον  ή 
κατοικούσα  εκ  δεξιών  σον  Σόδομα  καΐ  αι  θυ- 
γατέρες αντής.  ^^  ΚαΙ  ούβ  ώς  εν  ταΐς  οδοΐς 
αυτών  επορεύ&ης,  ονδε  κατά  τάς  ανομίας  αν- 
τών εποίησας'  παρά  μικρόν  και  νπερκεισαιαν- 
τάς  iv  πάσαις  ταΐς  οδοΐς  σον.  ^^Ζώ  iγώ,  λέ- 
γει κύριος,  ει  πεποίηκεν  Σόδομα  ή  αδελφή  σον, 


39.  Α2Β:  τά  Ιμάτια  σ«.  41.  Β*  (pr.)  iv.  ΒΕΧ 
(pro  από):  Ικ.  Β*  της  et  (sq.^  σα  ...  (pro  ίως)  δώσω 
(F:  προςδφς).  43.  Β*  την  ημέρ....:  Ιδα  έγώ.  A^-j- 
άδωναι(α.  κύρ.,  eti.  V.  48).  FX:  και  βτο)ς  »κ  ιτζοίη- 
σα.  Β*  (penull.)  σα.  44.  Α^Β*  ^νγάτηρ  (Α2|). 
45.  Α* Β:  κα*  (cum  aotec.  μητηρ  commate  con- 
jungentes)^  &νγ.  τ.  μητρός  σ»  {σα*Χ\,  tA2B)• 
συ  ii  η  άπ.  κτλ.  EXf  (ρ.  ^vy.)  ^νγάττιρ.  FX:  της 
αηωσαμίνης  ...  καί  άδίλφη  ...  τότν  άπωσαμένων.  Β* 
αί  et  poD.sq.  σβ  ^.άδ(λφών  ...  *(alt.)  νμων.  46.  FX 
(pro  νμών):  σα.  47.  ΕΧ  (pro  pr.  αντών):  αύτης. 
EFX:  κατά  μικρόν.  Af  (ρ.  αντάς)  παρά  (Α*)  πι- 
χρόν  (Α2  μικρόν  interpuDgens  a.  κ.  υπ(ρκ.  nec  ρ. 
εποίησ.).     48.  FX:  η  εποΐησί.  Β*  η  άόιλφη  σα. 


j    :    •  :  » ••  -  <    :  IT  :  τ  τ  :  »τ 

'•-τ:  t  τ  -ί•:•:  >•-ιτ 

^    :  IT  :  τ  »T         I  •  -  τ  <•.'•.  iv  :  ιτ  :  •••  : 

jT  :  -  :  J   Κ   :   •  i  •.•  at  τ  mt 

^  •    τ    :        'JT  IT  ί         "Τ      /  •  -  τ       <    :  IT  : 

nb i-τΏ  'h^nstiäni  nian  ü'^tüa  ^ΐΐ'^Λ 

τ        •       ι  •  -    :    •   :           Λ  -          j•  τ  ν    ••  ί 

^•       r  -:|-               ι        •  :    •  j       Κ-  :  ν        -  : 

Ά"  •             ν  τ  :»•               jjT  :  »τ  •    τ  -: 

<•.•-:    Ι  —             ι         ν  :  ν  7  :  •  :  »-  jt   : 

-η^ηηι  Ti'^'i^i^s  '^^α^-Γίί  "^D^brNb 

•::•-?•-         :        j-  :          ν           :     :  -τ  ι 

L•••   :  -  ^         ••         •  -:        - :          va••     "^  τ  :  ν 

<  :           •     ν:     JT     -:            \i          •     -τ  j  : 

'  •  IT     -;      ι          τ        ν-           τ  •  -          ν  •   τ 

Tihinii  nihiii  n'^^n^  πώ^χ  nb5?ä 

I  "        -:  -.•|-      τ   Λ••  τ  VT      •  vjv 

Ι  ν   ••  :  ι  JV     ••   :  -  "^  -;ιτ  *••  -;        :    - 

τ       ν        :  J•  Ι  :     ι  <^  :  - 

:   :  —  τ          I  V     «♦   :  -  :              <  :             τ     iv        : 

»T  j-   :  •                    A•   τ          I  w  ••      1  -•      I   : 

•  τ  -  » •  IT   τ  :        τ   :      Κ••  ••         •    j•    : 

j  :  τ  :  IT         •  •     ν:  jt    -:           •.  : 


V.  41.  nnE)2  'srr 
V.  43. 47.  '1  Ί^η•^ 


39.  Β:  Hegen  laffen.  vE:  l^infe^en. 

40.  Unb  einen  J^. 

41.  dW.A;  ant|un.  vE:  an  bir  ©träfe  üben.  B: 
®m(i)tt  ouöüben  ...  ηιαφεη  bo^  bu  aufboren  foHfi 
eine  «^ure  ju  fein.  -vE:  na^bem  ia)'i  bal^in  gciirad^t 
^abe,  baf  bu  nid^t  me^r  «^.  Bifi. 

42.  baß  meitt  @.  »on  bir  laffe.  ß:  ®rimm  in  bit 
jur  Stulpe  brinf^en  ...  t»ei^e ...  ηίφί  ntel^r  93erbruf 
^aben  möge.  dW;  ηιίφ  η.  nt.  fronfe.  vE:  «.  ίφ  wiU 
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geben,  bag  fle  teine  33crgfir^en  abbrcd^en 
unb  beine  SBergaltäre  umreiten,  unb  bir 
beine  Äieibcr  auöjie^en,  unb  bein  f^bne6 
©erät^e  bir  nehmen,  unb  bΐφ  nacft  unb 

40BIog  fl^en  iaffen.  *llnb  foUen  »Raufen 
Seute  Ü6er  biφ  bringen,  bie  bίφ  fteini- 
gen  unb  mit  i^ren  @φh?ertern  jer^auen, 

41*  unb  beine  Käufer  mit  i^euer  ijerSrennen, 

;     unb  bir  bein  0leφt  t^un  ijor  ben  Qiugen 

[  ijieler  Ußeiber.  ^Ifo  triU  ίφ  beiner  »§u«= 
rerei  ein  (Snbe  mαφen,  bag  bu  niφt  me^r 

42foUfl  ®eib  ηοφ  jugeben.  *Unb  n?iil 
meinen  3D?ut^  an  bir  füllen  unb  meinen 
(Eifer  an  bir  fättigen,  ba§  iφ  ru^e    unb 

43nicist  me^r  jürnen  burfe.  *it)arum,  ba§ 
bu  niφt  gebαφt  l^afl  an  bie  3fit  beiner 
Sugenb,  [onbern  miφ  mit  biefem  allen 
gereift,  barum  h)iU  ίφ  αηφ  bir  atleS  bein 
5:^un  auf  ben  Jto^f  IfSen,  fpriφt  ber 
»§err  ^ax,  n?ienjo^I  ίφ  bamit  ηϊφί  getrau 
ijaU  ηαφ  bem  Sa^er  in  beinen  ©räuein. 

44  8ie^e,  aUe  bie,  fo  6^3rüφ\rort  Pflegen 
ju  üben,  n?erben  Όοη  bir  bieg  6^rüi^toori 
fagen:    iDie  XoajUx  ifl  irie  bie  9Jiutter. 

45*i£)u  bifl  beiner  SWutter  ίϊoφter;  tt?eIφe 
i^rcn  SWann  unb  ^inbcr  i)erflögt>  unb 
fcifl  eine  (Sφn?efier  beiner  @φϊυefiern,  bie 
i^re  9J?anner  unb  Jlinber  »erflojcnj  eure 
WlutUx  ifl  eine  öon  ben  «^et^itern,  unb 

46  euer  Sßater  ein  5lmoriter.  *  «Samaria  ifl 
beine  große  Sφn?efler  mit  i^ren  $öφtern, 
bie  bir  jur  Sinfen  uio^net}  unb  <Sobom  ifl 
beine  fieine  @φn?efler  mit  i^ren  $5φtern, 

47  bie  ju  beiner  9ϊeφten  tt)o^net.  *S[Bienjo^l 
bu  bennoφ  niφt  gelebt  ^aft  ηαφ  i:^rem 
SOBefen,  ηοφ  getrau  ηαφ  i^ren  ©räucln: 
eg  fehlet  niφt  tt?eit,  bag  bu  e3  arger  ge* 
mai^t  :^afl   lüeber  f(e     in  aUem  beinem 

48-$ßefen.  *(So  h?a^r  ίφ  lebe,  \)ρχϊφί  ber 
»Öerr^^err,  @obom,  beine  <Sφtt?efier,  fammt 

45.  A.A:  unb  i^re  Jlinbcr. 
47.  A.A:  aU  iie. 


I 


ι 


?Rg!w!5-l>urent  domos 

iDt.l3, 
16. 


5,13. 


▼.22. 


9,10. 

11,21. 

22,31. 


eorum:  et  destruent  lupanar  luum  et 
demolienlur  prostibulum  tuum,  et  de• 
nudabuDt  te  vestimentis  tuis  et  au• 
ferent  vasa  decoris  lui,  et  derelin- 
quent  te  nudam  plenamque  ignomi- 
nia.  *  Et  adducent  super  te  raultitu•  40 

joh'.s^s.  dinem :  et  lapidabunt  te  lapidibus  et 
trucidabunt  te  gladiis  suis,  *  et  com-  41 

tuas  igni,  et  facient 
in  te  judicia  in  oculis  mulierum 
plurimarum.  Et  desines  fornicari,  et 
mercedes  ultra  non  dabis.  *Et  rc•  42^ 
quiescet  indignatio  mea  in  te,  et 
auferetur  zelus  meus  a  te,  et  quie- 
scam  nee  irascar  amplius.  *Eo  quod  43^ 
non  fueris  recordala  dierum  adole- 
scentiae  tuae  et  provocasli  me  in 
Omnibus  his,  quapropter  et  ego  vias 
tuas  in  capite  tuo  dedi,  alt  Dominus 
Dens,  et  non  feci  juxta  scelera  tua 
in  Omnibus  abominationibus  tuis. 

Ecce,  omnis  qui  dieit  vulgo  pro•  44 
verbium,  in  te  assumet  illud,  dicens : 

HoV.^is.  Sicut  mater,  ita  et  filia  ejus.  *Filia45 
matris  tuae  es  tu,  quae  projecit  vi- 
rum  suum  et  filios  suos;  et  soror 
sororum  luarum  es  tu,  quae  proje- 
cerunt  viros  suos  et  filios  suos; 
'•^•    mater  vestra  Chelhaea,  et  pater  vester 

jer.3,7.  Amorrhaeus.     *Et  soror  tua  major  4(> 

B"Ä"Samaria,  ipsa  et  filiae  ejus,  quae  ha- 
bitant  ad  sinistram  tuam;  soror  au• 
tem   tua  minor  te,   quae   habitat  a 

εΓ-μο." dexlris  tuis,   Sodoma  et  filiae  ejus. 

Rm.»,ji9.«ggjj  jjgj.  Ijj  y-|g  earum   ambulasli,  47 

neque   secundum  scelera  earum  fe- 
*''**•  cisli  pauxillum  minus:  pene  scelera- 

tiora  fecisti  illis  in  Omnibus  viis  tuis. 

*  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Dens,  quia  4S 
^xal^  non  fecit  Sodoma  soror  tua,  ipsa  et 


41.  S:  igne. 


nad^Iaffen  u.  ferner  n.  m.  jurncn? 

43.  fo  »in  oud)  idf  bir  bein  11), ...  bomit  bunid)t 
ηοφ  Safter  ti)uitübet  oUe  beine  ®räuel.  B:  bei  biefem 
Stilen  ηοφ  mit  mir  gejiirnt?  dW:  bίφ  gegen  ηιϊφ  er: 
frcd^t  l^aft  burφ  bieö  3iUe<5.  \E:  mi*  aufbraatefi. 
(S39l.9,10. 11,21.)  dW:  [neueg]  S.  ubcj!.  vE:  u. 
ηίφί  mel^r  fol[fi  bu  ein  S3erbreφen  begcl^en  ...!  (B: 
ia  i)a^  bu  nid)t  bie  !Sφαnbt^αt  begangen  ... ?) 

44.  dW:  in  (Sprü^irortern  rebcn. 


45.  eint  J^etf^iterin.  B:  an  i^rem  ...  einen  (BUl 
l^at?  dW:  üermarf. 

46.  Heinere.  dW.A:  altere  ...  jüngere. 

47.  balb  bin  bu  fein  überbrtiffig  worben  u.  ί)αϋ 
ti  ...  (B:  aU  »enn  ee  nur  ein  geringer  SSerbruf  ge* 
tücfenhjäre,  bapbu  e«  me^r  »erborben  ^afi?)  dW: 
balb  toax  eö  ju  gering,  bu  t^atefi  fφlίmmer.  vE: 
bieö  toar  bir  ju  toenig;  fonbern  bu  :(ianbeliejltterberbs^ 
ter  ηοφ. 
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αυτή  nal  ai  ϋ^υγατίρες  αντης,  ov  τρόπον  πε- 
τζοίηκας  αν  καϊ  αΐ  θυγατέρες  σον.  ^^  Πλην 
τούτο  το  άνόμημα  Σοδόμων  της  αδελφής  σου, 
νπερηφανία*  εν  πλησμονή  άρτων  καΐ  εν  ευ- 
θηνία  οίνου  έσπατάλων  αντη  ν,αΧ  αί  ϋ-υγατερες 
αυτής'  τοντο  νπήρχεν  αυτ'ή  κα\  ταΐς  &υγατρά' 
ϋΐν  αυτής,  και  χείρα  πτωχού  καϊ  πένητος  ουκ 
άντελάβοντο,  ^^καΐ  έμεγαλαύχουν  καϊ  εποίη- 
σαν άνομα  ενώπιον  έμοϋ'  και  εξήρα  αντάς, 
ν,α&ώς  ΐδον. 

^*  Και  Σαμάρεια  κατά  τάς  η  μισείς  των 
αμαρτιών  σον  ονχ  ήμαρτεν,  κα\  έπλή&υ- 
ψας  τάς  αμαρτίας  σου  υπέρ  αντάς ,  καΐ 
έδικαίωσας  τάς  άδίλςράς  σου  έν  πάσαις  ταΐς 
άνομίαις  σου  αίς  έποίησας.  ^2  /j[^^  ^.^  κόμισαι 
βάσανόν  σου,  εν  χι  διέφ&ειρας  τάς  άδελφάς 
σου  εν  ταΐς  άμαρτίαις  σου  αϊς  ήνόμησας  νπερ 
αυτάς,  καϊ  ίδικαίωσας  αυτάς  νπερ  σεαυτήν 
Λίαϊ  συ  αίσχνν&ητι  κα\  λάβε  την  άτιμίαν  σον 
Ιν  τφ  δικαιώσαί  σε  τάς  αδελ(^άς  σου.  ^^  Και 
άποστρεχρω  τάς  άποστροφάς  αντών,  την  άπο- 
στροφην  Σοδόμων  και  των  θυγατέρων  αυτής, 
καϊ  αποστρέψω  την  άποστροφήν  Σαμάρειας 
και  των  -θυγατέρων  αυτής,  και  άποστρέχρω  την 
άποστροφήν  σου  έν  μέσφ  αυτών,  ^*  Οπως  κο• 
μίση  την  βάσανόν  σου  και  άτιμωθήση  έκ  πάν- 
των ων  εποίησας  εν  τφ  σε  παροργίσαι  με. 
^^ΚαΙ  ή  αδελφή  σου  Σόδομα  καΐ  αί  θυγα- 
τέρες αυτής  άποκατασταθήσονται  καθώς  ήσαν 
απ  αρχής'  καϊ  Σαμάρεια  καϊ  αί  θνγατερες 
αντής  άποκατασταθήσονται  καθώς  ήσαν  απ 
^ρχής'  ««<  crv  καϊ  αΐ  θυγατέρες  σου  άποκα- 
τασταθήσεσθε  καθώς  απ  αρχής  ητε.  ^^  Και 
si  μη  ην  Σόδομα  ή  αδελφή  σου  εις  άκοήν  έν 
τφ  στοματί  σου  εν  ταΐς  ήμέραις  ν  περηφάνιας 
<7ον,  ^"^  προ  του  άποκαλυφθήναι  τάς  κακίας 
σου,  ο  ν  τρόπον  νυν  όνειδος  εΊ  θυγατέρων  Συρίας 

48.  EF:  αυτή.  Β:  εποίηαας  σικ 

49.  FXt  (ρ.  νπιρηφ.)  χαΐ.  Β*  οϊνβ.  FXf  (ρ. 
^^VQX')  *'''•  Β•  άντίλαμβοίνοντο. 

_  50.  Α2Β:  άνομήματα.   Α^*  ϊάον  (ASßf;    EFX: 
eidov). 

51.  Β:  έπλήθ.  τ.  ανομίας.  Xf  (ρ.  άό.  σα)  Ιν  πά- 
ϋαις  ταΐς  άμαρτίαις  as  χαΐ. 

52.  FXt  (ρ.  βασ.  σα)  (τήν)  νπερβάλλασαν.  Β: 
ϊφ&ίΐρ.  EXf  (ρ.  άμαρτ.  σ»)  και  έν  πάσαις  ταΐς  άνο- 
4ΐίαις  σβ  ...  (pro  άτιμ.)  άνομίαν. 

54.  Β*  σ*. 

55.  Β*  καΐΣαμαρ.'(Λ\ί.)  απ  άρ/ης  (AEFXf). 
57.  FXt  (ρ.  ί^)  σ,). 


•  τ     ^   jv  -:  |-      τ  Av        :                 c        J  ••        -: 

K-;             τ   τ            JV  •.  •               »  •  IT        :            :  V.- 

τ       •.•       :    •    :           Γ  τ  <τ          Ι••    :    -          j-  :    -    : 

:ηρ^τπη    ^b  'li'^nxi    '^Dr— τι 

'τ     Γ  ν:  !•.•               J  J    «.  ;    ν  :            r  τ            -  : 

AT  Γ    :            VT  ••      ι  τ    r:  "ί  |-  ~          τ      ν  :    :  •  - 

r   τ  J•:  -:  |-     Ι  C.•   :    ••*            r   τ  ιτ 

τ    ••  ••       J  •    -       -:  ι           ν       ^.    :  -  -          τ  AT   τ 


•        ^ 


ι   ••  τ    •    :       j•    :         :  j-        -  r•  r         r:  —. 

»Λ••  •  T»:j-  :    •        !  ν  ••         ::;-:•  ν  -; 

Tin^b^    ''^ito^    '^'ώίη    πίί— diji 

»  ••  τ  •   :  j•    :  •  :  j-  -  : 

τ      ν       :  :  «    ;  ν        Ι  ν  :     j.    : 

η^ηώ^ι  n'^niDn^i  linnii:  η^3ώ-Γίίΐ 

J     :  ΤΑ•.•:         Ι     ν.  :     ι  J    :  ν  : 

J•    :     •        Ι  -    -  ;  τ  :  ιτ  :  ι  •  κ-     •     t 

τ      V       :  <  :       I'   -        -:|-      I  jT  fv-:i-: 

n^^niDn^i  ]^^^iii)  ib^li^t    τ1?9^ 
nnsn  .^^ibi   :pnmpb    nD'^ntünsö 

τ  :  IT  <  :  iiv   :    -   :'-  :  τ    ν.•    ••.    : 

\.  i         »    A•  :  IT  :    •        7  ••        -;  j  ; 

iri3  riMn  nbs^n  onüs  :1τ^Di^<ä57 

:  I  ••  τ  IT  JV  T^  •  '.•  V  :  F  •  ιτ         : 

TW  ρ  :         τ  :         Γ -:  ι  :        j-   :  ν       ••< 

V.  .51.   'ι  "nipi"! 

v.ss.'p'jnn'inü  ib.bis'pwnw  ib.'pwniri 

49.  Β:  Uebcrfl:u§  an  iQxot,  w.  fliiie  Slul^e.  dW. 
in  ^.,  Ueb.  u.  forgiofer  9i.  iebte  fte.  vE:  Uebermutl^, 
Ucb.  an  ulai)XünQ  u.  forgi.  9i.  ii;atte  fte.  dW:  bic 
^anb  beö  ...  flärfte  jie  ηίφί.  vE:  unterfiü^te. 

50.  toeggeräumt.  dW:  u.  fo  (Raffte  ίφ  jtc  Weg,  bo 
ίφ  e0  iaf).  (vE:  fort,  iüie  bu  eö  gefeiten  l^afi?  A:  wie 
bu  gef.) 

51.  b.  (Zdymeftevn  fromm  gem.  i)aft  mit  aücn  ... 
B.dW.vE.A:  geι•eφtfertίget. 

52.  ®*n>eftertt  geurtl)etlet  ijaflt;  benn  burdj ... 
finb  ffe  frömmer.  B:  für  b.  @φΐο.  l^afi  urt^eUen 


^efefteL 
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eci)Ummcr  αΙ§  ^obom  unb  ©amaria.    5tttcr  brei  23cfc$rung•  XVI. 


ii;reu  ίloφteπι,  ^at  ηίφί  fo  gct^an,  irie 
49  DU  unb  bcinc  ^δφίοΓ.  *6ici;e,  baö  trar 
Deiner  ©c^treflet  ^obcm  SDiiffet^at:  <§of* 
fart^  unb  aCieö  üoilauf  unb  guter  ^nebe, 
ben  fle  unb  i^re  %öa)Ux  i)atkn,  ahn  bem 
Firmen  unb  iDürftigen  Ralfen  fle  ηίφί, 
50*fonbern  n?aren  jtoij  unb  traten  ©räuel 
\)or  mir}  barum  iφ  fie  αυφ  n^egget^an 
i)aU,  ba  ίφ  Begann  brein  gu  fe^en. 

51  Θο  ^at  αηφ  @amaria  ηίφί  bic  «§äifte 
beiner  ©ünben  getrau,  fonbern  bu  ^ajl 
^beiner  ©räuei  fo  ijiel  me^^r  über  fle  ge* 
\i)an,  baf  bu  beine  Θφh)efler  gίeiφ  fromm 

gemαφt  ^aji  gegen  atle  beine  ©rauel,  bie 

52  bu  getrau  :^afl.  *  8o  trage  αηφ  nun 
beine  (Sφαnbe,  bie  bu  beine  <Sφtrefler 
fromm   ηιαφ|1   burφ   beine  <Sünben,   in 

(nJeίφen  bu  größere  ®rauel  benn  fle  ge^ 
.  t^an  ^afi,  unb  mαφfi  fle  frömmer  benn 
bu  bifl:   fo   fei  nun  αηφ  bu  fφαmrotί; 
unb  trage  beine  <Sφαnbe,  ba§  bu  beine 

53  @φtt>efler  fromm  gemai^t  ί)α%  *  3φ 
n^itt  aber  i^r  ®efängni§  n^enben,  ne^mHφ 
baö  ©efangnig  biefer  8obom  unb  i'^rer 
3^5φter,  unb  baS  ©efangnig  biefer  @ama* 
ria  unb  i§rer  ^öφter,  unb  bie  ©efangenen 
Deines  jc^igen  ©efdngniffeö  fammt  ii)nen, 

54  *  ta^  bu  tragen  müffefi  beine  @φαnbe  unb 
i^o^n  für  aileS,  baä  bu  gef^an  i)a^,  unb 

55bennoc^  i^r  getröftet  n^erbet.  *Unb  beine 
(Sφn?eÄer,  biefe  <Sobom,  unb  i^re  ίl5φter 
foüen  Befe^ret  njerben,  tt?ie  fle  juDor  ge* 
njefen  flnbj  unb  ©amariaoinb  i^re  XίJφter 
foüen  befe^ret  werben,  tt?ie  fie  guüor  ge* 
tiefen  flnb}  baju  bu  αηφ  unb  beine  3!5φ* 
ter  foUen  befe^ret  ujerben,  n?ie  i^r  juöor 

56  getrefen  feib.  *  Unb  tüirjl  ηΐφί  me^r  bie* 
feibige  (Bobom,  beine  @ci^n?efler,  rühmen, 

57n?ie  jur  3eit  beineS  φoφmut^δ,  *ba  beine 
33o0^eit  ηοφ  niφt  entbetft  n?ar,  aU  jur 
3eit,  ba  biφ  bie  ίϊöφter  ^i^rienS  unb  bie 

49.  Ü.L:  l^ulfen.  50.  A.A:  begonntc,  begunte! 
55.  Ü.L:  jte  öor  getüefen ...  fie  »or  getü. ...  i^r  »or. 

muffen.  dW:  beinen  ©φϊϋ.  juerfannt  l^afi ...  fo  fei 
nun  απφ  ju  ίSφαnben. 

53.  beinedCBef.  unter  tf^nen.  B:  ©cfangcnen  toict 
berbringen.  \E:  tüieber^urücffül^ren.  dW:  Sd^fü^re 
aber  jurucf.  dW.vE:  bie®ef.  beiner ©efangenfc^aft. 

54.  aifo  ttaQitt ...  u.  fc^amrotf)  n)er^en...u.  tnüfs 
fcfSt  ftc  tröfiett.  dW:  iubcm  bu  i:^nen  jum  3;rofie  bift. 

55.  B:  toieber!e^ren  in  i^ren  üorigen(Sioiib.  dW: 
jurürfi.  ju  i^rcm  tj.  Sufianbe.  vE;  trerben  in  ifjre  v. 


filiae   ejus,   sicut   fecisli  tu  et  filiae 
^°8,to.^  tuae.    *Ecce,  haec  fuit  iniquitas  So•  49 
ThV.4,6' tiouiae   sororis    tuae:    superbia,    sa- 
'^pt.-i,e.  lurilas  panis  et  abundantia,  et  otium 
ipsius   et   filiarum   ejus,    et   manum 
egeno   et  pauperi   non   porrigebant, 
*  et  elevatae  sunt  et  fecerunt  aborai-  50 
nationes  coram  me;   et  abstuli  eas, 
i^aij"'  sicut  vidisti. 

?Rg!ivi.    Et  Samaria  dimidium  peccatorum51 
^(LcaV/ tuorum  non  peccavit,  sed  vicisti  eas 
^^'    sceleribus  tuis,   et  justificasli  soro- 
res  tuas  in  omnibus  abominationibus 
tuis  quas  operata  es.     *Ergo  et  tu  52 
porta  confusionem  tuam,  quae  vicisti 
sorores  luas  peccatis   tuis,   scelera- 
tius   agens   ab   eis,  justiiieatae  sunt 
enim  a  te:  ergo  et  tu  confundere  et 
porta  ignominiam  tuam,  quae  justi- 
39^25.  ficasti  sorores  tuas.    *  Et  converlam  5S 
i&^ä.reslituens  eas  conversione  Sodomo- 
rum  cum  filiabus  suis,  et  conversione 
Samariae  et  filiarum  ejus,  et  conver- 
tam    reversionera    tuam    in    raedio 
earum,  *ut  portes  ignominiam  tuam,  54 
et  confundaris  in  omnibus  quae  fe• 
cisti  consolans  eas.     *Et  soror  lua55 
Sodoraa  et  filiae  ejus  revertenlur  ad 
anliquitatem  suam,  et  Samaria  et  fi- 
liae ejus  revertenlur  ad  anliquitatem 
suam,  et  tu  et  filiae  tuae  revertimini 
ad  anliquitatem  vestram.    *Non  fuit  56 
autem  Sodoma  soror  tua   audila  in 
ore  tuo  in  die  superbiae  tuae,  *an-57 
tequam  revelaretur  malilia  tua,  sicut 
2Ch.28,  hoc  tempore,  in  opprobrium  filiarum 
5.7.18.  Syriae  et  cunctarum  in  circuitu  tuo 


50.  ΑΙ.:  vidi. 

55.  ΑΙ.*  et  Sam.-suam. 


Sage  jurürf  fommen ! 

56.  <S>»  b,  (Sd^to.  mivb  tt.  tn.  ein  ^äf)rlcitt  in  beit 
nem^unbe  fein.  (B:  3fi  aber  nid^t...9etoefen?  dW: 
Unb  hoä)  iüar ...  ηίφί  ju  l^ören!  vE:  mt  i)cxk  man 
...  αίδ  am  XaQt  beinei  «Stoijci.  A:  Φοη  ...  l^orte 
man  ηίφίδ  αηδ  b.  SW.) 

57.  dW.vE.A:  c^e  b.  «S.  (Stui^iofigf.)  offenbar 
tourbe.  dW:  jur  3.  be«  ^cijm^UxX.  vE:berS3ei 
fc^im^fung. 
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Kzeehiel. 


XVI. 


JParabola  de  dudbus  aquilis  et  cedro. 


>ial  πάντων  των  κνκλφ  αυτής  θυγατέρων  αλ- 
λοφύλων των  πίριεχονσών  σε  κνκλφ ,  ^^  τας 
ασεβείας  σον  καϊ  τοίς  ανομίας  σον  συ  κεχόμι- 
σαι  αυτάς,  λέγει  κύριος. 

^^  Τάδε  λέγει  άδωναί'  πνριος '  Και  ποιήσω 
εν  σοΙ  κα&ώς  εποίησας,  ώς  ητίμασας  ταντα 
τον  παραβηναι  την  Οια&ήκην  μον.  ^  Και 
μνησ&ήσομαι  εγώ  της  δια&ήχης  μον  της  μετά 
σον  εν  ημέραις  νηπιότητός  σον,  χαϊ  αναστήσω 
σοι  δια&ήνιην  αίώνιον.  ^*  Kai  μνησ&ήση  την 
οδόν  σον,  χαι  άτιμασ&ήση  εν  τφ  άναλαβεΐν 
σε  τάς  άδελφάς  σον  τάς  πρεσβντέρας  σον  συν 
ταίΐ?  νεωτέραις  σον  καΐ  δώσω  αντάς  σοι  εις 
Όΐκοδομήν,  nai  ονκ  εκ  διαϋ-ηκης  σον.  ^*^  Κα\ 
αναστήσω  εγώ  την  δια&ήκην  μου  μετά  σου, 
καί  έπιγνώσγι  'ότι  έγώ  κύριος,  ^^οπως  μνη• 
σ&^ς  και  αίσχνν&ης,  και  μη  γ}  σοι  ίτι  άνοι^αι 
το  στόμα  από  προςώπον  ατιμίας  σον  καΙ  εν 
τφ  έξιλάσκεσ&αί  με  σοΙ  κατά  πάντα  όσα 
έποίησας,  λέγει  κύριος. 


XVU•  Και  εγένετο  λόγος  κνρίον  προς 
με,  λέγων  2  jj^  άν&ρώπον,  διήγησαι  διήγη- 
μα καΐ  είπόν  παραβολή  προς  τον  οίκον  του 
^Ισραήλ,  ^καΐ  ερεϊς'  Τάδε  λέγει  κύριος*  Ό 
Δετός  ό  μέγας  ό  μεγαλοπτέρνγος  ό  μακρός  τη 
έκτάσει,  πλήρης  όνύγων,  ός  έχει  τό  ήγημα 
^ίςελ^εϊν  εις  τον  Αίβανον,  κα\  ελοψεν  τά 
εκλεκτά  της  κέδρον,  *τά  άκρα  της  άπαλότη- 
τος  άπέκνισεν  κοά  ^ινεγκεν  αυτά  εις  γη  ν  Χα- 
ναάν,  εις  πόλιν  τετειχισμένην  εϋετο  αυτά. 
^  ΚοΛ  ελαβεν  από  του  σπέρματος  της  γης  και 
£8ωκ€ν  αυτό  εις  τό  πεδίον  ορυτόν  έφ  νδατι 
πολλφ'  έπιβλεπόμενον  εταξεν  αυτό.  ^ Και 
Δνέτειλεν,  καΙ  εγένετο  εις  άμπελον  εν&ψον- 
ϋαν  και  μικράν  τφ  μεγέ&ει,  τον  έπιφαίνεσ&αι 


57.  FX:  κνκλφ  σο  χα*  &νγ.  58.  Α^ΕΧ:  iv  ταΓς 
άσιβίίαις  σ»  χα»  τους  ανομίαις  σβ  αν  (ηοη  ΕΧ:) 
ίΐεαόσμησαι  αντάς  (τάς  άσιβείας  κτλ.  Α^Β).  A^FX: 
xo/twrat.  59.  Β*  άδων.  Αϊ*  εν  (A^Bf)•  Β:  ητίμω- 
<Γας.  FX(pro  ταΰτα):  την  άράν.  60.EX(pro  σοι): 
ίμαντω.  Χ:  την  διαθ-ήχην  μον  Jta^•.  αΙων.  61.  FX: 
των  66ων  σ«.  Β :  ίΙατιμω&ήσΎΐ.  ΕΧ :  τας  νεωτίρας 
σα  συν  ταΐς  πρισβιηέραις  σα  ...  ύς  δοκιμήν.  Α* : 
όια&.  μα  (δ.  ^σα  Α^Β).  62.  Α^*  Ιγώ  (A2Bt). 
63.  ΕΧ  (pro  ^  σοι):  ϊσ&ι.  Bf  (ρ.  στ.)  σα  et  (a. 
άνομ.)  της  ...  *  (sq.)  xcu.  A^:  άόωναι  tivg. 

2.  FX:  ifti  τ.  oixov  ^Ισρ.  3.  A^X:  άδωναι  ηνξ. 
Β* Ό.  Α4Χ:  έκστασπ  {έκτ.  Α2Β).  Xf  (a.  χ.  U»ß.) 


» •  ν-       -:      1  ν  :       υ••  τ  •         ν  Γ  τ   • 


ΐτ      :        ν•.  :  Α        τ   :      :  J- 


n'^töj'i  n'in*^  »^yw  λΐ2^  nb  '^s     59 

r   τ  :  •     •.•.      jT     — :         -  τ  <        j• 

nn2-nt2äii    n'^br    ntiäiis    ηηήϊί 

S•  -:  •    :  -  IT :  r  :  ;••  τ  :  «,τ  τ 

ηηοη  töbir  rr'ia  »nb  ^ΊπήΏ'^ρηι  6ΐ 

:     ij-r  :  IT  r  :         »er         r  'r  -."r 

^ib1  riiDnb  "nb  mr\^  ^rinDi  ™n 

^   :  \  τ   :       m      1  r:  :   ν  *    -  ιτ :        'Λ"•   • 

13?üb  jnin"^  '^D^i-'^s  η3?τ^η  *Γΐηίί63 

'  -  <-  :  IT       :         >•-:      ι*  :   -\.-τ:         Fat    • 

})t        •.•  :  p  :        :    :       τ  • :   :  • 

•  :   -  :         »A••  τ   •    :         ν  :     •  ν      Ι     j    :     • 


r      v:    JT    -:       v••  :  •^  τ       jv  -;     "^  τ  :       »τ 


•^  V    «^  AT    τ     "^  j     :  er     •  <  τ  τ     '  V 

ιΊΏκ-ηί)    nΊΏ^ί^    :b^^iu^    n^2  3 

j-  τ  1  τ   ;  -  IT  :  ρ•    τ  :   •  ν 

b™  binan   Ίώυη   nin*^    ^i^)^ 

τ        -  "Τ  ν  ••  τ         F  VJV  •  -  τ  :    - 

liinbn-bi^  ί^3  πώρίπ   ib-ntbi? 

Ι       τ   :  -     "^  ν  τ<  AT » :    •  σ  ν.         ν  -: 

Γ-  •  -  IT  vr  :     ι  <•  :  ' : 

-AT  ••   :    •  ν  :   •  -       Ι     ν  τ  τ  -jv  • 

nbsDtö  nnSb  ^sib  n'tii  nfeis^i  e 

V.  58.  '«  5<bn  K"a2     V.  59.  'p  '^n'^ttJ5*l 


xae  ίίς^λθ^ί»'.  Β:  τά  Ιπίλι%τα.  4.  Χ:  τό  αχρον  τ.  οίΤ. 
αυτβ  άτΓ.  F:  ίπιΑνησεν.  Α* Χ:  XaidatW  (Χαναάν 
Α^Β).  5.  FXf  (ρ.  ττίίϊ.)  σηόριμον  λαβΰν  ^ϋ^ωσιν. 
EXf  (ρ.  πολΧω)  χα*  αί  ρί^α*  αυτβ  υπ  αυτόν  ωσιν. 
6.  Β:  (pro  (ν&ην.)  άσ&(νασαν  ...  *  τω  μ(γέ&.  Α*: 
τ^  «π(φ.  (τβ  ε;τίφ.  Α- Β). 
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SDer  ettJtge  Söunb*    ©αδ  ^at^fcU    ©er  grof c  5tMcr. 


XVI. 


%'ö^Ux  ber  $^iUfler  aüeut^alben  fφαnbeteπ, 
58unb  verachteten  ϊ)ίφ  um  unb  um;     *ba 
ii)x  mußtet  eure  ia^n  unb  ©räuel  tragen, 
f^jrt^t  ber  «§err  «§err. 

59  i£)enn  aifo  fprίφt  ber  «§err  «§err:  3Φ 
n?itl  bir  t^un,  trie  bu  get:^an  ^a^,  baß  bu 
ben  @ib  toerαφtefl  unb  δrίφf^  ben  39unb. 

60  *  3Φ  ft>iii  aber  gebenfen  an  meinen  93unb, 
ben  ίφ  mit  bir  gemαφt  ^abe  jur  Qut  bei* 
ner  Sugenb,  unb  n?iii  mit  bir  einen  einigen 

61  33unb  αufriφten.  *Φα  trirp  bu  an  beine 
2ßege  gebenfen  unb  biφ  fi^amen,  tüenn 
bu  beine  großen  unb  fieinen  Θφh?eflern 
ju  bir  nehmen  trirjl^  bie  iφ  bir  ju  ίϊδφ- 
tern  geben  werbe,  aber  niφt  auö  beinem 

62S3unbej  *fonbern  iφ  tritt  meinen  93unb 
mit  bir  αufriφten,  baß  bu  erfahren  fotlfl, 

63  baß  iφ  ber  «§err  fei,  *auf  baß  bu  baran 
gebenfefl  unb  biφ  fφαmefl,  unb  öor 
@φαnbe  niφt  me^r  beinen  SWunb  auft^un 
bürfefl,  toenn  iφ  bir  alleö  »ergeben  n?erbe, 
trag  bu  getrau  i)a%  [pr^φt  ber  «§err  »^err. 

XVII.  Unb  beS  ^errn  2Bort  gefφαί  gu 
2  mir,  unb  ft)rαφ :  *  Φη  9)ίenfφenfinb,  lege 
bem  «§aufe  Sfrael  ein  (Rat^fel  üor  unb  ein 
3®leiφniß,  *unb  [ρπφ:  @o  f)Jriφt  ber 
ii^err  *§err:  din  großer  ^bler  mit  großen 
§iügein  unb  langen  gittigen  unb  i)oii  ^e* 
bem,  bie  bunt  traren,  fam  auf  Libanon 
unb   na^m   ben  SCßipfel   öon   ber  ßeber, 

4  *  unb  brαφ  baö  oberfle  9ilei0  ab  unb  fü^!* 
rete  eä  in  bag  Jlramerlanb,  unb  fe^te  eö 

5  in  bie  JtaufmannSjlabt.  *  dr  na^m  αηφ 
@amen  auS  bemfelbigen  Äanbe,  unb  fäete 
i^n  in  baffelbige  gute  iianb,  ba  tjiel  SBaffer 

6iji,  unb  fe^te  eS  lofe  l^in.    *Unb  eö  Ιυηφδ, 
■  unb  njarb  ein  ausgebreiteter  Seinflotf  unb 

3.  ü.L:  üon  bem  (Seber. 
5.  Ü.L:  SBaffere. 


57.  ade  nmlfjerlteeenben  Xöd^ter  btt  ^^iU  B:  bit 

βφιηαφ  antl^aten. 

58.  mufetcfl  Du  fceitte.  dW.vE.Ä:...mußt  (foHjl) 
bunun...? 

59.  dW:  foiite  bir  ttjun. 

61.  uttl•  id>  fie  bir ...  dW;  tiermoge  beinei  iBun? 
be«.  vE:  toegen.  A:  fraft. 

63.  B:  ίφ  bίφ  toerbe  l^abcn  auöfol^nen  lajfen  in 
§li(em.  A:  über  5lilcö  oerfol^nt  fein  hjerbe. 

2.  dW:  gib  ...  für  baö  φ.  3fr.  B:  gib  ein  St.  auf 
u.  fage  ein  ®ί.  auf  baö  ^.  3.  vE:  ©Ici^nifrebe ... 
gebrαuφc  ein  <Sϊ)rüφtϊJort.  A:  rebe  9^ίφπί^ weife. 


filiarum  Palaestinarum,  quae  ambiunt 
te    per   gyrum.     *  Scelus    tuum    et  58 
ignominiam  tuam  tu  portasti,  ait  Do- 
minus Deus. 

Quia    haec    dicit   Dominus   Deus:  59 
ι'^^,'Ι.  Et  faciam  tibi,  sicut  despexisli  jura- 
(Neh*io,'i"entum  ut  irritum  faceres   pactum. 
E.^i6,8.*Et  recordabof  ego  pacti  mei  tecum  60 
Lv.26,42;iu  diebus  adolescentiae  luae,  et  sus- 
je^.sVaV.i^ita^o    tibi    pactum     sempiternum. 
1^20,43!*  Et  recordaberis  viarum  tuarum    et  61 
confunderis,   cum  receperis  sorores 
tuas  te  majores  cum  minoribus  luis: 
Je,,    et   dabo  eas  tibi  in  filias,    sed  non 
'^*'•*^•  ex  pacto   tuo.     *Et  suscitabo   ego  62 
20,42.  pactum  meum  tecum,  et  scies,  quia 
.3fi,3if.  ego  Dominus,  *ut  recorderis  et  con- 63 
Bmie'Jiifundaris,  et  non  sit  tibi  ultra  aperire 
OS  prae  confusione  lua,  cum  placa- 
tus  tibi   fuero  in  omnibus  quae  fe• 
cisti,  ait  Dominus  Deus. 

Et  factum  est  verbum  Do-  XVII• 
mini  ad  me,  dicens:     *Fili  hominis,    2 

20,49.  prQpone  aenigma  et  narra  parabolam 
ad  domum  Israel,    *et  dices:  Haec    3 

Ho,.8,i.  dicit  Dominus  Deus:  Aquila  grandis 
magnarum  alaruni,  longo  membrorum 
ductu,  plena  plumis  et  varietate,  ve- 
nit   ad   Libanum   et   tulit  medullam 

^''^•   cedri,     *sumraitatem  frondium  ejus    4 
avulsit  et  Iransporlavit  eam  in  ler- 

16,29.  ram  Chanaan,  in  urbe  negotiatorum 
posuit  illam.     *Et   tulit  de  semine    5 
terrae   et  posuit  illud   in  terra  pro 

t9^io,  semine,   ut  firmaret  radicem   super 
aquas    multas;    in   superficie  posuit 
illud.    *  Curaque  germinasset,  crevit    6 
Pi.8o,9f.jjj   vineam   latiorera   humili   statura, 


57.  S:  Palaesthinarum. 

3.  dW.vE:  langen @φη)ίπ3επ.  Α:  ianggeflrccften 
©liebern?  dW:  bunt  öon  färben.  vE:  »on  »er: 
fφtebeneπ  ^. ...  bie  Selaubung  be«  (Seberbaumei. 

4.  ein  Ar.  ...  eine  Äaufm.  dW:  J^anbel3flabt. 
vE:  ^anbelilanb ...  ^ramerjt. 

5.  Dottt  <Z,  bed  S.anbei,  u.  tl)at  ii}n  in  ein Zaatfell•, 
na^m  n.  feilte  t^n  an  oieled  SB.  lofe  l^in.  dW:  einen 
ü.  ben  Schlingen  ...  pflanjtc  il^n  auf  ein  ©artenfelb. 
A:  auf  bieOberflac^c  legte  er  i^n.  vE:  auf  eine  (Sbene. 
dW:  in  fcuφίc3  (trbreίφ?  B:  ganj  ι>orftφίίglίφ? 

6.  dW:  ranfenber  2Beinfi.  vE:  ju  einem  ftφlDeit 
aui3bel;nenben.  A:  breiten. 
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JParabola  de  duabus  aquUis  et  cedro» 


avty  ja  κλήματα  αντης  επ  αυτήν,  καΐαίρίζαι 
αντης  νποχάτω  αυτής  ijcav  καΐ  έγένετο  εις 
άμπελον  μεγάλψ,  y,a\  έποίησεν  άττώρνγας  καΐ 
εξετεινεν  την  άναδενδράδα  αυτής. 

"^  Και  iy ενετό  άετος  έτερος  μέγας,  μεγάλο- 
πτερνγος,  πολύς  οννξιν  καΐ  ιδού  ή  άμπελος 
αντη  περιπεπλεγμένη  προς  αυτόν,  καΐ  αι  ρίζαι 
αυτής  προς  αυτόν,  καΐ  τα  κλήματα  αυτής  έξ- 
απέστειλεν  αυτφ  του  ποτίσαι  αυτήν  συν  τφ 
βωλφ  τής  φυτείας  αυτής,  ^  Εις  πεδίον  καλόν 
έφ  ϋδατι  πολλφ  αυτή  πιαίνεται  του  ποιήΰαι 
βλαστον  καΐ  ένέγκαι  καρπόν,  του  είναι  εις  άμ- 
πελον μεγάλψ.  ^  Jia  τοντο  ειπόν  Τάδε  λέ- 
γει κύριος'  Ει  κατευ&υνεΐ;  ουχί  αι  ρίζαι  τής 
άπαλότητος  αυτής  και  6  καρπός  σαπήσεται, 
καΐ  ξηραν&ήσεται  πάντα  τα  προανατέλλοντα 
αυτής;  καΙ  ουκ  ίν  βραχίονι  μεγάλφ  ουδέ  έν 
λαφ  πολλφ  τοΰ  εκαπαααι  αυτψ  εκ  ριζών  αυ- 
τής. ^^ΚαΙ  ιδού  πιαίνεται'  μη  κατευ&υνεΐ; 
ουχί  άμα  τφ  αχρασ&αι  αυτής  άνεμον  τον  καύ- 
ΰωνα  ^ηραν&ήσεται  ζηρασία;  Συν  τφ  βώλφ 
ανατολής  αυτής  ξηραν&ήϋεται. 

**  ΚαΙ  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων *2  Τ/δ  άν&ρωπου,  είπόν  δη  προς  τον 
οΊκον  'Ισραήλ  τον  παραπικραίνοντα'  Ουκ  επί- 
στασ&ε  τι  έστιν  ταΰτα;  Είπόν  "Οταν  ελϋη 
βασιλεύς  Βαβυλώνος  εις  'Ιερουσαλήμ,  καΐ  λή- 
•φεται  τον  βασιλέα  αυτής  καΐ  τους  άρχοντας 
αυτής,  καΐ  άξει  αυτούς  προς  αυτόν  εις  Βαβυ- 
λώνα, *^  Και  λήχρεται  εκ  του  σπέρματος  τής 
βασιλείας  καΐ  διαϋήσεται  προς  αυτόν  δια^ή- 
κην,  καΐ  ειςάζει  αυτόν  ίν  άρί}'  καΐ  τους  ηγου- 
μένους τής  γης  λήψεται,  ^^του  γενεσ&αι  εις 
βασιλείαν  άσϋενή  το  κα&όλον  μη  έπαίρεσ&αι, 
τοΰ  (ρυλάσσειν  τήν  δια^ήκην  αυτοΰ,  τοΰ  ίστά- 
νειν  αύτην.  ^^  ΚαΙ  άποστήσεται  απ  αντον 
τον   εξαποστελλειν  αγγέλους   έαυτον   εις  Αΐ- 


6.  Β:  αυτήν  {avtr^  ΑΧ;  EFX*)  ...  kn  αντό  {Ιπ 
αντήν  AEFX)  ...  *  αι  et  μιγάΧην.  7.  F:  κα*  πολ- 
λοΓς  όνν^ι.  Χ:  περιπλεαομένη.  FX:  περίπ.  in  αυ- 
τόν. Β*  αΐ.  F:  in  αυτόν.  EXf  (ρ.  κλ.  αντης)  υπο- 
κα'τω  αυτής.  Α*  :  καί  (Α^  κα*  UDCis,  Β*)  Ιξαττ.  αυτήν 
(αυτω  Α^Β).  Β:  βόλω  (eti.  ν.  10).  8.  Β:  τ5  ποίίΐν. 
Α*:  καρπόν  ...  βλαστόν  {βλαστ.  ...  γ.αρπόν  Α^Β; 
Β:  βλαστβς).  Β:  φίρπν.  9.  Α^:  άδωναΧ  ΐΛυρ.  Α': 
χατιν&νν&ησεται  {-&νν(ΐ  Α^Β),  FX  ροη.  pr.  αν- 
της ρ.  ααρπ.  10.  Β:  αφίσ"^«*.  Χ*  τόν.  Β*  ξηρα- 
σία. Χ^*{α\ί.)ξηραν&ήσ.(Α.^Β1[).  ΧΚρ.άνατ.αυ- 


IT    τ  IT    :  <j  ..      .      ~        r:  ._  ^  .    .  .1 

-  j-  -         J  V  V  : 


τ  ■•   IT 


j•    ;  -        Α  :  Γ  JT    :    - 

ι  ν-  -    :   - 

'  \.-  τ  :  j  :       "^         τ  τ  ν  ν  ιν       ^•  :  - 

η3£)3  τ\^ιη  ^ώη  h^m  »isi3  πίί 

ST  :  IT  -      '  ν  '••  -        ••  •    :         ατ  j-  : 

τ  :     •  τ        •   IT  ί .  TT        τ     jv    τ  IT 

IT  τ   -  *.  •.,-;  1"  τ  L    :    -  ^ 

ηέ)  niitob^i  W3?  niiD3?b  nbiintö 

j••  τ  :       It  τ  <  -J|-  AT  : 

•j-  τ  j  •.*:  V  IT  -       I  '.'r:  :  ν  :   i• 

n^tϊjΊώ-n^ί  kiin  nbsn  nin*^  "^dw 

τ      V    τ  IT  V  -j       AT  :    •         V     v:    >τ    -: 

"bs  ώή^Ί  DDip*»  1  ϊηη£)-ηΝΐ  ρ?\:^'^ 

τ  "Τ  :         j••    >    :  JT  :  •  ν  :    Ι     ••-  : 

-<:•  1:  τ•  τ:•  <-:- 

nnii^  niiite^b  nn  a^^n^  hbina 

tT  j     :    -    :  τ  j-  :  τ         : 

nbsnn  nb^ntb  nDni  :η'^ώηώΏ  •• 

AT  :    •   -:  KT  :  ;••  •    :  τ     ι•.•    τ  ιτ    • 

J-      •  •1τ  -      -     <  τ  -  - :  "^  -: 

ιτ      •  ντ   :    •  J    •,-:        -  τ 

Dn5?r  i*bn  '»nkb  n^inb  w-ΊΏ^^lίί 

ν.•  :   -  ί  ^  -;  •    ν  -  J••   :  τ  τ  ν: 

bnn-nbti  i^n-nsin  ΊΏ^ί  nbiii-n^ 

•^  *•.•  τ       /ν  IV  τ         ••  •  ν:  ν  Λ"  τ 

-Γϊίΐ     ?l3b^"riii      Πρ*1      ΠίΒώϊΐΊ'^ 

ν  :  τ  ^   -  ν  )<-  • "  •  -  τ       ι  : 

;nbnn  vb^ί  oniii  ϊίη»ι    ίτ^'ηώ    . 

τ  IV  τ  ιτ  ••  •J^  )"  τ  -        τ      ν  τ 

'^b'^ii-riHi  t:%2  ^i^  ^<2^^  Γ'^ηη 

r•     ••  ν  :  τ  τ  :  -«-τ  -  λ*  ί 

nbötb  nsbtsiD  hiNnb  :  npb  r^ixii  η 

τ  τ    :         JT  τ    :    -  :   Γ  Ίτ  τ     J    ν^τ  τ 

in'^is-rii  iriüib  i^teDnn  ^nbnb 

\.       •  :  V  j     :    •  A"  -  ί    •  ν    :  •     : 

VD^ibti  ribtöb  is-n^^n  :nTO2?bi"j 

tt:-      -<:•  t:•-  it:t: 

V.  6.  'p  m'iio 

V.  7.  ΠΰίΙΛ"!  'ίί  ϊ<"33 

V.  9.  5<Vn  i<"3n    ib.  p"t2  i^ap 

της)  κα*  ή  φντύα  αντης.  12.  Β*  ^Ισρ.  ... :  τ*  lyv 
AJEX  (pro  ΕΙτζόν  Α2Β):  α  »πον.  FX  (ρ.  Είπ.):^ 
αι;τοΓς•  ^ISs  άρχεται  βασ,  Β:  ίπι'Ιιρ.  Α* *($(}.)  κα^ 
(A^Bf ).  EXf  (ρ.  ληψ.)  αντην  χαΐ.  Α**  κα*  τβς  αρχ. 
αντ.  (A^Bf).  Β:  a|tj ...  προς  αυτας  (FX:  7Γ(>.  έαι^- 
τόν).  13.  Ε:  ίί'ςάξυ.  Β:  ήγιμόνας.  14.  Χ*  <κ. 
F:  βασιλιά.  FX:  άλλα  φνλάσσ.  Β  (pro  alt.  τδ):  κα», 
15.  ΕΡΧ*έαι;τ5. 


ί 
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niebrigen  @tammcö,  benn  feine  Cie6en  bo^» 
gen  ^φ  ju  i^m  unb  feine  SBurjctn  traren 
unter  i^mj  unb  tvax  aifo  ein  SCDeinflotf, 
ber  Ole6en  friegte  unb  3^i^«ig^• 

7  Unb  ba  u>ar  ein  anberer  großer  5ibler 
mit  großen  Sflügeln  unb  fielen  Gebern  j 
unb  fie^e,  ber  SSeinflotf  i)atU  Verlangen 
an  feinen  3Bur§ein  ju  bicfem  ^Ibler,  unb 
jirerfte  feine  Oleien  auS  gegen  i^n,  baß  er 
gen?äffert  n?ürbc  ijom  $Iafe  feiner  ^flanjen. 

8*Unb  n^ar  boc^  auf  einen  guten  33oben  an 
üiel  SCßaffer  ge^flanjt,  baß  er  tvf>i)l  i)äiU 
fbnnen  ^^ti^t   Bringen,    i^rü^te  tragen 

9  unb  ein  ^errli^er  2Öeinflo(f  trerben.  *  @ο 
f^ric^  nun:  Qiifo  fagt  ber  *§err  »&err: 
(Sollte  ber  gerat^en?  3a,  man  njirb  feine 
25urjei  ausrotten  unb  feine  grüßte  al•' 
reißen,  unb  n?irb  öerborren,  baß  alle  feineö 
@etüαφfeg  33iätter  ijerborren  n?erben3  unb 
ttjirb  ni^t  gefc^e^^en  buri^  großen  Qirm, 
ηοφ   t>iel  Φοίίδ,   auf  baß  man  i^n  üon 

10  feinen  SCßurjetn  n?egfü^re.  *Sie^e,  er  ifl 
jn>ar  gei^jianjt;  aber  foilte  er  gerat^en?  3a, 
foBaib  i^n  ber  Djtn?inb  rühren  n.nrb,  tüirb  er 
toerborren  auf  bem  $ία^  feinen  ®en)äφfeg. 

11  Unb  beö  v&errn  2Öort  gefc^a^  ju  mir, 

12  unb  fprαφ:  *ü^ie6er,  fί)riφ  ju  bem  un* 
^orfamen  »§aufe :  Siffet  i^r  niit,  hjag 
baö  ifl?  Unb  f^riφ:  Sieöe,  e0  fam  ber 
Äbnig  gu  3Ba6ei  gen  Serufalem  unb  na^m 
i^ren  ^5nig  unb  i^re  ^nx^tn,  unb  füi^rte 

I3fic  n?eg  §u  ^φ  gen  iSaUh  *Unb  na^m 
üon  bem  fönigIiφen  @amen  unb  mai^te 
einen  33unb  mit  i^m,  unb  na^m  einen 
^ib  üon    i^m;    at»er  bie  ©etraitigen   im 

14Äanbe  na'^m  er  treg,  *bamit  baö  iti?- 
nigreiφ  bemüt^ig  bliebe  unb  Ρφ  niφt 
erhöbe,     auf   baß    fein    33unb    gehalten 

lötrürbe  unb  Betäube.  *  ^Ber  berfelBe 
(@ame)  fiel  ton  i^m  aB  unb  fanbte  fei= 
ne  Φotfφαft  in  (^Qt))ßUn,  baß  man  i^m 

9.  A.A:  üieieö  iBoif. 

6.  riefle  fricgtc  u.  fiaub.  dW:  Steige  getrann  u. 
S.  trieb.  vE:  kleben  brachte  u.  3tt).  tr.  A:  %vua)tTii 
ben  gab  ...  B:  Stejic  fr.  u.  mit  fru^tbaren  3».  au6? 
fc^lug. 

7.  oerlaneete  mit  f.  2B.  ju  ii)m  ...  tl^ti  toäfrern 
mö^te^  oomSecte  f.  ^fianjung.  B:  beugte  ^d)  ... 
bin.  dW:  le^i^te  ηαφ  ibm.  vE:  ju  biefem  trieb  jener 
aB.feineaB.bin. 

8.  B:  einen  g.  S(cier.  dW:  geibe.  A:  Sanbe. 

9.  ?frud)t  ...  »oIW,  baft  ...  dW.vE.A:  2Birb  er 

«Poi^glcttcn•  33iicl.  Ol.  %.  2.  aBbi  2. 21ίφ 


respicienlibus  ramis  ejus  ad  eam, 
et  radices  ejus  sub  lila  erant;  facla 
est  ergo  vinea,  et  fruclificavit  in  pal• 
mites  et  emisit  propagines. 

Et  facta  est  aquila  altera  grandis    7 
magnis  alis  multisque  plumis;  etecce   « 
vinea  isla,  quasi  mitlens  radices  suas 
ad   eam,   palmites   suos  extendit  ad 
illam    ut    irrigaret    eam    de   areolis 
germinis  sui.    *In  terra  bona  super    8 
aquas  multas  plantata  est,  ut  faciat 
frondes  et  portet  fructum,  ut  sit  in 
vineam  grandem.     *Dic:  Haec  dicit    9 
Dominus  Deus:    Ergone  prosperabi- 
tur?    nonne   radices   ejus  evellet  et 
fructus    ejus    distringet    et    siccabit 
omnes    palmites    germinis    ejus,    et 
arescet?    et  non  in  brachio  grandi 
neque  in  populo  multo,  ut  evelleret 
eam  radicitus.     *Ecce  plantata  est:  10 
ergone    prosperabitur?    nonne    cum 
joS,  tetigerit  eam  ventus  urens,  siccabi• 
*^•    tur,   et  in   areis   germinis   sui  are- 
scet? 


Et  factum  est  verbum  Domini  ad  11 
me,   dicens:     *Dic   ad   domum  ex- 12 
asperantem :  Nescitis,  quid  ista  signi- 
ficent?   Die:   Ecce  venit  rex  Babylo- 
nis  in  Jerusalem,  et  assumet  regem 
et  principes  ejus,  et  adducet  eos  ad 
semetipsum  in  Babylonem.    *Et  lol- 13 
let  de   semine   regni  ferietque  cum 
eo  foedus,    et  ab  eo  accipiet  jusju- 
randum;  sed  et  fortes  terrae  tollet, 
*ut  sit  regnum  humile  et  non  ele- 14 
vetur,  sed  cuslodiat  pactum  ejus  et 
servet  illud.     *Qui  recedens  ab  eol5 
misit  nuncios  ad  Aegyptum,  ut  daret 


1,2. 
2Rg.24, 
10.14f. 
2Ch.36, 

ιυ. 


2Bg. 
24,16s. 


2Rg.24, 
(Ε*.30,2 


8.  ΑΙ.:  Quae  in. 

9.  ΑΙ.:  fructum. 


(gebeil^en)? B.vE:  3Birb  man  nid^t...?  dW.A:  SSirb 
[jener]  (er)  nid^t...? 

10.  auf  b.  a3cct.  B:  ba  er  getra^fen.  dVV:  h?o  er 
em^ortt)u^e.  vE:  gc^flanjttüar.  A:  emijorgcfprojfen. 

12.  <zpt,  bodj.  dW:  ©ef^ied^te.  vE:  iüiberfjjcns 
jiigen  SSolfe.  vE.A:  (Siebe  ber  ...  fcmmt. 

13.  B:  brad^te  i^n  ju  einem (Sib.  dW:  »erbanbibn 
burφ  einen  @.  vE:  töf  t  ibn  fdbtooren. 

14.  B.A:  nicbrig  träre  (bleibe).  dW:  erniebriget 
njürbe.  vE:  gebeugt  bleibe. 

40 
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XVII. 


Varabota  de  duahus  aquilis  et  cedro. 


yvntovy  του  δονναι  ανχφ  ϊπίΐονς  καΐ  λαον 
πολνν.  Ει  χατΒν&ννεί;  ει  διααω&ηϋεται  6 
ποίών  εναντία;  και  παραβαίνων  δια^ι^κψ  ει 
αω&ησεται;  *β  ^^^  τούτο  ζώ  Ιγώ^  λέγει  κνριος, 
εάν  μη  εν  τω  τόπφ  φ  ο  βασιλεύς  6  βασιλενσας 
αυτόν,  ος  ήτίμωσεν  την  άράν  μου  κα«  δ^  παρ- 
έβη την  δια&ήκην  μου,  μετ  αυτοΰ  έν  μέσφΒα- 
βνλώνος  τελεντησει,  ^"^  Και  ουκ  έν  δυνάμει 
μεγάλϊΐ  ονδε  εν  οχλω  πολλφ  ποιήσει  προς  αυ- 
τόν Φαραώ  πόλεμον,  εν  χαραχοβολίη  xat  εν  οι- 
κοδομή βελοστάσεως  του  ^ξαραι  ψυχάς  πολλάς. 
^^  Και  ητίμασεν  ορκωμοσίαν  τον  παραβψαι 
δια&ηκην,  και  ίδου  δεδωκεν  την  χείρα  αυτόν' 
κα\  ^raj'rci  ταντα  έποίησεν  αντφ,  μη  σωθησεται. 

*^ζ/ίά  τοντο  είπόν  Τάδε  λέγει  κύριος'  Ζώ 
έγω,  έαν  μη  την  ορκωμοσίαν  μου  ην  ήτίμωσεν, 
κάϊ  την  δια&ηκην  μου  ην  παρέβη,  κα\  δώσω 
αυτά  εις  κεφαλήν  αυτόν,  "^^  Και  έκπετάσω 
έπ  αυτόν  το  δίκτνόν  μου,  καΐ  άλώσεται  εν 
τζ  περιοχή  αυτοΰ"  καΐ  ά^ω  αυτόν  εις  Βαβυ- 
λώνα και  διακριϋ^ησομαι  μετ  αυτού  έκει  την 
άδικίαν  αυτού  η^ν  ηδίκησεν  εν  εμοί.  ^^  Και 
πάσας  φυγ αδείας  αυτοΰ,  εν  πάσγι  τη  παρα- 
τάξει αυτοΰ  εν  ρομφαία  πεσοΰνται,  και  τους 
καταλοίπους  εις  πάντα  άνεμον  διασηερώ'  καΐ 
επιγνωσεσ&ε  διότι  εγώ  κύριος  λελάληκα. 

22  /licc  τοντο  είπόν  •  Τάδε  λέγει  κύριος ' 
Και  ληχρομαι  εγώ  έκ  τών  επίλεκτων  της 
κέδρου  εκ  κορυφής  και  δώσω  άπο  κεφαλής 
παραφυάδων  αυτής'  καρδίας  αί/τών  άποκνιώ 
καΐ  καταφυτεύσω  έγώ  έπ  ορός  νχρηλόν,  και 
κρεμάσω  ^^  αντον  εν  ορει  μετεωρφ  του  Ισραήλ 
και  καταφυτεύσω'  και  έξοίσει  βλαστόν  και  ποι- 
ήσει καρπον  και  εσται  εις  κέδρον  μεγάλην,  και 
αναπαυσεται  ύποκάτω  αυτοΰ  παν  ϋηρίον,  και 
τα  πετεινα  νπο  την  σκιάν  αυτοΰ  αναπαυσεται, 

15.  Β  (ίη  f.):  διασωϋ-ηοίται  (FX:  εκφίΐ'^ίται). 

16.  Β*^ίά  TÖTO.  Α2:  άδωvaiy.vq.  Β*  τω  et  ω  (Χ: 
β).  Χ:  τόπφ  τ5  βασιλέο)ς  βασιλεύοντος  αντόν. 

17.  FXf  (ρ.  ποΊησ.)  δΐ  Β:  βίλοστάοίων.  Α^Β* 
πολλάς  (A2FXt). 

18.  Α*:"Οτί  {ICal  Α^Β).  Β:  ητίμωσίν  ...  δίδω/.α. 

19.  Α^:  adwvainvQ.  Α^ΕΧ:  διαθηχην  ...  παρίβη 
...  ορχωμοσίαν  ...  ητίμωσίν  (inverso  ord.  Α^Β).  Β 
(pro  αί/τά):  αυτήν. 

20s.  Β*  μα  et  καί  a|oJ  -  φχιγαδ.  αντβ  (AEFXf  pa- 
rum  diversi)  et  τ^.  FX:  Kai  πάντες  οί  εκλίκτο«  αίί- 
τβ  συν  πάσαις  ταΐς  παρατά^ισιν  αντ5  ίν  ^ομφ.  FXf 
(ρ.  καταΑ.)  αι5τών  S.  αύτβ. 

22.  B'.JiÖTi  (F:"Ort).  BEFX:  {*(}πόν)  τάδε  κτλ. 
Β:  έκλίκτων.  Χ^*  (alt.)  έκ  (Α2Β|).  Β*  κα*  δώσ.- 
παξίαςρ.  αι'τ.  (AEFX-f).  FX:  επ  οράς  νχρηλβ. 

23.  Β*  TÖ.  FXf  (ρ.  καταφ  )  αυτό  S.  αυτόν.  Β: 
πάν  οξνεον,  κα*  παν  πετεινόν. 


AT         -   :  ν  J  :•  η  •  -  :     • 

nsni  nhk  nisivr:  bb^u^n  nps^n 
*^D^x  äw^D   ^Dii-^n   :DbuDi   η*^Ί2ΐ6 

JT     -:  \    :  •   r         -  ιτ   :    •  :  ν  : 

Τΐ^^^ρ^^η  ^bi2n  üijpti?  i<^-t2öjt  h^ir^,, 
ntiäiii   ihbiii-rN  hm   Ίώ^ί   ihx 

1  >     '.   •  τ  τ   :   •  -  :  -        <  ν  -:  |- 

^    τ   :  ν:  :    -    :     >  Α"  τ  J  :    •  st    :   ' 

nDn^i  Γτ^Ί^  nsDnb  nbs  ntn^i  :nis*^  is 

*•  •    :  Λ•  :         j••   r    :  ιτ    τ        ;τ  τ  ι     - 

J  Db^*^  li^b  τ\ίΔ^  nbi^-bsi  ^"^^  iriD 

Ι"    τ  •        J  α  τ         ν  J••     "^  τ  :       ί  τ    '  $-  τ 

-^π  Ti\t\^  ^yi^  ΊΏίί-π3  iSb     19 

•     ν:        JT     -:  -  τ  J         ι  ••  τ 

ν       •  ί  τ  τ        JV  -:        •   τ  IT  •         •  τ 

'ΤΐώΊδϊ]  ηώί<ΊΞΐ  vnnü^i  η^εη  Ίώί<  = 

■'•    :    -  ιτ  ι  :  ν   -  :  λ*    ••       jv  -: 

•^m^isn^    tosriDi    "^ίηώΊ     rbr 

Α•  τ      ι     :    •  ν.-   :    •  :  •    :     •  τ  τ 

-b^)  Γίίΐ  ps-bs^n  Ίώίί  ibr^  αώ2ΐ 

Γ  ••  :  ρ         -  ιτ         JV  -:        «.  -:  |-  τ 

vjv  -  τ  --:         τ  :  <t   τ  :   • 

•.•:-!•  Α•'  τ  •     -     J     "^  τ    :  ν  τ     :    •  -  : 

^nnpb"»  hirr^  '^Diii  nrix  nä*    22 

•  :  L-  "τ  :  •    ν:       JT     -;  -  τ  * 

'^nnDi  ΠΏΊη  τΊ^^n  πί^χώ  ^^^^ 

•  AT  τ  :  σ  ,τ  ιτ  ννν   τ  ν  SV  -    •  •  τ 

üiiti  nhs  :b^bm  riin.rnn  bs?  ^^^^^^^ 

<:  -:  it:-vt  -/-        •τ 

τ  JT  :         Irr  <T  τ  :  •.•  τ;    :    ν      "^    ••   τ    :    • 

νήπη  ^DDtDi  Ί^η^ί  T1^ίb  nsni  '»ιέ 

τ   :    -       J  :    IT  :  λ•  -        vj•.•  :        ιτ  τ   : 

i'^ni^'b^T  b^2  tib-bs  "lis^:  bs 

VT       •  IT       "^  ^-  :  l^  r        τ  j    •  < 

V.  15.  SD"i<  Kbn  ι^Ώρ 
V.  21.  'ρ  ιιη"ηηΏ    ν.  22.  li^txn  n^ncBn 

15.  Β:  (Soilte  ba«  ...?  dW:  3Birb  i>aö  gciingen? 
IV.  ber  errettet  toerben. 

16.  bei  it)m,  brinnen  in  35.  foO  <t  fit.  dW:  im 
OBol^nfi^e.  vE:  2öo^norte. 

17.  oicic  eceicn.  B:  ηίφίβ  gegen  ii^nauiri^ten? 
dW.vE:  ηίφί  für  i^n  etnjaö  au«r.  (fönnen).  Α:  ηίφί 
mit  ...  tober  ί^π  jum  Streit  fomnien.  dW:  eine« 
2δαίΙ  auff^üttet  u.  93etagerung6t:^urmc  bauet.  vE: 
©aife  anfttjirft  u.  S3oi[to.  errichtet. 

18.  B:  II.  fte^e,  er  ^^t  f.  ^.  geg. ...  geti^an.  dW: 


^efeftci. 
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Oiojie  unD  incl  33oif^  fd^iifen  fotlte.  ^oUte 
eS  i)em  gerat^en?  foüte  er  batoon  fommen, 
ber  foίφeδ  ti)ut?  unb  [oUte  ber,  [o  bcn 

16  23unb  hxi^t,  ba\jon  fommen?  *<Bo  )χ'αί)χ 
ίφ  iebe,  ίρτίφί  ber  »i^err  ^err,  an  bem 
drt  beS  jiönigS,  bcr  i^n  jum  itbnige  gc^ 
fe^t  :^at,  ίνείφίβ  ^ib  er  iJerαφtet  unb 
tυeίφeδ  Sunb   er  ge6roφeπ  i)at,   ba  fotl 

17  er  fierSen,  ιη^^ηιΐίφ  §u  33a6el!  **2ίπφ 
tinrb  i^m  ^^arao  niajt  Beiflei;en  im 
Kriege  mit  großem  ^eer  unb  üiel  ΦοΙίδ, 
tvtnn  man  btc  Sφiίtte  auftt?erfen  n?irb 
unb  bie  ^olln?erfe  ijamn,  baj?  biete  Äeute 

18umgetjrαφt  n>erben.  *^mn  \m'u  er  ben 
ßib  lierai^tet  unb  ben  33unb  ge6roφen  i)at, 
barauf  er  feine  «§anb  gegeben  i^ai,  unb  foi* 
φβδ  alles  ti)üt,  trirb  er  niφtbαbon  fommen. 

19  iDarum  ίί)πφί  ber  ^err  J^err  alfo: 
<Bo  tOai)x  αίδ  ίφ  lebe,  fo  tritt  ίφ  meinen 
(Sib,  ben  er  lίerαφlet  ΐ)αί,  unb  meinen 
Q3unb,  ben  er  gebroφen  ί)αί,   auf  feinen 

20Jto^f  Bringen.  *55enn  ίφ  n?itt  mein 
9ie^  iiber  i^n  n>erfen,  unb  muß  in  meiner 
3agb  gefangen  n^erben;  unb  tritt  i^n  gen 
33a6el  bringen,  unb  nntt  bafelbfi  mit  i^m 
reφten  über  bem,  baß  tx  ίίφ  alfo  an  mir 

21  vergriffen  "^at.  *llnb  atte  feine  Slüφtί* 
gen,  bie  itjm  an'^ingen,  fotten  burφ  ba0 
(Sφtυert  fatten,  unb  i^re  Uebrigen  fotten 
in  atte  $ßinbe  jerjireuet  n^erben;  unb  fottt  eS 
erfa'^ren,  baß  ίφ,  ber^err,  eö  gerebet  i^aU. 

22  θο  fvric^t  ber  «i^err  .^err:  3Φ  tritt 
αηφ  von  bem  ^Bi^ifel  beö  '^o^en  ßebern« 
baumä  nehmen  unb  oben  ron  feinen 
3treigen  ein  jarteö  Steig  breφen,  unb  tritt 
eä  auf  einen  "^o^en  gehäuften  39erg  ^flanjen. 

23*0ϊeί>mliφ  auf  ben  i)o^en  q3erg  Sfrael 
tritt  ίφ  eS  vfi^njen,  baß  eS  3treige  ge* 
trinne  unb  δrüφte  bringe,  unb  ein  i;err* 
liφer  ßebernbaum  trerbe,  alfo  baß  atter^ 
lei  335gel  unter  i^m  tro^nen  unb  atterlei 
Sliegenbeö    unter    bem    6φαtten    feiner 

15.  A.A:  »icle«  S3olf.  17.  A.A.-  Dielem93olf. 
20.  A.A:  unb  er  muß.  21.  U.L:  ίφ,  ber  ^err, 
gerebet.  A.A:  3φ  ββ,3φβ! 

^attc  Όοά)  bie  ^.  barauf  geg. 

19.  dW.A:  ^au^t.  vE:  üergelten. 

20.  Saebgorn  (»gl.  12,13).  B:  über  ber  itreuloi 
figfeit,  tüomit  er  an  mir  treuto«  gel^anbelt  l^at.  dW: 
tüegen  b.iBerge^ung  ...  ίίφ  gegen  mid^  »ergangen. 

21.  fcuUcbr.  (»gl.  12,14). 


sibi  equos  et  populum  mullum.  Nura- 
quid  prosperabilur   vel    conseqiietur 
salutem  qui  fecit  haec?    et  qui   dis- 
solvit     pactum     numquid     effugiet? 
*Vivo    ego,    dicit    Dominus    Deus,  16 
quoniam  in  loco  regis  qui  constituit 
eum  regem,  cujus  fecit  irritum  jura- 
mentum   et  solvit  pactum,   quod  ha- 
5;Rg.25,«.bebat  cum  eo,    in   medio  Babylonis 
^s'vi!^*™^^^^^"^•  *Et  non  in  exercilu  grandi  17 
neque   in   populo   mullo  faciet  con- 
tra eum  Pharao   praelium,   in  jactu 
4^2     aggeris   et   in   exlruclione  vallorum, 
^Stili.'^^  interficiat  animas  multas.    *Spre•  18 
verat  enim  juramenlum   ut   solveret 
lüffs.  foedus,  et  ecce  dedit  manum  suam!  Et 
Gai..i,9.  ^.^jj^  omnia  haec  fecerit,  non  effugiet. 

Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus:  19 
16,59.  Vivo  ego,  quoniam  juramenlum  quod 
sprevit,  et  foedus  quod  praevaricatus 
ίί,ΐί.  est,  ponam  in  caput  ejus.     *  Et  ex•  20 
^'^'^•  pandam   super   eum  rele  meum,   et 
comprehendetur   in  sagena  mea;    et 
adducam  eum  in  Babylonem,  et  ju- 
•^"■^'^^dicabo    eum    ibi    in   praevaricatione 
12,14.  qua  despexit  me.     *Et  omnes  pro- 21 

fugi  ejus  cum  universo  agmine  suo 
5,2.10.  gladio  cadent,  residui  autem  in  omnem 
jer.49,36.ygjj|^mj^  dispergentur;  et  scietis,  quia 
ego  Dominus  locutus  sum. 

Haec  dicit  Dominus  Deus:  Et  su•  22 
^.3.    mam  ego  de  medulla  cedri  sublimis 
Bf.ii,i.et  ponam,  de  vertice  ramorum  ejus 
^^•^•   lenerum  distringam   et  plantabo  su- 
per montem  excelsum  et  eminentem. 
20,40.  *  jj^   monte   sublimi  Israel   plantabo  23 
illud:   et  erumpet  in  germen  et  fa- 
ciet fructum  et  erit  in  cedrum  ma- 
3,^6.    gnam,   et  habitabunt  sub  ea  omnes 
MMs.'&.volucres,  et  Universum  volalile  sub 


22.  nef^men  u.  feigen;  oben  υ.  f.  Sioeiglcin  miü 

ίφ.  Β:  (Sφόßtίngent^).  ίφ  einen  garten.  dW:t).beni 
oBerfien  il^rer  Steifer  ein  jarte^.  dW.vE:  ^oi;en  «. 
er^benen  33.  A:  l^erüorracjenben. 

23.  (dW:  einen  l^o^en!)  B:  allerl.  93.  »on  all.  Oc^ 
fing el...ia unter ... 
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XVII. 


Sua  cuique  intquitas  luenda. 


ytal  τα  κλήματα  αντοΰ  άτιοκαταστα&ησβται, 
^^ΚαΙ  γνήαονται  πάντα  τα  ξνλα  τον  ayqov 
διότι  εγώ  χνριος  6  ταπεινών  ξνλον  νχρηλον  και 
6  υψών  ξνλον  ταπδΐνόν,  καΐ  ζηραίνων  ξνλον 
χλωρον  και  άναΰ-άλλων  ζνλον  ζηρόν.  Έγώ 
κνριος  λελάληκα  και  ποιήσω. 

XVIII•  Κ  αϊ  εγενετο  λόγος  κνρίου  προς  με, 
λέγων  '^Tis  άν&ρωπον,  τι  νμΐν  ή  παραβολή 
αντη  επϊ  της  γης  εν  τοις  νίοίς  Ισραήλ,  λέ- 
γοντες' Oi  πατέρες  εφαγον  ομφακα,  και  οι 
οδόντες  τών  τέκνων  έγομφίασαν;  ^  Ζώ  έγω, 
λέγει  άδωναι'  κνριος,  εάν  γένηται  ετι  λεγομένη 
ή  παραβολή  αντη  εν  τφ  "Ισραήλ.  *Οτι  πα' 
σαι  αι  χρνχαΐ  έμαί  είσιν^  ον  τρόπον  ή  "ψνχή 
τον  πατρός  όντως  καΐ  ή  ψνχή  τον  νίυν  εμαί 
είσιν  ή  ψνχή  ή  άμαρτάνονσα,  αντη  άπο&α- 
νεΐται,  και  τον  φάγοντος  τον  ομφακα  αίμω- 
διάσονσιν  οι  οδόντες  αντον, 

^'0  δε  ανϋ-ρωπος,  ος  εσται  δίκαιος,  6  ποιών 
κρίμα  καΐ  δικαιοσννην,  ^  έπΙ  τών  ορίων  ον 
(ράγεται  και  τονς  6q)&aλμovg  αντον  ον  μη 
ίπαρη  προς  τα  εν&νμήματα  οίκον  'Ισραήλ, 
και  την  γυναίκα  τον  πλησίον  αντον  ου  μή 
μιανη,  και  προς  γνναΐκα  έν  άφέδρφ  ονσαν  ον 
προςεγγιεΐ,  ^  και  άν&ρωπον  ον  μή  καταδννα- 
στενση,  ενεχνρασμόν  όφείλοντος  αποδώσει  καΐ 
άρπαγμα  ονχ  άρπαται^  τον  άρτον  αντον  τφ 
πεινώντι  δώσει  και  γνμνον  περιβάλει  Ιμάτιον, 
^καΐ  το  άργνριον  αντον  έπι  τόκφ  ον  δώσει 
και  πλεονασμον  ον  λήχρεται,  καΐ  έζ  αδικίας 
άποστρέχρει  τήν  χείρα  αντον,  κρίμα  δίκαιον 
ποιήσει  ανά  μέσον  ανδρός  και  ανά  μέσον  τον 
πλησίον  αντον,  ^καΐ  τοις  προςτάγμασίν  μον 
πεπορενται  καϊ  δικαιώματα  μον  πεφνλακται 
τον  ποιήσαι  αντά'  δίκαιος  ίστιν,  ζωη  ζήσεται, 
λέγει  άδωναι  κνριος. 

23.Α2Β*καί. 

24.  ΕΧ:  yvioatrat  S.  έπιγνώσιται.  Β  (pro  άγρ^): 
71(018.  FX:  ort  (pro  διότι).  Β*  (alt.)  ό. 

2.  Χ:  τις  υμ.  Β*  επι  τ.  γης.  FX:  γης  τ»  '/σξ>.  Χ: 
λιγόντων.  FX  (pro  εγομφ.):  ώ/<οί^ίασαν. 

3.  Β*  άδων. 

Α.  Xf  (ρ,  νίβ)  ηάσαι  αΐ  'ψνχαι.  FXf  (ρ.  πσιν) 
χαΐ.  Χ\*  αντη  (A^Bf).  Β*  κ.  τ»  φαγ.-ύύ. 
5.ΑΐΧ*ος(Α2Β|). 

6.  Α*  :  επΙ  τα  ίνϋ:  {προς  τ.  Ιν&.  Α^Β ;  ΕΧ:  ηρος 
τά  (ϊ6ωΧα). 

7.  FXf  (a.  Ινεχ.)  κα*  ...  *  τω.  Β*  ιμάτ. 

^  8.  F*  (pr.)  καί.  EFX*  (lert.)  καί.  FX:  (pro  Ιί) 
ixno  ...  -J•  (a.  χρίμά)  κα«. 

9.  FXf  (a.  τοΓς)  εν.  Bf  (a.  όιπαιώμ.)  τά  et  (ρ. 
^«κα(ος)  βτος  ...  *  άδων. 


^3  nhi^n  '^^SiJ-bsD  w^^i  :η33ώη24 

j•  •••  τ    -         j•— :         τ  :ιτ  ί  τι:• 

-      τ         1  j"  •    :  j-    :    •  τ      :         *•—: 

τ      1  j"         •     :    -  TT      Ι  j••        •    :    -  :  • 

'^nnsiT  nin*^  '^Dii  ώη•^  w  '^nnnsm 

..»-   •       vT      :      >'-:        A"T     1  j"       •:*-:•: 


ι•  τ   : 


tnmh  '^bii  nin'^-im  ^n^^  xviii 

"^  JT    τ  -  V  •    :    I  <•.•  -  '•'  τ      .   - 

τ     IV »:    •  ν:  τ    -       ν   •    :  ν  7  •       -" 

ν   :  Γ         •  Λ•     '•"•       JT     -:  \\  :         •  τ        - 

"^  Ι"    τ   :   •  :         V.V  -        JT    τ    -  ^     :  ν  τ 

üäöDSj  ns3h  ^b  hitösun— bs  in  4 

vsv  :  τ   ••         j•  τ   :  -  τ        '<•• 

VI•.•   -  τ  Λ"  •  'ν    -  vj•;  :  -JT    τ 

:  n^inn  ί^%η  nmnn 

ι      τ  )'  (■■  1- 

ϋδώΏ  niö3?i  p^^^rs  ηΝη^-^3  ώ'^ίίίΐ     rr 

VT    ί    *         ^T  τ  :   ί      Λ  -       J•.•  :  ι•       »•  ν  : 

Vi'^s?'!  bb*s  iib  bnnn-biii  :  ηρ^^^  ο 

τ    ••  :         Γ  τ         J  •  τ  1•.•     "^  ν  ^  J|T  τ  : 

-ηχι  bv^'^to'^  η^2  '^b^brb^  ί^ώ^  .>ib 

•••  :       Λ"    τ   :    •  J••      ν         •     "^  •.•  τ  τ        j 

VT  •        ^T   •    ^     V  :         ••  •         j  ••  ••         •.•  <" 

inbbn  nbi''  liib  ii^^^  :3Ίρ'^  ^ib  7 

^  τ   I   -:  V  j  •    :  ^  itJ:  •  j 

ranh  bn*^  ^ίb  nhn  η^ίΰ*^  nin 

:  -  Α  ••  •  J  VT•• :  ,  •  τ 

»  ...  j...  -  f..  IX         V  -  !  V  ••  :      I   ••  •        j••  τ  : 

bi5?t3   np   iib   ir^snni   in''->ib 

"^•••vT    ••  It  •  J  •     :  -  :       1  ••  •        Τ 

rs  πώ^•^  TOS  ι:δώ•Ό  ^T  Π'^ώ'^ 

Ι   r•  •••-{|-  •.••.•:  <-    :    •  ατ  j•  τ 


J      Γ 


:nin^  '^d'-tx  q^^d  n^n^^ 


V.  23.   nS^I  '3  ί<"32 

V.  6.  p"tn  γ^ρ 

V.  7.  01*15)1  «"an 

V.  8.  p"t2  -jr^p 


23.  Brtoo^nenfoilcn. 

24.  B.dW:  S3aumc  be«  Selbe«.  A:  Sanbe«. 

2.  B:  ti)VLt  ii)m,  baf  i^r  b.  (Bpx.  fül^ret  »cm  S,  3fr. 
dW:  3Barum  fülltet  ...  im  S.  B:  unreife  ZrauUn, 
yE.A:  faure. 

3.  B: ...  tt)o  i^r  l^infort  einen  l^aben  foHt,  ber  foid^ 
@^)r.  füi^re...! 


t^cfeftei* 
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JDic  ^cerliitgc  bcr  SSatcr,    ®er  fromme  9Λαηη, 


XIII. 


24  3tt?eige  Bleiben  möge.  *Unb  feilen  aUe 
^cibbäume  erfahren,  baf  ίφ,  ber  «§err, 
ben  i>oi)en  33aum  geniebrigt  unb  ben  nie- 
brigen  33aum  erp^et  i)al•^,  unb  ben  grüs 
neu  S3aum  auSgeborret  unb  ben  bürren 
^aum  grüuenb  gemalt  ^abe.  3φ,  ber 
^err,  rebe  eä,  unb  t^ue  eS  αηφ. 
XVIII.     Unb  beä  ^errn  2Bort  gefφα^ 

2ju  mir,  unb  ίρΓαφ:  *2Βαδ  treibt  t^r 
unter  βηφ  im  !(ianbe  Sfraei  bie^  θ:prüφ' 
tvort  unb  fpreφt:  iDie  QSäter  i)aben  ^eer* 
Unge  gegeffen,  aber  ben  ^inbern  ftnb  bie 

3  3cit)ne  baijon  fium^f  getrorben?  *8o 
nja^r  αΐδ  ΐφ  lebe,  ί^πφί  ber  «§err  ^err: 
@οίφ  Θvί^ίίφ^ort  fotl  niφt  me^r  unter 

4euφ  ge^en  in  Sfraei!  *iDenn  fie^e,  aUe 
(Seelen  finb  mein:  bes  QSaterö  (Seele  ifl 
fon?oi)l  mein,  aU  be8  @o^neS  ^eele; 
tüe^e  (Seele  fünbigt,  bie  foll  flerben. 

5  SKenn  nun  einer  fromm  ijl,   ber  reφt 

6  unb  n.>oi)l  tt)ut,  *ber  auf  ben  bergen 
niφt  iffet,  ber  feine  Qlugen  ηΐφί  aufijebt 
ju  ben  ®i?feen  beS  ^aufeS  Sfrael,  unb 
feines  ^αφ^αι  3Öeib  niφt  beflecft,  unb 
liegt  niφt  bei  ber  i^rau  in  i^jrer  Jlranf^eit, 

7  *  ber  niemanb  befφäbigt,  ber  bem  (Sφulb= 
ner  fein  ^fanb  unebergibt,  ber  niemanb 
etttjaS  mit  ©eiralt  nimmt,  ber  bem  «hung- 
rigen fein  33rot  mitt^eilet  unb  ben  Olafen* 

8  ben  fleibet,  *ber  niφt  tt?uφert,  ber  nie* 
manb  iiberfefet,  ber  feine  «§anb  t>om  Un* 
reφten   fe^ret,   ber  Jn3ifφen    ben  ü^euten 

9reφt  urt^eilet,  *ber  ηαφ  meinen  3ΐeφten 
wanbelt  unb  meine  ©ebote  ^ält,  ba^  er 
ηη|ΙΗφ  bαrnαφ  t^ue:  baö  ijl  ein  frommer 
3)?ann,  ber  foU  baö  Seben  i}aUn,  fpriφt 
ber  ^err  «&err* 


23.  U.L:  bleiben  mögen. 

6.  A.A:  bei  i5r<iuen! 

7.  U.L:  Sflatfeten. 

5.  fr.  ift,  ned)t  u.  ©eredjtigF.  übet.    B.dW.Ä: 

(ein  aJlenfc^,  SWann)  geregt  ijt  ...  vE:  Unb  Scber, 
toenn  er ... 

6.  dW:  [O^ferficifci)]  iffet.  B:  5)reigottern  ... 
verunreinigt.  vE:  fφάnϊ)et.  B:  nal^et  n.  ju  b.  §v.  in 
ber  5ibfonberung.  dW••  bem  SQöcibe  tüa^renb  il^rer 
Umeinigf. 

7.  bebrücfet  ...  nid)«  m.  ©e».  B.dW:  fein  ^f. 
für  bie  @^ulb  (jurürfgibt).  dW:  feinen  ülaub  be> 
geltet.  vE:  ηΐά)Η  raubt.  B:  mit  einem  Äleib  bebedt. 
dW:  Jlleibern  betft. 


umbra  frondium  ejus  nidificabit.   *El24 

scient  omnia  ligna  regionis,  quia  ego 

^im.'  Dominus    humiliavi    lignum   sublime 

'"^^'^^'  et  exaltavi  lignum  humile,  et  siccavi 

***^*'"lignum  viride  et  frondere  feci  lignum 

^ö^Ei^Jaridum.     Ego  Dominus  locutus  sum 

Et  faclus  est  sermo  Do- XVIII• 
mini  ad  me,  dicens:  *Quid  est  quod    2 
inter  vos  parabolam  vertitis  in  pro- 
verbium  islud  in  terra  Israel,  dicen- 
^Thf.V^tes:   Patres  comederunt  uvam  acer- 
Ex.«o,5.|j2^jj^^    et    dentes    filiorum    obstupe- 
scunl?     *Vivo   ego,   dicit  Dominus    3 
Deus,   si   erit   ultra   vobis   parabola 
haec  in  proverbium  in  Israel!  *Ecce,    4 
omnes  animae  meae  sunt:  ut  anima 
palris,    ita   et   anima   filii   mea   est; 


v.20.Dt 


'j4,K.2Rg.anima    quae    peccavent,    ipsa    mo- 

^tÄ'Tielur, 

CGai.6,5      £|.  Yjj.  g•   fuerit  justus  et  fecerit    5 

E^l^'y.' Judicium  et  justitiam,   *in  montibus    6 

j^'^gj'y.non   comederit   et  oculos  suos  non 

fpsfiliMlevaverit  ad  idola  domus  Israel,    et 

22,i(is.  uxorem    proximi   sui    non  violaverit 

Lv.^isft9.et    ad    mulierem    menstrualam   non 

Ps.i5.Ex.3ccesserit,    *  et   hominem  non  con•    7 

1?n^.iolitristaverit,  pignus  debitori  reddiderit, 

Es.58,6s.per  ^'^^  ^^^^^  rapuerit,  panem  suum 
Mt.25,33.ggyj.|gjj^j  dederit  et  nudum  operuerit 

vestimento,  *ad  usuram  non  com-  8 
modaverit  et  amplius  non  acceperit, 
ab  iniquitate  averterit  manum  suam 
et  Judicium  verum  fecerit  inier  virum 
36  27.  et  virum,  *  in  praeceplis  meis  ambu-  9 
laverit  et  judicia  mea  custodierit  ut 
faciat  veritatem:  hie  justus  est,  vita 
vivet,  ait  Dominus  Deus. 


2.  ΑΙ.:  obstupuerunt. 
9.  ΑΙ.:  et  in  praec. 


8.  ηοφΠβ5βΓίο^  nimmt.  B.dW.vE.A:  auf  Sucher 
Π.  gibt  (leitet).  A:  u.  nia^t  baruber  nimmt.  dW: 
3in6  n.  nimmt.  dW.A:  jurüci^ätt.  vE:  jurütfjiel^t. 
B:  ein  h)af)r^ftig  9le^t  ausübet  jtt).  einem  u.  b.  an^ 
bem.  dW:  tüatir^afteöUrt^cil  fällt  jtt).  bem  einen  ... 
vE:  jtt).  Parteien  ηαφ  bcr  SBa^rl^eit  ba«  U.  f^jri^t. 
A:  re^t  riφtet  jnj.  2ΪΙαηη  u.  SDl. 

9.  in  m.  ^oijungen  ...  3lcd)te  ...  tic  3Baf)rl^eit 
tiiue.  B:  txtuHa)  bαrnαφ.  dW:  rebIίφ  l^anbelt!  vE: 
t^ut  loa«  reφt  iji.  B:  ein  ®ereφter.  dW.A:  ber  ijl 
gereφt.  (vE:  ein  folφer  «frommer  foll  leben.) 
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Ezecliiel. 


χνιπ. 


Sua  cuique  iniquitas  luenda. 


^^'Eav  ds  γεννηστ}  vlov  λοιμον,  έκχεοντα 
αίμα  και  ποιονντα  άμaQτήμaτaf  ^^  έν  rfj  οδω 
του  τζατ^ος  αντον  τον  δικαίου  ονκ  έττορεν&η, 
άλλα  nal  επΙ  των  όρ^ων  ίςραγεν,  και  την 
^υναΓκ«  του  πλησίον  αντον  ίμίανεν,  ^^καϊ 
πτωχον  καΐ  πένητα  κατεδυνάατενσεν^  και  άρ- 
παγμα  ηρπασεν)  καΐ  ένεχυρασμον  ουκ  άπεδω- 
κεν,  και  εις  τα  είδωλα  ε&ετο  τους  οφΰ-αλ- 
μονς  αντον  J  άνομίαν  πεποίηκεν^  ^^  μετά  τό- 
κου εδωκεν  καΐ  πλεονασμον  ελαβεν  ούτος  ζωί^ 
ου  ζησεται^  πάΰας  τας  ανομίας  ταύτας  εποίη- 
α  εν,  ΰ^ανάτφ  άπο&ανεΐται,  το  α/'/^α  αντον  in 


αντον  εσται. 


^^Έάν  δε  γέννηση  νίόν,  κα\  ιδγι  πάσας  τας 
αμαρτίας  του  πατρός  αντον  ας  έποίησεν,  καΐ 
φοβη&η  καΐ  μη  ποίηση]  κατ  αντάς,  *^  επ\  των 
ορέων  ονκ  εφαγεν,  .καΐ  τονς  όφ&αλμονς  αντον 
ονκ  ε&ετο  εις  τα  ενϋ^νμηματα  οίκον  'Ισραήλ, 
και  την  γυναίκα  του  πλησίον  αντον  ονκ  εμίανεν, 
^^καΐ  αν&ρωπον  ον  κατεδννάστενσεν,  καΐ  έν- 
εχνρασμον  ονκ  ένεχύρασεν  καΐ  αρπαγμα  ονχ 
ηρπασεν,  τον  άρτον  αντον  τφ  πεινώντι  εδωκεν 
και  γνμνον  περιέβαλεν,  ^^  και  άπο  αδικίας 
άπέστρεψεν  την  χείρα  αντον,  τόκον  ονδε 
πλεονασμον  ονκ  ελαβεν,  δικαιοσννην  εποίησεν 
καΐ  εν  τοις  προςτάγμασίν  μου  επορεν&η'  ον 
τελευτησει  εν  άδικίαις  πατρός  αντον,  ζωη 
ζήσεται,  ^^'0  δε  πατήρ  αυτόν  εάν  ϋ^λίχρει 
■&λι\ρη  και  άρπάσγι  αρπαγμα,  εναντία  εποίη- 
σεν εν  μέσφ  του  λαον  μον,  και  άπο&ανεϊται 
εν  τη  άδικίΰξ,  αντον. 

^^ ΚαΙ  έρεΐτε'  Τι  οτι  ονκ  ελαβεν  ο  νιος 
την  άδικίαν  του  πατρός  αυτόν;  "Οτι  ο  νιος 
δικαιοσννην  και  έλεος  εποίησεν,  πάντα  τα 
νόμιμα  μον  σννετηρησεν  καΐ  εποίησεν  αντά, 
ζωη  ζησεται.  ^^Η  δε  ιρυχη  η  άμαρτάνονσα, 
αντη  άπο&ανεΐται.  Τίος  ον  λήψεται  την  άδι- 
κίαν του  πατρός  αντον,  ονδε  πατήρ  ληψεται 
την   άδικίαν   τον  νίον  αντον'   δικαιοσύνη  δι- 

ίΟ.ΒιΚαΙ  tdv.  Α*  (eti.  ν.  14):  γιννησγις  (-ari  Α^Β). 
11.  ΕΧ:  την  οδόν  τα  π.  12.  ΕΧ:  ηρπαξε  ...  έποίησε. 
13.  Β:  &.  &ανατω&ησεται.  14.  Cf.  ν.  10.  F:  κατά 
ταίτα  (Χ:  κ.  ταΰτας).  15.  Β:  ο^.  β  βέβρϋ)χί.  ΕΧ: 
έπι&νμήμ.  16.ΕΧ:'^ν«ξ*^,•  ΡΧ*τω.  A2EFXt(iti 
f.)  Ιμάτιον.  17.  EFX  (pro  βδε):  καΐ.  Χ•\  (a.  «  τίλ) 
ατός.  Έ'Κ'.ίν  ταΐς  άδίχ.τβ  πατρ.  18.  A^FX:iV(pro 
iav  Α^ΒΧ;  ΑΙ.:  Ιπηδη).  FX:  ν^λ.  ΐϋ-λι-φεν  κ.  αρ- 
παγμα ηρπασίν  y.ai ...  λαβ  αύτβ  χαΐ  άπέ&ανί.  ΕΧ: 
iv  ταΐς  άδιχΐαις.  19.  Χ:  Kai  ηπατι.  Α'Χ*  Τι 
(A2Bi-).  Β:  ελαβ.  την  άδιχ.  6  νΙός.  Α**  (ρΓ.)  ό  et 
την  et  τ5  (A2Bt).  Β*  αντβ.  FXf  (a.  διχ.)  κρίμα 
3<αί.  Β:  ελ.  πιποίηχι.  20.  Β*  αυτή  ...  f  (a.  ΐ'ίός)  ο 
Je...*(bis)ai)Tö.  F(proa()i):x.at.  BFto(a.7raT^^). 


τ  JT  :        AT      'j•• ,  I       V  τ      I  ••  y  :      _ 

•  τ    tv  V  <-        j•  AT    τ  j  V  ν 

iib  bbn  Vh  nibr•^  η  hin  ii^::^ί'^ 

j  *.  -:  τ  τ  j  ••  :  τ  ι       :    •.•  : 

τ    ••  JT  τ  .  •  -     "^  ν  :  Λ•   τ 

J'     ζ   -   t         Ι  r-  τ  »ν  SV  -  IT    τ  ^T  ••        ι 

nürinn-bs  Γί<  η'^π^  ^b  ^m  npb 

<  ••      \    -         τ        j••        V  :  r       j      AT  τ        Kr  τ 

i3  v)2n  nm'^  ni^  ηώ^?  r 


\τ  τ 


IV  :  Ι" 


i 


Kbi  "äisi  nw  ntöii  rzl^ί  n^^t3Π 

j^  :        V  :  •  -         AT  τ         jv  -:  vr   τ  j    - 

bb^^  ^ib  ü^^nn-b^?  nns  nto:p'^iü 

TT  j  .    τ  IV      ^-  '  r   τ  vv  -:r 

n'^a    ^b'^ba-bi^    Siia    s^b    r3^:::i 

j••  ,..         .     "^  V  TT  j  τ     ••  : 

:x52D  ^ίb  ^"ΐ5?Ί  nt2ί^ί-Γ^ί  b^"^^^    • 

)■•    •  j  v-   ••  V  )•;  V  A"   τ    :    • 

nbm  b^n  ^ib  bnn  nbin  uh  h^^^  iß 

α••  ί  τ  τ         j  -:         Γ  j 

-nD2  D*i3?i  ina  23?nb  i^nb  bn  ^^b 

τ   •  ».  ••  :     I   τ  τ      j••   τ  :  :   -      at  τ        J 

η'^ΒΐΠΊ  Tittia  iT  3^ώη  ^h:^)2  nD«niT 

•     :  -  :       I  V  •ίν  τ  j•    ••         •  τ  Ι"  ν  IT 

•^niiiinn  ηώ::?  ^ϋδώ)ΰ    njib    xb 

ν,-    >     •..  :  TT  j-  Γ     :     •  Ιτ  τ  j 

νπίί  lirs  ηΐΏ'^   iib  ^-h   irbn 

'     •.•  '     -  JT         ρ  •    τ  IV  :   ρ  ^  τ 

ηώϊ»  DiD-xb  '^ώ^^'^  m  br•^  brr^ 

στ  .;  ι  r:  -r  |-  τ  vj"         -  τ 

:  i3i5?3  n^a-nam  r^5?  Tiina 
lis^s  pn  iitoD-iib  r?T)3  ann^i^i     19 

'j-:i-    »v  -        JT  τ        I     -•;■•."         *  !  — •ι- 

r,^  nÜ3?  npns^  üstü^  pni  :}^ίn 

j••  TT  'JT  τ  :  ST    :     •      '  ••  ~   :        at    τ 

n'^n  ans  nb^'^^i  ΊΏή  '^nipn-bs 
n^iian  N^Nn  n^ίDπn  tiisan  ίη^^η•^  ^ 

AT  j•  VI-  vjv  -  IV  :  ρ 

^ίb  nki  nkr*  lira  >  iito'^-xb  Ρ 

<  τ  :  TT        I  j  -:  |-  ^  JT   •  ι         '  •• 

vh:?  p-'n2:n  npis  pn  ii:r2  sto•^ 

JT  τ     »        •  -   -  '<-  :  •       I  ••  -       ij-:  |-  τ  • 

V.  10.  ^isn  'an    ν.  12.  is.  p"t2  yap 

V.  14.   'p  nxiil      V.  15.  16.  17.   p"t2  ^JSp 

10.  B:  einen  geiüaltfamen  <B.  j.,  ber  SI.  dW:  tu 
ncn  33ο[ο»ίφί!  vE:  iüeici^cr  ©etüaii^tigfeit  auöübt 
...  obet:  fonjl  ettoas  bergt  gegen  feinen  Srubcr  be? 
ge^t.  B.dW:  bem  (feinem)  Φν.  (etivaö  \)on  biefent) 


i 


^efefteU 
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5Dcr  @c^n  folt  ηίφί  tragen  btc  SOliffct^at  bcd  2Sater§. 


XTIII. 


10  2Dcnn  er  aber  einen  (5ci;n  jeuget,  unb 
bcrfelBige  nnrb  ein  3)Zörber,  t^er  iölut 
i^ergie^t     ober    biefer    Stücfe    einö    t^ut 

ll*unb  ber  anbern  Stücfe  feinen  ηίφί  t^ut, 
fonbern  iffet  auf  ben  ^er^en  unb  ί>φάΐ 

12  feinen  0läφfien  Seii»,  *tefφäbί9t  bie 
Firmen  unb  (Sienben,  mit  ©en^ait  etu^a^ 
nimmt,  baö  $fanb  nic^t  iriebergiSt,  feine 
-^iugen  ju  ben  ©ö^en  aufgebt,   bamit  er 

13  einen  ©rduel  begebet,  *9i6t  auf  5Öuci^er, 
üBerfe^t;  foüte  ber  leSen?  (Sr  fotl  ηΐφι 
ieBen,  fonbern,  ireil  er  foίφe  ©räuei  aUe 
getrau  ^at,  fotl  er  beS  S^obeS  fterben,  fein 
3?iut  fott  auf  i^m  fein. 

14  2Bo  er  aber  einen  Θοΐ;η  jeuget,  ber 
aCie  folφe  @ünben  fielet,  fo  fein  CBater 
t^ut,    unb   ίΐφ    fürφtet   unb    ηίφί    aifo 

löt^ut,  *  iffet  niφt  auf  ben  bergen,  ^ebt 
feine  Qiugen  niφt  auf  ju  ben  ®i)|en  beö 
^aufeg  Sfrael,   befictft  niφt  feineß  0?αφ- 

16jicn  Söeib,  *bcf(i^abigt  niemanb,  be'ijäit 
bag  $fanb  niφt,  mit  ©eivait  niφt  etn.'^aö 
nimmt,   t^eiiet  fein  33rei  mit  bcm  ^ung- 

ITrigen  unb  fieibet  ben  Diatfcnben,  *ber 
feine  »^anb  t>om  Unreφten  fe^ret,  feinen 
ίδuφer  ηοφ  Ueberfa^  nimmt,  fonbern 
meine  ©ebote  'i)äh  unb  ηαφ  meinen 
Oieφten  lebt:  ber  foH  niφt  |terben  um 
fcineö   33aterö   9}?iffett)at  n:^iilen,   fonbern 

18  leben.  *  ^ber  fein  93ater,  ber  ©en^alt 
unb  Unreφt  geübet,  unb  unter  feinem 
^olf  get'^an  :^at,  bag  niφt  taugt,  fiei;e, 
berfeibe  fotl  flerben  um  feiner  SJiiffet^at 
rt^iUen. 

19  6o  fpreφt  ii;r:  SBarum  foU  benn  ein 
(&oi;n  niφt  tragen  feinee  33ater6  ^'φ= 
t^at?  2)arum,  ba^  er  re^t  unb  tro^l  ge* 
t^an,  unb  aUe  meine  3ieφte  gehalten  unb 

20  gett}an  ^at,  foU  er  leben.  *iDenn  ητ^Ιφβ 
(Seele  fünbigt,  bie  foU  fierben.  iDer  @o^n 
foU  niφt  tragen  bie  a)?iffet^at  beg  3Saterö, 
unb  ber  33ater  foU  niφt  tragen  bie  SDiiffe* 
t^at  be§  (Soi^neS^  fonbern  beS  ©ereφten  ®e* 

10.  U.Lrijergeupt.     16.  U.L:  giacfeten. 

11.  dW:  fc  bo(i^  er  αί[  bic^  nid)t  get^an.  vE:  Ι^ίπί 
gegen  öonbemUebrigen  ηίφΙ?  t^ut.  A:  u.  bann  fic 
αυφ  ηίφί  aUe  t^. 

12.  dW:  u.  ®r.  t^ut.  vE:  ©raueit^atcn  aiiiübt. 

13.  dW:  auf  i^n  fcmmen.  A:  an  feinem  93i.  trögt 
er  felbfi  bie  @^ulb. 

14.  (dW:a3atert^ut,iie  fielet?) 


Quod  si  genuerit  filium  lalronemlO 
effundentem    sanguinem,    et    fccerit 
J«c.2,tt'»  unum    de   istis,    *  et   haec    quidemll 
omnia  non  facienlem,   sed  in  monli- 
bus  comedenlem  et  uxorem  proximi 
sui  pollucnlem,  *  egenum  et  paupc- 12 
rem  contrislanlem,    rapientem  rapi- 
nas,   pignus  non  reddentem,    et  ad 
idola  levanlem  oculos  suos,    abomi- 
T.8.22,  nationem  facienlem,  *ad  usuram  dan- 13 
^^^y^'  lern  et  amplius  accipientem :  numquid 
vivet?  Non  vivel.   Cum  universa  haec 
deteslanda  fecerit,   morle  morietur, 

Quod  si  genuerit  filium,  qui  videns  14 
omnia  peccata  patris  sui  quae  fecit 
tiir.uerit,    et  non  fecerit   simile  eis, 

*  super   montes   non   coniederit,    et  15 
oculos  suos  non   levaverit  ad  idola 
domus  Israel,  et  uxorem  proximi  sui 
non  violaverit,   *el  virum  non  con-16 
Irislaveril,   pignus  non  relinuerit  et 

Dt.15,78.  rapinam  non  rapuerit,  panem  suum 
Vs,^!"  esurienti  dederit  et  nudum  operuerit 
vestimento,  *apauperis  injuria  aver- 17 
terit  manum  suam,  usuram  et  super- 
abundantiam  non  acceperit,  judicia 
mea  fecerit,  in  praeceptis  meis  am- 
bulaverit:  hie  non  morietur  in  ini- 
quitale   patris   sui,    sed    viia    vivet. 

*  Pater  ejus,  quia  calumniatus  est  et  18 
vim   fecit  fratri  et  malum  operatus 
est  in  raedio  populi  sui,  ecce  mor- 
tuus  est  in  iniquitate  sua. 

Et  dicitis:  Quare  non  portavit  fi-19 

lius  iniquilatem  patris?  Videlicel,  quia 

filius  Judicium  et  justiliam  operatus 

est,  omnia  praecepta  mea  custodivit 

T.i.Dt.  et  fecit  illa,  vivet  vita.   *  Anima  quae  20 

Nm.26,  peccaverit,  ipsa  morietur.    Filius  non 

iJJefSfh.portabit  iniquitatem  patris,    et  pater 

^^'*'   non  portabit  iniquilatem  filii;  justitia 


17.  ΑΙ.:  etjud.     19.  S:  portabit. 

17.  üom  Gletifcen.   dW:  Sinnen.   vE:  .^iüifiofen. 
A:  »cn  tcr  S3elei&igung  be^  5irmen. 

18.  geübet  an  feinem  ©ruber.    B.dW.vE:  toai 
nid^t  gut  ifi. 

19.  ba^  ber  Sol^n. 

20.  B:  ©in  <Βφ. 
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Kzeehlel. 


ΧΤΙΙΙ. 


8ua  cuique  Iniquitas  luenda. 


χαίον  έτι  αντον  εσται,  καΐ  ανομία  ανόμου  έπ 
αντον  εσται.  21  ^β^^  ^y^  άποστράφτι  ο  άνο- 
μος άπο  πασ&ν  των  ανομιών  αντον  ων  έποί" 
ηαεν,  καΐ  φνλάξΐ]  πάσας  τάς  ίντολάς  μον  καΐ 
ηοιηστ}  τα  δικαιώματα  μον,  ζωτι  ζησεται  και 
ου  μη  άπο&άν]].  ^^  Πασαι  αΐ  άδικίαι  αντον 
ας  έποίησεν,  ον  μη  μνηαϋ^ώσιν,  αλλ'  iv  τ^  δι- 
καιοσύνη αντον  Tj  έποίησεν,  iv  αυτή  ζησεται. 
2^  Οτι  ον  βονλομαι  τον  -θάνατον  τον  άνόμον, 
λέγει  κνριος  κύριος,  ως  το  άποστρέψαι  αντον 
εκ  της  όδον  αντον  της  πονηράς  καί  ζην  αντόν. 

2*  Έν  δε  τφ  άποστρεψαι  δίκαιον  άπο  της 
δικαιοσύνης  αντον  καΐ  ποιησαι  άδικίαν  κατά 
πάσας  τάς  ανομίας  ας  έποίησεν  ο  άνομος•)  καϊ 
ποιήσει  κα\  ζησεται;  Πάσαι  αϊ  δικαιοσύναι 
αντον  ας  έποίησεν  ον  μη  μνησ&ώσιν  εν  τφ 
ηαραπτώματι  αντον  φ  παρέπεσεν,  καϊ  εν  ταΐς 
αμαρτίαις  αντον  αίς  ημαρτεν,  έν  ανταΐς  άπο- 
•Θ^ανεΐται,  25  ^iCat  είπατε'  Ου  κατορ&οΐ  η 
οδός  κνρίον.  ^Λκονσατε  δη,  πάς  οΊκος'Ισραηλ' 
μη  η  οδός  μον  ον  κατευθύνει ;  ονχΐ  η  οδός 
νμών  ον  κατεν&ύνει;  ^^Έν  τφ  άποστρέιραι 
δίκαιον  έκ  της  δικαιοσύνης  αντον  καϊ  ποιησχι 
παράπτωμα,  καϊ  άπο&άνγ}'  έν  τφ  παραπτώ- 
ματι  φ  έποίησεν,  εν  αντφ  άπο&ανεΐται. 

27  Και  έν  τφ  άποστρέιραι  άνομον  άπο  της 
ανομίας  αντον  ης  έποίησεν,  καϊ  ποίηση  κρίμα 
καϊ  δικαιοσύνην,  οντος  την  "ψνχην  αντου  εφύ- 
λαξεν,  ^^καΐ  ί'δεν  και  άπεστρεψεν  έκ  πα- 
σών των  ασεβειών  αντον  ων  έποίησεν  ζωη 
ζησεται,  ον  μη  άποϋ^άνη,  ^^  Και  λέγονσιν  6 
οίκος  Ίσραηλ'  Ου  κατορ&οΐ  η  οδός  κυρίου. 
Μη  η  οδός  μον  ου  κατορ&οΐ,  οίκος  Ίσραηλ; 
ονχι  η  οδός  υμών  ον  κατορ&οΐ;  ^^  ζ/ίά  τοντο 
ίκαστον  κατά  την  6  δον  αντον  κρινώ  ν  μας,  οΊκος 

/iO.  Β:  όίπαίω  ...  άνομ.  άνόμω.  21,  Β:  Και  6 
άνομος  εάν  άποστρ.  ix  π.  ...  φνλάξηται  ...  noitjaji 
όιχαιοσυνην  xai  ΐλ(θς,  C  κτλ.  Α**  ό  (A^Bf).  FX: 
επιστρέχριιι  ...  f  (a.  διχ.)  χρίμα  χαΐ.  22.  Β:  Πάντα 
τα  παραπτώματα  avrS  οσα  έποίησεν  s  μνησ&ησον- 
ται'  iv  διχ.  ...  *  iv  αυτ^.  Xf  (ρ.  μνησ&.)  αντω. 
23.  Β:  Μη  &ιληση  &ίλησω  τον  &άν. ...  (*  χνρ.  alt. 
et  αύτβ)  ...  ζην  αυτόν;  FX:  ζησαι.  24.  FX:  ΚαΙ  ίν 
τω  άποστρ.  Β:  έχ  τ.  διχ.  F*  (pr.)  xai.  A^:  ποιησνι 
{ποιησαι  Α,^Β',  ΕΧ:  Tiot^;  Α\.:  ποιησιι  S.  ποκΐν). 
EFX  (pro  άνομ.):  αί*κίας.  Α*Β*  κ.  ποιησίΐ  χ.  ζήσ.; 
(A^Xf:  FX:  iav  ποιήσει,  β  ζησεται;),  25.  Β:  (pro 
χατορϋ.)  χατενΘ-ννει  ...  πάς  6  οϊχ.  ΕΧ  (pro  κατ- 
tv&.):  χατορ&οΐ  (bis).  ΒΕΧ*  (ult.)  ».  26.  Bf  τον 
(a.  δ'ιχαιον).  FX  (pro  εκ)  :  άπο.  Β :  ποιήσει  (Χ: 
ποιησαι).  27.  Β:  ποιήσει  χρ.  (FX:  ποιησαι  χρ.). 
28.  Β*  χαΐ  ϊδεν  (EFX:  είδεν).  FX:  άπο  πασ. 
Β*το)ν.  ΕΧ'.χαΙζ.ζησ.χαι.  29.Β:  τί'Ισζ».  30.  Β* 
Jia  τατο.  Α*,  νμεΐς  {υμάς  Α'Β). 


IV  :    Γ  ^        JT  τ  \j    τιτ         ;-    :     •  :  ν   :  γ 

JT  τ  :  -  »     •.  τ  ν  -    τ    :  TT 

ι   τ  J        ν.•  :  r        J  τ         ατ  τ  :  α    :    • 

ν  :  IT  •  j  TT  jv  -:  τ    τ  :  τ 

IV  :  I•  σ.τ  V  -:  j  't  :  -    :  ^ 

'^ni^  Dx?  3?ώΊ  niri  ybm  ybnn^s 

IT  τ  :       στ:•        j           :  ^  -:        ^     •.•: 

tjt:  »t:••         t     ■*'  -  ; 

ST  τ  V  -:                    ..       I   -  <-      .          ^.^.  γ 

ν  -;  <τ »     :  •           τ        AT  τ  ι.ν-:|-         ντ    τ  ιτ 

ν  -.  s  -•■  r  :              τ   :  -  τ  •  j               TT 

IT  JT         στ          ν  -;       j  τ    -  :           -j-   τ 

:      •  AT     -J       '  vjv     u••    τ  •          /           V    : :,- 

ibn*^  iib  '^3"iin  b^^'^to^  n'^is  w 

I  ••   τ  •  j  •     :  -  -:      "^   ••  τ    :    .  j••  τ 

-n^iüis   nDDn'^  iib  üd^^d^t  i^bnsß 

1     :  r    τ  •  ^  y.•     ••    :  -  j  -: 

r\m  bi2?  ntori   inp^2r)a   p^^s 

j*•             '-HT             τ  jT  :  ^  »T  :  •    •  »      s•  - 

IT  \j   τ          V  -:       j   :  -  :  f,v    ••  -: 

TT        JV  -:            τ    :     •  I"         TT  j    : 

^    :  -          V             V          AT_T  :              V.T    Ϊ  •  -j-  - 

σ    τ    ί       "^  τ  •              τ  τ  -        JV    :  •  -  IV  -  : 

miz"^  iib  π'^Π''  i'^n  nior  Ίώχ 

IT  j  t.v  ;  ρ        i  τ  AT  τ  JV  -: 

F  VJV      Iv  τ    •  J       ^    "  τ   I    '  j'•  :   ιτ  : 

bkniü'^  rr'a  isDn*^  iib  '^bnnn  ■'3^^ί 

»•  τ   ;   •  j•*  :    IT  •         <        -  τ  *  -      jt    -: 

ώ\^ί  pb  nsn*^  öib  on^^Dm  iibn  ί^ 

1  ••  τ         i|••    τ  •  β         ν.•     ••    ;  -  /  ~: 

bi^^liü'^  Γ^^ΞΙ  ΜΠίί  Dfeüäii  vS^'is 

«-  ..  y    .    .  j..  ...    :  ν  *    :    ν  τ   τ   :  • 

ν.  20.  'ρ  SJttJ'nrt 
ν.  21.  'ρ  i^nfi<ün 

ν.  23.    'ρ  113*1"ΙΏ 
V.  24.  'ρ  l'inp^S 

V.  28.  Ί  •η'ΐη"« 


20.  dW.vE:  auf  ί^η  fommen.  Α:  bie  ®cr.  be« 
®er.  Bleibt  auf  bcm  ©.,  u.  bie  2«iffet^.  beg  ©ottio* 
fen  ...  dW:  bcr  ^reüel  bcö  greolere.  vE:  auf  ben 
®otn.  feine  ©ottioftgf. 

22.  B.dW:  i^m  mä)t  geb.  vE:  tüiber  ii^n.  B:  in 
feiner  ©ered^tigf. 


^cfcticU 
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2Bct  Ιίφ  Bcfc^rt  foll  lcBcit. 


XVIII. 


re^tigfcit  foil  über  ii)n\  fein,  unb  bcö  Un* 
gercφtcn  Ungerec^tigfcit  fott  über  i^m  fein. 

21  *  2Bo  ίίφ  aber  ber  ©ottlofc  befc:^ret  ^on 
aUtn  feinen  Sünben,  bie  er  get^an  i)at, 
unb  :^äit  aUe  meine  Oie^te  unt>  t^ut  reφt 
unb  ϊυο^ί,  fo  fott  er  leben  unt>  ηίφί  fler* 

22  ί)ζη.  *  (S0  foU  aüer  feiner  Uebertretung, 
fo  er  begangen  i)at,  ηϊφϊ  geϊ)αφt  n>erben, 
fonbern  foil  leben    um    ber  ®ereφtigfeit 

23njitlen,  bie  er  tfjut  *9Weinefl  bu,  ba^ 
iφ  ©efaCien  i)aU  am  3!obe  be0  ©ottiofen, 
fpriφt  bcr  «§err  »^err,  unb  niφt  ijielmel^r, 
ba§  er  |1φ  befe^re  ϋοη  feinem  SBefen  unb 
lebe? 

24  Unb  ΧΌΟ  ίΐφ  ber  ®ereφte  fe'^ret  öon 
feiner  ®ercφtigfett  unb  ti)nt  33öfeä  unb 
lebt  ηαφ  aUm  ©räucln,  bie  ein  ©ottto* 
fer  t^ut,  foßte  ber  leben?  3a,  aUer  feiner 
®ereφtigfeit,  bie  er  getrau  i)at,  foil  niφt 
gebαφt  njerben,  fonbern  in  feiner  Uebertre- 
tung   unb   6ünben,    bie   er    getl^an   i)at, 

25  fott  er  flerben.  *ΰΙοφ  fpreφt  i^r:  ^er 
»^err  :^anbelt  niφt  reφt.  (So  ^öret  nun, 
i^r  i^om  «^aufe  Sfrael!  ijl§  niφt  alfo, 
baf  iφ  Oied^t  i)ai)^  unb  ιί)χ  Unreφt  i)aW 

26  *  ibenn  n»cnn  ber  ®ereφte  ίΐφ  fe^^ret  öon 
feiner  Θereφtigfeit  unb  ti^nt  335feg,  fo 
mu§  er  fterbenj  er  mug  aber  um  fei* 
ner  33o§^eit  tvitten,  bie  er  get:^an  i)at, 
fierben. 

27  SBieberum,  n^enn  Αφ  ber  ©ottlofe  fe^« 
ret  üon  feiner  Ungered^tigfeit,  bie  er  getrau 
()at,  unb  t^ut  nun  reφt  unb  n)0^l,  ber 

28  njirb  feine  6eele  lebenbig  behalten.  *  i)enn 
ft)eil  er  fle^^et  unb  befei;ret  ίίφ  üon  atter 
feiner  SSoö^eit,  bie  er  geti)an  ijat,  fo  fott 

29  er  leben  unb  niφt  fierben.  *  0ϊοφ  f^re* 
φen  bie  öom  ^aufe  Sfrael:  iDer  »^err 
^anbelt  ηίφί  reφt.  8ottte  iφ  Unreφt  i)a^ 
ben?  3i)r  üom  ^aufe  Sfrael  ^abt  Unreφt. 

30*i£)arum  n^itt  iφ  euφ  riφten,  i^r  öom 
*§aufe  3frael,  einen  iegliφen  ηαφ  feinem 


I 


24.  A.A:  unb  (Sünbe. 


'23.  B:  J^aB'  ίφ  benn  fo  großen ...  eineö  @ottl. 
dW:  ...  SBo^igefaiten.  \E:  (Sottte  ίφ  benn  @ef. 
l^aben...  (Sünber«. 

24.  B:  foHte  ber  fo  ηαφ  ...  t^un  u.  leben?  SlKet 
f.  gereφten  9öcrfe... 

25.  ^ötet  tod)  ...  foHte  ίφ  η.  31.  i)ahen'i  Sfl'd 
n.  »idmc^r  alfo,  boßil^r...?  B.dW.vE:  ©er  SBeg 


justi  super  eum  erit,  et  impietas  im- 
33,12.  pii  erit  super  eum.     *Si  autem  ira-  21 
ίβ'β!  pins  egeril  poenitentiam  ab  omnibus 
peccalis  suis  quae  operati^  est,  et 
custodierit  omnia  praecepta  mea,  et 
Ps.    fecerit  Judicium  et  justitiam,  vila  vi• 
""•^^•  vet  et  non  morietur.    *  Omnium  ini-  22 
Es.43,2i.qnilatum  ejus  quas  operalus  est,  non 
"sifsJf'i'ecDrdabor;  injustitia  sua  quam  ope- 
Mich.7,i9j,^jj_jg  est,  vivet.  *Numquid  voluntatis  23 
v.32pp.  jjjggg  ggj  jjjQj,g  impii,  dicit  Dominus 
Deus,   et  non  ut  converlalur  a  viis 
suis  et  vivat? 

Isfia.  Si  autem  averterit  se  juslus  a  justi•  24 
lia  sua,  et  fecerit  iniquilalem  secun- 
dum  omnes  abominationes  quas  ope- 
rari  solet  impius,  numquid  vivet? 
Omnes  justitiae  ejus  quas  fecerat,  non 
recordabuntur ;  in  praevaricatione 
qua  praevaricatus  est,  et  in  peccato 
suo  quod  peccavit,  in  ipsis  morietur. 

2i(Es^.'*Et  dixistis:  Non  est  aequa  via  Do- 25 

45,«••  jjjjjii^  Audite  ergo,  domus  Israel! 
numquid  via  mea  non  est  aequa,  et 
non  magis  viae  veslrae  pravae  sunt? 
*  Cum  enim  averterit  se  justus  a  ju-  26 
slitia  sua  et  fecerit  iniquitatem,  mo- 
rietur in  eis ;  in  injustitia  quam  ope- 
ratus  est,  morietur. 

Et  cum  averterit  se  impius  ab  im-  27 
pietate  sua  quam  operatus  est,  et  fe- 
cerit Judicium  et  justitiam,  ipse  ani- 
mam  suam  vivificabit.  *  Considerans  28 
enim  et  avertens  se  ab  omnibus  ini- 
quitatibus  suis  quas  operatus  est,  vita 
vivet  et  non  morietur.   *Et  dicunt  fi-  29 

^•^^•  lii  Israel:  Non  est  aequa  via  Domini. 
Numquid  viae  meae  non  sunt  aequae, 
domus  Israel,  et  non  magis  viae  ve- 
strae  pravae?    *Idcirco  unumquem- 30 

11,10.  que  juxta  vias  suas  judicabo,  domus 


be3  ^.  ifl  n.  r.  (enoogen).  A:  n.  gereφt. 

26.  u.  ftitbt  borüber,  fo  fl.  er  ...  dW:  befitJegen 
...burd)  baö  Umt^i. 

27.  B.dW:  im  (am)  Seben  erl^alten.  vE:  fo  erbait 
er  fein  Seben!  A:  wirb  feiner  ©eeie  ba3  S.  geben? 

28.  Uebetiretunq.  dW:  Siöeil  er  jur  (§ίη|ΐφί  gc? 
fommen.  vE:  5)enn  er  fam  jur  (§,  A:  gc'^t  in  ίΐφΐ 
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Kzechiel. 


XVIII. 


Mistoriae  Jioaehasi  et  Xedeleiae  adumbratio. 


*IöQatjXj  )Jyst  άδωναί'  ανριος.  Έπιστρά- 
φητε  nai  άίτοστρεχρατε  in  παΰών  των  ασε- 
βειών νμών  και  ονκ  έσονται  νμΐν  εις  κόλασιν 
αδικίας.  ^^  Ι^πορρίψατε  άηο  εαυτών  ηάσας 
τας  ασεβείας  νμών  ας  ίποιήσατε,  και  ποι- 
ήσατε έαντοΐς  καρδίαν  καινην  και  πνεύμα  και- 
νόν^  και  ποιήσατε  πάσας  τάς  έντολάς  μου. 
Και  Ινατί  αποθνήσκετε,  οίκος  'Ισραήλ;  λέγει 
κύριος.  ^^ /ίιότι  ου  θέλω  τον  θάνατον  του 
αποθνήσκοντος ,  λέγει  άδωναι  κνριος.  Κα\ 
επιστρέψατε  καΐ  ζήσατε» 

XIX•  J^al  σν,  νιε  άνθρωπου,  λάβε  θρψ 
νον  επι  τον  άρχοντα  τον  'Ισραήλ,  ^καϊ  iρεΐς' 
Τι  ή  μήτηρ  σον,  σκύμνος^  έν  μέσφ  λεόντων 
ίγενήθη,  και  έν  μέσω  λεόντων  επλήθννεν  σκύ- 
μνους αντης;  ^  Kai,  άπεπήδησεν  εις  τών 
σκύμνων  αντής'  λέων  έγένετο  και  εμαθεν 
τον  αρπαζειν  άρπάγματα,  άνθρώπονς  εφαγεν. 
*  ΚαΙ  ηκουσαν  κατ  αντον  έθνη  *  έν  τΓ/  δια- 
φθορά αντών  σννελή(ρθη,  και  ήγαγον  αντον 
έν  κημφ  f4'  γήν  Αίγνπτον.  ^  ΚαΙ  (δεν,  οτι 
άπώσται  άπ  αντης  και  άπώλετο  ή  νπόστα- 
σις  αντής,  καΐ  ελαβεν  άλλον  έκ  τών  σκύμνων 
αντής,  λέοντα  ετα^εν  αυτόν.  ^  ΚαΙ  άνεστρέ- 
ςρίτο  εν  μέσφ  λεόντων,  λέων  έγένετο  κάϊ  εμα- 
θεν άρπάζειν  άρπάγματα,  άνθρώπονς  εφαγεν, 
'κ«ί  ένέμετο  έν  ζφ  θράαει  αντον,  και  τάς 
τϊόλεις  αντών  εξερήμωσεν ,  κα\  ήφάνισεν  γήν 
και  το  πλήρωμα  αντής  άπο  φωνής  ώρνωμα- 
τος  αντον.  ^  Κα\  έδωκαν  έπ  αντον  έθνη 
άπο  ιωρών  κυκλόθεν.,  καΐ  έξεπέτασαν  έπ  αν- 
τον τα  δίκτνα  αντών  έν  διαφθορά  αυτών 
και  συνελήφθη,  ^  καΐ  έθεντο  αντον  έν  κημφ, 
καΐ   ηνεγκαν   αντον    έν    γαλεάγρ((.    προς    βα- 

30.  Β*  άδο)ν.  ΕΧ:  Εττιστρέψατι  κ.  άποστράφητι. 

31.  Β:  αφ'  ίαντών  ...  (pro  έποιήσ.)  ησίβησατι  tlq 
έμέ  ...  *  και  ποιησ.  πάσ.  τ.  ίντ.  μα  et  λίγ.  xvq.  F: 
αποθνήσχίται, 

32.  FX:  ββλομαι.  Β*  άάο}ν.  et  κα«  ίίΐιστρ.  κ.  ί^ήσ. 
(F:  έπιστρ.  av  κ.  [eti.  EX:]  ζησιτί). 

ί,Β*νΙΐάν&ρ. 

2.  Χ  (pro  σκι'μνος):  λέαινα  (F:  Ιπι  σκνμνβς). 
Β*  (alt.)  και. 

3.  Α*:  άπίδημησιν  {άπιπήδ.  Α^Β).  ΕΧ*  τβ. 

4.  FX:  ηχ.  τΐίρΐ  αί'τ»  ε.  χαι. 

5.  Β:  frifv.  A^:  αποσπάται  (^άπωσται  Α^Β).  Χ 
{ρτοάπ):έξ.  Β*(3ΐΐ.)καί. 

6.  F;  αννίστρίφΐτο  ...  •{•  και  (a.  άνθρ.). 

7.  Β*  εν.  Α* Χ:  ο5(>ι'^Ματος  {ο)ρνο)μ.  Α^Β). 

8.  ΕΧ:  rjwxfv  (FX:  έπέθίντο  s.  έπέ&ίτο).  BFX: 
εκ  χο)ρ.  Χ:  έξιπίτασίν.  Β*  τα  et  καί  (FX  pOD.xat  a. 
iv  διαφϋ-.). 

9.  F:  κιμω.  Β:  εν  χημω  κα*  εν  γαλ.,  ηλθΐν  προς  β. 


-^3Ώ  ϊϊη'^ίώηι  ϊοϊΐώ  nin'^  ^^fy^  οκ3 

τ    •  •     τ  :  <        Α•     ν:    JT     -:        κ-  : 

*.    :    •    :  vv  τ  r:  ;  ι•        "ι  :  ν   ••    :    • 

-^|)"ηκ    üb'^h:^)^    «iD'^büän    ni5?3i 

j  "h-  τ          jv  :    -    :  jv  -:  ν  «    :  . 

τ  ^T  :  AT    τ  -:  -      j  ;  α  τ  >•  w  τ 

1         :    V  <       j•  "^  1"    τ  :   •  r•  \.  τ 

V    τ  :       Λ     ''"■  JT    -:  i;  :  ••  -  j  : 

♦  p^n-i 

I   :  I• 

^lii'^iüD-bK  n'^p  m  hn«i    xix. 

\••      •    :^    ^  V  τ   '•  JT  τ  -  ί 

1   y         τ  •    :       ;  :    •  <τ      τ   :  -  jr  :  r    τ   :  • 

nnsn  D'^nDs  nins  nsnn  ni'^'^ii 

j7  :    '  V  '    :         1     t    t  TAT   τ  *.  τ-: 

j•  :         τ     ν••  ••.  •  JT  •••  -  -j —  τ     IV 

ι^'Ώ^  ü^x  5inD-t\it:b  TOb*i  n^n 

IT  τ  JT  τ        I  V  vv        I  τ  :     •         )-   i  '  -        AT  τ 

toferiD  onntba  D^^i•^  rbx  ^ly^üä*-)  4 

A"  :    •  JT   :    -    :  ν  •λ  •*        j    :     :   •  - 

tü^'^SLü  v^i<-bx  ü'^nns  ϊ)ηίί''η'^*ι 
ηηιρη   ηηπίί  nbniD   '^s  ^ί'^n'^  »^ 

AT  τ  ι :    •  ντ  ί  IT             Τ  -:    ι          j•            ν  ••  - 

:   IT   τ  >•    ;       τ     \ν ".  •           }t  ν          -j-   •  ~ 

AT  τ              J•   :  ν.  τ  -:       f     ι    :          f^•••  -    :    •  - 

IT  τ  JT  τ            ι  v^;.•            1  τ  :     •              j-    :  •- 

Α•  •••:  IV  νν     ••  IT  :   _            τ         :    :  -             - ..  - 

ι    Τ-:  Γ  'ν    •             τ  "^    :          Ι     ν  ν          -   c~  - 

Α     •   :    •  VT            -r                 ,t  τ                :    •  - 

IT   :    ♦  JT    :  ,-    :         \j    '•     '        -jt  τ        i     :  :    •  - 


V.  32.  «J^S  ^S 

V.  4.  nsnxa  nns 


30.  SBcnbet  u.  bef.  «u*.  B:  bap  Ci  ηΐφ  Π.  tOCtU 
5um5tnjiü§  einer 3)Ί.  dW:  ειιφ  bieSDl.n.  jurnfStrau? 
φοίη  bringe.  vE:  fo  toirb  b.  @ünbe  ευφ  η.  j.  ©turje 
gcrei^cn.  A:  j.  Herberten  fein. 

31.  fcuficrbeti.  dW.vE:  (öer)fifcaffet  eu^. 

32.  dW:  ba§  %  iebet!  A:  unb  lebet! 

1.  B.dW.A:  ergebe  (^ebe  an)  ein  iliagiieb.  vE: 
jiimme  ein  itrauerlieb  on. 

2.  aSBielag...  ßött>cnu«erjog...J  dW:  rubig  I09 
...  eine  fiotüin.  (vE:  20αδ  »ar  ...?  dine  t.,  bie 
unter ...) 

3.  iid}  iu  reißen  u.  fraß  SOlenfdjen.  dW.vE.A: 


^cfefteL 


(18,31-19,9.)    63δ 


93ef e^ret  euc^  I  ^ie  gmei  gefangnen  Sonden* 


XVIII. 


2ßefcn,  fpri^t  ber  ^nt  «§crr.  i£)arum 
fo  i)cfe^ret  cuc^  »on  aller  eurer  Ueber* 
tretung,   auf  bag   i^r  ni^t  fatlcn  tnüffet 

31  um  ber  ü)iiffet:^at  tritlen.  *Serfei  toon 
euci^  atle  eure  Uel^ertretung,  bamit  t^r 
übertreten  i)aht,  unb  ma^et  euc^  ein  neu-eS 
J^erg  unb  neuen  ®eifl.  iDenn  irarum 
unajl  bu  alfo  flerBen,   bu  ^auS  Sfrael? 

32  *  $£)enn  ίφ  ^a6e  feinen  ©efaüen  am  ^^obe 
beö  (Sterbenben,  fpric^t  ber  «^err  ^err. 
2)arum  befci^ret  eu^j  fo  n?erbet  i^r  teben. 

XIX.     ®u    aber    mac^e   eine   Se^flage 

2  über  bie  dürften  Sfraelg,  *unb  fpric^: 
2Barum  liegt  beine  SWutter,  bie  )i^bnnn, 
unter   ben  Ä5tt?innen,    unb    erjie^et   t^re 

3  Sungen  unter  ben  jungen  Ä5n?en?  *  ^tx- 
fclbigen  (Sing  §og  fle  auf,  unb  n?arb  ein 
junger  Sön?e  barauö:    ber  gett?ö:^nte  ίίφ 

4  bie  ^mU  ju  reiben  unb  freffen.  *Φα 
baö  bie  Reiben  i)on  i^m  l^öreten,  fingen 
fie  ii;n  in  i^ren  ©ruben,  unb  führten  i^n 

5  an  Letten  in  ©gi^vt^ni««^•  *^^  nun 
bie  ü)Zutter  fa^e,  ba§  ii}xt  Hoffnung  i)er* 
ioren  n^ar,  ba  fle  lange  gehofft  ^atte, 
na^m  fle  ein  anbereö  an^  'ujxm  jungen, 
unb  mαφte  einen  jungen  Sijn^en  barauö. 

6  *  Φα  ber  unter  ben  Sön?innen  tt?anbeite, 
rt?arb  er  ein  junger  ^'om:  ber  gen3oi)nte  αηφ 

7  bie  !ieute  ju  reifen  unb  freffen.  *(Sr 
lernte  i^re  SCßittn?en  fennen,  unb  üern^ü* 
ftete  i^re  (Stabte,  bag  baS  ü^anb  unb  traS 
barinnen  ifl,  i^or  ber  (Stimme  feineg  33rül* 

8leng  ί!φ  cntfefete.  *Φα  legten  Ρφ  bie 
vi^eiben  auö  allen  Säubern  ringS  um^er 
unb  hjarfen  ein  D^efe  über  i^n,  unb  fingen 

9i^n  in  i^ren  ©ruben,  *unb  ftiefen  i^n 
gebunben  in  ein  ©atter,  unb  fü'^rten  i^n 

2.  Ü.L:  erjeud^t.  3.  6.  U.L:  Scutc  unreifen 
(jerrci^en)  unb  fi-cffen.  A.A:  unb  ju  freffen. 
6.U,L:  gciücfintc.  A.Argewöbntefii).  9.  A.A: 
©ittcr. 
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24,0.8. 


Jer. 
22,17. 


17,20. 


▼.4. 


Israel,  ait  Dominus  Dens.  Conver- 
limini  et  agile  poenitenliam  ab  Omni- 
bus iniquilatibus  veslris:  et  non  erit 
vobis  in  ruinam  iniquilas.  *Proji-3i 
eile  a  vobis  omnes  praevaricaliones 
vestras  in  quibus  praevaricali  estis, 
et  facile  vobis  cor  novum  et  spiritum 
novum.  Et  quare  moriemini,  domus 
Israel?  *  Quia  noio  mortem  morien- 32 
tis,  dicit  Dominus  Deus.  Reverliraini, 
et  vivile! 

Et  tu  assume  planclum  su-XIX. 
per    principes    Israel,      *  et    dices:    2 
Quare  maler  tua  leaena  inter  leones 
cubavit,  in  medio  leunculorum  enu- 
Irivit  catulos  suos?  *Eteduxit  unum    3 
de  leunculis  suis:    et  leo  faclus  est, 
et  didicit  capere  praedam  hominem- 
que  comedere.    *Et  audierunt  de  eo    4 
gcntes:    et   non    absque    vulneiibus 
suis   ceperunt  eum,    et  adduxerunl 
eum    in   calenis  in  lerram  Aegypti. 
*Quae  cum  vidissel,  quoniam  infir-    5 
mala  est  et   periil  expeclalio   ejus, 
tulil  unum  de  leunculis  suis,  leonem 
constiluit  eum.  *Qui  incedebal  inier    6 
leones  et  faclus  est  leo,    et   didicit 
praedam   capere    et   bomines   devo- 
rare.   *  Didicit  viduas  facere,  et  civi•    7 
tates  eorum  in  deserlum  adducere: 
et  desolata  est  terra  et  pleniludo  ejus 
a  voce  rugilus  illius.    *Et  convenc-    8 
runt   adversus   eum  genles  undique 
de  provinciis  et  expanderunt   super 
eum  rete  suum;  in  vulneribus  earum 
caplus  est,  *et  miserunl  eum  in  ca•    9 
veam,  in  calenis  adduxerunl  eum  ad 


31.  ΑΙ.:  omn.  iniquitates. 
1.  S:  tu,  fili  hominis. 


lernte (©cute)  rauben.  B:  »om  9iau6  ju  leben,  u.  fr. 
bieSD'l.  A:u.2>l.  freffen. 

4.  an  Sttngcn.  B.dW.vE:  ttjarb  (iji)  er  in  il^irer 
®rube  aefangen  (tvorben).  dW:  an  Oiafenri^gen. 
B:  mit  Jpafen. 

5.  gcijarrct.  B:  fie  ttjol^l  gel^offet,  i^re  (Srhjartung 
aber  ...  dW:  ΓöcrgcbIίφ]  gel^arrct  u.  i^rc  Jp.  «erl. 
fei.  vE:  Φα  fa^  fie,  bap  f.  gel^offt,  aber  ...  ju®runbe 
ging.  dW:  maa)U  e«  jum  j.  S.  vE:  befiimmte  c«  ju 
einem  S.  A:  fc^te  ii;n  jum  2. 


6.  £ön>en. 

7.  erfonnte  iijre  21^.  vE:  fc^änbcte.  (B:  ^aläfle?) 
dW :  hjarb  iüüfie  üor  ber  <St.  A:  terobetc.  vE:  fc^cn 
Όηχά)  f.  S9r.  »erobete  er ... ! 

8.  Reiben  roiber  iijn  ...  ifjr  9ic^.  B:  mnd^ten  |ίφ 
...  über  ifin  l^cr.  dW:  festen  |ϊφ  gegen  i^n.  vE: 
fieliten.  A:  perfammetten.  B.dW:' SQnbfφαften 
(«gl.  12,13). 

9.  bradjten  ifjn  mit  SWingcn.  B:  ©egitter.  dW. 
vE:  j^ecftcn  (ti;oten) ...  Jlafig.  A:  f^jerrtcn. 


636    (19,10-20,5.) 


Szeehiel. 


XIX. 


Historiae  gentis  adumhratio,   Eacprobratio  rebellionls. 


aikua  Βαβυλώνας'  καΐ  είςηγαγον  αντον  εις 
φνλαχην^  όπως  μη  axova&jj  ή  φοονη  αντον 
ίπ)  τα  ορη  τον  Ίαραηλ. 

^^Ή  μήτηρ  αον  ώς  άμπελος^  ώς  άν&ος  έν 
ρο^  έν  νδατι  πεφντενμένη'  6  καρπός  αντης 
χαΐ  6  βλαστός  αντης  έγενετο  έξ  ύδατος  πολ- 
λον,  **καί  ίγενοντο  αντη  ράβδος  ισχνός 
έπΙ  φνλην  ηγουμένων,  και  νιρώ&η  έν  τ  φ  με- 
γέ&ει  αντης  έν  μέσφ  στελεχεων,  και  ΐδεν  το 
μεγε&ος  αντης  έν  πλη&ει  κλημάτων  αντης. 
^^ΚαΙ  κατεκλάσ&η  έν  &νμφ,  επι  γην  έρίψη, 
^αΐ  άνεμος  6  καύσων  έξη^ανεν  τα  εκλεκτά 
αυτής'  έξεδική&η  καϊ  έξηράν&η  η  ράβδος 
ισχνός  αντης,  πνρ  άνήλωσεν  αντην.  ^^  Καί 
νυν  έφντενσαν  αντην  έν  τ^  έρημφ,  εν  γη  άνν- 
^ρφ*  **  Και  εξήλ&εν  πνρ  έκ  ράβδον  εκλε- 
κτών αντης  και  κατεφαγεν  αυτήν,  καϊ  ονκ  ην 
εν  αντχι  ράβδος  ισχύος  αντής'  φνλη  εις  πάρα- 
βολην  ϋ^ρήνου  εστίν,  καϊ  εσται  είς  ΰ^ρηνον. 


XX•  ΚαΙ  εγ  ενετό  εν  τφ  ετει  τφ  έβδ6μ^>  εν  τ  φ 
ηέμπτφ  μηνί,  δεκάτγι  τον  μηνός,  ηλ&ον  άνδρες  εκ 
των  πρεσβντέρων  τον  οίκον  ^Ισραήλ  επερωτησαι 
τον  κύριον,  καϊ  εκάΰ^ισαν  προ  προςώπον  μου, 
^  Και  έγενετο  λόγος  κυρίον  προς  με,  λέγων 
3  Τίε  άν&ρώπου,  λάλησον  προς  τους  πρεσβυ- 
^έρονς  τον  οΐκον  'Ισραήλ  καΐ  ερείς  προς  αν- 
τονς'  Τάδε  λέγει  κνριος'  El  επερωτησαι  με 
νμεΐς  ερχεσ&ε;  Ζώ  εγώ  ει  άποκρι&ήσομαι  νμΐν, 
λέγει  άδωναι  κνριος,  ^  ει  εκδικήσω  αντονς 
έκδικήσει.  Τίε  άνϋ^ρώπον,  τάς  ανομίας  των 
πατέρων  αντών  διαμάρτνραι  αντοΐς  ^  κα\ 
ερεΐς  προς  αντονς'  Τάδε  λέγει  κνριος  6  ϋεός' 
!/^φ'  ης  ημέρας  χιρέτισα  τον  οίκον  *  Ισραήλ,  καϊ 
έγνωρίσ&ην  τφ  σπέρματι  του  οίκον  'Ιακώβ,  καΐ 
ίγνώσ&ην   αντοΐς  έν  γη  Αίγνπτφ,   καϊ  άντ- 

9.  Β:  ιΐζήγαγίν.  Xf  (ρ.  αυτά)  μηχέτι.  10.  Bf  (ρ. 
€ίμπ.)  και.  FX:  αν&.  qoäq  S.  QOidq  έν  νό.  τζΐφυτενμέ- 
νης.  11.  Β:  έγενετο  αυτή  ^.  (*  Ισχ.  etev) ...  στιλιχών... 
Αδεν.  η,Έ'.τψγψ.  Β¥:έ^^ίφψ  AiFX*6(A2Bt). 
ΈΧ{ΐβΤθέχλ.):ιιλήματα.λ^Β¥Χ:εξεόΐΗή&'ησαν-¥Χ: 
κ.  έζηράν&ησαν  αί  ράβδοι  της  Ισχ.  13.  Β:  πεψν- 
τινχαν  (FX:  -τεύκασιν).  FXf  (in  f.)  χαΐ  ίιψώσΐ]. 
14.  Χ:  έξελενσεται  ηνρ  ...  κα*  τίαταίράγεταί.  FX:  ex 
των  ξάβάων  των  ...  (pro  ην)  εσται.  Β*  (alt.)  αντης. 
FX:  φνλης.  Xf  (ρ.  φνλ.)  σχηπτρον  εις  το  έξβσιάζειν. 

1.  Β:  ίβδ.  τγί  πεντεχαιδεϋάτνι  τ5  μ.  A^-J-  (a.  δεχ.) 
τγι.  Β*  (alt.)  Tö.     3.FX*  οϊχβ'.  Χί*  Ei  (Α2Β|).  Β^^ 


Β:  γ^^ΑΙγντιτϋ. 


nb^ntö  D-jü-b?  τ^Ώΐ?  ^öa?  "jim      "^ 
:D^2n  üh^ti  nn%n  nb3?i  h^^s 

I•  -  ' )-    '  VT  :  IT  T•— :|-  τ    •  ι 

Y^^b?    in^ip   η?:ληι   D'^bt^ri 
mni  Mptan  v'^iib  πώπβ  tünni  i^ 

—      f  '  τ  τ    :     •.      f    vjT  τ  τ    ••  :  <-  •.   - 

r•  τ  :      »s    :  IT  :    •        at  :  •  j•  ν  /τ  - 

IT  -  ί  :   IT  τ  -:  j"  yT  •'.  y   - 

Χ  ϊ^ΏΧΐ  ni>2:  vii^s  na^^n  nb^intf 

IT   τ  :        )T  '      Ι     ν  ν.•  :         λτ    :  •  -         jt  : 

nbbii  ϊΐ'^Ίε)  h'^nn  nti^ü  ώ«  ^isni  u 

τ   τ  τ       JT   :  •      τ      ν  -        <..  -    .  ..  ....  - 

Λ   '    '         ''' J"        *-         y  ~        VT         τ^τ         ι    : 
IT   Ι•   :         r   :   -  c  τ    'i• 

'^ώΏπη  η'^^ί'^ηώη  nsiüDS  >  %η''ΐ    χχ. 

r•':  •  •  •/•  T-:  ST  V      -  j    τ  IV 

IT  τ   :       <>    :  (••  •"      AT      :  ν         j   :  "^   "^  ν   τ   :   • 

-ρ  i^mh  ^b^i  nirr^-nm  n^'^v    ο 
n^itii^i  b^iito•^  ''^prni^  nhyi  ün^ 
ttännbn  nin''  '^aiii  ΊΠίί  nä  Dhb^ί 

7  .  •  -:         •       :     JT    -;        -  τ         <  ν  -: 

j"  τ  •  •  •    τ         -  Λ   τ  jv  -  γ 

Distbnn  jnin•^  '^3'ts^   dj^d   obb  4 

j    :    •  -:  ρ    ν:       η    -:  κ\  :  /••  τ 

^  -:       ι  ν         AT  τ      Ι  ν  \     ΐ     .    -:  τ 

•.•    ••  -:        JT    :  -  IT  :  i••      •     ι  \τ 

'''ΊΠ2  bi^^s   hin*»  ''^^^ί  ΊΏίί-nä 

j•  t:  IT  :  •     •••:        jt     -;  ^-  τ  ι 

ι  -:|-  j••         -V  :        •τ        JT  VIT     "^    ••  τ    :  •  : 

ίίώίίΐ  Dn:r)3  V"^^2  ö?^^  ^"^^^"^ 

τ  VIT  •Ατ  :     •         I     vjv  :  V.•  1  }-T  •  IT 

9.  B:  Braute  i^n  in  bie  93eflungen.  vE:  iße^unj 
l^in.  dW:  eincS3urg.  A:  ίηδ  ©efängnip. 

10.  t).  öteiem  9Β.  (Β:  in  bcinem  ©eBIut!?  A: 
buϊφ  bein93iut!)  dW:  frudbtbar  ii.  ^toÜQntiä)  toaxh 
er.  vlg;;  trug  ^r.  u.  toax  öoUcr3ti). 

11.  Unb  f.  3n>ei9e  würben  ...  unter  bem  bicfetf 
Saub.  Unb  ba  er  erfc))ten  in  feiner  ^'of)e,  u.  in  b. 
SiJienge  f.  Sieben.  B:  er  Befam  ji.  SteBen  ju  Siegentens 
(Sc.  dW:  l^atteJR.  fi.  Btgju^errf^eri  (Sc.  B.A: 
fein  <Btamm  ».  Ι^οφ.  vE:  3δυφ6.  dW:  ιυυφδ  Ι^οφ 
em^or  Bi«  unter  bie  3tt>cige.  vE:  jwifd^en  ben  bid^l 
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IDcr  öcrttjorfrte  SBcinftotf•    5tcliefle  fommen  bcit  ^txxn  ju  fragen« 


XIX. 


jum  Könige  §u  ^abeij  unb  man  lief  ί^η 
üertca^rcn,  taf  feine  Stimme  niφt  met;r 
gehöret  trürbc  auf  ben  Sergen  Sf^ael^• 

10  iDeine  SDiutter  tüar  n?ie  ein  3öeinflocf, 
gίeiφtυie  i)u  am  ^Baffer  ge^jfianjt,  unb 
i:^re  δruφt  unb  9ϊe6en  n?uc^fen  üon  bem 

11  großen  5Saffer,  *baf  feine  iReten  fo 
jiarf  tvurben,  baf  fle  §u  »^errenfce^ter 
gut  rt?aren,  unb  n?arb  ^οφ  unter  ben  9ie* 
Ben.     Unb  ba  man  fa^e,  baf  er  fo  ^οφ 

12  unb  öieie  uiatn  f)atU,  *tt?arb  er  im 
®rimm  ju  Soben  geriffen  unb  toerh?or* 
fen;  ber  Djirtiinb  üerborrete  feine  δruφt, 
unb  feine  jlarfen  uiam  n?urben  jerbro- 
φen,  ba§  fle  ijerborreten  unb  verbrannt 

13n7urben.  *Ulmi  aber  ifl  f(e  gei^fianjt  in 
ber    2Büfle,    in   einem   bürren   burjiigen 

14  2anbe.  *UnD  iji  ein  i^euer  ausgegangen 
öon  i^ren  jlarfen  Oleben,  baö  üerje^ret 
i^re  f^ruφt,  baf  in  i^r  fein  flarfer  di^c 
me^r  ift  ju  eines  ^errn  (Sce^ter.  Φαδ 
ijl  ein  fIägίiφeδ  unb  jdmmerIiφeδ  i£)ing. 

Unb  eö  begab  ίίφ  im  flebenten 
3a^r,  am  geinten  5!age  beS  fünften  9)ίο* 
natS,  famen  ctίiφe  auö  ben  Qieltefien 
SfraelS,  ben  ^errn  ju  fragen,  unb  festen 
^φ  tior  mir  nieber. 

2  Φα  gefφα^  beö  »^errn  5ßort  §u  mir, 

3  unb  fprαφ:  *Φη  ϊ)'^enfφenfinb,  fage 
ben  5leitejien  SftaeiS  unb  fpriφ  §u  i^nen : 
<Bo  fpriφt  ber  «i^err  ^^xx:  @eib  i^r  gefom* 
men,  miφ  ju  fragen?  @o  n?a^r  iφ  lebe, 
iφ   tüitl  öon  euφ  ungefragt  fein,   f)ρriφt 

4  ber  ^nx  «§err.  *  Qiber  njiUfl  bu  fle  flrafen, 
bu  SKenfφenfinb,  fo  magfi  bu  fie  aifo  fira* 
fen.    3eige  il^nen  an  bie  ©räuei  i^rer  SSä« 

5ter  *unb  f^riφ  ju  i^nen:  <So  f^riφt  ber 
J&err  ^txx:  3u  ber  Seit,  ba  iφ  3frael  er* 
tt)a^ite,  er^ob  iφ  meine  «§anb  ju  bem  <Sa« 
men  beS  »baufeg  Safobö,  unb  gab  miφ 
ii)nen  gu  erfennen  in  (Sgi^^tenlanb.     3a, 

^         14.  Ü.L:  jiarler  Sflebcn. 
l.ü.LrSWonben. 

»etüo^tnenSh).  A:  belaubten.  dW:  u.  toar  jtφtbαr 
...  JRanfcn.  vE:  fo  ba^  man  i^n  fa:^  ...  mit  b.  Tl. 

12.  auögeciffen  u.  ju  33.  geworfen... ^efle  etngett 
entitoet  u.  »erb.  u.  n>.  mit  ^uer  oerbrannt.  B.dW. 
vE.A:  (bae)  g.  öeml^rie  (fraf )  fie. 

13.  dW.A:  öer^ji.  in  bie  (eine)2ö.  vE:  trocfene« 
u.  burji. 

14.  oom  <Ztoa  iffttv  ^efte  ...  ^laglieb,  u.  wirb 
«In  ftiagiieb  fein.   dW.vE:  öon  einem  Sljie  feiner 


24%.  regem  Babylonis;   miseruntque  eum 
2Ch.36,6.-jj  carcerem,   ne  audiretur  vox  ejus 
ultra  super  montes  Israel. 

17,5•.       Maler  lua  quasi  vinea  in  sanguine  10 
Pe.öo,9s.  j^Q  super  aquam   planlala  est:   fru- 
ctus  ejus  et  frondes  ejus  creverunt 
ex  aquis  multis,   *  et  factae  sunt  ei  11 
virgae   solidae   in  sceplra   dominan- 

3,^3.   lium,  et  exallata  est  statura  ejus  in- 
ter  frondes,  et  vidit  allitudinem  suam 
in  multitudine  palmitum  suorum.  *Et  12 
evulsa  est  in  ira,  in  terramque  pro- 

Hos?"  jecta,   et  venlus  urens  siccavit  fru- 

*^'*^•  dum  ejus;   marcueruut  et  arelactae 
sunt  virgae  roboris  ejus,  ignis  come• 

"'**   dit  eam.    *Et  nunc  transplantala  est  13 
in  desertum,  in  terra  invia  et  silienti. 

rjud.  *Et  egressus  est  ignis  de  virga  ra•  14 
'"•   morum  ejus,  qui  fructum  ejus  come- 
dit;   et   non  fuit  in  ea  virga  fortis, 

T.i.    sceptrum  dominanlium.  Planctus  est, 

^*>^^•  et  erit  in  planctum. 

Et  factum  est  in  anno  septi-XX• 
mo,  in  quinto,  in  decima  mensis,  ve- 
^*\l^u'  nerunt  viri   de   senioribus  Israel  ut 
interrogarent  Dominum,  et  sederunt 
coram  nie. 

Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,    2 
dicens:    *Fili  hominis,  loquere  se-    3 
nioribus  Israel  et  dices  ad  eos:  Haec 
dicit  Dominus  Dens:  Numquid  ad  in- 
terrogandum  me  vos  venistis?   Vivo 
14^3.*   6go,  quia  non  respondebo  vobis,  ait 

Dominus  Dens.     *Si  judicas  eos,  si   4 

16  2.  judicas,   tili  hominis,   abominationes 

iTimlsi  patrum  eorum  ostende  eis  *  et  dices   5 

'^•J^'^'ad  eos:   Haec   dicit  Dominus  Deus: 

^,28.   In  die  qua  elegi  Israel  et  levavi  ma- 

num  meam  pro  slirpe  domus  Jacob 

et  apparui  eis  in  terra  Aegypti  et  le- 


Stoeige?  vE:  ein  ilrauerl.  bleiben.  dW:  jum  StlaqU 
bienen?  B:  ifi  ^um  ^l.  gchjorbcn? 
1.  B.dW.A:  (einige)  Scanner. 

3.  B:  h)o  ίφ  mia)  \>.  eu^  xoUi  fragen  laffen!  dW: 
ίφ  toerbe  ευφ  ηίφί  erl^oren.  Α:  antworten. 

4.  »iOfl  bu  fle  ftr.,  voiüit  tu  fie  Üt.  ...  fo  jeige* 
B:  rtφten.  dW:  aBo^lan,  flrafe  fie. 

5.  dW:  aim  @cfφleφtc ...  tijat  mίφ  ii;nen  funb. 
A:  für  bae  ®efφl. ...  u,  i^nen  erfφien. 
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EiZeeliiel. 


JEücprohratio  rebellionis  et  promissio. 


ξλαβόμην  ty  χειρί  μου  αυτών,  λέγων  Έγώ 
HVQiog  6  ϋ^εος  νμών  —  ^  εν  iaslvr}  τη  ημέρ(]^ 
άντελαβόμην  τ^  χειρί  μου  αντών  του  ^ξαγα- 
γεΐν  avtovg  εκ  γης  Αιγύπτου  είς  την  γην  ην 
ηχοίμασα  αυτοΐς,  γην  ρέονααν  γάλα  καΐ  μελί' 
πηρίον  εστίν  παρά  τζασαν  την  γην.  ^  χ^^^ 
είπα  προς  αυτούς'  "Εκαστος  τα  βδελνγματα 
των  οφθαλμών  αντον  άποριχράτω,  και  εν  τοις 
έπιτηδενμασιν  Αιγύπτου  μη  μιαίνεσ&ε'  εγώ 
κύριος  6  ϋ^εος  υμών. 

^  Και  άπέατησαν  απ  εμον,  καΐ  ουκ  η&έ- 
λησαν  ειςακοΰσαί  μου'  τά  βδελνγματα  των 
όφ&αλμών  αυτών  ουκ  απέρριψαν  καΐ  τά  επι- 
τηδεύματα Αιγύπτου  ονκ  έγκατελιπον.  Και 
ειπον  τον  εκχεαι  τον  &νμόν  μου  επ  αντους 
τον  σνντελέΰαι  την  οργην  μον  iv  αντοΐς  έν 
μέσφ  γης  Α'ίγνπτον.  ^  ΚαΙ  εποίησα  όπως 
το  ονομά  μον  το  παράπαν  μη  βεβηλωβγι  εν- 
ώπιον των  ε&νών  ων  αντοί  είσιν  εν  μεσφ  αυ- 
τών, εν  οις  εγνώσϋην  προς  αυτονς  ενώπιον 
αυτών  του  έξαγαγεΐν  αυτούς  εκ  γης  Αιγύπτου. 
^^  Καϊ  εξηγαγον  αυτούς  εκ  γης  Αιγύπτου  καΐ 
ηγαγον  αντους  εις  την  ερημον,  ^^  και  έδωκα 
αντοΐς  τά  προςτάγματά  μον,  καΐ  τά  δικαιώ- 
ματα μον  έγνώρισα  αύτοΐς,  οσα  ποιήσει  αυτά 
άνΰρωπος  καΐ  ζησεται  εν  αντοις.  ^"^Καϊ  τά 
σαββατά  μου  έδωκα  αντοΐς  τον  είναι  εις  ση' 
μείον  άνα  μέσον  εμον  καΐ  ανά  μέσον  αντών, 
του  γνώναι  αντονς,  διότι  εγώ  κύριος  ο  άγια- 
Χ,ων  αντούς,  ΚαΙ  είπα  προς  τον  οίκον  τον 
Ισραήλ  εν  τ^  έρημφ'  Έν  τοις  προςτάγμασίν 
μον  πορενεσ&ε  καϊ  τά  δικαιώματα  μου  φυ- 
λάσσετε τον  ηοιεΐν  αντά,  α  ποιήσει  αντά  αν• 
Ωρωπός  και  ζησεται  έν  αντοΐς, 

^^  Καϊ  παρεπίκρανάν  με  6  οίκος  Ίσραηλ 
έν  τη  ερημφ'  iv  τοΐς  προςτάγμασίν  μον.  ονκ 
έπορεν&ησαν  και  τά  δικαιώματα  μου  άπώ- 
σαντο,  α  ποιήσει  αυτά  άν&ρωπος  και  ζησεται 
εν  αύτοΐς,  και  τά  σάββατά  μον  εβεβήλωσαν 
σφοδρά.  Και  είπα  τον  εκχέαι  τον  &νμόν 
μον  επ  αντονς  εν  τ§  έρημφ  τον  εξαναλώσαι 
αντονς,  ^^  Και  ονκ  έποίησα,  'όπως  το  ονομά 
μον  το  παράπαν  μη  βεβηλω&η  ενώπιον  τών 
ε&νών   ων  εξηγαγον  αντονς  κατ    οφ&αλμονς 
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^  6.  Α^:  ωμοσα  (ητοίμασα  λ^Β).  7.  F:  ηπιν  (Χ: 
ινπον).  Β*  τά  ... :  άπορ^ιιρ.  (Χ;  άπος^ϊψατί).  F: 
μιαινέσ&ω.  8.  A2EFXf  (a.  τά  βόίλ.)  Ι'καστος. 
AlFj^  έγχατέληπον  {-Χιπ.  Α2Β).  Β:  ηπα.  EXf 
(a.  τ»  σνντ.)  και.  Β*  τψ  ... :  της  ΑΙγ.  9.  ΕΧ:  ττοί- 
τισω.  Χ:  £>'  ξ,ν  ίγν.  10.  Β*  Κ.  ί^ηγ.^Αίγ.  (ΑΕ 
FXf).     11.Ε:οίςάνποίί7ση.     12.FX:oTt.  Έ*  Kai 


I"      ••  I  v:        ;t      :      v-:  ••         ν  τ       •'•τ 

VT  •  τ  .«TT  -  j  - 

tiänni  ibn  ηητ  ahb  '^ηιη-'ΊώΝ 

-  -•  TT  <-  τ  VT  •     :  j-         V  -: 

j-    JT  I     T-:  IT         τ  1  V  V   : 

V•-:  ΛΤ  -   •  -  •  KT  :    -  )••         •  : 

:DD%n'bö<  nin*^ 

IV       ••  7  v:         jT       : 

'^b^ί  mtnb  \n^  ^ib1  ^^b-^i^^^^ 
iiD'^Biün  wxb  hn^:^^^  •'S^püi-rx  ώ^κ 

^     .    :    .        j         ν    ..    1•.      <"    I      .  V  j• 

ΊΏ^η  ϊ)ατ3?  5<b  ü^^ns^a  '^bibrniii 
'''δίί  nibsb  uWh^  ^τ\ΐ:ιη  'nstob 

.    -  <  -    :  V    ••  -;         j•  τ  -:         '  s     ί    * 

w'i^y  :ü^n:s^  vn^i  ^ins   oha  » 

-  -T  •  η  :    •        f     VJV         }     y.    ι  VT 

''3'^?b   bpn    ^rii?n?   ^bp    ψ_φ^ 

ν  -:            AT         :  τ  j••  ν  -:  ν 

VT     •  1    :  V    ••  j••  :           V     ••  -:  •    :  <- 

J     VJV  ••             V  •  IT  •  IT  :     •  j     VJV   •• 

ι•«"  VIT             IT    :  •    -  V  «.••  •  -:iT  •Ατ  :     • 

'^nr^in  '^οδώπ-Γίίΐ  '^hpn-ns  bnb 

•  :  j-  V-  τ     ;     •  V  :        -t     •.  ν         ν  τ 

dwn   anix    ntor*^    ntbs    αηΐ5< 

\j  τ   IT  VT  J•.•  -;r  ν  -;  at 

•  j-  τ  -  :    -  v^        <-  :  IV   τ        ^j-  τ 

an-^D'^n^  ^d^3  nikb  niNnb  ahb 

AV    ••   r  V    ••  :  j   :    ρ  y  τ 

IT    :»-  :         KT      :      r-:       i'  τ 

τ  :  •  -         "^  .•  τ   :  •  (••  •  :  -  -  j 

j-  τ     :     •  V  :  TT  ι  -    Ι     •.     ; 

j-  τ  τ  τ   IT         <τ  ν  -:(-  ν  -;  τ  τ 

"vica    ^bbn     '^nhstb-n&^i     ans 

Α    :  lj    :    •  ν-       :    -  ν  :  :•  ^ 

Ί3^3  arr^br  ^ηΐ3Π  'nBtbb  ^rm 

V.T   :  •   -         νν     '•  -:        S•    τ  -ϊ      '       :    •       ,,  ~     '"'■       ι 
■ί•   :   •     :        Α•     :      '  -  j-   :  ^       ν.•  •.•:  ιν  τ  ΐτ       -    :         | 

a^ni^sin  ηώχ  aHsn  ^r^v^  bnn 

ι:        ••      ι  r:  -ί  .       _       j..    ..   ..  ..   .. 

V.  13.   DnibDi»  «"32 


ίίπα-ζησ.  iv  αντοΐς.    Β*  aai  τά  oin.-t^ija.  iv  αΰΐ 
13.  Β*  πας(πί)ΐρ.-ηροςτάγμ.  μβ.     14.  Β*  βκ. 
έτιηγαγον. 
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Ετ.6.8. 


!Jlücf6licf  auf  ben  ituSsug  au§  (gg^ptett  wnb  bie  SSöftc. 

ΐφ  cri;ob  meine  Jganl•  in  i^nen  unb  [νναφ: 
6  3Φ  bin  ber  J^err,  euer  ©Ott.     *^φ  er* 

^ob  aber  ^u  berfeiSigen  3fit  meine  «^anb, 

bag    ΐφ    fie   führte  αηδ   ßgi^^tenianb  in 

ein  Sanb,  baä   ΐφ  i^nen  üerfe'^eu  :^atte, 

ba0  mit  ^'ύφ  unb  «i^onig  fliegt,  ein  ebieö 
Tü^anb    i)or  allen  Äanbern.     *Unb  [^Γαφ 

§u  i^nen:    (Sin  ίegliφer   n?erfe   n^eg   bie 

@räuel  öor  feinen  ^ugen,   unb  öerunrei* 

niget  euφ  nid^t  an  ben  ®5feen  β^^ν*^"^) 

benn  ΐφ  Sin  ber  «§err,  euer  ®ott. 

8  Sie  aber  traren  mir  unge^orfam  unb 
n^otlten  mir  niφt  gel^orφen,  unb  marf 
ii)rer  feiner  tveg  bie  ®räuei  i^or  feinen 
fingen,  unb  t)erlie§en  bie  ®5^en  (Sgi^V* 
ten0  ηΐφί.  Φα  bαφte  ΐφ  meinen  ®rimm 
Ü6er  f!e  αuδJufφütten  'unb  allen  meinen 
3orn  iiSer  fte  ge^en  ju  laffen,  ηοφ  in 

9  (Sg^^tenlanb.  *^6er  ΐφ  lieg  eö  um 
meines  Oiamenö  triUen,  bag  er  ηΐφί  ent* 
heiligt  trürbe  üor  ben  *^>eiben,  unter  benen 
fie  ttjaren,  unb  toor  benen  ΐφ  ηιίφ  i^nen 
i^atte   ju    erfennen   gegeben,    baf   ΐφ   fie 

ΙΟαηδ  @gl)))tenlanb  führen  hJoUte.  *Unb 
ba  ίφ  fie  auö  %*9^tenlanb  geführt  ^atte 

11  unb  in  bie  5Öü|ie  gebrαφt,  *gab  ΐφ 
ii)nen  meine  ©ebote  unb  le^rete  fie  meine 
9ίieφte,  burφ    n?elφe   lebet   ber  a)?enfφ, 

12  ber  fie  ^ält.  *3φ  gab  i^ncn  αηφ  meine 
(Sabbat^e,  Jum%eiφen  Jn}ΐfφen  mir  unb 
i^nen,  bamit  fie  lerneten,  baf  ΐφ  ber  »gerr 

•     fei,  ber  fte  heiliget. 

13  Qlber  baS  <^an^  ^frael  trar  mir  nn» 
ge^orfam  αηφ  in  ber  5Gßüfle,  unb  lebten 
niφt  ηαφ  meinen  ©eboten  unb  üerαφteten 
meine  9ίeφte,  burφ  n?elφe  ber  3)?enfφ 
lebet,  ber  fie  ^dlt,  unb  ent^^eiligten  meine 
(Ba^iiaii)^  fe^^r.  Φα  gebαφte  ΐφ  meinen 
©rimnl    über    f!e    αuδJufφütten    in    ber 

14  3Büjte  unb  fie  gar  umzubringen.  *Qlber 
ΐφ  ließ  eä  um  meine»  0?amen3  n?iilen, 
auf  baf  er  niφt  entheiligt  n?ürbe  ^or  ben 
Reiben,   ^or  tt?e^en  ΐφ  fie  i^aitt  auSge* 


7.  8.  A.A:  ifintotQ.    8.  Ü.L:  i^r  feiner. 

6.  ttUhtn,  B.dW.vE.A:(furfie)au3erfe^en.  B: 
bae  eine  Sierbetuac  unter  α.  S.  vE:  bie3.aiicrS.ifi. 
A:  ^errli^  ifl  unter.  dW:  baö  ^errlid^fie  ton  alicn  S. 

7.  ®r.  fetner  ?l. 

8.  wiberfpenfHs.  dW.A:nt.3.  an  i^nen  au^jus 
laffen.  B:  ju  toitenben.  vE:  fagteid^,  baf  ίφ.,,αυί* 
utentüürbe? 


'io,C  vavi  manum  meam  pro  eis,    dicens: 

Ego  Dominus  Deus  vester  —  *in  die    6 
T.15.28.  "iij^  leyjvi  manum  meam  pro  eis  ut 

educerem  eos  de  terra  Aegypli,    in 

terram  quam  provideram  eis,  fluen• 

Vt^u'  tem  lade  et  melle,  quae  est  egregia 

inter   omnes   terras.      *  Et   dixi   ad    7 
18,31.  eos:  Unusquisque  offensiones  oculo- 
Ιίιϊ'βίΤϋηι  suorum  abjiciat,  et  in  idolis  Ae- 
35»*•   gypii    nolite    poUui;    ego    Dominus 
Deus  vester. 

Et   irritaverunt   me  nolueruntque    8 
me  audire:  unusquisque  abominalio- 
nes  oculorum  suorum  non  projecit, 
nee  idola  Aegypti  reliquerunt.  Et  dixi 
ut  etfunderem   indignalionem   meam 
super  eos  et  implerem  iram   meam 
in  eis  in  medio  terrae  Aegypti.  *Et    9 
Bxia'nfeci  propler  nomen   meum   ut   non 
uS.'  violarelur  coram  gentibus  in  quarum 
medio  erant,  et  inter  quas  apparui 
eis   ut   educerem   eos  de  terra  Ae- 
gypli. *Ejeci  ergo  eos  de  terra  Ae•  10 
ET.iio,istgypti  et  eduxi  eos  in  desertum,  *etll 
Dt.5,iss.^g^j  eis  praecepla  mea,  etjudiciamea 
Dtisfii*.  Osten di  eis,  quae  faciens  homo  vivet 
^ßLrilf.'in   eis.     *  Insuper   et  sabbata   mea  12 
"E^lJo'jlliiedi  eis  ut  essent  Signum  inter  me 
sli'JfrSh.et  eos,  et  scirent,  quia  ego  Dominus 
^'**•  sanctificans  eos. 


Et  irritaverunt  me  domus  Israelis 
Ετ.ΐβ,ίτίη  deserto:   in  praeceptis  meis  non 
"■    ambulaverunt   et  judicia  mea  proje- 
cerunt,  quae  faciens  homo  vivet  in 
eis,    et  sabbata  mea  violaverunt  ve- 
hementer.    Dixi  ergo  ut  effundarem 
^^•^^'^^•furorem  meum  super  eos  in  deserto 
T.9.Nm.  et  consumerem  eos.     *Et  feci  pro- 14 
0*9,27*.  pter  nomen  meum,  ne  violaretur  co- 
ram genlibus  de  quibus  ejeci  eos  in 


9.  B.vE:  t^ate«?  dW:  ^onbelte.  vE:  benen  τφ 
ioor  ii^ren5tugen  baburc^  befonnt  ge^tjorben,  ba§  ... 
führte?  (A:  5iber  um  ...  unter  hjelqen  ίφ  i^nen  er? 
|φί$η,  iic^  ΐφ  fie  auöfü^ren.) 

10.  dW.vE:  (Unb)  ίφ  führte  jte  (alfo). 

11.  B:  toirb  leben. 

U.  dW:  Olu^etage. 14.  iBk  ^.  0. 


640    (20,15-24) 


Szechiel. 


XX. 


Macprobratio  rehellionis  et  promissio. 


αυτών.  ^^  Kai  έγώ  ίζηρα  την  χεΐρά  μου  Ιπ 
αυτούς  iv  τη  έρημος  το  παράπαν  του  μη  εις- 
αγαγεΐν  αυτούς  εις  την  γήν  ην  'έδωκα  αυτοΐς, 
γήν  ρεουσαν  γάλα  χαΐ  μέλι  (χηρίον  έστΙν  πάρα 
παααν  την  γη  ν),  ^^avd^  ων  τα  δικαιώματα 
μου  άηωσαντο  %αΙ  εν  τοις  προςτάγμασίν  μου 
ονκ  έττορεύ&ησαν  iv  αντοΐς  κ««  τα  σάββατά 
μου  εβεβηλουν  καΐ  οπίσω  των  έν&υμημάτων 
των  καρδίων  αυτών  έπορεύοντο.  ^"^  Καϊ  έφεί- 
σατο  6  όφ&αλμός  μου  έπ  αυτούς  τον  εξα- 
λεΐχραι  αυτούς,  και  ουκ  έποίησα  αυτούς  εις 
συντελειαν  έν  τη  έρημφ. 

*°Aat  είπα  προς  τα  τέκνα  αυτών  εν  τΐβ 
έρημφ'  Έν  τοις  νομίμοις  τών  πάτερων  υμών 
μη  πορεύεσ&ε,  καΐ  τα  δικαιώματα  αυτών  μη 
q)υλaöσεa&ε,  καΐ  iv  τοις  έπιτηδεύμασιν  αυ- 
τών μη  συναναμίγνυσ&ε  καΐ  μη  μιαίνεσ&ε. 
^^Έγώ  κύριος  6  &ε6ς  υμών*  εν  τοις  προς- 
τάγμασίν  μου  πορεύεσ&ε,  καΐ  τα  δικαιώματα 
μου  φυλάσσεσ&ε  καΐ  ποιείτε  αυτά,  ^^καΐ  τα 
σάββατά  μου  αγιάζετε,  καΐ  έστω  εις  σημεΐον 
ανά  μέσον  εμού  καϊ  ανά  μέσον  υμών,  του 
γινωσκειν  υμάς  ότι  εγώ  κύριος  6  ϋ'εος  υμών. 

^^  Και  παρεπικρανάν  με  και  τα  τέκνα  αυ- 
τών, καϊ  iv  τοις  προςτάγμασίν  μου  ον^  επο- 
ρεύ&ησαν,  και  τα  δικαιώματα  μου  ουκ  εφν- 
λαξαντο  του  ποιεΐν  αυτά,  ά  ποιήσει  αυτά 
αν&ρωπος  και  ζήσεται  εν  αύτοΐς'  και  τα  σάβ- 
βατά  μου  εβεβηλουν.  Και  είπα  του  iκχiaι  τον 
ϋυμον  μου  ε  π  αυτούς  εν  τη  ερημφ  του  συν- 
τελέσαι  την  οργην  μου  επ  αυτούς.  ^2  /^^^ 
οι;  κ  ε  ποίησα,  όπως  το  ονομά  μου  το  παρ- 
«Λαι»  μη  βεβηλω&^  ενώπιον  τών  ε&νών  ων 
έίξηγαγον  αυτούς  κατ  όφ&αλμονς  αυτών. 
*^  Και  εξήρα  την  χείρα  μου  επ  αυτούς  εν 
τη  ερημφ  του  διασκορπίσαι  αυτούς  εν  τοις 
ε&νεσιν  καΐ  του  διασπεΐραι  αυτούς  εν  ταΐς 
χώραις,  ^^  άνϋ•'  ών  τα  δικαιώματα  μου  ουκ 
εποίησαν,  καϊ  τα  προςτάγματά  μου  άπώσαντο, 
καϊ  τα  σάββατά  μου  εβεβηλουν,  και  οπίσω 
τών  ε^ι&υμημάτων  τών  πατέρων  αυτών  ήσαν 


Β:  σνναναμίσγεσ&(.  19. ΕΧ:  υμών  χαΟντ. ...  φν- 
λάσσετί.  20.  FX:  άγ.  αυτά,  xai  ϊσται.  Β*  (alt.) 
άνά  μέσ. ... :  γινώσχ.  διότι  (*  υμάς).  21.  Α^Β^  com- 
ma  ροη.  post  μι.  Β*  (tert.)  xai.  FX:  τδ  ποιησαι. 
Β*  (alt.)  αυτά.  FX;  Ιβεβηλωσαν  (Ef  σφόδρα). 
ΑΙ*  ίντ!^  eV-fin.  (A2BFXt).  22.  ASf  (ab  in.) 
Kai  επέστρεψα  την  χεΐρά  μα  (eti.  fFX,  qui  pergunt : 
αυτοΐς,  xai  ίποίησα  ϊνεχεν  εμο)  et  sq.  ex  UDCis  Incl. 


C.•  τ        ir  τ        •        ST  τ        •  -:         -  :  IV    .-   j..  Τ 

-pii  öhiii  ϊί'^ηη  '^nbnb  nsTOS 

-  :  TT  <-τ         •     -τ         ν  -:      f    vjT  τ 
« ι     Τ-:  IT         "^  τ  ':  ν  r   : 

Α"   •  ν-         :    -  ν  :  VT  j   :  IT 

τ  ST  ~        h"  η  '        V.•    ••  I  •      j"~:  r  ■r 

k     s*  τ         I    :         AT  -:  r    •  r••    •♦  -i        ^'  •• 

IT  :  •   -         VT  τ         3T 

Drr^DBö^-Dijn  t):)br!-bii  bD'^niax 

V.V     ••  :     :     •  ♦  :  ....     »^  -         ...      ..      |  -; 

n^ί53t3n-b^ί  Dn^'^sibann  i)Ίrlώn-b^ί 

IT  -    •          -  w  ^  ^      ι    •  :  Λ    •'  •          - 

Α••         V-    >     1    :            ν     •*  Τ  ν:  JT       :  •  -: 

IT                  J  -tr          κ  :     '  )-   τ    :    •  ν  : 

:           <  τ  :              Α••'-  .:  :    -  •.•  : 

VT       ί       r  -:          IT           τ  .•    ••    1"  j•     •• 

•  s  D5'^n'b>i 

IV     ••    I  v: 

I  j-    »     ••.  :  •  τ  -  j•  :  -  - 

nito5?b  ^Süttä-iib  '^tDSDü5ü-niii  ^iDbn 

^       j  -:  r  :    IT  I        -  τ    ί    •  ν   :  τ     τ 

m^n   dni^ί   ηώιτ   nüäx    dhi^^     j 

τ  τ  IT  <τ  •,.  ^-  ν  -:  ^  ν  1 

ΊΏ^ι  ^ibbn  '^nin^ώ-n^ί  dns  '^ni 

-  rr  Α"    •         ν-  :    -  ν  ν  τ         j-  τ 

'^SDii  nibdb  dfr^br  τιώπ  Tifetob 

•  τ         ν  •  '  -:\-  IT  :  •  -  VT 

bnn   '^nbnb    "^tiüä   i3?^b   iü2?&ii 

....  -*•:•:  /c     :  ι  -  j-  :  -  ν-  τ 

VT  •       r•  ••"  -:  •       -        J"    ••    ί 

'^τ-ηκ  '^niiiDa  ^*^^^-Dä  jdn'^D^'^^b^s 

TT        V  •       ST  Τ         •-:       -  ρ.•    ••  r   : 

dMas  dDii   V'^SDnb  nnn^as  dnb 

τ  !      -*•    τ  Ί         AT  :  •   -  ν.•  τ 

<-  τ    :     •     I ι     T-:  ιτ         vr  J  τ  : 

ν-  :    -  ν  :  τ  τ      J-     ί     •..  :  τ  ι 

ϊΐ%η  dhin^ί   '^b^ba  'ηπδ^ι   ^ibbn 

VT  τ       -:        j-        •  ••-:  r  :  /c*  • 

V.  18.  p-iitti  ^ni<  tt)Ä^ 

V.  20.  -liO  ^5> 

(B*  ax).  Β  (pro  ών):  xai  (X:  ίφ  ων).  23.  Β*  Xai 
(EX:  Kai  έγώ)  et  κα*  τ».  Α*:  διασχορπίσαι  (pro 
διασπεΐςαι  Α^Β).  24.  Ef  (ρ.  άπωσ.)  xai  εν  τοις 
πξοςτάγμασί  μ^  ϋχ  εποξεύ&ησαν  iv  αύτοΐς. 


S^cictich 
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Ungc^orfam  bcr  ^tnbcr  glctii  htn  SSatcrn. 


XX. 


15  führet.  *Unb  i)oh  αιιφ  meine  t§anb  auf 
unber  fle  in  ber  2Büfte,  baf  ίφ  fie  ηΐφί 
iroUte  iinnv3en  in  baö  ^an't,  fo  ίφ  i^nen 
gegeben  i)aiU,  baä  mit  3)?iid)  unt  «§onig 
fiie^t,   ein  ebleg  Sanb  i^or  uHen  Sänbcrn, 

16*barum  baf  fle  meine  Diente  verαφtet 
unb  ηαφ  meinen  ®e6oten  ηϊφί  gelebt 
unb  meine  (Ba^hati)^  entheiligt  Ratten} 
benn  fie  njanbeiten  ηαφ  ben  ®5|en  i^jreö 

17»§erjeng.  *Qlber  mein  5iuge  üerίφontc 
i^rer,  baß  ίφ  fie  ηίφί  üerberbete,  ιτοφ  gar 
umbrαφtc  in  ber  3Gßüfle. 

18  Unb  ίφ  fprαφ  §u  i^ren  Jtinbern  in  ber 
2Büfle:  3^r  foUt  ηαφ  eurer  ^Sater  ®ebo* 
Un  nίφt  leben,  unb  i^re  0leφte  niφt 
galten,   unb   an  iijren   ©ö^en  euφ  ηίφΐ 

19  verunreinigen.  *5)enn  ίφ  bin  ber  ^err, 
euer  ®ott:  ηαφ  meinen  ©eboten  foUt  i^r 
leben,  unb  meine  0ieφte  foüt  i^r  i)aiten 

20  unb  bαrnαφ  ti;un,  *unb  meine  ^ah^ 
bat^e  foUt  i^^r  ^^eiligen,  ba§  fie  feien  ein 
^άφζχχ  Jtrifφen  mir  unb  euφ,  bamit  i^r 
n^iffet,  bag  ίφ,  ber  »öerr,  euer  ©Ott  bin. 

21  Qiber  bie  Jtinber  traren  mir  αηφ  un- 
gei)orfam,  lebten  ηαφ  meinen  ©eboten 
nid^t,  ^^ielten  αηφ  meine  0ieφte  niφt, 
ba§  fie  bαrnαφ  träten,  burφ  h?eIφe  ber 
2)ϊenfφ  lebet,  ber  f(e  f)äU;  unb  entheilig* 
ten  meine  @abbat:^e.  Φα  gebαφte  ίφ 
meinen  ©rimm  über  fie  αuβ§ufφütten, 
unb  allen  meinen  3orn  über  fie  ge^en  ju 

22  laffen  in  ber  Süfie.  *3φ  tfanbte  aber 
meine  «§anb  unb  lieg  cö  um  meinen  ίίΐα- 
meng  triUen,  auf  baß  er  ηίφί  entheiligt 
trürbe  vor  ben  »Reiben,   vor  n?elφen  ίφ 

23  fie  ^atte  "  auggefüt;ret.  *  3Φ  ^ob  αηφ 
meine  «§anb  auf  triber  fie  in  ber  2Büjie, 
baf    ίφ    fie  jerfireuete  unter  bie  Reiben 

24  unb  jerjlaubete  fie  in  bie  Sauber,  *barum 
bag  fie  meine  ©ebote  ηίφί  gehalten  unb 
meine  3'ieφte  \)erαφtet  unb  meine  Sal•- 
Ιαήμ  entheiligt  Ratten,  unb  ηαφ  ben  ©b^en 

15.U.L:^ub...^cußt,  einebelS. 
17.  Ü.L:  öcrf^ontei^r. 


.28. 


conspectu    earum.     *Ego  igilurlc-15 

vavi    manum    meam    super    eos    in 

•ίίΤ.ρ?.'  deserto,  ne  inducerem  eos  in  lerram 

"^'e'"  ^^^^   dedi    eis,    fluentem    lade   et 

melie,  praeeipuam  terrarum  omnium, 

*  quia  judicia  mea  projeceranl  et  in  16 
praeeeptis    meis   non    ambulaverunt 

et    sabbala    mea    violaverunt;    post 
idola   enira   cor  eorum  gradiebalur. 

^'^'•  *Et  pepercit  oculus  mens  super  eos  17 
ut   non   interficerem    eos,    nee  con•. 
sumpsi  eos  in  deserto. 

Dixi  autem  ad  filios  eorum  in  so- 18 
Dt.4,25.  litudine:   In   praeceplis   patrum   ve- 

^^"•    slrorum  nolile  incedere,  nee  judicia 
eorum  custodialis,  nee  in  idoiis  eo- 
rum   poliuamini.      *Ego    Dominus  19 
Dt.4,1..  Dens  vester:  in  praeceplis  meis  am- 
bulate,  judicia  mea  custodite  et  fa- 

^.,2.  eile  ea,     *  et  sabbata  mea  sanclifi- 20 
cate  ut  sint  signum  inter  nie  et  vos, 
et   sciatis,   quia   ego   sum  Dominus 
Deus  vester. 
Dn!vi.      Et    exacerbaverunt    me    filii:     in  21 
praeceplis   meis   non  ambulaverunt, 
et  judicia  mea  non  custodierunt  ut 
facerent  ea,  quae  cum  fecerit  homo, 
vivet  in  eis;    et  sabbata  mea  viola- 
verunt.    Et  comminalus  sum  ut  ef- 
funderem  furorem  meum  super  eos 
et   implerem   iram   meam    in  eis  in 

^'^**  deserto.  *Averli  autem  manum  me-22 
am   et  feci   propter  nomen    meum, 
ut  non  violarelur  coram  gentibus  de 
quibus    ejeci    eos   in    oculis   earum. 

▼•t5.  *  iterum  levavi  manum  meam  in  eos  23 
Lv.26,M.iß   solitudine,   ut   dispergerem   illos 
in  nationes  et  ventilarem  in  terras, 

*  eo  quod  judicia  mea  non  fecissent  24 
et  praecepta   mea   reprobassent     et 
sabbata  mea  violassenl,  et  post  idola 


20.  Al.rsciatur. 


15.  ^od)  l^ob  αυφ  ίφ. 

16.  iljr  ^crj  loanbelte  ii^ren®.  ηαφ.  vE:  fonbem 
»ielmel^r  i^c  ^.  |χφ  ηαφ  ben  ®.  neigte. 

17.  dW:  ίφ  fjattt  mtUih  mit  ii)mn  ...  il^nen 
ni^t  ba«  ©arauö  mαφte.  vE:  u.  ίφ  rottete  fie  nίφt 
gan^  au6. 


18.  3Sa'ter  ^ai^utigctt. 

21.  B:  bap  fte  biefeibcn  getl^an  Ratten.  dW.A; 
(um)  fte  ju  tl^un.  (ißal.  33.  8.) 

22.  dW.vE.A:  l^ieft  (jcg)  m.  ^.  (iriebcr)  jurüdf. 

23.  Φοφ  ijob  ίφ.    dW:  u.  fte  uml^erjutverfeu. 
vE:  u.  in  ben  Svinbcrn  ^crumtrciben  trurbe. 
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dzecliiel. 


XX. 


JEacprobratio  rebellionis  et  promissio. 


oi  οφ&αλμοί  αυτών,  ^^ΚαΙ  εγώ  εδωχα  αντοΐς 
προςτάγματα  ου  καλ«,  καΐ  δικαιώματα  sv  οις 
ου  ζήαονταΰ  εν  αντοϊς.  ^^ΚαΙ  μιανώ  ανχους  tv 
τοις  δόμααιν  αυτών  εν  τώ  διατζορεύεσ&αί  με 
πάν  διανοΐγον  μητραν^  όπως  αφανίσω  αυτούς, 
ϊνα  γνώσιν  οτι  εγώ  κύριος, 

^"^  /Jia  τούτο  λάλησον  προς  τον  οίκον  του 
'Ισραήλ,  υΙε  άνϋρώπου,  κα\  ερεΐς  προς  αυτούς' 
Τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος '  Εως  τούτου  παρ- 
ώργισάν  με  οι  πατέρες  υμών  εν  τοις  παρα- 
πτωμασιν  αυτών  εν  οϊς  παρέπεσαν  εις  εμε, 
^^  Και  είςήγαγον  αυτούς  εις  την  γην  εις  ην 
ηρα  την  χείρα  μου  του  δούναι  αύτην  αν- 
τοΐς, και  είδαν  πάντα  βουνον  υψηλον  καΐ 
παν  Ιξύλον  κατάσκιον,  κα\  ε&υσαν  έκεΐ  τοις 
•&εοΐς  αυτών,  και  έταξαν  εκεΐ  ϋ^υμον  δώρων  αυ- 
τών, και  ε&εντο  οσμην  ευωδιάς  αυτών,  καΐ 
εσπεισαν  έκεΐ  τάς  σπονδάς  αυτών,  ^^  ΚαΙ 
είπα  προς  αυτούς'  Τι  έστιν  άββαμά  οτι  υμεΐς 
ειςπορενεσϋε  έκεΐ;  ΚαΙ  επεκάλεσαν  το  Όνομα 
αυτού  ^Αββαμά  εως  της  σήμερον  ημέρας. 

^^/Jia  τοντο  ειπον  προς  τον  οίκον  τού 
'Ισραήλ'  Τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  6  ΰ^εός' 
Ει  έν  ταΐς  άνομίαις  των  πατέρων  υμών  ύμεΐς 
μιαίνεσ&ε  καΐ  οπίσω  τών  βδελνγμάτων  αυτών 


υμεις   εκπορνευετε. 


31 


και   εν   ταις   απαρχαις 


τών  δομάτων  υμών  και  έν  τοις  άφορισμοΐς 
υιών  υμών  έν  πυρί  ύμεΐς  μιαίνεσ&ε  έν  πάσιν 
τοις  έν&υμήμασιν  νμών  εως  της  σήμερον  ημέ- 
ρας, και  έγώ  άποκρι&ώ  νμΐν,  οίκος  τού 
^Ισραήλ;  Ζώ  έγώ^  λέγει  κύριος,  ει  άποκρι&ή- 
σομαι  ύμΐν,  ^^καϊ  ει  άναβήσεται  έπϊ  το  πνεύ- 
μα υμών  τούτο.  Και  ουκ  'έσται  ον  τρόπον 
ύμεΐς  λέγετε'  Έσόμε&α  ως  τα  έ&νη  και  ως 
αΙ  φυλαι  της  γης  τον  λατρεύειν  ξύλοις  καΐ 
λίϋ^οις.  ^^ /Ιιά  τούτο  ζώ  έγώ,  λέγει  άδωναί' 
ϋύριος,  έάν  μή  έν  χειρ\  κραταιί^  καΐ  έν  βρα- 


26.  Β:  όόγμασιν  ...  *  ϊνα  γν.  -  fin. 

27.  EX*  τβ.  Β*  άδων.  ... :  παρέτκσον. 

28. Β*  (alt.) ίΐς  et  τ«.  Α^*  αύτην (Α.'^Β^).  Β:ϊδον 
(EFX:  eUov).  Α^Χ:  πάν  β.  (πάντα  ß.X'^^B).  Α^Β* 
■Θ-υμον  (β-ύμον^.)  όώρ.-Ι'&εντο  (A^X-j•;  F:  οργην  τών 
δ.  αύτ.,  xai  έταξαν  εκίΓ).  Β*  αυτών  (ρ.  ενωδ.^.  ΕΧ 
(pro  εστΓ.)  εποίησαν.  FX*  τάς. 
^  29.  Β:  (Ιπον.  F:  Kai  τι.  Α*  (bis):  άββανά  (Α2: 
άββαμά,  Β:  άβαμά.  ΑΙ.  al.).  ΒΧ:  έπεχαλέσαντο. 

30.  Χ:  βίπε.  BjEX*  (alt.)  κυρ.  (Β*  eti.  ό  ^ίός).^ 

31,  ΕΧ:  δογμάτων.  Β*  (alt.")  και ...  (pro  αφ.  χιΐών 
νμ.  εν  πνρϊ)  άφ.  οκ;  (FX:  αφ.  νμών  εν  τω  διάγιιν  τά 
τέκνα  νμών  έν  πνρι), 

32.ΕΧ*ΐ7Τί. 

33.  ΕΧ:  Kai  Sta  τατ.  Β*  άδων.  et  εάν  μη  (ΕΧ:  il 
II  ην,  ΑΙ.:  ly  μην). 
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Γτίρτπ  Τ2  sb-as  nin^  ''Dis  asD 
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24.  B.dW.vE:  il^ie  Stugen  ...  (^ingcitjefen)  gc^ 
rid^tet  »areu.  Α:  auf  bie ...  i^re  51.  ger.  l^aben. 

25.  αηφ  in  (Teilungen,  fo  n.  g.  toatett.  B.vE: 
ni^t  icben  (motten).  dW.A:  iebten. 

26.  ließ  fie  unrein  werben  an  il^renOt>fern,  bo# 
...  müßten.  dW.A:  ί>αΓφ  il^re  Dpf ergaben.  B:  'ijO^t 
jie  unr.  erliatt  mit  iBren  ©aben!  dW:  [ben  @o^cn] 
barbrad^tcn.  vE:  (Srfigeb.  Eingaben.  (B:  baid^SWe« 


S^cfctieL 
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l^it  Dpfct  auf  bcr  §o5e.    Ibit  ftarf e  §anb» 


XX. 


25  ii)rer  33äter  fa^en.  *iDarum  üBergaO 
ίφ  fie  in  bie  Sc^re,  fo  ηίφί  gut  ifl,  unb 
in  9^οφίο,  barinncn  fle  fein  Sc6en  fonn- 

26  ten  i^aben.  ^  *  Unb  i)em>arf  fie  mit  i^irem 
Opfer,  ba  fle  aCie  (SrflgeBurt  burφβ  ^euer 
verbrannten,  bamit  ίφ  flc  üerfibrete,  unb 
fle  lernen  mußten,  bag  ίφ  ber  «§err  fei. 

27  ^arum  rebe,  bu  2)ϊenfφenfίnb,  mit  bem 
^aufe  3fraei,  unb  fpriφ  gu  i^nen:  (So 
fpri(^t  ber  *§crr  «^err:  (Sure  33äter  ^aten 
ηιΐφ   ηοφ    n?eiter   geläjlert   unb   getrost. 

28*i£)enn  ba  ίφ  fle  in  ba0  ü^anb  gebrαφt 
:^atte,  über  ϊυelφeδ  ίφ  meine  »^anb  auf* 
ge'^oBen  i)atte,  ba§  ίφ  eS  i^nen  ga6e,  n?o 
fie  einen  ^o^en«^ügeI  ober  bicfen  S3aum  er* 
fa^en,  bafeiSft  opferten  fie  t^re  £>pfer,  unb 
6rαφten  ba^in  it;re  feinbfeligen  ®aben,  unb 
räucherten   bafeibjl   i^ren   füfen  @eruφ, 

29  unb  gojfen  bafelbfl  i^re  ^^ranf Opfer.  *  3Φ 
aber  fprαφ  ju  i^nen:  2δαδ  fott  boφ  bie 
«§b^e,  ba'^in  i^r  ge^et?  Unb  aifo  l^ei^t 
fie  Siö  auf  biefen  %aQ  bie  «§ö^e. 


30  iDarum  fprίφ  ^um  .§aufe  Sfraei:  Θο 
fprίφt  ber  «§err  «§err:  3^r  verunreiniget 
euφ    in    bem   €Öefen    eurer   SSäter   unb 

31  treibet  «Hurerei  mit  i^^ren  ©räueln,  *unb 
verunreiniget  euφ  an  euren  ©b^en,  n)eIφen 
t^r  eure  Oaben  opfert  unb  eure  @ö^ne 
unb  ίϊöφter  burφ3  ^euer  verbrennet  ί>Ί^ 
auf  ben  i)eutigen  XaQ,  unb  ίφ  foüte  miφ 
βηφ  vom  «§aufe  Sfrael  fragen  iaffen? 
(So  tva^r  ίφ  iebe,  fpriφt  ber  »§err  ^err, 

32  ίφ  njitt  von  euφ  ungefragt  fein.  *  Φα* 
ju,  ba§  i^r  gebenfet:  2Bir  n^ollen  t^un 
tvie  bie  »Reiben,  unb,  n?ie  anbere  i!:tuU  in 
Sdnbern,    »öotj  unb  <Btun  anbeten}   bag 

33  fotl  εηφ  fehlen.  *  (So  n?a^r  ίφ  lebe, 
fpriφt  ber  «§err  «^err,  ίφ  η^ίίΐ  über  euφ 
i^errfφen   mit   flarfer  «§anb    unb  auSge« 

27.  A.A:  unb  mir  getrofet. 
32.  U.L:  Steine. 

Ιναβ  bie  SJlutter  bri^t  öorbeiijing?) 

27.  mit  ii)rerUcbertrctung  mitctmid).  dW:  δ(υφ 
ηοφ  bαburφ  ...  vE:  9ίίοφ  me^r. 

28.  t>er^rie^Uφen  (Sabett.  dW.vE:  biφtbeIαub^ 
ten.  A:  ίαubreίφen.  dW:  άr9erI^φeπ.  vE:  aufrciJ 
^enben.  A:  ιηίφ  ju  reijcn.  dW:  ίiebliφen  (Ser.  vE: 
i§re  angenehmen  D^fergerüφe.  dW:  fpenbeten. 

29.  Unb  f)tm  ηοφ.  Β:  fommt.  (dW:  2öe^e  ber 
φ  trorαufiφeuφfe^e!) 


palrum  suorum  fuissent  oculi  eorum. 

Ps.8i,i3.*Ergo  et  ego  dedi  eis  praecepla  non  25 

^(™Th!2,'l>oöa,    et  judicia  in  quibus  non  vi- 
^"'    vent.     *  Et  poliui  eos  in  muneribus  26 

16,20.23, suis,  cum  offerrent  omne  quod  aperit 

^33,6^  vulvam,  propter  delicta  sua;  et  scient, 
quia  ego  Dominus. 

Quamobrem  loquere  ad  domum  27 
Israel,  fili  hominis,  et  dices  ad  eos: 
Haec  dicit  Dominus  Deus:  Adhuc  et 
in  hoc  blasphemaverunt  me  patres 
vestri,  cum  sprevissenl  me  conlem- 
nentes,     *  et  induxissem  eos  in  ter-  28 

cJ'.K.e.ram,  super  quam  levavi  manum  me- 
am  ut  darem  eis.     Viderunt  omnem 

""'•*'"•  collem  excelsum  et  omne  lignum  ne- 
morosum,  et  immolaverunt  ibi  victi- 
mas  suas,  et  dederunt  ibi  irritalio- 
6^13.  nem  oblationis  suae,  et  posuerunt  ibi 
odorem  suavitatis  suae,  et  libaverunt 
libationes   suas.     *Et   dixi  ad  eos: 29 

Dt.t2,2.  q^jIj  ggj.  excelsum  ad  quod  vos  in• 

gredimini?     Et  vocatum  est  nomen 
ejus  excelsum  usque  ad  hanc  diem. 

Propterea  die  ad  domum  Israel:  30 
Haec  dicit  Dominus  Deus:    Gerte  in 
via  patrum  veslrorum  vos  poUuimini 
et  post  oifendicula  eorum  vos  forni- 
camini,     *et  in  oblatione  donorum  31 
2Bg.'^i6,3 veslrorum,  cum  Iraducitis  filios  ve- 
*"'*'•  stros  per  ignem,  vos  polluimini  in 
Omnibus  idohs  vestris  usque  hodie, 
et  ego    respondebo    vobis,    domus 
""•^•    Israel?  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus, 
quia   non  respondebo  vobis.    *Ne-32 
que  cogitatio  mentis  vestrae  fiet,  di- 
•^*'**'"centium :  Erimus  sicut  gentes  et  sicut 
jep.2,i7.cognaliones  terrae,  ut  colamus  ligna 
et  lapides.     *Vivo  ego,  dicit  Domi- 33 
nus  Deus,  quoniam  in  manu  forti  et  in 


28.Al.:d.illameis. 


30.  lautet  i^ren  ®r.  nad).    B.dW.vE.A:  (auf) 

bem  2Bege.  dW:  (Sφeufαlen.  vE:  (Sφαnbgό^en. 

31.  aDen  euren  ...  eure  ^tnber.  ($gt.  Φ.  3.) 

32.  baö  eud)  ju^tnne  fteigt,  bafi  ii)V.  Β:φαβ  füll 
gar  ma)t  gefφel^en,  ba^  i^r  ίρτεφί: ...  bίe®efφteφ5 
ter  in  b.  ^ —  ju  bienen.  dW:  91αφ  bem  SBunfqe 
eurer  «Seele  foli  e^  ηίφί  ...  vE:  ϊυαδ  |ίφ  erl^ebt  aug 
eurem  ©eijt,  wirb  ...  A:  51αφ  ba« «Sinnen  eures  J&er* 
jene  tpirb  n.  gelingen,  tuenn  ... 
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£zeehieL• 


JExprobratio  rehellionis  et  promissio. 


liovi  ν\ρ7}λφ  και  έν  &νμφ  κεχυμενω  βασιλενσοι 
εφ  υμάς,  ^^  Καϊ  εζά^ω  νμάς  εκ  των  λαών 
και  είςδέξομαι  νμάς  εκ  των  χωρών  ου  δι- 
εσκορτζίΰ&ητε  έν  ανταϊς,  έν  χειρι  κραταΐί^  καΐ 
έν  βραχίονί  ν'ψηλφ  και  εν  ^υμφ  κεχνμένορ, 
^^καΐ  α|ω  νμάς  εις  την  ερημον  τών  λαών^ 
και  διακρι&ησομαι  προς  νμάς  έκεΐ  πρόςωπον 
κατά  πρόςωπον.  ^^  Ον  τρόπον  διεκρί&ψ 
προς  τονς  πατέρας  νμών  εν  τζ  έρημφ,  οτε 
έζηγαγον  αντονς  έκ  γης  Αίγνπτον^  κάγώ  κρί- 
νω ν  μας,  λέγει  κνριος  6  ϋεός.  ^"^  Και  διάξω 
νμάς  νπο  την  ράβδον  μον,  καΐ  είςάζοο  νμάς 
έν  άριϋ•μφ.  ^^ΚαΙ  εκλέξω  έξ  νμών  τονς  άοε• 
βεΐς  και  τονς  άφεστηκότας,  διότι  έκ  της  παρ- 
ο  ικεσίας  αντών  έξάξω  αντονς,  και  εις  την  γην 
τον  Ίσραηλ  ονκ  είςελεναονταΐ'  καΐ  έπιγνώσε• 
ΰ&ε,  διότι  έγώ  κνριος  6  ϋ^εός. 

39  /^^χ^  νμεις,  Οίκος  'Ισραήλ,  τάδε  λέγει  κύ- 
ριος κύριος'  Έκαστος  τα  επιτηδεύματα  αντον 
έξάρατε,  και  μετά  ταντα  ει  μ?)  νμεϊς  εις- 
ακονετέ  μου,  κα\  το  όνομα  μον  το  αγιον  ον 
βεβηλώσετε  ονκέτι  έν  τοις  δωροις  νμών  καΐ 
έν  τοις  έπιτηδεύμασιν  νμών,  ^^/Ιιότι  έπΙ  τον 
όρους  τον  άγιου  μου,  επ  ορούς  νχρηλον,  έκεΐ 
δονλενσονσίν  μοι  πάς  οίκος  'Ισραήλ,  λέγει  κύ- 
ριος κύριος,  εις  τέλος'  καΐ  έκεΐ  προςδέξομαι 
και  εκεί  επισκέψομαι  τάς  άπαρχάς  νμών  καΐ 
τας  άπαρχάς  τών  αφορισμών  νμών  εν  πάσιν 
τοις  άγιάσμασιν  νμών,  ^^'Εν  όσμη  ευω- 

διάς προςδεξομαι  νμάς  έν  τφ  εξάγειν  με 
νμάς  έκ  τών  λαών,  και  είςδέξομαι  νμάς  έκ 
τών  χωρών  ον  διεσκορπίσΰ^ητε  εν  ανταις,  και 
αγιαα&ήοομαι  έν  νμΐν  κατ  όφ^αλμονς  τών 
λαοοί/.  ^"^  ΚαΙ  έπιγνώσεσ&ε,  ότι  έγώ  κύριος 
έν  τφ  είςαγαγεΐν  με  νμάς  εις  την  γην  τον 
Ισραήλ,  εις  την  γην  εις  ην  ηρα  την  χεΐρά  μον 

36.  Β*  οτε  ίζηγ.-εϋ  (A^EXf)  ...  (pro  xdyw)  ατως 
(A^ :  »τοίς  κά^ώ)  ...  *  ό  &eoq. 

37.  EX:  επΙ  τ.  ρ.  Xf  (in  f.)  της  δια&ψ.ης. 

3Β.  Xf  (ρ.  άφεστ.)  μβ.  Ε:  ΐφιστηχ.  Ä\:  εζαρώ 
(ε|άζο>Α2Β).  F:  έπιγνώσονται,  Β  (pro  6  ϋ-εός)  nv- 
(.ιος(Ρ*). 

39.FXf  τ»  (a.  Ίσρ.)...  άδωναϊχν^.ζΈΧ'.Ηΰρ.χνρ. 
6&εός).  FX  (pro  d)  iav,  BFX*  μη  (AEXf).  FX: 
ίίςηκέσητε.  X^*  μβ  (A^Bf)•  F:  βεβηλώσητε  ϊτι. 

40.  EFXf  (ρ.  ν'ψ.)  ^Ισραήλ.  Β  ροη.  λέγ.  τιύρ.  χυρ. 
post  νψ.  FXf  (ρ.  τέλος)  εηΐ  της  γης  et  (ρ.  ττροςί.) 

41.  Β:  εν  τ.  εΐαγαγείν  ...  είςδεχεσ&αι ...  (pro  »}  εν 
«Κ. 

42.  Β:  επιγν.  διότι.  Χ:  επήρα. 
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-    j•• ;  IV      .•    :  •τ        "^  τ  : 

-γα  h2T\^  '^ii'^sina  onns  nsii^ 
nikniin-ΐΏ  Dbn5<  ''nsspi  tD'^iarn 

Τ-:  JT     I  •  V,:    V       j•    :   -  »•   :  •  -  jt 

V.•  τ  r     :    -':   •  :  at  w        ι    :  r:  -. 

"^Λ"  Τ   :   •  j-  :  -     "^  ν  w  :   ν         j•     •  -;  |- 

.,  ...  .         TT  *•••  -:         '    V  τ   τ 


V.  36.   BS'^raX  Χ  33 

V.  40.  cs'imTSTnn  k"33 
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iDtc  SSüfte  bcr  fBolf er»    SDct  ©icnft  auf  bcm  ^eiligen  föcrge. 


XX. 


flreitcm  5inu  unb  mit  ααδ9θίφϋί1οίεπχ 
34®rimm.  *Unb  tvitl  euc^  au3  ben  33bl= 
fern  führen  unb  αιιδ  ben  ii^anbern,  ba^in 
i^r  »erflrcuet  fcib,  fammeln  mit  jiarfer 
»i^anb,   mit  auögc^recftem  5irm  unb  mit 

35  ausgefluttetem  ©rimm,  *unb  tritt  εηφ 
bringen  in  bie  Süfle  ber  QSöIfer,  unb 
bafeiSfl   mit   euc^    rechten  i)on   ^ngefίφt 

36  ju  ^ngefi^t.  *2Bie  iφ  mit  euren  33ä* 
tern  in  ber  Sufie  Bei  (Igi^pten  gereφtet 
f^abCf  eBen  fo  n.ntt  iφ  αηφ  mit  euφ  reφ- 

37  ten,  fvriφt  ber  «öerr  *§err.  *3φ  nntt 
οηφ  ϊυο^Ι  unter  bie  9lut^e  Bringen  unb  euφ 

38  in  bie  33anbe  beä  S3unbe3  jtringen.  *  Unb 
wiü  bie  QlBtrünnigen  unb  fo  n?iber  κιίφ 
üBertreten,  unter  βηφ  auöfegen,  ja  auä  bem 
Äanbe,  ba  i()r  i^t  tvo^net,  tritt  iφ  fie  fü^= 
ren,  unb  in  baö  Sanb  Sfrael  niφt  fommen 
iaffen,  ba§  i^r  lernen  fottt,  iφ  fei  ber  «§err. 

39  iDarum,  i^ir  öom  «^aufe  Sfrael,  fo  fvriφt 
ber  ^err  J^err:  2Öeil  i^r  benn  mir  ja 
niφt  trottt  ge'^orφcn,  fo  fahret  ί)ίη  unb 
biene  ein  Jegίiφer  feinen  ©b^en,  aBer 
meinen  i>eiiigen  0?amen  laßt  i)infort  un* 
gefφänbet  mit  euren  Opfern  unb  ®5|en. 

40*ibenn  fo  fpriφt  ber  ^err  »^err:  5iuf 
meinem  i^eiligen  Serge,  auf  bem  l^o^en 
33erge  Sfrael,  bafetBjl  n^irb  mir  baä  ganje 
«§auö  Sfrael  unb  atte,  bie  im  Sanbe  ftnb, 
bienen,  bafelBfi  trerben  fle  mir  angene'^m 
fein,  unb  bafelBfl  tritt  ίφ  eure  «^eBopfer  unb 
(Srftiinge  eurer  Opfer  forbern,   mit  attem, 

41  bag  i^r  mir  l^eiiiget.  *  S^r  trerbet  mir 
angenehm  fein  mit  bem  fußen  ®eruφ,  trenn 
ίφ  βηφ  au3  ben  Golfern  Bringen  unb  αηδ 
ben  Säubern  fammein  trerbe,  bal^in  i^r  i)er* 
flreuet  feib,  unb  trerbe  in  euφ  gei)eiligt  trer- 

42  ben  üor  ben  »i^eiben.  *  Unb  i^r  trerbet  er* 
fahren,  baß  ίφ  ber  «i^err  Bin,  n.>enn  ίφ 
euφ  in  ba0  Äanb  Sfraei  geBrad^t  :^aBe,  in 
baö  Sanb,  barüBer  ίφ  meine  »^anb  auf^oB, 

35.  B:  eine  2B.  dW:  über  cua)  ©cri^t  galten. 

36.  B.dW.vE:3ß.bcöSanbed(59. 

37.  unter  ber  91.  laffcn  f)inbutd)  gelten.  B:  unter 
bem  @tecfen.  vE:  @taBe  fül^ren.  A:  unter  meinen 
ecepter  jtüingen?  B.vE.A:  in  (bog  93anb)  be«  SB. 
Bringen.  dW:  jtüängen. 

38.  aui  b.  S.  i^rcr  ^rcmbltttgfd^aft.  B.vE:  üon 
€ΐιφ  abfonbern.  dW:  au^fonbern  o.  εηφ  bie  2ßiber; 
fpenfiigen  u.  b.  Sibtr.  A:  Uebertreter  u.  b.  ©ottlofen. 
vE:  b.  3Ö.  u.  mir  Unge^ovfamen.  dW:  i^re^  Siiif; 
•cnti;aiteö.  vE:  il^rer  ^eimat^.  Α:  2Bo^nung. 


brachio  exlenlo  et  in  furore  effuso 
regnabo   super   vos.      *  Et   educam  34 
vos     de     populis     et     congregabo 
"""***  vos    de    terris    in    quibus    dispersi 
estis,   in  manu  valida  et  in  bracbio 
extento  et  in  furore  effuso  regnabo 
jer.3i,2.super  VOS,    *  et  adducam  vos  in  de•  35 
Ez*i7;iü!sertum  populorum,  et  judicabor  vo- 
jer.2,3'5';biscum  ibi  faciB  ad  faciem.     *  Sicut  36 
^5sl*'jUiiicio  contendi  adversum  patres  ve- 
slros  in  deserto  terrae  Aegypli,    sie 
judicabo   vos,   dicil   Dominus   Dens. 
a27ico'*Et  subjiciam  vos  sceptro   meo   et  37 
*'*'**•  inducam    vos    in    vinculis    foederis. 
*Et  eligam  de  vobis  transgressorcs  38 
et  impios,   et  de  terra  incolatus  eo• 
rum  educam  eos,  et  in  lerram  Israel 
non   ingredientur;    et   scietis,    quia 
ego  Dominus. 

Et  vos,  domus  Israel,  haec  dielt 39 
Dominus   Deus:    Singuli    post   idola 
vestra  ambulate  et  servile  eis!  Quod 
si  et  in  hoc  non  audierilis  me,   et 
nomen  meum  sanctum  pollueritis  ul- 
tra in  muneribus  vestris  et  in  idolis 
Ps.13,1.  vestris:    *in  monle  sancto  meo,  in  40 
f.-i.Milh.' Ironie   excelso  Israel,   ait  Dominus 
%'^i.'  Deus,  ibi  serviet  mihi  omnis  domus 
Israel;  omnes,  inquam,  in  terra  in 
Mai.3,4.  qyj^  placebunt  mihi,    et  ibi  quaeram 
primitias  vestras  et  initium  deciraa- 
rum  vestrarum  in  Omnibus  sanctifi- 
^.28.  cationibus  vestris.  *In  odorem41 

®°-^''**-suavilalissuscipiam  vos,  cum  eduxero 
v.34.11,  vos  de  populis  et  congregavero  vos 
17.28,25.  ^g  terris  in  quas  dispersi  eslis,   et 
sanctiiicabor  in  vobis  in  oculis  na• 
^.44.   tionum.    *  Et  scietis,  quia  ego  Domi-  42 

nus,  cum  induxero  vos  ad  terram  Is• 
^.6.    rael,  in  terram  pro  qua  levavi  manum 


36.  S*  Deus. 

39.  B:  ©el^et^in  ...  na^bemiBr  ...  dW:  ...tvenn 
i:^r  Π.  auf  mίφ  ^oren  tx>oitt.  vE:  ©el^et,  bienet... 
nad^l^er  aber,  h?enn...  dW:  enttvei^ct  ηίφί  r.ie^r.  B: 
fottt  t^r  n.  roeiier  entheiligen. 

40.  fo  t>icl  itjrcr  im  S.  ftnb  ...  bie  6rftl.  eurer 
©oben.  dW:  tüiil  ίφ  fic  »o^IgefaUig  annehmen.  vE: 
ttjerbe  ίφ  SBol^igef.  an  i^nen  traben ...  fragen  ηαφ 
euren  D^^fern  ...  unter  ailcn  euren  BciHgen  ®aben. 

41.  mit  fü^cm.  B:  an  Γηφ.  dW.vE;  burφ  eu^ 
tter!^errΠφt? 
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Szecliiel. 


XX. 


Terrae  ^Fudaicae  per  Chaldaeos  eaccisio. 


τον  δονναί  αύτην  τοις  πατράσιν  υμών.  ^^ΚαΙ 
μνηΰ&ησεσ&ε  iy.si  rag  οδονς  υμών  και  τα  επι- 
τηδεύματα νμών  έν  οίς  έμιαίνεσΟε  έν  αντοΐς, 
χαΐ  Άο^ρεσ&ε  τα  πρόςωπα  νμών  εν  τζάσαις 
ταΐς  καχίαις  νμών  αϊς  έτΐοιήσατε.  ^^  Και 
επιγνωσεσ&ε,  διότι  ίγώ  κύριος  έν  τφ  ποιησαί 
με  όντως  νμΐν,  όπως  το  ονομά  μου  μη  βεβη- 
λοο&ί]  κατά  τάς  οδονς  νμών  τάς  κακάς  καΐ 
κατά  τά  επιτηδεύματα  νμών  τά  διεφ&αρμένα, 
οίκος  ^Ιΰραηλ,  λέγει  άδωναί'  κύριος. 


XXIt)•^«/  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με, 
λέγων  2  27δ  άν&ρώπου,  στήρισον  το  προς- 
ωπόν  σου  επι  Θαιμάν  καΐ  έπίβλεχρον  έπϊ  /ία- 
ρώμ  κα\  ηροφητευσον  επι  δρνμον  ηγονμενον 
Ναγέβ,  ^  και  έρεΐς  τφ  δρνμφ  Ναγέβ'  "Ακονε 
λόγον  κυρίου*  Τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋ-εος 
'Ισραήλ'  'Ιδού  εγώ  άνάπτω  εν  σοΙ  πνρ,  καΐ 
καταφάγεται  εν  σοι  πάν  ξύλον  χλωρον  και 
πάν  ζύλον  ζηρόν,  ου  σβεσ&ήσεται  η  φλοξ  η 
έξαφ&εΐσα,  και  κατακαν&ήσεται  εν  αντί]  παν 
πρόςωπον  άπο  άπηλιώτου  εως  βορρά.  ^  ΚαΙ 
έπιγνώσεται  πάσα  αάρξ  οτι  εγώ  κύριος  έξ- 
«κανσα  αντό,  και  ον  σβεσ&ήσεται  έτι.  ^  ΚαΙ 
εϊπα'  Μηδαμώς,  κύριε  κύριε'  αντοί  λέγονσι 
προς  με'  Ονχϊ  παραβολή  εστίν  λεγομένη  αντη; 
^  Kai  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέγων ' 
^  Τίε  άνΰ^ρώπου,  δια  τούτο  προφήτευσον,  καΐ 
στήρισον  το  πρόςωπόν  σου  έπϊ  'Ιερουσαλήμ 
και  έπίβλεχρον  έπϊ  τά  άγια  αυτών,  και  προ- 
φητεύσεις  έπϊ  την  γήν  τον  'Ισραήλ,  ^  ΚαΙ 
ερεΐς  προς  τήν  γήν  του  'Ισραήλ'  Τάδε  λέγει 
κύριος  ο  &εός'  Ιδού  έγώ  προς  σε,  και  έκ- 
σπάσω  το  εγχειρίδιόν  μου  εκ  τον  κολεον  αν- 
τον,  καΙ  έζολε&ρεύσω  έκ  σον  άδικον  και  ανο- 
μον,  ^'Λνϋτ  COV  έξολε&ρεύσω  έκ  σον  άδικον 
και  άνομον,  όντως  έ^ελεύσεται  το  εγχειρίδιόν 

42.  ΕΧ*  τ«.  Α*:  αυτοϊζ  (pro  τοΓς  πατρ.  ν  μ. 
Α^Β).  43.  FX:  των  οδών  ...  των  έτητηδιν μάτο)ν. 
ΕΧ*  χαΐ  τ.  ίπιτηδ.  ν  μ.  Xf  πάντων  (a.  iv  οίς).  EX: 
έμιάν&ητε  ...  κ.  6\ρεσ&ε  ...  ταΓς  άάιχΐαις.  Α^Β*  αίς 
ίποίΐ^σ.  (A2Xt).^  44.  F  (pro  Κα«^  αίς.  FX:  ßtß.  s 
κατά...  πονηράς  »δε  κατά.  Α^Β*  ο*κ.'/σρ. (A^FXf). 
Β*  άί^ων. 


2.  Α*:  Jaytav  (/ίαρώμ  Α^Χ;  Β:  ^αρομ.  ΑΙ.  al.). 
.  Β  (pro  6  &.  7σρ.)  κύριος  (F*).  Α^*  (pr.)  εν  σοι 
A^Bf).   FX:  άφτιΧιώτΗ.     4.  Χ:  ίπιννώσονται.  Β* 


FX:  n{)oq/tjTivaov  περί  της  γης.  8.  EX*  JCa»  έρ.- 
Ίσρ.  Β*ό  &εός.  F:  γ-βλεβ.  Β:  είολο&ρ. ...  αν.  κ.  άί^. 
ί).  ΑΐΕΧ*:4νθ^"-άνοΑ«.  (A2Bt).  FX:  αν.  κ.  αδ. 


.•  ••  :   •  V      li  :         ^T        vr.•       ••  :    •        jv  -; 

I  -  j-  :         V.•  :    •       •  r        -;  i"  τ      :      j•  -:       r  . 

•    τ  IT  V    •.    :  -  :  «^  Λ•    : 

ι•     •••:     j7    -:        Vi  :    ^  ••  r   :   • 

i^n^h  "^W  nin^-nm  n^*^^    XXf. 

TT"  J  V  jV  /VT  "•  τ  τ        I  ν 

-j-    "^  V  j-  τ  •    :  Α  τ    "^  V  Ι  ν  -  : 

man  ^^^^h  hm^^   :n:Ä3   ϊτιώπ  ^ 

V  V  -  -j-  :         τ    :  -  IT  :  •••i•.•  v•.•  τ    - 

JT     -:  j-  τ  ι  Λτ       :         -    :  ν-    : 

JT  :    IT  :  ••       j  /  :  •    -        j•  :  *  •     ••"• 

τ  τ  :  τ      ι     τ  vjv  •  ν  τ  τ 

^^b  n'^n'ns?^  nin*^  ^^^ί  "^3  ηώ^ 

\.        τ     Α•    :  -  ι*  ντ      :        r  -:         •''  τ  τ 

nin*^   '^Λϊί   πη>5    ίώϊ<ι    νίμπ  f^. 

Λ     •••:         JT     -:  ντ  -;  -     IT  ρ.•  :    • 

:  ^ί^"^  D^btö'D 

I  ν    τ     : 

:nb^ίb    ^bx    nirr^-im    ^χ\^λ      γ> 

•  —   τ       J  ί         •.•  /     ν  τ  ■'•  τ  τ      Ι  ν 

•^  ν  Γ•τ   •   :  Α•    τΙ:    •  ν  U••  -  : 

nrntib   nntiiii   :bi^'nto'^    nm^^  s^ 

j-    :  -   :  τ   :  -  IT  :  ι••    τ   :    •  t-   \  - 

'Π*^b^ί  ''^Dn  nin*^  ΐί^ίί  nä  bi^nto*^ 

r  -  ;    •    :  at  :    -   •  ν    :  -  j•  ι     ••      r    : 

*  }-  X    •  '.-  -:     I  --r-  IT    τ  :    '      )•  -      J  ν   • 

'^ΒΊΠ  &^2Lri  ρϊ  rtüii  p'^ns  ™n 

S•     :  -  ••  ••       J  ••  "t  AT    τ  :      *      j•  -         »  ν    • 

43.  (SUl  an  euay  felber.  dW:  cucft  efein  »oi  αί 
euren  Uebetti^aten.  vE:  5ii»f^eu  em^finben  üor  eu( 
felöji  ttjegen  ait  beS  Sofen. 

44.  t>er^erbtcn  Ximn.    dW:  »erb.  S^^aten.   vE:j 
fc^anbi.  J&anbiungen.  A:  nBerböfen  Saficrn! 

2.  dW.vE:  ηαφ  ©üben  l^in.  A:  gegen  iWittag. 
dW.vE:  rebe...  (^ro^j^ejeie).  dW:  2δ.  be«  gelbe«  iif 
Sil.  vE:  be«  fübi.  gelbe«. 
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SSibcr  ben  Sffialb  gegen  SWittag*    ©te  ijetbccften  Sßorte. 


XX. 


43  tag  ίφ  eä  euren  SSätern  gäSe.  *  iDafclSfl 
trerbct  if)x  gebcnfen  an  euer  2Befen  unb  an 
alU^  euer  5!^un,  barinnen  i^r  verunreinigt 
feib,  unb  n?erbet  3)iißfaiien  :^a6en  über 
aUer  eurer  33oSi)eit,  bie  i^r  getrau  ijaU. 

44*  Unb  njerbet  erfa^^ren,  bag  ίφ  ber  «§err 
fcin,  n?enn  ίφ  mit  euφ  t^ue  um  meineä 
0?amenö  toitlen,  unb  ηίφΐ  ηαφ  eurem 
Böfen  3Sefen  unb  fφäbίίφen  %f)un,  bu  ^ou0 
Sfrael,  fρrίφt  ber  ^txx  *§err. 


XXIt).  Unb  beg  ^errn  Sort  gefφα^  ju 
2  mir,    unb   ft3rαφ:     *i£)u    SDϊenfφenfίnb, 
xiajU  bein  Qίngefίφt  gegen  ben  ©übn?inb 
_      ju    unb  iräufe  gegen  ben  3J?ittag    unb 
njeiffage  n?iber  ben  SCßaib  im  i^elbe  gegen 
SSWittag,     *unb  f^3riφ  jum  SGBalbe  gegen 
3Kittag:  *§öre  be0«§errn  Sort!  (So  ί)3πφί 
ber  *§err:  @ie^e,  ίφ  nnü  in  bir  ein  S^-euer 
anjünben,  bag  foU  beibe^  grüne  unb  bürre 
SBäume  »erje^ren,  baß  man  feine  stamme 
ηίφί  tüirb  15fφen  fbnnen,  fonbern  eö  foU 
verbrannt  n>erben  atleö,   ϊυαδ  i^om  WiU 

4  tage  gegen  aJiitternαφt  jte^et.  *Unb  atleö 
^^ίίφ  foil  fe^en,  ba^  ίφ  ber  ^err  e0 
ongejünbet   l^aBe,    unb  niemanb   Iöfφen 

5  möge.  *Unb  ίφ  f^rαφ:  5ίφ  »^err  *§err, 
fie  fagen  üon  mir:  tiefer  rebet  eitel  ter* 
becfte  Sorte. 

6  Unb  beS  «§errn  2Bort  gefφα^  ju  mir, 

7  unb  f:prαφ:  *Φη  SDϊenfφenfinb,  xiajU 
bein  5ίngefίφt  njtber  Serufaiem,  unb  traufe 
tt)iber  bie  »^eiligt^ümer,   unb  treiffage  tvi- 

8  ber  baS  Sanb  Sfrael.  *Unb  f^riφ  jum 
Sanb  Sfraet:  @o  ft3riφt  ber  «§err  «§err: 
8ie^e,  ίφ  tüiil  an  ϊίφ,  ίφ  wiü  mein  Θφtυert 
auö  ber  (Sφeibe  gießen  unb  ΐυίίΐ  in  bir 
ausrotten  beibeS  ®ereφte  unb  Ungereφte. 

9  *  2ÖeiI  ίφ  bcnn  in  bir  Beibe6  ®ereφίe  unb 
Ungereφte  ausrotte,  fo  tt>irb  mein  6φn?ert 

2.  A.A:  rufe  au6  gegen  ben  SDlittag.  3.8.9.Ü.L: 
beibe.  4.  A.A:  ίφ  εδ  (U.L:  id)i).  7.  A.A:  unb 
rufe  auö. 

3.  in  bir  alle  gr.  u.  αΠβ  ...  glübc  flamme  ...  tat 
mit  ocrbr.  B:  bie  Hc^tcriol^c  §ί.  foIl  n.  üerlöfi^en. 
dW:  e«  eriifci^t  nidfit,  eine  ίίφί.  ι^ί.  vE:  unauölöfd^i. 
toirb  b.  gro§e  ^i.  fein.  A:  bcöSSranbeö^i.  foii  n.  er; 
löfc^cn.  dW:  aiic  DBcrfiäc^e  öon  ...  A:  Sti[e3  toa« 
man  jte^t.  (B:  foUcn  baburd^  angejlammt  »erien 
aiie  Singc^^ter?) 


meam   ut   darem   eam   palribus   ve- 
16^61.  stris.     *Et    recordabiraini    ibi    via- 43 
36,31«.  j.^jjj  vestrarum  et  omnium  scelerum 
veslrorum    quibus    poUuti    eslis    in 
eis,    et   displicebitis   vobis    in   con• 
spectu  veslro  in  omnibus  malitiis  ve- 
^.42.  stris  quas  fecistis.    *  Et  scietis,  quia  44 
22,16.  ggy  Dominus,  cum  benefecero  vobis 
propter  nomen  meum,  et  non  secun- 
dum  vias  vestras  malas  neque  secun- 
dum  scelera  vestra  pessima,  domus 
Israel,  ait  Dominus  Deus. 

Et  factus  est  sermo  DominiXXIf), 
ad  me,  dicens:   *Fili  hominis,  pone    2 
faciem  tuam  contra  viara  austri     et 
*^7fie."'stilla  ad  aphricum,    et  propheta  ad 
^jeiiii'saltum   agri   meridiani       *  et   dices    3 
'*"*   saltui  meridiano:   Audi  verbum  Do- 
mini! Haec  dicit Dominus  Deus:  Ecce 
le.Yvir.ego  succcndam  in  te  ignem  et  com- 
E^siVjSliuram  in  te  omne  lignum  viride  et 
Lc.23,31.  Qjj^jjg  lignum  aridum,  non  extingue- 
lur  flamma  snccensionis,  et  combu• 
retur  in  ea  omnis  facies  ab  austro 
21,5.   usque   ad   aquilonem.     *Et   videbit    4 
^49*26;  universa    caro,    quia   ego   Dominus 
*'^*•   succendi  eam,  nee  extinguetur.  *Et    5 

dixi:   Α  a  a.  Domine  Deus!  ipsi  di- 
17^2.   cunt  de  me:  Numquid  non  per  para- 
^Lc'öy.^bolas  loquitur  iste? 

Et   factus   est   sermo   Domini   ad    6 
me,    dicens:     *FiIi   hominis,   pone    7 
faciem  tuam  ad  Jerusalem,    et  stilla 
20,46.  3^   sanctuaria,    et  propheta   contra 
humum   Israel.      *  Et   dices    terrae    8 
Israel:    Haec    dicit   Dominus   Deus: 
jer.47,6Ecce,  cgo  ad  te!  et  ejiciam  gladium 
meum  de  vagina  sua  et  occidam  in 
Gn.i8,25,jg  justum  ct  impium.     *  Pro  eo  au-    9 
tem  quod  occidi  in  te  justum  et  im- 
pium, idcirco  egredietur  gladius  mens 

5.  S:  Ah,  ah,  ah. 

f )  V.  1 — 37.  vnlgo  (etiam  in  edd.  vemaculis  et  grae- 
cis)  V.  45—49  et  cp.  21.  v.  1—32. 

4.  foII  tt.  I.  mögen.  B:  niä)t  auigelöf^t  ttjevben. 
dW:  eriof(^en.  vE:  ηηαυδίό[φί.  tinrb  eö  fein. 

5.  B:  3^  bae  ni^t  ber  @ίcίφnίfmαφcr?   dW: 
JÄcbct  er  n.  in  ©ilbrebcn?  vE:  ©ieid^niffe? 

7.  A:  ba«  ^eiligt^utn. 

8.  B:  ®ev.  u.  ©ottlcfe.  dW:  ^reüler.  vE.A:  Un 
©erc^ten  u.  ©otti. 
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μου  έ•Λ  τον  hoXeov  αντον  ΙπΙ  ποία  αν  οάρκα 
άπο  άτζηλιώτον  mg  βορρά,  ^^ καΐ  έπιγνωσε- 
ται  πάαα  σαρ^  οτι  εγώ  κύριος  Εξέαπααα  το 
έγχειρίδιόν  μου  εκ  τον  κολεοΰ  αντον,  nal  ονχ 
αποστρέψει  ονκίτι. 

^^  ΚαΙ  σν,  νιε  άν&ρωπον,  καταστεναξον  εν 
σνντριβ(ΐ  οσφνος  οον,  καΐ  εν  όονναις  στενάζεις 
κατ  όφ&αλμονς  αντών.  ^^  ΚαΙ  εαται  έαν 
εΐπωσιν  προς  σε*  Ενεκα  τίνος  σν  στενάζεις; 
καΐ  ερεΐς'  Έπϊ  τ^  άγγεΧί(^,  οτι  έρχεται,  κα\ 
ϋρανσΟήσεται  πάσα  καρδία,  και  πασαι  χείρες 
' παραλνΘησονται,  καϊ  εκχρνξει  πάσα  σαρξ  και 
παν  πνενμα,  και  πάντες  μηροί  μολννϋ^ησονται 
νγρασίί)^.  Ίδον  έρχεται  καΐ  εσται,  λέγει  κύριος 
6  &ε6ς. 

*^  ΚαΙ  iy ενετό  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέ- 
γων ^'^Τίε  άνϋροόπον,  προφήτενσον  και 
έρεΐς'  Τάδε  λέγει  άδωναι  κύριος'  Είπόν* 
'Ρομφαία,  ρομφαία,  όζννον  και  ϋ^νμω&ητι 
^^  όπως  σφάξ^ς  σφάγια,  οξννον  όπως  γένγι 
εις  στίλβωσιν,  έτοιμη  εις  παράλνσιν  σφάζε, 
έξονδένει,  άπίο&ον  πάν  ξνλον,  ^^Και  εδωκεν 
αντην  ετοίμην  τον  κρατεΐν  χείρα  αντον'  έξη- 
κονη&η  ρομφαία,  έστιν  έτοιμη  τον  δονναι  αν- 
την εις  χείρα  άποκεντονντος.  ^"^Άνάκραγε 
και  ολόλνζον,  νιε  άνϋρώπον,  οτι  αντη  εγένετο 
έν  τω  λαω  μου,  αντη  έν  πάσιν  τοις  άφηγον- 
μένοις  τον  Ίσραηλ  παροικησονσιν,  επι  ρομ- 
<ραία.  εγένετο  εν  τω  λ  αφ  μον.  /ίιά  τοντο 
κροτησον  επι  την  χεΐρά  σον,  ^^οτι  δεδικαίωται. 
Καϊ  τι  ει  και  φ,νλη  άπωσ&η;  Ουκ  εσται,  λέ- 
γει κύριος  κύριος. 

^^ Καϊ  συ,  νιε  άν&ρωπον,  προφητενσον 
καΐ  κροτησον  τη  χειρί  έπϊ  χείρα,  καϊ  διπλα- 
σίασον   ρομφαίαν*    η  τρίτη  ρομφαία  τρανμα- 


9.  F:  άφηλιωτΗ.  10.  Β;  διότι  ίγω  ...  *  (sq.)  χα*. 
12.  Β:  διότι  ερχ.  ...  *  κα«  εστ.  et  6  θ-ίος.  14.B*a(yojr. 
ίο.ΈΧ:  i^a&ive.  Β:άπύ&β.  16. Α2ΕΧ|(ρ.κρατ.) 
ης.  ΡΧ(ρΓθαυτο):  «ϋτ^ς.  B-f  η(α.ξομφ.).  Α^ΕΧ: 
δοΘ-ψαι  (iövat  Α2β).  A^FX:  /ίΓ()ας  (pro  α1ΐ.;^ίΓ- 
Qct  Α^Β).  ΕΧ:  άποτΛπνβντος  (FX:  άπογ.τίνβντων^. 
17.  FX:  οι  τζαροιχΰντες  μοι  ιΐς  ρομφαίαν  εγενοντο 
συν  τω  λαω.  ΕΧ*  (tert.)  εν.  18.  Α^ΕΧ:  ετι  (τι 
Α2Β).  ΑΙ:  άπο)σ&Ύΐς  (άπϋ)σ&γ,  Α.'^Β).  FX:  άδοη'αϋ 
y'VQ,     19.  Β:  κρότ.  χιίρα  επι  χ. 


>"  τ      :     J— :       •<         τ  τ     "^  τ  :ιτ  : 

ι  ν     τ  J         AT  :    -    •         C    :  - 

'     <  :      •    :  Λ-  τ  r*  στ         Ι  ν  ;τ  -  : 

TT        i•          JT           :      '^  V        τ    ί  -  IT  :  λτ  :  •.• 

JT  -:  ρ  :          •  -  τ  "^  τ             τ  :        ♦•         τ  j••  τ  : 

.-            t:j-••            •-:•'^τ:         -  '^t 

Γ     ν:     ^T     -:  V;  :           τ  τ    :  r  :          τ  τ  <-  • 

j-  τ  ν  τ    :  -  JT  :  "  "^  '     .         τ  τ      Ι  ν 

'üy\  mmT\  πίπ  η-ΊΠ  nt)^ί  nin^ 

-:  1  \r  VW  ν  )v  ν:        λτ       : 

nnh^in  nnb  nbt:  ^vbh  mi:^^)2y^ 

τ   -                  -    ν  -  <   :  Ι  -    -  :              ιτ          : 

•  τ        J            TAT  '    IT  τ         JT          •••.•:     i  -  y-   : 

VT  I  j••  •  -        Fi"  "^   τ  V  r,-             V  :           ν  y 

τ  <-                     j•  lAT  -            j    :  •             ν,τ    ί   τ    : 

'ΤΊί  nni^  nnb  τ\:^Ύύ  t^^m  h-nh 

-  :  KT  -»"Τ  Γ    τ  J•  :  ν  ν 

Jisn-*^3  α4ίί-ρ  bbNni  prt  nninir 

TT      IV  ••     ••  :      l_  <-  :  1" 

Λ"  τ   :   •     j••      •    :        τ   :  *:         •  -  :         jt  :  ιτ 

pb  ^b^j-nii  ϊ)Νη  n^n-bii  '''^^:^^^ 

κ••  τ  -   -  ν  J    τ  ν   ν         ν  <••         : 

-αίί  nm  mn  -'S  :'π'^'^-b^ί  Pbois 

τ         '  -  j•  ί  Ι"  τ         ν      »    j    : 

JT     -••        Vi  :       Av  :  r         j  ν  «,ν  ν  r• 

Ι•     ν: 

Ιατ        ν      Ι J-      f  ν  :         ••  τ   ♦  τ  τ     ι  ν         JT  -  : 

D'^bbn  ηηπ  hnta^bö  ηιπ  b^sn 

•    τ  -:  ν  JV  τ     •       •     :  ν  *•.•     "^   ••  τ    •    : 

V.  11.  πίΠί^η  nns 


9.  vE:  h)iber  alte  (Sierblt^el 

10.  dW.vE:  toiebec  jurücffei;rcn.  A:ba«  nimmer 
jurü(ifei;rt. 

11.  ba^... brechen... t)or  ti>ren2iugen.  Brmoc^tcn 
jcrbre(^en.  dW:  mit  jcrf^iagcncn  ^.  ii.  m.  bittein 
(Βφνχίχμη  feuf^c ...  vE:  unterSufammenbred^cn  rer 
^üfte. 

12.  B.dW.vf!:  (SSegcn  eine«)  be^  ®erücf)t3  (öql. 
7, 17).  vE:  απ  alter  Änien  5B.  fiiepcnl  A:  tjon  «te. 
triefen! 

14.  vE:  M.  geglättet.  A:  gett^e^t. 

15.  ober    ioücn    toir    fröijlid)    fein?     95leinc* 


S^cfcficL 
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auo  ber  ©d^eioc  fat^ren  über  atleä  ^yieifd}, 
10i>om9)Zittagi)erB{6  gegen  2)2ittevna^t;  *unb 
foCi  alle»  %ia\aj  erfahren,  bag  ίφ  ber  ^^err 
mein  (BajWcxt  i;abe  an^  feiner  «Scheibe  ge§o*= 
gen,  unb  feil  ηίφΐ  uneberelngefiecfttrerben. 
1 1  Unb  bu,  2)ieni^enfinb,  foHfi  feuften,  Bie 
bir  bie  Scnben  treibe  ti;un,  ja  έitterItφ 
12fotlp  bu  feufjen,  ba§  fle  e§  fe^en.  *Unb 
trenn  jie  ju  btr  fagen  trerben:  5öarum 
feufjefi  bu?  foüfl  bu  fagen:  Um  bea  ®e- 
fφreie0  tritten,  bo§  ba  fommt,  üor  iυeίφem 
ailc  »^»erjen  öerjagen  unb  aEe  «§änbc 
finfen,  aller  SDiut^  fatlen  unb  alie  ^nm 
trie  2Öaf[er  ge^en  ti^erben.  Sie^e,  eg  fommt 
unb  h.nrb  gefφeί;en,  fprtφt  ber  «§err  «§err. 

13  Unb  beä  «§errn  SSort  gefφα^  §u  mir, 

14  unb  fprαφ:  *  5)u  9)Zenfφenfinb,  h.">eiffage 
unb  ίρπφ:  @o  f^3riφt  ber  »öerr:  @:priφ: 
iDaä  (Sφtυert,  ja  baä  @φrtJert  ifl  gefφärft 

15  unb  gefegt;  *eg  ifl  gefφärft,  ba§  eS 
e3  fφIαφten  foti,  eä  i|l  gefegt,  baf  e0 
blinfen  foll.-  D  tioit  froi;  tvoüten  iüir 
fein,  n?enn  er  gIeίφ  alle  S3aume  ju  Olut^en 

16mαφte  über  bie  Böfen  itinber!  *QlBer 
er  ^at  ein  <Sφn.^ert  ju  fegen  gegeBen,  ba§ 
man  €δ  f äffen  foUj  eä  ifl  gefφärft  unb 
gefegt,  ba^  man  eg  bem  2^obtfφίciger  in 

17  bie  «§anb  gebe,  *βφreie  unb  "^eule,  bu 
SKenfφenfίnb,  benn  eä  ge'^et  über  mein 
SSoIf  unb  über  atle  Oiegenten  in  Sftaei, 
bie  5um  βφtt3ert  fammt  meinem  Q3oIf  ijer* 
fammeit  finb.  5)arum  fφίαgc  auf  beine  Sen* 

18ben.  *®enn  er  :^at  fie  oft  ge§üφtigt,  ϊυαδ 
i)at  eg  geholfen?  (iö  tviil  ber  Bofen  itinber 
Olut^e  niφt  ^^elfen,  f:priφt  ber  *§err  «§err. 

19  Unb  bu  9)?enfφenfinb,  treijfage  unb 
fφIαge  beine  »^änbe  jufammen.  i£)enn  bag 
(Sφn)ert  trirb  §n)iefαφ,  ja  brcifαφ  f ommen, 

9.  A.A:  öon  aJlittag.  Ü.L:  gen  a)litterna^t. 
17.  A.A:  an  beine  Senben. 


de    vagina    sua   ad    omnem    carnem 
ab    auslro     usque     ad     aquilonem: 
20,48.  *  yj  g^jg^  omnis  caro,   quia  ego  Do-  10 
minus    eduxi  gladium  meum  de  va- 
gina sua  irrevocabilem. 

Et  tu,  fili  hominis,  ingemisce  in  11 
contrilione  luniborum,  et  in  amari- 
tudinibus  ingemisce  coram  eis.  *Cum•  12 
jer.iß.ioque  dixerlnt  ad  te:  Quare  tu  gemis? 
dices;  Pro  auditu,  quia  venit,  et 
tabescet  omne  cor  et  dissolventur 
universae  manus  et  infirmabilur 
omnis  spiritus  et  per  cuncta  genua 
''*^•  fluent  aquae.  Ecce  venit  et  fiet,  ait 
Dominus  Deus. 

Et   factus    est   sermo    Domini   ad  13 
rae,  dicens:  *  Fili  hominis,  prophetai4 
et  dices:   Haec  dicit  Dominus  Deus: 
pf 7?i3.  Loquere :    Gladius,  gladius  exacutus 
job.2o,25ggj  gj  hmatus;   *ut  caedat  victimas,  15 

exacutus  est,  ut  splendeat,  limatus 
P8.2,9.  est.  Qui  moves  sceptrum  fihi  mei, 
20,47.  succidisti  omne   hgnum.     *Et  dedil6 

eum  ad  levigandum,  ut  tenealur  ma- 
^'^'   nu;  iste  exacutus  est  gladius,  et  iste 
limatus  est,   ut  sit  in  manu  interfi- 
cientis.     *Clama  et  ulula,  fili  homi-  17 
nis,   quia   hie  factus  est  in  populo 
meo,    hie   in  cunctis  ducibus  Israel 
qui  fugerant;  gladio  traditi  sunt  cum 
jer.3i,t9pQpyjQ  mco.   Idcirco  plaude  super  fe- 
ier.6,29.™ur,     *  quia  probatus  est.     Et  hoc  18 
^.10.   cum   sceptrum   subverterit,   et   non 
erit,  dicit  Dominus  Deus. 

Tu  ergo,  fiH  hominis,  propheta  et  19 
^'"•   percute  manu  ad  manum,  et  duplice• 
tur  gladius  ac  triplicetur  gladius  inter- 


19.  ΑΙ.:  manum  ad  manum. 


(Sol^neö  ffiut^e  \>etad)tetaüei  i^oU,  B:  οίηεί^φίαφ; 
tungl^aiten... bilden.  dW:  ^amitc^  h)urge...bii|e. 
vE:  Um  red^t  ju  tüürgen.  A:  bafi  eS  D^fer  fd^Iad^te? 
dW:  ber  ©lamm  m.  ^o^neö?  (vE:  ja  freuen  h?erben 
tüirun^  bei  (Stabes  ...ber  ...! 

16.  3«,  er  ijat  bo*.  B:  mit  ber  ^anb  faffen.  dW: 
Unb  er  gab  c3  ...  um  e3  in  bie  ^.  §u  f. ...  bem  SBüti 
Qer.  vE:  2)iefe5  ffl  ba«  gcfc^arfte  (Sc^tc.,  u.  b.  ifi  b. 
geglättete,  um  c3  in  bei  9ß.  ^.  ju  geben. 

17.  ^cm  (3d)n>.  ...  oorgcroorfen.  B.A:  c3  fommt. 
B:  eö  hjerben  «Sc^rerfen  über  bem  6φη).  bei  m.  33. 
fein?  dW:  ^jrei^gegeben  ftnb  iiebem  ...  vE:  gugefal; 


ien.  B.A:  auf  (bie)  ^üfte. 

18.  fie  qeptüfet  ...  ^oü  audf  bie  t>erad>tenbc 
ytutf)e  3ϊίφ«  fein?  (B:  ei  ift  eine  ^robe:  u.  xoai  für 
eine?  ob  αυφ  b.  ϋί.,  bie  man  »cremtet,  nia)t  fommen 
itjerbe!  dW:  CDie^r.  ijl  gemalt:  unb  tüie,  trenn  α. 
ber  »erad^tenbe  (Stamm  ηίφί  mel^r  fein  njirb?  vE: 
ei  ifl  geprüft.  Unb  trie  folite  b.  vcraci)i.  (geeister 
9Zi^tifein?) 

19.  B:  mit  einer  ^anb  in  bie  anbre.  dW:  boppelt 
fommt  b.  vSc^iü.,  ja  breif.  A:  ba§  ^ιφ  öerbop^jlc ... 
bag  breif.  »erbe.  (B:  tt>irb  jum  brittenmai  »erbops 
ρ  ei  t  werben  ?j 
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τειών  εστίν,  ρομφαία  τρανματειών  ή  μεγάλη, 
nal  έϋΰτηαει  ανζονς,  '^^  όπως  &ρανσ&^  πάσα 
καρδία  ΆαΙ  πΧηβ^νν&ώσιν  οι  άσ&ερονντες  επί 
πασαν  πνλην  αυτών.  Και  παραδύοονται  εις 
σφάγια  ρομφαίας,  εν  γεγονεν  εις  σφαγην,  εν 
γεγονεν  εις  στίλβωσιν.  ^^ /ίιαπορενον,  οξννον 
ix  δεξιών  και  εξ  ενοαννμων,  ου  αν  το  πρός- 
ωπόν  σον  εξεγείρηται.  ^^  Και  έγώ  δε  κρο- 
Ίησω  χεΐρά  μου  προς  χεΐρά  μον,  καΐ  έναφησω 
τον  &νμόν  μου  εν  σοι.    Έγώ  κύριος  έλάλησα. 

^^  Και  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων ^^ ΚαΙ  συ,  vis  άν&ρώπου,  διάταξον 
σεαντφ  δνο  οδονς  του  είςελΰ-εΐν  ρομφαίαν 
βασιλέως  Βαβνλώνος*  ίκ  χώρας  μιας  έξελεύ- 
σονται  αι  δνο,  καΐ  χεΤρα  ετοιμάσουσιν  έπ 
άρχης  οδον  πόλεως,  Έπ  άρχης  "^^οδον  δια- 
τάξεις τον  είςελ&ειν  ρομφαίαν  επΙ  'Ραββα& 
καΐ  έπι  νιων  ^Λμμών  κα\  επΙ  την  ^Ιονδαίαν 
και  έπι  Ίερονσαλημ  εν  μέσφ  αντης,  ^^^ιότι 
στήσεται  βασιλενς  Βαβνλώνος  έπι  την  άρχαίαν 
οδόν,  έπ  άρχης  των  δνο  οδών,  τον  μαντεν- 
σασ&αι  μαντείαν,  τον  άναβράσαι  ραβδία  και 
έπερωτησαι  έν  τοις  γλνπτοίς  καΐ  ηπατοσκοπη- 
σασ&αι.  ^"^Έκ  δεξιών  αντον  εγένετο  το  μαν• 
τεΐον  έπΙ  Ίερονσαλήμ  τον  βαλεΐν  χάρακα  και 
τον  διανοΐξαι  στόμα  έν  ßofj,  νψώσαι  φωνην 
μετά  κρανγης,  τον  βαλεΐν  χάρακα  έπι  τάς 
πύλας  αντης  και  βαλεΐν  χώμα  κάί  οίκοδομη- 
σαι  βελοστάσεις,  ^^ΚαΙ  αυτός  αυτοΐς  ως  μαν- 
τευόμενος  μαντείαν  ενώπιον  αυτών,  κα\  αυτός 
άναμιμνησκων  αδικίας  αυτών  μνησ&ήναι. 

'^^Jia  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  6  &εός' 


19.  Β:  (bis)  τραυματιών  ...  εκστήσεις. 

20.  Bf  (ρ.  οπ.) μη  (AEFX*).  Α^ :  ^ραυσθ-^ίσίται 
(&ρανσ&Ύΐ  Α2Β).  Β  (pro  πάσα)  η.  FXf  (ρ.  γ.αρδ.) 
αυτών,  ϋ* αυτών.  Και.  ίί\:παραδοβ"ησονται  {-δί- 
δονται Α^Β).  FX:  tvyi  ενγε  ο^ΰα  γέγ.  (ίς  σφ.  ΕΧ: 
ατίλβ.  ...  σφαγην. 

21.  Bf  (ab  in.)  Kai  (FX:  'Λς  αστραπή). 

22.  ΓΧ:  επαφησω.  Β*  τον  et  έν  σοι ... :  Χελάληχα. 

24.  Α*ΕΧ:  άρχαί  δνο  (αΐ  δ.Α,^Β;  FX:  αί  δυο  άρ- 
χαί).  Β:  χαΐ  χύρ  έν  αρχ^  οδΰ  πόλ.  (FX:  ετοίμασαν 
χήρα  Λίντβσαν  κτλ.). 

25.  EXf  (ρ.  διατά^.)  κα«  συ  ετοίμασαν  χαι  διάτα- 
Ιον  οδον.  Β*  (pr.)  χα*  ίπΐ  (ΕΧ*  καί). 

26s.  ΕΧ  (pro  επ)  απ  .  Β:  ράβδον  ...χατασχοπησ. 
Vulgo :  ήπατοσχοπηύασΌ-αι  εκ  δί^ών  αυτβ.  ^Εγέ- 
νίτο  κτλ. 

27.  ΕΧ*  το.  Χ:  περιβαλΰν.  Β*  (pr.)  καί.  FXf 
(ρ.  χρανγ.)  σάλπιγγας. 

28.  Ff  (ρ.  pr.  αύτων)  ίβδομάζων  τάς  εβδομάδας 
αυτοΐς  (Χ  simil.).  FX:  άδιχίαν.  Β:  άδιχ.  α?'τ5.  FX 
(pro  μνησθ•.)  TÖ  σνλΧηφΘ-ηναι. 

29.  Β*  (alt.)  χνρ.  et  ό  ^ιός  (eti.  ν.  31). 


ΓΊΥηη    bi4^n    \hn   ΏΤ\η    x'^h 

•'    ι  -  ι  -  J    τ  ι  -  J-   :  IV  'τ 

ntsr^  pnnb  rr^^ito  π^ί  ηΊΠ-ηπηχ 

JT  '.   t     '    α  τ    :        J7        -:        VT        vat  -  :    • 

'^π'^ώη   ''D'^nNn  ^ιηΐϊίηη  :nnDb2i 

-  :  '  τ    '•.  »  ν-  τ  τ  ιτ  •      Λ     :    - 

•     :|-   •        IT      t      >•-}       Α•    τ  -;  * 

timh    "^h^    niiT^ — ai   ^"τ^n     23 

I        ••  J~  •»  vT       :  -   :  )'  i- 

ü^^Dtb  I  ^b-D^^tu    D^^ί-n    nriii^i24 

•j-  :  j  /  :  •                τ  τ      I  V  τ  -  : 

1     '.')•.••'  "^  τ  )v  IV           vjv                 τ  •    τ  : 

ι  :  • •  τ  JT  :        Λ•.•    •*   :         J    :  Ι"  ντ  ••• 

J    r  •    τ  »  VJ•.•              !■•  τ               ν:  )  •.•ι•: 

JT         :  •••  :     J  Α  -       Ι"  i          J —         ν  ν   '•• 

'rhi2  TOSJ-'^s  iT\^W2  übü3ii'n^:2  26 

Iv  IV  -  τ        r         ^       IT         :  •  v•  τ        ι     • 

^^ιύ   ü3ki2   ^Ίπη   D^ί-b^ί    b^:^ 
ö'^sns  bpbp  DDp-oDpb  ο^^^ιί^τπ 

I•  )••   τ  -  IT    τ  •    τ   :   -      "^  j-  τ 

ins  üwb  öbtü^in''  nopn  •  n%n 

♦  τ  <   τ  «-τι:  ν  Lv  -  JT  τ 

bip    D'^nnb    nsh:n    hs    nnsb 
ü*ih:?ü5-b2?   ο'^ΊΞ)   Dwb   n^^^inns 

•t:"^-  •τ  <t  AT         :• 

n%^i   :ρ^ίτ  niDnb  nbbb  'n-stab^s 

τ  τ  :  ί  Ι"  τ  ^  :    •  ιτ   :   ι  f  j     :    • 

■^^^ηώ  ch^D'^rs  snü5-aiDp3  anb 

)'•  \    :  V    ••   j••  :  :   τ  τ ';    •  <"  τ 

TO    Ί^^τΏ— ίζ^ιΓη    onb    ηί:ρηώ 

κ  τ  J•  :  -  ι    :  Λ"••  τ  ν  \    : 

:  iüsnnb 

1"    τ    •  7 


:^I^ 


•     ν:  JT    -:  -   τ  ι  ι  ••  τ 


29 


ν.  28.  'ι  '■^^rr^ 


19.  dW:  @φη).  bae  hjürget,  ba«  ®rofc  hjürget, 
baö  if)ncn  auflauert.  \E:  bas  ©φϊο.  ber  @ν[φίαί 
gcncn,  eö  tfl  ein  @φ\υ.  groger  Olieberiage  ...  A: 
(Sc^iü.  bc6  aJlorbenö  ...  gr.  SKorbeng,  ba«  (Sci^recfen 
über  fic  bringet.  B:  ubcrbie9lu^iofen...bcn  gropen 
9ίηφίϋ[εη,  ba3  jte  burc^bringen  toirb ! 

20.  B:  fiabc  bte  @^i^e  beö  @φ^.  gcriφtet  iribcr 
aiic  i^re  Xf). ...  bcr  5in!lo^e  tjiel  werben  folten.  dW: 
5(uf  bap  ...  i^ab'  ίφ ...  baö  bro^enbe  @^h).  gejieiit. 


S^cicticU 


(21, 20-29.)     651 


iCaö  SSürgf^tticri  unb  feine  smeen  SKege. 


XXI. 


ein  SCßüröcf^n^crt,  ein  ©(^n^ert  groger 
@φίαφί,    baä    fie    αηφ    treffen    nnrb   in 

20ben  jtammern,  ba  fie  ^inflie:^en.  *  3φ 
n>iil  baö  (SφtΓcrt  iaffen  Hingen,  baf  bie 
i^erjen  ijerjagen,  unb  üielc  fallen  foUen 
an  aü^n  i^ren  il'i)orcn  —  αφ  n?ie  giänjet 

21  cg  unb  i;auet  bai;er  jur  ΘφΙαφί!  *unb 
fpreφen:   «§aue  barcin,  Seibcö  jur  Oleφten 

22 unb  Sinfen,  η?αδ  öor  bir  ifl!  *Φα  η?ίίΙ 
ϊφ  bann  mit  meinen  »^änben  baroS  fro^* 
locfen  unb  meinen  3orn  ge^en  iaffen. 
3Φ,  ber  ^err,  ^aBe  e8  gefagt. 

23  Unb  be3  «^errn  3δor^  gefφα^  ju  mir, 

24  unb  f^3rαφ:  *iDu  2Dϊenfφenfinb,  mαφe 
gnjeen  SSege,  burφ  n>el*e  fommen  fott 
bflg  (Sφtυert  be0  Jlönigg  ju  33a6el:  fie 
foUen   aber  aüe  Beibe   au^   (Sinem  Sanbe 

25  ge^en.  *  Unb  fieUe  ein  S^i^tn  öorne  an 
ben  2Beg  jur  (Stabt,  ba^in  eS  h?eifen  fott, 
unb  mαφe  ben  SCßeg,  bag  bag  6φn)ert 
fomme  gen  OiaBBat^  ber  ^inber  Timmen, 
unb  in  3uba  ju  ber  fefien  iStabtSerufalem. 

26  *iDenn  ber  ^önig  §u  ^a^d  w'ixl•  Ρφ  an  bic 
2δegfφeibe  fieUen,  üorne  an  ben  jtt>cen  9Be* 
gen,  bag  er  ii;m  n)ai?rfagen  laffe,  mit  ben 
^feiien  um  baö  ίίοοδ  fd^iege,  feinen  Qlfcgott 

27  frage,  unb  fφαue  bie  Scfcer  an.  *Unb  bie 
SSa^rfagung  nnrb  auf  bie  rcφte  (Seite  gen 
Serufaiem  beuten,  ba§  er  fcUe  S3ij(ie  ^inan 
fül^ren  Iaffen  unb  SJίjφer  mαφen,  unb  mit 
großem  @efφrei  fie  überfaiie  unb  morbe, 
unb  tag  er  33b(fe  führen  foUe  n^iber  bie 
3::^ore,  unb  ba  -Üßatl  fφüίte  unb  33ofln?erf 

28  Um.  *  5i6er  eö  n?irb  fie  foίφeg  2Bai)r^ 
fagen  fαlfφ  bünfen,  er  fφtυöre,  nnc  treuer 
er  n?iil.  (Sr  aber  n?trb  benfen  an  bic 
SD2iffet^at,  bag  er  fie  gcn?inne. 

29  iDarum    fpriφt   ber   ^err   »i^err    alfo: 

20.  U.L:  puet.     2.1.  U.L:  bcibe.    26.  A.A: 

fΐφ  toaiiriagen.    27.  A.A:  ^ollnjerfe. 

vE:  an  aile...?  B:2öei)c,  eö  if!  9«ηαφί,  bape« bilden 
feit,  e«  ifi  angegurtet,  t.  es  fci)iad)ten  foÜ.  dW:  δίφ 
trie  ίΐΐδ  bii^enb  gem.  u.  gerae^t  jum  SBürgen ! 

21.  (Sine  Μφ,  i)oue  j.  5W.;  tid)te  bidj,  fchlage  j. 
€.;  Ια  mof)in  man  bcinc  <Z>d)neibe  fcfjret.  dW:  ißer; 
einige  bίφ[brcίfαφeδ(Sφtü.J.  \E:tt}o^in  bein@cfiφt 
ίΐφ  immer  »enben  mag  I 

22.  aud)  meine  ^.  ^υίαηιιηβηίφίαββη.  Β:  ©rimm 
gur  JRu^e  bringen.  dW.vE:  fiiiicn. 

24.  mad)e  bir.  dW.A:  au6gef)cn. 

25.  on  ben  Anfang  beS  3Eßege$.  B.dW:  (ertoä^le 
bir)  einen  Ort.  dW:  am  (Sφei^)ehJegc  ber  8tabte? 

26.  an  b,  anfange  sweier  aSBege.  vE:  fte^t?  B:  an 


[7,15. 
iRg. 

2ü,3U. 


Dt. 
32,41ff. 


fectorum:    hie    est    gladius    oceisio- 
nis   magnae,    qui   obstupeseere   eos 
faeit  *  et  corde  tabescere,  et  multi-  20 
plicat  ruinas.    In  omnibus  porlis  eo- 
rum  dedi  conturbalionem  gladii  acu- 
ti  et  limati  ad  fulgendum,  amicti  ad 
caedem.     *Exacuere,   vade  ad  dex-21 
teram  sive  ad  sinistram,  quocumque 
faciei  tuae  est  appetitus.     *  Quin  et  22 
ego  plaudam  manu  ad  manum  et  im- 
plebo     indignationem    meam.     Ego 
Dominus  locutus  sum. 

Et  faclus  est  sermo  Domini  ad  me,  23 
dicens:  *Et  tu,  fili  hominis,  pone  tibi  24 
duas  viasj  ut  veniat  gladius  regis  Baby- 
lonis :  de  terra  una egredienturambae. 
Et  manu  capiet  conjeeturam,  in  ca- 
pile  viae  civitatis  conjiciet.     *Viaro25 
pones,  ut  veniat  gladius  ad  Rabbath 
filiorum  Ammon  et  ad  Judam  in  Je- 
rusalem munitissimam.    *  Stetit  enim  26 
rex  Babylonis  in  bivio,  in  capite  dua- 
rum  viarum,  divinationem  quaerens, 
commiscens  sagittas,  interrogavit  ido- 
la,  exta  consuluit.   *Ad  dexteram  ejus  27 
facta  est  divinatio  super  Jerusalem,  ut 
ponat  arietes,  ut  aperiat  os  in  caede, 
ut  elevet  vocem  in  ululatu,  ut  ponat 
arietes  contra  porlas,    ut  comportet 
aggerem,    ut    aedificet    munitiones. 
*  Erilque    quasi    consulens    fruslra  28 
oraculum  in  oculis  eorum,  et  sabba- 
torum    olium   imitans;    ipse    autem 
recordabitur    iniquitalis    ad    capien- 
dum. 


Idcirco  haec  dicit  Dominus  Deus:29 
27.  ΑΙ.:  etelev. 


ben  Jlreu,^treg,  an  bic  <Sφeίbe  ber  beiben  2B.  dW: 
ttjirb  bie  0f.  "(φϋίίείη,  bic  Χί)ηαχ^ψχη  fragen,  b.  S. 
[bee  D^ferti;iereg]  bcfφαucn.  vE:  loofct  mit^f.,  be^ 
fragt  b.  ®o^cn,  bejtcl^t  b.  fi.  A:  bic  5ßf.  mifc^en,  b. 
®.  betätigen,  b.  @ingeh)eibc  bcfel^cn. 

27.  feine  r.  <2>.  ...  bcniJJlunb  auftaue  mit  Ü92orben^ 
u.  b.  Stimme  crijcbe  m.  ^elbgefdjrci.  dW:  Tlii  fei« 
ner  9leφten  wirb  er  baö  Sooö  Scr.  greifen?  vE:  5iuf 
f.  r.  @.  tuirb  bic  SBciffagung  ηαφ  3cr.  fein.  (33gi. 
17,17.) 

28.  it)ien>oI)I  fie  tfinen  tlieure  Gibe  gefdttooren* 
dW:  h)ic  eine  trügt.  2ßai)rfagcrci  fein  in  i^ren  Slu« 
gen,  toeii  f.  i§nen  @.  gefφtü. 


T.t4. 


5,17. 
22,14. 
30,12. 


4,1  SS. 
Es.10,5, 


SSm. 
11,1. 


Ob.14. 


2Rg.t,2 
£8.19,3. 


4,2. 
26,9. 


Ezeclsiel. 


052    (2i,30— 37.) 

[^XI,  Terrae  Jiudalcae per  Chaldaeos  eoccisio.    Contra  Antmonitas. 


^Avd^  oiv  άνεμνήσατε  tag  αδικίας  νμών 
iv  τφ  άποκαλνφ&ηναι  τάς  ασεβείας  νμών, 
τον  ορα&ήναι  αμαρτίας  νμών  έν  πάσαις  ταΐς 
άσεβείαις  νμών  και  έν  τοις  ^πιτηδενμασιν 
νμών,  άνϋτ  ων  άνεμνησατε,  εν  τοντοις  άλω• 
ΰ^ησεσϋ-ε,  ^^  ΚαΙ  συ  βέβηλε,  άνομε,  αφηγού- 
μενε τον  Ίαραήλ,  ον  ηκει  ή  ήμερα  έν  καιρώ 
αδικίας  ηέρας,  ^^τάδε  λέγει  κνριος  κύριος  ο 
ϋεός'  ΙΑφείλον  την  κίδαριν  καΐ  έπέ&ον  avzjj 
τον  οτέφανον,  ον  τοιαύτη  εσται'  έταπείνωσας 
το  νχρηλόν•,  και  το  ταπεινον  νψωσας.  ^^'^40ι- 
κίαν  άδικίαν  άδικίαν  ϋ^ησομαι  αντήν,  ον  τοι- 
αύτη εσται  εως  ου  ελ&η  φ  καϋ^ηκει-,  καΐ 
παραδώσω  αύτην, 

^^  Και  σύ,  νιε  άν&ρώπον,  τζροφήτενσον 
^αι  έρεΐς'  Τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋεος  προς 
τους  νιους  Ι4μμών  καΐ  προς  τον  ονειδισμον 
αυτών,  καΐ  έρεΐς'  'Ρομφαία,  ρομφαία,  έτοιμα- 
ζον,  έσπασμένη  εις  σφάγια  και  έσπασμένη  εις 
σνντέλειαν,  έγείρον  όπως  στίλβης  ^^  έν  τη 
Όράσει  σον  τ^  ματαίες,  καϊ  έν  τφ  μαντενε- 
σ&αί  σε  χρενδή,  τον  παραδονναί  σε  έπ\  τρα- 
χηλονς  τραυματιών  ανόμων,  ων  ηκει  ή  ήμερα 
έν  καιρφ  αδικίας  πέρας.  ^^Άπόστρεφε,  μη 
κατάλυσης  έν  τφ  τόπφ  τούτφ  φ  γεγέννησαι, 
έν  τ§  γη  τχι  Ιδία  σον  κρινώ  σε,  ^^καΐ  έκχεώ 
έπΙ  σε  όργην  μου,  έν  πνρι  όργης  μον  έμφιν• 
σησω  επι  σε,  καΐ  παραδώσω  σε  εις  χείρας 
ανδρών  βαρβάρων  τεκταινόντων  διαφ&οράν, 
^"^Έν  πνρΐ  ίση  κατάβρωμα,  το  αίμα  σον 
εσται  έν  μέσφ  της  γης  σον,  ον  μη  γένηταί 
σον  μνεία'  διότι  έγώ  κνριος  λελάληκα. 

29.  FX:  τάς  a/*a()r.  νμ.  έν  π.  ταΐς  άνομίαις  νμ.  κ, 
(ΕΧ*καί)  έν  πασι  τοις  έπη.  Β:  άλωσεσ&ε.  31.  FX: 
14φίλ^  ...  άπό&β.  Α2  αντγι  unc.  incl.  et  f  (a.  a)  αιιτη 
(Β:  τον  στιφ.  αντγι).  Β:  νφο;σ.  το  ταπ.  32.  A^EFX 
άδιχ,  bis  (ter  Α^Β).  Β:  βαΐ  αύτγί'  τοιαύτη  (EFX: 
οδ^  αύτη  τοιαύτη)  ...παραό.αύτώ,  33.  Β*  ό  ϋ^εός  et 
ίτοιμ.  Al*(pr.)  (Ις  (t  Α2Β).  34.Β*  ων  (AEFXf). 
35.  EFXf  (ρ.  ^uiπόστρ.)  εΙς  (ΕΧ:  μη  εΙς)  τον  χολεόν 
(s.  κ»;.)  σ».  EXf  (a.  μη)  και.  36.  A^FX  (pro  pr. 
έπΙ  σέ  Α2Β):  έτζΐ  σοι.  EFXfTijiv  (a.  οργ.).  Β:  όια- 
φ&οράς.     ΖΊ ,  KS:  έμμέσω. 

29.  &οβ  iijr  gebenden  machet  eurer  951.,  u.  eure  lies 
Vertretung.  B:  mit  ber^anb  eingenommen.  vE:  ge? 
fangen.  dW:  »on  [feiner]  ^.  genommen.  A:  gefaßt 
ioerben  o.  feiner  ^. 

30.  bal[)er  fommt...@nbege()et.  B:  bu  »erru^ter 
©ottlüfer,  bu  ^.  dW:  S)u  aber,  »err.  ^reöier.  vE: 
unl^eiiiger,  rud^iofer  %.  SfraelS. 

3J.  9Βηδ  iitf  &αδ  bleibet  nidjt;  fonbern  ber  ©es 
nicbrigte  foO  erl^öi)et,  u.  b.  ^οϊ)β  geniebr.  »erben. 
B:  3φ  toiil  b.  φ.  toegne^men?  dW:  Stbgenommen 


u- -  V  :  •.•jT  •  I — <  Λ*••    ••     I      • -; 

x^tüi  ^jö-i  '>bn  hn^ί'^  ntonn  *> 

v:    :  τ    τ  JT    τ  τ  -  :  ι••    τ   • 

W-:  ν  :  JT         ν  -ί  Λ"  τ   :    • 

τοη  n'in^  "^d^j^  ntiii   nä  typ^i 

•  τ  •    ν:       JT    -;  -    τ  <  ^         ί    Ι" 
ι             j          AT  τ  -:  IT  ^          ν  τ  :,         •••  ν  :  •    - 

ι•:-      -VT-:     -«•:-  TJTT- 

iib  hiiiras  nro'^to>i  n^ir  tv\^  tm  32 

j  -  ΤΛ•.•      •  -ί        JT-         \j-        )•:- 

Döüj^n  ib — ιώ^ί   iis— 15?  n'^n 

CT    :    *    -  '  ''-'■  i  -  TT 

I•   -  : 

nb  vrc(y<^^  ^i^r\  a^^ζ-p  nn^ί1     33 

<  τ    :  -  IT  :        <"  τ  •  TT       I  V  JT  -    : 

"biii  li^s!'  *^33-bi^  riin^  ^D'^^i  nns 

V  :     1      V  -       j••  :  V  •     v:      jt     -:  -    τ 

τ  :  ν*•.•  vj•.•       τ   :  -  IT  :         ατ   τ    :  ν 

:ρΊ2  ir)üb  b'^^nb  rh'Tca  nn^b 

»    IT  τ       Ι  -  ^-    :  ν    τ    :  τ         :  -  jv  : 

ητ3   ^b-DDps  xiiö  ^b  ηιτπ2  34 

AT  τ  »vT  τ  ί:  •  :  τ  !  τ  /  -:  |- 

Q'^i'üän  ^bbn  '-^ni^sis-bi^  TiniN^  nnb 

•  τ     :      j••   :   -        ••       :  -  V       )   τ  j••  τ 

πώη  :rp  lis?  ras  abi'^  ίί3-ΊώίίίΤ5 

ν.-   τ  Ι     Ι"     Ι  /-;         ν  :  τ  JT  ν  -: 

"^nnnr  ώκη  '^b:??  T^r  '^riDSDtSisö 

ν   τ  :   ν  i'•  '.  •    :  -        J  ♦  -  τ  -ί•  ;    -   ιτ  : 

J•  τ  -J         -  :  »     •    -  :  '  Άτ  τ         -    J•   τ 

ν  :     ρ  <~  τ  Γ    :    -        ν    τ  ιτ  •-:  ι 

rnxn  ^riins  η%τ^  to^  nba^ib 

'     VAT    Τ  >     J    :  c••  :   r  F  ;••  τ      ^       τ  :    τ  : 

:  ''n^n^  nin'^  "^dx  ^^  ^^b-τη  ^b 


V.  29.  Ί  '^in'» 


luirb  ber  ^o^fBunb,  abgehoben  ...  vE:  3::^ue  n)e( 
ba3  iDtabem,  u.  ^.  l^erunter  ...  A:  Seg'  oSi  V\i%\ 
are !  B:  !Diefe  ifl  nic^t  biefeibe?  dW:  «Sie  ifi  nic^: 
mel^r.  vE:  @β  foi[  n.  m.  fo  fein.  Β:  2)ie  Siliebrigei" 
ioiitic^  ...?  dW.vE:  ba^  i^iebrige? 

32.  u.  foO  αηφ  nidjt bleiben.  Β : 93 erf ei;r t...  trit 
i(^  fie  jleiten?  dW:  Scrfioren  ...  to.  ίφ  fte.  A:3i 
Unre^t ...  fei>'  ίφ  fie!  B:  ber  g?e^t  ba^il^at.  vE; 
bem  fte  mit  9leφt  gebühret.  dW.A:  ba«  ®er{φt  ge« 
^ort  (gebüi)rt)? 
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©er  i^urfl  unl•  fein  'Haq^    ©αδ  @φη)6Γί  njtber  5tmmon» 


XXI. 


i£)arum,  ba§  euer  gcbac^t  tiurb  um  eurer 
ÜJZiffct^t,  unb  euer  Unge^orfam  ofenBar 
iji,  bog  man  eure  (Sunbe  fieijet  in  adem 
eurem  iJ^un,  χα  barum,  ba§  euer  gebαφt 
trirb,  irerbet  i^r  mit  ©ctralt  gefangen  n?er* 
SOben.  *Unb  bu  Surft  in  Sfrael,  ber  bu 
i>erbammt  unb  üerurt^eilet  Bijt,  beg  Xa^ 
ba^er  fommen  tüirb,   trenn  ble  a}?ijfet^at 

31  §um  @nbe  gefommen  ift,  *fo  fprίφt 
ber  «§err  «§err:  3^i}ue  n?eg  ben  »§ut  unb 
ijebe  ab  bie  Jlrone!  benn  eö  tvirb  tücber 
ber  ^nt  ηοφ  bie  Ärone  Bleiben,  fonbern 
ber  fio  er^jö^et  f)at,  foil  geniebriget  trer* 
ben,  unb  ber  ίχφ  geniebriget  i)at,  [oU  er* 

32  ij'öi)d  trerben.  *3φ  ^i^  bie  ^rone  ju  niφte, 
ju  niφte,  ju  πiφte  mαφen,  big  ber  fomme, 
ber  fie  i)abm  foÜ,  bem  tüiil  ΐφ  fle  geben. 

33  Unb  bu  3)ϊenfφenfinb,  n?eiffage  unb 
fvriφ :  Θο  fvriφt  ber  «§err  «§err  üon  ben 
ilinbern  Qtmmon  unb  öon  i^rer  8φmαφ, 
unb  [ρπφ:  Φαδ  <Sφn.'>ert,  baö  @φtüert 
ifl  gejudt,  bag  eö  fφIαφten  foll}  eö  ifi 
gefegt,  ba§  eg  iuürgen  fott,  unb  foU  biin* 

34fen,  *  barum  ba§  bu  (αΐ^φβ  ®efίφte  btr 
fagen  läffefl  unb  Saugen  ireiffagen,  ba* 
mit  bu  αηφ  übergeben  trerbeji  unter  ben 
erfφIαgenen  ©ottiofen,  h3eIφen  i^r  %aQ 
tarn,  ba  bie  SÄijfet^at  jum  ^nbe  gefom* 

35men  tüar.  *Unb  ob  eö  ίφοη  n^ieber  in 
bie  @φeibe  geftecft  irürbe,  fo  η?ιίΙ  ίφ  btφ 
boφ  πφten  an  bem  Drt,  ba  bu  gefφαffen, 

36  unb  im  SJanbe,  ba  bu  geboren  bifl;  *  unb 
hjitl  meinen  3orn  über  biφ  fφüίten,  iφ 
njiU  baS  ^euer  meines  ®rimmS  über  bi<i^ 
aufblafen,  unb  tvitl  biφ  beuten,  bie  bren* 
nen  unb  üerberben  fönnen,  überantnjorten. 

37  *  3)u  mußt  bem  ^euer  gur  (Steife  tüerben, 
unb  bein  93iut  muß  im  Sanbe  toergoffen 
iuerben,  unb  man  n?irb  beiner  niφt  me^jr 
gebenfenj  benn  iφ,  ber  Jgnx,  i)aU  eö 
gerebet. 

29.  U.L;  offenbaret.    33.  U.L:  gcjücft. 

33.  frefTctt  ioü,  fcafe  cd  bleiben  foO.  dW:  i^rem 
J^o^n?  vE:  ju  ben  ...  ju  i^rer  @φηι.  (»gl.  33.  9. 
11).  B:  baß  man  cö  fajfe.  vE:  um  eö  ju  i;alten. 

34.  gelegt  toerbeft  übet  bie  ^älfe  ber  erfd)I.  ... 
Gnbe  ging.  B:  Snbem  fie  bir  (Sities?  f(^aucn  ...  dW: 
S5)a:^renb  man  birXrug  ...  tüaiirfagct,  baß  cS  bίφ 
lege  ju  ben  ^.  vE:  fiinjirecfe  neben  bie  J^.  (dW:  jur 
^üt  ber  (Strafe  beö  Untergonge«?) 

35.  Stecfe  tu  nur  ein ...  id)  miü  bfd>  r. ...  cnt« 


Pro  eo  quod  recordali  estis  iniqui- 
talis  veslrae,    et  revelastis  praevari- 
cationes  vestras,  et  apparuerunt  pec- 
cata  vestra  in  omnibus  cogilationibus 
vestris,  pro  eo,  inquam,  quod  recor- 
dali   estis,    manu   capiemini.     *'Ä30 
ΐ2,ΐ2•8;  au  lern,   profane,    inipie   dux  Israel, 
'''fcn!^' cujus  venit  dies  in  tempore  iniqui- 
^^'*®•  tatis  praefinita,  *haec  dielt  Dominus  31 
i?,3ü'.  Deus:  Aufer  cidarim,  tolle  coronam! 
Mt.23,12  nonne  haec  est,  quae  hurailem  suble- 
Lcu.ii.ygYU^  et  sublimem  humiliavit?  *  Ini-  32 
quitatem,    iniquitatem   ponam   eam; 
e't'i;  et  hoc   non  factum  est,   donec  ve- 
Gn?49,io.niret    cujus    est   Judicium,    et   tra- 
dam  ei. 

Et  tu,   fili  hominis,   prophela  et  35 
die:    Haec   dicit   Dominus   Deus   ad 
jef.49,i.gjJQg  Amnion  et  ad  opprobriura  eo- 

^.9,,i.  rum,  et  dices:  MucrO,  mucro,  evagi• 
nate  ad  occidendum,  limate  ut  inter- 
ficias  et  fulgeas,  *cum  tibi  viderentur34 
vana  et  divinarentur  mendacia,  ut  da- 
reris   super  colla  vulneratorum  im- 

lfl\  piorura,    quorum  venit  dies  in  tem- 
pore    iniquitatis     praefinita.      *  Re-  35 
vertere   ad  vaginam  tuam!    In  loco 
in  quo  creatus  es,  in  terra  nativita- 
lis  tuae,  judicabo  te,   *et  effundam  3β 
super  te  indignationem  meam,  in  igne 

'^'^^'  furoris  raei  sufflabo  in  te,    daboque 
te  in  manus   hominum   insipientium 
et    fabricantium     interitum.      *  Igni  37 
eris  cibus,   sanguis  luus  erit  in  me- 
dio  terrae,   oblivioni  traderis;    quia 

^'^'^•   ego  Dominus  loculus  sum. 


33.  S:  evagina  te  ...  lima  te. 
35.  ΑΙ.:  iDlocum. 


fprungen  bifl.  B.dW:  beincdUrfprungi.  vE  SSater? 
ianbe. 

36.  dW:  njibcr  bίφ  anbl.  B:  im  ...  tt).  ίφ  bid^ 
anf^naubcn?  vE.A:  mit  ...  bίφ  anbl.  dW:  in  bie 
J^anb  rafcnber  Seutc,  bie  funbig  bc3  iBcrberbcnö. 
vE:  öer^eercnbcr  ...  geübt  ßnb  im  33.  A:  raf.  SJlcni 
fÄen,  biebcincnUntergang  beretten.  (B:  cntj^ünbetet 
2J2anncr,  bie  öerberbIίφ  ©chje^r  fφmίeben?) 

37.  mitten  im  S.  flicnen.  dW:  ^im  ^ra^e. 
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XXII. 


JPopuli  peccata  et  poenae. 


XXII.  Kai  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με, 
λέγων*  ^ΚαΙ  σν,  νΙε  άν&ροόπον,  ου  κρίνεις 
την  ηόλιν  των  αιμάτων;  Καί  παραδειξον 
αυτχι  πάσας  τάς  ανομίας  αυτής,  ^  κα\  έρεΐς' 
τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  ο  &ε6ς'  ^Ω  πόλις 
έκχέόνσα  αίματα  εν  μέσφ  αυτής  του  έλ&εΐν 
καιρόν  αυτής,  και  ποιούσα  έν&υμηματακατ 
αυτής  του  μιαίνειν  αυτήν  ^  εν  τοις  αϊμασιν 
αυτών  οΐς  εξέχεας  παραπέπτωκάς,  κα\  έν  τοις 
ίν&υμήμασίν  σον  οϊς  έποίεις  έμιαίνου,  και 
ηγγισας  τάς  ημέρας  αον,  και  ηγαγες  καιρόν 
ετών  σου.  /ίιά  τοΰτο  δέδωκά  σε  εις  όνειδος 
τοις  ε&νεσιν  και  εις  έμπαιγμον  πάσαις  ταΐς 
χώραις,  ^ταΐς  έγγιζονσαις  προς  σε  κάί  ταϊς 
μακράν  άπεχούσαις  από  σου,  κα\  εμπαίζονται 
έν  σοΙ  άκά&αρτος  η  ονομαστή  και  πολλή  έν 
ταΐς  άνομίαις. 

^Ίδού  οι  αφηγούμενοι  οίκον  'Ισραήλ  έκα- 
στος προς  τους  συγγενείς  αυτοΰ  συνανεφνροντο 
εν  σοΙ  όπως  εκχέωσιν  αίμα.  '^Πατέρα  καί  μη- 
τέρα εκακολόγουν  έν  σοι,  καΐ  προς  τον  προς- 
ηλντον  άνεστρέφοντο  εν  άδικίαις  έν  σοι,  ορφα- 
νον  κα\  χηραν  κατεδννάστενον  έν  σοι,  ^  Και 
τα  άγια  μου  έξου&ένουν  και  τά  σάββατά  μου 
έβεβηλουν  έν  σοι*  ^ μάνδρες  λ^σται  ήσαν  εν 
σοΙ  όπως  εκχέωσιν  έν  σοι  αίμα.  ΚαΙ  έπΙ  των 
ορέων  ησ&ιον  έν  σοι,  ανόσια  έποίουν  έν  μέσφ 
σου.  ^^Λίσχυνην  πατρός  απεκάλυψαν  εν  σοι, 
καί  έν  άκα&αρσίαις  άποκα&ημένην  έταπείνουν 
έν  σοι.  **  Εκαστος  την  γυναίκα  του  πλησίον 
αυτοΰ  ηνομονσαν,  καΐ  έκαστος  την  ννμφην 
αυτόν  ίμίαινον  εν  άσεβεία,  κα\  έκαστος  την 
άδελφην  αυτόν,  ϋνγάτέρα  τον  πατρός  αυτόν, 
έταπείνονν  έν  σοι.  ^^^ώρα  ελάμβανον  εν 
σοι  όπως  εκχέωσιν  αΐμα,  τόκον  καί  πλεονα- 


2.  Χ* Και  συ.  Β  (pro  »)  ei.  A^f  (ρ.  KQiv.)  κρίσιν. 

3s.  Β*  6  &εός  (F*  alt.  hvq.  et  6  &.).  Γ:  α*Α«α.  Β: 
χαθ•'  εαυτής.  FX:  τ»  μ.  ίαντην.  Vulgo :  αύτην  έν  τ. 
αϊμ.  αντων  ο^ς  Ι^ίχιαζ  •  παραπίπτ.  κτλ. 

4.  FX:  αϊμ.  es  ...  ο*ς  εποίησας  ...  προςηγγισας. 
Β:  όνειόισμον. 

5.  Β:  ί/ιπαί$€ταί.  F*  (pr.)  έν.  FXf  (ρ.  σοι)  χαι 
βοησβσιν  επι  σοι  (s.  σε)  ...  f  (ία  f.)  σον. 

6.  Β:  σννεφύροντο.  —  7.  Β*  (ult.)  έν  σοι. 

9.  Β*  λ'τισται ... :  ησ&.  (Χ:  ησ&ίοσαν)  έπι  σοι.  ΕΧ: 
Inoisv  έν  σού 

10.  Α* Χ:  αττοΆα&ημένης  {-μίνην  Α^Β). 
ll.EXf(ab  ίΏ.)Και.  IL:  εις  την  γνν.  ...ηνόμησαν. 

Α*  :  άδελφην  {ννμφην  Α^Β).  Β:  έμίαινεν. 
12.  Β.  έλαμβάνοσαν. 


nbi^b  ''bii  nirr^-im  ^^^1  *   ΧΧΙΙ. 
DSüSnn   DSüinn  a4x-p  nni<i  ι 

τ          ν            τ  :   -     j   :            Λ  τ  -  j• 

JT     -:           -  τ           <         τ   :  -  rr  ί  τ     r,•     -:     ι 

J    τ           IT           :           VT          V  j:•  j•  •    v: 

IT   :  τ   :       τ     ^v  τ           ν          •  st    :  ιτ  :        ατ  • 

ι  •<-  •  :         :    :    -    τ      :    :    -  τ  ν  -;      >   ••  τ  : 

} '   -r         '      j•':   -  -                "Τ  •    ϊ  ν  -: 

:nisnKn-bsb  nobpi  oH^b  hssin 

ι    T-:  IT         τ    :  ^τ  τ  Ι-  :         •      -  τ    :  ν 

•nn-^iobpri^  ™η  nipnnrn  ninhpn  η 

/AT  :  Ι-  :    •      f  ν    •  h         :  ιτ  ;  y      Ι :  -  J 

IT  :    -         ν  -        ••    -         J-  ••  : 

•♦τ         «τ  ιτ      '  τ    :        Ι  -  ν-   :         Fat  jt  ■ 

^Dins  ρώ3?η  wr  ηώ  ηη  ^ibj^n     | 

Λ  τ        V.-   Τ  (Τ         ι  ιτ              ^  α  τ  :  -  :  >  τ 

■^     ν    τ         J••   ι  -             :  :  ιτ  •  ν-  :    -  ν  : 

•  τ  ι•.•          •••  :        AT  »  τ    :  Ι  -  J-  :    ,   Κτ  ;τ             ■ 

-    :  ν            »ι••           :  β    τ  ιτ  •  »τ  :  JT 

Μτ           •           ντ  •  -  β-  "   :  γατ  τ   •  ?Γ 

nbrin  htor  ^ιπΗ  ηώί>ί-ηϊί'?25^>ίΐιι 

τ  ••      ι  TT  ••  ••  ν  J••         ν  J•  : 

ώ^^ί^η  η'Ώτη  ii^ü  inbs-riii  ώ^^ϊ^ι 

y  :  AT  •  :  j••  •  «.τ  -  ν  }'  t 

-   j  Fit         τ  •  VT  -         j       -i 

F  vsv  AT  I  τ    :        I  -  j-  :  i\j  »:  ιτ 

V.  1.  ηΐΏ  "^»inx  n^irasn 

2.  B:  hjiiifl  bu  ία  ηφίεπ  ...  fo  t^^ue  i(;r  funb. 
dW:  ttjo^lan,  jirafe,  flrafe.  A:  h).  bu  m(i)t  Uxti)äl 
f^red^en  über  ...  B:  bie  (St.  voiicr  Siutfd^uiben, 
dW.A:  bie  mit  S3iutf^ulb  belabcne.  vE:  «iut  bc* 
fiecite.  vE.A:  l^alte  (fleiie) ...  »or. 

3.  in  beiner  50litte  33Iut. 

4.  fommfi  su  beinen  3ai>ren.  dW.vE:  ^uviSf 
bae  ...  labcfi  bu  ©c^ulb  auf  bi<^.  A:  ί)α^  bu  gefüii: 
bigt?  dW:  äie^cfl  l^cröei  b.  2;.,  u.  gelangefi ... 

5.  bie  bu  fd>änbl.  ©erüd>«  u.  öofl  ©etümmcl«  hi\'u 
B.A:  iDie  nal^e  u.  ferne  üon  bir  finb.  A:  Χϋύφ^  bir 
nal^e ...  dW:  iDie  ϋΐαϊμη  u.  b.^.  B:  ba§  bu  einen 
unreinen  Slamen  u.  gro^e  Unrui)e  ϊ}α^.  vE:  ^u, 
berenOl.  fobefledtu.b.iBeiwirrung  fo  grof  ifl.  dW: 
αί6  befi.  SiamenS,  ijoller  SS. 


S^cfcticL 


(22,1—12.)    655 


2Dic  mörbcrifc^c  f^taU.    £)cr  ^üvfitn  ©rducl. 


XXII. 


XXII•     Uni)  beg  ^errn  SSort  gefO^ai)  ^u 

2  mir,  unb  fprad; :  *Φιι  Ü)?cnf^enfini>, 
tinUfl  bu  ηίφί  jirafen  bie  mürbcrif^e 
(Stabt,  unb  i^r  anzeigen  rtllc  i^re  ©räuel? 

3*6νΓίφ:   Θο  f^ric^t  ber  «§crr  »^err:  £) 

©tabt,  bie  bu  ber  deinen  33iut  üergicfejl, 

_     auf  bag  beine  3cit  fomme,   unb  bie  bu 

Ρ    ®5§en  bei  bir  ηιαφ|ί,   bamit  bu  bi^  toer- 

4unreinigeji!  *bu  i)erίφuIbe(l  biφ  an  bem 
23iut,  baö  bu  öergief  efl,  unb  öerunreinigefl 
bi^  an  ben  ®5feen,  bie  bu  ma^fl;  bamit 
Bringefl  bu  beine  3!age  t)erju,  unb  ηιαφ|1, 
ba§  beine  ^αί)χζ  fommen  muffen.  iDarum 
n?itl  iφ  biφ  jum  (Bpott  unter  ben  «Reiben 
unb  jum  «^o'^n  in  aUm  Säubern  mαφen. 

5*35eibeg  in  ber  0iä^e  unb  in  ber  %n\H 
foilen  fte  beiner  flotten,  bag  bu  ein  fφänb* 
Iiφeg  ®erüφt  f^a^m  unb  großen  Sammer 
leiben  müffep. 

6  <Sie^e,  bie  t^ürjlen  in  3frael,  ein  jegüs 
φer  ifl  mäφtig  Bei  bir,  33iut  ju  öergie^en. 

7*3Sater  unb  SWutter  üerαφten  fte,  ben 
^rembiingen  t^un  fie  ®eu?alt  unb  llnreφt, 

8  bie  SOßittren  unb  QBaifen  fφinben  fie.  *Φη 
üerαφίefl  meine  »i^eiligtt;ümer,  unb  ent^ei* 

9Iigeji  meine  ©abBat^e.     *93errati)er  flnb 

in  bir,   auf  bag  fie  03Iut  üergie^en.     Sie 

effen  auf  ben  33ergen,  unb  i^anbein  mut^- 

lOtriClig  in  bir.     *@ie  blöden  bie  @φαηι 

ber  23dter,  unb  nötl^igen  bie  ©eiber  in  i^rer 

11  itranf^eit,     *unb  treiben  unter  einanber, 

^^reunb  mit  ^reunbeg  SGßeibe,  ©rauetj  fie 

fφänben   i^re   eigene   θφnur   mit   aUem 

3Jiut^trilIen,  fie  not^5Üφtigen  i^re  eigenen 

12@φn?ejtern,  i^reS  SSaterS  3:öφter.     *(Sie 

nei)men  @efφenfe,   auf  baf  fie  S3lut  öer- 

i;     gi^§en,  fie  tr'uφern  unb  überfe^en  einan* 


» 


3.  4.  ü.L:  üergeu^efi. 
5.U.L:S3eit)e...beinfpott. 
9.  U.L:  mut^tüiiliglii^. 


6.  üiflcnmädjtig.  B:  fein  eigener  Sirm  in  bir  ge? 
toefen!  dW:  gebraust  f.  5(rme3.  vE:  fmb  in  bir, 
um  mit  i^rem  5lrme  ... 

7.  fte  bei  bir  ...  In  beiner  fSflitte  ...  in  bit.  dW: 

am  i^remben  üben  fie  (Sr^refung.  vE:  übt  man  ©e? 
toaitti)ataui. 

9.  u.  begef)en  fiaffer.  B.dW:  33erieumber.  vE: 
SßcrUumberifAe  SJlcnfc^cn.  A:  ^alfc^c  Slnfiaoer. 
(^-ögl.  18,6.)  B:  (Sc^anbtbaten.    dW:   iBerbrc*en. 

10.  B:  fte  l^abcn  bie  fo  wegen  il^rcr  3tbfonbcriing 
unrein  getütfen  in  bir  gefc^iüä^ct.  dW:  bie  2B.  in 


•20,4; 

V4,ft.». 

N«h.3,t. 


2Rg. 

•21,25. 
Es.13,22, 


Pj.37,13 


v.sr. 

Mich. 


Ex. 

•2-2,'2ls$. 
P». 

94,5s. 


'^0,16. 
•2.1,33. 


18,6. 


Lv.'20,ll 

18,6. 
Lv.lK,l9 

33,26. 
Jer.5,8. 


Lv. 
1«,13.9. 

Dt.16,19. 


18,8. 
Lt.25,36 


Et  fuctum    est    verbum     XXII. 
Doniini  ad  nie,  dicens:     *Et  tu,  fili    2 
hominis,  nonne  judicas,  nonne  judi- 
cas  civitalem  sanguinum?   *Etoslen•    3 
des  ei  onines  abominationes  suas  et 
dices:     Haec    dicit   Dominus   Deus: 
Civiias  effundens  sanguinem  in  medio 
sui  ul  veniat  tempus  ejus,  et  quae 
fecit  idola  contra  semetipsam  ut  pol- 
luerelur!     *  in  sanguine  tuo    qui  a    4 
le  eiTusus  est  deliquisli,  et  in   ido- 
lis  tuis  quae   fecisli   pollula   es,    et 
appropinquare   fecisli   dies   luos    et 
adduxisli   tempus  annorum  luorum. 
Propterea  dedi  te  opprobrium  genli- 
bus,    et  irrisionem  universis  terris. 
*  Quae  juxta  sunt  et  quae  procul  a    5 
le,  Iriumphabunt  de  te,  sordida,  no• 
bilis,  ^randis  interitu. 

Ecce,   principes  Israel  singuli   in    6 
brachio  suo  fuerunt  in  le  ad  effunden- 
dum  sanguinem.    *  Palrem  et  matrem    7 
contumeliis  aftecerunl  in  te,  advenam 
calumniati  sunt  in  medio  tui,  pupil- 
lum  et  viduam  conlristaverunt  apud 
te.     *  Sancluaria  mea  sprevisti,    et    8 
sabbata  mea  polluisti.     *Viri  delra-    9 
ctores  fuerunt  in  te  ad  effundendum 
sanguinem.    Et  super  monles  come- 
derunt  in  te,   scelus  operati  sunt  in 
jnedio    tui.      *  Verecundiora    patris  10 
discooperuerunt  in  te,  immunditi-am 
menstruatae    bumiliaverunt     in    le, 
*et  unusquisque  in  uxorem  proximill 
sui  operatus  est  abominationem,    et 
socer   nurum    suam   polluit  nefarie, 
frater  sororem  suam,  filiam  patris  sui, 
oppressit   in   te.     *Munera  accepe•  12 
runt  apud  te  ad  effundendum  sangui- 
nem;   usuram  et  superabundanliam 


8.  S:  sprevistis, ...  polluistis. 

ii)uv  Unieinigfeit  befφίαfcn  fte.  vE:  man  iüo^nt 
ben  3δ.  bei  in  i^rer  monatt.  JÄeinigungejeit! 

11.  B:  (Siner  treibt  mit  bc3  5tnbern2ö.  ®r.  dW: 
aWan  tr.  m.  b.  2Ö.  be«  5lnb.  vE:  iDcr  öine  begel^t 
...  (S^etüeib  2lbίdbeιιlίφfeit.  B:  eingebet  verunreinigt 
f.  @φη.  fcbanblic^cr  SBeife.  dW:  man  beflecfet  f. 
®ci)tüiegerto(i)tcr  burd^  93ίutfφαnbe.  vE:  Seber  »er-- 
unr.  |ιφ  burc^  @φαηίίί;αί  mit  f.  @φϊϋ.  Β:  ein  3e; 
ber  fφυäφet.  dW:  man  befφlάft.  A:  ber  ©ruber 
bctvaltigt ... 

Γ2.  u.  Mcijmen  Ueberfa^  ...  B;  ii)u  nimmji  ... 


656     (22, 13— 2-i) 


EzecMel. 


ΧΧΪΙ. 


JPopuli peccata  et  poenae. 


σμον  Ιλαμβάνοααν  hv  col'  και  συρετελίοω 
συντελειαν  κακίας  σον  την  εν  καταδυναστεύε 
σον,  οτι  ε  μου  επελά&ον,  λέγει  κύριος  κύριος. 

^^'Εάν  δε  πατάξω  χεΐρά  μον  προς  χεΐρά 
μου  εφ  οίς  σνντετέλεσαι  οίς  εττοίησας,  καΐ 
ε  πι  τοις  αΐμασίν  σον  τοις  γεγενημενοις  εν  μέ- 
σφ  σον,  ^'^  ει  νποστησεται  η  καρδία  σον;  ει 
κρατησονσιν  αΐ  χειρός  σον  εν  ταΐς  ημεραις 
αις  εγώ  ποιώ  εν  σοι;  'Εγώ  κύριος  λελάλη'/,α 
και  ποιήσω.  *^  Και  διασκορπιώ  σε  εν  τοις 
ε&νεσιν,  καΐ  διασπερώ  σε  εν  ταΐς  χώραις,  και 
εκλείψει  η  άκα&αρσία  σον  εκ  σον,  ^^  και 
κατακληρονομησω  εν  σοι  ενώπιον  των  ε&νών, 
καϊ  γνώσει,  οτι  εγώ  κύριος. 

^^  Και  εγένετο  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέγων 
^^T/'f  άν&ρώπον,  Ιδον  γέγονεν  6  οΊκος  Ισραήλ 
αναμεμιγμένος  χαλκφ  και  σιδηρφ  καί  κασσι- 
τέρφ  και  μολίβδφ,  έν  μέσφ  άργνρίον  αναμε- 
μιγμένος εστίν,  ^^ζ/ίά  τοντο  είπόν  Τάδε 
λέγει  κύριος  κύριος  6  ΰεός'  Άν&  ών  έγένεσ&ε 
πάντες  εις  σύγκρασιν  μίαν,  δια  τοντο  ίδον 
εγώ  είςδέχομαι  νμας  εις  μέσον  Ίερονσαλήμ. 
'^^  Κα&ώς  είςδέχεται  άργυρος  καΐ  χαλκός  κα\ 
ΰίδηρος  καϊ  κασσίτερος  καϊ  μόλφδος  ει^  μέσον 
καμίνον  πνρος  τον  έμφνσήσαι  εις  αντά  πνρ 
τον  χωνενσαι,  όντως  είςδέξομαι  υμάς  έν  οργτι 
μου  καί  εν  τω  Όυμφ  μον,  καϊ  συνάξω  και 
χωνενσω  ν  μας,  ^^  καϊ  έκφνσησω  εφ  ν  μας 
έκφύσημα  έν  πνρι  οργής  μον,  καϊ  χωνεν&ησε- 
ΰ&ε  έν  μέσφ  αντης.  22'Qj;  γρότζον  χωνεύεται 
άργύριον  εν  μέσφ  καμίνον,  όντως  χωνενϋησε- 
σϋε  εν  μέσφ  αυτής,  καϊ  επιγνώσεσ&ε,  διότι 
έγώ  κύριος  εξέχεα  τον  ^υμόν  μου  έφ   υμάς, 

2'^  Κα\  Ιγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων    2*  Τίε  άν&ρώπου,  είπόν  αντ^'  Συ  ει 

12.  FX:  ελάμβαναν.  Β:  καταονν.,  ίμα  ök  έπελ. .». 
♦  (alt.)  κυρ. 

\3.  Β*  προς  χεΐρά  μβ.  F:  συντίτεΆίστα*.  Χ•)•  (ρ. 
συνητ.)  aai.  —  lb.\:  είςτάς χίόρας. 

16.  Α^Χ:  σ«  (pro  iv  σοι  Α^Β).  Β:  κατ  οφ&αλμος 
(pro  ένώπ.)  ...  γνώασ&ε  citoTt. 

18.  Β:  γιγόνασΐν  μοι  6  otx.  '/σρ.  άναμιμιγμένοι 
πάντες  χαίκω ...  μολίβω.  ΕΧ*  ό.  FX:  κασσίτ.  ...σί(^. 
Α^Χ:  εν  μίσο)  καμίνβ  (χργνριον  άναμεμιγμίνον  ίστίν. 
FX:  iv  μέσω  καμΐνβ  άργνρία  αναμεμιγμένοι  είσίν. 

19.  Β*  ό  ϋ^εός  et  πάντες  et  ιδΰ.  FX:  είςδέξομαι. 

20.  Β:  μόλιβος.  FX:  μόλ.  ...  χασσ.  έν  μέσω.  Β: 
(*  πνρός)  τ«  έχφνσησ.  (Χ:  ψνσησαι)  εις  αυτό  (FX: 
εις  αντην).  FX:  τινρ  εις  το  χ.  BFX:  χωνενϋ^ηναι. 
Β*  υμάς  (pr.)  et  καί  iv  τω  θ^νμ.  μβ.  FXf  (ρ,  σννάξο)) 
καί  έτιαφήσο). 

21.  ΕΧ:  εμφυσήσω.  Α^:  εις{εφ  Α.^Β).  Β*  έχφΰ- 
σημα. 

22.  Α*  (bis):  έμμέσω  (eti.  alias).  FX:  οτι. 


ι•    ν,     jj    ~:        V;  :     :    -  -  τ        j•      ι   t     ν       r 

tI:j-v:  IV  •         ) ••  ^  *•~ίΓ~ί.  "r  : 

ίΛτ  jv  V-:         j•:  -:  •τ-        '•-τ 

:™ώ  "τίΠί^Ώΐ:  '^n^snni  ni2;nss 
-'^Ξ)  Γ!;!?τι  D^^iDi  ^r:s?b  1\'2,  nbnDiiß 

r        :  -  VT :         λ  j••    ••   :         hr       ::;-•: 


IT      ί     i'~: 


-p  nbsb  '^b^ί  nin^^-n^T  N'T'I     \l 

τ  \  A•    Ϊ        v    τ   :    •  I"        *'  IT  TT 

Tiin^  ΓΐΊΒίΐϊΊ  bT^in^i  b^in^i  Γώπί 
nΏ^^  nä  pb  :  ^iNn  tios  c^ao  n^b  i» 

-    τ  <  I    ••  τ  IT  I  V  V.V  *•    • 

ü'^-^ob  d:d^3  niNn  13?^  πΗγγ^  ^^27!?^ 

Α*  *    ί  IV   :  \  >  ν:       Ι  -  •j-  •    ν:      jt     — : 

•niri-bij   nbr^j    γ-ηρ    ^^D^n    pb 
bnni)  ηώπ^ί  ηθ3  n:snp  :Dbtü^n^  a 

"^  V   :  -^  V        :  I  '.•  •.•         -j\i:  •ιτ  τ        ι  : 

-nnsb  n^ib  Tiin-bi^  i^'^'is^  ηΊδί^^ι    , 
''δχ^  vinps  ρ  Tj'^nDnb  ti:.s  n'^bs? 

j•  -  ;      Ι        ι:  ν       ι<"        »     Α"   ί  ~   ί  ν  JT  τ 

:ο^ηχ  ^η::ηηι  ^nnDni  '^h^nn^i 
DD'^b^ί    '^nnsDDi    Dbn>i    '^nDDDi2i 

ν.•    ••  -:  r   :   -  IT  :  ν  :  ν  j•  :  -  •   : 

IT  :  r••  ?    -  •  :  Α•    τ  :  V  j••  : 

'^niDSD'tD  nS'n'^  '^Di^-^s  bn::?Ti  nDinn 

•   :  ^-    Γ         τ      :     j•  -;       r         •.•  :  -    r      λτ         : 

IV     ••-:       c    τ  -; 

n'n^ib'^bii   nin^ — an   %n'^i     23• 
^Jb    v^U   r\^    nb-n^ii   DW-p  24 

^  I     V  V  :  j-  τ  τ  ν:  τ  τ      1  ν  d 

V.  12.  imxi  Κ"33 
ν.  16.  iKD  η:> 

ν.  18.   'ρ  Ä'iDb 


12.  9ltid)ftcn  mit  ©c».  (»gi.  18,  8).  Β:  geijefi  απ 
b.  9ί.  mit  .®en?aiiiptigf.  dW:  bcrei^crft  ^ίφ  ... 
^πτφ  (Sri)rciTiing.,  vE:  bcöorti)eiiefi  bcinen  ΐίΐ. 

13.  Β:Ι8ίυί[φιιίΙ>5η,  fo  in  bcinec3Kitte  cntjianben 


^cfefieU 
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©itel  ©^lacfctt  unb  @$awm,    ©ic  (S^melsung  im  Dfcn* 


xxn. 


t>er,  unb  treiben  ii;veu  @eij  n?iber  t^ren 
0?äc^fien,  unb  t^^un  etnanber  ©eii^aU,  unb 
^jergejfen  meiner  aifo,  fpri^t  ber  »i^err  «i^err. 

13  (Siel)e,  ϊφ  fi^iage  meine  «^anbc  ^ufam- 
men  über  ben  ®eij,  ben  bu  treibefl,  unb 
über  baS   33int,   fo  in  bir  öergoffen  ift. 

l4*a}Zeinejl  bu  aber,  bein  ^erg  mbge  eS  er* 
ieiben  ober  beine  *§änbe  ertragen  ju  ber 
3eit,  trenn  iφ  e0  mit  bir  mαφen  n^erbe? 
3φ,  ber  »^err,  i^al•^  eö  gerebet,  unb  n?iil 

15  eä  αηφ  t^^un.  *Unb  tritt  biφ  jerjireuen 
unter  bie  Reiben,  unb  biφ  rer^o^en  in 
bie  li^änber,  unb  h?itt  beineg  Unfliat^g  ein 

16(Snbe  mαφen,  *baf  bu  bei  ben  «Reiben 
mu§t  i)erfϊuφt  geachtet  n>erben,  unb  er* 
fa^^ren,  ba§  ΐφ  ber  ^err  fei- 

17  Unb  be^  «§errn  3Sort  gefφα^  ju  mir, 

18  unb  ί^ίταφ:  *Φη  3i)^enfφenfinb,  baS  ^an^ 
Sfraet  ijl  mir  §u  ©φία(fen  getrorben,  alleö 
i^r  @r§,  Sinn,  (Sifen  unb  S9iei  ijl  im  £)fen  §u 

19  (έiίberfφίαίen  geujorben.  *  iDarum  f:priφt 
ber  «§err  »§err  alfo:  SSeil  ti)r  benn  atte 
(Sφαum  genjorben  feib,  fie^e,  fo  n)itt  ΐφ 
εηφ  atte   gen  3erufatcm  gufammen  t^un. 

20*  Sie  man  ©über,  ^rj,  Sifen,  q3Iei  unb 
3inn  §ufammen  ti)ut  im  Ofen,  bag  man 
ein  Seuer  barunter  aufbiafe  unb  §erfφmeίJe 
eS,  alfo  tritt  ίφ  euφ  αηφ  in  meinem  3orn 
unb  ©rimm  jufammen  t^un,  einlegen  unb 

21  fφmeIJen.  *3a  ίφ  n?itt  euφ  fammeln, 
unb  baö  ^euer  meinen  3ornö  unter  euφ 
aufbiafen,   baj  i^r  barinnen  ^erfφmeI§en 

22  muffet.  *3Ble  baö  Silber  JerfφmelJet  im 
Dfen,  fo  fottt  i^r  αηφ  barinnen  ger* 
fφmelsen,  unb  erfa'^ren,  ba§  χφ,  ber 
»^err,  meinen  ®rimm  über  euφ  augge* 
fφüttet  i^aU^ 

23  Unb  beö  §errn  2Bort  gefφα^  ju  mir,  unb 

24  fί3rαφ :  *3)u  9J?enfφenfίnb,  ί^πφ  ju  i^nen: 

18.  U.L:  ju^Sd^aum  werben  ...  (Silbcrf^aum. 

19.  A.A:  (Sd^iacfen.    22.  A.A:  jerf^miljt. 

finb.   vE :  ungerechten  ©etüinn  ben  bu  macBeff  ... 
JBiutfc^uib  ...  iji.  > 

14.  id}  m.  bir  ijanbciti.  B.vE:  SGBirb  b.  ^.  befiCi 
l^en  mögen,  (ober)  toerben  b.  φ.  jiarf  genug  fein 
(blcibin).  dW:  ^uti)  au^^Ucn  ...  fc)!  bleiben. 
B:  eö  tn.  bir  αυβηιαφιη.  vE.  in  ben  itagen,  bieidj 
über  bi^  ^ereinbre^en  taffe.  A:  bringen  »erbe. 

15.  B.dW.A:bcinerUnreinigfeit...  (auö,  in  biv). 
vE:  austilgen  »on  bir  beine  Unr. 

16.  Dcrrucbt.  B:  unl^eitig.  dW.  u.  bu  hjfrjl  burφ 
$cl5ii(otteifa3iM.  21.  X.  2.  SBbe  2.  ^lfct^. 


Neh.5,7, 


2t, 14. 
Nrn. 
24,10. 


17,21. 
23,34; 
2»,'^3. 

ae,ii>. 


£s.4,4. 
23,19. 


Es.  1,22. 

Jer.6, 
28ss.Ps. 
119,119. 


accepisti,  et  avare  proximos  tuos 
calumniabaris,  meique  oblita  es,  ait 
Dominus  Dens. 

Ecce,  complosi  manus  meas  super  13 
avaritiam   tuam  quam  fecisti,  et  su- 
per   sanguinem    qui   effusus   est   in 
medio    tui.      *Numquid    suslinebit  14 
cor  tuum,    aut  praevalebunt   manus 
luae  in  diebus  quos  ego  faciam  tibi? 
Ego  Dominus  locutus  sum,  et  faciam. 
*Et   dispergam   te   in   nationes,    et  15 
venlilabo  te  in  terras,  et  deficere  fa- 
ciam immundiliam  tuam  a  te,    *etl6 
possldebo   te  in  conspectu  gentium, 
et  scies,  quia  ego  Dominus. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  17 
roe,    dicens:     *Fili  hominis,   versa  18 
est  mihi   domus  Israel   in   scoriam; 
omnes  isti  aes  et  stannum  et  ferrum 
et  plumbum  in  medio  fornacis,  scoria 
argenti  facti  sunt.    *Proplerea  haec  19 
dicit  Dominus  Deus:    Eo  quod  versi 
estis   omnes   in  scoriam,   propterea 
ecce  ego  congregabo  vos  in  medio 
Jerusalem  *congregatione  argenti  et  20 
aeris  et  stanni  et  ferri  et  plurabi  in 
medio    fornacis,    ut    succendam    in 
ea  ignem  ad  conflandura:  sie  congre- 
gabo in  furore  meo  et  in  ira  mea  et 
requiescam,    et  conflabo  vos.     *Et21 
congregabo  vos  et  succendam  vos  in 
igne  furoris  mei,  et  conflabimini  in 
medio  ejus.    *  Ut  conflalur  argentum  22 
in  medio  fornacis,   sie  eritis  in  me- 
dio   ejus;    et  scietis,    quia  ego  Do- 
minus, cum  effuderim  indignationem 
meara  super  vos. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  23 
me,  dicens:    *Fili  hominis,  die  ei:  24 


bid^  felbfi  enttüei^ct  fein.  (vE.A:  id)  tuitt  bid^  in  S3e« 
ft^  nei;men?) 

18.  müe  iinb  ...  »l.  imOfcn,  ZiiUvfdfi.  finb  ftc. 
B:  tt)ie  ©rj.  dW.vE.A:  (8d^latfeiifilber)  finb  fte  ge? 
tüorben. 

19.  ju  <Zd}laaen  ...  tud^  in  5er.  \E:  in  bie  SflitU 
3er.  fammeln.  A:  auffjaufen  mitten  in  3. 

20.  bahei  aufbi.  dW:  ^tncinlegen.  vE:  l^incin; 
hjerfen.  B:  brinnen  lajfcn? 

21.  vE:  lufvimmenbrücfen  tvitt  ia) ... ! 

42 


Jer.9,7, 


Dt.4,24. 

Es.3i»,--d7. 
Nah.  1,6, 
Ebr.l2, 
29;  Zach. 

i;j,9. 

Mal.3,3. 
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Ezechiel. 


ΧΧΗ. 


JPopuli  peccata  et  poenae. 


yij  ov  βρεχομένη^  ovdh  νετος  ααταβησεταί  σοΙ 
iv  ημ^ρα  οργής,  ^^  Οι  αφηγούμενοι  αυτής 
εν  μέσφ  αυτής  ως  λέοντες  έρενγόμενοι  αρπά- 
ζοντες άρπάγματα,  ψνχάς  χατεσ&ίοντες,  εδν- 
νάστενσαν  εν  δνναατεί^,  δώρα  έλαμβανον  έν 
αδικία^  ααΧ  χήραί  σον  έπλη&νν&ησαν  έν  μεσφ 
σον.  ^^  Και  οΐ  ιερείς  αυτής  ηϋ-έτησαν  τον 
νόμον  μου  xat  εβεβήλονν  τα  αγιά  μου,  άνα 
μέσον  άγιου  κάϊ  βέβηλου  ον  διέστελλον,  καΐ 
ανά  μέσον  ακαθάρτου  και  του  κα&αρον  ου 
διεστελλον,  %α\  απ 6  των  σαββάτων  μου  παρ- 
εκάλνπτον  τους  οφ&αλμους  αυτών,  και  τά 
ΰάββατά  μου  εβεβηλουν  έν  μέσφ  αυτών.  ^^  Οι 
άρχοντες  αυτής  εν  μεσφ  αυτής  ως  λύκοι  αρ- 
πάζοντες άρπάγματα  τον  έκχε'αι  αίμα,  όπως 
πλεονεξία  πλεονεκτώσιν.  ^^  ΚαΙ  οΐ  προφήται 
αυτής  οι  άλείφοντες  αυτούς  πεσοΰνται,  οι 
ορώντες  μάταια,  μαντενόμενοι  χρευδή,  λέγον- 
τες' Τάδε  λέγει  κύριος'  καΐ  κύριος  ουκ  έλά- 
λησεν,  -^^Γόί'  λαον  τής  γής  εκπιεζοΰντες  εν 
άδικί^  καΐ  διαρπάζοντες  άρπάγματα,  πτωχον 
και  πένητα  καταδνναστεύοντες ,  καΐ  προς  τον 
προςήλυτον  ουκ  αναστρεφόμενοι  μετά  κρίμα- 
τος.  ^^  Και  εζητουν  εξ  αυτών  άνδρα  άνα- 
στρεφόμενον  ορ&ώς  και  έστώτα  προ  ηρος- 
ώπον  μου  το  ολοσχερές  εν  καιρφ  τής  οργής 
μου  του  μη  εις  τέλος  έξαλεΐψαι  αυτήν  και 
ονχ  ευρον.  ^*  Και  εξέχεα  επ  αυτήν  τον  ϋ^υ- 
μόν  μου  εν  πυρί  οργής  μου  του  συντελεσαι 
αυτούς,  τάς  οδούς  αυτών  εις  κεφάλας  αυ- 
τών δέδωκα,  λέγει  κύριος  κύριος. 

ΧΧΜΙΙ.  Ι^αΙ  εγένετο  λόγος  κυρίου  τιρός 
με,  λέγων  ^Τίε  άν&ρώπου,  δύο  γυναίκες  ήσαν 
■Θ-υγατέρες  μητρός  μιας,  ^  καΐ  εξεπόρνενσαν 
iv  Αίγύπτφ,  έν  τη  νεότητι  αυτών  επόρνευσαν ' 

^4.BEXt(a.»H.  ΈΧ'.μήβριχ.  Β:  ύίτός  εγέπτο 
ίπΐ  σε.  Α*  Χ*  εν  ή  μ.  οργ.  (A2Bf ). 

25.  Β:  Ης  οΐ  άφηγ.  iv  μέσω  ...  ωρνόμενοι...  (*  έδν- 
νάστ.)  εν  δυναστ.  (F:  εν  δνναστΰίαις-ΤΧή^  πλΰτον) 
χα« (hoc  xai*eti.EX)  τιμάς  λαμβάνοντες (* εν  άδίΗ.; 
t  eti.  EX).  FXf  αί  (a.  χήρ.).  Xf  «κ  (a.  έπληβ•.). 

26.  Β*  τον.  EX*  (pr.)  ».  FX:  κα^α^5  nai  άκα- 
&άρτ8.  Β:  (*  τά  σάββ.  μβ)  εβηβηλβμην. 

27.  Ff  (ab  in.)  Kai.  FXf  (ρ.  αίμ.)  τ»  άπολέσαι 
ν^'χάς. 

28.  Β*  (alt.  et  tert.)  οΐ.  FX:  λελάληνιε. 

29.  ΒΕΧ*  Τον.^  ΕΧ:  Ααος.  BEFX*  εν.  FX:  ex- 
πιείΐ,οντες.  EFX:  άδικίαν.  ΕΧ:  άρπάΐΐ,οντες. 

30.  Xf  (ρ.  εστ.)  εν  διακοπγί  φράγμα.  ΕΧ  (ρΓΟ 
τιρο)  κατά.  Β:  (*  το)  ολοσχερώς  (Χ*)  εν  τω  καιρώ  ... 
*  (sq.)  μΰ.  ΈΧ(ρτο  οργής)  γής.  ^ 

31 .  β*  τον  et  αϋτάς.  F:  άδωναι  χνρ, 

3.  Β*  επόρνευσαν. 


"IT  /  :  «τ    i    •..  i  Λ•  VT    τ    ι     : 

ÄSiüä  '^Ίϊί^  nbins  rr^k^as  ntüpna 
•njj^  Ίοπ  5ii:5ij  ώ£5  η-ιι:   η^α 
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-  IT     ""   #  :       I  -  V-  :  τ  :       j-  -  Τ  τ 
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:    τ  J•         '^   ••  τ         ν  γ        <  τ      τ      ν    .   : 
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d:?   :ί3ι  ^ib  nin^i   nin•»  ^D'wio 
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•^Ds^i  bTä  ^ibm  ptiSi»  ϊ]ρώ5?  νηχη 
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•πδώϊίΐ     PDiir/Q     Kbi    nnntüsi 

» <     :    V  IT  •       IT   Γ  V  :  at  -:  r 

A•      •  •  V   Τ  :   V  ^       j••  :  •    :  -  •.•     ••  -: 

JT    -:  V;  :  *     -  τ  jt  :  τ    :  - 

r     v: 

:  nbsb  ^bii  ηΐϊτ^-ιητ  ^^^.n  XXlli. 
nn^i-Dii  niD:n  d'^Bd  a^ritü  D^^^-p  ^ 

t ••  »  :  •   τ         •  j-    :         AT  τ      I  V 

ΐη^Ίϊ]::?32  ö'^hsi^n  ηο'^πτηη   nsn  3 

V.  24.  pisan  'nin  fis^  'ujn 

V.  30.  d'^ÄSJü  '3 


24.  dW:  ein  S.,  ηίφί  gereinigt,  u.  ol^ne  Siegen. 
vE:  unreine«  S. ,  auf  ttjeld^e«  ...  fein  91.  fäitt. 

25.  B:  iDer  jufammen  t)erf(^tt)orene  Jpaufe  i^rer 
?ßr.  mitten  in  i^r  ifl  »ie  ...  dW:  aScrf^woren  finb 
ti)re...  vE:$Dic  JÄotte  il^rer  ...  A:  S.  ber  Seute 
raubt.  B:  bcr  auf  b.  SRaub  geltet.  vE:  ber  brüttenb 
bie  S3.  njegraft.  dW:  hu,  reigenber  S.  vE:  SWens 
[φιη  treffen  fte.  B.dW:  ®üter  u.  »αδ  foflbar  ijl 
(Äoftbarfeiten).  \E:  (S^ä^e  u.  Äojtb. 

26.  u.  entn>eil^en  ...  tl(iun  bie  ^ugen  su  übtv  tnef 
nett  Sobb.  B:  tl^ue  meinem  ®.  ©ewalt  an.  dW 
»erie^en.  vE :  beieibigen.  Α :  veralten.  dW.vE 
iel^ren  ni^t  ben  Unterf(^ieb  jtDifc^ea  bem  Steinen 


^efetuh 
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Stiröenbö  eine  fOlaucr  tüxl•tx  ben  Sfltf  ♦ 


XXII. 


5)u  Bifl  ein  Sanb,  baö  ηίφί  gu  reU 
nigen  ifl,  wie  einö,  baö  ηίφΐ  beregnet 
tüirb  ju  ber  3cit  bcg  Borne.  *i£)ie  $ro* 
Poeten,  fo  barinnen  flnb,  t)ahtn  Αφ  gerot* 
iet,  bie  Seelen  gu  freffen,  nne  ein  brütten* 
ber  Sönre,  tt?enn  er  raubet;  fie  reifen  ®ut 
unb  ®eib  gu  Ρφ,  unb  mαφen  ber  SGßitttten 

26  öieie  barinnen.  *  S^re  $riejter  öerfe^ren 
mein  ®efe^  frei)entliφ  unb  entheiligen 
mein  ^eiligt^um,  fie  ^^alten  unter  bem  ^ύ- 
ligen  unb  Un^eiligen  feinen  Unterfφieb, 
unb  lehren  niφt,  mag  rein  ober  unxmx  fei, 
unb  njarten  meiner  <Bahhati)t  niφt,  unb 

27  iφ  hierbe  unter  i^nen  entheiligt.  *  3^« 
i^ürjlen  finb  barinnen  njie  bie  reifenben 
SBijlfe,  33lut  ju  üergiegen  unb  @eelen  um* 

28  jubringen,  um  i^reg  ©eijeö  n^itlen.  *  Unb 
i^re  $ropl^eten  tünφen  fie  mit  lofem  ^alf, 
:j3rebigen  lofe  3^i>eibingc  unb  treiffagen 
it;nen  fiügen,  unb  fagen:  <Bo  f^)riφt  ber 
»Öerr  «§err}  fo  eö  boφ  ber  «i^err  niφt  gere* 

29  bet  i)at.  *  Φαδ  SSolf  im  $ianbe  übt  @e* 
n?alt  unb  raubet  getrojl,  unb  fφinbet  bie 
Firmen  unb  ßlenben,  unb  ti)nt  ben  ^xtm^)* 

Solingen  ®en?alt  unb  Unreφt.  *3φ  fuφte 
unter  i^nen,  ob  jemanb  ίίφ  eine  SWauer 
ηιαφίε  unb  n?iber  ben  Ölig  jiänbe  gegen 
miφ  für  baö  Äanb,  baf  ϊφ  eö  niφt  öerber* 

31  Ute'j  aber  ίφ  fanb  feinen.  *iDarum  fφüt= 
tete  ίφ  meinen  Born  über  fie,  unb  mit  bem 
fjeuer  meines  ®rimm0  mαφte  ίφ  i^^rer  ύη 
(Snbe,  unb  Qal•  i^nen  alfo  ifcren  JBerbienfi 
auf  i^ren  Äo:pf,  f^3riφt  ber  «öerr  «§err. 


XXIII.    Unb  beg  «öerrn  SDßort  gefφα:^  ju 

2  mir,  unb  f^rαφ:     *3)u  3)ϊenfφenfίnb,  e8 
n?aren  gn?ei  Söeiber,  ßiner  2Wutter  ίlbφter, 

3  *bie  trieben  «Hurerei  in  @g59:^ten  in  i^rer  3u« 

26.  U.L:  Unterfφeίb.    28.  A.A:  lofe  JReben. 
30.  U.L:  gegen  mir.    31.  U.L:  i^r  ein  (Snbe. 


24,13; 

E8.5,6. 

(Ebr.6,7, 


34  ,10; 
Mc.  1-^,1  (». 

Lc.-^ii,47. 


Mich. 
3,1 1. 


44,23. 


Mich. 

3,11. 

Zeph.3,3 


13,6.10s 


Jer. 
23,31s. 


[Ee.3,5 
Jer.9,3. 


V.7. 
Jer.22,3. 


13,5. 

Es.  64,7. 

ISin. 

25,16. 

Zach. 2,5. 

Sap. 

l«,21ss; 

Es.21,31 


9,10. 


J«r.3,7. 

T.8.21. 
16,26. 


Tu  es  terra  immunda,    et  non  com- 
pluta   in  die   furoris.     *  Conjuralio  25 
prophelarum   in   medio    ejus:    sicut 
leo     rugiens     rapiensque     praedam 
.animas  devoraverunt,    opes  et  pre- 
tium   acceperunt,   viduas    ejus  mul- 
tipUcaverunt  in  medio  iliius.     *  Sa-  2ö 
cerdoles  ejus  conlenipserunt   legem 
meam  et  polluerunt  sanctuaria  mea, 
inier     sanctum     et    profanum    non 
habuerunt  distantiam,    et  inter  pol- 
lulum  et  mundum  non  intellexerunt, 
et  a  sabbatis  meis  averterunt  oculos 
suos,  et  coinquinabar  in  medio  eo- 
rum.     *Principes  ejus  in  medio  il-27 
lius   quasi   lupi   rapientes    praedam, 
ad    eifundendum    sanguinem    et    ad 
perdendas  animas,   et  avare  ad   se- 
ctanda     lucra.     *  Prophelae    aulem  28 
ejus  liniebant  eos   absque   tempera- 
mento,   videntes   vana   et  divinantes 
eis  mendacium,  dicentes:  Haec  dicit 
Dominus   Deus;    cum   Dominus   non 
sit   loculus.      *  Populi   terrae   calu-  29 
mniabantur  calumniam   et  rapiebant 
vioienter,    egenum  et  pauperem  af- 
fligebant,   et   advenam    opprimebant 
calumnia  absque  judicio.    *Et  quae•  30 
sivi   de   eis  virum  qui  interponeret 
sepem  et  slaret  oppositus  contra  me 
pro  terra,  ne  dissiparem  eam ;  et  non 
inveni.     *Et    effudi    super    eos   in- 31 
dignationem  meam,  in  igne  irae  meae 
consumpsi  eos,  viam  eorum  in  caput 
eorum  reddidi,  ait  Dominus  Deus. 

Et  factus  est  sermo  Do-  XXIH. 
mini  ad  me,  dicens:    *Fiii  hominis!  2 
Duae  mulieres  filiae  malris  unius  fu- 
erunt,  *et  fornicatae  sunt  in  Aegypto,  3 
in  adolescentia  sua  fornicatae  sunt; 


28.  ΑΙ.:  ei  meod.    29.  ΑΙ.:  Populum  ...  calumn. 
calumnia.     31.  ΑΙ.:  et  in  igne. 


(bce  91.  \)on) ...  B:  »erBergen  il^re  S(.  dW:  »erfc^Iies 
fcn.  \'E:  öerplten.  A:  toenbcn  ab. 

27.  in  ii)r.  B:  20.  bie  ηαφ  b.  «Raub  ge^en.  vE: 
ißcute  toegraffen.  dW:  »erbecbcn®.,  um®ett)inn  ju 
getoinnen.  vE:  aug  ©ewinnfuc^t  ...  u.  riφten  bie 
3Kenίφen  ju  ©ruube. 

28.  tünd)en  il^nen  ...  eitle  ®eftd)te  (»gl.  13,10). 
B:  fc^en  ©itelee.  vE:  a;rug9eftφte.   dW;  fφαueπ 

ZXIXQ. 


29.  B:  u.  treibet  eitel  9ilauberei.  dW:  (Sr^rcffung 
u.  begebet  9laub.  vE:$DagSanb»olf?  B:bie  ^^rembl. 
untcrbrücfen  jte  mit  Unr.  dW:  üht  am  %x.  ^rprefs 
fung  tt)iber  0leφt.  vE:  pref  t  tt)iberreφtίίφ  b.  %xems 
ben.  A:  burφ  ißerleumbung,  obne  Sϊίφtcrfpruφ! 

30.  jui•  951.  B:  eine  Tl.  ma(^te,  u.  in  bem  dt.  fl. 
»or  mir.  dW:  erriAtete  u.  oor  ben  9i.  träte.  vE: 
bieiW.  lüieber  l^erjlellte?  A:  |ιφ  αίδΒαηη  bajtüif^en 
pelUe. 31.  Sie  9,10. 

42* 
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Szechiel* 


XXIII. 


IMuae  sorores  meretrices  Ohola  et  Oholiba, 


έχει  επεαον  οι  μαστοί  αυτών  και  εκεί.  διετζαρ- 
'&ενενϋ^ησαν.  ^  Και  τα,  ονόματα  αυτών  ην 
Όολά  η  πρεσβυτέρα,  και  Όολιβά  η  άδελφη 
αυτής.  ΚαΙ  εγενοντό  μοι,  και  ετεκον  υίους 
και  ΰυγατερας.  ΚάΙ  τα  ονόματα  αυτών 
Σαμάρεια  ή  Όολ«,  και  'Ιερουσαλήμ  Όολιβά. 

^  Καϊ  έξεπόρνευσεν  η  Όολα  άτι  έμοΰ  καΐ 
έπέ&ετο  έπΙ  τους  έραστας  αυτής ^  im  τους 
^Ασσυρίονς  τους  εγγίζοντας  αύτη,  ^  ενδεδυ- 
μένους  υακίν&ινα,  ηγουμένους  και  στρατηγούς, 
νεανίσκους  επίλεκτους'  πάντες  ιππείς  ιππαζο- 
μενοι  εφ  ίππων.  '^  Και  εδωκεν  την  πορνείαν 
αυτής  επ  αυτούς'  επίλεκτοι  υΐοϊ  Αβσνρίων 
πάντες,  και  επι  πάντας  ους  επέ&ετο,  εν  πα- 
σιν  τοις  εν&υμημασιν  αυτής  εμιαίνετο.  ^  ΚαΙ 
την  πορνείαν  αυτής  εζ  Αιγύπτου  ουκ  εγκατ- 
έλειπεν,  οτι  μετ  αυτής  εκοιμώντο  εν  τή  νεό' 
τητι  αυτής,  καΐ  αύτοΙ  διεπαρ&ένευσαν  αυτήν 
καΐ  εζέχεαν  την  πορνείαν  αυτών  ε  π  αντήν. 
^ /ίια  τοντο  παρέδωκα  αυτήν  εις  χείρας  τών 
εραστών  αυτής,  εις  χείρας  υιών  Άσαυρίων 
εφ  ους  επετίϋετο.  ^^  Αυτοί  απεκάλυψαν 
τήν  αίσχύνην  αύτης,  υιούς  και  -  '&υ.γατερας 
αυτής  ελαβον,  καϊ  αυτήν  εν  ρομφαίί^  άπέκτει- 
ναν.  Καί  εγενετο  λάλημα  εις  τάς  γυναίκας, 
και  εποίησαν  εκδικήσεις  εν  αυτή  εις  τάς  θυ- 
γατέρας αυτής, 

^^  Και  ειδεν  ή  αδελφή  αυτής  ή  Όολιβά, 
καί  διέφ&ειρεν  την  επίϋ^εσιν  αυτής  ύπερ  αυ- 
τήν y  και  τήν  πορνείαν  αυτής  ύπερ  τήν  πορ- 
νείαν τής  αδελφής  αυτής  ^^  επί  τους  υιούς 
τών  Άσσυρίων  επε&ετο,  ηγουμένους  καϊ  οτρα- 
τηγούς  τους  εγγύς  αυτής,  ενδεδυμένους  εύπά- 
ρυφα'  ιππείς  Ιππαζόμενοι  εφ'  ϊππων,  ν,εανί- 
σκοι  επίλεκτοι  πάντες.  ^^  Και  εΊδον  οτι  με- 
μίανται  οδός  μία  τών  δύο.  ^^  Και  προς- 
έ&ετο  προς  τήν  πορνείαν  αυτής.     Καί  εΙδεν 

3.  Β*  χαΐ  4.  ΕΧ:  Τα  δε  ονόμ.  αντ.  ή  Ό. 
Ai(eli.  in  sqq.):  Όλλά  ('θολά  Α2 Β;  ΡΧ:'Οολλά). 
Α^ΕΧ  (eli.  in  sqq.):  Όλιβά  {Όολ.  Α2Β;  FXf  ή 
νίοηέρα).  Β:  Σαμ.  ην  Ό.  καί  7οζ>.  ην  (EXf  ή)  Ό. 
5.  Α^Χ:  προςέ&ίτο  {έπέ&.  Α2Β).  6.  Β:  ένδίδυ/.ό- 
τας  ...  νίανίσκο*  χαΐ  ίπίλίκτοι.  FX:  ηάντας  Ιππ.  ίπ- 
παζομένας,  7 .  ΑΑ :  πορν.αίιτων  (π.  αντήςΧ^Β).  FX; 
(F:  επι  τβς)  εχλίχτβς  (Χ:  επιλέχτας)  vis:;  14σσ.  πάν- 
τας.  EFX:  εφ  §ς  επε&.  ΕΧ*  εν  πασ.  τοις.  Β  (pro 
ait.  αντηζ)  αντοΐς.  8.  Έή;  τήν  (a.  εΐ).  Β:  έγκατέλι- 
TTff  ...*τ^.  10.  Α^Χ;  άσχημοσύνην  (αισχννην  Α^Β). 
Β*  (ρΓ.)'τάς  et  (in  f.)  αντής.  11. Β*  (alt.)  ή.  FXf 
(in  f.)  επλή&υνιν.  12. EXf  (ab  in.)  y.al  F  (pro  επι) 
νπερ.  EF*  (alt.)  τ»ς.  FXf  (a.  ενδεδ.)  y.al.  B:  ενδι- 
δνκότας.  Α*:  εύπόρφνρα  (ενπάρνφα  A.'^B).  Β:  ίπ- 
:παζομέν8ς.  FX'.Viaviansq  έπιλέχτας  πάντας.  13. Β: 
ϊδον  (Ff  έγο)).     14.  FX  (pro  πςός)  εις. 
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j•'    : τ     •   τ:  IT  jt         -;  ν  ••  - 

ι••       :  •       τ      ν       :  -^        ν  :         τλ•••   •  ^τ  τ   :  - 

ηίπδ  nnr^r  'Ί^ώ^ί  '^33-bii :  ϊ^^πιπν^  ι2 

-  τ    τ  τ  -        ••  :  ν  ιτ  -: 

D'^üi^SD  bib^^ti  '^tbnb  n^nhp  n^DiJO^i 

ν    τ  rr  :    •       j••  •.  :            •      »:          ■'•τ   : 

η  •.  ν  ν•'  ••      *  -               Α•                 J••  :     » 

!  IV      ••    :  •         vT  V      '  vjv         τ  ΛΤ  :    •  j•        vv•  τ 

..    .  -  ......  τ     AV        :  -     "^  ν           i  ν      ν  -       ' 


3.  dW:  ©r.  brücfcn.  vE:  Γχφ  απ  ...  füllen.  dVi 
u.  il^tc  jungfraiil.  33r.  vE:  tl^ren  jungfr.  ^ufen. 

4.  gebaren  ^öijtie.  B:  fte  irurben  mein.  vE:  bie 
meinen. 

5.  B:  trieb  unter  mir  ^.  dW.A:  neBen  mir.  B: 
hjurbe  »eriiebt  auf  .. .  in  bcr  S^iä^e  waren.  vEr  ivar 
üert.  in  ...  |ιφ  na^^etcn.  dW:  entbrannte ...  il^r  no: 
^eten.  A:  liebte  unftnnig. 

6.  inasiou  sefl.  ...  u.  Sleiter  ju  Stoß.  dW.vE: 
(Sanb^feger)  u.  «Stattl^aiter.  B.A:  ^immeibtau? 
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©ic  altere  ©^hjefter  unb  t$re  §ureret  urtb  ©träfe. 


XXIII. 


genb;  bafelbfi  Uc^en  fle  i^re  33rüfle  fcegrei* 
fen    unb   bie  2'^^m  i^rcr  Sungfraufdjaft 

4betaften.  *i£)ie  grofc  i^ei^t  ^ί)αία,  unb 
i^re  (Sc^trefler  5ί^αίί6α.  Unb  ίφ  na^m 
ftc  jur  (S^e,  unb  fle  jeugtcn  mir  65i)ne 
imb  Τόφϊη.  Unb  5ίί>αΙα  :^eigt  Samaria, 
iinb  ^^aiiba  Serufatem. 

5  %i)ala  trieb  ^axau,  ba  ίφ  fie  gcnom* 
mcn  i)atU,  unb  Brannte  gegen  i^re  ^ni^Un, 
η€^ηΐΙίφ  gegen  bie  5lffi)rer,  bie  §u  i^r  fa- 

6men;  *  gegen  bie  iSürfien  unb  Ferren, 
bie  mit  (Seibe  geHeibet  tt>aren,  unb  aÜe 
junge  ίieBίiφe  ©efetten,  ne:^mIίφ  gegen  bie 

7  Oleitcr  unb  SGßagen.  *  Unb  bu^iete  mit 
allen  fφί?nen  ®cfeilen  in  ^Iffi^irien,  unb 
verunreinigte  ίΐφ  mit  allen  ii^ren  ©b^en, 

8n?o  fie  auf  einen  entBrannte.  *3)a§u  Der- 
lieg  fle  αηφ  niφt  i^re  Hurerei  mit  (^q^^- 
ten,  bie  6ei  i^r  gelegen  n?aren  ijon  i^rer 
Sugenb  auf,  unb  bie  S3rüfle  i^rer  3ung- 
frαufφαft  betafiet  unb  groge  »Hurerei  mit 

9  i^r  getrieben  l^atten.  *5Da  übergab  ίφ  fie 
in  bie  «§anb  i^rer  ^Su'^len,  ben  Äinbern 
^ffur,  gegen  n?elφe  fle  brannte  öor  JtJufl. 
10*5Die  becften  i^re  @φαm  auf,  unD  nahmen 
i^re  65:^ne  unb  3;oφter  votQ,  fie  aber 
tobteten  fle  mit  bem  (δφttert.  Unb  c8 
fam  aus,  ba§  biefe  2öeiber  geflraft 
njären. 


11  Φα  eä  aber  i^re  @φn3efier  5l^aliba  fa^^e, 
entbrannte  fle  ηοφ  öiel  ärger  benn  Jene,  unb 
trieb  ber  «i^urerei  me^r  benn  i^re  @φΐυ6* 

12jler,  *unb  entbrannte  gegen  bie  Äinber 
^ffur,  ne^mliφ  bie  ^urpen  unb  «i^erren, 
bie  ju  i^r  famen  iro^l  gef leibet,  Oleiter 
unb  2Öagen,  unb  alle  junge  liebliφe  ©efel* 

13len.    *ί£)α  fa'^e  ίφ,  bag  fie  alle  beibe  glei* 

14φer  SGÖeife  verunreinigt  tvaren.  *  2lber 
biefe  trieb  tl;re  «i^urerei  me'^r.     iDenn  ba 

4.  A.A:  gebaren  mir.    5.  Ü.L*  nel^mlic^. 
7.  U.L:  Sljfi)ria. 

dW: blauen  Purpur.  vEr^ur^) urblau.  B.dWrliebs 
^iφe3ün9lίπge.  νΕ:1^ύ6[φε!  Α:  bie  liebtet jenben. 

7.  ^uderlcfenen  toer  ^inber  Slffur.  dW:  gab  ίϊφ 
iijncn  jur  Hurerei  5ßrei3,  allen  Slueertoa^lten.  vE: 
benn  ftc  alle  »aren  bie  @^önfien. 

8.  mitten  &qppuvn  ...  in  tl^retSug.  (vgl. 95.3). 
dW:  auigetoffenc  J&ur.  A:  i^re  Unjuc^t  an  i^t  »er? 
f(i)h)enbct?  B:  ^ur.  in  fie  au^gefc^üttet. 

9.  SöieiB.  5. 


ibi  subacta  sunt  ubera  earum, 
et  fraclue  sunt  mammae  pubertatis 
earum.  *  Nomina  aulem  earum:  4 
Oolla  major,  et  Ooliba  soror  ejus 
minor.  Et  habui  eas,  et  pepererunt 
lilios  et  filias.  Porro  earum  nomina: 
*®'*®•  Samaria  Oolla,  et  Jerusalem  Ooliba. 

Fornicata    est    igitur    super    me    5 
Oolla  et  insanivil  in  amalores  suos, 
lag!"  in  Assyrios  propinquantes,  *veslitos    6 
^iv^'  hyacintho,   principes  et  magistratus, 

E^^JäfiJijuvenes  cupidinis,  universos  equites, 

ascensores     equorum.      *  Et    dedit    7 
fornicationes    suas    super    eos    ele• 
Glos,    filios    Assyriorum    universos, 
et  in  Omnibus,  in  quos  insanivit,  in 
immunditiis  eorum  polluta  est.    *  In-   8 
super  et  fornicationes  suas  quas  ha- 

2Rg?i7,4.buerat  in  Aegypto,  non  reliquil; 
nam  et  illi  dormierunt  cum  ea  in 
adolescenlia  ejus,  et  illi  confrege• 
runt  ubera  pubertatis  ejus  et  effude- 
runt  fornicalionem  suam  super  eam. 
*Propterea  Iradidi  eam  in  manus  ama-  9 
torum  suorum,  in  manus  filiorum 
Assur,  super  quorum  insanivit  libi- 
,6,37,  dine.  *Ipsi  discooperuerunt  igno- 10 
i3,2'2.  miniam  ejus,  filios  et  filias  ejus  tu• 
lerunt,  et  ipsam  occiderunt  gladio. 
Et  faclae  sunt  famosae  mulieres,  et 
judicia  perpetraverunt  in  ea. 

Quod  cum  vidisset  soror  ejus  Ooli- 11 

,6,47.51. ba,  plus  quam  illa  insanivit  libidinc,  et 

**«'^®''fornicationem  suam  super  fornicalio- 
nem sororis  suae  *  ad  filios  Assyrio- 12 
rum  praebuit  impudenter,  ducibus  et 
magistratibus  ad  se  venientibus,  indu- 
tis  veste  varia,  equitibus  qui  vectaban- 

r.6.23.  ^yj.   gqyjj.^   Qi  adolescentibus  forma 

cunctis  egregia.  *Et  vidi, quod  polluta  13 
esset  via  una  ambarum.  '^Et  auxitl4 
fornicationes  suas.    Cumque  vidisset 

4.  AI. ^  minor. 

10.  (am  ii)t  &ctüd9t  aui  unter  ben  SEBetbern,  ba^ 
fle  Strafe  an  if)t  geübt  tjatten.  B:  fte  beFam  einen 
iUamcn  ...  ©ertöte.  dW:  toarb  jum  ^ai}ta)tn^ 
vE:  <Bo  tt5urbe  fie  berüd^tigt ...  unb  man  übte ... 

11.  dW.vE:  trieb  i^re  93ul^terci  ηοφ  arger  ... 
il^re  «§ur.  (totit  fd^limmer)  ali  bie  ^.  i^rer  @φη). 

13.  fte  oerunr.  mar,  u.  beibe  einerlei  9ßege  gtns 

14.  dW.vE.A:  (immer,  ηοφ)  ttjeiter. 
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Szechiel. 


XXIII. 


Buae  sorores  meretrices  Ohola  et  Oholiba, 


άνδρας  εζωγραφημΒνονς  ετιι  τον  τοίχου,  εικό- 
νας Χαλδαίων  εζωγραφημενας  εν  γρα(ρίδι, 
*^  διεζωσμενονς  τιοικίλματα  επί  τάς  οσφνας 
αυτών,  na\  τιάραι  βαπταΐ  επΙ  των  κεφαλών 
αυτών,  οψις  τρισαη  πάντων,  ομοίωμα  υιών 
Χαλδαίων,  γης  πατρίδος  αυτών  ^^  καΐ  επ- 
ε&ετο  έπ  αυτούς  έν  ορααει  όφ&αλμών  αυ- 
τής, και  έξαπεστειλεν  αγγέλους  προς  αυτούς 
εις  γην  Χαλδαίων.  *^  ΚαΙ  τ^λ&ον  προς  αυ- 
τήν υΙοΙ  Βαβυλώνος  εις  κοίτην  καταλυόντων, 
και  έμίαινον  αυτήν  έν  τ^  πορνεία  αυτής,  και 
εμιάνϋ^η  έν  αυτοΐς,  καϊ  άπεατη  ή  \ρυχή  αυτής 
απ'  αυτών,  ^^  Καϊ  άπεκάλνψεν  την  πορ- 
νείαν  αυτής,  καϊ  άπεκάλυψεν  την  αίσχυνην 
αυτής'  κα\  άπεστη  ή  ιρνχή  μου  απ  αυτής, 
ον  τρόπον  ανέστη  ή  ψυχή  μου  άπο  τής  αδελ- 
φής αυτής,  ^^  Κα\  έπλή&υνας  την  πορνείαν 
σου  του  άναμνήσαι  ημέρας  νεότητός  σου,  έν 
αις  επόρνευσας  έν  Αίγΰπτφ,  ^^καΐ  επε&ου 
έπΙ  τους  Χαλδαίους,  ων  ήσαν  ώς  όνων  αϊ 
σάρκες  αυτών,  και  αιδοία  ίππων  τα  αιδοία 
αυτών,  ^1  ^^^  ίπεσκέψω  την  άνομίαν  νεό- 
τητός σον,  α  εποίεις  έν  Αιγύπτφ  έν  τφ 
καταλύματί  σον,  ου  οι  μαστοί  έπεσαν  νεό- 
τητός σον. 

^^ /Jia  τούτο,  Όολιβά,  τάδε  λέγει  κύριος 
κύριος  ο  ΰ-εος  επΙ  σέ,  Όολιβά'  'Ιδού  έγώ 
εξεγείρω  τους  έραστάς  σου  έπι  σέ,  αφ'  ων 
άπέστη  ή  χρυχή  σου  απ  αυτών,  καϊ  έπάξω 
αύτονς  έπι  σε  κνκλοΘεν,  ^^νίονς  Βαβυλώνος 
καϊ  πάντας  τοις  Χαλδαίους,  Φακουκ  και 
Σουε  καϊ  'Τχονέ,  καΐ  πάντας  τονς  υίους  Άσ- 
συρίων  μετ  αυτών,  νεανίσκους  επίλεκτους, 
ηγεμόνας  καϊ  στρατηγούς,  πάντας  τρισσους 
καΐ  ονομαστούς,  Ιππεύοντας  εφ'  ίππων.   Πάν- 


14. Β:  Χαλδαίων,  εζο)γραφ'ημένΒς.  FXf  (a.  iv  γρ.) 
έν  χρωμασιν.  Χ:  iv  γραφ^. 

15.  Β:  έζωσμένβς  ...  οσφ.  αυτών  παραβαπτά  nai 
ini  τ.  κ« ςρ. ...  πατριό,  αντα.  ΕΧ:  τιάρας  βαπτάς  (Χ: 
τιάρα  βαπτά).  FX"J•  (ρ.  νΙών)  Βαβυλώνας. 

16.  Β  (pro  εν)  τ^.  FXf  τών  (a.  οφϋ•.). 

17.  Β:  ήλ&οσαν.  ΓΧ:  β  μιαν  αν  ...  ini  τή  η. 

18.  Β*  τήν.  Α*Χ:  άσχημοσυνην (^αίσχννην Α,^Β). 

19.  Β:  ήμέραν. 

20.  Β*  ήσαν.  F:  ων  αί  σάρχ(ς  αυτών  ως  σάρχες 
όνων. 

21.  Β^:  επισχέψω.  ΕΧ:  £;Γθ/?/σας  (F:  ίποίησίν). 
Β*  έπεσαν  (FX:  ε/τεσον). 

22.  Β*  κυρ.  6  &{ός  επί  σέ,  Όολ. 
23.Ft(abin.)τβς.  Α^^(^.Χαλό.)  χαΐ.  Χ^ιΦί,δ 

(ΦαΗβϋ  Α2Β;  ΕΧ:  Φακάθ^;  F:  Φαββδ.  ΑΙ.  al.). 
ΑΙΧ:  Σβδ  (ΣαεΧ'^Β',  ΕΧ:  Σνέ;  Έ:  Σβδε.  ΑΙ.  al.). 
Α^:ΑβΟ(Υχ8έ\.'ίΒ;  ΕΧ:  Κβ»;  F:Kadi.  Al.al.). 
Β*  (sq.)  τβς,  FX:  τριστάτας.  Β:  Kai  πάντις. 


V  τι••:              <    :       AT  •..            V      •  IT        j-    :  - 

jT.  : IT    :  -       I             I     •.•  ^•.•  •    :    - 

s-    :     •  -           τ  Av    ••              j••    ;  -    :  w     ••  -; 

τ  -                τ      Ι•    :   -            c•     ••  -:  -r  τ    :   - 

j-    :    •    :                VT       1••  :  τ    «•.•  •• 

τ   :    •  -         AT       :  -  :             \j  >   ι   -  z- 

bDinn    :Dnn    jiüdöd    rpn^i    ahn 

I-  <"  —  AT  τ   :  V  V  V-  :  —        τ       ν       :  - 

'^üSsi  n5?pD  nü3ii3  n''''j)::fi2  '^ώ£3 

ν    :  -  )Ί ''.  ij         vv  -:  r       τ      ν  τ  r  •    t  - 

VT  :iT  J•.'  -:       τ      •.•        :        j••  :         ν  :  • 

bi?     nhayn'i     jD'^isn     γ^ι^^  ^ 

V  τ  :  :    -  r  ^  •  IT  :    •  I     vj•.•  : 

-;  <-    :  V  -;  av      ••    :  -   • 

jDDiaiT     D^wo     ΓταΊΤΊ     Dhton 

IT  τ    :  •  ν  i-    :  •  :       _       τ  τ    : 

! .  IT        :       j"   :      ι  -  ν  :        '  •  —  .  -  .    .    . 

'^y^s    ΊΏ^5-n3    ni^bnii    pb    22 

jT     -:  -    τ  I  τ     •    τ;  IT  Jj••  τ 

'n'^bi?  τ^π^Ώ-Γί^  Ί^^ύ  '^'^Dn  hiiT^ 

J  •  ^  τ       ι  • :  r   "  '•*  "''  "        *  *  *  •     ν: 

/\ν  ••  J  ν    :  -  >τ  Γ :  ιτ  ν  -:  .^•• 

b33  "^Ds  ιη^ηΌΐ^  'n'^bs?  ο'^ηίίηηη^ 

fj..  γ         J..  :  ι•  τ    •  )•ι.-  τ  r       ••  -.•|- 

"b?  ?ih  ?ίώι  ni|5£)  D^?ito5-b?1 
ninsD  TOn  ηϊΐπ:η  aniii  ι^ιώ^ί  '^db 

<  -  ν    •.•        ••  -         AT  V    -      >•' : 

j'•  ;     t  •         I:  •    •    IT  τ   •.  •  τ  : 

V.  14.  'ρ  ü'inüa     ν.  16.  'ρ  ra55m 


14.  dW:  SD^änncr,  gejei^net  an  bie  S.  ...  gej. 
mit  Sergrot^.  vE:  UidU  ηαφ  Scannern. 

15.  Ä.  aSabei,  bic  ©1^.  gefltaltit  ftnb.  B.vE:  mit 
einem  ©ürtei  geg.  dW.A:  ©ürtein.  B.\E:  (f^one) 
2:urbane.  A:  mit  gefärbten  Xuxl•.  dW:  iang  l^erab; 
^angenben  Sinben.  B:  »ie  ^aui)tieute.  dW:fRiU 
ter.  A:  ^üvjien.  vE:  ba«  Siuöfel^en  öon  Sefel^iei^os 
bern.  dW:  ά^ηΐίφ  ben  ©öl^nen  93.,  S^aibaa«  i^ree 
©eburtölanbe«.  (vE:iDel^e  t^rem  ißateri.  ηαφ 
(S^albäerjtnb?) 

16.  dW:  beim  @rbli(ien  i^rer  5(ugen. 
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®ie  juttöcre  ©φΐοείΐετ«    ©ic  S3uSlett  mibcr  fte« 


XXIII. 


I  fle  fa^e  gcmaite  SKcinner  an  bcr  Sanb  in 
rotier  ^axU,    bic  33ilbcr   bcr  (S^albaer, 

15*  um  i^rc  Jicnbm  gegürtet,  unb  Bunte 
Jiogci  auf  i^rcn  Jtö^fen,  unb  aUe  gieic^ 
anjufe^en  lt>ie  genjaitige  I^eutc,  tt?ie  bcnn 
ble    Jtinber    33abelö    unb    bie    (S^atbaer 

lötragen  in  i^rem  SSaterlanbe:  *  entbrannte 
f{e  gegen  f(e,  fobalb  fle  i^rer  genja^r 
tüarb,    unb    fc^icfte   S3otfc^aft    ju   i^nen 

17  in  e^albäa.  *%U  nun  bie  Jlinber  8α« 
6ei3  ju  i^r  famen,  bei  i^r  ju  fc^iafen 
ηαφ  ber  Siebe,  ijerunreinigten  fle  biefelbe 
mit  i^rer  ^urerei,  unb  fie  öerunreinigte  Ρφ 
mit    i^nen,    baß    fÜe   i^rer   mübe    n^arb. 

18*  Unb  ba  beibeö,  i^re  «Hurerei  unb  (S^am, 
fo  gar  offenbar  ttjar,  njarb  ιφ  i^rer  αηφ 
überbrügig,   tuie  iφ  i^rer  6φn?ejter  αηφ 

19  n^ar  mübe  gen^orben.  *  @ie  aber  trieb  i^^re 
.§urerei  immer  me^r,  unb  gebαφte  an  bie 
3eit  i:^rer  Sugenb,  ba  fle  in  (Sg^^tenianb 

20*§urerei  getrieben  ^atte,  *unb  entbrannte 
gegen  i^re  SBu^ien,  nJeίφer  S3runfl  n?ar 
n?ie   ber   (Sfel   unb   ber   »^engfte  33runft. 

21*  Unb  bu  befleHtefl  beine  UnJuφt  n?ie  in 
beiner  Sugenb,  ba  bir  in  ^Qt))ßUn  beine 
33rüfie  begriffen  unb  beine  Qii^in  betauet 
n?urlDen. 


22  iDarum,  5i(^aiiba,  fo  fί3riφt  ber  »§err 
»Öcrr:  @ie^e,  iφ  tüill  beine  ^ni)Un,  berer 
bu  mübe  bifl  gett?orben,  n?iber  biφ  er* 
weifen,  unb  n^ill  fle  ringö  um^er  n?iber  biφ 

23  bringen,  *ne^mtiφ  bie  Jlinber  ^aUU 
unb  alle  (S^aibaer  mit  «§au:ptleuten,  gür» 
flen  unb  »Ferren,  unb  aUe  Qlffi^rer  mit 
i^nen,  bie  fφöne  Junge  SÄanfc^aft,  aUe 
dürften  unb  Ferren,  Olitter  unb  @bie,  unb 

15.  A.A:  Jlogei!  16.  U.L:  ii)x  getüa^r.  A.A: 
παφίδ^αΜα.  17.  U.L:  φ  mübe.  18.  U.L: 
beibe ...  ofenb.  toarb ...  ii^r.  22.  U.L:  ber  bu  tnüDe. 

17.  B:  ju  liegen.  dW:  jum  93eiiager  ber  ^kU, 
\E:  auf  ba«  Siebe66ett.  B:  bafi  i^re  (Seele  |ίφ  »on 
i^nen  abrif .  dW:  ba  xif  fie  f.  l.  \).  i^nen.  vE;  u.  r. 
ίΐφ  toiebcr ... 

18.  fte  nun  if^re  J^.  gar  offenbar  mad)te  u.  tl^re 
93Iöf|e  aufbecfte. 

19.  im  fianbc  bet  (SQtypUt. 

20.  über  bie  ^ebdioeiber  berfelbtgen.  B:  tDUVbe 
»erliebt  in  il^re  Jlebimanncr,  toel^er  δΙ«ί[φ  ...  u. 
i^r  Siugjiu^  ...  dW:33eίfφtάfer,  tDelφe  ©lieber 
lüie  @fel,  u.  ©amenergup  toie  ülcjfe  i^atten.  vE: 


viros  depictos  in  pariete,   imagines 
Chaldaeorum     expressas     coloribus, 

*  et  accinctos  balleis  renes,  et  liaras  15 
tinclas  in  capilibus  eorum,  formam 
ducum  omnium,  similitudinem  iili• 
orum  Babylonis  terraeque  Chaldae- 
orum in  qua  orti  sunt:  *insanivitl6 
super  eos  concupiscentia  oculorum 
suorum,    et  misit  nuncios  ad  eos  in 

16,29.  chaldaeam.     *Cumque  venissent  ad  17 
eam  filii  Babylonis  ad  cubile  mam- 
marum,  polluerunt  eam  stupris  suis, 
▼.22.  et  poUuta  est  ab  eis,  et  saturala  est 
anima    ejus    ab    ilHs.     *Denudavitl8 
quoque  fornicaliones  suas,  et  disco- 
operuit  ignoniiniam  suam;    et  reces- 
sit  anima  mea  ab  ea,  sicut  recesserat 
anima  mea  a  sorore   ejus.     *Mul-19 
tiplicavit    enim    fornicaliones    suas, 
ic,22.60.j.g^Qj,jgjjg   dies    adolescenliae   suae, 

quibus  fornicala  est  in  terra  Aegypti, 

*  et  insanivit  libidine   super   concu•  20 
16,26.  bilum  eorum,    quorum  carnes  sunt 

^5o,lu  ut  carnes  asinorum ,  et  sicut  fluxus 
equorum  fluxus  eorum.  *Et  visita-21 
sli  scelus  adolescenliae  tuae,  quando 
'•^•  subacta  sunt  in  Aegypto  ubera  lua 
et  confraclae  sunt  mammae  puber• 
talis  tuae. 

Proplerea,  Ooliba,  haec  dicit  Do- 22 

,6^37,  minus  Dens;  Ecce  ego  suscitabo 
omnes  amatores  luos  conlra  te,   de 

^'^^'  quibus  saliata  est  anima  lua,  et  con- 
gregabo  eos  adversum  te  in  circuilu: 
*iilios  Babylonis  et  universos  Chat- 23 
daeos,   nobiles  tyrannosque  et  prin- 
cipes,   omnes  filios  Assyriorum,  ju- 

'''^^'  venes  forma  egregia,  duces  et  magi- 
slralus  universos,  principes  prin- 
cipum      et     nominalos     ascensores 


Seugung^glieber. 

21.  fel)netefit  btφ  ηαφ  ber  tlnj.  beiner  3.  ...3i^en 
betafitet  n>.,   um   beiner  iugenbl.  93r.  n>i0en.    B: 

@φαηΙ)ί^αί?  dW:  blicfteji  jurücf  ηαφ  bem  £afler. 
yE:  fuφtejlbα3  ...  »ieber  auf. 

22.  («91.33.17.)  vE:  auftragen. 

23.  aUc  auf  Stoffen  fi^enb.  B:  (Sl^albäec,  ba^  fie 
btφ  ^eίnlfuφen,  fφreίen  u.  |ιφ  »on  bir  abreißen? 
dW:  ©ebieter.  Steige  u.  @bte?  vE:  «Pcfobitcr,  βφοί 
abiter  u.  i^oa^iter  (»gl.  0?.  6).  dW.vE:  («öefe^le* 
i)aUx)  u.  ißcrne^me. 


664    (23,24—33.) 


SzechieL 


xxui. 


Ouae  sorores  meretrices  Ohola  et  Oholiba, 


τες_  24  ηξοναιν    επϊ   6ε   άηο   βορρά,    άρματα  ^;^'pj      Tj';^^?      ^i^P^      ♦  o'b?       Ö^^D^D  24 

Tcal  τροχοί,   ϊπποι  μετά  οχλον  λαών,   γνρεοΙ  ^  V^      ^4'-^-ι^      ^Χλ^      η-^^ 

και  πέλται  nal  περικεφαλαΐαι,    και  βαλεΐ  έπΙ  *  <τ .       ^  'rr.       f^^iY.-t^      ^-i-\      "^"ΖΛ 

σί  προφνλακην  κύκλω,   Κάϊ  δώσω  προ  προς-  Π'^ΠΟ      'H'^bs?      T/u'^tÜ*'      3?Üp1 

ώ/ΐον    αυτών   κρίμα^    και  εκδικήσονσίν  σε  εν  ^^,^Jl^L^^^^      ^ΛΡίί'τή^Λ      ί^'-ί^'ltί^^    ' 

τοις   κρίμασιν  αυτών.    "^^  Καϊ  δώσω  τον  ζψ  ί    κ"^:        ößiDZJ      ϋΠ  JSp 

λόν  μου  εν  σοι,  και  ποιήσονσιν  μετά  σον  έν  'π^      '^Hi^Dp      "^Γ^Γΐ^Ι      ♦  DiH'^DSpüp^lIli^a 

6ßyfi  Ονμον  μον.    Μνκτηρα  σον  και  ωτά  σον  ^λ^^^  'Iftsi     η^'^-η     «^nSNi     üiwy'l 

άφελονσιν,  καΐ  τονς  καταλοίπους  σον  εν  ρομ-  ί.-:γ  •     Ί^~     *  *'--L^T     Ίτ  <  τ: 


"•  -  IT  : 


\ 


έκδυσονσίν  σε  τον  ίματισμόν  σον,  καΐ  λήψον 
ται  τα  σκενη  της  κανχήσεώς  σον,  ^'  Kai 
αποστρέψω  τάς  ασεβείας  σον  εκ  σον  κα\  την 
πορνείαν  σον  έκ  γης  Αίγυπτον  και  ον  μη 
άρχις  τονς  οφ&αλμονς  σον  επ  αντονς,  και 
Λίγνπτον  ον  μη  μνησ&^ς  ονκετι.  "^^ /ίιότι 
τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  6  ϋ^εός'  *Ιδον  εγω 
παραδίδωμί  σε  εις  χείρας  ων  μισείς,  aap  ων 
άπεστη  ή  'ψυχή  σον  απ  αντών,  ^9  /^ßj> 
ποιήσονσιν  έν  σοΙ  έν  μισείς  και  λήψονται 
πάντας  τονς  πόνονς  σον  και  τονς  μόχ&ονς 
σον,  και  εσΐβ  γνμνη  κα\  άσχημονονσα,  και 
άποκαλνφ&ησεται  ή  αισχύνη  σον,  πορνεία 
σον  και  ασέβεια  σον.  Και  η  πορνεία  σου 
3^  έποίησεν  ταΰτά  σοι  έν  τφ  έκπορνενσαί  σε 
οπίσω  έ&νών,  και  έμιαίνον  έν  τοις  έπιϋνμη- 
μασιν  αντών.  ^^Έν  τ^  οδφ  της  αδελφής 
σον  έπορεύ&ης,  και  δώσω  το  ποτήριον  αν- 
της'  εις  τάς  χείρας  σον. 

32  Τάδε  λέγει  άδωναί' κύριος  κύριος  ο  &ε6ς' 
Το  ποτήριον  της  αδελφής  σου  πίεσαι,  το 
βαϋ^ν  και  το  πλατν'  εσται  εις  γέλωτα  και 
εις  μνκτηρισμόν,  το  πλεονάζον  τον  σνντελέ- 
σαι  ^^μέ&ην,  καΐ  έκλνσεως  πλησ&ησγ]'  καΐ 
το  ποτήριον  της  αδελφής  σον  Σαμάρειας  πο- 


24.  ΓΧ:  άπο  ßoQQci  με€^  οπλών  κα«  αρμάτων  χαΐ 
τροχών  παΐ  πλήθους  λαών,  aal  &ο)ραχας  και  ασπί- 
δας και  πίριχίφαλαίας  πίρι&ησονται  ίπΐ  σέ,  καί 
(eti.  Ε:)/9αΑβσΜ'.  Β:  (*  ϊπποι  et  και  πίρικίφ.)  μ^τ  ... 
φνλακην  έπΙ  σε.  Έιδικάσασι.  25.  Β* (all.)  ^».  FX: 
(Τβς)  μνκτηρας.  EFXf  τά  (a.  ωτα).  ΕΧ:  ρομφ.βα~ 
λοσιν.  Β*ΤοςβΙτάς.  ϊίΈ\:  καταλ.  σβ  πνρ  καταφά" 
γίται.  ΕΧ:  Λυτοί  οΐ  νιοι  σ»  και  αί  &νγατέρες  σβ, 
'ΖΊ.ΥΧ.-.μν.ϊτι.  28.FX:aitomlxi'^.  BFX*  ο  ί^?ος•. 
29.  F*  κ.  τβς  μόχϋ•.  σα.  Β:  αισ;^νν»σα  ...  (*  η)  αίσχ, 
πορνείας  (πορνιϊας  eti.  A^,  uncis  includens  anlec. 
σ»)  σ»  και.  Χ*  (sq.)  Kai.  30.  F*  σε.  FXf  των  (a. 
«θν.).  Β:  εν&νμημ.  31.  Β*  τάς.  32.  Β*  άδων.  et 
κνρ.  6  -θ^ίός  et  Ιστ.-μνκτ.  f  καΐ  (a.  το  πλέον.). 
33.  Α*:  εκ/ίώ οττως (pro εκλί'σίωςΑ^ Β).  EFX*καt  το. 
Β:  κα«  το  ποτήρ.  άφαΐ'ίσ/«»  ποτηρ.  άδίλφης  σ»  Σαμ. 


ν  »:  IT  :       »  •Λττ  :  ν       »ν.       •    :    •    :  ι••  τ 

%τρζ\    '^nstpni    :ηηΊί5;?)η    ^b?2r 

JT     -:  -   τ  <       j•  I         •  :   :  •  ν 

Τ\)ίθΧΔ  Ίώϊί  n'iB  Tibni)  '^^ππ  τΆτ\^ 

Λ"  Τ  jv  -:        ν.- :         » τ    :  ι         •  :  •  •    •.•: 

TO3?i  xürm  τιώδ!)  TOpmtüi^  τη  29 

τ  :  IV   ••       » ν,••    :  -         ^τ'?ιτ  ν -;       τ". 

ηη5?  hb^s*^  nnr^  οί5?  τι^ιητ^ι 

J-  :  ν  τ  :  •  :         λτ  :ν  :  j  ••         ι    ν  τ-.τ 

t   χ  ι  •  IT       :  -  :  U••  τ  •  :  » •  -      : 

b^?   dH:»    ^'^π^^   ^niDTin  'nb  nb^ί 
"rrnii    :Dn^b^b^s     n5ί)^DD-Ίώ^ί  31 

»  v^v :  IV     ••      I   •  :  ν  :    •         ν  -; 

ΠΤΒ  noiD  '^nnii  n^bn  Tininii 

Ir  τ  :  IT  r  -  IT  :       :  :  at  τ        Fe•         -: 

•Tininii  Di3  n^JT^  '^yw  ΊΤΰίί  nb     32 

I  ..  -;  *  •    v:      JT     -.•  -    τ  < 


j•;  :    ρ  ΛΤ   τ    :  IT  : 


σ  ••. -:  IT 


ιΐΊ^ώ  {b'^Dnb  n2ni3  :>5?bbii  pn^sb  33 

I      ^  τ     •         "^     r    τ   :  }T    '.   '        -\r    '.       t     •)    :   '• 

nbtimi)  η^ώ  eis  ^^h^v\   \\^^λ 

τ  τ    :  JT  -  <  •  Λ"  τ    •         Ι    VT  : 

24.  giäbertt.  Β:  ©treitlüagcn.  dW:  ©äffen,  2Βαί 
gen.  Β;  JÄec^t  üoriegen.  dW.vE:  ü&ergcben  b.  ®e? 
πφί.  Α :  übertragen.  B.dW.vE:  ηαφ  i^ren  SÄed^s 
ten.  vE:  ©efe^en  trafen. 

25.  9lafe  ...  oon  hit  übrig  ...  beitt  Uebrtgeft.  B: 
tt)iber  ^ίφ  fc^en,  baf  fte  grimmigli^.  dW:  τίφίβ 
tn.  @.  gegen  1)ίφ,  u.  fic  ...  im  ©rimin.  vE:  füi;iett 
h).  ίφ  an  bir  m.  @ίferfuφt,  f.  feilen  im  3orn  m.  bir 
»erfahren.  Bru.beineSe^tercn?  dW:9^αφfommettί 
fφαft? 

26.  B:  bag  ©erdt^  beineö  (©φπι.  vE:  ]^er^:ίίφeπ 
@φηι.  dW.A:  i^errl.  ®efφmeίbe. 

27.  33gi.a5.21. 

28.  B.dW.vE.A:  gebe  ϊ»ίφ  in  b.  .§anb  berer  mla^t 


S^cfcHcU 


(23,24-33.)    66δ 


@ttmaria'§  Mtl^  w6er  Sctufalem, 


ΧΧΠΙ. 


24  aUeriei  Gleiter.  *  Uub  werben  über  biφ 
fommcn,  gerüflet  mit  2Bagctt  unb  Gleitern 
unb  mit  großem  »Raufen  ?ßolU,  unb  trer* 
ben  bic^  belagern  mit  ^artf^en,  (Schubern 
unb  v^eimen  um  unb  um.  iDenen  lüttt  ίφ 
baö  Siecht  Befehlen,  baf  fie  biφ  riφten  foi* 

25  Icn  ηαφ  i^reni  9ieφt.  *  3φ  tviü  meinen 
(Sifer  über  Diφ  ge^en  laffen,  ba§  fte  un- 
barmherzig mit  bir  ^anbeln  fotlen.  @ie 
foHen  bir  Olafen  unb  D^ren  αbfφneiben, 
unb  ϊυαδ  übrig  bleibt,  fott  burφ  baö 
@φrtJert  fatien.  (5ie  foUen  beine  (Sö^ne 
unb  5;öφter  tr>egne^men,  unb  baö  Uebrige 

26  mit  ^euer  öerbrennen.  *  @ie  foHen  bir 
beine  Kleiber  au^^ie^en,  unb  beinen  (Sφmu(f 

27  n^egne^men.  *^ifo  n?iil  iφ  beiner  UnJuφt 
unb  beiner  Hurerei  mit  ©gi^^tentanb  ein 
@nbe  mαφen,  baj  bu  beine  klugen  ηίφί 
me^r  ηαφ  i^nen•  aufgeben  unb  (Sgi^^ten 

28  niφt  me^r  gebenfen  foUjl.  *£)enn  fo  fpriφt 
ber  «^err  ^err:  Sie^e,  ίφ  iritt  biφ  über^ 
antiDorten,  benen  bu  feinb  gen^orben  unb 

29  berer  bu  mübe  bijt.  *  iDie  fetten  aU  Seinbe 
mit  bir  umgeben,  unb  atteö  nehmen,  η?αδ 
bu  erttjorben  ^ajl,  unb  biφ  nacfenb  unb  biof 
laffen,  baf  beine  Θφαηι  aufgebest  trerbe, 

30  fammt  beiner  Unju^t  unb  «öurerei.  *  (Sol* 
φεδ  tvirb  bir  gefφe'^n  um  beiner  «§urerei 
Witten,  fo  bu  mit  ben  «Reiben  getrieben,  an 

||i.     lüelφer  ©b^en  bu  Ηφ  ijerunreinigt  ί)α% 
"  31  *Φη  bifl  auf  bem  5ßege  beiner  θφirefler 

»gegangen,  barum  gebe  ίφ  bir  αηφ  berfei- 
bigen  ^eίφ  in  beine  «i^anb. 

32  @o  fρriφt  ber  »gerr:  Φη  mu^t  ben 
JteIφ  beiner  (Sφn>ejler  trinfen,  fo  tief  unb 
weit  er  ijl,  bu  fottjl  gu  großem  8Vott  unb 
»§oi)n    werben,    bag   eö  unerträgltφ  fein 

33  wirb.  *  Φη  mugt  biφ  bcg  fiarfen  XxanU 
unb  SammerS  üott  faufen,  benn  ber  Stdai 
beiner  (Sφwefier  6amaria   ifi   ein  ^ύφ 

24.  Ü.L:  unb  SHäbern?  A.A:  gro§cn  J^aufen. 
25.  U.L:  unbarm'^erjigli^.  28.  U.L:  ber  bu 
mübe.     29.  U.L:  nacfet.    32.  U.L:  taf  uner^ 

trägli^. 

• 

bu^ajfefl.  (SSgi.  αυφ93. 17.) 

29.  B.A:im  ^a^  (Μφ  be^anbein).  vE:  feinbs 
feiig.  dW:  an  bir  tjanbeln  mit  ^.  Β:  beine  l^urifd^e 
Siope.  vE:  (So  tt)irb  offenbar  toerbcn  beine  «i^uren; 
fc^anbe.  dW:  beine  ©φαηι,  ujomit  bu  J^urerei  u. 
Safter  u.  Unj.  getrieben. 

30.  foiienflebirt^un.  B.vE.A:toeilbuben  (ΦόΙί 
fern)  na^gei|uret. 


21,22.  equorum.    *Et  venient  super  le  in- 24 
Lc.i9,43.g^j,^p^l  (,yppjj  gj  Yoia,  multiludo  po- 

1*^7.  pulorum,   lorica  et  clypeo  et  galea 
'^"■*^'^*armabunlur  contra  Ic  undique.     Et 
^^'^^•  dabo  coram  eis  Judicium,    et  judica- 
bunt   te  judiciis   suis.     *Et   ponam  25 
zeium  meum  in  te,   quem  exercent 
tecum   in   furore.     Nasum   tuum   et 
aures   tuas  praecident,   et  quae  re- 
manserint,    gladio    concident.     Ipsi 
filios  tuos  et  filias  tuas  capienl,    et 
novissimum   tuum   devorabilur  igni. 
16,39.  *gj  denudabunt  le  veslimentis  tuis,  26 
et   loUent  vasa   gloriae  luae.     *Et27 
requiescere  faciam  scelus  luum  de  le, 
et  fornicationem  luam  de  terra  Ae- 
gypti;   nee    levabis   oculos   luos    ad 
eos,    et    Aegypti    non    recordaberis 
amplius.    *  Quia  haec  dicil  Dominus  28 
Deus:  Ecce  ego  Iradam  le  in  manus 
eorum  quos  odisti,  in  manus  de  qui• 
bus     satiata    est    anima    tua.     *Et29 
agent  lecum  in  odio  et  tollent  omnes 
i6,378s.  iatjores  luos,  et  dimittent  le  nudam 
Nah.3,5.g|_  ignominia  plenam,  et  revelabitur 
ignominia     fornicalionum      tuarum, 
scelus   luum   et   fornicationes   luae. 
*Fecerunt  haec  tibi,    quia  fornicala  30 
es  post  genles,  inter  quas  poliuta  es 
^.1,.   in  idolis   earum.     *In    via   sororis  31 
jo,,.    luae  ambulasli,  et  dabo  calicem  ejus 
ρΙ'τδΛίη  manu  lua. 

Ei.51,'l7. 
.Ter.25,t0. 

*^'^'*•       Haec   dicil  Dominus   Deus:    Cali-32 

Ei.5i,i7.cem  sororis  luae   bibes   profundum 

^^'^^•  et  lalum,  eris  in  derisum  et  in  sub- 

^''^'*'   sannationem,    quae  est  capacissima. 

Ps.60,5.  *  Ebrietate  et  dolore  repleberis,  ca-  33 

Mt.2(i,39.j-j.g  moeroris  et  Irisliliae,  calice  so- 


24.  ΑΙ.:  etmultit. 

25.  S:  igne. 

33.  AI.  (bis):  calicem. 


31.  vE:  «Sedier! 

32.  ber  foO  bir  }u  <2>p.  u,  ^.  werben,  ali  ber  ba 
fjiei  faffen  fanti.  dW.vE.A:  ben  tiefen  u.  loeiten. 
B:  me^r  αΐδ  gu  ertragen  ifi? 

33.  B:  follji  mit  iirunien'^eit  u.  ©etrübnifi  an» 
gefulit  werben.  dW:  ißoU  3iau[^e«  u.  3.  tvirjl 
bu  toerben. 


666    (23,34—42.) 


Szechiel. 


XXIII. 


Duae  sorores  meretriees  Ohola  et  Oholiba^ 


τήριον  άφανίας  καΐ  αφανισμού.  ^*  Πίεααι 
αντο  και  εκστραγγιεΐς,  καΐ  τάς  έορτάς  και  tag 
νονμψίας  αντης  άποοτρεχρω'  διότι  Ιγώ  ελά- 
λησα,  λέγει  κύριος  κύριος  6  ϋ-εός.  ^^ /ίια 
τοϋτο  τάδε  λέγει  άδωναί'  κνριος'  ^Ανϋ^  ων 
έπελά&ον  μον  καΐ  άπέρριχράς  με  οπίσω  τον 
σώματος  σον,  και  σν  λάβε  την  άσε'βειάν  σον 
καΐ  την  πορνείαν  σον, 

36χ«ί  εΊπεν  κνριος  προς  με*  Τίε  άν&ρω• 
novy  ον  κρίνεις  την  Όολάν  και  την  Όολιβάν 
χαΐ  άπαγγελεϊς  ανταΐς  τάς  ανομίας  αντών, 
^^  ΟΤΙ  εμοιχώντο,  κ«1  αίμα  έν  χερσϊν  αντών, 
καΧ  τα  έν&νμηματα  αντών  έμοιχώντο,  και  τα 
τέκνα  αντών  ά  εγέννησάν  μοι  διηγον  αυτοΐς 
δί  Ιμπνρων;  ^^"Εως  κα\  ταντα  εποίησαν  μοι, 
κα\  α  εμίσονν  εποίησαν*  τά  άγια  μον  Ιμίαι- 
νον  καΐ  τά  σάββατά  μον  εβεβηλονν,  ^^  και  ίν 
τω  σφαζειν  αντονς  τά  τέκνα  αντών  τοις  ει- 
δωλοις  αντών,  καΐ  είςεπορενοντο  εις  τά  άγια 
μον  άφνλακτως  έν  Tjj  ημέρα  εκείνη,  τον  βε- 
βηλονν  αντά'  κα\  οτι  όντως  έποίονν  έν  μέσφ 
τον  οίκον  μον.  ^^  Και  τοις  άνδράσιν  τοις 
έρχομένοις  μακρό&εν,  οΊς  άγγέλονς  έξαπεστέλ- 
λοσαν  προς  αντονς,  καΐ  άμα  τω  έρχεσ&αι 
αντονς  εν&νς  έλονον  και  έστιβίζον  τους 
όφ&αλμονς  σον  και  έκοσμον  κόσμος,  ^^  και 
εκα&ον  επΙ  κλίνης  έστρωμένης,  και  τράπεζα 
κεκοσμημένη  προ  προςώπον  αντης.  Και  το 
ϋ^νμίαμά  μον  κα\  το  έλαιόν  μου  έζενφραι- 
νοντο  εν  αντοις,  *^και  φωνην  αρμονίας  αν- 
εκρονοντο,  και  προς  άνδρας  έκ  πληϋονς  άν- 
Ωρωπών  ηκοντας  οίνωμένονς  εκ  της  έρημον, 
χαΐ  εδίδοσαν  ιρέλλια  έπι  τάς  χείρας  αντών,  και 
στέφανον  κανχησεως  έπι  τάς  κεφάλας  «ντώ»'. 


33.  Α*  Β*  άφανίας  και  (A^Xf). 

34.EFXt(abiD.)xai.  Β*κ.έκστροιγγ.(¥Χ:>ιαΙ  εκ- 
στ^.  χαΐ  τά  όστρακα  αύτο  χατατρώξίΐς  [F:  χατατρω- 
ξγϊ\  χαΐ  τος  μαστάς  σα  χατατιλης).  FXt(bis)  σβ  (ρ, 
ίορτ.  Ηναμ.).  Β'.λιλάληχα  ...  *(ΆΗ.)χνρ.  et  υ  Ό-ίός. 

35.  ΕΧ""  ^ίά^κνρ.  Β*  άδων. 

36.  EFX  (pro  «}  tl.  Β:  άναγγ. 
^7.Ε¥Χή^(γ.χίρσ.)ταΐς.  ΒΧ*  (alt.)  χαί.  FX:  iv 

(F*  εν)  τοις  έν&νμημασιν.  BFX:  όιηγαγον.  Α^Χ; 
αυτά  (αυτοΐς  Α'^ΒΧ;  FX;  αυτά  αυτοΓς).  ΕΧ:  διά 
πνρώσιως  (FX:  διά  πνρός). 

^  38.ΕΧ**ϊ:ως.  Β*  κ.  S,  ίμίσ.  έτι.  FXf  (ρ.  αγ.  μα) 
iv  'ημέρα  εκίίνψ 

39.  ΕΧ*  αυτβς.  F:  κ.  ηςπορίυίσ&αι,  αύτας.  Β* 
άφνλ.έντ.ημ.  FX  (ρΓΟ  oTt)  tJ»  (ΑΙ.:  m.  ΑΙ.*). 

40.  A2Bt  (ρ.  Kai)  οτι  (FX:  ίπιμπον).  Β:  έίαπ- 
Ισταλον  (EFX:  -ίστίλλον).  F:  έστιμίζα  ...  χόσμον. 

41.  F*  (pr.)  και.  Β:  (*  pr.  μβ)  ΐύφραΐνοντο. 

^  42.FX*(alt.)κα*.  Β*οΙνωμ.  X^i^iXta.  EX(pro 
im)  ίΐς.  Α* :  χιΐράς  σα,  σύ  δε  (χ.  αυτών,  xai  Α^β). 
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^xn^h    ^^h-nDm    bn'^bii    mbtii 
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P13?  r\^Ί:f^  ii'^y^   nbn3  nsnn 
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^  V  :  τ        j••  τ        !  τ      "^    Ij  :  τ     iv  τ 

V  τ      τ  i•   τ      ι  TT  j   ••  •  τ  — : 

I   ν    ••  :    "^  ν  •      •    :  <  :    •  -  at   :  •    • 

: 'in^ώ^ίΊ-b5?  n^issn  niD2?i 

I  IV     ••       IT        -  V  ν.•  :    •  ••'  'V  -;  |- 

V.  35.  Tx  «"an 

V.  41.  nsi  '^n  !i<"3ni  pniü  inx  ü:ä"i 

V.  42.  nsin  'an    ib.  'p  d^i^no 

33.  ber  iSerftörung  u.  »erl^eeruttg.  vE:  bed  !IaUi 
meli  u.  kümmere,  d  W:  ber  SSctäubung  u.(f  r  jlarrung. 

34.  feine  (2φ.  Β:  trinfen  u.  augfaugcn.  dW.vE. 
A:  au^tr.  u.  auöf^iürfcn.  dW:  @φ.  ablecfen?  \E: 
jcrnagen.  (A:  jaii^nfcibjl^crfd^iingcn  in<Stüc!cn!) 
dW:  [baran]  jcvreifen?  A:  S3ruji  jcrfleif^en. 

36.  w.  b«  21.  u.  21.  ftr.,  fo  aeige  i^nen  απ...  (vgi. 
2:2,2). 

37.  listen  &ö^ett  ...  geboren  ...  jur  (2i>eife.  B. 
dW.vE.A:  u.  S3i.  in  (an)  i^ren  ^anben  i{!.  B:  ^α> 


^efcfieU 
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SDie  ^inbcr  gum  Dpfer.    SDie  SBoten  in  bie  Sctne• 


XXIIL• 


Ϊ 


34  DeS  SammcrS  unb  ^raucrng.  *  iDenfelben 
muft  bu  rein  auötrinfen,^  bαn^αφ  bic 
(Sterben  jertücrfen  unb  beinc  S3rüflc  §er* 
reipenj  benn  ίφ  ^a6e  eö  gcrcbet,   [ιρϊίφΐ 

35ber  ^nv  «§crr.  *iDarum  fo  [ϊ>πφΙ  ber 
»^err  »^crr:  $£)arum,  baf  bu  meiner  toer* 
geffen  unb  ηιίφ  l^inter  beinen  Sftücfen  gc* 
njorfen  ^ajt,  fo  trage  αηφ  nun  beine 
ΙΙη^ηφί  unb  beine  «Hurerei. 

36  Unb  ber  «öerr  fprαφ  ju  mir:  Φη  9)?en* 
fφenfinb,  njittji  bu  nii^t  %i)ala  unb  5l^a- 
ii6a  prafen  unb  i^^nen  jeigen  i^re  ©räuel, 

37  *  n)ie  fie  (SίJeBreφerei  getrieben  unb  S3iut 
üergoffen  unb  bie  (S:^e  geBroφen  ^a6en  mit 
ben  ®b|en?  bagu  i^re  itinber,  bie  fie  mir 
gejeuget  Ratten,   öerbrannten  fie  benfelben 

38jum  Opfer.  *Ueber  baö  i)aUn  f(e  mir 
baä  get^on:  6ie  ^aben  meine  «^eiligt^ü* 
mer    verunreinigt    bajumal,    unb    meine 

39'SaiJbat^e  ent:^eiiiget}  *benn  ba  fie  i^re 
Jlinber  ben  ®5^en  gefφIαφtet  'i^atten,  gin* 
gen  fie  beffelbigen  3!age0  in  mein  »öeilig« 
t^um,  baffeibigc  ju  entheiligen.  (Bie^e, 
folφeδ  f^aUn  fie  in  meinem  «§aufe  began* 

40  gen.  *(Sie  ^aben  αηφ  S3oten  gefd^itft  ηαφ 
beuten,  bie  αηδ  fernen  Sanben  fommen  fott* 
ten.  Unb  fie^e,  ba  fie  famen,  babetefl  bu 
biφ  unb  f^φm^nftefl  biφ,  unb  fφmücEtejl 
biφ   mit   ®efφmeibe,    i^nen   ju    Sijren, 

41*  unb  fafefl  auf  einem  ^^errUd^en  ^üU, 
öor  ttjelc^em  flanb  ein  iifφ  Jugeriφtet, 
barauf  räuφcrtefl  bu  unb   o^jfertefl  mein 

42£)ei  barauf.  *i£)afelbfl  er:^ob  f!φ  ein 
großes  S'reubengefφrei,  unb  fie  gaben  ben 
Seuten,  fo  atlentl)alben  au^  großem  SSoIf 
unb  au3  ber  2Öüfie  gefommen  n?aren,  ®e* 
fφmeibe  an  i^xt  5irme  unb  fφ5ne  fronen 
auf  i^re  »§äu:pter. 

35.  U.L:  mein  »erg.    37.  A.A:  geboren  Batten. 
42.  U.L:  ^ob  {i}\xh)  ft^. 

ben  [bur^e  i^euer]  gelten  taffen.  dW^  il^nen  gehjei^ 
l^et.  vE:  worgefu^rt.  A:  bargebrac^t  jum  ^ra^e! 

38.  Uebecbcm  ...  mein  .^etligtf)um  t>eruttr.  an 
felbigem  Xage. 

39.  if)ren  (Scbanbgö^en.  B.dW:  alfo  (fo)  ...  ge^ 
tban. 

40.  93la'nnertt.  B:  ju  )MUä)tn  αΐδ  ein  Sote  abges 
gefd^icft  ttjurbe ,  ftei;e  ba  famen  jte.  dW:  e6  tvurben 
iBoten  an  jte  gefanbt  unb  ...  vE:  ©efanbte ...  αίβ  f. 
famen.  B:  ^cnen  babetefi  ...  dW:§ürfie.  vE: 
i^ncn  5U®efailen.  dW.vE:  f^minftcfl  beineSiugen. 
A:  tl^vitcfi  «Sc^minfc  in  ... 

^    41.  fteaeteft  bu  meinen  ?ßiii}xaud>  u.  m.  Cef. 
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roris  tuae  Samariae.  *  Et  bibes  34 
ilium  et  epotabis  usque  ad  faeces, 
et  fragmenta  ejus  devorabis,  et  ubera 
lua  lacerabis;  quia  ego  locutus  sum, 
alt  Dominus  Deus.  *  Propterea  haec  35^ 
dielt  Dominus  Deus:  Quia  oblita  es 
mei  et  projecisli  me  post  corpus 
luum,  tu  quoque  porta  scelus  tuum 
et  fornicaliones  luas. 

Et   alt  Dominus   ad   me,    dicens:36 
Fili  hominis,  numquid  judicas  Oollam 
et  Oolibam,  et  annuncias  eis  scelera 
earum?     *  Quia  aduiteralae  sunt  et  37 
sanguis   in   manibus   earum  et  cum 
idolis  suis  fornicatae  sunt,    insuper 
et  filios  suos  quos  genuerunt  mihi, 
obtulerunt  eis  ad  devorandum.    *  Sed  38 
et    hoc    fecerunt    mihi:    Polluerunt 
sanctuarium  meum  in  die  illa,  et  sab- 
bata  mea  profanaverunt.     *  Cunique  39 
immolarent  filios  suos  idolis  suis  et 
ingrederentur  sanctuarium  meum  in 
die   illa   ut   polluerent  illud,    eliam 
haec  fecerunt  in  medio  domus  meae. 
*  Miserunt  ad  viros  venientes  de  longe  40 
ad  quos  nuncium  miserant.     Ilaque 
ecce  venerunt:   quibus  te  lavisli,  et 
circumlinisti  stibio  ocuios   tuos,    et 
ornata  es  mundo  muliebri.    *Sedi-4t 
sti  in  leclo  pulcherrimo,   et  mensa 
ornata  est  ante  te,  ihymiama  meum 
et  unguentum  meum  posuisli  super 
eam.    *  Et  vox  mullitudinis  exultan•  42: 
tis  erat  in  ea,  et  in  viris  qui  de  mul- 
titudine   hominum   adducebantur    et 
veniebant  de  deserto,  posuerunt  ar- 
millas  in  manibus  eorum,   et  Coro- 
nas speciosas  in  capilibus  eorum. 


36.  ΑΙ.*  dicens. 

dW:  fe^tejl  biφ  auf  ein  ^errt.  $oifier.  vE:  ^jra^ts 
öoileö.  A:  fcl^r  f^oneö  Sager.  dW:  gerüjiet.  B.dW. 
A:  Sflαuφtt)erf. 

42.  'S>a  mar  bei  if^t  ...  u.  fammt  fieuten  oom  ges 
meinen  4?aufen  bvad^U  man  nod)  (Sabäer  αιιδ  b.  3B., 
bie  gaben  il^nen (Spangen.  Bi^U  aberbad®erauf(!^ 
beräRengcinii^r  jliilnjar,  bawuvben  αηφ  ju  b.SD'läns 
nern  ...  ίerJugebrαφt.  dW:  Unb  eö  erfd^oil  baö  ©es 
fφreί  einer  too^lgemutben  SUenge  in  i^r,  ii.  ju  b.  £. 
au0  b.  grofen  Raufen  ber  30Ί€η|"φ6η  ...  <Saufer ...? 
vE:  ertonte  bafeibfl  b.  (Stimme  eine«  forgtofen  ^ous 
fcne,  u.  ben  Tl.,  bie  man  au«  ber  aSolfimoffe  ge^olt^ 
<Bah* ...  gab  man  ...? 
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Kzeehiel. 


XXIII. 


Duae  sorores  meretrices•   Imago  ollae. 


^^  Kai  είπα'  Ονκ  iv  τούτοις  μοιχώνται; 
^ργα  γυναικός  πόρνης  έτΐοίεις;  ^^  Και  είςεπο- 
ρενοντο  ηρος  αυτήν y  ον  τρόπον  είςεηορενοντο 
ηρος  γυναίκα  πόρνην  ούτως  είςετζορενοντο  προς 
Όολάν  καΐ  προς  Όολφαν  τον  ποιησαι  άνο- 
μίαν.  ^^  ΚαΙ  άνδρες  δίκαιοι,  αντοι  καί  εκδι- 
χήσονσιν  αντάς  εκδικήσει  μοιχαλίδος  και  έκ- 
δικήσει  αίματος,  οτι  μοιχαλίδες  είσίν,  κ(ά 
αίματα  έν  χερσίν  αυτών.  ^^  Τάδε  λέγει  άδω- 
ναι  κύριος'  ^Ανάγαγε  επ  αντάς  οχλον,  καΐ 
δος  έπ  αντάς  ταραχην  καΐ  διαρπαγην,  ^^  και 
Χι&οβόληαον  έτι  αντάς  Χί&οις  Όγλων,  καί  κα- 
τακεντησον  αντάς  εν  τοις  ξί€ρεσιν  αυτών  νΐονς 
αντών  κα\  ϋνγατερας  αντών  άπυκτενονοιν^ 
κα\  τους  οίκους  αντών  εμπνριοναιν.  ^^  Κα) 
αποστρέψω  άσέβειαν  άπο  της  γης,  και  παι- 
δεν&ήαονται  πασαι  αΐ  γνναΐκες,  και  ου  μη 
ποιήσουσιν  κατά  τάς  ασεβείας  αντών.  ^^  Και 
δο&ήσεται  ή  ασέβεια  νμών  έφ  νμας,  και  τάς 
αμαρτίας  των  έν&υμημάτων  νμών  λψρεσ&ε, 
και  γνώσεσ&ε  διότι  εγώ  κύριος. 


XXIV•  -ΑΓα«  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς 
με  Ιν  τφ  ετει  τφ  ένάτφ  έν  τφ  μηνι  τφ  δε- 
κάτφ,  δεκάτη  τον  μηνός,  λέγων  ^  Υίε  άν- 
ϋ^ρώπον,  γράχρον  σεαυτφ  εις  ήμέραν  από  της 
ημέρας  ταύτης  αφ  ης  άπηρείσατο  βασιλενς 
Βαβνλώνος  επί  ^Τερονσαλήμ,  άπο  της  ημέρας 
της  σήμερον.  ^  Καί  είπόν  ΙπΙ  τον  οϊκον  τον 
παραπικραίνοντα  παραβολην  ^  και  ερεΐς  προς 
αντονς'  Τάδε  λέγει  άδωναί:  κύριος'  'Επί- 
στησον  τον  λέβητα  καΐ  εκχεον  εις  αυτόν 
νδωρ,  ^χαΐ  εμβαλε  εις  αντόν  τα  διχοτο- 
μηματα,  παν  διχοτόμημα  καλόν,  καΐ  σκέλος 
καΐ    ώμον    έκσεσαρκισμένα    εκ    των    όστέων 

43.  Α*:  Ηπας  (jma  Α^Β).  Β:  μοιχινβσι;  χαι 
ϊργα  πόρνης  κα«  αντη  έζεπόρνηισι;  (A^f  κ.  αντη 
i^fn.  ρ.  ΐποίίΐς).  FXf  (ρ.  πορν.')  TaiJra.  44.  Α: 
(pr.  loco)  Βίςπορίνοντο.  Β :  ον  τρ.  (Ιςπορενονται. 
Ff  (ρ.  ^Οολιβ.')  τάς  γννάΐχας  τάς  άνόμπς.  45.  FX: 
δίΐΛ.  ατοί  κ.  EFX:  μοιχαλίδων.  FX  (pro  εκί.  αϊμ.')'. 
χρίσιι  ίχχίβσων  αίμα.  Β  (pro  αΙ/<ατα)  αίμα. 
46.  EXf  (ab  in.)  "Ort.  Β:  κιίριος  χνρ.  EX:  έπ 
αι'τας.  Α^Β:  δός  εν  ανταΓς.  47.  F:  λιΘ-οβολίσω- 
σιν  ...  χαταχ{ντ(ίτωσαν.  Α**  εττ  (A^Bf ;  F*  επ* 
αντάς).  ΕΧ:  λί&.  οηλο}ν.  Β:  χαταχέντη  (ΕΧ: 
χαταχίντησβσιν).  A2X-|-(a.  εμπ.)  ίν  πνρΐ.  48.  Β: 
«κ  της  γ.  EFX:  ποιήσωσι.     49.  ΕΧ  χύρ.  bis. 

1.  Β:  έννάτω.      2.  F:  γρ.  σιαντω  το  όνομα  της 
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nJbn-rr^B-bii  ^ίώ^ϊ^ι  :η•τη  oiN^^  3 

JT     -:         V.-  τ  j  V    ••—.     JT    :  -  IT  :     "^    τ    τ 

i3  p^'^'ü:^^  ηέώ  n^^on  nbtö  nin•^. 

vi/:-:  :  •    -  <    :         λ     v: 

-,..    '^  τ        τ      ν  ••         τ      ν  τ   :        Ι  <  ν:  •  ιτ 

ϋ^Ώ'ΐτ    ΊπηΏ    öMi   τιη'^    niD 

»:  τ  -;  /-  :     •  Ά"  τ  :  »J"T  ν 

ν.  43.  'ρ  ηη5     ib.  'ρ  15^ 

V.  -46.  Β'Όη  nnö 
ν.  2.  'ρ  2η3 


ημέρας  από  κτλ.  3.  ΕΧ  (pro  «;ri)  ττ^ος  ...  (pro 
άόων.)  κυοίος  (Β*).  FXf  (ρ•  λέ/9.)  έπίστησον. 
EFX:  ^κ/£ί  (Β;  ^χ^εον).  4.  F:  Ι/*^αλλε  ...  f  (ρ. 
διχοτομηματά)  αντης.  Β*  (alt.)  κα«  ... :  απτό  των 
6  στων• 


S^cfcHeU 
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2Dte  ©träfe,    ©er  geinte  2:ag  b<ö  acjntert  SOlonatö» 


XXIII. 


43  3Φ  Ät>^t  gebaute:  <Sic  ifi  ber  (S^ebrc^ 
c^erei  geu^o^nt  i:on  ^tlterä  ^er,   fte  fann 

44  üon  ber  ^urerei  ηίφί  laffen.  *  iDenn  man 
gei)et  §u  ii^r  ein,  ii?ie  man  jn  einer  «§ure 
eingei)€t:  eben  fo  geilet  man  gu  51^αία  unb 

45  ^ί^αίί6α,  ben  unjü^tigcn  5Gßeii)ern.  *^ar* 
um  «»erben  ffe  bie  9)Zänner  (trafen,  bic 
bag  dh^t  ijoUSringen,  nne  man  bie  @^e* 
brec^erinnen  unb  33iuti)ergiegerinnen  fira* 
fen    foU}   benn  fie   finb   Sijebrec^erinnen, 

46  unb  ii)re  v^änbe  finb  ijott  33iut.  *5iIfo 
fpri(i^t  ber  «^err  «§err:  %ni)x^  einen  großen 
«Raufen  über  fte  herauf,  unb  gib  fie  in  bie 

47[ftapi)ufe  unb  9iau6,  *bie  fie  jieinigen 
unb  mit  i^ren  ®d)ivertern  erjleφen,  xmb 
ii;re  «Sö^ne  unb  ϊöφter   ertvürgen^  unb 

48  ii^re  Käufer  mit  i^euer  üerBrennen.  *  ^Ifo 
njitt  iφ  ber  ΙΙη^υφί  im  Äanbe  ein  (Snbe 
mαφen,  bag  fίφ  aUe  5ßei6er  baran  fiofen 
fotten,  unb  niφt  ηαφ  foIφer  ΙΙη^ηφί  t^un. 

49  *Unb  man  foü  eure  ΙΙπ§ηφί  auf  eu(^  legen, 
unb  foUt  eurer  ®ö§en  @ünbe  tragen,  auf 
bag  i^r  erfahret,  ba§  ίφ  ber  «§err  «§err  bin. 

XXIV.  Unb  c3  gefφαί)  baS  SCÖort  beS 
^errn  gu  mir  im  neunten  3at)r  am  je^nten 

2  itage  beö  je^nten^Äonatö,  unb  f^)rαφ :  *i£)u 
3Jίcnfφenfinb,  fφreibe  biefeniiag  an,  ja  atn 
biefen  iiag,  benn  ber  ^önig  ju  ^aUi  |at  Ρφ 
ibm  an  biefem  3^age  tt?iber  Serufaiem  gerü* 

3  jiet.  *Unb  gib  beni  unge^orfamen  S3olf  ein 
®ίeiφnig  unb  fpriφ  ju  i^nen:  <Bo  fpric&t 
ber  ^ixx  ^err:  ©e|e  einen  5:opf  ju,  fe|e  μι 

4  unb  gief  e  2ßaffer  barein,  *  t^ue  bie  (Stütfe 
jufammen  barein,  bie  :^{nein  foUen,  unb 
bie  beften  @tücfe,  bie  Jienben  unb  (B^nU 
tern,   unb  füUe  i^n  mit  ben  befien  ^axU 

46.  A.A:  in  bie  Serjlörung  unb  jum  Staub. 
l.U.L:a«onben.  3.U.L:ein2:ci)fen...geuf. 

43.  <Zoü  ein  altcö  2Bpib  nodj  ef^ebrechen?  'Siluti 
werben  fie  ^.  mit  iijr  treiben,  fo  lange  fte  ift.  dW: 

fprac^  ίφ  oonb.  abgenu^tcii  (S^ebved^crin:  9?unnc(i) 
tr.  fte  ^.  m.  i^r,  [o  fie  boci)  [abgenu^t  ifil!  vE:  man 
toirb  baö  ^urtn  m.  ii;r  ηοφ  forttr.,  u.  fte  ebenfaiiöi. 
A:  μι  bei•,  fo  in  (§ί}ε6τίίφιη  alt  getoorben:  91ηφ 
ie^t  ηϋφ  tu.  fte  in  ibrer  ^.  fortfai^ren. 

44.  vE:  man  tt)irb  ju  ii)r  geben.  B:  fφάnbίίφen. 
dW:  rafier^aften.  A:  fφίeφten. 

45.  B.dW.vE:  foiien  eben  gereφte2)Ί.  fterίφten 
ηαφ  bcm  9i.  (©efc^c)  ber  @§ebr. 

46.  einen  ^.  Seute  ...  in  (idjrecFen  u.  W.  B.dW: 
3φ  tt)ti(  herauf  führen.  B:  gur  a3erfφeuφung  u.  5. 
^lünberung  ba^ingeben.  dW:  ^^reieg.  ^.  SWil^anb; 


16,38. 


Es.1,15 
59,3. 


Jer.15, 
13.17,3, 

16,4083. 


v.-i7. 


39,26. 

7,27. 

24,•-ί4. 

26,6. 


8,1. 

Jer. 

52,4ss. 

Jer. 

22,30. 

2Rg.25,l 
17,2. 
2,7. 


ll,3ss. 
Mich. 3,3 


Et  dixi  ei,  quae  allrita  est  in  adul-  43 
teriis:  Nunc  fornicabitur  in  fornica• 
tione  sua  etiam  haec.     *  Et  ingressi  44 
sunt  ad  eam  quasi  ad  mulierem  mere• 
tricem:  sie  ingrediebantur  ad  Oollara 
et  Oolibam,  mulieres  nefarias.    *Vin  45 
ergo  jusli  sunt:  hi  judicabunt  eas  ju- 
dicio  adulterarum  et  judicio  effunden- 
tium  sanguinera,  quia  adulterae  sunt 
et  sanguis  in  manibus  earum.    *Haec  46 
enim  dicit  Dominus  Deus:  Adduc  ad 
eas   mullitudinem,   et   trade   eas   JYi 
tumullum  et  in  rapinam;    *  et  lapi•  47 
dentur  lapidibus  popuiorum  et  confo- 
diantur  gladiis  earum;  fiiios  et  tilias 
earum  interficient,    et  domos  earum 
igne  succendent.     *Et  auferam  sce-4& 
lus  de  terra;  et  discent  omnes  mu- 
lieres,   ne   faciant   secundum  scelus 
earum.     *Etdabunt  scelus  vestrum  49 
super  vos,    et  peccata  idolorum  ve- 
slrorum  portabitis;    et  scietis,    quia 
ego  Dominus  Deus. 

Et  factum  est  verbum     XXIV» 
Domini  ad  me  in  anno  nono,  in  mense 
decimo,  decima  die  mensis,   dicens: 
*  Fili  hominis,  scribe  tibi  nomen  diei    2 
hujus,   in   qua   confirmatus   est   rex 
•ßabylonis  adversum  Jerusalem  hodie. 
*Et  dices  per  proverbium  ad  domum    S 
irritatricem    parabolam    et    loqueris 
ad    eos:    Haec   dicit  Dominus  Deus: 
Pone  ollara,  pone,  inquam,  et  mitte 
.in    eam    aquam,     *  congere    frusta    4 
ejus  in  eam,  omnem  parlem  bonam, 
femur   et  armum,    elecla  et  ossibus 


45.  Sf  (in  f.)  et  cum  idoiis  suis  fornicatae  sunt. 
1.  ΑΙ.*  die. 


iung  u.  i^.  0i.  vE:  ber  Tl.  u.  ber  S3eute. 

47.  boft  fie  jnfammen.  B.dW:  Unb  ber  («erfaiui 
meite)  ^aufe  füit  ...  vE:  bie  93olfίfφααr.  A.  bie 
SSolfer  toerben. 

48.  mijgcn  warnen  laffen  ...  eurer  llnj.  tl^un.  B: 
@φαnbt^αt.  dW.A:  Safier.    vE:  geivavnet  toerben» 

49.  vE:  bie  «Strafe  für  eure  U. 

2.  fdjreibc  bir  ...  oor  3er.  fleiegt.  B.dW.vE.A: 
ben  Flamen  biefen  iiagctS  (auf).  dW.vE:  c«5  nal^ert 
(na^et  |ιφ).  Α:  nimmt  fcjie  ©tcUung  tüiber  3er. 

3.  bem  ungefjorf.  fyau^.  dW.vE:  ben  S^oVf- 

4.  aflc  bie  beffeu  ...  '3Jlarfbeinen.  vE:  <Sammic» 
B.dW:  feine  @t.  (A:  §ίeifφj^ürfe).  dW:  alierlei 
gute.  A:  iauter.  vE:  aite  guten.  dW.vE:  ^ηοφεη. 
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SlzechieL 


XXIV. 


Mmagines  ollae  et  mortis  uacoris  prophetae. 


<ίντών,  ^έξ  ίίΖίλεκτων  κτηνών  είλημμένα,  καϊ 
ντζόκαιε  τα,  οστά  νποκάτω  αυτών.  Έζεσεν 
^αΐ  εξεζεσεν  καΙ  ήψη&η  τα  οατα  αυτής  εν 
μεσφ  αυτής. 

^  Jia  τούτο  τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος* 
Si  πόλις  αΙμάτων  λεβης,  έν  φ  έστιν  ιος  έν  αν• 
τφ,  καΐ  ο  ίος  εν  αυτφ  ουκ  εξήλ&εν  έξ  αντης* 
κατά  μέλος  αυτής  έξηvεγκεVf  ουκ  επεαεν  επ 
<χ.υτψ  κλήρος.     ^  Οτι  αίμα   αυτής    εν  μεσφ 


Ίίΐϊτ  DÄ1  nibb  ί^isϊ^  ΊπηΏ  ι^^Ώ  r^ 

-      τ      ν  τ    :  J —      r    AV  :    ~  ν   τ  -:  ιτ 

»τ  :       τ      ν.•  τ  -:        J     ι  η 
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bB^-^ίb  irk^^^r\  rr^nnDb  .-r^nnDb 

i-  t         I  τ     •       I        τ      V  τ  ί  •        τ     *•••    τ  :  • 
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ι  niDsn  '^nbnb 
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n'^r  '^iii  nirr^  '^Dh^i  ΊΠί^ί  nä  pb      9 
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:nniiTOn    b^n^^^    '^Dii-ar^    ü^mn 
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Dsnn  tiikn  pb^n  b^^^irn  t^2^n  -^ 


ουκ  έκκέχυκα  αυτό  επΙ  την  γήν  του  καλυψαι 
έπ  αύτο  γήν,  ^τοΰ  άναβήναι  ϋυμον  εις  εκ- 
^ίκησιν  έκδικη&ήναί'  δέδωκα  το  αίμα  αυτής 
^πι  λεωπετρίαν,  του  μη  καλύψαι  αυτό. 

^ /Ιιά  τοντο  τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος' 
Οναϊ  πόλις  των  αίμάτοΜ>.  Κάγώ  μεγαλυνώ 
τον  δαλόν,  ^^κα\  πληϋυνώ  τά  |νλα  καΐ  εκ- 
καύσω  το  πυρ,  όπως  ελαττω&ή  6  ζωμός  και 
ίκτακή  τά  κρέα  καΐ  τά  οστά  συμφρυγησων- 
ται,  ^^και  στή  έπΙ  τους  άν&ρακας  αύτη  ς, 
^ξηφ&η,  όπως  έκκαυ&ή,  όπως  συμφρυγή  6 
χαλκός  αυτής  καΐ  τακή  έν  μεσφ  αυτής  ή  ακα- 
θαρσία αυτής,  και  έκλίπτ}  ό  ιός  αύτης,  *2  χ«» 
ου  μη  έ^λ&ΐβ  έξ  αυτής  πολύς  ό  ιός  αυτής, 
καΐ  καταισχυν&ήσεται  ό  ιός  αυτής»  ^^Έν 
τή  άκα&αρσίϋ^  σου  ζέμμα,  άν&'  ων  εμιάν&ης 
συ  κα\  ούκ  εκα&αρίσ&ης  άπό  άκα&αρσίας  σου. 
Και  τι  εσται  έάν  μη  κα&αρισ&ής  ετι  εως  ου  έμ- 
πλήσω  τον  &νμόν  μου  εν  σοι;    **  ^Εγώ  κύριος 

4.  Β*  αυτών, 

5.  "Άναλημμίνοίν  ...  *  καί  (κα*  eti.  *  EFX)  elf?. 
<ΕΧ*ΈΣ:ίσί  καί ;  Χ:  Έίίζ;«  rCiff«)  ...  η-φηται. 

6.  Β*  άδο)ν.  et  (alt.)  h  αντώ, 
7.ΕΧ|(ρ.*'ΟτΟΙί'.  FX(prolaT.)EVeVfTo.  Α*:  Λίο- 

^(τς.  (ηοη  ν. 8).  ¥:χαταχαλνψ.  Α^ΕΧ*£7Ζ  (A^Bf). 

8.  Xf  (ρ.  λεωττ.^  τετα^κα  αυτό. 

9.  Β*  άόων.  et  Ούαι-αΊμ.  F  (pro  δαλ.)  Χαόν, 

10.  Β:  ανακαι/'σω  τ.  τι.  όπως  τακ^  τά  πρ.  κα«  έλατ- 
τωϋ-γι  6  (^ωμός  (*  rell.). 

11.  Β:  (*  αντης  έζήφ&'η)  όπως  προςχαν&ή  κα« 
&(ρμαν&ΐι  ο  χαλκός  αυτής  και  τακη  εν  μέσω  άκα- 
&αρσίαςαυτ.χτλ.  Χή^κίνή  (Ά.εζήφ&.).  ΕΧ:  έξηχρή- 
&η  (F:  εξ« ψ.)•  FX:  εκλίίττ^.  Α** (ult.)  αυτής (Α2Β|). 

12.  FXf  (ab  init.)  κα«  (Χ*  καϊ)  ταπίΐνω&ήσεται 
(s.  ταπίΐνω&^ι)  6  ιος  αυτής.  Β*  (alt.)  και. 

13.  Β*  *Εν  τγι-ΐ^έμμα  ... :  έμιαίνα  ...  *  χαι  »κ-ακα- 
&αρσ.  σβ  et  εσται  (εστ.  *  eti.  EX)  et  iv  σοι.  EFX: 
Uifia.  Ff  (a.  άν&')  καΐ.  Χ  (pro  Kai  τι  κτλ.):  Kai 
ϋκέτι  a  μη  καθ:  S.  Kai  »  μη  καθ:  Α* :  «τ*  (τί  Α^ΒΕ 
3?Χ).  AlEX*rTt(A'^Bt;  F:  »κέτ.)• 
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•     :  -  •         <τ      :  •-:  Ιιτ  ν    τ  -: 

V.  6.  ΠΒ^  i(nn 

5.  Sd)afi>eerbe ...  wol^I  fttbcn,  ba^  oud)  b.  aJlarF* 
beine  bar.  ft*  aar  ϊοφεη.  Β:  Sluierlefcnjie.  Α:  fct^ 
tcfle  ^Uimiti).  (Β:  αυφ  einen  (ScS^eitcrl^aufen  ϊ)οη 
Anoden?  dW:  J&oijM  für  bie  ^n.)  vE:  (Stefan. 
A:  eine  <Bd)ia)t.  vE:  jiarf  fo^en  ...  jerfod^en. 

6.  bo  ber  «»oft  innen  (ügi.  22,2).  B:  @^aum? 
vE:  ein  9iloj!|iecf !  dW.vE.A:  o^ne  baö  Soog  barum 
(barüber)  ju  werfen.  B:  e«  foit  fein  ß.  beöwegen 
faifen. 

7.  ift  in  «]^r,  fie  i>at  eS.  dW:  na(fien  ^^.  vE:  auis 
getroiineten.  A:  ben  giattejien.  vE:  um  e«  m.  (S. 
jujubecfen.  ß.A:  m.  @taub  bebecien.  dW:  @t.  bar^ 
über  berfen. 

8.  IfaU  fie  laffen ...  c»  fler.  B:  Um  ben  ®r.  anjus 


S^efeficU 
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©αδ  f&lut  auf  ben  6lof ett  i^elfcit»    ® er  angcöranntc  2:opf. 


XXIV. 


5  jiücfen.  *0?imm  bag  33eflc  öon  ber  «gecrbe 
unb  mac^c  ein  treuer  barunter,  SWarfflücfe 
ju  fo^en,  unb  lag  eö  getrofi  fleben  unb 
bie  aWarf^ücEe  barinnen  tüoi)!  ίοφοη. 

6  iDarum  \^ua)t  ber  «§err  *§err:  D  ber 
mörberif^en  (Stabt,  bie  ein  foi^er  ilo^jf  ijt, 
ba  baä  QlngeBrannte  barinnen  fiebt  unb 
ηίφί  a69e:^en  hjitl!  Xi)m  ein  (Stüi  ηαφ 
bem  anbern  ^eraud,  unb  barffl  niφt  barum 

Tloofen,  njetc^eS  erji  i^erauä  fotle.  *iDenn 
i^r  33iut  ifl  barinnen,  baö  fie  auf  einen 
6iofen  i^elfen  unb  ni(^t  auf  bie  (Srbe  öer* 
fluttet  i)atf  ba  man   eö  bo(^  ^ätte  mit 

8  (Srbe  f  önnen  guf(!^arren.  *  Unb  iφ  ^aBe 
αηφ  barum  fie  laffen  baffelbige  S9iut  auf 
einen  Biogen  Reifen  fφütten,  bag  eö  niφt 
gugefφαrret  irürbe,  auf  bag  ber  ©rimm 
über  ffe  fäme  unb  geroci^en  tüürbe. 

9  2)arum  f^riφt  ber  «^err  «^err :  D  bu  mör* 
berifφe  Stabt,  n3eίφe  iφ  tritt  ju  einem  gro- 

10  gen  ^euer  mαφen.  *irage  nur  ijiel  «^olj 
^er,  jünbe  baö  ^^euer  an,  bag  baö  %1ή\φ  gar 
ujerbe,  unb  njürje  eö  ΐυοζί,  bag  bie  2)iarf* 

lljlücfe  anbrennen.  *Äege  αηφ  ben  3^o^f 
leer  auf  bie  @Iut,  auf  bag  er  l^eig  tüerbe 
unb  fein  ^rj  entbrenne,  ob  feine  Unrei- 
nigfeit  gerfφmeIJen  unb  fein  Eingebrannten 

12  abgeben  irottte.  *  5iber  baö  Eingebrannte, 
trie  fafl  e0  brennet,  tritt  niφt  abgeben; 
benn  eS  ifl  gu  fe^r  angebrannt,   eS  mug 

13  im  Steuer  öerfφmeIJen.  *$£)eine  Unreinig* 
feit  ifl  fo  öeri;artet,  bag,  ob  iφ  biφ  gIeiφ 
gerne  reinigen  trottte,  bennoφ  bu  niφt 
iriflfl  biφ  reinigen  laffen  toon  beiner  Un* 
reinigfeit.  iDarum  fannfl  bu  ^infort  niφt 
n?ieber  rein  n^erben,  big  mein  ®rimm  Ρφ 

14  an  bir  gefü^let  i^aiit,     *3Φ,   ber  «öerr, 

6.  A.A:  juerfl ...  fott.     12.  A.A:  tüie  fel^r  e« 
brennet.     13.  Ü.L:  bu  fort  ηίφί. 

günben  u.um9lαφe  ju  üben,  f)al•t  ίφ  fomtnen  laffen. 
dW.vE:  3orn  ju  erregen  u.  Sil.  iu  nebmen.  B.dW. 
vE.A:  bebecft. 

9.  Ο  SBel^e  bet  mörb.  <3itattl  ^aj  m.  ben  ®φβί( 
Utiyauftn  v>of)i  gro^  m.  dW.vE:  ^oljjiog.  A:  für 
bic  ίφ  einen  gr.  ^.  m.  toiU. 

10.  la^  lobern  ...  fidb  t>ttit\}te  u.  bie  33riil^e  ju: 
fatnmenfc^more,  u.  b.9)2arfFno(l)en  onbr.  B:  ίΚαφε 
nur  bei  ^,  öiel.  dW:  ^dufe  ba«  ^.,  ίφύιε  b.  §. 
B:tt)ürje  ci  αηφ  mit  ^\itctvutn\  vE:  ©etoürj? 
dW:  rül^re  bie  2)'^ίfφun9  «"^• 

11.  «SteUe  ...tntoenbig  serfcbm.,  η.  f.  9tof%.  B.vE. 
A:  auf  (feine)  glül^enbe  ito^Ien.  dW:  bie  St. ...  fein 


22,2. 

Nah.3,1 

(M4.23, 

37. 


Es.26,21 

4,4. 
Ρ•.79,3. 


Lt.  17, 13 


plena.  *Pinguissimum  ^ecus  assume,    5 
compone  quoque  slrues  ossium  sub 
ea.     Efferbuit  coctio  ejus  et  discocta 
sunt  ossa  illius  in  medio  ejus. 

Proplerea  haec  dicit  Dominus  Dens :    6 
Vae  civitati  sanguinum,  ollae,  cujus 
rubigo  in  ea  est  et  rubigo  ejus  non 
exivit  de  ea!  per  partes  et  per  partes 
suas  ejiceeam;  non  cecidit  super  eam 
sors.    *  Sanguis  enim  ejus  in  medio    7 
ejus  est,  super  lirapidissimam  pelram 
effudit  illum,  non  effudit  illum  super 
terram    ut    possit    operiri    pulvere. 
*Ut   superinducerem    indignationem    8 
meam    et  vindicta   ulciscerer,    dedi 
sanguinem  ejus  super  petram  limpi- 
dissimam,  ne  operiretur. 


Propterea    haec    dicit    Dominus    9 
Hab.'2,'i2.Deus:    Vae  civitati  sanguinum,  cujus 

ego  grandem  faciam  pyram!    *  Con•  10 
gere    ossa,    quae   igne   succendam; 
consumentur  carnes  et  coquetur  uni- 
versa  composilio  et  ossa  tabescent. 
*Pone   quoque   eam    super   prunas  11 
vacuam,  ut  incalescat  et  liquefiat  aes 
ejus,  et  confletur  in  medio  ejus  in• 
quinamentum   ejus,    et   consumatur 
rnbigo  ejus.     *Multo  labore   suda-12 
tum  est,    et  non  exivit  de  ea  nimia 
rubigo  ejus,  neque  perignem.    *Im- 13 
22,24.  munditia  tua  execrabilis;   quia  mun- 
jer.6,29.  jgj.g  ^g  yolui ,   ct  ποπ  CS  mundata  a 

sordibus  tuis.     Sed  nee  mundaberis 
5,13.  prius,  donec  quiescere  faciam  indi- 
»M2.  gnationem  meam  in  te.    *Ego  Domi-  14 


(5rg  l^eig  u.  glul^cnb  toerbc.  A:  u.  jiie^enb. 

12.  er  mad)t  mir  nur  fchwere  iSSlüf^e,  u.  feine 
SJtenge  9lofK$  roill  n.  I^eraudgel^en,  alfo  ba^  b.  9t. 
oud)  im  %.  bleibet.  B;  man  bemül^ct  |χφ  ücrgebIίφ. 
dW:  Tlit  S3cfφtυerbe  mül^et  er  ah,  vE:  30ϊαη  tranbte 
atteüJiül^ean...?  (B:  muginegeuer?) 

13.  fannfl  bu  t>.  beiner  Unr.  B:  di  ift  in  betner 
Unr.  toai  @φάnbίί(ί)eδ.  dW:  93oe:^eit.  vE:  93ci ... 
tft  ^artnaifigfeit.  A:  JDeine  U.  ifl  αbfφeulίφ.  B: 
gereinigt  i^abe,  hi^  bu  boφ  n.rein  hjorben.  dW:  bar^ 
um  bap  ...  rtüttte  u.  bu  n.  r.  tDirfl.  vE:  h>eil  ... 
aber ...  fein  ttjittfl.  B:  jur  9lu^e  Q(ixaä)t.  A:  »otts 
enbg  an  bir  au^gelaffen. 


672    (24,15—24) 


SiZeehiel. 


XXIV. 


Imagines  ollae  et  mortis  uacoris  prophetae. 


λελάληκα,  καΐ  ηζει  nal  ποιήσω ,  ον  διαστελώ 
ονδΐ  μη  ελεήσω*  κατά  τάς  όδονς  σον  καΐ 
κατά  τά  έν&νμήματά  σον  κρίνω  σε,  λέγει 
άδωναί'  κύριος,  /ίιά  τοντο  εγω  κρινώ  σε 
κατά  τά  αίματα  σον,  καΐ  κατά  τά  ενθυ- 
μήματα σον  κρινώ  σε,  η  άκάϋ^αρτος,  ή  ονο- 
μαστή καϊ  τιολλη  τον  παραπικραίνειν. 

^^ ΚαΙ  εγενετο  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέ- 
γων *^  Tis  άνϋρώπον,  ίδον  εγώ  λαμβάνω 
εκ  σον  τά  επι&νμήματα  οφ&αλμών  σον  εν 
παρατάξει.  Ον  μη  κοπγις  ονδ'  ον  μη  κλαν- 
σϋης  ονδε  μη  ελ&η  σοι  δάκρυα,  *7  Στενα- 
γμός αίματος,  οσφνος  πεν&ονς  ίσται  αυτή' 
ουκ  εσται  το  τρίχωμα  σον  σνμπεπλεγμενον 
επϊ  σε,  καΐ  τά  υποδήματα  σον  εν  τοις  ποσίν 
σον  ον  μη  παρακληϋ^χις  εν  χείλεσιν  αντών, 
κ(ά  άρτον  ανδρών  ου  μη  φάγης. 

^^  ΚαΙ  ελάλησα  προς  τον  λαόν  το  πρωί 
ον  τρόπον  ενετείλατό  μοι,  και  άπέ&ανεν  η 
γννή  μον  εσπέρας.  Και  ε  ποίησα  το  πρωϊ 
καΰ-ώς  έπετάγη  μοι.  *^  Και  ειπεν  προς  με  6 
λαός'  Ονκ  απαγγέλλεις  ήμϊν  τι  έστιν  ταύτα 
α  σν  ποιείς;  "^^ Κα\  εϊπα  προς  αυτούς'  Αο' 
γος  κυρίου  έγένετο  προς  με,  λέγων  "^^  Είπον 
προς  τον  οΊκον  τον  'Ισραήλ'  Τάδε  λέγει  κύριος 
κύριος  6  &εός'  Ίδον  έγώ  βεβηλώ  τά  άγια  μον, 
(^ρύαγμα  ισχύος  υμών,  έπι&νμήματα  όφ&αλ- 
μών  υμών,  καΐ  νπερ  ων  φείδονται  αι  'ΐρνχάί 
νμών,  και  οι  νιοι  νμών  και  αι  -θνγατέρες 
υμών  ονς  έγκατελίπετε,  εν  ρομφαία  πεσοννται, 
^^και  ποιήσετε  ον  τρόπον  εποιησα'  απο  στό- 
ματος αντών  ον  μή  παρακλη&ήσεσ&ε,  και 
αρτον  ανδρών  ου  μη  φαγησ&ε,  ■^^  και  αι  κό- 
μαι  νμών  επΙ  της  κεφαλής  νμών,  κάϊ  τά 
υποδήματα  υμών  έν  τοις  ποσΙν  υμών  ου  μη 
κόχρησϋε  ούτε  μή  κλαύσητε,  καϊ  εντακήαεσ&ε 
εν  ταΐς  αδικίαις  νμών,  καϊ  παρακαλέσετε 
έκαστος  τον  άδελφόν  αντού.  ^4  /^^^  έσται 
Ιεζεκιήλ  νμΐν  εις  τέρας'  κατά  πάντα  όσα 
εποιησα  ποιήσετε,  όταν  ελΟΐβ  ταντα,  και  επι- 
γνώσεσ&ε,  διότι  έγώ  κύριος. 


14.  Xf  (ρ.  ίίαστ.)  a  φησομαι.  FXf  (ρ.  ελεησ.') 
χαΐ  »  μη  παρακλη&ώ.  ΕΧ  (pro  pr.  έν&υμ.^  επιτη- 
δΐχΊματά.  Β*  άόο}ν.  ¥*  Jia  τδτο-fin.  16.  Β:  των 
όψ&.  F:  »  μη  xoi/;>j  βόε  μη  κλαυσης.  Α^Β*  ΰδε  μη 
U&.  σ.  δακρ.  (A2FXt).  17.  FXf  (ab  in.)  Στινά- 
ζίΐς  (Χ:  Στένα^αι^  σιγών.  Β:  οσφ.  πέν&ος  saji  (FX: 
ίστΙν^*αυτη.  F:  δσςρυος  εστίν '  avd-qomivov  πέν&ος 
«  ποιησγι'  εσται  το  τρίχ.  ...  "f-  (a.  pr.  a  μη^  καΐ. 
18.ΕΧ*(ρΓ.)ίίαί.Β*κα*ά7Γέθ•.ΐ7  γ.μο...(ρτθλα&ό)ς) 
ον  τρόπον.  19.  Α^:  Ον  μη  (Ουκ  Α2Β).  Α:  άπαγ- 
y^^λ«ς(ά7rαyyfAA^tςF;  Β:  άναγγίλλΗς;  ΕΧ:  άπαγ- 


ν  τ  ι    :         }-:•.'  ι  •        •  τ   :         jt  τ 

f '    -  ι•-.•|-  :  J  •<-    τ   :  •  Λ"  τ  ••*  J   : 

TOn)2-nii5  η^^  np"b  "^'ddh  ο^ί•^ 

V  :    •  j   :  :    •         <  :       λτ  ••  -  :       J  >•.•    •• 

t  j••  τ   1"  J  IV   τ    !     •  VT  j   : 

<  :        /  Av  :  -  :  j-    τ    ^    ^   vv  τ   :  /     •.•  τ 

n^m    np'im   brn-b^ί    ns^^^i    is 

τ  jj  ~  'v       -  τ    τ  V  <-  — ;ιτ 

ηώίί3  np22  ter^ii  n^rs  '^ηώίί 
-iibn  am  '^b^i  ^intixn    ρη^ϊΐ2:ΐ9 

ι   -:  AT   τ     .      ν-  ••  J  :        ι  -  •     |••   \ 

KT    -ν  τ  Vj-  τ  τ  >'  - 

πΗπ'^-Ίη^    Dn*^bH    ίώ^ι    :  η\ήν  = 

τ      :        -    :  Λ*•'     •••-:  ν-     ιτ  ι•.• 

••  τ    :    •  J"   :  J  ν:  ι         ••        ν-  ••        jt  τ 

bbnn  ^hn  hin*^  '^dto  ίώ^^-πξ) 
ηΐ2ηΐ2    üb^^    ]^^^    '^ώϊτρΏ-η>5 

J-    :    -  ν  :  •.  Ι     J   :  •    τ':    • 

DS'^Da^i    DDüisi    b^n^^    ϋ^^:}"^:^ 

SV     •• :  Α•••    ϊ    :  -  J-    :     -  ιν    ••    1" 

nbs•^  ΠΊπη  onntr  Ίώκ  nrD^niDn^ 

Ι    •         VJV  -  νν  :  --:         jv  -:        w      ••     ι  : 

τ    τ         -  •      Α•   τ  JV  -:  |-       ^     e.•      •  -:  1" 

nb^N^n  >ib  D'^ώD^ί  önbi  ^ibi^n  ^ib 

'^r  j  ν:  T-:  vr;  :  :  -         J 

DD^b^iiD'i     öb'^üäuin— bs?     aDΊ^ίδϊl23 

V  ••-:!- :  V     ••        IT  -  JV  ••!••   : 

i)SDn  «bi  ^^son  nb  öb'^b^Ίs 
üi^iji  ön^n?^  Db^nbis^s  bnjp^oD^ 
DDb   'b^t>^r\^    τ^τ\Λ    :νπίί— b^ί■2^ 

ν  τ  <•• :  ν  :  τ  τ  :  ι•  τ  ν 

W3?n    niür— Ίώίί    bbs  "  nbit^b 

Α  -;  r  VT   τ  ν  -;        ^,    ,     :  •. 

r     v:      jT     -:       V-:       j*  v  :   -    ρ  τ 

/ίλίΓς).  20.  Α*:  Taif  Aeyst  αδωναϊ^Λυριοο,  (Αόγυς 
κι;ρ.κτλ.Α2ΒΧ).  21.Β*(3ΐΙ.)κί'().6ΐόθίος.  Frcm- 
&υμημά  τι.  22.  Α*  :  ποιησω(ποιησίτεΑ'^Β).  Β:  ον 
τρ.  πιποΐηκα  ...  *  (bis)  μη.  ΒΕΧ:  φάγεσϋ-ί.  23.  Β: 
atf  /t*^  κοψ.  Χ:  )ΐόψ(σ&ε ...  κλαυσίτ? .  Α* :  κλανσ&ητξ 
(κλαύσητε Χ^Β).  EXf  (a.7ra^»axaA.)  «.  24.EFXt 
(ρ.  τέρ.)  nai.  EX*  κατά.  Χ:  έποίησε. 
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' 


S^cfeticU 
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l^tx  S:obe§faIi  o$nc  Stauer,    ^cfcficl  jum  Sßuttbccjcic^ctt. 


XXIV. 


i^aU  c0  gercbet,  cö  foE  fommcn,  ίφ  it>iU 
ce  t^utt  unb  ηίφΐ  fäumcn,  ίφ  tritt  ηϊφί 
ίφοηβπ  ποφ  ηιίφ0  reuen  laffeit,  fonbern 
fie  foilen  biφ  rίφten,  trie  bu  gelebt  unb 
Qui)an  i)a^,  ]^x'ia)t  ber  ^err  ^err. 

15  Unb  beö  «^errn  2Bort  gefφα^  §u  mir, 

16  unb  \ρχαφ\  •  *Φη  a}ϊcnfφenf inb ,  fie^e, 
iφ  tritt  bir  beiner  5lugen  Sufl  nehmen 
burφ  eine  $iage.  Qiber  bu  fottfl  niφt 
f lagen    ηοφ    u^einen,    ηοφ    eine    3!^räne 

17Iaffen.  *t^eimίiφ  magft  bu  feufjen,  afcer 
feine  ilobtenflagc  führen,  fonbern  bu  fottjt 
beinen  ^a}mnd  anlegen  unb  beine  Θφηί)« 
an5ie"^en.  Φη  fottfl  beinen  3)?unb  nic^t 
öerptten,  unb  ηίφί  bag  ilrauerBrot  effen. 

18  Unb  ba  iφ  beS  3}2orgenS  frü^e  gum 
Q3oif  rebete,  flarB  mir  gu  QiSenb  mein 
Seib.    Unb  ίφ  ti)at  beS  anbern  3}lorgen0, 

lOtvie  mir  tiefo'^ien  n?ar.  *Unb  ba§  33oIf 
fprαφ  ju  mir:  Sittjl  bu  ung  benn  niφt 
anzeigen,   ϊυαδ  un^  ba§  Bebeute,  ba8  bu 

20t^uft?  *Unb  iφ  f^rαφ  gu  i^nen:  $Der 
»§err   l^at  mit  mir  gerebet,    unb   gefagt: 

21  *(Sage  bem  ^aufe  Sfraei,  bafber^err^err 
f^3riφt  aifo:  ^Ίφ,  iφ  tritt  mein  ^^eilig* 
t^um,  euren  ^öφ^en  ^rofi,  bie  Sufi  eurer 
fingen  unb  eureö  «§erjen8  3δunfφ,  ent^eiK* 
gen,  unb  eure  (B^m  unb  5!ö(^ter,  bie  i^r 
öerlaffen  müjfet,  trerben  burφ  ba§  <Sφtυert 

22fatten,  *  unb  muffet  t^un,  trie  ίφ  getrau 
Ijdbi:  euren  üKunb  muffet  i:^r  niφt  reri)üi* 

23icn  unb  ba8  iirauerSrot  nid^t  effen,  *j^ons 
bern  muffet  euren  8φmu(f  auf  euer  ^au^t 
fe^en  unb  eure  Θφηζε  anjie^enj  t^r 
n?erbet  niφt  flagen  ηοφ  n?eincn,  fonbern 
über   euren   @ünben    rerfφmαφten     unb 

24  unter  einanber  feufjen.  *Unb  fott  aifo 
»i^efefiel  εηφ  ein  QBunber  fein,  bag  i'^r 
t^un  muffet,  trie  er  getrau  :^at,  trenn  eö 
nun  fommen  n?irb,  bamit  i^r  erfahret, 
baf  ίφ  ber  »öerr  ^err  ijin. 


14.  u.  nid)t  oblofTcn.  dW:  ίφ  crlaffc  eö  n.  A: 
n.  vorübergehen.  Β.νΕ:ηαφ  beinen  Segen.  dW.A: 
Sanbci. 

16.  A:  fliie^en  iaffen.  B.vE:  feine  Xi)x.  fort  bir 
fommen.  dW:  2;:^ränen  fotten  bir  n.  f. 

17.  Jpauptfd)muff.  B:  3n  ber  @titte.  dW.vE: 
3m(St{nen(feufje).  Aifd^tceigcnb.  dW:Jlovfbunb. 
A:  bcin  S3anb  fei  um  bein  ^aupt  geiüunben.  dW: 
ücrptte  n.  ben  93art.  \E:  ba«  Jlinn.  B;bcr  ©ienbcn 
39rot?  dW:  ber  Seutc.  vE:  [Xxa\itt^^  Scute. 

5Uoli?9lotten«a3tteI.  21.51.  2.  «8bS  2.  5Itt^. 
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7,2T 


Sir.26,16 


V.22. 
Mich.3,7 
Dt.ü6,t4 
Hos.9,4. 


v.t7 
Jen  16,7 


4,17. 


V.27. 
12,11. 

Ε•.-<;ο,3 

Ps.71,7, 
v.27. 


nus  locutus  sum,  veniet  et  faciam, 
non  transeam  nee  parcam,  nee  pla- 
cabor;  juxta  vias  luas  et  juxta  adin- 
venliones  tuas  judicabo  le,  dicit  Do- 
minus. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  15 
me,  dicens:  *Fili  hominis,  ecce  ego  16 
tollo  a  te  desiderabile  oculorum  tu- 
orum  in  plaga.    Et  non  planges  ne- 
que   fluent   lacrymae  luae.     *  Inge- 17 
misee  tacens,  mortuorum  luclum  non 
facies;    Corona  tua  circumligala  sit 
tibi,  et  calceamenta  tua  erunt  in  pe- 
dibus  luis;   nee  amictu  ora  velabis, 
;nec  cibos  lugentium  comedes. 

Loculus    sum   ergo    ad  populum  18 
mane,   et  mortua  est  uxor  mea  ve- 
spere.   Fecique  mane,  sicut  praece- 
perat  mihi.     *Et  dixit  ad  me  po•  19 
pulus:     Quare    non    indicas    nobis, 
quid   ista  significent  quae  tu  facis? 
*Et    dixi    ad    eos:    Sermo    Domini  20 
factus  est  ad  me,  dicens:    *Loquere21 
domui  Israel:    Haec    dicit  Dominus 
Deus:  Ecce  ego  polluam  sanctuarium 
meum,   superbiara  imperii  vestri  et 
desiderabile  oculorum  vestrorum  et 
super  quo  pavet  anima  vestra,   filii 
vestri  et  filiae  vestrae  quas  reliqui- 
stis,    gladio    cadent,     *  et  facietis,  22 
sicut  feci:  ora  amictu  non  velabitis, 
•et   cibos   lugentium  non  comedetis^ 
*  Coronas  habebilis  in  capitibus  ve-23 
stris  et  calceamenta  in  pedibus;  non 
plangetis  neque  flebitis,  sed  tabesce- 
tis  in  iniquitatibus  vestris     et  unus- 
quisque    gemet    ad    fratrem    suum. 
*Eritque  Ezechiel  vobis  in  porten- 24 
tum:  juxta  omnia  quae  fecit,  facie- 
'tis,   cum  venerit  istud;    et   scietis, 
quia  ego  Dominus  Deus. 


14.  ΑΙ.:  venit.  21  .S:  vestra  et  filii  vestri :  filiae  v. ... 

18.  B.dW:  gerebet  (^attc). 

21.  B:  eure  i)crrii^c  ®tarfc.  dW:  ben  @toij  eurer 
3u»erft^t.  A:  Jg>errf*aft.  vE:  euren  l^ö^flen  <BU 
...  bie  3Bonnc  eure«  ^.  dW:  ba«  Verlangen  eurer 
(Seele.  A:  um  beffentivittcn  in  ^ur^t  ficf}t  eure  (Seele? 
B:  bejfcn  e.  @.  jammert? 

22.  B.dW.vE.A:  i^rtücrbctti^un. 

23.  B.dW.A:  einer  gegen  ben  anbern.  vE:  über. 

24.  muffet  aflerbitige.  B.dW.vE.A:  (jum)  Sun* 
bcrjci(i|en. 
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Kzeeliiel. 


xiacv. 


Contra  Ammonitas, 


^^ Kai  σν,  vlh  άνθρωπου,  ονχΐ  εν  tfj  η• 
μ^ρο^  όταν  λαμβάνω  την  ίσχνν  αυτών  παρ 
αυτών i  την  επαρσιν  της  χαυχησεως  αυτών, 
τα  επί'θυμηματα  6φ& αλμών  αυτών,  καΐ  την 
επαρσιν  της  "ψυχής  αυτών,  υιονς  αυτών  και 
'θυγατέρας  αυτών,  ^^  εν  εκείνη  τ^  ήμερα  ηξει 
6  άνασωζόμενος  ττρός  σε  του  άναγγεΐλαέ  σοι 
εις  τα  ωτά  σου;  ^"^^Εν  ry  ημέρα  εκείνγι 
διανοιχΟ-ησεται  το  στόμα  σου  προς  τον  άνα- 
σωζόμενον,  χαΐ  λαλήσεις,  aal  ου  μη  άποκω- 
φω&ίΐς  ουκετι,  καΐ  εστί  αύτοΐς  εις  τέρας'  και 
επιγνώσονται,  διότι  εγώ  κύριος. 
]SlXV•  -ÄTat  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με, 
λέγων  ^Τίε  άνϋ^ρώπου,  στήρισον  το  προς- 
ωπόν  σου  επι  τους  νιους  ^ Αμμων  και  προ- 
(ρητευσον  έπ  αυτούς^  ^καϊ  ερεις  τοις  νΐοΐς 
ΙΑμμών  'ακούσατε  λόγον  κυρίου.  Τάδε  λέγει 
άδωναί'  κύριος'  ^Λν&'  ων  επεχάρητε  επι  τα 
άγια  μου  ότι  εβεβηλώ&ησαν,  καΐ  επι  την  γην 
του  'Ισραήλ  ότι  ήφανίσΘη,  και  επΙ  τον  οίκον 
'ΐονδα  ότι  έπορενΰ-ησαν  εν  αιχμαλωσία,  *  δια 
τοντο  ίδου  εγώ  παραδίδωμι  ν  μας  τοις  νιοΐς 
Κεδεμ  εις  κληρονομίαν,  καΐ  κατασκψώσουσιν 
συν  ττ^  άπαρτιοζ,  αυτών  εν  σοι,  καΐ  δώσουσιν 
εν  σοι  τα  σκηνώματα  αυτών  αυτοί  φάγονται 
τους  καρπούς  σον,  και  αυτοί  πίονται  την 
πιότητά  σον,  ^  Και  δώσω  την  πόλιν  τον 
Άμμων  εις  νομάς  καμήλων,  κα\  τους  νιονς 
Άμμων  εις  νομην  προβάτων,  καΐ  επιγνώσε- 
σ&ε  διότι  εγώ  κνριος.  ^ /ίιότι  τάδε  λέγει 
γ.νριος  ο  ϋ-εός*  Άνΰ^  ων  εκρότησας  τάς  χεί- 
ρας σου  καΐ  έπεψόφησας  τφ  ποδί  σου,  καΐ 
επέχαρας  εκ  χρυχης  σου  επι  την  γην  τον  'Ισ- 
ραήλ, ^  δια  τοντο  ίδου  εγώ  εκτενώ  την  χεΐρά 
μου  επι  σε  και  δώσω  σε  εις  διαρπαγην  εν 
τοις  ε&νεσιν,  καΐ  εξολε&ρείσω  σε  εκ  των 
λαών,  καϊ  άπολώ  σε  εκ  των  χωρών  άπω- 
λείί)^'  καΐ  επίγνωση,  διότι  εγω  κύριος. 

2δ.  Β*  (pr.)  αντων  et  της. 
26.  Β:  fV  τγι  ημ.  iKeivji.  FX:  άπαγγ.  Β*  σ». 
27.Β*(ρΓθκαί.  Χ^':  έρεΐς  (λαλήσεις  Α.^Β).  Α** 
(alt.)xai  (Α2Β|).  ΕΧ:  άποκωφο)&ήσ'ϊΐ(Έ:  κωςοω^ί|ς). 

3.  Α2•|•  (ρ.  ;.oy.)  aßoyvat  Β*  άδω'ν.  (ut  alias)'... : 
έβίβηλώϋ-η  ...  f  (ρ.  οϊκ.)  Χΰ.  FX:  επορεν&η. 

4.  Χ:  (Ις  κατακλί/^or.  Β:  ivifi  άπαρτ.  (ΓΧ:  iv  τν[ 
αμαρτία).  ΕΧ:  φάγωντ/χί.  Χ:  πίωνται,. 

5.  hA  :  προνομψ  (ro/i^vA^B ;  FX;  νομάς).  EFX: 
ort. 

6.  Χ:  Jia  τάτο  τάδε.  Β*  ό  θ-ίος  (ΕΧ  χΰρ.  bis). 
Α^Β:  τ-ην  χεΐρά  (EFX:  τ^  X^iqO•  ^*  ε'ψόφ'ησας. 
EFX:  έπεχάρης.  F:  (*  εκ)  τί]  "^-'V/jl. 

7.  Β*  idif  iyo)  ...:  ζζολο&ρ.  FX:  απολέσω.  Β^Ε 
({' το  χωρ.)  χειρών. 


•*•:'-  :  -:         τ  τ      Ι  ν  jt  -  : 

AT    •  -  :    •  ν    :  τ  \  IT  ν  ν  •• 

τ    :  -        JT   -  ν  :         ν    ••   1"        <-   :    - 

ν   τ    :  -  1            '  Av  "  ν  τ  -  J  τ 

ν       ;  •            -  <τ  .                 -           J  -  •ιτ:  τ 

τ    ■*•  τ  :  Λ       ν  τ  r        ν  :  ••  -  :  •    τ  - 

IT  ;     j'  -:       I•       ».   :iT :         ••  :  ν  τ 

nbxb  '^b^^  ηΙπ'^-Ίη'τ  sn^^i     XXV. 

I       .'      j-  ..        \j      ζ        -ζ       y  ζ  - 

I      Λ  ~         -!•■ !  '••  '   V.•  τ  r  τ  τ      I  V 

φ^  ^'iinb  ηιπί^ι  :Dn^b5?  ^ίn3m  3 

ι         -       j••  •    •        τ    :  -  IT  :  IV     ••  -:  ν  τ  •    : 

J-  τ  1  Α•     ν:        JT    -:        -   :  ».   :     • 

■^  ν  τ  ν         F  •♦  :    τ       Ι  —  •    ν:       jr     -: 

biinto''  Γm^^-b^ί1  bnD-'^s  •^üinp'n 

•♦   τ   ;   •         <".:■         ■''  :  τ  •       »•        j•    τΙ:    • 

V.    :  IT       »'  τ         :  j••     "^  ν  :  τ   -  τ      j• 

ü^p-'^iDnb  inrb  h^t:  pb  :nbira  ^ 

vlv      ••  :    •        '  τ    :  I         •  :  •       '  ••  τ  ιτ 

1  r  ν      ••       ι      •  <    :    .  :  τ    τ      ι     : 

j  :       ι  τ   ••<         Λν    " :     :    •         ;  α  :  ^τ : 

^nnDi  n^^bn  ^ιπώ'^  n^/sni  Ti^^^ns:  η 

■«•  -  IT  :  Jr  τ  -:  ^    :   •  τ  ν  :        Ι••  :  • 

r• :  ν  :  •    -  :  j- :  "^^  τ  - 

13?^  nin*^  '^:^^ί  ntii^  nb  ^3  :  nin•^  e 

I  — <         •    v:     JT    -:         -  τ         <       j•  IT      : 

ηιο^ίί— b^i     ώώ2     r|D5<üä— b:32 

VT   :  -  V  ••'  '••  :  /  :        IT        "^  τ  : 

.  τ         V  .       «τ  •  :  •        Ι  ••  r  "^  Ι"    τ    :    • 

η^ηη^ηι  aHr^b  ^nb  r^nnD^i  tr-^b^? 

ni:si5<n-iti  'η'^mn^ίn1  a'^brn-p 

^"lin'^  ^Dii-^3  nm  'nn^tJtbii 

IT      :      >•-:        r     ιτ  :  ~ιτ  J       ί  :    j•    :   - 

V.  3.  ijD"i<  «bn  irjap    V.  7.  'p  nb 

25.  95?ad)t,  2Bonne  u.  !2ti)mucf,  bicÄuf*...  S>Ci 
geijr.  BrSßefiung,  bic^röl^ii^feit  tl^rerSierbc.  dW: 
(Stotj,  i^re  l^eirt.  greube.  vE:§r.,  i^re  φιαφί. 
Α:  (Stärfe,  bie  §r.  i^rcr  ^errlid^f.  dW:  bie  <Bti)ns 
fuc^t  ii^rer  (Sceie  (B:  baö  η)οηαφ  f!e  t^re  <B.  er|os 
bcn). 

26.  dW:  um  cg  beincn  Clären  f.  ju  t^un.  B:  baf 
er«  ben  D.  ju  l^oren  gebe. 

27.  lt. mel^r  öerftummctt.  d W. A:  mit  bem  (Sntr.). 


S^cicticL 
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3um  ^amcelftatt  ujtb  jur  ®<$af$urbc. 


XXIV. 


25  Unb  l)U  SD^enf^enfinb ,  ju  ber  Qat, 
ircnn  ΐφ  n?egnc^men  n?erbe  üou  i^nen  i^re 
3Ααφί  unb  3!rofl,  bic  Sufl  i^rer  klugen 
unb  i^reg   «§erjen3  2δαπ[φ,  i^re  (B'oi^m 

26  unb  ίέοφίβΓ,  *j;a  §u  berfelbigen  2^it 
n>trb  einer,  fo  entronnen  ifl,  gu  bir  fomnien 

27  unb  bir  eö  funb  t:^un,  *ju  berfelbigen 
3eit  n?trb  bein  SDiunb  aufget^an  trerben 
fammt  bem,  ber  entronnen  ifl,  baf  bu  re* 
ben  fottft  unb  niφt  me^r  f^h?eigenj  benn 
bu  mu^t  i^r  SSunber  fein,  bag  fle  erfahren, 

■  ΐφ  fei  ber  «§err. 

XXV.  Unb  beS  *§errn  2Bort  gefφα^  ju 
2 mir,  unb  ί^^φ:  *i£)u  3Henfφenfinb, 
riφte  bein  QίngeΓιφt  gegen  bie  Jtinber  Qim- 
3mon  unb  n>eijfage  nnber  fie,  *unb  [^πφ 
ju  ben  ^inbern  ^immon:  «§öret  be0  ^errn 
«§errn  2Öoct!  (So  [ιρπφί  ber  ^err  «§err: 
ibarum,  bag  i^r  ü6er  mein  «geiligtl^um 
f^reφt:  ^ea^,  eä  ifl  ent^eiügt!  unb  üfeer 
baS  Sanb  Sfrael:  ®δ  ijl  öernjufiet!  unb 
über  bag  ^au3  3uba:  d^  ifi  gefangen  hjeg« 

4  geführt!  *barum  fie^e,  ΐφ  η?ίίΙ  biφ  ben 
^inbern  gegen  SKorgen  üBergeBen,  ba§  fle 
i^re  @φU>ff'er  barinnen  Bauen  unb  il^re 
2Bo^nung  barinnen  mαφen  foilen,  fle  foUen 
beine  ^xüajU  effen  unb  beine  50ϊΐίφ  trin* 

5  fen.  *Unb  njitt  utab^ati)  jum  Äameelftail 
mαφen,  unb  bie  Äinber  5immon  gur  Θφαί« 
^örbe   tnαφen,    unb   foUt  erfa^^ren,    baf 

θΐφ  ber  «gerr  Bin.  *iDenn  fo  f^ric^t  ber 
«§err  «gerr:  iDarum  bag  bu  mit  beinen 
^änben  geίίitfφct  unb  mit  ben  ^ügen  ge* 
fφαrret  unb  über  baS  !i^anb  Sfraei  ijon 
ganzem  «öerjen   fo    :^5t)ntfφ  biφ   gefreut 

7'^afl,  *barum  fle^e,  Ιφ  nnU  meine  *^anb 
üBer  biφ  augfirecfen  unb  biφ  ben  Reiben 
jur  S5eute  geBen,  unb  biφ  αηδ  ben  SSöIfern 
ausrotten  unb  αηδ  ben  !(lanbern  umBrin* 
gen,  unb  biφ  vertilgen;  unb  foU^  erfa^iren^ 
bag  ΐφ  ber  *gerr  Bin. 

3.  A.A:  (Si,  ed  ifi ...!    6.  A.A:  gefiatfd^et. 

B:  bei.  vE:  geöffnet  burd^  ben  (Intfloi^enen?  B:  Sllfo 
wirfi  bu  i^nen  ...  dW:  Unb  fo  foilfl.  vE.Ä:  Unb  bu 
n)iift. 

3.  B.dW.vE.A:  »on  meinem  ^.  vE:  .^a !  A:  (Bi, 
ei!  B;J^eai;!  na^bem  e«  ent^.  ifl!  ...  unter  ben 
Sßeggcfü^rten  »eggegangen!  dW.vE.A:  ((Sie ftnb) 
in  bie  ©efangenfd^oft  gehjanbert  (abgefül^rt). 

4.  tei  ^lorgenlattbcd  ...  &ei)öfe  ...  ^ßobnungen. 
B:  jur  (Srbfd^aft  geben.  A:  jum  @rbc.  vE:  (5igen? 
«;um.  dW:  iöefi^tr;.  ...  Säger  in  biv  auffd^iagen. 


Et  tu,   fili  hominis,    ecce,  in  die  25 

qua  tollam  ab  eis   fortiludinem   eo- 

rum  et  gaudium  dignitalis  et  deside• 

'i44,T2.'  rium    oculorum    eorum    super   quo 

requiescunt  animae  eorum,   filios  et 

filias  eorum,    *in  die  iUa  cum  ve-26 

^''**'  nerit  fugiens  ad  te  ut  annunciet  tibi, 

3,26«.  *in  die,   inquam,   illa  aperietur  os  27 
33,28.  jy^jjj  ^yjjj  gQ  qj^•  fugit^    Qi  loqueris 

et  non  silebis  ultra,   erisque  eis  in 
25^*!   portentum;  et  scietis,  quia  ego  Do- 
minus. 

Et  factus  est  sermo  Do-     XXV• 
mini  ad  me,  dicens:    *Fili  hominis,    2 
jer.49.  pone  faciem  tuam  contra  fiHos  Am- 
zepi».2,8.jjjQjj    g^    prophetabis   de   eis,     *et    3 

dices  filiis  Ammon:    Audite  verbum 

Domini    Dei!    Haec    dicit    Dominus 

36,2.   Deus:    Pro  eo   quod  dixisti:    Euge, 

ρί.35,'•1ί!  euge  super  sanctuarium  meum  quia 
pollulum  est,  et  super  terram  Israel 
quoniam  desolata  est,  et  super  do- 
mum  Judu  quoniam  ducli  sunt  in 
caplivitatem :    *idcirco   ego   tradam    4 

jud^e'a.  te  filiis  orientalibus  in  haereditalem, 

et  coUocabunt  caulas  suas  in  te  et 

ponent  in  te  tentoria  sua,  ipsi  come- 

dent  fruges  tuas  et  ipsi  bibent  lac 

21,20.  tuum.     *  Daboque  Rabbalh  in  habi-    5 

taculum  camelorum,  et  filios  Ammon 
^.7.    iu  cubile  pecorum;    et  scietis,  quia 
'^*'^^'  ego    Dominus.     *  Quia    haec     dicit    6 
Dominus  Deus:    Pro  eo  quod  plau- 

Na^h.3,t9.sisti  manu  et  percussisti  pede  et  ga- 
Visa  es  ex  toto  ailectu  super  terram 
6,t4.  Israel,  *idcirco  ecce  ego  extendam  7 
manum  meam  super  te  et  tradam  te 
in  direptionem  gentium,  et  interfi- 
ciam   te   de  populis   et  perdam   de 

r.5.11.  terris  et  couteram;    et  scies,   quia 
ego  Dominus. 


4.  ΑΙ.:  ide.  ecce  ego.     7.  ΑΙ.:  scietis. 

vE:  Würben.   B:  ^ferae.   vE:  u.  i:^rc  «Bütten  aufs 
rici^ten.  A:  Seite  auffc^i. 

5.  (Sdbafflaii.  dW:  .Rameeltrift,  u.  [ba«  SanbJ 
ber  (Söl^ne  51.  g.  Sager^ta^e  ber  beerben.  vE:  6tai; 
lung  berÄ —  Sager^jt.  ber  @c^afe. 

6.  gcflatfd)et  ...  qeftampiet.  B.dW.vE:  in  bie 
^anb  (gefii&iagen).  A:  .^änbe.  dW:  mit  αίΐ  beinern 
j|o^mut^  ü.  ^cr^en.  B:  ηαφ  αί(  6.  ilrieb  in  ber 
©eele. 

7.  B:  jur  ^iünberung.  A:  jum  SÄaube. 
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676    (25,8—17.) 


Ezecliiel• 


XXV. 


Contra  Moabitas,  Mdumaeos  et  Philistaeos, 


^Τάδε  λέγει  άδωραΐ'  χνριοί;'  '^νϋ"'  ωρ  ιιπεν 
Μωοίβ  χαι  Σψίρ'  Ίοον,  ον  τρόπον  πάντα  τα 
ε&νη  6  οίκος  Ίσραηλ  καΐ  Ίονδα'  ^  δίά 
τοντο  ίδον  εγώ  τιαραλνω  τον  ωμον  Μωαβ 
άπο  των  πόλεων,  άπο  πόλεων  ακρωτηρίων 
αυτόν,  εχλεχτην  γί^ν,  οίαον  Βε&ιασιμονΰ•  επ- 
άνω πηγής  πόλεως  παρα&αλασοίας,  ^^τονς 
νίονς  Κεδεμ  ε  πι  τους  νιους  .Αμμων,  δέδωχα 
αντφ  εις  χληρονομίαν,  όπως  μη  γενηται  μνεία 
των  υιών  .Αμμων  εν  τοΐς  ε&νεσίν,  **  καΐ  εν 
Μωαβ  ποιήαω  εκΟίκησιν  nal  επιγνώσονται, 
διότι  εγώ  χνριος, 

*2  Τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος*  'u4v&'  ων 
εποίησεν  η  Ιδονμαία  εν  τφ  εκδικησαι  αυτούς 
εχδίκηαιν  εις  τον  οίκον  Ίονδα,  και  εμνηϋΐκά- 
κησαν  καί  εξεδίκησαν  δίκην,  ^^  δια  τοντο 
τάδε  λίγει  άδωναΙ'  κνριος'  ΚαΙ  εκτενώ  την 
χείρα  μου  επΙ  την  Ίδουμαίαν,  και  εξολεϋ^ρενσω 
έξ  αντης  άν&ρωπον  καί  κτήνος,  καΐ  ϋήσομαι 
αυτψ  ερημον,  και  εκ  Θαιμάν  διωκόμενοι  εν 
ρομφαία  πεαοΰνται'  ^^ και  δώσω  την  εκ- 
*δίκηβίν  μου  επι  την  ΊδονμαΙαν  εν  χειρϊ  λαον 
μου  'Ισραήλ,  καΐ  ποιησουσιν  εν  τγι  ΊδουμαίΓ^ 
κατά.  την  όργην  του  &νμον  μον,  καΐ  επι- 
γνωσονται  την  έκδίκησίν  μου,  λέγει  κνριος. 

^^  Jia  τοΰτο  τάδε  λέγει  άδωναΙ'  κνριος' 
Άνϋ^  ων  εποίησαν  οι  άλλό(^υλοι  εν  εκδικησει 
και  εξανέατησαν  εκδικηαιν  επιχαίροντες  εκ 
ψυχής  του  εξαλεΐψαι  εως  αιώνος,  *^  δια  τούτο 
τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος'  Ίδου  εγώ  εκτενώ 
την  χεΐρά  μου  έπΙ  τους  αλλοφύλους,  καΐ  εξο- 
λε&ρεύσω  Κρητας,  και  άπολώ  τους  κατα- 
λοίπους τους  κατοικούντας  την  παραΰ^αλασ- 
σίαν,  ^"^ και  ποιήσω  εν  αύτοΐς  εκδικήσεις 
μεγάλας  εν  ίλεγμοΐς  ϋνμον,  και  έπιγνώσονται 
διότι  εγώ  κνριος,  έν  τφ  δούναι  με  την  έκδί- 
κησίν μου  έπ   αυτούς» 

8.  Β*  χ.  Σηάρ  et  ο  ...  t  (a.  δν)  αχ  (...  '/«(^α;)• 
9.  F:  πα()αλνσω.  Β*  από  των  πόλ.  Α^:  ^ΙασιμαΟ- 
(Β:  Βί&ασιμο&).  Xf  (in  f.)  την  Βαιλμών  χαΐ  την 
Καρια&έμ.  10.  Α2Β*  comma  (a.  δέδ.).  Β:  μνπα 
γέν. ...  *  έν  τ.  ϊ&ν.  11.  Β:  «ς  Μ.  FX:  οη.  12.  Α^ : 
τ5  hö.  (eV  τω  Ud.  Α2Β).  EX*  ^δίκησιν.  Xf  (ρ.  εχ- 
δί-Λ.)  έν  ^jyrtiit.  FXt  (io  f.)  άπ  αντων.  13. Β:  t^o- 
λο&ρ.  ¥X■\(p.Θ^xaiέxJiδάvCs.Jaιδάv\    U.B"^ 

/'nr  Λ^^..       k'iT>.  _  '..    >„ Λ '.  _<..   Λ...  ' 


λο8-(^.  Ä*X:  χριτάς  Σιΰωνος  (pro  Κρητ.  Α^Β ;  Χ: 
κζ'λτάς  sine  Σιδ.).  Β:  τ.  na(jaliav.  17.  Α*Β*  έν 
έλίγμ.  μΰ  (A2FXt;Al.:  έν  έλ.  θνμβ  μα).  FX :  οτι. 
β*  μ(. 


Ίπχ  13? ^  nin^  ^Diii  ύω^  nä      s 

r•         ν        ~         τ  :         }•■  '  •  ••   :  τ 

ι  ν*•.•  ν        -    ••  •   :  •        ι••  τ  IT         : 

•    :  Α"  »τ    •  VT  τ  1"  •  τ  JV  ••  τ 

I         -       j- {  -         viv      ••  :   •  τ  :iTT   :*•  : 

y  τ   '  I        I  -  V-   :  AT    τ     I     :        τ      ν   -  : 

nto3?ii  3^^ta2ϊ^   :D'^to  li^^J-'^DSii 

JV  •.•:  w  VT  :  i•       -         1     ν  -       r•  : 

π       i      )•-:        i•        V    ϊ|τ  :  α•   τ    : 

nitö3?  p^  nS'rr^  '^D'r.y  n^s  nä     i^ 

j  ~i       I  -j-  •    v:      JT    -:  -  τ  < 

AT         :  J"   :  'vTT  h   :  •  w: 

pb  tonn  !]OpDi  üw^  ϊlΏώ^ί''^l3 
h^  ^n'^üDi  nin'^  '^D'rii  n^iii  nä 

•T  •      *•  τ  :  •    •.•:       JT     -:  -    τ  < 

JT  τ  TW•  )•-:•:  •.•:    "^  - 

ib'^n^    h3-in    n^nnD^i    nnra^i 

IT•••  τ    :  τ  τ      "•  -  :  at   ••  : 

-ns   '^nnDi  nbfe*^  nnnzi  ns^i^i^ 

^    V             •    -  IT  :  I    •  V  r:  -  '••  vT   : 

••  τ    :    •           j•  -  -  ;  v:  IV  •    τ ':   • 

:|T  :        Λ    τ  -:  r  :  ν   -  :                 ν:  iv          j    τ   : 

r    •.•:  jT    -:  v.  :        •  τ  Γ :  • 

nito  13?'^  rtin*'  '^Diii  'Ί13^<  nä     t^ 

-»  -:      '  ~-j-  •    v:      JT    -:  -  τ  < 

bpD    iinpD^i     n^pDs     D^^ntbbs 

'TT  <  ' :  IT  •  -  AT  'τ   :  •  ^  ν:     :    •    : 

IT  t-     "  V    :    -   :  V  V  :        jt    :   • 

'^DDn  n^n*^   ^Dii^   ΊΏί<   nä   pbi^ 

.  ;   .  .    ν:        JT     -;  -  τ  <         ι  ••  τ 

ν  - :    •   :  •    :    •    :      "^  -  •  τ  *••■ 

ν  ••    :  ν  •    :  — :  j-  :  λ*   ••  : 

ni^p3    bn    *^n^toi    :οΝη    ηιππ 

j  »τ  ί  τ  •     *•    τ  :  ιτ  -  i     J 

n'in^  ^DN-'^s  ^ri^n  πώπ  nib^^^ 

τ      ;        j— :       ι•  :ιτ  r  at  •• 

:  D2  '^nt]pD-n^ί  '^nnn 

IT         ν    τ  ί:   •  ν         r    •    ί 


8.  vE.A:  toic  ailcaSüIfcr. 

9.  tu  Φ.  öffnen  oon  f.  ®t.  ij«r  an  f.  ®t.,  ta^ 
eble  Sanb  ^.  Β:  bie  (Seiten  öfnen,  bafl  er  au* 
bcn  <Bt  muffe,  aus  f.  (St.  von  bcffen  Sicufcrficn 
i^cr,  bie  Sierbe  ne^mitci^,  bas  S.  dW:  ηαφ  bcn 
[^au^jti]  (St.  :^in,  ιιαφ  f.  <St.  ^in  fammtlic^^ 
ηαφ  bem  ^etrlic^jtcn  bc«  S.  vE:  »on  f.  (Stands 
fiabtcn    ^cr,    baS    f^cne    S.    (A:    bie   @φαΙίεΐΓ 
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(9ottc§  Sfla^c  iiftcr  ba§  ?fltt$cn  gegen  3uba. 


XXV. 


S  Θο  fpric^t  ber  »öcrr  <§err:  Φαππη,  baf 
3Λοαί)  unb  @eir  fprec^cn:  (Sie^c,  baö 
.§auö  3uba  ifl  et>en  une  aUe  anbete  v^eibenl 

9*fle^e,  [o  tritt  ΐφ  3)Ζοα6  jur  @eite  öffnen 
in  feinen  Stäbten  unb  in  feinen  ©renjen 
beS  cbien  Sanbeä,  ηβ^ιηΐϊφ  33eti)  Sefimott;, 

10  33ααί  ÜÄeon  unb  Äiriat^aim,  *ben  Stin- 
bcvn  gegen  3)2orgen  fammt  ben  Jtinbern 
^2immon,  unb  tviü  fie  i^^nen  jum  (Sr6e  gc* 
ben,  baf  man  ber  ^inber  ^mmon  nici^t 

11  me^r  gebenfen  foU  unter  ben  «Reiben,  *unb 
n?iil  baä  9ie^t  ge^jen  iaffen  üBer  20ϊοα6, 
unb  follen  crfal^ren,  baf  ic^  ber  «§err  bin. 

12  8o  fpri^t  ber  «§err  »gerr:  iDarum,  ba^ 
Ρφ  (Sbom  am  »^aufe  3uba  gero^en  i)at 
unb  bamit  ίΐφ  ^erfφuIbet  mit  i^rcm  diä- 

13  φen,  *barum  f^riφt  ber  «&err  »^err  aifo: 
3Φ  tviü  meine  «§anb  augflrecfen  üi»er 
Sbom,  unb  n^itt  ausrotten  i)on  ti}m  beibe^ 
SDΪenfφen  unb  33ic^,  unb  ttjitt  fie  trüfie 
mαφeη  üon  5:l^eman  big  gen  iDeban,  unb 

14burc^  baS  (δφn?ert  fällen;  *unb  n^iU 
miφ  rt^ieber  an  (Sbom  räφen  burφ  mein 
33olf  Sfrael,  unb  follen  mit  (Sbom  umge* 
i^m  ηαφ  meinem  3orn  unb  ©rimm,  baf 
fie  meine  Οίαφβ  erfahren  follen,  fpriφt  ber 
«§err  «§err, 

15  @o  fρriφt  ber  «§err  «i^err:  iDarum,  ba§ 
bie  ^^ilifler  ΡΦ  geroφen  l^aben  unb  ben 
alten  «§af  gebildet  ηαφ  allem  t^rem  SÖßil* 

16len  am  (Sφαben  (meinen  33olf3),  *barum 
fpriφt  ber  «§err  ^^err  alfo :  ©ie^e,  ίφ  n?tll 
meine  <^anb  auo^reien  über  bie  ^l^ilijier, 
unb  bie  Jlrieger  ausrotten,  unb  tritt  bie 
Uebrigen  am  «gafen  bc8  23ieere8  umbringen, 

17*  unb  njitt  gro^e  ϋίαφζ  an  i^nen  üben 
unb  mit  ®rimm  fie  flrafen,  bag  fie  erfa^* 
ren  fotten,  ίφ  fei  ber  ^err,  rt»enn  ίφ  meine 
Οίαφβ  an  i^nen  geübt  i:iaht. 

13.  U.L:  beibe ...  bur^6  @φϊΰ. 

Icfen  üon  b.  (St. ...  u.  ».  f.  ®r.  bie  l^errl.  (St.  be3 
ianbe«?) 

11.  B.dW:  an  3)1.  ©erid^te  (auö)üben.  vE.A: 
(baa)  @trαfgcπφί. 

12.  'Jΐαφfud)t  übet,  u.  fid)  fd)n>er  uetidf.  tn.  ioU 
<hcm  31.  dW:  mit  9t.  ge^anbclt  ...  (S^ulb  auf  |χφ 
gciaben,  u.  an  ibm  91αφε  genommen.  vE:  SU.  gen. 
5at  ...fofcfyrüerfφ.^αtbαburφ,  bape«9l.  an  flauen 
QZühtthat. 

13.  Si>.  an,  u.  bi*  g.  Φ.  butd) ...  dW.vE:  ^e? 
tan;  b^rφδ  <3φη),  follen  fie  fallen. 


Haec  dicil  Dominus  Deus:  Pro  eo   8 
jer.^v'.quo^l  dixerunt  Moab  el  Seir:   Ecce, 
^Ei!35,'2;'siciit    omues    genles    domus    Juda! 
is^?/ss.  *  idcirco  ecce  ego  aperiam  humerum    9 
Moab  de  civitatibus,    de  civiiaübus, 
inquara,  ejus,  et  de  finibus  ejus  in- 
'^Nm^^■clytas  terrae  Bethiesimolb   et  Beel• 
Am//,V;  meon  et  Carialhaim,   *filiis  OrientislO 
Ez.25,4.^,mj^  filiis  Ammon,    et  dabo  eam  in 
haereditalem,   ut  non  sit  ultra  me- 
moria filiorum  Ammon  in  gentibus, 
v.r.i7.  *et  in  Moab  faciam  judicia;  et  scient,  11 

quia  ego  Dominus. 
jer'.4»,V.     ^^®^  ^^^^^  Dominus  Deus:  Pro  eo  12 
piMviquod  fecit  Idumaea  ultionem,   ut  se 
vindicaret  de  filiis  Juda,  peccavitque 
delinquens  et  vindictam  expetivit  de 
eis,     *idcirco   baec   dicit  Dominus  13 
35,3«.  ßj^yg.    Extendam  manum  meam  su- 
per Idumaeam  el  auferam  de  ea  ho- 
minem  et  jumentum,   et  faciam  eam 
ifiSj  desertam  ab  auslro,   et  qui  sunt  in 
Ei.38,i3.j)gj^jj^.    giadio    cadent;     *  et    dabo  14 

ultionem  meam  super  Idumaeam  per 

^Mcf'  manum  populi  mei  Israel,  et  facient 

io,i5s•.  jj^  Edom  juxta  iram  meam  et  furorem 

meum;    et  scient  vindictam   meam, 

dicit  Dominus  Deus. 

Haec   dicit    Dominus   Deus:    Pro  15 
Es.i4,29.eo  quod  fecerunt  Palaestini  vindictam 
z/phüf'siet  Ulli  se  sunt  tolo  animo,   interfi- 
zach.9,5.  j,jgjjj.gg  gj.  iiijpientes  inimicitias  vete- 

res,  *propterea  haec  dicit  Dominus  16 
Deus:  Ecce  ego  extendam  manum 
meam  super  Palaestinos,  et  interficiam 
je,.47,7.inlerfectores  et  perdam  reliquias  ma- 
rilimae  regionis,  *faciamque  in  eis  17 
ulliones  magnas  arguens  in  furore; 
26^6!  et  scient,  quia  ego  Dominus,  cum  de- 
dero  vindictam  meam  super  eos. 


10.Al,:filiosOr. 

14.  B.dW:  burφ  bie  ^anb  meinen  93. 

15.  mit  9{ad)gicr  fyanbeln  u.  ftd)  d.  ^&erjcn  fo 
l^öt)nifd)räd)en,u.3S$rterben  anrieten aud  altem ^. 

(ogl.  Φ.  6).  B:  jum93.  au«  einer  alten  ^einbf^afi 
l^er.  dW:  jur  SScrtllgung,  αυδ  alter  %. 

16.  feie  €?retl)er  audr.  ...  ©eftofee.  dW:  ba«  Uci 
berbtcibfel  am  Ufer.  vE:  Ueberrcft.  A:  bieUeberbi. 
ber  iDiecre^füfie. 

17.  an  iljnen  betoeife.  B:  mit  cjrimmigcn «Strafen. 
dW:  burcb  3üφtίgunιun  bcg  ©rimme«.  vE:  mit 
Soinflrafen.  B:  trerbe  bcivicfen  l^aben. 
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Szeehiel. 


XXVI. 


Contra  Tyrum  et  Sidonem, 


XXVI•  J^cii  εγενετο,  iv  τφ  ένδεπάτφ 
hei  μΐ(ξ  του  μψος  rov  πρώτον  έγενετο  λόγος 
κνρίον  ττρός  με,  λέγων'  ^  Τιε  άνϋρώπον, 
άν&'  ων  εϊπεν  Σορ  im  'Ιερουσαλήμ'  Εύγε 
οννετρίβη,  άπόλωλεν,  τά  ε&νη  επεατράφη  προς 
με,  ή  πλι^ρης  ήρήμωται,  ^  διά  τούτο  τάδε 
λέγει  άδωναι'  κύριος  *  Ίδου  έγώ  επΙ  σε  Σόρ, 
καΐ  άνάζω  έπΙ  αε  ε&νη  πολλά,  ως  αναβαίνει 
η  θάλασσα  εν  τοις  κυμασιν  αντης»  ^  ΚαΙ 
καταβαλοΰσιν  τά  τείχη  Σορ,  nal  γ,α&ελονσιν 
τους  πύργους  σον,  nal  λικμησω  τον  χουν  αυ- 
τής απ  αυτής  ^  καΐ  δώσω  αντην  εις  λεωπε- 
τρίαν.  ^  Ψνγμος  σαγηνών  εαται  έν  μέσφ  της 
•&αλάσσης,  οτι  εγώ  έλάλησα,  λέγει  κύριος  κύ- 
ριος' καΐ  εσται  εις  προνομην  τοις  ε&νεϋΐν. 
^Καϊ  αΐ  ϋ^νγατερες  αυτής  αι  έν  τφ  πεδίφ 
μαχαίρα  πεαοΰνται,  και  γνώαονται  ότι  εγώ 
είμι  κύριος, 

'  Οτι  τάδε  λέγει  άδωναι  κύριος'  'Ιδού  έγώ 
επάγω  έπΙ  σε  Σορ  τον  Ναβουχοδονόσορ  βα- 
σιλέα Βαβυλώνος  από  του  βο^ρά,  βασιλεύς 
βασιλέων  εστίν,  μετά  ίππων  και  αρμάτων  και 
ιππέων  καΐ  συναγωγής  πολλής  ε&νών  σφόδρα. 
^  Ούτος  τάς  -Θ-υγατέρας  σον  τάς  έν  τφ  πεδίφ 
μαχαίρι^  άνελεΐ,  και  δώσει  έπΙ  σh  προφνλα- 
κήν  και  περιοικοδομησει,  και  περιποιήσει 
έπΙ  σε  κύκλω  σον  χάρακα  και  βελοστάβεις 
οπλών,  κα\  τας  λόγχας  αντον  επι  σε  δώσει. 
^  Τά  τείχη  σον  και  τονς  πύργονς  σον  κατα- 
βαλει  εν  ταΐς  μαχαίραις  αυτού.  ^^Άπο  του 
πλη&ους  των  ίππων  αύτον  καλύψει  σε  6  κο- 
ηορτος  αυτών,  άπο  φωνής  των  ιππέων  αν- 
τον καΐ  των  τροχών  των  αρμάτων  αντον 
σεισ&ήσεται  τά  τείχη  σου,  είςπορευομένον  αν- 
τον τας  πνλας  σον  ώς  6  είςπορενόμενος  εις 


1 .  Β:  Kcti  εγινη&η.  Α* :  iojJfxctTöi  (ίνδίχάτο)  Α^Β ; 
Χιό^κάτω).  Β•*τΰπρώτ8.  2.Β:άν&'β.  Α2Β2:άπο- 
λωλίν  (sine  commate)  τά  ϊ&νη,  έπ.  3.  Β*  άδων.  (ut 
alias)  et  εν.  4.  Α2Β  (pro  χα&ιλ.)  καταβαλΰοιν, 
A^:  λίλμησβσιν  {λιημήσω  Α^Β)  ...  σε  {αντην  Α^Β). 
δ.  Β*  τήζ  et  (alt.)  kvq.  EXf  (a.  Ιλάλ.)  κύριος.  Β: 
λίλάληχα.  ΑΙ*  τοις  (Α2Β|).  6.  Β*  (alt.)  αί  et  τω 
ei  ίίμι.  Α.'^Β  {ρτο  ηία^ντ.)  άναιρίΌ^ησονται.  7.  A*F 
Χ:  ^ta  τβτο  {"Οτι  Α2Β).  Α  bis  βασιλιά  (Α2  alt. 
uneis  incl. ;  Β  semel).  Α2Β:/ΐίθ^"  ϊππ.  Α**  κα«  Ιη- 
πέο)ν  (Α2Β•}•).  Α2 :  ηολλών  ί&νών  (Β:  i&v.  πολλών ; 
Έ\:  i&v ων  πολλής).  S.E:  προςφνλαχήν.  EFXf  (ρ. 
περιοικ.)σί.  Β:  ποίηση {ΕΧ:  nonja^o).  ΓΧ(ρΓθκαί 
πΐριπ.-χαρ.)  χαΐ  πιριβαλή  σοι  τάφρον  κα*  πιρι- 
ΟίΛοδομήσΗ  ίπΐ  σε  χάρακα  κύχλ.ω.  Ε\*  χύχλ.  σ« 
(eti.  Β* σα)  et αυτ«.  Α2Β  (pro^f  ^Ιοστ.)  περίστασιν  ... 
(pro  ίπι  σε)  άπιναντί  σ».  9.  F:  καθ^ελεΓ  εν  τοις 
ΰπλοις  ίαντα.     10.  Β:  κατακαλνιρει.    ΕΧ  (pro  σε) 


Π3ώ  nnto-^ntö::?^  s^'^n     XXVI. 

VT  τ  )'•   :  ν        r    :  ~  :  τι- 

)'  "  CT      :        -    :        JT  τ  ν  /,  -  JT  ν  : 

τ  :  τ         ν  -J        ι  -  -  τ  τ     Ι  ν  ι 

VT  :  :    •  TV  .^^        χ  .        f  ~  < 

VT   ί  IT  •        ΛΤ  ••  Τ  j"  Τ  vr  -   (Τ  t    '.  - 

nS'.T.  "'^^^  ^^^^  ?^3  pb  :nnnnn  ^ 

•     •••      JT    -:  -  τ  <      Ι  ••  τ  τ  IT  τ:  ιτ 

IT  -  :  VT  -  i—.\-'.  •   -         j• 

τ      '••  τ  :  •  :  IT  :     ,  j  -:   ι•    : 

'^nnai     n-iisn     nisr     ^n^noi 

r  -IT :  TA•••  •         ^       VT  T-:  j•      ••  •    : 

•*•   τ  -:  "  1    '  -  IT      -     V   :    •  ντ 

.     :  -  .       j.  -;  .<         χ  -       ι     j   :  ν  :    ι• 

r       -        V-   :  ^T  :  iT  :        a•     v:     jt     -:         v\  : 

τ  :  Λ-  τ  1••        ν  vv  -         ν  τ   -       jv  -:     τ     ν       : 

IT      :      '•-:        ι*        «-    -IT : 

'^DDn  ri^xr^  ^ii^  yß'^  nb  ^^      t^ 

s•  :  •  •    v:        JT     — :  -   τ  <  j• 

■^vv  τ       )  V  iv        s-       V  :  -     I    :  ^  V         j•    •• 

nD^n^]  0^103  n^^Db)^  Tibti  lisjr/D 

V  r:  •.  •)   i  A•    τ    :  J  ν  jv       J      v.    τ    • 

J  •  >-        :  IT        -  :  JT  Ί   :  ν    τ  ιτ  : 

ι   ••  τ       Ι  •  -  τ      Ι  -  τ  :        A~-"r         '•*-!■•■  ~         ^*•'  "^   ~ 

Tj'^br  Q^jjni   ηίέί^ο  η^^Β:;?  ηδώη 
ti'^ntona  \ν\^  ibnp  ^-^Ώ^  :nD2:  9 

F  •ΑΤ  f     :         '  ν   •  τ:ί|τ  j•     :  ιτ  •  j 

j-  :     •    •  IT  :  -  :     J    ν.    •      »  •   -       :  :    • 

tönsD   'bip^   Dpn^i   ^©id*^    n^^o^io 

-  τ  "^    ί     •  AT  τ  -:  »j-  -  :  VT 

F  •   -  j  τ    :    -  :  •  V  V  τ  -  :  -  : 

V.  4.  η-^,^η  δ<"33     ib.  ΠηΧ  5<"33 

ν.  10.  nnö3  ''in 

2.  «»Pforte  ^.  35.  ift  gerbr.,  fie  ...  dW:  %i)XlXt  ... 
e3  toenbct  |ίφ  [nun  5liic^]  μι  mir. 

3.  B:  αίδ  ϊυεηπ  ίφ  ba«  ...  liefe  l^erauffommcn. 
dW:  tt>ie  ba6  aJl.  feine  9B.  crl^ebet.  "vE:  ^cranfircmt 
mit  f.  Siutl^en. 

4.  iijren  (2t.  ...  fic  gu  einem  bl.  ^.  tnedjett  (\jgi. 
24,7).  vE:  ben  @d^utt  αΐίβ  i^r  ipegfel^ven. 

ίέ.  Β:  xai  άπο  τής  φωνής.  Χ:  ϊππο)ν.  F:  i/r;r.  αντ» 
κοίτακαλϋψε*  σε,  xeti  άπο  των  τρ.  Β*  ο. 
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ίίlthucal•''ffltiixx  lüibcr  Xl^xu^. 


XXVI. 


XXVI.  Unb  e8  6cgaB  Γιφ  im  elften  Sa^r, 
am  erjlen  5!age  beä  erflen  3J?onatÖ,  gef^a^ 

2  beö  ^errn  SBort  ju  mir,  unb  ί:|?ταφ:  *Φα 
3Kenfc^enfinb,  barum,  bag  iipruS  ])ßx'i^t 
über  Serufalem:  »gea^,  bie  Pforten  ber 
S3öifer  finb  gerbroc^en,  cS  ifl  gu  mir  ge* 
ivanbt,  ίφ  trerbe  nun  i)ofl  irerben,  n^eii  fie 

3  h?üjle  ifl!  *barum  fpri^t  ber  ^ecr  ^nx 
alfo:  @ie:^e,  ic^  tüiU  an  biφ,  %'i)Xü^,  unb 
ϊυίίΐ  ijieie  »Reiben  über  biφ  herauf  Bringen, 
glei^n?ie  ^φ  ein  3)ieer  ergebt  mit  feinen 

4  2Beaen.  *^ie  foUen  bie  SD^auern  ju  X^' 
rüg  i^erberBen  unb  i^re  il^ürme  αbBreφen} 
ja  iφ  wiü  αηφ  ben  (Staub  ijor  \i)x  tt?eg* 
fegen,  unb  n»ill  einen  bloßen  %ύ^  αηδ  ii)r 

5mαφen,  *unb  ju  einem  3Öe^rb  im  3Jieer, 
barauf  man  bie  (5ifφgαrne  auöf^jannet^ 
benn  iφ  i)al•^  e8  gerebet,  [ρπφί  ber  «§err 
jQtxx,  unb  fie  fotlcn  ben  «Reiben  gum  Oiaub 

6  rt>erben.  *  Unb  i^re  ίίöφter,  fo  auf  bem 
Selbe  liegen,  fotlcn  burφ  baS  @φn?ert  er* 
irürget  n^erben,  unb  foUen  erfahren,  bag 
iφ  ber  »^err  bin. 

7  2)enn  fo  fί5riφt  ber  v^err  ^err:  (Sie^e, 
ίφ  mU  über  Z^xn^  fommen  iaffen  S^ebu* 
cab  0iejar,  ben  ^önig  gu  ^ahu,  öon  3)2it* 
ternαφt  :^er,  ber  ein  ilbnig  atler  Jlönige 
ifl,  mit  Oloffen,  SGßagen,  (Reitern  unb  mit 

8  großem  «Raufen  SSotfS.  *iDer  foü  beine 
äöφter,  fo  auf  bem  Selbe  Hegen,  mit  bem 
@φn>ert  ern?ürgen,  aber  triber  biφ  tt)irb 
er  8oiltt3erf  αuffφtαgen  unb  einen  @φutt 
mαφen,    unb   <δφiIbe    n?iber  biφ  rüjlen. 

9  *  (Sr  n^irb  mit  39ö(fen  beine  3Wauern  jerflo= 
^en,  unb  beine  5!^ürme  mit  feinen  SÖaffen 

iO  umreißen.  *iDer  (Btaub  öon  ber  ÜJienge 
feiner  $ferbe  n?irb  biφ  bebecfen,  fo  n?erben 
αηφ  beine  SDiauern  erbeben  öor  bem  ®e* 
tümmel  feiner  Otoffe,  Oiäber  unb  öleitcr, 
n?enn  er  ju  beinen  il^oren  einjie^en  n)irb, 
wie  man  pflegt  in  eine  gerriffene  @tabt  ein* 

2.A.A:  m,  bie  Pforten  ...!  4.Ü.L:  3:^ürne. 
A.A:  con  ii)x.  8.  A.A:  SSoUtcerfe  ...  ©Ailber 
(®^iib)!    9.  U.L:  il^urne. 

5.  fie  ioü.  dW:  (Sin  £)rt  jum  2(u3breiten  ber 
S^e^e  inmitten  be6  SDl.  foH  jte  tocrben.  vE:  ein  φία^, 
»on  ioo  au6  man  bie  Sif^crne^e  in  ba3  Tl.  hjirft? 

6.  B:  in  bem  §•  finb.  dW.vE.A:  auf  b.  Sanbe. 

7.  ben  Ä.  ber  Röntge. 

8.  toiber  bicb  erl^eben  (ög(.  4,  2).  B:  u.  @φη^? 
tf>ii)xt  tu.  b.  aufrichten?  dW.vE.A:  bae  (ben)(S(f^Ub 


2*,I. 


Es.23. 
Jer.47,4, 
Am.  1,9. 
Zach. 9, 

2i.;E«. 

25,3.36, 

2. 


V.19. 
Es.8,8. 

Jer. 
51,42. 


T.14. 
26,14. 


T.8. 


25,17. 
28,22. 


Et  factum   est  in  un-     XXVI• 
decimo  anno,  prima  mensis,   factus 
est   sermo   Domini   ad   me,    dicens: 
*  Fili   hominis,   pro    eo   quod   dixit    2 
Tyrus  de  Jerusalem:    Enge,  confra- 
ctae   sunt  portae  populorum,   con- 
versa  est  ad  me,  implebor,  deserta 
est!    *propterea  haec  dicit  Dominus   3 
Deus:   Ecce  ego  super  te,  Tyre!    et 
ascendere  faciam  ad  te  gentes  multas, 
sicut  ascendit  mare  fluctuans.     *Et    4 
dissipabunt  muros  Tyri,  et  destruent 
turres  ejus;  et  radam  pulverem  ejus 
de  ea,  et  dabo  eam  in  limpidissimam 
petram.     *  Siccalio   sagenarum   erit    5 
in   medio   maris,   quia   ego   locutus 
sum,   ait  Dominus  Deus;   et  erit  in 
direptionem  gentibus.    *Filiae  quo-    6 
que   ejus   quae^sunt   in  agro,   gla- 
dio   interficientur;    et   scient,    quia 
ego  Dominus. 


Quia   haec   dicit   Dominus   Deus:    7 

Ecce  ego  adducam  ad  Tyrum  Nabu- 

chodonosor  regem  Babylonis  ab  aqui- 

E^r.'v^.'lone,   regem  regum,   cum   equis  et 

ν,Τδ!*  curribus  et  equitibus,   et  coetu  po- 

^.6.    puloque  magno.     *Filias  tuas  quae    8 

sunt  in  agro,  gladio  interficiet,  et 
*'^•  circumdabit  te  munitionibus,  et  com- 
portabit  aggerem  in  gyro,  et  elevabit 
21,22.  contra  te  clypeum.  *Et  vineas  et  9 
arietes  temperabil  in  muros  tuos,  et 
turres  tuas  destruet  in  armatura 
sua.  *Inundatione  equorum  ejus  10 
operiet  te  pulvis  eorum;  a  sonitu 
equitum  et  rotarum  et  curruum  mo- 
vebunlur  muri  tui,  cum  ingressus 
fuerit  portas  tuas  quasi  perintroitum 


ergeben  (auffiebcn). 

9.  Sturmbö  (fett.  B:  feine  <Bt.  an  b.  Tl.  ficiten  ... 
<S(^tüertern  αbbrcφeπ.  dW:  SWaucrbrcc^er  rieten 
hjibcr  ...  niebertlürjen  m.  f.  Jlriegigeratl^e.  vE:93ci 
iagcrungögerätijen. 

10.  ber  Leiter,  ber  Tläber  u.  aiiagen.  dW:  bur^s 
brci^enc  St.  A:  erbr.  B:  crcberte.  vE:  crfiürmte. 


680    (26,11—18.) 


Szeehlel. 


XXVI. 


Contra  Tyrum  et  Sidonem. 


πολιν  BK  πεδίον.  ^^'Ev  ταΐς  οπλαΐς  τών 
ίππων  αύτον  καταπατησονσιν  πάσας  τ  ας 
πλατείας  σον  τον  λαόν  σου  μαχαίρα  άνελεΐ, 
ααϊ  την  νπόατασιν  της  ισχνός  σον  έπΙ  την  γην 
καταξει.  ^^  ΚαΙ  προνομενσει  την  δύναμίν 
σον,  κα«  σκνλενσει  τον  πλοντόν  σον,  nal 
καταβαλεΐ  τα  τείχη  σου,  καΐ  καϋ-ελεΐ  τονς 
οίκους  σου  τους  έπιϋ-νμητονς ,  καΐ  τοίίς  λί- 
•&ονς  σον  και  τα  ζνλα  σον  καΐ  τον  χονν  σου 
ίίς  μέσον  της  -θαλάσσης  έμβαλεΐ  ^'^  ΚαΙ 
καταλύσει  το  πληϋ^ος  των  μουσικών  σου,  και- 
η  φωνή  των  χραλτηρίων  σον  ον  μη  άκονσϋ^τι 
iv  σοι  ουκέτι.  ^^  Κα\  δώσω  σε  εις  λεωπε- 
τρίαν,  καΐ  %ρυγμ6ς  σαγηνών  htj,  ον  μη  οίκο- 
δομηϋης  ετι,  οτι  έγω  κύριος  έλάλησα,  λέγει 
κίριος. 

^^  /Ιιότι  τάδε  λέγει  άδωναι  κύριος  κύριος 
τ^  ^ορ'  Ονχϊ  άπο  φωνής  της  πτώσεως  σον 
έν  τφ  στενάξαι  τρανμ^τίας  σον,  έν  τφ  σπά- 
σαι  μάχαιραν  εν  μέσφ  σον  σεισ&ησονται  αϊ 
νήσοι;  ^^  Και  καταβησονται  άπο  των  θρό- 
νων αντών  πάντες  οι  άρχοντες  εκ  των  έ&νών 
της  Ό^αλάσσης,  και  άφελοννται  τας  μίτρας 
απο  των  κεφαλών  αυτών,  και  τον  ίματισμον 
τον  ποικίλον  αντών  εκδνσονται,  κα\  έκστά- 
σει  εκστησονταΐ'  έπ\  την  γην  κα&εδοννται  και 
φοβη&ήσονται  την  άπώλειαν  αντών,  καΐ  στε- 
νάξουσιν  έπι  σέ.  ^^ Και  ληψονται  έπΙ  σε  &ρψ 
νον  καΐ  ερονσίν  σοι'  Πώς  άπώλον  και  κατ- 
ΐλνΟ-ης  έκ  θαλάσσης,  η  πόλις  η  επαινετή, 
ήτις  έγενη&η  ίσχνρά  iv  θαλασσή,  αυτή  καΐ 
οι  κατοικοϋντες  αντην,  η  δουσα  τον  φόβον 
αυτής  πασιν  τοις  κατοικονσιν  αυτήν;  ^^  ICai 
νυν  φοβη&ήσονται  αί  νήσοι  άπο  ημέρας  πτώ- 
οεως  σον,  καΐ  ταραχ&ήσονται  αί  νήσοι  εν 
τη  -θ-αλάσσγι  άπο  της  έξοδίας  σον. 

11.  Β  ροη.  (pr.)  <7«  ρ.  χαταττατ. 

12.  Α^Β  (pro  τον  πλΰτ.)  τά  υπάρχοντα.  Β  ροη. 
καθ-ίλη  ρ.  έπί&νμ.  (ΕΧ*  χα&ελίΐ)  ...  f  (ρ.  ^αλ.) 
C8.  \*  σα  (ρ.  Ιυ'λ.). 

13.  ΕΧ:  Κ.  καταδύσίΐ  (Χ:  Κ.  χαταπαύσίΐ).  Β: 
άκϋσ^γι  (*  έν  σοι)  ετι. 

14.  ΕΧ*  σί.  Β*  ίΐς  et  (sq.)  καί.  A^EFX*  (pr.) 
κι'ρ.  (A2Bt).  EX:  λίλάληχα.  Af  (ρ.  λέγ.)  άδωναι. 

15.  FX  semel  χόρ.^  Α^  (pro  τ^  Α2Β)  έπί  σε.  Γ: 
25ρ.  Β:  Ονκ,  ΕΧ:  άπο  της  ψο)ν.  ...  *  iv  τφ  στίν. 
τρανμ.  an  (σ»  *  eti.  Β). 

16.  ΕΧ:  U  τ.  &ρ.  Χ*  Ικ.  F*  έκ  τ.  έ&ν.  et  άπο  τ. 
χίςραλ.  Α*:  >ιαϋ•ί?.ΰσιν  (άφίλβνται  Α2Β).  Β*  κα«  (a. 
Ικστ.)  et  (pr.)  την.  Χ:  χα&ιανται.  F:  άπώλ.  σα. 

17.  ΕΧ*  σοι.  Β*  άπώλα  χαΐ  et  ητις-χατοιχ^ντ^ζ 
αυτήν.  F  (pro  έχ  &αλ.)  έν  ϋ^αλάσσ^ι. 

18.  Β*  νυν  et  xai  ταραχ&.^^Ώ.Ά^ΕΧ*  (alt.)  αί 
(A2FXt).  EX:  έξόδβ  (Χ:  έξασίας). 


.ν-    :  •  τ  J    :  -  :  ιτ  ί  τ  ν    : 

J  ^:  IT   :  Ι"  ••       F     ν  >τ  τ  Κ••  •.  J    :    - 

ι  •   -  J  :  ιτ  :      F  ••  τ  •.    :        ί  |τ       '}.... 

V  -    :    •    :  I•  τ        «ν.-      1     j  :        ι  ••  τ  -i  |- 

~    '•'       -     j•   :    •  »      •    -  :  1  V.-   τ   • 

nD2n  ^ib  n%nn   ώ^ώίπ  παώ^ 

ν••  τ    •  j  ν    :   ι•  •    τ  -;  <-    :     • 

'liibn  nisb  nin*^  ^y^^i  ^^ώ^  ns    vj 
ΑΊπη  pbn  pD^is  Tj^^SDti  bir/3 

^••<T  V        "^    τ    τ        »      •.•:  IV  Ι  .•   :   -  -  fj 

ύ^^Λ  lü^^-^n  ϊΐώ^Ί*^  Tibina  snhie 
"b^  TO3b^  I  ηΙ^Ίπ  'itJtiiB'^  ön)2p") 

τ  :  •  ^  <  T-:  Λ   :   •        ι,τ  τ  ':    • 

ϊΐΠΏώΊ  D^i'Dinb  ηπΊπι  ^inb'^  V"'^?^ 

ν   :   IT   :  •  τ   :  •  :  ιτ  :  •.  ..    |    ...jt   % 

slΊΏ^ί1  hrp  τ^3?  ^^itoDn  :'n'^b5?i7 

:  JT  :  τ    I  •         »  •  <-  τ      ^         :  ιτ  :  ;  •  ιτ  τ 

ο^Ώϊ'Ώ    nnüäiD    n'^b^ί    'π'^ίί    ^Β 
ηρτπ  tzh^n  ίχο^  nb^nn  •τ^^'η 

*.ι  τ  -:  τ  :  ιτ  ••'  -'      ^     τ   r    •.  |-  j•   τ 

ιτ      •     •        .»  :  ιτ        ν  -:     τ      ν   :  ι  :  j•        τ  - 

V    I  •  •  IT      j    :    :iv         τ  -         τ     iv    :      ι     "^  τ    : 

ο^3-ηώ,Νί  Ώ^^^η  ^ibnnon  'nnbe^ 

IT-         V  -;  ί•  •   IT         y  -:  :    •  :        ϊα"  ί  -  - 


ν.  15.  οΐΏ5>:3  a 

ν.  16.  ttJSnz  'ΛΠ  ί<"5η 


11.  ^ufcn  ...  werben  au  S.  finEen.  dW.vE.A: 
©trafen  ^crfiam^fen.  vE:  jur  (Erbe  l^infiürjen.  B: 
l^erutitec  muffen.  (A:  l^errlid^cn  SSiibfauien.)  dW: 
bic  93iibf.  beineö  «Sd^u^e^  ».  ju  ^.  ftürjen. 

12.  dW:3ftei(i^tpmer.  vE:(Sφά^e.B.vE:(^α^^') 
Sffiaarcn  pl.  A:  jlaufmannggüter  raupen.  dW.A: 
fronen  φ.  vE:  ^rac^t^ebautc.  dW:  u.  beine  (Srbe! 

13.  dW:Sauten.  vE:  jliang  beiner  Sieber...  Saut 
beiner  3it^er.  A:  SJlenge  beiner  ©efängc? 

14.  (Sie  23.  4.  5.)  vE:  9lic  f.  bu  toieber  aufge^ 
bauet  h?erben. 


^efefteL 


(26,11—18.)    GSl 


Sijtuä  ^um  2öc5rb  im  SDtccr  unl•  Bio^crt  helfen. 


XXVI. 


1 1  jujie^en.  *  (Sr  tpirb  mit  ben  Sögen  feiner 
Oioffe  alle  beine  ©äffen  gertreten }  bcin 
S3olf  ftiirb  er  mit  nem  (Βφχνηί  erwürgen, 
unb  beine  flarfen  @äulen  §u  39oben  reiben. 

12*  (Sie  njerbcn  bein  ®ut  rauBen  unb  beinen 
«^anbei  :piünbern,  beine  2D?auern  njerben  fle 
aBbre^en,  unb  beine  feinen  «Käufer  umreifen, 
unb  n?erben  beine  (Steine,  ^o\^  unb  (StauB 

13  in  bag  aSaffer  n?erfen.  *5iifo  mü  ίφ 
mit  bem  ©etbne  beineä  ®efange0  ein  (Snbe 
ma^en,  bag  man  ben  ^lang  beiner  »Warfen 

14  nic^t  me^r  ^ören  foH.  *  Unb  ίφ  njitt  einen 
blofen  %tU  auö  bir  mαφen,  unb  einen 
SCße^rb,  barauf  man  bie  ^ifφgαrne  auf* 
fpannet,  bag  bu  niφt  me^^r  gebauet  n?ers 
befl;  benn  iφ  Bin  ber  ^err,  ber  foίφeβ  re* 
bet,  [:ρπφί  ber  «§err  *&err. 

15  (So  fpriφt  ber  »i^err  «§err  n?iber  X'i)tu^: 
$Öaö  giitö?  iDie  Snfeln  njerben  erBeBen, 
n^enn  bu  fo  fφeu§ΐiφ  jerfaUen  n?irfl  unb 
beine  3Sern?unbeten  feufjen  »erben,   fo  in 

16  bir  fotten  ermorbet  trerben.  *OTe  dür- 
ften am  2Jleer  njerben  ^eraB  »on  ti>ren 
(Stühlen  fi^en,  unb  i^re  9i5(fe  öon  Ρφ 
ti)un  unb  i^re  gefticEten  ,^Ieiber  auSjie^en, 
unb  hjerben  in  2!rauer!Ieibern  gei;en  unb 
auf  ber  (Erbe  fi|en,  unb  tt?erben  erfφre(ίen 
unb  ίΐφ  entfe^en  beineS  :pIö^ΐiφen  ^aM. 

17*  (Sie  tvcrben  biφ  n?ei)fiagen  unb  öon  bir 
fagen:  ^φ,  irie  bu  Bi|t  fo  gar  UJÜ^e  ge^ 
morben,  bu  Berühmte  8tabt,  bie  bu  am 
5Dieer  lagefl,  unb  fo  mäφtig  tt?arefl  auf 
bem  SJieer  fammt  beinen  @intt»o^nern,  baß 
ίίφ  baS  ganje  Sanb  öor  bir  fi^rφten  mugte! 

18*51φ,  ttjic  entfe^en  fiφ  bie  unfein  üBer 
beinen  %aU,  ja  bie  unfein  im  SÄeer  er* 
fφrecfen  üBer  beinen  Untergang! 

12.  A.A:  fronen  Käufer. 
16.  A.A:  (Siüi)ien  j^eigen. 
18.  A.A:  beinern  ^αίΐ ...  beinern  Unt. 


Es.14.11. 

24,8. 
Jer.7,34. 

16,9. 
Δρ.18,22. 

V.4*. 


Jer. 
5!, 52. 


32,10. 
Δρ.  18,9. 


Jon.3,6. 

7,27; 
Job.2,13. 


urbis    dissipatae.     *UnguIis    equo- 11 
rum     suorum     conculcabit     omnes 
plateas  luas;   populum  tuum  gladio 
caedet,    et   slaluae   tuae   nobiles   in 
lerram  corruent.     *  Vaslabunt  opes  12 
luas,  diripient  negotialiones  tuas,  et 
destruent  muros  tuos,  et  domos  tu- 
as praeclaras  subvertent,    et  lapides 
tuos  et  ligna  tua  et  pulverem  tuum 
in    medio    aquarum    ponent.     *Ell3 
quiescere  faciam  mullitudinem  canti• 
corum   tuorum,    et   sonitus  cithara- 
rum   luarum  non  audietur  amplius. 
*Et  dabo  te  in  lirapidissimam  petram,  14 
siccatio  sagenarum  eris,    nee  aedifi- 
caberis  ultra;  quia  ego  loculus  sum, 
alt  Dominus  Deus. 

Haec  dielt  Dominus   Deus   Tyro:15 
Numquid  non  a  sonitu   ruinae  tuae 
et  gemitu  interfectorum  tuorum,  cum 
oecisi  fuerint  in  medio  tui,  commove- 
bunlur  insulae?    *Et  descendent  de  16 
sedibus  suis  omnes  prineipes  maris, 
et    auferent    exuvias   suas   et  vesli- 
menta  sua  varia  abjicienl,  et  induen- 
lur  stupore;    in  terra  sedebunt,    et 
altoniti  super  repentino  casu  tuo  ad- 
mirabuntur.     *  Et  assumentes  super  17 
le   lamentum  dicent  tibi:   Quomodo 
peristi,   quae  habilas  in  mari,   urbs 
inclyta,    quae    fuisti   fortis   in   mari 
cum  habitatoribus  tuis,   quos  formi- 
dabant  universi!     *Nunc  slupebunt  18 
naves  in  die  pavoris  tui,   et  turba- 
buntur    insulae   in   mari,    eo    quod 
nullus  egrediatur  ex  te. 


14.  ΑΙ.:  ego  Dominus. 


15.  t>om  @ctöfe  beincd  ^aUft,  toenn  bie  ...  tvenn 
hai  ''SiürQtn  angeben  n>ttb  in  bit.  B:  u.  man  in  bets 
nct  3Jlittc  fφrc(fl.  tüürgen  toirb.  dW:  bei  bem  5le^5 
^en  ber  33.,  hzi  b.  3B.  in  b.  SDlitte.  vE:  ^ürtoal^r, 
t>on  ...  Sttaaiitt,  ü.  Äίo9gefφreί  ...  fφre(fI.  ©e^ 
mc^el  ... 

16.  ftetgen  ...  Ü9lätttel  ...  fiaf  in  <3idfttacn  tUi» 
bcn  ...  et}d}t.  ieben  'iiuQenbiid ,  u.  f.  entf.  über  btr. 
dW.vE.A:  bc3  9}?eere3  ...  X^ronen.  dW:  buntgcs 
loirhcn^i.  A: bunten.  B:  mit  Sittern.  vE:umpiit 
t).  ©φΓ.  tDCrbcn  tle ... 

17.  SBie  bift  bu  fo  gar  baf)tn,  bu  23en>ol^nte  au$ 


otten  iSJlccren ;  bu  ber.  (Zt.,  bie  bu ...  bu  fammt ...  bie 
i^re  9urd)t  t>erbreiteten  über  3lOe,  fo  baran  tool^nc: 
unl  B.dVV.vE.A:ein  ^lagltcb  über  bic^  erl^cben 
(anheben).  dW:bu  untergegangen.  vE.A:ju  ®run: 
be  gegangen.  B:  bie  bu  tton  bcn  2)1.  l^er  ben?of)nt 
tüurbejt.  dW:  »omiDi.  beüoifert  warefi.  vE:  befugt 
ö.  ben  ÜJl.  t)cr.  dW:  in  %ma)t  festen  αίί  beine  δΐη-- 
n>o^ner.  vE:  (Sφrccfcn  mαφten  Vitien  bie  am  SDlecre 
tool^nen. 

18.  Slun  entfc^en... bem  Jage  beineö^aU*.  dW: 
erbeben  ...  amXagc.  vE:  fürφten  ίίφ  ...  «Sturjeö. 
B:  Stuigang? 
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Szeehiel. 


XXVI. 


Contra  Tyrum  et  Sidonem. 


^^'Οτι  τάδε  Xtysi  hvqioq  κνριος'  "Οταν  δώ 
σε  πόλιν  ήρημοομενην  ως  τάς  πόλεις  τας  μη 
κατοικη&ησομενας^  έν  τφ  άναγαγεΐν  με  επί  α  ε 
την  άβνσοον,  άοΙ  κατακαλνψεί  σε  νδωρ  τζολν, 
20καί  καταβιβώ  σε  προς  τους  καταβαίνοντας 
εις  βό&ρον  προς  λαον  αιώνος,  και  κατοικιώ 
σε  εις  τα  βά&η  της  γης  ως  ερημον  αιωνιον 
μετά  καταβαινόντων  εις  βό&ρον,  όπως  μη 
κατοικηϋ-ης  μηδδ  άναστα&τ^ς  επί  γης  ζωής. 
^^ΆπώΧειάν  σε  δώσω,  και  ονχ  υπάρξεις  ετι' 
και  ζητη&ήση,  και  ονχ  ενρε&ηση  ετι  εις  τον 
αιώνα,  λέγει  κνριος  κνριος  6  ϋ^εός. 


XXVH•  Και  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς 
με,  λέγων  ^ ΚαΙ  συ,  νιε  άνϋ^ρώπου,  λάβε 
Ζ&ρηνον  έπΙ  Σόρ,  ^  και  ίρεΐς  τη  2^όρ  τη  κατ- 
οικούσγι  επϊ  της  ειςόδον  της  θαλάσσης,  τφ 
εμπορίφ  των  λαών,  από  νήσων  πολλών 
Τάδε  λέγει  άδωναί'  κνριος  κνριος  r^  Σόρ' 
Σν  εΊπας'  ^Εγώ  περιε&ηκα  εμαντη  κάλλος 
μου,  ^  iv  καρδία  θαλάσσης  τφ  Βεελείμ,  και 
νιοι  σον  περιε&ηκάν  σοι  κάλλος.  ^Κέδρος 
έκ  ΣανεΙρ  φκοδομη&η  σοι,  ταινίαι  σανίδων 
κνπαρισσίνων  έκ  του  Αιβάνον  έλήφ&ησαν  τον 
ποιησαί  σοι  ιστονς  ^  ίλατίνονς,  εκ  της  Βα• 
σανίτιδος  εποίησαν  τάς  κώπας  σον»  Τα  ιερά 
σον  εποίησαν  έξ  ελ^φαντος,  οΐκονς  άλσώδεις 
άπο  νήσων  τών  Χεττιείμ.  '^  Βνσσος  μετά 
ποικιλίας  έζ  Αίγνπτον  έγένετό  σοι  στρωμνη 
τον  περι&εΐναί  σοι  δόςαν  καΐ  περιβαλεΐν  σε 
νάκιν&ον  και  πορφνραν  εκ  τών  νήσων  Έλει- 
σαί,    και    περιβόλαια   εγένετό   σοι.     ^ΚαΙ  οι 


19.  Β*  (pr.)  σ«.  ΕΧ:  δώσω.  Α^Β:  χατοιχισθ-ησ. 
ΕΧ:  καταψί'ξίί. 

20.  Β:  καταβιβάσω  (F:  χαταβιβάσιι)  ...  *  τά  ... : 
μηόε  άναστγις  {¥*).  EFX:  im  γήν  ζ. 

21.  Β*  κα*  ζητη&.'ίνρ.  ετι  et  6  ϋ^ίός.  Α*Β*  aai  αχ 
eiVrTt(A2EFXt;  EFX*  ετι). 

^,Β-.ίπιΣόζ&ρ. 

3.  ΕΧ  (pro  της)  γης.  Α*Χ:  665  (ιΐςόδβ  Α^ΒΕΧ). 
Β*  άόων.  et  (alt.)  κυρ.  Α*:  έπΙ  JO^  (rj  Σ.  Α2Β). 
F:  TieQire&enta. 

4.  F  (pro  Βείλ.)  τά  οριά  σα.  Β*  κα*  (Χ:  οί). 

5.  Β:  Σίνύρ.  F:  οίκοδομη&ησεται  ...  νψς  σανίδ. 
Α^Β:  κνπαρίσσα  (χυπαρισσίνων  ϋ;  A.^i  χνπαρι- 
στίνων;  Χ:  χντιάρισσο^).  F:  ποιηα,  σι. 

6.  Β:  Χετίίίμ. 

7.  F:  σοι  iv  σχρωμντι  (Χ:  σ.  (Ις  στρωμνην).  EFX: 
νάκιν&ος  κ.  πορφυρά.  FX:  ^Ελισαϊ  (ΑΙ.  al.).  ΕΧ* 
(ult.)  κα«.  Β:  εγέν.  πιριβ.  σο. 


^ηπΞΐ  nin^  '^dix  Ί^ί^  nb  ^^3     ΐ9 

jv  -:  V  τ  IV  ν  ν  ν:  IV  j•  J  τ 

ι  •  '=-  τ  <  -:  ι-  :  AT  Τ 

♦♦D-^nnn     D'^^n     ri^DD*!     aihn 

j-            V                             ..    :                  V          I  •     ί  -      I     : 

•    :    -       I    V  V  :  >     •    :    -  :  τ 

I  -  V.-  :                  ••  :   J  V       τ         jw  <  τ  t;  !T 

ι•  -      J  vjv    :         ν    :          r  -  IT  :  •  λ•    "  •> 

Ά^  '^Βρζιπϊ)  'η':^^Λ  »nDnii  ninb2  2i 

I•     v:    jt     -;        K\  :  τ         :  >•   :    ιτ    • 

'^b^ί    niiT^— Ίητ    %η^η    χχνίι. 

y.         -         }t  ,        τ  τ     Ι  ν  jT  -  :  ι       •• 

ν  ν      -  :      JT    :  -  IT  ί  IT   '•  , 

ν  •      "^  ν       ^      •  -  IT  ν  ν  Τ  J  : 

πίί  nik  nirr^  ''U'w  ntDii  nä  d^bi 

;  j-  •    •.•:      JT    -:  -  τ  <  α•    ~ 

α^Ώ•^  2b 3  x^ti^  nb^bs  '^D^ί  Tnm.  4 

V  -        j••  :  •   I  -     }'  ι         κ -ι       :     :   -  τ 

D^ü5ii3  ;'π'^ι:'^  ^bbs  'Π'^32  'n'^b^Di^  π 

''•         :  Μ"  :  τ       ν  -:  IT       '  •  -  '  •ατ         : 

ΤΊίί  ü'^nnb-bs  γ;^  'nb  ^:)^  'i'^^ton 

•.•<•.•  'AT       Ι'•.         Ι  ν       ι  τ         JT  •    :     • 

n^'bii'  ρή  ritob  ^infeb  iiD::b^ 

'  •  IT  τ       '  ν  ν  ->  ~•  Ι"  'TT        Ι        τ    :    • 

J  ••    τ  :     •         JT  τ  .  _  .    .    .  <ι  Ι :    •  :  j-       ^ 

lΏäΊ^ίn   nbDn    ODb   ^b    niNnb  Ι 

I  VT  Ι    t  -  :  ν s•'  :  Λ"  ί  'VT  j  t   ν 

<-    j   I  1  \'•  -    :  ίτ  t  α      •  ■••:        ;••  •  j« 


V.  3.  'p  raiü-^n 
V.  6.  'p  di-^ro 


ί 


19.  wie  bie  <2täbte  ...  »οίΠ  tit  Xicfe.  B.dW.A: 
SGBenn  ίφ  bic^  ...  B.A:  ben  (einen)  Stbgrunb  üBer 
bic^  (]^erauffommen  iaffe).  dW:  bie  %{\χϊ^  über  b. 
fleigen.  vE:  ioiber  b.  eine  gro^e  ^^i.eri^eben.  B.dW: 
bie  »ielcn  3B. 

20.  fammt  betten  ...  ju  bent  uraltett  Solf ;  u.  totO 
btd)  fe^en  md  Sattb  bet  Ittttertoelt,  ttt  ^it  en>.  SBüs 
flen,  fatntttt  ...  Φα  »t>.  ίφ  fAoffett  eitte  3ter  iitt  ß. 
ber  fieft.  B.dW:  βο  h)ii(  ίφ  ...  Α:  lüenn  ίφ  b.  l^er* 
unteneife.  dW:  ju  ben  ...  ©efunfenen.  -vE:  bie 
in  b.  ©ruft  gejiiegen.  dW.vE:  Φ.  ber  aBcrjeit  (A: 
(5tt)igfeti?).  B:  ft^en  laffen  in  ben  unterjien  Dertern 
ber  Örbe.   dW.vE:  bίφ  njci^nen  ί.  (bir  beine  Sc^? 


S^cfctUU 
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©ic  ^luU)  üBer  ^\)xu^.    Xsic  SScIjFlagc  üBer  ftc. 


XXVI. 


19  <So  [priest  bcr  J&crr  J^err:  3Φ  tüitt  ϊ)ίφ 
ju  einer  tüüften  6tabt  ma^en,  n?ie  anberc 
<Stabte,  ba  niemanb  innen  n^o^net,  unb 
eine  grofe  ^Inti)  iitier  biφ  fommen  laffen, 

20ba§  biφ  große  SBaffer  bebetfen.  *Unb 
n?iU  biφ  i)inunter  flofen  gu  benen,  bie  in 
bie  ®ruie  fahren,  ne^mUd^  ju  ben  Siebten. 
3Φ  tritt  biφ  unter  bie  ^rbe  ^inab  flogen 
itnb  n?ie  eine  enjige  Süjte  mαφen,  mit 
benen,  bie  in  bie  ®ruBe  fat}ren,  auf  bag 
niemanb  in  bir  n?o^ne.  3φ  it?itt  bic^,  bu 
3arte,  im  !(ianbe  ber  SeBenbigen  mαφen, 

21*  ja  jum  (Sφrecfen  njitt  iφ  biφ  mαφen, 
ba§  bu  niφt8  me^r  feiejt}  unb  trenn  man 
ηαφ  bir  fragt,  bag  man  biφ  en?igίiφ  nim* 
mermei)r  ftnben  f önne,  fί)riφt  ber  «§err  «^err. 

XXVII.  Unb  beg  J^errn  2Bort  gcfφα^ 
2§u  mir,  unb  f^rαφ:  *Φη  ü)ϊenfφenfinb, 
3mαφe  eine  SÖe^flage  üBerXt)rug,  *unb 
fpriφ  ju  'Xt)xu^,  bie  ba  Hegt  ijorne  am 
SKeer  unb  mit  tjielen  Snfeln  ber  3351fer 
^anbeit:  (So  fpriφt  ber  *§err  «§err:  £)  %t)^ 
ruö,  bu  fi^rid^fl:  3Φ  Mn  bie  αtterfφÖnjte! 

4  *  iDcine  ©renjen  flnb  mitten  im  SO?eer,  unb 
beine  35auleute  i^a^m  biφ  auf0  αtterfφön* 

5  jie  Jugeriφtet.  *  (Sie  ^afcen  atteS  bein  2^α« 
feitrtcrf  au3  i^Iabbern^oij  tjon  (Sanir  ge== 
mαφt,  unb  bie  Gebern  i)om  Libanon  fü^* 
ren  laffen  unb  beine  3)iafi6äume  barauS 

6gemαφt,  *unb  beine  Oluber  tjon  Siφen 
au^  33afan,  unb  beine  33änfe  öon  (Sifen- 
bein,  unb  bie  föjlίiφen  ©eftü^ie  αηβ  ben 

7  3nfein  ß^itim.  *i£)ein  (Segel  njar  ioon  ge* 
fticftec  8^ibe  au^  @g!^:pten,  bag  eö  bein^a* 
nier  tväre,  unb  beine  Reifen  üon  gelBer  ©eibe 

8  unb  Purpur  an^  ben  Snfein  (Slifa.    *  iDie 

20.  A.A:  toili  bal^ingebcn  beine  Sterbe  im  S. 
berSeb. 
5.  A.A:  ilannenl^üij. 


Quia    haec   dicit   Dominus   Deus:19 
Cum  dedero  te  urbem  desolalam,  sie• 
ut  civitates  quae  non  habitantur,    et 
adduxero  super  te  abyssum,  et  ope- 
(2Sm.  ruerint   te   aquae   multae,    *et  de•  20 
E^'Ä  traxero  te  cum  bis  qui   descendunt 
Mt.V/,**3.iii  lacum  ad  populum  sempiternum, 
Lo.iit,t5  gj^  collocavero  te  in  terra  novissima 
sicut    solitudines    veteres,    cum   bis 
qui  deducuntur  in  lacum,  ut  non  ha- 
Es.65,i8.^iteris,   porro  cum  dedero   gloriam 
^'f/er.^'in  terra  vivenlium:    *in  nibilum  re- 21 
*8,39.  ^jgjjuj  iQ^   ßj  „Qjj  gj.|g^   g^  requisita 

^Γρ?ι'Ι,α.ηοη  invenieris  ultra  in  sempiternum, 
dicit  Dominus  Deus. 

Et  factum  est  verbum     XXVII• 
Domini  ad  me,   dicens:    *Tu  ergo,    2 
ll\\l\  fili  hominis,   assume   super   Tyruni 
^ifilriamentum,   *et  dices  Tyro  quae  ba-    3 

bitat  in  introilu  maris,   negotiationi 
"cii'.iis.populorum  ad  insulas  multas:    Haec 
dicit  Dominus  Deus:    0  Tyre,  tu  di- 
Ee.47,7e.jjg^•.     perfgjjj^    decoris    ego    sum, 
28,2.  *g^  jjj  corde   maris   sita.     Finitimi    4 
lui,   qui  te  aedificaverunt,   impleve- 
runt  decorem  tuum.    *Abietibus  de    5 
Dt.3,9.  ggjjjj,   extruxerunt  te   cum  omnibus 
tabulatis  maris;    cedrum  de  Libano 
tulerunt    ut    facerent    tibi    malum. 
E».2,23.  *  Qygj,gyg    de  Basan   dolaverunt    in    6 

remos  tuos;  et  transtra  tua  fecerunt 

tibi  ex  ebore  Indico,   et  praetoriola 
N^iijÄde    insulis    Italiae.     *Byssus    varia    7 
^19,9.''^^  Aegypto  lexta  est  tibi  in  velum, 

ut    poneretur  in   malo;    hyacinlhus 
Gn.io,4.et  purpura  de  insulis  Elisa  facta  sunt 

operimentum    tuum.      *  Habitatores    8 


nuncj  geben)  im  Sanbe  ber  Untertü.  A;  in  bie  %kf 
fen  ber  @.  B:  tDÜjlen  Dertern  ijon  b.  SßcU  an.  A: 
Qkiä)  ben  ffiüften  ».  Stiterö  l^er.  dW;  unter  b. 
2!rummern  ber  SSor^cit ...  bo^  fd^aff^  ίφ  ^errii^e^. 
vE:  u.  ίφ  werbe  9lu:^m  grünbcn? 

21.  3lber.  vE:@^rcifbiib?  Ar^uOli^t«?  (dW: 
3φ  iajfe  bid^  untergeben!)  B.dW.vE.A:  man  tcirb 
bid^  fuiien ... 

2.  aBiel9,l. 

3.  om  3ugang  beS  OT.  B.A:  tool^nct.  dW.vE: 
hjo^neji.  dW:  Sugang.  B:  ben  (Eingangen.  vE.A: 
©ingang.  B.vE:  (^anbct  treibeji)  mit  b.  Sßolfern 
ouf  ü.  Snfeln.  dW:  «i^anbicrin  ber  Φ.  ηαφ  υ.  3. 


A:fprαφfi.  B.vE:üofifommcnf(^on.  aW:an^a)ön: 
i}ut.  A:  ber  (δφ.  iBottenbung. 

4.  vE.A:2im^er5en.  dW: inmitten.  dW.vE.A: 
ber  Wltm.  dW:  bein  ©ebiet.  Bt^oilf.  fφόn  gc^ 
ma^t.  dW:  beine  @φ6η]§.  »oiif.  vE: ...  »otienbet. 

5.  XanmniyoU  ...  201.  für  fcid>  }u  ιηαφ«η.  dW: 
e^^jrejfen. 

6.  gefoffet  in  ^ua>&  au^  ...  vE:  Stubcrbanfe.  A: 
©φijfδbάnfc.  vE:  auf  ^S8uφ«bαum.  B:  mit  33ηφδί 
bäumen.  dW:  gef.  in  (Sφerbίn;J&oί5. 

7.  buntem  ^etnltnnen  ...  X)ecfe  t>.  Slau.  dW: 
95i)ffu«  mit 33unih)irfcrei  ...  iiepe)Hu  flattern,  aU 
flagge  («gl.  23,6).  dW:  biauer  u.  rotier  φ. 
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SIzechiel. 


χ%:ψιι. 


Contra  Tyrum  et  eidoncni. 


άρχοντες  σον  oi  κατοί'λονντες  Σιδώνα  κα« 
Ι^ράδιοί  εγ^νοντο  κωπηλάται  σον  οΐ  σοφοί 
σου  2!6ρ  οί  ήσαν  iv  α  οι,  οντοι  ^νβερνηταί 
σον.  9  Οί  πρεσβύτεροι  Βιβλίων  καΐ  οί  σοφοί 
αντών  ήσαν  εν  σοι,  οντοι  ενίσχνον  την  βον- 
λην  σον'  nai  ηάντα  τά  πλοϊα  της  ΰ-αλάσσης 
yal  οί  αωηηλάται  αντών  έγενοντο  σοι  έπΙ 
ΰνσμάς  δνσμών.  ^^  Πέρσαι  καΐ  ΑνδοΙ  καί 
Αίβνες  ήσαν  εν  τζ  δυνάμει  σον,  άνδρες 
πολεμισταί  σον  πίλτας  καΐ  περικεφαλαίας 
^κρέμασαν  εν  σοι,  οντοι  έδωκαν  την  δόξαν 
σον.  ^^Τίοι  'βραδιών  και  ή  δνναμίς  σον 
4πι  των  τειχεων  σον  κνκλφ-  φνλακες  εν  τοις 
πνργοις  σον  ήσαν,  τάς  φαρέτρας  αντών  εκρέ- 
μασαν  έπι  τών  ορμών  σον  κνκλφ,  οντοι  ετε• 
λείωσάν  σον  το  κάλλος.  12  Καρχηδόνιοι  έμπο- 
ροι σον  άπο  πληϋονς  πάσης  ισχύος  σον,  άρ- 
γνριον  και  χρνσίον  και  χαλκον  κα\  σίδηρον 
και  κασσίτερον  και  μόλιβδον  έδωκαν  την 
άγοράν  σον.  ^^Ή  Έλλας  και  ή  σύμπασα 
καΐ  τά  παρατείνοντα,  αυτοί  ένεμπορενονταί 
σοι  εν  χρνχαΐς  άν&ρώπων  κάΙ  σκενη  χαλκά 
έδωκαν  την  εμπορίαν  σον.  **Έ|  οίκου  Θογαρ- 
μα  ίππους  καΐ  ίππεΐς  καΐ  ήμιόνους  έδωκαν 
άγοράν  σου.  ^^  ΤίοΙ  'Ροδίων  έμποροι  σον, 
από  νήσων  επλή&υναν  την  εμπορίαν  σον 
οδόντας  έλεφαντίνονς,  καΐ  τοις  είςαγομένοις 
άντεδίδονς  τους  μισθούς  σου,  ^^  άν&ρώπονς 
εμπορίαν  σον  άπο  πλήϋ-ονς  τον  σνμμίκτον 
σου,^  στακτην  κα\  ποικίλματα  εκ  Θαρσείς- 
κ««  'Ραμμοΰ-  και  Κορχορ  έδωκαν  την  άγο- 
ράν σου.  ^"^Ίονδα  και  οί  νιοι  Ισραήλ,  οντοι 
έμποροι  σον  iv  σίτου  πράσει  και  μύρων  και 
κασίας,  και  πρώτον  μέλι  και  ελαιον  και  ρητίνην 
ίδωκαν  εις  τον  σύμμικτόν  σον.     ^^  Δαμασκός 


8.  Ε*  οΐ  σοφ.  -  ün.  9.  Χ:  Βνβλίων  (Α2 :  βιβλίων ; 
Ε:  βίβλο)ν).  Bf  (a.  ^σαν)  οί  ΕΧ  (pro  St.)  αυτοί 
ΑΙ:  αντης  (αιίτοΤν  Α2Β).  10.  Xf  (a.  πέλτ.)  οί. 
1 1.  Β*  (pr.)  κνκλω.  FXf  (a.  φνλ.)  αλλά  χαΐ  Mijöoi. 
Ε:  αρμών.  12.  F;  Καλχ.  Β*  κ.  χαλκ.  ...:  μόλιβον. 
13.Χ*(ρΓ.)καί.  Α*:  τά  σνμπαντά('η  σνμπ.Α^ΒΧ). 
Ff  (ρ.  7Γα()ατ.)  αυτ^ς.  Β:  ούτοι  έν(πορενοντό  σοι. 
14.A1FX:  Θίργαμά{Θογαρμά\^Β;Α.\.Ά\.).Β*καΙ 
ημ.  ...  t  (a.ay.)TiJv.  ϊο.ίίΧ-.Άραδίων  {'Pod.k'^B). 
Xt  (a.  6δ.)  κέρατα  κα«.  FEX:  άντίδίδβ  (Χ:  -διδοκ). 
\^\  ^^'•  ^(^πορίας  aa.  F:  της  εμπορίας  σα  iv 
αφεκ.  FXf  (ρ.  σταχτ.)  και  ττορφυραν  και  βνσσον. 
Α*:  Θαρρΰς  (ΘαρσίίςΑ.^Ε¥Χ;  Β:  Θαρσίς).  λ^Β: 
Ραμοϋ-  (ΕΧ:  ^αμώ&•,  FX:  'Ρααμώ&,  ΑΙ.  al.). 
A^:  Κορχορυς  (Κορχορ  Α^Χ;  Β:  Χορχόρ.  ΑΙ. 
al.).  17.  Β:  '/βίας  ...  τη  Ίσρ,  ...  εν  πράσ.  σίτ. 
F*  κ.  κασ. 


^DPT  :ti^bnn  ,Τ/2η  φ   iisn  nis  ^ 

••'.  •  »  •ιτ  :    I  TV         1  τ  jt 

»A••  .  •        K•'    • -:  rix         JT       τ      V  τ  -:|-    '^<-  : 

'  τ  JT  V      "IT   -  <T  -  .  x:     '^  τ 

b^iSD^]   i^ibi   ons    :^nn:s?^  nn5?b  -^ 

1 1"  τ—,         ^  :  IT  τ  c•        ί  τ  -         : 

AT  Ι  •  ν.-  :  :  •    :  '  τ  -  :  •    τ 

n^bo  Vj^ninin-b?  ^\r\  ηη^φώ 

'  ν    :  -  >  <•     ;  -  }^..  :  τ         *    :  ιτ  τ  ν.- 

p'^Tf?  5τΊ2  öDDs   iin-b3    nhn 

wTT             /  MT         :  •  «.   :  IT             ν    ν         : 

τ  τ               ν«:•.•  :            '  •ΑΤ  :     r  τ   ^••            F  •.•     ν  τ 

ν••  •             Μ••   τ-:  |-         ^  :  (Τ           ν        :        j-  : 

•  τ:                    -^τ,τ  -                      ,    ,-      , 
J•  •       f  •  -  :     ι     ι  τ  :      <••  :  ?  •ιτ        :  •        ν.   :  ιτ 

•  :     τ  :    ι  ••  y   :J-      »α-τ        j-       :  ν    - 
J  ••       ί  ν    :  -   ι          JJ-:         Irr    :    ν              ν    •• 

'  •ιτ        :  •    :  ν  :  IT  :  -  :  j        τ  : 

'  'ΛΤ  :     ι  TV       "^    ••  τ    :    •       F     vjv  :  τ  : 

νοώι    ώη^ι^ι    ^ss^    γ^3/ο'  "^t^na 

F  ν  ν    τ  <-    :  —  •   •  J••    •    : 

ij••   :  -  \      t    ν  SV  -  /Γ•   Τ-:  (-       <-  :  IT       •      τ 

V.  15.   'ρ  α*ΐ23ΪΤ1 

ν.  1C.   ΠΏΧΊΙ  ί<"3Ζ 

8.  l^atteft,  oSt)ru$,  ^eίne  ^erfltänbtgen  in  bii 
bie  fcetne  (Steuermänner  waren.  dW:  Ülubercr.  Β 
2r>eifen.  dW:  .Kunbigen  ...  Seifet.  vE:  ©efd^id 
tcjien  ...  (Stcucrruberfül^rer. 

9.  waren  tu  tit  u.  muteten  &einc  Siiffc  beffern  .. 
bcS^.  u.  (Seeleute  ...  I^anbelten  in  betnemS3erFeI)f 
B:  bein  ^aufailtge«  ...  ^anidi^aft  mit  bir  ju  trcj 
ben.  vE:  ^aubel.  dW:  um  betne  2Baaren  einjutaü 

10.  in  betnem  ^eere,  bein  ^r.  ...  bienetcn  bir  int  ι 
«iiradjt»  vE:  matten  bir  ©ianj.  B:  ιοείφο  bid^  fo 
ctnfel^nii^  gemad^t. 

11.  fammt  b.  ^.  waren  rtngS  auf  ...  um  betne 
'u5t.  gel^ängt,  u.  betne  ί^φρηε  t>oQfommen  gemad>t. 
B:  u.  bie  ©ammabiter  toaren  ...  dW:  Xa^fcre?  vE: 


^cfcticU 


27,9—18.)    G85 


Zic  ^dnbler  ηαφ  unb  t)on  S^ruS. 


XXTII. 


b    i)ou  Bifeon  unb  -^lrijab  trareit  beine  Oiu- 

"    t)ev!nec()te,   unb  ^attcfl  gef^icftc  Seute  ju 

9Xl)ru3  ^u  fcfeiffen.     *^ie   Qleitefien  unb 

Jthigen   öon  ©cbal  mußten  beinc  @^ijfe 

^immern.      Qitie    @^iffe    im    üJieer    unb 

(Sc^ifficute  fanb  man  Bei  bir,  bic  Ratten 

lOi^re  «i^änbel  in  bir.     *iDie  an^  ^erflcn, 

iil)bien  unb  Sibi^en  n?arcn  bein  JtriegSüoif, 

bic  i^ren  ©φΐΐΐ)  unb  J^etm  in  bir  aufbin* 

gen,   unb   :^a6en  bici^  fo  (φοη  gemalt. 

11  *  iTiic  ton  Qirüab  traten  unter  beinern  ^eer 
ringg  um  beinc  SD?auern,  unb  2ßac^ter  auf 
beinen  5!^ürmen:  bie  ί)αί)ζη  i^re  @φilbe 
aUent^alBen  öen  beinen  ÜJiauern  :^era6  ge- 

12  fangen,  unb  bi(^  fo  fc^ön  gemalt.  *$Du 
^ajl  beinen  ^anbel  auf  bem  SWeec  gehabt, 
unb  aUerlei  2Öaare,   6iiBer,  @ifen,  Sinn 

13  unb  33Iei  auf  beine  Ü)iäTfte  geSrai^t  *  ^a» 
)ian,  %f)xaal  unb  2lϊefeφ  :^a6en  mit  bir 
ge^anbeit,   unb  ί)al•ζn  bir  leiBeigene  Seute 

14  unb  (Srj  auf  beinc  9Äärfte  ge6rαφt.  *^U 
üon  5!^ogarma  f)aUn  bir  ^ferbe  unb  $Ba* 
gen  unb  ΤΙαηΙηή  auf  beinc  2)?ärftc  ge* 

1 5  Ua^t  *  i£)ic  üon  $Deban  f{nb  beinc  Jtauf* 
leutc  genjcfen,  unb  ^afl  aUent^lben  in 
ben  Snfein  gef)anbeit:  bic  l^aSen  bir  (Slfen^ 

16  (»ein  unb  Sben^ols  ijerfauft.  *i£)ic  (Eü)* 
rer  ^a6en  bei  bir  geholt  beinc  Arbeit,  icaä 
bu  gemαφt  ^afi,  unb  Oiubin,  ^ur^ur,  ϊα* 
pet,   (Beibc  unb  lammet  unb  Äri^ftaUcn 

17  auf  beinc  SWärftc  ge6rαφt.  *3uba  unu 
bag  SJanb  Sfract  i)ai)m  αηφ  mit  bir  gc^an* 
bclt,  unb  ^aben  bir  2Bei§en  tjon  SJZinniti), 
unb  iöaifam  unb  »§onig  unb  Del  unb  3Jia= 

18fliφ  auf  beinc  SWarftc  ge6rαφt.     *Φα§η 

10.  U.L:  ^crfia,  Si)bia  unb  Sifet^a.  A.A.-  i^r 
(£φίlb.  U.L:  i§re  (S^ilbe  unb  J^eime.  ll.ü.L: 
2;^ürnen.  A.A:  (Si^ilber...gei)angt.  12.A.A: 
Saaren.  15.Ü.L:  getocfi.  16.A.A:  JÄuMnen  ... 
Xa^ptUn.     17.  A.A:2)|aj!ir. 

Jpciben?  (A:  bie  ^ß^gmäer.)  33gi.  ηοφ  φ.  4. 

\2.  Xarftd  f)at  mit  bir  flcijonbelt,  mit  b.  SÄcttge 
οΠ.  @titer,..l)at  cd...  dW:  mit ...  maci^tcn  fic  beinc 
^M.  B:  inb.  ÄramgeiroIBc^ergegeBen? 

13.  waren  teine  ^aufleutc  ...  mit  Scibcigcncn  u. 
eisernem  ©crätl^c  beinen  .^anbel  gefüijret.  B:  in  ί. 
^αnbeίfφαft  hergegeben.  dW:  .^änbicr;  mit  iWen; 
fc^enfeeicn  ...  matten  fie  beinen  i^auf^.  vE:  gaben 
SDlcnfc^en  u.  ^u^jfergcfc^irr  für  b.  Söaaren. 

14.  u.  SWoffe.  B.dW.A:  gfleitcr?  («gi.  93.  12.) 

15.  aUentb.  in  bie  3.  ging  beiner  .&änbe  2$ertrteb 
...entgegen  gegeben.  B:  ^örner  ».  dlf.  dW:  (Stf.; 
J?.  vE:  JQcxn,  (Sif. ...?  A:  üertaufc^tcn  jie  für  'i:uut 


Gn. 


ΐϋ,ΐδ'Λθ.  Sidonis  et  Aradii  fuerunt  remiges 
lui;  sapientes  tui,  Tyre,  facti  sunt 
gubernatores  tui.     *  Senes  Giblii  et   9 

*"^*^'*®'prudentes  ejus  habuerunt  nautas  ad 
ministerium  variae  supellectilis  luae. 
Omnes  naves  maris  et  nautae  earum 
fuerunt  in  populo  negotiationis  luae. 

Gn^iif,'i3.*  I^ersae  et  Lydii  et  Libyes  erant  in  10 
exercitu  tuo  vjri  bellatores  lui;  cly• 
peum  et  galeara  suspenderunt  in  le 
^.8.  pro  ornatu  luo.  *  Filii  Aradii  cum  11 
exercitu  tuo  erant  super  muros  tuos 
in  circuitu;  sed  et  Pygmaei,  qui 
erant  in  turribus  luis,  pbaretras  suas 
suspenderunt  in  muris  luis  per  gy• 
rum;    ipsi  compleverunt  pulchriludi- 

IEf.23,6.jjgjjj  tuam.     *  Carlhaginenses  nego- 12 
liatores  tui:  a  mulliludine  cunctarum 
divitiarum,    argento,    ferro,    stanno 
plumboque     repleverunt      nundinas 

oSta.tuas.     *Graecia,  Thubal  et  Mosoch  13 
ipsi  institores  tui:  niancipia  et  vasa 
aerea  advexerunt  populo  tuo.     *Del4 
'®'®•   domo  Thogorma  equos  et  equites  et 
mulos   adduxerunt   ad   forum  luum. 

οΪΊο^τ.* Filii  Dedan  negotiatores  lui,  insulae  15 

^BlS'A'ßiultae  negotiatio  manus  luae :  dentes 
eburneos  et  hebeninos  commulave- 
runt  in  pretio  tuo.  *Syrus  negotialor  16 
tuus  propter  multiludinem  operum 
tuorum:  gemmam  et  purpuram  et 
scululala  et  byssum  et  sericum  et 
chodchod  proposuerunt  in  mercatu 
tuo.  *  Juda  et  terra  Israel  ipsi  insli•  17 
[ju4.  tores  tui  in  frumenlo  primo:  balsa- 
11,33.  jjjyjjj  gj  jjjgj  gj  oleum  et  resinam  pro- 
posuerunt  in   nundinis   tuis.     *Da-lS 


13.  S:  adduxeruDt. 


©ütcr?  dW:  gaben  f.  bir  jur  ©eja^^iung?  \E: 
Brauten  f.  b.  ai3®ef(^cnf.  B:  i^aben  bir  ...  jum 
®cf^.  iriebcrgebra^t. 

16.  ge^anbclt  um  bie  'SStenqe  betner  SESerFe,  u. 
Ijaben  ...  bunted  ®en>irF,  StjfTud,  Korallen  u.  &tas 
naun.,,  dW:  ®V)rien  tcrfe^rtem.  bir  wegen  b.  Tl, 
b.  ÄunfiarBciten.  A:  StrBeiten.  B:  <Baa)m  bic  bu 
gcmad^t  i)a%  dW:  Äarfunfcln,  ψ.  u.iöuntwirfevei. 
vE:  (Stelfieinc ...  ©titfercicn,  feine  Seintüanb,  ^or. 
u.  Äri)fiaiie. 

17.  ju  Äauf  gebracht  {i>c\L  93. 13).  B:  unb  ^ans 
nag!  vE:  ^annag!  dW:  93a(iircrf  ...  Oclu.  Φαί< 
fa:n. 
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xxvn. 


Szechiel. 


Contra  Vyrum,  et  Sidonem, 


eunoQol  σον  έν  πληβει  έργων  σον,  έχ 
πλη&ονς  πάσης  δυνάμεως  σον  οίνον  έχ 
Χελβώνκαϊ  ερια  έκ  Μίλητου ,  ^^  καΐ  οΊνον 
εις  την  άγοράν  σου  έδωκαν.  Έξ  ΙΑσηΧ  σί- 
δηρον  είργασμενον,  σπαρτίον  και  τροχιάς  έδω- 
καν* εν  τφ  συμμίκτφ  σον  εστίν.  '^^  /Ιαιδαν 
εμίίοροί  σου  μετά  κτηνών  εκΧεκτών  εις  άρματα. 
'^^Ή  Αραβία  καΐ  πάντες  οί  άρχοντες  ΚηΟάρ, 
οντοι  έμποροι  σου  δια  χειρός  σου,  καμήλους 
^αΐ  κριούς  κα\  μόσχους  εν  οΐς  εμπορεύονται 
σοι.  ^^ 'Εμποροι  Σαβά  καΐ  'Ραγμά,  ούτοι 
έμποροι  σου  μετά  πρώτων  ήδνσμάτων  καΐ 
λίΰ-ων  εκλεκτών,  και  χρυσίον  έδωκαν  την  ayo- 
ράν  σον.  ^^  Χαρράν  και  Χαναα  καΐ  /άαιδαν, 
αυτοί  έμποροι  σον  *  Σαβά,  Άσσονρ  και  Χαρ- 
μάν  έμποροι  σου,  '^^  (ρέροντες  έμπορίαν  εν 
μαχαλιμ  καΐ  έν  γαλιμά  νάκιν&ον  καΐ  πορ- 
φΰραν  καΐ  Ο^ησαυρούς  εκλεκτούς  δεδεμένους 
σχοινίοις  έν  κνπαρισσίνοις  ^^  πλοίο  ι  ς  έν  αν- 
τοις.  Καρχηδόνιοι  έμποροι  σου,  ΘαρσεΙς  έμπο- 
ροι σου  εν  τφ  πλη&ει  εν  τω  συμμίκτφ  σον, 
και  ενεπλησ&ης  κ  αϊ  ε  βάρυνα  ης  σφόδρα  εν 
καρδίχ^  ϋ-αλάσσης. 

26'βρ  νδατι  πολλφ  ηγόν  σε  οι  κωπηλάται 
σον*  το  πνεύμα  του  νότου  συνετριχρέν  σε  εν 
μεσφ  'θαλάσσης*'  "^"^ ήσαν  δυνάμεις  σου,  καΐ 
ό  μισ&ός  σον  έν  τφ  σνμμίκτφ  σον,  οί  κωπη- 
λάται σου  και  οί  κυβερνηταί  σου  και  οί  σύμ- 
βουλοι σου,  και  οί  σνμμικτοί  σον  έκ  των 
συμμίκτων  σον,  κα\  πάντες  οι  άνδρες  οί  πο- 
λεμισταί  σου  οΐ  εν  σοι'   καΐ  πάσα  η  συναγωγή 

18.FX:  εμπορία  σα.  Α^Β*  ίν  πλ.εργ.  σβ  (Α2ΡΧ|). 
BFX:  οίνος  (Xf  λιπαρός)  εκ.  Α^ :  Xf/S(>o;v  (Xf λ/9. 
Α2Β).  EXf  (p.cV•)  στιλβα  (Χ:  στιλβοντα.  Τιϊριον 
στιλβον).  19.  EXf  (ρ.  ονν.)  Atöav  γ,αΐ  ^loivav  καΐ 
Μεωζελ  (F:  Jav  κ.Ίαβάν  κ.  Moo'Cf  Α)  -  *  Έ^Ασ.  Α<  Χ: 
!Λσαήλ  {Ασηλ  Α2Β).  B£FX:  σίδηρος  αργασμένος, 
και  τροχιάς  (ΕΧ:  τροχός,  FX:  τροχοί)  iv  κτλ.  (*  έδω- 
καν). Α^Β*  σπαρτ.  (A^Xf).  FX  (pro  έστ.)  άσιν 
(cum  sq.  versu  conj.).  21.  FX*  (pr.)  an.  EX: 
χίίρων.  A^Bf  (p.  καμ.)  και  άμνβς  (FX:  και  κριβς 
και  άμνβς).  BFX*  κ.  μόσχ.  Α*ΕΧ:  ίνίπορΐύοντό 
(εμπορεύονται  h',  A^:  έν  εμπορεύονται).  ΒΕΧ:  σε. 

22.  F :  01  εμπ.  σβ  Σ.  Β :  Σαββά  κ.^  'Ραμμά  (Χ: 
Ψεγμά).  F  (pro  er.)  αντοι.  A^f  (a.  ηδνσμ.)  παν- 
τού. Α^Β:  λί&.  χρηστών  (F:  λ.  τιμίο)ν).  Β:  χρνσόν. 

23.  Β:  Χαρρά.  λ^Χ:  Χαναάν  (Χαναα  Α2Β).^  Β* 
κ.  Jaid.  (Α2ΕΧ| ;  F:  κ.ΑΙόάν).  Β  (pro  αι'το«)  ίτοι. 
Χ^Β*Σαβά (A2EFXt).  EX:  Χαλμάν (F:  Χαλμάβ). 
24s.  Α* Β*  έν  μαχ.  κ.  ίν  γαλ.  (Α2ΕΧ|;  F:  γαλίμε). 
Β*  κ.  πορψ.  (A2FX:  κ.  ποικιλίαν).  Xf  (ρ.  έκλ.)  έν 
μαγο)ζοις  συγκειμένους.  Β:  σχοιν.  και  κνπαρίσσινα. 
/7λοΓα(Β2ΕΧ:  κνραρίσσινα  TrZotasine  ίηΙβΓρ.)ίίι*7Τ. 
COV  έν  τω  ηλ.  (*  Καρχ.-Θαρσ.).  Χ:  κυπαρίσσινα 
7Γ;ί.οΓα  έν  οΓς  η  εμπορία  σα'  πλοΧα  Καρχηδονίων  έν 


■^  τ         :      1  τ  τ  :    I<T  :  -  ιτ  ν  j•.•  :     Ι    «.   :   ν 

jT»•  τ         <•••    :-  ATT         ι  •ν-       /*    * 

»Λ"  :  -    ι       Ητ  ί  ιτ  7        Κ••  Τ-:  χ-  :  νίτ  : 

ι•  τ    :  »A"T       j••-:   I  τ  ν  τ»••       j••       •    : 

^.•  :    ι  F  •  IT  -;  ι          kT  '  .  "  •             •     ••  : 

:  Ι  •ατ  :    ι              τ  ν  τ  :   -  :            τ     : 

TT  :  τ'τ  :         ι  ν*•.•  "^  τ  :  •.•         "^  τ 

Π5?1     »n!3!D1     ΡΠ     : 'Π^3ί3Τ5?    ^IDn^  23 

1 ......  τ  ••  -  :         1  <τ  τ  »  •ιτ         :  •  ν.  ί  ιτ 

:'n?^b:Dn  TObs  nws  sntü  '^bDi 

?  r    :  -    1  ^-    :  •  ν    -  AT    :  ν  :     \ 

..     "^  .  .  .•.:-:  >  •  -  :     ι  τ  <*• 

D'^nina    ^TDi^n^i    nbpnn    nbsn 

A•         ;  ν  :  •  :  τ>:    •  :  vj••  : 

ηηΊ?^   '11^'^"^^   ώ-ιώ^η   ni^^a^^rjs 
":  laim^  nbs  ik^  ^^ΐΜΠί  '^i^b^^n'i 

r  -        i••  :  «.    :        ν  :    :     •    -       S•  :  ιτ   •   - 

|.  -       ;•.  :        Iv'T    :  •"   -      -      <       Fat 

j.•    :  (    :  H•.  :  •  j••    •  -:  •-  »  Άτ  .    ι   ^ 

ν.  19.  p'iiu;  -iniÄ  ujä^i    ib.  ujä^ia^'an 
Y.  24.  py^nz  '»n  «"an    ib.  nsn  'dji  ö<"3S 

V.  26.  ^ii<nn  K"n 


18.  Siu*  Φ.  fauftc  bei  bir  bie  «SJlenge  beiner  3ir: 
beit  ...  um  aSBein  t>on  ^elbon  u.  fd)tmmerttbc  9ß. 
(üBgi.  Φ.  16.)  Β:  njci^igiänjenbe.  dW.vE:  (bienbcnb) 

toei^e. 

19.  öebonu.S.ousUfal.  B:  bieflcti  l^erumgeto; 
gen?  dW:  brauten  ®ctt)ebe?  (Sßgi.  35.  U.)  B:  S)a. 
tft ...  in  beiner  ^anbelfd^aft  getwefen.  dW:  gefc^mie: 
bitee  (Sifen  ...  famen  bir  jum  iCauf^e.  vE:  brauten 

τή  εμπορία  σα  (ΑΙ.  öl.).  Α2  εν  αι'τοΓς  uncis  incl.! 
KS:  Θαρσός  (Θαρσεις  k'^X;  EX:  Ταρσός).  F:  έν 
καρδίαις  θαλασσών.  26.  Α2Β:  εν  καρδία  &aL• 
27.  Α2:  σβ  εκ  τών  συμμίκτων  σβ  (Β:  σβ  και  των 
συ/ί/ΐί.  σβ.  F:  σβ  και  οι  σνμμικτοί  σβ).  Bf  (a.  οί  κω-π.) 
καΐ.  F  (pro  οί  σύμμ.  κτλ.)  οι  έπιμιγννντες  την  έπι- 
μιΐίαν  σβ.  Α1*οί  έν  σο/ (Α2Β|;  F:  έπισοί).  Β*  ψ 


^cfetieU 
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©ie  §dnbicr.    ©ie  SWecrf^tffe  unb  t^r  Unttt^an^, 


XXVII. 


t)at  αυφ  iDamaffug  hu  bir  geholt  beine 
^lrSctt   unb   allerlei   SBaare,   unb  jtarfen 

19  2Bein  unb  ίο|ΙΙίφο  SÖBoÜic.  *^an  unb 
3αϋαη  unb  SJle^^ufai  l^a6en  αηφ  auf  beine 
^Uvht   Qaxaajt    (Sifcntrcif ,    ßafla    unb 

20Jlaimug,  bag  bu  bamtt  l^anbeltefl.  *  Ge- 
bart ^at  mit  bir  gc^anbeit  mit  $De(fen,  bar* 

21  auf  man  flget.  *5iraBicn  unb  alle  %ux^ 
fien   üon  ilebar  l^aBen  mit  bir  ge^anbelt 

22  mit  6^afen,  3Bibbern  unb  33b(fen.  *  ^ie 
^aufleute  au^  (Ba^a  unb  Olaema  i)ahm 
mit  bir  ge^^anbelt  unb  allerlei  föflliφe 
@:^ecerei  unb  (Sbelfieine  unb  ©olb  auf  beine 

23  3Äärfte  gebrαφt.  *t§aran  unb  danne 
unb  (Sben,  fammt  ben  ^aufleuten  au0  ^e« 
Ba,  -^ffur  unb  Jtilmab,  jinb  αηφ  beine 

24Äaufleutc  gen^efen.  *i£)ie  f)aUn  olle  mit 
bir  ge^anbelt  mit  fbfiliφem  ©etranb,  mit 
feibenen  unb  gejtitften  5:üφern,  iυelφe  fte 
in  föflliφen  Mafien,  öon  Gebern  gema(i^t 
unb  h?o:^l  tjerftta^rt,  auf  beine  aWärfte  ge* 

25  fü^rt  ^aben.  *  QlBer  bie  3y^eerfφiffe  finb 
bie  üorne^^mflen  auf  beinen  SJZärften  ge= 
n?efen.  5llfo  6ijl  bu  fe^r  retφ  unb  ^Γοφ* 
tig  geworben  mitten  im  9)Zeer. 


26  Unb  beine  ©φtfίf[eute  ^laBen  bir  auf  gro* 
f  en  SGBaffern  jugefü:^ret.  QlBer  an  Ofitrinb 
hjirb  bi^  mitten  auf  bem  aWeer  JerBreφen, 

27*alfo  ba§  beine  SGßaare,  Äaufleute,  »^änb* 
ler,  fifergen,  8φiff^erren  unb  bie,  fo  ^u 
@φiffe  mαφen,  unb  beine  ^anbt^^ierer  unb 
oHe  beine  JtriegSleute  unb  aUeS  23olf  in 

23.  Ü.L:  cjenjcji.  / 

27.  A.A:2ßaaven. 


Gn.25,13 
E«.60,7. 


Gn.10,7. 


2Rg. 

19,12; 

Am. 6, 2. 


17,7. 

Pa.4S,8, 

Job.27. 

21. 


Ap.l8,l7 


mascenus    negotialor    tuus   in   mul- 
litudine  operum  luorum,  in  mullitu- 
dine  diversarum  opura,  in  vino  pin- 
gui,   in  lanis  coloris  optimi.     *  Dan  19 
et  Graecia  et  Mosel  in  nundinis  tuis 
proposuerunt    ferrum     fabrefaclum; 
Stade    et    calamus    in    negotiatione 
tua.     *Dedan  institores  lui  in  tape-20 
tibus  ad  sedendum.   *Arabia  et  uni-21 
•versi  principes  Cedar  ipsi  negotiato- 
res  manus  tuae:   cum  agnis  et  arie- 
tibus  et  hoedis  venerunt  ad  te  nego- 
tiatores   tui.     *Venditores   Saba   et  22 
Reema  ipsi  negotiatores  tui  cum  uni- 
versis   primis   aromatibus    et   lapide 
pretioso  et  auro,  quod  proposuerunt 
in  mercatu  tuo.     *Haran  et  Chene23 
et  Eden  negotiatores  tui;  Saba,  As- 
sur  et  Chelmad  venditores  tui.   *  Ipsi  24 
negotiatores   tui  mullifariam  involu• 
cris  hyacinthi  et  polymitorum  gaza- 
rumque  preliosarum,  quae  obvolutae 
et    astrictae    erant   funibus;    cedros 
quoque  habebant  in   negoliationibus 
luis.     *  Naves    maris    principes    tui  25 
in   negotiatione  tua:    et  repleta   es 
et  glorificata  nimis  in  corde  maris. 

In  aquis  multis  adduxerunt  te  re-  26 
, miges  tui;  ventus  ausler  conlrivit 
te  in  corde  maris.  *  Divitiae  tuae  27 
et  Ihesauri  tui  et  multiplex  instru- 
.mentum  tuum,  nautae  tui  et  guber- 
natores  tui,  qui  tenebant  supellecli- 
lern  tuam  et  populo  tuo  praeerant, 
viri  quoque  bellatores  lui,  qui  erant 
in  te  cum  universa  multiludine  tua 


»on  Ufal  ...  «erarbeiteten  (S.,  u.  gaben  ...  für  beine 
Söaaren. 

20.  B:  fofil.  Scfleibungen  für  bie  Sogen?  dW. 
vE:  Reifen  jum  Diciten  (u.  Salären).  A:  %t^pia)m 
gum  (Bi^tn. 

21.  dW:  waren  bir  jur  ^anb  jum  SSerfe^r.  B. 
dW.A:  (in)  Sammern. 

22.  B.A :  (i?ortreffl.)  ©emürje.  vE:ben  bejlen 
iSalfam. 

24.  Uamn  u.  bunten  T.,  u.  m.  Giften  »οΠ  feiner 
Seuge,  weld^e  fie  mit  (2cUeu  e«f*nürt  u.  »οϊ)Ι  ge* 
i>acft...  vE:  Kleibern?  A:  lieferten  bir  alterl.SBaai 
ren?  B:  mit  üoiifommcn  fc^öncn  ©ac^en,  mit  S3allcn 
Don  ...  u.  jttjar  in  föjil.  ^. ,  jte  tüaren  mit  ©triefen 
Derbunben  u.  in  (Gebern.  dW:  SWäntcln,  in  ^ificn 
Vüil5)amaiie,  m.  (Stv.  gebunben,  »on  (Sebernl^olj. 


vE:  bunter  3euge ...  ^iigeb. 

25.  ^te  ^.  toaUeten  in  <Zd}aaten  ju  beinern  3Ser; 
fel)r  ...  in  ben  iSteeren.  B.dW.vE:  <Ba)if^t  ΌοηΧαη 
fi«.  A:  h)aren  ba3  SSorjüglid^fie  Ui  beinern  ^anbel? 
vE:  befüvberten  i)an\>t^äa)iia)  beinen  φ.  ?  dW:  tra« 
ren  beine  .^aratoanen  in  b.  93erf .  (B:  l^oben  bir  beine 
«^anbelfc^aft  befangen !!)  A:  angefüllt  u.  überaus 
l^errlid^.  B:  fel^röollu.l^.  dW:  angef.  u.  fel^r  mä^i 
tig.  vE:  berül^mt? 

26.  ©eine  Sauberer  f)»  bid)  auf  große  äB.  geführt. 
dW:  5tberauf...  führten  ...  bajertrümmertbi^  ber 
...  vE:  auf  geiualtige  ^lut^en  gef.;  jertr.  fjat  ... 
im  J&erjen  ber  3)leerc.  A:  auf  bie!^o^cn3B. 

27.  (<3ut,  :^anbel,  ßaufmannfd)aft,  SSootöIeute, 
iSteuermänner,  (Sd^iffiimmercr,  unb  bie  beinen  ©er» 
fel^r  treiben  ...  fammt  aOem  üerfammelten  35. 
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SzeeliieL• 


XXVII. 


Contra  Vyrum  et  Sidonem, 


σον  iv  μέσφ  σον  πεσουνται  έν  καρδίί)^  Ό^αλάσ- 

Προς 


σης  εν  τι/  ήΐ^^ερί^  της  τζτωσεως  σον» 


28 


την  φωνην  της  ^ρανγης  σον  οι  κνβερνηταί 
σον  φόβφ  φοβη&ηαονται,  ^^  καΐ  ααταβησον- 
ται  άπο  των  πλοίων  αντών  πάντες  οι  χωπη- 
λάται  σον  και  οι  έπιβάται,  και  οι  πρωρεΐς 
της  &αλάσσης  έπ\  της  γης  στησονται  ^^καΐ 
αλλάζονται  έπι  σε  την  κρανγήν  αντών  καΐ 
κεκράξονται  πικρώς,  καΐ  έπι&ησονσιν  επι  την 
κεφαλήν  αντών  γην  καΐ  σποδον  υποστρω- 
σονται,  ^^  και  φαλακρώσονσιν  επι  σε  φα- 
λακρώματα,  και  περιζώσονται  σάκκον,  καΐ 
κλανσονται  περί  σον  εν  πικρασμφ  'ψνχης, 
κα)  κοπετον  πικρον  έκβτησονται.  ^^  ^^et 
ληχρονται  οι  νίοΙ  αντών  επι  σε  ϋ^ρηνον,  καΐ 
&ρήνημα  σοι'  Τις  ώςπερ  Τνρος  καταοιγη- 
'&εΐσα  iv  μέσφ  θαλάσσης;  ^^  Πόσον  καΐ 
τίνα  ενρες  μιβ&ον  άπο  της  θαλάσσης;  Έν 
εποίησας  ε&νη  απο  τον  πλη&ονς  σον,  και  άπο 
τον  σνμμίκτον  σον  ίπλοντισας  πάντας  τονς 
βασιλείς  της  γης*  ^^  IVvv  σννετρίβης  έν  ΰ-α- 
λάσση,  έν  βά&ει  νδατος  6  σνμμικτός  σον,  και 
πάσα  η  σνναγωγη  σον  έν  μέσφ  σον.  'Έπεσον 
'^''πάντες  οι  κατοικονντες  τας  νησονς,  και  οι  κω- 
πηλάται  σον  έστνγνασαν  επΙ  σέ,  και  οι  βασι- 
λείς αντών  έκστάσει  επέστησαν  και  έδάκρνσαν 
τφ  προςύόπφ  αντών  έπϊ  σοι.  ^^' Εμποροι  άπο 
ε&νών  ίσνρισάν  σε,  απώλεια  έγενον,  και  ονκ- 
έτι  εσ]]  εις  τον  αιώνα,  λέγει  κύριος  6  ^εός. 
XXVIII•  ΚαΙ  έγένετο  λόγος  κνρίον 
προς  με,  λέγων'  ^  Τίε  άν^ρώπον,  είπον  τφ 
άρχοντι  Τνρον  Τάδε  λέγει  κύριος  ο  ϋ^εός' 
^Avd^  ων  νχρώ&η  σον  ή  καρδία,  καΐ  εΊπας* 
Θεός  είμι  εγώ,  κατοικίαν  &εον  κατφκησα  έν 


Ü8.  Β:  κρανγην  τ.  φο)νης.  Α^*  φόβω  (Α^β•}•). 
29.  ΑΙ*  (pr.)  καί(Α2Β•|•).  β*  αντο'ν  et  σ».  FXt(p. 
ετζιβ.)  σα.  Β:  ίπιτην  γην  στ.  30.  Α2β:  κ.άΑαΑαξ»- 
σιν  ίπΐ  σέ  τ^  ςρων^  (FX:  την  φωνην)  αυτ.  ...  ttihqOv. 
Β  ροη.  γην  ρ.  ίπι&ησ. ...  σπ.  στρώσονται.  31.  *  Β 
(AEFXf).  FX:  κα*  ξνρησονται  ίπΐ  σοι  φαλάαρωμα. 
Α^:  ηιριζώνται  (-^ωσονται  A^EFX).  EFX  (pro 
Ικστ.)  λη^ονται.  32.  FX:  άναληχρονται  ...  f  (a. 
ϋ-ρηνημά)  Ό-ρηνησβσιν.  Β:  &ρηνον,  ϋ-ρηνημαΣόρ 
(rell.  *).  A2t  (ρ.  ^ρψημα)  επί.  33.  Β:  Πόσον 
τινά  (*  καί).  Xf  (ρ.  μι,σϋ•.)  σ».  Α2Β;  ^Ενέπλησας 
ϊ&ν.  A2f  (a.  τ5  σνμμ.)  τ«  πλη&βς.  Xf  (a.  Ιπλβτ.) 
Hai  της  επιμιξίας  σβ.  Β:  ίπλύτησας.  34.  FX:  Ννν 
6k  σ.  35.  Β  ροη.  πάντες  (πάντες  pro  κα«)  οί  κωπηλ. 
σοι,  post  "Επεσ.  ...  κ.  εδάκρνσε  το  πράςωπον  αυτ. 
(*  επι  σοϊ).  FX:  στνγνάσασι ...  εκστ.  επστησονται. 
36.  Χ:  σνριβσιν.  Β*  λεγ.  ανρ.  6  &. 

2.  Bf  (ab  in.)  Kai  συ.  FX:  ιΐπΐ  Β;  (*  ό  ^εός) 
ΛνΙτ  α  ...  κατοίκί/κα. 


bipb  :  iinbs'n  uvti  ώ^'Β"^  nbz  ips^  ^s 

I    ':'  VT  τ  '••         /.τ  -         j•• :    ι        "^  ν  •  r   - 

τ    »    :  F  •  -  τ  *•    :    •    :  ι  -;|- 

η^ρ,^ί   iiiDn^i   D^piü   ϊΐΊ^πι    ήπηρ 

'••-»-••  ^  τ  Ιλ•  -  ν  ;  IT  :  τ    :ίτ 

'  •<-  ••  :  IT  ί  IT        }••  :     '  ν  ν.•         -  : 

!         j•        '  '/,τ  Τ        V  :    •ι    :  τ  >•  ν      •  : 

'h^aiDT:?  ΓΝ!23  :DNn  Tiina  nm^ss^ 

«•   :    -  :     :  v-v:  iv  1  •  -  τ-:  j-  I  •  - 

'n'^br  ^ititi^  D'^'ϊ'^ίn  '^ηώ^  bä  nb^^ss 

»  'AT  τ        V    :    IT  *  * .  'T      J••    ί  I         <  IT  τ 

r  τ         Ν.  -:  IT         -  -  -;  JT  ν     ..   :   - 

ninba  Ti'^bs?  ^ipnti:  ü'^brn  bnnb  36 

j    τ  -       f  •Ατ  r       'v.    :  IT  •  -  JT  •  -:   I 

:  Dbi>i?  i\y^)  τ\^^^η 
^h^  nin*^' — \2ί   %n^i  '  xxviii 
ηίέ  riib   nbii   D^x-n  nb^^b  2 

•  :  •  •.•:  τ  τ      Ϊ  V  ι 

^sb  πη•^  liijvnin'^  •^dw  ι  nrij^-ns 

'  :    •  <-  τ    Ι  -  J-         τ     ν:^     jt     -;  j-  τ  ι 

DN"ibi5    ηιήΧΩ   ^nk    b^^    ηΏκηι 

V.  31.  'η  dipu3  'χ 
ν.  32.  p^'ira  ':η    ib.  nsDn  'm  «"53 

27.  Β:  iüerben  mitten  ίηδ  SOI.  falien.  dW:  ftnfcn 
in  bie  2;iefe  bc6  SW.  vE:  im  «^erjen  bei*  SOf^cere  unter? 
gelten.  B.dW.vE:  am2;agebeine6§ai(eö((Stiu:5e5). 
A:  Unterganges. 

28.  (^teuerer.  dW:33om  (Sc^aile  bei  ...  erbittern 
bie  ^iä^e.  vE:  ißorpia^e.  B:  iöorftabte. 

29.  <Sd)iffdEnecbte  u.  SiJlciftcr  b«r  (See  ...  ftci^cn 
unban...  B:  mit  bemSluber  umgel^en.  dW:ba0  9fi. 
fül^ren.  vE.A:9iuberfne^te.  B.vE.A:  u.  aife^Steus 
ermanner  auf  bem  9)leer.  dW:  (Schiffer  be3  SOi. 

30.  B.dW.A:  Γιφ  mit  Si.  beflrcuen  (becfen). 

31.  vE.A:eine  ®ia^c  fd^eren.  dW:<Sadftuc^. 
vE.A:  2;raucrfieiber.  dW:  mit  betrübter  ©eeie  u. 
tiefer  ilrauer.  vE:  mit  Mtteri.  ,ßiage.  A:  bid^  Bc* 
njeinen  ttcrbitterten^erjen«  unter  bitteren 3^^ranen. 
B:  in  iöittcrfeit  ber  ©eele  m.  b.  SSe^Hage. 

i      32.  Itnb  toerben  ein  ^laglicb  über  bid)  anftimmett 


^cicticU 
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bir,  mitten  auf  bem  3Äecr  umfommcn  trer- 

28  ben  jur  3^it/  i^^^nn  bu  unterge^cfl,  *  ba^ 
αυφ  bic  'iiinfurtm  er6e6cn  tvcrbeu  uor  bcm 

29  ®6]"φιά  beiner  <Sd;iff^erren.  *  Unb  alle, 
bie  an  ben  Oiubcrn  gießen,  fammt  ben 
^c^iffäfnec^ten  unb  SD^ciflern,  irerben  auö 

30  ben  @φiffen  αηδ  Äanb  treten,  *unb  laut 
über  biφ  fc^reien,  bittcrIiφ  flagen,  unb 
nierben    (Staub    auf    i^re   *§äu^ter   n?er- 

31  fen  unb  [ίφ  in  ber  ^fφe  tt>äijen.  *(Sie 
nnrben  ίίφ  ία^ί  6efφeren  über  bir,  unb 
(Saie  um  ίίφ  gürten,  unb  \)on  ^erjen 
bitterUφ   um   biφ   n?einen  unb   trauern. 

32  *  a^  ujerben  αηφ  i^re  Äinber  biφ  fla- 
gen:   ^φ!  n)er  ijl  jemaB  auf  bem  9J?eer 

33  fo  jiia  gen?orben,  n?ie  bu  ^i^rua?  *Φα 
bu  beinen  «§anbel  auf  bem  SD^eer  trie* 
bejl,  ba  mαφtejl  bu  üieie  J^anber  reίφ,  ja 
mit  ber  3Jienge  beiner  2Daare  unb  beiner 
^αufmαnnfφαft  mαφtefl  bu  rciφ  bie  M^ 

34nige  auf  Srben.  *9'iun  aber  biji  bu  toom 
üJieer  in  bie  reφten  tiefen  5Gßajfer  gefiürjt, 
ba§  bein  «©anbei  unb  aUeö  bein  33oIf  in 

35  bir  umgefommen  ijt.  *  Qltle,  bie  in  Snfein 
n?oi;nen,  erfφrecfen  über  bir,  unb  i^re  Jtö* 
nige  entfegen  ίίφ,  unb  fet)en  ίämmerliφ. 

36*i)ie  ^aufleute  in  !iänbern  pfeifen  bi(^ 
an,  baf  bu  fo  ρΙ5^ίίφ  untergegangen  bijt, 
xmb  niφt  mei/r  auffommen  fannjl. 


XXTUI.  Unb  beg  ^errn  2Bort  gefφα:^ 
2ju  mir,  unb  f^}rαφ:  *Φη  3J?enfφenfinb, 
fage  bem  gürfien  ju  ^l)rug:  8o  fίJriφt 
ber  ^err  »§err:  iDarum,  ba^  Ρφ  bein  ^erj 
ergebt  unb  f^)riφt:  3Φ  bin  ®ott,  iφ  fige 
im  3^^ron  ©otteö,  mitten  auf  bem  3J?eer, 

33.  A.A:  2Baaren.   34.  Ü.L:  in  bie  re^te  tiefe 
Sajfer.  A.A:  rec^t  tiefen  2B. 

u.  roeijf iogctt.  B:  in  i^rcm  ^euien  icerben  jic.  dW: 
Sammer.  vE:  bei  i^rcr  2;tauer.  B.dW.vE:  SBer  ift 
itieS;.,  tüie.  B:  bie  fo  jiiii  gemalt  iji.  dW.vE:  bie 
Serftörte.  A:  Söei^e  [@tabt] ...  bie  »erjiummte. 

33.  tcin  ^.  oudfutjr  aui  aüen  Speeren,  ba  fättigs 
teft  bu  ber  aJölFcr  oiei.  B:  beiner  ©ettJöibe  2Daaren 
»cn ben a)i.i;eröorf amen.  vE:5)ur^  bieStugbc^nung 
beinee  ...  ernährt!  A:  Siuöfui^r  beiner  SQ3aaren  »on 
b.  Tl.  ^er ...  angefüiit. 

34.  serfdjeitert  u.  in  bie  liefen  ber  3Β.  B.dW: 
Slbcr  nun  (3ur  3eit  ba)  bu  gerbro^en  bijl.  vE.A: 
jcrtrümmert.  dW.vE:  auf  (in)  bm  X,  beö  SB. 

35.  fφαubern  u.  feijctt  erfd)üttcrt.    B:  ii;ren  Ä. 
5Pol^9iottcn»a3iieI.    51.  JE.  2.  SBbg  2, 2lbi§. 


Ap.18, 
9-19. 
Job. 

2,12s. 
Jon.3,6. 


Jer.16,6 
48,37; 
6,26. 


Ap.l8,9 


T.3. 


28,19. 
Jer. 
51,37. 


Dan.5,20. 

11,36. 
2Th.2,4. 

T.9. 


quae   est   in   raedio    lui,    cadent   in 
corde  maris  in  die  ruinae  luae.    *  Α  28 
sonilu   clamoris   gubernatorum   luo- 
rum    conlurbabuntur    classes,     *el29 
descendent   de   navibus   suis   omnes 
qui  tenebant  remum,   naulae  et  uni• 
versi    gubernatores    maris    in   terra 
stabunt   *et  ejulabunt  super  te  voce  30 
magna   et  clamabunt  amare,    et  su- 
perjacient    pulverem    capitibus    suis 
et  cinere  conspergentur,  *  et  radent31 
super    le    calvitium    et    accingentur 
ciliciis,   et  plorabunt  te  in  amarilu- 
dine     aniniae    ploralu    amarissimo. 
*Et  assument  super  te  Carmen  lu- 32 
gubre   et  plangent  te:   Quae  est  ut 
Tyrus,  quae  obmutuit  in  medio  ma- 
ris?   *Quae  in  exitu  negotiationum  33 
tuarum    de    mari    implesli    populos 
multos,    in    multiludine    diviliarum 
tuarum  et  populorum  tuorum  ditasti 
reges  terrae.     *Nunc  contrila  es  a34 
mari;    in    profundis    aquarum   opes 
tuae   et  omnis  multitudo  tua,    quae 
erat  in  medio  tui,  ceciderunt.    *  Uni-  35 
versi    habitalores    insularum   obstu- 
puerunt  super  te,   et  reges  earum 
omnes     tempestate    perculsi    mula- 
verum    vullus.     *Negotiatores    po-36 
pulorum    sibilaverunt   super  le;   ad 
nihilum  deducta  es,   et  non  eris  us- 
que  in  perpetuum. 

Et  factus  est  sermo     XXVIII. 
Domini  ad  me,  dicens:    *FiIi  homi-    2 
nis,   die   principi   Tyri:    Haec    dicit 
Dominus   Deus:    Eo   quod   elevatum 
est  cor  luum  et  dixisti:    Deus  ego 
sum    et    in    cathedra    Dei    sedi    in 


35.  S:  percussi. 

fielen  bie^aarejuSSerge.  dW:bebcnbe69tngcjt^t3. 
vE:  ftnb  ü.  ©d^auber  ergriffen  u.  verjiel^en  ii)xk.  (A: 
tüerben  betroffen  ».  bem  Ungemitter.) 

36.  u.  t)erfcl)i»unben  bift  auf  etoig.  B.dW:  unter 
b.  33oi!ern  jifd^en  über  bir  (bid^).  vE:  (Sg  j.  ^ia)  b. 
^anUUUuU  auö,  bie  unter  [anbern]  33.  finb.  dW: 
bu  getieft  unter  u.  n^irfi  ηίφί  mel^r  fein  in  ©iüigfeit. 
vE:  (Sin  <S(i^re(ibiib  bifi  bu  unb  ...  A;.benn  i\x9lia)U 
bifl  bu  getrorben,  u.  to.  nimmer  aufiommen  in  (Sh). 

2.  auf  bcuSiÄccren...  B:bein-1^.  fo  jictjhjorbenifi. 
dW:  (Sin  ©Ott  bin  ic^  u.  fi^c  auf  einem  ® ottcrsiSi^e. 
B:  ^bc  miφ  auf  ben  @i^  ®otUi  gefegt.  vE.A:  auf 
b.  ili;rone  ®.  im  ^erjen  (ber  2)^.). 
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XIzeehieL• 


XXVIII• 


Contra  Tyrum  et  Sidonem, 


καρδίί^  ΰ-αλάσβης,  αν  bl  ει  αν&ροοπος  κ  αϊ 
ο  ν  ί^ίΟί,  χαΐ  εδωκας  την  καρδίαν  σον  ώς 
καρδίαν  -^εον  —  ^  μι^  σοφωτερος  εϊ  σν  του 
/Ιανιηλ;  η  σοφοί  ονκ  ίπαίδενσάν  σε  έν  τγι 
επιστήμη  αντών;  ^  μη  εν  τι}  επιστημγι  σον 
η  έν  τι]  φρονήσει  σον  έποίησας  σεανζφ  δννα- 
μιν,  και  έποίησας  χρνσίον  καΐ  άργνριον  εν  τοις 
Ό^ησανροΐς  σον;  ^η  εν  τ^  ποΧλχι  έπιστημγι 
σον  και  εμπορία  σον  επληΰννας  δννάμεις 
σον,  νχρω&η  ή  καρδία  σον  εν  τί]  δννάμει 
σον;  ^ /ίια  τοντο  τάδε  λέγει  κύριος  κνριος  ό 
ϋεός'  Άνϋ  ων  εδωκας  την  καρδίαν  σον  ώς 
καρδίαν  ^εον,  '^  άντι  τοντον  ίδον  εγώ  επάγω 
έπι  σε  άλλοτρίονς  λοιμονς  άπο  έ&νών  και 
εκκενώσονσιν  τάς  μαχαίρας  αντών  επί  σε  και 
έπι  το  κάλλος  της  επιστήμης  σον,  κάϊ  στρώ- 
σονσιν  το  κάλλος  σον  ^  εις  άπώλειαν.  ΚαΙ 
καταβιβάσονσίν  σε,  καΐ  άπο&ανγι  ϋανάτω 
τρανματιών  έν  καρδία  ϋ^αλάσσης,  ^  Μη  λέ- 
γων έρεϊς'  Θεός  ειμί  εγώ,  ενώπιον  των  άναι- 
ρονντων  σε;  σν  δε  ει  αν&ρωπος  και  ον  ^εος 
εν  πληϋει  τρανματιζόντων  σε.  ^^  Θανάτοις 
απεριτμητων  άπολΐί  εν  χερσιν  αλλότριων  οτι 
εγώ  έλάλησα,  λέγει  κνριος. 

^^  ΚαΙ  εγενετο  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέ- 
γων ^^Τ/ί  άν&ρώπον,  λάβε  ϋρηνον  έπϊ  τον 
άρχοντα  Τνρον  καΐ  είπον  αντφ'  Τάδε  λέγει 
κύριος'  Σν  εΊ  άποσφράγισμα  ομοιώσεως, 
πλήρης  σοφίας,  καΐ  στέφανος  κάλλονς  *^  εν 
τη  τρνφ^  τον  παραδείσον  τον  ϋ^εον  έγενή- 
ϋης.  Πάντα  λί&ον  χρηστον  ένδέδεσαι,  σάρδιον, 
τοπάζιον  και  σμάραγδον  κα\  άν&ρακα  κάϊ 
σάπφειρον  καΐ  ί'ασπιν  και  άργνριον  καΐ  χρν- 
σίον και  λιγνριον  καΐ  άχάτην  και  άμέ&ν- 
στον  καΐ  χρνσόλι&ον  καΐ  βηρνλλιον  και  όνν- 


3.  FX*T/(A.2uncis).  Β*  eV. 

4.  Β*  (alt.)  iv.  Χ  (pr.  loco)  πίρκποίησας.  ΒΧ* 
(alt.)  εποίησας  (FX:  πιρκηοι^σω). 

5.  Β*  ^  ... :  δνναμίν.  FXf  (a.  ν-φ.)  xat. 

6.  Β*  κύρ.  6  ^ίός.  BEFX  (pro  "Αν&'  ων)  'Επειδή. 
Β:  όέδωαας. 

7.  F*  (ult.)  xai. 

9s.  Χ: "Ort  &eoq.  EX* εγοκ  Χ:  iv  χιιρί  τιτρωσκόν- 
rü)V  σι.  Β:  -Θ^ίός.  *Εν  πλή&ει  (*  τρανμ.  σι;  Θαν.) 
antQ.  άπολνι  κτλ. 

ί ϋ.  ΕΧ:  '£y  &ανάτω  (ΑΙ.:  *Εν  &ανάτοις.  ΑΙ.:  Θά~ 
να,τον).  Α.^Χ:  άπιριτμητοις  (-τμητων  Α.^Β).  EFX: 
απο&αν'^.  ΕΧ:  Χελάληκα. 

12.  Β:  κύρ.  κυρ.  (A^FX:  άδωναϊ  κυρ.)  ...  *  f*. 
Α^Β*  πληρ.  σοφ.  (AiEFXf). 

13.  Β  (?):  παν  λί&.  FX  (pro  χρηστ.)  τίμιον.  Bf 
(ρ.  σάρδ.)  και.  Xf  (ρ.  σμάρ.)  και  νάκιν&ον.  EFX: 
άμέ&νσον. 


TT  <τ  -   :  Α•  -  >• :  •    :    ν-  τ 

:D^nρ^ί  nbs  r\2b  inm  ^?ί"ί<^"> 

QilDD-bs    b^^'n^    nt^^   DDH    T\m  3 

VT          τ  Α"  •  τ  •             vr  ~          ί»τ  τ  j'•  ' 

/  ί  JT  :   •  ί  :    IT  :    τ  :  /     ι  τ  -;  j 

'  •••  vv  τ          j7  τ            -  v-  -          •ΛΤ  Kl:        τ  }'  τ 

V  /  :  IT  •..  :  •     t>  /  :    IT  ;    τ  s  :  '    iv         :  ι  : 

:  φ^ηΐι  ^nnb  n2D>^i  ^b^n  n'^s^in 
]:^^    nirr^    '^Dijji    ίι2^    nä    pb  -e 

I  ~  V-  A•     '•••         JT    -:  VT  j         '  ••  τ 

pb  :D^^'b^ί'  nbs  'nnnb-n^:  ηηη  7 

I  ••  τ  ρ  "^  ν:         j"  :      \.  J  :  IT    :  ν      jJ  i    - 

ö^i•^  '^^'i^r  D^T  'n'^br  ^ί'^n)^  ^hn 

A•  v      •ιτ  •τ        )     ν  τ  •*•  ••  •  :  • 

^hriipn  ''©Γ^?  öninnn  ^p'^>^'] 
η^'ΊΊΐ''    nnöb    :ηη5?δ^    ^ibbm  » 
ΐϋ'^ι-ΐ'^   aba  bbn   ^^nin^   ππώι 

ι•    -  r•  :  vT   Τ  ^"  :  τ  ν  τ 

'^^öb   ^D-k   D^nb^   "π^Ν^η    ^mn  9 

ν  1    •  •   τ  J•   "^  •.•:  -  <    τ   ιν 

τ::ι  b^ί"iίb'^    t^n^    πn^ίn    ηι^ηη 

,-  :        ν         Τ  :  ντ  τ  jt  -  i  '/;••  :    ι 

Τ2  n^iiün  D'^b^:^  -^nii^  :tTbbn'/2  ^ 

j- :  N.   τ  *•  ;— :        s"  'IV   :   ρ  : 

JT    -:  Vi  :  •     :  -  •        j•  -:  •<  λ  t 

1•      v: 
I      i.         j-  ••  VT      :  -   :  ν  :  - 

Α  I  V  jv     "^  -  vT    '  •  ^T  τ  τ       I  ν 

η'ίη*^  ^^Ί^ί  ΊΏίί  ns  ib  ηηπϊίΐ 

•    ν:        JT     -:  -  τ  <  τ     :  J-  τ  : 

ηη!ίπ   v^b^   n^'brjn   onin  hni^ 

VT  :    τ  j"   τ  •  :  τ  j••  τ  - 

τ      •  τ  •  "^ν:     ι-      Ιν  ••:  •  1      "^    r  : 

J•  -  ••   :  JT :         -  r    :  -  -:r' 


2.  fieUefi  bu  b.  ^ers.  dW:  beinen  ©tnn  fiei(efi  toic 
ein  ©Ott.  vE:  b.  ©eiji  jum  ©eifie  ©otteö  maa)tfi\ 

3.  ηίφ«  J^eimlidjeS.    dW.A:  bu  bifl  (ja).    Β 
dW.vE.A:  toeifcr.  B.dW:  nia)ti  Verborgenen  (ju) 
bunfei.  vE.A:  fein  ©el^eimni^  (öor)  bir  »erb. 

4.  B:  eine  ίΰΙαά)ϊ.  dW:  bIr  9leiφί:§um  gefi^ajft. 
vE:  beinen  ϋί.  erworben.  A:  flarf  genjorben?  B:  ®. 
u. @. in beine®^.  gelegt.  dW:gef^ap.  vE.A:beii 
nen  @φα^  gebraut. 

5.  u.  bift  fl.  worben.    B:  in  beiner  Äoufmann; 
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5Dte  S^tiranitcn  ber  §ciben  niibcr  ben  i^ürften  öon  S:i;ru§.       XXVIII. 


fo  bu  boφ  ein  iWenfdj  unb  πίφΐ  @ott  fcifl: 

ηοφ  er^^ebt  ί!φ  bein  «§crj   αίβ  ein  .^erj 

3®otteÖ.     *(Siei)e,   bu  ^aitfl  biφ  für  Hü* 

ger  benn  Daniel,  baf  bir  ηΐφίδ  verborgen 

4  fei,  *unb  ^abefl  burφ  beine  Jllug^eit 
unb  SSerftanb  foiφe  ^aajt  jun?ege  ge* 
ί>Γαφί,  unb  (δφα^ε  »on  ®olb  unb  Silber 

5  gefammett,  *  unb  i;abefl  burφ  beine  gro§e 
3Beigt)eit  unb  «:^anbt^ierung  fo  groge 
ίΟϊαφΙ  überfommen.  Φανοη  bift  bu  fo 
ftoI§  gettjorben,  ba§  bu  fo  mäφtig  bi^. 

€*iDarum  fpriφt  ber  ^err  *§err  alfo: 
3ßeii  fίφ  benn  bein  «öerg  eri^ebt    aU  ein 

7^erj  ©otteS,  *barum  fiei>e,  ίφ  tritt 
§rembe  über  biφ  fφicfen,  ηβ^ηιΠφ  bie  ίΐϊ)* 
rannen  ber  «Reiben:  bie  fotten  i^r  (Sφn)ert 
jucfen  über  beine  fφöne  SBeig^eit,  unb 
beine    große   @^re  §u  8φαnben  nιαφen. 

€  *  Sie  fotten  bii^  hinunter  in  bie  ®rube 
ftoßen,  ba§  bu  mitten  auf  beni  3)2eer  fier* 

9be(i,  njie  bie  (Srfφίαgenen.  *3Öaä  giltö, 
ob  bu  benn  öor  beinern  ίϊobtfφίäger  njer* 
befl  fagen:  3φ  bin  ®ott;  fo  bu  boφ  ηίφί 
©Ott,  fonbern  ein  2Dϊenfφ  unb  in  beiner 
10:$:obtfφIάger  ^anb  bifl?  *Φη  fottfl  fler* 
^tn  irie  bie  Unbef(5&nittenen,  üon  ber  «§anb 
ber  i^rembenj  benn  ίφ  i^ahc  e8  gerebet, 
fpri^t  ber  »^err  «§err. 

11  Unb  be0  »^errn  SQ3ort  gefφα^  §u  mir, 

12  unb  f^rαφ:  *i£)u  3J^enfφenfinb,  mαφc 
eine  QBe^^flage  über  ben  itönig  ju  X'^xuQ, 
unb  f^riφ  Όοη  i^m:  @o  fvriφt  ber  ^err 
^err:  Φη  bifl  ein  reinίtφeδ  Siegel,  öotter 

,    Seiö^eit    unb    auQ    ber    3Ka§en    fφbn. 

13*Φη  bifl  im ü^uftgarten  ©otteö,  unb  mit 
atteriei  @betgejieinen  gefφmütft,  ne^mΐiφ 
mit  Sarber,  iio^afer,  Demanten,  %ύχ' 
fig,    Dn!ς)φen,    Saf^piö,    Savip'^ir,   Qlme* 

2.  A.A:  bennoφ  cr^^ebt.  7.  U.L:  Sd^hjert 
i\ü(fen.  9.  A.A:  ob  bu  bann.  13.  U.L;  dttU 
fteinen.  A.A:  iDiomanten. 

ίφαίί  beine  Tl.  grop  aemad^t.  dW:  SUci^t^.  gcmel^i 
ret.  vE:  öcrgrö^ert.  dW:  u.  bein  ^erg  ergebt  |ίφ  ob 
b.  dt.  A:  i)at  ϋφ  erhoben.  vE:  b.  @eiji  fia  fo  erbob. 

6.  »ißieaS.  2. 

7.  bie  ®en>altigf^en  ...  i1)te  <Za>totttet  ...  hie 
®d)öne  beinet  SB.  u.  b,  (Bloiti  cntf^eiligen.  dW: 
gctoalttijätigjien.  vEifrembe^graufameSSölfer.  dW: 
jieijcn  h)iber ...  cnttoei^en.  vE:  bejlecfen. 

8.  bed  ilobeft  ber  erfd)I. 

9.  aBöreer...  einSQii.itt...  dW:  {m5(ngejlφt  bel• 
nee  Sß. ...  beincö  (Srlegerö. 


Ap^i7*i5.corde  maris,   cum  sis  homo  et  non 
Deus,  et  dedisli  cor  luum  quasi  cor 
14,14.  l^ei  —  *  ccce   sapienlior  es  tu  Da-    3 
^5.iii!**niele,  omne  sccretum  nonestabscon- 

dilum  a  le,  *in  saplenlia  et  prüden-    4 
lia   lua    fecisli  tibi  forliludinem,    et 
acquisisti  aurum  et  argenlum  in  Ihe- 
sauris  tuis,   *  in  multitudine  sapien-    5 
liae  tuae  et  in  negotialione  tua  mul- 
tiplicasti  tibi  fortitudinem,  et  eleva- 
tum est  cor   luum   in   robore   tuo! 
*Propterea      haec     dicit     Dominus    6 
Deus:    Eo    quod    elevatum    est    cor 
^.2.9.  luum  quasi  cor  Dei,    *idcirco  ecce    7 
26,7.   ego  adducam  super  Ic  alienos,   ro- 
3ü,iit.  i)usiissimos    gentium:    et    nudabunt 
gladios    suos    super   pulcbritudinem 
Ks.29,i4.sapientiae  tuae,  et  poUuent  decorem 
job^valtuum.    *  Interficient  et  delrahent  te,    8 
Kf."i4,'i5!et  morieris  in  inleritu  occisorum  in 

corde  maris.     *Numquid  dicens  lo-    9 
"•^'    queris:  Deus  ego  sum!  coram  inler- 
E«.3i,3.  ficientibus  te,  cum  sis  homo  et  non 
Deus,     in     manu    occidenlium     le? 
IjJ/jI;  *Morte     incircumcisorum     morieris  10 
in    manu   alienorum;    quia   ego   lo- 
culus  sum,  ait  Dominus  Deus. 

Et  factus   est  sermo    Domini  ad  11 
me,    dicens:     *Fili    hominis,    leva  12 
IJ'a.*   planctum  super  regem  Tyri,  et  dices 
ei:    Haec   dicit  Dominus   Deus:    Tu 
zach.9,2.signaculum  similitudinis,   plenus  sa- 
27,3•   pienlia    et  perfectus   decore.      *Inl3 
^''®••  deliciis  paradisi  Dei  fuisti;  omnis  la- 
pis     pretiosus    operimenlum    luum, 
28^17*88.  sardius,  topazius  et  Jaspis,  chrysoli- 
Ihus  et  onyx  et  beryllus,   sapphirus 


4.  Al.f  (p.  sap.)  tua. 


10.  bed  Xobed  ber  Unb. 

12.  warft  (»gi.  27,  2.  3).  dW:  S.  ber  SoITcn^ 
bung.  vE:  iDufoPaterSling?  A:  (Siegel  ber  (5ben= 
biibtt^feit?  (B:  berbieSPlaafieöerfiegelt.) 

13.  warft  ...  ^αρρϊ).,  Äarfunfel.  dW.vE:  3n 
Sben,  im  ©arten  ®.  (tooi^nctcii)  bu.  A:  3n  ben 
Sreuben  be«  ^arabiefc«  ®.  bifi  bu  getücfen.  vE.A: 
bebest  m.  (allen)  fofibaren  Steinen.  dW:  alle  bie  f. 
St.  betften  bίφ.  dW.vE:  jlarncol,  %o)p.  A:  Xop.^ 
3αδί)ίδ.  dW.A:ei;r^füiit^,On^^,  (93en)n).  B.A: 
Sa^^b.,  Olubin. 
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Szechiel. 


XXVIII. 


Contra  Vyrum  et  Sidonem, 


y/oVj  xcu  χρνσίον  ένίτιληΰας  τους  &ηΰανρονς  öov 
χαϊ  τάς  άποθηκας  6ον  iv  σοι,  Άφ  ης  ημέ- 
ρας ίκτία&ης  σν  ^^  μετά  τον  Χερονβ,  εί^ηκά 
CS  έν  ορει  άγίφ  ϋεον,  εγενηϋης  iv  μέσφ  λί• 
<^ων  ηυρίνων.  *Εγενη&ης  ^^'αμαομος  αν  iv  ταΐς 
ημεραις  6ον,  άφ  ης  ημέρας  συ  εχτίσ&ης  εως 
3]μερας  ενρε&η  τα  ά8ί>ίηματά  σου  εν  σοι. 
^^'Απο  πλη&ονς  της  iμπoρίaς  σον  inkij&v- 
νας  τα  ταμιεΐά  σον  ανομίας,  καΙ  ημαρτες'  καΐ 
iτρavμaτίσ&ης  άπο  ορονς  τον  ϋεον,  χαΐ 
ηγαγέν  σε  το  Χερονβ  το  σνσκιάζον  «κ  μέσον 
λί&ων  πύρινων.  ^"^'Τχρώ&η  η  καρδία  σον  inl 
τφ  κάλλει  σον,  διεφ&άρη  η  iπιστημη  σον  μετά 
τον  κάλλονς  σον  δια  το  πλή&ος  των  αμαρ- 
τιών σου  im  την  γην  εριψά  σε,  εναντίον  βα- 
σιλέων εδωκά  σε  παραδειγματισ{^ηναι.  ^^/Jia 
ΊΟ  πΧη&ος  των  αμαρτιών  σον  και  αδικιών 
της  iμπoρίaς  σον  εβεβηλωσας  τα  ιερά  σον» 
Και  i^ά'ξω  πνρ  εκ  μέσον  σον,  τοντο  καταφά- 
γεταί  σε'  και  δώσω  σε  εις  σηοδον  επί  της 
γης  σον  εναντίον  πάντων  των  ορώντων  σε» 
^^  ΚαΙ  πάντες  οΐ  επισταμένοι  σε  iv  τοις 
ί'&νεσιν  στνγνάσονσιν  επΙ  σέ'  απώλεια  iyivov^ 
και  ουχ  υπάρξεις  ετι  εις  τον  αιώνα* 

20  (^Επι  Σιδώνα.)  Και  Ιγένετο  λόγος  κυ- 
ρίου προς  με,  λέγων  21  Xlg  άν&ρώπου,  στη- 
ρισον  το  πρόςωπόν  σον  iπl  Σιδώνα  xat  προ- 
ψΐτενσον  ίπ  αντην,  ^'^καΐ  ειπόν  Τάδε  λέγει 
άδωναί'  κνριος'  ^Ιδον  εγώ  επί  σέ,  Σιδών,  κα\ 
ινδοζασχ^ήσομαι  iv  σοι,  καΐ  γνώση  οτι  εγώ 
είμι  κύριος  εν  τφ  ποιησαί  με  εν  σοΙ  κρίματα, 
κα\  άγιασ&ήσομαι  iv  σοι.  23  /i^^^  εξαποστελώ 
Ιπ\  σεαντην  ϋ-άνατον  και  αίμα,  καϋ  ΰ^άνατος 
iv  ταΐς  πλατείαις  σον  έσται,   και  πεσοννται 


13.  EFX*  συ.  A2Xt  (in  f.)  ητοίμασαν  (FX:  [F: 
χαϊ]  κατ?σκ?νασθΊ7ς). 

14.  A^X-j-  (ρ.  Χ(ρ.)  ίκχζίσμένβ  τβ  ϊΐατασκηνβντος  • 
xat(F:  λίχρισμένος  παρά  &{3  nai  τβ  χατασ^.εν  σχη- 
νώματί'  χαϊ).  ΕΧ:  ίδωχά  σι.  Α**  (ρΓ•)  iyfV7J&. 
{Α'^Β'^).ΤΧ{ίΏί.):Έπορίυ&ης. 

Ιδ.  Β:  συ  άμωμ.  ...  *  (alt.)  ημίρας  (FX:  β)  et 
(sq.)  σ». 

16.  FXf  (ρ.^πό)  γαρ.  Χ  (pro  εμπ.)  περιδρομης, 
Α^Β'.επλησας.  Β-.ταμίΐά.  Α^Β^τό  συσκ. (A^FX-J•). 
Α* :  έμμέσω  (εκ  μέσβ  Α^Β). 

17.  Β*  το  et  των  ... :  ε^^^ιρα. 

18.  Χ  (pro  άμαρτ.)  ανομιών.  Bf  τάϋν  (a.  άόιχ.)  ... : 
ίβΐβηλωσα.  Χ  (pro  τα  ιιρά")  τον  άγιασμόν.  Β*  ης. 

19.  Β:  στενάξασιν.  —  20.  Β  cet.  *  "Eni  ΣιάοΊνα. 

21.  EX:  στηριξον. 

22.  Α2 :  γνο)σονται.  EXf  (a.  έν  τω  π.)  χαϊ. 

23.  Β*  Χα*  £ga^.-(sq.)xat  (AEFXf;  EFX:  ΙπΙ 
et).  Α2  uDcis  incl.  xai  θάνατος  (EFX*).  B*  ίσται. 
DX*  (sq.)  xai. 


'    *■•    •  •••       •••  :  AT  τ  ί  ν-   :  IT  '  ••• 

IT  \}-:  -η   '  J  :        '!  τ         ;     vJt  : 

η'^ήη^ι  'HDiDn  ntan^  nns-nsi4 
-'iDnii  'nina  n^^^n  h^r^^^  tönb  nhs 

^     V  τ  :  •  τ  -  "-τ         τ  :   IT  -   :    •  \•• 

»IT  τ  V.T  :  -         ;t   :    •        -       'at    ί  ιτ   •  ν  • 

«•τ         ii:i  ST  ;  :  IT  \    :  j  : 

■»•  •.•.  ~  "     .       /:••*-  -:iT  AT  •'"•  IV  - 

-•^55^1  ηίη)?  ^iDten  ^^ins  '^"^^^l 
ηηη^π  ηπώ  ti'^s'^s  rpb  rnna  :ώκ  ιτ 

i  ;  :    IT  ί    τ     τ  j-    '       /  ν   :  τ  :       /  :    •        <-  τ  ι•• 

ιΐώ  ni^^nb  ri'^nna  d^dVo  '^DDb 

'  IT  T7:  j-  :  }     V  -  :  -r  t   :  s"  :   • 

τ   :  V    •         /  :  JT  •..  :         ν  τ  :  J     ν   -;  j  •• 

j•  >  i       ι     •  <••  •         IT         /    Av    τ»:    • 

ynkn-b?  "^?^^   Τ!?ζί?!ϊ  "^^^5^: 

•  -  IT      ;    ν  :    r    '^  τ  J    iv  τ      ν   ••  . 

\./  :    ι••  :       τ      •  τ  J   τ  -         '  Α'•'  τ  ν    :    IT 

jobir-^:? 

IT  "* 

ι       ••         ι-  ••  IT      :  ~   ί  ν  ί " 

ν•  τ    •   :     Ι    Λ     •  *•       ^»   ν.•  τ  ί•  τ  τ      ι  ν 

nin^  '^D^ii  ΊΏί^  nä  niiDxn  j  jr^bs?  22 

•     ν:     JT     -:         -  τ  <       τ  :  ~  IT  :  τ     iv  τ 

'HDina  '^mMDi  lirs  τ^^?  '^ddh. 

7a••  5  \r    :  -  :    •  :      Ι  •         Ι  •  -  τ        -•  :  • 

VT  •      j  — :  |-  τ      :       j•  — :       r  :ιτ : 

-'^nnbttii   :π3  "^ηώηρ^η  D'^t:£:üä23 

•    :   -    •    :      ^         IT  •:»-»:•:  ν  τ    : 

<-  ;    •  :         TV  j   ;  τ  τ  ν  «•••  τ 

V.17.  ΠΒΊ  'ηη  «"an 

13.  dW:  bie  ilunjitüerfc  teiner  Slingfa^en  toaren 
an  bir,  am.  X.  beiner  ©eburt  ivurben  fie  Bereitet? 
vE:  Sin  b.  ©eburtöt.  bereitete  man  für  biA  Raufen 

14.  toarft  ein  au^QcbtiiUUt ,  bedPenber  Gl).  .*• 
»onbeitefi.  B;  gefalbt  jum  93ef^irmer?  vE:  toU  ein 
[feine  §iügel]  auöbreitenber.  A:  fd^irmenber. 

15.  feit  bcitt  X.  ...  »arbft  ...  bie  931.  an  bir.  B: 
ttoilfornnten  in  beinen  SBegen.  vE:  tabeiio^.  dW: 
öoKf .  [9ίΰίίίφ]  in  b.  SBanbel?  B:  Ungered^tigfeit 
in  bir.  dW:  bein  ^reöei.  vE:  |ίφ  baö  Unred^t  an  bir 
jeigte. 

16.  becfenben.  B:  iji  bein  Sntvenbige«  OoU  ©e? 
njaittptigfeit  gen?.  dW:  würbe  b.  Snnereö  mit  Un? 
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©er  6;$etu6  au^  htn  feurigen  ©teincn  tjerfto^en.    SSiber  Stbott»    XXVIII. 


t^i^fl,  (Smaragben  unb  @oib.  5im  3^age, 
ba  bu  9€[φαίίοη  trurbejl,  mußten  ba  Bereit 
fein  Bei  bir  bein  ^aufcntrerf  imb  pfeifen. 

14*  Φα  bifi  n?ic  ein  (ii^nnh,  bcr  ίίφ  n?eit 
auSBreitet  unb  becfct,  unb  ic^  ^abe  btφ 
auf  ben  l^eiiigen  33erg  ©otteS  gefegt,  ba§ 
bu  unter  ben  feurigen  Steinen  n?anbelfl. 

15*  Unb  n^arefl  o^ne  2Banbcl  in  beinern 
Xl^un  beg  iJ^ageS,  ba  bu  gefφαffen  irarefl, 
fo  lange,  biö  ίίφ  beine  SJiifiet^at  gefunben 

16  ^at.  *iDenn  bu  Bift  inn^enbig  toott  ^re* 
üel  gett?ori)en  ijor  beincr  großen  ^anbt^ie^ 
rung,  unb  ^afl  biφ  i^erfünbigt.  i£)arum 
ttjitt  iφ  biφ  entheiligen  öon  bem  S3erge 
©otteg,  unb  tritt  biφ  ausgebreiteten  6^e* 
rub   aui  ben  feurigen  Steinen  öerflofen. 

17*  Unb  n>eii  Ρφ  bein  ^erj  ergebt,  bag 
bu  fo  fφ5n  i)i%  unb  i)a^  biφ  beine  Jtiug* 
i^eit  laffen  betrügen  in  beiner  φrαφt,  bar^ 
um  n>itt  iφ  biφ  gu  93oben  flürjen,  unb 
ein  @φαuf:piel  aug  bir  ηταφβη  »or  ben 

18  Jtönigen.  *  iDenn  bu  f)a^  bein  »^eiligt^um 
öerberBet  mit  beiner  großen  9J?iffet^at  unb 
unreφtem  *§anbei.  i£)arum  n?itt  iφ  ein 
i^euer  αηδ  bir  angeben  iaffen,  ba8  bid^  fott 
üerje^ren;  unb  tvitt  biφ  gu  5lfφe  mai^en 
ouf  ber  (Erbe,  baf  atte  Sßelt  gufe^en  fott. 

19*5itte,  bie  biφ  fennen  unter  ben  Reiben, 
rt>erben  ίίφ  ü6er  bir  entfe^en,  baß  bu  fo 
)3ίΟ§Ηφ  bifl  untergegangen,  unb  nimmer- 
me'^r  auffommen  fannfl. 

20  Unb  be§  ^errn  Sort  gefφα^  ju  mir, 

21  unb  f^rαφ:  *3)u  a)ϊenfφenfinb,  riφte 
bein  Ölngefίφt  tt?iber  ä^'^on  unb  n^eiffage 

22miber  fle,  *unb  f^)riφ:  @o  f^riφt  ber 
»Öerr  ^err:  @ie:^e,  Ίφ  n)itt  an  biφ,  3ii)on, 
unb  rt>itt  an  bir  (S^re  einlegen,  bog  man 
erfahren  fott,  baf  iφ  ber  ^err  Bin,  wenn 
ίφ  baö  Cΐeφt  ü6er  fle  gelten  laffe  unb  an 

23it)r  erzeige,  baf  iφ  :^eilig  fei.  *Unb  iφ 
n^itt  ^eftilenj  unb  99lutöergiegen  unter  fle 

b  fφiίfen  auf  i^ren  ©äffen,  unb  fotten  tbbt* 

16.  ü.L:  üott  f^reüelg.  18.  Δ.Α:  ungered^tem. 

τeφt  erfüllt.  (vE:  füiite  b.  3.  |χφ  nt.  ungered^iem 
@ute!?)  B:  ent^eil.  nid^t  tnel^r  ju  fein  auf ...  dW: 
u.  fo  öcrfio^'  ίφ  bίφ  ...  tilge  biä  ...  j^intveg  öon  ... 
vE:  enttoei^e  [u.  ftofe]  ...  u.  πφίε  Ι)ίφ  ...  mitten 
unter ...  ^u  ©runbe. 

17.  ίιoft^.  m,  berbcrbit  fiber  b.  «pr.  B:  SBeii^cit 
...  ©lanj.  dW:  um  b.  ®l.  h)ilien.  vE:  üerlorejl  bcis 
nenißerftanb  toegen  ...!  A:  bttrφ  b.  @φοη^.  tjerl. 
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20,47. 
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et    carbunculus   et   smaragdus;    au- 
rum   opus  decoris  tui;   et  foramina 
lua  in  die  qua  condilus  es  praepa- 
rata    sunt.     *  Tu    Cherub    extenlusl4 
et   prolegens,   et  posui  te  in  monte 
sanclo  Dei;   in  medio  lapidum  igni- 
.torum     ambulasti.      *Perfectus     in  15 
viis  tuis  a  die  conditionis  luae,    do• 
nee  inventa  est  iniquitas  in  le.    *In  16 
multitudine    negoliationis    tuae    re- 
plela    sunt   inleriora   lua    iniquitale, 
et   peccasti;    et   ejeci   le   de   monte 
Dei,    et  perdidi  le,    ο  Cherub   pro- 
legens, de  medio  lapidum  ignitorum. 
*Et   elevatum  est  cor  luum   in  de- 17 
core  luo,  perdidisti  sapientiam  tuam 
in  decore  luo:  in  lerram  projeci  te, 
ante  faciem  regum   dedi  te  ut  cer- 
nerent  te.     *In  multitudine   iniqui- 18 
latum  luarum  et  iniquitale  negoliatio- 
nis   tuae    polluisti    sanctificationem 
luam.    Producam  ergo  ignem  de  me- 
dio tui  qui  comedal  le;  et  dabo  le 
in  cinerem  super  lerram  in  conspe- 
ctu  omnium  videntium  le.     *Omnes  19 
qui  viderint  te  in  gentibus,  obslupe- 
scent  super  te;  nihili  factus  es,    et 
non  eris  in  perpeluum. 


Et    factus   est   sermo   Domini   ad  20 
me,  dicens:   *Fili  hominis,  pone  fa- 21 
tRg.    eiem  tuam  contra  Sidonem,   et  pro- 
b1!v3,2.  pbetabis    de    ea    *  et    dices:    Haec22 
*•''*•   dicit  Dominus   Dens:    Ecce   ego   ad 
frV.p*'.  te,   Sidon,    et  glorificabor  in  medio 
Er*.2s,2'3.tui;    et   scient,   quia   ego  Dominus, 
3o,w.  cum   fecero  in  ea  judicia  et  sancti- 
ficatus  fuero  in  ea.     *El   immittam23 
ei  pestilenliam  et  sanguinem  in  pla- 
teis     ejus,     et     corruent     interfecli 


16.  S:  m.  sancto  Dei.     19.  ΑΙ.:  Doveriot. 

bub.  2öei«i^. 

18.  entroeiijet.    B.dW:  beine  ^eiligt^ümer.    B. 
dW.vE.A:  öor  ben  5lugen  5liier  bie  bίφ  fe^cn. 

19.  u.  t)erffl)tt)unben  bift  auf  ewig.  (ii3gl.27,36.) 
22.  unter  bir  ...  an  Oft  gel^etliget  werbe.  dW: 

«ίφ  öer^errlίφcn  in  bir  ...  χηίφ  an  ii)x  öerl^errlίφe- 
vE:  meine  SD^a^t  feigen  ...  in  i^r  aU  ben '^eiligen  ju 
erfennen  gebe  (»gl.  25, 11). 
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Kzechiel• 


XXVIII•  Contra  Aegyptum,    Clades  α  Cyrenaeis  inferenda. 


τετρανματιαμένοι  iv  μέΰφ  αυτής  εν  μαχαίραις 
iv  σοί  7iSQixvHXq>  σον  καΐ  γνώσονται  οτι  εγώ 
ειμί  nvQtog.  "^^  Kccl  ούκετι  έσονται  τφ  οίκφ 
"Ισραήλ  σχόλοψ  τζικρίας  κα«  άχαν&α  οδύνης 
άπο  πάντων  των  ανκλφ  αυτών  των  άτιμα- 
σάντων  αυτούς ^  και  γνώσονται  οτι  έγώ  είμι 
κύριος  6  ϋεος  αυτών, 

25  Τά8ε  λέγει  κύριος  κύριος  6  ^εός '  ΚαΙ 
συνάζω  τον  'Ισραήλ  εκ  των  χωρών  ον  διεσκορ- 
πίσϋησαν  έκει^  καΐ  άγιασ&ήσομαι  εν  αύτοΐς 
ενώπιον  των  λαών  των  έ&νών.  ΚαΙ  κατοι- 
κήσουσιν  έπΙ  της  γης  αυτών,  ης  έδωκα  τφ 
όούλο)  μου  'Ιακώβ,  ^^και  κατοικησουσιν  έπ 
αυτής  έν  ελπίδι,  και  οικοδομησουσιν  οικίας 
καΐ  φυτευσουσιν  αμπελώνας,  και  κατοικησου- 
σιν εν  ελπίδι,  όταν  ποιήσω  κρίμα  iv  πάσιν 
ΊοΙς  άτιμάσασιν  αυτούς  iv  τοις  κύκλφ  αυτών 
και  γνώσονται  οτι  iγώ  ειμί  κύριος  6  &εος  αυΛ 
τών,  καΐ  ο  ϋ^εος  των  πάτερων  αυτών. 

XXIX•  ί^  τω  ετει  δεκάτφ  εν  τφ  δε- 
κατφ  μηνΐ  μι^.  του  μηνός  iγivετo  λόγος  κυ- 
ρίου προς  με,  λέγων  2  χΐ^  άν&ρώπου,  στη- 
ρισον  το  πρόςωπόν  σου  επι  Φαραώ  βασιλέα 
Αιγύπτου,  και  προφητευσον  επ  αύτον  και 
iπ  Αιγυπτον  ολην,  ^καΐ  λάλησον  και  είπόν 
Τάδε  λέγει  κύριος  6  ΰ^εός'  'Ιδού  εγώ  έπΙ  σε, 
Φαραώ,  βασιλεύ  Αιγύπτου,  τον  δράκοντα 
τον  μεγαν  τον  iγκa&ημεvov  iv  μέσφ  ποταμών 
αυτού,  τον  λέγοντα'  Έμοί  είσιν  οι  ποταμοί 
καΐ  εγώ  εποίησα  αυτούς.  ^  ΚαΙ  δώσω  τάς 
παγίδας  εις  τάς  σιαγόνας  σου,  και  προςκολ- 
λησω  τους  ίχ&ύας  του  ποταμού  σου  προς  τάς 
πτέρυγας  σου,  και  άνάξω  σε  εκ  μέσου  του 
ποταμού,  καΐ  πάντας  τους  ίχχ^ύας  του  ποτα- 
μού σου'  ταΐς  λεπίσιν  σου  προςκολλη&ησον- 
ται.  ^  Και  καταβαλώ  σε  εν  τάχει  και  πάν- 
τας τους  ίχ&ύας  του  ποταμού  σου'  έπι  πρός- 
ωπον  τον  πεδίου  πέστι,   καΐ  ού  μη  συναχ&ης 

23.  Α1Β*  εν  μέσω  ανχ.  (Α2Χ|).  Β*  iv  (a.  μαχ.). 
Α*:  yvbWfi  {-ύονται  Α2Β).  Β:  διότι.  24.  Β:  Kai 
»κ  ϊσονται  «κέτ£  ίν  τω  οίκω  τ»  '/σρ.  σκόλωτ/».  Α* Β* 
τταίτων  (A^EXf;  F:  πασών).  Α^Β:  π?ρίκυκ>1ω. 
Β*ό  ^ίός-  αυτ.  2^5. Β*ό  θ^ίός.  EFXto«ov(a.'Iffp.). 
Α^Β:  «κ  τ.  έϋ^νών  ».  Bf  (bis)  xai  (a.  ένώπ.  et  των  i&v.). 
Β:  ην  δίδωχα  {ην  eti.  FX).  26.  Α*:  φυτινσωσιν 
{-σβσιν  Α2Β).  ΕΧ:  κρίσιν. 

1.  Β:  έ'τ.  τω  δωδέκατο).  ΑΛ :  ίνδίχάτω  μηνι  {δεκάτω 
/*.  Α2Β;  Χ:  δωδίΑάτωμ.).  3.  EFX*  (pr.)  κα*.  Β* 
χ.  λάλησον  et  ό  θ-ίος  (ΕΧ:  κυρ.  χίίρ.)  et  σέ  et  βασ. 
{EIL:  βασιλιά)  Αιγ.  Έ%•\τ(Λν{ΐϊ.  ποταμών).  EX(prO 
«üTö)  Αιγΰπτα.     Α.  Β :  Και  έγώ  δώσο)  παγ.  ΕΧ:  πα- 
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ΊΏκ    Ίώίί    mii*^    Tiina   rnhn 

•j-  τ  JV  -:  AT      :  y    j  :         F  ν      ιτ 

•*•  -  ΓΓ  :  •  Γ      •  -:  i'-;r  ν:      :  f 

-ran    "^npswi   ^'^''^nb^i   3•^°^! 
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V.  24.  οηδ<  δ<"33     ν.  25.   Κ'ΐίίΐ  ΐΤΛ^ξίΠ 

V.  4.  'ρ  ö'^nn 

//(ϊα  (FX:  χαλινόν).  EXf  (a.  προς)  καί.  Β*  κα• 
πάντ.  τ.  ίχ&.  τ.  ποτ.  (AEFXf  parum  diversi)  et 
A*BE*  ταΐς  λ(π.  σ»  προςχολλ.  (Α2χ•|•.  F:  και  πάν- 
τας τΰς  Ιχ&.  τ«  ποτ.  ταΐς  λεπίσι  σ«  προςκολλησο)). 
δ.  Χ  (pro  Kai  χαταβ.  σ«  iv  τάχ.)  Και  απορρίψω  at 
(Ις  την  ί'^ημον. 
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Ιίφ  i)erh)unbet  barinnen  fatlen  ϊιυτφ  baS 
(Βφ\νηϊ,  trel^eö  aUent^alben  Ü6cr  flc  gc* 
^en  trirb,  unb  fotlen  erfahren,  baf  Ιφ  ber 

24^err  fcin.  *Unb  fotl  fortbin  aUent^aibcn 
um  baö  «§au3  Sf^aei,  ba  i^rc  Sf^in^e  finb, 
fein  iDorn,  bcr  ba  ίϊίφί,  ηοφ  @ίαφ^,  ber 
ba  trc^e  t^ut,  bleiSen,  bag  f!c  erfahren 
feilen,  ba§  ιφ  ber  ^err  »^err  bin. 

25  (So  fί3rίφt  ber  ^err  JQnx:  SOßenn  ιφ 
baö  «§auö  3fraei  tvieber  ijerfammetn  werbe 
üon  ben  SSölfcrn,  ba^in  fle  jerjlreuet  flnb, 
fo  ιυίίΐ  ίφ  ijor  bcu  »Reiben  an  i^nen  erjeU 
gen,  ba§  ίφ  heilig  i>in.  Unb  fle  foÖen 
njo^nen  in  ii;rem  Sanbe,   baS  ίφ  meinem 

26Äneφte  3>afo6  gegeben  ^abe,  *unb  fotten 
flφer  barin  n?o^nen,  unb  v^aufer  bauen 
unb  SÖeinberge  ^pfianjen,  \α  fiφer  foUcn  fie 
njo^nen,  n?enn  ίφ  baö  όίeφt  ge^en  laffe 
über  alle  i^re  iJ^inbe  um  unb  umj  unb  foi* 
len  erfai^ren,  ba§  ίφ  ber  ^err,  i^r  ©Ott,  bin. 

XXIX.  Stil  sei;nten  5a^r,  am  je^nten 
ilage  bea  jn?5Iften  Φϊοηαίβ,  gefφα:^  be8 

2»öerrn  5Öort  gu  mir,  unb  f^rαφ:  *Φη 
3)lenfφenfinb,  riφte  bein  Qίngefίφt  tt?iber 
$^arao,  ben  Äbnig  in  (Sgi^^pten,  unb  h)eiS* 
fage  n?iber  i^n  unb  n^iber  gang  (Sg^pten* 

3ianb.  *$rebige  unb  f^3rίφ:  (So  {ρχΊά^ί 
ber  «i^err  »§err:  ©ie^e,  ίφ  ttiiÜ  an  bic^, 
^^arao,  bu  Jtönig  in  (Sgi^pten,  bu  großer 
Φrαφe,  ber  bu  in  beinem  SGÖaffer  lieg^  unb 
f^riφp::  iDer  @trom  ifi  mein,  unb  ίφ  i)aU 

4  Ίί)η  mir  gemαφt.  *  ^ber  ίφ  η?ίίΙ  bir  ein 
®ebi§  ίηδ  ΦϊαηΙ  legen,  unb  bie  l5fίfφe  in 
beinen  Saffern  an  beine  βφη^^^βη  gon- 
gen, unb  h?ill  biφ  αηδ  beinem  (Strom 
ierau0  jie^en  fammt  atlen  δίίΦ^π  in  ϊ>^ί* 
nen   SGÖaffern,    bie   an   beinen   (Sφu^^en 

Spangen.  *3φ  tviü  Μφ  mit  ben  §ifc^en 
au8  beinen  SÖaffern  in  bie  3Büfte  n?egn?er* 
fenj  bu  n?ir(l  auf  bo^  Jianb  fatlen,  unb 
ηίφΐ    tt)ieber    aufgelefen   ηοφ   gefammelt 

l.U.LrSWonben. 


T.22.24. 


2,e. 
Nm. 
33,55. 


20,41. 
Lt.  11, 44 


Et. 65,21 

Jer.VS, 

6.8. 

V.22. 
Jer.1,16 


in  medio  ejus  gladio  per  circuilum;  et 
scient,  quia  ego  Dominus.  *  El  non  24 
erit  ultra  domui  Israel  offendiculura 
amaritudinis  et  spina  dolorem  infe- 
rens  undique  per  cireuitum  eorum 
T.23.26. qni  adversantur  eis;  et  scient,  quia 
ego  Dominus  Dens. 


Haec  dicit  Dominus  Dens:  Quando  25 
congregavero  domum  Israel  de  po- 
pulis  in  quibus  dispersi  sunt,  sancli- 
ficabor  in  eis  coram  genlibus.  Et 
habitabunt  in  terra  sua  quam  dedi 
servo  meo  Jacob,  *et  habitabunt  26 
in  ea  securi,  et  aedificabunt  domos 
et  plantabunt  vineas,  et  habitabunt 
confidenter,  cum  fecero  judicia  in 
Omnibus  qui  adversantur  eis  per 
cireuitum;  et  scient,  quia  ego  Domi- 
nus Dens  eorum. 

In  anno  decimo,  decimo  XXIX• 
mense,  undecima  die  mensis,  factum 
est  verbum  Domini   ad  me,  dicens: 
*Fili    hominis,    pone   faciem    tuam    2 
contra    Pharaonem    regem    Aegypli, 
et  prophetabis  de  eo  et  de  Aegypto 
universa.     *Loquere  et  dices:  Haec    3 
dicit   Dominus    Dens:    Ecce   ego   ad 
te,   Pharao  rex  Aegypti,   draco  ma- 
gne,   qui   cubas  in  medio  fluminum 
tuorum   et   dicis:   Meus    est  fluvius, 
et   ego   feci   memelipsum!   *El  po•    4 
nam  frenum  in  maxillis  tuis,  et  agglu* 
tinabo  pisces  fluminum  tuorum  squa- 
mis  tuis,   et  extraham  te  de  medio 
fluminum  tuorum,  et  universi  pisces 
tui  squamis  tuis  adhaerebunt.     *  Et    5 
projiciam  te  in  desertum,   et  omnes 
pisces    fluminis    tui;    super    faciem 
terrae   cades;   non  colligeris   neque 


20,1. 
33,21. 


Es. 19. 
Jer.4e. 


32,2. 

Es.-^r.i. 

51,9. 

T.9. 
Db.4,27. 

38,4. 

2Rg. 

1»,•48. 

Es.37,-i9. 

Ρ«.3νί,9. 

Job. 
40,21; 
Am.  4,2. 


Jer.8,2. 


1.  ΑΙ.:  undecimo  m.  C^Lf  ί°)•  ΑΙ.*  die  (ΑΙ.: 
duodecima). 


23.  Β:  bieUn^eiligenbarinnenfoIiengeri^tetiüers 
ben?  dW:  ee  jiürjen  (Srf^iagene.  vE.A:  foUen  ^in? 
fiurjen  bie  (Srf^I.  dW:  bag  toiter  fie  ifl  ringsum. 
vE:  Ό.  aiien  Seiten  n)iber  fie  toüt^iet. 

24.  foU  fortijitt  bellt  ^.  3fr.  fein  ...  »on  müen 
um  fic  i)er,  bie  fie  oeradhteten.  B:  gegeißelt  iiaben? 
vE:  ^jeitfd^ten?  A:  e«  anfeinben. 

25.  an  i^nen  geheiligt  roerben  (09I.  33.  22). 


26.  3ietädftet, 

3.  in  betnen  (Strömen  ...  mein  ^trom  ift ... !  vE: 
grope«  Saffcrtl^ier !  A:  jhJifd^en  beinen  (Str.  vE:  in 
b.  aJlitte  beiner  Str. 

4.  ^aUn  in  bie  ^iniibacfen  ...  ^.  beiner  (Ströme 
...  (Strömen  I^erauf.  dW.vE:  einen S^ling.  A:3aum. 
vE:  ίίφ  l^dngen  laffen. 

5.  dW:  aufgehoben.  vE:  aufgenommen. 


(596    (29,6-15.) 


Xlzechlel. 


XXIX. 


Contra  Aegyptum.•    Clades  α  Cyrenaeis  inferenda. 


ουβ  ου  μη  περισταλ^ς^  τοις  ϋ^ηρίοις  τον 
άγρον  καΐ  τοις.  πετεινοΐς  του  ονραρον  δ^δωκά 
C8  εις  βρώσιν,  ^  Και  γνωσονται  πάντες  οι 
κατοικονντες  Αι-γυπτον^  'ότι  εγώ  είμι  κνριος, 
άνϋτ  ων  εγενη&ης  ράβδος  xwXcijw/i'i;  τφ  οΐκφ 
^Ιαραηλ'  "^οτε  επελάβοντό  σον  τγι  γ^ειρί  αυτών y 
έ&λάσΰης,  καΐ  οτε  έπεκρότησεν  έπ  αυτούς 
πάσα  χειρ  κα\  'ότε  επανεπαύσαντο  έπΙ  σε,  συν- 
ετρίβης  καΐ  σννεκλασας  αυτών  πασαν  οσφνν, 

^/ίιά  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος  6  •&ε6ς' 
^Ιδου  εγω  επάγω  im  σε  ρομφαίαν,  και  άπολώ 
άπο  σον  αν&ρωπον  καΐ  κτήνος.  ^  Κάί  εσται 
ττασα  η  γη  ΑΙγΰητον  απώλεια,  κα\  έρημος, 
και  γνωσονται  οτι  έγώ  είμι  κύριος,  άντι  του 
λέγειν  σε'  Οτι  οι  ποταμοί  έμοί  είσιν  και 
έγώ  εποίησα  αντον-ς.  ^^  /Ιια  τοντο  ιδού  εγώ 
ίπι  σε  και  επϊ  πάντας  τους  ποταμούς  σου, 
καΐ  δώσω  την  γην  Αιγύπτου  εις  ερημον  καΐ 
ρομφαίαν  καΐ  άπώλειαν  άπο  Μαγδώλου  και 
Συψης  και  εως  ορίων  Αί&ιοπίας.  **  Ον  μη 
διελ&η  εν  αύτ^  πους  άν&ρώπου,  και  πους 
κτηνονς  ου  μη  διέλ&υ  αύτην,  ονδε  κατοικη• 
ϋησεται  τεσσαράκοντα  ετη.  ^'^ΚαΙ  δώσω 
την  γην  αύτης  εις  άπώλειαν  έν  μεσφ  της  ερή- 
μου, καΐ  αΐ  πόλεις  αυτών  έν  μεσφ  πόλεων 
ηρημωμένων  έσονται,  αφανισμός  εσται  τεσσα- 
ράκοντα ετη*  και  διασπερώ  Αίγνπτον  εν  τοις 
ε&νεσιν   καΧ  λικμησω  αυτούς  εις   τάς  γ^ώρας. 

*3  Οτι  τάδε  λέγει  κύριος  κύριος'  Μετά 
τεσσαράκοντα  ετη  συνά'ξω  τους  Αιγυπτίους 
από  τών  Ι&νών  ου  διεσκορπίσ&ησαν  εκεΐ, 
^^καϊ  άποστρέιρω  την  αίχμαλωσίαν  Αιγύπτου, 
καΐ  κατοικιώ  αυτούς  εν  γ^  Πα&ουρης,  έν  τχι 
γη  ό&εν  ελήφ&ησαν'  καΐ  εσται  άρχη  ταπεινή 
*^  πάρα  πάσας  τάς  αρχάς,   Ο  ν  μη  νψω&η  ετι 


5.  Β  (pro  αδ*)  και,  Α^Β:  θ•ι/^.  της  γης.  Β:  κατά- 
βρωμα{ΕΧ: βρώμα).  &.ΕΧ•\{Λ,Αϊγ.)εΐζ.  Ί.Β.επε- 
λάβίχό.  FXf  (a.  i&X.)  χαΐ.  Α^ΕΧ:  ε/Ζίκράτησίν 
(-κρότησεν  Α,^Β).  ΕΧ:  σννέ&λασας.  8,  Β*  6  &εός 
... :  av&^omsq  κ.  κτήνη.  9.  Β*  πάσα  βΙ*Ότί.  Χ:  εΙς 
άπώλειαν  κ.  έρήμωσιν.  10.  Β*  την.  Α**  κ.  ^ομφ. 
(A^BFf;  FX*xai;  ϋιείς  ^ομφ.).  Α.:Σοηνης(Σνην. 
Β;  ΈΧιΣυίνης).  ΒιΑΙ&ιόπων.  ί\.ΕΧ:όι  αντης. 
Α^ :  άν&ρωπος  και  κτήνος  {πας  άν&ρ.  κ.  πβς  κτηνας 
Α^Β)  *  β  μη  oiik&ji  αντ.  (A^Bf).  Β:  κα*  »  κατοικ. 
12.  Β*  εις.  Α^Β:  εν  μίσω  γης  ηρημωμένης  ...  αΐ  πόλ. 
αντης.  Β*  άφαν.  εστ.  (FX:  και  αφανισμός).  Α** 
τεσσαρ.  ϊτη  (A^Bf).  FX:  tv  ταΐς  χω^αις.  13.  Β* 
"Οτι  et  (semel)  κυρ.  et  τβς.  14.  Β:  αίχμ.  τών  Αιγυ- 
πτίων, κ.  κατοιχίσω  ...  Φαϋωρης.  FXf  (in  f.)  έκεΐ. 
Ιδ.  Α2χ  (colo  in  fine  ν.  14  posilo)  f  (ρ.  αρχάς) 
εσται  τα;τίΐν^  και  (FX:  και  ϊσται  ταπεινότατη  τ5 
μη  ν\ρωΘ•ηναι  ετι). 


^^^'^.'^  Τ"^.^•?  ^,'-ϊ^^  Ι^Ι?^  ^^1 

•  IT  :  IT  :   τ    :  /  ^  >•  -  :  •  %,-  t    - 

»-S-        AT       :      J--J        ν  •  -  :    •         j••    :    ι     '^T 

I"    τ    :    •  j"   ;  ν.•»Τ  :-)•:     :     •  ντ        ν: 

J     ν  τ  <τ-:  IT    •    :  Ιλ"  τ        "^  τ  νν  τ 

•IT  :    τ     "^  τ  ν.•  τ      ^τ   :  --:  |-  :  ••  r    • 

''3Dn  ηΐϊτ'  '^Dhs^  nt)5<  nä  pb      » 

9•  :  '  •    ν:       JT     -:  -  τ  *       1  ••  τ 

TO^   '^nnDni   πίπ   T^h:^  ^^ni2 

^iv    '  »•-:•:  '.«Λτ         1  •ν-  τ  r  •• 

•  ~  .     •      »     V IV  <T  :  IT  :    ^  IT  ••  :  jt  τ 
AT      :     j•  -:       I•       V    :iT :          τ   :  τ  :         jt   τ    :  ^ 

pb  :  '^D'^iJör  ''D^ί1  '^b  n^^*^  ί)2Η  p^  ^ 

iv  τ  •      ι•   τ       i•  -:  |-      ν•  β  i        ν-  τ     '  -  s- 

•    -  IT  :       ;   Av      :        V  :       ;    ^v  ••        r  :  • 
τ  Γ    :  ν  j  :  τ    :  •  -  :    •      Ι    vjv 

iib  :ώ!)3  b'^sä-nri  nDio  )MyBi2n 

<  I  j  :-  i  V••••  :        "^  >  :  •    • 

IT   ••  :  v^.•:  τ  τ       "^vjv  τ         τ -:  r 

α^5?^Ί^ί  ηώη  iibi  n2-nn5?n  ^ίb 

ι•  τ    :  -         ν  ••  J  :        ΛΤ        T-:  r         ^ 

•  -  :    •  »ν  ν  ν  J•   -  IT :  IT  τ 

h^h:^^  nii2üäD  nisni^  ι  Tiins  ηία^ώ 

τ_ντ:                  -:            JT— ;  Ij:  ττ: 

τ  τ    :  ΤΙ  JV  :    ι•                 τ  τ;  ιτ           -«ι•  τ  ι         : 

•  -  :    •           ν        ■<•       ρ  -;  Γ  ΛΤ  τ  ν  τ    :  - 
^                               ι    τ  -:  IT  ν      •ρ• :  •      - 

νρΏ    ΪΤΙΠ•»    '»3W    η^ίί    Π3    '^S       13 

Ι   ι••  •  Α•     ••*:       JT     -:  ν-  τ  /         ν 

•  -  :     •  ν        F  j•••--;  TT  ■*•  r     :  - 

•  :    -   :  τ   IT  /  τ  _      ν  -;  ν  -  ιτ     '  • 
τ              -^•       t  -:f-           •  -  :     •       ^       J    : 

51%-ιη  οΐπΊ^ιΐ^Ώ  v-iii-bs?  Dinns  rn^i 

;τ  :       AT   τ     ι     :     ι     vv.•        -  :    -     1    vjv 

hiDb^^n-iin  :nbE)tö  nDbü^a  otiärj 

τ    :    -  -     '  •  IT  τ     :  /τ  τ    :    -  \j 

-b^?  niy  ^itoDnn-iibi  nbstü  ns^n 

•^  -  ».         r•  -  :    •  I  :         I  τ    :        jv  :    r 

V.  7.  'p  tiD2    V.  10.  X)ix^  «"an 

5.  Xl^.  auf@trbett  ...  1)abc  ίφ  btd>  g.Bfta^  gegeben. 
B.dW:  (geö'  ίφ  biii^)  jur  <Βρφ. 

7,  fdilii^te  il^nen  tie  ganje  (3d)ulter  ...  fpte^ete 
iijnen  b,  q.  fienben.  B.dW:  SBenn  jte  biÄ  tnit  b.  ^. 
(an  beinern  ©riffc)  faf  tcn.  vE.A:  in  bic  ^.  nal^mcn. 
dW.vE:  bur^fta^fl ...  gingfi  buin@tucfen(jcrfniifi 
tejl  bu)  u.  ma^teji  i^nen  b.  ß.  töanfen. 


i 
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trerben,    fonbern   bcn   Xf)Uxm   auf   bcm 
S^anbe  unb  ben  33ögeln  bcö  ^immcid  jum 

6  ^αδ  tverben.  *  Unb  atte,  bie  in  (Sg^pten 
u>oi;nen,  foüen  crfat;rcn,  baf  ίφ  bcr  «§err 
bin,  barum  ba^  fic  bem  «§aufe  Sfraet  ein 

7  0lo^rflab  getrcfcn  finb,  *\Όύφη,  trenn 
fie  i^n  in  bie  «§anb  faffeten,  fo  ί)χαφ  er 
unb  (Ιαφ  fie  burφ  bie  Seiten,  tt>enn  fle 
ίίφ  aber  barauf  le^neten,  fo  Jerbrαφ  er 
unb  Ραφ  fie  in  bie  Senben. 

8  5Darum  fpriφt  ber  «§err  «^err  alfo: 
8ie^e,  iφ  ϊυίίΐ  baö  8φtυert  über  biφ  fom* 
men  laffen,  unb  beibeS  Seute  unb  Sßie^  in 

9bir  ausrotten.  *Unb  ßg^^tenlanb  fott 
gur  SBüfle  unb  öbe  tcerben,  unb  follen  er* 
fahren,  bag  ίφ  ber  »^err  fei,  barum  baf 
er  fpriφt:   $)er  Safferflrom  ijt  mein,  unb 

ΙΟΐφ  bin  eä,  ber  eS  tt;ut.  *3i)arum  fle^e, 
ίφ  tritt  an  biφ  unb  an  beine  Safferjirö* 
me!  unb  tritt  ^i^^tenianb  n?üfle  unb  öbe 
mαφen  öon  bem  i^^urm  gu  6iene  an  big 

11  an  bie  ©renje  beS  3Jio^renIanbe8 ,  *baf 
treber  23ie^  ηοφ  Seute  barinnen  get;en 
ober  ba  tro^nen  fotten  üierjig  Sa^re  lang. 

12*2)enn  ίφ  ttiitt  ©gi^iplenianb  tt?üfle  mαφen, 
tritt  i()re  trüjte  ©renje  unb  i^re  @täbte 
trüjle  liegen  iaffen,  irie  anbere  trüfte 
(Stäbte,  ijiersig  Sa^re  lang;  unb  tritt  bie 
^gi^^ter  gerfireuen  unter  bie  «Reiben,  unb  in 
bie  Äanber  tritt  ίφ  fie  tjeriagen. 

13  Φοφ  fo  fprίφt  ber  ^err  Jgnx:  Sßenn  bie 
tjierjig  Sa'^re  an^  fein  n?erben,  tritt  ίφ  bie 
(Sgi^^ter  trieber  fammein  aug  ben  QSolferu, 

14  barunter  fie  gerfireuet  fotten  trerben,  *unb 
tritt  baS  ©efängnif  ßg^^tenö  trenben,  unb 
fie  trieberum  in  bag  !&anb  $at^rog  bringen, 
treίφeg  i^r  93aterlanb  ifl,  unb  fotten  ba* 

löfeibfi  ein  fleineS  Ä5nίgreiφ  fein.  *i£)enn 
fie  fotten  Hein  fein  gegen  anbere  ilbnigrei* 
φe,  unb  ηίφί  me'^r  ^errfφen  über  bie  «geis 

7.  A.A:  faxten,  gerbrad^  unb  fie ...  ^αώ. 

8.  U.L:  beibe.    10.  ü.L:  2:^urn. 
15.  Ü.L:  gegen  anbern  Königreichen. 

9.  u.Oete 
ΐϊΐαφί. 

10.  t>on  ^tgbol  bid  gen  ®9ene,  unb  ...  dW.vE. 
A:  2lct^iopien. 

11.  ber^enfcben  ^fü^e  ηοφ  be*  95.  ...  bemoi}nt 
»erben  foU. 

12.  wie  anbere  müftc  fiänber,  unb ...  öbe  I.  B.vE: 
mitten  unter  (ben)  »ertoüfieten  S.  dW:  unter  [απ5 


<Sttom.  B.dW.vE.A:  i;ab'  i^n  ge; 


32,4.Jer. 

7,13.16, 

4.1Sm. 

17,44. 

V.9. 


2Rg. 
1S,2I. 

Es.36,6. 


congregaberis;  besliis  terrae  et  vo- 
lalilibus  cocli  dedi  te  ad  devoran• 
dum.  *Et  scient  omnes  habitatores  6 
Aegypli,  quia  ego  Dominus,  pro  eo 
quod  fuisti  baculus  arundineus  domui 
Israel:  * quando  apprebenderunt  te  7 
manu,  et  confractus  es  et  iacerasti 
omnem  humerum  eorum;  et  inni• 
tentibus  eis  super  te  comminulus  es 
et  dissolvisti  omnes  renes  eorum. 

Propterea     haec     dicit     Dominus  8 
Deus:   Ecce  ego  adducam  super  te 
gladium,    et  interficiam  de  te  homi- 
iiem   et  jumenlum.     *Et  erit  terra    9 
Aegypti  in  deserlum  et  in   soliludi- 
nem,    et  scient,   quia  ego  Dominus, 
pro  eo   quod  dixeris:   Fluvius  mens 
est,  et  ego  feci  eum!   *Idcirco  ecce  10 
ego  ad  te  et  ad  ßumina  tua!   dabo- 
que   terram   Aegypli  in   soliludines, 
gladio  dissipatam  a  lurre  Syenes  us- 
que  ad  terminos  Aethiopiae»     *Nonll 
perlransibit  eam   pes   hominis ,    ne• 
que  pes  jumenti  gradietur  in  ea,    et 
non    babilabitur   quadraginta   annis. 
*  Daboque  terram  Aegypti  deserlam  12 
in    medio    terrarum.    deserlarum    et 
civitates  ejus  in  medio  urbium  sub- 
versarum,  et  erunt  desolalae  quadra- 
ginta annis;  et  dispergam  Aegyptios 
in  nationes,  et  venlilabo  eos  in  terras. 

Quia  baec  dicit  Dominus  Deus :  Post  1 3 
finem  quadraginta  annorum  congre- 
gabo  Aegyptum  de  populis  in  quibus 
dispersi  fuerant,  *et  reducam  capti•  14 
vitatem    Aegypti    et    coUocabo    eos 
in    terra    Phatbures,    in    terra    na- 
tivitatis  suae,  et  erunt  ibi  in  regnum 
humile.   *Inter  cetera  regna  erit  hu- 15 
milHma,  et  non  elevabitur  ultra  super 


9.  ΑΙ.:  dixerit. 


bem].  Β :tt)egtö orfein.  A:binau6H30tfein.  dW:ums 
l^ertßerfen.  vE:  l^erumirren  laffen. 

13.  jerfh•.  ftnb.  B:  tüorben  ftnb.  dW.vE:  tüaren. 

14.  (üBgi-  16'  53.)  B.dW:  in  ba«  Sanb  il^re«  Urs 
fprung«.  Briiiebdgee.  νΕ:ηηαη[€!§ηίίφεδ.  dW.vE. 
A:  ϋίήφ. 

15.  @»  foa  ...  (!φ  erl^eben.  B.vE:  niebriger  benn 
anb. 


25,13. 

v.6.t6. 
▼.3. 

30,12. 

30,6. 
32,13. 

30,7. 


16,53. 


30,14. 
Gn.10,t4. 
Jer.44,1. 
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Kzeehiel. 


XXIX. 


Contra  Ae^yptum,    Vastatio  per  Chaldaeos, 


έπΙ  τα  ε&νη,  και  ολιγοβτονς  αυτούς  ποπ^σω 
τον  μη  είναι  αυτούς  πλείονας  εν  τοις  ε&νεσιν. 
^^  Kai  ονκετι  έσονται  τφ  οικφ  'Ισραήλ  εις 
ελπίδα  άναμιμνησκονσαν  άμαρτίαν  έν  τφ  αυ- 
τούς άχολον&ησαι  οπίσω  των  καρδιών  αυ- 
τών καΐ  γνώσονται  οτι  έγω  ειμί  κύριος  6 
ϋ^εός. 

^"^  Ά.αϊ  έγένετο,  έν  τφ  εβδόμω  και  είκοστφ 
ετει  μιφ  τον  μηνός  του  πρώτον  iy ενετό  λό- 
γος κυρίου  προς  με,  λέγων  *®Τ/δ  ανθρώπου, 
Ναβουχοδονόσορ,  βασιλεύς  Βαβυλώνος,  κατ- 
εδονλώσατο  την  δνναμιν  αυτού  δουλεία  με- 
γάλχι  επι  Τνρον,  πάσα  κεφαλή  φαλάκρωμα 
'/.04  πας  ωμός  μαδών,  και  μισ&ος  ουκ  έγε- 
νη&η  αύτφ  και  τχι  δυνάμει  αυτού  έπΙ  Τνρον, 
καΐ  της  δονλείας  ης  εδούλωσεν  αντην,  *^ζ/ίά 
τοντο  τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος'  Ίδον  έγω 
δίδωμι  τφ  Ναβονχοδονόσορ,  βασιλει  Βαβνλώ- 
νος,  γην  Αιγύπτου,  και  ληχρεται  το  πλήθος 
αυτής  και  προνομεύσει  την  προνομην  αύτης 
και  σκυλευσει  τα  σκύλα  αύτης'  και  εσται 
μισ&ος  τγι  δυνάμει  αυτού.  ^^Ι4ντ1  της  λειτονρ- 
γείας  αυτού  ης  εδούλευσεν  έπι  ΤνροΊ>,  δεδωκα 
αύτφ  γην  Αιγύπτου  'όσα  εποίησαν  μοι. 
Τάδε  λέγει  άδωναί  κύριος'  ^^Έν  τ^  ημέρνξ, 
ίκείνγι  άνατελεϊ  κέρας  παντϊ  τφ  οικφ  ^Ισραήλ, 
καΐ  δώσω  σοι  στόμα  άνεφγμένον  εν  μέσφ 
αυτών,  και  γνώσονται  ότι  έγω  είμι  κύριος. 

XXX.  Και  έγενετο  λόγος  κυρίου  προς 
|Μδ,  λέγων  2  ΎΐΙ  ανθρώπου,  προφήτευσον 
και  ειπόν  Τάδε  λέγει  κύριος'  'Ολολύξατε, 
ώ  ω  η  ημέρα,  ^  ότι  εγγνς  η  ήμερα,  και  εγγύς 
η  ημέρα  του  κυρίου f  ήμερα  νεφέλης^  καιρός 
πέρας  εθνών  εσται,  ^Kai  ηξει  ή  μάχαιρα  έπ 
^ιγυπτον  κοα  εσται  ταραχή  εν  τη  ^ίθιοπί(ξ, 
και  πεσούνται  τετραυματισμένοι  έν  Αίγύπτφ, 
και  ληχρονται  το  πλήθος  αυτής,  και  συμπεσεΐ- 


16.  ΕΧ:  iv  τω  ^Ισρ.   Α*:  αναμιμνήσκαίΤα  (-»σαν 

Α-Β).    Α^Β:  άνομίαν.   Β:  άχολΰθ".  αντ«ς  ...  *  των 

χαρδ.  et  ό  &{6ς.     17.  F  (pro  μιφ)  eVvaVtj.     18.  EX: 

Sslfiav  μΐγάλην.  Β:  ε7ΓίΤι;ρ»(Χ:  εττ«  Τιίρω).  Α^Β: 

(paXaAQia.  Χ:  ττ[  öslüa  η  ίδάλινσεν.  Β:  ^ς  εδάλιν- 

σαν  in   αυτήν  (eti.  A^f'eV).     19.  Β*  Jia  τατο  ... 

(pro  άδοιν.)  χνρ.  A1EFX*  iyo)  (Α2Β|).  Β*  χ.  λή^. 

το  πλ.  αντης  (AEFXf).  FX  ροη.  χα«  σκ.  τ.  σκ.  αι'τ. 

ante  χαΐ  προνομ.     20.  Α* :  όβλίίας  ης  (λιιτ.  αντα  ης 

Α"Β).  Β*  οσα  ίπ.  μοι  (F:  άνθ^  ων  οσα  ηργάσατό 

^<θί.)  ...  (pro  άίων.)  κυρ.     21.  Β:  σο«  ^'ω'σω.  „*  ,    ,„        ,  <     >λ   -  λ       /    υ. /'*'^      ', 

^'^  ^       ^  Β*  καιρός  (F:  κα*  καιρός  i&vo)v).     4.  Β:  {^  η)  μαχ. 

2.AlB*'02oAt;^.(A2EXt).  Β*ΐ7.     3.Β*ΐ7.  Α^Β*     ίπ  Αιγύπτιας  ...  ίν  γ^ι  Aid.,  κ.  σνμπ^σίνται      *  "-' 

χαι  έγγ.  ή  ημ.  (A^Xf;  F:  τ5  ΛνρΙα,  κα*  lyyt'Cft  ήμ.).     λή•^.  το  πλ.  αντης* 
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V.  21.  «JiO  ^5 


15.  B.dW.A:  iXjrtx  totniq  machen.  vE:  ti  ficin. 

16.  tl^rer  (Siinbcn  gebaut  werbe.  B:  ed  foli  bemj 
^.  3fr.  n.  m.  fein  jum  SScrtrauen,  ί>αδ  Tli^üi^at 
rüget... umfcl^en ηαφ il^nen.  dW•• für... eine @tü^e. 
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eg^iJtcn  SteBucab  SlejarS  @olb  für  S^ruS.    iDcS  ^crrn  Sag. 


XXIX. 


ben,  unb  ίφ  tvid  fie  gering  ma^cn,  bag 
fie  ηίφί  über  bie  ^uUn  :^errfφeπ  foüen, 

16*baf  Ρφ  baö  «^auö  Sfrael  ηίφί  me^r  auf 
fte  üeriaffe  unb  ]χφ  bamit  öerfünbige,  tr»enn 
fie  ίϊφ  an  fie  Rängen 3  unb  foßen  erfahren, 
bag  ίφ  ber  ^err  ^err  Bin. 

17  Unb  eg  begab  Αφ  im  fleben  unb  jtranjig* 
fien  3a^r,  am  erfien  3!age  beä  erjienSJlonatö, 
gefφα^  beö  ^errn  2öort  gu  mir,  unb  fvrαφ: 

18*Φη  3Jίenfφenfinb!  3iebucab  0iegar,  ber 
^önig  §u  33abel,  ^at  fein  «i^eer  mit  großer 
SKü^e  vor  S^i^rug  geführt,  bag  atle  ^änpUx 
ϊαΐ)1  unb  ade  (Seiten  berauft  n^aren,  unb  ijl 
boφ  tüeber  i^m  ηοφ  feinem  «^eer  feine  ^r- 

19  beit  üor  X^xu^  belohnt  njorben.  *  i£)arum 
f:priφt  ber  «§err  »i&err  alfo:  <Bki)i,  ίφ  tritt 
0lebucab  ulqax,  bem  ilbnige  ju  ^abel, 
(Sgj^^tenianb  geben,  bag  er  atteS  i^r  ®ut 
tüegne^men  unb  fie  berauben  unb  ^filun- 
bem  fott,  ba§  er  feinem  «^eer  ben  <Soib  gebe. 

20  *  ^ber  baö  Sanb  (Sgi^^ten  tüitt  ίφ  i^m  ge^ 
Un  für  feine  Arbeit,  bie  er  baran  get^jan 
i;at3  benn  fie  ^aben  mir  gebienet,  f^3riφtber 

21  ^err  «§err.  *  ßu  berfelbigcn  Stxt  tritt  ίφ 
baS  «i^orn  beö  ^aufeS  Sftaei  ttJαφfen  iaffen, 
unb  n?itt  beinen  SDlunb  unter  i^nen  auft^un, 
baf  fie  erfahren,  baf  ίφ  ber  ^err  bin. 


XXX.     Unb  beg  ^errn  2Öort  gefφα^  ju 

2  mir,  unb  f^rαφ:  *  iDu  9J^enfφenfinb, 
njeiffage  unb  f^rίφ:  @o  fpriφt  ber  ^err 
«§err:  »beulet  (unb  f:^reφet):    D  mf)  beg 

3  5!ageg!  *benn  ber  3^ag  ifl  na^e,  ja  beö 
»^errn  5!ag  ijl  no^e,  ein  finflerer  XaQ,  bie 
Sut  ifl  ba,  baf  bie  »Reiben  fommen  fotten. 

4  *Unb  bag  <SφnJert  fott  über  ^gi^pten  fom* 
mcn^  unb  SRo^renianb  muß  erfφrecEen, 
n.ienn  bie  βrfφlαgenen  in  ©gi^pten  fatten 
ttjerben,  unb  i^r  93oif  treggefü^rt  unb  i^re 


17.  U.L:  iWonben.    21 .  U.L:  3ur  fclb.  Seit. 

bie  i^rc  Tl.  in  Erinnerung  Bringt,  inbcm  ...  ^inneii 
gen.  vE:  ©egcnfianb  bcä33erir.fein•,  eö  foll  |ιφ  crins 
nern  an  b.  Ste»ci,  bafi  jenee  |!φ  ηαφ  i!^m  umfai^. 

18.  bienen  laffett  ...  iSd)uItetn  ber.  iDorben.  B: 
gro^eStrbeit  tl^un  i.  dW.vE:  einen  (fc^tüeren)2)ienfi 
gegen  %.  A:  l^arten.  dW:  jcgi-^aiivt  ifi  ...abgerie? 
ben.  vE.A:  l^aarioö  getüocbcn. 

19.  iijre  ^ttiQt  bat>onfüI)ren ...  cS  für  f.  ^.  ein 
Solb  werbe.  dW:  beffenSSoifgmengenjegrajfe.  dW. 
\E.A:  ber  Sol^n  fein.  B:  jur  ©clo^nung  iterbe. 

20.  Utib  toiü  iinn  ...  5lrbeit;  benn  ...   B:  3u  f. 


nationes,  et  imminuam  eos  ne  impe- 
rent  genlibus.     *Neque  erunl  ultra  lö 

[21,23,,. domui  Israel  in  confidentia,  docenles 
iniquilatem,  ut  fugiant,  et  sequanlur 

^•^'^^•  eos;    et   scient,    quia   ego    Dominus 
Deus. 

Et  factum  est,  in  vigesimo  et  se- 17 
ptimo  anno,  in  primo,  in  una  mensis 
"^*'•    factum   est  verbum   Domini   ad   me, 
dicens:  *Fili  hominis!  Nabuchodcno- 18» 
sor,  rex  Babylonis,  servire  fecit  exer- 
citum   suum  Servitute   magna  adver- 

''•'^•  sus  Tyrum,  omne  Caput  decalvatum 
et  oranis  humerus  depilatus  est,  et 
merces  non  est  reddita  ei  neque  exer- 
cilui  ejus  de  Tyro  pro  Servitute  qua 
servivit  mihi  adversus  eam.  *  Pro•  19 
ptereahaec  dicit  Dominus  Deus:  Ecce 

30,10.  ggQ  jgjjQ  Nabuchodonosor,  regem  Ba- 
bylonis, in  terra  Aegypli,  et  accipiet 
multitudinem  ejus,  et  depraedabitur 
manubias  ejus,  et  diripiet  spolia  ejus: 
et  erit  merces  exercitui  illius  *  et  20 
operi  quo  servivit  adversus  eam.  Dedi 

30,24.  ci  terram  Aegypti  pro  eo  quod  labora- 
Es.tu,5«.ygj.-j  ujjhi^  ait  Dominus  Deus.     *In21 

ps.i48,i4die  illo  puUulabit  cornu  domui  Israel, 
Ez*.3',27'.  et   tibi   dabo   apertum  os   in   medio 
28,*i6.3b,eorum ;  et  scient,  quia  ego  Dominus. 
®•         Et  factum  est  verbum  Do-  XXX. 
mini  ad  me,  dicens:   *Fili  hominis,    2 
prophela  et  die:  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  Ululate,  vae,  vae  diei!  *quia    3 
ir.ze'Jh;juxla  est  dies,  et  appropinquat  dies 
'slio-E^! Domini:  dies  nubis,  tempus  gentium 
2vi4;E'«.erit.    *Et  veniet  gladius  in  Aegyplum ;    4 
aoAE^et  erit  pavor  in  Aelhiopia,  cum  ce- 
20,35.  ciderint  vulnerati  in  Aegypto  et  ablata 


P».82,5, 


fuerit  multitudo  illius  et  destructa  fun- 


5(rbcitgio:^n,  tuofür  er  gearbeitet  l^at ...  aU  tteld^e* 
^e  mir  getrau  i|aben.  dW:  ©otbe,  tDoffir  er  gebier 
net ...  benn  f.  ί).  für  ηιίφ  gearb. 
21.  dW:  ein  φ.  B.dW:  bem  ^.  3fr. 

3.  ber  S?.  Seit  miU  fommen.  B:  n3oltίφt€r.  dW: 
trüber  ...  tüirb  f.  vE:  betooifter  2;.  tu.  bieUngtüifes 
geit  b.  «olfer  fein?  A:  bunfier  X.,  bie  3.  b.  Φ.  tüirb 
e^fiin.  B:  bai  lüirb...  fein! 

4.  mußjaiien.  B:  ein  peinli^eriS^merjcntfiel^en 
in  3Jlol^r.  vE:  (δφreffcn  unro  in  5leti)iovien  fein. 
dW:9ingjiifiin5tet^. 
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XizecMeL 


XXX. 


Contra  Aegypium,    Vastatio  per  Chaldaeos, 


Ίαι  τα  θεμέλια  avrijg.  ^  Πέρσαι  aal  Κ  ρη- 
τές καΐ  ΑυδοΙ  κ  α«  Αίβυες  αα\  πάντες  οι 
έπίμιχτοι  επ  αντην,  καΐ  άπο  τών  νίών  της 
δια&ήχης  μου  εν  αντ^  μαχαίρα  πεαοννται. 
^  Τάδε  λέγει  κύριος'  Και  πεσοννται  τα  άν- 
τιστηρίγματα  Αιγύπτου y  aal  ααταβησεται  ή 
νβρις  της  ίαχνος  αυτής'  άπο  Μαγδώλον  εως 
Λνηνης  μαχαίρα  πεσοννται  εν  αυτΐβ,  λέγει 
κύριος.  '^  Και  έρημω&ήσεται  έν  μέσφ  χωρών 
η(ραν  1(7 μένων ,  aal  αί  πόλεις  αυτών  έν  μέσφ 
πόλεων  ήρημωμένων  έσονται.  ^  Kai  γνωσον- 
ται  πάντες  ότι  έγω  ειμί  αυριος^  όταν  δώ  πνρ 
έπ  Α'ίγνπτον  aal  σνντριβησονται  πάντες  οι 
βοηϋ^ονντες  αντγι.  ^Έν  τη  ημ^ρ^  εαείνη  έξ- 
ελενσονται  άγγελοι  σπενδοντες  άφανίσαι  την 
Αι&ιοπίαν,  ααι  εσται  ταραχή  έν  αντοΐς  εν  τ^ 
ήμερα  Αιγύπτου'   ότι  ιδού  ΐ^αει. 

*0  Τάδε  λέγει  άδωναϊ  αύριος'  ΚαΙ  άπολώ 
πλήθος  Αιγυπτίων  δια  χειρός  Ναβονχοδονό- 
σορ,  βασιλέως  Βαβυλώνος,  ^^  αντου  aal  τον 
7,αον  αντον.  ΑοιμοΙ  άπο  έ&νών  απεσταλμένοι 
άπολέσαι  την  γην^  καί  έααενωσουσιν  πάντες 
τάς  μαχαίρας  αυτών  επ  Α'ίγνπτον,  aal  πλψ 
σΟησεται  τραυματιών  ή  γη»  ^^  Και  δώσω 
τονς  ποταμούς  αυτών  ερημονς,  aal  αποδωσο- 
μαι  την  γην  έν  χειρι  πονηρών,  aal  απολώ  την 
γην  αυτών  συν  τφ  πληρώματι  αντης  έν  χερ- 
ϋΐν  αλλότριων.    Έγώ  ανριος  έλάλησα. 

^^Ότι  τάδε  λέγει  άδωναι  αύριος*  ΚαΙ 
άπολώ  βδελνγματα  aal  ααταπαύσω  μεγιστά- 
νας άπο  Μέμφεως  aal  άρχοντας  Τάνεως  έα 
γης  Αιγύπτου,  aal  ούα  έσονται  ούαέτι,  ααι 
όώσω  φόβον  έν  γη  Αίγύπτφ.  ^^  ΚαΙ  άφανιώ 
γην  Πα&ουρης,  aal  δώσω  πνρ  έπΙ  Τάνιν,  aal 
ποιήσω  έαδίαησιν  έν  /ίιοςπόλει.    *^  ΚαΙ  έαχεώ 

4.  Xf  (in  f.)  yial  καταλυθ-ι/σίταί.  5.  Χ  (pro  Λνδ. 
Μτλ.)  Aißvfq  κ.  ΑΙ&ίοπες  κ.  ΛυδοΙ  κ.  πάσα  η  lAqa- 
βία.  Ff  (ρ.  Αίβ.)  κ.  Αί&ίοπ(ς,  ΕΧ  (pro  ηάντις  οΐ) 
σπανοί.  Α2  incl.  έτι  αύτην  uncis  (Β*)  et  t  ><«*  Χαβ. 
Β*  άπο  (FX:  εκ).  Α^  (pro  της)  γης  ...  (pro  έν  αντγι) 
έπ^  αύτο)ν(ΒΐβθΏ.εν  αντ'^ιηί.;  FXin  f.: μιτ  αυτών). 
6.  ΑΙβ*  ΤάΟ€  λ.  πυρ.  (Ä2FXt;^  FX:  άδοϊναι  κυ>.). 
Χ:  πίσΰται  υποστήριγμα.  F:  υποστηρίγματα.  Χ: 
y..  χαταχθησ^ται,.  Α.:  Σβηνης  (Σνην.Β).  7.  Β  (pro 
'ηφαν.)  ηρημωμίνων.  FX:  πόλ.  αντης  S.  αι'τ«. 
8.  Β*  πάντ.  Χ*  πμι.  Χ^Β:  συντρψώσι.  9.  A2FXt 
(ρ.  αγγ.)  από  (F  «κ,  Χ  προ)  προςώπ»  μ»  ίν  Σιύμ 
(FX:  Σημ  s.  Σημ).  Α2χ|  {^.Α1&.)την  ίλπίόα  (F: 
την  ΑΙ&ιοπίας  ελπίδα).•  Α*:  iv  ΑΙγνπτω  {ίν  αύτοΐς 
Α2Β).     10.  Β  (pro  άδων.)  χνριος  (eti.  V.  13).  FX: 


— !:di  ^iibi  toiiö!)  ώη3  Nn'^ninb^  η 
οηκ  π'^'ΐ^η  yiH  '^Dn^i  n^iäi  πί^ή 

ν,τ  •  Α•  ί    ~      ι     VJV       ν :  :  VJ•.•  Γ 

ftpD'i  nin*^  ΊΏ^  ίΐ3  n^s•^  πίπ^  ο 

ί  IT  :         τ      :         J-  τ  <  Γ   '    *  ••*  j•.•  - 

^τ^/2ΐΐ2  η•7^  'ii^ί5  ^ί'^ί  ο^ίχώ  ^^^ώο 

J  ί  •     •        /et  \     1    J   :        ντ  :        •  -  :     •       j••  :    ι 
jj    -:  Vi  :  τ       "^  :   •  ν  ν  -  ••••  : 

ni^üäD  ΤϊΫΐ'Ί^  Tiins  r/2üä3i  :nin'^  τ 

Λ   ~  ί            J    Τ-;       J     V.  :             -  τ  :             ι•     ν: 

τ  IV  :    ι•            ν.   τ  -:  ρ           }'  τ       Fi:           τ  τ  : 

j"  •    •    :            AT       :         j•-:           «•       ^     ν    .«ιτ  : 

j  -  τ      IV  :  ι           τ          ν  :     :    •  :           •  -  :     •    : 


τ  :  IT  : 


-Λ•.• 


J 


ΤΊπη^ 


ν  -:  ι- 

nun  ^ii  0^273  01*^3  ün2  nbnbn 

ν  •  >•  •  -  :    ;  j  :  VT  <τ   τ    :    - 

IT    τ 

''ΤίΜΠΊ  nin^  '^D'rii  Ί^ίί  nb 
'^snr  'inx  ii23?i  ^m  :b22-Tibt)ii 

j••      «IT  •  <  -  :  IV  τ       7  ν  IV 

ϊΐρ^'ηηη  vn^^n  nntbb  D\^nr/3  a^^y 

t       Λ•  ..  :     I     vat    τ  j"  -     :  v.•  τ       i 

>    :  IT  .-..<--  τ  :  - 

πηΊπ  b'^nj^^  '^nnan  :bbn  VΊ^ίΠl2 

τ  τ  JT  •      :         •*•   -  IT  ί  IT   τ       ι     vkt   r 

Λ    τ     _     -  :  »    ν  ιτ   τ  ν  ί•    :  -  IT 

*  «* '"  *    ^"^  ' 
ii^iüDi  η3Ώ  h'^yh^  ^ηΐιώΓη  α^^'ό^^:^ 

i•  -  tT  :           Α         V  :  r         j  •».-:•»•.•  iv  •• 

Γ  -:  r            •  IT  :  •      1    vjv  :         ,*'"•* 

•       '•    τ  :        '  -  Α  ί              ν-  •  J-  τ  :                   :    - 

~  —            .    τ  — •           1.   ?    —  IT    ;  ι  i                  1•    τ     : 


5.  mof}ven  u.  ^ut  η.  «üb.  Β:  u.  ba3  ganjc  5lraf 
6ia?dW:ai(eS3uiibegöoIfer?  vE:bergαnJegemίfφte 
^aufe ...  bictSö^ne  beoS3unbe«Ianbe3.  dW:ber  »ers 
bünbetcn  Sanbcr. 

6.  Stufen  (ögi.  29,10).  dW:  Scftiül^er.  B:  Qr^ 

To  πλ^θ^.     11.  FXf  (p.  alt.  αύτβ)  μιτ   αυτά.  Α*: 

άφανίσαι  αντην  {άπολίσαι τ.  γ. iL^hEYH;  Β*την).  pTt.  Β:  λίλάλι^κα.    13. X*"Ori.  Β* /9ίίλ.  καί  καταπ. 

1Ά:ηγητρανμ.\2.1Ά*Λ.άποδώσ.-πονηρϋ)ν{ΧΈ,ΈΧ\)  EFX*  Γάνίο^ς  (Β:  Με>φίο>ς).    Β:  crt  (pro  »xm) 

^Ιαυτών.  Α2Β:  καβ  το  πληςωμα  αύτης.  EXf  (a.cVoi)  *  κα*  Joiffw-fin.     14.  Β:  JC.  άπολώ  γ.  Φα&ο)ρης. 
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XXX. 


5  ©runbfcjie  umgeriffen  tverben.  *  93lo^* 
rcnianD  unb  Sibi^en  unb  Siebten  mit  atter* 
Ici  $56ei,  unb  ß^uB  unb  bie  au0  bem 
Sanbc  beS  33unbeö  f(nb,  foUen  fammt  i^nen 

6bur(^  ba0  @^h)ert  fallen.  *@ο  fpric^t 
ber  «§err:  ©ie  6φα§^€ΓΓοη  Sgl)Y>teng  müf* 
fen  fallen,  unb  bie  «^offart^  \ί)χη  ^Ιαφί 
mu§  herunter:  üon  bem  S^^urm  ju  (Siene 
an    foUen  jle  Όηχφ  boö   ©c^tüert  faden, 

Tfpric^t  ber  «^err  «&en.  *Unb  fotlen;  nne 
i^re  hjüfie  ©renje,  tr>üfie  tt?erben,  unb  i^re 
@tabte  unter  anbern  tr>üjlen  (Stäbten  tvu- 

8fie  liegen,  *ba^  fle  erfahren,  ba§  χφ  ber 
«§err  fei,  tt?enn  ίφ  ein  i^euer  in  (S9i)^ten 
mac^e,  bag  aße,  bie  i^nen  ^^elfen,  jerftiJret 

9  ft»erben,  *  3«  berfelBigen  '^ut  n^erben  33o* 
ten  öon  mir  auS^ie^en  in  (Sφifen,  93ϊοΐ* 
renlanb  ju  fφreden,  baö  i|t  fo  flφer  i% 
unb  njirb  ein  (δφre(ίen  unter  i^nen  fein, 
9Ieiφtυie  eö  (SgS^^ten  ging,  ba  i^re  Qut 
fam;  benn  fle^e,  eö  fommt  9€η)ΐ§1ίφ. 

10  <Bo  fpriφt  ber  «gerr  »§err:  3Φ  tt»ill  bie 
SDienge  in  ^Q'i^^Un  n?egräumen  burφ  0?es 

1 1  fcucab  9^ejar,  ben  Jt5nig  ju  QSabel.  *  iDenn 
er  unt)  fein  SSolf  mit  i:^m,  fammt  ben  ίί!^* 
rannen  ber  .Reiben,  finb  ^erju  gebrαφt, 
bag  Sanb  §u  öerberben,  unb  hjerben  i^re 
@φil3erter  auöjie^en  njiber  (Sgi^ipten,  bag 
baö  Sanb   ailent^alBen  üott  (Srfφlαgener 

12  liege.  *Unb  iφ  tüitt  bie  Sßafferftrbme 
troifen  mαφen  unb  baö  Äanb  Böfen  beuten 
üerfaufen,  unb  tviU  baö  Sanb,  unb  ϊυαδ 
barinnen  ifl,  burφ  grembe  öern?üften.  3φ, 
ber  *§err,  ^abe  eS  gerebet. 

13  βο  fprίφt  ber  »öerr  »gerr:  3φ  n?ill  bie 
®5|en  lu  CJlop^  ausrotten  unb  bie  51Β= 
götter  vertilgen,  unb  (Sgi^^ten  foll  feinen 
i^ürflen  me^r  :^aBen,   unb  njtll  ein  6φres 

14cfen  in  Sgi^^tenlanb  fφicfen.  *3φ  t^iU 
^atf^roä  ujüfle  mαφen,  unb  ύη  geuer  ju 
3oan  anjünben,  unb  baö  0leφt  ü6er  0Zo 

löge^en  lajfen.     *Unb  tOxü  meinen  ©rimm 

δ.  U.L:  ii^a  unb  S^bta.    6.  U.L:  Xi)\xxn, 

^cbung  i^rer  <BtaxU,  vE:  finfen  foll  b.  (Stolj  auf 
feine  2)ϊαφί.  Α;  oernid^tet  f.  »erben  b.  «St.  feiner 
^errf(i;aft.  dW:  e«  fiürjet  f.  freier  (St. 

7.  2ßie29,  12. 

8.  un&...jerbrod)eniP.  vE:  aiiiege...  J&Ülfitru^Ji 
pcn  aufgerieten. 

9.  ^üQm  ...  0ΐ(ίφη>.  am  Xage  (Sg^ptcnd,  bentt  f. 
e*e.  (ißgi.33.  4.) 


27,10. 
Es.6e,i9. 
Nah.3,9. 

Jer.42, 
15a•. 

43,11. 


^ 


▼.4.Jer. 
43,12. 

29,10. 

[Nin.33, 

7.Jer. 

44,1. 

29,12. 


V.19. 
29,21. 


a 


V.4. 


(lamenta  ejus.  *Aelhiopia  et  Libya 
et  Lydi  et  omne  reliquum  vulgus,  et 
Chub  et  filii  terrae  foederis  cum  eis 
gladio  cadenl.  *  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  Et  corruent  fulcientes  Aegy- 
ptum,  et  deslruetur  superbia  imperii 
ejus:  a  turre  Syenes  gladio  cadent 
in  ea,  ait  Dominus  Deus  exerciluuni. 
*  Et  dissipabuntur  in  medio  terrarum 
desolatarum,  et  urbes  ejus  in  medio 
civitatum  deserlarum  erunt.  *El 
scient,  quia  ego  Dominus,  cum  de- 
dero  ignem  in  Aegypto,  et  altrili 
fuerint  omnes  auxiliatores  ejus.  *In 
die  illa  egredientur  nuncii  a  facie 
mea  in  Irieribus  ad  conterendam 
Aetbiopiae  confidenliam,  et  eril  pa- 
vor  in  eis  in  die  Aegypti;  quia  abs- 
que  dubio  veniet. 


Haec  dicit  Dominus  Deus:  Cessare  10 
29,19.  faciam  multitudinem  Aegypti  in  manu 
Nabuchodonosor     regis     Babylonis. 
*Ipse  et  populus  ejus  cum  eo,  for-  It 

^^^2?'' tissimi  gentium,  adducenlur  ad  dis- 
perdendam   terram,    et   evaginabunt 

•^"•**'"*gladios  suos  super  Aegyptum,  et  im- 

plebunt  terram  inlerfectis.     *Etfa-12: 

2<»,9ss.  ciam  alveos  fluminum  aridos,  et  tra- 

^l'ss.'  dam  terram  in  manus  pessimorum,  et 
dissipabo  terram  et  pleniludinem  ejus 
manu  alienorum.  Ego  Dominus  locu- 
lus  sum. 

Haec  dicit  Dominus  Deus:  Et  dis•  13^ 

2.jir'.43iperdam  simulacra,  et  cessare  faciam 

E, J5j,3.idola  de  Memphis,  et  dux  de  terra 
Aegypti  non  erit  amplius,  et  dabo  ter- 
rorem  in  terra  Aegypti.  *Etdisperdam  14 
29,14.  terram  Phalhures,  et  dabo  ignem  in 

Nlh.3,8l'Taphnis,  et  faciam  judicia  in  Alexan- 
dria.     ^Et  eifundam  indignationem  15* 


7.  ΑΙ.:  desolatarum  (Wj). 

10.  dW:  maa)t  ber  aSoIfimen^^eiSg^ptene  eindtts 
be.  vE:  bie  33olf6f^aar  S.  aufreiben  laffen. 

11.  ©cioeitigften  (»gi.  28,7).  B.dW.\E.A:  unb 
b.  S.  mit  (Srfc^l.  (an)füUen. 

12.  dW:  bie  banale.  vE:  απ  ©utl^eridSe.  dW: 
gebe  b.  δ.  Söfeiüic^tern  ^reie. 

13.  ιοία  ^urd)t.  vE:  (S^anbgö^en  ...  ©ö^enbils: 
ber. 
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Kzeehiel. 


XXX. 


Contra  Aegyptum.    Kegis  clades. 


τον  ϋ^υμόν  μον  επΙ  ΣαΙ'ι^  την  ίσχνν  ΑΙγυητον, 
nai  απολώ  το  πλήθος  Μεμφεως.  ^^  Και 
^ώσω  πνρ  in  ^^Ι'γνπτον,  καΐ  ταραχ'η  ταρα- 
χ&ήσεται  Συηνη,  κα<  ίν  /ίιοςπόλει  ίβται 
ίκρηγμα  καί  διαχν&ηαεται  νδατα.  *7Λ^«α- 
νίσκοι  'Ηλιουπόλεως  nai  Βονβάστου  έν  μα- 
χαίρα πεσουνται^  κα«  αϊ  γυναίκες  ίν  alfua• 
Χωσία  πορεύΰονται.  *®  Καϊ  εν  Τάφναις  συ- 
ύκοζάσει  η  ημέρα,  εν  τ  φ  συντρίψει  με  εν.ει 
τα  σκήπτρα  ΛΙγύπτου,  καΐ  άπολεΐται  έκεΐ  η 
νβρις  της  ισχύος  αντης*  κάΙ  αυτήν  νεφέλη 
καλύψει  f  και  αϊ  θυγατέρες  αυτής  αιχμάλωτοι 
αχθησονται,  ^^  ΚαΙ  ποιήσω  κρίμα  εν  Αι- 
γνπτφ,  και  γνωσονται  ότι  εγώ  είμι  κύριος. 

'^^  Κα\  εγένετο,  έν  τφ  ένδεκάτφ  ετει  έν  τφ 
πρώτορ  μηνί,  εβδόμη  του  μηνός,  έγένετο  λό- 
γος κυρίου  προς  με,  λέγων'  21  Xig  άν&ρώπου, 
τους  βραχίονας  Φαραώ,  βασιλέως  Αιγύπτου, 
αυνέτριψα,  και  ιδού  ού  κατεδέ&η  του  δο&ήναι 
ίασιν  έπ  αυτόν,  του  δο&ηναι  μάλαγμα,  του 
δο&ήναι  ίσχνν  έπιλαβέσ&αι  μαχαίρας.  "^"^ /Jia 
τούτο  τάδε  λέγει  κύριος  κύριος'  'Ιδού  έγώ  έπ} 
Φαραώ  βασιλέα  Αιγύπτου,  και  συντρίψω  τους 
βραχίονας  αυτού  τους  ισχυρούς  και  τους  τεταμέ- 
νους και  τους  συντριβομένους,  κα\  καταβαλώ  την 
μαχαιραν  αυτού  έκ  της  χειρός  αυτού'  ^^καί  δια- 
σπερώ  Αιγυπτον  εις  τα  ε&νη  και  λικμησω  αύ- 
τους  εις  τας  χωράς.  ^*  Και  κατισχύσω  τους 
βραχίονας  βασιλέως  Βαβυλώνος  xat  θησω  την 
ρομφαιαν  μου  εις  τας  χείρας  αυτού,  καΐ  επάξει 
ηυτην  επ  Αιγυπτον  καΐ  προνομεύσει  την  προ- 
νομην  αύτης  καϊ  σκυΧεύσει  τα  σκύλα  αύτης. 
^■^ΚαΙ  ενισχύσω  τους  βραχίονας  βασάέως  Βα- 
βυλώνος, οι  δε  βραχίονες  Φαραώ  πεσουνται* 
κα\  γνωσονται  ότι  έγώ  είμι  κύριος,  έν  τφ  δού- 
ναι με  την  ρομφαίαν  μου  εις  χείρας  βασιλέως 
Βαβυλώνος,και  έκτενεΐαύτην  έπΙ  γην Αιγύπτου. 

15.  Α*:  Τάνιν  (Σαίν  Α2Β:  F:  Σαπν)  ...  *  το 
<A2Bt). 

16.  Α*:  απολΰται  (ταρα;^^  ταραχϋ:  Α^Β).  Α: 
Σβηνη  (Συηνη  Β).  Xf  (io  f.)  nal  ένΜέμφιι  πολέμιοι 
αν&ημίρινοί. 

17.  ΑΙ*  (pr.)  iv  (A2Bt).  AI:  αί  πόλης  αίχμα- 
λοηισ&ήσονται  (pro  αΐ  γύναια,  κτλ.  Α^Β). 

18.  Α1ΕΧ:  Τάφνας  (Τάφναις  Α'^Β).  ΕΧ*  μ(. 
Β*  της  ... :  κ.  ταντην  ...  άρ&ησονται. 

19.  FX:  κρίματα.  Xf  (ρ.  γνωσ.)  οι  Αιγύπτιοι. 

21.  ΑΙΒ:  JtottiJfiföi;  {κατ^δί&η  Α2ρΧ)-Α»|  y«»• 
FX:  δοΟ•.  αντω  ϊασιν,  τ5  επιη&ηναι  αντω.  Β  pOD. 
tV  αύτον  ante  μάλ. 

22.  Β*  κ.  τ«ς  σνντριβ. 

24.ΑΙ*(ρΓ.)καί(Α2Β|).Α2Β:κ.ίώ<τω...τΐ7ν/ίΓ^α. 
25.  Β*  μί.  Χ:  fXTfrw. 


)'•  τ  I V  :       -  λ••  τ   •    :  jv  :    ι•  ».  :       !     • 

VJV  -  ν  νν•         •  iv'JT  "      ι  -  (Τ 

:nDDbn      '^nös      τ^^rτ\      ^ibss*^ 
αώ-ηηώιι  di^n  τιώπ  bnDSDnnnus 

r    :    -       τ     Γ.•        :  τ   •.•  -  :    Jjt  τ  •<       ^τ  •. 

ü'^'nros  Ώ^Ό^ύ  '^rr^toi  :nDDbni9 


τ  :   I- 
IT      :      )•-:        r        v.    :ιτ : 


I      V         •  IT  TT  ••:•.•         < :  .    :  - 

J'  "         V.T       :         -    :  '     jT  τ  *••  Λ   -  jt  :     •  j 

nins  ::?ΐΊτ-η5<  D^ίί— η  nbi^t)2i 

j    :  -        ~      i  :  V  TT        IV  ι 

I  j"  •    :  •     .'λτ   τ  •  t-  :    •  1  ν  ι•.• 

b^nn  üwb  ni^isn  nhb  ntrjsn 

i    '  f    t  •.,    :  ••  T  τ    :      \ 

:3ΊΠ2    tüsnb    npTnb    ntiinnb 

•••  IT  V  J    '.   ''  fiT  :  τ    :  jt   :    τ    : 

-bii  '^33n  ir\rr^  ^ii)^ » ntD^^-nä  pb^^ 

•  :  •  •     v:     JT     -:  J-  τ  I       I  ••  τ 


•     :  -  IT  :           •  -  ί    •  Ι  ν  IV  .  J  ί  " 

'•'AT    :    •  -  ν  :           \ττ-:  |-  •.•              τ  j  : 

r              »•  -:|-           IT•           ν  Vi•  -  •••        >•  :   -  ♦    ϊ 

I    T-:nr            V      •|••  :      Α•       -  •  ν  :  • 

'^nnDn  bis  ibti  ηΐ3?ΊΤ-ηΝ  '^ήρ-τπι  24 

r  -|τ :         ν  τ        ):•  JV  :         ν         •!:-•: 

:vDöb   bbn  rro^^  ρ^ίD1  πέιι? 

.  IT  τ  :  ίτ   τ  tj  -ΐ\-      *    j-t  '•  ί  - 

bns  'nb^   ηιΥΊΤ— η>ί   ^ήρτπηΐϊ^3 

ν  τ  F  ν  JV  :  ν  •  Ι; ί  |-  . 

ι•  :,τ  :  τ  :  Α    •  ν    :  -  ^       ; 

Τ2  '^'ΒΊΠ  '^nns  n^rr^  ''D^ 


ίο'^Ίχη  V"i^"bii  nniii  HDDi  bna 

•  IT  :    •       »     vr.•     '^  V  vT  jt  τ  :     "^  ν  τ 

^      V.  16.  'ρ  binn 

15.  <S>in,  bie^efiune. 

16.  bei  Sage  befe^bet.  Β;  91ο  foTT  erobert.  dW: 
burd^bro^cn  ...  bei  %.  erobert.  vE:  erbro^en  ».,  "• 
in  9Ί.  foil  tagt.  SSebrängnip  fein? 

17.  dW:  Sünglinge.  dW.vE:  fte  [bic  SBeiber]. 
A:  unb  jie  felbji. 

18.  3u...etn  finffrerX.n>er&cn...bafeIbflbred>eu 
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Ι 


Θίη,  iflo,  fltop^,  Dtt  :c•    ^^ßttio'^  gerBro^ncr  Strm» 


XXX. 


αuδfφütten  über  @in,   treίφe  ifl  eine  %ζ^ 
jtung  (iQ^)pUn^,  unb  tüitt  bie  3)?enge  ju 

16  0ΪΟ  ausrotten.  *3φ  tOiii  ein  geuer  in 
(Sgi^^tcn  anjünbcn,  unb  Sin  [οίΐ  angfl  unb 
bange  n?erben,  unb  ^o  fotl  gerriffen,  unb 

17  0ίο)3ί?  ίαφφ  geängfiet  tverben.  *  iDie  iun« 
ge  SÄannfc^aft  gu  Dn  unb  S3ubaflo  foUcn 
ΐ>ηΓφ  tag  6^n?ert  faßen,  unb  bie  SQBeiber 

18  gefangen  tt»eggefü^rt  trerben.  *'Χαφ)βαη^ 
t)eg  n?irb  einen  finfiern  itag  ^aben^  ti^enn 
ΐφ  baS  3οφ  ßg^i^tcnä  fφIαgen  tterbe,  ba§ 
bie  ^offart^  i^rer  9)ϊαφί  barinnen  ein  (Snbe 
:^abe}  Pe  tt)irb  mit  SBoIfen  bebest  n?erben, 
unb  i^re  3!5φter  n?erben  gefangen  n^egge*- 

19füi)rt  n?erben.  *Unb  ίφ  nntt  baS  9ΐeφt 
über  @gV)^ten  ge^^cn  laffen,  bag  fie  erfahren, 
baj?  ίφ  ber  »^err  fei. 

20  Unb  eö  begab  ίίφ  im  elften  Sa^r,  am 
fiebenten  i$!age  be§  erften  30ϊοηαίβ,  gcfφα^ 

21  beö  ^errn  2Öort  ju  mir,  unb  f^3rαφ :  *  i£)u 
3)ίenfφcnfinb,  ίφ  tt>iil  ben  5irm  $^arao, 
beg  Königs  i)on  ^gi)^ten,  gerbreφen,  unb 
fiei;e,  er  foH  ηίφί  ijcrbunben  tüerben,  baf 
er  feilen  möge,  ηοφ  mit  33inben  jugebun= 
ben  nierben,  baf  er  flarf  iverbe  unb  ein 

22  @φtυert  faffen  f önne.  *  2)arum  f^riφt  ber 
t^err  «§err  alfo:  @ie^e,  ίφ  wiU  an  $^a= 
rao,  ben  Jl'onig  ju  (igi^^ten,  unb  ΐυίίΐ  feine 
Qirme  Jerbreφen,  beibeö  ben  jtarfen  unb  ben 
fφιvαφen,  baf  i^m  baö  @φn?ert  au^  fei* 

23  ner  ^anb  entfallen  mn^',  *unb  njiU  bic 
@gi9i>ter  unter  bie  »Reiben  ^erjlreuen    unb 

24  in  bie  ü^änber  »erjagen.  *  5iber  bie  Qirme 
beS  JlonigS  ju  95abel  t^iü  ίφ  flcirfen  unb 
it;m  mein  (Sφh?ert  in  feine  «§anb  geben, 
unb  tvitt  bie  Qlrme  $^arao  Jerbreφen,  bag 
er  üor  i^m  n?infeln  foll  tck  ein  tbbtiii^ 

25  Sßertvunbeter.  *  3«/  ίφ  tciü  bie  5irme  beS 
Jlönigö  ju  S3abet  fiärfen,  bag  bie  5lrme 
$^arao  ba^iin  faUen,  auf  bag  fie  er* 
fahren,  ba§  ίφ  ber  «^err  fei,  rt>enn  ίφ  mein 
(Sφtttert  b^m  jlbnige  gu  SÖabel  in  bie  «§anb 
gebe,  bag  er  eS  über  (SgJ^liJtenianb  ^ucfe, 


jiieam  super  Pelusium,  robur  Aegypli, 
j»r.*6,25el   inlerficiam   mulliludinem  Alexan- 
^.8.    driae.    *Et  dabo  ignem  inAegypto;16 
[Es.49,  quasi  parluriens  doiebit  Pelusium,  et 
^'^'    Alexandria  erit  dissipata,  et  in  Mem- 
phis angusliae  quolidianae.     *Juve-17 
GD.4i,45.^gg  Heliopoleos  et  Bubasti  gladio  ca- 

dent,  et  ipsae  caplivae  ducenlur.  *Etl8 

^4",u!^'in  Taphnis  nigrescet  dies,  cum  con- 

Irivero   ibi  sceplra  Aegypli  et  defe- 

ceril  in   ea  superbia  polenliae  ejus; 

Es.i9,i.jpggjjj  nubes  operiet,  filiae  autera  ejus 

in  captivilalem  ducenlur.     *Et  judi-19 
jir^Mö.cia  faciam  in  Aegypto,  et  scient,  quia 
v.8.25.  ego  Dominus. 


^^'*•        Et  factum  est,  in  undecimo  anno  20 
in  primo  mense     in  septima  mensis 
factum   est   verbum  Domini   ad  me, 

jer.48,  diceus :  *Fili  hominis,  brachium  Pha-  21 

^ιόίΓδ.*  raonis  regis  Aegypti  confregi,  et  ecce, 
non  est  obvolutum  ut  restituerelur 
ei  sanitas,  ut  hgarelur  pannis  et  fa- 
sciaretur  linleolis,  ut  recepto  robore 
posset  tenere  gladium.  *Propterea22 
haec  dicit  Dominus  Deus:  Ecce  ego 
ad  Pharaonen!  regem  Aegypti!  et  com• 
minuam  brachium  ejus  forte  sed  con- 
fractum,  et  dejiciam  gladium  de  manu 

^^'^'^'  ejus;    *et   dispergam   Aegyplum   in  23 
gentibus,  et  venlilabo  eos  in  terris. 
*  Et  confortabo  brachia  regis  Baby•  24 
lonis,  daboque  gladium  meum  in  manu 

T.2i.  ejus ;  et  confringam  brachia  Pharaonis, 
et  gement  gemitibus  interfecli  coram 
facie  ejus.  *Et  confortabo  brachia  re-  25 
gis  Babylonis,   et  brachia  Pharaonis 

^.ij,,26,  concident;  et  scient,  quia  ego  Domi- 
nus, cum  dedero  gladium  meum  in 
manu  regis  Babylonis,  et  ex- 
leiiderit  eum  super  terram  Aegypti. 


20.  U.L:  aWonben.    25.  Ü.L:  jücie. 

...  gefangen  »onbern.  dW:  »erfinfieri  |ΐφ  betrag,    anlegte  gum SSerbanbe.  B.dW:  (um)  Oai  (δφ\υ.  ju 
(vE:  bieÜltegel?  X:<Bctpkxl)  dW:  u.  barin  feinem    '  " 


freci^enStotj  ein  (S.  gemalt  toirb.  vE.A:ber@t.ouf 
i^rc  Φίαφί  ba^in  fein  (aufboren). 

21.  I)abe  ...  3erbroc^en...m.95.umtt>unben.  dW. 
\E.A:  iß  n.  vcrb.  B.dW:  ba^  man  Strjneien  gebe. 
vE:  Jpciimittel  gebrauste.  dW:  baf  m.  eine  93inbe 


faffen. 

22.  u.  ben  gerbrod^enen. 

23.  3öic29, 12. 

24.  dW:  άα)μ  tok  ein  (Srf^lagcner.  vE:  od^jen 
folltt).  e.  5)ur^bül^rter. 

2.5.  u.  bic  ...  foUen  ... 


704    (30,26—31,9.) 


Kzechiel. 


XXX. 


Contra  Aegyptum,    JEacitium  Pharaonis  in  eoceisa  cedro. 


^^Kai  διασπερώ  Αΐγντιτον  sig  τα  ε&νη  και 
λικμησω  αντονς  iig  tag  χωράς,  καΐ  Ιπιγνω- 
σονται  πάντες  οι  Αιγύπτιοι,  οτι  ίγω  είμι 
>ινριος. 

XXXI,  Και  ίγύνετο,  iv  τφ  ένίίκατφ 
ετει  εν  τφ  τρίτφ  μηνί,  μιίξ,  του  μψός,  iy ε- 
νετό λόγος  κυρίου  προς  με,  λέγων  ^Τίε  άν- 
ϋρώπου^  ειπον  προς  Φαραώ  βααιλέα  Αιγύ- 
πτου και  τφ  πλη&ει  αυτοΰ'  Τίνι  ώμοίωσας 
ϋεαυτόν  έν  τφ  νχρει  σου;  ^ΊΟου  Ασσουρ  κυ- 
πάρισσος έν  τφ  Αφάνφ,  καΐ  κάλος  ταϊς  πα- 
ραφυάσιν  καΐ  πυκνός  έν  τη  σκέπη  καϊ  υψηλός 
τφ  μεγέ&ει,  καΐ  εις  μέσον  των  νεφελών  ίγ ε- 
νετό η  άργι/ι  αυτού.  ^''Τδωρ  έξέ&ρεχρεν  αυτόν, 
ή  άβυσσος  νχρωσεν  αυτόν  τους  ποταμούς  αυ- 
τής ηγαγεν  κυκλφ  των  φυτών  αυτοΰ,  καΐ  τα 
συστήματα  αυτής  έξαπέστειλεν  εις  πάντα  τά 
ζυλα  του  πεδίου.  ^Ένεκεν  τούτου  ύψώ&η 
το  μέγε&ος  αύτον  παρά  πάντα  τά  ξύλα  του 
πεδίου,  και  επλατύν&ησαν  οι  κλάδοι  αυτοΰ, 
καί  νψώ&ησαν  αι  παραφυάδες  αυτοΰ  άφ 
ύδατος  πολλού  έν  τφ  εκτεΐναι  αυτόν.  ^'Εν 
ταΐς  παραφυάσιν  αυτοΰ  ίνόσσευσαν  πάντα  τά 
πετεινά  τοΰ  ουρανού,  κα\  νποκάτω  τών  κλά- 
δων αυτοΰ  έγεννώσαν  πάντα  τά  &ηρία  τοΰ 
πεδίου,  νπο  την  σκιάν  αυτοΰ  κατφκησεν  πάν 
πλη&ος  έχ^νών.  ^  /^^j^  έγένετο  κάλος  iv  τφ 
νχρει  αυτοΰ  διά  το  πλήϋ^ος  τών  κλάδων  αυ- 
τοΰ, οτι  έγενη&ησαν  αι  ρίζαι  αυτοΰ  εις  νδωρ 
πολύ.  ^Κυπάρισσοι  τοιαΰται  ουκ  έγενή&η- 
σαν  εν  τφ  παραδείσφ  τον  &εοΰ,  και  πίτυες 
οΰχ  ομοιαι  ταΐς  παραφυάσιν  αυτοΰ,  κα\  έλά- 
ται  ουκ  εγένοντο  ομοιαι  τοις  κλάδοις  αυτοΰ. 
Πάν  ξυλον  έν  τφ  παραδείσφ  τοΰ  {^εοΰ  ούχ 
ώμοιώ&η  αΰτφ  έν  τφ  κάλλει  αυτοΰ  ^  διά  το 
πλή&ος  τών  κλάδο:ίν  αυτοΰ.  Και  έζηλωσαν 
αΰτον  τά  ξύλα  τοΰ  παραδείσου  της  τρυφης 
τοΰ  &εοΰ. 


26.  Χ:  iv  ταΐς  χοί()αι<;.  Β:  γνώαονται ...  *  οι  ΑΙγ. 
FX*  πάντ. 

2.  Χ:  κ.  TiQoq  το  πλη&ος.  3.  Β*  κ.  πνχνος  iv  τ. 
σχ.  et  (ult.)  xai  et  των.  4.  EX:  s&Qixtxv.  5.FX  (pro 
κπ?.ατ.)  εττλη&νν&ησαν.  Β*  κ.  ύψ.  αΐ  naqatp.  αντβ. 
Ai  EX:  eV  {άφ  Α2  Β).  Α*  Β*  iv  τφ  Ικτ.  αύτ.  ( ASpXf ; 
A^:  εχτιίνιιν).  6.  Χ:  ivoaatvae  ...  εγέννα.  Α^Β:  εν 
ττ]  σχια.  7.ΈΚ:  χάλλος{'Χ.*εν)...όιά  το  μηαος.  Α*: 
εγέννησαν  {εγενή&.  Α^Β).  8.  Bf  (ab  in.)  Kai  ... 
*  »κ  εγενηΟ:  (Χ:  Κνπ.  αχ  νπιρη^αν  αυτόν).  F  (pro 
τοιαΰτ.)  πολλαΐ.  Bf  (a.  πίτ.)  αι.  Χ:  τοις  χλάό.  ... 
ταΐς  τταζίαφ.  (inverso  ord.).  A4  Χ:  όμοιοι  τοις  κλ. 
(-α*  τ.  χλ.  Α2Β).  9.  FXf  (ρ.  αιϊτ«)  χαλον  εποίησα 
αντον  iv  τω  πλη&ίΐ  των  χλάδο)ν  αύτΰ  ... :  εζηλωσιν. 
Χ:  ^ar τα  τά  ξ.  της  τςυφτ^ς  τ»  παξ)α(ί. 


^η^Ίη  üMss  b'^'isia-rii  '^nis^sni  26 


)'        •|' 


ι•  -:|- 


Nnin*^  ^Di<-'^3  ^iri'^'i  ηι:^Ίίί3  πηίδ^ 

IT      i      >'-:       ι•       *-    fjT :  Λ    τ  -:ιτ        σ 

nbtiä  h^w  nn^^s  nS'^i    xxxi. 

TT  ■•:•.•  < —  :  •   :  - 

-b^  i3inn-b^ί'^  o'^^r/^-Tibü  ni?iB 

vjv  -  •.  •  /IV    :t  :        τ      >•  τ         ν 

Π3:^i)  h^)2  üänn^i  5)33?  πδ*^  libnbs 

I     :  ~  -  IT  :  IT  ►      -:      I  j••  at    • 

-η^ίΐ  ni^D^a  nh'^no  'hbh  π^πίπ: 

ν   :  τ    τ    -  J       •     :  Ι ..  τ     *ν       -:  |- 

ί  Mten  '^2i2?-b3  bi^  nhbüä  n^^nb^^n 

IV   τ    -      ;••-:         τ     "^  ν/  τ  :     •        τ    jv  "^  ιτ   : 

ηΊ\:^η  ''^y  bä^  intjp  Änn•^  p-b^'  rt 

Av  Τ     -        j•— :     "^  ».    •  τ  )|  JT   :  IT    »••  - 

nDDn^inn      nhs5?"io      nrnnni 

τ  :   s"v:  IV  -  τ       -    :  -  τ     ν   :   •   - 

I       ;     -     •  y    -  •  J-     •  VT  I 

ü^hxQfi  tii5?— bs  \m  vnB3?D3  6 

•    -  τ    -  I    j  τ  :  »ρ  <τ       -   :    • 

mton  η^π  bä  ^nb*^  rnniis  rnni 

Λ•.•  r     -  4 —  V              :  IT           τ           ι            -  <-  : 

I  j•  -  r  -  >•           "^  V  ;  j"           ^  •    : 

V     :  τ  JT  τ  ι•         AT         •  IT      J  V  \.  :              :  τ  : 

•..   T-:  I  j•   T-:                  1•  -  ',-     '^  V               I 

-b^ί  ^DüT  s*b  ü'^üäiia  nN^bs-ps      1 

■^  ...  τ  <  •  :  •    "^  ν:     1-  :  / 

n^^n^inbi)  ^isn-s^b  D'^Dbnyi  vhsro 

AT  I    :         I.  τ  '      .       '■        •~  •  τ       -   : 

AT        •  IT  V  :    ^         •       •  -:         JV  τ  ι  :  τ  : 

p3  Ίώίί  ni— ^25?— bs   iiniiDp'^n 

:  D^nb^^n 


r       v:  IT 


V.  4.  nun  '^n 
V.  5.   'n  dipaa   «       ib.   'p  T^nss^o 

ib.  in'iKS  ί<"33 

2.  ©röRc.  dW.vE:  SBem  QUia)(^  bu.  A:  biji  bu 
Qkia)  geworben. 

3.  bufc^td  u.  fdjattig  ...  9B.  flanb  unter  bieten 

3m.  B:  u.  t>.  fc^attic^tenStt).  «.  ^οφ  ».Sänge.  dW: 
einf^attenbeS2)icii^tu.  ^.  ».2δηφ«.  (vE:u.bur(i^ 
baö  !i)icf.  ragte  feine  93eiaubung  i;er»or?  A:  unter 
bcn  iaubreii^en  3tt?•  r.  [.  SB.  l^evüor?) 

4.  eine  Xicfe  ...  beten  2>tv.  ...  iijrc  ^f{an$ung;  u* 
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SCffur  bct  f(r;onflc  fBaum  im  faxten  ©otte§. 


XXX. 


26*unb  ΐφ  bic  Sgi))ptcr  unter  bie  Reiben 
jerftrcue  unb  in  bie  Sänbcr  i)ßriage,  baj 
fie  erfahren,  bag  ici^  bcr  «§crr  6in. 
XXXI.  Unb  CS  t>egaB  Γιφ  im  elften  Sa^r, 
am  erfien  3!age  beö  britten  SDionatS,  ge* 
ΐ'φα^  beö  ^errn  2Öort  ju  mir,  unb  f^3rαφ: 

2*iDu  a)^enfφenfinb,  fage  gu  i^^arao, 
bem  ^5nige  ju  (SgV)pten,  unb  ju  allem  fei- 
nem 53oIf :  Sß^em  meinefl  bu  benn,  baj  bu 

3  ^ίεΐφ  feiefl  in  beiner  J&errIiφfeit?  *6iei)e, 
^ffur  h?ar  tt>k  ein  ßebernBaum  auf  bem 
Sitanon,  i^on  fφ5nen  heften  unb  bii  öon 
SauB  unb  fe:^r  ^οφ,  bag  fein  Sii^fei  :^οφ 

4flanb  unter  großen  biien  S^^^igcn.    *i£)ie 
JEßaffer  mαφten,  baf  er  groß  njarb,   unb 
bie  iiefe,  bag  er  ^οφ  ϊυηφδ^  feine  Strö- 
me gingen  ringö  um  feinen  Stamm  i)n, 
unb  feine  33äφe  ju  aUm  QSäumen  im  ^elbe. 

5*iDarum  ifl  er  "^ö^er  gen?orben  benn  aUe 

,      SBäume  im  treibe,  unb  friegte  öiele  ^efie 

unb  lange  2^t'iQ^,  benn  er  ^atte  3[Baffcr 

6  genug  |ίφ  auSjuBreiten.  *Qiiie93ögei  bcö 
»Öimmciä  nifleten  auf  feinen  ^epen,  unb 
ade  i^^iere  im  ^elbe  Ratten  Sunge  unter 
feinen  ä^^eigen,  unb  unter  feinem  (Sφαtten 

7  tro^nten  alle  große  23ölfer.  *  dx  ^atte 
fφöne  große  unb  lange  ^efte,   benn  feine 

8  2öurjein  (matten  toiel  ißaffer.  *  Unb  n?ar 
i()m  fein  (SebernSaum  gieic^  in  ©otteS  ®ar* 
ten,  unb  bie  ^Tannenbäume  tüaren  feinen 
tieften  niφt  ju  gίeiφen,  unb  bie  (Saflanien* 
Bäume  tüaren  niφtβ  gegen  feine  3^«ig^ 
3a,   er  tüar  fo  ίφοη,   aU  fein  S3aum  im 

9  ©arten  ©otteg.  *  3Φ  ^ate  i^n  fo  fφön 
gemαφt,  baß  er  fo  ^iele  ^iejte  friegte,  baß 
i^n  aUe  lufiige  33äume  im  ©arten  ©otteS 
neibeten. 


l.ü.L:2«onbcn. 
5.U.L:  Saffer^gnug. 
7.  U.L:  aöaffer6. 


iljre  35.  fanbtc  fic  auS  ...  dW:  2D.  machte  il^n  gr., 
5Woerig;  Xiefc  i^n  ^οφ.  vE:  taö  ©araffer  trieb  if}n 
in  bie^ö^e.  A:  !DaöS.  50g  i^n  auf,  tiefei^Sö.bra^t' 
...  dVV:  u.  i()re^andie.  B:  SBalfergduge  jlreiftefte 
au«.  vE:  ©eine (Str.  umjlojfen  b.Drttüoergepflanjt 
tnar,  u.  f.  Äan.  UikU  cö. 

5.  B:  bap  feiner  5iefic  »iei  u.  f.  f^cnen  3hJ.  lang 
tüurbcnüon  ben»ielen2ßajfern,  al6crau«fci;op.  dW: 
uom  t).  5Ö}.,  inbem  er  |ιφ  ausbreitete.  vE:  tt)egen  ... 
bae  manl^fnieitcte? 

ö.  dW:  gebaren.  vE:  njarfen  il^re  Sungen.  A: 
$oIl;giottcn » »fbel.  21.  Z.  2.  JBbi  2. 2lBi^. 


*Et  dispergam  Aegyplum  in  naliones,  26 
v.25.32,  et  venlilabo  eos  in  terras;  et  scient, 
*^•     quia  ego  Dominus. 

Et  factum   est,   in  anno  XXXI. 

30  2i)  1       "  •  • 

'   '  undecimo,  terlio  mense,  una  mensis 
factum   est   verbum   Domini   ad   me,, 
dicens:  *Fili  hominis,  die  Pharaoni,    2 
regi  Aegypti,  et  populo  ejus:  Cui  si- 
""•'le.^^'milis  factus  es  in   raagnitudine    tua? 
32,22;  *  Ecce,  AssuF  quasi  cedrus  in  Libano,    3 
Dn^Vss.puicher  ramis,  et  frondibus  nemoro- 
^^35^^' sus  excelsusque  alliludine,    et  inier 
condensas  frondes  elevatum  est  ca- 
cumen  ejus.     *Aquae  nulrieruni  ii-    4 
lum,  abyssus  exallavit  illum;  flumina 
ejus   manabant   in   circuilu   radicum 
ejus,  et  rivos  suos  emisit  ad  universa 
ligna   regionis.     *  Propterea  elevala    5 
est  allitudo  ejus  super  omnia  ligna 
regionis,  et  multiplicata  sunt  arbusta 
ejus,  et  elevati  sunt  rami  ejus  prae 
aquis  multis.     *  Cumque  extendisset    6 
umbram  suam,  in  rarais  ejus  fecerunt 
17,23.  nidos   omnia  volatilia   coeli,    et  sub 
^"■*''^'' frondibus  ejus  genuerunt  omnes  be- 
sliae  saltuum,  et  sub  umbraculo  il- 
lius  habitabat  coetus  gentium  pluri- 
marum.     *  Eratque  pulcherrimus  in    7 
magnitudine    sua    et    in    dilatatione 
arbustorum  suorum;    erat  enim   ra- 
dix  illius  juxla  aquas  multas.   *  Cedri    8 
28,13.  non  fuerunt  altiores  illo  in  paradiso 
Gn,i3,io.£|gj^  abietes  non  adaequaverunt  sum- 
mitatem  ejus,  et  platani  non  fuerunt 
aequae  frondibus  illius.  Omne  lignum 
paradisi  Dei  non  est  assimilatum  illi 
et  pulchriludini  ejus,   *  quoniam  spe-  9 
ciosum  feci  eum  et  multis  condensis- 
que  frondibus.   Et  aemulata  sunt  eum 
omnia   ligna  voluptatis,    quae   erant 
in  paradiso  Dei. 

brauten  3"nge. 

7.  ftanb  fcbön  in  f.  ©rößc,  mit  f.  landen  (Sd^ofTen 
...aSBurjclijattc...  B:  iüarb...burc^f.i.5letle.  dW: 
in  ber  Sänge  feiner  3ttJ.  vE:  trar  fi^ön  biir^  ...  B, 
dW.vE:  trar  (»orcn,  tag)  an  ».  SD. 

8.  mod)te  if)n  f.  Geb.  ocrbeffcu,  vE:  öcrbunfcin. 
B.dW:  (Sinbcre  Seb.)  »erbunfeiten  iim  n.  dW:  βϊ)ί 
i)refi'cn  ...  ^tatanen.  vE:  2i!^ornbaume.  B.dW.vE: 
fein  ...  ttjar  ifint  gleia)  in  (an)  feiner  ©c^onbeit. 

9.  Schöffen.  B.dW.vE:  »Böurne  ©ben«.  A:  beö 
Cuftgarten«. 

45 


706    (31,10—16.) 


Szeehiel. 


XXXI. 


Contra  Aegyptum,   Elocitium  Pharaonis  in  eaccisa  cedro. 


^^ /lik  τοντο  τάδε  Xeysi  άδωναί^  κύριος' 
u^v&  ων  εγενον  μέγας  τφ  μεγε&ει  και  εδοοΆας 
την  αρχήν  σον  εις  μέσον  των  νεφελών,  καΐ 
εΐδον  έν  τφ  νψω&ηναι  αντον  **  ααι  παρέδωκα 
αντον  εις  χείρας  άρχοντος  έ&νών,  καΐ  έποίψ 
σεν  την  άπώλειαν  αντον.  ^^  ΚαΙ  εξωλε&ρεν- 
σαν  αντον  αλλότριοι  λοιμοί  άπο  ε&νών  καΐ 
κατέβαλον  αντον  έπι  των  ορέων*  έν  πάσαις 
ταΐς  φάραγξιν  επεσον  οι  αλάδυι  αντον ,  χαΐ 
σννετρίβη  τα  στελέχη  αντον  έν  παντι  πεδίφ 
^V?  yi^j  ί*«^  κατεβησαν  άπο  της  σκέπης  αν- 
τών  πάντες  οι  λαοί  των  ε&νών  και  ηδάφισαν 
αντον,  ^^Έπϊ  την  ητώσιν  αντον  άνεπαν• 
σαντο  πάντα  τα  πετεινά  τον  ονρανον,  και 
έπΙ  τα  στελέχη  αντον  έγένοντο  πάντα  τα 
■θηρία  τον  άγρον,  ^^  όπως  μη  νχρω&ώσιν 
έν  τφ  μεγέ&ει  αντών  πάντα  τά  ξύλα  τα  εν 
τφ  νδατί'  και  ονκ  έδωκαν  την  άρχην  αντών 
εις  μέσον  νεφελών,  καΐ  ονκ  έστησαν  εν  τφ 
νχρει  αντών  προς  αντά  πάντες  οι  πίνοντες 
νδωρ,  αλλά  πάντες  έδό&ησαν  εις  ϋ^άνμτον, 
εις  γη  ν  βαϋονς,  εν  μέσφ  ν  ιών  άν&ρώπων 
προς  καταβαίνοντας  εις  βό&ρον. 

^^  Τάδε  λέγει  άδωναι  κύριος'  Έν  ζ  ^μ^ρα 
κατέβη  εις  ζδον,  επέστησα  επ  αντον  την 
αβνσσον  και  έκώλνσα  τονς  ποταμονς  αντης 
καΐ  έκώλνσα  πλη&ος  νδατος,  καΐ  έπεν&η- 
σεν  αυτόν  6  Αίβανος,  καΐ  επέστησαν  έπ  αν- 
τφ  πάντα  τά  ξνλα  τον  πεδίον.  ^^  ΚαΙ  έσεί- 
σ&ησαν  ε&νη  άπο  της  φωνής  της  πτώσεως 
αντον,  οτε  κατεβίβαζον  αντον  εις  ^δον  μετά 
τών  καταβαινόντων  εις  λάκκον.  ΚαΙ  παρεκά- 
λονν  αντον  έν  γΐβ  κάτω  πάντα  τά  |νλα  της 
τρνφης  και  τά  εκλεκτά  τον  Αιβάνον  πάντα 

^  10.  Β*^ά<ίων.  (ΕΧ:  yivQ.).  Χ:  Ιγίνετο  ...ϊδω^ίΐν  τ. 
άρχ.  αύτβ  ...  νεφ.  και  επηρ-Θ-η  η  καρίί'α  αυτ»  έπι  τω 
νιρη  αι'τ».  Β*  των.  11.  ΕΧ:  αρχόντων  ...  κ.  εποίη- 
σαν.  Xf  (in  f.)  κατά  τ^ην  άσέβειαν  αυτβ,  aal  εξέβα- 
λον  αυτόν  Ιγω  (F:  κατά  την  άσέβειαν  ΑΙγνητβ). 

12.  Β:  εΐωλο&ρ.  F:  άπο  τ.  6q.  Xf  (ρ.  6q.)  χαΐ. 
Β:  έπεσαν.  FX:  σκ.  αντϋ.  Χ  (pro  τ.  έ&ν.)  της  γης. 

13.  Χ:  Εν  (s.  Επι)  τ^  πτωσει  αυτβ  επί  των  κλάδων 
αντΰ  άνεπαύσατο  (*  πάντα)  τά  π.  Β:  εγίνοντο  (FX: 
έγένετο).  14.  Β*  (pr.)  »κ  (AEFXj).  Χ:  καί  a  μη 
όώσιν  ...  κ.  μη  ϊστωνται.  A'EFX:  προς  αντον  (πρ. 
αυτά  Α2Β).  Β*  άλλα  (Χ:  δ'τί)  ...  εΙς  γης  βά&ος. 
Α2  (et  alii);  προςχαταβαίνοντας  (Χ:  καταγόμενων). 
15.  Β  (pro  άδων.')  κι;()ίθς•.  Χ  (pro  κατε/9.)  κατηχ&η. 
Α^Β:  επεν&ησεν  αυτόν  η  άβυσσος.  Β  (pro  pr.exoU.) 
επέστησα.  Α:  ίκωΧνσεν  πλη&.  (έκώλνσα  πλ.  Β). 
Α^Β:  κ.  έσαότασεν  επ  αυτόν  6  Αιβ.  ...  (pro  ε|έστ.) 
εξελΰ&ησαν  (FX:  εξελΰ&η).  Β:  (*  ult.  και)  πάντα 
τα  ξ.  χα  ηεδ.  επ  αυτφ  ίξελύ&.  Χ:  εκάλνψεν  και  επ- 
έστη σεν  ...  κα*  (ut  Α)  εκώλνσεν.     16.  Β:  Από  φο)νης 


.:^V 


Ρ''  nirr^  ^D^^ί  ^)2^  nä  ρρ 

'  •    ■«•.        JT    -:  -  τ  <        ι  ••  τ 

: »<-  •  -  AT    ί    :  ^      τ   :  ν.-Γ  r:  -: 

^       I     :  τ  :  ».  τ  1  jT  ΐ  •         -:      1    j-     '^  •■ 

Λ••     '     '  ~  κ  J'•         •  IT  TT 

τ        •  IT        J    :  IT  τ   ••         τ   :  •   τ  iv 

'^p'^SD^ί,— b:23    rrNib     π3Ί3ώηι 

i••     •  -J       "^  τ  :  τ  ι  τ   :<-   τ    •  - 

γ^^η  ^Ώ5?-^3  ibsiü  ϊ^ι^^ϊ-ι  vikr^ 

»     ••Πτ   τ          ^••  -     "^   τ         i    •     '  S    ΣΙ"  ~      ί     ν  τ    τ 

τ      ^  ν  :     ;   •           /    :  -   -  "^  -  ι•.    :    •  - 

ν  τ           JT            ι           ν  :  •  /j    τ    -  .       Ι    J 

:    :  •          ι         ,  ν  -:     Ι  -    -  :  ιν  τ    -         j~  - 

<   :   •           ι  j            •   -        ••  -;  '^  τ  τ  τ     li   : 

-i<bi  ü^hbr   1^:zι-b^5  an^'a^s-pN 

I  :  •     -;       I   j-    •^  V  τ    : 

üV;3  hntä-bs  ann^s  an^bii  ^nnr 

•AT  ••  J  «■  VT  :  Τ  :  ν. S    ί   ~r 

•    :    -    J    vjv        V        V   τ  -  :    •        τ  •.       j• 

inii  üi^2  nin•^  '^^^ίί  Ί)3ίί-ϊ-ώ     vj 

<    :    •  :  •     ν:      jt     -:^  -  τ  i 

-n^5  Vb:?  '^nos  ^^nba^in  nbjitä 

τ  τ  •  <••  •  •    :    -ν:  ,...  τ         : 

•  j-        V    :  IT  •  -      τ      V        -:|-        -  :   v|t  : 

•^^rr-biDi  libb  rbr  n^psi  a^^inn 

j••  -:     "^  τ  :      »        Τ    :  τ    r  -=•':-  ιτ  α-    - 

'inbs^  bip^^J  tnebs?  rbr  mtome 

: '<    •  IV   :   •.  ^      jT  τ  c/  τ    - 

τ  V    :  y  i•   •      I    :  •  •     :  j-    :  • 

"bs  ii33b-2iai  ^n2)2  ni^-'^sr-bs 

"^  τ     I    V  τ    :  ι    :        j-  :    •      ι  ν  ••       ••  -:         τ 

V.  11.  ι:);ΐ5*Ί3  N"an    ν.  1 4.  ι*η:ίη  'κη 

10.  Β:  ba  er  feinen  9Ö.  Βίδ  jtoifc^en  ...  gefegt  i)at. 
dW:  u.  unter  ben  3to.  f.  3Ö.  I^rerftc.  (SSgl.  33.  3.) 

11.  u.  vertrieb  ίΐ)η.  Β:  in  bie  ^anb  eineiSJlad^tU 
(^cn.  dW:  beS  Reiben  berSSoifer,  baf  er  m.  iijm  ti)ah 
[παφ  Söiiifül^r];  um  f.  %ui>tU  toiilen  »ertr.  ίφ  ί!^η. 
vE:  ηαφ  f.  Sr.  »erfai)re;  iφ  l^abe  i^n  verworfen. 

12.  bie  @en>alttgfien  ...  I^tntoerfen  (ogl.  28,  7). 
B:  fal^ren  iajfen.  dW:  rotteten  tl^n  ani  ...  in  aile 
©rünbe  fielen  f.  Steige,  u.  f.  5(e^c  5erfφmetterίen 
ίίφ  in  α.  i£]^ä(er  beö  Sanbe«. 

T.  TTT.  avTö  εσείσ&.  τά  ε&νη  ...  *  κάτω  (FX:  κατω- 
τάτη").  FXf  (ρ.  βκ/Ι.)  και  τά  κάλλιστα. 
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©e§  föaumeö  Siuörottung  ^inuntn  gut  ^oKt. 


XXXI. 


10  iDarum  fpric^t  ber  ^nx  ^crt  aifo:  SOßcil 
er  fo  ί)θφ  getvorben  ijt,  baj  fein  $ßt^fel 
panb  unter  großen  ^o:^en  bicfen  S^^^ig^ii/ 
imb  fein  «^erj  [ίφ  er'^oB,  bag  er  fo  ί)θφ 

lliuar,  *barum  gab  ίφ  i^n  bcm  33ϊαφίί9* 
jten  unter  ben  »Reiben  in  bie  «öänbe,  ber 
mit  i^m  umginge  unb  i^n  ijertrieie,  une  er 
ücrbienet  i;atte  mit  feinem  gottlofcn  2Öe* 

12fen:  *baß  i^rembe  i^n  ausrotten  foUten, 
ne^mίiφ  bie  Xj^rannen  ber  Reiben,  unb 
i^n  gerjlreuen,  unb  feine  5lefie  auf  ben 
S3ergen  unb  in  aßen  5!^Iern  liegen  muß- 
ten, unb  feine  3tt*«ig^  Jer6rαφen  an  aUen 
Φäφen  im  !ianbe,  baß  atle  3ScIfer  auf  (Sr* 
ben  üon  feinem  <B^atttn  h?eg§ie^en  mn^- 

13  ten  unb  i^n  öeriaffen,  *unb  aUe  23ögei 
beg  i^immelö  auf  feinem  umgefaUenen 
(Stamm  faßen,   unb  aue  3^^iere  im  %d^e 

14  legten  ίΐφ  auf  feine  %φ,  *  auf  baß  Ρφ 
fort^^in  fein  33aum  am  SCöaffer  feiner  «§bbe 
er'^eBe,  baß  fein  3Ößi^fe(  unter  großen 
bttfen  S^i^ngen  pe^^e,  unb  fein  58aum  am 
3Baffer  ίίφ  er'^jebe  üBer  bie  anbernj  benn 
fle  muffen  atle  unter  bie  ©rbe  unb  bem 
iiobe  üBergeBen  n?erben,  nne  anbere  SDien* 
fφcn,  bie  in  bie  ©ruBe  fai)ren. 

15  @o  fpriφt  ber  «i^err  .§err:  3«  ber  3eit, 
ia  er  l^inunter  in  bie  ^bUe  fut;r,  ba  mαφte 
ΐφ  ein  ilrauern,  baß  i:^n  bie  iliefe  fcebecfte 
unb  feine  Strome  ^itt  ftei^en  mußten  unb 
bie  großen  SBaffer  niφt  laufen  fonnten, 
unb  mαφte,  baß  ber  J^ibanon  um  i^n 
trauerte   unb  aUe  i^clbbäume  öerborreten 

16  über  i^n.  *3φ  erfφreίte  bie  »Reiben,  ba  fie 
i^n  l^breten  fallen,  ba  iφ  i^n  i^inunter 
fließ  lux  ^öUe  mit  benen,  fo  in  bie  ©rube 
fahren.  Unb  aüe  luftige  33äume  unter  ber 
(Srbe,  bie  ebelflen  unb  beflen  auf  bem  Ü^iba* 

11.  U.L:  »erbienet^t. 

12.  Ü.L:  allen  il^alen. 


28,6. 

3ü,ll. 

2S,7. 


£«.18,6. 


P«.82,7. 

2fi,20.32, 
18.Ps.2S, 
1.63,10. 


B9.1«,ll 
15. 


V.14; 
32,21  St. 


Proplerea  haec  dicitDominus  Deus :  10 
Pro   eo  quod  sublimatus  est  in  alli- 
ludine  et  dedit  summitatem  suam  vi• 
rentem  atque  condensam,   et  eleva- 
tum est  cor  ejus  in  altitudine  sua, 

*  tradidi  eum  in  manu  fortissimi  gen•  1 1 
lium;  faciens  faciet  ei;  juxta  impie- 
latem   ejus   ejeci   eum.     *  Et  succi- 12 
dent  eum  alieni  et  crudelissimi  na• 
tionum,  et  projicient  eum  super  mon• 
tes:    et  in  cunctis   convallibus   cor- 
luent    rami    ejus,   et    confringentur 
arbusta  ejus  in  universis  rupibus  ter- 
rae, et  recedent  de  umbraculo  ejus 
omnes   populi    terrae    et  relinquent 
eum.      *In  ruina  ejus  habitaverunt  13 
omnia  volatilia  coeli,  et  in  ramis  ejus 
fuerunt    universae    bestiae   regionis. 

*  Quam  ob  rem  non  elevabunlur  in  14 
altitudine  sua  omnia  ligna  aquarum, 
nee  ponent  sublimitatem  suam  inier 
nemorosa  atque  frondos^,  nee  sta- 
bunt  in  sublimitate  sua  omnia  quae 
irrigantur  aquis;  quia  omnes  traditi 
sunt  in  mortem  ad  lerram  ultimam, 

in  medio  filiorum  hominum,    ad  eos 
qui  descendunt  in  lacum. 

Haec  dieit  Dominus  Deus:  In  die  15 
quando  descendit  ad  inferos,  induxi 
luctum,  operui  eum  abysso  et  pro- 
bibui  flumina  ejus  et  coercui  aquas 
multas,  contristatus  est  super  eum 
Libanus,  et  omnia  ligna  agri  con• 
cussa  sunt.  *  Α  sonitu  ruinae  ejus  16 
commovi  gentes,  cum  deducerem  eum 
ad  infernum  cum  his  qui  descende• 
bant  in  lacum.  Et  consolata  sunt  in 
terra  infima  omnia  ligna  voluptatis 
egregia   atque  praeclara   in  Libano, 


14.  nod)  feinen  2B.  äwifdjen  bid)tc  3».  ftcWe  ... 
bomS>.getränCtauf  ftd)  felbertro^e  in  fetner  J^oljett 
(ügi.  33. 10).  dW:  [(Solides  ti)ai  ίφ]  auf  baß  B. 
dW.vE:  feine  Saume.  B:  burd^  i^reSdnge  mögen  fo 
flülj  hjerben.  dW.vE:  fia)  ob  i^rem  2ßuc^fe  (toegen 
ii)v.  SB.)  crl^eben.  B:  toaffcrrci(^e  33.  auf  fic|  felbjl 
fielen  burd^  i^re^o^el  dW:  ηίφί  jui^nenfi^^Uen 
cb  ii)xtx  ^.  alle  Ό.  2ö.  ©etränften?  vE:  βφ  toegen 
i^rer  @rö^c  auf  βφ  feibji  fiu|cn.  B:  ßnb  allefammt 
b.  X.  überg.  in  bie  untcrfie  (Erbe.  dW.vE:  l^ingege? 


ben  (beßimmt)  jum  X.  in  b.  Unterwelt.  B.vE:  mit? 
ten  unter  ben  3Jlenfφenfίnberπ  (bie  501.)  ju  benen  ... 
]^inab(gc)fabren  ßnb.  dW:  ben  ...  ©cfunfenen. 

15.  id)  um  if)n  ...  iF^re  <Ztt,  fl.  ft,  ließ  ...  ίφηχαφ: 
tetenüber  iijn.  Brl^ielt  if^rc^^luffeein,  baß  ben  gr.  SB. 
getocl^ret  tourbe.  dW:  üerpilete  um  i:^n  b.  SDieeree? 
tiefe,  u.  l^emmetc  um  i^n  b.  @tr. ...  tüurben  jurücfgcs 
galten.  B:  über  il^m  βφ  »erplleten? 

16.  ^it  bem  ®etöfe  f.  ^αΠδ  ...  Unb  cd  tröfteteit 
(Ϊφ  unter  ber  <£rbc  aüe  ...  (»gl.  33.  9.  14). 
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Kzechiel. 


XXXI. 


Contra  Aegypfum,   Xtamentatio  super  Pharaone, 


ta  πίνοντα  νδωρ.  *^  Και  γαρ  αντοί  κατ- 
έβησαν  μετ  αντον  εις  ζδον  έν  τρανματίαις 
μαχαίρας,  καΐ  το  σπέρμα  αντον  πάντες  οί 
χατοικοΰντες  νπο  την  σχεπην  αντον  εν  μεσφ 
της  ζοοης  αντών  άπωλοντο.  *®  Τίνί  ώμοιω- 
^ης;  Κατάβη&ι  καΐ  καταβιβάσ&ητι  μετά  των 
ξύλων  της  τρνφης  εις  γην  βάχ^ονς'  εν  μεσο) 
άπεριτμητων  κοιμηϋήστ}  μετά  τρανματιών  μα- 
χαίρας. Οντως  Φαραώ  και  παν  το  πλη&ος 
της  ισχνός  αντον,  λέγει  κνριος  κνριος. 

ΧΧΧΗ.  JCal  έγενετο,  εν  τφ  δωδεκάτφ 
ετει  έν  τφ  δωδεκάτφ  μηνΐ  μια  τον  μηνός  έγε- 
νετο λόγος  κνρίον  προς  με,  λέγων  ^  Tih  άν• 
ϋ^ρώπον^  λάβε  ϋρηνον  επϊ  Φαραώ  βασιλέα 
ΛΙγνπτον,  και  έρεΐς  αντφ'  Αεοντι  έΰ-νών 
ωμοιώϋ^ης  σν  και  ως  6  δράκων  6  έν  τη  ϋ^α- 
λάσαη,  και  εκεράτιζες  τοις  ποταμοΐς  σον,  και 
ίτάρασσες  το  νδωρ  τοις  ποσίν  σον,  κάί  κατ- 
απατείς τονς  ποταμονς  σον. 

^Τάδε  λέγει  άδωναί  κύριος'  Και  περιβάλω 
ίπΐ  σε  δίκτνόν  μον  εν  εκκλησία  λαών  πολλών, 
χαΐ  άνάζω  σε  έν  τφ  άγκίστρφ  μον,  ^καΐ 
έκτενώ  σε  έπΙ  την  γην.  Πεδία  πλησϋησεταί 
σον,  και  έπικα&ιώ  επί  σε  πάντα  τα  πετεινά 
τον  ονρανον,  και  έμπλησω  εκ  σον  πάντα  τα 
'&ηρία  πάσης  της  γης.  ^  Και  δώσω  τάς  σάρ- 
κας σον  επι  τα  ορη,  καΐ  εμπλησω  άπο  τον 
αίματος  σον  πάσαν  γην.  ^  Κα\  ποτισθησε- 
ται  ή  γη  άπο  των  χωρημάτων  σον  και 
άπο  τον  πλη&ονς  σον  έπΙ  των  ορέων,  φάραγ- 
γ  ας  εμπλησω  άπο  σον.  "^  Και  κατακαλύχρω 
έν  τφ  σβεσ&ηναί  σε  ονρανόν,  και  σνσκοτά- 
σω  τονς  αστέρας  αντον,  ηλιον  εν  νεφέλη  κα- 
λύψω, και  ή  σελήνη  ον  δώσει  το  φάος  αντης. 


17.  Χ:  ΚαΙ  γαρ  χα«  (eli.  Ff  hoc  κα«)  αυτά  χατ- 
ηνέχ&η.  Α* :  μίτά  τρανματιών  (εν  τqavμ.  Α^Β ;  Χ: 
ϋχιν  τοις  [eti.  Bf  τοΓς]  τξ>.).  Β*  πάντ. 

18.  FXf  (ρ.  ωμ.^  iv  άννοίμιι  χαΐ  εν  όό^τι  καΐ  ίν 
μίγί&ίΐ  iv  τοις  ζνλοις  της  τρνφης.  Β:  ιΐς  γης  βά&ος 
...  *  πάν. 

1.  Α^Χ:  ίνδβκάτω  rr.  (δο)ύί)(.  ετ.  A^FX ;  Β:  δβκάτω 
^τ.).  Β:  όίϋάτω  μηνί. 

2.  F:  υ^μοιω&ησΎΐ.  Β*  (ρΓ.)  ό.  Α* Χ:  Τος  ποτα/ίος 
(τοις  ποτ.  Α^Β ;  ΓΧ:  iv  τοις  η.^.  Β*  το. 

3.  Β*  aSbiV.  (EX:  κυρ^ς).  Β:  dUxva  *  μα  ίν  inxX. 
AEXf  (ρ.  pr.  μβ)  xai  (A^  uncis). 

4.  Β*  σ»  et  εκ  σον.  FX*  πάσης. 

5.  FXf  (ρ.  εμπλ.^  φάραγγας  S.  τάς  φ.  Β*  πάσ. 
γην  (ΕΧ:  π.  την  γ.  Χ:  τα  πεδία'). 

6.  Β:  προχωρημάτο)ν  ...  *  (sq.)  κα*.  Xf  κα*  (a. 
»αρ.). 


7.  Χ:  ααλν'ήιω.  Β:  τά  άστρα.  Α*:  το  »ραν«  (( 
Α^Β).  Β*  η.  Α^Β  (pro  ίω'σ.)  μη  ψάντ^.  Β:  φως. 
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^J  :  IT  τ  J    vsv  •<•..••:  ;  ι•.•  |τ 

mhiii''  D^pSD^ii  önr^r;-b^5  ^/üto 

I     j    :  IT  •  /v:  •  -:  |-  A•    τ   iv  ν        V/   :    ιτ  • 
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hniii    Ί^χ^— iib    πη^ι     ^ώΏ^ι^ 

Ι  r  τ  Ί  -  \••τ  :  ν--: 

V.  2.  DSS'nni  i<"Dn 

17*.  uttb  Me  οϊδ  fein  ^irm  in  feinem  !2φ.  dW:  u. 

feine  J^eifer,  bie  ...  fapcn.  vE:  ^üif^völfer,  bie  [fü 
fieser] ... 

18.  &>em  metnefl  bu  benn  alfo  ba#  tu  gleicf)  feicfl 
...  u.  ©röße  (t>gi.  iö.  2).  B:  5)ieö  ifi  φ^.  mit  f. 
ganjen  SOlcncje ... !  vE:  (So  iji  ^i).  u.  feine  g.  93oIfgs 
menge. 

2.  iunger  Söt»c  (\)gl.  27,  2).  B:  glei^  njorfccn 
einem  i.  S.  dW:  giic^efi.  A:  irarefl  iüie  ein.  B:. 
SJleetbro^e  in  ben  SO^eeren.  dW.A:  ^ra^e  im  SOf^. 
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©et  aufs  i^clb  öetporfnc  fOlecrbra^c» 


XXXI. 


non,  unb  alle,  bte  am  SSaffer  geflanben 
ITitiareit;  gijnnctcn  cö  i^m  ϊυοΐ^Ι.  *Φπιη  fie 
mußten  αυφ  mit  i^m  hinunter  gur  ^ölie 
ju  ben  (Srfci^tagcnen  mit  bcm  <B^mxt, 
ιυάί  fie  unter  bcm  Θφαίίβη  feineö  5irm0 
ISgetro'^nt  Ratten  unter  ben  «Reiben.  *2Cßie 
gro§  meincjl  bu  benn,  ba§  bu  ($^arao) 
feie^  mit  beiner  φΓαφί  unb  φerrίiφfeit 
unter  ben  iujiigen  S3äumen?  iDenn  bu  mußt 
mit  ben  luftigen  39äumen  unter  bie  ßrbe 
Innab  fa'^rcn,  unb  unter  ben  Unbefφnit* 
lenen  liegen,  fo  mit  bem  @φrt?ert  erfφία* 
gen  flnb.  5lifo  fotl  eö  $^arao  ge^en  fammt 
allem  feinen  Φοίί,  fρriφt  ber  ^err  »^err. 

XXXII.  Unb  eö  BegaB  ίΐφ  im  jn?ölften 
3iai>r,  am  erflen  ilage  be0  ^lübiften  ϊΟϊο- 
natg,  gefφα^  beö  «^errn  SÖort  ju  mir,  unb 
2ίρΓαφ:  *Φη  3Λenfφenfinb,  mαφe  eine 
Sßei^flage  über  ^i^axao,  ben  ÄiJnig  ju 
(Sgi^pten,  unb  fpriφ  gu  i^m:  Φη  bijl  gIeiφ 
irie  ein  i^öttje  unter  ben  «Reiben,  unb  n?ie 
ein  9)?eerbrαφe,  unb  f^^ringft  in  beinen  strö- 
men, unb  trüb^  baö  Sßaffer  mit  beinen  %u» 
fen,  unb  mαφjt  feine  (Ströme  glum. 

3  @o  fpriφt  ber  «§err  «§err:  3φ  irifl  mein 
9^e^  über  biφ  augn^erfen  burφ  einen  gro- 
ßen »Raufen  33oIfö,  bie  biφ  foilen  in  mein 

4  ©am  jagen.  *Unb  tritt  biφ  auf  baä  Äanb 
^ei;en  unb  auf  baö  §eib  n?erfen,  bag  alle 
S3ögel  be8  «i^immeU  auf  bir  fi^en  foUen 
unb   aUe  Xi^kxt  auf  (Erben  öon  bir  fatt 

5  ti^erben.  *Unb  tintl  bein  5la8  auf  bie  S3er« 
ge  trcrfen,   unb  mit  beiner  «§b^e  bie  Xi)ä' 

.  6ier  auöfütten.  *Φαδ  Ji^anb,  barin  bu 
i  fφnίimmft,  tintt  iφ  ijon  beinem  33iut  rot^ 
mαφen  big  an  bie  8erge  l^inan,  bog  bie 
7  35άφe  öon  bir  üott  trerben.  *Unb  irenn 
bu  nun  gar  ba^jin  bijl,  fo  rtJiU  iφ  ben 
.i^immei  üer^ütten  unb  feine  (Sterne  ijer* 
ftnfiern,  unb  bie  (Bonne  mit  Solfen  über^ 
jie^en,  unb  ber  äRonb  foti  niφt  fφeineu. 

16.  A.A:  gefianben  l^atten. 
18.  U.L:  aile  feinem. 

2.  A.A:  unb  bur^trittjl  feine  Strome. 

5.Ü.L:t)ie2:^ale. 

vE:  Ungeheuer.  B:  bift  i^eröorgebrod^en  tn  beinen 
^iüifcn  ...  feine  %l.  gertreten.  dW:  bra^fi  ^eroor... 
tratej!.  vE:  t)urφtofe|i ...  burd^toatefl. 

3.  in  meinem  Θ.  I)eraufiiel)en  (\)gl.  12, 13).  dW: 
bei  ber  SSerfammtung  vieler  Sßöifer?  vE:  in. 

4.  ouf  b.  fionb  werfen  ...  I^inftrecfen. 

δ.  bein^ieifd).  dW:  füife  b.  ®rünbe  mit  beinem 


V.2. 


universa    quae     irrigabantur    aquis. 

*  Nam  et  ipsi  cum  eo  dcscendent  in  17 
infernum    ad   inlerfeclos   gladio,    et 
brachium   uniuscujusque  sedebit  sub 
umbraculo  ejus  in  medio  nationum. 

*  Cui  assimilalus  es,  ο  inclyle  atquelS 


31,1. 


27,8. 

28,1-^. 


29,3. 


sublimis  inier  iigna  voluptalis?  Ecce, 
deduclus  es  cum  lignis  voluptalis  ad 
32,19.  lerram  ullimam,  in  medio  incircum- 
cisorum  dormies,  cum  eis  qui  inter- 
fecli  sunt  gladio.  Ipse  est  Pharao  et 
omnis  multitudo  ejus,  dicit  Dominus 
Dens. 


El  factum  est,  duode- XXXII. 
cimo  anno  in  mense  duodecimo,  in 
una  mensis,  factum  est  verbum  Do- 
mini ad  me,  dicens:  *Fili  hominis,  2 
assume  lamenlum  super  Pharaonem, 
regem  Aegypti,  et  dices  ad  cum: 
Leoni  gentium  assimilalus  es,  et  dra- 
coni  qui  est  in  mari,  et  venlilabas 
cornu  in  iluminibus  luis,  et  conlur- 
babas  aquas  pedibus  tuis,  et  concul- 
cabas  fluniina  earum. 

Proplerea  haec  dicil  Dominus  Deus :  3 
Expandam  super  te  rele  meura  in 
multiludine  populorum  mullorum,  et 
extraham  te  in  sagena  mea.  *Et  4 
projiciam  le  in  lerram,  super  faciem 
agri  abjiciam  le,  et  habilare  faciam 
super  le  omnia  volalilia  coeh,  et  sa• 
lurabo  de  le  beslias  universae  terrae. 

*  El  dabo  carnes  luas  super  monles,    5 
et   implebo    colles    tuos    sanie   lua. 

*  Et  irrigabo  lerram  foelore  sanguinis    6 
lui  super  monles,  et  valles  implebun- 
lur  ex  le.     *El  operiam,   cum  ex-    7 
linclus  fueris,  coelum,  et  nigrescere 
faciam  siellas  ejus;  solem  nube  le- 
gam,  et  luna  non  dabil  lumen  suum. 


12,13. 

17,20. 

Ho•. 7,12 


29,5. 

39,4. 

lSm.l7, 

44. 


Es.13,10. 

50,3. 
Joel2,10. 

3,15. 
Mt.24,29. 


16.  ΑΙ.:  irrigaotur. 

17.  S:  ad  Inf. 


Raufen.  vE:  beinen. 

6.  tränFen.  dW:  bic  gtuPetten. 

7.  bu  oerlifdjeff,  »itt  ...  bei  SÄonbe*  &id>t.  dW: 
toenn  ίφ  bic^  αuβίόfφe.  vE:  bei  beinem  (Srlόfφen. 
A:  to.  bu  erlofφen  btjt.  B:  (Sterne  fφtoαrJmαφenI 
dW.vE:  ttcrbunfeln.  B.dW.vE.A:  ber  SK.  foU  fetn 
Siφt  n.  ίeuφten  laffen  (geben). 
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KzeeliieL 


xxxii. 


Contra  Aegyptum»    Iiamentatio  super  Pharaone» 


^  Kai  πάντα  τα  φαίνοντα  cpwg  εν  τφ  ονρανφ 
σνσΗοτάσονσιν  im  gs,  και  δώαω  οκότος  £7ΐΙ 
την  γην  σον,  λίγει  κνριος  κύριος  6  ϋεός, 
^  ΚαΙ  παροργιώ  καρδίαν  λαών  πολλών,  ήνίκα 
αν  άγάγω  αίχμαλωσίαν  σον  εις  τα  ε&νη,  εις 
την  γην  ην  ονκ  εγνοος.  ^^ΚαΙ  στνγνάβονσιν 
επΙ  σε  εϋνη  πολλά,  κ«ί  Οί  βασιλείς  αυτών 
εκστάσει  εκστησονται  έπΙ  σέ,  έν  τφ  πετασϋη^ 
ναι  ρομφαίαν  μον  επϊ  πρόςωπον  αντών,  προς' 
δεχόμενοι  την  πτώσιν  αυτών  αφ  ημέρας 
πτώσεως  σον. 

^*  Οτι  τάδε  λέγει  άδωναί'  κύριος'  Ρομ- 
φαία βασιλέως  Βαβνλώνος  ηξει  σοι  ^"^  iv  μα- 
χαίραις  γιγάντων,  καΐ  καταβαλώ  την  ίσχνν  σον, 
λοιμοί  άπο  ε&νών  πάντες,  καϊ  άπολονσιν  την 
νβριν  Αιγύπτου,  καΐ  σνντριβησεται  πάσα  η 
Ισχνς  αντης,  ^^Και  άπολώ  πάντα  τα  κτήνη 
αντης  αφ  ύδατος  πολλού,  κα\  ου  μη  τα- 
ραχή αντο  ετι  πους  άν&ρώπον,  καΐ  ίχνος 
κτηνονς  ον  μη  καταπάτηση  αντό,  **  Ον- 
τως  τότε  ησυχάσει  τα  ύδατα  αντών,  καΐ 
οι  ποταμοί  αυτών  ώς  ελαιον  πορεύσονται, 
λέγει  άδωναί  κύριος,  ^^  όταν  δώ  Αιγνπτον 
εις  απώλειαν  και  έρημω&χι  η  γη  σνν  τη  πλη- 
ρώσει αντης,  όταν  διασπείρω  πάντας  τους 
αατοικονντας  έν  αντη'  και  γνώσονται  οτι  εγώ 
ειμί  κνριος.  *^  Θρηνός  εστίν,  κσΐ  ■&ρηνήσονσιν 
αντόν  και  αΐ  θυγατέρες  των  ε&νών  ϋ^ρη- 
νήσονσιν  αύτον  επ  Αΐγυπτον,  καϊ  επϊ  πάσαν 
την  ίσχνν  αντης  ^ρηνήσονσιν  αντήν,  λέγει 
κύριος  κύριος» 

^"^  Καϊ  έγένετο,  έν  τφ  δωδεκάτφ  ετει  εν 
τφ  πρώτφ  μηνί,  πεντεκαιδεκάτγι  του  μηνός, 
έγένετο  λόγος  κνριον  προς  με,  λέγων  *^  Τίε 
άν&ρώπον,  ϋ^ρήνησον  επϊ  την  ίσχνν  Αιγύπτου, 


8.  'S* Και  et  σ»  et  6  -Θ-ιοζ.  Χ:  πάντας  τ»ς  φωστή- 
ρας τδ  sQava  στνγνάσω  έπΙ  σοι. 

9.  ΕΧ*  πολλ,  Β :  ην.  αν  άγω  (EFX :  ην.  αναγάγω") 
...  *  την. 

10.  Χ:  στνγνάσει.  Α**  πολλά  (Α2Β|).  Α* Β* 
(alt.)  im  σέ  (A^Xj•).  Β:  ττίτάσθ^α*  (Χ:  εχσπάσαί 
μι)  την  ^ομφ,  ...  τζ^όςωπα  (Χ:  κατά  προςώπων  αυ- 
τών). Α^ :  άπο  ημ. 

11.  Β  (pro  άίων.)  χνριος.  —  12.  ΕΧ*  αυτ^ς. 

13.  ΕΧ:  εφ  νδ.  Β:  πας  άν&ρ,  ετι ...  χτηνών. 

14.  Β*  άδων. 

15.  ΕΧ:  την  Αϊγ. ...  τω  πληρώματι.  Β:  διασπερώ. 

16.  Β  (pro  pr.  ^ρηνησασιν)  &ρηνησΗς.  EX(pro 
αντην)  αυτόν. 

17.  Β:  Kai  ίγινη&η  ...  ετιι  τ«  πρώτβ  μηνός.  ilXf 
(β,,  μηνός)  πρώτα. 

18.  Α*:  γην  (Ισχύν  Α^Β;  F:  πλη&ος).  Xf  (ρ. 
ΑΙγ.)  και  κλινών  πάρελκΐ  αυτόν. 
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I  ν  JV  -         VT        -:  I-  :  V     ••     I"     -    »j•   :   -      τ< 

•    •   :  r     •.•:     jt    -:        ^:  :      »Γ 

VΊ^ί  ΠΏώ^ϊΐ  η)αΐ3ώ  a-^^r/D  vnii 

ί     vv<  τ  -   :  JT  τ     :  •  -  :     •        F    ν  ν 

ηη  ^^ntpi^-bs-n^i  '^nteiis  naV/2^ 

AT       ••    ί     j         τ         V        ν•         -  :  τ       :    • 

jT   '•  IT      :         >•-:  »•        ,  ν    :ιτ  ί 

AT  Tj••   *     :         ν        -  j  :        τ         :    »j   : 

nDDipn  h3i^n-b3-b5?i  D'^iS'D-b::? 

TJ"  >     :  τ         -:         τ         -  :  •  <-  :  •  ^ 

ι•     ν:     JT    -:         K\  :  τ 

^T    •  -:  r        TT         J•*  -   -'      -1"  :   •         •  :  - 

j-  -  σ      :        -   Ϊ         JT.T  V  Α  ~  ».TT 

li^n— bi?  nnD    ο^>ί— ρ   nri^^bis 

I      ^  -j        '^  -  -j"  :  TT         1  V  I 


8.  B:  i^eile  Sid^ter.  dW:  Icud§tcnbcn.  vE:®ian3s 
listet  ...  mit  <Βά)Υοαχ^  übcr§ie^cn.  A:  iaffe  ίφ 
trauern. 

9.  unmut^ig  tnad)en  ...  deinen  Untergang  ...  n. 
fiänbcr.  B:  ißcrbruf  antl^un.  dW:  ίφ  frSnfe.  vE: 
bcfiürjt  ηιαφοη.  Α:  in  S3ett)egung  Bringen.  dW:beii 
ncn@iurj  auebringe  unter...  vE: öon beiner Sflieber? 
iage  Äunbe  bringe. 

10.  öor  intern  ^ngeft^t  bl. ...  {eben  2iugenbIidP 
eviittettif  ein  Segl.  für  fein  Sehen,  am'S.aqe  fccineÄi 
ϊαΠδ  (»gl.  26,  16.  27,  35).  dW.vE:  @φη).  »ot 
(t^nen)  f^toingc. 

11.  B.dW.vE.A:  (njtrb)  über  bi^  fommen. 
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8  *  ^iile  Äίφter  am  «i^immei  tritt  ίφ  üSer  i>ix 
iajfcn  bunfel  trerbcn,  unb  tintt  eine  ginflers 
nif  in  beinern  Sanbe  ma^en,  f^ric^t  ber  Jq^xx 

9  ^err.  *2)aju  tritt  ίφ  ijieier  33i?Ifer  «§er§  er* 
fc^recft  mati^en,  n?cnn  ίφ  bie  »Reiben  beine 
^iage  erfahren  laffe,  unb  üieie  JtJänbcr,  bie 

10  bu  ηίφί  fennefl.  *a3ieie  33i?ifer  fotten  ίίφ 
Ü6cr  bir  entfe^en,  unb  i^ren  Königen  fott 
ror  bir  grauen,  n^enn  ίφ  mein  Θφtι>ert 
n^iber  fte  6iinfen  lajfe;  unb  fotten  :|ρ1ο^ίίφ 
erfφrcrfen,  ba^  i^nen  baö  ^er§  entfatten 
n?irb  üfcer  beinern  ^aü. 


11  ^enn  fo  fprίφt  ber  ^err  «§err:  Φαδ 
Θφnίert  bc§  Jtönigö  §u  33aBei  fott  biφ 

12  treffen.  *Unb  ίφ  n^itt  bein  3SoIf  fätten 
burφ  baS  6φtrert  ber  «Reiben  unb  burφ 
atteriei  Xi^ranncn  ber  »öeibcn;  bie  fotten  bie 
«§errίίφfeίt  ^gi^ptenS  öer^eeren,  ba§  atteg 

13i^r  3ßoif  öertiigt  n^erbe.  *  Unb  ίφ  n?itt 
atte  i^re  3!f)iere  umbringen  an  ben  großen 
ilÖaffern,  ba§  f(e  feineS  2)ϊenfφen  t^ug  unb 
feineö  il^iereS  Mam  trüBe  mαφen  fott. 

14  *^Ubann  tritt  ίφ  i^re  -Saffer  lauter  ma* 
φen,  baf  i^re  (Ströme  Riefen  trie  Dei, 

15ί:ρπφ1  ber  ^err  *§err,  *ttjenn  ίφ  ba^ 
Sanb  (Sg^Vten  5oern?üflet,  unb  atte^,  n?a0 
im  Sanbe  ifl,  5be  gemαφt,  unb  atte,  fo 
barinnen  tro^nen,  erfφίαgen  :^aBe,  baf  f(e 

16  erfahren,  baf  ίφ  ber  «gerr  fei.  *Φαδ  trirb 
ber  Sammer  fein,  ben  man  η?ο^ί  mag  Ha- 
gen; ja  üieie  ίϊ5φter  ber  «Reiben  tt>erben 
foίφe  ^lage  führen  über  (Sgi^pten,  unb 
atteö  i^r  Φοίί  n:irb  man  f lagen,  fί?rίφt 
ber  igerr  *§err. 

17  Unb  im  jmöiften  '^afjx,  am  fünfzehnten 
iage  beffelSigen  5D?onatö,  gefφα^  be0  ^errn 

18  2Öort  lu  mir,  unb  fprαφ:  *Φη  SWen« 
fφenfinb,   6en?eine  baö   33oif  in  (Sgl^pten 

10.  A.A:  überbic^. 


12.  u*  aller  ber  @raufatnften  unter  ben  Speiben 

(oöl.28,7).  B.dW.vE.A:  bie  (^(^tvertcr.  B:bie(Sri 
fiebung  (Sg.  öcrfiören!  dW.vE.A:  ben  ©totj  (»er? 
nίφten). 

13.  feine  3:i>.  ...  '^u^  mel^r  ...  Älaue.  B.dW.A: 

ißici). 

14.  B:  ^ä)  fe^en  u.  i^re  gluffe  njie  b.  Delfiie^en 
lafen.  dW:  fotten  ...  fliegen.  vE:  tuieber  fioren... 


31,16. 
Ez.l5,14 


26,16-18 


lGn.42, 

28. 
Jcr.4,9. 


(28,7. 

ao.ii. 


29,11. 


30,8. 
33,25». 


*Omnia  luminaria  coeli  moerere  fa-    8 
ciam  super  te,  et  dabo  lenebras  super 
terram   luam,    dicit  Dominus   Deus, 
cum  ceciderint  vulnerali  lui  in  me- 
dio  terrae,  ait  Dominus  Deus.     *Et    9 
irrilabo    cor    populorum    muUorum, 
cum  induxero  conlrilionem   tuam  in 
genlibus   super   lerras   quas   nescis. 
*Et  stupescere  faciam  super  te  po- 10 
pulos  multos,  et  reges    eorum  hor- 
rore  nimio  formidabunt  super  te,  cum 
volare  coeperit  gladius  mens   super 
facies   eorum;    et    obslupescent    re- 
pente   singuli  pro  anima  sua  in  die 
ruinae  tuae. 

Quia    haec    dicit   Dominus   Deus:  11 
Gladius   regis  Babylonis   veniet   tibi. 
*  In  gladiis  fortium  dejiciam  mullitu- 12 
dinem   tuam:   inexpugnabiles    omnes 
gentes   hae   et  vastabunt   superbiam 
Aegypti,    et    dissipabitur    multitudo 
ejus.     *Et   perdam   omnia  jumentalS 
ejus   quae  erant  super  aquas  pluri- 
mas,  et  non  conturbabit  eas  pes  ho- 
minis ultra,  neque  ungula  jumento- 
rum   lurbabit   eas.     *Tunc  purissi-14 
mas  reddam  aquas  eorum,  et  flumina 
eorum  quasi  oleum  adducam,  ait  Do- 
minus  Deus,   *cum    dedero  terram  15 
Aegypti  desolatam;  deseretur  autem 
terra  a  plenitudine  sua,  quando  per- 
cussero   omnes  habitatores  ejus;   et 
scient,  quia  ego  Dominus.  *PIanctus  16 
est,  et  plangent  eum;  filiae  gentium 
plangent   eum,    super   Aegyptum   et 
super    multitudinem    ejus    plangent 
eum,  ait  Dominus  Deus. 

Έί  factum  est,  in  duodecimo  anno  in  17 
quinta  decima  mensis  factum  est  ver- 
bum Domini  adrae,  dicens:*Filihomi- 18 
nis,  cane  lugubre  super  multitudinem 


8.  ΑΙ.*  cum -Deus.  10.  SfC;?.  super  te)  propter 
universas  iniquitates,  quas  operatus  es.  S:  ruinae 
suae.     18.  Sf  (α.  lug.)  Carmen. 

ilingleiten  iaffen.  A:  gar  rein  mad^en  ...  ^eranfoms 
meni. 

15.  w.  t)on  ^Uem.  dW:  fca«  S.  teüfie  ifi  [unb  lecrj 
»cn  5inem  to.  barin  ifi.  vE:  leer  ...  eö  fütttc. 

16.  bteXod)ter  ...  über^g.  unb  ...  n>erben  fie  fels 
btge  Äloge  fuhren.  B:  baö  Jltaglieb,  tücmit  jie  e«  U: 
fiagcn  tverbcn.  dW.vE:  baä  man  fingen  trirb  ... 
iücrben  eö  fingen,  A:  anf^immen. 
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Contra  Aegyptum,    JLamentatio  super  perituris. 


και  xataßißaaovaiv  αντής  rag  θυγατέρας  τα 
ε&νη  fSXQctg  sig  το  βά&ος  της  γης  προς  τους 
καταβαίνοντας  εις  βό&ρον.  *^'JSJ  υδάτων 
ευπρεπούς  κατάβη&ι,  καΐ  κοιμη&ητι  μετά 
άπεριτμητων.  ^^Έν  μεσφ  τραυματιών  μα- 
χαίρα πεσοννται  μετ  αντοΰ^  καΐ  κοιμη&ησεται 
πάσα  ή  ισχύς  αυτόν,  ^*  Και  εροϋσίν  σοι  οί 
γίγαντες'  'Εν  βάϋει  βό&ρου  γίνου ^  τίνος  κρείτ- 
των  ει;  Κατάβη&ι,  καΐ  κοιμηϋητι  μετά  άπε- 
ριτμητων έν  μεαφ  τραυματιών  μαχαίρας. 

^^Έκει  Άοαουρ  καϊ  πάσα  η  συναγωγή 
αυτού,  πάντες  τραυματίαι  ίκεΐ  εδό&ησαν'  η 
ταφή  αυτών  εν  βά&ει  βόθρου,  και  έγενή&η  η 
συναγωγή  αυτού  περικύκλφ  του  μνήματος 
αυτού,  πάντες  τραυματίαι  οι  πεπτωκότες 
μαχαίρΰ^,  ^^  οϊ  έδωκαν  τάς  ταφάς  αυτής  έν 
μηροΐς  λάκκου'  και  εγενηθη  εκκλησία  αυτού 
περικύκλφ  της  ταφής  αντον,  πάντες  aitol 
τραυματίαι  πίπτοντες  μαχαίρα,  οι  δόντες  τον 
φόβον  αυτών  επί  γης  ζωής.  24  '^^f Γ  Αίλάμ 

και  πάσα  ή  δύναμις  αυτού  περικύκλφ  τού 
μνήματος  αυτού,  πάντες  οι  τραυματίαι  οί 
πεπτωκότες  μαχαίραις  και  οι  καταβαίνοντες 
άπερίτμητοι  εις  γήν  βά&ους,  οΐ  δεδωκότες 
τον  φόβον  αυτών  έπϊ  γής  ζωής,  καϊ  έλάβοσαν 
την  βάσανον  αυτών  μετά  τών  καταβαινόντων 
εις  βό&ρον.  ^^Έν  μέσφ  τραυματιών  εδό&η  κοί- 
τη αυτής,  συν  παντι  τφ  πλήξει  εκάστου  περι- 
κύκλφ ή  ταφή  αυτού '  πάντες  άπερίτμητοι  τραυ- 
ματιών μαχαίρι^»  ^^'Εκεΐ  έδό&ησαν  Μοσοχ 
καϊ  Θοβελ  καϊ  πάσαή  ισχύς  αυτού  περικύκλφ  τού 
μνήματος  αυτού,  πάντες  τραυματίαι  αυτού,  πάν- 
τες άπερίτμητοι  τραυματίαι  άπο  μαχαίρας,  οί  δε- 
δωκοτες  τον  φόβον  αυτών  επιγήςζωής,  ^"^ Και 


19.  Β*  VS.  (AEFXf  parum  diversi).  20.  Β:  ^α- 
χαίρας  τραυματιών.  %\ .  ΕΧ*  σόι ...  Έν  βά&.  &q(}V8 
(F;  Eiq  βά&ος  λάχχα  *γίνβ').  Β:  Kai  νιαχάβ.  Χ*  (sq.) 
και.  Ff  (bis)  των  (a.  απ.  et  τ^.).  '  22.  EX:  ίδό&η 
7]  ταφή.  Bf  (ρ.  έδόθ•.^  γ.αί.  Α^:  σνναγ.  αυτών  (σ. 
αυτδ  Α2Β).  Α2Β2:  avTs'  πίριχνκλω  (*  sq.COmma). 
Β:  οί  τρανμ.  οι.  23.  Β*  οί  εδ.-μαχ.  (AEXf  parum 
diversi ;  F:  οί  δεδω-λότίς  τβς  τάφβς  αντβ  ίΐς  πλευράς 
λακκ»•  κ.  iy,  σνναγο)γή  αντβ  περ.  τ5  μνήματος  αν~ 
τΖ '  πάντ.  οίτραυμ.  οιηεπτωχότεςμαχ.').Α^  ΕΧ*  (pr.) 
ai;Tö(A2Ff).  Α.^ :  νπίρ}ΐνκλθ)(^πίρικ. X^EFX)  ...  τής 
C.(y^ςC.A2BF).  η.Χ-.'Ελαμ.  EX*(pr.)xae.  Α2Β: 
Α*α;^αίξ»α.  Β:  ης  γής  /9α^ος  (ut  alias),  οί  δίδ.  αυτών 
φόβον.  ΑΙ  Χ:  τής  ζωής  (γης  ζ.  Α2Β).  FX:  ϊλαβον. 
25.  Α^Β  (εν  μέσ.  τρανμ.  cum  antec.  vs.  conj.) 
*  idö&ri-^n.  (A2Xf).  26.  A^FX  (pro  pr.  axnl• 
A2B)  αυτών  (X:  αυτών  eti.  pro  tert.  αυτά).  EX* 
πάντες  τ^ανμ.αντΰ.  k^* τρανμ. άπο (h.'^'R-\).  Α^Χ: 
τ^ς  ζωής  (γής  ζ.  Α2Β). 
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'^^ni■'-Γ^ί  ni^Tinn  rii^-^s  αιη^ί 
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biiiiü  Tiinti  Dni33»  ^b^  1^-^1*12^21 
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:  η^Π3  d'^babn  D'^bbn  dbs  rnnap 
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übi)  ?nninp  nizi^no  nbnp  ^χ^^λ 
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ϊ]3η3-Ίώδί   nnhs  ü'^bsb    b^bbn 
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obs  nninp  nin^no  iibitjn-b^i 

JT   •.  AT    ΤΓ•.':  <.      •    :  τ         -:     "^  τ  : 

ϊΠΊ'^-Ίώίί  ηΊΠΐη  D'^bsbn  b'^bbn 

/    :iT         V  -:  V  V  -  •    :    I  -  •  τ  -: 

σ   τ   •  :         i    χ   '  -  •  -     F     vjv  :  τ      •    • 

:  IT  •  τ  -:  _      /    j   :  ι        -  i    ι 

rnin'^no  nbi^n-biDS  nb  nstbu 

VT  I•  ί  τ        -;     "^  τ  :  τ  η    '.    ' 

ηΊΠ— ^bbn  ü'^bis?  obs   ηηηηρ 

ν  ν  •'   :   -  J•  •— :  JT  •.         τ  Λ•.•      :  '• 

ι     ^  :  ••  :    J  ν  τ   τ    •  : 

bnn  τιώ^  tstü        nnD  o'^bbn^e 
n^rii-Qp   vnin^ao    nbi-on— b^i 

τ     Av         :  '  •  .  σ  ι•   :  τ         -:        *"  τ  : 

—'^3    nnh    ^bbm:    b'^bir    abs 
iibi    :ü'i^n   V'^^s  arr^nn   ϊΐ3η3  27 

<  :  ν  -         λ     :'}•:  ;  ντ      •     *  /  ί  ΐτ 

V.  18.  ηηδ<ί<"32 

18.  («gl.  31,  14.)  vE:  lafi  jte  l^inabfleigen!  Β. 
dW.vE:  mäd^tigen  (Golfer).  A:  mac^tigjien. 

19.  9Bem  eeijeft  &u  &οφ  öor  an  Sicbltdjfeit?  B; 
aSor  trem  bijt  bu  fo  liebi.  getoefcn.  dW:  aSiji  bu  [φό^ 
ner  oB  5inbere?  @tcigc  nur  l^eraB.  vE:  Φογ  t».  l^afl 
bu  bcnn  SSorjug  an  ©φόη^οίί?  ^^al^rel^inaB. 

20.  ίφοη  I)tngcgeben,  &a^  fie  weggerafft  wetbeit 
frtttttnt ...  B:  gictfet  fie  ;§ίη  mit  i^rcr  ganjcn  iWenge! 
dW:  9laffct  eg  l^inireg  u.  αί(  f.  aSctfömenge! 

21 .  Φα  roerben  ίί)η  begrüben  ...  feinen  ©el^ülfen, 

dW:  5u  i^m  reben  auö  b.  Unterweit ...  geifern.  vEi 
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imb  jiofe  eg  mit  bert  ϊοφίοπι  bcr  jiarfen 
»Reiben  ij'mal•  unter  bie  ^rbc  ju  benen,  bie 

19  in  bic  @rube  fahren.  *SCßo  i^  nun  bcinc 
SBoöuft?  hinunter,  unb  lege  bίφ  ju  bcn 

20  Un6efφnittencn!  *8ic  ircrben  faUen  unter 
ben  Srfc^iagenen  mit  bem  (S^n?ert.  Φαδ 
Θφn)ert  ijl  ίφοη  gefaßt    unb  gejuit  üter 

21  t^r  ganjeS  2}oIf.  *Φαοοη  trerben  fagen 
in  ber  ^'i>U^  i>ie  jtarfen  «i^eibcn  mit  i^ren 
©e^ülfen,  bie  aUt  :^inunter  gefahren  finb, 
unb  Hegen  ba  unter  ben  Unίefφnittenen 
unb  @rfφίαgenen  t>om  (Sφn}ert. 

22  iDafelbji  liegt  5lffur  mit  ailem  feinen 
9}oIf  umi)er  begraben,  bie  atle  erfφtαgen 

23  unb  burφ  bag  (Sφn?ert  gefallen  f!nb.  *3^* 
re  ©räber  flnb  tief  in  ber  ®ru'6e,  unb  fein 
93oif  liegt  aUenttjalben  um^er  Begraben,  bie 
aUe  erfφlαgen  unb  burφ  ba3  (Sφtυert  ge* 
fallen  finb,  ba  ίίφ  bie  gange  ^-lδelttoorfürφ= 

24  Uk.  *  Φα  liegt  αηφ  (Slam  mit  allem 
feinen  *§aufen  untrer  Begraben,  bie  alle  er^ 
fφlαgen  unb  burφ  ba§  (Sφn?ert  gefallen 
finb,  unb  hinunter  gefa'^ren  ftnb  αΐδ  bie 
Un6efφnittenen  unter  bie  (Srbe,  baöor  [ίφ 
αηφ  alle  5öelt  fürφtete;  unb  muffen  i^re 
6φαnbe  tragen  mit  benen,  bie  in  bie  @ru- 

25  be  fahren.  *  SWan  i)at  fie  unter  bie  (Sr* 
fφlαgenen  gelegt,  fammt  allem  i^ren  «i&au- 
fen,  unb  liegen  uml)er  begraben,  unb  flnb 
alle  n?ie  bie  Unbeft^nittenen  unb  bie  (Sr* 
fφlαgenen  i)om  (δφrt>ert,  öor  benen  αηφ 
fίφ  alle  SCÖclt  fürφten  mujitej  unb  muffen 
i^re  @φαnbe  tragen  mit  benen,  bie  in  bie 
©rube  fahren,  unb  unter  ben  @rfφlαgenen 

26  bleiben.  *  Φα  liegt  3J^efeφ  unb  Xf^n^ 
bal  mit  allem  i^ren  «i^aufen  um^er  begra* 
ben,  bie  alle  unbefφn^tten  unb  mit  bem 
@φn)ert  erfφlαgen  flnb,    toor  benen   ίΐφ 

27  αηφ  bie  ganje  2Öelt  fürφten  mußte.   *Unb 

20.  U.L:  gcjüift. 

22.  24.  U.L:  alte  feinem. 

25.  26.  U.L:  alte  i^rcm. 


Slnreben  iüerben  ...  bie  fonf!  ii^m  ^ütfe  leiteten. 

22.  Raufen,  iiftc&täbet  um  H^n  ijer.  B:  in  feinen 
©rabern? 

23,  (Seine  ...  Äoufe  liegt  ringS  um  feine  ©robfiott 
I)er  ...  t>or  n>eld)en  man  fia}  f.  im  Sanbe  ber  Sebens 
bigen.  B:  bereit  ®r.  man  gemalt  i^at  jur  (Seiten  ber 
®r.  dW:  ©ein  ®rab  ifl  gem.  in  ber  tieff}en®r.  vE: 
ftc^t  im  t.  ®rönb  ber  ©ruft.  B:  i^at  r.  um^er  f.  ©räi 


26,20.31 
14.16; 
31, ü. 
28,  Kt. 
Es. 14, 
11s. 

21,9.11. 
Ap.l9, 

■^^. 

31,16. 
Es.l4,9ss 


31,3. 


£8.14,15. 


Es.21,2 
Gn.lU,22 
Jer.49,34 


V.30. 


▼.18. 


27,13. 
38,3. 


Aegypli,  et  detrahe  eam  ipsam  et  ii- 
lias  gentium  robustarum  ad  terram 
ultimam  cum  his  qui   descendunt   in 
lacum.    *  Quo  pulchrior  es?  descen- 19 
de,  et  dorrai  cum  incircumcisis!  *  In  20 
medio   interfectorum    gladio   cadent. 
Gladius   datus  est.     Attraxcrunt  eam 
et  omnes  populos  eju.s.     *Loquen-21 
lur   ei   potenlissimi   robuslorum   de 
medio  inferni,  qui  cum  auxilialoribus 
ejus  descenderunt  et  dormierunt  in- 
circumcisij  interfecti  gladio. 

Ibi  Assur  et  omnis  raultitudo  ejus,  22 
in  circuitu  iliius  sepulchra  ejus,  omnes 
interfecti  et  qui  ceciderunt  gladio. 
*  Quorum  data  sunt  sepulchra  in  no- 23 
vissimis  laci,  et  facta  est  multitudo 
ejus  per  gyrum  sepulchri  ejus;  uni- 
versi  interfecti  cadentesque  gladio, 
qui  dederant  quondam  formidinem 
in  terra  viventium.  *  Ibi  Aelam  24 

;et  omnis  multitudo  ejus  per  gyrum 
sepulchri  sui:  omnes  hi  interfecti  ru- 
entesque  gladio,  qui  descenderunt  in- 
circumcisi  ad  terram  ultimam,  qui 
posuerunt  lerrorem  suum  in  terra 
viventium,  et  portaverunt  ignominiam 
suam  cum  his  qui  descendunt  in  la- 
cum. *In  medio  interfectorum  po- 25 
suerunt  cubile  ejus  in  universis  po- 
pulis  ejus,  in  circuitu  ejus  sepul- 
chrura  iliius,  omnes  hi  incircumcisi 
inlerfeclique  gladio;  dederunt  enim 
terrorem  suum  in  terra  viventium,  et 
portaverunt  ignominiam  suam  cum  his 
qui  descendunt  in  lacum,  in  medio  in- 
terfectorum positi  sunt.  *  Ibi  Mo•  26 
soch  et  Thubal  et  omnis  multitudo 
ejus,  in  circuitu  ejus  sepulchra  iliius : 
omnes  hi  incircumcisi  interfectique  et 
cadentes  gladio,  quia  dederunt  formi- 
dinem suam  in  terra  viventium.    *Et27 


24.  S:  descenderunt  (bis). 

ber?  B.dW:  (fie,)  bie  (einen)  ©^recfcn  (9emαφt 
Batten)  »erbretteten.  vE:  in  @φΓ.  festen  ba«  S.  b. 
iebenbcn. 

24.  um  fein  ®rab  Ijer.  dW:  u.  tr.  i^re  <Sφmαφ 
bn ... 

25.  i^m  ein  Säger  gegeben ...  ftnb  aüt  Unbefd)nits 
tetie.  dW:  unter  b.(Srfφl.  liegt  er.  vE:  unter  bie (S. 
jtnb  jte  gelegt.  B:  er  ijt  mitten  ...  gelegt  itjorben. 
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Szeehiel. 


XXXII. 


Contra  Aegyptum,   iamentatio  super  perituris. 


εκοιμη&ηϋαν  μετά  των  γιγάντων  των  πε- 
πτωκότων  απ  αιώνος,  οι  κατεβησαν  εις 
ζδου  έν  οτζλοις  πολεμικοΐς  αυτών  καΐ  εϋηκαν 
τ  ας  μαχαίρας  αυτών  υπο  τ  ας  κεφάλας  αυ- 
τών και  έγενη&ησαν  αί  άνομίαι  αυτών  έπι 
των  οστών  αυτών,  'ότι  έξεφόβησαν  γίγαντας 
εν  ττβ  ζω^  αυτών.  ^^  ΚαΙ  συ  εν  μεσφ  άπε- 
ριτμητων  ΰυντριβηστ},  και  κοιμη&ηαΐ]  μετά  τε- 
τρανματισμενων  μαχαίρα.  -^  Εκεί  ^Εδωμ 

και  οι  βασιλείς  αυτής  και  πάντες  οι  άρχοντες 
^Ασσουρ  οί  δάντες  την  ίσχυν  αυτών  εις  τραύμα 
μαχαίρας,  αυτοϊ  εκοιμη&ησαν  μετά  τραυμα- 
τιών μαχαίρας,  έκοιμη-&ησαν  μετά  καταβαι- 
νόντων  εις  βό&ρον.  ^^^Εκεΐ  πάντες  οΊ  άρ- 

χοντες του  βορρά,  πάντες  αυτοί,  πάντες  στρα- 
τηγοί ^ Ασσου  ρ,  οι  καταβαίνοντες  τραυματίαι 
συν  τφ  qioßcp  αυτών  και  ττβ  ισχυι  αυτών  αίσχυ- 
νόμενοι,  και  έκοιμήΰ^ησαν  άπερίτμητοι  μετά 
τραυματιών  μαχαίρας,  και  ελαβον  την  βάσα• 
νον  αυτών  μετά  των  καταβαινόντων  εις 
βό&ρον, 

^^'Εκείνους  οχρεται  βασιλεύς  Φαραώ  καΐ 
παρακλη&ήσεται  έπΙ  πάστ}  ττ]  ισχυι  αυτών, 
τραυματίαι  μαχαίρο^  Φαραώ  και  πάσα  η  δύ• 
ναμις  αυτοΰ,  λέγει  κύριος  ο  ϋ^εος.  ^^  Οτι 
δέδωκα  τον  φόβον  αυτόν  επΙ  γης  ζωής,  καΐ 
κοιμη&ήσεται  εν  μεσφ  άπεριτμητωΡ  μετά 
τραυματιών  μαχαίρας  Φαραώ  καΐ  πάν  το 
πλη&ος  αυτοΰ,  λέγει  κύριος  κύριος  6  &ε6ς. 

XXXIII•  -ΚαΙ  έγενετο  λόγος  κυρίου 
προς  με,  λέγων'  "^  Τίε  άν&ρώπου,  λάλησον 
τοις  υ'ιοΐς  του  λαοΰ  σου,  κα\  έρεΐς  προς  αυτούς' 
Γή  εφ  ην  αν  απαγάγω  ρομφαίαν,  και  λάβη 
6  λαός  της  γης  άν&ρωπον  ενα  έξ  αυτών  και 

27.  A2Ff  (a.  εκοί^Μ.)  an.  Α*:  ττίτττωκοτίς  (των 
τκπτωϋότων  Α^Β}.  Χ  (pro  χατέβ.^  narijx&fjaav. 
Β*  (pr.)  αυτών.  Α^ :  ot  ϊ&.  (χαΐ  e&.  Α2Β).  Χ:  έπΙ 
τ.  »ίψ.  Β:  όστέων.  FX:  έζίφοβήΘ^ησαν  οΐ  γίγαντας. 
Β  (pro  γίγ.)  τΐάντας.  Α^:  iv  yr^  ζω^ς  αντ.  Χ:  κα* 
φόβος  οννασηνόντων  iv  τη  y^  των  1^ο)ντων.  28.  Β* 
σνντρ.  κα*.  29.  Β:  ^Εχιΐ  εόό&ησαν  οΐ  α,ρχ.ΙΑσσ.  κτλ. 
(* ^Εόϋ)μ  κτλ.).  Α* : !Λσσι>^ιοι(!Ασσ8ρ Χ^Β ;  ΕΧ:  αυ- 
τής), Α*:  αυτής  (αυτών  Α^Χ;  Β:  αυτβ).  Β:  «το4 
μ^τά  τρ.  ίχοιμήθ•.  (*  μαχ.  έκοιμ.).  30.  Β*  (ί)Γ.)  πάν- 
τις  (Α2  ifncis)  et  πάντες  αυτοί  (ΕΧ:  π.  βτοι).  FX: 
τ5!Ασσ.  οϊτινις  χατηχ&ησαν  μετά  τραυματιών  κ.  iv 
τ.ίαχ.  Χ:  ηττηϋ-έντιςάπο  τηςίσχΰοςαυτών.  Α*Β* 
atV;f.  (A^Xf;  F:  αισχυν&έντίς}.  Β*  (sq.)  κα«.  A^: 
τίτραυματισ μίνων  (τραυματιών  Α2  Β).  Β  (pro  ελαβ.) 
άπηνεγχαν.  Μ,Έ'Κ* βασιλ.  Έ•.παρα*λη&ησονται. 
Β:  ετΓ*  ηασαν  την  Ισχυν  αντ.  *  τραυμ.  μαχ.-αυτΖ  ... 
(pro  6  &.)  αυριος.  ΕΧ:  (Μα;^αίρας.  32.  Χ:*Ότί  eJw- 
xev.  Α\:  φόβ,  αυτών  ini  της  ζ.  (φ.  αύτβ  im  γης  ί. 


Α•   ••-:  r  ν:   :  ι  •         •  ν  :     :    • 

τ    :    -   :   •  r  :    •         "^     j     :  :ιτ  s:  -: 

r    ♦         Ρ  τ       :  -     "^  -  τ        I-:        ■*•    :  - 

Tiin:n  ηή^ίΐ  m'^^n  ri^2  D'^ni3a2s 
-'^bbn-nii  nstiini  Ίηώη   a'^bnr 

τ     ν  τ    :  ν:  τ  jt  '•*  ιτ 

σ  τ     ι    :  •  .»  :   •         ν  -:        τ      ν      •    :      "^  τ   ; 

τ  JT  ι.         •*  :j  ν  :  ντ    :   • 

-ntDi<  '^DiS-b^^i  öbi)  "iiss  '»ri'^DD 
brrn^ini^  an'^nns  D'^bbn-rii  ^in^ 

τ   τ     ι     :  •  «τ      •     •    :  •   τ  -:         ν       j    :ιτ 

-'^bbn-nij  Q^bn?'.  ^n?^^!  ^^^^'^ 

ι  •■  ι    i  ν  ιτ  Τ    •  :         J    i   '-         ν    ν 

"bs-b^?  ηηΛ  nSns  η^^Ί'»  b)ni^ί     3ΐ 
-Πίί  '^nnD-^3  inin^  "^Diii  οίί3  ib'^n  32 

•  j-  Ί       r  ι•     ν:    JT    -:        Vi  : 

"b^i  hi?•!?  nnn-'^bbn-nNi  ü^'bn?^ 

f      ν:     JT     -ί         ν•  • 

'^b^?   nin*;— Ί5Τ   n^*;!    XXXIII. 

'  :   -      l"  :  V  *="  ~  .        TT'•.•  I 

τ    vv  τ  j•  τ         ί•     J     V  V  V    ••  -:     JT    :  -  IT  : 

τ  ν  «•       Ι     ν  Τ  Τ  -  ί:  ιτ  :  vat 

V.  28.  nnsn  'ζή 
ν.  30.  πει  'an 

ν.  32.  'ρ  "^ητη  ; 

27.  Konten  fte  benn  md)t  liegen  mit  ben  .*.  gelegt 
fabelt  ...  bietoetl  fte  ...  im  &axi^t  ber  £el>enbigen* 
(vE:  Unbboφ  liegen  fte  ηίφί!  A:<Sίcfφίαfenmφί!) 
B.dW.vE:  Änegeswaffen.  A:  aSaffen.  B:  benenman 
...gcieget.  dW:iegte,  u.beren(S4ulbauf  i:^rcn®cB. 
ru:^et.  vE:  3^r  greüeimut:^  ru^t...  A:  SWiffet^.  ijl' 
gebrungcn  bi3  in  il^t  ©ebein?  dW.A:  toeil  fie  ein' 
(ber)  (SφrecEen  ber  Reiben  (genjefen)?  vE:  αίδ^.  in 
®φτ.  festen  baö  ...  B:  ber  (5φr.  ber^. ...  getoefen. 

A2B).  X*  μετά.  Bf  (p.  πλ.  αυτά)  μιτ  αυτβ ...  *  ο 
2.  Β:  επάγω.  Α* :  κρί/κα  αΐ'^ατος  (pro  ^ο/*φ.  Α^Β). 
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^5<ίϊβο  unl•  feine  SOieitge  unter  ben  ©rfi^lagnen» 


XXXII 


aße  anberc  gelben,  bie  unter  ben  UnSef^nit* 
tencn  gcfatien  flnb  unb  mit  i^rcr  Jlriegö- 
n?e^re  jur  «öbttc  gefahren  unb  i^re  (S^tüer- 
ter  unter  i^re  ^äu^ter  ^aBen  muffen  legen 
unb  i^re  3Jiifieti;at  Ü6er  i^re  OeBeine  ge* 
fommen  ifl,  bie  bot^  αηφ  gefür^tete  «§ei* 
ben  njaren  in  ber  ganzen  2öelt:  alfo  muffen 

28fie   liegen.     *@o  muft  bu  freiliφ   αηφ 

unter  ben  UnBef(^nittenen  Jerfφmettert  n^er* 

p      ben,  unb  unter  benen,  bie  mit  bem  8c^h)ert 

29  erfφίαgen  flnb,   liegen.  *ίΣ)α  liegt 

(Sbom  mit  feinen  Königen  unb  ailen  feinen 
i^ürjien  unter  ben  ^rfc^Iagenen  mit  bem 
(Schwert,  unb  unter  ben  UnBefcS^nittenen, 
fammt  anbern,  fo  in  bie  ®ruie  fahren,  bie 

30boφ  mächtig  gen?efen  finb.  *3a  eö 

muffen  aUe  dürften  t)on  SOiitterna^t  ba^in, 
unb  alle  Si^onier,  bie  mit  ben  @rfφίαgenen 
^inaB  gefahren  finb  unb  i^re  fφreäIiφe 
@en?ait  ijl  gu  @φαnben  gen?orben,  unb 
muffen  Hegen  unter  ben  Un6efφnittenen 
unb  benen,  fo  mit  bem  @φtΐ>ert  erfφΐαgen 
flnb,  unb  i^re  @φαnbe  tragen  fammt  benen, 
fo  in  bie  @ru6e  fahren. 

31  iDiefe  wirb  $iarao  fe^^en  unb  ρφ  triijlen 

»mit  aÜem  feinen  Φοίί,  bie  unter  i^m  mit 
bem  Θφi^?ert  erfφIαgen  finb,  unb  mit  fei- 
nem ganjen  ^eer,   ^^x'iajt  ber  «^err  «§err. 

32  *  5)enn  eä  foll  Ρφ  αηφ  einmal  atle  2Öeit 
öor  mir  fürφten,  bag  $^arao  unb  aUe 
feine  SDienge  foll  liegen  unter  ben  UnBe* 
fφnittenen  unb  mit  bem  ©φn)ert  (Srfφία* 
genen,  f^)riφt  ber  ^err  «^err. 

XXXIII.  Unb  beg  ^errn  5GÖort  gefφα^ 
ju  mir,  unb  f^rαφ:  *2)u  aJ^enfφenfinb, 
prebige  n^iber  bein  SSolf  unb  flpriφ  ju 
t^nen:  SGBenn  iφ  ein  @φtt?ert  ü6er  baS 
Sanb  führen  tt)ürbe,  unb  baö  S3oif  im 
Sanbe  na^me  Sinen  23ϊαηη  unter  ii;nen  unb 

29.  U.L:  getoefl  finb.    31.  Ü.L:  ai(e  feinem. 

28.  B:  5irfo  foilfl  bu.  dW:  <So  toirj!  αυφ  bu.  A: 
©ontu^t ...  jermalmt. 

29.  dürften,  bfc  bal^tngegeben  tourben  tu  ii)tet 
Xa^ferfeit  .*.  fte  liegen  audj  ...  u.  benen  ...  gcfal)ren 
ftttb.  B:  mit  i^^rer  301αφί  gelegt  ftnt)  bei  bie ...  dW: 
tto^  i^rec  ^a^f.  ju  ...  gefommen.  vE:  Bei  aiier  i^rer 
X.  lingeopfert  {tnb  mit ...  A:  mit  i^rem  ^eere? 

30.  5a  bafelbft  fiub  ...  in  tl^rer  fdjr.  @en».  ju  ... 
als  bie  Unb»  bei  ...  dW.vE:  φα  liegen.  dW:  tro^ 
i^reö  «Sc^rerfene  [ben  fic  öcrBrcitcten]  burd^  i:^re  Xm 
Vferfeit.  B:  tro^  i^rer  ^uv^tbarf.,  ju  @φ.  gemalt 
ob  i^rer  X, 


non  dormient  cum  foriibus  caden- 
tibusque  et  incircumcisis,  qui  de- 
scenderunt  ad  infernum  cum  armis 
suis  et  posuerunt  gladios  suos  sub 
capitibus  suis  et  fuerunt  iniquitates 
eorum  in  ossibus  eorum,  quia  terror 
fortium  facti  sunt  in  terra  viventium. 
*  Et  tu  ergo  in  medio  incircumciso-  28 
rum  contereris,  et  dormies  cum  in- 
15,12«.  terfectis  gladio.  *  Ibi  Idumaea  et  29 
reges  ejus  et  omnes  duces  ejus,  qui 
dali  sunt  cum  exercilu  suo  cum  in• 
terfectis  gladio,  et  qui  cum  incir- 
cumcisis dormierunt  et  cum  bis  qui 
descendunt  in  lacum.  *  Ibi  prin-  30 
^^'®•  cipes  aquilonis  omnes  et  universi  ve- 
natores,  qui  deducti  sunt  cum  inter- 
fectis,  paventes  et  in  sua  fortitudine 
confusi,  qui  dormierunt  incircumcisi 
cum  interfectis  gladio  et  porlaverunt 
^'^*'  confusionem  suam  cum  bis  qui  de- 
scendunt in  lacum. 


Vidit  eos  Pharao  et  consolalus  est  31 
super  universa  multitudine  sua,  quae 
interfecta  est  gladio,  Pharao  et  omnis 
exercilus  ejus,  ait  Dominus  Deus. 
Ps.9,20i.*  Q^iä  dedi  terrorem  meum  in  terra  32 
viventium,  et  dormivit  in  medio  in- 
circumcisorum  cum  interfectis  gladio 
Pharao  et  omnis  muUitudo  ejus,  ait 
Dominus  Deus. 

Et  factum  est  verbum  XXXIH. 
Domini  ad  me,  dicens:   *Fili  homi-    2 
nis,   loquere   ad  filios  populi  tui  et 
dices  ad  eos:  Terra,  cum  induxero 
super  eam  gladium,  et  tulerit  popu- 
lus  terrae  virum  unum  de  novissimis 


29.  S:  descenderunt.     32.  S:  dedit  t.  suum. 

31.  benn^ii.  id. ..etfcbi.  fammt...  dW.A:  tro* 
jlen  über  αίί  f.  SSoIfimenge.  vE:  toegen  f.  ganzen 
aSolfee. 

32.  man  fo0  ...  im  £anbe  b.  fiebenbigen  ...  gelegt 
»erben  unter  tie  ...  B:  ίφ  l^abe  meinen  @φrecfcn 
gegeben  im  ...  (dW:  3φ  lief  il^n  (Bd)x.  verbreiten 
...  aber  er  iji  l^ingcfirerft?  vE:  Babe ...  iaffen ...  aber 
legen  foiifiii^...?)  A:  ίφ  laffe  meinen (δφΓ.  fommen 
über...! 

2.  ben  ßinbern  beined  ΰ.  ...  bai  <Sd)tt>.  dW: 
3)Ίαηη  au«  t^rcr  ^itk.  vE:  feiner  δΙπί^α^Ι.  Β:  »on 
iBrenSSorjteBmfien?  A:  au^  f.  ©eringjien. 
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Prophetae  vigilis  officium  veniaeque  via. 


δώσιν  αντον  εαντοις  εις  σκοτζόν,  ^xcu  /δτ/ 
■ζην  ρομφαίαν  έρχομενην  im  την  γην,  nai 
ϋαλπίσΐβ  τ^  σάλτζιγγι  ααΐ  σημανη  τφ  λαφ^ 
^  καΐ  άκονσυ  6  άκοναας  την  φωνην  της  σάλ- 
ηιγγος  ααί  μη  φνλάξηταί,  καΐ  ελϋοναα  η 
ρομφαία  κατάλαβα  αυτόν  το  αίμα  αντον 
im  την  κεφαλήν  αντον  εβται.  ^"Οτι  την 
φωνην  της  σάλττιγγος  άκουσας  ονκ  έφνλά- 
ζατο  την  χρνχην  αντον'  το  αίμα  αντον  έπ 
αντον  εσται.  Και  οντος  οτι  έφνλάξατο ,  την 
ψνχην  αντον  εξείλατο.  ^ΚαΙ  6  σκοπός  έαν 
ΐδϊΐ  την  ρομφαίαν  έρχομένην  και  μη  σημάνη 
τφ  λαφ  τ^  σάλπίγγι,  και  6  λαός  μη  φνλάξη- 
ται,  καΐ  ελϋ^ονσα  η  ρομφαία  λάβτβ  έ^  αντών 
χρνχην j  αντη  δια  την  αντης  άνομίαν  ελήφ&η, 
και  το  αίμα  αντης  εκ  της  χειρός  τον  σκοτιον 
έκζητησω. 

^  ΚαΙ  σν ,  νιε  άν&ράπον ,  σκοπον  δεδωκά 
σε  τφ  οΐκφ  'Ισραήλ  f  και  άκονσγ}  έκ  στόματος 
μον  λόγον,  κα\  προφνλάξεις  αντονς  παρ  εμον. 
^Έν  τφ  ειπείν  με  τφ  άνόμφ'  Θανάτφ  •Θ'ανα- 
τω&ήσΐβ,  και  έαν  μη  λαλήσγις  τονς  λόγους  τον 
αποστηναι  τον  ανομον  από  της  όδοΰ  αντον* 
αντός  ο  άνομος  zjj  άνομί(^  αντον  άπο&ανεΐται^ 
καΐ  το  αΐμα  αντον  εκ  της  χειρός  σον  έκζη- 
τησω. ^  Σν  δε  εάν  προαπαγγειλγις  τφ  άσεβεΐ 
την  οδόν  αντον,  τον  άποστρέχραι  αντον  άπ 
αντης,  και  μη  άποστρεψτ]  άπό  της  όδον 
αντον,  οντος  ττ}  ανομία  αντον  άπο&ανεΐται, 
και  συ  την  "ψνχην  σον  έρρνσω. 

^^ Και  σν,  νιε  άν&ροόπον,  είπόν  τφ  οΐκφ 
Ισραήλ'  Οντως  ελαλήσατε  λέγοντες'  ΛΙ  ηλά- 
ναι  ημών  καΐ  αϊ  άνομίαι  ημών  εφ'  ημάς  είσίν^ 
κα\  έν  ανταΐς  ημείς  τηκόμε&α'  και  πώς  ζησό' 
με&α;  ^^ Είπόν  αντοΐς'  Ζω  εγώ,  λέγει  άδω- 
fai'  κνριος,  ον  βονλομαι  τον  θάνατον  τον 
άμαρτωλον,    ώς    το    άποστρέψαι  τον    άσεβη 


^.EXMauCs.Soiari).  Α**ίΐς(Α2Β|).  3. Χ: χα* 
έάν  ioji  6  σχοπός  τ.  ^.  Α* Χ:  σαληίση  (-σ)]  Α^Β). 
Χ :  σημάνει.  4.  Β :  της  φωνής  ...  κ.  έπέλ&Ύΐ  η  q. 
A^:  naraßcikri  (-2a/Sij  A^B).  Β:  έπΙ  της  χίφαλης. 
5.Έ1ίιεφύλαζ{ν.  B*T^r  ifj.avte  ... :  ίπ  αυτά.  XfCp• 
«τ.)  δε  ... :  ίζήλετο.  6.  Β*  τω  λαφ.  Χ:  κ.  μη  σαλπίσι\ 
Tr[  σάλτζιγγι  καί  μη  σημάντ\  τω  λαφ.  FX:  ίπελ&ασα. 
Xf  (ρ.  αΰττι)  μεν.  FX  (pro  κα*  το)  το  δε.  Β*  (sq.) 
αντης  et  της.  7.  Α* Β*  κ.  ττροφ. -fin.  (Α2χ•|•;  F: 
κ.  δναγγελής  αντον  naq  ιμα.  8.  Β:  με  τω  άμαρτωλω. 
^:  άμαξτωλψ' Αμαρτωλέ.  FX:  Θ.  αττοθ^οίνΐ].  Β* εάν 
et  Τ8ς  λόγ.  Χ:  χαΐ  μη  διαστΗλ'τ\  τω  άμαρτωλφτβ  φνλ. 
Α^Β  (pro  άτΓοστ.)  τΖ  φνλάζασ&αι  (Χ:  τα  φνλάξαι). 
Β  (pro  ανομον)  άσεβη  (Xf  τ«  άποστρύχραι  αυτόν  et 
[ρ.  οδβ  αύτ.]  τβ  tiijoai  αυτόν)  ...  το  δε  αίμα.  9.  FX: 
προαναγγ.    Β*  τ5  et  αυτόν,    Χ  (pro  %τ.)  αυτός  S. 


IV        .  ν.•  τ  •;  i  :  IT  :  •.•     ••  I:    • 

ι     •••AT    Τ  -  jT  Τ  ν  ν,ν    -  ν  JT    τ  : 
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^     ν   :  .       ι•  ν        -  :  (..    .         J    ι  -        ^τ  :  • 

τ  -  <-  τ  ι   :  TT  ν  ν  - 

)-  '   ~      .*•*'•'  J    τ  -  τ :  •  1        JT  τ  ί 

imi  npb^  i3i5?3  ί^^η  üdsd  οπώ 
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j"   :        ^     ν    -   :         j•:  τ  τ      ι  •.•         jt  -  : 

JT    '  -  :  •    ΐ  TT         •     •       <τ   :   -  IT    :     "^Λ"  τ    :    • 

ni^  5?ίώΊ  :ribnb  niDs^s :  ^^D^t)  an^  s 

J  TT         τ     τ  IT       j•  :    r    ;  •  ιν    •  \τ 

2>ώη  nN^Tnb   η^Ιητ  xbi   η^όη 

IT    τ  >•  :  -   :         τ    :  -  •  j   :  τ 

imi  ηϊ])ά^  iDi3?3  3?ü5n  ϊ^^ιη  isnra 

ντ:  TJ-:r         ττ  <       λ:~• 

τ    :   -  :  •         ι•     ^        τ  -  :  ι••  — :        j'  :η  • 

ntiä-iiibi  Π3^Ώ  n^iüäb  η^Ί^τΏ  rtbn 

VT  ι   :         τ  •.*  •  J   τ  :  -  •  <τ    τ 

ηπίίΐ   η^ιώ"^   iDira  ^^ϊ)n    isnra 

σ  -  :  τ        J    -:  r  <  α    :  -  • 

:  nb2:n  tiüdsd 

τ   :  ι-  •      jf   :    :  - 

η^3— bi^  "^^ίί  οή«— ρ  ηη^ίΐ     ■' 

J••        "^  ν^  ν:  τ  τ         » •••  JT  -  : 

— '^Ξ)   ^52iib   οΓΤΊΠίί    ρ    b^ί"ιto'^ 

ι•  ••  ν    :  — :         ι<~  ••  τ    :    • 

:  ^ — :        7τ  Λ"  τ  ν  -  :  >••    τ    : 

...    ..  -.  ν:  IV  :   r         1   j-  i  'ν  -  : 

— Dii  nin''   '^Dnii  1  aii3  ι  ^D5<— ^n 

•     •.•:        JT .  -;  j••  :  •  JT  ~ 

ηϊ]ώ3-οδί  "'S  rb^^n  ni^a  γ^^ 

f    :  •         j•  τ    τ  IT  J   :        '  :  ••• 

V.  6.   p"tn  γΏρ     ν.  8.   l!3i^3  'nn  !ί<"33 

3.  B.dW:  (jiiefie)  in  b.  ^ofaune. 

4.  B:  iüürbc  auf  f.Ä. fein.  dW:fofame...«§aupt. 
vE:  iüare ...  feinem  eigenen  φ.  Α:  biefeö  Spanne« 
Sdi.  ϊοίχΌ ...  fein. 

5.  dW;  rettet  feine  (Seele.  vE:  iQattt  er  |χφ  to. 
iaffen,  fo  l^ätte  er  f.  δ.  gerettet. 

αντός  μεν.  Β  (pro  άνομ.)  άσεβείφ.  Χ:  συ  δε.  Β:  -χρυ- 
χην  σαντ»  εξιΐιρησαι.  10.  A.^X.-fXp.  λέγ.)"Οτι.  Β: 
εφ'  ημϊν  (Χ:  εν  ημ.).  11.  Β:  τάδε  λέγ.  κύρ.  Xf  (ρ. 
χΰρ.)  οτι.  Β:  &άν.  τ.  άσεβάς  ...  *  το.  ΕΧ:  έπιστρέ^ιαι. 
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3  matten  i^n  ju  iijrem  ©achter,  *unb  er  fä^e 
baö  Θφΐυ6«  fommen  über  baö  Sanb,  unb 
Miefe  bie  5!romvete  unb  tvarnete  baö  93olf : 

4*n3cr  nun  ber  ^^rom^jetc  ^aü  ^brctc  unb 
njoUte  ^φ  ηίφί  njarnen  iaffcn,  unb  baä 
(Sdjmert  fäme  unb  nä^me  i^n  toeg,  beffei* 

5  i)cn  S3iut  fei  auf  feinem  ^o^jf}  *  benn  er 
i)at  ber  5!rompete  »§att  gehört  unb  ^at 
ΑΦ  bennoc^  ηίφί  n?arnen  iaffen:  barum 
fei  fein  *-8iui  auf  i^m.  2ßer  fid^  aBer  iυαrί 
nen  lägt,  ber  njirb  fein  Se6en  baijon  Bringen. 

6*$ßo  aber  ber  SBä^ter  fä^e  baö  (Sc^n?ert 
fommen  unb  bie  itromipete  ηίφί  bliefe, 
ηοφ  fein  33oif  njarnete,  unb  baS  @^njert 
fäme  unb  nä^me  etliche  njeg:  biefelben 
njürben  rcot^I  um  i^rer  6ünbe  n^itlen  n?eg- 
genommen,  aber  i^r  f&lui  tritt  ίφ  »on  beS 
$Bäφter0  «i^anb  forbern. 

7  Unb  nun,  bu  2)ϊenfφenftnb,  ίφ  ^abe  bΐφ 
gu  einem  2δäφter  gefegt  über  ba8  ^ank 
Sfraei,  trenn  bu  ettr αδαηδ  meinem  SKunbc 
i^breji;  bog  bu  fte  tjon  meinettregen  n?arnen 

Sfottft.  *2Benn  ίφ  nun  ju  bem  ©ottlofen 
fage:  iDu  ©ottlofer  mußt  beS  ilobeS  fter« 
Ben!  unb  bu  fag^  i^m  foίφeδ  ηίφί,  baf 
Ρφ  ber  ®ottiofe  trarnen  laffe  bor  feinem 
2Befen:  fo  rt>irb  njo^i  ber  ©ottlofe  um  fei* 
neö  gottiofen  SBefeng  n?itten  flerben,  aber 
fein  S3iut  n^itt  ίφ  ron  beiner  «§anb  forbern. 

9*2Barnefl  bu  aber  ben  ©ottiofen  ror  fei* 
nem  2Befen,  baf  er  |ιφ  bat)on  befe^re,  unb 
er  Ρφ  ηίφί  tritt  ron  feinem  2Befcn  befei>* 
ren,  fo  n?irb  er  um  feiner  ©ünbe  njitten 
gerben,  unb  bu  ί)α^  beine  @eeie  errettet. 

10  iDarum,  bu  3J?enfφenfinb,  fage  bem 
^aufe  Sfrael:  3^r  f^3reφet  alfo:  Unfere 
@ünben  unb  ü)iiffet^aien  liegen  auf  unö, 
bag  n.nr  barunter  berge^en:   trie  fönnen 

11  njir  benn  leben?  *θο  f^3riφ  gu  i^nen:  ©o 
n3a:^r  aU  ίφ  lebe,  ί^πφί  ber  .§err  «§err, 
ίφ  ^abe  feinen  ©efatten  am  ^^obe  beä  ©ott* 
iofen,  fonbern  bag  flφ  ber  ©ottiofe  befe^re 

3.  4.  5.  6.  Ü.L:  Drommete. 
7.  Ü.L:  meinentocgen. 

6.  &of?  fcoS  23.  nidyt  qematnct  mat«.  B.dW.A: 
nöi^me  (raffte)  eine  «Seele  weg.  vE:3emanbcn.  dW. 
vE:  würbe  ίφ  ...  forbern.  A:  twerbc. 

7.  B.A:  ein  Sßort.  dW.vE:  baö  SB. 

8.  feinem  SBege  ...  feiner  (Sünbe  willen.   B:  bu 

l^afi  ηίφί  gerebet,  baf  bu  ben  ...  cjetvarnet  i^ötteji. 


suis    et   constiluerit    eum    super   se 

^Rg.""  speculatorem,    *et   ille    viderit   gla-    3 
^'^•    dium  venientem  super  terram,  et  ce- 
cinerit  buccina  et  annunciaverit  po- 
pulo,    *  audiens  autem   quisquis  ille    4 
est  sonitum  buccinae  et   non  se  ob- 
servaverit,  venerilque  gladius  et  tu- 

18,13.  Ißrit  eum:  sanguis  ipsius  super  caput 
ejus  erit;  *sonum  buccinae  audivit  et    5 
non  se  observavil:   sanguis   ejus  in 
ipso  erit.     Si  autem  se  cuslodieril, 
animam   suam   salvabit.      *  Quod   si    5 

^'*®•  speculalor  viderit  gladium  venientem 
et  non  insonuerit  buccina,  et  popu- 
lus  se  non  custodierit,  venerilque^ 
gladfus  et  tulerit  de  eis  animam:  ille 
quidem  in  iniquitate  sua  captus  est, 
sanguinem  aulem  ejus  de  manu  spe- 
culaloris  requiram. 

s.trei.  Et  tu,  fili  hominis,  speculatorem  7 
dedi  te  domui  Israel;  audiens  ergo 
ex  ore  meo  sermonem  annunciabis 
eis  ex  me.  *  Si  me  dicenle  ad  im-  δ 
pium:  Impie,  morte  morieris!  non 
fueris  locutus  ut  se  custodiat  impius 
a  via  sua:  ipse  impius  in  iniquitate 
sua  morietur,  sanguinem  aulem  ejus 

CArt.ts,  de  manu  tua  requiram.  *  Si  aulem  9» 
^'  annunciante  te  ad  irapium  ut  a  viis 
suis  converlalur,  non  fuerit  conver- 
sus  a  via  sua:  ipse  in  iniquitate  suu 
morietur,  porro  tu  animam  tuam  li- 
berasli. 


Tu  ergo,  fili  hominis,  die  ad  do•  10 

mum  Israel:  Sic  loculi  eslis,  dicen- 

cnf/iates:   Iniquilates   nosirae    et   peccata 

EsS'e.  "ostra   super  nos  sunt,    et   in  ipsis 

nos  labescimus:    quomodo    ergo   vi- 

18,23.32  vere  poterimus?     *  Die  ad  eos:  Vivo  1 1. 

iSp'.V,  ego ,  dielt  Dominus  Dens,  nolo  mor- 

^IJA**  tem  impii,  sed  ut  converlalur  impius 


5.  ΑΙ.:  salvavit. 


dW:  rebeji  ηίφί,  ben  ^rc»icr  ju  tu. 

9.  dW:  er  aber  feieret  ίΐφ  ηΐφί.  Β:  l^at  f.  η.  be^ 
fe'^ret. 

10.  Unbbu...  B:barinöeifaulfn!dW:5Wit9le(^t 
ftJreφet  {"^r?  \E:  unter  irrten  ^infc^toinben.  A:  u. 
tt)ir  öcrf^maci)ten. 
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Prophetae  vigilis  officium,  veniaeque  via. 


άπο  της  οδον  tijg  πονηρας  aal  ζην  αυτόν. 
ί4ποστροφ^ί  άποστρύχρκτε  άπο  των  οδών 
ί'μών  των  πονηρών  nai  ίνατί  απο&νησαετε, 
οίκος  Ισραήλ; 

^^ΚαΙ  συ,  vis  άν&ρώπου,  είηον  προς  τους 
νιους  του  λαον  σον  /ίικαιοσννη  δίκαιον  ον 
μη  έξεληται  αντον  ίν  fj  αν  ημέροί  πλανη&η, 
χαΐ  ανομία  ανόμου  ον  μη  κακώση  αντον  εν 
^  αν  ήμερα  άποστρεχρΐ}  άπο  της  ανομίας 
uvTOv'  καΐ  δίκαιος  ον  μη  δυνηαεται  αω&ηναι 
ίν  ημέρα  αμαρτίας  αυτόν,  ^^'Εν  τφ  ειπείν 
με  τφ  δικαίφ'  Ζωτ}  ζηστ^,  και  ούτος  πεποι- 
ϋ^εν  επι  τΐβ  δικαιοσύνη  αντον j  κα«  εάν  ποιησγι 
άδικίαν,  πάααι  αι  δικαιοσνναι  αντον  ας 
ίποίησεν  ον  μή  μνησϋ^ώσιν,  εν  τ^  αδικία 
αντον  fi  έποίησεν,  εν  avTy  άπο&ανεϊται* 
^^  Και  έν  τφ  ειπείν  με  τφ  άαεβεΐ•  Θανάτφ 
'&ανατω&ηστι,  καΐ  άποστρεχρυ  άπο  της  ασε- 
βείας αντον,  και  ποιηστβ  κρίμα  και  δικαιοσν- 
νην,  *^κα<  ένέχνρον  άποδοΐ  κα).  αρπαγμα  απο- 
τίσει, εν  προςτάγματι  ζωής  διαπορενηται  τον 
μή  ποιησαι  άδικον,  ζωη  ζησεται  καΙ  ον  μή 
άπο&ανεΐται.  ^^ΙΊάσαι  αϊ  άμαρτίαι  αντον  ας 
έποίησεν f  ον  μή  μνησ&ώσιν  ετί'  ότι  κρίμα  καΐ 
δικαιοσννιρ  έποίησεν   έν  αντοΐς  ζήσεται. 

^"^  Και  ερονσιν  οι  νιοι  τον  λαον  σον  Ονκ 
εν&εϊα  ή  οδός  τον  κνρίον  και  αντη  ή  όδος 
αντών  ονκ  ενϋ^εΐα.  *^  Έν  τφ  άποστρέψαι  δί- 
καιον άπο  της  δικαιοσύνης  αντον  καΐ  ηοιησγι 
άνομίαν,  και  άπο&ανεΐται  εν  αντζ.  ^^  Και 
έν  τ  φ  άποστρεψαι  τον  άμαρτωλον  άπο  της 
ανομίας  αντον  και  ποιήστ]  κρίμα  καΐ  δικαιο- 
σννην,  έν  αντοΐς  αντος  ζήσεται.  ^^  ΚαΙ  τοΰτό 
έστιν  ο  είπατε'  Ουκ  ευ&εΐα  ή  όδος  κνρίον 
εκαστον  κατά  τάς  οδονς  νμών  κρινώ  νμας, 
οίκος  'Ισραήλ  f  λέγει  κνριος. 

2*  ΚαΙ  εγένετο  έν  τφ  δωδεκάτφ  ετει  εν  τφ 
δωδεκάτφ  μηνί,  πέμπττβ  τον  μηνός  της  αιχμα- 
λωσίας ημών,   ηλ&εν   ο   άνασω&εις  προς  με 


11.  Β*  τ^ς  πονηρ.    Χ:  ^Επιστροφ^  επιστρέχρατε 
ττρός  μ(.    Β  (pro  τόίν  od.)  τ^ς  οδβ  (*  των  τΐονηρ.^. 


αμαρτ.  αντβ.  id.  »""  Zco^  C,'•  (Χί  ότι  ζ.  ζ^.) 
(Α2  uncis  εάν  incl.):  ποιήσει  άνομίαν...  *ας  εποιησ. 
... :  άναμνησϋ•.  14.  Β:  αποστρέφει  ...  ποιήσει. 
Α^Β  (pro  άσεβ.^  αμαρτίας (^:  ανομίας,  F:  άδιχίας'). 
15.  Β:  ενεχνρασμα(Έ':  -ράσματα.  Χ:  ενεχνρασμόν 
όφΰλοντος).  Α**  αττοίο?  (A^Bf ;  EFX:  άποδω). 
Έιάρπάγματα.  Χή^ζ^ρ.άποχ.") 6  άνομος.  Α2Β:πζ>ος- 
τάγμασιν.  Χ:  δναπορινεται  s.  διαπεπόρενται.  Β: 
anoQ-avr^.     16.  Α^Β:  ας  ημαρτεν.  Β;  β  μη  άναμνη- 
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•^      -:  «IT  τ  .•  ^ϊ. '    *         JT   τ  :  τ   -  ι•• 

•  -  |-  '<•..:         •     -    :        Jt••  :        τ     τ  -'•τ 

rr^n*^  i-^n  bis?  nito  '^nbnb  Tibn 

1.•.•  :  ι•        t  τ      ^  '.'AT  J  -:        V   :  •    :        /  -  τ 

^ΏΤ\  Ίώχ  'iniit^n-bs  χτ^"^  xbiß 

TT  JV   -:  τ  -  τ  IT  * 

nto  rw^^"^  DSDtna  ib  π^ί^-τπ  iib 

VT  τ         VT  τ  :  ST    :    •        α  τ    :  i-  τ  •  t 

1•.•  :  ρ      j  T 

ι  :         I|"    τ  •  ι         ;τ    :  -  τ  ν  :     ατ     -: 

:αη2  n^^ibis?  ntari  inp'isr)  p'^niis: 

iv  τ         ν         '«'AT    .     Τ  JT  :       \.h    '.  '    '     »      >•  - 
VT    :    •         ^T  T  ;  τ    :     •  r  τ    τ  <    -• 

n'^D^is  üä-^ii  "^Diii  ΤϊΊϊΊ  ρη*^  Nb 

v^  τ  :  •  s•       AT     -•*        '  ••*J"•"      U••  T  •  / 

ίτ   •  — :  IT  TT  j"  :  ν         s"    :    •  •  :  - 

IT  A"         Τ  :  •.•  V   -  ;t    •    -;  Ι- 

ν. 13.  'p  mpnis 

V.  16.  '45  «TinKttn 

σ&ωσιν  (*  ετι.  Χ:  a  μνημονευ&'ησονται  αυτω)  ...  cV 
αυταΓς.  17.  Xf  (in  f.)  ^χοσατί  dif,  οΐΜς^ Ισραήλ, 
μη  fj  οδός  μα  »κ  ιν&ΐΐα;  βχι  αέ  οίο*  ν/ίων  βκ  εν&εΐαι; 
18.  Β:  ηοιησει  ανομίας  (Χ:  η.  παράπτωμα')  ...  iv 
αύταΓς  (Α^:  eV  αι'τοΓς,  Χ:  cV  αντω).  19.  Χ:  τον 
άνομον.  Β:  ποιήσει.  20.  Β:  εκ.  ενταΓς  όίοΓς.  Α^Β: 
αυτβ  (^Atolv AiEX).  Β*  λεγ.  κύρ.  21 .  Β:  ÜC.  έγενή&η 
εν  τ.  δεκάτω  (Χ:  Ινό'ίκάτω).  EFX:  (ίίκατω  ^iyvt. 
Χ*  τ.  αίχμ.  ημ.  Β:  5Τ(>ος  με  6  άνασ. 
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SDcr  SSeö  ber  S3cfe5tung. 


XX30fiI. 


üon  feinem  2Befen  unb  IcSc.  80  i>e!ei)rct  οπφ 
ϊ)θφ  nun  üon  eurem  6öfen  QSefen!  irarum 
rvoüt  ii)x  jierBen,  iijx  üom  ^aufe  Sfraet? 

12  Unb  bu  3Äenίφenfίnb,  [ί3πφ  ju  beinern 
33oIf:  SGßenn  ein  ®ereφter  33öfcg  t^ut,  fo 
nnrb  eg  i^m  ηίφΐ  l^eifen,  ba^  er  fromm 
gen?efen  ifi;  unb  u>enn  ein  ©ottlofer  fromm 
n?irb,  fo  foU  eö  i^m  niφt  fφαben,  ba§  er 
gottioS  gen^efen  ifi.  @o  fann  αηφ  ber  ©e* 

13  reφte  niφt  leben,  votnn  er  fünbigt  *ir)enn 
n?o  ϊφ  lu  bem  ®freφten  f^3reφe,  er  fotl 
leBen,  unb  er  üeriäjt  ^Ιφ  auf  feine  ®ereφ* 
ttgfeit  unb  tt)\it  335feS,  fo  foÜ  atler  feiner 
^r5mmigfeit  niφt  gebαφt  n?erben,  fonbern 
er  foll  flerben  in  feiner  $oS§eit,  bie  er  t^ut. 

14*  Unb  trenn  iφ  §um  ©ottiofen  f:preφe,  er 
foll  fterben,  unb  er  i>efe"^ret  ίίφ  i;on  feiner 
Sünbe  unb  ti)nt,   n^aö  reφt  unb  gut  ifi, 

15*alfo  baß  ber  ©ottlofe  ba§  ^)fanb  trie* 
bergiefct,  unb  bejahtet,  trag  er  geraubt  i)at, 
unb  ηαφ  bem  2Bort  beg  Sebenö  tvanbeit, 
bag  er  fein  ^öfeö  ti^ut:  fo  foll  er  leBen, 

16  unb  niφt  flerben.  *Unb  aller  feiner  βΰη* 
ben,  bie  er  getrau  ί)αί,  foU  niφt  gebαφt 
merbenj  benn  er  tijut  nun,  trag  reφt  unb 
gut  ijt.     iDarum  foü  er  leben. 

17  0ϊοφ  f^3riφt  bein  33olf:  5)er  ^^err  ur^ 
t^eilt  niφt  reφt3  fo  fie  boφ  Unredjt  :^aben. 

18*iDenn  tro  ber  ®ereφte  ίΐφ  fe^ret  öon 
feiner  ®ereφtίgfcit   unb    ti^ut  S35feg,    fo 

19ftirbt  er  ja  biUig  barum.  *Unb  ϊυο  ίίφ 
ber  ©ottlofe  befei)ret  üon  feinem  gottlofen 
SDÖefen  unb  t^^ut,   ϊυαβ  rei^t  unb  gut  i^, 

20  fo  foll  er  ja  billig  leben.  *0Ζοφ  fpred^t 
i^r:  iDer  »^err  urt^eilt  niφt  reφtJ  fo  ϊφ 
boφ  cuφ  i3om  «i^aufe  Sfrael  einen  iegliφen 
ηαφ  feinem  2Befen  urt^eile. 

21  Unb  eä  begab  ίίφ  im  gn^ölften  Saljr 
unferä  ©efangniffeö,  am  fünften  3^age 
beS     geinten     3)?onatö,     fam     gu     mir 

17.  A.A:  5)οφ  f^ric^t.    20.  A.A:  Φοφ  f^rcd^t. 


Jocl.2 

12s. 

E8.55,: 


3,V0. 
18,24. 


a  via  sua  et  vivat.  Converliniini,  con- 
vertimini.a  viis  veslris  pessimis!  et 
quare  moriemini,  domus  Israel? 

Tu  itaque,  fili  hominisj  die  ad  fiiios  12 
populi  lui:  Justitia  justi  non  liberabit 
eum,   in  quacuraque  die  peccaverit; 
et  impietas  impii  non  nocebit  ei,  in 
quacunique  die   conversus  fuerit   ab 
impietate  sua.   El  justus  non  poteril 
vivere  in  justitia  sua,  in  quacumque 
die    peccaverit.      *Eliam    si    dixero  13 
ico.io,  justOj  quod  vita  vivat,  et  confisus  in 
*^•    justitia  sua  feceril  iniquitatem:  omnes 
juslitiae  ejus  oblivioni  tradenlur,  et 
in  iniquitate  sua  quam  operalus  est, 
in  ipsa  morietur.     *  Si  autem  dixero  14 
impio:  Morte  morieris!  et  egerit  poe- 
nitenliam   a   peccato   suo   feceritque 
18,7.  Judicium  et  juslitiam,   *  et  pignus  re- 15 
Dt.2M:^stituerit  ille  impius  rapinamque  red- 
ixucfiyifierit,  in  mandatis  vitae  ambulaverit, 
Ez/^o,'li.ii6C  fecerit  quidquam  injuslum:  vita 
E^!i8f2»!vivet,  et  non  morielur.     *  Omnia  pec- 16 

cata  ejus  quae  peceavit,  non  imputa- 
ns!43^,25.buntur  ei;  Judicium  et  justitiam  fe- 
^%i.^'  cit;    vita  vivet. 

Et  dixerunt   filii  populi  tui:   Non  17 
CEi.'58,"2.est   aequi    ponderis    via  Domini!  et 

ipsorum  via  injusla  est.     *Cum  enim  18 
recesserit  justus  a  justitia  sua  fece- 
ritque   iniquitales,   morietur   in  eis. 
*Et  cum   recesserit  impius    ab   im- 19 
pietate  sua  feceritque  Judicium  et  ju- 
slitiam,   vivet   in    eis.     *Et   dicitis:20 
Non   est  recta  via   Domini.     Unum- 
quemque  juxta  vias  suas  judicabo  de 
vobis,  domus  Israel. 

Et  factum  est,  in  duodecimo  anno  21 
in    decimo   mense  in  quinla  mensis 
transmigrationis  nostrae  venit  ad  me 


V.17. 

18,25. 


32,1. 


24,2«. 


11.  S*  (alt.)  convertimini. 


.   11.  SBcge  ...  böfen  3Begcn. 

12.  flleid)tt>ie  ...  fann.  B:  S)c3  ©er.^ereci^tigfeit 
tolrb  if>n  nid|t  erretten  am  Xaat  feiner  Uebcrtretung, 
u.  ber  ®ottl.  it).  in  f.  ©ottlcftgi.  n.  fali^n  am  Sage, 
ca  er  |ΐφ  ö.f.  ®.  befcl^ret.  dWl  ...  burc^  f.  i^reücl ». 
ier^retilcr  n.^ürjen.  vE:  3)ieSrommigf dt  toitt  ben 
^r.  ...  fünbigt,  u.  burd^  f.  @ünbe  tu.  i>.  @ünber  n. 
ju  ®runbe  ge^en. 

13.  dW:  üom  ©ered^ten?  B.dW:  tijut  Unrecht. 


14.  B.dW.A:  (übet)  iRta)t  u.  (^mä)tiQUit,  vE: 
Itja^r.  u.  geredet  ifi. 

15.  im  ©cfc$  b.  Scbenö.  B.dW:  in  ben  (Sa^un? 
gen.  A:  ©eboten.  vE:  nad^  b.  33orfd§riften. 

16.  B.dW:  i^mnid^t  gebadet.  A:  jugere^net. 

17.  i)onbeItnid)t(ügl.  18,  25). 

20.  feinem  Jponfeein.  B.A:  feinen  2Begen  rid^tcn 
hjerbe.  dW.vE:  Sd^rid^tc ...  SBanbel. 

21.  B:  unferer  gefangtid^enSBcgfül^rung.  dW.A: 
feit  unfrer  SBegf. 


720    (33,22—30.) 


XiZeeMel. 


]XXXm,    IVuncius  eacpugnatae  Mierosolymae  inferittisque  vaticinium. 


ano  Ιερουσαλήμ,  λέγων  Έάλω  η  πόλις, 
22  Kai  έγενετο  επ  έμε  χίίρ  Άνρίου  εσπέρας 
τζρίν  ελϋεΐν  αντον  προς  με,  καΐ  ηνοιξεν  το 
στόμα  μου  εως  ηλϋεν  ηρός  με  το  πρωί'  και 
άνοιχ&εν  μου  το  στόμα  ου  συνεκλείσ&η  ετι. 

^^  Και  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων 24  27«  άν&ρώπον ,  οι  κατοικουντες  τας 
ηρημωμένας  επί  της  γης  του  'Ισραήλ  λέγονσιν' 
Εις  ην  'Αβραάμ  καΐ  κατέσχεν  την  γήν,  καΐ 
ημείς  πλείονς  εσμέν,  ημΐν  δέδοται  η  γη  εις 
αατάσχεσιν.  25  ^i^  τοντο  είπε  προς  αυτονς' 
Ούτως  είπεν  άδωναί'  κνριος'  ΈπΙ  τφ  αϊματι 
φάγεσ&ε  καΐ  όφϋ-αλμούς  υμών  ληχρεοϋ^ε 
ηρος  είδωλα  υμών  καΐ  αίμα  έκχεΐτε'  καΐ  την 
γήν  κληρονομήσετε;  2ö  Εστητε  επϊ  τΐβ  ρομφαία 
υμών,  έποιησατε  βδέλνγμα,  καΐ  άνηρ  τον 
πλησίον  αυτού  έμιάνατε,  καΐ  την  γήν  κληρο- 
νομήσετε; 27  Ούτως  δια  τούτο  είπον  αυτοΐς' 
Τάδε  λέγει  κύριος  κύριος'  Ζώ  εγώ,  ει  μην 
οΐ  εν  ταΐς  ηρημωμέναις  μαχαίρα  πεσούνται, 
καΐ  οι  έπΙ  προσώπου  τον  πεδίου  τοις  ϋ-ηρίοις 
του  άγρου  δο&ήσονται  εις  κατάβρωμα,  και 
τους  έν  ταΐς  τετειχισμέναις  και  τους  εν  τοις 
σπηλαίοις  ΰ-ανάτφ  άποκτενώ.  "^^  Και  δώσω 
την  γήν  ερημον,  κα\  άπολεΐται  η  ύβρις  τής 
ισχύος  αυτής,  και  έρημωΰ-ήσονται  τα  ορη  Ισ- 
ραήλ δια  το  μη  είναι  διαπορευόμενον.  ^^  ΚαΙ 
γνώσονται,  οτι  έγώ  εΙμι  κύριος'  καΐ  ποιήσω 
την  γήν  αυτών  ερημον,  κα\  έρημω&ήσεται  δια 
ηάντατα  βδελύγματα  αυτών  α  εποίησαν. 

^^  Κα\  συ  υίε  άνθρωπου,  οι  υΐόϊ  του  λαού 
σου  οι  λαλούντες  περί  σού  παρά  τα  τείχη 
και  έν  τοις  πυλώσιν  των  οικιών,  καϊ  λαλού- 
σιν  άν&ρωπος  τφ  άδελφφ  αυτού,  λέγον- 
τες'   Συνέλ&ωμεν    καϊ    άκούσομεν   τά   έκπο- 


21•  Χ:  Έάλωχίν.  22.  Β:  ΚαΙ  χεΙρ  κυρία  εγί- 
νήϋ-η  ijT  εμε  ίσπ.  ...  (*  πρόζ  /*f)  κ.  ^voi^i  μα  τό 
στ.  ως  ηλϋ•.  ...  άνοιχ&εν  τό  στ.  μβ  α  (eli.  Α^:) 
σννίσχέ&η.  ΕΧ:  και  άνοιχ&έντος  τ»  στόματος  μβ. 
23.  Β:  έγίνή&η.  24.  Xf  (ρ.  ηρημ•)  ταύτας.  FXf 
(a.  λέγ.)  λέγοντες.  25s.  *  Β  (AEFXt).  F :  ...  'Επί 
αίματος  τρο)γετε,  χ.  τβς  6φ&.  υμών  αίρετε  εΙς  τά  βδε- 
λύγματα  υμών,  κ.  αι,μα  εχχέετε  ...χαί  εστ.  iv  ταΐς  ρομ- 
φαίαις  ν  μ.  επ.  προςόχ&ισμα,  κα*  έκαστος  την  yuratza 
τ»  (τήν  γνν.  αύτβ  eti.  A^  cum  paucis  al.)  πλησ. ... 
27.  Β*  ΟΙ'τως.  FX:  η  μήν(ΕΧ:  εΙ  μή).  Α2Β:  /tta/ai- 
(>αις.  28.  Χ:  εις  ερημον  χαί  απο)λίΐαν,  χ.  παύσεται. 
Β :  έρημω&ήσεται  τά  υ  ρ.  τ»  Ίσρ.  Χ :  τταρά  τό  μη. 
30.  Χ  (pro  ot  λαλ.)  διαλαΐβσι.  ΕΧ:  oXxoiv.  Α* EX: 
κ.  ελάλβν  (κ.  λαλπσιν  Α2Β).  FX  (pro  άν&ρ.^  έκα- 
στος. EX(pro  αύτβ)  αντΰίν,  Ft(a.  >Ι.έ/.)καί  έκαστος 
τω  πλησίον  αντ^.  Β:  άχάσωμεί^Χ:  τι  το  ρήμα  το 
ίχπορενόμίνον. 


^T  ϊ     •,  ^.       ••  y-  τ       ι      •  s*    τ  - 

I  •     :   v.-v:iv         7  : 

'b^  nb^in    nihnnn  '^ηώ'^'  u^i^ 

v^  ••   τ  τ  τ;  iv  ••    •    ι  ■(  r 

ΊΠΗ  -sri^ib  D'^n^k  ϊ^^^^  n^ii^ 

τ   ν  ••  j•  :    Ι  ••    τ  :    •  <-   ;  - 

1     '.'Λτ   Τ  V  \.-    '  ~  τ  Τ  :    ~  JT  τ 

ι    '«'VT  τ  -ίτ  :    •  VT  •  -  :j — :r 

-nä  ühh^  ^m   pb   tntuitabi^s 

I  V  ••  -;  ν:         Ι  ••  "τ  ιτ    τ     ι     : 

•j••  ST  -  -  •      •••:       JT     -:  j-    τ 

üDTOs?   ηώΊ'^η   νη^ίπ^   ^issüin^s 

<•.•   :  --:     ^  IT     •         F     •.•^τ    τ  :  λ    :     • 

ώ^ίίΐ  nhrin  in'^tor  bniinn— b^? 

!Γ  :  τ  ••      ι        Ι JV      •  -:  ν  :     :  -        ^  - 

ι    •••  σ  τ  :  Λ•••       ••  •  ν  ••  ν  J•• 

-  τ  ι  ν  ••  -:  -  ι  ιτ     * 

Ίώϊ<  ^ίb-D^ί  ''^Di^-'^n   hin^   ^^d'^ö^ 

<•.•  -:  •  •  τ         -  •     ν:       JT    -: 

-  V  - :  j-  •  V  JV  -  ^  τ  t:  IV 

ibDi^b  rnnD  n*nb  nnten  ^dö 


Λ  :    τ 


}f  -  I- 


V  JV  -  V  τ    :   -  j  7    :  -  vv  -:  |- 

JT    τ    :        I     V  τ   τ  ••'  ^•   -  η  :  ^  ι   τ 

>ί    :   IT   :        AT  \       »     j   :  \.-  •  :    •  s  τ  -    : 

-'^S   ^IS^I^I  5Ί3ΐ3?  V^'^  b^ί">to'^   '''1^29 

JT    τ    :       J     ν  τ   τ  ν         -:•    •    :  ΛΤ     ^  ί       j— : 

:  W5?  Ίώίί  Dnin3?in-b3  b^  nktii/u^i 

IT        JV  -:         VT     -:     r  τ     "^  j-  τ  -    : 

■^•  τ    :  •  -       /  :  -      j•• :  τ  τ     ι  •.•         jt  ~  : 

D'^nsn  ^nnsnn  nin'^pn  b2^^  ^'^ι 

Α•   τ  -        ν  :    •    :  ι•   -      "^  VJ••        ;  ; 

'τ  ν  -c'  ν  J-         ν    • : 

^hnn  ηη  ύΐ2χύ^  t^:i"^^'2  Ί^ώ 

τ  τ  -  JT  :     •    :  JT  ι 

21.  Α:  i|i  jcrfiört. 

22.  u.  alfo  n)or  m.  SÄ.  aufgetljan  ...  oerfliimmte. 
B:  fam  auf  ηιίφ.  dW.vE.A:  toax  üfecvm. gcfonimen. 

24.  btefer  Krümmern  ...  fo  erben  totr  [a  bied  ^. 
dW.vE:  jener  Xx.  dW:  unö  ifi  baö  S.  gegeben  jum 
53eft^i^um.  \E:  (Srbianb. 

25.  effct  Sludge^,  u.^thit  ...  u.  tl^r  wollet,..? 


ί 


^cfcticU 


(33,22—30.)    721 


SDed  Einigen  @rBe  unb  ber  Stielen  Untergang* 


XXXIII. 


ein  CSntronnener  öon  3erufaicm,  unb  ί^Γαφ : 
22£ic  ©tabt  i|l  9θ[φΙα9οη!  *Unb  bie  »^anb 
bce  ^txxn  n?ar  über  mir  beS  QlBcnbö,  c'^e 
ber  (Entronnene  tarn,  unb  t:§at  mir  meinen 
aJiunD  auf,  bis  er  ju  mir  tarn  beS  3Jior* 
genej  unb  tf)at  mir  meinen  Ü)iunb  auf, 
alfo  baf  iφ  nic^t  mtijx  fφn?cigen  fonnte. 

23  Unb  beg  ^errn  SGÖort  gefφα^  ju  mir, 

24  unb  fprad):  *2)u  SDϊenfφenfinb,  bie  Sin* 
»o^ner  biefer  5ßüpe  im  iianbe  Sfraei  f:j)re* 
φ€η  alfo:  ^ilbro^am  n)ar  ein  einiger  3Jlann 
unb  erbte  bieg  ÜJanb,  unfer  aber  ijl  öiel,  fo 

25^aben  njir  ja  baS  Sanb  billiger.  *iDarum 
f^riφ  ju  ii>uen:  ©o  \pxiajt  ber  Jqcxx  »^err: 
3^r  ^abt  93Iut  gefreffen  unb  eure  klugen 
ju  ben  @ö§en  aufgehoben  unb  33iut  toer* 
gojfen,  unb  i^r  meinet,  i^r  n»oilet  baö  Sanb 

26befl§en?  *3a  i^r  fahret  immer  fort  mit 
3J?orben  unb  übet  ®rauei,  unb  einer  ίφαη* 
bet  bem  anbern  fein  SCÖeib,  unb  meinet,  i^r 

27njoilet  baS  Sanb  befl|en?  *So  fprid^  ju 
i^nen:  Θο  f^riφt  ber  «^err  «§err:  ©o  tt?ai^r 
id^  lebe,  follen  atte,  fo  in  ben  3Büften  n^o"^* 
nen,  burφ  baS  θφwert  fallen,  unb  η3αδ 
auf  bem  %aU  iji,  ttjitl  iφ  ben  5!^ieren  gu 
freffen  geben,  unb  bie  in  i^eflungen  unb 
^b^ien  f(nb,  foUen  an  ber  5[)efliienj  jlerben! 

28*3)enn  ίφ  η?ΐίΙ  baS  Äanb  gar  öern>üflen, 
unb  feiner  ^ojfart^  unb  3??αφί  ein  ^nbe 
mαφen,  ba§  baS  ©ebirge  SftaelS  fo  h?üpe 

29n'erbe,  baf  niemanb  bαburφ  ge^e.  *Unb 
foüen  erfahren,  bag  iφ  ber  J^err  bin,  h?enn 
ίφ  baö  Sanb  gar  i)ern?üjlet  i)aU  um  aller 
i^rer  ©rauel  njillen,  bie  flc  üben. 


30  Unb  bu  3)^enfφenfinb,  bein  93olf  rebet 
n)iber  biφ  an  ben  3Bänben  unb  unter  ben 
»^auät^üren,  unb  f^riφt  Je  einer  jum  an* 
bem:   Äieber,  fommt  unb  lagt  und  ^bren, 

24.  A.A:  eingiper  SWann!  A.A:  unferer...finb 
»iele.    28.  A.A:  i^r  Sanb. 


2*,2β.  qyj  fugerat  de  Jerusalem,  dicens: 
Vastata  est  civitas!  *Manus  autem  22 
Domini  facta  fuerat  ad  me  vespere, 
24,27.  antequam  veniret  qui  fugerat,  aperuil- 
que  OS  meum,  donec  veniret  ad  nie 
mane;  et  aperto  ore  meo  non  silui 
amplius. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  23 
me,  dicens:    *FiIi  hominis!  Qui  ha- 24 
bitant  in  ruinosis  bis  super  humum 
Bi.5t,2.  Israel ,    loquentes    ajunt:    Unus    erat 
^'^''^'^^'Abraham  et  baeredilate  possedit  ter- 
ram,  nos  autem  multi  sumus,  nobis 
data     est    terra     in     possessionem. 
*Idcirco    dices   ad   eos:   Haec   dicit25 
Lt.7,26.  Douiinus  Deus:  Qui  in  sanguine  com- 
Ivi«;*  editis  et   oculos    vestros    levalis   ad 
^**®'®immunditias    vestras    et    sanguinem 
funditis,  numquid  terrara  haereditate 
possidebitis?     *  Stelislis    in    gladiis  26 
vestris,  fecistis  abominationes  etunus- 
^t^,'u.'  quisque  uxorem  proximi  sui  polluit, 
jer.5,8.  gj   terram    haereditate    possidebitis? 

*Haec  dices  ad  eos:  Sic  dicil  Domi-27 
nus    Deus:    Vivo    ego!    quia   qui   in 
ruinosis  habitant,  gladio  cadent,    et 
qui  in  agro  est,  bestiis  tradelur  ad 
^^.,^3.  devorandura,  qui  autem  in  praesidiis 
et  speluncis  sunt,    peste  morientur! 
*Et  dabo  terram    in  soHludinem  et  28 
in  desertum,  et  deficiet  superba  for- 
titudo  ejus,   et  desoiabuntur  montes 
Israel,    eo  quod   nullus  sit   qui  per 
28,24.  eos  transeat.     *Et  scient,  quia  ego  29 
Dominus,  cum  dedero  terram  eorura 
desolatam  et  deserlam  propler  uni- 
versas     abominationes      suas     quas 
operati  sunt. 

Et  tu,  fili  hominis!  filii  popuH  tui,  30 
qui  loquuntur  de  te  juxta  muros  et     . 
in   ostiis  domorum,   et  dicunt  unus 
ad  allerum,  vir  ad  proximum  suum 
loquentes:  Venite  et  audiamus,  quis 


5,14. 


35,4. 


dW:  ejfct  mitSiut.  vE.A:  [§ieif^]m.93l.  B:  föntet? 

26.  ifft  i)01änner  tröget  ouf  euer  ^dytoett,  u.  iijr 
«ieiber ...  dW:  »erlaffet  euφ.  vE:  fiü^ei  ...«erübet 
5lbfc^euiic^ee. 

27.  feie  ouf  b.  ^.  finb  ...  in  ben  ^efi.  dW.vE.A: 
ftilben  il^icren  (jum  Sra§e).dW.A:  SSurgen  u.  ^. 

^tJoISjßlotten.SÖifcil.  ΪΙ.Ϊ.  2.  JBb«  2.  3lbt^. 


28.  Β:  jur  SBüflunq  u.  @ntfe^ung  madBen,  baf  bie 
©r^ebung  i^rer  ©tarfe  aufhören  foli.  dW:  j.  aßüfie 
u.  aöüfienei,  u.  f.  freier  (Stolg  foil  ein  @.  l^aben. 
vE:b.  (St.  auff.  2«αφί. 

30.  bie  ^inber  beined  ΰ.  reben  giifammett  t>on  btc 
...  ^ommt  bod). 
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Kzechiel. 


XXXIII. 


Adversus  pastores  se  pascentes. 


ρενόμΕνα  πάρα  κυρίου.  ^*  Και  έρχονται  προς  σε 
ως  συμπορεύεται  λαός,  και  κά&ηνται  εναντίον 
<τον  6  λαός  μου,  και  άχονωσιν  τα  ρήματα  σου 
nai  αυτά  ου  μη  ποιήσωσιν^  οτι  χρευδος  έν 
τφ  στόματι  αυτών  χαι  οπίσοα  τών  μιασμάτων 
Λυτών  ή  ααρδία  αυτών  εστίν,  ^^  Kai  γίνΐβ 
αυτοΐς  ως  φωνή  χραλτηρίου  ήδυφώνου  εύαρ- 
μόστου,  καΐ  άκοΰοντες  τα  ρήματα  σου  ου  μη 
ποιησουσιν  αυτά.  ^^  ΚαΙ  εσται,  ήνίκα  έαν 
Μλ&υ,  έρουσιν  Ίδον  τήκει,  κα\  γνώσονται,  οτι 
προφήτης  ην  εν  μεσφ  αυτών. 


XXXIV•  Κ.α\  iy ενετό  λόγος  κυρίου 
ηρός  με,  λέγων  ^ΤΙε  άν&ρώπου,  προφήτευ- 
<jov  έπι  τους  ποιμένας  του  'Ισραήλ,  προφή- 
τευσον  καΐ  είπον  αυτοΐς'  Τάδε  λέγει  κύριος 
κύριος'  ^Ω  ποιμένες  'Ισραήλ,  μή  οι  ποιμένες 
βόσκουσιν  εαυτούς;  ούχΙ  τα  πρόβατα  βόσκου- 
σιν  oi  ποιμένες; 

^Ιδού  το  γάλα  κατεσ&ίετε  καΐ  τα  ίρια 
περιβάλλεσ&ε  κα\  το  παχύ  εαφάζετε,  και  τα 
πρόβατα  μου  ουκ  έβόσκετε.  *  Το  ήσ&ενηκος 
ουκ  ενισχύσατε,  και  το  κακώς  έχον  ουκ  έσω- 
ματοποιήσατε,  καΐ  το  σνντετριμμένον  ου  κατ- 
εδήσατε,  κα\  το  πλανώμενον  ουκ  επεστρέ- 
φάτε,  και  το  άπολωλος  ουκ  έζητήσατε,  και 
το  ίσχυρόν  κατειργάσασ&ε  μόχ&φ,  ^  Και 
^ιεσπάρησαν  τά  πρόβατα  μου  δια  το  μή  είναι 
ποιμένας,  κα\  εγενήϋ-ησαν  εις  κατάβρωμα 
ηάσιν  τοις  &ηρίοις  του  αγρού  καΐ  τοις  πετει- 
ϋοϊς  του  ουρανού»  ^  ΚαΙ  διεσπάρησαν  τά 
πρόβατα  μου  έν  παντι  ορει  καΐ  έπι  πάντα 
βουνόν  ύ^ηλόν,  κάί  έπι  παντι  προςώπφ  πάσης 
%ής  γης  διεσπάρη  τά  πρόβατα  μου,  και  ουκ 
ην  6  ζητών  ουδβ  6  άποστρέφων, 

31.  Β* /ία*  et  ό  λαός  μα.  Α^Β:  άχάασιν.  Β:  ποιη- 
4Γ8σιν.  FXf  (ρ.  στόμ.  αύτ.)  αντοι  ποιβσι  ...  (pro 
4jJtiv)  noQfverai.  Β*  (alt.)  avroJr.  Α**(ΐϊΗ.)αϋτόϊν 
(A2Bt).  Β*  εστίν.  32.  Β:  «xaVovTat  (hoc  eti,  Α2) 
<Γ»  τά  q.  καί  a.  Χ:  τ»ς  λόγβς  ...  ποιήσοισιν  {ηοιήαο)- 
451V  eli.  EF)  αύτύς,  διότι  xpivdoq  iv  τω  στόματι  αι)- 
«ών.     33.Β*Ιστα».  Χιελϋ^ωσιν. 

2,  Β  (pro  αύτοΐς)  τοις  ποιμίσι  (Α^:  αυτοΐς  τοις 
Mmμ.  F*).  ΕΧ:  ίί  οΐ  ποιμ.  Β:  μη  βόσκ.  ποιμένις 
«awraq;  a  τά.  3.  Β:  κατέσ&ετε  ...  σφάζίτΐ  ...  a  βό- 
<jxiTf.  4.  Xf  (ρ.  ένισχ.)  χαι  το  άQqωστ5v  βκ  ίάσα- 
σθ•(.  Β:  άττίστρ.  Χ:  έπιζητήσατί.  5.  Β:  διεσττά- 
^η  ...  έγίνη&η  (Χ:  έγένίτο)  ...  *  κ.  τοις  η(τ.  τ.  ö(>. 
6,  Β:  όκσηάρη  (Xf  χαι  άπ(πλανή&η)  ...  ίπι  πάν 
β.  (Χ:  ini  παντι ββνω  υ-φηλω) ...  e/re  προςοίπβ  (* παντι 
et  πάσης  et  sq.  τά  nqoß,  μα).  Α^Β:  έχζητών.  ΕΧ: 
επιστρέφων. 


•n^bii'  !l^ίin'^1  {nirr^  r.^)2  iisi^nsi 

:   IT  :       '-}'.'  X    :      <    :  i»  :       τ  :    • 

ρ  Α  -:|-.         J  VT         :         /VT   : 

''ΊΠίί  ü^ii^:?  ηΐΏϊΐ  arr^Bs  o^n^r 

)'•  -:  i-  •               τ  j"  V     •   :  -'  T-: 

j•   :  V  τ     <  J  :  •    :  J  r            jt  .  ιτ  :   • 

:    IT  :     'a"~         j•  ••  Κ         r;  :  •  τ-: 

rr  VT  _  ••              }\  :  J     V  τ  : 

öi^DD  ''S  ^i?Ti  ηέίη  riDn  »^»^ibn^iss 

V  τ        ^•  :jT  :  TT  j••  •  at      : 

''bx    niiT^— nni   '^π'^ι     XXXIV. 

j-  "  er      :  -   :  r  :  - 

J"  '^   -  VT*  TT  J  V  I 

D'^SJhb  öh'^bii  ιττ\ΐι^Λ  ^"2^  b^ί^iü'' 

•      iT  V    "  -:      τ    :  -  rr  :       j••  τ    •        λ"  τ    ;    . 

<  •    ν:        JT    -:  j-  τ  ι 

^ibn  ohiii  a^S'h  ^i^^n  ηώίί  b'^^'^iß'^ 

j  -:  τ  j•  τ         *•.•  -:     "^  ■•   τ    :    • 

r      IT       V    :  •    I 

xb  l^sn  ϊΐΠ2τη  Πδ^η^η  ^löäbn 

j      1       ».  -  AT  :  *  VT      *  5    ~  τ  :    • 

-nij']  πΓ!|5•τπ  xb  nibrj?n-nsi  n^'nn  4 
iib  ηηηώΛι  an^issi-iib  nbinn 

J  ...  .......  ......         7  JT  ,- 

ahbüän  ^b  ηπ^ι^η-η^^η  ariüänn 
ηρτη^ϊ)  antüpn  xb  mn^in-ni^i 

J-jt:  τ  :  av    :  I-  •  j  '•<:       ιτ  ν  : 

-bDb  nbDi^b  nD^N^im  nrh  '^baü 

■^  τ    :         VT  :    τ    :          τ  sv  :    r  -        a*••          j*  :    * 
<    :   .  τ     IV  ί   -         vv  τ    -         ) 

rm^  n5?Drb3  bs^i  a^^hnn— b^3 

ΛΤ   τ  JT  :   •         τ  V-  :  •  τ  jv  τ  . 

''3XS   ^^SD   rnwsn  *^DSs-bs   bi'i 

j   τ        F     •••  τ   τ         <••  ί  τ  -  : 

:tbpn^  riii  üini^r  rt^i 


30.  B.dW:  νοαδ  für  ein  SGBort  üon  b.  ^.  au^gel^et 
A:ba«fürc.  20.  fei.bag... 

31.  @o  fommen  f.  nun  an  bir  mit  erobern  .Raufen, 
u.  ft^en...fon&.  tftun  jn>arlieblid)mitif)rem23iunbc, 
ober  itjr^erj  roanbelt...  B:  tt)ie  ein  33oif  i^flegt  ju 
fommcn?  dW:  h)ie  iß.  jufammenfommt.  vE:  wie 
ju  einet  ißoifgwevfammiung.  A:  wie  SSolf,  ba«  |td& 
»erfammeit.  B:  ob  fte  gieic^  ...  Itebfofen  ttjerbcn? 
dW:  beim  ...  t^un  {le  n?ae  [®ott]  gcfäUt,  abet  i^vcw 


^cfctUL 
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£)ie  Ritten  hit  {ίφ  felBft  treiben.    £)ie  setftteuten  @$afe*      XXXIII• 


31  ΐΐ>αδ  ber  «§err  fagc.  *Unb  fie  trerben  ju 
bir  fommen  in  bie  33erfammiung,  unb  ijor 
bir  fl^en  αΐδ  mein  93oIf,  unb  tverbcn  beine 
SBortc  l^bren,  aBcr  ni^tS  barna^  t^un, 
fonbern  ttjerben  bi(^  anpfeifen,  unb  giei^s 

32  h)0^l  ^infort  IcBcn  ηαφ  i^rcm  ®eij.  *Unb 
fiei;e,  bu  mußt  i^r  Sieblein  fein,  baS  fie 
gerne  fingen  unb  f^jielen  tt)erben.  ^lfo 
njerben  fie  beine  2Borte  l^ören,  unb  ni^te 

33bαrnαφ  t:^un.  *2Bentt  eS  aber  fommt, 
ϊϋαδ  fommen  foll,  fle^e,  fo  njerben  fle  er* 
fahren,  bag  ein  ^ro^^et  unter  i^nen  ge* 
njefen  fei. 

XXXIV.  Unb  beö  ^errn  «Bort  gef*a'^ 
2ju  mir  unb  fpra^:  *Φη  SKenf^enfinb, 
n?eiffage  n?iber  bie  «i^irten  Sfraeis,  h?eif- 
fage  unb  fpri^  ju  i^nen:  Θο  \)()ύά)ί  ber 
^nx  »öerr:  SBe^e  ben  ^^irten  SftaeiS,  bie 
^φ  feibfl  n)eiben!  follen  nid^t  bie  «&irten 
bie  «^f^ibe  n?eiben? 

3  5i6er  i^r  freffet  baö  %UU  unb  Heibet 
βηφ  mit  ber  2ßotie  unb  fφlαφtet  ba0  ©e* 
mäjlete,   aber  bie  Θφαfe  n?oilet  i^r  niφt 

4  treiben.  *  i£)er  Θφn?αφen  wartet  i^^r  niφt, 
unb  bie  itranfen  l^eilet  i^r  niφt,  baS  Sßer* 
n^unbete  öerbinbet  i^r  niφt,  bag  QSerirrete 
^olet  i^r  niφt,  unb  baS  Verlorene  fuφet 
i^r  niφt,  fonbern  flreng  unb  :^art  ^^errft^et 

5  i^r  Ü6er  fie.  *  Unb  meine  @c^afe  finb  jer* 
flreut,  aU  bie  feinen  «girten  i)aUn,  unb 
allen  ivilben  il:^ieren  jur  ©^eife  gen?orben 

6  unb  gar  jerjireuet,  *  unb  ge^en  irre  :^in 
unb  njieber  auf  ben  35ergen  unb  auf  ben 
i)ci)tn  «bügeln,  unb  flnb  auf  bem  ganjen 
Sanbe  jcrflreuet,  unb  ijl  niemanb,  ber  ηαφ 
i^nen  frage  ober  i^rer  αφte. 


i 


31.  A.A:  ηίφί  barnac^  ...  fort  leben  (Ü.L: 
fortleben?) 

32.  A.A:  ηίφί  barna^.    33.  Ü.L:  getoefl. 
6.  Ü.L:  il^r  ad^te. 


©etoinne  gebt  i^r  ^.  ηαφ.  vE:  iüaö  tool^tgefallig  ijl, 
feae  führen  fte  im  3ΪΙ.  (A:  lu  einem ©pottUeb  ma*en 
fie'«  in...?) 

3!2.  fo  bift  bu  iffiten  n>ie  ein&Ubeilitb,  ali  bittet, 
bet  eine  fd)öne  (Stimme  i)at  u.  tool^I  ipieUn  fantt. 
dW:  gefoitigee  Sieb,  f^on  t)on  (5t.  u.  ttj.  f>)ielenb. 
vE:  liebliche«  S.,  ba0  man  f*on  fingt,  u.  »obei  m. 
fc^.f^ielt? 

33.  B.dW.vE:  fommt,  (ja)  ftel^e  e«  fommt  ... 

2.  ipvidf  3u  bcnfelbigen  J^irtett. 

3.  vE.A:tterjcl^rct  (a^et) bieSWilc^.  dW.\E:treii 
beti^rntφt.  A:  ^abt  l^r  n.  genjeibet. 


Sit  sermo  egrediens  a  Domino.     *Et3l 
(E^Msia.  veniunt  ad  le  quasi  si  ingrediatur  po• 
Mt.15,8  j^yjyg^  et  sedent  coram   le  populus 

B«.42,2o.meus,  et  audiunt  sermones  tuos  et 
j.c.via.  non   faciunt  eos;   quia   in  carilicum 
oris  sui   vertunt   illos,    et  avariliam 
suam  Sequilar  cor  eorum.     *  Et  es  32 
^E.'.lsf'eis    quasi    Carmen    musicum,    quod 
*"'■    suavi  dulcique  sono  canitur;  et  au- 
diunt verba  lua,    et  non  faciunt  ea. 
*  Et  cum   veneril    quod    praediclum  33 
esl  (ecce  enim,  venil!),  lunc  scient, 
2^5.    quod  prophetes  fuerit  inier  eos. 

Et  factum  est  verbum  XXXIV. 
Domini  ad   me,   dicens:     *Fili   ho-    2 
jer.23,  minis,  propheta  de  pasloribus  Israel, 
*'iof"'' propheta  et  dices  pasloribus:   Haec 
dicit  dominus  Dens:  Vae  pasloribus 
Israel,    qui    pascebant    semetipsos! 
nonne  greges  a  pastoribus  pascuntur? 
fch*i?j      Lac  comedebatis  et  lanis  operieba-    3 
"•    mini  et  quod  crassum  erat  occideba- 
tis,   gregem   aulem   meum   non   pa• 
z»ch.ii,scebalis.     *Quod  infirmum  fuil  non    4 
"'    consolidaslis,  et  quod  aegrolum  non 
sanaslis,   quod   coofractum  esl  non 
alligaslis,  et  quod  abjectum  esl  non 
reduxistis,  et  quod  perierat  non  quae- 
ipt.5,3.  sislis,  sed  cum  ausleritale  imperaba- 

lis  eis  et  cum  polenlia.     *Et  disper-    5 
Mt.»%6.sae   sunt   oves  meae,  eo  quod  non 
ipt  2,25.ggggj  pastor,  et  faclae  sunt  in  devo- 
rationem  omnium  besliarum  agri  et 
dispersae  sunt.     *  Erraverunt  greges    6 
Mt.i8,i2.mei  in  cunclis  monlibus  el  in  uni• 
Jtt.3,6.  YßpsQ  coUe  excelso,  et  super  omnem 
faciem   terrae    dispersi   sunt   greges 
mei,  et  non  erat  qui  requireret,  non 
erat,  inquam,  qui  requireret. 


4.  Φίβ  ^d)n>ad)cn  ftörfit.  B:3erbreφene...93ers 
flofene.  dW:  bie  33ernjunbeten  ...Verjagten.  dW. 
vE:  l^olet  (brinc^et)  ibr  n.  jurü(f.  B:  nsicbcr.  dW. 
vE:  mit  ©emalt  u.  (m.  ©trengc)  -^arte.  A:  (Str.  u. 
©etü. 

5.  B:  fte  ftnb.  dW:  fo  jerflr.  fic  ^ά),  au«  iWangcl 
αηφ.  vE:r)bneJ&.  jerjlr.  f.fici).  dW.vE. A:  2:bicrcn 
b.  Selbe«  (jum  ^^rafe). 

6.  irre  auf  aUen  95.  ...  ober  fte  fudje,  B.dW.vE: 
SÄeine  @φαfe  (irren).  dW:  über'ba«  ganje  Sanb. 
B.vE.A:  αufbergαnJen(Oberfϊάφeber)febe?  dW: 
auf  fle  αφte.  vE:  |ΐφ  um  fic  befümmert. 
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SSzechieL 


XXXIV. 


Adversus  pastores  se  pascentes. 


"^  /dia  τοντο,  ποιμένες,  ακούσατε  λόγον 
κνρίον.  ^  Ζω  «/ώ,  λε'γει  κνριος  κνριος,  ει 
μην  άντϊ  του  γενεσ&αι  τα  πρόβατα  μου  εις 
προνομην,  καϊ  γενεσ&αι  τα  πρόβατα  μου  εις 
κατάβρωμα  παβιν  τοις  &ηρίοις  του  άγροΰ 
παρά  το  μη  είναι  ποιμένας  y  κα\  ουκ  εξεζήτη• 
σαν  τα  πρόβατα  μου  οι  ποιμένες  y  κα\  έβόσκη- 
σαν  οι  ποιμένες  εαυτούς,  τα  δε  πρόβατα  μου 
ουκ  εβόσκησαν  ^  άντϊ  τούτου,  ποιμένες,  ακού- 
σατε λόγον  κυρίου»  *^  Τάδε  λέγει  άδωναί' 
κύριος*  Ιδού  εγώ  επΙ  τους  ποιμένας,  καΐ  εκ• 
ζητήσω  τα  πρόβατα  μου  έκ  των  χειρών 
αυτών,  καΐ  αποστρέψω  αυτούς  του  μη  ποι- 
μαίνειν  τά  πρόβατα  μου,  και  ού  μη  βοακη- 
σουσιν  ετι  οι  ποιμένες  αυτά*  και  έΐ^ελοϋμαι  τά 
πρόβατα  μου  έκ  του  στόματος  αυτών,  και 
ούκέτι  έσονται  αύτοΐς  εις  κατάβρωμα. 

^^ /ίιότι  τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  6  ϋ'εός* 
Ίδον  έγώ  έκζητησω  τά  πρόβατα  μου  καΐ 
έπισκέφομαι  αυτά.  ^^Ώς  επισκέπτεται  6  ποι- 
μην  το  ποίμνιον  αυτού  εν  ημέρϋξ.  γνόφου  και 
νεφέλης  εν  μέσφ  προβάτων  αυτού  διακεχωρι- 
σμενων,  ούτως  έκζητησω  τά  πρόβατα  μου  και 
συνάζω  αύζά  άπό  παντός  τόπου  ου  διεσπά- 
ρησαν  έκεΐ  έν  ημέρη^  νεφέλης  καΐ  γνόφου. 
^^ΚαΙ  εξάξω  αυτούς  εκ  τών  έ&νών  και 
συνάξω  αύτονς  έκ  τών  χωρών,  και  ειςάξω 
αυτούς  εις  την  γήν  αυτών,  και  βοσκήσω  αυ- 
τούς επι  τά  όρη  'Ισραήλ  καΐ  έν  ταΐς  φά- 
ραγξιν  κάϊ  έν  πάση  κατοικία  της  γης'  ^^  έν 
νομή  άγα&γι  βοσκήσω  αυτούς,  έν  τφ  όρει  τφ 
ύΗ)ηλφ,  εν  τφ  όρει  'Ισραήλ.  ΚαΙ  ίσονται 
αϊ  μάνδραι  αυτών  εκεί  καΐ  κοιμη&ησονται, 
καΐ  έκεΐ  άναπαύσονται  έν  τρυφτ}  άγαϋη, 
κα\  έν  νομή  πίονι  βοσκη&ήσονται  έπι  τών 
ορέων  του  'Ισραήλ.  ^^'Εγώ  βοσκήσω  τά  πρό- 
βατα μου  και  έγώ  αναπαύσω  αυτά,  και  έπι- 
γνωσονται,  διότι  έγώ  ειμί  κύριος.  Τάδε  λέγει 
κύριος  κύριος'  *β  χ^  άπολωλός  έκζητησω, 
και  το  πεπλανημένον  επιστρέχρω,  καΐ  τό  συν- 

8.  FX:  η  μην ...  τά  ποίμνια  μϋ  (Ις  κατα/9ρ.  Β:  ^ηρ. 
τα  πιδίβ  ...  εξίί.  ο*  ποιμ.  τά  πρόβ.  μα.  Χ  (pro  ult. 
*αϊ)άλλά.  9.FX:  de«  τάτο,ποιμ.  Β*  a)t«V.  λόγ.χνρ. 
10.  Β  (pro  άδων.)  χύ^ιος.  Χ  (pro  άποσχρ.)  κατα- 
παυσω.  Β*  (alt.)  μή.  Χ:  κ.  »  ποιμαναύΐν  αυτά  ϊτι. 
ΒΧ:  κ.  «κ  ϊσ.  αύτοΐς  ϊτι  (Χ*  ϊτι).  1 1 .  ΕΧ:  Jia  τβτο 
τάδί.  Β*  ό  &ίός.  Α^  (cum  paucis):  εγω  (Ιμι,  έχί^ητ. 
12.  Β'.'Ίίςπιρ  Ι^ητιΐ  6  η.  ...  έν  ημ.  (eti.  Α^:)  όταν  tj 
γνόφοζ  χ.νιφέλη  ...  *  αντβ  ...  {^τοσννάξο))  (eti.  Α^:) 
4χπελάσω  (Χ:  ^υσομαι).     13.  Β:  άπό  των  χ.  ΕΧ*  εκ 
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V.  14.  bis  «5Λ"73  'απ  K"3a    ib.  dr^K  »"53 


των  χ.  κ.  «ιςαξω  αυτ.  Χ:  κ.  ποιμανω  αύτβς  επί  των 
ορέων  Ίσρ.  14.  Α»*  cV  (AiBf).  ΒΧ*  (alt.)  iv  τ^* 
όρ.  Χ:  τςί  νψηλφ  τβ  ^Ισρ,  ϊσται  ευπρέπεια  αυτών, 
ΕΧ*  (alt.)  inH.  Β*  τ5.  15.  Χ:  "Εγώ  ποιμανω.  Β: 
yrwffovTat.  16.  Β:  Ι^ητησω  ...  πλανύμινον  άπο» 
στρέφω. 
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XXXIV. 


7  iDarum  ^ret,  i^r  «Wirten,  beg  Gerrit 
^SCßort!  *©o  voai^x  ίφ  lebe,  ^ΰφί  ber 
'iQnX'iQtxx,  wcii  i^r  meine  (οφα|>  laffet  jum 
Olaub  unb  meine  beerbe  allen  n.niben  ii^ie* 
ren  jur  6^eife  n?erben,  njeil  fle  feinen  ^ix- 
Un  i)aUn,  unb  meine  «Wirten  ηαφ  meiner 
«beerbe  ηίφΐ  fragen,  fonbern  flnb  [οίφε 
«i^irten,  bie  {ΐφ  felbfi  h^eiben,  ober  meine 
9@φofe  trollen  jle  niφt  njeiben:    *barum, 

lOi^r  »Wirten,  :^5ret  beö  «gerrn  Sort!  *<So 
ί^πφί  ber  t&err  «öerr:  (Sie^e,  iφ  η,ήίΐ  an 
bie  «Wirten,  unb  n?iil  meine  beerbe  'ΰοη  ii;- 
ren  «§anben  forbern,  unb  ΐυιΙΙ  eö  mit  i:^nen 
ein  ßnbe  mαφen,  ba^  fie  niφt  me^r  follen 
^i&irten  fein,  unb  foHen  ^φ  ηίφί  me'^r 
felbfl  n^eiben.  3φ  will  meine  @φαfe  er* 
retten  an^  i^rem  ΦϊαηΙ,  baf  fie  fie  fortbin 
niφt  me^r  freffen  follen. 

11  k)mn  fo  f:^3riφt  ber  «gerr  «§err:  Sie'^e, 
ίφ   will   χηϊφ   meiner  «beerbe   felbjl    an* 

12ne'^men  unb  fie  fuφen.  *9Bie  ein  »§irte 
feine  (δφαfe  fuφet,  trenn  fle  öon  feiner 
beerbe  »erirret  flnb,  alfo  tritt  ίφ  meine 
@φαfe  fuφen,  unb  tritt  fle  erretten  öon 
atten  Dertern,  ba^in  fle  jerflreut  traren, 

13  gur  Seit,  ba  eS  trübe  unb  finfler  trar.  *3φ 
njitt  fle  ron  atten  S35lfern  au0fü^ren  unb 
au3  atten  Äänbern  rerfammeln,  unb  tritt 
fie  in  i:^r  ^anh  führen,  unb  tritt  fle  treiben 
ouf  ben  S3ergen  3frael0  unb  in  atten  5iuen 

14  unb  auf  atten  Fingern  beS  SanbeS.  *3Φ 
ttjitt  fle  auf  bie  Befle  SGBeibe  führen,  unb 
i^re  «Würben  trerben  auf  ben  '^o'^cn  S5ergen 
in  Sfrael  flehen:  bafelOfl  trerben  fle  in 
fanften  »§ürbfn  liegen  unb  fette  2Beibe  ί)α^ 

15  Ben  auf  ben  95ergen  Sfraelö.  *3Φ  njitt 
fclSjl  meine  @φαfe  treiben,  unb  n)iU  fle 

16 lagern,  f^)riφt  ber  «i&err  «§err.  *5φ  h?itt 
bad  SSerlorne  tt?ieber  fuφen,  unb  baö 
SSerirrete  trieber  bringen,  unb  baS  33er* 


8.  batum  be^  iti.  @φ.  )tttn  ...  B.vE.A:  fonbetn 
(iielmef>r)  bie  ^.  fi*  felbfl  w. 

10.  dW:  n.  mel^rbieSÄafctöeibcn.  B:feine©d^. 
vE:  fie  ouf^ören  laffen  bie«peerbe  ju  to.  B.dW:  i^ncn 
n.  m.  (foUen)  jur  @*)eife  fein.  vE:  bienen! 

11.  B:  ηαφιη.  ©  φ  afen  fragen.  dW:  aufm.®*. 
aa)ttn  n.  ηαφ  i^nen  fe^cn.  A:  ηαφ  ...  feigen  u.  fie 
i)tim^na)tn.  vE:  ητίφ  felbfl  um  m.  beerbe  befüm^ 
mern. 

12.  f.  beerbe  f.,  ».  er  wttUt  f.  ittftttutttnZdf, 


Propterea  pastores,  audile  verbura    7 
Domini!    *Vivo  ego,  dicil  Dominus    S 
Deus,  quia  pro  eo   quod  facti  sunt 
greges  mei  in  rapinam  8t  oves  meae 
in  devorationem  oranium   bestiarum 
agri,  eo  quod  non  esset  paslor  (ne- 
que  enim  quaesierunt  pastores   mei 
gregem  meum,  sed  pascebant  pasto- 
res semetipsos  et  greges  meos  non 
pascebant):  *  propterea  pastores,  au•    9 
dite  verbum  Domini!   *Haec  dicit  Do- 10 
minus   Deus:    Ecce   ego   ipse   super 

3,18.   pastores,  requiram  gregem  meum  de 

^^'®'  manu  eorum,  et  cessare  faciam  eos 
ut  ultra  non  pascant  gregem  nee  pa- 
scant  amplius  pastores  semetipsos;  et 
liberabo  gregem  meum  de  ore  eorum, 

22,25.  et  non  erit  ultra  eis  in  escam. 

Quia   haec    dicit  Dominus   Deus:  11 
z7ch.%,Ecce,  ego  ipse  requiram  oves  meas 
'Äil^'et  visitabo  eas.  *  Sicut  visitat  pastorl2 

mÄ  gregem  suum,  in  die  quando  fuerit 


*''ij4M.*'n  medio  ovium  suarum  dissipatarum, 


15, 


sie  visitabo  oves  meas,   et  liberabo 
t9s?zaeh.eas  de  omnibus  locis,  in  quibus  dis- 

10,«.  persae  fuerant  in  die  nubis  et  caligi- 

28,25.  nis.    *Et  educam  eas  de  populis  et  13 
congregabo   eas   de  terris,  et  indu- 
cam  eas  in  terram  suam,  et  pascam 

^"13.'^' eas   in   montibus  Israel,   in  rivis  et 
in  cunctis  sedibus  terrae.      *In  pa- 14 

mSt,*  scuis   uberrimis    pascam  eas,   et  in 

**•     montibus  excelsis  Israel  erunt  pascua 

earum:  ibi  requiescent  in  herbis  vi- 

rentibus,  et  in  pascuis  pinguibus  pa- 

scentur  super  montes  Israel.     *Ego  15 

''•"pp* pascam  oves  meas,  et  ego  eas  accu- 
bare    faciam,    dicit    Dominus  Deus. 

io*ffi,*Quod  perierat  requiram,   et  quod  16- 

li'.Jp.  abjectum  erat  reducam,  et  quod  con- 

•      10.  ΑΙ.:  greg.  meum  (ier).  ΑΙ.*  (α//.)  ultra. 

Ift.  dW.A:  am  XaQt  bei  ©etrolfi  u.  b.  ^injlcrnif . 
vE:  toolfigen,  büflern  Xage. 

13.  ben  ΰ.  ...  bringen  ...  3fr.,  in  ben  <ll.  u.  in 
aücn  9Bo^norten.  dW.vE;  it^alcrn.  B.A:  bei  (an) 
b.  ©άφεη.  Α:  ^la^en?  vE:  bctüo^^nten  ©egenben» 

14.  B.dW.vE:  »eiben  auf  einer  guten  (guter)  SB. 
dW:  unb  ...  fort  i^rc  Xrift  fein.  vE:  2öeibei)la^.  A: 
Sßeibc.  B.dW.vE:  |ίφ  lagern.  A:  rul^en.  dW:  auf 
guter  Xx.  vE:  SBeibe^il. 

15.  dW.vE.A:  lagern  laffen. 
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XXXIV. 


Adversus  pastores  se  paseentes• 


τετριμμενον  καταδησω,  xal  το  ixXiinov  εν- 
ισχύσω, και  το  mop  καΐ  το  ισχνρον  φυλάξω' 
χαΐ  βοσκι^σω  αυτά  μετά  κρίματος. 

^"^  Και  νμεϊς  τα  πρόβατα  ^  τάδε  λέγει  κύ- 
ριος κύριος'  Ίδον  εγώ  διακρίνω  ανα  μέσον 
προβάτου  καΐ  προβάτου,  κριοϋ  καΐ  τράγου, 
^^  ΚαΙ  ουχ  ίκανον  νμΐν  'ότι  την  καλην  νομην 
ενέμεσ&ε,  κα\  τα  κατάλοιπα  της  νομής  υμών 
τοις  ποσίν  υμών  κατεπατεΐτε;  καΐ  το  κα&• 
εστηκος  ύδωρ  έπίνετε,  και  το  λοιπόν  τοις 
ηοσΧν  νμων  εταρασσετε;  ^^  και  τα  πρόβατα 
μου  τα  πατήματα  των  ποδών  υμών  ενεμοντο, 
και  το  τεταραγμένον  νδω'ρ  υπό  των  ποδών 
υμών  επινον; 

20  ^ίά  τοϋτο  τάδε  λ^γει  κύριος  κύριος  6 
ϋ^εός'  ^ΐδου  έγώ  διακρίνω  ανά  μέσον  προβάτου 
ισχνροΰ  και  άνά  μέσον  προβάτου  άσ&ενοΰς. 
^^^  Επ\  ταϊς  πλευραΐς  κοά  τοις  ωμοις  υμών 
διω&εΐϋ&ε,  καΐ  τοις  κερασιν  υμών  έκερατίζετε, 
καΐ  παν  το  έκλεΐπον  εξε&λίβετε,  ^^  ΚαΙ  σώσω 
τα  πρόβατα  μου,  καΐ  ούκέτι  έσονται  ετι  εις 
προνομήν,  x«t  κρινώ  άνά  μέσον  κριον  προς 
κριόν,  '^^Καί  άναστί^σω  έπ  αυτούς  ποιμένα 
ενα  κοά  ποιμανεΐ  αυτούς,  τον  δονλόν  μου 
^άαυίδ'  αύτος  ποιμανεΐ  αυτούς  καΐ'εσται  αυ- 
τών ποιμην.  ^^  Και  εγώ  κνρως  εαομαι  αύτοίς 
εις  ϋ^εόν,  κα\  /ίαυίδ  άρχων  έν  μέσφ  αυτών 
εγώ  κύριος  ελάλησα,  ^^  Και  δια&ησομαι  τω 
/ίαυιδ  δια&ηκην  ειρήνης^  καΐ  άπολώ  ϋ^ηρία 
πονηρά  άπό  της  γης,  καΧ  κατοικησουσιν  έν 
τ^  ^ρημφ  χ««  νπνώσουσιν  έν  τοις  δρυμοΐς. 
^^  ΚαΙ  δώσω  αυτούς  κνκλφ  του  ορούς  μου, 
καΐ  άποστελώ  τον  υετόν,  ύετον  ευλογίας  αύτοΐς. 


16.  Χ  (pro  εχλίΐτϊ.)  'ησ&^νηχος.  Α* Β*  πΐον  κ.  το 
(Α^Χ•}•).  Χ:  φνλ.  αυτά  κ.  ποιμανω  μετά  χρίσίως. 
ΐ7.Β*τά.  FXt(p.7r(»o/9.);<».  Α.^Β:χριών  n.  τράγων. 
18.  Xf  (ρ.  ένέμ.)  αλλά.  Α1ΕΧ*  (ί)Γ.)  υμών  (A2Bt). 
Β:  κατίττατ.  τοις  ποσ.  νμ.  t'X:  το  χατάλοιτιον.  Xf 
(ρ,  λοιπ.)  έν.  19.  Χ:  κατα^τατί^νατα  ...  ένέμίτο. 
20.  Β*  ό  θ-ίός.  A2-J•  (ρ.  ^{ός)  προς  αντάς  et  (ρ.  έγό)) 
(Ιμι.  Χ: '/da  εγώ  ηρός  ΰμάς^  κα*  διαχρ.  21.^:Επ(ΐόη 
ταΐς  πλ.  ΕΧ*  (ult.)  κα*  et  ΙΙε&λ.  Χ:  πάντα  δε  τα 
ελλείποντα.  FXf  (in  F.)  έως  »  εξω'σατ«  αυτά  t$oj(X 
perg.:  κα*  άιεστιάρη  τά  πρόβατα  μ»  παντί  naqa-^ 
ποοευομένω).  22.  Β:  κ.  »  μη  ωσιν  ίτι  «ς  πρ.  Xf  (a. 
άνα  μ.)άνά  μέσον  προβάτβ  χαι  πρόβατα  καί.  F:  άνά 
μ.  προβάτων  κ.  κριών,  23.  Α*:  αντοΐς  ποιμ.  ετιρον 
{επ  αΰτβς  π.  ενα  Α^Β).  Α'Β*  αυτός  7Γ0(/ΐ».  αντ»ς 
(Α2ρχ•[•;  Xf  eti.  nai  άναττανσ«*  αυτάς),  24.  EX 
(pro  iiq  θ•.)  ι9^ίθ'ς.  FX:  κα*  ό  όβλός  μβ  6  (Χ*  ό)  J, 
...  λελάληχα.  25,  A.^B{j^TO  άπολώ)  άφανιώ.  Χ|(ρ. 
Ιρήμω)  πεποι&ότες.  26.  Α*:  εσοντα*  (pro  δώσω 
αυτβςΑ^Β;  ΕΧ:  δ.  αν  τοις).  Β:  περιχνκλω,  Xf  (Ρ• 
β^.  μα)  ινλογίαν.  Β  (pro  άποστ.)  δώσω  (Χ:  χαταβι- 
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ώδηΏ'ΐ    riD'^S'^n    bD'^bD»^    όώ'ί)2 

τ     IV    :     •         νν     ••  :  - 

ön^bii  nin'^  ^d'to  "ίώχ  nä  pb      ^ 

AV     ••  -:         V     v:      ji    -:         j-  τ  j     i  ••  τ 

Tha  nm-rn  '^ηι:δώ-ι.  ■'Di^^-'^DDn 

τ  :  •  JV     '     •♦  •    :   -  IT   :  •  τ        •  :  • 

I  ••  τ  :  <-  :         ' IT  τ  ν.-        J   r• 


τ  VT  •-»•.•  ••  -ί  SV  -J        -I 


3Π 


τ  :       •  :       j•   :   -       I    :  τ      ι    -     "^  •.♦ 

nto  ra  '^ntDiDüDi  Tnb  nis?  nD^snn 

vv      »   ;••         •   :    -  JT    :       a"  τ  *.  τ  jv  :    ρ 

ί^ϊΐπ  τ^η  *^ηη3?  πίί  ihm  ns^ni 

<  Λ  Γ         J•  :  ~  ν       '   '«'^ :   ν  JT  τ  : 

:  nrnb  pb  ΠΝη*^  S'iin  ohi^^  wn'^ 

IV      7     ι  ν.•  τ       JV  ;  Γ  ί  :  τ  -ι  ••   :  • 

"^ηη^Λ  D^nb^ίb  bnb  nsn^i  nin^  "^d^^i  24 

r :  -  i         *  r        V  τ      *■••  :  iv        τ      :    j--:r 

•    :  l-   •        VT       ί      i•  -:      AT  :  j•   τ       ν  τ 

''natiänn  oibö  n^^2  bnb  '^n'ΊDnί^3 


τ    :  •   -         <    :  IT  :      1     •••üf  τ      ι  •  κτ   t        ιτ  - 

»τ  >•  -  IT  :  r    τ  :  -       ν.    :  ιτ  :         -  ν  τ 

*•   :  -     ι    :  AT  τ  :  ν  τ  :   •  j      •    : 

ηΝη•^  «ηη  ^^ώΞ^  irir^  büäan 


σ  τ  : 


V.  21.  πο'Ί  'απ  δ<"5η 
ν.  25.  'ρ  di'ns'^3 


16.  bad  ^rattfc  ftärfen;  alber  ...  t>erberben,  u. 
fte  toeibeit ...  (öal.  33.  4).  B.dW.vE:  vertilgen.  Β 
Α:  ηαφ  bem  S^e($t. 

17.  B.vE:  »αβ  eu^  m.  @^afe  Betrifft.  dW:  3^r 
nun,  m.  @φ. 

/9α<τω).  Α* Χ*  Tor  v«T«r  (A2B-|.).  Bf  (p.  pr^  νετ\ 
νμΐν  {*  αυτοΐζ).  Χ:  τον  νετον  νμΐν  εν  καιρώ  αντΰ 
(F:  τ.  Vit.  κατά  καιρόν  αντά) '  νιτοϊ  ευλ.  έσονται. 
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njunbetc  iJcrSinbcn,  unb  bcg  6φϊυαφ6η 
n?artcn,  unb  tvaä  fett  unb  parf  ijl,  w'iü  ίφ 
bebten,  unb  tt>iil  i^rer  ^Jjlegcn,  ivie  eö 
Τ6φί  ijt. 

17  5iBer  ju  m^,  ntcinc  beerbe,  (^τΐφί  ber 
«Öerr  «i&err  alfo:  (Ste^c,  ΐφ  η?ίίΙ  πφί^η 
gtυifφen  <Baja\  unb  Θφαί,   unb  gn•ίfφen 

18  2Bibbcrn  unb  mdm.  *^p  niφt  genug, 
bag  i^r  fo  gute  5öeibe  i)aU,  unb  fo  über* 
flüjfig,  baß  i^r  eö  mit  ^ü§en  tretet,  unb 
fo  Ιφοηο  SBörne  ju  trinfen,  fo  überpffig, 
ba§  i^r  barein  tretet  unb  fle  trübe  ηχαφ^ί, 

I9*bag  meine  @φαfe  effen  müjfen,  η?αδ  i^r 
mit  euren  Süßen  vertreten  i)aU,  unb  trin* 
fen,  wai  iijx  mit  euren  Süßen  trübe  ge« 
mαφt  i)abt? 

20  iDarum  fo  f:ρriφt  ber  «§err  «§err  ju  i^* 
nen:   Sie^e,   ίφ  n?ill  riφten  Jn?ifφen  ben 

21  fetten  unb  magern  <Sφαfen,  *barum,  baß 
i^r  Ibcfet  mit  ben  Süßen  unb  bie  θφη>α» 
φen  öon  tnaj  jioßet  mit  euren  .55rnern, 

22  big  iijt  fie  aUe  i?on  euφ  jerjireuet.  *Unb 
ίφ  nnU  meiner  «i^eerbe  ^^elfen,  baß  fle  majt 
mti)x  foUen  jum  9laub  n?erben,  unb  iritt 

23  riφten  Jn?ifφen  @φαf  unb  ©φα^  *  Unb 
ίφ  n?itt  i:^nen  einen  einigen  «Wirten  er* 
iüeien,  ber  fle  treiben  foll,  ne^mUφ  mei* 
nen  Äneφt  iDabib:  ber  tt)irb  fie  n?eiben  unb 

24 foll  i^r  ^irte  fein.  *Unb  ίφ,  ber  «gerr, 
hjitl  i§r  ©Ott  fein,  aber  mein  ^neφt 
5i)aöib   foU   ber  gürjl  unter  i^nen  fein} 

25ba0  fage  ίφ,  ber  «§err.  *Unb  ίφ  n?ill 
einen  S3unb  beö  griebeng  mit  ii;nen  mαφen, 
unb  aUe  bbfe  ii^iere  au^  bem  Staube  auö* 
rotten,  baß  fie  f{φer  h>o^nen  foÜen  in  ber 
2Büfie    unb    in    ben    SSälbern    fφlαfen. 

26  *  3Φ  tt?ill  fle  unb  aUc  meine  ^ügel  um^er 
fegnen,  unb  auf  fle  regnen  laffen  ju  reφter 
3eit:    bag    foHen    gnabige    Olegen    fein, 

16.  Ü.L:  i^r  Pflegen.    25.  Ü.L:  Ui  triebe«. 


fraclum  fuerat  alligabo,  et  qnod  in- 
firmum  fuerat  consolidabo,  el  quod 
pingue  el  forte  cuslodiam,  et  pascam 
illas  in  judicio. 

Vos  autem,  grcges  mei,  haec  dl- 17 
Mt.25,32.cit  Dominus  Dens:  Ecce,    ego  judico 
inier  pecus  et  pecus  arielum  cl  hir- 
Mt.23,i3.corum.    *  Nonne  satis  vobis  erat  pa- 18 
Lc.n,52.g^yjj  bona   depasci?   insuper  et  reli- 
quias   pascuarum    veslrarum  concul- 
caslis  pedibus  vestris,  et  cum  puris- 
simam  aquam  biberelis,  reliquam  pe- 
dibus vestris    lurbabalis;     *elovcsl^ 
meae  bis,  quae  conculcata  pedibus  ve- 
stris fuerant,  pascebanlur,  el  quae  pe- 
des  veslri  lurbaverant,  haec  bibebanl. 

Proplerea  baec  dicil  Dominus  Deus  20 
ad  vos:  Ecce,  ego  ipse  judico  inter 
pecus  pingue  el  macilenlum,    *  pro  21 
[je».5o,eo  quod  laleribus  el  bumeris  impin- 
**■    gebalis  el  cornibus  veslris  venlilabalis 
omnia  infirma  pecora,  donec  disper- 
gerenlur  foras.      *  Salvabo  gregem  22 
meura,  el  non  erit  ultra  in  rapinam, 
et  judicabo    inier   pecus   el   pecus. 
%u*n.***El  suscilabo   super   eas   pastorcm  23 
"Ί"-?«"'  unum  qui  pascal  eas,  servum  meum 
""'•^'^• David:   ipse   pascet  eas  et   ipse  erit 
37^27.  eis  in  pastorem.     *Ego  autem  Do- 24 
minus  ero  eis   in  Deum,   et   servus 
"**3;5;**meus David princeps in  medio  eorum; 

ego  Dominus  loculus  sum.     *El  fa- 25 

sMü.u'.ciam  cum  eis  pactum  pacis,  etcessare 

®*?8'"^'faciam  beslias  pessimas  de  terra,  et 

qui  habilanl  in  deserlo,  securi  dor- 

mient  in  sallibus.     *El  ponam  eos26 

in    circuitu    collis    mei    benediclio- 

E^if'.Snem,   el  deducam   imbrem   in  lern- 

zcS%  pore  suo :  pluviae  benedictionis  erunl. 

26.  S:  elpluv. 


18.  ba^  ii^t  bai  Ueberfl.  bax>on  mit  euren  %.  itts 
tretet ...  lautere  ...  ba^  i1)t  bereit  Uebrigeft  m.  euren 
^.  tr.  modlet.  B:  ju  ttjentg.  vE:  gering.  dW:  εηφ 
[if)r  jiarfen  @(i)afe]l  dW.vE.A:  »α«  »on  eurer  9Β. 
übrig  bleibt  (blieb).  dW:  jerjiamvfet.  B:  bo«  laui 
terfte  2Bajfcr  trinfet.  dW:  lauiere«.  vE:  reine«. 

21.  mit  Stiften  u.  (Sd)ultern,  u.  ftoMt  ...  oUe 
Φφη>,,  bid  ii)r  fie  fernbin  jerf5tr.  Ijabt.  B:  alle  bie 
Äranfen  m.  b.  (Butt  ...  S^ulter  forttreibet.  dW. 
vE:  (mit  @.  u.  <Βά).)  branget.  dW:  binauigetrieben 
u.  jerj^r.  babt.  vE:  ^inauigefiopen  i)aU. 


22.  B:  (Bo  ttj.  ίφ  m.  ©d^afe  erlofen.  dW:  meinen 
δφ.  bclfcn.  vE:  5u  J^ülfe  fommen!  A:  ber  fftttitv 
meiner  «§.  fein. 

24.  B.dW.vE.A:  über  jie  fe^en  (er».).  dW.vE. 
A:  (Wiener)  Φ.  (foll)  §.  (fein)  in  i^rer  SWitte.  B. 
dW.vE.A:  3Φ  ...  bobe  (ei)  gcrebet. 

25.  bie  böfen  Xi).  dW.vE.A:  (bie)  »itben. 

26.  u.  toai  um  meinen  ^.  f)er  tft,  fegnen,  u.  toiü 
r.  ...  e<i<fln«t«•  B:  jum  (Segen  jiellen.  dW:  mαφe 
j.  @.  ...  fegenίreίφe.  vE:  frud^tbare.  A:  f^.  be# 
©egen«. 
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Szechiel. 


XXXIV. 


Adversus  pastores  se  pascentes.    Contra  JEdomitas, 


^"^  Kai  ta  ζνλα  του  ηεδίον  αποδώσει  τον 
χαρπον  αυτών,  χαΐ  η  γη  δώσει  την  Ισχνν 
αυτής'  aal  χατοΜησουσιν  έπϊ  της  γης  αυτών 
εν  ελπίδι  ειρήνης,  χαΐ  γνώσονται  οτι  εγώ  ει  μι 
κύριος,  έν  τφ  συντρΐψαί  με  τον  ζυγόν  τον 
χλοιοΰ  αυτών  χαΐ  έξελουμαι  αυτούς  ix  χει- 
ρός των  χαταδονλωσαμένων  αυτούς,  ^^  ΚαΙ 
ούχέτι  έσονται  εν  προνομγι  τοις  ε&νεσιν,  χαΐ 
τα  &ηρία  της  γης  ουκετι  μη  φάγωσιν  αυτούς' 
χαΐ  χατοιχήσουσιν  εν  έλπίδι,  καΐ  ουκ  εσται  6 
έχφοβών  αυτούς»  ^^  ΚαΙ  αναστήσω  αύτοΐς 
q)vτov  ειρήνης,  και  ουκετι  έσονται  άπολλυ- 
μενοι  λιμφ  επΙ  της  γης,  καΐ  ονειδισμον 
έ&νών  ον  μη  ένεγκωσιν  ετι,  ^^  Κα\  γνώσον- 
ται οτι  εγώ  είμι  κύριος  6  ΰ^εος  αυτών,  καΐ 
αύτοΙ  λαός  μου,  οίκος  τον  ΊσραήΙ,  λέγει  κύ- 
ριος κύριος,  ^*  Καϊ  νμεΤς  πρόβατα  μου  καΐ 
πρόβατα  τον  ποιμνίον  μον  εστε,  και  εγώ  κύ- 
ριος 6  -^εος  νμών,  λέγει  κύριος  κύριος. 

XXXV•  -^cil  έγενετο  λόγος  κυρίου  προς 
με,  λέγων  2  2^^^  ανθρώπου,  έπίστρεχρον  το 
ηροςωπον  σου  έπ\  το  όρος  ΣηεΙρ  καΙ  προ- 
η)ήτευσον  επ  αυτό,  ^καϊ  είπον  αντφ*  Τάδε 
λέγει  κύριος  κύριος*  'Ιδον  έγώ  επΙ  σέ,  όρος 
2ηείρ^  και  έκτενώ  την  χεΐρά  μον  έπι  σε  και 
δώσω  σε  ερημον,  καΐ  έρημω&ήσγι.  ^  ΚαΙ  έν 
ταϊς  πόλεσίν  σον  έρημίαν  ποιήσω,  και  σν 
έρημος  εστ},  και  γνώστ}  ότι  έγώ  είμι  κύ- 
ριος. ^ΆντΙ  τον  γενέσ&αι  σε  εχ&ραν  αιώ- 
ηον  καΐ  ένεκά&ισας  τφ  οΐκφ  'Ισραήλ  δόλφ  έν 
χαιρφ  έχ&ρών  έν  χειρί  μαχαίρας  εν  καιρφ  αδι- 
κίας επ  έσχατων,  ^δια  τούτο  ζω  έγώ,  λέγει 
κύριος  κύριος,  ει  μην  εις  αίμα  ημαρτες,  καΐ 
αϊμά    σε    διώκεται•      '^  ΚαΙ    δώσω    το    όρος 


27.  ΒΧ:  ξ.  τά  h  τω  πιδίφ  (Χ;  oLyqS)  δώσπ.  Α* : 
τον  κ.  αυτοΓς  ...  τον  καρπόν  (τ. κ. αυτών  ...  την  Ισχνν 
Α2Β).  ΕΧ*  μι.  Β*  τ«  κλοί»  (FX:  τβς  χΧθί»ς  [Γ:  την 
<Τ€*ράν]  τ«  Ci'y«).^  k\*  (ult.)  καί  (Α2Β|).  28.  Β:  «κ 
«σ.ετ*(ΡΧ:ακ  «σ.βκέτ*).  Ύί:ηζπ^ονομην.  ίί\:πτοή- 
CU  (pro  φάγ.  Α^Β).  29.  Xf  (ρ.  ηρ.)  tiq  όνομα, 
EXf  (ρ.  εσοντ.)  ολίγοι  εν  (Χ*  iv)  άρι&μω  έν  τη  y^, 
κα*  »κέτ*  έσονται.  30.  FXf  (ρ.  αυτών)  μετ  αυτών. 
Β*  τ».  31.  Β*  Κ.  νμεΐς  et  τ«.  FX:  πρόβ.  νομής  /ι», 
αν&ρωποί  εστε. 

2.  Β:  επ  ορ,  2.  ...  «'ς  αυτό  (EFX:  επ  αυτώ). 
3.  ΑΙ*  (alt.)  κυρ.  (A2Bt;  Χ:  άίωναϊ  κ.).  Β:  δ.^σε 
<κ  εςημ.  4.  Β*  Ιν.  5.  Χ  (pro  σε)  έν  σοΙ  Β:  αΐωνίαν. 
FX:  έν  δόλφ.  Β:  δόλω  έν  χειρΙ  έχ&ρών  μαχαιρφ  έν. 
A^Xf  (ρ.  μαχ.)  έν  χαιρφ  &λί%ΐ>εως  αυτών.  6.  F:  ει 
μεν  (Χ:  η  μην).  Β:  διώξ.  σε.  Ff  (in  f.)  κα*  αΓ^α 
έμίσησας,  χαι  αΓμα  έχδιώίεταί  σε  (Χ:  α*/<α  γαρ  σ» 
έμίσ.  χαι  το  αΙμά  σα  διωίει  σε).     7,  Β*  το. 


"Λ•.•  Τ  ντ   Τ    :  -     "^  -        β  τ  ζ         τ         :     'j••    • 

J  •••        •  :     •   :         τ      :    j•  -:      ι•  :|τ : 

γι^η  η^τη  ο^ώ  π  nii»  i)%n^-Nb'i  28 

»••'«.TT        j-  -  :         •      -       -  /  :  ι•         ι  : 

r^i    nonb   ^αώ^ι    übD^ίn    i^b 

•   ;••  :  -  vv  τ  i    :  IT  :  a"  :        •  j 

düäb  rt3)3  anb  '^nbpni  ;τηηΐ3  29 

Λ"  :  er  -  V.•  τ  r       Ί• -:§-  ρ-:  |- 

I  :    I  V  τ  τ        τ  τ     <~  •..  -j  :  ι•         ι   : 

ι•  :ιτ :  Γ       -         *-  '   :  \.  j    ι   • 

τ  •• :  AT  •  ν.•     "Μ••:  »'      :  S•-: 

:  nin*^  "^dw  dxd  ab%n*böi  ''^3^^ 

ι•     Vi    jj    -ί        ν.  :         ν     "  J  •.•:        •-: 

nbiib.^ibii  nin'^-nnn  %^'^ι    XXXV. 

Λ   ••  J-  -         /  V.•  τ  )•  r  τ      1  ν 

-  τ  *  τ    :  J-  τ  :  JT  τ         *•'  τ  •  : 

Ί'^^ίΰ-Ίη  ti'^bii  ''D^n  nirr^   "^dw 

Λ   ••  -         >   \y  ••         r  :^  •  •     v:        jt    -; 

;τ  τ    :        /    ν  -  :  /    ν  τ  •τ         •     -ί•  τ : 

ηπϊ^ι  ο'^ώχ  η^Ίπ  'π'^'ί^?  :ηΏώΏϊΐ  4 

ντ  ~  :  •  τ         JT    :  τ        ι     ν  τ  IT  ~    ί 

*^Dii— '^S      η3?^''η      ΠΝΊΠ      ΠΏΏώ 

1—:  r  \j  ι  -ιτ :  α*•'  :    r  jt  τ    : 

ηη^'ίί    tib   ni%n   15?'^        jnirr^  r^ 

j-     .•  J  :  <  v:  I ".      ' 

'^  -      *^  i-  τ   :  •      1"  :^          V         i•.  —  "t 

I    f|"      »^~ί  *^"  i  τ     ••  J"  :  VAT        j" : 

-''3  riStv^  "^i^^  biiD  ''DJi-'^n  pb  6 

r  •     •.•:       JT    -i  •.  :         •  τ       -       Ij••  τ 

Ü1  Hh'ü^  ηο?!-!'^  Dil  ηώ^ίίί  Dib 

'JT         t         •         w•  t:  :  •        JT  :    V  /   :  ν  ι•.•        jr  : 


Ίπ-ηκ  "»nnDi  ♦  τ 


-IT : 


η  Dil  niiDtö 

IV  t:  t  •        JT  :       τ     ν  τ 


V.  6.  bis  nnö  t)tira  'nn  «"aa 


27.  bie  iStbe  if)t  ®tto,  ...  auf  i^rem  S.  dW:  ber 

S3aum  be«  §.  glBt ...  auf  il^rem ©oben  in<Bi(i)tvi)üt, 
vE:  feinen Srtrag.  A:  o:^neSur^t...b{eÄettcnil|rce 
3οφδ.  Β:  bie  fte  gu  bienen  jtuangen.  dW:  bienjibar 
maa^Un,  A:  ii)xn  Sdti)ttx^a)tx,  vE:  bei  benen  f!e 
@f(aöen  toaren. 

28.  dW.vE:  u.  Sltemanb  (foil)  jfe  fd^rerfen.  B: 
foii  91.  fein,  ber  f.  f(^re(ie.  A:  ol^ne  ben  minbeflea 
<S(i^recfen. 

29.  t>om  S^.  oerje^tt  werben  λ«,  bit  ®φηι.  ber  ^. 
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SDie  5crü$mte  ^anae.    SKiber  baS  ©cBiroe  ®ctr. 


XXXIV. 


27  *ba§  bic  S3oume  auf  bem  Selbe  t^re  grücS^te 
bringen,  unb  baS  Sanb  fein  ®etrct(^S  geBen 
tt)irb3  unb  fie  follen  fldi^er  auf  bem  SJanbe 
njo^^nen,  unb  foUen  erfahren,  bag  iφ  ber^^err 
Bin,  n^enn  \φ  Ίί)χ  3οφ  Jcrbroφen  unb  flc 
errettet  :^a6e  i)on  ber  J&anb  berer,  benen  fle 

28  bienen  mußten.  *  Unb  fie  fotten  ni^t  mei^r 
ben  '^ύ^ζπ  jum  Staub  trerben,  unb  fein 
ii^ier  auf  (Erben  foll  ffe  mc^r  freffen,  fon* 
bern  fotten  flc^er  tvo^nen  oi)ne  alle  Surφt. 

29  *  Unb  ϊφ  tritt  i^nen  eine  berühmte  ^fianje 
crn?eien,  baf  fle  nίφt  me^r  follen  »junger 
leiben  im  Äanbe,   unb  i^re  (Sφmαφ  unter 

30  ben  »Reiben  niφt  mc^r  tragen  follen.  *  Unb 
follen  erfahren,  bag  iφ,  ber  «^err,  i^r  ©Ott, 
bei  i^nen  bin,  unb  baf  fle  tjom  ^aufe 

1     Sfrael  mein  93olf  feien,  fpriφt  ber  ^err 

31  «§err.  *3a,  i^r  3)?enfφen  follt  bie  beerbe 
meiner  SSeibe  fein,  unb  Ιφ  tviU  euer  ©Ott 
fein,  fpriφt  ber  «§crr  »gerr. 

XXXV.     Unb  beg  ^errn  SSort  gefφα^ 

2ju  mir,  unb  f^3rαφ:  *3)u  2)ϊenfφcnfinb, 
riφte  bein  5lngefiφt  h?iber  ba0  ©ebirge 

3  Seir  unb  ireiffage  batüiber,  *unb  ίρπφ 
ju  bemfelbigen:  @o  fρriφt  ber  «§err  «§err: 
<BUi)i,  ίφ  n?ill  an  biφ,  bu  95erg  ©eir,  unb 
meine  «&anb  n?iber  biφ   auöjtretfen,  unb 

4njill  biφ  gar  n?üfle  mαφen.  *3Φ  tritt 
beine  <Stäbte  bbe  mαφen,  bag  bu  fottft  jur 
SOÖü^e  trerben,  unb  erfahren,  ba§  ίφ  ber 

öt^err  bin.  *i£)arum,  bag  i^r  etrige 

ί^einbfφαft  tragt  tviber  bie  ilinber  Sfrael 
unb  triebet  fle  in  baS  Θφtυert,  baß  e0  i^nen 
übel  ging,  unb  i^re  ©ünbe  ein  (Snbe  i)atU: 

6  *  barum,  fo  ttja:^r  Ίφ  lebe,  f:priφt  ber  ^err 
-  «^err,  tritt  Ιφ  biφ  αηφ  blutenb  mαφen, 
mt  unb  fottfl  bem  93lute  ηϊφί  entrinnen  j  treil 
Ρ    bu  Sufl  gum  «Blute  ^aft,   fottjl  bu  bem 

7  93lute  niφt  entrinnen.    *  Unb  Ίφ  tritt  ben 

3.  U.L:  jum  felbigen. 


pi'^bv;  *  Et  dabit  lignum  agri  fruclum  suum,  27 
κ1.3δ',4!'βΙ  terra  dabit  germen  suum ;  et  erunt 
in  terra  sua  absque  timore,  et  scienl, 
quia  ego  Dominus,  cum  contrivero  ca- 
tenas  jugi  eorura,  et  eruero  eos  de 
manu   imperantium   sibi.      *Et   non28 
erunt  ultra  iu  rapinam  in  gentibus, 
neque  besliae  terrae  devorabunt  eos, 
sed    babilabunl    confidenter    absque 
ullo  terrore.     *  El  suscilabo  eis  ger-  29 
iTvi.^  men  nominatum,  et  non  erunt  ultra 
Kr'sMo.io^niinuti  fame  in  terra,  neque  por- 
labunt    ultra   opprobrium    gentium. 
v.27.35,  *Et  scient,  quia  ego  Dominus  Deus  30 
36,28.37, eorum  cum  eis,  et  ipsi  populus  mens 
*^•    domus    Israel,    ait    Dominus    Deus. 
*Vos  autem  greges  mei,  greges  pa-31 
^Voo,i*'scuae   meae    homines   estis,  et  ego 
joh.iü.  Dominus  Deus  vester,  dicit  Dominus 
Deus. 

Et  factus  est  sermo  Do-  XXXV• 
mini  ad  me,  dicens:   *  Fili  hominis,    2 
^•^'    pone  faciem  luam  adversum  monlem 
^J.f.EsV  Seir  et  prophetabis  de  eo,    *et  di-    3 
*'*'»**•  ces   illi:   Haec   dicit  Dominus  Deus: 
M*i.i,3s.  Ecce  ego  ad  le,  mons  Seir!   et  ex- 
^"^Sil^'tendam  manum  meam  super  te,   et 
dabo  te  desolatum  alque   desertum. 
*ürbes  luas  demoliar,  et  tu  deser-    4 
34,30.  tus  eris,   et  scies,   quia   ego  Domi- 
zs.ta.Gn.nus.  *Eo  quod  fueris  inimicus    5 

Amlt'ii.sempiternus  et  concluseris  filios  Israel 
in  manus  gladii  in  tempore  afHictionis 
2i,25.29.eorum,    in    tempore    iniquitatis   ex• 

tremae,   *proplerea  vivo  ego!  dicit    6 
Dominus    Deus,    quoniam    sanguini 
Gn.9,6.  iradam  te  et  sanguis  le  persequelur, 
et   cum   sanguinem   oderis,    sanguis 
persequelur  te.     *  Et  dabo  montem    7 


dW:  e.  ^flanjung  ouftüad^fen  lajfcn  ju  [meinem] 
aiu^m?  vE:  i^re  ^fi.  toa^fen  l.,  bap  fte  berühmt 
tocrben  foll?  A:  cίn®ett)άφ^  ü.  grofiemSiamen  erw. 
B.dW:  ireggcrafft.  vE;  aufgerieben.  A:»erminbert! 

30.  35.  finb.  dW.vE.A:  fie,  ba«  ^.  3fr. 

31.  B.dW:  3^r  aber,  m.  (©(^afe),  bie  (<Βφ,)  m. 
2B.  (i^r)  feib  (jtoar)  3)Ίenfφen,  ίφ  (aber)  bin  (boφ) 
euer  ©Ott.  vE:3aibrfeib...aÄ.  feibibr...  A:  3br 
m.^.  ...feiba«. 

3.  B:  jur  SGöüfiung  u.  i.  Sntfe^ung.  dW:  SBüfie 
M.  SBü^enei.  vE.A:  u.  (j.)  Sinobe. 


4.  dW:  in  iStummer  töanbeln.  vE:  (δφυίί  »er* 
toanbeln. 

5.  tu  eio.  9•  trägft  ...  lut  Seit  iljreft  UtiQiüd^, 
ba  i^re  Φ.  jum  Gnbe  ging.  B:  UnfaU«.  dW:  ...  jur 
Seit  ber  Strafe  b.  Unterfange«?  vE;(5lenbee...bae 
(Snbei^rer2Wiffct^atbatöar.  A:3:rübfal...3«.  auf« 
Sleu^erfle  gefommcn. 

6.  u.  Slut  foQ  tidf  verfolgen  ...  foü  bid>  931.  t>rrf. 
B.dW.vE:  gu  iBlut  moφen.  A:  bem  931.  l^ingeben. 
B.dW:  ©lutoergiefien  (bao33lui)  ηίφί  gel^affet  (baji). 
vE.A:  (obtöo^l)  bu  bai  931.  ^affe^. 
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XXXV. 


Contra  Mdomitas, 


2ψ]ρ  iig  ερημον  και  ήρημοομένον,  Hai  άπολώ 
άτι  avtov  ανθρώπους  χαΐ  κτήνη.  ^  ΚαΙ  έμ* 
ηλησω  των  τραυματιών  αου  τους  βοννονς  σου 
και  πάσας  τας  φάραγγάς  σου,  και  iv  πάσιν 
τοις  πεδίοις  σου  τετραυματισμένοι  μαχαΙρί^ 
πεσοννται  έν  σοι.  ^  Και  έρημίαν  αιώνιον  &ψ 
σομαί  σε,  κα\  αί  πόλεις  σου  ου  μη  κατοικη- 
ϋώσιν  ίτι,  και  γνώστη  οτι  έγώ  είμι  κύ- 
ριος.  ^^  /ίιότι  εϊπας•  Τα  όνο  ε&νη  κα\  αί 

δυο  χώραι  ίμαϊ  εισίν,  και  κληρονομήσω  αντάς, 
καΐ  ο  κύριος  Ικ^ΐίστιν,  ^^  δια  τοΰτο  ζώ  εγώ, 
λέγει  κύριος  κύριος,  και  ποιήσω  έν  σοΙ  κατά 
τψ  εχ&ραν  σου  και  κατά  τον  ζηλόν  σου  ον 
έποίησας  εκ  του  μεμισηκέναι  σε  εν  αυτοΐς,  καΐ 
γνωσ&ησομαί  σοι  ηνίκα  εάν  κρν»ώ  σε,  ^*^  Kai 
γνώση  οτι  εγώ  ειμί  κύριος*  ηκουσα  της  φωντίς 
των  βλαςφημιών  σου,  οτι  είπας'  Τά  ορη 
^Ισραήλ  έρημα  ημϊν  δέδοται  εις  κατάσχεσιν. 
^^Και  έμεγαλορημόνησας  επ  έμε  τφ  στόματί 
σου  και  έπλη^υνας  Ifi  έμε  λόγους  σου,  και 
έγώ  ηκουσα,  φησιν  κύριος, 

^^Τάδε  λέγει  κύριος'  *Εν  τγι  ευ(φροσύνγι 
πάσης  της  γης  ερημον  ποιήσω  σε,  ^^  Κα&ώς 
ηυφράν&ης  εις  κληρονομίαν  οίκου  'Ισραήλ,  οτι 
ήφανίσϋ^η,  ούτως  ποιήσω  σοι'  ερημον  Ισ//,  ορός 
Σηείρ,  και  πάσα  η  Ίδουμαία  εξολε&ρευ&ησεταΐ' 
καΐ  γνωσγι  οτι  έγώ  ειμί  κύριος  ο  -Θεός  αυτών. 

XXXVI•  Κα\  συ,  υίε  άν&ρώπου,  προφη- 
τενσον  έπΙ  τά  ορη  'Ισραήλ,  καΐ  είπον  τοις  ορεσιν 
Ισραήλ  •  'ακούσατε  λόγον  κυρίου.  ^  Τάδε  λέγει 
κύριος  κύριος'  Άνΰ^  ών  είπεν  ο  έχ&ρος  εφ  υ- 

7.  Χ:  άν&ρωπον  ...  f  (in  f.)  πα^απορ^νόμ^νον  xai 
αναστρέφοντα.  8.  Xf  (ρ.  ίμπλ.)  τά  ορη  σβ.  Β*  σ» 
τός  et  πάσας.  9.  Β*  Και.  F:  χατοιχη&ησονται  (Χ: 
χατοιχισ&ωσιν).  ΕΧ:  γνοίσονται.  10.  Β:  Jia  το 
dnttv  at'  Τά.  Α^Β  (pro  daiv)  ^ονται.  Β*  6. 
11.  Β*  (alt.)  χυρ.  et  (pr.)  έν  et  xai  χατά  τον  Ιϋ.-έν 
αντοΐς.  F :  iv  τω  μίση  σαι  σ«  (σ«  f  eti.  Χ)  αντύς. 
Β:  ην.  αν.  12.  Χ:  πασών  τ.  βλαςφ.  ων  ikty^q  πιρί 
των  ορίων^Ισρ.  λέγων'  Τά  6ρ,  'J.  τά  νχρηλά  τά  αιοί- 
yta,  Χ^Β:  (Ις  χατάβρωμα.  \d,B:  έμ(γαλορρ.  Α^Β* 
χ.  έπλη^,-Χ.  σβ  (Α2χ•|•;  F:  χ.  έφωνήσατε  χατ  έμβ 
τά  Qj/Vara  νμων).  Β*  (alt.)  καί  (A^  UDcis;  X:  βς) 
et  φησιν  χ.  (Α2  uncls).  14.  EXf  (ab  in.)  Jia  τβτο. 
A^EX  χυρ.  bis.  EX*  πάσης.  ΑΛ*  εο.  ποιήσω  σ« 
(A2Bt).  FXf  (in  f.)  αΙώνιον.  15.  Α* Β*  Κα&ώς- 
ηοιηαω  σο*(Α2ΕΧ| ;  F:  ...  έπινφράν&ης τ^ χληρ.... 
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IT       ί       r  -;        ρ        ν    :ιτ  :          r  \           j  ν:     "^  τ  : 

-bi^  ί*35ϊΐ  D^^ί-n  ηηίίΐ  XXXVI 
ν^ΊΧΔ^  ^η  nitiiii  bi<"ito^  ^in 

••  τ   :   •  ••  τ         τ    :  -  JT  :  α*•  τ   :    •         J"  τ 

JT    -:  -  τ  <  IT      :        -   :  '^.ί    ' 

AT  V         vv     ••  --:        ν         IT  s-  τ      Ι  -  j-  •     ν: 

V.  9.  'ρ  nsniün 
ν.  11.  nnsj  dünm  'sri  i<"33 

V.  12.   'ρ  ΊΏΏϋ 

7.  ί)ίη  ober  Ijer  n>.  foH.  dW:  rette  a\xi  üon  bans 
ncn,  bie  l^in  u.  »ieber  jiel^en.  vE:  vertilgen  batjon 
bie  ^ίπί  u.  ^erre{fenb«n.  A:  barauö  »egnel^men  ben 
«Öins  u.  SBieberjie^enbcn. 

8.  &tb.  mit  feinen  @rf4>Iagenen  fäOen;  auf  bets 

TT.  [eti.  EX:J  σή.  FXf  (a.  ε(>.)  «ς.  EX:  έρημος. 
Bf  (ρ.  "Ιδ.)  xai.  A2B:  έ^αναλω&ησιται.  EX:  yr»- 
σοττα*. 

1.  Β:  o^.  τ5  7σ^.     2.  Β :  :^ν&'  Ι ...  έφ  νμ.  6  έχ&ς. 


^cicticU 
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©ic  etoige  Sßüfte  bc§  gaftcrn^  megen« 


XXXV• 


33erg  @eir  rt>üjie  unb  öbc  ma^en,  baf  nie* 
manb   barauf   tt>ant)cin    ηοφ    ge^cn    foll. 

8  *  Unb  irill  fein  ®e6irge  unb  ailc  »öügcl, 
^^äier  unb  aile  ©rünbc  öotl  ^^obtcn 
machen,    bie   burc^   baö    (S^trert   foHen 

9  erfc^iagen  ba  liegen.  *  3a  ju  einer  e\ütgen 
2Büjle  n?iil  ίφ  bΐφ  mαφen,  ba§  niemanb  in 
bcincn  (Stabten  n^o^nen  foß,  unb  foUet  er* 

10 fahren,  bag  ίφ  ber  »§err  6in.  *Unb 
barum,  ba§  bu  β3πφΡ:  3)iefe  beiben  23bi= 
fer  mit  Reiben  Äänbern  muffen  mein  n?erben, 
unb  njir  trotten  fie  einnehmen,  o6gίeίφ  ber 

ll^err  ba  n^o^net,     *barum,  fo  »a^r  ίφ 

leBe,  f^riφt  ber  ^cxx  Jgnx,  tritt  ίφ  ηαφ 

beinern  3orn  unb  «§a§  mit  bir  umge^^en, 

'  n?te  bu  mit  i^nen  umgegangen  bijl  au^ 

lauterm  <^a^,  unb  tx>itt  Sei  i^nen  fcefannt 

12tv«rben,  ttienn  ίφ  Όϊφ  gestraft  i)al•t.  *Unb 
fottji  erfai;ren,  ba§  ίφ,  ber  ^err,  atteö  bein 
SiSflern  gehört  :^a6e,  fo  bu  gerebet  i)a^ 
triber  baö  ©eBirge  Sfrael,  unb  gefagt: 
@ie  finb  tjernjüflet  unb  unS  ju  tjerberben 

13  gegeben.  *Unb  i)aU  euφ  tinber  mίφ  ge- 
rühmt, unb  heftig  h)iber  miφ  gerebet}  ba8 
i)aU  ίφ  gehöret. 

14  <Sd  f^)rίφt  nun  ber  «&err  ^err:  5Φ  t^itt 
biφ  jur  2BüPe  mαφen,  baf  Ρφ  attcd  Äanb 

15  freuen  fott.  *Unb  n)ie  bu  bίφ  gefreuet 
§afl  Ü6er  bem  ^r6e  beS  ^aufeö  Sfrael, 
barum,  bag  e^  njar  njüfle  gert>orben,  e6en 
fo  n?itt  ίφ  mit  bir  t^un,  ba^  ber  ^erg 
(Seir  n?ü|le  fein  mug,  fammt  bem  ganzen 
(Sbomj  unb  foflen  erfahren,  ba§  ίφ  ber 
»^err  bin. 

XXXVI.     Unb  bu  3nenfφenfίnb,  h.>eif- 

fage  ben  39ergen  3ifrael  unb  f^rίφ:  »§5ret 

2beä  ^errn  2Bort,  i^^r  35erge  Sfrael!    *@o 

f^)riφt ber  «§err  ^txx:  iDarum,  ba§  ber  geinb 


I 


8.  U.L:  Xf)aU.  A.A:  Xobtcr,  3:obtc. 
15.  U.L:  gefr.  l^aji  trieber  baö  örbe  ...  einjus 
nei^men. 


η  ^,,  in  b.  X^.  u.  in  aUcn  l•.  <δγ.  follen  @rfd)I. 
t)om(Sd)ti>.  Ifeeen.  dW.vE.A:  feine  SSerge.  dW.A: 
(l^in)fai(en. 

9.  B:  beine  <St.  ηίφί  toieber  foUen  i^ergcfient  tDers 
ben?  dW.A:  n.  betöo^nt.  vE:  unbetu.  bleiben. 

10.  dW.vE:fo(ba)bo^3e:^ovabafeibjiiüat?  A: 
obtöo^i  ber  ^.  barin  i^. 

11 .  3.  n.  @ifer  ...  bid)  rtd)tcit  nxrbe.  B:  9le(b  ... 
au«  beinern  ^a$.  dW:  ben  bu  in  beinern  ^.  an  if^nen 
%tuUi.  vE:  (Siferfu^t,  bie  bu  bctuiefcn  fa^  au«  J^. 


Seir  desolatum  atque  deserlum,  et 
auferam  de  eo  euntem  et  redeuntem. 
^Et  implebo  montes  ejus  occisorum  S 
suorum;  in  collibus  tuis  et  in  valli- 
bus  tuis  atque  in  torrentibus  inter• 
fecti  giadio  cadenl.  *  In  solitudines  9 
sempiternas   tradam   te,   et  civitates 

T.4.15.  tuae  non  habitabuntur,  et  scietis, 
quia  ego  Dominus  Dens.  *Eo  10 

quod  dixeris:  Duae  gentes  et  duae 

Ps.83,13.  terrae  meae  erunt,  et  haereditate  pos- 

Νιη.3δ,  sidebo  eas,  cum  Dominus  esset  ibi, 
^*'    *propterea  vivo  ego!  dicit  Dominus  11 
Deus,   quia  faciam  juxta  iram  tuam 

Ef.33,i.  gj  secundum  zelum  luum,  quem  fe- 
cisli  odio  habens  eos,  et  notus  effi- 
ciar  per  eos,  cum  te  judicavero. 
*Et  sdes,  quia  ego  Dominus  audivi  12 

ob.i2.  ujiiversa  opprobria  tua  quae  locutus 

^'^''   es  de  montibus  Israel,   dicens:   De- 

serti,  nobis  ad  devorandum  dati  sunt. 

^ώ!'  *Et  insurrexislis  super  me  ore  vestro,  13 
et    derogastis    adversum    me   verba 
veslra;  ego  audivi. 

Haec    dicit  Dominus   Deus:    Lae•  14 
taute  universa   terra  in  solitudinem 

Thr.4,2i.jg  redigam.     *Sicuti  gavisus  es  su-15 
per  haereditatem  domus   Israel,   eo 
quod  fuerit  dissipata,  sie  faciam  tibi: 
dissipatus  eris,  mons  Seir  et  Idumaea 

T.9^.36,ii.Qjjjujg.  gj  scient,  quia  ego  Dominus. 


Tu  autem,   fili  homi-  XXXVT• 
nis,    propheta   super  montes  Israel 
3%**2.  et  dices:  Montes  Israel,  audite  ver- 
bum  Domini!    *Haec  dicit  Dominus    2 
Deus:  Eo  quod  dixerit  inimicus  de 


13.  S:  rogastis. 


gegen  f!e. 

12.  bie  99crde  ...  sunt  ®d)tnaufe^e0(ben.   B:  ^u 

berjc^ren.  A:  jum  ißerfc^iingen.  dW:  9laube. 

13.  B:  ein  grc^  SKaul  tt).  m.  gehabt,  u.  eurer 
Sorte  fe^r  biet...  gemati^t.  dW:  tl^otet gro^ geget» 
m.  mit  eurem  SRunbc,  u.  I^äufetet ...  [floljen]  SReben 
vE:  eure  ©ropfpre^ereien  ...  gel^auft. 

14.  bie  ganjc  @rbe.  dW.A:  ffienn  |ίφ  (afie«  S.) 
freuet,  YoiÜ ... 

15.  dW:  über  [mein]  ©igent^um,  bai  ^.  Sfr. 


732    (36,3-10.) 


XIzechieL 


XXX  VI•        JPromissio  geniis  Msraeliticae  Dei  causa  restituendae. 


μας'  Evy«,  evys,  έρημα  αιώνια  εΙς  χαζάσχεσιν 
ημΐν  έγενη&η^  ^  διά  τοντο  προφητενύον  καί  ει- 
ηον  Τάδε  λέγει  κύριος  κνριος  6  ΰ^εός'  Άντι 
του  ατιμασ&ηναι  υμάς  και  μιση&ηναι  υμάς  νπο 
των  ε&νών  των  κύκλω  υμών  τον  είναι  υμάς  εί^ 
»ατάσχεσιν  τοις  καταλοίποις  ε&νεσιν,  κα\  εγέ- 
νεσ&ε  λάλημα  γλώσσης  και  εις  ονείδισμα  ε&νε- 
ciVy  ^  δια  τοντο f  όρη  Ισραήλ,  ακούσατε  λο- 
γον  κυρίου.  Τάδε  λέγει  κνριος  τοις  ορεσιν  και 
τοις  βοννοΐς  καΐ  τοις  χειμαρροις  και  τοις  φά- 
^αγξιν  και  ταΐς  νάπαις  ταΐς  έρημωμεναις  καΐ 
ήφανισμεναις,  και  ταΐς  πόλεσιν  ταϊς  καταλελειμ- 
μέναις  αί  έγένοντο  εις  τζρονομην  κα»  «4•  κα- 
ταπάτημα  τοις  καταλειφ&εΐσιν  ε&νεσιν  τοις  ηε- 
ρικνκλφ.  ^  Jia  τοντο  τάδε  λέγει  κνριος  κύ- 
ριος '  Ει  μην  εν  πυρί  ϋνμου  μου  έλάλησα  έπι 
τα  λοιπά  ε&νη  και  έπι  την  ΊδουμαΙαν  πασαν, 
οτι  έδωκαν  έαυτοΐς  την  γην  μου  εις  κάτασχε- 
σιν  μετ  ευφροσύνης,  άτιμάσαντες  \ρνχάς  του 
άφανίσαι  έν  προνομη.  ^  Jia  τοντο  προφή- 
τενσον  έπι  την  γην  τον  'Ισραήλ,  καΐ  είπόν 
τοις  ορεσιν  και  τοις  βουνοΐς  και  ταΐς  ςρά- 
ραγξιν  και  ταΐς  νάπαις'  Τάδε  λέγει  άδωναι' 
κύριος'  Ίδον  εγώ  έν  τφ  ζήλφ  μου  καΐ  έν  τφ 
'&νμφ  μου  έλάλησα,  άντΙ  του  ονειδισμους 
ί&νών  ίνέγκαι  υμάς,  '^  ^ιά  τοΰτό  ιδού  έγώ 
χίίρω  την  χεΐρά  μου  έπι  τα  ε&νη  τα  ηερι- 
κύκλο^  νμών,  οντοι  την  άτιμίαν  αντών 
λήψονται, 

^'Τμών  δε,  ορη  'Ισραήλ,  την  σταφνλην  και 
τον  καρπον  νμών  φάγεται  6  λαός  μον,  οτι  ελ• 
ηιζονσιν  τον  έλ&εΐν,  ^''Οτι  ίδον  έγώ  εφ  ν  μας, 
καΐ  έπιβλέχρω  έφ  υμάς,  κα\  κατεργασ&ήσεσϋε 
καΐ  σπαρήσεσ&ε.  ^^ΚαΙ  πλη&ννώ  έφ  νμάς 
αν&ρώπονς,  πάν  οϊκον  'Ισραήλ  εις  τέλος'  και 

2.  Β*  (alt.)  tSye.  Α2  (pro  ημΐν)  νμΐν.  3.  Β* 
ο  &{ός.  Α* Χ:  από  (υπό  Α^Β).  Β*  των  έ&νών. 
ΕΧ:  πιριχνχλω,  Α^Β:  άνίβητί  (ΕΧ:  άνίβηη  χα* 
iyivta&e)  λάλ,  γλοίσσνι.  EFX*  (sq.)  άς  (F;  ovh- 
^ισμος).  4.  Α2ΕΧ  bis  χνρίβ  et  χνριος.  Β:  (*  ταΐς 
ναπ.)  τοις  ίΐη^ημωμίνοις  κ.  άφανισμένοις  ...  τ.  iy- 
xataXa.xaiiy.  A»*(alt.)«\(A2Bt).  Β*(αΙΙ.)τοΓς. 


ραγξιν  (inv.  ord.).  Β*  άόων.  Χ  (pro  ένέγχ.)  λαβΰν. 
7.  FXf  (ρ.  τβτο)  τάδί  Xiyu  χνριος  (s.  άδωνα'ι)  κυ- 
ριος.  Β:  (*  Ιδβ)  iyw  άρω.  8.  A^F*  iVwv  (Α2Β|). 
Bcxara^ay.  X^ip.  μ») 'Ισραήλ.  A^:  οτι  iyyitiaaiv. 
9.  AI  Χ*  "Ort  et  (eti.  Ε)  ίφ*  ν  μ.  xai  et  (non  EX)  κ. 
4ΐπαρήσ.  (A^Bf).     10.  EXf  (ρ.  άν&ρ.)  nal 


»T  τ  :jT  VT  ^T     I    Ί  τ  j   τ 

JT    -:  v-  τ  /  τ  :  -  IT  :  j-  τ  •        Ι  ••  τ 

dSoni  ηήώι  ni^tf  i?':^^  1?;.  »"iin?. 
Γτ^Ίίίώ^  ηώηΐΏ  D:Dni'^nb  D'^iö^ü 

j•  ••    :    •  τ    τ      I         <v   :      ι  :  >  •   τ   • 

-nn^  5)3?Ώώ  ρέίΊίΰ'^  '^nn  pp  Jd:?  4 

-   :  ^     V   :     •      "^  ••  τ  :  •       j«•  τ      I  ••  7  rr 

•     ν:         JT    -:  j-  τ  ι  Λ      ν:        jt     -; 

ni^N^äbi  D'^p'^SDiib  nii^nabi  a^^nb 

τι«.  -  :  L•     •  -:  IT  τ  :  -  :  •  τ  »%• 

ö^'i^ibi       ηιπΏίόη       ninnnbn 

j•  τ  I•.•   :  ^  ;     I    -  <   τ  τ;  IV  : 

-   -  :  -    :  <  τ  ν  -;  τν:ιν  - 

pb  ;η'^η©Ώ  ηώίί  u^^ir^n  n'^Ί^5ώb  ^ 

'  ••  τ  r  τ    •  JV  -:         ν        -  ι•  ••    :    • 

••  :  •  •     ν:      JT     — :  -  τ  ι 

-n^i-^iDiiD    Ίώΐίί    5ibs)   DiTii<-b3?i 

:  IT  JV  -:  AT  ••.  J  v:      "^  -  : 

"bs  nntitos  niönibb  nnb  •  '^^ίν   .  i 

τ  <-    :    •    :  τ    τ  :  VT  j•    :  -  * 

ΠϊόΊΑ^α  iriDb   ώΒ3   D^ίώ3  nsb 

er    τ  :  •        I  -  ^-  :  ν  «.•  jt    :  •  τ  —  j 

bii'iiü'^  nΏΊ[^ί-b3'  ^nsn  pb  nnb  « ' 

A"  τ  :   •  j-  :  -     '^  -         VT•       I  ••  τ  r  τ 

» •     •  -:  |-  τ  :  -  :  j•  τ  IV        τ   :  -  IT  : 

''DDH  ηίϊ-Λ  ^Diii .  ntiK-nä  ni^'i^abi 

•  :  .  •     •.•:     JT     — :  j-  τ  I  τ  {••  -  : 

i-  ^•  :      ι  --j-        •     :  -  •         •    τ  -:  |-  ■*•  τ  :  »•   : 

JT    — :  -  τ  <      Ι  ••  τ  n•       τ   :         ν 

κb-D^ί  "^r^-i^^  "^rwm^  '^iws  rx\rv^ 

<         •         Α•  τ         ν  •       JT  τ         *•-:  •     ν: 

•t  ν  •    τ    •  JV  τ  ν  — ;  •        - 

:  "msi^  DD^bs) 

IT  •      _JT  τ   •  : 

ϊ)3ί?ιη  DDSD37  b^ίΊto^  *^nn  οΐπί^ι      β 

...  JV  ;    :  -  .•  τ   :  •       <"  τ  ν  -  : 

^    :  Ί"     i•       Λ"  τ    :    •      J•  -  :       ν    :     •        jv  :  :  ν 

Db''b^ί  •^n^DBi  üS'^bii  ''DDH  ^3  :Ni3b  ^ 

...    ..  _.       •    j.  τ         Av    ••  -:    j•  :  •       ν  I   "τ 

:      I  :  Α  \         v"  τ   :   •  ^•     '^  τ  τ  τ 

V.  5.  VSD 

V.  6.  i^apa  'bn  «"an 

2.  («91.25,  3.  26,2.)  dW.vE:(unejum)(Sifleni 
tl^ura.  I 

3.  u.  oerf^Iinsen  tDiQ,  ba^  f^r  ...  toittbet.   B^ 

man  βηφ  rtngeutni^er  »erfc^lungen  ^t  ...  jur  (Srb* 
fd^aft  tocrben  ...  auf  i>{e  fφtoα^]^αften  Stp^^en  gefem« 


^efctieU 
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SSer$ctf  ung  übet  bte  öerge  3frael» 


XXXVI. 


über  tüaf  rühmet:  ^taf),  bie  etüigen 
^'6i)m   fl^b   nun   unfer  (Sr6e  getrorbcn! 

3*barum  njeijfage  unb  [ί?πφ:  βο  ίρτίφί 
ber  «^err  «öerr:  SiBeii  man  οηφ  aßent^^dben 
öerrt)ü|let  unb  vertilget,  unb  felb  ben  üfcrU 
gen  «Reiben  ju  3!i)eii  getüorbcn,  unb  fetb 
ben  Seuten  ind  SD^auI  gefommen  unb  ein 

4böfeö  ©efc^rei  gehjorben:  *  bar  um  l^iJret, 
ii}x  S3erge  Sfrael,  baö  Sßort  beg  «gerrn 
^errn!  (So  ί^)πφί  ber  «Serr  «gerr  beibeS  ju 
ben  33ergen  unb  bügeln,  §u  ben  S3oci;en 
unb  %i)äUxn,  ju  ben  oben  SBüflen  unb 
öerlaffenen  ©tabten,  n)eίφc  ben  übrigen 
J&eiben  ringö  um^er  jum  uianh  unb  @:^30tt 

Ögettjorben  flnb.  *^a,  fo  [ρπφΐ  ber  »^err 
•Öerr:  3φ  ^abe  in  meinem  feurigen  (Sifer 
gerebet  tt?iber  bie  übrigen  »Reiben  unb  tt)iber 
baS  ganje  (Sbom,  nJeίφe  mein  Äanb  einge* 
nommen  i^aUn  mit  grreuben  üon  ganjem 
«gerjen  unb  mit  »l&o^nίαφen,  baffelbige  ^u 

Gtocri^eeren  unb  !|)iünbern.  *iDarum  tüeif* 
foge  öon  bem  ÜJanbe  Sfrael,  unb  ft)riφ  ju 
ben  Sergen  unb  «&ügein,  ju  ben  35δφen 
unb  il^äiern:  @o  ίvriφt  ber  «§err  «gerr: 
@ie^e;  iφ  fiahi  in  meinem  Stfer  unb 
®rimm  gerebet,  n^eil  i^r  (foίφe)  6φmαφ 

7öon  ben  »Reiben  tragen  müjfet.  *iDarum 
ί^πφί  ber  «öerr  «Öerr  aifo:  3φ  ^ebe  meine 
«ganb  auf,  bag  eure  9ίαφbαrn,  bie  »gei* 
ben  um^er,  i^re  (öφαnbe  n?ieber  tragen 
foücn. 

8  5lber  i^r  S5erge  Sfrael  foliet  h>ieber 
grünen  unb  eure  Sruφt  bringen  meinem 
S3olf  Sfrael,  unb  foil  in  Äurjem  gefφe:^en. 

9  *  iDenn  fte^e,  iφ  tüiti  miφ  njieber  §u  euφ 
h)enben  unb  €ηφ  anfe^en,  baf  i:^r  gebauet 

10  unb  befaet  njerbet.    *Unb  tt?itt  bei  euφ  ber 
iiiuU  öiet  mαφen,bαδ  ganjeSfraei  aUjumalj 

•  2.  A.A:  @i,  bieetoigen...! 
4.  ü.L:  beibe.    4.  6.  ü.L:  il^aien. 

men  u.  Mm  95olf ...  dW:  fo  ba^  i^r  bai  (Sigentl^um 
ber  übergeblieb,  ißöifer  u.  im  SWunbe  ber  ßeute  jum 
©erebe  u.  j.  fiäflerung  ge».  feib.  vE:  bem  Ucbenefl 
ber  33.  j.  (B.  u.  j.  ©er.  u.  ©efvött  ber  3«enfd^en. 

4.  oben  Xriimmertt. 

5.  3Βαί)ϋίίφ  id)  ^obe  ...  il^tten  felbft  jum  Grbe 
gegeben  I)aben  ...  innigem  J^o^nl.  vE.A:  ^^euercifcr. 
dW;  geuer  meinee(Siferö  rebe  ίφ.  Β:  u.  mit  heftiger 
S3egierbe?  dW:ubermüt^i9erißera^tung.  vE:fct)ai 
benfro^er  @ceie,  über  beffen  SSeji^  u.  S^aiib.  dW: 
«m  ti  aueguleeren  jur  93eute. 


ael»;   vobis:  Euge,  alliludines  sempilernae 
Gn^ijal.in   haereditalem    datae    sunt    nobisf 

*propterea  valicinare   et   die:   Haec    S 
dicit   Dominus  Deus:   Pro    eo   quod 
desolati  eslis   et  concuicali  per  cir- 
cuilum  et  facti  ία   haereditatem   re• 
liquis  gentibus,  et  ascendistis  super 
labium  linguae  et  opprobrium  populir 
♦propterea,    monles    Israel,    audile    4 
Yerbum  Domini  Dei!  Haec  dicit  Domi- 
nus Deus  montibus  et  collibus,  tor- 
rentibus  vallibusque  et  deserlis,  pa- 
rietinis  et  urbibus  derelictis,  quae  de- 
populatae  sunt  et  subsannatae  a  reli- 
quis  gentibus  per  circuitum,    *  Pro-    5 
pterea  haec  dicit  Dominus  Deus:  Quo• 

de  reliquis  gentibus  et  de  Idumaea 
universa,  quae  dederunt  terram 
ob.i2.  meam  sibi  in  haereditatem  cum  gaudio 
et  toto  corde  et  ex  animo,  et  ejece• 
runt  eara  ut  vastarent:  *idcirco  va-  S 
ticinare  super  humum  Israel,  et  di- 
ces  montibus  et  collibus,  jugis  et 
vallibus:  Haec  dicit  Dominus  Deus: 
Ecce,  ego  in  zelo  meo  et  in  furore 
meo  locutus  sum,  eo  quod  confusio- 
nem  gentium  sustinueritis.  *  Idcirco  7 
haec  dicit  Dominus  Deus:  Ego  levavi 
Hi%  manum  meam,  ut  gentes  quae  in  cir- 
cuilu  veslro  sunt,  ipsae  confusionem 
suam  portent. 

Vos  autem,  monles  Israel,  ramos    S 
(j«.3i,  vestros  germinetis  et  fructum  veslrum 
afferatis   populo   meo   Israel!   prope 
enim  est  ut  veniat.     *  Quia  ecce  ego    9 
(Zach.io.^j   YQg^    gj  convertar    ad    vos,    et 

arabimini    et    accipietis     sementem. 
*Et  multiplicabo   in   vobis   homines  10^ 
omnemque  domum  Israel;  et  habita• 

4.  S:  vallibus  et. 

6.  B.dW.vE:  ((Sdjanbe)  ber  (SSöifer)  traget.  A: 
erbuibet  i)aht. 

7.  baft  bie  J^.  fo  um  eu*  l^er  finb.  dW:  erl^ebc  m.. 
^.  [jum  (δφtυure|.  vE:  [unb  fφtüόre]. 

8.  B:  eure  Steige  cieben  u.  ...  irai]en.  dW.vE• 
fofit  (lieber) 3».  treiben  u.Srüφtetr.'  B:mit9'lάφ« 
jlem.  dW.vE:  baib  xoixO  eö  (Äieberfcmmen). 

9.  B:  bin  bei  euc^i,  u.  (φ  t».  auf  euφfe^en.  vE. 
fommc  ju  ευφ  u.  blicfe  tt)ieber  ... 

10.  J^ou» 3fr. ...  B.dW:  (αufeuφ)bcra)'^enfφc» 
»iel  (bringen).  vE:  toie^er  \?ermei;ren ...  bie  3JI. 
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Kzechlel. 


1ΚΊΚ1Κ^ν¥«       JPromissio  gentis  Msraelitieae  Oei  causa  restiiuendae* 


αατοιχηθ-ηΰονταί  ai  πόλεις  υμών,  aal  ai 
έρημωμέναι  οίκοδομη&ησονται.  ^^  Kai  τιλη- 
Οννώ  έφ  νμας  άν&ροόπονς  κάί  κτήνη  f  καΐ 
κατοίΗΐώ  υμάς  ως  το  έν  άρχ^  νμών,  nal  €v 
ίζοιησω  νμας  ωςπερ  το  ^μπροσ&εν  υμών  καΙ 
γνώσεσ&ε  οτι  έγω  ειμί  κύριος.  ^^Καϊ  δώσω 
ίφ  ν  μας  άv&ρωπovςJ  τον  λαόν  μον  Ίαραηλ' 
3cal  κληρονομήσονσιν  vμäςy  και  εσεα&ε  αυτοΐς 
εις  κατάσχεαιν ,  και  ον  μη  ττροςτε&ησεσ&ε  ετι 
ύτελνω&ηναι  απ   αυτών» 

^^Τάδε  λέγει  άδωναι' κύριος*  ^Av^  ων  εί- 
παν σοι'  Κατεσ&ουσα  άν&ρώπονς  ει,  καΐ 
ητεκνωμένη  υπο  τον  ε&νονς  σον  εγένον,  ^^  δια 
το  ντο  άν&ρώπονς  ονκετι  φάγεσαι,  καΐ  συ 
£ϋνος  σον  ονκ  άτεκνώσεις  ονκετι,  λέγει  άδωναι 
κύριος.  ^^Και  ονκ  άκονσ&ήσεται  ονκετι  έφ 
νμάς  ατιμία  έ&νών,  κα\  ονειδισμον  ε&νών  ον 
μη  ενέγκητε  ετι,  aoCi  το  ε&νος  σον  ονκ  άτε- 
κνω&ήσεται  ετι,  λέγει  κύριος  6  &ε6ς, 

^^  ΚαΙ  εγενετο  λόγος  κνρίον  προς  με,  λέ- 
γων *7  Τιε  άν&ρώπον,  οίκος  *Ισραηλ  κατφ- 
κησαν  έπι  της  γης  αντών,  κα\  i^iWixy  αντην 
έν  τ^  6δφ  αντών  και  εν  τοις  είδώλοις  αντών 
καΐ  έν  ταΐς  άκα&αρσίαις  αντών*  κατά  την 
άκα&αρσίαν  της  άφεδρον  εγενήϋ^η  ή  οδός  αν- 
τών προ  προςώπον  μον.  ^^  ΚαΙ  έξέχεα  τον 
^νμον  μου  ^  έπ  αντονς  περί  τον  αίματος  ον 
εξέχεαν  εν  τ^  γη,  καϊ  έν  τοις  είδώλοις  αντών 
έμίαναν  αντην.  ^^  Κα\  διέσπειρα  αυτούς  εις 
τα  ε&νη,  και  έλίκμησα  αντονς  εις  τάς  χώρας* 
κατά  τάς  όδονς  αντών  καΐ  κατά  τάς  ανομίας 
αντών  έκρινα  αυτούς.  ^^  ΚαΙ  είςηλ&οσαν  εις 
τά  ί&νη  ον  ειςήλ&οσαν  έκεΐ,  καΐ  εβεβήλωσαν 
το  ονομά  μον  το  αγιον  εν  τφ  λέγεα&αι  αυ- 
τούς* Ααος  κνρίον  οντοι,  και  έκ  της  γης 
αντών  εξηλ&οσαν,  21  ^iCat  έφεισάμην  αν- 
τών   διά    το    ονομά   μον    το   αγιον,    ο    εβε- 


10.  Β:  (*  νμίύν)  κ.  η  ηρημωμένη  οίκοδομη&ησίται. 
Χ:  αί  ερνμοι.     11.  Xf  (ρ.  χτηνη)  κα*  ανξη&ησονταί 


^&ρ.άντΙτβ  λαβ^μν.  hmQoqn&^.., , 

1 3.  Β  (pro άό'ων.)  κύριος,  f  Χ:  Γ^  χατ«σθ /»σα.  EXf 
(ρ.  fT)  αν,  14.  Α^:  άτ^χνώσ»  σ«  (άτίκναίσίΐςΑ^Β). 
Β:  ατ.  9X1, ...  (pro  αδων.)  κύριος.  15.  Β:  ονίΐδισμβς. 
Α2Β  (pro  i&v.)  λαών.  BF;  άνινέγκηπ.  Α*Β*  κ.  το 
t&v.^axfxv.  ετι  (A^FXf).  Β  (pro  ό  ^ίός)  κύριος. 
17.  Β:  κατφχησιν.  Af  (a.  έμΐαν.)  iv  ταΐς  άκα^αξ».»• 
σΐαις  αντών.  F*  κ.  iv  τ.  tio.  αυτ.  Bf  (a,  κατά)  κα«. 
Α' Β  (pro  άφίδρΗ)  άποκα&ημίνης.  18.  Β*  πιρι  τ» 
αιμ.-ηη,  (F:  άντΙ  τβ  αϊμ.  ο  εκχεον  έπι  την  yijv,  κ.  έν 
τοις  βδίλνγμασιν  αντών  ίμόλνναν  αντην.  EXsim.). 
19.  Α^Β:  κατά  την  οδον.   Α^Χ  (pro  τάς  άνομ.)  τά 
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V.  14.  'ρ  η'1'i'iai    ib.  'ρ  i^Dtt:n 
ν.  15.  'ρ  -^«iniai     ν.  16.  η*ΐΒ  jnuj^sj  n^üSin 

10.  Xrfimmertt. 

11.  fteftd)...foaen...tDiei^r.  B.dW:  meldten u] 
frud^tbar  fein.  B:  betoo^nt  τηαφοη  »ie  in  euren  »orij 
gen  Seiten.  dW:  btxo.  fein  iajfen  voie  öor  Slitere  ., 
mti)x  αίβ  in  ber  93or  jeit. 

επιτηδεύματα  (Β:  τ»;»'  ά/ίοοτίον),     20.  Β:  ιιςηλ^Ί 
(bis)  ...  γ.  αντΰ  (αυτ»  eti.  Α')  έζίληλν&ασιν. 
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^et  Seute  biel.    ^ie  SSetfc^onung  nnttt  ben  Reiben* 


Χ3α:ψι. 


unb  bie  @täbte  fotlcn  iricber  Sehjo'^nt  imb 

11  bie  QBüflen  erbauet  trerben.  *3a,  ίφ  tvitl 
Sei  βυφ  ber  ^^nt^  unb  beS  33iel)S  öiel 
ma^en,  bap  i^r  euφ  mehren  unb  n?αφfen 
foilt.  Unb  Ίφ  tüitt  euφ  tt?iebet:  einfe^en, 
ba  i^r  öor^in  trenntet,  unb  tüitl  euφ  me^r 
@ute3  t^un,    benn  juüor  Jej   unb  follet 

12crfaiiren,  ba$  ίφ  ber  »§err  fei.  *3φ  ^itt 
βηφ  ÜJeute  ^erju  bringen,  bie  mein  33oif 
Sfraei  foUen  feinj  bie  njerben  biφ  befl^en, 
unb  fottfl  i^r  (Srbt^eil  fein,  unb  fottfl  ηίφΐ 
me^r  o^ne  (Srben  fein. 

13  @o  fpriφt  ber  *§err  »gerr:  Seil  man 
ba0  üon  eu(i^  fagt:  Φη  ί)α^  Äeute  gefreffen 
unb  t;afl  bein  S3olf  o^ne  Srben  gemαφt, 

14*barum  fofljl  bu  (nun)  ηίφί  me^r  Äeute 
frejfen,  ηοφ  bein  33oIf  o^ne  (Erben  mαφen, 

15fpriφt  ber  «§err  J^err.  *Unb  ϊφ  tritt  biφ 
ηίφί  me^r  laffen  ^bren  bie  (Sφmαφ  ber 
«Reiben,  unb  fottjt  ben  <B\>ott  ber  «Reiben 
ηϊφί  me^r  tragen,  unb  fottfl  bein  SSotf 
ηϊφί  me^r  o^ne  @rben  mαφen,  fί3riφt  ber 
*§err  «§err. 

16  Unb  beö  «§errn  SCßort  gefφα^  ttjeiter  ju 

17  mir:  *5Du  aÄenfφenΓmb,  ba  baö  «&auö 
Sfrael  in  i^rem  Äanbe  trennten  unb  baf* 
feibige  ijerunreintgten  mit  i^rem  5Cßefen  unb 
X^un,  ba§  i^r  Sefen  öor  mir  njar  trie  bie 
Unreinigfeit  eineö  2ßeibe3  in  i^rer  ^tranf« 

IS^eit:  *ba  fφüttete  Ίφ  meinen  ®rimm 
über  fle  auS  um  beö  33Iutee  iDitten,  baö 
fie  im  Sanbe  toergoffen,  unb  baffeibe  öer* 

19  unreinigt  Ratten  burφ  i^re  ®5feenj  *unb 
ίφ  jerflreute  fle  unter  bie  «Reiben  unb  ger* 
jläubete  fle  in  bie  Sänber,   unb  riφtete  fle 

20  ηαφ  i^rem  2Öefen  unb  il^un.  *  Unb  :^iei* 
ten  Ρφ  n?ie  bie  »Reiben,  ba^in  fle  famen, 
unb  entheiligten  meinen  ^eiligen  0lamen, 
ba§  man  öon  i^inen  fagte:  3|l  baö  beä 
«&errn  Sßolf,  ba0  auö  feinem  Äanbe  i:)at 

21  muffen  gießen?  *5Iber  ίφ  üerfφonte  um 
meinen  ^eiligen  0lamen8   tüitten,  n)eίφen 

17.  A.A:  ba  bie  t)om  ^aufe  3fr. 

12.  !Sf^enfd>en  auf  eiidt  loanbeln  laffen,  nel^mlicb 
«..  fi<  n.  m«i^r  of}nt(S.  mad)en,  B:  finberlod  tna^en. 
dW.vE:  i^rer  ,^lnbcr  berauben. 

13.  B.dW:fiejueuc^(f^re(^en).  B.dW.vE:(frifi 
fejl)  anenfφen.  A:  fr.  bie  Tl. 

15.  (^p.  ber  »öIFer.  dW:  (S^mäi^ung  ...  «§o^n. 
17.  B:2Bege...il^atcn.  dWiSBanbel.  vE:^anb? 
Umgen.  B:  einerQlbgefonberten.  dW.vE:cine«(inoi 


T.23. 
33.t5. 


Ei.61,4.  i^uniur  civilates  et  ruinosa  instaura• 
^.37.   bunlur.  *  Et  replebo  vos  hominibus  et  11 

jumentis,  et  mulliplicabuntur  et  cre- 
^^'f>^•  scent.  Et  habilare  vos  faciam  sicut  a 
principio,  bonisque  donabo  majori- 
bus  quam  habuistis  ab  initio;  et  scie- 
tis,  quia  ego  Dominus.  *Et  addu•  12 
cam  super  vos  homines,  populum 
meum  Israel;  et  haereditate  possi- 
debunt  te,  et  eris  eis  in  haeredita- 
tem,  et  non  addes  ultra  ut  absque 
eis  sis. 

Haec  dicil  Dominus  Deus:  Pro  eol3 
Lr.2e,38.quod  dicunt  de  vobis :  Devoratrix  ho- 
'''33.''  minum  es,  et  suCfocans  gentem  tuam, 
*propterea    horaines    non    comedesl4 
amplius  et  gentem  tuam  non  necabis 
ultra,  ait  Dominus  Deus.     *Nec  au- 15 
ditam  faciam  in  te  amplius  confusio• 
Β•.25,8. nem  gentium,  et  opprobrium  popu- 
lorum  nequaquam  portabis,  et  gen- 
tem tuam  non  amittes  amplius,   ait 
,  Dominus  Deus. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  16 
me,  dicens:    *Fili   hominis,  domuslT 
Israel   habitaverunt  in  humo  sua  et 
asis!  polluerunt  eam   in   viis   suis,  et  in 
Ea.64,6.  studiis  SUIS  juxta  immunditiam  men• 
^9*.^*  strualae  facta  est  via  eorum  coram 
7^8.   me.   *Et  effudi  indignationem  meam  18 
super  eos,   pro  sanguinc  quem  fu- 
derunt  super  lerram,  et  in  idolis  suis 
Sii,' polluerunt  eam.    *  Et  dispersi  eos  in  19 
*'•    gentes,   et  ventilati   sunt  in  terras; 
juxta    vias    eorum    et  adinventiones 
eorum  judicavi    eos.     *  Et  ingressi  20 
sunt  ad  gentes  ad  quas  introiervnt, 
N'm.u'/et  polluerunt  nomen  sanctum  meum 
'^"•  cum  diceretur  deeis:  Populus  Domini 
iste   est,    et   de  terra    ejus   egressi 
^'®•   sunt.  *Et  peperci  nomini  sancto  meo,  21 


ηαίίίφ)  unreinen  2B.  A:  biutgSngigen. 

18.  B:  ©recfgöttcr.  vE:  (Sφαnbgό^en. 

19.  Sie  20, 23. 

20.  Unb  ba  iit  unter  b.  ^.  famen,  ba1)in  fit 
sogen,  entil^eü.  fie.  dW.vE:  fle  famen  ju  b.  SSolfern, 
aber  ttjo^in  f.  famen  ...  dW:  3el^o\)ae  33.  ifl  ba«,  u. 
...  ifleö  gebogen!  A:  ba6  ifi ...  fiefinb  ...! 

21.  dW:  Unb  fi>tt)ii(i^  fronen? 


736    (36,22-32.) 


Szechiel. 


^SCKX^I•       I^romissio  gentis  Israeliticae  Dei  causa  restituendae• 


βηλωσαν    οΊχος  'Ισραήλ    iv    τοις    i&vsaiv   ov 
είςηλ^οσαν  ixsi. 

^^dtot  Ίοΰτο  dnov  τφ  οιπφ  'Ισραήλ'  Τάδε 
λέγει  άδωναί'  χνριος'  Ονχ  νμΐν  εγώ  ποιώ, 
οΊϋος  ^Ιαραηλ,  αλλ'  η  δια  το  ονομά  μου  το 
αγιον,  ο  εβεβηλώσατε  εν  τοις  ε&νεσιν  ου  «ς- 
ήλ&ατε  έκεΐ.  ^^ΚαΙ  άγιάαω  το  ονομά  μου 
το  μέγα,  το  βεβηλω&εν  iv  τοις  ε&νεσιν,  ο 
έβεβηλώσατε  εν  μεαφ  αυτών.  Και  γνώσονται 
τα  ε&νη  οτι  έγώ  είμι  κύριος,  λέγει  άδοοναί' 
κύριος,  εν  τφ  άγιασ&ηναί  με  iv  νμΐν  κατ 
όφ&αλμους  αυτών,  ^^  Καΐί  λήχρομαι  νμας  ix 
των  i&vώv  καΐ  άϋ^ροίσω  υμάς  ix  ηααών  τών 
γαιών,  καΐ  είςαξω  υμάς  εις  την  γην  υμών. 
^^  Και  ρανώ  εφ  υμάς  νδωρ  χα&αρόν,  και 
κα&αρισ&ήΰεσ&ε  άπο  ηααών  τών  άχα&αραιών 
υμών  και  άπο  πάντων  τών  ειδώλων  υμών, 
καΐ  κα&αριώ  υμάς.  ^^ΚαΙ  δώσω  νμΐν  καρδίαν 
καινψ,  καΐ  πνεύμα  καινον  δώσω  iv  υμΐν,  και 
ά(ρελώ  την  καρδίαν  την  λιΟίνην  ix  της  σαρχος 
υμών  και  δώσω  υμΐν  καρδίαν  σαρκίνην,  27  Kcu 
το  πνεύμα  μου  δώσω  iv  υμΐν,  xai  ποιήσω  ίνα 
iv  τοις  διχαιώμασίν  μου  πορεύησ&ε  χαΐ  τα 
κρίματά  μου  φυλάξησ&ε  και  ποιήσητε.  ^^Καϊ 
κατοικήσετε  επΙ  της  γης  ης  έδωκα  τοις  πατρά- 
σιν  υμών,  καΧ  έ'σεσ&ε  μοι  εις  λαόν,  κ«ί  εγώ 
εσομαι  νμΐν  εις  ΰ•εόν*  ^^  ΚαΙ  σώσω  υμάς  ix 
πασών  τών  άκα&αρσιών  υμών,  και  καλέσω 
τον  σΐτον  και  πλη&υνώ  αυτόν,  καϊ  ου  δώσω 
εφ  υμάς  λιμόν,  ^^  Και  πλη&υνώ  τον  καρ- 
ηον  του  Ιούλου  και  τα  γεννήματα  τον  άγρον, 
όπως  μη  λαβητε  hi  ονειδισμον  λιμον  εν  τοις 
ε&νεσιν. 

^^  Και  μνησΰ-ήσεσ&ε  τάς  οδονς  νμών  τάς 
πονηράς  και  τα  iπιτηδtvμaτa  νμών  τα  μη 
αγα&ά,  καΐ  προςοχ&ιεΐτε  κατά  πρόςωπον  αυ- 
τών iv  ταΐς  άνομίαις  νμών  και  iv  τοις  βδελν- 
γμασιν  νμών.  32  Q{,  ^^  ^^^  ^y^  „qi^  ^  χ^γ^ι 


21 .  EX:  (Ιςηλ&ον.  22.  Β*  άδων.  EFX:  άλλα  δια. 
Β:  (Ιςέλ&ίτί.  23.  Α^ :  αγιον  (ΐβΤΟμέγαΑ.'^Β).  Χ:  γνώ- 
σίται.  h*  λίγ.άδ.Ην^.  25.  Β:  καθ".  ί?ί.  26.  Β*  εν. 
27.  Α*:φι;λαξίσθ^«  χ.ποιήσίτι  {-ξησ&(  κ.-σι^τίΑ^Β 
FX).  FXt(iof.)aiWa'.  ^8.¥ικατοιχήσητ(.  29. Χ: 
Kai  χα&α^ιώ  νμ-  από  τΐ.τ.  αμαρτιών.  30.  Bf  (ρ.  οπ.) 
αν  ...  *  rn.  Α»  (pro  λιμζ  Α2Β)  λαβ.  31.  Β:  Ιττ*  τοΓς 
βδίλ.  αυτών.     32.  Xf  (ρ.  ποιώ)  οϊπος'Ίσξαήλ. 
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23.  ber  bei  ben  J^. ...  an  eudi  l^eilig  erj.Dor  euren 
3lugen.  dW:»er^evtii^e!  νΕ:αίβ  benJ&eiiigen  jdge• 
26.  aBiell,19. 
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9Ίίφί  um  t^rcthiillcn»    ίδαέ  neue  §cr3. 


XXXVl. 


baS  ^aug  Sfrael  entheiligte  unier  ben  ^ci* 
ben,  ca^in  fÜe  famen. 

22  iDarum  foUjt  bu  gu  bem  ^§aufe  Sfrael  fa- 
gcn:  @o  ί^riφt  ber  «^err  ^err:  3φ  ti^ue  eö 
nic^t  um  eurcth?iilcn,  ii)r  öomi^aufe  3fraei, 
fonbcrn  um  meineö  fettigen  0iamen0  ^riilen, 
rvua)tn  ii)x  cnt^eUigt  ijaht  unter  ben  ^ä- 

23  ben,  ju  njelc^en  i^r  gefommen  feib.  *Φεηη 
ίφ  ϊυίίΐ  meinen  großen  i^iamen,  ber  burφ 
euφ  üor  ben  «Reiben  ent'iieiligt  ifl,  ben  t^r 
unter  benfcibigen  entheiligt  i^aht,  i)eiiig 
mαφen.  Unb  bie  Reiben  foÜen  erfahren, 
bag  ίφ  ber  ^err  fei,  [ϊ)πφί  ber  ^err  «gerr, 
tt?cnn  ίφ  mΐφ  bor  i^nen  an  euφ  erjeige, 

24baf  ίφ  :^eiiig  fei.  *i£)enn  ίφ  η,ήίΐ  euφ 
aug  ben  «Reiben  ^oien  unb  euφ  anQ  aUm 
Säubern  ijerfammein,  unb  Ujieber  in  euer 

25  ü^anb  führen.  *  Unb  ϊυίίΐ  reineö  SGBajfer  über 
tnd)  fprengen,  ba^  i^r  rein  njerbet;  üon 
aUer  eurer  Unreinigfeit  unb  ijon  aUen  euren 

26  ®5^en  toitt  ίφ  euφ  reinigen.  *  Unb  ίφ 
η?ίίΙ  euφ  ein  neueS  «§erj  unb  einen  neuen 
©eift  in  εηφ  geilen,  unb  voiü  bag  fteinerne 
t^erj  αηδ  eurem  ί5ίeίfφ  njegne^men,  unb 

27  euφ  ein  fϊeiίφerneg  t§er§  geben.  *  5Φ  tfitt 
meinen  ©eijt  in  euφ  getjen,  unb  tritt  foi^ 
φε  Seute  aug  εηφ  mαφen,  bie  in  meinen 
(Geboten  tuanbeln  unb  meine  9ϊeφte  Ratten 

28  unb  bαrnαφ  t^un.  *  Unb  i:^r  foUt  trennen 
im  Sanbe,  baö  ίφ  euren  QSätern  gegeben 
IjaU,  unb  fottt  mein  SSoif  fein,   unb  ίφ 

29n)itt  euer  ®ott  [ein.  *3φ  it>itt  euφ  bon 
atter  eurer  Unreintgfeit  loö  mαφcn,  unb 
untt  baS  Stoxn  rufen  unb  tt?itt  e0  meieren, 
unb    n?itt    εηφ    feine  5!^eurung   fommen 

SOIaffen.  *3φ  h?itt  bie  5rüφtc  auf  ben 
Räumen  unb  baS  ©εη^αφβ  auf  bem  i^elbe 
meieren,  baf  εηφ  bie  »Reiben  nίφt  me^r 
fpotten  mit  ber  ^^^eurung. 

31  QiUbann  trerbet  i^r  an  euer  BöfeS  2Be* 
fen  gebenfen  unb  eureg  ίΐ^ηηδ,  baö  ηίφί 
gut  trar,  unb  trirb  εηφ  eure  8ünbe  unb 

32  "^Ibgijtterei  gereuen.  *(Βοίφεδ  lüitt  ίφ 
t^un,  ηίφί  um  euretmitten,  fpriφt  ber  ^err 

22.32.U.L:  eurentüiiicn.    24.U.L:aiicn?am 
ben.  29.Ü.L•  bemjlorn.  31.Α.Α:απ  eueril^un. 

27.  B:  in  euer  3nh)enbigfie«  ...  ma^en,  bafi  t^r 
...  dW.vE:  3nnerc«  (legen). 

29.  B.vE:  eriofen.  vE.A:  befreien.  B.vE.A:(bae) 
(Setreibe  (]^ er» or) rufen.  dWrrufeb.  ®.  l^erbei.  B. 
vE.A:  ^unger^not^.  dW:  junger. 

5pclirglctten .  gSikl    51.  %.  2.  aSbÖ  2.  %Ui). 


Bm.2,2*.^yQj  polluerat  domus  Israel  in  gen- 
libus,  ad  quas  ingressi  sunt. 

Idcirco    dices  domui  Israel:  Ilaec22 
v.:,2.  dicit  Dominus  Deus:  Non  propter  vos 
Dt-9.6•  ggQ  faciam,  domus  Israel,  sed  pro- 
pter nomen  sanctum  nieum,  quod  pol- 
luistis  in  genlibus,  ad  quas  intraslis. 
Rm.2,24*Et  sanctificabo   nomen  meum  nia- 23 
gnum  quod  pollulum  est  inier  gentes, 
quod   poUuislis  in  medio  earum:  ut 
22.3yi.sciant  gentes,  quia  ego  Dominus,  ait 
39,27.  Dominus  exerciluum,  cum  sanctifica- 

tus  fuero  in  vobis  coram  eis.     *  Toi•  24 
^^'^^•  lam  quippe  vos  de  gentibus  et  con• 
gregabo   vos  de  universis  lerris,    et 
adducam  vos  in  terram  vestram.  *Et25 
Es.44,3,  elTundam  super  vos  aquam  mundam, 
iEbV.*iü,et  mundabimini ;  ab  Omnibus  inquina- 
''^'^'    menlis  vestris  et  ab  universis  idolis 
vestris    mundabo    vos.      *Et    dabo  26 
jiMv.voliis  cornovum,  et  spirilum  novum 
Ps^^ta.  pouam  in  medio  vestri,  et  auferam 
Dt.3u,6.gQj.   iapi(jeujii    dg  carne    vestra,   et 
2Co.3,3.  (laijQ  vobis  cor  carneum.     *Et  spi- 27 
^^39*29.*' ritum  meum  ponam  in  medio  vestri, 
et  faciam  ut  in  praeceptis  meis  am- 
buletis  et  judicia  mea  custodiatis  et 
operemini.      *Et  habilabitis  in  terra  28 
quam  dedi  patribus  vestris,  et  eritis 
"ijer!'mihi  in  populum  et  ego  ero  vobis  in 
P8.32,U  Deum.     *  Et  salvabo  vos  ex  univer-  29 

sis  inquinamentis  vestris,  et  vocabo 

El^n^a-frumentum  et  multiplicabo  illud,  et 

Ho^5/A2ii;"on   imponam    vobis   famem.     *Et30 

^34,27?'multiplicabo   fructum   ligni   et   geni- 

^^i;®'mina  agri,  ut  non  portetis  ultra  op- 

probrium  famis  in  genlibus. 


16,61». 


Et   recordabimini  viarum    vestra- 31 
20,43.  rum  pessimarum  studiorumque  non 
bonorum,  et  displicebunt  vobis  ini- 
quilales    vestrae    et    scelera   vestra. 
▼•22.   «jjQß  propter  vos  ego   faciam,   ait 32 


30.  dW:  (Srjeugni^  be«  §.  vE:  53aum?  u.  gcib* 
früd^te.  B:  unter  ben 4•  n.m.foiict<S(!^mad^  empfang 
gen.  dW:  ^o^n  erleibet.  vE:  (Spott  t)ernet)men. 

31.  t>ov  eud}  itlbev  cFcIn,  eurer  ^tffetf^aten  u. 
©ro'uel  ijalbcn  (togt.  6,  9.  20,  43). 
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EzecMel. 


XXXVI•     Pi'omissio  restitutionis,    Typus  resurr ectionis  mortuorum. 


nvQiog  6  ϋεός^  γνωστόν  εσται  νμΐν.  Λίσχυν- 
'&ητε  χαΐ  Ιντράττητε  ίλ  των  οδών  νμών^  οίκος 
^ Ισραήλ  f  λέγει  αυριος. 

^3  Τάδε  λέγει  κύριος  ο  Ό^εός'  Έν  τ^  ^ιμέρο^ 
έκείντβ  f}  κα&αριώ  υμάς  ix  πασών  των  ανο- 
μιών νμών^  καΙ  κατοιχιώ  τάς  πόλεις  y  καΐ 
οίκοδομη&ησονται  αΐ  έρημοι,  ^^καϊ  r)  γη  η 
ηφανισμενη  έργασ&ησεται,  άν^*  ων  οτι  ήφα- 
νιβμενη  Ιγενηϋ^η  κατ  όφ&αλμονς  παντός  διο- 
δενοντος,  ^^  καΐ  ερονσιν'  Ή  γη  εκείνη  η  ηφα- 
τισμένη  έγενη&η  ώς  κήπος  τρνφης,  και  αϊ 
πόλεις  αϊ  έρημοι  καΐ  ήφανισμέναι  καΐ  κατε- 
σκαμμέναι  όχνραΐ  έκά&ισαν.  ^^  ΚαΙ  γνώσον- 
ται  τα  ε&νη  οσα  αν  καταλειφ&ώσιν  κνκλφ 
νμών,  οτι  έγώ  ειμί  κνριος^  φκοδόμησα  τάς 
κα&χ^ρημενας  και  κατεφντενσα  τάς  ήφανι- 
σμενας'  οτι  εγω  κύριος  κύριος  έλάλησα  καΐ 
ποιήσω. 

^^  Τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  6  ϋ^εός'  Ετι 
τοντο  ζητη&ησομαι  τφ  οικφ  Ισραήλ  του  ποιησαι 
αντοΐς,  πλη&ννώ  αντονς  ώς  πρόβατα  άν&ρώ- 
πονς,  ^^ώς  πρόβατα  άγια,  ώς  πρόβατα  Ιερου- 
σαλήμ έν  ταΐς  εορταΐς  αύτη  ς.  Οντως  έσονται 
αι  πόλεις  αι  έρημοι  πλήρεις  προβάτων  άν- 
ϋ^ρώπων,  και  γνώσονται  ότι  εγώ  ειμί  κύ- 
ριος. 

ΧΧΧνίΙ•  J^al  έγενετο  έπ  έμε  χεΙρ  κύ- 
ριου, κάί  εζήγαγεν  με  εν  πνεύματι  κύριος 
κα\  ε&ηκεν  με  εν  μεσφ  τον  πεδίου^  καΐ  τούτο 
ην  μεστόν  όστεων  άν&ρωπίνων.  ^  ΚαΙ  περιή- 
γαγαν με  Ιπ  αυτά  κυκλό&εν  κύκλφ,  καΙ  ίδον 
πολλά  σφοδρά  έπϊ  προςώπου  του  πεδίου,  καΐ 
ιδού  ζηρά  σφόδρα. 

^  Κάί  εΐηεν  προς  με'  Τίε  άν&ρώπου,  ει 
ζήσεται  τά   οστά  ταύτα;    Και  είπα*   Κύριε 


32.  Β*  ό  &(ος  ...  (pro  ίστ.)  έστιν  (ΕΧ:  ϊστω)  ... 
(ίη  f.)  λέγ.  χυρ. 

33.  Β:  λέγ.  a(^(»rciee  χυρ.  ...  *  τί]  et  exftVtj ...  f  των 
(a,  άνομ.)  ...  *  αί. 

34.  Β*  (alt.)  ή.  Α^Β:  παροδενοντος. 

35.  Β*^  (a.  ήφ.). 

36.  Χ:  καταλειφ&γί.  Β*  εΙμι  et  (alt.)  οτι  et  (alt.) 
χνρ.  et  6  &εός.  EFX:  κ.  έποίησα. 

37.  Β:  άδωναϊ  χυρ.  *  6  &(ός.  Α* Χ:  ζήτημα  &ήσ. 
{ζητη&ήσ.  Α'^Β).  Β:  τ»  π.  αντάς. 

38.  EFX*  (alt.)  αΐ.  Β*  είμι. 

1 .  FX:  iv  πν.  κυρία.  Α* :  ίμμίσω. 

2.  ΕΧ:  προήγαγε.  Β*  κ.  ιδιί. 

3.  Β:οστ£α. 


^.ώί:η  cr^b  ^^η^'^  nin^   ^y-j^i  'a^ss 


Λ•.•  Τ  ν.- Τ 


Λ,-. 
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Av  Τ  j  -;  |-       '^  ν   τ    :    •  ι••    :  r•  τ  • 

a'^iäip  liiss :  a'iii  li^^s^  an^i  nsii^  38 
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V.  35.  i-i2a  ''nn    v.  36.  d'^n'iBöb  ii<D  ^r 
V.  37.  •  nos  biü  "ΐ^^ΊΏΠ  bim  n^^üb  m::ar5 

V.  38.  '»1S3  'in    ib.  ü'iTaDu:^^^  )io  "ir 

32.  mögct  cu*  nur  fdjämcn.  B;  ba«  fei  eiic^  funb 
geti)an!  A:  baa  foiit  i^r  »iffen.  B.dW.A:  (S^amct 
tua) ... 

33.  Srümmctn.B.dW.vE.A:  ©t.Bctro^nt machen. 

34.  dW:  bearbeitet.  vE:  hjieber angebaut.  Branj 
^att  bap  ee  eine  SBüjiung  gehjefen  in  ben§tugen  Silier 


S^cfeticL 
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iSa§  ßanb  h)tc  ein  ßuflßarten.  SDic  ^eilige  §ccrbc.  ί^αέ  i^clb  üollcr  föcinc. XXX VI- 


'Qnx,  bag  i^r  eö  unffet;  fontern  i^r  irerbet 
«ηφ  muffen  fd)ämcn  unb  fφαmrot^  n?erben, 
ii)v  üom  *§aufe  3frael,  über  eurem  SBefen. 

33  8o  f^3riφt  ber  *§err  »^crr:  3"  ber  3eit, 
tt?enn  ΐφ  euφ  reinigen  U'erbe  üon  atlen 
euren  ©ünben,  fo  umU  iφ  bie  Stäbte  irie* 
ber  befe^en,  unb  bie  Sßüften  foüen  n^ieber 

34  gebauet  trerben.  *Φαδ  t^enimfiete  Sanb 
foil  tüieber  ge^flüget  irerben,  bafür  bTig  eS 
ycri;eeret  ujar,  ba§  eS  fe^en  foÜen  aUt,  bie 

S5bαburφ  ge^en,  *unb  fagen:  iDieß  Sanb 
tt?ar  üer^eeret,  unb  i^t  ifi  eö  tvie  ein  Äufl* 
garten;  unb  biefe  ©tdbte  n?aren  jerflöret, 
ijbe    unb  gerrifen,    unb  fiel^en  nun  fe^e 

36  ge6auet.  *Unb  bie  übrigen  Reiben  um 
εηφ  l^er  foücn  erfa^jren,  ba§  ίφ  ber  «§err 
bin,  ber  ba  bauet,  η^αδ  gerriffen  ifl,  unb 
:pflanjet,  ft>aö  toer^eeret  n^ar.  3ίφ/  ber  «§err, 
fage  eö,  unb  ti)m  cö  αηφ. 

37  (δο  fί?riφt  ber  <§err  «^err:  3Φ  tritt 
ηΰφ  tt^ieber  fragen  laffen  öom  «§aufe  Sftaei, 
baf  iφ  miφ  an  i^nen  erzeige,  unb  χφ  iritt 
fic    mehren    tvie    eine    3)lenfφen*«§eerbe. 

38  *  3[ßie  eine  l^eilige  ^^eerbe,  tvie  eine  beerbe 
gu  Serufaiem  auf  i^ren  %φη,  fo  fotten 
tie  ijerl^eerten  etabte  öoU  2)ϊenfφen««&eer* 
^m  hjerben,  unb  foUen  erfa^^ren,  baf  ίφ 
Der  ^txx  bin. 

XXXVII.  Unb  beS  «&errn  «§anb  fam 
über  miφ  unb  führte  miφ  :^inau8  im  ©eifl 
beS  «§errn,  unb  jiettte  miφ  auf  ein  weiten 

2^eib,  baö  üotter  33eine  lag.  *Unb  er 
fübrte  ηύφ  attent^alben  bαburφ}  unb 
fie^e,  (beö  ©ebeing)  lag  fel^r  öiel  auf  bem 
Selbe,  unb  fie^e,  fie  n?aren  fe^r  rerborret. 

3  Unb  er  f^rαφ  gu  mir:  Φη  2Kenfφen* 
finb,  meine|t  bu  αηφ,  ba§  biefe  ^eine  trie* 
ber  iebenbig  irerben?  Unb  Ίφ  fprαφ:  «gerr 


\ 


2.  Ü.L:  ba  burc^.  A.A:  ber  ©cbcine  lagen  fe^r 
t)iele.  • 


bie  vorbeigingen.  dW:  fiatt  ...  2öüfic  toar  Όοχ  ... 
aBorüberge:^enbcn.  vE:  »crtoüf}etla9...j[cbe3ißorüb. 

35.  Β :  fic  lü erben  fagen.  dW.vE:man  tt)irb(fprei 
a)m).  B.dW:  bicög.  baö  »erhjüflct  tüar  (üerftü^ete 
i.)  ifl  geworben  toit  ein  (ber)  ©arten  (Sben^.  dW. 
vE:  finb  befejiigt  u.  behjo^nt. 

36.  bie  ^.,  toeld)c  überbleiben  toerten.  B:  {φ  b. 
S$.  baö  S^iebergeriffenc  aufgebaut  u.  b.  Sertoüflete 
gepfianst  babe.  dW:3erfiorte  ...angcpfl.  B.dW.A: 
^abe  cg  gerebet  u.  (αηφ  get^an). 

37.  ΐίΐοά)  tiefes  m.  ίφ  »erbeifeen  tem ...  id}i  f ijncn 
«rjeiac:  ίφ  ...  dW:  9Ίοφ  bamit  to.  ίφ  baö  ^.  3fr. 


Dominus  Dens,  iiolum  sit  vobis!  Con-  . 
fundimini    et    erubescile    super  viis 
veslrisj  domus  Israel! 

Haec  dicit  Dominus  Dens:  In  die  33 
''•^^'  qua  mundavero  vos  ex  omnibus  ini- 
quilalibus  veslris,  et  inhabilari  fecero 
urbes  et  inslauravero  ruinosa,   *et34 
terra    deserla    fuerit    exculta,    quae 
5,14.  quondam   erat   desolata  in  oculis  o- 
mnis  viatoris,  *dicent:  Terra  illa  in•  35 
Gn.i3,io.culta   facta  est  ut  hortus  voluplatis, 
E$.5i,3.  gj  civitates  desertae  et  destitulae  at- 

que  suflfossae  munitae  sederunt.  *Et36 

v.23.37,6.g^,jgj^^  gentes  quaecumque  derelictae 

fuerint  in  circuitu  vestro,  quia  ego 

jer.3i,29.j)Qjjj-jjyg  aedificavi   dissipata   planta- 

17,24.  vique  inculta,  ego  Dominus  locutus 

^''^*•  sim  et  fecerim. 

Haec  dicit  Dommus  Deus:  Adhuc37 
isK&.in  hoc  invenient  me  domus  Israel  ut 
fäciam    eis:    multiplicabo    eos    sicut 
3/.M?ch.gregem  hominum,  *ut  gregem  san- 38 
(2Chili9,clum ,   ut  gregem  Jerusalem   in  so• 
^^"•    lemnitatibus  ejus.     Sic  erunt  civita- 
tes desertae   plenae  gregibus   homi• 
v.36.37,6.^yjjj^    et    scient,    quia    ego    Domi- 
nus. 

Facta  est  super  me  XXXVH. 
1,3.3,22. jjjgj^yg  Domini  et  eduxit  me  in  spi- 

Mt'.4*i. ritu  Domini,  et  dimisit  me  in  medio 
campi  qui  erat  plenus  ossibus.    *  Et    2 
circumduxit  me  per  ea  in  g)TO;  erant 
autem     multa    valde    super    faciem 
^•";i,'"' campi ,  siccaque  vehementer. 
job.19,25.    £t  dixit  ad  me:  Fili  hominis,  pu-    3 
^ün^ia^litasne,  vivent  ossa  isla?  Et  dixi:  Do- 


crl^ören  u.  ed  ii^nen  tbun.  vE:  δίυφ  barin  ηοφ. 

38.  Β:  «i>ecrbe  ber  J^eitigen?  dW:  bie^eerfcen  ge^ 
toeil^eler  (δφαfe? 

1.  mitten  in  ein  iS^oI.  B:  lie§  ητίφ  tiieber  m.  in 
baöitf).,  u.  bajfelbehjarü.Oebeine.  dW:  in  bie  SWitte 
beö  Xi}.,  felbigeö  aber  ...  vE:  fe^te  m.  niebcr  in  ber 
Tl,  tintiXi).,  tΐ)elφeδ  tjotttoar  üoπS^obtcnfπoφen! 

2.  burφfeIbt9c  l)erum...tf)rer  lag.  B: neben bens 
felben.  dW:  απ  il^nen  tjorüber  ringsum  ...  auf  ber 
δlάφeb.S:^ίe3.  vE.A:OberfIa*e.  B.Arfcbrbürre. 
vE:  ganj  tjerborret. 

3.  n>erben  mögen  .*. 
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Kzechiel. 


ΧΧΧνϊΙ.  Hesiitutio  gentis  typo  resurrectionis  mortuorutn  adumbrata. 


κύριε,  σν  έιτίστγι  αντά.  ^  Kai  είπεν  πρό^ 
με'  Προφητεναον  έπΙ  τα  οστά  ταντα  καϊ 
ερεΐς  αντοΐς'  Τα  οστά  τα  ^,ηρά,  ακούσατε  λό- 
yov  κνρίον.  ^  Τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  τοις 
οστίοις  τούτοις'  Ίδον  έγώ  φέρω  εις  νμας 
πνεύμα  ζωής,  ^ΚαΙ  όωσω  εφ  υμάς  νενρα,  καΐ 
άνά^ω  έφ  νμας  σάρκας,  και  έκτενώ  εφ  νμας 
δέρμα,  και  δώσω  τζνενμά  μον  δ'φ'  υμάς,  καΐ 
ζήσεσΰ-ε'  και  γνώσεσ&ε,  διότι  έγώ  ειμί  κύριος. 

"^  Και  επροφητευβα,  κα&ώς  ένετείλατό  μοι 
κύριος.  Και  εγενετο  φωνή  εν  τφ  έμε  προ- 
φητενειν,  καΐ  ιδού  σεισμός,  και  προςηγαγεν 
τα  οστά  εκάτερον  προς  την  άρμονίαν  αντον, 
^  Καϊ  ι'δον,  και  iöov  έπ  αντα  νενρα  καϊ  σάρ- 
κες ανεφνοντο,  καϊ  άνέβαινεν  έπ  αντά  δέρμα 
έπανω,  καΧ  πνεύμα  ονκ  ην  εν  αντοΐς.  ^  Και 
εϊπεν  προς  με'  Προφήτενσον ,  νιε  άν&ρώπον, 
προφητενσον  έπΙ  το  πνενμα,  καϊ  είπον  τω 
πνενματί'  Τάδε  λέγει  κνριος  κύριος'  Έλ&ε  εκ 
των  τεσσάρων  ανέμων  τον  ονρανον,  ελ&ε  το 
πνενμα,  καϊ  εμφνσησον  εις  τονς  νεκρούς  τού- 
τους, καΐ  ζησάτωααν,  ^^  Καϊ  επροφήτενσα, 
καϋ^ώς  ίνετείλητό  μοι.  Και  είςηλ&εν  εις  αντονς 
το  πνενμα  ζωής  καΐ  έζησαν^  καϊ  έστησαν  έπΙ 
των  ποδών  αυτών,  συναγωγή  μεγάλη  σφόδρα. 

^^  Καϊ  ελάλησεν  κύριος  προς  με,  λέγων' 
Τΐε  άν&ρώπυν,  τα  οστά  ταντα  πας  οίκος  'Ισ- 
ραήλ έστιν,  καϊ  αντοι  λέγονσιν  Αηρά  γέγονεν 
τα  οστά  ημών,  άπόλωλεν  η  ελπ]ς  ημών,  δια- 
πεφωνήκαμεν.  ^^ /Jia  τοντο  προφητενσον  καϊ 
ειπον  προς  αντούς'  Τάδε  λέγει  άδωναί' κνριος' 
Ιδον  εγω  ανοίγω  νμών  τα  μνήματα,  καϊ 
ανά^ω  νμάς  εκ  των  μνημάτων  νμών,  λαός 
μον^  καϊ  ειςάξω  νμάς  εις  την  γην  του 
Ισραήλ'  ^^  καϊ  γνώσεϋ-ε  ότι  έγώ  ειμί  κύριος, 
έν    τφ    άνοΐξαί  με    τονς    τάφονς    νμών    τον 


3.  EFX:  ίπίστασαί.  Α2ΒΕΧ:  in.  ταΰτα.  4.  EXf 
(a.  vel  ρ.  Πρόφ.)  νΐέ  άν&ρώπβ.  Xf  (ρ.  ξηρά)  ταΰτα. 
5.  Β*  (alt.)  κι/ζ>. ... :  ί(ρ  νμας.  6.  Α^Β;  σάρκα  ...  πν. 
μβ  ης  νμ.  Β:  γν.  οτι.  7.  Β:  προίφήηνσα  ...  *  κνρ.  et 
φωνή... :  προφητιΰσαι.  Χ:  οστά  όστέον  προς  όστεον 
εκαστον.  ΕΧ  (pro  Ιχατ.)  όστέον.  8.  EFX:  ιϊδον. 
Χ:  έπιγένίτο  αύτοΐς  νενρα.  Β:  έφνοντο  ...  ίερ^αατί»  ... 
-ην  έπ  αντοΐς.  9.  Β  ροη.  προφητ.  vlk  άν&ρ.  post  (pr.) 
πνενμα  ...  *  (alt.)  κύρ.  tVEX&k  et  τ5  ορ.  et  (sq.)  το 
πνενμα.  Α2Β  (pro  άνίμ.)  πνευμάτων.  10.  Β:  προε- 
φητενσα  κα&ότι.  Α**  το  (Α2Β|).  Β*  tωης ...  (pro 
μεγ.)  πολλή.  ΕΧ.•\{ε,.  σνναγ.)*αΙ.  A2FX  bis  σφο- 
δρα.  11.  ΕΧ*  (alt.)  καί.  Α2|  (in  f.)  ΙαυτοΓς. 
12.  Q*  προς  αντάς  et  άόων.  ... :  τά  μνημ.  νμ.  Α^Β* 
λαός  μϋ  (Α2χ•|-). 
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•r   :        -  τ        •   j                             «-  :  -  Ι"          •      ν: 

ν  -  •  :              ι  :  ρ  :            ν  ν•  τ              r        -:  |- 

ϊΐ^π^ι  mSn  dhn  Ninni  ^:ι^^  ΊώίίΞ^ 

:   ι•  -     -  τ  '•■  τ     .  τ  -       •ΑΤ  •         JV  -;  |- 

"im  bi^s^  b'^n  üh^bD.vb5>  h'/3:p'«i 

I     : 
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nsn  .Τ/2η  bi^'nto'^  η^2-^3  nbw^in 
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ίr\ΎΩ^^  ^riDn  pb :  ^:ib  ^^^n:  ^iDn^pn  12 
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Π3η  hin•^  ^Diii  Ίn^ί-n3  Dh^b^ί 

..  .  .     ..•:       JT    -:  -  τ  ι  ν    ••  -: 

^rr^brni  db'^niiDp-n^i  nhb  '^bii 
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ν.  5.  nnsa  'bn  δί"53 
ν.  8.  d'iia  δ<"33 


3.  wci^t(S)u! 

5.  Β:  einen  ©cifi.  dW:  bringe  in  eud^  ®ei|}.  vE: 
SeBenögetfi! 

6.  B:  (Senn?9lbern.  dW:  (Seinen.  A.vE:  gicrs 
\jen! 


^cfeticL 
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Dbem,  Slbcrn  u.'^Uiiä^  übet  bte®cBciuc.  ©a§§au§ Sfrttcl  au§  bcn®raBcttt.  XXX VIJ. 


4<iQat,  baS  njeijt  tu  iro^I.  *Unb  er  [ρταφ 
gu  mir:  SBciffagc  öon  biefcn  S3einen,  unb 
[ρπφ   §u   i^nen:    3^r  üerborrctcn  ©eine, 

5  ^öreti)cg*§erru2Bort!  *@ofpri^tbcr^err 
»i^err  üon  bicfen  ©eBcinen:  ^ki)c,  ίφ  ϊυίίΐ 
einen  Dbem  in  euφ  Bringen,  ba§  i^r  foilt 

6  iebenbig  njcrben.  *  3φ  it^itt  euφ  Bibern 
geSen,  unb  ^•Ieifφ  laffen  ü6er  tua)  tvaa^im 
unb  mit  ^aut  übergießen,  unb  tüiil  euφ 
Dbem  geben,  ba§  ißr  njieber  leBenbtg  werbet} 
unb  feilt  erfahren,  bag  ίφ  bcr  ^err  bin. 

7  Unb  iφ  weiffagte,  Wk  mir  befohlen  tüar. 
Unb  jtcßc,  ba  rαufφte  eä,  al8  id^  n^eiffagte. 
Unb  fiet;e,  eö  regte  [ίφ,  unb  bie  ©ebeine 
famcn  ivieber  jufammen,  ein  iegίiφeβ  ju 

•8  feinem  ©ebeine.  *  Unb  iφ  faße,  unb  fiei)e, 
eö  n3uφfen  albern  unb  %1ά\φ  barauf,  unb 
er  i'iberjog  fie  mit  t§aut;  eä  rt?ar  aber  ηοφ 

9  fein  Obern  in  ii;nen.  *  Unb  er  fvrαφ  §u  mir: 
SGBeiffage  jum  2Binbe!  Söeiffage,  bu  2)?en- 
fφenfinb,    unb    fpriφ    §um   5ßinbe:    @o 

ίfprtφt  ber  ^err  vi^err:  2öinb,  fomm  ßerju 
au§  ben  üier  SÖßinbcn,  unb  blafe  biefe  ®e= 
tbbteten  an,  ba^  ffe  iineber  lebenbig  trerben! 

10*  Unb  ίφ  nieiffagte,  n?ie  er  mir  befohlen 
ftatte.  Φα  fam  Dbem  in  fie,  unb  fie  trur* 
ben  njieber  lebenbig,  unb  riφteten  ίίφ  auf 
ißre  %ü^t',  unb  ißrer  n?ar  ein  feßr  grofeg 
«§eer. 

11  Unb  er  fprαφ  ju  mir:  Φη  9)^enfφen= 
finb,  biefe  S3eine  ftnb  baa  ganje  ^^au^  Sf* 
raei.  <Siei)e,  i§t  f:^3reφen  fie:  Unfere  ©eine 
finb   ijerborret,    unb  unfere  »Hoffnung  ijl 

12t»erioren,  unb  ifl  au3  mit  un8.  *i£)arum 
n?eiffage  unb  f^riφ  gu  ißnen:  Θο  fpriφt 
ber  «§err  »§err:  «Sie'^e,  Ίφ  irill  eure 
©räber  auftßun  unb  iritt  euφ,  mein 
SSoIf,   aug  benfelben  i)nau^  i>oien,   unb 

13€υφ  in  baS  Sanb  Sfrael  Bringen;  *unb 
foat  erfa:ßren,  ba§  ίφ  ber  ^err  bin, 
iuenn  ίφ  eure  ©räber  geöffnet    unb  εηφ, 

10.  Ü.L:  unbi^rtoar. 


▼.13. 
36,33. 


r.lO. 


mine  Deus,   tu  nosti.     *Et  dixit  ad    4 
me:   Valicinare   de   ossibus   istis,  et 
dices  eis:  Ossa  arida,  audile  verbum 
Domini!   *Haec  dicit  Dominus  Deus    5 
T.u.Gn.ossibus   bis:   Ecce,  ego  introniitlam 
loj'ij'.  in  vos  spiritum,  et  vivetis.    *Et  dabo    G 
job"(V,u super  vos  nervös,  et  succrescere  fa- 
E..a6,i9.^l^j^  super  vos  carnes,   et  superex- 
lendam  in  vobis  culem,  eJ   dabo  vo- 
bis   spiritum,   et   vivetis;   et   scielis, 
quia  ego  Dominus. 

Et    prophetavi    sicut    praeceperat    7 
mibi.    Faclus  est  autem  sonilus  pro- 
phelanle  me,  et  ecce  commolio!  Et 
accesserunl  ossa  ad  ossa,  unumquod- 
que  ad  juncturam  suam.      *Et   vidi,    8 
et   ecce,    super   ea   nervi   et  carnes 
ascenderunt,    et    extenta   est   in   eis 
cutis   desuper;   et  spiritum  non  ba- 
bebant.     *Et    dixit    ad    me:    Vali-    9 
cinare   ad   spiritum!    Vaticinare,   fili 
borainis,  et  dices  ad  spiritum:    Haec 
Dn.7,2.  <licit  Dominus  Deus:  Α  qualuor  venlis 
veni,  Spiritus,    et  insuffla   super  in- 
terfectos  istos,  et  reviviscant!     *EllO 
''•''•    prophetavi,   sicut  praeceperat    mihi. 
Et   ingressus  est   in   ea  spirilus,    et 
vixerunt,    steteruntque   super   pedes 
suos  exercitus  grandis  nimis  valde. 

Et  dixit  ad  me:  Fili  hominis,  ossa  11 
haec  universa  domus  Israel  est.    Ipsi 
Th'r.i.s.  dicunt:  Aruerunt  ossa  noslra,  et  per- 
Zach.8,6.iit    spes  nostra,    et  abscissi   sumus. 

*Propterea  vaticinare  et  dices  ad  12 
eos:  Haec  dicit  Dominus  Deus:  Ecce, 
ego  aperiam  lumuios  vestros  et  edu- 
cam  vos  de  sepulchris  veslris,  po- 
pulus  mens,  et  inducam  vos  in  ler- 
v.6.28.  ram  Israel;  *  et  scietis,  quia  ego  Do- 13 
minus,  cum  aperuero  sepulchra  vestra 


7.  B:  ci  entjlanb  ein  ©ctö«  ...  ba  ϊοαχ  eine  f&ttot- 
gung.  dW:  erfφorί  eine  (Stimme ...  entflanb  e.  ®e? 
raufc^.  vE:  ein  ©eraffet,  u.  fic^e!  eine  ^eiregung! 
B:  nabetcn  μφ.  dW.vE:  näherten  f.  (einanber),  ©es 
Mn  ju  (feinem)  ®e6. 

S.^dW:  (Seinen  irarcn  barauf,  u.^L  ΐυιιφδ,  u.  e^ 
iog  Ιΐφ  ^.  barübev  ot>eni;er.  vE:  oben  bar.  überjcg 
fie  eine  φ. 

9.  dW.A:  jum®e(|ie.  vE:  bemSebenSgeifi!  dW. 


vE.A:  tre'^e  biefe  ((Erf^Iagenen)  an. 

10.  fcijr,  fci)rgro#Ä.  B.dW:traten.  vE.Arfleii^ 
Unfia).  dW:  grcfcr«!&aufe! 

11.  dW:  ©ebeinc  bebcuten  ...       dW.vE:  »eti 

fc^tüunbcn  ifl  u.  ^.,  tt)ir  ftnb  verloren.  A:  finb  abgcs 
\a)mtUm  [Steige]. 

12.  vE:  öffne  ...  laffe  ...  auö  euren  ®r.  l^erau^s 
fleigen. 


742    (37,14-23.) 


Kzechiel. 


X3tX  w  11•  Mtestituenda  unitas  typo  duorum,  Ugnorum  uniendorunt  adumbrata. 


avajayeiv  με  ν  μας  «κ  τοδν  ταφών  νμών,  τον 
λαόν  μου*  ^^  ΚαΙ  δωαω  πνενμά  μον  tig  νμας 
καΐ  ζήσεΰ&δ,  καΐ  -Θ^ήσομαι  ν  μας  im  την  γη  ν 
νμών,  και  γνώσεσ&ε  οτι  εγώ  κύριος.  ΑεΧά- 
ληκα  καΐ  ττοιησω,  λέγει  κύριος  κύριος, 

^^  Και  έγενετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέ- 
γων' ^^Τΐε  άν&ρώπου,  λάβε  σεαυτφ  ράβδον 
καΐ  γράχρον  έτι  αύτην  τον  Ίούδαν  και  τους 
υΐονς  'Ισραήλ  τους  προςκειμένους  προς  αυτόν. 
Και  ράβδον  δευτέραν  λήψη  σεαντφ  και  γράψεις 
αύτην  τφ  Ίωσηφ,  ράβδον  Έφραιμ,  και  πάν- 
τ  ας  τους  νιους  Ίαραηλ  τους  ηροςκειμένους 
προς  αυτόν.  ^"^  Και  συναιρείς  αύτάς  προςαλ- 
ληλας  σεαυτφ,  εις  ράβδον  μίαν  τον  δησαι 
αυτάς,  καΐ  έσονται  εν  τη  νειοί  σου.  *S  Kai 
εσται,  όταν  λεγωσιν  προς  σε  οι  υιοί  του  λαον 
σου,  λέγοντες'  Ούκ  άπαγγελεΐς  ημΐν  τι  εστίν 
ταϋτά  σοι;  ^^καΐ  ερεΐς  προς  αυτούς*  Τάδε  λέ- 
γει άδωναι  κύριος'  'Ιδού  εγώ  λήχρομαι  την  φνλην 
Ίωσηφ  την  δια  χειρός  Έφραίμ,  και  τάς  φυλάς 
του  Ισραήλ  τάς  προςκειμένας  προς  αυτόν,  καΧ 
δώσω  αυτούς  επί  την  φυλην  του  Ίονδα,  και 
έσονται  εις  ράβδον  μίαν  έν  τχι  χειρί  'Ιούδα. 

2^Α"α<  έσονται  αι  ράβδοι,  ίφ'  αϊς  συ 
εγραψας  έπ  αύταΐς,  έν  τη  χειρί  σον  ενώπιον 
αυτών,  ^^καΐ  έρεΐς  αύτοΐς'  Τάδε  λέγει  άδω- 
ναι κύριος  6  &εός'  'Ιδού  εγώ  λαμβάνω  πάντα 
οίκον  Ίσραηλ  έκ  μέσον  των  έϋνών  ου  είςήλ- 
ϋ^οσαν  έκεΐ,  καΐ  συνάγω  αυτούς  άπό  πάντων 
των  περικυκλύ;)  αυτών  καΐ  είςάξω  αυτούς  εις 
την  γην  τον  Ίσραηλ»  ^^Καϊ  δώσω  αυτούς  εις 
έ&νος  εν  τη  γη  μον  και  εν  τοις  ορεσιν  τον 
Ισραήλ'  κάϊ  άρχων  εις  εσται  πάντων  αυτών, 
και  ούκ  έσονται  ούκέτι  εις  δύο  ε^νη,  ου  δε  μη 
διαιρε&ώσιν  ούκέτι  εις  δύο  βασιλείας,  "^^ϊνα 
μη  μιαινωνται  ετι  έν  τοις  είδώλοις  αυτών  έν 
οις  ημάρτοσαν  εν  αύτοΐς,  και  εν  τοις  προς- 
οχ&ίσμασιν  αυτών,  καΐ  εν  πάσαις  ταΐς  άσεβείαις 

13.  Β*  υμάς  et(sq.)v/*wv.  EX:  λαός  μΰ.  14.ΕΧ: 
"Ελάλησα.  Β*  (alt.)  κυρ.  16.  FXf  (ρ.  pr.  ξάβδ.)  μίαν. 
Α*  (pro  pr.  Ίσρ.  Α2Β)  αυτής.  Β:  προςκ.  έπ  αυτόν. 
ΕΧ:  έπ  αυτήν  τον  Ίο}σ'ηφ.  Β  (pro  alt.  προςχημ.) 
προςτ^&έντας.  17.  Β:  σαυτω  ...  δησ.  ίαντάς.  Α2Χ| 
(ρ.εσ.)  (Ις  ίνικά  (ΑΙ.:  ομβ).  18.  Β:  (*  λέγοντες)  Ουκ 
άναγγαλης.  19.  Β*  άδων.  k\*  (alt.)  την  (Α2Β|). 
Β*  (bis)  τ»  et  εν.  A2Ft  (ρ.  ράβδ.  μ.)  χα*  έσονται 
(Α2:)  tv  (F:  μία).  21.  ΕΧ:  ίρας  προς  αύτβς  ...  πς- 
ηλ&ον.  Β  bis  χνριος  {*  άδο)ν.  et  6  θ^ίος).  Χ*  άπο 
πάντ.-ίΐςάζω  αύτβς.  22.  Α2  cum  paucis  t(p.£5-v.) 
«ν.  Β*  τβ  et  πάντων.  A2FXt  (ρ.  αυτών,  piro  quo  F 
τβτων)  ίΐς  /ίασίλεα.  Β:  «κ  εσ.  ετι.  ΕΧ:  διαιρ.  ετι. 
23.  Β*  εν  οίς  ημ.-άσιβ.  αυτών  (AEFXf  paruQ)  di- 
vers! ;  FX*  iv  οϊς  ημ.  εν  αντοΐς). 
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1 1•.•  τ  :  ν  τ  -;  |-  J   τ  :  λτ  •••         '  j•'  ' 

Ίb^ίb  ^3?  -^Dn  η^b^ί  "rsr^^^^  Ίώχ^η  is 

j••  -  »IT  •••  Ι"  τ  »τ  »•  ~  ι    -: 

*''3ίί  τ\^τ\  hin^  ^i^i^  Ίΐ3ίί-ΐπ3  öhbx 

•  -:         ••  •  •      •.•:    JT    -;         -  τ  ι  •••  — : 

ahi^^  ^nriDi  r^^n  b^^'^te''  '^ΰηώι 

τ  •    -  IT :       AT  ••  -:      V  τ    :   •        y  :     •    : 

I  j••  Ί  •       •  -:|-  τ         :      I  j••         V  τ  τ 

:  «^TS  ηπίί  ϊΐΝ^ι  1ΠΧ 

Γτ  :  VT  ν       ^  τ  :         τ   •' 

ν.•     ••-:  S    :     •  •••  ~'•  •    ••    IT  τ    : 

1  V    ■•  -:         j••  -  :  tv    ••   1"  :      ^  ^  :iT  :  ' 

npb  '^^^  snan  hiii'i  "^dto   ntii^ 
Ίώϊί  a'^isn  Γ3Ώ  b^^'^to'^  '^dsth 

jv  -;  ν        -       }  )••   '  ••  τ    :   •        j•• : 

3^ηο)3  anx  ^nSLSpi   aü:— ^Dbn    ^' 

•    τ    •  τ  -•:-)•:  Λτ  :  IT 

;      j•   τ  :  IT  τ    :  -         ν         VT  r       -  ;••  : 

bkib•^  ^in2  7Ί^5s  nn^  "^r^h  an>5 

••  τ   :   •      ^••  τ  :      Ι     ν  τ  τ         <t  ν  :  τ 

^ib'^  Tib^b  abab  rr^rr^  ^Πίί  'nb^n 

<   :        7  ν  Λ•.•   :  VT   •..   :         r:  :   Ρ         ντ  ν       ί  •.•  %•: 

^isn*^  >ibn  ai'^iDi  '^stbb   nir-hsn^ 

j:-r        s:  '  vt:-j••:•  -» 

baa'i  ah-^SiiptDaii  an^b^ib^s  nii? 


v.  14.  -(X3  ^5    V.  15.  üJä'^i  n^aen 

ν.  16.  bis  et  ία.  'ρ  i^^-crt 

ν.  22.  'ρ  '»"'η*« 


13.  f)eraufeebr. 

14.  ΐφ  ^.  ^.  cd  gcrebet  u.  aud)  gctl^an  I^abc. 
16.  3fr.,  feiner  Sugeti».  dW.vE:  §ür  3wba.    B. 


^efeftei* 
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©αέ  ©ine  §ol}  ttuS  ben  ^met  ^olscrn« 


XXXVII. 


mein  33oif,  auS  benfeiSen  ge6ra^t  :^afcc. 
14*Unb  ίφ  tviü  meinen  ©eifl  in  eu^  geüen, 
bag  i^r  n?icber  leben  fottt,  unb  tritt  euc^  in 
euer  Sanb  fe^en}  unb  fottt  erfahren,  ba§  ic^ 
ber  t^err  Bin.  3φ  tebe  eö  unb  t^ue  eg  ouc^, 
(ρΓΐφί  ber  *§err. 

15     Unb  beö  »öerrn  SCBort  gefc^a^  gu  mir, 

16 unb  fprac^:  *Φα  3}?enf^enfinb,  nimm 
bir  ein  ^oI§  unb  f^reibe  barauf:  iDeö 
3uba  unb  ber  Jlinber  Sfrael  fammt  i^ren 
Sugetijanen.  Unb  nimm  ηοφ  ein  *§οί§  unb 
fti^reiBe  barauf:  ^ζ^  Sofeip"^,  ne^mIiφ  ba0 
^oij  (Sp^raim0  unb  beS   gangen  »^aufeS 

17  Sfrael  fammt  i^ren  3ugeti;anen.  *Unb  ti)iK 
eins  §um  anbern  gufammen,  bag  d'm  «§οΙ§ 

ISnjerbe  in  beiner  *^anb.  *@o  nun  bein 
Φοίί  §u  bir  irirb  fagen  unb  fprec^en: 
SBittfl  bu  uns  niit  geigen,  hjaS  bu  bamit 

19meinejt?  *fo  fpriφ  gu  i^nen:  ©o  fpriφt 
ber  *§err  J^err:  6ie^e,  iφ  n?itt  baö  *§οί§ 
Sofep^g,  n)eIφeδ  ijl  in  ß^p'^raimS  ^anb, 
ne^cn  fammt  i^ren  Buget^anen,  Den 
8tiämmen  Sfrael,  unb  tritt  fle  ju  bem 
t§oi§  3uba  ti^un,  unb  (Sin  «goij  baraug 
machen,  unb  fetten  (Ιίηδ  in  meiner  «^anb 
fein. 

20  Unb  fottft  alfo  bie  ^öi§cr,  barauf  bu 
gefφrieί^en  ^ajt,   in  beiner  *^anb  galten, 

21  bag  fie  gufe'^en,  *unb  fottfi  gu  i^nen  fa* 
gen:  (So  fpriφt  ber  ^nx  J&err:  Sie^e,  iφ 
mü  bie  Jlinber  Sfrael  Idolen  auS  ben  *§ci* 
ben,  ba'i^in  fle  gebogen  finb,  Unb  n^itt  flc 
attent^alBcn  fammein,  unb  njitt  fle  tineber 

22  in  ii)r  Sanb  Bringen.  *Unb  txutt  ein 
einigen  Q3oif  aug  i^nen  mαφen  im  Sanbe 
auf  bem  ©eBirge  Sfraei;  unb  fle  fotten 
attefammt  einen  einigen  Jlönig  :^aBen,  unb 
fotten   niφt  me^^r  gn?ei  33ölfer,   ηοφ  in 

23  gn^ei  Jίbnigreiφe  gertl^eiiet  fein ',  *  fotten  ^φ 
αηφ  niφt  me^r  verunreinigen  mit  i^rcn 
©ö^en   unb  ©rauein  unb   atterici  6ün« 


22.  A.A:  cinjigcg  Jßclf. 


dW.vE:  ©cnoffen. 

17.  ^αrouδ  (Sin^*  B:  ma^e  baf  fie  Bei  bireine 
j.  onb.  fommen.  dW:  Bringe  fie  jufammen,  eins  j. 
0.  B.dW:  ju(5inemJ&.,  bo§f.  eine  toerben (feien)... 

18.  B.dW.vE.A:  bie  (^inber)  ©ö^ne  bcinci  35. 
dW:  anzeigen,  t».  birbae  Bebeutet.  vE:  erfiaren,  tu. 
baö  bcbeuten  foU. 


ΐΒίΓΐ-Ζιβ-^Ι   eduxero   vos   de   lumulis   veslris, 

popule    meus,     *et    dedero     spiri-14 
(z^fc&jtum    meum    in    vobis    et   vixerilis. 
^^'    El  requiesccre  vos  faciam  super  hu- 
mum   vcslram,    et   scietis,   quia  ego 
22,'i4!  Dominus  locutus  sum  et  feci,  alt  Do- 
minus Deus. 

JEt  factus   est  sermo   Domini   ad  15 
me    dicens:     *Et   tu,    fili   hominis,  16 
^™i"'  sume  tibi  lignura  unum  et  scribc  su- 
per illud:   Judae   et  fihorum  Israel, 
^^3o'i!'^'sociorum  ejus.     Et  tolle  lignum  al- 
^*'^•    terum  et  scribe  super  illud:  Joseph 
ligno  Ephraim  et  cunctae  domui  Israel 
sociorumque  ejus.    *  Et  adjunge  illa  17 
unum  ad  alterum   tibi  in  lignum  unum, 
et  erunt  in   unionem  in   manu  lua. 
*  Cum  autem  dixerint  ad  te  filii  po- 18 
puli    tui    loquentes:    Nonne   indicas 
nobis   quid   in   bis   tibi   velis?    *lo-l9 
queris   ad  eos:   Haec  dicit  Dominus 
Deus:  Ecce,  ego  assumam  lignum  Jo- 
seph quod  est  in  manu  Ephraim,   et 
tribus  Israel  quae  sunt  ei  adjunctae, 
et  dabo  eas  parlier  cum  ligno  Juda, 
et  faciam   eas   in  lignum  unum,   et 
erunt  unum  in  manu  ejus. 

Erünt    autem    ligna,    super   quae  20 
scripseris,    in    manu    tua    in   oculis 
eorum,  *et  dices  ad  eos:  Haec  dielt 21 
36,24.  Dominus  Deus:  Ecce,  ego  assumam 
fillos  Israel   de  medlo   nationum  ad 
quas    abierunt,    et    congregabo    eos 
E,.ii,t2.undique,  et  adducam  eos  ad  humum 
Ef.ii,i3.suam.     *Et  faciam   eos   in   gentem  22 
fiRg.iV,'u"am    in   terra    in  monllbus  Israel; 
lo,ί6^et  rex  unus  erlt  omnlbus   Imperans 
et  non  erunt  ultra  duae  gentes,  nee 
dlvldentur    amplius    in    duo    regna; 
*neque  polluentur  ultra  in  idolls  suis  23 
et  abomlnatlonlbus  suis  et  cunctls  ini• 


16.  S:  filiis  Isr.  sociis  ejus  ...  sociis  ejus. 

18.  S:  Non  indicas. 

19.  roin  fic  nebftttbm. 

20.  B:  (S«  feilen  aber  ...  fein  »or  i^rcn  Slugcn. 

21.  dW:  unter  treiben  fie  tranbeln?  vErjubencn 
f.  gegangen. 

22.  Br^önig  ^abcn  jum^.  dW:  (BinSt,  fottii;r€r 
atter^.fein.  vE:  über  fte  5(iie. 

23.  aUcrI.  ticbcrtrctuns ... 
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TEtzechieh 


χχχνιι. 


IMuo  ligna  unita.   Adversus  Gog  et  Magog, 


αυτών.  Kai  ^ναομαι  ανχονς  άπο  πασών 
τών  ανομιών  ών  ημάρτοσαν  έν  ανταΐς,  καΐ 
κα&αριώ  αντοΰς'  nal  έσονται  μοι  εις  }α6ν, 
καΐ  εγώ  κύριος  εσομαι  αντοΐς  εις  &ε6ν.  "^^ΚαΙ  ο 
δονλός  μου  /^avld  αργών  έν  μεαφ  αυτών,  y,a\ 
ηοιμην  εις  εσται  πάντων'  ότι  έν  τοις  προςτά- 
γμασίν  μου  πορενσονται,  nal  τα  κρίματά  μου 
(ρνλάζονται  καΙ  ττοιησονσιν  αυτά.  ^^  Και 
'λατοικησοναιν  έπΙ  της  γης  αυτών,  ην  εγώ  di- 
όωκα  τφ  δονλφ  μου  'Ιακώβ,  ου  κατφκησαν 
εκεί  οι  πατέρες  αυτών  καΐ  κατοικήσονσιν  επ 
αυτής  αυτοί  και  οι  υίοΐ  αυτών  καΐ  οΐ  νιοι 
τών  νίών  αυτών  εως  αιώνος'  και  iöov  /ίανίδ 
6  δονλός  μου  άρχων  αυτών  εσται  εις  τον 
αιώνα.  '^^  ΚαΙ  διαθησομαι  αντοΐς  δια&ηκην 
ειρήνης,  και  διαί^ηκη  αιωνία  εσται  μετ  αυ- 
τών. Και  ϋ^ησω  τά  αγιά  μου  εν  μέαφ  ανζών 
εις  τον  αιώνα.  27  /^^^  εσται  η  κατασκήνωαίς 
μου  έν  αντοΐς  και  εσομαι  αντοΐς  εις  ϋεόν, 
καΐ  αντοϊ  έσονται  μοι  λαός.  ^^  Και  γνώσον- 
ται  τά  ε&νη  οτι  εγώ  είμι  κνριος  6  άγιάζων 
αντονς,  έν  τφ  είναι  τά  άγια  μου  εν  μέοφ 
αυτών  εις  τον  αιώνα,  λέγει  κνριος. 

ΧΧΧνίυ,  Και  έγένετο  λόγος  κυρίου 
προς  με,  λέγων'  ^Τίε  άν&ρώπον,  στηρισον 
το  προςοιπόν  σον  επι  Γ'ώγ  και  την  γην  τον 
Μαγωγ,  άρχοντα  'Ρώς,  Μοσόχ  και  Θοβίλ,  και 
προφητενσον  έπ  αντον  ^ κα\  ειπον  αντφ' 
Τάδε  λέγει  άδωναι  κνριος'  Ίδον  έγώ  επΙ  σε 
Γώγ  και  άρχοντα  'Ρώς,  Μοσοχ  και  Θοβέλ. 
^  Και  περιστρέχρω  σε  κα\  δώσω  χαλινόν  εις 
τας  σιαγόνας  σον,  καΐ  συνάξω  σε  και  πάσαν 
τήν  δνναμίν  σον,  ϊππονς  και  ιππείς,  Ινδεδνμέ- 
νους  ϋ-ώρακας  πάντας,  σνναγωγτβ  πολλγι,  πέλ- 
ται  κα\  περικεφαλαΐαι  καΐ  μάχαιραι.  ^  Πέρσαι 
nal  Αίΰίοπες  κα\  Λίβυες  καΐ  Ανδοί,  πάντες 
έν  περικεφαλαίαις  καΐ   πέλταις,   ^  Γομερ  και 

23.  ΈΥΧ*  κύριος.  24.  Β:  (*  κα«)  εστ.  ποιμην  ης 
τιαντ.  Χ  (pro  ort)  aal.  A^:  πορ^ναωνταν  ...  φνλά- 
loivrae  {-ονται  Α2Β).  Χ:  φνλάξο)σν  ...  ποιησωσι. 
2δ.  ΕΧ*  ίγω  ...  f  τω  (a.  7ακ.)  ...  *  (sq.)  κα«.  Β*  και 
οΐ  νΐοΐ-ιως  aiwv.  et  ιδΰ  et  αυτών  εστ.  26.  Β*  και  (ρ. 
ειρ.).  FX:  διαθ:  αιώνιος.  FXf  (ρ.  αυτών)  καΐ  τάξω 
αυτβς  και  πλη&υνώ  αντάς.  27.  ΒΧ:  αντοΐς  (Χ:  αυ- 
τών) &ίός,  κ.  αυτοί  μβ  εσ.  (Χ:  έ'σ.  μα)  λαός.  28.  Α^* 
τά  ϊ^νη  (A2Bt).  Β*  λίγ.  κνρ. 

2.  EXf  (ρ.  pr.  κα*)  έπΙ.  Β:  Μεσόχ  (eti.  ν.  3). 
3.  Β  (pro  άδων.)  κύριος  ...  *  Γο)γ  και.  Α*:  Μοαοκ 
(cf.  ν.  2).  4.  Α* Β*  και  πιριστρ.-σιαγ.  as  (Α^ΧΙ 
parum  diversi;    F:  κ.  περιάΐω  σε  κ.  ^νσομαι  ...) 


"•    :  -   ρ  :        ν  τ       J    :    ιτ       jv  -:        ν     ••  ι     :      ι 

ώγΛ::?  Tibr)  πη  ^^ni?i  :D%npiib24 

J"  τ    :    •    :  AT  •.   :         jv  :  ι•        ».τ  •.•        y:         : 

j•  :  -   :         •     -  τ       <•.•-:     r    V  τ   τ        -       j     :  ιτ : 

^^2^  Dn^Dn^i  n^n    n^b'::?   ^ιπώ^^ι 

<••  :  V    ••  :  ^    **    ,       τ     ..•    τ  -     :  ιτ : 

N'^to  -^hn^  nni  dbi:?-nr  bn^^Da 

j•  τ  •  :    -  j•  τ  :  τ  -  ν     ••  : 

τ\^^ΐί  bnb    ^Γ)ί:ϊι   :Dbi3?b   Dnb^e 

j•  :  V  τ  -^'   -|τ  :  IT  :  ν.ν  τ 

b^nn^^i  aniv^  η%η^  ührj  n'^nm  cibtii 

•    -  :         AT  JV  :   I•       ^T^  r  :  τ 

•r    T>:    •  •.•  s•   -|T  :  τ  _•••:•: 

ah^b^?  '^23ώΏ  ΠΝηι :  abi:?b  Mira  27 

ν     "-j       •  τ    :     •        «τ  τ   :  IT  :         ^T 

-ηΝ""^'^  .Ύ/2ηΊ  DN^'b>^b  anb  ^n^^sm 

ί  Γ  TV.••:  .  Α•  Ι"  νν  τ  •     >•  τ  : 

»nin*^  '^^ίί  ^3  üM^n  oti  ^nsrb  '^b^s 

τ       :      j•-;        •<         •        -  :ιτ :  ιτ   :        Τ• 

ν    τ':    •  S   ••    ι•  Λ"  τ    :    •  •.•  ν'-    : 

•  jöbirbcDini 

•^  V  /VT  •'•  τ   ^       '  Ϊ  ' 

bn^ini  ηώ/Ο  ώ^^n  ^"^'φ^  yiii^ti  yi^^ 

JT     — i        ^'  τ .        ^       τ    :  -  jT  :  IT  τ         VT•: 

üä^ί'Ί  ίί'^ώ  yu  'n'^bx  ^3Dn  nin^ 

V  •    :  '    V    "        ^i'  Α      ν: 

r   -  IT  :  ;      •    :    -      j     :  -     ιτ  :  7  ν  ^v 

•.•:;:      I         •       ••      ι    :      ;  a*••  τ    :   •  c   - 

'itiinb   ο^ώΊδϊ]   d^d^^.d    Tib^'n-bs 

<"    •..  :  •    τ  IT  j•  /  V     ••     "^  τ 

Um  τ\^ϊ:ς,  a^  biip  abs  bib^^ 

I  ••  τ  JT  •  τ       ^T  't  r  \  :    • 

ü^s^  üiii3  DnsD :  abs  ninnn  "^ir^r,  η 

^  j         •}-  r  IT  •.        .     V    τ  -:       y    '.     I 

"b::^  inä  :5?niDn  pn  obs  οπί^  c 

τ  :  V  <  IT         :      h"  τ  IT  •.  AT  • 

V.  28.   liO  ^2) 

23.  tijrcn  3\'of)nMMgin.  B.vE:  jte  crBfen.  A:  er« 
retten.  dW:  befreie  fte. 

24.  dW:  Völlig  über  fie  u.  einziger  ^.  für  fte  alte, 
26.  B:  ixiiii  m.  ^eiligt^.  mitten  unter  fte  jleilen. 


EFX:  συναγωγή  πολλή.  Ä^X:  πέλτας  κ.  τιερικεφα-     Ανδοι  et  eV.    Χ:  πάντες  %τοι  άσ;Γί(ίας  κ.  πί()*κίφα- 
λαβας  κ.  /ία/α/ζ»ας  πάντες  αύτοΙ  εχοντίς,     5.  Β*  κ.     λαί'ας-  κ.  πελτας  έχοντες. 


^cfcticU 
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®cr  tinxQt  §irt.    ίΟαέ  cttiigc  ^eiligt^Mm.   ®og  im  Sanbc  SDlaöog»  XXXVII. 


Orten,  ba  fie  gefünbigt  :^mi)en,  unb  tvili  fie  i 
reinigen j   unb  foUen  mein  33cif  fein,  unb  j 

24  ίφ  iviH  i^r  ©ott  fein.  *  Unb  mein  Äne^t 
2)aüib  foil  ii;r  Jlönig  unb  ii;rer  atter  einiger 
t^irte  fein,  unb  foÜen  iuanbein  in  meinen 
Oίcφten,  unb  meine  ©etjote  Ratten  unb  bar* 

25  ηαφ  tl^un.  *  Unb  fte  foilen  n?ieber  im  ÜJanbe 
ivoi)nen,  baS  ίφ  meinem  Äneφte  3afo6 
gegeben  l^abe,  bartnnen  eure  23äter  ge* 
u^o^^nt  i)abm•  (Sie  unb  i^re  Äinber  unb 
^inbeSfinbcr  fotlen  barinnen  n?ol;nen  en.ng* 
ϋφ;  unb  mein  ^neφt  iDaüib  fotl  etυigίiφ 

26ii)r  i^ürfl  fein.  *Unb  Ίφ  h?iU  mit  i^nen 
einen  S3unb  beS  griebenä  mαφen:  baö  fott 
ein  eftnger  33unb  fein  mit  i^nen.  Unb  iviU 
fie  er'^aitcn  unb  mehren,  unb  mein  «^cilig- 

27  t^um  foU  unter  i^nen  fein  en.ήgΐiφ.  *Unb 
ia}  mü  unter  i^nen  n?o^nen  unb  w'iii  t^r 
©Ott  fein,   unb  fte  foUen  mein  33oIf  fein. 

28  *  iDaJ  αηφ  bie  »Reiben  feilen  erfahren,  ba§ 
ίφ  ber  ^err  fcin,  ber  Sfrael  ^^eilig  mαφet, 
ivenn  mein  «geiligt^um  eu>iglic^  unter  if^nm 
fein  u>irb. 

XXXVIII.  Unb  beg  ^errn  Sort  gc* 
2  fφα5  gu  mir  unb  f:^prαφ :  *  iDu  9)^enfφeπ* 
finb,  ivenbe  biφ  gegen  ®og,  ber  im  Sanbe 
SJiagog  ifl  unb  ber  oberfie  gürfl  t|l  in 
3}lefeφ  unb  2^u6ai,  unb  n?eiffage  öon  i^m 
3*  unb  fpriφ:  6o  fpriφt  ber  ^err  «^err: 
(Sie^e,  ίφ  tritl  an  biφ,  ©og,  ber  bu  ber 
oberfte  %nx^  bifl  auä  ben  Ferren  in  a)ϊefeφ 

4  unb  %l)ni}aL  *  8iei;e,  ίφ  triU  bίφ  :^erum 
ienfen  unb  tvitt  bir  einen  3aum  in  baö 
SKaul  legen,  unb  tintl  biφ  ^erauä  führen 
mit  aCiem  beinen  J^eer,  Otog  unb  9)Ζαηη, 
bie  aEe  η^ο^ί  gefieibet  finb  unb  ijl  i^rer 
ein  großer  *§aufe,  bie  ade  2αrtfφen  unb 

5  θφίίbe  unb  (Sφn?ert  führen.  *Φα  fü^refl 
mit  bir  Werfer,  SDlo^ren  unb  ^ibt)n,  bie  ai(e 

6  θφίίbe  unb  »^elme  führen;    * baju  ©omer 

ii3.  U.L:  aiten  Oertern.  24.  U.L:  i^r  aiier. 
A.A: einziger.  4.A.A:(Sφίίber.  U.L:2;artf^e 
unb  @c^ilb  unb  <Ba)totxttv.  5.  U.L:  <2φίΙ&  u. 
J&eim.  A,A:  (Sd^iib  u.  <§eimcn  (kernte). 

dW:  iaffe  m.  ^.  in  if;rer  SWitte  bleiben. 

27.  bei  iijncn.  B.dW.vE.A:  meine  SSo^nung  foii 
bei  (unter)  iijnen  fein. 

2.  locnbe  biin^nQcfid^t  q.®.,  ttnS.  3)1.,  ben^ürs 
ften  in  3ϊοδ,  'SSt,  u.  Si>.  dW.vE:  ^5-  bon  91θίφ. 

3.  bu  %ütii  in  31. ... 


V.27 


quitalibus  suis.   Et  salvos  eos  faciam 
de  universis  sedibus  in  quibus  pecca- 
verunt,  et  emundabo  eos;  et   erunt 
Jlifas.  mihi  populus,  et  ego  ero  eis  Deus. 
^is!?!)«.'  *  Et  servus  meus  David  rex  super  eos  24 
"'lYof.s'.s.  et  pastor  unus  erit  omnium  eorum ;  in 
36,27.  judiciis  meis  ambulabunt,  et  mandata 
mea  cuslodient  et  facient  ea.  *Et  ha^  25 
bitabunt  super  terram  quam  dedi  servo 
meo  Jacob,   in  qua  habitaverunt  pa- 
tres vestri;  et  habitabunt  super  eam 
ipsi   et   filii   eorum   et   iilii    filioruni 
eorum  usque  in  sempiternum;  et  Da- 
joh.12,  vid  servus  meus  prineeps  eorum  in 
EzJljis.perpetuura.  *Et  perculiara  illis  foedus  26 
^''55*i!^*  pacis :  pactum  sempiternum  erit  eis. 
jer.:ii,33.£^  fyndabo  eos  et  multiplicabo,  et  da- 
48,35.  bo  sanctificationem  meam  in   medio 
Lv.26,ti. eorum  in  perpetuum.   *Et  erit  taber-  27 
fcül'vH'.naculum  meum  in  eis,  et  ero  eis  Deus 
Ap.21,3.  gj  jpg|  erunt  mihi  populus.  *Etscient28 
ll\ll\  genles,  quia  ego  Dominus  sanclifica- 
ico.i,3o.tor  Israel,  cum  fuerit  sanclificatio  mea 
Tit.2,u.  jjj  uiediQ  eorum  in  perpetuum. 

Et  factus  est  sermo  XXXVIII. 
Domini  ad  me  dicens:  *Fili  hominis,    2 
39,1.6.  pone  faciem  tuam  contra  Gog,  terram 
^"plÄMagog,  principem  capitis  Mosoch  et 
^'•''^''^•Thubal,  et  vaticinare  de   eo    *  et  di-    3 
ces    ad   eum:    Haec    dicit    Dominus 
Deus:    Ecce   ego    ad   te   Gog,   prin- 
cipem   capitis    Mosoch    et    Thubal! 
39,2•  *Et  circumagam  te  et  ponam  frae-    4 
aRglie,  num    in    maxillis    tuis,    et   educam 
^***    te  et  omnem  exercilum  tuum,  equos 
23,12,  et    equites,   vestitos    loricis    univer- 
SOS,   multitudinem  magnara,  haslam 
^*^'^*•  et  clypeura  arripientium  et  gladium. 
%)^i.'  *Persae,  Aethiopes  et  Libyes  cum  eis,    5 
Gn.10,2. omnes  scutati  et  galeati.    *Gomer  et    6 

23.  S:  sedibus  suis. 

2.  S:  et  terram. 

3.  ΑΙ.*  ad  eum. 


4.  vE:  umbrc^en!  A:  herumtreiben?  dW:  hjenbe 
bίφ  (»gl.  29,  4).  vE:ein®ebi§  ίηδ3)ί.  B.dW.vE. 
A:  Stoffe  u.  0leiter.  B.vE:  «oilfcmmen  gefi.  (gerüs 
fict).  aW'.ijtvxlia).  vE:  mit  großen  u.fieinen@cl^iU 
ben,  5liie  bie  (SφnJerter  ^Uenb. 

5.  Werfer  ...  finb  mit  i1)nen. 


746    (38,7-14.) 


Elzecliiel. 


XXXVIII. 


Adversus  Gog  et  Magog. 


navtsg  ol  περί  αντόν,  oJaog  τον  Θοργαμα  απ 
Βΰχάτον  βορρά  >ιαΙ  πάντες  οι  τιερϊ  αντον^  και 
ε&νη  πολλά  μετά  σον. 

"^Έτοιμάσ&ητι  καΐ  έτοίμασον  σ εαυτόν y  σν 
καΐ  πάσα  ή  συναγωγή  σον,  οΐ  συνηγμένοι  μετά 
σου,  και  εστ}  μοι  εις  προφυλακην.  ^Άφ 
ημερών  πλειόνων  ετών  ετοιμασ&ησεται^  και 
έπ  εσχάτων  ετών  ελενσεται  κα\  ηξει  εις  την 
γη  ν  την  άπεστραμμενην  άπο  μαχαίρας,  συν- 
ηγμε'Ρων  άπο  ε&νών  πολλών,  επϊ  την  γην 
τον  Ίσραηλ  η  έγενή&η  έρημος  δι  όλον,  και 
αυτός  έξελήλνΟ^εν  εκ  των  έ&νών,  και  κατοί" 
κησουσιν  επ  ειρήνης  αΛαντες.  ^  ΚαΙ  άναβησί] 
ώς  νετός,  και  ηξεις  ώς  νεφέλη  κατακαλνψαι 
γην,  και  εσγ}  συ  καΐ  πάντες  οΐ  περί  σε  καϊ 
εϋ•νη  πολλά  μετά  σον. 

*0  Τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  6  ϋ^εός*  Και 
εσται,  εν  τη  ημέρα  εκείνη  άναβησεται  ρήματα 
επϊ  την  καρδίαν  σον,  καϊ  λογιη  λογισμούς 
πονηρούς,  **και  ερεΐς'  ^Αναβησομαι  επϊ  γην 
άπεριμμενην ,  η^ω  επϊ  ησυχάζοντας  έν  ησυχία 
και  κατοικονντας  επ*  ειρήνης,  πάντας  κατοι• 
κονντας  πόλεις  έν  αϊς  ονχ  υπάρχει  τείχος  ονδε 
μοχλοί  καϊ  -Θυραι  ουκ  είσιν  ανταΐς,  ^^  προ- 
νομεϋσαι  προνομην  καΐ  σκνλενσ<ίΐ  σκνλα,  τον 
έπιστρέχραι  την  χείρα  μον  εις  την  ήρημωμένην 
η  κατφκισ&η ,  καϊ  επϊ  ε&νος  σννηγμένον  άπο 
έ&νών  πολλών,  πεποιηκότας  κτήσεις,  κατοι- 
κονντας  επϊ  τον  ομφαλον  της  γης.  ^^  Σαβά 
καϊ  /ύίαιδάν  καϊ  οι  έμποροι  Καρχηδόνιοι  καΐ 
πάσαι  ai  κώμαι  αυτών  εροΰσίν  σοι'  Του  προ- 
νομενσαι  εις  προνομην  συ  ερχη  καϊ  σκυλευσαι 
οκυλα,  συνήγαγες  συναγωγήν  σον  λαβείν  άρ- 
γνριον  καϊ  χρυσίον,  άπενέγκαα&αι  κτήσεις  του 
σκυλευσαι  σκνλα.    **ζ/<ά  τοϋτο  προφήτευσον, 

6.  Α:  Θ(ργ.  {Θοβγ.  Β).  FX:  ίσχ.  τ5  β.  Χ  (pro 
πάντες  οι  κτλ.)  ττάντα  τά  υ  η  ο  στ  η  (jiy  ματ  et  αύτα  ... 
μετ  αύτβ.  7. Β*  (pr.)  καί.  Χ:  οι  επισννηγμένοί  (Β: 
η  σννηγμένη)  ...  προς  σε.  8.  Β*  ετών.  Χ:  ίτοιμα- 
σ&ήσγι  ...  των  έτων  ηζεις  κ.  ηζεις  ...  (pro  σννηγμ.) 
η&ροισμένην.  Α^ΒΧ:  επ  έσχατα  έτων.  Α^:  εΙς  (pro 
έπι  Α2Β).  Β*  (alt.)  τήν  ei  τβ.  Α^Β:  κ.  βτος  (Χ: 
κ.  αντοί  έ^ελελνΘ^ασιν).  Β:  έζ  έ&νών  έ^^έλν&ε. 
9.  Xf  (a.  νεφ.)  καταιγίς  κα*.  ΕΧ:  κα*  χαλυ-ψεις  γην. 
Α1ΕΧ:  πέση  (ϊσ^Χ^Β).  10.  Β* ό  &ε<)ς.  ΕΧ:  ^ημα. 
EFX:  λογιεΐ(Χ:  σνλλογιγ).  11.  Β:  άπε^^ψμ.  Xt(P• 
ησνχ.)  λαας.  Β:  εν  τί]  ησνχ.  χαΐ  οΐκάντ. ...  π.  κατοίκ. 
γην  έν  ji  οχ  ...  εΙσΙν  αι'τοΓς  (ΕΧ:  έν  αι^τοΐς).  Χ:  ΰδε 
■&ΰ()αι,  οδε  μοχλοί.  12.  Χ:  τ«  σαν  λ.  σκνλα  κ.  πςον. 
προνομην  αυτών.  Β:  σκνλα  σχνλενσ.  αντων,  τβ  έπ. 
χείρας  μα  ...  έπ  ε&ν.  Ε*κ.  έπι  ε&ν.  σννηγμ.  EXf  κα* 
(a_. κατοίκ.).  13.'Β:Σαββά...*οΙ.  λ^: Χαλκηδόνος... 
χωραι {Καρχηδόνιοι... χωμαιΧ.'^Β).  Α: αύτης (αυτών 
Β).  Β:  Εις  (Χ:  Αρα  εις)  προν.  τβ  προνομενσαι  σν. 


)     ν    τ         J••  :     :-  τ    :-     J  ••<        τ       ν — : 

lT\t^^  0^2Ί  ο^^2?  'i'^SDiii-;:D-n5<i 

IT    :     •    :        V.•  τ      τ    r  τ   :      /  λ'••  τ  j•    τ  >:  •  - 

Ώ^^ιέτι  T\^hn^^  ipsn  b'^si  ώ'^ιζ'^'ω  s 

•    τ  -  •  -:  r  5  Ι"  τ   •            •   -  J•  τ  • 

...    ...  ..  VJV            :  ^    Ι     VJV        "^  ν  J    Ι 

•^  ••  τ   :   •  j••  τ       -<  •   -         j•  -  r  V  •.•)•.  • 

j•  -  1"  ^•   :         Α•  τ         ν,τ    :  τ   :      j  τ          •••  -: 

h^'^v^  ;η^ϊ)  riDnb  ^ώ'^ι  r^)<%^n  θ 

τ     •   τ  :  IT  ■•.  -  ΐΛ•  τ  J    :  \τ  ΐ  τ    τ 

Ι     ν  \.τ   τ  J  -    :     ^  ιντ  τ  IV  τ  JT  - 

ν:  -  }•  -  :      ;     VT-:     "^  1  :         τ  -       α*••  :     J* 

'  IT 

Di^siii^m  nin•^  ^dto  ίώχ  nä     •• 

j  -  ■'Τ  T^ :  Α•     ν:      JT     -:  ν  τ  j 

VT  :    -    IT  :     J  •••  τ    :     "^  -  •  τ   :      <  -:  r 

"bs?  hb>'ii  ΓΐΊΏϊίΐ  :π3?Ί  ηηώπ/ΰπ 

•^  -  νν:  IV       τ  :  -  IT  :  ιτ  ^  ,        '•'  y•  ~:  r 

ν    :    ι  •  i:  J    -  τ  τ  :        J    vjv 

τ  1   j"  :                •     :  ι  τ  %              -λ•.•  τ 

'^  7    :  ^  IV  τ  I   j-  •  vr  T    :          -      )•  : 

ninnn-b::?  ^"i^  n^uinb  ύ  rnbi  bbüä 

j    τ  t;         -      ;  :iT  •     τ    :       Λ-      J   τ   :       kj    τ 

hw  dMv/D  ?ι®κΏ  ör-b^ii  nintiiiD 

ijT  •..   :         -     "^^v  :  τ      I 

bbüä  bbtsäbn  rib  r.)α^5'^  h'^Vss 

TT  <    r    •  -:         /  t         J   :       ι         τ     ν     ♦    : 

Tibnp  nbnpn  τ:η  tinbn  >^3  ηπί^ 

Ja•.•    T>:        T^  j-l:    •         v-         /  τ  -:  τ  jt  - 

ηρΏ  rnpb  nhn  pc2  i  nsi^tob 

jv>:    •  -  »-  τ  τ  τ  :  '  '•' jv  j"  τ 

i^nsn  pb  ^bin^^  bbto  Vbüäb  f'^spiu 

j••  τ   •      I••  τ  IT     "^jT    τ  ν    :    •       Jt  :>•  : 


V.  12.  nsniiin  nna 


6.  ijitttcn  g.  551.  B:  mit  αίί.  f.  J^cercöpgcin.  dW 
u.  α.  f.  Staaten  ...  »om  auf erftcn Sterben.  vE:  au 
betn  iiefjJcn  91.  A:  im  fernen. 

7.  oerfammelt  finb.  B:  ©c^icfe  bίφ  u.  i^alte  bi^ 
bereit.  dW:  ^^ü^rer.  \E:  J^eerfü^rer.  A:  S3efef>i^i 
l^aber. 

8.  ba«  ba  auSgef.  ift  ouS  ben  93.  vE:  gcmuflcrt? 
dW:  ®efe§i  erhalten.  A:  icirb  ηαφ  bir  gcfe:^cn  njers 
bcn.  B:  5im  Seiten  ber  Sa^re.  A:  (5nbe.  vE:  in  ben 

EXf  (a.  σννήγ.)  y.ai.  X  (pro  σννήγ.γ.τλ.)  έζε/.λλησία- 
σας  τον  λαόν  σα.  Α^Β:  κτησιν.  FXf  (in  f.)  μεγάλα. 


S^eictUU 
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®cr  §ouptmann  übet  bic  §aufcn  lum  ^lünhtxn» 


ΧΧΧΨΙΙΙ. 


unb  atled  fein  «öecr,  fammt  tcm  «§aufc 
%i)Q^axma,  fo  ijegcn  9}2itternac^t  liegi,  mit 
aüem  feinen  «geerj  ja  bu  fü^refl  ein  gro§eS 
33cif  mit  bir. 

7  iöoftian,  rüjte  bίφ  ϊυο^)!,  bu  unb  atle 
bcine  »i&aufen,   fo  Bei  bir  finb,   unb  fei  bu 

8  i^r  ^au^tmann.  *  ΰΐαφ  langer  ^t'it  foüft 
bu  ^eimgefu^t  hjerben.  ä^x  Ui^Un  ^ut 
mx^  bu  fommen  in  baö  Sanb,  baS  öom 
8^tt.>ert  n?ieberge6radjt  unb  αηδ  üielen 
belfern  jufammen  gekommen  ifi,  ne^miij^ 
auf  bie  ^erge  Sfraeiö,  n.>el^e  lange  Qixt 
ft^üfte  gen^efen  flnb,  unb  nun  ausgeführt 
auS  öielcn  WlUxn,  unb  aßc  fl^er  hjo'^nen. 

9  *  Φη  nnrfl  herauf  ^ie^en  unb  ba^er  fom* 
mcn  mit  großem  Ungejtüm,  unb  ttjirji  fein 
n?ie  eine  2BoIfe,  baS  Sanb  ju  Bebeifen,  bu 
unb  adeS  bein  «§eer,  unb  baS  groge  Φοίί 
mit  bir. 

10  <So  fpri^t  ber  ^err  ^err:  3u  '^^^  3«it 
n^irjl  bu  bir  foid^eö  üorne^men,  unb  n?irjl 

11  eS  tibfe  im  6inn  i^aBen,  *unb  gebenfen: 
3Φ  n>itl  baä  J^anb  o^ne  3}?auern  überfatlcn, 
unb  über  bie  fommen,  fo  fliil  unb  ft^er 
trc'^nen,  αΐ0  bie  aUc  o^ne  9}Zauern  ba  fi^en, 
unb    ^aBen    treber    Oiiegei    ηοφ    ^^^ore, 

12*  auf  bag  bu  rauBen  unb  ^^jiünbern  mögejt, 
unb  beine  «i&anb  laffen  ge^en  über  bie  33er* 
jiörten,  fo  tvieber  Ben?o^nt  finb,  unb  u6er 
DaöSSoif,  fo  au0  ben^^eiben  jufammengeraft 
ifl,  unb  Αφ  in  bie  S^a^rung  unb  @üter 
gefφicft  ^at  unb  mitten  im  J^anbe  tro^nt. 

I3*i)ad  0leiφ  5iraBien,  iDeban  unb  bie 
Äaufieute  auf  bem  SDleer  unb  aHe  ®en?ai* 
tigen,  bie  bafelBfl  flnb,  iverben  ju  birfagen: 
3Φ  meine  Ja,  bu  fciefl  reφt  gefommen 
gu  rauBen,  unb  :^afl:  beine  «Raufen  üerfam* 
meit  gu  :piünbern,  auf  ba§  bu  h?egnei)mefl 
SiiBer  unb  ©olb,  unb  fammelft  Q3ie^  unb 

14  ®üter,  unb  großen  OlauB  treiBcfi.   *  3)arum 

6.  Ü.L:  aiie  feinem.    8.  U.L:  gettjef!. 

legten  3a"^ren  (dW:  in  ber  i^olgc  ber  3ai;re?).  dW: 
gerettet  ».  ©φ».  Α:  lieber  frei.  \E:  bem  βφ». 
entronnen. 

9.  rote  ein  (Sturm  ...  bic  oiclcit  ©ölfer.  dW: 
©turmtoctter.  AtUngetoittcr.  dW.vErjaHrci^eS?. 

10.  !£)tnse  t)orneI)ttten  ...  böfe  ©ebanfen.  dW: 
icerben  ©ebanfen  in  beinem  ^crjen  aufjleiacn  ... 
B.  5(nfφίάge  jinnen.  vE:  einen  B.  φίαη  erjtnncn. 
A:  5(nfi|i.  in  b.  ^.  ouffommcn  ...  mit  fe^r  B.  ®eb. 
umgefien. 

11.  fpred)ett:  3Φ  ro.  b.  ®örfcrianb  ...  dW:  ^in: 


Gn.io,3.u"iversa   agmina   ejus,   domus  Tho- 

^**^^'**gorma,  latera  aquilonis,  et  lotum 
robur  ejus,  populique  mulli  le- 
cum. 

Es.8,9.       Praepara   et   instrue   te,    omnem    7 
multiludinem  tuam,  quae  coacervata 
est  ad  te,  et  esto  eis  in  praeceptum. 

E..24,22.*  p^g^  jjgg  multos  visilaberis.  In  no-  8 
vissimo  annorum  venies  ad  terram, 
quae  reversa  est  a  gladio  et  congre- 
gata  est  de  populis  multis  ad  montes 
Israel  qui  fuerunt  deserti  jugiter: 
haec  de  populis  edueta  est,  et  habi- 
tabunt    in    ea    confidenter    universi. 

Y.ie.Ap.  *  Ascendens   autem  quasi   lempeslas    9 
20,8s.  venies  et  quasi  nubes,  ut  operias  ter- 
ram, tu  et  omnia  agmina  tua,  et  po- 
puli  multi  tecum. 

Haec  dicit  Dominus  Dens:  In  die  10 
illa   ascendent  sermones   super    cor 
tuum  et  cogitabis  cogitalionem  pes- 
simam,  *et  dices:  Ascendam  ad  ter-  11 

zach.2,«.j.j^jjj  absque  muro,  veniam  ad  qui- 
escentes  habitantesque  secure  (hi 
omnes  habitant  sine  muro,  vectes  et 
porlac  non  sunt  eis),  *ut  diripias  12 
spolia  et  invadas  praedam,  ut  inferas 
manum  tuam  super  eos  qui  deserti 
fuerant  et  postea  restituli,  et  super 
populum  qui  est  congregatus  ex  gen- 
tibus,   qui   possidere  coepit   et  esse 

jud.9,37.jjjj|jjjj^jQj.  uujbiiici  terrae.     *Saba  et  13 

ao.'t«!  Dedan  et  negotiatores  Tharsis  et 
omnes  leones  ejus  dicent  tibi:  Num- 
quid  ad  sumenda  spolia  tu  venis? 
Ecce,  ad  diripiendam  praedam  con- 
gregasti  multiludinem  tuam,  ut  tollas 
argentum  et  aurum,  et  auferas  su- 
pelleclilem  atque  substanliam,  et  di- 
ripias manubias  infinitas.    *Propter-14 

aufjie^en  in  b.  offene  9anb,  nj.  ui»erf.  bie  Siuijigcn, 
bie  in  (Siφcr^eit  iüo^nen  aii^umat.  vE:  t^icttc  ίαπ^Γ 

12.  oerftörten  Ocrtcr  ...  juf.  gcbradjt  ift,  ti.  J&obe 
u.  ©.  erworben,  u.  im  Mittel  t>.  fianbed  i».  B:  ΐβκί} 
u.  ^.  απgcfφαffί.  vE:  fifS)  iriebcr  S3.  u.  (Eigentfjum 
crtotrBt.  dW.vE:  auf  bcr^o^e  beö  Sanbeö?  A:  bcn 
Dtabet  ber  ©rbe  iricber  benjci^nt. 

13.  <Saha,  u.  Φ.  ...  oon  Xarfid...tl)re  ®ew.  ivers 
ben  ...:  Sift  bu  geP.  33eute  ju  macl)cn  ...  roegtrogcft 
...  nef)meft  ...  bringeft  gr.  n,  baoon?  D.vE.A:  irjre 
(jungen)  Sciren. 


748    (38, 15—22.) 


K^eehiel. 


ΧΧΧΨΙΪΪ. 


Adver sus  Gog  et  Magog, 


vis  άν&ρώπον,  καΐ  είτζον  τω  Γώγ'   Τάδε  λε-  '  ^2Ί^  Ύύ^  »IS  J^üb  ΓΐΊ/ΟίίΙ  θ4δ<ί"1"ΐ 
γει  κύριος   κύριος  6   ϋ^εός'  Ονχϊ  εν  zij  ημέρα      ""^  -Γ*.      ^"  ^  .    ^*  •*    jt  :  -  ιτ  :       τ  τ    ι•.• 

έκείντι,    εν   τφ   κατοικία  Θ  ij  ναι    τον   λαόν   μον  \  ^νΤ:      ^''»»υ    ^ 'j-r    '    ^ '?Π     *^^*^ν: 
'Ισραήλ  επ    ειρήνης,  βεγερ&ηαη    *^  καΐ^  ηξεις  \  ^^^ΐ\     ♦  3?^^η     HDHb     b^^Ίip'^     '^^S?  1:3 
εκ   τον   τόπον   σον   απ    εσχάτου   βορρά,    και:   ^     *^  ι•. '^ "    .:    ~  ^' ^        ν  τ  :  •        «,• 

^Θνη  πολλά  μετά  σον,   άναβάται  Ιππων  πάν-  \  ^^^Τ[  ^'^^  V^^  ^^^^T^  ^ΨΤ^"'^ 


τε 


ς,    συναγωγή    μεγάλη    και    δνναμις   πολλή;    V^p   q^^   b'^D'lD   '^DDh  "ΐΠΙίί    ü'^SI 


^^καΐ  άναβησιι  επΙ  τον  λαόν  μον'Ισραηλ  ώς  νε-  \  η:     .  '     L     ^    1}  L         L 

ψλη  καλνχραι  γψ;  Έπ^  έσχατων  τών  ημερών  |  '^^^ψ,  \^?"Ρ?  T'^PYV^lJ  ^.^ί)  ?TO^^ 

iWai,  κα*  άνάξω  σε  έπΙ  την  γψ  μον,  Γ m  |  a^^b^H  ΓΤ^^Π^ί?  V"?.^«^  niD^b  \Τ^^ 
γνώσιν  πάντα  τα  εϋ^νη  έμέ,  εν  τω  άγιασΟη-  Ν  '^~  :  "'i"'  ^'•''V  Ι  ■*  ~  *  Ι''"'^'" 
mί  με  έν  σο\  ενώπιον  αντών.  |  1?^^    ^%W^^.     η'ΪΊ^δ^'^??!.!    ?ΐ:»7^ 

^^  Τάδε   λέγει   άδωναί'  κνριος    6    &ε6ς  τφ  ι  ^jq      '^ώ'Τ'ρΠΙΖΙ      ''ΪΊΪί      Ο'Ί'ΐ^Π      Γ3?^ 
Γώγ'    Σν   εΐ  περί   ον    έλάλησα   άφ    ήμερων  \   "*  '         '•  :Ίτ  •  :  •  -^    -  - - 

τών   έμπροσθεν   δια   χειρός   τών   δούλων  μον  \  *^^^  ^0*^5  r  : 

'ίών  προφητών^^  τον  Ισραήλ,  εν  ταΐς  ημέραις  \  ^^^^^^^^  tiiT[\  ^^'Ί^    ^12^'*!^       17 
έκείναις   καί    ετεσιν,    τον    άναγαγεΐν    σε    έπ  \  17''    *'    "'^     '        <■  ^       ' 

€^τονς.^  ^^ΚαΙ  ίσται  εν  τι]  ήμερc}  εκείνη,  εν  \  Τ-?  Ö""?^^!!?  ^^^9)^  ''n^?ϊ7-Ίφ^ί 
ημέρα  y  αν  ελ&η  Γώγ   επΙ  την  γην  τον  Ία-    ^'^Ώ'^ΙΙ  Ο^^Χ^ΪΠ  bS'ltÜ*'   ''IK'^D^   '"''733? 

IV     ••-:       ν;  :    I  *•   τ  :  α•  τ  ν  τ 


ραήλ,  λέγει  κνριος  κνριος  6  ϋ^εός,  άναβήσεται 
ο  ϋ^νμός  μον  *^  και  ο  ζηλός  μον.  ^Εν  πνρΐ  της 
οργής  μον  ελάλησα  •  Ει  μην  έν  τη  ήμερα  εκείνη 
εσται  σεισμός  μέγας  επϊ  της  γης  τον  'Ισραήλ, 
^^  κα\  σεισ&ήσονται  από  προςώπον  τον  κν• 
ρίον  οι  ίχ&νες  της  ΰ^αλάσσης  κα\  τα  πετεινά 
του  ονρανου  και  τά  -θηρία  τον  πεδίον,  και 
πάντα  τα  ερπετά  τά  έρποντα  επϊ  της  γης,  κα\ 
πάντες  οι  αν&ρωποι  οι  έπι  προςώπον  της  γης, 
aal  ραγησονται  τα  όρη,  καΐ  πεσοννται  αι  φά- 
ραγγες,  και  πάν  τείχος  επι  την  γήν  πεσεΐται. 
^*  Kai  καλέσω  έπ  αντό  πάν  φόβον  μαχαίρας, 
λέγει  κνριος  κύριος'  μάχαιρα  άν&ρώπον  έπι 
τον  άδελφόν  αντον  εσται.  ^"^  Και  κρινώ  αν- 
τον  ϋ^ανάτφ  καΐ  αίματι  καΐ  νετφ  κατακλν- 
ζοντι  και  λί&οις  χαλάζης,  καΐ  πνρ  καΐ  ϋ^εΐον 
βρέξω  επ  αντον  καϊ  έπΙ  πάντας  τονς  μετ  αντον ^ 


14.  Β:  (*  y.vQ.  6  &ίός)  Ονχ  εν  ...  ίγίρ&ήσΎ\.  Xf  (a. 
i^fy.)  γνωσν[  viai. 

16.ΕΡΧ:εσ;κατο.  E\:inl  σετήν  γ.μα.  Xf(inf.) 
ία  Γωγ. 

17.  Β  bis  iivq.  {*  άδϋ)ν.  et  ο  &εός)  ...  (pro  άφ') 
^QO.  EF  (pro  τω) 'J2.  Τή[  (^/Ισρ.)  οίπροφητιύσαν- 
τίς  (Χ:  τών  προφητίνσάντο)ν), 

18.Β*τ5  et  6  &^ός.  Α2Χ|(ίη  f.)  iv  όργ{ιμ»  (ΑΙ.: 
χα«  η  οργή  μα). 


j  :  ^  -  J  -  JT  r   : 

A•      •.•:      JT     -:  «.;   :  ••  τ    :    •  j-  :  - 

ί^ϊΐήη  Di^3 .  iiib"Dii  '^nn^n  '^nnns? 
rpJii'iiü''  ηηίδί  bs?  bi^i^  ti35?n  hsn^ 

•   -  τ    -        I        :        τ  -      j••  :       -  τ    •         j  -:  ιτ  : 

"bs?  ώΠΊΠ  iütinn-bji  niton  η*πι 

•^  -         j••       IT  ν  ν  τ     "^  τ  :         '•■  τ    -.      J-  -  : 

j••  :         -  v••  -:  τ  τ  IT  :  τ  τ-:  jt 

iibs33i    ü^'^nn    ^ιΟΊΠ^η    nmiin 

-      -  -  τ  I•.•  J     :  •••!•.•  :  AT  T-;  ιτ 


i   IT  ' 


I     •       »     vjT  τ  VT  τ   :  ..  ;  _   - 

Vi  :  V  V  -  r     "^  r    :  «r?  τ  •        τ  τ-  : 

IV  :    r         j•  τ  :  ν:         '••  jv        α•      *•  •    jt     -: 

atüD«T  Dinv  nms  ini<  ^ηρϊ5ώ3^22 

V  jv  :         AT  :  V  jv  :  v.   •  r   .    -    :    •  : 

.  :  τ  :         -i"     .         •  τ  :  ν         ••  :   -  :        ι  •• 


V.  18.  ni3iD  b^  "ΐ^ΐΏϋ  ^im  nnuj  n'nrasir! 

14.  ba^bujufelbieerSeit.  (vE:§uvtt)ai;r,  in  Jener 


19.  A^B:  ζηλ.  μα  iv  TT.  τ^ς  όργης  μα'  ίλάλησα' 
Ei  μ.  ΈΧ:^Η  μην.   Β*  (alt.)  r^c  et  τ*. 

20.  Β*  (pr.)  τβ.  FX(pro  τ5  ■/.νρ.)μα.  Έ*  εξ);Γθί'τα.  3cit ...  tüirjl  bu  CS  evfaiiven!) 
Β:  ραγησεται.      ^                   ^    ^   ^                        i      15.  dW:  bemem  SOBo^nfi^e  (»gl.  35.  C). 

21.  X:  σνγκαλέσο).  EFX:  επ  αρτόν.  Bf  (a.  παν)         16.  9efd)el)eit,  nel^mltd)  baß  ia>  bid)  tt).  über  ... 
y.ai.  EX:  τται^τα  ςρ.  Β*  μαχ.  et  (alt.)  κι'^.  roenit  ίφ  ...  (ögl.  36,  23). 

22.  Xf  (a.  ϋαν.)  iv.  17.  3a  bu  hifti> ...  »ciff.  iongc  guDor.  dW:  inbcit 


S^efetUL 


(38,15-22.;     749 


®α§  §crauf^tc^cn  3ur  ic^fctt  Seit.    ©α§  gro^e  Sittern.    XXXVIII. 


fo  ti^etifage,  bu  3}ienf(ienfmb,  unb  [^πφ 
ju  ©og:  60  \pxia)t  ber  »^crr  »öer^^  3ft3 
ηίφί  alfo,  ba5  bu  n.nrfl  merfen,  tvmn  mein 

15  33oIf  3fraet  fldjcr  n?o^ncn  nurb?  *  (So 
trirfi  bu  fommen  αηβ  beinern  £)rt,  η€ί;ιηϋφ 
von  ben  ßnben  gegen  SWitternac^t,  bu  unb 
groBe3  23oif  mitbir,  alle  ju  Oio^,  ein  gro* 

16  §er  ^aufe  unb  ein  mäc^tigeö  *§eer,  *  unb 
mxft  herauf  jie^en  üfcer  mein  33oIf  3fta^i/ 
nne  eine  SGßoIfe,  ba0  ü^anb  ju  Bebecfen. 
(2oicf;e6  nnrb  §ur  legten  3^^^  gefc^e^en. 
3Φ  ηήΠ  biφ  aBer  barum  in  mein  Sanb  fom* 
men  laffen,  auf  bag  bie  «Seiben  miφ  erfennen, 
n)te  ίφ  an  bir,  0  ®og,  get;eiliget  rtjerte 
öor  i^ren  fingen. 

17  (So  [:^3ΐ:ίφί  ber  «^err  »^err:  Φη  Bift  eS, 
i^on  bem  iφ  vor  Seiten  gefagt  t?at)e  burφ 
meine  Wiener,  bie  ^xo)ßi)cUn  in  Sfraei,  bie 
§u  berfelBigen  3eit  rt>eiffagten,  ba§  ίφ  biφ 

18ü6er  fie  fommen  iaffen  tüOÜte.  *Unb  e0 
ivirb  gefφe:^en  ju  ber  3«it,  tvtnn  ®og 
fommen  n^irb  üfcer  baö  Sanb  Sfrael,  f^riφt 
ber  ^err  »^err,  n^irb   herauf  gießen  mein 

19  3orn  in  meinem  ©rimm  —  *unb  ίφ  rebe 
foίφeβ  in  meinem  ßifer  unb  im  lireuer 
meinen  Sorngj  benn  §u  berfeiBigen  ^at 
\vix\>  großes  Sittern  fein  im  Sanbe  Sfrael, 

20*baf  vor  meinem  ^ngeflφt  gittern  foUen 
bie  ^ifφe  im  3)?eer,  bie  2SÖgeI  unter  bem 
«^immei,  baS  SSie^)  ouf  bem  f^eibe,  unb 
atleä  tva^  ^φ  reget  unb  n^eBet  auf  bem 
ÜJanbe,  unb  aüe  aJ^enfφen,  fo  auf  ber  @rbe 
flnb,  unb  foCien  bie  33erge  umgefei)rt  n?er* 
ben,  unb  bie  Sänbe  unb  atte  3D?auern  §u 

21«oben  fallen.  *3φ  it>iil  aber  ü6er  i^n 
rufen  baö  Θφn?ert  auf  aUm  meinen  33er* 
gen,  f:priφt  ber  «§err  «^err,  bag  eineö  jeg* 
ίίφ€η  @φtt?ert  foil  tviber  ben  anbern  fein. 

22*  Unb  Ίφ  tüxü  it)n  riφten  mit  ^efÜienj 
unb  33iut,  unb  n?iil  regnen  iaffen  $ia|re* 
gen  mit  6φίogen,  geuer  unb  ©φn?efcί 
über  ίήη  unb  fein  ^^eer,  unb  über  ba« 

IT.U.Lijurfeibigen. 
20.  ü.L:  reget  unb  ttjcget. 
21.U.L:t)em@^ftert. 

$;agen  ber  SSorj^eit ...  in  feibigen  ilagen  u.  Sauren? 
B.vE:  in  benfelbcn  (jenen)  X,  tociff.  üon  (ben)  3. 

18.  m.  @r.  in  m.  3.  B:  aufzeigen.  dW:  baf  m. 
3.  gum  ®r.  Qujiobcrt?  vE:  wirb  ber  3.  in  meiner 
0lafe  aufjieigen. 

19.  9.  meiner tingnabe.  Sßal^rlid),  3tt...  dW.vE. 
Δ:  ein  gr.  f&tUn.  dW:  ©rf^ütterung. 


V.9. 


39,8.Es. 

25,4ss. 

Jer.3ü, 

VSss.Joel, 

3,6.16. 


ea  vaticinare,  fili  hominis,  et  tlices 
ad  Gog:  Haec  dicit  Dominus  Dcus: 
Numquid  non  in  die  illo,  cum  habi- 
taverit  populus  nieus  Israel  confiden- 
ler,  scies?  *Et  venies  de  loco  luo  a  15 
laleribus  aquilonis,  tu  et  populi  mulli 
tecum,  ascensores  equorum  universi, 
coelus  magnus  et  exercilus  vclie- 
mens,  *  et  ascendes  super  populum  16 
meum  Israel  quasi  nubes,  ut  ope- 
rias  terram.  In  novissimis  diebus 
eris,  et  adducam  te  super  terram 
meam,  ut  sciant  gentes  me,  cum 
sanetificatus  fuero  in  te  in  oculis 
eoruni,  ο  Gog! 

Haec    dicit    Dominus    Deus:     Tu  17 
ergo  ille  es,  de  quo  loculus  sum  in 
diebus   antiquis    in    manu   servorum 
meorum  prophetarum  Israel,  qui  pro- 
phetaverunt   in   diebus  illorum   tem- 
porum,   ut  adducerem  te  super  eos. 
*Et  erit  in  die  illa,  in  die  advenlus  18 
Gog  super  terram  Israel,    ait  Domi- 
nus  Deus,    ascendet  indignatio   mea 
in  furore  meo  —  *  et  in  zelo  meo ,  in  1  i> 
igne   irae   meae    locutus    sum;    quia 
in  die  illa  erit  commolio  magna  su- 
per   terram   Israel,    *et   commove- 20 
buntur  a  facie  mea  pisces   maris  et 
volucres  coeli  et  besliae  agri,  et  orane 
reptile  quod  movetur  super  humum, 
cunctiquc   homines   qui   sunt    super 
faciem  terrae,  et  subvertentur  mon- 
tes,  et  cadent  sepes,  et  omnis  mu- 
rus  corruet  in  terram.     *Et  convo-21 
cabo  adversus  eum  in  cunctis  mon- 
tibus  meis  gladium,  ait  Dominus  Deus; 
gladius  uniuscujusque  in  fralrem  suum 
dirigetur.     *Et  judicabo  eum  peste  22 
et   sanguine   et   imbre   vehemenli  et 
lapidibus  immensis,  ignem  et  sulphur 
pluam   super    eum    et    super    exer- 
citum   ejus,   et  super  populos   mul- 


20.  hie  Xhictt  auf  b.  ^.  ...  umeeriffen  ...  Reifens 
roänbe.  B:  oitcö  Äried^enbe,  \o,  f.  reget.  dW.vE.A: 
©cttjürm  ba«  ...  (friedet)?  dW:  ed  werben  ^erfiört 
bie  33.,  u.  flürjcn  b.  i^elfen^^öl^fn.  B:  l^o^en  ©ipfet. 

21.  dW.vE:  bae  @φη?.  be«  ©inen  ... 

22.  mit^ogeifieinen.  B:  mit  i^m  regten burd^^. 
vE:  jivafen  w.  ίφ  ί^η. 


Mt.24, 
29s. Le. 
21,26. 


Ap.6,U. 

36,29. 


Jud.7,22, 
£s.l9,2. 


Ps.11,6. 

Ap.2(),9, 


750    (38,23-39,10.) 


XiZeehieL 


XXXVIII. 


Adversus  Gog  et  WLagog, 


yal    im    ε&νη    πολλά    μετ     αντον.      ^^-^«t  |  "Tlb^STim        ♦  ΙΠίί        *1Ü3S        0*^11*;  23 


μεγαλνν{^ησομαι  χαϊ  άγιαο&ησομαι  aal  έν- 
όοξασ&ησομαι  καΐ  γνωσ&ησομαι  εναντίον 
έ&νών  πολλών  f  κάί  γνωαονται  οτι  εγώ  εΙμι 
κνριος. 

XXXIX•  Και  σν,  vis  άν&ρώπον,  προ- 
€ρήτενσον  έπι  Γώγ  καΐ  ειπόν  Τάδε  λέγει  κύ- 
ριος κνριος'  Ίδου  εγω  έπι  σε  Γώγ  άρχοντα 
PcOQj  Μοσοχ  καΐ  Θοβελ.  ^ΚαΙ  αννάξω  σε  καΐ 
3<αΟοδηγησω  σε  και  αναβιβάσω  σε  απ  εσχά- 
του τον  βορρά,  και  συνάξω  σε  έπ\  τά  ορη 
τον  'Ισραήλ.  ^  ΚαΙ  άπολώ  το  τόξον  σον  εκ 
της  χειρός  σου  της  αριστεράς  καΐ  τά  τοξεν- 
ματά  σου  άπο  της  χειρός  σου  της  δεξιάς,  καΐ 
καταβαλώ  σε  ^  ΙπΙ  τά  ορη  του  *  Ισραήλ.  Και 
πεσχι  συ  καΐ  πάντες  οι  περί  σε,  καΐ  τά  ε&νη 
τά  μετά  σου  δο&ήσονται  εις  πλή&η  όρνιων, 
ΠαντΙ  πετεινφ  και  πάσιν  τοις  '&ηρίοις  τον  πε- 
δίον δεδωκά  σε  καταβρω&ηναι.  ^Έπι  προς- 
ωπου  του  πεδίου  πεσξ.  "Οτι  εγώ  έλάλησα, 
λέγει  κνριος  κνριος. 

^  Και  άποστελώ  πυρ  έπΙ  Μαγώγ,  καΐ  κατ- 
Όΐκισθησονται  αϊ  νήσοι  in  ειρήνης,  και  γνώ- 
σονται  οτι  έγώ  ειμί  κύριος.  "^  Και  το  ονομά 
μου  το  άγων  γνωσϋήσεται  εν  μέσφ  λαοϋ  μου 
'Ισραήλ,  καΐ  ου  βεβηλω&ήσεται  το  ονομά  μου 
το  άγιον  ουκέτι,  και  γνώσονται  πάντα  τά 
ε&νη,  ότι  εγώ  ειμί  κνριος  κνριος,  6  άγιος  έν 
Ισραήλ,  ^Ίδον  ηκει,  και  γνώση  ότι  εσται, 
λέγει  κνριος  κνριος  6  &εός*  αντη  έστΙν  ή 
ήμερα  εν  fj  ελάλησα,  ^  Και  έξελεύσονται  οι 
κατοικονντες  τάς  πόλεις  'Ισραήλ  καΐ  καύσου- 
σιν  εν  τοις  οπλοις,  πέλταις  και  κοντοΐς  καΐ 
τόξοις  καΐ  τοξεύμασιν  και  ράβδοις  χειρών  καΐ 
λόγχαις,  και  καύσονσιν  έν  αυτοΐς  πυρ  επτά 
4ίτη'  ^^  και  ον  μη  λάβωσιν  ξνλα  έκ  τον 
πεδίον    ουδέ    μη    κόψωσιν    έκ    τών    δρυμών, 


22.  ΕΧ*  κ.  ίπι  (Β:  m)  ϊ&νη~^η.  23.  ΕΧ  (pro 
έναντ.)  ίνώπιον. 

1.  Β*  (alt.)  κι/ρ.  Xf  (ρ.  ά^χ.)  γης.  Β:  Μίσογ. 
ΑΙ:  eoßiQ  (-/9ελΑ2β).  2.Β:  άναβιβώ  σε  Ιπ  ,  FX* 
<^bis)  τβ.  Β:  κα*  άνάΐω  (ΕΧ:  ά|ω)  σε  ...  τω  Ίσρ, 
3.  Χ  (pro  άπολ.)  αποτινάζω.  Β  (pro  Ικ)  άπο.  EXf 
(bis)  σ5  (ρ.  άρ.  et  6it).  4.  ΕΓΧ*  (pr.)  τ«  (Β:  τά). 
ΕΧ  (pro  δο&.)  δοΐασ&ησιται  ...  f  (ρ.  ορν.)  xat. 
ΈΈΧ-.πΧη&οζορν.  5.Β*(3ΐΐ.)κι'ρ.  6.A*t(p.f^0 
<re(A.2uncis,  B*)*May.  (A2EFXt•,  ^.Γώγ).  Β: 
κατ(Ηχη&.  7.B*/rarTaet(aIt.)xt/o.  (A2xf'(;.UDCis). 
AlEX*  (sq.)  εν  (A2Bt).  8-  ^*  ό  &ιός.  Χ:  ^μ.  ijv 
ίλάλ.  9.  ΕΧ:  *Ισρ.  κ.  ίχκαυσ^σιν.  FX:  οπί.,  &υρ(θΐς 
καΙ  ηέλτ.  Χ  (pro  χοντ.  κτλ.)  δόρασιν  κ.  τόξ.  κ.  ßiU- 
mv  κ.  βακτηζίαις  χιιο. ...  ετισιν.     10.  ΕΧ:  ^νλον. 


ρ  : 


•    :  -   J  :  •    :    •Ι-   :    ι•  : 

-^5?  t^2m  m^'p  ηηίίΐ    χχχιχ. 

Λ      .  •       JT    — :  ν."  τ  J         τ   :  -  JT  : 

ΐτώΏ  ώκΊ  ϊί^^ώ:  y^  τι^Βν  ^ddh 

'     *       ••     •   :  7     •  :   -    ι    :  ιτ    •-  : 

ηηώρ   '»n^sni   :bi<"ii25''    ^"ΐη-ρ5?  3 

ηηίί  iDifen  ίί&^ιώ'^  ηη-^2?  ι^^βη  ^ 
ü^^i^b  τιηχ  Ίώχ  ώ^'β:^^  'n^bw>i-bsi 

••  :       /AT  •         jv  -:  ν  -  :      >     ν — :    .    τ  : 

ι     >•  -  ζ         ν••  τ    -         ) :        Ιντ  τ  τ  s    * 

•'S  bisn  nii^n  '^DS-bs?  :nb3&ib  η 

j-    :    I  :  τ  :  j••  •    :  -    •    : 

♦♦nin•^  ^Sii-^'S  «is^i^n  ntsnb  o'^^i^n 

IT       :        r—i        Γ         *.    :iT :  -av  τ  v  •  it 

^^^3?  "Tiins  r^iiii  ''bnp  οώ-ηϊίΊ  7 

ν>Γ  T^     :      j•-:        ι•  •        -       <   rrr  :  α 

*.•.  :  τ  τ  :    •  :  TT         <-  •  r   τ    :    •  : 

•     :  |-  •        JV  -:  <.  -  JA•     ν:     jt    -: 


j••    :   I 


nt23p2  nD2i  pri^i  ptöDS  ^p'^üsni 

:  •  I   :  ρ  τ  -  JV  ν  vv  τ 

ν.  2.  -{Μϊίηηι  ν"3: 


23.  Β:  ιηίφ  g^'^f  ιηαφεη  u.  m.  i)tiUq  etjeigen. 
dW:  fo  jeige  ίφ  tn.  in  meiner  @rof  e  u.  ^errii^fett, 
u.  t^uem.  funb. 

1.2.  i8gl.  38,  2— 4.  6. 

2.  νΕ:η.ί)ίφ leiten.  A:^erau«fui^ren.  dWrfü'^re 
bicft  ^er.  (B:  mit  ber  fcφδten  3afii  bejei^nen?) 

3.  \E•  Φαηη  aber  tüüi  ίφ  ...  B.vE:  ^feücfaifcn 
iafTcn. 


^cicticU 
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^cucr  über  SWagog  unb  ba§  itcBcnia^ttgc  i^cucriocrf .      XXXVIU. 


23  grof  c  93oif,  baS  mit  i^m  i^.  *  ^llfo  anU 
ίφ  benn  ί)errIiφ,  ^eilig  unb  Bcfannt  n.^er* 
bcn  öor  üicien  «&eiDcn,  Daf  fie  erfa"^rcn 
foUen,  baf  ίφ  ber  ^crr  6in. 
XXXIX.  Unb  bu,  2)ϊenfφenfίnb,  treif* 
fage  tribcr  ®og  unb  ίρτίφ:  5ίΙ[ο  [ρτίφΐ 
ber  ^crr  ^tn:  (&ie^c,  ίφ  tvill  an  biφ, 
®og,  ber  bu  ber  oOerfte  Surjl  bijt  in  3)Ze- 

2[?φ  unb  3!^ufcai.  *(Sie^c,  ίφ  η:»ίίΙ  bίφ 
i^crum  lenfen  unb  lotfen,  unb  αηδ  ben 
(Snbcn  ϋοη  3)ϊttternαφt  Bringen,  unb  auf 

3bic  33ergc  Sfrael  fommen  iaffen.  *Unb 
ΐυίίΐ  bir  ben  ^Sogen  auö  beiner  linfen  *§anb 
fφIαgen,  unb  bcine  Pfeile  an^  beiner  reφ- 

4  ten  «§anb  n?erfen.  *  5iuf  ben  93ergen  Sftael 
foüjl  bu  niebcrgeiegt  n^erben,  bu  mit  allem 
beinen  «&eer  unb  mit  bem  Q3olf,  baä  bei 
bir  ifl.  5φ  tritt  biφ  ben  33ögeln,  lüo'^er 
fie  piegen,  unb  ben  il^ieren  auf  bem  gelbe 

5  gu  freffen  geben.  *  Φη  fottfl  auf  bem 
^elbe  barnieber  liegen.  iDenn  ίφ,  ber  «gerr 
t§err,  i)aU  eg  gefagt. 

6  Unb  ίφ  njttt  ^^euer  n^erfen  üBer  SDiagog 
unb  Ü6er  bie,  fo  in  ben  Snfeln  fίφer  tDo^= 
nen;  unb  fotten  eS  erfahren,  ba§  ίφ  ber 

7»§err  bin.  *3)enn  ίφ  njitt  meinen  i)eiitgen 
SRamen  funb  mαφen  unter  meinem  33olf 
Sfracl,  unb  tritt  meinen  l^eiligen  Flamen 
ηίφί  länger  fφänben  lajfen;  fonbern  bie 
»Reiben  fotten  erfahren,  ba^  ίφ  ber  ^err 

8  bin,  ber  «geilige  in  Sfrael.  *  (Sie^e,  eS  ifl 
ίφοη  gefommen  unb  gefφeί)en,  ^ρχΊφί  ber 
«gerr  igerrj  ba§   iji  ber  XaQ,   baöon  ίφ 

Qgerebet  i)aU.  *Unb  bie  S3ürger  in  ben 
etäbten  SfraeU  trerben  l^erauä  ge^en  unb 
i^euer  mαφen  unb  inrbrennen  bie  Saffen, 
8φiIbe,  5:αrtfφen,  93ogen,  Pfeile,  %aup 
flangen  unb  langen  <Β)βΊφ,  unb  trer- 
ben fieben  Sa^re  lang  f^eucrtrerE  bamit 
,10:^aiten,  *ba§  fle  ηίφί  bürfen  »goij  auf 
bem  i^elbe  Idolen,  ηοφ  im  Saibe  ^auen; 

23.  A.Arttjfttt^bann. 
4.  Ü.L:  aiie  beinern. 


*  Et  magnifi-  23 
Gl  notus  ero 


37,28. 
39,(ig. 


33,2«. 


33,4. 


los  qui  sunt  cum  eo. 

cabor  et  sanclifioabor 

in  oculis  multarum  gentium,  et  scient, 

quia  ego  Dominus. 

Tu   autem,    fili   homi•  XXXIX, 
nis,  vaticinare  adversum  Gog    et  di- 
Ap..i(i,8.  j,gg.  jjgg^  dicil  Dominus  Dens:  Ecce 

ego  super  le  Gog,  principem  capitis 
Mosoch  et  Thubal!   *Et  circumagam    2 
te  et  educam  te,   et  ascendere  le  fa- 
ciam  de  lateribus  aquilonis,  et  addu- 
cam  te  super  montes  Israel.  *Et  per-    3 
^"•'^'^^cutiam  arcum  luum  in  manu  sinistra 
lua,  et  sagitlas  tuas  de  manu  dexlera 
tua  dejiciara.     *  Super  montes  Israel    4 
cades,  tu  et  omnia  agmina  tua  et  po- 
v.i7.29,5.puli  tui  qui  sunttecum.   Feris,  avibus 
^^1  v?s^*  OD^nique  volatili  et  bestiis  terrae  dedi 
32,4.  te  ad  devorandum.     *  Super  faciem    5 
agri   cades.     Quia  ego  loculus  sum, 
ait  Dominus  Deus. 


33,22. 

27,35. 

Dn.11,18 

▼.7.38, 
23. 


T.6.22. 
23.28. 


38,17. 


Ps.46,t0. 

Ef.9,5: 

Efi.38,4. 


Et  immitlam  ignem  in  Magog,  et    6 
.in  bis  qui  habitant  in  insulis  confi- 
denter;  et  scient,  quia  ego  Dominus. 
*Et  nomen  sanctura  meum  notum  fa-    7 
ciam  in  medio  populi  mei  Israel,   et 
non  polluam  nomen  sanctum  meum 
araplius;  et  scient  gentes,  quia  ego 
Dominus,  Sanctus  Israel.  *Ecce,  ve-    8 
nit  et  factum  est,  ait  Dominus  Deus 
haec   est   dies   de  qua  loculus  sum 
*Et  egredientur  habitalores  de  civi•    9 
tatibus  Israel,  et  succendent  et  com 
burent  arma,  clypeum  et  bastas,  ar 
cum   et  sagitlas  et  baculos  manuum 
et  contos,   et  succendent  ea  igni  Se- 
ptem annis;  *et  non  portabunt  ligna  10 
de  regionibus  neque  succident  de  sal- 


2.  S  (pro  educ.)  seducara  (AI.:  reducam). 
9.  S:  igne. 


4.  ben  ^öltetn,  tU  b.  bir  ftnb ...  Stauboögeln  oon 
eUerlei  ©eftcber.  B.dVV.vE.A:  fatten  (oqL  φ.  6). 
dW.vE:  Olaubü.,  altem  ®mo,tU 

5.  Ijabe  ü  gef.,  iptidjt  b.  ^.  ^, 

6.  Β:  ein^.f^icienin.  dW.A:  (unter)  SDI.fenben. 

7.  B.A:  entheiligen  Iaffen.  dVV.vE:  entweihen. 

8.  dW.vE.A:  e«  fommt,  (eö)  gefc^ic^t. 


9.  unb  iZpicn^,  u.  n>.  Neuerung  ...  B.vE.A:  ©in- 
tooi^ntx.  dW:  ^ciüoinier  ...  »ecbr.  u.  anjünten.  A: 
anj.  u.  verbr.  vE:  ^anbjlangen  u.  SBurffpieie  ... 
baöon  bai  gcuer  unterl^oltcn.  B.dW:  (bat>on)  «5• 
macBcn.  A:  baran  ^u  brennen  Ijiaben. 

10.  B.dW.A:  (aii«)t.  aBäibcrn  (üb)^ouen.  vE: 
fäilen ... 


752    (39,11—18.) 


Kzeehiel. 


XXXIX. 


Adversus  Gog  et  Magog, 


άλΧ  η  τα  όπλα  κατακανσονσιν  nvqL  Καϊ  προ- 
νομΒνσοναιν  τονς  ηρονομενσαντας  αντονς,  καϊ 
σκνλενσονσιν  τονς  σκνλενσαντας  αντονς^  λέγει 
κύριος. 

^^  Καϊ  εσται,  εν  rjj  ί]μέρ(^  εκείνη  δώσω  τφ 
Γωγ  τόπον  όνομαστόν ,  μνη μείον  έν  Ίσραηλ, 
το  πολνάνδριον  των  έπελϋ'όντων  προς  την  'θά- 
λασσαν και  περιοικοδομησονσιν  το  περιστό- 
μιον  της  φάραγγος,  και  κατορνξονσιν  εκεί 
τον  Γώγ  καϊ  παν  το  πλη&ος  αυτόν,  καϊ 
κλη&ησεται  το  Γαι  το  πολνάνδριον  τον  Γώγ. 
^'^Κάί  κατορνξονσιν  αντονς  οΊκος  τον  'Ισραήλ, 
ϊνα  κα&αρισϋγι  V  7V  **'  έττταμηνφ.  *^  Και 
κατορνξονσιν  αντονς  πάς  6  λαός  της  γης,  και 
εσται  αντοϊς  εις  ονομαστον  ^  iiMfc'(>«  εδοξά- 
σ&ην,  λέγει  κνριος.  ^^  Καϊ  άνδρας  διαπαν- 
τος  διαστελονσιν  έπιπορενομενονς  πασαν  την 
γην  &άψαι  τονς  καταλελειμμενονς  επί  προς- 
ωπον  της  γης,  καϋαρίσαι  αντην  μετά  την 
έπτάμηνον  και  έκζητησονσιν  ακριβώς,  ^^  Καϊ 
εσται,  πάς  ο  διαπορενό μένος  πασαν  την  γην 
καϊ  ίδών  οστονν  άνϋρώπον  οικοδομήσει  παρ 
αντφ  σημείον,  εως  οτον  ■&ά\ρωσιν  αντο  οι 
ϋαπτοντες  εις  το  Γαί'  το  πολνάνδριον  τον 
Γώγ.  ^^  Kai  γαρ  το  όνομα  της  πόλεως  Πο- 
λνάνδριον.    Καϊ  κα&αρισ&ήσεται  ή  γη. 

^"^  Kai  σν,  ν'ιε  άν&ρώπον,  είπόν*  Τάδε  λέ- 
γει κνριος*  Είπόν  παντί  όρνεφ  πετεινφ  και 
προς  πάντα  τα  ϋηρία  τον  άγρον'  2^ννάχ&ητ8 
καϊ  έ'ρχεσ&ε,  σννάχ&ητε  από  πάντων  των  πε• 
ρικνκλφ  ίπϊ  την  ϋ^νσίαν  μον,  ην  τε&νκα  νμΐν 
&νσίαν  μεγάλην  επΙ  τα  όρη  'Ισραήλ,  και  φά- 
γεσϋ^ε  κρεα  και  πίεσ&ε  αίμα.  ^^Κρεα  γιγάντων 
φαγεσθε,  και  αίμα  αρχόντων  της  γης  πίεσΰ^ε, 

10.  ΕΧ:  άλλα  τά  δπλα  xavffeaiv  εν  πνρί'  χ.προν. 
έν  πνρί  τ«ς.  A^f  (in  f.)  χνριος  (F:  παντοκράτωρ). 

11.  Β:  προς  τ^  &akaaari  (Χ:  εξ  ανατολής  της  θα- 
λάσσης). Α^  (eii.  ν.  12):  Ηατορύξωσιν  (-ζΰσινΑ^Β; 
Χ:  &ά-ψβσίν).  Β  (pro  το  Γαϊ)  τοτί. 

12.  Β*  τ».  F:  έν  επτά  μ-ησιν. 

13.Β*«ς.  Ait(p.7/t*-)i(A2uDcis,B*).  Β:  Ido- 
ξάσ&η  (Χ:  ένόοζασ&ησομαι). 

14.  ΕΧ:  άποστελβσιν.  h^  πάσαν  et  ακριβώς.  Xf 
(ρ,  &άψ.)  μετά  των  περιερχομένων.  EXf  (a.  καθ•αζ>.) 
xai. 

15.  EX*  Και.  Β*  εσται  et  ττάσαν.  Xf  (ρ.  yrjv)  καΐ 
διερχόμενος,  Α*:  παρ'  αυτό  (π.  αυτ^Α^β).  Χ*  οτβ 
(ΑΙ.:  εως  α).  Β*  (ρΓ.)  το. 

10.  Χ:  ον.  τβ  τόπβ  ^ιάπτο)σις  και  Πολ. 

17.  EFX*  (pr.)  ειπόν.  Χ:  παντι  όρν.  κα*  παντΙ 
πετ.  χαί  πάσι  τοις  θηρίοις.  Β:  θ•,  τ«  πεδία.  Xf  (ρ. 
ην)  έγό). 

1S.  Χ:  Και  χρέα. 


j  ^z  IT  :_       Α"  -•  Γ  *    *     '••  ν•.•  -       *•  •  τ  :  - 

\\  :  ν   ••  :  J  ν  :  ιτ  ν    ••   :    ι 

•  :    ι     τ      <••     "^  ••  τ   :   •  :  •.•  Ιν  τ  h    ι 
Λ  :    1     τ          ν            ν          ν  r:        :        τ  -          j-   :  Ι• 

-:         τ          ν  :                     ν            τ  :  Ιτ  : 

j"                 τ  ':                 ι      Ι     j    -:           ν  :  JT  : 

VT  :     •     »     -vj    τ          ν        s'  -    )  -  κ-  :  •'  τ  :   • 

η  τ   :     7     ν  τ    τ         J-          τ             :  ίιτ  :  ι•    τ  τ: 

JT    -:          \\  :          *  :  JT   •             <          /;•    :  c.  τ 

j•  :    I                  •  :  -            -•   τ          ••    :  -  :  ι•      ν: 

•  :    1     τ           ν              j•  :  »-    :  Ι     ν  τ  r 

AT  -:  r   :         '     ••'  σ   τ          y  :          -  ν  τ      ι  - 

<  :  IT  :            h  :  -          ν   τ  τ:         J  ί     '  ι-Ι:   • 

JT  τ            TT         vjv        τ    τ  :    I    V  τ  τ  •  :   ι     τ 

D'^napün  'ink  ^innp  nr  )^^'2,  ib^i>^ 

•  :  i-  :    r  <  :  'IT      j-     '   Α  •         ».:•.• 

Ί'^^?— αώ  üiÄn  nia  li^n  ίί^•^— b^ίlö 

.r  V  ,-  '-  I         I      J  -:  ν  V 

* :  r^^n  ^i^nDi  hni^n 

I    VIT   τ        J  -:  I•  :        \j        -: 
JT     -:  j-  τ  1  τ  τ       I V  τ  -  ; 

ibbb^i  t]b3-bs>  "lifesb  "nbiii  nin^ 

'^  j    :  I  τ  τ  τ  •    :  ν:  •     ν: 

j    :    IT  ••  τ  <   :  »IT    •  ν  τ     -  j-  - 

DDb  πητ  ''D^ί  'Ίtü^ζ  ''nnrb^?  n^hori 

V  τ     -<"         •  -;  '••  -:        •  :   •  -            ■  τ   • 

r.•   :  --:r       λ"  τ  :    •      j-  τ  "^  ^-  '^  τ          -jv 

<-    :  IT  V  r    '.                vT   τ 

Α    :    •        ί    ν  VT  τ  ;••      •    :  - : 

V.  16.  "jND  ί:> 

10.  \Ε:  touajz  fic  Berauben  ...  auöijiünbern  iocUi 
ten. 

11.  3;ijal  ber  3Banbercr  g.  931.  bcö  SiJlecrcd.  vE: 

einen  ^ia^  bereiten,  too  [fein]  ©rab  feinfoii.  dW: 
ein  ®r.  B:  %{).,  bantan  :^iinübergel^et...ba6  aber  bic 
33oruberge:^enben  n)irb  intSaum  ^Uen!  dW:  u.  bas 
to.  ben  SBanberern  ben  2öeg  »erfiopfcn.  vE:  oerfperi 
ren.  dW:  %\).  be«  Raufen«  ©og^.  vE:  J^eertbat. 

12.  vE:  an  i^nen  begraben. 

13.  beft  X.,  ha  ίφ  m.  S^.  erjeigen  werbe.  dW:  baö 
h?irb  il^nen  jum  91.  gereid^en.  B.vE:9'iamen(9lu^in) 
n^crben. 


S^efctieU 
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®og§  $aufent$ai.   ΰα$  ®$[a$to^ferma^l  auf  ben  iött^tn  ^fraelS•    XXXIX. 


fonbcrn  i)on  bcn  2Baffen  njerbcn  Pe  ^euer 
galten.  Unb  fottcn  rauben,  υοη  beneu  fie 
beraubt  flnb,  unb  vlunbern,  üon  benen  jle 
geplünbert  flnb,  fvrΐφt  ber  «§err  «§err. 

11  Unb  fotl  §u  ber  3<it  Β^ίΦ^ί^Π/  ba  tvitt 
ίφ  ®og  einen  Ort  geben  §um  39egräbnif 
in  Sfraei,  ne^mIίφ  baö  ii)al,  ba  man 
ge^et  am  SWeer  gegen  33?orgen,  alfo  ba^ 
bie,  fo  üorüber  ge^en,  Ρφ  batjor  ίφeuen 
iuerben,  n>eii  man  bafeibfl  @og  mit  feiner 
üJienge  begraben  ^at,  unb  foti  ijeijen  ©ogö 

1 2  ^aufent^al.  *  (SS  uürb  fie  aber  baö  Jgaui 
Sfrael  begraben  fleben  SWonate  lang,  bamit 

13  baö  Sanb  gereinigt  irerbe.  *  3a  atteö  93olf 
im  Sanbe  n.>irb  an  il^nen  ju  begraben  ^aben, 
unb  trerben  S^u^m  baöon  :^aben,  ba§  iφ 
beö  3^age8  meine  φerrliφfeit  crjeigt  ^abe, 

14fί3riφt  ber  »^err  ^err.  *Uub  fie  tüerben 
!?eute  auöfonbern,  bie  jletö  im  Staube  um* 
i)er  ge^en,  unb  mit  benfelben  bie  iJobten* 
gräber,  ju  begraben  bie  übrigen  auf  bem 
^anbe,   auf  bag  eö  gereinigt  trerbe}  ηαφ 

15  fieben  3)?onaten  trerben  fie  forfφen.  *Unb 
bie,  fo  im  I^anbe  um^er  gelten  unb  tttva 
eineß  3)^enfφen  33ein  fe^en,  werben  babei 
an  33?ααΙ  αufriφten,  hi^  e3  bie  3!obten= 
gräber  αηφ  in  ®ogö  ^aufent^al  begraben. 

l6*@o  foll  αηφ  bie  @tabt  Reifen  «^amona. 
Qllfo  tüerben  fie  bo8  J^anb  reinigen. 

17  9^un,  bu  2Äenfφenfinb,  fo  fί)riφt  ber 
*^err  »^err:  «Sage  atten  Sßbgeln,  iüo^er  fie 
fliegen,  unb  aUtn  il^ieren  auf  bem  IJeibe: 
(Sammelt  euφ  unb  fommt  :^er,  flnbet  euφ 
attent^jalben  ^er  gu  ^aufe  ju  meinem 
SφIαφto^fcr,  bag  ίφ  βηφ  fφIαφte,  ein 
grogeö  @φίαφto:pfer  ouf  ben  Sergen 
SfraeU;  unb  freffet  ^Ieifφ,  unb  faufet  8Iut! 

l8*δleifφ  ber  Starfen  foUt  i^r  freffen,  unb 
«lut  ber  gürjlen  auf  (Srben  foßt  i^r  faufen, 

12. 14.  Ü.L:  aWonben. 
17.  A.ArjuJ&aufen. 

14.  ß:  beflanbigeSWannerauef.,  bieimS.uml^erg., 
bie  ba  begraben  mit  ben  Um^crgel^enben.  dW:  befl. 
Tl.  Quetüa^^len  ...  u.  [itobtengr.]  bie  mit  ...  vE: 
man  njirb  für  bcfiänbig  Seute  auef^ciben  muffen  ... 
u.  mit  anbern  ^evumgeijenbcn  bie  auf  b.  (Srbboben 
iiegenpebliebfnen  begr.  B:  5(m  @nbe  öon  7  m.  to. 
fie  na^forf(^en.  dW:  Οίαφ  Verlauf ...  bur^fu^en. 
vE;  5)icfe9iadi)fii^unQ  lüirbmannad^  7SW.aniieiien. 
A:  3ί1αφ  ...  bie  !Dur^fuci^ung  beginnen. 

15.  B:  ©enn  nun  bie  Umganger  ...  ©rabjeid^en 
SPoIUglotten.aBibei.  21.  iE.  2.  SÖt>8  2.  ?It>t^. 


.Ter. 
Jud 


libus,  quoniam  anna  succendentigni. 
.^JI'tV'Et  depraedabunlur  eos  quibus  prae- 
dae   fuerant,    et  diripient   vaslatores 
suos,  alt  Dominus  Deus. 

Et    erit,    in   die    lila    dabo    Gog  11 
locum  nominatum  sepulchrum  in  Is- 
rael,  vallem   viatorum   ad    orienlem 
maris,  quae  obstupescere  faciet  prae- 
tereuntes:    et    sepelient  ibi   Gog   et 
omnem  multitudinem  ejus,   et  voca- 
bitur   Vallis   muUitudinis  Gog.     *Etl2 
sepelient  eos  domus  Israel,  ut  mun• 
dent  terram  septem  mensibus.   *Se-13 
peliet  autem  eum  omnis  populus  ter- 
rae, et  erit  eis  nominala  dies  in  qua 
glorificatus  sum,  ait  Dominus  Deus. 
*Et  viros  jugiter  constiluent  lustran- 14 
tes   terram,   qui   sepeliant  et   requi- 
ranl  eos  qui  remanserant   super  fa- 
ciem  terrae,  ut  emundent  eam;  post 
menses   autem   septem  quaerere  in• 
cipient.     *Et  circuibunt  peragrantes  15 
terram,  cumque  viderint  es  hominis, 
statuent  juxta  illud   titulum,    donec 
sepeliant    illud  pollinctores  in  Valle 
muUitudinis   Gog.      *  Nomen    autem  16 
civitatis  Amona.     Et  mundabunt  ter- 
ram. 


Tu  ergo,  fili  hominis,  haec  dicitl7 

Dominus  Deus:  Die  omni  volucri  et 

v.*pp.  Qniversis    avibus    cunctisque    bestiis 

jer.t2,9.  jjgj.j.  Convenite,  properate,  concur- 

rite    undique    ad    victimam    meam 

^3.«*'  quam   ego   immolo   vobis,   victimam 

grandem    super    montes    Israel,    ut 

comedatis  carnem  et  bibatis  sangui- 

nem!  *  Garnes  fortium  comedetis,  et  18 

sanguinem  principuro  terrae  bibetis, 


bauen.    dW.vE.A;  SWenfd^en ;  ®ebein(e).    vE.A: 
SWerfjeid^en  (auffieiien). 

16.  dW:  5ίαφ  toirb  ber  S'lamc  einer  @t.  fein  φ. 
[J&aufen].  vE:  man  einer  St.  ben  S^.Jp.i^&eer]  geben. 

17.  onen  Jö.  u.  οΠβη  ...  Β:  gu  aUerl^anb  gettü^eis 
tenSS.  (tgl.  33. 4).  dW:  eilet  i;eib ei  ringei^ev.  vE: 
\a)aattt  tuä)  ».  aiicn  Seiten  l^ev  jufammen  ju  m. 
Opferma^ljett ...  juri^tc. 

18.  dW.YE.A:  Φαδ  %U  b.  J&elben  ...  Sürficn  bei 
ianUi. 
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XXXIX. 


Adver  XUS  Gog  et  Magog. 


αριονς  και  μόσχους  xai  τράγους  j  xai  οι 
μόύχοι  έοτεατωμ^νοι  πάντες.  *^  ΚαΙ  φ«- 
γεσΰ'ε  στίαρ  είς  πλησμονήν^  και  πίεσ&ε  αίμα 
εις  μέ&ψ,  άπο  rrjg  ϋ'υσίας  μου  7jg  ε^υσα 
υμΐν.  '^^  ΚαΙ  έμπλησ&ησεσ&ε  έπΙ  της  τρα- 
πέζης μου  ίππον  κάϊ  άναβάτην,  γίγαντα  κ«ι 
πάντα  άνδρα  πολεμιστην^  λέγει  χύριος  ην- 
ριος, 

2*  Και  δώαω  την  δόξαν  μου  έν  νμΐν^  και 
οχρονται  πάντα  τά  εϋ-νη  την  κρίσιν  μου  ην 
εηοίησα,  καί  την  χεϊρά  μου  ην  επηγαγον  m 
αυτούς,  "^"^  Και  γνώαονται  οίκος  'Ισραήλ^  οτι 
έγώ  ειμί  κύριος  6  &ε6ς  αυτών,  άπο  της  ήμε- 
ρος ταύτης  και  επέχεινα.  ^3  /^;^^  γνώσονται 
πάντα  τα  ίϋ^νη  οτι  δια  τάς  αμαρτίας  αυτών 
ηχμαλωτεν&ηοαν  οΊχος  'Ισραήλ,  άν&  ων  ή&ε• 
τησαν  εις  εμέ,  και  άπέστρεψα  το  ηρόςωπόν 
μου  απ  αυτών  καΐ  παρέδωκα  αυτούς  εις  χεί- 
ρας τών  εχ&ρών  αυτών,  και  επεσον  πάντες 
μαχαίρι^.  ^4  Κατά  τάς  άκαϋαρσίας  αυτών 
και  κατά  τά  άνομη ματα  αυτών  ίποίησα  αύ• 
τοις,   και   άπέστρεχρα   το    πρόςωπόν  μου  απ" 


αυτών. 


^^  jdia  τοΰτο  τάδε  λέγει  κύριος  κύριος  6 
&ε6ς'  Νυν  αναστρέψω  την  αίχμαλωσίαν  'Ια- 
κώβ, και  ελεήσω  τον  οίκον  'Ισραήλ,  και  ζη- 
λώσω  δια  το  όνομα  το  άγιόν  μου.  ^^  Και 
λήψονται  την  άτιμιαν  αυτών  κα\  τήν  άδικίαν 
ήν  ήδίκησαν  έν  τφ  κατοικιαϋήναι  αυτούς  έπι 
τήν  γη  ν  αυτών  έπ  ειρήνης^  καϊ  ουκ  έσται  6 
έχφοβών  ^"^  έν  τφ  άποστρέψαι  με  αυτούς  έκ 
τών  έβ-νών  και  σνναγαγεΐν  με  αυτούς  έκ  τών 
χωρών  τών  έΰ'νών,  και  άγιασϋ^ήσομαι  έν  αύ- 
ΐοϊς  ενώπιον  ίϋ^νών  πολλών  ^^κα<  γνώ- 
σονται οτι  εγω  εΙμι  κύριος  ο  -Θ'εος  αυτών,  έν 
τφ  έπιφανήναί  με  αύτοΐς  έν  τοις  ε&νεσιν. 
Καϊ  συνάΐΕ,ω  αυτούς  έπι  τήν  γήν  αντών,  και 
ου  καταλείψω  άπ  αυτών  ούκέτι  εκεί,  '^^  καϊ 
ουκ  αποστρέψω  ούκέτι  το  πρόςωηόν  μου  άπ 

18.  Χ:  χριων  χ.  μόσχο)ν  κ.  τράγων  η.  άρνών  κ.  ταυ- 
ρων  ίστεατωμένων  πάντων. 

19.  Χ:  φαγ.  αρέα. 

20.  FX:  άπο  της  τρ.  Βή;{α.γιγ.)χαι...*{αΗ.)κνρ. 

23.  Β:  ϊπίσαν. 

24.  Β:  Ιπ.  αντβς. 

25.  Β*  ό  ^ίος  ... :  άποστρ.  (*  τήν)  αίχμ.  h  '/ακ. 

26.  Α*;  λήμψομαι  {λήψονται  Α^Β).  Χ:  τ.  άτ.  τήν 
εαυτών.  Α"^:  χ.πάσαν  τ.άδικ.  αυτών  ην  (Χ:  κ.  πάσας 
τάς  α(ί^κ*ας  αντών  ας).  Xf  (ρ.  ήδιχ.)  ίΐς  έμε. 

27.  ΕΧ:  έπιστρ.  Β:  ένώπ.  τών  έ&ν.  (*  πολλ.), 
2S.  Χ^Β* ΚαΙαννάξω-αη.  (Α.'^ΕΧ•^;  Ε*ί'κ«.  F: 

και  tv  τω  σννάξαι  με  αύτβς  ...  Και  »κ  ίγχαταλήψω 
ere  αυτών  αδένα  ixsT), 


'^ίί^ΤΌ  D'^SsD  b'^^iinrn  ans  a'^B'^^^ 

AT    τ   :   •  j•         τ  :  \.   •         V  V  τ  j 

•    τ  jv  -:  •     τ     :     -  ν  •         -  τ 

ίίτ  :  IV  τ  •     :   )-  ν  -:  ν  τ         ν  : 

JV  -;         -<  ••  τ    ί    •  |••        J  τ         τ    -:  |-      δ• 

••  :    ••'IT         Λ•.•  ••        VT  ν   :    -  IT  •  -:  ιτ 

:Db3    nnra  ^bs^i   ah^ns   rs 

IT   ■;  vvv  -  /    :    •  -  •••     ••  IT  j- : 

AT  •       j•    Τ  vv     ••    :    •    :  jt   τ    :     •.  : 


:  nxvß  ^D£)  Ίηοίίΐ 


nns?  liit^"•^  ^^dw  nn^i  nä  pb     .^= 

τ  -  •     ν:       jT      -:  -   τ  <        ι  ••  τ 

τ        ν     :     -    ι•  :         ί    -:ι-  J     :  ν  '    '^  Λ 

Db3?n-b3-rxi    ahisbs-nii    wdi2c 

yT-t  |-  Τ  •.•  :  τ  Γ    •   :  ν  τ  : 

VT   τ   :  -  -  ST  :     *    :         λ  -•'  ιτ  s'  -: 

bnis  ^nnimii  :  τηπη  rxi  nt^nb  27 

τ  -^•  :        ι    :  ρ  -;  ,-      ι    ;••  :  -  ι•.•  τ 

nisn&it)  ahn  ^nsspi  □'^ton-p 

ν    ;  -  Ι"  τ  J•    :    -  (•  :  •   -  jt      '   • 

D^i5n  '^a'^s^b  ob  '^ηώηροη  on^^n^k 

j•        -       v"    ••   :  τ         •     :  j-r:  •  :         a'••     "  :  ι 

V     ••  5  •••••         τ       :      -^-  -:        j•  :ιτ :  r   - 

Q'TiOD?')  üM.nn-bK  bnift  '^nib:^^;^ 
üni2  ni3?  n^nix-iibi   orrüiii-bK 

w  ••  •ί  >•  I   ί  AT   τ    :  -         ν 

ΰΠΏ  '^DS  lir  i'^miii-iibi    :aü5  2o 

Av    ••  V.-  τ  i  »•  τ  -  j    ϊ  IT 

v.25.'pnimr  ν.ζΒ.'χΊοη  ν. 28.  tm«  κ" an         , 

18.  Β:  i^arrcn,  b.  aiij.  ©emajletc  üon  ^afan  ftnb. 
dW:  5Ö. ...  (Stiere,  in  03.  gemaftet,  flnb  jic  aiic. 

19.  meinem (3d)t.  B:  fatt.  dW.A:  jur<Sattigun(i 
...  ^rHnfcni;eit.  vE:  hii  5.  Uebcrfdtt.  ...  iBerau^ 
[c^uiig? 

20.  B:  JReit;  u.  2Pagen^)ffrbcn? 

21.  ftt^effitn.  B.dW:  ®€πφί,  b.  ίφ  auögeübel 
(i;aite).  vE:  (©ίναί^βνίφί. 

23.  weil  fu  |*(Φ  •••  bariim  ίφ  ...  fie  ifberg.  ^a&e. 
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ber  2Bibbev,  ber  ^ammel,  i)cr  *35cfe,  ber 

k     Dc^fen,  bic  attjumai  feijl  unb  tro^l  gema* 

19flct   flnb.     *Unb   foUt  ba^   Bette   freffeu, 

bag  ϊί)χ  Ooü  trerbct,  unb  ba^  ΦΙαί  faufen, 

baj  ii;r  trunfen  tverbet,  •οοη  bem  (δφΙαφί= 

20  Opfer,  baS  ΐφ  eu^  [φίαφί^  *  Sättiget 
euφ  nun  über  meinem  $ΐ[φ  üon  Stoffen 
unb  ^Heitern,  üon  <Starfen  unb  aUeriei 
Äriegäieuten,  ί^πφί  ber  «§err  »i^err. 

21  Unb  iφ  niiU  meine  »!^errUφfeit  unter  bie 
Reiben  bringen,  bag  aöe  «Reiben  fe'^en  foUen 
mein  Urtt^cii,  baö  iφ  i;a6e  gel)en  ί äffen,  unb 
meine  »i^anb,   bie   ίφ   an  fte  gelegt  ^abe) 

22*  unb  alfo  ba3  ^auä  Sfrael  erfaljre,  ba^ 
ίφ  ber  »öerr,  i^r  ®ott  bin,  υοη  bcm  3!age 

23  unb  i)inf5rberj  *unb  bie  «Reiben  erfahren, 
n.>ie  baö  <iQan^  3frael  um  feiner  9}iiffet^at 
u>iUen  fei  n.>eggefü^ret,  unb  baf  fle  |1φ  an 
mir  üerfünbigt  Ratten.  5)arum  i)aU  ϊφ  mein 
Qlngefiφt  toor  t^nen  üerborgen  unb  ^aBe  fle 
übergeben  in  bie  «i&anbe  ii)rer  5Bίberfαφer, 
bag  fie  aüjumal  ΐ)urφ  baö  (Sφn?ert  faUen 

2/i  mußten.  *  3φ  ^abe  i^nen  getrau,  n)ie  i^re 
(Sünbe  unb  Uebertretung  toerbienet  l^aben, 
unb  alfo  mein  ^ngeflφt  Dor  ii^nen  »erborgen. 

2Γ)  5)arum  fo  f^3riφt  ber  ^err  <^err:  5Ίηη 
ιυίίί  ίφ  bag  ©efängnig  3afob0  wenben, 
uuD  miφ  beö  ganzen  ^aufeö  Sfraei  erbar= 
men,  unb  um  meinen  ^eiligen  D^lamen  eifern. 

26*  (Sie  a^er  n?erben  i^re  @φηιαφ  unb  afle 
i(;re  ©ünbe,  bamit  fte  ίίφ  an  mir  öerfünbigt 
()aben,  tragen,  Wtnn  fie  nun  f(φer  in  i^rem 
Sanbe  iuo'^nen,   baß  fie  niemanb  fφretfe, 

27*  unb  ίφ  fie  trieber  auQ  ben  93blfern  gc* 
brαφt  unb  aue  ben  Stauben  i^rer  geinbe 
»erfammeit  i)aU,  uub  ίφ  in  i^nen  get;eiligt 
tüorben  bin  ijor  ben  ^ugen  toieier  Reiben. 

28*Qilfo  tverben  fle  erfahren,  baß  ίφ,  ber 
«§err,  i^r  ®ott  bin,  ber  ίφ  fle  '^abe  laffen 
unter  bic  Reiben  it>egfü^ren  unb  tüieberum 
in  i^r  Sanb  toerfammcin,  unb  ηίφί  einen 

29üon  i^nen  bort  geiaffen  :^abe.  *Unb  ιυίίΐ 
mein  Qlngeflφt  nίφt  mc^r  üor  i^nen  »er* 


I 


22.  ü.L:  Ijinfürber.  A.A:  i^infort. 
24.  ü.L:  Uebertreten. 


B:  an  mir  iraren  treulod  hjocben.  dW;  ί!φ  an  m. 
»ergingen. 

24.  llnreiniqfeit  u.  Itebertretungen.  B:  mit  ibnen 
ge^anbeit  ηαφ  ...  dW:  91αφ  ...  bei^anbctte  ίφ  ^e. 
vE:  QSerbrec^ctt  »erfuhr  ίφ  mit  t^nen. 

2,5.  B:  bie  befangenen  3-  tviebeibringen.  dW: 


arietum  et  agnorum  et  liircorum 
taurorumque,  et  altilium  et  pinguium 
omnium.  *Et  comedelis  adipera  in  19 
saturitatem ,  et  bibetis  sanguinem  in 
ebrietaleni,  de  victima  quam  ego  im- 
molabo  vobie.  *  Et  saturabimiiii  su•  20 
per  raensam  meam  de  equo  et 
equite  forti  et  de  universis  viris  bel- 
latoribus,  alt  Dominus  Deus. 

3a,t>3.       Et  ponam  gloriam   meam    in  gen-  21 

Pi.46,ii.jj|^yg^  et  videbunt  omnes  gentes  Ju- 
dicium meum  quod  fecerim,  et  ma- 
nura  meam  quam  posuerim  super 
eos.  *Et  scienl  domus  Israel,  quia  22 
ego  Dominus  Deus  eorum  a  die  lila 
et  deinceps.    *  Et  scient  gentes,  quon-  23 

jef'so.V.iam  in    iniquilate   sua  capta    sit   do- 
mus   Israel,    eo    quod   dereliqucrint 

Ei.54,8.iwe,  et  absconderim  faciem  meam  ab 
eis  et  tradiderim  eos  in  manus  bo• 
stiura,  et  ceciderint  in  gladio  uni- 
vcrsi.  *  Juxta  immunditiam  eorum  et  24 
scelus  feci  eis,  et  abscondi  faciem 
meam  ab  illis. 

Propterea     baec     dicit     Dominus  25 
t6,53.  ßeus:    Nunc    reducam    caplivitatem 

jei.'3o,'3. Jacob    et    miserebor   omnis    domus 

HS.'iV.Israel,   et  assumam   zelum    pro    no- 
mine  sancto    meo.     *Et    portabunt26 

'^''*' *^confusionem   suam  et   omnem   prao- 
varicationem   qua    praevaricati    sunt 

vo,42ii.  in  roe,  cum  habitaverint  in  terra  sua 
confidenter     neminem     formidanles, 
*  et  rednxero  eos  de  populis  et  con-  27 
gregavero  de  terris  inimicorum  suo- 

Ιβ,'ίίβ.  rum,  et  sanctificatus  fuero  in  eis  in 
oculis  gentium  plurimarum.  *  Et  28 
scient,  quia  ego  Dominus  Deus  eorum, 
eo  quod  transtulerim  eos  in  nationes 
et  congregaverim  cos  super  terram 
suam,  et  non  dereliquerim  quem- 
quam  ex  eis  il)i.  *  Et  non  abscon-  29 
^..^3.  dam   ultra    faciem  meam  ab  eis,  eo 


®efαngenfφαft  jurürfffi^ren.  dW.vE:  für ...  eifern. 

20.  aUe  il)re Untreue.  B:  (Sφαnbe...ίεrewto^lί|eit. 
dW:  93erget>ung  ...  füi)len! 

27.  an  tf^nen. 

28.  deinen  me^r.   B:  ba  ίφ  fie.  dW:  bαburφbα^. 
\E.A:  bap  ίφ. 

48* 


756    (40,1—7.) 


Kzechiel. 


XL•. 


Visio  nori  templi,    Atria  et  portae. 


αυτών,  av&^  ων  εξέχεα  tov  &νμ6ν  μον  im 
τον  ohov  [Ισραήλ,  λέγει  χνριος  κνριος. 

XL••  Kai  εγένετο  εν  τφ  πεμπτφ  nat  είκο- 
στφ  ετει  της  αιχμαλωσίας  ημών,  εν  τφ  πρώτφ 
μηνι  δεχάττ^  τον  μηνός,  iv  τφ  τεσσαρεςκαιδε- 
>ίάτφ  ετει  μετά  το  άλω&ηναι  την  τίόλιν,  εν  ττβ 
ημερ($  εκείνη  έγένετο  χειρ  κυρίου  επ  εμε  και 
ηγαγεν  με  ^  έν  δράσει  ϋ^εου  εις  την  γην  τον 
Ισραήλ,  καΐ  ε&ηκέν  με  in  ορούς  υψηλον 
σφόδρα,  καΐ  επ  αντον  ωςει  οικοδομή  ηόλεως 
απέναντι.  ^  Και  είςηγαγέν  με  έκεΐ,  και  ίδου 
άνηρ,  και  η  όρασις  αυτόν  ην  ώςεί  όρασις 
χαλκού  στίλβοντος,  και  iv  τή  χειρι  αντοΰ  ην 
σπαρτίον  οικοδόμων  και  κάλαμος  μέτρον  εν 
τη  χειρΙ  αυτόν,  και  αντσς  είστηκει  iπi  της 
πύλης.  ^ Και  εΊπεν  ηρός  με  6  άνηρ'  Έώρα- 
κας  συ,  υίε  άν&ρώπου;  'Ίδε  iv  τοις  όφ&αλμοϊς 
σου,  καΐ  iv  τοις  ώσίν  σον  άκουε,  και  τάξον 
εις  την  καρδίαν  σου  πάντα  όσα  iyco  δεικνύω 
σοι,  διότι  ένεκα  του  δεΐξαί  σοι  είςεληλυ&ας 
ωδε.  ΚαΙ  δείξεις  πάντα  οσα  συ  ορ^ς  τω 
οΐκ(^  ^Ισραήλ. 

^  Κάϊ  ιδον  περίβολος  εζω&εν  τον  οίκον 
κνκλφ,  και  iv  τη  χειρΙ  τον  ανδρός  κάλαμος, 
το  μέτρον  πήχεων  εξ  iv  πηχει  και  παλαιστής. 
Και  διεμέτρησεν  το  προτείχισμα,  το  πλάτος 
Ίσον  τφ  καλάμφ,  και  το  νψος  αντον  ίσον  τφ 
καλάμφ.  ^  Και  ειςηλ&εν  εις  την  πνλην  την 
βλέπονσαν  κατά  ανατολάς  εν  επτά  άναβα- 
ϋ^μοΐς,  και  διεμέτρησεν  ϋεε  εζ  εν&εν  και  εξ  εν- 
ϋ^εν,  και  το  αίλάμ  της  πύλης  ίσον  τφ  κα- 
λάμφ. ^  Και  το  ϋ'εε  ίσον  τφ  καλάμφ  το  μήκος 
καΐ  'ίσον  τφ  καλάμφ  το  πλάτος,  και  το  αιλάμ 
άνά  μέσον  τον  ϋ^εηλά&  πηχών  εξ'  και  το  &εε 
το  δεύτερον  ίσον  τφ  καλάμφ  το  πλάτος  και 
ίσον  τφ  καλάμφ  μήκος,  και  το  αιλάμ  ττηχεων 
πέντε*  καΐ  το  &εε  το  τρίτον  ίσον  τφ  καλάμφ 


29.  FX:  άν&'  5. 

1 .  Β:  άλώναι ...  επ  εμε  χΐΐρ  χυρ.  A^EXf  (in  f.)  εχίΓ. 

2.  Β*  ta.  Χ  (pro  Β&ηχ.)  ηγαγεν.  Β:  επ  ορός  νψη- 
λυν  ...  Ιττ  αντφ. 

3.  ΕΧ*  η  ορ.-ωςεΐ.  Β*  (alt.)  εν  tr^  χηρΐ  αύτβ. 

4.  Β:  Ον  ίώρακ.  νιε  άν&ρ.,  εν  τ.  οφΘ:  σ»  ϊόε  χα* ... 
ο?κω  τ»  Ισρ.  Χ*  πάντα. 

5.  ΕΧ:  ?$ω.  Β:  πηχών  ...  *  (tert.)  το. 

6.  Xf  (ρ.  ανατ.)  κα*  άνέβη.  Β*  ^e£-(ult.)xai 
(EFX:  το  θ«  ίξ  ΐξ  το  aU.).  Xf  (iü  f.)  το  μήκος 
(FX:  πλάτος). 

7.  ΑΙΧ  (pro  &ί?μ.  Α2Β)  d^ü.  Β*  το  (a.  alt.  πλά- 
τος). A^  *  (all.)  Aal  ϊσ.  τ.  καλ.  μηχ.  (A^Bf). 


J••  •  ν  •    :  <-   τ  ν  — : 

tr     •.•.     jx    -:        v\  :    "^   ••  τ    :   • 

^iDn^b  η3ώ  ώΏπι  ontos^s     XL•. 

IT  :         JT  τ  j-   τ  :  j•    :   •.•  : 

3??Ίίί2  xunrh  ^itoi^a  nStiäb  χάύ\3 
'n'^a^n  nnsn  ιώίί  ^m  nbüä  hnia^? 

Λ    τ  \j  :     \        r:  -:  —  τ  τ  ••:•.• 

-  τ  <τ  :  IT  ν  -  J  -  vjv  : 

ηίίίΊΏ2  :ηΏώ  '^m  ί<η'«ι   τίΛχν  2 

J     :  -  :  τ  ιτ  ν:  j••  τ  -  τ       : 

•^A••   τ    :    •        \    VJV         "^  ν  •  ν-      •   ν:  •   "^ν: 

,τ  τ    :  :  -       τ  <-     "^  ν  ....._ 

η^ώ  '^hiii  ί^'^ηϊΊ  :  n3>D^  '^^:p-nDn^3  3 

TT        •  "Γ  -  viv  •  ν  ••  :    •    : 

ηώΠ3    ΠΝηΏ5    ^"Ιίί1)2    ώ\ν5-Π3Π1 

AT  •    -  J"tt  \.T  :  j•    :    •       "^      •    : 

•    τ         -  ••  ..  -  :  -  -  IT  ~        ^••       ^  >    • 

τ   :        /    ν  :  τ  :  ;•.•••:  j••    :         τ  τ      ι  •.• 

Hi^^ti  '''3X-ntös  bbb  Tisb   α^ώη 

JV    :  -         •-:         ν  -:  <   :         ;  :    •  .   J"    • 

τ      jt    •..  v7  :      I     :  -      I  -  ;-  :        •>'        i   s 

ΠΝΊ  npl^ί-'^tΣ5x-b3-n^ί  lan  nsn 

K'.•  >T  -  V  -:         τ  V        -j••  -  TA" 

1"  τ    :    •  ν  : 

•  n^^nD  rT'^b  r^ni3  τχλη  nani      r\ 

j•   τ  •  V F         t    '  r»T  >••  •    : 

1"  τ    •    -         j•••:  •    τ  -  :  Λ    τ 

3π'Ί-ηίί  wi  πδώι  h^ii3  m*Ώ^^ 

-<  ν  TT-  -τ  τ- IT  <- 

IT  V  ivir  VT     *     :  τ•.•         jv»r       Fr:  •    - 

"rrn  Vdb   Ίώ!>ί   nrirj-bii    xii^i  <*> 

'»  VJV  TT  <•.•-:  -   -  V  ^       τ  - 

TjT-      AT     -!  r  ••         -r-         τ      '»τ- 

OD  hxn  nnh  \rv^  nDp  Ί^^ώπ  tiD 

Ij-  ••  :         -  <  TV        <•••'τ        -  -    -         i_j- 

nip  ίίήηι  :nnh  1Π^ί  r\y^  nhx  7 

viT  τ  -  :  -    I  VT  V  /v'T  τ  •.• 

r^i)  3Π'Ί  ηπίί  HDpi  'hn&i   ππν 

I  7•.  -  τ  ν  «vir  :         ι  ν  jr  ν 

-   -    -  Ij-  :  Α  -  J"    τ  ν    τ    - 

ν.  6.  'ρ  i*in^3>aa 

29.  Β:  wenn  ίφ  ioerbc ...  ^aben.  dW.vE:  weil  ίφ 
τη.  ®.  auegeg.  Α:  benn  ίφ  iücrbe ...  auöaie^en. 

1.  B.dW.vE.A:  unferer  (gefangt.)  3ßegfä^runij. 
vE.A:  ηαφ  Eroberung  ber  ©t. 

2.  ...  füijrete  et  tnid).  B:  ba«  ®ebau  einer  <&t. 
dW:  woran  »ie  ba«  ©eBäube  ...  vE:  etiüo«  wie  p« 
geb.  (St. 
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©er  3Ηαηη  mit  ©c^rtur  unb  9Äc^rut5c.    2Dic  9Äauer  auötücubiö  am  ^aufc.     XL•. 


Bergen;  benn  ίφ  ^abc  meinen  ®eifl  üBer 
bag  »^auö  3frael  aue^gegoffen,  [ρΓΪφΐ  ber 
*§err  ^err. 

XL•,  «^m  fünf  unb  jwanjig^en  ^ai)t  un# 
ferö  ©cfängniffeö,  im  'ilnfang  beö  '^ai)ti, 
am  gel^nten  iiage  beö  SDZonatö,  baö  ijl  bag 
üierjci)ntc  3ai)r,  nactjbcm  Die  @tabt  gef^la= 
gen  inar,  eben  an  bemfelbigen  3^age,  tarn  be3 
*§errn  ^anb  über  miφ  unb  führte  ηιίφ 
2t)afelb^  fjin  *burφ  göttίiφe  ®i^^U, 
ικί;ηιϋφ  in  baä  fianb  Sfrael,  unb  ftetlte 
ηύφ  auf  einen  fe^r  ^o^en  8erg,  barauf 
u>ar  cö  n.>ie  eine  gebaute  @tabt  üon  SWittag 

3  (jeru>»ärtö.  *  Unb  ba  er  miφ  bafeibfl  ^in= 
gebrαφt  :^atte,  fie^e,  ba  tt?ar  ein  SKann,  be§ 
®eflait  n>ar  n?ie  @rj:  ber  ^atte  eine  leinene 
6φηηΓ  unb  eine  9Kef  rutije  in  feiner  »^anb, 

4  unb  flanb  unter  Dem  %i)ox.  *  Unb  er  fprαφ 
ju  mir:  Φη  3)ϊenfφenfinb,  fiei^e  unb  pre 
fleißig  in,  unb  merfe  eben  barauf,  waö  iφ 
Dil  jeigen  tritt)  benn  barum  bifi  bu  ^er- 
gcbrαφt,  baß  ίφ  Dir  foίφeö  jeige,  auf  baf 
bu  folc^eg  aflcö,  trag  bu  :^ier  flei^ejl,  üer« 
fünbigeji  bem  ^&aufe  3fraei. 

5  Unb  f(ei;e,  cg  ging  eine  SWauer  auöireus 
Dig  am  ^aufe  ringe  umi)er.  Unb  Der 
Ü)iann  i)atte  bie  SOicfrut^e  in  ber  «i&anb, 
bic  war  feφg  ^ttcn  lang;  eine  iegίiφe  (Stte 
n.>ar  eine  «§anb  breit  länger  benn  eine  ge* 
meine  (Stte.  Unb  er  mag  baä  ©ebäube  in 
Die  breite  eine  Otut^e,  unb  in  bie  »öb^e 

6  αηφ  eine  uinti)t.  *  Unb  er  fam  ^um  Xi)ox, 
baö  gegen  iKorgen  lag,  unb  ging  hinauf 
auf  feinen  Stufen  unb  mag  ^'u  (Sφü3eflett 
am  ii)ox,  eine  iegliφc  (Sφn)ette  einer  Oluf^c 

7  breit.  *  Unb  bie  ©emäc^er,  fo  Beiberfeitg 
neben  bem  2^or  n?aren,  mag  er  αuφ,  ηαφ 
ber  Säuge  eine  9iut^e  unb  ηαφ  ber  breite 
eine  Oiuti}e.;  unb  ber  Oiaum  Jn)ifφen  ben 
@emäφern  mar  fünf  ^tten  n?eit.     Unb  er 


5.  UX:  bag  ®ebäu. 

7.  ü.L:  bie  ©emac^e  ...  ©emaci^en.    U.  f.  f. 

i«.  10. 12.  la.^i.u.  f.tD. 

3.  B.dW:Stnfc:^en  'voitün  (bagStnfe^enöon)(Srj. 
vE:  5lnbitcf  toie  b.  lUnbi.  be«  [glanjcnbcn]  (B. 

4.  merfc  auf  Oiücs.  B.dW.vE.A:  fiei^e  (fc^auc) 
mit  bciuen  klugen  u.  ί;.  m.  b.  Diircn.  B.vE:  rid^tc 
bein  ^cij ...  (ju  fei;en  gebe).  dW.A:  i)aU  5ίφί. 

5.  vE:  Η  Moat ...  ring«  um  ben  Xcmpd.  B:  mijms 
Ιίφ  iou  1  mu  u,  1  ^anb  br.  dW:  »on  ber  (S.,  bie  1 


3li,V!3.27. 

E«.44,3. 

Joel.3,t. 

(Act.2, 

17. 


Lv.16,-49 
2Rg.a5,4 

1,3. 
8,3. 

Ap.21,10 

Ps.48,3, 


l,4.7.Dn. 

I0,)>.A|). 
1,15;Am. 
T,T;Zaeh. 

AI  Ap. 


44,5. 


quod  effudcrim  spiritum  meum  super 
omnem  domum  Israel,  ait  Dominus 
Deus. 

In  vigesimo  quinto  anno  Irans-  XL•• 
migralionis  nostrae,  in  exordio  anni, 
decima  mensis,  quarto  decimo  anno, 
postquam  percussa  est  civitas,  in  ipsa 
hac  die  facta  est  super  me  manus 
Domini  el  adduxit  me  illuc,  *  in  2 
visionibus  Dei  adduxit  me  in  lerram 
Israel,  et  dimisit  me  super  montem 
excelsuni  nimis,  super  quem  erat 
quasi  aedificium  civitatis  vergentis  ad 
auslrum.  *  El  introduxit  me  illuc,  3 
et  ecce  vir,  cujus  erat  species  quasi 
species  aeris,  et  funiculus  lineus  in 
manu  ejus,  el  calamus  mensurae  in 
manu  ejus;  slabat  autem  in  porta. 
*El  loculus  est  ad  me  idem  vir:  Fili  4 
hominis,  vide  oculis  tuis,  et  auribus 
luis  audi,  el  pone  cor  luum  in  omnia 
quae  ego  ostendam  tibi;  quia,  ut 
ostendantur  tibi,  adductus  es  huc. 
Annuncia  omnia  quae  tu  vides,  de* 
mui  Israel. 

Et  ecce,  murus  forinsecus  in  cir-    5 
cuilu   domus   undique,    et   in   manu 
viri  calamus  mensurae  sex  cubitorum 
et  palmo.  Et  mensus  est  latitudinem 
aedificii  calamo  uno,  altitudinem  quo- 
que  calamo  uno.     *  Et  venit  ad  por•    0 
tam  quae  respiciebat  viam  orienlalem, 
et  ascendit  per  gradus  ejus  et  men- 
sus est  limen  portae  calamo  uno  la- 
titudinem, id  est  limen  unum  calamo 
uno  in  lalitudine;  *etthalamum  uno    7 
calamo  in  longum  et  uno  calamo  in 
latum,  et  inter  thalamos  quinquc  cu- 


^.  br.  iäniier  ifi.  B.dW.vE.A: bieSreftebc«...  vE: 
ißaue^.  dW:  iB.  [ber  SWauer]. 

6.  bie  <2d)n)eUe.  B.dW.vE:  u.  bie  anbern  @φίυ. 
(αηφ) ... 

7.  ein  icbcö  Hiernach,  nad)  ber  ...  9Iutf)e;  u.  im,  b. 
©.  tuorcn  5  (S.  B:  ttja«  bie  iiamtnern  betrifft,  ba  trat 
bie  &.  vE;  ba^  3immcr,  1  9Ϊ.  long? 


lRg.6,5< 


[41,8.43, 
t3. 


43,1. 


v.lO. 
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SiZecbieL 


ULL•. 


Visio  novi  templi.    Atria  et  portae. 


το  jM^Äps'  >iccl  löov  τώ  καλαμφ  το  ηλατος, 
Jiai  το  αίλαμ  του  πνλώνος  ^  πλησίον  του 
ωλαμ  της  πύλης  εσω&εν  ίσον  τφ  καλάμ^ι. 
^  ΚαΙ  διβμετρησεν  το  αίλαμ  της  πύλης  πηχών 
οκτώ,  Hai  τα  αίλεϋ  πηγών  δνο'  και  το  αιλαμ 
της  πνλης  εοωϋ^εν^  *^κ«ι  το  &εε  της  πύλης 
&εε  κατέναντι,  τρεις  ενϋεν  και  τρεϊς  εν&εν 
και  μέτρον  εν  τοις  τρισίν^  και  μετρον  εν  τφ 
αίλαμ  εν  Ο  εν  καΐ  ενϋεν.  **  Κα\  διεμέτρησεν  το 
πλάτος  της  &νρας  του  πνλώνος  πήχεων  δέκα, 
και  το  ενρος  τον  πνλώνος  πήχεων  δεκατριών. 
^■^  Και  πηχυς  επισνναγόμενος  κατά  πρόςωπον 
τών  ϋεειμ  πηχεος  ει>ος  καΐ  πηχεος  ενός,  οριον 
ενϋεν  και  εν&εν,  και  το  ϋεε  πήχεων  εξ  ίνϋεν 
κα)  πήχεων  εζ  ενΟεν.  '^  Και  διεμετρηαεν  την 
πνλην  άπο  τον  τείχους  τον  ϋ-εε  έπι  τον  τοΐχον 
τον  ϋε^^  πλάτος  πήχεις  είκοσι  καΐ  πέντε. 
Αντη  πνλη  έπι  πνλην.  ^^  ΚαΙ  το  αίΰριον 
τον  αίλίχμ  της  πύλης  ε^,ωϋεν  πήχεις  είκοσι 
πέντε,  καΐ  το  &εεμ  της  πύλης  κυκλφ.  ^^ Και 
το  αί&ριον  της  πύλης  εξωϋεν  εις  το  αιΰριον 
τον  αίλαμ,  της  πύλης  εσωβεν  πήχεων  πεντή- 
κοντα. ^^  Και  &νρίδες  χρνπται  ίπΐ  τα  ϋεείμ, 
και  επι  τικ,  αίλαμ  εσω&εν  της  ανλής  κνκλο&εν 
κ«^  ώςαντως  τοις  αίλίιμ  ϋ^νρίδες  κύκλφ  εσωΟεν, 
καΐ  έπι  το  αίλαμ  φοίνικες  εν&εν  καΐ  εν&εν. 

^"^  Και  είςήγαγεν  με  εις  την  ανλην  την  εσω• 
τεραν,  καΐ  iÖov  παστοφόρια  και  περίστυλα 
κνκλφ  της  αύλης,  τριάκοντα  παστοφόρια  εν 
τοις  περιστυλοις.  *^  Και  αϊ  στοαι  κατά  νώτου 
τών   πυλών,    κατά   το   μήκος   τών  πυλών   το 

7.  Β*  (sDtepen.  et  penulf.)  το.  Χ  το  πλάτος 
et  το  μη»,  transp.  Χ:  αϊλ  (EF:  ίλ).  8s.  Β*  εσω~ 
■&(ν-όϊίμέτρ.  το  αΙλ.  τ.  πνλ.  Α^ή;  (ρ.  οκτώ)  και 
έμέτρν/σίν  το  αίλάμ  της  ηνλης  δκτο!»  πηχών.  Α': 
τό  αιλίϋ  ηηχ.  (ίέκα  (το  αίλ.  π.  iivo  Α^Β).  Β  (pro 
ult.  τό)  τά.  10.  Β:  τά  Ο^ά  της  πΰλ.  τβ  &ίε  ... 
τρισίν,  {*  και)  μετρ.  εν  τοις  αιλάμ.  FX*  (all.)  &(k. 
Xf  (ρ.  alt.  ΐν&.)  »ατά  την  oöov  την  άνατολι»ην. 

1 1.  Β:  (bis)  πηχών  (eti.\.  12).  Χ  (pro  (νρος)  νψος. 

12.  Xf  (ρ.  Ιπισ.)  ορός.  Β  (pro  κατά)  επΙ.  Α*:  τοΊ» 
^ίέ(ρΓθτό5ΐ'  θ^ίίί^Α^Β  ;  Ε:  τών  ναβίν;  F:  τω  &είΐμ,). 
Β*  πίίχί^ος  {}[ίΐ.)-οριον  (¥:  »αι  πηχίοίς  ενός  ορός).  ΕΧ 
(pro  &ft)  &αν.  13.  Β:  τοίχβ  (Χ:  όο)ματος  ...  επΙ  το 
δώμα).  Α^*  πηχ.  et  (sq.)  κα*  (A^Bf).  \  4.  Β*  πίντε 
και  ... :  &ε(ΐμ.  A2(pro  εξ,(θ&.)  εξήκοντα  (εϊκοσι  πέντε 
unc.  IDCl.)  ...  t  (ρ.  &εεμ)  της  αυλής.  EXf  (ρ.  ρΓ. 
πολ.)  έξί^κοντα  ηήχιις  χαί ... :  το  Θ-ίε.  F:  τί/ς  πνλης 
εζηαοντα  πήχεις,  και  ^εείμ  της  ττνλης  της  ανλης 
(ΑΙ.  al.).  15. EX  (pro  pr.  πνλ.)  αί,λης.  Ff  (ρ.Ι'ξ  ) 
κΰκλω.  A^f  (p.alt.  αϊθρ.)της  πνλης  (A^uncis,  Β*). 
Β*  τ«  ...:  πηχών.  Α*  (pro  π^ντήκ.  Α^Β)  όκτοκ 
16.  Α*:  τά  &fk  {τά  θ^εείμΑ'^ΥΧ;  Η:  τό  θίίΐμ)  *  κ. 
ί.πΐ  τά  αΙλ.  (A2Bf ).  EX:  τοΙς  αίλαμώΟ  S.  αΙλαμμώ&. 
Β:  ϋνρίδας  κΰκλψ.     17.  Χ  (pro  αυλ;}ν)  πΰλην.  Α*: 


•y   -  I"  -  j-    -        )t  •.  V  τ  τ  -  IT  -.• 

ni^x  w^vm  nb\vi  rrhh"^   n^b^ 

Λ  ~  •  j-    :           VT    ••  :                   -  jv  : 

-  -  -  •.  τ  :  .,γ  _  ,..  -  ν-  -  )Λ  \  χ 
JT  :  •  <τ  "^  :  •1τ  -  Ι  vj•.• 
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T'JT-  ι       •  /      •  ν        ••   IT  ■} — 

F  ν  J  Λ   -  ν  JV  -    ν-    -  -   ν  -    > 

b^Di^  xrm^  nniür  tbibö  Ί5?ώηΐ2 

:  ι   -  ν•   .•  ν  t    ' 

τ   -  :  τ  ν  JT  -  τ    -  <••  :    • 

ηίπ^ί-ώώ  vsnni  nssti  b^na  ηπί< 

j   ~  Ι"  τ  -  :  Λ    •  »^  :  ' — 

TJT-  ι       •  ν.     -  )'•     '. 

ci^^^to^?  ηηη  ibb  ί<ηη  3>•)ιΏ  Ί5?ώη 
iü2?'«i  :  πη£>  13.3  πηδ  nii^K  ώηπι  ΐ4 

-i~  -  -  IT         •••r:  -  νν  Λ  ~  ν    τ  : 

. -     ....     ^ -       J.  .       ^.  ..     ... 

'^DSD  bi'i  J  ii''::iD  i  n'^no  nrtsn  ^inn  i» 

-  t-   -        ^T  •-.       ..  :     .     "^  -      I  .      IT         --  j-   - 
j          -  :                 IT  -                V    •  -:  A•      •  :     - 

nt3h^bi^  °bii^  D^Jinn-bii  niüüii 

τ    ••    "^•  r  V  :  •    τ    -         V  j   •.  -: 

iv  :  •    τ  j-   τ  _   -   -  γ    ^.  .    . 

3^ηο  ι  n^DD    niDibni    ni^b^b 

•    τ  ''•τ  -   :  Λ  .    Ι"   τ 

io'^'nian  b'^i^'b^^'i  nti'^böb 

ι•        •  •ν-         ν  :  τ     •   :    • 

nbis^nn    nrsnn— bfc^    '^aJi'^n^i     17 

τ  j•     -  "Τ    IV  ν  ....;- 

ν   -κ  η  J  1  Τ  :     •  :  τ    :         <••  •    : 

'b^  nfetbb  ü'^tobö  η^^ηο  •  η-^ηο 

■^  •.•  ν.   τ    :  r        :  λ  j  j•   τ 

D-^hrton  öDii-bii  ηδ^Ίπη :  πβ^ίπ  is 

•  τ    :    -      Ι  ν  JV        ν  τ    :     •  IT  :  ιτ  :     •  ιτ 

σ  :     •  IT  Α•  τ     :    -  f  ν  j  ν-  •.    : 

V.  9.  'ρ  l'ib'^KI     ib.  hüiai  'b  Κ"53 
ν.  15.  'ρ  'jin'iiin 

7.  llttb  bie  <Sd)W)cac  bc«  Xijor*  •♦•  B:  iicbcu  bem 
üöotgebau.  A:  SSoviiaile. 

9.  bcft  tff.  t>on  tum.  B:  u.  fein  j^uftrcrf?  dW: 
bcffcn  (Sinfaffung  [mit^foflcn,  ^ric^  u.^ccfclj.  vE; 
il^re^foiicr?  dW:  ηοί;ιηΙίφ  bic^.  amXtj.  h\Vo.  B. 

γα^οφυλάκια  {παστυφ.  A^B).   Xf  (p.  περίστ.)  πι- 
ποιημίνα.      18.  Α**  αί  (A^Bf). 
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ΰαδ  Z^oi  t)on  inmenbig.    ^ie  ®cma^tt  u*  ^tftt  u.  ^enftec.    T>a^  ^flafter.   Xli. 


maj  ααφ  bic  Si^ireüen  am  $^or  nc6cn 

8  Dei  <^a\ie  üon  uiircnbig  eine  Olut^e.  *  Unb 
er  ma§  bte  ^aflc  am  $i)or  öon  intrenbtg 

9  eine  Ülut^e.  *  Unb  mag  bie  «i^afle  am 
I^or,  αφί  Stten,  unb  feine  dxUx  jtro 
etilen,   unb   bte  «öaUe   öon   inirenbig   be^ 

lOX^orö.  *Unb  bcr  ®emäφer  traten  auf 
ie9lϊφer  Seite  Drei  am  Χί^ύχ  gegen  Ü)?or* 
gen,  je  eincö  fo  rt.Hit  aU  baö  anbete,  unb 
flanbcn  auf  Beiben  (Seiten  Stfet,  bie  tvaxtn 

11  gίeiφ  grog.  *  Φαιηαφ  mag  er  Die  2Beite 
ber  i^ür  im  Χί^ΰχ,  ne^mϊiφ  §e^n  ^tten, 
unb  bie  Sänge  bed  'Xi^cxB  brei^c^n  Silen. 

1 2  *  Unb  öetne  on  Den  (5Jemäφetn  trat  D^aum 
auf  beibcn  Seiten,  je  einet  @Ue,  αί>η  bie 
®emäφet  ivaten  |e  feφδ  (Stten  auf  Seiben 

13  Seiten.  *  $)aju  mag  et  bad  $^ot  öom 
Φαφ€  bcä  Θemαφö  Bio  ju  beS  i^otö 
Φαφ,  fünf  unb  jn^an^ig  (SUen  Bteit,  unb 

Heine  X^üt  fianb  gegen  bet  anbetn.  *  (St 
mαφte  αηφ  (Stfet  fcφJig  ^den,  unb  t>ot 
icgliφem   (Stfet    einen   QSot^of   am   $t>ot 

15ring6  ^erum.  *  Unb  Bio  an  bie  ^^aUe  am 
iunctn  'XijOX,   ba  man  ijineinge^et,  traten 

16  fünfzig  (Sücn.  *  Unb  eö  traten  citge  ?fen* 
flctlein  an  ben  Θemäφctn  unb  (Stfern  ^itt* 
einh?ätte,  am  Xi)ot  tingö  um^et-  -Älfo 
\raten  αηφ  genflet  intrenbig  an  ben  fal- 
len ^erum,  unb  an  ben  @rfern  um^ct  n^at 
$almlauBtretf. 

17  Unb  et  fü^tte  ηιΐφ  ireitet  pm  äugetn 
ißot^of,  unb  flc^e,  ba  traten  Jlammetn 
unb  ein  ^fiafter  gemαφt,  im  ^Sot^ofe  ^er- 
um,  unb  bteigig  .^anmietn  auf  bem  φρ(α= 

I8fter.  *Unb  c^  trat  baS  t)5t)erc  ^fTaflet 
an  Den  $^oten,  fo  iang  bie  'It?ote  ti^aten, 

ll.A.A:am2:^cr. 


hilos;  et  limcn  porlac  juxla  veslibu• 
lum   *pürtae  inlrniisccus  cabnio  uno.    8 
*  El    mcnsus    est    veslihulum    porlae    9 
oclo  cubilorum,  cl  fiOiilein  ejus  duo- 
bus   cubilis;    vestibulum    aulcni  por- 
lae erat  inlrinsecus.     *  Poi  ro  tbalanii  10 
porlac  ad  viam  (»ricnlaleni   (res  binc 
et  tres  inde;   meiisura  una  Irium,  et 
mensura    una    fronliuni    c\    ulraque 
parte.      *El  mensus  est  laliludineni  1 1 
bminis  porlae,   de('em  cubilorum,  et 
longiludinem   porlae,   tredccim  cubi- 
lorum, *el  niarginem  ante  Ihalauios  12 
cubili    uiiius,    el    cubilus    unus    finis 
utriraque;  tbalanii  aulcm  sc\  cubilo- 
rum eranl  binc  cl  inde.     *El  men- 13 
sus    esl   portam   a   leclo  tbalanii  us- 
quc  ad  tectum  ejus,  lalitudinem  viginli 
quinque    cubilorum,    oslium    contra 
ostium.      *  Et  fecit  fronles  per  sexa-  14 
ginta  cubitos,  et  ad  frontem  atrium 
portae  undiquc  per  circuitum;     *ctl5 
ante  faciem  portae  quae  pertingcbal 
usque  ad  faciem   veslibub  porlae  in• 
terioris,  quinquaginta  cubitos;     *  et  1(5 

iRgi.»  fenestras  obbquas  in  tbalamis  el  in 
froulibus  corum,  quae  eranl  inlra 
portam  undiquc  per  circuitum.  Simi- 
liter  autem  eranl  et  in  veslibulis  fe- 
neslrac    per    gyrum    inlrinsecus,    et 

iRg.6,29.^iite  fronles  piclura  palmarum. 

El  eduxil  me  ad  atrium  exlcrius,  et  17 

Ksns*,2».  ecce    gazopbylacia,    el     pavimenlum 

Neh.i3,4.j.^j,,^jji^  lapide  in  atrio  per  circuitum: 
triginla  gazophybicia  in  circuilu  pavi- 
menli.  *El  pavimenlum  in  fronte  por-  18 
lamm  secundum  longiludinem  porta- 

16.  Al.j  (p.  paim.)  caeiata. 


ι^αδ  ÜJovgcbäu  b.  tij.  ϊυαν  u\\t>.  vE:  it)ar  üon  Snnen. 
A:  ^(η9ηαφ3.  ,;\u. 

10.  <9em.  am  XI).  fl.  9Λ.  ...  u.  iyatten  alle  brci  eis 
nerlei  •2ΑΛα^ ;  audy  fo  !)•  b»e  C^.  c«n.  '^-  an  b.  leiten. 
B:  brei  ü.  bifffcit ...  unb  jenfeit.  dW.vE.A:  ouf  bie* 
fer  ...  jener  Seite.  dW:  bic  l^ervorfiel^enben  2öanb; 
feiber. 

11.  dW.vE:  «reite  ber  (Dcffnunn)  beö  Xh. 

12.  ber  ?Ioum.  B:  ein  (S^c^üg?  dW;  freier  S^iaum. 
A:  bie  (Sinfalfung  üor  ben  .Kammern. 

13.  bed  einen  &enu  btd  i^iim  D.  bcd  nnbccn.  dW: 
^on  ber  $5ecfc.  vE.A:  (mo)  Xijixx  gegen  %i},  (ftanb). 
dW:  Oeffnung  g.  Dcffu. 


14.  öorbem®.  B:  §u^it>crf .  dW:  !)erüoifiel)enbe 
SBanbfelbcr  ...  bie  an  bie  ©infaffung  beö  Xi^mce»  beö 
ißcriiofö. 

15.  ύον  bem  ϊί).  bcd  (Singangd  btd  on  b.  innere 
Xi)oti)atte. 

16.  ^enfter  ...  t^tcn  (S.  einioärtd  ...  alfo  nud)  an 
b.  .^. ;  u.  waren  9•  ringdum^er  einw.  B:  audtvävtd 
enge.  dW.vE:  vcrf^icffene?  A:  fφiefc.  B.dVV.A: 
tuarcn  ^almen  (abgebtlbct).  vE:  ^almjiueigc. 

17.  dW:  Seilen.  vE:  ®emad)er.  A:  S^a^fanii 
mcvn. 

18.  bad  '^H,  )ur  'Seite  ber  2f)ote ,  bid)t  nii  bcr 
Sanfle  ber  T^ore.  B:  ηαφ  b.  S.  dW:  ηάφΙΙ  απ. 
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Kzechiel. 


XL•. 


Visio  novi  iempli,   Atvia  et  portae. 


τζερίατνλον  το  υποπάζω.  ^^  Καϊ  δκμ^ρησεν 
το  πλάτος  της  ανλης  άηο  του  αί&ρίον  της 
πνλης  της  ίξωτερας  ίσω&εν  im  το  ai&qiov 
της  τινλης  της  βλεπονβης  «ξω,  ηήχεις  εκατόν 
της  βλεπονσης  χατ   ανατολάς.  ΚαΙ  εις- 

ηγαγέρ  με  ετζΐ  βορραν,  ^^χαϊ  i$ov  πνλη  βλέ- 
πουσα προς  βορράν  τ^  ανλ^  τη  εξώτερα,  καΐ 
διεμέτρησεν  αντην,  τό  τε  μήκος  αυτής  χα\ 
το  πλάτος,  ^*  και  το  •&εε  τρεις  εν&εν  και 
τρεις  εν&εν,  καΐ  τα  αιλεύ  και  τα  αιλαμμων 
καΙ  τους  (ροίνικας  αυτής'  καϊ  ίγένετο  κατά 
τα  μέτρα  της  πύλης  της  βλεπούαης  κατά  ανα- 
τολάς πήχεων  πεντήκοντα  το  μήκος  αντης, 
και  πήχεων  εικοσιπέντε  το  εύρος  αυτής.  ^^  ΚαΙ 
αϊ  ΰ^υρίδες  αντης  καϊ  τα  αίλαμμών  και  οι 
φοίνικες  αυτής  κα&ώς  ή  πύλη  η  βλέπουσα 
κατά  ανατολάς'  και  εν  επτά  κλιμακτηρσιν 
άνέβαινον  έπ  αύτην,  xat  τα  αιλαμμων  εσω• 
τ&εν.  ^^  Kai  πύλη  τη  αύλη  τη  εσωτέρα  βλέ- 
πουσα έπΙ  πύλην  του  βορρά,  ον  τρόπον  της 
πύλης  της  βλεπούσης  κατ  ανατολάς'  καϊ 
διεμέτρησεν  την  αυλην  άπο  πύλης  επϊ  πύλην, 
πήχεις  εκατόν.  ^^  Καϊ  είςήγαγέν  με  κατά 

νότον,  καΙ  ιδού  πύλη  βλέπουσα  προς  νότον, 
και  διεμέτρησεν  αύτην  και  τά  ϋ^εε  καϊ  τά 
αίλεϋ  και  τά  αΙλαμμω-Θ-  κατά  τά  μέτρα  τά 
αυτά.  ^^  Και  αϊ  θυρίδες  αύτης  και  τά  m- 
λαμμοοΰ-  κυκλό&εν  κα^^ως  αι  ϋ•υρίδες  τον  αϊ- 
λαμ,  πήχεων  πεντήκοντα  το  μήκος  αυτής,  καϊ 
πήχεων  εικοσιπέντε  το  εύρος  αυτής.  '^^  Kai 
επτά  κλιμακτήρες  αύτη  και  αίλαμμω&  εσω-Θ^εν, 
καϊ  φοίνικες  αύτη,  εις  εν&εν  κai  εις  'έν^εν 
επϊ  τα  αιλεύ,  27  j(^f^\  πύλη  κατέναντι  της  πύ- 
λης της  αυλής  τής  εσωτέρας  προς  νότον  \ 
καϊ  διεμέτρησεν  την  αύλήν  άπο  πύλης  επΙ  Ι 
πυλην,  πήχεις  εκατόν  ^  καϊ  το  εύρος  προς  νό- 
τον πήχεις  είκοσι  πέντε. 

28  Κ  αϊ  είςήγαγέν  με  εις  την  αύλήν  την  εσω- 
τέραν  τής  πύλης  της  προς  νότον,  καϊ  διεμέ- 
τρησεν την  πύλην  κατά  τά  μέτρα  τά  αυτά, 
'^^κα}  τά  &εε  καϊ  τά  αιλεύ  κα)  τά  αίλαμμωϋ 

18.  Xf  (a.  τό  πίρίστ.)  απέναντι.  Α* :  τω  νποχ.  (τό 
νπ.  Α2Β).  19.  ΕΧ*  ίξω'(ΑΗ.)βλ(π^σης.  Β:  κατά 
ανατ.  (eli.  ν.  22s.)  ...  ήγαγέ.  20.  Χ:  της  ανλης  της 
εξωτε(>ας.  EFX*  τ*.  21 .  Α:  τά  αϊλώ  (Β:  τό  aiXfl•). 
λ\:  τό  αιλαμμων  (τά  α»Λ.  Α^Β).  Β:  (bis)  πηχών 
(eti.  ν.  25).  22.  Xf  (ρ.  pr.  αίλ.)  αύτης  ... :  «ατά  τα 
/ίετζία  της  πνλης  της  βλιπάσης  π^ος  ανατ.  Α^  cum 
paucis  t  (ρ.  βλέπ.)  όδον.  Χ  (pro  κλιμακτ.)  ava/Sa- 
^μυΐς.  Β:  fV  αι'τον.  23.  Α:  Κ.  τί]  nvXji  (Κ.  πνλη  Β). 
24.  Β:  ^yayc.  Χ:  κατά  την  οδόν  την  προς  νότον. 
Β:  αιλαμμων  (cti.  v.25s.)  ...  μίτρ.ταντα  (eti.  ν. 28). 
26*  Χ:  Βπτά  άνα/5αθ^/*ο*  αντί^ς•.  A*FX:  φοιν.  αντης 


Ί2?ώη  ^DoV^  3Π^  "ΐΏ^^ :  nsinnnn  ίο 

1       κ   '      •}■      •  :    -       S"  τ  IV     ••  :  ^       τ  :  -  - 

-  -    -  :  »      ι    τ    -  :         ν•  ίτ   -        Λτ  -        JT  - 

ΛΊΤ^    rk^x\    η^ϊτ    V3!s    Ίώϊί 

τ  τ  :  ι    :    τ  :        ν    :  τ         ^-  τ         ατ  ι•  - 

»Λ         •  IT         -  j-   -  \-  '   :  TT  τ  - 1"   : 

tü^n  ηπΊΊ  ibnii   h^s  ο'^ώΏπ 

r•     τ  -       :  :  τ  τ  -  ^.    .  _: 

nä^^^iii   iDibm   ίΠΏί^Β   D*'nto3?n22 

τ  ^    ι••  :         <τ         -  :      ^         IT  -  IT  ν   :  ν  : 

*ηι^  v^ti  Ίώί<  nröän  nTO3  nhbni 

J  VJV        VT  τ         y:  -'.         -  -    -         j-  •    :  τ      j•  : 

j"   τ  IV  :  ^  IV     ••  :  '•  Kx  -    r  : 

ö'^npbn  liDsb  "nrön  IM  '^b^isn 

a't  -  :      1     V  τ  ^ VJV         •      •  :    - 

τ  -  I  VJV  ....     I  -  „  - 

τ     ••        «-  τ  Α  τ  -        »  VJV         -  ν-  ••  •    : 

D^Dibm  :nb&in  niTOS  ibb'^snns 

-  .  V  1"    τ  ν  •   -  τ  -     j ••  : 

ni^'bnns  n'^hoo^no  n&b^^xb^  ib 

'<    .     ~    \-  '      ,         •    τ  j.   τ  τ  -     Ι"  't  < 

-  :  Ι  ν  τ   -  -t-     •   -;  ν  ^••   τ 
τ   :     •            <  -:  |-              ir  -           ν    :  ν  :    ^     ^••  τ 

ö^nbni   örr^^öb    "^^b^^iii    ihibi? 

j•       •   Ϊ  A•••    ••  :    •  VT  -     r  :  τ        I 

nb'^ί^-b^ί  is^  ^π^^n  is^  ιπί^  ib 

IT     ••         ν         ν    •  JT  ν  :        ή    '  )•χ  ν 

Α  τ  -  F  VJV  vr      •  ί    -  r•   τ  ιν  -  ■/-    : 

nrnr\  τΐ")^  nrtsn-bs  ι^ώη  wi 

«.τ  -         f  VJV  -  j-    -  ν  -  S"    •  τ  τ  - 


ι    -         ;τ     • 

Ί3?1ϊ52  ^'Ώ'^ίΒΠ  -i2n"bx  '^^K'^a'^n       23 

-  j-   :         ν      •  :    -         j-   τ  ν         ••)'•     •   :  - 

τ  -  -  j-    -  ν  J    ^  '  Α  τ  - 

τ  -  1"   ί        «τ  ••  :  τ   τ    :  ν  Ι"    τ  V   •   - 

V.  19.  b'^S)^^ 
ν.  21.  'ρ  1'ii<ni  ib.  'ρ  Ί^^ΚΊ  ib.  'ρ  r»bi<T 
V.  22.  'ρ  l'iilbn'l    ib.  'ρ  1ΐΏΪ)ΐδ<1    ib.  'ρ  Τ^ΊΏΠΊ 

ib. 'ρι^Ώ^'^Νΐ 

V.24.  'ρ  "Τ^ίιΐίί  ib.  'ρ  Τ'Ώ^''Ϊ<1  V.25.  'ρ  ΊΐΏ^^Χ^Ί 
ν.  26.  'ρ  1^mbl3)  ib.  'ρ  '1'ΐΏ^'ΐϊ<1  ib.  'ρ  i^b'iii 
ν.  29.  'ρ  Ί-ΐϊίηΐ     ib.  'ρ  i^biti     ib.  'ρ  1''»^i<1 

(φ.  αΐ'τή  Α^Β).     27. Β*  (ull.)  xat  et  πήχ.  fix.  πέντ(. 

28.  Xf  (ρ.  εσοη.)  (Τιά  et  (ρ.  πνλην)  τήν  προς  νότον. 

29.  Β;  αΙλαμμό)ν  (eti.  io  sqq.). 
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^ad  X^tx  gegen  ^ittttna^t  unb  SJltttag. 


Xli. 


19  am  nUbrtgen  ^fla^er.  *Unb  er  maf  bie 
Sreite  bee  untern  Χί)ϋχ^  öor  bem  Innern 
«§ofe,  auöhjenbig  ^unbert  (Sttcn,  Beibcg  ge• 

20  flcn  aWorgcn  unb  aDlίtternαφt.  *  ^lfo 
maij  er  οηφ  ba^  3:^or,  fo  gegen  SWitter» 
ηαφί  iag,   am  äu§crn  33ori>of,   ηαφ  ber 

21  Sänge  unb  breite:  *bag  ^atte  αηφ  auf 
jcber  ^titt  brei  ®emäφer,  unb  l^atte  αηφ 
feine  (Srfer  unb  ^aUcn,  gίetφ  fo  gro§  tote 
am  vorigen  Zi)ox,  funfgig  SOen  bte  Sauge 
unb  fünf  unb  jtoanjig  (Stten  bte  breite. 

22*  Unb  ^atte  αηφ  feine  ijenfler  unb  feine 
Ratten  unb  fein  $aimiaufctt?erf,  gίetφn)ie 
baö  Xi}ox  gegen  SWorgenj  unb  ^atte  fleBen 
@tufen,  ba  man  hinauf  ging,  unb  i)atU 

23  feine  ^atte  batoor.  *  Unb  e«  tt»ar  bag  %i)ox 
am  tnnern  3Sor^of  gegen  bag  Xi)ox ,  fo 
gegen  2Kitternαφt  unb  üJiorgcn  flanbj  unb 
mag  ^unbert  ^ttcn  öon  einem  3:^or  gum 

24  anbern.  *  Φαrnαφ  führte  er  miφ  ge*  | 
gen  SWtttag,  unb  fle:^e,  ba  n^ar  αηφ  ein' 
3':^or  gegen  SKittag,  unb  er  mag  feine' 
(Srfer  unb  Ratten,   gίeiφ  αίδ  bie  anbern. 

25  *  i£)ie  :^atten  αηφ  ^enfler  unb  .^aUen  um^ 
i;er,   gIeiφnύe  jene  f^en^er,   funfjig  ^Oen  ' 
lang  unb  fünf  unb  j^anjig  (Stten  Breit.  , 

26*  Unb  roaren  αηφ  fleBen  6tufen  l^in» 
auf,  unb  eine  ^aUe  batjor,  unb  ^aim* 
iauStoerf  an  feinen   ^rfcrn    auf  iegίiφer 

27  (BtxU.  *  Unb  er  mag  αυφ  baö  it^or  am 
innern  33or^of  gegen  SKittag,  ne^mΐtφ 
ijunbert  (Etten  öon  bem  einen  aWtttagöt^or 
jum  anbern.  \ 

28  Unb  er  führte  miφ  heiter  burφ  baö 
SWittagötl^or  in  ben  innern  33or^of,  unb 
mag  baffeiBc  il^or  gegen  3)iittag,   gίetφ 

29  fo  grog  wie  bie  anbern,  *mit  fei= 
nen    ®emαφern,     (Srfern    unb    ^aUzn, 


i 


23.  U.L:  gegen  ber  SWittcrna^t. 


18.  ioian^mat^a^  nittttt^^.  B.dW.vE:  untere. 

19.  t>on  t)or  bcm  unt.  3:1^.  bi«  t>or  ... 

21.  B:  tDoren  ηαφ  b.  SWaag  be«  erfievn  2:^.  dW. 
vE:  i^aitcn  bajfelbe  iW.  xoit  (beim)  ...  A:  biefelbc 
®ve^e. 

22.  ηαφ  bem  maa^t  be«  ίΐί).  ...  ju  tl^m  f^inaufs•, 
u.  f.  ^.  mar  »or  ilf^nett.  dW:  u.  f.  ®egmfe  toaren? 

23.  gegenaber  bcm  «!>. ...  er  maf|.  B:  ber  innere 


V.9 


:i\ 


rum  erat  inferius.   *  Et  mensus  est  Ki-  19 
titudinem  a  facie  portae  inferioris  us- 
que  ad  frontem  atrii  inlerioris  extriri- 
secus,  cenlum  cubitos  ad  orientcm  et 
ad  aquilonem.  *  Portam  quo-  20 

que,  quae  respiciebat  viam  aquilonis, 
atrii  exlerioris,  mensus  est  tarn  in 
longitudine  quam  in  lalitudinc;   *el21 

■""'thalaraos  ejus  ires  liinc  et  Ires  inde; 
et  frontem  ejus  et  veslibulum  ejus 
secundum  mensurani  portae  prioris, 
quinquaginta  cubitorum  longiludinem 
ejus,    et  lalitudinem   viginti  quinquc 

le.  cubitorum.     *Fenestrae  autem   ejus  22 
et  vestibulum  et  sculplurae  secundum 
mensuram  portae  quae  respiciebat  a<l 
örientem;    et   septem   graduum  erat 
ascensus    ejus,    et    vestibulum   ante 
cam.    *Et  porta  atrii  inlerioris  con-23 
Ira  portam  aquilonis  et  orientalem; 
et  mensus  est  a  porta  usque  ad  por- 
tam cenlum  cubitos.  *Et  eduxit24 
me  ad  viam  australem,  et  ecce  porta 
quae  respiciebat  ad  austrum;  et  men- 
sus  est   frontem  ejus   et  vestibulum 
ejus     juxta     mensuras     superiores; 

'^"^'  *  et  fenestras  ejus  et  vestibula  in  cir-  25 
cuilu,    sicut  feneslras  celcras:  quin- 
quaginta  cubitorum    longitudine,    et 
latitudine  viginti  quinque  cubitorum. 
*Et  in  gradibus  septem  ascendebatur  26 
ad  eam,  et  vestibulum  ante  fores  ejus, 
et  caelatae  palraae   erant,   una   hinc 
et  altera  inde  in   fronte  ejus.     *Et27 
porta   atrii  interioris  in  via  auslrali; 
et  mensus  est  a  porta  usque  ad  por- 
tam in  via  australi  centum  cubitos. 

Et   introduxit  me   in  alrium   inte•  28 
rius  ad  portam   australem,   et   men- 
sus  est  portam  juxta  mensuras   su- 
periores;  *thalamum   ejus   et  fron- 29 
tem  ejus  et  vestibulum  ejus  eisdem 


Φ.  i)aiic  ein  $;^. 

24.  dW:  ηαφ  bonfetfeen  SWaapen. 

25.  ®affeibige  u.  f.  φ.  I^atten  α\\ά>  $.  umbcr  ... 
war  bie  Sänge  ...  i&ttiu,  dW:  %.  l^otte  e^^  U.  f.  ®e• 
gmfe  ringsum? 

26.  feine  J^aUe  t>or  tljnen. 

27.  ed  toar  αηφ  ein  Xf). ...  u.  er  maff  100  @. 
29.  Unb  feine... 


762     (40,30    40.) 


K^eeliiel. 


XL•. 


Ι'Ί.νίο  notrl  iempli.    Atwia  et  portae. 


κατά  τα  μί,τ{)α  τα  αυτά,  Άοί  &νρίδες  avtjjj 
καΐ  τα  αιλαμμώϋ^  κνκλφ,  ηηχΗς  πεντήκοντα 
το  μήκος  αντί/ς,  και  το  εύρος  αντης  πήχεις 
είκοΰίπεντε.  ^  ΚαΙ  αιλαμμω&  κνχλφ  μήκος 
πέντε  καΐ  είλοαι  πήχίων^  καΐ  πλάτος  πέντε 
πήχεων.  ^1  ^ζ^^ίΐ  αίλαμοον  εις  την  ανλην  την 
ε^,ωτέραν^  καΐ  (φοίνικες  τφ  αίλεν,  και  οκτώ 
κλιμακτϊίρες.  ^"^  Και  είςηγαγέν  με  εις  την 

πνληί  βλέπουσαν  κατ  ανατολάς,  και  διεμε- 
τρησεν  αντην  κατά  τά  μέτρα  ταντα^  ^^  και 
τα  &εε  και  τά  αίλεν  και  τά  α(λαμμώ&  κατά 
τά  μέτρα  τά  αντά,  καΙ  αϊ  &νρ{δες  αντη  και 
τά  αίλαμμώϋ•  κιίκλφ,  πήχεις  πεντήκοντα  μή- 
κος αυτής y  καΧ  το  εύρος  αντης  πήχεις  εικοσι- 
πέντε. 3*  Και  αίλαμμώ&  εις  την  ανλην  την 
έσωτέραν,  καΐ  ρροίνικες  ίπι  τον  αιλεν  εν{^εν  και 
ενϋεν,  και  οκτώ  κλιμακτήρες  avTJj.  ^^  Και 

είςηγαγέν  με  εις  την  πνλην  την  προς  βορράν, 
και  διεμετρηαεν  κ«τά  τά  μέτρα  ταντα^  ^^καΐ 
τα  ϋ^εε  και  τά  αιλεν  καΐ  τά  αίλαμμω^,  κα\ 
αϊ  ■Θ-υρίδες  avTJj  κνκλφ,  καΐ  τά  αίλαμμώΟ 
«ντ^ς  κνκλφ,  πήχεις  πεντήκοντα  το  μήκος 
αυτής,  και  ενρος  αυτής  πήχεις  εικοσιπέντε. 
^^ Και  αιλαμμώ&  εις  την  ανλην  την  εζωτέραν, 
και  φοίνικες  τφ  αίλευ  εν&εν  και  ενΰ^εν^  καΙ 
οκτ«  κλιμακτήρες  atfTJj. 

^®  Τα  παστοφόρια  αντ^ς  και  τά  -Θυρώ- 
ματα  αυτής  και  τά  αίλαμμώ&  αυτής  έπΙ  της 
πύλης  της  δευτέρας  εκρυσις'  έκεΐ  πλννονσιν 
την  ολοκαντωσιν.  ^^^Εν  δε  τφ  αίλάμ  τής 
πΰλης  δυο  τράπεζαι  ενϋ^εν  κα«  δυο  τρά- 
πεζαι  εν&εν  έκ  χρνσίου,  'όπως  σφάζωσιν  iv 
ανταϊς  την  ολοκαύτωσιν  και  τά  υπέρ  αμαρ- 
τίας και  τά  νηερ  αγνοίας.  ^^  Και  κατά  νώ- 
του του  ρΰακος  των  ολοκαυτωμάτων  τής  αύ- 
ρας   βλεπονσης   προς  βορράν    δύο    τράπεζαι^ 

29.  Α^Β:  μέτ^α  ταΰτα  (cli.  V.  33).  Β;  &νρ.  avcfi 
κ.  τψ  αίλ. ...  *  (alt.)  αυτής.  30.  *  Β  (AEFXj  parunii 
diversi).  31.  Β  (pro  Kai  α*λ.)  τ5  αΙλάμ  (cum  vs. 
29  sine  interp.  conjungeos).  Xf  (p.  φοιν.)  ϊν&ιν  χα« 
ϊν&ίν.  F:  καί  έν  οχτώ  κλιμακτήί^σιν  ανέβαιναν  t/r 
αύτην.  32.  FXf  (ρ.  πνλ.)  εσωτέρων  s.  την  έσ.  et  (ρ. 
βλέπ.)  οδφ  S.  οάυν.  Β:  κατά  ανατ.  ΕΧ:  μέτρα  τά 
αυτά.  33.  Β*  αί  et  (sq.)  τά  et  το.  Α*:  (eti.  ν.  36) 
&νρ.  αυτής  {&.  αχ>τΐ\  Α^Β).  34.  Χ:  άναβα&μοί  ay- 
τ^ς(βΙί.ν.37).  3δ.Έχ  (pro  ί»ς)  προς.  36.Β*αί...: 
το  αίλαμμων  ...  *  (alt.)  κιίκΑω  et  τό  et  (ult.)  αυτής. 
37.  Β:  Και  τά  atAa^^^oW  (Χ|'α«'τ^ς).  38s.  EFXf  (ab 
in.)  Kai.  X(pro  τά  S^vq.  αυτής) ε>ιάστ»  ηαστοφυρϊβ 
7]v  &v()a.  Β*  ixfv  nkvv.-tit  χρνσ.  («κ  χρνσ.  A^  unc. 
incl.,  EX*).  E¥X:  σφάξωσιν.  ΑΈΧ*  eV  αυταΐς 
(Α2Χ|;  B:^  έν  αι)τ^).  Β*  τήν  ολοκ.  xai.  EX  (bis) 
ntQi  (pro  νπερ).     40.  A^X:  ρο'ακος  (^υακ.  A^B). 
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Ί^ώη  cjbi^n^  :  nb3?n-ns  ^π-'Τ  Gti3  39 
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VT  -  r  *         τ      IT        '••     — :  <    :   •         α    *  f 
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Α    τ 


V.  29.  'ρ  l'ittb&ibi 
V.  31.  'ρ  1'ΐΏν'^δ<Ί  ib.  'ρ  l'ib'^öi  ib.  'ρ  i-^bsJu 
V.  33.  'ρ  Ί'^ΚΜ    ib.  'ρ  "Τ^ϊϊδίΐ    ib.  'ρ  -Tixjbxi 

ib.  'ρ  i-^xibxbl 
ν.  34.  'ρ  i'^iibiti  ib.  'ρ  -T^bx  ib.  'ρ  i'ibsJn 
ν.  30,  'ρ  iii<n  ib.  'ρ  1-ibx  ib.  'ρ  «T^^bxi 
ν.  37.  'ρ  i^b-^xi    ib.  'ρ  '!''b"'öt    ib.  'ρ  i^bsJu 

ν.  39.  s-15'n  'b  ί<"3η         ί 


Α*  Β*  ^υ()ας•  (A^f ;   Χ  ρ.  όλοκ.  |  (ΐς  τήν  ϋ-νραν  τήΐ 
πνλης). 


^cfeneU 
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£)tc  tuncin  2Sorpfc, 


%JL•. 


unb  mit  ^enflcrn  unb  ^aücw  bara«,  eben  fo 
grof  h)ic  jene  um^jcr,  fünfzig  Sllen  lang  unb 

30  fünf  unb  jwanjig  (Stlcn  breit.  *Unb  eö 
ging  eine  «^aile  ^crum,  fünf  unb  Jtpanjig 

31  (SUen  lang  unb  fünf  (Stten  breit.  *2)iefelbe 
ftanb  öorne  gegen  bem  äußern  S3or^of,  unb 
t)atte  αηφ  ^almlaubn?erf  an  ben  (Srfern; 
eö    n^aren    aber    αφί  Stufen    i^inauf   §u 

32ge^cn.  *  Φαrnαφ  führte  er  ηύφ  jum 
innern  3!l;or  gegen  3}iorgen,  unb  mag  baf= 
felbige,    gleiφ    fo    grof   tt?ie  bie   anbern, 

33*  mit  feinen  ®emάφern,  @rfern  unb  ^al* 
len,  unb  i^ren  (^cnflcrn  unb  fallen  um^er, 
gleiφ  fo  groj  mt  bie  anbern,  fünfzig  ^Uen 
lang    unb  fünf  unb   jtt?an§ig  (Sllen  breit. 

34*  Unb  :^atte  αηφ  eine  «^aCle  gegen  bem 
äugern  93Dri)ef,  unb  $almlaubn>erf  an  ben 
(Srlern  ju  beiben  Seiten,  unb  αφί  Stufen 

35  hinauf.  *  ί£)αrnαφ  führte  er  miφ  jum 
$l;or  gegen  Ü)iitternαφt,  baö  mag  er,  gleiφ 

36  fo  grog  h?ie  bie  onbern,  *mit  feinen  ®e= 
mäφern,  ^rfern  unb  fallen,  unb  i^^ren 
^enpern  unb  fallen  um^er,  fünfzig  (SUen 
lang    unb  fünf  unb   in)an§ig  Süen  breit. 

37  *  Unb  t)atte  αηφ  eine  «§aUe  gegen  bem 
äugern  3Sorl;of,  unb  ^almlaubn^erf  an 
ben  ^rfern  §u  beiben  Seiten,  unb  αφί 
Stufen  ^inauf. 


38  Unb  unten  an  ben  (Srfern  an  iebem 
!i^or  tvax  eine  Äammer  mit  einer  ii)ür, 

39  barin  man  baö  33ranbopfer  ίυηίφ.  *  ^ber 
in  ber  »^alie  toor  bem  ^^^or  fianben  auf  jeg* 
liφer  Seite  jn^een  ΪΙίφβ,  barauf  man  bie 
QSranbopfer,   Sünbo^fer  unb  Sφulbo^fer 

40fφlαφten  foüte.  *Unb  Ijerauöiuärtö  gur 
Seite,  ba  man  ^jinauf  ge^et  jum  %i)Ox,  ge= 
gen  3}^itternαφt,  jianben  αηφ  itt>een  $if^e, 

38.  U.L:  «ranbovfer  t^ät. 

29.  eben  fo  ^to^  wie  iene;  u.  baffelbe  u.  f.  ^aU 
len  l)atun  dud)  «(enftcr  uml^er  (tt)ie  33.  25). 

30.  gingen  .^aUcn.  dW:  ©cfimfe. 

31.  Unb  feine  .^aOen  ftanben  gegen  ...  »er  oud) 
V.  an  feinen  (S,  dW.vE:  gincjen  ηαφ  b.  äug.  35.  ju. 

32.  iitucre  »orfjof ...  maft  bad  iJi)or. 

33.  3ßica3.29. 34.  SSie«.  31. 

36.  u.  feinen  '9,  umf)er. 


'  "'"  mensuris;  et  IV'neslras  ejus  el  vesti- 
bulum  ejus  in  circuitii,  qiiin(|uaginla 
cuMlos  longiludinis,  et  laliludinis  vi• 
ginli  quinquc  cubilos;  *  el  veslibu- 30 
luni  j)cr  gyium  loiif[;ilU(iine  viginli 
quinque  cubilorum,  et  latitudine  quin- 
quc cubilorum;  *  ei  veslibulum  ejus  31 
ad  atrium  exterius,  et  palmas  ejus  in 
Ironie;  el  oclo  gradus  eranl,  quibus 
ascendebdlur  per  eam.  *  El  in-  32 

troduxil  mc  in  alrium  inlerius  per 
viam  orienlalem,  et  niensus  esl  por- 
lam    secunduni  mensuras  superiores; 

'^'^•  *  tbalanium     ejus    et    frontera    ejus  33 
et   veslibulum    ejus    sicul   supra;    el 
fenesUas   ejus    el    veslibula    ejus   in 
cireuilu,  lougiludine  quinquaginta  cu- 
bilorum, el  latiludine  viginli  quinque 

^31.  cubilorum;    *  et  veslibulum  ejus,  id  34 
est  alrii  exlerioris:  et  palmae  caelatae 
in  fronte  ejus  hinc  el  inde;  el  in  oclo 
gradibus  ascensus  ejus.  *  El  in-  3b 

troduxil  me  ad  porlam  quae  rcspicie- 
bat  ad  aquiloneni,  et  niensus  est  se- 
cunduni niensuras  superiores,    *  tha-  36 

^^^    lamum  ejus  et  fronleni  ejus  et  vesli- 
bulum ejus,  el  fenestras  ejus  per  cir- 
cuilum,  longiludine  quinquaginta  cu- 
bilorum, el  latitudine  viginli  quinquev 
cubilorum.  *Et  veslibulum  ejus  respi-  37 
ciebat  ad  alrium  exlerius ;  et  caelatura 

"'^*^•  palraarum  in  fronte  ejus  hinc  et  inde; 
et  in  oclo  giadibus  ascensus  ejus. 

"'^^'        El  per  singula  gazophylacia  ostium  38 
in  fronlibus    portaruin;   ibi    lavabanl 
holocaustum.     *  Et  in  vcslibulo  por-  39 
tae  duae  mensae  hinc  et  duae  nien- 
sae  inde,  ul  immoletur  super  eas  ho- 
locanstum  et  pro  peccalo  el  pro  de• 
liclo.     *  Et   ad    latus   exlerius   quod  40 
asccndil  ad  ostium  portae,  quae  pergit 
»A  aquiloneni,  duae   mensae,  ei  ad 


37.  ΑΙ.*  Et. 

37.  feine  ®rfcr. 

38.  lInbanb.e....ii)rerXI)ilr.  B.vE:  eiU^cmocf) 
...  (bafeibji  fpülten  fie  b.  39v.  ab).  dW:  eine  Seile. 
A:  für  jebc  Scfja^fammer  \r>ax  eincJijiiv  in  b.^4^feiier 
bee  %l)oxt^. 

39.  Unb  ...  bee  21). 

40.  on  ber  anftwenbigcn  (Seite  ...  ^ur  ll)ür  bcd 
Xi)orft  ...  B:  an  b.  einen  S.  von  äugen. 
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Kzeeliiel. 


Xli. 


Visio  novi  (empli,    Atria  et  portae. 


προς  ανατολάς  κατά  νώτου  της  δεντβρας  και    Ü^^h     ^ÜJii      ΠΊΠδίϊΙ     ?\ηΞ)Π"^ίί1 
τον   αίλάμ    της    πύλης    δύο    τράπεζαι ,     καΐ        ^  ''•  '  "  ~*  .      /"  ϊ  ~  "         f  ^  ~    :  .*  * 

οκζώ   τράπεζαι   κατ    ανατολάς.  ^  ^^  Τέσσαρες  \  ^^Τ)^      ♦  ^^ί'7'?^      ^'^J^      '^?^^^^ 
ενΟεν   και    τέσσαρες   εν&εν   κατά    νώτου    της  '  Γΐΐ3Π^ώ     Π5?!Ζ1^ίί1     Τ\%Ώ     nibnbtü 
πύλης'    έπ     αντάς    ο(ραξονσιν    τα    ϋ^νματα,        •^  ^L    •        "^   '."'      .      '         L      •' 
κατεναντι    των   οκτώ    τραπεζών    τών    &νμά-    ^^?^i^  ^K^'^^  ^^ψ"^  ^K'^-i  ^ψ^ 
τοιν,     ^'^  Και    τέσσαρες    τράπεζαι    τών    όλο-     Jn^i^flbtÜ    Π2?3Ίδ<1    :  ^ΐΟΠώ'^    SiTib^i-iJi 
καυτωμάτων  λί&ιναι  λελαξευμεναι  πήχεως  και  ^      i        l^  .'~  '    *       '^  *  '       ν.   Γ 

ημίαονς    το    πλάτος,    καΐ    πήχεων    δυο    και    ^U  -    "^^ν    =1  ν      ^   -τ     j••:  -       ?      2 

nnii  '^shn  ηπ^ί  nias  3πηι  ''^sni 

-ι.:         •••τ  --  <τ-  -       :  •••! 


ημισουςτο   μήκος,    και    επυ  πηχυν  το^υψος-     ^2Χ\   '^5Πη   ΠΠ^ί   ΠΏίί    3Πηΐ    '^SHI 

«ν  αυτάς  έπι&ήσουσιν  τά  σκεύη,  έν  οίς  σφά- 

ζονσιν  ίκεΐ  τα  ολοκαυτώματα  καΐ  τά  &ύματα. 

^^  Και  παλαιστών  εξονσιν  γεϊσος  λελαξευμένον  '  ♦  n^-Tni  D3  Π^i3/•^■Π^ίl  ^ÜHtÜ''  *^iü^ί 

εσω&εν  κύκλφ,  και  έπι  τάς  7ρα;7^ζα^  επάνω- 

&εν  στεγας  του  καλύπτεσ&αι  άπο  του  νετου 

και  άπο  της  ξηρασίας. 


^*  Kai  είςήγαγέν  μί  εις  την  ανλην  την  έσω- 
τέραν^  κα\  ίδον  δύο  ^|ί'^(>αί  ίν  τ^  αύλη  τ^ 
εσωτέρα y  μία  κατά  νώτου  της  πύλης  της  βλε- 
πούαης  προς  βορράν  (ρερουσα  προς  νότον, 
καΐ  μία  κατά  νώτου  της  πύλης  της  προς  νό- 
τον,  βλεπούσης  δε  προς  βορράν.  ^^  Και  εϊ- 
πεν  προς  με'  Ή  εξέδρα  αντη  η  βλέπουσα 
προς  νοτον  τοις  ιερεΰσιν  τοις  φνλάσσονσιν 
την  φνλακην  τον  οίκου,  ^^καΐ  ή  εξέδρα  η 
βλέπουσα  προς  βορράν  τοις  ίερενσιν  τοις  φν- 
λάσσονσιν την  φυλακην  τον  ϋ^υσιαστηρίου' 
εκείνοι  εισιν  οΐ  νιοι  Σαδδονκ  οι  εγγίζοντες 
εκ  τον  Αενι  προς  κνριον  λειτονργεΐν  αντω. 
^"^  Και  διεμέτρησεν  την  ανλην  μήκος  πήγεων 
εκατόν  καϊ  εύρος  ηή^εων  έκατον  έπι  τά  τέσ* 
σάρα  μέρη  αύτης,  και  το  &νσιαστήριον  άπ" 
έναντι  τον  οίκου. 

*®  Και  ειςήγαγεν  με  εις  το  αίλάμ  τον  οΐκου, 
και  διεμέτρησεν  το  αϊλ  τον  αίλάμ  πήχεων 
πέντε  το  πλάτος  εν^εν  κα\  πήχεων  πέντί 
ενθ-εν,  και  το  ενρος  του  ^νρώματος  πή- 
χεων δεκατεσσάρων,  και  έπωμίδες  της  ΰ•ν- 
ρας  του  αίλάμ  πήχεων  τριών  ίν&εν  χαι  πή- 
χεων τριών  »νΰ^εν,  ^^  Kai  το  μήκος  τον  αί- 
λάμ πήχεις  είκοσι,  και  το  ενρος  πήχεις  δώδε- 

40.  Β*  χαΐ  oxToi  τράπ.  (f  ΑΕΧ,   sed  varie). 

41.  EFXf  (ante  s.  post  Τεσσ.)  τράπεζαι.  Xf  (ρ. 
τιυλης)  οκτώ  rqdnt'^ai  των  &νμάτων  (*  aaxtv.  τών 
oxTOJ-fin.).  AlFX:  In  αντά  (cV  αι/τάς  A2B;  EX: 
Ιπ  αυταΓς).  Β:  σφάί,Ηύΐ.  EXf  (ρ.  &νματά)  χαΐ  τά 
όλοχαντυίματα.    Α':  θυμιαμάτων  ($•νμοίτο)ν  Α^Β). 

42.  Α*:  πήχιος  {πήχίως  Α^Β).  Β*  (ρ.  δύο)  κα< ...: 
in  αυτά  εηιθ:  Α**  τά  σχιϋη  (A'^Bf).  43.  Α* :  ϊσο)- 
&fv  (Ι'ξωθ^ίν  Α^Β).    44.  Χ:  Ιξέδραι  δύο  οδών.  46.  Α» : 


κτ        t>t          IT           ν        S 
•  ι-  -  )•  τ        ι  •7Τ  ν  -    S  • !     |-   = 

f-    '  ν  τ    :    •..    -     "^  ν  :  Λ•    τ  -ΐ•   τ 


•»τ   -  -  ^-  ι  ν  ν  ν  τ  ν  Α  τ   - 

J  AT  ••  ν  -  :  -  ι      ι     τ    -  Ι  VJV         ν•  ; 

αΐΊϊτη   'π-ι^  h-^aiD  ιώ^ί   nstübn 

τ  -  ?  VJV  τ    ν  τ           <•••  -:  ΐ   •     '  ~ 

^  •  IT  -  VJV  :    •  ν  :     Ι  •-:  J    - 

»          τ  -  '  •••jv  τ    ν  τ           •*•••-:  τ    :     •    -  : 

-  Λ"  :  •    -  •••  y-  :    •  ν  :     ι  •  -;  j   - 

'^*ib-'^3S)u  d'^n^pn  pins-'^is  n)an 

••  τ  I•.•  V         τ  τ  -  ι     :  IT    :         κτ      ' 

rmn  η&<η  nnhn  r^m  n^xi « 'n^^k 

•IT  -      r•  ί    •      -  ν  :  •    -  :  -at   ••.  : 

ni^fci  tb^ni  nfeti  hi^^i  ώ^π  ob^i 

ν  -  j••    τ  :  •         ,  -  <••    τ  τ  •., 

ife^  riii3&^  üäbtii  ns^tsn  nnhi  πβώ 

<τ  ---  -j:  Α• 

Db^^ϊ^   'n'ni^    tiBt)   ni^ii   üäbüiv*» 
nnto3?  'Tittäy  nnSn  ni25<  onto 

j..   .  V  j••    r  -  -      :  τ  -  j•   :  ν 

V.  40.  ΠΒ^  'b  ί<"3η     ν.  43.  i)"S3 


:S'aJ(yö/  (-öK  A2B).  47.  EX  (pro  αύλην)  ηύλην. 
Β:  ηηχών  (eli.  \.  48)  ...  πήχίΐς  εκατ.  (Χ*  κ.  fv().  ηηχ. 
Ικ.).  48.  Α1ΕΧ*  «?λ  τ»  (A^Bt).  49.  ΒΕΧ  (bis): 
ηηχων.  ΕΧ  (pro  doifJ.)  ύεκ«. 
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5Dic  2:tf$c.    Ibit  .klammern  fir  btc  ©dngcr  unb  ber  SlUar. 


Xli 


unb  απ  ber  aubcrn  <Seite  unter  ber  *§atle 

41beg    Xt)Oxi    αηφ    jtreeu    ϊifφe.      **2llio 

jlaubeu    auf  jeber   Seite   Όΰχ   bem  ^^or 

üier  S'ifci^e,   baS  finb  ac^t  %ί\άί^  ju^^auf, 

42  Darauf  man  ϊφΙαφΗΗ.  *  Unb  bie  üter 
%ι\φζ,  jum  ©ranbo^jfer  gemαφt,  traren 
AU^  gehauenen  (Steinen,  je  anbertijalS 
ßilen  lang  unb  breit,  unb  eine  (Elle 
^οφ,  barauf  man  tegte  atlerlei  ©erät^e, 
bamit  man  S^ranbo^jfer  unb  anbere  £)^fer 

43  fφίαφtete.  *  Unb  eö  gingen  Seiften  t;er* 
um,  ^ineinh)ärtg  gebogen,  einer  queren 
J^anb  ^οφ.  Unb  auf  bie  3!ifφe  foüte 
man  baö  Dpferf[eΐfφ  legen. 

44  Unb  αχφη  cor  bem  innern  'Χί^οχ  tüaren 
Jtammern  für  bie  (Sanger,  im  innern 
33or^of:  eine  an  ber  Seite  neben  bem 
%i)ox  §ur  ΦUtternαφt,  bie  fa^^c  gegen 
3)littag;  bie  anbere  §ur  (Seite  gegen  Wlox- 

45  gen,  bie  fa^e  gegen  SD?itternαφt.  *Unb 
er  fprαφ  ju  mir:  2)ie  Kammer  gegen 
ÜKittag    gehört    ben    $riefiern,    bie    im 

40  vi^aufe  bienen  foUen.  *  ^ber  bie  Stam- 
mer  gegen  3Kitternαφt  gehört  ben  $rte* 
fiern,  fo  auf  bem  ^Itar  bienen:  bie§ 
finb  bie  Jtinber  3tt^ofö,  rt)eIφe  allein 
unter   ben  jtinbcrn   ÜJeüi  toor  ben  »i^errn 

47  treten  fotten,  i^m  ju  bienen.  *Unb  er 
ma§  ben  φΐα^  im  ^aufe,  η€^ηιϋφ  l^un- 
bfvt  (SUen  lang  unb  :^unbert  (Stlen  breit 
ind  ®ei)ierte.  Unb  ber  Elitär  flanb  um 
^orne  t>or  bem  3!em^el. 

48  Unb  er  führte  miφ  hinein  ^tr  J&atte  beS 
i^empeiö  unb  maß  bie  »öatle,  fünf  (Stten 
auf  jeber  (Seite,  unb  baö  Xi)ox  brei  @tten 

49  ireit  auf  jeber  Seite.  *  Qlber  bie  «§atle 
u>ar  i^tüanjig   ßClen  tang    unb   elf  ^üen 

41.  A.A:  jufammcn.  A.A:  ju  -§aufe! 

42.  Ü.L:  einer  (SUen  Ι^οφ. 

43.  A.A:  eine  ^anb  ]^οφ. 
47.  A.A:  fianb  »orne. 


latus  allerum  ante  vestibulum  portae 
iluae  mensae.  *  Quatuor  mensae  hinc41 
et  quatuor   mensae  inde:  per  latera 
portae  octo  mensae  erant,  super  quas 
immolabant.     *  Quatuor  autem  nien-  42 

Ex.so,25.sae  ad  hoiocaustum  de  lapidibus  qua• 
dris  cxlructae,  longitudine  cubiti  unius 
et  dimidii,  et  latitudine  cubiti  unius 
et  dimidii,  et  altiludine  cubiti  unius, 
super  quas  ponant  vasa,  in  quibus  im- 

Er.25,25.molatur  hoiocaustum  et  victima.  *El43 
labia   earum  palmi  unius  reilexa  in• 
trinsecus  per  circuitura.    Super  men• 
sas  autem  carnes  oblalionis. 

Et  extra  portam  interiorem  gazo•  44 

ichr.24,pj^yjgpj^  cantorum  in  atrio  interiori, 

qimd  erat  in  lalere  portae  respicien- 
tis  cid  aquilonem,  et  facies  eorum 
contra  viam  australem;  una  ex  latere 
portae  Orientalis  quae  respiciebat  ad 
viam  aquilonis.  *Et  dixit  ad  me:45 
Hoc  est  gazophylacium,  quod  respi- 
cit  viam  meridianam;  sacerdotum  eril, 
N'"j,|'''qui    excubant    in    custodiis    templi. 

*Porro  gazophylacium,  quod  respi- 46 

cit   ad  viam    aquilonis,    sacerdotum 

Bbr.i3,  erit,  qui  excubant  ad  ministerium  al- 

ίίί',ίί  tsiris :  isti  sunt  filii  Sadoc,  qui  acce• 

iRg.'^,35.^yjjj   de   filiis   Levi  ad  Dominum  ul 

ministrent  ei.  *Et  mensus  est  alrium,  47 
43,13.  longitudine  centum  cubitorum,  et  la- 
titudine centum  cubitorum  per  qua- 
K«*o,6.  jpyjjj .  gj  altare  ante  faciem  templi. 

Et  introduxit  me  in  vestibulum  4S 
templi,  et  mensus  est  vestibulum 
quinque  cubitis  hinc  et  quinque  cu• 
bitis  inde,  et  latitudinem  portae  trium 
cubitorum  hinc  et  trium  cubitorum 
inde,  ^longiludinem  autem  vestibuh49 
viginti  cubitorum,  et  latitudinem  nn• 


40.  (Seite  ber  φ. 
41     (Seite  beö  Zt). 

42.  Unb  4  X.  i.  S»t.  waren  ...  bie  («erätfje.  A: 
Ouaberfleinen.  B:  ®r.  u.  Sc^Iat^topfer. 

43.  B:  iüaren  J£>ecrt)ilcine  tjon  einer^anb  breit  ju? 
gerichtet  intücnbig  rini^^  iiml^er.  B.dW.vE.A:  auf 
ben  (biefcn)  %i\a)n\  war  (lag)  ^α«  Dpferfli. 

44.  (Seite  bed  XIj.  ...  05.  bed  ϊί>.  «.  fOt. 

45.  ®iefe  ^.,  fo  9.  iW.  fietjet ...  ber  »ut  bed  S^aiu 


fei  warten.  B:  2βαφί  b.  ^.  h)ai)tnel^men.  dW:  ben 
2)icnfi  b.  ξ>.  beforgen.  vE:  X(m)piU  ervii^:en.  A: 
i^rei  3).  im  X.  \x>axhn. 

4G.  bie  g.  iSfl.  fietjet  ...  ber  £>ut  bed  'H.  roarten  ... 
welche  αιιδ  ben  ...  B.dW.A:  (jii)  bem  «^>enn  nal)en. 
vE:  (ίφ  nafien. 

47.  ben>>of,  1(10  ...  ftnnb  oor  b.X.  B.dW.vE.A: 
)Cori)of. 

48.  maft  ben  (5rPer  ber  .^.  ...  3  C5,  breit. 
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Kzechiel. 


XI^I. 


Vislo  novi  templi,.  Aedes  et  conelavia. 


κα•    καΐ    im   δέκα  άναβα&μών  ανέβαιναν  in 
αυτό.     Και   στύλοι  ήσαν   έπΙ   το   αίλάμ,   ας 
ev&sv  και  dg  ivdev. 

XliM.  Κα\  Είςηγαγεν  με  είς  τον  ναόν,  καΐ 
διεμέτρησεν  το  αίλάμ^  ττηχεις  εξ  το  πλάτος 
εν&εν  ΗαΙ  πήχεις  ej  το  ενρος  τον  αίλαμ  εν- 
&εν.  '^  Και  το  ενρος  τον  πνλώνος  πήχεων 
δέκα^  καϊ  έπαομίδες  τον  πυλώνος  πήχεων  πέντε 
εν&εν  και  πήχεων  πέντε  ^νϋ^εν.  Και  διεμέ- 
τρησεν  το  μήκος  αυτόν  πήχεις  τεσσαρακοντα 
καϊ  ενρος  πήχεις  είκοσι.  ^  Kai  είςηλ^εν  είς 
την  ανλην  τψ  έσωτέραν^  και  διεμέτρησεν  το 
αίλ  τον  ϋ'νρώματος  πήχεις  δυο  και  το  ΰ^ν- 
ρωμα  πήχεις  εξ,  καΐ  τάς  επωμίδας  τον  ϋν- 
ρώματος  πήχεις  επτά  εν&εν  κ«ι  ^ΐ!^£<ζ  έτζίά 
εν&εν. 

*  ΚαΙ  διεμέτρησεν  το  μήκος  των  &νρωμάτων 
πήχεις  τεσσαρακοντα  καΐ  εύρος  πήχεις  ε'ίκοσι 
κατά  πρόςωπον  τον  ναον^  και  ειπεν  προς  με' 
Τοντο  το  αγιον  των  αγίων.  ^  Και  διεμέτρη- 
σεν τον  τοΐχον  τον  οίκον  πήχεις  εξ  και  το 
ενρος  της  πλενρας  πήχεις  τέσσαρες  κνκλοϋ^εν. 
^  Και  τα  πλενρά,  πλενρον  επι  πλενρον,  τριά- 
κοντα και  τρις  δις'  καϊ  διάστημα  εν  τφ  τοίχφ 
τον  οίκον  έν  τοις  πλενροΐς  τον  οίκον  κύκλφ 
του  είναι  τοις  έπιλαμβανομένοις  οράν^  όπως 
το  παράπαν  μη  απτωνται  των  τοίχων  τον 
οίκον,  ^  Και  το  ενρος  της  ανωτέρας  των 
πλενρών  κατά  το  πρός&εμα  έκ  τον  οϊκον^ 
προς  την  άνωτέραν  κνκλφ  τον  οϊκον,  όπως 
διαπλατννηται  άνω&εν,  και  εκ  των  κάτωθεν 
άναβαίνωσιν  έπΙ  τά  νπερφα  και  έκ  των  μέσων 
επι  τά  τριώροφα.     ^Και  το  ϋραελ  τον  οίκον 


49.  EFX:  ίπ  αυτόν.  Α* :  τά  αΙλ.  (το  αίλ.  Α^Β). 

1.  Β:  ^  δκμ.  ...  πηχών  1$  (ita  eti.  in  sqq.  saepe 
πηχών  pro  πηχας,  item  pro  πήχεων). 

2.  Α* :  μη%.  αντης  {μ.  αντβ  Α^Β).  Β:  κ.  το  fvQ. 

3.  Χ:  Βίςηλθ:  εσω  (ΐς  τ.  τίΐίλην.  A*EFX:  αΙλάμ 
(αϊ;  Α2Β).^ 

4»  Α* :  (υρος  (pro  μήκος  Α^Β).  Β:  τ.  &νρων  ...  χ. 
το  fVQ.  Χ-j•  (ρ.  να»)  κιιρίϋ.  Β*  προς  μ(. 

5.  Β:  πηχών  τισσάρων.  Xf  (in  f.)  τω  οϊκφ  κνκΧψ. 

6.  Β*  τά  et  (alt.)  κα«  et  τδ  otxa.  EX*  (pr.)  πλίν- 
ρον  ... :  TQilq  S.  τρία  δις. 

7.  EX  ροη.  των  πλιυρ.  ρ.  τΐρός&.  Β  (pro  ο*κ») 
τοΊχΗ.  F:  διηπλατύν'Τ[  παράνω&^ιν.  Β  (pro  μίσοιν) 
γιισων.  Xf  (in  f.)  και  τα  ίλβηλ. 

8.  Α» :  τα  &ρ.  (το  &ρ.  Α^Β ;  F:  τά  &ρ.). 


vb^  ^ibr*»  ΊώΝ^   niiir^n^   r^k^ 

AT  ••  y.-:r  *•■  -:  -:  |-  r  τ  - 

ι 

-πίί  TO^n  ^D^^nn-bii  '^ίίί^η'^Ί    XL•!. 
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Μώ    nnssn    ππίί    ni^^^    ώϊο 

I     - 
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ΊΏϊίϊ'1  b^'^nn  ''DB-bN  πΏϊί  a'^nby 
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:  η^ηο  π'^ΒΠ  α'^ηο  ι  η^ηο  r\^m 
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-Ίώκ  Ί'^Μ  niiini  D'^bi^'B  D'^töbüä^ 
ni\^b  η'^ηοιη'^ηο  ni3?b2sb  rr^sb 
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nb3?bb    nnoDi    ηηπΊΐ    :η^3η  7 
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J•     τ  -  ν  ..^-  -  .        S•     τ   ί  IT  ι•  *" 


49.  (Säulen  ftanben  an  ...  eine.  dW:  an  bei 
S^l^oreinfafung. 

1.  ηιίφ  ju  bem  ^.  ...  <SrFer,  bie  waren  ...  breit;, 
nady  ber  abreite  ber  .^titte.  B.vE:  (bad  ΐοαχ)  bie  ^r. 
bcr^.  (be«3eite3). 

2.  Rotten  iebe  5  (güen.  dW.vE:  bic  93rcitc  bei 
3:^.  (h)ar)  10  (5.,  u.  bcr  ©eiteniüanbc  ber  Xi). 

3.  t>ie  ©rfer  ber  X^ür.  dW:  ©infaffimg.  vE:  ber 
(StUx.  A:  an  ben  iil^üv^feiiern. 

5.  fed>d  ^Uen;  u.  bte  (^eitenbäue  n>aren  aUent^^ 


S^efetieh 
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©er  Stempel  unl•  feine  @rfer  unh  S:6üren,    iDod  3lttcrOciliöJic« 


l^L•!. 


ti>eU,  unb  f^aiU  @tufcn,  ba  man  i;inauf 
gingj  unb  ^Jfeiler  flanben  unten  an  bcn 
(ixUxn,  auf  jeber  @eitc  einer. 

XL•!.  Unb  er  fü^^rte  ηιίφ  hinein  in  ben 
3^em:pei  unb  ma^  bie  (Srfer  an  ben  ΪΟαη* 
Den,  bic  n)aren  ju  jeber  <5eite  fed^ö  (Süen 

2  weit,  fo  n>eit  baö  »öauö  njar.  *Unb  bie 
3!^ür  \\)ax  je^n  @(len  njeit,  aber  bie  5öänbe 
ju  beiben  Seiten  an  ber  ii^ür  war  iebe 
fünf  (Seien  breit.  Unb  er  maß  ben  Oiaum 
im  iiem^cl,  ber  i;atte  ^m'^i^  ßtten  in  bie 
üiänge,   unb  jwanjig  ^fleu  in  bie  ©reite. 

3*  Unb  er  ging  inwenbig  f)inein,  unb  maß 
Die  3!i)ür  iwo  (Söen,  unb  Die  3^^ur  ^atte 
(ίφο  ^tten,  unb  bie  3Beite  ber  5!Wt  fieben 
(Saen. 

4  Unb  er  map  jwanjig  (Söen  in  bie  Sänge 

unb  Jtuanjig  Stten  in  bie  QSreite  am  Xem* 
pel,    unb  er  fprαφ  ju  mir:    3)ieß  ifl  baö 

5  ^Uert;eiUgjle.  *  Unb  er  maß  bie  3GBanb 
be^  «§aufe0,  feφä  ©den  ί^οφ]  barauf  waren 
®änge  allenthalben  ^erum,  get^eilet  in 
®€mäφer,  bic  waren  attent^oiben  üier  dU 

G  len  weit.  *  Unb  berfeiben  @emäφer  Waren 
auf  Jeber  Seite  brei  unb  breißig,  ie  eing 
an  bem  anbernj  unb  jlanben  $feiier  unten 
bei  ben  SGÖänben   am  «^aufe  atlent^olben 

7i;erum,  bie  fle  trugen.  *Unb  über  biefen 
waren  ηοφ  me^r  @änge  um^er,  unb  oben 
waren  bie  ®änge  weiter,  baß  man  αηδ  ben 
untern  in  bie  mittlem,  unb  au8  ben  mitt* 

8  lern  in  bie  oberjlen  ging.     *Unb  flanb  Je 


I 


...  u.  <)inernrittfl3  um  bad.^aud  ifet.  iiW:bte93reite 
ber  ©citenjimmer  4  @.  ringe  ...  vE:  ©ange,  tvetd^e 
...  tuaren.  A:  i|criicfen. 

6.  3eitenocmäd)cr  waren  brei  ii.  bteiHiq,  ...;  u. 
ru^ctcn  auf  ber  "^Jfiancr,  bie  am  .i»aufe  für  ftc  qematbt 
roar,  aaeniOalbon  umf)er,  bafit  fie  fi<b  feft  l^tclten; 
ob«r  in  ber  Sulaucr bcd .^aufed f)ieltcnfie  fid) nicbtfeft. 
(IW:  iuarcu  Simmev  an  3immer  33mal,  u.  ftc  gingen 
in  bie  iW.  bee  Jpaufcö  ber  ©eitenjimmer  l)ineln  rini^ö 
um?  B:  in  bieffianb,  \vcid)e  bagJ^.  Ijath  für  bie©oi; 
tcngcbäue.  vE:  liefen  an  ber  2B.  f|erum,  bic  am  JQ. 
war.  B:  bag  fie  ^efaffet  n)uvbcn.  vE:  [o  bap  fiemit 
einauber  vevbunben  tvaren?  dVV:  u.  xo.  bamit  öerb. 


1Rg.7,2l 


40,5. 
IRg  t>,3 


43,12 
lRg.6,16 
Ex.26,33 


lRg.6,5i 


decim  cubitorum;  et  octo  gradibus 
ascendebatur  ad  eam.  El  coUimnao 
erant  in  frontibus,  una  binc  et  altera 
inde. 

Et  introduxit  ine  in  lemplum  XMil. 
et   mensus    est  frontes,    sex  cubitos 
latiludinis   binc   et  sex  euiiilos   inde, 
lalitudinem  labeniaculi.    *  El  latitudo    2 
porlae  decem  cubitorum  erat,  et  la- 
lera    porlae    quinque  cubilis  binc  et 
quinque  cubilis  inde.    El  mensus  est 
longiludinem  ejus    quadraginla  cubi- 
torum   et   lalitudinem  viginli  cubito- 
rum.     *  El   introgressus    intrinsecns    3 
mensus    est   in    fronte    porlae    duos 
cubitos,  et  portam  sex  cubitorum,  et 
lalitudinem  portae  seplem  cubitorum. 

Et  mensus  est   longiludinem  ejus    4 
viginli  cubitorum,  et  lalitudinem  ejus 
viginti  cubitorum,  ante  faciem  templi, 
et    dixit    ad    me:    Hoc   est   sanctum 
;sanctorum.     *El  mensus  est  parie-    5 
lern  domus  sex  cubitorum,  et  lalitu- 
dinem laleris  qualuor  cubitorum  un• 
dique   per   circuitum   domus.     *  La-    6 
lera   aulem,   latus  ad  latus,  bis  tri 
ginta  tria,  et  erant  eminenlia,  quae  in- 
grederenlur  per  parielem  domus  in 
lateribus  per  circuitum,  ul  contine- 
rent,    et    non    atlingerenl   parielem 
lempli.     *El   plalea   erat  in    rotun-    7 
dum,   ascendens    sursum   per   cocb- 
leam,  et  in   coenaculum   templi    de- 
ferebat   per    gyrum;    idcirco    lalius 
erat    lemplum    in    superioribus.     El 
sie   de  inferioribus  ascendebatur   ad 
superiora   in  medium.      *El  vidi  in    8 
domo  altitudinem  per  circuitum,  fun- 

49.  ΑΙ.:  ad  eum.    1 .  Sf  (p.  alt.  cub.)  latiludinis. 

7.  bie  umljerlaufenben  (2eitettgcmäd)er  n>urbeu 
breiter,  roie  fie  über  einanber  lagen;  benn  bie  Um: 
gänge  am  ^^aufe  loaren  einer  über  bem  anbern  um  u. 
um,  alfo  ba^  obenaud  am  breiteften  war,  u.mauDom 
unterften  ^totf nterf  auf  bad  oberfte  burd)  bad  mittels 
fte  ftiefl.  B:  barum  U)ar  bie  33reite  bei  ^aufc^  oben; 
tüart6,  u.  aifo  (lieg  m.  üon  Dem  Unterftcn  ...  dW: 
ba^er  bie  [größere]  iör  umbaö^.  ηαφ  oben  gu.  vE: 
\)ün  unten  auf  in  bie  -^^ö^e  burφ  bie  SUitte. 

8.  Itnb  id)  fal^  am  S?aui  eine  iSti)'o1)unq  ^an^ 
umtier. 

B.dW.vE:  eine  (bie)  ^oi;e.    A:  betra^tete  b. 
J^öl;eb.  .^)aufed? 


40,5. 


lRg.6,8 


768    (41,9-17.) 


Szecliiel. 


XL•!• 


ViHo  novi  templi,   Aedes  et  conciavia• 


νψος  χνχλφ  διάστημα  χών  πλευρών  Ι'αον  τφ 
ααλάμφ  πήχεων  εξ.  ^ιαατήματα  ^  καΐ  ενρος 
τον  τοίχου  της  πλευράς  εξω&εν  πήχεων  πεντε^ 
καΐ  τά  άπόλοιπα  ανά  μέσον  των  πλευρών 
του  οίκου  ^^κάί  άνά  μέσον  των  έξεδρών  εν- 
ρος πήχεων  είκοσι,  το  περιφερές  τον  οΐκον 
κνκλφ*  *  *  Kai  αΐ  &νρίδες  των  ενεδρών  im 
το  άπόλοιπον  της  ϋ^νρας  της  μιας  της  προς 
βορράν  και  ή  ■&νρα  ή  μία  προς  νότον,  καΐ 
το  εύρος  του  φωτός  τον  άπολοίπον  πηχών 
πέντε  πλάτος  κνκλόϋ^εν» 

^^ΚαΙ  το  διορίζον  κατά  πρόςωπον  του 
άπολοίπον  ως  προς  Ό^άλασσαν  πήχεων  έβδο- 
μηκοντα,  πλάτος  τον  τοίχον  τον  διορίζοντος 
πήχεων  πέντε,  ενρος  κνκλό•&εν  καΐ  μήκος  αυ- 
τόν πήχεων  ενενήκοντα,  ^^  Και  διεμέτρησεν 
κατέναντι  τον  οίκου  μήκος  πήχεων  εκατόν, 
κοΛ  τά  άπόλοιπα  και  τα  διορίζοντα  και  οΐ 
τοίχοι  αυτών  μήκος  πηχών  εκατόν,  **και  το 
ενρος  κατά  πρόςωπον  τον  οίκον  καΐ  τά  άπό- 
λοιπα κατέναντι  πηχών  εκατόν,  ^^  Κα\  δι- 
εμέτρησεν  μήκος  του  διορίζοντος  κατά  πρός- 
ωπον  τον  άπολοίπον  τών  κατόπια&εν  τον  οί- 
κον εκείνου,  καΐ  τά  άπόλοιπα  εν&εν  και  εν&εν 
πηχών  έκατον  το  μήκος.  Και  6  ναός  και  αΐ 
γωνίαι  καΐ  το  αίλάμ  το  εξώτερον  πεφατνω- 
μενα.  ^^Και  αί  &νρίδες  δικτνωταί,  νποφαν- 
σεις  κύκλφ  τοις  τρισιν  ώςτε  διακύπτειν.  Και 
ό  οίκος  και  τά  πλησίον  εξυλωμενα  κνκλφ,  καΐ 
το  έδαφος  και  εκ  τον  έδάφονς  εως  τών  &υρίδων, 
καΐ  αί  Θυρίδες  άναπτνσσόμεναι  τρισσώς  εις  το 
διακύπτειν.  *'  Και  εως  πλησίον  της  έσωτίρας 
κα\  εως  της  έξωτέρας,  καΐ  έφ  όλον  τον  τοΐχον 
λνκλοΘεν  έν  τφ  εσω&εν  και  εν  τω  εξωϋ8ν  μίτρα. 

8.  ΑΙ*  tÜ  (A2Bt).  AlEFX.  Μιάστημα  {-οχή- 
ματα Α^Β).     9.  ΕΧ:   υπόλοιπα.    Β:  τα  άπόλ.  τ«. 

10.  Af  (ρ.   t^i^ii.)   χαΐ  (Β*).     Β:   τω   oi'xw   κι-κλω. 

1 1.  Χ*  αί.  Β:  &v^at  τ.  έξεά^.  Xf  (ρ.  βο^^.)  ης 
τΐ^οςινχην  τΐηχών  πέντι  πί^ιαύκλω  et  (ρ.  άπολ)  6 
τόπος  της  π^οςκ>χης,  12.  Xf  (ρ.  άπολ.)  οάόν  et 
(a.  πλάτ.)  »αΐ.  ΕΧ*  αΰτ».  1 5.  Α^ :  τον  τοΐχον  (ρΓΟ 
pr.  μηχ.  A2BFX;  FX;  το  μηκ.).  Χ|  (ρ.  ναός)  έσώ- 
τί^ος.  16.  F*  κ.  τό  εάαφ.  17s.  FXf  (ρ.  pr.  ϊως)  τβ 
οϊχϋ  (F*  πλησ.).  Χ:  της  εξοη.  καΐ  Ιως  τ.  έσοη.  (F:  τ5 
taonUQn  και  τ»  έ^ωτ.).  Α*  Χ:  οιχον  {τοΐχον  Α^Β). 
Β:  >iv/.lo&-sv ...  *  μέτρα  Kai  (neque  interpuDgens). 

8.  ^te  ©ruttbfcftett  betr  ^ettengemäd)er  ffatten eine 
t)oUc  muthe,  6  (S.  bi*  an  t>ie  Üldjfel.  dW.vE:  3)ie 
('Der)S3oben.  dWbi^  anbeiiÄnöc^ei.  vE:bie2öur:i 
jct  ber  ^anb. 

').  breite  ber  3Satib  am  (2^eitengebäu  oudmettbig 
..,  u.  wai  frei  blieb,  mav  baö  Snwenbige  ber  «Seitens 
flitnöii)er  am  Jpaufe.  Β:  bev  lcerc  ^la^  tvacberDrt 
hi  (geirengebaue.  dW:  fr.  hh,  war  ber  Siiaum  ... 
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V.  8.  'p  niicia    ib.  V'sa 

V.  15.  'p  Kir^piniÄi 

V.  le.  «}Λ^2  'an  K"5a 


I 


vE:  ba«  Ucbrige  rtar  b.  innere  91. 

10.  iiotfd)en  ben  Kammern  war  eine  Sreitc  oon^ 
30  @.  9an)  am  .^*  uml^er. 

1 1 .  i:i)üren  jum  Snnyenbigen  ber  ®eiteneema'<^er  > 
•..  ber  inmenbige  freie 9laum  ...  um  u.um.  dW:  jum  } 
[inivenb.]  freigeiaffenen  Staunte.  B:  ηαφ  bem  leeren  \ 

12.  bad  ^auwerl,  n>el^ed  auf  bem  J^ofraum  lag 


iDic  ©ängc.    SDtc  Sdnoc  uttb  bte  SBcitc. 


(41,9—17.)     7G9 


9  einer  fcd^ö  ^ilen  Ü6er  bem  anbern.    *  Unb 

bie  Seite  ber  ofcern  ®änge  trar  fünf  (Sflen, 

unb   bie   Pfeiler   trugen   bie   ©dngc    am 

lOv^aufc    *Unb  cS  n?ar  je  Όοη  einer  2Banb 

am  v^aufe  ju  ber  anbern  gtranjig  ^Uen. 

1 1  *  Unb  eö  ivaren  ja^o  ilpren  an  ber 
©djnerfe  i;inauf,  eine  gegen  SWitterna^t, 
bie  anbere  gegen  a)?ittag,  unb  bie  ©c^neife 
njar  fünf  (Stten  iveit. 

12  Unb  bie  3}Zauer  gegen  Qi6enb  n.-»ar  fünf 
unb    fleSenjig  (Sßen   Breit    unb    neunzig 

ISßiien  lang.  *Unb  er  maß  bie  Sänge  bee 
^aufeö,  bie  :^atte  burc^^aug  ^unbert  (Sden, 

14  bie  SWauer  unb  η?αβ  baran  n?ar.  *Unb 
Die  ^nU  öornc  am  ^aufc  gegen  3?iorgen 
mit  bcm,  ba3  baran  :^ing,  trar  αηφ  ^un* 

löbert  @aen.  *Unb  er  maß  bie  Songe  beS 
©ebdubeS  mit  attem,  baä  baran  i)ing,  ijon 
einer  (Scfe  bis  gur  anbern:  bag  irar  auf 
ieber  @eite  ^unbert  Sllen  mit  bem  innern 

16  3:em:pei  unb  «i^ailen  im  ^oxi^oft,  *fammt 
ben  il^üren,  genfiern,  (Etfen  unb  ben  breien 
©ängen   unb  3:afein?erf  ailent^aiben  :^er- 

17  um.  *@r  ma§  αηφ,  trie  ΐ>οφ  Mon  ber 
@rbe  fciö  gu  ben  Senjiern  wax,  unb  n?ie 
breit  bie  genfler  fein  foUten;  unb  maß  iiom 
^i;or  bis  jum  Oitter^eiligfien  auSn^enbig 
unb  intvenbig  i>erum. 

15.  ü.L:fce«®ebaue. 


ouf  ber  (Seite  g.  Olb.  n>ar  70  <S.  bv.,  u.  feine  ^auet 
5  (g.  br.  ringsum,  u.  f.  ßänee  war  90  @.  Β:  ©ebäu 
fü  öor  bem  ^la^  »or.  dW:  ©ebaube,  h?.  cor  b.  J&efr. 
laij.  vE:  ücr  bem  abgefonberten  ©ebäute? 

13.  mit  ^ofraum,  ©ebäuben  u.  iijrett  ÜJlauern* 
B.dW:  unb  bie  Sänge  bei  ...  100  (§, 

14.  breite  oor  bem  ^,  u.  bed  J^ofr.  g.  2Λ.  toar  ... 

15.  ©eb.um^ofr.»  bad feintet bemfelbett lag,  nebfl 
feinen  ©aOerien,  auflebet ...  u.  ben  ...  bieJ^.  beöSS. 
dW:  u.  feine  Pfeiler?  vE:  bie  ©aulen?  B:  feine 
©pajicrgange! 

aJolCfllottcn »«itcl.  21.  %.  2.  aStS  2. 2lh^. 


40,5.  data  latera  ad  mensuram  calani  sex 
cubitorum  spatio,  *et  latitudinem  per    9 
parietem   lateris   forinsecus   quinque 
cubitorum.   Et  erat  interior  domus  in 

4o,44„.  lateribus  domus.  *Et  jnter  gazophy- 10 

*^'^  lacia  latitudinem  viginti  cubitorum  in 
circuitu  domus  undique.  *Et  oslium  11 
lateris  ad  orationem:  ostium  unum 
ad  viam  aquiionis,  et  ostium  unum 
ad  viam  australem.  Et  latitudinem 
loci  ad  orationem  quinque  cubitorum 
in  circuitu. 

Et  aedificium  quod  erat  separatum  12 
versumque  ad  viam  respicientem  ad 
mare,  latitudinis  septuaginta  cubito- 
num;  paries  aulem  aedificii  quinque 
cubitorum  latitudinis  per  circuilum, 
et  longitudo  ejus   nonaginta    cubito- 

4o,*7.  rum.     *Et  mensus  est  domus  longi- 13 
ludinem  centum  cubitorum,  et  quod 
separalum  erat  aedificium  et  parietes 
ejus,  longitudinis  centum  cubitorum. 
*Latiludo  autem  ante  faciem  domus  14 
et  ejus  quod  erat  separatum  contra 
orientem,   centum   cubitorum.     *Etl5 
mensus  est  longitudinem  aedificii  con- 
tra faciem  ejus  quod  erat  separatum 

42^6.  ad  dorsum,  ethecas  ex  utraque  parle 
centum  cubitorum,  et  templum  inte- 
rius  et  vestibula  atrii;  *Iimina  et  fe- 16 

*"'*®•  nestras  obliquas  et  ethecas  in  circuitu 
per  tres  partes  contra  uniuscujusque 
liraen,  stratumque  ligno  per  gyrum 
in  circuitu .  (terra  autem  usque  ad 
fenestras,  et  fenestrae  clausae  super 
Ostia);  *et  usque  ad  domum  interio- 17 
rem  et  forinsecus  per  omnem  pa- 
rietem in  circuitu  intrinsecus  et  fo- 
rinsecus ad  mensuram. 


17.  AI.  (proper):  et. 

16.  ^ie  (Sd)n>eaen,  bie  engen  ^enf^er,  u.  bic^al; 
lericn  an  ^cn  brei  (Seiten  f|cr;  u.  bei  ber  (Zd^roeQe 
roar  Ijöljerned  Xafelio.  aücnti).  Hierum;  tcnn  t>on  b« 
Grbe  bi§  ju  b.  ^enftern,  u.  tie  ^.  felber  waren  bamit 
überjogen.  B:  u.  jn?aröon...biei5.h).bcbccft?  dW; 
.^>cljgetafei ...  bev  93cbcn  bi6  ju  b.  ^, 

17.  3Iud)  oben  über  ber  Zlyüt ,  u.  bi&  tnd  inncrfte 
.^αηδ,  υ.  au^en,  u.  on  aUen  33>änbcn  ringd  umf)er, 
im  inroenbigen  u.  auim.  Sempcl,  n>ar  foId)ed  ηαφ  b. 
maa^  gemoφt.  B:  im  3nh?.  u.  im  5(uinj.,  tror  e3 
nacÖQCiDiffcn  SD^aagcn.  dW:  3nnern  u.  9ieuf .  ηαφ 
benSW.  vE:  trarSWoapicrijaÜnig. 
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770    (41,18-42,1.) 


KzecbieL 


Xlil. 


Visio  novi  templi.   Aedes  et  conclavia. 


^^  Kai  γεγλνμμένα  Χερουβείμ  aal  φοίνικες, 
και  φοίνιξ  άνα  μέαον  Χερονβ  και  Χερονβ. 
/Ιύο  πρόςωπα  τω  Χερονβ'  ^^  προςωπον  άν• 
ϋρώπον  προς  τον  φοίνικα  εν&εν  κάί  εν&εν, 
καΐ  πρόςωπον  λέοντος  προς  τον  φοίνικα  εν&εν 
καΐ  εν&εν.  /Ιιαγεγλνμμενος  όλος  6  οϊκος  κυ• 
κλό&εν  20  ^j(  rj;ov  εδάφους  εως  του  φατνώμα- 
τος, τα  Χερουβείμ  και  οι  φοίνικες  διαγεγλυμ- 
μένοι. 

ΚαΙ  το  αγιον  ^^καΐ  6  ναός  αναπτυσσόμενα 
τετράγωνα,  κατά  πρόςωπον  των  αγίων  ορααις 
ώς  οχρις  ^^  θυσιαστηρίου  ζυλίνον,  πήχεων  τριών 
το  νχρος  αύτοϋ-,  καΐ  το  μήκος  πήχεων  δΰο^  καΙ 
το  εύρος  πήχεων  δύο'  και  κέρατα  εϊχεν,  καΐ 
ή  βάσις  αυτοΰ  καΐ  οι  τοίχοι  αντοΰ  ξύλινοι. 
Και  είπεν  προς  με'  Αυτή  η  τράπεζα  ή  προ 
προςώπον  κυρίου.  ^3  χ^^ι  ßyg  β^νρώματα  τφ 
ναφ,  και  τφ  άγίω  ^^  δυο  •&υρώματα,  τοις 
δυσίν  θυρώμασιν  τοις  στροφωτοΐς'  δύο  θυ- 
ρώματα  τφ  ενί,  καΐ  δύο  &νρώματα  τ^ 
δεύτερος,  '&ύρ^,.  25  /^gj^  γλυφή  έπ  αυτών, 
κςά  έπϊ  τα  •&υρώματα  του  ναοΰ  Χερουβείμ, 
καΐ  φοίνικες  κατά  την  γλυφ?)ν  τών  αγίων, 
και  σπουδαία  ξύλα  κατά  πρόςωπον  του 
αίλάμ  εξω&εν,  ^^καϊ  ϋ-υρίδες  κρυπταί.  Και 
διεμέτρησεν  ενΰ^εν  κα\  εν&εν,  εις  τα  ορο- 
φώματα  τον  αίλάμ,  και  τα  πλευρά  του  οίκου 
έζυγωμενα. 


XIjH.  Kai  ειςήγαγέν  με  εις  την  ανλην 
την  έξωτέραν  κατά  ανατολάς  κατεναντι  της 
πύλης  της  προς  βορράν,  καΐ  ειςήγαγέν  με' 
και  ίδου  έξέδραι  δεκαπέντε,  Ιχόμεναι  τον 
άπολοίπου     καΐ     έχόμεναι     του     διορίζοντος 


18.  Α*:  (eti.  in  sqq.)  Xegaßaiv  (-βείμ  A^¥  et 
parall. ;  B:  ~βΙμ).  Β*  καί  φοίνιξ.  A^:  ΧερΰβεΙμ 
Χίράβ  (Χΐρββ  nalX.  A^;  Β:  Χιρββ  και  ανά  μέσον 
Χ.).  ΑΙ :  τών  Χ.  (τ^  Χ  Α2Β).  19.  FX*  (bis)  xai 
ys-.  F  (pro  λέοντ.)  άν&ρωπβ.  Β*  όλος.  20.  EXf 
(ab  in.)  Kai.  A^  cum  ^aiucis-j^  (^.  φατν.)  της  &νρας. 
21 .  Β:  αναπτυσσόμενος.  Χ:  τετραγώνοις  χαι  κ.  ΕΧ* 
δ^ασ.  22.  Χ  (pro  τοΐχ.)  τροχοί.  Α*:  κατά  πρός- 
ωπον  (η  προ  προςώπβ  Α^Β).  23.  Β:  κ.  δυο  &νρ.  τω 
άγ.  24.  Xf  (ρ.  pr.  τοις)  δε.  Β:  τγι  &νρα  τ^  όεντ.  (Χ: 
TW  δεντίρω).  25.  ΕΧ*  ΚαΙ.  2*6.  Χ  ('pro  αίλ.)  να». 
Α^;  εξνλο)μένα  {εζνγ,  Α^Β). 

ι.  Χ:  Κ.  εξήγαγε  (F  εξηγ.  alt.  loco).  Β:  τ.  εσωτέ- 
9<χν  ...  εζέδρ.  πέντε. 


ΠΊΏΠΐ  Dn-/2ni  ο^η^ΐΊ^  ''^"ibri     is 

τ       ι*    :  Α•        ι•  :  *■■    .     -  ^    τ  : 

l"  :  •  τ        Ι•    -  ν  <τ  τ  "  : 

-      ί     V  τ  τ  r  ι•  τ  ι•   τ  •  ν.-  ~         τ 

VI•-:  r         :    -  -    ν  -  j-  •• 

j-       :         VT     ••    |-  IT     ••  [-  'v  :       a•  -i 

:  n^ίΊB3  η^ί^ι^η  min  ^ds^^.  wnn 

IV    : e.•    :  -   -  v»    -       j••  :  at  ••.    : 

il:  vni:piis:pti^  niώ^ί  Ώ^τ\χά  isnxn 

v<       ^-  .•        j••  - :  -     1  A"  σ        *ι•  :         j    :  τ  : 


nisnb^  ο^^ηώ^ι :  tüipbn  bns^b  nirp^  24 
ninb'T  ^^t^xn^  r\m  nbib   ü'^ntü 

\    τ    :  ;••    :  τ  ν  vj•.•  :  •  -    :< 

Ίώίί3    D^n^am    ϋ^η^Ί^    pD%nn 
niίbt2^ί  a^Dibni  :νϊΐηηΒ  ab^i^n^o 

<  •.-;  •         7  :         1       I    -  r  ντ        ιτ 

nism— b^i    i^^^   issiD    bnäni 

Γ  •..  IT  :         •ν^-  -  ^   :  -  :       at        rr  Ι 

nbi^'^nn  -nsnn-bii  '^^^^si^n  XL•!!. 

τ  j•   -  ••    τ   IV  V        •  ••      •       I  - 

»σ  :  •    -         vjv        V  -.•|-  vi:  •  -         vsv  '••  -: 

v.i9.bisetv.20.na'n'»i<":n  v.20.i'ib3>^ip5 

V.  25.  na^  'Ώ  idi 
V.  26.  «Jä^a  'an  i<"33    ib.  ns-i  'a  κ"32 

V.  1.  '13X1211  ί<"3:5 


18.  Uttb  tDarettgemad)t©t)er.  u.  Halmen,  ie  eine 
φ.  jtoif^en  jtoeett  ©1^.,  w.  ieber  ©ijerub  l^atte  jioei 
2lngefi(i)ter.  vE:  ^aimjiüeige  angebra^t. 

19.  nel^tttltd)  ein SÄenfdjengefidjt gegen bie^olme 
auf  &.  einen  (Seite,  u.  e.  fiöwengef.  gegen  b.  ^.  auf  b. 
anbeten  Seife;  foId)ed  wat  9emad)t  am  ganjen^oufe 
cingd  ^perum. 

20.  B:  33 onb ererbe.  B.dW:  gemalt.  vE.-anges 
hxa^t.  (B;  (So  Vüar  bic  SB.  beg  ilcmvelö?)  dW:  unb 
an  ber  5ö.  bc3  ^eiiigen.  vE:  αυφ  ...  ilcm))eig. 

21.  Xijürpfoftcn  am  ίΣ.  toaren  t>.,  u.  ba«  »orber« 


^cfcticL 
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©ic  ©^cruMm  unb  ba§  ^almlanbtocxf.    ®cr  Χχ^φ  öor  bcm§crrn. 


XL•!. 


18  Unb  am  ganjeu^^aufe  ^erum  υοη  unten 
απ  6ΐδ  o6en  i)inauf,  an  l)er  3^§ür  unb  an 
ben  2Bdnbcn,  trarcn  G^eruBim,  unb  $αίηι= 
laubnjerf  unter  bie  ß^eruljim  gemalt. 
Unb  ein  jeber  (Sijerufc  l^atte  jiveen  jtö^jfe: 

19*  auf  einer  Seite  trie  ein  3Dϊenfφenfo!j3f,  auf 

20  ber  anbern  Seite  n?ie  ein  Söttjenfo^f-  *  23om 
35oben  an  Bio  l^inauf  über  bie  %ί)ΰχ  h?aren 
bie  ß^eru6im  unb  bie  Halmen  gefcl;ni^tj 
beδgίetφen    an   ber  $ßanb  beä   Sem^elß. 

21  *Unb  bie  Xi^nx  im  S^em^el  n>ar  ijierecfigt, 
unb  njar  aUeä  artig  in  einanber,  gefügt. 

22  Unb  ber  pi^erne  5iitar  ft^ar  brei  (Sllen 
ΐ)θφ,  unb  jtuo  aUm  lang  unb  breit,  unb 
feine  (Scfen  unb  atle  feine  (BuUn  n^aren 
pljern.  Unb  er  fprαφ  gu  mir:  Φαδ  ifi 
ber  ίϊifφ,  ber  öor  bem  «^errn  jietjen  foil. 

23*  Unb  bie  %i^ux,  Beibeö  am  X'em^el  unb 

24  am  5ltter^ eilig jten,     *i)atie  ju>ei  Blätter, 

25  bie  man  auf*  unb  guthat.  *  Unb  tvaren 
αηφ  föi)eru6im  unb  $aimiaubti>erf  baran, 
tiue  an  ben  SCßanben:     unb  ba\3or  n>aren 

26ftartc  Oiiegei  gegen  ber  ^atie.  *llnb 
tvaren  enge  ^enfter,  unb  üiei  Q}aimiau6- 
rjerf  ^erum  an  ber  «^aUe  unb  an  ben 
QBänben. 


Xlill.  Unb  er  führte  miφ  ^inaug  jum 
äußern  33or^of  gegen  a)^itternαφt  unter 
bie  »Kammern,  fo  gegen  bem  ©eSäube,  ba0 
am  5!emVei  ^ing,   unb  gegen  bem  ;$!empel 

21.  A.A:  »ierecficj.  Ü.L;  ^jierecfet.  22.  U.L: 
breier  (Silen.  23.Ü.L:  beibe ...  unb  bem  Sliierl^. 
25.  A.A:  geg. bic^aite.  26.  U.L:  «Palmlaubioerf«. 

l.U.L:@cbau.  A.A:  baa  ©ebaube. 


iRg.fi, 


1,10. 


lRg.6,33 


Ex.30, 
l«s. 


44,16. 


lBg.6,34 


V.IS.IRg 

C,35s. 


v.t6. 


46,19. 

40,17. 
v.lO. 


Et  fabrefacta  Cherubim  et  palmae,  18 
et   palma   inier   Cherub   et   Cherub. 
Duasque  Facies  habebat  Cherub:  *fa- 19 
ciem   hominis  juxta  pahnam  ex  hac 
parle,  et  faciem  leonis  juxla  palmam 
ex  aha  parte,  expressam  per  omnem 
domum  in  circuilu.     *  De   terra  us•  20 
que   ad   superiora   portae   Cherubim 
et  palmae  caelalae   erant   in   pariete 
tempH.     *Limen  quadrangulum,   et  21 
Facies     sanctuarii,    aspectus    conlra 
aspeclum. 

Altaris  hgnei  trium  cubitorum  al-  22 
liludo,  et  longitudo  ejus  duorum  cu- 
bitorum, et  anguH  ejus  et  longiludo 
ejus  et  parietes  ejus  hgnei.     Et  lo- 
cutus   est   ad   me:    Haec  est  mensa 
coram  Domino.   *  Et  duo  Ostia  erant  23 
in  templo  et  in  sanctuario.     *  Et  in  24 
duobus  ostiis  ex  utraque  parte  bina 
erant  ostiola  quae  in  se  invicem  ph- 
cabanlur:   bina   enim  oslia  eranl  ex 
utraque  parle  ostiorum.  *Et  caelala  25 
erant   in   ipsis  ostiis    tempH    Cheru- 
bim, et  sculplurae  palmarum  sicut  in 
parielibus   quoque   expressae    erant: 
quamobrem  et  grossiora  erant  hgna 
in  vestibuH  fronte  forinsecus.  *  Super  26 
quae  fenestrae  obliquae,  et  simihludo 
palmarum  hinc  alque  inde  in  hume- 
rulis   vestibuli   secundum   latera  do- 
mus  latitudinemque  parietum. 

Et  eduxit  me  in  atrium  ex-  XIjU. 
terius  per  viam  ducentem  ad  aquilo- 
nem,  et  inlroduxit  me  in  gazophyla- 
cium  quod  erat  contra  separalum  aedi- 
ficium    et   conlra    aedem   vergentem 


25.  S:  sculptura  ...  expressa. 


tljcil  bcd^eiligtl^untd  root  attjufe^cn  toic  baS  anbete. 
B:  eins  aniuf....?  dW:  be6 Stncr^eiligfien  ^attcbafs 
felbe  Sinfefjen.  vE:  bie  ©eflalt  bcd^eiliqen  ...?  (A: 
ίφαηίε  man  auf  ba3  ^.,  fo  fab  man  ein  ©leicbe«). 

22.  Gcfen,  unb  f.  ^iädje  u.  f.  (Zeiten.  B:  S)er  St. 
tüar^oljern.  dW.vE:  von^olj ...  jie^t.  B:  ifi. 

23.  Unb  eS  n>aren  jido  Zi)üven  ...  ^eiltgtljum. 
dW.vE.A:  J&eüigen  u.  5irieri)etl. 

24.  Unb  iebe  Üfjür  Ijatte  ...  stoci  bie  tinc,  u.  joei 
tie  anbre.  B:  Slugel,  eö  toaren  2  ^^i.  bie  ^φ  umtuen^ 
beten.  dW:  e«  breiteten  |ΐφ  bie  Z\)\nm. 


25.  waren  an  ben  Xempeltl)üren  ...  Halmen  gcar: 
beitet  ...  Unb  waren  ii,  33alfen  au^en  an  b.  ^ade. 
B:  böljerne  ^8.  dW.vE:  eine  l^ölj.  «Si^ireiie. 

26.  u.  Halmen  su  beiben  <^eiten  ...  (Scitengcmä: 
diern beö ^auie^ u.  bem ©ebälf .  dW.vE: bi η  ©d^wels 
icn. 

1.  bed  SS^eo^  gegen  ^.,  u.  bracf)temid)jub.^am: 
mern,  fo  g.  b.  ^ofraum  u.  g.  b.  (Sebäu  ...  B:  ju  bem 
©emad)  ...  ^la^.  dW:  ben  Seilen.  vE:  Simmern, 
bie  bem  abgefonbcrten  ©ebaubc ...  gegenüber  tt?aren. 
A:  (Bc^a^fammern  ...  abgef.  Singebdube. 
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X2zechieL 

Visio  novi  templi,   Atrium  et  coenacula. 


TZQoq    βορραν,    ^κατά    πρόςωπον    Im   τιήχεις 
harov    μήκος    προς   βορραν,     και    το     πλά- 
τος    πεντήκοντα     πη^ι^εων,     ^  διαγεγραμμέναι 
ον    τρόπον    αι    πνλαι    της    αυλής    της   εσω- 
τέρας,   και    ον    τρόπον    τα    περίστνλα    της 
αυλής    της   εξωτερας   έστιχισμεναι,    αντιπρός- 
ωποι    οτοαΐ    τριοααί.     ^  Ιίαϊ   κατεναντι    των 
έξεδρών     περίπατος    πηχών     dtxa     το    πλά- 
τος, έπΙ  πήχεις  εκατόν  το  μήκος,  και  τα  ϋυ- 
ρώματα   αυτών  προς  βορραν,    ^  καΐ   οι  περί- 
πατοι  οι   υπερφοι  ώςαντως'   ότι    εξείχετο  το 
περίστυλον    έξ    αντοϋ,    εκ    τον    νποκάτω&εν 
περιστνλου,  καΐ  το  διάστημα'  ούτως  περίστυ- 
λον και  διάστημα,  καΐ  ούτως  στοαί.     ^ /Ιιότι 
τριπλαΐ  ήσαν,   και  στύλους  ουκ  εΊχον  κα&ώς 
οί  στύλοι  τών  εξωτέρων  δια  τούτο  εξείχοντο 
των  υποκάτω&εν  και  τών  μέσων  από  της  γής. 
"7  Kai  φως  εξω&εν,  όν  τρόπον  και  αι  έξέδραι 
της    αυλής    της    εξωτερας  αι  βλέπουααι   απ- 
έναντι τών  εξέδρων  τών  προς  βορραν,  μήκος 
πήχεων    πεντήκοντα,     ^"Οτι    το    μήκος    τών 
έΙ*εδρών    τών    βλεπουσών    εις  την   αυλή  ν  τήν 
εξωτεραν   ην   πήχεων   πεντήκοντα,   και   ανταί 
είσιν  άντιπρόςωποι  τανταις'   το   πάν   πήχεων 
εκατόν.     ^  Και   αϊ  &υραι   τών   έξεδρών  του- 
τωγ  τής   ειςόδου  τής  προς  ανατολάς  του  είς- 
πορενεσ&αι    δι     αυτών    εκ    τής    αυλής    τής 
έξωτέρας    ^^κατά     το     φώς     τον     εν     άρχη 
του    περιπάτου'    και    τα    προς    νότον    κατά 
πρόςωπον    τον    νότου,    κατά   πρόςωπον   του 
απολοίπου    και    κατά    πρόςωπον    του    διορί- 
ζοντος'  καΐ   αι   έξεδραι      ^^  και   ό    περίπατος 
κατά  πρόςωπον   αυτών,   κατά  τά  μέτρα  τών 
έξεδρών    τών   προς    βορραν,    κατά   το   μήκος 
αυτών     καΐ     κατά     το     εύρος     αυτών     καΐ 
κατά    πάσας    τάς    εξόδους    αυτών    και  κατά 
πάσας     τάς    έπιστροφάς     αυτών     και    κατά 
τα    φώτα    αυτών    καϊ    κατά    τά    ^υρώματα 
αντών,     ^^τών    ίξεδρών    τών    προς    νότον. 


2.  Β*  κατά  πρ.  et  πηχιων.  3.  Β:  ίστοιχισμ.  (F: 
κατά  σχΐχον).  Χ:  άντιπροςα^ποις.  4.  A^Xf  (ρ. 
μηΛ.)  (Ις  το  έσωτιρον  οόόν  (s.  οδός)  πήχιως  ίνός 
(F:  ίΐς  τήν  ίσωτέραν  οδον  πηχβς  ενός).  5.  EFX: 
έζπχί.  Bt  (in  f.)  όνο.  6.  Δ* EFX:  έζ(όρων  (είωτ. 
Α2Β).  ΧΙ  (ία  f.)  πιντήκοντα.  7.  Β*  (ρ.  τρόπ.) 
χαΐ  (Α2  uncis).  Α2  cum  paucis  |  (ρ.  εξέδραι)  οδός. 
8.  Cf.  41,1.  FX*  ην.  Β:  ησιν  αΐ  άντ.  10.  F:  φως 
τ5το  έν.  Β*  (all.)  Tö.  EX*  τα.  EFXf  (ρ.  νότα)  xai. 
11.  Β*  (pr.)  τών.  Χ:  τ.  έ^όρών  τί]  6δώ  τη  προς  β. 
Β|  (ρ. /io^y  κα«.  *        *      ' 
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V.  5.  ρ•τΐΰϊ3  κ"3α 
ν.  D.  'ρ  ma^j^n  nnnai    ib.  'ρ  «"^ηιοη 

2.  S)te  l^attett  vorn  100  @.  Sänge,  üor  bemiTt).  q« 
9Λ.  ...  Sreite. 

3.  gegenüber  ben  20  <S.  im  tnnetn  S$.  ...  u.  n>nr 
eine@aaerte  t>or  beronbernbretfad).  B:  etn<3pajiti'i 
qang  gegen  b.  anb.  in  3  gieil^en.  dW:  Pfeiler  «or 
$t•  3|αφ.  vE:  fianbcn  (Säulen  »or  @.  in  3  Oleil^en. 

4.  Unb  t>or  ...  @ang  ...  nad>  tnmenbtg,  u.  etn 
SBcg  von  einer  <Süt;  u.  Ifjre  Xljüren  gingen  g.  1^01. 
ß:  burc!&  ein. η  SCB.  dW:  ein  φία^. 
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^er  fSot^cf  unb  bie  Kammern. 


XL•!!. 


2  μι  a)imernac^t  lagen;  *n?eld)er  φΙα§ 
i^unbert  ßtten  lang  trat  üon  bem  Χί^οχ  an 
gegen  SKitternac^t,  unb  funfjig  Stten  Breit. 

3*3iiJÄn3ig  (Süen  roaren  gegen  bem  innern 
SSor^of  unb  gegen  bem  ^flafler  im  äugern 
S3or^of,   unb  breipig  @Ilen  öon  einer  (Sde 

4jur  anbern.  *Unb  intrenbig  cor  ben 
itammern  wat  ein  $ία^,  je^n  @ilen  breit, 
\iOX  ben  3!^üren  ber  Kammern ;  baö  lag 

5  aUeä  gegen  9J?itternaci>t.  *  Unb  iiber  bte- 
fen  Kammern  tparen  anberc  engere  Stam- 
mern;  benn  ber  Olaum  auf  ben  untern  unb 

<6  mittlem  Jtammern  iüar  nid^t  grof .  *  iDenn 
eS  uiar  brei  ©emac^er  ί>οφ,  unb  Ratten 
boφ  feine  Pfeiler,  n^ie  bie  33orijöfe  Pfeiler 
l^atten,  fonbern  fie  n^aren  [φ^φί  auf  ein? 

7  anber  gefegt.  *  Unb  ber  äußere  SSor^of 
tüar  umfangen  mit  einer  SKauer,  baran  bie 
Kammern  jlanben;  bie  n>ar  fünfzig  (SCien 

8  lang.  *Unb  bie  Äammern  flanben  ηαφ 
einanber,  αηφ  funfjig  ßUen  lang,  am 
äu§ern  3Sor^of;  aber  ber  Olaum  üor  bem 

^'X^m^tl  tüax  ^unbert  (Sllen  lang.  *Unb 
unten  öor  ben  Jtammern  h?ar  ein  $la§ 
gegen  SKorgen,  ba  man  auö  bem  augern 

10  33or^of  ging.     *Unb  an  ber  SKauer  ijon 

i  1  9Jiorgen  an  waren  αηφ  Kammern.  *  Unb 
ivar  αηφ  ein  φΐα^  baöor,  tt>ie  öor  jenen 
Kammern  gegen  SKitternαφt,  unb  tuar 
alleö  gIeiφ  mit  ber  Sänge,  39reite  unb 
allem,   ιυαδ  baran  ti^ar,  n^ie  broben  an 

12  jenen.     *Unb  gegen  SWittag  traren  αηφ 

3.  A.A:  gegen  ben. 

6.  U.L:  breier  ©βηιαφβ.  A.A:  [φΐίφί. 


ad  aquiloncm:  ^in  facie  iongitudinis    2 
ccntum  cubitos  ostii  aquilonis,  et  1α• 
liludinis  quinquaginta  cubitos,  *con-    3 
41,10.  ^j,jj  yjgin^j  cubitos  alrii  interioris  et 
*^'*^•  contra    pavim.eutum    Stratum    lapide 
alrii    exterioris,    ubi    erat    porlicus 
juncta  porticui  Iriplici.  *Et  ante  ga-    4 
zophylacia   deambulatio  deceni  cubi- 
torum   latitudinis,    ad   interiora    re- 
spiciens  viae  cubili  unius.     Et  oslia 
eorum  ad  aquilonem,  *ubi  erant  ga-    5 
zophylacia  in  superioribus  humiliora, 
quia  supportabant  porticus,   quae  ex 
illis  eminebant  de  inferioribus  et  de 
mediis  aedificii.  *Tristega  enim  erant,    6 
et  non  habebant  columnas,  sicut  erant 
columnae  alriorum:  proplerea  emine- 
bant de  inferioribus  et  de  mediis  a 
terra  cubitis  quinquaginta.     *Et  pe-    7 
ribolus  exlerior  secundum  gazopby- 
lacia,  quae  erant  in  via  atrii  exterio- 
ris ante  gazophylacia :  longiludo  ejus 
quinquaginta  cubitorum.   *  Quia  Ion-    8 
gitudo  erat  gazophylaciorum  atrii  ex- 
terioris  quinquaginta  cubitorum,   et 
longitudo  ante  faciem  terapli  centum 
cubitorum.   *  Et  erat  subter  gazophy-    9 
lacia  haec  introitus  ab  Oriente  ingre- 
dientium   in    ea    de  atrio  exteriori, 
*in  latitudine  periboli  atrii  quod  erat  10 
contra  viam  orienlalem  in  faciem  aedi- 
*•**    ficii  separat! ;  et  erant  ante  aedificium 
^.4.    gazophylacia.     *Et  via  ante  faciem  11 
eorum  juxta  similitudinem  gazophyla- 
ciorum quae  erant  in  via  aquilonis. 
Secundum    longitudinem    eorum   sie 
et  latitudo  eorum,  et  omnis  introitus 
eorum,  et  similitudines  et  ostia  eorum. 
*  Secundum    ostia    gazophylaciorum  12 


5.  bie  oberen^,  toareti  enger;  tcnn  bte@aUerten 
*et  ...  fprangen  übet  iene  I^eroor.  B:  abgcfürjt ... 
brachen  üon  i^nen,  üon  ben  unterften  ...  be6  ©ebau« 
ettüaö  ab.  dW:  enger  [benn  bie  Pfeiler  nabmcn  oon 
i^nen9*aumtt)eg],  αΐδ  bie  untern...  vE:h)eilfiebur(^ 
bie  @aulcn  abnaiimen,  enger  αΐδ  bie  anbern,  nci>mt. 
aU  ... 

6.  brei  ^tocftocrFe  ...  Fäulen  ...  barum  }og  man 
iurücf  t>.  ben  unterften  u.  o.  b.  mittelftcn  Äammern 
Dorn  Soben.  B:  tourbe  jurücfgejcgen  ...  tj.  S.  an. 
dW:  fle  »aren  3(αφ  über  etnanber ...  ba^er  tuar  jus 
rucfgej.  vE:  loaren  (le  jur. 

7.  bieSJlauer,  n>elct)e  au^en  an  ben  ^.  roarnad) 


b.  ätt#.  33.  m,  t)ot  ben  &,  f)et ... 

8.  'Xienn  bie  Sänge  ber  ^,,  ηαφ  b.  äug.  33.  iu,  mar 
50  (Süen;  aber  gegen  b.  7.  roar  fie  100  (S. 

9.  an  btefen  ^.  ...  Eingang  ...  ju  if^nen  ging.  B: 

ber  (Eingang  ...  wenn  man  ...  dW:  too  man  ^ineins 
ging.  vE:  ba^  m. ...  hineingehen  fonnte. 

10.  33reite  ber^.  beö  Sor^ofs  im!0>l.,  gegenbent 
^ofraum  u.  g.  b.  @ebäu  ... 

11.  ein SBeg  ...  toaren  fo  lang  u.  breit  ald  iene,  u. 
ηαφ  oder  @inrid)tung,  Orbnung  u.  Spüren  ibnen 
gieid).  B:  ii.  in  allen  i^ren  Stuögangcn,  u.  toie  in 
i^ren  0leφten  fo  αηφ  in  i^ren  Xl^üren.  dW:  alti^rc 
Sluögange,  u.  fo  ibrc  @ίnriφtungcn  u.  il^re  Xl). 
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dzeehiel. 


XL•Π. 


Visio  novi  templi,   Atrium  et  coenacula. 


>ίαϊ  κατά  τα  ϋνρώματα  απ  άρχης  τον  περι- 
πάτου ως  έπΙ  (γώς  διαστήματος  καλάμου,  και 
κατ   ανατολάς  τον  είςπορευεσϋ^αι  δι   αυτών. 

^^ΚαΙ  είπεν  προς  με'*  ^41  εξέδραι  αϊ  προς 
βορράν  και  αϊ  έζεδραι  αί  προς  νότον,  αϊ  ον- 
σαι  κατά  πρόςωπον  των  διαστημάτων,  αύται 
εισιν  αί  εξεδραι  τον  αγίου,  εν  αις  (ράγονται 
έκεϊ  οι  ιερείς  οι  νιοι  Σαδδουκ  οι  εγγίζοντες 
προς  κνριον  τά  άγια  των  άγιων '  καΐ  έκεϊ  &ψ 
αονσιν  τά  άγια  των  αγίων  και  την  &νσίαν 
και  τά  περί  αμαρτίας  και  τά  περί  αγνοίας, 
διότι  6  τόπος  άγιος  εστίν,  **  Ονκ  είςελεν- 
σονται  έχει  πάρεξ  των  ιερέων,  καΐ  ουκ  έζ- 
ελεύσονται  έκ  τον  αγίου  εις  την  ανλψ  την 
εξωτεραν,  σπως  διαπαντός  άγιοι  ωαιν  οι 
προςάγοντες'  και  μη  άπτωνται  τον  στολι- 
σμού αντών  εν  οΐς  λειτονργονσιν  εν  αντοΐς, 
διότι  άγια  εστίν  •  και  ενδνσονται  ιμάτια  έτερα, 
όταν  άπτωνται  τον  λαον, 

^^  Και  συνετελεσ&η  η  διαμέτρησις  του  οί- 
κον εαω&εν.  Κάϊ  εξηγαγεν  με  καϋ^  οδον 
της  πύλης  της  βλεπονσης  κατ  ανατολάς,  καΐ 
διεμετρησεν  το  νπόδειγμα  τον  οίκον  κνκλό&εν 
έν  διατάξει.  ^^ΚαΙ  εστη  κατά  νωτον  της 
πνλης  της  βλεπονσης  κατ  ανατολάς,  καΐ  δι- 
εμετρησεν πεντακόσιους  εν  τφ  καλάμφ  του  μέ- 
τρου. ^^  Και  έπέστρεχρεν  προς  βορράν  και 
διεμετρησεν  το  κατά  πρόςωπον  του  βορρά 
πήχεις  πεντακόσιους  έν  τφ  καλάμφ  του  μέτρου. 
^^  Και  έπεστρεχρεν  προς  ϋάλασσαν  καΐ  δι- 
εμετρησεν το  κατά  πρόςωπον  της  -θαλάσσης, 
πεντακόσιους  εν  τφ  κάλαμος  του  μέτρου. 
*9  ΚαΙ  έπέστρεχρεν  προς  νότον  και  διεμετρησεν 
κατά  πρόςωπον  του  νότου,  πεντακοσίονς  εν 
τφ  καλάμφ  τον  μέτρον,  ^^  εις  τά  τέσσαρα 
μέρη  τον  αντον  μέτρον.  ΚαΙ  διέταζεν  αντον 
καΐ  περίβολον  αντφ  κνκλφ^  πεντακοσίων  προς 
ανατολάς  και  πεντακοσίων  πήχεων  ενρος,  τον 
διαστέλλειν  ανά  μέσον  των  άγιων  καΐ  ανά  μέ- 
σον τον  προτειχίσματος  του  εν  διατάξει  τον 
οίκον. 
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V.  14.  'ρ  iu:2b') 
ν.  16.  'ρ  η-ίΧ^ 


12.  Β:  κατά  ανατ.  (eti.  ν.  16).     13.  Β*  αϊ  (a. 

IcaC)  et  (alt.)  οί.  Ff  (ρ.  ayln)  των  αγίων.  A^FX*  κνχλό&(ν  tv  διατάζη.     17s.  F  transp.  vs.  17  et  18, 

Jt.  hil  -Θ-ησ.-τών  cty.  (A^Bf).  Xf  (P•  άγιων')  τά  τ«  18.  F*  ro.    Β*  τ^ς.    EXf  (a•   ττίντακ.)   πήχαςί 

όώρα.  Β*  Ιστιν.     14.  A^FX:  ιΐςίλινσ^ται  (-σονται  19.  Β:  κατέναντι  (pro  κατά  ττξίός.,'  EFX:  το  κ.  ;τ().)| 

Α^Β).    Β*  (pr.)  και.    Χ  (pro  κ.  μη  οίπτ.)  και  h.il  20.  Β*  tlq.    EX*  τά.    Β  (pro  μέτ(J^i')  καλάμη  (Χ^ 

<χποϋ•ησονται  τά  Ιμάτια  αντων  ϊνα  μη  απτ.     15.  Β:  τω  αντω  καλάμω).  Α* :  ntqiß.  αντον  {π.  αυτω  Α-Χ  i 

Λ^ος  ανατ.     16.  Ff  (ρ.  όκμ.)  re  οϊκβ  το  υποδιιγμα  Β:  π.  αυτών). 


©tc  Kammern  l•axxn  bte  ^tieftet  cffcn« 
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eben  [olc^c  J^ammern  mit  i^ren  %i^uxm, 
unb  ijor  bem  φΐα^  ϊυατ  bic  3^^ür  gegen 
Üy^ittag,  baju  man  fommt  üon  ber  9)?auer, 
bie  gegen  SÖiorgcn  liegt. 

13  Unb  er  [ρταφ  gu  mir:  iDie  Kammern 
gegen  9)ΐitternαφt  unb  bie  Kammern  gegen 
SWittag  gegen  bemiiem^et,  bie  gehören  jum 
t§eiligti;um,  barin  bie  $riefler  cffen,  n^enn 
fle  bem^^errn  opfern  baä  aUer^ciligfleJDijifer: 
unb  foüen  bie  atler^eiligfien  £):pfer,  ne^m* 
ϋφ  6veiSoi)fer,  8ünbo^fer  unb  6φuIb' 
Opfer,  bafelbfi  l^inein  legen,  benn  eS  ift  eine 

14i)eilige  (Stätte.  *Unb  n?enn  bie  $riejler 
i)inein  ge^en,  foUen  fie  niφt  n?ieber  aug 
bem  »^eiiigt^um  ge^jen  in  ben  äufern  ^Sor* 
:^of,  fonbern  foUen  juüor  i^re  Kleiber, 
barin  fiie  gebient  ^a6en,  in  benfetSigen 
Äammern  tregiegen,  benn  fie  finb  ^jeUigj 
unb  [oUen  i^re  anbern  Kleiber  anlegen, 
unb  aigbann  ijerauö  unter  baö  33oif  ge'^en. 

15  Unb  ba  er  baö  φαηδ  inn?enbig  gar  ge* 
mejfen  i)atte,  füt;rte  er  miφ  ^erauS  gum 
Xi)ox  gegen  3Jlorgen,  unb  mag  Ocn  bemfei« 

1  obigen  aUentijalben  ^erum.  *®egen  ^Ulox- 
gen  mag  er  fünf  ^unbert  Olut^en  lang, 

17*  unb  gegen  9i)ϊittcrnαφt  maf  er  αηφ  fünf 

18i;unbert  Olut^^en  lang,    *beδgίeiφen  gegen 

19  0)tittag  αηφ  fünf  ^unbert  Olut^en,  *unb 
ba  er  fam  gegen  5i6enb,  mag  er  αηφ  fünf 

20i)unbert  mut:^en  lang.  *^ifo  ^atte  bie 
CD^auer,  bie  er  gemeffen,  ing  ®eüierte  auf 
jcber  Seite  ^erum,  fünf  :^unbert  Olut^en, 
bamit  baö  «^eilige  öon  bem  Un^eiligen 
unterfφieben  tt^are. 

14.  U.L:  unters  aSolf. 


12.  ta  bie  Zi)üt  oorn  am  Sßege  loar,  nel^mlid)  am 
S3.  t>or  ter  graben  ^.  tm  'SSt.,  babur^  man  in  felbts 
ge  einging.  (B:  gleich  ben  Xi)üxcn  ber  ©emäd^er,  bie 
g.  aUittag  toaren,  ba  »ar  eine  %f) — )  dW:  fo  αηφ 
bie2;:§üren ...  eineiig. 

13.  g,  ^]Oilittag,  fo  gegen  bem  ^ofraum  ftefjen,  tie 
ftnb  I)cilige  Kammern,  bar.  b.  ^r.,  ιυeIφe  bem  ^^. 
noi)en,  cffen  foHenbaS...  dW:  bαδ^oφ^eίίίge.  vE. 
A:  ein  :^eiiiger  Ort.  B.dW:  fcer  £)rt  iji  l^eilig. 

14.  bafelbft  roegicgen  ...  follen  anbere  IkU  dW: 
oblegen.  A:  liegen  ioffen. 

15.  lijor,  fo  g.  2Ä.  fai).  dW;  bie  2Jiaafc  beg  ^. 


quae  erant  in  via  respicienle  ad  no- 
tum,  oslium  in  capile  viae,  quae  via 
erat  ante  veslibulum  separalum  per 
viam  orientalem  ingredienlibus. 

^.ι.,ο.       Et  dixit  ad  me:  Gazophylacia  aqui- 13 
lonis  et  gazophylacia  austri  quae  sunt 
anle  aedificium  separatuni,  haec  sunt 

lt.2,3.  gazophylacia  sancta,  in  quibus  ve- 
scunlur  sacerdotes  qui  appropinquant 
ad  Dominum  in  sancla  sanclorum: 
ibi  ponent  sancta  sanctorum  et  obla- 
lionem  pro  peccalo  et  pro  delicto; 
LT.io,i7.jQpyg  enim  sanctus  est.  *  Cum  aulem  14 
ingressi  fuerint  sacerdotes,  non  egre- 
dientur  de  sanctis  in  atrium  exteriiis; 

44,19.  et  ibi  reponent  vestimenta  sua  in  qui- 
bus ministrant,  quia  sancta  sunt; 
vestienturque  vestimentis  aliis,  et  sie 
procedent  ad  populum. 

Cumque  complesset  mensuras  do-  15 
mus  interioris,   eduxit  me  per  viam 
40,6.«.  pQrtae  quae  respiciebat  ad  viam  orien- 
talem,  et  mensus  est   eam  undique 
per  circuitum.     *  Mensus  est  autemlö 
contra  ventum  orientalem  calamo  men- 
surae  quingentos  calamos  in  calamo 
mensurae  per  circuitum.     *Et  men- 17 
sus  est  contra  ventum  aquilonis  quin- 
gentos calamos  in  calamo  mensurae 
per  gyrum.     *Et  ad  ventum  austra- 18 
lem  mensus  est  quingentos  calamos 
in   calamo   mensurae  per  circuitum. 
*Et  ad  ventum  occidentalem  mensus  19 
est   quingentos    calamos    in    calamo 

37  9,  mensurae.    *  Per  quatuor  ventos  men-  20 
sus  est  mumm  ejus  undique  per  cir- 
cuitum,  longitudinem   quingentorum 
cubitorum    et    latitudinem    quingen- 
torum   cubitorum,    dividentem   inter 

*'»'^•   sanctuarium  et  vulgi  locum. 

inir.  »oilenbet. 

16.  maft  er  mit  ber  25le#rut^c.  B.vE.A:  bie  Tlcx* 
genfeite.  dW:Djifeite. 

19.  B:  |χφ  5ur  Stbcnbfeite  tuanbte.  dW.vE:  (Er 
»anbte  Ιίφ  (auf)  bie  (fficüO©cite. 

20.  bie  er  mafi,  nad}  bcn  oier  SBinben  fjcrum,  in 
bie  Sänge  ...  u.  in  b.  »reite  ...  B:  Silfo  ma^  er«  an 
ben  4  (Seiten,  u.  eol^atteeincSDl.ringeum^cr...  dW: 
ΟΙαφ  alien  4  Sß.  nta^  er  bie  fSSl,  r.,  in  bie  Sänge ... 
B:  ba^  ci  foiitc  einen  Untcrfφίcb  ηιαφοη  jnJίfφen  b. 
^.  u.  b.  ©emeinen.  dW:  um  e.  U.  ju  m.  vE:  baö 
^, ...  abjufonbern. 
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KzechieL 


SJUIII. 


Visio  novi  fempli,    Gloria  Hei  adventans. 


XiilH•  KaX  riyayiv  με  tm  την  πνλην 
την  βλεπονοαν  κατ  ανατολάς,  καΐ  έξηγαγέν 
με.  2  Και  ίδον  δόξα  &£ον  Ίΰραηλ  η()χετο  χατα 
την  odcv  της  τζνλης  της  βλεπονσης  προς  ανα- 
τολάς, και  φωνή  της  παρεμβολής  ως  φωνή 
όιπλασιαζόντων  πολλών,  και  ή  γή  (ξελαμπεν 
ώς  φέγγος  άπο  της  δόξης  κυρίου  κυκλό&εν. 
^  Και  ή  όρασις  ην  ί'δον,  κατά  την  δρασιν  ην 
ίδον  οτε  είςεπορευόμην  τον  χρΐσαι  την  πόλιν 
καϊ  η  όραας  τον  άρματος  ου  ειδον,  κατά  την 
όρασιν  ην  εΐδον  επΙ  τον  ποταμού  τον  Χοβάρ. 
Και  πίπτω  έπΙ  πρόςωπόν  μον. 

^  Και  δόξα  κυρίου  είςήλ&εν  εις  τον  οίκον 
κατά  την  όδον  της  πνλης  της  βλεπονσης  κατ 
ανατολάς.  ^  Και  άνελαβέν  με  πνεύμα  και 
είςήγαγεν  με  εις  την  ανλην  την  έσωτεραν,  και 
ιδού  πλήρης  δόξης  κυρίου  6  οΊκος.  ^  Καϊ 
εστην  και  ιδού  φωνή  εκ  τον  οίκον  λαλονντος 
προς  με,  και  άνήρ  είστήκει  εχόμενός  μον, 
'^  και  ειπεν  προς  με'  Έώρακας,  νίε  άν&ρώπον, 
τον  τόπον  του  &ρόνον  μον  και  τον  τόπον 
του  ιχνονς  των  ποδών  μου,  έν  οις  κατασκη- 
νώσει το  όνομα  μου  εν  μεσφ  του  οίκου  'Ισ- 
ραήλ εις  τον  αιώνα;  Και  ου  μή  βεβηλωσουσιν 
ονκέτι  6  οίκος  'Ισραήλ  το  όνομα  μου  το  άγιον, 
αυτοί  κα\  οι  ηγούμενοι  αυτών,  έν  τγι  πορνείί^ 
αυτών  και  έν  τοις  φόνοις  των  ηγουμένων  έν 
μέσφ  αυτών,  ^  εν  τφ  τι&έναι  αντονς  το  πρό- 
'&νρον  μον  εν  τοις  προ&νροις  αυτών  και  τάς 
φλιας  μον  εχομενας  των  φλϊών  αντών,  καΐ 
ίδωκαν  τον  τοίχόν  μον  ώς  αννεχόμενον  έμον 
καϊ  αντών  και  έβεβήλωσαν  το  όνομα  το  άγιόν 
μον  έν  ταΐς  άνομίαις  αντών  αίς  έποίονν  καϊ 
έξέτριχρα  αυτονς  έν  ϋ^νμφ  μον  καΐ  έν  φόνφ. 
^  Καϊ  νυν  άπωσάσ&ωσαν  την  πορνείαν  αυτών 
χαϊ  τους  φονονς  των  ηγουμένων  αυτών  άπ 
εμοΰ,    καϊ  κατασκηνώσω   έν   μέσφ   αυτών  εις 


τον  αιώνα. 


^^Και  συ,  νιε  αν&ρωπον,  δειξον  τω  οίκω 
ΐσραηκ  τον  οίκον  και  κοπασονσιν  απο  των 
αμαρτιών  αντών,  καϊ  την  όρασιν  αντον  και 
την  διάταξιν  αυτών  ^^καί  αυτοί  λήψονται  την 

1.  Β:  κατά  ανατ.  (eti.  alias).  2.  Β  (pro  τής  ην  λ. 
τ.βλεπ.)  την.  F:  φ^γγ.  iv  τ^  δόξγι.  Β*  χνρίβ  (Χ: 
αυτο).  3.  ΕΧ*  (pr.)  κατά  τ'.  0(j.  f^v  U.  (ΑΙ.:  κατά 
rö  HÖoq  ο  fldov).  Β:  a  ϊδον.  A^  (pro  terl.  'fjvA.'B)L 
A^B:  ϊδον  έπΙ.  EFX*  (ult.)  ra.  4.  A2  cum  paucis 
•^(ρ.βλίττ.^όδόντήν.  5.  Β:  ό  y.r^it«  otx.  6.  Β:  και 
ό  άνή().  7.  Β:  Υΐε  άν&ρ.,  ίώραχ.  (Χ:  Ei  εο>ρ.  κτλ.). 
Α2Β2 : ποδ(7)ν  μβ;  Β:  εν  οΓς  κατασ)ίηνο')σ'τι(Χ:  α  κατα- 
σϋηνο)σιι  ίϋίΐ)  ...  *(sq.)Tö  et  ik  et  μή  et  ό  ... :  ov.  το 
αγ.  μϋ.  FXf  (ρ.  ήγϋμίνο)ν)  αντάϊν.  Xf  (in  f.)  άπο- 


Ί^ω   Ί3?ώη— ί:>ί   '^DDbi^i     XL•!!!. 

nins)  nlini  \u^nipr\  rnn  nas  Ίt23^ί  2 

nn\sn  γ^^τ\Λ  ο^ηη  a^n  iiipS)  6ip^ 
Ίώ^ί    nSjT£in    η>?Τ/5?ϊΐ    xrpi^^a  3 

η.^ίΐΏ^  ηί5ίΊΏ^  "i^rn-nii  nntab 

ν   : :  -  -τ  •.•  j••  -    : 

■^  «.    VIT         AT  :  j-  :         ν  •       ν.•   τ  y:  —, 

»  VJV  •ΑΤ    -  V  JT  VT         ί  J    '•  ^ 

•j"    τ    •   -  ι•>τ   -      ι  VJV        VT  τ        y:  ~i        -   - 

Λ      •  :    -  VT  IV  V  ...... 

•j-    :    V  IT  "  IT  7       ι,τ       :  t    :        j-   τ       -j-  •    : 

T/Oi?  ΠΝη  ώ^'χι  n^nn^  ^bi?  n^TO 

ν  ^T  τ  •   :  •Ατ  -  Ι"        ν-  ••        »••  -  • 

L    :  ν         τ  τ      Ι  ν       ^  "         ν      J  -         ν    :    ν 

■^fif  ^^Χΐ  rii£)?  bipti-nijn  \sp3 

AT  :      V   Τ    :   •      I"  :        i     ι  χ  ντ      ι  τ    ;    ν 

J••  ••   τ    :    •  Ι"  J  J    :    -  :  J    ; 

-nii  DSD  arins  toninn  dh'^idV/^  s 

τ  «^  τ   •    ;  IT  IT  vv    ••   :    - 

>ν•  -  :  •  τ     ι    :        "^  ν  J••  τ  τ     ι   : 

•    :'τ        J••  ν        J    :   •    :        av    ••   r         j•    •• 

\y  ^ }-  —.  IT  τ  jv  -:  τ         -:      ι    : 

;•• :   •  JT        :  ν       »s  "•  r :  τ  "  Ι*     -  : 

VT  :  r  :  -  IT   :  •λ•••   *  vi•     ••   :   - 

IT        : 
••   τ    :   •  Ι"  ν     <••  -         τ  τ      ι  ν     ^    JT  - 

1   :  IT         Α'••     "•         -:  1"       \.    :  IT  • :         ♦  — 
■''  -:        .i    •  :  :    •         •   :  r :    τ 

V.  3.   "»Xim  X"3Z 

V.  8.  cnx  δ<"3ζ 
V.  10.  m:£n  niiisn 


ϋ^ανόνχων  αντων.  ^.k\•.  φλίΐάς  ...  φλ(ΐων.  9.Β*ίΐς. 
10.  Χ:  υπόδΐΐζον  ...  (pro  κοπ.^  έντραπήσονται  ... 
f  (a.  r^v  υ^.)  δίΐξον  αύτοΐς.  Β:  ίίάτ.  αίτϋ.  11.  Xf 
(ab  io.)  Εϊπως  ίντξαπώσιν. 
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2Dic  §crrli($feit  ht^  ^etttt»    ©er  Ott  fctrtcS  2^$ron§. 


XL•!!!. 


XL•!!!.     Unb  er  führte  ηιίφ  tinebcr  jum 

2  3^^or  gegen  9J?orgen.  *Unb  ftc^e,  bie 
«§errίiφfeίt  beö  ©ctteä  Sfraetö  fam  toom 
SOZorgen  unb  Sraufete  nne  ein  grogeä  ©af- 
[er  i)raufet,  unb  e0  n^arb  fe'^r  ίίφί  auf  ber 

3  (Srie  öon  feiner  *§crrίiφfeit.  *Unb  u>ar 
eben  n^ie  baä  ®eflφt,  baä  iφ  gefe^en  ^atte 
am  SÖaffer  (I^eBar,  ba  ίφ  fam,  baf  bie 
(ötabt  foUte  jerjlört  tt?erben.  Φα  fiel  ϊφ 
nieber  auf  mein  ^ngefίφt. 

4  Unb  bie  »ι^errίiφfeit  beä  «^errn  fam  ^in* 
ein  gum  «^aufe  burφ  ba§  Xi)ox  gegen  9)ior* 

5  gen.  *  Φα  ^o6  mtφ  ein  Sßinb  auf  unb 
brαφte  miφ  in  ben  innern  33or^of,  unb 
fiel^e,  bie  *§errIiφfeit  beä  «§errn  erfüllte  ba^ 

6  «§αηδ.  *  Unb  ίφ  i;örete  einen  mit  mir 
reben  üom  »i^aufe  ^erauö,  unb  ein  9)?ann 

Tflanb  neben  mir,  *ber  fvrαφ  gu  mir:  Φη 
2)?enfφenfίnb ,  baS  ifl  ber  Drt  meineö 
3^^ronö  unb  bie  (Stätte  meiner  5u§foi)ien, 
barinnen  ίφ  tritt  etΓigίiφ  n?o^nen  unter 
ben  itinbern  Sfrael.  Unb  baö  «^auS  Sfrael 
fott  niφt  me^^r  meinen  ^eiligen  0iamen  »er* 
unreinigen,  n?eber  fle  ηοφ  i^re  Könige, 
burφ    i^re  Hurerei    unb   burφ   bie    ^ύ- 

8  φen  i^rer  Könige  in  i^ren  «gö'^en,  *  tOtU 
φe  i6re  (Sφn?ette  an  meine  Sφn^ette,  unb 
i^re  ii^foflen  an  meine  $foflen  gefegt  ^a6en, 
ba^  nur  eine  5Öanb  Jnήfφen  mir  unb  i^nen 
tt>ar;  unb  l^aBen  alfo  meinen  ^eiligen  ίίΐα- 
men  verunreinigt  burφ  i^re  ©räuel,  bie  fie 
tt;aten:  barum  ίφ  fle  αηφ  in  meinem  3orn 

9  ijerje^ret  i^aU.  *  iilun  aUx  fotten  fle  t^re 
Hurerei  unb  bie  Seiφen  i^rer  Könige  fern 
i)on  mir  rtJegt^jun,  unb  ίφ  rcitt  etriglίφ 
unter  i^nen  h?o§nen. 

10  Unb  bu  SDϊenfφenfίnb,  geige  bem  «§aufe 
Sfrael  ben  3!em^ei  an,  bag  fie  ίίφ  f  φ  amen 
i^rer  SWiffet^at,  unb  lag  fle  ein  reίnlίφeδ 

11  SWufler  baöon  nehmen.  *Unb  trenn  fle  Ρφ 

2.  A.A:  üon  SWorgen.    8.  Ü.L:  ^fojle. 

1.  fo  g.  Wt.  itanb, 

2.  B:  feine  @timme  toar  toic  ein  @erάufφ  öieler 
SB.  dW:  i^rSSraufen  ...  großer®.  vE:  9iauf(^en. 
B.vE:  bie  (StH  leuchtete.  dW:  ttjarb  erieuc^tct.  A: 
«rglanjte. 

3.  ta  ίφ  fam,  ba^  ...  u.  toie  b.  @.  fo  ίφ  gef.  tiatte 
«m  a».  Gh.  B.A:  bie  (St.  ju  «erberben.  dW.vE: 
gerfloren.  B.vE.A:  ^lu^.  dW:  etrom. 

4.  dW:  ging  im  Jg.  ein.  vE.A:  jog  in  b.  3:empel 
«tu. 


Et  duxit  me  ad  porlam  XMiUI. 
quae  respiciebat  ad  viam  orientalem. 
*Et  ecce,  gloria  Del  Israel  ingredie-    2 
halur   per   viam   orientalem,   et  vox 
erat  ei  quasi  vox  aquarum  multarum, 
et  terra  splendebat  a  majestale  ejus. 

*  Et  vidi  visionem  secundum  speciem,    3 
quam  videram  quando  venit  ut  disper- 
deret  civiialem,  et  species  secundum 
aspectum  quem  videram  juxta  fluvium 
Chobar.  El  cecidi  super  faciem  meam. 

Et   majeslas   Domini   ingressa   est    4 
lemplum   per   viam  porlae  quae   re- 
spiciebat ad  orientem.     *Et  elevavit    5 
me  spirilus  et  introduxit  me  in  atrium 
inlerius,  et  ecce,  repleta  erat  gloria 
Domini  domus.     *Et  audivi  joquen-    6 
tem  ad  me  de  domo,  et  vir,  qui  sta• 
bat  juxta  me,  *dixit  ad  me:  Pili  ho-    7 
minis,  locus  solii  mei  et  locus  vesli- 
giorum  pedum  meorum,   ubi   habilo 
in  medio  iiliorum  Israel  in  aeternum. 
Et   non   polluent  ultra  domus  Israel 
nomen  sanctum  meum,  ipsi  et  reges 
eorum,  in  fornicationibus  suis  et   in 
ruinis  regum  suorum  et  in  excelsis, 

*  qui  fabricati  sunt  limen  suum  juxta    8 
limen    meum    et    postes   suos  juxla 
postes  meos,  et  murus  erat  inter  me 

et  eos;  et  poUuerunt  nomen  sanctum 
meum  in  abominationibus  quas  fe- 
cerunt:  propter  quod  consumpsi  eos 
in  ira  mea.  *Nunc  ergo  repellant  9 
procul  fornicationem  suam  et  ruinas 
regum  suorum  a  me,  et  habitabo  in 
medio  eorum  semper. 


Tu   autem,   tili   hominis,   ostende  10 
domui  Israel  templum,  et  confundan- 
^Mlfftur  ab  iniquitatibus  suis,  et  melian- 
^liw.^'tur    fabricam,    *et    erubescant    ex  11 


5.  dW.vE.A:ber®eifl(emt)ür). 

7.  dW:  in  i^ren  ©vabmalern? 

8.  B:  aufgerieben.  A:  υerfφlungcn.  dW:öermφ5 
ttU. 

9.  B:  irerben  fie.  dW:  rccrbcn  i^rc  ...  üon  mir 
entfernt  bleiben. 

10.  Wtiifetffaun.  B.dW:  ba«  (biefei)  J^auS.  A: 
biefen  2;empel.  B:  mcffen  bie  ©bcnmaa^e.  dW:  u. 
ba^  f.  ben  03au  meffen.  vE:  f.  foilen  b.  ©runrrif  m. 
A:  abmcffcn  ba3  ganje  ©ebäube. 


42, 1 5. 


11,23. 
44,4. 


1,4.24. 


c.9s. 
1,1.10,15 

1,28. 


10,19. 
11, 2;is. 

11,1.8,3, 


Ex. 40,34 

iBg.e, 

lOa. 

40,3. 


4ii,35.Ps. 

6B,17. 
132,13s. 
Jer.3,17 
Zach.  6, 
13.lCh. 
29,2.Ap 
21,3;Thr 
2,1. 


e.l6. 


8,7ββ. 
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Szecliiel. 


XLIII. 


Visto  novi  templi,    Altare  ejusque  leges. 


ϋόλασιν  αυτών  περί  πάντων  ων  έποίηααν, 
Καϊ  διαγράψεις  τον  οίκον  χαΐ  την  έτοιμασίαν 
αυτόν  χαΐ  τάς  εξόδους  αντον  καϊ  τάς  εΐςόδονς 
αυτόν  και  την  νπόστασιν  αντοϋ,  καΐ  πάντα 
τά  προςτάγματα  αύτον  καΐ  πάντα  τα  νό- 
μιμα αντον  γνωριεϊς  αύτοΐς  και  διαγράχρεις 
εναντίον  αυτών  καΐ  φνλάξονται  πάντα  τά 
δικαιώματα  μον  και  πάντα  τά  προςτάγμα- 
τά  μον  καΐ  ποιησονσιν  αυτά.  ^^ΚαΙ  την 
διαγραφην  τον  οίκον  επΙ  της  κορνφης  τον 
όρονς.  Πάντα  τά  όρια  αντον  κνκλόϋ^εν  άγια 
αγίων  είσίν.      Οντος  6  νόμος  τον  οίκον. 

*3  Και  ταντα  τά  μέτρα  τον  ϋ^ναιαστηρίον 
έν  πϊ\ιει  τον  πηχεως  και  παλαιστής.  Το  κόλ- 
πωμα βα&ος  πηχνς  έπϊ  πηιυν,  και  πηχνς  το 
ενρος'  και  γεΐσος  έπΙ  του  χείλους  αυτόν  κυ- 
κλο&εν^  σπιϋ-αμτ^ς.  Και  τοΰτο  το  υψος  του 
'&νβιαατηρίον  ^^  έκ  βάϋονς  της  άρχης  τον 
κοιλώματος  αντον  προς  το  ιλαατήριον  το 
μέγα  το  νποκάτω&εν^  πηχών  δυο,  και  το  εν- 
ρος πηχεως'  και  από  τον  Ιλαστηρίον  τον 
μικρόν  έπΙ  το  ιλαατήριον  το  μέγα  πήχεις  τεσ- 
ΰαρες,  και  ενρος  πηχεως.  ^^  ΚαΙ  το  άρυβ 
πηχών  τεσσάρων,  και  άπό  τον  άριηλ  κα\  νπερ- 
άνω  τών  κεράτων  πηχνς.  ^^  ΚαΙ  το  άριηλ 
πηχών  δώδεκα  μηκονς,  επΙ  πήχεις  δώδεκα 
πλατονς,  τετράγωνον  έπΙ  τά  τέσσαρα  με'ρη 
αντον.  ^"^  Και  το  Ιλαατήριον  πηχών  δεκα- 
τεσσάρων το  μήκος  επΙ  πήχεις  δεκατέασαρας, 
το  ενρος  τετράγωνον  επί  τά  τέσσαρα  μέρη 
αντον'  καϊ  το  γεΐσος  αντφ  κνκλό&εν  κνκλον- 
μενον  αντφ  η  μιαν  πήχεως'  και  το  κύκλωμα 
αύτον  πήχνς  κνκλό&εν  καϊ  οι  κλιμακτηρες 
αντον  βλέποντες  κατ   ανατολάς. 

*8  Και  είπεν  προς  με '  Τίε  άν&ρωπον,  τάδε 
λέγει  κύριος  ό  ϋεός'Ισραήλ'  Ταντα  τάπροςτά- 
γματα  τον  -θυσιαστηρίου  έν  ημέρο^  ποιήσεως 
αντον,  του  άναφέρειν  επ  αντον  τά  όλοκαντώ- 
ματα  καΐ  προςχέειν  προς  αντο  αίμα.      ^^  Καϊ 

11.  Α.2:  διαγ^ά-φας  τον  otx.  Β*  χ.  τ.  ετοιμ.  αύτβ 
et  χ.  τας  ειςόδ.  αντα.  FXf  (a.  γνωρ.^  aal  πάντας  τβς 
νόμβς  αυτΰ.  h\ :  όιαγξάφης  (-γρ<ιίχ})Ης  Α^Β)  έναντ. 
ΕΧ*  χ.  πάντα  τά  προςτ.  μΰ.  12.  Χ:  Αντη  η  δια- 
γραφή. FXf  (ρ.  ορ»ς)  χα*.  Α2*α^τ5.  Β*  ιΙσίν-^Ώ. 
13.  Vulgo  ioterpuDgitur:  τ»  ^νσιαστηρων  h  πψ• 
χΐί  ...  παλαιστής  το  (Β*  το)  γ.όλπο)μα  βά&ος  (Β: 
ßd&sq),  πηχνς  (Β*  πηχ.)  επί  κτλ.  Β:  έπΙ  το  χιΐλος. 
A2-J•  (ρ.  σπιϋ:')  το  εν  (Χ:  /ί**ας•).  14.  Β:  μέγα  τΰτο 
νποΗ^  χι  (pro  pr.  πη/ιως  Α^Β)  πη/ιος.  Β  (in 
f.)  ίνρ.  πηχυς.  16.  Β*  πλάτβς.  17.  Α*:  δίκατέσ- 
σαρίς(-σσαραςΑ2Β).  B*τfτράγ.etτά.  λ^Χ:  γιΐσ. 
αυτών  (γ.  αντω  Α2Β;  EFX:  γ.  avrs).  18.  EX:  τ5 
Ισρ.  Β*  (all.)  τά.  Α« :  το  (pro  αυτό  Α2Β). 


τ  τ      ι  τι:  • j-  τ 

^T  »     •.  τ         j"  :         τ         ι  τ   :         jt  τ       ι 

τ  j-  τ  ι       '^  τ   :         <τ         ιτί 

-^3"Γίί  ϊ)ΊΏϊί5^η    Dn^D'^iib    ^n^n 

τ  τ  T^  J         -  •ατ   -  j-  ν 

••  •  •   T*tT  v)j  •    τ  ■'•τ  •.    : 

•  IT   -  ^-  V 

-η^ίίη  ΠΏ^ίΠ  ρ'^πι  πδώι   η^χ 

τ   -  :  τ  -  JT       •         "  '  ~  Α  τ  ντ  - 

vjv  «τ  «TT  τ    :  ν  τ         :  - 

νηέίπ  p^hm :  Π3τΐ2Π  2^  ηη  nnsn  u 

Ι     ν  τ  τ    •        ••  ••  -  Ι"  :  •    -      j-       νν  ί         τ  ν  ιτ 

-  •  j-    :  τ  :    -   -  <ΐτ-:  IT         - 

HDDpn  ηΊτ::?ηηη  ηπί^  η)2Χ  2πη*ι 

t  ~ 'i    ~  ΤΤ-:  ιτ  ••  AT  •••  JT  -  -  ν  ; 

-  j-    :  -  τ         :  -  <ττ-:  ιτ         " 
Α  -      J-   :  -       ^"   •  ~  Ι"  :  ,         ιτ  -  ιτ        -  ν  . 

ι-   ϊ  -  ν  τ»:  -         τ    :    -Τ        "^   j••    •-:  ίτ  •• 

IT  τ    :        -f-    ι  -       νν  -          τ         ~  ^  Μ    ^"  '  **' 

<-    :  -  :  /ν             J••  :  ν         s-    ί  -  .  τ  τ-:  ιτ  ί 

τ   AV  τ    :            -  J-    :  -            νν             -         _  ••    :  ν 

τ-  IT  j«-:^T                      •τ  :-ί 

ϊΐηη*^::?Ώϊ)   2^ho  hi^H  nb-ρ^πηι 

|•  ί  Γ  J    i 

-  τ  <  τ  τ      ι  ν  "  "    .  •••      J  - 

Π3ΤΏη  nipn   nbi^   nin^   ^3^^ί 

t  TT  <-:  |-  ί        Λ         τ  r  ^  i 

j•  -;  t    -         V        JT  -  IT  :  IT        V.T  Γ    »     i  :  •  . 

V.  1 1 .  bis  'p  iinnis    ib.  'p  m^iin 

V.  15.  'p  b&i'i'ni^Mai    v.  i6.  'p  ^χι^κητ 

V.  18.  ^ΊΛοη  'ηη  δ<"3η 

11.  feine Ülusgänge.  Β:  bic®efiaitbeö^.u.  j.Su« 
Bereitung.  dW: @inri(i^tung.  vE:S3auart...®runb5 
rif .  B:  u.  ai(e  f.  ©ej^alten.  dW:  f.  ganjc  ©eftalt. 
B:  f^r.  e^  t^nen  t?or  Siugcn.  (dW.A:  jcid^ne  cö  auf 
»or  ii^ren  δί.  vE:  j.  cö  ».  i^rcn  5ί.  ί)ίπ?) 

12.  ηαφ  feinet  sausen  ©ränjiwmijer.  B:[ci(  feine 


^cfeticU 


(43,12—19.)     779 


©α§  ©cfc^  bcö  §aufcö.    (Ccr  5lltttt,    2Dcr  Stnel, 


XL•!!!. 


nun  aUeö  i^i*c0  3:i?unö  [φαηκη,  fo  jeigc 
i^nen  bie  -2Bcife  unt)  aJiujier  teS  ^aufe^, 
unb  feinen  5luggang  unb  (Eingang,  unD 
aüe  feine  SBeife  unb  alle  feine  bitten,  unb 
aße  feine  3öeife  unb  aUe  feine  ©efc^e,  unb 
fφrei6e  eö  if)nen  ^or,  ba§  fie  aüe  feine 
SSeife  unb  aUe  feine  Sitten  i)alten  unb 
12barnac^  t^un.  *Φαδ  foU  aber  ba0  ®efe§ 
beß  t^aufeä  fein.  %if  ber  ^ö^e  beä  SBer- 
geö,  fc  n,>eit  eS  umfangen  i;at,  fott  eg  ba0 
^aeri)eiUg|le  fein.  3)αβ  ifl  ba§  ©efefe  beg 
v^aufeö. 

13  ®ie§  ifl  aber  bag  ^aa^  beg  QlUarö 
ηαφ  ber  @ile,  n^el^e  eine  «^anb  breit 
länger  ijt  benn  eine  gemeine  ^Ue.  Sein 
i5uf  ift  eine  (Söe  :^οφ  unb  eine  Sile  breit} 
unb  ber  5iitar  reiφt  :^inauf  bi^  an  ben 
0lanb,  ber  i|l  eine  Spanne  breit  untrer, 

14  unb  baö  ifi  feine  ^5:^e.  *Unb  i)cn  bem 
i^uf  auf  ber  (Srbe  big  an  ben  untern 
-2ibfa§  finb  jtro  Silen  '^οφ  unb  eine 
Slie  breit;  aber  üon  bemfelben  fieinern  5ib* 
fa^  big  an  ben  grÖB^rn  ^bfa^  finb  öicr 

15  (Eilen  :^οφ  unb  eine  ^He  breit.  *Unb  ber 
^arei  öier  (Sllen  ^οφ,  unb  üom  ^riel  über* 

IGivärtg  üier  «Körner.  *^n  5iriel  aber  n?ar 
jtröif  (Eden  lang  unb  jtrölf  Sllen  breit  ing 

l7(5ieöierte.  *Unb  ber  oberfle  5ibfa^  n?ar 
ijier^c^n  (SUen  lang  unb  inerjebn  (SÜen 
breit  ing  ©eöiertej  unb  ein  Ölanb  ging 
allenthalben  um^cr,  eine  ^albe  (SHe  breit; 
'  unb  fein  ^u§  n^ar  eine  Sde  ^οφ;  unb  feine 
Stufen  n?aren  gegen  3)?orgen. 


tl8  Unb  er  fprαφ  gu  mir:  Φη  ü)ienfφen* 
finb,  fo  f^)rΐφt  ber  »^err  ^err:  i£)ie§  foUen 
r^k  Sitten  beg  ^itarg  fein  beg  Xageg,  ba 
er  gemαφt  ift,  bag  man  93ranbopfer  barauf 

il9iege  unb  bag  SBIut  barauf  fprenge.    *Unb 
13. 14.  ü.L :  einer  ^anb  breit ...  einer  (5Ue ... 
einer  Spanne.  U.  f.  f. 

g.  ®r.  ring« umi^er b.  Stiterl^.  fein.  dW:  feinem  g.  Um? 
fange  ringsum  foit  eö  ^od^^eilig  fein.  vE:  Jlrei^um* 
fang? 

13.  «,  fein  37anb,  n>cld)er  iijn  einfc^Ite^t,  ifl  ... 
»ft  fccr  Slücfen  bed  2IItorö  (ügl.  40,  5).  dW:  Sein 
®runb.  B:  fein  ®ei)ag  an  f.  9lanbe.  dW:  iR.  an  f. 
Saume.  vE:  am  auf  erjlen  (Snbe.  A:  ber  jiranj  an  f. 
άη^.  ^ante. 

15.  Β:  ber  ^eerb.  ...  öom  ^, 


44,5. 


41,4.45,3 

40,47;5. 
▼.17. 


Es.29,1, 
Ex.87,2. 


V.13. 

Es.20,26; 
Lt.1,11. 


Ex. 24,6, 


Omnibus  quae  fecorunl.  Figuram  do- 
mus  et  fabricae  ejus,  exilus  et  inlroi- 
lus  et  omnem  descriplionem  ejus,  et 
universa  praecepla  ejus  eunetumque 
ordinem  ejus,  et  omnes  leges  ejus 
ostende  eis  et  scribes  in  oculis  eorura, 
ut  cuslodiant  omnes  descripliones 
ejus  et  praecepla  illius,  et  faciant  ea. 
*lsla  est  lex  domus  in  summilalel2 
montis.  Omnis  fmis  ejus  in  circuitu 
sanclum  sanclorum  est.  Haec  est 
ergo  lex  domus. 

Istae  autem   mensurac   altaris   inlä 
cubito   verissimo,   qui   habebat   cubi- 
tum   et  palmum.     In  sinu  ejus  erat 
cubilus,    et  cubilus  in  laliludine,    et 
definilio  ejus   usque  ad  labium  ejus 
et    in    circuitu    palmus   unus;    Iiaec 
quoque  erat  fossa   altaris.     *Et   de  14 
sinu  terrae  usque  ad  crepidinem  no- 
vissimam  duo  cubiti,  et  lalitudo  cu- 
bili  unius;  et  a  crepidine  minore  us- 
que ad  crepidinem  majorem  qualuor 
cubiti,  et  lalitudo  cubiti  unius.  *  Ipse  15 
aulem   Ariel  qualuor  cubitorum,    et 
ab   Ariel   usque   ad    sursura   cornua 
quatuor.     *Et  Ariel  duodecim  cubi•  16 
lorum  in   longiludine  per   duodecim 
cubitos    laliludinis,    quadrangulatum 
aequis  laleribus.     *Et   crepido  qua- 17 
tuordecim  cubitorum  longitudinis  per 
quatuordecim    cubitos    laliludinis   in 
quatuor   angulis  ejus;   et  Corona  in 
circuitu  ejus  dimidii  cubiti,  et  sinus 
ejus  unius  cubiti  per  circuitum;  gra- 
dus   autem   ejus   versi  ad   orientem. 

Et  dixit  ad  me:  Pili  hominis,  haec  1& 
dicit  Dominus  Dens:  Hi  sunt  ritus  al- 
taris, in  quacumque  die  fuerit  fabri- 
catum,  ut  offeralur  super  illud  holo- 
caustum  et  effundatur  sanguis.     *Etl9 


12.  ΑΙ.:  Omnes  fines. 

16.  B:  »ierctfig,  in  f.  4  Sßiert^eiie!  dW:  in* 
®eo.  an  f.  4  Seiten.  A:  er  toar  ein  glei^feitigeö 
ißierecf. 

18.  u.^Iut.  B.dW:Sa^ungen.  vE:i8orf^riften 
für...:  Slnbem^lage,  baer  fertig  gem.  ifl,  foliman 
auf  ii)m93r.  opfern  u.  iijn  mitS3i.  bcfprengen.  A:  bie 
©cbräui^e  beim?!.,  fobalb  er  fertig  ij^,  bamit  man  ... 
331.  barauf  au^giefe. 

19.  9le^mlici). 


780    (43,20-44,2.) 


Kzechiel. 


Xlilll. 


Visio  novi  templt,    Α  Itare  ejusque  leges. 


δώσεις  τοις  ίερενσιν  τοις  Αενίταις  τοις  ίκ 
τον  σπέρματος  Σαδδονχ  aal  τοΐς  έγγίζον• 
αιν  προς  με,  λέγει  κύριος  ο  ϋεος  του  Αευ'ί\ 
του  λειτονργεΐν  μοι  μόσχον  εκ  βοών  περί 
αμαρτίας.  ^0  κ^^Ι  ληψονται  έκ  τον  αίματος 
αντον,  καϊ  έπι&ήαονσιν  έπι  τα  τέσσαρα  κέ- 
ρατα τον  &νσιαστηρίου  και  έπΙ  τάς  τεσσάρας 
γωνίας  τον  ίλαστηρίου  και  επΙ  την  βάσιν 
κνκλφ,  και  περιραντιεΐς  αντο  και  έξιλάσον- 
ται  αντο,  ^*  Kai  λι]\ρονται  τον  μοσ^ον  τον 
νπερ  αμαρτίας  y  και  κατακανϋησεται  έν  τφ 
άτι οκεχωρισ μένω  τον  οίκον  έξω&εν  των  άγιων. 
^2  fCai  τγι  ημέρα  τή  δεντέρο^  λήψονται  έρίφονς 
δυο  άπο  αιγών  άμωμους  υπέρ  αμαρτίας,  και 
έ'ξιΧάσονται  το  ΰ^νσιαστηριον  κα&ώς  έξιλάσαν- 
ΊΟ  έν  τφ  μόσχφ.  -^  Και  μετά  το  ανντελέσαι 
σε  τον  έξιλασμον  προςοίσονσιν  μόσχον  έκ 
βοών  άμωμον  καϊ  κριόν  έκ  τών  προβάτων 
άμωμον,  ^^καΐ  προςοίσετε  εναντίον  κυρίου' 
ical  έπιρίψονσιν  οι  ίερεΐς  έπ  αυτά  άλας,  κα\ 
άνοίσονσιν  αυτά  ολοκαυτώματα  τφ  κυρίφ. 
^^Έπτά  ημέρας  ποιήσεις  εριφον  υπέρ  αμαρ- 
τίας κα&'  ημέραν  και  μόσχον  έκ  βοών  και 
κριον  έκ  τών  προβάτων  άμωμα  ποιησουσιν 
^^  επτά  ημέρας,  κ(ά  έξιλάσονται  το  β^υσια- 
στηριον  καΐ  κα&αρίσουσιν  αυτό,  καϊ  πλήσου- 
αιν  τάς  χείρας  αυτών*  ^"^  Και  συντελέσουσιν 
τάς  ημέρας,  και  εσται  άπο  της  ημέρας  της 
ογδόης  καϊ  έπέκεινα,  ποιησουσιν  οι  ίερεΐς  έηΐ 
το  •&νϋΐαοτηριον  τά  ολοκαυτώματα  υμών  κα\ 
ta  του  σωτηρίου  υμών  καϊ  προςδέξομαι 
ν  μας,  λέγει  κύριος. 


XMilV.  -ΑΓα«  έπέστρεχρέν  με  κατά  την 
6  δον  της  πύλης  τών  άγιων  της  έξωτέρας  της 
βλεπουσης  κατ  ανατολάς*  καϊ  αυτή  ην  κε- 
κλεισμένη, ^Κάϊ  εϊπεν  κύριος  προς  με'  Ή 
πύλη  αντη  κεκλεισμένη  εσται,  ουκ  άνοι- 
χ&ησεται,    και    ουδείς   μη   διέλ^τ]   δι   αυτής* 


19.  Αΐ•  (tert.)  τοΓς  (A2Bt).  Β*  (alt.)  ^wi  et  τ5 
Λινι.  ΑΙ  *  (ult.)  tS  (A2Bt).  20.  Β*  κ.  mQiQ.  αυτό 
(Έ :  και  χα&αρίσϋσιν.  Χ:  κ.  πιριρανασιν  α^το). 
Α*:  έξιλ.  αυτόν  (εξ.  αυτό  Α2Β).  21.  Α^Β:  περί 
αμαρτ.  22.  F:  λήχρτι  ϊριφον  εξ  αίγ.  αμο)μον  tzsqI  άμ. 
Β*  άπο  ... :  καθ^οτί.  23.  Β*  σε  et  τών.  F:  nooqoiar^. 
24.  Xf  (a.  IraiT.)  αυτάς.  Β:  ετζιρρΐ-φβσιν  (Γ:  έπι- 
^ήσβσιν;  Χ:  έπιβαλάσιν)  ...  αλα.  ΕΧ*τω.  25.  Β* 
τών.  F:  άμωμον  (Χ:  άμώμας).  ΕΧ:  ποιήσεις. 
26.  EXf  (ab  in.)  τας.    Β:   καθ^α^ίοσιν  ...  *  τάς. 


^-         •α••    :  IT    :  ν     ν:      ji    —.  ^•.  :        "^ .. 

ibn73    nnpbi    :riit3nb    ΊΡ2-12  3 

τ  •  JT    :  '-IT  :  IT  -   :  'στ      !v 

— pi^i  VniDnp  rzii^i— b^?  nnnin 

V  .  Γ  .1-         <-    :  -  -  r  -  τ  : 

Λ•   τ  V  .  -        V  :         τ  τ-:  IT  j  •       -    :  - 

nnpbn  ηππΊΜΐ   ΐηΐϊί   ni^tsmsi 

τ   :  »-JT  :  IT    :  -  •    :  t  jt      ••    •    : 

^psi:3  isnb^i  πϊίοπη  Ίδπ  Πϊί 

/j-  :    •    :  τ    :  ^  -  j-  jt  -  ν 

-3φπ  bv?!)  :t2ii7p^b  y^ra  n^|n22 

AT  -   :  \.•    τ  >•  •  ι•    :  *•Γ;     • 

j-  •':    -  Α"  -  r       *-'  :       ι  -  ί  IT  - 

•     :    •    :  AT      ί         j••  :    •  ντ  :    -':    •    : 

Dniii  ^ibsrn  nb^  bn^br  a'^Dnän 

•jt  j  v:  I•.•  :  -   •.•         V    ••  -:  <•  -:  ι    - 

ntorn  n^h^  η::?3ώ   :nin'^b  nbi?iriD 

■»••■  ~'  r  •  τ         j-  :     •  IT        r  V.T 

•J-  :        Vtt       ι  ν         S-  Α-  VT    -  ι•     : 

Α  ν.  -:  ι•  :     -   •• :  .    -  ν  :  -  :  •  τ 

r   τ  :  Α•  τ  -  ν        ».  -     ι•  ιττ        ν   ;    • 

•«"  -:  ι    -  -:  Γ         τ   :    τ  τ      •      •     :    - 

— Πίίη  DD'^nibi;:?— Πδί  Π3?^η— b? 

J7    -:         Vi  :         V  :   V         •       j•   τ  :  ν     ••  1  - 

ΧύΐρΒΠ  Ίϊ'ώ  TII^  ''ήίί  2ώ»1    XlilV. 

τι:•-        -  <-       ι  vjv        •  ν  JT  - 

:ίι3ιΟ  5<!im  D^np  nDfen  lik'^nn 

τ  ν  -  -  J-    -  Γ       :        -  •• 

ih  iin'^-^ib  ώ'^^<1  πηδ*^  ^5b  η%τ^ 

J  τ  /  •    :        -    ..  τ  •  J  ν  :  Ι• 

V.  26.  'ρ  1153*1     ib.  'ρ  1-1^1 
ν.  27.  ΊϊΟ  η3> 


ΑΙ:  α^τ^ς  (αντων  Α2Β).     27.  Α^Β*  IC  σνντ.  τ. 
iy^.(A2EFXt).  EX*  κ.  Ιστ.  από  τ.  ^α*.  A2EXbis 

1 .  Β:  κατά  ανατ.  (eti.  alias).     2.  Α**  έκ  άνοιχθ- 
(A^Bf).  ΕΧιον^είς^Αί^ί. 


^cfcticU 


(43,20-4-4,2.)     7S1 


:^tc  rpfcr  ficßctt  XüQc  lang  5ur  CSntfunbigung. 


XXIIff. 


ben  ^rieficrn  öon  Scüi  auQ  bcm  (Samen 
3aöofö,  bic  ba  Όοχ  χηχφ  treten,  baf  fie 
mir  bienen,  ι'ρπφΐ  ber  *§err  J^err,  follji 
Cu  geben  einen  jungen  ^auen  §um  Sünb- 

20  Opfer.  *  Unb  ijon  beffelben  Q3lut  foUff  bu 
nehmen,  unb  feine  öier  »§5rner  bamit  be* 
fprengen  unb  bic  öier  Scfen  an  bem  ober* 
ften  ^iiSfa^  unb  um  bie  Seijten  ^erum; 
bamit  foHfi  bu  i^n  entfünbigen  unb  üer* 

2 1  fö^nen.  *  Unb  fottji  ben  garren  beS  @ünb« 
opferö  neijmen  unb  i^n  inrbrennen  an 
einem  £)rt  im  »§aufe,  baö  baju  öerorbnet 

22iii,  auf  er  bem  «^eiligt^um.  *5l6er  am 
anbern  ilage  foüfl  bu  einen  QkQiniioä 
opfern,  ber  o^ne  2DanbeI  fei,  gu  einem 
Sünbopfer,  unb  ben  ^Itar  bamit  entfünbi* 
gen,  irie  er  mit  bem  garren  entfün^igt  ift. 

23  *  Unb  wenn  baö  (Sntfünbigen  i:oiIenbet  ifl, 
foilfl  bu  einen  jungen  Darren  opfern,  ber 
o^ne  $ÖanbeI  fei,   unb  einen  SOÖibber  öon 

24  ber  »beerbe  o^ne  SÖanbel,  *unb  foU^  fle 
fccibe  öor  bem  *§errn  opfern}  unb  bie  $rie- 
fier  foflen  ©alj  barauf  jtreuen,  unb  foUen 
fie  alfo  opfern  bem  ^errn  jum  33ranbopfer. 

25  *  5llfo  foUjI  bu  fleben  i$!age  ηαφ  einanber 
täglici^  einen  S3ocf  §um  (öünbopfer  opfern j 
unb  fie  follen  einen  Jungen  f^arren  unb 
einen  SBibber  bon  ber  »beerbe,   bie  6eibe 

26  o^ne  2Üanbel  flnb,  opfern.  *Unb  foUen 
alfo  fleben  ilage  lang  ben  Elitär  berföi)nen 
unb  i^n  reinigen    unb  feine  «i^anbe  füllen. 

27  *  Unb  ηαφ  benfelSen  klagen  foUen  bie  $rie* 
fler  am  ad&ten  3!age,  unb  ί)ηηαφ  für  unb 
für,  auf  bem  5lltar  opfern  eure  Q3ranb  Opfer 
unb  eure  iDanfopferj  fo  n?ill  iφ  €ηφ  gnä* 
big  fein,  fpriφt  ber  «§err  »§err. 

XL•!!/".  Unb  er  führte  miφ  n?iebtrum  gu 
bem  2^or  beS  äufern  »^eiligtiiumS  gegen 
2üJiorgenj  eg  n?ar  aber  §ugefφloffen.  *Unb 
I  ber  ^err  fprαφ  ju  mir:  3i)ieg  %i:)OX  foU 
I  Jugefφlofίen  bleiben  unb  niφt  aufget:^an 
I    »erben,   unb  foll  niemanb  bαb^rφ  ge^enj 

19.  B:  leüitif^en  ^r.  dW.vE:  ben  ^r.,  ben  Seöi^ 
ten.  B.dW.vE :  (ju)  mir  naiven  (um)  mir  lu  bienen. 
dW.vE:  Stier.  /     V     >'        9 

20.  Ott  f.  t>.  Ä.  tl^uit,  u.  an  ...  ton  bem  ob.  31.  tt. 
Ott  b.  gioitb  berutn.  B.dW:  @(fen  be«  5lbfa^ee  ... 
(jirci^cn).  vE:  fprengen. 

21.  Ort  beftÄoufed,  ber  ...  dW.vE:  (baju)  bc* 
SimmtcuDrt.  Ä:  abgefonberten? 

22.  B:  jjollfommen  fei.  dW:  fef;iio6.  vE.A:  o^ne 


40,46. 


Ex.29,:j6 

Lt.4,11 

s*.16,'i7, 


Lr.16,2, 
Lv.1,3. 


dabis  sacerdotibus  et  Leviiis  qui  sunt 
de    semine   Sadoc,   qui   accedunt  ad 
me,   alt  Dominus   Deus,   ut  offerant 
mihi  viiulum  de  armento  pro  peccato. 
*Et  assuniens  de  sanguine  ejus  po•  20 
nes    super    qualuor  cornua    ejus   et 
super  quatuor  angulos  crepidinis  et 
super  coronam  in  circuitu,  et  mun• 
dabis  illud   et   expiabis.     *Et  tolles  21 
.vitulum    qui  oblatus  fuerit  pro  pec- 
cato, et   corabures  eum  in  separat© 
.loco  domus  extra  sanctuarium.    *Et22 
in  die  secunda  offercs  hircum  capra• 
rum   immaculatum   pro   peccato,    et 
expiabunt  altare,  sicut  expiaverunt  in 
vitulo.     *Cumque    compleveris    ex- 23 
pians   illud,  offeres   vitulum   de   ar- 
mento  immaculatum    et    arietem   de 
grege  immaculatum,  *et  offeres  eos  24 
in  conspectu  Domini  j  et  mittent  sa- 
cerdoles   super  eos  sal,   et  Offerent 
eos  holocaustum  Domino.     *  Septem  25 
diebus    Facies    hircum    pro    peccato 
quotidie;   et  vitulum  de  armento  et 
arietem    de    pecoribus    immaculatos 
Offerent.    *  Septem  diebus  expiabunt  26 
altare  et  mundabunt  illud,  et  imple- 
bunt  manum  ejus.     *Expletis  autem  27 
diebus,  in  die  octava  et  ultra  facient 
sacerdotes    super    altare    holocausta 
veslra  et  quae  pro  pace  offerunt;  et 
placatus    ero     vobis,     ait    Dominus 
Deus. 


43,1,.       Et  convertit  me  ad  viam  XMilV• 
portae  sanctuarii  exterioris  quae  re- 
spiciebat  ad  orientem;  et  erat  clausa. 
*Et    dixit    Dominus    ad   me:    Porta    2 
haec    clausa     erit,     non     aperietur 
et     vir     non     transibit     per     eam; 


Seilet  (§c^i). 

23.  dW:  bu  b.  a.  üolt.  ^afi.  vE:  mit  bemd.  fertig 
bift.  A:  SSerfci^nen  ju  @nbc. 

24.  borbtittgen.  B:  barauf  tüerftu  ...  anjünben. 

25.  vSteben  X»  ioüft  bu  tägl. 

26.  dW.A:  unb  (|ΐφ)  einnjeil^en. 

27.  ffttnadf  fürbcr.  B.vE:  ein  (mein)  ©c^lgefal? 
len  απ  ευφ  ^aben.  dW:  eucb  Äol^igcfäUig  anncbmen. 

1.  B.dW:  auf.  2:1;.  beö^. 


Lt.2,13 

Ez.2»,35 

Ex.29,37, 
Εζ.2θ,41 


782    (44,3-10.) 


Kzeeliiel. 


XlilV. 


Visio  novi  templi.    X,eges  templi  et  sacerdotum. 


ort  κύριος  b  -dsog  τον  'Ισραήλ  ειςελεναεται,  δι 
αυτής f  παΐ  εσται  κεκλεισμένη.  ^  /Ιιότι  ο  ηγού- 
μενος οϋτος  χα&ησεται  έν  ανττ]  τον  (ραγεΐν 
άρτον  εναντίον  κυρίου'  κατά,  την  οδον  αίλαμ 
της  ηυλης  είςελεϋσεται,  και  κατά  την  οδον 
αύτον  εξελενσεται. 

^  ΚαΙ  είςηγαγέν  με  κατά  την  οδον  της  πύ- 
λης της  προς  βορράν  κατίναντι  του  οίκου' 
κ«ί  ϊδον,  καΐ  Ιδον  πλήρης  δόξης  6  οίκος  κυ- 
ρίου y  και  πίπτω  επΙ  πρόςωπόν  μου.  ^  Και 
ειπεν  κύριος  προς  με'  Τίε  άν&ρώπου,  τάξον 
ης  την  καρδίαν  σον,  και  ιδε  τοις  όφ&αλμοΐς 
σον  καΐ  τοις  ώσίν  σον  άκουε  πάντα  οσα  εγώ 
λαλώ  μετά  σου,  κατά  πάντα  τά  προςτάγματα 
Όΐκου  κυρίου  καΐ  κατά  πάντα  τά  νόμιμα  αυ- 
τού' και  τάξεις  την  καρδίαν  σου  εις  την  εις- 
οδον  του  οίκου  κατά  πάσας  τάς  εξόδους  αυτού 
έν  πάσιν  τοις  άγίοις.  ^  Και  έρεΐς  προς  τον 
οΊκον  τον  παραπικραίνοντα,  προς  τον  οίκον 
του  'Ισραήλ'  Τάδε  λέγει  κύριος  6  -^εός*  Ίκα- 
ψούσ&ω  νμΐν  άπό  πασών  τών  ανομιών  υμών, 
οίκος  τον  'Ισραήλ,  "^ τον  είςαγαγεΐν  υμάς  υιονς 
αλλογενείς,  άπεριτμήτους  καρδία  και  άπερι- 
τμητονς  σαρκί,  τον  γίνεσ&αι  εν  τοις  άγίοις 
,μου  καΐ  βεβηλούν  αντά  έν  τφ  προς^ερειν 
ν  μας  άρτους  μον  καΐ  σάρκας  κα\  αϊμα,  και 
παρεβαίνετε  την  δια&ήκην  μον  έν  πάσαις  ταΐς 
^νομίαις  υμών,  ^  και  ουκ  έφυλάξατε  την  ςρν- 
λακην  τών  άγιων  μου,  και  διετάξατε  του  φν- 
-λάσσειν  φύλακας  εν  τοις  άγίοις  μου. 

^ /Ιιά  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος  ό  &εός' 
Πάς  υΙος  αλλογενής,  άπερίτμητος  καρδία  και 
άπερίτμητος  σαρκί,  ουκ  είςελεύσεται  εις  τά 
^γιά  μου  εν  πάσιν  νίοΐς  αλλογενών  τών  όν- 
των εν  μέσω  οίκον  'Ισραήλ,  ^^  άλ)!  η  οι 
Αενΐται  οίτινες  άφήλαντο  άπ  έμον  έν  τφ 
πλανασ&αι  τον  'Ισραήλ,  οϊ  επλανή&ησαν  άπ' 
εμού    κατόπισ&εν  τών   έν&νμημάτων  αυτών 


2.  Β*  τ5.  FX:  δΐίλεύσιται.  Xf  (in  f.)  τω  ηγϋμένω. 

3.  Α*:  αντης  (pro  ατός  Α^Β;  Χ:  αυτός).  ΕΧ: 
Ηοίθ-ηται.  Χ:  6δ.  τα  αίλ. 

4.  FXf  (ρ.  δόξης')  χνρίβ.  Bf  (ρ.  οΐχ.)  τα. 

5.  Β*  (alt.)  σα  ...  f  (ρ.  ττροςτ.)  τ5  ...  *  (sq.)  κατά. 
F:  (Ις  την  όδον.  EXf  (a.  iv  πάσ.)  και, 

6.  β*  (alt.)  τ5  (EFX*  pr.). 

7.  F:  τ»  μη  ίΐςαγ.  Α*Χ:  γίνέσ&αι(γΐνεσ&αιΧ.^Β). 
A^f  (ρ.  αντά)  τον  οίκον.  Χ:  ωςτΒ  βίβηλώσαι  τον 
oUöv  μα.  Β*  μ}}  κα«.  EFX  (pro  σάρκ.)  στέαρ. 

8.  Β*  κ.  οκ  έφνλ.-τών  άγ.  μα.  Xf  (ρ.  όΐίτ.)  αντοΐς. 

9.  Α*:  έμμέσο)  (βΐί.  alias). 

10.  Χ:  κα«  γαρ  οΐ  Λ.  A*EFX:  οΐ'τ.  άςρί/λαντο 
(οΐ'τ.  αφήλ.  Α-Β;  Χ:  oi  μα/.ρνν&έντίς).  Β*  ο» 
4πλανη&. 


IT  τ  :       Λ        JT        ν  Γ  :  •       r  ^  ν.        jt      ζ      τ 
••τ  •;  •  jt  •  τ  -        ν  ι  τ 

ΐηηΐ2  nin^:  ^Dsb  onb-^ins^b  in 

Ι  ν  ν   •  AT        •        J••  :     •         ^    ν  ν/  τ  ν:  IV  / 

ι•• "      ν.    :  -  •  τ       -  -    -        ζ^ 

j.•  :     «^  ν    Ι         τ  -        -  |-       1  ν  IV       ...    .   :  - 

nin'^-nüD  ^h)2  nsni  .^^nsi  h^^n 

VT      :  I    :         j••  τ        y  •   :         •.•  .«τ  .  -  - 

-^  »T  τ        "^   V      '^  y.   ^.•  IT         AT  :  J••  V 

η^Ίϊ)  'nab  D^iü  a^ii-p  n'in^  ^b^^  ' 

••   :         / :    •  j•  τ  τ     I V  τ      :        -  •• 

«ν  -:     "^  τ  J"  τ    :        /  jv :  τ  :  /     ν    ••  : 

^sb    n^toi    ihhin-b::b^    nin^ 

/  :    •  <τ  :    -   :  ^.τ        ι      "^  τ  Τ  σ      : 

IT»;    •    -        )"   τι  \.   ι  .  -   -  j    :     • 

bi^iiü*^  jT^a-b^i  '^"ίb-b^^   nn^^ί'^  ß 
-bs^  DDb-n"i  nin*'  ^y^i^  ίι3χ  nä 

τ    •  vv  τ  -         Α•      ••*•     JT     — :  ν  τ  j 

JV-:     r  -:  |-  i••    τ   :    •  y        v/     ••  j  -;      i 

ηώη    ^bnyi    nb— ^bnr    nbD-^D2 

TT  j"   ι  -  :  "  ••    :  -  τ  ••      i"  : 

'^η'^η-Γίί  ibbnb  ^tö^pt^s  nis^b 

Λ•     ••  V  j    :  -   :  vr    t':    •    :  ^  :    i• 

D^i   nbn   '^^nb— ns   D^n^npnn 

TT  V  j"  ♦    :  -         ^    V  <v  :       pi:   -  : 

IV     ••«-:!       "^  τ        c.•        •        ♦  :  •••  -  τ  - 

"^ιύΊΡ     ηΊΏώΏ     anntDüä     ^bi  » 

AT    τ  »IT  vjv    :     .  \y    :  -    :  j   t 

VT*:•:         -r    :  -    :    •        S"  -•     ι     :     '  •    :  - 

:a:3b 

IV    τ 

nbD-p-bs  Hin*'  '^di.^  ίώχ  nä 

T••     I  V     "^  τ  •     ν:      JT     -:  -  τ  j 

-bw^  iiin'^  xb  niö3  b"i5?i  nb  b"i3? 

•^  V  VT  t  TT  vjv  :  ••  '.-*••' 

sipnn  ntüii  Qi^ibn-Dii  "^3  :b^ί"ιto^ 

*    —.  IT        *"  -:  •  •  :   |-         •         j•  r^j  :   • 

'^  τ  I"      j    τ       jv  -:        -   τ   :    •  <•    :    •        -  τ    ι•• 

V.  3.  Ί  "y^n^ 

ν.  5.   e]D"i<  ί<^3  Vap     ib.   'ρ  Τΐη^ΊΠ 

ν.  7.  ös'imayin  ϊ<"32 


2.  benn ... tftbaburd) eingegangen, barum foUed .. 

3.  Φοφ  ber  t5ürf^  bietoeii  er  b.  3f.  ifi,  foU  er 
J^otte  om  ir^or.  B:  ί)ΐιτφ  ben  SÖecj  im  Sßovgcbau  bei 
%\j,  vE:  in  bemfcibcn  ft^cn  burfen. 

4.  iiinein  jum  Χί).  dW.vE.A:  eö  erfüftte  bie  ..\ 


S^cfcticL 


(Vi,  3-10.)    783 


ίεαδ  3ugcfc§li>#nc  Z^ox.   SDie  ©iticn  unb  ©cfc^e  bc§  ^ctltgt^umö.     3ULIV. 


o:^ne  aticm  ber  ^err,  ber  ©Ott  SfracU,  fcU 
bαburφ  ge^en,  unb  fotl  ^υ9€ίφίο|ϊ«η  Wu 

3  6enj  *boφ  ben  Surften  ausgenommen. 
iDenn  ber  Surft  fott  barunter  ft^en,  ba§ 
39rot  §u  effen  tjor  bem  «^errnj  burc^  bie 
«§aile  foU  er  tjinein  ge^en,  unb  Όιιχφ  bie* 
felbe  irieber  ^crauöge^en. 

4  iDarnad?  führte  er  mίφ  §um  3!^or  gegen 
ajiitterna^t  üor  baS  ^auSj  unb  ίφ  fai^c, 
unb  ftei;e,  beS  «§errn  φαηδ  tt?arb  ijoll  ber 

■  «§errίiφfeίt  beä  «§errn,    unb  ίφ  fiel  auf 

5  mein  5ίngcfίφt.  *  Unb  ber  J^err  f^rαφ  ju 
mir:  Φη  9Jienfφenfίnb,  merfe  eben  barauf 
unb  fle^e,  unb  pre  fleißig  auf  aüeö,  ttjaä 
ίφ  bir  fagen  η^ίίί  öon  aCien  Sitten  unb 
®efe|en  im  «§aufe  beS  'gerrnj  unb  merfe 
eben,  nne  man  hinein  ge'^en  foü,  unb  auf 

6aile  5luggänge  beg  <§eiiigt^umg.  *Unb 
fage  bem  ungei^orfamen  ^aufe  Sfrael:  8o 
fprίφt  ber  «§err  «^err:  3^r  mαφt  eö  §u 
ijiel,  i^r  ijom  «§aufe  Sfraet,  mit  aüen  euren 

7  ©räuein,  *  benn  i^r  führet  frembe  Äeute, 
eine0  un'6efφnittenen  »§er§enö  unb  unbe* 
fφnittenen  %1ύ\φζ^,  in  mein  «§eiligt"^um, 
bαburφ  t^r  mein  *&αηδ  entheiligt,  wenn 
i^r  mein  SBrot,  ^Hk^  unb  33lut  oij^fert, 
unb  breφet  aifo  meinen  39unb  mit  aUm 

8  ©rauein,  *  unb  fjalUt  bie  Sitten  meines 
»^eiligt^umS  niφt,  fonbern  mαφt  euφ  feiSjl 
neue  Sitten  in  meinem  «geiiigtl^um. 


9     iDarum  fpriφt  ber  «§err  «§err  alfo:   d^ 
foU    fein   Srember    eineä    un6efφnittenen 

t.'«§erjenS  unb  un6efφnittenen  Sίeifφe3  in 
mein  ^eiligt^^um  fommen  αηδ  aUen  Sremb« 
lingen,  fo  unter  ben  ^tnbern  Sfraei  flnb. 
10* 3a  αηφ  niφt  bie  ÜJetoiten,  bie  üon  mir 
gett3iφcn  finb  unb  fammt  Sfrael  öon 
mir    irre    gegangen   ηαφ    i^ren    ©b^enj 


"'*•  quoniam    Dominus    Deus    Israel    in- 
gressus   est  per  eam,  eritque  clausa 
4b,2.8.i2.*  pj.-jj^jpl^   Princeps   ipse  sedebit  in    3 

ea,  ut  comedat  panem  coram  Do- 
mino; per  viam  porlae  veslibuli  in- 
gredietur,  et  per  viam  ejus  egre- 
dielur. 

40,35.       Et  adduxit  me    per  viam   portae    4 
aquiionis    in    conspectu    domus;    et 

43,2;  vidi,  et  ecce  iraplevit  gloria  Domini 
^'^'    domum  Domini,  et  cecidi  in  faciem 
meam.     *Et  dixit  ad  me  Dominus:    5 

40,4.  Fili  hominis,  pone  cor  luum,  et  vi- 
de  oculis  tuis  et  auribus  tuis  audi 
omnia  quae  ego  loquor  ad  te  de  uni- 

*3,ii.  versis   ceremoniis   domus  Domini  et 
de  cunclis  legibus  ejus;  et  pones  cor 
tuum  in  viis  terapli  per  omnes  exitus 
sanctuarii.     *  Et  dices  ad  exasperan-    6 
lern   me   domum   Israel:    Haec   dicit 

45^9.    Dominus  Deus:  Sufficiant  vobis  omnia 
Nm.i6,7.s(,g[gj,^   vestra,   domus   Israel!    *eo    7 
Thr.t,to.qnod  inducitis  filios  alienos  incircum- 

ts*j«!  cisos   corde  et  incircumcisos   carne, 

^''*''  ut   sint  in   sanetuario   meo   et  pol- 

43,7s.;  luant  domum  meam;  et  offerlis  pa- 

Ly.Mt.jjgs  meos,  adipem  et  sanguinem,  et 

dissolvitis  pactum  meum  in  omnibus 

sceleribus  vestris,  *  et  non  servastis    8 

praecepta  sanctuarii  mei,  et  posuistis 


40,43. 


custodes    observationum   mearum  in 


sanetuario  meo  vobismet  ipsis. 

Haec  dicit  Dominus  Deus:   Omnis    9 

(,lo"{)*alienigena,  incircumcisus  corde  et 
incircumcisus  carne,  non  ingredietur 
sanctuarium  meum,  omnis  filius  alie- 
nus  qui  est  in  medio  filiorum  Israel. 

48,ti  *  Sed  et  Levitae,   qui  longe   reces- 10 
serunt  a  me  in  errore  filiorum  Israel 
et  erraverunt  a  me  post  idola  sua 


5.  merFe  auf...  mit  bir  rebe  ...merFe  auf  ben  (Sin; 
flawg  bcs  ^auiei  (rgt.  40,  4).  B.dW:  mit  (nebii) 

ciicn  Siu^gangen. 

6.  dW:  toibcrfpcnjiigcn.  vE:  ben  SBibcrft).,  ju 
bencn  »om  Jp.  3fr.  A:  §.  3.  baö  ιηίφ  erbittert.  B: 
Qi  iji  ju  oiei  üon  cud^.  vE:  @β  finb  eurer  ©räuels 
traten  511».  (dW:  Saptcö  genug  fein  απ...?  A:eu^ 
einmal  genügen?) 

7.  Brberiremben^inbcr.  dW:So^ncbcrSrcmbe. 

8.  toartet  ber  ^ut  meiner  ^etligt^ümer  ...  fe^et 
tua^  2Börter  meiner  i?ut  (vgl.  40,  45).  B:  J&utcr. 


dW:  jleiietet  eu(^  foid^e  an,  bte  m.  iDicnfi  beforgten. 
vE:  ^aitet  bie  SBad^e  ...  befieilet  Slnbre,  bie  für  tna} 
...  muffen. 

9.  B:  ηοφ  ein  einjiger  Srember,  ber  unter  ...  ifi. 
vE.A:  fein  ^x. 

10.  aud)  bie  «et>.  ...  B.dW.vE:  Sonbem  bie?. 
dW:  bei  ber  SßerirrungSfraelö,  baött.mir  abgeirret. 
Β:|ιφ  öonm.  entfernt i|aben,ba 3fr. irre  ging, treibe 
ü.  m.  abgetreten.  vE:  treit  ».  m.  entfernte,  ba  3• 
fid^Dcrirrte,  bie  t?.  mir  ϊυeg  ju ...  ^inirrten. 


784    (44,11-19.) 


Kzecbiel. 


XlilV. 


Visio  novi  tetnpli,    X,eges  templi  et  sacerdotum. 


και  ληψονται  τί^ν  άδικίαν  αντών^  **  nal  έσον- 
ται iv  τοις  άγίοις  μου  λΗτονργονντες  -θυρωροί 
im  των  ηνλών  τον  οΐαον  καΐ  λειτουργούντες 
τφ  οίπφ  κυρίου,  ούτοι  σφάξουσιν  τα  ολοκαυ- 
τώματα καΐ  τάς  &υΰίας  τφ  λαφ,  καΐ  οντοι  οτή- 
σονται  εναντίον  του  λαού  τον  λειτουργεΐν  αν- 
τοΐς.  ^^[Av\f  ων  έλειτούργουν  αυτοΐς  προ  προς• 
ωπουτών  ειδώλων  αυτών,  καΐ  εγένετο  τφ  οί'κφ 
'Ισραήλ  εις  κόλασιν  αδικίας,  ένεκεν  τούτου 
ηρα  την  χεΐρά  μου  in  αυτόν  ς,  λέγει  κύριος 
6  ϋεός,  κάί  λήχρονται  την  άνομίαν  αυτών, 
^^κάί  ουκ  εγγιοΰσιν  προς  με  τον  ίερατενειν 
μοι,  ουδέ  του  ηροςαγαγεΐν  προς  τα  άγια  υιών 
'Ισραήλ  ούδε  προς  τα  άγια  τών  άγιων  μου' 
καΐ  λήχρονται  την  άτιμίαν  αυτών  iv  zj  πλα- 
νήσει 5  iπλavηϋησav*  ^^  Καϊ  τάξουσιν  αυ- 
τούς φυλάσσειν  φύλακας  τον  οίκου  εις  πάν- 
τα τα  έργα  αυτού  καΐ  εις  πάντα  οσα  αν 
ποιησωσιν. 

^^  Oi  ιερείς  οι  Αευϊται,  οι  υίοϊ  του  2!αδ- 
δούκ,  οίτινες  iφυλaξavτo  τάς  φύλακας  τών 
αγίων  μου  iv  τφ  πλανάσ&αι  τον  οίκον  'Ισ- 
ραήλ απ'  εμον,  ούτοι  προςάζουσιν  προς  με 
του  λειτουργεΐν  μοι,  καΐ  στήσονται  προ  προς- 
ώπον  μου  του  προςφερειν  μοι  ^υσίαν,  στέαρ 
και  αίμα,  λέγει  κύριος  6  &ε6ς»  *^  Ούτοι 
είςελεύσονται  εις  τά  άγια  μου,  και  οντοι  προς- 
ελεύσονται  προς  την  τράπεζάν  μου  του  λει- 
τουργεΐν μοι,  και  φυλάξονσιν  τάς  φύλακας 
μου.  *^  ΚαΙ  εσται  iv  τφ  ειςπορεύεσ&αι  αυ- 
τούς τάς  πύλας  της  αυλής  εσωτέρας,  στολάς 
λινάς  ενδνσονται,  ουκ  ivδvσovτaι  έρεα  εν  τφ 
λειτουργεΐν  αυτούς  άπο  της  πύλης  της  iσωτέ• 
ρας  αύλης  και  Ισω.  ^^  Και  κιδάρεις  λινας 
εξονσιν  επί  ταΐς  κεφαλαΐς  αυτών,  κα\  περι- 
σκελη  λινά  εξονσιν  επι  ταΐς  οσφύσιν  αυτών, 
και  ου  περίζώσονται  βί(}.  ^^  Κα\  iv  τφ  Ικπο- 
ρενεσ&αι  αυτούς  εις  την  αύλην  την  iζωτέρav 
προς  τον  λαον  εκδύσονται  τάς  στολάς  αντών,  iv 


10.  Β*  την.  11.  Χ:  κ.  τ^σαν  ίν  τφ  άγιάσμαχί  μα 
λίΐτ.  τάς  ετζισιιοπάς  nai  τάς  πνλας  ...  τα  τδ  oXxs,  αυ- 
τό* ϊσφαζον  ...ϋ.  αυτοί  ίΐστηχίΐσαν  ενώπιον ...  Β*κν- 
ρΐ»...:  τας  ^υσ.κ.τά  όλοκ.  ΔΐΡΧ*(υ11.)τ«(Α2Β|). 
12.Α**οΙκω(Α2Β|).  Β:  Ι'νίκα  ...  *  κ.  Αι/φ.-βη.  Α»: 
άτιμίαν  (άνομ.  A^EFX).  13.  Β:  τ»  προςάγην  (Χ: 
απτισ&αι)  ...  •\  τ5  (a.  '/σ^.)  ...  *  την.  ΕΧ:  άτιμ.  in 
αυτών.  14.  läiKara^saiv.  Χ:  ^έδωχα  αυτ»ς•  tS  φνλ. 
την  φνλαιιήν  τ»  οΓκ»  μα  ης  πάσαν  την  λατριίαν  αν- 
τ»  κ, '«ς  π.  τά  γίνόμενα  iv  αντω.  Vulgo  in  fine  non 
interpg.  15.  X:  Ol  ok  Uq.  EX*  (pr.)  τ».  Β*  τόν. 
AI*  A*o»  (A2Bt).  17.  B:  τ.  ανλης  της  έσ.  Α2Β:  κα* 
t»  ίνδ.  ίρια.  Β*  κ.  Ι'σω.  18.  Χ*  Kai.  EX:  im  τάς 
ϋίφ.  (F:  im  τών  κίφ.}.  Β:  ijii  τάς  όσφν'ας. 
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V.  15.  Ί-Ώί^  r.'iüBn 

10.  bie  foHen ... 

11.  Unb  foQen  tn  ...  aU  bie  3Bud)cn  an  ...  u.  αϊ» 
tcd  ^aufed  Wiener  ...  ooc  t^tten  fte^en.  B:  aU  $(ufs 
feiger  bei  b.  ill^oren  ...  u.  bicfc  folien  »or  jenen  fteijen. 

12.  Hatten  gebicnet...  aufgcijoben.  dW:  jur  Sßer:: 
fui^rung  jur  aWiffet^at  gereicht.  vE:  ein  Stnfio^  j.  ®. 
gcttcrten  jtnb. 


^cfcticU 
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©ie  2tt)ittn,  fo  aögcfatten.    ©ie  ^rieftet  bte  Mirthn  SaboB» 


XlilV. 


1 1  barum  follen  fle  i^re  (Sünbe  tragen.  *  Sic 
foilen  aber  in  meinem  «§eiligtt;um  bienen,  an 
ben  Qlemtern,  ben  ^l^uren  beö  ^aufed  unb 
bem  «§aufe  bienen,  unb  follen  nur  bog  33ranb* 
o^fer  unb  anbere  Opfer,  fo  baö  33olf  :^erju 
Bringt,   fφlαφten,   unb  öor  ben  ^rieflern 

12  flehen,  ba§  fle  i^inen  bicnen.  *$i)arum, 
bag  fle  ienen  gebienet  ijor  i^ren  ©öjen 
unb  bem  *§aufe  Sfrael  ein  5lergerntf  gur 
@unbe  gegeben  ^laben,  barum  i)aU  Ιφ 
meine  »ganb  über  fle  auögeflreift,  fpriφt 
ber  ^err  .&err,  ba^  fle  muffen  i^re  (Sünbe 

18  tragen.     *Unb  fotten  niφt  gu  mir  naijen, 

$riejieramt  gu  führen,  ηοφ  fommen  ju 

einigem  meinem  ^eiligt^um,  gu  bem  bitter* 

ieiligflen,  fonbern  foUen  t^re  @φαnbe  tra* 

gen  unb  i:§re  ©räuel,  bie  fle  geübt  ^aben. 

14*$£)arum  i)aU  iφ  fle  ju  Jätern  gemαφt 
an  attem  iDienfl  beg  ^aufeg  unb  ju  allem, 
baö  man  barin  ti;un  foll. 

15  Qlber  bie  ^^rie^er  auS  ben  ^t^iUn,  bie 
itinber  3obof8,  fo  bie  Sitten  meineg  ^ei* 
ligt^umö  gel^alten  ^aben,  ba  bie  ^inber 
Sfrael  öon  mir  abfielen,  bie  follen  öor 
miφ  treten  unb  mir  bienen,  unb  öor  mir 
flehen,    baf    fle   mir  bag  %Ht  unb  Slut 

16  opfern,  fpriφt  ber  ^err  ^err.  *Unb  fle 
foüen  l^inein  g«^en  in  mein  ^eiligt^um 
unb  Dor  meinen  ίl:ifφ  treten,  mir  ju  bienen 

17  unb  meine  Sitten  gu  i>alten.  *Unb  rtienn 
fle  burφ  bie  il^ore  beö  innern  QSor^iofeö 
ge^en  njollen,  follen  fle  leinene  Äleiber  an« 
liti)tn  unb  ni^U  SotteneS  angaben,  tueil 
fle  in  ben  3:^oren  im  innern  SSorl^ofe  bie* 

18  neu.  *Unb  follen  leinenen  Sφmu(f  auf 
i^rem  ^au)pt  i^oben  unb  leineneg  S^ieber* 
fieib  um  i^re  Äenben,  unb  follen  flφ  niφt 

19  im  (Sφh?eige  gürten.  *  Unb  n^enn  fle  ütva 
SU  einem  augern  SSorftof  jum  33olf  l^erauö« 
ge^en,  follen  fle  bie  Kleiber,  barin  fle  ge* 

17.  A.A:  fo  lange  fle  in  ben  Χί), 

18.  A.A:  linnenen  ...  ein  llnnene«. 


et     portaverunt    iniquilalem     suam, 
*erunt  in  sancluario  meo  aedilui  etil 
janitores  portal  um  domus  et  minislri 
domus,  ipsi  mactabunt  holocausla  et 
victimas   populi,   et  ipsi   stabunt   in 
conspectu   eorum   ut  minislrent  eis. 
*  Pro  eo  quod  ministraverunt  iilis  in  12 
conspectu  idolorum  suorum  et  facti 
sunt  domui  Israel  in  oifendiculum  ini- 
8(1,5.    quitalis,  idcirco  levavi  manum  meam 
super  eos,  ail  Dominus  Deus,  et  por- 
tabunt    iniquitatem    suam,    *et   non  13 
^****'®appropinquabunt  ad  me  ut  sacerdo- 
tio   fungantur  mihi,   neque  accedent 
itf/  "^'ad    omne    sanctuariura   meum  juxta 
sancta  sanctorum,  sed  portabunt  con- 
fusionem   suam  et  scelera  sua  quae 
fecerunt.     *Et    dabo    eos  janitores  14 
domus  in  omni  ministerio  ejus  et  in 
universis  quae  fient  in  ea. 

Sacerdotes  autem  et  Levitae,  fiiii  15 

iRg/iJasSadoc,  qui  custodierunt  ceremonias 
sanctuarii    mei,    cum    errarent    filii 

4(t,46.43, Israel  a  me,  ipsi  accedent  ad  me  ut 

•'•    minislrent  mihi,    et  stabunt  in  con- 

spectu  meo  ut  offerant  mihi  adipem 

et    sanguinem,    ait   Dominus   Deus. 

*Ipsiingredientur  sanctuarium  meum  16 

4i,2a.LT.et  ipsi   accedent  ad  mensam  meam, 
^**^'   ut  ministrent  mihi  et  custodiant  cere- 
monias meas.     *Cumque  ingredien- 17 

Lv.i9,i9.tur  portas  atrü  interioris.  vestibus 
lineis  induentur,  nee  ascendet  super 
eos  quidquam  laneum,  quando  mi- 
nistrant  in  portis  atrü  interioris  et 
intrinsecus.     *  Vittae  lineae  erunt  in  18 

Bx.28,42.capitibus   eorum,   et  feminaha   linea 

'   •  erunt  m  iumbis  eorum,   et  non  ac- 

cingentur  in  sudore.  *Cumque  egre- 19 

dientur  atrium  exterius  ad  populum, 

42,18«.  exuenj  gg  veslimentis  suis  in  quibus 


13.  mein  Vtiefittamt,  B:  baö  ^r.  Bei  mir.  dW: 
meine  ^ricjier  ju  fein.  vE:  mir  «PriejierbienjJe  lu 
t^un.  A:al«$r.gu  bienen.  dW:u.  meinen  ^eiligt^üs 
mern,  ben  ]^oφ]^cίίigen,gu  naiven.  νΕ:ηοΛ|ιφηαΒεη 
irgenb  einem  meiner  ^.,  ober  bem  5tiler^. 

14.  Gütern  bei  ^aufe«  ...  beffelbigeit.  B:  ^.  ber 
<Putb.^.,nαφαί[emf.!Σ).  dW.-aBad^tern.  \E:toai 
barin  9efφf^en  mufi. 

$olDglotten*göi6ci.  51. 3:.  2.  »b«  2.  2lbt§. 


12.  ΑΙ.:  portaverunt. 
15.  ΑΙ.*  (pr.)  et. 

15.  ber  Jgjut  m.  J&.  eetoartct.  (9391.43,19.44,8.) 

16.  meiner  J|»ut  warten. 

17.  Xl^orcnbedinn.ö.  u.  imJ^aufe.  Β:[οΠηίφίβ 
öon  SBoIle  auf  fie  fommen,  ttJenn  ...  dW:  aßoitencö 
an  fle  f.,  it)al^rcnb  ... 

18.  B.A.-leinene^auben.  dW:  Äcpfbinben.  dW. 
tE:  SSeinfleiber.  vE:  h)egen  be6  @φtt)eί§e^?  A:  [fo 
enge]  gurten,  bap  fle  fφn)i^en? 
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786    (44,20-30.) 


CixechieL 


XlilV. 


Viaio  novi  tempU,   X,eges  tempU  et  sacerdotum. 


αϊς  αντοί  λειχονργονσιν  εν  αυται^,  κα< 
ϋ^ησονσιν  αντάς  Ιν  taig  έξέδραις  των  άγιων, 
και  ένδνσονται  στολάς  ετέρας,  καΐ  ον  μη 
άγιάαωσιν  τον  λαον  ίν  ταϊς  στολαΐς  αυ- 
τών. ^^  Kai  τας  κεφάλας  αυτών  ον  μη  Jv- 
ρηαονται,  και  τάς  κόμας  αυτών  ου  μη  ψιλώ- 
ϋουσιν,  καλύπτοντες  καλνιρωσιν  τάς  κεφάλας 
αυτών.  ^^  Και  οϊνον  ου  μη  ηίωσιν  ηας 
ιερεύς  έν  τφ  είςπορεΰεσ&αι  αυτούς  εις  την  αυ- 
λην  την  έαωτέραν.  ^^  Και  χηραν  και  έκβε- 
βλημενην  ον  μη  λήψονται  έαυτοΐς  εις  γυναίκα, 
αλλ'  η  παρ^ένον  έκ  του  σπέρματος  Ίβραηλ' 
και  χ^ίρα  εάν  γενηται  εξ  ιερέως,  ληχρονται. 
^^  Και  τον  λαον  μου  διΟάζουσιν  ανά  μέσον 
άγίον  κ(ύ  βεβήλον,  καΐ  ανά  μέσον  κατ&αροΰ 
και  ανά  μέσον  άκα&άρτου  γνωριούσιν  αυτοΐς. 
^^  Και  επί  κρίσιν  αίματος  οντοι  έπιστησονται 
του  διακρίνειν  τά  δικαιώματα  μον  δικαιώ- 
σονβιν,  καΐ  τά  κρίματά  μον  κρίνον σιν,  καΐ 
τα  νομιμά  μον  καΐ  τά  προςτάγματά  μον  έν 
πάσαις  ταΐς  εορταϊς  μον  φυλάγονται,  κάϊ  τά 
σάββατά  μου  άγιάσουσιν.  "^^  Και  έπΙ  χρυχην 
άν&ρώπου  ουκ  είςελενσονται  του  μιαν•&ηναι, 
αλλ  η  έπΙ  πατρϊ  και  επί  μητρι  και  έπΙ 
νίφ  καΐ  έπΙ  &νγατρ\  καΐ  έπϊ  άδελφφ  αυτοϋ, 
και  έπϊ  αδελφή  αντοϋ  η  ον  γέγονεν  άνδρί, 
μιαν&ησεται,  26  j^f^i  ^g^^  ^^  κα&αρισ&η- 
ναι  αντον  επτά  ημέρας  έξαριϋ'μηαει  αντω. 
^"^  Κάί  fi  αν  ημέρ(^  ειςπορεΰωνται  εις  την 
αυλην  την  έσωτέραν  τον  λειτονργεΐν  έν  τφ 
αγίφ,  προςοίσοναιν  ίλασμόν,  λέγει  κύριος  6 
•^εός,  ^^καΐ  εβται  αντοΐς  εις  κληρονομίαν. 
Εγω  κληρονομιά  «ντόΓς,  και  κάτασχε- 
σις  αντοΐς  ον  δο&ησεται  έν  τοις  υίοΐς 
Ισραήλ,  οτι  εγώ  κατάσχεαις  αυτοΐς.  ^^  Και 
τάς  Ό^νσίας  και  τα  νπερ  αμαρτίας  καΐ  τά 
νπερ  άγνοιας  οντοι  φάγονται,  καΐ  παν  άφό- 
ρισμα  έν  τφ  *Ισραηλ  αντοΐς  εαται.  ^^  Και 
άπαρχαΐ   πάντων  και   τά  πρωτότοκα  πάντων 


20.  Β*  (bis)  μη  ... :  νίαλν•ψ8σι. 

22.  Β*  μη.  A2EXt  ο?χ»  (a.  7σρ.). 

23.  BFX*  (tert.)  ανά  μέσ.  Β:  άπα»,  κ.  καθ•. 

24.  ΕΧ:  Κ.  περί  χξίσιν  ...  f  (ρ.  όιακρ.')  και  (Χ:  τά 
dk  ίίκ.). 

25.Β*(ρΓ.)αι;τ». 

26.  Β:  έξαριϋ-μησίβ.  ^•  ^«*^^9»• 

Zi,  JL:  Ä.  εν  fi  αν  ήμ.  ειςπορινηται  ης  το  αγ. ... 
προςοίση  το  τκρί  τ»  Ιλασμβ  avtS  (eti.  F  SlDg.)• 
EX  (pro  ανλην)  πύλην. 

28.  EX:  κ.  «σοντα».  A^B  (pro  αυτοΓς)  αντίάν. 

30.  Β*  Kai  (Χ:  Αι). 
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"^  ν  :  Ί  :    :    •  ν  τ 

nnttib  ϊΤ'Ώ^ΰδη  nsnn-bi^  ώηρη 

J••  τ  Ί  •      •  :    -  <-   τ  IV  '••  ν»^  - 

jr     -:  \:  :  Α       τ   -  ν':  -  ν»    - 

:  nin^ 

ι•     ν: 

onbni  ''D^ί  nbmb  bnb  πηΝ^ι     28 

AT  τ  — :|-      ν—:  τ  — :|-  :  •.•  τ         •<τ  :  ιτ  : 

•^Ds  b^^'ito'^s  bnb  '=)3nn-i»ib  n-m^^n    , 

V-:         ••  τ  :  • :  •••  τ       <  :    •  ι         τ  •.  -:|-        ] 

Dώ^ίn1  n^ίtί)πn'^  hnr/2n  :οη•τπχ29 

τ    τ  ιτ  ϊ  JT  -  Γ  :  τ  :  •    -  ιτ  τ  •.  -: 

b^ί"ιiΰ'^^  Dnn-b:)i   D'^b^^^'^   nian 

ν"   τ    :   •  :  ν;••         τ   t  Αϊ         ι  τ  ν 

bä  ni)33-b3  η'^ώΐίίΊΐ  :ηΝη''  onb  ϊ» 

<-  ..        .      «-  ,  ....  IV  :  r         r:  τ 

V.  19.  on'ntt:»  ϊ<"3η 

ν.  23.   dSJ^r  !S"3a 

V.  24.  'ρ  üöiüttb    ib.  'ρ  intiöiüi 

19.  bau ...  mitii)tenm* 

20.  Β:  bie  Jg>aariocfen  ααφ  nid^t  ...  if)rc  J^äu^tet 
immerfort befc^neibcn.  dW.A:fα^(fφeeϊen.  vE:ba« 
^aar  herabhängen  (äffen,  fcnbern  eö  furj  abjlum^fett 
am  ^au^te? 

21.  gelten  toollen« 


^cfeftcl* 
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^ie  Setter  unb  9ti$ter.    £)er  ^ert  i$t  @r^t$eil« 


XL•IV. 


bient  '^aBen,  auöjic^en  unb  bicfeiBen  in 
bie  Kammern  beS  «i^eitigt^umö  icgen,  unb 
anberc  «^leiDer  anjic^en,  unb  ϊ)αδ  23oif 
niajt  i^eiitgen  in   i^^ren  eigenen  Äleibern. 

20*3^r  «Öaupt  foUen  fie  niφt  befφeren, 
unb  foUen  αηφ  niφt  bie  ^aare  frei 
η^αφίοη  laffen,  fonbern  follen  bie  «^aare 

21  um^er  öerfd^neiben.  *Unb  fotl  αηφ  fein 
$riefler  feinen  SGßein  trinfen,   tvenn  fle  in 

22ben  innern  93or^of  get^en  foUen.  *Unb 
foUen  feine  SCÖittue  ηοφ  33erjiofene  jnr 
(Si>e  nehmen,  fonbern  Snngfrauen  öom 
(Samen   beö    «öanfeö   3^ael,    ober   eine^ 

2:^  ^ricflerä  nαφgelαffene  iÖitme.  *Unb  jte 
[otien  mein  93oif  ie'^ren,  bag  fle  ίυif[en 
Unterfφieb  ju  i>alten  Jn?ifφen  »^eiligem 
nnb  Un^eiligem,  unb  Jn)ifφen  0leinem  unb 

24  Unreinem.  *Unb  wo  eine  @αφe  öor  fle 
fommt,  foUen  fle  flehen  unb  riφten  unb 
ηαφ  meinen  3ίieφten  f:^3reφen,  unb  meine 
©eBote  unb  (Sitten  ^^alten,  unb  oUe  meine 
%^c  iioiUn  unb  meine  (Sabbat^e  ^eiligen. 

25  *  Unb  follen  gu  feinem  ilobten  ge^en  unb 
flφ  verunreinigen,  o^ne  attein  ju  93ater 
unb  3Jiutter,  ©o^n  ober  ίloφter,  trüber 
ober  @φϊüejler,  bie  ηοφ  feinen  9Jiann  ge* 
i)aU  ^abe:  über  benen  mögen  fle  Ρφ  mx- 

26  unreinigen.     *Unb  ηαφ  feiner  Siieinigung 

27  foil  man  i^m  jä^^ien  fleben  Xage.  *  Unb 
njenn  er  lieber  l^inein  }^um  ^eiligt^um 
ge^et  in  ben  innern  SSor^of,  baß  er  im 
^eiligtl^um  biene,  fo  foU  er  fein  (Sünbo^)fer 
opfern,  f^riφt  ber  «§err  <§err. 

28  5lber  baö  ^rbt^eil,  ba«  fle  ^aben  fotten, 
bae  hjitt  ίφ  felbji  fein.  5£)arum  foUt  i^r 
ii^nen  fein  eigenen  ii^anb  geben  in  Sfracl, 

29benri  Ιφ  bin  i^r  Srbt^eil.  *(Sie  foüen 
i^re  9Ra^rung  :^aben  vom  (S:peiäo:pfer, 
(Sünbo!|3fer   unb   βφuίboVfer,    unb    αΠβδ 

30  SSerbannte  in  Sfrael  fott  i^r  fein.  *  Unb 
alle  erjlen  Sϊüφte  unb  (Srftgeburt  öon  allen 

23.  Ü.L:  Unterf$eib. 
25.  A.A:  gehabt  ^at. 

22.  B:  eine  SBittüe,  bie  t).  einem  «Pr.  e.  3B.  fein 
toirb.  dW:  bie®.,  bie  eine« ^v.2B.ifi.  vE:@efciiei 
bcne ...  eine  ^rieficrdtoittoe. 

23.  B.dW:  ben  Unteif^icb  (beö  ...)  i^nen  funb 
t^un  (»gl.  42,  20). 

24.  in  (3trcitfad)en  ...  an  aüen  m.  Bfeflcn.  B:  be: 
jlimmten  J^agcn. 

25.  ß.dW.vE.A:  tobten  3«enf(^en. 

26.  dW.vE:  ηοφ  jleben.  A:  jujä^ien. 


4G,20.E9. 
63,5. 

Lv.  19,27 
2tfiA0»B 


Lv.lO, 

»IS. 


Ly.21,7. 
13. 


22,26, 
Lv.10,10 


Dt.  17,8. 
2Ch.t9, 

10. 


Lt.21, 
lee. 


rainistraverant,     et    reponenl   ea   in 
gazophylacio   sancluarii,    et   veslient 
se  vestimentis  aliis,  et  non  sanctifi- 
cabunt    populum    in    vestibus    suis. 
;*  Caput  autem  suum  non  radcnt  ne-  20 
que  comam  nutrient,   sed  londenles 
attondent    capita    sua.     *  El  vinuin21 
non   bibet   omnis  sacerdos,    quando 
ingressurus  est  atrium  inlerius.    *Et22 
viduam    et     repudiatam     non    acci• 
pient  uxores,  sed  virgines  de  semine 
domus   Israel;   sed   et  viduam   quac 
fuerit  vidua   a  sacerdote,    accipient. 
*Et  populum  meum  docebunt,  quid  23 
sit  inter  sanetum  et  pollulum,  et  in- 
ter  mundum  et  immundum  oslendenl 
eis,     *  Et    cum    fuerit   controversia,  24 
slabunt  in  judiciis  meis  et  judicabunt; 
leges  meas  el  praecepta  mea  in  Omni- 
bus  solemnitatibus   meis  cuslodient, 
et  sabbata  mea  sanctificabunt.     *  El  25 
ad  morluum  bominem  non  ingredicn- 
lur  ne  polluantur,  nisi  ad  patrem  et 
matrem  et  iilium  et  filiam  et  fralrem,' 
et  sororem  quae  allerum  virum  non 
habueril;  in  quibus  contaminabunlur. 
*  Et  poslquam  fuerit  emundatus,  se-  26 
plem  dies  numerabuntur  ei.    *  El  in  27 
die   introilus   sui  in  sanctuarium  ad 
atrium  inlerius  ut  ministret  mibi  in 
sanctuario,  offeret  pro  peccato  suo, 
ait  Dominus  Deus. 


45,4m.      Non  erit  autem  eis  haereditas:  ego  28 
2ü!m!io,haereditas   eorum;    et  possessionem 

i*8,is!''"0"   dabilis  eis  in  Israel:   ego  enim 

possessio  eorum.    *  Victimam  et  pro  29 
Num.i8,pcccato  et  pro  delicto  ipsi  comedent, 

®"•    et   omne   volum    in    Israel    ipsorum 
Ex.13  2.  erit.     *  Et  primitiva  omnium  primo  30 
^Yg^B^'^-genilorum ,    et   omnia   libamenla   ex 

28.  AI."  Non. 

27.  B:  5)ee  iCagee  aber,  ba  er ...  dW.vE:  Unb  an 

b.  ilagetoo. 

28.  iljr  (iiflcntljum.  B.vE:  feine  Söeji^ung  ...  ibrc 
S3.  dW:  aU  SSef.  foH  ii^nen  gellen,  ba|  ΐφ  il^re  i8. 
bin;  ein ©igentl^um fönt... 

29.  B.dW:  Φα«  ...  (bie)  follen  fle  ejfen.  vE:  alle« 
®txotii}tU. 

30.  (StftQtb,  unb  aUe  eure  .i^eb. 

50* 


Num.l9, 
IIa. 
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JEzechiel. 


XlilV. 


Visio  novi  templi,    Oivisio  terrae» 


Hoi  ta  άφαιρεματα  πάντα  νμών  ίκ  πάντων 
των  άπαρχόάν  νμών  τοις  ίερενσιν  εαταΐ'  χαΐ 
τα  πρωτογεννηματα  νμών  δώσετε  τφ  ιερείς 
τον  ϋ^εΐναι  ευλογίας  νμών  έπΙ  τονς  οίκονς 
νμών»  ^*  Και  παν  ϋ-νησιμαΐον  nai  -^ηριάλω- 
τον  in  των  πετεινών  κ  αϊ  εκ  των  %τψών  ον 
φάγονται  οΐ  ιερείς. 

XliV•  ^at  ^v  '^φ  καταμετρεΐσϋ'αι  νμας 
την  γην  έν  ν,ληρονομίΰ^  άφοριεΐτε  άπαρχην  τφ 
κνρίφ  αγΜν  άπο  της  γης,  πέντε  nal  είχοαι  χι- 
λιάδας μηαος,  nal  ενρος  είκοσι  χιλιάδας,  άγιον 
εσται  εν  πασιν  τοις  ορίοις  αντον  κνκλό&εν. 
^Καϊ  'έσται  εκ  τοντον  εις  άγιασμα  πεντακόσιοι 
έπϊ  πεντακόσιους  τετράγωνον  κυκλό&εν,  καΐ 
πήχεις  πεντήκοντα  διάστημα  αυτών  κνκλόϋεν, 
^  Και  εκ  ταύτης  της  διαμετρησεως  διαμετρησεις 
μήκος  πέντε  καΐ  είκοσι  χιλιάδας  και  εύρος 
είκοσι  χιλιάδας,  και  εν  αυτή  εσται  το  άγιασμα 
των  αγίων,  ^  .Αγιον  άπο  της  γης  έστα*  τοις 
Ιερενσιν  τοις  λειτονργονσιν  εν  τφ  άγίφ,  και 
εσται  τοις  εγγίζονσιν  εν  αντοΐς  λειτονργεΐν  τφ 
κυρίφ'  καΐ  εσται  αντοϊς  τόπος  εις  οΐκονς 
άφωρισμένονς  τφ  άγιασμφ  αντών» 

^Είκοσι  κάί  πέντε  χιλιάδες  μήκος  και 
είκοσι  χιλιάδες  ενρος  εσται  τοις  Αευιταις 
τοις  λειτονργονσιν  τφ  οίκφ,  αντοΐς  εις  κα- 
τάαχεσιν  πόλεις  τον  κατοικεΐν,  ^  Kai  την 
κατάσχεσιν  της  πόλεως  δώσεις  πέντε  χιλιάδας 
εύρος,  καΐ  μήκος  πέντε  και  είκοσι  χιλιάδας, 
ον  τρόπον  και  η  άπαρχη  των  άγιων  παντί 
οίκφ  Ίσραηλ  έσονται.  '  Kai  τφ  ήγουμένφ 
έκ  τούτον  και  άπο  τούτον  εις  τάς  άπαρ- 
χάς  τών  αγίων,  εις  κατάσχεσιν  της  πόλεως, 
κατά  πρόςωπον  τών  απαρχών  τών  άγιων 
και    κατά    πρόςωπον    της    κατασχέσεως   της 

3ü.B*(pr.)  υ/ίά))'.  Υ:  άφοριαματα.  ΕΧ:  «^Jloytav 
ν  μ.  (FX*  ύμων). 

1.  F:  Ulf  ρ.  άγίαν.  EFX  (pro  alt.  thoai)  ίεκα. 

2.  BEFX*  fiq.  Β:  αγιάσματα  (Χ:  ιΐς  το  ayiov)  ... 
τΐίντ.  πηχ. 

3.  EFX  (pro  alt.  lU.)  δέκα  {X^:  δέκα  eUoatt  it. 
ν.  5).  Β:  εστ.  άγια  τών  άγ.  (EFX;  ϊστ.  το  άγιασμα 
αγιον  τών  άγ.). 

4s.  B*!<<y.  (F:  ηγιασμένον  cum  antecc.  cooj.). 
X:  Taro  τοις  Uq.  εστ.  Β*  ev  αντοΐς.  EFX:  άφωρι- 
σμένος.  AI,  ioterpg.:  άγ.  αυτών,  ηκοσι  κ. ...  ϊσταΐ' 
και  (ν.  sub  vs.  5)  τοις  Α. 

5.  Χ:  Αι  δε  πέντε  χ.  «κ, ...  έσονται  τοΐςΑ.  Β:  χι- 
λιάδας μηκ.  κ.  εύρος  (ϊκ.  χιλιάδες  {*  ^στα«).  A^Bf 
(ρ.  εσται)  και, 

6.  Χ  (pro  ον  τρόπ.  κτλ.)  κατέναν τ»  τ»  άφαιρημα- 
τος  τα  άγια  ...  εστα».  Β*  (ult.)  χα«. 


.....   j  .  .  r-  _      j    .       f  γ    . 


...     ..    ,      .-:  ^.        ..  .  ^...  .  ,.  V-:  I    - 

:ηη^3-^ί^  η:)Ί3  n'^Dnb  ihäb  *i3rin 

'  r.•     ••         V         iT   τ  :       -    r  τ    :     J   ••      -      j    :    • 

ηίπ33  7Ίκη-ηκ  Dbb'^sna'i   XL• ν. 
-ΐΏ  ttjnp  ι  nin^b   τ\χιτ\Τ\  ^ώ^^ίπ 

^x^trimb  qbx  nntor  nnhi  'nnii 

j  v»i  ΙνΛτ  TJT  -1  -  I.  :         I  ν 

-b&<  η•τΏ  n^n'^  ja'^no  nbiinrbiDn  2 
trmi  ώΏΠ3  ηίκ^ϊ  xäyyn  ώη^η 

ΊΐΏΠ  !πίί•τη  ηη:ΒΤΓΧύ^  :η^ηο  ib  '^ 
ηπΊΐ   öbk    CD'^^b^pn   ©ώπ    ti'nS 

-  κ  '.         ι  ν  ...  •   :  ...  :       <ι    •  -J        '}  ... 

ντ':   •    -  r.•  :  r        ι  λ  τ  -:  vj•.•-: 

nsn*^    ionpian    •^n^uSti    o^anäb 

V  :  I•  τΙ:   •    -  <-    :  IT    :  •  -:    - 

<•••  τ        τ  τ  :      AT      :         •.•       j"  τ    :  ν  "*:  - 

tüänp^b  üänpü'i  ü'^nnb  bipü 

ΐτΓ:,  •  -         VT»:   •  •  jT  :  l^    τ 

••   :  IT    :  •  •  *:  |-  τ  τ  ί  -  α  ν  τ  -: 

:nbtfb  n'^nto:?  mni^b  onb  n*«3n 

I     τ    :  j•   :  ν         \j  \  —.  |-         vv  τ  ♦  s 

n'^a— b:3b   üä^pn   nu^inn   n^rb 

....  j...  .  •  T-  Ϊ  IV  :  Γ  v"  τ    r   • 

-bx  i'^in  n-THiibi  ώ^ρη  nb^innb 

V.  81.  ^S^'S 

V.  3.  'p  n«j»n 
V.  δ.  'ρ  η  VIT 


30.  ©rfH.  <ureft2relee«...<iilfb.J?.  dWtSWcl^ie«. 
vE: S3a(itt)erfc0.  A:9lat)runci?  B:  eurer  5:eigc. 

31.  ober  »le(>.  vE.A:  S((ie0  ©efaltene  u.Serrif- 
fene. 


^efefteL 
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SDie  (eiHoe  $ebe*    ^la^  bet  ^tieftet,  bet  @tabt  unb  ber  durften«      Xlil V. 


^eBovfcrn  follen  ber  ^riejler  fein.  3^r 
foCtt  αηφ  bcn  ^ricflern  bie  SrflUnge  geben 
oon  attem,  baö  man  iffet,  bamit  bct  Segen 

31  in  beinern  »^aufe  bleibe.  *2δαβ  ahtx  ein 
51α8  ober  jerriffen  i^,  eö  fei  üon  23bgeln 
ober  $^ieren,  baö  fotlen  bie  ^ricfler  nic^t 
ejfen. 

XL•V.  SBenn  ii;r  nun  baS  S^anb  bur((>0 
ÜJood  auöt^eilet,  fo  fottt  i^r  ein  »i^eboi3fer 
üom  fianbe  obfonbern,  baä  bem  «§errn  ^jeilig 
fein  fon,  fünf  unb  jtt?anjig  taufenb  ißtu- 
t^en)  lang  unb  ge^n  taufenb  breit;  ber 
^la^  foll  ^eilig  fein,  fo  tt?eit  er  reiφt. 
2*UnD  üon  biefem  fotten  jum  «öeiligt^^um 
fommen  Je  fünf  ^unbert  (Olut^en)  inö 
©cüierte,  unb  baju  ein  freier  9iaum  um* 
3i;er  fünfzig  Sllen.  *Unb  auf  bemfelben 
φία^,  ber  fünf  unb  jn^anjig  taufenb  Olut^en 
lang  unb  je^n  taufenb  breit  i^,  fott  baö 
«Öeiligt:^um  flehen  unb  baö  Mer^eiiigjle. 

4  *  Φαδ  Uebrige  aber  öom  geheiligten  J^anbe 
feil  ben  5ßrieflern  ge^^^iJren,  bie  im  heilig* 
t:^um  bienen  unb  »or  ben  »&errn  treten, 
i^;m  gu  bienen,  bag  fle  S^iaum  ju  «gaufern 
i^aUn,  unb  foll  αηφ  T^eilig  fein. 

5  5lber  Die  Scöiten,  fo  üor  bem  *&aufe 
bienen,  follen  αηφ  fünf  unb  jn^anjig  tau* 
fenb  (iR\iti)tn)  lang  unb  je^n  taufenb  breit 
^aben,  ju  i^rem  $^eil  ju  jtvanjig  ^am* 

6mern.  *Unb  ber  6tabt  foUt  i^ir  αηφ 
einen  $lafe  laffen  für  ba^  ganje  «δαηδ 
3frael,  fünf  taufenb  (0tut:^en)  breit  unb 
fünf  unb  jtwanjig  taufenb  lang,  neben 
bem  abgefonberteu  φΐα^  beö  .&eiligti)umö. 

7  *  i£)em  Surften  aBer  follt  i^r  αηφ  einen 
φΐα^  geben  ju  beiben  Seiten,  i5tt}ifφen 
bem  $la§  ber  ißriefler  unb  jwifi^en  bem 


1.  vE:  jum  99ei!^t^um  »ertfieilet.  dW:  »erloofet 
»ur  33efl^ung.  B.dW:  eine  J&ebe ...  lieben.  dWrfür 
Sc^oöa,  αίδ  ijcilia  [abgefonbert]  »om  Sanbe.  vE;  ein 
geweidete«  (Stücf  Sanb  3.  at«  ®aht  barbdngen.  A: 
Die  ©rfilinjic  ...  ein  ©e^eiligte«  »om  fionbe.  B.A: 
ba«  foll  l^eii.  (qc^ciiigt)  f.  in  feiner  ganjen  ©rdnje 
iing«utn^er.  dW.vE:  ^eil.  foil  (jie)  f.  in  (i^rcm)  g. 
Umfange  (ringsum). 

2.  B:  500  mit  500  »ierccfig  ring«  um^er.  vE:  fr. 
φΐα^.  BrgSorpla^.  dW:  gSejirf.  A:  leerer  Slaum? 

3.  Un^  ioüft  alfo  t>on  bemfelbteen  SOtaa^  abmeffeti 
...  breit,  u.  bortn  ...  fti1)in,  bai  ^Jl.  dW:  barauf ... 
ba«  ^c^^eitige.  (A:  ber  iem^el  unb  bae  δΙΙΙ.). 


Omnibus  quae  ofTcruntur,  sacerdotum 
''"(Ü^'erunt;   et   primitiva   ciborum  veslro- 

rum  dabitis  sacerdoti,  ut  reponat  be• 

nediclionem    domui     tuae.     *0mne31 
'5^;*2i^8.morlicinum    et   caplum   a   bestia   de 

avibus   et   de    pecoribus   non  come- 

dent  sacerdotes. 

Num.2e,  Cumque  coeperilis  terram  XMjV• 
5ss•.  (lividere  sorlito,  separate  primilias 
49;h*.  Domino,  sanctificalum  de  terra,  ion- 
gitudine  viginti  quinque  millia  et  la• 
iitudine  decem  millia;  sanctificalum 
erit  in  omni  termino  ejus  per  cir- 
cuitum.      *  Et    erit    ex    omni   parte    2 

42,16«.  sanctificalum  quingenlos  per  quin- 
gentos,  quadrifariam  per  circuilum, 
et  quinquaginta  cubilis  in  suburbana 
ejus  per  gyrum.  *Et  a  mensura  jsla  3 
mensurabis  longitudinem  viginti  quin- 
que millium  et  latiludinem  decem  mil- 
lium,   et  in  ipso  erit  templum  san• 

">|^*®»clumque  sanclorum.    *  Sanctificalum    4 


44,15. 


de   terra  erit   sacerdotibus   ministris 


sanctuarii,  qui  accedunt  ad  ministe• 
rium  Domini,  et  erit  eis  locus  in  do• 
mos  et  in  sanctuarium  sanctitalis. 

Viginti  quinque  aulem  millia  longi-  5 
tudinis  et  decem  millia  lalitudinis  erunt 
**'^""•  Levilis,  qui  minislrant  domui;  ipsi 
possidebunt  viginti  gazophylacia.  *  Et  6 
possessionem  civitatis  dabilis  quinque 
millia  latiludinis,  etiongitudinis  viginti 
quinque  millia,    secundum  separatio- 


48,18•. 


nem   sanctuarii   omni   domui   Israel. 


44,3.   *  Principi  quoque  hinc  ei  inde  in  se-    7 
paralionem  sanctuarii  et  in  possessio- 
nem civitatis  contra  faciem  separalio- 
nis  sanctuarii  et  contra  faciem  pos- 


30.  S:  dorn.  suae. 

4.  Φαδ  ift  bad  ^eilige  oom  £.,  ba9  foH  ...  I^aben, 
lt.  tai  ^eiliQtf)um  feine  f^etiige  Stätte.  B:  u.  e«  foU 
i^nen  ein  Drt  fein  ju  ^.,  u.  boö  ©e^eiligte  jum  ^(U 
ligt^um.  dW:  ber^la^  für  il^re  Käufer  fein,  u.  ein 
J^eiligtl^.  für  ba«  «§.  vE:  um  ba«  ^.  Α;  il^nen  ju  ^. 
bienen,  u.  jum  ^.  am  ^. 

5.  fo  bem  ίρ.  ...  )utn  (Si$)etttI)Ufn,  fiir  20  St.  B: 
©emä^ern.  dW:  Seilen.  vE:  mit  20  3ii"ntern. 

6.  eigenen  φΐ.  geben,  50iiO  ...  u.  foldier  foQ  bem 
ganjen  i^.  3fr.  fein.  B:  jur  S3efl^ung  b.  (St.  foilt  ibr 
geben.  dW:  ein  ©igentl^um.  B.dW:  neben  ber  ^ei-- 
ligen  ^ebe.  vE:  bem  beil.  ^la^e. 

7.  iu  beiben  Seiten  ber  ^eiligen  .^ebe  u.  befi. 
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Xizechiel. 


XIjV. 


Visio  novi  templi»    JfKensurae  et  sacrijicia. 


πόλεως  ta  προς  &άλασοαν  καΐ  άπο  των 
προς  &άλασσαν  τα  προς  ανατολάς'  και  το 
μήκος  ως  μία  των  μερίδων  απο  των  ορίων 
των  προς  ϋ^άλασσαν^  και  το  μήκος  επϊ  τα 
όρια  τα  προς  ανατολάς  ^τής  γής.  Και 
εσται  αντφ  εις  κατάσχεαιν  εν  τφ  'Ισραήλ• 
καΐ  ου  καταδνναατεναονσιν  ονκετι  οι  αφη- 
γούμενοι τον  ^Ισραήλ  τον  λαον  μου,  καΙ 
την  γήν  κατακληρονομήαοναιν  οίκος  Ίαραηλ 
κατά  φυλάς  αυτών. 

^Τάδε  λέγει  κύριος  6  ΰ^εός'  Ίκανονσ&ω 
υμΐν,  οί  αφηγούμενοι  του  Ισραήλ.  Άδικίαν 
κα\  ταλαιπωρίαν  άφέλεσϋ-ε,  και  κρίμα  και 
δικαιοσύνην  ποιήσατε,  και  επάρατε  καταδυνά- 
στευαν άπο  του  λαον  μου,  λέγει  κύριος  6 
ΰ^εός.  *^  Ζνγον  δίκαιον  και  μέτρον  δίκαιον  και 
loivil•,  δικαία  εσται  υμΐν  του  μέτρου.  ^^  ΚαΧ  ή 
χοΐνι^,  ομοίως  μία  εσται  του  λαμβάνειν.,  το 
δέκατον  τον  γομορ  ή  χοϊνιξ,  και  το  δέκατον 
τον  γομόρ'  το  μέτρον  προς  το  γομορ  εσται 
ίσον.  ^^  ΚαΙ  τά  στάϋ^μια  είκοσι  οβολοί,  οΐ 
πέντε  σίκλοι,  πέντε  καΐ  οι  δέκα  σίκλοι,  δέκα 
καΐ  πεντήκοντα  σίκλοι  ή  μνά  εσται  υμΐν. 

^^  Και  αυτή  ή  απαρχή  ήν  άφοριεΐτε,  έκτον 
του  μέτρου  άπο  του  γομορ  του  πύρου,  και  το 
έκτον  του  οΊφι  άπο  τον  γομορ  των  κρι&ών. 
^^  ΚαΙ  τά  προςτάγματα  του  ελαίου  κοτνλην 
ελαίου  άπο  των  δέκα  κοτυλών,  οτι  αι  δέκα  κθ• 
τνλαι  είσιν  γομόρ.  ^^  Και  πρόβατον  εν  άπο 
των  δέκα  προβάτων  άφαίρεμα  εκ  πασών  των 
πατριών  του  Ισραήλ,  εις  θυσίας  και  εις  ολο- 
καυτώματα και  εις  σωτήριον,  του  έξιλάσασ&αι 
περί  υμών,  λέγει  κύριος  ο  ϋ^εός.  ^^ ΚαΙ 
πάς  ο   λαός  δώσει  την    άπαρχήν  ταντην    τφ 

7.  Β*  τά  (ρ.  Ό^άλ.). 

9.  Β*  (bis)  ό  et  (bis)  xai  (a.  χρίμα  et  a.  ίξάζ.). 

10.  A'^B:  Ζνγος  δίπαιος.  £X:  έστω. 

11.  Β*  (alt.)  ή.  Α**  καί  το  δέκ.  τ.  γ.  (Α2Β|).  Β* 
το  μΒτ(}. ...  •\  (μ.  έ'στ.)  το. 

12.  EFX:  Κ.  στά&μων  (Ff  το).  Β*  ο»  et  οΐ  δέκα. 
ΕΧ:  ίΐκοσ«.  σίχλοι,  ηέντε  nai  (ϊκοσι  σίκλοι,  δέκα  καΐ 
τζέντβ  σίκλοι.  Ε  cum  paucis  *  ή  μνα. 

13.  Α^:  αφο^.  εκατόν  (άφ.  έκτον  Α^ Β).  Ff  (bis) 
μί^ος  (ρ.  εκτ.).  Β*  (pr.)  τ».  ΕΧ  (pro  γομό^)  κόρα. 
Bf  (ρ.  alt.  εκτ.)  αυτ».  Β  (pro  alt.  γομ.)  ){o'^ö  (Α:  γο- 
μόρ κό^»). 

14.  Α2Β:  το  τζρόςταγμα.  ΕΧ*  κοτ.  ελ.  Xf  (ρ.  ελ.) 
τό  (^εκατόν.  Β*  των.  Xf  (iu  f.)  χάδι  δέκα  γομόρ  κο'- 
(*ος. 

15.  Β:  (*  εν)  από  των  προβ.  άηό  δέκα.  FX*  (alt.) 
ίίς  (F*  eti.  sq.  κα*  <ίς).  Β:  πς  σωτηρία  τ«  εΐιλάσκε- 
ο&αι ...  *  6. 


τ    ;V•        ι-   :    •  τ  τ       JT         -  :    •  •    τ 

Ι     vjj  τ  τ      ι-'τ  /   :         ν         ντ  •»  :  • 

i)i)i^-iibi  biinm^'S  mn^^b  ib-nsn*» 

/  :    •       F     V-JT    τ  ί  •  -  ν  -      •  :  < 

IV     ••  :     •  :     "^ν   τ   :    •  ι••    ί 

ν  τ  -  •     ν:        -τ  -:,  -  τ  ι         ■»- 

•    τ  τ  <ι    τ  ••  τ    :    •  j••      •    : 

""^^im  {nin*^  ^^^ί^  d^^d  ^^hy  b^?^  " 
jDDb  %η^  pis-nni  pis-ns^^i^i  p^s 

IV  τ       )•  :   '    ν  r.•          -       »    VW  -     [••  :   Ι    vsv 

••  t         ν  :  r        τ    ν    I  ν   <  :        jt     ••  ιτ 

ι    :  •.    :    -  r:  :   ι•  ν   ν   -     "^  ν  τ     ••  ιτ 

•  It  :  •   :  •.•        AT••  j•   :  •.•         K•  \y   -  : 

nnir}3?    D'^bpüS    D'^itoi    ηώΏΠ 

«TT-:  •  I  τ   :  j•    :  •.•  :  sr    •  -: 

:DDb  n'^fi^  Timn  bpö  htsam 

IV  τ        }-.'  :  ρ        vv  τ    -        Κ•  •.•  τ     •  -•|- 

η^ώώ  ϊ^^^ΊΠ  Ίώ^ί  nn^innn  η&ίτ     ΐ3 

■^•     •  Α  T^      JV  -:         VT         :    -  / 

οη^ώώι    D'^iann    ίώπώ   h£)'^^^ϊ^ 

.....   :  •     •  r  •••  J    "  τ     "  IT 

Töten  ρπι :  d'^iiJüsn  -ταπΏ  inb^i^n  14 

Ι  ν   •.•    -    Ι         :  ι•       :    -         ν   ν   •-  τ     ••  ιτ 

Ί^η-ΊΡ  Γΐ?η  Ίίΰ?Ώ  ι^ΰώη  nsn 

ν  -   -         •••r.•-»        ι•        •.•  Α  vr  -  ~         vj•.•-: 

npiD^Db  bi^"^to'^  ηρώ)2η  b'^hi^^an 

ν,τ  :  •  .^      »-  ..  τ   :    •  ij"  :    -    •  •  -       τ   - 

0ίί3  Dh'^bi'  nMb  ü-inbüibi  nbirb'i 

<•ί  ί         •••    "~'       J•"  -   :  A•  τ     :    •  :        jt  : 

'^^tr  vikn  D3?n  b^i*  Jnirr^  "^Dii^ifi 

«.  :  I•     I     V  τ  τ         JT   τ  <  Ι•      ν:      jy    -: 

V.  15.  nV»bi  κ"3η 
ν.  le.'j'^b'^ninaDin'iööiTi  ui^nn  mu^EJ  n^tasn 

7.  "it^Ia^ed  bet  0t.,  t)or  bcibctt  l^cv  ...  tt.  bte  Sänge 
foll  net>cn  einem  ber  @rl>tl^etle  leerlaufen,  t>on  ter 
©ränjc  g.  91b.  bis  jur  ®r.  g.  9Ä.   B:  üon  b.  Slbenb: 

fetterer  g.  5tb. ...  dW:  an  b.  3ßejifeite  ij.  SBcjlcn. 
B:  bte  Sänge  foit  fein  gegen  einem  ö.  bcn  iJ.l^eilen 
über?  dW:  [laufe  uml^er]  neben  einem  \>(x  (Stamm; 
tl^eile.  vE:  eö  foU  fo  lang  fein  wie  einer  bev  übrigen 
Xi}tih.  A:  ber  Sänge  ηαφ  rei^e  biefer  fRaum  tt)te 
jeber  anbre  %ί}μί  von  ber  ... 

8.  eig.  fianb.  B:  ißon  bem  S.  feit  er  ba^  jur  93efl^ung 
i^aben,  dW:  5U6  S.  f.  ee  ii^m  gelberen,  aU  (Sigentftum, 


^eictieU 


SDad  re($te  @en)t$t  unb  ^aa^. 
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φία^  bcr  @tat)t,  gegen  ^benb  unt)  gegen 
3)iorgcn,  unb  foClen  fceibe  gegen  SKor- 
gcn  unb  gegen  ^benb  glcid?  iang  fein. 
8*ί£)αδ  foU  fein  eigenen  'Χ{)ά\  fein  in 
3frael,  bamit  meine  i^ürften  ηίφί  mzi)X 
meinem  ^c\t  t»aö  ^Iju  net)men,  fonbern 
foilen  baö  l^anto  bcm  «^aufe  Sfrael  laffen 
für  i^^re  6tämme. 

9  i£)enn  fo  f)jvi(l)t  ber  ^evr  ^evr:  ^ϊμ  ^abt 
eö  lang  genng  gemacht,  il;r5ürpcn3ftaei0} 
laffet  ah  t)om  ?5frei)ci  unb  ©etvalt,  unb  t^ut 
ϊυαβ  rec^t  unb  gut  ijl,  unD  t^ut  ab  ^on 
meinem  33olf  euer  ^^luötreiben,  fvric^t  ber 

lO^öerr  ^err.  *3i)r  foOt  re^teä  ©etvi^t 
unb    ηφΗ    ^cl;effel    unb    re^teö    93ϊααβ 

1 1  l;aOen.  *  (§νί)α  unb  Φαίξ^  feilen  gleiii^ 
fein,  ba^  ein  ^atl;  baö  §e^nte  ^ί)άΙ  öom 
Corner  i;ai>e,  unb  baä  (Sp^a  αηφ  baS 
§ct;nte  3;i)eil  üom  «i^cmer}  benn  ηαφ  bem 

i  2  »^omer  foU  man  fie  beibe  meffen.  *  Qlber 
ein  @efel  foU  jn^anjig  ®era  ^^aben,  unb 
eine  3J2ina  mαφt  ^^rnngig  @eM,  fünf  unb 
jiuanjig  @efel  unb  funf§ei;n  @efel. 

13  Φαβ  foll  nun  baä  «^eio^pfer  fein,  baö  t^r 
^eben  foÜt,  ne^mli^  baö  fe^fte  ^t)eil  eineö 
(S^ptjfl  üon  einem  *^omer  2Beijtn,  unb  ba§ 
feφfle  %ί)('ύ  eineö  (Βρΐ)α  üon  einem  «§omer 

\  4  (5)erfte.  *  Unb  Dom  Del  follt  i^r  geben  einen 
'i&aii),  ne^mlίφ  je  ben  je^juten  ^J3at^  toom 
iiov  unb  ben  jel^nten  Dom  »^omer^  benn  jel)n 

1 5  ΦαίΙ;  mαφen  einen  «Corner.  *  Unb  je  ein 
^amm  Don  jttjei  i)unbert  ©φαfen  αηδ  ber 
«beerbe  auf  ber  SÖeibe  Sfraelö  jum  8))ei3* 
ovfer  unb  Sranbo^fer  unb  iDanfoipfer,  gur 
33crföi;nung  für  fie,  f:priφt  ber  ^^err  «^err. 

16  *  ^tteö  iSoXt  im  üianbe  foll  folφeg  ^ebo^fer 

9.  A.A:  Don  greDel.  I 

vE:  iDiefeöS.  f.i^m^umiBefi^t^.  fein.  A:  iDaöf.Dom 
ii.  fein  (Bxhtl).  B.dW.vE:  mein  93.  (unter)brütfen. 
Ä:  berauben.  B.vE:  bem  <§.  3fr.  geben.  A:  einräui 
men.  dW.vE.A:  ηαφ  f.  (Stämmen. 

1>.  (isBgl.  44,  6.)  B:  ©etüaitti^ätigfeit  u.  33evflo.' 
luntv  dW.vE:@eiüattu.Untcrbrüffun(^.  AiUnre^t 
u.  glaub.  B.dW.vE.A:  iiUt^iiä)t  u.  ©crec^tigfeit. 
dW:  l^öret  auf  m.  33.  ju  Detbrängcn.  vE:  Dertrcibet 
nia}t  mel^r  m.  ÜB.  au«  f.  SBefi^e. 

10.  BrOßagfc^aleu...  (Si)l^a...93atl^.  dW.vE.A: 
rici^tige  Sage. 

11.  t>otn  ^omer  ijaite.  B:  von  einerlei  3)laap  ... 
yoll  beffenan.  fein.  dW.A:  (SinSWaa^.  vE:  einerlei 
m.  Italien. 

12.  iiDatt}ie  ...  foQ  Ui  tud)  eine  SJl.  fein.  B:  ein 


sessionis  urbis,  a  latere  maris  usque 

ad   mare  et  a  latere   oricntis  usque 

ad  orienlem,  longitudinis  autcm  juxla 

47,i8.jo.^nam(iuamque  partem  a  lermino  occi- 

denlaii  usque  ad  terminuno  oricnlalem. 

*De  terra  erit  ei  possessio  in  Israel:    8 

et   non  depopulabuntur  ultra  princi- 

cism*8,  pes  populum  nieum,  sedterramdabunl 

*'     domui  Israel  secundum  tribus  eoruin. 

Haec  dicit  Dominus  Deus:  Sufficiat    9 
"'^•   vobis,   principes   Israel!   Iniquilalem 
Bf.i,i6.et  rapinas   inlermittile,   et  Judicium 
et  justiliara  facite,    separate  confinia 
vestra   a  populo   meo,   ait   Dominus 
lv.i!>,3«.Dgus.    *Statera  jusla  et  epbi  justuni  10 
?i;Joa';et  batus  justus  erit   vobis.      *Ephill 
Sf.7,i2'^^  batus  aequalia  et  unius  mensurae 
H*isS,2'!'erunt,  ut  capiat  decimam  partem  cori 
batus  et  decimam  partem  cori  ephi; 
juxta  mensuram  cori  erit  aequa  libra- 
L';|?^5t;tio  eorum.  *  Sicius  autem  viginti  obo- 12 
^*'"•^'*''  los  habet.  Porro  viginti  sicli  et  viginti 
quinque  sicli  et  quindecim  sicli  mnam 
faciunt. 

Et  hae  sunt  primitiae  quas  tolletis:  13 
sextam  partem  ephi  de  coro  frumenti, 
et  sextam  partem  ephi  de  coro  hor- 
dei.     *Mensura  quoque  olei,   batus  14 
E..7,5i!i.olei,  decima  pars  cori  est;  et  decem 
bati  corum  faciunt,  quia  decem  bali 
implent  corum.     *Et  arietem  ununi  15 
de  grege  ducentorum,   de  his   quae 
nutriunt   Israel   in   sacrificium    et  in 
holocaustum  et  in  pacißca,  ad  expian- 
dum    pro    eis,    ait    Dominus    Deus. 
*Omnis  populus  terrae  tenebitur  pri- 16 


spfunb.  vE:  il)r  foHt  eine  5W.  ^ben  Don  ... 

13.  dW:bie4cbe.  vE:  9lbgabe ...  geben.  Arjtnb 
bie(Srjilingc...  opfern? 

14.  bad  i^eU^te  t>om  93.  Ccld  tft  tai  jcfinte  Xl^eil 
eine§  35.  oom  &ot,  fo  ein  Äomer  t>on  10  95.  ift.  B: 
gSe^immte ».  Del  foll  fein  ein  93.  Del?  dW:  bie  ®e^ 
bül^rD.Del,  D.93.Del.  vE:  bervorgefc^viebeneil^eil 
\>ci  Delö  foH  fein:  Dün  1  93.  DeU  ber  gel^nte ... 

15.  B:  αηβ  bem  tüafferreic^en  Sanb  Don  3fr.  dW: 
tin  @φ.  0.  ber  beerbe,  d.  jtoei^unberten,  Don  b.  be? 
toafferten  ©egenben.  vE:  αιιί  einer  ^,  Don  200  @φ. 
1  (δφαί ü.  bcrJ^ranfe... 

16.  flei>aItenfeinfotd)e.^ebe...  B:  ju  biefem^eb* 
o^fer  gel^ioren.  dW:  geilten  fein  ju  b.  ^ebe  an  ... 
vE:  )u  ber  Slbgabe  Der^jUd^tet. 
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Kzecbiel. 


χι,ν. 


Visio  nori  templi,    Mensurae  et  sacrificia. 


άφηγονμενφ  τον  Ίαραηλ.  '"^  Kat  δια  τον  αφη- 
γουμένου εσται  τα  ολοκαυτώματα,  καί  αΐ  &υ- 
σίαι  καΐ  αϊ  σπονδαϊ  έσονται  έν  ταΖ;  έορταϊς 
καί  εν  ταΐς  νονμψίαις  καΐ  έν  τοις  σαββάτοις 
καΐ  εν  ηάσαις  ταΐς  εορταΐς  οίκου  'Ισραήλ' 
αυτός  ποιήσει  τα  υπέρ  αμαρτίας  και  την 
&νσίαν  καΐ  τα  ολοκαυτώματα  και  τα  του 
σωτηρίου,  του  εζιλάσκεσ&αι  υπέρ  του  οίκου 
Ισραήλ, 

*^  Τάδε  λέγει  κύριος  ο  ^εός*  Έν  τφ  πρώ- 
τφ  μηνί,  μι^  του  μηνός,  λήψεσ&δ  μόσχον 
εκ  βοών  άμωμον  του  εξιλάσασ&αι  το  αγιον. 
*^Äat  Κΐίχρεται  ο  ιερεύς  απο  του  αίματος 
τον  μόσχου  του  εξιλασμού,  και  δώσει  ml  τας 
φΧιας  του  οίκου  κα\  επί  τάς  τεσσάρας  γωνίας 
τον  ιερού  καί  έηΐ  το  ϋυσιαστήριον  και  έπ\  τάς 
φλιας  της  πύλης  της  ανλής  της  εσωτέρας. 
^^  ΚαΙ  όντως  ποιήσεις  εν  τφ  μηνΐ  τφ  έβΟόμφ' 
μι^  τον  μηνός  λήψη  παρ  εκάστου  άγνοονντος 
καΐ  απο  νηπίου,  καί  έξιλάσεσ&ε  τον  οικον. 

2*  Και  εν  τφ  πρώτφ  μηνί,  τεσσαρεςκαιδε- 
κατγι  τον  μηνός,  εσται  νμϊν  το  πάσχα  εορτή' 
επτά  ημέρας  άζυμα  έδεσ&8.  "^^  ΚαΙ  ποιήσει 
ο  αφηγούμενος  έν  εκείνη  τη  ήμερα  υπέρ  αυ- 
τού και  υπέρ  τον  οίκον  και  ΰπερ  παντός  του 
λαού  της  γης  μόσχον  υπέρ  αμαρτίας.  ^^  Και 
τας  επτά  ημέρας  της  εορτής  ποιήσίΐ  ολοκαυ- 
τώματα τω  κυρίφ,  επτά  μόσχους  καΐ  επτά 
κριονς  άμωμους  κα&'  ημέραν  τάς  επτά  ημέρας, 
και  υπέρ  αμαρτίας  εριφον  αιγών  κα&'  ήμέραν, 
κάϊ  -θυσίάν,  '^'^  Και  πέμμα  τφ  μόσχφ  και 
πέμμα  τφ  ηριφ  ποιήσεις^  καΐ  ελαίου  το  εΐν 
τφ  πέμματι. 


^^  ΚοΛ  έν  τφ  έβδόμφ  μηνι  πεντεκαιδεκάτη 
ήμερ(^  tov  μηνός,  έν  τη  έορτη,  ποιήσεις  κατά 
τα  αυτά  επτά  ημέρας,  καϋ^ώς  τα  υπέρ  της 
αμαρτίας  καί  αα&ώς  τά  ολοκαυτώματα  καΙ 
κα&ώς  το  μαναά  και  καϋ^ώς  το  ίλαιον, 

3iljVI.      Τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋ'εός-  Πύλη 
ή  έν  τγι  αύλη  τη  εσωτέρα,  ή  βλέπουσα  προς 

17.  Β*  ϊσονται.  18.  Β*  ο.  Έ:τάαγια.  19.  Β*  τ« 
μόσχβ.  Α*  (bis)  φλπάς.  20. Χ:  iv  τγι  ίβδόμτι  τβ  μη- 
νός. Β  (pro  άγν.~νηπ.)  άπόμοιραν  (F:  aüvvha  κ. 
νηπ.).  21.  Β*  μηνί.  Xf  (ρ.  τισσ.)  ημέρα.  22.  Χ: 
νπερ  Ιαντβ  ...  f  (ρ.  οΐ'κ»)  βαι;τ5.  Β*  (alt.)  νπΐρ. 
EXf  (ρ.  μόσχ.)  Ικ  ßowv.    23.  Α*ί  ποίησης  (-σ«* 
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V.  17.  i)'iioa  'SM  K"3a 

A^B).  24.B:  7re/tt//aTaT^x(>.  FX:«».  25.  B*  ^;*έ()9( 
Α* :  μαννά  (μα^αά  Α^Β ;  F:  αί  ιΙ^υσί«*). 
1.  Β:  κν^.  (*  ό)  ^ίος•  *  Η  πύλη  ή. 


^cfcticU 


(45,17—46,1.)    793 


£)αδ  ©ntfünbigttitßöepfcr  beö  ^ctltgt^umö»    ©αδ  ^affa^. 


XXiV. 


I7jum  gfürjlen  in  3fraei  bringen.  *Unb  ber 
^nx^  foU  fein  ^Branboipfer,  ^^eiöo^fer  unb 
itranfopfer  oijjfern  auf  bie  S^ejle,  OZeumon- 
ben  unb  ©abbat^e,  unb  auf  alle  ^o^e  S^fte 
beg  t^aufeö  Sfrael}  baju  6ünbopfer  unb 
8i)eigopfer,  3Branboi)fer  unD  iDanfopfer 
t^un  jur  35erfiJ^nung  für  baö  *&auö 
Sfraei. 

18  (So  ft)ri^t  ber  »^err  »^err:  ^m  erflen 
3!oge  beg  erflen  SDionotö  foCifl  bu  nehmen 
einen  jungen  garren,  ber  o^ne  2Banbel  fei, 

19  unb  baö  »^ciligt^um  entfünbigen.  *Unb 
ber  ^riefler  foU  öon  bem  39lut  beS  Sünb* 
opferö  nehmen,  unb  bie  ^fojlen  am  «§aufe 
bamit  befprengen,  unb  bie  bier  (ScEen  beS 
^bfa^eg  am  5lUar,  fammt  ben  $foflen  am 

20  3:^or  beö  innern  SSortjofö.  *5lIfo  fottfl 
bu  αηφ  t^un  am  flebenten  3!age  beö 
aWonatö,  ϊυο  jemanb  geirret  ^at  ober  ber* 
fü'^ret  ifl,  bai  i^r  baö  «§au8  entfünbigt. 

21  %m  bierje^jnten  ilage  beö  erp;en  3)ϊοηαίδ 
follt  i^r  bad  ^affa^  i)alten  unb  fleben  %aQt 

22  feiern,  unb  ungefäuerteö  8rot  effen.  *  Unb 
an  bemfeibigen  iage  fott  ber  Sür^  für  ^φ 
unb  für  aüeS  33olf  im  Äanbe  einen  %axxtn 

23  jum  Sünbopfer  opfern.  *  5lber  bie  fleben 
3^age  beö  gefiel  foÄ  er  bem  J&errn  tägüi^ 
ein  39ranbopfer  ti>un,  Je  fleben  Sarren  unb 
fleben  Stßiöber,  bie  o^ne  SCÖanbei  feien,  unb  je 

24  einen  Q'uQtnbod  §um  (Sünbopfer.  *  3um 
©peiöopfer  aber  fott  er  je  ein  @p^  ju 
einem  Sarren  unb  ein  @p^a  ju  einem  3Bibber 
opfern,  unb  je  ein  «§in  Oel  ju  einem  @ρί)α. 

25  ^m  fünfzehnten  ilage  bed  flebenten 
3Jionat8  fott  er  fleben  iiage  ηαφ  einanber 
feiern,  giei^tt?ie  jene  fleben 3!age,  unb  eben 
fo  iiaiten  mit  Sünbopfer,  ^ranbopfer, 
(Speisopfer,  fammt  bem  Del. 

XL• VI.  ®o  fpriφt  ber  »gerr  «gerr:  Φαδ 
Xi)OX  om  innern  QSor^ofe  gegen  morgen« 

18.20.21.25.  ü.L:3Wonben. 

16.  jwbr.  B:  färben  ... 

17.  ®em  ^ürfiten  aber  foO  obliegen,  Sr.  ...  )u 
opfern  ...  aOe Feiertage  ...er  foU  bie...  B:bej}itnmte 
Seiten.  dW:  bei  ailen  33erfammiungen.  B:  fott  ... 
anfc^affen?  dW.vE:  bringen.  A:  beforgen. 

18.  (93gi.  43, 19.  22.) 

19.  an  b.  «»5f.  bei  φ.  tl)un.  dW;  flreid^en. 

20.  toegen  ber  3rrenben  ober  ^etl^örten  ...  oer« 
föi)ttet.  B:  eine«  3rr.  u.  tt).  e.  ©infältigen.  vE:  für 
jeben  3.  ober  ö.  dW:  berer,  bie  au«  SSerfei^en  ober 


miliis    bis   principi    in   Israel.     *Etl7 
super  priocipem  erunt  holocausta  et 

Nm.'k.  sacriiicium  et  libamina  in  soleionita- 
tibus  et  in  calendis  et  in  sabbalis  et 
in  universis  solemnilalibus  domus 
Israel;  ipse  faciet  pro  peccato  sacri- 
iicium et  holocaustum  et  pacifica  ad 
expiandum  pro  domo  Israel. 

Haec  dielt  Dominus  Deus:  In  primo  18 
mense,  una  niensis,   sumes   vitulum 

43,2:;.  de  armento  imniaculatum  et  expiabis 

43,20«.  sancluarium.  *Et  tollet  sacerdos  de  19 
sanguine  quod  erit  pro  peccato,  et 
ponet  in  poslibus  domus  et  in  qua• 
tuor  angulis  crepidinis  altaris  et  in 
postibus  portae  atrii  interioris.  *Et20 
sie  facies  in  septima  mensis  pro  uno- 
^V6,'i6^"quoque,  qui  ignoravil  et  errore  de- 
ceptus  est,  et  expiabis  pro  domo. 

Er.i2,e.      In   primo   mense,    quarta   decima21 

^^^"js.'  die   mensis,   erit  vobis  Pascbae   so- 
lemnitas;  septem  diebus  azyraa  com• 
46,2.  edentur.      *Et    faciet    princeps    in  22 
die  illa  pro  se  et  pro  universo  po- 
pulo  terrae  vitulum  pro  peccato.  *Et23 

^^4^^'  in  Septem  dierum  solemnitate  faciet 
bolocaustum  Domino  septem  vitulos 
et  Septem  arietes  immaculatos  quoti- 
die  Septem  diebus,  et  pro  peccato 
hircum  caprarum  quotidie.     *Et  sa-24 

4ft,5.7.  criticium   ephi   per  vitulum,  et  epbi 

Bx.29,4o.per  arietem    faciet,   et  olei  hin  per 

singula  epbi. 
lt.23,34.     Septimo  mense,  quinta  decima  die  25 
ϊν?.'  mensis,  in   solemnitate    faciet,  sicul 

supra   dicta   sunt   per   septem   dies, 

tarn  pro  peccato  quam  pro  holocausto, 

et  in  sacrificio  et  in  oleo. 

Haec  dicit  dominus  Deus:  XL• VI. 
Porta  atrii  interioris  quae  respicit  ad 


20.  ΑΙ.:  expiabitis. 

(Sinfatt  gcfünbigtl^aben. 

21.  B:  hti  euφ  ba«  $.  fein,  ein  Seü  »on  7  XaQtn, 
ba  ...  fott  gegcffen  njerben.  dW:  ba«  §.  ber^agfiei 
benbel 

22.  bringen.  dW.vE:  barbringen.  B:  zubereiten 
laffen. 

25.  auf»  ?cft,  foU  er  eleid^ertoeife  I^alten  7  Z., 
mit  eben  bemfeibigen  ...  u.  Oel.  B:  bergleic^en  tl^un 
...  giei(^  bem  ...  dW:  am  [Saubpttensjgcfie  f.  er 
[DpferJ  ttjlejene  bringen.  vE:  biefelbeniO. 
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Kzeclüel. 


XL•  VI. 


Visio  nori  templi,    JPrincipis  statio  et  ablatio. 


ανατολάς  f  iötai  χεαλβίομένη  εζ  ημέρας  τάς 
ενεργούς'  iv  dh  tfj  "Τίμ^ρα  των  ααββάτων 
άνοιχ&ησεται,  nal  iv  τγι  ημ^ρα  της  νονμψίας 
άνοιχ%9ησ8ται.  ^  Και  είςελενσεται  ο  αφηγού- 
μενος κατά  την  οδον  τον  αΐλάμ  της  πύλης 
της  εξω&εν  καΐ  οτησεται  έπι  τά  πρό&νρα  της 
πύλης  y  και  ποιησονσιν  οι  Ιερείς  τά  ολοκαντοό- 
ματα  αντον  και  τα  τον  ϋωτηρίου  αντου' 
κα\  προςκννηαει  έπι  Toif  προΘνρον  της  πύ- 
λης και  ε^ελενοεται.  Και  η  πύλη  ον  μη 
κλείο&γ/  εαος  εσπέρας.  ^  ΚαΙ  προςκννηαει  6 
λαός  της  γης  κατά  τά  πρόϋ-νρα  της  πύλης 
εκείνης  καΐ  έν  τοις  ααββάτοις  και  iv  τάΐς  νον- 
μηνίαις  εναντίον  του  κυρίου. 

^  Και  το  ολοκαύτωμα  προςοίσει  6  αφηγού- 
μενος τφ  κνρίφ  έν  τΐ]  ήμ^'ρα  των  ααββά- 
των, εξ  άμνονς  άμωμους  και  κριον  άμωμον 
^  και  μαναά,  πεμμα  τφ  κριφ'  και  τοις  αμνοΐς 
ϋ^νύίαν,  δόμα  της  χειρός  αυτού*  και  ελαίου  το 
εΐν  τφ  πέμματι.  ^  Και  έν  τη  ημερ(ξ,  της  νου- 
μηνίας  μόύχον  νΐον  βουκολίου  άμωμον,  και  εξ 
άμνονς,  και  κριός  άμωμος  εοται'  '^  και  πεμμα 
τφ  κριφ  και  πέμμα  τφ  μόβχω  εσται  μαναα' 
και  τοις  άμνοΐς  κα&ώς  άν  εκποιη  η  χειρ  αυ- 
τού' καϊ  ελαίου  το  εΐν  τφ  πέμματι. 

^  ΚαΙ  εν  τφ  είςπορενεσΟ^αι  τον  άφηγούμε- 
νον  κατά  την  οδον  του  αίλαμ  της  πύλης  είς- 
ελεύσεται,  και  κατά  την  οδον  της  πύλης  έξ- 
ελεύσεται.  ^ ΚαΙ  εσται,  όταν  είςπορεύηται  ο 
λαός  της  γης  εναντίον  κυρίου  εν  ταΐς  έορταΐς, 
6  είςπορευό μένος  κατά  την  οδον  της  πύλης 
της  προς  βορράν  προςκυνεΐν,  έζελεύσεται  κατά 
την  οδον  της  πύλης  της  προς  νότον  και  6 
είςπορευό μένος  κατά  την  οδον  της  πύλης  της 
προς  νότον  y  έξελεύσεται  κατά  την  οδον  της 
πύλης  της  προς  βορράν  ουκ  άνασζρέχρει  κατά 
την  πυλην  εις  ην  είςεληλυΟ^εν,  αλλ'  η  κατ 
ευ  β  ν  αυτής  έξελεύσεται.  ^^  Και  6  αφηγούμε- 
νος έν  μέσφ  αυτών  έν  τφ  ειςπορεύ εσ&αι  αυ- 
τούς είςελεύσεται  μετ  αυτών,  καΐ  εν  τφ  έκ- 
πορεύεύ&αι  αυτούς  έξελευσεται  μετ   αυτών. 


\,Β:*  δε  ... :  σαββ.  άνοιχ&τ].  2.  Β:  της  εσω&ίν. 
3.  Χ:  έχίίνης  (*  και)  iv.  Β*  (ult.)  τ5.  4.  Β :  τα 
ολοκαντοψατα.  5.  Α*  (eti.  in  sqq.):  μαννά  (/ttavact 
Α2Β;  ¥:&νσία).Β*της.  EX  (eti.  alias):  το  tv  (F: 
ra  iv).  6.  B*  νίόν  ββχ.  EFX:  κ.  hqiov  άμωμον 
(ΑΙ.:  κ.  Λριόν ,  άμωμοι  s.  άμωμα  Ισοντα*  [pro  εστ.]). 
7.  Χ:  κ.  otqpt  (sic  eti.  alias)  τω  μόσχω  ...  τω  κρ. 
Α*:  ivnoiri  (εκ/τ.  Α2Β).  9.  Β*  εσται.  Χ^*  της  γης 
(A2Bt).  Bf  (a.  τιρός  ßcQ^.)  βλεπβσης.  EX  (pro 
την  πνΧ.)  την  οδον  της  πύλης.  A*EFX*  εις  (A^Bf). 
10.  Β*^  (alt.)  μιτ  αύτων. 


üvn^  nto'Qn  '^π'^  riüäüi  ιύϋ  n^^rr^ 

<  :  Α".•—:  |-  -      J••  :        ν   ν  τ       jv  :  ι• 

ιπηδ*^  ώιπη  üi'^n^)  nns'»  η^ώπ 

-  r    τ    •  ν  ν.    -  /  :  -     ..  χ  .  τ         - 

y^irTD  irten  ο^^ι^ί  ^ίτ  ^^&^t:  ^2^  2 

•  -:  ι     -        -ί    τ   :  ^ J-        :      '^  -        -  γ   : 

nnnntöm  rbbüS-n^^i  inbir-ηίί 

ητ  -:  |-    :    Γ  ;  τ  τ    :  ν  :  f     ι 

'•••TT         -      j  -:  |-    :    r  :  vit  τ         -      ν  τ  • 

ν    τ -  -  J-  -                    -  •.•< 

IT       :  ν  :     •  Λ•    τ  τ;  ι•.• 

AT         r            ν  τ  -  »•':-  ν  -:  τ      jt  : 

C       •     :               -r    τ  i            «τ  •              τ  -    -  j  : 

•  -  τ             JT      -  τ    :     •  ι-  τ  •>-   ζ 
»     »•     ι  •.•  ν.•   :       AT  J-  -  VT  :  •  .   ν    τ  :   -  : 

Κτ  τ      Ι  ν         J-  ν        -  J  :  ιτ     ••  ιτ 

οι^'^Ώη  b'^iii  D^^iüns)  ηώώι  οπ'^Ώη 

>•      •     :  •  ν-  τ  •/•   τ  :  ν  ί"  :         μ      •    : 

b\^ib   nB'^^ί'^   ^bb   T1h'^^^   η%η^  7 

•  -  τ  <τ      ••  :  τ  -  ■•■."•  ι    :   ι• 
ν:    -        JV  ~:r            •   τ  :    -  :            τ  :  •          j•.•  -:,- 

IT     "  IT      '      r     ι  •.•  ν•.•    Ι        ΛΤ 

-  -    -  <τ  1  vjv  Α    τ  -  ν    :       ^ 

J     ν  τ  τ  -  :  Ι"  ••       \.    :  -  :  τ 

Ί5?ω  tl'l^  &ί3Π  bn3?t/32  ΠίΠ*^  '^D&b 

-  -        1  ν  ν  τ  -  — :      ι    -         τ       β     J'•  ΐ    • 

irtü-'nniT  ^^2'^   ninnüsnb   liDS 

-  j-         1  •••IV  /•••  -:  ,-    :     r   :         >  τ 
τ  V  I•.•        ν-  ••        ••*  •••        -  j-       '  ••■  I•.•         τ   -  : 

-  -     -  »  ν-:•.•  τ  J  J      Α    Τ  -   J- 

Λ  τ  -   :  ι••  ••        *■   ί.  •       '•  JT  ν  -: 

Ι"  ••         iT       ••  :  τ         τ         :         <ι  :  . 


V.  9.  ρ  K:t'' 

1.  dW.vE.A:  («Rul^ctagc)  ...  3:agei)eö9?.  Α:  bie 
6  XaQt,  an  todä)m  man  arbeitet. 

2.  u.  bei  bcn  ...  B:  l^ineingel^en  bei  9BegiS  j^u  b. 
aSorgebäu  b.  X^.  au^w.  dW:  i)ercin9.  bui^  bie  ^. 
b.  auf  ern  %i}.  vE:  auf  b.  Söege  ber  ^.  B.dW.vE: 
ηίφί  gefci^loffen  toerben. 

3.  an  b.  Xi^.  dW.vE:  am  ©ingange. 

5.  ju  b.  S.  aber  <Bp.  ηαφ  bcr  ©abe  feiner  ^anb. 
B:  toa^  f.  ^.  gibt.  vE:  geben  fann.  dW:  fo  öiel  ali 
er  t)ermag.  A:  fo  »iet  er  will? 

7.  B:  QUi^toU  ee  f.  «öanb  erretten  mag.  vE:  fo 
üiei  f.  J&.  faffet. 
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trartS  fett  bie  [εφδ  Scvftagc  jugef^iojfen 
feinj  aber  am  Sabbat^tage  unb  am  0ieu* 
2monben  fott  man  cö  auft^un.  *Unb  bcr 
gürfl  fott  augn^mbig  unter  bie  «i&atte  bcö 
$l;orö  treten  unb  braufen  bei  ben  ^foften 
am  ii^or  flehen  bleiben,  unb  bie  $riefler 
fotten  fein  93ranbovfcr  unb  iDanfoi^jfer 
opfern  j  er  aber  fott  auf  ber  6φtυette  beö 
'i^ord  anUUn,  unb  barnad)  n>ieber  ^in^ 
au0  ge^^en.    Φαδ  il^or  aber  fott  offen  biei= 

3  ben  big  an  ben  5lbenb.  *  iDeSgiei^en  baß 
33oif  im  Sanbe  fotten  in  ber  %ί)ηχ  beffelbcn 
$i;ore  anbeten  i)or  bcm  «§ernt  on  ben  (Bal•» 
batt)en  unb  0Zeumonben. 

4  Φαδ  QSranbopfer  aber,  fo  ber  ^ux\i  üor 
bem  ^errn  opfern  fott  am  6abbat^tage, 
fott  fein  feφβ  Ü^ämmer,  bie  o^ne  2Banbei 
feien ,    unb    ein   SBibber    o^^ne   2Banbei; 

5  *  unb  je  ein  @V^a  ©pciöopfer  ju  einem 
SGBibber,  ^im  Spei^opfer;  §u  ben  Säm? 
mern  aber,  fo  Diel  feine  ^anb  vermag,  §um 
<Spei0opfer;  unb  je  ein  v^in  Del  §u  einem 

6  α\ίί)α.  *  %m.  0ieumonben  aber  fott  er  einen 
jungen  ι^λι^ϊ^π  opfern,  ber  o^ne  SÖanbel 
fei,  unb  feφβ  Jiämmer  unb  einen  SBibber, 

7αηφ  ot;ne  2Öanbel;  *unb  je  ein  ^pt;a 
jum  lifarren,  unb  je  ein  (Sp^a  jum  2ßibber 
jum  ©peiäopfer}  aber  gu  ben  Sammern, 
fo  üiel  αΐδ  er  greift)  unb  Je  ein  »öin  Del 
ju  einem  (Sp^a. 

8  Unb  lüenn  ber  %üx^  hinein  ge^^et,  fott 
er  burφ  bie  «Satte  beö  %ί)θχ^  i)inein  ge^en, 
unb  beffelben  2ÖcgeS  nneber  ^erauö  gelten. 

9**2tber  baö  33olf  im  iianbe,  fo  i^or  ben 
«§errn  fommt  auf  bie  ^o^en  %i^t,  unb 
jum  3:i)or  gegen  SWitternait  :^inein  geltet 
anzubeten,  baä  fott  burφ  baö  3^i)or  gegen 
9Äittag  nneber  ^eraug  gei)enj  unb  n)elφe 
jum  %i)ox  gegen  iWittag  t)inein  getreu,  bie 
fotten  jum  $^or  gegen  9Jίitternαφt  tüiebcr 
ijjerauö  ge^en:  unb  fotten  niφt  mieber  ^n 
bem  5!t)or  i)inauö  ge^en,  bαburφ  fle  i)inein 
flnb  gegangen,  fonbern  flratfö  toor  Ρφ  ^in= 
10  au3  ge^en.  *  ^er  ^ürjl  aber  fott  mit 
i^nen  beibeö  hinein  unb  i)erau0  geilen. 

3.  A.A:  fott  in  ber  Xi)üx. 

5.  Ü.L:  (i^p^a  (Speiöopfcre  ...  J^anb  gibt. 

8.  SBieiB.  2. 

9.  ^cicrtoflc.  (95gl.  45,  17.)  B:  2ßenn  aber  ... 
t)incin  gc^et  ...  fo  fott  ber,  fo  ...  dW:  Unb  toenn  ... 
fommt ...  fo  fott  tt)er ...  vE:  foU  eö,  »enn  e6 ...grabe 


orientem,    crit    clausa    sex   diehiis, 
'^79^"*in  quihus  opus  filj  die  autem  sabbali 
apcriclur,  sed  et  in  die  calcndarum 
44,3.   apcriclur.   *Et  inlrabit  princcps  per    2 
*^''^'^  viam  vestibuli  porlae  deforis   et   sta- 
bil in  limine  porlae,  el  facicnl  sacer- 
doles   holocauslum   ejus   et    pacifica 
ejus;   et   adorabil   super  limen  por- 
lae, el  egredielur.   Porta  aulem  noii 
claudelur  us«|ue  ad  vesperam.     *  El    3 
adorabil   populus    terrae    ad   oslium 
porlae  illius  in  sabbalis  et  in  calen- 
dis  coram  Domino. 

^g^f^*      Holocauslum    aulem    hoc    ofleret    4 
princcps  Domino:  in  die  sabbali  sex 
agnos  imniaculalos  el  arielem  imma- 

45,24.  culalum;    *  el    sacriiicium    ephi    per  5 
arielem;  in  agnis  aulem  sacrificium, 

le^'i??'  quod  dederil  manus  ejus;  el  olei  bin 
per   singula    ephi.      *  In    die   aulom    G 

^iTss.^'  calendarum  viluluni  de  annento  im- 
maculalum;  et  sex  agni  el  arieles  im- 
maculali  erunl.     *Et  ephi  per  vilu-    7 
lum,  ephi  quoque  per  arielem  facicl 

v.5.11.  sacrificium;  de  agnis  aulem,  sicul  in- 
venerit  manus  ejus;  et  olei  hin  per 
singula  ephi. 


Curaque  ingressurus  est  princcps,  8 
**,3•  per  viam  vestibuli  porlae  ingredialur, 
et  per  eandem  viam  exeat.  *El  cum  9 
inlrabit  populus  terrae  in  conspeclu 
Domini  in  solemnilalibus,  qui  ingre- 
ditur  per  portam  aquilonis  ul  adoret, 
egrediatur  per  viam  porlae  meri- 
dianae;  porro  qui  ingreditur  per 
viam  porlae  meridianae,  egrediatur 
per  viam  porlae  aquilonis:  non  re- 
verletur  per  viam  porlae  per  quam 
ingressus  est,  sed  e  regione  illius 
egredielur.  *  Princcps  aulem  in  me•  10 
dio  eonim  cum  ingredicntibus  ingre- 
dielur  et  cum  egredientibus  egre- 
dielur. 


gegenüber.  A:  burc!^  baö  Xi^ox  gegenüber. 

10.  unter  i^nctt.  B.dW.A:  \^in)cingel^en,  ttjenn 
jle  (^in)eing.  vE:  wenn  f.  fommen,  ni.  i^nenl^eveinf. 
dW:  Wenn  fie  a\\^.,  füllen  fic  [jufammen]  au6g. 
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Vieio  novi  templi,    Principis  ablatio  et  dona. 


*  *  Kai  iv  ταΐς  έορταΐς  xal  iv  taig  παν- 
ηγνρεσιν  έσται  το  μαναα  ηέμμα  τφ  μόαχφ 
χαι  πεμμα  τφ  πριφ,  τοΐς  δε  άμνοϊς  χα&ώς  αν 
έκποιη  η  χειρ  αντον,  nal  ελαίου  το  εΐν  τφ 
πέμματι,  ^^  Εάν  δε  ποίηση  6  αφηγούμενος 
όμολογίαν  ολοκαύτωμα  σωτηρίου  τφ  κυρίφ^ 
Ηαϊ  ανοίξει  εαντφ^  την  ηνλην  την  βλεπουσαν 
χατ  ανατολάς,  χαΐ  ποιήσει  το  ολοκαύτωμα 
αντον  χαΐ  τα  του  σωτηρίου  αντοΰ,  ον  τρόπον 
ποιεί  εν  τή  W^Q^  '^^  σαββάτων  xal  ε^ελεΰ- 
σεται,  χαΐ  χλείσει  τάς  •&ύρας  μετά  το  εξελ- 
ϋ^εΐν  αυτόν. 

^^  ΚαΙ  άμνόν  ένιαύσιον  αμωμον  ποιήσει 
ολοκαύτωμα  χα&'  ήμεραν  τφ  κυρίφ,  πρωί 
ποιήσει  αυτόν,  ^^  Και  μαναα  ποιήσει  επ 
αυτφ  το  πρωί  εχτον  του  μέτρου,  χαΐ  ελαίου 
το  τρίτον  του  εϊν  τον  άναμίξαι  την  σεμί- 
δαλιν  μαναα  τφ  κνρίαρ,  πρόςιαγμα  αΐώνιον 
διαπαντος  ^^  ποιήσετε  τον  άμνόν  χαι  το 
μαναά  χαι  το  ελαιον  ποιήσετε  πρωί,  ολοκαύ- 
τωμα διαπαντός. 


^^Τάδε  λέγει  άδωναι'  κύριος•  'Εάν  δφ  6 
αφηγούμενος  δόμα  ένϊ  εκ  των  υιών  αύτου  τον 
ix  της  χληρονομίας  αντον,  τούτο  τοις  νίοϊς 
αντον  εσται*  κατάσχεσις  αυτών  αντη  εν  κλη- 
ρονομιά» ^"^Έάν  δε  δφ  δόμα  έκ  της  κληρο- 
νομιάς αντον  ivi  των  παίδων  αύτον,  και 
εσται  αυτφ  εως  του  ετονς  της  αφέσεως,  και 
αποδώσει  τφ  άφηγονμενφ*  πλην  της  κληρονο- 
μιάς των  νιων  αντον  αύτοΐς  εσται.  *®  ΚαΙ 
ον  μη  λάβη  6  αφηγούμενος  έκ  της  κλ7]ρονο- 
μίας  τον ,  λαον  αντον  τον  καταδυναστευσαι 
αντονς  εκ  της  κατασχέσεως  αντών  άπο  της 
κληρονομιάς  αύτοϋ  κατακληρονομήσει  τοΐς  υίοΐς 
αντοϋ,  όπως  μή  διασκορπίζηται  6  λαός  μου, 
έκαστος  άπο  της  κατασχέσεως  αντον. 


1 1 .  Χ*  Kai.  Α'Β:  χα*  τοΓς  άμν. 

12.  Χ:  αφηγ.  ίχέσιον  οΑοκ.  η  (Ιρηνικάς  σωτ.  Β: 
avoi^jl ...  ποι/ησιι. 

13.' Β:  «ς  όλοχ.  Α*Β*  (alt.)  ττ^ωί  (AiEFXf). 

14.  EFX:  πQωi  πρωί.  Β*  το  et  αίων. 

15.  Β:  το  προΗ, 

16.  BFX:  χυ>ος  (έ)  &ίός  (ΕΧ  bis  κύρ.).   Β*  τ5 
... :  ϊσται  χοηάσχισις  κληρονομιά. 

17.  Β*  ex  της  χληρ.  αυτ5.  EFX:  άποδο&ησεται,. 
18.B*(pr.)ai;r5.  ΑΐΕΧ*τ«(Α2Β|).  A»EX(pro 

αυτών  Α^Χ)  αντΰ.  Β:  αύτάς'  «κ  της  χατασ/.  αντβ 
(*  ΟΛΟ  της  κληρ.  αύτβ)  χληρ. ...  έκαστος  ex. 


r  :  •    -       Λ•:  ΐ    r  — :     ι   -  j•  -  |- 

vT:'-r        •-!  JT••:         τ-         «t•• 

f    i  IT     ••  IT      »     r       »  V  V.•   :         λ  τ  j-  - 

b'^übüä-iii  nbi3?  nniD  ii-^ÄDn  htor'^ 

•   τ    :         I         JT  τ  τ  :  •  τ  -  ν  -:  r 

Ί3?ώη-ηίί  ib  ηη^ϊ)  hin^^b  nma 

~  '••  -  JT  ''    .    I"  JT  τ  : 

-n&ii  'inbb-nii  ntori  n'^hp  nDfen 

V  :  τ  I  V  <T   τ  :  •1τ         jv       - 

ΛΤ   -    -  j  :  vv  — ί  |-  ^v  — :  |-  τ  τ    : 

I         ..       j.•-:  |-         -  ^-    -  ..,       j-  τ  :         VTT  : 

nbir  ntorn  ö^bn  ihDto-p  tonbi    13 

•JT  y:  ~:  Γ  •    τ  τ    :      ι  ν         ν  ν  j 

nton  ΊΡΜ  ΊΡ23  nin^b  oi^b 

r.•  -:  |-  Κ•  ν  -  Iv  >    -  AT         ι-  t  - 

ipM  rbr  nüärn  hnm^   :iniii4 
nin^b  hnm  nbbn-riii  onb  rnn 

τ        r  τ   :  •  ■'•  Λ  -  •••  J  Ύ      !     ν   - 

iünsn-ns  ^w^  ιτχιτ\  obi:?  nipnia 

ν  SV  -  ν  -:,-  ,.  τ        VT  η    \ 

np2s  npM  ΊΏώϊτηίίΐ  ηπ3οπ-ηχι 

h'  />  -       »ν  J  -    Ι  ν  V.V    -  ν  :       ντ  :   •   -  ν  : 

•:τΏη  nbi::? 

ρ   τ         ν- 
ι  ••  •  ρ       ^     •     ν:        JT     -:  -  τ  ι 

inbna  vbü  üi'^iib  «πώ  ^ί'^iΰDn 

JT-:|-  TT•  j•:  TT-  •*'τ- 

ν  JT  τ  •.  -;  Λ'.•  ί    f  JT  τ   :  ν 

τ  -:|-  •  τ   τ    -         ι   •»  •      ^p  ;  IT  -;  |- : 

nstü-ia?  'ib  nnsni  i'^^DSJtj  wi^b 

^j-  :         -  τ  :•<τ  :  τ  τ-:  r  -  -  : 

inbnD  'πίί   v^'^iu-h  ηηώι  ninin 

τ  -:  r         Ι  -<  Λ  τ  -  κ-   τ   :  :  - 

ii'^töDn  np-iibi  :η%^η  onb  'T^aais 

^     •  τ  -  »-  •         Ί   :  ι•.•    :    r         ιν  τ  ν,τ  τ 

£3Γ•τπίίΰ    bnäinb    ο5?η   nbnDa 

τ  τ  ;  -:  1"  τ        ι    :  τ  τ  j — :|-  • 

JV  -:?--:         AT  τ         ν         J•  ί  ~         ^  τ  \  -:  Ι" 


ι  τ  \  -;  ι•' 


j\T         ι 


V.  15.  'ρ  luss^i    ib.  ü'^insoi)  3"» 

ν.  18.  Ö'^tiSttSttb  ο" 9 


11.  heften  u.  %cUtt.  ioU  ^α^  (2p. ...  fein. 

12.  B.vE.A:  ju[(!§I.,  na^bcm  er  l^crau^gegangen 
ifi.  dW:  ηαφ  f.  Sluögange. 

13.  manfoü.  dW.vE: ...  foilflbu. 

14.  iWecbt  fein  f^etigli«.  B:  baö  @.  jU  betraufen. 
dW:  um  b.SOle^l  ju  befcud^tcn.  vErbamitangufeuc^i 
tcn.  A:  $öeipmef|lbamitju6efprengcn.  B:^u  ewigen 
©a^ungen  jietigl.  dW:  Φαβ  feien  ett).  @.  bejiänbig. 
v£:^iefed®)).  foß  ^el^.  immer  ηαφ  m.  ^erorbnung 


S^cfeticU 


(46, 11—18.)    797 


Ce^  ^ittften  Sranbopfet  uitb  ®ef($enfgeBungen• 


XL•  VI. 


11  5i6er  an  ben  ^frtertagen  unb  i)oi)tn 
^ejlcn  foll  man  §um  @peteoi)fer,  jc  ju 
einem  Darren  ein  (S:p^a,  unb  ie  §u  einem 
SGßibber  ein  (S:pia  opfern,  unb  ju  ben  Ääm* 
mern,  fo  üiel  feine  .^anb  gibt,  unb  je  ein 

I2»§in  Oel  ju  einem  @p^o.  *23enn  aber 
ber  Surft  ein  freitüittigcS  ©ranbopfer  ober 
5)anfo^fer  bem  »öerrn  t^un  njotlte,  fo  foll 
man  i^^m  baö  ii^or  gegen  morgenn^artö 
auft^un,  ba§  er  fein  ^Branbopfer  unb 
$)anfo:pfer  opfere,  tvit  er  fonfi  am  @ab* 
6ati>  pflegt  ju  opfern)  unb  »enn  er  tt?ieber 
^eraue  ge^ct,  foll  man  baS  ^i)cv  ηαφ  i^m 
juf(^liefen. 

13  Unb  er  fott  bem  »öerrn  tαgliφ  ein  93ranb« 
Opfer  tl^un,  ne^mliφ  an  jä^rigeö  Samm 
o^ne  SGÖanbeij  baffelbe  foll  er  alle  SWorgen 

14  opfern.  *llnb  foll  alle  3J2orgen  ba8  fe^fle 
Xtjui  öon  einem  @p^a  jum  ©peiöopfer 
barauf  t^un,  unb  ein  britteö  ^i^tii  üon  einem 
^in  Del,  auf  bag  ©emmetme^l  ju  träufeln, 
bem  »öerrn  jum  @pei9opfer;  baö  foll  ein 
ertJiged  9ϊeφt  fein   i)om   tαgliφen  Opfer. 

15  *  Unb  alfo  follen  fle  baS  ^amm  fammt  bem 
6peteopfer  unb  Del  aUe  SWorgen  opfern 
jum  tägliφen  33ranbopfer. 

16  (So  fpriφt  ber  «§err  ^err:  Senn  ber 
gür^  feiner  (Sb^ne  einem  ein  ®efφenf  gibt 
öon  feinem  (Srbe,  baffclbe  foll  feinen  85^* 
nen  bleiben,  unb  follen  e8  erbliφ  befijen. 

17*300  er  aber  feiner  Äneφte  einem  iion 
feinem  Srbt^eil  etttjaö  fφenft,  ba8  foflen 
fie  befl^en  bis  ouf  bog  Sreija^r,  unb  foll 
aUbann  bem  ^ürflen  tüieber  "^eim  fallen; 
benn  fein  X^eil  foll  allein  auf  feine  (Sö^ne 

18  erben.  *  (SS  foll  αηφ  ber  gürfl  bem  93olf 
niφtδ  nehmen  tjon  feinem  (SrbtT^eil,  ηοφ 
fle  au8  i^ren  eigenen  ©ütern  flogen,  fon• 
bem  fott  fein  eigene«  ®üt  auf  feine  Äinber 
erben,  auf  bag  meines  SSolfS  niφt  jemanb 
bon  feinem  (Sigent:^um  jerflreut  njerbe. 

ll.A.A:^anb»ermag. 
14.  Ü.L:  träufen. 


T.7. 


Et  in  Dundinis  et  in  solemnitatibus  11 
45,17.24. gj.-j  sacrificium  ephi  per  vitulum  et 
ephi  per  arietem,  agnis  autem  erit 
sacrificium  sicut  invenerit  manus  ejus, 
et  olei  hin  per  singula  ephi.  *Gum  12 
autem  fecerit  princeps  spontaneum 
holocaustum  aut  pacifica  voluntaria 
Domino,  aperielur  ei  porta  quae  re- 
spicit  ad  orientem,  et  faciet  holocau- 
stum suum  et  pacifica  sua,  sicut  fieri 
solet  in  die  sabbati;  et  egredietur, 
claudeturque  porta,  postquam  exierit. 


Nni.29, 
3as. 


Et  agnum  ejusdem  anni  immacula•  13 
tum  faciet  holocaustum  quotidie  Do- 
mino; semper  mane  faciet  iilud.   *  Et  14 
faciet  sacrificium  snper  eo  cata  mane 
mane  sextam  partem  ephi,  et  de  oleo  ter- 
tiam  partem  hin  ut  misceatur  similae: 
sacrificium   Domino  legilimum,  juge 
atque  perpetuum.    *  Faciet  agnum  et  15 
sacrificium  et  oleum  cala  mane  mane: 
holocaustum  sempiternum. 


Haec  dicit  Dominus  Deus:  Si  de•  16 
derit  princeps  donum  alicui  de  filiis 

45^7,  suis  (haereditas  ejus),  filiorum  suorum 
erit,  possidebunt  eam  haereditarie. 
*Si  autem  dederit  legatum  de  hae-17 
reditate  sua  uni  servorum  suorum, 
LT.25,io.6nt  illius  usque  ad  annum  remissio• 
nis,  et  revertetur  ad  principem;  hae- 
reditas   autem    ejus    filiis   ejus   erit. 

45^8.  *  Et  uon  accipiet  princeps  de  haere- 1 8 

ditate  populi  per    violentiam   et  de 

possessione  eorum,   sed  de  posses• 

sione   sua    haereditalem    dabit    filiis 

iRg.2i,  suis,    ut    non    dispergatur    populus 

^*'*    meus,  unusquisque  a  possessione  sua. 


11.  S:  de  agnis. 
16.  S:  domum  alic. 


bαrgeBrαφt  »erben. 

15.  B:  jum  ficten  93r.  dW:  αΐβ  beflänbigee.  vE: 
ein  immemä^renbe«. 

16.  B:  ein  ®.  geben  tt)ill,  fo  f.  bae  o.  feinem  (Erb? 
tl)eti  feinen  @.  jufommen.  dW:  mad^et,  fo  foll  ee  — 
c«  ifl  f.  93eii|ung  —  f.  <B.  geboren.  vE:  »on  f.  (Sigen* 
tbume  tttoai  aH  ®.  gibt. 


17.  B:  ium§.  tüleberfel^ren;  nut fein  (Srbt^eil foll 
f.  ©ebnen  jufümmcn?  dW:  toicber  fommen  an  ben 
S•;  nur  feinen  @.  fann  f.  S3eji^ung  »erben.  vE:  jus 
fallen;  aber  f.  ©igentbum  gel^ört  f.  @. 

1 8.  t)on  f.  cig.  &ut  feinen  Ä.  (Svbe  geben.  dW:  fo 
ba§  er  e«  tjerbrdngte  auö  f.  (Sigent^iume ...  vertrieben 
»erbe  aitö  f.  @.  vE:  geflogen. 
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]SJ|jliri•  Visio  novi  tempH»   iocus  coquorum,   Wlumen  e  templo. 


*^  Kai  ειςήγαγεν  με  εις  την  είςοδον  της  κατά 
νότου  της  πνλης,  εις  την  εξέδραν  των  aylcov 
των  ίερεων  την  βλεπουααν  ηρος  βορράν  ycal 
ίδον  έχει  τόπος  Ξεχωρισμένος.  ^^  Και  ειπεν 
προς  με*  Ούτος  6  τόπος  ίβτίν  ου  εψήσονσιν 
έχει  οι  ιερείς  τα  υπέρ  της  αγνοίας  χαί  τα  υπέρ 
της  αμαρτίας,  χαΐ  εχεΐ  πέψουσιν  το  μαναα  το 
παράπαν  του  μη  έχφερειν  εις  την  αυλην  την 
εζωτέραν  του  άγιάζειν  τον  λαόν.  ^^  Και  εξή- 
γαγέν  με  εις  την  αυλην  την  έξωτεραν,  χαί  πε- 
ριηγαγεν  με  έπι  τα  τέσβαρα  μέρη  της  αυΧης' 
χαι  ιδού  αυλή  χατα  τα  χλίτη,της  αυλής,  αυλή 
χατά  το  χλίτος,  αυλή  "^^επΧ  τα  τέσσαρα  χλίτη 
της  αυλής,  αυλή  μιχρα  μη  χους  πήχεων  τεσσα- 
ράχοντα^  χαι  εύρος  πήχεων  τριάχοντα,  μέτρον  εν 
ταΐς  τέσσαρσιν,  "^^  Και  εξέδραι  χύχλφ  έν  αυ- 
ταΐς,  χύχλφ  ταΐς  τέσσαρσιν  χαι  μαγειρεία 
γεγονότα  υποχάτω  των  εξέδρων  χύχλφ.  ^*  Και 
ειπεν  προς  με'  Ούτοι  οΊ  οΊχοι  των  μαγειρείων, 
ου  έψήοΌυσιν  εχεϊ  οι  λειτουργούντες  τφ  οίχφ 
τα  ΰύματα  του  λαοΰ. 


XMj^MM•  Και  είςηγαγέν  με  επι  τα  πρό- 
ϋυρα  του  οϊχου.  Και  Ιδου  νδωρ  εξεπορενετο 
υποχάτω  του  αίϋ-ρίου  του  οί'χου  χατ  ανατο- 
λάς, οτι  το  πρόςωπον  του  οίχου  εβλεπεν  χατ 
ανατολάς,  χαι  το  ύδωρ  χατέβαινεν  από  του 
χλίτους  του  δεξιού  από  νότου  επΙ  το  ϋ^υσια- 
στήριον.  "^  Και  έξηγαγέν  με  χατά  την  όδόν 
της  πύλης  της  προς  βορράν,  χα\  περιήγαγέν 
με  την  όδόν  εξωϋ-εν  προς  την  πύλην  της  αυ- 
λής τής  βλεπούσης  χατ  ανατολάς-,  χαΐ  Ιδου 
τό  ύδωρ  χατεφέρετο  άπό  του  χλίτους  του 
δεξιοϋ,  ^χαϋως  έξοδος  ανδρός  έξεναντίας. 
Και  μέτρον  iv  τη  χειρι  αυτού,  χαι  διεμέτρη- 

19.  EFX:  «ς  την  οδον  (ΑΙ.:  διά  της  ιΐςόδβ).  Β: 
κατάνο'ηβ.  Χή^  (in  ΐ.)  κατά  θάλασσαν.  20.  Β*  (bis) 
τής.  21s.  Χ:  ίδβ  αυλαΐ.  A^FX*  (alt.)  τα  (Α2Β|). 
Β:  ανλης,  χατά  το  χλίτ.  ανλη,  αυλή.  Χ  (pro  κατά 
ro)  χαιϊχαστον.  ΕΧ.*χατάτό  χλ.-ανλης.  22.  Β  (pro 
κλίτη)  κα*  ...  (bis)  πηχών.  FX :  χαι  (F*  χαί)  ctuilat 
μικοαί.  ΕΈΧιμηχος.  ^XFX* (üil.) χύχλφ.  24.Α2Β: 
μaγ{iQωv. 

1 .  Β :  νηοχάτω&ιν  τ.  αΐ&ζ.  (*  τ»  οϊχ.)  χατά  ανατ. 


DtD-nDm  nDiBS  niDsn  D'^bnän 

JT  ••   •   :  τ     Λ    τ  ν.       -  •  -:  ι     - 

•*••■  -ί  AT   -  |-  ν  :  VT   τ   IT 

r'   τ  IV         ν  ν  S•   :  •   1  τ  :  •    - 

•  ••     •      i^-  IT  τ    ^     ν         j-i"  :        IT  ι•  - 

-b^  ^a^nriii  rairsi'^nn  •isnn-bs 

•   ••  •  —ij-  -  τ  j•    -  ••    τ  iv 

••    τ         <••  •    :         Λ"   τ    ι•.•        j••         ':    •  -  ν    ΐ  - 

ι••    τ  IV     -    ^  »:    •    :  ν   τ  •-  τ   νν     -  J  ':    •    : 

ninsn   Ί^πη  ni'ipn   η::?3ΊίίΞΐ22 

J  ••  -:  ••    τ  IV  <       »:    •  -   -   :  -  : 

:ηΐ5?2ρήΏ  Dn5?3iiib  r\m  m)2 

IT»:;:  VT   :  -    :  -   :  —  jt  • 

onrnn^^b  n^no  ans  n^DD  n^ibi^s 

ΛΤ  :  -    :  -   :  ν  τ  w  τ  >•  τ  ί 

^     .    -  -  }-    •  τ  j     :  -   ; 

n'^s    nb«    ^b^ί    Ίΐαχ^'ΐ     :η^ηθ24 

J"  V  -■<  ΛΤ   ••  ν       ».  -  r   Τ 

>••    ί  IT    :  7τ  :   -  :        sv  -:  •     :   -   :    - 

:  D3?n  πnτ-n^ί  rr^an 

IT    τ  -r.•  V  •  V-  - 

insDü  nnhü  D'^i^a:'''  o'^n-n-im 
ü^np  n'^sn  '^^b-'^s  n^np  rr^nn 
hkn  ηηϊ)Ώ  ΓΠΓΐΏ  ϋ'^Ηη)  D'jüni      ι 

-  -  Ι"  :  •  -  VV.V  •  •  τ  ϊ  - 


r  τ  :  - 


τ<τ-      AT  :        JT  :  ν•Γτ  J*    τ  r  ί 


V.  19.  \i5ana  'an  «"aa    ib.  'ρ  üiro"!*!! 
ν.  22.  ν^)>»  ^ipa 


(κατά  αν.  eti.  alias).  Α* Χ:  Ιπίβλίπιν  (ίβλιπιν 
Α2Β).  F  (pro  χλίτ.,  Α* :  χλήτβς)  rωτ».  FXf  (ρ.κΛ.) 
τ5  οϊχΰ.    2.  EXf  (ρ.  alt.  όδόν)  της  πύλης. 
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^ie  M^tn,    1t>a^  SSSaffec  untet  bet  @$nielle  be^  Sempeld*         XL•  VI. 


19  Unb  er  führte  ηύφ  unter  ben  Eingang 
απ  ber  6eite  beö  %i)ov^  gegen  3J2itternacijt 
§u  ben  Jtammern  beS  ^eiUgt^umö,  fo  ben 
^4Jrieftern  gei;brten3  unb  fteije,  bafelbfi  ttjar 
ein  iRaxim    in    einer  @rfe    gegen   5lbenb. 

20*Unb  er  ίprαφ  ju  mir:  2)ief  ifi  ber  Ort, 
ba  bie  ^J^riefier  fodjen  foUen  baö  »Sφulb- 
opfer  unD  ©ünbopfer,  unb  baö  @:peiöopfer 
bacfen,  bag  fie  eö  niφt  ^inauö  in  ben  äu* 
gern  Oßor^of  tragen  bürfen,   baä  S3olf  gu 

21  ^eiligen,  *i)αrnαφ  tüi;tte  er  miφ  ^ίηαηδ 
in  ben  äußern  33ort)of,  unb  ijieg  ηύφ  ge^en 
in  bie  x>icr  ^cfen  beS  SSoriiofö)  unb  fle^e, 

22  ba  tvar  *in  iegUφer  ber  öier  Seien  ein  an= 
bereä  23orl}optein,  ju  räuφcrn,  öierjig  (Si- 
ieti  lang  unt)  breigig  (Ellen  breit}  aUc  ^ier 

23  einerlei  SÖiaaJ.  *  Unb  eä  ging  ein  SD^äuer- 
lein  um  ein  iegUφeä  ber  ijter:  ba  iraren 
^erbe  l)eruui  gemαφt  unten  an  ben  ^an- 

24ern.  *  Unb  er  ί:^3rαφ  ju  mir:  iDieg  ifl  bie 
Äiiφe,  barin  bie  Wiener  im  «^aufe  foφen 
foUen,  njag  bag  93oif  opfert. 


XL• VII.  Unb  er  führte  miφ  tυteber  ju 
ber  Xi)ux  beö  iicmpeU.  Unb  fie^^e,  ba  flog 
ein  SGÖaffer  i)erauS  unter  ber  (Si^iretle  beö 
ilempelö  gegen  ÜJiorgen;  benn  bie  %ί)ΰχ  beg 
3!empei8  toar  αηφ  gegen  3Korgen.  Unb 
ba3  2Baffer  lief  απ  ber  rcφteπ  (Seite  beä 
Stempels  neben  bem  5lltar  l^in  gegen  SWits 

2  tag.  *  Unb  er  führte  mίφ  au8n?enbig  jum 
^^or  gegen  3)ϊitternαφt,  toom  äugern  'Xijox 
gegen  3)Zorgen;  unb  fiei)e,  baä  SÖaffer 
fprang  i>erau0  \)on  ber  reφten  @eitc. 

λ  Unb  ber  3)iann  ging  ^eraug  gegen 
a}iorgen,  unb  :^atte  bie  5όf^egfφnur  in 
ber  ^anb.      Unb   er  mag  tonfenb  dum, 


El     introduxit     me    per     ingres- 19 
45i,t;i«s.  sum    qui    erat    ex    lalcre   porlae,  in 
gazophylacia   sanctuarii   ad   sacerdo- 
tes,     quae     respiciebaut     ad     aqui- 
lonem;  et  erat  ibi  locus  vergens  ad 
occidentem.     *Et  dixil  ad  me:  Iste  20 
est  locus  ubi  coquent  sacerdoles  pro 
peccato  et  pro   delicto,  ubi  coquent 
sacrificium  ut  non  efferant  in  alriuni 
44,19.  exlcrius  et  sanclificelur  populus.  *Et21 
4,f,i4.  eduxit  me  in  atrium  exlerius,  et  cir- 
cumduxit    me    per    quatuor   angulos 
alrii;  et  ecce,  alriolum  erat  in  angulo 
atrii,  alriola  singula  per  angulos  alrii. 
*  In  quatuor  angulis  alrii  alriola  dis-  22 
posila,     quadraginta    cubilorura    per 
longum  et  Iriginla  per  lalum;   men- 
surae  unius  quatuor  erant.    *  Et  pa-  23 
ries  per   circuilum  ambiens   quatuor 
alriola;    et   culinac    fabricalae    erant 
subler    porlicus    per    gyrum.     *El24 
dixit  ad  me:  Haec  est  domus  culina- 
rum,  in  qua  co(|uenl  ministri  domus 
Domini  victimas  populi. 

Et  converlit  me  ad  por-  XL• VII• 
tam  domus.  Et  ecce,  aquae  egredie- 
bantur  subter  limen  domus  ad  orien- 
tem;  facies  enim  domus  respiciebat  ad 
orientem.  Aquae  aulem  descendebant 
in  latus  templi  dexlrum  ad  meridiem 
allaris.  *  Et  eduxit  me  per  viam  por-  2 
tae  aquilonis,  et  converlit  me  ad  viam 
foras  porlam  exleriorem,  viam  quae 
respiciebat  ad  orienlem ;  et  ecce,  aquae 
redundantes  a  latere  dcxlro. 

Cum  egrederelur  vir  ad  orienlem,    3 
40  3.  qui     babebat     funiculum     in    manu 
sua,    et   mensus    est   mille   cubilos, 


lSin.2, 
13i. 


.Ioel.3,23 

Zeh.  14,8. 

Ap.22,1, 


2ü.  ΑΙ.:  efferant.  ΑΙ.:  in  atrio  exteriori. 


19.  Xf^ovi  ju  b.  Ä.  ...  u.  q.'^Sft.  fafjcn  ...  fyinten  g. 
•iib.  B:  Dxt  an  beiben  ©eiten.  dW:  l^eiligen  Seilen. 
'  vE:  Simmern  ...  ^ial^  am  äuperflen  (§nbe. 

21.  B.dW:  iicp  ηύφ  ijerburc^  (f|erum)  ßel^en  (an 
ben)  4  (E.  A:  geleitete  miφ  l^crum  an  bie ... 

22.  <g.  beö  »orftofd  ...  mit  3loud)fätt9en  ...  "SJlaoft 
11.  ©icrccfig.  dW:  [Heinere]  33orl^ofe,  unbebeift.  vE: 
engere.  B:  (§g  Ratten  bie  4 einerlei iDi.,  foinbicöcfeu 
cinqefapt  \mxti\.  dW:  (Sin  m.  hatUn  bie  4  (§.  vE: 
(Scfl)öfe. 

23.  ^od)l^cerbe  gem.  unten. ..uml)er.  Br^ü^en* 


I 


beerbe ...  unter  bem  SD'iaucrtein.  dWreinc^infaffung 
...  unter  ben  (Sinfviffuncjen.  vE:  eine  SHauer  ...  Müf 
^en  angebracht.  A:  gebaut. 

24.  Φ.  bcö  i»aufcd.  B.A:  baö  (bie)  @ίδlαφtopfer 
beö  33.  dW.vE:  ba«  Opfer. 

1.  bcnn  baö  uorbcrtlieü  ...  lief  fjinab  ...  im  'SStitf 
tau  bcs  3iltore.  dW.vE.A:  jiop  SB.  (i)er\)or). 

2.  I)inau$  $.  i:t).  ...  u.  brad)te  mid)  audn>.  f^erum 
i.  äufiern  xi). ...  quoa ...  A:  qii.  reίφlίφ  i^iervor. 

3.  eine  i0{ef{fd)nur  ... 
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£zechfel. 


JOjTU. 


Visio  novi  tetnpli,   Wlumen  e  templo• 


üEV  χιλίονς  έν  τφ  μέτρφ,  και  διηλ&εν  έν  τφ  νδατι 
νδωρ  αφέσεως,  *  ΚαΙ  Οιεμέτρησεν  εν  τφ  μετρφ 
χιλίονς  f  κοα  διήλϋ^εν  έν  τ  φ  νδατι  νδωρ  εως 
των  μηρών.  Και  διεμέτρησεν  χίλιους ,  nal  δι- 
ηλΰ^εν  νδωρ  εως  οσφύος.  ^  ΚαΙ  διεμέτρησεν 
χιλίονς  χείμαρρους,  nai  ovn  ηδννατο  διελ&εΐν 
ότι  έξνβριζεν  το  νδωρ,  νδωρ  ως  ροΐζος  χει- 
μάρρου ο  ον  διαβησονται. 

^  ΚαΙ  εΊηεν  προς  με'  Ει  έώραχας,  νίε 
άν&ρωπου;  κα<  άηηγαγέν  με,  κα«  εηέστρεχρέν 
με  έτιΐ  το  χ^λος  τον  ηοταμοΰ  ^  έν  τη  επι- 
στροφή μον '  aal  ίδον  έπΙ  τον  χείλους  τον 
ποταμού  δένδρα  πολλά  σφόδρα  εν&εν  και  ίν- 
ϋ-εν.  ^  Και  εΊπεν  προς  με '  Το  νδωρ  τοντο 
το  εκηο^ρευόμενον  εις  την  Γαλιλαίαν  την  προς 
ανατολάς,  και  κατεβαινεν  έπϊ  την  ^Αραβίαν^ 
καΙ  ηρχ8το  εως  επι  την  θάλασσαν  επΙ  το  νδωρ 
της  εκβολής,  και  νγιάσει  τά  νδατα,  ^ΚαΙ  εσται 
πάσα  ψνχη  των  ζωών  των  έκζεόντων,  έπι 
πάντα  έφ  α  αν  έπελ&^  έκεΐ  ο  ποταμός•,  ζη- 
σεταΐ'  και  εσται  έκεΐ  ίχ&νς  πολύς  σφόδρα, 
ότι  ηκει  εκεί  το  νδωρ  Μντο '  και  νγιάσει  καΐ 
ζησεται  παν  έφ^  ο  αν  επέλ&η  6  ποταμός,  έκεΐ 
^^ζήσεται.  Και  στησονται  έκεΐ  αλιείς'  άπο 
ΈνγαδδεΙν  εως  ^ΕναγαλεΙμ  ψνγμός  σαγηνών 
Ισ7ΰ((,  κατ  αντην  εσται'  και  ως  οι  Ιχ&νες 
της  θαλάσσης  της  μεγάλης  οί  ιχ&νες  αντης, 
πλή&ος  πολύ  σφόδρα.  **  Και  εν  τη  διεκβολη 
αυτού  και  εν  τη  επιστροφή  αντού  καϊ  εν  τ^ 
νπεράρσει  αντον  ου  μη  νγιάαωσιν  εις  άλας 
δ&δονται.  ^"^  Καϊ  έπΙ  του  ποταμού  άναβησει, 
επΙ  τον  χείλους  αντον  εν&εν  και  εν&εν  πάν 
ζνλον  βρωσιμον  ον  μη  παλαιω&η  έπ 
αντον,     ονδε    μη    εκλείπ^     6    καρπός     αν- 

3.  A.2f  (a.  νδατι)  μέτρω  (reliqui  *).  4.  Β*  εν  τ. 
μέτρο).  FX:  έως  τών  γονάτων.  5.  Β*  χαμά^^βί;  et 
το  νδ,  υδ.  et  ροΓί.  Α*  (pro  ώς  Α2Β  rell.)  εως.  Α'^Β: 
ονπδ.  &,Β*ΕΙ...:ηγαγέ.  χίΈΧ*(ϋΜ.)μ({Α.'^Β•[). 
ΕΧ:έπΙτβχΗλ»ς.  7.  Α**  σφόί^α  (A^iBf).  8.  FX: 
άναβαΐνον.  Χ:  έπΙ  την  άοίαητον  (pro  14ραβ.)  κα«  ίρ- 
γόμίνον  (*  έως)  ...  f  (ρ.  εκ/9.)  της  θαλάσσης  (*  ult. 
γ,αϊ).  9.  Χ  (pro  νγ.)  Ιαθ-ηοίται.  Β  (pro  alt.  έπέΙ&Ύΐ) 
UOji.  EX  (pro  uit.  εχ^Γ)  nai.  ΑΙ.:  ποτ,  έκίΐ,  ζη'σ. 
10.  EXf  (ρ.  στησ.)  in  αυτβς»  Β:  ^Ινγαδύν  έως 
Εναγαλλύμ  (ΑΙ.  al.)  ...  καθ•*  ίαντην  (κατ  αντην 
fX;  Α:  καθ^"  αύτψ).  YuigO  interpg.  ...  αλιείς  άπο 
...  Εναγαλΰμ-ψυγμός.  A^:iaTtr  (εστα^Α^Β).  ΕΧ* 
(pr.)  0(.  Β  poD.  ο»  (;^θ'.  αυτ^ς  a.  α>ς.  11.ΕΧ:άπο- 
στροφτ] ...  Ί"  (a.»  μή)  τά  τενάγη  αυτό.  Α^ΕΧ:  άγιά- 
σο)σιν  (νγ.  Α^Β).  1 2.  Χ:  ^ΕπΙ  Si  τ».  Β:  άναβησίται 
(EXf  καί).  Xf  (ρ.  βρώσ.)  δ  S.  »  βκ  άπορνησίται  το 
φυλλον  atrS  και.  Α^ :  inXdnri '  6  χάρη.  αυτά  της  κτλ. 
JEIX"^  αντ»  (ρ.  χάρη.). 
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-^tb  Ίώίί  bnD  ^πώ  ^xi  b'^ian  ^^i^ij 
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7?  briDH  nsto-bij  hm)  ^^ηη^ώη  7 
hb'^bän-bx  D\>i:si''  hbi^n  α^^^η 

τ      •  :  -         ν     '         ♦    :      ι  ν  ••  τ  •<-  - 

JT  AT  T-:  IT     "^-  ».    Πτ  :  τ  •  .   ~ 

J    :  •  :  ν   τ       \     -  τ  >τ  -         ν  τ  τ  - 

ν    ;-:  JT    -  VJ•.•  τ  JT    Τ     :  •  IT     - 

h^'^m  ϋΧΩ  xii'^  nώ^ί-b^  bi<  ν'^^ώ^ 
i^iiti  h  ίΉώ  π3ί  ΠΛ^τη  π%^ι  ri'^n^       i 

τ    ^   •         Α  ••         JT  -       α  τ  -       >τ  τ  :        ν  :  r  ^ 

bä  ^πι  ί^ίB'Ί'>1  nhkn  o'^ian  nütö 

i  TT  :    IT••  ί  V   ••  τ  •  j-  -  TT 

:  IT  τ  τ  :  -  IT  -  τ  VT  .»τ         ν  -:  . 

D"^b:^  Γ5?-η5?ι  Wl•^  rr'D  □''^ϊπ  v'^y       i 

•  -  :  V    I  j••        -  :        •  V    »   r•  ••  •  τ  -  τ  τ 

ΠΝ^η  rii'^ub  ^ΐ'^η•'  D^^inb  πΙαώΏ 

jv  :    r        τ     •    :     α  ί  r  ν  τ  -:  |-    -     •» .  ί    * 

ι    :  JT  -  VT  -        jr  -         ν-  i  •  τ  τ  : 

nbnb  ϊl^ίsτ•^ίb1  rH2y\  ^ihxssn 

-  JV   :         ν  :   IT••  j  ι  VT  τ  :  st 

insto-bs?  nbr''  bnan-bs^i  n^nDi^ 

j    τ     :      "^  -  jv-:|-  -j-  -  -  :  ιτ    • 

^        '         I     '^  τ  -:  I-     I   ••    "^  τ  j•.•  •  JV  • 

V.  8.  ηΠ3  'KT, 

V.  9.  p"n  γ-ηρ 
V.  10.  'ρ  i^»5)  ib.  ns'in  ικ  p'iöian  'nn  «"aa 

V.  n.  'p  i-^nxsca 


3.  ba  mir'*  ...    dW:  burii^«  ffi.,  2B.  Βίβ  an  bic 

Supfol^len. 

5.  eft  mar  ein  iflu#.  B:  n^arb  ein  ΰαφ,  bur(^  n^et- 
φαΐ  ίφ  η. gel^eni. ... cetüarcinSB. bam. fφtt).ιnu§te, 
είη93αφ,  bαb^rφm.  η.  gelten  fonntc.  dWu^n-Bin* 
burφ  geben  ...  ϊοατ  i)o(fy,  SB.  jum  ©φι».,  ein  S3.  ber 
n.  ju  burφ9el^en  ttjar.  vE:  ein  (Strom  ...  ηίφί  me^r 
gelten  f.,  benn  baö  9B.  toax  fo  αngefφtt)cί[en  ju  einem 
äB. ... 
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©αδ  ^ciliöc  ttttb  Scilcrtbe  SSaffcr, 


XXiVO. 


unb  führte  ηιίφ  burφ  baö  Saffer,  Βίβ  mirS 

4  απ  ^H  ^η'όφύ  ging.  *Unb  maf  abermai 
taufenb  (Silen,  unb  führte  ηιίφ  burφ  baö 
2öaffer,  Βίδ  mirS  an  bic  Stnm  ging.  Unb 
maß  ηοφ  tanfenb  dütn,  unb  Iie§  ηιίφ 
bαburφ   gci;en,  6ίδ  mirö   an  bie  Scnbcn 

5  ging.  *  Φα  nta§  er  ηοφ  taufenb  dum, 
unb  eö  trarb  fo  tief,  bag  ίφ  niajt  nui)x 
grünben  fonnte;  bcnn  ba0  2ßajfer  ttax  §u 
t^od),  baf  man  barüb^r  fφn?immen  mußte, 
unb  fonnte  eö  ηΐφί  grünben. 

6  Unb  er  f^3rαφ  §u  mir:  iDu  a)?enfφens 
finb,  ba0  ^aji  bu  ja  gefe^en!  Unb  er 
führte   miφ    wieber   jurücf  am  Ufer  beS 

7  33αφβ.     *  Unb  fle^e,  ba  Jlanben  fe^r  öiele 

8  33äume  am  Ufer  auf  6eiben  (Seiten.  *  Unb 
er  fprαφ  ju  mir:  iDieß  Saffer,  baS  ba 
gegen  SWorgen  ^eraug  fliießt,  tt)irb  burφ 
ba0  S3ίαφfelb  fliegen  ίηδ  ^eer,  unb  öon 
einem  9Jieer  ίηδ  anbere,  unb  n?enn  eö  ba* 
^in  in^  SÄeer  fommt,  ba  feilen  biefelBigen 

9  2Baffer  gefunb  n?erben.  *3a  atleS,  η?αδ 
barin  iebt  unb  tcebt,  ba^in  biefe  etrbme 
fommen,  ba8  fotl  leBen;  unb  foH  fe^jr  toiele 
Sifφe  ^abenj  unb  foil  alleS  gefunb  n?erben 
unb  leben,    njo  biefer  @trom  ^tnfommt. 

10*  Unb  eö  werben  bie  δίifφer  an  bemfelBen 
jle^enj  öon  (Sngebbi  big  ju  dn  (Sglaim 
njirb  man  bie  ^ifφgαrne  auff^jannen;  benn 
eö  njerben  bafelbjt  fe^r  öiele  %ϊ]φζ  fein, 

llgleiφrt»ie  im  großen  3)ieer.  *^b€r  bie 
5!eiφe  unb  Sαφen  baneben  werben  ηϊφί 
gefunb  werben,   fonbern  gefallen  bleiben. 

12*  Unb  an  bemfelben  8trom  am  Ufer  auf 
beiben  (Seiten  werben  allerlei  fruφtbαre 
33dume  wαφfen,  unb  i^re  Blätter  werben 
ηίφί  ijerwelfen,  ηοφ  i^re  δrüφte  üerfau* 


6.  I)afi  bu  gefeiten?...  and  U.beS^IufTed.  B.dW. 

vE:  e6  gef. 

7.  Unb  ald  idy  toieber  bai)in  tarn,  ftel^e  ...  dW: 
jurü(ifam.  B:  umfel^rte.  \E.A:  ιηίφ  umtoanbte. 

8.  H,  l^eraud  juc  iOlorgensränje ,  u.  läuft  i)inai> 
auf$  ΰΐαφί.,  u.  geilet  tnd  '^Jt.,  u.  n>enn  ed  baf)tn  tnd 
SJl.  fommt,  ba  f.  beffen  9B.  B:  ίηδ  t)orbere  ©αίίΐάα? 
dW:  ηαφ  bem  ofil.  ßanbjlri^c  ...  in  bie  (Ebene  [bei 
3επφο]  u.  fallt  in«  SW. ;  in«  m.  [fällt]  ba«  l^inauSi 
fiiepenbe  [ffiaffcr],  u.  fo  wirb  ba«  2B.  [beffelbenj  ge? 
funb.  vE:  (Sein  Stuöjlu^  ge^t ...  tt)irb  baburd^  tnnfs 
bar!  (A:  fliepttoieberl^inau«.) 

9.  toad lebet. ..übetallbaf^tn...  B:bieJtυeiΰάφe? 
dW:  e3  tυerbcn  allerlei lebenbigeSBefen,  bίcjίφ regen, 

polyglotten .  f&M.    21.  %,  'i.  ^H  2.  Sibt^. 


et  Iraduxit  me  per  aquam  usque  ad 
talos.  *Rursumque  mensus  est  mille,  4 
et  traduxit  me  per  aquam  usque  ad 
genua.  Et  mensus  est  mille,  et 
traduxit  me  per  aquam  usque  ad 
renes.  *Et  mensus  est  mille,  tor-  5 
rentem  quem  non  potui  pertrans• 
Ire;  quoniam  intumuerant  aquae 
profundi  torrentis  qui  non  potest 
transvadari. 

Et  dixit  ad  me:  Gerte   vidisti,  fili    6 
hominis!   Et   eduxit  me  et  convertit 
ad  ripam    torrentis.     *  Cumque   me    7 
convertissem,  ecce,  in  ripa  torrentis 

EsTeifa.  ligna  multa  nimis  ex  utraque  parte. 
ps.i,3.  *Et   ait   ad   me:  Aquae  istae,    quae    8 

^"''•"'^•egrediuntur  ad  tumulos  sabuli  orien- 
talis  et  descendunt  ad  plana  deserti, 
intrabunt  mare,  et  exibunt,  et  sana• 
buntur  aquae.  *Et  omnis  anima  9 
vivens  quae  serpit,  quocumque  vene- 
rit  lorrens,  vivet;  et  erunt  pisces 
multi  satis,  postquam  venerint  illuc 
aquae  istae;  et  sanabuntur  et  vivent 
omnia,    ad    quae    venerit    torrens. 

ism.24l?|*Et   stabunt  super  illas  piscatores:  10 

E«.i5,6.  j^Ij  Engaddi  usque  ad  Engallim  sicca- 
tio  sagenarum  erit;  plurimae  species 
erunt  piscium  ejus,  sicut  pisces  ma- 

Nin.34,6.  j.jg  magni,  multitudinis  nimiae.     *Inll 
littoribus  autem  ejus  et  in  palustri- 
bus  non  sanabuntur,  quia  in  salinas 
dabuntur.  *Et  super  torrentem  orie-12 
tur   in   ripis   ejus   ex   utraque  parte 

Vp?"*,3.omne  lignum  pomiferum ;  non  defluet 

Αρ.ίί^,ίί. fQlJum  ex  eo,  et  non  deficiet  fructus 


12.  ΑΙ.:  ligDum  fructiferum. 

ba  fein  tool^in  berSad^  fommt  ...  benn  trenn  biefc6 
3Baffer  bort^in  fommt,  fo  ttirb  [baö  SB.  be«  2Jieere«] 
gefunb,  u.  5llie«  lebet,  xoQ^in  ... 

10.  ^ifdje  »Ott  aUer  3lrt.  dW:  loerbenDcrter  jum 
Sluöbreiten  bcrSle^e  fein.  B.dW:  ηαφ  il^rerSlrt  tvers 
ben  t^re  §.  (^.  barin)  fein,  xoh  ber^.  (gleίφ  ben§.) 
beö  gr.  SU.  fe|r  öiete?  vE:  »on  oerfφiebeπen  Strten. 

11.  bie^füijen.  B:3l^remora|iigenOericr  u.  il^re 
^f. ...  fte  ftnb  bem  @aij  übergeben.  dW:  (Süm^jfc  u. 
8.  ...  bem  (S.  jinb  fte  überlajfen.  vE:  (S.  u.  %tiajt ... 
fonbern @.  bleiben.  A:  benn  tiefe  finb  ju  ©aljgruben 
ieflimmt. 

12.  ^rüdjte  auftge^en.  B:  abnehmen ...  dW.vE: 
?iru*ibaumc.  vE:  aufboren ... 
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Xlzechiel. 


SÜLVU. 


Visio  novi  templi,    Verrae  termini  et  divisio. 


tov'  της  καινότητος  avtov  ττρωτοβοληαεί,  Öioxi 
τά  vdaxct  αυτών  in  των  άγιων  ταντα  εκπορεύ- 
εται' κοίί  εσται  6  καρπός  αυτών  εις  βρώσιν,  και 
ή  άνάβασις  αυτών  εις  νγείαν. 

*^  Τάδε  λέγει  κύριος  6  ϋ^εός'  Ταντα  τα 
όρια  κατακληρονομησετε  της  γης,  ταΐς  δώδε- 
κα φνλαΐς  των  νίών  Ίσραηλ  πρός&εσις  σχοι- 
νίσματος.  ^^  Και  κατακληρονομησετε  αύτην 
έκαστος  κα&ως  6  αδελφός  αυτού,  εις  ην  ηρα 
την  χεΐρά  μου  του  δούναι  αύτην  τοΐς  πατρά- 
αιν  αυτών  και  πεσεΐται  η  γη  αύτη  νμΐν  έν 
κληρονομιά. 

*^  Kai  ταύτα  τά  όρια  της  γης  προς  βο^ράν 
άπο  της  θαλάσσης  της  μεγάλης  της  καταβαι- 
νούσης  και  περισχιζονσης ,  της  είςόδον  Ήμα- 
ϋ^ελδάμ,  ^^Μαωσΰ•ηράς,  Έφραμηλειάμ,  ανά 
μέσον  τών  ορίων  Ήμά&  και  ανά  μέσον  τών 
ορίων  Δαμασκού,  Εύνάν  και  του  Εύναν,  αι 
είσιν  επάνω  τών  ορίων  Αύρανίτιδος.  *^  Ταύτα 
τά  όρια  άπο  της  θαλάσσης'  άπο  της  αύλης 
τον  Αΐνάν^  όρια  /Δαμασκού,  καΐ  τά  προς 
βορραν  κατά  βορράν,  κα\  το  οριον  Αίμαϋ'  το 
οριον  βορρά.  ^^  ΚαΙ  τά  προς  ανατολάς  ανά 
μέσον  της  ^Ωρανίτιδος  κάί  ανά  μέσον  /ίαμα- 
σκού  και  ανά  μέσον  της  Γαλααδίτιδρς  και  άνα 
μέσον  της  γης  τού  *  Ισραήλ,  6  'Ιορδάνης  διορί- 
ζει έπΙ  την  -θάλασσαν  την  προς  ανατολάς 
Φοινικώνος'  ταντα  τά  προς  ανατολάς.  ^^ΚαΙ 
τά  προς  νότον  και  λίβα  άπο  Θαιμάν 
καΐ  Φοινικώνος  εως  ύδατος  Μαριμώΰ"  Κάδης, 
παρεκτεΐνον  ίπΐ  την  θάλασσαν  την  μεγάλην. 
^^  Τούτο  το  μέρος  νότος  καΐ  λίψ,  τούτο  το 
μέρος  της  ΰ-αλάσσης  της  μεγάλης  διορίζει,  εως 
κατέναντι  της  είςόδον  Ήμάϋ-,  εως  είςόδον  αυ- 
τού*  ταύτα  έστιν  τά  προς  θάλασσαν  Ήμά&. 

^^  Και  διαμερίσετε  την  γην  ταύτην  αύτοΐς, 
ταΐς  (ρνλαΐς  τού  'Ισραήλ.  ^^  Βαλειτε  αύτην  έν 
κλήρφ  νμΐν  και  τοΐς  προςηλντοις  τοΐς  παροι- 
κούσιν  έν  μέσφ  νμών,  οϊτινες  εγέννησαν  νίονς 

12.  Α**  αΰχβ  (ρ.καιν.  Χ^Β^).  Β:  ο«  τά  ϋδ.  ΕΧ* 
χαΰτα.  Β :  κ,  (*  -jj)  άνάβ.  ...  νγίηαν.  13.  Β*  ό. 
14.  Β*  (alt.)  αυτήν.  Χ:  τζατρ.  υμών.  15.  Β:  της  γ. 
της  προς  ...  άπο  θ-αλ.  Α^Β:  ^Ημασελδάμ  (ΕΧ:  Σεδ- 
δαδά.  Al.al.).  IQ.A.'^B:  ΜααβΘ-ηξάς^Εβραμηλιάμ 
(ΕΧ:  Α1μά&  Βηρω&άμ  Σαμαρείμ',  F:  Λ1μά&  Βί- 
ρο&ά  ΣαβαρΙμ.  ΑΙ.  al.).  Β:  (*  pr.  et  alt.  τών)  δρ. 
-^/οί/Μασκ»  ...  ορ.^Ημα&η  (transp.),  ανΧη  τοΣαννάν. 
17.B*xara/9.-fin.(AEFXt,  sed  varie).  18.Β:^ω- 
ρανίτ.  (FX:  Αυρ.).  F:  φοίνίχο)ν  (eti.  V.  19).  19. Β: 
Καδήμ.  20.  Β:  όρίί«.  21.  Α^:  διιμέτρησιν  (δια- 
μερίσίτε  Α^Β;  EFX:  διαμεριεΐτι).  Af  (a.  ταΓς)  χα« 
(Β*).  22.  Α2  cum  paucis  f  (ab  in.)  Kai  ϊσται ... 
(ΡΓΟ  Υίληρψ)  νιύϊίλω.  \S:  προςοι^σιν {παροινι, S?B). 


••  -  :  τ    τ  τ;  IT  :  •  J   •  ι , :  ^*  τ 

Α•    :      ι  τ  J••  ντ'ί  .•    ~     '  •  τ     ••       χ 

IT         :    •  ^"  T^:        T-:  |- ":  :  •      <τ  τ  • 

itDii  Βι^η^  na  rfin*^  ^yi^  η^ίί  nä    13 

jv  — :  i      <-        •     •.•:  ^jT    — :        -  τ        < 

j"  :     •        IT  τ     ;••   :    •    I    V  τ   τ  ν      U  -:r  '.    • 

^  τ  *•.•:-:  r  τ  -:      Ir•         "^a"  τ   :  • 

I    V  ST  τ  τ  :  τ  ί  Λ•••     ••  »  -:  r  vr    •   - 

:  ribnas  ü^b  Γΐδ<•τη 

IT  -:|-  :  c.•  τ  V  - 

nDibs  niisb  v^^n  b^3  nn  ,  vj 

τ         τ  -  :    •       1    VAT   τ  j   :         \y  i 

iiinb  ibsnn  "rnnn  bi^s^n  n^n-rn 

j   :      I  X  :    V  ^      J  vr:  -     ^      i  t  -         st  -     '  • 
1    ••        V  — :        •  -  :    •  τ         ••         *\  ~'         τ  IT  : 

nsn  n^n  b^na  γη^  ptoianj  b^2ä 

..   τ  AT  -:  J   ί      '    ν        •     ν    ν  -  ^  "^     j   : 

τ  τ  :        '  IT :  "  '  ί        ••*         ν•.•  -:     '  •   - 

pto^n  b^5^  ji^'^?  "^^n  öjn-^t)  b^:a 
Γίίδ  πίίΐ  η^π  b'^nyi  n^iss  •  lissi 

j-  :         K'•'.        AT  -:  J  :^,  r     \.   τ       1     j   τ   -. 

]'^]im  ]y\n  i'^a^  a^ijj  γχο^ι  Μ'ί??*^ 
γ^^  ■j'^sti^)  '7^b?5  rIP'i  Ρψ'^Ί. 
ü^n— b3?    b^naO    l^^i^n   bxnto•• 
tnu'^ip  ΠίίΒ  πίίη  ^i^rbn  '^Dimpn 

τ     r'T         >-  :  ν  ί  AT         c  :l-  - 

'^)D-i:?  nbn^  nDb'^n   nw  ηί^δϊ)  i9 

-  TT•  τ    r      ••      ^     vjv  -  : 

bi'TS^n  d^n-bii  nbnD  tiä^p  nin'^nü 

'^    AT  -       JT  -         V         \x~:r          •'  r  j       •  : 

τ          -  :                  τ  :iv          τ  ν,τ     ••  ^  -    ί  r•  : 

j:            -«.        -       "^         :•       "^  T-  JT- 

IT         -   :  ^       *.  AT  -: 

nniJi  ^b^n  n%ni  tbi^'^te•^  *'t3Dtäb22 

τ  "^j•    -  τ  τ  :         "^  Ι"    τ    :   •       ;••:•: 

ö'^ian     b'^'n-^nbii     abb     hbn32 

j-T  -  •••  -  ;  ν?  τ  -:|-: 

DiDriins  0*^33  ^nbin-nüiii  obDin? 

Λ•.•  :  :  VT  r  ••'  -J  ••' •      '  _^ 

V.  12.  'p  n\'Ti 
V.  22.  ntnx  δ<"32 

12.  Β:  ^ur  ©efunbma^ung.  vE:  jur  Teilung. 

13.  dW:  Sür  3.  [siüei]  ^T^eUe.   B:  Sem  3. 

14.  fßättttt  iu  geben,  batum  bici  fi.  eud>  jum  (SJ 
faücn  ioü,  B:  c3  einnci&men  @iner  toie  ber  SinbreJ 
dW:  [5(u^erbem]  aber  foi(tii;reö[5uglei(i;en2:i;eilen] 


^efctieU 
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®ic  ©rcngc  gegen  fiSlittetna^t,  Wtot^tn,  ^itta^  unb  5t6enb.      XL• VII. 


lenj  unb  n?erben  aCie  SWonate  neue  ι^ϊΰφΐβ 
Bringen,  benn  i:^r  Saffer  fliegt  au0  bem 
^eiiigt^um.  3^re  ^xua^t  tvirb  jur  (Steife 
bleuen,  unb  i^re  ^Blatter  gut  ^Irjnei. 

13  ®o  [ί)πφί  ber  ^err  ^err:  3)ief  finb 
bie  ®renjen,  ηαφ  benen  i^r  baö  Äanb  foilt 
auät^eilen  ben  jtrblf  Stämmen  Sfraei, 
benn   §n?ei   Xi^uU   getreu   bem  Stamm 

14  3ofe^^.  *Unb  i^r  foUt  eä  gieii^  au3* 
tiieiien,  einem  tt?ie  bem  anbernj  benn  ίφ 
i^aU  meine  ^anb  aufge^^oSen,  baS  Üanb 
euren  93atern  unb  euφ  jum  (SrBt:^eil  ju 
geben. 

15  3)ieg  ijl  nun  bie  @renje  beS  ÄanbeS 
gegen  3)litternαφt,  üon  bem  großen  3Äeer 

16  an,  üon  «&et:^Ion  Βίδ  gen  3«^^^^  *ne^ms 
Πφ  »gematl^,  S5erot^,  Sifcraim,  bie  mit 
iDamaffuä  unb  »§emat:^  gtenjen,  unb  «öa* 
gar   ^Ιφοη,    bie    mit   «öaijeran    grenjet. 

17*3)αδ  foU  bie  ©renje  fein  öom  3Äeer  an 
Bis  gen  «§ajar  Snonj  unb  5Damaffu3  unb 
«Öemat^  fotten  baö  @nbe  fein  gegen  SDlit* 

18ternαφt.  *5l6er  bie  ©renje  gegen  3Jior* 
gen  fottt  i^r  mejfen  gn3ifφen  «§ai)eran  unb 
5)amaffug,  unb  §nJifφen  Oileab  unb  gtüis 
fφen  bem  Äanbe  Sftael  am  Sorban  :^inab 
iiä  an  baS  SDleer  gegen  SDlorgen.    2)αβ  foU 

19  bie  ©renje  gegen  3)lorgen  fein.  *QlBer 
bie  ©renje  gegen  9Kittag  ijl  bon  ill^amar 
Bis  an  ba8  ^abernjaffer  ju  ÄabeS  unb 
gegen  ba^  SBaffer  am  grof  en  2Keer.    Φαδ 

20foil  bie  ©renje  gegen  SDiittag  fein.  *Unb 
bie  ®renje  gegen  5l6enb  ijl  öom  großen 
SKeer  an  ^iad^  Bie  gen  J^emat^.  ίόαδ 
fei  bie  ©renje  gegen  5l6enb. 

21  5lIfo  foilt  i^r  baä  Äanb  auät^eilen  unter 

22  bie  (Stämme  Sfrael.  *Unb  rcenn  i^r  baö 
Soo0  njerfet,  baS  Sanb  unter  εηφ  §u  t:^ei* 
len,  fo  folIt  if)x  bie  gremblinge,  bie  Bei 
euφ  ttjo^nen  unb  ^inber  unter  €ηφ  jeu* 

13.  ü.L:  iji  bie®renje.  A.A:  bie^renjcn,  ηαφ 
ber...l    19.  ü.L:  gegen  bem  äöaffer. 

Beft^en  ...  u.  fo  foU  eud^  b.  Ä.  jufallen  jur  ^a 
1t|ung. 

15.  Sanbed:  gegen  ...  über  ^. 

16.  3iotf(i)en  ten  @rän}en  Φ,  u.  J^.  liegen. 

17.  2lIfo  foH  ...  an  ber  ©ränje  Φ.,  u.  toaS  mitters 
nac^ttoättd  liegt  bii  jur  &t.  ^.  Φαδ  ift  tic  ^ette  g. 

18.  ^aufe  Sfc.  ...  t>on  &er  ®ränse  bid  ...  Φα»  tfl 


ejus;  per  singulos  menses  afferet  pri- 
mitiva,  quia  aquae  ejus  de  sanctuarlo 
egredientur;  et  erunt  fructus  ejus  in 
cibum,  et  folia  ejus  ad  medicinam. 

Haec  dicit  Dominus  Deus:  Hie  est  13 
terminus  in  quo  possidebitis  terram 
in  duodeeim  Iribubus  Israel;  quia  Jo- 
jo°".i7',t4'.seph  duplicem  funiculum  habet.  *Pos•  14 
Nm.33,54sidebitis  autem  eam  singuli  aeque  ut 
c.20.28.  frater  suus,  super  quam  levavi  ma• 
Gmi2',7.num   meam   ut  darem    patribus   ve- 
8.Ex%^,8'.stris;   et  cadet  terra   haec  vobis  in 
possessionem. 

Hie    est   autem    terminus   terrae:  15 
Ad  plagam    septentrionalem   a   mari 
Nm.34,7s.niagno  via  Helhalon  venientibus  Se- 
2Sin.8,8.^^^«' '    *Emath,    Berotha,    Sabarim  16 
quae  est  inter  terminum  Damasei  et 
confinium  Emath,  domus  Tichon  quae 
est  juxta  terminum  Auran.     *Et  eritlT 
terminus   a  mari    usque    ad   alrium 
^"5;^*'  Enon  terminus  Damasei,   et  ab  aqui- 
lone  ad  aquilonem:  terminus  Emath 
Nin.34,  plaga  septentrionaUs.    *Porro  plagalS 
*^"•  Orientalis  de  medio  Auran  et  de  medio 
Damasei  et  de  medio  Galaad  et  de  me^ 
Be-9|t•  dio  terraelsrael,  Jordanis  disterminans 
ad   mare   Orientale:  metiemini  eliam 
plagam    orientalem.     *  Plaga   autem  19 
^sSi^i'  australis  meridiana  a  Thamar  usque 
^Nm?8ofacl    aquas   contradictionis   Cades,   et 
jos'.i5,4*Uorrens  usque  ad  raare  magnum:  et 
haec  est  plaga  ad  meridiem  australis. 
Nm.34,6.*Et  plaga    maris    mare  magnum    a20 
confinio  per  directum,  donec  venias 
Emath:  haec  est  plaga  maris. 

Et  dividetis  terram  istam  vobis  per  21 
tribus  Israel.  *Et  mittetis  eam  in  hae-  22 
ExSal'Ji.reditatem  vobis  et  advenis  qui  acces- 
BlsM^eiserint  ad  vos,  qui  genuerinl  filios  in 

17.  S:  et  terminus  Em. 


bie  iSftorgenfeite.  B:  am  ttorbere«  SWeer.  dW:  ojilii 
d^en. 

19.  gegen  ben Sa<i)()in3umgr.^.  dWtnad^bem 
i8.  [©gtjpteng]  an«  gr.  2Ä. 

20.  ift  ba»  gr.  ?Eft,,  t>on  ber  ®r5nse  btft  gegenüber 
t).  ^. 

21.  ^Ciefed  fi.  nun  f.  il[)r  audtl^. 

22.  3()r  foOt  aber  b.  fi.  ber  ^rbt^eüung  barum 
toerfen  für  βηφ  u.  für  bie  ... 
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iv  μεσφ  νμών  aal  εαονται  νμϊν  toi;  αν- 
τόχ&ονες  iv  τοΐζ  νιοΐς  τον  'Ισραήλ,  μ8&'  νμών 
^άγονται  iv  κληρονομιά  εν  μεσφ  των  φνλών 
Ισραήλ,  ^^  καϊ  έσονται  εν  φνλη  προςηλντων 
iv  τοις  ηροςηλντοις  μετ  αντών.  Έκεΐ  δώσετε 
κληρονομίαν  αντοΐς,  λέγει  κνριος  6  ϋ^εός. 
XIi"VIMI•  Ι^αΙ  ταντα  τα  ονόματα  των 
q)vλώv  από  της  άρχης  της  προς  βορράν,  κατά 
το  μέρος  της  ααταβάσεως  τον  ηερισχίζοντος 
επΙ  την  εΐςοδον  της  Ήμάϋ"  ανλης  τον  ΑΙνάν, 
οριον  ^αμασκον  προς  βορράν  κατά  το  μέρος 
^Ημά&  ανλής'  και  εσται  αντοΐς  τα  προς  ανα- 
τολάς εως  προς  θάλασσαν  Jav,  μία.  "^  Κα\ 
άπο  των  ορίων  /ίάν  τα  προς  ανατολάς  εως 
των  προς  θάλασσαν  Άσήρ,  μία.  ^  ΚαΙ  άπο 
των  ορίων  ^Ασηρ  άπο  των  προς  ανατολάς  εως 
των  προς  &άλασσαν  Νεφ&αλίμ^  μία.  ^  Και 
άπο  των  ορίων  Νεφ&αλΙμ  άπο  των  προς  ανα- 
τολάς εως  των  προς  ϋάλασσαν  Μανασση,  μία. 
5  Κάϊ  άπο  των  ορίων  Μανασση  άπο  των  προς 
ανατολάς  εως  των  προς  ϋ^άλασσαν  Έφραίμ, 
μία,  ^  ΚαΙ  άπο  των  ορίων  Έφρα^μ  άπο  των 
προς  ανατολάς  εως  των  προς  ΰ^άλασσαν  'Ρον- 
βήν,  μία.  "^  Και  άπο  των  ορίων  'Ρονβην  άπο 
των  προς  ανατολάς  εως  των  προς  θάλασσαν 
Ίονδα,  μία, 

®  ΚαΙ  άπο  των  ορίων  Ίονδα  άπο  των  προς 
ανατολάς  εως  των  προς  ϋ^άλασσαν  εσται  η 
απαρχή  του  άφορισμον  πέντε  και  είκοσι  χιλι- 
άδες ενρος,  καΐ  μήκος  κα&ώς  μία  των  μερίδων 
άπο  των  προς  ανατολάς  καΐ  εως  των  προς 
•θάλασσαν  *  και  εσται  το  άγιον  iv  μεσφ  αντών. 
^  'απαρχή  ην  άφοριονσιν  τφ  κνρίο^^  μήκος  πέντε 
και  είκοσι  χιλιάδες,  καΐ  ενρος  είκοσι  κα\  πέντε 
χιλιάδες.  ^^  Τούτων  εσται  ή  απαρχή  των 
άγιων  τοις  ιερενσιν,  προς  βορράν  πέντε  κα\ 
είκοσι  χιλιάδες,  και  προς  θάλασσαν  πλάτος 

22.  Β:  εσ.  υμών  ως.  Α* :  νιων  (φυλών  Α^Β). 

23.  Β*  6  (EFX:  άάωναΧχύζ.). 

1.  ΕΧ  (pro  ονομ.)  όρια.  Α*  (pro  pr.  μέρος  Α^Β) 
μέτρον  {F:  μέσον).  Β:  τβ  ΑΙλάμ.  Β*  (alt.)  το. 

2.  Β:  6ρ.  τ5  J.  Α^^τά  et  των  (Α2Β|).  Β.Άσσήρ 
(eti.  ν.  3). 

3.  ΑΙ :  Νίφ&αλίίμ  {^λίμ  Β  [eti.  ν.  4]  ;  Α2 :  -λ«'). 

4.  Α:  Νιφ&αλι.  Β:  JV.  άτιό  άναταΧών  έως. 
6s.  EX:  'Ρϋβίν. 

^.Β*ϊο}ςτώνπρ.&άλ.  Α^*ϊσται{Α.^Β•[).  Vulgo 
iu  fme  non  ioterpungitur. 

9.  Β:  άπαρχην  ην.  Α**  μηχ.  (AZBf).  Β*  (ult.) 
Ttai.  FX  (pro  ιϊχ.  κ.  πέντι)  dexa. 

10.  Xt  (ρ.  TöT.)  de.  Β*  πλάτος  (EFX:  (υρος). 


ν   :    •         ••  τ   :   ♦    J•• :   •  τ  :  ν  :         ν  τ     j   τ  : 

Dtü  ini^  nan  Ίs-Ίώ^ί  Dniiän  rr^m  23 

T<       Α  •        ν  -       rt        V  -:      ^  V  ••  -        JT  τ  : 
r     '.*t     )t    -;        V:  :  r  -:|-       j   ί    • 

ιρηπ-'πΐϊτ  τ^-^ίί  nDiss  nsp^ 
pto^iT  b^5  JD''?  nsn  n5:n-5<inb 
-Πδίδ  ib-^%ni  nbn  τ^-^κ  hDibs 

-  i  s           IT  :           τ  -:  j-    "^  V  τ          τ 

Ι  τ            J  ί          J•  '              IT  ν  J>T        κτ  -  -riT 

)'•   τ              τα           -f-  :          -               •rir  j'   :    • 

τ     -rh        J-   :    '         "    τ     '^  J   :      '^ j-  :  ιτ  ••• 

J-  :               IT  ν         ν   τ   :  -            τντ         -  :  -  : 

Di^B-nr  r\)2^p  ηί<ΒΏ  ^bnsD  b^na 

ν  -  :  J   :         J-  :  ιτ  •.•         >•.•  -  :  τ  ντ 

D''ΊD^ί  ΠΏ•^  η^ίδ-ΐ3?  nmp  n^^ssti 

•  j-  :  •.•  τντ        ^"  :         ~  τ  -rix         j-  :    ' 

ü'^np  Πί^ΒΏ  üήB^ί  b^ma>b3?i  ππ^5  & 
\'b^^  ηπί^  p^iiii  n^'^-n5<^-73?i  7 

j-  :  IT  V       υ••  :  τ  ντ         -  :         -  : 

IT   •••  JT  ί  Τντ 

JT         :    -  j•.•  :    r  tat  j-  : 

ob^ί  D'^niari  hieran  ^'Ώ^^ττ^'ώ^ 

I  •.•  •.•  •:•.•:  τ    •  -:                  •  τ         •••  -: 

<-  :    •  >•  τ  -;  j-      ^  < —  :  »  •••      ί 

ντ':    •-  jtt:  ττ  -:         -            t•^ 

^  ν  τ  Λ•  -:  τ  :    -                  1           : 

ι  •.•  •.•  •:•.•:  <τ    •  -;        1  ν             ατ         |- 

•.•    ••  :  ι•  τ  -:  ν  r:  -:  -   ν  : 

•  -:  ι  -                 νΐ    -  -       ι   :  JV  :    ι• 

h'a'^1  thk  D'^ntori  ηώΏΠ  nDibs 

τ  τ  :       1  ν  •.•  J•   :  •.•  :  st    •  -:  τ         τ 


V.8.  'ρ  isina    ν.  ίο.  D-iaSJii  'η 


22.  U.  foHt  fic  polten  ...  to^  fie  mit  eu*  loofei 
um  (Stbt1)eii  unter  bett  Stammen  Sfroel.   dW:  jli 

foifen  eu4  fein  tuie  (SingeBornc,  »ic  <Bb'i)m  3fr. ,  ui 
foitcn  ein  (Sigent^um  er^itcn  mitten... 

23.  3n  bem  (Stamm,  bal>ei  ber^remMine  rooljttct, 
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gen,  galten,  gici^tvie  bie  Sin^eimif^en 
23  unter  ben  Äinbern  3fracij  *unb  foilen 
αηφ  i^ren  S^^etl  am  Sanbe  i^Ben,  ein  jcg* 
n^er  unter  bem  (Stamm,  babci  er  h?o^net, 
[priest  t»er  «i^err  «§crr. 

XL•VIII•  3)ief  flnb  bie  Diamen  ber 
@tämme.  Φοη  SWitterna^t,  öon  «§et:^Iott 
gegen  «^emat:^  unb  «gajar  @non,  unb  üon 
iDamaffuö  gegen  ^emat:^,  baS  fott  2)an 
für  feinen  Χί}ύΙ  t)aUn,  üom  aJiorgen  biö 

2  gen  5l6enb.  *  0ZeBen  Φαη  foU  Ziffer  feinen 
ii^eii  i)aUn,    »om   aWorgen   6iS  QlBenb. 

3*0iei)en  Ziffer  foli  0Za^^taIi  feinen  Χί^ύΙ 
f      iiah^rif    üoin    SKorgen    Big    gen   5i6enb. 

4*0leBen  ma)(>i)ti)ali  foU  3Kanaffe  feinen 
Xf)ui    i)aUn,     öom    SUiorgen    Big    gen 

5  5lSenb.  *0le6en  SKanaffe  fott  @^^raim 
feinen    Xfidl    ^aben,    üom   aWorgen   Big 

6  gen  5iBenb.  *9ileBen  @^^raim  foil  Olu« 
Ben    feinen  X^eii    l^aBen,    öom  SWorgen 

7  Big  gen  QlBenb.  *5neBen  OluBen  folI 
3uba  feinen  %ί)ύΙ  i)aUn,  öom  3Äorgen 
Big  gen  5lBenb. 

8  0leBen  3uba  aBer  foilt  i^r  einen  2:^eil 
aBfonbern  öom  a^orgen  Big  gen  5iBenb, 
ber  fünf  unb  gn?anjig  taufenb  iRutijtn 
Breit  unb  lang  fei,  m  @tücf  toon  ben 
3:^eiien,  fo  öom  SJ^orgen  Big  gen  5i6enb 
reiben;  barin  foil  bag  *&eiligt^um  fle'^en. 

9*  Unb  baöon  foilt  i^r  bem  ^errn  einen 
3:^eii  aBfonbern,  fünf  unb  jtüanjig  taufenb 
?fiuti)m  lang,  unb  je:^n  taufenb  ui\iti)m 
10  Breit.  *Unb  baffelBige  ^eilige  ii^eil  fofl 
ber  ^riejler  fein:  ne^mli^  fünf  unb  jiuan« 
jig  taufenb  Olut:§en  lang  gegen  3Jiitterna^t 

1—8.  A.A:  gegen  ben  5(benb. 


medio  vesirum;  et  erunt  vobis  sicut 
indigenae  inter  filios  Israel,  vobiscum 

coulti!  ilivident  possessionem  in  medio  Iri- 

buum  Israel.     *In  tribu  autem  qua- 23' 
cumque  fuerit  advena,  ibi  dabitis  pos- 
sessionem illi,  alt  Dominus  Deus. 

Et    haec    nomina    tri•  XL•Vro• 
buura.   Α  finibus  aquilonis  juxta  viam 

*''»""•  Hethalon  pergentibus  Emath   atrium 
Enan  terminus  Damasci  ad  aquilonem 
juxta   viam  Emath;   et   erit  ei  plaga 
Orientalis  mare:  Dan  una.     *Et  su-    2 
per  lerminum  Dan,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam   maris:  Äser  una. 
*Et  super  terminum  Äser,   a  plaga    3 
orientali    usque    ad    plagam    maris: 
Nephthali  una.    *Et  super  terminum    4 
Nephthali,    a  plaga    orientali  usque 
ad  plagum  maris:  Manasse  una.  *Et    5 
super    terminum  Manasse,    a    plaga 
orientali    usque    ad    plagam    maris: 
Ephraim  una.     *Et  super  terminum    6 
Ephraim,  a  plaga  orientali  usque  ad 
plagam  maris:  Rüben  una.  *  Et  super    7 
terminum   Ruhen,   a  plaga   orientali 
usque  ad  plagam  maris:  Juda  una. 

Et  super  terminum  Juda,  a  plaga    8 
orientaH    usque    ad    plagam    maris, 

45,1«.  gj.ym  primitiae  quas  separabitis,  vi- 
ginti  quinque  millibus  lalitudinis  et 
longitudinis,  sicuti  singulae  partes  a 
plaga  orientali  usque  ad  plagam  ma- 
ris; et  erit  sanctuarium  in  medio 
ejus.  *  Primitiae  quas  separabitis  Do-  9 
mino,  longitudo  viginti  quinque  mil- 
libus, et  latiludo  decem  millibus. 
*Hae  autem  erunt  primitiae  sancluarii  10 
sacerdotum:  ad  aquilonem  longitudi- 
nis viginti  quinque  millia,  et  ad  mare 


taUlhn  foUct  i^r  ίίρηι  f.  &thti)eil  geben.  B.dW:  fiA 
auf^ait.  B.A:  ein  (Brhti). 

1.  »Ott  bem  (Snbe  gegen  2».,  bei  ^.  ^in  ...  an  ber 
©ränje  Φ.,  mittctnaaftmätt^  bei  ^.  Ifin,  B:  5lm 5(eu? 

^erflen  g.  m,  an  ber  Seite  be«  Söege  gen  ^.,  ba  man 
}.  ^.  fommt ...  ba  i^m  bie  SKorgenfeite  tai SWeer  ifl, 
οίί  Φ.  ein  3:^.  l^aben.  dW:  unb  U)m  gel^ört  öon  b. 
Dflfeitc  m  gegen  Siöeflen:  Φαπ,  ein  Stamm.  vE: 
2ln  ber  ©ranje ...  fo«  Φαη  fein,  einer.  A: ...  ifi  ber 
5int^eii  Φαηβ  »om  SWcere  hii  gegen  SDlorgen. 

2.  B:  Unb  an  ber  ©ranje  Φαηο,  «on  ber  SDlorgent 
^cite  m  jur  Stbenbfeite,  foil  St.  einee  ^aben.  dW: ... 


§(.,  ein  (Stamm.  vE:  $(.,  einer. 

8.  9ΐ.  3.  aber,  t>om  ...  foü  bie  ^ebe  fein,  bie  ii)r 
abfonbern  ioüt,  25000  91.  breit,  u.  fo  lang  n>ie  einer 
t}on  ben  ...  u.  mitten  batinncn  ...  dW:  lieben  foftt ... 
in  bie  Sänge,  tok  anbere  Stammtl^cilc.  vE:  foii  ber 
^la^  Hegen,  ben  i^r[3e^ot)a]  ale®a6e  foilt barbrin^ 
gen  ...  bie  anbern  (Srbtbcile. 

9.  ^Ui?ebe  aber,  bU  ii)t  bat>on  b.  &.  ioüt  abt 
fonbern,  fei ... 

10.  foId)e  heilige  ^ebe.  dW:  Unb  biefen  foli  bie 
B.  ^.  gel^ören,  ben  ^r.  vE:  ber  geweidete  φΙα$  folL 
b.  ^r.  ge^. 
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δέκα  χιλιάδες,  καΐ  προς  ανατολάς  πλάτος  δ^κα 
χιλιάδες,  καϊ  προς  νότον  μήκος  είκοσι  καΐ  πέντε 
χιλιάδες,  Kai  το  ορός  των  αγίων  εσται  έν  μεσφ 
αύτον  **  τοις  ίερεναιν  τοις  ήγιααμ^νοις  νιοΐς 
Σαδδονκ,  τοις  φνλάσσονσιν  τάς  φνλαχά^  τον 
οίκον,  οιτινες  ουκ  επλανή&ησαν  εν  γ§  πλανή- 
σει των  νιων  'Ισραήλ,  ον  τρόπον  έπλανή&ηααν 
οι  Αενΐται.  ^"^  Και  εσται  αντοΐς  ή  «Λταρχ^ 
δεδομένη  έκ  των  απαρχών  των  άγιων  της  γης, 
άγιον  άγιων  άπο  των  ορίων  των  Αενϊτών, 

*^  Τοις  δε  Αεν'έταις  τα  εχόμενα  των  ορίην 
των  ιερέων  μήκος  πέντε  και  είκοσι  χιλιάδες, 
καΙ  ενρος  δέκα  χιλιάδες'  πάν  το  μήκος  πέντε 
και  είκοσι  χιλιάδες,  και  ενρος  είκοσι  χιλιάδες. 
**  Ον  πρα^ησεται  έ'^  αντον  ονδε  καταμετρη• 
^ησεται,  ονδε  άφαιρε&ήσεται  τα  πρωτογεν- 
νήματα  της  γής,  οτι  άγιον  έστΙν  τφ  κνρίφ. 
*^  Τάς  δε  πέντε  χιλιάδας  τάς  περισσάς  ίπΐ 
τφ  πλατει  έπΙ  ταΐς  πέντε  καΐ  είκοσι  χιλιάσιν, 
προτείχισμα  εσται  τη  πόλει  εις  την  κατοικίαν 
καΧ  εις  διάστημα  αντον'  καΐ  εσται  ή  πόλις 
ίν  μέσφ  αντον,  ^^ΚαΙ  ταντα  τα  μέτρα  αν- 
της'  άπο  των  προς  βορράν  πεντακόσιοι  κα\ 
τετρακιςχίλιοι,  και  άπο  των  προς  νότον  πεντα- 
κόσιοι καϊ  τέσσαρες  χιλιάδες,  καΐ  άπο  των 
προς  ανατολάς  πεντακόσιοι  κα\  τέσσαρες  χι- 
λιάδες, κα\  άπο  των  προς  -θάλασσαν  τετρα- 
κιςχιλίονς  και  πεντακοσίονς.  ^"^  Κα\  εσται 
διάστημα  τη  πόλει  προς  βορράν  διακόσιοι 
πεντήκοντα,  καΐ  προς  νοτον  διακόσιοι  καΐ 
πεντήκοντα,  «at  προς  ανατολάς  διακόσιοι 
πεντήκοντα,  καΐ  προς  •&άλασσαν  διακόσιοι 
πεντήκοντα, 

^^  Και  το  περισσον  του  μηκονς  το  εχόμε- 
νον  των  απαρχών  των  αγίων  δέκα  χιλιάδες 
προς  ανατολάς,  καΙ  δέκα  χιλιάδες  προς 
•θάλασσαν    καΧ    έσονται    αί    άπαρχαΐ    τον 


^10.  Χ^Β*  χαΐ  προς  άνατ.πλ.δ.χ.(Χ^ΕΡΧ^;  Ρ:τό 
ίυρος  pro  TrZdr.).  Β*  μηχος. 

11.x  (pro  τοΓς  'ηγ.)  το  άγιασμα.  Β*  των. 

12.  B*Tü5v  άγ.  Α\*τηζ  /^ς  (A^Bf).  Α*:  απαρ- 
χών (pro  ορίων  Α^Β). 

13.Χ*(Τέ.  Ai*Tä(A2Bt). 

14.  Χ:  Oim  άποδωσονται.  Α':αυτων(αυτ»Α2Β). 

16.  ΕΧ:  τριςχίλιοι  (pro  τιτραΑ.).  Β*  (ult.)  xai. 

17.Ai*(pr.)d*ax.-(ult.)dta)c.(A2BEFXt,varie). 

18.  Xt  (ρ.  ^άλ.)  iatat. 


11.  bcn  gel^eütgten  S)»r.  fein,  aui  ...  meiner  ^ut 
geioartet...  (ügi.  44, 15).  Brnid^t  irregingen.  dW: 
abgeirret.  vE.A:  |ιφ  η.  »erirrt. 

12.  txm  »^ebe  ooti  öer  i»ebe  beS  S.  I^r  eigen  fein, 


2ΠΊ  nn^ipi  u^hh^  nnto:?  nnh 

-  *  τ      •»τ  :  •  τ -;  vj•.•-:  -  < 

πώΏΠ  Tiniäi  n2Ä3i  n^kh\i^  n^to 

jt    •  -:       '  V  τ  :  V  :  •  τ  -:  vj•.•-: 

I          τ  j••:    •           τΐ•.    :  r         *• -:  ι   -  i          : 

τ  ι         jv  -:       α;    ;  -    :    •          ν  :  jt         r:  -t 

V   τ  y:  -;  I-            ••  τ    :   •        j•• :  :    • 

VT  •  I  :              SV  τ               τ  :  IT  :  ι•  •  :  ρ 

-b^^  ο'^ώηρ  ώηρ  νηκη  πώϊιίπώ 

Α•    τ'ιτ  vlj       Ι    ν  VT  τ  i-         :    • 

ηώΏΠ    'n^S-bs    D'^öbi^    nntor 

p  τ  -:  V  y:  -:  -  ν  :       1  •.•  •.•  •   :  ν  : 

>  :  VT  I   :  V  •  j  :    :    •  ι    : 

:  nin'^b  önp-'^s  7'^^ίn  Π'^ώϊίΊ  -ro:^  ^ 

IT        Γ         vk        r   I    VAT  τ  j•       •♦         vr-:|- 

-bs?  3πη3  Ίηι*3ϊΐ  D'^bbii  ntDbnii:* 

^  -  _      γ  j^        _  -Τ-:  ν    ••-:!- 

n'^rn  nn%m  üänii^b^  ntöi^b  '^'^rb 

VT  ;t  •  IT  :         at  :  •    :  ντ  :  •  τ 

lies;  n^is  n'^niTO  hb«i  :  hbira  i& 

'         τ        j-  :  ^     τ     V         •  V  ••  :  I  : 

-η^ίΒϊ)  u^hh^  η:Ρ2Ίί^ι  ni^^ia  ώ^π 

-  :  •  τ  -:         -  J-    :  -  :  ••  <~  -; 

nrsnxi   nii^^  tD^^n  ώΐ3Π   n^i 

-  j-   :  -  :  ν  ••  j••  -: 

h\)m  ώ^π  D'^np  ηδ^ίδπη  a^'Bbs 

<~  -:  •  »T  j-  :    •  A•  Γ  -: 

j-  -:  TT         -  :  •  τ  -:  -  j-   :  -  : 

τ  :  •        JT^  ■Γ  »  ρ  τ  -:        -  J-    :  -  :  ν  •• 

η^ΜΊ  ο'^ηί^Ώϊ)  ö'^tö^n  haiss  n^^a^b 

τ  :νν :        •  -      τ  J•    •  -:        τ         τ  •  τ 

Ώ^ΧΒπη  htinpi  ο'^πίίΏ!)  ο'^ώΏπ 

J•    •   -;  τ      •'^τ  :  Άτ       τ  ,•^'    '  ~• 

•  IT       τ  r    '  -:  τα:         •  -      τ 

J-         :  J"  \  ί         Ι  ν      τ  τ       -  :  1 

nnto2?i  TO'^np  D-^ebN  mw  töipn 

V  «V  — :  |-        τ      •  Γ  τ         ^  τ  -:        ν   V-:        ν  γ    - 
J-         :  ».-•.:  τ  τ  :  τ  τ  •   τ  -: 

V.  14.  'ρ  iiar•'    ν.  15.  'ρ  iDina 

ν.  16.  -ί^ΐρ  6<ί3ΐ  ηΐΓΌ  \!5ί2η 

bo«  αι.,  neben  ...   dW:  αί«  ^od^i^eiltge«.  vE:  »οιτ 
bem  gettjei-^eten  <Stü(i  Sanb  [tnorauf]  bai  51.  ifi,  eiir 
S^eil?  Arber^eiligjieil^eü? 
13.  dW.vE:  bie  ganje  Sänge  (fcif  fein)  ...  A:  fo 
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S)cr  ^rieftet  unb  ^t\)iUn  X^tiU    X)ie  @tabt  unb  bic  SS-orftabie•    XL• VIII. 


unb  gegen  SKittag,  unb  ge^n  taufenb 
breit  gegen  SWorgen  unb  gegen  5lbenb} 
unb  baä  J&eiligt^um  bcg  «§cnn  foU  mit* 

Uten  barinnen  jic:^en.  *ί£)αβ  fotl  ge^jetligt 
fein  ben  iprieftern,  ben  i^inbern  3iibof0, 
n?ei^e  meine  Sitten  gel^jaltcn  ^aben,  unb 
ftnb  nit^t  abgefaüen  mit  ben  Jlinbern 
Sfrael,    n)ie   bie   Äeüiten  abgefallen  finb. 

12*  Unb  foü  aifo  bieg  abgefonberte  3:^eii 
beö  iS^anbeö  ii)X  eigen  fein,  barin  baö 
-^llerijeiligjte  ifl  neben  ber  Seijiten 
®renje. 

13  3)ie  Sebiten  aber  fotten  neben  ber  $ne* 
fler  @ren§e  αηφ  fünf  unb  gn? angig  taufenb 
Olut^en  in  bie  Sauge  unb  ge^n  taufenb  in 
bie  33reite  ^aben;  benn  aüc  Sänge  foU  fünf 
unb  jtüanjig  taufenb  unb  bie  breite  je^n 

14  taufenb  0lut:^en  i^aben.  *  Unb  foHen  nichts 
baijon  öerfaufen  ηοφ  öeränbern,  bamit  baö 
©rfiling  beö  Sanbeö  ni^t  n?egfomme,  benn 

15  e8  ijl  bem  »^erm  geheiligt.  *5lber  bie 
übrigen  fünf  taufenb  9lut:^en  in  bie  breite, 
gegen  bie  fünf  unb  jtnangig  taufenb  0lu* 
tf)tn  in  bie  Sänge,  bo0  foll  un^^eiiig  fein 
jur  @tabt,  barinnen  ju  n^o^nen  unb  ju 
9Sorjiäbten3  unb  bie  @tabt  fotl  mitten  bar= 

16  rinnen  flehen.  *Unb  baS  foll  i^r  SWaaf 
fein:  öier  taufenb  unb  fünf  i^unbert  Oiut^en 
gegen  a)iitternαφt  unb  gegen  SKittag,  beS* 
gleiφen  gegen  SWorgen  unb  gegen  5lbenb 

17  αηφ  öier  taufenb  unb  fünf  l^unbert.  *5Die 
33orflabt  aber  foU  ^aben  jh)ei  iiunbert  unb 
fünfzig  9iiut:^en  gegen  9)ϊitternαφt  unb  ge« 
gen  SKittag,  beδgleiφen  αηφ  gegen  SDior» 
gen  unb  gegen  Qlbenb  jnjei  ^unbert  unb 
fünfzig  0lut:^en. 

18  Qlber  baS  Uebrige  an  ber  Sänge  beffel* 
ben  neben  bem  Qlbgefonberten  unb  ®el^ei* 
ligten,  neί>mliφ  je^n  taufenb  Oiut^en  gegen 
SWorgen  unb   gegen  5lbenb,   baß  gei^brt 

12.  A.A:  alfo  biefer. 

baf ...  betrage. 

14.  nocf)  ucttauidftn ,  ηοφ  oeräu^ern  bad  <S. ... 
B:  baf  ni^t  Semanb  »eranbere  ηοφ  hjegbringe  bie 
(Srjiiinge.  vE:  benn  ben  befien  Xljtii  b.  S.  füll  mon 
ηίφί  [an5(nbere]  übergeben  lajfen.  A:  ηοφ  folien  bie 
(S.  b.  S.  an  5tnbere  fommen. 

15.  foO  gemein  fein.  B:2(bet  bie...  toaö  ηοφ  übrig 
ifi  in  ber  SSr.  »orn  an  ...  jur  SSewobnung  u.  j.  aSor? 
^abt  dW:  ju  250Ü0  [in  ber  Sänge]  jinb  gemeine« 
Sanb  für  bie  «St.,  jur  SBo^nung  u.  j.  ©ejirf.  vE: 


latitudinis  decem  millia,  sed  et  ad 
orieotem  latitudinis  decem  millia,  et 
ad  meridiem  longitudinis  viginti  quin- 

»  que   millia;   et   erit  sanctuarium  Do- 

mini in  medio  ejus.     *  Sacerdotibus  1 1 
40,46.  sanctuarium  erit  de  filiis  Sadoc,  qui 
**»^^•  cuslodierunt    ceremonias    meas,    et 
non    erraverunt,   cum   errarent   filii 
Israel,   sicut  erraverunt    et  Levilae. 
*Et  erunt  eis  primitiae  de  primitiis  12 
43,12.  terrae,  sanctum  sanctorum  juxta  ter- 
minum  Levitarum. 

Sed  et  Levitis  similiter  juxta  fmes  13 
sacerdotum    viginti     quinque    millia 
longitudinis,  et  latitudinis  decem  mil- 
lia: omnis  longiludo  viginti  et  quin- 
que millium,   et  latitudo  decem  mil- 

LT.25,34.j-yjjj^  *Et  non  venumdabunl  ex  eo,  14 
neque  mutabunt,  neque  transferen- 
tur  primitiae  terrae,  quia  sanctificatae 
sunt  Domino.  *  Quinque  millia  aulem  15 
quae  supersunt  in  latitudine  per  vi- 
ginti quinque  millia,  profana  erunt 
urbis  in  habitaculum  et  in  suburbana ; 
et  erit  civitas  in  medio   ejus.     *Etl6 

Ap.2i,t6.j^aß  mensurae  ejus:  ad  plagam  septen- 
trionalem  quingenta  et  quatuor  millia, 
et  ad  plagam  meridianam  quingenta 
et  quatuor  millia,  et  ad  plagam  orien- 
talem  quingenta  et  quatuor  millia,  et 
ad  plagam  occidentalem  quingenta  et 
quatuor  millia.  *  Erunt  aulem  sub- 17 
urbana  civitatis  ad  aquilonem  du- 
centa  quinquaginta,  et  ad  meridiem 
ducenta  quinquaginta,  et  ad  orientem 
ducenta  quinquaginta,  et  ad  mare 
ducenta  quinquaginta. 

Quod    autem    reliquum    fuerit    in  18 
longitudine  secundum  primitias  san- 
ctuarii,     decem     millia     in     orien- 
tem   et    decem    millia   in    occiden• 
tem,    erunt  sicut  primitiae  sanctua- 

nebjl ...  ju  Söol^nungen  u.  ju  freien  ©or^lä^cn.  A: 
ni(^t  für  l^eilig  gel^alten,  fonbcrn  ju  9B.  u.  a3orji.  ge? 
nommen  loerben. 

16.  B.dW:  ba«  (folten)  i^re  SWaa^e  (fein). 

17.  B:  bie  ©tabt  foll  eine  93.  l^oben.  dW:  einen 
©ejirf.  vE:5lb er  ber  freie SSor^ta^  ber  <St.  g.iW.  foii 
i^aben ... 

18.  Sänge  neben  ber  beiligen  ^i1>t  *«.  beffen  &in» 
fornmen  ge^. 
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Kzechiel. 


XL•TIII. 


Visio  novi  templi,    Terrae  termini  et  dirisio. 


>       -,  }        Η 


αγιον,  nat  εσται  ta  γεννήματα  αντης  εις  άρτους 
τοις  εργαζομένοις  την  ττόλιν,  *^  Oi  δε  εργαζόμε- 
νοι την  τιόλιν  εργώνται  αυτήν  εκ  πααών  των 
(ρυλών  τον  Ίαραήλ.  ^^  Πααα  η  άτζαρχη  πέντε 
και  είκοσι  χιλιάδες  έπΙ  πέντε  καϊ  είκοαι  χιλιά- 
δας* τετράγωνον  άφοριεΐτε  αυτόν  την  άπαρ- 
χην  τον  αγίου  άπο  της  κατασχέσεως  της  πό- 
λεως. 21  yo  §g  περισσον  τ  φ  άφηγουμενφ  εκ 
τούτου,  καΐ  εκ  τούτου  άπο  των  απαρχών  των 
άγιων,  και  εις  την  κατάσχεσιν  της  πόλεως  κατά 
πρόςωπον  έπΙ  είκοσι  και  πέντε  χιλιάδας  μή- 
κος, έως  των  ορίων  των  προς  ανατολάς  κα\ 
προς  "θάλασσαν,  έπΙ  πρόςωπον  επΙ  πέντε  και 
είκοσι  χιλιάδας  έως  των  ορίων  των  προς  θά- 
λασσαν, και  έχόμενα  των  μερίδων  του  αφη- 
γουμένου' και  εσται  η  απαρχή  των  άγιων  και 
το  ά^/ασ/χα  του  οΐκον  εν  μέσφ  αντης,  ^"^Και 
άπο  της  κατασχέσεως  των  Αευϊτών  κα\  άπο 
της  κατασχέσεως  της  πόλεως  έν  μέσφ  των 
αφηγουμένων  εσται  άνά  μέσον  των  ορίων  Ίονδα 
καΐ  άνά  μέσον  των  ορίων  Βενιαμείν,  των  αφη- 
γουμένων εσται. 

^^  Kai  το  περισσον  των  φυλών  άπο  τών 
προς  ανατολάς  εως  τών  προς  •θάλασσαν  Βεν- 
ιαμείν,  μία.  ^4  /j^^j^  ^„q  ^^^  ορίων  τών  Βεν- 
ιαμεϊν  άπο  τών  προς  ανατολάς  εως  τών  προς 
θάλασσαν  Συμεών,  μία.  25  j^(^\  ^„^  ^^^  ορίων 
τών  Συμεών  από  τών  προς  ανατολάς  έως  τών 
προς  θάλασσαν  Ίσσάχαρ,  μία.  26  /i^qj^  ^^^q  ^(Qp 
ορίων  Ισσαχαρ  άπο  τών  προς  ανατολάς  εως 
τών  προς  θάλασσαν  Ζαβονλών,  μία.  ^"^  ΚαΙ 
άπο  τών  ορίων  Ζαβουλών  άπο  τών  προς  ανατο- 
λάς έως  τών  προς  θάλασσαν  Γάδ,  μία.  28  {ζ^^^} 
άπο  τών  ορίων  Γάδ  καΐ  έως  τών  προς  λίβα,  και 
εσται  όρια  αντον  άπο  Θαιμάν  καΐ  ύδατος 
Βαριμώθ  Κάδης,  κληρονομιά,   εως  θαλάσσης 

19.  EFX*  το>.    20.  Α2ΕΧ:  χιλιάδας  (bis). 

21.  A^:  τδ  άφηγΗμίνα  (τω  -μίνω  Α^β)  ...  *  y.ai  εκ 
Tara  (A2Bf).  Α2Β  (pro  pr.  των  άγιων)  τα  ayis. 
Β:  (*  κατά  τιρόςωπ.)  έπΙ  πέντε  κ.  iinoai  ...  *  έηι 
πρόςο)π.  {ΕΧ*  επί).  Α^  (pro  alt.  θάλασσαν  Α,^Β): 
ανατολάς. 

22.  Χ^*ΚαΙ (A2Bt).  Β  (pro  pr.  άπο  της  κατασ;^.) 
παρά.  B*(p.A.)nai.  Β.Βινιαμίν  (eü.iüsqq.),  xai 
τ.  EFX:  τω  άφηγβμένω  ϊστ, 

26ss.  Bf  (ρ.  όρ.)  των. 

28.  Β:  Γάδ  άπο  των  προς  ανατολάς  ζως.  A^*(alt.) 
των  (Α2Β|).  Χ  (pro  λίβα)  θάλασσαν.  Β:  ϊστ.  τα 
ορ.  ...,  νίληρονοα'ιας,  εως  της  θαλ. 


ν•:    ι    :  ν  ν  :             τι:         <τ  :  ιτ  :  vi/,  - 

«-    •  ί  ~  Ι"          Α•    Γ  ν       ιτ  :  ρ   τ 
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ν»    -  j-        j         ν                -  τ  •     •    : 

x^üJDb   nniDHi   1^^^:^^  nm^-'b^n 

V  -  •.    -:  r :        vh  -  -      I  :    •         jv  •  j•.•  • 

I  t\h^  D^-iiürn  πώΏπ  -^DB-bii  ^'^¥n 
'b^  n^n  πΏ'^ιρ  b^Di^-ir  πΏ^ι^η 

-  ττ:  t«)tj:        -  τ  ϊ 

b^s-^-b^?  &b>5  antü3?i  nioiDn-^Do. 
ηπΝηι  ^^tüDb  D^pbn  n^5?b  n^'*» 

τ  -/-»r         j-   :     •  Λ   τ    :    -  νν.•  : 

b^na  ι  bri  :  ηπχ  ΐΏ'^ίη  η^'^-ηίίδ  24 

J    :  J-  :  ιτ  ν        ι  J•  τ  :  •  τ  Ο"  ~   : 

n^'^-n>iö-'73?  ΠΏ'^'τρ  πίίδΏ  ib'^DS 

τ\,τ         ~ί         ~  τιτίτ         ί~ϊ•       '•τ:• 

•jiriptö  b^ns  ι  bjl   :wij   ')ΐ3|'Ώώίΐ3 

jT        τ    •  τ  ».τ         -  :         -  τ    ν' τ        J-  :     ' 

ι-   :    •  Γ        τ    •  J   :  J-  :  ιτ  '•• 

IT  ν       tj\         ί  Γι,τ         -   :  -  τ     -rft 

η^^ιρ  ΓίίδΏ  ib^QT  b^na  «  b>"i27 

τ     ι/•»τ  J-  :    •        IV         :  J   :  j-  : 

b^na  bri  ηπίί  na  ηΐ3^-ηχδ-η5?  2s 

j    ;  -  :  IT  V        jr  r\r         -  :         ~ 

b^b  nsni  nD^'^n  m^  ni^s-bii  is 

:  τ  τ  :         τ^ΑΤ      ••         vjv         ν    :  ν  τ 

'^^  T\hrc:  ώ^ρ  ηη^το  '^ώ  ibn^o 

"^  -  ν.τ-:|-  "'Γ         J-      •  :  ••<  τ  τ    • 


V.  18.  'ρ  iniiisn 
ν.  21.  'ρ  is'^.ra 


18.  jur  Uitt.  bzt  Qit.'MtUxUt  (ogt.  23.  8.  10). 
B:  jur  S^al^rung  berer  bte  b.  @t.  biencn.  dW:  Ertrag 
...  bcn  2irb.  b.  6t.  vE.A:  (Srtr.  jum Unterl^ali ... 
(bic  in  2)ienfien  b.  ©t.  finb). 

19.  Stabtarbeiter.  B:  ϊοαβ  bieSebieitten  ber  @t. 
betrift,  fo  feilen  ...  barin  btencn.  dW:c3  bearbeiten? 
A:  Sßcrficute,  bie  b.  @t.  bienen. 

20.  'iUIfo  foU  bie  ganje  ^tht,  hii  il)r  abfontern 
foUt,  25000 3Ϊ.  ins©,  fein,  neiimli*  fcie  i^eiligc^ebe 


^cfefteC. 


(48,19-28.)    809 


^e§  durften  X^tiU    ^te  uBtigen  @tdmme* 


xiiVm 


ju  Unterhaltung  ierer,  bie  in  ber  @tabt 

19arkiten.  *Unb  bie  5irbeiter  fotten  au0 
aUen  (Stämmen  Sfrael  in  ber  (Stabt  arbei- 

20ten.  *ί£)α^  bie  gan§e  ^ibfonberung  ber 
fünf  unb  gtüanjig  taufenb  3iut^en  inS 
©eöierte    eine  geheiligte  QlSfonberung  fei 

21  ju  eigen  ber  @tabt.  *2Βαδ  aber  ηοφ 
übrig  ifl  auf  Betben  leiten,  neBen  bem 
aBgefonberten  ^eiligen  ^l^eil  unb  neben  ber 
(Stabt  il^eil,  ne^mliφ  fünf  unb  jtüanjig 
taufenb  utnti)tn  gegen  3J?orgen  unb  gegen 
5l6enb,  baä  fott  alleS  beS  dürften  fein} 
aber  baS  abgefonberte  l^eilige  X^eil  unb 
baS  «öauö    beg    .§eiligt:^um3   fott   mitten 

22inne  fein.  *2Βαδ  aber  bagttjif^en  liegt, 
§tυifφen  ber  Seijiten  %f)ul  unb  Jn?ifφen 
ber  @tabt  %ί)ύΙ  unb  gn^if^en  ber  ©renje 
5uba  unb  ber  @renje  SSenjaminö,  ba0  foU 
beö  Surften  fein. 

23  iDarna^  follen  bie  anbern  Stämme  fein: 
33eniamin   foll   feinen  ii^eil   ^aben   öom 

24  9Jiorgen  UQ  gen  5lbenb.  *Qiber  neben 
ber  ®ren§e  33enJaminS  fou  «Simeon  feinen 
%ί:)ύί  t)aben   üom  SDiorgen  U^  gen  5lbenb. 

25  *  Dieben  ber  ©renje  SimeonS  foH  Sfaf^ar 
feinen  ^^eil  l^aben    ijom  9Äorgen  bi§  gen 

26  Qibenb.  *  hieben  ber  ©renje  Sfafti^arö  fott 
@ebulon  feinen  ^i^eil  l^aben  »om  3Jiorgen 

27  big  gen  ^benb.  *SReben  ber  ®renje  @e- 
bulonö  foU  ®ab  feinen  X^eil  l^aben    tom 

28  a^orgen  big  gen  Qlbenb.  *  5lber  neben 
®ab  ifl  bie  ®ren§e  gegen  3J?ittag  öon 
ii^amar  big  an  bag  «^aberiraffer  gu  Sta- 
beg   unb   gegen   bag  SBaffer   am  großen 

19.  ü.L:  3frael  biefer  (ber)  @tabt. 
23—27.  A.A:  gegen  Sibenb. 
28.  Ü.L:  gegen  bem  2Bajfer. 

fammt  bem  Gigctttijum  ber  St.  (B:  25000  91.  mit 
25000  JR.  (Sinen  iöiert^eii  foiit  ii}x  ablieben  i)on  ber 
l^eii.  J&.  jur  ©eft^ung?)  dW:  25000  [St.  in  bie  δάη^ 
ge]  Μ  25000  [in  b.  S3reiteJ;  ίηδ  ®e».  foKt  i^r  bie 
B.  J&.  abfonbern  fammt ...  vE:  biefen  foiit  t^r  jum 
$la^  be«  ^eiiigt^ums  barbringen,  [unb]  5.  i8efi^t|um 
b.  @t. 

21.  neben  ber  ^eil.  .^ebe  ...  x>ot  ben  25000  91.  ber 
^ebe  bid  jurf^Ulorgengränie,  u.  g.^Ib.  t>or  ben  ...bid 
g.  3Ibenbgr.,  neben  ben  (Svbti)eiUn,  b.  foU  b.  Jf.  fein. 
Unb  bie  ijeii.  j^ebe  unb  ...   dW:  neben  einem  ber 


21 


«7,19. 


rii,  et  erunt  fruges  ejus  in  panes  his  qui 
serviunt  civitati.  *Servientes  aulem  19 
civilali  operabunlur  ex  omnibus  tribu- 
bus  Israel.  *Omnes  primitiae,  viginti20 
quinque  millium  per  viginti  quinque 
millia  in  quadrum,  separabuntur  in 
primitias  sanctuarii  et  in  possessio• 
nem  civitatis.  *  Quod  autem  reli 
quum  fuerit,  principis  erit,  ex  omni 
parte  primitiarum  sanctuarii  et  pos- 
sessionis civitatis  e  regione  viginti 
quinque  millium  primitiarum  usque 
ad  terminum  orientalem;  sed  et  ad 
mare  e  regione  viginti  quinque  mil- 
lium usque  ad  terminum  maris  si- 
militer  in  partibus  principis  erit;  et 
erunt  primitiae  sanctuarii  et  san• 
ctuarium  templi  in  medio  ejus.  *De22 
possessione  autem  Levitarum  et  de 
possessione  civitatis,  in  medio  par- 
tium principis,  erit  inter  terminum 
Juda  et  inter  terminum  Benjamin,  et 
ad  principem  pertinebit. 

Et    reliquis     tribubus:     a    plaga23 
crientali  usque  ad  plagam  occidenta- 
lem  Benjamin  una.     *Et  contra  ter-24 
minum   Benjamin,   a  plaga   orientali 
usque  ad  plagam  occidentalem,   Si- 
meon  una.    *Et  super  terminum  Si-25 
meonis,   a  plaga  orientali  usque  ad 
plagam  occidentalem,   Issachar  una. 
*Et  super  terminum  Issachar,  a  plaga  26 
orientali  usque  ad  plagam  occidentar 
lem,  Zabulon  una.     *Et  super  ter- 27 
minum   Zabulon,    a    plaga    orientali 
usque   ad   plagam   maris,   Gad   una. 
*  Et  super  terminum  Gad    ad  plagam  28 
austri  in   meridie,    et  erit  finis   de 
Thamar  usque  ad  aquas  contradictio- 
uis   Gades,  haereditas,   contra  mare 


22.  S  (bis):  in  terra. 

©tammtl^eile.  vE:  eine  §1άφε  »on  25000  ...  fo  ba^ 
ber  gctoei^ete  φΐα^  u.  baö  ^cil.  b.  i^empelö  in  beffen 
SWitte  liegen. 

22.  ^on  ber  £.  Xf^eil,  u.  t>.  b.  (Zt.  Xl^eil,  fo  sn>i> 
f4>en  bem^ntl^eil  bed  dürften  liegen,  foHwa^  jn». ... 
i(t,  be«  ^.  fein.  B:  5(ber  t)on  b.  öeft^ung  ...  foll  in 
b.  aJlitte  fein,  η»αβ  bem  ^,  gel^ört.  dW:  SOBaö  [übrig 
ifi]  öom  ©igent^um  ...  [bie  j».  Um,  toai  bem  §.  ges 
^oret]. 

23.24.  2öieS3.  2.  3ff. 

28.  gegen  ten  33αφ  i)in  jum  gr.  t!öl.  («gl.  47,19). 


810    (48,29—35.) 


X2zechiel. 


isjLvm. 


I^isio  nori  templi,    Urbs  ejusque  portae. 


της  μεγάλης.  "^^  Αντη  η  γη  ην  βαλεΐτε  έν 

κληρφ  ταΐς  φνλαΐς  'Ισραήλ,  καΐ  ούτοι  oi  δια- 
μερισμοί αυτών,  λέγει  χνριος  6  &εός. 

^^  Και  ανται  αϊ  διεκβολαϊ  της  πόλεως  αϊ 
προς  βορραν,  τετραχιςχίλιοι  και  πεντακόσιοι 
μετρφ.  ^*  Kai  ai  πύλαι  της  πόλεως  επ 
ονόμασιν  των  (^υλών  του  'Ισραήλ,  Πνλαι 
τρεις  αϊ  προς  βορραν  πύλη  *Ρονβην  μία,  καΐ 
πύλη  Ίονδα  μία,  καΐ  πνλη  ΑενΙ'  μία»  ^2  ^^^ 
τα  προς  ανατολάς  τετρακιςχίλιοι  καΐ  πεντα- 
κόσιοι, και  πνλαι  τρεις'  πνλη  Ίωσηφ  μία, 
και  πύλη  ΒενιαμεΙν  μία,  και  πνλη  /Ι αν  μία. 
^^  ΚαΙ  τα  προς  νότον  τετρακιςχίλιοι  και  πεν- 
τακόσιοι μετρφ^  και  πνλαι  τρεις'  πνλη  Συ- 
μεών μία,  και  πνλη  Ίσσάχαρ  μία,  καΐ  πνλη 
Ζαβονλών  μία.  ^^  Και  τα  προς  ■θάλασσαν 
τετρακιςχίλιοι  και  πεντακόσιοι  μέτρφ,  και 
πνλαι  τρεις'  πνλη  Γαδ  μία,  καΧ  πύλη  Ιέσηρ 
μία,  κα\  πνλη  Νεφϋαλειμ  μία.  ^^  Κύκλωμα 
δέκα  καΐ  οκτώ  χιλιάδες.  Καί  το  όνομα  της 
πόλεως,  αφ  ης  αν  ημέρας  γένηταΐ'  Κύριος 
έκεΐ  έσται  το  Όνομα  αύτης. 


29. ϋ:  βαλ.  iv  χληρονομΐα.  Β:  φνλ.  τβ*/σρ.  ...  *  6. 

31.  Β*  των  et  αί.  ΕΧ*  (bis  a.  πνλη)  χα«  (eli.  in 
sqq.  vss.). 

32.  Xf  (ρ.  πιντ.)  μέτρω. 

34.  Β*  καί  (ρ.  μέτοω)  ...  '.^Ασσηρ  ...  Ν(ψ&αλΙμ. 
35.Β*Κυ>£'κίΓ. 

Subscr.  Α:  ^Ιίζιχιηλ  πξοφητης. 


ν  -:     Ι     νντ   τ  /  ι  τ  -        JT   - 

biinto^    .ht:3üäb    nbriDXD    ^ib^^Bn 

Α"   τ    :    •  j••  :     •    :  VT  -.'r  •  r    - 

:  nin;:.  ^'Dhi^  Di<3  onjpbn^  hb^^n 

r     v:     jt    -:  v.  :         τί  :   :   -         ν  ••  ί 

'         τ          j-  :    •  AT          J    :  I            V  K"  : 

,    IT  •             V  τ  -:  -j-    ι  -  :  .;    .•          r-  -: 

■^  ••  τ    :  •     j"  :     •  :          -  «τ      j••-:  r  ϊ 

ρ^ΐϊίΊ  Ί3?ώ  naiö:^  ntöibüä  D^^nrtd 

•  ••  ί         ~  J-  TAT  VT  :  r  τ    : 

IT  V     V  ••       -  f-         TV         τ        :       -  <-        τ  ν 

<«  -:  τ       «Jt  j-  :  V  : 

ηώ^ώ   D'^n^rtä!)  ö'^iDb^i    nr^n^^i 

AT        :  V  τ    :  •  τ  -:  -  j-   :  -  : 

ηπίί  lü'^aB  η3?ώ  im  5|bi^  nriäi 

τ  V     I  •  τ  :  •  -  <-  τ  ν        '  ••  -  -  : 

" -;  τ  :  ν         -  :  JT  ν       Ια•  ~  >- 

J-   :  IT  ν    U•.         :       -Γ  τ  ν        τ        τ    • 

•  τ  -:  -  J-    :  -  :  ••  <••  -:  τ  τ 
-  <-          TV         τ        -  J-         AT        :    ^     νν     ••-:  r 

η-^ηο  :  ^πί^  '^bnsi  nrtü  im  ηώδί  ni» 

•  τ  IT  ν       ν   τ   :  -        -  }-  τ  ν         ♦•   τ 

\.  •  j•   τ         Ι"    :        lv>cr  στ  ^τ       : 


^ 


29.  Φίεβ  ifl  baö  S.,  fo  ii>r  jum  @rbc  »crloofett 
foUt ...  foOen  t^re  ^cbt^eile  ...  B:  but^d  Scod  au^^ 


S^efctUU 
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£)ic  SScttc  ber  @tobt  uitb  i^rc  jnjolf  Si^ore• 


XliVIII. 


29a)ieer.  *5iifo  foU  baS  Sanb   auege* 

t:^eilt  n?crben  jum  SrBt^eii  unter  bie 
(Stamme  Sfraei,  unb  baS  fotl  i^r  SrBf^eil 
fein,  f^rii^t  ber  »§err  »^err. 

30  Unb  fo  tveit  fott  bie  @tabt  fein:  öier 
taufenb  unb  fünf  ^unbert  9ilut^cn  gegen 

31  a)ϊittcrnαφt.  *Unb  bie  3:^ore  ber  @tabt 
foüen  ηαφ  beni  Flamen  ber  (Stämme  Sfrael 
genannt  trerben.  iDrei3!^ore  gegen  Ü)iitter= 
ηαφί:  ba6  erjte  %i)ox  9luben,  baö  anbcre 

32  Suba,  baö  britte  ÜJe^i.  *  5iifo  αηφ  gegen 
9Jiorgen  öier  taufenb  unb  fünf^unbert  3iu* 
t^en,  unb  αηφ  brei  Xi^on:  ne^mίiφ  baS 
erfle  Xi)ox  3ofe^^,  baS  anbere  ^Benjamin, 

33bag  britte  Φαη.  *®egen  5Kittog  αηφ 
alfo,  öier  taufenb  unb  fünf^unbert  JRut^en, 
unb  αηφ  brei  $l^ore:  baö  erfle  ^^or 
Simeon,  baö  anbere  3fαfφαr,  baö  britte 

34(&e6uion.  *Qllfo  αηφ  gegen  Qibenb  i^ier 
taufenb  unb  fünf  l^unbert  Sftut^en,  unb 
brei  fl^ore:   ein  'Xfjox  ®ab,   baS  anbere 

35  5if[er,  baö  britte  0la^^t:^ali .  *^ifo  foU 
eö  um  unb  um  αφtgein  taufenb  9iut:^en 
i)aUn.  Unb  alöbann  foU  bie  (Stabt  ge* 
nannt  toerben:  ^ier  ifl  ber  «öerr. 

31.35.  Ü.L:  genennet. 


t^eiien  ...Sibt^eiiungen.  dW:  ueri.  foift  öon  ber S3es 
fi|ung ...  Jll^eiie. 

30.  B:  biefeö  feilen  bie  Sluögänqe  ber  St.  fein: 
öcn  ber  aWitt. ? Seite  ...  foUen  bie  ißlaa^t  fein.  dW: 
bae  iji  bie  ^r^recfung  b.  St.  g.  9lorbett  ...  i^r 


magnum.  *Haec  est  terra  quam  29 

mittetis  in  sortem  tribubus  Israel,  et 
hae  partitiones  earum,  ait  Dominus 
Deus. 

Et  hi   egressus   civitatis:  Α  plagaSO 
septentrionali  quingentos  et  qualuor 
Ap.2i,  mlllia  mensurabis.     *Et  portae  civi-3l 
^^"'  tatis   ex    nominibus    tribuum   Israel. 
Portae    tres    a    septentrione:     porta 
Rüben   una,  porta  Juda  una,   porta 
Levi  una.  *  Et  ad  plagam  orientalem  32 
quingentos  et  quatuor  millia,  et  por- 
47,13.  tae   tres:   porta  Joseph  una,   porta 

ad  plagam  meridianam  quingentos  et 

quatuor    millia  metieris,    et   portae 

tres:  porta  Simeonis  una,   porta  Is- 

sachar  una,  porta  Zabulon  una.  *Et34 

ad   plagam   occidentalem  quingentos 

et  quatuor  millia,   et  portae  eorum 

tres:  porta  Gad  una,  porta  Äser  una, 

porta    Nephthali    una.      *Per    cir- 35 

43^7.  cuitum    decem    et    octo    millia.     Et 

jerfvi.nowien   civitatis   ex  illa  die:   Domi- 

'lÄinus  ibidem. 
Pf.ee.tr.Lv.se,!!. 


31.  ΑΙ.:  in  nominibus  tr.  (ΑΙ.:  civ.  omnibus  tri- 
bubus).     33.  ΑΙ.*  et  portae  tres. 

31.  B:  foiien  fein  ηαφ  ...  dW:  %f).  b.  (St.,  ηαφ 
...  [foiien  fein] ... 

35.  foUend  ...  fein.  B.dW.A:  öon  bem  2!age  on. 
dW:  ».nun  an.  B.dW.vE.A:bcr9lameberSt.fein. 
B.A:  ©er  ^.  ifi  bafelbji.  dW:  2)ort  iji  Se* 
bo»a!  vE:  Se^oioa  S^amma  [3e^.  bafelbjl]. 


812    (lJ-9.) 
Ά. 


Osee. 


Symbolum  conjugii  cum  inuliere  scortatriee. 


Ω  2  Η  E. 


)?  i:^  1  Π 


Μ«  jioyog  κυρίου  ος  έγ^νη^η  προς  Ώαηε  τον 
του  ΒεηρεΙ  εν  ήμέραις  Όζίου  και  Ίωά&αμ  και 
*Άχαζ  και  'Εζβκίου,  βασιλέων  Ί-ονΟα,  καΐ  εν 
ημέραις  Ίεροβοαμ  του  υίου  Ίωάς  βασιλέως 
'Ισραήλ, 

^Αρχη  λόγου  κυρίου  προς  Ώσηε.  Καϊ  εϊ- 
πεν  κύριος  προς  Ώσηε'  Βάδιζε,  λάβε  σεαυτφ 
γυναίκα  πορνείας  και  τέκνα  πορνείας  ^  διότι 
έκπορνενουσα  εκπορνευσει  η  ytj  άπο  οπισ&εν 
του  κυρίου.  ^  ΚαΙ  έπορεύ&η  καΐ  ελαβεν  την 
Γόμερ  θυγατέρα  ^εβηλαείμ'  καϊ  συνελαβεν, 
χαι  ετεκεν  αυτφ  νίόν,  ^Καί  ειπεν  κύριος 
προς  αυτόν  Κάλεσον  το  Όνομα  αύτου  Ίεζ- 
ραέλ,  διότι  ίτι  μικρόν  καϊ  έκδικησω  το  αϊμα 
του  Ίεζραελ  έπΙ  τον  οίκον  Ίονδα,  καϊ  κατα- 
παύσω βασιλείαν  οίκου  'Ισραήλ.  ^  Και  εσται, 
iv  τγι  ήμερα  εκείνη  σνντρίχρω  το  τόξον  του 
'Ισραήλ  εν  τ*}  κοιλάδι  του  Ίεζραελ. 

^  Καϊ  συνελαβεν  *τ<,  καϊ  ετεκεν  θυγατέρα. 
Και  εϊπεν  αντφ'  Κάλεσον  το  όνομα  αύτης 
Ουκ  ηλεημένη,  διότι  ου  μη  προς&ήσω  ετι 
4λεησαι  τον  οϊκον  του  'Ισραήλ,  αλλ'  η  άντι- 
τασσόμενος  άντιτάξομαι  αύτοΐς.  '^  Τους  δε 
υίους  'Ιούδα  ελεήσω  και  σώσω  αυτούς  έν  κυ- 
ψφ  ϋεφ  αυτών  και  ου  σώσω  αυτούς  έν  τόξφ 
ούτε  έν  ρομφαί^  ούτε  έν  πολέμφ  ούτε  εν  άρ- 
μασιν  ούτε  εν  ϊπποις  ούτε  εν  ίππεύσιν, 

^  Κα\  άπεγαλάκτισεν  την  Ουκ  ήλεημενην 
και  συνελαβεν  ετι,  καϊ  ετεκεν  υίόν.  ^  Και 
ειπεν  Κάλεσον  το  όνομα  αύτου  Ου  λαός 
μου,  διότι  ύμεις  ου  λαός  μου  και  εγώ  ούκ 
είμΙ  υμών, 

1,F\:  ΒεηρΙ.  Β*  τ«. 

2.  Β(ρΓϋρΓ.7Τ4>ός)εν.  Χ^* Βάδιζε (Α.'^Β^).  Έ*οπ. 

3.  Β:  /ίίβηΧοΰμ. 

4.  F  (pro  alt.  '/«Cp.)  'Ισραήλ. 
5.B*(alt.)rii. 

6.  Xf  (ρ.  αυτω)  iivQioq  et  (a.  ίτΐ)  τ5.  Β*  τ». 

7.  Β  (quater):  a^e  (EX  quioquies)  *ο«  iv  αζμ. 
9.  FXf  (ρ.  (ΐπ.)  κύξίος. 


-  ••  «^  ν         TT        jv^-:  JT      :        -   : 

m^    ϋΤ\ν    Τ\^Ό    ''^'^2    ^'Ίϊί2— ρ 

}Ύ  τ  ντ  JT  '  '-.  ••     •  •  ••    :         Ι  ν 

ο3?3Ί^  "^η-^ζϊ)  nnm^^  ^Db^  n^pm^ 

JT   :    τίτ       ν     •  AT         :  j••  :   -  σ'•  :  *    : 

•^  Ι"   τ  :    •  1  ν  r:          KT  »  ν 

-    -  A*•          :  \.T  ΐ  ••*   •        j"  •    ί 

ν  <"         ι  ΐ          >-  Fj••^  -   ••  "^  ν             τ       : 

... :  •            <  τ       r  •       :  j••  :  - :  •       : 

φ^Λ  'TtV^i  xrr^n:^  ^^^n^io^  vnkn  3 
iatü  χηρ  rbii  hin*'  '^Ώ^ί»n  :  ρ  ib  4 

ν  •    :F-  τ^  -  :  J         •        "^    Av    : :  • 

•^η^ώηι  ^^τ\\  n^3-b?  Βί^^'πΓ.  ''ψ, 

j  -         IT  τ   ί         "^  Ι"    τ    :    •  ;••  ».    :    :    - 

biiniü'»  ηώρ-πίί  ^η^αώι  ίί^ιπη 

«-  ..  τ    :    .  ν  Ijv         ν  •     :  -  IT  :  α  " 

ib  ηΏχ»"ΐ  ηη  'rbni  ^i::?  nnni      θ 

ν       j  -  -  ν  J••  -  -  <-  - 

ti'^bix  Nb  '^3  ΠΏΠ^  fcib  ΠΏώ  ί^ηρ 

ι     •  •  τ  AT    1         J  σ    ί  JT''- 

iitoa-'S  bii'^üD''  Γτ^^-ΠΝ  hn^^  i^b 
οπ•Ί&ί  rn^in''  η''2-ηδίΐ  :  onb  ί^ώ&ί  τ 

••  — :         τ        :         <*•        ν  :  ι•.•  τ         ^τ  ••• 

Nbi    DHsnb^  niiT'S  D'^nrüäini 

j   :  Av     •*    tV'.  JT        r  vr   :   -       ί   : 

nbnb^ni)  annn^i  ηώϊ52  oi'^üiix 


Γ    τ  IT   :  *.• 


^bni  nnni  πώπί  xb'nii  b^^m      » 

V  j"  -       -  ν  -         Τ  AT  •.        J         '••         V  :  •  - 

^'Ξ)  -^^r  «b  iuüS  δ<Ίρ  Ί'Ώίί»ι  :p  9 

-«•        Α  -  J  «.    :  ^t|:    ^      •••        -         »r 

:  DDb  HN^N-Nb  ^r)3iii  '^isr  ^ίb  bnx 


1.  B:  Φαβ  SBort...  dW:  gef^a^.  vE:  Stugfpruc^. 

2.  dW.vE;  Stnfang  bcffen  toai  ...  rebete.  A:  ber 
9lebe.  B:]^at  eine  gro^e-^urem  hinter  bem Gerrit  1)tt 
getrieben.  dW;  Innren  ti)ut  ba^  S.  [unb  faflt  ab]  öon 
Sc^oöa.  vE:  l^uret  l^inter  3.  i^er?  A:^atbenJ^.  »ers 
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©o§  §urcniueil»  unb  bic  ^urcnftnbcr.    So  Sfl^^öwo  wnb  So  Stmmi» 


I. 


©et  ^top^tt  ^ofect. 


f^e^en  ifl  ju  ^ofea,  bcm  8o^nc  ^e^eri,  ^ur 
3at  Ufia,  Sot^amg,  -2ί^αο  unb  ^igfia,  ber 
Könige  3uba,  unb  jur  3eit  ScrobeamS,  bc0 
eo^neö  3οαδ,  beö  iiönigg  SfraelÖ. 

2  Unb  ba  ber  «§err  anfing  ju  reben  burφ 
«gofea,  ^ρταφ  er  ju  i^m:  ©e^e  ί)ίη,  unb 
nimm  ein«öurenmei6  unb^^urenfinber^  benn 
baS  Äanb  lauft  toom^errn  ber  »Hurerei  ηαφ. 

3*  Unb  er  ging  :^in  unb  na^m  ©omer,  bie 
^Oii^tcr  iDiblaimg,  u^elc^e  rt>arb  f(!^rt)angcr, 

4  unb  geBar  i^m  einen  (So^n.  *Unb  ber 
«^err  ίίprαφ  ju  i^m:  »öei^e  if^n  Sefreei; 
benn  eö  ijl  ηοφ  um  eine  Heine  ä^it,  fo 
mü  iφ  bie  ΦIutfφuIben  in  Sefreei  ^eim* 
fuφen  über  baö  φαηδ  3e^u,  unb  wiüQ 
mit   bem  ^5nigreiφe   beS  «^aufeö   Sfrael 

5  ein  (Snbe  mαφen.  *  3u  berfeibigen  3«it 
ΐυΐίΐ  ΐφ  ben  Sogen  SfraeB  ger6reφen  im 
Xt^al  Sefreel. 

6  Unb  ^e  warb  a6ermal  fφiüαnger,  unb 
gebar  eine  Xoφter.  Unb  er  f:^rαφ  ju 
i^m:  ^eige  fle  ^o  0lV):^amoj  benn  iφ 
»ill  miφ  niφt  me^^r  über  baö  ^αηδ  Sfraei 
erbarmen,  fonbern  iφ  n?iil  fle  ttjegttjerfen. 

7*Φοφ  n?iil  iφ  miφ  erbarmen  über  baS 
φαηδ  3uba,  unb  n)iil  i^^nen  Reifen  burφ 
ben  ^errn,  ii;ren  ©ottj  ίφ  tüill  if)mn 
aber  niφt  i^elfen  burφ  S3ogen,  <Sφn?ert, 
Streit,  Oio§  ober  Olfiter. 

8  Unb  ba  fle  ^atte  So  ϋΙί)ίίαχαο  ent« 
njö^net,  njarb  fle  loieber  fφtt)αnger,  unb 

9  gebar  einen  (So"^n.  *Unb  er  fprαφ: 
«§eife  i^n  So  Qlmmij  benn  i^r  feib  nii^t 
mein  QSolf,  fo  toill  iφ  αηφ  niφt  ber 
(Sure  fein. 

5.  ü.L:  3ur  feibigen.  6.  8.  A.A:  So  JR^^ama. 

lajfen  u.  l^uret. 

4.  bie  asiutfd).  Sefr.  dW:  ηοφ  irenige  Seit,  fo 
a^nbe  ίφ  bie  Slutf^ulb  »on  3.  vE:  nur  ηοφ  ein  »e* 
nig,  fo  ίάφε  ίφ. 

6.  luegräumen.  dW:  Unbegnabigte;  benn  ηίφί 
mc^r  tu.  ίφ  fürber  baS  ^,  3fv.  begnabigen,  baf  ίφ 


Verbum  Domini,    quod  factum  I. 

est  ad  Osee,  filium  Beeri,  in  diebus 

^'•^'^•    Oziae,  Joathan,  Achaz,  Ezechiae, 

2Rg.i4,t6.23.regum  Juda,  et  in  diebus  Jerobo- 
Ain.1,1.    jjjj^^  gjij  jQgg^  j.ggjg  Israel. 

Principium  loquendi  Domino  in    2 
Osee.    Et  dixit  Dominus  ad  Osee: 
3,t.(Lv.8i,7.Yj^jg^  sume  tibi  uxorem  fornicalio- 

Ee.57,3.    num,    et  fac  tibi  iilios  fornicatio- 
2,4.7.     num;   quia   fornicans  fornicabitur 
E».23,3.    ^gj.j.^  ^  Domino.  *  Et  abiit  et  acce-    3 

pitGomer,  filiam  Debelaim ;  et  con- 
cepit,    et  peperit  ei  filium.     *  Et    4 
dixit  Dominus  ad  eum:  Voca  nomen 

^'Ifi'/u*'  ejus  Jezrael,   quoniam  adhuc  mo- 
dicum,  et  visitabo  sanguinem  Jez- 

^i5fio-il?*  rael  super  domum  Jehu,   et  quie- 
seere  faciam  regnum  domus  Israel. 
is'SI;*  *Et  in   illa   die   conteram  arcum    5 

■ji!d!6,33.'  Israel  in  valle  Jezrael. 

Et  concepit  adhuc,    et   peperit    6 
filiam.     Et  dixit  ei:   Voca  nomen 

^^\9,l'u"'  ejus  Absque  misericordia;  quia 
non  addam  ultra  misereri  domui 
Israel,    sed    oblivione    obliviscar 

2Bg.i8f.   eorum.     *  Et  domui  Juda  misere•    7 

B,  35^4.joh  bor,  et  salvabo  eos  in  Domino  Deo 
20,28.    g^Q.  gj  jjQjj  salvabo  eos  inarcu  et 

gladio  et  in  bello  et  in  equis  et 
in  equitibus. 

Et    ablactavit  eam,    quae   erat    8 
absque    misericordia;     et    conce- 
pit, et  peperit  filium.     *Et  dixit:    9 
ii85.      Voca    nomen    ejus    Non    populus 
meus;     quia     vos    non    populus 
meus,  et  ego  non  ero  vester. 

2.  ΑΙ.*  tibi  s.  fac  tibi.     9.  S:  vester  Deus. 

i^nen  vergäbe.  B:  ίφδ  il^ncn  immer  »ergeben  fofite. 
(vE:  fonbern  il^nen  ba«  Urtl^eil  fpreφen?  A:  i^rer 
ganj  unb  gar  oergcffen?) 

7.  B:  iüiii  jte  eriöfcn.  dW.A:  erretten.  vE:  retten. 

8.  dW.vE.A:  Unb  fie  enttoo^nete. 

9.  vE:  unb  ίφ  bin  niφt.  dW:  euer  [®ott]. 
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Osee. 


II. 


Symbolum  conjugii  cum  mutiere  scortatrice» 


II  t)•  K.ai  ην  b  άριϋ^μος  χών  υιών  Ίαραηλ 
ώς  η  άμμος  της  ^αΧάσσης^  η  ονκ  έκμετρηΰ^ή- 
σεται  ονόε  έξαρι&μη&ησεται.  Και  εσται^  έν 
τφ  τόπφ  ον  ίρρέ&η  αντοΐς'  Ου  λαός  μου  ν- 
μεΐς,  εχεΐ  κλη&ήαονται  νιοι  ΰ^εον  ζώντος. 
^Καϊ  σνναχ&ήσονται  οι  νιοΙ  Ίονδα  και  οι 
viol  ^Ιαραηλ  έπΙ  το  αντό,  καΐ  &ησονται  αντοΐς 
άρχην  μίαν,  καΙ  άναβησονται  έκ  της  γης,  οτι 
μεγάλη  η  ημέρα  τον  ^Ιεζραέλ.  ^Είπατε  τφ 
άδελφφ  νμών  Λαός  μου,  και  τη  αδελφή}  υ- 
μών '   Έλεημενη, 

*  Κρί&ητε  προς  την  μητέρα  νμών,  κρί&ητε, 
οτι  αντη  ον  γννη  μον  καΐ  έγώ  ουκ  άνηρ  αυ- 
τής. ΚαΙ  έξαρώ  την  ηορνείαν  αυτής  έκ  προς• 
ώπου  μον  και  την  μοιχείαν  αντης  έκ  μέαον 
μαστών  αυτής,  ^  όπως  αν  εκδύαοο  αυτήν  γυ- 
μνην,  κα\  αποκαταστήσω  αυτήν  κα&ώς  ημέρα 
γενέσεως  αυτής,  και  &ησομαι  αυτήν  ώς  ερη• 
μον  κα\  τάξω  αυτήν  ώς  γην  άνυδρον,  και  ά- 
ποκτενώ  αντην  έν  δίψει.  ^  ΚαΙ  τα  τέκνα  αν- 
της ον  μη  έλιησω,  οτι  τέκνα  πορνείας  εστίν. 

^  Οτι  ίξεπορνευσεν  ή  μητηρ  αυτών,  κατ'^σχυ- 
νεν  η  τεκονσα  αυτά,  εϊπεν  γαρ'  ^Ακολου&ησω 
οπίσω  των  εραστών  μου  τών  διδόντων  μοι  τονς 
άρτους  μου  και  το  ύδωρ  μου  και  τα  ιμάτια 
μου  καΐ  τα  6&όνιά  μου  καΐ  το  ελάιόν  μου 
και  πάντα  όσα  μοι  κα&ήκει.  ^ /Jia  τούτο 
ιδού  έγώ  φράσσω  την  όδον  αυτής  εν  σκόλοψιν, 
και  ανοικοδομήσω  τάς  οδούς  αύτης,  και  την 
τρίβον  αυτής  ου  μη  ενρΐ]'  ^καΐ  καταδιώκε- 
ται τους  έραστάς  αυτής  και  ου  μη  καταλάβΐίΐ 
αυτούς,  καΐ  ζητήσει  αυτούς  και  ον  μη  ενργι 
αυτούς,  καΐ  έρεΐ'  Πορενσομαι  και  έπιστρέ- 
^ρω  προς  τον  άνδρα  μον  τον  πρότερον,  οτι 
καλώς  μοι  ην  τότε  η  νυν. 

1.  Β*  hü  (Α2  uncis).  X^  (ρ.  χλη&.)  αυτοί  (Β: 
xat  αΰτοΙ). 

2.  Β*  (pr.)  οΐ  (EFX*  eti.  alt.)  ...  &ησ.  Ιαι^τοΓς 
(ΕΧ:&.  έν  αντοΓς).  FX*  ψ 

5.  ΕΧ:  γινν'ησ(ως8,  της  γ.  Α^Β:  ^ησω.  Β*  ώς. 

7.  Β:  οτι  είπε'  (eti.  Α.^:) Πορενσομαι  οπ.Β*(ρβη- 
ult.}  και. 

8.  Β*  (alt.)  αύτης. 

9.  ΕΧ:  κ.  διωξεται,  EFX:  χαλάς. 

1.  dW.A:Sl6erbic3a^i...foiItoerben.  νΕ:φοφ 
€3  toirb  ...  \υίcbc^;  toerben.  Β:  ber  ηίφί  fann  gemeffen 
ηοφ  9Cjai;lct  twerben.  dW:  ηίφί  ...  toirb.  vE:  ben 
S^iemanb  miflfct  n.  jä^iet.  dW.A:  ba  i^ncn  gefagt 
töirb.  dW.vE:(hjhbman  jtel^eificn:)  ©ö^nebeöl.®. 

2.  mit  cinan&er  jul^auf  B.  u.  n>.  ft*  an  iSin ...  B: 
jugleid)  |χφ  ijcriammeiu  u.  il^nen  ein cinjigeö  φ.  fe^cn. 
ilW:  eg  fammeln  fi^  ...  jumai,  unb  [e^cn  |!φ  ein  ^. 
Α:  Oberhaupt.  vE:  überft^. 


τ  τ  :         Α"  τ  •         j   :        ν-  .  ι  JV  -ί         τ  - 

j•  -  ι  VT  <••  τ  Ι"  ν  -:  Ι     :    • 

ρπ— b^i   ""^^    anb    ^i^^"^    Drix 

IT        "^  ••  )"  :  V.•  Τ  J"  Τ  Ι" 

^ibn  ηπδί  üäiin  onb  ^ntoi  ιηΓΓ^ 

J   τ  ;  w  ν  j  νν  τ  ^    τ    :  γ  :  - 

"^      IV    :  :  •  J        "^     VT  J•         Ι    νΛΤ  τ     Ι  • 

νν     ••      ι  -:  r  :  λ  -  w     "--.p-  j  :    ' 

:ηΏπη 

τ     IT      \ 

iib  JiST''?  ^^''Ι  ο?^ϊί^?  '^^^'^.      ^ 
ir^DsiDT  Ίοηι  ηώ'^δί  ^ίb  '^DDiii  ^htiäii 

τ    ν      :       <-  τ  :         Λτ     •         J       ν     IT  :        •    :    • 

ι  ν  τ     1•.•^  τ      1    J••  '       τ     νν        -:  |- :      τ     ν  Γ    • 

ai>3  rr^hashn  n^ns?   nsto'^ttäsx 

ν  :  τ       •   :  -    •   ί              τ   '.-:  τ  χ:       •    :    - 

τ   ♦    -    :              r   ί  •   -           τ     j•    :    -  :  ατ7ιτ  • 

V  :             IT   τ  -       τ  ν    •  -:|-  τ•        ι    vjv  : 

ν       :         )" :           1"            Α"  — :  j  t    wt 

:  T\)2iri 

AT    τ      »  TV  Τ  •  τ    :iT         *• 

^3nä  "ίηηχΏ  ^ίπ^^  nbbi^  nΊl3^^  ''s 

<-  ;    ι •  r  i        c*•-:  i-  τ ":  ι••  τ  :  ιτ      j• 

''^Ώώ  '^ηώΒϊ)  h^^s  '^b^u^  ^wnb 

ν  :    -  •     :  •             j•  :    -           -     ••  •  :  ^ 

Iv    :  -  V  ijT         '  ί  »•  'ν  τ  IT    Ι  •   : 

TW  ρ  ;           τ  •• :        ν  •     :  -η :  α•  •   - 

τ     ν  -:  r  :  ν            <τ   :   •  :               η  :  '  ■> 

ίίΧΏη  iibn  antDpn^i  ahii  s'^ton-xbi 

AT   :    •  j  :         -  \T  h  '  τ  j•    -         I   : 

j•       •      «^  V  τ  τ  :  <τ   :  Ι"  τ  :   ιτ  : 

:  nnrü  τ&ϊ  ^b  nia  ''S  1ib^5Ίn 

τ  IT    ••         VT        •^  J        j•      f  •  IT 

V.  1.  'li'^o  *ai»n  n^ncssii 

V.  5.  iT^nttJI  «"32 


3.  eutren  <Za^xociietn,  ffe  fcten  in  ®n.  vE:  9lennet 
eure  SSrüber  5(mmi  [mein  3Joif]  u.  eure  @φη?.  9lüi 
φαmα[59egnαbίgte].  A:3]^r  l^abtSSarml^erjigfett  er? 
langt.  Br^iei^abe... 

4.  ^abett,  ^abett  mit  eurer  ^.,  benn  (ZU  iü  ... 
u.  Sd)nid)tiI>r93loitn.  dW:  Siegtet.  vE:9Bcifet  jus 
rc^t?  B.dW:ba§  jte  ...  (auö  i^rem  SlntH^)  t^ue. 
vE:  SBegfd^affen  foit  fte  ...  bie  S3ui)ierei ...  ben  di^t» 
hxua). 


^ofea. 
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iDer  gtof e  2:α9»    fDlein  SSolf  «nb :  3tt®rtttbett. 


II. 


II.  t)  (Sä  tüirb  aber  bie  Qatjl  ber  ^inber 
Sfrael  fein  χόΉ  ber  @anb  am  3Jieer,  ben 
man  njeber  mejfen  ηοφ  jagten  fann.  Unb 
fotl  gefφe^en  an  bem  Drt,  ba  man  ju 
t^nen  gefagt  ΐ)αί:  3^t  feib  ηίφί  mein 
SSoIf,  nnrb  man  ju  i^nen  [agen:  D  t^r 
2Äint)er  beS  leBenbigen  ©otteö!  *3)enn  cS 
iüerben  bie  Jtinber  3uba  unb  bie  Jtinber 
Sfrael  gu  Raufen  fommen,  unb  iverben  ίΐφ 
mit  einanber  an  d'm  ^aupt  galten  unb  αηδ 
bem  Sanbe  herauf  sie'^en,  benn  ber  XaQ 

3  Sefreeiä  tüirb  ein  groger  ^ag  fein.  *  Saget 
euren  S3rübern,  f(e  flnb  mein  33oIf,  unb 
§u  eurer  <Βφ\ν^^η,  fle  fei  in  ©naben. 

4  <δ^reφet  baa  Urt^eii  iiBer  eure  SJiutter, 
fie  fei  ηΐφί  mein  SBeiB,  unb  ίφ  ft>itl  fle 
niφt  i)aUn.  «Seilet  fle  i^re  «§urerei  üon 
i^rem  5ίngefίφt  iüegtijun,  unb  i^re  6^e= 

5breφerei  üon  i^ren  ^rü^en,  *auf  baf 
iφ  jle  niφt  natfenb  ausgieße  unb  barfteUe, 
irie  fle  ivar,  ba  fle  geboren  trarb,  unb 
ίφ  fie  ηίφί  mαφe  tüie  eine  SCßü^e  unb 
iüie  an  bürreö  !t^anb,    bag    ίφ   fle  ηιφί 

6$DurfteS  flerben  iaffe,  *unb  ηιίφ  i^rer 
Äinber  niφt  erbarme}  benn  fle  flnb  «öu* 
reufinber. 

7  Unb  i^re  SKutter  ifl  eine  *5ure,  unb  bie 
fle  getragen  ^at,  :^ält  Ρφ  fφcίnbίiφ,  unb 
ftriφt:  3Φ  tviü  meinen  33u^ien  ηαφίαη* 
fen,  bie  mir  geben  S3rot,   SCBaffer,  $Öotte, 

8  δί1αφ0,  £)el  unb  ilrinfen.  *  iDarum  fle^^e, 
ίφ  n)i(l  beinen  3Beg  mit  dornen  üer* 
mαφen,  unb  eine  5Banb  baüor  jie^en, 
bag    fle   ii;ren    (Steig   ηίφί    flnben     foll, 

9*  unb  wenn  fle  il^ren  aSu^ten  nαφtαuft, 
baf  fle  bie  ηίφί  ergreifen,  unb  n?enn 
fle  bie  fuφt,  niφt  flnben  fönne,  unb 
fagen  muffe:  3Φ  tüitt  n^ieberum  ju 
meinem  torigen  SKann  ge^en,  ba  mir 
Keffer  n^ar,  benn  mir  i|t  ifi. 

2.  A.A:  jul^auf,  ju^ufe. 

5.  U.L:  natfet ...  2)urfl  jierBen.  A.A.-  öor  5)urji. 

5.  dW.vE.A:  ijinfteiie.  B.dW.vE.A:  toie  an  bem 
2;age  (i^rer  ©eburt).  vE:  trocfeneö  Sanb.  dW.vE. 
A:  tjor  Surft. 

6.  vE:  5ίαφ  i^rcr  Ä.  it>erbe  ίφ  m.  n.  erbarmen. 
dW:  il^re  ©öl^ne  toili  ίφ  η.  begnabigen. 

7.  Φβηη  tlire  W.  i)uret  ...  ®etränFe.  B.vE:  i)at 
gemutet.  dW:  i^re  ©ebarcrin  treibt  <Sφαnbe.  vE: 
in  ©φαηΙ>€η  ijl  genjorbcn?  B.A:  naa)Qti)tn.  dW: 
nαφeίίeπ  ...  SBoUe  u.  Sinnen.  vE:  Seinnjanb. 


Gn.22,i7.E«.     Et    βπΐ    uumefus   filiorum  Ut)• 
io,22.jer.33,jgj,^gj  quasi  arena  maris,  quae  sine 

mensura  est  et  non  numerabilur. 

Rm.9,a6.    £j  gj.|j  -jj  j^^Q  yjjj  jJißgjyp  eis•  JJq^ 

populus   meus   vos!    dicetur   eis: 
Filii  Dei  viventis!     *Et  congrega-    2 
^Mö'Vofrbunlur    filii    Juda    et    fiiii    Israel 
Ei.3T,22.  pariter,    et  ponent  sibimet  caput 
joh.10,16.  ynyjji  Qi  ascendent  de  terra,  quia 
v.4.2,24.   magnus  dies  Jezrael.     *  Dicite  fra-    3 
,^6.9.     tribus  veslris:    Populus  meus!  et 
^eSjS.'   sorori  veslrae:  Misericordiam  con- 
secuta! 

Judicate  matrem  vestram,  judi-  4 
cate!  quoniam  ipsa  non  uxor  mea 
et  ego  non  vir  ejus.  Auferat  for- 
^'^jw'aüil^'flicationes  suas  a  facie  sua,  et 
adülteria  sua  de  medio  uberum 
suorum,   *ne  forte  expoliem  eara    5 


EB.16,48t. 


nudam  et  statuam  eam  secundum 


diem    nativitalis   snae,   et  ponam 
^'^•      eam  quasi  solitudinem,  et  statuam 
eam  velut  terram  inviam,  et  inter- 
Ain.8,t5.   ßciam    eam     siti.     *Et    filiorum    6 
5^7.      illius  non  miserebor;  quoniam  filii 
fornicationum  sunt. 
Ex.16,14.       Quia  fornicata  est  mater  eorum,    7 
confusa  est  quae  concepit  eos,  quia 
dixit:  Vadam  post  amatores  meos, 
jer.44,i7is.  ^^j  jgjjj  pancs  mihi  et  aquas  meas, 

lanam  meam  et  linum  meum,  oleum 
meum  et  potum  meum.    *  Propter    8 
Thr.3,7-9.  Jioc,  ecce,  ego  sepiam  viam  tuam 
job.19,8.  spjjjjs  et  sepiam  eam  maceria,   et 

semitas  suas  non  inveniet;  *et  9 
sequetur  amatores  suos  et  non 
apprehendet  eos,  et  quaeret  eos  et 
jer.3,22M.  iioii  inveniet,  et  dicet:  Vadam  et 
reverlar  ad  virum  meum  priorem, 
quia  bene  mihi  erat  tunc  magis 
quam  nunc. 

"  f )  2, 1—25.  vulgo:  1, 10. 11.  2, 1—23. 

8.  »erjäunen.  B:  SJlauertoanb.  vE:  SWauer.  dW. 
A:  fte  ummauern  (i^n  t^erbauen)  mit  einer  iSJl.  B:  i^te 
(Steige.  dW.A:  $fabe. 

9.  B:fσίίfiebίefelbennίφterreiφen.  dW.vErUnb 
fic  lüirb  ...  u.  (aber)  fic  n.  err.  A:  einl^olen.  B.dW. 
vE.A:  (erfleren)  crfien  SWanne.  B:  bennbajumat^atte 
ίφδ  b.  aU  \t^t.  vE:  ging  ti  mir  b.  dW;  b.  tuac  mir 
bamat3. 


816    (2,10-20.) 


Osee. 


II. 


Symholum  conjugiicum  muliere  scortatrice» 


^^  Kai  αντη  ονκ  ^γνω  ότι  εγώ  δέδωχα 
avry  tov  σΐτον  και  τον  οΊνον  και  το  ελαιον, 
και  άργνριον  έπλη&ννα  αυττβ  *  αντη  οε  aQyvqä 
καΐ  χρνσα  έποίησεν  rfj  Βάαλ,  **  Jia  το  ντο 
έτίΐστρέχρω  και  κομιονμαι  τον  αΐτόν  μου  καΟ^ 
ώραν  αυτού,  κα\  τον  οϊνόν  μου  εν  καιρφ  αυ- 
τοί, και  άφελοΰμαι  τα  ιμάτια  μου  κα\  τα 
οΰ-ονιά  μου  τον  μη  καλνπτειν  την  άσχημο- 
σννην  αντης.  *2  Και  ννν  αποκαλύψω  την  άκα- 
0αρσίαν  αυτής  εναντίον  των  εραστών  αυτής, 
καΐ  ουδείς  ου  μη  έξεληται  αυτήν  εκ  χειρός 
μου.  ^^ΚαΙ  αποστρέψω  πάσας  τάς  ευφρΟ' 
σύνας  αυτής,  τάς  έορτάς  αυτής  και  τάς  νου- 
μηνίας  αυτής  και  τά  σάββατα  αυτής  καΐ  πά- 
σας τάς  πανηγύρεις  αυτής,  ^^  Και  άφανιώ 
άμπελον  αυτής  καΐ  τάς  συκάς  αυτής,  όσα 
ειπεν  *  Μισ&ώματά  μου  ταΰτά  εστίν,  α  εδωκάν 
μοι  οι  ερασταί  μου*  και  &ήσομαι  αυτά  εις 
μαρτύριον,  καΐ  καταφάγεται  αυτά  τά  &ηρία 
του  αγρού  καΐ  τα  πετεινά  του  ουρανού  καΐ 
τά  ερπετά  τής  γής.  ^^  Και  έκδικήσω  επ  αυ- 
τήν τάς  ημέρας  των  ΒααλεΙμ  έν  αϊς  έπέ&υεν 
αυτοΐς,  και  περιετί&ετο  τά  ενωτια  αυτής  και 
τα  καί^ορμια  αυτής,  και  επορεύετο  οπίσω  των 
εραστών  αυτής,  εμοΰ  δε  έπελά&ετο ,  λέγει  κύ- 
ζίος. 

^^  jdia  τούτο  ιδού  έγώ  πλανώ  αυτήν  και 
τάξω  αυτήν  ως  ερημον,  και  λαλήσω  έπι  την 
καρδίαν  αυτής.  ^"^  Και  δώσω  αυττβ  τά  κτή- 
ματα αυτής  έκεΐ&εν  καΐ  την  κοιλάδα  Άχώρ, 
διανοΐξαι  σύνεσιν  αυτής'  καΐ  ταπεινω&ήσεται 
έκει  κατά  τάς  ημέρας  νηπιότητος  αυτής  καΐ 
κατά  τάς  ημέρας  αναβάσεως  αυτής  έκ  γης 
Αιγύπτου.  ^^  Κα\  εσται,  εν  εκείνη  τη  ημέ- 
ρα καλέσει  με  Ό  άνήρ  μου,  λέγει  κνριος,  καΐ 
ου  καλέσει  με  ούκέτι  Βααλείμ.  ^^  ΚαΙ  εξαρώ 
τα  ονόματα  τών  Βααλειμ  έκ  στόματος  αυ- 
τής, καΐ  ου  μη  μνησ&ώσιν  hi  τά  ονόματα 
αυτών.  "^^  Κα\  διαθ^ήσομαι  αυτοΐς  εν  εκείνη 
τη  ημέρα  δια'&ήκην  μετά  τών  ΰ•ηρίων  του 
αγρού   καΐ  μετά   τών  πετεινών  του  ουρανού 


10.  Β'.ϊδωχα.  "Κή^  (^.άζγ.}  Hai  χ^νσίον ...:  αυτή  de. 

11.  FX:  αίσχννην. 

12.  Β:  ivomiov  (EX:  ίναντϊ)  τ.  ερ. ...  β&πς. 

13.  Β*  (alt.)  τάς.  ΕΧ*  (penult.)  αυτής. 
16.  Χ:  ;(ς  ε^. 

18.  Β:  εν  τ^  ή  μ.  h.,  λίγη  χυ(>.,  παλίση  με  Ό  άνήρ 
μυ,  κ.  α  χαλ.  μί  Ire  Β. 

19.  Β:  μνησ&.  αχέτι.  Χ:  των  ονομάτων, 
30.  Β:  dta^-ifx.  εν  τ^  ήμ.  iadvri. 


•  j-  τ         •      IT         *•  τ  :iT  j  «    : 

I  •••  V  :         ΛΤ  :    •  -  :  J      •    -  :       Κτ  τ  -  Υ 

»J••  τ  -  IT  "^  t    τ  VT  τ  :  υτ  •     j••    :   ♦ 

j:•  -  -j  JT  -  ζ  IT  τ    :  ν  ν  ν  -    : 

r  :        τ    AV  -:  r    :  J"    "  :  ντ  •..  :  - 

'^T  .  -    :    .    :  ί•τ  .  TV      •  -  ι 

bbi  nn^üäi  ηώτη  mn  ntoito 

V  :         AT  -  -   :  JT    :  τ  κτ  -  ^  : 

TTj••  :  ^  τ  :  -  *•        •  -:i-  ιτ-:     ι 

Ίίώϊί  ''b  hmh  wriii  ΠΊΏ&ί  Ίώχ 
n^'-nb    D'^n^ipi    ''ΒΠίί'^    ''Γ^^ί^ϊ 

τ      VT       j•    :/-  IT  IV  τ    -       j-  -  -  V.T  τ-:|- 

ühb  n'^üpn  ηώ>ί  b'^bi^an  '^ü'^-rti 

VT  j•  I :   -         jv  -:  •  τ  :    -       <••  : 

j.._.  j_        |...  ^..  _  τ  τ  :   V  :  τ  :  •         -  <-  - 

IT      :         \  :         σ  :    IT        r       :     τ   α'••  -:  r  : 

n'^niDbrn  ηΦοία  -^DDi^  nm  pb     ίβ 

Tc:-!:     τ      V-:        •      ιτ       <•••      »"τ 
►-τ:  ΓΓ•         -  Vi-•;         Ατ:•- 

ΡΏ3?-ηίίη    oisxD    rr'iins-nii    nb 

*    ν  )••         ν  :  τ     •  τ      ν  τ  :  ν  <τ       > 

™ίό  nnD2?i  n'ipn  nnsb   "ro^ 

τ    Γ  τ  :<τ  :         Ατ'ί    *  -jv  :  ι  τ 

1    ν  IV  ••         vr       -J  i  i         τ      ν        :       j••     . 

•.,  :  -  ι  -  <τ  τ   :  •  IT  :     . 

'^b-'^&i^pn->ibi  ''tö'^K  "^ί^ηρη  nirr^ 

■r        •     :/:   •  I  :       α•      •         ν    :»:    •  τ      : 

*.  j  :  IT  •  1  ί  τ     Α•    *  ν  τ  :    - 

öi^is  hna  onb   '^nirii   ίί2Ώώ3  s 

j  -                •  :            *v  τ            •    -  IT  :  ιτ    :    • 

ι    j  .   :  V  τ    -  < 

V.  17.  r^i)»  i<"3a 


10.  B.dW.vE:  erfennet  (e6)  ηίφί.  Α:  fal^  εδ  ηίφί 
ein.  Β:  ίφ  i()r  gegeben  l^abe.  dW.vE:  gab.  B.dW. 
vE.A:  (ba0)  ©etreibe.  B:  baö  fie  ijunt  ίδαοί  gemalt 
]^aben.  vE:  juöo^en  matten.  dW:  fte  motten  bar* 
auö  ben  33οαί.  Α:  bem  S5.  o^jferte? 

11.  Brtüegreifen.  dW: entreißen... jurSSebetfung 
il^rer  SSiofe.  vE:  bie  ii)i-e  S3i.  berfen  foiitcn. 

12.  dW:  @φαηι  entpiien.  vE:  entblöfen.  (A: 
il^or^eit?) 

14.  dW:  Seinjlocf ...  Feigenbaum.  B:  bavon  ji^ 


4?pfea• 
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^ie  Xa^t  i&aalm  unb  t$r  @nbe. 


II. 


10  iDenn  flc  mü  niajt  triffcn,  bag  ίφ  c0 
fei,  ber  i^r  gibt  Äorn,  9Jiofl  unb  bd, 
unb  tijr  öici  Silber  unb  ®oib  gegeben 
i)aU,  ba3   fle  i^aben  33ααΙ  ju  S^ren  ge* 

1 1  έϊαηφί.  *  Φανηιπ  tviU  ίφ  mein  Jlorn  unb 
93ioft  ivieber  nehmen  ju  feiner  3fit,  unb 
meine  SÖBoüe  unb  ^Ιαφβ  entnjenben,  bamit 

12fie  ii;re  Θφαm  bebeiet.  *0iun  n^iil  iφ 
i^re  @φαnbe  aufDetfen  öor  ben  ^ugen 
i^rer  S3u^Ien,  unb  niemanb  fott  fie   iion 

13  meiner  «§anb  erretten.  *  Unb  ίφ  ftiitlg 
ein  @nbe  mαφen  mit  aUm  i^ren  ^^r^u- 
ben,  heften,  0?eumonben,  ©abbat^en  unb 

14  aüen  i^ren  geiertagen.  *3Φ  tviÜ  i^re 
SGßeinjlöcfe  unb  Seigenbdume  njüjte  mαφen, 
hjeil  fie  fagt:  Φαδ  ijt  mein  ioljn,  ben 
mir  meine  33ui;ien  geben.  3Φ  tviü  einen 
5Öalb  baraug  mαφen,   baß  eä  bie  n?iiben 

15  il^iere  freffen  fotten,  *  5llfo  tüitl  Ίφ  i)unu 
fuφen  über  fie  bie  ilage  33aaiim,  benen 
fle  0läuφovfer  t^ut,  unb  fφmüιft  fίφ  mit 
@tirn]>angen  unb  «^aUbanben,  unb  läuft 
iftren  S3ui^Ien  ηαφ,  unb  öergif[et  mein,  f:pciφt 
ber  «&err. 


16  iDarum  fle^^e,  ίφ  h?itt  fle  ioiien,  unb  n?iil 
fie  in  eine  SGßüjte  führen,  unb   freunbίiφ 

17  mit  i^r  reben.  *Φα  xinü  ίφ  i^r  geben  i^re 
SBeinberge  αηδ  bemfelben  Ort,  unb  baö  Xi^al 
5lφor,  bie  Hoffnung  aufjut^un)  unb  ba* 
felbji  njirb  fie  fingen,  tt>ie  jur  Seit  i^rer 
3ugenb,    ba    fie    auö    ^g^^tcnianb    jog. 

18*^i3bann,  f:^3riφt  ber  «^crr,  njirjt  bu  miφ 
feigen  3)iein  3J?ann,  unb  miφ  niφt  me^r 

19SDiein  33ααί  i;eißen.  *^enn  ίφ  η.ήα  bie 
Sfiamen  ber  S3aalim  üon  i^rcm  9J?unbe 
n?egt:^un,    ba§    man   berfeibigen    0?amen 

20ηίφί  me^r  gebenfen  foU.  *Unb  ίφ  η?ίίΙ 
ju  berfeibigen  ßut  i^nen  einen  33unb 
mαφen  mit  ben  Silieren  auf  bem  gelbe, 
mit  ben  33ögeln  unter  bem  «Fimmel  unb 


fpr.  dW.vE.A:  öon  benen.  dW:  Q3u!^ierio^n  fxnb  fie 
miv.  B.dW.vE.A:  gegeben (l^aben).  BrfiejumSBait» 
τηαφοη.  dW.vE:  iranble  (oernjanbeln  \υίίί  ίφ)  fte  in 
einen  ΪΟ.  dW.A:  il^iere  beö  Selbe«.  dW:baö2Bilb 
beö  getbeö. 

15.  ^er  3$aaltm  **.  ^aldbänbern.  dW:bie33aal6i 
Χα^ζΙ  Br^al^iicrrat^.  vEiSiiniienu.^alegefd^mei* 
be.  dW:  ίΐφ  ^u^te  mit  Sling  u.  (Sc^niucf. 

10.  Ä:anmic|tocfen.  B.dW.AiinbieSGBujie.  dW: 
iPolljsloUtJi'SBifeel.  21.  i£.  2.  »M  2. 2lfct§. 


jer.5,24.        £j_  j^^g^  nescivlt,  quia  ego  dedi  10 
ei  frumentum  et  vinum  et  oleum, 
et  argentum  multiplicavi  ei  et  au- 
^'ielielif  *  rum,  quae  fecerunt  Baal.    *  Idcirco  1 1 


9,2. 


convertar    et    sumam   frumentum 


meum    m   tempore  suo  et  vmum 
meum  in  tempore  suo,  et  liberabo 
lanam  meam  et  linum  meum  quae 
operiebant  ignominiam  ejus.    *Etl2 
2ο!Εζ!?Μ7.ηυηο   revelabo    stullitiam   ejus  in 
oculis  araatorum  ejus,  et  vir  non 
^''*39*'^'^'  eruet   eam   de   manu   mea.     *Eti3 
rfsÄrÄ's.cessare  faciam  omne  gaudium  ejus, 
■*™%'3.**''''solemnilatem     ejus,     neomeniam 
ejus,  sabbatum  ejus  et  omnia  fesla 
joei.1,12.   tempora   ejus.      *  Et   corrumpam  14 

vineam  ejus  et  ficum  ejus,  de  qui- 

Mich.1,7.  bus  dixit:  Mercedes  hae  meae  sunt, 

quas  dederunt  mihi  amatores  mei; 

et  ponam  eam  in  saltum,  et  com• 

edet  eam  beslia  agri.   *Etvisitabo  15 

super    eam    dies    Baalim,    quibus 

accendebat  incensum,  et  ornabatur 

inaure  sua  et  monili  suo,   et  ibat 

4,6.jer.i8,t4.post  amatores  suos,   et  mei  obli- 

Es.23,35.    viscebatur,  dicit  Dominus. 

Propier  hoc,  ecce,  ego  lactabo  16 
Ez.2»',35is.  ggjjj•  gj  ducani  eam  in  soiitudinem, 

^4üf2%h.'et  loquar  ad  cor  ejus.     *Et  dabo  17 

^'^'      ei   vinilores  ejus  ex  eodem  loco, 

^"ö'ä'jVof  *'  et    vallem    Achor   ad   aperiendam 

E».i6,6o.   spem;  et  canet  ibi  juxla  dies  ju- 

venlutis  suae  et  juxta  dies  ascen- 

B,,i5.     sionis     suae     de    terra    Aegypti. 

*Et  erit  in  die  illa,    ait  Dominus,  18 
▼.7.Es.54,5.  yQgj^ijjj.  jjjg   Yjj.  lueus,  et  non  vo- 

cabit  me   ultra    Baali.     *Et    au- 19 
^i^i^zaci.'^eram  nomina  Baalim  de  ore  ejus, 
'^''^•      et  non  recordabilur  ultra  noniinis 
LT.26,6.job.eorum.     *  Et   perculiam  cum  eis  20 
^'liz^vAffoedus  in  die  illa  cum  bestia  agri 

et    cum    volucre    coeli     et    cum 


18.  S:  Baalim. 

f^reφe  i^r  freunbliφ  ju.  \E:  απ  i^r  ^(ti  reben.  A: 
ju  ifirem  ^erjcn  fpreci)«n. 

17.  Unb  wiü  il)t  ...  non  bannen  aui  ...  jur  Xf^üe 
ber  Hoffnung  ...  wie  am  2^oge,  ba  fie  ...  dW:  jum 
Sinfang  ber  ^.  vE:  Oejfnung  i^rer  ^.  B.vE.A:  tu 
ben  Ziagen  i^rer  3ug.  dW:  it)ren  SugenbiXagen. 

18.  dW:  ba  rufefl  bu  ...  n.  meijr  r.  bu  mir:  mein 
@;^ei>err ! 

;^0.  dW:  i^nen  ju  ©unfien  fφlίe^'  ίφ  einen  S3. 

52 


818    (2,21—3,5.) 


Osee. 


II. 


Symbolum  conjugli  cum  mutiere  scortairice. 


καΐ  μετά  των  ερπετών  της  γης,  κα<  τόξον 
και  ρομφαίαν  και  πόλεμον  συντρίψω  άπο  της 
γης,  κα\  κατοικιώ  αε  in  ίληίδι.  ^*  Κα\ 
μνηστενσομαί  σε  έμαυτω  εις  τον  αιώνα,  και 
μνηστενσομαί  σε  εμαντφ  iv  δικαιοσύντβ  και  έν 
κρίματι  και  εν  έλεει  καΐ  εν  οίκτιρμοΤς,  ^^καί 
μνηστενσομαί  σε  εμαντφ  εν  πίστει,  κα\  έπι- 
γνώστ}  τον  κνριον. 

23 /Ca«  εσται  εν  εκείντ]  rgf  ήμερα,  λέγει  κύ- 
ριος, επηκονσομαι  τφ  ονρανφ,  και  6  ουρανός 
έπακονσεται  tJ  γ^,  ^^καϊ  η  γη  έπακονσεται 
τον  σΐτον  και  τον  οινον  και  το  ελαιον,  καΐ 
αυτά  έπακονσεται  τφ  Ίεζραέλ.  '^^  Και 
σπερώ  αντην  εμαντφ  έπι  της  γης,  καΐ  ελεήσω 
την  ουκ  ηλεημένην,  και  έρώ  τφ  ον  λαφ  μον 
^ίαός  μου  ει  σν,  και  αυτός  ερεΐ'  Κύριος  6 
Ό^εός  μον  εΊ  σν. 

III•  Και  εΊπεν  κύριος  προς  με'  *Έτι  πο• 
ρεύ&ητι  καΐ  άγάπησον  γυναίκα  άγαπώσαν 
τίονηρά  και  μοιχαλίν,  κα&ώς  άγαπί^  6  'θεός 
τους  νίονς  Ίσραη'λ,  και  αντοί  άποβλέπονσιν 
έπϊ  &εονς  άλλοτρίονς  καΐ  φιλονσιν  πέμματα 
μετά  σταφίδων.  ^  Και  εμισ&ωσάμψ  εμαντφ 
πεντεκαίδεκα  άργνρίον  και  γομόρ  κρι&ών  και 
νέβελ  οΐνον,  ^  και  εϊπα  προς  αντην  'Ημέρας 
πολλας  κα&ησγι  ^^  έμοί,  και  ον  μη  πορνεν- 
σχις  ovδh  μη  γένγι  άνδρι  έτέρφ'  κάγώ  έπι  σοι. 
*  ^ιότι  ημέρας  πολλάς  κα&ησονται  οι  νίοΐ 
Ισραήλ  ονκ  οντος  βασιλέως  ονδε  οντος  άρ- 
χοντος, ουκ  ονσης  &νσίας  ονδε  οντος  -^νσια- 
στηρίον  οντε  ίερατειας  ο'ντε  δήλων.  ^ Και 
μετά  ταντα  επιστρέψονσιν  οι  νΙοΙ  'Ισραήλ  και 
έπιζητήσουσιν  τον  ϋ^εον  κνριον  αντών  καΐ 
/ΙαυΙδ  τον  βασιλέα  αντών,  καΐ  έκστησονται 
έπϊ  τφ  κνρίφ  καΐ  έπϊ  τοις  άγα&οΐς  αντον  έπ 
έσχατων  των  ημερών. 

20.  Β*  μιτά.  A2FX  (pro  σ*)  αΐτβς  (ΕΧ*). 

21.  ΕΧ*  Κ.  μνη στ. -αιώνα. 

23.  Β  (pro  ό  »ξ>.)  αυτός. 

24.  Χ:  τω  σίτω  κ.  τω  οϊνω  κ.  τω  ελ. 

25.  Β:  κ.  αγαπήσω  την  «κ  ήγαπημένην. 

ί.  Β:  ίπιβλίπασιν  ...  σταφίδος. 

2.  Α2ρ•ί•  (ρ.  εμισ^.)  αυτήν. 

3.  FX:  (ϊηον.    ΕΧ:  καθ^ίσΐ].    FX*  ίτέρω.  Β:  κα* 
εγώ. 

4.  Α2Β:  ϋόε  ^σης.  Β:  βδε  Uq.  tiök  δηλ. 

5.  EFX:  ζτ]τήσασι.  Β:  κι/ξ),  τον  &ίόν.  A^FX:  ετν 
ίσχάτΒ. 


ν  »ν  :  Λτ  τ-ί  IT                ν  νν  :  •   -  τ   - 

ί     ν   r  τ  Ι  •              J     :  ν             τ    τ    :    •               •-■■  ^•••  : 

ν          »  >•  :    -|••  :               -  IV  τ               ν  :  -    :    •    : 

τ    :    •  :  »    vjv  :  •       »     j•    :    -|••   :       at          : 

IT       :  ν      :  -  1.-Τ  :       ατ        '♦*:  ιν 

-Dii5  hD5?^ί  ίίϊΐηη  Di*2  »  ϊτ^ηι     23 

•..  :  νν:  IV                     -              J  -                ■'''■■'■.* 

■»"•r  ν   ί            •λ.τ    τ     -  ν            ννν:  IV              τ        : 

KT  τ  -  ν          '''-t  Γ      ι     vjT  Τ  :         Ι     ν  ιτ  τ 

/-.j-  ν^••  :      AT  :  •  -         ν  :           j      •    -         •.•  : 

!    ν  τ  τ  •          τ      ■*•   :   - :                     IV    :  :  • 

'^n"lΏ^ί*l   .τ/3πη    s^b-ni^   '^nnn^in 

-:•    :  -  IT  :  τ  AT   •..  J  ν  ν   :    '^' 

pnb^5 

IT      ν: 

-ηπίί  Tib  ni3?  ^B^^  rx\rx^  ίπχ^ι    m. 

< — :  |-  :  VAT  τ   :         -  Γ•  -  j\  ~:  τ    • 

-^i^^HQ^  ^ηη^Λ  anπ^ί  sNnpii-bii 
Ίώ3?  πώΏΠΒ  ^b  nΊ3^ίn  :  D^nDS?  2 

α  τ  ;r    •  -:  |-  •        τ  jv :   v|t  ι•  τ-: 

ι•       :         1  '.')-:  ζ  ν       :  ν  j    :        \  vat 

'^b  ^'ηώη  a^^an  d'^'Q'^  n^^bi^  'ΐ^ίίΐ  3 

V•-:        -  :  A•    :        ν  :    i•  7  :       •   :  •  j 

^33  ίοώ*^  D^nn  D'^io'^  I  ^s  :^'^b>i  ^ 

j•• :  :  I••  •    -  j•  τ  j•  I  •  IT  " 

I•   τ  :  V.  ••        I    y  :  at  ••  -        '    j•"  ? 

S  -:  IT         AT  :   -        J•  τ       ν  :         •••     ••    ι  ν:      jt       : 

:ü'^^*'nn^nns:2ini]ü-biii  nin^-bi^ 

Ι"  τ  -  ι•_;  |-   :       «.  "^  ν  :       ντ      :         ν 

V.  22.   )ίΧΏ  ^5? 

20.  mit  bem  ιοαδ  auf  HStben  freuet  ...  ααδ  bem 
&att^e  ...  liegen  laffen.  B:  fne^enbcn  2:^iercn.  A: 
ru^en.  dW.A:  in  @i^erl^eit.  vE:  fd^iafeniaffen? 

21.  B:  »ermatten.  dW:  freie  bi*  mir.  dW.vE.A: 
auf  ewig.  dW:  mit9te^tu.  ®ma)tiQt  vE:u.  Steb* 
ίίφίιήί!  Β:  in  ®ereφt.  u.  im  tficä)U 

22.  dW.vE.A:  mit  (burφ)  iTreue? 

25.  ouf  ©tbett  ausfäen.  B.dW.vE:  in  bem  Sanbe 
fäen? 
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SDie  fßetlofiuttg  in  ©iuißf eit    ®ie  ^r^öruitö.    iDie  föcf e^rung  in  bcr  U^Un  3eti.      II. 


mit  Um  ®c\uürm  ouf  @rben,  unb  η,ήίΐ 
^Sogen,  Soweit  unb  Jtrieg  öom  ÜJanbe 
jerBrcc^eu,  unb  unli  flc  flehet  tvo^nculaffcn. 

21  *  3Φ  ivlll  πΐίφ  mit  bir  verloben  in  (Snjig* 
feit,  ίφ  tvitt  ηύφ  mit  bir  vertrauen  in 
®crcφtίgfeit  nnb  @eriφt,   in  ©nabe  unb 

22  QSann^^erjigfeit,  *ia  im  ©lauben  n?i(l 
ίφ  miφ  mit  bir  ijerioben}  unb  bu  n^irft 
bcn  «§errn  erfennen. 

23  3n  bcrfelBigen  3eit,  fpriφt  ber  «&crr, 
null  Ίφ  erhören:  ίφ  nnü  ben  «§immel  erP= 
ren,  unb  ber  «§immel  foU  bic  @rbe  ert;bren, 

24  *  unb  bie  ßrbe  [oU  Jtorn,  3)iojl  unb  Dei  er* 
i;ören,  unb  biefelSigen  fottcn  Sefreei  ert;5ren. 

25  *  Unb  ίφ  h)ill  mir  fie  auf  ßrben  jum  (Sa* 
nun  besaiten,  unb  miφ  erbarmen  über  bie, 
fo  in  Ungnabe  iuar,  unb  fagen  ju  bem,  baS 
niφt  mein  93oIf  n>ar:  Φη  bifl  mein  Sßolf ! 
unb  eä  ivirb  [agen:   Φη  bijl  mein  ®ott! 

III.  Unb  ber  «^err  f^3rαφ  gu  mir:  ®e^e 
ηοφ  einö  ^in,  unb  bui;ie  um  baS  hni^U- 
τίίφο  unb  el;e6reφerifφe  2Bei6,  n?ie  benn 
ber  «&err  um  bie  Jlinber  Sfrael  buhlet,  unb 
fie  boφ  ΑΦ  gu  fremben   ©Ottern   fe^ren 

2  unb  bul^Ien  um  eine  ^anne  SGßein.  *Unb 
ίφ  iυαrb  mit  ii;r  ein0  um  funfjei;n  @iiber* 

3  Unge  unb  anbert^alb  «§omer  ©erjle,  *  unb 
fprαφ  ju  i^r:  «§aite  biφ  §u  mir  eine  3^it* 
lang,  unb  ^ure  niφt  unb  laß  feinen  *2ln* 
bem  ju  birj  benn  ίφ  Mnü  miφ  αηφ  ^u 

4  bir  i;aiten.  *$Denn  bie  ^inber  Sftaei 
ujerben  lange  3^it  o'^ne  ÄiJnig,  oi;ne  ^ux- 
jien,  oi;ne  D^fer,  o^ne  Elitär,  oijne  ü^eib* 

5  roif  unb  o^ne  »§ciligt^um  bleiben.  *  iDar* 
ηαφ  n?erbcn  Ρφ  bie  ^inber  Sfrael  befei)* 
ren  unb  ben  «§errn,  i^ren  ®ott,  unb  i^ren 
^bnigiDaüib  fuφen,  unb  irerben  ben^^errn 
unb  feine  ©nabe  e^ren  in  ber  legten  3fit. 

1.  A.A:  ηοφ  einmal.  Ü.L:  Äanne  2ßein^. 

2.  Ü.L:  anbertl^alben. 

3.  Ü.L:  Oia)  mein  ...  αηφ  bein.  A.A:  meiner! 

1.  um  ein  bui)Utiidm  u.  cijebr.  9EB.  dW:  aber? 
mal«.  B:  ferner.  dW.vE.A:  luU  ein  ffieib.  B.dW: 
baS  von  einem  Sut|ten geliebt hJirb.  vE:  t).  e.  5lnbern. 
A:  einen  5lnb.  iicbt.  B:u.  boφ(Sf|ebruφ  treibt.  dW. 
vE.A:  u.  Me  (S^e  brίφt.  B.dW.vE.A:  bic  ((Seltne) 
3fr.  liebet.  B:  lieben  bie  ^rαubcnfϊαfφenI  dW.(vE): 
bie  5Αϋ|ιηεηίηφεη  [Der  ©o^eno^ferj.  A:  Seinbeer? 
1^1  Ulfen? 

2.  B.dW.vE:  (er)fauftefiemir.  A:  bingte. 

3.  ^atte  mit ...  leinen ^ann  ...  unb  ...  audf  alfo 
eegenbid)  f),  dWrfiangeBeit  füUflbu  mir  bleiben  ... 
feinem aJianne  biφ  ergeben.  vE:aßieleii;age  langfcUji 


p».46,io.  repjiij  terrae,  et  arcum  et  gladium  et 
bellum  conteram  de  terra,  et  dor- 

Jer.23,6.Dt.jj^jj,g    ^^^    ^^^-^^    fidUCialJ ΙβΓ.        *Et2l 

v.i8.E«.i6,s.sponsabo  le  mihi  in  sempilernum, 

Ap.19,7.9.  gj  sponsabo  le  mihi  in  justitia  et 

judicio    et  in   misericordia   et  in 

raiserationibus,    *et  sponsabo  te22 

6,3.jer.    mihi   in  fide;    et  scies,   quia  ego 

^''^*•     Dominus. 

Et  erit  in  die  illa:    Exaudiani,  23 
Zac"h*8lii«.tiicit  Dominus,  exaudiam  coelos,  et 

ilU  exaudient  lerram,  *  et  terra  ex-  24 
joei.3,18.  amiigj  iriiicum  et  vinura  et  oleum, 

^'^•      et   haec   exaudient   Jezrael.     *Et25 
Es.6,13.    seminabo    eam    mihi   in   terra   et 
miserebor  ejus   quae   fuit   absque 
i,9.2,3.Rm.9,niisericordia,    et   dicam   non    po- 
lü.zacbffä^g.pulo  meo:   Populus   mens  es  tu! 
et  ipse  dicel:  Dens  mens  es  tu! 
Et    dixit   Dominus    ad   me:  IH• 
^'^'      Adhuc    vade    et    dilige    mulierem 
dileclam  amico  et  adulterara,  sicut 
jer.3,1.    jiijgif  Dominus  fiUos  Israel,  et  ipsi 
respiciunt  ad  deos  ahenos  et  dili• 
l2SM.6,i9.  gyj^j   vinacia   üvarura.     *Et   fodi    2 

eam     mihi     quindecim     argenteis 
i'V.27,16.  gj    j,Qj.Q   j^ordei   et   dimidio    coro 

CJer.3,20.  hordei ,     *  et   dixi  ad  eam:   Dies    3 
multos  expectabis  me,   non  forni- 
caberis  et  non  eris  viro;   sed  et 
2Chr.i3,38s,ego  expectabo  te.    *  Quia  dies  mul-    4 

Asar.38.   ^^^^  sedebunl  filii  Israel  sine  rege 

9,4;Dt.i6,22.«t  sinc  pHncipe  et  sine  sacrificio 

^*  if ;?*/""''et  sine  allari  et  sine  ephod  et  sine 

Iheraphim.     *Et  post  haec  rever-    5 

io,i2.jer.3,  l^ntur  filü  Isracl  et  quaerentDomi- 

llfpa^^Ezß^^^  Deum  suum,  et  David  regem 

^*'"'^•     suum,  et  pavebunt  ad  Dominum  et 

ad  bonum  ejus  in  novissimo  dierum. 


1.  ΑΙ.*  (alt.)  et. 

bu  bei  mir  bleiben,  o^ne  ba^  bu  bu^leji,  u.  einem  an? 
bem  Spanne  ange^ijrefl.  A:  u.  αηφ  ίφ  tuill  beiner 
^rrcn.  vE:  bann  ttjill  αυφ  ίφ  ber  iDeine  fein.  dW: 
bann  aber  xo.  ίφ  mίφ  gu  bir  tl^un? 

4.  oline  (Säule,  ot)ne  SruftFIeib  u.  oline  Sfieras 
pi}im,  dW:  iöiibfäuie  ...  überjogeneö  ^Bitb  u.  Χί}α. 
\E.A:5litav...@p]^ob...  Xfier. 

5.  ju  bem  ^.  II.  feiner  ©nabe  eilen.  dW:  l^ineilctt 
...  feinem  @egen!  vE:mit^urφt  |ίφ  naiven  ...^i^iile., 
A:  in  ^.  bem  ^.  u.  feinen  ©ütern.  B:  am  legten  ber 
Χα^ζ.  vE:  in  fünftigen  Seiten.  dW:  ber  i^ctge  bec 
Seiten. 
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Osee. 


Adversus  Israelitarum  scelera• 


IV•  Ι^κούσατε  λόγον  χνρίον,  viol  'Ισραήλ, 
διότι  κρίσις  τφ  κνρίφ  τζρος  τονς  αατοΐ'λονντας 
την  γην  διότι  ονκ  εατιν  άλή&εια  ονδε  έλεος 
ονδε  έηίγνωσις  ϋ^εου  έη\  της  γης.  '^'Λρά  aal 
χρενδος  καΐ  φόνος  καϊ  κλοπή  και  μοιχεία  κε- 
ίνται im  της  γης,  και  αίματα  έφ  aiuaaiv 
μίσγοναιν,  ^  Jia  τοντο  πεν&ήσει  ή  γη,  καΐ 
σμικρνν&ήΰεται  συν  τιασιν  τοις  κατοικονσιν 
αντήν,  συν  τοις  ^ηρίοις  τον  άγρον  και  ΰνν 
τοις  έρπετοΐς  της  γης  καΙ  σνν  τοις  πετεινοΐς 
του  ουρανού,  κα\  οι  Ιχ&νες  της  ΰ-αλάσσης 
έκλείψονσιν ,  ^  όπως  μηΰ^είς  μήτΰ  δικάζηται 
μήτε  ^λέγχγι  μηδείς. 

Ό  δε  λαός  μον  ώς  αντιλεγόμενος  ιερεύς, 
^και  άσ&ενήαει  ημέρας,  και  άσ&ενήσει 
και  προφήτης  μετά  σοΰ'  νυκτι  ώμοίωσα  την 
μητέρα  σον.  ^Ώμοιοάϋ^η  6  λαός  μου  ώς  ουκ 
έχων  γνώσιν  οτι  σν  επίγνωσιν  άπώσω,  καΐ 
εγώ  άπωσομαί  σε  τον  μη  ίερατενειν  μοΓ  καϊ 
ίπελά&ον  νόμον  -Θεοΰ  σον,  κάγώ  έπιλήσομαι 
τέκνων  σον,  ^  Κατά  το  πλη&ος  αυτών  όν- 
τως ημαρτόν  μοι'  την  δόξαν  αντών  ε^ς  άτι- 
μίαν  ϋ-ησω.  ^  .Αμαρτίας  λαον  μον  φαγονται, 
κάί  έν  ταΐς  άδικίαις  αντών  λήχρονται  τάς  \pv- 
χάς  αντών.  ^  Καϊ  εσται  κα&ώς  ό  λαός  ο'ν- 
αως  καί  6  Ιερεύς*  και  έκδικήσω  έπ  αντον  τας 
οδονς  αυτόν,  καΐ  τα  διαβονλια  αντον  αντ- 
αποδώσω αντφ.  ^^  Και  φαγονται  και  ον  μη 
εμπλησ&ώσιν,  επόρνενσαν  καϊ  ον  μη  κατεν- 
•&ννωσιν,  διότι  τον  κνριον  έγκατελειπον  του 
φνλά^,αι. 


1.  Β:  οτι  χρίσ. 

2.  FX:  έχαεχνται. 

3.  FX*  κ.  σΐιν  τ.  ίρπ.  τ.  γ. 

4.  Β:  μηάίΐς  (bis). 

5.  Β  (pro  tert.  χα*)  ό.  ΕΧ:  μίτ  αι'τ«. 

6.  Ait(abiüil.)iVi;xTi(A2uncis;  Β*).  Β:  αάγώ 
άπώσ.  ΕΧ:  ort  έπίγν.άηώσω  συ,  άηύοομαι  σ«  κάγώ 
,..  ίπιλ.  τέκν.  σ»  κάγώ.  Β:  νόμον. 

7.  Β:  Ό-ήσομαι. 

8.  EXf  (ρ.  ληψ.^  άλλοι  S.  λαοί  (*  τάς). 

9.  ΕΧ:  in  αυτβς  ...  αντών  (bis)  ...  αύτοΐς. 

10.  Α*:  κατίυ&ννασιν  (-&υνωσιν  λ^Β;  EFX: 
-ϋ^υν&ωσιν^  Β:  ίγαατέλιπον. 


II••        •      ι     ν  τ   τ       j••    :    ι  •  τ         {-  *• 

öi^Di  ^by^  nänn  ώπ^ι  Tibi<  :VΊ^^2  2 

ι  Λ  τ  :        ν  τ  :     ~    ^    Τ  :  ••  -  :         j  τ        >     ν  ιτ  τ 

Ι  ρ-^3?   ί  '^^J^D  D'^^nn  Ο^ΏΊΙ   ^lSnSD   5 

»j••         -  ITT  ν    τ  :  ι•  τ  :  τ  τ 

nb  Düäi^^-^DS  Bbtii^i  rni^n  b^i^n 

τ         j••  τ  -    :    %   :      F     ν  τ  τ       "^j-v:  ι•.• 

-Dil  D'^iDüän  ^iw^i  mten  ns^na 

-  :  •Ατ    τ    -  ι    j   :  ν.•   τ    -  t-  ~  : 


r   ΤΙ"         vT  -       >••  : 


Λ•          J-              -  :         ν•τ    '^  -  j•  h- 

jT    :  -  IT  :         I  1"  )"      •  :    •       «.;:-: 

ν   τ  :  τ  ίΛΤ      *. '  :   •  ί»•  τ        -          S"  τ   : 

τ  -       j•  -AT  -     j•  :     •  ν:  -         /    :  •         •'  iv    • 

ι  j"  -    •          ι       :   IT    :   ν  IT       τ    :    -  τ  -  j — 

;  ν•••  τ         J-  :   ν       '     ν     ν:  J-               -    :    •  - 

LT         :         Α•              :    IT      'j•*  \J  \  '  "IT 

ii^DX*^  '^ϊΏ^?  nsiitan   :n'^Ώ^ί  "libps  s 
DM  Π'^ηι  ηώδϋ  ^ii^to^  dDi5?-b^^:1  » 

^T  Τ  η  τ   :  ι    :  -         j    :   •         ν,τ  -:         •••  : 

IT  T-;  r  τ  τ  :  τ  τ        ^•    :Ι-  ιτ        »λ- 

ϊ):3τη  '^3?3iü''  xbi  ^ib^i^i  :ib  n^ώ^5  ^^ 

y  :  •  τ    :    •         J  :        "^  :   ιτ  :  ι  ν    τ 

ν  :  σ  JT      ί  ν         »•  Λ  :   •  J   : 

:  ibtüb 


γ.  6.  'δ^.'η'ΐη'^ 


1.  i^at  gtt  ia),  mit  fcetten  ...  Feine  (Srfennttti^  ©ots 

tes.  B:  ^at  eine  @trettfa^e.  vE:  SHeciitefa^e.  dW: 
Sle^t^flreit.  A:  ju  «φί€η.  vE:  SBa^r^eit ...  S3arms 
i)er,5i9feit ...  ©otteöfennlnif. 

2.  (Sditoören  u.  £ugen  ...  retd)t  eine  33ί.  an  bic 
anbre.  B.A:  ^lud^eu.  vE:a)'leineib  u.  Süge  u.  iiobt- 
fd^lag  u.  ©iebjia^i «.  (Siiebru^.  dW:  man  fc^toöret 
jc.  B:  l^aben  burd^gebro^en.  vE:jtnb  aitgemeinücr? 
breitet.  dW:  ®ett)aitti;at  üben  fie,  u.  S3l.  iji  auf  33i. 
gehäuft, 

3.  atte^intD.  Derf4)mad)ten ,  fammt  ben  ...  αηφ    \ 
Me  ...  werben  »egger.  «>.   B:  trauern  ...  ol^nmä^tig 
»erben.  A:  bαί)ίnfφmαφten.  dW.vE:  barob  trauert 
...  (ia  fogar)  bie  S..  t'e^  SWeere«  fommen  um  (üerge- 
l^en). 

4.  B:  barf  fein  2)Ίοηη  regten.  vE:  Jieiner  rüget. 


I 

I 
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Meint  Xxtut,  feine  Stete  xc,    ©αδ  fBolf  ^Ui^toit  bte  ^rieftet» 


IV. 


1"V.  »^öret,  ii)x  StinOn  Sfraei,  bc3  «§errn 
SGÖort!  iDenn  bcr  ^crr  i)at  Urfαφe  gu  [φοί* 
ten,  bte  im  Sanbe  ti^o^^nenj  benn  eS  ifl 
feine  iireue,  feine  SieBe,  fein  SCßort  ©otteö 
2im!ianbe,  *fonbern  ©otteöiäftern,  Jiügen, 
9)2orben,  @te:^Ien  unb  (S^eBre^en  :^at  über* 
^)anb  genommen,  unb  fommt  eine  33ίutfφuίb 

3  ηαφ  ber  anbern.  *iDarum  n?irb  baö  !^anb 
j,ämmerIiφ  jle^en,  unb  allen  ßintiio'^nern 
übel  gei)enj  benn  eö  n?erben  αηφ  bie  %i)itxi 
auf  bem  i^elbe  unb  bie  93bgel  unter  bem 
«§immel  unb  bie  fiίifφe  im  9)?eer  n?egge* 
rafft  njerben. 

4  Φοφ  man  barf  niφt  fφelten,  ηοφ  je* 
manb  jlrafen,  benn  bein  SSolf  ifl  tvk  bie, 

5fo  bie  $riefler  fφelten.  *il)arum  fottfi 
bu  bei  3^age  fallen,  unb  ber  $ro^()et  beä 
0ίαφtό  neben  btr  fallen}  alfo  tinll  Ίφ  beine 

6  SWutter  ^inriφten.  *  «Diein  Sßolf  ifl  ba:^in, 
barum,  ba^  eg  niφt  lernen  null;  benn 
bu  öernjirfft  ®otteg  SCßort,  barum  trill  iφ 
biφ  αηφ  öern?erfen,  baß  bu  niφt  mein 
^riejler  fein  follflj  bu  öergiffefi  beö  @e* 
fefeeS  beineS  ©otteg,   barum  njill  ίφ  αηφ 

7  beiner  Jtinber  öergeffen.  *3e  mel;r  i^^rer 
tt)irb,  Je  me^r  fle  n?tber  miφ  fünbigen, 
barum    njill  ΐφ  i^re   S^re  gu  @φαnben 

8mαφen.  *8ie  frejfen  bie  (öünbo:^)fer 
meineö  23olfd,  unb  flnb  begierig  ηαφ  i^ren 

9  @ünben.  *  iDarum  foll  eö  bem  Sßolf 
gleiφtrie  ben  ^rieflern  ge^en;  benn  ίφ 
tritt  i^r  Χί^ηη  '^eimfuφen  unb  i^nen  »er* 
10  gelten,  U)ie  fie  öerbienen:  *ba§  fle  werben 
effen  unb  nίφt  fatt  njerben,  »öurerei  trei* 
ben  unb  fott  i^nen  ηίφί  gelingen,  barum, 
baß  f(e  ben  »öerrn  öerlaffen  l^aben  unb  i^n 
ηίφί  αφten. 


u.  St.  5üφtί9et.  A:  toift  »on  JRe^enf^aft  iiöven  ... 
Sluge.  (dW:  Φοφ  xta^tt  O^temanb,  u.  91.  rüge!)  B. 
dW:  mit  (bem  $ncfier)  reφteπ.  vErl^abern.  A:bem 
οΐβίφ,  ber  tem  $r.  wiberfpri^t! 

5.  unbidjroia.  dW: Unbfojiürjcfl bu.  vE:2)a^er. 
A:  feilte  njirji  bu  ...? 

6.  öerio.  bie  fieiyre.  B:  ifl  tjettilget,  barum  baß  ei 
feine  (Srfenntni^  i)at,  SGBeil  bu  i}aft  bie  @r!.  »erioori 
fen,  i)aht  ...  dW:  toirb  »ert.  am  SWangel  an  (Srf. 
SBeil  bu  [^riejier!]  bie  (5.  üerf^mä^ejl.  vE:  Äennts 
niß  [®otte«J ...  uxadiUti}a^. 

7.  in  <Zd>antt  loottbeln.  dW:  SGBie  fte  junel^men, 
alfo  fünbigen.  vE:9llle,  fo  »iele  i^rerflnb,  jfünbigten. 


Audite  verbum  Domini,  filii  IV. 

Mich.6,2.  Israel!  Quia  Judicium  Domino  cum 

jer.9,3.7,28habitatoribus  terrae;  non  est  enim 

5,ΓΕ,.59,  veritas   et  non  est  misericordia  et 

non    est    scientia    Dei    in    terra. 

*Maledictum  et  mendacium  et  ho-    2 

micidium  et  furtum  et  adullerium 

E«.7,23.   inundaverunt,    et   sanguis  sangui- 

nem  teligit.     *Propter  hoc  luge-    3 
jer.4^,25^.i2,4.jj|j  jgppg^  gj  infirmabitup  omnis  qui 

habilat  in  ea,   in  bestia  agri  et  in 
zeph.1,3.  volucre  coeli;  sed  et  pisces  maris 

congregabuntur. 
Ef.30,10.       Verumtamen    unusquisque   non    4 
Απ,.5,10.  jujjicet^  et  non  arguatur  vir;   po- 

pulus  enim  tuus  sicut  hi  qui  con- 

"e.ASJia'.tradicunt  sacerdoti.     *Et  corrues    5 

lMich.3,6.  hodie,   et  corruet  etiam  propheta 

2»«•      tccum;    nocte  tacere  feci  matrera 

s«p.3,ii.   tuam.     *Conticuit  populus  meus,  6 

z,ch.7,iisi.gQ  q^Qjj  j^Qjj  habuerit  scientiam; 

quia  tu  scientiam  repulisli,  repel• 
M.i.2,7.Ez.  ia"^  te,  ne  sacerdotio  fungaris  mi- 
**''^•     hi;  et  oblita  es  legis  Dei  tui,  obli- 
viscar    filiorum    tuorum    et    ego• 
*  Secundum   multitudinem   corum    7 
Phii.3,t9.  sie    peccaverunt    mihi;      gloriam 
eorum  in  ignominiam  commutabo. 
ismfÄ'i.  *  Pßccata  popuH  mei  comedent,  et    8 
zach.it,t6.  gjj  iniquitatem  eorum  sublevabunt 
E».24,2.    animas    eorum.     *Et    erit    sicut    9 
5,iss.t2,3.  populus,  sie  sacerdos;  et  visitgbo 
super  eum  vias  ejus,  et  cogitationes 
hy'hllL  ejus   reddara    ei.     *Et   comedent  10 
et     non    saturabuntur,     fornicati 
sunt  et  non  cessaverunt,  quoniam 
Dominum    dereliquerunt    in    non 
custodiendo. 


Mieh.e,l4. 


3.  8*  sed. 


dW.vE.A:  §errlίφϊeίt  in  ((Sφmαφ). 

8.  ii^rett  «Sfliffetboten.  B:  Un9ereφtί9feίt.  dW: 
aSon  ber <Sünbe  m.  95.  nähren ftejtä.  vE:  m.  Φ.  ^uns 
ben.  dW:  ηαφ  i^rcm  93ergel^en  finb  jte  gierig.  vE: 
fernen  |ΐφ  η.  i^vcn  Saflern. 

9.  wie  bem  ^vitfttt  ...  an  if)ntn  Iicimf.  B:  feine 
aBege  über  i^m  l^eimf.  u.  il^nen  fetnit^un  werg.  dW: 
al^nbe  an  il^ncn  il^ren  2Banbel ...  ill^atcn.  vE:  firafen 
iüill  ίφ  jie  für  i^re  fflege ...  ηαφ  il^ren  fficrfen. 

10.  u.  (ϊφ  bod)nid)tau9breiten.  dW.YE:mel^rett^. 
B:  ben  ^.  »erlaffen  toa^rguneiimen.  vE:  unter« 
laffen,  auf  3ei^ot)a  ju  αφίβη.  dW:  3e^.  iDienft 
unterl.  fie. 


I 
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Osee. 


IV. 


Adversus  Msraelitarum  scelera. 


*  *  Πορνείαν  καΐ  οΊνον  και  μέ&νβμα  έδέζατο 
καρδία  ^^λαον  μον.  Έν  σνμβόλοις  imigm- 
των,  κα«  Ιν  ράβδοίς  αυτοϋ  άπήγγελλον  αντφ' 
πνενματι  πορνείας  έπλανη&ηααν  χαι  έζεπόρ- 
νενσαν  άττο  του  &εον  αυτών,  ^^ΈπΙ  τάς 
κορνφά^  των  ορέων  ε&υσίαζον,  καΐ  im  τους 
βουνους  ε&υον  υποχάτω  δρυός  καΐ  λεύκης  καΐ 
δένδρου  συσκιάζοντος,  οτι  καλόν  σκέπη.  /Ιια 
τούτο  έκπορνευβουΰΐν  αι  θυγατέρες  υμών,  και 
αϊ  νύμφαι  υμών  μοιχεύσουσιν.  ^^  ΚαΙ  ου  μη 
έπισκέχρωμαι  επΙ  τάς  θυγατέρας  υμών,  όταν 
πορνενωαιν ,  κα\  έπι  τάς  νύμφας  υμών,  όταν 
μοιχεύωΰΐν  διότι  και  αντοί  μετά  των  πορνών 
αυνεφύροντο,  καΐ  μετά  των  τετελεσμένων  ε&υον, 
και  6  λαός  6  συνίών  συνεπλέκετο  ^^  μετά 
πόρνης, 

Συ  δε  'Ισραήλ,  μη  αγνό  ει,  καί  'Ιούδα,  μη 
είςπορεύεσ&ε  εις  Γάλγαλα,  και  μη  ανα- 
βαίνετε εις  τον  οίκον  της  αδικίας,  και  μη 
ομνύετε  ζώντα  κύριον.  ^^^Οτι  ώς  δάμαλις 
παροιστρώσα  παροίστρησεν  'Ισραήλ'  νυν  νε- 
μήσει  αυτούς  κύριος  ώς  άμνον  εν  εύρυχώρφ, 
^"^  Μέτοχος  ειδώλων  Έφραιμ  ε&ηκεν  έαυτφ 
σκάνδαλα,  ^^Ί]ρέτισεν  Χαναναίους'  πορνεύ- 
οντες  εξεπόρνευσαν,  ηγάπησαν  άτιμίαν  έκ 
^)ρυάγματος  αυτών,  ^^  Συστροφη  πνεύματος 
ου  εϊ  έν  ταΐς  πτέρυξιν  αυτών  και  καταισχυν- 
-&ησονται  έκ   τών   θυσιαστηρίων   αυτών* 

V•  Ακούσατε  ταύτα  οι  ίερεϊς,  καΐ  πρός- 
έχετε  οϊκος  'Ισραήλ,  και  οίκος  του  βασιλέως 
ίνωτίζεσ&ε,  διότι  προς  ύμας  έστΙν  το  κρίμα' 
οτι  παγις  έγενή&ητε  τη  σκοπι^,  και  ώς  δίκτυον 
Ικτεταμένον  επι  το  Ίταβνριον,    ^ο  οι  άγρεύ- 


12.  Α^:  σνμββλαΐς.  Α^ΕΧ:  άπηγγίλον  αντφ'  οτι, 
τιν.  13. Β:  πορνίύσβσιν.  14.  Α^Β:  πορνιύσωσι ... 
μοιχιΰσωσι.  Β:  οτι  (*  κα«  eti.  EX)  αυτό«.  A^FX: 
λαός  Ö  συνιων.  15.  Α2 Β  (pro  χης  άδιχ.γΏ.ν.  F:  Ztj 
χνρως.  16.  Β:  ^toTt  ώς.  17.  EFXtavrw.  18.  Α2Β: 
φρ.  αντης.  19.  Χ:  πνινμ.  αντβ  σνρΐίΐ  iv  τ.  πτ. 
ΓΧ*ταΓς.  Α^Β:  ητ.  αυτηζ.  ΕΧ:  &νσιων. 

I.  ΕΧ:  τ»7<Γ(>.  Β:  χ.  6  oh.  τ.  β.  F;  Ταβοίρ. 

II.  B:nel^menben93erj}anbh)eg.  dW.vE.A.ra«* 
BenbenÜ}.  (ba^^erj). 

12.  dW:  befraget.  B:  (Steifen  fci(«  il^m  anjeigcn. 
A:  foii  ii)m  offenbaren.  vE:  3iuffci)iu^  geben!  dW; 
offenbaret  if)m  ...  untreu  il^rem  ®ott.  vE:  entfernt 
t)on. 

13.  B.dW.vE.A:  Oluf  ben  ©i^fein  ber  S9.  B:  u. 
^ßa^^eibäumen  it.  Sinben.  vE.A.(dW:)  (Si^en  u. 
^apptln  u.  Xerebint^en.   B.dW.vE;  iDarum  ^uren 


m^  ^^  ib  T•^"^  ibpri^i  ^kte^  iS5?a 

ν     "Ι  -        -  :         τ    ν :  ♦        J•  ν    ••     ι  : 

••  τ  :  J     -         •        ••       ♦         τ  :    -  τ  :       j• 

»VT         ι  ^T  :  Λ••- :  κ  "\i  -         •  : 

'^-:  ι-  "^  -  :        τ  :  •  -            j    τ     "^  -  :  λτ  : 

■<  IT      :  -        V  :    IT    •-:'•.•  τ            j•• 

τ  -        "^  Α"  τ  :    •            \-  τ               ^  V   '  JT  τ  : 

S   -:             IT  ί  •••  ~            •••  V.•  :            τ      ί  j••    :  • 

ds^no  ΊΟ  :ib-n3n  ö'^nsii  d^ii23?i& 

AT  :    τ         VT             '          ~  r          *  VT  :.•••  -r  — : 

τ     IV  •  IT     '     ν  fr        if    •'        J  -:  IT           :  •  j"  :  ~ 

*  •• :        τ    Α'•'  τ  :    •             α               -      ί  ^-  τ 

IT  :    *  • 

nös^b  on'^sn  hs-^s  üSüi^an  DDb 

τ  :    •    :        jv     ••.•:         -        •        AT    :    •    -        w  τ 
;τ  -:  |-  :  ι    τ     '^  -  JT  :  ν  κ.• : 

V.  12.  p"tn  ΐ'Ώρ 

ν.  14.  ni3itn  ΐδ<  witn  N"aa 

ν.  17.  5<hBi:n  ]τ»ρ 


eure  %.,  u.  eure  @(^nure  (©^totegerto^ter)  bre^en 
b.  @^e. 

14.  %.  I^uren  u.  cureSr.  e]^ebred)en,  η>βίΙίΙ^Γβυφ 
abfonbert  mit ...  dW:  3φ  ίαηπβ  nid^t  ahnten  on  ... 
baffie...  vE.A:(n)erbe)eurei£.n.firafen.  (B:(Sciiie 
ίφ  eure  %.  n.  ]^eίmfuφeπ,  toeii ...?)  dW.vE.A:benn 
ftefelbfl.  dW:  gelten  bei  «Seite.  (Argel^ienum.)  dW: 
S3ul^ievinnen?  \E:  ben  feiien  ©ö^enbirnen.  B:  baö 
Sßolf,  fo  feinen  CBerjianb  i^at,  wirb  mit  eingejio^ien. 


^ofea. 
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©ic  §ttretct  toiber  ®  ott  wnb  t$rc  ®trafc» 


IV. 


11      '^ηχξχά,  Sein  unb  9)iofl  machen  toU. 

12*3^cin  SSoif  fraget  fein  ^ol^,  unb  fein 
<Btah  foil  i^m  iprebigcn/benn  ber  J&urerei* 
geijl   i)erfü()ret    fle,    bag    fie  iriber  i^ren 

13  ©Ott  «^urerei  treiben.  *06en  auf  ben 
33ergen  o:|)fern  fie,  unb  auf  ben  »^ügetn 
rάuφern  fie,  unter  ben  (δίφβη,  i^inben 
unb  33u(^en,  benn  bie  ^aben  feine  (Sφαt* 
ten.  5)arum  ttjerben  eure  ^^bii^ter  αηφ 
ju   tguren,    unb    eure   SSräute    ju    (S^je- 

14breφerinnen  tüerben.  *Unb  iφ  wiM 
αηφ  niφt  ae^ren,  n?enn  eure  ^öφter 
unb  S3räute  gefφänbet  unb  ju  ^uren 
njerben,  h?eii  i^^r  einen  anbern  ©otteßbienji 
αnriφtet  mit  ben  «innren,  unb  oi^fert  mit 
ben  SüStnnen.  3)enn  baö  t:^briφte  23oif 
n?iil  gefφίαgen  fein. 

15  Sinjl  bu,  Sfraei,  ja  ^uren,  ba^  f(φ  boφ 
nur  3uba  niφt  αηφ  öerfφuίbe!  ®ei)et 
ηίφί  ^in  gen  ©iigai,  unb  fommet  ηίφίί)ίη* 
auf  gen  33et^  5iöen,   unb  fφn3Öret  niφt: 

16  @o  tva:^r  ber  «gerr  lebt!  *iDenn  3frael 
läuft  t\ik  eine  totte  ^ni):  fo  njirb  ffe  αηφ 
ber  »gerr  njeiben  laffen  h?ie  ein  Äamm  in 

17  ber  3rre.  *i£)enn  (ipi)xam  i^at  ίΐφ  jn 
ben  @ögen  gefettet:  fo  lag  i^n  ^^infa^ren! 

18*  Sie  ^aben  ίΐφ  in  bie  <δφtt)eIgerei  unb 
«gurerei  gegeben;   i^re  »girren  ^aBen  Suji 

19baju,  bag  fie  <δφαnbe  αnrtφten.  *iDer 
Sinb  mit  feinen  giügein  trirb  fle  gebun* 
ben  treiben,  unb  muffen  über  i^rem  O^jfer 
ju  @φαnben  »erben. 

V.  ®o  ibret  nun  bieg,  i^r  ^riefier!  unb 
merfe  auf,  bu  ^avi^  Sfrael!  unb  nimmä 
ju  D^ren,  bu  J^auQ  beö  Jtbnigö!  benn  eö 
wirb  eine  (Strafe  über  euφ  ge^en,  bie  ii)x 
ein  <ötrid  ju  SKijipa  unb  ein  au^gefi^ann* 
2  te3  9fle§  ju  i5:^abor  gen?orben  feib.     *  3)lit 


dW:  unyjcrjianbige  33.  fiürjt  ίηδ  SScrbetben.  A:  mug 
gcf^i.  fein?  vE:  <Bo  Qtf)t  b.  35.,  bad  finnioi  iji,  ju 
®runbe. 

15.  dW:S3eimSeben3e^oüae! 

16.  fd)Iägtaudn>ie(tneunbänMge^.  B.vE:tt>iber^ 
fpenfiig  tji  »ie  e.  ioiberf^.  dW:  glcid^  einer  unbSnb. 
^.  ifi  3.  unb.  A:  »ie  eine  übermüt^ige  ^,  \vtia)t  3. 
auö  ber  S3a^n.  dW.A:  »ie  (Sammer)  auf  tüeiter 
3;rifi?  vE:  ttjeitem  Selbe? 

17.  B:iüein®ö^eni@efeii.  dW:5(nben®.^angt 
(S\>i)x. ;  \φ  ee !  vE:  ijt  ber  ®.  Sreunb  —  iaf  i^n ! 


**'εΑ,7?'^'     Fornicalio  et  vinum  et  ebrietas  1 1 
auferunt    cor.      *Populus    raeus  12 
^^',27:w,8.'  'ΪΪ  i'g"o  suo  interrogavit,  et  bacu- 
lus   ejus   annunciavil   ei;   spirilus 
"'*'      enim    fornicalionura   decepit   eos, 

et  fornicali  sunt  a  Deo  suo.  *  Su- 13 
^*'l^ilf*'  per  capita  montium  sacrificabant, 
et  super  colles  accendebant  Ihy- 
miama,  subtus  quercum  et  popu- 
Iura  et  terebinlhum,  quia  bona 
erat  urabra  ejus.  Ideo  fornicabun- 
Am.7,17.  jjjj.  gij^g  veslrae,  et  sponsae  veslrae 

adulterae  erunt.  *Non  visilabo  su-  14 
per  filias  veslras,  cum  fuerint  for• 
nicatae,  et  super  sponsas  veslras, 
cum  adulteraverinl;  quoniam  ipsi 
cum  merelricibus  conversabantur 
[2Rg.23,r.  gj  ^.yjjj  effeminatis  sacrificabant.  Et 
populus  non  intelligens  vapulabit. 

Si    fornicaris   tu,    Israel,    non  15 
delinquat  saltem  Juda.    Et  nolile 
ioJfsJe.jud.ingredi  in  Galgala,  et  ne  ascende- 
^n')!^!Am.'k,5.ntis   in   Bethaven,    neque  jurave- 
jfrfvl'Ez'.  ritis  :  Vivit  Dominus!     *  Quoniam  16 
iMK^rs,  sicut    vacca    lasciviens    declinavit 
6.31,18.    Israel-    nu^c  pascet  eos  Dominus 
Ez.34,5.   quasi  agnum  in  latiludine.    *  Parti-  1 7 
^'^•      ceps   idolorum   Ephraim:    dimille 
eum!    *  Separalum  est  convivium  18 
eorum,  fornicalione  i'ornicali  sunt; 
2Rg.i7,i7.  dilexerunt  afferre  ignominiam  pro- 

lectores  ejus.     *Ligavit  eum  spi- 19 
^l'ffif/"  ritus  in  alis  suis,  et  confundentur 

a  sacrificiis  suis. 
.Mo.Mich.  Audite  hoc,  sacerdotes!  et  V. 
altendite,  domus  Israel!  et  do- 
mus  regis,  auscullale!  quia  vo- 
9^g.  bis  Judicium  est,  quoniam  laqueus 
facti  eslis  speculalioni,  et  rele  ex- 
pansum  super  Thabor.    *Etvicti-    2 


E« 


1.  S:  etsicut  rete. 

18.  ganj  ijittflegeben.  (B:  ^f)t  i5:ranf  ijl  abgefal^ 
ienü  @ie  l^uren  immer  fort.)  dW:  Sil  i^r  Sec^getag 
»orbei,  treiben  jte^urerei?  vE: ...  »orüber,  bannl^Ui 
renfie?  A:3^r  S^a^l  ift  abgefonbert.  (B:(Sφu^^crί 
ren  lieben  ©efd^cnfe,  ο  ber  ©d^anbe!)  dW:  eifrig  iie^ 
ben  @φ.  i^re  Bürfien.  vE:  i^re  güiirer  Heben  e«, 
e^änblic^cö  ^u  tl^un.  A:  fügen  gerne  Spante  ju? 

19.  B.A:  faffen.  dW:  ©0  faffet ...  gittigcn. 

1.  tai  &etia)t  Qt^et  üb(t  iud),  B:  geriet  eu^  an. 
dW:  @udf|  bro^et  ©eri^t!  A:  gebühret  eu^.  dW., 
vE:  Baiifivicf. 
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Osee. 


ν. 


Adversus  Israelitas  et  Jiudaeos, 


ovteg  την  ϋ^ηραν  κατεπηξαν.  Έγώ  δε  παιδεν- 
της  υμών  ^  έγώ  εγνων  τον  Εφραΐμ,  και  'Ισ- 
ραήλ ονα  απεστιν  άτι  έμον'  διότι  νυν  έ'ξ- 
επόρνευσεν  Έφρα'ιμ,  εμιοαν&η  'Ισραήλ.  ^  Ουκ 
έδωκαν  τά  διαβούλια  αυτών  του  έτζιστρεψαι 
τζρος  τον  •&εον  αντών,  οτι  πνεύμα  πορνείας 
έν  αντοίς  εστίν,  τον  δε  κνριον  ουκ  επέγνωσαν. 
^  ΚαΙ  ταπεινω&ησεται  ή  νβρις  του 'Ισραήλ  εις 
πρόςωπον  αύτοϋ,  και  Ισραήλ  και  Έφραιμ 
άσΟενησονσιν  έν  ταΐς  άδικίαις  αυτών  κα\ 
άσ&ενησει  καίγε  'Ιούδας  μετ  αυτών.  ^  Μετά 
προβάτων  και  μόσχων  πορενσονται  τον  Ικζη- 
τησαι  τον  κνριον,  καΐ  ου  μη  ενρωσιν  αντόν, 
οτι  έ^Μινεν  άπ  αυτών.  "^Ότι  τον  κνριον 
έγκατελιπον,  καϊ  ότι  τέκνα  αλλότρια  έγενη- 
•&ησαν  αντοΐς'  νυν  καταφάγεται  αυτονς  η 
έρνσίβη  καϊ  τονς  κλήρους  αντών. 

^Σαλπίσατε  σάλπιγγι  επϊ  τονς  βουνούς^ 
ηχήσατε  έπϊ  τών  υψηλών,  κηρύξατε  έν  τφ  οίκφ 
S2v  'Επέστη  Βενιαμείν,  ^Έφρα/μ  εί^  άφανι- 
σμον  έγενετο  έν  ημέραις  ελέγχου.  Έν  ταΐς 
(^υλαΐς  του  Ίσραηλ  έδειξα  πιστά.  *^  Έγένοντο 
οι  άρχοντες  'Ιούδα  ως  μετατι&έντες  όρια'  έπ 
αυτονς  έκχεώ  ως  ύδωρ  το  όρμημά  μου. 
**  Κατεδυνάστευσεν  Έφραίμ  τον  άντίδικον 
αυτού,  κατεπάτησεν  κρίμα'  οτι  ηρξατο  πο' 
ρευεσ&αι  οπίσω  τών  juaraiW.  ^'^  Kai  εγώ 
ως  ταραχή  τφ  Έφραιμ,  καΐ  ώς  κέντρον  τφ 
οικφ  'Ιούδα.  *^  Και  είδεν  Έφραιμ  την  νόσον 
αυτοΰ  καϊ  'Ιούδας  την  όδύνην  αύτου,  και 
έπορεύ&η  Έφραιμ  προς  Άσσυρίους  καϊ  άπ- 
έστειλεν  πρέσβεις  προς  βασιλέα  Ίαρείμ'  και 
αντός  ουκ  ηδννάσ&η  ίάσασ&αι  υμάς,  καϊ  ου 
μη  διαπαύστι  εξ  υμών  οδύνη.  **  /ίιότι  έγώ 
ειμί  ώς  παν&ηρ  τφ  Έφραιμ,  και  ώς  λέων  τφ 

d.B: 8Λ  άπιστη (ΕΧ: L•  άπέστησά).  4.EFX*(pr.) 
τον.  5.ΕΧ*καί/ί(Β:καί).  6.ΕΧ*τόί' et  ort.  Β:Ικ- 
xixXixev.  Ί, EX.* τόν.  Β*(ρΓ.)καί.  Χ:  εγέννησαν  εαν- 
τοΐς.  8. Β:  Βενιαμίν.  1 1.  Β:  χατεπ. το  χρ.  12.  Α^ :  εγώ 
ώς  αράχνη.  13.  Α^Β:  εΐδιν.  Β:  χ.  ατός  «κ.  ΚΚ'.ηδν- 
νη&η.  ΕΧ  (pro  ιάσ.)  ρυσασ&αι  (F:  διασώσαί).  Χ  (pro 
ν  μας)  αύτάς.  14.  EXf  (ab  in.)  ^Εγενετο  γαρ  Έφραιμ 
ώς  περιστερά  άνβς,  »κ  έχασα  χαρδιαν,  Λϊγνπτον  επ- 
ίχαλεΐτο,  χαΐ  εΙςί4σσνρίϋς  έπορενετο, 

2.  'SStit  abwegigem  ^φΐ.  ...  aber  ιφ  werbe  tlfirer 
^Uer (Strafe fein.  B:<Sc^l.bcr3lbtt)cic^enben...3u^ti 
meijicr.  dW:  2)αϊφ  [Opfer?]  @φί.  übten  fte  tiefeUei 
bertretung;  aber  ίφ  —  Bö^tigung  il^nen  Stilen !  A: 
fielet  i^r  tief. 

3.  dW:  benn  nun  trcibefl  bu  JQUttxei,  Qcip^r.,  u.  ei 
befίetfetΓιφS.  vEi^iatic^tge^uret^beliecfet^aiit^S. 

4.  barauf  ...  fel^reten  ...  fennen  ben  Sp.  tiidft.  B: 
3^re  i^^aten  geben«  ηίφί  ju  ...   dW:  <^anblungen 
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•^3    üSüä^    r^sn    D^^Sii   pW5?ii 
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iVr/3-nii  rn^irr^i  i'^bn-nx  anss 
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-bs  η^ψ,\  ^^itöiii-b^  h'^^m  T]bj;i 
abb  iienb  bs^)^  Nb  ^h^  3ί•^  Tibn 

V  τ         j    :  •         -  <  :       Λ-Τ      I V  jv 

^d5x  ^^3    ηΐτη  asn  η™•^— ^ib1l4 

-*•     IT         j•                   IT            V.•   •   ^         jv  :  •             I    : 
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V.  2.  fi^sao  K"33 


laffen  jle  ηίφί  gurücifei^reu,  vE:  ©ehjol^ni^eitcn  laffen 
edn.  gu! 

5.  B:  Sltfo  toirb  bie  ^ol^eit  3fr.  i^nctt  ίηδ  51.  ant: 
toorten?  dW:  fo  xo.  3fr.  ©tolj  gebeugt?  vE:  3-  fres 
φer  Uebermutl^  ^euget  »iber  |!e  ίηδ  ®ffiφt  hinein. 

6.  B:  i^nen  entgogen.  dW:  entjiel^t  |1φ.  vE:  i)at 
|ϊφ  ίoδgemαφt  »on  il^nen.  A:  genommen  toarb  er  if)- 
nen. 

7.  B:  flnb  treulos  »orben  am^.  dW: »urben  un* 


^pfco» 


(5,3-14.)    825 


®p$taim§  ^ureitoeift»    5tu^  Subtt  mtrb  fattcn. 


V. 


@φίαφί€η  vertiefen  fle  ίίφ  in  i^rcm  3Ser= 
laufen}  barum  muß  ίφ  fie  aüefammt  ftra= 
3fctt.  *3Φ  fcnuc  (S^j^raim  tüo^)!,  unb 
Sfracl  ifl  i:or  mir  ηίφΐ  verborgen,  bag 
(S)3^raim  nun  eine  ^§urc  ifl,  unb  3fracl  ip 

4  unrein.  *6ie  benfcn  ηίφί  bαrnαφ,  bag 
fie  ίίφ  fe^reten  ju  ii)rem  ®ottj  benn  fle 
i;a6en   einen  »^urengeifl  in  i^rem  '§er§en, 

5  unD  lei;ren  i)Om  «^errn  ηίφΐ.  *  3)arum 
foil  bie  «^offart  SfraeU  vor  i^rem  ^nge* 
(ίφί  gebemöt^igt  n.nrben,  unb  foUen  betbe, 
Sfrael  unb  (Epi)raim,  faUen  um  i^rer  3Kif- 
fet^at  tüitlen;  αηφ  fott  3uba  fammt  i^nen 

6  fallen.  *  ^iSbann  iverben  fle  fommen  mit 
i^ren  @φαfen  unb  9itnbern,  ben  »^errn  ju 
fuφen,  afcer  niφt  ftnbenj  benn  er  "^at  Ρφ 

7  t>on  i^nen  genjanbt.  *  @ie  öerαφten  ben 
«Öerrn  unb  jeugen  frembe  ^inber^  barum 
ttjirb  fle  αηφ  ber  Sfleumonb  freffen  mit 
i^rem  SrBt^cii. 

8  3a  t)lafet  5ßofaunen  §u  ®iUa,  ja  trom^ 
!petet  ju  (Rama,  ja  rufet  ju  93et^  5lüen: 

9  hinter  bir,  SSenjamin!  *iDenn  ^^t;raim 
fotl  §ur  2ßüjte  u^erben,  jur  ^dt,  ti^enn  ίφ 
fle   ftrafen   werbe.     3)avor   i)a.U   ίφ  bie 

10  (Stämme  Sfrael  treuίiφ  geUJarnt.  *3)ie 
dürften  3uba  finb  gΐeiφ  benen,  bie  bie 
©renje  verrütfenj  barum  tritt  ϊφ  meinen 
3orn    über   fle   αuδfφütten   toie   iCÖaffer. 

1 1  *  (S^j^raim  leibet  ®en?ait  unb  n.nrb  ge* 
^iagt,  baran  gefφiel§t  xi)m  reφt5  benn  er 
i)at  flφ  gegeben  auf  (3ÄenfφenO  ©eBot. 

12*3Φ  bin  bem  ß^i;raim  eine  9)?otte,  unb 
13bem  «^aufe  3>uba  eine  9)iabe.  *Unb  ba 
ßp^raim  feine  ^ranf()eit  unb  3uba  feine 
2ßunben  füt;iete,  gog  @^^raim  l^in  §u 
Qlffur,  unb  fφicEte  gum  Äbnig  ju  Sarebj 
aber  er  fonnte  euφ  niφt  Reifen,  ηοφ  eure 
14$Öunben  l^cilen.  *iDenn  ίφ  bin  bem  ß^^- 
raim  iine  ein  S^ötve,  unb  bem  «^aufe  3uba 

8.  U.L:  brommetet.    10.  U.L:  fü  bie  (Srenje. 
11.  A.4:3)ilenf^eni®ei»ot. 

getreu  ...  una^te  ^inber.  A:  ein  SWonat? 

8.  fdjrciet  Särm  SU  25.  dW:  „J^tnter  bfr  l^cr  [ber 
geinb],  33eniamin!"  A:  l^inter  bir  iflö. 

9.  B:  unter  ben  (St.  3.  i^aU  ίφ  funb  get^an  toai 
toa^ri)afti9  ijl.  dW:  tl^at  ίφ  aBa^rf>afte«>unb.  (vE: 
β«  bleibt  babei,  uia«  ίφ  in  ...verfünbet^be.)  A:an 
ben  ...  jeig'  ίφ  meine  itreue? 

10.  dW.vE:gleίφ®reπ5t)errücfern.  AtbieSWarf? 
Ileine  wegrücfen. 

11.  wirb  )crfd)Iagen  mit  9tc4)t,  benn  gar  wiüiq 


<),9.i,\8.    mas  declinaslis  in  profundura;    et 
ego     eruditor     omnium     eorum. 
*'il',2iiu^'  *  Ego  scio  Ephraim,  et  Israel  non    3 
est  abscondilus  a  mc;    quin  nunc 
fornicalus  est  Ephraim,  contamina- 
tus  est  Israel.  *Non  dabunl  cogita-    4 
tiones  suas  ul  revertantur  ad  Deum 
4,12.9,1.    suum;  quia  Spiritus  fornicationum 
in  medio  eorum,  et  Dominum  non 
cognoverunt.       *Et    respondebit    5 
^•^^•^'"•^'^■arrogantia  Israel  in  facie  ejus,   et 
Israel  et  Ephraim  ruent  in  iniqui- 
täte   sua;    ruet  etiam  Judas   cum 
P8.5o,ss,.Am.eis.     *  In  gregibus  suis  et  in  ar-    6 
**'®•      mentis  suis  vadent  ad  quaerendum 
Dominum,  et  non  invenient;  abla• 
Pr.1,28.    ^yg    ggi^    jjIj    gjj,      *jj^   Dominum    7 

2,6A3jer.  pragvapicati  sunt,  quia  filios  alienos 
genuerunt:  nunc  devorabit  eos 
mensis  cum  partibus  suis. 

Giangite  buccina  in  Gabaa,  tuba    8 
4^15^      in  Rama,  ululate  in  Bethaven :  Post 
Ps.68,28;  lefgum  tuum,  Benjamin !  *Ephraim    9 
"sftt'i!   iii  desolatione  erit  in  die  correplio- 
nis.    In  tribubus  Israel  ostendi  ίί• 
dem.     *  Facti  sunt  principes  Juda  10 
^ΐίτ,η**  quasi  assuraentes  terminum;  super 
Jo*bf27,2o.  eos   eifundam    quasi   aquam   iram 

meara.     *Calumniam   patiens   est  11 
Ephraim,  fractus  judicio ;  quoniam 
^\i,'SsBr'  coepit  abire  post  sordes.   *Et  ego  12 
^'■'si',»!     q^^^si  tinea  Ephraim,  et  quasi  pu• 

tredo     domui     Juda.     *  Et    viditlS 

Ephraim  languorem  suum  et  Juda 

7 11.10 e.jer.^i'^culum  suum,    et  abiit  Ephraim 

*'*^•     ad  Assur  et  misit  ad  regem  ullorem ; 

et  ipse   non   poterit   sanare   vos, 

nee  solvere  poterit  a  vobis  vincu- 

13  7.6 1    Inm.     *  Quoniam  ego  quasi  leaena  14 

Ephraim  y   et  quasi  catulus  leonis 


5.  S:  Juda  cum. 


toattbelt  er  nady  bem  @ebot.  B:  ijl  freitotllfg  ...  tUu 
hergegangen.  dW:  ttjirb  unterbrücft,  jertrümmert 
tton  (Strafen?  vE:  9licbergebr.  tt).  (S.,  gebeugt  burφ 
@trαfgcriφte?  dW:  tt)inig  folgt  eö  l2Wenfφenί]  ®es 
beten.  vE:  bem  ®eb.  fbe«  ©ö^enbienfleö]! 

12.  wie  eine  ?0l.  B:  tüie  eine  ^äulung.  A:  tt>(e 
Säulnip.  dW:  ber  ffiurmfra^.  vE:  Änoφcιlfrαf  ? 

13.  2Bunbe.  B:®efφtüür.  dW:iDa  ftebet  3fr.  ... 
vE.A:  (Sp^r.  iaf).  dW:  g.  Könige,  ber  rάφen  folit 
A:  )u  bem  Stadler?  vE:  grofen  ^cnig? 


826    (5,15—6,10.) 


Osee. 


ν. 


Adversus  IsraelUas  et  Jiudaeos. 


οικφ  Ίονδα'  και  εγώ  άρπώμαι  και  πορενσο- 
μαι  καί  ληψομαι,  και  ονκ  ίαται  ο  εξαιρού- 
μενος. 

^^  Πορενσομαι  και  επιατρ^ψω  εις  τον  το- 
ηον  μον,  εως  ου  άφανια&ώσιν  καΐ  έπιζητη- 
σοναιν  το  πρόςωπόν  μον.  Έν  &λι\ρει  αυτών 
VI•  ορϋριοναιν  προς  με,  λέγοντες'  ^  Πο- 
ρευ&ώμεν  και  έπιστρίψωμεν  προς  κνριον  τον 
■&ε6ν  ημών  οτι  αυτός  ηρπακεν  και  ίάσε- 
ται  ημάς,  πατάξει  καΐ  μοτώσει  ή  μας.  ^'Τγιά- 
αει  ημάς  μετά  δύο  ημέρας'  έν  τη  ήμερα 
τη  τρίτη  άναοτησόμε&α,  και  ζησόμεΰ'α  ενώ- 
πιον αντοϋ,  ^  και  γνωσόμε&α.  /ύιώξωμεν  του 
ηγνώναι  τον  κνριον  ώς  Όρ^ρον  ετοιμον  ευρη- 
ΰομεν  αυτόν,  xat  ηξει  ώς  ν  έτος  ημΐν  πρώιμος 
και  όψιμος  τη  γη. 

^  Τι  σοι  ποιήσω,  Έφραίμ;  τι  σοι  ποίηση, 
^Ιούδα;  Ύο  δε  έλεος  υμών  ώς  νεφέλη  πρωινή 
καΐ  ώς  δρόσος  ορ&ρινη  πορευομενη.  ^ /Ιια 
τούτο  άπε&ερισα  τους  προφήτας  υμών,  an- 
εκτεινα  αυτούς  έν  ρημασιν  στόματος  μου,  καΐ 
το  κρίμα  μου  ώς  φώς  έξελεύσεται.  ^  ^ιότι 
έλεος  &έλω  και  ου  ^υσίαν,  και  επίγνωσιν  &εού 
η  ολοκαυτώματα.  "^  Λυτοί  δέ  είσιν  ώς  άν- 
θρωπος παραβαίνων  διαΟηκην  ίκεΐ  κατ- 
εφρόνησεν  μου.  ^  Γαλαάδ  πό^ις  εργαζομένη 
μάταια,  ταράσσουσα  ύδωρ,  ^καΐ  ή  ισχύς  σου 
ανδρός  πειρατού.  "Εκρυψαν  Ιερείς  όδον  κυ- 
ρίου, εφονευσαν  Σίκιμα,  οτι  άνομίαν  εποίη- 
σαν, ^^Έν  τφ  οικφ  'Ισραήλ  είδον  φρικώδη, 
έκεΐ  πορνείαν   του  Έφραίμ'    έμιάνϋη  'Ισραήλ 

15.  Xf  (ρ.  aqpar.)  κα*  ετΐΐστρέχΐ/βσι.  Β:  ^^ητησασι. 

1.  ΕΧ  (pro  ηρη.')  ηίπαιναν  (Al.f  ήμόίς).  2s.  Β: 
έ^αναστησ.  F:  άναστησωμί&α  χ.ζησυψί&α  ...  γνο)- 
σ(ι)μί&α  ...  {νρησο)μίν.  3.  Α* Χ:  όιωζομίν  {-ωμίν 
Α2Β).  B*TiJ.  5.  Β:  ^ηματι.  FX:  ^q.  σ».  6.  Χ:  ίλΐον. 
^:  Ό-έλω  η  ύ-νσ.  7&.¥\:κατίφρόνησάν.  ΑΙ.'.μβ  Γα- 
λαάδ,  πόλις  ...  9s.  Xf  (ρ.  σ«)  ως.  Β* χνρίβ.  ΑΙ. :  άνομ. 
εποίησαν  έν  τω  ...  Ισραήλ'  ιιύον  φρ.  έχή,  ηορν. 
10.  Β|τβ(3.  pr.  ΊίΤξ».)• 

15.  υΕ:  3η  meine  9öoi)nuiig  fc^re  ίφ  jurutf.  Β: 
ίίφ  itjerben  f^uibig  erfennen.  dWrbiö  ftebüfen?  B: 
SBenn  i^nen  angft  ijl.  dWriniftrerSSebranonif.  vE: 
5lot§.  A:  S:rübfai. 

1.  vE:  tüunb  gefc^iagen. 

2.  dW:  belebt  un3  tt)ieber.  vE:  iäf t  un3  gencfen. 

3.  Söffet  nn^  ^d)t l^aben u.  nad)iagen  ber  ©rFemtts 
nifl  bes^.  @o  »irb  er  ...  i>oVit^.  B:@o »erben tüird 
erfennen  ...  dW:  \φ  une  erf.,  flreben  ...  vE:  ^ςι^ύ 
iine  jur  (Srf.  fommen.  A:  2öir  ttjerbend  erfaßten? 
dW:  SBie  aWorgenrot^  geltet  er  ji^cr  auf?  vE:  geVüifi 
ixiit  er  ^er»or,  bcr  Wi.  gieici^  ?  B:  beffen  5(u«gang  tt)ie 
eine  3Ä.  bereitet  iji.  A:  benn  »ie  bie  3?i.  UxtxUt  |ϊφ 
fein  SluSg. 
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IT         •''    >  κ  :   -  :            τ         ν   ν  - 


)t  •-:•.•  J  :  ν  ν:  ι  ν  <τ 

Ι  — :  |-  ν    :  :    -   :  ατ  :       ν  /  :  ν  ν:  ιν 

•ji-b?   :T|bh  ö'^s^'jü  bt??l  '^p.'i  ^ 
-'^Ίtl^ί^  ü^rann  Q\^^n??  ^>??n 

ί»•  1"  ••  β        ι    νν  Γ     :    •  Α- 

ü'^nbii  nm  πητ-iibi  '^πϊιβπ  ich 

ν       ν:  - )-  :  -AT  ι    :         •    :   ».-   τ  ν  jv 

Π'^Ίη  ϊ)Ίη5?  D1X3  η52ηι  tnibr^  7 

Α•  :  J  :  IT  «τ  τ   :  τ    ••  :  ι       ι•• 

ιι^ί  ^h^^b  η'^Ίρ  nS^bä :  '^n  ?in3^:n  atö  s 

ivAT       ••-:  j        V-   :'•        τ   :  •  ι•  dj         yj 

vT  •        J•  τ  :  Λ".•         J    ;    -  :       '  vc.•  •  -:  j 

AT  •     I  -:  r        •      vr   τ   "^  ••  τ    :  •  ••  :  ι    τ  * 

•^1"   τ   :    •  VT  :    •  •-:•.•':  J  :  τ< 

V.  1.  riD"5<  5<ba  y-ßp 

V.  10.  'p  ίΤ^Ί'ίΊίϊ) 


4.  eilte ^ordentoolFe  ...  frül^e  fίφ  audbr.  B.dW. 

A:  2öa«  foii  ίφ  bir  t^un  ...?  vE:  mit  bir  mαφen? 
(B:eure  ©ütigfeit ...  ber  ^^röl^ti^au  ber  öorbeigei^et!? 
dW:  eure  Srommigf.  ...  baö  SWorgengetoiJif ...  balb 
fφU)ίnbet?  vE:  $£)er9lebeitt)oife  am  SOlorgen  gleitet 
eure®otteβfurφt...fφneίlöorύbergel^t??  A:S3armi 
:^erjf. ...  bαΐ|ίnfφtt)inbet?) 

5.  dW:fφίαg'iφjϊe.  vE:tobte...morbe!  At^ue. 
B:  l^ab*  ίφ  jie  bel&aucn  ...  burφ  beine  ®crίφte  hjirb 
baö  Uafi  ]^crö^)rbreφen.  dW:  baf  mein  9leφt  aufgebe 
U3ie  δίφί?  vE:  meine  (Strαfgeriφte  gelten  tt)ic  bie 
©onnel^eröor?! 

0.  meijr  benn  am  »r.  B:  ©ütigfeit.  (dW:  ^röm* 
migfeit  lieb'  ίφ?  vE: ...  u.  @otte«»eref|rung!)  A: 


^ofea* 
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©ic  Teilung  but$  l•tn  §etrn.    ®ctttc  ©nttbc  unb  feine  Suft• 


h)ie  ctn  junger  S5tt>c.  3Φ,  ίφ  jerreijc  fic 
unb  gei^c  ba^on,  unb  fuf^re  fic  rtieg;  unb 
nicmanb  fann  fic  retten. 

15  3Φ  tt>itt  tineberum  an  meinen  Drt  ge* 
^en,  6ίδ  fte  i^re  @^uib  erfcnnen  unb  mein 
^ngefίφt  fu^en.  2Benn  eg  i^nen  übel 
geilet,   fo    werben   fie    miφ    frü^e  fuφen 

VI.  muffen  (unb  fagen):  *Jlommt,  ft>ir 
n^oCien  njieber  jum  »i^errn!  benn  er  i)at 
uns  jerriffcn,  er  unrb  un8  αυφ  ^eiien;  er 
i)at  uns  gefφίαgen,  er  trirb  ung  αηφ  i)er* 

2  binben.  *  @r  mαφt  un§  leBenbig  ηαφ 
jnjeen  i$!agen,  er  ttjirb  unS  am  britten 
3^age   αufriφten,   ba§  it>ir  üor  i^m  ie6en 

3  irerben.  *  Φαηη  n?erben  n?ir  5ίφί  barauf 
:^aBen  unb  jieigig  fein,  baß  ^>ir  ben  «^errn 
erfennen.  ft)enn  er  n^irb  ^er^orbreφen  wie 
bie  fφöne  SJiorgenrbt^e,  unb  wirb  ju  unö 
fommen  wie  ein  Olegen,  wie  ein  8patregen, 
ber  baö  Sanb  feuφtet. 

4  Sie  will  iφ  bir  fo  wo^t  ti)un,  @^^raim! 
wie  will  iφ  bir  fo  wo^l  t^un,  3uba!  iDenn 
bie  @nabe,  fo  iφ  eu(^  erzeigen  WiU,  wirb 
fein  tiou  eine  ^^auwolfe  beg  3)2orgen8,  unb 
wie  ein  %f)au,  ber  frü^  SWorgenö  ίίφ  au3- 

5  Breitet.  *  iDarum  Pfeie  iφ  fte  burφ  bie 
^ro^^eten ,  unb  tbbte  fie  burφ  meines 
a)?unbeS  Olebe,  bog  bein  0^eφt  an  baö  !^iφt 

Gfomme.  *$£>enn    iφ    ^aüe   ÜJujt    an 

ber  Siebe  unb  niφt  am  D^fer,  unb  am 
(Srfenntnig  ©otteS    unb  niφt  am  33ranb* 

7  o^fer.  *  ^ber  fie  übertreten  ben  33unb, 
wie    ^bamj    barin    i;erαφten    fie    miφ. 

8*2)enn  (5)iieab  ifl  um  6tabt  üott  5l6göt=: 

9  terei  unb  Sίutfφuίben.  *  Unb  bie  $riefier 
fammt  ii)rem  J^aufen  flnb  w>te  bie  (Strikter, 
fo  ba  lauern  auf  bie  Seute  unb  würgen 
ouf  bem  2Bege,  ber  gen  (Biφem  ge^et;  benn 
10  fie  t^un,  ΧΌα^  fie  woUen.  *3φ  fe^e  im 
«^aufe  Sfrael,  ba  mir  üor  grauet:  benn  ba 
^uret  ^)ρί)χαιη\,  fo  ijerunreiniget  ίΐφ  Sfrael. 

5.A.A:i;afeie(^oMe,  fc!^iage)i(^.  A.Aiftijiagc 
ΐφ.  6.A.A:  anber  @rfenntni§.  9.  A.A:  ©tröter 
(etrafenrauber).  A.A:  bie  äiotten.  10.  A.A: 
bavor  mir. 

93arm^erjigfeit. 

7.  bort.  dW:  ηαφ  iWcnfc^enart  ...  bafelbji  [im 
SanbeJ  jinb  jtc  mir  treulos.  vE:  ηαφ  SD'ienfc^ens 
roeife. 

8.  (Zt.  htv  Uthclti)äUv ,  ootl  blutiger  t$u^ftapfcn. 
dW:  (Spuren  oon  S3iut.  \E:  mit  931.  be^ei^net.  B: 
f^tüpferig  vom  93iut? 


domui  Juda.    Ego  ego  capiam,  et 
Vs^i.'"    vadam;    toUam,    et   non   est   qui 
erual. 

Vadens  reverlar  ad  locum  meum,  15 
Dt.4,!<9«.  jQjjec  deficialis  et  quaeratis  faciem 
E..26,i6.p,.meam.     In  Iribulatione  sua  mane 
•^'*  **'•®'*'•  consurgent    ad   me:     *  Venite,  VI.^ 
Jer.50,5.   gj  reverlamuF  ad  Dominum!  quia 
iVBi^sMeJpse  cepit,  et  sanabit  nos;  percu- 
ism.2,6.    tiet,  et  curabit  nos.     *Vivificabit    2 
icor.15,*.  nos  post  duos  dies,    in  die  terlia 
Gn.t7,i9.  suscilabit  nos,  et  vivenms  in  con- 

spectu    ejus.      *  Sciemus     seque-    3> 

2,22.     murque,    ut   cognoscamus   Domi- 

2Sin.2:M.Es.  num.   Quasi  dlluculum  pracparalus 

^^'®•      est  egressus  ejus,  et  veniet  quasi 

*"iifi?.**   imber  nobis  lemporaneus  et  sero- 

linus  terrae. 


*''®•  Quid     faciam     tibi,     Ephraim?    4 

quid  faciam  tibi,  Juda?  Misericor- 

i4,6.Mich.  dia  vestra  quasi  nubes  raalutina  et 

^'^•      quasi  ros  maneperlransiens.  *Ργο•    5 

pter  hoc  dolavi  in  prophetis,  occidi 

Ei.ti  4.jer.  Gos  in  vcrbis  oris  mei,  et  judicia  tua 

pif7%    quasi  lux  egredientur.  *  Quia    6 

s!f.4,*t5.'Mt'.  misericordiam  volui     et   non   sa- 
«»,13.12,7.  crificium,    et   scientiam   Dei   plus 

quam    holocausla.     *  Ipsi    autem    7 
ΒΛ.Ά'Ά.  sicut   Adam   Iransgressi   sunt   pa• 
Rm.5,12.    ciunj.  [\)[  praevaricali  sunt  in  me. 
i2,t2.     *  Galaad  civilas  operanlium  idolum,    8 
supplantala  sanguine.     *Et  quasi    9 
joh.10,1.8.  fauces  virorum  lalronum  parliceps 
sacerdotum,  in  via  inlerficienlium 
pergentes  de  Sichern;   quia  scelus 
operali   sunt.     *In   domo   Israel  l(t> 
jer5,3o.    ^[^\[  horrcndum :  ibi  fornicationes 
5»^•      Ephraim,  contaminalus  est  Israel. 

5.  ΑΙ.:  et  occidi. 
9.  S:  Sichen. 


9.  ber  «pr.  ®i(be  ift ...  treiben  eitel  :iüefe.  B:  bie* 
^ric1ieri®efcilfci)aft  ifl  9ίιίφ  ben  ilrupven.  dW: 
®ie9lάuberfφααrenüy2enfφen  auflauern,  [c  bie  (Silbe 
...  \E:  eine  3lauberbvinbe ...  bie$nejierrottc.  B:  bc; 
gelten  ©c^nbtbatcn.  dW:  ja,  @φ.  üben  fic.  vE:  ha 
ge^en  fürnjobr  5lbf(^euii^ee. 

10.  dW:  <Sφαubcφfte6.  vE.A:@raucl(^aited). 
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ösee. 


wi. 


Adversus  impoenitentiam  et  rebellionem. 


**  καΐ  lovdag.  "Agyov  τρνγαν  σΒαντφ  εν  τφ 
έπιστρ^ψ8ΐν  με  την  αίχμαλωσίαν  τον  λαον 
μου. 

VII•  ^ν  τφ  ιάσασ&αί  με  τον  Ίσραηλ  καΐ 
^ποχαλνφ&ησεται  η  άδιαία  Έφραί'μ  καΐ  η  κα- 
κία Σαμάρειας,  οτι  είργάααντο  ψενδη'  κάί 
κλετττης  προς  αυτόν  είςεΧενσεται,  εκδιΟνσκων 
λτ^στης  έν  τ§  οδφ  αυτού ,  ^  οηως  σνν^δωσιν 
€ος  συνί^δοντες  τ^  καρδίες  αυτών.  Πάσας 
τάς  κακίας  αυτών  έμνηαΰ^ψ*  νυν  εκΰκλωσεν 
αυτούς  τα  διαβούλια  αυτών y  απέναντι  του 
προςωπον  μου  εγενοντο. 

^Έν  ταΐς  κακίαις  αυτών  εύφραναν  βασι- 
λείς, καΐ  έν  τοις  χρεύδεσιν  αυτών  άρχοντας, 
^πάντες  μοιχεύοντες,  ώς  κλίβανος  καιόμενος 
εις  πεχριν  κατακαΰματος  άπο  της  φλογός,  άτζο 
φυρασεως  στεατος,  εως  του  ζυμω&ήναι  αυτό. 
^  Αι  ήμεραι  των  βασιλέων  ημών  ηρξαντο  οι 
άρχοντες  &νμονσ&αι  έξ  οινον  έξέτεινεν  την 
χείρα  αντοϋ  μετά  λοιμών.  ^  /ίιότι  άνεκαυϋ-η- 
ear  ώς  κλίβανος  αϊ  καρδίαι  αυτών,  εν  τφ  κα- 
τ αρασσειν  αυτούς  ολην  την  νύκτα  ύπνου  Έφ- 
^αίμ  ενεπλησϋ^η'  πρωί  εγενή&η,  άνεκαύ&η  ώς 
πυρός  φέγγος.  '^Πάντες  ε&ερμάν&ησαν  ώς 
κλίβανος  πυρός  καιομένου  αι  καρδίύ,ι  αυτών, 
και  κατέφαγεν  πυρ  τους  κριτάς  αυτών '  πάντες 
όΙ  βασιλείς  αυτών  8πεσoVy  ουκ  ην  6  επικα- 
λούμενος έν  αυτοΐς  προς  έμέ. 

^  Έφραιμ  εν  τοις  λαοΐς  αύτοΰ  σννανεμίγνυτο, 
Έφραιμ  εγένετο  εγκρυφίας  ου  μεταστρεφόμενος. 
^  Κατέφαγον  αλλότριοι  την  ισχυν  αντοϋ,  αντός 
δε  ουκ  έπέγνω'  και  πολιαΐ  εζην&ησαν  αυτφ, 
α«1  αυτός  ουκ  εγνω.  ^^  Και  ταπεινω&ησεται 
η  νβρις  'Ισραήλ  εις  πρόςωπον  αύτοΰ'  και  ουκ 
επέστρεψαν  προς  κύριον  τον  ϋ^εόν  αυτών, 
κάί   ουκ  έξεζήτησαν  αυτόν  έν  πάσιν  τούτοις. 


11.  Β:  '/»ία  (EXf  άφ^««  &(ζΐσμ6ν  αυτ»). 

1.  FX:  Ιασ&αΊ.  2.  Α.*:  σννάδβσιν  (-ωσιν  Α.'^Β). 
Β:  αδοντες.  EXf  εν  (a.  τ^)  ...  Πασών  των  χαπιών. 
Β:  ΐχνχλωσα^.  3.  EFX:  /ϊασιλεα.  4.  Α2Χ:  πάντ. 
μοιχινοντες.  *ΙΙς  χλίβ. ...  κατατταύο"«*  (Χ:  κατακανσ;» 
αυτ«ς)  από  κτλ.  F  (pro  κατακ.  από  της)  ίπΐ  της 
αανστηρης  ...  (pro  στεατ.)  Ι^ύμης.  EXf  (in  f.)  ολον. 
5, Β* Αι...:  βασ.  υμών.  FX*  οί.  Χ:  iUttivav  τ.  χ. 
αυτών.  6.  F  (pro  κατα^.)  γ,αταποντίζίσ&αι.  Α^: 
αυτός'  ολην.  Β:  ίν(γ^νήΒ^η(Έ*).  Xf  (ρ.  lyiv.)  κα*. 
Α:  πνρ  (πυ^ος  Β).  7.  Β*  πν^ος  χαιομ.  αΐ  καρά.  αντ. 
(ΕΧ:  χαιόμίνος)  ...:  κατέφαγον  (*  πυρ)  ...  έπεσαν, 
«κ  ην  iv  αντοΐς  6  ίπ.  προς  μι.  8.  ΕΧ*  h.  Β:  σνν- 
^/u*yvuTO.  9.EFXt(abin.)Ä:at.  B:ryrw(bis).  FX: 
-ΛΓοΑίά  eSifrÖ-T/air.     10.  FX:  τδ'/σ^. 


■^n^iüän  Tib  n'^sp  ηώ  ni^n•^— Dan 

ι•  -  J     i 

li?   n^D^Di   b^^ηto'^b   ^iiS'ns    VII. 
ηρώ  i]brs  "^s  lin^tü  τλ^^λ  ο^Ίδδί 
-^Di)  \rmiL  ^^^a  Dtiäs  ^^if}'^  nu^i  ^ 

1        \  -  ».  :         >-    τ  τ        JT-  : 

'     «AT  τ  α  Τ  IT  Τ  Γ  τ    :    •  :        ι 

IT      ν-  τ       :'r:  ν    "  'ϊ  -  ,-  j  τ    :  τ  - 

\y     ••  -:  |-  :  F  ν  Λ•••  :    -    :  ι,τ  τ  ιτ  : 

-  j   :  •  -;j-  :  τ  •.  ι•  τ 

tü^ibti  Ί^^ΐ2  niatü'i  nt^'m  nnS^in 

j    .  ,   '    "  J     :    •  Av      r  TV" 

i)bnn  iiDsbri  Di^^  :in:snn-n5?  pss  η 

j  v.  IV  ••  ;   -  j  I    τ    ;     •..        -     I    ν  τ 

-ηίί  iT  τιώ^ο  r»^  ΐ))2η  D^^to 

VT         F j-    τ        I  •λτ  •  j — :  ν  τ 

Dsb    liianD    ^inip— ^3    tn^^i'^  e 

VT  •        .      •;  —  s    ϊ'ι••  ••  ι•  :   Ί 

ΊΡ3  ühBii  lüä•^  hb^bn-bs)  üinni^s 

Iv  •.•••!      I  j••  τ  τ  : τ  Λτ    :  τ   : 

Τ/3Π^  obs  :nnnb  tüss  Ί^^η  ΐί^^ιη  r 
-bs  DiT^toBiö— nii   i]b:3i>ii  ^^sns 

•^  τ  Λ•••     ••   :     ι  •••  λ.  :  IT  : 

:  ''bii  onn  ^ίΊp-r^ί  ^ibs^  Dn^^^b^ 

IT  ••  vv  τ  ι••Ι       Ι    Ι"        "^    τ  Τ        JV     ••  7  - 

AT         :   •  j  V  -  IT  •  -  :    V 

^ibns  :  Μϊΐδη  '^bs  ti\^  rr^n  ü'^nsD>i  9 

<  :  IT  IT        -:       *•  :         α  *•       ^τ^τ         •ν-:   ν 

ηπ'^ώ-α•^  rr  Nb  ϊ^^ιπι  in^  ö^t 

τ      ••  -        ATT  J  V  :  ^  •τ 

-liiiDi  nDri  :  3?r  ^b  ii^ini  i2  ηρητ  -^ 

I      I   :        ;t  τ  :  ιτ  τ         J  <-  ί  'τ    iJT 

nin'^-b>i  ^iDüi-Nbi  n'^oss  bi^'iüs'^ 

JT       :         V  τ  1   :  AT  τ   :  ν*•   τ   :    • 

:ηίίτ— b^3  ϊΐηώρη  tibi  ons^ib^ 

V.  4.  yapa  '3η  κ"33    ib.  h'^sib'ü 
ν.  8.  nSD^  'ΛΠ  «"3η 

11.  31αφ  3ί.  toirb  btr  ηοφ  eine  @.  bringen.   dW. 

vE:  bir,  Sv  ift  eine  (bie)(S.  bereitet. 

1.  £ugen  tteiben.  ®er  ^ieb  fteigt  ein,  unb  audn>. 
ftreifen Räuber.  B:fo  toht  bieSD^iffctl^at ...  offenbar. 
dW:^a  ...  tooiiU,  fo  entbctfte  (ιφ  ...  (vE:  SBenn  ίφ 
meinee33oife6(Slenb  twenben,  njenn  ...fo geigten |ιφ.) 
Β;  jie  ijanbein  fäίfφίiφ,  ja  man  fommt  ali  ein  3)ieb. 
dW:  9lduberf(i^aaren  fallen  brausen  ein.  vE:  auf  ber 
(Strafe  piünbert  ber  91.  (Sφααr. 

2.  Unb  benfcn  nid)t  in  il^rent  ^erjen  ...  ^ber  halb 
foUen  il)re  XI)aten  fte  umrinoen;  bcnn  fϊe  fiiel^en  t>or 
meinem 2ϊngefίφt.  dW:  nun umr. fte il^re SBcrfe,  of ens 
bar  finb  f.  ö.  m.  Stugen.  vE:  ßafiert^aten? 

3.  erfreuen  b.  ^.  mit ... 

4.  B:  tυelφer  aufboret  ju  η)αφεη  üon  bem  an  ba^ 
er  b.  X.  gefnetct  hii  er  burφiάuert  ifi.  dW:  er  rul^et 
wa^enb  i?om  .kneten  be«  %.  vE: l^ört  auf  ju  ».  ηαφί 


^oica. 
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©lci($tote  eitt  SSacfofcn.    5^c§  ^ontgS  '^tft.    SKie  ein  Mu^tn, 


VI. 


1 1  *  %btx  '^n'oa  trirb  ηοφ  eine  (Srntc  öor  Ρφ 
:^ai)en,  trenn  ίφ  meineö  SSoIfeä  ©cfängni^ 
n?enben  tverbe. 

VII.  SSenn  ίφ  Sfract  Reiten  ϊυίΠ,  fo 
jtnbct  [ίφ  erfl  bie  (Sünbe  (S^i^raimö  unb 
bic  SBoö^eit  (Samaricnö,  n)ie  fle  Abgötterei 
treiben.  iDenn  njietüo^l  jie  unter  (ίφ  felbjl 
mit  hieben  unb  auön?enbig  mit  Oläubern 
2Qt)(iiaQt  finb,  *bennoφ  ttjotlen  fÜe  niφt 
merfen,  baft  iφ  aüe  i^re  39og^eit  merfe. 
3Φ  fe^e  aber  i^r  2ßefen  njo^)!,  ba8  fle 
aUent^alben  treiben. 

3  eie  öertröjien  ben  Äönig  burφ  i^rc 
33oe^^eit,  unb  bie  f^ürjlen  burφ  i^re  Äugen. 

4  *  Unb  finb  aUefammt  @ί)ebreφer,  gίeiφtυie 
ein  iBacfofen,  ben  ber  33äcfer  i)eijet,  tvenn 
er   ^at  auögefnetet,    unb    lägt   ben  3^eig 

5burci)fäuern  unb  aufgeben.  ^ '^^nU  i|l 
unferä  ^5nigS  gejl  (fpreφen  fie).  Φα 
fangen  bie  S'ürjien  an  X>om  Sein  tott  gu 
hjerben;  fo  giei;et  er  bie  Spötter  ju  ίΐφ. 

6*iDenn  i^r  «§er§  ijl  in  l^eiger  5ίnbαφt 
n^ie  ein  33a(iofen,  n^enn  fie  opfern  unb  bie 
Seute  betrügen;  aber  ii)r  33ätfer  ίφίäft  bie 
ganje  Οϊαφι,  unb  beö  9Jiorgenä  brennt  er 

7liφterίo^.  *^οφ  finb  fie  fo  i)eifer  5in* 
bαφt  n)te  ein  SSacfofen.  0bgίeiφ  ii^re 
uiidjUx  aufgefreffen  n?erben  unb  aUe  i^re 
Könige  fallen,  ηοφ  tjl  feiner  unter  i^ncn, 
ber  miφ  anrufe. 

8  (Sp^ratm  menget  ίίφ  unter  bie  3S5Ifer, 
ßp^raim  ijl  vok  ein  Stua^m,  ben  niemanb 

9  umn?enbet.  *  6onbern  grembe  freffen  feine 
Äraft,  ηοφ  n?i(l  erä  niφt  merfen;  er  ^at 
αηφ  graue  »^aare  gefriegt,   ηοφ  tüitl  erS 

10  ^φί  merfen.  *Unb  bie  «^offart  SfraeB 
unrb  üor  ii;ren  Augen  gebemütt^igt:  ηοφ  be- 
fe^ren  fie  Ρφ  ηίφί  jum  »öerrn,  i^rem  ®ott, 
fragen  αηφ  niφt  ηαφ  i^m  in  biefem  allen. 

1.  Ü.L:  (Samaria.    5.  Ü.L:  fallen ...  jeud^t. 
6.  U.L:  ίiφterto^e. 

bem  .  .  gey]oren  i)aU 

5.  ba  ftrecftmatt  feine  ^anb  aud  mit  ben  (Spöttern. 

ßr^eijibcr^agu.  ^.  dW.vE.A:  Slm2;age.  B:  ba 
finb  bie  S.  franf,  na^bem  fie  t>.  2δ.  eri)i^t  jtnb.  dW. 
vE:  erfranfen  (werben  franf)  ...  o.  be^  2Ö.  @iut^. 
dW.Ä:  er  jirccft ...?  vE:  rei^t  f.  ^.  ben  @p. 

6.  SSenn  fte  if)v  ^.  mit  ^interlift  ooflftopfen  wie 
eimn  ».  fo  fdjlöft  ...  bt,  βδ  Iid)terl.  d  W:  «Sie  brins 
«cn  [glü^  üb]  wie  ber  Dfen  i^r  ^.  fjerbci  jum  5(ufi 
lauern.  vE: lajfen  ii;r  ^.  5trglijl  br.  tele  ju  einem  D. 


*  Sed  et  Juda,  pone  messem  tibi,  11 
?V4.jmi.' cum    convertero   captivilatem   po- 
^'®•      puli  mei. 

^i^u.Vi""      Cum  sanare  vellem  Israel,  VII• 
revelata  est  iniquitas  Ephraim  et 
jnalitia  Samariac;  quia  operalisunt 
joei!v|9!joh.naendacium,    et  für  ingressus  est 

*"''•     spolians,   latruncuius  foris.     *  Et    2 

^Ι%\5^!£''  ne    forte  dicant   in  cordibus  suis 

®'*'*•      omnem    maliliam    eorum   me   re- 

cordatum,    nunc    circumdederunt 

p..9o,8.    eos    adinventiones    suae,    coram 

facie  mea  factae  sunt. 

In    mulitia    sua    laetificaverunt    3 
regem,  et  in  mendaeiis  suis  prin- 
cipes.   *  Omnes  adullerantes,  quasi    4 
clibanus    succensus    a    coquente; 
quievit    paululum   civilas   a    com- 
mistione  fermenli,    donec  fermen- 
io,3.Ex.32,5.taretur  totum.   *Dies  regis  nosiri!    5 
ilfs^ilS^.coeperunt  principes  furere  a  vino ; 
^®''^'     extendit  manum  suam  cum   illuso- 

ribus.     *  Quia  applicuerunt  quasi    & 
clibanum  cor  suum,  cum  insidiare- 
tur  eis;    tota  nocle  dormivit  co- 
quens  eos,    mane  ipse  succensus 
quasi  ignis  flammae.    *  Omnes  ca-    7 
lefacli  sunt  quasi  clibanus,  et  de- 
2Bg.i5.    voraverunt  judices  suos;  omnes  re- 
Ps.iM.    δ^^  eorum  ceciderunt,  non  est  qui 
clamet  in  eis  ad  me. 
^'w^fuJ^^      Ephraim   in  populis  ipse  com-    8 
miscebalur,    Ephraim    faclus    est 
jer.48  ti.  subcinericius  panis  qui  non  rever- 

satur.  *  Cumederunt  alieni  robur  9 
ejus,  et  ipse  nescivit;  sed  et  cani 
effusi  sunt  in  eo,  et  ipse  ignora- 
5  5.Am.4  ii^il•  *  ^l  liumiüabilur  superbia  Is-  10 
^'^'  rael  in  facie  ejus:  nee  reversi  sunt 
ad  Dominum  Deum  suum,  et  non 
quaesierunt  eum  in  omnibus  bis. 


Bf.7,21. 


l.S:  est,  spolians  latr.    5. ΑΙ.:  Die  r.  nostri  coep. 

B.dW:  toie  (ein)  flammenb  ^euer.    vE.A:  (eine) 
§eucrflamme(n). 

7.  Sie  elüijen^iOe  ...  u.  freffen  iijre  W.;  oUc  ... 
B.dW.vE:  üerjcfiren. 

8.  dW:  vermengt  ίΐφ  mit ...  ein  ηίφί  umgenjanb* 
ter  k.  gevoorben. 

9.  B.dW.k:\x.  tx)iOti^  (mtxt(i)  (^πΊφϊ.  vE:fu^i 
Ict.  dW:αlιφίii®rαu  auf  fein  ^auptgefprengt!  \E;l 
»erbreitct  (ίφ  gr.  ^aax  auf  ihm. 

10.  dW.A:  «Stolj  (gebeugt).  \E:  njieiia)?.  5,5. 


830    (7,11-8,6.) 


Osee. 


VII. 


Adversus  impoenitentiam  et  defectionem  α  Oeo» 


**/Cat  ην  ^Εφραίμ.  ώς  περιστερά  άνονς,  ονκ 
€χονσα  ααρδίαν,  Αιγυπτον  έπεκαλεΐτο^  καΐ 
ί4'  Άασνρίους  επορεν&ησαν.  ^^Κα&άς  αν 
πορευωντα,ι^  επιβάλω  έπ  αντονς  το  δίκτνόν 
μον^  κα&ώς  τα  πετεινό,  τον  ονρανον  κατάξω 
αντονς,  παιδενσω  αντονς  εν  τ^  axoy  της 
Ολίψεως  αντών. 

*^  Oval  αντοΐς,  οτι  άπεπηδησαν  απ  έμον. 
δείλαιοι  είσιν,  οτι  ηα^βηααν  εις  έμέ.  Έγώ  δε 
ελντρωσάμην  αντονς,  αυτοί  δε  κατελάλησαν 
χατ  έμον  χρενδη,  *'*  ΚαΙ  ovn  εβόησαν  προς  με 
αϊ  καρδίαι  αντών,  αλλ'  η  ώλόλνζον  έν  ταΐ;  κοί- 
ταις  αντών,  Έπ),  οίτφ  κα\  οινφ  κατετεμνοντο. 
^^Έπαιδεν&ησαν  εν  εμοί,  καΐ  έγώ  κατίσχυσα 
τονς  βραχίονας  αντών  καΐ  εις  εμε  έλογίσαντο 
πονηρά.  ^^\Απεστρά(ρησαν  εις  ον&εν,  εγε- 
ψοντο  ως  τοζον  έντεταμένον  πεσοννται  έν 
ρομφαία  οι  άρχοντες  αντών  δια  άπαιδενσίαν 
γλώσσης  αντών.  Οντος  ο  φανλισμος  αυτών 
εν  yfi  Αίγνπτφ. 

VIII•  JE^ίς  κόλπον  αυτών  ώς  γη,  ώς  άετος 
έπ  οίκον  κνρίον,  άν&'  ων  παρέβησαν  την  δια- 
&ηκην  μου  καΐ  κατά  τον  νόμον  μον  ησέβησαν. 
^Έμε  κεκράξονταΐ'  Ό  ΰ^εός,  εγνώκαμεν  σε. 

3  Οτι  'Ισραήλ  άπεστρεχρατο  άγα&ά,  έχ&ρον 
χατ έδιωξαν.  ^Έαντοΐς  έβασίλενσαν,  καΐ  ον  δι 
ίμον '  ηρζαν,  και  ονκ  εγνώρισάν  μοι.  Το  αργυ- 
ρών αυτών  και  το  χρνσίον  αντών  εποίησαν  εαν- 
Ίοϊς  είδωλα,  όπως  εξολε&ρεν&ώσιν.  ^  Άπότρι- 
\pai  τον  μόσχον  σον,  Σαμάρεια '  παρωζνν&η  6 
ϋ^νμός  μον  έπ  αντονς,  "Εως  τίνος  ον  μη  δν• 
4>ωνται  κα&αρισ&ηναι   ^  έν  τφ  'Ισραήλ;   ΚαΙ 

1 1 .  Χ:  επίκαλοντο.  FX:  εΛτορίυίτο.  id.  Α.^:  θη- 
λαίοι. Χ:  κα*  αυίΓΟ*.  14.EX(pro'JEi') '£;r*.  15.  Β: 
κάγω.  Α**  (alt.)  κα«  (Α2Β|).  16.  EFX:  Έττίστξ». 
Β:  ίΐς  ΰδέν  ...δι  άπαιδ.  FX:  Αίγύπτω. 

I.  Χ  (pro  Εις  χόλπ.)  ^ΕπΙ  φά^νγγι  ...  f  (ρ.  γη) 
άβατος,  ως  σάλπιγξ  (ΕΧ:  άβ.  ως  άλωπηξ).  2.  Χ: 
Προς  yttf  κίκξ».  4.  Α2Β2:  Έαντ,  έβασ.,  κ.  β  δι  ίμπ 
ηρξαν  κ.  βκ  έγν.  μοι  το  άργ.  αντών,  κ.  κτλ.  Β:  εξ- 
ολοθ^ξ».     5.  Χ-.ΙΑπόρ^ιχί'ον  (¥:ΐΑπόρ^ιχραι). 

II.  t>crI.t]^Drtd)teXaube.  A:uni)er|lanbige.  dW: 
einfaiiige  Χ.  ol^nc  Sßcrfianb. 

12.  fia  f)et.  rürfen.  B;  l^cruntemerfcn.  dW.A: 
tcit...  jte^M^  jlc  nieber.  vE:2öol^injte  gelten  mögen 
...  jiel^e  f.  herunter  tine  33.  in  ber  Siift.  B:  pd^tigcn, 
h)ie  in  i^rcr®emeinbe  geboret  iji.  dW:iniebie^unbe 
erging  an  i^reißerf.  'vE:eδi^rer93.^erfΰnbetlυorben. 

13.  ober  fie  re&ett  S.  w.  mid).  dW.A:  geioid^en. 
vE:oBgefaiien.  B.-gefiol^en.  dW:  ißerbcr&cn  über  fie, 
i)ap  ...  abgef.  \E:  fagen  mir  ^cud^eieien. 

14.  wenn  fte  fo  loten.  B.dW.vE. -l^euten.  Arfon« 


nh  rii  nniD  wi'^s  ü^hs)i<  Nn'^m 

Λ••      '    J••  IT  J7       i  '  -  :   V         j-  :  - 

Ίώδί3  niDbn  Ί^ιώχ  ^^^ip  η^^^,'ηη 
öiri)  '^ηώΊ  ϋΠ"^))::)  toinSDi^  ^id^^^ 

:5?ηώ3     üh^^D'^S     D^^i^i^i     D'^'DÜDn 

-  »••    ;  ..      .    .  _  Λ"      •     ι  •  ν-    τ    - 

V.V  τ  j         •   •.•  •         j   :iT        e  •.•  τ  < 

n^?Ti  ühti^  ''Dbiin  *^n  iirttäs-^^s 

τ    ••  :  ••  :   V         j•     IT  :         a•  :  jt        r 

-  ••         »<-:ιτ        ι   :  ι•τ  :  ν  τ         .-'  ί    * 

"bi?  aninstün-b::?  ^b^b*^*^  ^3  a^bs 

-        AT         :     :    '      ^  -        "^    V  ••  :       >•  τ  ~  : 

ι•  J  t  IT        :    •  ^   .'    '         "st  ""^ 

"^h^^  ani?inT  '^ηρ-τπ  '^nnb'^  '^^wsirj 
Vn  bi'  i^b  «  ϊΐπϊ^,ώ•^   :3?νϊΏώΠΜ6 

τ  τ  j  j   τ  IT  :    -  : 

arr^^ito  n^nn  ^ibs*^  n^-nn  ηώρ3 

V.•     ••  IT  VW  -         j   i   '  τ  •     :  V  L••• : 

:a^n:sn  vii^saDii^b  ir  anitäb  ar-ΤΏ 

•  IT  :    •      r     vr.•  :        ιτ-:  r       /       at  :         -j-  • 

n^3-b5?  nüäD3  nbüS  tisn-bi^    Till. 

v:    τ      I  *    i^     •        •  •  J  ί  IT       I  -  -<        AT       : 

'    *.  -i  |- :  /-      v:  *  AT  :  •  V  tT   τ 

jbii^ito'^ 

I     :   :  •  i^••  ^         Α  V••  τ    ;    •  ^-  τ 

^ίb1  ni'^ton  '^sjib^/n  ^ίb1  b-'bun  an  4 

j    :  ν    ••         •    ν  •  j   :  •     :     •  <- 

anb   w:s?    ainr^i   a&os    ^n:^^ 

•••  τ  <   τ  τ  τ  :  JT   :   -  •    :αττ 

'nbiJS!'   HDT    :ηΊ3''    imb    a'^insr  ?ι 

>j••  :  V  ^  -  τ  1"  T   •         1  -  \r    :  ' J 

^ίb  "^TO-^r  an  ^δίί  nnn  liniDib 

j^         -  τ         -  AT        c    -  JT  τ        I  :     1 

:  ••    τ  :  •  •  -=•  1 1  'τ  •  *.  :     ι 


bern  ^iarrcn  in  i^ren  ©emä^ern? 

15.  tDt^ermtφ.  Β:3φ  ^abc  f.  jtüargejü^tigt,  ίφ 
l^abe  ober  αιιφ  ii^reSlrme  ge^avft,  boq  ...  gebaut. 
dW:  5φ  §ü^tigte,  flärfte  bann  ...  unb  gegen  ιηίφ 
ftnnen  f.  S3öfe«!  vE:  l^abe  jie  unterri^tet. 

16.  ni*to«fwörtS. ..fallen über il^rerfredjenSuns 
iie;  baö  foU  iijnen  ...  B:  jum  5(i(cr:^öci)iicn!  dW: 
i)ö(^fien.  vE:  »enben  |ίφ  η.  ηαφ  Oben.  B.dW.A: 
(be)trügii^er  Φ.  vE:  gici^en  einem  trügerif^en. 
dW:  ob  bem  Xxoi^  ii)ux  3•  'vE:  wegen  b.  ilro^ce. 
(dW:ba«i^r^o^num(Sg.?) 


^pfea» 


(7,11-8,0.)    831 


SKte  cittc  öcrlotftc  SttuDe.    SBic  ein  folf^et  fBogen»    ©amaria'ö  ^α16.      ΥΙΙ. 


1 1  *  iDenn  ^iJijraim  ifl  irie  eine  üerloite 
3!auBe,  bic  ηίφΐδ  merfen  inill.  3fet  ru* 
fen  fle  (Eg^^Jten   an,  bann  laufen  fle  §u 

!2  ^ffur.  *  *2lber  tnbem  fle  ^in  unb  ^er  lau* 
fen,  tüill  ίφ  mein  0?e^  über  fie  tuerfen 
unb  l^erunter  rütfen,  une  bie  QSbgel  unter 
bcm  «§immel3  ίφ  mü  fie  ftrafen,  tt?ie  man 
Vrebigt  in  i^rer  33erfammiung. 

13  2Bel^e  i^nen,  ba§  f(e  üon  mir  n?eiφen! 
(Sie  muffen  üerftöret  h?erben,  bcnn  fie  finb 
abtrünnig  üon  mir  getrorben.  3Φ  tvoUU 
fte    wo^l   criöfen,    wenn    fie  ηϊφί   n?iber 

l4miφ  Äugen  le^reten.  *  (So  rufen  fie  αηφ 
mίφ  n\a)t  an  üon  «gerjen,  fonbern  Ibren 
auf  ii)xm  Sagern.  8ie  »erfammeln  Ρφ 
um  iiornS  unb  SOZofi^  h?illen,  unb  finb 

15  mir  unge^orfam.  *3φ  lel^re  fie  unb 
flarfe  i^ren  5irm,   aBer  fie  benfen  S3öfe8 

16i)on  mir.  *@ie  fcefe^ren  ίΐφ,  aBer  ηιφί 
reφt,  fonbern  finb  n^ie  ein  fαlfφer  93ogen: 
barum  ti^erben  i^re  gürfien  burφ  baö 
@φn?ert  faUen,  i^r  5£)ro^en  fotl  in  ^gi^^* 
tenianb  jum  S^^ott  n^erben. 

VIII.  9lufe  laut  rtJie  eine  ^ofaune  (unb 
ί^πφ):  (Sr  fommt  ίφοη  über  ba§  φαηβ 
beS  «§errn  tüie  ein  Qlbler,  barum,  bag  fie 
meinen  S3unb  übertreten  unb  t>on  meinem 

2  ©efefe  abtrünnig  ujerben.  *  Sßerben  fie 
bann  gu  mir  fφreien;  iDu  Bifl  mein  ®ott! 
tüir  fennen  biφ,  Sfrael! 

3  Sirael  i)ern?irft  ba8  ®ute:  barum  muf 
^  fle   ber   ^einb    verfolgen.     *  @ie   mαφen 

Könige,  aBer  of)m  χαϊφ]  fle  fe^en  i^ürften, 
unb  ίφ  muß  eg  niφt  tiuffen.  QluS  ii;rem 
(Silber  unb  @oib  mαφen  fie  ©ö^en,  bag 

5  fle  ία  6alb  ausgerottet  n?erben.  *  iDein 
Jtalb,  (Samaria,  üerpö^t  er;  mein  3orn 
ifl  über  fie  ergrimmet.    (Sg  fann  ntφt  lange 

6  ftei;en,  fle  muffen  gcftraft  n?erben.  *  $Dcnn 
ba0    ^a\h    ijl    au0    Sfrael   ^ergefommen, 

14.  A.A:  fonbevn  i;euien.  A.Arioren (Reuten). 
16.U.L:  li^rSvauen. 
4.  Ü.L:  mup  ηίφί  hjiffen. 

1 .  ß:  @e^  bie  $.  an  bcinen ©aumen !  d W.vE:  2)ie 
(iiroinpete)  an  b.  3»unb!  9Bie  ein5i.  [jiürji  er  (ίίφ)] 
über... 

2.  <2ie  toerten  »oijl ...  ^etii  (Sott!  mir  3fr.  Um 
neitbid).  B.dW.A:  erfennen.  vE:  ücrci>rcn! 

4.  B.vE:  ηίφί  αιιέ  mir.  dW:  Ä,  roäblten  fte  ol^ue 
ιηίφ. 


9,12.Ps. 


*  Et  factus  est  Ephraim  quasi  co•  1 1 
lumba  seducta,   non   habens  cor. 
5,i3.8,9.2Rg.Aegyplum  invocabant,  ad  Assyrios 
tlXi.     abierunt.  *Et  cum  profecli  fuerinl,  12 
E«.i2,t3.    expandam  super  eos   rate  meum, 
9^8.      quasi  volucrem  coeli  detraham  cos; 
caedam  eos  seeundum  auditionem 
coelus  eoruni. 

Vae   eis,   quoniam   recesserunl  13 

ame!  Vastabunlur,  quia  praevari- 

Pe.8i,t4s«.  cati  sunt  in  me.     El  ego  redemi 

eos,  et  ipsi  loculi  sunt  contra  me 

y.7.p,  14^4.  mendacia.     *Et  non  ciamaverunt  14 

Mich2,i.  ^^  uie  in  corde  suo,  sed  ululabant 

in  cubilibus  suis.     Super  triticum 

3,1.2,7.10.  gj  vinum  ruminabant,  recesserunt 

a   me.     *Et   ego    erudivi   eos  et  15 
confortavi  brachia  eorum;  et  in  me 
cogitaverunt  malitiam.     *Reversil6 
"'"•     sunt  ut  cssent  absque  jugo,   facti 
ps.78,57.  sunt  quasi  arcus  dolosus:  cadent 
in  gladio  principes  eorum  a  furore 
linguae    suae.     Isla    subsannalio 
eorum  in  terra  Aegypti. 
E».58,t.        Jjj  gjitture  tuo   sit   luba  VIII. 
^^gfioSaJi"'.  quasi  aquila  super  domum  Domini, 
6,7.      pro  eo  quod  Iransgressi  sunt  foe- 
dus  meum  et   legem  meam  prae- 
5  6,      varicali    sunt.     *Me    invocabunt:    2 
Dens    mens!    cognovimus  le,    Is- 
rael! 

Projecit  Israel  bonum:  inimicus    3 
ism.8,55s.  persequetur  eum.    *Ipsi  regnave-    4 
j6?;Ag'.l5;  runt,   et    non    ex   rae;   principes 
*"•       exlilerunt,  et  non  cognovi.  Argen- 
2,10.13,2.  ^yjjj  suum   et  aurum   suum   fece- 
Dt.4  26.8,1».  i'unt  sibi  idola,  utinterirent.  *Pro-    5 
10  5.iRg.i2J6Ctus   est  vitulus  tuus,    Samaria! 
iratus  est  furor  meus  in  eos.    Us- 
quequo    non   poterunt  emundari? 
*Quia  ex  Israel  et  ipse  est:  arli-    6 


28. 


2.  ΑΙ.:  invocabant. 


5.  oerft.  fte  ...  SBte  lange  mögen  fte  ntd)t  er« 
trogen,  baß  f. rein  »erben?  dW:  Verwerfung  brachte 
b.  ^.  vE:  (Ba)Cu^Ua)  ifl ...?  B:  werben  f.  iro^t  bie 
Unfci^ulb  n.  »ertragen  fönnen.  dW:  fönnen  f.  n.  U. 
leiben.  vE:  SSie  ί.  ηοφ  werben  f.  fl^  n.  reinigen 
fönnen. 

6.  ift  αηφ  au$  3ifr.,  unb 
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Osee. 


VIII. 


Adversus  defectionem  α  Oeo  et  foedera  cum  eacteris. 


oivto  τακτών  έποιησεν,  xai  ου  ^tog  tativ  διότι 
πλανών  ην  6  μόσχος  αον,  Σαμάρεια, 

"^"Οχι  άνεμόφϋορα  έσπειραν,  καΐ  η  κατα- 
στροφή αυτών  έκδεξεται  αυτά'  δραγμα  ουκ 
έχον  ίσχυν  του  ποιησαι  άλευρον  εάν  δε  και 
τιοιηστι,  αλλότριοι  καταφάγονται  αυτό.  ^  Κατ- 
επόϋ^η  ^Ισραήλ,  νυν  εγενετο  έν  τοις  ε&νεσιν 
ώς  σκενος  αχρηστον,  ^'ότι  αυτοί  άνεβησαν 
εις  ^Ασσυρίους.  ΙΑνέ&αλεν  κα&'  εαυτόν  Έφ- 
ραιμ,  δώρα  ήγάτζησεν.  ^^ /ίιά  τούτο  παρ- 
εδόθησαν ίν  τοις  εβνεσιν.  Νυν  ειςδέ'ξομαι  αυ- 
τούς ^  και  κοπάσουσιν  μικρόν  του  χρίειν  βασι- 
λέα και  άρχοντας. 

**Ότί  ίπλη&υνεν  Έφρatμ  θυσιαστήρια, 
εις  άμαρτίαν  έγένοντο  αντφ  θυσιαστήρια  τα 
ήγαπημένα.  ^^  Καταγράψω  αντω  πλήθος, 
και  τα  νόμιμα  αυτού  εις  αλλότρια  έλογίσθη- 
σαν,  ^^θυσιαστήρια  τα  ήγαπημένα.  Αιότι 
έάν  θύσωσιν  θυσίαν  κα\  φάγωσιν  κρεα,  κύ- 
ριος ου  προςδεξεται  αυτά.  Νυν  μνησθήσεται 
τας  αδικίας  αυτών  καΐ  έκδικήσει  ιάς  αμαρτίας 
αυτών.  Αυτοί  δε  εις  Αίγυπτον  άπέστρεχραν, 
nai  έν'Ασσυρίοις  ακάθαρτα  φάγονται.  ^^ΚαΙ 
έπελάθετο  Ίαραήλ  του  ποιήσαντος  αυτόν  και 
φκοδόμησαν  τεμένη,  καΐ  Ιούδας  επλήθυνεν 
πόλεις  τετειχισμένας'  καΐ  εξαποστελώ  πυρ 
εις  τάς  πόλεις  αύτοϋ,  και  καταφάγεται  τα  θε- 
μέλια αυτού. 

IX•  Μ.ή  χαίρε,  'Ισραήλ,  μηδέ  ενφραίνου 
ίΐαθως  οι  λαοί,  διότι  επόρνευσας  από  τού 
θεού  σον,  ήγάπησας  δόματα  έπΙ  πάντα  άλίονα 
σίτου.  ^Αλων  και  ληνός  ουκ  εγνω  αυτούς, 
καΐ  6  οίνος  έψεύσατο  αυτούς.  ^  Ου  κατφ- 
κησαν  εν  τζ  yy  τον  κυρίου '  κατφκησεν  Έφραιμ 

7.  Α*:  ανιμοφ&ό^ια  {-όφ&ορα  λ'^Β).  FX*  όε. 
9.  Α2β:  ηγάπησαν.  10.  Α2Β :  παραδοθήσονται. 
FX*  έν.  ΑΙ*  μικρόν  (A2Bt).  FX:  άρχοντα.  11.  Β: 
αμαρτίας  ...  *  τα.  Χ*&νσ.  τα  ηγαπ.  F:  έπλημμίλη- 
μένα.  12.  Α^:  ηλη&ος  χαΐ  τά  ν.  αύτβ,  dq  αλλ.  ίλογί- 
σ&ησαν  θνσ.  ...  ΕΧ*τα  ηγαπ.  13.  ΕΧ:  των  aötr- 
χιών  ...  ίκό.  τάς  άνο/ίί'ας.  Β*  δε.  14.  ΕΧ:  ώλοδόμη- 
Gtv.  Β:  θ  ι  μ.  αίιτών. 

1.  EFX:  οτι  έπ.  FX:  πάσαν  αλ.  F:  αλω. 

6.  B:Serfmci|ier.  dW.vE.A:  (ber)  ^unfiier.  Β: 
ju  (Staub  tücrbcn.  dW.vE:  ju  @tücfen.  . 

7.  ^r.oerfdjiingcn.  B.dW.vE:  ^turm(tt)inb)  cm?  dW:  bingctc53u^ifc^oiften. 
ten.  dW:  feine  (Saat  f^oifetiijnen^^alm  bringet  nici)t  10.  3Keii  fie  betitt  fccn  ^«i&en  fioi)«  f*enFeit,  toia 
5Waim!    vE:  ber  <§.  br.  fein  Uilti)i.  id>  felbige  nun  ...  unb  f.  foUcn  anfangen  wenig  gu 

8.  »crfcblungcn  ...  geijen  ie^t ...  dW:nun  ftnb  fie  »erben,  t>on  &.  S.  beS  Ä.  bct  durften.  Β:  einen  fieii 
unter  b.  Golfern  Qta.a)ttt  iuie  ein  unnü^e«  ®.  vE:  nen  5lnfang  befommen?  dW:  fo  n^evb  η  fie  ein  tt)enig 
balb  tt)irb  eö  ...  fein.  B.vE:  toie  ein  ®.  an  bem  man  [fie]  lofen  ...  ^onig«,  ber  Obevften?  vE:  aufy^evieben 
fein  Oefaiien  ^at.  ju  trerben  beginnen  burc^  bai  2)ruc!  b.g^.  b.  %.  (A: 

9.  B:  einiamer  SBalbefel?  dW:  ein  SBaibefei  ge^t  ίφ  toiii  f.  ein  »enig  rajten  laffen  oon  bev ...?) 


ι      ι   :    ι      "^  ν,-         ν  :  ι•  J•  τ    : 

ν-  :    •  Γ•,  τ  :   •  ».•  τ  ν  -•|-        ^ 

'    Ι"         ν  :    •  •        "^      -•   ^  τ  ~         Α-   τ   :    • 

-j-  f    τ-:         /  :     '  •  vr  :   •••         α         J" 

j••  τ  -         Λ'•  :  '"-:  JT  -         ν:       -        j  :   '  ^     ι• 

ι•  τ        }  ν  f.•  KT    -    '  τ  : 

ib-3inDii  :NDnb  ninsT^  ib-^Nm? 

τ   :    V  t  —•  r  V  :    :  •         7  ΐτ 

'^πητ  natüHD  iT-t/03  ^nnin  Siinia 

j••  :    •  .  '^    •   '•*         ^f  •  A•    τ      I  ν    •.. 

ντ:  ••         ~  TT  <::•  -τ:- 

ηρδ'^Ί  bii?  Ίϋτ•^  ηη5?  ο:^ί  ^b 

»J  :    •  :  τ    -;  <  :  •  τ  -  λτ   τ  J 

η3ώ*Ί  nnw^  ö'^is^ü  η^η  αηίίι^π  ΐ4 

-    :    •  -  IT  «j-  :     -          TV          τ 

τ       r  Ι  ν   •  -  .•                    ν  "^  ;•  τ    :    • 

•    :  -    •   :  Α  i  :          j•  τ         ^τ    :  \        τ           ι• 

τ  Γ••      :  :  -          ντ  :  ιτ  .•           τ  τ   :          j•• 

b^s— b^  b^^'ito'^  nbton—b^^      IX. 

■^  ν  <••  τ    :    •  -    :     • 

r   :   j-  τ        /    Λ"      ■•*=        j"  ••       τ     c  r        »•  •  -  rr 

»VI.VT      I  v/  iiT  τ  j    :t  τ  ν-       ιτ  :    ν 

iib  Jii2  üinD*^  ώΐΊ^ηι  03?^*^  sb  s 

7  IT  v^-  :  ν     ♦   :         Λ"   :  •  J 


<T  : 


V.  7.  C)ö"i<  χίίη  γ^ρ 

τ.  10.  πδ^Ί  'bn  i<"32    ib.  ρ'τη  ν^ρ 

y.  12.  'ι  'Tin-i    ib.  'ρ  '^n^i 

τ.  13.  ^ti  κ'  :α 


aiiein  für  |χφ.  vE:  ein  2δ.  in  ber  Sinfomfeit  ift  eöi 
A:  toie  ein  fid)  überladener S.  B:  i)at  bieS.  gcbingt. 


S^ofea* 
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©te  SKinbfaat.    ©ie  Reiben  üöct  Sdtacl.    SDie  Dpfer  o^ne  ©efattcit.     VIII. 


unb  ein  2Öerfmanu  i)at  eö  9€ηΐαφί,  unb 
fann  Ja  fein  ©Ott  fein:  barum  foü  baä 
itaib  @amanenö  jer^jübert  trerben. 

7  iDenn  fie  fäen  2ßinb,  unb  rtjerben  Un* 
geunttcr  einernten}  ii;re  ^aai  fott  ηίφί 
auffommen,  unb  t^r  @enJäφδ  fein  3Jie^l 
geben;   unb  ob  eö  geben  njürbe,   foUen  eö 

8bo^  i^rembe  freffen.  *3iraei  n.>irb  aufge* 
freffen,   bie  treiben  ge^jen   mit  ii)nen   um 

9n)ie  mit  einem  unttiertijen  ®efä§,  *bar» 
um,  ba§  fie  hinauf  jum  ^ffiiv  laufen,  n.>ie 
ein  2Bilb  in  ber  3rre.  (S)3(;raim  fφenft 
ben  ©Ubiern  unb  gibt  beu  «Reiben  'XxU 
lObut.  *i£)iefeiben  Reiben  u>lil  ΐφ  nun 
über  fie  fammeln,  fle  foKen  ber  Äajt  beö 
Äbnigg  unb  ber  Surften  balD  mübe  rt»er= 
ben. 

11  iDenn  (S))l§raim  ^at  ber  Elitäre  ijiei  ge= 
ηιαφί  ju  fünbigen,   fo  fotten  αηφ  bie  %U 

12  tfire  i^m  jur  @ünbe  geratt)en.  *  2ßenn  iφ 
i^m  gleiφ  üiei  bon  meinem  ©efe^  fφreibe, 
fo  wirb  e3  geαφtet  tüU  eine  frembe  l^e^^re. 

13*Φα6  fie  nun  toiel  o^ifern  unb  δίeifφ  ^er« 
bringen  unb  effen  e0,  fo  i)at  boφ  ber 
^err  fein  ©efatten  baran,  fonbern  er  tmll 
i^rer  9Jiiffeti>at  getenfen  unb  it;re  (Sönben 
^)eimfuφen,    bie   Ρφ   ju   Sgi^ipten   fe^ren. 

14*3fraei  üergiffet  feinen  (»d^öpferg  unb 
bauet  jtirφen,  fo  mαφt  3uba  \^ieie  fejte 
^täbtej  aber  iφ  n^itt  %m(x  in  feine 
(ötcibte  fφirfen,  n.>eίφeδ  fott  feine  «Käufer 
berje^ren. 

IX.  ®u  barffl  biφ  niφt  freuen,  3fraei, 
ηοφ  rü(;men  njie  bie  33blfer,  benn  bu 
^urejl  wiber  beinen  @ott,  bamit  bu  fuφefl 
^urenioi;n,  baß  atte  3^ennen  üott  ©etreibe 

2  n>erben.  *  5)arum  fo  fotten  biφ  bie  flennen 
unb  fetter  niφt  nähren,   unb  ber  SWojl 

3  fott  bir  fehlen.  *  Unb  fotten  niφt  bleiben 
im  Äanbe  be0  «öerrn,    fonbern  (Sp^raim 


I 


6.  Ü.L:  ilalb  (Samada.    14.  Ü.L:  t)iet  \>φχ 
StÄbte.  —  2.  A.A:  keltern. 


11.  B:  fo  jinb  αηά).  dW:  ^ufte  5t.  gut  ©ünbe,  fo 
toetben  i^m ...  (Sünbe. 

12.  B:  bag  a3ortveffIίφfie?  dW.vE:tiel(e)  meiner 
®efe|e.  B.vE:  ettoa«  grembee.  dW:  tüie  fremb. 

13.  ^ir  SU  Ot>fergabeit  fd)Iad>ttfii  fie  91.  ...  aber 
ber.^.  I)at...balb  gebenfen...  bietoeil  fte  ...  dW:  5(ld 
meineDpferg.fd^l.fie.  B:2öa« angebet... fo  opfern... 
yE:  mögen«  cffen.  B:  Φα  er  abernun...öebenfet...fo 

φρ1^οΙοίί«η•»(ί>«1.  91.  %.  2.  Sb«  2.  %U^. 


Jer.10,8.Aet 
Ex.32,20. 


10,13.Jer.12, 
13.Mieh.6,15. 


9,2. 

Dt.28,33.Jes. 
1,7. 


Jer.22,28.«8, 
3H.Ps.31,t3. 

7,tl.Jer.2,l8 
24. 

Ez.lC,33. 

2Rg.15,19. 


[Dn.2,37. 


Dt.l2,4s«.13 
Jer.11,13. 


Es.42,2U. 


v.3.Mr.l,27 

E3.1,ll.J*r. 
6,20. 


5,f,.6,6. 

9,3.6.Es.3l,1 
Dt.32,15. 


2Rg.25,9. 
Jer.  17,27. 
Am. 3, 15, 


P•.  73,27. 

8,7.14. 

2,10s.«,7. 
Joel.1,12. 

Lv.23,23. 


8 


9 


,fex  fecit  illum,  et  non  est  Deus; 
quoniam  in  aranearum  lelas  erit 
vitulus  Samariae. 

Quia  venlum  seminabunl,  et  lur- 
binem  metent;  culmus  stans  non 
est  in  eo,  germen  non  faciet  fari- 
nam;  quod  elsi  fecerit,  aiieni  coni- 
edent  eam.  *Devoratus  est  Is- 
rael, nunc  faclus  est  in  nalioni- 
bus  quasi  vas  immundum.  *  Quia 
ipsi  ascenderunt  ad  Assur,  ona- 
ger  solitarius  sibi.  Ephraim  mu- 
nera  dederunt  amatoribus.  *SedlO 
et  cum  mercede  conduxerint  natio- 
nes,  nunc  congregabo  eos,  et  qui- 
escent  paulisper  ab  onere  regis 
et  principum. 

Quia   multiplicavit  Ephraim   al- 1 1 
taria  ad   peccandum,   faetae   sunt 
ei  arae  in  deiictum.    *  Scribam  ei  12 
muitiplices  leges  meas,  quae  velut 
alienae   compulatae    sunt.     *Ho-13 
stias  Offerent,   immolabunt  carnes 
et  comedent,  et  Dominus  non  sus- 
cipiet  eas.   Nunc  recordabitur  ini- 
quitatis  eorum  et  visitabit  peccata 
eorum.   Ipsi  in  Aegyptum  conver- 
tentur.     *Et  oblitus  est  Israel  fa-  14 
ctoris  sui  et  aedificavit  delubra,  et 
Judas  multiplicavit  urbes  munitas; 
et  mittam  ignem  in  civitates  ejus, 
et  devorabit  aedes  illius. 

Noii  laetari,  Israel,  noli  IX. 
exultare  sicut  populi,  quia  for- 
nicatus  es  a  Deo  tuo,  dilexisti 
mercedem  super  omnes  areas 
tritici.  *Area  et  torcular  non  2 
pascet  eos,  et  vinura  mentielur 
eis.  *  Non  habitabunt  in  terra 
Domini:   reversus  est  Ephraim  in 


3 


14.  S:Juda. 


feieren  fle  toieber  in  (S.  dW:  Silun  gebenfet ...  ηαφ  (S. 
toerben  fie  fe^ren.  vE:  (Sie  feilen  toieber  ... ! 

14.  ^aläfte  ...  feine  (Sd^Iöffer.  B:  befl  ber  il^n  ge^ 
maa)t  bat. 

1.  ^reue  bid)  nid>t,  3fr.,  mit  Rupfen  ...  bu  fud^efl 
^.  bei  aOen  ^otntennen.  B:  jum  §rol^lO(fen.  dW: 
hii  jum  Subei. 

2.  dW:  ηίφί  laben  ...  fte  trügen.  vE.A:  täufc^en. 

3.  dW.vE,A:n)obnen  (bleiben). 
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Ojsee• 


IX. 


Israelis  idololatria  novo  eacilio  et  oaede  puntenda. 


εις  Aiyvmov^    καΐ    iv  Ι^σσνρίοις  ακάθαρτα    ?ibo^"ii^  ;  ^'^^^'^  5>iUD  nTOS3^  Π^^Ί^ΙΏ  4 


φάγονται.  *  Ονχ  ianuaav  τφ  κνρίφ  οίνον^ 
καΐ  ονχ  ηδύναντο  αυτφ  αι  &νσίαι  αντων  ώς 
άρτος  πεν&ους  avTOlgy  παντός  οι  «α&οντες 
αυτά  μιαν&ησονταΐ'  διότι  οι  άρτοι  αυτών 
ταΐς  χρνχαΐς  αντων,  ουκ  βίςελβύσονται  εις  οΊχον 
κυρίου.  ^  Τι  τΐοιήαετε  Ιν  ημίρΐ)^  πανηγύρεως 
καΐ  έν  ημεραις  εορτής  του  κυρίου;  ^  /άια  τοϋτο 
ιδού  πορεύαονται  ix  ταλαιπωρίας  Αιγύπτου, 
και  Βκδέζεται  αυτούς  Μέμφις,  καΐ  &ά\ρει  αυ- 
τούς Μαχμάς.  Το  άργνριον  αυτών  όλεθρος 
κληρονομήσει,  ακαν&αι  εν  τοις  σκηνώμασιν 
αυτών. 

^Ήκασιν  αι  ήμέραι  της  ίκδικησεως  σον, 
ηκασιν  αϊ  ημεραι  της  άνταποδόσεως  σον,  και 
καπω&ησεται  Ισραήλ  ωςπερ  ό  προφήτης  ό 
παρ€^8στηκώς ,  άν&ρωπος  ό  πνενματοφόρος' 
υπο  του  πληϋονς  των  άδειων  σου  έπλη&ννϋ^η 


ν     ••  :    •  :  V)•.•  J   :      Ι•  -         jt        ρ 

AT  -  •  IT  :     I         t  V  τ  •  V  *•:  : 

y  y.  Ί  j  τ    :  -  ;  jt    :   -        •• 

Di'^b^  nrin  ovb  W3?n-ni3  :nin^  η 

«-  :  Α"  .  J  :  *.  -:  |-  -  ιτ       : 

ο^'η^Ώ  nib^D  bbn  nm-^:;) :  ηίη•^':>η  «• 
Disosb  ΊΏΠΏ  πΊΞίρη  5|b  Dsapn 
:Dn^bn^o  nin  οώη^''  iain^^p 

IV     ••  t:|t  :       -      V  ••    τ    ι•  Ι• 

•,  •    -       J••  :  τ<  τί•.  :    -       J••  :  jt 

:  πΏαώη  π2Ίη  iiDis?  ί^  bs?  π^ιίπ 

ιτ  ••    :    -         \τ  -  :       '  :  ι-:         j         -••      -         τ 
■5-  •  Τ         AT      •'•:        _  •  •»-:•.•  r/ 

η^32  ntDtotot)  i^bm-bs-b^  iüip^ 

r•  :  α  •*    :     -  τ    τ  :  r      "^  -  Ι    τ 

AT  τ  •  -       j••     ♦  ν    •        *        r  '•♦:  «,•  IT  '^  ν: 

rr  -  H.   :   •        τ   -:  j  s  • 


AT   Τ    (•' 


jW«f /α    σον.     ®  άκοπος  Έφραιμ    μετά   ^εου, 

προφήτης  παγίς   σκόλια  έπ)  πάσας  τάς  οδούς  \  PX'IIÜ')    "•JINÜS'Q    IS*!'??    '^*^-????         "" 

αύτον'    μανίαν    iv    οίκφ    κυρίου    κατεπηξαν.     '^ρ'^ίί'η   ΠΓΐ^ώίίΊ^    HD^^DS    »TI^ÜDZIS 

^Έφ^άρησαν   κατά   τάς  ημέρας  τον  βουνού,  |  ή^^^^'  nif?£)-b?3\ö^3  »"^^Γ!  Ο^Τΐ'ί^?? 
Μνηατήσεται    αδικίας    αυτών    και    έκδικήσει         '""  '        •'    .  ""^       ^  "     ^^  "  .:Γ 

κ«ί  ώ?  σκοπον  iv  σνχ^  πρώιμον  εΐοον  πατέ-  \  "Πδί  'ib^^l'Q^  "^5   ♦  1^'J'^»!?^''  1??^'^  ^'^ 
ρας  αύτώρ•  αυτοί  ειςήλ&ον  προς  τον  Βεελφε-  \  — q3i"""'3    0^ί<Ώ     D'^nbStti'l     DiT^DS 
γωρ,  και  άπηλλοτριώ&ησαν  εις  αίσχύνην,  και 
έγενοντο     οι     ήγαπημενοι     ώς     έβδελνγμενοι. 

**  ΕφραΙμ   ώς   'όρνεον   έξεπετάσ&η,   αί  δόξαι 

.    -      ,        /  >       ,ν/  ^11'  Ι       4.  iljr  »Γ.  für  iftce  ®eeUn  fommt  nldjt  in ...    Β 

αυτών  εκ  τόκων  και  ωδίνων  και  συλλήψεων.  \  „   fxe  toerfeen  i^m  ηίφί  fd^inarfftaftfein?  dW:  nicf) 
*2  ^ιότι  και  εάν  εκϋρεψωσιν  τά  τέκνα  αυτών,     gefallen  ί^ηι  i^re  Opfer.    Α:  iSrauerbroi.    dW.vE 
^  /  jv   '   «    '  c,  /         >     '   Ν    <ileia  einem  i£raucrma6ie.  dW:  fonbetn  ibve  ©veifi 

ατεκνω&ησονται  έξ  αν&ρωπων  διότι  καϊ  ουαι     j|J  „^^  ^^^.  |^^?  ^^.  y^^^^  ^„^  f[^  „^^g  ...  bienen? 

ι  5.  dW.A:geiertaflen  ...  ^ejitagen.  vErl^oijenSej 

3.  B*  «ς•.                                                             i  flen,  u.  am  fejilic^en  Xag.                                       [ 

4.  B:  βχ  ηδνναν  ...  ia&iovtsq  ...  (»ς  τον  οΓκ.  ΑΙ.  j  6.  oor  ber  SSecftörung  ...  einnehmen  Ü|re  fitbern^ 
lolerpg.:  αύτφ'  αί  &νσίαι  αυτψ  ώς  ...  Χ:  ίσθ^.  |  fiuft ...  ftei»en  iniijreni^.  dW:  ©g.fe^tfie bei,  2Jlemi 
αυτόν.  Δ*:  βκήδ.                                                  \  ρί)ΐ^  htQvaht  jte.  3i)ce  ©ilberptac^t  nei)men  91.  einj 

5.  B:  iv  ημίραις  π.  η.  tv  ημέ^φ,                              j  JDoviigejiiiau^  ...  vE:  Äofibatfeit  »on  @iiber.  A:  il)f 

6.  A2B:  7το(»ίΐ'οντα*.  Bf  (p.  χληρ.)  αντό.               !  liebli^  <S.  erbet  bie  iUeffei.                                      < 

7.  X:  ηχβσιν  (bis).  B"^  (pr.)  σ».  EX*  (alt.)  6.  |  7.  bie^egetfterten  ...  um  b.  gr.Xäuf^eret  toiacitj 
FX:  άπο  tr5  TtX.  A» :  /tvfta  (/<ανία  A2B).                   1  Β:  iDer  ^ropl^et  ί|1  ein  %hox.  dW:  tf)ori^t.  vE:  ^αnB 

8.  A2B:  olW  &iS.  X:  χατέτιφν.                          j  »irb  3fr.  erfahren,  ba^  t^öridbt ...  toar.  B:  bieSJlon^ 

9.  Αΐχ5ί8;αιΐτ»(αι;τώιΆ2Β).  B*xat.                j  ner  be«  ® ei jieö  ...  großen  Siöiberfirebung.    vE:  bei 

10.  EFX  (pro  σκοττον)  avyiov.  B:  πατ.  αντόί»'  «-  i  «&affei5  @iö^e.  dW:  ißerberbcn? 

δον.   Xf  ök  (p.  otiJTüi).  A2B:  ot  e/9dfA.  ώς  (Bf  «0  I       S.  ^pi^r.  lauert  atff^ad  üSolf  meine»  @otte»;  be^ 
^/<«7r.  Vrovl>et  ift  u>ie  ein  3tri(f  bed  upe^lf^nger»  auf  λ\ 
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^ie  $eimfu$ung  ηαφ  @gO)}ten*    S&ie  Xrau^en  in  hn  S&ufle. 


IX. 


mug  trieber  in  (Siji^vten,  unb  muf  in  5lf^ 
4fl9rien,  baS  unrein  ift,  effen.  ^iDafelBjt  jle 
bem  «i&errn  fein  ^ranfoi^Dfcr  »om  2Öein,  ηοφ 
ettTÄ^  ju  ©efaUen  t^^un  fÖnnen:  i^r  lDi>fer 
foll  fein  une  ber  33etrü6tcn  Q3roi,  an  tυelφem 
unrein  n.>erben  aCie,  tie  bauon  effenj  benn 
ii?r  58rot  muffen  fic  für  fid?  felbft  effen,  unb 
fotl  niclj^t  in  beö  «^errn  ^an^  gebrαφt  trer* 
5ben  *5DBaß  tt?otit  tf^r  aUbann  auf  ben 
Sa^rSjeiten  unb  auf  ben  Feiertagen  beö 
6«§errnt^un?  *  (Steige,  fie  muffen  meg  üor 
bem  Sßerjibrer.  @gl)pien  n?irb  fie  fammcin, 
unb  a)iop^  UJirö  fie  begraOni.  0ieffein 
tt)erben  n>αφfen,  ba  i^t  i^r  iiebeö  ©ö^en-- 
fllber  fielet,  unb  dornen  in  i^ren  Bütten. 

7  2)ie  Qat  ber  «i&eimfuφung  ift  gefommen, 
bie  ^at  ber  Vergeltung,  be^  n.>irD  Sfrael 
inne  tt)erben  (Die  ^roi^j^^eten  finb  Starren, 
unD  bie  Olottengeifter  flnt»  n?a^nfinnig),  um  | 
l)einer  großen  ÜJZiffet^at  unb  um  ber  grci= 

8  gen  feiuDfeligen  ^bgiJtterei  triUen.  *  3)ie 
2öäφιer  in  (S:p§raim  ^^ielten  ^φ  etn?a  an 
meinen  ©Ott;  aber  nun  finb  bie  ^ro^pfte* 
ten,  bie  (^tricie  legen  auf  aUen  i^ren 
QBegen  burφ  iiie  feinDfelige  5lbgbtterei  im 

9  «i^aufe  i^reö  ©otteö.  *  «Sie  tjerDerbenS  ju 
tief,  wie  jur  S^it  ©ibea.  2)arum  tüirb  er 
i^rer  SKiffet^at  gebenfen  unb  i^re  <Sünbe 
^eimfuφen. 

10  3φ  fanb  Sfrael  in  ber  Söüiie  mie 
3!rauben,  unb  fa^e  eure  QSäter  rtiie  bie  er^« 
fien  Feigen  am  Feigenbaum;  aber  ^ernαφ 
gingen  fie  ju  33ααΐ  $eor,  unb  gelobten 
Ρφ  bem  fφänbIiφen  5lbgott,  unb  n^urben 

11  ja  fo  greuίiφ  αΐδ  i^re  3Bu:^len.  *3)arum 
muj  bie  J&errίiφfeit  (Sp^raimS  tt)ie  ein 
33ogei  ttJegfüegen,  bag  fie  n?eber  gebären 
ηοφ  tragen  ηοφ  fφn)αnger  n?erben  fotten. 

12*  Unb  ob  fie  i^re  Äinber  gίeiφ  erjbgen, 
mü  iφ  fie  boφ  o^ne  J^inber  mαφen,  ba§ 
fie    ηίφΐ  Seute   fein   fotlen.     51ηφ    ttje^e 

3.U.L:S(ffi)ria.    7.  U,L:  innen. 

feinen  SSJ.,  u.  im  J^.  feineft  O.  iftXäuid>itti.  B.dW. 

A:  fc^auet  [ηαφ  Seiffagungen]  am  neben  meinem 
©Ott?  vE:  S3ei  m.  ®.  flauet  (§.  uml^er?  dW:  eine 
<Scf)Ungc  im  J^aufc ...?  vE:  hjie  ein  Fu^eifen. 

9.  B:  :^abeng  tief  verborben.  dW:  ilief  »erberbt 
|ini>  fte.  vE:  X.  jtnb  f.  gefunfen. 

10.  dW;  eine  grü^feige  jur  erfien  ^eigenjeit.  vE: 
...  an  bem  ^^eigenb.,  in  feiner  früfjefien  Seit.  B:  in 
ibrem  Sinfang  ...  fonberten  |ϊφ  ab  bem  (S^anbgott. 
dW.vE.A:  ttjei^eten  ^ä)  (ber  <S^anbe).   vE:  eben  fo 


Ä°SAegyptum,  et  in  Assyriis  pollulum 
^S;HÖii,4.''comedit.      *Non  libabunl  Domino    4 

vinum,  et  non  placebunl  ei:  sacrifi- 
*^*2b*u!"^*cia  eorum  quasi  panis  lugen lium, 
omnes  qui  comedonieum,  conlan)i• 
nabunlur;  quia  panis  eorum  animae 
Lv.;i3,9s..  ipsorum,   non  inlrabit  in   doniuiu 
2,13.      Domini.    *Quid  facielis  in  die  so-    5 
lemni,  in  die  festivitatis   Domini? 
*Ecce  enim  profecli  sunt  a  vasli-    6 
late.     Aegyptus   congregabil   eos, 
^'■4«'/i6*/"*Memphis  sepeliel  cos.    Desiderabile 
ιο,8.κ..32,  argentum  eorum  urlica  haeredita- 
13.34,13.   jjjj^  jgppy  jjj  tabernaculis  eorum. 

^"•ίτίί."'^"'      Venerunt   dies   visitalionis,   ve•    7 

nerunt  dies  relribulionis  (scilole, 
^*?d/iK "'Israel,   slullum  prophetam,   insa- 
num   virum    spirituaiem)    propler 
mullitudinem    iniquitalis    luae    et 
rauilitudinem  anionliae.     *  Specu-    8 
lator  Ephraim  cum  Deo  meo;  pro- 
5,1.7,12.   pjjgja    laqueus    ruinae   facius   est 
super  omnes  vias  ejus,  insania  in 
Dt.3i,2$>.   domo  Dei  ejus.     *  Profunde  pecca-    9 
io,9.jud.  19•. nerunt,  sicut  in  diebus  Gabaa.    Re- 
cordabitur   iniquitalis    eorum,    et 
^'^^      visilabit  peccata  eorum. 

Dt.3A»o.Jer.  Quasi  uvas  in  deserto  inveni  10 
2,ii».Es.28,4.jgj,gg|^  quasi  prima  poma  ficulneae 

in  cacumine  ejus  vidi  patres  eorum; 

Nm.a5,8.p..ipsi  autem  intraverunl  ad  Beelphe- 

tb«,28.    gQj.^  abalienati  sunt  in  confusionem, 

et  facti  sunt  aborainabiies  sicut  ea 

quae  diiexerunt.    *  Ephraim  quasi  1 1 

B..i6,2.    g^-g  avolavit,  gloria  eorum  a  parlu 

et  ab  utero  etaconceptu.  *Quod  el-  12 
v.i6.Dt.28,  si  enulrierinlfilios  suos,  absque  li- 
*^•       beris  eos  faciam  in  hominibus.    Sed 

7.  ΑΙ.:  multitudo  amentiae. 

αbfφeuliφ  n)ie  c«  i^rc  [©ö^enO  Siebe  iji.  A:  gle{φ 
bem,  tüo«  fte  iiebten.  B:  tüurten  ju  ©raueln  hü  ii)Xix 
Sd\ii)Uxti> 

11.  oon  ber  (Geburt,  u.  t>.  Mutterleib,  u.  t>.  bet 
emtiföngnifj  on.  dW:  Feine  ©eb.,  feine  (Sφlvnnfleta 
fφαft,  i.  (Smvf.  mefir?  vE:oi>ne©.  u.  obne(Sφtt)αn» 
gergel^en ... 

12.  bod)  oeriDaifcn,  bo^  feine  fi.  ...  3a  roel^e  ... 
B:  finberlo«  mαφen  ...  3)ϊcnfφen.  dW:  finbertcg, 
arm  an  33oif. 
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Mmago  vitis  fructibus  vacuae. 


αντοΐς  hxlv,  σαρξ  μου  έζ  αυτών*  ^^Έφραΐμ, 
ον  τρόπον  siöoVf  εις  &ηραν  παρέστησαν  τα 
τίανα  αυτών ,  κα«  Έφραιμ  τοϋ  εξαγαγεΐν  εις 
άποκεντησιν  τα  τέκνα  αντοΰ.  ^^ /dag  αυτοϊς, 
κύριε.  Τι  δώσεις  αύτοΐς;  Jbg  αυτοΐς  μητραν 
άτεκνοϋσαν  και  μαστούς  ξηρούς. 

*^  Πασαι  αΐ  κακίαι  αυτών  εις  Falyalf  οτι 
έκεΐ  αυτούς  εμίσησα'  δια  τας  κακίας  των  επι- 
τηδευμάτων αυτών  έκ  του  οίκου  μου  έκβαλώ 
αυτούς J  ού  μη  προς&ησω  του  άγαπησαι  αυ- 
τούς' πάντες  οι  άρχοντες  αυτών  άπει&οΰντες. 
^^'Επόνεσεν  Έ^ρραίμ'  τάς  ρίζας  αυτού  έξη- 
ράν&η^  καρπον  ούκετι  μη  ενεγκη'  διότι  καΐ 
εάν  γεννησωσιν^  άποκτενώ  τά  έπι&υμηματα 
κοιλίας  αυτών»  ^"^ΐΑπώσεται  αυτούς  6  ΰ^εός, 
οτι  ούκ  είςηκουσαν  αυτού'  και  έσονται  ώς 
πλανηται  εν  τοις  ε&νεσιν, 

χ.  Αμπελος  εύκληματοϋσα  'Ισραήλ,  6  καρ- 
πός αύτης  εύ&ηνών  κατά  το  πλήθος  τών 
καρπών  αυτού  έπλήϋ^υνεν  τά  θυσιαστήρια, 
και  κατά  τά  άγα&ά  της  γης  αυτού  φκοδό- 
μησεν  στήλας,  ^Έμερισαν  καρδίας  αυτών, 
νύν  άφανισ&ήσονταΐ'  αύτος  κατασκά%ρει  τά 
θυσιαστήρια  αυτών,  ταλαιπωρήσουσιν  αΐ  στή- 
λαι  αυτών,  ^ /Ιιότι  νύν  ερούσιν  Ούκ  εστίν 
βασιλεύς  ήμΐν,  οτι  ούκ  έφοβήθημεν  τον  κύριον. 
Ό  öh  βασιλεύς  τι  ποιήσει  ημΐν;  ^  Ααλών  ρήμα- 
τα προφάσεις  χρευδεΐς,  διαθήσεται  δια&ήκην 
ανατελεϊ  ώς  άγρωστις  κρίμα  έπΙ  χερσον  αγρού, 
^  Τφ  μόσχφ  του  οίκου  ^Ων  παροικήσουσιν 
οι  κατοικούντες  Σαμάρειαν^  οτι  επέν&ησεν  ο 
λαός  αυτού  έπ  αυτόν  και  κα&ώς  παρεπί- 
κραναν  αυτόν,  έπιχαρούνται  επϊ  την  δόξαν 
αυτού,  ότι  μετφκίσ&η  άπ  αυτού,  ^  Και  αυ- 
τόν εις  Άσσυρίους  δήσαντες,  άπήνεγκαν  ξένια 

12.  Xf  (ρ.  εστίν)  διότι  άφηκα  αντ^ς.  13.  ΕΧ: 
πά^ίστι  (ΑΙ.:  παρέστη).     14.  Β*  (alt.)  ^ός  αύτ. 

15.  BEFX:  iv  Γ.  EFX:  ΓαΧγάλοίς.  Β;  iμiσ.  αυτός. 

16.  ΕΧ:  Ηχέτι  a  μη.  EFX:  της  κο»λ.     17.  Β*  ώς. 

1.  Β:  fv&.  αντης  ...  καρπών  αύτης  ...  και.  ΕΧ* 
(ρΓ.)  τά.  2.  FX:  Έμερισίψ.  3s.  ΑΙ.:  ημΐν  λάλων  ... 
χρίνόίΐς;  Jia&....    5.  Α*:  Λάτβτο  (οτ»Α2Β).  Β*  ό. 

13.  wenn  ίφ  Md  QtnZ,hinfei)e,  ift  qtpil,aufia)'o$ 
iicr  5ltte  ...  feine  Ä.  B:  gicid^trie  ίφ  an  %.  gefe^en 
i)ai)e?  vE:  iji,  \mt  iä)  feiic,  bi6  ηαφ  %.  dW:  ϊ>οφ 
foa  (S.  bem  aBürger  cntgegenfül^ren  f.  @ö^ae. 

14.  öcrficeete.  vE:  ücrtro(fnete.  dW.A:tro(fene. 

15.  dW:  bafelbji  ^off'  ίφ  fteob  i^rer  ^anUungen 
^c^it,  aug  ni.  J&.  vertreib'  ίφ  fie.  vE:  fint»  ömpo? 
rev.  dW:  SSorgefe^ten  fmb  n)^bcrfettiφ. 

16.  dW:  ii)re  geliebte  Scίbeδfruφt.  Br  εΓΛ)ύη[φ^. 

17.  dW.vE:  umi;erirren.  B:  um^erfφ\^)eίfeπ. 


ο'^Ί^ίί    ΐΏΠΏ    ^'Ίϊΐϋΰΐι    cnb    ''ii^t.^ 

AVT  :  JT  :  vi  •      r    τ         •••  -:  r 

ηη  :rD3  D^^^in-bi^  x'^siinb  onBi^i  i^ 
ΰΠΊ  bnb-in  inn-ηΏ  nirr^  onb 

•.•  jv  V  τ     »  V       I  Α••    •  -  VT       :    ^      r.•  τ 

:  D'^püis:  D-^ntfi  b'^stöti 

V   :    I  •  V-  τ    :  •     :    - 

••    :  JT         •  τ   :  •  -         «^  τ   IT         τ 

^b  οώΊΛίί  '^n^^ti  uhhb^xi  3?*i  bs? 

ι•   :      ι  vv     ••  IT          τ  τ  τ_-:  |-         1  •• 

J•  :           ν  τ        ^τ    :  τ  •-:•.•         jt    \ 

)••  -  -:  Γ  ν  -  r  :  ,  '       "Γ  j•         -<  »     Λ  -:|- 

ν    :    IT  /        y          -  "^  •.•:  j••  τ    :   •            ιτ  ί    ' 

:  D'^ias  D'^mb  ηΝη'^ι  ib 

I•      -  V  :  I       i  :  r :      ;; 

j:  ::•-  τ:•  •*•.        •'• 

D3b  pbn  :ninsu  ^n^r^n  ikn^ib  ^ 

τ        .  ί    •   •  ι  J-:r  *  AT    -•  ν  JT  - 

I  ^j-  :       ι  τ  -      •*•  IT        Γ•   -       »••       : 

nin^-nx  b^in*^  t»^b  ^'S  ^^b  Tibn 

T^        :  V  •.  τ  <  J•  AT  »  V    V.• 

D^nm  ^i3n  nDVnto3?i»-nn  nb^ni  4 

•  τ    :       j  :    •  IT         •••  --ί|-         -      '  •••  «•  -  ; 

ίΰΝΊ3  πΊ£)η  n^"i3  η'Ί3  ϊίΐώ  nib« 

τ  <-  τ  Α•  ;  J  τ  :  ιτ       ^       >   τ 

PTO  '^ubri  bs?  t:btö)3 

IT  τ        i-  τ   -         ν-  τ    :    • 

rbr  n^ni3D^)  iäs?  rbs'  biii""'^ 

JTT  tt:  -  tt'^-t  r 

-Da ;  ^D^ti  nbr^3  inins-bs?  ^b'^a^  ^ 

IV    •         ίτ  τ       r         V  '  ~      ^        '  ^ 

Tlb^b  ππ5Ώ  bÄ*^  nwiib  Ίηίδί 

» V  JV   :  VT  :  •  τ  j    -  : 

V.  16.   'p  ί)3 

V.  1 .  )ΰ^^'l  'h  fi<"32 
V.  β.  p"n  ν»ρ 


1.  n)ud)ernbet98.,  w.  brineet^fr.  ble  iffm  gleitet. 
3Iber  ie  mci)r  ^fr.  er  t^at,  fo  o.  meijr  9i.  i>at ...  ie  befi 
fer  ba*  «anb  ift,  um  fo  fleißiger  ftiften  fie  »Über. 
dW:  @in  geiler  ...  ber  δrüφte  anfe^t.  vE:  ber  »ieie 
<Sφoffe  treibt  u.  ^r.  trägt.  A:  ίαubreίφer.  dW:  je 
fφöner  fein  S.,  bejio  fφόner  errietet  e«  «Säulen. 
(vE:  ergiebiger  fein  93oben  ...  maqt  ei  bie®o^en-' 
bilber!) 

2.  nun  werben  fie  büßen;  (Sv  »itb  ihte  91.  jerbre* 
φη  «.  i^re  »irbfÄuien  oerftören.  dW:  ©latt  iji  il^r 
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£)ie  §BoS$ett  ^u  ©UgaU    X)ec  tiettoitftete  SSSeinflotf«    £)a^  ^αΐϋ  ηαφ  ^jTtitten*    IX• 


i^nen,  trenn  ίφ  oon  itjnen  bin  gclri^cn! 
13*(Spi>raim,  αίβ  ίφ  οδ  anfe^e,  ijl  geipflanjt 

unb  ί)ϊά^ά)  ttJte  3!)9ruö,    mug   aber  nun 

i^ire  ^inbcr  i^eraug  lajfen  bem  5!obtfφlä* 
149er.     *«^crr,   916  i^nen!   ϊδαδ  wtUfl  bu 

i^^nen  atcr  geben?  @ib  i^nen  unfruφtbαre 

ii^eiber  unb  üerflegene  S3rujie. 

15  5iae  iiire  «oö^eit  9efφieί)t  ju  ®ügal, 
bafelbft  bin  ίφ  i^nen  feinb;  unb  ίφ  n?ill 
fle  αηφ  um  i^reö  bbfen  Sefen^  h-nHen 
an^  meinem  *&aufe  flogen,  unb  ηίφί  me^r 
Siebe  erzeigen:  benn  alle  t^^re  Sürjien  flnb 

16  5lbtrünnige.  *  @:|3^raim  ifl  gefφίαgen; 
i(;re  Sßur^el  ijl  »erborret,  bag  fle  feine 
ί5ruφt  mel^r  bringen  fbnnen;  unb  ob  fle 
gebären   timrbcn,    njill  ίφ  boφ  bie  liebe 

17δ-ΓΗφ1  i^reö  Seibeö  tbbten.  *aKein  ©Ott 
nnrb  fle  i)ern?erfen,  barum,  ba§  fle  i^n 
nίφt  ^ören  woUenj  unb  muffen  unter  ben 
t&ciben  in  ber  3rre  ge^en. 

X.  Sfraei  i^  ein  ijertrüfleter  3Beinflo(f, 
feine  ϊ5ruφt  ifl  eben  αηφ  atfo:  benn  fo 
ijiel  δrüφte  er  ^atte,  fo  i>iel  Elitäre  ^atte 
er  gemαφt;  wo  baö  Äanb  am  beflen  ivar, 
ba    fliftetcn    fle    bie    fφönflen    Jlirφen. 

2*3i)r  «^erj  ifl  gertrennet,  nun  n.nrb  fie 
ii^re  6φulb  finbenj  i^re  Elitäre  fotlen  jer« 
broφen,  unb  i^re  Λίrφen  foUen  ijer^öret 

Sirerben.  *  ^Ubann  muffen  fte  fagen: 
iBir  i:)ahm  feinen  Jlönigj  benn  wir  ίιαφ- 
ten  ben  ^ernt  ηίφΐ.    ίΟαδ  fgnn  ung  ber 

4,^Dnig  nun  Reifen?  *(Sie  fd^iüuren  »er* 
gebUφ,  unb  ηιαφίοη  einen  33unb:  unb  fol- 
φer  Olati;  gvünete  auf  aUm  %nxa)t\\  im 
treibe  n?ie  ©alle. 

5  i£)ie  (Sintt)o()ner  ju  Samaria  forgen  für 
bie  Kälber  ju  58et^  ^bcn;  benn  fein  93olf 
trauert  um  i^n,  über  tυelφen  boφ  feine 
(£amarim  ίΐφ  ^jflegten  ju  freuen  feiner 
♦^errίiφfcit  falben,   benn  e^  ifl  ^on  i(;nen 

6  tveggefül^ret.  *  3a  baö  Äalb  ifl  in  2lffSö== 
rien  9ebrαφt,  jum  ®efφenf  bem  Jlbnig 

14.  A.A:  »erftegte.    6.  A.A:  ηαφ  5iff^rien. 

φ.  vE:  @φηιπφί€πίφ.  A:®etiieiU.  B:(Srbati^r 
φ.  jert^eitet? 

3.  roerbenftc.  vE:  iDenn  fle  fagen  je^t? 

4.  ^ic  reben  leere  SCBorte^ii^leineib  nennen  fte  SSitnb 
m(id)en;  nnb  bad!)Veci)t  grünet  n>ie<Sri)icrnn$t  ouf  ben 
5urd)en  beö  ^clbe*.  B:  Ijabcn  nur  ein  ©efc^iini^  gc; 
trieben  u.tnΐtüergebί.<Sφ^l3örene. 33.  gemalt?  dW. 
vE:  (ιηαφεη  SBorte)  f^iuören  W^,  f^Ucpen  53ünfc- 


^'SsHi-i",' et    vac    eis,     cum    recessero    ab 

*^•       eis!     *  Ephraim,    ut   vidi,    Tyrus  13 
E«.26,i7.  ^j,^^   fundala    in  pulchriludinc,   el 
job.27,14.  Ephraim  educet   ad   interfectorcni 

filios    suüs.      *Da    eis.   Domine!  14 
Quid  dabis  eis?  Da  eis  vulvam  sine 
^^Vatio^^^liberis,  et  ubera  arentia. 

4,15.  Omnes  nequiliae  eorum  in  Gal-  15 

gal,    quia    ibi    exosos   habui    eos; 

^»*•      propter     malitiam    adinventionum 

eorum     de     domo     mea     ejiciam 

eos,    non  addam  ut  diligam  eos: 

Β••ι.23.    Qjnnes  principes  eorum  recedenles. 

*Percussus    est    Ephraim;    radix  16 
eorum  exsiccata  est,    fructum  ne- 
V.12..     quaquam  facient;  quod  elsi  genue- 
rint,  interßciam  amantissima  uteri 
4,6.Dt.28,  eorum.    *Abiiciet  eos  Deus  meus,  17 
""•      quia  non  audierunt  eum;  et  erunt 
Vagi  in  nationibus. 

Dt.32,32.E8      Vilis  frondosa  Israel,   fructus  X, 
^»'^•*•     adaequatus  est  ei:  secundum  mul- 

8,11.12,12.  jiiujjineui  fructus  sui  multiplicavil 
altaria,  juxta  ubcrtatem  terrae  suae 
exuberavit  simulacris.  *Divisum  2 
est  cor  eorum,  nunc  interibunt; 
ipse  confringel  simulacra  eorum, 
depopulabilur  aras  eorum.    *  Quia    3 

7,.•4.ΐ3,ίο.  nunc  dicent:    Non  est  rex  nobis; 

(?oh^v5.  iiö"  enim  limemus  Dominum.     Et 

rex  quid  faciet  nobis?  *Loquimini    4 
verba  visionis  inutilis,    el  ferielis 
Ain.6,i2.job.foedus:   et  germinabit  quasi  ama- 

^''^^il!**'^^'i'itudo     Judicium     super     sulcos 
agri. 

4,15.8,5.        Vaccas  Bethaven  coluerunt  ha-    5 
bitatores     Samariae;     quia    iuiit 

2Rg.:i3,5.  super  eum  populus  ejus,  et  aedi- 

zeph.1,4.  ^jjj  gjyg   super   eum  exultaverunt 
in     gloria     ejus,     quia     migravit 
ab    eo.     *  Siquidem    et    ipse   in    6 
^»•^•     Assur    delatus    est,    munus    rcgi 

13.AI.:ut  (vidi!)  Tyrus. 

niffe.  vE:  tt)ie  ©iftfrout  auf  ben  5l(feι•furφen  blühet 
bie  ®ereφtίgfeίt.  (A:  baö  @eriφt  h)irb  αuffφte^en 
tt)ie  bittere«  ©etväc^e  ...?  dW:  fo  hjirb  tüie  £οΙφ  bie 
(Strafe...?) 

5.  werben  jagen  für  ...  unb  feine  i^am.  f^ringen 
um  iljn  ...  boft  fie  oon  iljm  loeggcf.  wirb.  dW:  feine 
®c^en\)frtjfen  beben  fetnctfjalben.  vE:^riejlerbeben, 
baf  fdnc  φrαφί  \)on  bonnen  Qifjt, 
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Osee. 


Χ. 


Mmago  vitulae  trituram  amantis;  Justitia  serenda» 


τφ  βασιλει  Ίαρίίμ'  iv  δόματι  *Ε(ρραίμ  δεξε- 
rat,  nai  αίσχννΰ^ηαεται  Ίσραηλ  iv  tfj  βονλΐ} 
αντοΰ.  '^  ^Ani^Qixpsv  Σαμάρεια  τον  βασιλέα 
αντης  ώς  (ρρΰγανον  im  προςοοπον  ύδατος* 
^  ΚαΙ  έξαρ&ηΰονται  βωμοί  ^Ων,  αμαρτήματα 
του  'Ισραήλ'  ακαν&αι  καΐ  τρίβολοι  άναβησον- 
ται  im  τα  '&νΰΐαστηρια  αυτών.  ΚαΙ  εροΰΰΐν 
τοΐξ  ορεσιν*  Καλύψατε  ημάς,  και  τοις  βουνοΐς' 
Πέσατε  έφ  ημάς, 

^'A(p  ου  οΐ  βουνοί,  ημαρτεν  Ίσραηλ'  έκεΐ 
έστησαν.  Ου  μη  καταλάβω  αύτονς  εν  τφ  βουνφ 
πόλεμος.  Έπι  τέκνα  αδικίας  ^^ηλ&εν  ηαι- 
δενσαι  αυτούς'  και  συναχ&ήσονται  έπ  αυ- 
τούς λαοί,  έν  τφ  παιδεύεσ&αι  αυτούς  εν 
ταις  δνσιν  άδικίαις  αυτών.  ^^Έ(ρραΙμ  δά- 
μαλις  δεδιδαγμένη  αγαπάν  νεΐκος,  εγοο  δε 
επελεύσομαι  επΙ  το  κάλλιστον  του  τράχηλου 
αύτης*  επιβιβώ  Έφραιμ,  και  παρασιωπη^ο- 
μαι  Ίούδαν,  ενισχύσει  αύτφ  'Ιακώβ. 

*2  Σπείρατε  εαυτοΐς  εις  δικαιοσύνην,  τρυγή- 
σατε εαυτοΐς  εις  καρπον  ζίοι^ς,  φωτίσατε  εαυ- 
τοΐς φώς  γνώσεως,  εκζητήσατε  τον  κύριον  εως 
τον  έλ&εΐν  γεννήματα  δικαιοσύνης  νμΐν. 
^^Ίνατί  παρεσιωπήσατε  άσέβειαν  κα\  τας  αδι- 
κίας αυτής  έτρυγήσατε,  εφάγετε  καρπον  ψευδή ; 
Ότι  ηλπισας  έν  αρμασίν  σον,  έν  πλήξει  δυ- 
νάμεως σου,  **καί  έζαναστησεται  απώλεια  έν 
τφ  λαφ  σου,  καΐ  πάντα  τα  περιτετειχισμένα 
σου  οίχήσεται.  Ώς  άρχων  Σαλαμάν  έκ  του 
οίκου  Ιεροβαάλ  έν  ήμέραις  πολέμου  μητέρα 
έπΙ  τέκνοις  ήδάφισαν,  ^^  ούτως  ποιήσω  ύμΐν, 
οίκος  τον  Ισραήλ,  άπο  προςώπον  αδικίας  κα- 
κιών  ημών.  \Υ'Ορϋρου  άπερρίφησαν,  άπερ- 
ρίφη  βασιλεύς  τον  Ισραήλ. 

6.  EXf  (ρ.  δέΐ)  αία-χνν^ν.  EFX*  (sq.)  κα«. 

7.  Β*  τον  ... :  ίπΐ  προςωπν. 

8.  EXf  (ρ.  V2v)  ά(ίικίας•  (eti.  V.  5).  Α*:  6ρ(σιν' 
Πίσίπ  (-σίτί  eti.  EFX)  itp  ^/*.,  κ.  τ.  βανοΐς'  Κα- 
λν-ψ.  ημάς  (ο ρ.  Καλΰχμ.  χτλ.  A^BEFX). 

9s.  Bf  (a.  τέκνα)  τα  ...  *  ηλ&εν  (ex  qua  lect.  in- 
terpuDgitur :  πόλ(μος  ini  τά  τ.  αδικίας  παιδ.  αυτύς). 
EXf  (ρ.  παιδ.  αυτβ'ς)  κατά  την  ίπι&νμίαν  μα. 

1 1.  ΕΧ:  νΐκος.  Χ:  κάλλος  ...  ίπιβ.  τφ^Εφρ.  Β* και. 

12.  Χ  (pro  τριιγ.)  καΐ  ϋ^ίρίσατί.  B*(alt.)eai'TOK. 
FX*  ης.  EXf  (ρ.  γνώσ.)  ώς  ετι  καιρός.  Α*:  γινήμ. 

13.  Χ  (pro  τάς  α^ίκ.)  τον  καρπον.  Β:  ηλττ.  iv  τοις 
άμαρτ-ήμασιν. 

14.  Χ:  τά  τίταχιαμένα  σο  αφαν^σ'^ί/'σίται,  κα&ώς 
ήψανίσ&η  6  αρχ.  Α*;  οίκησίται  (οΐχ.  Α2Β).  ΕΧ: 
^aAayttci  (Χ:  Σαλμάν).  Β:  οϊκα  τα  Ίίροβοάμ  (Χ:  οϊκα 
τα^Αρβίήλ) 

Ι  5s.  Α»  EFX*  άόικ.  (A2Bf ).  Χ  (pro  κακ.)  τ^ς  κα- 
κίας. Χΐ^  {α.άπί^ξΐφη)ώς6ρϋρος.  B*(sq.)T5.  ΑΙ.: 
άπίρρίφησαν  arctq^.  ...  Ίσραηλ,  diort ... 


nsbn  ρΊπω  nmD  :in2;rti  ^ί^Ίώ»^  7 

AT   :   -     '     ν   :     ι         JV   :  •  ι     τ  -:  ι••        ν.••  τ    :   • 

mb'zi  ü'^inb  ϊ)ΊΏΜ  oninsTti-bs? 

•  τ  IV  <  :  IT  :         at  :   :  •      "^  - 

1"  τ        .»   :    •  Vi•:-: 

Düä  bi^iiü'^  n^^ün  η^^ηπιΠ  '^π'^ώ      y 

JT  A"   τ    :    •       τ       \j    τ  τ  :    •  - 

^T   τ    :    •  !#τ  :    •  -         s"      •    -  ι  TT 

^t^Ό^^  Ώ^Ό^^  '^nsiiis  :  nnbs?  ^Ds-ba?  ^ 

<   :    •.,  :        A••  t;  •••  :       ν  τ  -  :  ιτ^ :  -     r•  : 

:  DDi^i?  ^ntiib  niO^2  o'^ias?  arr^b:? 

π        1        )"    i    -         ^τ  :    τ  :  •  -  •.•     ••-: 

τ         •    :    J-  τ  τ    \   :  <t  :  ν  ^      •-:•.•: 

n^ii-ifci  πΊϊίϊΐ^  n^iD-bs?  ^nnby  '^D^^1 

^'    :  -         AT      τ  -         ^  ν         -        •      :  -  τ       j*  -;  r 

:np2?^  ib-Tito*^  nkm"^  üüin•^  ο'^Ίδ^ί 

ν    ν        •    :        J   :  >•         »τ  τ  :    •         *•••  τ  :  • 

ηίϊτ^-Γίί  tüimb  η3?ι  n^D  oDb  η^3 

τ       :  ν  J   :  •  ••  :  α        ν.•  τ  r 

-πηώΊΠ  :  asb  Ρ"ϊ2  n^i^i  iiin'^-ia?  ΐ3 

IV    : ;  IV  τ     >    ν  ι;,-  β•.•       :  τ         - 

-^Ίδ  DnbDs  αηη^ρ  nnbi2?  5?ώη 

•  :         JV  :  — :         ν•••    :  -  Ι :  τ  ;τ  :  ~  -  νν 

;    IV         •         j  :    ν  J  :     :  -  :      τ    :  ^-  τ       ι•  -  ατ 

TT  τ    IT    Ϊ  v:  τ     ^     -  j••  AT    τ    :    * 
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:  bii'itu^  'nb'a  nma  nbi3  nnfen 

V.  6.  p"ta  γ•Ώρ    V.  10.  'ρ  üniii» 
V.  14.  p"ta  ]r«pi  p^itt5^in&<  U3ä1 

6.  3fr.  (ϊφ  fd^ämett  über  ...  (ögl.  Jt.  5,  13). 

7.  dW.vE:  ©glittet  auf  berSBaffetjiut^  (beeSöof. 
[ρϊ«066τ|ϊάφο)? 

8.  fagen  gu  ben  Sergen :  33.  und !  u.  au  b.  ^üeeln : 
%.  Übet  und !  dW.vE.A:  bte  ©ünbeSfrael«.  dW:  fte 
rufm  ben  93.  vE•  »etben  ju  b.  93.  rufe«. 

9.  über  bie  Seit  ...  bafelbft  finb  fie  gebl.  B:  3u 
©tbea  i)at  fte  ni^t  ergrif en  ber  etrdt  voiber  bie  Äin? 
bcr  ber  Ungerec^ttgfeit.  dW:  Φαιηαίβ  blieben  jie  un* 
gejiraft,  fle  erreichte  n:  b.  Äricg  ju  ®.  iüibei•  b.  Wteö* 
ler.  vE:  φαιηαίβ  bi.  bo(ä^  ηοφ  übrig,  bicnt^terreic^; 
te... 

10.  roerbe  binden.  dW:  [2)oc^tiun]  ijie  meinSSeti 
taugen  f.  ^u  Jüφttgen  ...  fte  gefangen  ju  nehmen  um 
i^rer  jtüiefac^en  iBer^eijung  toilUn. 

.11.  reiten  lefTen.  vE:  ein  abgcrid^tet  Slinb.  dW: 
eine  ^uf),  jum  iDrcfc^cn  gern  gctüij^iiet,  boc^  ίφ  fonti 


^ofca. 
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^te  @ünbe  feit  ®iBea.    ^ad  Malb  gehi6$nt  jutn  SDtef^en  xt» 


X. 


ju  3are6)  aifo  mug  Sy^taim  mit  6φαη«ί 
ben  flehen,  unb  Sftael  (φαηΜιφ  ge^en  mit 

7  feinem  Q5orne^men.  *  3)enn  ber  ^bnig  ju 
(Samaria   ifi  ba^in  n?te  ein  @φαum  auf 

8  bem  ©affer.  *  iDie  ^b^en  §u  %un  finb 
üerttlget,  bamit  ίΐφ  Sfraei  öerfünbigtej 
iDijlein  unb  dornen  n)αφfen  auf  t^ten  %U 
tären.  Unb  fte  irerben  fagen :  3^r  35erge, 
fcebetfet  ηηδ !  unb  i^r  «^ügei,  fatlet  Ü6er  und ! 

9  Sftaei,  bu  ^a^  feit  ber  3«it  ®i6ea  ge* 
fünbigtj  babei  finb  fle  αηφ  geBUe6en.  5lBer 
e8  foil  fle  niφt  beä  Streitg  μι  ®i6ea  ®Iei* 
φen  ergreifen,  fo  n?iber  bie  böfen  l^eute 

10gefφα1)}  *fonbern  ίφ  n.>itt  fle  JÜφtigen 
ηαφ  meinem  Sunfφ,  bag  33iJIfer  foUen 
über  fle  ijerfammett  fommen,  n?enn  ίφ  fle 
n?erbe    jirafen    um    i^re    jn?o    Sünben. 

11  *S^^ra{m  ijl  ein  ^atb,  gen^ö^^net,  baf  eö 
gerne  brίfφt.  5Φ  tinll  i^^m  über  feinen 
fφbnen  .§αΙδ  fahren:  ίφ  η?ίίΙ  @:p^raim 
reiten,  3uba  foU  ^j^fiügen,  unb  3afo6  eggen. 

12  iDarum  fäet  €ηφ  ®ereφtigfeit,  unb  erntet 
Siebe,  unb  !pflüget  anberö}  tt?eil  eg  Qtit 
ijl  ben  J&errn  ju  fuφen,  big  ba§  er  fom* 
me    unb    regne    über    euφ    ®ereφtίgfeίt. 

13*Φβηη  ii^r  pflüget  m\ti ,  unb  erntet 
Uebelt^at  unb  effet  Sügenfrüφte.  Seil 
bu   bii^   benn    V)erläffejt  auf  bein  SBefen 

1 4  unb  auf  bie  9Äenge  beiner  «gelben,  *  fo  fott 
ίΐφ  ein  ©etümmel  ergeben  in  beinern  93oIf, 
ba^  aße  beine  geflen  öerfiöret  »erben. 
®ίeiφn?ίe  @aiman  üerflörcte  baS  »^aug 
^rbeeU  gur  3eit  bed  ^treitg,  ba  bie  ^uU 
tcr  über  ben  Äinbern  ju  Krümmern  ging; 

15*  eben  fo  foU  eg  euφ  ju  93et^  @I  αηφ 
gc^en  um  eurer  großen  ^Bogi^cit  nullen, 
ba§  ber  Äbnig  3fraelö  früije  SWorgeng 
untergehe. 

9.U.L:ftntber3e{t. 
lü.  U.L:  um  i^rergiüc. 


mc  über  i^mt  fi^onen  Siocfen.  vE:  ίφ  Υύίϋ  [freiten 
über  f.  fetten  ^αΐβ.  Β:  »ίΠ  (Sp^r.  anf^onnen.  dW: 
iaffeSfr.  fahren. 

12.  brud)et  eud)  ein  neue«  ^elb.  B:  jur  ®ei.,  cm; 
tct  ηαφ  ber  ©ütigfeit.  dW:  ηαφ  @er.,  fo  erntet  t^r 
bcrgrommigfeitgemdpi  vE:erntet^ulb.  A:93arms 
^erjiofcit.  dW:  VpQct  εηφ  9^eubr^φ.  vE:  reibet 
ben  ^rαφαcfer  um.  B:  le^ie  euφ  ©crcd^tigfett?  vE: 
aöo^U^at  ιηφ  erttjeife?  (A:  m  ber  fommt,  ber  βηφ 
®er.  lehren  tolrbl) 


5,9. 


8 


9,6. 


Es  2,19. 

Lc.23,30.Ap 

6,16. 

9,16; 

Hos.  9,  9. 


Jud.20. 


9 


lRg.12,28. 

Jer.31,18; 

Dt.32,15. 

(25,t. 


Ρ•.66,12. 
8,7.Jer.f,3. 

Es. 55,6. 

Ba.45,8.63,t 

Pr.22,8.Sir. 
7,8. 

11,6. 


2Rg.17,3. 
lMc.9,2. 


Gn.32,11. 

v.5.1Rg.l5, 
28s. 


ullori;  confusio  Ephraim  capiet, 
et  confundetur  Israel  in  volunlale 
sua.  *TransirefecilSamaria  regem 
suum  quasi  spumam  super  faciem 
aquae.  *Et  disperdenlur  excelsa 
idoli,  peccalum  Israel;  lappa  ettri- 
buius  ascendel  super  aras  eorum. 
Et  dicent  monlibus:  Operite  nos! 
et  collibus:    Cadite  super  nos! 

Ex  diebus  Gabaa  peccavit  Israel; 
ibi  steterunt.  Non  comprehendet 
eos  in  Gabaa  praelium  super  filios 
iniquitatis.  *  Juxta  desiderium  10 
meum  corripiam  eos:  congregabun- 
tur  super  eös  populi,  cum  corri- 
pientur  propter  duas  iniquitates 
suas.  *  Ephraim  vilula  docta  dili•  1 1 
gere  Irituram,  et  ego  Iransivi  su- 
per pulchritudinem  colli  ejus: 
ascendam  super  Ephraim,  arabit 
Judas,  confringet  sibi  sulcos  Jacob. 

Seminate  vobis  in  justitia  etme- 12 
tite  in  ore  misericordiae,  innovate 
vobis  novale;  lempus  autem  requi- 
rendi  Dominum,    cum  venerit  qui 
docebit    vos   juslitiam.     *Arastisl3 
impietatem,  iniquitatem  messuislis, 
comedistis  frugem  mendacii.   Quia 
confisus   es   in  viis  tuis,  in  mal- 
litudiae   fortium   tuorum,     *οοη•14 
surget  tumultus  in  populo  luo,  et 
omnes  munitiones  tuae  vaslabun- 
tur,   sicut  vaslalus  est  Salmana  a 
domo   ejus   qui  judicavit  Baal  in 
die  praelii,  matre  super  filios  allisa. 
*Sic  fecil  vobis  Belhel  a  faciemaii-  15 
tiaenequitiarum  vestrarum !  f )  Sicut 
mane  Iransiit,  pertransil  rex  Israel. 


11.  S:  Jude.    12.Al.(proin  just.):  juslitiam  (ΑΙ.. 
in  veritate  justitiam).  13.  ΑΙ.:  etin  multit.  14.  ΑΙ.- 
vindicavit  Baal.     15.  S  (bis):  pertransit  (AI.  bis 
pertraDsiit). 

f )  Vulgo  hie  ineipit  cap.  XI. 

14.  auf  bctneSEBcge.  B:  unterbcincnSSolfcrn.  dW: 
toiber  bein  33.  vE:  gegen.  dW.vE:  93eii)'5lrbci.  B. 
dW.vE:  bie  5^.  fammt  benÄ.  (baSW.  mit.^.)  ^tu 
fφmettcrt  tourbe. 

15.  B:  Sben  fo  hJirb  er«  euφ  ju  S3.  mαφen?  dW: 
(Soίφe^  bringet  euφ  33.  juttjege.  vE:  25iefe«  l^at  ma) 
93.  juoejogen.  A:  3i)oen)irb  euφ95.  t:^un.  dWrSDIit 
bem  Sdcorgenrotl^  C{a}et  unter ...  B:  ϋΐοφ  in  b.  ^ον^ 
genroti^e  »irb  ...  ^άη^Πφ  bal^in  fein.  (vE:  @ίcίφ^er 
...?  A:  2ßie  ber  SPiorgen  tjerge^et,  Yo.  vergelten ?) 


840   (11,1—11.) 


Osee. 


XI. 


Adversus  JiUum  ingratum  eac  Aegypto  vocatum. 


XI•  ^ιότι  νήτζίος  Ίσραηλ^  καΐ  Ιγώ  ηγά•- 
πηκα  αντον  καΐ  εξ  Aiyvnrov  μετεκά- 
λεσα  τά  τέκνα  αντον.  ^  Καϋ^ώς  μετεκαΧέ- 
σατο  avτovςy  όντως  άπφχοντο  εκ  προςωπον 
μον  αντοί  τοις  ΒααλεΙμ  ε&νον  aal  τοις  γλν- 
πτοϊς  ε&νμίων.  ^  Kai  έγώ  αννεηόδισα  τον 
Έφραίμ,  άνέλαβον  αντον  επ\  τον  βραχίονα 
μον  και  ονκ  έγνωσαν  οτι  ΐαμαι  αντονς,  ^Εν 
διαφ&ορ^^  άν&ρωπων  έξετεινα  αυτούς  εν  δε- 
αμοΐς  άγαττήσεως  μον,  και  εγω  εσομαι  αντοΐς 
ώς  ραπίζων  άν&ρωπος  έπΙ  τας  σιαγόνας  αν- 
τον •  καΐ  έπιβλέψομαι  προς  αυτόν ,  δυνήσομαι 
αντφ. 

^  Κατφκησεν  ^Εφραιμ  εν  ^έίγύπτφ,  και 
ΙΑσσονρ  αντος  βασιλενς  αυτοΰ,  οτι  ουκ  η&ε- 
λησεν  επιστρέψαι.  ^  Κάί  ησ&ένησ8ν  ρομφαία 
έν  ταΐς  π6λεσΐΛ>  αντον,  και  κατέπαυαεν  εν  ταΐς 
χερσίν  αντον '  και  φάγονται  εκ  των  διαβου- 
λίων αυτών.  ^  ΚαΙ  6  λαός  αντοΰ  επικρεμά• 
μένος  έκ  της  κατοικίας  αντοΰ'  ο  δε  •&εος  έπ\ 
τα  τίμια  αντοΰ  &νμω&ησεται,  και  ον  μη 
νχρωογι  αντον. 

^Τί  αε  δια&ώ,  Έφραιμ;  'Τπερασπιω  αον, 
*  Ισραήλ;  Τι  σε  διαΰ^ώ;  ώς  ΙΑδάμα  ϋ^ησομαί 
σε  κα\  ώς  Σεβοείμ;  Μετ εστράφη  η  καρδία 
μου  έν  τφ  αυτφ,  συνεταράχ&η  ή  μεταμέλεια 
μου'  ^  ου  μη  ποιήσω  κατά  την  οργην  τον 
•&νμοΰ  μον^  ον  μη  έγκατα}  ίπω  τοΰ  έζαλει- 
φϋ^ηναι  τον  Έφραιμ'  διότι  &εος  εγώ  είμι  και 
ονκ  άν&ρωπος,  έν  σοι  άγιος,  και  ουκ  είςελεν- 
σομαι  εις  πόλιν. 

^^^  Οπίσω  κυρίου  πορενσομαι,  ώς  λέων 
ερενξεταΐ'  οτι  αυτός  ώρΰσεται,  κάί  έκστη- 
σονται  τέκνα  νδάτων,  ^^  και  έκπτησονται  ώς 
όρνεον  εξ  Αιγνπτον,  και  ώς  περιστερά  έκ  γης 
Άσΰνρίων '  καΐ  αποκαταστήσω  αντονς  εις  τους 
οίκονς  αυτών,  λέγει  κύριος. 


1.  Β:  οτι  νήη. ...  ηγάπησα. 

2.  Β:  μιτΐχάλεσα.  FX:  'έχοντα. 

3.  ΕΧ:  ιάσομαι, 

4.  Χ  (pro  βξέτ.)  (ϊλκυσα.  Β*  έγω.  FX:  Qan.  äv- 
&•ρο)πον.  EX  ροη.  alt.  καΐ  a.  όννησ. 

5.  Χ:  Αϊγνπτον  ...  ή^^έλησαν. 

6.  Β:  ev  ^ομφα'κ^ι,.  ΕΧ:  φάγωνται. 

7.  ΕΧ:  παροιχία^.  Β:  κα«  6  &fdq. 

8.  Β:  όΥαθ^ώ/*«/  Έφς.  Α^Χ:  Σίβωύμ. 

9.  A^FX:  εχκαταλίίπο)  {-λίπω  λ'^Β).    EFX:  ό 

10.  Χ:  τιορεύίσ&ί.  FX:  eiitv^irai  (bis). 

11.  ΒΕΧ*  (pr.)  xat.     Α2Β:   έλστησονται  (FX: 
ηξβσι). 


D'^boöbi  ^iniiT''  D^b2?2b  ofr^DSD^ 

*•  *-    iiT  J   :  AT  I  :       ^  -  yi  h 

••    :    :    V  <i  τ  "   :    -  :  ι•       τ    : 

^Ώ^'ΐ'Ώ^  nnb  n^^^ί1  nhne^  ninbrs 

••     >•  :   •        vv  τ       y:  :   ν  ιτ         τ  -;  r  J     -:  r 

:  b'^:^i^^  vbi^  üiii  nn'^nb  b^?  bi? 
Ίϊlώ^ί1  D'^hSü  V"nx-bii  η^ιύ'^  ^b      ^ 
nbni.  :niiüib  ^3ι^ώ  -»s  i^b^  ίί^ιη  e 

}J    t  '.  IT         V  -ι  I"  r        .Α    :    -  J 

τ  AT  τ   :  VT  ~  ;τ  :    •    :  τ  τ  :  ν  ν 

ν  :  »•  -  :  IV      ••      ι  -:      ι     • 

^ίb  ηπ*>  ^inkip^  '^y'b^^  '^nn^itüiüb 

*  -1-  •.,  τΐί  •         -     "^  ν  :        Λ  τ       ι     :    • 

Ι"        * 

^^"Ιψ.  ^??^?.  ö':npisi  tjiriij  η'^ίί     β 
D'^iibss)  tlΏ'^to^ί  ntni^D  η^πί^  'π'^^ί 
ί  "^Ώ^ιπί  ^ΊΏ^3  m*^  ''ab  '^bs?  'n&na 

IT  ι•         j   i    :^•         -ν        •    •         -  τ        F<-  :  ν 

3TOS  Nb  ''feii   linn   hto3?iÄ   ^ίb  « 

VT  i  •   -         I     j  -:  -.•  v:i•.•  < 

-^ίb1  '^säii  bii  '^3  D''ΊE>^ί  nntbb 

:         •      IT  <••        j•     ^      'AT  :   V  j••  -  j 

-"^3  DiiitlS'^  !T^1ii3  ^iDb*^  nin'^  ^ΊΠίί         ^ 

AT   :    •      j••  :  -  :        t  :  i••       -ji       :^     $"-:  |- 
<    :  ν  IV  IT  •  VT        J    :  vjv  ί         -    :    •  j 

ΊW^ί  νΊίίΏ  nDi^^n^i  d'^^sü'd  ni&SD 

Λ    -     »     VJV   ••  VT        :  .  _   .     .     .  .    . 

:  niiT^-D^^a  uiT^na-b^?  ü'^nntaini 

IT       ί  •.  :         c••      "IT  -  r  :    -        I    ί 

V.  2.  ü'il)*>öB^i  K"»   V.  7.  ap5)h  «s'ii  h-itissn 
V.  10.  |r»pa  'κη  K"3a 

1.  rief  meinen  (Sof)n.  vE:  ein  Jtnabc  toar! 

2.  B:  @ie  ^aben  il^nen  gerufen,  fojtnb^etont^rem 
Stngejid^t  lücggegangen.  dW:  Bit  riefen  if^ncn,  itoä) 
jte  ttjanbten  [ΐφ  üon  i^nen  ab.  vE:  (So  »ie  man  il^nen 
rief,  tüanbten  f.  fxa)  t).  mir. 

3.  B.vE:  (3a)  icf)  ie^rete  (Βφ.  gc^en.  dW:  3φ 
gangeite  @^^r.,  e^  faffcnb  an  f.  δΐ.  B.dW:ba^  i^  flc 
leitete.  vE:  !^eiienrt)oitte. 

4.  an  menfd)Itd)en  ^anbcn  giel^en  ...  u.  fpeifet« 
ti)tt  mit  «inbigfeit.  B:  ^it  a)ϊenfφen  s  @tri(ien  i;ab' 
ίφ  fie  gebogen  u.  m.  Siebeöfeilen.  dW.vE.A:  5(n 
(SD^it)  mcnfφί.  33.  ^ielt  (jog) ...  dW:  trar  gegen  fie 
tt)ie  ein  (Svίeiφterer  bed  3οφοβ  απ  ifjrenSSacfen,  u. 
reίφte  il^nen  (S))etfe.  vE:  nal^m  i^tten  n?eg  ba«  3. 
an  il^ren  itinnbadfen;  u.  Iiebreίφ  bot  ίφ  i^nen  ^diff 


^ofea. 
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SDet  ®D$n  au^  ^g^pten.  ^te  ®eile  ber  Siebe  uitb  @otteS  SieBe  unb  ä3atm$erjtdfeit  XI• 


XI.  ®α  Sftrtei  i"ng  ti^ar/  :^atte  ίφ  i^ 
licb,    unb  rief  i^ii,    meinen  @οί)η,    aud 

2  Sg^^Jten.  *  5l6er  n.>enn  man  fie  t^t  ruft, 
fo  itenben  fle  Ρφ  batjon,   unb  o^jfern  ben 

3  ίδααίίηι  unb  rSud^ern  bcn  33iibern.  *  3Φ 
na^m.  ^pl^xam  bei  feinen  Firmen  unb 
leitete  i^nj  aber  fle  merften  ed  ηίφί,  n)ie  iφ 

4  ii;nen  ^aif.  *  3Φ  lief  fle  ein  menfφίiφeί 
3οφ  jie^^en  unb  in  Seilen  ber  ^iat  ge- 
^en,  unb  ^aif  i^nen  ba0  3οφ  an  i:^rem  ^atfe 

5  tragen,  unb  gab  it^nen  Butter,  *baf  er  Ρφ 
Ja  niφt  n^ieber  foüte  in  Sgi^^tenlanb  fe^rcn. 

(So  ifl  nun  5lffur  i^r  Jtönig  gett>orbenj 

(i  benn  fle  n^oUen  ίίφ  ηίφί  befe^^ren.  *  iDar« 
um  foU  ba^  (δφtt?ert  über  i^re  etäbte 
fcmmen,  unb  fotl  i^re  Oliegel  aufreiben 
unb  freffen,  um  i^reS  SSorne^menö  UMllen. 

7*3Kein  33oif  ifi  mübe  ίίφ  ju  mir  ju 
fe^ren)  unb  h?ie  man  i^nen  ^rebigt,  fo 
rid^tet  Ρφ  feiner  auf. 

8  9Βαδ  fofl  iφ  aud  bir  mαφen,  (S^^raim? 
(Sott  iφ  biφ  fφüfeen,  Sfrael?  @oa  ίφ 
ηίφί  biUig  ein  5ibama  auö  bir  mαφen, 
unb  biφ  tine  Bc^oim  Juriφten?  5lber  mein 
«§erj  ijl  anbereö  @inneÖ,  meine  33armi;er== 

9jigfeit  ifl  ju  brünflig,  *ba§  iφ  ηίφί 
t^un  »itt  ηαφ  meinem  grimmigen  3orn, 
ηοφ  miφ  fe^^ren  @:^^raim  gar  ju  »erber- 
benj  benn  iφ  bin  ©Ott  unb  ηίφί  ein 
SWenfφ,  unb  bin  ber  ^eilige  unter  birj  iφ 
n?itt  aber  niφt  in  bie  Stabt  fommen. 

10  QlUbann  n?irb  man  bem  «^errn  ηαφ- 
foigen,  unb  er  njirb  brüüen  nue  ein  Sötue; 
unb  wenn  er  wirb  brütlen,   fo  werben  er- 

1 1  fφrecfen  bie ,  fo  gegen  Qlbenb  finb}  *unb 
bie  in  ^gi^pten  werben  αηφ  erfφrerfen 
wie  ein  Q3ogeI,  unb  bie  im  Sanbe  5lffur 
wie  Stauben  j  unb  iφ  will  fie  in  i^re  «Käu- 
fer fe^en,  f^)riφt  ber  «§err. 

1.  ü.L:  rief  i^m,  meinem  <B. 

2.  U.Lri^neni^truft. 

rung  bat.  A:  toar  il^nen  αΐβ  ob  ίφ  aufhübe  b.  3.  auf 
t^rem  Slatfen. 

5.  (B:  @r  ift  faum  in  (S.  h)iebergefei)ret,  fo  tt)ar  51. 
fein  St.  dW:  3n«  Saab  (S.  foilen  fic  Ferren  u.  ber  5(fi 
f\)ret  foii  il^r  ^.  fein?)  vE:  91ίφί  lieber  foK  e«  ηαφ 
(Β.  toanbern,  fonbcrn  5iffur  ... 

6.  B:  feine  ©Heber  V  vE;  prfien? 

7.  bei)anQet  in  ber  ^btt^t  »Ott  tttir;  tttatt  rufet  iifs 
nen  aufwärts,  fo  rietet  fίφ  ^eitter  etnpor  (ügl.  Jt. 
7, 16).  dW:  ^angt  bem  ölbfaU  üon  mir  ηαφ,  u.  ruft 
man  e«  jum  ^όφζη,  kleiner  greifet  il^n.  vE:  be^ar* 
ret  ouf  bem  ...  toienjoi^i  man  fie  g.  ^.  rief,  fo  er^iebet 


Ex.  16,13. 

8,13.9,3.e. 
Nin.14,4. 


Je,.3l,9.20.        Qjjj^     pyg^.     jg^gg,^      g^    diiexiXI. 

««J^mÄ'iV.  eum  et  ex  Aegyplo  vocavi  filiuni 

meum.   *  Vocaverunt  eos,  sie  abic-    2 
runt  a  facie  eorum;  Baalim  immo- 
labant  et  simuiacris  sacrificabant. 
*  Et  ego  quasi  nutricius  Ephraim    3 

f.-is^St'r.porlabam  eos  in  brachiis  meis;  et 

3iii.32,ii.5.  nescierunt,  quod  curarem  eos.  *ln    4 
funiculis  Adam  traham  eos,  in  vincu- 
lis  charilalis,  et  ero  eis  quasi  exal- 
tans  jugum  super  maxillas  eorum; 
et  declinavi  ad  eum  ut  vesceretur. 

Non  revertetur  in  terram  Aegy-    5 
pti,  et  Assur  ipse  rex  ejus;  quoniam 
noluerunt  converli.     *  Coepit  gla-    6 
dius  in  civitalibus  ejus,   et  consu- 
[14^1.     met  eleclos  ejus  et  comedet  capita 

eorum.    *  Et  popuhis  mcus  pende-    7 
7^,6.     bil  ad  rcditum  meum;  jugum  autem 
imponetur  eis  simul,  quod  non  au- 
feretur. 
'^'**  Quomodo dabo Ic, Ephraim?  Pro-    8 

tegam  le,  Israel?  Quomodo  dabo  tc 

^"/üSv'a'.'sicut  Adama,  ponam  te  ut  Seboim? 
Conversum  est  in  mc  cor  meum, 
pariter  conturbala    est   poeniludo 
mea:     *  non  faciam  furorem  irae    9 
mcae,  non  convertar  ut  disperdam 

Nrn. 23,19.  j<;p}^j.3ijjj .  quoniam  Deus  ego  et  non 

homo,    in   medio  tui  sanclus,    et 
non  ingrcdiar  civilatem. 

Post      Dominum      ambulabunt,  10 
^2vi'*Am""fluasi  leo  rugiet;  quia  ipse  rugiet, 
''*•       et  formidaI)unt  filii  maris,  *elavo.  11 
Es.19,2.1.  labunt  quasi  avis  ex  Aegypto,   et 
E».6o,n.  quasi  columba  de  terra  Assyriorum ; 
Ε•.32,ΐ8.  gj  collorabo  eos  in  domibus  suis, 
dicit  Dominus. 


Jer.31,2(>. 
Juel.2,13. 


Ps  l(»3,Hss. 

Et.57,loss 

Tlu.3,33. 


ίίφ  boφ  Jteiner. 

8.  B:  bίφ  übergeben,  3ifr.  vE:  ^^rci^geben.  dW; 
mit  bir  werfabren.  B.d W.vE.A:  SWcin  ^.  rtenbet  (ίφ 
um  (bei)  in  mir.  dW:  ti  entbrennet  mein  aWitieib. 
vE.A:  giü^et  (reget  fϊφ)  Juglciφ. 

9.  ttttb  loia  ttid)t  ttttt  3El^utl^  fommctt.  dW.vE:mit 
3orn.  B;  voiber  feine  @tabt  angelten? 

10.  <Zie  toerbett ...  toerben  baljerjtttertt ...  B:  bie 
^inber  öom  SOieer  l^cr  jitiernb  l^crgufommen.  dW: 
bann  eilen  ^eibei  bie  @o^ne  öom  SCBeflen. 

11.  au^  CS,  m»  fie  auaf  cittl^eriittertt  toie  33ögel, 
B.dW.vE:  in  i^ren  ^.  (»ieber)  meinen  iaffen. 


842   (12,1-12.) 


Osee. 


XII. 


Adversus  Israelem  eomparata  Saeobi  historia. 


XU.  f)  Exv)^λωσtv  με  iv  χρενδει  *Εφραΐμ, 
χάϊ  iv  aöf.ßsiiji,  οίκος  'Ισραήλ  καί  Ίονδα. 
Ννν  εγνω  αυτονς  6  χ^εός,  χαΐ  λαός  άγιος 
χλη&ησεται  &8ου.  ^^Ο .  δε  Έ(^ραίμ  πονηρον 
πνεύμα J  έδίωξεν  πανσωνα'  ολην  την  ημεραν 
κενά  και  μάταια  επλήϋννεν^  καΐ  δια&ηκψ 
μετά  'Λσσυρίοαν  διε^ετο,  και  ελαιον  εις  Α'ί- 
γυτίχον  ενεπορεύετο.  ^  ΚαΙ  αρίσις  τφ  κυρίο) 
προς  τον  Ίονδαν  τον  *^'<δικησαι  τον  Ίακωβ' 
κατά  τάς  οδούς  αντου  κα\  κατά  τά  επιτη- 
δεύματα αυτού  ανταποδώσει  αντφ. 

^Έν  τη  κοίλ/ιζί  επτερνισεν  τον  άδελφον  αυ- 
τόν, και  έν  κόποις  αντον  ενίσχνσεν  προς  τον 
&εόν  ^καΐ  ενίσχνσεν  μετά  αγγέλου ,  καΐ  ηδν- 
νάσ&η.  "Εκλαυσαν  και  έδεή^ησάν  μου'  iv 
τφ  οίκφ  ^Ων  ενροσάν  με,  και  εκεΐ  έλαλη&η 
προς  αντονς.  ^'0  δε  κύριος  6  &£6ς  ο  παντο- 
κράτωρ εσται  μνημόσννον  αντον.  '  Kai  συ  iv 
ϋεφ  σον  επιστρέψεις,  ελεον  καΐ  κρίμα  φνλάσ-    'n'^n'biiB  ΠΓ^ΪίΙ  Η^?Τ  ΠίΠ*^  Πίϊί^^Π   7 


σον,  και  έγγιζε  προς  τον  ϋ-εόν  σον  διαπαντός. 
^  Xaj^aar,  εν  χειρί  αντον  ζνγος  αδικίας,  κα- 
ταδνναστενειν  ηγάπησεν,  ^  ΚαΙ  εΙπεν'Εφραίμ' 
Πλην  πεπλοντηκα,  ενρηκα  άναχρνχην  iμavτφ. 
Πάντες  οι  πόνοι  αντον  ονχ  ενρε&ήσονται 
αντω,  διά  αδικίας  ας  ημαρτεν.  ^^'Εγώ  δε 
κύριος  ο  ϋ^εός  σον  άνηγαγόν  σε  iκ  γης  Αι- 
γύπτου, ετι  κατοικιώ  σε  iv  σκηναΤζ  καϋ^ώς 
ήμερα  εορτής'  ^^  και  λαλήσω  προς  προφή- 
της, και  iγω  οράσεις  iπλή&vva,  καΐ  εν  χερσίν 
προφητών  ώμοιώΰ-ην.  *2  β^  μη  Γαλαάδ  iστίv, 
άρα  χρενδεΐς  ήσαν  iv  Γαλγάλοις  άρχοντες  ϋν- 
σιαζοντες,  και  τα  &νσιαστηρια  αντών  ως  χε- 
λώναι  iπι  χέρσον  άγροϋ. 


τ\ΐ2Ύύη^  οηδίί  ttinia  ^^ηηο     χιι. 

τ         /  τ  ρ     "^Α"  τ    :    •  j" 

VT       ^TT   ^  -     "^  τ  -'τ        Ij"     : 

1  V  KV  ΐ  :    '  j    -         •  •  :  Av    :~ 

τ  τ  :  •  »   -;r  -  i<  :    •    :  at         : 

:  ib  D'^tb'^  i'^bbriss 
ΠΊίϋ  iDi^in^i  rnx-n>i  np3?  idss      4 

/TT       V.         :  AT  V        )j-  τ     I  •  •  V.•  - 

τ  :  -        ?  τ  Τ    -  ν  -  «τ  -  ι•  "^  •.•: 

ν  τ    :    •  ••  Ι"  Α     '  •••  |-   :    •  -  ιτ  τ 

•^np.s:    nirr^i    η^^ί?    ί2Τ    düsi  6 


r•'-  :  :  τ     :    •  ν  «•.•  α    τ 

ι•    τ        '    νν       ν: 

ptU5?b   Π'ΟΊ^)    ^DT^ίΏ    iT2   ΐώ3        8 

^^ηηώ^?  TIS  □'^hBs  Ύύ^'^^  :ηη^  9 
n^ίsn'^  xb  '^iJ'^Di'^-bs)  '^b  liii  '^n^^sn 

:    :   •         i       -    •  :        τ       Λ•     '     ν        •      ^T  τ 

,»T      :  t»•     IT  :  ί   Γ•  •••  -;        1  ^  τ  ν 

jji^^^iii  i^  ö':;3?p  v*!;?^  '^''D'^S 

♦:--•:  r  ;••     •  ^v    τ  r:  ιτ 

t-  i  •    A"    ί  •       ■   j   Γ         ν     IT  :  •      •    :  - 


1.  (A*?)FX:  aofßiiai^.  A*:  otx« 


(ο*κοςΑ*Β).  Β:  ?-!•.•  τ      ^τ  :  •        •  ι•.•  --•    ,      y     •   '•  - 


(αντάς  Α^Β). 
ας  (FX:  έν  αϊς).  10.  Β:  ^/{*e'^at  (EX:  cV  4^ε()α»ς, 
FX:  εν  ^/if(>?e).  11.  Χ:  έλάλησα.  12.  Α* Β:  έν  Γα- 
λαάδ (έν  Γαλγ.  Α.^ΕΧ;  FX:  έν  Γαλγάλ). 

1.  »arb  ...  3fr.  33ctrug.  3uba  l^icit  ηοφ  feft  Ott 
®.  u.  getreu  an  bcn  J^etltgen.  B:2)ic  tion  (S^^r.  umj 
geben  mia)  mit  S.   dW.A:  (g.  umgibt.  vE:  ^at  mid^ 


V.  5.  p"t3  vjap 
V.  12.  •jiii  ^3? 

5.  u.  fiel)ttc  tl^tn;  ju  ΰ.  f^nt  er  tl)n  ... 

6.  vE:  UnbSe^oüatoar  ce  ...! 

7.  nun  οηφ.  (Β:  Uni)  bu  [üiltefi  tia)  hJiber  beinen  j 


umgeben.  A:  mitSSeileugnung?  B:  bleibt  befldnbig  ®.  fe^ven?) 

bcim^oc^^eiiigen?  dW:fci^tüeiftfüvbevum:§ei• neben  8.  B:  ber  Äiamer.  dW:  (SinÄaufm.,  fü^renb  bie 

®. ,  u.  neben  bem  treuen  J&dligen.  vE:  toanbelt  ηοφ  S.  beö  ZxiiQi,  liebt  gu  bc»orti)cilen.  vE:  3n  bed  .Κο^ 

mit ...?  uaniterö  ^onb  i^  ...  A:  ©ίη^απ.  ifi  (Bpi)\aim\ 

2.  tägl.  berSugeu...  bringen  Oel.  dWqagtnac^  9.  .^a,  td)  bin  ...  foiSunbc  fei.  dWi'Bo  \ptiä)t(S. 
®inb  u.  ί}α[φί  ηαφ  Dfinjinb.  Β:  ©ettjig,  ίώ  bin  rctd^  werben,  ίφ  l^abe  niii•  ein  S3cr-' 

3.  φοφ  muß  b.  φ.   au*  mit  5.  redeten,    u.  mögen  gcfunben.  dW:  53iu  ίφ  boφ  r.  geh).,  ^abe  33. 
">»«>>  •••  erlangt.  vE:  mir  ertt)orben.   dW:  Unter  all  meinem 

4.  in  feiner Äroft.  B:bei  bergerfe  gel^alten.  dW.  @rh)crb  n^irb  m.  Fein  Unreφt ...   vE:  an5tllcm,  Λαβ 
vE:  2ln  m,  fa^e  er  (f.  «Brubcre)  i.  A:  iielt.  b^rφ  mein  SKüljen  ίφ  enearb. 


I 


^ofea. 


(12,1—12.)    843 


3uba  unb  (^p^raim.    ® er  Untctttetcr  unb  fciit  ^om pf  mit  ®ott  XII. 


XII•  3n  ^^^raim  ijl  atlent^iben  Sügen 
tütber  ηιίφ,  unb  im  ^aufe  Sfrael  falfc^er 
©otteSbicnfl;  aber  '^u':>a  ^lt  ηοφ  fcfl 
an  @ott  unb  am  reφtcu  :^eiUgen  @ottcg= 

2bienji.  *  (ä)()i)xaim  aber  treibet  Ρφ  üom 
3ßinbe  unb  lauft  bem  Djttrinbe  ηαφ, 
unb  mαφet  ίά^ϋφ  ber  ^ilbgötterei  unb  beg 
(δφαbenö  me^r;  fle  mαφen  mit  ^ffur  einen 
33unb,   unb  bringen  35alfam  in  (^gi^^ten. 

3*2)arum  n)irb  ber  ^err  bie  (Sαφe  3uba 
führen,  unb  3afob  ^eimfuφen  ηαφ  feinem 
2ßefen,  unb  i^m  üergeiten  ηαφ  feinem 
33erbienjl. 

4  3a  (fagen  fie)  er  i^at  im  9J?utterIeibe 
feinen  SBruber  untertreten,  unb  »on  aöen 

5  Gräften  mit  ®ott  gefäm:j3ft3  *  er  fäm^fte 
mit  bem  ^ngel  unb  flegte,  benn  er  mintt 
unb  hat  i^n:  bafeibji  i^at  er  i^n  Ja  ju 
^et^  @ί  gefunben,  unb  bafcibjl  :^at  er  mit 

6  ung  gerebet.    *  5lber  ber  «^err  ifi  ber  ®ott 

7  3ebaot^,  «§err  ift  fein  0lame.  *@o  be* 
fe^re  biφ  nun  §u  beinem  ®ott,  ^aite 
33arm^erjigfeit  unb  9fleφt,  unb  :i)offe  fletS 
auf  beinen  ©Ott. 

8  5iber  ber  Kaufmann  :^at  eine  fαίfφe 
Sage  in  feiner  «§anb,   unb  betrügt  gern. 

9*^enn  (S^^raim  fί3riφt:  3φ  bin  reiφ, 
iφ  f)abt  genug}  man  trirb  mir  feine  SWif^ 
fet^at  flnben  in  auer  meiner  Arbeit,   ba§ 

lOiSünbe  fei.  *3φ  aber,  ber  «i^err,  bin 
bein  ®ott  auö  @gV)^tenianb  ^er,  unb  ber 
iφ  biφ  ηοφ  in  ben  »Bütten  n?o^nen  laffe, 

11  n:>ie  man  jur  Sa^röjeit  ipflegt;  *unb  rebe 
ju  ben  ^rop^eten,  unb  ίφ  bin  eö,  ber  fo 
üicl  3ßciffagung  gibt,  unb  burφ  bie  $ro* 

\2)ßi)tUn  miφ  anzeige.  *3n  ©ileab  ijt  eg 
^Ibgötterei,  unb  ju  ®iigal  opfern  fle  jDφfen 
üergebίiφ,  unb  :^aben  fo  öiel  Elitäre,  αΐδ 
3)?anbein  auf  bem  Beibe  fielen. 

4.  U.L:  Sofob  [dt]  i^ai  im  Wl. 
8.  U.L:  betreugt. 
10.  U.L:3o^v8eit. 


7,1.8,11. 


Gii.49.8; 
Job.'<!,3.y. 
2Chr.  13,10. 

Es. 44,20. 
41,a». 


5,13.7,11. 
Es.57,9. 

4,9. 


Gn.25,22.2e 
32,28. 


Gn.32,24s. 

36,7.15. 
Sap.lU,12. 


Kx.3, 15.15,3 

Ps.68,5; 

Ho8. 14,2s. 


P..37,3.5. 
Am. 8,5. 

Ap.3,ir. 

Dt. 29, 19. 

13,4. 


n,ll.Lr. 
23,4^s. 


Ebr,1,l. 

«,8. 

4,1?•,. 

8,11.10,1. 


Circunidedit  me  in  ne-  (t  XII• 
gatione  Ephraim,  et  in  doio  domus 
Israel;  Judas  autem  leslis  descen- 
dit  cum  Deo,  et  cum  sanclis  fidelis. 

*  Ephraim    pascit   venlum    et    se•    2 
quitur    aestum:   tola    die   menda- 
cium  et  vastitalem  multiplicat,    et 
foedus  cum  Assyriis  iniit,  et  oleum 

in  Aegyplum  ferebat.     *  Judicium    3 
ergo  Domini  cum  Juda,   et  visila- 
tatio  super  Jacob;  juxta  vias  ejus 
et  juxta   adinventiones   ejus   red- 
det  ei. 

In    utero    supplanlavit   fratrem    4 
suum,  et  in  fortiludine  sua  directus 
est  cum  angelo;    *  et  invaluit  ad    5 
angelum,  et  confortalus  est.   Flevit, 
et  rogavit  eum:   in  Bethel  invenit 
eum,  et  ibi  locutus  est  nobiscum. 

*  Et  Dominus  Deus  exercituum,  Do-    6 
minus   memoriale   ejus.     *Et   tu    7 
ad  Deum  tuum  converteris,   mise- 
ricordiam  et  judicmm  cuslodi,   et 
spera  in  Deo  tuo  semper. 

Chanaan,   in  manu  ejus  statora    8 
dolosa,   calumniam    dilexit.     *Et    9 
dixit  Ephraim:  Verumtamen  dives 
effectus  sum,  inveni  idolum  mihi; 
omnes  labores  mei  non  invenient 
mihi    iiiiquitatem     quam    peccavi. 

*  Et   ego  Dominus   Deus   tuus   ex  1 0 
terra  Aegypti,  adhuc  sedere  te  fa- 
ciam  in  labernaculis,  sicut  in  die- 
bus  fesLiviiatis;    *  et  locutus  sum  1 1 
super  prophetas,  et  ego  visionem 
multiplicavi,  et  in  manu  prophcta- 
rum  assimilatus  sum.    *  Si  Galaad  12 
idolum,  ergo  frustra  erant  in  Galgal 
bobus  immolantes ;  nam  et  altaria 
eorum  quasi  acervi  super   sulcos 
agri. 


l.S:Juda.  ΑΙ.:  fidelibus.    7.S:DoiniDuinDeum. 
12.  ΑΙ.:  in  Galaad.  AI.  (pro  ergo):  tarnen.  Sierraot. 
t)  n,  1—15  vulgo  11, 12.  12, 1—14. 


10.  u.  n>iO  bid)  ηοφ  in  Jp.  vo.  Iaff«tt,  wie  iut  "^eftt 

\eit. 

11.  B:  ίφ  töiil  reben  ...  ber®cjtφte  üici  ma^en  ... 
©Ici^ntffe  toorfieiien.  dW:  gebe  öieiOffeubarung  ... 
leg'iit)®!.  ttor.  vE:ret)ete ...  gab...  (u.  bro^eteUn« 
tergang??) 


12.  ^ft  &ii.  abQOttiidi,  fo  finb  fie  fd)nöbc,  bie  bn 
Cdbfcn  opf.  gu  ®,;  ia  i()re  91.  iiei)en  rote  bie  <^tein: 
I)oufen  auf  ben  ^nrdjeit  bed  'Selbed.  dW:  3fi  bcnn 
®.  lauter  Sveöel?  @αη^9ίϊίφίί0{αί  finb  ikl  3ii®il,- 
gal ...  vE:  3ji  ηίφί  gr.  in  ®.,  nur  Sajier  in  ©.,  tt)o 
man...? 


844    (12,13    13,8.) 


Osee. 


ΧΙΙ. 


Adversus  Msraelem.  comparata  Jfacohi  et  gentis  historia. 


*^  Kai  άνεχωρησεν  'Ιακώβ  εις  πεδίον  Συρίας, 
naX  έδονλενσεν  'Ισραήλ  εν  γνναικί,  καΐ  έν  yv- 
ναικί  εφνλάζαζο.  ^^  ΚαΙ  έν  προψητγι  άνη- 
γαγεν  κνηιος  τον  Ίαραηλ  έξ  Αιγύπτου,  καΧ 
έν  προψιτχι  διαφυλάχ&η.  ^^Έ&ύμωσεν  έν 
Έ^ιραιμ  καΐ  παρωργισεν  και  το  α'ιμα  αυτού 
έή  αυτόν  έκχυ&ησεται,  και  τον  ονειδισμον 
αύτοΰ  ανταποδώσει  αυτφ  κύριος. 

XIII•  Κατά  τον  Χόγον  Έφραιμ  δικαιώ- 
ματα αυτός  ελαβεν  έν  τφ  'Ισραήλ,  καΐ  ε&ετο 
αυτά  τη  Βάαλ  κα\  άπε&ανεν.  2  j^^f^]  ^ij^p  ηρος- 
έ&ετο  του  άμαρτάνειν  «τ«,  καΐ  εποίησαν  εαυ- 
τοϊς  χώνευμα  έκ  -τον  αργυρίου  εαυτών  κατ 
εικόνα  ειδώλων  έργα  τεκτόνων  συντελεσμένα 
αύτοΐς.  Αυτοί  λέγουσιν  Θύσατε  άν&ρώπους, 
μόσχοι  γάρ  εκλελοίπασιν.  ^ /ίιά  τοΰτο  έσον- 
ται ώς  νεφέλη  πρώινη  και  ώς  δρόαος  όρ&ρινη 
πορευομένη,  ωςπερ  jjvovg  άποφυσώ μένος  άφ 
άλωνος  και  ώς  άτμϊς  εκ  καπνοδόχης. 

^Έγώ  δε  κύριος  ό  -^εός  σου,  ο  στερεών 
ουρανον  καΐ  κτίζων  γην,  ου  αΐ  χείρες  έκτισαν 
πασαν  την  στρατιάν  του  ουρανού,  καΐ  ου  παρ- 
εδει^α  σοι  αυτά  του  πορεύεσ&αι  οπίσω  αυ- 
τών* καΐ  εγώ  άνήγαγόν  σε  εκ  γης  Αιγύπτου, 
καΐ  ϋ^εον  πλην  έμου  ου  γνώση,  και  σώζων 
ουκ  ίστιν  πάρεξ  εμού,  ^'Εγώ  έποίμαινόν  σε 
έν  τη  έρήμφ,  εν  γη  άοικήτφ.  ^  Κατά  τάς  νο- 
μάς  αυτών  ενεπλησ&ησαν  εις  πλησμονην,  και 
υ\ρω&ησαν  αϊ  καρδίαι  αυτών  ένεκα  τούτου 
επελά&οντό  μου. 

'^  Και  εσομαι  αυτοΐς  ώς  παν&ηρ  καΐ  ώς 
πάρδαλις  κατά  την  όδόν  Ασσυρίων.  ^Άπαν- 
τήσομαι  αντοΐς  ώς  άρκος  άπορουμένη,  και 
διαρρήξω  συγκλεισμόν  καρδίας  αυτών'  καΐ  φά- 
γονται  αυτούς  έκεΐ  σκύμνοι  δρυμού,  &ηρία 
αγρού  διασπάσει  αυτούς. 

13.  Β*  (alt.)  iv.  £Χ:  διιφυΐάΐατο. 

14.  Β:  έκ  γης  Alf. 

15.  Β*  ίν  (Χ:  μί).  Β:  χΐ'^.  αντψ  (ΕΧ:  νινρ.  αύτα). 

1.  Β:  Uaß.  αυτός.  EFX*  αυτά.  Χ:  τω  Β. 

2.  Α»Χ*  νΖν  (A2BEFXt).  A2ß:  π^οςί^ίντο. 
BF*  ίτί.  FX:  χωνίνματα.  EXf  (ρ.  βκ)  χρυσίβ  κα*. 
Β:  (t^y.  αυτών. 

^  3.  Β  (bis):  ως  (F:  ώςύ).  Α*:  χας  (/»5ς  Α2Β;  F: 
άχνη;  Χ:  αράχνη).  Xf  (ρ.άττοςρ.)  λαίλχτιι.  Β  (pro 
ex  χαπν.)  από  δακρύων  (A2FX:  από  άχρίόων). 

4.  Β:  στ.  τον  βρ.  ΕΧ:  εττΑασαν  (*  πάσαν)  την 
στρ.  αντ»  και ...  •{•  (ρ.  ηορ.)  σι. 

5s.  Α^Β:  αοικήτφ  κατά  τ.  ν.  αυτών '  και  ινιπλήσ&. 

7.  ΑΙ.  jnterpg.  ηοη  ρ.^σσ.  sed  ρ.  παρδ. 

8.  Β:  άρκ.  η  άπ. ...  καταψάγ.  EXf  (a.  &ηρ.)  και.     ι 


i:l^^^  QΊ^ί  nite  Dbr'^  n^n^^i  •     13 
:'ΊΏώ     ηώίίηη     nisiis    iixnto'^ 

IT  τ  (.τ    •    :  τ    •   :  ••   τ  :   • 

ν   τ   :    •  ν  ντ      :  st••':  ι•.•  •  τ  : 

D^5?:Dn   :ΊΏί253   ίί^^η^ηϊ)   Q^^n^L^tiiü 
.  :\  ••  *  1     'Τ  ^  •      " '  ^       •'^"  =  •  • 
tüiD'^  i^'br  vmi  ο'^'ΊϊΐΊΏϊη  n^^t^^ 

jT  τ  τ  τ  :  Α•  Ι    -  •  ν-  :    ν 

:  νί^^  ib  η^ώ*^  inisnm 

IT    -:        ν  r  τ  τ    :  ν  : 

χιη  li^toa  ηηΊ  b^nsii  nais    χιιι. 

ι.  /TT  ••   :  •-:•.•        <«  -  : 

JT  -  :  ι  τ  -    "^  -  ι —       j-     :  ν  -  "^  Λ•"  τ   :   •  : 

HDD^  bnb  "^w^^  Ktonb  ^ιδοί*» 

τ  ••  -  VT  j  -.'(-  -  -:  |-  j• 

nton    D-^isr    b^inna    οβο3Ώ 
'»HDT  n^^m,  nn  bnb  nbs  ο'^ώ'^η 

j••  :  I  •  :     <  -I"  *••  f  Α   ■•.  V    τ  IT 

-1353  ^1%^•;  ^bb  η^ρώ":  ö'^b^?.  üHfcj  3 
nrb'^  viDs  tibh  o'^stfti  bi^^i  "ipä 

»τ   •.-:  Ι"     >  IT   τ  :        '  ν      • 

ο-^ΊΧΏ  v'^^iü  iT^nbii  nin^  '^DDiii      4 

•AT  :    •     ι     vjv  ••      >     ν•.•      ν:       JT      :      -f     ιτ  ί 

^^'^tnitji)  rin  iib   '^nb^iT  ώ^τ^^λ 

-      r  τ   ••  j  •   τ      Ι  -C•  "^       ,.. 

AT  :  •  -  '    ν    :  -  :         »— :  r  :  •       » •  ν- 

τ    :   •  -  τ     •     :  -  :  ι  :  -      F    ν  w  t 

:  '^D'inDüJ  p-bs?  aab  ai^'i  ^i^^nto 

I  ••    ί      h-  -        Λτ    •  TJT-       V   :  .|T 

-b3?  ΊΏ33  bntf-itJ3  anb  n'ixi      7 

ν  τ  :      "^  -  AT  :  vv  t         '•  v:  ιτ 

•^  -  j  :  ••::•.•  IT  I  VJV 

ii'^nbs  οώ  Dbai^i  o^b  ^i^o  ν^^^Λ 

•   τ  :  τ        j••  :    ι    :       at   •  j  :  yt:  ν  ; 

r  ':  -   :  ι:.•  τ    -        )-  - 

V.  13.   Ö'itSSlüK  5Ϊ13Ώ3  nbttJ'il  ηΊΐίΒΠ 

ν.  1 .  biiD  C)i3na  'κη  it"32 
ν.  4.  ρ"τ3  ^ap 


14.  Β:  iji  Co  beptet  woiben.  dW.  warb  ee  Bep-- 
ict.  vE:  itjurbc  er  gcptet. 

15.  1&p\^t.  bίtterItφ,  bar.  n>.  er  t()re  33iutfd)ulben 
auf  <te  loerfen.  B.dW.vE:  feine  331.  auf  ii>m  laffen. 

1.  trug  er  <Sd)uIb  in  Sff. »  bαrnαφ  oerfünbtgte  er 
...  mu^te  fterben.  B:  f^vccfl.  iDinge  rebete,  mufte  er 
e«  tragen.  (dW:  Sffienn  (S.  rebete,  toar  «S^recfen,  er 
eriobfi(i)in3fr.  vE:  »erbreitete  er  @(^r.  in 3fr.?  A: 
fiei  >.  @φτ.  an?)  vE.A:  ftarb  (ba^in).  dW:  toarb 
elenb! 

2.  fünbtgen  ftc  ηοφ  ...  madjen  fi*  ...  3u  felbtgen 
rcben  fte,  o»)fern 351.  u.  füffcn  bie  Ä".  Β .d W:  ηαφ  i^rem 
33erfianb.  vE:  i^rer  (Stnbilbung.  B:  Φοη  bcnf.  fagen 
fle:  iDie  baSW.  ot>fern,  foilen...  (dW:  2öer  üi?f.  ϊυίΠ 


^ofea* 
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3afo3d  i^lu$t  unb  SDtenft.    §Dlenf($enopfec  unb  ^al^etbienft. 


XII. 


13  3afo6  mußte  fliegen  in  bae  Sanb  (Serien, 
unb  Sfrael  muf  te  um  ein  2Öeib  bienen,  um 

1 4  ein  2Öei6  mußte  er  ^üten.  *^6er  l^ernαφ 
fü^rete  ber  ^err  Sfrael  au8  d^i^^ßUn  ^ητφ 
einen  ^ro^^eten,    unb    lief   feiner  ^üten 

15burφ  einen  ^ro^J^eten.  *0lun  aBer  er* 
gürnet  i^n  S^^raim  burφ  i^re  ©b^en: 
barum  n>irb  i^r  ^iut  über  fte  fommen, 
unb  i^r  .&err  n?irb  i^nen  öergeiten  i^re 
Θφηιαφ. 
XIII.  Φα  api^xaim  fφretfliφ  lehrte,  tt?arb 
er  in  Sfraei  er^oBenj  bαrnαφ  öerfünbigten 
fle  Ρφ  burφ  93ααί,  unb  würben  barüber 

2  antobtet.  *5lber  nun  mαφen  fle  ber 
@ünben  öiel  me^r,  unb  aud  i^rem  @iI6er 
93ilber,  tüie  fle  eg  erbenfen  fönnen,  ne^m* 
ϋφ  ©öften,  h)eIφe  boφ  eitel  (δφmiebeg* 
n?erf  flnb.  ίίΐοφ  prebigen  fle  i)on  benfet* 
6en:  5Öer  bie  Jtalber  füjfen  tüiu,  ber  fott 

3Φϊenfφen  opfern.  *  5)iefelbigen  n?erben 
i)aUn  bie  SWorgennjolfe  unb  ben  $^au, 
ber  früi;e  fattt;  ja  n?ie  bie  (Spreu,  bie 
von  ber  3!enne  »erttjebt  n.>irb,  unb  wie  ber 
3ίαηφ  \)on  ber  ifeuermauer. 

4  3Φ  bin  aber  ber  ^err,  bein  ®ott,  au3 
(Sg)9ptenianb  t)er,  unb  bu  fotttejl  Ja  feinen 
anbern  ®ott  fennen  benn  miφ,  unb  feinen 

5«§ei(anb,  o^ne  oUein  mtφ.  *3φ  na^^m 
miφ  ja  beiner  an  in  ber  2Öüjte,  im  bür* 

6  reu  Äanbe.  *  5lber  ttjeil  fle  getveibet  flnb, 
baß  fle  fatt  geworben  flnb  unb  genug  t^a* 
ben,  ergebt  ίΐφ  i^r  «&erj}  barum  vergeffen 
fle  meiner. 

7  <öo  ηήίΐ  iφ  αηφ  njerben  gegen  fle  njie 
ein  Äönje,  unb  tt)ie  ξϊη  $arbcr  auf  bem 

8  5ßege  njitl  ίφ  auf  fle  tauern.  *  3Φ  tvitt 
i^nen  begegnen  tvie  ein  ^äx,  bem  feine 
jungen  genommen  flnb,  unb  unU  i^r  üer* 
floifted  J&erj  jerreißen,  unb  njia  fle  bafelbfl 
iuie  ein  lii5n>e  freffenj  bie  n?iiben  il^iere 
fotten  fle  gerreißen. 

13.U.L:@^na. 
2.  A.A:  <S^miebeh)erF.    3.  A.A:  verneint. 


Gn.28,5. 
Gm.29,20.27 


Ez.3,10.12, 

37. Dt. 26, 5s•. 

34,10. 


12,1. 


2,l8t.lRg. 
16,31. 


R,4.E«.44, 
12m. 


Lv.  18,21. 
2Rg. 17,17. 
2Cbr.2e,3; 
iRg.  19,18; 

Hos.6,4. 


Pt.l,4.Mt. 

3,12; 

Pf.37,20.(>8,3 


Fugit  Jacob  in  regionem  Syriae,  13 
et  servivii  Israel  in  uxorem,  et  in 
uxorem  servavit.   *  In  propheta  au- 14 
tem  eduxit  Dominus  Israel  de  Aegy- 
plo,   et  in  propheta  servatus  est. 
*Ad    iracundiam    me    provocavitl5 
Ephraim    in   amaritudinibus   suis: 
et  sanguis  ejus  super  eum  veniet, 
et  opprobrium  ejus  restituet  ei  Do- 
minus suus. 

Loquente  Ephraim  horror  XIII• 
invasit  Israel,   et  deliquit  in  Baal 
et  mortuus  est.    ♦  Et  nunc  addide-    2 
runt   ad  peccandum,    feceruntque 
sibi  conflatile  de  argento  suo  quasi 
similitudinem  idolorum;  factura  ar• 
tificura  totum  est.    His  ipsidicunt: 
Immolate  homines,  vitulos  adoran- 
tes.     *Idcirco  erunt  quasi  nubes    3 
matutina    et   sicut   ros   malutinus 
praeteriens,    sicut   pulvis    turbine 
raptus  ex  area  et  sicut  fumus  de 
fumario. 


i2,io.Bx.2o,     Ego  autem  Dominus  Dens  tuus    4 
2.Dt.5,6«.  gj^  ^gj.j.jj  Aegypti,  et  Deum  absque 

Β•.43,ιι.  "le   nescies,   et  salvator   non  est 
Dt.8,i5.32,  praeter  me.     *  Ego  cognovi  te  in    5 
*"•      deserto,  in  terra  solitudinis.  *Ju.\ta    6 
n'.salif*  pascua  sua  adimpieli  sunt  et  satu- 
rati  sunt,  et  levaverunt  cor  suum, 
et  obliti  sunt  mei. 

5,i4.j.r.5,6.     Et  cgo  βΓΟ  eis  quasi  leaena,  sie-    7 
ut  pardus  in  via  Assyriorum.    *  Oc-    8 
2Sn..i7,8.Pr.cu'*rain  cis  quasi  ursa  raptis  catu- 
a^Jl^Ji.?,  iis  >  et  dirumpam  interiora  jecoris 
*'^'      eorum,  et  consumam  eos  ibi  quasi 
leo;  bestia  agri  scindet  eos. 


13.  S:  Isr.  In  uxore.  AI.  (bis):  servivii. 
15.  S:  Dom.  Deus  suus. 
6.  S*  (Λ/ί.)  et. 


füffe...?  vE:  (julbii^e  ben  Ä.) 

3.  X>arum  werden  fte  fein  n>i<  eine  9Jl.  u.  wie  der 
^tühthau,  ber  »orüberfle^t  (\jgl.  i?.  6,  4).  B:  vom 
(Sd^ornjlein.  A:@^iotf.  dWr^enjier?  vE:au«bem 
SHauc^faug. 

4.  foOteft  ou#er  mir  Feinen  ...  B:  jtntemat  απφ 
fein  ^.  ijl  aufer  mir.  dW.A:  u.  (αυφ)  f.  Reifer  ift 
benn  ίφ.  vE:  u.  einen  iÄetter  auf  er  mir  gibt  e6  ηίφί. 


5.  Br^abebic^erfannt!  (vE:  lernte bίφfennen??) 
A:  forgte  für  bid^.  dW:  Sanbe  ber  iDürre. 

6.  ta  fie  geto.  würben^  würben  fie  fatt,  u.  ba  fte 
fatt  waren,  erl^ob  ... 

7.  am  aSBefle.  vE:  ^ant^er. 

8.  foUen  fie  jerfleifd^en.  vE.A:  S3irin.  B:  i^re« 
^erjene  «S^rein.  dWrbae  @φίο^  il^ree  ^.  vEril^re 
S3rufi.  (A:  (Singenjeibe?)  dW:  Uwin, 
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Osee. 


ΧΠΙ. 


Oefectionis  poena  et  sanattQ, 


^  Ty  διαφ&ορα  gov  Ίβρηηλ  τις  βοηί^ήαει; 
^^Πον  6  ßaatXsvg  σον  ούτος;  καί  διασωσήτω 
σε  έν  πάσαις  ταΐς  πόλεσίν  σον*  Κρινάτω  σε 
ον  εΊπας'  Δός  μοι  βασιλέα  και  άρχοντα. 
^^  ΚαΙ  δδωχά  σοι  βασιλέα  iv  οργγι  μου^  κα\ 
έσχον  έν  τφ  &νμφ  μον. 

^"^  2!νστροφην  άδιχίας  Έορραΐμ^  έγκεκρυμ- 
μένη  αδικία  αντου.  ^^Ώδΐνες  ηξονσιν  αντφ 
ως  τιχτονσης.  Οντος  ό  νΙός  σον  6  φρόνιμος, 
διότι  ου  μη  νποστη  εν  συντριβή  τέκνων. 

^^Έκ  χειρός  ί^δον  ρνσομαι  αντονς^  έκ  -θά- 
νατον λντρώσομαι  αντονς,  ΙΊον  η  δίκη  σον, 
■Θ•άνατε;  που  το  κέντρον  σον,  ζδη;  Παράκλη- 
σις  κέκρυπται  έξ  όφ&αλμών  μον.  *^  Διότι 
οντος  άνά  μέσον  αδελφών  διαστελεΐ.  'Επάγει 
ανεμον  χανσωνα  έκ  της  έρημον  κύριος  έπ 
αντόν,  καΐ  άναξηρανεΐ  τάς  φλέβας  αντον,  «ξ- 
ερημωσει  τας  πηγάς  αντου'  ούτος  καταξηρανβΐ 
την  γην  αντον  και  πάντα  τα  σκεύη  τα  έπι- 
XIV.  ^νμητά  αντοΰ.  *  t)  'Δφανισ&ησε- 
ται  Σαμάρεια,  οτι  άντέστη  προς  τον  ϋ^εόν 
αντής'  εν  ρομφαία  πεσοννται  αντοί,  και  τα 
νποτίτΰ^ια  αντών  έδαφισ&ησονται,  καΐ  αϊ  έν 
γαστρϊ  έχονσαι  αντών  διαρραγήσονται. 

2  Επιστράφη&ι ,  Ισραήλ,  προς  κύριον  τον 
^εον  σον,  διότι  ήσ&ένησας  έν  ταΐς  άδικίαις 
σον.  ^  Δάβετε  μεϋ^  έαντών  λόγονς  και  έπι- 
στράφητε  προς  κνριον  τον  ϋ'εόν  νμών  είπατε 
αντφ,  όπως  μη  λάβητε  άδικίαν,  και  λάβετε 
άγα&ά ,  και  άνταποδώσομεν  καρπόν  χειλέων 
ημών.  ^Ασσονρ  ον  μη  σώση  ημάς,  εφ'  ϊππον 
ουκ  άναβησόμε&α,  ονκέτι  μη  εϊπωμεν  θεοί 
ημών  τοις  εργοις  τών  χειρών  ημών  6  έν  σοι 
ελεήσει  ορφανόν. 

9.  Χ:  όιαστιορ^  ...  f  (iü  f.)  οοι. 
10.  FXf  (a.  x^iv.)  κα*.  —  11.  EX:  άνέσχον. 

12.  EX:  Σχ>οτί)οφ'η  (F:  Συναγωγή).  Β:  iyn.  η 
ά^αζίΓί«  {άμ.  eti.  A^). 

13.  Β:  ^Jii^.  ως  τικτ.  ηζ.  αντφ.  Α^:  υιός  a  ό  φξ>. 
EFXt  (ρ.  διότι)  νυν. 

14.  Β  (pro  pr.  avTat;)  και.  Α^Β:  από  ηφ&.  Χ: 
6φ&.  an. 

15.  EX-j-  (ρ.  άδ.)  σα.  Α^Β:  (^ιαστί^ίΓ.  Β:  κανσ. 
αν.  κνρ.  έκτηςέρ.  {Χ  poQ.xii^.  ρ.  Έττ.).  FX:  έπ*  αύ- 
το'ς.  EXf  (a.  ε|ί().)  κα«.  ΒΕΧ:  α^τας  καταξ.  ΕΧ: 
iiy^avfi.   FX*  (uU.)  αύτα. 

t)  Cap.  14,1— 10vulgol3,16.  14,1—9. 

1.  EFX*ai5rot ... :  έόαφισ&ήαεται,.  Α*  :  ίγγαστ^Ι. 

2.  A^FX:  Έπιστράφητι.  EX:  έπι  χνρ.  Β:  ησ&έ- 
νηααν. 

3.  EFX*  τον  &.  νμών.  Xf  (ρ,  αντω)  Jvvaaai  ηά- 
σαν  άφιλιΐν  άμαρτϊαν.  Β:  κ.  λάβητι  άγ. 

4.  Α*Χ:  σώσίΐ  ...  ϊππων  {αώσγι  ...  ϊππον  Α^Β). 
EFX:  UMBTi  Η  μη. 


'^fei:!!?  r\hi2  'j\T]T}t^  ♦°''7?1  ^^^^^ 


5ib  h'^^n  ib  ϊΐ^α•^  mbi^  ^bnni^ 
:  D^D2  Ί3ώΏ3  ^i33?'^'^ίb  rr^s  nbn 

ι•  τ        }-    ι    •   :         y~'r        •         y      •  τ  τ 

Dbii^i^  Γ\Μ^Ώ  DiSDii  Biiiiüä  n^xi     u 

:         ;  :     τ  »IT       *•  %•:  ν   τ        J     ν  τ    :  •  '.•: 

ι•  -     ι    y  j•  IT    ••  1"  r•  τ    •  -  ν 

^JT    :    •     •  τ        :      -  'h  j  τ  Λ*  :  - 

ib'^r^  αηπ'^ι   nipTD  ώίη'^ι  nBi? 

τ  :    -  j-v:iv  :  f     :  <  ••  :  W 

(Τ  :    ν         ν  :  τ  ^        ν-  ν   :    ■  J 

ηπΊΏ     ^'sj     lin^tü    ibmi^n   XIV. 
TObn•^  on^bbi?  sibss*^  αηπ2  n%n*bwS3 

liT  •.   :  VT        •  IT  : 

'    Λ•••      •••:         jT       :        V-           ••   τ    :    •  τ      < 

•  τ    :         ν  τ  •        < »:          ίη•   -:  |-  τ   :  ν-   τ       »• 

<τ    •        τ          τ  ••        J  :    •        Λτ      :  ;    ν              Ν.   : 

nD^nsiüD^nD  n^büäa^  nib-npi  inr 

t"  τ    :  VT         JT  :   -  :  •-  r    i     τ 

&ib  6iD-b3?  ^Di^'töi^  Nb  I  ηηώίί  4 

j••-:  r   -  ν  "^v:  y         -      j         I   :         τ    :  • 

V.  12.   ρ"Τ3  V50P 

V.  2.  ηη3Ώ2  n&ta  'd^  däi  'ib-'i  n-ibsn 
V.  4.  p"ta  j'ap 

9.  B:  Φα«  iji,  o3fr.,  bein SSerberbcn,  ba§  bu  toiber 
τηίφ,  »iber  beine  -i^ülfe  biji.  dW:  Φίφ  öerberbte  ... 
gegen  ...  njarefi.  vE:  ©u,  3fr.,  Mji ...  nur  3φ  bin  b. 
J.  A:  2)cin  eigen  33. ...  bei  mir  i^  nur  ^.  für  bίφ. 

10.  dW:  er  rette  bi^  ...babu  bo(^  fpra^ji...  . 

•   12.  vE:5ugebunben.  dW:@^uib.  B:aufbei|alten. 
dW.vE.A:  aiifbetoa^ret. 

13.  ii)n  W>e)}  anfommen  ...  @r  ift  ein  «ntjernünfa 
tigeö  ^ittb ;  fonft  it>tirbe  er  tticbt  fo  lang  in  ber  ®ebävs 
mutter  bleiben.  dW:  SKutterfc^eibe!  (vE:  benn  jur 
regten  Seit  tritt'g  in  ben  SWuttermunb  ni^t  ein.) 

14.  fcer  JpöUe  ^etoalt ...  JUeue  foU  »erb.  fein  t>.  nt. 
^ugen.  dW:  Unteituelt  ...  iöfen  ...  beine  ^eft  njiil 
id)  fein,  iiob!  oeine  <Seuc^e,  UntertoeU!  (vE:  9(u?^  b. 


^ofea* 
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®cr  ^onig  gegeben  im  Sotiu    ©Co  2:obcd  unb  ber  §ötte  ^eft. 


XIII. 


9      3fr«fl/  t>"  bnngefit  ΐ)ίφ  in  Unglücf ;  benn 

lOtiein  »öeil  ftc^t  αίΐάη  bei  mir.     *2ßo  ift 

bfin  ÄiJnig   i?in,   t)er  bir   Reifen   möge  in 

atten  Deinen  <Stäi)ten?   unD  beine  ϋΐϊφίη, 

ϊ)αοθη  t)u  fagtejt:  @ie6  mir  Jtbnige  unD  ^ur* 

11  jien?  *2Βο1^ίαη,  iφ  Qab  bir  einen  Äönig 
in  meinem  3orn,  unb  will  bir  i^n  in 
meinem  ©rimm  njegne^^men. 

12  iDie  aJiiffet:^at  ^pi^vainiQ  ifl  jufammen 
gebunben,    unb   i^re  @ünbe  ijl  bel^aiten. 

13*^enn  eö  fott  i^nen  nje^  «werben  trie  einer 
©ebärerinj  benn  eö  flnb  unöorfiφtige  itin* 
ber.  ($Ö  tinrD  bie  3«it  fommen,  baß  jie  ηΐφί 
bleiben  iverben  i)or  bem  Sammer  ber  itinber. 

14     Qlber  ίφ  mill  fie  erlbfen  aug  ber  ^iJUe 
unb  vom  iiobc  erretten.      3^ob,   ΐφ   tviU 
bir  ein  ®ijt  fein;  ^bUe,  iφ  mü  bir  eine 
^epilenj    fein.     Φοφ    ijl   ber  Xxo^   Dor 

15 meinen  "ilu^itii  \)erborgen.  *iDenn  erwirb 
Jtυifφen  QJrübern  δϊηφί  bringen.  (Sg 
wirb  ein  JDflwfnb  fommen,  ber  «§err  wirb 
au0  ber  5Öüfie  herauf  fahren  unb  i^ren 
^Brunnen  auötrotfnen  unb  i^re  Duette  tjer» 
fiegen,  unb  wirb  rauben  ben  <δφα^  aUed 

XIV-  f^JflUφen  ©erät^g.  *8amaria  wirb 
wüjie  werben,  benn  fle  flnb  i^rem  ®oit  un• 
ge^orfam:  fle  fetten  burφö  @φwert  fatten, 
unb  i^re  jungen  Äinber  Jerfφmeίtert  unb 
i^re  fφwαngeren  SGBeiber  jerriffen  werben. 

2  ^efel^re  biφ,  3frael,  ju  bcm  »^crrn, 
beinem  ®ott!   benn  bu  bijl  gefatten  um 

3  beiner  SDlijfet^at  Witten.  *9iie^met  biefe 
Sorte  mit  ma)  unb  befe^ret  euφ  jum 
»Öerrn,  unb  fpreφet  ju  i^jm:  QSergib  unö 
atte  8ünbe  unb  t^ue  un0  wo^l,  fo  wol* 
len  wir  opfern  bie  garren  unferer  Si^^jen. 

4*-2lfrur  fott  ung  niφt, Reifen,  unb  wotten 
ϊΐίφι  me^r  auf  iHoffen  reiten,  αηφ  ηιφΐ 
me^r  fagen  ju  ben  3ßerfen  unferer  »^«nbe: 
"^tix  feib  unfer  ©Ott!  fonbern  la^  bie  3Bai«= 
fen  bei  bir  ©nabe  flnben. 

15.  ü.L:  il^ren^runn. 


K..^VJ„ier.       Perditio  liui,  Israel;  lantuinaiodo    9 
in   me   auxiliuni   liium.     *  Ubi  asl  10 
rex  luus?   maxinie  nunc  salvet  te 
in  Omnibus    urhibus  Luis!     et  ju• 

'"ή•^"*'  tiices   tui,    de  quibus   dixisti:    Da 
ism.8,7.Act. 'ni'i'   regem  et  principes?    *  Dabo  11 
»^,'-^ι•     ij[,i  regem  in  furore  meo,    et  au• 
feram  in  indignatione  mea. 

■jir'i*',V"       Colligala  est  iaiquitas  Ephraim,  12 
abscondilum  peccalum  ejus.    *  Do-  13 

Isfa'Ji',^)'  lores  parturientis  venient  ei.   Ipse 

Mich.4,10.  jjijyj^  jjQjj  sapiens;  nunc  enim  non 

stabil  in  conlritione  iiliorum. 

'«8*2/.*'       ße   manu  mortis  liberabo  eos,  14 
ico.15,54..  ^^  morie  redimam  eos.  Ero  mors 
Eblüv«!'  tua,  0  mors!  Morsus  tuus  ero,  in• 
liiin.11,29.  ferne!     Consoialio   abscondita  est 
ism.15,-^9.  3j^  oculis  meis.    *  Quia  ipse  inter  15 
i9.Dt.33,i7;  fraires  dividet.    Adducet  urenlem 
i«,»«.     ventum  Dominus  de  deserto  ascen• 
dentem,   et  siccabit  venas  ejus  et 
desolabit  fontem  ejus,  et  ipse  diri- 
piet  Ihesaurum  omnis  vasis  deside- 
6,».ti,6.   rabilis.     *Pereal    Saraaria,    XIV. 
quoniam   ad   amaritudinem   conci* 
tavit  Deum  suum:    in  gladio  per- 
aHg.8,12.  eant,   parvuli  eorum  elidanlur,    et 
'"'     foetae  ejus  discindanlur. 

♦!βΑ^3ο'      Convertere,    Israel,    ad  Domi-    2 
num  Deum  tuum!  quoniam  corruisti 
in  iniquilate  tua.     *Toiiile  vobis-    3 
cum  verba  et  converlimini  ad  Do- 
minum, et  dicite  ei:   Omnem  aufer 

p*. 50,9.14•  iniquitatem,  accipe  bonum,  et  red- 

^pt.2',5•'  Jemus  vitulos  labiorum  nostrorum. 

fjw'.nfs";  *Assur   iion  salvabit   nos,    super    4 
3?"'/**    equum  no«  ascendemus,  nee  dice- 

Mich.5,12.  jj^yg   ultra:   Dil  nostri  opera  ma- 
nuum  nostrarum!  quia  ejus  qui  in 

Dt.10,18.    te  est  misereberis  pupilli. 

9.  Srtulsr.     lÜ.  AI. :  reges. 


Wla^i  bev  Unt.  tüüibc  ίφ  ...  toa)  Sleue  verbirgt  (Ιφ 
meinen  Slugen??  A:  %xo^  fji  vemeljrt  m.  5t.?) 

15.  er  ift  ber  ftuaftbavfti  unter  ben  fSv,;  aber  e$ 
...  ein  3ä.Unb  be^  .s^errn  ... 

1.  ijat  \'ia>  empöret  wiber  iljren  ®.  dW.vE:  t»irb 
büpen.  B:ififci)uirig  n)oit)en...^eripaitei.  dW:aufi 
gebauon.  vE.A;  αιιϊ9Ρ[φηίίί8η. 

2.  dW  jiüvjtii  ί>πτφ  bein  ^Sercjv-ben. 


3.  9iebinet  "SJorte  ...  u.  nimm  ed  für  gut.    dW:  e6 
JU  gut,  tivi^  UjirDvfev  unficvV.  barbringeu.  (vE:  (Sv 
Wäget  hü  euφ  bie  ίSαφe?)  B:  empfange  ba«  ®utc? 
vE.A:  nimm  (@ute^)  an? 

4.  dW:  auf  [9tegi)pten0]  Steffen  ...  unfve  ©Otter 
nennen  iinfver  φ.  9Ü.  ba  bu  ber  SBaife  bίφ  erbarmefj. 
\E:  benn  bei  biv  tji (Erbarmen  für  bmSöaifcn.  B:bar' 
um  bap  ein  9B.  bei  bir  ^armijerjigfeit  erlanget. 


848    (14,5—10.; 


Osee. 


XIV. 


Befeetionis  poena  et  sanatio• 


^Ίάσομαι  tag  κατοικίας  αυτών ^  αγαπήσω 
αυτούς  ομολόγως,  διότι  άποστρέχρω  την  οργή  ν 
μου  απ  αυτών,  ^  Και  ίσομαι  ως  δρόσος  τφ 
'Ισραήλ,  άν&ήσει  ως  κρίνον,  καΐ  βαλεΐ  τάς 
ρίζας  αυτού  ώς  Αίβανος,  "^  Πορεύσονται  οι 
κλάδοι  αντοϋ,  και  ίσται  ώς  ελαία  κατάκαρπος, 
και  η  όσφρασία  αυτού  ώς  Αιβάνον»  ^Έπι- 
στρεψουσιν  και  κα&ιούνται  υπό  την  σκέπην 
αυτού,  ζησονται  καΐ  με&υσ&ησονται  σίτφ' 
και  εξαν&ησει  ώς  άμπελος  το  μνημόσυνον 
αυτού,  ώς  οΊνος  Αιβάνου.  ^  Τφ  Έφραιμ  τι 
ετι  αυτφ  και  είδώλοις;  *Εγώ  έταπείνωσα 
αυτόν y  και  εγώ  κατισχύσω  αυτόν  έγώ  ώς 
άρκευϋ^ος  ηνκάζουσα,  εξ  εμοϋ  6  καρπός  σου 
ευρηται. 

*^  Τις  σοφός  και  σννησει  ταύτα;  η  συνε- 
τός και  έπιγνώσεται  αυτά;  //ιότι  εύ&εΐαι  αί 
οδοί  του  κυρίου,  και  δίκαιοι  πορευσονται 
εν  αυταΐς,  οΐ  δε  ασεβείς  άσ&ενηαουσιν  iv 
αυταϊς. 


5.  BF:  ίίτ*.    ΒΕΧ:  άπίστρε-ψΒ  (F:  άπέστ^ίψα). 
ΕΧ:  η  οργή  μ».  Α^Β:  απ  αυτ». 

6.  Β*  (pr.)  χα» ...  t  ο  (a.  Aiß.). 

8.  Xt  (a.  ζησ.)  καί.  EX  (pro  μί&να&.)  στηριχ&η- 
σονται  (F:  στηρίσ&.).  Β*  το. 

9.  ΕΧ :  Τ«  Έφρ,    Β :  τί  αυτώ  hi.    Β  *  (all.)  έγώ 
(Χ*  tert.).  ^ 

10.  ΕΧ*  η  ... :  γνο)σ(ται.  Β:"Οτι  ίύ&, 
Subscr.  Α'.'ησψα. 


•^3  nniD  Dank  onn^iüi^  χΒ,Ίίί     η 

*•        AT  τ  :        ν  -:  ι  τ  τ     J    :  τ  :  •.• 

••  τ  :   •  :  *•••  :  ιν  ιν    •        ν  -         Jt 

:  liDnbs  νώΊώ  ή'^ι  η•!ώ1ώ3  πίβ'^ 

τ     ι  τ  :   -  ντ    τ  IT       h-  '■       fCi  -       ι    -         ν.-  :    • 

π'^Ίΐ  ήΐη  n^D  'Ίπ'^η  rhipDi'^  ^"^^  ? 
ϊΐϊ'Π'^  ipsa  '^ηώ'^  'biö•^  :  li^a^s  ib  « 

j  -  t  •    :        j"    :    I  •.  τ         irr:-         v. 

:iiDnb  r'^s  inDT  isäD  ^innsD^^^  m 

I     I  τ    :      '  r•  :  v.  :    •     I  vat  -         j     :  :    •  :      Κτ  τ 

$•  -:  Α*   — ;  Γ  ν  *•  -  •  -  :  ν 

ΪΤ-:  |-  J  :   •  •  -:  ν        -:,-         •    j.  τ 

D3?n  liDD    ΠΡϊί   P'^l    DDn    "^ΰ 

IT  :  >τ  •  ν    :   ι  τ 

V.  9.  γ•αρΐί  'bn  ίί"3ΐ 
ν.  10.  ϊΟΊΏ  «ba  κ'»     ib.  Ίϊο  ^:) 


5.  Β:  mmxm.  dW.vE:  5(bfaii.  Β:  fretwimij. 
B.vErbenn  m.3.  i^atji(^».ii;nen(ab)gett)enbei.  dW. 
A:  toenbet  |ϊφ  ab. 

6.  B.d W.vE. Α:  mu.  dW.vE. A:  u.  (ee  foii)  aour^ 
jei  [(i^iageii.  B:  feine  ©urjetn  eίnfφlαgen. 

7.  Β:  (S^o^linge  ...  feine  ^errii^feit  tt)ivt»  fein 
töie  be6  Delb.  dW:  (Se  foilen  auelaufen  f.  @t>röf I. 
u.  Um  Oetb.  glei^  f.  φϊαφΙ  fein.  vE:  u.  f.  iDuft. 


S^ofca. 
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3§tael§  §cilutt9.    ©eine  Sölut^e  unb  %xn^t 


XIV. 


5  8o  tviü  ίφ  i^r  abtreten  wieber  i)uUn, 
gerne  tritl  ίφ  Jle  lieBenj  bann  foti  mein 

6  3orn  ίίφ  i)on  i^nen  trenben.  *5φ  Λ»ίΠ 
Sfraet  wie  ein  'Xt)an  fein,  baf  er  foü  BIü- 
i;eh    n?ie    eine  Olofe,   unb  feine  SGBurjein 

7foUen  αuδfφίαgen  tüic  Libanon;  *unb 
feine  S^'^ig^  ΡΦ  ausbreiten,  ba^  er  fei 
fo  fφön    aU  ein  Deibaum,  unb  fott  fo 

8  guten  ®eruφ  geben  trie  liibanon.  *  Unb 
füllen  ^υiebcr  unter  feinem  8φαtten  flfeen, 
üon  ^orn  foUen  fle  ίίφ  nähren,  unb 
blühen  tt)ie  ein  3Beinflotf}  fein  ®ebäφt* 
niß  foU  fein  vok  ber  3Bein  am  Libanon. 

9  *  ^^^raim ,  traö  feilen  mir  h)eiter  bie 
®ö^en?  3Φ  tviU  i^n  er^bren  unb  führen, 
ίφ  tritt  fein  njie  eine  grünenbe  iianne,  an 
mir  fott  man  beine  %xua)t  flnben. 

10  2Öer  ijl  tüeife,  ber  bieg  ^jerfle^e?  unb 
flug,  ber  bieg  merfe?  iDenn  bie  2ßege  beS 
J^errn  flnb  rίφtig,  unb  bie  ®ereφten  ΧΌαη- 
beln  barinnen,  aber  bie  Uebertreter  fatten 
barinnen. 


7.  U.L:  guten  91αφ. 


Jer.3,22. 
30,17. 


Sanabo  contritiones  eorum,  di-    5 
ligam  eos  sponlanee;  quia  aversus 
est   furor    iiieus    ab    eis.     *Ero    6 


6,4.Mich.S,6._  • 

Pr.i9,2.Es.  quasi  ros, 


Israel  germinabit  sicut 
lilium,  et  erumpet  radix  ejus  ut 
Libani.  *  Ibunt  rami  ejus,  et  erit 
quasi  oliva  gloria  ejus,  et  odor 
ejus  ut  Libani.  *  Converlenlur 
5^iz«ch*9,V7.sedentes  in  umbra  ejus,  vivenl  tri- 
Ps.72,16.   ^jpjj^  gj  germinabunt  quasi  vinea; 

memoriale  ejus  sicut  vinum  Libani. 
*  Ephraim,  quid  mihi  ultra  idola? 
Ego  exaudiam,  et  dirigam  eum  ego 
Job. 15,2.8.  ut  abieteni  virentem;  ex  me  fruclus 
tuus  inventus  est. 


35,1s. 


Pf  .52, 10; 
Cant.4,11. 


9 


Dt.32,29.P». 

107,43.  Jer. 

9,12. 


Quis   sapiens  et  intclliget  isla?  10 
intelligens  et  seiet  haec?  Quia  re- 
Ps.25,10.   ^,jgg  yjjjg  Doniini,  et  justi  ambula- 

bunl  in  eis,   praevaricatores  vero 


Es.8,14.26, 
10. 


corruent  in  eis. 


6.  ΑΙ.:  ros  Israel  s,  Israeli,  germ.  (ΑΙ.:  et  Israel). 


8.  voiebettefften,  bie  tinter  ...  tt.  foUett  iebenbiged 
(Betreibe  tragen.  B:t)em®etr.  lüiet)erSeben^fraftgei 
ben?  dW:  ...  tooi^neten,  u.  meieren  jic^rüie ...?  vE: 
§Γυφί  tragen  u.  blühen?  A:5tn^enfen!  dW:9lame. 
vE:  er  tüirb  einen  Flamen  i^abcn. 

9.  t>on  mir  foU  b.  ?fr.  fommen.  dW.vE:  $Ba^  fott 


ntir  (§.  fürber  mit  ben  ®.?  3φ  erl^ore  unb  fc^auc  cö 
(bti(ie  if)n)  gnabig  an.  B:  3φ  l^abe  geantitovtet  u. 
»itt  auf  i()n  feigen.  dW:  ^^i)reife,  tjon  mir  erifältfi  bii 
b.  §rü(^te.  vE:  gleid^  ...  tüirb  |ΐφ  t>\xxa)  ηιίφ  %x.  an 
bir  jinben. 
10.  dW.vE.A:  gerabe. 


«Polljfllotten  ..SÖftel     91. 1.  2.  SBbe  2. 2li»t^. 
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Ι. 


I$ocustaruin  vastatio  terraegue  sicvifas. 


I  Ω  Η  Λ. 


b   «   1 


Ι,     Λόγος  Ηνρίον  ος  4γενι}&η  «(»άς  *ΙωηΧ  χον 
του  Βα&ονήλ, 

^^Anovaate  δη  ταντα,  oi  πρεσβύτεροι ,  καΐ 
ενωτίσασΰ'ε,  πάντες  oi  κατοικοϋντες  την  γην 
εΐ  γεγονεν  τοίαντα  εν  ταϊς  ημεραις  νμ^ν  η  εν 
ταΐς  ημεραις  των  πατέρων  νμών;  ^'Τπερ 
αυτών  τοις  τέκνοις  υμών  διηγησασ&ε,  χάϊ  τα 
τέκνα  νμών  τοις  τέκνοις  αυτών,  και  τα  τέκνα 
αυτών  είς  γενεάν  ετέραν,  *  Τά  κατάλοιπα 
της  κάμπης  κατέφαγεν  η  άκρίς,  καΐ  τά  κατά- 
λοιπα της  άκρίδος  κατέφαγεν  6  βροΰχος,  καϊ 
τα  κατάλοιπα  του  βρούχου  κατέφαγεν  ή 
ερυσίβη, 

^Έκνηψατε,  οι  με&ύοντες,  εξ  οίνου  αυτών 
καΐ  κλαύσατε,  -θρηνήσατε,  πάντες  oi  πίνοντες 
οΊνον  εις  μέ&ην  οτι  εξηρται  εκ  του  στόματος 
υμών  εικρροσύνη  καϊ  χαρά.  ^"Οτι  ί&νος  άνέβη 
έπι  την  γην  μου  ίσχυρον  και  άναρί&μητον  oi 
οδόντες  αντοϋ  οδόντες  λέοντος,  καϊ  αι  μΰλαι 
αυτοΰ  σκύμνου.  '^"Ε&ετο  την  άμπελόν  μου  εις 
αφανισμόν,  καΐ  τάς  συκάς  μου  είς  συγκλαΰμόν 
ερευνών  εξηρεύνησεν  αυτήν  και  ερριψεν,  έλεΰ- 
κανεν  κλήματα  αυτής, 

®  Θρήνηαον  προς  με  ΰπίρ  νυμφην  περιεζω• 
σμένην  σάκκον  επϊ  τον  άνδρα  αυτής  τον  παρ• 
ϋ^ενικόν.  ^'Εξηρται  Ουσία  καϊ  σπονδή  εξ  οίκου 
κυρίου'  πεν&εΐτε,  oi  ιερείς  oi  λειτουργούντες 
θνσιαστηρίφ  κυρίου.  ^^'Οτι  τεταλαιποσρηκεν 
τα  πεδία,  πεν&είτω  ή  γη'  οτι  τεταλαιπώρη- 
κεν  σίτος,   έξηράνϋ-η  οίνος,   ώλιγώ&η  ΐλαιον. 

Εξηράν&ησαν  οι  γεωργοί'  θρηνείτε  κτήματα 

Inscr.  Α:*Ιωηλδ'. 

2.  Β*  δη. 

3.  Χ:  DeQl 

5.  Β:  εζηρθ-η  ...  *  τ». 

6.  ΕΧ:  ώς  σχ.  αυτβ  (F:  αυτ5  ως  σ«.  ΑΙ.:  αντ3  ως 
ff  χ.  αυτ«). 

7.  ΕΧ  (pro  σνγχλ.)  γΧνχασμόν  (F:  κλασμόν.  ΑΙ.: 
ανγκλησμόν).  Α.^*  αυτψ  (Α2Β|).  Bfra  (β.  κλ.). 

8.  Χ:  Θρηνήσει. 

9.  ΑΙ  Χ*  χνς.  (A2Bt ;  F:  τ»  χνρΧ 

ΙΙ,Χ:  Καττισχυνϋ-'ησαν.  Β*  οΐ. 


ν  ν  TT  JV  -:  τ       :         -    : 

J.  '-:  r  '  •  ι••  :  -  :    . 

•••     ••    J•  τ  :<ι  ν       1    VAT   τ        J••  Τ     ι 

JV    ••  :    •        τ     ν•.•  τ      ^       ι•.•      ••  ι  -:       ν     •  y  : 

li^b  οπ'^^ηι  nh-'a^b  dd^d::^  ^^sd 

VJV :  ν   :  -  IT        J-  τ         τ  τ  -  ν«•.•  ΐ"  - 

b^N  pb*»n  nrr^i  pb^n  b::s^  na^sn 

:b^Dnn. 

r   τ  IV 

n^D3  '^^  D^b:s?-b5?  r^    Tiü'-b:^ 

ν,-  :    •      ^  ^•  •  τ  -        I  •Λτ  ••   j  τ 

i    :   -   :  ..  .  -    j..    .  j   .        /^T  :    •     I   j••  : 

''«^ίnϊ)  njaüib  '^:Ba  Dto  nb  öi'^nb  7 

vr  T|••    :  τ  -    ;         •  :  -         <τ  ι  ν  7 

»•:•:  TT-:  ι•<τ  ατι>:• 

:n^Dinto  ^irabn 

τ    IV      •  IT  ν  :     • 

b3?3-b3?  pto-nnr^n  nb^ras  '^bii     s 
n'^aü  TiDDi  nm-ü  πί^π  trr^i^irD  ο 

j..  .        ι  ννντ  VT  :  ^•  j- :    τ  τ     iv 

jnin•^  '^ΠΊώΏ  o^anän  sibns^  nirr^ 

IT       :       ι.••    :  IT    :  •   -:  j    -  ,:   ιτ        at       : 

j-  •.  •<  AT   T-:  VT  :    IT  •.•  τ  j-  •. 

nnSL•^  bb'/:^^^  lüin-^n  üi^nin  ητ 

IT   :   •  ^      i-   :    λ  »      •  '•  »TT" 

"bi?  D^'bnb  sib'^b%n  onsi^  ^lüi^^nhii 

1-  -  •    :  I         "^     .      ..  .  τ   •  j• 

V.  11.  W^^^n  Ö<"D2 

2.  dW.vE.A:  ©reife!  B.dW.vE.A:  in  euren  Xas 
gen ...  i£.  eurer®. 

3.  u.  i^re  ^.  bcn  ^ladyt,  B:  einem  anbern  @e^ 
f^leci^t.  dW.vE.A:  bem  folgenben. 

4.  dW:  Staube  geiaffen,  fraf  bie  ^euf^recfe ...  bie 
©riite.  (vE:  fr.  eine  anbre  5lrt  berfeibeu;  xoai  biefe 
übrig  iie|,  fr.  bie  britte!) 

5.  dW:  iBeraufd^te  ...  ba^  er  entrücft  ijt  eurem 
SÄunbe. 

6.  dW:  ein  'öeer  überjog  m.  S.,  grop  u.  unjalilig 


^oeU 


(1,1-11.)    851 
Ι, 


©er  ^wpW  SoeL 


Ι.  ®ieg  tji  bag  Sort  be^  ^crrn,  baö  ge* 
[φφζβη  iji  ju  3oci,   bcm  @o^n  $ct^ueU. 

2  «^bret  bief,  i^r  ^eltefien,  unb  merfet 
auf,  alle  (Sintvo^ner  im  Äanbe!  ob  ein  foli^ 
^eö  gefc^e^en  fei  bei  euren  ^aUn  ober  bei 

3  eurer  Später  Seiten?  *@a9et  euren  ^in^ 
bern  baüon,  unb  laffet  eö  eure  Jtinber 
i!i?ren  Jlinbern  fagen,  unb  bicjelbigen  Jtin* 

4ber  i^ren  anbern  9ia^fommen.  *0ie'^m* 
Ιϊφ,  n^aö  bie  Staupen  laffen,  baö  freffen 
bie  «&eufφre(fen,  unb  traö  bie  t&euf^reifei} 
laffen,  baö  freffen  bie  Ääfer,  unb  h)ag  bie 
Ääfer  laffen,  baö  frift  baii  ®efφmeif . 

5  SCßa^et  auf,  i^r  irunfenen,  unb  tueinet 
unb  beulet,  aUe  ©einfäufer,  um  ben  9)?ojl! 
benn  er  ifl  euφ  üor  eurem  3)?aul  n?egge* 

önommen.  *3)enn  eö  §iei;et  herauf  in 
mein  Ji^anb  ein  mciφtigeβ  53oif,  unb  beß 
o^ne  3«ί>ί•  baö  ^at  3«^π«  ^^»^  Äbnien, 

7  unb  Sacfja^ne  une  SJönunnen.  *  Gaffel* 
bige  üernjüftet  meinen  2Öeinberg,  unb  jirei* 
fet  meinen  fj^eigenbaum,  fφαlet  ii)n  unb 
öer^üirft  i^n,  baf  feine  3\yiUQ^  tüetg  ba 
flehen. 

8  «§euie,  lüie  eine  Jungfrau,  bie  einen  @a(f 

9  anlegt  um  ii>ren  33rautigam!  *5)enn  ba0 
©peiöo^jfer  unb  itranfoijjfer  ifl  toom  «^aufe 
beg    ^errn    tueg,    unb   bie  $riejier,    Μ 

10  «^errn  Wiener,  trauern.  *  Φαδ  ^eib  iji  ijer* 
u>üfiet,  unb  ber  tiefer  flehet  iämmerίiφ} 
baS  betreibe  ifl  öerborben,  ber  SGÖein  flehet 

lliämmerίiφ,  unb  baä  Dei  fίägΐiφ.  *i£)ie 
^IcEerleute  fe^en  ίämmerίiφ,  unb  bie  Sein* 

6.Ü.L:  jeu^t-mS^tigSBolf. 

...ber8ött)in®cbigi)ate«.  vE:ein^.  fäiitin  ...flarf 
...  fein  ®eb.  gieic^et  bem  ter  S.  A:  ©totfja'^ne. 

7.  fd).  ibn  gonjnoeft.  dW:öcrtt)üfteie...  jerfiiiifte 
...  btofl  fc^äit'  e6  ifin  u.  »arf  ifin  ju  ^-öoben,  tt3ei§  jttf 
ben  ba  f.  Olanfen.  vE:  öcr^eeret ...  jerreißet ...  ίφαί 
let  bicSlinbc  ab  u.  ttirftftetüeg?  A:  entblößt,  beraubt 
u.  ttirft  ίϊ^η  nieber. 

8.  vErtüiebieSSraut.  dWruntgürtetmit^Saifiu^. 
L•.  vE:  eingebültt  in  ilrauerfieib.  A:  bie  Jlrauergetüanb 
m  antjetb^n,  um  be^ailannei  i^rerSugenb  njülen.  B: 

L 


Verbum Domini,  quod  factum  esll, 
ad  Joel,  fiiium  Piiatuel. 

Audile  hoc,  senes,  et  auribus  2 
percipile,   omnes  habitatores  ter- 

veslris    aul  in  diebus  patrum  ve- 
"Vs^a^/*•  slrorum?  *  Super  hoc  fiUis  veslris    3 
narrate,  et  filii  veslri  fihis  suis,  et 
fihi     eorum    generationi    alterae. 
2,25.Am.4,e.  *  Resi^^yj^  erucac  comedit  locusla,    4 

et  residuum  locuslae  comedit  bru- 
chus,  et  residuum  bruchi  comedit 
rubigo. 

Expergiscimini,  ebrii,  et  flete  et    5 
ululate,    omnes  qui  bibitis  vinum 
in  dulcedine;  quoniam  periit  ab  ore 
veslro.    *  Gens  enim  ascendit  su-    6 
2,«.      per  lerram  meam,   fortis  et  innu• 
merabilis :  dentes  ejus  ut  dentes  leo- 
Ap.9,8.    jj|g^  gj  molares  ejus  ut  catuli  leo- 
\3,6Jr^%,  nis.    *  Posuit  vineam  meam  in  de-    7 

*"•      serlum,  et  (icum  meam  decorlica- 
Dn.4,11.   y-^^,  nudans  spoliavit  eam  et  pro- 
jecit,  albi  facti  sunt  rami  ejus. 
Plange,    quasi    virgo    accincta    8 
Jer.6,26.   sacco  suppr  virura  pubertatis  suae. 
r.ia.2,14.  « Periit   sacrificium    et  libatio   de    9 

domo   Domini,   luxerunt   sacerdo- 
Ain.i,2.B•.  tes  ministH  Domini.     *Depopulata  10 
24,3».     ggj^  regio,    iuxit  humus;    quoniam 
devastatum  est  triticum,  confusum 
est  vinum,  elanguit  oleum.    *Con•  11 
fusi  sunt  agricolae,  ululaverunt  vini. 


toegen  b.  (Sbemannee  ...  dW: um  b.  ©rSutigamil^rer 
3.  vE:  ©eliebten. 

9.  vE:  Dvferfpeife  u.  £)pfertranf. 

10.  9».  fieijet  fdja'nbiid),  B:  üetfioret,  ba«  iJanb 
trauert  ...  iDioft  fi.  befdjamt.  vE:  »erborben  ifi  bnö 
Äorn,  »ertroinet  ber  3)Ίο|!,  \)erfφtt)un^en  ba3  Del. 
A: ...  ber  SBeijen,  fc^ma(|»oU  fiebet  b. Sein,  »erforn* 
meniji... 

11.  fieijett  befdjämt...  dW:  (5δ  j[ammern  ...  vE. 
A:  S3eprit  finb. 
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Joel. 


Ι. 


JLocustarum  vastatio  terraeque  siccitas. 


VTUQ  πνρον  nal  xQi&ijgy  οτι  anoXcoXev  τρυ- 
γητός «1  ayqov.  ^^'H  άμπελος  εξηράν&η^ 
και  ai  avnat  ώλιγωΰ-ησαν  ροά  και  φοίνιξ 
καΐ  μήλον  καΐ  πάντα  τα  ξύλα  τον  άγρον 
εξηράν&ησαν  οτι  ΊΙσχνναν  χαράν  οι  νιοι 
των  άν{^ρωπων. 

*^  Περιζώσασ&ε  και  κόπτεσ&ε  οι  Ιερεΐζ^ 
•&ρηνεΐτε  οι  λειτουργούντες  &νσιαστηρίφ,  ειςέλ- 
•^ατε,  υπνώσατε  έν  σάχκοις,  λειτουργούντες 
&εφ'  οτι  άπεσχηκεν  εξ  οίκου  &εον  υμών  ϋ^υαία 
κα\  σπονδή.  ^^* Αγιάσατε  νηστειαν,  κηρύξατε 
ϋεραπείαν,,  συναγάγετε  πρεσβυτέρους,  πάντας 
κατοικοϋντας  γην  εις  οίκον  κυρίου  •&εού  νμών^ 
καΙ  κεκράξετε  προς  κύριον  εκτενώς' 

*^  Οίμοι  οιμοι  οϊμοι  εις  ημεραν,  οτι  εγγνς 
η  ημέρα  κυρίου,  χάϊ  ως  ταλαιπωρία  εκ  τα- 
λαιπωρίας ηξει.  *^  Κατέναντι  των  οφθαλμών 
ημών  βρωματα  εξωλε&ρεύ&η,  εξ  οίκου  &εον 
υμών  ευφροσύνη  και  χαρά*  ^^  'Εσκίρτησαν  Öa- 
μάλεις  επΙ  ταΐς  φάτναις  αυτών  ^  ήφανίσ&ησαν 
θησαυροί,  κατβσκάφι/σαΐ'  ληνοί,  οτι  εξηράν&η 
σίτος.  *®  Τι  άπο&ησομεν  έαντοις;  Έκλαυσαν 
βονκόλια  βοών,  οτι  ονχ  ύπηρχεν  νομή  αύτοΐς* 
και  τα  ποίμνια  των  προβάτων  ήφανίσϋη. 
*®  Προς  σε,  κύριε,  βοησομαι,  οτι  πυρ  άνηλωσεν 
τά  ωραία  της  έρημου,  και  φλοξ  άνηχρεν  πάντα 
τα  ξύλα  του  άγροΰ'  ^^και  τά  κτήνη  του  πεδίου 
άνέβλε/ψην  προς  σε,  οτι  εξηράνθησαν  αφέσεις 
υδάτων,  και  ηΰρ  κατέφαγεν  τά  ωραία  της 
έρημου. 


η.  EFX:  ίΐη^άν^η  (bis). 

13.  Β:ί»ς«7θ^ίΤί.  ΡΧ:θ^ί»ι5Α*ω»'. 

14,  F:  πάντίς  οΐ  κατοικβντίζ,  Β*κυ(>ί».  Χ:  vttmqa- 

15s.  Α»  (ter) :  or/t/iot  (EX*).  EX*  ok-  B2:  η^Η 
κατ.  τ.  οφ&,  ημ,  β^ίάματα,  ^Εζωλο&ρ. 

16.  A2EXt(ab  in.)"Oir»(F:  ΟνχΙ).  Β:  έζωλο&ρ, 
(Χ:  έξή(3&η  S.  έξηράν&η  κα<).  FX:  ^ih 'ημών. 

17.  Xf  (ρ.  αυτών)  ηύρωτρίαοί  σιτοΰοχεΐα  άπο 
των  χρισμάτων  (s.  χρησμ.)  αυτών. 

18.  Χ:  Επλαυσιν.  Β:  ηφανίσ&ησαν, 
^0.  Β:  άvέßλ(^>av.  Α»*  οτ»  (AiBf). 


KT"   :    -  :               τ       •                 1  vjv  -  IV  τ 

τ       -          -  :          jT    τ         -I           •  TAT   :    •.. 

I      \.    τ                 f             r                "T           V  r  -         <••-: 

IT  τ  )'•  •.        I   • 

r•    •  -j-  :    •  y  AT       v:  V••    :  ιτ    : 

:»-  F  VIT  τ  )j  :  «^  w      ••  Τ  •.•: 

''ηώ''  ^ή  D'^bpT  ϊ)δθ&ί  nns3?  ^ίίΊρ 

V-:i- :       Av     •♦   I  '.•:        JT      :  ν         1    •.•  τ  τ 

IT      : 
τ       :  j  ^         "•  Α  "  IT  -: 

iiD''^*'^?  n^D  fcibn  :  j^in•'  ^ηώΏ  nioiDi)  iß 

\"    ••         VJV  V  -:                IT  > —    •           «.    : 

JT    :      •                  V  "^  •••:              J"    '             AT  :    •             ••  j 

V     ••  j    :  :  V  -  -<                •.. :  ^    j    :  IT       "^     i- 1 

Α  ••.  :     -  ^-     ί  '«-W                     τι                  -    τ 

τ            τ  ••   :  JT  Tv:iv           -          Ίτ  τ              ν: 

-Da  dnb  n3?nt)  r^i  ''3  npn  ''^'75? 

-         A'•"  Τ  c.•    :  •        '    )"         -r  »TT         j-  -•  V 

nin''  Tbii  nt3üäw  'i^i2:n  ''m3?io 

VT      :         '  jv  '•  IT   :  V       I       ν    -         t-  :  ν 

nin^D  niii3  h^Dfci  tb^ί-'^3  i^np^ 

τ   :  ♦  j  :  ^  :  rr  ••       •  at»:  ν 

:mten  ''S^'— bs  nonb   niinbn 

r.•  τ    -  /••-;  τ  VT  -:  ι•  τ    tjv  : 

''Ξ)  Ti''bi«^  yr\^T\  mto  ninnn-aa  = 

7  :  α  :   IT  ••  ί  •    τ        Ι••    j•  -ί  :  ιτ 


ν.  18.  fi<1tt53  '3ΪΤΙ  blÄOa  'ΚΠ  6ί"33 
V.  20.  ρ"Τ3  ]^Ώρ 


11.  loeÜ  Me  <S.  be»  ^elbeS  tterloren  ifl.  Β:  veil. 
geltet.  dW:  SBtnjcr  ...  ba§  tal^in  iß  ... ! 

12.  3iud)  b.  Ä^.  fd^emroti^  fieijet  ...  ©ranatiw, 
Halmen,  "ülepf«! ...  ^r.  ift  ocrfd)eud)t  oon  tun  g^eii: 
fd>en(inbern.   dW:  c3  fiol^  bie  gr.  vE:  ja  ju  @φαη 
ben  ifi  getvorben  bei*  SK.  %x.  A:  benn  ju  @φιηαφ  ... 

13.  Umgürtet  ...  lieget  über  ^laa^t ...  bem  ^.  in- 
res  ®.  entjoge«.  B:  übcvnod^tct  ...  getüel^ret  vE: 
bleibet  be6  91αφίδ  im  ^^rauergctwanbe. 

14.  dW.Araßei^et.  vE:Orbnet  ein^.  on.  B.xva 
fet  au'3  einen  ^eievtag.   dW.vE.•  ruft  eine  i^ejivfti 
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©ie  JCurre»    5Da§  ijafleit  jum  «§aufe  bc§  §errit. 


I. 


gartncr  ^cuicn  um  ben  Seijcn  unb  um 
bte  ©erfic,   ba§   au0  bcr  (Srntc   auf  bcm 

i2Scibe  ηίφίδ  tvcrben  fann.  *(So  flct;et 
ber  2Öfin^o(f  α\ιφ  jämmerU(i>  unb  ber 
Feigenbaum  Πα^Πφ}  baju  bie  ©ranat* 
Baume,  $aimbäume,  5iei?feI6dume  unb  atle 
Säume  auf  bem  %UU  flnb  toerborret;  benn 
bie  ^reube  ber  SWenfc^en  ijl  jum  Sammer 
getvorben. 

13  QSegürtet  euφ  unb  fiaget,  i^r  ^riefler, 
beulet,  i^r  Wiener  be3  %ltax^,  ge^et  i^inein 
unb  lieget  in  <Baäm,  \f)x  Wiener  meinen 
(Sotteö!  benn  eö  ifl  Beibed  @^etgo:pfer  unb 
3!ranfo^fer  öom  «öaufe  eureg  ©otted  treg. 

14*t^eiiiget  ein  tjrajlen,  rufet  bie  ©emeine 
jufammen,  toerfammelt  bie  ^ieitejlen  unb 
atte  öinnjo^ner  beg  Jianbeö  jum  ^aufe  be0 
^errn,  eureö  ®otte0,  unb  fφreiet  jum 
«&errn: 

15  D  ttje^e  be§  i^ageS!  benn  ber  itag  be0 
»Öerrn  ijl  na^e,  unb  fommt  rt»ie  ein  93er* 

16berBen  öom  ^flmαφtigen.  *Φα  wirb  bie 
(Steife  toor  unfern  ^ugen  h)eggenommen 
n>erbcn,    unb    öom  «gaufe  unferö  ®otte0 

17i5reube  unb  Sonne.  *i£)er  (Same  ip 
unter  bcr  (Srbe  öerfaulet,  bie  Jtorn^ufer 
flehen  n^üfle,  bie  (Sφeuern  gerfattenj  benn 

I8ba3  ©etreibe  ifl  üerborBen.  *D  wit  feuf* 
jet  ba3  33ie^!  iDie  9linber  fe^^en  fläglt^ 
benn  fle  i)aiicn  feine  $Öeibe,  unb  bie  <Ba)aft^ 

I9\)erfφmαφten.     *^err,  biφ  rufe  iφ  anj* 
benn  bad  geuer  i)at  bie  'iiuen  in  ber  SBüfle 
toerbrannt,  unb  bie  flamme  i)at  alle  93au* 

20  me  auf  bem  %dn  angejünbet.  *@Ö 
fφreien  αηφ  bie  n.>ilben  5!:^iere  ju  bir, 
benn  bie  3δαfferbäφe  flnb  auggetrocfnet, 
unb  bad  5^uer  Ijat  bie  ^uen  in  ber  3Qßü(te 
yjerbrannt. 


14.  ü.L:  eine  Mafien,  vufet  ber  ©emeine. 


tores  super  fruraenlo  et  hordco, 

Hos.2,H.«»,2.fIuia    periit  messis  agri.     *Vincal2 

Am.5,17.  ßQjjfyga  est,  et  ficus  elanguit;  ma- 

logranalum  et  palma  et  malum  et 

oninia   ligna    agri  arucruntj    quia 

v.ifi.E..i6,  confusyiu  est  gaudium  a  filiis  ho- 

minum. 


2,17.  Accingile  vos  et  plangite  sacer•  13 

dotes,  ululate  niinisiri  altaris,  in• 
V.8.      gredimini,   cubate  in  sacco,  mini• 
stri  Dei  mei!   quoniam  intcriit  de 
,,.9.      domo  Dei  veslri  sacrificium  et  li- 
2,t5.iRg.  batio.       *  Sanctificate     jejunium,  14 
^*»*•     vocate  coetum,   congregate  senes, 
omnes  habitatores  terrae,   in  do- 
mum   Dei    vestri,    et  clamate   ad 
Dominum: 
2,is  E..i3,6.     Α  a  a  diei!  quia  prope  est  dies  15 
Am.5,18.  [)Qn[jini^  ej  quasi  vasiitas  a  potente 

veniet.      *Numquid    non    coram  16 
ocubs    vestris   alimenla   perierunt 

T.i2.Dt.i2,  de  domo  Dei  nostri,  laetilia  et  ex- 

^"•*®»^'-"-ultatio?  *  Computruerunt  jumenta  17 
in  stercore  suo,  dcmolita  sunt  hor- 
rea,    dissipatae    sunt    apothecae; 
quoniam    confusum    est   triticum. 

^''itfu.""'  *  Quid  ingemuit  animal !  Mugierunt  1 8 
greges  armenli,  quia  non  est  pa- 
scua  eis;  sed  et  greges  pecorum 
disperierunt.  *Ad  to,  Domine,  19 
''^•  clamabo;  quia  ignis  comedit  spe• 
ciosa  deserti,  et  ilamma  succendit 
orania    ligna    regionis.     *  Sed   et  20 

•[oijifliKa'besliae  agri  quasi  area  siliens  im- 
1*7,3-     brem  suspexerunt  ad  te;  quoniam 
exsiccati  sunt  fontes  aquarum,    et 
ignis  devoravit  speciosa  deserti. 


14.  ΑΙ.:  Domini  Dei.     15.  S:  Alia  diei. 


fammlung  au«.  A:  v.  jur  ißerf.  vE.A:  ©reife? 

15.  B: 33erilövung.  A:58erh)üflung.  dW.JBer^eei 
rung  vom  «öerrn !  vE:  5iiigaüaiiiqcn. 

16.  3fi  bo*  ...  »eeaen.  B.dW.vE:  Sji  ηΐφί ...? 
Α:  aBirb  ...  fci;h)inben.  \E:  i'iai^rung  \)erfφiυunben. 
dW.vE.A:  ^r.  u.  Subel. 

17.  ®{e  Körner  ftnb  ocrmobert  unter  ifften^d^oU 
Un.  B.dW:  (Srbf^oilcn.  dW.vE:  ücrcbct  ftnb  (öbe 
fielen)  bie  3?orratf;«^ufer.  B:  bie  (δφ.  finb  iiiebcr= 
«jeriffen?  vE:  üerßijrt.  dW:  jevfailen  bie  (Βρήά)η ... 
jte^et  |άmmerίίφ.   B:  ί)efφάmt.    A:  fφmαφvoU  fl. 


ber  SÖßeij^en. 

18.  'Sftinttt^tttbtn  finb  Dertvirrt ...  «Sdiafl^cerbett. 

dW.vE:fiö^nft.  dW:bejiüvjt  irren.  vE:  c^ieriq  irren 
um^er.  dW:  αηφ  bie  @φαίί;.  bü^cn«.  \E:  fcibfi ... 
iiiüflicn  büfien.  B:  αυφ  i;aben  bie  beerben  ber  (Sdijafc 
bie  @φuίb  muffen  tragen. 

19.  dW:  benn  %.  friffct  bie  iiiujcr  ber  ilrift,  u. 
Siantnten  entjünben  ...  be«  ^cibeö.  vE:  bie  2Beibe* 
plö^c,  u.  ^jiamme  ücifengct. 

20.  dW:  91υφ  ba«  mti)  bei  Welbee  (eφJet  auf  j« 
bir. 
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Joel. 


II. 


Oies  Oomini  poptilique  ab  eo  immissi  ad  poeniteHtiam  vocans. 


H.  Σαλπίσατε  σάλπιγγι  iv  Σιοόν,  κηρύξατε 
iv  OQSt  άγίφ  μου,  nat  συγχν&ητωσαν  πάντες 
οι  xatoixovvrsg  την  yijv^  διότι  παρεστιν  η 
ήμερα  του  κυρίου,  οτι  εγγύς  Σήμερα  ακότονς 
και  γνόφου,  ημέρα  νεφέλης  και  ομίχλης.  Ώς 
ορ&ρος  χυ&ησεται  επΙ  τα  ορη  λαός  πολύς  και 
ίαγυρός'  όμοιος  αντοϋ  ου  γέγονεν  άπο  τοϋ 
αιώνος.,  καϊ  μετ  αυτόν  ου  προςτε&ηΰεται  εως 
ετών  εις  γενεάς  γενεών.  ^  Τά  εμπροβ&εν  αυτοΰ 
πυρ  άναλίσκον,  και  τά  οπισ&εν  αυτόν  άνα- 
πτομένη  φλοξ*  ως  παράδεισος  τρυφης  η  γη  προ 
προςαόπου  αντοϋ,  καΐ  τά  όπισ&εν  αυτοΰ  πεδίον 
αφανισμού,  καΐ  άνααωζόμενος  ουκ  εστίν.  ^'Ως 
ορασις  Ιππων  ή  οχρις  αυτών,  και  ως  ιππείς 
όντως  καταδιώκονται,  ^Ώς  φωνή  αρμάτων 
επΙ  τάς  κορνφάς  τών  ορέων  εξαλοννται,  καϊ 
ώς  φωνή  φλογός  πυρός  κατεσ&ιονσης  καλάμην, 
και  ώς  λαός  πολνς  και  ισχυρός  παρατασσό μένος 
εις  πόλεμον.  ^'Απο  προςώπου  αυτοΰ  συν- 
τριβησονται  λαοί,  παν  πρόςωπον  ώς  προς- 
καύμα  χύτρας»  "^Ώς  μαχηται  δραμοΰνται^  και 
ώς  άνδρες  πολεμισταΐ  άναβί^σονται  επί  τά 
τείχη,  καϊ  έκαστος  εν  τη  οδφ  αυτοΰ  πορενσεται, 
και  ου  μη  έκκλινοΰσιν  τάς  τρίβους  αυτών, 
®καί  έκαστος  άπο  του  αδελφού  αυτοΰ  ουκ 
άφέξεται'  καταβαρυνόμενοι  εν  τοις  οπλοις 
αυτών  πορεΰσονται,  και  εν  τοις  βέλεσιν  αυτών 
τζεσοΰνται,  και  ου  μη  σνντελέσονσιν.  ^  Της 
πόλεως  έπιληχρονται,  και  επι  τών  τειχέων 
δραμοΰνται,  και  επι  τάς  οίκίας  άναβησονται, 
και  δίά  ΰ^υρίδων  είςελενσονται  ώς  κλέπται, 
*^  Προ  προςώπου  αυτών  συγχυ&ησεται  ή  γη 
και  σεισ&ήσεται  6  ουρανός,  6  ήλιος  και  ή 
σελήνη  συσκοτάσουσιν ,  καΐ  -^ά  άστρα  δύσον- 
αιν  το   φέγγος  αυτών.     **  Και  κύριος  δώσει 


Ι.  Α* Χ:  σνναγ&ητωσαν  (F:  σνντάράχ&ι^τωύαν). 
EFX:  οτι  πάρ.  Β*  η  et  ta.  A*f  (in  f.)  η  ημέρα  τ» 
κι^ξ»ί»  (A^uncis).  Βιομ.αύτώ. 

ό.  BEFX:  (pr.  loco)  οττίσω  (EFXbis).  F:  άπτο- 
μένη.  EX  (pro  προ)  άπο  (F:  εμπρουϋ-εν  tS).  Α^Β 
(pro  ϊστιν)  εσται  αύτφ  (Χ:  εστίν  απ  αυτ»). 

4.  Α^Β  (pro  οψ.)  ooaaic.  Α^Ε:  οί  Ιππ.  (ως  Ιπη. 
Α2Β). 

7.  Β:  ένπΛλίνωσι.  Α* Χ:  τβς  χρ.  (τάς  τρ.  Α^Β). 

8.  ΕΧ  (pro  άδ.)  πλησίον.  Β:  ονν^ίλισϋ-ωσι  (ΕΧ: 
~λέσο)σΐ). 

9.  Έ^'.διαδραμΗνται  (eti.  V.  7).  EFX*  (alt.)  χα«. 
Β:  tni  ταΐς  οΐπίαις. 

10.  Α2Β:  πρ.  αντβ.  Β*  τά.  Χ:  δώσβσι. 


ins  ϊΐ5?^Ίηι  iii^2s:s  ^siüä  ^3?ρη     1ΐ. 
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VT  τ   •  IT    τ    :  •  1     κ:•:  τ  j-  : 

IT  ί  :  ••  V  τ      ^   τ  Α•  -  J•  τ 

|τ   τ  :    •  J-    :  -  :         Ι  :  j•        •  : 

1        "Ρ•  τ    τ  :  •  -*•  :  AT  J  -!r 

•  τ  ■»•  :  IT  :  I      I     V  :  -  :  i  : 

^3?αϊΐ  i^Db*^  inbD723  im  i^m*^  xb 

j-  :  '    Α  "l"        VT•:•  vjv    ι    ί     τ    :  •  J 

t         τ  j•  τ                IT  :    •  J  V   •  -  y•.•  - 

$-  :  λ-'Γ               V  τ  -  I  •..:               τ  r 

I  :  JT  τ  τ  :             ιτ —  ν  τ             ?»•  -   r 

sinnp  Π'Ί'^1  üi'Qüä  ο'^Ώώ  ^ιώ^^ι  rnk 

τίτ      -  "Τ  ί  ν  «ν  •Ατ    τ  ν  -:  ιτ     F     ν  ν 

ΊΓΟ  riitT^n  töriDiD  ^iöds  o'^nDiD'iii 

1*-  τ  τ        r  IT  ϊ  τ  i    :   IT  ν  τ       ι  : 


1.  Β:  rufet  taut.  vE:  Sarm.  dW:u.biafet ...  ba^ 
aile ...  gittern. 

2.  dW:  Xaq  ber  ^injierni|i  u.  ii)unfci:^eit  ...  be(? 
©etDolB  u.  berSBolfcnna^t.  vE:beg®unfeig  ...  bcr 
3Bolfe  u.  bc6  ®ett).  A:  ®eh).  u.  SBetter«.  B:«onbcr 
3Beit  :^cr  ...  ηοφ  biefem  ηίφί  tnel^r  fein  tt».  dW:  v. 
(Eiüiofett  :^er  n.  njar  u.  «αφ  il^nt ...  auf  ®ef^ie(i)t  u. 
©ef^ie^t.  vE:  ttjie  niemals  cinö  geti^efen  ...  burφ 
ailer  ®efφίeφte^:  Seiten.  A:  »on  Slnbeginn  ...  ttcn 
®ο[φί.  ju  ®. 

3.  B:öerje:^retein^.  ...  jünbet  eine  ^^I.  an.  dW•. 
frijfet  %, ...  lobert  So^e.  vE:fr.  ba>?  t^•  «•  hinter  ίί)ηι 
brein  fenget  bie  §1.  dW:  \mt  @bcn«  ©arten  b.  £.  i>cr 
il^m,  u.  l^inter  \i)m  ijbc  2ßüjie. 

4.  B:  ©ein  Stnfel^en  iji  toie  ba^  St.  ber  9t. ...  lau* 
fen  fte.  vE:  ©efiait  ...  fi3renöen  fte  bai}er.  (dW:  ii. 
»ie  Stoffe  aifo  taufen  fle?) 
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II•  S3iafet  taiit  ber  $ofaune  ^u  3ion,  rufet 
auf  meinem  l^eiligen  ^erge,  erbittert,  atte 
(BintOQi)\ut  im  Sanbe,  benn  ber  S^ag  beS 
2«§errn  fommt  unb  ifl  nat)e:  *ein  ftnflrer 
iag,  ein  bunfler  5!ag,  ein  ϊυοί^φίβτ  ilag, 
ein  nebiid^ter  iiag,  9ί«ιφ  n?ie  Ρφ  bie 
SJiorgenriJf^e  ausbreitet  über  bie  95erge, 
ne^mUφ  ein  grogeS  unb  mäφtigeδ  QSolf^ 
beδgίeiφen  öor^in  ηϊφί  gehjefen  tjl  unb 
^infort  ηΐφί  fein  n?irb  ju  einigen  Seiten 

3  für  unb  für.  *93or  i^m  t^n  ge^et  ein 
öerjct^renb  ^euer,  unb  ηαφ  i^m  eine  brett^ 
nenbe  iJfiamme}  ba0  Äanb  ijl  i)or  i^m 
it>ie  m  Äujigarteu,  aber  ηαφ  i^m  tüie 
eine  ^υüfle  ^inöbe,  unb  niemanb  iuirb  t^m 

4  entgegen.     *(&te  finb  gehaltet  tüie  Olöffe, 

5  unb  rennen  nne  bie  Oleiter.  *  <Sie  f:|3rengen 
bat;er  oben  auf  ben  ^Bergen,  h)ie  bte  $ßagen 
rajfein  unb  h)ie  eine  Slaiitme  iDbert  im 
Stro^,  wie  ein  mcίφtigeβ  33oIf,  baö  jum 

erstreit  gerüflet  ifi.  *i£)ie  955lfer  iverben 
|!φ    üor  ii)m  entfe^en,    atter  ^ngefiφter 

Tfinb  fo  bίeiφ  nne  bie  2!5^fe.  *@ie  rt»er* 
bert  taufen  tine  bie  Oliefen,  unb  bie  SDiauern 
ecjieigen  nne  bie  ^riegerj  ein  legIiφer  h)lrb 
jiradEö  ijor  ίΐφ  ba^er  gießen,  unb  ^φ  niφt 

8  fäumen.  *  Jtetner  niirb  ben  anbern  irren, 
fonbern  ein  jegiid^er  wirb  in  feiner  Drb« 
nung  bal)er  fahren,  unb  Werben  burφ  bie 
SBaffen  breφen,  unb  ηίφί  öerwurtbet  wer* 

9  ben.  *@te  werben  in  ber  @tabt  üm1)er 
reiten,  auf  ber  SÄauer  laufen  unb  in  bie 
«Käufer  fteigen,  unb  χόΉ  ein  3)ieb  burφ  bte 

U)  §enfier  hinein  fommen.  *93or  i'^m  erbittert 
baß  Äanb  unb  bebet  ber  «§immei,  (Sonne 
unb  5D^onb  werben  flnfier,  unb  bie  @terne 

1 1  öeri^alten  i^ten  <δφeirt.    *  iDenn  ber  «i^ert 

2.  A.A:  tooifiger  ...  nebliger!  Ü.L:  ϊοοίΐίφί 
ter  ...  gciüeji.  4.  U.L:  gejiaittote.  6.  U.L:  Stn« 
gefixte ...  biei£bi>fen. 

5.  ipvitiQtn  baber  übeit  bit  ^ölyen  bet  9. ...  tnats 
tttu  B:  auf  ben  ©i^jfein?  dW:  aöic  ®txa\x\ä)  »on 
2ß.t)üpfenfieüberber33  .^au^ter,tt)ie®er.berBeueri 
iiammt,  t>kBtop\>u  fri§t;  toU  ein  m.^eer,  jum  <Str. 
georbnet. 

C.  aüe  51.  werben  etbUidyen.  dW:  öerUereu  bfe 
^arbe.  vE:  jcbeö  5(nti{^  jiei)t  feinen  ®ianj  jurüci. 
(A:  entfärbt  jt(^  tuie  ein  iiopf.) 

7.  u.  nid)t  tt>ettbett  feinen  @ang.    B.dW.vE.A: 

Jpeiben  ...  (Jiriegimdnner).  dW:  ein  Seglic^er  hjans 
beit  feinen  aßeg,  u.  fxe  toe^fcin  nid^t  ii^re  ^fabe.  vE: 


r.i5.Ho..8,i.     Cartlte  luba  in  Sion,  ululale  II. 
in  monle  sancto  meo,  conturben- 
lur  omnes  habitalores  terrae,  quia 

i*4.EfväJ'venit  dies  Domini,  quia  prope  est: 

^s.fs.'zeph!'  *  dies  tenebrarum  et  caliginis,  dies    2 
*•'^•      nübis  et  lurbiiiis,  qiiasi  ihane  expan- 

i,6.Et.iii,u.suni  stiper  montes,  pöpulus  mullus 
et  forlis ;  similis  ei  non  fuit  a  princi- 
pio,  et  posl  eum  non  erit  usque  in 
annös  generalionis  et  generalionis. 

°*K.i*',6.'''  *  Ante  faciem  ejus  ignis  vorahs,  et    3 

post  eum  exürens  flamma;   quasi 
Gn.i»,io.  j^Qr^^s  voluptatis  terrae  coram  eo, 
et  posl  eum  solitudo  deserti.  neque 
est  qui  efFugiat  eum.   *  Quasi  aspe-    4 

Ap.«,r.ie.  ^j^g  equorum  aspeclus  eonim,  et 

quasi  equites  sie  current.  *  Sic-  5 
ut  sonilus  quadrigarum  super  ca- 
pita  montium  exilient,  sicut  sonitus 
Es.5,24.  flammae  ignis  devorantis  stipulam, 
velut  populüs  fortis  praeparatus  ad 
jpraelium.     *A  faeie  ejus  crucia-    6 

jer.3o,6.Nah.^untur  popuü,  omnes  vullus  redi- 

z«ch!ii,5.  gentur   in   ollam.     *  Sicut  fortes    7 
current,  quasi  viri  bellatotes  ascen- 
dent  rtiurüm;  viri  in  viis  suis  gl'a- 
difeniur,    et    non    declinabuttt    a 
semitis  suis.     *Unusqiiisque  fra-    8 
trem  suuhi  hon  coarCtabit,  äiUguli 
iu  calle  suo  ambulaburit;   sed  ei 
per  fehestras  cadent,  et  non  demo- 
lientur.     *Urbem  ingredieritur,  in    9 
muro  current,  domos  conscendenl, 
ίίηθ'ίίΐ!   P^**  fenestras  iutrabunt  quasi  für. 

*  Α  faeie  ejus  contremuit  terra,  nioti  10 

^?i*;i.'V^'^v^  sunt  coeli,  sol  et  luna  oblenebrali 

7.Mt.ü4,29.  suut^  et  stellae  retrnxerunt  splen- 

dorem  suum.     *  Et  Dominus  dedil  11 


äeber  rfirfet  auf  f.  Sß.  »oran,  u.  Mntx  ttjedbfeit  f. 
^fab.  B:  tüetben  i'^re  ©dnge  ηίφί  frummcn. 

8.  in  feiner  3ßa\)n,  B:  brücfcn  ...  baijerjtel^en  auf 
feinem  gebahnten  2öeg.  dW.A:  deiner  brangct  ... 
toanbcit  feine  ©träfe.  dW:  jnjifd^en  2B.  Prisen  fie 
l^inburd^.  vE:  jle jiür jen burc^«  ® ef^of,  bred^cn  [iljun 
Sauf]  ηίφί  al•.  B:  njerben  burφ  baö  ®.  ^erbur^  eins 
fallen  u.  πίφί  αbbtcφen.  ^ 

9.  umt^er  rennen.  dW:  SJiauern  erflimmen,  ^.  er» 
feigen  fie. 

10.  B.vE:  lüerben  fφtoαrJ.  dW.vE:  ücrbunfeln 
ίΐφ  ..,  verlieren  iT^iren  ©lanj.  vE:  jie^en ...  jurücf. 
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Joel. 


II. 


Oies  Domini  populique  ab  eo  immissi  ad  poenitentiam  vocan»• 


φωνην  αντον  ιτρο  ηροςωπον  δυνάμεως  avtov, 
oti  τΐολλη  iativ  όψόδρα  η  παρεμβολή  avtov, 
οτι  ισχυρά  ίργα,  λόγων  αντον'  διότι  μεγάλη 
ημέρα  του  κυρίου  και  έττιφανης  σφόδρα,  καΐ  τις 
ικανός  εστίν  αν  τη; 

^^Καϊ  νυν  λέγει  κύριος  6  ΰ^εός  νμών 
Έηιστράφητε  προς  με  «J  όλης  της  καρ(ί/α^ 
νμών  ίν  νηστεία  και  εν  κλαν&μφ  καΐ  ίν  κο- 
πετφ,  ^^  Κα\  διαρρήξατε  τάς  καρδίας  νμών 
καΐ  μη  τα  ιμάτια  νμών,  και  επιστράφητε  προς 
κνριον  τον  &εον  νμών  ότι  ελεήμων  και  οι- 
κτίρμων  εστίν,  μακρόϋυμος  και  πολυέλεος  καΐ 
μετανοών  επϊ  ταΐς  κακίαις.  **  Τις  οίδεν,  ει 
επιστρέψει  καΐ  μετανοήσει,  και  νπολείψεται 
οπίσω  αντον  ενλογίαν,  &νσίαν  καΐ  σπονδην 
κνρίφ  τφ  &εφ  ημών;  ^^  Σαλπίσατε  σάλπιγγι 
εν  Σιων,  αγιάσατε  νηστείαν,  κηρύξατε  &ερα- 
πείαν,  ^^  σνναγάγετε  τον  λαόν,  αγιάσατε  έκ- 
κλησίαν,  εκλέξασθ-ε  πρεσβντέρονς,  σνναγάγετε 
νήπια  θηλάζοντα  μαστονς'  εξελ&άτω  ννμ- 
φίος  έκ  τον  κοιτώνος  αντον,  καΧ  νύμφη  εκ 
τον  παστού  αντης,  ^"^Άνα  μέσον  της  κρηπΐδος 
τον  ϋ^νσιαστηρίον  κλανσονται  οι  ιερείς  οι  λει- 
τονργονντες  κνρίφ,  και  ίρονσιν '  Φεΐσαι,  κνριε, 
τον  λαον  σον,  καΐ  μη  δφς  την  κληρονομίαν 
σον  εις  όνειδος  τον  κατάρξαι  αντών  ε&νη,  όπως 
μη  ειπωσιν  έν  τοις  εϋνεσιν*  Που  εστίν  κνριος 
6  ϋ^εός  αντών; 

^^  Και  εζηλωσεν  κνριος  την  γην  αντον  και 
έφείσατο  τον  λαον  αντον,  ^^καΐ  άπεκριϋη 
κνριος  καΐ  ειπεν  τφ  λαφ  αντον'  Ιδον  έγώ  εξ- 
αποστέλλω  νμΐν  τον  σΐτον  και  τον  οινον  καΐ  το 
ελαιον,  και  έμπλησΟ'ησεσ&ε  αντών  και  ου  δώσω 
υμάς  ονκέτι  εις  ονειδισμον  εν  τοις  ε&νεσιν.  ^^Και 
τον  απο  βορρά  εκδιώξω  αφ*  νμών  και  έξώσω 
αντον  εις  γην  αννδρον,  και  άφανιώ  το  πρός- 
ωπον  αντον  εις  την  &άλασσαν  την  πρώτην,  και 
τα  οπίσω  αντον  εις  την  ϋ^άλασσαν  την  εσχάτην. 

11.  Β:  μβγ.  η  ημ.  κυρίβ,  {*  και)  έπιφ.  ...  «στα»  ίκ. 
{εσται  eti.  Α2).  12.  EX:  ό  &.  ημο')ν  (FX*).  Α2Β| 
(ρ.  καρό.  νμ.)  και.   EXf  (ρ.  νηστ.)  aal  iv  σακκω. 

13.  FX:  έπιοτρέχρατΐ.    EX*  κ.  Ιπιοτρ.-^.  υμών. 

14.  Bf  (ρ.  ίνλ.)  καΐ.  Α2Β:  &.  νμών.  16.  Β*  τον  ... : 
εζίλ&έτω.  1 7.  Β:  λειτ.  τω  hvq.  Χ:  τ»  μη  κατ.  Β*  κύ- 
ριος.    19.  ΕΧ:  ε^αηοστίλώ. 

11.  fein  Heerlager  ...  mäd^ti^,  ber  f.®.  auitid)tet    gercueit.  dW:  bettUenb  bie  Strafe. 

..  ettraflen?  dW.A:  bonnert.  vEriaft  feine  (Stimme  14.  unbmae.  dW:\>icItei^t  feiert  er  um  u.bmuet 

erfci^ailen.  B:  i^ai  f.  (St.  ergeben  iaffen.  dW:  Sager,  A:  ob  er  nii^t  umfe^rt  u.  »erjei^t. 

^αψϊύφ  feincg  Sorteg  SSoUjirccfer.  vE:  maii^tig  ber  1 5.  rufet  eine  ^eier  and  (tt>ie  1, 14). 

iBoHsic^er  f.  3B.  16.  dW:  \mii)tt  eine  ®cm.   B:  i;eiiiget  bie  OSer^ 

12.  Φοφ  αηφ  nun  nod)  fpt.  dW:  2(ber  au^  je^t  fammtung.   vE:  orbnet  eine  Sßoifäverf.  an.  B:  u.  Ht 
ηοφ.  an  ben  93rüjien  fangen.  dW:  (Saugt,  an  b.  53r.   vE: 

13.  B:e3  reuet  i^nbeeUebeie.  vE:laftfi^b.Ueb.  örautgemad^. 


h'^'ü    ηΊ    ^^    ^&m    ^iitih    'ibiP 
^iir'^s  inm  nttii'  ü^isip  ^^  ^ιπ^ηη 

s  τ      r       Λ  τ   :       j••  V  τ       j•  ••  -:  ,- 

r••    *    :       r^  ν.    :  jt       :        ί>τ      :  ι 

1••   ϊ    •    :    ^     ν  :    •  J  ΐ  Av  ί   -  :  τ  : 

έ3ϊ)ΠΊΐ  liiDn-'^s  DDsnbi*  nin^^-^ii 
τΝ^ώηι  DnDi  s^iüi'^  ni*^  ^"n  :nr"in  η 

•*•:•:        i^  '  '  J  τ    -  ν••  ,        r  ιτ   τ  ιτ 

nirr^b  Tiobi  ηπ^Ώ  hIdis  Vnni^ 

VT        r        7  V  V  τ  JT  :  •  τ  τ  :  τ  -:  |- 

-ϊιώϊτρ  ^i'^i^  löiüä  ^5?ρη  :üD%n'bfc^i:3 

:'-     ι    Α  •    :  ντ  J  Ι:    •  ίν      ••  Ί  ν: 

<  ^:'-  τ  :    •  ^   IT  Ι  -:        ^    :Γ•  ν. 

D'^bbis?  \^Ό^  D'^bpT  ϊΐ^ηρ   bnp 
nbDn  Ιίιπώ  ίηη  tiS'^  η^ηχή  '^piji'^i 

ντ  -  :       ^    :  ν  (•.    Ι  τ    τ        <•• "        'Λτ  τ       ν* :     ι : 
:•-••:•-:         τ  ιτ     '  <••  ιτ  τ     •..  |•• 

TS  ί        ι  :      AT       :      ν    :  IT    :  •  -:  J    - 

tjoböj.  ir]ri-bi?^i   ^^.?"b?   nirr: 
ϊlΊΏ^i'^  »T/ab  dH•^  DS-büä^b  hönnV 

j   :       I  τ  T<        •  JT         τ    :   •  τ  ^:  V  ": 

IV      ••    ι  ν:        ν••  -  •  -  IT 

-     '^  y.    :  --        a:-:^vt      t        r-f- :  - 

...      _.    vj_    γ   .]  —      ,_ 
ώΐΊ'^ηηι    pi7n— Πίί    bsb    nbia 

j      .    -  :         I  τ  τ  -  ν  ν  τ     ^      -  <•• 

ϊ  ••  ν  ι   :  Λ  ν.•••  :  -    :  τ  -•   •  -  : 

ν  :  ρ        -  ντ    :  ν  ν  y:   :    ν 

•^  V          TT          V           τ    τ    :           JT  •      Ι     vjv     ^  V 
'     Λ~ί  Γ    τ        JT  -         ν        ν       :       •         :Ι τ  - 

V.  13.   t]0"K  "ΐΪ53  Viflp 

V.  14.  hn&a  'ηη  «"an 
ν.  16.  ttJii^  'a  κ"53 


^oeU 
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©αδ  §eer  bcd  §erttt.  2De§  ^crrn  ®ifcr  unb  gnabigc  SSerf^onuitg« 


II. 


tüirb  feinen  Bonner  öor  feinem  «§eer  iaf* 
fen  ^erge^en,  benn  fein  »&eer  ijl  fe^^r  gro§ 
unb  mächtig,  tüel^cä  feinen  C!3efe^l  n^irb 
au^xiajUxi',  benn  ber  itag  beS  «§errn  ijl 
groß  unb  fet>r  erfii^^retfli^,  irer  fann  i^n 
leiben? 

12  @o  fvric^t  nun  ber  ^err:  Sefe^ret  eu^ 
ju  mir  üon  ganjem  »^erjen,   mit  liiaflen, 

13  mit  Seinen,  mit  jllagen.  * Q^xxu^u 
eure  ^erjen  unb  nic^t  eure  Kleiber,  unb 
fcefe^ret  euφ  ju  bem  ^errn,  eurem  ®ott! 
benn  er  i|i  gnäbig,  barm^erjig,  gebutbig 
unb  i)on  großer  ®üte,  unb  reuet  t^^n  Baib 

14  ber  (Strafe.  *2Öer  t»eiß,  eS  mag  i^n  trie- 
berum  gereuen,  unb  einen  Segen  i)inter 
Ρφ  iaffen,  ju  oipfern  8:|3ei0o:j)fer  unb  ^ranf* 

15o:^f^r  bem  «ferrn,  eurem  (Sott.  *33iafet 
mit  ^ofaunen  ju  3ion,  i^eiliget  ein  Sajlen, 

16  rufet  bie  ©emeinbe  gufammen,  *^erfam* 
meit  baö  33oif,  l^eiiiget  bie  ©emeine,  fammelt 
bie  ^eitejlen,  bringet  ju^auf  bie  jungen 
Äinber  unb  bie  Säuglinge}  ber  33räutigam 
ge^e  auö  feiner  Kammer,  unb  bie  *3raut 

17au0  i^rem  ®emαφ.  *Saßt  bie  $riejter, 
Μ  «§errn  iDiener,  n?einen  gh>ifφen  ber 
«§alle  unb  ^Itar,  unb  fagen:  ^erc,  fφone 
beineö  93olf0,  unb  laß  bein  (Sr6tl;eil  niφt 
jtt  @φαnben  iverben,  baß  »öeiben  über  fie 
i^errfφen!  5Öarum  triUjl  bu  laffen  unter 
ben  33ölfern  fagen:  3ßo  ifl  nun  i(;r 
®ott? 

18  «So  h)irb  benn  ber  ^err  um  fein  Sanb 

19  eifern  unb  feincg  QSolfä  i)erfφonen,  *  unb 
ber  «§err  n?irb  antn?orten  unb  fagen  §u 
feinem  QSolf :  Sie^e,  iφ  tuill  εηφ  ©etrcibe, 
3»o(l  unb  Del  bie  Süße  fφi(fen,  baß  i^r 
genug  baran  ^aben  folltj  unb  luill  euφ  ni(i^t 
me^r  laffen  unter  ben  Reiben  ju  Sφαnben 

20  u>erben.  *  Unb  tritt  ben  öon  a)ίίtternαφt 
fern  öon  euφ  treiben,  unb  i^n  in  ein  bürreS 
unb  n?üjle0  ÜJanb  ^jerfloßen,  η€^ηιΠφ  fein 
2lngeflφt  i^in  jum  SWeer  gegen  aJiorgen, 
unb  fein  (Snbe  ^in  jum  äußerfien  aJ?eer. 

15.  Ü.L:  eine  ^afi^n,  ruft  ber  ©emeine. 

16.  A.A:  ju  ^auf,  <!&aufe,  ^"»aufen. 

17.  A.A:  unb  bem  Slltar. 

17.  über  fle  f|>otten.  Sßarum  fvaman...  dW:gib 
b.  ^igent^um  ηίφί  ^in  jum  J&o^^n. 
19.  B:  baüon  fatt  tüerben  folft.   dW:  bcjfen  eu(§ 


4  16-2  25   vocem  suam  ante  faciera  exerciliis 

sui,    quia  multa  sunt  nimis  caslra 

P8.io3,2ü.  ejus,  quia  fortia  et  facientia  vcrLuui 

i,t5.jer.3o,7.ejus;  maguus  enim  dies  Domini  et 

Μα?3,"2'4,5.  lerribilis  valde,  et  quis  sustinebil 

eum? 

Nunc  ergo  dicit  Dominus:  Con•  12 
*^*S;i2.'*'  vertimini  ad  me  in  totocordevestro, 
in  jejunio  et  in  fletu  et  in  planctu. 
2Rg.'fv•  *  ^^  scindite  corda  vestra  et  non  ve- 13 

stimenta  vestra,  et  convertimini  ad 
Ex.34,6.p,.  Dominum  Deum  vestrum!  quia  bc- 
86,i^5^jon.  uigims  q[  misencoFs  est,  patiens  et 
[jefi8,8.26,3  multae  misericordiae,  et  praestabi- 
jün.3,9.4,2.  lis  supcF  malitia.     *Quis  seit,  si  14 
E..55,7.   converlatur  et  ignoscat,  et  relinqual 
1,9.13.    post  se  benedictionem,  sacrifieium 
et   libamen  Domino   Deo   vestro? 
^*•      *Canite  tuba  in  Sion,  sanctificate  15 
*'**•     jejunium,  vocate  coetum,    *con-16 
Ex.19,10.  gregate  populum,  sanctificate  eccle- 
Pi.8,3.     siam,  coadunate  senes,  congregate 
parvulos  et  sugentes  ubera;  egre- 
jer.r,34.   (jiaiuf  spoHsus  decubüi  suo,etspon- 
iRg«,3.Ex.  sa  de  thalamo  suo.     *Inter  vesli-  17 
^'*®•     bulum  et  altare  piorabunt  sacerdo- 
tes,   minislri   Domini,    et   dicent: 
^Dt!9,2G."  Parce,  Domine,  parce  populo  tuo,  et 
ne  des  haereditatem  tuam  in  oppro- 
briura,  ut  dominentur  eis  naliones ! 
lu.Mich^vu.Qu^^ß  dicunt  in  populis:  Ubi  est 
Deus  eorum? 
Ez.39,25.       Zeiains  est  Dominus  terram  suam  1 8 
et  pepercil  populo  suo,  *etrespon•  19 
dit  Dominus  et  dixit  populo  suo: 
zach.8iis«.Ecce  ego  mittam  vobis  frumentum 
•Hoe.2,^1««.  g|.  Yjjjyjjj  e(  oleum,  et  replebimini 

▼.2Λ•.     eis;  et  non  dabo  vos  ultra  oppro- 

i,fi.2,2.t.  brium  in  genlibus.    *  Et  eum,  qui  20 

Ex.10,19.  j^jj  aquilone  est,   procul  faciam  a 

vobis,    et    expellam   eum   in   ter- 

Zach,i4,8.  ^^^   inviam  et   deserlam,   faciem 

ejus  contra  mare  Orientale,  et  ex- 

Iremuni  ejus  ad  mare  novissimum. 

14.  ΑΙ.:  ignosc.  Deus.  S:  Deo  nostro. 

19.  ΑΙ.:  repl.  eo. 

20.  tfintttftcn  mett.  B:  35orbcrnieec  ...  ^mi^ϊi 
meer.  dW:  2)a^  norbif^e  ^eer  cniftrn'  ίφ  ...  feinen 
SSorbcrjuq  inö  oßti^eSD'l.^n.f.S'iod^juginghjefii.SDl. 
vE:  ine  Dfimeer  f.  ißortrab,  u.  ini  Stftm.  f.9ίαφtrαb. 
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Joel. 


nies  nomini  ad  poenitentiam  tioeans»  IP'r&mifislo  Spiritus  &'anioti» 


Kai  άναβησαζαι  η  oangla  avtov,  καΐ  άναβ^- 
σεται  6  βρόμος  αυτόν  ^  οτι  ψεγαλννχ^η  τα 
igya  αντον, 

2*  Θ«(>'7ίί,  γη,  χαίρε  αιύ  ενφραίνον,,  οτι 
έμεγάΧννεν  κύριος  τον  itoitjaai.  ^2  0αραεΤτε, 
χτήρη  τον  πεδίον  ότι  βεβλάστηκεν  τα,  πεδία 
της  έρημου;  οτι  ξνλον  ηνεγκεν  τον  καρπον  αυ- 
τόν, άμπελος  και  ΰνκη  έδωκαν  την  ίσχνν  αυτών. 
^^ΚαΙ  τα  τέκνα  Σιών,  χαίρετε  καΐ  ευ<ρραίνεσ&8 
επΙ  τφ  κνρίφ  ϋ-εφ  υμών  διότι  ίδωκεν  υμϊν  τα 
βηώματα  εις  διχαιοσννην,  και  βρέξει  υμϊν  νετον 
πρώιμον  και  όχριμον,  κα&ώς  ίμπροσ^εν  ^^κα« 
εμπΧησ&ηαονται  αι  άλωνες  σίτου,  και  νπερεκ- 
χνϋησονται  άί  ληνοί  οίνου  καΐ  ίλαίόυ.  "^^ΚαΙ 
ανταποδώσω  νμίν  άντι  των  ετών  ων  κατεφα- 
γεν  η  άκρίς  και  ό  βρουχος  και  η  ερΌσίβη  και 
η  κάμπη,  η  δνναμίς  μου  η  μεγάλη  ην  έζατζ• 
έστειλα  ίφ  υμάς'  ^^και  φάγεσ&ί  έσ&ίοντες 
και  εμπλησ&ησεσ&ε,  κίβ^  αίνέσετε  το  όνομα 
κυρίου  ϋ'εον  νμών,  α  εποίησεν  μεϋ"  υμών  εις 
ϋ^ανμάσια'  και  ου  μη  καταισχυν&'η  6  λαός 
μου  εις  τον  ύίώνα.  ^"^  Καϊ  επιγνώσεσ&ε  οτι 
SV  μέαφ  τον  'Ισραήλ  εγώ  ειμί,  και  έγώ  κύριος 
6  &ε6ς  υμών,  και  ουκ  εσίιν  hi  πλην  έμοΰ' 
και  ου  μη  καταισχυνθώ  ονκέτι  πάς  ο  λαός 
μου  εις  τον  αιώνα, 

Ulf),  Και  'έσχαι,  μετά  ταύτα  έκχεώ  από 
τον  πνεύματος  μου  επι  ηασαν  σάρκα'  καΐ 
προφητεΰσονσι^  οι  υίοΙ  υμών  και  αι  ϋ^υγαίέρες 
υμών,  και  οι  πρεσβύτεροι  υμών  εί>νπνια  ίν- 
νπνιασϋήσονται,  και  οι  νεανίσκοι  υμών  οράσεις 
όψονται.  ^  Καίγε  έπι  τους  δούλους  μου  καϊ  επΙ 
τ  ας  δονλας  μου  εν  ταΐς  ημέραις  έκείναίς  έκχεώ 
από  του  πνεύματος  μου.  ^  Καϊ  δώύω  τέρατα 
εν  τφ  ρνρανφ  και  έπϊ  της  γης,  αΐμά  και  πυρ 
και  άτμίδα  καπνού.  *Ό  ^λιος  μεταστραφήσε- 
ται  εις  σκότος  και  η  σελήνη  εις  αίμα,  πριν 
έλϋ-δΐν   την    ήμέραν    κυρίου  την   μεγάλην   και 


20.  Α^Β:  οτι  εμίγάλννεν.  22.  Α^Β :  σνχη  χαΐ 
αμτΐ.  23.EFX*Tw.  ΕΚ:  ϋ-ίω  ημών.  Έ,:  εδωχίν 'ημΐν. 
24.  Β:  πλησϋ-ησ.  ...  υΛίρχνθ-ησ.  25.  Α^:  ίρισΰβη 
(ut  alias).  Β:  «κ  νμάζ.  26.  Β:  tivq.  ts  &.  FX  (pro 
α)  ος  (Χ:  ώς)  ...  *  (pr.)  «ς.^  27.  Vs.  tot.  *  EX. 
Α^Β:  καταισχχιν&ωσιν.  Β:  Μτι  6  λαός. 

1.  Bf  (a.Ex;/.)xae.  Α.^Κ:ένίίηνίοις{ίννπνίαΧ'^ϋ). 

2.  Β*  -yi  et  (alt.)  μβ,  EXt(in  f.)  χα»  ποοφητ^ΰσασι. 

3.  Β*  τφ. 


^'^η^η  ^s  ihms  B5?h  ίώ^^η  ίι^2>ΐ 

ν  :    •        >'  τ  -:  |-         -    -  ί  :    τ         jt  τ   : 

Ι•         •     τ    :  *   J•         Λτ  Τ-:        ν    :      Γ  - 

Ί^™  niii3  ϊιΐίίώι  ^3  nto  nitjns 

AT  :  •  J   :        ν    :  IT  ^    j•  -  τ  J  ~'•  r 

>   :  IT      1  VW  τ        j7  "   :  :  •  jt  τ      I    •• 

nin^si  ^n^ötüi  ^b'^s  ii*s  •'Dn^  :Db^n23 

JT         |-             :     •  :            -=•    >        •      j•• :  ^  ιτ     •• 

V.•            -            •••            vv   Τ          ' ;-  r  I•  ν      "   Ί  ν• 

vvv             VT              ν  j-  ^TT  :    • 

V   τ  :  -            j    :  IT              11  •  ιτ  i^  :   - 

:  Ίπ^'^ι  ώίτη  Ώ^ηρ-^η  ^ιρ^ώπι  ί2 

JT    :    •  :  >      •  ν  ί  τ  :  -        ι       >•    ••  :         ατ 

briöi  'Ίώϊί  α^3ώη-ηκ  b^b  '^nnbüi'i  n^ 

j-  τ  ν  -:  •    τ    -  ν         •.•  τ        -:•:-■•: 

'^'b'^n  üT-^ni  b^onn^i  ph^r\  niii^n 

ATT  -  :  j•    τ  IV  :     t    v^•.•  -  ν    :  -   jt 

ünb:3^<i  :dd3  ^nnb^  ηώΝ^  bi4i^n26 

τ        :         <•■  V  V  :  -    •    :     -  τ    :  τ 

ii^bsnb  d:d^5?  ntü5?-ntD5i  Db^n■b^ί 

A*  :     -    :           V.•  τ    •              -»TT            V  -;  V      ••    .;  v: 

j•              V  :  -     I•              'T  .       •  V  -  J  ••  I    : 

JT       :           •^-•.r             •   τ               ••   τ    :  •  ν<•ϊ  : 

ν  -                i  ••          1    ί             Α  '   J••  :  w     ••  Τ  ν: 

ι     <    :    ν       τ  ••        ••  — ;  |-  JT  τ  : 

JV    •♦  :  ν  :   •  :  τ    τ  τ       "^  - 

'jiiiabn''  nitt'bn  br^^^äpt  bui-ir^ani) 
-b3?  D3ii  ηίί'τ^  niann  ab'^'iiina  2 

τ    ••  Γ  J•  τ  -  Α  τ     :    -        -  :  ν  τ-:  ιτ 

•   :       Ι  •    -  IT  ϊ  ι•  ν        »     ν.    :   ν 

ΠΊΝ^•^  llüänb  Ήδή^  ίϋ'Ώΐοη  :  ιώ:?  4 

-  κ'χ  -  :       '  ν        Τ        fj-  ΤΙ"  ν  ν    -  ί  ,τ  τ 

binan  nin•^  öi•^  i<i3  •^asb  oib 

"^vT-  τ:  j  <         ••;*  Ατί 


20.  Α:  ba^  fein  ©eflanf  aufjieige  u.  f.  Säuin  if 
auffi.  dW:  ...  u.  f.  ©erud^  bic  Suft  erfuiie.  B:  u. 
f.  ®cji.  ivirb  auffieiöen,  ja  f.  ^auiung  ...  vE:  u.  ti 
füii  aufji.  f.  ®.  u.  f.  S^obcr  ^ά)  er^^eben,  benn  er  ijat 
Qxo^  get^an!  dW:  wni  ee  fo  gr.  getl^.  A:  er  fo  ί}οά)> 
ntütl^tg  gct^. 

21.  ο  Sanb.  B:  ^at  gr.  5).  get^an.  dW:  ©rope^ 
toirb  Se^.  t^un.  vE:  t^ut. 
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(2,21-3,4.)    859 


©tc  Sc^rcr  jut  ®erc($ttgfctt    ^c^  ©iijtc^  SluSgie^uttö* 


II. 


(5r  fotl  üerfauicn  unb  flinfen,  betin  er  ^at 
gro^c  iDinge  getrau. 

21  §ürc^te  bίφ  ηιφί,  iteüeö  Sanb,  foubcrn 
fei  ίτο^Ιίφ  unX)  getrojij  benn  ber  «^err  fanii 

ΤΖαηφ  grofe  2)ingc  tijun.  *ί5ϋΓφί6ΐ  εαφ 
ηΐφί,  i^r  Xi)kx^  auf  tcm  gcIbc;  beim  bte 
SBo^nungcn  in  ber  SÖßüfie  fotlen  grünen 
unb  bie  33äume  itjre  ι^rüφte  Bringen,  unb 
bie    Feigenbäume    unb    2Öeinjiöcfe    foüen 

23  n^o^l  tragen.  *Unb  i^r  itinber  3^enQ, 
freuet  euφ  unb  feib  frö^Uφ  im  »gerrn, 
eurem  ®ott,  ber  euφ  ii^e^rer  jur  ®ercφtig' 
feit  gibt,  unb  euφ  ^erab  fenbet  ^rü^regen 

24  unb  e:j?airegen,  nne  öor^in,  *ba§  bie 
3!ennen  ijott  ^orn,  unb  bie  ketter  Ueber* 
fing    ^om    SD^ofl   unb  Del   :^aben   feilen. 

25*  Unb  iφ  njitt  euφ  bie  Sa^re  erflatten, 
tυelφe  bie  <l&eufφrerfen,  itäfer^  ®efφmeif 
unb  Olauipen,  bie  mein  grogeö  ^eer  n?aren, 
fo  iφ  unter  euφ  fφi(fte,  gefreffen  i^ahm: 

26  *  ba§  i^r  ju  effen  genug  ^aben  fottt,  unb 
ben  Flamen  beg  »§errn,  eureö  Ootted,  ^rei* 
fen,  ber  2Öunber  unter  euφ  getrau  ί)αί] 
unb  mein  QSolf  foU  niφt  mei;r  ju  @φαη« 

27  ben  njerben.  *Unb  if)x  fottt  eö  erfahren, 
ba§  ίφ  mitten  unter  Sfrael  fei,  unb  ba§ 
iφ,  ber  «§err,  euer  ®ott  fei,  unb  fetner 
mei)rj  unb  mein  SSolf  fott  ηίφί  me^r  ju 
βφαnben  werben. 

III.  Unb  ηαφ  biefem  njitt  ίφ  meinen 
®eiji  auögiegen  über  atteä  Fleifφ:  unb 
eure  @öi)ne  unb  5!5φter  fotten  n^eiffagenj 
eure  ^elteften  fotten  3!räume  l^aben,  unb 
eure    Jünglinge    fotten     @eflφte     fe^en. 

2  *  ^ηφ  tritt  '\φ  ju  berfelbigen  3eit  beibeö 
über  Jtneφte  unb  ^iägbe  meinen  @eifl  auö- 

3  giefcn.  *Unb  n?itt  2ßunberJeiφen  geben  im 
Fimmel  unb  auf  (Srben,  neίmUφ  33lut, 

4§euer  unb  3ίlαuφbαm^3f.  *2)ie  8onne 
fott  in  i5infierni§,  unb  ber  SKonb  in 
35lut  öermanbelt  njerben,  e^e  benn  ber 
groge    unb    fφrecfUφe    XaQ    beg    ^errn 

24.  U.L:  Äornö.  A.A:  öon  SWoji. 

22.  ^uenber38.  B.A:i6r93ermo()en  geben.  dW: 
i^re  Äraft.  vE:  ifiren  ©etcinn  bringen. 

23.  einen  «eijrcr.  B:  ben  £.  dW:  Siegen  jur  ©es 
nüge?  vE:  toieber  ben  ^rübreqcn  jur  regten  3eit? 
Ä:  wie  »on  Anbeginn.  dW:  @patr.  ju  5tnfang.  B: 
imcrjienSKonat? 

24.  Äorn  werben.  B:  überlaufen.  vE.A:  überflies 
^cn.  dW:  bie  itufen  jliepen  über. 

26.  an  eud) ...  iu  ®φ.  n>.  etoiglid).  B.tounberBar 


Et  ascendet  Toelor  ejus,  et  ascendet 
putredo  ejus>   quia  süperbe  egit. 
Noli  timere,  terra,  exulta  et  lae-  21 
iJbl'if'iö.'  lare;  quoniam  magnificavil  Domi- 
^' 5(V,i2f '' uns  ut   faceret.     *Nolite   timere,  22 
joeu^,^2o.  animalia  regionis;  quia  germinave- 
runt  speciosa  deserli,  quia  lignum 
attuiit  fructura  suum,  ficus  et  vinea 
dederunt  virlutem  suam.    *Et  filii  23 
B..6i,io.  g-jjjj^  exultate  et  laetamiiii  in  Do- 
mino Deo  vestro;  quia  dedit  vobis 
Ε»•3ϋ»2ο.  (joctorem  justitiae,   et  descendere 
Lv.26,4.   faciet  ad  vos  imbrem  matulinum  et 
Jerl5!ii!  serotinum,  sicut  in  principio;    *et24 
i,iü.pr.3,io.itnplebuotur  areae  frumento,  et  red- 
undabunt  torcularia  vino  et  oleo. 
*Et  redd'am  vobis  annos  quos  com-  25 
''  *•      edit  locusta,  bruchus  et  rubigo  et 
^11      eruca,  fortitudo  mea  magna  quam 
misi  in  vos:   *et  comedelis  vescen-  26 
Dt.8,*i'ü.    les  et  saturabimini,    et  laudabitis 
nomen  Domini  Dei  vestri  qui  fecit 
niirabilia   vobiscum;    et  non  con• 
fundetur  populus  meus  in  sempi- 
lernum.    *Etscietis,  quia  in  me- 27 
dio  Israel  ego  sum,  et  ego  Dominus 
E8.45,5.t7.  ßgyg  vester,  et  non  est  amplius ;  et 
non  confundetur  populus  meus  in 
aeternum. 
Y;.4m""       El  eril,  post  haec  effun-  lllf). 
^tSjö!'  dam  spiritum  meum  super  omnem 
Gn.6,12.   carnein:  et  prophetabunt  filii  vestri 
Nin.i2,e.  et  filiae  vestrae ;  senes  vestri  somnia 
somniabuntj   et  juvenes  vestri  vi- 
siones  videbunt.     *  Sed  et  super    2 
G«i.3,28.   sei-yos  nieos  et  ancillas  in  diebus 

illis  effur.  lam  spiritum  meum.  *Et    3 
dabo  prodigia  in  coelo  et  in  terra, 
sanguinem   et  ignem   et  vaporem 
2,i.T0pp.   fumi.  *Sol  converleturin  tenebras,    4 
et   luna   in  sanguinem,  antequam 
veniat  dies  Domini  magnus  et  hor- 


t)  3, 1—5  vulgo  2,28—32;  et  cap.  4.vuIgocap.  3. 

mit  βηφ  Qti)anUU.  dW:  tounberbarlid^  getl^an.  vE: 
»erful^r. 

27.  dW;  ba^  in  SfraeB  Wlittt  ίφ  bin.   vE:  ίφ  in 
b.  m.  3fr. 

1.  dW:^3ro^^eJeίen...trάunιen3!räumc...fφαuen 
®efίφte.  vE:  ©reife ...  2;rαumgejιφte  fe^en? 

2.  B.dW.vE:  bie  (A:  meine) '^neφte. 

3.  dW.vE:  9^α^φfάuten. 

4.  dW:  tüanbelt  |ιφ  in  !t)unfel. 
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III. 


JPromissio  salutis  j$€diclique  in  valle  Jiosaphat  habendi. 


επιφανή,  ^Kal  εσται'  πας  og  αν  επικαλεαψ 
tat  το  όνομα  κυρίου,  σω&ηαεται.  Ότι  έν  τφ 
ορει  Σιών  καΐ  iv  'Ιερουσαλήμ  htai  άνασωζό- 
μένος,  καθότι  ίίπεν  κύριος,  και  εύαγγελιζό- 
μενοι  ους  κύριος  προςκίκληται» 
IV•  ^ιότι  ιδού  έγώ  εν  ταΐς  ημέραις  έκείναις 
και  iv  τφ  καιρφ  εκείνφ,  όταν  επιστρέψω  την 
αίχμαλωσίαν  'Ιούδα  και  Ιερουσαλήμ,  ^καΐ 
συνάξω  πάντα  τα  ί&νη  και  κατάξω  αυτά  εις 
την  κοιλάδα  Ίωσαφάτ ,  και  διακρι&ήσομαι 
προς  αυτούς  ίκεϊ  ύπερ  του  λαού  μου  καΐ  τίίς 
κληρονομιάς  μου  'Ισραήλ,  οι  διεσπάρησαν  iv 
τοις  εθνεσιν,  καΐ  την  γήν  μου  κατεδιείλαντο, 
^κάί  επΙ  τον  λαόν  μου  εβαλον  κλήρους,  και 
έδωκαν  τά  παιδάρια  ηόρναις,  και  τά  κοράσια 
επωλουν  αντί  οίνου  κα«  επινον. 

*  Κα\  τΐ  κα<  υμεΐς  iμoί,  Τύρος  καΐ  Σιδών, 
καϊ  πάσα  Γαλιλαία  αλλοφύλων;  μη  άνταπό- 
δωμα  υμεΐς  ανταποδίδοτε  μοι;  η  μνησικακεΐτε 
υμεΐς  iii  iμol  οξέως;  Και  ταχέως  ανταποδώσω 
το  ανταποδομα  υμών  εις  κεφάλας  υμών,  ^avd^ 
ων  το  άργνριόν  μου  και  το  χρυσίον  μου  έλαβε- 
τε,  κάί  τα  iπiλεκτά  μου  και  τά  καλά  μου  εις- 
ηνεγκατε  εις  τους  ναούς  υμών,  ^καΐ  τους  υιούς 
Ιούδα  και  τους  υιούς  Ιερουσαλήμ  άπέδοτε 
τοις  υίοΐς  των  'Ελλήνων,  όπως  iξώσητε  αυτούς 
βκ  τών  ορίων  αυτών,  "^'Ιδού  iyd)  εξεγείρω 
αυτούς  εκ  του  τόπου  ου  άπεδοσ&ε  αύτονς 
εκεί,  καϊ  ανταποδώσω  το  ανταποδομα  υμών 
εις  κεφάλας  υμών,  ^  και  άποδώσομαι  τους 
υιούς  υμών  κα\  τάς  ϋυγατέρας  εις  χείρας  υιών 
Ιονδα,  καϊ  άποδώσονται  αυτούς  εις  αίχμαλω- 
σίαν εις  ε&νος  μακράν  άπεχον  •  οτι  κύριος 
έλάλησεν. 
—      • 

5.Al*(alt.)eV(A2Bt).  EFX:  «i/ayyiAtio/iiVO?  »ς 

6  KVQ. 

l.B:"OneJ». 

2.  FX*  (pr.)  Koi.  EX:  xatadti/Aorro  s.  -αντο. 

3.  Bf  (a.  οΧνβ)  τ  β. 

4.  Β*  (alt.)  κα«.  Χ:  Κ.  τι  ίμοι  και  ιμϊν.  EFX*e7r  . 

5.  Χ*  (alt.)  μα.  Β*  (tert.)  nal  et  (sq.)  /♦».  Α*  Χ: 
&τ}σαν^8ς  (ναός  Α2Β;   ΕΧ•  οϊκβς). 

6.  Β:  άπίδοσθ^ί. 

7.  Bf  (ab  in.)  Kai  EX:  ΙΙίγ^)οι. 

8.  Β:  &νγ.  νμων  tl<i  χ»  τΰν  νΙων, 


J"  :         ντΙ:  •         ν  -;    "^  S  τ  τ  :  ιτ       -  : 

riin•^  ΊΠίί  'Ίm^ί^  nb'^bs   π'^πη 
:  iiip  ,ηΐπ''  Ίώίί  D'^Tntebi] 

Ι" »  ντ      :        y:  -:  •      •    :    - 

nrn^i  η^ϊΐη  a^tii'S  sidü  ^h       iv. 

j-   τ  τ    ν    τ  )'t-  -J"   • 

AT  τ       I    :  I     V  ν  "^  ν  •    :  -     j   : 

V    :  -         V  :        •       -        j  :  •         jv  -;         ••  τ   :   • 

^iDn^i  b"ii:^  ^'^^  ^^5?-biin  npbn  3 

»  •\.-  -  J  i    η  VT  :  —  :  τ       -  ν  ν  - 

ηηώϊΊ 
bbi  lii'^si  12  '^'b  onx-n^  0D»i      4 
D^^btDi3  bnii  b^an  nuibs  nib''bä 
nhni2  bp  ''b:^'  ön^^  a^bnä-D^ii  ^b^? 

τ  ••    :     "^  L-      '^  τ  V  -  -«•   :   I  •    :        τ  τ 


ί•  ^:   -  •.•  -:  IV    :         ι  :         ν•.•   :  ι••,  :  r    τ 

ü'^hbri   ''^TOnn^i    onnpb    "^ηπτ^ι 

;  ι-  AV  :  Γ-  :  ν    τ  : 

τ         :        <••  :  IV     "  :      ι••,  ί  ν,ν      ••  -: 

Α•  τ :  -      J•• :    •  vv    :  -    :  '^  τ       ι  ;       j•• : 

'^SDn  :ab^na  bi?^  op'^nnn  pnb  7 

ν.•  :    \  :  J•       Γ  -:ι-  τ  ατ  α 

•.•  :       JV    ••  t^         ν         •    :  -  IT  IV    :         ι  : 

j  τ   :  τ         :       j" :  -  :  ν    ••  ι  : 

1••    • 


ν.  1.  'ρ  η'^ιυχ 

ν.  4.   nnS3  '1»ί1  5<"33 


5.  Β:  toerben  Entronnene  fein.  dW:bei  benUeber^ 
gebliebenen,  bic  3c^.  herbeiruft?  vE:  unter  ben  ©e- 
retteten  toirb  fein,  tt)en  3.  rufet?? 

1.  B:  bie  ©efanaenen  ...  werbe  toicbergebraii^i  ί)α^ 
ben.  vE:  jurucffü^rcn  werbe.  dW;  ©efancjenfc^aft 
wieberbringe. 

2.  B:  m.  Sanb  auöget^eiiet.  dW:  [unter  fic^J  ge^ 
t^eiiet. 


^ocU 


(3,5-4,8.)    861 


Ibit  Errettung  auf  Sioit»    ©αδ  ® cti^t  im  X^alt  Sofa^jjat 


ITI. 


Sfommt.  *Unb  fott  9efφe^en:  mx  bcS 
Jgnxn  ulamm  anrufen  tüirb,  bcr  fotl  er- 
rettet hjcrben.  3)enn  auf  bem  8erge  3ion 
unb  ju  Serufalem  n)irb  eine  (Errettung  fein, 
njie  ber  »^err  öer^ei^en  l^at,  αηφ  Bei  ben 
anbern  Uebrigen,  bie  ber  »öerr  berufen  nnrb. 
IV t)•  ^tnn  fle^e,  in  ben  klagen  unb  ju 
berfeiBigen  3iit,  >ü«nn  ιφ  baö  ©eföngnig 

2  3uba  unb  Serufoiemg  tvenben  tverbe,  *voiU 
ίφ  alle  «Reiben  gufammenferingen  unb 
mü  fle  in  baa  %ί)αΙ  3ofai)^at  ^inab  füh- 
ren, unb  n?itt  mit  i^nen  bafeibfl  reφtcn 
ijon  n.>egen  meines  S3oif3  unb  meinen  ©rb- 
ii)uU  Sfrael,  ba0  fle  unter  bie  Reiben  jer* 
ftreuet,  unb  ίίφ  in  mein  ü^anb  get^eiiet, 

3*  unb  ba0  )ϊοοδ  um  mein  93oif  genjorfen 
^aben,  unb  i;aben  bie  Änaben  um  ©i^eife 
gegeben,  unb  bie  SWdgbiein  um  3ßein  ter- 
fauft  unb  üertrunfen. 

4  Unb  i^r  ton  3or  unb  3i^on,  unb  atte 
©rcnje  ber  $^itijler,  η?αδ  i)aU  ιί)χ  mit  mir 
ju  t^un?  trollt  i^r  mir  trogen?  So^lan! 
tröget  i^r  mir,  fo  u>ill  ΐφδ  euφ  eilenb  unb 

5  balb  tt)ieber  vergelten  auf  euren  Äopf.  *iDie 
i^r  mein  ©ilber  unb  ®olb  unb  meine 
fd^bnen  itleinobien  genommen  unb  in  eure 

6Äirφen  gebrαφt  ijaU,  *ba§u  αηφ  bieÄin* 
ber  3uba  unb  bie  ^inber  ScrufalemS  tjer- 
fauft  ί)α^ϊ  ben  ®rieφen,  auf  baß  i^r  fle  Ja 

7  fern  ton  i^ren  ©renjen  bräφtet.  *  @ie^e, 
ίφ  n)iU  f(e  erhieien  auä  bem  Ort,  ba^in  t^r 
fle  öerfauft  ^abt,  unb  rttill  eö  βηφ  Vergelten 

Sauf  euren  ^o^f,  *unb  irill  eure  @5^e 
unb  ίl5φter  rt>ieberum  i)erfaufen  burφ 
bie  Jlinber  3uba,  bie  follen  fle  benen  im 
Oίeiφ  5lrabien,  einem  ^olf  in  fernen  ^an- 
ben,  öerfaufenj  benn  ber  «&err  i)at  eö  gerebet. 

3.  U.L:  SWaibtcin.  4.  A.A:  olle  ©rengen. 
U.L:  ίηίφ  trogen  ...  i^r  ηιΐφ.  5.  U.L:  ^leinobe. 
8.  U.L:  in  JÄeid^arabia. 

t)  Jtap.4, 1—21  getoü]^ntiφ  Aap.  3,  6—26. 


Act.2,21. 
Rm.10,13. 


Ob.l7.M!ch. 
4,2.Ks.2,3. 

Art.2^9. 


Dt.30,3. 
Hos.6,tl. 

Zach.3,8. 

v.l2.14.2Chr 
20,22-26; 
Jer.',>5,31. 


N«h.3,tU. 


Jos.19,2S•. 
Am.  1,9. 


T.7. 
Ex. 22,31. 

Z*ch.9,3. 


ea.27,13. 


Es.27,13sa. 


T.4. 


(iBg.  10,1 


ribilis.  *El  erit:  omnis  qui  invo-  5 
caverit  nomen  Domini,  salviis  erit. 
Quia  in  monte  Sion  et  in  Jeru- 
salem erit  salvatio,  sicut  dixil 
Dominus,  et  in  residuis  quos  Do- 
minus vocaverit. 

Quia  ecce,  in  diebus  illis  et  IV• 
in  tempore  illo,    cum  convertero 
captivitatem    Juda    et  Jerusalem, 

*  congregabo  omnes  gentes  et  de-  2 
ducam  eas  in  vallem  Josaphat,  et 
disceptabo  cum  eis  ibi  super  po• 
pulo  meo  et  haeredilate  niea  Israel, 
quos  disperserunt  in  nalionibus,  et 
terram  meam  diviserunt,  *et  su-  3 
per  populum  meum  miserunt  sof- 
tem ,  et  posuerunt  puerum  in  pro- 
stibulo,  et  puellam  vendiderunt  pro 
vino  ut  biberent. 

Verum  quid  mihi  et  vobis,  Ty-    4 
rus  et  Sidon,  et  omnis  terminus 
Palaeslhinorum?  numquid  ultionem 
vos  reddetis  mihi?  Et  si  ulciscimini 
vos  contra  me,  cito  velociter  red- 
dam  vicissitudinem  vobis  super  ca-^ 
put    vestrum.     *ArgeHtum    enim    5 
meum  et  auruni  tulistis,  et  desi- 
derabilia  mea  et  puicherrinia  intu- 
listis  in  delubra  vestra,   *  et  filios    6 
Juda  et  filios  Jerusalem  vendidistis 
filiis  Graecorum,  ut  longe  facere- 
tis  eos  de  finibus  suis.  *Ecce  ego    7 
suscitäbo  eos  de  loco  in  quo  ven- 
didistis eos,  et  convertam  retribu- 
tionem  vestram  in  caput  vestrum, 

*  et  vendam  filios  vestros  et  filia«    8 
vestras  in  manibus  filiorum  Juda, 

et  venumdabunt  eos  Sabaeis  gcnti 
longinquae;  quia  Dominus  locu- 
tus  est. 


3.  Breineniin.  um  einc^urc  gegeben.  dW:  gaben 
ben  An.  ^in  für  bie  ^.  ...  um  3ßein,  u.  tranfen.  vE: 
für  3ß.  ben  fic  tr.  (A:  bie  ^n.  mad^ten  jie  ju  ^uven 
...  um  jutrinfen.) 

4.  mir  ettoad  oevgelten?  <Zo  i^r  aber  mir  ettoad 
anthun  topOt ...  B:  öejal^tt  i^r  mir  eine  SSergel* 
tung?  ober  verbienct  ii;r  »αβ  um  mtcfi?  dW:  toai 
tooUt  if}x  an  mir  ...  alt  i^r  Greife  φΟίΙίΐΙάαδ?  Söollt 
i^r  mir  93ofc^  »ergclten?  vE:  ©renjlänber  ...  »oll» 
Ut  ii)t  aSergeltung  απ  mir  üben,  ober  )co.  χί)χ  Sta^e 
an  mir  nel^men?  A:  Sollt  i^r  eud^  räd^en  an  mir? 


Sßenn  i^r ... 

5.  eure  Xempel.  B.vE:  beflen  Äoftbarfeiten.  B•. 
«Paläfie? 

6.  ben  ITittbern  3at>an.  dW:  um  jtc  fern  njegju* 
fuhren  ...  vE:  ».  i^rer  ©renje  ju  entfernen. 

7.  dW:  laffc  fie  auffiel^en.  vE:  nj.  fie  lieber  ^er» 
beirufen !  A:  ma^e  bap  fie  |χφ  aufmalen ! ! 

8.  im  reidien  ^r. ,  einem  fernen  93.  B.vE:  in  bie 
^anbber.^.  3uba.  dW:  ben  Sabaern.  vE.Aranbie 
©abäer. 


862    (4,9-19.) 


JoeL 


IV. 


Jiudicium  in  volle  Josaphat  ejusque  eacitus. 


®  Κη^υ^ατΛ  tavta  iv  τοις  i&vsaiv,  αγιάσατε 
η6λ8μον,  ileysiQats  τους  μαχητός•  προς- 
αγάγίτδ  καΐ  αναβαίνετε,  πάντες  άνδρες  πόλε- 
μισταί.  ^^*Εγχόψατε  τα  άροτρα  νμών  εΙς  ρομ- 
φαίας, χαΐ  τα  δρέπανα  υμών  εις  ΰειρομάστας» 
Ό  αδύνατος  λεγετω'  "Οτι  Ισχύω  έγω,  **  Σνν- 
α&ροίζεσ&8  και  είςηορενεαΰ-ε,  πάντα  τα  ε&νη 
κνκλό&εν,  καΐ  σννάχ&ητε  εκεί'  6  πραυς  'έστω 
μαχητές.  ^^^Εγειρεσ&ωσαν  καΐ  άναβαινέτω• 
σαν  πάντα  τα  ε&^η  είς  την  κοιλάδα  '/ω- 
σαφάτ•  διότι  εκεί  καϋΊω  του  διακρϊναι  πάντα 
τα  ί&νη  κνκΧό&εν,  ^^*Εξαποστείλατε  δρέ- 
πανα, οτι  παρέστηκεν  6  τρυγητός'  είςπο- 
ρεύεσ&ε,  πατείτε,  διότι  πλήρης  ή  ληνός,  υπέρ• 
εκχεΐται    τα   υποληνια'    ότι  πεπλη&ννται  τα 


κακά  αυτών. 


^^  Ηχοι  εξηχησαν  εν  τ^  κοιλάδι  της  δίκης' 
διότι  εγγύς  η  ημέρα  κυρίου  εν  τ^  κοιλάδι  της 
δίκης.  ^^^Οηλιος  και  η  σελψη  συσκοτάσουσιν, 
καΐ  Qi  άΰ%έρες  δνσουσιν  το  φέγγος  αυτών. 
**Ό  δε  κύριος  εκ  Σιών  άνακρά^,εται^  κα\  έζ 
Ιερουσαλήμ  δώσει  φωνην  αύτοϋ,  και  σεισ&η^ 
σεται  ό  ουρανός  καΐ  η  γη'  ό  δε  κύριος 
φείσεται  του  λαοΰ  αυτού  και  ενισχύσει  τους 
υιούς  'Ισραήλ.  *'  Kai  Ιπιγνώσεσ&ε,  διότι 
έγώ  κύριος  6  ϋεός  υμών,  6  κατασκηνών 
εν  Σιών  όρει  άγίαρ  μου.  Και  εσται  'Ιερου- 
σαλήμ άγια,  και  αλλογενείς  ού  διελεύσονται 
δι    αύτης  ούκέτι. 

^^  ΚαΙ  εσται,  εν  τζ  ημέρο^  ^κείν^  άποστα- 
λά'ξ,ει  τα  όρη  γλυκασμόν,  και  οι  βοννοί  ρυη- 
σονται  γάλα,  καΐ  πάσαι  αϊ  αφέσεις  'Ιούδα 
ρυησονται  ύδατα'  και  πηγή  ί|  οίκον  κυρίου  «ξ- 
ελεύσεται  καΐ  ποτιεΐ  τον  χειμάρρουν  των  σχοί- 
νων.  ^^  Λιγυπτος  εις  αφανισμον  εσται,  και  η 
Ίδουμαία  εις  πεδίον  αφανισμού  εσται  έξ  αδικιών 


9,Έ*  ταντα-άγιάσ. 

10.  Β:  Σνγαόχρατε.  FX**'Ot*. 

1 1 .  FX  (pro  μαχ.)  τιολίμιστης. 
\2.Β:"Εξ(γίΐρΒσ&.*  χαΐ. 

13.  ΕΧ:  οτι  πά^ιστιν.  Α^Χ:  vntqyuTi  {ximQfvi- 
yfXxat,k?-¥\  Β:  ύπιρΐκχιΐτε;  EX:  υπε^χΰταϊ).  EFX: 
i/iXtj&vv&fj. 

14.  Β:  οτιίγγ.ημ. 

15.  Β*  το. 

1Ö.  Β:  dvantxQcttitai.  Xf  (ρ.  ίνισχ.)  κυςιος. 

17.  EFX:  γνο)σίσ&(  οτι.  Β*  ^mö. 

19.  FX*  (alt.)  ίΤσταί  (ΑΙ.:  γίνησεται). 


AT   τ    :    •  h     =''  *       ~  ''' 

ν-  τ   ~  J*  <^   7    ί  •         V.V     ••      Ι  ί   :  - 

D'^i-\n-b:3  ^^ίn'^  w^)JP   PD&i  niaan 
niiT^  nnDn  njnia  ^isspai  n'^nDti 

(Τ       ί           ί".•  r              TT  AT?:  *  :  ν  τ     • 

V    ^       t    :    '  j ?         j•  AT    τ       ι  : 

•'S  bat]  mhto  :n^3Di3  □^i-^n-b:^^^ 

r  τ   -  j    :     •  I•  τ    •  V.•         -  t 

-  τ  :  JT        ι•  :  «^  Α•  'τ  1-    τ 

IT  τ  IT         ^T  -       r      ^       •  »τ  :  -       Ι        •    •• 

•^3  r^'inn  pt33?3  α'^ϊηη  D^3bn     u 

*•      f       AT  IV     '    w  ί  •  ^    -:  j•      -: 

♦♦am:  ^iBDii  D^n^bn  ^in^p  πί'^ι 

IT  :r  ■»   Ϊ  (T  V  τ  r  :  at>t        -  vt  : 

Ίϊηι  abtü^n^^n^i  ^ίίώ''  li^iro  nirr^i  i6 

ij"  •        —    τ        I      •  τ    :    •      I    j    •    •  τ  _     |- 

hirr^i  rnxn  o^^i^tb  W3?m   ibip 

τ        r        '     '«'ΛΤ  τ  •  j-   τ  ν  -:  IT  :  » 

:b«i^iö^  ^anb  Ti^^n*)  ii33?b  nenn 

I"    τ   :    •       r•  :     •  VT  -  :  jv  -:  p 

bbta^^n''  nn%^i   *'töip-nn  ivs^ 

.-    τ       I  ί  <τ  :  IT  ;  Α•     ί'τ  -        ι    J  •   :^ 

ι  σ  :   - 1-  ι  r  τ :  ν» 

annn  ^ιβο*^  δί^ηη  Di'^n  hm    is 

j•  τ  IV         s    :    •  -  -  τ  τ  : 

-b^i  nbn  nsDbn  nis^nann  O'^or 

'^t:  TT  Trj-••  Ti-'  •τ 

<"  •     It  :   -  •Ατ  :j••        VT      ,:      r•    •  -ί 

j  D'^ta^n  bnDTii  ηρώηι  ίίί'^  hin'' 

v:iv  V  :     I•  JT    τ     :    •  •  -  :     • 

•^33  ΟΏΠΏ  nsnn  πΏΏώ  nn'iüb 

j"t'  :i"         Av  ί    »•  IT  τ    Ϊ  I-  :  '    : 


9.  dW:  lüjlet  Ärieg,  bietet  bie  Reiben  auf,  baf ... 
vE:  tt)eii)et  einen  Ar.  Β.γΕ:  emecfet  b.  gelben. 

10.  B:  @(|iaget  eure  «S^jaten  ju  ©^wertem,  «. 
eure  Slebmeffer  ...  dW:  @^m{ebet  eure  .giacien  ... 
Sin^ermeffer.  vE:  3u  <S^h).  f^m.  e.  φ|ί.  um  ... 
Sanjen.  B.dW.A:  ©in  ^eib  bin  ίφ! 

11.  feitb^  fett  ijitob,  4&err,  fciine  ®t.  dW:  fül^re 
l^inab  b. Reiben.  vE:  ba,  tooi^in  bu  b. %. fu^^ren ttjirft? 

12.  dW:  Sa^t  aufbred^en,  l^eraniiel^cn  b.  Golfer 
ine  i^l^.  3.  vE:  (Si  mögen  aufbr.  u.  ^eranfcmmen  ... 
ηιίφ  fe^en.  A:  ju  @eri(i^t  ji^en  über  a\{i  jßolfer. 


I 

j 


^oeU 


(4,9—19.)    86ί 


©ic  §aufcn  im  XHl  ^e§  Urt^eilö.    2)tc  IQuctte  tiom  ^aitfc  bc§  ^crtn. 


IV. 


9  JRufet  bieg  au8  unter  ben  »i&cibcn,  ^dli* 
get  einen  (Streit,  eriuecfet  bie  6tarfen,  iaf* 
fet  l^erju  fommen  unfe  ^inauf  jiel^en  aUe 

lOJtrieggleute.  *3ϊ?αφet  αηδ  euren  $flu0* 
fφαreπ  Θφtυerter,  unb  au§  euren  @ΐφβΙη 
^piege.     iDer  Θφη^αφε  fpreφe:   3φ  6in 

llftarf.  *9flottet  βηφ  unb  fommt  ^er,  aEe 
Reiben  um  unb  um,  unb  öerfammeit  euφ: 
bafeibjl  wirb  ber  «§err  beine  ©tarfen  bar* 

12nieber  legen.  *  iDie  »Reiben  tt?erben  (ίφ 
αufmαφen  unb  herauf  fommen  jum  ^i^al 
3ofai)^at3  benn  bafelBjl  tt?ia  ίφ  jl^en, 
ju    riφten     atle    «Reiben    um    unb    um. 

l3*@φίαget  bie  (Siφcί  an,  benn  bie  (Srnte 
ijl  reif)  fommt  i^nah,  benn  bie  itelter  iji 
^ott,  unb  bie  Kelter  lauft  üfcer;  benn  i^re 
33oe^eit  ifl  groß. 

14  @8  n?crbm  i)ie  unb  ba  »Raufen  33 olf δ  fein 
im  %t)al  beö  llrti)eii0;  benn  beg  »^errn  iag 

15ifl  na^e  im  %i}al  be0  Urt^eiU.  *  Sonne 
unb  SKonb  «werben  \)erfinflert ,  unb  bie 
Sterne    »erben    i^ren   @φein    tjer^alten. 

16*  Unb  ber  *§err  ttJirb  aug  Qion  Brüden, 
unb  αηδ  Serufalem  feine  Stimme  laffen 
^i^ren,  baf  Fimmel  unb  (Srbe  fceBen  tvirb; 
aber  ber  »§err  njirb  feinem  33oIf  eine  3u* 
fluφt  fein,    unb  eine  gejie  ben  Äinbern 

17  3frael  *Unb  i^r  foUt  e8  erfahren,  ba§ 
ίφ  ber  «§err,  euer  ®ott,  gu  Q'xon  auf 
meinem  ^eiligen  S3erge  ttjo^ne.  5il0bann 
ipirb  Serufaiem  i>eiUg  fein,  unb  fein 
^rrember  me^^r  bur(^  fie  tpanbeln. 

18  3u  berfelbigen  ^dt  n?erben  bie  SBerge 
mit  fügem  2Bein  triefen,  unb  bie  »öüget 
mit  3Λίίφ  fliegen,  unb  atte  33äφe  in  3uba 
werben  üoE  QBaffer  ge^^jenj  unb  wirb  eine 
Ouctte  ^om  J^aufe  beg  »gerrn  :^erau0 
ge^en,  bie  wirb  ben  Strom  Sittim  wäf* 

19  fern.  *  516 er  (Sg^^ten  foll  wüjle  trer* 
ben,  unb  ^bom  eine  wüjle  ßinöbe,  um 
ben   ^xml,   an   ben   Äinbern   Suba   Be* 

18.  Ü.L:  tjoil  Saffere. 

13.  Äeltertröflc  laufen  über.  dW:  Seget  b.  S.  an 
...  fommt,  fiampfet ...  bie.Kufen.  vE:  tretet... SWo^? 
be'^äiter.  A:  iceil  |ΐφ  gemef)rt  j^re  33. 

14.  Raufen  oit  ^.  dW:  Jpdufen,  Raufen  im  Zi). 
bcg  ©επφίδ !  vE:  iBotf^^ufcn  ... !  A:  ißoifer  über 
3ß.  [ie^'  ίφΐ  im  ^f).  bce  Sc^lad^ienö. 

15.  i8gl.Ä.2, 10. 

16.  dW: ...  bvüUet ...  bonncvt ...  u.  ®φη|.  vE: 


Jer.e,4. 


Jm.2,4. 


[Ps.103,20. 
Ap. 19,14. 

▼.2. 


Mr.4,29. 
Mt.l3,aü.39, 
Ap.l4,15.ia 

Es. 63,3. 


T.2.Ei.39,ll 
3,10.3,4. 


Jer.25,30. 

Am.  1,2. 

Hos.11,10. 


2Mh.3,5. 


Ei.34,S0. 

Ρ•.9,12. 
74,2. 


Efl.60,21. 
ZMh.t4,21. 


Glamate  hoc  in  gentibus ,  sanctifi-    9 
cat^  bellum,  suscitatß  robustos;  ac- 
cedant,  ascendant  oranes  viri  bella• 
lores.   *  Concidite  aratra  vestra  in  10 
gladios,  et  ligones  veslros  in  lan- 
ceas.     Infirmus  dicat:  Quia  fortis 
ego  sum.     *Erumpite  et  venile,  11 
omnes  gentes  de  circuitu,  et  con- 
gregaraini:  ibi  occumbere  faciel  Do- 
minus robuslos  tuos.  *  Consurganl  12 
et  ascendant  gentes  in  vallem  Jo- 
saphat;  quia  ibi  sedebo  ut  judicera 
omnes  gentes  in  circuitu.     *Mit• 
tite  falces,  quoniam  maturavit  mes- 


13 


'sis;  venite  et  descendite,  quia  ple- 
num  est  torculap,  exuberant  tor• 
cularia;  quia  multiplicata  est  mali• 
tia  eorum. 

Populi  populi  in  valle  concisio- 14 
nis;  quia  juxta  est  dies  Domini  in 
valle  concisionis.   *Sol  et  luna  ob- 15 
lenebrali  sunt,  et  slellae  relraxerunt 
splendorem  suum.     *Et  Dominus  16 
de  Sion  rugiet,   et   de  Jerusalem 
dabit  vocem  suam,  et  movebuntur 
coeli   et   terra;    et  Dominus   spes 
populi   sui,    et   forlitudo   filiorum 
Israel.     *Et  scietis,  quia  ego  Do- 17 
minus  Deus  vester,  habitans  in  Sion 
monte  sancto  meo.    Et  eril  .|eru§^- 
lem  sancta,  et  alieninon  transibunt 
per  eam  amplius. 


Ηο•.2,23; 
Am.9,13. 


Bs.S0,26. 


Εβ.47,1. 
Zaoh.14,» 
Ap.22,1; 


Et  erit,  in  die  illa  slillabunllS 
monles  dulcedinem,  et  coUes  ilueni 
lacte,  et  per  oaines  rivos  Judn 
ibunt  aq'.jae;  et  fons  de  domo  Do- 
mini egredietur  et  irrigabit  lor- 
lJi|^-6^^%\;,rentem  spinarum.  *Aegyptus  in  19 
Ex.25 13»•.  desolationem  erit,  et  Idumaea  in 
desertum  perditionis,  pro  eo 
quod     inique     egerint    in     filios 


rufet  laut ...  laffet  f.  St.  ertönen. 

17.  B.vE:  euer  ®ott  bin,  bcc{(^  ...  dW.-tool^nenb 
...  l^inetnbringen.  vE:  e«  n.me^r  betreten. 

18.  fcad  Üiyal  (Sittim.  B:  füfem  Saft.  A:  @ü^igs 
feit.  dW:  traufein SWofi.  νΕ:ίηΦΖίΙφ  bie^.  f^toimi 
menl  dW:  tranfet  bag  Xi).  S. 

19.  dWrttJÜfieSte^^e.  B:  ©ettjaUt^otigfeit.  vE: 
©eioaitt^at. 


864    (4,20.21.  1,1-5.) 


Joel. 


IV. 


Adversus  gentes  vieinas  et  Jiudank. 


νΙών  Ίου  da  f  avd^  ων  ίξέχεαν  αίμα  δίκαιον 
iv  τ^  yfi  αντων.  ^^Ή  ds  *  Ιουδαία  εις 
τον  αιώνα  κατοιχη&ησεται-,  χαϊ  'Ιερουσαλήμ 
εις  γενεάς  γενεών,  ^i  /^«i  εχδικησω  to  αίμα 
avimVy  και  ου  μη  ά&ωώσω.  Και  κύριος  κα- 
ταακηνωαει  iv  Σιων, 


IT    :  -  :  Κ•  τ       ιτ       /   :    ιτ         ν  -;         τ         : 

t  i        •ν  τ        ι     •        Α"   "        JT         'ί         ιτ  f 

σ        r       *     Ά"  •         <         JT  τ        •     ν•  •  :  ι  τ 


Α  Μ  Ω  2. 


Ι,  Λόγοι  ^Αμώς  οΊ  εγένοντο  εν  ^Α^καρεΙμ  έχ 
θεκουε,  ους  εϊδεν  υπέρ  'Ιερουσαλήμ  εν  ημέραις 
*Οζίου  βασιλίως^ούδα,  καΐ  εν  ημεραις'Ιεροβοάμ 
του  Ίωάς  βασιλέως  Ίσρατιλ,  προ  δυο  ετών  τον 
σεισμού,  '^  κα\  ειπεν 

Κύριος  έκ  Σιών  εφ&εγζατο,  καΐ  «J  Ιερου- 
σαλήμ εδωκεν  φωνην  αυτοΰ'  κα\  επένθ^ηααν 
αί  νομαΐ  των  ποιμένων^  κα\  εξηράν&η  ή  κο- 
ρυφή του  Καρ μήλου. 

^  ΚαΙ  είπ εν  κύριος'  Έπι  ταΐς  τρισίν  άσεβί'ίαις 
/Ιαμασκού  κα\  επΙ  ταΐς  τέσσαρσιν  ουκ  άπο- 
στραφήσομαι  αυτόν,  άνϋ^  ων  επριζον  πρίοσιν 
σιδηροΐς  τάς  εν  γαστρι  έχουσας  των  εν  Γαλαάδ. 
^  Και  εξαηοστελώ  πυρ  εις  τον  οίκον  Άζαηλ^ 
και  καταφάγεται  θεμέλια  υΐοΰ  "Αδερ.  ^  ΚαΙ 
συντρίψω  μοχλούς  /Ιαμασκού,  κάϊ  εξολε^ρεύ- 
σα)  κατοικουντας  έκ  πεδίου  ^ν,  και  κατακόχρω 
φυλην  έξ  ανδρών  Χαρράν,  και  αίχμαλωτισ&ή- 
σεται  λαός  Συρίας  επίκλψος^  λέγει  κύριος. 

19.  ΕΧ:  tUxiov.  21.  Β  (pro  ixJ.)  ίκζητηαω. 
Subscr.    Α:  7ω^λ  δ\ 

loser.  Α:  ^ί^ώς  β'.  1.  ΕΧ:  iv  Καρια&ιαρειμ  ... 
mqVlt^.  ^,¥:νομ.τ.7Τροβάτων.  ^.ΕΧ:  άποστρ. 
αύτην.  Α*:  εγγαστρι  (βΐί.  V.  13  al.).  Α^Χ*  (alt.)  iv 
(A2Bf).  4.  Β:  άποστελώ  ...  ή;  (a.  »ιμ.)  τά  (eti. 
ν.  7.  10).  5. Β:  i^oko&Q.  (eti.  ν.  8  al.)  ...  αίχμαλω- 
τιν&ησεται. 

20.  Β.νΕ.Α:  »οη  ©efd^ied^t  ju  ®.  dW:  auf  ®. 
unb®. 

21.  reinfpted)eit  il![)re^rutfd>u(b,  n>e(d)e  {φ  ntd)t 
reindefprod)cn  f)atte.  B:  unfd^utbig  erflären,  beten 
33lut  ίφ  η.  ϋη[φ.  etfiätt  i}atti.  d  W:  ίφ  evlaffe  ii^ve 
@φιι1ί),  bie  ίφ  ηίφί  evUep.  (vE:  τάφεη  i^r  53hii,  ba^ 


D  1   Ώ  ^ 


D'^npbn  nsn— ηώχ  Dibr  ^i^n     i, 

V••:  I  -  JT  τ  V  -:  τ         j- :    • 

j••     •  ••  τ    :    •         -         τ   τ  •••-:-     Ι,ι,   :    • 

'  •••        <τ  :    τίτ        "     '    .  τ  •       '■•'  '"         'Τ  •  ■•. 

r•  :  '  •  c-  τ    :  ••  τ   ί    •  '  •••  jv  τ 

-  -  -   IT  τ 

m^  Dbüä^T^i)  DiütD'^  lii'Sia  hin^ 

»j••  •      •«.-  τ       I      •  7    :    •    τ   j    •    •  τ       ; 

y         VIT  'IT  J    '  :    IT  :       Α     » 

j••    :    •  τ        :         -  τ      ;        j-  τ 

"br  '^DD'^tiDii  iib  nys'iii-bsii  ptoian 

Λ•••      •  -:         J  VT  τ    :  -         -   :     »     V     V  - 

IT  1  •  -  V         vv    : J    '.—'  r  VT 

VT  :  IT  :         λ"  τ  -;  j••  :  «•■  •:<-•: 

π^Ί2  '^ηηηώι   nwp  ni3ü'n.>i  η 

-  ^  j•  :  •    :  -  IT   :  ιτ-:     '  ν  ß  :  /.  - 

st:      I  v^v  j  •   •  V  ν         fr•         : 

j  nin*^  ΊΏίί  η'Ί'^ρ  οΊίί 

IT      :        ί-  τ  τ    ν        ντ-: 


V.  2.  ρ  ta  γΏρ 


ίφ  ηοφ  ηίφί  geroφen  ^abe?) 

1.  B:ΦίeÜßorteδlmoδ...tt)eίφeergef.  l^at.  dW. 
vE:  «Äeben  (beö)  §1.  dW:  tDelφe  er  fci)auete.  (vE:  bie 
ei-geijalten!)  A:  ^ßorte  91.  ...  bie  ίί;ηι  geoffenbavet 
tüurben.  B:  33iei)^irten.  dW.A:  eine«  ber  (iöiei^:^.) 
vpii  Xt).  vE:  xcua)n  einer  ^cn  ben  φ.  au«  ^i^.  ΐυαν. 
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£)ic  Softer  ®amttf1u8  unb  i^rc  @ttafc.  IV. 


gangen,  bag  fle  unfc^ulbig  39Iut  in  i^rem 

20  Sanbe  öcrgoffen  ^bm.  *  5lber  3uba  fott 
ίΠίί^Ιίφ  bett)o^net  werben,  unb  Serufakm 

21  für  unb  für.  *  UnD  ίφ  tt)iU  i^r  «iut  ηίφΐ 
ungeroφen  laffen.  Unb  ber  »^err  unrb 
tvo^nen  ju  3ion. 


E*.44,26. 


Juda  et  eifuderinl  sanguinem  inno- 
cenlem  in  terra  sua.    *  Et  Judaea  20 
z«ch.8,3i..  in  aelernum  haliitabitur,  et  Jerusa- 
lem   in   generationem    et   genera- 
lioneni.    *Et  inundabo  sanguinem  21 


Dt.32,43. 
Mt.iä7,2.i. 
Ap.19,2. 


eoruni,    quem    non    mundaveram. 
as.jw'ifn.Et  Dominus  oommorabilur  in  Sion. 


©ei?  ^to^j^et  Stmo§* 


I.  35ie§  ijl  e0,  bad  ^mo0,  ber  unter  ben 
v^irten  ju  %i)tUa  rvax,  gefeiten  i)at  über 
3frdel,  iur  Seit  Ufia,  bed  jtönigö  3uba, 
unb  3ero6eanig,  bed  Θοΐ^ηδ  3oad,  beg 
ÄiJnigg  Sfroelg,  ju^ei  3a^re  cor  bem  @rb^ 

2  beben,  *unb  fprαφ: 

3)er  »öerr  njirb  αηβ  3ion  brütten,  unb 
feine  Stimme  auö  3erufalem  ^5ren  taffen, 
baj  bie  5luen  ber  «Wirten  jιämmerUφ  flehen 
werben,  unb  oer  Marmel  oben  verborren 
unrb. 

3  (So  ίρΓΪφί  ber  ^err:  Um  brei  unb  vier 
l^ajler  Willen  $)amaffug  wiU  iφ  i^rer  nίφt 
ίφοη€η,  barum,  ba§  fle  ®i(eab  mit  eifernen 

4  3dcten  gebrofφen  ^aben.  *  Sonbern  ίφ 
will  ein  Seuer  fφi(fen  in  taa  ^auS 
^afacU,  bae  fott  bie  ^aläflc  33en  «§ababö 

5  Derje^ren.  *  Unb  ίφ  will  Die  Sliegel  ju 
i£)amaffug  Jerbreφen,  unb  bie  (Sinwo^ner 
auf  bem  gelbe  Qlven  fommt  bem,  ber  ben 
(&ce»ter  ^ält,  aui  bem  Äufl^aufe  ausrotten, 
ba§  t)aö  33oif  in  Sj^rien  fott  gen  ilir  Weg« 
geführt  Werben,  f^)rίφt  ber  »^err. 

0,  Ü.L;  i^r  ηίφί  ίφ.  (©ο  αηφα^.Ο.0. 11. 13.) 

B.vE.Ä:  iubenXagen. 

'L  bie  Triffen  ber  J?.  trauern  w».  u.  beS  (FarmeU 
i^öhi  ...  dW:  3e^.  brüllet  ...  tounert  er.  vE:  idft 
er  f.  (St.  ertönen.  dW:  bie  9(nger.  A:  fφölleu  SBei? 
ben.  dW:  bc«  Sarm.  J^au^t.  \ΈΛ:  ©ipfet. 

3.  B:  Uebertretungeii.  dWiQSergi^ungcu.  Ä:  SSer? 
gelten.  vE:§reoeitl;citen.  Β:η)ίίΠφ  einteilt ttjenbeu. 
dW:  no^m'  ίφδ  η.  jurücf.  vE:  ^otte  ίφ  bie  Strafe  n. 
*JßoIt)9lotten.Sßibel.  51.2:.  2.  »b?  2.  ?lbt§. 


7,14. 

2Sro  14,2. 
Jer.b,1. 

2Rg.ln,l. 

14,23. 

Zaoh.14,5. 


Joel.4,ie; 
Am. 3, 8. 


Joel.1,lU. 
Jer.5lt,t9. 


2Rg. 14,28. 
13,3.7. 


Verba  Amos  qui  fuil  in  pasto- 1. 
ribus  de  Thecue,  quae  vidit  super 
Israel  in  diebus  Oziae  regis  Juda, 
et  in  diebus  Jeroboam  filii  Joas 
regis  Israel,  ante  duos  annos  terrae 
motus,  *et  dixil:  2 

Dominus  de  Sion  rugiet,  el  de 
Jerusalem  dabit  vocem  suam;  et 
luxerunt  speciosa  pastorum,  et 
exsiccatus  est  Vertex  Carmeli. 

Ilaec  dicit  Dominus :  Super  tribus    3 
sceleribusDamasci  et  super  quatuor 
non  convertam  eum,  eo  quod  Iri- 
turaverint  in  plaustris  l'erreis  Ga- 
laad.    *  Et  mittam  ignem  in  domum    4 


2Sin.l2,3U 
Y.7;Jer.49,27 

2Rg  13,3.  ^jjjjgi^  gl  devorabit  domos  Benadad. 
ε•.4ί  2.    *  Et  conteram  vectem  Damasci,  et    5 

disperdam  habitatorem  de  campo 
[2Rg.i9,i2.  'doli  et  tenentem  sceptrum  de  domo 

voluptatis,  et  transferetur  populus 
'^rIa6,<k  Syriae  Cyrenen,  dicit  Dominus. 

20.  S:  in  generatione  et. 
1 .  S:  in  p&storalibus  Thecue. 

jurücf.  B:  φΓθίφη)α9ίη.  Α;  Sagen.  vE:3)refφtt)α^ 
jen.  dW:  ffiatjen. 

4.  vE:fφleubern!  dW.A:  freffen. 

5.  im  Qtl)al  ^oen,  unb  ben  ...  Jpaufe  @ben.  B;ben 
Spiegel.  dW:vom®o^entl^ale.  dW.vEtu.  beuScev* 
tertrager  ü.  i©etf);@bcn.  A:  ®ö|enfelb.  ß:  un^  ... 
baüonjicl^en.  vE:  njanbern  füllen  bie  Svrer.  dW:  eö 
\ronbert  @t^rieni  ißolf.  A:  ηαφ  @t)rene. 


866    (1,6-15.) 


Aino^. 


Adversus  gentes  vieinas  et  Judain  atque  Hsraelem, 


^Tads  λέγει  κύριος'  ^Em  ταΐς  tQiah  άαε- 
βείαις  Γάζης  κα«  επΙ  ταΐς  τεασαρσιν  ουκ 
άποσχραψισομαι  αυτονς,  ένεκεν  του  αίχμαλω- 
τίνσοίί  αντους  αίχμαλωσιαν  τον  2^αλωμών,  τον 
ανγκλεΐσαι  εις  την  Ίδονμαίαν.  '^  Και  ε^αηοστε- 
λώ  τιΰρ  επί  τα  τείχη  Γάζης,  και  καταφάγεται 
θεμέλια  αυτής.  ^  Και  εζολε&ρεύσω  κατοικούν-  ι  3ώΐ 
τας  εξ  'Αζώτου  και  ε^αρ&ηαεται  qjvXij  εξ 
Άσκάλωνος  f  και  επάξω  την  χεΐρά  μου  επί 
Άκκάρων,  κα\  άηολοΰνται  οι  κατάλοιποι  των 
αλλοφύλων,  λέγει  κύριος. 


^  Τάδε  λέγει  κύριος'  ΈπΙ  ταΐς  τριβιν  άσεβείαις 
Τίρου  και  έπΙ  ταΐς  τεσααρσιν  ουκ  άποστραφη- 
σομαι  αυτήν,  άνΰ^  ων  ουνεκλεισαν  αιχμαλωσίαν 
τον  Σαλωμων  εις  την  ^ΐδουμαίαν,  και  ουκ 
έμνησ&ησαν  δια&ήκης  αδελφών.  ^^  Και  έξ- 
αποστελώ  πυρ  ini  τα  τείχη  Τύρου,  καΐ  κατα- 
φάγεται  ϋ^εμέλια  αντης. 

**  Τάδε  λέγει  κύριος'  Έπι  ταις  τρισίν  άαε- 
βείαις  της  Ίδονμαίας  και  ίπΐ  ταΐς  τεαααρσιν 
ουκ  άποστραφησομαι  αυτούς,  ένεκεν  του  διώζαι 
αυτούς  εν  ρομφαία  εκαβτος  τον  άδελφον  αυ- 
τού, και  ελυμηνατο  μήτραν  ίηΐ  γης,  και  ηρ- 
πασεν  εις  μαρτύρων  φρίκην  αυτόν,  και  το 
ορμημα  αυτού  εφύλαξεν  εις  νΐκος,  ^'^Και  «ξ- 
αποστελώ  πυρ  εις  Θαιμάν,  και  καταφάγεται 
'θεμέλια  τειχεων  αυτής. 

^^Τάδε  λέγει  κύριος'  ΈπΙ  ταις  τρισϊν  άσε- 
βείαις υιών  ^Λμμών  καΐ  επΙ  ταΐς  τέσσαρσιν  ουκ 
άποατραφησομαι  αυτούς,  άνθ^  ών  άνέσχιζον 
τάς  έν  γαατρϊ  έχουβας  τών  Γαλααδιτών,  'όπως 
εμπλατύνωσιν  τα  όρια  αυτών.  ^^ΚαΙ  ανάψω 
πυρ  έπΙ  τα  τείχη  ^Ραββά,  παι  καταφάγεται 
•θεμέλια  αυτής  μετά  κραυγής  έν  ήμερα  πολέμον, 
κάί  οειαϋ^ησεται  έν  ήμεροξ,  συντέλειας  αυτής. 
*^  Και  πορεύβονται  οί  βασιλείς  αυτής  εν  αιχμα- 
λωσία^ οι  ιερείς  αυτών  και  οί  άρχοντες  αυτών 
έπΙ  το  αυτό,  λέγει  κύριος. 

δ.  £Χ:  κυ^(θς  χνριος. 
■  9.  ΕΧ:  άπ.  αυτβς.  AiEX:  '/«cFatav  (7(5«^*.  Α2Β). 

11.  Χ:  άτζ.  αυτήν.  Β:  ένεκα.  F*  (alt.)  αι'τβς- (Χ: 
αυτόν).  Β*  έκαστος  ...:  μητέρα  επί.  ΕΧ  (pro  ηρπ.) 
ητοίμασιν.  Χ:  εαντβ  (bis).  FX:  νιΐκος. 

12.  Β:  Θαμάν. 

13. Β:  άπ. αυτόν.  Α* :  ίμπλατίίνασιν {-νωσιν  Α.'^Β). 
Β:  Öq.  εαυτών. 

1 4 .  Β : ΙτΓί  τείχη 'Ραββάβ:  ΈΧ.τά  &(μ.  Β:έν  ημέ- 
^αι,ς. 

Ιδ.  FX:  πορεύσεται  6  βααιλενς  αυτών  (Χ:  α^τ^ς). 
Χ:  Itq,  αυτί. 


J••    •    •  -         ;  -  τ       :         j-  τ  <  ^ 

AT  -  j-  :  ^••  •     :  j-    •    :  iv:,v 

^•  -  :    •    :  τ      IV      :     :  -  ir  :  ιτ  : 

'    Λ ':     •        Ι"  •••  ν  h"  '.  ζ  -  r 

t  nin^  ^DiK  ΊΠίί  □'^nuäb©  π'^Ίίίώ 

ι*     ■••:      )χ     -:  1-  τ        .      '     •    ■     *  -Ι'  •*    * 

••    :    •  τ         :  -  τ       :         j-  τ  < 

-^3?  ^DD^üix  xb   n3?2nii:-b3?i  ηίέ 

Λ*:      •  -••  J  VT  7    ;  -         -  : 

iibn  Dinwvb  nrjbüä  n^br^  nVaDn 

*    :  ν:  iv  7  ••     :  <  τ  τ     •  :    - 

τ      IV         :     :  -         IT  :   IT  :         λ  -      j   : 


η 


-b3?  iiDn'^tüs  ^h  nrs^ii-b^?"!  oiw 


τ  -;  ι-  j-    •    : 

ΠΊΏώ 

TJT 


j-     •    :  •     7  ν*ν  -  :    τ 

ν    τ  :  ν  :  -  -  7  ι  <  :    •  - 

ντ  :   ιτ  :      Άτ      ••  :  ν  •     :  ^-    •    :  -ιν 

IT  :    τ  ι   :     i  - 
j••    :    •            τ         :          -          τ       :         -J'  τ  ^         < 

Λ•.•      •  -;  j  VT  7    :  -        -  :      I  -      i••  : 

n^n'in  ir^b  ni?b3»n  ninn  bw^-ba? 

r    :  -     1  -  K"   :         τ  :    •  -  j   7  τ  h  • 

τ  -         j-  :  ••         •  <-   •    :  IT         : 

j  :  τ  :    •  TA'••         :     :  -         .  '"  •,  '^  •' 

nbm  tnt'^c  ΏΤ2  ί3?02  nfen^^•.- 

b-    τ  ί  IT  J  :  -  \-  :  I   τ    :    • 

i-   τ        σ  :  -         VT  τ    :  s  χτ        ~         ιτ  :    - 

IT     ; 

V.  8.  b'^Sbu 


übcraitttoortet.  B:  bie  ©eiicjefül^rtcn  üöUig  loeflgcf. 
dW:  ©efangcne  in  üoiicr  3αί)1.  vE:  eine  ganje  3^1)1 
®.  A:aiie®ef.  *:u.  bemSbomiterübcrgebeu.  dW. 
vE.A:  um  fie  (an)  (5b.  i^u  überliefern. 

8.  (aScjl.  Φ.  5.)  vE:  «.  eö  foH  ju  ®run^e  c^djew 
ber  φ^ίί.  Uebcrrefl.  dW:  bn(?  iimfcmmet  bir  4^ί)ίΙ. 
9iefi. 


Slmpd« 
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©te  ßafter  ®afa,  3ot,  ©feom,  Stmmon  unb  tjte  ©träfe« 


6  @o  fi)rl^t  ber  »^crr:  Um  brei  unb  \)ier 
Safier  njitlen  ®afa  tintt  ίφ  i^rer  πίφί 
fφonen,  barum,  ba§  fie  bie  ©cfangenen 
tüciter  gefangen   unb  in  baö  Sanb  @bom 

7  vertrieben  ^aben.  *eonbern  ίφ  u>ill  ein 
Öeuer   in  bie   SKauern   ju   @afa  fφi(feu, 

8ba0  [oU  ii)xt  ^aiäjtc  t)erje^ren.  *Unb 
rviü  bie  (Sinnjol^ner  ju  ^äbob  fammt  bem, 
ber  ben  @ce))ter  l)äU,  αηδ  ^lffalon  ααδ* 
rotten,  unb  meine  ^anb  unber  3ifron 
fei)ren,  baß  umfommen  foü,  ιυαδ  »on  ben 
$^iiijlern  ηοφ  übrig  ift,  [νιΐφί  ber  «i&err 
«Öerr. 

9  @o  ft)riφt  ber  «§err:  Um  brei  unb  i)ier 
Jiaper  w'iUen  ber  @tabt  3or  uüU  iφ  i^rer 
niφt  fφonen,  barum,  baß  fie  bie  ®e^ 
fangenen  Uieiter  in  baä  ^anx)  @bom  »er* 
trieben  :^aben,   unb  niφt  9ebαφt  an  ben 

10  33unb  ber  33rüber.  *6onbern  ίφ  trifl  ein 
§euer  in  bie  OÄauern  ju  3or  fφi(ίen,  baö 
foll  ii)re  φαίä|ie  öerje^ren. 

11  @o  fρriφt  ber  *&err:  Um  brei  unb  vier 
Jiafier  mü^n  ^bomg  tvitt  ίφ  feiner  nίφt 
fφonen,  barum,  baf  er  feinen  35ruber  mit 
bem  (&φrt?ert  »erfolget  i^at,  unb  baf  er 
iijre  @φn.">αngern  umgebrαφt  unb  immer 
jerriffen  in  feinem  3orn,  unb  feinen  ©rimm 

12enMg  ^ält.  *6onbern  ίφ  njiU  d\\  f^euer 
fφicfen  gen  ^i)man,  baö  fott  bie  i^aläfie 
gu  8ajra  verjei)ren. 

13  @o  fί)riφt  ber  »^err:  Um  brei  unb  vier 
\^ajler  Witten  ber  Äinber  5lmmon  ttiitt  ίφ 
il^rer  niφt  fφonen,  barum,  bo§  fie  bie 
Θφπ?αngern  in  ©ileab  jerriffen  i^aben,  ba= 

14  mit  fie  i^re  ©renje  n?eiter  mαφten.  *βοη= 
bern  ίφ  n)itt  ein  ^euer  anjünben  in  ben 
SD/auern  iRaUa ,  bag  fott  ii;re  $aläfle  ver^ 
je^ren,  n?enn  man  rufen  trirb  jur  ßeit  be0 
©treitö,   unb   njenn  bag  2Better  fommen 

15  wirb  jur  Seit  beö  (Bturmö.  *Φα  n^irb 
bann  i^r  Jt5nig  fammt  feinen  durften  ge= 
fangen  tt)eggefü^rl  n^erben,  f:priφt  ber 
«§err. 


Haec  dielt  Dominus :  Super  tribus 

er.«,2o.  sceleribus  Gazae  et  super  qualuor 

non  converlMin  (;um,  eo  quod  Irans- 

28,17*.  ■  tulerinl  caplivitateni  perfectam,  ut 

concluderenl  eam  in  Idumaea.    *  Et 

mittam  ignem  in  murum  Gazae,  et 

devorabit  aedes  ejus.    *Et  disper- 

dam  habitatorera  de  Azolo  et  le- 

zeph.2,4.  jienig^  sceptrum  de  Ascalone,  et 

convcrlara  manum  meam  super  Ac- 
caron,  et  peribunt  reliqui  Philis• 
Ihinoruin,  dicil  Dominus  Deus. 


Y.4 


JeT.25,20. 


2rb.2H.e. 


Joel.4,4. 

E*.23.Es.2()s 


V.6. 


lRg.5,1.9, 

i  lss;Ain.i. 

4!7. 


Jüel.4,19. 
Jer.4»,7. 


Gn.25,25. 
Dt.23,7. 
Ob.  10. 


Ε8.35,5.Ι5. 

v.lO;Ez.23, 
15.  Ob. 9; 

Ee.:H,6. 


Gn.19,3». 
Jer.49. 


2Hg.8,12. 


V.12. 
2Sm. 12,26. 


Haec  dielt  Dominus :  Super  Irllms  ^1 
.sceleribus  Tyri  et  super  qualuor 
non  converlam  eum,  eo  quod  con- 
cluserinl  captivilalem  perfectam  in 
Idumaea.  et  non  sint  recordali  foe- 
deris fralrum.  *Et  mlltam  ignem  10 
in  murum  Tyri,  ei  devorabit  aedes 
ejus. 

Haec  dicit  Dominus:  Super  tribus  1 1 
sceleribus  Edom  et  super  qualuor 
non  convertam  eum,  eo  quod  per- 
seculus  Sit  in  gladio  fralrem  suum 
et  violaveril  misericordiam  ejus,  et 
tenuerit  ultra  furorem  suum,  et  in- 
dignalionem  suam  servaverit  usque 
in  finem.  *  Mittam  ignem  in  The- 12 
man,  el  devorabit  aedes  Bosrae. 

Haec  dicit  Dominus:  Super  tribus  13 
sceleribus  fiiiorum  Ammon  et  super 
qualuor  non  convertam  eum,    eo 
quod   dissecuerit  praegnantes  Ga- 
laad  ad  dilalandum  lerminum  suum. 
*El   succendara    ignem    in   muro  14 
Rabba,  et  devorabit  aedes  ejus  in 
ululatu  in  die  belli,  et  in  turbine  in 
die  commolionis.  *Et  ibilMelehom  15 
in  caplivilatera,  ipse  et  principes 
ejus  simul,  dicit  Dominus. 


6.  9.  ΑΙ.:  conv.  eam. 
14.  S:  Rabbath. 


9.  (5öie33.  6.)  dW.vE.AibeöSSruberbunbeö  (oe* 
tackten). 

U.U.  feine  iSavmf)cviiQi(it  oetnidfUt,  B: ...  Om 

terbet  t;at,  ba^  fein  3.  auf  etüiij  jerv.  u.  fein  ®r.  ei 
immerbar  beiva^ret  })at.  dW:  feinem  S3r..  nac^iacjt  u. 
feineSiebe  erfiicfet,  u.  f. 3.  voüti}ct  jiet«  ...  tragt  cttJig 
ηαφ.   vE:  f  in  SOiitgpfüiii  vernietete,  u.  \ml  f.  3. 


unabiafftgseifeif^te,  u-egf-Oia^efieteaufbetoal^rte. 
A:  bie  S3arni;^.  an  iiim  verlebt. 

13.  ievipaiten.  dW.vE.A:  auf(ge)fenittcn. 

14.  £ärm  fd)reien.  ß:  mit  einem  geibgcf(^rei  am 
^ai]e  ...  (Sturmtüinb  ...  Ungctoitter«.  dW:  unter 
Äriegigeferei  ...  im  (Sturm  ...  vE:  (S^la^t^efer. 
...  beim@t. ...  ®en)ittere. 

55* 
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Arnos. 


II. 


Adversus  gentes  vieinas  et  Jfudam  atque  Msraelem. 


II•  τάδε  λέγει  κνριο^'  Έπι  ταΐς  τρισίν 
άσεβείαις  Μωαβ  καΐ  έπι  ταΐς  τεσσαρσιν  ονκ 
άποστραφησομαι  αυτόν  y  av&^  ων  κατεκανσαν 
τα  οστά  βασιλέως  της  Ίδονμαίας  εις  χονίαν. 
'^ΚαΙ  έ'ξαποστελώ  πυρ  Ιη\  Μωάβ,  πα)  Άαταφά- 
γεται  &εμελια  των  ττόλεων  αυτών  ^  και  απο- 
ϋανεΐται  εν  αδυναμία  Μωαβ  μετά  κραυγής  καΐ 
μετά  φωνής  σάλπιγγας.  ^  ΚαΙ  έξολε&ρεύσω 
κριτηρ  έζ  αυτής ^  κα)  πάντας  τους  άργοντας 
αυτής  άποκτενώ  μετ   αυτού,  λέγει  κύριος. 

*  Τάδε  λέγει  κύριος'  ΈπΙ  ταϊς  τρισΙν  άσεβείαις 
υιών  Ιούδα  και  επΙ  ταΐς  τεσσαρσιν  ουκ  απο- 
στραφησομαι  αυτούς,  ένεκεν  τον  άπώσασ&αι 
αυτούς  τον  νόμον  κυρίου,  καΐ  τά  προςταγματα 
αντου  ουκ  εφυλάξαντο,  και  επλάνησεν  αυτούς 
τά  μάταια  αυτών  α  εποίησαν,  ο'ις  έζηκολοΰ- 
ϋ^ησαν  οί  πατέρες  αυτών  οπίσω  αυτών.  ^  Και 
έξαποστελώ  πυρ  έπΙ  Ίούδαν,  και  καταφάγεται 
θεμέλια  'Ιερουσαλήμ. 

β  τάδε  λέγει  κύριος'  Έπι  ταΐς  τρισιν  άσεβείαις 
'ίσραηλ  και  έπι  ταΐς  τεσσαρσιν  ουκ  άποστρα- 
φησομαι  αυτόν,  άνθ^  ων  άπέδοντο  αργυρίου 
δίκαιον,  και  πένητα  ένεκεν  υποδημάτων,  "^  τα 
πατονντα  επι  τον  χουν  της  γης,  και  εκονδυ- 
λϊζον  εις  κεφάλας  πτωχών.,  και  οδον  ταπεινών 
εξέκλιναν,  και  υιός  και  πατήρ  αυτού  είςεπο- 
ρεύοντο  προς  την  αύτην  παιδίσκην,  όπως  βεβη- 
λώσωσιν  το  όνομα  τού  ϋ^εοΰ  αυτών.  ^Κα\  τα 
ιμάτια  αυτών  δεσμεύοντες  σχοινίοις  παρα- 
πετάσματα εποίουν  εχόμενα  του  ϋ^υσιαστηρίου, 
και  οινον  έκ  συκοφαντιών  επινον  εν  τφ  ο/κφ 
τού  &εον  αυτών. 

^Έγώ  δε  εξήρα  τόν  Αμορραΐον  εκ  προς- 
ώπου  αυτών,  ου  ην  κα&ώς  νψος  κέδρου  το 
ύχρος  αυτού,  και  Ισχυρός  ην  ώς  δρυς'  και  εξη- 
ρανα  τόν  καρπόν  αυτού  άπάνω&εν  και  τας 
ρίζας  αντοϋ  νποκάτω&εν.  ^^ΚαΙ  έγώ  ανήγαγον 
υμάς  έκ  γης  Αιγύπτου,  καΐ  περιηγαγον  υμάς 
εν  τη  έρήμφ  τεσσαράκοντα  ετη  τού  κατακλη- 

1.  ΕΧ:  άπ.  αύτάς.  EFX*  της. 

2.  Α2Β:  ίΙςΜ.  Β:  τά  &ίμ.  Χ^Β:  πόλ.  αντης  (Χ: 
Λ.  αύτΰ).  £FX:  φο)ν'ης  ...  χρανγης. 

3.  Β:  (ζολο&ρ.  (ut  alias).  Χ:  κοιτάς  έζ  αύτΙ  ... 
αρχ.  αντο.  Β*  τ«ς'  αρχ.  JiX*  μΐτ  avrn. 

4.  Α^Β:  άπ.  αυτόν.  Β:  εν(χα...νόμ.  τ»  χνρ.  EFX: 
έπλάνησαν.  Α^:  αί/*ατ«  (/e*cirata  Α^Β).  ΕΧ*  ά 
έτιοίησ. 

5.  ΕΧ:  InVlfQHG. 

6.  ΕΧ:  άσίβ.  '^Ιίρβσαλημ  ...  άπ.  αυτάς. 

7.  EX-j-  (ab  in.)  κα*.  Α^ΕΧ:  των  πατάντων  (F: 
ιιαταπαταντα).  Β:  βιβηλωσι. 

9.  Α^Χ:  έξήγηρα  (εξήρα  Α^Β).  F  *  an  ην.  FX: 
έζηςα  (bis).  Β:  έπάνω&ιν. 


j••    :    •  τ   "^    :      "^  -         τ       :        j-  τ  <_ 

-         A•••      •  -:         j  VT  τ    :  -         -  :  τ 

niD^^v^  ri^'Dl•^^  :2kru3  χό^-^Ριη'ϊχά^  2 

j   :     :  -         q  :  IT  :        τ  :         j-       •    :   -    •    : 

vT  :    •  τ  I  τ    :  <••  Α   •••*    ~ 

nzinpt)  ϋδίώ  ^nnDni :  nsitö  biP2  s 

AT    :!•  •         ν  (•-:•:  ιτ  '•»  : 

IT  :        ^-    τ  \.   •  ^  » ••'■  IV  τ     •>•.•  τ          τ   : 

J••   :    •  τ   '^    :  "^  -  τ       :  j-  τ 

'^  -  Λ•.•       •  -:  J  ντ  τ    :  -  -  :          ^ 

J  'τ  •.  :  \       '•           J"  '•■            Tj.  IT 

ϊ^Dbn-Ίώ^ί  πΓρητΞι  b^3?n^i  ^ιΒώ 

i    :  IT  ν  -:  ν     •.  :  .  :  -  -  τ  τ 

r-  '•.,-''  IV     ••-••  r  VT        -: 

:  übüin'^  ηί^ΏΊί^  nbDi<i  m^rr^s 

•IT  τ        I  :  j    '.     '.  -  ^        \j  '    η  '        AT  i• 

j-    :    •  τ  :  -  7       :        j-  τ        _  < 

-br  "^iDT^xb^  Kb  n3?2inw>5-bri  böi'ito'^ 

Av       •  -:        j         VT  τ    :  -  -  :  ••  τ   :    • 

Ίϊα3?3  ivDiii  ρ^^:^  ηο32  ώλ^12 
νιίί — 1^3?— b^?    D^sstön    :D'^b:s?3  7 

f    ν  ν  --:       "^  -  -'•-:    ι    -  •ιτ-;γ 

ιή^^Λ  ηΐ^•^  0^135?  χ\Τ\  α^5π  tiixns 

J•  :        Α  -  ν•  Τ-:        »  vjv  :  •   -  j  : 

bbn  \vrh  rn^^tr^^  ^i^b^^  rii<i 

•^v  -     '-/-  ■•  T-:|--         V  :r  •    τ  . 

•     •.  -;  ■«•Τ  :  -  :  ι•     :'τ  y        _  ••• 

b^üä^D2?  r'^i   n^T^-bsj  b:2^ί   ^ts^ 

-:       »  <~ :         -  A"  t  *  τ  V  ν     ^ 

.      v:  IT  ••■  •:<-:•  '.      ^  ' 

:  τ  •    T-:  "*  •   ,  •■  ~•  ■■    "  •     ' 

:  •  -^•     :    -  IT  Α•  'IT  V.        I  i_   τ  . 

•r     IT  :  "  IT   •  VT    τ  IT    : 

'ibii^i  ans)3  v'ii^^  n^rix  ^n^b;:?n 

Ί  ••        IT        ;at  :    •      '     '-'s:  "    ^  v•.•   :   •••        •     r••••:  iv 
V   vv  τ  TT  j•   r     :  -  τ    :   •    -         *  ••    •     •• 


V.  4.  p  12  γ^ρ 

V.  6.  nu:''i  πΊϋεη 


1.  suÄalf. 

3.  im  ^eibgefcbrei.  vE:  ©d^ia^tgetünimel.  dW. 
vE:  (unter)  Äricc\eiief(^r. 

3.  dWr^errfc^ov.   vE;  Äönig.  B.dW.vE.A:  au« 
feiner  (i^rer)  Ul^itte. 

4.  dW:  yerf^mai^n.  A:  vein?üifen.  B.dW:  'Sa^iiii 


©ie  Saftet  9ΛοαΒδ,  Subö,  3frael§  uttb  tjte  ®ftafe. 
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11.  @D  fprlc^t  ber  ^err:  Um  brci  unb  üier 
Ζ.φΐ  tviilen  2)ϊοα68  ηήίΐ  ίφ  i^rer  ηίφί 
[φοικη,  barum,  baß  fle  bie  ©eBcine  bc§ 
jtbnigö    ρ   (Sbom    ^aBen    ju   %^^c  Der* 

2  brannt.  *  (Sonbern  ίφ  tüitt  ein  i^euct 
[φίίοπ  in  SDioab,  baö  fott  bic  $aläfte  ju 
jtirioti^  ücrjei)rcnj  unb  SWoab  fofl  flcrben 
im  Octümmet  unb  ®eίφreί  unb  ^ofauncn^ 

3ί)αίΙ.  *Unb  ίφ  tritt  ben  ϋίιφίη  unter 
ii)ncn  ausrotten,  unb  aUe  i^re  dürften 
fammt  ii)m  ertrürgen,  \pua)t  ber  «§err. 

4  @o  ί^Γίφί  ber  «§err:  Um  brei  unb  i)ier 
^afler  n>illen  3uba  hjill  ίφ  feiner  nίφt 
fφonen,  barum,  baf  fle  beö  «^errn  (SJefe^ 
i)erαφten  unb  feine  Oleφte  nίφt  :^aiten, 
unb  iaffen  ίΐφ  i^jre  ÜJügen  tjerfü^ren, 
u>eίφen    i^re    3Sater   nαφgefoί9et   ^aben. 

5  *  ©onbern  ίφ  njill  ein  geuer  in  3uba 
fφί(fen,  baö  fotl  bie  ^aläfle  ju  Serufalem 
üerjet)ren. 

6  @o  [^πφΐ  ber  *§err:  Um  bret  unb  öier 
Safter  bitten  Sfraeiö  ttjitt  ίφ  i^rer  ηίφί 
fφonen,  barum,  baf  fle  bie  @ereφten  um 
®elb,  unb  bie  ^rmen  um  an  $aar  (δφη^ 

7  ücrfaufen.  *  (Bit  treten  ben  jtovf  ber 
-2irmcn  in  Stoti),  unb  ^inbern  ben  53}eg 
ber  @ienben.  d^  ^^läft  8ο^η  unb  33ater 
6ei  (Siner  iDirne,  bamit  fie  meinen  ^^eiitgen  | 

8  SRamen  ent^eitigen.     *  Unb  Bei  aßen  ^lU  ' 
tären  fφίemmen  fle  öon  ben  öer^fänbeten 
Äleibern,  unb  trinfen  2Öein  in  ttjrer  ®bt* 
ter  »öaufe  üon  ben  ©efeüften. 

9  9Zun  ^a6e  ίφ  ja  ben  5imoriter  toor  i^nen 
^er    öertilget,   ber    fo    ί)θφ    toar  οίδ  bie 
Gebern    unb  feine  9)ϊαφί  trie  bte  (Sίφen}  | 
unb  ίφ  öertilgete  oben  feine  %xüait    unb  ! 

10  unten  feine  SÖurjet  *51ηφ  ^abe  ίφ  βηφ 
aug  ^gi^i't^i^iiit^^  gefu^ret  unb  öierjtg 
Sa^re  in  ber  2ßüfle  geleitet,   ba§  i^r  ber 

1.4.  6.  Ü.L:ii)r(fcin)m^tfd^. 
T.A.A.inOtn^oti). 

flen  ηίφί  (i)ett)ai)it).  vE:  JBerorbnungen.  B:  i^re  S. 
jic  üerfü^ret  ^ben.  dW:  ba^  i^reSügengö^en  fie  irre 
fül^ren.  vE:  u.  fic^  bet^ören  iie^en  burd^  il^rc  @o^en. 
Ä:  benn  ei  betrov^en  fie ... 

6.  B:  einen  @er.  ...  einen  dürftigen.  dW.vE.A: 
ben  ®er. ...  Strmen. 

7.  in<Ztaub  ...  itttmeiifen.  B:  bie  ηαφ  bem  (Staub 
ber  (Erbe  fφnαppen  um  b.Ä.  bei^eriuijen.  dW:(Bie 
ίβφ^εη  ...  auf  be«  Strmen  ^mpt.  \E:txaa)tm  ...  um 
bei*  St.  Sebeu.  A:  jertvetcn  im  ...  bie  J^au^ter  bev  %. 


Uacc   dicit   Dominus:    Super  II, 
Gn.19,37.   Iribus   sceleribus    Moab    et   super 
*'•"'"'" *^qualuor   non  convertani   eum,   eo 
2Rg.3,27.  ^luod   incenderit    ossa    regis   Idu• 

maeae  usquead  cinereni.    *  Et  mit-    2 
Nm!2ii28;  l^™  igHeni   Ιπ  Moab,    et  devorabit 
jor.48,i;4.  aedes  Cariolh;  et  morietur  in  so- 

iiiluMoab,  in  ciangore  tubae.   *El    3 
disperdam  judicem  de  medio  ejus, 
^'^^      et  omnes  principes  ejus  interficiam 
cum  eo,  dicit  Dominus. 

Haec  dicilDorainus :  Super  tribus    4 
sceleribus  Juda   et  super  quatuor 
non  convertam  eum,  eo  quod  ab- 
^i',2.6.^'  jecerit   legem   Domini  et  mandata 
ejus   non    custodierit;   deceperunt 
j^f'*,Sach.eniin    eos    idola    sua,    post   quae 
S;Am?2,2.  abierant  patres  eorum.     *  El  mit-    5 
fer.ulii.  ^^^  ignem  in  Juda,   et  devorabit 
aedes  Jerusalem. 

Haec  dicitDominus :  Super  Iribus    6 
sceleribus  Israel  et  super  qualuor 
non  convertam  eum,  pro  eo  quod 
^D^ivi^vendiderit  pro  argento  justum,   et 

pauperem  pro  calceamentis.  *Qui    7 

®'*•      conterunt   super   pulverem   terrae 

capita  pauperura  et  viam  humilium 

declinant.     Et  filius  ac  pater  ejus 

Rm.i24.   ierunt  ad  puellam,  ut  violarenl  no- 

men  sanctum  meum.     *Et  super    8 
Bx.22,268•.  vestimentis  pignoralis  accubuerunt 
Am'.e'.V'  juxta  omne  altare,  et  vinum  damna- 

torum  bibebant  in  domo  Dei  sui. 
Nm.21,24.       Ego   autcm   exterminavi   Amor-    9 
j^/'jji^g'/g.  rhaeum  a  facie  eorum,    cujus  alti- 
tudo   cedrorum   altitudo   ejus,   et 
Nm.i3,32si.fQj.jjg  jpgg  qyasi  qucrcus ;  et  con• 

trivi  fructum  ejus  desuper    et  ra- 

bt.12,51.  dices    ejus    subter.      *Ego    sum  10 

Dt.8,2i•.  qyj  ascendere    vos    feci  de    terra 

Aegypti    et    duxi   vos    in    deserlo 

quadraginta  annis,  ut  possideretis 

B.dW.vE.A:  beugen b.üßeg.  B:ber(Sanftmui!^igen? 
vE:  ^üiftofen.  B:  ein  SWann  u.  fein  iöater.  B.dW. 
vE.A:  gelten  ju  (Einer  Φ. 

8.  ftrecfen  fie  fid)  t)in  ouf  gc^jf.  Äi.  dW.B:  9Beiu 
ber  (®ej!raften).  A:  [öom  ©elbe]  ber  SScrurt^eiiten. 
vE:  bcrer  bie  i^n  aU  (Strafe  geben  mupten!  A:  ii)ui 
©ottee? 

9.  unb  fo  ftarf.  B.vE:  Φα  ίφ  büφ  ...  Α:  Unb  ίφ 
vertilgte  ίοφ.  dW:  boφ  tiigie  ίφ.  dW.vE.A:  bie 
Stm. ...  bie  (fo)  ^οφ  waren. 
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i4ino§. 


II. 


Ädversus  Israelevn;  imminentes  poenae» 


ρονομησαι  την  γην  των  ^^μορραίων.  ^^  Kai 
ελαβον  f'x  των  υιών  νμών  εις  προφήτας,  και 
εκ  των  νεανίσκων  νμών  εις  άγιασμόν.  Μη  οίικ 
εστίν  ταύτα,  νίοΙ  Ισραήλ;  λέγει  κύριος.  ^^ΚαΙ 
εποτίζετε  τους  ηγιασ μένους  οΊνον,  και  τοις  προ- 
φηταις  ένετέλλεα&ε  λέγοντες'  Ου  μη  προφη- 
τενσητε. 

*^  /Jia  τούτο  ιδον  εγώ  κυλίω  υηοκάτω  υμών, 
ον  τρόπον  κυλίεται  η  αμαζα  η  γέμουσα  καλά- 
μης' **  κα«  αηολεΐται  φυγή  έκ  δρομέως,  καΐ 
ο  κραταιός  ου  μη  κράτηση  της  ισχύος  αυτού, 
καΙ  6  μαχητής  ου  μη  σώσί]  την  'ψυχήν  αυτούς 
^^  και  ο  τοξότης  ου  μη  ύηοστ^,  καΙ  6  οξύς 
τοις  ποσίν  αυτού  ου  μη  διασω&^,  ούδε  6 
ίπτζευς  ον  μη  σωσγι  την  χρυχην  αύτον,  ^^καΐ 
ο  κραταιός  ον  μη  εύρήσεί  την  καρδίαν  αύτον 
εν  δνναστείαις,  ο  γυμνός  διώξεται  έν  ίκείνχι 
"fi  ημέρας,  λέγει  κύριος. 

III•  ^Ακούσατε  τον  λόγον  τούτον  ον  ελά- 
λησεν  κύριος  έφ  ημάς,  οϊκος  ^Ισραήλ,  και  κατά 
πάσης  φνλης  ης  άνήγαγόν  εκ  γης  Αιγύπτου, 
λέγων  ^  Πλην  υμάς  έγνων  εκ  πασών  τών 
φυλών  της  γης,  δια  τούτο  εκδικήσω  βφ  υμάς 
πάσας  τάς  αμαρτίας  υμών. 

^  Ει  πορεύσονται  δύο  έπΙ  το  αύτο  κα&ολον, 
έάν  μη  γνωρίσωσιν  εαυτούς;  ^  Ει  έρεύξεται 
λέων  εκ  τον  δρυμού  αυτού,  &ηραν  ουκ  έχων; 
Ει  δώσει  σκύμνος  φωνήν  αντον  εκ  της  μάν- 
δρας αυτού  κα&όλον,  iav  μη  άρπάση  τι; 
^  Ει  πεσεΐται  ορνεον  επι  της  γης  άνευ 
ιξευτον;  Ει  σχασϋ^ησεται  παγίς  επι  της  γης 
άνευ  τού  συλλαβεΐν  τι;  ^  Ει  φωνησει  σάλ- 
πιγξ  έν  πόλει  και  λαός  ου  πτοη&ήσεται;  Ει 
εσται  κακία  έν  πόλει  ην  κύριος  ουκ  έποίησεν; 

12.  Υ-.Ύμής  δε  ίποτ. ...  f  (ρ.  ηγ.)  μβ.  ΕΧ:  λ.  τ5 
μη  προφητενσαι.  13.  Α*:  κωλύω  {κυλίω  Α^Β). 
14.  ΑΙ*  »  μη  σ.-ίιη.  (AiBf)•  15.  Β:  καί  6  ίππ. 
16.  A1EFX*  ό  κρ.  ^  μη  (Α2Β|).  ΕΧ:  avQt&fi  (Χ: 
fv^ji)  η  viaqSia  avrs  έν  δννασταΐς. 

I.  Β:  cV  νμας.  2.  FX*  τών.  ΕΧ:  τάς  κακίας  νμ. 
3.  FX:  ΙαυτοΓς.  5.  FX:  ορν.  έπΙ  την  γην.  F:  στα- 
Θ^ησίταί. 

10.  einnäiftnet.  Β:  crbii^  cinn.  vE.A:  um  ...  in 

SSejt^  ju  mi)mtn.  dW:  ju  erobern. 

II.  S^aftväer.  B:  etUd^c  au^  ...  ju  φϊ.  ertt)ecfei. 
vE:  ba  ίφ  \>οφ  ...  maa)U\  dW:  ©eirei^te.  (B:  ^ft 
αuφtt)o^ίi>ίefeβnίφtέ...?) 

12.  B:  2>^r  aber  i)aU  ...  gegeben.  dW:  Φοφ  bie 
®en).  iiepet  i^r  2Ö.  tx. 

13.  B:  eιtφ  unter  mir  brürfcn  ...  trücict.  dW: 
beug'  οηφ  nieber,  fo  toU  fid)  beuget ...  vE:  njie  ben 


'••     ••  :     •  ^*  τ  IT  1•      ν:   IT         1     •.•j\• 

1^-    -  A•  •  :  •  ^        ......      I  -    .  •   •   :  • 

IT        :  '..  :  V    r     :    •  r-  :  ^      1     •• 

•    :  -        -  :     '  -AT  ν  •  :  -         •.•       h     : 

I   :  IT  •  »-  "        jv     •  • 

ΊώϊίΞ)  öD-^nnn  p^:^i2  ^'^b^  nm     13 
n'^tis?  nb  nsbnn  nb^rn  p-^^^n 

Γ  τ  VT  jT  "   ■   y  TT-:  IT       l       •    τ 

ν^ίί'^-Λ  ρτηι  Vp^  biDn  nn^iiu 

F    J"  -  :  I       '  vT  τ  :  »τ    •  τ  <-  τ   : 

teh'1  nuiSDD  übti^^-^ib  'nis:^'^  ins  113 

<••       :  ι    :  -         j••    -  :         ~  ν   •  :        ^ 

frib  n^b^ns  bpn  ιώ*^  iib  hüipn 
:  iü5£)D  Dbn'^  iib  D^ibn  :n:Dni  vki2^ 

I    :  -        v••  -  :         ι  -        j••      :        λ-  -  : 

•üi!«3  o^iD^  Dins?  D^"ii3ä3  iab  vm']  16 

I-  ßX  1t  A•  •-         «.«fr-: 

IT      :         •..  :  V   - 

"liü^i  η•τη  Ί3!ΐη-η&ί  ^rtitb      iii. 

ν  -:  ν  -  jT  τ  -  ν  :     • 

bs?  b^^'^to'^  ''^Ξΐ  as'^br  nin*^  Ί^η 

-<         Λ"  τ   :   •      J••  :  ν.•     ••-:  ^       ϋτ      :         sv   • 

r^:im  '^n'^biin  ^m^  nnstö^n-bs 

ι     vjv  ••         •    -j•••.•:  n•         SV  -:  τ  τ     :    •    -         τ 

•^nr^^  onns  ρη   nbiib  ο'^ΊΧ^α  2 

•    :  -  τ         JV  :  ν      ί    -<  ι       ••  •  ι.-  :    • 

^ρδϊί  p-b5?  n^nbin  ninsüin  bä^ 

L  :    ν    ι  •-     "^  -        AT  τ  -:  IT  j    :     :    •    ^     ν.    • 

:  Dr)^nDi3?-b3  n^  sb^b:? 

IV     ••  I    -:         τ         c•         V    ••-: 

-Übt  ^nb2   inrr^   o^^otb   'd^'^x^      3 

V    :  •       ^  AT  ;  -  »vr  :  i    m••  -: 

Ι'^ίί  önD^l  Ί3?*»3  ίτ^ηίί  Si^tiis^  :  ^iriD  4 

!   j••      I  V  V•.•  :        ••  ;  -       <-:•-;  ιτ 

'^nb^  ih:iP52)u  ibip  ί^^β^  'ln^n  ib 
ns— bi?  '"liBS;  bisnn  nsb^DK  t^ 

j-  -  •  <    •  -:  '"^  ^       .     ' 

hss-nby^'n  ?nb  rfei  üäpi^^  rΊ^ίn 

-  V-;,-:  ΛΤ       '    .••  ν       .  f     ν   τ    τ 

I    :  •  i  *"  J  •  τ  τ  -:  jT     '  • 

-üii  ^nin•^  Λ  Ώ^Λ  n^rs  nDiüä  :?pn'^ 

ATv:  IV        j         VT  ί  •    :  τ  <-  τ  • 

:niur  ^έb  nin^i  τίιι  h5?n  nsnn 


V.  14.  p"tS  -J^ap     V.  16.  ]Τ*ι»Κ1  !5<"53 

beiabeneu  3B.  bie  ®.  beugen.    (A:  iφ  fnarre  unter 
εηφ,  toie  ein  3ß.  ^eu  beloben.) 

14.  u.  ber  ^el^.  B:  Unb  bai<  ^iiei)en  foli  bem  ... 
»ergel^en, ...  feine^raft  nίφίmάφtίggebrαuφenf^}nί 
nen  ...  feine  @eeie  n.  baüonbringen.  dW:  eö  fφtt)inί 
bet  bie  ^ίηφί  bem  ^Sφneί(en  ...  f.  ^r.  n.  brαuφen, 
u.  b.  Krieger  n.  retten  f.  hieben. 

15.  B.vE.A:  ber  93ogcnfφü^.  dW:  gü^ier  bei 
S3ügeng.  dW.A:  «Stanb  ijalten.   B.  ίείφΐ  auf  feinen 


i 


'}(mp^. 


Meint  SStrfung  bcr  Mxa^t    ^ctnc  SßirFung  ojne Urfa(5c» 
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1 1  ^moriter  Äanb  befa^et.  *  Unb  ^a6e  au8 
euren  Jtmbern  ^ro^^eten  auferirecft,  unb 
ula\axän  au§  euren  Jünglingen.  SflS 
ηίφί  alfo,   i^r  ^inber  Sfrael?   fprid^t  ber 

12»i^err.  *@o  gebet  i^r  ben  0lafaräern  ©ein 
ju  trinfcn,  unD  gebietet  ben  $ropi)eicn  unb 
ί>reφet:  3i>r  foUt  nic^t  meiffagen. 

13      (Sie^e,    ίφ    mii   eö  unter  euφ   firrcn  i 
ηιαφβη,   nne  ein  2Bagen  υοίί  ©arben  fir*  | 

i4rct,  *ba^  ber,  fo  [φηβΐΐ  ift,  fott  niφt  ent*  I 
fliegen,  ηοφ  ber  (Starfe  etn.>aö  vermögen, 
uni>  ber  Φ2äφtige  ntφt  fotl  fein  uneben  er* 

15  retten  fbnnen,  *unb  bie  33ogcnfφü§en 
foCien  niφt  befleißen,  unb  ber  fφneίl  laufen 
fann,  fotl  ηΐφί  entlaufen,  unb  bcr  ba  reitet, 

1 6  fotl  fein  Mm  ηίφί  erretten,  *  unb  ber 
unter  ben  (Starfen  ber  9}?ann^aftlgfle  iji, 
fotl  natfenb  entjite^en  müjfen  §u  bcr  3eit, 
])pu(i)t  ber  J^err. 

III.  ^öret,  wa^  ber  ^^err  mit  euφ  rcbet, 
ii)r  Äinber  Sfrael,  ne^mliφ  mit  allen  ®e* 
ίφleφtnn,  bie  iφ  aud  (Sgi^ptenlanb  ge* 
2fü:^ret  i;abe,  unb  fvrαφ:  *QIu0  allen 
@cfφleφtern  auf  (Srben  i^aii^  ίφ  aüein 
βηφ  erfajint,  barum  tritt  iφ  αηφ  euφ 
^cimfuφen  in  aUer  eurer  SWiffet^at. 

3  SWbgen  αηφ  jmeen  mit  einanber  njan* 
beln,   fie  feien  benn  eing  unter  einanber? 

4*3^üUet  αηφ  ein  Sbme  im  SBatbe,  trenn 
er  feinen  uianh  ^at?  (Sφrei«t  αηφ  ein 
junger  Sött?c  auä  feiner  *ö5i;le,   er  ^abe 

5  Denn  etn?aö  gefangen?  *  ^ättt  αηφ  ein 
3Sogei  in  ben  (Btx'id  auf  ber  @rbe,  ba  fein 
33ogler  ijl?  J^ebt  man  αηφ  ben  Stricf 
auf   t)on  ber  @rbe,    ber  ηοφ  niφtg   ge* 

6  fangen  ί^αί?  *q3iafet  man  αηφ  bie  $o- 
faune  in  einer  @tabt,  bag  Ρφ  i^a^  33olf 
baüor  niφt  entfe^e?  3fi  αηφ  ein  Unglücf 
in  ber  <Bt(it)t,  bag  ber  ^ax  niφt  t^ue? 

1.2.ü.L:®ef^iec!^ten. 

Sü§m  iji  ...  cntvinneii.  dW.vE.Ä:  (@c^nollfü§lcr) 
(S^nellfüf  ige  βφ  η.  retten.  Β;  ber  lu  ^fetbe  fifet. 
dW.vE.A:  gieiter  (auf  bcm  JÄoffe). 

16.  ^erjijafiiflfte.  B:  J^elbenber®eberitefle.  dW: 
iWut^ttolt^e.  vE:  aWut^igfie. 

1.  B:  bieö  SBort,  ba6  b.  Jp.  über  eud)  9ei-cbcti)aL 
dW:  biefe  Stebe ...  rebet ...  ba«  ganje®ef^icc^t.  vE. 
Sluofpvu^...  getrau.  A:bae9Buri ...  jueu.i;!>i-l^i. 

2.  an  eud)  ijeimf.  aOe  ...  dW:  ^xix  tna)  fenn'  ίφ 
öon...?  vE:  liebte  ίφ. 


Nm.ii.'^ss. 


Inrram  Amorrhaei.     *  Et  suscilavi  1 1 

de    filiis  vestris  in  prophetas,    et 
Thr.4,7.    'ie    juvenibus    vestris    Nazaraeos. 

Numquid  non  ila  est,   filii   Israel? 

(licil   Dominus.     *Et   propinabilis  12 
3,8.7,13.  Nazaraeis  vjmin),  et  prophetis  man- 
^κίΆ^ο.   dabilis,  dicentcs:  Ne  prophctelis! 
(Act.4,17.       gg^g  g^^   slridebo  subler   vos,  13 

sicut    slridel    plauslrum    onuslum 
u^-ig,      foeno:   *  et  peril)il  fuga  a  veloce,  14 
Ecd.»,ii.   gj   foriis   non    oblincbil    virlutem 

suam,  et  robuslus  non  salvabit  ani- 
ichr.ti,}   mani  suam,  *el  tenens  arcum  non  15 

stabil,  el  velox  pedibus  suis  non 
Ho*. 14,4.  salvabilur,    et   ascensor  equi  non 

salvabit  animam  suam,   *et  robu-16 
Mich.i,n.  slus  corde  inter  fortes  nudus  fugiet 

in  illa  die,  dicit  Dominus. 


Audite  verbura  quod  loculus  IH• 
est  Dominus  super  vos,  filii  Israel, 
super  omnem  cognalionem  quam 
eduxi  de  terra  Aegypli,  dicens: 
*  Tantummodo  vos  cognovi  ex  2 
Omnibus  cognationibus  terrae,  id- 
circo  visiiabo  super  vos  omncs 
iniq^uitates  vestras. 

Numquid  ambulabunt  duo  pari-    3 
ter,  nisiconvenerit  eis?  *  Numquid    4 
rugiet  leo   in  sallu,  nisi  habuerit 
praedam?  Numquid    dabit  calulus 
leonis  vocem   de  cubili   suo,   nisi 
aliquid  apprehenderil?    *Numquid    5 
cadel  avis  in  laqueum  terrae  abs• 
que   aucupe?    Numquid   auferelur 
laqueus  de  terra,    anlequam  quid 
ceperit?      *  Si    clanget    luba    in    6 
civitale,    el    populus    non    expa- 
vescel?    Si    erit    malum    in    civi- 
tale,   quod  Dominus  non  feceril? 


Ez. 12,37. 


Ex.t9,5. 
33,lti.Dt. 
4,34.14,•^ 


2Ch.15,2. 
Es.59,V. 
Hos.l,». 

Ei.31,4. 


Hoa.7,12. 


EB.3a,.<ss. 


Thr.3,37«« 
E«.4.5,7. 
2Rg.6,33. 


13.  ΑΙ.:  super  YDS. 

3.  dW:  o^nc  ba^  ftc  ^ä)  öerabrebet  l^abeni  vE: 
trenn  fie  ni^t^ifammcncTiefommenjtnb!  A:  einig  finb. 

4.  dW.vE:  feine  S3eute. 

h.  fo  it)m  nid)t  fleftenct  ifi.  B:  njenn  er  ihm  ... 
dW:  in  ben  ^Bprenfel  amSoben,  trenn  feine  @(i)linge 
ibm  gelegt  ift.  vE:  eine  <Ba}UnQt  auf  b.  @rbe,  tt)enn 
f.  -δφί.  auf  if)r  liegt.  A:  o^ne  33ogclficlicr.  (dW: 
@e^t  n)cf)i  bcr  @vv.  V)om33.  in  bic^^öl)C,  trenn  er  ...) 

6.  B.dW:baf  cöb.  ^.  n.  getr^an.  vE:5;nfft  troi}I 
bie  St.  ein  a)^ί^(^efφίcf,  ba«  3ei^.  n.  rerl^ängt  ^at? 
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Arnos. 


III. 


Mmminentes  Israeli  poenae. 


"^  Jioti  ov  μη  τίοιηστ]  κνριος  6  ^sog  πράγμα, 
έαν  μη  anoxaXvxpy  naidsiav  avtov  ηρος  τονς 
δούλους  αντον  τους  ηροφητας*  ^  Atcov  Ιρβν- 
ξεται,  nai  τις  ου  φοβη&ησεται;  Κνριος  ο  &εος 
έλάΧηαεν^  καΐ  τις  ον  ηροφητενσει; 

^^Απαγγείλατε  χοόραις  iv  Άσσνρίοις  και  έπι 
τάς  χωράς  Αίγύπτον,  και  είπατε'  Σννάγιϋ^ητε 
έπι  το  όρος  Σαμάρειας  y  και  ιδετε  ϋ^ανμαστα 
ηολλα  έν  μεαφ  αντης  και  την  καταΟυναατείαν 
την  εν  αυτψ  *^  ΚαΙ  ουκ  εγνω  α  εσται  εν  αυτ^, 
λέγει  κύριος  f  οι  ϋ^ησαυρίζοντες  άδικίαν  και 
ταλαιπωρίαν  εν  ταΐς  χοόραις  αυτών. 

^^  Jiä  τοϋτο  τάδε  λέγει  κνριος  ό  Ό^εός' 
Τνρος,  κυκλό&εν  η  γη  αου  ερημω&ηαεται,  καΐ 
κατάγει  εκ  αου  ίσχνν  σου,  και  διαρπαγησονται 
αϊ  χώραί  σον.  *^  Τάδε  λέγει  κνριος  *  'Όν  τρόπον 
όταν  έκσηασγι  ο  ποιμην  ίκ  στόματος  τον 
λέοντος  δυο  σκέλη  η  λοβον  ωτίον,  όντως  εκ- 
σπασ&ησονται  οι  υιοί  Ίσραηλ  οι  κατοικουντες 
εν  Σαμαρείη^  κατέναντι  φυλής  και  έν  /ίαμασκφ. 
Ίερεϊς,  ^^  άκούσα,τε  και  έπιμαρτνρασ^ε  τφ 
οικφ  Ιακώβ,  λέγει  κνριος  6  ϋ^εος  ο  παντο- 
κράτωρ. **  ^ιότι  έν  τγι  ημερ(^  όταν  έκδικησω 
άαέβειαν  τον  'Ισραήλ  Ιπ  αντόν,  και  έκδικησω 
επί  τα  θυσιαστήρια  Βαι&ηλ^  και  κατασκαφη- 
σεται  τα  κέρατα  τον  θυσιαστηρίου  χαΐ  πεσοΰν- 
ται  επι  την  γην,  ^^  Συγχέω  και  πατάξω  τον 
οίκον  τον  περιπτερον  έπΙ  τον  οίκον  τον  θερινόν^ 
καΐ  απολοννται  οίκοι  ελεφάντινοι  και  προςτε- 
θησονται  οίκοι  έτεροι  πολλοί,  λέγει  κύριος. 
MV.  ακούσατε  τον  λόγον  τοντον,  δαμάλεις 
της  Βασανίτιδος  αϊ  έν  τφ  ορει  της  Σαμάρειας, 


7.  ¥*6  &(6ς  (eti.  ν.  8).  Β*  (pr.)  αντί. 

9.  Β'.ΙΑναγγ.  FX:  κ.  έπιταΐς  χώραις.  Β:  τηςΑνγ. 
(ΕΧ:  iv  YJi  ΑΙγνπτω;  FX:  ev  γη  Ανγύπτβ).  ΒΕΧ* 
(pr.)  Tiyy  (EFX*  eli.  alt.). 

10.  F:  ä  εστίν.  A^B:  εστ.  εναντίον  ανχ'ης. 

1 1 .  EX:  Έρημω&ήσίται  Τ.  nal  yiviil.  η  γη  σβ  άφα- 
νισ&ήαίται.  FXf  τψ  (a.  Ισχ.). 

12s.  Χ:  U  τ«  στόμ.  λ.  Bf  της  (a.  φνλ.).  EXf  (ρ. 
^αμ.)  κλίνη.  Α2:  /ίαμασκω^Ιι^ίίς.  Ακάσ. 

14.  Β:  ÖT.  έκόικω.  Α^Β:  άσίβύας.  Χ:  πισηται. 

1 5.  ΕΧ:  Kai  σνντρίχρο)  {*  κ.  πατ.)  τ.  oin.  Χ:  οΐ  oinoi 
οί  ίλΐψ.  ...  (pro  προςτ.)  άφανισ&ησονται.  Β:  έ'τ.  ο*κ. 

1 .  EFX:  της  Βασάν.  Ff  (ρ.  pr.  αί)  »σα*  (Χ:  κατ- 
οίκκσαι).  FX*  (all.)  της. 


'^s  Ίηϊ7  nin*^  ^^ίι^  nto•^  ίί^  '^s  7 

•-*  Λτ  τ  V      ν:       ;τ     -:  »ν-:!-  S  J• 

mn*^  ^i^H  ϊ^Ί"^*^  Nb  "^i^  3ι5ίώ  ίτ^Ίί*  8 

•       '•"•        «^      ~i  AT      •  J  j•  ^T    τ  y     '.  - 

1"  τ  •  f  ν  V    . 

ϊΐ^Ώ&ίΐ  D'^nro  γ^^2  niD^ünii-bs^i 
Tmni2  ϊΐίίη^ι  linnöi  -»nn-bi?  ^iSDOxn 

<  :  :       I  :    I        j••  τ         -  :  ιτ  - 

AT      ί  '.  :  IT      :  I  -:  /    :iT        λ  •* 

IV      ••     I    :     :  -  :  ».τ        jj  ύ  ι>•  :     ι    τ 

ΊΧ  nirr^  ^^^^ί  'Ίn^ί  nä  pb     *» 

ν-  •^    ν:         JT     -:  -  τ  <        Ι  ••  τ 

TOji  η•τ?  ^^ρ  η'^'ΐ^η)  yngn  η^^ηρ^ι 

ν  -:  |-  τ       :  J-  τ  J  •  JT        :     :  - 

Μ-    τ  :        )••    ;         ■'■-:  ιτ        s*    •  ν      ιτ     "^      •  - 

IT    •  i-  :    •  ■  :    j    -•  •     :  I   - 

j••  :  ν    τ   :        y    :     •  v|t     I     ν  r:   i  • 

••    :    •  >•»:   τ  ^  ;  •  ι    τ    :    - 

j   ί    ;   •      "^  -  •     :»-  IT  ;5  τ       ^v   τ    :   • 

'ibö^'i  Π^ΤΏΠ  niinp  w:^D1  ^k-n-^a 

ν   :  IT  :     -  ••  ί  •    -  j    .•»-  :  :  •  :    «^  ..  ι•• 

j..         -        I  ν  ».    -  1"         r     ••    •    :         F     •.•  IT  τ 

d'^ns  ϊ)Βθΐ  ιώη  '^na  ^ιηηίί*!  v'^pn 

r  τ        ^    τ   :     >  ••    -        j"  τ  :    ιτ  :      F    •χ»  ~ 

IT      :         ;  :  r    - 

I  τ    τ    -  <  τ  ν  -         JT  τ  -  :      ■ 

y.  «.  C)b"«  Ki>n  VTQp    ib.  ito  13) 
V.  9.  piittj  faipus  öbin  fi<"5n 

V.  10.   Ο^ΐΊ^ΊΚη  δ<"53 

7.  B:tt)ivb  fein2)ing  tl^un,  e«  fei  bennbap...  offen 
Batet  l^obc.  vE:  er  liaBebenn juöor f.  JÄatl^fc^iufi burtf) 
f.  Wiener,  tik  φΓ.  funb  gemacht. 

8.  dW.A:  35ruiit  b.  Sötöe  ...  rebet  b.  ^. 

9.  B.A:  Saffttö  ^ören.  dW:  «Äuft  auö.  vE:  3Κα^ 
φet  ee  funb.  B.dW.vE.A:  auf  ben  φ.  (Käufern), 
d W:  ©erg,  u .  fe^et  bie  gr.  35ertoirrung  in  feiner  Tlitk, 
u.  bie  Unterbrürfung  in  f.  Snnern.  vE:  a3ertt)irrun= 
gen ...  ®ett)aittl^aten. 

10.  toifTen  itic^t  grabe  au  li^anbcln.  B:re$igui^un. 


^fmo^* 
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5Da§  3etergcf(|m  uttb  nitrcd^t    iDte^ctmfu^ung»    T)xt  fttttn  Mü^t, 


IIT. 


7* -Denn  bcr  ^nr  J^err  tf)\it  ηίφίδ,  er 
offenbare  benn   fein  ®e^etmm§   ben  $ro=» 

8  ^l^eten,  feinen  Stmaittn.  *i£)er  SJbn?e  brül- 
let, tüer  fofltc  ίίφ  ηιφί  fürφten?  2)er 
«^err  ^err  rebet,  tter  fottte  ηΐφί  ipeif« 
fagen? 

9  QSerfünbigt  in  ben  ^Jalaflen  ju  5lebob 
unb  in  ben  ^aiaflen  im  Sanbe  (Sgi^^ten, 
unb  f^reφet:  (^ammeit  euφ  auf  bie  Serge 
(Samaria  unb  fe^^et,  tυeίφ  ein  gro§eö 
3eter9efφrei    unb    Unreφt    barinnen    ifl! 

10*  Sie  ad^ten  feineö  ifieaitm,  f^riφt  ber 
«Öerr,  fammeln  (δφα^β  bon  f^rebel  unb 
3flauBe  in  i^ren  ^olSflen. 

1 1  3)arum  f^riφt  ber  J^err  ^err  alfo:  üKan 
trirb  bie^  Sanb  ringg  untrer  belagern,  unb 
biφ    t>on    beiner  ΦΖαφί    herunter  reifen, 

12  unb  beine  Käufer  ^lünbern.  *(δο  f;)riφt 
ber  »§err:  ®ίeiφtrie  ein  ^irt  bem  iötatn 
jtret  Äntee  ober  ein  Di>rlä^^iein  an^  bem 
Φίαηί  reifet,  alfo  fotlen  bie  ^inber  Sfraei 
tjerauSgeriffen  n^erben,  bie  ju  Samaria 
njo^nen  unb  ^aben  in  ber  (Srfe  ein  ^ttit 

13  unb  ju  iDamaffu§  eine  Si^onbe.  *^öret 
unb  jeuget  im  ^aufe  Safob,   f^3riφt  ber 

14^err  »gerr,  ber  ®ott  ßthaoif).  *  iDenn 
jur  3ftt,  h>enn  iφ  bie  Sünbe  SfraelS 
i^eimfuφen  tt)erbe,  tvitt  iφ  bie  TOäre  ju 
39eti>  @I  ^eimfuφen,  unb  bie  ^brner  bc^ 
^itarS  αbbreφen,  bag  fle  ju  39oben  fallen 

löfoHen.  *Unb  ttitt  beibeg  9Qßinteri>aug 
unb  Sommerijaue  fφlαgen,  unb  foHen 
bie  elfenbeinernen  «Käufer  untergeben  unb 
biele  J&äufer  berberbet  irerben,  fpriφt  ber 

IV.  »^öret  bieg  3Bort,  il>r  fetten  ^ü^e, 
bie  i^r  auf  bem  39erge  Samaria  feib  unb 

10.  A.A:  feine«  9le^t«. 

15.  U.L:  Beibe  20. ...  elfenbetnen. 


*  Quia    non    facit   Dominus    Dens    7 


ilos'filti.  verhiim,     nisi    revelaverit    secrc- 

Pi.25,14. 
Ap.U),7. 

1,2. 
Ap.lO,». 

2,12. 


i,8. 


tum   suum   ad   servos   suos   pro• 
phetas.     *  Leo   rugiet,   quis   non    8 
timebil?  Dominus  Deus  locutus  est, 
quis  non  prophetabit? 

Audilum  facite  in  aedibus  Azoti  9 
et  in  aedibus  terrae  Aegypti,  et  di• 
cite:  Congregamini  super  monles 
Saniariae,  et  videte  insanias  niultas 
in  medio  ejus,  et  calumniam  pa- 
tienles  in  penetralibus  ejus.  *EtlO 
ncscierunl  facere  rectum,  dicil  Do- 
minus, thesaurizantes  iniquitatem 
et  rapinas  in  aedibus  suis. 

Proptcrea   haec    dicit   Dominus  1 1 
Tribulabilur    et    circuietur 
terra,  et  detrahetur  ex  te  fortitudo 
tua,    et    diripienlur    aedes    tnae. 
*Haec  dicit  Dominus:  Quomodo  si  12 
eruat   pastor   de   ore    leonis    duo 
crura  aul  extremum  auriculae,  sie 
eruentur  filii  Israel  qui  habitant  in 
Samaria  in  plaga  lectuli  et  in  Da• 
masci  grabato.     *Audite  et  con- 13 
testamini  in  domo  Jacob,  dicit  Do• 
minus  Deus  exercituum.  *Quia  in  14 
die  cum  visitare  coepero  praevari- 
cationes  Israel,  super  eum  visitabo 
ml'.islih'  Pt  super  altaria  Bethel,  et  ampu• 
"Γγ'.Ι?',!?'  tabuntur  cornua  altaris  et  cadent 
.iud.3,20.  '»  terram.  *Et  perculiam  domum  15 
jer.3fi,22.   hicjnalem    cum    domo   aesliva,    et 
(i  4      peribuni  domus  eburncae  et  dissi- 
iRg.:i2,39.  pabuniur  aedes  multae,    dicit  Do- 
minus. 
H»f. 10,11.      Auditc  vcrbum  hoc,  vaccae  MV• 

Pf. 22,13.  .      .  ο 

iRgi6  24  pjngues  quae  cstis  m  montc  Sama- 


.fer.4,22. 


2Rg.  17,6m.  np,,„ 
Le.  19,43.     i^eUS 


4,11. 


6,1.4. 
Lo.17,34. 


▼,2. 


12.  ΑΙ.:  in  Damasco  grabati. 


dW:Sϊeφtguüb£n.  A:t()un.  vE:9i.  lu  t^.yerjieiien 
fie  n.  B:  bie  ba  §r.  u.  3erf}orung  aü  einen  @φα^ 
fammeln.  dW.A:  fie  l;aufcn  Unreφt  u.  Staub  (auf). 
vE:  burφ  ®eh)alt «.  ©r^^reffung  erworbene«  ®ut. 

11.  ^al&fte.  B:  2)er  geinb  »irb  ring«  uml^cr  im 
8.  fein.  dW:  2).  §.,  r.  um  bo«  8anb!  vE:  @in§.  um^ 
gibt  b.  ?.  B:  beine  @tarfe  »on  bir  ;^erunterfto§en. 
dW:  er  firerft  nieber  b.  SixaH.  vE:  »irb  ftürien  b. 
ΦΙαφί. 

VI.  in  btv&.  tint»  fSittt^ ,  u.  in  bem  3lUnFeI  eis 
nttzp.  B.vE:  jtt)ei  @φenfel.  dW:  ein  φοαϊ  ißeine 


ober  ein  (ötürf  i?om  O^r.  A:  ein  ^.  Stnoa^tn.  dW: 
in  b.  (S.  bee  ?ager«,  auf  b.  J)omafi  b.  Sluiiebetie*. 
vE:  bie  in  @am.  in  eine«  33.  ©infel  ober  auf  einem 
JR.  fi^en.  A:  auf  bei  Slul^b.  id.  u.  auf  2)ama^cener-- 
poljiern. 

13.  B.dW.A:  bejeui^t  ee  bem  (im)  ^. 

1ί.  an  ihm  ^eimf.  B.vE:  füllen  (Werben)  abge* 
l^aucn  werben.  dW.A:  (b.ig)  obgc^.  m. 

15.  oiel  J^.  ein  @nbe  neifimen.  B.dW:  (ei  Werben 
l^ingerafft)  bie  grofien  φ.  vE:  gr.  ®ebaube. 

1.  B.vE:Ääbe39afane.  dW:  «öafanii  Jl, 
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Amo^. 


IV. 


Poenae  frustra  injlictae• 


ai  xatadvvaaT£vov6ai  πένητας  κ«ι  καταπα• 
τονσαι  πτωχούς,  ai  λέγονσαι  τοις  χνρίοις 
αντών  Έπίδοτε  ημΐν  οττως  τζίωμεν.  '^Όμννει 
κύριος  nara,  των  άγίΰον  αντον,  οτι  ίδον 
ημέραι  έρχονται  έφ  νμας,  αα\  ληψονται 
ν  μας  εν  όπλοις•,  και  τους  με&'  υμών  εις 
λέβητας  έμπνροι  ^λοιμοί'  και  εξενεχ&ηαε- 
σ&ε  γνμναί  κατέναντι  άΧληλων,  και  άπορ- 
(ηφησεσ&ε  εις  το  όρος  το  Ρεμμάν,  λέγει 
κνριος  6  &εός. 

^  Είςηλ'&ατε  εις  Βαι&ηλ,  και  ήνομηΰατί' 
και  εις  Γάλγαλα  επλη&ννατε  τον  άσεβή- 
aat'  και  ήνέγκατε  εις  το  πρωί  &νσιας  νμών, 
εις  την  τριημερίαν  τα  έπιδέκατα  υμών. 
^  Και  ανέγνωσαν  εξω  νόμον,  και  επεκαλέ- 
σαντο  ομολογίας.  .Απαγγείλατε,  οτι  ταύ- 
τα ηγάπησαν  οι  νίοι  Ισραήλ,  λέγει  κύριος 
6  &80ς, 

^  Και  εγώ  δώσω  νμιν  γομφιασμον  οδόντων 
εν  πάσαις  ταΐς  πόλεσιν  νμών,  και  ενδειαν 
άρτων  εν  πάσιν  τοις  τόποις  νμών  και  ονκ 
έπεστρέχρατε  προς  με^  λέγει  κνριος.  "^  Και 
εγώ  άνέσχον  έξ  νμών  τον  νετον  προ  τριών  μη- 
νών του  τρυγητού'  και  βρέξω  έπι  πόλιν  μίαν, 
επΙ  δε  πόλιν  μίαν  ον  βρεξφ'  μερίς  μία  βραχή• 
σεται,  χαΐ  μερις  έφ  ην  ου  βρέξω  έπ  αντην 
ξηραν&ήσεταΐ'  ^  καΐ  σννα&ροισ&ήσονται  δύο 
πόλεις  και  τρεις  πόλεις  εις  πόλιν  μίαν  τον 
πιεΐννδωρ,  και  ου  μη  εμπλησϋ^ώσιν.  Και  ονδ' 
ως  έπεστρέχρατε  προς  με,  λέγει  κύριος.  ^  Επά- 
ταξα  υμάς  εν  πνρώαει  και  έν  ίκτέρφ  •  επλη^ 
•&ννατε  κηπονς  νμών,  αμπελώνας  υμών  και 
σνκώνας  νμών  και  ελαιώνας  υμών  κατέφαγεν 
η  κάμπη'  καΐ  ούδ'  ώς  έπεστρέχρατε  πρόςμε^  λέ- 
γει κνριος.  ^^  Εξαπέστειλα  εις  νμας  θάνατον  εν 


1.  Α^Β:  πτωχας  ...  πένητας. 

2s.  Β:  όίότι  ιόβ.  Bf  (ρ.  λέβ.)  υποκαιομέν^ς  εμβα- 
λβσιν.  Χ*  εμπ.  λοιμ. 

3.  Α2  (pro  γνμναΙ)  γννη  (F:  γυμνοί.  Χ:  γυμνοί  S. 
γνμναί  γννη  κα»  άνη^).  Βι'Ρομμάν  {ΕΧ:ί4ρμανά) 
...  *  6  &{ός, 

4.  EXf  (ab  in.)  Kai.  EFX:  είςηλ&ετε.  Β  (pro 
ηνομ.)  ηύΐβησατε.  FXf  (a.  εηλ.)  *αί  (Χ*  alt.  κα«). 

5.  FX:  ομολογίαν.  Β:Λναγγ. ...  *  6  Θ^εός. 

6.  Α*  (pro  έν  π.  τ.  τύηοκ;  Α^Β):  έν  ηάσαις  χαΐς 
πόλεσιν. 

7.  ΕΧ  (pro  τφιγ.)  &ε()ΐσμα.  Β*  έτι  αύτην. 

8.  Β*  (pr.)  τχόλ.  ΕΧ*  τβ.  Β:  Καί  »κ  έπεστράφητε. 

9.  Α2:  έν  μνρώση  (?).  Α2ΡΧ|  (a.  αμπ.)  καί. 
Ε*  (alt.)  ü/*wv-(quart.)<Vwj'.  Β:  συχεωνας.  Α^: 
χάμμη.  EFX  (pro  οίς)  βτως  (eti.  V.  lOs.). 


sn^D'TN^b  ΓίΊΏίίη  a'^Di'^Sii  ri::shn 

IV    ••  ι  -:  ι-  j   :     ι    τ  Λ        :    ••  ι.   :     ι   τ 

hin^.  ^in^  3?ät253  :πηώ3η  r^^^nn  2 
pnnπ^?n    nim    ο::η.^    ν^ίώ:^ 

JT    •  τ      V.V  ••  }•   τ  t  IT  j     -    : 

t  :  7     V    :  '  r  τ  jv  :  "^    :     •    :  λτ  :  •.• 

IT       : 

...     ..  ;    .  iv      -  *•  T•  :  ~J^•' 

ir'^ütün  nim:  rnnp-i  nHlr  τοπώ 

Ji     -:        V;  :    "^   ••  τ    :   •     j•• :  ν  :    — :     !<••      j• 

I•     v: 

ο'ϊϊώ  |i^j?3  abb  '^nrj  '"^Dij  üy\      6 
bb2    nnb    nom    nb^r— b^ 

■^  V  :  V  V  V  j   :  V     "jT         "^  τ   : 

•.    :  ι-  τ  r:  :     "         Π^  :  λ*••     ••    ι     »     : 

ν  •  •     :  -  τ  •      IT  j-  :  IT       ί 

n^kpb  ο'^ώηπ  nüib«:  liis  ouäan 

•  IT  -  •    τ  τ;  <τ  '^    :  :  ν  ν  - 

r  -   ;  TV  j•  -  •     :  -    :     •    ί 

-ib^y^n  ήπκ  npbn  n^D^i«^  s^b  r\n^ 
n^h:^  n-^ann  — iib^'iüiii  npbm 

τ     vv  τ  )•    :    -  Τ  ν  -;  »ί  :    •••  : 

-bx  d^S:p  Bbtö  έ'^ηώ  '^h^  :ώη'^η  » 

•  τ  τ  •   -     :  τ   ;  IT       • 

ϊΐ^Ξΐίϋ'^  ^bi  D''^  ninüäb  nn^ί  ί'^3? 

AT    :    •  J    :  •  v^-  /     :    •  j-  -  >• 

•    j-   •  IT      :  ;  ι        k-  τ  jv  :    -  ι   : 

niänn  fip^,?.?^  Γ??^?  o^^iij 
oa'^nni  Da^Diin^)  aa^ionai  Da'^niD•^ 
-DSD  '^nr  Dnnώ-^ib1  otan  brii^'^ 

•-,  :        V-  τ  r:  t    -  ι   :         a^  ^  -  j- 


V.  8.   ttJibtt?  K"32 

1.  fcoR  wir  faufen.  dW.vE.A:  @^affe  («S^affet 
i;evbei)  baf  lüir  i^cd^en! 

2.  vE: tüegjiei;en m. Jpafen ... Äinber m. ^ifaitxaiu 
aein.  dW:baf(^le^ptman  eu^  fortanSl.  ...i^ifAeri 
^afcn. 

3.  dW:aug  bcnilrümmevn  waubcrtil^r.  vErburi) 
bicSWaucvriffc  werbet  ίΐμ  gc^en,  (Sine  oor  ber9inbern 
^er.  A:  im  Stngeftc^t  ber  5lnb.  dW:  gchjorfen  in  b/c 
©urg.  vE;  ine  ^arem  gejio^en.  (B:  »erbet  tvegwers 


llntod. 


(4,2-  10.)    8Ϊ5 


©te  ©unben  ju  S3ct^  @i  unb  ©Ugol  κ,    ^TIIcrlct  ©trafen  o^tte  ©tfolg» 


IV. 


ben  dürftigen  Unrecht  t^ut  unb  unter* 
tretet  bie  ^rmen,  unb  fvreφet  μι  euren 
«i^erren:    bringet    i)tx,    iaft    unö    faufen. 

2  *  ^er  «§err  *&crr  ^at  gefφtυoren  bei  fetner 
J^etügfett:  @iei)e,  eö  fommt  bie  3«it  über 
cna),  ba§  man  eu(i^  njirb  ^eraug  rücfen 
mit  Qlngeln,  unb  eure  0iac^fommen  mit 

3  ^5ifΦί>äfίeinJ  *unb  irerbet  gu  ben  Surfen 
t)inauS  ge^en,  eine  iegliφe  \)or  f(φ  ζίη, 
unb  gen  «öarmon  ^»eggeworfen  hjerben, 
f^rίφt  ber  *&err. 

4  5a,  fommt  ^er  gen  53et^  @l,  unb  treibt 
6ünbej  unb  gen  ®ilgal,  baf  i'^r  ber  (Sün* 
ben  üiel  mαφet}  unb  bringet  eure  D^jfer  be^ 
9}?orgen0,  unb   eure  Qti^nUn  Μ  brttten 

δ  iageS,  *  unb  rαuφert  öom  Sauerteig 
jum  i)anfovfer,  unb  ^rebiget  ijom  frein^il« 
ligen  Opfer,  unb  üerfünbiget  ed!  3)enn  fo 
^abt  ii;r  eö  gern,  i^r  Äinber  ^\χαύ,  fvriφt 
ber  «öerr  «§err. 

6  5)arum  ^abc  ίφ  euφ  αηφ  in  atlen 
euren  (Stabten  muffige  Qaijm  gegeben,  unb 
üy?angei  am  33rot  an  aüen  euren  Drten. 
ίΊοφ  befe^retet  i^r  euφ  niφt  ju  mir,  ϊχ>χ[φί 

7  ber  »§err.  *Οίηφ  i^aU  ίφ  ben  Siegen 
über  euφ  üer^aiten,  big  ba^  ηοφ  brei 
SWonate  n^aren  jur  @rnte;  unb  ίφ  lief 
regnen  über  eine  6tabt,  unb  auf  bie  an* 
bere  @tabt  lief  Ίφ  niφt  regnen;  ein  5irfer 
tüarb  beregnet,  unb  ber  anbere  %dtx,  ber 

8niφt  beregnet  n?arb,  üerborrete;  *unb 
jogen  jttjo,  brei  <Stäbte  ju  (Einer  @tabt, 
baf  fie  SCÖaffer  trinfen  mÖφten,  un^  fonn= 
ten  eS  niφt  genug  ftnben.  9^οφ  befe^* 
retet    i^r   euφ    niφt  ju  thir,    f^3riφt  ber 

9  ^err.  *  3Φ  plagte  euφ  mit  bürrer  ^ut 
unb  mit  Q^ranbforn;  fo  fragen  αηφ  bie 
9laupen  adeS ,  ttjad  in  euren  ©arten, 
SGßcinbergen,  Feigenbäumen  unb  Delbäu- 
men  χοηφ^.  9Ζοφ  befe:^retet  i^r  ηιφ  nίφt 
10  ^u  mir,  fpriφt  ber  «^err.  *3Φ  fφiίfte 
$efliienj  unter  euφ,  gίeiφer  Seife  tt?ie  in 

1 .  U.L:  ju  eurem  J^errn :  !S8ringe  l^er,  la^. 

2.  A.A:  gifii^^afen.    7.  U.L:  ilonben. 
9.  A.A.:  auf  Feigenbäumen. 

fentüaa  im^a'iofiift?) 

4.  B:u.überiretet.  dW:übet9ibfaii...baufct9(bf. 
λΕ:  füntiget ...  fünb.  öiel.  dW.vE:  jcben  iülorgen. 

ö.  dW.vE:  jünbet  an  (briiuiet)  vom  ©efauertcn. 
H.dW.vE:  rufet  ireitt)ii(iae  (©abm)  auo.  (A:  rufet 
auf  ju  fr.  @aben.)  dW.vE:  fo  (olfo)  liebt  il^r  e«. 

6.  dW:  3lber  ίφ  ma^te  eua  au^  leere  SPiauier. 


2,7. 


Ps.8«,36. 
Es.39,e. 

Hos. 7,1:^. 

Jer.lft.ie. 


ΕζΛ'/,ν/. 


Hos.4,15. 
Hos.9,15. 


Dt.  14,28. 
26,12. 

Lv.2,llf. 


(Ectil.12,3 
Hos.7,10. 


IRg.ir,!. 
Jac.5,17. 


V.6. 


Hagg.l.tl. 
2,17.Dt. 

28,23.38. 

lRg.8,37. 

Joel.1,4. 

2,25. 


riac,  quae  ralumni.jui  facitis  egc- 
nis  et  confringitis  paupores,  quac 
diritis  dominis  veslris:  AiFerte  et 
bibemus!  *Juravit  Dominus  Deus  2 
in  sanctosuo:  Quia  eccediesvenicnt 
super  vos,  et  levabunt  vos  in  con- 
tis,  et  reliquias  vestras  in  ollis  fer- 
venlibiis;  *  et  per  aperturas  exibi-  3 
lis  altera  contra  alteram,  et  pro- 
jiciemini  in  Armon,  dicit  Domi- 
nus. 

Venile  ad  Belbel,  et  impie  agile;  4 
ad  Galgalam,  et  multiplicate  prae- 
varicalionem;  et  afFerle  mane  vidi- 
mas  vestras,  tribus  diebus  decimas 
vestras,  *et  sacrificate  de  fermen-  5 
lato  laudem,  et  vocate  voluntarias 
oblationes,  et  annunciate!  Sic  enim 
voluistis  filii  Israel,  dicit  Dominus 
Deus. 

linde  el  ego  dedi  vobis  stuporem  6 
dentium  in  cunctis  urbibus  veslris, 
et  indigenliam  panum  in  omnibus 
locis  veslris;  el  non  estis  reversi 
ad  me,  dicit  Dominus.  *Ego  quo-  7 
que  prohibui  a  vobis  imbrem,  cum 
adhuc  tres  menses  superessent  us- 
que  ad  messem;  et  plui  super  unam 
civitalem,  et  super  alteram  civila- 
lern  non  plui;  pars  una  complula 
est,  el  pars  super  quam  non  plui, 
aruit;  *  et  vcnerunl  duae  el  tres  8 
civilales  .id  unam  civitalem  ul  bi- 
berenl  aquam,  et  non  sunt  satia- 
lae.  El  non  redislis  ad  me,  dicit 
Dominus.  *Percussi  vos  in  venlo  0 
urenle  et  in  aurugine;  niulliludinem 
bonorum  ol  vinearum  veslrarum, 
oliveta  veslra  el  ficela  veslra  com• 
edil  eruca ;  et  non  redislis  ad  me,  di- 
cit Dominus.  *Misi  in  vos  mortem  in  10 


vE:  3»ar  iie^  ίφ  leer  eure  Säijne. 

7.  ba  nod) ...  dW:  binnen  brei  SPl. 

8.  B.dW.A:  ivuiben  ηίφί  fatt.  vE:  fcnnten  il^rcn 
$Dur|^  n.  fiiiien. 

9.  an  euren  ^cig.  B:  mit  93r.  U.  m.  SKebit^au? 
dW:  Sranb  u.  33ergelben  [bei  ©etreibee].  vE:  SSer-' 
toeifung.  dW:  fraf  bie  «i&eufφretfe. 


I 


876    (4,11-5,7.) 
IV. 


Arnos. 


JPoenae  frustra  injlicfae.    Oeus  quaerendus  non  Jiethel, 


οδφ  AlyvntoVj  και  άττεπτεινα  iv  ζ>ομ<^α{τξ, 
τους  νεανίσπονς  υμών  μετά  αιχμαλωσίας 
ίππων  αον,  και  άνηγαγον  iv  πνρΐ  τάς  παρεμ- 
βολας  υμών  iv  tfj  οργί]  μον  και  ονδ*  ως 
ίπεστρέφατε  προς  με,  λέγει  κύριος,  ^^Κατ- 
έστρεψα υμάς  καϋώς  κατεστρεψεν  ο  ϋ^εος 
Σόδομα  και  Γόμορρα,  και  εγένεσ&ε  ως  δαλος 
έξεσπασμενος  εκ  πυρός*  κα\  ονδ^  ως  επ- 
εστρεψατε  προς  με,  λέγει  κνριος. 

^^ //ιά  τούτο  ούτως  ποιήσω  σοι,  'Ισραήλ. 
Πλην  οτι  όντως  ποιήσω  σοι,  ετοιμάζον  τον 
επικαλεΐσ&αι  τον  &εόν  σον,  ^Ισραήλ.  ^^/Ιιότι 
ιδον  εγώ  στερεών  βροντην  καΐ  κτίζων  πνενμα 
και  άπαγγέλλων  εία  άνΰρωπονς  τον  χριστον 
αντον,  ποιών  Όρ&ρον  καΐ  ομίχλην,  και  επι- 
βαίνων επΙ  τα  νψη  της  γης'  κνριος  6  ϋεος  6 
παντοκράτωρ  όνομα  αντφ. 

V•  ακούσατε  τον  λόγον  κνρίον  τοντον,  ον 
εγώ  λαμβάνω  εφ  νμάς  ϋρήνον*  Οίκος  'Ισραήλ 
'^έπεβεν,  ονκέτι  μη  προς^η  τον  άναστήναι' 
παρ&ίνος  τον  Ισραήλ  εσφαλεν  επι  της  γης 
αυτής,  ουκ  εατιν  6  άναστήσων  αυτήν.  ^  /Ιιότι 
τάδε  λέγει  κύριος  κύριος'  Ή  πόλις  έξ  •ης  επο- 
ρενοντο  χίλιοι,  νπολειφ{^ήσονται  εκατόν  και 
«Ι  ης  επορεύοντο  εκατόν,  νπολειαρ&ήσονται 
δέκα  τφ  ο/κφ  ^Ισραήλ. 

*  /4ιότι  τάδε  λέγει  κνριος  προς  τον  οίκον 
'Ισραήλ'  Έκζητήσατέ  με,  και  ζήσεσί^ε.  ^ Και 
μη  ίκζητεΐτε  Βαι&ηλ^  καΐ  εις  Γάλγαλα  μη  εις• 
πορενεσ&ε,  καΐ  επί  το  φρέαρ  τον  ορκον  μη 
αναβαίνετε'  οτι  Γάλγαλα  αίχμαλωτενομένη 
αίχμαλωτεν&ήσεται,  και  Βαι&ήλ  εσται  ως  ονχ 
υπάρχουσα.  ^^ Εκζητήσατέ  τον  κνριον,  καΐ 
ζήσετε,  όπως  μη  άναλάμψγ]  ως  πνρ  6  οίκος 
Ιωσήφ  και  καταφάγγ]  αντόν^  και  ονκ  εσται  6 
σάέσων  τφ  οίκφ  'Ισραήλ. 

^  Κνριος  ό  ϋ^εός  η  ποιών  εις  νχρος 
κρίμα  ^     καΧ     Οικαιοσννην    εις     γήν     ε&ηκεν 


10.  Β:  παρίμβ.  iv  r^  o^yfl  υμών. 
13.  Β:  έπΙ  τα  νψηία.  FX*  (alt.)  ό. 

1.  Χ*  xiQin. 

2.  FX:  Ηχέτι  a  μη.    Β:   ττροςΌ-ησΐΐ.    Α**  αντης 
(A^EXf;   Β:  αυτβ).   EFX:  άνιστών. 

^.Βι/ίι,ά  rsTO  τάδ{.  Χ:ϊκ  πόλ(ο)ς  ε| ...  f  (ρ.ύττοΐ. 
bis)  iv  αΐ'τ^.  Α^Β  (bis):  e^ino^evovro. 

5.  Α^Β:  μη  όιαβαίνιτί.  FX*  ώς. 

6.  Α^Β:  κ.  ζήσατι.    Α*ΕΧ:  χαταφάγίται  (^-φάγη 
\2Β).  ΕΧ:  τον  oImov. 

7.  Β*  KvQ.  6  ^eoq. 


Dr  ob'^n^ins  ηιπη  ^^n^in  ü^^^)2 

V  V     ••     j  -  V  V  -         •    :<-  τ  •  -  :    • 

•.•:     .<"••:-;  VT  •    :   j-    τ 

JT    •.  V  :  :    I•   -  τ      -:  •.•  :  j   r 

IT       :  :   :       V-  τ         ,•;  :    -  ι    :         ^τ  ••    :     • 

^         τ  ••  ••   •  .  r    τ    :    •       J     vv^    v: 

τ  τ    :  ^•  -  -  ••  J 

^^n^n-bs?  Ή'ί'^ι  nb^3?  Ίπώ  nizir 

••  τ:  JT         -  » ν     :  τ    ••  -  -  ν 

ι     :  ».   τ   :         Ι"  '^ν;        jj       :     1     νΛΤ 

""bb^  Ίχό^  η•τη  nnnn-ni^  ^3?Ώώ     V. 

IT  ν  -:         ν  -        JT   τ  -  ν  :     • 

A"   τ    :   •        ^-  :  *         \j•  t  τ  :  ιτ 

j•  IT    '•    :       '    ^".         IT    τ    :  -         -  ιτ    :    • 

rssN^  Ί-^^^η  nin•^  '^Dnx  Ί^αίί  nb 

}•'      -  :>•    τ  •       •.•:      JT     -:  -   τ  < 

•JT  ••  '••         -   :  AT   "  j•     :    -  1 V  \•.• 

1"    τ   :    •  ν   :  VT  τ  -:  ν    :    - 

hi^'im^  n^nb  nin*'  n^x  nb  ^»3      4 

A*•  τ   :    •  j••  :         KT       :  j-  τ  $         j• 

\kh  wtö  Ίί^η^ι  !ΐ&ίηη  ^ib  b-^bi^m 

-  tv  }•'  :  τ  j  τ  :  •  -  ϊ 

Γ^^ϊ)  nb^•^  n'bä  baban  '^s  ^inbrn 

...  :  •  j  τ         τΊ  •  -        ^•  A-:  r 

ηΐϊτ^-η^ί  ϊΐώηη   niwvb  ΠΝη*^  b^^  ß 

»τ       :  ■••  j     :   •  '%•  (τ    :  y:  ι   Ι•  ι•• 

öbi*^    η'^Β   bwX3    nbs'^-iB   ^i^ni 

ι  ..  j-  "  t  <-  :    .      1  V     ^    Α  ■    «• 

:  bii—n'^nb    πμώ— r^i     nbi^N'i 

Ι"  Ι"  Ί  V.V  -    :  ι    Ι"   :  ^τ  :   ιτ  : 

τρη:!^    οΒώΏ    na^b    o'^Döhn  7 

'σ  τ  :  AT    :    •  σ-:  r  *  >•  :     t    - 

Γ  •      Ι     vjT  τ 

V.  13.  ϊ<ηιηι  i<"3n 

10.  dW:  bei  (Erbeutung  eurer  Stoffe.  A:iicfci6eu; 
ten  eure  91. 

11.  etiidie«.  dW:  a3r.,  gerettet  aui  ber  ®iut^. 
B:  i^eucr^brunfl. 

12.  B:  beinern  ®.  ju  begegnen.  dW:  entgegen  \\\ 
fontmen.  Ärgeren.  vE:rüf}cbi(^, 3fr., b.®. entgegen! 

13.  bem  351.  feine  ©etanfeit.  B.dW.vE.A:  ^nge 
bilbet.  B.dW:  (fünbet)  bem  SW.  toai  f.  ©ebanfen 
(feien).  vE:funbt]^ut,n?a«erbenfet.  (A:feinüöort?) 


^mpd. 


(4,11-5,7.)     877 


Weitere  Strafen.    ΰα§  iilaglteb  ühtt  ^fraeU 


IV. 


i§,Q^)ßt(n,  ΐφ  t'öUtU  eure  junge  SKannf^aft 
^)urφδ  ΘφnJert,  unb  lieg  eure  ^ferbe  ge* 
fangen  tregfüi;ren,  ίφ  lieg  ben  ©eflanf 
i)0u  eurem  Heerlager  in  eure  Ula\m  ge^en. 
ίίΐοφ    Befe^^retet    i^r    βηφ    niφt   ju   mir, 

1 1  ]>riφt  ber  ^err.  *  3Φ  fe^^rete  etlid^e  unter 
εηφ  um,  wie  ®ott  @obom  unb  ©omorra 
umfetjrete,  baf  i^r  tüaret  nne  ein  33ranb, 
ber  aug  bem  geuer  geriffen  n?irb.  3ίοφ 
fei>retet  i^^r  euφ  ηίφί  ju  mir,  fρriφt  ber 
•i&err. 

12  iDarum  mü  iφ  bir  n?eiter  alfo  t^un, 
Sfrael.  Seil  iφ  benn  bir  alfo  t^un  n.>ill, 
fo  fφicfe  bίφ,  Sftael,  unb  Begegne  beinem 

13®ütt.  *2)enn  fle^e,  er  ifl  eö,  ber  bie 
^crge  mαφt,  ben  Sinb  fφαffet,  unb  jeiget 
bem  SDlenίφen,  ujaS  er  reben  füU;  er 
ηιαφί  bie  a)iorgenröti)e  unb  bie  ginfternig, 
er  tritt  auf  ben  ^ö^en  ber  @rbe:  er  ^ei^t 
JÖerr,  ©Ott  ^άαοίί). 

V.  v^öret,  i^r  üom  ^aufe  Sftael,  ^ie§ 
2Bort!    benn  ίφ  mug  biej  Jtlaglieb  über 

2euφ  mαφen:  *iDie  Sungfrau  Sfrael  ifl 
gefallen,  baß  fie  ηϊφί  wieber  auffielen 
unrb)  fle  ijl  §u  SSoben  geftofen,   unb  ifl 

Sniemanb,  ber  i:^r  aufhelfe.  *2)enn  fo 
f^riφt  ber  »öerr  ®ott:  iDie  Stabt,  ba 
taufenb  augge^^en,  foll  nur  ^unbert  übrig 
behalten}  unb  ba  ^unbert  auöge^en,  fott 
nur  §ei;n  übrig  behalten  im  «i^aufe  Sfrael. 

4  JDarum  fo  \)βύφί  ber  ^nx  jum  «§aufe 
Sfrael:   <δuφet  χη'ιφ,  fo  njerbet  i^r  leben. 

5*(Suφet  ηίφΙ  33et^  dl,  unb  fommt  ηίφΙ 
gen  ©ilgal,  unb  ge^et  niφt  gen  8er  ^άα', 
benn  ©ilgal  njirb  gefangen  n^eggefü^rt 
tverben,   unb  8et^   dl  tt)irb  ^ηί)  5lüen 

Ottjerben.  *(δuφet  ben  *^errn,  fo  n^erbet 
i^r  leben,  bag  ηϊφί  ein  geuer  im  «^aufe 
3ofe^^  über^anb  ne^me,  baö  ba  Derje^re, 
unb  niemanb  1οίφ€η   möge  §u  ^et^  dV. 

7  *  bie  ii)x  bag  iRt^t  in  Sermut^  ijerfe^ret, 
unb  bie  ®ereφtigfeit  §u  Q3oben  jlofet. 

10.  U.L:  ben  @tanf. 

B:  iDec  bie  SKorgenr.  jur  iDunfeli)eit  mattet?  vE:  ju 
aJiorflenroi^  bad  iDunfel?  A:  Sflebet  am  SKorgen. 
dW.vE.A:  fc^reitet  über  b.  6.  J&ö^en. 

1.  fo  ίφ  ium^h  über t!ud)macl)e.  B:erl)ebe.  dW: 
tiefe  9lebe,  bie  ίφ  über  eud^  ergebe,  ein  Alagl.,  ^. 
Sfraeie!  vE:  edijlein^l. 

2.  dW:  gefallen,  erflel^ei  n.  tüieber,  ^ingejlurjt  auf 


^Ei^e'Sl*'    via    Aegypti,    percussi    in    gladio 

Ps.78,6:is.  juvenes     vestros     usque     ad    ca- 

2Rg.i3,7.   ptivilatem     equorum     veslroruin, 

et  ascendere   feci  putredinem  ca• 

slrorum    veslrorum    in   nares   ve• 

slras;  et  non  redislis  ad  nie,  dicil 

''iS.a'ii'Dominus.  *Subverti  vos,  sicut  sub-  1 1 

K".«,«.    verlit  Dens  Sodomam    et   Gomor- 

z.ch.:i,2.    rham,  et  facti  eslis  quasi  lorris  ra- 

.judM23.  pjyg  jjjj  incejijioj  et  non  redislis 

''^•      ad  me,  dielt  Dominus. 

Quapropter    haec    faciani    tibi,  12 
Israel.  Postquani  autem  haec  fecero 
Jer.3,i2s•.  ^jj^j^  pfaepafare  in    oceursum  Dei 

ps.65,7.jer.  lui,  Ispael.     *  Quia  ecce  formansl3 
io,i2«;i7,io.jjjQ^^jgg  et  creans  ventum,    et  an- 

Mt.10,19•.  nuncians  homini  eloquium   sunm, 

5  a.Es.45,7.  faciens  matutinam  nebulam  et  gra- 

Mich.t,3.Dt.  <^iens  super  excelsa  terrae:  Domi- 

^^''^^      nus  Deus  exercituum  nomen  ejus. 

Audite  verbum  istud  quod  ego  V• 
Ei.t9,i4.  levo  super  vos,  planctum:  Domus 
'^''^'     Israel   cecidit,    et  non  adjiciet   ut 
Ei.37,22.  resurgat^     *  Virgo  Israel  projecta    2 

est  in  terram  suam,  non  est  qui 
suscitet  eam.  *  Quia  haec  dicit  Do-  3 
minus  Deus:  Urbs  de  qua  egredie- 
Dt.28,62.  bantur  mille,  relinquentur  in  ea  cen- 
lum;  et  de  qua  egrediebantur  cen- 
tum,  relinquentur  in  ea  decem  in 
domo  Israel. 

Quia  haec  dicit  Dominus  domni    4 
''^■«^^^''Israel :  Quaerite  me,  etvivetis!  *Kt    5 
AmXlXU.  ^^^^^^  quaerere  Belhel,  et  in  fial- 
"io*5.'^*  galam  nolite  intrare,  et  in  Bersabee 
non  transibilis;  quia  Galgala  capti- 
va  ilucelur,  et  Bethel  erit  inutilis. 
'D*t^^J5;®•  *  Quaerite  Dominum,  et  vivite,  ne    6 
2,5.Ei.i,3t.  forte   comburatur  ut  ignis  domus  , 
•'οί,ΐίί'*  Joseph,   et  devorabil,  et  non  erit 

qui   exlingual  Belhel !     *  qui  con-    7 
Es%\io.     verlilis  in  absinthium  Judicium,  et 
Micii.3,H.   jusiiiiam  in  terra  relinquilis. 


i^ven  99.,  iWiem.  rietet  fie  auf.  vE:  l^ebt  fie  auf. 

3.  dW:  bie  ju  ilaufinb  αιιί  jiel^t.  vE.A:  au6  to^U 
a^tx  ^^aufenb  jogen. 

5.  n>ti'b  iu  'Sftidyti  toerben. 

t).  B:  ba«  J&aug  3.  burdjfal^re.  dW:  einbre*e  in 
3.^.  vErübcrfaile. 

7.  dW:  ju  93.  tretet. 


878    (5,8—17.) 


Arnos. 


Τ. 


Oeus  quaerendus  non  B^ihe(, 


^  ποιών  πάντα  και  μετασκίνάζων  t  καΐ  εκ- 
τρ^πων  εις  το  πρωί  σχιάν^  και  τ^μ^ραν  fig 
ννκτα  {τυσχοτάζων  ό  προςχαλον μένος  το  νδωρ 
της  ^αλάασης  καΐ  έκχέων  αυτό  επι  προςωπον 
της  γης — χνριος  6  ϋ-εος  6  παντοκράτωρ  όνομα 
αντφ'  ^6  διαιρών  σνντριμμον  έπι  «σχνν,  καΐ 
ταλαιπωρίαν  έπΙ  όχνρωμα  έπάγων, 

*0  Έμίσησαν  έν  πνλαις  ελέγχοντα^  κα\  Xoyov 
οσιον  ίβδελνξαντο.  **ζ/ιά  τοντο  άν&'  ών  κατ- 
εκονδνλιζον  εις  κεοραλάς  πτωχών,  καΙ  δώρα 
Εκλεκτά  εδεξασ&ε  παρ'  αυτών,  οίκους  ζυστοιτς 
οικοδομήσετε  καί  ου  μη  κατοίχησητε  εν  αντοΐς, 
καΐ  αμπελώνας  επι&υμητους  φυτενσετε  καϊ  ου 
μη  πίητε  τον  οϊνον  αυτών,  ^^"Οτι  εγνων 
πολλάς  ασεβείας  υμών,  και  ισχυραΐ  αί  άμαρτίαι 
υμών,  καταπατοϋντες  δίκαιον,  λαμβάνοντες 
άλλάγματα  καΐ  πένητας  εν  πΰλαις  εκκλί- 
νοντες,  ^^  Jia    τοΰτο   6   σννιών   εν  τω 

καιρφ  έκείνφ  σιωπήσεται,  οτι  καιρός  πονη- 
ρός έστιν. 


^^Έκζητησατε  το  καλόν  και  μη  το  πο- 
νηρυν,  όπως  ζησητε'  και  εσται  οντώς  με&' 
υμών  κύριος  6  ϋ•ε6ς  6  παντοκράτωρ.  'Όν 
τρόπον  βίΛτατί•  ^^  Μεμισηκαμεν  το  πονηρον 
και  ηγαπήκαμεν  το  καλόν,  και  αποκατα- 
στήσατε έν  πύλαις  κρίμα ^  όπως  έλεηοΐβ  κύ- 
ριος ο  ϋ^εος  ό  παντοκράτωρ  τους  περίλοίπους 
του  Ιωσήφ. 

^^ /ίιά  τούτο  τάδε  λέγει  κύριος  6  &ε6ς  6 
παντοκράτωρ'  ^Εν  πάσαις  πλατείαις  κοπετός, 
παΐ  εν  πάσαις  δδοϊς  ρη&ήσεταΐ'  Ούαι  ούαί. 
ΚληχΥηαεται  γεωργός  εις  πέν&ος  και  ^οπετόν, 
και  εις  ίδόντας  ϋ^ρηνον.  ^"^Καϊ  έν  πάσαις  όδοϊς 
κοπετός,  διότι  διελεύσομαι  δια  μέσου  σον, 
ειπεν  κύριος. 

8.  Bt  (ab  in.)  ό.  EXf  (ρ.  σπιάν)  &owarn.  Β:  ίπΐ 
πρόςωπον  ...  *  ό  θ^ίός  ό  παντοκρ. 

9.  ΑΙ*  ό  (A^BPf).  F:  όκγείρων  σ. 

11.  EXf  (ρ.  τβτο)  ατως  λέγει  χυριος.  Α^ΕΧ:  κατ- 
movdvXittti.  AFX  (pro  ίΐς  χίφ.  πτ.)  πτωχόν  (Β: 
πτωχάς).  FX:  παρ  αντβ.  Β:  ξεστας.  Α^Β:  ώχοόυ- 
μησατε  ...  ίφυτενσατί.  Β*  (penult.)  χαΐ. 

13.  Β:  κ.  ηονηρων. 

14.  Β*  το. 

15.  Β:  τά  πονηρά  κ.  ηγαπησαμεν  τά  χαλά.  ΕΧ; 
/.αταλοί;τ»ς•. 

1 G.  Β  (bis)  f  ταΐς  (ρ.  πάσ.).  EFXf  "'ς  (a.  κοπ.). 

Α- Β:  ίΐύοτας  &ρ. 

17.  Α*:  ίπεΧίΰσομαι.  (iwA.A^EX;  Β:  Βλενσομαι). 


•Späb  rishi  Vö^^  nb^D  rvn^     s 
νΊί^ίπ  '^DSD-br  DDBtsi^n    a'^rr^/üb 

1    ••'  VT   τ         j••  :         -  ν  :     :   •  -  τ  -        ι••   : 

IT        jT  :     •      '^- 

bn-b^?  übotüis  ^r^  pb  nn;rn'^ii 

τ         -  ν  :    -       ι        » -j-      Ι  -.  χ  ΐ"    τ  : 
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■rj         Ι"  r  ν   •  j  Ι:    •  -  -     :    - 

V  jv        ••    :  -  ΛΤ  :  j••  I   :         ^  vv     •  : 

*»3   tD^'^'^-nK  ϊ^.ηώη  «bi  ohrio^i^ 
Ίδ3  '^npb  p^^^  ''ΊΊ^  DD^nxiDn 

I  ••  Τ  I    •  -  )-   -  ν        :    V  : 

I•         σ  τ 
Λ  ί    Γ        '  -  j-  :  VT        -  :  >  :  • 

vv   :    •  •?  Τ    :        1"  "^  •.•:         ST      :      '  ••        •     i• 

ϊαπί^η   iv^iiDb   ίΟΠΊ'αίί   Ίώ^ί31I3 

v.jv  :  τ  ί    •  IV    :  — ;  r:  —:  \- 

"6^^  ΌΒχήΏ   η3?ώη   ^3>^sni   nib 
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ηηχώ  nisa:3:-^nbi^  nin*^   pn*^ 

τ    :        <••  "^  ν:  τ        :  -  τ  ί        '  "  τ 

•^  τ   :  "  :     •  J  ί     "^  τ    :  τ     -: 

nsii  '^snpi  in-in  ^ι'ίώη'^  nis^in 

τ•  <:ιτ:  Α  j:iv 

ρη3  '^:!?^i''— bx  wo^!)  ba^ί"b^ί 

.  ,„  ..     .      j  ...  y..    ;      .  ...    .. 

η3Ίρ3  niirii-^3  ηδΟΏ  D^n^s-ban^  17 

κι:     :••  :  *  ν:  iv       ι•        α"  :     *  ν    τ  :     "^  τ   : 


IT      :        }-  r 


δ.  oerfel^ret  bie  ^.  in  ξ01»  u.  ben  Sag  ...  SB.  bed 
3)leeved  ...  J&.  if5t  fein  Stame.   B.d W.vE.A;  ba^  ©te? 

bengejiirn.  dW:  machte.  vE:  erfd^uf.  B:  »ertuanbelt 
ben2;obeβfφαtten  in  benSW.,  u.  »erflniiert  ^»X.  bur^ 
bie  91.  dW:  toanb.  in  a]Ίorgcnίίφt  ilobcöna^t,  u.  Z. 
»erbunfeit  er  jur  91.  dW.A:  ben  ©etodfipeni ...  gicpt 
fie  (auö)  auf  (über)  bic  %ihä)t  bei  Sanbe«.  vE:  ber 
örbe.  B:  über  bie  @.  l&er. 

9.  dW:  »crl^äni^t  33evti3Ü|iunij  über  ©etualtige,  ii. 
93.  fommt  über  ißefien.  vE:  ber  Untergang  aufgei^eii 
iäffet.  (A:  ia^einb33crh).  fcnbet!) 

10.  B.dVV.vE.A:  l^affen.    A:  ^ια^φί^ίβ.    dVV: 


MmvS. 


(5,8_17.)    β?9 


©te  Xintctl•tüdtt  bcö  5ile<5tg  :c.    fS^e^e  in  -attcn  ©äffen. 


V. 


8  @r  Γπαφί  Die  ®lurfe  unb  Drii^n,  bcr 
au^  ber  ginjiernif  beu  3}2orgen  unb  au^ 
bem  iiage  bie  finflere  ϋΐαφί  maajt,  ber 
baö  SBaffer  im  SWcer  rufet  unb  fd^üttet 
c0  auf  ben  ^rbboben  —  er  geiget  «§errj 

9*  ber  über  ben  (Starfen  eine  33erfiörung 
αnriφtet,  unb  bringt  eine  33erfti^rung  ü^er 
bie  fefie  «Stabt. 

10  *2lBer  fle  flnb  bem  gram,  ber  fle  im 
%i)OX   flraft,    unb    ^aben    ben    für   einen 

1 1  ©rauel ,  ber  ^eiifam  ie^rt.  *  ^arum, 
nteil  i^r  bie  ^rmen  unterbrütfet  unb 
nehmet  baö  Äorn  mit  großen  öiipen  i)i>n 
i^nen,  fo  foflt  it)x  in  ben  Käufern  niφt 
ft>o^nen,  bie  i^r  öon  SBerfflürfen  geSauet 
i)ahi,  unb  ben  $ßein  niφt  trinfen,  ben  i^r 
in  ben  feinen  ilßetnbergen  ge^fianjt  ί)αί>ί. 

12*3)enn  iφ  n>eig  euer  Uebertretcn,  bef  toiei 
ift,  unb  eure  8ünben,  bie  fiarf  flnb,  nne 
i:^r  bie  @ereφten  bränget  unb  39iutgelb 
nehmet    unb  bie  Firmen   im  %ί)θχ  unter- 

ISbrütfet.  *i£)arum  mu§  ber  Jtiuge  §u 

berfelBigcn  Qnt  fφn3eigen;  benn  eS  ifl  eine 
65fe  3eit. 

14  @uφet  baö  ®ute  unb  niφt  baS  335ie, 
auf  baß  i^r  ieBen  möget}  fo  nürb  ber  «§err, 
ber  ©Ott  3^haett),   Bei  euφ  fein,   n»ie  i^r 

15  rühmet.  *  «gaffet  ba8  395fe  unb  lieBet 
bag  ©Ute,  Befletiet  bag  3ϊeφt  im  %i)i>Xy  fo 
njirb  bcr  ^txx,  ber  ®ott  3cBaot^,  ben 
Uebrigen  in  3ofe:^|)  gnäbig  fein. 

16  3)arum,  fo  fvrίφt  ber  «öerr,  ber  ®ott 
3cBaot^,  ber  J^err:  @d  n?irb  in  allen  @af* 
fen  ©e^fiagen  fein,  unb  auf  allen  (Straßen 
irirb  man  fagen:  3Bel^e!  n?ei)e!  Unb  man 
rtJtrb  ben  ^ildermann  jum  trauern  rufen, 
unb  jum  2Bei)flagen,  n>er  ba  nninen  fann. 

17*3n  aUen  SBeinbergen  n)irb  SOÖe^if lagen 
fein,  benn  iφ  null  unter  euφ  fahren, 
f^)riφt  ber  «§err. 


8.  A.A:  unb  ben  Orion. 
^.  Ü.L:  f^n  @tabtc. 


Ü.L:bem5öajfer. 


Job.9,9. 
.^H,:lJs.; 
Am.s,9. 


!»,6. 


Ex.15.3. 


E*.49,25. 
26,5. 


1  Rg.22,8. 
Pi.15,12. 


3,t5.Zeph. 
1,t:i;Bs.«>,tü. 
Üt.li8,30.3» 
M;ch.(i,15. 


8,4.Ps.37,12. 

.32;Nin.35,3l 

Mt.27,6;Ain 

5,lO.Job. 

31,21. 


Mich.2,3. 
Eph.5,16. 


Pe.97,t0. 
Rm.l2,». 


Pe.34,15. 
97,10.Rm. 
12,9:Ain. 
S.IS.ZMh. 
8,16. 


V.6. 


jur  Siebe  fleitt.  vE:  ϊίφίοί?  dW:  91οφί  (Α:  ttä)i) 
rcbet.  B:  oufri^tig.  vE:  toaö  ttjai^r  if},  f^jric^t. 

11.  B:  ben  ©enngen  gertretet.  dW.vE:  niebertr. 
B:  nehmet  ®efφenfe  öon  ©etreibe.  vE:  jum @.  ®etr. 
dW:  .^orn^@efφ.  B:  ttjerbet ...  bel^auenen  ©tetncn 
bouen,  folft  aber  ηίφί  bortn  to.  dW:  i^aht ...  £tua» 
bern  gebauet ...  vErmögeti^r  jnjar...  B.dWrannius 
tiji^e  Sßcinb.  vE:  U^lia^c.  A:  liebiic^e. 

12.  bie  ^. ...  beuget.  B:  mάφtίg  »iel.  dWrfenne 
eure  o.  Vergebungen,  u.  eure  jα^lreίφen  (S.  B:  Söfe? 


Jcr.9,17ss. 
Jocl.1,11. 


FacienlemArclurum  etOrionam,  8 
el  convertenlem  in  inane  lenebras, 
el  diem  in  noclem  mutantem,  (jui 
vocat  aquas  maris  et  eiTundit  eas 
super  faciem  terrae  —  Dominus 
nomen  est  ejus;  * qui  subridel  va-  9 
stitalem  super  rohustum,  el  depo- 
pulalionem  super  potentem  afferl. 

Odio  habnerunt  corripientem  in  10 
porla,  el  loquenlem  perfecle  abo- 
minali  sunt.    *ldcirco  pro  eo  quod  11 
diripiebaiis  paupereni  et  pr<ic<lani 
electam    lollebalis   ab   eo,   domos 
quadro  lapide  aedificabitis  et  non 
habitabilis    in    eis,    vineas    planla- 
bitis   amantissimas  et   non  bibelis 
vinum  earum.  *Quia  cognovi  mulla  12 
scelera    vestra    et    fortia    peccala 
vestra,    bostes    jusli     accipienles 
munus,  et  pauperes  deprimentes  in 
porla.  *Ideoprudens  in  lern- 13 

pore  illo  tacebit,  quia  tempus  ma• 
lum  est. 

Quaerile  bonum  et  non  mahnn,  14 
ut  vivalis;  el  eril  Dominus  Deus 
exercituum  vobiscum,  sicul  dixistis. 
"^  Odile  malum  et  diligite  bonum,  15 
et  consliluile  in  porla  Judicium:  si 
forte  misereatur  Dominus  Deus 
exercituum  reliquiis  Joseph. 

Proplerea  haec  dicit  Dominus  16 
Deus  exercituum  dominator:  Jii 
Omnibus  plaleis  planclus,  et  in 
cunclis  quae  foris  sunt  dicetur: 
Vae,  vae!  Et  vocabunt  agricolam 
ad  luclum,  et  ad  planctum  eos,  qui 
sciunt  plangere.  *Et  in  omnibus  17 
vineis  erit  planclus,  quia  pertrans- 
ibo  in  medio  tui,  dicit  Dominus. 


17.  ΑΙ.:  omn.  viis. 

gelb.  dW.vE.A:®efφeπfe? 

13.  B:  wirb  b.  SSerfianbige. 

14.  B.vE:  (αίeίφ)  wie  ii)x  ^aQÜ.   dW.A:  ίρτβφιί. 

15.  dW:fieUctfctl.  vE:ri*evi!  B:φίcίleίφtmöφte 
...  dW.\E:  a3ie(l.  erbarmt  ίίφ. 

16.  B.vE:  ((StabtO^pia^en.  B:  bie  |!φ  aufö  J^eu.- 
len  »erfle^^en.  vE:^unbigenbeg  .Rtaggefangeö.  dW: 
u.  Älage  ju  Sammer-Äunbigen? 

17.  ß:  mitten  ^urφ  bίφ  ί)ίπΐαίμίπ.  dW.vE.A; 
weit  ίφ  burφ  beine  "Mittt  gel^e  (ge^en  toerbe). 


880    (5,18-6,3.) 


Arnos. 


ν. 


Oeus  quaerendus  non  JBethel;  idola  in  deserto,   Adversus  optimates• 


*®  Oval  oi  επιθυμούντες  την  ημέραν  αυρίον. 
Ίνατίαντη  νμΐν  η  ημέρα  τον  κυρίου;  ΚαΙ  αυτή 
εστίν  σκότος,  xat  ου  φως'  *^^  ον  τρόπον  όταν 
(χφνγυ  ανϋρωπος  ix  προςώπου  τον  λέοντος 
και  έμπίσγι  αύτφ  η  άρκτος t  και  ειςπηδησ]]  εις 
τον  οίκον  αυτόν  κάί  άηερείσγι  τας  χείρας  «ν- 
τον προς  τον  τοΐχον,  καΐ  δάκγι  αυτόν  όφις» 
20  ΟνχΙ  σκότος  η  ήμερα  του  κυρίου  καΧ  ου 
φώς;  και  γνόφος  ουκ  έχων  φέγγος  αυτή; 

'^^  Μεμίσηκα,  άπώσμαι  εορτάς  νμών^  κα« 
οΰ  μη  όσφραν&ώ  ϋ-υσίας  εν  τοις  πανηγύρεσιν 
υμών.  ^^ /άιότι  και  έάν  ένέγκητέ  μοι  τα  ολο- 
καυτώματα και  ουσίας  υμών,,  ον  προςδέξομαι 
αντά'  καΐ  σωτηρίου  επιφανείας  υμών  ουκ  έπι- 
βλέφομαι.  ^^  ΙΜετάστησον  απ'  εμού  ηχον  φδών 
σου'  και  χραλμον  οργάνων  σον  ονκ  άκούσομαι. 
^^Και  κυλισϋ^ησεται  ώς  ύδωρ  κρίμα^  και  δικαιο- 
σύνη ώς  χείμαρρους  άβατος, 

2^  Μη  σφάγια  και  ϋνσίας  προςηνέγκατέ  μοι 
έν  τη  έρημφ,  οίκος  'Ισραήλ  y  τεσσαράκοντα 
έτη;  λέγει  κύριος.  ^^ ΚαΙ  άνελάβετε  την  σκηνήν 
του  Μολοχ  και  το  άστρον  του  &εοϋ  υμών 
Ραιφάν^  τους  τύπους  ους  έποιήσατε  έαυτοΐς. 
^^  Και  μετοικιώ  υμάς  έπέκεινα  ^αμασκοΰ^  λέ- 
γει κύριος'  6  ^εος  6  παντοκράτωρ  όνομα 
αύτφ. 

VI•  ΟίαΙ  τοις  εξου&ενούσιν  Σιων  και  τοις 
πεποιϋόσιν  ίπι  το  ορός  Σαμάρειας'  άπετρν- 
γησαν  αρχάς  έ&νών,  καϊ  είςηλ&ον  αυτοί.  Οίκος 
τον  ' Ισραήλ  J  '^  Οιάβητε  πάντες  και  ΐδετβ,  και 
διέλ&ατε  έκεΐ&εν  εις  Αίμαϋραββά^  και  κατά- 
βητε  εκεΐ&εν  εις  Γε&  αλλοφύλων,  τάς  κρατίστας 
έκ  πασών  των  βασιλειών  τούτων,  ει  πλείονα 
τα  όρια  αυτών  έστϊν  των  υμετέρων  ορίων.  ^  Οι 
ευχόμενοι  εις  ήμέραν  κακήν,  οι  έγγίζοντες  και  έφ,- 

^  19.  Β:  έάν  φύγ'ΐι.  FX*  τβ.  EFX*  (pr.)  αντ5.  Β: 
α7Ζί()ίΐσηται.  Α^Β:  έπΙ  τον  (Χ:  εις  τ.). 

J20.  F*  αυτή  (Χ:  αυτ^ς). 

^1.Χ:ταςΙθζ.τ.  EFX*  ^.^σ. 

22.  Β*  (pr.)  κα*  et  τά  et  αντά  ... :  aon^ftist;. 

24.  EX:  κ.  η  dtx. 

25.  Β:  τΓζ».  μοι,,  om.  ^Ioq.,  τ^ασ.  ίτη  iv  τ^  έρ.  *  λίγ. 

26.  Bf  (ρ.  τυπ.)  αυτών. 
27.FX*(alt.)o. 

Is.  Α*:  ηςηλ&ον  αντοΐς  (ΕΧ:  ίαντοΐς;  ΑΙ.:  εν 
»('ΤοΓς  S.  cy  ανταΓς;  F:  εις  αντβζ)  οι  κ.  c  Ισραήλ. 
Jiaß. 

2.  Ef  (ρ.  *()'.)  είς  Καλάνην  (Χ:  ε*ς  ΧαΧάνην). 
EFX:  όίέλθετε.  ^^Εματραββά  {ίΔ.  a\.).  EFX  * 
(alt.)  ε'κεΓ.9^.  ΕΧ•{•  των  (a.  αλλ.)  ... :  ημίτίρων. 

3.  Α^Β:  Οί  έρχόμίνοι. 


τ  IT  AT       :          J  V          V  -    :    •    -  ß 

i  >  V    J  IT       :            i         V*.•  τ          r: 

•  -:  IT  J-  :    •  •            7  τ          V  -:  |-  ι 
-  t»<-t:         ♦ jT           A~  *■  \' 

j       1  '.'    i          '^  -:  IT  τ  -        V    τ    :  ί  •  - 

I  -  i         "^  :  "^  ν  τ  :           Α             :  w      .* 

Π^Ίίί  KDI  DD'^an  "^nOfc^Ü  '^nfciDto      21 

-      V  τ  j   t       Av    ••  -         .    :   ^.-  τ  )••  τ 

1  »•         -:  r        •       j•  IV     ••    I  :  -  : 

vv     ••      ρ  :         ν  jv   :       Av    :  ν        j        »ν      ••    ι   :  • 

η^Ίώ  ]i)2n  '^b^Jn  Ίοη  ;ü'^3K  iiV^^ 

'  AV  •      »     j  -:       V-  τ  r         j••  τ  ρ  -         7 

D'^ias  bs^'^i  ί3?Ώώ&^  fi<b  Ti'^bnD  ηίΏτη  24 

•  V-  -       >-  ♦  :  IT    :   V         7       /    <;.•  τ   :        ^-  :   •  : 

:  ID'^N  bn33  npi2r^  übu5)3 

'  IT     ••  -i-  :  «IT  τ  :  at    :    • 

VT  :  •   -      s*  •.•:-•  τ  :  •  •   τ  :  - 

τ    :  1••    τ   :   •         j-        VT  τ  »•  τ    :  - 

AV     ••    :   -     »    J  •  ν  :         V  :  :    -  j    •  ••< 

:DDb  ün'^tor  ηώ^^  DDNnbi^  3Dis 

IV  τ  Κ'.•       '  -:  ■•.•  -:  ν     .•  L  ν: 

ΊΠϊί  pto*/2^b  nsbnD  oiDns  ^^nb^m  27 

•7-  τ    '    ν  AT  -  .  τ    :  JT  ••        c••  •'   V        }•••:'   : 

:  ίΏώ  niN3:2-%nbi^  nirr^ 

I     :  V  τ    :        1"      ν:        jt      : 

D'^ntoinm  li«'^:!  α-^υ^ί^ώη  ^^r\    Vi. 

ν   :    I   -  :      τ       •    :  j• — :  |-    -  < 

Dh'an  Γ'^ώχΊ  '^3pD  lin^tij  ί?ι2 
habs  ^"iDS?  :  bi^"»^''  γ'^ξι  onb  ^i^n^  2 

ν  :  -        <  :    •  Ι"    τ    :    •  >••         ιν  τ        ^  ^τ 

ϊΠΊη  η2Ί  ΓΏπ  πώΏ  ^Db^  ^ίί"^^ 

J    ί  AT    -  J — :  VT    •  i    :  ί 

niDba^an-i^  b'^niron  a^nüibB-nD» 

jt:~-'•  •  -:  •     :    '    i   ^      - 

:DDb35ti   üb^nr^    nn— αίί    nbkn 

IV   :  :  :  •            σι  j-  •  ••  "  τ 

•.•  r:         '      V       • AT  J    :  ν  -  :    i- 


19.  dW:e^  trifft  i^n  berSSar,  u.  crfommtjiu^aui 
u.  legt  ben  5lrm  auf  i>.  SB. ,  u.  e^  beißt  il^n  bie  @φί. 
ß.vE:  ini  ^.  fäme  u.  U^n.  |ίφ  mit  feiner  ^anb  ... 

20.  B:3ftnid^t  ...Sίnj}erm|l...]^αtfeinen(öφeίn? 
vE:3jl ...  ein$:.  ber^. ...  an  bem  feinSi^tgianj  ifl? 
dW:  ©iel^e ...  f.  (Schimmer  an  ii)m\ 

21.  öerfammluneen.  B.vE:  mfeu.  »etttJerfe.  dW: 
A:  öerf(^niai;e.  B.dW.vE.A:  eure  Sefle.  (dW:  labe 
ηιίφ  ni^t  an  e.  Seftöerf.  \E:i)abt  fein  Gefallen  ... !) 

22.  B:  ba«  Φ.  ü.  eurem  ©emäfleten.  dW:  bie  3). 
eurer  SWaflfalber.  vE.A.  SDlafiöie^ei. 

23.  dW.vE.A:  ben  Htm.  B:  u.  ba«  @νί^1»«ϊί 
beiner  Sauten.  dW:  @piel  b.  ^^arfen.  vE:  ©etön. 
A:  bein  ©eteierü 

24.  Üaffft  fid)  ^.Jt.  eitiiierroäiaen.  dW:  (Bi  firönie 


Mmo^. 


(5, 18-6, 3.)     881 


2Da§  SS^e^e  bed  XaQt^  be^  ^etrn*    S$etgelilt^et  unb  fremder  ^ienft* 


V. 


18  2Be6e  teuen,  bie  bcg  «§crrn  S^ag  6e* 
gci;ren!  2Öa3  foU  er  €αφ'?  iEcnn  be^  ^cvrn 
5!a9  i^  eine  ginfiernig,  unb  ηίφί  ein  ίί^ίφΐ: 

19*9ίeiφ  aU  it>enn  iemanb  uor  i)em  ü^ötven 
p^e  ainb  ein  ^ax  begegnete  i^m,  unb 
αίδ  wmn  jemanb  in  ein  φααδ  fame  unb 
ie()nte  Ρφ  mit  ber  *&anb   an  bie  ^iöanb, 

20  unb  eine  Θφίαnge  fldφe  i^n  *  2)enn 
beä  ^nxn  %aQ  irirb  ja  finjier  unb  niφt 
ίΐφΐ  fein,  bunfei  unD  niφt  ^etle. 

21  3Φ  i>in  euren  i^eiertagcn  gram  unb 
Dera(^te  fie,  unb  mag  niφt  rΐcφen  in  eure 

22  ^-l>erfanimiung.  *  Unb  o6  ii)r  mir  gίeiφ 
33ranbo:pfer  unb  Speiöo^fev  opfert,  fo 
^aüe  iφ  feinen  ©efaUen  baran}  fo  mag 
iφ  αηφ  eure  feiflen  iDanfopfer  niφt  an- 

23  fei;en.  *  3^i)ue  nur  tveg  \>on  mir  baä 
©eplerr  beiner  lieber;  benn  ΐφ  mag  bein 

24  ^faiterfpiel  niφt  pren.  *  (So  foU  aUx 
baä  Ο^φΙ  geoffenbart  njerben  n^ie  2öaffer, 
unb  bie  ®ereφtigfeit  njie  ύη  ftarfer  @trom. 

25  ^abt  ii;r  üom  «^aufe  Sfrael  mir  in  ber 
SCBüjle  bie  üierjig  Sa^re  lang  ©φίαφί- 
ovfer  unb  (Speigopfer  geopfert?   Sa  ^νοψ. 

2(>*3^r  trüget  ben  (Siφut^,  euren  Jtönig, 
unb  (5i)iun,  euer  33ilb,  ben  (Stern  eurer 
©Otter,  tυeίφe  i^ir  euφ  felbfl  gemαφt  :^at= 

27  UU  *  <So  iritt  iφ  βηφ  i;on  i^innen  Jen- 
feit  iDamaffuö  tvegfüi^ren  iaffen,  fpriφt 
ber  ^err,  ber  ®ott  3^^aot^  :^eigt. 

VI.  SÖe^c  ben  <Stolgen  ju  3ion,  unb 
benen,  bie  ίίφ  auf  ben  ä3erg  @amarta 
üeriaffen,  bie  Αφ  rühmen  bie  Sßorne^mjien 
über  bie  «Reiben,  unb  ge^^en  einher  im 
2^aufe  3fraei!  *®eiet  ^in  gen  ^alne 
unb  fφαuet,  unb  üon  bannen  gen  «^emat^, 
bie  große  @tabt,  unb  jie^et  '^inab  gen 
®att)  ber  ^i^ilijter,  h)eϊφe  beffere  Jlbnig* 
reiφe  gen)efen  finb  benn  biefe,  unb  i^re 
3  ©renken  gröger  benn  eure  ®renje.  *i£)ie 
i^r  euφ  iDeit  ^jom  bbfen  Siage  αφtet,  unb 

23.  U.L:  beineö  ^faiterf^ieiö. 

...  tüie  untjerftegbare  33d^e.  vE:  ein  93αφ,  ber  nie 
üerfiegt. 

25.  dW.vE:  Dpfer  u.  ©abcn. 

20.  boö  3elt  eures Ä.  ...  eures  ©otteö.  B.dW.vE. 
A:  bie  glitte.  B.vE.AreuregSWoioc^g.  B:baö@eiieil 
eurer  SSitber. 

27.  B:  ferne  über  Φ.  dW:  über  2).  l^inaue. 

1.  ben  <2>idfivn  aufbeut  33.  ^,,  ben  ^amf)afun 
beö (V-rftItngS ber  ööIEcr,  ju bcncn  ba^ ^.  3fr.  f ommt. 
5}oli}aiotten«58it)cl.  2i.  Z.  2.  mi  2. 2li)t^. 


Es.5,t9. 
.ler.;<U,?. 
.ΙοοΙ.-^,ΙΙ. 
Zepli.1,15. 

Es.24,IH. 

(Jer.48,:H. 


9,3. 
Joel.2,5i. 


Es.l,11ss. 
.Ier.6,ÜO. 
Mal.2,3. 

Lv.26,31. 

Mich.ü,6s!i. 

Ps.5(>,8ss. 


Es.a9,t3. 
Mt.15,8; 
Ain.(),5. 
Ps.71,22. 


v.14ss.Es. 

48,IH.5(),I. 


Act.7,42ss. 

Lv.17,7. 

l)t.;H2,17. 

Zach.7,5ss. 


Jer.20,5. 


4,t3. 

[Bs.3,16ss. 
13,11. 

4,l.Jer.5,17, 

[Jer.2,3. 


Gn.lO.tü. 

Nin.13,22. 

2Sm.8,9; 

Mich.  1,1 0.14, 


6,10.9,10. 


Vae  desidcrantibus  diem  Domini!  18 
Ad  quid  eam  vobis?  Dies  Domiui 
isla,  lenebrae,  et  non  lux:  *quo-  19 
modo  si  fugiat  vir  a  faeie  leonis 
et  occurrat  ei  ursus,  et  ingredialur 
domum  et  innitalur  manu  sua  super 
parielem,  et  mordeat  cum  coluber. 

*  Numquid  non  lenebrae  dies  Do-  20 
mini,  et  non  lux?  et  caligo,  et  non 
splendor  in  ea? 

Odi  et  projeci  feslivitales  veslras,  21 
et  non  capiam  odorem  coetuum  ve- 
slrorum.    *  Quod  si  oblulerilis  mihi  22 
holocaulomata    et   munera  veslra, 
non  suscipiam;   et  vota  pingiiium 
veslroruni  non  icspiciam.   *Aurer23 
a  me  tumultum  carminum  luorum; 
et  canlica  lyrae  luae  non  audiani. 
*Et  reve!al)ilur   quasi    aqua  judi- 24 
cium,     et    justilia    quasi    torrens 
fortis. 

Numquid  hoslias  et  sacrificiiini  25 
obtulislis  mihi  in   deserlo  quadra- 
ginla  annis,  domiis  Israel?  *Et  por-  26 
lastis  tabernaculum  Moloch  veslro, 
et  imaginem  idolorum  veslrorum, 
sidus  Dei  veslri,  quae  fecislis  vobis. 

*  Et  migrare  vos  faciam  Irans  Da-  27 
mascum,  dicil  Dominus;  Dcus  exer- 
cituum  nomen  ejus. 

Vae   qui   opulenli   eslis    in   VI. 
Sion   et   confiditis   in    monte    Sa- 
mariae,  optimates,  capita  populo- 
rum,  ingredientes   pompalice   do- 
mum Israel!   *  Transite  in  Chalane    2 
et   videte,   et  ite   inde   in   Emalh 
magnam,  et  descendite  in  Geth  Pa- 
laesthinorum  et  ad  optima  quaeque 
regna  horum,   si   latior   terminus 
eorum  termino  veslro  est.     *Qui    3 
separat!  eslis  in  diem  malum,  et  ap- 


22.  S:  holocaustomata. 

26.  AI.  (/?.  Mol.)  t  Deo  i.  idolo. 

B:  ben  ©eru^igen  ju  3.  dW.vE:  ©orgiofen.  B:  bie 
au^brüifiic^  genannt  ftnb  bie  (Srjiiinne  ber  Reiben? 
dW:  ben  ißüvne^mfien  be^  ©ijien  b.  33.  vE:  ©ropen 
bc6  aSorjügli^jlen. 

2.  ob  foidje  beffer  tenn  biefe  Ä.  B:  ob  fie  l•,  feien. 
dW.vE:  <Sinb  fte  (benn) ...?  dW.A:  il^r  ©ebiet. 

3.  benb.  Xag  roetttvegfcbiebet...  B:h).]^inau6jleis 
iet.   dW:  i^ern  xoäijntt  ii)v  b.  X.  beg  SSerberbenö 
(vE:  ^i)x  entfernet  auf  einen  Z.  bag  Hebet??) 

56 


882    (6,4-14) 


Alllos. 


VI. 


Ad^er8U8  optimatea  Mtraelt», 


απτόμβνοι  σαββάτων  ψευδών,  *  oi  χα&δύΟΌντβς 
snl  κλινών  έΧίφαντίνχαν  aal  χαταστιαταλώντίς 
8711  taig  ατρωμναΐς  avtmv,  κα\  ea&ovteg  έρ(- 
ψους  in  ποιμνίων  και  μοσχάρια  «κ  βονκολίων 
γαλα&ηνά,  ^  oi  έπικροτονντβς  προς  την  φοίνην 
των  οργάνων  ως  έστώτα  έλογίοαντο  καΐ  ουχ 
ώς  φεύγοντα,  ^oi  πίνοντες  τον  αιυλιαμένον 
οϊνον  κάΙ  τά  πρώτα  μύρα  χριόμενοί'  χαΐ  ουκ 
ίπασχον  ovÖsv  έπι  τ^  αυντριβ^  Ιωσήφ.  7  ^^^ 
τοντο  νυν  αιχμάλωτοι  έσονται  άπ  άρχης  δυ- 
ναστών, καΐ  εξαρ&ήσεται  χρεμετισμος  Ιππων 
έξ  Έφραίμ, 

®  Οτι  ώμοσεν  κύριος  κα&'  έαυτοϋ*  Ότι 
βδελύσσομαι  έγώ  πάσαν  τψ  υβριν  Ίακωβ,  και 
τάς  χώρας  αντών  μεμίσηκα,  και  εξαρώ  πόλιν 
συν  πάσιν  τοις  κατοικοϋσιν  αυτήν.  ^Και  εσται, 
εάν  υπολειφ&ώσιν  δέκα  άνδρες  έν  οικία  μι^, 
άηο&ανοΰνται,  καΐ  υπολειφϋήσονται  οι  κα- 
τάλοιποι' ^^καΐ  λήψονται  οι  οικείοι  αυτών 
και  οι  παραβιωταΐ  του  εξενέγκαι  τά  οστά  αυ- 
τών έκ  τοϋ  οίκου,  και  ερεΐ  τοις  προεστηκόσιν 
της  οικίας'  Ei  ετι  υπάρχει  παρά  σοι;  Και 
έρεί'  Ουκ  ετι.  Και  ερεΐ'  Σίγα^  ένεκα  του 
μη  ονομάσαι  το  όνομα  κυρίου.  *  *  Ζ^ίοτί  ίδου 
κύριος  εντέλλεται,  καΐ  πίχτάξει  τον  οίκον  τον 
μέγαν  Ό'λάσμασιν,  χαϊ  τον  οίκον  τον  μικρόν 
ρήγμασιν. 

^^Ει  διώξονται  έν  πέτρα%ς  ϊπποι;  ει  πα- 
ρασιωπήσονται  έν  <^'ηλείαις;  "Οτι  ύμεΐς  έξ- 
εστρέψατε  εις  &υμον  κρίμα,  κα\  χαρπον  δι- 
καιοσύνης εις  πικρίαν ,  ^^  οι  εύφραινα μένοι  ετι 
ουδενι  λόγφ,  οι  λέγοντες'  Ούκ  εν  τη  ισχύ  ι  ημών 
'ίσχομεν  κέρατα;  ^*  Jtoti  ιδού  έγώ  έπεγείρω 
έφ   υμάς,  οΊκος  του  *  Ισραήλ,  ε&νος^  λέγει  κύ- 

4.  ΕΧ:  χα*  (ΑΙ.  οί)  έσ&ίοντες.  Α.^Βγμέσΐί  (a.  ββχ.). 
5.  Β:  έαιηρατ.  ...  ίστηχότα.  6.  FX:  ini  την  ύνν- 
τ^ιβην  t5*J.  8.  EXf  (ρ.  iavxl•)  λέγπ  (s.  λέγων)  κι'»- 
(»ίος  6  θ•<ός  των  δυνάμεων.  Β;  Jiort  βδ.  Α^Β:  χώ^. 
avrS.  9.  A^Bf  (ρ.  μι^)  χαΐ  10.  Α2:  οΐχ.  αυτω. 
Β:  κ«*  παραβίωνται,  τ5.  1 1 .  FX:  ivr iXftrai.  Β:  {ά- 
y/«aatr.  η.Β*ύμ(ΐς.  Ι'ό.ΕΧή;  (ψ.  λόγω)  άγα&φ. 
14. Β:  έπΐγίρω  ...  *  τ».  Α**  λέγ.  κύρ.  τ.  δνν. (AiBf). 
EX:  Ισρ.,  φησι  ηύρ.  6  -θ-εός,  στρατιών  ίβ-νος,  χ. 
ιηϋ^λ. 


-''b^  Dnb  ϊαώπ  T^ins  ^nan  ^^ 

j.  ..  .        ι  ._.  f.,     .  .    ,      .  ^.  _  ,. 

ν  ;••         -        ν    :  ν         β  :  AT   :   •  ν  τ    : 

D'^iSä  ώίίΊ3  iibsi*^  ηΡ)3?  pb  :ftDv  ^ 
'*»D3&i  2κη)3  ni^ii2  %nbii  hin"' 

IT  <••   τ    :  τ    :  j••      vs  τ       : 

τ   τ  :  IT  "^   :  r  ν    :-  :     ♦    : 

1ΠΚ   rr^na  a'^afc^   nntoa?  nn?i'» 

α  V  •>-  ί  ν  T-;  ST  τ  -:  :  t  • 

^^''Sinb  ί^'^ΟΏ^)  ini^r  iJiiü3i)  :  ^ιπαι  -^ 

j•          ;       ^     :  ,T  :          j  τ    :  ι-  τ 

ν  -;  ι-  -  τ  :  • Ι  •  -    χ    '. 

ΊΒ&ίΐ  TO5?  ^i3?n  n'^an  'tst^s 
ÜO2  n'^STnb  ^b  ^3  ori  -)Ώδ<η  οε^^ 

r•  :  ο  :  -   :         7       -r  τ        j-  τ  :        ν  at 

nsni  ηη2:Ώ  nin•'  ηοη-*»?  :nwii 

VT   •    :  V  -  :  τ       :         <••  •        Τ  ΐτ      : 

I  *.  It  -  •  r   -  !  Λ      •     :  V  τ  -  •>-  - 

löinn'^-dii  D'^bnc  ibD2i  i^^nsn     i*^ 

τ    :     •  1  *•••  : :        I•  Α'ίτ  :   - 

icbb  D'^ntiton  :  n33?bb  rip^i^  "»ίβ^  i3 

j    :  V.•  ••    :    -  IT-:  r   ;     ,  'vr  τ  :         *•  ί 

:  ί(-  τ  Ι••  :   τ  ?  J  -:  •    :  j    τ         ατ  τ 

öb'^ba?  D'^pn  ''^ddh  ^b  ΐΏ^^'^ρ  '^:hn 

...    ..-:  Γ-  -  .  :  .  .  .jT  :l-  ντ 

j••     v:  VT      ί  •.  :  -  τ   :  •  j•• 

V.  7.  n^iiia  δ<"33 
V.  10.  ρ"τη  i^Äp 
ν.  18.  Kibn  «"ia 


3.  rflifet  iierbeC  ben  freüfln  ®ttt^I.  B.vE:  (Si^ 
bct®e»altt]^at(st^ätigfeit).  dW:  iU1)tt  i)txhH  Hi 
X^ronen  be«  Unrecht«. 

4.  ftrecTet  eu*  tity^ig  auf  eure  S.  ...  halber  au» 
b.  gjittftfiou.  Α:  f^toelget. 

5.  fitiget  3u  6em  ^f.  u.  erftnnet  fudf  (Spielseu»  ber 
fi.  dW:  @ie  fafeln  jum  Älangber^arfe,  »ie®.  erftn? 


6.  bemfetnf^en^.  B.dW.vE.A:  (üorne^mj!«n)t>ei 
jienDeie.  B:  leiben  ober  feine  Synergen  über  ...ί 

7.  dW:  in  ©efangenf^aft  jiel^en  απ  ber  ©efan^e; 
nen  ©pife.  vE:  ίηβ  @lenb  ...  bev  93erbannten.  dW: 
bann  i)öxt  ba6  ®ef(i^rei  ber  J^ingejlretften  auf!  vE: 
ber  ^a)toUQix  Subei. 

10.  ba#  &inen  ...  fieidyenbefitatter  ...  wirb  ...  titi] 
Suioenbieen  ...  <So  n>irb3ener  fagen:  (SeiftiUe,  beut 


3lmod. 


(6,4-14.)    883 


SDad  @4lemmen  hn  ^tttnget  nnt  ^ie  ^oHfatt^  Sftfo^d  unb  i^te  2ttafe. 


VI. 


4  trautet  immei:  ηαφ  ^reDeiregimiint,  *utib 
ίφΙαίί  auf  elfenbeinernen  Sagern  unb 
treibt  Ueberfiug  mit  euren  Letten,  i^r  effet 
bie  Jt^ämmer   auö  ber  «beerbe  unb  t»ie  ge» 

ömäfleten  Kälber,  *unb  fvielet  auf  bem 
$falter     unb    erbίφtet    euφ    ü^ieber    wie 

6  3)at>ib;  *  unb  trinfet  2öein  αηδ  ben 
(δφαΐεη  unb  falbet  euφ  mit  93alfam: 
unb  befümmert  euφ  niφtβ  um  ben  Θφα* 

7  ben  Sofe^^g.  *  iDarum  foUen  fie  nun  üorn 
an  ge^en  unter  benen,  bie  gefangen  ireg* 
geführt  iverben,  unb  \oU  bng  (δφIemmen 
ber  oranger  aufhören. 

8  iDenn  ber  »§err  »^err  ^at  gefφιι1oren  bei 
feiner  ©eeie,  fpriφt  ber  «§err,  ber  ®ott  3?* 
baot:^:  3?ϋφ  i^erbrieft  bie  ^offart^  Sacobg, 
unb  bin  i^ren  ^aläjien  gram,  unb  iφ 
wiü  αηφ  bie  @tabt  übergeben  mit  aUem, 

9  voa^  barinnen  ijl.  *  Unb  ivenn  gleiφ  je^n 
9Äänner  in  einem  *&aufe  überbiieben,   foi» 

10  len  fle  boφ  perbert,  *  ba^  einen  jeglichen 
fein  QSetter  unb  fein  JD^m  ne^^men  unb 
bie  ©ebeine  ani  bem  «§aufe  tragen  muf, 
unb  fagen  ju  bem,  ber  in  ben  ®emäφern 
beö  »^aufeg  ifi:  3(i  i^ter  αηφ  ηοφ  me^r 
ba?  Unb  ber  wirb  antworten:  «Sie  flnb  aüe 
ba^in.  Unb  wirb  fagen:  @ei  jufriebeU; 
benn  fle  wollten  niφt,  iag  man  beö  «§errn 

11  0lamen0  gebenfen  foUte.  *  ^mn  ftei^e,  ber 
i^err  :^at  geboten,  bag  man  bie  großen  «Käufer 
fφlαgen  fott,  baf  fie  Oli^e  gewinnen,  unb 
Ut  fleinen  »Käufer,  baß  fle  !^ücfen  gewinnen. 

i2  2Ber  fann  mit  S^ojfen  rennen,  ober  mit 
Dφfen  i)flügen  auf  «helfen?  5Denn  i^r 
wanbelt  baö  0leφt  in  ©aüe,  unb  bie 
ΑΓηφί    ber    @ereφtigfeit    in    Sermut^, 

13*  unb  trüjlet  βηφ  beß,  bag  fo  gar  niφtδ 
iji,  unb  fpreφt:  (©inb  wir  benn  niφt  jlarf 

14  genug  mit  unfern  «Römern?  *iDarum 
^e:^e,  iφ  Witt  über  euφ  öom  «§aufe  Sfrael 
ein  SSoif  erwecfen,   f^3riφt  ber  «§err,   ber 

8.  Ü.L:  \)erbreupt.  10.  Ü.L:  D^me  (A.A: 
O^eim).  A.A:i8ater...D^m.  ü.Lr^ema^en... 
3ji  ibr  αυφ. 


5,12fs.Ps. 
Am. 3,15. 


Es.5.t2; 

7,6. 


5,6.Jer.30, 
1^.6,14. 


5,V7.2Rg. 
I»,  11.-^4,14 


Jer.51,14. 
Ebr.6,i;i. 

5,•^7. 
3,15.Ps.48,4, 

6,3. 


propinquatis  solio  iniquitatis,  *qui    4 
dorniitis  in    ieclis  eburneis   et  la- 
.sciviiis  in  slralis  veslris,   qui  com- 
editis  agnum  de   grege   et  vilulos 
de  medio  armenli,  *qui  canilis  ad    5 
vocem  psallerii;  sicut  David  pula• 
verunt  se  habere  vasa  canlici,  *bi-    6 
bentes  vinum  in  phialis,  el  oplimo 
unguento  delibuli :  el  nihil  palieban- 
lur  super  contritione  Joseph.  *Qua-    7 
propler  nunc  migrabunt  in  capite 
transmigrantium,  et  auferelur  fa- 
clio  lascivientium. 

Juravit  Dominus  Deus  in  anima    8 
sua,  dicilDominusDeus  exercituum: 
Deteslor  ego  superbiam  Jacob,  et 
domos  ejus  odi,  et  Iradam  civita- 
tem  cum  habitatorihus  suis.  *Quod    9 
si  reliqui  fuerinl  decem  viri  in  domo 
una,  el  ipsi  morientur;  *  el  tollet  10 
eum  propinquus  suus  et  comburel 
eum,  ul  efferat  ossa  de  domo,  et 
dicel  ei  qui  in  penetralibus  domus 
est:  Numquid  adhuc  est  penes  te? 
El  respondebil:  Finis  esl.  El  dicel 
ei:  Tace,  et  non  recorderis  norai- 
nis  Domini.    *Quia  ecce  Dominus  11 
mandabit,  et  perculiet  domum  ma- 
jorem ruinis,  et  domum  minorem 
scissionibus. 


Numquid  currere  queunlinpelris  12 
equi,   aul  arari  potesl  in  bubalis? 
Quoniam  converlislis  in  amariUidi- 
''(ßiis'Jab!^• nem  Judicium,  el  fruclum  jusliliae 
ism.i2,2i.iu  absinlhium.     *  Qui  laelamini  in  13 
nihiio,    qui  dicilis:  Numquid    non 
in  forliludine  noslra  assumpsimus 
iBg.afe.ii.  nobiscornua?  *Ecceenim,  suscita- 14 
H.b.1,6.   ^^  super  vos  domus  Israel,  dicil  Do• 


Jer. 22,18. 


fS  {fitti<i)ti?eit,..  dW.vE:  Verbrennet!  B.dW.vE. 
A:  3fi  ηοφ  mx  (Semani))  bei  t>ir?  ...  deiner!  dW: 
iStiii!  fcenn  ηΐφί  anjurufen  ij} ...  vE:  eö  ^ilft  ηίφί« 
me^r ...? 

11.  mifi,  B:mU53ru^en...0liiTen.  dW.vE:bai 
gr.  ^auö  in  ilrümmern  ...  (Splitter). 

n.  B:  ©erben  too^t  bie  Stoffe  r.  ober  toirb  man  ... 


dW.vE:?anfen(n3ü^l)auf^.  Sil.  B.vE:in@(ft.  A: 
öitterfeit.  dW:  ίοίφ? 

13.  ^at  uufere^'raft  und  nid)t^^i>rner  eriDorb^n? 

dW:  eudS)  freuet  nia)tiQH  !Din(]eö.  vE:  über  ein  ύΐϊφΗ. 
dW.vE:  ^aöen  t»ir  n.  burφ  ü.  ^x.  ung  Tlaat  (erian* 

get)? 

56* 


884   (7,i--li.) 


Arnos. 


VII. 


Viaiones  interitum  populi  pingentes. 


ριος  των  δυνάμεων  nal  8κ&λίψονσιν  υμάς 
του  μη  είςελ&δΐν  εις  ΑΙμαβ'  nal  εως  τον 
χειμάρρου  των  δυομών. 

VII•  Οντως  εδειξεν  μοι  κύριος.  Και  ιδού 
ίπιγονη  άκρίδων  ερχόμενη  εω&ινη,  και  ίδον 
βρονχος  είς^  Γώγ  6  βασιλεύς.  ^Καί  εσται, 
εάν  ανντελεση  του  καταφαγεΐν  τον  χόρτον  της 
γης,  και  είπα'  Κνριε  κνριε,  ίλεως  γενον'  τις 
αναστήσει  τον  'Ιακώβ;  ότι  όλιγοστός  εστίν. 
^  Μετανόησον^  κύριε,  επι  τούτφ.  Kai  τοντο 
ουκ  εσται,  λέγει  κύριος, 

*  Οντως  εδειζέν  μοι  κύριος  6  Θεός.  Καιίδου 
έκάλεσεν  την  δίκην  εν  τζνρι  κύριος'  καΐ  κατ- 
εφαγεν  την  άβνσσον  την  πολλην,  καϊ  κατ- 
έφαγεν  την  μερίδα.  ^ Και  είπα'  Κύριε  κύριε, 
κόπασον  δη'  τις  αναστήσει  τον  'Ιακώβ;  οτι 
ολιγοστος  έστιν,  ^  Μετανόησον,  κνριε,  επι  τού- 
τφ.    Και  τοντο  ου  μη  γενηται,  λέγει  κύριος. 

'^  Ούτως  έδειζέν  μοι  κύριος.  Και  ίδον  άνηρ 
εστηκως  επι  τείχονς  αδαμάντινου^  και  έν  τ^ 
χειρι  αύτον  άδάμας.  ^  ΚαΙ  είπεν  κύριος  προς 
με'  Τίσνορ^ς,  Άμώς;  Και  είπα'  'Αδάμαντα. 
Και  είπεν  κύριος  προς  με'  Ίδον  εγώ  εντάσσω 
αδάμαντα  εις  μέσον  λαον  μου  'Ισραήλ,  ονκ- 
έτι  μη  προς&ησω  τον  παρελί^εΐν  αυτόν  ^  και 
άφανισ&ησονται  βωμοί  τον  γέλωτος,  και  αι 
τελεται  τον  'Ισραήλ  εξερημω&ησονται,  και  άνα- 
στησομαι  έπΙ  τον  οϊκον  Ίεροβοάμ  εν  ρομφαία. 

*^  Καϊ  έζαπέστειλεν  Αμασίας  ο  ιερεύς 
Βαι&ηλ  προς  Ίεροβοάμ  βασιλέα  Ίσραηλ,  λέγων ' 
Σνστροφάς  ποιείται  κατά  σον  Αμώς  εν  μέσφ 
οίκου  Ίσραηλ'  ον  μη  δύνηται  η  γη  ύπενεγκεΐν 
απαντάς  τονς  λόγους  αυτού.  **  /Ιιότι  τάδε 
λέγει  Άμώς'  Έν  ρομφαίΐ)^  τελεντήσει  Ίιροβοάμ, 
6  δε  Ίσραηλ  αιχμάλωτος  άχ&ησεται  άπο  της 
γης  αυτού. 

14.  ΑΙ*  tka&.  (A2B-J•).  Α4ΕΧ:  Έμάβ-  {Α1μά& 
Α^Β).  Β:  κ.  ώς  τβ. 

\ .  A2Bt  (ρ.  κϋ»  h  &ίός  (*Α1ΡΧ;  ΕΧ  bis  χυ»• 


6.  ΕΧ  nvQioq  bis  (eti.  ν.  7).  7.  Β*  άνηρ.  8.  Β:  iv 
μέσω  λ. ...  προς&ώ.  ΕΧ:  παρ.  αυτό,  9.  Χ:  οΐ  βωμ. 
Β:  ίρημω&ησ.     10.  Α^ :  γίνηται  (ίύνΜτα*  Α^Β).  Β: 


τταντας  τβς. 


αηο  της  γ.  αντα. 


14.  B.dW.vE:  (Be)branöen.  Β:  33αφ  beö  jia^en 
WUi.  vE:  i>er  (Ebene. 

1.  ter  Ä.  ijatte  mäijen  ί.  B.dW.vE. Α:  <Bkf}t  er 
bilbete.  dW:  beim  5inf.  beg  ©r.^aöud^fe«.  vE:  aU 
baöSpatgrae  ju  feinten  begann.  ArbeimSluff^jroffen 
b.  ^Vatregencjrafee.  dW:  ηαφ  bem  Stonia^-Mahm, 
vE:  ber  @^ur  be«  Ä. 


i^inbü  DDDii  i)snbi  ''i•^  ni^ίn2sn 
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nin''  i)2^h  m':^  ήτη^ι  tid^^  nnin  « 
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'nDx  ΊΏ^^1  Dibs?  hiih  nnii-nt)  ''bws 

»AT-:        «-      IT  τ         V  <T  -  IT       -  •• 

V Iv  t         1  T-t  <t          •  r  •  τ     -:  V     j  - 

nins?  ni3?  n^Oi^^-^b  bx^i^*'  •'ιώ:;? 

1-:  κ     ^  \    r  I  ••  τ    :   •         j•  - 

"»xnnpm  phi^^  ni^s  ^itsiüDi  :ib  0 
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ü^2^^  n^'S-bs?  "^ntipi  ίπίπ''  b^^^ito•^ 

:ηΊΠ3 

ν   IT   ν 

-bii  bi<"n^3  ins  h'^'D^^  nbtön 

...     f-  ..  I••    1  j"  τ  :    — :  _   .   .  - 

niüp  '^mh  b^^iö'''"'nb)3  ornn^ 

-  »T  Α      ••  v"  Τ    :   •  tv  IV  ;t  :    τ  ιτ 

-iib  b^^ito*^  rT'S  inp2  oiibi?  ^•'bi? 

τ     '^  ••  τ    :    '  .;••  vi•.•  :  ^      τ       »    V  Γ 

n•'Ί3π-b3-Γ^ί  b'^i^nb  vnkn  bs^n 

IT  τ    :         τ  ν      '^    ν   τ    ζ      Ι    •••  τ  τ         j- 

η^ΐΏ^   ηΊΠ3  oibr   ίπχ  hb— ''Sh 

j  τ  •.•»>•-  τ    ^        j-  τ 

b3?)Q  nbs^''  nba  b^^'^to''»'!  arnn•^ 

•^  i-  ••  «.•  :  •  VT       "^   ••  τ    :    •  :  AT  :     τ  IT 

:  inΏ1^ί 

I    τ    :  - 

2.  aSJie ...  oufflel)en?  B.vErgariganOabgefreffer 
l^atten.  dW:aufgeft.  B.dW:toiett)in  (foi()ä.  bejiei 
^en?  vE:  fonn  3.  fonji.  ' 

4.  dW:  jur  iRa^e  rief  ba3  §•  i>er  J&.  vE:  r.  bie 
(Strafe  bur^«  §.  herbei.  B.dW.vE.A:  ijerje^rte 
(fraf,  tjerfd^lang)  ben  großen  $(bgrunb.  B:  u.  ivoiUe 


■1 


3Imp^. 


(7,1—11.)    88δ 


®te  §cuf(5retfett.    ®αδ  ^cwcr»    T)xe  Sölctfc^nur» 


VII. 


(Sott  Sc^aot^:  baS  foli  €ηφ  ängflen  öon 
bem  Ort  an,  ba  man  gen  «i^emat^  geriet, 
bis  an  ben  93αφ  in  bcr  $ßü^e. 

WII.  ®er  »öerr  »^crr  geigte  mir  ein  ®e* 
^φΐ  Unb  fie^e,  ba  jtanb  einer,  ber  mai^te 
»^euf^retfen  im  Qlnfange,  ba  ba§  ©rummet 
ii"f9i"3J  ittt^  ί^Φ,  ϊ>Λο  (SJrummet  flanb, 
naii^bem    ber   Äbnig   feine    βφαίβ   ^atte 

2  feieren  iajfen.  *%U  fle  nun  baS  Jtraut 
im  !&anbe  gar  abfreffen  n» Otiten,  f:prαφ 
ίφ:  ΟΙφ  ^crr  *§err,  fei  gnäbig!  n>er  njitl 
SafoB  tt>ieber  aufhelfen?  benn  er  ifl  ja  ge« 

3  ringe.  *Φα  reuete  eö  ben  ^errn,  unb 
f^rαφ:  So^Ian,  eö  fott  niφt  gefφe:^en. 

4  2)er  »öerr  ^nx  jeigte  mir  ein  ®eflφt. 
Unb  fle^^e,  ber  »^err  ^err  rief  baä  Seuer, 
bomit  ju  flrafen:  baö  fotlte  eine  gro^e 
iliefe  öergel^ren,  unb  froß  fφon  ein  5:^cil 

5ba:^in.  *Φα  f^rαφ  iφ:  ΟΙφ  .gerr  «§err, 
iaf  ab!  n^er  n?iil  Safob  n^ieber  aufhelfen? 

6  benn  er  ijl  Ja  geringe.  *2)a  reuete  ben 
«^crrn  baö  αηφ,  unb  ber  «gerr  »^err  fί>rαφ: 
@δ  fotl  αηφ  niφt  gefφe:^en. 

7  (Sr  jeigte  mir  aber  bieg  ®eflφt.  Unb 
fie^e,  ber  *&err  flanb  auf  einer  SWauer, 
mit  einer  S3Ieifφnur  gemeffen,  unb  er  "^atte 

8bie  Φίeifφnur  in  feiner  *&anb.  *Unb  ber 
^err  f^rαφ  §u  mir:  SOßaö  fle^e|l  bu, 
^2imog?  3Φ  fVrαφ:  (Sine  93Ieifφnur.  Φα 
f^rαφ  ber  *^err  ju  mir:  eie^^e,  iφ  n^iU 
eine  35Ieifφnur  jie:^en  mitten  burφ  mein 
33oif  Sfrael,  unb  i^m  niφt  me^^r  überfe^^enj 
9*fonbern  bie  «§ö^en  Sfaafö  foilen  öer= 
n>üflet,  unb  bie  ^irφen  SfraeB  toerjlört 
ttjerben,  unb  iφ  tt?iil  mit  bem  @φnJert 
miφ  über  baö  'iQan^  Serobeam  mαφen. 

10  Φα  fanbte  Öimajia,  ber  $riefter  gu 
33et^  @I,  ju  3erobeam,  bem  Jtönig  Sfraeiö, 
unb  lieg  i:^m  fagen:  ^er  5lmog  mαφt 
einen  Qlufru^r  njiber  biφ  im  »§aufe  Sfrael; 
baö  Jianb  fann  feine  3Öorte  niφt  leiben. 

ll*iDenn  fo  fί3riφt  Qlmo^:  Serobeam  ϊόϊχΌ 
burφ0  <δφn)ert  flerben,  unb  Sfrael  tüirb 
αηδ  feinem  Sanbe  gefangen  njeggefu^rt 
toerben. 


4.  ü.L:  bem  geuer. 

αυφ  ben  5(ifer  »ergel^ren.  dW:  fraf  ben  Slder.  vE: 
»erje^rte  bei  Sanb. 

7.  dW.vE:fenfre^tenaW.,  «.  in  f.^.  (toar)  ein 
(Senfbief. 

8.  dW:  ^aWe  ί^αδ  <Sen!bl.  an ...  vE:  lege ...  miis 


Nm.34,5.8 
Gn.l5,lH. 


Joel.1,4ss. 


2 


V.5. 

Jer.42,!0. 
Gn.  18,26. 


Hagg.l.lt. 

Bs.48,13; 
Nm.ll)1ss. 


V.2. 
V.3. 


6 


Ex.40,3. 
Jer.1,lt. 


2Rg.21,13. 
Es.34,11. 


«,2. 

.Ter.17,3. 
Ez.6,3.6. 


2Rg.  14,2383 
3,14 


lRg.18,17. 
Jer.38,4. 
Luo.23,5. 


6,7. 


minus  Dous  exerciluum,  gcntem: 
et  conleret  vos  ab  introilu  Emalh 
usque  ad  torrcnlem  dcscrli. 

Haec  ostendilmihi  Dominus  "VII, 
Deus.  Et  ccce,  fictor  locuslac  in 
principio  germinantium  scrolini  im- 
bris;  et  ecce,  scrolinusposltonsio• 
nem  rcgis.  *Et  factum  est,  cum 
consummassel  comedere  herbam 
terrae,  dixi:  Domine  Deus,  propi- 
tius  esto,  obsecro!  quis  suscitabit 
Jacob?  quia  parvulus  est.  *Miser- 
tus  est  Dominus  super  boc:  Non 
erit,  dixit  Dominus. 

Haec  ostendit  mihi  Dominus 
Deus.  Et  ecce,  vocabat  Judicium 
ad  ignem  Dominus  Deus:  et  devo- 
ravit  abyssum  multam,  et  comedit 
simul  partem.  *Et  dixi:  Domine 
Deus,  quiesce,  obsecro !  quis  susci- 
tabit Jacob?  quia  parvulus  est.  *Mi- 
sertus  est  Dominus  super  hoc:  Sed 
et  istud  non  erit,  dixit  Dominus  Deus. 

Haec  ostendit  mihi  Dominus.  Et 
ecce.  Dominus  stans  super  murum 
iitum,  et  in  manu  ejus  truUa  cae- 
mentarii.  *Et  dixitDominus  adme: 
Quid  tu  vides,  Arnos?  Et  dixi:  Trul- 
lam  caementarii.  Et  dixit  Dominus: 
Ecce  ego  ponam  trullam  in  medio 
populi  mei  Israel,  non  adjiciam 
ultra  superinducere  eum:  *et  de- 
molientur  excelsa  idoli,  et  sancti- 
ficationes  Israel  desolabuntur,  et 
.consurgam  super  domum  Jeroboam 
in  gladio. 

Et  misit  Amasias  sacerdos  Bethel  10 
ad  Jeroboam  regem  Israel,  dicens: 
Rebellavit  contra  te  Arnos  in  medio 
domus  Israel;  non  poterit  terra 
sustinere  universos  sermones  ejus. 
*Haec  enim  dicit  Arnos:  In  gladio  11 
morietur  Jeroboam,  et  Israel  capti- 
vus  migrabit  de  terra  sua. 


8 


9 


l.AI.:tODSorem.  Al.:gregis. 

7.  ΑΙ.*  (pr.)  Dominus  (ΑΙ.:  Dom.  Deus). 

ten ... 

9.  u.  bie  S^eiliQtffümtt ...  aufmalen. 

10.  alle  fein  aßort  n.  vertragen.  dW:f}iftet  iüiber 
Uä^  33erf^tt)orung.  vE;  erreget  eine  93.  dW:  »ermag 
n.  ju  faffen  alle  f.  Sieben? 


886    (7,12—8,5.) 


Arnos. 


VII. 


Visiones  interitum  populi  pingentes. 


*2  Kai  siTtsv  *  ^μασιάς  ηρος  *Αμως'  Ό  όρώΐ', 
βάδιζε,  ίπχωρησον  εις  γψ  Ίου  δα,  κ«ι  ind 
καταβίον,  nal  εκεί  προφητενσεις.  ^^  Εις  δε 
Βαι&ηλ  ουκεη  μη  προς&^ς  του  ττροφητενσηΐ' 
Ότι  άγίααμα  βασιλέως  εστίν ^  και  οϊκος  βασι- 
λείας εστίν.  **  ΚάΙ  άπεκρί&η  ^Αμως  και  εϊπεν 
προς  Άμασίαν '  Ουκ  ημψ  προφήτης  έγώ  ονδε 
νιος  προφήτου,  αλλ'  η  αίπόλος  η  μην,  κνίζων 
συκάμινα.  ^^  Και  άνέλαβεν  με  κύριος  έκ  των 
προβάτων,  και  εϊπεν  κύριος  προς  με'  Βάδιζε, 
προφητενσον  επΙ  τον  λαον  μου  τον  ^Ισραήλ. 
^^ Και  νυν  άκουε  λόγον  κυρίου.  Συ  λέγεις' 
Μη  προφήτευε  έπΙ  τον  Ισραήλ,  και  ου  μη 
οχλαγωγησης  έπΙ  τον  οίκον  Ίακωβ.  *'  Jia 
τούτο  τάδε  λέγει  κύριος'  *Η  γυνή  σον  iv  τη 
ηόλει  πορνεύσει,  καΐ  οι  υιοί  σου  καΙ  α/  ϋ^υγα- 
τέρες  σου  iv  ρομφαία  πεσούνται,  και  η  γη 
σου  iv  σχοινίω  καταμετρη&ησεταΐ'  και  συ  iv 
γη  άκα&άρτφ  τελευτησεις,  6  δε  'Ισραήλ  αι- 
χμάλωτος άχ&ησεται  άπο  της  γης  αυτού. 

VIII.  Ούτως  εδειξεν  μοι  κύριος,  ήί)ΚαΙ 
ιδού  άγγος  ιξεντού.  ^  Και  εϊπεν  Τι  συ  ορ^ς, 
Αμώς;  Κα\  εϊπα'  "Αγγος  ίξευτού.  Και  εϊπεν 
κύριος  προς  με'  Ήκει  το  πέρας  επι  τον  λαον 
μου  Ισραήλ,  ονκετι  μη  προς&ώ  παρελϋεΐν 
αυτόν.  ^  Και  ολολύζει  τα  φατνώματα  του 
ναού  εν  τη  ημεραξ,  εκείνη,  λέγει  κύριος'  πολύς 
ο  πεπτωκως  iv  παντϊ  τόπφ,  έπιρίχρω  σιωπην, 
^Ακούσατε  δη  ταύτα,  οΐ  Ικτρίβοντες  εις 
το  πρωί  πένητα  x«i  καταδυναστεύοντες 
πτωχούς  άπο  της  γης,  ^  οΐ  λέγοντες' 
Ποτέ  διελεύσεται  6  μην,  καΐ  εμπολησομεν; 
καΐ  τα  σαββατα,   κα\  άνοίξομεν   θησαυρούς, 

12.Bt  (ρ.  cV.)  σϋ  (Λ2:  αοϊ).  13.  Al*di  (A2Bt). 
Β:  a>t  ϊτί  προς^ι^σης.  14.  EFX:  άλλα  αιπ.  Α2Β| 
(a.  χνίζ.)  κα*.  15.  Bf  (ρ.  Βάό.)  χα*  ...  *  τόν. 
16.  FX:  Ού  τζροφητίύσιις  ...  οχλαγωγησιις.  Χ:  «α• 
μή  οχλαγωγη.     17.  FX*  (tert.)  εν. 

t)  Vulgo  hie  initium  capitis  VIII. 

l.  A2B  κυρ.  bis  (eti.  v.  3).  2.  Xf  (p.  dnfv)  κύ- 
ριος TZqoq  («€.  B:  Ti  σν  βλέτΐίΐς;  ...  ο  ηρος&ήσο)  tri 
τ5.  3.B:im^ξi^^,ω.  A.X^*  xai(A^Bf).  5. Β*  ο*. 
Χ:  itai  ττο'τί  ηξη  τα  σάββ.  FX:  άνοίζωμιν.  Χ'^Β:  &η- 
σανρόν. 


?;•♦         ν  τ  ν         τ  :    -  -:  ν      <  - 

I  ••  I•'  I"  Τ     •  KT    ΐ  ν    ν 

τ  J•  τ  1  τ  :    — :      "^  :•  ν      J  - 

•  ».  τ  b'\  ρ  'AT  ν  τ      Ι  ν  7  : 

''^Πδί'Ώ  πΗη^  '^DTO^'i  ίΟ'^Ώρώ  obiD^nw 
t^n-in  'nb  niiT^  ^b^^  "^"ηύ^^  ]^^τ\ 
-Ίη^τ  3?Ώώ  ηη:ρι  :  bi^^^to^  ^i^r-b^ί  ^^ 

-    :         j-    :  IT  -  :         '^  ι••    τ    :    •        r  - 

"b^?  J^nan  ^ίb  nbi^  nriv>^  nin*^ 

••  τ    •  <  -  JT  -       ^    AT       : 

tpHto•^  n^s-bs?  η^ϊοη  xbi  bii^to*^ 

»     IT    :    •  )"         -         I     ν   -  *   :  ••  τ    :    • 

•«•τ  >  :     :    •  τ       :  j-  τ  ι         Ι  ••  τ 

^ibs*^  ηΊΠ3  η'^ηίιηϊ)  ti'^Dn^  πίτη 
-br  ϊΐήχι  pbnn  bnns  ηη^^ι 

τ  -  :      •  AT    •.    ;  ν  JV  -       «.»  :    IT   :  -  5 

n'bi^  bi^^itts'''^  n^ibn  h^i2ü  n^^&^ 

*τ••τ:•:  τ  τ••:  <τ  τ-: 

ι    τ    :  -     '^}-  "         ν.•  :  • 

T\^m  niiT^  ^Dhx  '^Diiin  nä   viii. 

ν  •  :        Α•     '♦'•     JT     -:        •  ν-   :  •  •» 

ν  <τ  -  -  ν  -  Γ     ••|Τ  J   t 

nirr^  ΊΏίί^ι  V^P  n^ibs  'ίώ^^τ  Dibr» 

τ       :         ν         -    '    •ατ  j   :  \-      IT  τ 

-iib  biiiiu'^  '^5ar-b^ί  rpn  ^ί^  ^bo^ 

ι  ••  τ    :    •        j•  -  ν      11•'-         <τ         '^  •• 

ηίη'^ώ  "ib'^b'^ni :  ib  nin^?  ii3?  η^οΐίί  η 

A      v:      JT     -:  K\  :  ~  j  -  ^        τ      - 

:  on  Ti'^büän  aip)ü-b!D3  n^fen  nn 

IT       1    r    :     •  Kr  τ   :         ν  ν  -         j- 

ν    :  -  :   J   Α  :   •••  vr  -:    ι    -  :     • 

AT  τ    :    :    •  :  ντ   ~    ~  ί         *'•'•*  τ    j•     ί  -  : 

V.  4.    'Ρ  »Ι'^ϊ» 

V.  5.  ttja^ra  '\ϊ5η  δ<"52 


13.  B.dW.vE.Ai^eitigt^um.  dW.Areitifcniglii 
φ6δ  ^oue?  vE;  ber  @ί^  Ui  Steidbc«. 

14.  J^irtc  ...  SÄouIbeerfei^en.  Β:  h)ar?  dW:  ab- 
Imipt  A:  @^fomoren  fncit)t  vE:  nä^r«  ιηίφ  üon 
@^fomorcn! 

15.  B:i)at mi^ hinter ben @φα[€η ti)egi\enommen . 
17.  dW.vE.A:  gefc^änbet  (werben).  vEmacl^ber 

SWeffd^nur. 


3Impd» 


fimaaia'd  9lat$.    ^er  ^otB  mit  OH* 


(7,12-8,5.)    887 
VIL• 


12  Unb  5imajia  f^raift  ju  5ίηιοδ:  5)u 
(Sc^cr,  ge^e  weg,  unb  flicke  in  baä  Sanb 
5uba,  unb  if  33rot  bafclbjl,  unb  ttteijfoge 

13bafei6fl.  *Unb  tvciffage  πΊφί  me^r  ju 
8eti)   (Si;  bcnn  cg  iji  ßeö  Äönigg  Stift 

14  unb  beg  Äbnigreic^ö  «i^auö.  *^moö  ant« 
roortete  unb  ^ρχαφ  ju  ilmajia:  3Φ  bin 
fein  $ro^^et,  ηοφ  feinen  $ro^i>^tcn 
(Soijn,    fonbern    iφ    bin    ein    Äu^^^irte, 

15ber  SWauIbeeren  abliefet.  *?lber  ber  ^err 
na^m  miφ  toon  ber  «&eerbe  unb  fp1:αφ 
§u  mir:  ®el^e  ^in  unb  toeijfagc  meinem 

16  33olf  Sftael!  *@o  ί)'ύχζ  nun  bcö  »^errn 
ißort!  Φη  fί3riφfl:   3Beijfage  niφt  tviber 

.  3fi^ael,   unb  träufle  ηίφί  n>iber  baß  ^an^ 

17  3faaf.  *iDarum  f^?riφt  ber  *§«rr  alfo: 
©ein  SBeib  tvirb  in  ber  Stabt  jur 
^ure  trerben,  unb  beine  @ö^ne  unb  $δφ* 
ter  foöen  burφ  bag  6φlüert  fallen,  unb 
bein  5l(fer  foU  burφ  bie  <öφnur  auö* 
get^eilt  njerbenj  bu  aber  foHfl  in  einem 
unreinen  Sanbe  fierben,  unb  3frael  fott 
aue  feinem  Äanbe  üertrieben  ft)erben. 

VIH.  ©er  ^err  jeigte  mir  ein  ΘβΙΙφί. 
Unb  fle]()e,  ba  ^anb  ein  Äprb  mit  Dbjl. 
2 »Unb  er  f^rαφ:  3δαβ  fle^e^  bu,  5lmog? 
3Φ  aber  anth?ortete:  (Einen  jtorb  mitDbjl. 
Φα  f4)tαφ  ber  ^err  ju  mir:  Φαδ  @nbe 
i^  gefommen  über  mein  Q3olf  Sfrael,  iφ 

3  njtU  ii^m  ηίφί  me^r  überfe^en.  *  Unb  bie 
ü^ieber  in  ber  Äird^e  foüen  in  ein  »beulen 
öerfe^ret  hjerben  ^u  berfelbigen  ^tit,  f^)riφt 
ber  J^err  ^err;  ed  iwerben  öiele  tobte  δβίφ^ 
name  liegen  an  allen  JDrten,  bie  man 
ήeimliφ  wegtragen  wirb. 

4  »§bret  bieg,  bie  i^r  ben  ^rmen  unterbrütft 

5  unb  bie  ßlenben  im  Sanbe  berberbet,  *  unb 
fί5reφet:  SBann  Witt  benn  ber  0leumonb  ein 
(Snbe  ^aben,  baf  wir  ®etreibe  «erfaufen? 
unb  ber  (Sabbat^,  baf  wir  ^orn  feil  ^aben 

12,  U.L:  Αίβυφ  ine  Ϊ. 
3.  U.L:  jur  felb. ...  viel  tobter  Seid^name. 


lSm.9,9. 
Mieb.3,11. 


E«.33,aü; 
Le.7,^5. 


Jer.1,6. 

IHg.2(S»5; 
Am.1,1. 


Mich.V,e. 
(Dt.3'i,8 


Hos.4,13. 
Dt.^8,30. 


V.8. 

2Rg.l7,e.24. 

7,1. 

Jer.24,1. 
7,8. 

Eb.7,6. 
It. 10.5,23. 

Ιβ,ΙΟ. 


Et  dixit  Amasias  ad  Arnos:  Qui  12 
vi  des,  gradere,  fuge  in  terram  Juda, 
et  comede  ibi  panem,  et  propheta• 
bis  ibi.     *Et  in  Bethel  non  adji-13 
des  ultra  ut  prophetes;  quia  san• 
ctificatio  regis  est,  et  domus  regni 
est.     *  Responditque  Arnos  et  dixit  14 
ad  Amasiam:  Non  sum  propheta, 
et  uon  sum  filius  prophctae,  sed 
armentarius  ego  sum,  vellicans  sy- 
comoros.     *Et  tulit  me  Dominus  15 
cum  sequerer  gregem,  et  dixit  Do- 
minus ad  me:  Vade,  propheta  ad 
populum  meum  Israel.    *Et  nunc  16 
audi  verbum  Domini!  Tu  dicis:  Non 
prophetabis   super  Israel,  et  non 
Stillabis  super  domum  idoli.  *Pro•  17 
pter  hoc  haec  dicit  Dominus:  üxor 
tua  in  civitate  fornicabitur,  et  filii 
tui  et  filiae  tuae  in  gladio  cadent, 
et  humus   tua   funiculo   metietur; 
et   tu  in   terra  polluta  morieris, 
et    Israel    captivus    migrabit    de 
terra  sua. 

Haec  ostendit  mihi  Domi-  V'IIl. 
nus  Deus.    Et  ecce,  uncinus  po- 
morum.   *Et  dixit:  Quid  tu  vides,    2 
Amos?  Eldixi:  üncinum  pomorum. 
Et  dixit  Dominus  ad  me:  Venit  finis 
super  populum  meum  Israel,  non 
adjiciam  ultra  ut  pertranseam  eum. 
*  Et  stridebunt  cardines  templi  in    3 
die  illa,  dicit  Dominus  Deus;  multi 
morientur,  in  omni  loco  projicie- 
tur  Silentium. 


2  7.  Audite  hoc,  qui  conterilis  pau- 

perem   et  deficere   facitis   egenos 

terrae,  *dicentes:  Quando  transi- 

'ΐΤ.8ΐ%ν  l>it  mensis,  et  venumdabimus  mer- 

'*ii,i5'^**  ces?  et  sabbatum»  et  aperiemus  fru- 

5.  8:  messis. 


4 


1.  dW:  [reifen]  Objl.  B.vE:  (Sommerfröii^len. 

2.  dW;  (Bi  reifet  b.  @.  meine«  iß. 

3.  ttnXeaiiitfl ...  an  aUcnC  fttUfcbmitieettbbinges 
morfen  werben.  B:  l'icbcr  ced  X.  feiten  fjeulen.  dW: 
Φαηη  beulen  b.  ?Palafl;®efänge.  vE:  ®ei|eul  »erben 
b.  &.  ber  ^aläfie  toerben. 


4.  ben^.  )u  Derfd)I{ngen  ttaaiUt...  umsubirttt^en. 
dW:  u.  i^u  ®runbc  ju  rieten.  B:  ηοφ  bem  dürftigen 
fφnα^pet!  (A:  vertretet.) 

δ.  B.dW:Jtorn  (betreibe)  auftiiun.  vE:bie^tuφt 
jum  ^erfauf  audjieHen. 


888    (8,6—14.) 


Amo^. 


vm. 


Visiones  interitum,  populi  pingentes. 


του  noiijaai  ιιικρον  μ8τρον  aai  του  μεγαλυναι 
στά&μια  καΐ  τζοιησαι  ζυγον  άδικον;  ^τοϋ 
κτάα&αι  iv  άργυρίφ  τζτωχούς  καΐ  zansivov  άντΙ 
υποδημάτων,  καΐ  άτιο  παντός  γεννήματος 
έμπορευσόμεΰ^α ; 

'^'Ομνύει  κύριος  καϋ-'  νπερηφανίας  Ίακωβ' 
Ει  έπιλησεται  εις  νΐκος  πάντα  τα  έργα  υμών; 
^  Και  επΙ  τούτοις  ου  ταραχ&ηαεται  η  γη^  κα\ 
πεν&ησει  πάς  6  κάτοικων  εν  αυτ^;  Και  άνα- 
βησεται  ώς  ποταμός  αυντέΧεια,  και  καταβησε- 
ται  ως  ποταμός  Αιγύπτου*  ^  Και  εαται  iv 
εκείντ}  τ^  ήμερα,  λέγει  κύριος  6  Ό'εός,  και 
δύσεται  6  ήλιος  μεσημβρίας,  και  αυσκοτάαει 
επι  της  γης  έν  ημερ^^  το  φως.  *®  Kai  μετα- 
στρέψω τάς  ίορτάς  υμών  εις  πεν&ος,  και  πά- 
σας τάς  φδάς  υμών  εις  ϋ^ρηνον,  κα\  άναβι- 
βώ  έπΙ  πάσαν  οσφύν  σάκκον,  καΐ  επι  πάσαν 
κεφαλήν  φαλάκρωμα'  καΐ  ϋ^ησομαι  αντον  ώς 
πέν&ος  αγαπητού,  καΙ  τους  αυτού  ώς  ημεραν 
οδύνης» 

^^'Ιδού  ημεραι  έρχονται,  λέγει  κύριος,  καΐ 
ίξαποστέλώ  λιμον  επί  την  γην  *  ου  λιμον  άρτου, 
ούδε  δίψαν  ύδατος,  αλλά  λιμον  του  άκούσαι  τον 
λόγον  κυρίου.  ^^  Και  σαλευϋ^ήσεται  ύδατα  εως 
•θαλάσσης,  καΐ  από  βορρά  εως  ανατολών  περί- 
δραμούνται  ζητούντες  τον  λόγον  του  κυρίου, 
κάί  ου  μη  εύρωσιν.  ^^Έν  τη  ημ^ρ<^  εκείνη 
εκλείψουσιν  αΐ  παρ&ένοι  αΐ  καλαί,  και  οι 
νεανίσκοι  εν  δίψει,  ^^  oi  ομνύοντες  κατά  του 
ιλασμού  Σαμάρειας  καϊ  οι  λέγοντες'  Ζη  κύ- 
ριος ο  ϋ'εός  σου  /ίάν,  καϊ  ζη  6  'Θ'εός  σου 
Βηρσαβεέ.  Και  πεσούνται,  και  ού  μη  άνα- 
στώσιν  ετι.   ' 


5.  Β:  μίτρ.  μικζ.   Α^Χ*  (alt.)  τ5  (Α2Β|).   Α2Β: 

(ϊτά&μιον, 

6.  Bf  (a.  πτωχ.)  xai  ...  (pro  ταττ.)  πένητα.   EX 
(pro  π.  yivv.)  πάσης  π^άσ^ως  (F:  π.  παρα&έσεως). 

7.  Β:  κατά  της  νπερηφ.  ...  έπιλησ&ηύεται. 

8.  EXf  (ρ.  σιιντ.)  αύτης. 

9.  Β:  έν  τί]  ημ.  εκ.,  λ.  κιί^.  κν^^ος,  (*  καί)  δ.  FX: 
'ήμ.  φωτός. 

11.  ΕΧ  ζύρ.  bis  ...  έπΙ  της  γης.  Β:  αρτων.  EFX 
(pro  δίψ.)  λιμον.  AIFX*  τον  (A2Bt). 

12.  Β:  σαλιν&ησονται  νδ.  άπο  της  θαλάσσης  εως 
Ό-αλ. 

14.  FX*  (alt.)  οί.  Β*Ηύρ. 


v^"  -   ;  'ν  ν  j•  :  -   :  τ      ••     1    -ί- 1 :   -    : 

ϋ'^ΪΊ  ηο52  ni:)pb  tnti^t)  ^^^τ^^η  6 

ι  ...   ν-  <Ι:  •  IT    :  •         )•'ζ        ι 

ns   ^δπϊ)   ü'^brD    ΊϊΏ2?3    ';i'^n^ί1 

ι•    ί  - 

-ü^ί  3JP3?'»   liiiDiS   ηίϊτ^   rstfD      7 

-  <-  (V     ••  -:  r        ^T  -c.-T  >-    :   •.• 

Düäi'^-bs  ^n^ii  rnkn  τηη-Nb  ηι^^τ 

j-  '^  τ     "^  vr  Γ   :     1     V  τ  τ      j-  :  •  ι 

vr't    :  •  :        ^τ    :  :  •  :         τ  •.  τ        <τ  :  ιτ  :       ατ 

J  -  JT  τ   :  _  •  IT  :    •  ß      ' 

ν  ν.•    -  )'       "  ι••  :  •     ν:        JT    -:  :  : 

i  :  r    V  CT  τ  >•:--:(-:  •ατ  τ:  it  - 

-^Di  b:^kb  nb^r^n  '^nDsm  :ni&i  ^^ 

■^  τ  :      "^  ν    ••  :  ν    ••  -  •  ;   -  IT  :  ι 

-b3"b5?   ^D'^bi^ni   nii'^pb  öD'^n'^üi 

τ         -  ■'•••-:(-:  τ  I  •  :^  ν     ••     ι• 

ηπΊρ   ϋ5χΊ-^3-^3?η   ρώ    ο'^ίιηΏ 

Ατ:'τ  κ     '\  τ      '^  -  :        Ιτ  •  -  :     τ 

VT      •  -:  r  ί  •  τ        '^  ν  j-  :  τ      •    :    -   : 

IT  J  : 

•    ν:    JT     -:        \  :  •  τ  j•  τ  j••  • 

<t   τ  I         J    VAT  Τ  VT  τ  r    :  -    :    •   : 

d^-ir  QS'n  m^  ^nirr^  '^τη^  ηχΐ2 

τ         -         JT  •  τ  :  IT       :         }"  i    '  ν- 

;■•  -   :  ')    :        I    :  at  :   •         -  :       i     ν  τ    • 

üi*3  n^ί:sn''  ^ίb1  niirr^-^nT-m  i3 

IT   :    •            j   ;           VT       :         -    : 
^T-  s  :-  τ: :• 


VT  I   •  V   :  IT  :  -  at         ••  :  1  vjv 


I 


V.  8.  'p  nsJpttJii 


5.  dW:  bae  (S.  »crfleincrn  u.  b.  ©.  öcrgrofcrn. 
vEtbaöSOlaafi  iietn,i)enÄaufprei6  aber  grof  τηαφβη. 
dW:  bie  SB.  f.  gum  ^Betrug. 

6.  dW:  bie  (S^reu  beö  Ä.  vE:  ben  SiBfaii  bc^  ®c? 
treiben  »er^anbein.  B:  ϊυαδ  üom  Ä.  aBfditt. 


Stmod. 
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©er  Urttergattg*    ©er  junger  ηχφί  m^  25rot 


VIII• 


mögen,  unb  bcn  @^)ΐ)α  ringern  unb  ben 
Sefcl  flctgern  unb  bic  2ßagc  ίαίίφ6η, 
6*  auf  baß  n.>ir  bie  Ernten  um  ®clb, 
unb  bic  dürftigen  um  ein  φααι*  Θφηΐ^ο 
unter  unö  bringen,  unb  Spreu  für  Äorn 
üerfaufen? 

7  5)er  »öerr  ^at  gef^tvorcn  nnber  bie  »§of= 
fart^  ^αϊΰΗ:  SÖBaS  giitä,   ob  iφ   foi^er 

8  i^rer  2ßcrfe  en?ig  i)ergeffen  n.>erbe?  *  ©oute 
niφt  um  foϊφeä  njillen  baö  Sanb  erbeben 
muffen  unb  aUe  ^iniro^^ner  trauern?  3a 
eö  fott  ganj  njie  mit  einem  SBaffer  über- 
laufen trerben,  unb  tüeggefü'^ret  unb  über- 

.  fφtt)emmet  tt)erben   h)ie  mit  bem  %lu^  in 

9(Sg59pten.     *3u  berfeibtgen  2^'ύ,    fpriφt 

ber  «§err  ^err,  n>itl  ίφ  bie  «Sonne  im  9Jlit= 

trtge  untergebnen  laffen,  unb  baö  Sanb  am 

10  fetten  i$!age  laffen  finjler  trcrben.  *3φ 
Ujitt  eure  ^^eiertage  in  S^rauern,  unb  alle 
eure  Sieber  in  3ße^ilagen  »ern^anbeinj  iφ 
tυitt  über  aEe  iJenben  ben  (Bad  bringen, 
unb  atie  ÄiJ^ife  fa^I  mαφen5  unb  tinü  \ψ 
neu  txn  trauern  fφαffen,  h?ie  man  über 
einen  einigen  (So^n  ^ai,  unb  fotlen  ein 
iämmerIiφeg  (Snbe  ne^^men. 

11  Ste^e,  e8  fommt  bie  3«it,  \)^x\^i  ber 
.^err  «§err,  baß  ίφ  einen  junger  in  baö 
Äanb  fφicfen  merbe:  mφt  einen  «junger 
nαφ*^rot,  ober  i£)urjt  ηαφ  SÖaffer,  fon* 
bem  ηαφ  bem  2Öort  beg  «^errn  ju  ^ören, 

12*baß  fle  ^'m  unb  ^er,  i)on  einem  SDieer 
jum  anbern,  öon  SDϊitternαφt  gegen  9J?or* 
gen  umlaufen  unb  beä  ^errn  2Öort  fuφen, 

13  unb  boφ  niφt  finben  n?erben.  *  ^\x  ber 
Seit  n?erben  fφbne  Jungfrauen  unb  3üng« 

14iinge  i)erfφmαφten  üor  i£)urfl,  *bie  i|t 
fφn?5ren  1ύά  bem  ^ίηφ  (Samaria  unb 
fpreφen:  <So  rt?ai>r  bein  ®ott  gu  Φαη  lebet, 
fo  uja^r  bie  SDBeife  ju  93erfcba  lebet!  Φenn 
fle  foUen  aifo  fallen,  baß  fie  niφt  h^ieber 
auffielen  miJgen. 

9.  Ü.L:  3ur  feibigen. 
11.  A.A:  eö  ju  Igoren. 

8.  mit  einem  «Strom  ...  (Strom  @g9i>tettd.   dW: 

eö  fd^iüilit  an  ganj  »ie  ein  @tr.  vE:  toirb  ganj  auf* 
f^toellen. 

10.  B:  in  ein  ^laglicb.  dW:  ^taglicbcr.  vE: 
ciiiaggefong.  dW:  auf  alle  Ruften  ©αοίίυφ.  vE:  ein 
2:tauevfieib.  B.vE:  auf  alie  ^ö^fe  (jebe«  ^au^t) 
Äa^l^eit.   dW:  jegl.  ^au^t  ®la^e  ...  «.  ein  @nbe 


üt.i5,i  iss.  mcnlum?    ut    imminuamus    mcn- 
suram  et  augeamus  siclum    el  sup- 
ponamus    sialeras    dolosas?    *ut    6 
possidcamus  in  argcnto  egenos  et 

Lv^a5,3!>.  pauperes  pro  calceamenlis,  et  quis- 
(juilias  frumenli  vendamus? 

^''IvlA-f'f.'      Jiiravit  Dominus    in   superbiam    7 

jer.2,11.    Jj,(.q[)  .  gj   obHlus   fucro  usque  ad 

fincm  omnia  opera  eorum?    *  Nuni-    8 

quid  super  isto  non  commovebitur 

i>»;'J)5     terra   ßj  lugebit    omnis   habitator 

jer.46,7ss.  ejus?  Et  asccndct  quasi  fluvius  uni- 

E»t»>«5.  versus  et  ejicietur,  et  defluet  quasi 

rivus  Acgypti.  *Et  erit  in  die  illa,    9 

5,8.jer.i5,9/iicit  Dominus  Deus,  occidet  sol  in 

Lo  23,44.   meridic,    et    tenebrescer^   faciani 

Ho...2,i3.  terram  in  die  luminis.     *Et  con- 10 

Scft,*"!  vertani   festivitates   vestras   in  lu- 

^3       ctum,  et  omnia  cantica  vestra  in 

planctum ;  el  inducam  super  omne 
Es.20,2.  dorsum  vestrum  saccum,  et  su- 
jer.16,6.    pgj.  Qnjjie  Caput  calvitium;  el  po- 

jer.6,26.    ^^^  ^am   quasi  luctum  unigeniti, 
^Tob.e^il?"  et     novissima     ejus    quasi    diem 
amarum. 

Ecce  dies  veniunt,  dicil  Domi-ll 
nus,    et    mittam    famem    in    ter- 
ram:   non    famem    panis,    neque 
sitim  aquae,  sed  audiendi  verbum 
Domini.     *Et   commovebunlur  al2 
mari  usque  ad  mare,   et  ab  aqui- 
lone   usque   ad    orientem    circui- 
Mich.3,7.ism.liuwt   quaerentes  verbum  Domini, 
^ach^iv^*  et    non    invenienl.     *In   die   illa  13 
Thr.2 19.21.  deficient  virgines  pulchrae  et  ado- 

lescentes  in  siti,    *  qui  jurant  in  14 
iRg.?2^29.  delicto  Samariae   et  dicunt:   Vivit 
5^5.      Deus  tuus  Dan,  el  vivit  via  Bersa- 
bee!  Et  cadent,  el  non  resurgent 
ultra. 


7.  ΑΙ.:  superbia. 
9.  S*  Deus. 


am  iCage  beö  SCßel^e«.  B:  fein  ße^tere«  »(e  einen 
bitteren  %<x^.  vE.A:  feine  Sufunft  ((Snbe)  gleid^ 
einem  ... 

13.  B:  bie  fronen.  B.vE:o^nma^tigh)erben(^in< 
finfen). 

14.  beiber^djulb.  (dW:  beim  SBege  ηαφ  S3.  vE: 
@δ  lebe  ber  aöeg...?) 
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Arnos. 

Visiones  interitum  populi  pingentes» 


MX.     Eldov  τον  αυριον  εφεστώτα   im  τον  —^2?    32^3    ''5ΐί^^Γ&ί    '^Π'^ίί'Ί           IX• 

ϋ^νσιαστηρίον ,    nal    sjnsv    ΠάτΆξον    im    το  .  ~       ""^ '.γ    '   "'       ^ '*\     *.  *  ^  . 

ίΧαστηριον,  και  σεισ&ηαεται  τα  πρόπνλα'  καΐ  j? Ι-Ι     'ΐ»^??0   ^\*Ί  ^^^^'ί  0?ΐ^*? 

όίάχοψον  εις  χεφαλάς  πάντων.  Καί  τονς  κατά-  iari'^nnXI  D^IS  tlDN^ül  Q3?k3^  D^'isDn 

λοίτίους  αυτών  έν  ρομφαί^.  άποχτενώ'  ου  μη  \      f?    '"  Τ  \     V'  "*  '.ι          '           *  *  ' 

3ιαφίνξη  έξ  αυτών  φεύγων,  ουδέ  μη  διασω^  "^fl  '^^,  ^\}^  ^^3^"^^!?  y}il^  3':3Π? 

εξ  αυτών  άνασωζόμενος.     ^Έάν  κατορυγώσιν  ^i^tliD  ΙΊΠίΤ^'ηδί  J  Ü'i^Ö  ΟΠ^  tiJ^IQ'^    2 

ίΐί  Qcoot/,  εχει&εν  η  χειρ  μου  ανασπάσει  αυτούς'  '-^L                                 ν.  τ;τ 

κ«ί   f«!;   «ΐ'α]9ώσί!^   εις  τον   ουρανόν,   έχεΐ&εν  Ο'Ι^^Γ?    ^ί^ί,'Ι'Οί^Ι    ΟΠ]ξη    η*»    DÜÖ^ 
κατάξω  αυτούς'   ^  εάν  έγκρυβώσιν  εις  την  κο- 
ρνφην  του  Καρμήλου,  έκεΐ&εν  εξερευνήσω  καΐ 
ληχρομαι    αυτούς'    και    έάν    καταδύσωσιν    έξ 


J  :  :    ιτ••         •    :  f      •      ι  α    • 


προ  προςωπου  των  εχ&ρων  αυτών,  εκεί  έντε- 
λονμαι  τ§  ρομφαίΐ]^,  καί  άποκτενεΐ αυτούς.  Και 
στηριώ  το  προςωπον  μου  in  αυτούς  εις  κακά, 
και  ουκ  εις  άγαϋ•ά. 

^  Και  κύριος  κύριος  ο  &ε6ς  6  παντοκράτωρ, 
ό  εφαπτόμενος  της  γης  και  σαλεύων  αύτην, 
καΐ  πεν&ησουσιν  πάντες  οι  κατοικουντες  αύτην ^ 
και  άταβησεται  ως  ποταμός  συντέλεια  αύτης, 
καϊ  καταβησεται  ως  ποταμός  ΑΙγύπτον.  ^'0 
οικοδομών  εις  τον  ούρανον  άνάβααιν  αύτοϋ, 
καϊ  την  επαγγελίαν  αύτου  έπΙ  γης  θεμέλιων, 
ο  προςκαλού μένος  το  ύδωρ  της  θαλάσσης  καΐ 
&κχεων  αυτό  επι  προςώπου  της  γης'  κύριος  ο 
&ε6ς  ο  παντοκράτωρ  Όνομα  αύτφ. 

'  Ονχ  ως  νίοΙ  ΑΙ&ιοπων  νμεΐς  έστϊ  εμοί, 
υίυι  Ισραήλ;  λέγει  κύριος.  Ου  τον  Ισραήλ  αν 
ηγαγον  εκ  γης  Αιγύπτου,  καί  τους  αλλοφύλους 
εκ  Καππαδοκίας,  καί  τους  Σύρους  έκ  βόθρου; 
®  Ιδού  οι  οφθαλμοί  κυρίου  τού  ϋ-εού  επι  την 
βααιλείαν  τών  αμαρτωλών,  καί  έξαρώ  αύτην 
απο  προςώπου  της  γης'  πλην  οτι  ούκ  εις  τέίος 
εξαρώ  τον  οϊκον  Ιακώβ,  λέγει  κύριος.  ^  Αιότι 
ίδου    έ•^ώ   εντέλλομαι,    και    λικμιώ    εν   πασιν 


η 


1.  ΑΙΧ:  &νσιαστηριον  {Ιλαστ.  Α^Β).  FX:  προ- 
πύλαια. Β:  όιαφυγγι ...  xai  a  μη  δίασ. 

2.  Β:  καταχρνβώσιν. 

3.  Β;  έγΗατακζνβώσιν  (EFX:  χαταπρ.). 

4.  Α^Β:  στη  ρ.  τ«ς  6φ&αλμ»ς  μβ.  * 

5.  EFX  χύρ.  semel. 

6.  EX:  την  maß.    Β:  ini  της  γ.  &(μ.    Α^Β:  έπι 
τΐρόςωπον  τ.  γ.  Β*  ό  θ-ίός  ό. 

8.  F*  τβ  &(β.  FX:  βασ.  την  άμαρτ(β)λ6ν.   Χ:  'ότι 
ης  τέλ.  a  μή.  Α^Χ:  'Ισραήλ  ("Ιακώβ  Α2Β). 

9.  Β*  ίδβ  ... :  λίκμήσω. 


jv  — :  ντ    •  ν    ••  :  ι         j••  :   •  •     :   - 

:  nniüb  ^ίb'^  wnb  crr^br 

1     V  τ  τ    -<••        -  τ    :    -         •     ν:      t         \- 

nnb3?i  πη  '^nüii'^'bs  ibni^i  D»ibnn 

<T  :  IT  :       AT       ••    :     j     "^  τ        \.  :  ιτ  :  τ  ~ 

•  it  ί    •  ^      ;  VT ' :  IT  :  τ  •..  :  - 

-b3?  imDiiii  ihib3?u  b'>hmn  nDisn  β 

.y  :     :    •-        τ  -  'Λ         j••!    -        AT  τ  :     J     vjv 

I     :         }7       :     I     V  VT   τ       j••  :      "^  - 

'^Da  '^b  DnN  D'^'^ipD  ''^aM  xibn*     7 
bi^nto-^-rs  iiibn  nirr^-Di^D  b^^*^to'' 

•^  ••  τ    :    •  V  j  -;       AT       ί  ■•.  :        ν   τ   :   • 

aisritiibB^  o'^nsti  νηκΏ  ''^n^b^^n 

r   •     :     •  :  •  -  :    *        F     vjv  ••  •      •••.•:  j..• 

τ  τ  -  |-  τ  τ    : ^         •     •.•:  jt     -: 

AT  T-:  IT        j"  :  V-   ••  τ  j•    j^  -    t    •    . 

n'^^-n&i  ΐ'^Ώώίί  η^)αώη  i<b  ''S  eck 

ν  -   :      •     IT       <••  •       ι•  η      :       •.    :        »ν-;|- 

V.  4.  y»pa  'ηη  κ"33 
ν.  5.  ^ΐί<^3  κ"3η    ν.  6.  'ρ  TV^ibsa 

ν.  7.  D*i133\I36<il  SnattD  B^^ttSinp  Ρ\*^ΟΒΓΙ 


1.  unb  jcrfdbcttere  fte  auf  il)rer  ^Uer  ^aut>t;  it. 
il)rc  Ue{>i;ieett  totO  ίφ  ...  B.dW.vE:  bap  bie  (3(^)veli 
leit  beben. 

2.  B:  aßenn  f.  gl.  burc^  b.  ^.  ötübcn.  dW:  Ob 
fle  bur^brc^en  in  bic  Untertccit.  vE:  drängen  f. 
au^bU...i^mab. 


SDer  ^ett  auf  bem  5lltar«    Steint  Slettmtg  bor  iim* 


(9,1-9.)    891 

ix. 


3Φ  fa^e  ben  JQtxxn  auf  bem  ^itar 
^if)tn,  unb  er  [ί^ταφ:  (^φΐα^β  an  ben 
Änauf,  baj  bie  ^fojlen  Beten;  benn  t^r 
®eij  fott  i^nen  atten  auf  iijren  jlo^f  fom= 
men.  Unb  lüitt  i^^re  0?ai^fommen  mit  bem 
<BairDtxt  ernjürgen,  ba^  feiner  entfliegen, 

2ηοφ  einiger  batoon  entgegen  foll.  *Unb 
tvenn  fle  |ΐφ  gίeiφ  in  bie  t&büe  ijergrüBen, 
fotl  fle  boφ  meine  «§anb  toon  bannen  i^c- 
ienj  unb  n?enn  fle  gen  »gimmei  führen,  tt»iil 

3iφ  fle  boφ  herunter  flogen;  *unb  n?enn 
fle  flφ  gIeiφ  toerjieiten  oben  auf  bem  33erge 
(Sarmel,  mü  laj  fle  boφ  bafeibjl  fuφen 
unb  ^erab  ^oien;  unb  ftienn  fle  fίφ  »or 
meinen  ^ugen  verbärgen  im  ®runbe  beS 
ÜKeerö,  fo  rt>ill  ΐφ  boφ  ben  θφlαngen  6e- 

4 fehlen,  bie  fle  bafelSft  ^eφen  foilen;  *unb 
tüenn  fle  üor  i^ren  ^einben  ^in  gefangen 

.  gingen,  fo  mU.  ίφ  boφ  bem  θφn)ert  Be« 
fei)Icn,  ba§  fle  eg  bafelbfl  ernmrgen  fotl. 
^inn  ίφ  ηήίΐ  meine  klugen  über  i^jnen 
ijoittn  jum  Unglürf ,  unb  niφt  jum  ®uten. 

5  3)enn  ber  *&err  «§err  3«baot^  ijl  ein 
folφer,  toenn  er  ein  Sanb  anrühret,  fo  jer= 
fφmeίJet  eä,  ba§  alle  (Sinn^o^ner  trauern 
muffen,  ba^  eä  fotl  ganj  über  fle  ^erlaufen 
mt  ein  3ßaffer,  unb  überfφtt?emmet  »er* 

6  ben  ttjie  mit  bem  %ln^  in  Sgi^^ten.  *  (Sr 
ifl  eö,  ber  feinen  ΘααΙ  in  bem  Fimmel 
bauet  unb  feine  ^ütte  auf  ber  (Srbe  grünbet, 
er  ruft  baö  5Öaffer  im  SKeer  unb  fφüttet 
e8  ouf  bag  (Srbreiφ :  er  ^eißt  *&err. 

7  8eib  i^r  Äinber  Sfrael  mir  ηίφί  gίeiφ 
\vu  bie  5Dioi)ren?  fvriφt  ber  J^err.  'igaU 
ίφ  niφt  Sfraei  aug  ßg^^tenlanb  geführt, 
unb  bie  ^^ili^er  aug  Sa^^tBor,  unb  bie 

SSi^rer  αηδ  Jtir?  *(Sie'^e,  bie  ^ugcn  beg 
«gerrn  J&errn  feigen  auf  ein  fünbigeö  Äönig* 
reiφ,  ba§  ίφ  ed  t»om  (Srbboben  ganj  ber* 
tilge;  h)iett>o^l  ίφ  ba0  «§aug  Safob  ηιφί 

9  gar  öertiigen  n^ill,  fpriφt  ber  «i&err.  *  5lber 
boφ  Pe^e,  ίφ  ΐυίίΐ  befei^len,  unb  baö  φαηδ 

1.  Α. Α:  ηοφ  irgcnb  einer.    4.  Α. Α:  ba^  ei  jte 
bafelbjl.    6.  ü.L:  bem  Saffer. 


Es.e,1. 


£$.:>?,  1 6s. 


Pa.t3»,Uie, 


Jer.51,53. 


Bs.2,10. 
.Ter. 49,16. 

Ob.4. 
5iHg.t9,23 


5,19. 
Kccl.10,8. 
Nm.21,6. 


Jer.44,tl. 
LT.2(t,3. 
Pi.34,l7. 


Pi.97,5. 
Nah. 1,5. 

8,8. 


Ps.104,3. 
K9.45,12. 

66,1•. 

5,8.(4,13. 


Ex.6,3. 
Jer.  13,23. 


.Jer.47,4. 

1,5. 

r.4.Pi.34,17 
66,7.Pr.li,,3 


Ly.26,4(. 
Jer.30,11. 

Lc.22,31. 
(▲et.15,16. 


Vidi  Domiuum  stantem  super  IX• 
allare,  et  dixit:  Percule  cardinen», 
et    commoveantur   superliminaria ; 
avaritia  enim  in  capite  omnium.  Et 
novfssimum  eorum  in  gladio  inier• 
ficiam;  non  erit  fuga  eis.   Fugienl, 
et  non  salvahitur  ex  eis  qui  fugerit. 
*  Si  deseenderint  usque  ad  infer-    2 
num,  inde  manus  mea  educet  eos; 
et  si  ascenderint  usque  in  coelum, 
inde  detraham  eos ;  *  et  si  abscon-    3 
diti.fuerint  in  vertice  Carmeli,  inde 
scrutans  auferam  eos ;  et  si  cela-  ^ 
verint    se  ab  oculis  meis  in  pro• 
fundo  noaris,  ibi  mandabo  serpenti, 
et  mordebit  eos;   *  et   si  abierint    4 
in     caplivitatem     coram     inimicis 
suis,    ibi  mandabo  gladio,   et  pc- 
cidet  eos.  Et  ponam  oculos  mpos 
super   eos   in   malum,  et   non  in 
bonum. 


Et  Dominus  Deus  exercituum, 
qui  tangit  terram,  et  tabescet  et 
lugebunt  omnes  habitantes  in  ea, 
et  ascendel  sicut  rivus  omnis,  et 
defluet  sicut  fluvius  Aegypti.  *  Qui 
aedificat  in  coelo  ascensionem  suam 
et  fasciculum  suum  super  terram 
fundavit,  qui  vocat  aquas  marrs  et 
effundit  eas  super  faciem  terrae: 
Dominus  nomen  ejus. 

Numquid  non  ut  filii  Aethiopum 
vos  estis  mihi,  filii  Israel?  ait  Do- 
minus. Numquid  non  Israel  ascen- 
dere  feci  de  terra  Aegypti,  et  Fa- 
laesthinos  de  Cappadocia,  et  Syros 
de  Cyrene?  *Ecce,  oculi  Doiuini 
Dei  super  regnum  peccans,  et  con- 
teram  illud  a  facie  terrae;  verum- 
tarnen  conterens  non  conteram  do- 
mum  Jacob,  dicit  Dominus.  *Ecce 
enim  mandabo  ego,   et  concutiani 


8 


9 


1.  S:  Et  qui  fugerit  ex  eis  oon  salv. 


3.  B.vE.A:  auf  be«  (SarmeU  ®tpfel.  dW:J&aui>t.        6.  feinen  Xijron  ...  ©erobibe  (»gl.  5,  8).  B:  feine 

4.  BrtneinSlugeÄiterjieflcilen.  dW:m.  81.  ^ab'    (Stufen?  dW.vE:  Dbergemad^.  (A:  fein  »ünbletn? 


ίφ  auf  fle  gerid^tet.  dW.vE:  ^um  33ofen. 

5.  ba#  ei  ^atii  überlaufen  wirb  toie  mit  einem 
<Z>ttom,  u.  überfein),  wirb  ...  <2tr.  iSQ^pUni  (ogl.  8, 
8).  dW:  er  rühret  bae  £.  an,  ba^  ee  jerrinnet.  vE: 
ber  bie  (Srbe  betüi^ret,  u.  fte  get^ief  et. 


B:  ^äuflicin?) 

7.  dW:ti)rmirbeffcral«bie3tet^lopicv.  (νΕ:ηίφί 
mein,  gίeίφtt)ίe  b.  (Söiine  ber  Slet^.?) 

8.  dW.A:ftnb  aufbieefunb.  9leίφgeriφtct.  vE: 
biefed  lajleri^aifte. 


892   (9,10-15.;  Ληιοδ. 

MJSk.•  Visiones  interituni  populi  pingentes» 


τοις  i&vsaiv  τον  οϊκον  τον  ^Ισραήλ,  ον  τρόπον 
λιχμαται  έν  τφ  λικμφ'  και  ον  μη  Tztafj  ούν 
τρίμμα  έηϊ  την  γην.  ^^Εν  ρομφαία  τελεντη- 
αονσιν  ηάντΒς  αμαρτωλοί  λαον  μον,  οι  λέ- 
γοντες '  Ου  μη  έγγίστ}  ουδ'  ον  μη  γένηται  εφ 
ημάς  τα  χακά. 

**  Έν  τγΙ  ημέρα  εκείνη  άναατήοω  την  σκηνην 
/ίαυιδ  την  πεπτωκνΐαν,  καΐ  ανοικοδομήσω  τα 
πεπτωκότα  αντης,  και  τα  κατεσκαμμένα  αν- 
της  αναστήσω,  και  ανοικοδομήσω  αντην  κα&ώς 
αί  ήμέραι  τον  αιώνος'  *^  οττως  αν  εκζητήσωσιν 
οΐ  κατάλοιποι  των  άνϋ-ρώπων  τον  κνριον  και 
πάντα  τα  εϋ-νη  εφ'  ονς  έπικέκληται  το  ονομά 
μου  επ  αυτούς,  λέγει  κνριος  6  &ε6ς  6  ποιών 
ταντα» 

^^Ίδοΐί  ήμέραι  έρχονται,  λέγει  κνριος <,  και 
καταλή'ψεται  6  άλοητος  τον  τρνγητόν,  και 
περκάσει  ή  σταφυλή  έν  τφ  σπόρφ,  και  άπο- 
σταλάζει  τα  Όρη  γλνκασμόν,  και  πάντες  οΐ 
βοννοι  σύμφντοι  έσονται.  ^^  ΚαΙ  επιστρέψω 
τήν  αίγι^μαλωσίαν  τον  λαον  μον  'Ισραήλ'  και 
οίκοδομήσονσιν  πόλεις  τάς  ήφανισμένας  και 
κατοικήσουσιν ,  κοί*  καταφντενσοναιν  αμπελώ- 
νας και  πίονται  τον  οΊνον  αντών,  καΐ  καταφν- 
τεύσονσιν  κήπονς  και  φάγονται  τον  χαρπον 
αντών.  ^^  Και  καταφντενσω  αντονς  έπι  της 
γης  αυτών,  χαΐ  ον  μή  εκσπασϋ-ώσιν  ονκέτι 
άπο  της  γης  αντών,  ης  έδωκα  αντοΧς,  λέγει 
κνριος  6  •&ε6ς  6  παντοκράτωρ. 


9.  Β*τ5.  Al(ter):  λιγμ. 

10.  FX:  ηάντ.  οΙ  άμ.  Β:  βδε  μη  γ. 

11.  Α* :  χατίστραμμένα  (κατίσκ.  A^BFX). 

12.  Β*  άν.^  EXf  (ρ.  εκί.)  μ(.  Β*  τον  πυρ.  (Α2 :  με). 
Χ:  εφ' α  ...  επ  αυτά.  Β*ό  -θ^εός  ...ή^  {γ.  ποιών)  πάντα. 

13.  Β  (pro  άλοητ.)  άμητός. 

14.  Χ* τ«.  Έ^'.ηόαφισμένας.  Β:φντεΰ(Τβσιν  αμπ. 
Α^Β  (pro  alt.  καταφ.)  ποιησβσι. 

15.  Β*  (alt.)  αυτών  et  (alt.)  6.  F*  6  παντοχρ. 

Subscr.  λ-.Άμωςβ'. 


Α"    Τ   :   •  J••         ν         ^*.       ~         τ   :         >•         ι•-:|- 

''^3?  '^^iton  bä  ^mh"^  ηΊπ:η  ιγ'Λ^  -^ 

IT    τ    IT 

nso— n&i    ο'^δίϊ    δί^ιηπ    ai*s     n 

1  V     ••    :   •  V  j.    :  -IT :         ^  vav      -  v:  τ 

IT  j  •     •      τ      v:    •    :  I  •  τ  τ        r-'.r 

-b!3i  üi^^ί  rT^^niiua-nii  toi'^'^  ^y^hb  12 

:  η>έ•τ  nüS3?  nirr^ 

ι  ■•'     J  KT  • 

ώΜΊ  nin'^-ö^^D  o^^ίs  ώ^ώ^^  nDn     13 

<-  •  :         τ       :         \  :  •    τ  ■'•τ        ••  • 

τ   :  •   τ  •  τ  IV  *•    •    :  -AT  - 

•    :    -   :  τ  :r  :    •  \.  τ  :  - 

ans?    iiDD^i    biinto•'    '^^y    η^αώ 


ϊΐηώι  a^^ü^D  ^iraDi  ^mib'^'i  niiü^D 

».t:  •τ:         j^:it:  tt:  -: 


<.  :   IT  : 


xbi  anniii-ba?  a'^nsJDDii  :Β?τ^Ίδΐϋ 

:         AT  τ    :  -     '^  -  V   :  -  :  iv      •  : 

•  j-  τ         V  -:         τ    τ    :  -       <-  ••  :  IT  • 

•  t'nsnbii  nirr^  η^ίί  ahb 

f     IV  "^ v:        JT       :  V-  τ  VT 

V.  9.  b'^SJ^a  i<"in    V.  15.  1X3  15) 

9.  u.  Fein  Ä.  auf  ^.  (S.  fäUt.  B:  umt^crfc^iDeifciT 
machen?  dW:  ίφ  fc^toenfc.  vE:  [φύίίοίο. 

10.  dW:  Une  ενηίφί  u.  ü&erfäKtb.  Uncji.  ni^t! 
vE:  9ϊίφί  err.  un^  ηοφ  fommt  über  un«  ... 

11.  vermauern.  BtbaoSflicbergenfcnc.  dW:3ers 
jiortc.  vE:  Beffcrc  il^re  Otiffe  aue,  u.  ri^te,  töaö  ein* 
gcfiürjet,  h).  auf.  A:  bag,  Η)αδ  eingefailen,  »iebeif 


3fmod. 


(9,10—15.;    893 


3fracB  ©icStung.    SBiebcricrflcttwttQ  ber  i^etfaffncit  ^ütte  T^at>iH. 


IIl. 


3frael  unter  allen  »Reiben  fiepten  iaffen, 
gieidjtüie  man  mit  einem  @iei)c  flφίetJ  unb 
bie  Ä5rniein  fotlen  ηίφι  auf  bie  Srbe  faüen. 

10*^ile  (Sünber  in  meinem  Q3olf  foilen  burφ 
bα3@φtυert  (lerben,  bie  ba  ia^m:  (So  njirb 
baß  Ungiüif  niφt  fo  na^e  fein,  ηοφ  unö 
Oegegnen. 

11  3"  berfeibigen  ßat  mü  iφ  bie  verfal- 
lene »öütte  iDauibä  njieber  αufriφten  unb 
i^re  Äüien  üerjaunen,  unb  ϊυαβ  abge- 
ί)roφen  ijl,  uneber  αufriφten,  unb  n?iti  fie 

12 bauen,  une  fle  vorreiten  gemefen  ifl:  *auf 
bap  fle  befi^en  bie  Uebrigen  ju  @bom  unb 
bie  Uebrigen  unter  ailen  Reiben,  über 
iυelφe  mein  SWame  geprebigt  fein  wirb, 
f^riiS^t  ber  v^err,  ber  folφeg  t^ut. 

13  (Sie^e,  cä  fommt  bie  3«it,  fpriφt  ber 
•i^err,  ba§  man  sugleiφ  ädern  unb  ernten, 
unb  Jugteiφ  feltern  unb  fäen  ttJirb,  unb 
bie  33erge  tverben  mit  füjeni  2ßein  triefen, 
unb    aUe    »^ügel   iυerben   fruφtbαr    fein. 

14 '"  ^tnn  iφ  njill  ba^  (SJefaUi^nij^  meiueö 
33oif0  Sfrael  tnenben,  ba§  fie  foUen  bie 
njüflen  ©tcibte  bauen  unb  beivo^ncn,  2Bein= 
berge  vfl^njen  unb  2Öein  baüon  trinfen, 
©arten  ma(^en  unb  ι5früφte  barauö  effen. 

15*iDenn  iφ  tiütt  fle  in  i^r  ü^anb  ))fianjen, 
bag  fle  niφt  me^r  au^  i^rem  ÜJanbe  gerot- 
tet njerben,  baö  iφ  i^nen  geben  n?erbe, 
fVπφt  ber  *öerr,  bein  ®ott. 


lt.ü.L:3ur-feib.3.  ...getoeji. 
14.  ü.L:bie®efangnie. 


6,8.Ps.lO,6. 
£z.l2,27. 


Act.15,ir>s9. 
Pt.lü2,l4ss. 

Jer.24,6. 
31,18. 


2Sin.8.tRg.4 

Nm.24,18. 
Bs.U,2. 
Mal.1,tl. 


Hos. 2,23s. 
Lv.26,4. 
Joel.4,1B. 


Dt.30,3. 
Jer.29,tl. 


5,11. 

Es. «5,21. 
Ec.28,26. 


Jer.24,6. 
32,41. 


in  Omnibus  gentibus  donium  Israel, 
sicut  conculitur  triticum  in  cribro ; 
et  non  cadet  lapillus  super  terram. 
*  In  gladio  morienlur  omnes  pec- 10 
catores  populi  mei,  qui  dicunt:  Non 
appropinquabit  et  non  veniet  super 
nos  malum. 

In  die  illa  suscitabo  tabernacu•  1 1 
lum  David  quod  cecidil,  et  reaedifi- 
cabo  aperturas  murorum  ejus,  et  ea 
quae  corruerant  inslaurabo,  etreae- 
dißcabo  illud  sicut  in  diebus  anti- 
quis:  *ut  possideant  reiiquias  Idu- 12 
maeae  et  omnes  nationes,  eo  quod 
invocatum  sil  nomen  meum  super 
eos,  dicit  Dominus  faciens  haec. 

Ecce  dies  veniunt,  dicit  Domi- 13 
nus,  et  comprehendet  arator  mes- 
Sorem,  et  calcator  uvae  miltentem 
semen,  et  stillabunt  montes  duicedi- 
nem,  et  omnes  coUes  cuili  erunt. 
*Et  converlam  caplivitatem  populi  14 
mei  Israel:  et  aedificabunt  civitates 
desertas  et  inhabitabunt,  et  planta- 
bunt  vineas  et  bibent  vinum  earum, 
et  facient  bortos  et  comedent  fru- 
ctus  eoruni.  *Et  plantabo  eos  super  15 
humum  suam,  et  non  evellam  eos 
ultra  de  terra  sua  quam  dedi  eis, 
dicit  Dominus  Deus  tuus. 


aufbauen.  B:  it)ie  inbcn!£agen  tJonStUer^^er.  dW: 
φιά)\>.Χ.  berSßürjeit. 

12.  dW:  erobern.  vE.A:  in ^eft^  nehmen.  B:über 
\ΰζίά)ίη  m.  91.  Cjenannt  wirb.  dW:  toeid^e  gen.  ηαφ 
meinem  S^ameu?  vE:  bie ...  gen.  iuerben  foKen. 

13.  &ηδ  "Jlcf  cm  an  btc  ©ritte  u.  bn§  iicltcrn  an  bie 
"UnHciat  reivi)cn  ro.  B;  ba  ttjirb  ber'il.^fiüvjer  reiben  an 


b.  (Schnitter,  u.  b.  iiraubentreter  an  ben,  ber  Samen 
au^jireuet.  dW.A:  ba  reibet ...  i£rauBenfetterer  απ 
b.  Hamann.  dW.vE:  aWoji.  B:  fü^em  (Saft.  A: 
(Sü^eö. 

14.  dW.A:  iegcn  ©arten  an. 

15.  Unb  ίφ  ...  dW:  pflanjc  fie  fcfl ...  auöcjeriffen. 
vE:  Unb  tt)o  ίφ  fie  anpffanjen  ^uerbe. 


894   (1-10) 


Alldias. 


Adrgrsus  ΜΛηΐΛαέοβ  Msrüelis  calainltate  laetatoe. 


Α  Β  Δ  I  ο  Y.  Π  "•  1  3  "1  « 


*  Ορααις  ΆβΟιον,  TaÖe  Xiyii  κύριος  6 
ϋ'δός  »§  'ϊ^ονμαίί^'  'j4kotjv  ηχονσα  παρά  κυ- 
ρίου, χαΐ  περιοχην  εις  τα  s&vq  εζάίΤίστειλεν 
Άνάστψε^  χαΐ  εξαναστώμεν  iii  αύχψ  8ΐς  πό- 
Χεμόν,  ^*Ιδού  όλιγοατον  δεδωχά  σε  έν  τοις 
ε&νεαιν,  ήτιμωμενος  συ  εΐ  σφόδρα.  ^'Ττζερη- 
φανία  της  καρδίας  σου  ^πηρέν  σε,  κατασκη- 
νοΰντα  iv  ταΐς  οπαΐς  των  τιετρών,  υψών 
κατοικίαν  αύτον,  λέγων  iv  τ§  καρδ'κξ.  αντον' 
Τις  με  κα'έάξει  έπι  την  γην;  ^'Εάν  μετεωρι- 
σϋ^ης  ως  αετός,  καϊ  έαν  άνα  μέσον  των  άστρων 
^§ς  νοσσιάν  σου,  εκεΐ&εν  κατά'ξω  σε,  λέγει 
κύριος.  ^ Ει  κΧέίίται  είςηλ&ον  ηρός  σε,  ti 
λγισταΐ  νυκτός,  που  αν  άπε^ρίφης;  ουκ  αν 
έκλεψαν  τά  ίκανά  εαντοΐς;  Και  ει  τρνγηται 
ειςηλ&ον  προς  σε,  ουκ  αν  νπελείποντο  επι- 
φυλλίδα; ^  Πώς  εξηρευνη&η  Ήσαύ  και  κατ- 
ελήφ&η  αυτού  τά  κεκρυμμένα.  ^  Εως  των 
ορίων  σου  έξαπέστειλάν  σε'  πάντες  οΙ  άνδρες 
της  δια&ήκης  σου  άντέατησάν  σοΐ'  ηδυνάσ&η- 
σαν  προς  σε  άνδρες  ειρηνικοί  σου'  εϋηκαν 
ενέδρα  νποκάτω  σον  ουκ  εστίν  σοι  σύνεσις 
έν  ΟΛίτοΐς.  ^Έν  εκείνη  τη  ήμέρι^^  λέγει  κύ- 
ριος, άπολώ  σοφούς  έκ  της  Ίδουμαίας  καϊ 
αύνεσιν  έξ  όρους  Ήσαΰ.  ^  Καϊ  πτοηϋηαονται 
(Η  μαχηταί  σον  οι  εκ  Θαιμάν,  όπως  έξαρ&η 
άν&ρωπος  εξ  όρους  Ήσαν,   ^^ δια  τψ  σφαγην 

Inscr.  Α:  Άβδηβ  ι.  1.  Β:  "Οβδιβ.  2.  Β:  η  σύ 
(EF*  £t).  3.  FX:'H  υπ(()ηφ,  F  bis  (pro  avxs)  σο. 
Β*  Tj  ... :  ).αταξη  μι.     4.  Α»  FX*  (alt.)  tav  (Α2Βρ. 

5.  Β:  η  (pro  it)  XriOT.    EX:  ίκ.  aiitolt;.  Β:  infltin. 

6.  Β:  ίά  κίκξ>.  avtl•.  7.  Β*  (pr.)  σ«  et  (alt.)  αοι  et 
iv.  FX:  ηδννή&ησαν.  Xf  (p.it^>.  σα)  οί  σιινισ&ϊον- 
τές  σοι.  EX:  (*  σοι)  σ.  έν  αντω.     8,  Β:  ^Εν  tri  ημ.  εκ. 

1.  ein  @etftd>te  Dom  ^.  gefrört,  unb  ...  gefanbt. 
dW:  Äunbe  »erna^mcn  tüir ...  93.  \X)<xx\> ... 

2.  dW.vE.A:  flcin  toili  ίφ  t)ia)  maa)(n  ... 

3.  dW:  Xxol^.  B:  aScrmeffeni^eit ...  αΐδ  einen,  ber 
...mi)mt.  dW.vE:auf^etfen^öi)en.  B:inber^ü^e 
[einee  @i|e^.  dW:  χούΙ  ^οφ  bein  €ί^.  vE:u.  in  ber 
^ijlje  ji^eft.  Α:  i)afi  beinen  @.  B:  jur  (Srbe  ^inunter^ 
jlopen.  vE:  l^ erunterwerfen. 

4.  Β:  gefftl^ren  »areji.  dW:  D&  bu  ...  er^o^eji,  u. 


•     v:      τ     -:         -  τ  ι        AT  :  -   ι     ι    ν  -: 

hin•^  ΠίίΏ  ^33?bü5  rihiaxa  ain^^b 

τ       ;  <•.  ..  :    -  τ  τ  :  •.•■  ιν 

rr^br  rimp^'\  η^^ιρ  ηΨχά  a-'iäa  n'^si 

τ     νν  τ  τ     h  τ  :  1^  τ    •.        j•        -  •    : 

Λ        -         '     V   -  t      1  ^  h  I"  '  IT  τ    :    •   - 

ηδ^^ώη  ^?b  ^ί^τ  η\^ΐ2  T^m  ^^in  3 
ΊΏίί  inauä  οΙίώ  sibo-'^iDina  ^DDtu 

-    J.  ί  -  .  »     ν  (Τ         •ν•      ■     ι  J•  ;    : 

■'•τ  -         •  IT       :  :    '.    κι  ',      f  )t    ' 

j       ••  :  •      !   j••         τ  :  ~       ••  :  j  •       J  :  τ 

nb  1x2  a'^nsä-aii  a*»!!  ^iddoi^^  i^ibn 

'  τ  JT  ■  ;     I  •        ΛΤ  "       t.  :  ;  •  t  ~'. 

ι  :    •     '^     j    :  -        -  IT  η   :    -       ν   :    •       τ  •• 

Tib  ^ba*»  η^ΐίί^ώη  ηιτ^ηα  ^m^  \b 
ΊήτΏ  ^n^iü••  ^^nb  Ti^büi  ''ώ^ίί 
av2  «ibn  :i2  τ\τατ\  r^i  η^ήπη  s 

^nm  niö3?  nnti  r\rar\'^  aiw^  « 

i    -  :  IT  ••  >-   •'  «τ  :  ■••"  Ι" 

,=     ..  -ί-  V(T     •       '  -    ξ-    :         »AT         ••  '      *Λ• 

npr^  τπ^5  snnn   :bapü   ιώ3?  "■ 

Γν-;|-         '     f  t  •>-  -;  ι••  ν  Ίτ  •  ιτ  •• 

V.  1.  n^u;">i  η-ΐϊ36η    ib.  p"t3  y«p 


ob  bu  ^\υ.  bie  @t.  fcfeejt  b.  91.  vE:  2Benn  bu  αηφ  b. 
91.  fo  ί;ϋφ  i)attcji ...  ja  nsenn  bu  ee unter b.  @t.  ^efe^t 
^ätteti. 

5.  fätnen,  roie  foUteft ...  aBurbetifie  nidjtfi.  baft 
fie  flcnufl  Ijätten?  ...  fämen,  warben  f.  n.  eine  !91αφ; 
iefe  ...?  B:  gefommen  »Sren.  dW:  @inb  etiDa  ... 
i^fornmen  ...?  B:  (O  »ie  iji«  mit  bir  gar  au«  njor 
beul)  dW:  [ttjie  bifi  bu  »ertiigt!]  vE:  boφ  tüurben 
fie  nur  |i.  fo  »iel  fie  Βναιιφίεη. 

6.  3lber  wie ... !  dW:  »ire  (S.  b^rφforfφt,  burφ' 


^flbiv^ia* 
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GtomS  {fo$mut$  uttb  ^emut^igung« 


£)et  ^topl^tt  ^Hbid. 


1  ®ie§  iji  bag  Φ^Ρφί  DOabja.  @o  ίί)ΰφί 
Der  ^crr  •^ξχχ  ϋοη  (Sl»om:  Sir  ^aBen 
üom  'öervu  gehöret,  tag  eine  QBotf^aft  mu 
Ux  bie  »i&eiben  gefaubt  fei:  iöo^iauf,  unb 

2la§t  unö  wiDer  fie  jlreitcn!  *Θίίίκ,  iφ 
ffaht  biφ  gering  3?ιηαφί  unter  Den  «i^eiben 

3  unb  fe^r  i)erαφtet.  *  iDer  ^οφηιηΐ^  bei- 
ned  »öerjen^  i)at  δίφ  betrogen,  weil  bu  in 
bcr  Seifen  Klüften  tvoi;neft,  in  beineit 
(?oi)en  8φ^i5ffern,  unb  ίpriφjt  in  beinern 
^erjen:  ^il>er  und  ηύφ  μι  Q3oDen  flogen? 

4*5Benn  bu  benn  gleiφ  in  Die  »^ö^e  fü^rep 
mie  ein  ''^ibler,  unb  mαφtefl  Dein  Oiefi 
Jn)ifφen  ben  @ternm,  bennoφ  uuU  Ίφ 
biφ  Don  bannen  tjerunter  fiurjen,   fvriφt 

5  ber  «§err.  *  2ßenn  3)iebe  ober  QSerftbrer 
ju  ϊΛαφΙ  über  biφ  fommen  trerben,  toie 
foUjI  bu  fo  μι  niφte  uvrben!  3a,  fie  foUen 
genug  ftet^len!  UnD  ivenn  bie  3Gßeinlefer 
über  biφ   fommen,   fo   foUen   fie  bir  fein 

6  9'iαφlefen  übrig  bleiben  laffen.  *$Öie  fol* 
len   fie   ben    @fau   αu^forfφen    unb    feine 

7  @φä^e  fuφen!  *  %üt  Deine  eigenen  Q3un* 
beegenojfen  iverben  biφ  jum  iianbe  i^in* 
auÄ  flogen j  bie  Seute,  auf  bie  bu  beinen 
Xrofl  fe^eji,  tverben  biφ  betrügen  unb 
übertualtigen;  bie  bein  OSrot  effen,  tt?erben 
Diφ  Derrat^en,    e^e  Du   eö   merfen   unrfl. 

8*SoÖ  giltö,  fpridit  Der  ^eir,  ίφ  tmll  ju 
Derfelbigen  ^ni  bie  Seifen  ju  (Sbom  ju 
ηΙφΐ€  mαφen,  unb  bie  itlug^eit  auf  bem 

9®ebirge  @fau!   *5£)enn  beine  Starfen  ju 

3;^eman  foUen  jogen,  auf  baf  fie  aUe  auf 

bem  ©ebirge  @fau  burφ  ben  3Korb  au0ge- 

10  rottet  iperben,    *um  beö   i5ireDeU  tviden, 

5.  ü.L:  überbleiben. 

fud^t...!  vErfeineSinfelauigefvä^et.  (Β:(δφΐΗρί5 
tvinfel.) 

7.  tiO}  jur  (Bretije  geleiten.  B:  ijahtn  Did)  bi«  auf 
D.  ®r.  fortgetrieben;  beine Sriebendmanner  l;aben  ... 
dW:  \>iä)  läufigen,  bic^  überlifien beine  j^reunbe,  beine 
ilifd^genoffen  legen  bir  J&interlift.  A:J?interi)alt.  vE: 
(elbfi  Die  b.  ^3r.  effcn,  iverbeu  ^intevl.  bir  bereiten. 


Κ•.33. 

Jer.4«>,14i«. 


.fer.49,1(ls<. 

■41, ΙΆ. 

Nm.24,21. 


Job.3t»,V7. 
Am.9,3. 


1Th.;,2. 


.Ior.49,M. 


Jer. 49,10. 


Ρ•.41,1<1. 
Οιι.1Ι,2ϋ. 


B9.24,I4. 

Jer.49,7. 
lCo.1,19. 


|Ε«.2Γι,13. 
GD.ii7,41. 
Am. 1,11. 


Visio  Abdiae.     Haec  dielt  l)o-    1 
minus   Dens    ad   £dom:    Auditum 
audivimus  a  Domino,  et  legalum  ad 
gentes  misil:  Surgite,  et  consurga- 
mus   adversus   eum   in   praelium! 
*Ecce,  parvulum  dedi  te  in  genli-    2 
bus,   contemptibilis   tu    es   valde. 
*  Superbia  cordis  tui  exluiit  te,  ha-    3 
bitantem  in  scissuris  petrarum,  ex- 
altantem  solium  tuum,  qui  dicis  in 
corde  tuo:  Quis  delrahet  meinter- 
ram?  *Si  exallalns  lueris  ut  aquila,    4 
et  si   iiiter  sidera  posueris  nidum 
luum,  lüde  delraham  fe,  dicit  Do- 
minus.  *Si  iiires  introissenl  ad  le,    5 
si  latnmes  per  noclem,   quomodo 
tonticuisses!    nonne    l'urati  essenl 
sufficienlia  süm?  Si   vindemiatores 
inlroissent  ad  te,  nnniquid  sallem 
racemum  reliquissenl  libii   *Quo-    6 
modo  scrutati  simtEsau,  investiga- 
verunt  abscondita  ejus!  *Usque  ad    7 
terminum  emiseiunl  le;  omnes  viri 
l'oederis    tui    illuserunt  tibi;  inva- 
luerunt  adversum  le  viri  pacis  luaej 
qui  comedunt  tecuui,  ponent  insi- 
dias  subler  le;    non  est  prudeniui 
in  eo.    *Numquid  non  in  die  ilia,    8 
dieit  D(>minus,  perdam  sapienlesde 
Idumaea,  «t  prudentiam  de  monle 
Esau?   *  Kt  timebunt  forles   tui  a    9 
meridie,   ut  hiiereat  vir  de  moiile 
Esau.    *  Propier  interfeclionem  et  10 


3.  ΑΙ.:  suum,  qui  dicit  in  c.  suo. 


(B:  al<J  bei  bem  fein  'iöerflanb  ifi?  dW:  f.  95.  ifl  in 
bir?  A.f.  βίη|ίφΙ  ifl  in  Ibm?)  vE:n)oqeqen  f.J(ttua* 
Ijeitlf^ü^et)? 

8.  B.dW:  u.  (ben)  93erjlonb  \jem  ®eb.  (I. 

9.  audger.  id.  um  Ded  ^:J)lorDed  roiUeii.    B:  t)on 
n)egen  ber  SWorberei.  A:  ob  bei  ißiovbeni. 

10.  ß:  ©ettjaltt^atigfeit. 
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Albdias. 


Adversus  Mdumaeos  Msraelis  calaniltate  laetatos• 


κα<  τψ  mißsiav  την  sig  τον  άδελφόν  σον 
*Ιακώβ'  και  καλύψει  σε  αισχύνη  y  καΐ  εξάρ- 
τηση εις  τον  αιώνα.  ^^!/icp  ης  ημέρας  αντ- 
εστης  έξεναντίας^  εν  ήμερα  αίχμαλωτενόντων 
αλλογενών  δνναμιν  αν  τον  ^  και  αλλότριοι  εις• 
ήλ&ον  εις  τας  ηνλας  αντον  καΧ  έπι  Ίερον- 
σαλημ  εβαλον  κλήρονς,  κα\  σν  ης  ώς  εις  (ξ 
αντών.  ^^Καϊ  μη  Ιπίδης  ημεραν  άδελφον 
σον  εν  ήμερα  αλλότριων ,  καΐ  μη  έπιχαρχις  im 
τονς  νΐονς  Ίονδα  εν  ήμερα  άηωλείας  αντών^ 
καϊ  μη  μεγαλορημονησ7}ς  εν  ημέρα  &λίχρεως' 
^^ μηδέ  είςέλ&χ^ς  εις  πνλας  λαών  έν  ήμερα 
πόνον  αντών ^  μηδέ  επίδης  καϊ  συ  την  σννα- 
γωγην  αυτών  έν  ημερ(^  ολέ&ρον  αντών  ^  μηδέ 
σννεπι&7}  έπι  την  δνναμιν  αυτών  έν  ημέρα 
απώλειας  αντών  ^'^  μηδέ  στης  έπι  τας  διεκβο- 
λας  αντών,  τον  έξολε&ρενσαι  τονς  άνασωζο- 
μένονς  αντών,  μηδέ  σύγκλεισης  τονς  φεύγοντας 
εξ  αντών  εν  ημέρα  ΰ^λίχρεως.  *^  /Ιιότι  έγγνς 
η  ημέρα  τον  κνρίον  επΙ  πάντα  τα  εϋνη.  Όν 
τρόπον  έποίησας^  όντως  εσται  σοι'  το  άντ- 
απόδομά  σον  άνταποδοϋ-ησεται  εις  κεφαλήν 
σον.  '"  ^ια  τοντο  ον  τρόπον  επιες  επι  το  ορός 
το  άγιόν  μου,  πίονται  πάντα  τα  ε&νη  οινον 
πίονται  και  καταβησονται,  καϊ  έσονται  κα&ως 
ονχ  υπάρχοντες. 

^"^Έν  δε  τφ  ορει  Σιών  εσται  η  σωτηρία, 
και  εσται  άγιον  καϊ  κατακληρονομησονσιν  ο 
οίκος  'Ιακώβ  τονς  κατακληρονομησαντας  αν- 
τονς.  ^^  Kai  εσται  6  οίκος  Ιακώβ  πυρ,  ο  δε 
οίκος  Ίωσηφ  φλόξ,  6  δε  οϊκος  Ήσαν  εις  κα• 
λάμην  και  έκκαυθ-ησονται  εις  αυτούς  καΐ 
καταφάγονται  αυτούς,  και  ουκ  εσται  πυρφό- 
ρος έν  τφ  οικφ  Ήσαν'  διότι  κνριος  έλαλησεν. 
^^  Kai  κατακληρονομησουσιν  οι  έν  Ναγεβ 
το  ορός  το  Ήσαΰ,  και  οι  εν  τη  Σεφηλά 
τονς   αλλοφύλους'    καΐ   κατακληρονομησουσιν 


10.  Α2Β  (pro  την  ίΐς  τον  άδ.)  άδελφβ.  Β*  (alt.) 
χαΐ  (Α2  uncis). 

11.  Β:  έν  ημέ^αις  αίχμ.  ,,.τάς.  ΕΧ(ρΓθσιι  ης^ύμης 
εστί  (F:  νμ.  ί/τ?). 

12.  Α^Χ:  έπίόοις ^-Sriq  Α^Β).  Β:  μ^γαλο^^ημον^. 
FXf  (in  f.)  αντων. 

13.  A^  (ρΓθλαά)νΑ2Β)λαο  σ«.  B:^roVwv(EX:T05v 
η:.)•  EFX  (pro  alt.)  Β  (pro  tert.  μηδ^)  v.ai  μη. 

14.  Β:  μηδ^  επιστγίς  ...  δκκβ.  αυτο  έξολο&ρ.  EFXf 
(ρ.  άνασω^.)  εξ.  Α^Β:  φίυγ.  αυτά  έν. 

15.  Β*  η  et  Tö,  Αί:  ϊστω  (εσται  Α2Β).  Xf  (a.  «ς) 
σοί.  ΕΧ:  έπΙ  την  κίφ. 

16.  Α^Β:  διότι  ον.    Χ:  άναβησ.  (ΕΧ:  καταττίον- 
ται;  F:  χαταπο&ήσονται).  —  17.  Β*  ^. 

18.  EFX  (pro  pr.  6  δε)  και  6.  Α^Χ:  έχ/.αν&ησ(ται 
(-&ησονται  Α.'^Β),  Β:  πνροφ.  *  έν. 


hv^  :übiriD  nnDiJi  nüD^in  trDDnn 

:  IT         :        Tl.-:•:  λτ    _         -Ί  :   -    ζ 

ib^n  α^Ίτ  ηίηώ  dv:^  ΊύΏ  tiini? 

J~         '-τ       ι:         -:         ττ:  jt  •:τ: 

ν<••         -   :  IV    ..  >-   -   :  (7  ~        -  τ 

}-     :     '  -:  :τ  j:  1      ■     τ  ι: 

b^3n-b^^"ι  D^n^ί  Di^s  m^n^^-^D^b 

r•  :  -  -  :         λτ  :    τ  j  :  ^j  :       ι-  :    ^ 

-  r    5  <    τ  -  .    IT  τ  j  :  '     y 

ηηίί-DDi  ^ίΊn-b^ί  ατίί  uvii  ''^las? 

VT  -         -  vs"         -  τ      ••  j  :  - 

τ   :  j-    :     •  -  :  α     "  J  :  «.  τ  ιτ  : 

"biii  Vü^bö-nx   n^nDnb   pnsn 

-  :  AT      •    :  V  V  :    -    :        »ν  ν  - 
''τ        ι•               IT  τ             β  :  σ      *   :  j-  :    - 

τ       •    τ         ■ί•.•  -:  |-       Α•        -         τ        -         >τ       :  ι 

'  IV  ^  :  J   τ     *. '  :    ι•.  :        'τ  ν  jt  •• 

^ιπώ•^  "'ώ'Ίρ  nn-b:?  οΓτ^ηώ  Ίώ^ί^ 
^iNm  ^3?bi.  ηηώι  ΤΏΓ\  a'^ian-b^ 

»>τ:  τ:  Jt:  λ    τ  ι.•        -"^τ 

:  ϊ)'^η  liiibs 

(Γ  β   : 

TJT  :  ^τ    ••  :  r/  :    ι*       '    •;  *  >~  ' 

IV     ••   IT      ι         ν       »  -:r  J••  :ιτ :         •••'λ 

Ij••  ν*  .   ••  •  -ίρ  '"  Γ  τ   : 

□ηη  ^ipbm  tbi^b  \w  η'^ηη  ninb 

v.y  τ        w    :  IT  Γ  »-  :  τ   ••  <••  τ  τ  ιν 

τ  •'  J••  ί  •   τ         <•.•  :   ι•  ι    :  Α  τ  -:|- 

J-  ν        ν  ν  -  :ιτ  :  Ι"    •         ντ       :        '• 


ίιτ  : 


V.  11.  'ρ  ^^^SO 

10.  ...  foQ  ^tφ  3d)aitbe  bebecFen,  u.  foQfi  audges 
rottet  werben  für  immerbar. 

11.  B.dW.vE:  ciegenuber  jianbefi.  dW;  fein  ®ut 
ttjcgfül^rten?  dW.vE:  in  feine  Xi)oxc  brangcn. 

ιέ.  Β:  Φα  füiltefi  bu  ηίφί  angefeiicn  tiaben  bcn 
XaQ  beineS  93r.,  b.  X.  feiner  ©ntfrembung.  vE:  i£)u 
^atteji  n.  f^abenfroi^  biiiien  foiien  auf  b.  Ungiücf^* 
tag  ...  Untergänge«.  A:  S3erαφtung  jeigcn  f.  am 
X.  ...  5tu«it)anberung.  dW:  @te^e  beine  2uft 
ntd^t  ...!  B:  foiiteji  bein  30Ί.  nid^t  fo  gro^  gemacht 
l^aben.  vE:  aufreifen.  A:  auff^erren.  dW:  reife 
baö  m.  n.  auf. 

13.  ...  Unelücfd  ...  aud)  b.  S.  feijett  an  iljremSeib 
...  t>u  ^anb  an  fein  (But  icc\en.  B:  foittejl  n.  ...  ein- 
gegangen fein.   vE:  i>ätieft  n.  fommcn  foiien.  dW: 


4Miobia« 
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©ottcö  SSergelturtö  für  (Sbomt^  @4abcnfteube. 


1 1  απ  beinrm  93niber  Safob  tjegangeu.  *  3u 
t>er  äut,  ba  bu  tviber  ii^n  flanbeft,  ba  bie 
grcmben  fein  «§eer  gefangen  tvegfütjreten, 
unb  ^uölänber  ju  feinen  5!i;oren  einbogen 
iiub  über  Serufalcm  baö  ÜJooö  u^arfen, 
ba  trarejl  bu  gieici^  nne  berfelOigen  einer. 
iDarum  fottfl  bu  ju  aüen  (δφαnben  n?er= 

t2ben  unb  ert>igliφ  ausgerottet  fein.  *3)u 
foUfl  niφt  me^r  fo  beine  Sujl  fet)en  an 
beinern  8ruber  jur  3^it  feineö  (Sienbeö, 
unb  fottfl  biφ  niφt  freuen  Ü6er  bic  ^inber 
3uDa  jur  3«it  i^reö  Saaimerö,  unb  foUfl 
mit  beinern  3Jiaul  niφt  fo  flolj  reben  jur 

13  3eit  i^rer  ^lngft,;  *bu  foUft  niφt  juni 
Xf^QX  meineg  03οίίδ  einjiei;en  jur  ßat 
\i)X(i  Sammerö;  bu  fottjl  niφt  beine  Sufl 
fe^en  an  i^rem  Ungiütf  jur  3^it  i^^^^^ 
Sammerö}  bu  foUft  niφt  nuDir  fein  ^eer 

I4fφi(fen  §ur  3tit  feinen  Sammeröj  *bu 
foiljl  niφt  jle^cn  an  ben  2ßegfφeiben,  feine 
(Sntronnencn  μι  morben;  bu  foHjl  feine 
Uebrigen    niφt    werrat^en    jur    Qat    ber 

15  ^llngfl.  *5Denn  ber  %a^  bcö  J^errn  ift 
na^e  über  aUe  «Reiben.  SÖßie  bu  getljan 
t;aji,  fo  fott  bir  uneber  gefφeί;fcn}  unb  tt?ie 
bu  i)erbienet  i)ajl,  fo  foü  bir  eö  uneber  auf 

IGbeinen  itopf  fommen.  *iDenn  n.ne  i()r  auf 
meinem  ^eiligen  33erge  getrunfen  l^abt,  fo 
follen  atte  ^uun  tägliφ  trinfen;  ja  jle 
foßcn  eö  auöfaufen  unb  ^crfφIingen,  baß 
eg  fei,  alö  ft>äre  nie  ηίφίδ  ba  getvefen. 

17  5lber  auf  bem  33erge  3io"  foüen  ηοφ 
etίiφe  errettet  u^erben,  bie  foilen  ^eilig- 
ti)um  fein;  unb  baß  ^aifg  3afob  foU  feine 

ISSefl^er  befifeen.  *Unb  baö  »öauö  3afob 
fott  ein  geuer  trerben,  unb  baö  ^au^  So* 
fep^  eine  iJfiftnime,  aber  baö  ^auö  ^fau 
(Btxoi):  bae  trerben  fle  anjünben  unb  \)er* 
Set;ren,  ba§  bem  ^aufe  (Sfau  niφιδ  übrig 
bleibe;    benn    ber   »^err    '^at   eS    gerebet. 

i9*Unb  bie  gegen  SKittag  tüerben  baö  ®e* 
birge  (Sfau,  unb  bie  in  Orünben  »erben 
bie  ^^ilifler   beft^en;  ja  fle  n?erben  baö 

14.  Ü.L:  (Sntrunnene.     18.  U.L:  überbleibe. 

»ftommeui^t ...! 

14.  (IW:  Unb  tritt  ma)t  an  bic  Ärcujwegc,  f. 
i^lüd^tUnge ... 

15.  B:  bcin  aSevbienfi  foll  ivieberfe^ren  ...  dW: 
Soi^n  fommt  auf  bcin  ^au))t.  vE:  toai  bu  öcrübct, 
füll ...  jurücfvcvgoitcn  tocrbcn. 

16.  ftettgltc^  ...  fte  feien,  αΐδ  toären  ficttic  ^α9etι>. 


Ps. 137,7 


Joel.4,3. 


M!ch.4,ll. 

7,8.Eb.35, 


Ek.21,21. 

33, ij. 


Jüel.1,15. 

Kk.35,13. 
Ex.<il,-ä4. 
Jud.1,7. 
Sir.27,'^5»f, 
Lc.G,:i«. 


Ρϊ.7Γ),9. 
Jer.49,12. 

.Tob. 10,19. 
Εκ. 33,7••. 


jiropler    iniquitateni     in     fralrem 
tuujn  Jacob    operiel   te    confusio, 
el  peribis  in  uelernuni.       *  In  die  1  i 
cum  Stares  adversus  eum,  quando 
capiebanl  alieni  exercilum  ejus  el 
extranei  ingrediebantur  porlas  ejus, 
el  super  -Jerusalem  mitlebant  sor- 
lem,   lu  quoque  eras  quasi  unus 
ex  eis.     *Et  non  despicies  in  die  12 
fratris   lui   in    die    peregrinalionis 
ejus,  et  non  laelaberis  super  fiiios 
Juda  in  die  perdilionis  eorum,  el 
non    magnificabis   os  tuuni  in  die 
angustiae;  *neque  ingredieris  por- 13 
lara  populi  mei  in  die  ruinae  eorum; 
neque  despicies  et  tu  in  malis  ejus 
in  die  vastilatis  illius;  el  non  emil- 
leris  adversus  exercilum  ejus  in  die 
vasülalis  illius;    *  neque  stabis  in  14 
exilibus,  ut  inlerücias  eos  qui  fu- 
gerinl;   el  non  concludes  reliquos 
ejus  in  die  Iribulalionis.   *Quoniam  15 
juxta  est  dies  Domini  super  omnes 
gentes.  Sicul  fecisli,  fiel  tibi;  relri- 
butionem  tuam  convertel  in  caput 
luum.    *  Quomodo  enim  bibislis  su-  1 6 
permontem  sanclummeum,  bibenl 
omnes  gentes  jugiter;  el  bibenl  el 
absorbebunl,   el  erunt  quasi  non 
sint. 


.ioei.3,5.       Et  in  monle  Sion  erit  salvalio,  et  17 
Am.9,i.i.  gj.j^  sanclus,  et  possidebit  domus 
jerliafa.  Jacob  eos  qui  se  possederant.  *Et  18 

erit  domus  Jacob  ignis,  el  domus 

za'cb.rJ.ö.  Joseph  flamma,  et  domus  Esau  sti- 

joei.;i,5.  pyia:  et  succendenlur  in  eis,  elde- 

vorabunt  eos,  el  non  erunt  reliquiae 

domus  Esau;  quia  Dominus  loculus 

est.    *El  haereditabunt  hi  qui  ad  19 

^***i5?i*"    austrum  sunt  monlem  Esau,  et  qui 

in  campestribus  Philislhiim ;  el  pos- 

11.  ΑΙ.*  eum.     16.  S:  bibisti. 


vE:  u.  bann  lucrbcn,  aU  to.  f.  ηίφί  gelo. 

17.  feine  ^efti?tl)ümer.  B:  beiliq  fein.  dW.A:  ift 
Stcttung,  u.  er  ifl  ^cilig.  vE:  iuivb  91.  fein,  u.  ev  iwirb 
l;.  fein.  B:  (Erbgüter.  vE:  wicbev  imic  traben. 

18.  dliemanb  überbleibe.  B.dW.vE.A:  (Stüp> 
)ρά{η). 

19.  dW:  biein  bcrölicbcrunq. 
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Alidiia«^• 


Jonae  vocatio,  fuga  et  poena. 


το  ορός  Εφραί'μ  και  το  πεδίον  Σαμάρειας  καΐ 
Βεριαμειν  κα\  την  Γαλααδΐτιν.  ^^  Και  της 
μετοικεσίας  η  άρχη  αϋτη  τοις  νιοΐς  Ίβραηλ,  γη 
των  Χαναναίων  εως  Σαρεπτών  ^  κ(ύ  η  μετοι- 
κεσία 'Ιερουσαλήμ  εως  Έφραϋ^ά'  και  κληρονο• 
μησονσιν  τάς  πόλεις  τον  Ναγεβ.  2!  ^^},  ^^^. 
βησονται  άνδρες  οεσωσμενοι  εξ  ο  ρους  Σιων 
του  έκδικησαι  το  όρος  Ήσαν•  και  εσται  τφ 
κνρίφ  ή  βασιλεία. 


...  _           "Ι-        j••  τ  :           IT  :   •  —  ν     Ι  \•  τ  :  • 

:  ι•         Λτ  τ  :    •           JV  -•         Μ-  τ  ι  :          j\  τ  : 

J-  :             •        •        Ι        <  τ   :            νιν  -  )"  r       ^  ν• 

JT  ί  IT  ί           ΛΤ    *•               j-           ν               ν.  :     •           1          • 

IT           *             ♦  —                       .«                       ..• 


Ι  Ω  Ν  Α  2. 


Π  i  1  ■• 


ϊ•  Και  εγενβτο  λόγος  κυρίου  προς  ^Ιωνάν  τον 
τοΰ'^4μαϋ'ί,  λέγων  "^^Ανάστηί^ι  καΐ  πορευου 
εις  την  Νινευη  την  πόλιν  την  μεγαλην,  και 
κηρυξον  έν  αντγΐ'  οτι  άνέβη  η  κραυγή  της 
κακίας   αντης    προς   με.  ^  Και   ανέστη 

Ιωνας  του  φυγείν  εις  Θαρσεις  άπο  ίΐροςωπου 
κυρίου,  καΐ  κατεβη  εις  Ιόππην,  Και  ενρεν 
πλοΐον  βαδίζον  εις  Θαρσεις  και  εδωκεν  το 
ναυλον  αυτοϋ,  καΐ  ενέβη  εις  αυτό  του  πλευσαι 
εις  ΘαρσεΙς  μετ  αντων  εκ  προςωπον  κνρίον. 
*  Κα\  κύριος  έξηγειρεν  πνενμα  εις  την  θά- 
λασσαν, και  έγένετο  κλνδων  μέγας  έν  τη  θα- 
λασσή, xctt  το  πλοΐον  εκινδννενεν  τον  διαλυ- 
θηναι.  ^  ΚαΙ  εφοβηθησαν  οι  ναυτικοί  και 
εβοων  έκαστος  προς  τον  &εόν  αυτών,  και  εκ- 
βολην  εποιησαντο  των  σκευών  των  εν  τφ 
πλοιφ  εις  την  θάλασσαν  του  κουφισθηναι 
απ  αυτών.  Ίωνάς  δε  κοΛέβη  εις  την  κοίλην 
του  πλοίου,  καϊ  εκά&ευδεν  και  ερεγχεν. 

19.  Β:  ΒινιαμΙν.  20.  Α2Ρ:  τή  των  Χαν.  (Ε:  και 
των  Χ).  ΕΧ  (pro  Σαρ.^  "^4ρ(φ&ων.  Α^  (pro  Έφρ.) 
Σίφραθά  (ΑΙ.  al.).  Β*  (ult.)  καί.  %\.  Α^Β  (pro 
ανδρ.  σίσ.)  άνασωζόμίνοι.  EFX-j-  (ρ.  ορός)  το. 
Subscr.  Χ'.ΙΑβόΐϋΐ. 

Inscr.  Α:  Ίωγάς  ς.  2.  Β:  ποριν^ητι  ...  (cum 
rell.)  *  (pr.)  τ^ν.  FX:  Nivfvt  (eti.  alibi).  3.  B: 
θαρσις  (ter)  εκ  πρ.  ...  άνέβη  ...  μετ  αυτών  «ις  θ. 
4.  EXfCp.  πν(ΰμα)μέγα.  Α2Β:  im  τ.  θ. ...  εκ. τ«  (Χ* 
Το)  σνντριβηναι.  5.  Xf  (ρ.  ναυτ.)  φόβω  μίγάλω. 
Α^Β:  άνίβόησαν  ...  Stov  αντα.  Xf  (ρ.  εκα^.)  εκεΓ. 


^ηΐΰ&ί-ρ  nai'^-bii  nin^'-nn^  '*«η^ν  ι. 
οη:ρΊ  nnbr-^3  ?T^br  ϊ^Ίρη  nbiian 

JT•  τ:        ST   :    •-  τ       ....  -       ^τ       :      ν  :    •    • 

τ  ν<•—  τ  τ    :       J    ..  .  -  •     :  -  JT  τ 

IT       :      ν  :     •   •  τ        •     :  -  ν    τ   •  <  τ 

VT    :    •  τ  •  τ;  JT  •       λτ  -  \  τ         -  r        ι•  :  - 

»  -:  ί  •  -  τ   -  -  J     ;    ι*  -  J••    τ    •    : 

D'^bsn-PN  5)b*"'bi'i  vnb>^-bii  ώ'^ίί 

...    -  •..  .τ  -  τ       •.•:  ν  J• 

an^b^^n  bpnb  □^^-b^  π'«:3^ίIι  ηώχ 

Α•••     "-:  1"    ,    ν••  τ    :         τ  -     •^  ν         r  •  τ;  ιτ         *••'  -: 
,-    :    •-  τ      •     •    -       J••  :     :-        ν         -τ  τ        : 

ι-  τ|••- 

V.  20.  nnsDa  'ηη  δ<"33    ν.  2 1,  iöo  ^s> 

ν.  1 .  ηη5Ώ^  1123  Dl'i  Π'ΊϋΒη    ν.  5 .  ibü'^T  fc<"33 

19.  fianb®ileab.  vE:  u.  bic^bene?  A:  bie  in  bin 
(Sbencn. 

20.  B.dW:  {(^φηφά))  2Βομ geführten.  Α:  3iu6i 
gettjanberten.  vE:  bie  in  bie  ©efangenfc^afi  gcfüi^ite 
SÄenge? 

21.  A:  (Erretter.  vE:  Sti«  «Sieper  Vüerben  fie  ^in-- 


i 
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©ie  §eUattbc  auf  3toiu    ©tc  "^lu^t  öor  bem  §erttt» 


f5feib  ^^^raim^   unb  baS  S«ib  ©αηΐνίπα 
Befl^en,  uub  33eniamin  baö   ©ebiige  ®i= 

20  ieab.  *Unb  bie  QSertrieOenen  biefeö  J^ce* 
reo  bcr  Jtinber  Sfraei,  fo  unter  ben  (Sa= 
nanitern  bt0  gen  3^rpat^  finb,  unb  bie 
33ertneBenen  bcr  @tabt  Serufalem,  bie  ju 
@e:pi;arab  flnb,  iverben  bie  <5täbte  gegen 

21  ÜÄittag  Befi^en.  *Unb  tuerben  «^eiianbe 
l)erauffommen  auf  ben  Serg  ä'i^n,  baö 
©ebirge  (Sfau  ju  rίφten:  alfo  tt»irb  baö 
Jiönigreid)  bcö  J^errn  fein.  ^:^ 


sidebunt  reglonpm  Ephraim  et  re- 
gioneni  Samariae;  et  Benjamin  pos- 
sidebit  Galaad.    ■*£!,  Iransmigralio  20 
exercitus  hujus  filiorum  Israel omnia 
loca  Chananaeorum  usque  ad  Sa- 

iRgi-,".  reptam,  et  transniigralio  Jerusalem 
[iMcc  iv,5.  qygg  jjj   Bosporo  est,    possidebit 

civitates    auslri.      *  Et    ascendent  21 

(is.M'vi.  salvatores   in   montem  Sion  judi- 
MS!v.5,i.care  montem  Esau:  et  erit  Domino 


Zach.14,9. 


regnum. 


©et  ^wpl)et  SottÄ. 


I.  @ö  gefφα'^  ba0  2Bort  beö  «öerrn  ju 
3ona,  bem  (So^n  5lmit^ai,  unb   \\>χαφ: 

2*3Jla(i^e  bΐφ  auf  unb  gc^e  in  bie  gro^e 
(Stabt  9*liniöe,  unb  prebige  barinnen;  benn 
i^re    33o3^eit    ifl    i;erauf    gefommen   ijor 

3ηιίφ!  *5lber  3ona  nιαφte  ίίφ    auf 

unb  flo^e  üor  bem  »^errn,  unb  ivoUte  auf 
baä  SKeer,  unb  tarn  ί)ΐηα6  gen  3ανί)0.  Unb 
^a  er  ein  (Sφiff  fanb,  baS  auf  baö  9)2eer 
tüoilte  fai)ren,  gab  er  ^ä^rgelb  unb  trat 
barein,  ba§  er  mit  i^nen  auf  baS  3)?eer  fü^re 
toor  bem  «öerrn. 

4  Φα  lieg  ber  «öerr  einen  großen  SGßinb 
auf  baö  SJieer  fommen,  unb  er^ob  ίΐφ  ein 
großes  Ungewitter  auf  bem  SKeer,  baf  man 

5  meinete,  baö  @φiff  tüiirbe  gerbrec^en.  *Unb 
bie  @φiffίeute  fürφteten  ίΐφ  unb  fφrieen 
ein  Jeglid^er  §u  feinem  ©Ott,  unb  n.>arfen 
baä  ©erät^e,  ba3  im  @φiff  tuar,  in  baö 
aJieer,  baf  e8  leiφter  ttjürbe.  5lber  Sona 
n)ar  hinunter  in  baS  <δφiff  ge|liegen,  lag 
unb  f  φ  lief. 

4.  A.A:  unb  e3  erl^ob.  ü.L:  unb  l^ub. 

aufstellen? 

2.  pr.  wiber  fie.  dW.A:  l^eraufgefliegen. 

3.  vooüU  gen  Xarftd  HU^en  t>ov  b.  ^.  dW.vE.A: 

gab  fein  i^al^vg.  u.  ftieg  i)inein. 

4.  B.dWrtüarf.  vE.A.-faiibtc  einen  jiarfen  ®.  B. 
dW.vE:  cntjianb.   dW.vE.A:  ein  gvoper  (iieftiger) 


URg.U,2-} 


3,3. Gn. 111,11 
Nah.1,1. 

Gn.ie,iiUg«. 


E9.2:),6. 
P8.139,7ss.; 
Jos.l9,4e. 

Act.'), 36. 


Ps.t35,T. 
107,25. 
Mt.ö,24. 


Act.27,41. 

2Rg.l7,29. 
Act.27,lSiiii 


Et  factum  est  verbum  Domini  Ϊ. 
ad  Jonam,  fllium  Amathi,  dicens: 
*  Surge  et  vade  in  Niniven  civita-    2 
lem  grandem,  et  praedica  in  ea; 
quia   ascendit  malitia  ejus  coram 
me.  *Et  surrexit  Jonas  ut  fu-    3 

geret  in  Tharsis  a  facie  Domini,  et 
descendit  in  Joppen.  Et  invenit  na- 
vera  euntem  in  Tharsis  et  dedit 
naulum  ejus,  et  descendit  in  eam 
ut  iret  cum  eis  in  Tharsis  a  facie 
Domini. 

Dominus  autem  misit  ventum  4 
magnum  in  mare,  et  facta  est  tem- 
pestas  magna  in  mari,  et  navis  pe- 
riclitabatur  conleri.  *  Et  timuerunt  5 
nautae  et  clamaverunt  viri  ad  deum 
suum,  et  miseruntvasa  quae  erunt 
in  navi,  in  mare,  ut  alleviaretur  ab 
eis.  Et  Jonas  descendit  ad  interiora 
navis,  et  dormiebat  sopore  gravi. 


20.  ΑΙ.*  loca. 


(Sturm.  B:  ba«  ©φ.  gebaute  ju  ^erbr.  dW:  hjar  im 
93egriff  5U  f^eitern.  A:  in  ©efai^r. 

5.  B:  bafi  jte  |ιφ  leichter  matten.  dW.vE:  um  tß 
ba^on  ^u  erleichtern.  dW:  in  ben  innern  Staiirn  beg 
(Sc^iffeö.  A:  untern  Xi)t'u.  vE:  bie  untcrjtcn  (S^iff^i 
räume.  B.vE:  fc^Uef  feft.  A:  fejien  ©c^lafe«. 
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Jona. 


Ι. 


Jfonae  vocatio,  fuga  et  poena. 


β  Και  π()οςηλΰ•εν  ηρος  αυτόν  ο  πρωρενς  καΐ 
είπεν  προς  αυτόν  Τι  συ  ρεγχεις;  Ανάστα  και 
έπικαλού  τον  ϋεον  σου,  είπως  διαύώση  ό  &ε6ς 
ημάς  καΐ  ου  μη  άπολώμε&α.  '^  Και  είπεν 
έκαστος  προς  τον  πλησίον  αυτού'  /Ιεΰτε  βά- 
λωμεν  κλήρους,  καΐ  επιγνώμεν,  τίνος  ένεκεν  η 
κακία  αύτη  εστίν  εν  ημΐν.  Και  εβαλον  κλή- 
ρους, καΐ  επεσεν  6  κλήρος  επι  Ίωναν. 

^  ΚαΙ  είπαν  προς  αυτόν  Άπάγγειλον  ήμϊν, 
τίνος  ένεκεν  ή  κακία  αυτή  έστϊν  έν  ήμΐν;  Τίς 
σου  η  εργασία  εστίν;  και  πό&εν  ερχ^;  καϊ  εκ 
ποίας  χωράς  καΐ  εκ  ποίου  λαού  εΐ  σΰ;  ^  Κάί 
ειπεν  προς  αυτούς'  /ίούλος  κυρίου  έγώ  είμι, 
καΐ  τον  κνριον  ϋ^εον  τοϋ  ουρανού  εγώ  σέβομαι, 
ος  έποίησεν  την  θάλασσαν  καϊ  την  ζηράν. 
^^  ΚαΙ  έφοβήτ&ησαν  οι  άνδρες  φόβον  μέγαν, 
καΐ  είπαν  προς  αυτόν  Τι  τούτο  εποίησας; 
/Ιιοτι  έγνωσαν  οι  άνδρες  ότι  έκ  προςώπου  κυ- 
ρίου ην  φεύγων  ότι  άπήγγειλεν  αύτοΐς.  **  Και 
είπαν  προς  αυτόν  Τι  σοι  ποιήσομεν,  καΐ  κο- 
πάσει η  θάλασσα  αφ  ημών;  "Οτι  ή  &άλασσα 
έπωρΰετο  κα\  έξήγειρεν  μάλλον  κλύδωνα.  ^^ΚαΙ 
είπεν  ^Ιωνας  προς  αυτούς'  Αρατε  με  κα\  εμ- 
βαλετε  με  εις  την  &άλασσαν ,  καϊ  κοπάσει  ή 
-θάλασσα  αφ  υμών  διότι  εγνωκα  έγώ  ότι  δι 
εμε  6  κλύδων  6  μέγας  ούτος  εφ'  υμάς  εστίν. 

^^  Και  παρεβιάζοντο  οι  άνδρες  τού  έπι- 
στρέχραι  προς  την  γήν  και  ουκ  έδνναντο,  ότι 
ή  ϋάλασσα  επωρύετο  και  εξηγείρετο  μάλλον 
έπ  αυτόν  ς.  *'*  Καϊ  άνεβόησαν  προς  κυριον  κα\ 
είπαν'  Μηδαμώς  κύριε,  μη  άπολώμε&α  ένεκεν 
της  ιρυχής  τού  άν&ρώπου  τούτου,  καϊ  μη  δφς 
έφ  ημάς  αίμα  δίκαιον  οτι  συ  κύριε,  Ον 
τρόπον  εβούλου,  πεποίηκας.  *^  Και  ελαβον 
τον  Ίωνάν  καϊ  ένεβαλον  αυτόν  εις  την  θά- 
λασσαν καϊ  εστη  ή  &άλασσα  έκ  τον  σάλου 
εαυτής,  ^^  Καϊ  εφοβή&ησαν  οι  άνδρες  φόβφ 
μεγαλφ  τον  κύριον,  και  ε&υσαν  ϋ^υσίαν  τφ 
κυρίφ  καϊ  ηύζαντο  εύχάς. 

6. Α^ΒΐίίΤΓ.αίτώ.  Ε\:!Ανάστη&ι.  FX*(sq.)xai. 
Β:  οηω<;  όιασ. 

7.  Έ^:  εστίν  ες»'  '^/^όίζ. 

8.  Β:  ίίπον.  A'^EXf  (p.yi^.)  δή.  Β*  τίνος  ϊν.-ίν 
ημΐν.  EXf  (ρ.  t^yrO  /.αϊ  πα  noijevji. 

9.  Β:  ίίμι  εγο).  ΕΧ:  κν^.  τον  &.  (FX*  κυρ.'). 

11.  Β:  Τίποιησ.αοι.  A1(?)FX:  ποιήσωμΐν.  Α^Β: 
&άλ.  επορίΰετο  (eti.  V.  13). 

12.  A1EFX*  (alt.)  με  (A'^Bf). 

13.  FX:  ίΐς  την  γ.  Β:  ηδυν.  Χ^Β:  έποοεΰετο  Cef. 
ν.  11).  ν  Ν 

14.  FX:  ατζολοίμε&α.  Β:  διότι>  αύ, 

15.  Β:  έζέβαλον  ...  σ.  αυτής.  (Α*:  σα^Ι^ς  αντ^ς?) 

16.  FX:  Θυσίας.  Β;  ηυζ.  τάς  ίνχάς. 


/  :  VT  r      ''-■  IT  s"  -   :   • 

.      .. ..  ^ ...      j.      .    ,  -      ^. 
''nbüäa    ni^iD'i    nibii^i    nb'^öii 

•/•   :   V    :       ^        τ  :j•• :  τι  τ     j•  -  : 

bbs'i  nibnia  ^ibs^i  ^üb  ηχ-τη  wnn 

'   •  ~  τ       I  •    -  -  AT  V    -  ^T     Τ  IT 

:  HDi^-bs?  b'^iH^n 

vv  -;  I-  τ        JT         τ    I•  -  τ  ••        <   :        ι  - 

TinDiitb^-nn  ^i^b  n^ί•τn  wnn-'^^b 

'  •   :       ~   ί  ~      ,  ΛΤ  ».  -         .»T   T.iT        '•   ί 

ν         r:  •        ι••   :       ;  ν    :  -  jt  τ      Ι  •  j-  •• 

^sijs  nar  DH'^bii  nn^iin  ιτ\γ\η  « 

•^A  τ  j•  :    •  ν.'     •• -:  ν      ^-  r  ιτ 

••τ  j•-:          •  -  τ    -        <~  "^  •.•:  τ  :         V  : 

IT  τ .   '•*  •  VT  ~          ν            }τ  τ           ν  -: 

J  ι  ι  -  τ        ί  JT    :  •            •  τ  -»  ιτ  <    :    ι•  - 

α'^ώίχη  ir^'^-'^s  rr^to:?  γν-τ-πώ  rbx 

•  Τ-:  IT       J  .  "IT      r      τ     Α•    τ  j         -         ντ  •- 

i'^sn  '^a  ΠΊίη  ίί^ιπ  hin•^  '^Dsb'Q-'^s 

1  τ  ν  -:j-         -  τ  ••         <  :        ι  -  IV  τ 

tibin  DN^  "^3  ^irbs^n  n^n  ρήώ'^ι 

h"  CT  -         >•  /;'  t  Ι"  VT  -      »      /     :    •  ί 

'^Diiiiia     üh^W     ηπδί^ι     :n:s?bni2 

•  τ  ν     ••  -;   ^  ν     J  -  Ι"       : 

ντ  -         »     J    :   '  ζ  ^  τ  -  ν  Ά     '  "••'■ 

tDD-'bs?  mnbi^i^H  "^ϊ^η 

IV    ••  -:       vv  -    "^     -fj-       -  s — 

-bi<   n'^tbr^b    ο'^ώΰϊίη    ηηηπ^Ί     i3 

■^  V              -r    r   :                •  T-:  IT           j   :    :  — 
'j•'  τ  -        j'  AT  j   :  VT   τ 

nin'^-b>i   ϊ)ίίΊρϊ>η    lon-'bs?    n3?bii4 

τ :        ι         JT        -  τ       :  <τ  τ  :        ι  - 

iiD^bi^?  inn-biii  π•τη  ώ-'χη  ίώΒ32 

ν  τ       ι  ί••   •  -  ι_  ν  -  J•   τ  ν  ν  : 

τ    :   t-   τ        JV  -ί  |-    .    τ       :         jt  -       r  Ά'Τ        jt 

"^  •.•  v\  •   Ϊ  -         τ  V  :   •  -         τ      r   τ 

:  D'^^TD  ϊΐηηϊ»ι  riin'^b  hDT-iinjT^^i 

r  I  :        V   :  •  -         τ         |-         -  ν  Γ  :  -  - 

V.  14.  δΟ'ΊΏη  'i<n  2λ"33    ib.  'χ  -i-in-i 

6.  Β. Α:  (oBcrjie)  (Stcuermonn?  vE:  Sdiip^aupt* 
mann.  B:  Saö  iftbir,  ba^  bu  fo  fcj!e  [φία[|ΐν  Α: 


^ona. 
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©α§  βοοδ  übn  ^οηα;  feine  §erau§ttierfuttg  au§  bem*@djtffe. 


Ι- 


Ο Φα  trat  ju  i^m  ber  6^iffS^crr  unb 
\)βϊαφ  ju  i^m:  20αβ  [(^läffl  bu?  @tci>e  auf, 
rufe  bctnen  ©Ott  an,  ob  öteΠeiφt  ®ott  an 
une  gebcnfen  irotlte,  baf  n?ir  ηϊφί  öer* 

Tbürbcn!  *Unb  einer  fprαφ  jum  anbern: 
^ommt,  n)ir  trotten  ioofen,  ba^  trtr  er* 
fahren,  um  n?eίφeβ  njttten  eö  und  fo  üBel 
gei)e.    Unb  ba  fie  ioofeten,  traf  e8  3ona. 

8  Φα  f^rαφen  f(e  gu  i^m:  @age  un8, 
n^arum  ge^et  eä  unö  fo  übel?  2öaö  tfl 
bein  ®en)crBe?  unb  wo  fommfl  bu  iier? 
au8   nJeίφem    Äanbe    6ifl   bu?    unb    üon 

9  tt?eίφem  QSoif  bifl  bu?  *  @r  fί)rαφ  ju  t^= 
nen:  3Φ  Bin  ein  «Hebräer,  unb  fürφte  ben 
^errn,  ®ott  OomJ^mmn,  tυelφer  gemαφt 

10  ^at  bag  ajieer  unb  baS  Xrorfene.  *Φα 
fürφteten  Ρφ  bte  Seute  fe^jr,  unb  f^rαφen 
ju  ii)m:  2Barum  ί^α^  bu  benn  folφeg  gc«= 
t^an?  iDenn,  fie  n^ugten,  baß  er  »or  bem 
^errn  flo^ie;  benn   er  l^atte  eö  i^nen  ge^ 

llfagt.  *ί£)α  f^rαφen  fie  gu  i^m:  ΪΟαδ 
foUen  n)lr  benn  mit  bir  ti^un,  ba^  unö 
baö  ^Slux  jiitte  n?erbe?  iDenn  baS  5Weer 

12fu^r  ungejlüm.  *@r  f:^rαφ  μι  i:^nen: 
9?ei|met  miφ  unb  nserfet  miφ  in  baS  üKcer, 
fo  nurb  euφ  baö  SD^cer  flitte  nnrbenj  benn 
ίφ  rtjeif ,  ba§  foίφeδ  grofe  Ungenntter  über 
εηφ  fommt  um  meinet  Witten. 

13  Unb  bie  Seute  trieben,  bag  fie  irteber 
ju  5ianbe  fämenj  aber  fie  fonnten  niφt, 
benn  baö  3)?eer  fui;r  ungeflüm  triber  fie. 

14  *  Φα  riefen  fie  ^u  bem  «§errn  unb  f^rαφen: 
^φ  »§err,  lag  ung  niφt  toerberben  um  bie* 
fee  SDianneÖ  <SeeIe  nntten,  unb  reφne  und 
niφt  ju  unfφuίbige0  Q3iut!  benn  bu,  J^err, 

15t^ufl,  rtiie  birö  gefättt.  *Unb  fie  nahmen 
3ona  unb  warfen  ibn  in  baS  9)Zeer:  ba 
ftanb    baö   ü)?eer   ftitte    toon  feinem  Sü- 

Ißt^en.  *Unb  bie  ^tnU  fürφteten  ben 
^errn  fe^r,  unb  t^^aten  bem  «§errn  £)^fer 
unb  ©elübbe. 


9.  A.A:  ben  ®ott  tjom  J&immel. 
12.  Ü.L:  meinen  hjitten. 

Söiefannjibufof.  f^iafen!  B.dW:ber®ott.  vE.A: 
biefer.  B:  »ieit.  mba)U  |ϊφ  ...  gegen  unö  auffiSven? 

7.  ß.dW.vK:  (bie)  Soofc  werfen.  A:baeSoo«.  B: 
ein  ίοίφεδ  Ungiücf  tüiberfaiire.  dW:  bicfee  U.  trifft. 
A:  getroffen.  vE:  über  un6  gcfcmmrn  ift. 

8.  um  wefTeit  totOen.   ll.dW.vE:  @cf(!^aft. 

9.  6en@ott  bed^imtneld.  vE:  troffeneSanb.  dW: 
fefie. 

10.  B.vE:  iDenn  bie  Scanner  irupten.  dW:  ieute 


Act.27,it.       i^t  accessit  ad  eum  gubernator    6 

Lc.22,4ft.   et  dixit  ei:  Quid  tu  sopore  depri- 
meris?  Surge,  invoca  Deum  tuum, 
si   forte  recogitet  Dens  de  nobis, 
et  non   pereamus.     *Et  dixit  vir    7 
ad  collegam  suum:  Venite  et  mit- 

pr.16,33.  jajyjus  sortes,  et  sciamus,  quare  hoc 
malum  sit  nobis.    Et  miserunt  sor- 

jos.7  14.    ^^^i  et  cecidit  sors  super  Jonam. 

Et  dixerunt  ad  eum:  Indica  no-    8 
bis,   cujus  causa  malum  istud  sit 
nobis?  Quod  est  opus  tuum?  quae 
terra  tua  et  quo  vadis?  vel  ex  quo 
populo  es  tu?     *Et  dixit  ad  eos:    9 
■\"",2*Gnfi!)' Hebraeus  ego  sum,   et  Dominum 

i5;Eir.«,io.j)gyjjj   pQg|j  gg^  timeo,   qui  fecit 

P'-^j^lf/^"•  mare  et  aridam.     *Et  timuerunt  10 
viri  timore  magno,  et  dixerunt  ad 
eum:   Quid  hoc  fecisti?   Cognove- 
^3.      runt  enim  viri,  quod  a  facie  Domini 
fugeret;  quia  indicaverat  eis.  *Etll 
dixerunt  ad   eum:    Quid   faciemus 
tibi,  et  cessabit  mare  a  nobis?  Quia 
mare  ibat  et  intumescebat.  *Et  dixit  1 2 
ad  eos:  Tollite  me  etmiltitein  mare, 
et  cessabit  mare  a  vobis;  scio  enim 
ego,  quoniam  propter  me  tempestas 
haec  grandis  venit  super  vos. 

Et  remigabant  viri  ut  reverteren-  13 

Act.27 15.  tur  ad  aridam;   et  non  valebant, 
quia  mare  ibat  et  intumescebat  su- 
per eos.    *Et  clamaverunt  ad  Do- 14 
minum  et  dixerunt:  Quaesumus,  Do- 
mine,  ne  pereamus  in  anima  viri 

jud.9,24.  istius,  et  ne  des  super  nos  san- 
guinem  innocentem!  quia  tu,  Do- 
mine, sicutvoluisti,  fecisti.  *Etlu- 15 

Mt.12,40.  jepunj  Jonam  et  miserunt  in  mare: 

et  stetit  mare  a  fervore  suo.     *  Et  16 
timuerunt  viri  limore  magno  Domi- 
num, el  immolaverunt  hostias  Do- 
mino et  voverunt  vota. 

ll.AI.tOnf.)supereos.  12.Al.*venit(Al.:est). 

l^atten  erfahren. 

11.  immer  «ngeftümer.  dW:  |ίφ  gegen  ηηβ  beru? 
^{ge.  vE:  rul^ig  »erbe.  A:  »on  un«  abiaffe.  dW:. 
»arb  immer  jiuvmifcl^er.  vE:  ttjogte  ί|ίη  u.  l^er  u. 
jiürmte. 

13.  immer  un<;eftömer.  B:  i!^n  h)ieber  auf  bad 
iirocfene  Βνάφίεη? 

14.  B.dW.vE:  lege  ni^t  aufune.  A:  bringen 
nberune. 
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Jona. 


II. 


Jonae  precatio  in  pisce  et  praedicaiio• 


II.  Kai  τιροςεταζεν  χνριος  xjjtsi  μεγάλφ 
καταπιεΐν  τον  Ίωναν»  Και  ην  Ίωνάς  έν  zy 
κοιλί(}  του  κήτους  τρέίς  ημέρας  καΐ  τρεις  νύ- 
κτας, ^  Και  προςηύξ,ατο  Ίοονας  προς  κνριον 
τον  •&ε6ν  αυτού  έκ  της  κοιλίας  του  κήτους, 
^  και  εϊτζεν 

(Ώιδή.)  Έβόησα  έν  ϋ-λίχρει  μου  προς 
κύριον  τον  ϋ^εόν  μου,  και  είςήκουσεν  μου' 
εκ  κοιλίας  η^δου  κραυγής  μου  ηκουσας  φωνής 
μου.  ^Άπέρριχράς  με  εις  βά&η  καρδίας  θα- 
λάσσης, και  ποταμοί  με  έκύκλωσαν  πάντες 
οι  μετεωρισμοί  σου  και  τα  κύματα  σου  έπ 
εμε  διήλΰΌν,  ^ Κάγώ  είπα'  ΙΑπώσμαι  έ^ 
οφθαλμών  σου'  άρα  προς&ήσω  του  επιβλέχραι 
προς  ναόν  τον  αγιόν  σον;  ^  Περιεχύ&η  μοι 
ΰδωρ  εως  "ψυχής,  άβυσσος  εκύκλωσέν  με  έσχατη, 
εδν  ή  κεφαλή  μου  εις  σχισμάς  ορέων,  "^  κατέβην 
εις  γήν  ης  οι  μοχλοί  αυτής  κάτοχοι  αιώνιοι' 
καΐ  άναβήτω  εκ  φθοράς  ή  ζωή  μου,  κύριε  6 
θεός  μου.  ^  Εν  τφ  εκλείπειν  την  χρυχήν  μου 
απ  Ιμου  του  κυρίου  έμνήσθην,  και  ελθοι 
προς  σε  η  προςενχή  μου  εις  ναον  αγιόν  σου. 
^  Φυλασσόμενοι  μάταια  και  ψευδή  έλεος  αυ- 
τών έγκατέλειπον,  ^^Έγώ  δε  μετά  φωνής 
αΐνέσεως  καΐ  εξομολογήσεως  θύσω  σοι'  οσα 
ηυξαμην  αποδώσω  εις  σωτηριόν  μου  τφ  κυρίφ. 
**  Και  προςετάγη  απο  κυρίου  τφ  κήτει.  ΚαΙ 
εξεβαλεν  τον  Ίωνάν  έπϊ  την  ξηράν. 

III.  Και  εγένετο  λόγος  κυρίου  προς  Ίωνάν 
έκ  δευτέρου,  λέγων  "^Άνάστηθι  καΐ  πορεν&ητι 
εις  Νινευή  την  πόλιν  την  μεγάλην,  και  κήρνζον 
έν  αύτη  κατά  το  κήρυγμα  το  έμπροσθεν  ο  εγώ 
έλάλησα  προς  σε.  ^ΚαΙ  ανέστη  Ίωνάς  και  έπο- 
ρεΰθη  εις  Νινευή,  καθώς  έλάλησεν  κύριος.    *Η 


3.Bcumrell.*V2tdi7. 

4.  Β:  Ικυκλ.  μι. 

5.  Και  εγώ  ...f  (ρ•  ΐττιβλ.)  με. 

6.  EXf  (ρ.  -ψνχης)  μα. 

7.  Β:  άναβ.  φ&οράζωης μβ.  EXf(a.  κΐ'ξ».)7Γ(>όςσί. 

8.  Β  ροη.  άπ  c>apost  εκλ.  EFX:  προς  ναόν.  Bf 
τον  (a.  αγ.). 

9.  EFX:  ελεον.  Β:  εγκατέλιπον. 

10.  αποδ.  σοι  σωτηρία  τω  κυρ.  (Α^  ί^ς  et  μβ  uncis 
incl. ;  Χ:  είς  σωτήριον  sine  μα.  EFX:  ί*ς  σωτηοίαν 
μα  S.  μοϊ). 

11.  A1FX*  άπο  κυρ.  (Α2Β|). 

%.  Β*  (pr.)  καΐ. 
3.  Β:  κα&ά  ελάλ. 


εις  σωτηριαν 


■-'-Kl'        "^  τ  JT  τ         •        I  <-   •  - 

ηιύ^ιύ  3»hn  ^ras  ην  νπ^ί  nDi'^ 

τ  J••  -    :    •  -  ι      ••  JT        :  ν  τ 

ΊΠ^ί^η  :  Π3>^π  "^3?^^  ΤΠ'^^  Πίπ^^-^Ι^  3 

IT  τ  -      ν  :     •         AT      ν:        ^τ       :     '^  ν 
•Α— .•|-  -       VT       :         ν       -r  τ  jt  •         '        τΙγ 

pbip  η^Ώώ  "^rirw  bi^^üä  ρΜ 

f  V.•  -  :        '   jv  τ    :    •     "^  Γ  Ά"  :    I  :  «•  τ  ί 

•  ;  ν.- :  •^         •     :   -  τ         j'-:r  ιτ  τ         j-  τ 

-^Νί  ü'^änb  η^οΐχ  η^ί  η"^^?;?  top 
üiBb-13?  b^h  ^D^iBöx  t'HüD'ip  b^'^n  e 

V  V       -         •  -       •     <  τ  -:  ;  IV    :  'τ      "^ ».-     •• 

ι•  -•  ^    τ         Ι     ν.  •Α••  :     ι   :  *.    : 

ϊτ^πη^  νΊίίπ  ^mh^  ϋ'^ΊΤΐ  '^nispb  7 

τ    JV    •  :      ι    ν  ντ  τ         •    :  -  τ  •   τ       <••  :  )•   : 

nin'^  '^»π  ππώΏ  b^^ni  nbi^  '^n^^n 

^T       *      ν-  -  -  ν-    .         -  5 —       AT  :       ν-ί  |- 

'^ribsn  η^ρί^  i^i:nnn  "^nnDT  nin•' 

•  τ  •    :         1    W  ••  <    τ  -         •     :att         ,τ      ϊ 
.•  :    -              ν  :    -    :  Μν     r'r  ν,-      ••         ν 

rnin  bip^i  '^bsi  ηητ3?'^  αηοπ  δ^ιώ  ^' 

τ           '^    Ι<  :        •  -:r              ι-:|-        ιτ  :  -  :ατ 

ΤΑ" :           •      : «.-  τ            JV  -  :          >  τ  τ  :    :  ν 

AT  -          KT       '           •:      J  -             IT         |-  Τ  VT  : 

IT  τ "^  V         VT  V  i-  τ  - 

n^Düä  riDi'^-bii  niiT'-nm  ^π'^ι     lll. 
Ί^^^^η   niD'^3-b&^  Tib   o^ip  nb^^b  2 

j•    τ  ν  :    ι•     "^  ν  h•'  '•)  ι 

πχ^Ίρη-η^ί  rr^bii  ^ίΊpϊl   nbiis^n 

τ      »f:   -  ν         TV  ••  <τΙ:  AT        :  - 

rüv  Dp  η  jTi-^bii  nn^  '^Dix  Ίώίί  3 

τ  Itjt-  '    IV  ••  J"  y      \j  r:  -'. 

••  :    r  :        at      :        j-  :  •  ν  ι    ν    ^  ν      ') Z-r- - 

V.  3.  bi3)ba 

1.  dW.vE:  befleilte.   A:  He^  fommen.   B.A:  im 

2.  aud  bcm  Setbe. 

3.  dW;  auö  m.  ©rangfal  ...  auö  ber  ilicfe  ter 
Utttcitt)eU. 

4.  dW.vE.A:  ίπβ  ^erj  beö  äRceree.  dW:  ba^  bcr 
(Strom...  A:u.  bie (Strömung.  vE:§iutl^umfirömte 
mid^. 

5.  B.dW:Unbi^f^ra^:5d6bin...  νΕ:3φαί^οτ 
fi)raci^:  3φ  bin  meggejio^en  απέ  b.9(.  A:  33ern)orfeu 
Βίηίφ  ...  dWrSJlöd^t'i^  nur  lieber  Βίίίίεηηαφ...! 
vE:  δίφ  fönnte  ίφ  büφ  wicbtr  ...  bt.  A:  5(ber  ίφ 


^oita* 
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Ιδαδ  ®thct  im  ^ααφε  bc§  i^ifc^cg.    ©ic  Sflettung. 


II. 


II.  3iBer  btr  ^^crr  iicrfc^afftc  einen  großen 
%i\a),  3ona  μι  i^crfd^Ungcn.  Unb  3ona 
wav  im  SeiOe  bcä  ^ifc^eS  brei  Xagc  unb 

2  Drei  δ^ίαφίε.  *Unb  3ona  betete  §u  bem 
»^errn,  feinem  ®ott,  im  Selbe  beö  ^ifc^eö, 

3*  unb  \\>χαφ: 

3Φ  rief  ju  bem  t^errn  in  meiner 
%η^φ,  unb  er  antnjortete  mir;  ίφ  fφrie 
an^    bem    33αuφe    ber    ^bde,    unb    bu 

4  i;ortefl  meine  (Stimme.  *  Φη  n^arfejl  miφ 
in  bie  $iefe  mitten  im  SWeer,  ba§  bie  ^In- 
t^en  ηιίφ  umgaben,  aUe  betne  $Öogen  unb 

5  QiÖeilen  gingen  über  ηύφ :  *  bag  iφ  ge* 
bαφte,  ίφ  n?äre  öon  beinen  fingen  öer^ 
(logen,  Ίφ  ti>ürbe  beinen  l^eiligen  ilemipel 

6  niφt  mei)r  fe^en.  *  2Öaffer  umgaben  miφ 
biö    an    mein  S!:^m,  bie  %ϊφ  umringte 

7  ηύφ,  (δφίί[  bebecfte  mein  «^au^t,  *χφ 
fanf  hinunter  §u  ber  33erge  ©rünben,  bie 
(Srbe  ^atte  miφ  verriegelt  en.ήgliφ:  aber 
bu  ^afl  mein  Seben  an^  bem  QSerberben 

8  geführt,  ^err,  mein  ®ott.  *Φα  meine 
©eele  ί)ύ  mir  verjagte,  gebαφte  ίφ  an 
bcn  «^errn,  unb  mein  (Siebet  fam  ju  bir 

9  in  beinen  '^eiligen  5!em:|3el.  *  2)te  ba  i)aU 
ten    über    bem   0ίiφtigen,    üerlaffen   i^re 

I0®nabe.    *5φ  aber  xviU  mit  Φαηί  opfern; 

meine  ®eiübbe  n?iU  Ίφ  i)qai)Un  bem  J^errn, 
1 1  bag  er  mir  geholfen  :^at.     *  Unb  ber  «&err 

fprαφ  jum  δίίΦ«.     Unb  berfelbige  f^eiete 

3ona  aug  an  baä  l^anb. 

III.  Unb  eö  gefφαt)  baa  $ßort  beö  ^errn  §um 

2  anbern  9JiaI  ju  3ona,  unb  f^rαφ:  *  3)ϊαφβ 
biφ  auf,  ge^e  in  bie  große  @tabt  0linive 
unb  ^rebige  i^r  bie  $rebigt,  bie  \φ  bir  fage! 

3  *  Φα  mαφte  Ρφ  3οηα  auf,  unb  ging  :^in 
gen  Olinive,  a>ie  ber  ^err  gefagt  :^atte.    0li* 

njerbe  tvieber  fc^auen.  B:  2)ennocl^  tüerbc  ίφ ...  ferner 
anfc^auen. 

6.  ^djilfumfcbianfl.  dW.A:  big  an  bic  @eeic.  B. 
vE:$Dcr5ibgrunb.  aW:nm\ä)U^mia).  Arumtagerte. 
dW.vE:  (aJleergrag)  [φίαπί^  fίφ  um  ni.  ^. 

7.  dW:  2)ei•  (Srbe  Stiegei  [fφlofTeπ  Γιφ|  um  mίφ. 
vΈ:fφl.  miφ  auf  immer  ein.  A:φίe(5rbcfφίofί  il^re 
9i.  cttjig  über  mir.  B.dW:  αυδ  ber  ®rube. 

8.  B:  o;^nmäφtί9  ttjurbe.  vE:  mein  Scben  in  mir 
fφ\Όίnben  YooUU, 


*'•"•  El  pracparavil  Dominus  pisccm  II. 

grandcm,  iil  deglulircl  Jonam.     Et 
^*i*j;\*/'.;.!,'^'crat  Jonas  in  venire  piscis   lri])us 

diebus    et   Iribus    noclüjus.     *  El    2 
oravil  Jonas    ad    Doniinuni    Dcum 
suum  de  venire  piscis,    *cl  dixil:    3 
^'i'mllu'        Clamavi    de     iribulalione    rnca 
ad    Dominum,    el    cxandivil    mn; 
p«.88,4.    ^g  venire  inferi  clamavi,  el  cxau- 

disli  voceni  nieam.      *  Et  projeci-    4 
sti  nie  in  profundum  in  cordc  ma- 
ris,    et   flumen    circumdedit    me; 
^''s%l'!"''  omries  gurgiles   tui  et  fluclus  lui 

super  me  iransierunt.     *  Et   ego    5 
Ps.31,23.  j•^•.   A.bjectus    sum    a   conspeclu 
ocnlorum     luorum;     verumlamen 
Es.svips -pupsys    videbo    teniplum    sanclum 
Ps.«9,2;   tuum.   *Circumdederunt  mcaquae    6 
jer.4,10.    ygqye  ad  animam,    abyssiis  valla- 
vit    me,    pelagus    operuit    caput 
P8.t8,8.i39,meum,  *ad  exlrema  monlium  de-    7 
^^'      scendi,  terrae  vectes  concluserunt 
me  in  aelernum:  et  sublevabis  de 
Ps.103,4.  corruptione  vitam  meam,   Doniine 

Deus  mens.     *  Cum  angusliarelur    8 

in  me  anima  mea,    Domini  recor- 

iBg.8,30.  dalus  sum,  ut  veniat  ad  te  oratio 

mea   ad   templum   sanclum  tuum. 

p..3i,7;   *  Qui  cuslodiunl  vanitales  fruslra,    9 

144,2.     misericordiam  suam  derelinquunl. 

*Ego  aulem  in  voce  laudis  immo- 10 
P,,5o,t4.ii«,iabo  tibi;  quaecuraque  vovi,  red- 
t7;3,9.74,i2.  j^^^^  ρ^,^  gaiQ^g  Domino.    *  Et  dixil  1 1 
p«.33,9.    D^n^inus  pisci.    Et  evomuil  Jonam 
in  aridam. 

Et  factum  est  verbum  Domini  III• 
i,2.jer.i,r.  ^^^  Jottam  secundo,  dicens:  *Surge,    2 
el  vade  in  Niniven    civitalem   ma- 
gnam,  et  praedica  in  ea  praedica• 
lionem   quam   ego   loquor  ad  te! 
*El  surrexit  Jonas  et  abiit  in  Ni-    3 
niven  juxta   verbum  Domini.     Et 

9.  dW:  folfφe  ΐίΙιφϋφϊΗη  ebren,  üeriaffen  ibren 
^oi)lti)aWv.  vE:  bie  \ua)ÜQm  ® ö^en  «erei;ren,  geben 
i!^r  <^)cii  auf. 

10.  btr  Opfer  briueen  mit  tcr  (Stimme  beft^anFcd 
...  bcnit  bie  .^»ülfe  ift  beS  ^errn.  B:  Φαδ  ^eil  ifl  bei 
bem  ^.  dW.vE:  S3ei  Se^.  ifl  (Slettung) ! 

11.  dW.vE:  befai)!  bem  %,  A:  gebot  ...  auf  ba« 
Sanb.  B:  itrocfcne. 

2.  dW:  fagcn  tüerbe.  B:  iüiber  fic  ...  ju  bir  rcbe. 
vE:  tl^ue  ii;r  bie  93erfüubigung  ...  fagen  n^erbe? 


904    (3,4-4,3.) 


Jona. 


III. 


Jionae  praedicatio  et  Xinivitarum  poenitentia. 


δε   Νινενη    rjv    ηόλις  μεγάλη   τφ   &εφ,   ώςεϊ 
ηορείας  6  δον  ημερών  τριών. 

^  Και  ηρξατο  Ίωνάς  τον  ειςπορενεσ&αι  εις 
την  πυλιν  ώςεί  πορείαν  οδον  ημέρας  μιας,  και 
έκηρνζεν  και  εΊπεν'  Ετι  τρεις  ημέραι^  και 
Νινενη  καταστραφηοεται.  ^  Και  έπίβτενσαν  οι 
άνδρες  Νινενη  τφ  &εφ,  κα\  έκήρνζαν  νηατείαν ' 
καΐ  ένεδυσαντο  ΰάκκονς  άηο  μεγάλον  αντών 
εως  μικρόν  αντών.  ^  Και  ηγγισεν  6  λόγος 
προς  τον  βααιλέα  της  Ν^ινενη'  καΐ  έ'ξανέστη 
άηο  τον  ϋρόνον  αντον^  και  περιείλατο  την 
στολην  αντον  αφ  έαντον  και  ηεριεβάλετο 
σάκκον,  και  έκά&ισεν  im  αποδον.  '^  Και  έκη- 
ρνχ&η  και  iρόε^η  έν  zy  Νινενη  παρά  τον 
βασιλέως  και  πάρα  των  μεγιστάνων  αντον, 
λέγων  Οι  άν&ρωποι  καΐ  τά  κτήνη  και  οί  βόες 
και  τά  πρόβατα  μη  γενέσΰωσαν  μη  Θ  εν  μ7]δε 
νεμεσ&ωσαν,  μηδέ  νδωρ  πιέτωσαν»  ^  Κα) 
ττεριεβαλοντο  σάκκονς  οι  άνθρωποι  και  τά 
κτήνη,  και  άν^βόησαν  προς  τον  βεον  εκτενώς' 
και  άπεστρεχρεν  έκαστος  άπό  της  όδυν  αντον 
της  πονηράς  καΐ  αηο  της  αδικίας  της  εν  χερσίν 
αντών,  λέγοντες'  ^  Τις  οϊδεν,  ει  μετανοήσει  6 
ϋεός^  και  αποστρέψει  ε•ξ  όργης  Ονμον  αντον, 
και  ον  μη  άπολώμε&α; 

^^  Και  είδεν  6  &εός  τά  έργα  αντών,  οτι 
άπέστρεψαν  απο  των  οδών  αντών  τών  πονηρών 
και  μετενόησεν  6  &εός  έπΙ  τά  κακά,  ά  έλάλη- 
σεν  τον  ποιησαι  αντοΐς,  και  ονκ  εποίησεν. 


IV•  ÄTrti  έλνπηϋ^η  Ίωνάς  λνπην  μεγάλην^ 
και  σννεχν&η.  ^ΚαΙ  προςηνξατο  προς  κνριον 
καΐ  εΊπεν  S2  κνριε,  ονχ  οντοι  οί  λόγοι  μον 
ονς  ελάλησα  ετι  Όντος  μον  έν  τη  γη  μον;  /ίιά 
το  ν  το  προεφ&ασα  τον  φνγεΐν  εις  Θαρσείς, 
διότι  εγνων  ότι  σν  ελεήμων  και  οικτίρμων, 
μακρό Ονμος  καΐ  πολνέλεος,  και  μετανοών  έπι 
ταΐς  κακίαις.    ^  Και  ννν,  δέσποτα  κνριε,  λάβε 

3.  Β :  τριών  ημ.  4.  Β  (pro  ίίςπορ.^  ilqfX&itv. 
^^ΕΧ:πο()ίίας(πορΗανΑ.'ίΒ).  ΒΕΧ*6ό5.  5. Α* Χ: 
άπο  μιχρβ  (*  αντών^  Ιως  μ^γ.  αυτ.  (inv.  ord.  Α^Β). 
0.  EX:  niQuiXtxo.  7.  EX:  λίγόντων  (pro  λίγων). 
Β:  γίνσάσϋ-οίσαν  *  μηδέν.  FX:  και  υδο)ρ  μη  πιέτ. 
8.  Β:  περίίβάλλοντο.  Α^Β:  άπέστρί-φαν  (ΕΧ:  άν- 
έστρί-φαν).  Β:  οδβ  αύτων,  9.  ΕΧ  (pro  Αίίταν.)  επι- 
στρέχρη.  EXf  (ante  S.  post  ό  θ^ίός)  και  παρακλη&ή- 
Οίχαι.     10.  Α^Β:  ini  tri  κα>{ία  ή  ίλάλ. 

2.  Β:  προ<αχ^Ι  ...*^Ι1  (Α2ΕΧ:'/2  δη)  et  βς  ίλάλ. 
(F:  iialv,  Χ:  ήσαν)  ...:  Θαρσίς.   3.  Χ|(ρ.  Aa/9t)  δψ 


Κ"  -:  ι-  •   '^     ΐ"  τ         :  •  <t  :  ,τ 

:  D^u^  rüibttä 

ί•  τ         ν   J    : 

üi*^  Tibn^  ^^ίί^η  ^iinb  h^v  bn^^n      ^ 

j•  τ    :  -           <  -         -         τ•:  •  -       AT  ν 

τ    τ  -       < IT  -  •:         -  :         vT         :  • 

-uri'i    i^^D3l3    bp»n    niD'^D    'nbu 
-b::?  nüäi^  ρώ  DD^n  vb3?^  innnii 

...  V•—     »     —  j-  ί  -  AT  τ  1"  V     : 

ο3?ΐ3Ώ  n^D-^Da  ΊΏύ^  tbv^  nSDi^n  7 

-  5-    .  ••:!•:  ν  -ι    "  i-  -  ν  Ι"    τ 

nbnnni  ύΐ^η  ^mh  vVn^^  nb^an 

-  τ  ί  -:  :    •     "^  -     Ι  -   :       6τ  τ    - 

α-'pb  ^iDsn^i  ηηώ^-bi^  n^-o^i  ^irn*»  » 

ι .  -        j  -    :    •  :  ι     :    •   ;    -         •  ν-  :  • 

DNnbi^"b^i  ^^ηρ^Ί  n)2n:nm  hiHt^ 

κ•       :•'•  ν  J     :h  '  :  τ  ••   :     -   :  τ  τ    τ 

r   τ  IT         j     :  -  •  •<  ■•.  τ  :  >?  ί  τ  : 

ι      f  -:  Ι"  -JT  :  Α•      •••:  IT  ν-  •  :  τ 

o^nb^ίπ  nnD^^i  η3?ιπ  d^^^to  ^ι^ώ 

ν:   ιτ  vjT  •-         AT    τ   IT  jt     :  -   *  yr 

V.'  τ  ι  ~ir  ■»*•■   •         •*  ~•  '^τ   τ  IT 

:  ntor  nbn    . 

IT   τ  ^   : 

Ίπη  nb™  Π3?η  nDr-bi^  ^^Ί^^η    ΙΨ. 

-  ν  -        AT        :        JT    τ        KT  '•'         -)••  - 

η•3χ  Ί^3!ί<ϊ«ι  π'iπ'^-b^ί  bbörr^i  nb  -^ 

<τ  τ  -         -  τ       :         ν  .._.._  , 

-b3?  '^ni'^n-^5?  '^Ίη'τ  ητ-iiiibn  nin*^ 

-  •        ν:        -  •  τ    :       jv  •   .       "^       • 

nhnb    '^ηρ'ΐ)?    is?""b?    "^rimis: 
-b^  πη^ί  '^s  '^n^JT  '^s  ηώ^^ώΊπ 

«       r  τ  -        -ί•  •    :  -τ        j•    ^       τ      Λ•     :  ~ 

-πρ  πΐίτ'  ηη3?ι  :n:s>nn-b5?  dhdi  3 

'-         τ       :  JT  -  :  IT  τ  JT         -  w  •  : 

V.  2.  ϊΟ'ηΏη  'Nrt  κ"53 


3.  Β:  (gtabt  i)or  @ütt  (dW:>ui:^  @ütt!  vE:  im 
Umfang. ) 

4.  dWiriefaug.  B:  umgefei^rt  fem. 

5.  ausrufen.   B.\E.A:  riefen  (eine)  ^^aflen  αι\^. 
dW:  einen  ^afltaij? 

b.  B:  Φαηη  ba  baö  iBoxt  an  ...  getanijte.  dW: 


^ona. 


(3,4—4,3.)    905 


JDie  ^rcbtgt    9tint^e'§  S3u§e  unb  fBcfe^tung»    ©er  SScrbruf ♦ 


III. 


nt\)e  aSer  ivar  eine  große  etat)t  ®otte§, 
brei  S^agereifen  gro§. 

4  Unb  ba  3ona  anfing  i^lnein  ju  gc^en 
eine  3!agereife  in  bie  @tabt,  ^rebigte  er 
unb  fvrαφ:  (Sd  (inb  ηοφ  ^iergig  5!age,  fo 

5  h?irb  ^iinitoe  untergeben.  *  Φα  glaubten 
bie  fieute  ju  S^inii^e  an  ®ott,  unb  liefen 
))rebigen,    man   feilte    fajten:    unb  jogen 

6  (Sätfe  απ,  feeibe  ®roJ  unb  jllein.  *Unb 
ba  baö  ^or  ben  ^5nig  ju  ^^iniöe  tarn, 
flanb  er  auf  i)on  feinem  'Xi^ron,  unb  legte 
feinen  ^ur^jur  ab  unb  ^üttete  einen  <Bad 

7  um  ίΐφ,  unb  fefete  ίΐφ  in  bie  ^fφe.  *Unb 
lieg  αugfφreien  unb  fagen  ju  0linii)e,  au0 
33efe:^)l  beö  ,^önig0  unb  feiner  ®etraltigen, 
alfo:  @g  fott  n^eber  aJ^enfφ  ηοφ  $^ier, 
ti>eber  Dφfen  ηοφ  (δφαfe  etmaö  fo^cn, 
unb  man  foll  fie  niφt  n.>eiben,  ηοφ  Saffer 

Strinfen  laffen^  *unD  fotlen  Säcfc  um  ίίφ 
:^üilen,  beibc  3)ϊenfφen  unb  Xi)kx,  unb  §u 
@ott  rufen  ^eftig;  unb  ein  iegliφer  befe^re 
Ρφ  i)on  feinem  böfen  Sege  unb  toom  Sre- 

9  \)el  feiner  «§änbe!  *  3Öer  n?ci§,  ®ott  möφte 
ίίφ  fe^ren  unb  \i)n  reuen,  unb  ίίφ  n^en- 
ben  ijon  feinem  grimmigen  3orn,  bag  n?ir 
ηίφί  ijerberben! 
10  Φα  aber  ©Ott  fa^e  ii;re  Serfe,  bag  fte 
Ρφ  befe^reten  t)on  i^rem  böfen  2Öege, 
reuete  i^n  beö  Uebelö,  baö  er  gerebet  ^atte 
i^nen  ju  tf^un,  unb  t^iat  eö  niφt. 

IV.    ®aö   ijerbrog   3ona    fafi   fei^r,    unb 

2  marb  gornig.  *  Unb  betete  jum  ^errn  unb 
f^rαφ:  ^φ  «§err,  baö  i^  e0,  bag  iφ  fagte, 
ba  iφ  ηοφ  in  meinem  Sanbe  tv>ax,  barum 
iφ  αηφ  n>ollte  jui^or  fommen,  ju  flieljen 
auf  ba0  9}2eer;  benn  ίφ  meig,  bag  bu 
gnäbig,  barm^jerjig,  langmüt:^ig  unb  i)on 
groger    ®üte    biji,    unb    läffeji    biφ    beä 

3  UebelS  reuen.    *  8o  nimm  boφ  nun,  »öerr, 

8.  A.A:  unb  il^iere. 
1.  A.A:  gar  fel;r. 


Unb  αΐδ  bie  0lebe  ju  ...  A:  3(πφ  fam  b.  SSort  öor  ... 
B.dW.vE:  feinen  SWantet.  A:  ^leib. 

7.  vE:  aufrufen  u.  »erfünben  ben  33.  B.dW.vE: 
feiner  ©regen.  A:  aU  ...  dürften  33efe^t.  dW.A: 
foiten  niä)U  foficn,  (feilen)  ηίφί  auf  bie  aBei^e  Ums 
men  (toeiren)  u.  fein  S.  tr. 

8.  vE:  inbrünfiiq!  A:  mit  ίΚαφί.  dW:  Unreφt 
i^ier  ^.  vE:  ber  SWijfet^at,  bie  an  f.  ^.  flebet. 


Mt. 12,41. 
lRg.21,9. 


Dn.5,3. 
E*r.7,38. 


6 


Jer. 18,11. 


4,ii.(Pe.36,W'"ive  erat  civitas  magna,  itinere 
^'       Iriura  dierum. 

Et  coepit  Jonas  introire  in  civita• 

tem  itinere  diei  unius,  et  clamavit  et 

dixit:  Adhuc  quadraginta  dies,  etNi- 

nive  subverletur.  *Et  crediderunt 

viri  Ninivilae  in  Deum,  et  praedica- 

veruntjejunium:  et  vestiti  suntsac- 

^''iIm.m*''  eis  a  majore  usque  ad  minorem. 

11,21.     *  gj  pervenit  verbum  ad  regem  Ni• 

E».26,i6.  jj|yg.  et  surrexil  de  solio  suo,  etab- 

[c.nt.7,5.  jg^i^  veslimenlum  suum  a  se  et  in- 

Eet.4,1.    dulus  est  sacco,  et  sedit  in  cinere. 

*Et  clamavit  et  dixit  in  Ninive  ex  7 
ore  regis  et  principum  ejus,  dicens: 
Homines  et  jumenla  et  boves  et 
pecora  non  gustent  quidquam,  nee 
pascantur,  et  aquara  non  bibant; 
*  et  operiantur  saccis  homines  et  8 
jumenla,   et  clament  ad  Dominum 

in  fortitudine;   et  convertatur  vir 
25,5.Mt.4,i7.g   yjjj   gyg   jj^gjg  ^^  gjj  iniquilate, 

jer.18,7•.  quac  est  ιπ  nianibus  eorum !  *  Quis    9 
DnA%*'  seil,    si    convertatur    et   ignoscat 
Dens,   et  reverlatur  a  furore  irae 
suae,  et  non  pcribimus? 

Et  viditDeus  opera  eorum,  quia  10 
conversi  sunt  de  via  sua  mala;  et 
^'"2VH.^"'niisertus  est  Deus  super  malitiam, 
quam  loculus  fuerat  ut  faceret  eis, 
et  non  fecit. 

ßt  afflictus  est  Jonas  affli-  IV• 
ctione  magna,  et  iratus  est.  *El  ora-  2 
vit  ad  Dominum  et  dixit:  Obsecro, 
Domine!  numquid  non  hoc  est 
verbum  meum,  cum  adhuc  essem 
in  terra  mea?  Propier  hoc  prae- 
occupavi  ut  fugerem  in  Tharsis; 
Ex.34,68.p..scio  enim,  quia  tu  Deus  clemens 
86,5.joei.  p^  miscricors  es,  patiens  et  mul- 
tae  miserationis,  et  ignoscens  su- 
per malitia.     *Et  nunc  Domine,    3 

8.  ΑΙ.:  ad  Deum. 

10.  dW:i^r2:f)un...2ßanbel. 

1.  9or  fef)r.  dW.vE:  mißfiel.  A:  f^merjte.  B: 
ergvimmetc.  dW:  entrüfiete  |ιφ. 

2.  genXarfiö.  dW:  toar  e^  ni^t  ba« ...  B.A:bied 
n.  meine  JÄebe.  B:  fio!^  ίφ  »orl^in.  vE:  frül^er.  B. 
dW.vE.A:  ein  gnäbiger  (gütiger)  ...  ®Qtt  biji.  B:  u. 
ben  bee  Uebel6  reuet.  dW:  bei  33ofen.  (A:  ber  bae 
^ijfe  »ergibt.) 


1,3. 
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J^oitae  Flei  misericot'dia  indignaii  eorrepiio. 


την  ψνχην  μου  άπ  ίμου,  'ότι  καλόν  το  άπο- 
υ ανεΐν  με  η  ζην  με.  ^  ΚαΙ  είπεν  κύριος  n(j6i; 
Ίωναν  Ει  σφόδρα  λελνπησαι  σύ; 

^  ΚαΙ  έξήλι^εν  Ίωνάς  εκ  της  πόλεως,  καΐ 
εκά&ισεν  απέναντι  της  πόλεως,  καΐ  εποίηοεν 
εκεϊ  σκηνην  έαντώ'  και  έκά&ητο  νποκάια)  αυ- 
τής έν  σκΐ(^,  εως  ον  άφίδγ]  τι  εσται  τη  πόλει. 
^ Και  προςέταξεν  κύριος  ο  ϋ-εός  κολοκνντη• 
καΐ  άνε'βη  υπέρ  κεφαλής  του  Ίωνα  τοϋ  είναι 
ακιαν  υπεράνω  της  κεφαλής  αυτού,  τοϋ  σκιά- 
ζειν  αντφ  απο  των  κακών  αυτού'  καΙ  έχάρη 
*Ιωνας  έπϊ  τγι  κολοκνντη  χαράν  μεγάλην.  "^  Και 
προςεταξεν  κύριος  6  {^εός  σκώληκι  εω&ινγι 
τ'^  επαύριον*  καΐ  επάταξεν  την  κολόκυνταν, 
και  άπεξηράν&η.  ^  Kai  εγένετο  άμα  τφ 
άνατεΐλαι  τον  ηλίον  καΐ  προςεταξεν  κύριος 
ο  "(^εος  πνευματι  καύσωνος  αυγκαίοντι,  και 
επαταξεν  6  ήλιος  έπι  την  κεφαλήν  ^Ιωνά. 
Και  ώλιγοχρύχησεν  καΐ  άπελέγετο  την  χρνχην 
αύτοϋ,  καΐ  εϊπεν  Καλόν  μοι  το  άπο&ανεΐν 
U8   η   ζην. 

^  ΚαΙ  εΙπεν  κύριος  6  ϋ-εός  προς  Ίωναν  Ει 
σφοδρά  λελυπησαι  σν  επϊ  τ^  κολοκύντγι;  ^^^ 
είπεν  Σφόδρα  λελύπημαι  έγώ  εως  ϋ^ανάτου. 
^^ ΚαΙ  εϊπεν  κύριος'  Σύ  έφείσω  νπερ  της 
κολοκνντης,  νπερ  ης  ουκ  έκακοπά&ησας  επ 
αυτής,  και  ουκ  εξε-Θ-ρεψας  αύτην,  η  νπό  νύκτα 
έγενηϋ-η  καΐ  ύπο  νύκτα  άπώλετο*  ^^  έγω 
δε  ού  φείσομαι  νπερ  Νινευη  της  πόλεως  της 
μεγάλης,  έν  rj  κατοικονσιν  πλείονς  η  δώδεκα 
μυριάδες  αν&ρώπων  ^  οιτινες  ουκ  έγνωσαν 
δεξιαν  αυτών  ούδε  άριστεράν  αυτών,  καΐ 
κτήνη  πολλά; 


3.  Xf  (ρ.  καλόν)  μοι  et  (a.  η)  μάλλον.  ΕΧ*  (ult.)  με. 
Α.ΕΧ*προςΊ.ΕΙ. 

5.  F  (pro  αττεν.)  κατά  ανατολάς.  Β:  ίπ.  αντω  ΙκίΓ 
σχηνην  xai  ...  *  έν  σκιά  ... :  άπΐάη. 

6.  Β:  αολοκννθ^'η  (eti.  in  sqq.).  A^EFX*  (pr.)  τ5 
(A^Bt). 

7.  Β*  κυ'^.  (eli.  ν.  8s.).  EFX:  ί^ηράνϋ-'η. 

8.  A^B:  Ηαύσωνν.  Β:  κ£φ.  τ» '/....  *τό.  ΕΧ:  ωλιγο- 
\ρνχΐΐ  ...  *(ίη  f.) /«f. 

9.  EX*  Ei. 

iO.  EXf  (Ό.Σύ^  μεν.  Β:  in  αντιίν  (FX:  iri  αύτν. 
HiA.  ;,  Hat  ade  ...  r/  εγιν.  νπο  ννκτα  και. 

11.  AI*  τί^ς  μ(γ.  (A2Bt).  EXf  (ρ.  κατοικ.)  iv 
αιηγι.  Β:  ij  ά^ιστ. 

Subscr.  Α;  '/ωνας  προφήτης  ς  . 


nb  ΠΊπ  DDN^in  nin^  'τα^'^Λ  ρ^ήπ  4 

ν  jv  •  ν  y—  •     τ       Ι    •  τ  <-...- 

S:s  ni%nb  nbi'^b  ba^ti  ι  br^i  if'^P^P 

j   '.    ν  τ         :     '^  j-  -  -  j-  -     I       't    \\• 

n^toi^i  1Γ(2?ΊΏ  ib  b^'ssnb  iuii^n-br 

IT         :  JT    :     •         ]    \h    \\•  -         -  vi 

Ίπώη  nib3?3  rsibin  bsnbi^n  ^^λ  ί 

η     •  -       '    s.It     »ρ  -  V         1 , —  AT  t;  it  - 

D%nbi^  p^n  ώΰώη  πίτ3  •  %n'^i  s 
p*nn  "^ηΐ-ο  Dia  'ΊΏ^ί''«'^  n^ibb  tos: 

IT  -    1"  V     ^  /  V  -  τ 

ηι:\"τη  iibi'^-b^  ONnb^^  "^"/^i^'^'i      9 
DD%n  ΊΏχί'ΐ  li'^p'^pn-br  tjb-nnn 

r•       ••  •.•  -     »    Λ'τ     »1•  -         -      V  J  :  τ  ΐτ 

JT  -         τ       :        V      j  -      ^     V  IT         -       V  τ  υ 

τ    :  ,-  τ  ι  νν  -:       Ι      »τ    Ij•   -     "^  -         τ-  :     - 

-ρ^  η^η  nb'^b-ptö  inbnD.  &^bi  ia 
-b^?  D^ihii  ^ίb  '''3&ίη  :^n^i  nb^^bn 

τ  j  '-''Γ  IT  τ  r  :,- 

τ         V         JV  -;  AT        :  -  j•    τ  ν  :    ι• 

<•.--»         τ  τ  ^  •  ••    :   ν  Ι"     :     ι•         ••    :  - 

η^ηη^)  ibii^tob  iD'^^n^s  i^r^-xb 

VT  ••  :  ϊ   •        j      •   :     '    Ι"         -τ         1 

IT    ~ 

v.iio.  bis  ρ'ΐ'-^η:!  'an 

V.  11.   ITTÖ^  '\ϋΠ     ib.  IKD  1S> 


3.  B:  mein  %οΌ  ifi  bcjfer  benn  ni.  SeBcn.  dW:  c3 
ifi  b.  t)a^  ίφ  fievbe  aU  tag  ίφ  lebe.  vE:  bcr  ilob  ifi 
mir  lieber  αίβ  m.  S. 

4.  B:  3f!  es  xovi)lQtti)an,  baf^  bu  fo  ergrimmefi? 
dW.vE.  3fig  ιεφί,  ba^  ru  (bίφ  cntrüM)? 

5.  B:  @ö  war  aber  ...  :^inauögeiiangett?  A:  Unb 


^Pttd« 


®cr  unBiHige  3orn«    ®cr  dürftig  uitb  bcr  SButm» 


(4,4—11.)    90? 

sv. 


meine  6cclc    ^on   mirj    bcnn    ίφ    ivolltc 
4lieBet:  tobt  fein   bcnn  leben.     *5l6cr  bcr 
^txx  ί^ταφ:  SWcincjl  bu,  ba§  bu  bifltg 
jürnejl? 

5  Unb  3ona  ging  gur  8tabt  ί;ίηαηβ  unb 
fc^te  Ρφ  gegen  morgenn?ärtö  ber  6tabt, 
unb  maa}U  iljm  bafclOfl  eine  »^üttcj  ba 
fe^tc  er  Ρφ  unter  in  ben  @φαtten,  big  er 
[ä^e,   ΐυαδ  ber  <Stabt  tviberfa^ren  tvürbe. 

6  *  ©Ott  ber  «^err  aber  iίerfφαffte  einen  Äür- 
UQ:  ber  η^ηφβ  über  3ona,  baß  er  (ΒφαΧ- 
ten  gab  über  fein  »^au^jt,  unb  errettete  ίί)η 
x>on  feinem  Uebelj   unb  Sona  freuetc  )1φ 

7  fe(;r  über  ben  ^ürbiö.  *  ^ber  ber  «§err 
»erfφαffte  einen  2Öurm  be0  3)Zorgenö,  ba 
bie  SWorgenrbtije  αnbrαφ;   ber   ^αφ   ben 

8  Kürbis,  baß  er  üerborrcte.  *51U  aber 
bie  ^onne  aufgegangen  war,  öerfφαffte 
©Ott  einen  bürren  Djtivinb,  unb  bie  6onne 
|1αφ  3οηα  auf  ben  Äo:|3f,  bag  er  matt 
Warb.  Φα  tt?ünfφte  er  feiner  -Seele  ben 
%οΌ,  unb  fvrαφ:  3φ  tuoüte  lieber  tobt 
fein  benn  leben. 

9  Φα  fvrαφ  ®ott  ju  3ona:  3)?einejl  bu, 
Ί)α^  bu  billig  jürneft  um  ben  ^ürbiä?  Unb 
er  fvrαφ:    billig   jürne    iφ  biö   an  ben 

lOXob.  *Unb  ber  »^err  fvrαφ:  Φiφ  lam= 
mert  beS  ÄürbiS,  baran  bu  niφt  gearbeitet 
:^afl,  ^ajt  i^n  αηφ  niφt  aufgewogen,  \υelφer 
in  einer  9liαφt  n?arb   unb  in  einer  01αφΙ 

llüerbarb:  *unb  miφ  foüte  niφt  Jammern 
9^ini^)e,  folφer  großen  @tabt,  in  n»elφer 
finb  me^r  benn  :^unbert  unb  ^tvan^g  tau- 
fenb  9J^enfφen,  bie  niφt  n)iffen  Unterfφieb, 
η)αδ  reφtö  ober  linfö  iji,  baju  αυφ  toiele 
il^iere? 

5.  A.A:  maa)U^ä). 
11.  ü.L:  Unterfd^eib,  ΐυαβ  xta)t  ober  Itnf. 

3.  \υατ  ...?  vE:  begegnen  hjurbe.  B:  an  ber  @t.  oc; 
fc^eben.  dW:  mit  b.  <Bt.  gcfdEjä^c. 

6.  B.dW.vE:  aöunberbaum. 

7.  ^cd  folgenben  Xagcd. 

8.  B:  füllen  Ofift).  dW.vE:  fattjülen.  A:  Reifen 
©luttü.  B.vE:  ol^nmacf)tig  tt)urbe  (uiebcrfanf). 

9.  (3öiea5.4.)  dW.vE.A:SWit  Siecht...  big  jum 


xÄ.'e.job.lolle  quacso  animani  meam  a  nie; 
7,t«-3,i.   qy-g  nielior  est  mihi  mors  quam 

vila.    *El  dixit  Dominus:  Pulasnc,    4 
bene  irasceris  lu? 

Et  egressus  est  Jonas  de  civi-    5 
late,    et  sedil  contra  orientem  ci- 
vilalis,  et  fecil  sibimet  umbracu- 
lum  ibi;  et  scdebal  subter  illud  in 
umbra,   donee  videret,  quid  acri- 
2,1.      deret  civitati.    *  Et  praeparavit  Do-    6 
minus  Deus  hederam:   et  ascendil 
super  Caput  Jonae,  ut  esset  umbra 
super  Caput  ejus  et  protegeret  eum; 
laboraverat  enim.     Et  laetalus  est 
Jonas  super  hedera  laetitia  magna. 
*Et  paravit  Deus  vermem  ascensu    7 
diluculi  in  crastinum;  et  percussit 
hederam,  et  exaruit.    *  Et  cum  or-    8 
tus  fuisset  sol,  praecepil  Dominus 
E»  i»,i2.  vejiiQ  cahdo  et  urenli,   et  percus- 
p8.i2i,6.  gji^  g^j  super  capul  Joiiae,  et  aeslu- 
abai.     El  pelivil  animae  suae  ut 
^.3.      moreretur,  et  dixit:  Melius  est  mihi 
mori  quam  vivere. 

Et    dixit    Dominus    ad   Jonam:    9 
""•*       Pulasne,   bene  irasceris  tu  super 
hedera?  Et  dixit:  Bene  irascor  ego 
usque  ad  mortem.    *Et  dixit  Do-  10 
minus:    Tu  doles  super  hederam, 
in  qua  non  laborasti  neque  fecisti 
ut  cresceret,    quae  sub  una  nocte 
nata  est   et  sub  una  nocte  periit: 
Ez.i8,i>3.  *  gj.  ggQ  ijyjj  parcam  Ninive  civi- 11 
3,3.1,«.    j^^j  magnae,  in  qua  sunt  plus  quam 
cenlum  viginti  miUia  hominum,  qui 
nesciunt,   quid  sit  inter  dexteram 
Pe.36  5icorei    sinislram    suam,    et   jumenla 
'  '''^'•      multa? 


XoH. 

10.  B.dW:  J5u  i)a^  mUUit  mit.  vE:  cmpfinbeft 
aJl.  njegen.  dW.vE.A:tt)omίt(αnbem)bu(bcφ)  feine 
50Jüi)e  c\(i)aht.  dW.vE:  gro§  gcjcgen.  A:  load^fen 
liegeji.  ^ 

11.  B:  ju>.  i^rer  Siebten  u.  i^rer  Sinien.  A:  red^j 
ten  u.  l.  J&anb. 
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michaeas. 


Ι. 


IPraedicHo  eversionis  Jfudae  et  Samartae• 


MIXAIA2. 


Π  D  ''  Ώ 


I,  Kai  iyevtto  λόγος  κυρίου  προς  Μιχαίαν 
τον  tov  Μωρασ&ά  εν  ημέραις  Ίωά&αμ  παι 
*^χαζ  και  ^ΕζΕπίου  βασιλέων  ίούδα,  νπερ  ών 
idev  περί  Σαμάρειας  και  περί  ^Ιερουσαλήμ, 


^Ακούσατε  λαοί  λόγους t  καΐ  προςεχετω  ή 
γη  κα\  πάντες  οί  εν  αντη*  και  ίαται  κύριος 
κύριος  iv  υμΐν  εις  μαρτύρων,  κύριος  έξ  οίκου 
αγίου  αυτού.  ^  /ίιότι  ιδού  κύριος  εκπορεύεται 
έκ  τον  τόπου  αυτούς  καί  καταβήσεται,  και 
έπφήσεται  έπΙ  τα  νψη  της  γης'  ^  καΐ  σαλεν- 
ΰ-ησεται  τα  ορη  νποκάτω&εν  αυτού,  καί  αΐ 
κοιλάδες  τακησονται  ως  κηρος  άπο  προςωπου 
πυρός,  καΐ  ως  ύδωρ  καταφερόμενον  iv  κατά• 
βάσει.  ^  Jia  άσίβειαν  ^Ιακώβ  πάντα  ταντα, 
καΐ  δια  άμαρτίαν  οίκου  Ίσραηλ.  Τις  η  άσέ' 
βεια  του  Ίακωβ;  ονγϊ  Σαμάρεια;  Κα\  τις  η 
αμαρτία  οίκου 'Ιούδα;  ονχΐ 'Ιερουσαλήμ;  ^Και 
&ησομαι  Σαμάρειαν  ώς  όπωροφυλάκιον  αγρού 
καΐ  εις  φντείαν  άμπελώνος'  καΐ  κατασπάσω 
εις  χάος  τους  λί&ους  αυτής,  χα«  τά  θεμέλια 
αυτής  αποκαλύψω,  ^  ΚαΙ  πάντα  τά  γλυπτά 
αυτής  κατακόψουσιν ,  καΐ  πάντα  τά  μισθώ- 
ματα αυτής  ίμπρήσουσιν  εν  πνρί,  καί  πάντα 
τά  είδωλα  αυτής  Ό^ήσομαι  εις  άφανισμόν  διότι 
έκ  μισθωμάτων  πορνείας  συνήγαγεν^  καί  εκ 
μισθωμάτων  πορνείας  σννεστρεψεν, 

^''Ενεκεν  τούτου  κόψεται  καΐ  θρηνήσει, 
πορεύσεται  άνυπόδετος  και  γυμνή,  καΐ  ποίησε• 
ται  κοπετον   ως  δρακόντων    καΐ    πένθος   ως 


Inscr.  k'.Mixalaq  /(quippe  tertio  loco  positus). 

LEX:  Λόγος  κυρ.  ο  ς  Ιγ,  k\ :  Μωρα&ίί  (Μωοασ&η 
Α2Β;  ΑΙ.  al.)  ...  βασνλίωζ  (-λέων  Α^Β).  ΕΧ:  πιρί 
ων.  Β:  ιϊδί.  ΕΧ*  (alt.)  ntgi. 

^.  EFXf  (ρ.  λαοί)  πάντας.  ΕΧ*  λόγβς  ... :  κ.  βστω. 
AlEX*(aIt.)xu>.(A2Bt;  FX:  ό^ίος).  EX*(alt.>V. 

3.  ΑΐΧ*κ.κατα^.  (A2Bt). 

5.  B.Jt  άσ....δ^άμ.  ΑΐΕΧ:οΙκ»(τ5Α2Β;  FX*). 
Β:  βχ  η'Σαμ. 

6.  Α^Β:  ίΐς  οπωρ. 

7.x  bis:  πόρνης  (F  alt.  loco).  EX:  ίπέστρε^εν 
(FX:  χατέστρ.). 

8.  EX  (pro  θρην.)  πίν&ησει. 


τ      •      '^  ν         TT         jv  -:  JT      :        -    ί 

η^ρτη•^  mt<  oni*^  '^ώ^β  '^ηώ^'^η 

ιτ••  :  ♦   :       JT  τ  -jt  r•     •  •    :    -  j    - 

ι     ν  :     ι      '^  -         ^T  τ  ν  -:         λτ         :        j••  :   - 

•IT    τ         ι      • 

ηί<  ^'^''ώρη  ϋϊ'3  ο^ϊ33?  hi2^     2 
ibh  i3D3  nin•^  ^^inn  '%n'^i  ni^'b^i 

••  :  V  τ  -•     •.•:        τ     -:         •      •         at        : 

nin•^  nan-'^si  ηώηρ  b^N"i^  ''^^^ί  ^ 

VT      ί        J••        ρ  I    ίΐτ         )-     ••  Ι"       IT    -: 

vhnn  b^^nn  ^d^ddi  tvnK-'^ni^s  4 

^T  :    -  •  τ  IV  <-  τ  :        F    •.•  ιτ       ••     τ;  ιτ 

Üäkn  '^DDIQ  Λ3ίη3  ϊΐ3?ϊ52η'^  D^p^3?m 

••  τ      j"  :     •         -        -  AT  -   ί    •  Κ•   τ  -:  IT  : 

Γ  -:|-         -  «ν  :  IT         :  '*''•.       .  '  ^"  • 

r     "^A"   τ   :   •  j"  V    -  :  "^  τ 

nitis  '^Ώϊ)  ^ihtitü  Hibrj  Dp?;^  rös 

I•   :    -   :  «IT  τ      I  :  ν  -:  τ         : 

VAT  ••  JT   -  •  \y  τ    -  r   s  I     ^  :     ι 

;πb^ί  n'^TO'^1  n^^hn^  '*'äb  '^n^ani 

IV — f      TW        f       τ     V  τ -:        —  .«•:-•    ί 

τ     V  -  ;    V        '^  τ   :                -  •,         τ    JV     •  :             τ   ί 

j•   τ          TV.•  — :       "^  τ  :              "Γ  j    ί  IT  • 

-  :          τ    τΙ•          τ          '<-  :  ν  r         •  ατ   τ    : 

ι  Γ         ιτ  υ-  :   ν 

niib'^ii  nb'^b'^ii'i  ηΐδΟί^^  nsT-bs?     » 

JT  ;     Ι"  τ     •      ••  :         JT  :    :   ν 

ü'^bns  ^BDti  ntoii  Dinr*^  bb°'^*üä 

*   —  .♦  :    •  «ν  •.•:  IV  Α  τ  :         er 

V.  3.  '^  ■»'«n'^    ν.  8.  'ρ  bbw 

1.  dW:  fAauete.  Α:  ireiffagte.  vE:  Siuif^vu^  ... 
in  einem  ®eitφte  erhielt. 

2.  η>ΐα  wiber  eud)  jcugcn.  dW.vE.A:  (ί)νχφ,  bu) 
(Srbe,  u.  toae  ffe  (erKüitet.  B:  hjirb  unter  eu^  ein 
Beuge  fein.  dW:  iji  3.  triber  euc^.  vE.A.•  fei. 

3.  dW:  9Bo^nfi^.  vE:  SBol^nung.  B:  einl^ertreten 
auf  ben  ^.  bei  S.  dW.vE:  fc^reitet  über  (tvanbelt 
auf)  ber  (Erbe  4- 

4.  B:  |ϊφ  fvalten.  dW.vE:  di  (jerjliefen) ...  f»). 


99ίίφα. 
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3αΙο6$  Uefietttetung  unb  @ttafe. 


Ι. 


©er  ^wp^tt  Wli^a. 


gefii^a^  ju  3)ϊίφα  ΐ)θη  3Jiarefa,  ju  ber 
Seit  Sot^amg,  Οίί;αδ,  Se^Ufia,  ber  Jtbnige 
3uba,  baö  er  gefe^cn  ^at  über  eamario 
unb  Serufaiem. 

2  ^öret,  aüe  33öifer,  merfe  auf,  JJanb, 
unb  aüeö  ιυαδ  bartnnen  ifl!  benn  ®ott, 
ber  *|?err,   i;at  mit  euφ  ju  reben,  ja  ber 

3  ^err  αηδ  feinem  l^eiligen  Xemvel.  *  iDenn 
flei;e,  ber  «^err  lυirb  ausgeben  αηδ  feinem 
Drt,  unb  ^erab  fahren,  unb  treten  auf  bie 

4*&5^en  im  Äanbe,  *bag  bie  QSerge  unter 
i(;m  fi^meijen,  unb  bie  'Xi)äUx  reiben  tver* 
ben,  gleiijjtine  ϊΒαφδ  όοχ  bem  S^uer  toer^ 

,   fφmeίJt,   rtiie  bie  SSaffer,  fo  untern)ärtg 

5  fliegen.  *Φαδ  atleö  um  ber  Uebertretung 
tuillen  3afobd,  unb  um  ber  8ünbe  tüiUen 
beS  «i&aufeS  Sfrael.  2BeIφeβ  ifl  aber  bie 
Uebertretung  Safobö?  ift  eö  niφt  (Sama- 
ria?  2Beίφeδ  flnb  aber  bie  «^ö^en  3uba? 

6ijl  e0  ηίφί  Serufalem?  *Unb  iφ  ΐυία 
@amaria  jum  Steinhaufen  im  ^ut)i  mαφen, 
bie  man  um  bie  2Öeinberge  legt;  unb  n^itt 
i(;re  Steine  in  baS  ίΐ^αΐ  fφIeifen,  unb  ju 

7  ©runbe  einbreφen.  *  Sitte  i^^re  ®5^en  fol* 
ien  Jerbroφen,  unb  atter  i^r  «§urenIo^n 
fott  mit  ^euer  iierbrannt  tüerben,  unb  tritt 
atte  i^re  33ilber  ^jerttjö^en;  benn  fie  flnb 
\30n  »gurenioijn  öerfammelt,  unb  fotten 
αηφ  u>ieber  «gurenlo^n  ttjerben. 

8  darüber  mug  iφ  fiagen  unb  ^euien, 
iφ  mug  beraubt  unb  bloß  ba^er  ge^ien, 
ίφ   muß   fiagen   njie   bie  iDrad^en,    unb 


1.  A.A:  J&ieEiaö.    4.  Ü.L:  5:i^ale. 


.Ter  .26,1 8; 
Jos. 15,44 


Ρ•.4«,2.Ε•.1, 
2.1Hg.22,28. 


Ps.50,7. 
P«.ll,4. 
E*.26,21. 
Gn.11,7; 
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Verbum  Domini,  quod  factum  M• 
est   ad    Micliaeam  Morasthilen   in 
'^E'.fi'i?'  diebus  Joathan,  Achaz  et  Ezecbiae, 
regum  Juda,  quod  vidit  super  Sa- 
mariam  et  Jerusalem. 

Audite,  populi  omnes,  et  alten•    2 
dat  terra  et  plenitudo  ejus!  et  sil 
Dominus  Deus  vobls  in  testem,  Do- 
minus de  templo  sancto  suo !  *Quia    3 
ecce  Dominus  egredietur  de  loco 
suo,  et  descendet,  et  calcabit  su- 

Am.4,13.  per  excelsa  terrae :  *et  consumen•    4 

M'üm.fjV.^u^*  montes  subtus  eum,  et  vaUes 
scindentur  sicut  cera  a  facie  ignis, 
et  sicut  aquae  quae  decurrunt  in 
praeceps.    *  In  scelere  Jacob  omne    5 
istud,  et  in  peccatis  domus  Israel. 

jer.23,i3ii.  Quod  scelus  Jacob?  nonne  Sama- 
Ain.7,9.    ri*^^  Et  quae  excelsa  Judae?  nonne 

Jerusalem?  *Et  ponam  Saniariam    6 
quasi   acervum   iapidum   in   agro, 
cum  plantatur  vinea;  et  detraham 
in  vallem  lapides  ejus,   et  funda- 
menta  ejus  revelabo.    *  Et  omnia    7 
sculptilia     ejus     concidentur,     et 

Ho«.'2,7*.V4.  omnes  mercedes  ejus  comburentur 
igne,  et  omnia  idola  ejus  ponam 
in  perditionem;  quia  de  mercedi- 
bus  meretricis  congregata  sunt,  et 
usque  ad  mercedem  meretricis  re• 
vertentur. 

Super  hoc  plangam  et  ululabo,    8 
vadam  spoliatus  et  nudus,   faciam 
planctum  velut  draconum,    et  lu- 


3,19. 


Ek.13,14. 
5,12. 


Es.2U,2. 
Jer.14,6. 


5.  S:  Juda. 


ίιφ.  Β:  butii^  einen  jäl^en  Drt  abjiie^en.  dW:  toit 
2B.  am 5lbi;an(j  ^erabgegoffen.  vEröonbemSl.fiurjt. 
A:  bae  abfd^ief  t  »on  ber  ^ol^e. 

5.  sa^erift...  dW:2ßoi|i...?n{^tgu(S.? 

6.  3um  Crt  ba  man  3ß.  anlegt  ...  tl^ren  ®runb 
entblöf^en.  B:  ju^fianjjiattencine^SBeinbcrge.  dW: 
Stebenpflanjungen.  vE:  einer  SBeiubergöpfianjung. 


7.  gefammelt.  B;  gef(!^ni^tc  Silber  ...  ©ij^en. 
dW:  ©ö^cnbilber  ...  5(bg6tici•.  vE-  «Sd^ni^gebiibe 
...  ©o^cnbiiber.  dW:  ©u^iertol^n.  A:  jufammcui 
gebrad)t. 

8.  B:6er.  u.  naa.  dWmacft  u.  blo^.  vErbaifup 
u.  nacft.  dW:  flage  gleid^  ben  <Bä)ataUn,  vE:  l^euU 


910    (1,9—2,2.; 


Mlehaeas. 


•    Ι. 


MPraedietio  eversionis  Jiudae  et  Samariae• 


ϋ^υγατΕρων  asiQijvmv.  ^'Όι:ι  κατεκράτησεν  ή 
τιληγη  αντης,  διότι  ιβϋεν  εως  Ίουδα  y.a\ 
ηψατο  εοος  τζνλης  λαοη  μον,  εως  'Ιερουσαλήμ. 
^^  Οι  iv  Γε&  μη  μεγαλννεα&ε,  οι  εν  Ά^ιεΙμ 
μη  ανοικοδομείτε  (ζ  οίκον  κατά  γέλωτα  υμών 
γην  κατατζάσασ&ε  ^^κατα  γέλωτα  υμών.  Κατ- 
οικούσα καλώς  τάς  πόλεις  αντης,  ουκ  έξήλϋεν 
κατοικούσα  Σενναάρ,  κόψασ&αι  οϊκον  έχόμενον 
αντης,  λήχρεται  έζ  ημών  πληγην  οδύνης.  ^^  Τις 
ηρξατο  εις  άγα&ά  κατοικούσα  όδννας;  "Οτι  κατ- 
εβη  κακά  παρά  κυρίου  επί  πυλας  Ιερουσαλήμ^ 
*3  ψόφος  αρμάτων  καΐ  ιππευόντων.  Κατοι- 
κούσα Ααγείς  αρχηγός  αμαρτίας  αυτή  εστίν  τ^ 
ΰ^υγατρι  Σιών,  ότι  έν  σο\  ευρέ&ησαν  αϊ  άσέβειαι 
του  Ισραήλ.  **  /ίιά  τοντο  δώσεις  εξαποστελ- 
λομενους  εως  κληρονομιάς  Γε&,  ο'ίκους  ματαί- 
ους' εις  κενόν  έγενετο  τοις  βασιλευσιν  'Ισραήλ. 
^^Έως  τους  κληρονόμους  άγάγωσιν,  κατοι- 
κούσα Ταχείς'  κληρονομιά  εως  Όδολλαμ  η^ει, 
ή  δό^α  της  ϋυγατρος  Ισραήλ.  *^  Αυρησαι  καΐ 
κεΐραι  επι  τά  τέκνα  τα  τρυφερά  σου'  ίμπλά' 
τυνον  την  χηρείαν  σον  ως  αετός ,  οτι  ηχμα- 
λωτεύ&ησαν  άπο  σου. 

ΙΜ•  Εγένοντο  λογιζόμενοι  κόπους  καΐ  εργα- 
ζόμενοι κακά  εν  ταϊς  κοίταις  αυτών ,  κοΛ  αμα 
TJ  ήμέρ(ξ  συνετέλονν  αυτά'  διότι  ουκ  ήραν 
ττρος  τον  &εόν  τάς  χείρας  αυτών.  ^  Και  έη- 
ε&ύμουν  αγρούς,  καΐ  διήρπαζον  ορφανούς,  καΐ 
οίκους  κατεδυνάστευον ,  κα\  διήρπαζον  άνδρα 
καί  τον  οΊκον  αύτοΰ,  και  άνδρα  καΐ  την  κλη- 
ρονομίαν  αύτοϋ. 


10.  Β:  καί  οΙΈναχεΙμ  (ΕΧ:  ο*  έν  ΒαχίΙμ.  ΑΙ.  al.). 
FXbis:  καταγέλωτα.  Β  et  rell.  *  (pr.)  υμών.  A^* 
yijv  (A2BEXt).  AI;  καταπάσασ&αι,  (-σ&ε  Α^Β; 
EX:  -απάαασ&ί). 

11.  Xf  (ρ.καλοΤς}  ΐΛα&(λώ.  ΕΧ:  Σαϊννάν  (F:  Σαι- 
νάν).  Α*Χ:  χόψασϋ^ΐ  (-ασθ-α^Α^Β;   F:  xo\fj{a&{). 

12.  FX:  έπΙ  ττνλαις. 

13.  ΑΙΧ:  αύτης  (αυτί/  Α2Β :  EFX*).  Β*  αΐ. 

14.  Β:^οίσ£ί.  Α*Χ:  xiva(xtv6v A^h).  Β:  εγένοντο 
..  β.  ra  Ισρ.  (ΕΧ:  Ίί()ϋσαλημ'). 

15.  Χ:  χληρονομίαν.  ΕΧ  (ρτϋ  '/σ^.)  Σιών.  Α^Β^ 
interpg.  ...  άγάγωσι(8.άγάγω  σοι  Α^ΕΧ)  κατοικάσα 
Ααχίϊς  κληρονομιά,  έως'Οό.  ηξη  η  δ. 

16.  EFX  (pro  χηρ.)  ξήρησιν. 

1.  Β*τάς. 

2.  A1EFX*  (penult.)  καί  (Α2Β|). 
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V.  10.  'ρ  -^ttJiiBnn    ν.  14.  η3ηί<3  nnSD 
ν.  15.  'Ν  ^οπ  ν.  2.  üJ'iK  «"an 

9.  iiijore.  Β:  i^re  9ßunben  ftnb  töbtii^.  dW: 
töbti.  xji  il^rc  SKunbe.  vE.A:  unl^eilbar. 

10.  B.d W.vE :  (unb)  iücinct  (ia)  ηίφί !  Β:  3u  93et^i 
Dfra  befireue  bi(|  mit  ©taub.  dW.vE:  3u  SSeil^i 
leai)^ra  bcftrcuet  eu^.  A:  3m  ^aufe  be«  (Stauben. 

11.  .^eb«  btd)  bat)on,  bu  @tntool^nertn  <Sat>bir, 
nacfenb  mit  <3φ. ...  bad  fietb  ju  ^etl):@iel  totrb  feis 
nett  (Stanb  ö.  t\x&^  nei^men.  dW:  SBanbrc  ...  fc^änbi 
ίίφ  cntbiöfit.  B:in  fd^änbl.  S3tö§e.  vE:3iel^e  au6  ... 
mit  entbiöfter  @ci^am.  dW.vE:  53ct^^aefeiö  ilrauev 
raubt  eu^  bejfen  (»erfagt  βαφ  feine)  Verberge. 

12.  3)ic  @inn»ol()nertn ^arot^i  fd^meraet  il^r  ©lüdP 
...  I^erabfommen ...  bad  3;l)or3.  dW:ba^  [verlorne] 
®ut.  vE:  fiarret  auf  J&eii? 

13.  ©iniDoijnerinfi. ...  an  ben3&agen.  dW:9len; 
ner.   vE:  f<i^nciie  JÄojfe.    dW.A:  (bie)  $lnfangerin. 

i  vE:  ißcraniaffung! 


^Ιιφα. 


(1,9-2,2.)    911 


iDie  ^lagc  oSnc  ^at^.    £a§  Unglücf  öom  §cvrtt.    X)ie  bofcn  Sucfett« 


9  trauern  n.>ie  bie  (Straufen.  *iJ)enn  i^rer 
^iagc  ifi  fein  9iatl^,  bie  biö  in  3uba  fom- 
men  unb  big  an  meinen  33oIf8  5!l)or  gen 

lOSerufalem  ^inαnreίφen  n^irb.  *^ntm- 
biget  eö  ja  ηίφί  §u  ©at^,  iaft  euer  3BeU 
ncn  ηίφί  t)bren;  fonbern  ge^et  in  bie 
3!rauerfammer     unb   fi^et   in   ber  %\φο, 

11*Φη  f^öne  @tabt  mugt  ba^in  mit  aUen 
(δφonbcn;  bie  (Slnnjo^nerin  B^enanö  irirb 
ηϊφί  au0jtei;en  um  be0  SeibeS  n^iCien  beö 
nad^jlen  «^aufeoj  er  nnrb  eö  »on  euφ  ne^* 

12men,  n>enu  er  ba  ^φ  lagern  n^irb.  *i£)ie 
betrübte  (Stabt  vermag  ίίφ  niφt  ju  tröfienj 
benn  c3  tt)trb  bag  Unglütf  ^jom  »ö^i^tn  forn* 
men,   αηφ  biö  an  bie  Xi)oxc  Serufaiemö. 

13*iDu  (Stabt  ^αφίδ,  fpanne  Säufer  an  unb 
fa^re  baüon!  benn  bu  bijl  ber  5^oφter  3ion 
ber  ^nfaiu]  jur  @ünbe,   unb  in  bir  finb 

14  gefunben  btc  Uebertretungen  SfraeiÖ.  *  Φη 
wirfl  müjfen  ©efangene  geben,  fo  tvo^l 
αίδ  @ati?.    iDer  (Stabt  5lφftb  n?irb  eg  mit 

loben  Königen  Sfraelö  fehlen.  *5φ  ϊϊ>ίίΙ 
bir,  SWarefa,  ben  reφten  ßrben  bringen} 
unb  bie  φerrliφfeit  Sfraeig  fott  fommen 

16  big  gen  ^buttam.  *Saf  bie  *&aare  ah- 
fφeeren,  unb  ge^e  ϊαί)1  über  beine  garten 
^inber!  mαφe  biφ  gar  fa^^l  njie  ein  ^[bier! 
benn  fie  finb  öon  bir  gefangen  nugge* 
führet. 

II.  Sße^e  benen,  bie  @φαben  ju  t^^^un 
trαφten,  unb  gei)en  mit  böfen  5!ücfen  um 
auf  i^rem  Jt^ager,  baf  fle  eö  frü^,  njenn  eS 
ϋφί  ttjirb,  öottbringen,  n^eil  fle  bie  2Dlαφt 
2^aben!  *eie  reifen  ju  ίΐφ  5le(fer,  unb 
nehmen  «Käufer,  n)eIφe  fie  gelüjlet}  aifo 
treiben  fie  ®en?alt  mit  eineö  jeben  «i&aufe 
unb  mit  eineö  jeben  ßrbe. 

10.  Ü.L:  iafit  eu^  ηίφί  ^ören  tt»einen  ...  in  bie 
5tfci)e.    11 .  A.A:  beö  9Ίάφ|Ιεη  ^aufee. 

14.  ^arum  magft  bu  ^etiidjt  tffun  auf  bad  C^vbe 
©atl).  2Stit  ben  Joäufern  ju  31,  loirbS  ben  ...    dW; 

teifleftbuiB.  auf3}lorefet^i®atf|.  B.vE:inu§t  (ttJtrfi) 
bu  über  (an)  ΦΖ. ;  @..  einen  (ben)  <Sφcίbebrίef  neben. 
B:  2)ie  Käufer  ...  »erben  ...  febIfφlαgen.  vE:  eine 
Χάηίφηηο  fein  für  bie ...  dW:  täufd^cii. 

15.  B:bu  @intt)o^nerin  911.,  ηοφ  bcn(S.  überbrin? 
gen.  dW:  9ίοφ  einen  33eji^er  bring'  ίφ  über  biφ  ... 
(B:  big  (^.  St.  foi(  er  fommen,  ber  ^.'  3fr.  vE:  ...  bem 
Stüis^e  3fr. ,  toirb  er  f.)  dW:  foil  p^ten  bie  SÄenge 
5fr.? 

IG.  dW:  um  ber Ä.  beiner  Sujl  njiiien.  B:  @rgδ^lίφ» 
feit.  vE.A:  bfiner  gciicbtcn.ti'.  B:5Rαφebcine®ία§.c 


''"M?Ä!:^"ctum    quasi  slruthionum.     *Quia    9 

desperala  est  plaga  ejus,  quia  ve- 
jer.i,i5.Nuh.nit  usque  ad  .iudain,  teligit  porlam 
^'*^•     populi    mei    usque   ad   Jerusalem. 
iiSi'Jy*.  *In  Geth  nolile  annunciare,  lacry-  10 
mis  ne  plorelis;  in  domo  pulveris 
•^"®^^y "'"''• pulvere  vos  conspergite !  *Et  Irans- 1 1 
[E..2o,4.Am.ite  vobis,  habitatio  pulchra,  confusa 
^'*®      ignominia;  non  est  egressa   quae 
^^19,33.^^' habitat  in  exitu;   planctum  domus 
vicina  accipiet  ex  vobis,  quae  stetil 
sibimet.     *  (}uia  infirmata   est   in  12 
bonum  quae  habitatin  amaritudini- 
2Rg.6,33.E«.bus;    quia  descendit  raalum  a  Do- 
^^'i^»/'**"  Miiiio  in  porlam  Jerusalem.    *Tu- 13 
(iBg.4,28.  jjmitus    quadrigae    stuporis    habi- 
2Ch.i1',9;"  taiiti  Lachis  —  principium  peccali 
^'''''slil.^^est  filiae  Sion,  quia  in  te  inventa 

sunt   scelera   Israel.     *Proptereal4 
dabit   emissarios  super  haeredila- 
[jos.15,44.  tem  Geth,  domus  mendacii  in  de- 
^^''^^'     ceptionem   regibus   Israel.     *Ad-15 
huc  haeredem  adducam  tibi,  quae 
josliMs.  habitas  in  Maresa;  usque  ad  Odol- 
E«i9,3^.job.  l^m  veniet  gloria  Israel.    *Decal•  16 
i,2ü.     Yj^j.g  gl  tondere  super  filios  deli- 
ciarum    tuarum!    dilata    calvitium 
(Ps.103,5.  j^yjjj  sicutaquila!  quoniam  captivi 
*'^"•     ducti  sunt  ex  le. 

Vae  qui  cogitatis  inutile,  et  II, 
operamini  malum  in  cubilibus  ve- 
stris!    In    luce    matutina    faciunt 
illud,   quoniam   contra  Deum   est 

*Et  concupierunl    2 
agros  et  violenter  tulerunt,  et  ra- 
puerunt  domos,  et  calumniabanlur 
virum   et  domum  ejus,   virum  et 
haereditatem  ejus. 

9.  S:  ad  Jude.     14.  S:  domos. 

breit  tok  beö  Slbterö.  vE:  grofi,  φιά)  ber  einee  5i. 

1.  in  Sgfänben  traben.  B:  ύnreφteβ  gebenfen  ii. 
©üfeö  öornebmen.  dW:  llnreφt  ftnnen  u.  33.  bercii 
tcn.  vE:auf  U.  jinnen,  93.  fcbmieben.  B.dVV.vErauf 
i^ren Sagern.  B:am  liφίenajZorgenα«grίφten.  dW: 
beim  a)'iürι^enίtφt  üoUfüiircn  fic  e«,  xozii  eö  in  ibrcr 
J^anb  iUi)tU  vE:  fobalb  ber  XaQ  αnbrίφt,  ϊοήί  c6  in 
ber  ^aa)t  i^rer  Jp.  fiel^ct.  (A:  unb  toiber  ®ott  ifl  i^r 

ilbun?) 

2.  mit  bcmiQilann  u.  feinem  J^.,  u.  m.  einem  Seben 
u.  f. erbe.  B:Un^  gelüfien  ηαφδίείίεηι,  u.  rauben  ftc 
ttjeg, u.  n.  Käufern,  u.  nehmen  fte  bin.  dW:  (§β  gelüftet 
fien.^f'ibern.  vE:(5^ei.fie  ee...fo  rauben  f.biefctben. 


Es.2»,20.Ps. 
36,5. 


^^E»%f^'  manus  eorum. 


6,10. 
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J9Ilchaea8. 


II• 


JPopuli  peccata  et  poenae. 


^ /iioL  τούτο  τάδε  Xiysi  κύριοξ'  *Ιδου  έγώ 
λογίζομαι  ίπΐ  την  φνλην  ταντψ  κάπα,  «ξ  ων 
ου  μη  αρητ8  τους  τραχηλονί;  υμών,  κάί  ου  μη 
ηορεν&ητ6  ορ&οΐ  εξαίφνης'  οτι  καιρός  πονηρός 
εστίν,  ^Έν  τη  ήμίρ(}  εκείνη  ληφΰησεται  έφ 
υμάς  παραβολή,  κα\  •&ρηνηβ'ήσεται  ϋ^ρήνος  εν 
μέλει,  λέγων  Ταλαιπωρία  έταλαιπωρησαμεν' 
μερις  λαοϋ  μου  κατεμετρήϋ^η  έν  σχοινίφ,  και 
ουκ  ην  6  κωλΰσων  αυτόν  τον  άποατρεψαι'  οΐ 
άγροι  ημών  διεμερίβ&ηβαν,  ^  jdia  τοΰτο  ουκ 
εαται  σοι  βάλλων  σχοινίον  εν  κλήρφ  εν  έκκλη- 
αί^  κυρίου. 

^  Μή  κλαίετε  δάκρυσιν,  μηδέ  δακρνέτωσαν 
επι  τούτοις '  ου  γαρ  ά;7(»σ£7α(  ονείδη  ^  6 
λέγων  ΟΊκος  'Ιακώβ  παρώργισεν  πνεύμα 
κυρίου,  Ei  ταντα  τα  επιτηδεύματα  αυτόν 
έστιν;  ουχ  οι  λόγοι  αυτού  εΐΰϊν  καλοί  μετ 
αύτοΰ,  και  o^ifoi  πεπόρευνται;  ^  Και  έμ- 
προσθεν 6  λαός  μου  εις  εχ&ραν  άντικατ- 
έατη'  κατεναντι  της  ειρήνης  αύτου  την  δο- 
ράν  αντοΰ  εξέδειραν,  του  άφελέσ&αι  ελπίδα 
συντριμμον  πολέμου.  ^ /Ιια  τοΰτο  ηγούμε- 
νοι λαοΰ  μου  άπορριψήσονται  έκ  των  οι- 
κιών τρυφής  αυτών,  δια  τα  πονηρά  επι- 
τηδεύματα αυτών  εξώσ&ηααν, 

Έγγίβατε  ορεσιν  αιωνίοις'  ^^  άνάστη&ι  καΐ 
πορεύον,  ότι  ουκ  εστίν  σοι  αύτη  ή  ανάπαυσις 
ένεκεν  άκα&αρσίας,  /ίιεφ&άρητε  φ&ορ^,  κατ• 
εδιώχ&ητε  **  ού&ενος  διώκοντος.  Πνεύμα 
εστησεν  ψευδός,  έστάλαξεν  σοι  εις  οϊνον  καί 
μέϋυσμα. 

Και  εαται,  εκ  της  σταγόνος  του  λαού  τούτου 


4.  FX:  λίγόντοίν'  Ταλ,  BF:  αωλνων.  Β:  άγροΙ 
νμων..  Α*  Χ:  όΐίμίτρή&ησαν  (^-ρίσ&ησαν  Α-^Β). 

5.  FX*  σοι.  Α^Β^  iv  ixul.  hvq.  cum  sqq.  coüjg. 

6.  FX  (pro  κλ.)  danQvete.  A^X:  τβτω  (τβτοις 
A^B).   Xf  (ρ.τβΓ.)  ol  οφ&αλμοί  υμών.  Β:  edk  γάρ. 

7.  Β:  Ον  ταύτα.  FX*  τα.  EFX:  βχΐ ...  *  daiv, 

8.  Β:  άντέστη  ...  ελπίδας,  ΕΧ:  σνντριμμων. 

9.  Β*  Jia  τδτο  (Α2  uncis).  EFX:  οϊκων. 

10.  EX:  ανάστα  ...  *  αυτή.  Β*  η. 

11.  Α2Β:  »ίίνός.  EFX:  ^ίνδίς. 

3.  Brfü'^od^.  dW:|tnne...aufre(ä^th)anbein?  vE: 
bcnfe  auf  Ungiücf  ...  aufr.  gelten  fönnen?  A:  Ι^οφ? 
mütl)ig  hjcinbeln. 

4.  anbete ^cvren;  tote  entjeucbt  ev$  mir,  u.tl^eilet 
oit$  unfre  Selber,  ta^  er  fie  jurticfgebe!  B:  ^\)Χ\ίύ)' 
Wort  tüibcr  euci)  fül^rcn.  vE:  (S^otttieb  üBer  $ιιφ  an« 
^eben.  A:  jum  @»ϊύφη).  euc^mad^en.  dW:  jiimmt 
man  über  eud^  ©efang  an,  u.  fiaget  ein  ίία9ίίφ 
^laglieb.  Β:  üyieine«  93.  X^jeii  l^at  er  »eränbert. 
γΕ:  ($rbi:^eil  (ααίφΙ  w  um.  dW:  »ergibt  er.  B:  ju 


ηώπ  '^aDn  nfin^  ^n^  ns  pb      '^ 
-i<b  Ίώϊί  πϊ'Ί  ΠΝ-τπ  nnsDtü^n-bi'- 

ι  '••  -:         AT    τ  ν  -  ^τ  τ     :     •    -         - 

x^ihn  ai«3  :^^^n  wn  ns?  ^^3  nbin  4 

Ι•  vT    τ         )'•        r  τ 

τ  :   I•        -^•  :  τ  τ  :  τ    τ  jv    ••  -:  st   • 

Α•  τ  V  -      »    ν  J••  \  -    ι    ^         J    τ  -    τ 

jpbn^  ϊ)D'^^üD  nniüäb  '^b  ώ^Ώ'^  τϊ< 
bnn  Tbüjn  ^rb   n%-i^— xb   pb  " 

V  vv  Fl•:-  ;  :  jv  :  r  ι  1  ••  τ 

:  nin*^  bnp3  b^^to 

ν  ••  τ  J•  -         τ     ι     Α       •    -  ν    -     '^  - 

:  DiEbs  y^^  ^ib 

ι  •    :        ν-  •         # 
-     J  -  »τ  -:  Ι  -:|-  /••  J   τ  IV 

'nm  ^iibn  n'^bb::?^  nbji-Dii  nin^ 

-  Γ    :  <  -:         AT  τ  -;  r  •••  ν  •  τ       : 

:    ν   :  »1"  .»TT-  ν  •     •• 

niDbiü  b^^^  abip*^   n'^iiib   '^/sr 

ν  -^  V  j•  :    I    ••       I     Λ    •    :    -  ,••'νν 

ν   •        Ι  :jt  :  •  -         <••    :  ,τ    τ   :    • 

ν  T-:  /  (:    •         τ      ν  τ  ι  -  •*        τ  α'•".-:  |- 

AT        :    -  ν         "^        i•  *:  ί 

-iib  :Τ'ΊΏ3  bsnn  nx^D  n^as^sn 

'   .IT  :    •  ν   -    :  !>T   :    τ  s  -'  l~ 

φ^  η•τ3  nptöi   πϊ)'ί  'rrbh  ώ'^ίί 
D5?n  t\^mi  JT^ni  ^Döbi  T^«b  ^b 

.»TT         IC-         .»T  τ  :        AT  ••   -  :      i  •ν.--         '  ί 


tv  - 


Y.  8.  p'TiUja  '»ii 
V.  11.  ci'itaK  K"33 


enhuenbcn.  dW:  ttjegnjenbenb.  vE:  um ...  jurücfjui 
nei)men ... 

5.  %h,  nod)  Sooft.  B:  «Darum  foilfi  bu  iWiemanb 
l^aben,  ber  eine  «Schnur  njerfe  §um  S.  dW:  toitb  ^ei? 
ner  l^infort  für  bid^  bie  SWeßfc^nur  jiel^en  ηαφ  bcm  S. 
vE:  bir  deiner  augf^annen  bie  Wl.  auf  b.  (5rbtf)eii? 

6.  fSStan  .„,  träufen  fte.  Sßerben  fie  il)!te-n  aber 
nid)t  tt,,  fo  n>etd)et  αυφ  bie  (S4)anbe  ntd)t.  (dVV: 
aßeijfaget  ηΐφί!  (iencj  foiientt)eijfagen?  vE:|temoi 
gen  w.) 


ίΟίίφα. 
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©ie  6ofe  Seit.    X)tc  öerf($mdOtc  Ztäu^e.    iDer  «Prophet  für  tiefen  25olf• 


II. 


3  Φαπιηι  \ρχΊφί  ber  -^err  dfo:  ©ie^e,  ίφ 
gcbcnfe  über  bie^  ®6ίφί6φί  Q5öffö,  αιιδ 
bem  i^r  euren  «^αίδ  ηίφΐ  jie^en  unb  πίφΐ 
fo  jloij  bai^er  getreu  foHtj  benn  e^  foil  eine 

4  65fe  3«it  fein.  *3"  betfeibigen  ^ut  lüirb 
man  einen  ©ρταφ  toon  euφ  mαφen,  unb 
flagen:  @δ  ijl  aug,  ttnrb  man  fagcn,  n>tr 
finb  uerflbret!  meinen  93oIfö  !ianb  friegt 
einen  fremben  ^errn!  $ßann  n)irb  er  ηηδ 
bie   Werfer   n^ieber    jut^eiien,    bie  er  unö 

5  genommen  ^at?  *3a  tüoi)i,  i^r  tveröet 
fein  5!^eil  fce^aiten  in  ber  ©emeine  beß 
«^errn. 

6  (Sie  fagen,  man  [oll  ηίφί  träufenj  benn 
[οίφβ  5!raufe  trifft  ηηδ  niφt,  tt»ir  n.>erben 
niφt  fo  lu  (Sφαnben  tverbcn. 

7  Φαδ  «^aug  3αίο6β  trbflet  ^φ  aifo:  ÜÄet* 
ncfl  bu,  beö  ^errn  ©eifl  fei  öerfürjt?  foflte 
er  folφeg  t^un  n?oilen?  (S8  ijl  rt»a^r,  meine 

8  Oieben  finb  freunbΐiφ  ben  ι^ϊοιπϊπ^π.  *  %hn 
mein  33oif  i)at  Αφ  αufgcmαφt  n.>ie  ein 
^einb;  benn  fie  rauben  beibeö  uioä  unb 
9)?antei  benen,  fo  Jϊφer  ba^er  ge^en,  gίeiφ' 

9  ft»ie  bie,  fo  aues  bem  Jltriege  f ommen.  *  3^t 
treibt  bie  2Öeiber  meinen  33olfö  auö  i^ren 
lieben  Käufern,  unb  nehmet  fletg  t)on  i^ren 
jungen  Äinbern  meinen  6φηΐη(ί. 


10  iDorum  mαφet  euφ  auf,  i^r  muffet 
bQüon,  it;r  fotlt  ^ier  niφt  bleiben.  Um 
i^rer  Unreinigfeit    triUen    muffen  fie  un* 

1 1  fanft  gerftbret  tverben.  *  2Öenn  iφ  ein 
3rrgeiji  unne  unb  ein  ü^ügcn^rebtger, 
unb  vi^^bigte,  une  fie  faufen  unb  fφiυel* 
gen  foQten,  baö  tt>äre  ein  $rebigcr  für 
bieg  QSolf. 


4.  Ü.L:3urfelbiaon3. 

5.  A.A:  feinen  Xl^tiL 


SÖenn  toirb. 


Am. 5, 13. 


lRg.«»,7.IIab 
2,6. 


üRg. 17,24. 


Dt.23,2.Act 
8,21. 

Am.7,t2.16 
E*.30,ll. 


E«.2,6;,59,l 


Ef.4ü,l.Pr. 
8,8.Thr.3,V5 


ν.2.Κχ.ϊ2, 
2(>at. 


Es.l(t,2.(Mt. 
23, 14. Nrn. 36 


E».ll,7. 
Ly. 10,24. 


J«r.5,13.Es 
13,3. 


lAin.4,5. 
2Tia.4,3. 


Idcirco  haecdicit  Dominus:  Ecce    3 
ego    cogilo   super  faiiiiliüni    istam 
malum,    unde  noii   auferelis  colla 
veslra  el  non  ambulabitis  superbi; 
quoniam    tempus    pessimum    est. 
*In   die   lila   sumetur   super   vos    4 
parabola,   el   cantabitur   canticuui 
cum  suavitale,  dicenlium:  Depopu- 
latione  vastati  sumus,  pars  populi 
mei  commutala  est!  Quomodo  re- 
cedet   a  me,   cum    reverlatur   qui 
regiones    nostras   dividal?    *Pro-    5 
pler  boc  non  erit  tibi  miltens  funi- 
culum  sortis  in  coetu  Domini. 

Ne    loquamini    loquenles:    Non    6 
stillabil  super  islos,  non  compre- 
hendel  confusio. 

Dielt    domus    Jacob:    Numquid    7 
abbreviaUis   est    spirilus    Domini? 
aut  tales  sunt   cogilaliones    ejus? 
Nonne  verba  mea  bona  sunt  cum 
eo  qui  rede  gradilur?   *  Et  e  con-    8 
Irario  populus  nieus  in  adversarium 
consurrexil:    desuper   lunica   pal- 
lium  sustulislis,  el  eos  qui  trans- 
ibanl   simpliciler,    convertistis    in 
bellum.      *  Mulieres    populi    mei    9 
ejecislis   de  domo  deliciarum  sua- 
runi,  a  parvulis  earum  tulistis  lau- 
dem  meam  in  perpetuum. 

Surgile  et  ile,  quia  non  ba-  10 
betis  hie  requiem.  Propier  im- 
niunditiam  ejus  cornimpetnr  pu- 
tredine  pessima.  *Utinam  non  11 
essem  vir  liabens  spiritum,  et  men- 
dacium  polius  loquerer:  Stillabo 
tibi  in  vinum  el  in  ebrietatem;  et  erit 
super  quem  slillalur  populus  iste. 


5.  Al.t  (in  f.)  0  Israel  (S:  Ο  Israel  ne  loq.). 


7.  ^ufogenanttted^.S.,  meinef^...?  ^flegetalfo 
fi:in  ^butt  )u  fein?  <2>inb  ntd)t  in.  91.  fr.  mit  bcii  ^r.  ? 

vE:  lüie  bu  M)  nenneii!  (dW.vE:  iji  iai)j;ornig  3e; 
ί)οϋα?  )  Β:  «Sinb  baö  feine  il^ten?  vE:  fü  f.  ^anb; 
hingen?  B:  äßerben  n.  m.  2Bovte  tt)cl;l  t^un  bei  bem 
ber  aufvi(^tig  eini)crgei;et?  dW:  v^inb  ...  gütig gogen 
ben  rebiic^  SEBanbelnben?  vE:  an  ben,  bir  grabe  ivan- 
beit. 

8.  ifat  oorlängft ...  Dom  9t.  n>eg  ben  ^.  dW.vE: 
A:  |ϊφ  atö  }5•  aufgdel^ut.  vE:  bie  rui;ig  il;re^  SBegeö 
njanbeln,  i^eimfe^ienb  ... 

9.  nrt)tnct  oon  ...  auf  ewig  (ügl.  \,  16). 

$oIVfl(ottetuSBtbel.  %  %.  2.  ^i  2.  Mtif. 


10.  benn  bied  ift  teim  ?tubeftatt  ...  muß  ftc  unf. 
euci)  »erberbe«.  B:  ηίφί  bie  9iu^e.  vE:  n.  mel^r  euer 
9ilui)Ci>la^.  dW:  ricö  [Sanb]  φ  [euer]  9lul^ort  ηίφί. 
Α:  i)ier  ifl  feine  JRuiie  für  cud).  dW:  um  b.  SSerunrcii 
nigung  tv.  üerbcrbt  eo  [eud}J,  u.  mit  töbtlid^em  S3er; 
berben.  vE:  mirb  e«  [über  eud^J  33.  bringen,  getualti; 
c]ee  Φ. 

11.  dW:  SiBenn  ein  SWann,  in  5Binb  u.  S^aufd^ung 
tvanbelnb,  lüget:  „3ϊφ  u^eiffage  b(r  V)ün2Bein  u.ftar; 
fem@etraiifc! "  bev  ijt  ein-lBeiffagcr  ...  vE:  5Barc  ίφ 
ein  3Ji.,  ber  auf  3Ö.  au^igeijet  u.  Sügen  rebet,  u.  uuifi 
fagtei4... 
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Michaeas. 


II. 


JPraedtctio  eaccidii  et  eacilii  liberationisque  messianae• 


^^συναγόμενος  σνναχϋ-τ^ΰεται  ^Ιακώβ  ανν  ηα- 
αιν  έποεχόμενος  έκδεξομαι  τους  χαταλοί- 
πους  τον  'Ισραήλ ,  επί  ίο  αυτό  &ησομαι  την 
άποατροφην  αυτών.  Ώς  πρόβατα  έν  ϋ^λίψει, 
ώς  ποίμνων  Ιν  μέσφ  κοίτης  αυτών  εξαλοϋντα,ι 
f|  άν&ροόπων  ^^  δια  της  διακοπής  προ  προς- 
ώπου  αυτών  διέ^ίοχραν,  κ«ι  διήλ&ον  πύλην 
καΐ  ^ξηλϋον  δι  αυτής'  καΐ  έξηλϋεν  6  βασιλεύς 
αυτών  προ  προςώπου  αυτών,  6  δε  κύριος  ηγψ 


σεται  αυτών. 


III.  ΚαΙ  έρεΐ'  'ακούσατε  δη  ταί>τα,  αι 
άρχαί  οίκου  'Ιακώβ  καϊ  οι  κατάλοιποι  οίκου 
Ισραήλ.  Ουχ  υμιν  εστίν  του  γνώναιτο  κρίμα; 
^  οι  μισοϋντες  τα  καλά  και  ζητοϋντες  τά 
πονηρά,  αρπάζοντες  τά  δέρματα  αυτών  απ 
αυτών  καϊ  τάς  σάρκας  αυτών  απ 6  των  οστύων 
αυτών.  ^*0ν  τρόπον  κατεφαγον  τάς  σάρκας 
του  λαοϋ  μου,  και  τά  δέρματα  αυτών  απ* 
αυτών  έζεδειραν,  καΐ  τά  οστά  αυτών  συνεΰ-λα- 
σαν  και  εμέλισαν  ως  σάρκας  εις  λέβητα  και 
ως  κρεα  εις  χύτραν,  *  όντως  κεκράξονται  προς 
ϋύριον,  παΐ  ονκ  ειςακούσεται  αυτών  καϊ  άπο' 
ι&τρεχρει  το  προςωπον  αντου  άπ  αυτών  iv  τφ 
καιρφ  έκείνφ,  άνϋ"'  ων  έπονηρεΰσαντο  εν  τοις 
έπιτηδευμασιν  αυτών  έπ   αυτούς. 

*  Τάδε  λέγει  κύριος  ίπι  τους  προφήτας  τους 
πλανώντας  τον  λαόν  μου,  τους  δάκνοντας  εν 
τοις  οδουσιν  αυτών  καΐ  κηρύσσοντας  επ  αύτον 
Ηρήνην,  καϊ  ουκ  έδό&η  εις  το  στόμα  αυτών, 
ηγειραν  έπ  αυτόν  πόλεμον.  ^ /ίιά  τούτο  νύ^ 
νμΐν  εσται  έ'ξ  οράσεως  ^  και  σκοτία  ύμΐν  εσται 
έκ  μαντείας'  και  δύσεται  6  ήλιος  επΙ  τους 
προφήτας,  και  συσκοτάσει  επ  αυτούς  ή 
ήμερα'  "^  καϊ  καταισχυν&ήσονται  οΐ  όρώντες 
τα  ενύπνια^  καϊ  χαταγελασ&ησονται  οι  μάν- 
τεις, καϊ  καταλαλήσουβιν  κατ  αυτών  πάντες 
αυτοί,   διότι   ουκ  εσται  ό  έπακούσων  αυτών. 

12.  EF:  ^Ια-λώβ'  σύνπάσιν  ίχό.  Α^:  Αα»  τβταζ^^Ισρ, 
Α^Β).   Β:  άποστρ.  αύχβ.  EF:  iliXivtai. 

13.  FXt  (ab  iü.)^va/Si7^*•  EX:  dw'xoif/a.  A** 
(pr.;  καί  (A2ßt). 

1.ΓΧ*ταί7τα.  EX*  αί.  FX  (pro  οίκ«)  τ5. 

2.  Β*  οί. 

3.  Α* Χ  (pro  άπ  Α^Β^αΛΟ  των  οστίων.  Β:  οατία. 
ΑΙ  (pro  avvi&X.^  συνέλλησαν'!  FX:  ίμέξίσαν  (^ro 
ίμίλ.)  ...  κ^έας. 

4.  Β:  ΛΤζ».  τον  χνρ.  EFX:  ίπ  αντοίίς  (Χ:  επ  α^- 
τοΓς). 

5.  Βί  (Ιζ.  in  αυτόν.  EFX  (pro  ηγ.)  'ηγιασαν. 

6.  Α^Β:  σκ.  ϊστ.  ν  μ. 

7.  EFX:  βκ  εστίν.  Α^Β:  έπαχβων. 


HDn'^nn  ina^in  i\ir\3  Ί^i?3  nnss 

:  IT  ν   ••  :    •       1    •■       -  <τ  τ  ιτ  τ  ι•• 

τ  ;  -       <-:ι--      Α  ί-ι•—       -  ν-       ,     -:|-" 

IT  :  ^T         r  '••    "  ••    • 

3p3?''     ''ώΧΊ    ίί3— ϊ13?Ώώ    ^b'H^    III. 

n3?ib  Dbb  i^ibn  b^^nto'^  n^^n  ^d-'^p^ 

-  v-T  VT  J  -:       A"  τ    :    •  j••      i-     •  I: 

••  -:  j   :  ν  "  :  j  IT    :    •    - 

VT  ••    :  V    ••-:  i"  τ  <- :  I  at 

nsüj  ϊib!^^5  ηώί^ι  :nnfe2S:5?  b^iD  3 

j••    :  .\iT  jv  -:|-  IT  :  -  r   - 

...  :  •    :    •  JV     ••-:  r  τ        :         •  - 

n^b2  ΊώνΝί3  5ΐώ")δ^  ^insB  οη^ιπ'η::^^ 

•  -        JV  -:  |-  :  IT  Λ"    •         IV      ••    ι    :   - 

»J  -5  :  •  T<  -  IT '-  '     /   :  VT    τ  : 

nnc^i  nriwS  n^'^  xbi  riiiT^-bii 

••  :  -  :  AT  vv-;r  j  :  r       : 

ϊΐ3?Ίπ  Ίώίϊ3  ϊ^%ηη  nrs  nn^  n'^DSD 

ν  '*         r.'  -:  |-  •    -  j••  τ  V  ••  <T  τ 

:  on-^bb?^ 
D'^x'^DDH— b3?   nS'n^    ί)ζ^^    nä     η 

ν:      •    :  -  -  τ        :  j"  τ  * 

bn^'aaäa  d'^düs-ki  ^^r-rs  D^2?n/2n 
.......     ^.  . ,  _    ^.  _     ..     ^. .  _  _ 

"b^?  m^'tih  Ίώχι   Dibüs   ^ικΊρι 

■^  -        Ij••  •  ι  ν  -;,-  τ  j^  :J|T  ; 

pb  :nunb'n  rb^  ^ώη^ρΊ  □π'^ε  e 
DDb   HDüim   liVn^    DDb    nb^'b 

IV  τ  ^T    :    IT  :        '         τ  1"  ν  τ  τ  :<- 

D^k'^nan-b:?  iiiniän  n^n^i   οορη 
D^Vnn  ^lüjrii)  :Di*n  on^^ba?  mpi  7 
DBto— b^    ^toyi   D'^aopn    η-ιδηι 

VT   τ  -  i  τ  :  '    :  fj  -  :    IT  : 

:D^nbN     n^i2    T^    ^^    nbs 

r      v:  V•—:  r  '    '"  "^  at   ••, 

V.  2.   'p  5-1 

12.  fie  toi«  <S>a}aic  ...  i1)ve  ^üröe.  B:  (Schafe  gu 
SBojra?  SBic  ...  tocrben  j!e  ein  ©etümmci  ηιαφ€η  ö. 
2W.  dW:  feiten  f.  iärmeii  wer  aiicnfc^enmcnge.  vE: 
njerben  f.  tofen  vor  bcr  ^Si.  SKcnge. 

13.  B.vE:ter  ΦιΐΓφΒν.  dW:einbrecf;enbe Sieger. 
dW.vE.A:  an  ii^rer  i&vi&f•  ^'  in  i^rcm  S3orirab. 

1 .  »äupuv  SiiFob  ...  foüut  i^t  nid)t  b.  t.  7t  wiU 
feit?  B.dW:  ^ommtg  euc^  n.  ju,  b.  tft.  ^u  (rennen)? 
vE:  Siegt  ei  eu(^  n.  ob.  A:  3μί  η.  eure  ©ad^e  3»  iv. 
»aire^tiji? 


$9ίιφα* 
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X)ie  fSiffet  bed  S^e^t^*    £>ie  ^ro))$eten  füt^  mauU 


II. 


12  3Φ  tvitt  aber  biφ,  Safob,  t)etfammein 
ganj,  unb  bie  Uebrigen  in  3frael  ju^auf 
bringen)  ίφ  n?itt  fie  n?ie  eine  *§eerbe  mit 
einander  in  einen  fejten  Stall  t^un,  unb 
njie  eine  »beerbe  in  feine  «§ürben,   ba§  e3 

13toon  ü)ίenfφen  tönen  fott.  *  (Sd  ivirb  ein 
Φurφbreφer  üor  i^nen  herauf  fahren}  fie 
werben  burφbreφen  unb  jum  %i)ox  au8* 
unb  elnjiei)en}  unb  i^r  ^bnig  trirb  »or 
i^nen  ^ergci^en,  unb  ber  v^err  toorne  an. 

ΪΙΪ.  Unb  ίφ  fprαφ:  «ööret  boφ,  ii)r«§äuv^ 
tcr  im  ^aufe  3afob,  unb  ii;r  Su^fi^n  im 
'^aufe  ^frael!  3i)r  fotttet  eö  billig  fein,  bie 

2  baö  Oίeφt  n?ügten.  *  5lber  i^r  Raffet  bag 
©Ute  unb  Hebet  ba^  ^llrge,  i^r  j■φinbet 
i^nen  bie  «§aut  ab,   unb  bag  §^ί(φ  ^on 

3  i^ren  deinen,  *  unb  freffet  x>a^  ^U'i\a) 
meineö  ^olU;  unb  n?enn  i^r  i^nen  bie 
j^aut  abgezogen  ^abt,  Jerbreφt  i^r  i^nen 
αηφ  bie  33eine,  unb  jerlegt  e0  tvie  in  einen 
Xo)ß],    unb    wie  ^Ui^aj   in  einen  ^effel. 

4  *  3)arum,  u>enn  i()r  nun  jum  »§errn  fφreien 
werbet,  wirb  er  euφ  niφt  erhören,  fonbern 
wirb  [ein  Qίngefiφt  Dor  euφ  verbergen  ju 
berfelben  3^^^/  njie  i^r  mit  eurem  bijfen 
2ßefen  oerbienet  l^abt.  ' 

5  So  fvriφt  ber  »öerr  wiber  bie  $ro^^eten, 
fo  mein  33oif  i)erfü^ren:  Sie  vr^bigen,  ed 
fotte  wobl  ge^en,  wo  man  i()neu  ju  frejfen 
gebej  wo  man  i^nen  aber  ηίφΐδ  inS 
3J?auI  gibt,   ba  ^rebigen  jte,   eö  muffe  ein 

6  Jtrieg  fommen.  *iDarum  foll  euer  ®eflφt 
jur  9ίαφί,  unb  euer  3Öa^rfagen  jur  gin- 
Pernif  werben;  bie  Sonne  foll  über  ben 
i|3roi)^eten  untergebnen,   unb  ber  'XaQ  über 

7  i^nen  flnjler  werben;  *unb  bie  Sφαuer 
fotten  ju  Sφαnben  unb  bie  3ßa^rfager  ju 
S^JOtt  Werben,  unb  müjfen  i^iräJ^aul  aUe  ter• 
füllen,  weil  ba  fein  ®otte0*2Öort  fein  wirb. 


\%,  A.A:  )u  J&aufe,  4?aufen. 
1.  U.L:  i^r  fofU'«  biilig.  3.  U.L:  ein  Χο\ή(η. 

2.  dW:  -Die  ba  i)ajfen  ...  ben  beuten  bie  ^.  abjie- 
t)eu ...  ©ebein. 

3.  dW:  e6  ;ierfiücfen  tt)ie  in  ben  Xt>p^. 

4.  B.dW:  SlUbann  »erben  fie  ...  vE.A:  Sie  xo. 
etnj). 

5.  wo  i^re  3äf)ne  loaft  gu  beiden  Ifaben.  B:  fü  mit 
ibrenS.  beiden  u.  triebe  ^jrebigen?  dW:  bie,.  wenn 
t^reS.  jub. laben,  fpve^en:  triebe.  B:2Bcr..!tt)ibei 
benfelben  ^ciliijen  jieeinen^rieg.  dW:bc(^  ...  in  ben 


Congregalione    congregabo   Ja•  12 
3e'33*i^X.i*'roL•  lotum  le,  in  unum  conducara 
ib.ii.sv.    reiiqiiias Israel;  parilerponam  illum 
quasi  gregem  in  ovili,    quasi  pe- 
cus  in  medio  caularum:  tumultua• 
buntur    a    mulliludine    bominum. 
*  Ascendel  enim  pandens  iter  anlc  13 
eos;  divident  et  transibunt  portam, 
el  ingredienlur  per  eara;  et  trans- 
E.'ji"i2.E^  i^ii  rex  eorum  coram  eis,  et  Don\i- 
'        nus  in  capite  eorum. 

Hos.V.iVjer.     Et  dixi:    Audite,   principes  III• 
^'***'     Jacob,  et duces  domus  Israel!  Num- 
quid  non  veslrum  est  scire  judi- 
Am.5,t5.   dum?  *  qui  odio  babelis  bonum  el    2 

diligilis  malum,  qui  violenler  lol• 
E».a«,7.2».  j-^-g  pgijgs  eorum  desuper  eis,  el 

carnem    eorum    desuper    ossibus 
ρ•.ΐ4,4.β7,2. eorum;   *  qui  coraederunt  carnem    3 
populi  mei,    el  pellem  eorum  de- 
super excoriaverunt,  et  ossa  eorum 
confregerunt  et  conciderunt  sicut 
Ε..24,4.   jjj  lebete,  el  quasi  carnem  in  me- 
^aoh.7,13.  ^io  ollae.     *  Tunc  clamabunt  ad    4 
Ei.59,a..)«r.I^ominum,  et  non  exaudiet  eos,  el 
u^aiju^iob.abscondet  faciem  suara  ab  eis  in 
^^'^*-     tempore  illo,    sicut  nequiler  ege- 
runt  adinventionibus  suis. 

Haec  dicit  Dominus  super  pro•    5 

pbetas,     qui     seducunt    populum 

t:«.56,ii•  meum,  qui  morden t  denlibus  suis 

^"3^10*6    et  praedicanl  pacem;  et  si  quis  non 

*®"      dederit    in   ore   eorum   quidpipm, 

sanctificjint   super   eum   praelium. 

Hoi.4,5.   *  Propterea  nox  vobis  pro  visione    6 

erit,  et  lenebrae  vobis  pro  divi- 
j^^,H^.  natione;  et  occumbel  so!  super 
prophetas,  et  oblenebrabitur  super 
eos  dies;  *  et  confundenlur  qui  7 
vident  visiones,  et  confundenlur 
i:z.24i7.  tbvini,    el  operient   omnes   vullus 

A111.812.  suos,  quia  non  est  reponsum  Dei. 
ism.3,1. 

ÜJlunb  gibt,  geqen  ben  rüilcn  f.  Stx, 

6.  über  ifjncn  ftd)fd)n)ävien.  B:  e6eU(i^9^.h)Clbcn, 
bap  it;r  Fein  ®.  t}aUt,  u.  foll  euφ  finfter  ιυ.,  ba§  il^r 
«ΐφί  njcijfa^et.  dW.-foU  ίηφ9Ί.  \v.  ^Jbben®e|tφtcπ. 
A:  für  baö  ®eΓιφt. 

7.  dW:  baf  fie  iijr  Jtinn  toer^üllcn  aUe.  vE:  i^r 
®€|1φί?  B:feine5lnttt)cit®otiee  ba  ifl.  dWrbmn 
f.  5inth>.  Sebüta«  ifl  [bei  i^nenj.  A:  tt?eil  ee  ηίφί®. 
äöort  ivar. 
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JHicliaeas. 


fll. 


JPraedictio  eacvidii  et  eacilii  liberationisque  meesianae• 


^'Eav  μη  ίμηλ^αω  εγώ  ίσχυν  έν  πνενμαη  κυ- 
ρίου και  κρίματος  και  δυναατείας,  του  απαγ- 
γεΐλαι  τφ  'Ιακώβ  ασεβείας  αυτόν  καΐ  τφ 
Ισραήλ  αμαρτίας  αυτόν, 

^Άκονσατε  δη  ταντα,  οί  ηγούμενοι  οίκον 
'Ιακώβ  και  οι  κατάλοιποι  οίκον  'Ισραήλ f  οί 
βδελνσσόμενοι  κρίμα  και  πάντα  τα  ορ&ά  δια- 
στρ8φοντες,  *^  οί  οικοδομονντες  Σιών  έν  αϊμα- 
ΰΐν  κοΛ  Ίερονσαλημ  ίν  άδικίαις.  ^*  Οί  ηγού- 
μενοι αντης  μετά  δώρων  εκρινον^  και  οι  ιερείς 
αυτής  μετά  μισ&ον  άπεκρίνοντο,  και  οί  προφη- 
ται  αντης  μετά  άργυρίον  έμαντενοντο,  και 
έπΙ  τον  κνριον  έπανεπαύοντο^  λέγοντες'  Ονχί 
κύριος  εν  ημϊν  εστίν;  Ου  μη  επίλ&υ  έφ  ημάς 
τά  κακά.  ^^ /ίιά  τοντο  δι  υμάς  Σιών  ώς 
άγρος  άροτριαϋ^ησεται,  και  Ίερονσαλημ  εις 
οπωροφνλάκιον  εσται,  και  το  ορός  τον  οίκου 
ώς  άλσος  δρυμού. 

rV.  Kai  εσται  επ  έσχατων  των  ημερών 
εμφανές  το  ορός  τον  κνριον  f  ετοιμον  επΙ  τας 
κορνφάς  των  ορέων,  και  μετεωρισϋ^ησεται  νπερ- 
άνω  των  βοννών  και  σπενσονσιν  προς  αντο 
λαοί.  ^ΚαΙ  πορενσονται  προς  αντο  ε&νη  πολ- 
λά καΐ  ερονσιν  /ίεντε  άναβώμεν  εις  το  όρος 
τον  κνριον  και  εις  τον  οίκον  του  &εοϋ  Ιακώβ' 
και  δείξονσιν  ημϊν  την  όδον  αντον^  κα\  πορεν- 
σόμε&α  έν  ταΐς  τρίβοις  αντοϋ.  Οτι  εκ  Σιων 
εξελεύσεται  νόμος,  και  λόγος  κνριον  έξ  Ίερον- 
σαλημ. ^Καϊ  κρίνει  ανά  μέσον  λαών  πολλών, 
και  έλέγ'ξει  ε&νη  ισχυρά  εως  εις  γήν  μακράν. 
Καϊ  κατακόχρουσιν  τάς  ρομφαίας  αντών  εις 
άροτρα^  και  τάς  ζιβννας  αντών  εις  δρέπανα. 
Και  ονκέτι  ον  μη  άρχι  έ&νος  επ'  ε^νος  ρομ- 
φαίαν,  καϊ  ον  μη  μά&ωσιν  'έτι  πολεμεΐν. 
^  Κα\  άναπανσεται  έκαστος  νποκάτω  άμπέ- 
λον  αντον,  και  έκαστος  νποκάτω  συκης  αν- 
τον,  καϊ  ουκ  εσται  ό  εκφοβών'  διότι  το  στό- 
μα   κνριον    παντοκράτορος    ελάλησεν    ταντα, 

8.  Χ  (pro  ^Εάν  μψι) ΙΑλλά  μην.  Β:  ίγω  εμπλ.  9.  Α' : 
7σ^,..  7α«ώ/9(ίαν.0Γί1.Α2Β).  10. Α* ^»0^(42 Bf). 
1 1 .  EFX:  ex^trav  ...  απαιρίναντο.  Β:  ΟνχΙ  6  ανρ.  ... 
*  τά.  12.  EFX:  άροτριω&.  ΕΧ*  «ς  (Β:  ώς)  ... 
t  (ρ.  οΐ'κ»)  κνρίΰ.  Α^Β:  (Ις  αΧσ. 

1.  Β*  τ«.  ΕΧ  (pro  προζ  αυτοί)  ϊπ  αυτά  (^ΑΙ. :  in 
αίιτό  S.  έπ  αυτω).  2.  Β*  προς  αυτό  (Χ:  επ  αντο). 
ΕΧ  (pro  το  6ρ.)  τον  οικον.  Β*(ρΓ.)τ».  3.  Β:  εξίλέγ- 
|η.  EFX*  (pr.)  tiq.  Β*  γην.  ΕΧ  (pro  ^ομφ.)  μα- 
;^αίζΐας.  Β  (pro  τάς  ζιβ.)  τά  δόρατα.  ΒΕΧ*  (bis)  β. 
BF:  άντάρΐ].  ΕΧ:  προς  ί&ν.  Χ:  μάχαιραν.  Β;  βκέτ» 
μη  μάϋ^ωσι  ηολ.     ^,  Χ.:  το  γαρ  στόμα. 


-      j  V         -  .      <..  X  •      IT  r         : 

hw'^h  n^arrb  ΠΊ^η^ιϊ)  ϋδώΏ^ι  nin•» 

ι        τ  -  ν  τ   :   •  :  :    • 

\  -'•Γ           S•         "Τ  JT  :  • 

τ    :    •          J•-:  |-   :   |-       α"  τ   :  •          j-  \••  •  »: 

'    ν  •           y:                      Ι"  -  :  VT  τ    :  -      "^  τ  >••  ΐ 

'  η^ώχΊ  :nbi5'3  DbüS^in'^i  D-^msn 


Α•  Τ  : 


_  τ     jv        Τ  IT  :  -  :  •<.-  τ 

^ιΜ•^  n'^n^DB  rr^Dnbn  ^iübüd^  intjs 

j•    :   •         Τ    V-:  I   :  ;   •         -  j    : 

τ       :    "^  -  :  Α ':  •  'ν  jv  :,         τ     ν.•     •    : 

ϊ)33Ίρ3  hirr^  iibn  ^mh  ^133?^^ 
obbbDiS  pb  ;η3?Ί  ^,2^hy  ^ί^3n-^ίbt2 

V  :  -  :  •      I  ••  τ  IT   τ  VT  j  t  I 

^»3?  οΒώη^'ΐ  üännn   nito   ]V'i 

1   j.  .  •-     τ         I      •  Α"   τ  r  JV  τ  .'     ^    ' 


-IT  j  τ    :  '\. »- 


•   τ  IV  J  :        »        τ  <τ       :  ι«•  j- 

rb3?   Ϊ1ΊΠ31   ni3?na)3   ί^ηη    kü)3i 

VT  τ  /  -:ιτ  :  Λ  τ   :  •  ^.  ντ   •  -• 

:   IT  :  •    -  j•  Ί   IT  :  r  - 

n^3-b&in  nin^-in-bx  nb3?3n  •  ?i:5b 

V  :         τ      :         -         V         jv-:r:  J  : 

nDb3i  rbnr/D  η3Ίΐ''ΐ  nfe*'  •»nbii 

^T  :r  ;  τ  τ  :  •  ••       :         Γ  -:|-       j••  "^  •.•: 

nnin   ii2:n   li^^s^   "'S  rnhnKS 

τ  j..  ..  I       .   .  Λ.          AT       ;  I  •• 

I   ••<  -  τ    :  •ιτ  τ       ι  •           VT      ί         j-    '• 

ν  •.  -:         i•       :  -τ  :             •    -            j•  - 

.  .    :             V     •.  I     ;  -  ;    .    ;      I        α    τ 

:nunbt]  ii3?  i^n^b^^-iibi  nnh  M-}r^t!^ 

IT    τ  τ    •  ν.    Ι     >   :     :  •         ι    :        ν   ν 

in3bin  nhm  i3£)3i  ηπη  tiD'^ii  ώώ'^ι  ^ 

«.  τ  Ι"  ί  ι —  :       i  '•  -  -  $-  J•  :  IT  : 

r    •  V  τ    :        ^T       :      tr        •  α*  "i  |-    »   J"  » 

V.  11.  »nhn  «"sä 
V.  4.  h'^si^O  «"an 


8.  anjeifle.  BrerfuUet  mit^r.  i)oin®eijl...?  dW; 
@Cl:eφH9fcit  u.  ©t. 

9.  B:  am  91.  einen  (brauet  ]^abt...rid^tig  ...  dW: 
®tvtä)ÜQUit  »erabf(^euen  u.  alte«  @erabe  frümmen. 
vE:  frumm  ma^et  tüa«  gerate  iji.  A:  »erbre^et  n). 
re(^t  ifi. 

10.  B.dW.A:33luif*uib(en).  vErbiivc^  «iiibci:: 
gießen. 


Wli^u. 
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3tcn§  3et))pgung*    £)et  S3etg  uBet  alle  IBetge•   IDad  ®efe^  au§  3tom       III. 


8  *  3Φ  aüer  Bin  ϋοΠ  ^raft  unb  ©ei^eö  beä 
«^errn,  üott  Oieci^tg  unb  Stärfe,  bag  ίφ 
3afo6  fein  UcSertreten,  unb  Sfrael  feine 
(Sünbe  anzeigen  barf. 

9  6o  i)5ret  boφ  bieg,  ii;r  «§äu)3ter  im 
^aufe  Safofe,  unb  i^r  gürflcn  im  «Saufe 
Sfraei,   bie  t(;r  bad  ΰί^φί  üerfφmä^et  unb 

lOaiieÖ,  η?αδ  αηίΓΪφΐί9  ifl,  üerfel^ret,  *bie 
i^r  3ion  mit  33Iut  bauet,  unb  Serufalcm 

1 1  mit  Unxiajt  *  3^re  «§äu^tcr  riφten  um 
@efφenfe,  i^re  ^riefler  lehren  um  So^n, 
unb  ti;re  ^ro^p^eten  ira^rfagen  um  (Selb, 
»eriaffen  ίΐφ  auf  ben  «gerrn  unb  f^)reφen: 
3fl  niφt  ber  ^err  unter  ung?   (So  fann 

12  fein  Ungiücf  über  unö  fommen.  *$)arum 
tuirb  3ion  um  euretiviiien  nne  ein  Seib  jer* 
pflüget,  unb  Serufalem  jum  (Steinhaufen, 
unb  ber  33erg  beö  X^mptU  ju  einer  n?iiben 
^öi)t  werben. 


rV.  3n  ben  iefeten  Xagen  aber  n?irb  ber 
58erg,  barauf  beö  ^errn  ^auQ  ffe^et,  geiüig 
fein,  l^jö^er  benn  aUe  33erge,  unb  über  bie 
t^ügel  erijaben  fein;   unb  bie  35blfer  n?er= 

2  ben  ^erju  laufen.  *  Unb  viele  Reiben  tt?er= 
ben  ge^en  unb  fagen:  .Jtommt,  lagt  mx^ 
i)ina\if  gum  39erge  beö  ^errn  gei;en  unb 
§um  ^aufc  beg  @otteg  Safobg,  ba§  er  ηηδ 
lei>re  feine  2Bege,  unb  nur  auf  feiner  Strafe 
njanbeln!  ij)enn  auö  3ion  tinrb  bae  ®efe^ 
ausgeben,  unt)  beg  «gerrn  SOÖort  aug  Sern* 

Sfalem.  *@r  n^irb  unter  großen  335lfern 
riφten,  unb  üiele  «Reiben  flrafen  in  fernen 
Sanben.  Sie  trcrben  i^re  (δφlυerter  gu 
$fίugfφαren,  unb  ii;re  @piege  ju  @iφeln 
mαφen.  öcg  iυirb  fein  QSolf  njiber  bag 
onbere  ein  @φn3ert  aufgeben,   unb  Sterben 

4  niφt  mebr  friegen  lernen.  *  (Sin  jegliφer 
wirb  unter  feinem  $ßeinflo(f  unb  geigen* 
bäum  n)oi)nen  oi>ne  6φeu;  benn  ber 
ÜÄunb  beg  «öerrn  3«i>aot^  ^at  eg  gerebet. 

12.  U.L:  eurentDiiien. 
1.  U.L:  geivif  fein  ^öl^er  (oi|ne  Jlomma). 

11.  vE:  ^.  fpre^cn  gied^t.  dW:  «Pr.  urt^eilen. 

12.  B:be«J&aufee.  vE:2;em^etberg.  A:dneSGBaibi 
t}bi)t.  dW:  ju  3Balbl;oi)en.  B:  ^öl^en  eines  3ßalbeg. 
vE:  toatbigen  bügeln. 

1.  feftgefteUet  werben  auf  bie  &ipftl  ber  ΰ.  ...  }u 
ii)m  fitrömcn.  dW:  5tber  e«  gef^iel;t  in  ber  ^olge  ber 
Seiten.  vE:  Sufunft  ber  Xage,  baf  ...  oben  anjlcl^et. 


£i.38,l. 


v.l 


*Verumtamen    ego   repletus   sum    8 
fortitudine  spiritus  Domini,  judicio 
et  virtute,  ut  annunciem  Jacob  sce• 
lus  suum,  et  Israel  peccatum  suum. 

Audite  hoc,  principes  domus  Ja-    9 
cob,  et  judices  domus  Israel,  qui 
Es.5,2o.Act.aboniinamini  Judicium,    et   omnia 

'^'*""     recta  pervertilis,    *qui  aedificatis  10 
lubfi.'il.*  Sion  in  sanguinihus,  et  Jerusalem 
v.s.Es.1,23.  in  iniquitale.     *  Principes  ejus  in  11 
zepif.3,3*'  mnneribus  judicabant,  et  sacerdo- 
les  ejus  in  mercede  docebanl,    et 
prophetae  ejus  in  pecunia  divina- 
bant,  et  super  Dominum  requiesce- 
banl  dicentes:  Numquid  non  Domi- 
nus in  medio  nostrum?  Non  venicnt 
super   nos   mala.     *Propter   hoc  12 
iSMuidjL•.  causa  vestri  Sion  quasi  ager  arabi- 
tur,  et  Jerusalem  quasi  acervus  la- 
pidum    erit,    et    mons   templi    in 
excelsa  silvarum. 

El  erit,  in  novissimo  dierum  IV. 
erit  mons  domus  Domini  praepa- 
ralus  in  vertice  monlium  et  sublimis 
jer.8,17.  supcF  coUcs ;  ct  flucnt  ad  eum  po• 

puH.      *El    properabunt    gentes    2 
zach.8,81.  multae  et  dicent:  Venile,  ascenda- 
23.Ee.2,3.  jjjyg  j^jj  montem  Domini  et  ad  do• 

mum  Dei  Jacob!  Et  docebit  nos  de 
viis  suis,  et  ibimus  in  semitis  ejus. 
Ps.3o,2.Es.  Quia  de  Sion  egredietur  lex,  et  ver- 

bum  Domini  de  Jerusalem.  *  Et  3 
judicabit  inter  populos  multos,  et 
corripiet  gentes  fortes  usque  in 
longinquum.  Et  concident  gladios 
suos  in  vomeres,  et  hastas  suas 
in  ligones.  Non  sumet  gens  adver- 
sus  gentem  gladium,  et  non  discent 
ultra  belligerare.  *  Et  sedebit  vir  4 
subtus  vitem  suam  et  subtus  ficum 
suara,et  non  erit  qui  delerreat;  quia 
OS  Domini  exercituum  locutum  est. 


Jer.7,4. 


24,2. 


Et.2,2•«. 


El.  40,2. 


iU,2g.Lc. 
24,47. 


Es.2,4. 


lRg.4,25. 
ZMh.3,10. 


Et. 1,20. 


vE:  aufregt  jlel^en? 

2.  feinen  ®traf|cn.   vE:  gu^fieigen.  dW.A:  ^fa« 
ben. 

3.  bi«  in  ferne  fianbe  (\)gl.  3ef.  2,  4).  B:  jhjif^en 

4.  B:  u.  iüirb  Sliemanb  fein,  ber  fic  f(i)re(ic.  vE: 
ΰΐ.  trirb  i^n  fc^rerfen.  A:  fiöven.  dW:  ungefiori. 
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JHicliaea^. 


IV. 


]Ptaedietio  eaccidit  6t  eacilit  itfoerationisque  messianae* 


^'Oti  πάντες  οι  λαοί  ηορενσονχαι  εκκστος  ψην 
οδον  αντον'  ημεί;  Sl•  τζορενσόμε&α  iv  ονό- 
ματι κνρίον  &εον  ημών  ενς  tov  αιώνα  και 
έπεκεινα. 

β  Έν  ry  ημέρί^  εκείνη  σννάξω  την  σνντετριμ- 
μεvηVy  λέγει  κύριος  ^  και  την  άηωαμένην  εις- 
δΐέ'ξομαι,  κα\  ονζ  άπωσάμην.  "^ΚαΙ  {>ηαομαι 
την  ανντετριμμένην  εις  υπόλειμμα ^  κα\  την 
άπωσμενην  «4'  εϋνος  ίσχνρόν'  και  βασιλεύσει 
κνριος  ^η    αντονς  έν  ορει  Σιών  άπο  του  νυν 


και  iooy  εις  τον  αίωτα. 


^Και  συ  πύργος  ποιμνίου  aύχμώδηςt  ϋ^υγά' 
τηρ  Σιών^  επϊ  üh  ηξεί'  και  είςελενσεται  η 
άρχη  η  πρώτη  βασιλεία  έκ  Βαβυλώνος  τη 
■Θ^υγατρι  'Ιερουσαλήμ.  ^  ΚαΙ  νϋν  Ivati  ίγνως 
κακά;  Μη  βασιλεύς  ουκ  ην  σοι;  η  η  βουλή 
σου  άπώλετο^  οτι  κατεκράτησάν  σε  ώδΐνες  ώς 
τικτονσης;  ^^Ωδινέ  καΐ  άνδρίζου,  θ^ν^ατίρ 
£imVf  ώς  τίκτυυσα'  διότι  νυν  έζελεύα^]  εκ 
πόλεως t  καΐ  κατασκηνώσεις  έν  πεδίφ,  καΙ 
η^εις  εως  Βαβνλώνος.  Έκεϊ&εν  ρύσΗαί  σί  καΐ 
εκείθεν  λυτρώσηαί  σε  κύριος  6  &ε6ς  σου  εκ 
χειρός  εχθρών  σου. 

*  *  ΚαΙ  νϋν  επισυνηχΟη  εηι  σε  Κ&νη  πολλά^ 
οι  λέγοντες*  Έπιχαρονμε&ίχ,  καΐ  εηόψονται 
επϊ  Σιών  οι  όφ&αλμοί  ημών.  *^  Και  αύτοΙ 
ουκ  έγνωσαν  τον  λογισμόν  κυρίου  ^  και  ου 
συνηκαν  την  βουλην  αύτοΰ,  οτι  συνήγαγεν  αύ' 
τους  ώς  δράγματα  αλωνος,  ^^  Ανάστα  και 
άλόα  αυτούς  y  &ύγατερ  Σιών  οτι  τά  κέρατα 
σου  ϋ^ήσομαι  σιδηρά,  και  τάς  οπλας  σου  &ή' 
σομαι  χαλκάς*  και  λεπτυνεΐς  λαούς  πολλούς^ 
καΐ  άνα&ήσεις  τφ  κυρίφ  το  πληθ^ος  αυτών, 
και  την  ίσχύν  «ντώ^  τφ  κυρίφ  πάσης  της  γης» 

5.  Α*  *  χνρ.  (A^Bf)•  6•  Χ•  '^**  ''■«κ  ημίραις  Ικ«*- 
να*ς.  Β  ροΏ.λίγ.  nv^.  post  ixfivji ... :  την  έζωσμίνην. 
7.Β:  l'^r.  δυνατόν  ...  *(uU.)  κα».  8.FX:  ανχμωδβς, 
9.FX:  ην  εν  σοι;  Β:  αατίκρ.  σο  (Χ:  σοι).  10.  Β:  αν- 
6ρ'ιΙΐ,Η  κα*  ίγγιζί^  &νγάτηρΣ.  1 1 .  Β:  έτιισννήχ&ησαν 
(ΕΧ:  "χ&ήσιταί).  Χ|  (ρ.  πολλά)  κα*  λαο/.  Β*  οΐ. 
12.  Β:  Αντοι  ok  ^κ.  13  Β:  "Ανάστη&ι ...  &νγάτηρ  ... 
(pro  λ(πτ.)  χατατήξιις  (ΕΧ:  xotTarijUiQ  iv  αντοΐς 
ϊ&νη  κα*  λίτιτννΗς). 

5.  dW:  Φα  aiie  SSölfer  \υαnbeίn  ein  je^ii^ee  ...  fo 
i»oi(en  mir ...  vE:  5(i(e  Dlationcn  mögen  ...  wir  aber 
itjoUeu ... 

6.  B:  ^infenbe.  dW.vE.A:  ^infenben  ...  (SScti 
jagten).  dW:  benen  ίφ  übeigetfian.  vE: Ueble«  juge? 
füiit. 

7.  '3tad)tomtaen  ...  tonit  ifSentUbent.  B.dW:  ^tt 
einem  (?um)  Ueberbtcibfel!  vE:  Ucbevrefl.  vE.A: 
irirb  ijcrrfci^en.  dW:  i^errfd^et. 


Dois   ώ'^ίί    ^hh"^    D^feiyrr-!:^    "^3  μ 

J-   '  V  :  »••  •  -  JT  τ  •< 

iv  τ         J^         :  ν:•      ν: 


"^ώί^•^    r\':i':ip^    nmam    nWsin 


I  ••-: 


'  -  τ  Λ  τ         j   :         α  τ  -;|-  -  :  ..... 

lijs-n?  bei'  "^1?"^^?^  ηηίίΐ     » 
η^ώιαϊ2η    nkn^    nnt^n    η^η3? 

τ    τ     :    ν   -  TT  Λ•.•       ••  '  JV  τ 

•IT  τ        ι  :  -    ;  ν  <,•.•   ;    -  τ  j*  τ 

F     ••         »ν  JV  -:      -  Α"         •       ν  τ  τ  ;τ  τ  - 

'<-•  -  '^T  -s  ιτ"ΐ-ν• 

öüä  bn2-ir  nsn^i  nites  nDstöi 

JT  '*'  ^.        ~  **  ν  τ    -         :    :j-   τ    :      - 

toi2   nin":    TibfciS'^    cüä    ^^bi^an 

»•ιτ  :  . 
Λ    ~  j•  '  •  1-  T  ί    :    V IV  *T  -  t 

:  ^tt:^  1i»S3  τπηι  wnn  D'^i^Di^n 

Γ    ;•     '    ι  •    :  -  i-   :       I  τ  ν:  ty  j•   :     ι     τ 

i  :         τ      :  j    :    :    -  ητ         -  τ    •■  : 

:  nana  ί^ώ3>5  osjp  ^3  irs3?  ^D^nn 

τ  :  ι  r  τ  IV  IT  Τ••        r        α  τ  -:  ν  •• 

ntü^ina  ö'^to^i  ri^i^biß^  bris  o^ton 

τ           :           j•    τ       I  •  -        :  -  V   :  -  -•    τ 

τ  |-      -•    : :  |-  :  Λ  -  j•  -  •ν    •-;|- 

:V-iii»n—b3   li'ii^b   ob'^ni   d3?X3 

I    V  IT  τ  τ        Ι    ^  -;  |-  IT     ••  :  τ  :   • 

\.  9.  II.  p"iz  γτάρ 


8.  bttScfle  ...  3U  bir  wivt^  fommrtt^  ja  eft  wirb 
fommett  bi«  ...  dW:  ^cerbentl^urm.  vE:  SWigbalf 
@ber.  B.dW.vE:  (bu)  ^ügel.  vE:  ».  fteiöieberfel^i 
xm,  ja  iüteberf.  bie  alte  4• 

9^.  fcbreieft  &u  bcnn  [e^t  fo  l^eftifl?  dW:  erl^ebfl  bu 
ein  ^lag^efdörei.  B:  gro^  3eterg.efii)rei.  vE:  fiagcft 
b.u  fo  laut.  B.dW.vE:  Sfi  fein  M,  (me^v)  in  (unter) 
bir?  A:  ^Qji  bu  feinen  Ä.?  dW.vE:  SHat^e  umge* 
fommen. 


?ΰαφύ. 
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t)it  Sa$me  unb  SJerftof cne.    ©te  öottge  ^crtf^aft    ©te  ©rcfc^erin  über  Me  SSölfer»    IV. 


5  *  ^enu  ein  ίβ^ΗφοΟ  SSoif  rt»irb  tranbein  im 
9iamcn  feine«  ®oiteS;  aber  Xüix  hjevben 
ttjanbein  im  S^amen  beß  ^errn,  unferg 
©otteö,  immer  unb  en^igtic!^. 

6  3u  terfelfetgen  3eit,  β)πφί  ber  ^err, 
ttJtil  ΐφ  bie  Sa^me  toerfammein  unb  bie 
Verflogene    ju^auf   Bringen,    unb  bie  ίφ 

7  ^φα^ί  ^abe.  *  Unb  njitt  bie  fia^me  ma* 
φβη,  baj  fle  (Erben  traben  feil,  unb  bie 
58erftoJene  jum  großen  33oIf  mαφen;  unb 
bcr  «^err  wirb  .Itönig  über  fle  fein  auf  bem 
39erge  3ion   öon  nun  an  hi^  in  C^njigfeit. 

8  Unb  bu  %i)üxm  dUx,  eine  Se^e  ber  %οφ^ 
ter  3ion,  eS  wirb  beine  goibene  9flofe  fom* 
men,  bie  »orige  «&errfφαft,  baß  Äönigretφ 

9  ber  ίloφtcr  Serufaiem.  *3Barum  ^ngfl 
bu  biφ  benn  i|t  an  anbere  ^reunbe?  3fl 
ber  SthnQ  ηΐφι  iiti  bir?  Unb  flnb  beine 
3ilat^geber  alle  ^inweg,  ba§  biφ  alfo  baö 
2Be^e  angefommen  ifl  wie  eine  in  jtinbeö* 

10  nöi^en?  *  Sieber,  leite  boφ  foίφeδ  SÖßel^c, 
unb  fröφJe,  bu  3!oφter  3ion/  ^'^^  «ine  in 
ÄinbeSnöt^en.  ^enn  bu  mugt  jwar  jur 
etabt  ^inau«  unb  auf  bem  Selbe  wohnen 
unb  gen  95abel  fommen,  aber  boφ  tt>ir^ 
bu  öon  bannen  wieber  errettet  »erben;  ba« 
felbfl  toirb  biφ  ber  »^err  erlbfen  öon  beinen 
Seinben. 

1 1  iUenn  U  Werben  fφier  Ρφ  öieie  «Reiben 
wlber  biφ_  rotten  unb  f^reφen:  <Sie  ifl 
öerbannet,    wir    wollen    unfere    Su^    an 

12  3ion  fe^en.  *^ber  fle  wiffen  beÄ  ^errn 
©ebanfen  niφt  unb  merfen  feinen  utati)'^ 
fφίαö  niφt,    baf   er  fle  ju^auf  gebrai^t 

isijat  wie  ®arben  auf  ber  3^ennc.  *^arum 
mαφe  biφ  auf  unb  brefφe,  bu  3!oφtcr 
3ion!  ^enn  ΐφ  will  bir  eiferne  Körner 
unb  e^^erne  flauen  mαφen,  unb  foüfl 
öiele  SSblfer  Jerfφmeifen:  fo  will  Ίφ  ιΐ^χ 
®ut  bem  »gerrn  toerbannen,  unb  i^re 
J^aU    bem   «§errfφer    ber   ganjen   Seit. 

6. 12.  A.A:  ju  ^aufe,  ^^aufen. 

8.  U.L:  X^urn. 

10.A.A:«iebe...fol^eaBe^e. 
11.  A.A:  e^  tverben  j[e^t. 

10.  u.  fretfe  ...  imav  nun  ...  bafelbft  lo.  bu  errettet 

».  B:.!^abc®ebuvt^tx)e^in  u.  ΒΓίφ  aue.  dW:3iiterc 
u.  freife.  >£:  Ärumme  &ίφ. 

11.  werben  iei^t  ...  foO  entweihet  fein.    dW.vE: 
»erte  enttu. 


Jon. 1,5. 


31,8. 


Pi.V.e.Ob. 

21  .Dn. 7,14. 

Le.1,33. 


[Gn. 39,21. 
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*  Quia    omnes    populi  ainLulabunt    5 
unusquisque   in   nomine  Dei    sui; 
nos  aulein  ambulabinius  in  nomine 
Domini  Dei  nostri  in  aelernum  cL 
ullra. 

In  die  illa,  dicit  Dominus,  con-    6 
KÄ.^tt.'jer.gregabo  claudicanlem,  et eam  quam 
ejeceram   collig.un,    et  quam  affli- 
xeram.    *Et  ponani  claudicantem  in    7 
reliquias,  et  eam  quae  laboraveral, 
in  gentem  robustam;    et  regnabit 
Dominus  super  eos  in  monte  Sion 
ex  hoc  nunc  et  usque  in  aelernum. 
Et   tu,   turris   gregis   nebulosa    8 
5,i.(Le.!i,4.  fiiiae  Sion,  usque  ad  te  veniet!  et 
veniet  poteslas  prima,   regnum  fi• 
liae  Jerusalem.    *  Nunc  quare  moe-    9 
.ier.8,i9.Hei.ro^'econlriiheris?  Numquid  rexnon 
^'ϊΐ,'ίί*    est  tibi?  Aul  consiliarius  tuus  periit, 
quia   comprehendil  te  dolor  sicut 
.jer.4,2t.   pariurientem?    *Dole   et  satage, 
Ei.i3,8.ai,3.ßjjg  sjon,  quasi  parturiens;   quia 
nunc  egredieris  de  civiiate  et  ha- 
jer.'^),4.  bilabis  in  regione,  el  venies  usque 
ad    Babylonem.     Ibi    liberaberis, 
ao'ilr'.li'.ti'.i^i  redimet  te  Dominus  de  manu 
inimicorum  luorum. 


Et  nunc  congregatae  sunt  super  1 1 
te  gentes  mullae,  quae  dicunt:  La- 
®'••"•    pidetur,  et  aspiciat  in  Sion  oculus 

noster.     *Ipsi  autem  non  cogno- 12 
Ei.55,i.   verunt  cogilationes  Domini,  et  non 
inlellexerunt  consilium  ejus;    quia 
u'jelläilss.congregavit     eos     quasi     foenum 

areae.  *  Surge  et  Iritura,  tilia  13 
Sion!  Quia  cornu  luum  ponam 
ferreum,  et  ungulas  tuas  ponam 
aereas:  et  comminues  populos 
mullos,  et  interficies  Domino  ra• 
pinas  eorum,  et  fortiludinem  eo- 
rum     Domino     universae     terrae. 


Dt.33,t7. 
mg.22,lt. 


Ε•.23,18. 
(_Z«ch.  14,20 


6.  Sf  (in  f.)  consolabor. 
8.  S:  mia  Sion. 


12.  auf  bielennc.  B.dW.A.-mjlc^en  f.(giat^)n. 
vE.•  mcrfcn  n.  f.  φίαη.  dW.vE:  (benn)  er  h>irb  fie 
fammeln.  A:  famnielt. 

13.  zermalmen.  B:i^veu®eUiiiinti.  dW.A-.Sflaub. 
vE:  iS^Ä^e ...  weii;en.  (dW:  u.  ru  ttei^cj!?) 
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mcliaeas. 


IV. 


Prfiedtctio  eaccidii  et  eacilil  liberationisque  messianae. 


**t)  ^^v  έμφραχΟιισετα*  ϋ^νγάτηρ  Έ(ρραΙ'μ 
ψφραγμφ'  σννοχην  εταξεν  εφ  η  μας,  έν  ρά- 
βδφ  ηαταξοναιν  έπΧ  σιαγόνας  τάς  φυλάς  τον 
'Ισραήλ. 

V•  Κ  αϊ  συ  Βη&λεέμ,  οϊκος  τον  ^Εφραΰ^ά, 
όλιγοστος  εΙ  τον  είναι  έν  χιλιάσιν  Ίονδα'  έκ 
σον  μοι  ίζελενσεται  ηγονμενος  τον  εϊναι  εις  «ρ- 
χοντα  εν  τφ  Ισραήλ,  και  αϊ  s^oöoi  αντοϋ  an 
αρχής  έζ  ήμερων  αιώνος.  '^  /Ιια  τοντο  δώσει 
αυτονς  εως  καιρόν  τικτονσης  τέξεταΐ'  καΐ  οι 
επίλοιποι  των  αδελφών  αυτών  εηι,στρεχρονσιν 
έπΙ  τονς  νίονς  Ισραήλ.  ^  Και  στησεται  και 
οιρεται^  καϊ  ποιμανεΐ  το  ποίμνιον  αντον  έν 
ίσχΰι  κύριος'  καΐ  εν  τ^  δόζΐ]  τον  ονόματος 
κυρίου  τον  &εον  αντών  νπάρξονσιν ,  διότι  ννν 
μεγαλννϋ^ησονται  ί'ως  άκρων  της  γης.  ^  Και 
εσται  αντη  η  ειρήνη,  όταν  [Ασσνριος  επέλί^γ, 
έπΙ  την  γήν  νμών  καΐ  όταν  mißy  έπι  την 
χώραν  νμών,  καΙ  επεγερϋ^ησονται  επ  αυτόν 
επτά  ποιμένες  και  οκτώ  δήγματα  άν&ρώπων, 
^καΐ  ποιμανονσιν  τον  Λσσουρ  εν  ρομφαία 
κα\  την  γήν  τον  Ν^βρώδ  εν  ifj  τάφρφ  αντής. 
ΚαΙ  ρνσεται  έκ  του  \Ασσούρ,  όταν  έπέλί^τβ  έπι 
την  γην  υμών  και  όταν  επιβιι  ίπι  τα  όρια  υμών. 
^  Και  εσται  το  υπόλειμμα  τον  Ιακώβ  εν 
τοις  ε&νεσιν  έν  μέσφ  λαών  πολλών  ώς  δρόσος 
παρά  κυρίου  πίπτονσα  καϊ  ώς  άρνες  έπ 
άγρωστιν,  όπως  μη  ανναχ&^  μηδεις  μηδέ 
νποσττ^  έν  νιοϊς  άν&ρώπων.  ^  Καϊ  εσται  το 
υπόλειμμα  τον  Ιακώβ  έν  τοις  ε&νεσιν  έν  μέσφ 
λαών  πολλών  ώς  λέων  έν  κτήνεαιν  εν  τφ 
δρνμφ,  καΐ  ώς  σκύμνος  έν  ποιμνίοις  προβάτων, 
ον  τρόπον  όταν  διέλϋ^]]  και  διαστείλας  άρπάσ^, 
κα\  μή  η  ό  εξαιρούμενος.  ^'Τψω&ήσεεαι  ή 
χειρ  σου  έπΙ  τους  θλίβοντας  σε,  καϊ  πάντες 
οί  έχϋροί  σου  εξολεϋ^ρενϋησονται. 

14.  Β*Έφ^.  Χ:  εν  φραγμψ.  ΕΧ:  έφ"  υμάς.  Α^Β: 
fftayoVa. 

1.Β*(ρΓ.)τ5.  X-f  (λ.  οΧιγ.)  μή.  Β*  ηγβμ  ... :  αρχ. 
τ»  ^Ισρ.  ...  *  αΐ.  2.  Χ  (pro  αυτών)  αντβ  S.  αντβς. 
3.  Β'''  (bis)  τβ.  FX:  μίγαλυνΘήσίταν.  4.  FX:  αυτή 
εσται  s.  εστ.  αντη.  Β:  (*  ή)  ειρήνη,  ΙΑσσβρ  όταν  επ- 
ελ&Ίτι.  5.  ΕΧ:  τςί  ταςρ(>ω.  Xf  (ρ.^υ'σ.)  σ«.  Θ.Βιεττ« 
αγρ.  ΕΧ:  μηδέ  είζ.  7.  Β*  τ».  Χ:  εν  τοΓς  χτήν^αιν  τ« 
δρνμα.     8.  Β:  έξολο&ρ.  (eti.  io  sqq.). 

vE:  brangc  ϊ)ίφ  i^txhd,  bu  ^riegcrf^aar?  B:  öer? 
fammle  Ha)  tru^pentüeig,  bu  ΧοφΗχ  b;  c  Ärieggfru^j^ 
pen.  dW:  einen  2δαί(  eiric^tet  man  toiber  unö.  vE: 
ϊΰΐ.  toix^t  SSelageruni^^tüerfe ...  auf. 

1.  äu  riein  bift,  ju  fein,  B:  eg  ifl  tüaö  ©eringeg, 
ba^  bu  bifi ...?  dW:  um  unter  Suba'ö  ©ef^lec^töori 
ten  ju  [ein.  B:  5iu6gange.  vEr^erfunft  aueberSßors 


DÜ5  ^^TΩ  n^i-\-rn  n'iunn  tit^^n 

JT  VT  :  -  j•:!:•  τ- 

t"    τ    :    •         r 
^  •    τ  τ    τ  :    ν  vjv  ι•.  τ  -  : 

iik*^  '^b  η^Ώ  nh^ti^  '^&bxn  hi^nb 

JT      IT,         .        Α"  τ   :    • :  ν  j  :    ι• 

Ί^η^ιώ•^  rm  ίπ^ι  mb'^  mbi^  ry 

J  ^:  τ    τ  ί  -  τ  :  Ι"  τ    :  ^;  ΐ" :  .  - 

τ  τ :  Λτ     ν:        JT  :  ν     '  :  •  τ  : 

.IT  τ   :  !     •.•  IT  ••  :    -  -  ν- :  '  JT  -  ι• 

••   ί  -  :            j  τ        ι•  J  -  AT  ν•.• 

IT  τ         ^"    .  *    ■  ^T         *  '  JT  :     ♦ 

-n&ii  nnhj  ηηώχ  ^"»^"Γΐκ  d^nn  η 

-  /••  •    •    :     τ     Av  τ   :    •  ν  :    •     Ι     •••j•.• 

:  ^Db^i}:^:!!  'n'^n^-'^Di  'iDk^iizi  ^sin'^-'^s 

I"  :  .        f  K.  :  '        I•  :  ••   ί  -  :  j  τ        ι• 

ü'-^i^y  3Ίρ:Ξΐ  3^*^  ηηί^ώ  ι  πΝηι  *     6 

J•  -  ν  ι  ν  :         »  -:|-  J•  ••    :  JT  τ  :    ^ 

α^η-'η'Ί3  nin*^  γ^ώ  Bds   ο'^β'ί 
^bi  üi^i^tb  h5|P':-iib  Ίώ5<  uto-^bi? 
np3?^  η^Ίίίώ  n^nn  :dis'  '^Dinb  bn^^  ^ 
η^Ί^ίί?  D^l^  0*^)2?   inj??   d'ito 

I    r•  :  K-  τ  :  >-    τ  '■  ν-  τ  •  •^v  -: 

•^  τ  :         /   Av  τ     "^  -        V  J  :ίτ  j  τ  "^      ι•   - 

I••  τ  •      f   vv  :   I 

V.  6.  p\)2  N"^^1  n^ÜSil 


j^eü,  aue  ben  iTagen  ber  (Siv.  ifi.  (dW:  Urft)rung  »on 
5lltere  i^et,  au«  ber  33orjeit  !j;agen??) 

2.  flibt  er  fte  ba^jim  dW:  bie  QJcbarem  gebieri. 
B.vE:  ncbft  (lammt)  bcit  ^.  3fr.? 

3.  in  ber  S?of)eit  beö  Jperrn  f.  @.  ...  wirb  nunmebr 
...  B.vE.A:  (ba)  fielen.  dW:  jie^et  ...  fie  toc^ncn 
fidler.  vE:  man  toirb  \χφη  η?. 

4.  Unb  biefer  wirb  ber  triebe  fein;  wenn  91.  .*• 


9??ίφα* 


(4,14—5,8.)    1)21 


©er  §err  au§  23ct$lc5em»  ©er  triebe  ticr  5lffur»  ©ie  Ucbrigen  tuie  ein  2:$au,     ■  V. 


14*5i6er  nun,  bu  Äriegcrin,  rüflc  bic^!  bcnn 
man  tvirb  unÖ  belagern,  unb  ben  ίΠΊφία 
Sfraeiö  mit  bcr  Oflut^e  auf  ben  QBacfen 
fci^iagen. 

V.  Unb  bu  33ct^ie^em  @:|?^rato,  bie  bu  flein 
bifl  unter  ben  Xaufenben  in  3uba !  anö  ^ίϊ 
fott  mir  ber  fommen,  ber  in  3frael  ^err 
fei,  n)cίφeβ  5iu0gang  i)on  Anfang  unb  üon 

2  ^trigfeit  ^er  getvefen  ip.  *  Snbeg  lägt  er 
fle  i^iogen  6i3  auf  bie  ä^it,  bag  bie,  fo 
gcBären  fott,  geboren  ^abc)  ba  n?erben  bann 
bie  Ue6rigen  feiner  Srüber  tvieberfommen 

3  ju  ben  Jtinbern  Sfraei.  *  @t  aber  unrb 
auftreten  unb  ttjeiben  in  Jtraft  beö  «^errn 
unb  im  Siege  beö  S^amenS  feineö  ©ottegj 
unb  fle  tt>erben  rt)o^nen,  benn  er  n?irb  ju 
berfetbigen  ^ut  ΐ)errίtφ  n.>erben,  fo  n?eit  bie 

4  2Öeit  ifl.  *  Φα^η  n?erben  trir  αηφ  f^irieben 
^aben  üor  bem  ^ffur,  ber  i^t  in  unfer  Sanb 
gefatten  ifl  unb  unfere  «Käufer  jertreten  i)at^ 
i£)enn  eS   rt>erbcn  fleben  «Wirten  unb   oφt 

5  i^fürfien  über  i^jn  eritecfet  n^erben,  *  bie 
baö  Sanb  ^2iffur  berberben  mit  bem  6φtυert, 
unb  baö  Jianb  O^imrob  mit  i^ren  biofen 
3Öaffen.  ^Ifo  njerben  lüir  Don  "llffur  erret» 
tet  rt»erben,  ber  in  unfer  Sanb  gefatten  ijl 
unb  unfere  ®renge  jertre^en  ^at. 

6  (Sg  Werben  αηφ  bie  Uebrig^n  auö  Safob 
unter  ijielen  335ifern  fein  n?ie  ein  Xtjau 
t)om  t^errn  unb  trie  bie  Xrb^flein  auf  baö 
@raÖ,   Daö  auf  niemanb  ijarret,   ηοφ  auf 

7  a)ϊenfφen  liJartet.  *  3a,  bie  Uebrigen  au8 
3afob  tverben  unter  ben  «Reiben  bei  fielen 
QSblfern  fein  h?ie  ein  2ön?e  unter  ben  Χΐ)Ή» 
rcn  im  2Öaibe,  mt  ein  iunger  i^ön^e  unter 
einer  «beerbe  8φαfe,  tveid^em  niemanb  n?e^* 
ren  fann,   trenn  er  bαburφ  gei^ei,   jertritt 

8  unb  jerreiget.  *  iDenn  bcine  ^anb  h)irb 
flegen  tüiber  atte  beine  5CÖibern>ärtigen,  baf 
atte  beine  ^einbe  muffen  ausgerottet  wer* 
ben. 


Th 


*Nunc  vaslaberis,  filia  lalronis;  (tl4 
obsidionem  posuerunt  super  nos, 
jobiieftJ:  in  virga  percutient  maxillam  judi- 

Gnlif^iZ       Et  tu,  Bethlehem  Ephrala,  par-  V• 
rfViii|i6;Vulus  OS  in  miliihus  Juda!   ex  tc 
24,t».p..72.jjjjj^j  egredielur  qni  sit  dominalor 

'^VexoM^'in  Israel,  et  egressus  ejus  ab  inilio, 
^^"'  a  diebus  aeternilalis.  *  Proptcr 
*'^^'     hoc   dabil   eos  usquc  ad  Icmpus, 

*^*"72,2*/5^*** '"  ^l*^*^  parluriens  pariet;   et  reii- 

Rin!9,27; 
Ebr  .2,118. 


Eb.34,11.23 
lCh.11,2. 


Ps.72,8. 


Ps 


3.  A.A:  in  ber  itraft. 


fäUt  u.  unfre^aläfte  gertr.  η>ίΠ:  bann  merben  mit ... 
ber  ^enfd)en  toiber  il)n  erwecfen.  dW:  bann  ift 
triebe?  vE:  evtoirb ein §ric^enβftίftcr fein !  B.vE:  be? 
iicicn(n)icb)?dW:  betritt?  B:@efαίbίebeι•ay^cnfφen. 
dW:  ^ul^rec  bcg  23olfee.  vE:  J^aui^ter.  A:  fürftliae 
aJlännev... aufbringen.  dW.vE:  i:^m  cntgecjenfieUcn. 
5.  !X)ie  werben  ...  metben  ...  wirb  er  und  t>.  ^. 
erretten,  wenn ...  fäOt...  B.d  W.  vE:  in  feinen  X^oren. 


quiae  fratrum  ejus  converlentur 
ad  filios  Israel.  *  Et  stabil  et  pa• 
scet  in  forliludine  Domini,  in  subli- 
mitate  nominis  Domini  Dei  sui;  et 
converlentur,  quia  nunc  magnifi- 
cabilur  usque  ad  terniinos  terrae, 
■'vif"'*'*  Et  eril  islc  pax,  cum  venerit 
2Hg.i8,i8.25.^j,gyj,jyg    jjj    lerram    nostram    et 

quando  calcaveril  in  domibus  no- 
stris;    et  suscilabimus  super  eum 

jer.50,41.  Septem  pastores  et  oclo  primates 
honiines,   *  et  pascent  terram  As- 

Gn.iu,8-ii.sur  ίπ  gladio ,  et  lerram  Nemrod 
in  lanceis  ejus.  Et  liberabit  ab  As- 
sur,  cum  venerit  in  terram  nostram 
et  cum  calcaverit  in  finibus  nostris. 
Et  erunt  reliquiae  .lacob  in  me- 
dio     populorum    mullorum    quasi 

""*  j\J'3  •''• TOS  a  Domino  et  quasi  slillae 
super  herbam,  quae  non  expeclat 
virum  et  non  praestolalur  filios 
hominum.  *  Et  erunt  reliquiae 
Jacob  in  {^(mlibus,  in  raedio  popu- 
lorum mullorum,  quasi  leo  in  ju- 
menlis  silvarum  et  quasi  catulus 
leonis  in  grogibus  pecorum,  qui 
cum  transierit  et  conculcaveril  et 

^*  5' u""'  ceperil,  non  est  qui  eruat.  *Exalla- 

P..118  16.  bilur  manus  Ina  super  hosles  tuos, 
et  onmes  inimici  lui  interibunt. 


4,13. 


2 


8 


2.AI.^  et.  4.  ΑΙ.:  Assyrius  cum  venerit  (ΑΙ.:  pai 
Assyriis).     8.  S:  Et  exalt. 

•f)  Cap.  4,  14—5,  13  in  textu  gr.  et  lat.  5,  1—14. 

6.  B.dW:(gieqen  )i;ro^fenauf(bem)J?raut.  dW. 
vE.A:  ηίφί  auf  aWenf^en  ...  SWenfci^enflnber• 

7.  in  ber  ^itte  bieler  ΰ.  ...  ben  ®d)aft)ecrben• 

dW:  iüenn  er  cinbricijt,  nicbertritt ...  vE:  nicrcrtt)irft 
u.  ^evfictf^et.  (A:  »enn  er  beö  9ßegeö  jiefit?  vE: 
voiübcrgeijetl!) 

8.  B:cr]^ö^et  tt)crben.  vE:ft(i)eri|eben   dW:(Srl^ai 
Ben  iß  ...  A:  toirb  fein. 


922    <5,9-6,7.) 


lHichaeais. 


V. 


€ontentio  Oei  cumpopulo  suu» 


^  Kai  iötai  iv  tfj  ΐ}μ^ρ(τ  ixeivn^  λέγει  κύ- 
ριος, έξθλ8&ρ8νϋω  τονς  ιππονς  σον  εκ  μέσον 
öoVy  χαϊ  άποΐώ  tu  αρματά  ΰον,  ^^χαϊ  έξολε- 
^ρενσω  ζά^'  πόλαις  της  γης  (Τον,  και  εξαρώ 
πάντα  τα  ο^νροψατά  σον,  **  και  έζαρώ  πάντα 
ta  φάρμακα  6ον  έκ  χών  χ€ΐρώψ  σον,  και 
άποφθεγγομβνοι  ουκ  «βονται  iv  <so(.  ^"^  Καϊ 
έξολεί^ρίνσω  τά  γλνπτά  σον  καΐ  τάς  στηλάς 
σον  ίκ  μέσον  σον,  και  ονκέχι  μη  προςκννησεις 
τοις  εργοις  τών  χηρών  σου.  *^  Και  έκκόψω 
ta  αλόη  σον  έκ  μέσον  σου,  και  άφανιώ  τάς 
πόλεις  σον.  ^^  Kai  ποιήσω  iv  ^νμφ  καΐ  εν 
βρ/β  έκδίκησιν  iv  τοις  ί^ν^σιν,  άψ&'  αν  ονκ 
ίίςηκονσάν  μον. 


VI•  ακούσατε  δη  λόγον  χνρίον  α  6  κύ- 
ριος είπεν  "/ίνάστη&ι  και  κρί-^ητι  προς  τά 
9ρη,  καΐ  άκονσάτωσαν  οι  βοννοι  φωνήν  σον. 
'^Ακούσατε  /9οι;ΐΌί  την  κρίσιν  τον  κνρίον,  και 
α/  (ραραγγες  ϋ^εμέλια  της  γης'  οτι  κρίσις  τφ 
κνρίφ  προς  τον  λαον  «ντον,  και  μετά  τον 
Ισραήλ  διελεγχ&ήσεται. 

^  Ααος  μον,  τί  έποιησά  σοι,  η  τι  ίλνπησά 
*?β,  η  Τί  παρψωχλησά  σοι;  Άποκρί&ητί  μοι. 
^ /Ιιότι  ά^/ηγαγόν  σε  έκ  γης  Αίγνπτον,  και  ε'ξ 
οίκον  δονλείας  έλντρωσάμην  σε,  και  έζαπ- 
εστειλα  προ  προςωπον  σον  τον  Μωνσήν  και 
Ααρών  και  Μαριάμ;  ^ ^ίαός  μον,  μνησ&ητι 
δη  τί  έβονλεύσατο  κατά  σον  Βαλάκ  βασι- 
λενς  Μωάβ,  καΐ  τί  άπεκρί&η  αντφ  Bu- 
λαάμ  νιος  τον  Βεώρ  άπο  τάν  σχοίνων  εως 
τον  Γαλγάλ,  όπως  γνωσ&'^  ή  δικαιοσύνη  τον 
κνρίον. 

^  Έν  τίνι  καταλάβω  τον  κνρίον;  άντιληψο- 
μαι  &εον  μον  νχρίστον;  ει  καταληψομαι  αν- 
%ον  εν  ολοκαντώμασιν  εν  μόσχοις  ενιανσίοις; 
'  Ει  προςδέξεται  6  κύριος   έν   χιλιάσιν   κριών 


9.  EXf  (ρ.  »υ^Ο  «α«.  Β*  (pr.)  <r». 

11.  Β:    χ.   ί^ολο&ρινσω   (*   πάντα)   τά    φά^μ. 
EFX*  iv. 

12.  ΓΧ:  ττροςκι/νι/σης. 
13.Β*(ρΓ.)σ». 

14.  Β:  eV  ο^γ^ί  Μ.  έν  Θ'νμφ  ...  *  μ». 

1.  Χ*  6i].   EFX*  λόγον  nvgis.   Β:  λόγον.  Κύριος 
ηνρι,ος  ηπιν  ...  *  (sq.)  κα*  et  υι.   Ε:  άκ»σ.  λαοί  την  φ. 

2.  Α2Β  (pro  βανοι)  ορη  (F:  λαοί).  EFX:  διαλί- 
χ&ησιταί. 

4.  Α*Β2:  Μωσην. 
7.  Β*  6. 


^mai^ni  tnnpü  η^ο^ιο  ^nn^m 

ι        r   -  :     •    :  7     ιν  τ  :     •  τ  ν.•    :    -  ,τ  : 

Tj|-;(?p    TT^i    ^^^^?y)    ♦ΤΙ^Ϊ*^ 

ι  s-  :  •       •  τ  :  J    η•  τ  ν   :  -    :    •   : 

β  ν.•  -;  Α•        -  ν  «irr  ντ  -Τ 

ι••    τ 

Λ"  σ      :         ν  -:         ι•'         τ  :     • 

τ  :  j-    r    •    :  •  τ  »ν  ν  j•  r< 

-PS  h^'ir^  ϊΐ:?ιρώ  :^bip  nira^n  t 

IT  -  :    " 

/     Λ•    *•    :   ν  jT       Vi/  :         •        r    τ  iv         -r  - 

zkru  Tibxj  pb3.  yi?^-n)3  &ί3-Ί5τ 

τ  F  ν  j•.•       ρ     τ  Γ         1     -τ  -  τ  Ι  ί 

//    :  •  -  <-    !  -  j-  :  τ   :   •  -        -  •     .    - 

IT       : 

N^b^b  5]3i<  nin*;  üjpH  hm      « 
o'^bDi::?:!   nibi::?n   ^Dmρ^ίn   πϊίώ 

tr  T-;  r  :  jv  -J — ;  ,-  λ  τ 


9.  οση  bir  audtottett. 

10.  dW:  33uvgcn.  Β:  nieberrei^ien. 

11.  dW.vE:  Saufereien  au«  beiner  J&anb.  dW: 
SSefd^tDörer  foiien  niä)t  mel^r  untcrbivfcin.  ArSöaljr^ 
fagcrei.  B:  bap  bu  feine  ^^agciüä^iev  ^aben  foUft. 

12.  B.dW:  (gef^ni^te)  33iiber  ...  <SduUn.  vE: 
®ebiibe ...  ©o^enfaiiten. 

13.  B:  ©d^enttjöiber?  dW:  5iflartctt. 


^Ιίφα. 


(5,9-6,7.)    923 


©ie  Slu&rotfuttö  bcr  Sfloffc  tc.    ©er  ^Heftet  auS  ©gijptcnlanb»    ®ettte  SScrfö^nung»    V. 


9  3u  berfeiSigcn  3«it,  [^πφί  ber  ^err, 
antt  ίφ  bcine  9fiojfc   öon  bir  ti)un,   unb 

lObctnc  CDßagcn  umbringen,  *unb  η?ίίΙ  bte 
Stäbtc  betneg  Santc«  ausrotten,   unb  ade 

1 1  bcine  ^t^tn  jerBre^en,  *  unb  tritt  bie 
3au6crer    bei    bir    ausrotten ,    ba§    feine 

^2ä^Ίά|ml•eüUx  bei  bir  bleiben  foUen.  *3φ 
mitt  beine  39iiber  unb  ®ö^en  »on  bir  oue* 
rotten,   ba§  bu   ηϊφί  me^r  fottfl  anbeten 

13  beiner  ^änbe  Serf.  *  Unb  mU  beine 
^aine    jerbrcc^en   unb   beine   «Stibte   öer« 

14  tilgen.  *Unb  ιφ  rt>iil  3ϊαφβ  üBen  mit 
®rimm  unb  3orn  an  atten  Reiben,  fo  ηίφί 
ge^orφen  h?otten. 


VI.  »^öret  1>οφ,  ϊ»α§  ber  «Oert  faget: 
3Αβφβ  biφ  auf  unb  [φίίί  bie  ^erge,  unb 
lag  bie  «^ügei  beine  Stimme  ^5ren! 
2*^5ret,  \i)t  Serge,  wie  ber  t^err  trafen 
Witt,  fammt  ben  fiorfen  ©runbfeflen  ber 
(Srbei  benn  ber  ^err  Witt  fein  93oif  ίφβί• 
ten,  unb  witt  Sfrael  firafen. 

3  Sa«  ^aBe  Ιφ  bir  get^^an,  mein  SOoIf? 
Unb  womit  i)aht  ίφ  btφ  Beleibigt?  Φαδ  fage 

4  mir!  *«&aBe  ίφ  bίφ  boφ  αηβ  dgi^ipten* 
lanb  gefötjret,  unb  aui  bcm  2)ienfl^aufe  er= 
ibfet,  unb  öor  bir  ^er  gefanbt  SKofe,  5laron 

5  unb  SWirjam.  *ü«ein  33oif,  benfe  boφ 
baran,  toai  ΰαία!,  ber  ^önig  in  3)ΐοαΒ, 
tioriBattc,  unb  Xüa^  i:^m  95iieam,  ber  So^n 
SBeorg,  antwortete,  ijon  ©ittim  an  BiÄ  gen 
®ilgai;  baran  ii>r  ja  merfen  fotttet,  wie  ber 
^err  euφ  atted  ®uted  getrau  ^at. 

6  5Qßomit  fott  ίφ  ben  «§errn  üerfbi^nen? 
mit  Surfen  cor  bem  ^o^jen  ®ott?  fott  ίφ 
mit  Sranbo^fern  unb  jährigen  ÄälBern  it?n 

Töerfo^nen?  *SDleinefi  ßu,  ber  «§err  ^aBe 
®efatten  an  »iei  taufenb  ^Bibbern?   ober 


ll.U.L:3auBerer. 

14.  B:  9€]^οΐφε(  l^aben. 

1.  fd)ilt  mit  ben  Stergen.  B:  l^abere.  vE:  rechte. 
(A:  jie^  bie  Serge  »or  @αίφί.)  dW:  rc^te  nox  ben 
Sergen? 

2.  idfilt,  unb  ii)v  ...  l)at  mit  feinem  9$.  gu  fd).  u. 
m.  3ft.  SU  redeten.  B:  ben  ^aber.  dW:  Streit.  A: 
®ονίφί.  vE:  9ieφtβfαφe,  απφ  i^r  fefien  ©rünbe. 
dW:  i^r  Untt>anbclbaren,  ©runbfcjicn  ... ! 

3.  dW:  beUftiät.  B:  mübe  ^tmad^t.  A:  ttjag  jlei 
bir  fφtt)cr  »on  mir.  vE:  gefr&nft?  dW.vE.A:  Slnt/ 
toorte  mir.  B:  ^vioer  miφ. 


El  erit  in  die  illii,   dielt  Donji-    9 
Β•.^,7.     "US,  auferam  equos   luos  de  me- 
dio   tui,    et   disperdam    quadrigas 
luas,     *et   perdam   civitates   ter- 10 
rae  tuae,  et  destruam  omnes  mu- 
nitiones  tuas,   *  et  auferam  male- 11 
Lr.iM•.  ß^jg^   jg   manu   tua,   et   divinatio- 
ι,7.ζΛ.ΐ3,2.ηβδ  non  erunt  in  te.     *Et  perire  12 
E..8,8.2o.  faciam  sculptilia  tua  et  statuas  de 
raedio  tui,    et  non  adorabis  ultra 
opera  mauuum  tuarum.   *El  evel- 13 
'^' 2y',V.^*  lain  lucos  tuos  de  medio  tui,    et 
pi.i49,7.  conteram  civitartes  tuas.  *  El  faciam  14 
aTh.i,n.  jjj  furore  et  in  indignatione  ultio• 
nem    in    omnibus    gentibus   quae 
non  audierunt. 

Audite,  quae  Dominus  loqui-  \W• 
tur:   Surge,    contende  judicio  ad- 
^  *^* '*'*  versum  montes,    el  audiant  colles 

vocem    tuam!     *  Audiant    montes    2 
v,M,s.    Judicium  Domini,   el  förlia  funda• 
Ho«.4,i.Ef.i,wi«nta   terrae!  quia  Judicium   Do- 
i8.j.r.a,35.  jjj-jj-  ^yjjjj  populo  suOj  et  cum  Israel 

dijudicabilur. 
j«.2,5.        Popuie   meus,    quid   feci    tibi,    3 
aut   quid   molestus   fui   tibi?    Re• 
Ex.ia,8r.ao,sponde  milii!   *  Quia  eduxi  te  de    4 
2.5,1.15,20.  terra  Aegypti,  el  de  domo  servien• 
tium  liberavi  te,  et  misi  ante  faciem 
tuam  Moysen  et  Aaron  et  Mariam? 
*  Popuie  meus,   memenlo  quaeso    5 
^T,^.lt,il  quid  cogitaverit  Balach  rex  Moab, 
et  quid  responderit  ei  Balaam,  filius 
^μ.^ολ'  Beor,  de  Selim  usque  ad  Galgalam, 
ut  cognosceres  justilias  Domiui. 

Quid  dignum  ofTeram  Domino?    6 
curvabo  genu  Deo  excelso?  num- 
^ϊΐ.ι^ίί?  quid  oiTeram  ei  holocautomala  elvi- 

Lv.v•  lulos  anniculos?  *Numquid  placari  7 
^MlV.m.'PO^^^sI  Dominus   in   raillibus  arie- 

5.  Sf  contra  te  (a.  Balach).     6.  S:  holocaust. 

4.  dW:  ^aufe  ber  Äπeφtfφαft.  A:  ^ixtd^U.  vE: 
@flaüen. 

5.  on  ben  awe  t>.  ®.  bis  ...  B:  bcf*icffen  l^attc. 
dW:  rαt!^fφlαι3te.  A:  im  Sinne  gc^^abt.  vE:  nuin«- 
bαφt.  B.dW.vE.A:  auf  ba^  bu  crfcuneft.  dW:  3e^. 
©Ute.  vE:  2Bo^ltf|aten.  B:  gerιφtc  X^aten.  A: 
®ered)iigfett. 

Ö.  t>or  ben  i?.  treten?  unb  mid)  beugen  ...  t>or  ihn 
treten  ...  B:  bem  Jp.  juocrfommcn.   vE:  erfφeίIlfn! 

7.  J&at  etwa  ...  B:  etίiφ  taufenb  ® .  dW.vE:  Xa\Xf 
fenben  »on  3ö. 


924    (6,8-16.) 


Michaeas. 


VI. 


Contentio  Oei  cum  populo  suo. 


η  έν  μν^ιάαιν  άρνών  πιάνων;  Ei  dm  πρωτό- 
τοκα μον  νπδρ  άαεβείας;  καρπον  κοιλίας  μου 
νπϊρ  αμαρτίας  ψνχης  μον;  ^  Ει  άνηγγ^λη 
σοι,  αν&ρωπε,  τ/  καλόν,  η  τι  κύριος  έκζητεΐ 
παρά  αον;  αλλ'  η  τον  ποιεϊν  κρίμα  κα\  αγα- 
πάν έλεος  κα\  ετοιμον  είναι  του  πορεύεσ&αι 
μετά  κυρίου  του  ϋ^εον  σον; 

9  Φωνή  κυρίου  τη  πόλει  Ιηικλη&ησεται 
-~  και  αωσει  τους  φοβούμενους  το  όνομα  αντου. 
Άκουε,  φυλή,  και  τις  κοσμήσει  ^^πόλιν;  Μη 
πυρ  και  οΊκος  ανόμων  ϋ^ησαυρίζων  ϋ^ησαυρονς 
ανομίας,  καΐ  μετά  ύβρεως  αδικία;  ^^  Και  ει 
δικαιω&ησεται  έν  ζυγφ  άνομος,  και  έν  μαρ- 
σίππφ  στά&μια  δόλου,  ^^  έξ  ων  τον  πλοντον 
αυτών  ασεβείας  ενέπλησαν;  Kai  οι  κατοικοϋν- 
τες  αυτψ  έλάλουν  χρεύδη,  και  η  γλώσσα  αύ' 
των  υχρώϋη  έν  τφ  στόματι  αυτών.  ^^  Και 
έγω  άρξομαι  τον  πατάξαι  σε,  και  άφανιώ  σε 
επΙ  ταΐς  άμαρτίαις  σου.  ^^  Σν  φάγεσαι,  και 
ου  μη  έμπλησ&ης'  και  σκοτάσει  έν  σοι  και 
εκνευσει,  κα\  ου  μη  διασω&γίς'  και  όσοι  αν 
διασω&ώσιν,  εις  ρομφαίαν  παραδο&ησονται, 
^^ Συ  σπερεϊς,  καί  ου  μη  άμήσης'  ϋύ  πιέσεις 
(λαίαν,  και  ου  μη  άλείψη  ελαιον  και  οίνον, 
και  ου  μη  πίητε*  καί  άφανισ&ησεται  νόμιμα 
λαον  μου.  ^^  Kai  εφνλαξας  τα  δικαιώματα 
Ζαμβρι  και  πάντα  τά  έργα  οίκου  \/4χαάβ,  και 
έπορεν&ητε  εν  ταΐς  βουλαΐς  αυτών,  όπως 
παραδώσω  σε  εις  άφανισμόν ,  κα\  τους  κατοι- 
κονντας  αντην  εις  σνρισμόν  καΐ  ονείδη  λαών 
ληχρεσϋ-f. 


7.  Α2  (pro  άρν.)  χημάρ^ων  (Β:  χιμάρων).  Χ:  Ei 
όωσω.  Α1χ*(ρΓ.)  νπ^ρ  (A2Bt).  Xi  (^.  aceß.)  μ». 

8.  Χ  (pro  η)  )tai.  Β:  eXtov.  Χ:  πορ.  σι  οπίσω  πιιρ. 
Α2Β*  (ult.)  τ5. 

9.Β*τ«ς.  X*(alt.)xa*.  Α^Χ:  τ/ (τί'ς  Α2Β). 
10.  Α^Β:  άνόμβ.    Β:  &ησ.  άνομες.   Α^Χ*  (sq.) 
nai  (A^Bf).  Β:  ά^^κιας  (F:  αδινιά). 

12.  Β  :  επληΰαν.  ΕΧ :  ένοΐΑβντίς. 

13.  ΕΧ:  Kaiyt  έγώ  έβασάνισα  ini  σε  άφανισμω 
(eli.  FX:)  διά  τάς  άμαρτ.  σβ.  Β:  (*  χα*)  αςρ.  σι  Ιν 
ταΓ<; ... 

14.  Β:  σνοίίοτάσίΐ  (ΕΧ:  εξοίσω  σί).  Χ:  εανινσίΐς 
(EFX:  καταληιρΎΐ). 

15.  ΕΧ:  y.ai  τιοιήσιις  οίνον,  κ.  «  μη  ηΪΎΐς  οινον. 

16.  FX*  ÜC.  έφνλ.  τά  όικ.  Ζ.  Β  (pro  ßnX.)  όδοΐς. 
Α"Β:  OTT.  τταζίαϋ^ω.  ΕΧ:  ΐνυικβντίς  αι'τη  S.  αντην» 
Χ:  συριγμόν  ...  Aij^'v^VTae. 


Ι<~  ν   |-        ι  ν  Λτ         ••-;!-  ν.    :     f  :  •      •• 

j-    -  V  :    •  r  :  •    :     •  •         : 

nito-Di^   ^^    τϊΏΏ    ώΊίτ    nin*^ 

V  *>•       -y  :    -  :  V    V  -  -:  j-  :  τ    ;    • 

η^ώ^ιπι  H^p"^  n'^rb  Ηη•^  bip      ^ 
:ηΐ2>^  "^m  n^ti  ^ι^/αώ  ™ώ  n&in•^ 

IT  τ  :  r  r.•   -  /    :      •         Mv     :  jv    '  ' 

5?ώΊ  nin:sii  rüin  r'^3  uixn  lii?  "^ 

-  Λ*•'  *.  :     I  TT  j  •  •    - 

^DTs^ns  nsTsn  :n^^3?T  ιΙτί  r&\>^nn 

«•.•  -;  IT    :  •  Ι" :   -  ν,•  ;  -  λ'•• 

:     •     τ     νν    :   ι  :  τ  τ        J    :  ιτ       τ     ν      •  -: 

-Dil  :αη'^εη  n»^n  D3iü:b^  Ίρώΐ3 

-  :  IV      •    :  JT  •     ϊ         ντ  :  'ν  λ* 

-b3?  οΏώη  Tinisn  '^n'^bnn  '^3^ί 

τ    :    •  J   :         -  <τ  -  )    IV 

nnt!^    i]r\^    a^^nb   übiDn   nüäi^ivj 
■ηηώη  ^ίb1  ώί'^'^ηι  iniü  'n^on-Kbi 

V    :    •         7  :  V     •   :    '  V  V      ?    j    τ         ι  : 

:  •  :  τ  '-''••.  ••-:•:  '  •ιτ 

AT        -:  I    :        K.    :  i"  -         τ   :   -  r  r•  -;  r 

n^Düä'^i   niaüäb  ηϊΐίί   '^nn   f^ü^D 


V.  8.   •)Κ3  ^» 

V.  10.   V'lStD 

V.  14.   p"t3  y»p 

7.  an  ungä^I.  (Strömen Oel«.  B:  είίιφ  ^e^ntaufcnb 
33άφεη.  dW.vE:3W^riaben  @tr.  ß  dW.vE.A:(5r|i* 
gebornen.  dW:  ju  meincm@^uibo))fer...jum@ünbi 
o^jfer  nt.  @. 

8.  neliml.  red)t  tl)un  ...  ^em.  toanbeln.  B:  atige^ 
jciflt.  dW.vE:  ör  l^at  bir  funb  getl^an  (bcfannt  ge- 
meldet). B.dW.vE:u.  iüae  fovb.  (benn)  ί.φ.  (meijr) 
».  bir,  aU  (nur)...  B:  ba^  bu ...  ®uiti)iitigfeit  iic? 
beji.  vE:3Bo]eitf)at.juiicBett.  A:i8arni^ctjiöe.  dW: 
i^römmigf. 

9.  Φ.  ^.  «Stimme  ruft ...  u.  »er  weife  ift,  wirb  b. 
3Ϊ.  flauen,  ^örct  bie  9{uti)e,  u.  »er  fte  brauet!  B: 
ttjcr  ba«  icdf)tf^affeneaBefen  ijat.  vE:bcr3Bcifc  fiei)ct 
auf  ...?  dW:  ^lagc.  vE:  auf  bie  @trafe  u.  auf  ben; 
ber  f.  »erlangt  i)aC  B:  bejiiinmt. 


ίΟΙίφα. 


(6,8—16.)    92δ 


©otte^  i^otbcrungen,    JDeö  ttnrcc^teö  uitb  bcr  ßuöcn  Strafe.    5lmri'§  SScife.    \Ά. 


am  Del,  ivenn  eß  9ίοίφ  unjäi^lige  8trö= 
me  üott  tvären?  Dt>er  foü  ίφ  meinen  er* 
jlen  Θο^η  für  meine  Uebertretung  geben? 
ober  meiueö  Äeibeö  5ruφt  für  bie  @ünbe 
Smmn  <Seeie?  *  di  ift  bir  gefagt,  3)2enfφ, 
wag  gut  ifl  unb  a>aö  bcr  ^err  Όοη  bir 
forbert:  ne^>mIίφ  ©otteS  Sovt  Saiten  unb 
Siebe  üben,  unb  bemüt^^ig  fein  üor  betnem 

©Ott. 

9     @ö  nnrb   Deö  «^errn  6timme  über  bie 

@tabt  rufen  —  aber  n>er  beinen  S^amen 

fürφtet,    bem    n?irb    eg    gelingen,     »ööret 

lOi^r  ©tämme,  n?a0  gci)rebigt  iinrb!    *9^οφ 

bleibt  unreφt  ®ut  in  bee(  ©ottlofen  »i^aufe 

11  unb  ber  feinbfclige  geringe  ^pt;a.  *Dber 
foUte  iφ  bie  unreφίe  2Öage    unb  fαlfφeg 

12  ®enJiφt  im  3äcfel  billigen,  *burφ  u^elφe 
i^re  Oteiφcn  üiel  Unre^tö  t^un'^  Unb  i^re 
ßintüo^ner  ge^en  mit  iiügen  um,  unb 
^aben    fαlfφe    3»ngen    in    i^rem    »^alfe. 

13*iDarum  njitl  iφ  biφ  αηφ  anfangen  §u 
plagen,   unb  biφ  um  beiner  @ünbe  nuUen 

14n)üpe  mαφen.  *3)u  follft  niφt  genug 
gu  effen  ^aben  unx>  foUfl  υerfφmαφtenJ 
unb  trae  bu  er^)αfφeft,  foU  boc^  niφt  ba* 
öon  fommenj  unb  tvaö  bai^on  fommt,  ft»iti 

15  ίφ  boφ  bem  ΘφIυert  überantworten.  *£)u 
folljl  fäen,  unb  niφt  ernten;  bu  folljl  Del 
feltern,  unb  biφ  mit  bemfelben  niφt  fal- 
ben; unb  3Kojl  feltern,   unb   niφt  5Öein 

16trinfen.  *iDenn  man  ^ält  bie  3ßeife  ^mri 
unb  alle  2ßerfe  beö  J^aufeö  %i)ah^',  unb 
folget  i(;rem  Ofiatl;.  i)arum  n>ill  iφ  biφ 
§ur  2Öüjle  mαφen,  unb  ii^re  ^inn^ol^ner, 
baf  man  fie  anpfeifen  foU;  unb  fottt  mei- 
nen 33olfeö  @φηιαφ  tragen. 

10.  A.A:  bog  feinbfelige. 

ll.U.L:falf^e@ett)i^te. 

12.  A.A:  Uniei^teö.  A.A:  i)ieie6  Unreφt. 

10.  Sft  nod)  ...  oerfia^te,  f(i)mäd)tige  C^pf)a?  B: 

@φά^ε  i>er  ©üttlüfiijfeil.  A:  Uncjevec^iigf.  dWiuiii 
geregte  ^φ.  vE:  freviii)afte.  B:  magere.  dW:  ein 
magere«,  flu^h)ürri(]co@.  vE:  juflcineö,  i^erfiiici)te«. 

11.  <Suate  tct)  rein  fein  bei  unr.  ^.,  u.  wenn  td> 
...füi)re?  B:mir  SÖagfc^aien  ber®cttlüficjfcii,  u.  m. 
einem  S3eutei  b.irügUc^cv  ©cnjic^tfieinc  dW:  Äann 
...  mit  trügi.  ^fiinren.  vE:  beirügerifc^cn  «Steinen. 

12.  ®enn  if)rc  9Ϊ.  ftnb  DoU^reoelö  ...^]Oilunbe.  B: 
SBeil  bann  ...  §alf*e3  veben,  u.  i^re  Suuge  betriigl. 
iji.  dWrSügeviben  ...Xnig  ijl.  vErüoitDon  erpvcpi 
tem  @ut? 

13.  fd)meri(id)  fcblagen.  dW:tobtli(^.  vEtfranf. 
B:  fränfeu  mit  @φΙ.,  mit  ^^emüflen.  dW:  »cruiü? 


IThr.3,1. 


2,2; 
Ani.S,5. 


tum,aut  in  mullis  millibus  hircoruui 
2Rg.3,27.  pinguium?  Numquid  dabo  primoge- 
nilum  meum  pro  scelere  meo?  fru- 
ctum  ventris  mei  pro  peccalo  ani- 
maemeae?  *Indicabo  libi,  ο  homo,    8 
Dt.i(),i2.  quidsitbonum  et  quid  Dominus  re- 
23,Ϊ3.θί!Μ.'4"'^^'^  3  ^e:  utiquefacere  Judicium 
"^*'*®•    et  diligere  misericordiam,  et  sol• 
licitum  ambulare  cum  Deo  luo. 

Vox  Domini  ad  civilalem  claniat    9 
—  et  Salus  erit  timentibus  nomen 
tuum !  Audite,  tribus !  et  quis  appro- 
babil  illud?  *Adhuc  ignis  in  domo  10 
impii    tbesauri  iniquitatis    et  men• 
sura   minor   irae   plena.     *  Num- 1 1 

2V3iX?''quid  juslificabo  slateram  impiam, 
"'*■     et   saccelli   pondera   doiosa,    ^inl2 
quibus  diviles  ejus  repleli  sunt  in!• 
quitate?     El  habitantes   in   ea  lo- 

^''^5^^•'^"' quebantur  mendaciura,   et   lingua 
eorum  f'raudulenta  in  ore  eorum. 
*Et  ego  ergo  coepi  percutere  lel3 
perditione     super     peccalis    luis. 

Kmü!  *Tu  comedes,  et  non  saluraberis,  14 
et  humilialio  tua  in  medio  tui;  et 
apprehendes,   et  non  salvabis;  et 
quos  salvaveris,  in  gladium  dabo. 

A2fn"*Tu  seminabis,  et  non  meles;  tu  15 

zeph.1,13.  caicabis  olivam,  et  non  ungeris 
oleo;  et  mustum,  et  non  bibes 
vinum.     *Et  custodisli  praeeepta  16 

*'*2'9M'.'^^""Amri  et  omne  opus  domus  Achab, 
et  ambulasti  in  voluntatibus  eorum, 
ut  darem  le  in  perdilionem,  et  ba- 

"JcSfe"  bitantes  in  ea  in  sibilum;  et  op- 
probrium  populi  mei  porlabilis. 

9.  ΑΙ.:  Domen  suum  (S:  n.  ejus). 
16.  S:  voluptatibus. 

jienb.  vE:  entfe^tic^. 

14.  effen  u.  nid)t  fatt  loerben ,  u.  ber  ^einfiunget 
wirb  in  betnem  Snnern  filmen  ...  bei  <2iiitc  fd^atfeft. 
vE:  l*eeri}eii  tüirb  fein.  B:  9ίιιφ  tvivft  bu  beifeitMljun, 
abiv  n.  baüonbringen.  vE:  entfernen,  aber  n.  retten. 
dW:  eulrüffen. 

15.  B.dW.vE.A:  Dtiücn  (treten)  ...  mit  Del  n. 
falben. 

16.  B.vE:  ©a^ungen.  dW:  bitten.  A:  6)fboie. 
B.dW:  i^r  geltet  einher  (manpelt)  in  iijren  9iai^fd)lai 
gen.  νΕ:ηαφ  ibrcnSlnfc^i.  Brbamit  iφbi(ί)5ur(fntί 
fe^ung  baf;ingebe.  dW:  auf  bap  ...  (Sntfe^en  mαφe 
...gum<Svctt.  vE:3)arumgebe  ίφbiφber3«ίlcrung 
ξίη ...  bem  @^?. 
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VII•  Οιμοί)  οτι  έγΕνόμην  ώς  σννάγων  κα- 
λάμην  έν  άμητφ  χα«  ώς  επιφυλλίδα  εν  τρν- 
/ι/τφ,  ονχ  υπάρχοντος  βότρνος  του  φαγεΐν  τα 
τιρωτόγονα.  Οιμοι  ψνχή^  ^  οτι  απολωλεν  ευ- 
λαβής άηο  της  γης^  καί  κατορ&ών  εν  άν&ρώ- 
ποις  ονχ  υπάρχει.  Πάντες  εις  αίματα  δικά- 
ζονται y  εχαατος  τον  πλησίον  αυτού  έκ&λίβον• 
σιν  ετι&λιβη '  ^  im  το  κακόν  τ  ας  χείρας  αυτών 
ετοιμάζουσιν.  Ό  άρχων  αιτεί,  και  6  κριτής 
ειρηνικούς  λόγους  ελάλησεν,  κατα&νμιον  "ψυ- 
χής αύτοΰ  έατίν.  ΚαΙ  έ'ξελοΰμαι  *τά  iyac^a 
αυτών  ώς  οης  έκτρώγων  καΐ  βαδίζουν  έπι 
κανόνος  εν  ημίρα  σκοπιάς.  Oval  oifal  αϊ 
εκδικήσεις  σον  ηκασιν,  νυν  έσονται  κλαυ&μοι 
αυτών.  ^  Μη  καταπιστεύετε  έν  ψίοις,  κα\ 
μη  ελπίζετε  επί  ηγουμενοις'  από  της  συγκοίτου 
σον  φύλαξαι  τοϋ  άνα&έσ&αι  αυτγι  τι.  ^^ιότι 
νιος  ατιμάζει  πάτερα,  και  ϋ^υγάτηρ  έπαναστψ 
σεται  επι  την  μητέρα  αυτής  και  νύμφη  έπι 
την  πεν&εράν  αυτής,  εχ&ροι  πάντες  ανδρός 
οι  εν  τφ  οίκφ  αυτοϋ. 

^  Έγώ  δε  επί  τον  κύριον  επιβλέψομαι,  υπΟ' 
μενώ  επί  τφ  ^ίφ  τφ  σωτήρί  μου '  είςακούσε- 
ταί  μου  6  &ε6ς  μου.  ®  Μη  επίχαιρε  μοι,  ή 
έχ&ρά  μου,  ότι  πεπτωκα.  Και  άναστήσομαι' 
διότι  έάν  κα&ίσω  έν  τ  αϊ  σκότει,  ό  κύριος 
φωτιει  μοι.  ^  Όργήν  κυρίου  νποίσω  {ότι  ήμαρ- 
τον  αύτφ),  εως  τοΰ  δικαιώσαι  αυτόν  την  δίκην 
μου*  καΐ  ποιήσει  το  κρίμα  μου  και  εξάγει  με 
εις  το  φώς,  όψομαι  την  δικαιοσύνην  αύτον. 
^^  Και  όχρεται  η  εχϋρά  μου,  και  περιβαλεΐται 
αίσχννην   ή   λέγουσα  προς  με'    Ποϋ  κύριος  ο 

1.  Α*:  Οϊμμοι  (b!s).  Β:  εγενή&ην.  EXf  (ρ.7Τ(»ω- 
τόγ.)  α  ΐπεπό&ησεν  η  "ψνχή  μα. 

2.  Β:  απ.  ivafßriq.  EX:  και  6  χατορ&, 
.  L•^:  αντα  ως  ^στιν  ...  αγ.  αυτά, 

4.  ΕΧ:  h  ημίοαι%  σαοπ,  σα  (1^*).  Β*  (alt.)  aal. 
EFX*  ae. 

5.  FX:  μηδk  ίλπ.  Β:  τι  αυτή. 

0.  EX:  /ίιατί.  Β  (bis)  *  καΐ.  Χ:  έπανέστηχίν. 
Α*:  π.  οί  ανδρις  οί  {π.  ανδρός  οΐ  Β;  Α^:  π.  ανδρός 
οί  ανδρός  οι.  Χ:  ανδρός  πάντες  οί  άνδρ.  οί.  ΑΙ.  al.). 

7.  EX:  έν  τφ  χυρίω  έπι-Β.  άποσχοπίύσω ...έττακβσ. 

8.  Χ  (pro  καιθ^/σοί)  πορηι&ώ.  Β*  ό.  Χ:  φως  μα. 

9.  Α*:  έως  α  (ε.  rä  Α^Β;  Χ:  «.  αν  δικαιωστί).  Χ: 
ηοιησΐίΐ{-σΗςΑ.^Β;  Α.^:άποίσ(ΐ).  EXf  (α.  όψ.) κα*. 

10.  Χ:  κ.  Λαλϋ•ψ(ΐ  αντψ  αίσχννη.  Β*  προς  μι. 


-''iDOiis  '^n^sn  ^^3  '^Ü  "^hb^     vii. 
-rn  Tun  ins  :  ^xqq^  tid^h  nn^33  2 

Ώ^ΏΎ^  b^S   -,\S  mi<3  Ίώ'^η  Vnkn 

η^ιπ  Ί3τ  biir^m  D^büSB  Dstem 

'•.•.•:           JT                   τι:-:-  *.  .;     :  - 

-*'  ••    IT»;    :         •'  ν  -    :              <          f^f  :     .            ^j  χ 

IT  τ       I    :            y•.•  :     i'  η  ~  τ    τ 

1    Λ  -  :            ν.  :    :    •         "^  -        f   ♦•  •'                 j•  -:  r 

τ   •  :  JT  »T  -<  τ  j••  -   :         τ  •• 

I      ••       r•   :  -  ν     ^  j•• :  at       -:  (-         \τ 

^ri^^h  nb^πi^ί  ns)2;i<  nin^s  '^3si     ^ 

J•"  I••  τ      V  V  --.;        JT  |-        •-:  |- 

"■    :     :     '  -  IT      v:  m••   τ     :    •         α     :   • 

j••   ••        I•         •    :  'λτ        •     :  V-  τ       ν  '    •." 

hin*^  η3?τ  pb  ίιν  nin''  'πώΠ2  s 

τ       :         ι  -<-  ι*  ^  »τ       :         Ι  ν        - 

ηη^  ηώ^ί  12?  ib  ^n^ίöπ  ^^  χώκ 

^•τ  ν  -:         -         Λ  '       ντ   τ        r  τ   •• 

τ  -j••      •       ι  •    τ     :     •  JT    7    : 

τ  JV  -    :  •    :  -  *ν  ••  :  ι  fr    :  •    :         c,•    :  ν 

J  '  ΛΤ      ■••:        JT       :      V  •-        -  ••         JT   :     I    τ  τ 

V.  1.  blSitb  ϊ<"3η     ν.  6.  b^S^is^  ί<"33 

1.  ^φ  toel^e!  mir  gelietd  ...  ηαφ  ^er  ObfUtnU, 
ottt  ter  ...  B:  baf  ίφ  hjorben  bin  toie  in  bcn  (Sins 
fammiungen  ber  (Sonimerfrü(i)te,  h)te  in  ben  5ΊαφΙθί 
fen  ber  Söeinernte.  dW:  beimObfifommeln,  bei  bei 
91αά)\.  be^  Jperbfieg.  vE:  bammeln  bei  (Bcmmerfr. 
...S'lai^i.berXrauben.  B:  meine  (Serie  begebret  frü^- 
Seitige ^ruc^t?  A:mi(i>  getiiftet  nac^Stül^feigen.  dW. 
vE:  feine  §rüi|feige  (mef^r),  η>ϋηαφ  (χά)  ηιίφ  fe^ne). 

2.  aui  temfi. ,  u.  ftnb  feine  9tebUd)en  mel)r.  B: 
Jpeiligen  finb  umgefommen  ...  fein  3iufii^iiger  iintor 
b.  aWenfd)en.  dW.A:  «Reditf^affone  c^ihti  ...  ιιίφί. 
Β:  jagt  feinen  ©ruber  ine  ^el^  dW:  fieHt  feinem  53r. 
9ile|c.  vE:  @iner  legt  bcm  $(nbern  eint  «Sci^iinge. 

3.  3um  Utbeltl^un  ft'nb  beibe  .^änbe  ba,  ed  ouf£ 
Sefte  }u  mad)en;  ber  ^iirft  fotbett,  bev  91.  rid)tet  um 
Seial^Iung  ...  ipteafcn  ...9Jl.  tt.  fied)ten$  bi(f  jufom» 
men.  B:  Heber  bemSSöfen  ...  gut  ju  maciben!  dW: 
3um  Uebeitl^.  f.  i^re  ^.  (bereit]  um  eg  trol^l  ρ  m. 
(vE:  2)er  1^.  for^ert  e^,  rec^t  S3ijfe3  ju  »oltbriiigen 
mit  ben^.?)  Bninb  b.JÄ.  [t^uiejumbie^ergeltung. 


^Ιφα. 
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SDcr  f8e|le  mic  ein  ©orn.    ®te  §of nung  auf  bcn  §errn. 


VII. 


VII.  3(φ !  cg  ge^ct  mir  tt>ie  einem,  ber  im 
^BeinSnge  nadjliefet,  ba  man  feine  2^rau= 
ben  ftnbet  ju  effcn,   unb  tvottte  ϊ)θφ  gerne 

2  ber  befieu  ^rüφte  bafcen.  *  i£)ie  frommen 
Scute  flnb  tt^eg  in  biefem  Sanbe,  unb  bie 
©ere^ten  flnb  niφt  mel^r  unter  ben  ÜJeuten. 
Sic  iauern  aüt  aufö  39iut,  ein  ίegίiφer 
jagt   ben    anbern,    ba^   er   i^n   üerberfce; 

3* unb  meinen,  fie  t^un  ϊυο^Ι  baran,  njenn 
fle  ^öfeö  t^un.  SSad  ber  ^ux^  xviü,  ba« 
ίρπφί  ber  i)ίiφter,  ba^  er  i^m  trieber  einen 
ibienft  t^uii  foU.  iDie  ®ett?aitigen  ratl^en 
ηαφ  i^rem  9)lut^tt?ilien,  @φαben  §u  tt)un, 

4  unb  bre^en  eö,  n^ie  fle  trollen.  *  ^er  33ej^e 
unter  i^nen  ift  tvie  ein  SDorn^  unb  ber 
3f^ebliφfte  tine  eine  ^ecfe.  QlSer  n^enn  ber 
$ag  beiner  ^rebiger  fommen  tüirb,  n.>enn  bu 
^eimgeίuφt  foUjl  tt>erben,  ba  n?erben  fle  bann 

5  ηίφί  tt>iffcn,  tt>o  auö.  *  Sfiiemanb  glaube 
feinem  0ίäφfien,  niemanb  öerlaffe  Ρφ  auf 
gfürflen;  bemat^re  bie  il^ür  beineö  SKunbeö 

6  iior  ber,  bie  in  beinen  Firmen  ]atlä^t  *  $)enn 
ber  @o^n  i;erαφtet  ben  33atcr,  bie  ^oφter 
fe^t  ίίφ  n?iber  bie  3Wutter,  bie  (Sφnur  ift 
nnber  bie  @φrt?ieger,  unb  beg  9)ϊenfφen 
^einbe  finb  fein  eigeneö  «^auggefinbe. 

7  3Φ  aber  null  auf  ben  »^errn  fd^auen  unb 
beö  ®otte0,  meineö  «§eil3,  ern^arten}   mein 

8  ®ott  n>irb  miφ  ^ren.  *§reue  Diφ  niφt, 
meine  ^einbin,  baf  iφ  barnieber  liege.  3Φ 
n?erbe  n^icber  auffommenj  unb  fo  iφ  im 
ginftern  fi|e,  fo  ifi  boφ  ber  ^&err  mein  !έiφt. 

9  *  3Φ  n^ill  beg  ^errn  3orn  tragen  (benn  iφ 
^aben?iberii)ngefünbiget)/biö  er  meine  (δαφβ 
auöfüi^re  unb  mir9fleφtfφαffe.  (Er  n.>trbmiφ 
an  ba0  ^ϊφι  bringen,  baf  Ιφ  meine  ÜJufi  an 

10  feiner  ®nabe  fet^e.  *SWeine  ^einbin  n?irb  eg 
feigen  muffen,  unb  mit  aller  (δφαnbe  be* 
flehen,  bie  i^t  ju  mir  fagt:  2Öo  ifi  ber«§err, 

dW:  D.  Dberftc  ^eifi^et,  b.  SU.  ifi  föv  Q3c^a^lung.  B: 
felbft  bie  ©rufen  reben  (Sφαlf^eit  ii)rer  (Seele.  dW: 
ber®rofc  rcbet  f.^erjenögreüel.  vE:  fpπφt,  ΐ»οηαφ 
e«  ίί)η  c^etttflet.  A:  rebct  ηαφ  b.  Sufl  feiner  @eele. 
dW:  u.  fte  »erbre^en  i^^n.  vE:  u.  fo  »erfϊeφten  jie  ίϊφ 
mlteinaiiber? 

4.  ävQ9V  mit  e.  a.  ...  3iBiid>ter.  vE:  einem  ΦοΓΠί 
(ΐΓαηφε  ^Ιβίφ.  Β:  $Der  ilag  beiner  SEB.,  beinc  ^eim* 
fuφung  ifi  gefommen.  vE:  (Strafzeit.  dW: ...  ©träfe 
wirb  fommen.  B:  nun  »irb  i^re  Verwirrung  ba  feinl 
dW:  ifi  iß.  unier  i^nen. 

5.  feinem  ^rcunt  ...  feinen  Sertrauten.  B:  beficn 
Sr.  ...  in  beinern  @φοο§  iUqtt.  vE:  Sufcn  ruhet. 
dW:  bem  äöeibe  baö  an  b.  ^i  lieget.  A:  an  b.  (Seite 


Ob.5. 
Ei.24,t3. 


Ks.r.7,1. 


3,V»s.l'r.l,11. 


▼  ae  mihi,  quia  faclus  sum  VII• 
sicut  qui  colligil  in    uutumno    ra• 
cenios  vindemiae!  non  est   botrus 
ad  comedendum,   praecoquas  ficus 
desideravit   anima   mea.      *  Periil    2 
sanctus  de  terra,  et  reclus  in  ho- 
minibus     non     est.      Oiiines     in 
sanguine   insidianlur,   vir  fralrem 
suum  ad  mortem  venaiur;     *ma-    3 
^'^i'J!i,Sf'  lum   manuum   suarum  dicunt  bo- 
si'S;!?!    num.    Princeps  postulal,  et  judex 
in  reddendo  est;  et  raagnus  locu- 
ius   est   desiderium    animae   suae, 
et    conturbaverunt    eara.       *  Qui    4 
optimus  in  eis,  est  quasi  palinrus; 
et  qui  reclus,  quasi  spina  de  sepe. 
Dies    speculalionis    tuae,    visitatio 
tua  venil;  nunc  erit  vaslitas  eoruni. 
*Nolite  credere  amico,    et  noiile    5 
»onfidere  in  duce;  ab  ea  quae  dor- 
^*fHg!i;if'inil  in  sinu  tuo,  custodi  clausira  oris 
MMfi'.iilaL.lni•  *  Quia  filius  contunieliam  facil    6 
Le.12,53.   pairj^    g[   fjijy  consurgit  adversus 

matrem  suam,  nurus  adversus 
SQcrum  suam,  et  inimici  hominis 
domestici  ejus. 

Ego  autem   ad  Dominum   aspi-    7 
ciam,  expeclabo  Deum  salvatorom 
meum;    audiet    me    Dens    mens. 
*Ne  laeleris,  inimica  mea,    super    8 
me,  quia  cecidi.   Gonsurgam ;  cum 
sedero  in  tenebris,   Dominus   lux 
mea  est.     *Iram  Domini  porlabo    9 
^*  37',6.''*^'  (quoniam  peccavi  ei),  donec  causam 
meam  judicet   et    faciat   Judicium 
meum.  Educet  me  in  luceni,  videbo 
justitiam  ejus.    *  Et  aspiciel  inimica  1 0 
p,.42,4.ii.  n^^«•,  et  operielur  confusione  quae 
'^'1%^.^'  <i'cit  ad  me:  Ubi  est  Dominus  Deus 


V9in.23,e. 


Jer.9,4si. 

Ps.  118,3. 
146,3; 


Ex.tS/^. 


Pr.24,t7. 
Sir,«,», 


Pj.27,t; 
J«r.lO,l». 


fφläίt.  B.vE:  Xprcn.  dW.A:  «jjforten. 

6.  dW:  aaittt  gering.  vE:  befφimpft.  A:  t^ut 
(Sφmαφ  an.  B:  iialt  für  einen  Starren!  dW.vE.A: 
lci)ni  jiffi  auf.  dW.vE:  be«  SOiannee.  B:  eineo  Segli; 
φβη.  B.dW.vE.A:  feine  ^auögenoffcn. 

8.  nid)t  über  micl).  B:2öcnn  ίφgίeiφ  falte,  fofie^e 
ίφ  to.  auf;  trenn  ...  dW:  3toar  ftit  ίφ,  tca) ...  jtoar 
jli'  iφ  im  iDunfel.  vE:  ba^  ίφ  gefallen  bin.  id) ... 

9.  an  f.  ^ered^tigfeit.  dW:  bi«  ...  fφαfft,  an«  S. 
mίφ  bringt,  feine  ®üte  ίφ  fφαue.  vE:  toirb  m.  toie; 
ber  απ  β  S.  fübrcn. 

10.  B.vE:Sφαm(^φαnbe)tDirbf?ebebecfen.  dW: 
iDo«  fielet...  Sd)antc  becfct  fie.  dW.vE.A;  bie  ju  mir 
fprαφ. 
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ϋ^εός  aov;  Oi  οφ&αλμοί  μου  επαίρονται  αυ- 
τήν νυν  εσται  εις  καταπάτημα  ως  πηλός  έν 
ταΐς  οδοΐς, 

^^  Ήμερα  αλοιφής  πλίν&ου,  έ^άλειχρίς  σου 


f    t    /       j    / 


η  ήμερα  εκείνη  ^  καΐ  άπωσεται  νόμιμα  ^^ή 
ημέρα  εκείνη*  Και  αϊ  πόλεις  σου  ηξουσιν  εις 
ομαλισμον  καΐ  εις  διαμερισμον  !/4ασυρίων,  και 
αϊ  πόλεις  σου  at  οχυραΐ  εις  διαμερισμον  άπο 
Τύρου  εως  του  ποταμού  Συρίας^  καΐ  άπο  θα- 
λάσσης εως  θαλάσσης,  χα*  άπο  του  όρους  εως 
του  όρους  ημέρα  ύδατος  και  θορύβου.  ^^Kai 
εσται  η  γη  εις  άφανισμον  μετά  των  κατοικούν- 
των  αύτψ^  άπο  καρπών  επιτηδευμάτων  αυτών. 

^^  Ποίμαινε  λαόν  σου  εν  ράβδφ  σου,  πρό- 
βατα κληρονομιάς  σου,  κατασκηνοΰντας  κα&' 
εαυτούς  δρυμον  εν  μέσφ  του  Καρμήλου'  νεμη- 
σονται  την  Βασανΐτιν  κα\  την  Γαλααδΐτιν 
καθώς  αΐ  ημέραι  τον  αιώνος.  ^^  Και  κατ« 
τάς  ημέρας  έξοδίας  σου  έζ  Αιγύπτου  όψεσθε 
θαυμαστά.  ^^  Οψονται  έθνη  και  καταισχυν- 
θησονται  έκ  πάσης  της  ισχύος  αυτών,  έπιθη- 
σουσιν  χεΐρα  επϊ  στόμα  αυτών,  και  τ«  ωτα 
αυτών  άποκωφωθήσονται.  ^"^  Αείξουσιν  χουν 
ως  όφεις  σύροντες  γην,  συγχυθησονται  εν 
σνγκλεισμφ  αυτών.  Έπι  τφ  κυρίφ  θεφ  ημών 
εκστήσονται,  και  φοβηθήσονται  άπο  σου. 

^^Τίς  θεός  ώςπερ  σύ,  έξαίρων  αδικίας  καϊ 
υπερβαίνων  ασεβείας  τοις  καταλοίποις  της 
κληρονομιάς  αυτού;  Και  ού  συνέσχεν  εις  μαρ- 
τύρων όργην  αυτού,  οτι  θελητης  ελέους  ίστίν. 
*^  Αυτός  επιστρέψει  καϊ  οίκτειρήσει  ημάς,  και 
καταδύσει  τάς  αδικίας  ημών,  και  απορρίψει 
εις  τα  βάθη  της  θαλάσσης  πάσας  τάς  αμαρ- 
τίας ημών.  ^^Αώσει  εις  άληθειαν  τφ  'Ιακώβ, 
έλεος  τφ  Αβραάμ,  καθότι  ώμοσας  τοις  πα- 
τράσιν  ημών  κατά  τάς  ημέρας  τάς  έμπροσθεν. 

11.  Α^Χ:Ή/«έξ>ας  (-ζΐαΑ^Β).  Β:  *.  άποτρί\ρεται 
νόμιμα  σ»  ή.  12.  Χ  (ρΓΟ  ομαλ.)  σιιγχλίΐσμόν  ... 
*  (all.)  fiq.  Β*Σνρ.  et  (peouU.)  τδ  et  ημ.  νδ.  χ.  &ορ. 
13.  Β:  συν  τοΓς  χατοιχΰσιν.  Α*:  αντων  {αντην  rell. 
omnes).  Α*Χ:  ε'κ  (άπό  Α2Β).  14.  A^Xf  (p.Qcißd.) 
φυλήν  S.  ψνλης  (Β* ;  Α^  UDCis).  EX  (pro  καθ•'  ίαντ.) 
τΛαταμόναζ  ...  χατά  τάς  ημέρας  τ»  αΐ.  15.  FX:  της 
έζοδ.  σβ  εκ  γηςΑιγ.  (eti.  Ε:)  δίί^ω  αυτοΐς  θ.  (Χ:  θαν- 
jttctata).  \ύ.\:"Οιρίταί...χαταισχννϋ•ιίσ(ταί.  Β|(ρ. 
γ.αταίσχ.)  και ... :  χήρας  επι  το  στ. ...  *  (sq.)  και ... : 
άποκωφο)&ησίται.  17.  Χ:  σνσχί&ήσ.  (ΕΧ:  τα^α- 
χ&ησ.).  18.  ΒΧ:  Ιξαίξ».  ανομίας  (Ε*).  ΕΧ  (pro 
άσ(β.)  αδικίας.  EFX*Xai.  Έ.\{^το  συνίσχ.)  Ικρά- 
τησιν.  19.Β*^ίυτός  et  (alt.)  και.  X(procti.)a/ta^>- 
Τί'ας.  BFX:  άπορριφησονται ...  (FX:  παααι  αί  άμαρ- 
τίαι  ημ.).  20.  Χ:  ^ώοΗς  (eti.  F*  ιίς)  άληθηάν  σα. 
Β:  ?λίον.  FX:  ωμοσι.     Subscr.  Α:  Μιχαίας  γ. 


ν    ί  •    :       β':  :     ρ        -JT  -         τ        τ    JV    :  •       -    •• 

ι  r  : 

,».   ~  J  » •  AT  ••  :  J  :    •  ν 

\ΛΤβ  ^Dtj^i)  -y^m  η5?ι  Ίϊΐώίί  "^atib 

ST  :  ιτ  :  ιτ  τ         }-  :       yj  .       η  '.  χ  τ        -  : 

vr  :     •  τ    Av    :   ι  -  »,χ    τ     :     •         Ι     νντ    τ 

:Dn'^bbrr) 

y    :  •      "^  AV    :  -        I     j   :  -  v-         τ  τ  'r       j•  :     ι 

\;    :  I••  ;••       •  IT  )••       '  \J     '.    '   '.      )  VT    τ 

^isi'' :  nii^b£)3  ^i)^ί"ι^^  η^ΛΤα  r^'^n  le 

<    :  •  I  >  ;  •         K.•   :  -        •ατ  ;^  •     F    vj•.•  •• 

rß^ia"^  ann^aa  bäü   wn^i  b'^iD» 

"•  τ  AT    T     I  :  V.   •  ;•  : 

ϊι3^nb^^    nin*^— bi^    αη^ηη-^ΟΏΏ 

..  '^•.•1  <τ      :        '^  ν  Λ•.•     ••    •  — .^•    • 

nia^  ϊΐχΊ'^'ΐ  iiWB^ 
-b?  "^ai?!  ψ^  ^ψ  ηϋ53  bji"^»     18 
pnnn-Kb  inbm  n^Ί^5ώb  3?ώδ 

ι     ^.  ν:  ,ν  ι  Α  τ  -:  |-  ν  .•    :    .  ^  -    ν 

a^iüä^^  ;  s^in  ηοπ  rsn-^s  iSH  n3?b  19 

ν  ν:      1  <••    ♦  ιτ  -  τ  ντ  J  ^\  :    ' 

n3?3üD3-nüäN  annniib  toh  n&y'^b 

τ   :  ^-    :    •         ν  -:        at   τ  :   -   :         ν  yv         ι  -:ri 


V"     -:  r 


V.  10,  ttJü^n  'an    ν.  17.  ρ"τ3  ν^ρ 

ν.  19.  wbisun  Κ"33 

10.  dW:  2ίφ  feV  απ  Ujx  m  in  Sufl,  nun  tüirbite 
...  M.  ber  «Strafe.  vE.A:  äR.  Singen  w.  |ιφ  απ  i^r 
ergoßen  (te|en). 

11.  !£>te  3,  tft  ta,  bau  **»  }u  bet  3.  loerben  bfe 
^a^ungett  ferne  fotnmen.  B:  (Sd  [fommt]  ein  %aQ 
...  »irb  bie  @a^ung  f.  toeggetl^an  lüerben.  vE:  banii 
tüerben  entfernt  fein  o.  @.  dW:3ur3eit ...  ju  feibi^ 
gerS.  [fcrnijibaiSiei]? 

12.  toirb  man  ...  i&täbten  @e9^ten$  ...  ben  (Strom. 

13.  dW:  5lber  [üorl)er]  wirb  »erwüjiet. 

14.  einfam  mo'fynet,  im  9B.  mitten  aufCTarmel.  B: 
aU  m.  auf  b.  fruci^tbarcn  treibe?  dW:  beine  eigen« 
ii^uml.  ^.,  befonberS  n)o]^nenb?  A:  bie  befonberö 
2öoi;nenben?  vE:  ^irtenftobe...  einfam  »eilet. 


a>^tφα. 


(7,11-20.)    929 


©ie  Sßeibe  mie  öor  5liter§.    ©ottcö  SSatm^erjtgfeit  wnb  2:teue« 


vn. 


bcin  ©Ott?  9J?eine  ^ugen  tverben  eö  fe^en, 
baj  fle  bann  nne  ein  StoUj  auf  ber  ©ajfe 
jertreten  unrb. 

11  3w  ^«ϊ  3«it  n^erbcn  beine  SWaucrn  ge= 
bauet  tverben,  unb  ©otteö  5Bort  tveit  auö^ 

12iommen.  *Unb  §u  berfelbigen  ^ui  njer* 
bfu  flc  i)on  ^jfur  unb  iion  fejlen  6täbten 
μι  bir  fommcn,  von  ben  fejlen  (Stäbten  big 
an  bag  SBaffcr,  von  einem  SKeet  jum  an«: 
tern,    \3on   einem    Oebirge    jum    anbern. 

13*i£)enn  baö  ÜJanb  n^irb  n:uftc  fein  feiner 
(Einwohner  falben,  um  ber  ^χαφί  lüitten 
i^rer  $ßerfe. 

14  2)u  aber  n?eibe  bein  QSolf  mit  beinern 
(Stabe,  bie  «beerbe  beineö  @rbt^eilö,  bie  ba 
ttjo^^nen  beibee  im  Salbe  aClein  unb  auf 
bem  S^ibe}  lag  fle  ju  Safan  unb  ©ileab 

lönjeiben,  n?ie  öor  Olltcrö.  *  3φ  tüitt  fle 
SGÖunber  fe^en  laffen,   gieict;n?ie  jur  3cit, 

16  ba  fle  αηδ  Sg^^tenlanb  jogen:  *ba§  bie 
Reiben  fe^en  unb  aUe  i^^re  ©eiraitigen  ^ϊφ 
fct)ämen  fotten,  unb  bie  »^anb  auf  i^ren 
9Jiunb   legen     unb  i^re  JD^^ren  gu^jalten. 

17*  (Sie  foUen  (Stoub  lecfen  tt?ie  bie  (δφϊαη« 
gen,  unb  n>ie  baS  ©en^ürm  auf  Srben  er= 
gittern  in  i^ren  S5φern.  6ie  tt)erben  Ρφ 
fürφten  tjor  bem  ^errn,  unferm  ©Ott,  unb 
i)or  bir  ίίφ  entfe^en. 

18  2Bo  ifl  ein  foίφer  ©Ott  n?ic  bu  bijt, 
ber  bie  (Sünbe  »ergibt,  unb  erläffct  bie 
5Wip^at  ben  Uebrigen  feineg  (Srbtt;eiI3? 
ber  feinen  3orn  niφt  ettΰgliφ  behält,  benn 

19  er  ip  barmi)erjig.  *  dv  mxt  ίίφ  unfer 
»ieber  erbarmen,  unfere  SJiiffetijat  bäm* 
pfen  unb  alle  unfere  @ünben  in  bie  iiefe 

20  beg  aJieerS  tverfen.  *  Φη  trirji  bem  3afob 
bie  $reue  unb  ^bra^am  bie  ©nabe  gal- 
ten, tvit  bu  unfern  33ätern  borlängji  ge* 
fφrt>oren  ^ajl. 

14.  U.Lrbefbeim. 
18.U.L:  fol^ein®ott. 

15.  bu ...  ioflff.  vE:  aßie  in  b.  ilagen  beine«  9ίιΐ3; 
jugö  ...  biv  ffi.  jeicjen. 

16.  fid)  fd).  foUen  über  aUiv  iijrer  ^ad)t ...  taub 
loerbeu.  dW.A:  (jinb)  betäubt. 

17.  baljeritttern  aud  ibren  £.  A:  ben  <St.  B.dW: 
{φιά)  i»er)  (B^ianQt.  dW.vE:  (jitternb)  aiie  i^ren 
©c^löifern  (i)crüorfümmen).  B:  öcrici)Iofl'cncn  Der; 
tcrn,  fie  vo.  mit  Surc^t  fommen  i^u  b.  «!p.  dW:  ju  ... 
f.  ftebebenb.  vE:  fc^iic^tcrn  |ϊφ  naiven! 

18.  1)at&uft  )ur  &nabe,   (B:  fo  ein  fiar!er  ©ott!) 


tuus?  Ocuti  mei  videbunt  in  eam: 
nunc  eril  in  conoiilcalioneni  ul  lu- 
tum  plalearutn. 

Dies,    ul   aediiicentur  maceriaell 
tuae;  in  die  illa  longe  fiet  lex.  *In  12 
die  illa  et  usque  ad  te  veniet  de  As- 
Ks.19,23,..  ^yj,  gj  usque  ad  civitales  munitas, 

el  a  civitatibus  nmnitis  usque  ad  flu- 
men,  et  ad  mare  de  mari,  et  ad  mon- 
leni  de  monle.  *El  terra  erit  in  13 
desolationem  propter  habitalores 
suos  et  propter  fructum  cogitatio- 
num  eorum. 

Pasce  populum  tuum   in   virga  14 
tua,  gregem  haerediiatis  tuae,  ha- 
bitantes  solos  in  saltu,  in  medio 
Carmeli;  pascenturBasan  etGalaad 
juxta  dies  antiquos.     *Secunduml5 
dies  egressionis  tuae  de  terra  Ae- 

E,.iü,24.26.gypjj  ostendam  ei  mirabilia.  *Vi.  16 
debunt  gentes  et  confundentur 
super  omni  fortiludine  sua,  ponent 
manum  super  os,  aures  eorum 
surdae  erunt.  *  Lingent  pulverem  17 
sicut  serpentes,  velut  reptilia  ter- 
rae perturbabuntur  in  aedibus  suis. 
Dominum  Deum  nostrum  formida- 
bunt,  et  timebunt  te. 

Quis  Deus  similis  tui,  qui  aufers  18 

2,i2M.4,6ef.iniquitatem,    et   transis   peccatum 
E..28,5.   reliquiarum  haereditatis  tuae?  Non 

Ps.iü3,öfs.  immittet  ultra  furorem  suum, 
quoniam  volens  misericordiam  est. 
*Reverlelur  et  miserebitur  nostri,  19 
deponet  iniquitales  nostras  et  pro- 
jiciet  in  profundum  maris  omnia 
peccata  nostra.  *  Dabis  veritatem  20 
P8.89,2«.   Jacob,     misericordiam     Abraham, 

^BtV.e^!'*  quae   jurasti    patribus    nostris    a 
diebus  antiquis. 


L*.5,25. 


Ρ•.5Ι,2(). 
Ain.9,11. 

Hot. 5, 11. 


Pf.72,S. 


3,12. 
Jer.21,14. 


Zach.2,12. 

1 1,7. ?•. 23,4. 

80,2ii. 


Jer.5ü,18. 
Thr.5,21. 


£x.34,10. 


Job.29,9. 

39,34. 

Εβ.52,1δ; 

Ps.72,9. 

E(.49,23. 

65,25. 

Ps.  18,46. 


Jer.l(),6. 
Act.10,43. 


Ε  •.38, 17. 

43,25. 
Jer.31,34. 
£x.l8,22. 


12.  S*  (pr.)  et;  et  (pr.)  de.  17.  ΑΙ.:  serpens. 
S:  turbabuDtur  de.  S:  desiderabunt  (pro  form.). 

dW:  §rettei  überjte^et  bem  Ueberbicibfei  feine«  ©icjens 
tbum«.  vE:  bie  @φuίb  ocrg.  u.  b.  ©ünbe  uerjei^t. 
A:  b.  (Sünben  ηαφ|ϊΐ'Β|1.  Β:  oorbeigel^ct  »or  b.  Uibet; 
tretung!  dW.vE:  (ai3oi)lO®efaaen  ^αί  on  ®.  A: 
i8arm$erjic|felt.  B:  £ufl  an  ©ütigf. 

19.  dW;  umfebren,  |ϊφ  unfer  erb.  B:  bejnjingen. 
dW:  unterbrücfen.  vE:  nicbertreten. 

20.  B.vE:  beroeifen.  A:  ertoeifen.  dW:  ertoeifefl. 
B:  oon  b.  üorigen  ilacjen  ber.  dW:  feit  b.  %,  ber^ßors 
jeit.  A:  c.  ^lUu  i)n. 


^olöglotten .  SBifeel.    51.  %.  2,  »be  2.  ?lbt^. 
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930   (1,1—10.) 

Ι. 


nralium. 


Contra  Nfinitien, 


ΝΑΟΥ  Μ. 


D  1   Π   J 


1,  ^Ιημμα  Νινενη,  βφλίον  οράσεως  Ναονμ 
τον  ^Ελκεσαίου.  ^  Θεός  ζηλωτής  καΐ  έχδικώι• 
κνριος,  εκδικών  χνριος  μετά  &νμού,  έκδικών 
ανριος  τους  υηεναντίους  αντοϋ,  και  εταίρων 
αυτός  τους  έχ&ρονς  αυτού.  ^Κύριος  μακρό- 
&υμος,  χα«  μεγάλη  η  ισ^υς  «ντον,  και  ά&ωών 
ουκ  αθωώσει  κύριος'  έν  συντελείς  καΐ  εν 
αυσβειαμώ  ή  όδος  αυτοϋ^  και  νε(ρέλαι  κοηορ^ 
τος  ποδών  αύτοΰ'  ^απειλών  ^αλάβαγι  καΐ 
ζηραΐνων  αυτήν,  και  πάντας  τους  ποταμούς 
εξερημών.  Ώλιγώ&η  η  Βασανϊτις  και  ο  Κάρ• 
μηλος,  και  τα  εξαν&ονντα  του  Αιβάνου  έξέλι- 
πεν.  ^Τά  ορη  εσείβ&ηβαν  απ  αυτού,  και  οι 
βουνοί  έσαλευ&ηβαν  κα\  ανεστάλη  ή  γη  άπο 
προςώπον  αυτοΰ  ή  σύμπασα,  και  πάντες  οι 
κατοικονντες  έν  αύτη.  ^Ι4π6  προςωπον  όρ- 
γης  αντον  τις  υποστήσεται;  καϊ  τΙς  άντιστη- 
σεται  Ιν  οργή  &υμοϋ  αύτοΰ;  *0  &νμός  αύτοΰ 
τήκει  αρχάς,  και  αι  πέτραι  διε&ρνβησαν  απ' 
αύτου.  ^  Χρήστος  κύριος  τοίς  νπομενονσιν 
αντον  iv  ήμέρί;^  ϋλίψεως,  xat  γινώσκων  τους 
εύλαβουμένους  αυτόν.  ^  Και  έν  κατακλναμφ 
πορείας  συντέλειαν  ποιήσεται,  τους  επεγει- 
ρομενονς  και  τους  εχ&ρονς  αύτοΰ  δκοξεται 
σκότος. 

^  τι  λογίζεσ&ε  Ιπι  τον  κνριον;  Συντέλειαν 
αύτος  ποιήσεται,  ούκ  εκδικήσει  δις  επι  το 
αύτο  έν  ϋ^λίχρει.  ^^"Οτι  εως  θεμελίου  αυτών 
χερσωβήσονται,  ως  σμΐλαξ  περιπλεκομένη  βρω- 
&ήσεται,    και    ώς    καλάμη    ξηρασίας   μεστή» 

Inscr.  Α:  Να^μ  ζ'  (quippe  sept.  loco  positus). 

2.  Α«  F*  (alt.)  iy.d.  hvq.  (Α2Β|).  3.  Β:  κ.  ά&ωον  «χ 
ά&.  4.  Χ:κ.παντατά  i^avd^.  ΐί.\'ΛσίΊα&η.  6.FX: 
ΙΙ()6  π()οςώπβ  ...  *  αΐ.  8.  FX:  iltyHq.  9.  FX:  ποιη- 
an  (Xf  καί).  10.  FX:  &(μελίων.  BFX:  avtS.  Β: 
χίρσω&ήσίται.  AW:  μΐλαξ.  ^:  β(}ω&ησονται. 

1.  dW.vE:  αΙαβίρϊυφ.  Β.Α:  «8.  bc«  ®eMt3. 
^  2.  feinen  9»tberfaci)ern.   dW:  eifernder  @.  u.  Sl. 
A:  eifcryoUcr.   vE:  (Siferer.  B:  u.  ber  ba  3orn  i)aU 
gegen  feine  %.  dW:  trägt  ηαφ  feinen  Raffern.  vE: 
gebenft  eö  f.  §. 

3.  aBoiftn  bct<Z>t.  feiner  ^üfte.  dW.vE.A:  iang» 
müt^ig  (bod>)  gtop  on  Tlaa)t.  B:  langm.  aber  ö.  gr. 
^r.  u.  tt)irb  mit  nic^ttn  ungefiraft  laffen.  dW.vE: 
taptnic^iung.  dW.A:  ®et\?öif. 


D^inD    lirn   iSDD   ni3*^i    Ktet)     i. 
Dpi)  r\^n^  fapDi  xiDp  bi<  pü^ρb^ίn  ^ 
n^nsb  hin•^  Dpb  n^n  bs^n^  nin'^ 

τ  τ    :  τ       :         k"  AT  ••  -  j-  VT       ί 

τ       :  V-  ί  J  Κ'—:        -  "^     τ : 

ρn^ί  Ρ3?ι  isnn  hi3?tonii  nsD^ioa 

'   ^-  -1       'vT  τ   :  :  -  τ  τ     :    •  <f 

"b^i    ιηο3*Ί    DS3   Ί3?ΐ5   :vb3i^  4 

^  τ  :  .-   ;  -  -           τ  -           <••                     IT  ί  ' 

ν  ;  -  :  ι  τ   τ        <-  :    •.           λ  '•'ί  ιν             ν  τ  :  - 

J  -:  ιτ  •  τ               ιτ   :    •.,       τ    «.  τ    :            ->•.• 

J     ν   τ    τ  <τ     .    -       AT        :     •              ι.   τ  ;  -  :           ν  • 

<••:'•  IT         ••    :      i         τ  :         1••  ••  :           τ  τ   • 

onsni  üäkD   n::nD  'intin  isi^ 

ν  •;  -  :  .•  T^  JT   :    •  τ  ^:  α  ~ 

Di^3  Ti3?ub  n'in*^  niD  :  ^ι-ιώώ  ^isnD  7 

j  :  V    τ  ^  τ      :  j  IV    •  ^    :    ♦ 

Ί33?  οϋώπϊ)  :iD  '^on  ϊ'Τΐ  nns  8 

)  V  j•.•  :  I         .•  >       -  ν    :         AT  τ 

-Mn^  n''3''h'i  ntiip^  nto'^  nbs) 

I V  -  ;  vT  s  I   ί     .    AT    '     :  jv  -;  r"         ντ  τ 

ίί%η  nbs  nin^^-bx  ΐϊΐπώπη-ηΏ      θ 

j  er  τ  τ      :         vi  :    -    : 

;ηΊ2    D'^tsa?©    α^ιρη— xb    nto 

IT  τ  •  ν-  -J,  r  ''    ^  '  Λ•" 

VT  :    τ  ;  •    :    ■  J•     •  "  •* 

♦♦iib^    ttin'^    ü5ps    63ίί  D'^ii^DO 

V.  3.  Ί  "i-^ni 

ν.  5.   ΊΛΛΊΰηη  «"32 
ν.  7.  -^Οίη  «"33 


4.  a0e  Ströme.  vE:  bro^t  bem  SW.  dW.vE:  aile 
(Str.  la^t  er  yerfiegen.  dW.vE:  @g  Wttfet ...  dW; 
Sibanon«  ®rün.  A:  biei8iüt!^e.  vE;  bie  §iur. 

5.  bebet  o.  feinem  ^ntli$  ...  mit  aUen  f.  SBewob; 
nern.  dW.vE:  gerrinnen.  B.vEriDie  (Erbe  trl^ebt  |ϊφ 
...  ber  ©rbboben  ((^rbfrei«).  dW:  l^ebt. 

6.  brennenben  ©r. ...  fleugt  wie  ^.  B.vE:  (wirb) 
befielen.  dW.A:  befielet.  B.dW.vE.A:  ergief t  ίιφ. 
Β:  njerben  abgebrochen.  dW":  pvjen. 


9^α]^uttκ 


(1,1-10.)    931 


©er  eiftifie  ®ott  unb  91άφ6τ.    SDic  ijfcflc  in  bcr  9lot$• 


I. 


©er  ^ti>p^tt  Sta^um. 


1.  <)ie§  iji  Die  SafI  über  Oiinbc,  unb  baß 
^8αφ  ber  Seiffagung  S^al^umö  »on  (Elfoö. 

2*iDer  «§err  ijl  ein  eifriger  ®ott  unb  ein 
Oiäφer,  ja  ein  ΟΙαφέΓ  iji  ber  *§err  unb  jor* 
nig,  ber  «^err  ifl  ein  Ülä^er  n^iber  feine  2Öi= 
berfαφer,  unb  ber  eö  [einen  ^^einben  ηίφΐ  öcr* 

3  gejfen  wirb.  *  3)er  ^err  iji  gebutbig  unb  Don 
großer  itraft,  toor  rt>elφem  niemanb  ηηίφηί- 
big  ijli  er  iji  ber  «^err,  bef  3Bege  im  2Öetter 
unb  (Sturm  finb,   unb  unter  feinen  §üfen 

4bitfer  6taub}  *ber  baö  9J2eer  fφiίt  unb 
trocfen  mαφt,  unb  aUe  2öaffer  öertrocfnet. 
iÖafan  unb  Marmel  öerfφmαφten,  unb 
η?αδ  auf  bem  S3erge  i^ibanon  blü^t,  i)er* 

5  fφmαφtet.  *  iDie  33erge  gittern  »or  i^m, 
unb  bie  ^ügcl  jerget^en;  baS  @rbreiφ  bebet 
öor  \i)m,  baju  ber  2ÖeitfreiS  unb  atte,  bie 

6  barinnen  n)oi^nen.  *  3ßer  fann  »or  feinem 
3orn  jle^en?  unb  njer  fann  X)OX  feinem 
®rimm  bleiben?  «Sein  3orn  brennet  rt>ie 
Seuer,  unb  bie  Reifen  §erf:pringen  öor  t^m. 

7  *  2)er  ^err  ifl  gütig  unb  eine  i^ejie  gur 
3eit  ber  0iot^,  unb  fennet  bie,  fo  auf  i^n 

8  trauen.  *  SQÖenn  bie  ^iut^  über^er  läuft, 
fo  mαφt  er  eS  mit  berfelbigen  ein  (Snbe, 
aber  feine  Seinbe  verfolget  er  mit  ginfler* 
nt^. 


9  2Βαδ  gebenfet  i^r  ft>iber  ben  ^errn?  ^r 
tDirb  cä  boφ  m  @nbe  mαφen;  eö  n)irb 
1 0  baö  Unglücf  niφt  jh^eimal  fommen.  *  ^enn 
gleiφ  aU  tt>enn  bie  dornen,  fo  ηοφ  in 
einanber  n?αφfen  unb  im  bejien  @aft  flnb, 
verbrannt  ttjerben  njte  ganj  bürreö  ©tro"^, 

3.  ü.L:  in  Setter.    8.  A.A:  überlauft. 

7.  dW:  3ufruc^t.  vE:  @φιι^.  B.vE:  am  i^age  ber 
(3(ngft).  dW:  X.  b.  iDrangfat.  B:  ^u  i^m  3uf[u(^t 
nehmen.  vE:  forgt  füv  bie  lüctc^e  auf  il^u  I^offen. 

8.  ^ber  mit  übevftrömeubcr  ^1.  m.  er  einem  Ort 
ein  <g.,  u.  f.  φ.  tterf.  3f.  B:  einer  überl^crfa'^ren; 
benUeberfφtDemmuπg.  dW:  überfc^tüemmenbcr  Sl« 
bringt  er  93ernίφtung  i^rcm  Dcte.  vE:  buϊφ  eins 
brcφenbe  Ueberfφro.  verheeret  er  ii^re  ©tätte.    A: 


Es. 13,1; 
Jon. 1,2. 


Ex. 20,5. 

Dt.  4,24. 

32,35. 


Onus    Ninive,     liber    visionis  1. 
Nahum  Elcesaei.     *Deus  aemula-    2 
lor  et  ulciscens  Dominus,  ulciscens 
Dominus  et  habens  furorem,  ulci- 
scens Dominus  in  hostes  suos,  et 
irascens  ipse  inimicis  suis.     *Do-    3 
minus  patiens  et  magnus   forlitu- 
?,2;pl'u3°2.*dine,   el  mundans  non   faciet  in- 
Pt.83,i6.i8.uocenlem;  Dominus,  in  tempeslale 
iüM.77,2i>.  g^  turbine   viae   ejus ,   el   nebulae 

pulvis   pedum    ejus;     *increpaus    4 
^66',6!i06,9!'mare  el  exsiccans  illud,   el  omnia 
flumina    ad    deserlum    deducens. 
Ε•.33,9.    ijifirmatus  esl  Basan  el  Carmelus, 

et  flos  Libani  elanguit.     *Montes    5 
^it7',5!io4,32.  commoti  sunt  ab  eo,  et  colles  de- 
jer.4,24.   gQi^ji  sunt;  et  coutrerauit  terra  a 
facie  ejus,  et  orbis  et  omnes  ha- 
ism.6,2o.Ee.l>itantes  in  eo.     *Anle  faciem  in-    6 
M7.jdth.'  dignalionis  ejus  quis  stabil?  el  quis 
tsi7..    resislel   in   ira   furoris   ejus?    In- 
dignalio  ejus  eiTusa  esl  ut  ignis, 
et  pelrae  dissoluLae  sunt   ab   eo. 
j^'*i*3^'f.p;.* Bonus   Dominus,    et   conforlans    7 
t,rt.s«p.3,9,-|j  j-g  tribulalionis,  et  sciens  spe- 
E..8,78.   ranles  in  se.    *  Et  in  diluvio  prae-    8 
lereunle    consummationera    faciet 
loci  ejus,  el  inimicos  ejus  perse• 
job.19,8.  queniur  tenebrae. 

Quid     cogilalis     contra    Domi-    9 
num?    Consummalionem    ipse   fa- 
ism.26,8.  ^jgj^.    jjQjj  consurgel  duplex  Iribu- 

lalio.    *Quia  sicut  spinae  se  invi- 10 
jer.23,9.   ^gjj^  compleclunlur,  sie  convivium 
Ei.5,24.9,i8.eorum  pariler  polanlium,   consu- 
menlur  quasi  slipula  ariditate  plena. 

l.SrElchesaei. 

tjcrtilgt  er  jenen  Drt. 

9.  B:  erbenftt.  dW.A:  jxnnet.  vE.  tooUt  ii)V  wns 
terne'^men.  dW:  a5ernίφtung  bringt  er.  vE:  @r  tterj 
beeret  öollig,  ηίφί  jtü.  bvα^φt  baö  Ungl.  ju  f. 

10.  aU  n>ie  in  'S).  oerftricFt  u.  tote  t>om(Saufen  be* 
vaufayt,  tt>erben  fte  t>ersel)ret  toerbcn  toie  bie  bürrett 
Ztoppein  9αη}Ιίφ.  dW:  gleίφ  Φ.  t)erfφlungen  u. 
n?ie  V.  ii^rem  2öeine  trunfen. 
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IValiUiii. 

τ. 

]¥inives  vastatio. 

**  Έκ  σον  έξελενσεΐαι  λογιαμος  κατά  τον 
χνρίον  πονηρά,  λογιζόμβίος  ποιήσει  εναντία. 

*2  Τάδε  λέγει  κύριος  χατάρχων  νδάτων 
πολλών  Και  όντως  Οιασταλήσονται,  και  η 
ακοή  σον  ονκ  ένακονσ&ήσεται  ετι.  ^^  ΚαΙ 
ννν  σνντρίχροο  την  όαβδον  αντον  απο  σον, 
καΐ  τονς  δεσμονς  σον  διαρρήξω.  **  Και 
έντελεϊται  νπίρ  σον  κύριος'  Ον  σπαρησεται 
εκ  τον  ονόματος  σον  ετι.  ΚαΙ  εξ  οίκον  &εου 
σον  έζολε&ρενσω  τα  γλυπτά  σον,  και  χωνεντά 
&ήσομαι  ταφήν  σον,  οτι  ταγ^εΐς, 

11,  Ίδον  έπϊ  τα  ορη  οι  πόδες  εναγγελιζο• 
usvov  καΙ  άπαγγελλοντος  είρήνην.  'Εόρταζε^ 
Ίονδα,  τάς  εορτάς  σον,  άπόδος  τάς  ενχάς  σον 
διότι  ου  μη  ηρος&ώσιν  έτι  τον  διελ&εΐν  δια 
σον  εις  παλαίωσιν  "f)  σνντετέλεσται,  εξηρ- 
ται.  "^^Λνέβη  εμφνσών  εις  πρόςωπόν  σον, 
εξαιρούμενος  σον  εκ  &λί\ρεως.  Σκόπενσον 
όδόν,  κράτησον  οσφνος,  άνδρισαι  rij  ίσχνι 
σον  σφόδρα.  ^  /ίιότι  άπέστρεψεν  κύριος  την 
νβριν  'Ιακώβ  κα&ώς  νβριν  τον  'Ισραήλ'  διότι 
έκτινάσσοντες  έξετίναξαν  αυτούς,  και  τα  κλή- 
ματα αυτών  διέφ&ειραν.  ^'Οπλα  δυναστείας 
αυτών  εξ  άν&ροόηων,  άνδρας  δυνατούς  εμπαί- 
ζοντας εν  πνρί'  αι  ήνίαι  τών  αρμάτων  αυτών 
έν  ήμερα  ετοιμασίας  αυτόν,  καΐ  οι  ιππείς 
&ορυβηϋ•ήσονται  ^  έν  ταΐς  βδοϊς,  και  σνγχν- 
^ήσονται  τα  άρματα  καΐ  σνμπλακήσονται  έν 
ταϊς  πλατείαις'  ή  ορασις  αντών  ώς  λαμπάδες 
πνρος  και  ώς  άστραπαΐ  διατρέχονσαι. 

11.  Α^Β  (pro  λογιζ^)  ββλ(νόμ(νος.    Β*  ποιήσει. 

12.  ΑΙ.:  χνζίος'  Κατάρχ —  πολλών,  χαί.  13. Β* σ». 
Η.Β:  πεςί  σα  κυρ.  ...*  (sq.)  Kai .,.:  έϊολο&ρ.  ...*(sq,) 
σα.  FX*  τά.  EXf  (a.  &ησ.)  χα*.  Χ:  οτι  ήτιμώ&ης. 

I.  FX*  οέ.  Xf  (ρ.  άπόδ.)  τφ  &ίω.  Β:  προς&ησω- 
σιν.  A1FX*  διά  ff5(A2Bt).  F*  έξηρτ.  (ΕΧ:  άνηλω- 
rat).  2.  Β*  (Tf  et  σ».  4.  EFX:  δνν.  αι'τ».  Χ:  άνάρες 
δυνατοί  εμπαΐζοντις.  FX:  ετ.  αυτών.  5.  ΕΧ* (pr.)  κα«. 

t)  Vulg.  hie  incipit  cap.  II. 

II.  ^on  tit  ift  auiqeqanQen  bct  <2>d}.,  bet  33.  ... 
gc&od)te.  B:  bcr ...  gebenfet,  ein  ^uiaUMati^Qtbtr. 
dW:  ber  Sßerbcrben  he^a^lo^.  vE:  dnen  fci^iimmen 
Oiat^f^lag  faf  te. 

12.  dW: 3Bcnn  φίφ  in »oilciSWac^t  u.  ^αί)ΐχύφ, 
bcnπoφ  tt).  f.  auigerottet  u.  fd^tüinben  bal^in.  vE: 
gcjuc^tigt. 

13.  Unbnun.  dW:9lun  bre(i^' ίφ  f.S.ab  »on  bir. 

14.  nid)t  tnef^t  ...  gefdjni^te  u.  geeoffene  33ilber, 
u.  toin  es  blr  ...  oerTOprfett.  B:  @«  foK  üon  teincm 
yi.  Π.  mc^^r  gefäet  »erben.  vE:  ulia)U  mtf)x  ...  aue? 


I     *.••  AT     τ  IT  ί  ~  •»••  TT         I J"     • 

-IT  •  : 

Ij"  :  .  *   "    :  •  τ       :         j-  τ  j  ^ 

ß  ?•••!  att:^  V.T       'r•  ί  •    ~ 

^intob    ΊΞΐώΝ   nihs^n    nis»   ii^vv^v^ 

\••  I    :   V  τ  -  :  I  Η• : 

<τ  •    :  »    Ι"  -  -:  '  *  ν-      :       ι  ^  '  •ατ  τ  ι- 

ντ  ••   -  ν  $ν  •  :    -        /      ν  "^  ν:  ••  • 

-   -  :  <-  :  -  •  τ  IV  -  ••  • 

f  •ν.-  -  •>τ         :         $•   τ  τ  -     J.    :    - 

^  ι     r  •  » •Ατ  τ  :  J•    :    - 

ίτ  τ  IT :  •         >   ••.        -  V  •  :       '^τ  τ  -:  |- 

..    -  ^T  ;  J    Τ  Ι  •ν-  Τ  -        1  Τ     - 

w     ••   I  :  I   »:    I  »   'r  :         -=•         a"   τ   :    • 

.-    :  -  τ  Γ    :  ••         .     !  ••  τ  Ι"    • 

η^Ίπ  mbB"ü:i<2  o'^i^bn'D   b'^n 

ν  ν•.•  τ  IT'.  ••  :  •    τ    •..    :  •    - 

•^  IT    :  τ  ν  :    -  :  α    *  -:  -ι  : 

D'^p'nas  D'^röbs  ^n^^ίΊn  ninnna 


V.  IS.  -^-ini^Dlttl  κ" 33 

ν.  1.  'ι  η'^η'' 


gef.  to.  dW:  bein  91.  fortge^jlamt.  A:  ge^jl.  B.vE• 
beiner  ©otter.  vE:  @φηί^ί  u.  ®u^geBUbe,  bir  ein 
®r.  bereiten.  dW:  bein  ®r.  bereif  ίφ  bir.  Β:  un^ 
»ertl^  »erben.  vE:  t)erαφίet  foiifl  bu  »erben? 

1.  über  Μφ  Ijerfaiiren.  dW:  bie  §.  be3  95.  ber 
J^eii  »erfünbet.  vE:  be«  «!&erotbee,  bei  J^eiiöcrÜins 
beri.  A:  ber  δreubenBotfφαfter,  ber  Sriebenocri 
Fünber.  dW.vE:  ηίφί  mel^r  über^iel^et  biφ  ber  SSeri 
berber.  A:  burφJie^etbίφS^eίiαί.  B:93e({αl...bnrφ 
bίφ  ^infal^ren. 

2.  t)ertoaf)rc  bic  SSefite;  l>eft>äi)c  bse  <3tra^e,  ιηαφ« 


^a^nm^ 
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©er  ®$alf§ratS  mibet  ben  ^txxn»    ©tc  Sfüf c  bc^  guten  S5oteit» 


I. 


4.  A.A:  ©d^iiber  ...  ^cereiooif.   U.L:  ^eet? 


bl«  S«nben  feft...  vE:  3erfiörer.  dW:  ißerttjüfier. 
vE;  befe^e  bie  gc^ung,  gib  91φί  auf  ben  aßeg.  dW. 
A:  crfi)a|ebcn®.  B:  (φαυεαυβ  auf...  A:  ftarfebte 
fi.  dW.vE:  (um)gurtc.  B:  fpannc  b.  Gräfte  fel^r  an. 
vE:  »erjlarfe  fe^r  b.  ίΚαφί.  dW:  rüjie  bίφ  n?acfer. 

3.  B:  t|ot  bte^o^eitS.  toitUxQebvaä)t.  dW.vE: 
fieiict  3.  ^oi).  (<Stoij)  tüieber^cr.  A:  öcrgilt  ben 
^oa)m\xif),  ben  3-  erfahren.  dW:  tveil  bic  SSer^etrei• 
fie  »er^ecret  l^aben  u.  i^re  5Äeben  oertiigt. 

4.  flacfertt«)l«9f.B,dW.vE.A:J5elben.B.vE.A:bte 


ll*aIfo  tt>irb  fein  ber  ^φαΙΗταϋ},  ber  öon 
bir  fommt  unb  ©bfed  tt>iber  ben  J^txxn  ge« 
benft. 

12  (So  fjjri^t  ber  .§evr:  <Sie  fommen  fo 
gerüflet  unb  ηιαφίί9,  aU  fle  n?ollen,  fol* 
len  fle  boφ  umgehauen  ttjerben  unb  ba^in 
fahren.  3Φ  ^abe  bici^  gebemüt^iget,  aber 
ΐφ   tt)iil  biφ  ηίφί  ttjieberum  bemüt^jigen. 

13*5iiöbann  n)ill  ίφ  fein  3οφ,  baö  bu 
tragjl,  Jerf>reφen,  unb  beine  99anbe  jer- 

14  reiben.  *Qlber  tviber  bίφ  ^at  ber  »öerr 
geboten,  ba§  beineö  9f?amcnö  (Same  feiner 
me^r  foll  bleiben.  33om  »öaufe  beineö 
®otte3  ft>iil  iφ  biφ  ausrotten,  bie  ®ö^en 
unb  QSilber  wiü  ίφ  bir  jum  @rabe  ηιαφβη; 
bcnn  bu  biji  ju  niφίe  genjorben. 

II t).  @ie^e,  auf  ben  33ergen  fommen  %u^i 
eines  guten  ^oten,  ber  ba  Srieben  ^rebigt! 
»Saite  beine  fSfeiertage,  3uba,  unb  Uiai)U 
beine  ©eiübbe!  benn  e«  wirb  ber  Θφαlf 
ηίφί  mei^r  über  biφ  fommen;  er  ifl  gar 

2  ausgerottet.  *  @g  njirb  ber  Qnijiumx 
n?iber  biφ  l^erauf  jie'^en  unb  bie  Sejle  be* 
lagern.  5iber  ja,  berenne  bie  (Stroge 
ttJO^i,  rufte  biφ  auf«  bejle,  unb  ^ärfe  biφ 

3  aufs  gen?altigfle!  *5)enn  ber  »gerr  n?irb 
bie  «Soffart^  SafobS  vergelten,  tt»ie  bie  ^of* 
fart:^  SfraelS;  benn  bie  5lblefer  njerben  fie 

4a6Iefen,  unb  i^^re  Safer  öerberben.     *i£)ic 
(S^iibe    feiner   (Starfen    flnb   rot^,    fein 
»SeerSüoif  flehet  n?ie  $uri)ur,  feine  2Ba*  ' 
gen  leuφten  »ie  f^reuer,  wenn  er  treffen  j 

5  tDiü'j    i^re   (Stiege  beben.     *  2)ie  Sagen  | 
rollen    auf  ben  ©äffen   unb    raffeln  auf 
ben    (Straßen;    fle    blicEen    njie    %adun, 
unb   fai>ren   unter   einanber   T^er  n?ie   bie 
«li^e. 


*  Ex  te  exibit  cogilans  contra  Do-  1 1 
minum  malitiam,  mente  pertractans 
praevaricalionem. 

Haec  dicil  Dominus:  Si  perfecli  12 
l'uerint  et  ila  plures,   sie  quoque 
attondentur,  etperlransibil.   Afflixi 
te,  et  non  affligam  te  ultra.    *Etl3 
jer.30,8.   iiunc    conteram    virgam    ejus    de 
dorso  tuo,  et  vincula  tua  disrum- 
pam.     *Et    praecipiet    super    lel4 
Dominus:  Non  seminabitur  ex  no- 
mine tuo  amplius.      De  domo  Dei 
E«.3o,i3.   jyj  interficiam  sculptile,  et  confla- 
E*.37,38.  ^jig  pQnau)  sepulchrum  tuum ;  quia 
inhonoralus  es. 


ii;<.52,7. 
Km.lU,15 


2Cb.:iO,lss. 

Ps.50,t4. 
61,9. 


i.tt. 


V.U. 


Am. 6,8. 


Ecce,  super  montes  pedes  II  f)• 
evangelizantis  et  annunciantis  pa• 
cera!    Celebra,  Juda,    festivitates 
tuas,  et  redde  vota  tua!  quia  non 
adjlciet  ultra  ut  pertranseat  in  te 
Belial;  universus  interiit.   *Ascen-    2 
dit   qui   dispergat   coram   te,   qui 
custodiat  obsidionem.  Contemplare 
viam,  conforla  lumbos,  robora  vir- 
tutem  valde.     *Quia  reddidit  Do-    3 
minus  superbiam  Jacob  sicut  su• 
"jVr.e,!"'  perbiam    Israel;    quia    vastatores 
dissipaverunt   eos,   et   propagines 
eorum  corruperunt.  *Clypeus  for-    4 
tium  ejus  ignitus,  viri  exercilus  in 
coccineis;   igneae  habenae  currus 
in  die  praeparationis  ejus,  et  agi- 
tatores  consopiti  sunt.    *In  itine-    5 
ribus   conturbati   sunt,   quadrigae 
coUisae  sunt  in  plaleis;   aspectus 
eorum     quasi     lampades,     quasi 
fulgura  discurrentia. 

12.  ΑΙ.:  pertransibunt. 
3.  S:  Quia  sicut  reddidit ...  sie  superbiam  ... 
5.  ΑΙ.:  coDturbatae  sunt  quadr.,  coli. 

t)  2,  1— Uvulgol,  15— 2, 13. 

ia^fern3)iannerC^riei^r)|inb  ίn@φαrίαφ  geficibet. 
dWriiarmcftn.  B:  fadfein  im S.  dWrmitber  Eicheln 
Treuer  [fφίmmcrn]  bie  39.  vE:  njic  §.  bilden  bie  (S. 
berSB.  BramiiageffinerSurüfiiing.  vE.AriHüftung. 
dW:  Stüflene,  u.  b.  Sanjen  trerben  gefφtt)ungen.  B: 
i;inu.  :^er  gefφtt)cnfcί. 

5.  toben  ...  rennen  umljcr  ...  fahren  bai)in  ...  B. 
dW:  rafen!  dW.vErroitm  über  bic^ta^e  (auf  ben 
φί.).  B.dW:  i^v  9(nfe^en  (ifi)  trie  (ber)  bie^^arfein. 
vE.A:(9lnbiicf)  gleitet  (ben)  §. 


Hs.23,14. 


Jer.1,13 
47,3. 
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HTahum. 


II. 


JWinives  vastati'o. 


^Kal  μνηα&ηαονται  οι  μεγιστάνξς  αυτών, 
και  φενξονται  ημέρας  και  άσ&ενησονσιν  εν 
ταΐς  πορείαις  αυτών,  καϊ  σττενσουαιν  επι  χα 
τείχη  αυτής  και  έτοιμάσουσιν  τας  προφυλακάς 
αυτών.  '^  Πύλαι  τών  πόλεων  Οιηνοίχ&ησαν, 
και  τα  βασίλεια  διεπεοαν,  ^καΐ  η  νπόσταοίς 
άτζεκαλνφχ^η'  και  αυτή  άνεβαινεν,  και  αί 
όοϋλαι  αυτής  ηγοντο  κα&ώς  περιστεραΐ  φ&εγ- 
γόμεναι  εν  ταΐς  καρδίαις  αυτών.  ^  ΚαΙ  Νι- 
νευη  ην  κολυμβη&ρα  ύδατος,  τείχη  ύδατα 
αυτής,  και  αυτοί  φεύγοντες  ουκ  έστησαν,  καΐ 
ουκ  ην  6  επιβλέπων.  ^^  /ίιηρπαζον  το  άρ- 
γυριορ,  διηρπαζον  το  χρυσίον,  καϊ  ουκ  ην 
πέρας  του  κόσμου  αυτής'  βεβάρυνται  υπέρ 
πάντα  τα  σκεύη  τα  επιθυμητά  αύτη  ς,  **  Έκτι- 
ναγμος  καϊ  άνατιναγμός,  και  εκβραγμος  και 
καρά/ας  Ό^ραυσμός,  και  ύπόλυσις  γονάτων  και 
ώδΐνες  έπΙ  πασαν  οσφύν,  και  το  πρόςωπον 
πάντων  ώς  πρόςκαυμα  χύτρας. 

*2  Πού  εστίν  το  κατοικητηριον  τών  λεόν- 
των, κα\  ή  νομή  η  ούσα  τοις  σκύμνοις,  ου 
έπορεύϋη  λέων  του  είςελϋ^εΐν  έκεΐ  σκύμνος 
λέοντος,  και  ουκ  ην  ό  έκφοβών;  ^^  Αέων 
ηρπασεν  τα  ικανά  τοις  σκύμνοις  αυτού  καΐ 
άπέπνιξεν  τοις  λέουσιν  αυτού,  καϊ  επλησεν 
ϋ^ηρας  νοσσιάν  αυτού  καϊ  το  κατοικητηριον 
αυτού  αρπάγης.  ^^'Ιδού  έγώ  επϊ  σε,  λέγει 
κύριος  6  παντοκράτωρ,  και  έκκαύσω  έν  καπνφ 
πλη&ός  σου,  και  τους  λέοντας  σου  καταφά- 
γεται  ρομφαία'  καϊ  εξολε&ρεύσω  έκ  της  γης 
την  ϋ^ηραν  σου,  χαΐ  ούκέτι  ον  μη  άκουσ&η 
τα  έργα  σου. 

III•      ^  πόλις  αιμάτων,  ολη  χρευδης,  πλή- 
ρης αδικίας,  ου  χρηλαφηί^ησεται  ϋ^ήρα.  ^Φωνη 


6.  Β:  εν  τη  TCOQfi^  αντ.  A*EFX*  αντης  (A^Bf). 
7 .Β:  όίέπίσι.  S,L•^:  dvaißivviv.  Β* ταΓς.  9. Β  (pro 
■ην)  ό)ς  (Α^:  ην  ώς)  ...  (pro  τύχη)  χα.  Α*:  βλέ- 
πων (έπιβλ.  Α2Β).  10.  Β:  ßiß.  έπΙ  πάντα.  ΕΧ: 
iniS•.  αυτών.  11.  Α^Β:  έκβρασμος.  FX:  τα  προς- 
ωπα.  12.  A^Xf  (ρ.  «σα)  er  (Α2  uncis  incl. ;  Β*). 
Β: π«  εττο^. ...  σχνμνον(Χ:σκνμνοι).  14.Xf(abin.) 
JCai.  Β*  ο.  FX:  μάχαιρα.  Β:  ί^οΐο&ρ.  ...  κ.  «  μη 
αχ.  SX  ίτι  τα. 

1.  Β:  άδι^.  πλήρ, 

6.  unbbaft®turmba^ifi: bereit.  B:ba^tnftt:aud^eln 
in  il^ren  ©ängcn.  dW:  fiürjcn  auf  il^rem  Scge.  vE: 
in  i^rem  Saufe.  dW:iüirbaufgen(!^ict.  Α:6ίη@φίηη 
iji  bereitet.  B:  toenn  b.  «Sturmb.  tcirb  fertig  gemacht 
fein. 

7.  Φίί  Xl^.  bet  (Sttöme  w.  geöffnet ...  tnuft  jerge« 
i^eit.  dW:fürbie(5inflromenben? 

6.  Φenne&{ftbefφIofTen,  fletvirb.  dW:[9liniüeJ 


ΛΤ     τ      ι•  -:  |-         ν    :  IT  •  τ     •  -  :  • 

r— :  |-  »r        -      f\r   \••  τ•  τ       ι  -:  ρ  : 

ninD    b^Nnni    ^innöD    ninnan 

IT  KT     •'   Γ  '  ΛΤ   :    •  \.  τ   :  - 

τ       •••       :    -  :  TAT-:   ι  jT  7  •.  7r    ':  : 


riii  5)TOr  iiTOr  0*^03  n:sni  &i^n 

»    ;••  :  v-i         j  :    -  •  τ  τ  j"  :  α• 

V  /•♦      »    ;••  :         AT  τ  J         I  V  \y  j  κ  :    - 

:η%Π'   "b^   bä^   iSs   nij^iDnb 

IT  ί    •••  ι•  :  ν    •  τ  τ         :   - 

D^D  nbi  t^ph^m  m^nxi^  np^isn 

•;τ  ••  ί  ATT    •.    :  Κτ         :  Jr 

D'^änti-b^^  nbnbni  a^^h^^  p^^B^i 

•-:t'^t:  ttI-:  •-:•       f      j• 

:Ίϊ)Ίδ<Β  ^lSBp  DbD  '^DBi) 

IT         ^  :  »•         VT  ••.     )"  i 
V  jv    :  •  T-:       '    j    ί  ••  - 

i^^nb    ηηίί  ^rbn   Ίώίί   o^nsDsb 

j•  τ  ••  :  -  » -  τ  jv  -:  Α•  •    :  - 

AT       :    •   :       >  ν  -    :  τ         ι        j••  :  ι  •• 

IT  ••  :  IT        I   :  τ  I  vj•.•        ..  -  .  - 

F  °  V-     •   :  τ  :     •         I  τ    τ  IV  ■*•:-:•: 

ί  HDDiibti  bip  ^i5?  aJiQüS'^-i^bi 
ρΊδ  ώΠΞ)  nbs  ο^ώτ  n'^r  *>in    ΐΐΐ• 

ι      v^  ν  -  <-  τ  •..  Α•    Τ  J•  V  ^ 

üiüä  bip  itj^D  üä'^a';  fc^b  nkbü  2 

V.  8.  «jiTiaab  «"» 

V.  10.  Ϊ51Λ03  'pn  N"5i 

V.  11.  ptl  «"32 

V.  13.  1*1^35^1  fct"3n 


tüirb.  vE:  (Si  i^  entf^ieben!  fie  ».  entbtopet,  f.  to. 
toeggefü^rt.  B.dW.vE.A:  SWägbe. 

9.  aß.  öon  ieijer.  B:  i).  ben  J^agen  on  baf  fie  ge# 
torfen  ift.  dW:  feit  fie  fianb.  vE:  ö.  alten  Seiten  ^er. 
B.vE:  (aber)  fte  (toerben)  flieiien?  dW:  bod^  fold^ee 
friedet. 

10.  B.vE:  bei  aSorratl^e.  dW:  unenbii^  jtnb  bie 
<Βά).  Β:  cine^errlid^feit  üon  ailerj^anb  föflli^enOes 


^ai)um* 


(2,6-3,2.)    935 


iflxnitit  toit  txn  Zex^.    ^ie  SS^c^nung  bet  Sötoen«    £)te  mötbettf^e  0tabt 


II. 


6  dx  ahn  trirb  an  feine  ®en?aitigen  ge* 
bcnfen;  Όοφ  rt>erbcn  btefeibigen  faüen,  tro 
fle  ^inaug  n?otIen,  unb  n?crben  eilen  jur 
3Äauei:  unb  ju  bcm  8φίΓηι,  ba  fle  fidler 

7  feien.  *  ^21 6 er  bie  Xi^cu  an  ben  SBaffern 
trerben  boc^  geöffnet,  unb  ber  φαίο|1  trirb 

8  untergeben.  *  ^ie  Königin  n?irb  gefangen 
n?eggefüi)rt  werben,  unb  i^re  Sungfrauen 
n>erben  feufjen  njte  bie  iiauBen,   unb  an 

9  i^re  33rufl  f(^Iagen.  *  JDenn  0liniüe  ijl 
wie  ein  'Χάφ  öoil  Sßaffcr}  aber  baffelbige 
wirb  verfliegen  muffen.  8tei)et,  flehet! 
(werben  jie  rufen)}  aBer  ba  wirb  flφ  nie- 

lOmanb  umwenben.  *(So  raubet  nun  (Sil* 
ber,  raubet  ®oIb!  benn  ^ier  ifl  ber  @φä^e 
fein  @nbe,   unb  bie  SWenge  aUer  fδflIiφen 

il  Jtieinobien.  *^ber  nun  mu§  fle  rein  ab^ 
geiefcn  unb  geiplünbert  werben,  bafi  i^r 
«^erj  muf  ijerjagen,  bie  5tniee  fφIottern, 
alle  Senben  gittern,  unb  aller  ^ngeflφter 
bleiφ  fe^en  wie  ein  3!o^f. 

12  So  ift  nun  bie  SÖo^nung  ber  iiöwen, 
unb  bie  SÖeibe  ber  Jungen  Ä5wen,  ba  ber 
^hvt  unb  bie  iibwin  mit  ben  jungen  Äbwen 
wanbelten,   unb  niemanb  burfte  fle  fφeU' 

13φεη?  *@onbera  ber  Sbwe  raubte  genug 
für  feine  jungen,  unb  würgte  e6  feinen 
J^öwinncn}  feine  »^ö^len  füttte  er  mit  9laub, 
unb  feine  SGÖo^nung  mit  bem,   baö  er  ger- 

14rtffen  ^atte.  *<Bkt)t,  iφ  Χΰϊϊί  an  biφ, 
fpriφt  ber  »^err  3«baot^,  unb  beine  Sagen 
im  01αηφ  anjünben,  unb  bag  (SφWert  foll 
beine  jungen  ^iJwcn  freffen;  unb  will  beinefi 
jRaubenö  ein  @nbe  mad^en  auf  (Erben,  bag 
man  beiner  ^otcn  (Stimme  niφt  me^r 
^5ren  foll. 

III.     QBe^e  ber  mörberifφen  @tabt,  bie  »oll 

Sügen  unb  JRäuberei  i^,   unb  von  ii^ttm 

2  iRauben  niφt  laffen  wid!    *  iJ)enn  ba  wirb 

9.ü.L:tioageBafferi. 
10.  Ü.L:  ^teinobe. 
ll.ü.L:ii;ö))fen. 

fa^en.  vEriDlenqeö.  allen  foiibaten®erat^en.  dW: 
gHeii^t^utii  ö.  föjlt.  @ef. 

11.  wirb  fte  r.  auftgeleeret  u.  »erl^eerrt.  dW:8eer 
u.  auigei.  u.  ^er^.  ifi  fle.  vE:  aSertuüfict  u.  obe  u. 
au«gel.  dW:ba6^ers  ίφτηίΐ^ί,  eö  toanlFen  bie^niee. 
vE:  jittern.  B.dW.vE:  (^einiic^er)  «δφιηιτί  (ifl)  in 
alien  (5liier)  £enben.  vE:  jici^en  t^ren  ©lanj  i^urüd. 
dW:öeriieri  bie  t^aibe. 

12.  dW.vE:ba«l^ager.  dW:b{e53rutbei Sotten I 
(Sßgl.  2«ίφα4,4.) 


Es 


Kecordabitur   forlium    suorum:    6 
ruent  in  ilineribus  suis,  velociler 
ascendent  muros   ejus,    el    prae- 
parabitur   unibraculum.     *  Portae    7 
fluviorum   aperlae   sunt,    et   lem- 
plum  ad  solum  dirutum.    *  Et  miles    8 
caplivus  abduclus  est,  et  ancillac 
38,i4.59,ejus  minabanlur  gemenles   ut  co- 
VLc.23,4i'  lunibae,  niurmuranles  in  cordibus 
4^t,.   suis.      *Et   Ninive   quasi    piscina    9 
aquarum  aquae  ejus;  ipsi  vero  fu- 
gerunt.    State,  State!  et  non  est  qui 
rcverlatur.     *Diripite     argentum,  10 
.5(1,26.  diripite   aurum!   et   non   est   finis 
diviliarum  ex  omnibus  vasis  desi- 
2Rg.2i,i3.  fierabilibus.       *Dissipata    est    etil 
E«.i3,7i.   scissa    et    dilacerata:    et   cor    ta- 
Dn.5,6.    bescens,  et  dissolutio  geniculorum, 


Jon. 


J«r 


Joel.2,6. 


et  defeciio  in  cunctis  renibus,   et 


facies  omnium  eorum  sicut  nigredo 
ollae. 

Ubi  est  babilaculum  leonum,  el  12 

^Eiil/i*  pascua  calulorum  leonum,  ad  quam 
ivit  leo,  ut  ingrederetur  illuc  catu- 
lus  leonis,  et  non  est  qui  exler- 
reat?  *Leo  cepit  sufficienler  ca- 13 
tulis  suis,  et  necavit  leaenis  suis; 
el  implevil  praeda  speluncas  suas, 
et    cubile    suum    rapina.     *  Ecce  14 

3,5.E..2i,3.ggQ  gj  jg^    ^jjpj^  Dominus  exerci- 

luum,    et    suecendam    usque    ad 

p«.46,to.   fmujjjn  quadrigas  tuas,  et  leunculos 

2Sm.2,26.  jy^g  comedct  gladius;  et  exlemii- 

nabo  de  terra  praedara  tuam,  el 

2Bg. 19,22«.  jjQjj  audielur  ultra  vox  nuncioruni 

luorum. 
6.I.Hlb.:M2.     Vac  civitas  sanguinum!  uni-  III, 
versa  mendacii  dilaceratione  plena! 
non  recedel  a   le   rapina.     *  Vox    2 

14.  AI.:  quadr.  ejus. 


13.  dW:  für  f.  33rut!  ...  f.  δόφει.  dW.A:  u. 
fein  Säger.  vE.A:  mit  93eutc.  dW:  ©eraubtem.  B: 
Serriffenem. 

14.  dW:in9lαuφlαίi  ίφ aufgellen... vEtjiunbe an 
[u.  laffej  ίπ9ϊ.  [aufgeben].  A:  m\{  juJR.  »erbrennen. 
B:  beine«  ©efanbten? 

1.  staube.  B:  blutbürfiigen.  A:  blutbefleiftcn. 
vE:  aSlutflabi.  dW:  ganj  \)on  XtUQ  u.  ©etoalt  »cit, 
laffctftebenSl.  ηίφίΐο«. 


936    (3,3-11.) 


]¥alium. 


III. 


Ninives  vastatio. 


μαστιγών  και  φωνή  σεισμού  τροχών,  κα*  ιτι- 
πον  διωϋοντος  και  άρματος  άναβράσσοντος, 
^  καί  ίππέως  άναβαίνοντος  χαι  στιλβουσης 
ρομφαίας  χαι  έξαστραπτόντων  οττλων,  χαι 
πλη&ονς  τραυματιών  χαι  βαρείας  πτώσεως, 
χαΐ  ονχ  ην  πέρας  τοις  ί&νεσιν  αυτής'  χαΐ 
άσ&ενησουσιν  έν  τοις  σωμασιν  αυτών  ^  άπο 
πλη&ονς  πορνείας. 

Πόρνη  καλή  χαΐ  έπιχαρής,  ηγουμένη  φαρ- 
μάκων, η  πωλούσα  ε&νη  έν  τη  πορνεί^  αντης 
και  φνλας  έν  τοις  φαρμάκοις  αυτής.  ^Ίδου 
εγώ  επΙ  σε,  λέγει  κύριος  6  &ε6ς  6  παντοκρά- 
τωρ, και  αποκαλύψω  τα  οπίσω  σου  έπι  πρός- 
ωπον  σου,  και  δει^ω  εϋ-νεσιν  την  άσχημοσΰνην 
σον  και  βασιλείαις  την  άτιμίαν  σου,  ^  ΚαΙ 
έπι  ρίψω  έπι  σε  βδελυγμον  κατά  τ  ας  άκα&αρ- 
σίας  σου,  κα\  ϋ^ησομαί  σε  εις  παράδειγμα. 
"^ Και  εσται,  πας  6  ορών  σε  καταβήσεται  άπο 
σου  καΧ  έρεΐ'  δειλαία  ΐνινευη-  τις  στενάξει 
αυτήν;  πό&εν  ζητήσω  παρακλήσεις  αυτή; 

®  Ετοιμασαι  μερίδα  y  άρμόσαι  χορδήν,  έιοι- 
μάσαι  μερίδα  ΙΑμμών,  ή  κατοικούσα  έν  ποτα- 
μοίς'  ύδωρ  κνκλφ  αυτής ,  ης  ή  αρχή  αυτής 
ϋάλασσα  καΐ  ΰδωρ  τα  τείχη  αυτής'  ^καϊ 
ΑΙ&ιοηία  ή  ισχύς  αυτής  καΐ  Αίγυπτος,  καΐ 
ουκ  εσται  πέρας  της  φ/υγής  σου,  και  Αίβνες 
εγένοντο  βοη&οΐ  αυτής'  ^^καΐ  αύτη  εις  μετ- 
οικεσίαν  πορεύσεται  αιχμάλωτος,  και  τα  νήπια 
αυτής  έδαφιούσιν  επ  άρχος  πασών  των  οδών 
αυτής,  και  έπι  πάντα  τα  ένδοξα  αυτής  βα- 
λοΰσιν  κλήρους,  και  πάντες  οι  μεγιστάνες  αυ- 
τής δε&ήσονται  χειροπέδαις.  **  Καίγε  συ 
με&υσ&ήση  καΐ  iafj  νπερεωραμένη ,  και  συ 
ζητήσεις  σεαυτη  στάσιν  έξ  έχθρων. 

3.  EFX*  (pr.)  χα«.  FX:  ίπιβανν. 

4.  Α^Β:  ίπίχαρις.  Β  (pro  ςρυΑ.)  Χαβς. 

5.  EFX*  ό  ^ίός  6.  Β:  έπΙ  το  π  ρ. ...  αίσχννην. 

6.  Β:  έπι^^ίψω  (¥:  έπιστ^έ•ψο)^.  Χ  (pro  χατά)  κα«. 

7.  Α*:  στιν.  άπο  σβ  (στ.  αυτήν  Α^Β).  Β:  naqd- 
χλησιν. 

8.  EFX*  (ρτ.γΕτοιμ.  μ^ρ.  (Α2  uncis).  FX*  (alt.) 
ίτοιμ.  A-^EFX:  μερίς  Ι4μμ.  EX:  χατοικ.  ποταμός. 
Β*  (alt.)  αυτής. 

9.  EFX*  (pr.)  χα«.  Β*  ή  ... :  ax  εστη  ...  *  σβ.  EXf 
(a.  χ.  Αΐβ.)  Φΰά  S.  Φατ. 

10.  Χ:  έπ  άρχαΐς  S.  επ  αρχής  (ΕΧ:  απ*  άρχής^. 
FX*  πασών. 

11.  Β* -y*.  EFX:  7ταζ>ίθΗ>,  ΕΧ\  (\η  (.)  σβ. 


nniiim  nk^  0^)01  iSDix  ώ:?Ί  biPi 
bnn  nnbi  πΒ3?ώ  ώΊΒ  :ηηΐ?>^Ώ  ^ 

ν  ν  -<-  :  •.— :  |-  JT  τ      ^         ιτί••  -  : 

1    y  :        VAT        V  j    :         ν^τ   τ  j  :        ^    •  -:     •    j-  : 

:  Dn^iD»2  ^hxny^  n^-^b  nsp 

IT  τ  •  :  •         \.^    :   IT  :         τ  •  :  -  ν  Γ•• 

nbrs  in  rniD  nbir  '^d'idt  nhti      4 

'  •  -  ••         j•  :  •  τ     IV  j    :    •  \.   τ    :     • 

'n'^biitü  '^n^b^i  nikna:  nin^  bi<3 

1  ^K-  r     •'  '  t  τ    :  JT       :  •.  : 

I  — :  |-  •  -•••:-:  >  άτ  τ 

Tl'^b^?  •^n^büini  n^ibp  niDbri^i)  6 
ΡίίΊ3  Ti'^ntito'i  'n^nbaD'i  D^spto 

-  τ   :  »  ••   •  J  •         '•".■'■  «τ  τ  : 

χόρη^  νπΏ  nb  i'iU'^  ^Ώ  nia'^D  rmtö 

ty .    j  .  .j.  ...      ^         j  j       ^        ••  :    Γ       JT  :  τ 

'IT  v:  -:r  : 

τ    :  I   -  '         τ  j  •  '    t     r\~t 

ü'^  b'^n-ntDii  nb  n^^no  ο'^ώ  D'^hi^'^a 

τ  j••         V  -:        AT         j•  τ         «ν-  •      :  - 

•  V-  :     •  •7τ  :    τ      ^        i  ιτ   τ       ι  ντ  • 

πηΊΤΰ?^  ^'^η  G^hiibi  ϋ^Β  n'kp  r^i 

Ι|••    τ:  ••.  :       <-  τ  •      "^  :  j  •.•!/{•  1   j••  : 

öä   '^niön  nsbn    hbäb    ^ί'^ή-da  •* 

s-  ■    V  -  JT  :   IT  I      -  •         - 

nis^n-bs  tbiins  iiüäön•^    n'^bbi? 

Α  Τ  j  :  <-    :    •  :  τ     vvT    I 

n^biiä-b^i  bM^  ϊΐ^τ*^  rr^iT^DD-ba^i 


%nn  '^'isüsn  nsi-aa  :D'^p-n  ^ipnmi 
:n'^ixu  Ti3?i3  ^^ώρηη  n^ί-üa  ηώ3?3 

Ι"         1"  *.   τ        r  ι:  -    :       :  •}-         -        ατ  τ-.ί- 

V.  3.   'ρ  ibUJDI 
ν.  9.   'ι'ΊΧ2  '2tn  κ" 53 


2.  Äoffe  flampfen.  ilW:^or(j^I  bie^eitfd^c  u.ber 
gt.  JRaffein,  u.  jagcnbe  9Ί.  u.  p^fenbe  9B.  vE:  ^t\U 
f^cn  fnaiicn  ...  rennen  ... 

3.  B:  Φα  ftnb  9i.  bie  :^erauf bringen  fiammcnbe ... 
dW: 9i.  fφlΐ)ίπgeπ  beö  @φη)εΓί eö  i^iamme u.  <S))ie^ei 
93ίί^.  vE:  9t.  fi)rencjen  baljer,  u.  @φη).  funfein,  u. 
Sangen  bilden,  ß:  ja  berÄör^er  iftfein  (5nbe,  man 
wirb  über  ii)rcÄ.  jiraud^etn.  dW:  2)Zengeicr@rf^I., 
Raufen  ber  ilobten,  f.  @nbe  ber  Seidben,  m.  firaud^iit 
überS.  vE:  bcrilobten  i|!  f.  @.,  m.  prjt  überflc^in. 

4.  frönen  l^Dlben  ^,,  ber  ^eiftertn  bcr  3.  *.*  bic 
©οίΦΙβφίβΓ  öcrfauft  ^at.  BrontnutBig fronen.  vE: 
anmutl^igen  u.  jaubevrei^en  53ul^ler{n.  dW:  bir 
^ure,  ber  anm.,  ber  jauberfunbigen. 

5.  über  b.  <M.  B:  beine  (Saume.  dW:  (S^te^^je. 
vE:  aufijeben  bcinei^  Äieibci  «Sd^ieppe. 


i^oll^um* 


(3,3-11.)    937 


©ic  2ei(jname  o$ne  3a$L    ©ic  f^önc  ^ure«    Sti^t  Bcffct  αΐδ  Sto« 


in. 


man  ^ören  bic  ®ei§ein  fla^j^jcn    unb  bie 
Ü^aber  raffeln    unb  bie  iHoffe  f^reien,  unb 

3  bie  iCÖagen  rotten.  *  dx  Bringt  Oleitcr 
herauf  mit  giän^enben  ^c^wertern  unb  mit 
bli^enben  @^ief en.  Φα  liegen  üiele  @r* 
f^lagene  nnb  grofe  »Raufen  Äeiφnαme, 
ba§  berfelbigen  feine  jiai)i  ifi,  unb  man 
über  bie  Öeiii^name  faüen  mup.   • 

4  Φαδ  atleö  um  ber  großen  «Hurerei  n>itlen 
ber  fc^bnen  lieben  «^ure,  bie  mit  ^aui>au 
umgebet,  bie  miti^rer  «^urerei  bie  «i&eiben 
ηπϊ)   mit  ii)rer  ß^uSerei  SanD  unb  Seute 

5  cnvorben  i)at.  *  ©ie^e,  i^  ηήίΐ  an  biφ, 
fvri(^t  bev  ^err  S^baot^,  ϊφ  tviü  bir  bein 
©ebräme  aufoecfen  unter  bein  Qlngefίφt, 
unb  ttjiH  Den  «Reiben  beine  33löge,  unb  ben 

Γ)  ^5nigreiφen  beine  8φonbe  jeigen.  *  3φ 
mill  biφ  ganj  greuUφ  mαφen  unb  biφ 
fφαnben     unb    einen    βφeufαl    auä    bir 

7  mαφen,  *ta^  aüe,  bie  biφ  feigen,  öon 
Dir  fliel^en  unb  fagen  fotten:  0linii)e  ifi 
oerjibretj  njer  n?ill  aRitteiben  mit  i^r 
^aben?  unb  wo  foll  ΐφ  bir  ilrbjler 
ίηφβη? 

8  SWeinefl  bu,  bu  feiejl  beffer  benn  bie 
8tabt  ΰΙο  ber  ^Regenten;  bie  ba  lag  an  ben 
ÜÖaffern  unb  ringö  um^^er  2Baffer  ^atte, 
treld^er  SKauer  unb  ^ejie  war  bae  9Jieer'^ 

9*^oi)un  unb  %59pten  war  ii)re  un^ 
ja^lige  Φϊαφί,    $ut    unb   Sib^en  waren 

10  beine  «^ülfe.  *0?οφ  ^at  fle  muffen  ver- 
trieben Werben  unb  gefangen  wegjie^en; 
unb  flnb  i^^re  Äinber  auf  allen  ©äffen 
erfφlαgen  worben,  unb  um  ii^re  ^blen 
warf  man  baä  ÄooS,  unb  ade  i^re  ®e- 
waltigen   würben   in  itetten   unb   i^effeln 

!  1  gelegt.  *  5llfo  mußt  bu  αηφ  trunfen 
Werben  unb  biφ  verbergen,  unb  eine 
i^efte  fuφen  vor  bem  ^cinbe. 

4.  U.L:  Säuberei. 

5.  ü.L:  beine  ©ebrame. 

6.  A.A:  ein  ^c^eufal. 

6.  B:  abf^euli^e2)in(ie  aufbiß  lüerfen.  dW:  Uiii 
fliat^.  vE:  ^oti).  A:  ©rauel.  B:  f^anblic^  mif^an-- 
betn.  vE:  mit  iBcrati^tiing  bel^anbeln.  A:  @φπιαφ 
ant^un.  B.dW.A:  wie  ein  (jum)  ©c^aufpicl maci)en. 
vE:  bic^  jur  @φαυ  auglieiien. 

7.  B.dW.A:  tt3ertt)irbfie(e«,bi^)  befragen?  vE: 
bebauern. 

8.  bcnn  ^lot'Umon  **.  ^lüfTett  ...  beten  "ißaa  b. 
ist.  toat  u,  iiyve  'SStauttn  au»  b.iSt,  aufftiegett.  B:  an 
ben  @tiömen  tooi)mk.  dW:  am  9lil|lro?n.   vE.A: 


2  5.Ef.5,28.  flagelli,  et  vox  Impetus  rotae  et 
Ε«.26,ιυ.  gqyj  frementis  et  quadrigae  ferven- 
lis  et  equitis  ascendentis,  *el  mi- 
cantis  gladii  et  fulgurantis  hastae, 
et  raultitudinis  inlerfectae  et  gravis 
ruinae,  nee  est  finis  cadaverum, 
et  corruent  in  corporibus  suis! 


2Rg.9,'^^4.h». 

23,16. Jer.  13, 

27.E«.23,3. 

▲p. 17,1. 18,3, 


2,14. 

E!i.47,3.Jer. 

13,26. Es. 

16,37. 


6 


Dt.28,37. 

Es.28,17. 


Es.51,19. 


Jer.46,25. 
Ε•.30,13. 

Ez.27,3c. 


Jer.46,9. 


2,8. 

Es.13,16. 
Ap.V,23. 


Ob. 11. 


J«r.25,15. 
»7.51,39. 


Propler  multiludinem  fornicatio- 
num  meretricis  speciosae  et  gralae, 
et  habentis  maleficia,  quae  vendidit 
geutes  in  fornicationibus  suis  et  fa• 
milias  in  maleficiis  suis.  *Ecce  ego 
ad  te,  dielt  Dominus  exercituum,  et 
revelabo  pudenda  tua  in  facie  tua,  et 
ostendam  genlibus  nuditatem  tuam 
et  regnis  ignominiam  tuam.  *£t 
projiciam  super  te  abominationes, 
et  contumeliis  te  afficiam,  et  po• 
nam  te  in  exemplum.  *Et  erit, 
omnis  qui  viderit  te,  resiliet  a  te 
et  dicet:  Vastata  est  Ninive!  quis 
commovebit  super  te  caput?  unde 
quaeram  consolatorem  tibi? 

Numquid  melior  es  Alexandria 
populorum  quae  habitat  in  flumini- 
bus?  Aquae  in  circuitu  ejus,  cujus 
divitiae    mare,    aquae   muri   ejus. 
*Aethiopia   fortitudo   ejus  et  Ae-    9 
gyplus,   et  non  est  finis;  Aphrica 
et  Libyes  fuerunt  in   auxilio   tuo. 
*  Sed  et  ipsa  in  Iransmigrationem  10 
ducta  est  in  captivitatem;  parvuli 
ejus  elisi  sunt  in  capite  omnium  via• 
rum,  et  super  inclylos  ejusmiserunt 
sortem,    et  omnes  optimates  ejus 
confixisunt  in  compedibus.    *  Et  tu  11 
ergo  inebriaberis,  et  eris  despecta; 
et  tu  quueres  auxilium  ab  inimico. 


8 


2s.  ΑΙ.:  ferventes  ...  ascendentes  ...  micantes  ... 
fulgurantes  ...  mullitudines  ...  graves. 

8.  ΑΙ.:  ab  Alexand. 

jtoif^en  i^lüffen  (ben  (Str.)?  B:  toei^e  eine  SSor? 
mauer  bc«  SDleevcg  ftar?  dW:  bereu  ©raben  ber 
«Strom,  bcren  SDIauer  aü6  b.  @tr.  [^eröorßieg].  A: 
beten  ülci^tfium  baö  3}leet. 

9.  dW:  Sietiiiovien  ttjar  @φυ^  u.  (5g.,  rnblofer 
SWengc.  A:  unb  unjai^t.  5lnbcre? 

10.  an  aUer  ®.  (Sa<n  ...  fn.^.  oebunbcn.  B:  ^ιιφ 
biefe.  dW.A:  2)och  aud)  fte.  B:  \jcrncn  auf  allen  ®. 
B.dW.vE.A:  jorf^mettcrt. 

11.  dW:  6φη^  fuφen.  vE:  ©c^u^n^el^r. 


938    (3,12-19.) 


urahum. 


III. 


Iffinives  vastatio. 


^^  Πάντα  τα  οχνραόματά  aov  σνχαΐ  σχο- 
τζοις  βχονσαΐ'  εάν  σαλεν&ώσιν,  καΐ  πεσόν  νται 
εις  στόμα  εσ&οντος,  ^^'Ιδοϋ  ο  λαός  σου  ως 
γυναίκες  έν  α  οι'  τοις  ^χ&ροΐς  σου  άνοιγόμεναι 
άνοιχ&ησονται  πνλαι  της  γης  σου,  ααϊ  κατα- 
(ράγεται  πυρ  τους  μοχλούς  σου.  **  Τδωρ 
περιοχής  επίσπασαι  σεανζϋ,  κατακράτησαν 
των  όχυρωμάτοαν  σου'  εμβη&ι  εις  πηλον  και 
συμηάτει  εν  άχνροις,  κατακράτησον  νπίρ 
πλίν&ον.  ^^Έκεΐ  καταφάγεταί  σε  πυρ,  εξολε- 
ϋ^ ρεύσει  σε  ρομφαία  j  και  καταφάγεταί  σε  ώς 
άκρίς,  και  βαρνν&ηΰ}]  ώς  βρουχος.  ^^^Επλη- 
■θυνας  τάς  εμπορίας  σον  υπέρ  τά  άστρα  του 
ουρανού '  βρουχος  ωρμησεν,  και  έξεπετάσ&η. 
^"^^Εξηλατο  ώς  άττέλαβος  ό  σνμμικτός  σου, 
ώς  άκρις  Ιπιβεβηκνΐα  έπΙ  φραγμον  έν  ήμεραις 
πάγου'  6  ήλιος  άνέτειλεν,  και  άφηλατο,  και 
ουκ  εγνω  τον  τόπον  αυτής.  Οναι  oval  αν- 
τοΐς.  ^^Έννσταξαν  οι  ποιμένες  σου,  βασι- 
λεύς ^Ασσυριος  έκοίμισεν  τους  Ουνάστας  σον 
άπηρεν  6  λαός  σον  έπι  τα  ορη^  καΐ  ουκ  ην  6 
έκδεχόμενος.  *^  Ουκ  εστίν  ΐασις  τ^  συντριβή 
σου,  εφλεγμανεν  ή  πληγή  σον.  Πάντες  οι 
άκονσαντες  την  άγγελίαν  σον  κροτησονσιν 
χείρα  ιπΐ  σέ.  /ίιότι  επι  τίνα  ονκ  επηλϋ^εν  η 
κακία  σον  διαπαντός; 


12.  FX:  ώς  σνχαΐζΕΧ:  ως  αν,  nai).  Β*  κα«.* 

13.  Β*  κα«. 

14.  Bf  (a.  καταχ(>.)  κα«  ... :  σνμπαχηϋ-ητι  h. 

15.  Β:  iloko&q.  ...  *  (pr.)  χαί.  Χ|  (in  f.)  ηλη- 
&ννΘ•ηχί  ώς  βρβχος. 

16.  ΕΧ:  ύπ.  τιάντα  τά. 

17.  Β:  άτχίλιβος.    Α^Β:  ημίρφ.   Β:  πά^Ης.    Χ: 
ίγνωσ&η  6  τόπος.  Β*  (alt.)  «α«. 

18.  ΕΧ:  Ι^σσνρίων.  FX:  ίχοίμησι. 

19.  Β:  ακβοντ «ς  ...  χΰρας. 
Subscr.  Α:  Ναβμ  t. 


Α*         •  •  ν  ••   :  J  •  -  τ  :    •      '^  τ 

nan  :ί5Di^ί  ^o-b^?  ^iböai  ϊ^3?ir-D^ίl3 
ιή^  nbDii  τι^^Ίίί   '^'η^ώ    ^nnsD 

Κ•  :  -        J  'τ        •  -:  |-  τ        <"  »  •  IT       •  : 

Ίππη  '^οηηι  ü^^tan  "^ί^ίη  τι^ίμώ 

ν    ν  -  ι•    :     •  :  .;•  -  -^  §  '  •λτ  τ    :     • 

j••  -   :    '     t    v^T-       K"  :         I  V   V      )j••      •  :    - 

ri'^^in    :η2Ίϊ^3   -»n^^nn    pV^sie 
Dtüö  pb*^  ο'^Ώώη  '^DDisn  Ti'^b^n 

L-    τ       »    ν  )γ  •  Λτ    Τ    ~  ν  ;       ι    •  ?  •  -  :     ι 

η^ΊΟδοί   π|Ίϊί3   η':'^τ?Ώ   :η!ρ;:]ΐ7 
ηηρ  di^3  hini-^2  o'^Dinn  '^Di-\  nto 

τ  »τ  j  :  ..  :  -     ^     ^.  r     at  j  : 

i^ipt)  3?nir^i  n^*iDi  ηπητ  ώΏώ 

».     '     :         j-^  I   :         -       :  τ     :ιτ  •••  ^••• 

ν.  :     :    •  -        ι  ν  J••        ;     ν  <t  IT  -     . 

Ι  J••  :  ν  τ  ι•.•     "^  -    ^  7  :  -  S  τ       '  av     •  - 

nbn?   "^^^üäb   nns-'i'^js^   ♦Τ'?Ρ-^*^ 
η?  ϊ)3?ρη  η^Ώώ  "^^Ώίώ  •  b?  ^ns^ 

V  J  :  IT   τ  ^T  :  IT  1  -r         -  •  I     •.•  τ 

ΙΤΏΤ\ 

ι•   τ 
ν.  17.  'jriQpa  'in  δ<"53 

12.  foUen  fle  ...  dW.A:  SSoiltoerfc.  Β:  frü^jeii 
tfgen^.  Α:  il^rcn  zeitigen.  dW.vE:  ^ru^feigen.  dW. 
A:  bcm  (Sffenben. 

14.  für  tie  aSelagetung  ...  ftätfe  ben  3{e9e.Iofett. 
dW:  auf  bie  S3et.,  öcrfiärfe  b.  Soiiwerfe.   vE:  %ti 
ftunggtü.  dW.vE:  tritt  Seimen  Jam))fe  Silben.  B.dW:      ^ 
Beffere ...  (auö).  vE:  ^eite  i|er. 

15.  ^ber  ba  wirb. ..ausrotten. ..tnacbe  btd)  gleid) 
fogoiilreiAtDie«.  dW:feijibuau(i^sai)ir.  vE:@eij. 

16.  B:  beiner Jtaufieute  mel^r  gemacht.  dWiSOlel^r 
toaren  b.  M.  vE:  J&anbeiöleutc. 

17.  Jpau^tl.  al$  ber^eufd)re(fenbrut...atnFaItett 
iToflc  ...  ffattern  fte  ...  B:  25eine  ©efrönten.  dW; 
prften.  vE:®rofen.  dW.v£:Jlrie0«oberjien.  dW: 


^ta^nm^ 


(3,12—19.)    939 


SKic  Setgcntaumc  mit  retfett  ^eiöeit.    SKte  Mäfet  unb  ^eufcprecfett. 


III. 


12  Wt  beine  fejien  ©tabte  flnb  hJtc  %aQm=^ 
bäume  mit  reifen  feigen,  trenn  man  fle 
fc^üttelt,  baf  jle  bem  inö  SJ^aul  fallen,  ber 

13fie  cjfen  nnU.  *@ie^e,  bein  93oif  foU  ju 
5Beibern  trerben. in  bir,  unb  bie  %i)oxe 
beineg  Ü^anbed  fotten  beinen  ^einben  gebff* 
net  werben,  unb  bad  ^tmx  fott  beine  0liegei 

14toerje^ren.  *(Sφ5^fe  bir  20 affer,  benn  bu 
njirjl  belagert  werben}  beffere  beine  ^ejlen, 
ge^e  in  ben  Xi^on   unb  tritt  ben  Äeimen, 

15  unb  mαφe  ftarfe  Ά'ι^^ύ.  *  5iber  baS  i^euer 
wirb  biφ  freffen,  unb  ba3  <Sφtυert  tobten: 
eä  wirb  btφ  abfreffen  wie  bie  Jlafer,  e8 
wirb  biφ  überfallen    wie  jtafer,   e8  wirb 

16biφ  überfallen  wie  »δeufφre(fen.  *2)u 
i^aft  me^r  »i^änbler,  benn  (Sterne  am  J^im* 
mel  finbj  aber  nun  werben  fle  ίίφ  aus- 
breiten   wie    Jtäfer     unb   baöon   fliegen. 

17*  deiner  »Ferren  ifl  fo  toiel  αΐδ  ber  ^eu* 
fφre(fen,  unb  beiner  »i^au^tleute  αΐδ  ber 
^äfer,  bie  ^φ  an  bie  Sänne  lagern  in  ben 
falten  !5!agen^  wenn  aber  bie  @onne  auf* 
geltet,  ^eben  fie  Ρφ  baöon,  ba§  man  niφt 

18  Weiß,  wo  fle  bleiben.  *2)eine  «i^irten  wer- 
ben fiblafen,  ο  Jtbnig  ju  5lffur!  beine 
SDϊäφtίgen  werben  ίΐφ  legen}  unb  bein 
93olf  wirb  auf  ben  Sergen  gerpreuet  fein, 

19  unb  niemanb  wirb  fle  »erfammeln.  *9^ie* 
manb  wirb  um  beinen  (Sφαben  trauern, 
ηοφ  ίΐφ  um  beine  $lage  fränfen}  fonbern 
atte,  bie  folφeβ  »on  bir  Pren,  werben  mit 
i^ren  «^änben  über  biφ  flap^en.  2)entt 
über  Wen  iji  niφt  beine  SBoSiieit  o'^ne  Un* 
terlaf  gegangen? 

14.  A.A:  tritt  Seimen.   17.  A.A:  ftnb  fo  »iele. 

h)ie®v{l(enf^h)arm.  vE:  elnJ^eufc^rerfenf^iü.  dW. 
vE:  an  (in  bie)  SWauern.  dW.vE.A:  jur  ^dt  ber 
jialte.  B:  man  n.  feimet  il^ren  Ort,  tüo  fle  toaren. 
dW.vE.A:  u.  m.  i»eip  (fennet)  ben  D.  n.  (me^r)  too 
fiefinb  (qenjefen). 

18.  B:  finl•  tinQt\ä)iümr\mt.  dW.vE.A:@ö  fφtαί 
fen  b.  (Surret).  B:  ®rü§en  liegen  barnieber.  dW: 


2Hg.i9,25.       Omnes    munitiones    tuae    sicut.  12 
ΑρΤ,ά'.  ficus  cum  grossis  suis:  si  concus- 
sae    fuerint,    cadent    in   os   com• 
Bi.i9,t6.jer.edentis.      *Ecce,    populus    luus  13 
50,37.51,3(1.  jjjyjjgj.gg   in    medio    lui;    inimicis 

luis  adapertione  pandentur  portae 
Ara.1,5.   terrae  luae;  devorabit  ignis  vectes 

tuos.     *Aquam   propter   obsidio- 14 
2^2.      nem  hauri  tibi,  exstrue  munitiones 
tuas;  inlra  in  lutum  et  calca,  sub- 
igens  lene  laterem.     *lbi  come- 15 
det  te  ignis;  peribis  gladio,  devo- 

^joef.V,**"  rabit  te  ut  bruchus.  Congregare  ut 

jer.46,23.  bruchus,   multipHcare  ut  locusta. 

*Plures  fecisli  negotiationes  tuas,  16 

Gn.15,5.   quam  stellae  sint   coeli;   bruchus 

expansus  est  et  avolavit.  *Cu-17 
stodes  tui  quasi  locustae,  et  par- 
vuU  lui  quasi  locustae  locustarum, 
quae  considunt  in  scpibus  in  die 
frigoris;  sol  ortus  est  et  avolave- 
runt,  et  non  est  cognitus  locus 
earum   ubi  fuerint.     *Dormitave- 18 

jer.5t,39.  j.yjj|.  pastores  tui,  rex  Assur!  se- 

pelientur  principes  tui;  latitavit 
iBg  .22,17.  populus  tuus  in  montibus,  et  non 

est  qui  congreget.    *Non  est  ob- 19 

scura  contritio  tua,  pessima  est 
jer.30,12.  pjgga  tua,     Omnes  qui  audierunt 

auditionem  tuam,  compresserunt 
zeph.2,15.  manum  super  te.    Quia  super  quem 

non  transiit  malitia  tua  semper? 

15.  St  (p.  congreg.)  ergo. 


ei  rul^en  b.  tjelbl^errn.  vE:  rul^ig  liegen  bieCbcrfien. 
19.  S)ein®d).  if%nic))t  gu  f^eilen,  t.SBunbeifiböfc* 

mue ...  dW:  jleine  Sinberung  beiner SBunbe,  töbtliφ 
i^bein@^tag.  vE:  ifl  für  beine®.,  gefäl^rltt^...  B: 
bie  betn  (Serüd^t  ^örcn,  tt).  über  bir  in  bie^anb  fd^las 
gen.  dW.vE.A:fίαίfφcninb.J^άnbe.  dW:befianbig. 
A:  jieti.  vE:  tuen  ^at  n.  fietö  getroffen  ... 


940  (la— 10.) 


Habacuc. 


i. 


Chaldaeorum  invasio• 


AMBAKOYM.     p    )    p    2    Π 


I.  Τό  λήμμα  ο  ειΟεν  *^μβακονμ  6  προφη- 
τψ.  ^Έως  τίνος,  χνριε,  χίΑράξομαι,  χαΐ  ον 
μη  sigaxovafjg;  βοησομαι  πράς  as  αδικούμε- 
νος, και  ον  σώσεις;  ^Ίνατί  μοι  ίδειζας  κό- 
πους κοά  ηονους  έπιβλέπειν  έπΙ  ταίαιπωρίαν 
και  άσεβειαν;  ^Εξεναντίας  μου  γεγονεν  χρίσις, 
καΐ  ο  κριτής  λαμβάνει,  ^/ίια  τοντο  διεσκέδα- 
σται  νόμος,  καΐ  ον  διεξάγεται  εις  τέλος  κρίμα' 
οτι  6  άσεβης  καταδυναστεύει  τον  δίκαιον, 
ένεκεν  τούτου  έξελενσεται  το  κρίμα  διεατραμ- 
μένον. 

^"Ιδετε,  οι  καταφρονηταί,  καΐ  επιβλέψατε, 
και  θαυμάσατε  ^αυμάοια  και  άφανία&ητε' 
διότι  έργον  έγώ  εργάζομαι  έν  ταΐς  ημεραις 
νμών  ο  ον  μη  πιατεύσητε,  εάν  τις  έκδιηγηται 
υμΐν.  ®  Οτι  ιδού  έγώ  εξεγείρω  εφ  υμάς  τους 
Χαλδαίονς,  τους  μαχητάς,  το  ε&νος  το  πικρον 
και  το  ταχινον,  το  πορευόμενον  επϊ  το  πλάτος 
της  γης  τον  κατακληρονομησαι  σκηνώματα 
ουκ  αντον.  ^  Φοβερός  και  επιφανής  εστίν,  έξ 
αντοΰ  το  κρίμα  αντον  εσται,  και  το  λήμμα 
αυτού  έξ  αντον  έξελεύσεται.  ^Kai  έξαλοϋνται 
νπερ  παρδάλεις  οι  ίπποι  αύτον,  καΐ  οξύτεροι 
νπερ  τους  λνκονς  της  'Αραβίας'  και  έξιππά• 
σονται  οΐ  ιππείς  αντον  και  ορμησονσιν  μακρό- 
θεν, και  πετασ&ήσονται  ως  άετος  πρόθυμος  εις 
το  φαγεΐν.  ^Συντέλεια  έπ  ασεβείς  ηξει,  άν&ε- 
στηκότας  προςώποις  αυτών  εξεναντίας,  και  συν- 
άξει  ώς  άμμον  αίχμαλωσίαν,     ^^ΚαΙ  αύτος  εν 


Inscr.  Α:  ίΑμβαπϋμ  η  (quippe  octavo  loco  posi- 
tus). 

1.  Ε\•.^ίββα»αμ. 

2.  Β:  ιΐςαπάσης  (Χ:  ηςαχιισγΐ).  ΕΧ*  βοησ.-Άη. 
FX:  σώσγις. 

3.  Β:  ϊοηΙ  μοι.  Β*  έπί.  ΕΧ|  (in  f.)  κρίσιν. 

4.  Β*  6. 

5.  Β*  νμΐν. 

6•  Β:  /iioxt  Ιδβ  ...  *  Ιφ*  νμ.  et  τος•  μαχ.  Α' Χ:  τα- 
χινον ...  πιαρόν  (jiim)6v  ...  ταχ.  Α^Β).  Α- Β:  επΙ  τά 
πλάτη. 

7.  ΕΧ  (pro  ϊσται)  Ιστιν. 

8.  ΕΧ:  ϊππ.  αντων. 

9.  Β:  ης  aatß. 


AT    :    •  j   :  •    :  V.-    •  it      :  τ  st 

n^b  :3?^üäin  iiibn  οώπ  ti^bs  p3?τ^ί  3 

τ  jT        -      r  j  :         VT   τ        /    yv  ••    *  t-  '  ••• 

Dum  itui  D^3n  b^3?i  pJi  '^Diinn 

IT   τ   :  /    ΐ  •    -  JT  τ  :     IV  τ         •«-    :  - 

p-b^?  :Nia'^  liTO^i  η'^Ί  ''ϊτ^τ  ^ny^h  4 

λτ    :    •  -\\•  τ         }•'"         ι    :  τ  J    τ 

hj..      -^   -       ι  .   -    -  ...  j•   ;     -  TT  •<=• 

;  bp3?iü  ϋδώΏ  liiS•^ 

r             ν  -:  |-        7         •.•     ••     r     "^j••        "^  -  ρ 

•    : V  I  •  ••       ^•  :  •         ρ  IT  •,  Ϊ 

'^nnn^b  ribinn  nn^Dm  Ί^η  ''ian 
D^i<  :ib-^ίb  niDSöxi  ntri^b  y^k^ 

pinn^   νώΊΒϊΙ    ^ώΊΕ)    ηώεϊ)    3Ί3? 

*  J      τ  Ι"  τ      τ  »τ  AT      τ  |Τ  ΛΤ  ;"   ••• 

h'bs  :bi:3i^b  ώπ  ntüDS  ^Di?•^  ^ικη*^  » 

•^   •..         "^      ι  •.•:  IV  JT  •••  ν.' :  •;  τ  τ 

ntinp  DH'^DS)  r\ihyu  ^^ώ.^  c^nb 

Τ     Α• '  τ         (•.•••:  >-  -  :  τ  JT    τ   : 

d'^Dbias  x^im  P3ü5  bins  ηοίί^ι  -^ 


1.  α\ν.νΕ:(φ6ϊ)9(αί[νηιφ.  άλνηυ€ίφ€η[φαπείε. 
vE:  in  einem  ®ε|?φίε  erl^atten  i^i^ii. 

2.  dW:  fφrei'  ίφ  u.  bu  l^orjl  ηίφί?  flage  bir  ©e? 
toalt ...  vE:  o^ne  ba^  bu  l^oreji ...  reüefi. 

3.  tinb  tftuerftöcuttg  u.^teoel  t)or  mir?  Unb  J^as 
bcr  u.Sanf  h^t  tiberijonb?  B:  (Eitelfeit  u.  aJlül^fengi 
feit.  dW:  Unreφt  unb  Unheil.  A:  aniffet^at  u. 
iWü^fai.  dW.vE:  93ertt)üiiung  (^i^erl^eerung)  u.  ©e^ 
toalttl^at.  A:  0laub  u.  Un9eteφt{g!eίt. 

4.  tftbad@efe^erFaltet...  barum  ereeI)en...dW. 
vE:  (tfi)  erfφίαffet.  B:  flehet  üiii,  u.  ba«  01βφί  flehet 
niφt  aue  auf  immerbar?  dW:  ηίφί  ηαφ  9ί.  wirb 
Urt^eii  9efρroφen.  Α:  baö  ®6Γίφί  crreίφt  fein  Siel 
ηίφί.  B.dW:  ber  (Sreioier)  umringet  ben  ®.  vE: 
JBöfe  umjirirfet  ben  Outen.  ' 

5.  ®ei>et  utitet  bi«  J&.,  ftixiuet  ...  ^οφ.  dW:  u. 


^abatnh 
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®mait  ühtx  ^t^U    £)α§  hxtttt  unb  f($nelle  fBolf« 


I. 


£)er  ^toti^et  ^atiafuf. 


I.     2)ieg  ijl  bie  Sajl,  mla)t  ber  $ro^3iet 

i'öaSafuf  gcfe^en  ^at.     *«§crr,   tt?ie  lange 

fott  ΐφ  ίφ^ίβη,  um»  bu  njiUft  ηίφί  ^ören? 

2öic  lange  fott  ίφ  ju  bir  rufen  über  greöel, 

3  unb  bu  lüiüfl  ηίφί  t)elfen?    *3Barum  läf* 

feji   bu    ηιίφ    fe^en    ÜJiü^e    unb    wirbelt? 

2ßarum  geigefl  bu  mir  9laub  unb  Sret>el 

um  miφ?  (Sg  ge^et  ®en?aU  über  9ίeφt. 

4*iDarum  c^e^et  eö  gar  anberö  benn  reφt, 

unb   fann    feine  reφte  Θαφe  genjinnenj 

benn  ber  tiJottlofe  überöort^^^eilet  ben  ®e* 

reφten,  barum  ge^en  Derfe^rte  Urt^eiie. 

5  (Sφαuet  unter  ben  «Reiben,  fe^et  unb 
uernjunbert  €ηφ!  benn  ίφ  n?itt  etn^aä  t^un 
ju  euren  ä^xUn,  n)elφeö  i^r  ηίφί  glauben 
nnrbet,    tt?enn   man   baöon   fagen   n)irb. 

6*i£)enn  fle^e,  ίφ  tuitt  bie  (S^albaer  er- 
njecfen,  ein  bitter  unb  fφne^  ΦοΙί,  nJelφeδ 
gießen  uürb,  fo  tt?eit  baö  Sanb  ijl,  2Öo^« 
nungen  einzunehmen,  bie  ηίφί  fein  flnb; 

7*  unb  n>irb  graufam  unb  fφrecflίφ  fein, 
ba0  ba  gebeut  unb  jtoinget,   tt»ie  e0  njitt. 

8  *  3^re  a^offe  flnb  fφneαer  benn  bie  $ar» 
ben,  fo  flnb  fle  αηφ  beifiger  benn  bie 
OBblfe  beg  5(benbgj  i^re  9ieiter  jie^^en 
mit  großen  «Raufen  öon  ferne  ba^er,  αΐδ 
flögen  fle,   n?ie  bie  ^bler  eilen  jum  51αδ. 

9  *  <Sie  fommen  attefammt,  bag  fle  (Sφαben 
t^unj  rtjo  fle  ^in  h?oUen,  reifen  fle  ^ίnburφ 
n)ie  ein  Ojlwinb,  unb  werben  ©efangene 

10  jufammenraffen  njie  (Sanb.     *@ie  trerben 

8.  4.A:  darbet. 


erftaunet,  jlounct.  vE:  fiaunet,  entfe^et  euiib  ...  tl^ue 
eine  Xi)at ...  aloubcn  würbet,  trenn  man  jie  erjagte. 

6.  B:  ba«  bittere  u.  fd)nene  33.  dW:  grimmige  u. 
bci)enbe.  vE:ein  l^eftigeö  unbunaejinmee.  dWrüber 
rer  Srbe  aöeiicn  jic^t.  vE:  bie  SÖÖ.  b.  (5.  burd^jie^ct. 
A:  über  bie  breite  @rbe. 

7.  CQräuIid)  u.fd)recf(.  ifled,  gebeut...  α\ν:ηαφ 
2ßii(fü^r  fant  ee  Urt^eii  u,  ϋίίφ^χ^ρχηφ.  vE:  con 


Nah.1,1. 
Ρ•.13,2•. 


Pa.55,10s.Es 
24,29. 


Ε«.ιυ,ι•. 

Mieb.7,3. 


Act.l3,41s•. 
E«.S8,21. 


Si».f),26sn.3ew. 
32,24.50,42. 


Jer.5,6. 
Ηο•.13,7| 
Zeph.3,3; 
Pt.t04,20. 


Job.9,26.39, 

3Ü.Dt  .28,49. 

Mt.24,28. 


Jer.18,17. 
Ec.27,26. 


Onus,     quod     vidil    Habacuc    I. 
prophela.     *üsquequo,    Domine,    2 
clamabo,    et  non  exaudies?   voci- 
ferabor  ad  te  vim  paliens,  el  non 
salvabis?    *Quaie  oslendisli  mihi    3 
iniquitatem  el  laborem,  videre  prae- 
dam  et  injustitiam  contra  me?   Et 
factum  est  Judicium,  et  contradictio 
potentior.    *  Propier  hoc  lacerata    4 
est  le.Xj  el  non  pervenit  usque  ad 
finem  Judicium;  quia  impius  prae• 
valet  adversus  juslum,   proplerea 
egredielur  Judicium  perversum. 

Aspicile  in  genlibus   et   videle,    5 
admiramini  et   obslupescite!    quia 
opus  factum  est  in  diebus  vestris, 
quod  nemo  credet,  cum  narrabitur. 
*Quia  ecce,    ego  suscitabo  Chal-    6 
daeos,  geniem  amaram  et  velocem, 
ambulantem  super  latitudinem  ter- 
rae  ut  possideat  tahernacula  non 
sua.     *Horribiiis  et  terribilis  est;    7 
ex  semetipsa  Judicium  et  onus  ejus 
egredielur.    *  Leviores  pardis  equi    8 
ejus,   et  velociores   lupis   vesper- 
tinis,  el  diiTundentur  equiles  ejus; 
equites  namque  ejus  de  longe  ve• 
nient,  volabunt  quasi  aquila  festi• 
nans   ad   comedendum.     *Omnes    9 
ad  praedam  venient,  facies  eorum 
ventus  urens;  et  congregabit  qua• 
si  arenam  captivitalem.    *El  ipse  10 


3.  St(p.  contra  me)  Quere  respicisconteniptores, 
et  taces,  coDculcante  impio  justiorem  se?  Et  facies 
homiües  quasi  pisces  maris,  et  quasi  reptiiia  nou 
habentia  ducem. 

i:^m  ge^et  fein  9ΐ€φί  unb  Urtl^cil  aui. 

8.  (Seine  ...^oufett,  feine  ^Jl.  fomment)onf.  baf)er. 
dW.vE:  raffet  αΐδ  (Die)  StbenbhJöife.  Acfliinfer.  B: 
breiten  |ϊφ au«.  A:tt)eitauejie^en.  dW.(vE:)fi)ren; 
gen  bal^er.  dW.A:  toit  51.,  bie  fiürgen  auf  ben  ^raf. 
vE:  gleici)  bem  Sl.,  »enn  er  |ιφ  fiürjct ... 

9.  dW.vE:  bie  @φααΓ  i^rer  @epφter  »ortoSriö 
geriφtet. 
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Habaeuc. 


Chaldaeorum  invasio  et  interitus• 


ßaatXsvatv  εντρυφήσει,  καΐ  τύραννοι  παίγνια 
αντον'  χαΐ  αντος  εις  πάν  όχνρωμα  εμπαίζε- 
ται, και  βαλεΐ  χώμα,  και  κρατήσει  αντον. 
**  Τότε  μεταβάλει  το  πνεύμα,  και  διελενσεται 
και  έξιλάσεταΐ'  αντη  ή  Ισχνς  τφ  ϋ^εφ  μον. 

*^  Ονχι  σν  απ  oLQpfg,  κύριε  6  &εός  μου, 
6  αγιός  μον;  ΚαΙ  ον  μη  άπο&άνωμεν.  Κν- 
ριε,  εις  κρίμα  τέταιας  αντον,  καί  επλααέν 
με  τον  έλεγχειν  παιδείαν  αντον.  ^^Κα&αρος 
Ö  οφ&αλμός  σον  τον  μή  οράν  πονηρά^  και 
έπιβλεπειν  έπι  πόνονς  ον  δννήσψ  εις  τι  επι- 
βλέπεις έπΙ  καταφρονοΰντας;  παρασιώπηση 
ίν  τφ  καταπίνειν  άσεβη  τον  δίκαιον;  **καί 
ποιήσεις  τονς  ανθρώπους  ως  τονς  ίχ&νας  της 
θαλάσσης,  καΐ  ώς  τα  ερπετά  ονκ  έχοντα 
ήγονμενον;  ^^  Σνντέλειαν  εν  άγκίστρφ  άν- 
εσπασεν,  και  εϊλκυσεν  αυτόν  έν  άμφιβλήατρφ, 
καί  συνήγαγεν  αυτόν  εν  ταΐς  σαγήναις  αυτοϋ' 
ένεκεν  τούτον  ενφρανθησεται  και  χαρήσεται 
ή  καρδία  αντον.  *^  Ενεκεν  τούτου  ϋ^νσει  τφ 
αμφιβλήστρφ  αντον  καΐ  ϋ^νμιάσει  ttj  σαγήνγι 
αντον,  οτι  εν  αντοΐς  ελίπανεν  μερίδα  avtov 
καί  τα  βρωματα  αυτοϋ  εκλεκτά.  *^ζίίά  τοΰτο 
αμφιβάλει  το  άμφίβληστρον  αύτον,  καί  δια- 
παντός  άποκτέννειν  έθνη  ου  φείσεται. 

H.  ΕπΙ  της  φυλακής  μου  στήσομαι,  καΧ  έπι• 
βησομαι  επί  πέτραν^  κα\  άποσκοπεΰσω  του  ίδεϊν 
τι  λαλήσει  εν  έμοί,  και  τι  αποκριθώ  έπι  τον  έλεγ- 
χαν μον.  ^Καί  άπεκρίθη  κύριος  προς  με  και 
εϊπεν  Γραχρον  ορασιν  καί  σαφώς  επί  πυξίον, 
όπως  διώκγ}  6  άναγινώσκων  αυτά.  ^  Οτι  ετι 
όρασις  εις  καιρόν,  και  άνατελεΐ  εις  πέρας  καΐ 

11.  Χ:  πν.  αυτ».  ΕΧ:  έξίλίύσίται  (pro  έζιλ,). 
ΙΊ.ΕΧ: κύριος.  Β*(ρτ.)μυ...:πέτ.αντό.  13.ΕΧ*ο. 
Β*  σ»  (A^X-j•;  A^ :  μα^  ... :  ini  πόνος  οδύνης'  ϊνα  τί 
επ.  Xf  (ία  f.)  νπερ  αυτόν  S.  υπ.  αυτό.  14.  Bf  (ρ. 
Ιξ>π.)  τα.  15.  Xf  (ρ.  άνισπ.^  αυτόν.  FXf  (ρ.  άμφ.) 
αυτ5.  \*£Vfx(v  τ.  εύφρ.-καρδ.  αύτο.  16. Β:  τί]  σα- 
γήν7ΐ...τφάμφιβλ.(\ηγ.οτά.).  17.EFX*ro.  A^FX: 
αποϋτ€ίν(ΐν  (EX:  -xreVitv). 

2.  Β:  προς  μι  ανρ.  ΕΧ:  ορασις.  FX*  (sq.)  χαΐ. 
Β:  ίΐς  πνξ.     3.  Β:  //eort  ετι.  Xf  (ρ.  «αιρ.^  μακρόν. 

10.  Β:  ee  tt>irb  mit  ben  Ä.  (Spott  treiben,  u.  bie  %. 
toecben  i§m  ein  (^zia^Ux  fein;  e^  toirb  aiier  Teilung 
la^en.  dW.vE:  Η  fc^utttt  @rbe  auf  u.  erobert  fte 
(nimmt  f.  ein).  A:  einen  2ßail. 

11.  u.  toerben  btefe  ilire  ^raft  ju  tl^vem  @Ptt 
mad)ett.  dW:  oerjüngt  |!φ  fein  aWutl^,  u.  e«  lit^ 
weiter  u.  fre»eit.  S)iefe  f.  aJlac^t  iji  fein  ®ott.  vE: 
^abt  oon  neuem  ...  geltet  toeiter,  verf^uibet  fi^. 

12.  2H>cr  bu  biff  ö.  iSx».  ...  bu  wirft  «ηδ  it.  ft.  fcofa 
fen;  fonbern  bu  l^aft  i^ti,  o.^crr,  5um©criAt  gefeilt, 
unb^  Q  ^,,  inx  3üd)ttsun9  il^tt  eegrünbet.  B:  ^ijl  bu 


-br^b  x^in  ib  ^rmn  □'^Dni  D%n^ 
{msb^i  Ίδ3?  näs*'!  pntu^  Ί^ηΏ 

IT  :    :  •  -        ^T  τ  j    :   '  -     ϊ      τ    :   •         jt  :     • 

inb  ητ  πώχη  Ίη3?*Ί  mn  obn  Τδ<ιι 

ν  /  Α"    τ   :  ».^ί|--       -      1        1;-    τ         JT 

ί  inb^^b 
%ηρίί  nini  a^tp^  ηηίί  sibn     η 

•J-  "^ν:  ST       :  νίν  •  JT  -  S  -: 

üBüätib    τ\Λχν^    η^Ώ3    i^b    '^ώιρ 

JT    ί    •    :  τ       :  Λ  τ  J  .  ^'      '  ί 

niriD  :  imo'^  n'^Dinb  ί^ι^ι  irato  13 

<:  ι:-:-»•ί  ν:  :- 

νΤ|  τ  ν  r  -  :  τ  j    :  ι••  •  -    •• 

ώ-'Ίπη  DnDiis  b'^an  ni2b  bi^^n  ^b 

•  -:  ι-  • :     ι  •    -         τ  «1    "^Ατ  Ί 

ns  btüi'/3"i*b  tons  οΝη  '^äis  dw 

^    ι  ν  ι  ν  ν•.•  :        ΛΤ  -      J••  :  •  ντ  τ 

iiüinn  ϊΐπΊϊι'^  nb3?n  nsna  h'bs'^^-^ 

:  ν  :  j"    :  τ-:  ι••         jt  -  :  •. 

)-    '.    '       »ν         -  Α    :  -  :     •    :  ν  :    - 1- : 

Ίίορ'^'ΐ  ibnnb  Π2τ^  p-b^?  jb'^i^'^ve 

ν  ι-    r  :  ν  :       -j•  -  :      ι••     '^  -  ι•τ: 

ibbn  ΊΏώ  h^hn  ^t>  in-i^Dnb 

»    "^:    ν        1  j••  τ  τ    ••  τ  •'•  ^    ι  -  ι    •    ι 

ήΠΊΠ  ρ'^η^  ρ  b3?n  :  n^ίΊ^  ibDx^^  17 

Λ    ί  '••     »       J-T     U••         -  /-  IT    •  :         ν.  τ  -:  ρ 

:bi^n'^  ^b  a'^is  ^*"^nb  τηηι 

ι    :  -        ν        ν•  i  -:  |-  y  τ  : 

η^^^ηϊίΐ  ηΥώχ  ^n^tittäi^-b:?    ιι. 

ντ  :  -  :  ν  :  τ     ν:  ι•.•  j•    :  -    :    • 

ν  -:         -  :  .  ν--:,.  λ  τ     ^- 

•<"- ;r-  ι•   :  -      ι         -  ν   τ  _       jt 

-b3?  Ί5<ηϊ)  lim  3h3  ίώχ^^ί  hin•^ 

-  VT         IT  j  :  V         -  τ      : 

^3  nn  iiiip  γ^Ύ^  i^^^b  ninbn  3 
i^^l  T"|b  πΒ^ι  ^?i^b  ]iTn  n'^v 

V.  10.bisp"T3  ]7»p 


ηίφί  t).5(nbeginn  l^er ...?  dW: ...  benn  n.  ü.5lnfang 
an  mein  ...?  B.dW.vE.A:  9Βίϊ  »erben  n.  jl.  dW: 
jur  @trofe  ^a^  bu  ei  be|iei[t,  unb,  ο  ^^ei«,  jurS•  cö 
georbnet.  vE:  jum  Strafgericht  bejiimmt ...  beficilt. 

13.  fo  rein  ...  hin  ...  anfd^auen.  29.^.  tuoQtcft  bu 
benn  sufei^en  ...  wenn  ...  B:  φη  bifl  fo  r.  »on  5(. 
dW.vE.A:3ureinfinbb.5(.  B.vE:  geregter.  dW.A: 
(ber  greoier)  ben  ©ere^teren. 

14.  unb  b.  Wt.  ee^en  loffen.  B:  frie^enbeJll^iere.  , 
B.dW.vE:  ^errf^er. 

15.  <Sr  $iei>e«  ...  dW.vE.A:  Singel.  B:5tnge(... 


^ubafnh 
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fitut  eine  Strafe,    ©er  ^top^et  auf  feiner  ^ut    ©ie  SSeiffogunö• 


I. 


Ux  Jlbnige  flotten,  unb  ber  Surfien  ttjer* 
ben  flc  lαφen.  ^lle  Sefiungeu  tüerben 
i^nen  ein  'Βφηι  fein  3  benn  fic  iüerbcn 
@φπίί  mαφen,   unb  fle   boφ    gcnjinnen. 

1 1  *  ^Ubann  merben  fle  einen  neuen  SKut^ 
nehmen,  werben  fortfahren  unb  ίίφ  toer^ 
fünbigen;  bann  muf  i^r  ^ieg  i^^reö  (Sot- 
ten fein. 

12  ^ber  bu,  ^nx,  mein  ®ott,  mein  »^eili* 
ger,  ber  bu  üon  (Sroigfeit  ^er  Biji,  la^ 
und  ηίφΐ  jlerben;  fonbern  iaf  fle  unö,  ο 
«§err,  nur  eine  Strafe  fein,   unb  laß  fle, 

13  0  unfer  '^ort,  un8  nur  güφttgen!  *ibeine 
^ugen  finb  rein,  boj  bu  Uebelö  niφt  fe^en 
magji,  unb  bem  Sammer  fannji  bu  niφt 
jufe^en:  warum  fle^ejl  bu  benn  ju  ben 
Φerαφtcrn,  unb  fd^weigejl,  ba§  ber  ©0«=^ 
iofe  öerfφlinget  ben,  ber  frömmer  benn  er 

14ifl?  *uni)  iäffep  bie  3)ϊenfφen  ge^en 
wie  δίίφβ  itti  3J?eer,   wie  ©eujürm,  ba0 

15  feinen  «§errn  ^at?  *Sie  jie^en  e3  atted 
mit  bem  «öamen  unb  fangen  eS  mit  ii^rem 
0Ze^e  unb  fammeln  ed  mit  i^^rem  ©am: 
bef    freuen    fle    Ρφ    unb    finb    frbpφ. 

t6*3)arum  o:^fern  fle  i-^rem  0le^e  unb 
räuφern  i^rem  ®arn,  weil  burφ  biefel* 
bigen  i^r  it^eil  fo  fett  unb  i^re  ^peife  fo 

17i)öilig  geworben  ijt.  *iDer^aIben  werfen 
fie  i^r  0Ze^  ηοφ  immer  au3,  unb  woUen 
niφt  aufhören,  ^tuU  ju  erwürgen. 

II.  ^ier  pe^e  ίφ  auf  meiner  »^ut,  unb 
trete  auf  meine  Sfefle,  unb  fφαue  utib  fe^e 
ju,  wa0  mir  gefagt  werbe,  unb  waö  iφ 

2  antworten  fott  bem,  ber  micl^  fφiIt.  *  iDer 
«Öerr  aber  antwortet  mir,  unb  f)3ric&t: 
<δφreίbe  baö  ®efiφt,  unb  male  eö  auf  eine 
i^afel,  ba§  eö  lefen  fbnne,   wer  uorüber* 

3  läuft  (ηβ^ηιΠφ  aifo):  *iE)ie  3Gßeif[agung 
wirb  ja  ηοφ  erfüllt  werben  §u  feiner  ^ut, 
unb    wirb  enbliφ  frei  an  $lag  (ommen 

15.  U.L:  fQ^en'i  mit. 
3.  A.A:  an  ben  XaQ. 

§ίfφ9αrn...Sίle|. 

1ϋ.  opfert  er  feinem  ...  dW:  fett  feine  99 eute,  U. 
fein  §raf  üppig.  A:  f.  fein  Soog,  u.  üppig  f.  3Λα^Ι. 

17.  0onte  er  bvum  f.  91.  immerbar  leeren,  u.  n. 
auff).  «öifer  ...?  B:  üerfii^onen.  dW:  beflänblg  ... 
c^ne  (S^onung.  vE:  fc^onungelo«. 

1.  auf  meine  5!Biberret>e.  B:  3φ  fianb  auf  m. 
©αφί,  u.  fledete  ηιίφ  auf  eine  {^eftung.  vE:  ficUte 
ιηίφ  aufm.  2Öavtc,  u.  jianb  auf  b.  iffia^ttijunn.  A: 
u.  fe^te  meinen  §uf  auf  bie  §efte.   dW:  Wuf  m. 


P».2,4. 


e«.29,3. 
Dn.11, 15. 


de  regibus  triumphabit,  et  tyran- 
ni  ridiculi  ejus  erunl;  ipse  super 
omnem  munitionem  ridebit,  et 
comportabit  aggerem,  et  capiel 
eam.     *  Tunc  mulabitur  spiritusjll 


et  pertransibit    et  corruet; 
est  forlitudo  ejus  dei  sui. 


haec 


Es.10,5«f.P• 

3e,-^.Jer. 

10,24. 

Pa.S,6.  [Tbr. 
Λ,3Ζβμ. 


Mal.3,15ss. 
Jer.l.Ä,l. 
Job.2l,7i. 

Zach.8,10. 


Nm.27,17. 

Job.40,20. 
Eccl.9,12. 


(.El. 10,13. 

Dn.4,17M.5, 

19s•. 


Ε•.2Ι,8.Εβ. 
3,17.33,7. 


l,lStt. 


£•.30,8.8,1. 


Thr.2,17. 


Numquid    non    tu    a    principio,  12 
Domine  Deus  meus,  Sande  meu.s? 
Efnon  moriemur.     Domine,  in  Ju- 
dicium posuisli  eum,  et  fortem,  ut 
corriperes,  fundasti  eum.    *Mundi  13 
sunt  oculi  lui  ne  videas  malum,  et 
respicere  ad  iniquitatem  non  po- 
teris:  quare  respieis  super  iniqua 
agentes,  et  taces  devorante  impio 
justiorem  se?   *et  facies  homines  14 
quasi     pisces     maris,     et     quasi 
reptile    non    habens     principem? 
*Tolum  in  hämo  sublevavit,  traiitl5 
illud  in  sagena  sua  et  congregavit 
in  rete  suum:  super  hoc  laelabilur 
et  exullabit.      *Propterea   immo-16 
labit  sagenae  suae    et  sacriticabil 
reti  suo;  quia  in  ipsis  incrassala 
est  pars  ejus,  et  cibus  ejus  electus. 
*Propter  hoc  ergo  expandit  sage-  17 
nam  suam,   et  semper  interöcere 
gentes  non  parcet. 

buper     custodiara     meam      II, 
stabo,  et  figam  gradum  super  mu- 
nitionem,    et    contemplabor,    ut 
videam  quid  dicatur  mihi,  et  quid 
respondeam    ad    arguenlem    me. 
*Et  respondit  mihi  Dominus     et    2 
dixit:    Scribe   visum      et    explana 
eum   super  tabulas,   ut  percurrat 
qui   legerit    eum.     *Quia    adhuc    3 
Visus  procul,  et  apparebit  in  finem 


13.  S:  quare  dod.     17.  S:  cessat  (pro  parcet). 

SÖarte  tt)iU  ίφ  treten  u.  ηιίφ  fiellcn  auf  b.  Tfnirm. 
B:tt)ae  er  inmirrebcntoürbe.  vErmirfagen.  dW..4: 
fagt(e).  dW:u.  Λαβίφ  ertoiebre  auf  m.^Iage.  vE: 
il^m  crttJiebcin  feilte. 

2  grabe  es  auf  Xafeln,  tafi  man«  geläufig  I.moge. 
B:  ein  ®φά)ί.  vE:  e6  fφneΠ  lefen  fann. 

3.  unb  eilet  jum  <Snbt,  B:  benn  eö  ifi  ηοφ  ein 
®(^a)t  bi«  jur  beftimmtenScit?  dW:  ηοφ  auf  bie 
[ferne]  3•  gefjet  ba«  ®.  vE:  3ttoax  baucri  b.  ®.  ηοφ 
eine  gen?ijfe  Seit,  aber  e«  ... 
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Hajbaeuc. 


η. 


Chaldaeorum  interitus. 


ούϋ  εις  κενόν  ioiv  νστερηστ},  υπόμεινον 
αυτόν  t  οτι  ερχόμενος  ηξει  και  ου  μη  χρο- 
νίστβ.  ^'Εάν  νποστείληται .,  ουκ  ευδοκεί  η 
ψνχή  μου  εν  αύτφ '  6  δε  δίκαιος  μου  έκ 
πίστεως  ζησεται.  ^'0  δε  κατοιόμενος  καί 
κατα^)ρονητΊΐς^  άνηρ  άλαζών,  ου&εν  μη 
τιεράνΐ]'  ος  έπΧάτυνεν  καϋ^ώς  6  ^δης  την  χρυ- 
ΐην  αυτού,  κα\  οντος  ώς  ϋάνατος  ουκ  έμπι- 
ηλάμενος*  και  επισυνάψει  προς  αυτόν  πάντα 
τα  ε^νη^  κα\  είςδέξεται  προς  αυτόν  πάντας 
τους  λαονς.  ^ΟυχΙ  ταΰτα  πάντα  παραβολην 
κατ  αυτόν  ληψονται  καΐ  πρόβλημα  εις  διη- 
γησιν  αυτόν,  και  έρονοιν  Oval  6  πλη&ννων 
αντφ  τα  ουκ  οντά  αυτόν;  "Εως  τίνος;  Και 
βαρύνων  τον  κλοιόν  αντοΰ  στιβαρώς,  "^"Οτι 
εξαίφνης  άναστήσονται  δάκνοντες  αντόν,  καΐ 
έκνηχρουβιν  οι  επίβουλοι  σου'  καΐ  εσ^  εις 
διαρπαγην  αυτοΐς.  ^ /ίιότι  σν  έακνλευσας 
ε&νη  πολλά,  σκυλεύσονσίν  σε  πάντες  οι  νπο- 
λελειμμενοι  λαοί,  δι  αίματα  άν&ρωπων  και 
άσεβειαν    γης    καϊ    πόλεως    καΐ   πάντων   των 


κατοικουντων  αυτήν. 


®  .β  6  πλεονεκτών  πλεονεξίαν  κακήν  τφ 
οίκφ  αντον,  τον  τάξαι  εις  νψος  νοασιάν  αυ- 
τόν^ τον  εκσπασ&ηναι  εκ  χειρός  κακών. 
^^Έβουλεύσω  αίσχύνην  τφ  οΐκφ  σον,  συνεπε- 
ρανας  λαονς  πολλούς,  και  έψημαρτεν  η  χρνχη 
σον,  ^^ /Ιιότι  λί&ος  εκ  τοίχου  βοησεται,  καΙ 
κάνϋ^αρος  έκ  ξύλου  φ&εγξεται  αυτά. 

^^Ovai  6  οικοδομών  πόλιν  εν  αϊμασιν,  και 
έτοιμάζων  πόλιν  εν  άδικίαις.  ^^  Ου  ταντά  έστιν 

3.  Α* Χ:  ΰστΐρησ^ιζ^-σγι  Α^Β).  4.  Α^:  όιχ.  (μα) 
εκ  πίατ.  μα  t,.  (Β:  dix.  εκ  πίατ.  μα  C•  \  eti.  £Χ:  δικ.  μα 
Ιλ  πίβτ.  0•  5•  FX:  a&kv  α  μη.  Β*  ό.  £:  χ.  »τως 
(Χ:  κ.  αυτός}  {eti.  Χ:)  ό  &άν.  Β:  Ιπισ.  έπ  avTOy. 
ϋ.  Β:  κατ  αύτα  naqaß.  ...  (pro  αι'τω}  ϊαυτω  (Α^: 
αυτω).  F*  στιβ.  Vulgo  interpg.:  ...  άιηγ.  arxa; 
Kai  έρασιν'  Oval  ...  αι;τ»  ίθ)ς  τ/νος,  κα*  /?«(».  ... 
7.  FX:  έΐαναστ^σ.  Α*:  Οάγν.  8.  Β*  συ  et  Gf.  EX: 
νπολ.  λα».  Β:  άσιβίίας.  9.  Α*:  έχπασ&.  (£Χ:  σχι- 
ηαα&ηναι).    10.  Β:  πολΧ.  kaac,.    12.  EX:  iv  αϊματι. 

3.  u.  wirb  ηίφΐ  lögen ...  ou^blctben.  dW:  fem- 
men  »irb  ti,  n.  gaubern!  vE:  e«  trift  gch?ip  ein,  ti 
bleibt  n.  au«. 

4.  aber  b.@.  wirb  f.  @I.  leben.  dW:  lueffcnScclc 
»ermeffen,  bertoiibbaburcbmc^tgiüdiid)?  vE:t)erm., 
ηίφί «φίΐίφ  i^  feine  @eeie  in  ii)m  ?  dW. vE:  (nur)  ber 
®.  lebet  burφ  feine  0ίebliφf eit?  A:  in  f.  ©iauben? 
B:  ber  gereφt  iji  burφ  ben  ®l.  [an  i^n],  »irb  leben. 

5.  Unb  9Ieiφn>ίe  b.  Sß.  betr.,  fo  tft  ber  ftolje  ^. 
Β:  9öie  Diel  mtijx  aber  l^anbelt  ber  3δ.  treutoö!  dW: 
Sa,  ber  3:runfene  ift  fred&.  vE:  3a  fürwahr,  fr.  ifi  b. 
Sein.  A:®ίeiφtoieb.aß.ben(Sδufeϊbιrü(ίt.  B:ein 
p.  3it.f  tt)elφer  feine  SBo^nung  \}^i\  dW:  ber  über« 


I  τ  :    ,.  j••  •  r  -  :  Τ  ».τ 

V  τ         ν:  )•.•        »       ι•  -   :  Α  ν     :   -  ^τ    :  ιτ 

ΊΝη^  Ίη•^  ΊΤϊ3  ΐ'^^η-^^  όχι  :  η-^η^  η 
ηοχ*ι  3?äto^  iibi  hrär:  ίί^ιπι  iicSD 

ι  <  ν:ιν  -  τ    :    •         J    :         ν   τ  -  <   :  :  - 

τ  VT  ••         Ißt:•-  •  τ  τ   •• 

^ώΏ  vb^  D^D  nb«-!s*ibn  :α^^/23?η  ^ 

JT    τ  TT  τ  •.  ν  J••  \  ι•  -^  IT 

-         :  Λ  J       \  .τ       ■    :  τ  • 

T::iyu^  ^ηη-ΐ5?  6-xb  π^ί'βτ^  ^^η 

,.  :     -  -  τ  -  JV     :  -    -  < 

»τ  -  ν              J  -:  ι•  :  -  .    «■  τ 

τ     r  τ  :  '  Α•.•  :  :-  :  ν  Ι:  ι•  :  J     •.•    ;  ι 

j•            τ  -  «τ  -        ι•  IT  «.     •    :  • 

•c"   :  •  A•  ~            ••'s:  τ    ^     '     V  τ    :  ■  - 

^ntö'^-b^i  nnp  y")k-cnm  bni< 

IT 

nsr''  :^Ί  ΜΏ  b^sanb  iDp  bin)22  -^ 

τ    :  j-  τ  IT       w-    •  VT•:  »•  τ  - 

V    -  r  -  »:  'Av     ••   :  •••   ν 

ρ^τη  η'ΐ^Ώ  l?^"''?  ♦^ί??5  ^J^^nin 

Tiv-:|-    1  j"  ••  »;  r  : 

iDiDT    ϋ'^ΏΊ^    ^"^y    nis    '^in     u^ 

h"         :  ^    Λ    τ  :  ν  r:  'i 

rviCu  Tk\   Nibn   \rhys3,  π'^ηρ  13 

ι••  ••  "  ♦  j  -:  IT  :  -  .  IT  ί'* 

V.  5.  p"tn  i^ap 
V.  6.  \UÄn2  '^n  κ"3η 


müt^ige  ÜW.  tvol^nt  niφt  rubig.  vE:  fiolj  ber  Wl.,  er 
ru^et  nίφt.  dW:  ber  Unterwelt  gleid^  feinen  Stadien 
aufreiht?  vE:  weit,  tt)ie  bie  U.,  bel^net  er  au«  feine 
®ier. 

6.  dW:  Sieber ati jiimmen,  u.  @^ottgefange; J&o^n? 
gebiφίe  gegen  i^n?  vE:  @)potttieb  überibn  erl^eben, 
u.  fÄät^fel  u.  ®ebiφtc  auf  il^n  ηιαφοη !  Β:  ber  ba  »ers 
mebret  ΐυαβ  niφt  fein  ifi.  A:  aufbauft.  dW:  auf? 
l^äufte  frembeö  ®ut.  vE:  fc  lange  baufte,  ίυα«  η.  fein 
War.  B:  u.  bent,  ber  @φulben  auf  |χφ  labet?  dW: 
|ίφ  befφn?erίe  mit  @φulbenlαii?  vE:Φerfφutbung? 

7.  auffteiien  ...  jur  ©eute  n>.  dW:  quälen  ... 
mipanbeln.  vE:  beine  Dualer ...  oranger.  BrSGßus 


^abatnh 
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T)tx  ®ete$te«    ^et  ftolje  fDUnn  mie  ber  Xel•. 


II. 


unb  ηίφί  aufen  Bleiben:    oB  fle  aber  oer^ 
iUi^d,  fo  ^arre  ti)rer,   fle  toirb  gettuglic^ 

4  fommen  unb  ηίφί  toerjic^en.  *  6ie^e,  tver 
^oUftamg  ijl,  ber  tt>iri)  feine  i!ftui)t  in  feinem 
«Öerjen  i^abenj  benn  ber  ®ereφte  iebet  fei- 

5  neö  ©laubend.  *2(ber  ber  SCßein  betrügt  ben 
jloijen  ÜJiann,  ba^  er  niφt  bleiben  fann: 
ttJeIφer  feine  @cele  auff^jerret  une  bie  «öbtle, 
unb  ifl  gerabe  n?ie  ber  3!ob,  ber  ηχφί  ju 
fättigen  i%  fonbern  rafft  ju  ίΐφ  atte  «Reiben, 

6  unb  fammelt  ju  Ρφ  atte  3S5Ifer.  *2Bad 
giit  e^  aber?  ä)iefeibigen  aUe  tüerben  einen 
(δ:pruφ  Don  i^m  ηιαφ^η,  unb  eine  @age 
unb  @ίρriίφft)ort,  unb  ererben  fagen:  2Bei)e 
bem,  ber  fein  ®ut  mei)ret  mit  frembcm 
®ut!  SCßie  lange  nnrb  e0  n^ä^rcn?  Unb  labet 

7  nur  öiel  6φlαmm  auf  ^φ.  *  D  tüie  ^15^* 
Πφ  »erben  oufn?αφen,  bie  bΐφ  beiden !  unb 
ern3αφen,    bie   biφ    n?egflogen!    Unb    bu 

8  mugt  i^nen  ju  %ί)ύΙ  n^erben.  *  ^enn  bu 
^ajl  öiele  »Reiben  geraubt,  fo  n^erben  biφ 
wieber  rauben  atte  Uebrigen  üon  ben  9351* 
ferU;  um  ber  3)ϊenfφen  33iut3  njitten,  unb 
um  beö  ^reijele  tt?itten,  im  Sanbe  unb  in 
ber  @tabt  unb  an  atten,  bie  barinnen  tt»o^« 
nen,  begangen. 

9  SGÖe^c  bem,  ber  ba  geijet  jum  Unglüi 
feines  «öaufeS,  auf  baß  er  fein  0iejl  in  bie 
«&5^e  lege,  bag   er  bem  Unfall  entrinne! 

10*5lber  bein  ίRαt^fφlαg  n?irb  jur  @φαnbe 
beinee  »öaufcö  gerat^enj  benn  bu  i)a\t  ju 
öiele  935lfer  §erfφlαgen,  unb  tjaji  mit  aUem 

11  SWut^ttjillen  gefünbigt.  *ii)enn  αηφ  bie 
(Steine  in  ber  SWauer  n?erben  fφreien,  unb 
bie  3Balfen  am  ©ef^erre  h)erben  i^nen  ant* 
n)orten. 

12  SGBe^e  bem,  ber  bie  @tabt  mit  93lut 
bauet,   unb  Juriφtet  bie  @tabt  mit  Un* 

13  reφt!    *  3ft8  niφt  alfo,  baf  eö  öom  ^errn 


3.  Ü.L:  ^arre   ιί)τ,  flc. 
6.  U.L:  öiei  ©φΐατηηιβ. 


13.  Ü.L:bap»om. 


euerer ...  bie  bid^  auöf^ütteln  ...  jur  »öiliaeu  ^lün* 
berung. 

8.  am  Sanbe,  an  ... 

9.  B:  büfcri  ©etütnnfl  fuci^t  feinem  J&aufe.  dW: 
^eiiiüfen  dianl•  raubet  für  f.  ^aii«.  vE:  ungerechte 
©φά^ε  fammett.  dW:  (ΐφ  ju  rette»  au«  be«  Berber? 
fcen«  ^anb.  vE:  ba^  er  ίίφ  rette  üor  Unglücfd  ^. 

10.  inbem  bu  o.  ΰ.  fd)hiqft,  Ijaft  bu  tvtber  bettle 
(Seele  gef.  B:  bu  ί)α(ϊ  jur  «Sd^anbe  gerat^en  beinern 
^.  dW.A:  [annc|l(auf)  2φηιαφ.  dW:  ticrfφuίbctejϊ 

Sßoltiglottcu'aöibei.  21.3;.  2.  g?bg  2.  %Hf). 


2l't.3,4.9. 


Gn.l5,6.Rm. 

I,17.G»1.3, 

ll.Ebr.lü,38 

Pr.23,3lM. 
Dn.5,tii. 


Et.SjU. 
Pr.  30,15•. 


et  non  menlietur:  si  moram  fece- 
rit,    expecta   illum,    quia   veniens 
veniet   et   noii    lardabit.      *Ecce,    4 
qui  incredulus  est,  non  erit  recta 
anima   ejus   in   semetipso;  justus 
autem    in    fide    sua    vivet.      *Et    5 
quomodo  vinum  potantem  decipit, 
sie  erit  vir  superbus,  et  non  de- 
corabitur:   qui   dilatavit   quasi  in- 
fernus  animam  suam,  et  ipse  quasi 
mors  et  non  adimplelur;    et  con- 
gregabit  ad  se  omnes   genles,   et 
coacervabil  ad  se  omnes  populos. 
*Numquid   non  omnes  isti  super    6 
eum  parabolam  sument,  et  loque- 
lam  aenigmatum  ejus,  et  dicetur: 
Vae  ei,   qui  mulliplicat  non  sua? 
üsquequo?  Et  aggravat  contra  se 
densum   lulum.      *Numquid   non    7 
repente  consurgent  qui  mordeanl 
le?  et  suscitabuntur  lacerantes  te, 
et  eris  in  rapinam  eis?    *Quia  tu    8 
spoliasti  gentes  multas,  spoliabunl 
te  omnes,  qui  reliqui  fuerint   de 
populis,  propter  sanguinem  homi- 
nis  et  iniquitatem  terrae   civitatis 
et  omnium  habitantium  in  ea. 

Vae    qui    congregat     avariliam    9 
malam  domui  suae,  ut  sit  in  excelso 
nidus  ejus,  et  liberari  se  pulat  de 
manu  mali!     *Cogilasli  confusio•  10 
nem  domui  tuae;  concidisli  populos 
multos,    et    peccavit    anima    tua. 
*  Quia  lapis  de  pariete   clamabit,  1 1 
et  lignum  quod  inter  juncluras  ae- 
dificiorum  est,  respondebil. 


Mich. 2,4. 


Jer.l7,tl. 
(lTm.e,9. 


P«.69,3. 


Es. 33,1. 


v.ir.Ob.lO. 


Pr.l,19. 


Pr.2n,li; 
Lo.  19,40. 


^Eifäl«.        Vae  qui  aedificat  civitalem  in  san•  1 2 
Mich.d.io.  gQiiij|)i,s,  elpraeparat  urbem  in  ini- 

quilate!  *Numquidnon  haecsunta  13 

5.  S:  congregavit ...  coacervavit. 

6.  S*  Et. 

bu  bcin  Seben!  vE:  (Sd^anbe ...  bereitet  burφ  b.  ^n- 
tilgung  »ieter  Φ.,  u.  Ί^Ιφ  oerfünbigt  an  bir  felbji! 

11.  dW.\E:  ber  Stein  au3  berSanb  fii^reiei,  u. 
bei@^)arren  üomJ&otjn)erf  (aui  b.Oebälfc)  anttüori 
Ut  i^m. 

12.  B:  eine  @t.  dW.A:  (Stabte.  vE:  93lui\)ergic; 
^en,  u.  ber  grünbet  ...  auf  Ungereφtίgfeit.  A:  mit 
Ungcr.  (dW:  S3urgen  grünbet.) 

13.  SBirbS  nid)t  alfo  Fomtnen  »otn  ...?  B:  5fi^ 
ηίφί,  fiel^eüom  ...  dW:  (Siel;e  von  ... 
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Habacue. 


Η. 


Chatdaeorum  Interitus• 


παρ«  κυρίου  τταντοχράτορος ;  Kai  ίξελιπον 
λαοί  ικανοί  έν  πυρί,  καΙ  ί&νη  πολλά  ωλιγο- 
^νχησαν.  ***Ότί  εμπλησΰ^ήσεται  η  σύμπασα 
γη  του  γνώναι  την  δόξαν  κυρίου  y  ώς  ύδωρ 
πολύ  κατακαλυψει  αυτούς. 

*^  .β  ο  ποτιζων  τον  πλησίον  αύτου  ανα- 
τροπή ϋ-ολερζ,  καΐ  με&ύσκων  όπως  έπιβλέπγι 
επΙ  τα  σπήλαια  αυτών,  ^^  Πλησμονην  ατι- 
μίας έκ  δόξης  πίε  καΐ  συ'  καρδία,  σαλεύ&ητι 
και  σείσ&ητί'  εκύκλωσεν  έπΙ  σε  ποτηριον 
δεζιας  κυρίου,  καΐ  συνήχ&η  ατιμία  ml  την 
δόξαν  σου.  *^  άιότι  ασέβεια  του  Αιβάνου 
καλύψει  σε,  και  ταλαιπωρία  θηρίων  πτοήσει 
σε,  δια  αίματα  άν&ρώπων,  άσέβειαν  γης  και 
πόλεως  και  πάντων  των  κατοικουντων  αυτήν. 

*®  Τι  ωφελεί  γλυπτόν,  οτι  έγλυψαν  αυτό; 
Επλασεν  αυτό  γ^ώνευμα  (ραντασίαν  ψευδή, 
οτι  πεποι&εν  ö  πλάσας  επΙ  το  πλάσμα  αυ- 
τού του  ποιήσαι  είδωλα  κωφά;  *^  ΟυαΙ  6 
λέγων  τφ  ξύλφ'  Έκνηψον,  έξεγέρ&ητι'  και 
τφ  λί&(ρ'  'Τψώ&ψι»  Και  αυτό  εστίν  φαντα- 
σία^ τοΰτο  Οέ  έστιν  έλασμα  χρυσίου  και  αργυ- 
ρίου, καΐ  παν  πνεύμα  ουκ  εστίν  εν  αύτφ. 
20 Ό  δε  κύριος  έν  ναφ  άγίφ  αυτού'  ευλαβεί- 
σ&ω  άπο  προςώπου  αυτού  πάσα  ή  γή. 


ΙΙ1•      Προςευιη  -^μβο^^ούμ   του  προφήτου 
usT   φδής, 

^  Κύριε,  ειςακηκοα  την  άκοην  σου,  και 
εφοβη&ην  κατενόησα  τα  έργα  σου,  και  έξ- 
έστψ.  Εν  μεσφ  δύο  ζωών  γνωσ&ησγι,  εν  τφ 
έγγίζειν  τα  ετη  επιγνωσ&ήστ}'  έν  τφ  παρεΐναι 
τον  καιρόν  άναδειχ&ηση,  Έν  τ  φ  ταραχ&ήναι 
την  ψυχην  μου  εν  όργγι  ελέους  μνησ&ήσψ 


14.  ΑΙ:  Kai  C'Oti  Χ^Β).  Α^Χ:  ένιπλησ&η  (c>- 
πλησ&ήσίταιΑ.'^Β',  ΕΥΧιπλησθ-ησιται).  Β*συμπ. 
et  πολύ,  EFX:  παταχαλν^ραι.  FX  (pro  αύτπς)  &α- 
λασσας  (ΕΧ:  επι  θαλάσσης). 

15.  EFX:  άνατροπην  &ολ(ράν. 

16.  F*  χα*  συ.  A^EFX  (pro  ααρδ.  σαλ.)  κα»  Jta- 
σαλίυ&ητι. 

17.  Β:  dt  αϊμ.  ...  άσ(β(ίας  γ.  Α*:  αυτών  {αύτην 
Α^Β;   ΕΧ:  ίν  αυτή). 

18.  Β  (pro  pr.  οτι)  τι.  Ε¥Χ:"Επλασαν. 

19.  EFX:  έγέρ&ητι.  Xf  (a.  χρνσ.)  in  ...  iv  αν- 
τοΓς•. 

1.  ΕΧ:  !/4ββαίίϋμ.  Χ^*  τ«  προφ.  μ.  φδ.  Β:  μι- 
τά  ώδ. 

2.  A2EFXt  (a.  χατιν.)  πιψί.  Α* :  Έμμέσφ  (ul 
alias). 


"       "  :  '  -         <  :    ι•  :  λ  τ    ;         jt      : 

'  \.-  -         AT       :  J    :  V  -  i-  τ       f     V  τ    τ 

IT        -         t  -  i 
^>  :    IT  -:       -  )••  -   :  ••  ••         Ij••   :    -  < 

:  αηηί3?Ώ-^3?  D^an  ir^b  ΐ3ώ  α^ί1 

IV     ••     ι    .         -  ν-     1-  ι-   :       Α••  -       Ij-  : 

,  τ  ν-        -  ;••    :  τ    •        ι    '^  Ιτ       τ    :  <-   τ 

nin^  γχϊ^  ois  η^ίί::?  nion  ί:Ί3?.-η 

τ      :     '    J•  :  <        ϊ     ν  τ  J    •         Α"  τ  Ι"  : 

IT      -    i  j         τ  :        VT  :'•    »     V  ν         ;  ,-       τ  τ 

:    ι  τ   :        ,  ■*•  •.•    ν  J•  τ 

<"  -  τ  ρ  »VAT  ν     J  ντ  ••   - 

:ο'^Ώρ&ί  D'^b^!D^ί  niiörb  vbr  ns^ 

ρ    ί     •  ι•        •  •.•:  *.  — ί  |-  TT  :     • 

I V  jv  :         'V  τ    Γ.    τ       r    ••  τ         <••  j 

τ  ••    •  ν  J  AT 

:i2ip3  ri<  mn-b::n  pobr  ηητ 

ι    :  ι•  :         ι    i"        -      ν.  τ  :         ι  •.•  ν  τ  jt  τ 

τ  VT  τ    '  >-        Α     :•τ        J-     ••  :  ντ         |- 


:ηί3'''Αώ  by  i^^nm  p^ipnnb  nben  iii. 

I     :   •       V-         Λ  τ  -  I      Ij  -  -:  |-       VT  •    : 

Hin''  '^ηκη^  η3?Ώώ  '^Π]?):!!:  nin*'      2 

τ      :        •       '«τ      /-:  :     •        •    :  j-  τ  τ      : 

nnp2  ϊΐη-'ϊ'Π   α-^οώ   3ΊΡ3  Tib^?© 

vbv  :  ••  -  •     τ  vi•;  :  Ι  :   τ  IT 


ν.  16.  h'^si'bO    ν.  17.  nnca  'ηη 
ν.  20.  maJi^Tü  buj  'a  οτ^ί»  nntaen 

13.  asBoöMe...  Β:  baf  b.iß.  fo  »ielal«  jumgeuet 
arbeiten,  u.bieiWationen  fo  ».αίδ  umfonfi  ίιφ  abmat- 
ten? dW:  [ijlg  toeri)angtj  baf  33.  Qtaxl•.  ίϋνδ  S^wcf/ 
u.  Si.  |ϊφ  gemül^et  tjaUix  für  ηίφίί.  vE:  bap  b.  33. 
ίιφ  abmül^en  ...  |1φ  ermatten  ... 

14.  roie  2ö.  i>.  a».  bcbeeft.  B.dW.vE.A:^errίίφ^ 
feit. 

15.  dW:i^m,  ber  f.  grcunbe  gutrinfet,  ber  bu  btis 
nen  ©iut^tranf  einf^enfcfl.  vE:  ju  trinfen  gibt,  ii|m 
ίφάumenbeδ  ©ctränf ...? 

10.  @d  n>trb  3u  bir  umgelien  ...   dW:  <Sφmαφ 

me^r  aU  mit  ^errlίφfeit.  vE:  jiatt  be«  Olui^me^? 

B.dW.vE:  trinf  αιιφ  bu,  u.  entbiöpe(5eigc)bie(beii 

ne)  ißor^aut.  dW:  (S«  fommt  an  biφ  ...  u.  (Sφαnb^ 

efpei  über  b.  ^.  vE:  an  b.  ^.  Α:  @φ.  loirb  auf  b. 

.  folgen . 
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5Der  ΜΗφ  be§  §errm    ©αδ  unnü^c  föilb. 


II. 


gearbeitet  ^aben,  muß  mit  treuer  verbrennen} 
unb  baran  bie  Jieute  mübe  getrorben  finb, 

14mu§  cerioren  fein.  *$Denn  bie  (Srbe  wirb 
iiott  u>erben  vom  (Srfenntnif  ber  @i)re  beö 
^errn,  u^ie  ^Baffer,  t)a^  ^a^  ^Keer  bebecft. 

15  2Bei)c  bir,  ber  bu  beinern  5}ίαφften  ein= 
fc^enfefl  unb  mifcjjejl  beinen  @rimm  bar* 
unter,   unb  trunfen  χηαφζ^,  baß  ^n  feine 

16@φαηι  fe^^ejt.  *  33ϊαη  \rirb  biφ  αηφ  fät* 
tigen  mit  (δφαnbe  für  @^rc.  Θο  faufe 
bu  nun  αηφ,  baf  bu  taumelji;  benn  bict^ 
ϊΌΧχΧ)  umgeben  ber  ^ύφ  in  ber  Cleφten  beö 
i^errn,  unb  mußt  fφänbΠφ  fpcien  für  beine 

17  t§errliφf eit.  *  iDenn  ber  Srevei,  am  ü^ibanon 
begangen,  it>irb  biφ  überfallen,  unb  bie  »er- 
jtbrten  il^iere  n?erben  bΐφ  fφrecfen  um  ber 
3)ienfφen  33lutd  njiilen,  unb  um  beö  5re* 
öelö  u>iUen,  im  ü^anbe  unb  in  ber  ^tabt  unb 
on  allen,  bie  barinnen  wohnen,  begangen. 

18  2Βαδ  wirb  bann  i)eifen  bag  ^Bilb,  baö 
fein  SKeijier  gebilbet  ^at,  unb  baö  fαlfφe 
gegoffene  33ilb,  barauf  ίίφ  i)erläßt  fein, 
ilieijier,    baß   er  ftumme   ®ö^en   mαφte? 

19*iße^e  bem,  ber  jum  ^olj  fί)rίφt:  3Βαφ€ 
auf!  uuD  jum  jtumnun  «Stein:  (Steige  auf! 
2Öie  fotlte  eö  lehren?  6ie§e,  eö  ift  mit 
©oib  unb  Silber  überwogen,  unb  ift  fein 

20£)bem  in  i§m.  **^ber  ber  ^err  ift  in 
feinem  ^eiligen  Stempel;  eö  fei  vor  i^m 
piUe  atte  $Öelt! 

III.     2)ieß  ijl  baö  ®ebet  beö  $ro^^eten 

«Öabafuf  für  bie  Unfφulbigen. 
2  ^err,  ίφ  ^abe  bein  @erüφt  gehöret,  baß 
iφ  miφ  entfe^e.  *&err,  bu  mαφil  bein  2Öerf 
lebenbig  mitten  in  ben  Saljren,  unb  läffefteö 
funb  werben  mitten  in  nm  Sauren.  3Öenn 
ilrübfal  ba  i^,  fo  benfefl  bu  ber  58arml}er- 
Sigfeit. 


14.  A.A;  t)on  (Srfenntniß. 


17.  ^^erfrörutto    ber  iXI).  roirb  ...  am  fiattbe  ... 

B.vE:bci)ecfcn.  A:auf  ϊ>ίφ  faiicn.  B:t)ieftcerf(fircift 
i;at.  dW.vE:  fφrecfte. 

18.  boßeöf.iOT.  9cf*tti^ti)at,  u.b.flcg.aj.,  fainmt 
bemfie^rer  berfiiifl«?  ...  mud^et?  dW:  3ßaei  fcom; 
met  baö  (Sc^ui^bilb,  l>nf  eö  f.  ^ilbuer  [φπί^ίε,  baö 
®u§biib  u.  ber  Sugennjeijfager,  bap  b.  Jiünftiei•  auf  f. 
^unftbilb  »ertrauct,  inbem  ...  vE:  iiü^et  (in  @φηΐ^- 
biib,  baß  f.  33.  ti  »erfertige ...  u.^ügcnlebrer,  ba^  b. 
93.  auf  f.  ©ebilb  »evtiauc  u.  1^.  ®.  mαφeV 


Domino    exercituuni?    Laborabunt 
(jer.51,58.  gjjjj^j    populi    in    multo    igne,    et 

gentes    in    vacuum,    et    defirienl. 
*  Quia  replebilur  terra   ul  cogno-  14 
?V3m."    scant  gloriam  Domini,  quasi  aquae 
operienles  mare. 

Vae  qui  polum  dat  amico  suo,  15 
mittens  fei  suum  et  inebrians,   ul     * 
aspiciat  nuditatem  ejus.    *Repletus  1 6 
es  ignominia  pro  gloria.     ßibe  tu 
jer!a',t5M.  quoque,  et  consopire.     Circunida- 
5i,7.;{9.    jjjj^   jg   ^yjj^    dexlerae  Doniini,    et 
E«  19,14.  vomilys  ignominiae  super  gloriam 
Es.37, 14.14,  tuani.       *Quia     iniquilas     Libani  17 
ü.KzA7,H.  op(,pje^  jg^    ^j  vastilas    animalium 
^.8.      deterrebit  eos  de  sanguinibus  ho- 
minum     et     iniquitale    terrae     et 
civitatis    et    oniiiium    habilaniium 
in  ea. 

^/os^Dn'a^      Quid     prodest    sculpliie,     quia  18 
Ap.i9,2ü.  sculpsit  iilud  ficlor  suus,  coiiflHiiie 
et  iraaginem  l'alsam?  quia  speravit 
in  fjgmento  ficlor  ejus  ul  faceret 
ic;!{y:  sirauiacra    muta?    *Vae    qui    dicill9 


iRg'iB/^e,.  bgno :  Expergiscere!  Surge!  iapidi 
lacenti.  Numquid  ipse  docere  po• 
terit?    Ecce,    isle    cooperius    est 

jc;.V,9*.B"r.  auro  et  argento,  et  omnis  spirilus 
*^'^^'     non  est  in  visceribus  ejus.     *  Do-  20 

εΪ2ο,•*4;  minus  autem  in  lemplo  sanclosuo; 

zVp*h.v.  •'^'Ißät  a  facie  ejus  omnis  terra. 

Zacli.2,13.  f\         ■        ti     I  •  www 

El.  14,7.         Uratio  Habacuc  prophelae    III. 
pro  ignorantiis. 

Doraine,  audivi  auditionera  luam,    2 
et  timui.     Domine,  opus  tuum,  in 
niedio    annorum  vivifica   iilud;    in 
p..9o,i5.f.  (jjg(j(Q  annorum  notum  Facies.    Cum 

iratus  fueris,  misericordiae  recor- 
daberis.  * 


16.  ΑΙ.:  prae  (pro  pro).     17.  S:  hominis. 
1.  ΑΙ.*  prophelae. 

19.  dW:  Jilo^e  ...  fφiveigeIι^cn  @t.  Brunbeivecji 
ίίφen?  (dW:  (SrfoK  tυeίffαιJen!)  B.dW:ganj  (gar) 
fein  ©eij^  in  feinem  ^nneni.  Α:  ©eifi  ifi  feiner.  vE: 
Seben«]^αιιφ. 

20.  B.vE.A:  (bu)  bio  gauje  @rbe. 

1.  (Sin  @ebet  ...  ηαφ  ber  ^lagtvcife.  dW:  StiaQt 
liebertt).  vE:  ©efaiigetrcife. 

2.  mad)e  ...  laii ...  gebenfe  b.  33.  dW:  bein  SGÖirf, 
binnen  3ai;ien  erneu'  eö  ...  t^ue  eö  funb,  im  Jörne 
...  A:  im  öaufe  ber  3af;re. 
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Mabacuc. 


III. 


Prophetae  oratio» 


^'0  i^eog  ix  Θαιμαν  ηξει,  καΐ  6  άγιος  εξ 
ορούς  Φαράν  καιασκίον  δασάος.  /ίιάχραλμα, 
Εκάλνψεν  ουρανούς  η  άρετη  αυτόν,  καϊ  αίνε- 
σεως  αυτού  πλήρης  η  γη.  ^  Και  φέγγος  αυ- 
τού ώς  φως  εσται*  κέρατα  έν  χερσίν  αυτόν, 
καΐ  ε&ετο  άγάπησιν  κραταιάν  ίαχύος  αντον. 
%  ^  Προ  προςωπον  αντον  πορενσεται  λόγος  καΐ 
εξελενσεται  έν  πεδίοις'  κατά  πόδας  αντον 
^ίστη,  καΐ  έσαλεν&η  η  γη'  έπέβλεχρεν, 
καΐ  ετάκη  ε&νη,  και  διε&ρνβη  τα  ορη  βία, 
έτάκησαν  βοννοί  αιώνιοι  πορείας  αίωνίονς 
αντον*  "^^ΑντΙ  κόπων  ειδον  σκηνώματα  Αϊ- 
&ιόπων,  πτοη&ησονται  και  αϊ  σκηναί  γης 
Μαδιάμ* 

^  Μη  εν  ποταμοϊς  ώργίσϋ-ης,  κύριε;  μη  έν 
ποταμοΐς  ό  &νμός  σον,  η  έν  ϋ^αλάσση  το 
ορμημά  σον;  "Οτι  επιβήση  επΙ  τονς  ιππονς 
σον,  και  η  ιππασία  σον  σωτηρία.  ^^Εντείνων 
έντενεΐς  το  τόξον  σον  επϊ  τα  σκήπτρα,  λέγει 
κύριος.  /Ιιάψαλμα.  Ποταμών  ραγησεται  γη, 
^^οχρονταί  σε  καΐ  ώδινήσουσιν  λαοί.  Σκορ- 
πίζων  ύδατα  πορείας  αντον'  εδωκεν  ή  αβνσ- 
σος  φωνην  αντης,  νχρος  φαντασίας  αντης, 
Έπηρ&η  **  ό  ήλιος,  και  ή  σελήνη  εστη  Ιν  τη 
τάζει  αντης.  Εις  φως  βολίδες  σον  πορεύσον- 
ται,  εις  φέγγος  αστραπής  οπλών  σον. 

^^Έν  απειλή  σον  ολιγώσεις  γην,  καΐ  εν 
&νμφ  σον  κατάγεις  ί&νη.  ^^Έξηλ^ες  εις 
σωτηρίαν  λάου  σον,  τον  σώσαι  τονς  χριστούς 
σον  εβαλας  εις  κεφάλας  ανόμων  θάνατον,  έζ- 
ηγειρας  δεσμούς  σον  εως  τράχηλου  εις  τέλος. 

3.  ΕΧ:  από  Θ. ...  *  Φαράν  et  Jia-φ.  Α*:  (^ασέως 
(FX*).  EFXf  (a.  αΐνέσ.)  της. 

4.  Α*  (pro  κέ(>.)  τέρατα?  A^Xf  (ρ.  alt.  αυτό) 
νπάρχιι  αντω. 

5s.  Α*:  εν  πΐδίλοκ;  (εν  πιδίοις  h^'.  Β:  tlq  π(δία; 
ΕΧ;  (ΐς  παιδίίαν).  Χ:  έ^ίλίυσονται.  Α^Χ;  οι  ττοίες 
(κατά  πόάας  Α^Β).  Α^:  ε'ν  πίδίοις  κατά  π.  αντα. 
"Εστη  ... 

6.  Β:  όκταχη  ...  *  (sq.)  κα«  ... :  πορ.  αιωνίας. 

7.  ΕΧ*  αΐ.  A^f  (in  f.)  ^ιά-ψαλμα. 

8.  Α*ΕΧ:  οργισ&^ις  (ο)ργίσ&ης  Α^Β). 

9.  Β:  Έντ.  ένέτιινας  τόζον  σα  έηΐ  σκήπτρα.  F: 
Έκτείνας  εκτενεΓς.  ΕΧ*  ^ιάψ.  Α'^:  Ποταμα  (X:i7o- 
ταμοΐς). 

lOs.  Β*  αϊ'τα  (Α2  uncis).  A^:  αντης  επηρ&η.  Ό 
ήλιος  καΐ ... 

12.  Β*  (bis)  σ«  (Α2*  alt.).  F  (pro  όλιγ.)  εΑαττοί- 
σης  (Χ:  σνμπατήσιις). 

13.  Β:  τον  χριστόν  σα'  βαλΰς  (ΕΧ:  εβαλις;  F: 
ϊπ(μ\ρας)  ...  *  (alt.)  σο  ...  (pro  ίΐς  τελ.)  Jictt^aA^a. 


V  τ    •    :  •  -  τ  <i  -  τ  Λ•••    '  IT      τ 

•••   :  I•  j  τ  -    :  I    •.•  IT  τ  ;t   :  ιτ 

:m3?  li'^nn  atüi  ib  ιτώ  d'^dip 

IT  :  -  :        I  V  V.•        ;••••  :         •••λτ       ι•.•.••         ^t  τ    : 

ΊΓι^ι   ΠίίΊ   γι'^  ^in^^  .  tq>'      γ, 

J••  TT        r    ν  ..•  ν  j  :  -  -^"  ^  . 

i'ik  ηπη  nb  obi:?  riiD'^bn  cbi::? 
ηΐ5?^Ί^  ]m^^  )XD'^^  ^hr^^  '^η^ίίη 

V       •  :       »        :    :  •       Άτ  j••  τ;  ιτ  •      ν    τ 

•T•-  •         t:         jtt  •τ:•— :^ 

-    :  •         -•       Ja:•    τ  :   •••        VT-  '       '  •••  - 

<τ  :  ν  IT  :     }    ν•'      :     :  -      \   •.• 

nbo  112'^   nitiu  nirnö  τιηώρ 

TA•.•  •••  J  V   -  ^    *•.    :  '  '••    ί  '" 

ibip  binn  inD  nny  g'^ü  αητ  α'-^ηπ 

•^    ι  :      Ι  <-  τ       AT  τ  •  ν-         '•>•••  •   Γ 

Πϊ)3?  nn'^-tDrjtö  :^ίtoD  ^inn*'  oinn 

-JT        -  VT  •;•  r.•  IT  τ  r*T  ν 

ΡΊ3  TOib  ^D^n^  η^^π  niiib  nbpT 
a^üä^'b    'Ά^^    :?us^b    n^^i*^    jn'^iais 


j..  .  τ   :  <-   τ  ^A•••      •    :         .     '•• 

:nbD  Ίχϊΐχ-ηί?  nio'^  ninr  3?ü5n 

τ    IV  «τ  -  -  '    •  VT  TT 

ν.  4.    'ρ  1Τ3> 

3.  (Seine  ^rad)t  bebecfte  bcn  φ.,  u.  f.  Sobed  .. 

B.dW.vErauö  (t)on)  il^eman.  B:3Waieflat ...  Slii^ 

4.  <S>onneniid}t ,  <^tva^ien  ...  u.  bafelbft  id.  tl 
s?üüc  feiner  iSJl.  dWr  entfprüi)en  feiner  J&aiib.  Β 
eine  Sßerbergung  feiner  <Starfc!  vE:  ^.  feiner  J&err 
Uφfeit.  dW:  aJlajefiot. 

5.  ®lut^  fui^r  ous.  B:  feurige  ^o^len  gingen  ji 
feinen  Süfen  i^erüor?  dW.vE:  i^m  (feinen  guptvit 
ten)  folget  <Scu^e. 

6.  dW.vE.A:  ftei)t  (jüii)  u.  miffet  bie  @rbe.  B: 
machte  bie  ^.  Ιοδ?  dW.vE:  (blicft  untrer)  u.  ηιαφί 
(bie)  35olfer  beben.  B:  bie  uralten  S3.  jerfprangen  ... 
ettjigen  ^ügei.  dW:  u.  ti  jerfiieben  b.  ett)igen  ^., 
e«  iinfen  b.  alten  φ.  vE:  jerflreuen  ίίφ  bieUrgebirge, 
u.  fenfen  ^φ  ...  dW:bie  alten  ®ege  ge^t  er?  vE:  er 
wanbelt  bie  etüigen  ^fabe.  B:  l^at  en)ige  ©änge. 

7.  ®e$.  jitterten.  dW:  3n  ίΛοίί)  fe^'  ίφ...  vE:  3n 


£)er  $etltge  tion  φαταη.    Cer  3otn  in  ber  Sflut^. 
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3  ®ott  fam  öom  SWittag,  unb  bcr  ^eilige 
üom  ©cfcirgc  φαταη,  (Scia.  <Seince  Sobed 
ivar  bcr  «§immel  ^oü,  unb  feiner  (S^re  ttjar 

4bic  @rbe  »oU.  *  ©ein  ®lanj  xvax  Mok 
Αίφί,   @län^e  gingen  öon  feinen  ^änben: 

5bafel6^  rt>ar  ^|eimlίφ  feine  3)?ad)t.  *33or 
ii>m  ^er  ging  $cflilenj,  unb  ^lage  ging 
aue,  wo  er  :^in  trat. 

6  (Sr  flanb  unb  mag  baä  $Janb,  er  fφαuete 
unb  jertrennete  bie  »Reiben,  baf  ber  2BcIt 
8erge  ierfφmettert  n?urben,  unD  ίίφ  bücfen 
muften  bie  ^ügel  in  ber  2BeIt,  ba  er  ging 

7  in  ber  2ßelt.  *3φ  fa^e  ber  SWo^ren  ^üt= 
ten  in  Wlni)(,  unb  ber  SKibianiter  ©egeite 
Betrübt. 

8  SCßarfl  bu  niφt  jornig,  t&err,  in  ber 
iflut^?  unb  bein  ®rimm  in  ben  ißaffern, 
unb  bein  3orn  im  SWeer?  ba  bu  auf  beinen 
Oloffen  ritteji    unb  beine  3Bogen  ben  (^ieg 

9  behielten?  *  Φη  jogfl  ben  QSogen  ^erüor, 
njie  bu  gefφn}oren  ^attefl  ben  Stämmen, 
@eia;   unb  t^eilete^  Die  (Ströme  in  bag 

lOßanb.  *3!)ie  ^erge  fa^en  biφ,  unb  i^nen 
tvarb  Bonge,  ber  2ßafferjlrom  fu^r  ba^inj 
bie  ^iefe  lief  ίΐφ  ^bren,  bie  ^'ii)t  ^ob  bie 

1 1  i^änbe  auf.  *  (Sonne  unb  üJionb  Rauben 
flitt.  iDeine  Pfeile,  fuhren  mit  ©längen 
ba^in,  unb  beine  Speere  mit  *43li(fen  be3 
«lifeeg. 

12  Φη  jertrate^  baö  Sanb  im  3orn,  unb 

13  jerbrofc^efl  bie  Reiben  im  ®rimm.  *Φη 
jogfl  auö,  beinem  33olf  ju  Reifen,  ju  t)tU 
fen  beinem  ©efalbtenj  bu  Jerfφmif[■cP  baö 
J&au^t  im  «&aufe  ber  ©ottlofen,  unb  eni= 
Blbf  tefl  bie  ©runbfejte  6iÖ  anben^alö,  «Sela. 

4.  A.A.  ©langen  gingen!  A.A:  (Strahlen. 


Slengficn.  B:  Unter  t^er  ©itelfeit! 

8.  (Sntbrannte  ber^err  toifeer  bte^IüfTe?  SEBar  u>. 
b.  ^i.  bein  3orti,  «.  to.  bai  35leer  b.  ©rimm?  dW: 

3ft  ...  entbrannt  ...  bap  bu  ein^erfä^reji  mit  beinen 
Stoffen,  auf  b.  SBagen  gur  Slettung.  vE:  auf  b.  91. 
reiteji,  auf  b.  ©icge^toagcn  fa^reft. 

9.  S)etn  entblößter  33.  warb  η>αφ  ...  fpalteteft  mit 
»lüffen  baii  S.  dW.vE:  ©ntblopt  i^  bein  53.  vE:  bie 
iBer^ei^ungen  ber  (StSmme  finb  ber  9iufl  (dW:  ge? 
fattigt  bie  Pfeile  —  vSiegdgefang!  Strome  fprubelt 
i^eroor  bie  (Srbe!  ) 

10.  dW:  (5«  fc^en  ^ίφ  u.  beben  ...  Sffiaffcrflut^ 
fc^toint  über;  bie  Xkit  crfφαίlet  von  iDonncr,  ^οφ 
ifiht  fie  i^re  J^änbe.  vE:  ber  Sibgrunb  braufet  u.  l^cbt 
f.  ^.  in  bie  ^ö^e.  B:  ϊ>.  ?ί.  ίί•  p  j.  Stimme  au«,  er 


Dt.33,2.Jad 

5,4. 


P..8,8.7Z,19, 
Er.6,3. 

l'i.50,2. 


.Ioel.2,3. 
Kz.9,4. 


Es. 34,11. 


Ks.4l, 15.2,4 
J*r.5l,25. 


Jud.7,1  J.Nm 
31,7. 

Es.l4,26ss. 
Ps. 114,3.5. 


Ρ•.7,13. 

Ez.32,13. 

P*.114,8.Joc. 
3,16? 

Ps. 114,4.6. 

Εζ.19,1θ;Ρ9 

77,17. 

Jos.lU,13. 

Pf. 18,15. 


Mich. 4,13. 


Ρ•.Η9,3β•«. 
Ps.  110,6. 


Dens  ab  austro  veniel,  et  Sanclus    3 
de  nionte  Pharan.    Operuit  coelos 
gloria  ejus,    et  laudis  ejus   plena 
est  terra.    *  Splendor  ejus  ut  lux    4 
erit,  cornua  in  manibus  ejus:  ibi 
abseondita  est  forliludo  ejus.  *Ante    5 
faciem  ejus  ibit  mors,  et  egredietur 
diabolus  ante  pedes  ejus. 

Stellt  et  mensus  est  lerrani,  6 
aspcxit  et  dissolvil  genles:  et  con- 
Irili  sunt  monles  saecuii,  incurvali 
sunt  coiles  mundi  ab  itineribus 
aeternilatis  ejus.  *Pro  iniquilate  7 
vidi  lenloria  Aethiopiae,  turbabun• 
lur  pelles  terrae  Madian. 

Numquid  in  fluminibusiratus  es,    8 
Domine?   aut  in  fluminibus  furor 
tuus,  vel  in  mari  indignatio  tua? 
qui  ascendes  super  equos  tuos,  et 
quadrigae  luae  salvalio?     *  Susci-    9 
tans  suscilabis  arcum  tuum,  jura- 
menla  tribubus  quae   loculus   es; 
fluvios   scindes  terrae.    *VideruntlO 
te   et   doluerunl    monles,    gurges 
aquarum    Iransiit;    dedil    abyssus 
vocem  suam,  alliludo  manus  suas 
levavii.    *  Sol  et  luna  sleterunt  in  11 
habitaculo  suo.    In  luce  sagillarum 
luaruni  ibunt,  in  splendore  fulgu• 
rantis  hastae  luae. 

In  fremilu  conculcabis  terram,  in  12 
furore  obstupefacies  gentes.  *  Egres- 1 3 
sus  es  in  salutem  populi  tui,  in  sa- 
lulem  cum  chrislo  luo;  percussisti 
Caput  de  domo  impii,  denudasti  fun- 
damentum  ejus  usque  ad  Collum. 


5.S*et.  8.A1.:  quia  asc.  S:  ascendis.  12.  SfCp. 
terram)  et.     13.  ΑΙ.*  ejus. 

l^ob  f.  ^.  Ι^οφ  auf. 

11.  Β:  blieben  fielen  in  ber  SBol^nung.  dW.vE: 
bleiben  in  i^rer  S.  (fielen).  A:  i^rem  3*'lte.  B: 
©eim  δίφί  bciner  ^f.  gingen  jte  bal^er,  beim  ©lang 
beine«  bli^cnbcn  Spiele«.  dW:  al«  S.  fl^iegen  beine 
5Jf.,  at«  Sφeίn  beine«  Speere«  33ίί^.  vE:  ba«  S. 
finb  b.  ^f.,  bie  herumfliegen,  berSίφtfφeίn  b.  bii^ens 
ben  Sanjen. 

12.  dW:  3m  ©rimmc  fφrciIefi  bu  über  b.  C,  im 
3ornc  jermalmcfl  bu  b.  33olfer.  vE:  3m  3.  \a)t.  bu 
über  bie  @rbe,  im  ®r.  trittfi  bu  auf  b.  33. 

13.  llOcd  t)on  ber  ©r.  dW:  Jerfφmctter|i  b.  φ. 
bcm  }5rcϊίcrgefφίcd)t?  A:  jrrfdjlägft  ...  gottlofen 
®cfφleφte?  (dW:  ©runbvcflen  jerfliJrenb  mann«f 


ίΐοφ?  ) 
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Habacuc. 


III. 


JProphefae  oratio» 


*'*  /ίιεκοχρας  iv  ίαστάσει  y^scpalag  δυναστών^ 
σεια&ησονται  iv  avtjj'  διανοίζονσιν  χαλινούς 
αυτών  ώς  εσ&ων  πτωχός  λά&ρα,  *^  Και 
επεβίβασας  εις  θάλασσαν  τους  ίππους  σου 
ταράσσοντας  νδατα  πολλά. 

^^Έφυλαζάμην,  και  έπτοη&η  η  κοιλία  μου 
άπο  φωνής  προςευχής  χειλέων  μου,  και  ειςήλ- 
&εν  τρόμος  εις  τα  οστά  μου,  και  υποκάτωϋέν 
μου  έταράχ&η  η  ε^ις  μου,  Άναπαύσομαι  έν 
Υΐμερ^.  ϋ^λίψεώς  μου,  του  άναβηναί  με  εις 
λαον  παροικίας  μου.  ^"^  /ίιότι  συκή  ου  καρ- 
ποφορήσει, και  ουκ  εσται  γεννήματα  iv  ταΐς 
αμπελοις'  χρενσεται  έργον  ελαίας,  και  τα  πε- 
δία ου  ποιήσει  βρώσιν  ίξελειπον  άπο  βρώ- 
σεως  Λτρο^ατοί,  καΐ  ούχ  υπάρχουσιν  βόες  inl 
φατναις. 

^^'Εγώ  δε  iπl  τφ  κυρίφ  άγαλλιάσομαι, 
χαρησομαι  επΙ  τφ  -θ^εφ  τφ  σωτήρί  μου. 
^^  Κύριος  6  ΰ^εός  δΰναμίς  μου,  καΐ  τάζει 
τους  πόδας  μου  εις  συντελειαν  inl  τα  υχρη- 
λα  iπιßιßφ  με  τον  νικήσαι  εν  τ^  φδ^  αυ- 
τού. 


14.  ΕΧ:  ώς  6  έσ&ίων. 

1 5.  Β:  ίπιβας  ...  νδως  πολχί. 

16.  ΕΧ:  im.  ij  καζχϊία  ßs.  FX  (pro  έ'ζ.)  Ισχνς. 
Β*  (penult.)  /*«  et  (sq.)  μι. 

17.  Α:  γενήμ.  Β:  έζέλιπίν  (EFX:  ε^ιπον).  ΕΧ: 
νπάρξΰσι.  A^Xf  (in  f.)  ε^ι^ασίως  αυτών (Χ"^  UDCis; 
Β*). 

18.  Β:  έν  τω  XV ρ. 

19.  Αί  :  Κίρκ  {Κνριος  Α2β).   EXf  (ρ.  &βός)  μβ. 

EFXf  (a.  έπΙ)  nocL  A^EXf  (ρ.  νικησ.)  μι  (Α2Β*). 
Subscr.  h\  ιΆμβακίίμ  η   (Α^:  ηροςηιχη!Αμβ.). 


f.  -    . ,. 

^ibbs  i5ipb  ύοη  τ-^ηηι  •  '^η5?ηώ     ΐ6 

j-    :    -  :         ^  v,-  τ  -1  |-  i-jt  r  j  τ  -  τ     r 

nibrb  ηΊ2  □i'^b  n^i^^  ^ώ^ί  τ^ίν 

^-:r  TT  j  :      -       τ         *•.•  -:      at  :  •.• 

τ  :    •  Ί  JT  ••   :     ^   ι•  ιν       ί  j-  ': 

ΊΤ^  b^^i  nto5?— ^5b  ni^a^üi^i  nn 

<-Τ  ν   <lj  τ  JT  ι  '•. "     '  '" 

:  D'^nsns  Ίρ3  r^^i  i{<k  hb^^a 

ί•  τ    :  IT        »IT  τ     '   j"  :     '  τ  :    •    • 

%"ibii2  nb^3»ii  nTib3?&<  nin^^s  ^dni    le 

>"  i"  τ     \r   T^        τ    Α'••:  IV       JT         Γ      v-:j- 

•^br^n  ütoi'i  '^b^n  ^'ί^  nirr^  :  '^^^ώ*^  i9 

-  ν-  :  -        •Α••    •  :-       ν         IT         -  :  τ  -  ιτ 


IT  ρ  :  • 


V.  14.  'ρ  lins 

ν.  17.  C)C3"ö<  'ΐϊϊη  vap 

ν.  19.  «ΙδΟ  ^3) 


14.  httttbboiftUft  mit  feinett  Stäben  ba»  Spaupt 
feitter.i^eerfttf)rcr...Fatttett...  froI)Io(fiett,  aldtDoUten 
fie  b,  e.  freffett  tttt  SSerborgettett.    dW.vE:   m.  f. 

?Pfeiien?  dW:  ein^erfiürmten.  vE:  ba^crfiürjcn,  um 
iing  ju  ^nmä)tm.  dW:  3u6cl  njar  eö  tönen,  hjcnn 
ftc  b.  @.  [φίίηί^οη  fonntcn  im  J^interl^ait?  vE:  @ie 
ίαπφ^εη,  αΐδ  icenn  flc  einen  ^ülf  ofen  im  φ.  fr.  ivcils 
ien. 

15.  gittgett.  dW:  Φη  fäl^refl  bu^:φβSW.mίtbcincn 
9toffcn,  burd^  ha€  ©raufen  c^x.  ©eiüäffer.  vE:  lieber 
b.  Wl.  ^ki)cft  ...  lifeer  bic  aSogen  üieler  ®.  A:  Φη 
ntac^eji  SGßeg  im  SW.  beincn  SÄ. 

16.  I^iitete,  toarb  tn.  99.  erf^ättevt,  in.  £.  f langen 


^abafuh 
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©ie  3cit  bcr  S^tüBfal.    ©ie  Srreubc  in  ®ott 


III. 


14*  Φα  troUtcfi  fiu^cn  bem  (Scc^ter  bcS 
^au^to  fammt  feinen  ^tecfen,  bie  n?ie  ein 
fetter  fommen  ηιίφ  ju  jerflreuen,  unb 
freuen  flcij,  αί0  fragen  ^e  ben  (Slenben  öer* 

15  borgen.  *  ^eine  ^ferbe  ge^en  im  SWeer, 
im  Si^iamm  groger  Saffer. 

16  Seil  ίφ  ίοίφεδ  ^bre,  ifl  mein  39αηφ 
Betrübt,  meine  Sip^jen  gittern  toon  bem  ©e« 
fφrei,  @iter  ge^et  in  meine  ®e6eine,  iφ 
Bin  bei  mir  betrübt.  D  bag  iφ  ru'^en 
m5φte  jur  Qut  ber  ilrübfal,  ba  mir  ^in« 
auf  jie^en  jum  33olf,  ba8  un8  beflreitet! 

17  *  ^enn  ber  Feigenbaum  nnrb  ηΐφί  grünen, 
unb  n)irb  fein  ®€η?αφβ  fein  an  ben  2ßein* 
flötfen}  bie  Arbeit  am  Delbaum  fehlet, 
unb  bie  Fleier  bringen  feine  ^αΐιχηη^', 
unb  6φαfe  rt»erben  auö  ben  Würben  gerif« 
fen,  unb  n?erben  feine  Oiinber  in  ben  Stal* 
ien  fein. 

18  ^ber  iφ  ttiitt  miφ  freuen  beä  »§erm, 
unb  frbίίiφ  fein  in  ®ott,   meinem  «geil. 

19*ir)enn  ber  «^err  «§err  i^  meine  Äraft, 
uub  n?irb  meine  ifüfe  mαφen  n^ie  «§irfφ* 
fuge,  unb  n?irb  miφ  in  ber  *§b^e  führen, 
bag  ίφ  flnge  auf  meinem  (Saitenfpiel. 

16.  A.A:  mein  Snnrei  betrübt.  U.L:  3ett  U9 
flrübfalö. 

ob  bcr  Stimme;  mir  fami  wie  (Sitet ...  bafi  ίφ  nies 
btn  erbitterte  ...  ^eraufjeud)t  n>iber  bad  9$.,  ber  ed 
bcftr.  d W:  eö  jittcrt  m.  Snnre«,  bcr  Jlunbe  beben  m. 
S.  vE:  m.  Snncijieö  cvhuU,  m.  S.  jitterten  hn  b. 
(St.  A: ...  entfette  ^ά),  »or  bem  ©erüd^t  erbebten ...  B: 
^^äuiung  fam.  dW:  §auini§  bringet  in  mein  ©ebein. 
vE:Änoc^cnfra§fubrin...!B:  ίφ  gitterte  auf  meinem 
φΐα^.  vE:  unten  tüonfte  ίφ.  (dW:  meine  ^niee  ^U 
tern?)  B:  ber  ίφ  rui)en  tüerbe  auf  ben  Xa^  bet  Wngfl? 
vE:  ba^ ίφ  ru^en foii  biö  jumit.  ber93ebrangni^ ?  dW: 
^arren  foil  bee  X.  ber  JDrangfai,  ba  toiber[meinj  33οί! 


*Maledixisti    sccplris   ejus,    capili  14 
bellalorum    ejus,    venienlibus    ut 
turbo  ad  dispergendum  me.     Ex- 
ultatio  eorum   sicut   ejus  qui  de- 

ν»Λ0,ϋ.    vQj.3t    paupereni     in     abscondito. 

*Viam  fecisli  in  mari  equis   tuis,  15 
in  luto  aquarum  multarum. 

p..3i,iü.        Audivi,  et  conturbatus  est  venler  16 
meus,  a  voce  contremuerunt  labia 

Pr.14,30.   niea.     Ingrediatur  pulredo  in  os- 
sibus  meis  et  subter  me  scateat, 

Dn.i2,t.  ul  requiescam  in  die  tribulationis, 
ut  ascendam  ad  populum  accinctum 
joci.i,iüjs.  nostrum.  *Ficus  enim  non  flore-  17 
bit,  et  non  erit  germen  in  vineis; 
mentietur  opus  olivac,  etarva  non 
afferent  cibum ;  abscindetur  de  ovili 
pecus,  et  non  erit  armentum  in 
praesepibus. 

^Le?!,'*?.*       Ego  autem  in  Domino  gaudebo,  18 
et    exultabo    in    Deo    Jesu    meo. 
*Deus  Dominus  fortitudo  mca,  et  19 
2Sm!l2^3i.  ponet  pedes  meos  quasi  cervorum, 
Ef.33,16.   6t  super  excelsa  mea  deducet  me 
Ap.15,3.    Victor  in  psalmis  canentem. 

16.  ΑΙ.:  advocero. 


...?  vE:  hi^  ^eranjiel^et ...? 

17.  bie  <Sd)afe  t>erfd)n>inben  aud  b.  φ.  dW:  feii 
nen  Ertrag  bringt  bie  fÄebe;  eö  trüget  be«  Oeibaum« 
Xtith,  u.  bieSinren  geben  fein  ©rot. ..auf  bcr  «Streu. 
A:  an  ber  .ßrip)?c. 

18.  in  bem  (Bott  mcineö  Jpeild. 

19  ouf  meine  «öijen.  dW.vE.A:  (Starfe.  ü:  ^eh 
Ien  toic  bcr  ^inbinncn.  dW.A:  gibt  mir  §üpc  gicii^ 
(ben  ^ίrfφen).  B:  i£)em  33orfanqcr  auf  meinen  @αί; 
tenfpieien.  dW:  5)em  SWufifmeifier  ηαφ  <B.  vE:  §ur 
ben  iWufifüorilei^er  auf  (S. 
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Sophonias. 


JPropinquus  dies  vicifmae» 


2  0Φ0ΝΙΑ2.    Π    •>    5    £    :£ 


Ϊ.  Λόγος  hvqIov  og  έγίνη&η  προς  Σοφο- 
νίαν  τον  τον  Xovad^  viov  ΓοδοΧΙον,  τον 
ΐ4μορίον,  του  ΈζβΜον,  «V  ημέραις  Ίωαίον 
νΐον  Λμων^  βασιλέως  Ίονδα, 


2  ΕκλΒίψεί  έκλειπετω  άηο  τζροςωπον  της 
γης,  Xsysi  κύριος'  ^ έκλειηετω  άν&ροοττος  aal 
ητήνη,  εκλειπετωσαν  τά  πετεινά  τον  ονρανου 
κί«ί  οι  Ιχϋ^νες  της  θαλάσσης,  καΐ  άσ^ενήσον- 
atp  oi  άσεβί'ϊς'  και  έξαρώ  τους  άνόμονς  άηο 
ηροςώπου  της  γης^  λέγει  κύριος.  ^  Και  έκτε- 
νώ  την  χεϊρά  μον  επί  'Ιούδα  καΐ  έτιΐ  ηάντας 
τονς  κατοικονντας  ΊερονααΙημ'  και  έξαρώ  εκ 
τον  τόπον  τούτον  τα  ονόματα  της  Βάαλ  καϊ 
τα.  ονόματα  των  Ιερέων,  ^κα\  τονς  προςκν- 
νονντας  έπΙ  τα  δώματα  τ^  στρατί^  τον  ον• 
ρανον,  καΐ  τονς  ηροςκννονντας  καϊ  τονς 
ομνύοντας  κατά  τον  κνρίον,  και  τονς  ομνύον- 
τας κατά  τον  βασιλέως  αντών,  ^κα\  τονς 
έκκλίνοντας  άηο  τον  κνρίον,  καϊ  τονς  μη  ζη- 
τήσαντας  τον  κύριον,  καϊ  τονς  μη  άντεχομέ- 
νονς  τον  κνρίον. 

"^  Ενλαβεΐσϋ^ε  άπο  ηροςώπον  κνρίον  τον 
&εον,  διότι  εγγύς  η  ηβί'ρα  τον  κνρίον,  ότι 
ητοίμασεν  κύριος  την  &νσίαν  αντον,  ηγίασεν 
τονς  κλητονς  αντον.  ^  Και  εσται  έν  ημέρα 
&νσίας  κνρίον^  και  εκδικήαω  έπΙ  τους  αρχον- 
τας  και  επί  τον  οίκον  τον  βασιλέως,  και  έπι 
πάντας  τονς  ένδεδνμένονς  ενδύματα  αλλότρια. 
^  Καϊ  έκδικησω  in\  ηάντας  εμφανώς  έπΙ  τα 
ηροπνλα  έν  εκείνη  ττί  ημέρα,  τονς  πληροντ' 
τας  τον  οίκον  κνρίον  τον  &εον  ανιών  ανο- 
μίας καϊ  δολον. 

Inscr.  Α.'.  Σοφονιαζ  &'.  1.  Χ:  ος  εγένιτο.  Β:  Χβσί. 
Α^  :  !Αμο^{ίβ  {ΈΧ-.ΙΑμαρίβ).  Χ^Χ:ΐ4μο)(;(Αμο)νΑ'^Β). 
2.  Β:  ελλιπέτω.  EXf  (ρ.  έπλΐΐπ.)  πάντα.  3.  Β  bis: 
UXinixw  (EFX  bis :  έκληπίχοή.  4.  FXr'Jaia»'.  EFXf 
(in  f.)  μίχά  των  Uqmv  s.  h^JiMV.  5.  A*X*  (alt.)  καέ 
τ»ς•  7Γξ)οςκ.-κυξ){ο  (A^Bf).  EX  (pro  τ«  βασ.  αντων) 
της  βασιλίίας  αύτβ  (ΑΙ.:  τα  Μίλχόμ^.  6.  Β:  ζητών- 
τας. 7.Β*^.  FX*(alt.)T».  Β:  ητοίμακί  ...  &.  αυτά 
καΙ  ηγίαΛί.  9.  Β*  έπι  πάντ.  ...  *  τβ  ...  (pro  άνομ.) 
άοίβίίας. 


τ  :  -    :  ν  τ    τ  ν  -:  jt       :         -    : 

'  •••  ιτ  :  — :     '  ν  τ  :   -  :     •  ν  j•  '  ν 

»ν  y:      !      ν    τ     »ν  JJ    •        ι         ν••     •  Ατ••  :    • 

IT  ' 

ηχη^χ\  "^sö  '^^12  bS  φ^  φ^     ^ 

ιτ  Τ-;  IT       r•  :  -j-  ••  Ι  ••  τ  Ι       τ 

!<••  τ  Τ  ••  :  TT        Ι  ••  τ  ιτ      :  •.  t 

ν••:--:         τ-       J••:  «-τ-       Ιι 

τ  τ  IT  •••  J•   -  :     •   :  λ•    τ     :  ιτ 

•     -^•  τ  :  IT  :         \  :         ."•τ   ^~•  'τ     -'"  *        "^"  " 

'^ntDi''— bs   b3?"i    η^^ιη•^— b3?    '^n•» 

j••    :      I        '^  τ         '^v-  :  τ         :  -  •τ 

hm  Dip^n-p   '^niDni  obtö!)'!•' 

ν  -  l<  τ    -      1  •  •    -  :     •    :  •Λτ  τ       ι  : 

ν  :  •  AT   τ    -  JT    :    •  ν 

ν         :  -  ν  :  !τ   :   -  :  ν  τ     :   '  -  : 

j  ':   -  ι  y•.•-.•}-         AT       :         j••-:  r  •• 

ηηώηη-iibi  nin*^ 

ι•.,    τ  :  ι   :       .ιτ      • 

Di*^  hing  '^s  nin''  '^ahi^  '^ubo  oh     7 

j  rr       -«•        A•     v:     jT     -;      ν  :     • 

riz    •  -\y  •η      :        '    s•   ••         i•  τ       : 

Tfin^^    πητ    br3    n%nn    :r5<^p  s 

τ        :  -jv  :  τ   τ   :  ιτ   %•: 

rh^ßn  ^Dn-b^*'^  Qnten-b3?  '^mpB^i 

Iva•.•  -       J•• :  -  :  ^*  ""^    "i,        ~         r   :•-ιτ 

:nDD   tiD^sbn    G^ön'5n-b3    b5?i 

γ:τ  ^:-  V    :   Ί    -     '^  r  ß-  : 

ΙΓΐδΏη-b?  r^bi^i^'b?  bj  ''i?1P|^  *•^ 

V.V    ••  I  -;  r•  •/•!-:!-  α   -  J  - 

IT    :  •  JT   τ 

2.  »»een.  u.umbringitt.  dW:  tüegraffcn.  vE:tve9i 
räumen.  A:  SlUc«,  ja  9Uie6  tu.  ίφ  auirotten. 

3.  unb  bte  <Uerg.  fammt  b.  @ottI. 

4.  fammt  beit  «firieftein.    dW;  bell  ίοααί  Βίβ  auf 


^cp^attla« 
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^ct  Slcrgeiniflic  uitb  ttt  ©ottlofcu  5iuSrottung»    SDcS  §etm  @(jla(jto^fer. 


©er  ^toiJ^et  3^)3^ania. 


DeS  ^οί;πβ  ©ebalja,  bcS  ©ο^ηβ  ^Imarja, 
Deö  (δο^ηδ  «i&iefia,  jur  3eit  3ofla,  beS 
©οί)ηβ  Kimono,  beg  Jtönigg  3uba. 

2     3φ  tüiil  aCieg  au«  Dem  Sanb  ttjcgnc:^* 

3men,  [ρτΐφί  ber  ^^err.  *3φ  tviü  bcibeö 
2Κ6η[φ€η  unb  33ie^,  Bcibeö  CSbgel  beg 
^immclö  unb  ^ίίΦ^  iin  SWeer  tregnc^mcn, 
fammt  ben  5lcrgcrniffen  unD  ben  ©ottlofen; 
ja   ίφ  hjiCl  bie   20Ϊ6η|"φ6η  auöreuten  auö 

4bem  Sanbc,  ί^ρπφί  ber  »§err.  *3Φ  Λ>ίίί 
meine  »öanb  auöftreifen  über  3uba  unD 
über  aüt,  bie  gu  Serufaiem  njo^nen:  dfo 
njitt  iφ  baö  UeBrige  öon  33ααΙ  augreuten, 
boju  ben  Oiamen  ber  Samarim  unt)  ^rie* 

5  jier  au8  biefem  Ort,  *unb  bie,  fo  auf 
ben  5)äcbern  beö  «öimmeU  «^eer  anbeten, 
bie  ed  anbeten  unb  fφn?5ren  boφ  Ui  bem 

6«&errn  unb  Jugίeiφ  bei  ΤΙαΙφονα,  *unb 
bie  öom  «§errn  abfallen,  unb  bie  ηαφ  bem 
«^crrn  niφtδ  fragen  unb  i^n  niφt  αφten. 

7  @eib  jtiUe  tior  bem  »^errn  ^^errnl  benn 
beö  ^errn  Xag  ifi  nai^e,  benn  ber  ^err 
^at  ein  @φlαφto^fer  jubereitet,  uni>  feine 

8®äfle  baju  gelaben.  *Unb  am  Xage  beg 
@φlαφtopferg  beg  «i&errn  nnil  iφ  t)cim= 
fuφen  bie  dürften  unb  beg  ^bntgg  ^inber, 
unb   alle,  bie  ein    frembeg   Jtieib  tragen. 

9*0ίηφ  tt>ill  iφ  ju  berfelbigen  ^ut  bie 
ί)eimfuφen,  fo  über  ^u  <δφtt?elle  fpringen, 
bie  i^rer  «Ferren  »^auö  füllen  mit  utanbcn 
unb  3!rügen. 

3.  U.L:beibeaR. ...  bcibeiBögei. 
9.  Ü.L:  jur  feibigen  3. 


Verbum  Domini,  quod  faclum  1. 
est   ad  Sophonium^  filium   Ghiisi, 
filii   Godoliae,    filii   Amariae,   filii 
jer.1,8.    Ezeciae,    in    diebus    Josiae    filii, 
Amon,  rcgis  Judae. 

Congregans  congregabo  omnia    2 
a    facie    terrae,    dicit    Dominus: 

""Ä^*' *  congregans  hominera   et  pecus,    3 
congregans  voiatiiia  coeli  et  pisces 

is's.Mt^M*•™^'''^»  ^^  ruinae  impiorum  erunl; 
et  disperdam  horoines  a  facie  ler- 

jer.ft.iz.Ez.rae»  dicit  Dominus.     *Elexlendam    4 
14,13.     manura  meara  super  Judam  et  super 
omnes  habitantes  Jerusalem :  et  dis• 

2Rg.23,4.•.  perdam  de  loco  hoc  reliquias  Baal  et 
nomina  aedituorum  cum  sacerdoli- 
bus,  *et  eos  qui  adorant  super  tecla    5 

2Rg.ü3,i2.4.  j^ljUIgjjj  coeli,  ct  adorant  cl  jurant 

/.Tsi^^Rg"^;  in  Domino   et  jurant  in  Melchom, 
i3.jer  49,3.  »gj_  qyj  avcrtuntur  de  post  lergum    6 
Domini,  et  qui  non  quaesierunt  Do- 
minum nee  investigaverunt  eum. 
H.b.2,20pp.      g-jg^g  3  fgpjg  Domini  Dei!   quia    7 
joei.1,15.  juxta  est  dies  Domini,  quia  prae- 
ej.34,6.b*.  paravit  Dominus  hosliam,  sanctifi- 
39,17.     ggy^j  vocalos  suos.     *Et  erit,  in 
die  hostiae  Domini  visitabo   super 
'^"*'39,6."^*'principes  et  super  filios  regis,  et 
Mt.a2,ii.  super  omnes  qui  induti  sunt  veste 
peregrina.       *  Et    visitabo    super 
omnem  qui  arroganter  ingredilur 
ism..,5.   supgp  limen  in  die  illa,  qui  com- 
l  H^b*2;JJ"•  plent  domum  Domini  Dei  sui  ini- 
quitate  et  dolo. 


8 


l.S:£zechiae...Juda.  4. S.-Juda.  9.  AI.^Dei  sui. 


ben  JReft?  vE:  ben  91.  93αα1β.  B.dW:  ©ö^en^faffen. 
vE;  ©ö^en^riefler. 

5.  tu  ba  anb,  u.  (φιο.  bei ...  dW:  bei  tf|rem  ®c: 
^en.  vE:  i^ren. 

6.  ntd)t  gefragt  ηοά}  t^n  gefucbt  ^abtn.  dW:  ab: 
Qtxoiajtn.  B:  hinter  bem  ^.  weg  weisen.  A:  |ίφ  abs 
gewanl^t. 


7.  bahu  gen>eii)et.  B:  feine  (Selabcnm  gel^eili^t. 
dW:  ee  beftciU  ...  h)cit|ct  f.  ®ei. 

8.  dW:fti^ftcibnunÄleibungbe«5lm?lanbd!  vE: 
acflabct  jtnb  in  auöläntifc^e  Jtl.  A;  in  Gleitern  ber 
gremben  qc^cn. 

9.  A:  flolj  über  [bed  Xtm^tU]  <Bd)to.  fc^reiten? 
dW:  in  bie  »i&Sufer  biegen? 
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ISopIioiilas. 


Ι. 


JPropinquus  dies  vlctimae. 


^^  Kai  εσται  iv  insivri  τζ  η  μέρα  y  λέγει  κύ- 
ριος, φωνή  κραυγής  άπο  πύλης  άποκεντονν- 
των,  όλολνγμος  άπο  της  δευτέρας ^  καΐ  συν- 
τριμμος  μέγας  άπο  των  [ίουνών,  **  Θρηνη- 
αατε,  οι  κατοικυυντες  την  κατακεκομμένην, 
ότι  ώμοιώ&η  πας  6  λαός  Χαναάν^  εξωλε- 
{^ρεύ&ησαν  πάντες  οι  επηρμένοι  άργυρίφ. 
^"^  ΚαΙ  εσται J  εν  εκείνη  τ^  ημέρα  εξερευνήσω 
την  Ιερουσαλήμ  μετά  λύχνου  y  καί  εκδικήσω 
έπΙ  τους  άνδρας  τους  καταφρονοΰντας  έπΙ  τα 
φυλάγματα  αυτών,  οι  λέγοντες  εν  ταΐς  καρ• 
δίαις  αυτών  Ου  μη  άγαθ^οποιήση  κύριος, 
ούδ'  ου  μη  κάκωση.  *^  Και  εσται  η  δύναμις 
αυτών  εις  διαρπαγην,  καί  οι  οίκοι  αυτών  εις 
άφανισμόν  καί  οίκοδομησουσιν  οικίας,καΐ  ου  μη 
χατοίκησονσιν  έν  αύταΐς'  κα\  καταφυτεύσουσιν 
αμπελώνας,  χάϊ  ου  μη  πίωσιν  τον  οΊνον  αυτών. 

**  Οτι  εγγύς  ή  ημέρα  κυρίου  ή  μεγάλη, 
εγγύς  καΐ  ταχεία  σφόδρα.  Φωνή  ημέρας  κυ- 
ρίου πίκρα  καί  σκληρά  τέτακται,  /ίυνατη 
^^ ημέρα  οργής  η  ημέρα  εκείνη,  ημέρα  ^λί• 
χρεως  και  ανάγκης,  ημέρα  άωρίας  και  αφανι- 
σμού, ημέρα  σκότους  καί  γνόφου,  ημέρα  νε- 
φέλης χαΐ  ομίχλης,  ^^  ημέρα  σάλπιγγος  και 
κραυγής  έπι  τάς  πόλεις  τάς  ίσχυράς  καί  επί 
τάς  γωνίας  τάς  ύχρηλάς.  *'  Και  έκ&λίχρω 
τους  άν&ρώπους ,  καί  πορεύσονται  ως  τυφλοί, 
ότι  τφ  κυρίφ  έξημαρτον.  Και  εκχεεΐ  το  αίμα 
αυτών  ως  χουν,  και  τάς  σάρκας  αυτών  ως 
βόλβιτα'  ^^καΐ  το  άργνριον  αυτών  καΐ  το 
χρυσίον  αυτών  ου  μη  δύνηται  εξελέσ&αι  αυ- 
τούς έν  ημέρα  οργής  κυρίου.  ΚαΙ  έν  πυρι 
ζήλου  αύτοϋ  καταναλω&ήσεται  πάσα  η  γη' 
διότι  συντέλειαν  καί  σπουδην  ποιήσει  έπΙ 
πάντας  τους  κατοικοϋντας  την  γήν. 

10.  Β:  εν  τν[  ημ.  έχήνη  (eti.  V.  12). 

11.  EX:  Θρηνίΐτι,  £:  την  οΐχβμίνην.  Β:  Χ.  nai 
εξολο&ρ. 

12.  Β:  ot  ^έ  λέγ.  (ΕΧ:  χαΐ  οί  Ιίγ.  FX:  τας  λέγον- 
τας). Χ^*  έν  τ.  χαρδ.  αύχ.  (A^Bf).  Β:  »ί*  η  μη  κακ. 
FX:  άγα&οποιησΐΐ  ..  χακωσει. 

13.  FX:  κατοιχησωσιν.  Α* :  καταφντινσωσιν  (-σ«- 
atrA^B;  Έ\:  φντενσασιν). 

14.  B*(pr.)i7. 

15.  ΕΧ:^.  ί  ήμ.  ΑΙ*  ημ.&Χί'ψ.  x.avayx.  (AiBf). 
EFX  (pro  awQ.)  τα>Ιαΐ7Τ0ίς>ίας•.  Β:  γνόφβ  κ.  σκότβς. 

16.  Α2β:  oyvqaq.  W*  (alt.)  καί  (Α2Β|). 

17.  Χ:  inyto).  EX:  ν,ςχβν. 

18.  Χ:  δννή&η  S.  δύναται,. 


bip  nin^-D^iD  ίί^ιήπ  ovs  hm      ^ 
ηη  nbb^i  π^ί^η   nrtat]   nprs 
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ι    τ  :  -  ι-  \-  τ  ν  JV  :  Λ•••  :    •    - 
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ΊΠΏϊ)  ηηρ  ?nan  ηιπ'^-αΐ''  ηηρ     u 
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Dü5  ΠΊ2  ΊΏ  nin'^  oi*^  bip  "τ^^ώ 

;τ        -  ν  i-  τ       :  J  '<         Λ   : 

di•^  ϊ^ϊΐηη  Di^Ti  ηιη::?  oi^^   nüai» 

s            Α  -           J  ~  α :  ν            ^                 ι  • 

i          τ           :             τ  <         •τ          :             jT  τ 

f             iv    τ-:|-      'IT  τ  /            τ  ••-:(-        '  ••• 

•.  :    -              j•  τ   IV  -*  AT           :              VT 

üh^b  "^nhsni  jninban  niDsn  b3?i  i7 

τ  τ  IT       •    j  ••  -:|-  I       :,-  i  •    -       V-  : 

AT    τ  (Τ         Γ  '■     ,  •  :  •   r  :  η  : 

>   τ   :  -  «.τ    ••.  1  τ  r  IV  TT         »<-    •..    : 

öb'^snb  bi^^'^'i^b  nbnrDä  dbds-d518 

τ      •-'r'^j-  M^       tt:      -  t:- 

ihi^Dp  ώίίηϊΐ   rfin"^  nnny    fai^s 
hbnnD-Tiii  nb^  ^3  VΊ^ίn•b3  b^xn 

τ    τ   :    •     '-         «TT       j•      F     VAT   τ         τ        -ί"  τ   r 
ι     VIT   τ       ;••    ί    ι         τ  ν  ν  -:»- 


V.  16.  m"iS2n  «"am 

ν.  18.   'ΐη«ϊ'»ι  δ<"33 


10.  ditbetn  Xl^ei!  ...  t>on  ben  Jp.   dW:  cif^viiU 

SePage ...  anb.il^.  [bcr  <Stabt].  vE:  ^iai^gefc^rei 
...  jtt)eiten<Stabttl^eiie. 

11.  im  ^Jf^örfcr  ...  ^ie  mit  @elb  beleben.  B:  @tn; 
\Ooi)mx  bc3  l^oi^ien  iJJia^ei.  dW.vE:  ©etü.  »on 
2)Ίαφί6[φ.  (vE:iianaane  galliges  93oif?  A:allee33. 
.^.)  vE:  mit  (Silber.  dW:  @iibcv^'93eiaj!ete. 

12.  «eud)ten.  dW:  fi^cn.  vE:rul)cn.  B:  [jlifaitti 
tttcngcronnen]  flnb?  vE.A:  ti)nt  dW:  9Ίίφί«  ®. ... 
B:  Jüiib  tt).  tt)o^l  n.  übel  ti}\in. 


^c^l^anid* 
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®ef$rci  kion  X^ot  ju  X^ox.    ©ur^fuc^uitg  mit  gatcrncit.    ®cd  ^crrit  großer  Sog.     Ι. 


10  3"  berfflBigcn  3>(\t,  ίρχ'ιφί  ber  ^cn, 
ti>irb  ίΐφ  ein  lauteS  ©cfc^rei  ergeben  öon 
bem  ι^ίίφί^ΟΓ  an,  nnb  ein  ®c^cui  toon 
bem  anbern  5!^or,  unb  ein  grof  er  Sammer 

1 1  auf  ben  «bügeln.  *  «beulet,  bie  i^r  in  ber 
aWü^ie  njo^net!  iDenn  baö  ganje  Jlramer* 
üolf  i|l  bai)in,  unb  aüc,  bie  ®elb  fammeln, 

12tlnb  ausgerottet.  *  ^u  berfelbigen  ^dt 
n?iil  iφ  Serufaicm  mit  Laternen  burφ=' 
fuφen,  unb  tt?iil  ^cimfuφen  bie  il^eute,  bie 
auf  i^ren  «§efen  liegen  unb  f^reφen  in 
i^rem  «^erjcn:  $Der  «^err  n^irb  n?eber  ®ute8 

13ηοφ  Söfeö  t^n.  *Unb  feilen  i^^re  ©üter 
§um  9lau6  n?erben,  unb  i^re  »Raufet  jur 
SBüflej  pe  n^erben  Käufer  Sauen,  unb 
niφt  barinnen  njo^nenj  fle  njerben  SGßein* 
Berge  :|)fianjen,  unb  feinen  2Bein  ba^on 
trinfen. 

14  i£)enn  beö  «§errn  groger  $ag  ifl  na^e, 
er  ift  na'^e  unb  eilet  fe^r.  SQBenn  bag 
®efφrei  toom  Xage  beS  ^errn  fommen 
wirb,   fo  n:erben  bie  (Btarfen  alöbann  Bit* 

15terUφ  fφreien.  *  iDenn  biefer  Xag  ifl  ein 
XaQ  beS  ©rimmä,  ein  $ag  ber  5!rü6foi 
unb  ^ngfl,  ein  5!ag  beö  SÖßetterS  unb  Un* 
gejtümg,  ein  3!ag  ber  ^infiernig  unb  Φηη- 
fclS,    ein    XaQ   ber    SGßolfen   unb    0leBel, 

16*  ein  %α^  ber  $ofounen  unb  3^romi)eten, 
ttiiber  bie  feften  (^täbte  unb  ^o^en  ΘφΙοί- 

17fer.  *3φ  tt^iÖ  bcn  Seuten  Bange  mαφen, 
baf  fle  umi^er  ge^cn  follen  h?ie  bie  33lin» 
ben,  barum,  bag  fle  n^iber  ben  »^errn  ge- 
fünbigt  i)ahcn.  3i)r  S9lut  foll  öergoffcn 
n»erben,  alö  tt?are  eS  <Btau^,  unb  i^r  &etB, 

18  als  n?are  eS  Stoti).  *  (So  n?irb  fle  i^r 
«Silber  unb  ®olb  niφt  erretten  mögen  am 
3!age  be8  3ornS  beS  J^errn,  fonbern  baß 
ganje  Sanb  foll  burφ  bog  ^euer  feineä 
(SiferS  i3er§ei)rt  n?erbenj  benn  er  ttjirb  eg 
^Ιο^Ιίφ  ein  @nbe  mαφen  mit  allen,  bie  im 
Sanbe  iro^nen. 


10.  12.  Ü.L:3urfelbi9en3. 

15.  A.4:unbbc6iDunfele. 

16.  Ü.L:  Drommeten. 


Nch.3,3. 


Jer.5,t. 

Jer.48,11 
Thr.3,38. 


Et  erit  in  die  illa,  dielt  Dominus,  10 
vox  clamoris  a  porta  pisciumj  vi 
2Rg.22,i4.  yj|jjgj_yg   ^   secuuda,    et   conlrilio 
je,.3i,3-..  j„,jgjjg  3  coUibus.     *Ululate,   ha- 11 
bilatorcs   Pilae!    Conlicuit    omnis 
populus     Chanaan,      disperierunt 
omnes  involuti  argento.   *El  erit,  12 
in  tempore  illo  scrutabor  Jerusa- 
lem in  lucernis,  et  visilabo  super 
viros  defixos  in  faecibus  suis,  qui 
dicunt  in  cordibus  suis:  Non  faciet 
bene  Dominus,  et  non  faciet  male. 
*Et  erit  fortitudo  eorum  in  dire-13 
ptionem,  et  domus  eorum  in  de• 
^"s^sVei^^'sertum ;  et  aedificabunl  domos,  et 
non  habitabunt;  et  plantabunt  vi- 
neas,  et  non  bibent  vinum  earum. 

T.7.Bs.i3,6.      juxta  est  dies  Domini  magnus,  14 
juxta  est  et  velox  nimis.    Vox  diel 
Domini  amara:  tribulabitur  ibi  for• 
lis.    *Dies  irae  dies  iila,  dies  tri-  15 
bulationis  et  angustiae,  dies  cala- 
milatis    et    miseriae,    dies    tene- 
brarum  et  caliginis,  dies  nebulae 
et  turbinis,  *  dies  tubae  et  clango- 16 
ris  super  civitates  munitas  et  super 
angulos  excelsos.     *Et  tribulabo  17 
homines,  et  ambulabunt  ut  caeci, 
quia  Domino  peccaverunl.  Et  effun- 
detur  sanguis  eorum  sicut  humus, 

jer.8,2.2a,i9.g|_  cofpora  eofum  sicut  slercora. 
Ez.T,t9.  *§gjj  Qi  argenlum  eorum  et  au- 18 
rum  eorum  non  poterit  liberare 
eos  in  die  irae  Domini.  In  igne 
zeli  ejus  devorabitur  omnis  terra, 
quia  consummationem  cum  festi- 
natione  faciet  cunetis  habitantibus 
terram. 


Jer. 30,78«. 
Joel.2,11. 
Am. 3, 18. 


Es.3»,10. 


3,8. 


Es.U,t9. 


13.  B:  ®ut.  vE:  ^aU.  dW.A:  fRd^ti^üm.  B: 
jur  ^iünberuna.  dW:  ijabcn  ^.  gebaut. 

14.  3ßenn  t^e  Stimme  iayaüet...  B:  ber  J^clb  büs 
fcibü.  dW.vE:  b.  fc^rcict  alobcinn  b.  ^. 

15.  Β:  bicfen  iWcbel.  dW:  beö  Sßüficn«  u.93ern)üi 
jlen«  ...  bei  @ctt)olf«  u.  ber  äßolfennad^t.  vE:  ber 
aöolfeu.  bieten  iWebcli. 


16.  B:u.  bee  Welb9efφreίβ.  dWr^ofomicnfi^QUi 
u.  ^rίegίgefφr.  vE:  l^ol^cn  il^ürntc  A:  SBajlcicn? 
B:  @(fcn. 

17.  ^inQtia)üttet  ...  ^lctfd).  dW.A:  ίφ  ängfligc. 
B.vE:  ircggcfdjüitet.  A:  aiiäg.  dW:  vcrfd^üttet. 

18.  dW:  Φermφtung,  ja  vlc^liφen  Untergang 
ttjirb  er  bringen  über ... 
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Sophonias. 


II. 


nies  poenae  gentium. 


II•  Σννάχ&ητί  xai  σννδέ&ητε,  το  ε&νος  to 
άπαίδευτον,  ^προ  τον  yspead^at  νμας  ως  äv- 
^ος  παραηορενόμενον ,  προ  τον  έπελ&εΐν  «φ* 
νμη,ζ  οργην  κνριου,  προ  τον  ίπελ&εΐν  έφ 
νμάς  ημέραν  &νμον  χνρίον.  ^  Ζητήσατε  τον 
χνριον,  πάντες  ταπεινοί  j'?]c,  κρίμα  ίργάζεσ&ε 
και  δικαιοσννψ  ζητήσατε y  χαΐ  άποχρίνεσ&ε 
αντα^  όπως  σχεπασ&ητε  εν  ήμερα  οργής  κν- 
ρίον» 

^/άιότιΓάζα  διηρπασμενη  εαται,  κα\  Άακα- 
λων  εσται  εις  άφανισμόν,  καΐ  "Αζωτος  μεσημ- 
βρίας έκριφησεταΐ)  και  ΙΑκκαρων  έκριζω&ησε- 
ται.  ^  Oval  οι  κατοικονντες  το  σχοίνισμα 
της  ϋ-αΧάσσης,  πάροικοι  Κρητών.  Αόγος  κν- 
ρίον  προς  νμάς'  Χαναάν,  γη  αλλοφύλων ^  καΐ 
άπολώ  νμάς  εκ  κατοικίας.  ^ΚαΙ  εσται  Κρήτη 
νομή  ποιμνίων  κα\  μάνδρα  προβάτων ,  "^  καΐ 
ίσται  το  σχοίνισμα  της  ϋ-αλάσσης  τοις  κατ«- 
λοίηοις  οίκον  Ιούδα'  Ιπ  αντονς  νεμήσονται 
εν  τοις  οίκοις  ΐ4σκάλωνος^  δείλης  καταλύσον- 
σιν  άπο  προςωπον  νιων  Ίονδα'  ότι  επεσκε- 
πται  αντονς  κύριος  6  ϋ^εος  αντών,  καΐ  άπ- 
^στρεχρεν  την  αίχμαλωσίαν  αντών. 

^"Ηκονύα  ονειδισμονς  Μωάβ  και  κονδνλΐ' 
σμονς  νιων  Άμμων,  h  οίς  ώνείδιζον  τον  λαόν 
μον  καΐ  εμεγαλύνοντο  επΙ  τα  Όρια  μον» 
^  /Ιια  τοντο  ζώ  εγώ^  λέγει  κύριος  των  δννά- 
μεων  6  &ε6ς  Ισραήλ,  διότι  Μωάβ  ώς  Σόδομα 
εσται  f  και  οι  νιοι  '^4μμών  ώς  Γόμορρα,  κα\ 
άαμασκος  έκλελειμμένη  ώς  ϋ-ιμωνία  άλωνος 
καΐ  ήφανισμένη  εις  τον  αιώνα'  καΐ  οΐ  κατά- 
λοιποι τον  λαον  μον  διαρπώνται  αυτούς,  και 
οι  κατάλοιποι  ε&νονς  μον  κληρονομήσονσιν 
αντονς,  ^^Αντη  αντοΐς  άντ\  της  ύβρεως  αυ- 
τών,  διότι  ώνείδισαν  και  εμεγαλννϋησαν  έπΙ 

1.Χ:  σννδίηϋ-ητί.  ^.Έ¥Χή[ (jß. παραπορ.) ημέρα 
(ΑΙ.:  ημέρας  S.  ημέραν).  3.  Χ:  κρ.  έργάσασ&(  χ. 
ΐ^ητησατί  όιχ.,  ζητήσατε  ττζίαοτι/τα  χ.  άτιοχρ.  Β: 
άποκρίΛ'ασ&ί.  4.  Β*  (alt.)  εσται.  Α^Χ:  εχριΐ^.  ... 
έχρίφ.  (ίην.  ord.  Α^Β).  5.  Β:  έψ  νμας  Χ.  (omittitur 
VOlgO  Colon  ante  Xav.).  7.  A^ :  έη  avrS  (ίπ  αντας 
Α^Β).  Β:  άποστρέ^ριι  τ.  αίχμ.  9.  Β*  (pr.)  ot  et  τ5. 
FX:  &ημωνία. 


:t|05D  iib  '^i^n  m^p^  ^xotn^^^m    li. 
Di•^  Ίη5?   ιτΐΏ3   ρ'π  mb   h'^b^  2 

Λ  -  JT         Ι       ν  :        ί  VJV  ν  ν  : 

tl^5  ιΐΊΠ  nb-^br  i>iin'^-isb  •  diD2 
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Di^3  ϊΐΊΠΟη  '^b^iii  niDy  ηώρ3  pni 

ν  :  :  JT   •         -  τ  r-:        j  Ι:         Ι    ν  •.• 

7  :  ^       rx      :      1/- 

»     ν^':    :   -  :  •••  :    γ  jt      -:  τ  -         -• 

n^itbnDi^  i^-iinss  ni?τώ^ί  n^nüäb 

τ  :jT  :  •  -  τ:  IT  -  :   -  ατ    τ    :    • 

ϋ^η  bnn  ^nu^  ^^h  t  "ηρ^η  ]i1p:^^  π 

I  —  :  V    ••-:         JT       :        -  ^:  a•  ••  :  J 

nh3  niD  asn  b^n  nh^ni  intoi'^  6 

i  :  4  i  τ  -  V  jv  τ  :  IT  :  Ι" 

bnn    ίτ^ηι    niis    r\i'r\y^    o-^rn  r 

V    V  τ  JT  :  'I  β  ζ  '  i  V 

s•        '         τ    :  •  V  V  τ        '        »:    :   -  j"  τ  : 

:  Dnbtb  ntDi  oHNnb^i  nin*^  d^pD*^ 
•^53  '^siiD.i  nki^  ri^^n  ''^nribtö     s 

j•• :         ν   \  •  :^  τ  j-    :  V  •    :    -  τ 

iib''^3»'^i  '^^s^-ns  ^Din  ηώίί  iii25? 
nin•^  biiD  ^3ίί-^η  pb  tob^ina-ba?  9 

τ       :  •.  :        •  τ        -      'j••  τ  IT        :        - 

τ  j•  ••  τ    :    •  j••      v:  τ    : 


ν  :     r 


DhD3 


*T   τ     :  -  JV  ••  :     •  i   r       t    Γ     :     • 

ν,.;  :  τ  :  •   -  •*•••:  AT 

Γπη    onb    n^iτ    :  ü^bm'^    Ma  ■« 

-  j-  ^'•'  ^  ,  *  I    τ  :  •         V 

V-  -  •  :  —  :  I••  -=•  AT 

V.  7.  'p  οη*ΐ3ΤΤ 

V.  9.  b"SD    V.  10.  ib'i'iä^i  it'aa 


1.  prüfet,  io  prüfet  twa^.  B:  ÜDur^fuc^et  ειιφ  gci  3.  ob  i^r  etwa  m.  fleborgen  to.  am  Sorntofle.  B: 

nau.  vE:  .teiltet  in  ουφ  u.  pr.  euc^,  [φατηίο[6δ  Φ.  (δαnftmύt(Ji9enbeδS.bίcfeίngflcφtiυίrfen.  dW.vE: 

dW:  Φ.  o^ne  ©φαιη^  (Β:  bai  fein  (ο^ηΐίφβί  iBers  2)emüt^i9cn  ...  ®efe^  übet  (ΒεοΒαφίοί). 

langen  Bat?)  A:  univürbia  bcr  Siebe.  ",    j„r          a-               «rrjc.             ^   xi   » 

3or«t«g.  B:  i,cr  ΟΙαΙ^φί«^  gebäre.  dW:  gebiert  gelten  Sage  »ertreiben  fte  e«. 

[bed  (Bd)itffal3]  @φΙη^.  Β:  ba§  bcr  i£ag  tote  <Spr.  .').  ben  Stridj  om  551.  betool^nen,  ben  ©retijent. 

Borbeigelje.  dW:  [tt>ie  @i)r.  »erfllicget  bie  Seit!]  vE:  dW:  ben  SSewo^nern  bee  3)ϊοοφ{φδ,  bem  SSoIfe  ber 

»erge^ict  bie  %xi%  dW.>E:  bic  Scrngliit^.  (ixti^xUx,  vE:  be«  iW.  ©ürtei. 


^αηααη  ber  ^^tliflet  Sanb.    9)loa3  unb  ^mmon. 
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U.  bammelt  euφ  uiiD  fommt  i;er,  i^r 
2fembfeUgeö  33oIf!  *e^e  tenn  Daö  Urt^eil 
auöge^e,  ba§  i^r  irie  t>ie  6^reu  bei  %aQi 
ba^in  fai^ret;  c^e  benn  beg  «§crrn  gnm= 
öliger  3orn  Ü6er  euc^  fornme;  e^e  ber 
Xa^  beö  «^errn  3ornö  über  maf  fomme. 
3*<δηφβί  ben  «^errn,  aüe  i^r  Sleubcn  im 
Äanbe,  bie  ii^r  feine  JRcdjte  ^^altct;  futi^et 
@ereφtigfeit,  [αφεί  ^emut^,  auf  bag  i^r 
am  ^^age  bcS  »öerrn  3ornö  m5get  »erbor* 
gen  werben. 

4  iDenn  ®afa  mu^  toerlaffen  tüerben,  unb 
5lffaIott  n?üfle  tüerbenj  ^äbob  fotl  im 
3Kittag  vertrieben  n?erben,    unb   Affären 

5  auggenjurjelt  werben.  *5öei)e  benen,  fo 
am  9Weer  ^inab  wohnen,  ben  Äriegern! 
iDe0  «öerrn  $ßort  wirb  über  (ΐιφ  fommen: 
Φη  βαηααη,  ber  ^J^iUfier  !ianb,  ίφ  Witt 
biφ    umbringen,    baf   niemanb  me^r  ba 

6  wohnen  fott!  *@0  foUen  am  3)?eer  ^inab 
eitel  »§irteni)äufer  unb  @φαf^ürben  fein. 

7*  Unb  baffeibe  fott  ben  Uebrigen  vom 
«^aufe  3uba  §u  i^eil  werben,  ba§  fie  bar* 
auf  weiben  fotten.  iDeö  ^benbö  fotten  fie 
Ρφ  in  ben  «i^äufern  5lffalonä  iagern,  wenn 
fie  nun  ber  ^err,  i^r  ®ott,  wieberum  ^eim* 
gefuφt  unb  i^r  ®efängni§  gewenbet  f^at 

8  3Φ  ^Λ^^  bie  Θφmαφ  SWoabg  unb  ba0 
ü^äjlern  ber  Äinber  Timmen  gehöret,  bamit 
fie  mein  93oIf  gefφmcί^et  unb  auf  bef* 
felbigen    ©renjen    Αφ    gerü^met    ^aben. 

9*3Bo^Ian,  fo  wa^r  iφ  lebe,  fprici^t  ber 
^err  ßebaot^,  ber  ©Ott  SfraeU:  aJioab 
fott  wie  ©obom,  unb  bie  Äinber  5immon 
wie  ©omorra  werben,  ja  wie  ein  Ult^tU 
jtrαuφ  unb  @aijgrube  unb  eine  ewige 
iöüflenei.  ^ie  Uebrigen  meineä  33oIB 
fotten  fie  rauben,  unb  i)ie  Uebcrbüebenen 
10  meinen  33olf3  fotten  fie  erben.  *Φαδ  fott 
i§nen  begegnen  für  i^re  J^offart^,  baß  flc 
beö  »^errn  3«baot^  SSolf  gefφmä^et  unb 

9.  ü.L:  etcige  Söüfientf . 


[Thr.3,40. 


Pi.76,9;l,4. 


Es. 55,6. 51,7 
Zach.»,  16. 


Joi.l3,3.Zch. 
9,5s.Jer.'<J5, 
20.47,1. Act. 

8,26;Jer.l5,8 


Jer.47,7; 
[lSin.3U,t4, 


.Ter.47,1is. 


3,2().Dt.30,3 
Jer.29,14. 


Jer.48,27. 
£■.25,6.8. 


Y.IO. 


Gn.l9,24.Es 
13,19. 


Jer.17,6. 
Ob.l7. 


Y.H. 


Convenile,      congregamini,      H. 
gens    iion    amabiiis!    *priusquani    2 
pariat  jussio  quasi  pulverem  trans- 
euntem    diem,     antequam    veniat 
super  vos  ira  furoris  Domini,  anle• 
quam   veniat   super   vos   dies    iri- 
dignalionis     Domini.       *  Quaerile    3 
Dominum,    omnes    mansueti    ter- 
rae,  qui  Judicium  ejus  estis  ope- 
rali!    quaerite    justum,     quaerite 
mansuetum!    si  quomodo  abscon- 
damini  in  die  furoris  Domini. 

Quia    Gaza    deslrucla   eril,    et    4 
.Ascalon  in  deserlum;    Azotum   in 
meridie  ejicient,   et  Accaron  era- 
dicabitur.     *  Vae  qui  habitalis  fu-    5 
niculum  maris,  gens  perditorum! 
Verbum  Doraini   super    vos:    Cha- 
naan,  terra  Phiiislhinorum,  et  dis- 
perdam  te,   ita  ul  non  sit  inhabi• 
tator!     *El  erit  funiculus   maris    6 
requies  pasiorura  et  cauiae  peco- 
rum;   *  et  erit  funiculus  ejus  qui    7 
remanseril  de  domo  Juda,  ibi  pa- 
scentur;  in  domibus  Ascalonis  ad 
vesperam    requiescenl;    quia    visi- 
labit  eos  Dominus  Dens  eorum,  et 
avertet  caplivilatem  oonim. 

Audivi    opprobrium    Moab,    et    8 
blaspheniias  filiorum  Ammon,  quae 
exprobraverunl    populo    meo,    et 
magnificali    sunl    super    terminos 
eorum.    *  Propierea  vivo  ego,  di-    9 
cit    Dominus     exerciluuni,     Deus 
Israel,  quia  Moab  ut  Sodoma  erit, 
et   filii    Ammon    quasi    Gomorrha, 
siccilas   spinarum   et   acervi   salis 
et   deserlum   usque  in   aeternum. 
Reliquiae  populi  mei  diripient  eos, 
et  residui  genlis  meae  possidebunt 
illos.      *  Hoc  eis  eveniet  pro  su- 10 
perbia  sua;  quia  blasphemaverunt 
et  magnificali  sunt  super  populura 


2.  ΑΙ.*  antequam -furoris  Dom. 


6.  fott  ber  etrtd)  am  9!Λ.  b»«.  B•  JU  aU^gecjtab's 
nen^irtcn^äufern?  dW:2lngcrn  öoll Wirten;  Sijieri 
nen.  vE:  ein  2ßeibe))la^  ttjerben,  ^.;©ijl.  u.  ©φοί^. 
füilcn  ba  fein. 

7.  terfeibe.  B.vE.A:benn  ιβ  tt)irb  ...  ^eίmf^φcn. 
dW:  fu^tf.el^eim. 


8.  B:  Μ  h)ibei•  i^re  ^rettjen  gto^  gemalt.  dW: 
f.  gr.  ηιαφίοπ  tu.  feine  ©lenjen.  vE:  auf  teffen  ®r. 
|ιφ  ausbreiteten?  A:  Ueknnut^  übten. 

9.  9icfr<l<i<ffr<iud).  d\V:  9ileJTein:93cfi^.  vE.Oit 
mit  yi.  bewarfen. 

10.  »iber  ...  l^olf. 
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§oplionias• 


II. 


Dies  poenae  gentium.   Mnteritus  et  conversio. 


τον  χνριον  τον  παντοκράτορα.  ^^'Επιφανης 
εσται  κύριος  Ιπ  αντονς.,  γ.αι  εξολε&ρενσει 
ηάντας  τονς  ϋ^εονς  των  8θ^νών  της  γης'  και 
προςκννησουαιν  αντφ  έκαστος  εκ  τον  τόπον 
αυτών,  τζασαι  αι  νήαοι  των  έ&νών. 

^^  Και  υμεΐς,  ^ίϋ^ίοπες,  τρανματίαι  ρομ- 
φαίας μου  έστε.  ^^Και  εκτενεϊ  την  χεΐρα  αυ- 
τού έπϊ  βορραν,  κα\  άπολεΐ  τον  Άβονριον.  Και 
&ηαει  την  Νινευη  εις  άφανιαμόν  άννδρον  ως 
ερημον '  **  και  νεμήσονται  έν  μέσφ  αντης  ποί- 
μνια καΐ  πάντα  τά  ϋ^ηρία  της  γης,  κα\  χαμαι- 
λέοντες και  έχΐνοι  έν  τοις  φατνώμασιν  αντης 
κοιταΰ&ησονται,  καΐ  Ό^ηρία  φωνηαει  iv  τοις  δι- 
ορύγμασιν  αυτής,  κόρακες  εν  τοις  πυλώσιν  αυ- 
τής' διότι  κέδρος  το  ανάστημα  αντης.  *^f  )^ν- 
τη  η  πόλις  ή  φαυλίστρια,  η  κατοικούσα  Ιπ 
ελπίδι,  η  λέγουσα  εν  καρδία  αύτης'  Έγω  είμι, 
καΐ  ουκ  εστίν  μετ  έμε  ετι.  Πώς  εγενή&η  εις 
άφανισμον,νομι)  ϋ^ηρίων.  Πάς  ο  παραπορευόμε- 
νος  δι  αυτής  συριεϊκαΐ  κινήσει  τάς  χείρας  αντοΰ. 
III,  SJi  ή  επιφανής  και  άπολελυιρωμένη 
πόλις,  η  περιστερά.  '^  Ουκ  είςηκουσεν  φωνής, 
ουκ  έδέξατο  παιδείαν  ίπι  τφ  κνρίφ  ουκ  έπε- 
ποί&ει,  κα\  ηρος  τον  ϋ^εόν  αυτής  ουκ  ηγγιβεν. 
*  Ο«  άρχοντες  αυτής  έν  αντ^  ως  λέοντες  ωρυό- 
αενοί'  οι  κριταΐ  αυτής  ώς  λύκοι  της  'Αραβίας, 
ούχ  νπελείποντο  εις  το  πρωί.  ^Oi  προφήται 
αντής  πνενματοφόροι  άνδρες  καταφρονηταί' 
οί  ιερείς  αντής  βεβηλοϋσιν  τα  άγια  και  άσε- 
βοΰσιν  νόμον.  ^'0  δε  κύριος  δίκαιος  εν  μέσφ 
αυτής  καϊ  ου  μη  ηοιήαγι  άδικον  πρωί  πρωί 
δώσει  το  κρίμα  αυτού  εις  φως,  και  ουκ  εις 
ίίκος  άδικίαν. 


10.  Χ:  τον  λαον  χνρία  παντοχράτορος. 

11.  Β*  ^Επιφανησιται  »νρ. ...  ε^ολοθ'ζ».  ΕΧ:  προς- 
Λννήσίΐ.  Α^Β:  τόπβ  αυτά. 

13.  Α^ΕΧ:  txTfvoi  τ.  χ.  μα  (^ixttVfZ ...  ai/Ta  Α^Β). 
EX:  άπολώ  ...  &ήσω, 

14.  Α* :  έμμέσω.  Bf  (a.  χόρ.)  και. 

15.  Β:  Πας  6  δίαπορίΐιόμίνυς. 
f )  Yulgo  hie  incipit  cap.  III. 

ί.  EXf  (ρ.  φο)ν.)  απ.  FX:  »de  tSit  Α»:  ininoi- 
^iyfffv  (-ποί&ίΐ  A^B). 

'i,  Α,^ιΙΑραβείας.  A'^B:  νπίλίπ. 

4,  Β*  (alt.)  οί.  EFX:  άσ.  ίΐς  τον  νόμ. 

5.  FX:  ποίηση,  h*  το.  Α^Χ*  «ς•  φο'ς  (Α2Β|;  F: 
εν  φωτι).  Bj"  (ρ.  φως)  χαΐ  βκ  άτζίλρνβ'η  και  αχ  ϊγνω 
adixiav  tv  a^ratrifaft  (F:  η.  »κ  έλρυφ&η  χ,  βλ  oidtv 
άδ.  *  iv  άτταιτ.).  Α^Β:  νηλος. 


-:  r    :   •  :     1     vat    τ       j••  ^  •.••.     "^  τ  c•  τ  τ 

:  ΠΏΠ  ''ΞΐΊΠ  ^bbn  α-^ώ^ι^  πηίί-α-^     η 

τι••       ι:    :  -      ;••  :  -  •  j•.•  - 

VT  •  τ  τ    :    •  ••  :    ι•  ν  <••  τ  : 

-bs  b'^i'^r  niDinn  ^ikn^i  :  -i^tos  u 

τ  •  T-:         <τ  :  :    υ  :         _  ιτ   :  *   - 

nnr)Dr!2  ηέρ'ϋ^  hi^p-aa  '^ιΗπ^'Π 

τ_  νν       :  -  ;  Ι•         -      .    -h        -  :  - 

τ     •   -   IT  ""Τ  IT  ••  VT   ;  ~         )• 

V-:         τ  τ    :  •  τ  :    ι    τ  -  •.•  τ  ν  j•.•        - 

ν^Ίπ  nfeimb  nrr^n  ι  τίί  Ίίτ  '^οεχη 

ϊ    ••    :  -  τ  -    :         jt  :  IT        »   j-  λ       j•.:    -  : 

nTf•^  ^?^:•^  ΡΊώ"^  n^br  nni:?  bä  n^rib 

ι  τ    -     i•  τ   ί     ν.    :    •     τ      ν  τ        J••  <  τ  -  |- 

Ί^3?η    ήb^y^^    nfciniü     '^in    ΙΙΙ. 

VT  AT   τ  :  •  :  σ    '      ι  t 

VT»:  IT  t  *     \  f    :    IT  ^  ιτ        - 

n%nbö<-b&i  nnbn  >ib  nirr^a  noro 

τ      vv      •-•:         ;••  τ     τ  τ  j  τ  |-         at 

ηΙ'^Ίίί    Π2ΊΡ2    Π'^ΊίΟ    \Τ\'2Τ\'?     «b   3 

ν.  Τ-:  τ   :'•   :  τ     jv  τ  τ  |••1τ  » 

«.    :ιτ         ι  ν  ν     _  ••  J••  :      τ      ν  :     ι  Α-:    » 

ηίιώ^ώ3ί<  D^miSD  η\>5'^33  npinb  4 

Α  :  ι        ν   :  -  •  -:     ι        τ      ν     •    :  'ν  ι   - 

IT  ν    :    IT  •.'  :    •  τ     ν -;  ι 

AT  :-  ν•.•  ~:|-         ι  τ    :/•  :      »        •  -         <τ       : 

xb  nisb  in^  ώδώΏ  np23  npss 

j  τ       I  <••  •  τ      :     •  »ν       -  Iv 

V    •     "^vT-     ->••  ι   :         τ   :  ν 

V.  14.  πε'Ί  'ηη    ν.  ΐ5.  d^uso  '2 

10.  B.dW:  (ιφ  grop  gema(^t.  vE:  gr.  ti^aten. 

11.  ein  Segl.  ...  α.  3.  bcr  .ί»ei^cn.  dW.A:  fiird^t-- 
bar  jeigt  [ίφ  Sei),  loiber  fte.  vE:  »irb  fφ\Dίnben 
ιηαφεη.  vE.A:  t)on  f.  (i^rem)  Orte  auö.  dW:  v.  f. 
D.  i)er  [fommenb].  B:  au^  f.  D. 

12.  α\ν.νΕ:51υφ  ii;r  5iet^io^ier  (»erbet)  faflcn. 

13.  B:  tine  bie  2Ö.  dW:  gleti^  ber. 

14.  beerben  log,  vo.,  u.  allcrl.  %\y.  ilotten  ... 
ttl>ernad)ten  auf  tl^ren  ;^näufen;  (Stimmen  ...  (Ζφυη 
auf  bcr(Sd)n>eni;  liegen  ...  abger.fein.  B:^.  );on  αΠ. 
gcfeiitgen  2;^teren,  ααφ  9Ί.  unb  S^αφteu(cn•  dW: 
αuφ$^ßίίfon,αuφ3geί.  vE:  ber?i.u.bcr3.  dW.A: 
i;erbergen.  vE:  weilen  auf  il^rem  <Sauientt)erf.  B:eine 
(Stimme.  dW:  il^re  @t.  ertönet.  vE:  wirb  ©efieuK 
ertönen.  B:  JBernjüfiung  auf  b.  @φη).  vE:  iBer? 
ijeerung.  dW:  bie  Seberntäfelei  \)^X  mon  abger.  vE: 
bai  Xafctoeri  »on  ©ebernl^olj  wirb  abgeiöfet  fein. 

15.  giaft  ijaitcn.  B:  iuitige  ...  Äo^inet ...  fi)riφt. 


'B^ptfania. 
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£)ie  ^lo^ren.    %f\üt  unb  9ltntt)e.    £)ie  [φ^υ^Ιίφε  ®tabt. 


II. 


1 1  Ρφ  gerü^mct  i)ahtn.  *  (Sφre(füφ  tinrb 
ber  ^err  über  fle  fein,  beim  er  u>irb  aÜe 
©ijttcr  auf  ßrben  üertilgen;  unb  foflen 
ii>n  anbeten  alle  unfein  unter  ben  ^^etben, 
ein  iegUφer  an  feinem  Drt. 

12  ^ηφ    fotlt    i^r    aWoi^ren    burφ    mein 

13  Θφη?βη  erfφlα9en  n^erben.  *  Unb  er  u>irb 
feine  »i^anb  firecfen  über  9)littcrnαφt,  unb 
^ffur   umbringen.     Siiinioe    tvirb    er    öbe 

14mαφen,  bürre  njie  eine  3GBüfie,  *baf  bar- 
innen  (Ιφ  lagern  ttjerbcn  atlertei  3!^iere 
unter  ben  Reiben,  αηφ  3*lo^rbommeln  unb 
Sgel  tt?erben  njo^fnen  auf  i^ren  3!:^ürmen, 
unb  njerben  in  ben  f^enflern  fingen,  unb 
bie  Olaben  auf  ben  39al!enj  benn  bie  6e* 

15  bernbreter  follen  abgeriffen  ttterben.  *  Φαδ 
ifl  bie  frbί)liφe  (Stabt,  bie  fo  flφer  njo^^nte 
unb  f^)rαφ  in  i^rem  «^erjen:  3Φ  fein  eä 
unb  feine  lue^r.  3Öie  ift  fle  fo  n?üfle  ge= 
tüorben,  baj  bie  3^:^iere  barinnen  n?o(>nen? 
Unb  Wer  vorüber  ge^et,  ijjfeifet  fle  an  unb 
fla^^et  mit  ber  »§anb  über  fle. 

III•  Sße^e  ber  fφeu§liφen,  unflät^igen, 
2  t^9rαnnifφen  ©tabt!  *@ie  tvitt  ηΐφΐ  ge« 
^orφen,  ηοφ  ίΐφ  JÜφtigen  laffenj  fle  n)ill 
auf  un  ^errn  niφt  trauen,  ηοφ  ίΐφ  §u 
3i^rem  ©Ott  galten.  *3^re  Surfen  flnb 
unter  i^nen  brüüenbe  liJiJn?en,  unb  i^re 
iRiφter  3B5lfe  am  5lbenb,  bie  ηΐφΐδ  laffen 

4  bi<J  auf  ben  3)iorgen  überbleiben.  *  3^re 
^ro^^eten  flnb  leiφtfertig  unb  3Seräφter3 
il)re  $rie)ier   entweihen    baS  «§eiligti>um, 

5  unb  beuten  bao  ©efe^  freϊ>entliφ.  *  ^ber 
ber  »^err,  ber  unter  i^nen  i|l,  le^^ret  u>o^l 
reφt  unb  t^ut  fein  ^rgeö:  er  lä^t  alle 
iJiorgen  feine  9ίleφte  öίfentliφ  lehren,  unb 
lägt  niφt  ah]  aber  bie  bbfen  Seute  n^oUen 
ίΐφ  ηίφΐ  fφämen  lernen. 

14.  U.L:  iüi^urnen.       5.  A.A:  tool^l  SHe^t. 

JW.A:  forgloi  n)üi;ncnbf.  B.vE:  eine  (jur)  Säger; 
MtU  ber  %h.  dW.A:  ^um  Saqer  (bf>:<  Sßilbei). 
(IW.vErjif^et  (unb)  ίφlüenfcί(f4üttcU) feine φαηΐ). 

1.  Β:  jur  ^d)a\i  gefieiUen  u.  befubclten,  ber  unter; 
brüifenben.  dW:  3Bibcripenfiigen  u.  ^Beflicdten,  bcv 
gewaitt^atigen.  vE:  biefcr  tt)ib.  u.  bcjl.  «St.,  ber  Un; 
terbrücfcrin.  A:  j^um  Borne  9tcijenben,  ber  erlöflcn 
<Bt.,  ber  [»erlocftenj  Jaubc. 

2.  B:  ^at  feiner  «Stimme  ge^ür(^et  ηοφ  3ηφΙ  απ; 
genommen.  dW:  gc^orφt  f.  @t.,  nimmt  f.  3.  an- 
vE:  bort  ηίφί  auf  bie(Si.,  n.  f.  SunAttDcifung  an. 
dW.vE.A:  (ju)  ii;vem  ®.  nal;et  fie  (ίιφ)  ηίφί. 


Domini    exerciluuni.      *Horribilisll 
Dominus  super  eos,   et  allenuabit 
jer.10,11.  QQjnes  deos  terrae;  et  adorabunl 

^'i^a'/ii/;"**  tiiim   viri  de  loco  suo,  omnes  in- 

E.'ai.is!*!;,  ^y|gg  gentium. 

Sed  et  vos,  Aelhiopes,  interfecli  12 
gladio  meo  erilis.     "^Et  exlendetlS 
*'*       manuni  suam  super  aquiionem,  et 
|Nah.i,ts•.  perdel  Assur.    Et  ponel  speciosara 
^''""     in  soliludinem  et  in  invium  et  quasi 
i£..i3,2i«s.  deserlum:  *elaccubabunt  in  medio  14 
"^VuV/*'  ejus  greges,  omnes  bestiae  gentium, 
et  onocrotalus  et  ericius  in  limini- 
bus  ejus  morabuntur,  vox  canlantis 
in  fenestra,  corvus  in  superlimina• 
ri;  quoniam  attenuabo  robur  ejus. 
*Haec  est  civitas  gloriosa  habilans  15 
in  confidentia,  quae  dicebat  in  corde 
Es.47,7..   g^^.  gg^  ^^^^  gj^  exlTd  me  non  est 

aiia  amplius.  Quomodo  facta  est  in 

Thr.2,15•..  deserlum  cubile  bestiae!  Omnis  qui 

ji.siis."  transit  per  eam,  sibilabit  et  move- 

bit  manum  suam. 

N.h.3,1.         ▼  ae    provocalrix    et    red-    III. 
empta    civitas,    columba!     *  Non    2 
audivit  vocem,  et  non  suscepit  di- 
sciplinam;  in  Domino  noo  est  con- 
fisa,  ad  Deum  suum  non  appropin- 

mcuXti.  quavit.    *Principes  ejus  in  medio    3 
ejus  quasi  leones  rugientes ;  judices 

jer.5,b.H«b.gjyg  jyp-    vespere,    non   relinque- 

Mich.a.it.Ki.^^i^i^l  i"  manc.      *  Prophetae  ejus    4 
lü.i.jer.va,  ygyjjni^    y^J.^    iniideles;    sacerdoles 

ejus   poUuerunt   sanctum,    injusle 
egerunt   contra    legem.      *  Domi-    5 
Dt.32,4.    jjyg  justus    in    medio    ejus,    non 

jer.7,ia.29.  f^^i^t  iniquilalcui :  mane  mane  Ju- 
dicium   suum    dabit   in   luoem,    et 

je,.6,i5.3,3.non   abscondelur;    nescivil    autem 
iniquus  coni'usionem. 

3.  in  il^rer  SJlitte  ftnb.  dW:  rei^enbe.  B:  ηίφί 
...  Q3eine  nagen.  dW.vE:  ηίφΐδ  aufijeben. 

4.  B:  treulofe  aJlunner.  dW:  rul^mvcbig,  SDianner 
ber  33etvügcrei.  vE:  ®ι•üpfpvcφer  u.  33etrüi;cr.  B: 
t^un  bem  @cfe^  ©ctüalt  απ.  dW:  »erleben  ba«  @. 
vE:  «erbrei^en. 

5.  in  i^rer  ^itte  ift  flcrec^t  ...  mad>t  ...  Tunb  u. 
läffetd  n.  fel^Ien;  ober  b.  ^crFctyrten  fenncn  tcitic 
^Aom.  dW.vE.A:  fein  Unι•eφt.  B:mirb  f.  U.  ti)un, 
α.  ÜW.  n)irb  er  fein  9ίleφt  απί  δίφί  geben.  dW.vE.A: 
bringt. ..αη«δΐφί.  B:bevUngercφtclυcίp  Γιφηίφί^η 
ίφάmeπ.  dW.vE.A:Ung.(i5ievlcr)fcnnci  f.@φαm. 


960    (3,6-13.) 


fiiophonlas. 


III. 


Interitus  et  conversto. 


*Ev  διαφ&ορ^  ^  κατέσ/ζασα  υπερήφανους^ 
ήφανίσ&ησαν  γωνίαι  αυτών '  εξερημωσω  τας 
οδούς  αυτών  το  ;Γ«ρα;ταί'  του  μη  διοδεύειν  έζ• 
έλιπον  αΐ  πόλεις  αυτών  δια  το  μηδενα  υπάρχ?ίν 
μηδέ  χατοικεΐν,  "^  Είπα'  Πλην  φοβεΐσ&έ  με  καΐ 
δέξασ&ε  παιδείαν,  καΐ  ου  μη  εξολε&ρευ&ήτε 
εξ  οφ&αλμών  αυτής  y  πάντα  οσα  εδίκησα  έπ 
αυτήν  έτοιμάζου,  ορϋριαον,  διεφϋαρται  πααα 
η  επιφνλλίς  αυτών.  ^  ζ/ίά  τούτο  υπόμεινόν 
jtti,  λέγει  κύριος f  εις  ημεραν  αναστάσεως  μου 
εΙς  μαρτύρων  διότι  το  κρίμα  μου  «4*  συν- 
αγωγάς  ε&νών  τοΰ  είςδεξασ&αι  βασιλείς  y  του 
εκχέαι  έπ  αυτούς  πασαν  οργην  ϋυμοΰ  μου  *  οτι 
εν  πυρί  του  ζήλου  μου  καταναλω&ησεται  η  γη. 

^'Οτι  τότε  μεταστρέχροΛ  έπΙ  λαούς  γλώα- 
σαν  εις  γενεάς  αυτών  y  του  επικαλεΐσϋαι  πάν- 
τας  το  Όνομα  κυρίου^  του  δουλεύειν  αύτώ 
ύπο  ζυγον  ενα.  ^^Έκ  περάτων  ποταμών  Αι- 
ϋ^ιοπίας  προςδέξομαι  εν  διεσπαρμένοις  μου, 
οίσουσιν  θυσίας  μοι.  ** -Βν  τη  ήμερα  εκείνη 
ου  μη  καταισχυν&ης  έκ  πάντων  τών  επιτη- 
δευμάτων σου  ων  ήσεβησας  εις  εμέ'  οτι  τότε 
περιελώ  άπο  σου  τα  φαυλίσματα  της  ύβρεως 
σον,  και  ονκέτι  μη  προς&ης  του  μεγαλαυχή- 
σαι  έπΙ  το  ορός  το  αγιόν  μου.  ^"^  Και  υπο• 
λείιρομαι  εν  σοι  λαον  προ^ϋν  κα\  ταπεινόν., 
και  εύλαβη&ησονται  άπο  του  ονόματος  τοΰ 
κυρίου  ^^ οι  κατάλοιποι  του  Ισραήλ,  και  ου 
ποιησουσιν  άδικίαν  ούδε  μη  λαλησουσιν  μά- 
ταια, και  ου  μη  εύρεϋη  εν  σχόματι  αυτών 
γλώσσα  δολία'  διότι  αντοι  νεμήσονται  και  κοι- 
τασ&ησονται,  και  ούκ  εαται  6  εκφοβών  αυτούς. 


5.  ΕΧ*^Εν  Jtaqpö^.     Ö.  Ε:  έξη()ΐ']μο)σαν  (F:  -ojaa, 
Χ:  -ωσ^ν).  FX:  dioo(vea&ai.  Β:  παρά  το  μηό'. 

7.  ΕΧ:  ilolo&Qfv&ji.  Β:  έζ{δίκησα  ...  ίφ&αρται. 

8.  Β:  διο  το  κρ.  EFXf  (a.  πασαν)  την  β^γην  μβ. 
Β:  διότι  έν  nvql  ^ηλπ  μα  κατ.  πάσα  η  γη. 

9.  Α^Β:  ί^ς  ytvtav  αντης. 

10.  Χ^Χ*προςδ.  iv  δασπ.  μβ  (Α2Β|;  ΕΧ*  /*«). 

11.  ΕΧ:  ησέβησαν  ...  προσχΎ[ς. 

12.  Β:  νπολψρομαι.   Α* Ε:  πολύν  [πρανν  Χ'^Β). 
Β*  (alt.)  τ«. 

13.  Β:  άδίΑ,  παΐ  α  λαΐ. ...  iv  τω  στόμ. 


6.  5<ί)  ί)<»^ί  Reiben  audg^i'ottet  ...  »ertDÜfiet ... 
Übe  gemad)t  ...  geltet  ...  finb  itvft.  toorben,  ba^  9i. 
mei)r  ^a  ift,  ^a^  91.  tneljr  ta  woijnct.  dW:  tilgte 
3}ölfer,  jcrflört  finb  iijte  3innen  ...  mcnf^enicer, 
oi)m  33cn)o^ner.  vE:  ^eftung^tfiürme.  A:  SSojieien. 

7.  iptadf:  251ίφ  wirft  bu  ία  ...  Iieintf.  tooüu  ... 
jur  ».  in  οΠ  iijrem  %i)un.  B:  ba^te.  dW:  %ma)H 
ιηίφ  nur,  nimm  3ηφί  an,  fo  foil ...  tüerben.  vE:  %. 
m.  bod^,  nimm  Surc^tn^eifung  an,  bamit ...  B:  ηοφ 
9lUe^  xoai  ίφ  befohlen  i)aU  über  jte  [fäme].  vE:  too- 


^ns:  ini;j?  '^ba^  DniSL^in  ^rnnnr 

S    •    •        Λ-•  j•  :     •  VT  I  •    :   j-  •.•:  tv 

ΊΟ^ΐΏ  ^npn  '^ni!?i  ^χη^^η-'πίί  ^n^bs  7 

•    :\-  τ      ^    ν  -•  J  τ  :  J••  τ   •         Ί   : 

bä  ϊΐπ'^πώη  ηη^Ξ)ώη  ρχ   rr^bs? 

.*-  •     :    •  J•    :    •         >  ••  τ  τ    Α'••  τ 

riiiT^-DiiD   -^b-^sn  pb  :anib'bj'  » 

τ      :         •..  :  •  -       '<••  τ  IT  r-: 

I     V  IT  τ         τ        ν  τ  r 
ατ   τ  ν  -  ν  1  j     :   IV  V7 

nin^    Düäs    bba    iinpb    nninn 

τ       :  j"  :  τ    •..  «I:  ^•  λτ         : 

.'—.r  :  '.•  V••    ••        ^      IT  •••  ^v    :  V  :    r    : 

i•    τ    :   •      I     *.  •       I         -  -  -  τ  -j  Λ 

bau    ^ώΐηη    xb    Νϊΐήϊΐ     Di»3ii 

JT        •  Λ        :  -  V.-   Τ  ^v  -.•         '  •    -  j•  -: 

-fc^b'j  ηΗ^^  yrr»?  'l^IPP  "^''p? 
ρώιρ  ins  ii3?   ηη^Λ   '^BOin 

r     :'τ  »-  :  ν.  ντ  :  τ   :  •  $• 

^cm  bii  ^^ϊ'  D3?  Tii")p3  '^nixtiim  η 

«.    τ  :       Λττ      VT        j-       f  ••   :ΐ•    :         j•    :  -    :    •    : 

-^ib  b^^'^iö'^  nn^ίώ  in^r\^  οώ3ΐ3 

τ             ••  τ    :    •                •  ••     :                IT       :  >"  : 

1:          TT           j:-:          1:            t:-  <  -;|- 

τ  ν       ι•            Λ    :  -"     '     J    :         (.ν     •     :  r•   τ  • 

Γ  -:  |-     Ι   »••  :        ».  :    IT  :  /    :  • 


V.  8.  nanw  nns 
ν.  13.  m^s  'ηη  6<"3a 


mit  ίφ  bίφ  ju  jirafen  beft^ioffen.  dW:fo  tüie  trüber 
biφ  befohlen.  B:  5(ber  fürh)a:^r  jie  i;abcn  aUe  il^re 
2;^aten  gar  frü^  werborben!  dW:  beflcigigten  |χφ  be« 
58öfen  in  allen  ibren^anbiungen.  vE:  fφonbc^S0ϊor-' 
gene  früb  begeben  fle  nur  bofe  ^.  Α:  »om  fr.  M.  an 
ttjar  aÜ  if)x  Φίφten  u.  ίεrαφten  »erterbt. 

8.  S)avum  I^arret  mein  ...  für  immer;  benn  ίφ 
I)obe  bef*ioffen,  baft  ίφ  ...  n)iU...oae@Iut^.  B.vE: 
j^umSilQub?  dVV:3urS3eute?  ArfürbieSufunft.  B• 
mdn®eriφtίj},  Jp.  ju»erfammeln.  dW:@φίu§ίii^. 


3e|>]|^aina« 


(3,6-13.)    9ΰ1 


eWiß  in  SBoS^eit.    ©ie  ^rcbigt  mit  frcunbli$ctt  Sippen,    ©ic  ftoljcn  ^eiligen«    III. 


6  3)arum  n?itt  ίφ  biefc  Scutc  ausrotten, 
i^re  ΘφΙοΙΤοϊ  ^ern^üjlcn,  unb  i^rc  ©äffen 
fo  leer  mαφeπ,  ϊ)α§  niemand  barauf  ^e^en 
foUj   i^re  (Stäbte  foUen  jerflörct  werben, 

7  bag  niemanb  me^r  ba  u>o^ne.  *  3Φ  lieg 
bir  fagen:  3Ηίφ  foUfi  bu  fuiajUn,  unb  biφ 
iaffen  5ΰφ1ί9εη,  fo  trürbe  itjre  So^nung 
ηίφΐ  ausgerottet  unb  berer  feineö  fommen, 
bamit  ίφ  fle  ^eίmfuφen  trerbe;  ater  fie 
flnb    peinig     aüerlet    33o0^e'it    ju    üben. 

8  *  iDarum,  fprίφt  ber  ^err,  muffet  i^r  trie* 
berum  meiner  αηφ  ^arren,  έίβ  ίφ  ηύφ 
αηίηχαφε  ju  feiner  ßut,  ba  ίφ  αηφ  reφten 
njerbe  unb  bie  Reiben  üerfammeln,  unb  bie 
Jtönigreiφe  ju^auf  bringen,  meinen  Qoxn 
über  fie  ju  fφütten,  ja  atten  3orn  meinen 
©rimmeg}  benn  ade  $ßelt  fott  burφ  mei* 
neö  ßiferö  Seuer  ijerje'^ret  n^erben. 

9  Qliöbann  tritt  ίφ  ben  33i5ifern  atiberS 
prebigen  iaffen  mit  freunbί^φen  ÜJippen, 
baj  fie  atte  fotten  beö  «§errn  9]amen 
anrufen,    unb   i^m  bienen   eΐnträφtigIίφ. 

10  *9Jian  tt»irb  mir  meine  Qlnbeter,  net)mliφ 
bie  3«r^eueten  öon  jenfeit  beä  iöafferö 
im  SCRo^remanb,  ^erbringen  §um  ®efφenf. 

1 1  *  3n  berfeibigen  ^ut  n?irft  bu  biφ  ηίφί 
me^r  fφämen  atleg  beineö  $'^un8,  bamit 
bu  n?iber  miφ  übertreten  t)a^]  benn  ίφ 
ttjiU  bie  floljen  »i^eiiigen  öon  bir  t^un, 
baf  bu  niφt  me^r  fotift  biφ  ertjeben  um 

12  meinen  ijeiligen  8ergeö  untten.  *3φ  n.ntt 
in  bir  iaffen  überbleiben  ein  armeö  ge- 
ringen  QSoif,  bie  njerben   auf  beß  ^errn 

13  Flamen  trauen.  *iDie  Uebrigen  in  Sfraei 
njerben  fein  335fe0  t^jun  ηοφ  fαίfφ  reben, 
unb  man  n^irb  in  i^rem  3)?unbe  feine  be* 
trügliφe  3nnge  flnbcnj  fonbern  fie  fotten 
tüeiben  unb  ru^en  o^ne  atte  δurφt. 

7.  U.L:  ber  feine«. 

8.  A.A:  ju  ^aufe. 

10.  U.L:  jenfeit  bemSGBaffet. 

X:  93ef(i^iu§.    vE:  Urt^eilfprud^  ifl.   B.vE.A:  ba« 
ganjeSanb? 

9.  reinen  Sippen.  B:  ju  ben  95.  iücnben.  dW: 
tücnb'  ίφ  b.  93.  ju.  vE:  iricbcrgeben?  vE.Ä:  eins 
mutl^ig. 

10.  bie  Xo^ter  meiner  2ttftt,  ...  ber  ^lüffe  beft 
351.  dW:  bie  <Sö!^ne ...  barbringen  αίδ  meine  Opfer; 
gäbe.  (vE:  93on  ben  jenfeitigen  ©efiaben  ...  u>erbcn 
meine  93ere^rcr,  meine 3erftr.,  mir®ef^.  bringen? 
A:  i^lel^enben  ...  mir  barbringen  Dpfcrgaben?) 

polyglotten '  S3tkl•    31.  X.  2.  SBbd  2.  ^bt^. 


Ι,ΐϋ. 


2,5. 


Jer.4,22. 


.ToeI.4,2.0b 
15. 

Ps.79,6. 


1,18. 

Es. til, 1.40,1 

Es.18,7.19, 

21.28,ll.Jer 

32,39. 

Jer.lS. 

Act.8,27»s. 


Jer.7,4. 


Rs.1,9  Ez. 

6,8.(1  Rg. 

19,tb. 


Ap.H,.5. 


Disperdidi  genles,  et  dissipali  6 
sunt  anguli  earum;  desertas  feci 
vias  eorum,  dum  non  est  qiii  Irans- 
eal; desolatae  sunt  civitates  eo- 
rum, non  remanente  viro  neque 
ullo  habilalore.  *Dixi:  Altanien  7 
limebis  me,  suscipies  disciplinam, 
et  non  peribit  habilaculum  ejus 
propter  omnia  in  quibus  visilavi 
eam;  verumlaraen  diluculo  surgen- 
tes  corruperunt  omnes  cogilalioncs 
suas.  *  Quapropter  expecla  me,  8 
dicil  Dominus,  in  die  resurrectio- 
nis  meae  in  futurum ;  quia  Judicium 
meuni,  ut  congregem  genles  el  col- 
ligain  regna,  et  efTundam  super 
eos  indignalionem  meam,  omnera 
iram  furoris  mei;  in  igne  enim  zeli 
niei  devorabitur  omnis  terra. 

Quia  tuncreddampopulislabium    9 
electum,    ut    invocent    omnes    in 
nomine  Doraini,  et  serviant  ei  hu- 
mero    uno.     *  Ultra    flumina   Ae- 10 
Ihiopiae   inde   supplices   mei,   filii 
dispersorum     meorum,.     deferent 
munus    mihi.     *  In    die    ilia   non  1 1 
confunderis  super  cunclis  adinven- 
lionibus  luis,  quibus  praevaricala 
es  in  me;    quia  tunc  auferam  de 
medio  tui  magniloquos   superbiae 
tuae,  el  non  adjicies  exaltari  am- 
plius  in  monle  sanclo  meo.     *Ell2 
derelinquam  in  medio  tui  populum 
pauperem  el  egenum,  et  sperabunl 
in    nomine    Domini.      *Reliquiael3 
Israel  non  facient  iniquilalem  nee 
loquenlur  mendacium,  el  non  in- 
venielur  in  ore  eorum  lingua  do- 


Mioh.7  14.  losa;  quoniam  ipsi  pascenlur  et 
accubabunl,  el  non  erit  qui  ex- 
lerreat. 


11.  bann  beinx  floljen  |>rat)Icr.  B:  nt^t  befφάmt 
tüerben  wegen  ...  dW:  erröt^eflbu  n.  ob  ...  \E:  b{φ 
n.  me^r  ju  fφάmen  b^ben.  vE:  flehen  ^^roblocfer. 
A:  ®rü9fprcc^er  über  beine '^o()eit.  B.dW:  l^od^müs 
t^ig  (überm.)  auf  meinem  ^eil.  33. 

12.  B:  eienb  u.  ger.  dW:  gebeugte«  u.  g.  vE:  be? 
mütyigeö  u.  beίφeibeneδ! 

13.  dW.A:  Sfracle  lleberbteibfel  ...  be«  iCrugc« 
3unge.  vE.A:  u.  S^iemanb  njirb  fie  (αuf)fφreίfen. 
B:  tüirb  91.  fein,  ber  ba  fφredEe.  dW:  ungt^ort. 
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962    (3,14—20.) 


Sophonias. 


III. 


Mnteritus  et  conversio• 


**ΧαΓρ«,  &ύγατερ  Σιών^  κήρυσσε,  ^υγατερ 
'Ιερουσαλήμ'  εύφραίνον  nal  χατατέρπου  εζ 
όλης  της  Μϋρδίας  σου,  &υγα%ερ  ^Ιερουσαλήμ, 
^^  Περιειλεν  κύριος  τα  άδιχηματά  σου,  λελύ- 
τρωται  σε  in  χειρός  έχ&ρόύν  σου'  βασιλεύς 
'Ισραήλ  κύριος  εν  μεσφ  σου,  και  ουκ  οψη 
κακά  ουκετι.  *^  *Εν  τφ  καιρφ  εκείνφ  έρεϊ 
κύριος  ttq  'Ιερουσαλήμ'  Θάρσει,  Σιων,  μη 
ηαρείσ&ωσιν  αΐ  χεΐρές  σου,  ^"^ Κύριος  ο  &εος 
σου  iv  σοι,  δυνατός  σώσει  σε'  έτιάξει  im  σε 
εύφροσύνην,  και  καινιεϊ  σε  εν  τζ  αγατιησει 
αύτοΰ,  και  ευφρανΟησεται  έπΙ  σοΙ  iv  τέρψει 
^^ώς  εν  ημερφ  εορτής.  Και  συνάζω  τους 
συντετριμμένους  σου'  ουαΐ  τις  ίλαβεν  ονειδι- 
σμον  in  αύτην;  ^^'Ιδού  εγώ  ποιώ  εν  σοι 
ενεκά  σον  εν  τφ  καιρφ  έκείνφ,  λέγει  κύριος, 
καϊ  σώσω  την  εκηεπιεσμένην ,  και  την  άπω- 
σμένην  είςδέξομαι,  και  &ησομαι  αυτούς  εις 
καύχημα  καϊ  ονομαστούς  εν  ηάσ^  τη  γη. 
Και  καταισχυν&ησονται  ^^iv  τφ  καιρφ  εκεί- 
νφ όταν  καλώς  ύμΐν  ποιήσω,  και  εν  τφ  καιρφ 
όταν  είςδεξομαι  υμάς'  διότι  δώσω  υμάς  όνο- 
μαστούς  και  ε(ς  καύχημα  iv  πάσιν  τοις  λαοΐς 
της  γης,  iv  τφ  επιστρεφειν  με  την  αίχμαλω- 
σίαν  υμών  ενώπιον  νμών,  λέγει  κύριος. 


14.  EXf  (ρ.  Χ.  S.  ρ.  Σ.)  σφόάρα. 

15.  Xf  (ρ.  λ(λ.  σ«)  χνριος.  Α*Χ:  ßaaiXivan  ο 
(ΑΙ.*  6)  κυρ.  (βασιλινς  ισρ.  χι/ρ.  Α^Β).  Β*  κα«. 
FX:  όψί*  (Ε:  οψίται). 

17.  ΕΧ*  σ».  Β:  ό  δυνατός*  F:  δυνατός  εν  σο».  Β: 
ίύφρ.  ijti  ffi. 

18.  Χ:  συνάξΗ  ..  *  σ».  Β:  έπ  αυτήν  δναδ. 

19.  Β:  ϊνικέν.  FX*  λέγ.  κιίρ.  ΕΧ:  nai  a  καταίσ;^. 

20.  ΑΙ  FX:  είςδέχωμαι  (-ίέξρ/«α*  Α2Β). 

Subscr.  Α',ΣοφονΙας&\ 


'^ntito  ^Knto*^  ^T^ti  ii»:s"n2  h'^    i* 
"Φώ  iq'^'^  nD£>  ti^^bötti»   hin*» 

F  V  jv         Fa"  :  I  \j  '  F  •  -  τ    :    •  τ       : 

^Ί  ''ίίΊη-Kb  tianpa  πίπ^»  ι  ^«nto'' 
obtbn-^b  "ΐΏίί''  ii'ihn  Di*'2  :τ13Ί6 

•ν-  τ  ι      •  )'•  τ  ι••  -  J  -  ι 

$τ      ί         F  •  ιττ        y    :  •  "^  -     Ι    ν  •        •  Λτ     •    "^  - 

rr  τ -«j-  :  • -rj-  τ:     •    :       F-'^^t 

•    :   ν•  τ         j"  •         s"  IT  •  ί  '  •  ν-  τ 

•»DDn  :  ΠΒΊΠ  rr^bi?  nxto^  ^%i  τιώώ  ίο 

i•  :  •  ίτ    :  ν     τ     «•  τ        j"    ζ    -      ^^  t       ΐχ•  • 

χ%ηη   Γ3?3   Ti'^D^Jti-bsTii    nfc 

Α•    -  J"  τ  F  •*.--    :  τ  ν  νν 

TT•-:  τ  's•   ι    -  •••  J'   :   -       ι  ί  J 

-b:33  üiöb'i  nbnnb  b^n^iöi  vipx      ^ 

•^  X  :         ..  >;  jT   •    :  ^  *    :    -   :     F    ••• — : 

ii-^nii  έίΝηη  n5?3  ;αηώ2  rnfc<n  - 

j•  τ  •    -  -ί"  τ  IT    :   τ        F    ;.•  ντ   τ 

in^^-'^s  DDnii  ^I2p  vyn^  nbr)^ 

I    ••  •.•        r         Av  :  V        j•  :  *-         ν  τ  •.•  :  ν 

'^'ώ:^  Bb3  nbnribn   otöb   nbriN 

j..  -  j  τ  •    ί  •   :  j••   ί  '-'  •    ••• 

KV    ••  r  :      •η•    ••     I    :         ••      s•         :     i    •••  τ  τ 


IT       t         #      τ 


14.  ftomoat,  3t>• 

15.  betn®ert^t...  betnett ^einb  toeggera'utnt.  B^ 
bu  ttjirji  fein  U.  me^r  feigen.  dW:  f.Uebel  ».  bu  für^ 
ber  [φααβη. 

16.  ιιίφί  ffttf ett. 

17.  über  btr  freuett  mit  fiu^,  er  t».  fMöe  fein  in 
feiner  Siebe.  B:  er  »irb  Reifen  αΐβ  ein  ^eib.  dW: 
berJ^ctb,  ber  ^iift.  vE:  @tarfe,  toel^er  f^ü^enfann. 
B,dW.A:  f^töei^en  (f^toetget)  in  f.  ^itU.  B:  mit 
Srol^loifen.  dW.vE.A:  fro§i.  bein  (üBer  Όϊφ)  mit 
Subei. 

18.  j^ie  aibeefonberten  t>on   ber  Serfatnmiune 


3ep]^atiia. 


(3,14-20.)    963 


^etufalemd  ^axftt  ^eilanb*    §Beeff$iif ung  ber  ^a^ungen« 


III. 


14  Sauc^jc,  bu  3:oφter  3ion!  Olufe,  Sfrael! 
%xtm  ϊ)ίφ   unt)    fei  ίτΰ^Πφ   öon   ganzem 

lö^erjen,  bu  3^oφter  Serufaicm!  *  3)enn 
ter  t^crr  ^at  bcinc  (Strafe  meg genommen, 
unb  beine  f^einbe  abgewenbet}  ber  «i&err, 
ber  Äbnig  Sftaelö,  iji  bei  bir,  ba§  bu  biφ 
\)0x  feinem  Unglücf  me^r  förφten  barffl. 

I6*3u  berfelSigen  ^tit  ft)irb  man  fpreφen 
ju  Setufalem:  δürφte  biφ  ηίφΐ!  Unb  ju 
3ion:   Aap  beine  »öänbe  niφt  lag  n?erben! 

17*iDenn  ber  »^err,  bein  ®ott,  ift  bei  bir, 
ein  jiarfer  »öeilanb}  er  tt)irb  ίΐφ  über  biφ 
freuen,  unb  bir  freunbIiφ  fein  unb  tierge- 
ben, unb  mirb  über  bir  mit  <Sφαίle  frö^= 

18Ηφ  fein.  *^k,  fo  burφ  @a^ungen  ge= 
angflet  n.^aren,  tritt  iφ  hJegfφαf^en,  bag 
fie  t»on  bir  fommen;  n?eIφe  @a|ungen  i^re 
Saft   waren,   ba^on  fie  Θφηιαφ   Ratten. 

19*@ie^e,  ίφ  tritt  ed  mit  atten  benen  aui= 
mαφen  ju  berfelbigen  Qut,  bie  biφ  beleih 
bigen,  unb  »itt  ber  «öinfenben  Reifen  unb 
bie  33erftogene  fammeln,  unb  mU  fle  §u 
Äob  unb  (S^ren  mαφen  in  atten  itiänbern, 

20  barin  man  fle  i)eroφtet.  *3u  berfelbigen 
3eit  n)itt  ίφ  euφ  hereinbringen,  unb  euφ 
ju  berfelbigen  3«it  »erfammeln^  benn  ίφ 
n?itt  euφ  ju  Sob  unb  @^ren  mαφen  unter 
atten  335lfern  auf  @rben,  tt>enn  ίφ  euer 
®efangnig  tcenben  n^erbe  t)or  euren  ^ugen, 
^pxiait  ber  ^crr. 

16. 19.  20.  ü.L:  3ur  felbigen  ^tit 
19.  U.L:  allen  ßanfeen. 

miü  id)  juJ^auf  bringen,  bie  oon  bir  ferne  waren,  ba 
bie  ^φιηαφ  faymet  auf  bir  lag.  B:  ^elümmerten 
tüegen  berSufammcnfunft.  dW.vEtfernöonb.  ^iierf. 
Xrauernben.  B:  fle  jinb  au«  bir  genjefen,  bie  @φηι. 
ift  eine  Saft  auf  i^nen  ?  dW:  fein  ».  bir  tüaren  fie,  auf 
bir  laflete  6d^m. 


E,.35,3-Zch.g3ig,„. 


Ε•.25,4. 


E,.i2,6.zch.     Lauda,  filia  Sion!  Jubila,  Israel!  14 

^'*'      Laetare  et  exulla  in  omni  corde, 

filia  Jerusalem!     *Abstulit  Domi- 15 

nus  Judicium  luum,  averlit  inimi- 

cos  tuos;   rex  Israel  Dominus   in 

^tVps*23%*^'medio    tui,    non    limebis    malum 

ultra.     *In  die  illa  dicetur  Jeru- 16 

Noli   timere!     Sion:   Non 
dissolvantur  manus  tuae!   ^Domi-  17 
nus  Deus  tuus  in  medio  tui  forlis, 
Ef.62,5.    ipse  salvabit;  gaudebit  super  te  in 
Dt.28,b3.   laetitia^   silebit  in  diieclione  sua, 

exultabit  super  le  in  laude.  *Nu-  18 
gas,  qui  a  lege  recesserant,  con• 
IE.  57,19.  gregabo,  quia  ex  te  eranl:  ut  non 
ultra  babeas  super  eis  opprobrium. 
*Ecce,  ego  interficiam  omnes  qui  19 
afflixerunt  te  in  tempore  illo,  et 
Mich.4,e•.  salvabo  claudicantem,  et  eam  quae 
Ε••37,2ΐ.  ßjecta  fuerat  congregabo,  et  po- 
nam  eos  in  laudem  et  in  nomen 
in  omni  terra  confusionis  eorum, 
*  in  tempore  illo  quo  adducam  20 
vos,  et  in  tempore  quo  congregabo 
vos;  dabo  enim  vos  in  nomen  et 
in  laudem  omnibus  populis  terrae, 
cum  converlero  captivitatem  ve• 
stram  coram  oculis  vestris,  dicit 
Dominus. 


Β•.61,11. 

62,7. 


2,7pp.Hofl. 
ϋ,ΙΙ. 


17.  S:  dilect.  tua.  Al.f  (a.  exult.)  et. 


19.  B:  gebrürft.  vE:  bebrüden.  dW:  οίί  bcinen 
Unterbrüdern.  dW.A:  bie  J&infenDcn  ...Serfircuten. 
vE:  ben  ßai^mcn  ...  ißerftopenen.  B:  jum  ß.  u.  9Ία; 
men  fe|en.  dW.Ä:  ^retö  u.  uiüljm. 

20.  B:  l^erjubringen.  dW.A:  l^erbd.  vE:  jurucfi 
fnl^ren. 
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964    (1,1-90 
Ι. 


Ag'^aeus. 


Cohortatio  ad  templi  aedifleationem. 


Α  Γ  Γ  Α  I  ο  2. 


:   π 


Ι•  Εν  τφ  δδντδ'ρφ  stet  έηϊ  /ίαρείον  του 
βασιλέως  έν  τφ  μψΐ  τφ  εατφ,  μι^  τοϋ  μη- 
νός, εγένετο  λόγος  ανρίον  iv  ιειρί  ^Ayyaiov 
του  τζροφητου,  λέγων  Ειηον  δη  προς  Ζορο- 
βάβελ  τον  τοϋ  ΣαλαϋΊηλ  τον  εκ  φυλής  'Ιού- 
δα, χαι  ηρος  ^Ιησονν  τον  τοϋ  Ίωσεδεκ  τον 
ιερέα  τον  μεγαν,  λέγων 

2  Τάδε  λέγει  χνριος  παντοκράτωρ ,  λέγων ' 
Ό  λαός  οντος  λέγουσιν  Ούχ  ηκει  6  καιρός 
του  οικοδομήσαι  τον  οΊκον  κυρίου.  ^  ΚαΙ 
εγένετο  λόγος  κυρίου  iv  χειρί  Άγγαίου  του 
προφήτου,  λέγων  ^  Ει  καιρός  υμΐν  μέν  εστίν 
τοϋ  οίκεΐν  εν  οίκοις  υμών  κοιλοστά&μοις,  6 
δε  οίκος  ούτος  έξηρημωται;  ^  Και  νυν  τάδε 
λέγει  κύριος  παντοκράτωρ'  Τάζατε  δη  τάς 
καρδίας  υμών  εις  τάς  οδούς  υμών»  ^Έηπεί- 
ρατε  πολλά,  και  είςηνέγκατε  ολίγα'  έφάγετε, 
καΙ  ουκ  εις  πλησμονή  ν  επίετε,  και  ουκ  εις 
μέ&ην  περιεβάλεσ&ε ,  καΐ  ουκ  έ&ερμάνΟητε 
έν  αυτοΐς*  και  6  τους  μίσχους  συνάγων  συν- 
ηγαγεν  εις  δεσμόν  τετρυπημένον. 

^  Τάδε  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ'  Θέσ&ε 
τάς  καρδίας  υμών  εις  τάς  οδούς  υμών, 
^\Ανάβητε  έπϊ  το  όρος  καΐ  κόψατε  ζύλα,  και 
οικοδομήσατε  τον  οίκον  κα\  ευδοκήσω  έν  αύ- 
τφ  και  ένδοξασ&ήσομαι,  ειπεν  κύριος.  ^Έπ- 
εβλέψατε  εις  πολλά,  καΐ  έγένοντο  ολίγα'  καϊ  εις• 
ηνέγι&η  £ίς  τον  οίκον,  και  έξεφύσησα  αυτά.  ζίιά 
τοΰτο  τάδε  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ'   Άν&' 

Inscr.  Α:  ^ίγγαΐο(;  t  (quippe  loco  decinio  posi- 
tu^). 

1.  AI:  JaqiH  (eti.  in  sqq.).  EX*  (pr.)  ts.  B*  δη 
et  (alt.)  τον. 

2.  X*  λίγων.  Α*:  Ονχηχ.  Β:  ηκεν. 

4.  Β-.^μίν  (FX*  μεν)  ύμΐν.  A1FX*  υμών  (Α2Β|). 
Β  (pro  βτος)  ημών  (ΕΧ:  μα  ατός).  Α*:  έξερημωται. 

b.EFX*Ö7J.  Β*  τάς. 

6.  Α*  ■}•  (ab  in.)  /Ιιότι  τάδε  λέγει  κύριος  παντοκρά- 
τωρ (A2inter  uncos).  EX:  εις  άπόδεσμον. 

8.  Β:  εις  το  ορ.  ...  *  (alt.)  xai  (EX:  xai  οϊσετε  S. 
οϊσοιτε  xai). 

9.  BX:  έγένετο  (Xf  εις). 
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V.  8.  p^'iro  'Krt  «"in    ib.  'p  niasKi 

1.  B.dW.vE.A:  jtocitcn.  dW:  Sanbpfl^eger  »on 
Suba.  vE:  (Statt^alttr. 

2.  B:  @e  iji  ηοφ  η.  3-,  bap  ba  foinnte  bie  3-,  ba^ 
...  gebauet  toerbe.  dW.vE:  91οφ  ifi  b.  3•  n.  gefom? 
men,  b.  3. 

4.  B:  3f}6  eud^  benn  3•  .•.  euren  ...  iji  ttjüji«. 
dW.vE:  für  eu^  (feibp) ...  md^renb  ...  liegt 

5.  B:  Stiftet  euer  ^^erj  auf  eure  äöege.  vE:  eure 


^a^Kiöu 


(1,1—90    965 


ίδαδ  Uiüftc  ^au^  uttb  btc  getäfelten  §ttufer.    ©tc  ©träfe. 


£)er  ?)Stoiiiet  ^aggai 


I.  Sm  anbcrn  3ai>r  bcg  ^önigö  Φαπυ0, 
im  ff  duften  3)lonat,  am  crflen  3!age  bc6 
5Wonat8,  gefc^a^ft  bed  «§crrn  3Bort  burφ 
bctt  $ro^^cten  «öaggai  ju  ©erubabel,  bem 
(So^n  (Sealt^iclö,  bem  dürften  3uba,  unb 
ju  Sofua,  bem  (Βοί^η  Sojabafö,  bem  «öo^en« 
ipriefler,  unb  fpra(i: 

2  (So  fpri^t  ber  ^err  Saaoii):  i£)ieg  93olf 
f^rici^t:  i£)ie  3«it  ijl  ηοφ  ηίφί  ba,   ba^ 

3  man  beö  ^txxn  »δαηδ  baue.  *  Unb  beö 
^txxn  2Öort  gefφα^  burφ  ben  ^ro^^eten 

4«§aggai:  *5l6er  eure  Qut  tfl  ba,  baf  i^r 
in  getäfelten  «Käufern  wohnet,    unb  bief 

5  »ξ>ααδ  muf  trüjle  ^e^en?  ^^ϊηη  fo  f^rίφt 
ber  t^err  Qaaot^:  (Sφαuet,   n?ie  eS  εηφ 

6ge^et!  *3i>r  faet  tiiel,  unb  Bringet  tt»entg 
einj  if)x  φι,  unb  h?erbet  boφ  niφt 
fattj  i^r  trinfet,  unb  rt>erbet  boφ  ηίφί 
trunfenj  i^r  f leibet  euφ,  unb  fbnnet  euφ 
boφ  mφt  erwärmen  j  unb  nJeίφer  ®elb 
ijerbienet,  ber  legt  ed  in  einen  Ιοφεπφίεη 
«eutel. 


7  @o  f^riφt  ber  »&err  S^^flOt^):  6φouet, 
8rt)ie  eö  βηφ  ge^et!  *®e^et:^in  auf  ba8 
©ebirge  unb  ^olet  »§οί§,  unb  bauet  baS 
«§αηδ!  ba0  foü  mir  angene^im  fein,  unb 
njill  meine  @^re  erjeigen,  f:priφt  ber  ^crr. 
9  *  2)enn  i^r  kartet  h)0^l  auf  üiel,  unb  Pc:^e, 
ee  njirb  rt»enigj  unb  ob  i^r  eö  fφon  ^eim 
bringt,  fo  gerfläube  ιφ  eö  boφ.  SGBarum 
baö?  f:j5riφt  ber  ^err  Sebaot^^^.     iDarum, 

1.  Ü.L:  SKonben. 
6.  A.A:  löd^erigen. 

^erjen.  dW:  ^aU  5ίφί  auf  euren  SBanbei?  A: 
9le^mt  ju  J&erjcn,  tca«  il^r  t^uet? 

6.  ß.dW:  jur  (Sättigung  ...3:runfcn^eit.  B.dW. 
A:  Sol^n  getüinnt  (cmtrbt).  vE:  um  Sol^n  bienct. 
B:  gewinnt  ftd^e  in  ...  dW.vE:  cwirbt  (bient)  für 
(einen)  burti^lö^erten  93. 

8.  B:  fo  »erbe  ίφ  einen  ^öoblgcfailen  bran  i^aben 
u.  »erl^erriid^et  »erben.  dW:  bo^  ίφ  baran  SB.  ^tie 


Dn.9,I.Zch.|, 
l.Esr.4,ü4 


Esr.4,23. 


2Sm.7,2.Jer. 


In  anno  secundo  Darii  regis,  1. 
in  mense  sexto,  in  die  una  mensis, 
faclum  est  verbum  Domini  in  manu 
Aggaei  prophetae  ad  Zorobabel  fi- 
lium  Salathiel,  ducem  Jada,  et  ad 
Jesum,  filium  Josedec,  sacerdotem 
magnum,  dicens; 

Haec   ait  Dominus   exercituum,    2 
dicens:   Populus    iste   dicit:   Non- 
dum  venit  tempus  domus  Domini 
aedificandae.     *  Et  faclum  est  ver-    3 
bum  Domini  in  manu  Aggaei  pro- 
phetae, dicens:  *  Numquid  tempus    4 
vobis  est  ut  habitetis  in  domibus 
laqueatis,  et  domus  ista  deserta? 
*Et    nunc    haec     dicit    Dominus    5 
exercituum:    Ponite    corda   vestra 
super   vias   vestras!    *  Seminastis    6 
'^'^ssm.*^' niultum,  et  intuhstis  parura;  com- 
L*T.26,26.'  edislis,    et  non   estis   satiati;   bi- 
"*"43;yi*^"bistis,  et  non  eslis  inebriali;  ope• 
ruistis  vos,  et  non  estis  calefacti; 
et  qui  mercedes  congregavit,  misit 
eas  in  sacculum  pertusum. 

Haec  dicit  Dominus  exercituum:  7 
Ponite  corda  vestra  super  vias  ve- 
stras! *  Äscenditein  montem,  por-    8 
täte  ligna  et  aedificate  domum!  et 
2,9.zoh.2,5.  acceptabiiis  mihi  erit  et  glorifica- 

bor,  dicit  Dominus.    *Respexistis    9 
ad  amplius,  et  ecce,  factum  est  mi- 
nus;  et   intulistis   in   domum,    et 
exsufflavi  illud.    Quam  ob  causam? 
dicit   Dominus   exercituum.     Quia 

1.  S:  Josadec.     4.  ΑΙ.:  dorn,  vestris  laq. 

...  vE:  ίφ  ^be ...  fül^lc  ιηίφ  tterl^errlίφt!! 

9.  Β:  fa^ct  cuφ  \ΰοί)ί  um  ηαφ  iBiclem  ...  ift  »entg 
»orben.  dW:  9tuf  33.  l^offtet  ...  »ar  ».  vE:  fcijet 
barauf,  ttiel  ju  cr^lten.  A:  biicfet  ηαφ  UcBerfiup  ... 
»irb  ai^angcl.  B:  l^abti  ;^»αι•  ηαφ  ^aui  gebrαφt, 
aber  ίφ  f)abe  bvcin  gebtafen.  dW:  u.  hraqUi  ii)x^ 
im  φ.,  fo  biie«  ίφ«  »eg.  vE.A:  bringet  ...  ίφ 
blafe... 


966    (1,10-2,3.) 
Ι. 


A^g:aeu»• 


Cohortatio  ad  templi  aedijleationem. 


ων  6  οίκος  μου  lativ  έρημος,  νμεΐς  δε 
διώκετε  εχαατος  εις  tov  οίκον  αντον,  ^^  δια 
τούτο  άνεξει  ο  ουρανός  απο  δροαον^  κάϊ  η  γη 
νποστελεΐται  τα  εκφόρια  αυτής,  **  καΐ  έπάξω 
ρομφαίαν  ΙπΙ  την  γήν  χαΐ  έπΙ  τα  ορη ,  καΐ 
έπΙ  τον  αΐτον  καΐ  επΙ  τον  οϊνον  καΐ  im  το 
ελαιον  καΐ  οαα  εκφέρει  ή  γη,  κάϊ  inl  τους 
άν&ρωπους  καΐ  έπΙ  τα  κτήνη,  κα\  irt\  ηάντας 
τους  ττόνους  τών  χειρών  αυτών, 

^^ΚαΙ  ηκουσεν  Ζοροβαβελ  6  τον  ^Σαλα&ιηΧ 
6  εκ  φυλής  'Ιούδα,  καΐ  Ίηαονς  6  του  Ίωσεδεκ 
6  ιερεύς  6  μέγας,  καΐ  /ζάντες  οι  κατάλοιποι 
του  λαον  τής  φωνής  κυρίου  του  &εοϋ  αυτών, 
καΐ  τών  λόγων  ΙΑγγαΙου  του  ηροφητου,  κα&ότι 
έζαηεστειλεν  αύτον  κύριος  6  &εος  αυτών  προς 
αυτούς'  καΐ  έφοβη&η  ο  λαός  απο  προςώπου 
κυρίου.  ^^ΚαΙ  ειπεν  Άγγαιος,  άγγελος  κυρίου 
έν  άγγέλοις  κυρίου,  τφ  λαφ*  Έγω  είμι  μεΰ^ 
υμών,  λέγει  κύριος.  ^^  ΚαΙ  έξηγειρεν  κύριος 
το  πνεύμα  Ζοροβαβελ  του  2^αλα&ιήλ  εκ  φν- 
λής  'Ιούδα,  καί  το  πνεύμα  Ίησοϋ  τοϋ  Ίωσεδεκ 
του  ιερέως  τοϋ  μεγάλου,  και  το  πνεύμα  τών 
καταλοίπων  παντός  του  λαού*  καί  είςηλ^ον 
καΐ  έποΐουν  τα  έργα  iv  τφ  οίκφ  κυρίου  παν- 
τοκράτορος  &εού  αυτών,  ^^Υ)τη  τετράδι  καΐ 
είκάδι  τοϋ  μηνός  τοϋ  έκτου  τφ  δευτερφ  ετει 
επΙ  /ίαρείου  τοϋ  βασιλέως. 

1Ι•  χφ  έβδόμφ  μηνί,  μια  καΐ  είκάδι  τοϋ 
μηνός,  ελάλησεν  κύριος  iv  χειρί  Άγγαίου  τοϋ 
προφήτου,  λέγων 

^Είπον  δη  προς  Ζοροβαβελ  τον  του  Σα" 
λα&ιήλ  έκ  φυλής  Ιούδα,  και  προς  *Ιησοϋν 
τον  τοϋ  Ίωσεδεκ  τον  ιερέα  τον  μέγαν,  χάί 
προς  πάντας  τους  καταλοίπους  τοϋ  λαοϋ, 
λέγων  3  Τις  εξ  υμών  ος  είδεν  τον  οίκον 
τούτον  εν  τή  δόξ'^  αυτού  τχι  ίμπροα&εν;  κα\ 

10.  EXf  (ρ.  υηοστ.)  δβναι.  Xf  (in  f.)  eV  νμας. 
11.  Xf  (a.  δσα)  ini  πάντα.  12.  Β*  (alt.)  ό  ...  f  (a. 
Άγγ.)  Τα.  13.  EFXf  (a.  αγγ.)  ό.  A^  Χ*  iv  άγγ.  χνρ. 
(A2Bt,•  Χ:  iv  άποστολτι  κυρ.).  14ss.  EFX*  παντός. 
Β*  τά.  Αΐϋ :  θ•ί5  ai'rwv.  T^  τίτζ».  ...  /ί.  τ«  βαβιλέιοζ 
χω  ίβδ.  κτλ.  (plane  eadem  i'nterpunctionis  varietas 
etiam  in  lat.  et  germ.  textu). 

^  1.  Β.Τψ  μηνί  τφ  ίβό.     2.  Β*  (alt.)  tov.     3.  Α* : 
Oidiv  {uötv  A^B). 


ü'^isi  ün^ί1  nnn  ί^^ιη-Ίώ^ί  '^n'^a 
^i^bs)  üb^h^  p-b3?  :in'^ab  ώ^κ  •» 
tribn*^  Hiibs  rnfciiTi  bt2»  ο'^'αώ 

IT         :  »T  ί  IT      I    V  VT   τ  :        at   •  •  ν   τ 

,     •  τ  IV         -  :      1     vjT   τ      "^  -  ν  τ  Ι:  νιτ 

τ:•-*^-:  j      •-     '^-:     Ιττ"        -: 

diKn-p5>i  ΐ:)2ΐΗΤ\  i^'^sin  ηώίί  b3?i 

τ  τ    IT         -  :        AT  τ  -;  ιτ  ν       ^        r:  "S      ν  : 

•  IT  -     -    ν  ;    '^  τ        vr  :  τ  ••  :    -     '^  -  : 

nirr^  bip2  orn  ηη^ίώ  •*  bbi 
^^hm  ^m  'nm-b3?T  Dh'^nb^ί 
ϊΐίίΊ^ϊΊ  Dn%"ib&i  nin•^  inbüä  Ίüä^ί^ 

j    :    Γ-        Av     ••  ^  ''"•       JT      :        V  T-    :  r:  -:  r 

Tixbti  ^an  i)3iii>i  :  nin•^  '^:3E)'d  wn  η 

»s-  : V        -  IT      :     >••  :    •         ^T  τ 


j  ~:  :   -  i  VT      i 


^      "        JT  τ  α 

τ       :         -JT-  IT      :         •..  :  w   :    •         ι — t 

i     τ  τ       ι   :     Ι  ν      -  <\  ^       :       -  ν  ;  τ  ϊ 

ΓΤ^Ί&ίώ  b3  n^ivnkn  biifan  inän 
-rr^M  nb^ίbΏ  i)iD5?*»i  ^κη»ι  D3?n 

l••  :  τ      τ    :  j  -:|—  τ  -        at  τ 

:  IV      ••  Tv:  ν  τ    :  ^τ       ί 

rtittäa  "^ώώ^  töinb  nra*niii  anto 

,-   i    .       Λ     •  -         V  V.  -        VT  Τ    :  -  :  s•    :  V 

:  'nbian  tfi'^n'ib  α^ηώ 

f  V  (V  -         '.VT .  ί  IT  ;         •  V-    : 


•••  A•"  VT 


:  ^üxb 

1 

Γ  «•  τ  ι    :     IV     -  j\         ;    "^  ν  :         τ  :        j — 

VT  τ                 r-:^        '^  '.'  i  "^     Α  τ  -  'j"       - 

TT         <•.•-:          τ    :    •  -  V  τ  -t•  I       •• 

r  »     Α        •  IT       V.         :    •  V  -  -j-  - 


V.  3.  112M  X  '33 


9.  B.dW:  taufet  ein  ^egi.  ηαφ  (ju)  feinem  ^. 

10.  Β:  jutürfge^aUen.  dW:  Ι&Λ«  juiütf .  vE-.^tu 
fagieu(i.  dW:  (Srttag. 


^öflftaL 


(1,10-2,3.)    967 


SDie  ©ürte.    SJerietfung  an  bie  SBilltgcn.    SDie  öorige  $errlt(5feif• 


I. 


ba§  mein  φαυδ  fo  tvüfle  flehet,  unb  ein 
10ίegίtφcr  eilet  auf  fein  ^au^.  *3)arum 
i)üt  ber  »&tmmel  über  eud^  ben  Xi)au  »er* 
ijülUn,  unb  baö  @rbreίφ  fein  ©βηχϊφδ. 
11* Unb  ίφ  l^abe  bie  iDürre  gerufen,  beibee 
über  Sanb  unb  33erge,  über  Äcrn,  ÜÄofl, 
Oel  unb  über  alled,  n^ad  aud  ber  @rbf 
fommt,  αηφ  über  Äeute  unb  iSki),  unb 
über  aQe  Arbeit  ber  «^dnbe. 


12  Φα  geίorφte  ©erubabel,  ber  ©o^n  (Seal* 
t^^ielS,  unb  3ofua,  ber  <Boi)n  Sojabafg, 
ber  »Oo^evriefler,  unb  alle  Uebtigen  beß 
ΦοΙίδ  folφer  (Stimme  beö  »^errn,  i:^red 
©otted;  unb  ben  Sorten  be0  ^to)ßiitUn 
J&aggai,  »ie  i^n  ber  *&err,  i^r  ®ott,  ge* 
fanbt  i)atU]  unb  baS  33olf  fürφtete  Ρφ 

13  üor  bem  %xxn.  *  Φα  fίρrαφ  «^aggai,  ber 
(Sngel  beö  «§errn,  ber  bie  Φotfφαft  bed 
♦&errn  ^ttt  an  baö  93olf:  3ίφ  bin  mit 

14βύφ,  f^)riφt  ber  ^txx.  *Unb  ber  JQtxx 
ertrerfte  ben  ®eifl  (Serubabelö,  be0  βο^ΐηβ 
@eaitbiel0;  bee  gürten  Suba,  unb  ben 
(Seip  3ofua,  beö  @o^nö  Sojabafö,  beö 
^oi^en^rieflere ,  unb  ben  ®eifl  Μ  ganjen 
übrigen  ΦοΙίδ,  baf  fle  famen  unb  axhutt'^ 
ten  am  »^aufe  beö  ^erm  Qaaoti),  i^jreS 

15t)®otteö,  *am  toter  unb  jn^anjigflen 
Sage  beö  feφjlen  aJlonat«  im  anbern  3a^r 
beS  ^5nigd  3)ariu0. 

If .  2im  ein  unb  jwanjig^en  Sage  beS  fle* 
beuten  SWonatö  gefφαb  beö  ^errn  SQßort 
burφ  ben  $ro)3^eten  «§aggat,  unb  f^3rαφ: 

2  (Sage  ju  (Serubabel,  bem  (So^n  @eal« 
t:tiel0,  bem  Surften  Suba,  unb  ju  Sofua, 
bem  <Boi)n  ^ojabafa,  bem  »go'^en^jrieper, 

3  unb  jum  übrigen  SSolf,  unb  f:^riφ:  *Ser  ifl 
unter  euφ  übergeblieben,  ber  bieg  «§αηβ  in 
feiner  »origen  ^errliφfeit  gefei>en  iiat?  unb 

li.ü.L:beibeüber. 
15.  U.L:  SKonben.  A.A:  jteeiten  3a^r. 
l.U.LraHonben. 


^'*'  domijs  mea  deserta  est,  et  vos  fe- 
stinatis  unusquisque  m  domum 
suara.     *  Propter   hoc  super  vos  10 

iK'Mv?bt.prohil)iti  sunt  coeli  ne  darent  ro- 
^^^'  rem,  et  terra  prohibita  est  ne  da- 
ret  germen  suum.  *  Et  vocavi  1 1 
v'Dt^etitsici^itatem  super  terram  et  super 
montes  et  super  triticum  et  super 
vinum  et  super  oleum,  et  quaecum- 
qu6  proferl  humus,  et  super  ho- 
mines  et  super  jumenta  et  super 
omnem  iaborem  inanuum. 

».i.u.E«.  E^  gyj— ^  Zorobabel  filius  Sala- 12 
thiel,  et  Jesus  iilius  Josedec  sacer- 
dos  magnus,  et  omnes  reliquiae 
populi  vocem  Domini  Dei  sui  et 
verba  Aggaei  prophelae,  sicut  mi- 
sit  eum  Dominus  Deus  eorum  ad 
eos;  et  timuit  populus  a  facie  Do- 
M.i.2,T.  mini.  *Et  dixit  Aggaeus,  nuncius  13 
Domini  de  nunciis  Domini,  populo 
^'*•      dicens:  Ego  vobiscum  sum,   dicit 

Β„.,,9.    Dominus.    *  Et  suscitavit  Dominus  14 
spirilum  Zorobabel  filii   Salalhiel, 

sir.49,14.  ducis  Juda,  et  spirilum  Jesu  filii 
Josedec  sacerdolis  magni,  et  spiri- 
lum reliquorum  de  omni  populo: 
et  ingressi  sunt  et  faciebant  opus 
in  domo  Domini  exercituum  Dei 
sui,  *in  die  vigesima  et  quar-(tl5 
ta  mensis,  in  sexto  mense,  in  an- 
^*•      no  secundo  Darii  regis. 

In  seplimo  mense,  vigesima  MI• 
,,,.      et  prima  mensis,  factum  est  ver- 
bum  Domini  in  manu  Aggaei  pro- 
phelae, dicens: 

Loquere    ad    Zorobabel    filium    2 

i,i2.z«eh.  Salalhiel,  ducem  Juda,  et  ad  Jesum 

^''•      filium  Josedec,  sacerdolemmagnura, 

et  ad  reliquos  populi,  dicens:  *Quis    3 

in  vobis  est  dereliclus,  qui  vidildo- 

B«r.3,i2.    jjjyjjj  islam  in  gloria  sua  prima?  et 

12.  S;  Josedech.  S*  (pr.)  Doralnl. 
14.  S:  Josedech  (eli.  2,  2.  4.). 

t)  l,15~2,23vuIgo2, 1— 24. 


11.  SWcnfdjen  u.  93.  B.dW.A:  »αβ  bieS.^etftors 
bringt.  vE:  ba«  Sanb  erzeugt ...  ^anbarbeit. 

12.  dW.A:  entboten  (an  fle). 

13.  B:  ®efanbte  ...  in  ber  ©efanbtfÄaft.  dW: 
©ote ...  »ermöge  berSotfc^.  vE:  fraft  b.  diefanbtf^. 


14.  B:  »«rr{φteten  ba«  -iBerf  am  φ. 

15.  nef^tttlid)  am  t>ter  unb  stoana. 

2.  dW:  Sanb^jfleger.  vE:  (Statt^olter. 

3.  dW.A:  erflen  ^errl.  vE:  erjlen  ^ro^t. 
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Assaen^. 


II• 


Vempli  aedijicandi  gloria  eoc  adventu  Messiae, 


nmq  νμεΐς  βλεπετβ  αντον  νυν  κα^ώς  ονχ  υπ- 
άρχοντα ενώπιον  νμών;  ^ΚαΙ  νυν  κατίσχυε, 
Ζοροβάβελ,  λέγει  κύριος,  καί  κατίσχυε,  Ιη- 
σού ο  του  Ίωσεδεκ  6  ιερεύς  6  μέγας  ^  και 
κατισχυέτω  πάς  6  λαός  της  γης,  λέγει  κύριος, 
και  ποιείτε*  διότι  εγώ  μεϋ•'  υμών  ειμί,  λέγει 
κύριος  παντοκράτωρ,  ^  ΚαΙ  6  λόγος  μου  ον 
διε&εμην  υμϊν  εξελΰ^όντων  υμών  εκ  της  Αι- 
γύπτου, και  το  πνεύμα  μου  εφέστηκεν  έν  μέσφ 
υμών  •&αρσεΐτε. 

^ /ύιότι  τάδε  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ* 
Έτι  άπαξ  έγω  σείσω  τον  ούρανον  καί  την  γην 
και  την  &άλασσαν  και  την  ξηράν,  '^  καί  συσ- 
σείσω  πάντα  τα  ε&νη.  Και  ηζει  τα  εκλεκτά 
πάντων  τών  έ&νών,  καΐ  πληρώσω  τον  οΊκον 
τούτον  δόξης,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ. 
^'Εμον  το  άργύριον,  καΐ  έμον  το  χρυσίον, 
λέγει  κύριος  παντοκράτωρ.  ^ /ίιότι  μεγάλη 
εσται  η  δόξα  του  οίκου  τούτου  η  έσχατη 
νπερ  την  πρώτην,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ' 
καΐ  εν  τφ  τόπφ  τούτφ  δώσω  είρηνην,  λέγει 
κύριος  παντοκράτωρ'  και  είρηνην  χρυχης  εις 
περιποιησιν  παντϊ  τφ  κτίζοντι  του  άναστήναι 
τον  ναόν  τούτον. 

*0  Τετράδι  και  είκάδι  μηνΐ  τφ  ένάτφ  ίτους 
δευτέρου  έπι  /ίαρείου  εγένετο  λόγος  κυρίου 
προς  Άγγαΐον  τον  προφητην,  λέγων'  ^^Τάδε 
λέγει  κύριος  παντοκράτωρ'  Έπερώτησον  δη 
τους  ιερείς  νόμον,  λέγων  ^^'Εάν  λάβη  άν- 
θρωπος κρέας  αγιον  έν  τφ  άκρφ  του  ιματίου 
αυτού,  καΐ  άψηται  το  άκρον  του  ιματίου 
αυτού  άρτου  η  έψηματος  η  οϊνου  η  ελαίου 
η  παντός  βρώματος,  ει  άγιασ&ησεται;  Και 
άπεκρί&ησαν  οι  ιερείς  και  είπαν  Ου. 
^^ΚαΙ  εϊπεν  Άγγαΐος-  'Εάν  άψηται  μεμιαμ- 
μένος  η  άκά&αρτος  έπι  ψυχή  επΙ  παντός 
τούτων,    ει  μιαν&ήσεταΐ4    Και   άπεκρί&ησαν 

3.  Ε:  καιθ^ώς  νπάρχετί. 

4.  Β:  μί&^  νμών  iyd) ...  κνρ.  6  ηαντοαρ. 

5.  ΧίΒ*Και6-ΑΙγ.  (Α2ΕΧ|;  F:  Τό  ^ημα  ο  δι- 
έ&ηκα  προς  νμόίς  έν  τω  έζ(λ&ίΐν  υμάς  εκ  γης  ΑΙγ.). 

6.  FX:  απω.  Α2*  %αΙ  τ.  ϋ^άλ.  —  7.  Β:  κ.  πλήσω. 

9.  Α2*  καί  er  τ^-παντοκρ.  F*  και  ίΐρ.  ψ.-βη. 

10.  FX:  Tji  τιτρ.  Β  (pro  μηνΐ  τφ  iv.)  τβ  ένάτβ 
μηνός. 

11.  AiFX*  δη  (Α2Β|).  —  12.  Β:  Η'έμ. 

13.  ΒΕΧ:  μεμιασμένος.  BEFX*  η.  EFX*  άκά&. 
A-j•  (ρ.  άκάθ:)φνχΎΐ{Β  cet.*).  A^  έπι  χμ.  ioter  uncos. 
A*EFX:  άπό  παντός  τ.  {έπΙ  π.  τ.  Α^Β;    FX:  από 

πάντων  τβτων) 


^inbis  iiibn  rxrb  ink  a^^i^h  ün^ί 

ί  τ  J  —ι  τ    —  ■*•  ν  — 

•  <-  τ         '''-',        τ  τ  -  ν  Ι   Τ    :         JT      : 

IT      •      "^  -        Av  :        I    :  -.'jv 


-  τ 


-η^ί  cä''5?in  ''3^ί1  s%n  ds'ü  ηπδί 

,    ν  :        ^T  -  ν  :     ί    ν  TT          ν  :          •  j-  τ    - 

-  ^      τ  ν           •:-:•:               ιτ  τ  ιτ  ν 

....  Λ•        -         Τ          J-  :    ν           ντ 

r  τ    :        JT  :         \-  τ               τ         •.•  -          •<-  - 

JT      ί          \\  i  AT  τ  -         j•  :         Ι  ν  ν•.•  -          y 

rr^än  lias  nsn^  biia  irwa^  9 

JT      :        y~  τ    f  •  JT   ι  •     Ι       -:  |-  τ       <•.•  - 

Κ\  ϊ  τ      »j••  ν         ν  -  ί<  τ   -  Α  τ    : 


ι   τ    :  JT       ϊ 


n:jtD3  ^i^tbnb  hrsii^i  D^^^tDa?^ 

-  :  τ       :        -    :         τ  τ  ν/,τ  :  ιτ  'S         •  ν-    : 

nin•^  ΊΏίί  ΠΞ)  η'πί^ρ  ii'^nDn  "^änn 

JT       :  1.-  τ  j  ι       ••  ν  τ  -       j-  - 

yt  -r-:  i    -  ν         st         -    :  Α  τ    : 

t2}'7p-'nto3  tü'^N-iite'^  I  in  :"lb^ίbl2 

•.•#  -   :  •  τ   •  I  j"  I 

Dnbn-bv>i  isDDi  ν^^Λ  in^s  wd^ 

V  V  -     "^  V  τ  :    •         ^-  τ  :  :  •  Ij- :    • 

-biji  195?"bij']  T:>Tbij']  inan-bi^i 

S-:| —  /ff   :    • -:  V  v"         τ   :  '."y.•         ••   : 

3.  B:  3ji3  ηίφί  in  ^ergteic^unc;  beffen  toie  9Ίΐφίο 
in  euren  Singen?  dW:  ΟΙίφί  »α^ι?  c«  iji ...?  vE.A: 
3|ΐ€δηίφί... 

4.  Β:  ^arf .  vE:  feft.  Α:  faffe  3«ut§.  B:  u.  ηιαφί 
e«!  A:  öoilbringct. 

5.  ^Itt  betn  'SB.,  barübev  ...  u.  meinem  @.,  ber ... 
fon.  B:  bei•  in  eurer  SKitte  jie^et!  dW:  Φαβ  ifl  baö 
3ö.[bed53unbeäjben  ίφ  mit  εηφ  [φίο^  ...  u.mein®. 
beliebet.  vE:  iDer  S3unb  ...  fiel;et  feflin  euver  SWitte. 


'^ofte^i 
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SKic  ηιφίδ.    91οφ  ein  Meinen.    Τ)η  Reiben  Sroft.    §ctltg  unb  uttteiit• 


II. 


ttne  fe^et  i^r  cö  nun  an?  3fid  ηίφΐ 
4alfo,  ee  bünfct  εηφ  ηίφίδ  fein?  *Unb 
nun,  @eru6ai)ci,  fei  ö^^rofl,  f^ri(i^t  ber 
^crr}  fei  getrofl,  Sofua,  bu  @o:^n  3oja= 
tafö,  bu  «^o^er^rieperj  fei  getrofl,  aüeö 
33olf  im  Staube,  f^πφt  ber  «§err,  unb  ar* 
leitet}  benn  ίφ  bin  mit  βηφ,  f^>riφt  ber 
5^err  3eBaoti>.  *«ηαφ  bem  Sort,  ba  iφ 
mit  euφ  einen  33unb  mαφte,  ba  t^r  αηδ 
(Sg^pten  joget,  foll  mein  ©eijl  unter  euφ 
bleiben}   fürφtet  βηφ   niφt! 


6  iDenn  fo  f^)riφt  ber  »&err  Sebaot:^:  ^ö 
ifl  ηοφ  ein  ÄleineÖ  ba^in,  ba§  ίφ  ^immei 
unb  @rbe,  baö  3)ieer  unb  itrorfene  Bewegen 

7  n>erbe;  *ία  aUe  »Reiben  n?iil  ίφ  Benjegen. 
Φα  fott  bann  fommen  aöer  «Reiben Xrofl,  unb 
ίφ  tritt  bief  «§auö  üott  «§errίίφfeit  mαφen, 

8f^rtφt  ber  'ignx  3ebaot^.  *i£)enn  mein 
ifl  beibeö  ©über  unb  ®oIb,  f^riφt  ber  ^err 

9  3cbaot^.  *  (S0  fott  bie  »öerrliti^feit  biefeö 
Ui^tm  Kaufes  grbger  n?erben,  benn  be0 
er^en  gen^efen  ifl,  f^rίφt  ber  «öerr  3^* 
baot^}  unb  ίφ  n)ttt  ^rieben  geben  an 
biefem  Drt,  f:pϊiφt  ber  ^err  3^baotl^. 

10  2im  öier  unb  gwanjigflen  5!age  beö 
neunten  SDlonatg,  im  anbern  3a^r  3)ariu0, 
gefφα^  beg  »^errn  SBort  ^u  bem  ^ro^^jeten 

ll^i^aggai,  unb  fprαφ:  *@o  fί3riφt  ber 
<§err  3fboot^:  Srage  bie  $riefJer  um  bag 

12®efeö,  ^^'^  f^rίφ:  *-2ßenn  iemanb  i>eili= 
ge0  ^ίeifφ  trüge  in  feineä  Äleibeö  ®eren, 
unb  rü^rete  bαrnαφ  an  mit  feinem  ®eren 
8rot,  ©emüfe,  2Bein,  C)ä,  ober  toaö  für 
@:peife  träre,  würbe  e^  αηφ  heilig?  Unb 
bie    iPriefler    antworteten    unb    f^rαφen: 

13  0iein.  *'§aggat  f^rαφ:  2Öo  aber  ein  Un= 
reiner  öon  einem  berü^^rten  ^αδ  biefer 
eines  anrü^rete,  würbe  e0  αηφ  unrein?  SDie 

6.  A. A:  unb  ba« itrorfene.    10.  ü.L:  S)lonben. 

6.  9ίοφ  einmal,  u.  ift  ηοφ  ...  fo  toiü  ίφ  ...  Β:  ed 

ifl  um  ein  Söcnige^.  dW:  in  Äuv^em.  vE.A:  91οφ 
eine  fieine  9Beiie  ifl  e«.  vE:  etfc^üitete.  B:  beben 
τπαφβη.  dW.A:  fo  erfφüttr'  ίφ. 

7.  Β:  fie  »erben  fommen  ju  bem  2D^nfφ  α.  ^. 
dVV:  eg  fommen  bie  Äoflbarfciten  aller  Stationen? 
vE:  @φά^0  α.  aSölfer?  Α:  ed  wirb  f.  ber  öon  allen  33. 
(Srfe^nte. 

8.  B.dW.vE.A:  aWein i^bae  <S.u.  mein  (Ifl)  baa  ® . 


quid     vos     videtis     hanc     nunc? 
zach,4,io.  Numquid  non  ita  est,    quasi   non 

sit   in   oculis   vestris?    *Et  nunc    4 
Joe. 1,6.    conforlare  Zorobabel,  dicil  Domi- 
nus, et  conforlare  Jesu,  fiii  Josedec, 
sacerdos    magne,     et    conforlare 
omnis  populus  terrae,  dicit  Domi- 
nus exercituum,  et  facite  (quoniam 
''*^•      ego  vobiscum  sum,  dicit  Dominus 
exercituum)  *verbum,  quod  pepigi    5 
Ex.ti»,5M.  vobiscum,    cum    egrederemini  de 
zach.4,6.   terra  Aegypti ;  et  spiritus  meus  eril 
in  medio  vestrum.    Nolite  timere. 

Quia  haec  dicit  Dominus  exerci-    6 
tuum:  Adhuc  unum  modicum  est, 
ιΑ^'ΐ'/  et  ego  commovebo  coelum  et  ter- 
*^••      ram  et  mare  et  aridam;    *  et  mo-    7 
vebo  omnes  gentes.   Et  veniet  de- 
e^zfch'AVu.sideralus  cunctis  gentibus,  et  im- 
ίκ^θ^ί•'  plebo  domum  islam   gioria,   dicit 
CEph.2,21..  Dominus  exercituum.    *  Meum  est   8 
Ρβεο,ιοββ.  argenlum,  et  meum  est  aurum,  di- 
cit Dominus  exercituum.    *  Magna    9 
r.3.M«i.3,t,  gj.u,  gioj-ia  domus  istius  novissimae 

plus  quam  primae,  dicit  Dominus 

p..i32,t7.  exercituum;  et  in  loco  isto  dabo 

'"'*''9^iü.^*'*pacem,  dicit  Dominus  exercituum. 

^,18.         In"  vigesima    et    quarta    nonilO 

zch.7,1.   mensis,  in  anno  secundo  Darii  re- 

^,1.      gis,    factum    est    verbum   Domini 

ad    Aggaeum    prophetam    dicens: 

*  Haec  dicit  Dominus  exercituum :  1 1 

^'|i;Vi"'•  Interroga  sacerdotes  legem,  dicens : 

*Si  luleril  homo  camem  sancti- 12 
^lliVAltui^'ficdiUm  in  ora  vestimenti  sui  et 
tetigerit  de  summitate  ejus  panem 
aut  pulmenlum  aut  vinum  aut  oleum 
aut  omnem  cibum,  numquid  sancti- 
ficabitur?  Respondentes  autem  sa- 
cerdotes dixerunt:  Non.  *Et  di- 13 
Lr.5,2.11,  ^it  Aggaeus:  Si  tetigerit  poUutus 
24Μ.ΝΠ1.   jjj   auinia   ex   omnibus  bis,   num- 


19,tl. 


quid  contaminabilur?  Et  responde- 


9.  dW:  biefee  ^.  le^te  ^errl.,  benn  bie  erfle.  vE: 
φίαφί.  Α:  ben  i^rieben.  dW:  fφαffeπ.  vE:  legen 
aufbiefcnDrt? 

11.  dW:  um9leφtίbelef;run9!  A:  tttt^ai  au«  bem 
©eie^e! 

12.  B.dW.vE.A:  3iPfel.  vE.A:  geheiligte«.  dW. 
vE.A:  hJirb  (t«)  fte  [bαburφ]  iiebeili^et? 

13.  t>t>n  einem  Tobten.  dW.vE.A:  Ό.  einer  Seiφe 
Verunreinigter. 


970    (2,14-22.) 


A^^aeus. 


II. 


VempU  aediftcandi  gloria  eac  adventu  MesHae• 


οι  ιερείς  και  εΐτΐαν  Μιαν&ήοεται,  ^*  Kai  άπ• 
εκρί&η  'Ayydiog  κα«  είπεν  Οντως  ό  Χάος  ού- 
τος, καΐ  ovttog  to  ε&νος  ιοντο  ενοοηιον  εμον, 
λέγει  χνριος,  ΆαΙ  ούτως  πάντα  τα  'έργα  των  χει- 
ρών αυτών  κα*  δ*;  iav  έγγίαι^  εκεί,  μιαν&ησεται 
ένεκεν  των  λημμάτων  αυτών  των  όρ&ρινών, 
οδννη&ησονται  άπο  ηροςωπου  ηόνων  αυτών, 
Hol  ίμισεΐτε  εν  πνλαις  ελέγχοντας,  ^^  Καϊ 
νυν  ϋ-έσ&ε  δη  im  τάς  χαρδίας  υμών  άπο  της 
ημέρας  ταύτης  χαΐ  επάνω,  προ  τον  &εΐναι 
λί&ον  έπ\  λν&ον  έν  τω  ναφ  κυρίου,  ^^  τίνες 
ητε^  οτ«  ένεβάλλετς  εις  κυψελην  χρι&ης  είχοσι 
σάτα,  χαΐ  iy ενετό  χρι&ης  δ^κα  σάτα,  και 
ειςεπορενεσ&ε  εις  το  νποληνιον  εξαντλήσαι 
πεντήκοντα  μετρητάς,  καί  εγενοντο  είκοσι. 
^'^'Επάταξα  υμάς  εν  αφορία  καί  έν  άνεμο- 
ψ&ορία  καΐ  έν  χαλάζη  πάντα  τα  έργα  των 
χειρών  υμών,  καί  ουκ  έπεστρειρατε  προς  με^ 
λέγει  κύριος.  *®  Γαξατβ  δη  τάς  καρδίας  υμών 
άπο  της  ημέρας  ζαντί/^  καί  έπέκεινα,  αηο 
της  τετράδος  κα*  είκάδος  του  ενάτου  μηνός, 
και  άπο  της  ημέρας  ης  έ&εμελιώ&η  6  ναός 
κυρίου'  ^έσ&ε  έν  ταις  καρδίαις  υμών* 
^^ Ει  hl  έπιγνωσ&ησεται  επΙ  της  άλω,  και 
ει  «τί  η  άμπελος  καΐ  η  συκή  καΐ  η  ροά 
και  τα  ξύλα  της  ελαίας  τα  ου  φέροντα  καρ- 
πόν;  *Απο  της  ημέρας  τωότης  καΐ  επάνω 
ευλογήσω  αυτά, 

20  Κ  αϊ  έγένετο  λόγος  κυρίου  έκ  δευτέρου 
προς  Αγγαΐον  τον  προφήτην  τετράδι  και  ει- 
κάδι  τον  μηνός,  λέγων  ^^  Είπόν  προς  Ζορο- 
βάβελ  τον  τον  ^αλα&ιηλ  εκ  φυλής  Ίονδα, 
λέγων  'Εγώ  σείω  τον  ουρανον  καΐ  την  γην 
και  τψ  θ^άλίχσσαΐ'  κα\  την  ξηράν,  ^^καΐ 
καταστρέψω  &ρ6νους  βασιλέων  καί  ε^ολε- 
&ρενσω  δύναμιν  βασιλέων  των  έ&νών,  χαΐ 
καταστρέχρω  άρματα  και  άναβάτας'  και 
καταβησονται  ίπποι  κα)  άναβάται  αυτών, 
έκαστος  έν  ρομφαίι^  προς  τον  άδελφον  αυτοΰ. 


13.  ΕΧ*  ο*  Ιίζ.  14.  EFX:  δς  αν.  ΕΧ|  (a.  των 
ορΌ-ρ.)  χα«.  EFX  (pro  πόνων)  πονηριών.  Β:  ελέγ- 
χοντα. 15,Β:  ίΐςτ.  χαρδ. ...  κα«  νπίράνω.  Α**  προ 
(A2Bt).  16.  EX:  hfßalixt.  Χ*  (pr.)  χρίσης.  EX 
(pro  Ιγίνοντο)  tyivsro  «*ς,  18.  Χ:  Ύποτά^α/τε  ...  τι- 
&ίμίλίωται,.  ΑΙ.:  χαρά.  υμών,  el.  19.  Β*  (ρΓ.)  ϊτι. 
Α* Χ*  (alt.)  fi  frt  (Α2Β| ;  EX*  «)•  Β*  ^-  ^^»ί"«  (f ^ 
UDCis  incl.)  et  οντά.  21.  Χ:*Έτι  οίτταξ  έγώ  σΰω 
(FX:7J»  έγ.  σΰαω).  2%.  Β:  ολο&ρενσω.  Ε*κ.  Ιί- 
ολί&ρ.-έ&νών.  A^f  (ρ,  άνα/ϊατας)  nai  ηαταστρέ'ψω 
πάσαν  rijv  δύναμιν  αυτών,  κα*  κατα/^αλώ  τ«  όρια 
αυτώι>,κα<  ενισχύσω  χας  έχλικτάς  μβ  (A'uDCis  ioel.). 
Α* Χ:  άναβησονται  (κατα/9,  Α^Β). 


ι IT  :   •         ν  :       ι-  *•-:  ι    - 

j••  -:  |-  τ        Κ••  ί  τ      :  •..  :         - 1  1 

:  δίϊΐη  ii^ü  οώ  ϊΐ^'^ηρ'^  ^ώϊίΐ  ox^^'v 
DiNn-p   DMnb    ^ίί3-ϊ)Ώ^ώ    hn3?iiü 
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vjv  : 


14.  ^αfelbft  opfern.  A:  bar()t{ngen.  vE:  bal^in 
Bringen.  dW.A:  XHn  ii)xtt  ^. 

15.  Β:  xiä)ttt  boφ  euer  ^erj  barauf.  dW:  ί)αΗ 
δίφΐ  [auf  euren  SBanbei]?  vE:  überleget  ei  hJol^ll 
dW.A:  (unb)  auftt)ar«.  B:  brfiber.  vE:  weiter  gus 
rücf.  dW.vE.A:  el^e  (Stein  auf  @t. 

16.  t>or  bieUm,  metin.  dW:  @eitbem  !am  man 
^u  einem  ©arbenl^aufen  »on  20  [dp^ja]  u.  e«  »urbcn 
...  jur  Äufe,  um  50  [ißat^}  ju  (φ.  au«  b«r  jtelter. 


^öflftol 
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iDad  unreine  SSoll.    ®ie  plagen  unb  bec  eegen«    äSet^ei^ung  an  @ertt5aBeL      O• 


$riejler   anttt>orteten    unb    f^rac^en;   ^ö 

I4n?ürbe  unrein.  *Φα  antttjortete  «^aggai 
unb  f^rαφ:  @ben  alfo  flnb  bieg  QSoIf 
unb  bicfc  ^tutt  öor  mir  αηφ,  ^^xi^t  ber 
«^crrj  unb  atteä  il^rer  »öanbe  2Öcrf  unb 

15tt)a3  flc  opfern,  ifi  unrein.  *Unb  nun 
fc^auet,  njie  ee  βηφ  gegangen  ifl  üon  bie- 
fem  5!age  an  unb  juüor,  e^e  benn  tin 
(Stein    auf  ben    anbern  gelegt  ft»arb  am 

\(5%tmpä  beö  »gerrn:  *baß,  wenn  einer  jum 
Jtorn^aufen  fam,  ber  jnjanjig  Tiaa^  l^aben 
foUte,  fo  n?aren  faum  je^n  baj  fam  er  jur 
Kelter,  unb  meinete  funfjtg  @imer  ju  ίφ5* 

ITpfen,  fo  n^aren  faum  i;njanjig  ba.  *3i)enn 
ίφ  plagte  euφ  mit  iDürre,  8ranbforn  unb 
•§agel  in  aller  eurer  5lrBeitj  ηοφ  fe:&retet 
i})x  euφ  niφt  ju  mir,  fprίφt  ber  «§err. 

18*θο  fφαuet  nun  barauf  öon  biefem  Xage 
an  unb  püor,  ηβ^ηιΗφ  »on  bem  öier  unb 
jrt)anjigjien  Xage  bed  neunten  SJionatö  bid 
an  ben  $ag,  ba  ber  Stempel  beö  «§errn 

19gegrünbet  ifl}  fφαuet  barauf.  *iDenn 
ber  Same  liegt  ηοφ  in  ber  βφeuer  unb 
trägt  ηοφ  niφtδ,  h?eber  SOÖeinfiOcf,  j^ei* 
genbaum,  ©ranatbaum,  ηοφ  Delbaumj 
aber  i)on  biefem  3!age  an  toitt  ιφ  Segen 
geben. 

20  Unb  bed  «§errn  2Öort  gefφα^  jum  an* 
bem  SWal  ju«öaggai,  am  »ier  unb  jttjan* 
gigflen  !iage   be«   SKonate,    unb    fίrαφ: 

21  *  @age  (Serubabel,  bem  Surfen  3uba,  unb 
fpriφ:   3Φ  toill  J&immel  unb  (Srbe  bett)e=» 

22  gen,  *  unb  njill  bie  ^tui)U  ber  Ä5nigreiφe 
umfel^ren,  unb  bie  mächtigen  ^bnigreiφe 
ber  'öeiben  ijertilgen,  unb  tcitt  beibe^  9Ba* 
gen  mit  i^ren  0leitern  umfe^ren,  ba§  bei* 
bed  uto^  unb  SKann  ^^erunter  fallen  follen, 
ein  iegliφer  burφ  bee  anbern  ^a)mxt 

18. 20.  Ü.L:  SWonben. 

W.  Ü.L:  Selbe  SBagen  ...  Beibe  Slcp. 

vE:  ©etreibe^aufen  ».  20  (Steffeln. 

17.  J^äntt  sutb,  B:93ranbf.,  SWe^lt^au  ...  dW: 
iBranb  u.  S3ergelben  [bei  ©etreibe«].  vE:  (Setreibei 
branb,  93eriöclfung. 

19.  liitQt  aud>  ηοφ  (S.  in  ben  'Zdituttnl  3a  αηφ 
^einftötfc  ...  ^aben  ntcbt  getragen.  B:  3^  .•*  auf 
bem  Äornfpei(^er?  dW:  ber  ^.  ηοφ  im  ^ptia^n. 
vE:i8orrat^«]^aufe.  B.dW.Arfegnen.  vErOebei^ien 
geben. 


runtsacerdotes  et  dixerunt:  Conla- 
minabitur.    *  Et  respondit  Aggaeus  1 4 

TuA^'ist.  et  dixit:  Sic  populus  iste  et  sie 
gens  isla  ante  faciem  meam,  dicit 
Dominus,  et  sie  omne  opus  ma• 
nuuni  eorum;  et  omnia  quae  ob• 
tulerunt  ibi,  contaminata  erunt. 
i^5„.  *  Et  nunc  ponile  corda  vestra  a  die  15 
hac  et  supra,  antequam  poneretur 

Mt.24,2.    igpjg  super  lapidem  in  lemplo  Do- 

,^β.      mini:    *  cum  accederetis  ad  accr- 16 
vum  viginti  modiorum,  et  fierent 
decem;  et  intraretis  ad  torcular  ut 
exprimeretis  quinquaginta  lagenas, 
et  fiebant  viginti.     *Percussi  vos  17 
ί»"ρρ•    vento  urente  et  aurugine  et  gran- 
dine,   omnia   opera   manuum   ve• 
strarum;  et  non  fuit  in  Vobis  qui 
reverteretur  ad  me,  dicit  Dominus. 
▼.«5.     «Ponite  corda  vestra  ex  die  isla  18 
,.10.     et  in  futurum,   a  die  vigesima  et 
quarta    noni    mensis,    a   die   qua 
fundamenta  jacta  sunt  templi  Do- 
mini ;  ponite  super   cor   veslrum. 
*Numquid  jara  semen  in  germine  19 
est?    Et  adhuc  vinea   et  ficus  et 
malogranatum    et    lignum    olivae 
non  floruit.  Ex  die  ista  benedicam. 

Eit  factum  est  verbum  Domini  20 


r.tO. 


secundo  ad  Aggaeum  in  vigesima 
et  quarla   mensis,   dicens:    *Lo-21 
''•*•      quere  ad  Zorobabel  ducem  Juda, 
,.e.      dicens:   Ego   movebo   coelum  pa- 
riter  et   terram,    *el   subvertam22 

"7,2*•**  solium  regnorum,  et  conteram  for- 
titudinem  regni  gentium,  et  subver• 
tarn  quadrigam  et  ascensorem  ejus: 
et  descendent  equi  et  ascensores 

B«.38,2i.  eorum,   vir  in  gladio  fratris  sui. 


21.  B.dW:  ben  ^.  u.  bie  d.  B:  beben  mad^en. 
dW.vE.A:  erfi^uttcrn. 

22.  n>ia  bie  SBagen  ...  u.  foUen  fKirjen  91.  n.  fSSt. 

B:benX^ron.  A:  @tu^l  ber  9leίφe.  vEiberJtonigr. 
3;^rone.  dW:  Äönigöt^rone.  vE:  umfiürgen.  dW: 
tilge  bie  3Ααφί  ber  9leίφe  ber  SSölfer.  vE:  »er* 
nίφten  bie  @tarfc.  B:  mit  benen  bie  barauf  fahren. 
dW:  u.  ii^re  ^uf)xtx,  vE:  ÄriegeÄagen  u.  bmn 
Sen!er. 
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A^^aeus. 


II. 


Cohortatio  ad  poenitentiam. 


^^*Ev  TJj  ήμ^ρί]^  ixsivi^y  λέγει  χνριος  παντο- 
κράτωρ, ληχρομαί  αε  Ζοροβάβελ  τον  τον  2^α- 
λα&ιηλ  τον  δονλόν  μου,  λέγει  κνριος,  κάί  ΰ-η- 
ϋομαί  σε  ώς  σφρα^Γία'  οτι  σε  γ^ρετισα,  λέγει 
χνριος  παντοκράτωρ. 


f-:in  ν  τ    :        jT       :         *•.  :  j    -  j  - 

-DW  '''ins?  b^ί'^nb^5ώ"^^   bis^T 

•  ί  •  ;   ~  <:.•      *    j  ~    ί      'ν  VT'.; 

I  τ    :         >T      :        Vi  :        •     :   -  τ 


ZAXAPIA2. 


Π  ••  Ί  D  Τ 


Ι•  Εν  τφ  ογδόφ  μψΐ  έτους  δεύτερον  επί 
Δαρείου  έγένετο  λόγος  χνρίον  προς  Ζαχαρίαν 
τον  τον  Βαραχίον^  νιον  ^Λδδω,  τον  προφητψ, 
λέγων  ^Ώργίσ&η  κύριος  επΙ  τονς  πατέ- 

ρας νμών  οργην  μεγάλψ.  ^  Και  έρεΐς  προς 
αντονς'  Τάδε  λέγει  χνριος  παντοκράτωρ* 
Έπιστρέχρατε  προς  με,  λέγει  κνριος  των  δν- 
νάμεων,  και  ίπιστραφησομαι  προς  νμάς,  λέγει 
κύριος  παντοκράτωρ.  ^ΚαΙ  μη  γίνεσ&ε  καϋώς 
οι  πατέρες  νμών,  οίς  ενεκάλεσαν  αντοις  οι 
προφηται  οι  εμπροσΰ^εν  λέγοντες'  Τάδε  λέγει 
κύριος  παντοκράτωρ'  'Λποστρέχρατε  άπο  των 
οδών  υμών  τών  πονηρών  και  άπο  των  επι- 
τηδευμάτων υμών  τών  πονηρών  κα\  ονκ  εις- 
ήκονσαν,  και  ον  προςέσχον  τον  είςακονααί 
μον,  λέγει  κύριος.  ^  Οι  πατέρες  υμών  πον 
είσΐν  και  οι  προφηται;  μη  τον  αιώνα  ζησον- 
ται;  ^ΊΊλην  τονς  λόγονς  μον  κα\  τα  νόμιμα 
μον  δέχεσϋ^ε,  όσα  έγώ  εντέλλομαι  εν  πνεύματί 
μον  τοις  δονλοις  μον  τοις  προφηταις,  οι  κατ- 
ελάβοσαν  τονς  πατέρας  νμών.  Και  άπεκρί- 
&ησαν  και  είπαν  Κα&ώς  παρατέτακται  κύ- 
ριος παντοκράτωρ  τον  ποιησαι  ημιν  κατά  τας 
οδονς  ημών  καϊ  κατά  τά  επιτηδεύματα  ημών, 
όντως  εποίησεν  ημΐν. 


23.  Α*:  elq  σφρ.  (ώς  σφρ.  Α^Β).  Β:  διότι,  at. 
Subscr.  Χ'.ΙΑγγαΐος  ι\ 

Inscr.  Α:  Ζαχαρίας  ια'  (quippe  uodecimo  lo- 
CO  posltus).  1,  Α*:  /daqis.  2.  Α*:  πατ.  ημών. 
3.  Χ*  λιγ.  Ην  ρ.  τών  όνν.  Β  (pro  alt.  Λαντοχρ.)  τών 
δυνάμεων.  4.  Β*  (tert.)  οΐ.  Xf  (ρ.  Άποστρ.)  δη. 
A*FX*  χαΐ  »κ  είςηκ.  (A-^Bf ;  Χ:  κ.  »κ  ηπβσαν). 
5.  A2EFXt  (ρ.  μη)  ης.  6.  FX:  κατέλαβαν.^  Α^Χ* 
(pr.)  ημΐν  (A-^Bf )  ...  υμών  ...  νμών  ...  υμΐν  {ημών  ... 
ημών  ...  ημΐν  Α^Β). 


τ       :  -   :^  JT  τ  ν^τ  :  ιτ  : 

0D''nin^ί-b5?  nin*^  vßp       :  Ίb^ίb  2 

\\•      ••      ι   -:         -  ν-       :       ls"»T  ι       •• 

JT       :         -  τ  <           ν  •-  — :    JT    ί  -  IT  :  Ι  ν  ΐ|τ 

Λ  τ   :        JT       :  V;  ί       -  ••    ^          J  τ   : 

ι  τ    :          )τ  :         ν  τ          ν    ••  -:  j    τ  : 

:  Ίτ          J•.•  -:  ν     ••      ι  -r  r          j   :  r     "^  - 

τ  <  τ    :  JT      ϊ  -  τ  < 

Λ    T  IT        w     ••:-!-  •   τ  IT        jv      ••    :  -   • 

-üi^D  '^b^ί  5Ώ'^üäρn-^ίb'^  ^ι^τ^ώ  xbi 
D'^kDDhi  ηη-η*»ί<  oD'^niäi^  tnin*^  r^ 

•    •    :    -  :         Λ••         "  -  vv      ••       I  -:  ιτ       : 

Ίΰίίί  "^feni  '^nnn  Ι  Tifci :  '^^π'^  obi3?bn  « 

j  —.  •      •    :  -  j-  τ  -:  V  •      .  . 

ϊΐΊΏΝϊ'ΐ    ^ιη^ΐί^ϊΊ    QD^nbii    wten 

:        I  -  j   τ-  Λ'.'     ••   I  -:  ν     • 

τ  j  -:r  τ  :      .  <T      :         -τ         ν  -:  |- 

nDns  ntoy  ρ  ^D'^bbs?^!:')  h^h^n^ 

IT    •        JT  τ     U•'  ••  τ  -:  j-  :  ••  τ   :  • 

V.  4.  ''i  ^in"! 

23.  B.vE:  (Siegelring  maa)tn.   dW:  ^aite  bi^ 
iöie  ten  ©icgeir.  A:  wie  ju  einem  Siegel  ιηαφβη. 

1.  B.dW.vE.A:  im  jtücitcnSal^re. 

2.  feijr  iorttig. 

3.  B:  2)u  füllji  aber  ju  il^nen  fagen.  dW.vE:  9iBcr 
(Φοφ)  fprid^.  Α:  S)arum.  Β:  Jle|ret  toicber  ju  mir. 


^uQ(iau 
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SDet  dotn  über  bie  fSdtet.    2Die  ab^enöt^igte  ^netfennung. 


II• 


23*3«  berfelBigen  3eit,  ί^πφΐ  bcr  «^err 
Qchaeii),  tritt  ίφ  biφ,  (SeruBabei,  bu 
(Boi)n  (Btaitt^uU,  meinen  Äneφt,  nehmen, 
^ρχϊφί  ber  «^err,  unb  njill  biφ  XüU  einen 
^itfd^aftgnng  galten}  benn  ίφ  i)aU  biφ 
nvoai)Ut,  \px'\uit  ber  ^err  3^^«ot^. 


Zach.f,6•. 


Jerl42,a4. 

8ir.4»,l3. 


*In  die  illa,  dielt  Dominus  exerci- 23 
tuum,  assumam  te,  Zorobabel  iili 
Salathiel,  serve  meus,  dicit  Domi- 
nus, et  ponam  te  quasi  signacu- 
lum;  quia  te  elegi,  dicit  Dominus 
exercituum. 


©et  ^wp^tt  ^αφατ[α. 


Ι.  Swi  οφί«η  9Äonat  beS  anbern  ^α^τδ 
be0  Äbnigö  Φαϊίηδ  9eίφα^  bieg  2Bort 
beö  »§erru  ju  (δαφαφ,  bem  Θο^η  S8e* 
reφία^  be0  So^nd  3bbo,  bem  $ropi>eten, 

2  unb  ίρϊαφ:         *5)ei:  «gerr  ifl  jornig  ge- 

3  rt»efen  über  eure  SSater.  *  Unb  ^^χϊφ  ju 
i^nen:  (So  [ρΓΐφί  ber  «§err  3fbaoti^:  Äe|- 
ret  euφ  ju  mir,  \)px\a)t  ber  «öerr  ä^haotf)} 
fü  ttjill  ίφ  miφ  ju  euφ  feieren,  (^ίπφί  ber 

4  ^err  3«baot:^.  *  @eib  ηίφί  tüie  eure  Lei- 
ter, n)eίφen  bie  vorigen  ^roV^eten  ^rebig* 
ten  unb  fprαφen :  <So  ft)riφt  ber  *§err  3^* 
baot^:  Äe^ret  euφ  öon  euren  biJfen  5Öegen 
unb  öon  eurem  böfen  %i)un'j  aber  fle  ge* 
^orφten  ηίφί,  unb  oφteten  ηίφΐ  auf  mίφ, 

5  fprii^t  ber  «öerr.  *  2Öo  flnb  nun  eure  33ater 
unb  bie  $roi)^eten?  leben  fle  αηφ  ηοφ? 

6  *  3jt3  ηίφΐ  dfo,  baf  meine  SBorte  unb  meine 
3iled^te,  bie  ίφ  burφ  meine  Äneφte,  bie 
^roi^j^eten,  gebot,  ^aben  eure  S3ater  getrof- 
fen>  ba^  fle  ίΐφ  tiaUn  muffen  fe^ren  unb 
fagen:  ®leίφn)ie  ber  »§err  3«baot^  üor^atte 
ung  ju  t^un,  bαrnαφ  n^ir  gingen  unb  traten, 
alfo  i}at  er  unö  αηφ  geti)an? 

23.  ü.L:  «Pitf^aftring.  A.A:  ^etf^aftidng. 
A.A:  ©iegelring. 
l.ü.L:iWonben. 
;i.  ü.L:  gemefi. 


Agg.1,1.2,1. 


Ear.5,1. 


V.14. 


In  mense  octavo,   in  anno  se• 

cundo  Darii  regis,  factum  est  ver- 

bum  Domini  ad  Zachariam,  filium 

Barachiae,  iiiii  Addo,  prophetam, 

dicens:  *Iratus  est  Dominus 

super    patres    vestros    iracundia. 

,    *Et  dices  ad  eos:  Haec  dicit  Do- 

jer.3,i2.M.i. Minus  exercituum:  Convertimini  ad 

3,7.j.c.4,8.  j^g^   g•^^  Dominus    exercituum;   et 

convertar  ad  vos,  dicit  Dominus 
exercituum.  *  Ne  sitis  sicut  patres 
E«.3i,6.45,  vestri,  ad  quos  clamabant  prophelae 
3*i2irE?.3*3,pnores,  dicentes:  Haec  dicit  Do- 
"•t8,3ü.  j^jjms  exercituum:  Convertimini 
de  viis  vestris  malis  et  de  cogita- 
tionibus  vestris  pessimis;  et  non 
audierunt,  neque  attenderunt  ad 
me,  dicit  Dominus.  *  Patres  vestri 
ubi  sunt?  et  prophetae  numquid 
in  sempiternum  vivent?  *Verum- 
tamen  verba  mea  et  iegitima  mea, 
quae  mandavi  servis  meis  prophe- 
tis,  numquid  non  comprehende- 
runt  patres  vestros,  et  conversi 
sunt  et  dixerunt:  Sicut  cogilavit 
Dominus  exercituum  facere  nobis 
secundum  vias  nostras  et  secun- 
dum  adinventiones  nostras,  fecit 
nobis? 


I. 


7,11. 


Aet.r.lSst. 
lCo.10,5. 


Dn.9,t2. 


Es. 12,22«•. 
Hab.2,3. 


dW.vE:  ^ei^ret  (um).  A:  S3efe^ret  βηφ  ...  fe^ren. 

4.  B:  ^ηϊυείφεη... gerufen.  dW.vE.A:  n)elφen... 
guriefen.  dW.vE:  (2Banbei) ...  ^anbiungcn.  B.vE: 
merften  n.  auf  ιηίφ.  dW:  ijortcn. 

5.  möden  6ie<|}r.en>ig  leben?  ß.vE: »erben fie...? 
dW.A:  fönnen. 


6.  ^bet  meint ...  meinen  ^ned^ten,  ben  ^t,  ... 
fte  ntd)t ...  ?  ...  nad)  unferen  Sßegen  unb  t^attn  ... 
B:  u.  m.  9ϊαί^[φίύί[ο.  dW:  ^ήφίχί^ζ.  vE.A: 
(Sa^ungen?  E:  erreicht.  dW:  betroffen.  vE:  flnb  fie 
nίφt  bei ...  eingetroffen.  B:  ί!φ  vorgenommen  l^atte. 
dW.vE.A:  ge^αφte. 


974    (1,7-17.) 
Ι. 


Zacharlas. 


Visio  equitum. 


'  Tfl  tstgadt  Hol  tixadi  τφ  ένδεαάτφ  μψΐ 
(ουτός  iativ  6  μην  Σαβάτ)  έν  τφ  δεντερφ  ίτα 
ίπΐ  jJaQelov  iyivtxo  λόγος  αυρίον  προς  Ζα- 
χαρίαν  τον  του  Βαρα^ίον,  νϊον  14δδώ,  τον 
προψητψ^  λέγων  ^Έο^ρααα  την  νύχτα, 

χαΐ  Ιδου  άνηρ  έπιβεβηχώς  «φ'  ϊππον  πνρρόν, 
χαϊ  οντος  ειατηχΗ  ανά  μέσον  των  δύο  ορέων 
τών  χατασχίων,  χαΐ  οπίσω  αντον  ίπποι  πυρ- 
ροΐ  χαί  ψαροί  χαϊ  ποιχίλοι  χαϊ  λενχοί.  ^Καϊ 
είπα'  Τι  ούτοι,  χνριε;  Kai  είπεν  προς  με  6 
άγγελος  6  λαλών  έν  εμοί'  Έγώ  δείξω  σοι  τί 
έστιν  ταντα.  *^  Κ(ύ  άπεχρί&η  6  άνηρ  6 
έφεστηχώς  άνά  μέσον  τών  ορέων,  χαΐ  εΙπεν 
προς  με'  Οντοί  είσιν  ους  έξαπέσταλχεν  χΰ- 
ριος  του  περιοδεΰσαι  την  γην.  ^^  ΚαΙ  άπ- 
εχρί&ησαν  τφ  άγγέλφ  χυρίου  τφ  εφεστώτι  άνά 
μέσον  τών  ορέων,  χαϊ  είπαν  Περιωδεύχαμεν 
πάσαν  την  γην,  χαϊ  ιδού  πάσα  η  γη  χατ- 
οιχεϊται  χαϊ  ησυχάζει.  ^^  Και  άπεχρί&η  6 
άγγελος  χυρίου  χαΙ  εϊπεν  Κύριε  παντο- 
χράτωρ,  εως  τίνης  ου  μη  ελεήσεις  την  'Ιε- 
ρουσαλήμ χαΐ  τάς  πόλεις  Ιονδα,  ας  υπερίδες 
τοϊιτο  εβδομηχοστόν  ίτος;  ^^  Και  άπεχρίϋη 
χύριος  παντοχράτωρ  τφ  άγγέλφ  τφ  λα- 
λοΰντι  έν  έμοΙ  ρήματα  χαλά  χαΐ  λόγους 
παραχλητιχούς. 

^^  Και  είτιεν  προς  με  ό  άγγελος  6  λαλών 
ιν  έμοΙ'  Άνάχραγε  λέγων  Τάδε  λέγει  χύριος 
παντοχράτωρ*  Έζήλωχα  την  'Ιερουσαλήμ  χαΐ 
την  Σιών  ζηλον  μέγαν  ^^χαΐ  όργην  μεγάλην 
εγώ  οργίζομαι  έπΙ  τά  ε&νη  τά  σννεπιτι& έμενα, 
άν&  ων  εγώ  μεν  ώργίσ-Θ-ην  ολίγα,  αύτοΙ  δh 
συνεπέ&εντο  εις  χαχά.  ^^ /Ιίά  τούτο  τάδε 
λέγει  χύριος  παντοχράτωρ'  ^Επιστρέψω  έπϊ 
'Ιερουσαλήμ  έν  οίχτιρμφ,  χαΐ  6  οΐχός  μου 
άνοιχοδομη&ησεται  έν  ουύτχι,  λέγει  χύριος  παν- 
τοχράτωρ, χαι  μέτρον  ίχτα&ησεται  έπϊ  'Ιερου- 
σαλήμ   *'  ετι.     Και  είπεν  προς  με  ό  άγγελος 

8.  Β:  ini  ϊππ.  ...  *  δύο  (Α^  UDcis  iocl.).  Χ*^  χ. 
^UQoi. 

10.  Β:  ilanlattiXi  ...  *  τ5. 

11.  Β:  UTtov  ΙΙεριωδ(νσαμ(ν. 
Ϊ2,  Β:  έλίησγις  ...  νπιρίΐδες, 

14.  Χ:  2ιών  ',./Ιερασ.  (iov.  ord.). 

15.  Χ:  οργίί  μιγάΐ'ΐιι.  Β:  μέν  εγώ. 

16.  Β*  (pr.)  ^αντοχρ.  Α*:  έατε&'ησεται  (βκταθ". 
Α*Β). 

17.  EFX*  (pr.)  ϊτ».  ¥*  ΚαΙηπ.'έν  ίμοΐ. 

8.  fp  in  (er  Siefc  flanben  ...  fal^Ic  u.  toei^e, 
B.dW.vE:  (f^auete)i)e«9la^tö.  A:  i)attt  tm^aa)is 
at^äft.  dW:  am  [φαϋίοβηΟΓίβ?  Α:  in  einem  tiefen 
X^ale.  B.vE:  f^crfige?  A:  bunte?  dW:  anbcre  Stoffe, 


-•»nös^b  ηί?2Ίχι  D'^'ito  hv2     τ 

l"    :   -   :  τ  τ    :  -  :  •   :   ν  : 

i-   :    •  τ    :            ν  J  ...              rr  τ 

ν         τ  .        -    :        JT  τ^         VAT  :ιτ  :  •  ν.-    : 

ν  τ   -  J  '       »ν  τ  :    ν  JV       f  ν  τ   :  -  : 

ibi?  ^^m  D*ix  010-^3?  niDh  ϊώ'^ίί 

j   :  τ  j    /   -         •• 

τ  -:  |-  :         AT    •..  :   -         jv  -:  ν  -  -:  |-      '   r• 

1m^  ι  D'^inbi)  D^'pnto  o'^'bn^i  d^^d^id  9 

^   V     IT  Γ  τ    :  h  \  :  •.  -:  j• 

Ft    ;  -  -        —  V     j-      Λ     -:  vj••  τ 

,  ν  --:  ι-        »  r  Ι"     IT  *•  τ       ι 

ηΐϊτ'    nbtiä    "^ώχ    nbx    ίχι^^^ 

/    ν  ^T  τ         τ  f  •    :       1    VAT  τ  :  J-  -   :    * 

τ       :       »-   ;    -        I-J--  ν  IjT       :  ν  r.• 


τ-  -τ         -^  τ:  jTi  -         - 

j"T  ν  :         —  τ       ι  :       ^  ν  J"  -  :  ι 

IT  t  ;•  :     •         νν•         τ    :    -  τ       jv  — :       ατ         ί 


ν  r•      -         hjx  :  -  -  ν  τ       r       I-J-- 

:  ü'^hm  Ώ'^^ηη  a^^aiu  D^nnn 

r  ^  •  ν  τ   :  Λ                 j•  τ   : 

j"      -  I  τ  :  -  -  -  ••            V      j  - 

α  τ    :          JT  :  VT  -»                   ••         JT»: 

JT  :'•      .    '    ν  •  :  -^  τ  ι     ^              •      s••!• 

-b?  t\kp  ''^ϊί  bi^ä  tiSjPi  jnbiTfÄiü 
-nä  pb  :nynb  ηητ3?  n^m  D3?bi6 

I       »  ••  τ             IT  τ  :         j  :  IT           τ  ν  :  τ    : 

•  -;  r  ί        '-τ       ι    ^        •    :  <-         τ       :  j-  τ 

Λ  τ   :  JT      ί         κ••  :  τ  vjt  • 

JT»:              J            •ιτ  t       ι  ;    «^  -          vv  τ  •  {»τ : 

*  V.  13.  nun  'βη  κ"» 

ν.  15.  Β'Όκ  δ<ϊ)3  y»p    ν.  16.  'ρ  ^p^ 

braune,  %ua)ftn,toti^t\ 

9.  vE:  SOBa«  flnb.  dW:bebeuten.  B;  inmirrebete^ 

10.  ju  burd>jielE>ett.  dW.A:  bie  (Srbe. 

11.  B:  bae  ganje  8anb  ft^et  u.  i^  vui^ig.   vE:  ifj 


^αφανχα. 
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SDct  fjyittnn  auf  bcm  tot^en  ^fctb•    ©er  ®ngcl  «ntet  ben  S^i^rten* 


I. 


7  ,^m  öier  uub  jwanjigflen  XaQt  beS  elf* 
ten  ÜÄonatö,  treibet  i^  ber  3)ϊοηαί  <Baat, 
im  anbcrn  3a^r  (beö  Äbnigd)  Φαπηδ,  ge- 
[φα^  bieg  5öort  beö  «i^errw  ^u  ©αφα^α, 
bcm  So^n  33€«φία,  bed  (So^nö  3bbo,  bem 
S^xepi)tUn,  unb  ί:j)rαφ:  *5φ  f«^e  ^« 
ber  01αφί,  unb  fle^ie,  ein  üKann  [a$  auf 
einem  rotten  $ferbe,  unb  er  ^ielt  unter 
b«i  ^^xUn  in  ber  ^ue,  unb  i^inter  t^m 
maren  rot^e,  braune  unb  tueife  ^^txU. 
9*  Unb  ίφ  fprαφ:  aJiein  ^err,  ttjer  flnb 
biefe?  Unb  ber  ^ngei,  ber  mit  mir  rebete, 
f^)rαφ  ju  mir;  %ά)  mü  bir  jeigen,  toer 

10 biefe  flnb.  *Unb  ber  9Jiann,  ber  unter 
ben  SWj^rten  l^ielt,  antwortete  unb  f^rαφ: 
iDiefe  flnb,  bie  ber  J&err  auögefanbt  ί)αί, 

1 1  bae  Äanb  t>^rφJUJie^en.  *  <Bk  aBer  ant* 
»orteten  bem  (Engel  beg  «^errn,  ber  unter 
ben  SKi^rten  ^ielt,  unb  f:prαφen:  $ßir  flnb 
burφ  baö  Sanb  gejogen,  unb  fle^e,  aöe 

12Sanber  fr^en  fliüe.  *Φα  antnjortete  ber 
(Sngel  be«  »gerrn  unb  f:prαφ:  ^err  3^* 
baot^,  ttjie  lange  n^iUfl  bu  benn  btφ  niφt 
erbarmen  über  Serufalem  unb  über  bie 
(Stabte  3uba,  über  nJelφe  bu  jornig  bijl 

ISgewefen  biefe  flebenjig  Sa^re?  *Unb  ber 
J&err  antwortete  bem  @ngel,  ber  mit  mir 
rebete,  freunbliφe  SÖorte  unb  trδflliφe 
5Borte. 

14  Unb  ber  ^ngel,  ber  mit  mir  rebete, 
fprαφ  ju  mir:  ißrebige  unb  f^)riφ:  @o 
f^)riφt  ber  *&err  3e6aot^:  3φ  i)aU  fe^r 

15  geeifert  über  ^erufalem  unb  Sionj  *aber 
ίφ  bin  fe^r  jomig  über  bie  floljen  «geiben, 
benn  ίφ  tt?ar  nur  ein  wenig  jornig,  fle 

1 6  aber  i^elfen  gum  33erberben.  *  iDarum  fo 
f^rίφt  ber  ^err:  3Φ  n?itl  ηιίφ  wieber  §u 
Serufalem  fe^ren  mit  93arm^erjigfeit,  unb 
mein  ^öaug  foll  barinnen  gebauet  werben, 
f^)riφt  ber  J^err  3eBaot:^j  baju  fou  bie 
3inιmerfφnur  in  Serufalem  gegogen  wer* 

17  ben.     *UTib   prebige   weiter    unb   f^riφ: 

7.  Ü.L:  SKonben  ...  SWonb.  A.Aj  ba«  SBort. 
12.  Ü.L:  getoejl. 


betoo^nt  u.  ru^lg?  dW.A:  bie  g.  Srbe  ifl  (jlill)  u.  r. 

13.  B:  in  mir.   B.A:  gute  2ö.    vE;  in  guten  SB. 
dW:  gab  ...  gute  5lnttoott. 

14.  B.dW.vE:9lufe(au«).  B.dW.vE.A:  (eifere) 
für  ...  mit  großem  @{fer. 

J5.  llnb  id)  bin  fe^r  ...  ijalfen.  B:  ruhigen.    dW: 


v.l. 


Bx.1,26.Dn. 

7,13.Ap. 

19,11. 


6,», 
v.l». 


6,7.Job.l,7. 


Ps.lü2,14fi. 


I>n.9,2.JeT. 
26,11a. 


v.2.8,«. 


2Chr.28,9.E• 
10,7.47,6. 


2,16.8,8.15. 
Jcr.30,10. 


2,5M.Neh. 
2,5m. 


In  die  vigesima  et  quarta  un-  7 
decifui  mensis  Sabalh,  in  anno  se- 
cundo  Darii,  factum  est  verbum 
Domini  ad  Zachariam  filium  Ba- 
rachiae,  filii  Addo,  prophetara, 
dicens:  *  Vidi  per  noctem,  et    8 

ecce  vir  ascendens   super   equum 
rufum,  et  ipse  stabat  inter  myrteta 
qnae  erant  in  profundo,   et   post 
eum  equi  rufi,  varii  et  albi.  *Et  dl-    9 
xi:  Quid  sunt  isti,  Domine  mi?  Et 
dixit  ad  me  angeius  qui  loqueba- 
tur  in  me:  Ego  ostendam  tibi,  quid 
sint  haec.     *Et  respondit  vir,  qui  10 
stabat  inier  myrteta,  et  dixit:  Isti 
sunt,  quos  misit  Dominus,  ut  per- 
ambulent    terram.      *Et  respon-11 
derunt  angelo  Domini,  qui  stabat 
inter  myrteta,  et  dixerunt:  Peram« 
bulavimus  terram,  et  ecce  omnis 
terra   habitatur  et  quiescit.     *Etl2 
respondit  angeius  Domini  et  dixit: 
Domine  exercituum,  usquequo  tu 
non  misereberis  Jerusalem  et  ur- 
bium  Juda,  quibus  iratus  es?  Iste 
jam  septuagesimus  annus  est.    *  Et  13 
respondit  Dominus  angelo,  qui  lo• 
quebatur  in  me,  verba  bona,  verba 
consolatoria. 

Et  dixit  ad  me  angeius,  qui  lo- 14 
quebatur  in   me:   Glama,   dicens: 
Haec    dicit  Dominus    exercituum: 
Zelatus  sum  Jerusalem  et  Sion  zelo 
magno;  *et  ira  magna  ego  irascor  15 
super  gentes  opulentas,  quia  ego 
iratus  sum  parum,   ipsi  vero  ad• 
juverunt  in  malum.     *Proptereal6 
haec  dicit  Dominus:   Revertar  ad 
Jerusalem  in  misericordiis ,  et  do< 
mus  mea  aedificabitur  in   ea,   ait 
Dominus   exercituum;   et  perpen- 
diculum    extendetur    super  Jeru- 
salem.     *Adhuc   clama,    dicens:  17 


9.  ΑΙ.:  angeius  Domini. 
12.  ΑΙ.*  jam.     15.  S:  ipsae. 

bfe  [}ett]  geni^ia  ftnb.  vE:  je^t  Im  ©ifitfe  leben. 
B.dW:  jum  Unglücf. 

16.  B:  l^abe  miφ  ge!e^ret.  dW:  feiere.  A:»enbe. 
dW.A:  mit  Erbarmen.  B:  (Srbarmungen.  vE:  (Sts 
barmen  itill  ίφ  »iebcr  jeigen?  dW.vE.A:  bie  SWe^s 
fφnur.  B:  eine  Stia)^a}n\ix.  B.dW.vE.A:  über  3er• 


976    (2,1—11.) 


Zacharlas. 


II. 


Visiones  quatuor  cornuum  et  viri  cum  funiculo. 


6  Χαλάν  έν  έμοί'  ^Avangaye  λέγων  Τάδε  λέ- 
γει κνριος  παντοκράτωρ'  'Ετι  διαχν&ησονται 
πόλεις  εν  άγα&οις,  χαΐ  ελεήσει  ανριος  ετι  την 
2,ιών,  χαΐ  αίρετιεΐ  κνριος  την  ^Ιερουσαλήμ  §τι. 

II  t)•  -^«ί  ί(>οί  "Όνς  οφ&αλμούς  μου  και 
idoVy  καΐ  ίΟον  τέσσαρα  κέρατα,  ^  Και  είπα 
προς  τον  αγγελον  τον  λαλονντα  έν  έμοί'  Τ/ 
έστιν  ταντα,  κνριε;  ΚαΙ  είπεν  προς  με'  Ταύ- 
τα τα  κέρατα  τα  διασκορπίσαντα  τον  Ίουδαν 
καΐ  τον  'Ισραήλ  κ«ι  ^Ιερουσαλήμ.  ^  Κα\  έδει- 
ξέν  μοι  κύριος  τεσσάρας  τέκτονας,  ^  Κα\ 
είπα'  Τί  οντοι  έρχονται  ποιησαι;  Και  ειπεν 
προς  με'  Ταυ  τ  α  τα  κέρατα  τα  διασκορπίσαν- 
τα τον  Ίονδαν  καΐ  τον  'Ισραήλ  κατέαζαν, 
κάϊ  ουδείς  αυτών  ήρε  κεφαλήν  και  είςήλ&ον 
ούτοι  του  όξνναι  αυτά  εις  χείρας  αυτών  τά 
τέσσαρα  κέρατα  y  τά  έ&νη  τά  επαιρόμενα 
κέρας  έπι  την  γήν  κυρίου  του  διασκορπίσαι 
αυτήν. 


*  ΚαΙ  ηρα  τους  οφ&αλμονς  μου  καΐ  ιδον, 
και  ιδού  άνηρ,  και  έν  τ^  χειρϊ  αυτού  σχοινίον 
γεωμετρικόν.  ^  Kai  είπα  προς  αυτόν  Που 
συ  πορεύ^;  Και  εϊπεν  προς  με'  /Ιιαμετρήσαι 
την  Ιερουσαλήμ,  του  Ιδεΐν  πηλίκον  το  πλάτος 
αυτής  έστιν  καΐ  πηλίκον  το  μήκος.  "^  ΚαΙ 
ιδού  6  άγγελος  6  λαλών  εν  εμοι  ειστήκει,  καΐ 
άγγελος  έτερος  έξεπορενετο  εις  άπάντησιν  «υ- 
τοΰ  ^και  εϊπεν  προς  αυτόν,  λέγων  βαράμε 
καΐ  λάλησον  προς  τον  feanai'  εκείνον,  λέγων 
Κατακάρπως  κατοικη&ήσεται'Ιερουσαλήμ  άπο 
πλή&ους  άν&ρώπων  καΐ  κτηνών  των  έν  μέσφ 
αυτής'  ^κάϊ  έγώ  ίσομαι  αυτ'^,  φησίν  κνριος, 
τείχος  πυρός  κυκλό&εν,  καΐ  εις  δό^αν  έσομαι 
έν  μέσω  αυτών. 

*0'Λ  öS  φεύγετε  άπο  γης  βορρά,  λέγει  κύ- 
ριος' διότι  έκ  των  τεσσάρων  ανέμων  του  ου- 
ρανού συνάξω  ύμας^  λέγει  κύριος.  ^^Είς  Σιών 

η.^-.'Έτιάνά^ρ.  X*(penult.)m.  Β* (ult.)  κν>. 
(Α2  incl.  uncis)  et  (sq.)  ^t  (FX  ponit  a.  τήν  'h- 
ρβσ.). 

1.  EX:  hSov.  A*  :  τέσσερα  (eti.  V.  4). 

2.  ΑΙΧ*  κ.Ίιρβσ.  (A2Bt;  FX:  καΙτήνΊερ^σ.). 

4.  Xf  (p.  ποιησ.)  xvqu.  B*  ηρός  με  (A2  uncis 
incl.)  ... :  τον  7äda ...  (pro  (νςηλ&.)  έ^ήλ&οσαν  (FX: 
ίξηλ&ον).  Χ:  κ.  ίζηΧ&ον  αντοι. 

5.  ΕΧ:  Ηδον. 

7.  ΒΕΧ:  σννάντησιν.  BFX:  αντφ. 

8.  EFX:  Κατάπαρπος.  Β  *  των.  Α^ .  ίμμέσω  (ut 
semper). 

9.  Β:  λέγει  χύρ.  Α^Β:  έν  μέσω  αυτής.  ' 


Ί  Τ.  JTi  ~Τ  <  •• 

•Ti:?  nin*^  dhdi  niön  '^nr  nDS^isn 
3?Ξΐ^χ  τ\ψ\Λ  ^^Ί^ί1  '^p/^-ni^  steiji    II. 

VT.•  V^  τ  •  ...  j..  jv    _; 

ν•    τ  ν  r  •  VT  -      ,τ  r    τ  ιτ 

Tl.-  V,..  ^     ..         ...     ,-  ^-:,- 

-iib  üS'^^-'^iDS)  n1rϊln''-n^ί  nrntö^i 

I  ...  τ        :        V        j  ••        V  -: 

^'^^nnb   hb&i  ί^^ί3^'^   itbxn  ^ίtüD 

J*  "•  Γ   •  V    ••  <  τ  -  jT  τ 

Χ  nninTb 

IT       IT  : 
Λ  ••  •    :  ν  ν  τ        ν-    ••  η  •••  ΓΓ 

ηηίί  η3{ίί  ^xm  :nTO  b^n  irni  6 

JT  -  τ  vr  -      IT  IT  •  V  r:         κ  τ  : 

οΒώϊΐΊ^-ηΐίί  Vnb  '^B&i  λχ^λ  ^bh 

—  τ      j  :  ν  τ          -  "          ν      J  -  »Λ- 

IT  :  τ  η  -  '.          VT  ί    τ         τ  -  j    ',' 

»JT  :  - ^  Λ*          ν       )'•      -      Ι•Λ  :  -   -  ••  •  : 

F     •..  'τ  ••  •.•      J  -            ι        τΙ:  ^•          ν 

hiTis  nbiib  Tbn  irDn-bfc^  is^ 
r\rito^  ms  nhio  DbüD^in'»  ntßn 

^vT  ••  ί  VT  τ  7  "  --τι:  j••   •• 

τ       :  \x  τ  V  :   IV         "■•  —.  y  ιτ  : 

jv  :  r.•  V.  τ    :  λ*  t  ν  -      ^ 

;  toSto. 

rr 
•.  :     I     VT      λ    VI':   ••  y;  :  j 

D'^üüDn  nini)!  ra^nxs  *^3   nin'^ 

•v-T    -  s  -   ί  -  :  •  AT       ί 

IV.•  /  IT      Ϊ  \  i       ty  i   V         •:>-•• 

V.  4.  nt^  'an  K"33 

V.  8.  'p  l'ibK 

17.  ίί1>(»ίφη>αη9ΐ{φ  loo^I.  B:  (§i  toetben  |τφ 
meine  «St.  ηοφ  auebreiten  twegen  bei  ©uten.  dW: 
überfliegen  »om  ®.  A:  »on  ©ütern•  vE:  Ueberflu^ 
am  ®.  !&aben.  B:  ferner  trojlen.  dW:  fürber.  A: 
ηοφ. 


<3>αφαχ\α. 


(2,1-11.)    977 


©te  öier  ^ötncr  wnb  hie  öict  @c§mtbe.    Ibit  9)le#f(|ttur  unb  bic  fcutigc  fDlauer»     II• 


nen  <Stabten  uneber  ίυο^)!  ge^en,  unb  ber 
>^txx  n?irb  3ioii  ti?icber  tröjtcn,  unb  tt>irb 
Serufalcm  ir>ieber  errt?äi>ien. 

II  t).  Unb  Ιφ  ^o6  meine  ^ugen  auf  unb 
fai)e,   unb   fie^e,  ba  n^aren  üier  Körner. 

2*  Unb  ίφ  ίρταφ  jum  (Sngei,  ber  mit  mir 
rebete:  3Bcr  finb  biefe?  dt  fί3rαφ  ju  mir: 
(Sg  finb  bie  ^öxmx,  bie  Swba  fammt  bem 
Sfrael    unb    Serufalem    gerjtreuet   l^aben. 

3*  Unb  ber  »§err  geigte  mir  i^icr  (Si^mibe. 

4* Φα  fprαφ  ΐφ:  3Bad  a^otlen  bie  mαφen? 
^r  fprαφ:  iDie  «öi?rner,  bie  3uba  fo  jer= 
jlreuet  ^aben,  ba^  niemanb  fein  «§aupt  i)at 
mögen  aufgeben,  biefelBigen  αbJufφrecfen 
finb  biefe  gefommen,  bag  fie  bie  »i^örner 
ber  «i&eiben  abfiofen,  n^eli^e  baö  «§orn  ί)α= 
6en  über  baö  2anb  3uba  get;o6en,  baffei- 
bige  ju  jerflreuen. 

5  Unb  ΐφ  ^ob  meine  klugen  auf  unb  fa^e, 
unb  fie^e,  ein  3)ϊαηη  i)atU  eine  9)le§fc^nur 

6  in  ber  «^anb.  *Unb  ίφ  fprαφ:  So  ge^ft 
bu  ^in?  (Sr  aber  f^rαφ  ju  mir:  Φαβ  Ίφ 
Serufaiem  meffe,   unb  fe^e,   n>ie  lang  unb 

7  weit  fie  fein  foUe.  *  Unb  fie^e,  ber  (Enget, 
ber  mit  mir  rebete,  ging  ^erauö.  Unb  ein 
anberer  (Sngei  ging  :^erauö  i^m  entgegen, 

8*  unb  fvrαφ  ju  i^m:  Sauf  ^in  unb  fage 
biefem  Änaben  unb  f^riφ:  3erufaiem 
n.>irb  beu^o^net  n?erben  oi)M  9Äauern,  Dor 
grof  er  9)ienge  ber  3i)ίenfφen  unb  3^ie^eö,  fo 

9  barinnen  fein  njivö;  *  unb  Ίφ  tviü,  \ρχιφί 
ber  «§err,  eine  feurige  3)?auer  um^er  fein, 
unb  n?iil  barinnen  fein,  unb  n?t{l  mίφ  ί^ηχ^^ 
Ιϊφ  barinnen  erzeigen. 

10  <^m\  ^ui!  pieket  αηδ  bem  SWitternαφtί: 
lanbe!  f^rίφt  ber«§err;  benn  ίφ  i^aU  euφ 
in  bie  toier  2Öinbe  unter  bem  «Fimmel  jer- 

llfireuet,   f:^riφt  ber  ^err.     *^ui!   Qion, 

2.  A.A:  fammt  Sftael. 


2.  (2ßieJia^.  Ι.Φ.  9.) 

3.  B.dW:  licp  mic^  fe^en  (flauen). 

4.  B.dW.A:  fommen  biefe  ju  t^un?  vE:  μι  tb. 
finb  b.  gefommen.  dW:  fein  SWenfc^  ba«  ^.  cr^ob. 
dW.A:  bie  ^.  ber  iSblUv  l^erabjmüerfen.  vE:  jener 
33.  ab^ufc^lacjen. 

5.  iSftann,  &cr  ijottc. 

6.  B:  wie  gvo^  if;re  S3reite  u.  m.  gr.  iijre  ßäni^c  f. 

«Uoiljfllotteit » a3ibei.  a.  %.  2. 33bä  2,  mtti. 


Haec  dicilDominus  exercituum:  Ad- 
liuc  affliientcivitatesmeaebonis,  et 
consolabitur  adhuc  Dominus  Sion, 

^%T,\.^'   et  eligel  adhuc  Jerusalem. 

T.5.Dn.8,:i.      Et  levavi  oculos   meos   et  Ilf). 
vidi,     et    ecce,    quatuor    cornua. 

t,«  6,4.    *  gl   jjji    3jj  angelum  qui  loque-    2 
t,9.      balur  in  me:  Quid  sunt  haec?  Et 

(Di..7,T.  Jixil  ad  ine:  Haec  sunt  cornua, 
quae  venlilaverunl  Judam  et  Israel 
et  Jerusalem.  *Et  ostendit  mihi  3 
Dominus  qualuorfabros.  *Eldixi:  4 
Quid  isti  veniunt  facere?  Qui  ait 
dicens:  Haec  sunt  cornua  quae 
ventilaverunt  Judam  per  singuios 
viros,  et  nemo  eorum  levavitcaput 
suum;   et   venerunt  isti  deterrere 

jer.48,25.  ^^  ^^  dejlciaut  cornua  gentium, 
quae  levaverunt  cornu  super  ter- 
ram  Juda  ut  dispergerent  eam. 

Et  levavi  oculos  meos  et  vidi,    5 
et  ecce  vir,   et  in  manu  ejus  fu- 
'(Ap^^liifs^niculusmensorum.    *Etdixi:  Quo    6 


▼.1.5,1. 


(Es.34,17. 


tu  vadis?  Etdixil  ad  me:  Ut  metiar 


Jerusalem,   et  videam,   quanta  sit 

latitudo   ejus  et  quanta  longitudo 

*    ejus.     *Et  ecce  angelus,  qui  lo•    7 

1,8;      quebatur  in  me,  egrediebatur.    Et 

i3n.8,i3.    ajjgg[uj5  jjUus  cgrediebatur  in  oc- 

cursum  ejus,    *  et  dixit  ad  eum:    8 
Gurre,   loquere  ad  puerum  islum, 
hz.iH.ii.  jicejis:    Absque   muro  habitabitur 
jer.3i,38se.  Jeru^gieju  präg  multiludine  homi- 
num  et  jumentorum  in  medio  ejus; 
*et  ego  ero  ei,  ait  Dominus,  mu-    9 
Ka'.iSriis  ignis  in  circuilu,   et  in  gloria 
^6o?t^?    cro  in  medio  ejus, 
jer  10,22.       Ö,  0  fugite  de  terra  aquilonisIlO 
^*'^•      dicit  Dominus;    quoniam    in    qua- 
**'*•      tuor    ventos    coeli    dispersi    vos, 
Es.48,2o.Ap.  Jicit   Dominus.     *0  Sion,    fuge,  11 

18,4. 


2.  S:  Juda. 

t)  Cap.2,1— 17vulgocap.l,18— 21  et 2,1— 13. 

fo«.  dW.vE.A:  feine. 

7.  dW:  tarn  ^etöor.  vE:  ging  toeg?  A:  fort? 

8.  dW.vE.A:  Süngling.  B:  tüirb  bie  ^Dörfer  Bes 
tt)oi)ncn?  dW:  boifweife  Uro.  tterben. 

9.  toiü  ii)v  *..  miü  in  i1)t  meine  ipetvliaffeit  erj.   ' 
vE:  j^euermaucr.  B:  jur^errl.  tücvben. 

10.  2ß.be§ . Fimmels.  B:S[ßoi)lan!dW:J^crctIvE: 
D,  öü  A:5t^,  al^!  dW.vE:  ηαφ  ben  4  2B. 
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Zaeliarias. 


II. 


Visiones  viri  cum.  funiculo  et  poniijicis  atwusaH, 


άνασωζεσ'&ε,  οι  αατοίΗονντες  &vyuTtQa  Βαβυ- 
λώνας. ^^ /ίιότι  τάδε  λέγει  κύριος  παντοκρά- 
τωρ' Οπίσω  δόξης  άπεσταλκεν  με  επι  τά 
εΟνη  τα  σκυλενσαντα  νμάς'  διότι  ο  άπτόμε- 
νος  νμών  ως  6  άπτόμενος  της  κόρης  τον 
όφ&αλμον  αντον.  ^^^ιότι  ίδον  εγώ  επιφέρω 
την  χεΐρά  μου  έπ  αύτονς,  και  έσονται  σκνλα 
τοις  δονλενσασιν  αντοΐς'  καΐ  γνωσεσ&ε^  διότι 
κύριος  παντοκράτωρ  άπέσταλκέν  με.  **  Τέρ• 
που  και  ενφραίνον,  ϋ^νγατερ  Σιών  διότι  ιδον 
εγώ  έρχομαι  και  κατασκηνώσω  έν  μέσφ  «του, 
λέγει  κνριος.  ^^  Και  καταφενξονται  έ&νη 
πολλά  επι  τον  κύριον  εν  τ^  ημέρα  εκείνη,  καΐ 
έσονται  αυτφ  εις  λαόν,  καΐ  κατασκηνώσονσιν 
έν  μέσφ  σον  και  επίγνωση  ότι  κνριος  παντο- 
κράτωρ άπέσταλκέν  με  προς  σε,  ^^  Κάί 
κατακληρονομήσει  κνριος  τον  Ίονδαν  καΐ  την 
μερίδα  αντον  έπι  την  γην  την  άγίαν^  κάί 
αίρετιεϊ  έτι  την  Ιερουσαλήμ.  *^  Εύλαβείσϋω 
πάσα  σαρξ  άπό  προςώπον  κυρίου,  διότι  εξ- 
εγήγερται  έκ  νεφελών  άγιων  αυτού. 

III.  Και  εδειξέν  μοι  κνριος  Ίησονν  τον 
ιερέα  τον  μέγαν,  έστώτα  προ  προςώπον  άγγέ- 
λον  κνρίον,  και  6  διάβολος  είστήκει  έκ  δεζιών 
αντοΰ  τον  άντικεΐα&αι  αυτφ.  ^  Και  εϊπεν 
κύριος  προς  τον  διάβολον  Έπιτιμήσαι  κνριος 
έν  σοι,  διάβολε,  και  έπιτιμήσαι  κνριος  έν  σο\ 
ό  έκλεξαμενος  την  'Ιερουσαλήμ.  Ονκ  ίδον  τοντο 
ως  δαλος  έξεσηασμένος  έκ  πυρός;  ^  Κα)  Ίη- 
σονς  ην  ένδεδνμένος  ιμάτια  ρνπαρά,  και  εί- 
στήκει ηρό  προςώπον  τον  αγγέλου.  ^  Και 
άπεκρί&η  και  εϊπεν  προς  τους  εστηκότας  προ 
προςωπου  αντον,  λέγων  Άφέλετε  τά  ιμάτια 
τά  ρνπαρά  άπ  αντον.  Και  εϊπεν  προς  αν- 
τον Ίδον  άφήρηκα  άπό  σον  τάς  ανομίας 
σου,  και  ενδύσατε  αυτόν  ποδήρη^  ^  και 
έπί&ετε  κίδαριν  κα&αράν  έπι  την  κεφα- 
λήν αυτού.     Και  έπέ&ηκαν  κίδαριν  κα&αράν 


13.  Β:  όβλίνβσιν  ...  γν.  ort. 

14.  Α1ΕΧ*  ίγώ  (A2Bt). 

15.  Β:  έξαπέσταλκέ. 

16.  Β*  (ρ.  Ίέό.)  Hai  (AiEXt;  Α2  uncis  iocl.)  et 

τ-ην  γην. 

ίΤ.Β'.οτιεξίγ. 

1.  A2Bt  (a.  7^σ.)  τόν.  λ^¥*  r«  (Α2Β|). 

2.  A^ :  Ο  ν  χ  ίά».  F:  ΟνχΙ  «το  ς  όαλ. 

4.  ΑίΒ*  από  σ5  (A2EXt).  EXf  (ρ.άνομ.  σα)  χαΐ 
τάς  αμαρτίας  σ»  πιριχα&αριώ. 

5.  EXf  (bis  a.  κίό.)  μίτραν  και.  Α* Χ:  ΚαΙ  πιριέβ. 
αυτόν  ίμ.  Ηαϋπέ&ηκ.  viiS.  κτλ.  (inv.  ord.  Α'Β). 
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ν.  13.  nns2  '3)η  ί<"33 


12.  betr.  ijaben;  mereud)  ...  B.dW.A:  91αφ  (bei)| 
J&errtidiifcit.  vE:  9ϊαφ  betn  JÄu^mc! 

13.  B: betregen.  dW.vE:i(^f(i^hjingc.  A:]^ebcauf.| 
vE.A:  iüiber  (gegen)  fte.  dW:  foUi  erfennen. 

14.  ^auafit  unb  ...  in  bir  m.    B.dW.vE.A:  inj 
beiner  ^ittt. 

15.  in  btr.  B:  »erben  ...  fiä)  ju  bem  ^.  fügen.! 
vE.A:  an  ...  anf^Uepen.  dW:  e^  i)alUn  |χφ  ...  ju...j 


^αφανία* 


(2,12-3,5.)    979 


©er  §err  Bei  3iom    ©ie  3uti)uung  ber  §cibcn.    Sofuo  unb  bec  ©ataiu  II. 


bU  bu  looijnejl  6ci  bcr  iioc^ter  33a0el,  ent* 
12 rinne!  *iDenn  fo  [ρπφΐ  t>er  <§err  3^* 
baot^:  @r  :^at  ηιίφ  gefanbt  ηαφ  t)ei  (Sl^rc 
ju  ben  Reiben,  bic  €ηφ  beraubet  ijaben; 
i^re  δΚαφί  :^at  ein  (Snbe.  2Öer  €ηφ  an* 
tajtet,  ber  tajlet  [einen  Qluga^pfel  an. 
13*i)enn  fle^e,  ΐφ  mü  meine  *§anb  über 
fie  roeben,  baf  fie  foilen  ein  Olaub  werben 
benen,  bie  i^nen  gebient  ^^aben,  ba^  ii)x 
fotlt  erfahren,  baf  ηιΐφ  ber  »^err  QthaoU) 

14  gefanbt  ^at.  *i5rcue  biφ  unb  fei  fvo^* 
Ιίφ,  bu  $oφter  3ion!  bcnn  jie^e,  iφ 
fomme  unb  n?iU  bei  bir  n?oi;nen,   f^3πφt 

15  ber  <i&err.  *Unb  foüen  §u  ber  ^ut  öiele 
»Reiben  jum  »^errn  get^n  tverben,  unb 
foilen  mein  33oif  fein,  unb  ίφ  tüitt  bei  bir 
moftnen:  baf  bu  foüjt  erfahren,  ba^  miφ 
ber   ^err   3^ί>Λ0^ί    l^   ^ciir    gefanbt    i)at. 

1 6  *  Unb  ber  ^err  tt)irb  3uba  erben  für  fein 
^^eil  in  bem  ^eiligen  itianbe,  unb  tüirb  Se- 

ITrufalem  tt>ieber  erroäijien.  *Meö  ^Ieίfφ 
fei  flitte  i?or  bem  «§errnj  benn  er  ^at  (ϋφ 
αufgemαφt  au0  feiner  ^eiligen  Stätte. 

III.  Unb  mir  njarb  gejeigt  ber  «§o^e))rie= 
jter  Sofua,  jie^enb  »or  bem  (Sngei  beö 
«§errn,    unb    ber  eatan   flanb    gu  feiner 

2  9leφten,  baf  er  i^m  n.nberjtänbe.  *Unb 
ber  <iQixx  fprαφ  ju  bem  6atan:  3)er  «§err 
fφelte  biφ,  bu  Satanj  χα  ber  »^err  fφeIte 
biφ,  ber  Serufalem  errt)ä^let  ^at!  3fl  biefer 
niφt  ein  ^ranb,  ber  auö  bem  ^euer  erret* 

3tet  iji?    *Unb  3ofua  ^atte  unreine  Jlieiber 

4  an,  unb  fianb  üor  bem  (Sngel.  *  2δelφer 
antnjortete  unb  fprαφ  ju  benen,  bie  i)or 
ii)m  flanben:  il^^ut  bie  unreinen  Kleiber 
Don  i^m.  Unb  er  fprαφ  §u  i^m:  (Bie^e, 
ίφ  i^ahi  beine  6ünbe  Mon  bir  genommen, 
unb  ί)αί)ζ  biφ  mit  Seierfleibern  angezogen. 

5*  Unb  er  fprαφ:  6e^et  einen  reinen  ^nt 
auf  fein  JQau)pt.    Unb  fie  festen  einen  rei- 

12.  Ü.L.*  ηαφ  ber  (S^^re. 
5.  U.L:  jte  faxten. 


16.  aid  f.  ϊί).  dW.vE:  (toieber  in  ^Sefi^  neBmen) 
oi0  f.  @rbtf)eti.  A:@rbe.  («gi.  1,17.) 

17.  vE:  ηιαφί  ίίφ  auf.  dW.A:  ergebet  Γιφ.  Β:  iji 
βτΛαφί.  B.riW.vE.A:  aöobnung. 

1.  tviberfacbte.  B.dW.4:  cv  (bcr  ^err)  lie^  ιηίφ 
fe^en  (fφαueu).  vE:  jeigtemir.  dW:  uubbenSffiibcri 
fαφer ...  um  i^m  jun?iber  jn  fein.  Ä:  il^n  anjufein; 
ben.  vE:  onjuilagen. 


13 


14 


qiKie  habitas  apudfiliam  Babylonis! 
*  Quia  haec  dielt  Dominus  exerci- 12 

•Ju-Ä/ie.  ^""'"  •  i^^^st  gloriam  misit  mead  gen- 
les  quae  spoliaverunt  vos ;  qui  enim 

Dt.32,i(i.i's.leligerit  vos,  langit  pupillam  oculi 
mei.  *Quia  ecce,  ego  levo  ma- 
num  nieam  super  eos,  et  erunt 
praedae  bis  qui  serviebant  sibi;  et 
cognoscelis,  quia  Dominus  exerci- 
luum  misit  me.  *Lauda  et  lae- 
lare,  iilia  Sion!  quia  ecce,  ego 
venio  et  babitabo  in  medio  tui, 
ait  Dominus.  *Et  applicabuntur  15 
.gentes  multae  ad  Dominum  in  die 
illa,  et  erunt  mihi  in  populum,  et 
babitabo  in  medio  tui;  et  scies, 
quia  Dominus  exerciluum  misit 
me  ad  te.  *El  possidebit  Domi- 16 
nus  Judam  partem  suam  in  terra 
sanctificata,  et  eliget  adhuc  Jeru- 
salem. *  Sileal  omnis  caro  a  facie  17 
Domini;  quia  consurrexit  de  babi- 
tacuio  sanclo  suo. 

Et   oslendit   mihi  Dominus  III. 

^Ifr!vf'^*  Jesum  sacerdotem  magnum  stanlem 
coram  angelo  Domini,  et  satan  sta- 

*^''i09,6;^'bat  a  dexlris  ejus  ut  adversaretur 

ei.     *Et  dixit  Dominus  ad,  satan:    2 
Increpet  Dominus  in  le,  satan;  et 
increpet  Dominus  in  te,  qui  elegil 
Jerusalem.    Numquid  non  isle  tor- 
ris  est  erutus  de  i^ne?   *Et  Jesus    3 


17, S. Kl.-), 15. 

Es.19,16. 

Üb. 17. 

4,9. 

»,9.Bs.l2,6, 

Lv. 26,12, Em. 

37,-.i7.Joh. 

14,23. 

6,1:>.Gb.49, 
lÜ.Zeph.2,ll 


1,17. 
Mich.7,14. 


Hab.  2,20. 
Zeph.1,7. 


£>.3,12. 


Judae9. 


1,17. 


Am. 4,11. 
Judae23. 


2Sm.l2,13 

Mich.7,19. 

I£s.6,7j 

Es.ei,3. 


erat  indutus  veslibus  sordidis,  et 
stabat  ante  faciem  angeb.  *  Qui 
respondit  et  ait  ad  eos  qui  stabant 
coram  se,  dicens:  Auferte  vesti- 
menta  sordida  ab  eo!  Et  dixit  ad 
eum:  Ecce,  absluli  a  te  iniquita• 
lern  tuam,  et  indui  le  mutatoriis. 


4 


Ex.28,89.39,*  Et  dixit:  Ponite  cidarim  mundam    5 


28.  Ly.» 


*•  super  Caput  ejus!  Etposueruntcida• 


12.  ΑΙ.:  oculi  ejus  (ΑΙ.:  sui).     16.  S:  Juda. 
1.  ΑΙ.*  Dominus.     2.  S*  (bis)  iü. 

2.  dW:  tuei^re  bir.    vE:  'Jeuerbranb.    B:  l^eraue* 
gedffen.  dW.A;  αυδ  b.  %.  cjevcticter  33r. 

3.  B:  tt)av  befleibet  mit  unfiatfucjcn  Jlieibcrn.  vE: 
befφmu^ten.  dW:  fφmu^ίgem  ©eiranb. 

4.  dW:  Unb  [bcr  (Sngel]  ijob  an...A)or  ii;m  jlcl^ens 
ben  [@ngcln].  dW.vE:  3iel^et  il^m  ...  auö. 

5.  B.dW:  SÄan  fe^e.    dW.A:  öunb.    vE:  ilur* 
ban. 

62* 


m. 


980    (3,6-4,4.) 


Zacharias. 


III. 


Visiones  pontificis  aecusati  et  candelahri  atque  olearum. 


ml  την  κεφαλήν  αντον,  κ«ι  τζεριέβαλον  αυ- 
τόν ιμάτια.     Και  6  άγγελος  κυρίου  είστηκει. 

^ Και  διεμαρτνρατο  6  άγγελος  κυρίου^  λέ- 
γων προς  Ίηαοΰν  '  Τάδε  λέγει  κύριος  παν- 
τοκράτωρ' 'Εάν  ταΐς  οδοΐς  μου  πορεντι  καΐ  εν 
τοί^  προςτάγμασίν  μου  φυλασβ]],  και  αύ  δια- 
κρίνεις τον  οΊκόν  μου'  καΐ  εάν  φυλάξεις  καίγε 
την  ανλην  μου^  και  δώσω  σοι  αναστρεφόμε- 
νους έν  μέσφ  των  εστηκότων  τούτων.  ^Άκουε 
δη,  Ίησοΰ  6  ιερεύς  6  μέγας,  συ  καϊ  οι  πλη- 
σίον σου  και  οι  κα&ημενοι  προ  προςώπου  σου, 
διότι  άνδρες  τερατοσκόποι  είσίν  διότι  ίδου 
έγώ  άγω  τον  δονλόν  μου  Άνατολην.  ^  /ίιότι 
6  λί&ος  ον  έδωκα  προ  προςωπον  Ιησού,  επΐ 
τον  λΐ&ον  τον  ενα  επτά  οφ&αλμοί  είσιν.  Ιδού 
έγώ  όρύσσω  βό&ρον,  λέγει  κύριος  παντοκρά- 
τωρ, και  ψηλαφησω  πάσαν  την  άδικίαν  της 
γης  εκείνης  έν  'ημέρ(ξ,  μι^.  ^^Έν  τη  ημέρες, 
εκείνη,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ,  συγκαλέ- 
σατε έκαστος  τον  πλησίον  αυτού  ύποκάτω 
αμπέλου  και  ύποκάτω  συκης. 

IV•  ΛαΙ  έπέστρεψεν  6  άγγελος  6  λαλών 
εν  εμοί,  καϊ  έξήγειρέν  με,  ον  τρόπον  όταν 
έξεγερ&jj  άν&ρωπος  «ξ  ύπνου  αυτού.  ^  ΚαΙ 
ειπεν  προς  με•  Τι  σν  βλέπεις;  Καϊ  είπα' 
Εώρακα,  καί  ιδού  λυχνία  χρυσή  όλη,  καΐ  το 
λαμπαδιον  επάνω  αύτης,  και  επτά  λύχνοι 
επάνω  αυτής,  καϊ  επτά  έπαρυστρίδες  τοις 
λύχνοις  τοις  επάνω  αυτής ^  ^καΐ  δυο  έλαΐαι 
επάνω  αυτής,  μία  εκ  δεξιών  τον  λαμπαδίου 
αυτής,  και  μία  εξ  ευωνύμων.  *  Και  έπηρώ- 
τησα  καϊ  είπα  προς  τον  άγγελον  τον  λαλονντα 


6.  Β:  τΓ^ός  'Ji/σ.  λίγων. 

7.  EFX:  εν  ταΓς  6δ.  μβ  noQtvavi ...  (FX:  κ.  εάν  τα 
π()οςτάγματά  μα)  φνλάζ'τις  (Β•  φνλά^Ύΐ).  FX*(alt.) 
κα«.  Β:  κ.  εάν  ίίαφυλασσ^ς  (ΕΧ:  κ.  εάν  όιαφνλάξιτις, 
F:  καί  σν  φνλάζιις)  *  xaiyc. 

8.  Β*  (alt.)  κα«  et  (sq.)  σ».  Χ:  ^ίνατολ^  όνομα 
αντω. 

9.  Χ:  δεδο)χα.  Bf  (a.  ^lrjaS)  τ«. 

10.  Α2:  συγκαλέσιτε  (FX:  -λεσίται).  Χ  (bis)  | 
αντα  (ρ.  άμπ.  et  σνα.). 


•τ:  •.•:--  "^-  τ- 

^     r  «.τ      :      h-   :  ~ 

<-   τ  :  •  •  τ    :  JT      ;  -  τ  ι 

-  j•.  :  τ  -    ι:  ν  ι••    τ  C    :     ι    τ 

-^5?  s^fein•^  '^asb  '^nnD  ηώί^  ρίίπ 

-  J••  -    :  S•  :   •         •Ατ    •«        JT  :     •  <.-  -     » ν  j•.• 

**    :    -                     τ    :           JT       :            •.  :  τ    •.    • 

IT  ν              j^:                 ν   -       1     ν  IT  τ  '^-.• 

».:':•                 τ    :        jt       :         ;  :  -  j  - 

j  n^^!ιrπ  nnn 
^y^^^^^  ^^3  Ίη^η  'ni^b^.xnüä'^   iv. 

ν      j  -  r  τ    :    •  β  "  ν  -:  ν  : 

•     J•    τ  -        IT         Α•••  α  -  η 

-^5?  nbr^i  ?π^3  αητ  hniDti  nam 

-  JT  \  :  ^         τ  •..  τ  τ  -        :  j••  •    : 

η5?ηώ  ri'^Ba?  h^nhD  todüdi  πtΰ^ίn 

<τ  :     •       τ      ν  τ        τ      ν     Ι"         <τ  :     •    :  τ 

'^π^ί  n'^bs?  □'^nn  ö'^Düi^i  :nüä^^Ί  3 

τ  V         τ    Av  τ  vr     ••  «i-    :  ιτ 

:nbiir)iD-b3?   *^π^ί1   nbsn  γχι^ 

c  r•       -         i'Jt'i   -    -  V  -      IT      1  -   -  τ 

V.  2.  'p  ^»»1 


5.  vE:  bie  bleibet  an.  dW:  beflcibeten  il^n  mit 
©ewänbcrn. 

6.  dW.vE.A:  bet^euertc. 

7.  B:  m.  φ.  h)ai)rne^men.  dW:  meinen  iDienfie« 
toarteji.  vE:  bcobai^tefi  ΐυαδ  gegen  ιηίφ^α  beoba^ten 
ijt!  A:  ίφ  ju  beob.  gegeben.  B.dW.vE.A:  mein  ^. 
rieten.  B.dW.\E.A:  ißorl^öfe.  dW.A:  lauten.  vE: 
Stuffel^ev  meiner  33.  fein.   B:  bir  ®ange  geben  jioii 


(Sαφαtiα« 


(3,6-4,4.)    981 


iDic  eitel  SSunber»    iCer  Mnt^t  Scma^.    T)tx  ßeuc^tcr  2c. 


III. 


nen  »gut  auf  fein  «§au^t,  unb  jogcn  i^m 
Kleiber  an.  Unb  ber  (Sngci  beö  ^enn  ftanb 
bo. 

6  Unb    ber   ßngel   beö    «§errn   fcejeugete 

7  3ofua  unb  [^χαφ:  *@o  fpric^t  ber  »§err 
SeBaot^:  5Btrfl  bu  in  meinen  QBegen 
njanbeln  unb  meiner  «§ut  trarten,  fo  foUfl 
bu  regieren  mein  '^au^  unb  meine  .§öfe 
Ben>a^ren,  unb  iφ  n?iil  bir  geben  öon  bie- 
fen,   bie  i)ier  fielen,   baf  jüe  biφ  geleiten 

8  feilen.  *  ^ijre  ju,  Sofua,  bu  ^o Verbriefter, 
bu  unb  beine  ^reunbe,  bie  öor  bir  n^o^nen, 
benn  fle  flnb  eitel  $Öunber;  benn  fie^e, 
ίφ    n?ill   meinen  itneφt  B^nia^    fommen 

9laffen.  *iDenn  fle^e,  auf  bem  einigen 
@tein,  ben  iφ  öor  Sofua  gelegt  ^abe,  fei- 
len fieBen  klugen  fein.  Ql6er  fle^e,  ίφ 
irill  i^n  auö^auen,  fpriφt  ber  «§err  3^- 
baot^,  unb  ttjiü  bie  @ünbe  bejfelBigen 
10  SanbeS  tt^egneijmen  auf  (Einen  Xüq.  *  Qu 
berfelbigen  Qut,  f^riφt  ber  t^err  Qaaott), 
nurb  einer  ben  anbern  laben  unter  ben 
ißeinpocf  unb  unter  ben  Feigenbaum. 

IV.  Unb  ber  ^ngel,  ber  mit  mir  rebete, 
fam  ttjieber  unb  n^ecfte  miφ  auf,  njie  einer 
2öom  @φ1αί  ern^etit  toirb.  *  Unb  f^)rαφ 
ju  mir:  2Baö  fle:Veji  bu?  3Φ  aber  f^rαφ: 
3Φ  fei>e,  unb  fle^je,  ba  jtanb  ein  Seuφter, 
ganj  golben,  mit  einer  <δφα^  oben  barauf, 
baran  fleben  iiam^jen  tnaren,  unb  Je  fieben 

3  Jtellen  an  einer  Sam^^e,  *  unb  jtreen  £)el= 
bäume  babei,  einen  ^ur  9'ίeφten  ber  (δφαle, 

4  ben  anbern  jur  Sinfen.  *Unb  iφ  anU 
»ortete  unb  f^)roφ  ju  bem  (Sngel,  ber  mit 


rim  mundam  super  caput  ejus, 
et  induerunl  eum  veslibus.  El 
angelus  Domini  stabat. 

Et  contestabatur  angelus  Domini    6 

Jesum,  dicens:    *Haec  dicil  Do-    7 

minus  exercituum:  Si  in  viis  meis 

Bi.4»,i5.Mei.2inibuIaveris    et    custodiam   meam 

Dt!'i7*'t2.  custodieris,    tu    quoque    judicabis 

Ps.65,5.    domum   meam   et   custodies   aliia 

J5;\'J:     mea,  et  dabo  tibi  ambulantes  de 

bis  qui  nunc  hie  assistunt.    *  Audi,    8 

Jesu  sacerdos  magne,  tu  et  amici 

lui   qui   habitant   coram   te,    quia 

Pf.7^7.Es.8,^jj,j  portendentes  sunt;  ecce  enim 

zach.6,12.  ego  adducamservum  meum,  Orien- 

Pe.ii8,22.Es.tem.     *  Quia    ecce    lapis,    quem    9 

^®'*^"     dedi    coram  Jesu;   super   lapidem 

*'%',6l^*'*  unum  Septem    oculi    sunt.     Ecce, 

ego  caelabo  sculpturam  ejus,   ait 

Dominus  exercituum,   et   auferam 

lo.it^'yli  iniquitatem  terrae  illius  in  die  una. 

*ln  die  illa,  dielt  Dominus  exerci- 10 
iRg.*,25.  tuum,    vocabit  vir   amicum  suum 
Mich.4,*.  syjjjgr  vitem  et  subter  ficum. 

1^9  Et  reversus  est  angelus  qui  ΓΨ", 

Dn.8,18.    loquebatur  in  me,  et  suscitavit  me 
quasi    virum    qui    suscitatur    de 
somno   suo.     *Et    dixit    ad    me:    2 
M:Am.8:"*Quid  tu  vides?   Et  dixi:   Vidi,    et 
Bx.25,3i.37.ecce  candelabrum  aureum   totum, 
Ap.1,12.    g|_  lampas  ejus  super  caput  ipsius, 
et  Septem  lucernae  ejus  super  il- 
lud,  et  Septem  infusoria  lucernis 
v.ii.Ap.ii,4.quae  erant  super  caput  ejus,  *et     3 
duae   olivae   super    illud,    una    a 
dextris  lampadis,  et  una  a  sinistris 


ejus. 


Et   respondi,    et  ajo   ad    4 


angelum   qui   loquebatur    in    me, 

9.  S:  celabo, 

2.  AK:  et  Septem  et  Septem  infus. 


(φ6η  ...  dW.vE:  S3egletter  unter  (»cn)  ...  A:  bamii 
fie  mit  bir  h)anbeln. 

8.  aSBunbermännct.  dW.vE:  ©enoffen  ...  ft^en. 
dW:  SWänner  Ui>  Seiten«.  vE:  bebeutfame  SK.  A: 
ißorbitber.  dW:  (^a\)ib«]  @^ro^?  vE:  ben  @i)rofi 
lin^!  A:  ben  Slufganj}, 

9.  dW:fte^ebei@t.  ...über  ben  (Einen  (St.[h)a^cn] 
jleben  Slugen?  vE:  auf  biefen  ...  ftnb  ...  9eriφteί. 
dW:  ίφ  fctbfl  ^aue  i^n  ju.  vE:  behaue.  A:  μβΓίίφ 
au^^auen? 


10.  »erbet  iijr.  dW.vE:  ein  3egliφer  feinen 
i^reunb  einlabcn. 

1.  dW.vE.A:  toit  einen  5ί)ίαηη,  ber  aue  f.  @φΙ. 
getDecfttt). 

2.  feiner  <2d).  ...  unb  7  S.  baran,  ...  9iöf)ren  an 
ben  €ampen.  dW.vE:  u.  fein  (ein)  Delbc^alter.  A: 
Deipefaf .  B.dW:  feine  7  £.  vE:  Delablciter  ju  ben 
S.  bie  oben  auf  i:^m  flnb. 

3.  vE:  DUüenböume. 
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Zacliarias. 


IV. 


Visio  candelahri  et  duaruni  olearum. 


έν  έμοί,  λέγων  Τι  εστίν  ravta,  >tvQie;  ^Kal 
άπεκρίΰ^τ]  6  άγγελος  6  λαλών  iv  έμοί,  κα« 
εϊηεν  προς  με'  Ον  γινωσκεις  χι  έστιν  ταντα; 
Και  είπα'  Ονχι\  ανριε.  ^  Και  άπεκρί&η  χαΐ 
είπεν  προς  με,  λέγων  Οντος  6  λόγος  κυρίου 
προς  Ζοροβάβελ,  λέγων  Ουκ  έν  δυνάμει  με- 
γάλη] ουδέ  έν  Ισχύι^  αλλ'  η  έν  ηνεΰματί  μου, 
λέγει  κύριος  παντοκράτωρ.  ^  Τις  ει  συ,  το 
ορός  το  μέγα,  το  προ  ηροςωπου  Ζοροβαβελ 
του  κατορϋ^ώααι;  Και  εξοίσω  τον  λίΰ^ον  της 
κληρονομιάς  ισότητα  χάριτος  χάριτα  αυτής. 

^Κα\  έγ ενετό  λόγος  κυρίου  προς  με<,  λέγων 
9  Αι  χείρες  Ζοροβαβελ  ε&εμελίωσαν  τον  οίκον 
τούτον,  και  αϊ  χείρες  αυτού  επιτελουσιν  αυτόν 
καΐ  επίγνωση,  διότι  κύριος  παντοκράτωρ  eJ- 
απέστειλέν  με  προς  σε.  ^^ /ίιότι  τις  έζουδέ- 
νωσεν  εις  ημέρας  μικράς;  Και  χαρησονται  και 
όψονται  τον  λί&ον  τον  κασσιτέρινον  έν  χειρϊ 
Ζοροβαβελ,  'Επτά  ούτοι  6φ•&αλμοί  είσιν  κυ- 
ρίου οί  επιβλέποντες  επϊ  πασαν  την  γην. 

^^  Και  άπεκρί&ην  και  είπα  προς  αυτόν 
Τι  αΐ  δυο  έλαΐαι  αύται  ai  έκ  δεξιών  της  λυ- 
χνίας καΐ  f|  ευωνύμων;  ^^Καϊ  έπηρωτησα 
εκ  δευτέρου,  και  είπα  προς  αυτόν  Τι  οί  δύο 
κλάδοι  των  έλαιών  οί  έν  ταΐς  χερσίν  των  δύο 
μνξωτ/^ρων  των  χρυσών  των  έπιχεοντων  και 
έπαναγόντων  τ  ας  επαρνατρίδας  τας  χρνσάς; 
^^  ΚαΙ  εϊπεν  προς  με'  Ουκ  οϊδας  τι  έστιν 
ταϋτα;  ΚαΙ  είπα'  Ουχί,  κύριε.  ^^  Και  εΙπεν 
Ούτοι  οί  δύο  υιοϊ  της  πιότητος  παρεστηκασιν 
τφ  κυρίφ  πάσης  της  γης. 

V•  ^««  επέστρεψα  καΐ  ηρα  τους  όφ&αλ- 
μούς  μου  και  ί'δον,  και  ίδου  δρέπανον  πετό- 
αενον.     ^ Και    είπεν    προς   με'    Τι  συ   βλέ- 

4.  Al*>leywv(A2Bt). 

5.  ΑΙ  *  ττ^ός  Atf  (A2Bt ;  Bf  λ^γων). 

6.  Β:  άλλα  έν.  —  7.  FX*  (tert.)  το. 

9.  Α!^Β:  επιτίλέσΰσιν.  Χ:  (πιγνο)σ(σ&ί  ort.  Β:  εξ- 
απέστοίλκέ.  Χ:  Λτρος  νμόίς. 

10.  Χ:  7]μ.  μακράς.  Β:  χαρανται(ΈίΧ.:  χαρΐσονται) 

...  *  Μνρΐβ- 

11.  Xt  (io  f.)  dVTrjq. 

13.  EXf  (ρ.  μί)  λίγων. 

14.  FX-j-  (a.  naqtar.)  ot.  B*  τφ. 

Ι.ΕΧ'.ηδον. 


τ    :  V.-  τ  j  -:  -  "  V      j  -         •  ;•• 

nin''  Ί'ηχ  '^n^i'na-üH  '^s  πέη  ^5b'^ 

^T       :  VT  •  :  •        j•       -       :  j    : 

y  '.     '  if-  r  ST  -  I•  I    τ    : 

pi^n-nx  ii'^sini  -liib^^nb  bins-ir 

IT       I  \"       I  )•'  \      :  τ  IT 

m  η•τη  n'^an  ^n©*^  bn:nnT  ^ί^  « 

».  τ   :  JT      ί         f         τ  :  -JT  :  τ  :  ^ —    '■ 

Dvb  τη  "^12  '^s   :Dn'^bi<    ^^^nbxa  ^ 

j  'j  _  j•  j-  IV     ••  -r  •  >-  τ     : 

^•r  :    -    I  ν  s•.•   τ  ν  τι  ί    IT   :  -  »: 

nirr^  '^D^a?  πb^^-nrnώ  bnn^T  t^, 

τ       :       j••    ••  V  A"  τ  :     •  V.•  τ    \ :        j-  : 

J7'Ί^^n-b^n  D^^DDitb^  t^i^Ti 

7     ν  |T    τ  τ    :  ν•    :        ι     :  τ  »•• 

b'^n%n  '^DuD-n^  vbx  ΊΏί^ι  ):^^Λ     n 
— ba?"^   nniD^n    ι'^Ώ'^— bs?   nbkn 
rbi^  ΊΏ^ι  n'^btb  ir&^i  :  ?Ib1^^^/^t25 12 

AT    ••  V-         IT  •    ••  '  -  J-  τ  IT 

D'^p'^'ibn    ηη•τη    ni'nnas     '^dü5 

h'      '    :  -  τ  τ  -  j   :    :  -  •♦    : 

-  ..  V      <  -  IT  τ    -  vv     "  -:  (•• 

^ib  ^^X'1   nb^^-πΏ   n5?n*'  i^ibn 

-»  ν      IT  ••■Λ••  Τ  Τ    r  1-T  t  -: 

AT   :    •  -       1"  :       j••  :  •••  ν  ••♦         -  ι•     -: 

ν  •   :         Λ•.•    :  •••  rr      ν-    ••         η  •••  ιτ  τ  ιτ 

nn^ί  πώ  ^bi^  nnx^'i  :nDr  nb^-a  2 


IT   τ  JT    • 


V.  7.  ρ^Βίοη  'nn  !ί<"3η    ib.  ^ϊο  ι:? 
ν.  12.  ΠΒ'η  'ίϋπ    ib.  nrö  tpnn  '2η 

ib.  U5äin  '»η  »"33 


4.  dW:  Sae  bebcuten  biefc? 

6.  en®er.  B.A:J&eerc3ma^t.  dW.vE:0li^tburc^ 
ma^tu.niä)tO.^xa% 

7.  ^au<)tfteitt...  laut  rufen.  B:  Serbe  jur  @6cne! 
dW:  »irji  bu  ...  vE:  foilft ...  »erben.  B.vE:  tüirb 
l^eröorbringen.  dW:  bringt  l^eröor.  dW.vE:  ben 
@cf  jiein.  B:  Bei  3urufungen:  ®nabe,  Onabe  fei  bem-- 


^ύφανχα^ 
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£ci  gtopc  23crg  uub  ber  erftc  ©tcin.    ©tc  gmci  Delfinber. 


IV. 


Smtrrebete;  SWcin^crr,  trag  ifibaö?  *Unb 
bcr  (Sngel,  ber  mit  mir  rebetc,  antn^ortete 
uiiD  |>Γαφ  ju  mir:  3Bci§t  bu  ηίφΐ,  ϊυαβ 
baö  ift?  5Φ  abn  ^^xaaf :  ΐίΐύη,  mein  »öerr. 

6*Unb  er  anttrortete  unb  \)ρχαφ  ju  mir: 
Φαβ  ijl  baö  2Bort  beö  ^errn  öon  @cru* 
feabei:  (I«  foil  nidjt  burφ  ^eer  ober  ^raft, 
fonbern    burφ     meinen    ©cifi    9efφc^en, 

7  ί)3ΓΪφί  ber  »i^err  ä^haati).  *  5ßer  bifl  bu, 
bu  großer  ^erg,  Der  boφ  öor  @eru6a6el 
eine  (Ebene  fein  mu§?  Unb  er  foö  auffü^* 
ren  ben  erflen  Stein,  bag  man  rufen  n?irb: 
®lü(f  iu,  ®lü(f  ju! 

8  Unb  eg  gefφαί  ju  mir  baö  2ßort  beg 
9t§errn,   unb  f^rαφ:     *2)ic  ^anbe  @eru- 

babeiö  i)abcn  bieg  φαηδ  gegrünbet,  feine 
«^änbe  follen  eö  αηφ  »ottenben,  bag  i^r 
erführet,  bag  miφ  ber  «&err  ju  euφ  gefanbt 
10i>at.  *3)enn  ttjer  tfl,  ber  btefe  geringen 
iage  t)erαφte,  barin  man  boi^  ίίφ  n^irb 
freuen  unb  fe()en  baö  jinnerne  3)ϊαα§  in 
(SerubabeU  «^anb,  mit  ben  fleben,  tt?elφe 
flnb  beö  «öerrn  Qlugen,  bie  bag  ganje  Sanb 
burφJie^en? 

11  Unb  iφ  antrt>ortete  unb  fprαφ  ju  ii)m: 
Sag  finb  bie  §tt>een  Delbäume  jur  3Ίeφten 

12  unb  jur  üiinfen  beg  ü^euφterg?  *Unb  iφ 
antiDortete  jum  anbern  ΦΖαΙ,  unb  f^rαφ 
ju  i^m:  Sag  flnb  Die  gween  S^fiflf  ^er 
Deibäume,  tt»el(^e  fielen  bei  ben  jn?o  goi* 
benen  @φηαη§€η  beg  goibenen  Seuφterg, 
bamit  man  αbbriφt  oben  öon  bem  goibenen 

13)ίeuφter?  *Unb  er  f^rαφ  §u  mir:  Seift 
bu  niφt,   tt?ag  bie  finb?  3Φ  aber  fί)rαφ: 

14  0lein,  mein  ^err.  *  Unb  er  f^jracjj:  (Sg 
flnb  bie  jnjei  Deifinber,  t©eφe  flehen  bei 
bem  ^errfφer  beg  ganzen  Sanbeg. 

"V•     Unb  iφ  ^ob  meine  klugen  abermal  auf  j 
unb  fa^e,  unb  fle^ie,  eg  tt?ar  ein  fiiegenber 
2 «rief.      *Unb    er   fvrαφ   μι  mir:    Sag 

12.  Ü.L:  gülbenen. 

feiben!   dW:  unter  3.   vE:  bem  Otufen.    dW.vE: 
J&eil,  ^eü  il^m ! 

9.  u.  foOfl  erf. 

10.  fo  bod)  iDevbcn  mit^t^eubeit  fefjen ...  {ene  <2>i«s 
ben.  B:  ben^ag  becfieincni)inge.  dW:  beä  fi.  δίπί 
fange.  A:  bie  Xage  ber  fi.  3infancie.  vE:  bie  öers 
άφίίίφ  fairen  auf  ben  Xüq,  ba  bie  έαφεπ  fleiii  toa* 
ren,  tnerben  |1φ  freuen.  dW.vE.A:  ba«  Senfblei.  B: 
auf  ber  gangen  örbe  um^ieviaufen.  dW.vE.A:  bie  g. 


v.l. 
V.13. 


Agii.i,!. 


3. Es  34,16. 

Mt.l7,liO.Es 
49,11. 


[Pe.  122,6. 


Eer.5,ls.Agg 
2,18. 


6,15. 

Agg.2,3. 
l,16.Ain.7,8 


T.2.3,9.2Chr 

ie,9.Ap.5,6 

3,1. 


V.3. 


2Chr.4,2l. 
Nm.4,9. 

V.5. 


Ap.  1 1,3s.; 

Zach. 6, 5; 

Ps.8,ü. 


ν.9.•.ί,1. 


ΕΒ.2,9β.3,1, 
(Ap  10,9. 


dicens:    Quid    sunt   Iiaec,    dominc 
mi?    *  Et   respondil    angelus   qui    5 
loquebalur  in  me,  et  dixit  ad  me: 
Numquid  nescis,  quid  sunt  haec? 
Et  dixi:    Non,   domine  rai.     *Et    6 
respondil,   et   ait   ad   me   dicens: 
Hoc  est  verbuni  Domiiii  ad  Zoro- 
babel,  dicens:  Non  in  exercitu  nee 
in  robore,  sed  in  spirilu  meo,  dicit 
Dominus   exerciluum.     *  Quis  tu,    7 
mons    niagne?    Corani   Zorobabel 
in    planum.      Et    educet   lapidem 
priniarium,   et  exaequabit  gratiam 
gratiae  ejus. 

Et  factum   est   verbum  Domini    8 
.ad  nie,  dicens :  *  Manus  Zorobabel    9 
fundaverunt  domum  istam,  et  ma- 
nus ejus  perficient  cam;  et  scietis, 
quia  Dominus  exerciluum  misit  me 
ad  vos.    *Quis  enim  despexit  dies  10 
parvos?    Et    laetabuntur    et  vide- 
bnnt  lapidem  slanneum   in   manu 
Zorobabel.     Septem  isli  oculi  sunt 
■  Domini,  qui  discurrunl  in  univer- 
sam  terram. 

Et   respondi   et  dixi  ad    eum:  11 
Quid  sunt  duae   olivae    istae    ad 
dexleram    candelabri    et    ad    sini- 
slram    ejus?     *El    respondi    se-12 
cundo,  et  dixi  ad  eum:  Quid  sunt 
duae  spicae  olivarum,    quae  sunt 
juxla  duo  rostra  aurea,  in  quibus 
sunt  suiFusoria  ex  auro?    *Et  ait  13 
ad   me   dicens:    Numquid    nescis, 
quid  sunt  haec?  Et  dixi:  Non,  Do- 
mine  mi.      *Et   dixit:    Isli    sunt  14 
duo  filii  olei,  qui  assislunt  domi- 
nalori  universae  terrae. 

El  conversus   sum  et  levavi  "V• 
oculos  meos  et  vidi,  et  ecce  volu- 
men  volans.    *  El  dixit  ad  me :  Quid    2 


14.  ΑΙ.:  olei  spleodoris. 

aBeil  ((Srbe)  bur^Iaufen. 

12.  <^d9näu^cn,  u,  iayütten&olb  oon  fid).  dW.A: 
Oei^njeißc.  dW.vE:  9iöi)rcn.  A:  (&d)nabicin.  B: 
bie  tai  golbgelbe  Dei  ö.  |1φ  aueieeren.  dW:  bag 
@oib  [beg  Deicö]  \.>.  f.  auögic§cn.  vE:  güibene[DeiJ 
ö.  oben  ber  leiten. 

14.  B.dW.A:  £) Jföbnc.  vE:  ©efolbten.  B.dW. 
vE.A:  (üor) ...  berg.  (Sibe. 

1.  ba  war.  B.dW.vE.A:  eine  jliegenbc  9*ioi(e, 
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Zacharias. 


ν. 


Visiones  volumlnis  volantis,  JEphae  et  quatuor  curruum. 


πεις;  Και.  εϊπα'  Όρώ  εγώ  δρέπανον  πετόμενον, 
μήκος  πήχεων  είκοσι,  και  πλάτος  πήχεων  δέκα. 
^ Κα\  είπεν  προς  με'  Αντη  ή  άρα  ή  εκ- 
πορενομενη  επί  προςώπου  πάσης  της  γης- 
διότι  πάς  ο  κλέπτης  έκ  τούτον  εως  &ανάτου 
εκδικη&ήσεται,  καΐ  πάς  6  επίορκος  έκ  τούτου 
εως  ϋ^ανάτου  έκδικη&ήσεται,  ^  Και.  εξοίσω 
αυτά,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ,  και  είςελεν- 
σεται  εις  τον  οίκον  τον  κλέπτον  και  εις  τον 
οίκον  τον  ομνύοντος  τφ  ονόματι  μου  έπΙ  χρεύ- 
δει-,  καΐ  καταλύσει  εν  μέσφ  του  οίκου  αύτοΰ, 
και  συντελέσει  αύτον  καΐ  τα  ζύλα  αυτού  και 
τους  λί&ονς  αύτον. 

^  Kai  έξήλΰ^εν  6  άγγελος  6  λαλών  iv  εμοί, 
καΐ  εΙπεν  προς  με'  Άνάβλεψον  τοις  οφ&αλ^ 
μοΐς  σον  και  ίδε  το  έκπορενόμενον  τούτο. 
^ Και  είπα'  Τι  εστίν;  Και  εϊπεν  Τοΰτο  το 
μέτρον  το  έκπορενόμενον.  Και  εϊπεν'  Αυτή 
ή  άδίΑΐα  αυτών  εν  πάσγ}  τ^  γψ  ^  ΚαΙ  ίδον 
τάλαντον  μολίβον  ε'ξαιρόμενον ,  καΐ  ιδον  γννη 
μία  εκά&ητο  έν  μέσφ  τον  μέτρον.  ®  Και  εϊ- 
πεν Αυτή  έστΙν  ή  ανομία.  Kcu  έρριψεν  αυ- 
τήν έν  μέσφ  τον  μέτρου,  και  ερριψεν  τον  λι- 
&0V  του  μολίβον  εις  το  στόμα  αυτής.  ^  Και 
ήρα  τονς  όφ&αλμονς  μον  καϊ  ιδον,  κα\  ίδον 
δύο  γνναΐκες  έκπορενόμεναι,  και  πνεύμα  εν 
ταΐς  πτέρν^ιν  αυτών,  καΐ  αύται  ειχον  πτέρυ- 
γας ώς  πτέρυγας  βποπος,  χάί  άνέλαβον  το 
μέτρον  άνά  μέσον  της  γής  και  άνα  μέσον  τού 
ουρανού.  ^^  Και  είπα  προς  τον  άγγελον  τον 
λαλούντα  εν  έμοί'  Πού  αύται  άποφέρονσιν 
το  μέτρον;  ^^  Και  εϊπεν  προς  με'  Οίκοδο- 
μήσαι  αύτφ  οίκίαν  έν  γ^  Βαβυλώνας  και  έτοι- 
μάσαι,  και  ^ήσουσιν  αντο  έκεϊ  έπΙ  την  έτοι- 
μασίαν  αυτού. 

VI•  Κα\  επέστρεψα  καΐ  ηρα  τονς 
οφ&αλμούς  μου  και  ιδον,  χαι  ίδον  τέσ- 
σαρα  άρματα    έκπορενόμενα     έκ    μέσον    δύο 

1.  Β:  'Ej'w  6ρό5  S.  lyd)'  'Ορώ  ...  μήχβς  ...  πλάτας. 
3.  Α^Β:  έπΙ  πρόςωπον.  Β*  (alt.)  έως  Ό-αν.  4.  Α^Β 
(pro  αυτά)  αυτό  (Ε:  αι'τω;  Χ:  αντβς  S,  αντόν  S.*). 
Α* :  ίίςιλίνσομαί  (-σίτα*  Α^Β),  5.  FXf  (ρ.  ΐ^ί)  τί. 
7.  Β:  μυλίβδβ.  Α^ ;  ταλάντβ  (μίτρβ  Α^Β).  8.  Α^Β: 
(Ις  μέσυν  τ»  μ.  Χ  (pro  τον  λί&.)  το  τάλαντον. 
9.  ΕΧ:  ίΐδον.  Β*  ως  πτίρ. 

1.  ΕΧ:  ίΐδον.  Χ*  κ.  Ιδα.  Α*:  τέσα^α. 


TibT  nhyn  h^^h  ^3i^  ^hk)  n^h 
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V.  9.   'κ  ^On 

V.  11.  nB"n  'nn 

3.  Β:  bie  ganje  @rbc.  dW:  icgliti^et^iebtDUbüon 
^ier  barnad^  auSgercttct,  u.  iuev  [[αίίφ]  f(i^tt)öret ...? 
vE:  ηαφ  bem,  tvaS  baraufftel^t,  iHrtiiget?  A:  hjie  bar^ 
auf  gef^rieben  iji,  gerietet  iüerben? 


^αφαχΊα* 
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©et  ^Ιηφ  nfftt  ba§  gange  ßanb«    ®αδ  SSeib  im  ®p$a  u.    ©ie  biet  SBagcm 


V. 


fle^efl  bu?  3φ  ater  f^jra^:  3Φ  We  einen 
fliegenben    ©rief,    ber   ijl    Jtvanjig   OTen 

Slang  unb  ge^n  (SUen  breit.  *Unb  er 
f:prαφ  gu  mir:  Φαδ  i^  ber  ^ίηφ,  tt}eίφer 
au0gei)et  über  bail  ganje  Sanb}  benn  alle 
iDiebe  tt?erben  ηαφ  biefem  33riefe  fromm 
gefproφen,  unb  alle  5Weineibige  ft>erben 
ηαφ    biefem    39riefc    fromm    gef^)roφen. 

4*5lber  iφ  mü  eö  :^eri)orbringen,  fpriφt 
ber  «^err  3«baot^,  baf  eö  foll  fommen 
über  baö  ^^auö  beö  ^ithc^  unb  über  baö 
'^an^  berer,  bie  bei  meinem  9?amen  fälfφ- 
Πφ  fφn>örenJ  unb  foü  bleiben  in  i^rem 
^aufe,  unb  foll  e^  »erje^ren  fammt  feinem 
.§oij  unb  (Steinen. 

5  Unb  ber  (Sngel,  ber  mit  mir  rebete,  ging 
iieraug  unb  f:^rαφ  ju  mir:  «§ebe  beine 
^ugen  auf  unb  fie^e,  rt>a0  ge^et  baljerauö? 

6*  Unb  iφ  fprαφ:  2ßag  iji  eö?  @r  aber 
fVrαφ :  @in  (Ep^a  gei)t  ^eraug.  Unb  fprαφ : 
Φαδ    ifi  i^re   @epalt  im   ganzen   Äanbe. 

7*  Unb  fiel^e,  eö  fφtt?ebte  ein  (Zentner  33lei, 
unb  ba  n)ar  ein  2Beib,  baö  faß  im  @p^a. 

8*@r  aber  f:^ρrαφ:  Φαδ  ijl  bie  gottlofe 
Seijre.  Unb  er  warf  fle  in  ben  (Spi>a,  unb 
Ä>arf  ben  klumpen  39lei  oben  aufö  2οφ. 

9  *  Unb  iφ  bob  meine  klugen  auf  unb  fa^je, 
unb  fie^e,  jn^ci  SÖeiber  gingen  ^eraug,  unb 
Ratten  i5ilügel,  bie  ber  2öinb  trieb,  eö 
rt>aren  aber  i^flügel  n?ie  (Storφδpgel,  unb 
fie  füi^rtcn  ben  (Sp^^a  Jn)ifφen  (Srbe  unb 
lOt^immel.  *Unb  iφ  f:^3rαφ  jum  ^ngel, 
ber  mit  mir  rebete:  UBo  füi)ren  bie  ben 
llßp^a  ^in?  *  (Sr  aber  fprαφ  ju  mir: 
Φα^  it;m  ein  «§au8  gebauet  n^erbe  im 
ßanbe  linear,  unb  bereitet  unb  bafelbfi 
gefegt  n?erbe  auf  feinen  33oben. 


VI.  Unb  iφ  ^ob  meine  Qlugen  abermal 
auf  unb  fa^e,  unb  fle^e,  ba  it»aren 
tier  2Bagen,   bie  gingen    Jft»ifφen   jn?een 

8.  A.A:  in  ba«  (Β\)ί)α  ...  auf  ba«  8οφ. 

9.  10.  A.A:bae(5))^. 

bcr...fd)n)öret.  B:  übemad^ten.  dWrbo^cti^erbergt. 

5.  dW:  rta^bicö  ijitt)a«^eröorfommt.  A::^er\3or5 
^ti}t.  vE:  ba  jum  35orf^ein  fommt. 

6.  vE.A:  ii|r?iugfcijen.  A:  ein  aJlaa^. 

7.  B:  er^ob  |ιφ.  vE:  i)oh  |χφ  in  bie  ^ö^e.  dW: 
n3arb  ...  gehoben.  A:  ttjarb  gebrαφt.  vE:  5:alent. 
dW:  ®ttoia)U  »on  951. 


Volumen    volans;     longitudo    ejus 

(iRg.e,3.  viginii  cubitorum,  el  lalitudo  ejus 

decem  cubitorum.  *  Et  dixil  ad  3 
me:  Haec  est  maledictio  quae 
cgreditur  super  faciem  omnis 
terrae-,  quia  omnis  für,  sicut  ibi 
scriptum  est,  judicabitur,  et  omnis 
jurans  ex  hoc  similiter  judicabitur. 

Ho..ii,6.  *E(iQcam  illud,  dielt  Dominus  ex-  4 
ercituum,  et  veniet  ad  domum  iu- 
ris et  ad  domum  jurantis  in  nomine 
meo  mendaciter,  et  commorabilur 
in  medio  domus  ejus,  el  consumet 
eam  et  ligna  ejus  et  lapides  ejus. 
2  3.  El  egressus  est  angelus  qui  lo-    5 

quebatur  in  me,   et  dixil  ad  me: 
Leva  oculos  luos  et  vide,  quid  est 
hoc   quod   egreditur?     *  Et   dixi:    6 
Quidnam    est?    Et   ail:    Haec    est 

Μίο™'.6,'ΐ().  amphora     egrediens.       Et    dixit: 
Haec   est   oculus   eorum    in    uni• 
versa  terra.     *Et  ecce,   talenlum    7 
plumbi  portabatur,  et  ecce  mulier 
una   sedens   in   medio   amphorae. 
*Et  dixit:  Haec  est  impielas.     Et    8 
projecit  eam  in  medio  amphorae,  et 
misit  massam  plumbeam  in  os  ejus. 
''•*•      *  Et  levavi  oculos   meos   et   vidi,    9 
et  ecce  duae  mulieres  egredientes, 
et  Spiritus  in  alis  earum,  el  habe- 

job.39,3.  ^«'"t  alas  quasi  alas  milvi,  el  le- 
vaverunl  amphoram  inter  terram 
et  coelum.  *El  dixi  ad  angelum  10 
qui  loquebatur  in  me:  Quo  islae 
deferunl  amphoram?  *Et  dixit  ad  11 
me:  Ul  aedificelur  ei  domus  in 
Gn.io,io.Dn.  ^^^^.^  Seuuaar,  el  slabiliatur  el  po- 
natur  ibi  super  basem  suam. 

El  conversus  sum  el  levavi  VM• 
oculos    meos     el    vidi,    el    ecce 
qualuor  quadrigae  egredientes  de 

2.  ΑΙ.:  Ecce  ego  ...     4.  ΑΙ.:  cons.  eum. 
6.  ΑΙ.:  Hie  est  oc. 

8.  ©ottiofieFeit.  dW.A.  Ungere^iigfeit  ...  auf 
bejfcn  SO^ünbung.  \E:  Dcfnung. 

9.  B:  eö  tDor  SfÖinb  in  i^ren  i^lügeln.  vE:  unter 
i^rcn^l.  A:  OB.  f|cb  ibrc  Sl.  dW:  in  berenSi.®eiii 
ftar?  vE:  trugen.  B:  l^obcn  auf. 

11.  B.dW:  fein®efiell.  A:  feinem  §u^öetM.  vE: 
©runbfefie. 


5,1.9. 
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Ψ1. 


Zaeharias. 


Visio  quatuor  curruum.    Coronatio  JTosuae• 


ορίων,  και  τά  ορη  ην  ορη  χαλπα.  ^Έν 
τ  φ  αρματι  τφ  πρωτφ  ίπποι  πυρροί,  χαΐ 
εν  τφ  αρματι  τφ  δεντίρφ  ίπποι  μέλανες, 
^  και  έν  τφ  αρματι  τφ  τρίτφ  ίπποι  λευ- 
κοί, και  έν  τφ  αρματι  τφ  τετύρτφ  ίπποι 
ποικίλοι  ψαροί.  ^  Και  άπεκρί&ην  και  είπα 
προς  τον  άγγελον  τον  λαλονντα  εν  εμοί' 
Τι  έστιν  ταύτα,  κϋριε;  ^ Και  άπεκρί&η 
6  άγγελος  6  λαλών  έν  εμοί  κάϊ  είπεν 
Οντοί  είσιν  οΐ  τέαααρες  άνεμοι  του  ουρα- 
νού, εκπορεύονται  παραατψαι  τφ  κυρίφ  πά- 
σης της  γης.  ^Έν  φ  ηααν  οι  ίπποι  οι  μέ- 
λανες, έξεπορενοντο  έπΙ  γην  βορρά,  καΐ  οι 
λευκοί  εξεπορενοντο  κατόπια&εν  αυτών ,  και 
οι  ποικίλοι  εξεπορενοντο  έπι  γην  νότου'  "^ και 
οι  ψαροί  (ξεπορεύοντο  και  έπέβλεπον  του 
πορενεαϋ^αι  και  περιοδεύσαι  την  γην.  Κα\ 
ειπεν  Πορεύεσ&ε  καΐ  περιοδεύσατε  την  γην. 
ΚαΙ  περιωδευσαν  την  γην.  ^  Και  άνεβόησεν 
και  έλάλησεν  προς  με,  λέγων'  Ίδου  οι  έκ- 
πορευόμενοι  έπϊ  γην  βορρά  άνέπαυσαν  τον 
βυμον  μου  εν  γη  βο^ρά. 

^  ΚαΙ  έγένετο  λόγος  κυρίου  προς  με,  λέγων  • 
^^  Αάβε  τά  εκ  της  αιχμαλωσίας  παρά  των 
αρχόντων  καΐ  παρά  των  χρησίμων  αυτής  κάϊ 
παρά  των  επεγνωκότων  αυτήν,  και  ειςελεΰση 
σν  έν  τη  ημέρί)^  εκείνη  εις  τον  οίκον  Ίωσίου 
του  Σοορονίου  του  ηκοντος  εκ  Βαβυλώνος. 
^^  ΚαΙ  λήψη  άργύριον  και  χρυσίον,  καΐ  ποιή- 
σεις στεφάνους  και  επι&ήσεις  επί  την  κεφαλήν 
Ίησοϋ  του  Ίωσεδεκ  του  ιερέως  του  μεγάλου, 
*2  και  έρεις  προς  αυτόν  Τάδε  λέγει  κύριος 
παντοκράτωρ'  Ίδου  άνήρ,  Ανατολή  όνομα 
αΰτφ'  και  νηοκάτω&εν  αύτου  άνατελεΐ,  καΐ 
οικοδομήσει   τον  οίκον  κυρίου.     ^^  Και  αυτός 

3.  EFXf  (g.  ποΜ.)  χαΐ. 

5.  Xf  (ρ.  ίίπεν)  προς  μι.  Α^Β:  Ταντά  έστιν  οίτ. 
FXf  (a.  εκ/roD.)  ο*.  Ε:  και  έπορινοντο. 

6.  Β*  (pr.)  οι. 

7.  Xf  (a.  ι//αρ.)  ποιχίλυι  xai  et  (ρ.  εξιπορ.)  καί 
εζητϋν.  EFX*T«  noQfvea&ai  κα«.  Β  (pro  tert.  και) 
TB  (A^:  xatTö). 

8.  Xf  (ρ.  avfß.)  aoLi  ixalfOB  μί.  EX*  keyow.  Bf 
(a.  άνεπ.)  και.  FX  (bis):  tni  γην  ßoQQ. 

10.  A*  (pro  αυτήν  A^B)  arrwv  (Xf  ηαρά  ^Ελόαη 
κα*  παρά  Τοβώ  και  παρά  Αίδιιβ). 

11.  ΕΧ:  στέφανον. 
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V.  10.  ni2ia  ö<"32    V.  12.  p"T:a  'j'ap 

1.  Β  vE:  eifern«  Serge.  dW.A:  33.  »on  (Srj. 

2.  dW:  2tm  erfJen  ...  braune. 

3.  fdjerfige    rotlje.      dW.vE.A:    gcjlcdic    rut^e 
(flavfe). 

4.  2öiel,9. 

5.  bed  J^tmmeU  ...naa^^/tm  fic  cfe^attbcn  ftttb  t>or 
bettt ...  B.vE:  fici)  geiieilt  (Ratten).  B.dW.vE.A:  kr 


I 


@αφαπα« 


(6,2—13.)    987 


SDte  t>iti  Sßtttbe,    Tiie  fronen,    ©er  fSSlann  3ema$* 


VI. 


Sergen  l^enjor;  biefeibigen  35erge  aUt  traten 

2  c^ern.  *5lm  erjieu  Sagen  traren  roti;e9iojfe, 
am  anbern  SGßagen  traten  fc^n^atje  Olojfe, 

3  *  am  btitten  $Öagen  waten  n>eige  Cioffe, 
am  t)ietten  2Bagen  tt?atcn  fφe(ίiφte  fiatfe 

4  3'lojfe.  *Unb  ίφ  antroottete  unb  f^tαφ 
jum  @ngel,  bet  mit  mit  tebete:  ÜKein  «§ett, 

5  u^et  flnb  biefe?  *  $)et  (Engel  anttt»ottete 
unb  (ρίαφ  ju  mit:  @δ  finb  Die  öiet  SGßinbe 
untet  bem  ^immei,  bie  i)ett)Ot  fommen, 
bag  fle  tteten  Όοχ  ben  «^ettίφet  aUet  ü^anbe. 

6*5itt  bem  bie  fφn?αtJen  Stoffe  n^aten,  bie 
gingen  gegen  WitUxnaajt,  unb  bie  treiben 
gingen    i^nen    ηαφ,    aSet  bie   fφe(fiφten 

7  gingen  gegen  SKittag;  *bie  ©tarfen  gin* 
gen  unb  ^ogen  um,  ba§  fle  aüe  Sanbe 
butφJbgen.  Unb  et  |>ιαφ:  ®e^et  :^in 
uno  gießet  butφ  baS  Sanb!   Unb  fle  j^ogen 

8  butφ  baö  Sanb.  *  Unb  et  tief  mtφ,  unb 
tebete  mit  mit  unb  [ιρίαφ:  <Sie^e,  bie  gegen 
ü)?ίttetnαφt  jie^en,  mαφen  meinen  ®eip 
tu^en  im  ßanbe  gegen  aJίittetnαφt. 

9  Unb  Μ  «enn  ODott  gef^a«  ju  mit 
iO  unb  ίϊ)ίαφ:    *0?imm  öon  ben  ©efangenen, 

ne^mliφ  ton  «§eibai  unb  tjon  S^obia  unb 
üon-SebaJa,  unb  fomm  bu  beffelfcigen 
3!ageg  unb  ge^e  in  Sofia,  bcg  (So^ng 
3e^i)ania,   «^αηδ,   tι^eίφe   t)on  33abel  ge« 

11  fommen  finb.  *Olimm  abet  Silber  unb 
@oib  unb  mαφe  ^tonen,  unb  fe|e  fle  auf 
baö  «gau^t  Sofua,  beö  J^o^enijriejtetö,  beg 

12  6o'^ng  Sojabafö,  *uni)  \)βχΊά}  ju  i^^m: 
@o  fvtiφt  bet  <§ett  Scbaoti^ :  (Sic^e,  eö  ifl 
ein  aWann,  bet  i;eift  ^tmai)}  benn  untet 
ti)m  ttjitb  eg  h?αφfen,   unb  et  n?itb  bauen 

13be6  «öettn  Tempel.     *3a  ben  ^^em^jel  beg 

1.  U.L:  toann  eiserne.    3.  A.A:  fc^etfige. 
7.  A.A:  ade  Sanber.    8.  U.L:  rief  mir. 


4,14. 


medio  duorum  montium,  et  mon• 

tes  montes   aerei.     *In  quadriga    2 
t,8.Ap.fi,4«.pj,jjjjg    gqy|   j.jjß^    gj   jjj   quadriga 

secunda  equi  nigri,   *  et  in   qua-    3 
driga  terlia  equi  albi,  et  in  qua- 
driga quarta  equi  varii  et  fortes. 
*Et  respondi,  et  dixl  ad  angeluni    4 
2^,.      qui  loquebatur  in  me:  Quid  sunt 
haec,  domine  mi?   *Et  respondit    5 
angelus   et   ait   ad   me:   Ist!   sunt 
jer.4V6.Ap.qygjy^j.  ygjj|_j  coeli,  qui  egrediun- 

tur    ut    Stent    coram    dominatore 
omnis  terrae.    *  In  qua  erant  equi    6 
nigri,  egrediebantur  in  terram  aqui- 
lonis,    et  albi   egressi   sunt  post 
eos,  et  varii  egressi  sunt  ad  terram 
austri;     *  qui   autem  erant  robu-    7 
stissimi,    exierunt    et    quaerebant 
ire  et  discurrere  per  omnem  ter- 
ram.    Et  dixit:  Ite,   perambulate 
terram!   Et   perambulaverunt  ter- 
ram.   *Et  vocavit  me,  et  locutus    8 
est  ad  me  dicens:  Ecce,  qui  egre- 
diuntur   in  terram   aquilonis,    re- 
E«.5,i3.   quiescere  fecerunt  spiritum  meum 
in  terra  aquilonis. 

Kt  factum  est  verbum  Domini    9 

Eir.4,i.Neh.^jj  mc,  diceus:  *Sume  a  transmi-10 

gratione  ab  Holdai  et  a  Tobia  et 

ab  Idaja,  et  venies  tu  in  die  illa 

et    intrabis    domum    Josiae,    iilii 

(2fig.25,i8.gQpjjQjjj^g^      qui      venerum     de 

Babylone.  *Et  sumes  aurum  etil 
argentum,  et  facies  Coronas  et 
pones  in  capite  Jesu  filii  Josedec 
sacerdotis  magni,  *et  loqueris  12 
ad  eum,  dicens:  Haec  ait  Domi- 
nus exercituum,  dicens:  Ecce 
jer!!äs,5.*(Lc.^ir3  Oriens  nomen  ejus;  et  subter 
eum  orielur,  et  aedificabit  tem- 
plum  Domino.     ''^Et  ipse  extruetlS 


1,10. 


2,10. 


3,1. 


1,78. 


3.  ΑΙ.*  (ult.)  et.     11.  S:  Josedech. 


ganzen  (Erbe. 

6.  ins  fianb  g.  3».  dW.vE:  jie^en  (ge^en)  ηαφ 
bem  S.  be0  9lorbeng  (^in). 

7.  Unb  bie  toti)tn  ...  burd^jieljet  bie  @rbe.    B: 

fugten  ^injugel^en,  ba§  fte  auf  bet  (Sibe  um^ertron; 
betten.  dW:  jiie^en  u.  fu^en  bie  (S.  jubuid^wanbrin. 
vE:  burc^gcl^en. 

8.  dW.vE;  fliilen  m.  Born  gegen  bo«  8.  (fmS.)  b. 


Storbenö?  A:  bringen  gur  Slu^e  m.  ®e{fl. 

10.  B:  aöeggefü^rten.  dW.A:  benen  in  ber  ®n 
fangenfi^aft.  B.dW:  loofiin  jte  t).  33. ... 

11.  <2)o  nimm  nun. 

12.  B:  er  trirb  αηβ  feinem  ©oben  auficad^fen. 
dW:  ein  ίΰΐ.  [ttjirb  fommen],  (S^ro^  ifi  fein  9^ame, 
bev  tu.  an  feiner  (Stelie  auff^roffcn.  A:  Aufgang  ... 
au«  |?φ  fcibfJ  ti?irb  er  em))ortüac^fen. 


988    (6,14-7,7.) 


Zacharia^. 


ΤΙ. 


Coronatio  Josuae.    jVum  et  quomodo  Jejunandum. 


ληχρεται  άρετην,  και  xadieirat  και  κατάρξει 
επΙ  του  ϋ^ρόνου  αυτού,  κα).  εΰται  6  ίερενς  εκ 
δεζίών  αυτού,  και  βουλή  ειρηνική  εσται  άνα 
μέσον  αμφοτέρων.  ^^'0  δε  ατέφανος  εσται 
τοις  υηομένουσιν  αυτόν  και  τοις  χρτ}σίμοις 
αυτής  και  τοις  επεγνωκόσιν  αυτήν ^  καΐ  εις 
χάριτα  νίον  Σοφονίου,  κάί  εις  χραλμον  εν  οίκ(ρ 
κυρίου.  **  Και  οι  μακράν  απ  αυτών  ήξου- 
σιν  και  οικοδομήσουαιν  έν  τφ  οΐκφ  κυρίου. 
Κ  αϊ  επιγνωσεσ&8,  διότι  κύριος  παντοκράτωρ 
άπέσταλκέν  με  προς  υμάς.  Και  εσται,  έαν 
είςακούοντες  είςακούσψε  της  φωνής  κυρίου 
του  ϋ^εοΰ  υμών. 

VM•  ^α*  έγένετο  iv  τφ  τετάρτφ  ετει  έπΙ 
/ίαρείου  του  βασιλέως  έ-^ένετο  λόγος  κυρίου 
προς  Ζαχαρίαν,  τη  τετράδι  και  είκάδι  του 
μψος  του  ένατου  ός  εστίν  Χασελεΰ,  ^καΐ 
έξαπέστειλεν  εις  Βαι&ηλ  Σαρασαρ  κα\  Άρβε- 
οεσερ  6  βασιλεύς  και  οι  άνδρες  αυτοΰ  του 
εζιλασασ&αι  τον  κυριον,  ^  λέγων  προς  τους 
ιερείς  τους  εν  τφ  οικφ  κυρίου  παντοκράτορος 
καΐ  προς  τους  προφήτας,  λέγων  Ει  είςελή- 
λυϋεν  ωδε  το  άγιασμα  εν  τφ  μηνι  τφ  πέμ- 
πτφ,,  καϋότι  εποίησαν  ήδη  ικανά  ετη; 

'^  Και  έγένετο  λόγος  κυρίου  των  δυνάμεων 
προς  με,  λέγων  ^  Είπε  προς  πάντα  τον  λαον 
της  γης  κα\  προς  τους  ιερείς,  λέγων  'Εάν 
νηστεΰσητε  ή  κόψησ&ε  έν  ταΐς  πέμπταις  ή  έν 
ταΐς  έβδόμαις  (καΐ  ιδού  έβδομήκοντα  έτη),  μη 
νηοτείαν  νενηστεύκατέ  μοι;  ^  Kai  έάν  φάγητε 
καϊ  πίητε,  ούχ  ύμεΐς  εσ&ίετε  και  ύμεΐς  πίνετε; 
^  Ούχ  ούτοι  οι  λόγοι  είσΐν  ους  έλάλησεν  κύ- 
ριος εν  χερσίν  των  προφητών  των  έμπροσ&εν^ 
ότε  ην  Ιερουσαλήμ  κατοικουμενη  καΙ  ευ  {Μη- 
νούσα, και  αι  πόλεις  αυτών  κυκλό&εν,  καΐ  ή 
ορεινή  καΐ  ή  πεδινή  κατφκεΐτο; 

13.  Β*  ό. 

14.  Β*  αντόν.  A*FX:  τοΐς  νΐοΐς  (νίβ  Α^Β). 

15.  Β:  γνώσισϋ-ε.  FX:  εξαπέσταλκέ.  Χ:  ακβοντίς. 

1 .  Α' :  jdaQ'iH.  Β* τη  et  κα«  tlnadi.  EX:  μηνός  τ» 
eure. 

2.  EX:  άπίστειλεν.  Β:  Ι^ρβισιερ  (ΕΧ:  HqßaQ- 
SaytQ.  ΑΙ.  al.).    \'.  avÖQ.  Ol  μίτ  avrs.   Β*  τ«. 

3.  %*{dM.') λίγων.  Β*  Ei ...  ponit  το  άγ.  post  ηίμ- 
ητω.  Xf  (α.καθ•.)^  ντ^στίυσω.  Α?\:ίποίησα(-σαν 
A»EFX;  Bi-aev). 

4.  Β:  ηρός  έμέ. 

5.  Β:  Ειπόν  π()6ς  άπαντα  (Χ*  πάντα).  Χ:  kv  τω 
τιίμπτω  κ.  iv  τοί  ίβόόμω. 

6.  Β:  φάγ.  ή  π. ...  εσ&ιτί  ...*  (alt.)  υμής. 

7.  Β*  ίΐσίν.  ΕΧ:  έν  χειρί ...  κ.  ivq>(jaivHaa.  Β* αυ- 
τών (Α2:  αυτής).  A^Bf  (ρ.  nvnX.)  αντης  (EFX: 
αυτών). 
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V.  6.  ^<1bf^  κ"» 

13.  Α:  bie  ^errlid^fcit  tragen.  Β:  ttjirb  a)?aiefiat 
em^fanöcn.  B.vE.A:  {tUi,\>tx)ffiati)U€  ^xittmi. 
dW:  ©ίηίταφί. 

14.  vE.A:  Sinbcnfcn.  B:iDenfmai. 

15.  wol)l  9c]^ord)ctt.  B:  αίίιr^tng^. 

2.  bafie  @. ...  B:man...gefanbt  l^atte.  dW:  SWan 
fanbte  mi)ml\ä).  vE:  l^atte  nel^mi.  gef.  dW.vE:  Se- 
l^oüa  anzufliegen. 


I 


^αφαχια^ 
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©er  ifcrrfier  unb  ^riefter.    ©te  ©enbung  ber  haften  Stiegen• 


VI. 


jQtxtn  ft>irb  er  i^amn,  unb  txnrb  ben 
(Βφχηηά  tragen,  unb  n)irb  fl^en  unb  ^err- 
[φβη  auf  feinem  3!5ron,  n?irb  αηφ  ^riefler 
fein  auf  feinem  il^ron,   unb  rt>irb  i^ri^be 

14  fein  Jtt?ifφen  ben  beiben.  *Unb  bie  fro- 
nen follen  bem  «feiern,  %oUa,  Sebaia  unb 
»§en,  bem  @oi;ne  Ά^)βί)αηία,  §um  ®cbäφt* 

15nif  fein  im  3!emVel  beö  «^errn.  *Unb 
njerben  fommen  i)on  ferne,  bie  am  ilempei 
bee  ^errn  hamn  n^erben.  Φα  n>erbet  i^r 
erfahren,  baf  ηιίφ  ber  J&err  ä^haoti)  ju 
εηφ  gefanbt  '^at.  Unb  baS  fott  gefφe^en, 
fo  i^r  gc^orci^en  werbet  ber  Stimme  beS 
v^errn,  eureö  ©otteS. 

VII.  Unb  eg  gefφα:^  im  vierten  Sa^r  beg 
libnigg  iDariug,  baf  be0  ^crrn  2Öort  ge^^ 
fφα^  §u  (Sαφαrία,  im  vierten  3^age  bcö 
neunten  Φϊοηαίδ,  n?eίφer  ^eift  ß^igieu, 

2  *  ba  <Sar  (§jer  unb  9iegem  Ü3ϊeleφ  fommt 
i^ren  Äeuten  fanbten  in  baö  »^auö  (Sotteg, 

3  ju  bitten  toor  bem  »öerrn,  *unb  Hegen 
fagen  ben  ^riefiern,  bie  ba  tt>aren  um  bad 
»Öauö  beö  «§errn  3^i)aoÜ),  unb  ju  ben 
$roi)i)eten:  33lug  ίφ  αηφ  ηοφ  ttjeinen  im 
fünften  3Wonat  unb  miφ  entgolten,  njie  iφ 
foίφeg  getrau  "^abe  nun  etli(3^e  Sa^re? 

4  Unb  bc0  »^>errn  ^aacü)  2Bort  gefφα^ 
fi  ju  mir,  unb  fprαφ:     *  Sage  allem  93olf 

im  Äanbe  unb  ben  ^riejtern,  unb  f:priφ: 
Φα  i^r  fajtetet  unb  !ieibe  trüget  im  fünf^ 
ten  unb  flebenten  3)lonat  biefe  flebenjig 
Sa^re   lang,    :^abt  i^r   mir   fo    gefa^et? 

6*  Ober  ba  i^r  afet  unb  tranfet,  ^abt  i^r 
ηίφί  für  βηφ  felbfl  gegeffen  unb  getrunfen? 

7  *  3ft  eä  niφt  baS,  n^eli^eä  ber  Jgtxt  :^rebi= 
gen  lieg  burφ  bie  vorigen  $ro:ipi;eten ,  ba 
Serufalem  ben>oi)nt  n?ar  unb  ^atte  bie  Sülle 
fammt  i^ren  Stäbten  um^er,  unb  Seute 
n)o^neten  bcibeS  gegen  3)Httag  unb  in 
®rünben? 


1.3.  S.ü.LrSWonben. 
2.  U.L:  fanbten  gen  93et^el. 
7.  ü.L:  beibc  gegen. 

3.  fo  t>ieU  Saläre.  dW:  @οίΙ  ίφ  [ferner]  trauern. 
vE:  fie  ju  fragen,  ob  man  ferner  ηοφ  tt).  u.  (ntijaiU 
fam  fein  foHe. 

5.  B:  mir,  ja  mir  alierbin;^«.  dW.vE.A:  (benn) 
f^rmiφ. 

6.  B.vE:  feib  if)xi  ηίφί  (felbfl)  gcivefen,  bie  ba  ... 
dW:  ejfet  u.  trinfet,  feib  i^r  e«  ηίφί,  bie ... 


sir.45,9.    tgijjpiupfj  Domino,  et  ipse  portabit 

gloriam,  et  sedebit  et  dominabitur 

"^Ei.43,7;   super  solio  suo,  et  erit  sacerdos 

(iärh.ze^i'öM.super  solio  suo,  et  consilium  pacis 

eril  inter  illos  duos.  *Et  coronae  14 
erunt  Heiem  et  Tobiae  et  Idajae  et 
Hern,  ülio  Sophoniae,  memoriale  in 
iRg.5,iö.  templo  Domini.      *Et  qui  procul  15 
"/vlsT.if.^sunt,  venient  et aedificabunt in  tem- 
6(i,i8.     pio  Domini.  Et  scielis,  quia  Dominus 
2,13.15.    exercituum  misil  me  ad  vos.    Erit 
autem  hoc,  si  auditu  audieritis  vo- 
ceni  Domini  Dei  vestri. 

*'^•  Et    factum   est,    in   anno   VII. 

quarto  Darii  regis  factum  est  ver- 
bum  Domini  ad  Zachariam,  in 
quarta  mensis  noni  qui  est  Gasleu, 

*  et  miserunt  ad  domum  Dei  Sar-  2 
asar  et  Rogommelech  et  viri  qui 
erant  cum  eo,  ad  deprecandam 
faciem  Domini,  *ut  dicerent  sa-  3 
cerdotibus  domus  Domini  exerci- 
tuum  et  prophetis,  loquentes: 
Numquid  flendum  est  mihi  in  quinto 

''^siliii.*'  Ixense,  vel  sanctificare  me  debeo, 
sicut  jam  feci  multis  annis? 

Et  factum   est   verbum  Domini    4 
exercituum  ad  me,  dicens:   *Lo-    ,5 
quere  ad  omnem  popuium  terrae 
et  ad  sacerdotes,  dicens:  Cum  je- 

''•^fi'^V;;^"junaretis  et  plangeretis  in  quinto 

et    septimo    per    hos   septuaginia 

E..58,5.    annos,   numquid  jejunium  jejuiia- 

stis  miiii?   *Et  cum  comedislis  et    C 
bibistis,  numquid  non  vobis  com- 
edislis et  vobismet  ipsis   bibistis? 

*  Numquid  non   sunt  verba   quae    7 
V  «2.1,4.   locutus  est  Dominus  in  manu  pro- 

phetarum  priorum,  cum  adhuc  Je- 
rusalem habitaretur  et  esset  opu- 
lenla,  ipsa  et  urbes  in  circuitu 
jo..io,4o  ejus,  ei  ad  auslrum  et  in  campe- 
stribus  habitaretur? 


7.  ebctt  ba«.  B.vE.A:  @inb«  nid)t  bie  9Borte... 

(auegerufen).  dW:  Sflba«  n.  b.  Seigre...  v^erfünbete. 
B.dW:  ben).  u.  rut)ig  toav.  vE:  ncd)  beh).  u.  in 
9tu^e.  B:  bie  SWittacifeite  u.  bie  (^^rünbe  bttooi)\\i 
tt)aren.  dW:  ba«  aihttageianb  u.  bie  Silieberung. 
vE:bic®egcnb  gegen  <Süben.  A:  ba^SWittaggs  unb 
glαφlαnb.' 
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Zacharia^. 


VII, 


ISTum  et  quomodo  jejunandum,    Oeus  Mierosolymam  redtiac. 


^Kai  εγ ενετό  λόγος  hvqIov  τζρος  Ζαχαρίαν^ 
λέγων  *  ^  Τάδε  λέγει  χνριος  παντοαράτωρ  • 
Κρίμα  δίχαιον  χρίνατε,  κ««  έλεος  και  οίκτιρ- 
μον  ποιείτε  έκαστος  προς  τον  άΟελφον  αντον^ 
*®xrtt  χήραν  aal  ορφανον  και  προςηλντον  χαϊ 
πένητα  μη  καταδυναστεύετε,  και  κακίαν  έκα- 
στος τον  αδελφού  αντον  μη  μνησικακείτοο  έν 
ταΐς  καρδίαις  υμών.  ^^  Και  ηπεί&ησαν  τον 
προςεχειν,  και  έδωκαν  νωτον  παραφρονοΰντα, 
και  τα  ωτα  αντών  έβάρνναν  τον  μη  είςακονειν^ 
^^καΐ  την  καρδίαν  αυτών  έταξαν  άπει&η  του 
μη  είςακοϋσαι  του  νόμου  μου  και  τους  λογονς 
ονς  εξαπεστειλεν  κύριος  παντοκράτωρ  έν  πνεν- 
ματι  αντοϋ  εν  χερσιν  των  προφητών  τών  εμ- 
προσ&εν  και  Ιγένετο  οργή  μεγάλη  παρά  κυ- 
ρίου παντοκράτορας•  ^^  Kai  'έσταΐ'  "Ον  τρό- 
μοι' είπεν  kcu  ουκ  ειςηκουσαν  αυτοΰ,  όντως 
κεκράξονται  και  ου  μη  είςακονσω  αυτών y  λέ- 
γει κνριος  παντοκράτωρ.  ^*  Kai  έκβαλώ  αν- 
τον ς  εις  πάντα  τα  ε&νη  α  ουκ  έγνωσαν  καΐ 
η  γη  άφανισ&ησεται  κατόπισ&εν  αντών  εκ 
διοδενοντος  κ«ι  εξ  άναστρύφοντος'  και  έταζαν 
γψ  εκλεκτην  εις  άφανισμόν, 

VIII•  J^«i  εγένετο  λόγος  κυρίου  παντο- 
κράτοροζ^  λέγων  *  ^  Τάδε  λέγει  κνριος  παντο- 
κράτωρ' ^Εζηλωαα  την  'Ιερουσαλήμ  και  την 
Σιών  ζηλον  μέγαν,  κα\  &νμφ  μεγάλφ  έζηλωσα 
αντην.  ^  Τάδε  λέγει  κνριος'  Και  επιστρέχρω 
έπΙ  Σιών,  καϊ  κατασκηνώσω  εν  μέσφ  Ίερον- 
σαλημ'  κάί  κλη&ησεται  Ίερονσαλημ  πόλις 
αληθινή,  και  το  όρος  κυρίου  παντοκράτορας 
όρος  άγων. 

^Τάδε  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ'  Ετι 
κα&ησονται  πρεσβύτεροι  και  πρεσβντεραι  έν 
ταις  πλατείαις  'Ιερουσαλήμ,  έκαστος  την  ρά" 


9.  FXf  (ρ.  7tavTOX(j.)  λίγων.   Β:  iiqivixt.   EFX: 
ϊλίον.  Χ  (pro  άδίλφ.)  πλησίον, 

10.  EFX:  μνησίΜΐίΛΗτί. 

1 1 .  Xf  (ρ.  νώτ.)  αυτών. 

12.  Β:  τβ  μη  ίΐςαχάίΐν.  Χ:  κ.  τών  λόγων  (DODnulli 
f  μβ)  ων.   Α*:  ορμή  (οργή  Α^Β). 

13.  Β*  αυτ«  et  αντών. 

14.  Xf  (ρ.  αντύς)  ώς  εν  λαίλαττ».   ΕΧ  (pro  γψ) 
την. 

1.  Xf  (ρ.  παντοχρ.)  προς  μ{, 
2*  Β:  ^Εζηλωκα  ...  ιζήλωκα. 
^,Β* Kai  ,..-^  (Β,Ίιρβσ.)  η. 


ι       ••        »τ   :  -  :         ν         τ      :         -    :         •   •  - 

^ito  ο'^ΏΠΊτ  icm   ϊΐΰέώ  rxit^ 

r\  ι>  τ :         ST  τ   :  -  :  r  τ  •.•  ι• 

vh^  χύ'^Η  η::?Ί^  ^ιρίώ^η-^ί^  '^Dri 

J  -:  IT  :  -  IV  :   -   :  •  «.    :    :    -  - 

ν.•    •• :  τ  :         νΛτ  U••  τ       j  :   '  -  •  Ι:  -  Τ 

•  τ  JT  τ   •  :         -       ι     :     •  ί•  :    • 

•  τ  :  -  ν  :  <τ         -  ν       -  :    . 

in^ns  hlNns  nin•^   π5ώ   ηώ^ί 

1  ν  Ijv         •   :  -  Α  ι•  τ  J•     •    :  -        κ- : 

j•  :  -  ι    τ   :  JT      :  ν  ••         "^        τ 

:nii^ns  nirr^   ίώκ  3?Ηώϊ<  i<bi 

ι   τ    :  JT       :  ι.-  τ  τ    :    ν  j   : 

Ί  JV-:  •       -     "^  t       '^<-  •— ;|TJ••  : 

nni?ti  üh^nn^i  n^töD  v'ikm  n'^bT 

ν      I"  V     "  ~i  f-         Τ  j-  Τ     7     V  τ  Τ   :  τ  : 

IT  ~    i  VT  ί    •'•      '     •••  IV  )'  τ  -        Λτ    • 

nmb  niiins  nin-^-nm  %n^i    viii• 

I       ••  V   τ   :        JT       ί         -:•'•:- 

lis'sb  ^niiDp  ni>ins  nin^  nn&^  nä  2 
"^niiap  nbiiÄ  πΏπη  nbii^  n^^:ϊp 

•^     ;••'•  VT        :  jj  ••  i  AT  :  jt  :»• 

1        •  ν         •    :    -<         τ  :         j-  τ  <  IT 

<T    :>:  •  ί  VsT  τ    _  t  :  »     j   :  ν  :  -  ιτ    ; 

JT      :  -  ί  ■•*  •••:  IT  j•  •  -  τ       I  :  , 

:ώηρη  ίπ  nii^n? 

vi  ι   -  j-  V.  τ    : 

:  l"         <  τ   :         JT       :  -  τ  « 


i•   :       •ΑΤ   τ        ι 


V.  13.  ρ"τη  Ί^Ώρ 

ν.  14.  D'iuSJD  '3 

9.  Β:  ein  toa^rl^aftig  ®ixia)t  dW:  galtet  rebIίφ 
®.  vE:(Svre^etnadiiSa^ri|eitboö0le^t.  dW.A: 
Siebe  u.  «.  vE:  50lilbe. 

10.  dW.vE.A:  finnet  ηίφί  auf  ©öfeö  (Einer  gegen 
ben  9tnoern.  B:  benfet ...  einSeglic^crauff.SSrubere 
Ungiüif? 

11.  (eierten  wibertVenfltig  b.  3*.  dW:  iijr  Slatfen 
toariöiberfp.  u.  i^teD.  taub.  vE:  matten  lüib.  ben 
91.  u.  taub... 

13.  QttvuUn.  B:  man  gcr.  i)at.  dW.vE:  et  rief. 

14.  fanittett  ...  f)in  tt.  f^er  tuanbcltc.    B:  tvegge^ 


'^αφανγα. 
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SDie  ^etjen  wie  ein  ©cmant    ©ie  ^tal•t  bcr  Sffiair^eit  u.  ber  Söctö  bcr  §eiligfctt  VII. 


8     Unb  beö  «öerrn  SDÖort  ββίφα^  ju  ^a- 

θφαφ,  unb  ίί)Γαφ:    *©o  \^x\a)i  Ux  <^txx 

3ebaot^:  3ί1ίφΐ€ί  reφt,  unb  ein  1?9ΐίφ€Γ 

betpeife  an  feinem  iöruber  ®üte  unb  8arm* 

lO^erjigfeit,  *unb  t^ut  ηίφί  ^nreφt  ben 
2Ditn?eu,  2öaifen,  Si^^mt'lingen  unb 
Firmen,  unb  benfe  feiner  tüioer  feinen 
©ruber   etroaö  ^rge0   in  feinem  t&erjen. 

Il*5l6er  fle  tüoUten  ηΐφί  aufmerfen,  unb 
fe^rten  mir  ben  Olücfen  ju,  unb  üerftorften 

12i^re  D^ren,  ba^  fle  niφt  :^breten,  *unb 
jteßeten  \i)Xi  »^erjen  n?ie  einen  Demant, 
baf  fle  niφt  ^rten  baö  ®efe^  unb  3GÖorte, 
n3eIφe  ber  ^err  ß^l•aotί)  fanbte  in  feinem 
©eifte  burφ  bie  vorigen  $ro:p^eten:  ba- 
^er  fo  großer  3orn  »om  *&errn  3ebaot^ 

ISgefommeij  ift.  *Unb  ifi  alfo  ergangen: 
@ίeiφn>ie  geij^rebigt  tt»arb  unb  fle  ηίφΐ 
i;öreten,  fo  xooUU  ίφ  οηφ  niφt  i^hm,  ba 

14  fle  riefen,  f^riφt  ber  «§err  B^^ftot^).  *  5lIfo 
i)abi  iφ  fie  jerjlrcuet  unter  aüe  »Reiben, 
bie  fle  ηίφί  fennen3  unb  ifl  ba0  X^anb  ^inter 
i^nen  njüfle  geblieben,  baß  niemanb  barin- 
nen n?anbelt  ηοφ  tvoi^iut;  unb  iji  ba0  ebie 
Sanb  gur  SQöüjie  gemαφt. 

"VIII.     Unb  beg  J&errn  Sort  gefφαΐ>  ju 

2  mir,  unb  f^ρrαφ:  *Θο  f^)riφt  ber  «^err 
Sebaot^:  3φ  ^abe  über  3ion  fajl  fe^r 
geeifert,  unb  §abe  in  großem  3orn  über  fie 

3  geeifert.  *<B>o  f^3riφt  ber  »^err:  3Φ  fe^re 
miφ  tricber  ju  3ion,  unb  n>iil  gu  3e* 
rufalem  rco^^nen,  ba§  Serufaiem  foll  eine 
6tabt  ber  ^ai)xi)ut  Reißen,  unb  ber  8erg 
beö  t^errn  ^uaoti)  ein  03erg  ber  »Öei* 
ligfeit. 

4  <So  fvriφt  ber  ^nx  3ebaot:^:  @ö  fotten 
ηοφ  förber  n?o^nen  in  ben  ©äffen  gu  Se* 
rufalem  alte  aJianner  unb  2öeiber  unb  bie 


12.  A.A:  Diamant ...  unb  bie  ©orte. 

14.  Ü.L:  juv  SQBüfiung. 
2.  A.A:  i^ar  fe^r. 
4.  A.A:  fürber,  ferner. 

fiürmct.  dW:  »erftürmte  ...  l^in  u.  luiebcr  i^og.  vE: 
bai)in  ober  bal^er  toanbert.  B;  bur(^l^inging  u.  toUs 
bcrfci)rie.  dW.vE.A:  iierrtic^c  ßanb.  B:  angenehme: 
2.  dW.vE.A:  ίφ  eifere.  B.dW.vE.A:  mit  (einem 
gropen)  großem  (Eifer.  B.dW:  ©rimm. 


S,  Kiüs.Hog. 
lU,7.Mich.e, 
8.Mt.23,V3. 


Ex.22/4\  BS. 

3es.i,i1.•^ό. 

Jer.5,a8. 


8,i: 


1,4.Ει.4ν,2(Ι 
lRg.l4,». 


Jer.5,3. 
Es.48,4. 


5iPt.t,ai.lPt 
l,ll;Zach.7,7 


Es.l,15.Jer. 
11,11.14,12. 

Ec.8,18. 

Dt.2»,64. 


Dii.8,9.Pt. 
106,24. 


1,14. 


v.8.1,16. 
Zeph.3,13. 


£f.ll,9.Jer, 
31,23. 


Ei.65,20. 


Et  factum   est   verbum  Domini    8 
ad  Zacliariani,  dicens:   *Haec  all    9 
Dominus  excrciluum,  dicens:   Ju- 
dicium verujii  judicale,   et  miseri- 
cordiam     et     miserationes     facil«» 
unusquisque  cum  fratre  suo,    *el  10 
viduam    et  pupillum   et  advenam 
et  pauperem  nolite  calumniari,  et 
malum  vir  frairi  suo  non  cogilet 
in  corde  suo.     *  Et  noluerunt  al- 11 
tendere,   et   averterunt    scapulam 
recedentem,  et  aures  suas  aggra• 
vaverunt    ne    audirenl,    *et    cor  12 
suum  posuerunt  ut  adamanteDi,  ne 
audirent    legem    et   verba,    quae 
misit  Dominus  exercituum  in   spi- 
•.ritu  suo  per  manum  prophetarum 
priorum:    et   facta   est   indignatio 
magna  a  Domino  exercituum.    *  Et  13 
factum  est:     Sicul  locutus  est  et 
non  audierunt,   sie  clamabunl   et 
non  exaudiam,  dicil  Dominus  exer- 
cituum.      *Et   dispersi    eos    per  14 
omnia  regna  quae  nesciunt;  et  terra 
desolata  est  ab  eis,  eo  quod  non 
esset   transiens   et    revertens;    et 
posuerunt  terram  desiderabilem  in 
desertum. 

Et  factum  est  verbum  Do•  VHI• 
mini   exercituum,    dicens:   *Haec    2 
dicit  Dominus  exercituum :  Zelalus 
sum  Sion  zelo  magno,  et  indigna- 
tione    magna    zelatus    sum    eam. 
*Haec  dicit  Dominus  exercituum:    3 
Reversus  sum  ad  Sion,  et  habilabo 
in  medio  Jerusalem;  et  vocabitur 
Jerusalem  civitas  veritatis,  et  mons 
Domini   exercituum   mons    sancli• 
ficatus. 

Haec  dicit  Dominus  exercituum :    4 
Adhuc   habitabunt  senes   et  anus 
in  plateis  Jerusalem,  et  viri  bacu- 


11.  S:  recedentes. 

12.  ΑΙ.:  (pro  Dominus)  Deus. 

13.  ΑΙ.:  et  sicut  non  aud.  ν 
4.  ΑΙ.*  viri. 

3.  vE:  @t.  ber  i^reue?  (dW:  bie  treue  ^tabi") 
B.vE:  (ein)  l^eiliger  53.  dW:  ber  l^eilfge. 

4.  unb  alte  2».,  bie  aüe,  dW:  ©reife  U.  ©rcifini 
neu.  A:  u.  Betagte  grauen.  B.dW.A:  ftfeen  auf  b. 
©trafen.  vE:  ^iä^en. 


*!»■ 
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Zacharias. 


Till. 


Heus  Mierosolymam  reduac. 


βδον  αυτόν  ^χων  iv  χ^ιρι  avtov  άπο  πλή^ον<; 
ημερών  ^  καΐ  αϊ  πΧατεΐαι  της  πόλεως  πλη- 
ΰ&ηαονται  παιδαρίων  και  κορααίων  παιζόντων 
iv  ταΐς  πλατείαις  αντης.  ^Τάδε  λέγει  κύ- 

ριος παντοκράτωρ'  /Ιιότι  εΐ  άδννατησει  ενώ- 
πιον των  καταλοίπων  του  λαον  τούτου  εν  ταΐς 
ήμεραις  έκείναις,  μη  και  ενώπιον  έμοΰ  άδυνα- 
τήσει;  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ.  ^  Τάδε 

λέγει  κύριος  παντοκράτωρ•  Ιδού  εγώ  άνααώ- 
ζω  τον  λαόν  μου  άπο  γης  ανατολών  κα\  από 
γης  δυαμών,  "^  κα\  είςάξω  αυτούς,  και  κατα- 
ακηνώαω  iv  μέσφ  Ιερουσαλήμ'  καΐ  'ίβονταί 
μοι  είς  λαον  καΐ  έγώ  εαομαι  αύτοΐς  εις  ϋ^εόν 
εν  άλη&εία  και  έν  δικαιοσύνΐβ. 


^  Τάδε  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ '  Κατ- 
ισχυέτωααν  αϊ  χείρες  υμών  των  άκονόντων  εν 
ταις  ημέραις  ταύταις  τους  λόγους  τούτους  εκ 
στόματος  των  προφητών  y  άφ  ης  ημέρας  τε- 
ϋ^εμελίωται  ο  οΊκος  κυρίου  παντοκράτορος,  καΐ 
6  ναός  αφ  ου  φκοδόμηται.  ^^ /ίιότι  προ 
των  ημερών  εκείνων  ο  μισΰ-ος  των  άν&ρώπων 
ουκ  εσται  είς  όνησιν,  καΐ  ο  μισ&ός  των  κτη- 
νών ονχ  υπάρχει,  και  τφ  εκπορενομένφ  καΐ 
τω  είςπορευομένφ  ουκ  εσται  είρτινη  άπο  της 
ϋ-λίψεως'  καΐ  έξαποστελώ  πάντας  τους  αν- 
θρώπους εκαατον  έπΙ  τον  πλησίον  αυτού, 
^^  Kai  νυν  ου  κατά  τάς  ημέρας  τάς  έμπρο- 
σθεν έγω  ποιώ  τοις  καταλοίποις  του  λαοϋ 
τούτου,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ,  ^^  άλΧ  η 
δείξω  είρήνην.  Ή  άμπελος  δώσει  τον  καρπόν 
αυτής,  και  η  γη  δώσει  τά  γεννήματα  αυτής, 
και  6  ουρανός  δώσει  την  δρόσον  αυτού,  και 
κατακληρονομήσω  τοις  καταλοίποις  τον  λαού 
μου  πάντα  ταύτα.  ^^  Και  ^σται,  όν  τρόπον 
ητε  έν  κατάρ«  h  τοις  εθνεσιν,  οΐκος  Ιούδα 
καΐ  ο  οίκος  Ισραήλ,  όντως  διασώσω  νμάς^ 
και  έσεσ&ε  έν  εύλογί€^.  Θαρσεΐτε  και  κατ- 
ισχύετε έν  ταΐς  χερσϊν  υμών. 


4.  Bf  {&.  χΗΟΐ)  τψ 

5.ΕΧ*αί'. 

6*  Β*  Jioti.  EX*  καί.  Β:  ενώπιον  μβ. 

7.  Β:  εγο)  σώ^,ο). 

8.  Xf  (ρ.  αντοί,')  ίΐς  την  γην  αντών.    Β:  έσονται 
εμοι  ί*ς•  λ.  καγω. 

10.  Χ  (bis)  ην  (pro  εσται)  ...  ύπηρχεν  (Β:  νπάρ- 

12.  Α^Β•}•  (ρ.  Xau  μβ)  τ«το.  Β:  ταΓτα  πάντα  (eti. 
ν.  17). 

13.  ΕΧ*  (pr.)  iv.  Β  ponil  6  anle  pr.  οίτιοζ 


ι•  τ  /  ••         ».  τ  :  i    ;-    ΐ 


D^pniisn  niib^i  anb*^  ϊ)^ίbΏ'^  n'^rn 

JT      :  -  τ  <  τ      r.•        ι    :  • 

JT   τ  •  •-    :         ..    •.  :  τ.  τ   •       j.  τ   : 


Λ"   Τ  ν  τ  - 


-    τ  < 


ν  -  ν      -     •/•               J•  :  •  τ    :  JT       : 

ν  IT    -             11}     ν  Κ'.•  ••  .  AT :  •      Ι  VJ•.•  •- 

•AT  τ  Ι  r       »     j   :         ν  :    IT   :  τ             j•  .•  ι-   : 

V  τ  <v  :  (V             •  -:  |-  τ  :           j•     ^  υ  : 

T»:j-v•.  iv^  r    :           jv  :          -  τ  \ 

ν            V   ••  τ  j•  τ  -  •    :     ι     -  ν  ••  ί 

ν  -:             •  -    :  -          .     •  VA"   τ  J•  τ  :  - 

σ     *•   ι- ,  ι>   τ   :         ST       ϊ  r          ~  *•.              ' 

•<:-    :            ••   τ  j•  τ  -       ••  :  •        •  ι  τ  •    : 

VT  ••  :    -  f-    ι                 τ    :  ι•             j  τ  τ   n 

Ι  •                   τ  τ    Ι"          <τ  -  :  ••       -  :  TAV    •. 

^       '■            \τ  τ  IT         τ            •••  f- :  |-  Γ 

ι•   τ  -^•  Ύ  -          j  τ  -   :  r*  "    ■ 

nin*^  DiiD  n-tn  ο5?η  n'^n^ittäb  '^bii 

;t       '  v\   ί        Av  ~         JT    τ  ν:  ••    :     •  •  -: 

!<••   •       Ι  ν  ν  —  τ    -  -jv       ι•  ι   τ    : 

•:-:•:         at  -         J    :    •  •  v,-    τ    -  : 

:nbii-b3"nii  η•τη  orn  η^ΐϊίώ 
üHä3  nbbp  nh^'^n  ηώίί^  rfnvu 

-  tri:  V     ••.•:  V  -;  |-  τ    τ  : 

ϊΐϊίΊ'^η— bii  π:5Ί:η  arr^-^nn  abn^5 

IT     •  -  AT   τ :  ν.•     •  :   ι•  •.•  :   ν 


»ν     "  ;         τ  ι  υ-  ν:  IV 


4.  B.dW:(ba^  e{n)iegii(i^ce  (wirb)  feinen  (Stccfcnj 
(jStab) in  feiner ^anb(l^aben).  Arniitb.  «Stabe  in  b. 
^.  dW.A:  \)or  ^ol^em  S(. 

6.  B:  SBeilge  tυunberίίφ  ifi  ...  fotlte  e6  αηφ  ...?| 
dW:  Sißenu  e3  unntögl.  ...  iji  e3  barum  απφ.    vEr 
biifeei  ju  fc^ttjer  fein  foilte.  A:  e^  fdjtt).  fci^einct. 

7.  vE:  befreien.  dW.A:  (rette)  ...  bei^  ^iufijang^ 


^αφαχια* 


(8,5-13.)    993 


JDic  ©affctt  boff  9Hettf(§ett.    iDer  @ame  beS  SncbeitÖ  uitb  ber  ©cgcn,     VIII. 


5  an  (Stecfen  ge^en  üor  großem  Filter;  *unb 
ber  @tabt  ©äffen  fotien  fein  i)oCi  ^näBIein 
unb  3J?ägblein,  bie  auf  i:^rcn  ©äffen  fpie= 

6ien.  *@o  f:^3rίφt  ber  «^err  äebaot^: 

£)ünfet  fle  foίφeδ  ηηηι09ΐιφ  fein  üor  ben 
klugen  biefeö  übrigen  QSolfö  ju  biefer  Qut, 
foüte  eö  barum  αηφ  unmögliφ  fein  vor 
meinen    ^ugen?    f:priφt    ber    «§err    3^- 

7baot^.  *<Bo  f^riφt  ber  ^err  3«^flot^: 
@iei)e,  ίφ  rt)iil  mein  QSolf  erlbfen  tiom 
Sanbe  gegen   5lufgang,    unb   toom  !ianbe 

8  gegen  S^iebergong  ber  <Sonne,  *  urib  tt)iil 
fie  herzubringen,  baf  fte  gu  Serufalem 
njo^nen;  unb  fte  fotten  mein  QSolf  fein, 
unb  iφ  n^itl  i^r  ©Ott  fein  in  iBa^^r^eit 
unb  ©ereφtigfeit. 

9  6o  fprίφt  ber  ^err  ß^^^fioti;:  ©tärfet 
eure  ^änbe,  bie  iljr  ^Öret  biefe  ©orte  ju 
biefer  ßut  burφ  ber  ^rop^eten  3}iunb,  beö^ 
ilageg  ba  ber  ©runb  gelegt  ijl  an  be8 
»^errn  Qtbaotii   »^aufe,    ba§    ber  5!empei 

10  gebauet  n^ürbe.  *5)enn  tjor  biefen  ^agen 
uiar  ber  3)ϊenfφen  Qlrbeit  i^ergebenö,  unb 
ber  S^^iere  ^lrbeit  trar  niφtg,  unb  rt)ar 
fein  i^riebe  üor  iirübfal  benen,  bie  auS- 
unb  einbogen}  fonbern  iφ  Iie§  otle  3J2en= 
fφen  ge^en,   einen  iegίiφen  n)iber  feinen 

1 1  9^äφjien.  *  5Iber  nun  n?iil  iφ  niφt,  n.>ie 
in  be-n  vorigen  3^agen,  mit  ben  Uebrigen 
biefeg  SßoiU  fahren,   fpriφt  ber  «^err  3^* 

12  baot^,  *  fonbern  fie  foUen  @ame  beS  j^xk^ 
beug  fein.  i£)er  3Beinfioif  fotl  feine  ^ruφt 
geben,  unb  baö  ü^anb  fein  ©enJäφδ  geben, 
unb  ber  J^immel  foU  feinen  5!i)au  geben, 
unb  iφ  ujid  bie  Uebrigen  biefeö  35οίίβ  fol* 

13φ6δ  aileg  befl^en  laffen.  *Unb  foU  ge^^ 
fφe^en,  njie  il;r  i)om  ^aufe  3uba  unb  öom 
»^aufe  3frael  feib  ein  §Ιηφ  gewefen  unter 
ben  Reiben,  fo  n?iil  iφ  euφ  erlbfen,  ba^ 
i^r  foüt  ein  @cgen  fein,  l5fürφtet  eui^ 
nur  niφt,  unb  t^ärfet  eure  «§änbe! 


5.  U.L:  SWaibiein.    6.  A.A.-  unmögli^  ju  fein. 

8.  dW:  in$;reue? 

9.  flcrebet  beS  XnflcS.  B.A:  iia^ti  ...  jiarf  fein. 
vH:  (S.  ^.  feien  fiarf.  B:  bie  geιυefen  beö  %a.c\t9. 
dW:  ttjelc^e  [rcbeten]  jur  3eii.  vE:  reben  an  bem 
ilacjc ...  tüirb. 

10.  B:  tuarb  berSDi.  Sobn  junic^tc,  ii.  trat  fein  S. 
bei  iiiei)ee  ba.  dW:  wat  fein  9irbcit«iüi)n  für  ü)l., 
u.  feinen  9(.  für  33.  cjab  eö.  vE:  fein  Scfjn  für  bpnüJ^i. 

$oloalottcn*Sßif»d.  21.  $.  2.  SBbs  2.  »Jlbt^. 


lus  in  manu  ejus  prae  raullitudine 
dierum;  *et  plateae  civilalis  com-    5 
plebunlur  itif.jnliljus,  et  puellis  lu- 
denlibus  in  plaleis  ejus.       *  Haec    6 
dielt  Dominus  exercituum:    Si  vi- 
debitur  difficile  in  oculis  reliquia- 
rum    populi    hujus    in    diebus    ii- 
Lc.i,37.    lis,   numquid   in    oculis    meis  dif- 
ficile  erit?    dicit  Dominus    exerci- 
tuum. *Haec    dicit    Dominus    7 
jeS'fö.  exercituum:     Ecce,    ego    salvabo 
Pt.ii3,:i.K«.pöpuium   meum   de  terra  orienlis 
49,ia.43,5.  gj   de   terra   occasus   solis,     *  et    8 
2,15,     adducam    eos,     et    habitabunl    in 
medio   Jerusalem;    et   erunt   mihi 
^2ν'3ί',33Γ  in   populum,    et   ego   ero   eis   in 
Deum  in  veritate  et  in  justitia. 

Haec  dicit  Dominus  exercituum:    9 
v.i3.Ks.:<5,3.  CQjjfQj-ljijjjuP   nianus   veslrae,    qui 

auditis  in  bis  diebus  sermones  islos 
per  OS  prophelarum,    in  die   qua 
fundata  est  donms  Domini  exerci- 
tuum   ut    templum    aedificaretur. 
%\Ά,Ίΐ'   *Siquidem  ante  dies  illos  merces  10 
bominum    non    erat,    nee   merces 
jumentorum  erat,  neque  introeunli 
neque  exeunli  erat  pax  prae  tribu- 
Hab.i,u.  jatJQjjß.  gt  dimisi  omnes  homines, 
unumquemque    contra     proximum 
Agg.2,ii»    suum.     *  Nunc   aulem   non   juxla  1 1 
dies  priores  ego    faciam    reliquiis 
populi  hujus,   dicit  Dominus  exer- 
Es.b,i3.    ciiuum,    *sed   semen   pacis    erit.  12 
*%'it;'"    Vinea  dabit  fructum  suum,  et  terra 
'"^'ev;^*'  ^'a\iil  germen  suum,    et  coeli  da- 
Agg.1,111.  j^m^,^   rorem   suum,    et    possidere 
zeph.2,9.  faciam  rehquias  populi  hujus   uni- 

versa  haec.    *Et  erit,  sicut  eratislS 

2Bg.22,i9".  malediclio    in     gentibus,     domus 

Juda  et  domus  Israel,  sie  salvabo 

'si.z^föi^^^j  et  erilis  benediclio.    Nolile  ti- 

ZMh%9.  mere,  confortentur  manus  veslrae! 


4,9. 


Et 

35 


B:  ttor  bem  SSiberfa^er.  dW.vE:  ((Si^erbfit)  «or 
b.  ^einbc.  B:fanbie?  dW.vE:  fc^itf^e?  A:  iie^  jii, 
ba^  alle  *ϋΊ.  tviber  einanber  »Ären. 

11.  B:  fein  ben  Uebrigen.   dW:  fein  gcqcn  blefcg 
öbergcblieb.  33.  vE:  ben  Ueberreft  bicffö  Φ. 

12.  eö  foU.    (dW:  bie  (Saat  foli  Γιφοτ  fein!     vE: 
0ebei()en.)  dW.vE:  bie  ©rbc  i^reu  (Ertrag  (Ucfcrii). 

\'λ.  dW.A:  t)erjίuφt ...  gefcgnet  (juni  ^egcn). 

63 
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Zacliarias. 


VIII. 


Oeus  Mierosolymam  reduac. 


^^ /iwti  τάδε  λεγδί  κύριος  παντοκράτωρ• 
Ον  τρόπον  διενοη&ψ  του  κακώσαι  νμας  έν 
τφ  παροργίσαι  με  τους  πατέρας  υμών,  Xiyei 
κύριος  παντοκράτωρ  j  και  ου  μετενόησα" 
*^  ούτως  παρατεταγμαι  καΐ  διανενόημαι  Ιν 
ταΐς  ημεραις  ταύταις  τον  καλώς  ποιήσαι  την 
Ιερουσαλήμ  καΐ  τον  οίκον  Ίονδα.  Θαρσεΐτε» 
*^  Οντοι  οι  λόγοι  ους  ποιήσετε '  λαλείτε  άλη- 
θειαν  έκαστος  προς  τον  πλησίον  αντοϋ,  άλη- 
ϋ^ειαν  καΐ  κρίμα  είρηνικον  κρίνετε  εν  ταΐς  πν- 
λαις  νμών^  *^  και  έκαστος  την  κακίαν  τοϋ 
πλησίον  αυτόν  μη  λογίζεσ&ε  εν  ταΐς  καρδίαις 
υμών^  και  ορκον  'ψευδή  μη  αγαπάτε'  διότι  πάν- 
τα ταύτα  εμίσησα,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ. 

^^Καϊ  έγενετο  λόγος  κυρίου  παντοκράτορος 
προς  με,  λέγων  *9  Τάδε  λέγει  κύριος  παντο- 
κράτωρ* Νηστεία  η  τετράς  και  νηστεία  η 
πέμπτη  κα\  νηστεία  η  έβδομη  και  νηστεία  η 
δέκατη  έσονται  τφ  οίκφ  'Ιούδα  εις  χαράν  καΐ 
εις  ενφροσύνην  καΐ  εις  εορτάς  άγα&άς,  και 
ευφραν&ήσεσϋ^ε '  καΐ  την  άληϋ^ειαν  xat  την 
είρήνην  αγαπήσατε.  20  Τάδε  λέγει  κύριος 

παντοκράτωρ'  "Ετι  ηξονσιν  λαοϊ  πολλοί  και 
κατοικονντες  πόλεις  πολλάς^  21  ^^(^Ι  οννελεύ- 
σονται  κατοικουντες  πέντε  πόλεις  εις  πόλιν 
μίαν,  λέγοντες•  Πορευ&ώμεν  δεηϋ^ηναι  του 
προςώπον  κνρίον  καΐ  έκζητησαι  το  πρόςωπον 
κυρίου  παντοκράτορος'  πορεύσομαι  κάγώ. 
22  ΚαΙ  ηζονσιν  λαοί  πολλοί  καΐ  εϋ-νη  πολλά 
ε/,ζητηύαι  το  πρόςωπον  κυρίου  παντοκράτορος 
εν  Ιερουσαλήμ  και  του  εζιλάοκεσ&αι  το  πρός- 
ωπον  κυρίου.  23  Xä^fi  X^ygt  χύριος  παντο- 
κράτωρ' Εν  ταΐς  ημέραις  εκείναις  έάν  έπιλά- 
βωνται  δέκα  άνδρες  έκ  πασών  των  γλωσσών 
των  έ&νών,  και  ίπιλάβωνται  τον  κρασπέδου 
ανδρος'Ιουδαίου,  λέγοντες'  ΐίορευσόμε&α  μετά 
σου,  διότι  άκηκόαμεν  ότι  •&εός  μετά  σου  εστίν. 

15.Χ:τϊί(ΕΧ*τ^)'/ίξ)οσ.  χ.τωοί'κω.  16.  A^FX* 
(alt.)aA7;ö^.(A2Bt;  \'.άλη&ώ<;).  Χί:'δίκαιον((ίρην. 
Α'^Β).Β:κρίνατβΛ7.ΕΧ*αντ5.α.\.η.Χ*πανχο- 
/ξ).  19,EFX:  Λ^.  ^  τίτάξίΤί/.  Χ:  η  τβ  τέταρτα  ...  ητΖ 
πέμπτα  ...  η  τ»  ΐβδόμβ  ...  η  τα  δ(χάτα.  Β*  (alt.)  ίίς. 
21.  ΕΧ  (pro  πέντε  πόλ.)  μίαν  (F*  πέντε).  ΒΕΧ:  εΙς 
μίαν  πόλ.  EXf  (ρ,Πορ.)  πορευόμενοι  et  ροη.  δεηΘ^. 
ρ.  Αυ^ία.  22.  Β:  και  {*  τα)  εξιλάσασ&αι.  23.  Χ: 
tniXijyovTai{h\s).  A2B(pro  alt.^fra  σβ)μ(&'  υμών. 
Ef  (in  f.)  εις  τέλος. 

14.  Β:  mir  \)orgcnommen  l^atte.  vE:  ijorna^m. 
B.dW.vE:  cud)  33öfcö  ju  ti)\xn.  A:  Scib  anjut^un. 

15.  B.dW.vE.A:  ®utc«  ju  ti)Un. 

16.  B:  richtet  ein  tDof^tl^aftig  unb  friebiici;®eri^t. 
dW:  ηαφ  Sa^t^eit  «.  jum  gtieben.   vE:  fφliφtet 


V     ••   I  -:      I    <•!:   -  :  •.•  τ        j-  τ   :        •    :     -τ 

pn^HD  ^^bn  niiins  rAn^  ίώχ  •^hii 

• .  :    IT  •         V  :  Α  τ    :        jt       :         ν  τ 

roi<n  D'^Qss   '^n^ibT   '^ηηώ   ρι^ 

Λτ         :         j••         ν  :      •ν.-  τ       ι  :         ν  >•     ••  7 

Α  ~:  |-       jv  -:  V  τ    :  -         ν  r•  ιτ     •         - 

hi2^  ϊ)η?Ί— n&j  ώ'^ξ?  hri»  ^i^an 
ϊΐηηκη-bii  iptö  η^ηώ^ι  obnabs 

•  ί         ,•      ι••  τ  ^v  -:  ν  •Γ        τ  ν        S• 

:  nin•; 

j-  "  V   τ    :  ;t       :  -    :  -r  :  - 

j  τ   :         JT      :  -  τ  I  I       •• 

τ         :  ι••  ':         «•.•  :  r  •      •  -:  ιτ  j   : 

D^niü  Dnrbb^  nhütob^  litotob 

Α•  V.•-:    Ι    :  τ  :     •    :  '     j    τ    ί 

ΊΏίί  nä      :  ϊ)3ηίί  oibtsni  πώ^π^  s 

v^  τ  /  IT  •.•:  ν    τ    -  :         jv  ν:  ιτ  : 

•  -  J  τ  ν  -:  <  Α  τ    :  JT       : 

^αώΐ'^  !)bbni  :ni3i  d'^i;j?  ^ηώ^^ι^ι 

••    :      ι  :   IT  :  ι    -  »•  τ         ν    :    ι  : 

•hibn  HDbD  ^mb  mh^'W  γπν 
-Γί>ί  üä;5Db^  niiT^  '^DSD-rii  nibnb 

1••  -   :  τ      :      j••  :  ν  -   : 

^iiih^i  P3ii-D•^  nrjbx  nii^n^  nin'^22 

τ  *'■"■."         (Τ  '  r  Α  τ    :  JT      : 

töpnb   Q'^^^^r??  D'iiD»')   b^2i  D^5? 
nibnb^i  obtöiin^^a  niMS  niπ'^-n^ί 

*-  -  :  •Ατ  τ       I     •  *.   τ  :         j7      : 

nin'^    ΊΠίί— ?i3    Nnirr^   '^db— ΓΝ23 

JT       :  -  τ  ί  ^  IT       :        r•  : 

'ϊΐρηπ•>  ntöx  n^hn  D^^n^n  hixas 

I        .  _j_         «V  -;  Τ     ••   Τ  j•  Τ  -  Τ    : 

D'^i-^n  niDtub  bsn  ü'^hi^t^  nntos' 

A•        ~  J        ί  *.    •  •  T-:  JT  τ  -: 

D%nb&i    ^iD^^üä    "^3   DD^^    h^ba 

>•      v:  :  «.-   τ  >•  VT•  τ    :\" 

JDD1D3? 

r.•    τ  • 

ηαφ  5δ.  u.  Slei^t  ^r.  Α:  ηαφ  2Ö.  u.  SU.  rietet  jum 

17.  B:  benfct  ηίφί  in  eurem  J^.  cinSegl.  auffeiiic« 
m.  llngiücf.  dW:  deiner  jinne  93öfee  gegen  f.  91. 
\E:  finnei  nid;tauf  ^.  ...  (Einer  gegen  b.  5inbern. 


®αφαriα♦ 
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©αδ  gu  S^ucnbe.    ©ic  SSolfcr  mit  Raufen«    3c$n  ait  ©inett• 


VIII, 


^ 


14  <δο  ίρτίφί  bcr  ^err  ^t^aoti):  ®Iei(^tt»ic 
ίφ  gebaute  οπφ  ju  iptagen,  ba  ιπίφ  eure 
Q3ätcr  erjürnetcn,  ^)βύφί  ber  «^err  ^ihaoii), 

15unb  reucte  ιπίφ  ηίφί:  *alfo  gcbenfe  ίφ 
nun  njiebcrum  in  biefen  XaQtn  u^o^I  ju 
ti)nn    Serufaicm    unb    bem    »öaufe    3uba. 

Ιβ^ϋΓφίοί  €υφ  nur  ηίφί.  *Φαο  ijl  ed 
aber,  baö  Ίί^ν  ti)nn  foilt:  Oiebe  einer  mit 
bem  anbern  $ßa^ri)eit,  unb  riφteί  reφt, 
unb    fφαffet    i5frieben    in    euren    X^^oren, 

17*  unb  benfe  feiner  fein  ^rgeö  in  feinem 
«Öerjen  wiber  feinen  ΐίΐαφ^^η,  unb  lieBet 
ηίφΐ  fαίfφe  ^ibe;  benn  foίφe0  atteö  i)affe 
ίφ,  ίρτίφί  ber  «&err. 


18  Unb    e0    ο^Φ^^    ^^^    «Öerrn   ß^baot"^ 

19  2Öort  ju  mir  unb  f:prαφ:  *Θο  fprίφt 
ber  v^err  ^thaoti):  3)ie  Saften  beö  vierten, 
fünften,  fiefeenten  unb  je^nten  SKonatg 
fouen  bem  »i^aufe  3ui>a  gur  ^teube 
unb  iöonne  unb  ju  frö^liφen  Sa^reö« 
feflen  njerben;   allein  liebet  ^Öa^r^eit  unb 

20  Erlebe.  *  @o  fpriφt  ber  «§err  S^baot^: 
2Beiter  rtterben  ηοφ  fommen  »iele  93ölter 

21  unb  vieler  @täbte  QSürger,  *unb  werben 
bic  QBürger  einer  6tabt  ge^en  jur  anbern 
unb  fagen:  ^a^t  unö  ge^en  §u  bitten  ijor 
bem  »§errn,  unb  μι  fuφen  ben  «^errn  3^' 

22baot^j  mx  tt?oUen  mit  euφ  ge^en.  **2llfo 
irerben  üiele  QSöifer  unb  bie  »Reiben  mit 
Raufen  fommen,  ju  fuφen  ben  «§errn  3«* 
haou)  ju  Serufalem,   gu  bitten  öor  bem 

23^errn.  *6o  fpriφt  ber  »öerr  3ebaoti>: 
3u  ber  Seit  trerben  je^n  Scanner  au0 
allerlei  (δ^rαφen  ber  -Reiben  einen  Jübi* 
fφen  aWann  bei  bem  3Ψί^Ι  ergreifen,  unb 
fagen:  2ßir  n^ollen  mit  euφ  gelten;  benn 
n?ir  ^5ren,  baf  ®ott  mit  euφ  ijl. 

19.  ü.L:  3Wonben  ...  Sa^irfeflen  (A.A:  Sa^re* 
fcfien). 

21.  A.A:  ))οη  einer  @tabt ...  ααφ  mit  euφ 
ge^en. 


B.vE:  (einen)  [αΐίφβη  (Sib.  dW.A:  fαlfφ(Ju)fφtoό5 
rcn.  B.dW.vE:  ift  (eδ)»α«ίφf|αjfe. 

19.  B.dW.A:  (^errliφen)  ^cfitagen.   vE:  fφόnen 
heften. 

20.  B:  (Sintüo^ner.  dW.vE:  ©etüol^ner. 

21.  οαφ  mitcud^,  dW.A:  δΐηφ  ίφ  tüiUmitget^en. 


1,ir>.J<>r.3l, 
2H.Hos.6,4. 


Et.41,13. 

54,4. 


17.33,15. 
Epb.4,25. 


5,3*. 


Jer.5a,6s; 
Zach. 7, 5. 


Quia  haec  dicit  Dominus  exerci- 14 
luum:  Sicut  cogilavi  ut  affligerem 
vos,  cum  ad  iiacundiam  provocas- 
sent  palres  vestri  me,  dicit  Domi- 
nus,   et  non  sum  misertus:   *  sie  15 
conversus  cogitavi  in   diebus  islis 
ut  benefaciam  domui  Juda  et  Je- 
rusalem.    Noiile   timere!    *  Haec  16 
sunt  ergo  verba,  quae  facielis:  Lo• 
quimini      veritatem     unusquisque 
cum  proximo   suo,    veritalem    et 
Judicium  pacis  judicate   in   portis 
7,io.Mt.9,4.vesfris,    *et  unusquisque  malum  17 
contra  amicum  suum  ne  cogilelis 
incordibus  vestris,  etjuramentum 
mendax  ne  diligalis;   omnia   enim 
haec  sunt  quae  odi,  dicit  Dominus. 

Et  factum   est  verbum  Domini  18 
exercituum  ad  me,  dicens:  *  Haec  19 
dicit   Dominus    exercituum:    Jeju- 
nium  quarli  et  jejunium   quinli   et 
2Rg.-.Ä5,i.  jfijunium  septimi  et  jejunium  deci- 
E5.«i,3.jer.  mi  erit  domui  Juda  in  gaudium  et 
3i,u.^(Am.  laetitiam  et  in  solemnilates  praecla- 
ras;  veritatem  tantum  et  pacem  di- 
"pllfii®•  ligite.  *Haec   dicit   Dominus  20 

exercituum:  Usquequo  veniant  po- 
puii  et  habitent  in  civitalibus  mul- 
14,10. Ps.io2,lis,  *et  vadant  habitatores,  unus21 
ad  alterum,  dicentes:  Eamus  et 
deprecemur  faciem  Domini,  et 
quaeramus  Dominum  exercituum; 
vadam  etiam  ego.  *Et  venienl22 
populi  multi  et  genles  robustae 
ad  quaerendum  Dominum  exerci- 
tuum in  Jerusalem,  et  deprecan- 
dam  faciem  Domini.  *  Haec  dicit  23 
Dominus  exercituum:  In  diebus 
illis,  in  quibus  apprehendent  de- 
Aot.2,6••.  cem  homines  ex  omnibus  unguis 
gentium,  et  apprehendent  fimbriam 
viri  Judaei  dicentes:  Ibimus  vo• 
biscum;  audivimus  enim,  quoniam 
Deus  vobiscum  est. 


W3. 


Es.2,3.Hos. 
b,l. 


Bz.20,40. 


14.  Al.^  exercituum. 

vE:  gel^e  mit.  B:  !3φ  tD.  αηφ  ^ingel^en. 

22.  Β:  u.  mάφti9C  ^.  dW.vE.A:  (ga^lrefc^e) 
9lationen. 

23.  dW.vE.A:  Bungen  ber  93oifer.  B.dW:  ben 
3.  eine«  (3iiben).  vE:  giocfjipfel.  A:  (Soinn.  dW. 
\E.A:  l^^abcn  gehört. 

63* 
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Zaeharias. 


IX. 


Jftessiae  Judicia  in  host  es  et  regnum  paciftcum. 


IX.  ^ίημμα  Xoyov  κνρίον  iv  yy  Σβόραχ 
nal  /ίαμασκον  ϋ^νσία  αυτόν,  διότι  πνριος 
έψορα  άν&ρώπονς  καΐ  πάσας  φυλάς  τον 
Ισραήλ,  ^  ΚαΙ  Ήμάϋ^  εν  τοις  όρίοις  αντής, 
Τνρος  και  Σιδών,  διότι  εφρόνησαν  σφόδρα. 

^  Και  φκοδόμηαβν  Τνρος  οχνροόματα  έαν- 
t^y  και  έ&ησαΰρισεν  άργνριον  ως  χονν,  καΐ 
σννήγαγεν  χρυσίον  ως  πηλον  οδών.  ^ /ίιά 
τούτο  κύριος  κληρονομήσει  αυτήν,  κα)  πατάξει 
εις  θάλασσαν  την  δύναμιν  αυτής,  και  αντη 
εν  πυρί  καταναλω&ήσεται.  ^'Όχρεται  Άσκά- 
λων,  και  φοβηΰ^ήσεται'  καΐ  Γάζα,  και  οδύνη- 
&ήσεται  σφόδρα'  και  Άκκάρων,  ότι  ησχννϋη 
από  της  ελπίδος  αντής'  καΐ  άπολεΐται  βασι- 
λεία από  Γάζης,  καΐ  '^σκάλων  ον  μη  κατοι- 
κϊ/θ^^.  ^Kai  κατοικήσονσιν  αλλογενείς  εν 
^Αζωτφ,  κα\  κα&ελώ  νβριν  αλλοφύλων.  "^  ΚαΙ 
έξαρώ  το  αίμα  αντών  εκ  στόματος  αυτών, 
και  τα  βδ ελίγματα  αντών  εκ  μέσον  οδόντων 
αυτών  καΐ  υπολειφ&ήσονται  και  οντοι  τφ 
&εφ  ημών,  καΐ  έσονται  ώς  χιλίαρχος  iv  ^Iov- 
δ(^,  καΐ  Άκκάρων  ώς  6  Ίεβουσαΐος.  ^  ΚαΙ 
υποστήσομαι  τφ  οΐκφ  μου  ανάστημα  του  μη 
διαπορενεσ&αι  μηδέ  άνακάμπτειν ,  και  ου  μ^ 
επελϋη  m  αυτονς  ονκετι  ίξελαννων  διότι 
ννν  έώρακα  εν  τοις  όφ&αλμοΐς  μου. 

^ Χαίρε  σφόδρα,  ϋ^νγατερ  Σιών,  κήρυσσε^ 
&ύγατερ  Ίερονσαλήμ.  ^Ιδον  6  βασιλεύς  σον 
έρχεται  σοι  δίκαιος  καϊ  σώζων,  αυτός  πραυς 
κα\  έπιβεβηκώς  έπι  νποζύγιον  και  πώλον  νέον. 
^^  Κα\  εξολε& ρεύσει  άρματα  εξ  Έφραιμ,  καϊ 
ιππον  fj  'Ιερουσαλήμ,    καΐ    εζολε&ρενθήσεται 


1.  ΑΙΧ:  Σίδράχ  {-χ  Α2Β;    ΕΧ :  I^J^ci;^).    Χ:  κ. 
/Ιαμα,σχός.  Α^:  θ-νσίας. 

2.  ΒΕΧ:  κα«  έν  Ημά&.  ΕΧ*  Ιν  τ.  ορ.  ... :  έφρόνη- 

GfV. 

3.  Β:  αυτί]  (ΕΧ:  αυτ^ς).  Χ*  σννηγ. 

4.  Bf  (ab  in.)  Kai  ...  (pro  αυτψ)  αντύς.  A*X: 
κατάξί*  {πατ.  Α^Β).  Β*  την. 

5.  FX:  καττισχννϋ-η.  Β  (ρΓΟτ^ς  ελπ.)  im  τφ  πάρα- 
ητώμαη.  Α^Β:  άπολ.  βασιλινς.  Β:  εκ  Γάζ, 

7.  Χ^Λβδίλ.  αύτ5  {βδ.  αύτων  Α2Β). 

8.  FXf  (ρ.  έξα.)  αύτβς.  ΑΙ  Χ*  iv  (AZBf). 

9.  β*  σα.  FX:  πράος. 

10.  Β:  εζολοθ•ρ(νσ(ται.τό^ 


'Ι^ΐπ  y^.ijs  η1»τ-Ί5η  ^ψ'ο    ιχ. 

τ  τ       »   j-  τ         r         ^'  Λ    τ  ι•..  :      i     ν   νν  -  : 

τ   :  •  VT  -:         -  :        '^  ι-    τ    :    •       r•  :     •     "^  «.   : 

ι     :  σ  :    IT        >•      '  •    :  J  ατ 

ηθ3-Ί:ζΐ2:Γη  nb  iir/3  nis  pm      ^^ 

<••   •  ι  ι•  :         F        ν.    τ  :  TT  IV 

ν   .        AT      ••        yr-         jT    '    :         τ   V     •     I         τ      -: 

ϊίΊ'^ηι  libρtώ^ί  ί^Ίπ  :b^i^ri  ώ^^^  ^ 

τ     •   :      '        »:    :    -  •.•  -•  i•*   τ  ι••  r-  τ 

j•  ι•     >  _  \.Ι.•  ν  :  :  j•    τ    :  τ  -  : 

'     \.  ι :    :    -  :  τ  -  ι••        ?•.••.-  -  <τ  :  ατ  τ   ν 

ιήώ^ί^   ΊΤΏΌ   ηώ-^Ί    :ηώη   ^ίb  « 

Γ  -;  |-  _  ι*     :    •     :        1     j  :  ν   -  :     •    : 

^-    :    •  :  τ   •     Ι   j••    •  τ  Ι  •..   •    :  •    •  τ  τ 

τ  Ι"      ι  j•.  -  :         τ  τ   :  α"  ΐ"  ν 

ηη^Ώ  ^n^nb  '^n'^ini  pDim^^s  :inp3?i  » 

TT•       ^•     ..   :        .      •    τ  :         ι•  ^        ι•    Ι     ν ' :  •.•  : 

IT    ••    :  •       VT  JT  '         ι•         Λ- 

J      j•  -       I  τ  j    τ       1  •'   :  ~         <-  •  •-  τ        I  : 

-  :  -:     "^  -       j-      :        •  τ  λ        vt        : 

•  -  :    ν  Ι"         ν  jv       •    -  :     •    :  ι       -:    Ι  ν        • »,- 

ηώρ     nnnDDi    obüin^ti    ο^ιοι 

ν  {ι•.•  τ    :  :    •  :  •  -  τ       j      •  ; 

V.  5.  i'n'isa  'nrj  i<"3a 

ν.  8.  'κ  Ü1pu2  'η 

ν.  9.  :ί^^Ό    ib.  "j^apn  'u:n 

1.  fo  ber  ^err  ...  u.  auf  Φ.  ruijen  foH.   B:  u.  5). 

h)irb  feine  9lu^e  fein.  dW:  55er  Stuif^ruci^  beö  Sor? 
tee  ...  i|}  gegen  ...  auf  Φ.  fommteö  l^erab?  vE:  foit 
er  rui^en  bleiben.  A:  tüiber  2).,  barauf  ju  r.  B.dW: 
i)at  ein  Stuge  auf...  vE:  3e!^üöa'6  51.  tfl  gerichtet.  A; 
bei  ^enn  ifl«,  fd^auen. 

2.  B:  X.  fammt  (S.,  toeil  fte  fel^r  tö.  ifl.  dW:  ob? 
fc^ou  f.  h).  vE:  tüie f.  tt).  cö  auä)  ifl. 

3.  bauet  fid)  öeffen  ...  (Staub.  B.vE:  i)at  fxa) 
(jtoat)  eine  iBejiung  g^bauet.  dW:  Seftungöiüevfe. 
A:  93oilttjerfe. 

4.  vertreiben  ...  u.  fte  felbfl  n>irb  mit  ^.  tterjeliret , 
werben.    dW:  cinne^^men,  u.  fiürjet  in«  SK.  t^re 
3ΪΙαφί?  vE:  feine  Seflungötüerfe  ind  SW.  jlürjen.  A: 
i:^re  SSefie  im  3)Ί.  fφίαgen. 

5  &tton,  weil  ti[)re  3ut>erft^t  iü  gu  ^φαnben  ge« 
worbem   B:  benn  ba«  worauf  ixe  fal^e  ...  dW:  loeil 
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^te  gafl  uBcr  S:t)ru§,  5t§ilon,  (<5αία,  ®f von  κ.    3ionö  .ftontg  auf  bcm  (gfeigfüHcn.    IX• 


IX.  ®ieg  ifl  bie  Safl,  baüon  ber  .§en 
rebct  über  baö  SanD  ^αbrαφ  unb  über 
iDamaffuö,  auf  n?elc^eg  cg  Ρφ  »erläffet 
(tenn  ber  »§err  \^amt  auf  bie  2)ϊeπfφen 

2  unb  auf  aUe  Stämme  3frael);  *baju 
αηφ  über  »Oamat^,  bie  mit  i^r  grenzet, 
über  3^l)ruß  unb  3ibon  αηφ,  bie  fafl  nnife 
flnb. 

3  iDenn  ilj^ruS  Bauet  fefl,  unb  fammeit 
Silber  n?ie  «Sanb,  unb  ®olb  n;ie  Jlot^  auf 

4  ber  ©äffe.  *5lber  fle^e,  ber  «§err  irirb  f!e 
ijerberbcn,  unb  n?irb  i^re  3)ϊαφί,  bie  fie 
auf  bem  SKeer  :^at,  fφίαgen,  baf  fle  n?trb 
fein     aU    bie    mit    ^^euer   verbrannt    iji. 

5*  Senn  baa  5läflon  fe^en  n?irb,  n?irb  fle 
erfφrecfen,  unb  ®afa  n?irb  fe^r  angfl  n^er- 
ben^  baju  (Sfron  ivirb  hüxüU  tt?erben, 
wenn  fle  folφeg  flehet.  iDenn  eö  n?trb 
au0  fein  mit  bem  Jtönige  §u  ®afa,  unb  ju 

6  Qleflon  nnrb  man  niφt  njol^nen.  *  ßn 
Qigbob   u>erben  i^rembe  n?oi)nen,   unb   iφ 

7  n:iili  ber  $i;iUfler  φrαφt  auerotten.  *  Unb 
ίφ  n?iil  i^r  Slut  »on  i^rem  3)iunbe  t^un 
unb  itjxt  ©räuet  öon  i^ren  2äi)mn,  ba§ 
fie  αηφ  foüen  unferm  ®ott  überbleiben, 
bag  fle  tt?erben  tvU  i^ürfien  in  3uba,  unb 

8  ^fron  ivie  bie  SeBuflter.  *  Unb  Ιφ  n^itl 
felb^  um  mein  «§auö  baö  Sager  fein,  bag  eS 
niφt  bcbürfe  «Ste^enS  unb  «§in=  unb  2Bieber= 
ge^enö,  ba§  niφt  me^r  über  fle  fa^re  ber 
ilreiber;  benn  ίφ  ^abe  eö  nun  angefe^en 
mit  meinen  ^2lugen. 

9  Qiber,  bu  3^oφtcr  3ion,  freue  biφ  fe'^r, 
unb  bu  $ϊoφter  Serufalem,  iαuφJe!  Sie^e, 
bein  Jlonig  fommt  ju  bir,  ein  ®ereφter 
unb  ein  «Reifer,  arm,  unb  reitet  auf  einem 
Sfel,   unb   auf  einem  jungen  i^üUen  ber 

lO^felin.  *ii)enn  ίφ  η.>ίΙΙ  bie  2Bagen  ah- 
t^un  i)on  @:p^raim,  unb  bie  Oioffe  öon 
Serufaiem,  unb  ber  (Streitbogen  fotl  jer* 

2«  A.•^:  fcbr  toeife 

8.  U.L:  boi  ηίφί  bürfe  <Bt.  (A.A: ...  ©eBeh^ 
fein!) 

ii|re  Hoffnung  ju  @φ.  ifi.  vE.A:  benn  feine  ^.  vE: 
untergeben  itirl)  ber  k.  »on  ®.  B:  ber^.  nj.  umfonii 
men  aud  ®.  dW:  bai;in  iji  ...  A:  in  ®.  to.  hin  ^. 
meljr  fein. 

6.  SBaftarbc.     B:    bie  ^offart.     dW.vE.A:   ben 
@toij. 

7.  B.vE.A:  toie  ein  Sürji ...  einSeb.  α\ν:9ί6ίφ 
Häuptlingen. 

8.  B:  ιηίφ  ...  lagern  mit  einer  ^efa^ung,  \}on 


Ei.l3,1.Nah 
l,l.H«b.l,l. 


t   Nin.34,8.Am 
!  0,2. 

Es.23,l.Jer 


Ei.27,3fs. 


Jer.47,1(f. 
Zeph.2,4. 


[Dt.23,2. 


Onus  vcrbi  Domini  in  terra  HX, 
Hadrach  et  Daniasci,  requiei  ejus; 
%]is.'    quia  Domini  est  oculus  hominis  et 

omnium  tribuum  Israel.     *Emalli    2 
quoque  in  terminis  ejus,  et  Tyrus 
Sl*joeu!'^ßi    Sidon:     assumpserunt    quippe 
E8.28,3.    sibi  sapienliam  vaide. 


Et  aedificavit  Tyrus  munilionem    3 
suam,    et    coacervavil    argentum 
quasi  humum,  et  aurum  ut  lutum 
plalearura.      *Ecce  Dominus  pos•    4 
sidebit  eam,   et  perculiet  in  mari 
fortitudinem  ejus,  et  haec  igni  de- 
vorabilur.      *  Videbit  Ascalon    et    5 
timebit;  et  Gaza,  et  dolebit  nirais; 
et  Accaron,  quoniam  confusa  est 
spes  ejus;  et  peribit  rex  de  Gaza, 
et  Ascalon  non  habitabitur.     *  Et    6 
sedebit  Separator  in  Azoto,  et  dis- 
perdam  superbiam  Philislhinorum. 
*  Et  auferam   sanguinem   ejus   de    7 
ore   ejus,    et   abominationes   ejus 
de  medio  dentium  ejus:   et  relin- 
quetur  eliam  ipse  Deo  noslro,   et 
erit  quasi  dux  in  Juda,  et  Acca- 
ron   quasi   Jebusaeus.     *Et    cir-    8 
cumdabo  dorn  um  meam  ex  bis  qui 
militant  niihi  euntes  et  revertentes, 
et  non    transibit   super   eos  ultra 
exactor;  quia  nunc  vidi  in  oculis 
meis. 

Exulta  satis,  iilia  Sion,  jubila,  9 
•filia  Jerusalem!  Ecce,  rex  tuus 
veniet  tibi  justus  et  salvator,  ipse 
pauper,  et  ascendens  super  asi- 
nam,  et  super  pullum,  filium  asi- 
nae.  *Et  disperdam  quadrigam  10 
ex  Ephraim,  et  equum  de  Je- 
rusalem,    et     dissipabitur    arcus 


6,15.8,23. 

IChr. 11,5s. 
2,9.Pe.l25,2. 

Ba.9,4. 

Er.3,T. 

Es. 62,11. 

Zeph.3,14si. 

Mt.21,5.Joh 

12,15. 

Ps.22,24ss. 

Jud.1U,4. 

Es. 2,4. Hol. 

2,18. 

Mich.5,9ss. 

P.V  46,10. 

7:^,7«. 


4.  S:  igne.     9.  ΑΙ.:  asinum. 
10.  ΑΙ.:  Et  dispergam. 

tücgen  bever  bie  ]^ίnburφge]^en  u. »on ... »leberFei^ren. 
dW:  lagere  ηιίφ  ...  gegen  ^cere,  gegen  ^in^  u.  2ßie? 
berjie^cnbe.  vE:  tüill ...  ein  Saget auff(|lagen gegen 
ben  ber  ge^et  ...  fommt ...  2)rängcr.  dW:  bap  fie 
iein  S3ebrüifer  mei>r  übctjic^e.  dW.A:  nunfel^eid^... 
vE:  jc^t  fciie  ίφ  barauf. 

9.  unb  bem  gei^olfcn  ifi.  B;  auigcl^olfen.  dW.vE: 
gcreφi  (ijl  er)  u.  jtegrciφ.  B:  etenb?  dW.vE:  fonft? 
müt^iig  ...  pilen,  ber  ©feiin  (gci^n. 
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Zacbarias. 


IX. 


Messiae  Judicia  in  host  es  et  regnum  pacifloum,. 


Tojof  ίζολεμίίΐόν,  και  ηλη&ος  καί  εΙρηνη  ί'ξ 
έ&νών.  Και  κατάρζει  υδάτων  εως  -θαλάσσης, 
καΐ  ηοταμών  διεκβολάς  γης.  *  *  ΚαΙ  σν  εν 
αιματι  δια&ηχης  έ'ξαπεστειΧας  τους  δέσμιους 
σου  εκ  λάκκου  ουκ  έχοντος  ύδωρ. 

*2  Κα&ησεσϋ-ε  εν  οχνρωματι  δέσμιοι  της 
συναγωγί/ς^  καΐ  άντΙ  μιας  ημέρας  παροικεσίας 
σον  διπλά  ανταποδώσω  σοι.  ^^/ίιότι  ενέτεινα 
σ«,  Ίου  δα  ^  έμαυτφ  εις  τ  όζον,  επλησα  τον 
^Εφραΐμ'  και  επεγερώ  τα  τέκνα  σου,  Σιων, 
επΙ  τα  τέκνα  των  Ελλήνων,  και  "ψηλαφήσω 
σε  ώς  ρομφαίαν  μαχητού,  ^^Και  εσται  κύριος 
επ  αυτούς,  και  έξελενσεται  ώς  άστρα;?^  βο- 
λίς'  και  κύριος  παντοκράτωρ  έν  σάλπιγγι 
σαλπιεΐ,  και  πορεΰσεται  εν  σάλφ  απειλής  αυ- 
τόν. ^^  Κύριος  παντοκράτωρ  υπ ερασπιεΐ  αυ- 
τών και  καταναλώσονσιν  αυτούς,  και  κατα- 
χωσονσιν  αύτονς  εν  λί&οις  σφενδόνης,  καΐ 
έκπίονται  το  αίμα  αυτών  ώς  οϊνον,  κα\  πλη- 
σουσιν  ώς  φιάλας  ϋ^υσιαστήριον.  ^^  ΚαΙ  σώ- 
σει αύτονς  κύριος  6  ϋ-εος  αυτών  έν  τ§  ήμεροι• 
εκείνη,  ώς  πρόβατα  λαον  αυτοΰ'  διότι  λί&οι 
άγιοι  κυλίονται  επι  της  γης  αύτου.  *^  Οτι 
ει  τι  άγαχ^ον  αυτού,  και  ει  τι  καλόν  παρ 
αύτου,  σίτος  νεανίσκοις,  και  οίνος  εύωδιάζων 
εις  παρ&ένους. 

Χ.  ^ίτεΐα&ε  νετόν  πάρα  κυρίου  χα&'  ώραν, 
πρώιμον  καΐ  οχριμον.  Κύριος  εποίησεν  φαντα- 
σίας, κα\  νετον  χειμερινον  δώσει  αύτοϊς,  έκά- 
στφ  βυτάνην  εν  άγρφ.     ^  /ίιότι  οι  άποφ&εγ- 


10.  FX:  Ηζην^ν.  Χ:  υά.  άηο  ^αΧασαης  Ιως  θ•αλ. 
ΕΧ:  κ.  από  ηοταμών.  Χ:  έως  όΐίχβολών  γ. 

11.  A2Bt  (ρ.  δια&.)  σβ  (Α1ΕΓΧ*).  B*ra?. 

12.  Α*:  Και  ^»/Vorrat  {Κα&ησ.  Α2Β).  Β:  οχν- 
^ώμααι.  ΕΧ:  παροιχϊας  ...  *  σοι. 

13.  Β*  tiq  (Χ:  ώς).  ΕΧ:  εΛτλασα.  Β:  εξιγιρώ. 

14.  Β:  κΐ'ρ.  εστ.  Χ:  (*  «στ.)  κυ^.  εττ'  αντας  οφ&η- 
σιται.  EFXf  (ρ.  βολ.)  avrs  et  (ρ.  κι;^.)  ό  ^ίός. 
Έΐί:  ποριύίται  (^Α.^:  πορινσονται'ί). 

15.h:v7if^aa7t. αντάς.  Α^ : )ΐαταναλω<ϊο)σιν (-σβ- 
σιν  Α^Β).  ΕΧ*  κατα;κ.  αντας,  Β  (pro  το  αίμα  αυτ.) 
αύτας  ...  πλησ.  τάς  φιάλας  ώς  &νσιαστ. 

16.  ΑΙΧ*  ό  &.  αυτών  (A2Bt).  Β*  της. 

17.B*naQ. 

1.  Β:  παρά  »νρ,  vit. 
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V.  10.   'ρ  13>1  fc<"5a 

V.  14.  p"ta  γτ^ρ 


10.  u.  t»om  aßofferfirom.  B:  tt>irb  ^r.  rebcn  ju  ... 
dW:  rebet  gr.  ju  b.  iBölfern.  vE:  %x.  tutrb  er  b.  S5. 
cntBieten.  A:  ücrfünbcn.  dW.vE.A:  (Strome.  B. 
d W. Α :  ©nbenb ererbe.  vE:  ©ränjen. 

11.  9Iud)tDtatd)  bie  ...  audlafTett.  B:  η)αβ  bia 
anlangt  in  bcnt  33ί.  bcineö  Φ.,  fo  toiU  ...?  dW:  um 
beineöblutBefiegeitenSS.toilien.  dW.A:  tüajfcriecren 
®rube. 

12.  baitt  aud^  if.  t>erfünbtee  ia),  ba^  ίφ  ...  miü. 
dW:  i:^r  :^offenben  ©efangenen.  vE:  (S5ef.  bic  ΐί)ϊ 
l^amt.  dW:  9Ίοφ]^.  öerfünb'i(i^e:  ©ov^eltc«  ...  er? 
fiatten.  vE:  3a  ίφ  öerf^red^e ...  boppcU  ...  ergeben. 
A:  i^cige  ίφ  an:  bo«  i)o^^eite...  jurüifgeben.  (B: 
5ίηφ  l^cute ...  ben  jiceiten  Sinjetger  toiebergeben?) 

13.  B:  η?ίίΙ ...  f^annen.  dW.vE.A:  fpanne.  dW. 
vE:  αίδ  53.  Α:  toie  einen  33.  dW:  alg  33.  jic^  ίφ 
(Spi)r.  auf.  (vE.A:  füiie!)  B.dW.vE.A:  toieber  (ge-- 


r•        :  V     •    :  '         r 


(Sαφαriα♦ 
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3Der  i5fncbcnlc^rcr  u*  Daö  Sölut  öc§ föunbc^.   3ion  üHx ©rtc^cnlanb.   ©tc  Seil*  ©teilte*  IX. 


6ro(^cit  werben,  ^enn  er  tuirb  ^^rieben 
lehren  unter  t)cn  Reißen,  unb  feine  »§err* 
ΐ'φαίί  n?irb  fein  ^on  einem  SWeer  bi0  anö 
anbere,  unb  üom  5Baffer  biö  an  ber  3Belt 

1 1  (Snbe.  *  Φη  läffefl  αηφ  burφ  baö  Slut 
beineö  39unbeö  auö  beine  ©efangencn  auö 
ber  ®ruBe,  ba  fein  2Baffer  innen  ift. 

12  Θο  fe^ret  euφ  nun  jur  i^^ung,  i^^r, 
bie  i^r  auf  ^^offnung  gefangen  lieget;  benn 
αυφ  i;eute  tiüQ  iφ  ücrfüubigen,   unb  bir 

13  3ii-Hefälttge0  vergelten.  *2)enn  iφ  ^abe 
mir  5uba  gef^^annet  §um  33ogen ,  unb 
(Ephraim  gerü^etj  unb  n^itt  beine  Jtinber, 
3ion,  ertüecfen  über  beine  Äinber,  ®rieφen= 
ianb,  unb  tüiU  biφ  fietten  αΐδ  ein  @φrt3ert 

14ber  ^liefen.  *Unb  ber  «öerr  trirb  über 
it)ntn  erfφeinen,  unb  feine  Pfeile  tverben 
au0fa^ren  trie  ber  ΦΠ^ί  unb  ber  «&err 
«^err  tt>irb  bie  ^ofaune  blafen,  unb  tvirb 
einher  treten    aU  bie  2ßetter  i)on  SWittag. 

I5*3!)er  «J&err  ^aaoti)  unrb  fie  fφü§en,  baf 
fie  freffen  unb  unter  |ίφ  bringen  mit 
@φleuberjieinen,  baf  fie  trinfen  unb  ru* 
moren  aU  öom  5ßein,  unb  i^oü  irerben 
aU  baö  Werfen,  unb  njie  bie  (Sffen  beä  'liU 

letarö.  *Unb  ber  ^err,  i^^r  ®ott,  trirb 
i^nen  §u  ber  3eit  Reifen  n?ie  einer  beerbe 
feineö  aSoIfß;  benn  e8  njerben  in  feinem 
Sanbe   ^eilige  (Steine  αufgeriφtet  rtjerben. 

17  *i£)enn  η?αδ  ijaUn  flc  ®uteö  i)or  anbern, 
unb  η?αδ  ijaben  fie  ©φbneδ  öor  anbern! 
Jlorn,  bae  Sünglinge,  unb  SWofl,  ber 
Jungfrauen  jeuget. 

X.     @o  bittet  nun  üom  ^gerrn  (S^patregen. 

@o  nnrb  ber  »§eri  ©emölfe  mαφen,  unb 

εηφ  Otegen  genug  geben  ju  attem  &ζ\ναφ^ 

2  auf  bem  i^elbe.     *  3)enn  bie  ®ö^en  reben 

15.  A.A:  trinfen  unb  lärmen. 


belli.  Etloquelur  pacem  genlibus, 
et  polestas  ejus  a  mari  usque  ad 
mare,  et  a  fluminibus  usque  ad  fines 

Mt.2e,28.  terrae.     *  Tu  quoque  in  sanguineU 
Es.4«,v(i.jer.teslamenti  tui  eniisisti  vinctos  tuos 

Gn.3vi.  ^^  ^^^^  '"  Ψ^^  ^^^  ßst  aqua. 


Nah. 1,7; 
Pf.  14,7. 

£•.40,2. 


Ps.45,6. 


Dn.S!,21. 

10,5.7. Ebr. 
4,1•^; 

P«.1)4, 1.80,2. 
Εβ.βΟ,Ιιβ. 

Hab. 3,9. 11. 

Es.27,t3; 
Job.37,». 


ISm. 17,49. 

10,7. 

14,20; 
Ex.27,2. 

Ez.34,11•. 

Gn.28,18. 
fEph.2,2ü. 


Ps.4,8.IIos. 

14,8.Kz. 
3b,29. 


Convertimini     ad     munitionem,  12 
vincli    spei;     hodie    quoque    an- 
nuncians    duplicia     reddam     tibi. 
*Quoniam     extendi    mibi    Judani  13 
quasi  arcum,  implevi  Ephraim;  et 
suscitabo  filios  tuos,  Sion,  super 
filios  tuos,  Graecia,  et  ponam  te 
quasi  gladium  fortium.     *Et  Do- 14 
•minus  Deus  super   eos   videbitur, 
et  exibit  ut  fulgur  jaculum  ejus; 
et  Dominus   Deus   in   tuba   canet, 
et  vadet  in  lurbine  austri.     *Do-  15 
minus   exercituum    protegel    eos: 
et  devorabunt,  et  subjicient  lapi- 
dibus  fundae,  et  bibentes  inebria- 
buntur  quasi  a  vino,  et  replebun- 
tur   ut   phialae,    et   quasi    cornua 
altaris.    *Et  salvabit  eos  Dominus  16 
Deus  eorum  in  die  illa  ut  gregem 
populi    sui;    quia    lapides    sancti 
elevabuntur    super    terram    ejus. 
*Quid  enim  bonum  ejus   est,    et  17 
quid  pulchrum  ejus,   nisi  frumen- 
tum   electorum,   et  vinum  germi- 
nans  virgines? 


Dt.ii,M..ier.     Petite  a  Domino  pluviam  in   X, 
5,24.j^oei.  tempore  serotino.   Et  Dominus  fa- 
ciet  nives,  et  pluviam  imbris  dabit 
eis,     singulis    berbam    in     agro. 

2f.44;25.ji.*0uia  simulacra   locuta   sunt  in-    2 

29,8.23,258«. 

13.  S:Juda. 


gen)  beine  @ol^ne?  B.dW.A:  eineö (ber) gelben.  vE: 
^eibenf^tücrt, 

14.  vE:  ίιφ  über  i()nen  jciijen.  dW.A:  fein  ^JJfeii. 
B.dW:  mit  »Stürmen  (beö  <Süben«).  A;  im  «Sturme. 
vE:  auf  (Sübene  @turmh)inben  cin^ernjanbeln. 

15.  öerjcijren ...  lärmen.  B;  bie  (Sφίcuberf^eίne. 
dW:  unb  fie  freffen  [itjre  ^einbe]  u.  vertreten  [fiej 
αΐβ  @φί.  vE:  »erben  i)erfφίίnc)en  u.  unter  bie  §ü^e 
treten  bie  ©φί.  dW:  trinfen  [ifjr  ©lutj?  B:  ba« 
@))rengbecfen.  dW.vE.A:  (^)ίe)jD^3ferfφαίen. 

16.  B.dW.A:  αΐβ  ber  (bie)  φ.  vE:  fein  Φ.  h)ic 
eine^.  B:  J^ronenjieine  i^evöorragen  toit  ein  panier. 


dW:  Stx.  ni)thm  |ιφ  über  fein  ?anb?  vE:  iDiabem* 
fieine  fmb  jte,  bie  ^id)  txi).  in  f.  Sanbe. 

17.  B:  tüiegrofiiüirb feine ®üt{c^fett...(Sφonbeiί 
fein!  dW:  ffiie  gr.  i^r  ®1ύα  u.  ii)xt  <Ba)i>ml  vE: 
tt)ivb  fein  @ί. ...  aBoi)if}anb  fein!  A:  2δαδ  ifi  f.  ®ut 
...  @ct)anl^cit?  B:  .il.  toixl•  bie  ...  hjadifen  ιηοφοη. 
vE:  ©etreibe  lo.  3.  ...  fproffen  taffen.  dW:  lafit 
fVr. 

1.  neqen  jur  3eit  be*  <2p.,  oom  J^errn,  bir  ©cro. 
modjct,  fo  wirb  er...  B.dW:  ber^.  nlnφet  (fφαffeί) 
2ßetierfira^ien.  vE:  ber  bicS3ii^c  ηιαφί.  B.dW.A: 
einem  ieben  Äraut.  vE:  für  aile«  ®rüne. 


1000    (10,3—11.) 


Zacharia^. 


χ. 


Pastorum  casiigatio. 


γόμενοι  ίλάλησαν  αό-πονς^  aal  οι  μάντεις  ορά- 
σεις χρενδεΐς  και  τα  ενύπνια  ψενδη  έλάλονν^ 
μάταια  παρεκάλονν'  δια  τούτο  έξηράν&ησαν 
ως  πρόβατα,  και  έκακοό&ησαν,  οτι  ουκ  ην 
ιασις, 

^Έπι  τονς  ηοιμενας  παρωξνν&η  6  ΰ^νμός 
μον^  κα\  επϊ  τους  άμνονς  επιακεψομαΐ'  και 
επισκέπτεται  κνρίθς  6  &εος  6  παντοκράτωρ 
το  ποίμνιον  αυτούς  τον  οίκον  'Ιούδα,  καΧ  τά- 
|ίί  αντονς  ώς  ϊππην  ευπρεπή  αντοΰ  έν  πο- 
λεμφ,  ^  Και  έ'ξ  αντον  επεβλεχρεν,  και  έξ 
αύτοΰ  ετάζεν,  καΐ  έξ  αύτον  το  τόζον  εν  &ν• 
μφ'  έξ  αυτού  έξελενσεται  πας  6  ελαΰνων  έν 
τφ  αντφ.  ^  Και  έσονται  ως  μαχηταΐ  πατούν- 
τες  πηλον  εν  ταϊς  οδοΐς  έν  τζολεμφ^  καΐ  πάρα- 
τάζονται,  διότι  κύριος  παντοκράτωρ  μετ  αν- 
τών  και  καταισχυν&ησονται  άναβάται  ίππων, 
^  Και  κατισχύσω  τον  οίκον  ^ Ιούδα  ^  κα\  τον 
οίκον  Ιωσήφ  σώσω,  κα\  κατοικιώ  αυτούς,  οτι 
ηγάπηκα  αυτούς'  καΐ  έσονται  ον  τρόπον  ουκ 
άπεστρεψάμην  αυτούς.  /Ιιότι  εγώ  κύριος  ο 
■&ΐ6ς  αυτών,  καΐ  ίπακοΰσομαι  αύτοΐς.  '^  Και 
έσονται  ώς  μαχηταΐ  του  Έφραΐμ,  και  χαρή- 
σεται  η  καρδία  αυτών  ώς  έν  οίνφ'  καΐ  τα 
τέκνα  αυτών  οψεται  καΐ  εύφρανΟήσεται,  καΐ 
χαρεϊται  ή  αυτών  καρδία  ml  τφ  κυρίφ, 
^  Σημανώ  αύτοΐς  και  είςδέξομαι  αυτούς,  διότι 
λυτρώσομαι  αυτούς'  και  πλη&υν&ήσονται  καθ- 
ότι ήσαν  πολλοί»  ' 

^  ΚαΙ  σπερώ  αύτονς  έν  λαοΐς^  καΐ  οι  μα- 
κράν μνησ&ήσονταί  μου'  καΐ  εκ&ρέ'φουσιν  τα 
τέκνα  αυτών,  καΐ  έπιστρέψονσιν.  ^^  Και  επι- 
στρέψω αυτούς  εκ  γης  Αιγύπτου,  και  εξ  Άσ• 
συρίων  είςδέζομαι  αυτούς^  και  εις  την  Γαλαα- 
διτιν  καΐ  εις  τον  jiißavov  είςάζω  αυτούς,  καΐ 
ου  μη  ύπολειφ&η  ίζ  αυτών  ούδε  εϊς.  ^^  Και 
διελεΰσονται  έν  &αλάσση  στενΐ},  και  πατάζον- 


2.  FX:  διά  τ.  έξηρϋ-ησαν.  Β:  (Jtort  βκ  ην. 

3.  Xf  (ρ.  άμν.^  μα.  Β:  κ.  επισκέ-ψΐται  κυρ. 

4.  Β  (quater  pro  εξ)  άπ\  FXf  (ρ.  ίπέβλ.)  αν- 
τοις.  Β*  το.  ΕΧ  (pro  έν  &.)  έν  πνίνμαχι,  &νμο.  Β:  π. 
6  έξίλοΐννυ)ν.  ΕΧ*  τά5. 

5.  ΕΧ:  οτι  χνρ.  Β*  παντοκρ. 

6.  Β:  ηγάπησα.  Α^Χ:  ϊσται  {iaovxaih^h).  ΕΧ: 
άπίστρΐ-φα  ...  έτιακ.  αύτων. 

7.  Χ:  ιός  ά,πο  οϊνβ.  Β:  οχρονται  μ.  ινφραν&ησονται 
...  η  χαρό.  αυτών.  Χ:  χαρήσιται. 

8.  Λ* :  Σημ.  αντάς  (αύτβς  etl.  F),  διότι  λντρώσ. 
αυτύ(;•  κα«  ίί^•<)εξ.  {^Σ.  αύτοΐς  κ.  ηςόίξ.  κτλ.  Α^Β). 

9.  Ah  άλληλοις  (λαοΐ<;  Α^Β).  EXf  (ρ.  μακρ.) 
»Γ/Twv.  Β*  (lert.)  κα«, 
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2.  eitles.  B:(Siteifeii...  ^αΙΓφ^οίί.  \E:miä)iU 
ges  ...  l^abeniltuggefi^te.  Α:  ©d^enbüber  rebenUn-' 
nü^ee  ...  erfc^auen  Sügen.  dW:  Xfiera^l^int  r.  Uns 
tuai)x1)nt.  B:  bie  iträumer  reben  njaö  ßiilee,  fie  tro* 
jien  oergcbli^.  dW:  falfd^e  iltaumc  üerfünbcn  jte, 
eitel  ftnb  ii)u  ilroiiungen.  A:  b.  Xxaumtt  fijrei^en 
umfonji.  dW:  geltet  [mein  QSolf]  irre,  toie  <S(^afe, 
ifigebrücEt.  vE:  jogen  jie  weg  ...  litten  Sloti).  A: 
iüerben  fte  öerfül^rt ...  geplagt.  B:  finb  jlc  fortgejoi 
gen ...  ftnb  clenb. 

3.  fein  eef<i)m.  n,  B:  iüie  ein  5R..  feiner  SWaiefldt. 
dW.vE:  maa)t  ei  (fie)gu  feinem  ^ra^trofi.  A:  gleich 
feinem  ^r. 

4.  foOen  aud  tl^m  jj^erooreei^ett.  B:  ΰοη  il^ix  mit> 
bie  @(ie,  öon  il^m...  mit  einanber  au^gel^en,  dW 


®αφαπα« 


(10,3—11.)     1001 


®ct  ©ö^ctt  u,  SSaSrfagcr  ©ttclfett    ©er  3orn  übtx  bic  §trtctt.    ©tc  SSicbctfinttgunö«   X. 


eitel  SDiü^e,  unb  bie  SCßa^rfager  fe^en  eitei 
Sügen  unb  reben  üergebli^e  3^räume,  unb 
i^r  3!rö|len  ifi  ηίφί^:  barum  gc^en  fle 
in  ber  3ne  trie  eine  «beerbe,  unb  finb  üer^ 
fφmαφtet,  hjeii  fein  <§irte  ba  ifl. 

3  ^m  Born  ifl  ergrimmet  über  bic  *§ir= 
ten,  unb  iφ  tritt  bie  33öde  ^eimfuii^en} 
benn  ber  »öerr  S^baoti)  n?irb  feine  «beerbe 
:^eimfu(^en,  ne^mliφ  bag  »i^auö  3uba,  unb 
rt>irb    fle    juric^ten    n?ie    ein    9efφmücftcβ 

4  9iog  ^um  (Streit.  *ii)ie  ^cfen,  Μ^ύ, 
Streitbogen   unb  3^reiber  fotten  atte  ϊ»οη 

5  ii)nen  iregfommen.  *  Unb  fotten  bennoφ 
fein  ttjie  bie  ^liefen,  bie  ben  StoÜ)  auf  ber 
©äffe  treten  im  @treit,  unb  fotten  fireitenj 
benn  ber  «§err  h)irb  mit  ii)mn  fein,  ba§ 

6  bie  Oleiter  gu  (Sφαnben  n?erben.  *Unb 
iφ  Witt  baö  «^αηδ  3uba  flarfen,  unb  baö 
^aug  3ofeV^ö  erretten,  unb  n)itt  fle  n?ieber 
einfe^en,  benn  ίφ  erbarme  miφ  i^rer;  unb 
fotten  fein,  n)ie  fle  n?aren,  ba  iφ  fle  niφt 
üerftoßen  ^atte.     iDenn  iφ,  ber  »öerr,  i^r 

7  ©Ott,  njitt  fle  erhören.  *Unb  dpi^vaim 
fott  fein  n^ie  ein  Öliefe,  unb  i^r  «^erj  fott 
frö^ίiφ  trerben  n)ie  öom  SGßeinj  baju  i^re 
Jlinber  fotten  eö  fe^en  unb  ί(φ  freuen,  ba§ 

8  ii)r  «^erj  am  »^errn  frö^Iίφ  fei.  *  3φ 
njitt  ju  iiinen  blafen  unb  fle  fammeln, 
benn  ίφ  n^itt  fle  erlbfenj  unb  fotten  Ρφ 
mehren,  n?ie  fle  Ρφ  öor  geme^ret  ^aben. 

9  Unb  Ιφ  tintt  fle  unter  m  WlUx  fäen, 
ba§  fle  meiner  gebenfen  in  fernen  Sänberu; 
unb  fotten  mit  i^ren  Jlinbern  ieBen,  unb 

iOnjiebcrfommen.  *iDenn  ίφ  rt>itt  fle  trie- 
berbringen au^  ßgl^iptenianb,  unb  tritt 
fle  fammeln  auö  ^iffj^rien,  unb  n^itt 
fle  in  baö  Sanb  ©ileab  unb  Libanon 
bringen,     bag     man     niφt     Olaum     für 

11  fle  flnben  n^irb.  *Unb  er  n?irb  burφ 
ba0    aWeer    ber    Qlngfi    gct)en    unb    bie 

6.  U.L:  erb.  ιηίφ  i^r;  unb.  8.  A.A:  ttJie  fie  ^ä) 
gu»or  (ttortier).  9. U.L:  fernen  ßanben.  10.  U.L: 
man  jle  ηίφί  flnben  tcirb. 

Sluöi^m  fotten  Sül^rer...Dberiie....itrii'96]^elben ... 
iefllid^er  ^errfc^cr  lommen.  vE:  atteSlnfüi^rerin^ges 
fammt. 

5.  ioüenUin.  B.dW.vE.A:  J^elben.  dW.vE:  [ben 
geinb]  aU  ^tra§enfot^  (tcie  ©ajfenf.). 

6.  old  rocnn  ίφ  fte  n.  oerft.  ijätte.  B:  ιτιαφεη  ba^ 
ba6  ^.  S•  überiüinbe.  dW:  ^tk  ίφ  fte  nie  uxtooti 
fcn.  B:  bin  tcr  ^.  ii)x  ©.,  u.  toitt  fle  erl^.  vE:  t^erbe. 
dW.A:  u.  er'i'örefte. 


Mt.9,36.Nm. 


11,17. 

E«.14,<9.Ei! 
34,17is. 


Job.39,19s8. 
Es.19,13. 
Zach.9,10. 


T.7.9,13.Joel, 

•-<,7:Ps.l»,43. 

Ej.10,6. 


Ob. 18; 

Jer.3(),tH. 


13,9. 

r.5. 

Ps.  104,15. 

78,65.Sir. 

41,20. 


9,14.Es.5,26 
7,18. 

Ps.l26,l.Es 

44,23.Ain. 

9,14. 


Lr.26,4l8e. 
IU.4,27fs. 


Es.ll,tlfs. 
Mich. 7,1  5. 


Es.49,20. 
Ez.14,16. 


Utile,  et  divini  viderunlmendacimn, 
et  somniatores  loculi  sunt  fruslra, 
vane  consolabanlur:  idcirco  ab- 
ducti  sunt  quasi  grex,  affligenlur, 
quia  non  est  eis  pastor. 

Super  pastores  iratus  est  furor    3 
meus,    et   super   hircos   visilabo; 
quia  visilavit  Dominus  exercituum 
gregem   suum,    domum   Juda,    et 
posuit   eos   quasi   equum    gloriae 
suae  in  bello.    *  Ex  ipso  angulus,    4 
ex   ipso   paxillus,    ex   ipso   arcus 
praelii,  ex  ipso  egredielur  omnis 
exaetor   simul.     *Et   erunt  quasi    5 
fortes  conculcantes  lutura  viarum 
in  praelio,  et  bellabunt,  quia  Do- 
minus cum   eis;   et   confundentur 
ascensores   equorum.      *Et   con-    6 
fortabo  domum  Juda,   et  domum 
Joseph  salvabo,  et  converlam  eos, 
quia  miserebor   eorum;    et   erunt 
sicut  fuerunt,  quando  non  projece- 
ram  eos.   Ego  enim  Dominus  Dens 
eorum,    et    exaudiam   eos.      *Et   7 
erunt    quasi    fortes   Ephraim,    et 
laelabitur  cor  eorum  quasi  a  vinoj 
et  filii   eorum    videbunt   et   laela- 
buntur,  et  exultabit  cor  eorum  in 
•Domino.      *  Sibilabo   eis   et   con-    8 
gregabo  illos,  quia  redemi  eos;  et 
multiplicabo  eos,   sicut  ante  fue- 
rant  multiplicati. 

Et  seminabo  eos  in  populis,  et    9 
de   longe   recordabuntur   mei;    et 
vivent  cum  filiis  suis,  et  reverten- 
tur.     *Et  reducam  eos  de  terra  10 
Aegypli,  et  de  Assyriis  congregabo 
eos,  et  ad  terram  Galaad  et  Libani 
adducam  eos,    et   non   invenielur 
eis     locus.       *  Et     Iransibit     in  1 1 
maris  freto,  et  percutiet  in  mari 


2.  S:  et  vane. 
4.  ΑΙ.:  angelus. 

7.  im  i»errii. 

8.  B.A:  pfeifen.  vE:  ^txbti^^a)tu  toiU  Ιφ  fie. 
dW:  3φ  toinfe  i^nen.  dW.vE.A:  ericfe  fle.  B:  l^obe 
fie  erlofet. 

9.  dW:  3Φ  i^erfJreute  fle  ...  boφ  in  ber  ^ernc 
bαφten  fie  mein? 

10.  B:  u.  cg  ttjirb  ii)m\\  ηίφί  cjenug  fiin. 

11.  dW:^δίett)αnbeίnburφgiϊ«.,  burφΦrαngfαI; 
boφ  er fφίάgt . . .  B;  @r  ^ici^et  burφ  ben aitcerbufen ... 
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Zacbarias. 


χ. 


Vfrhis  et  populi  ecccidlum.    Pastor  Oei» 


ΰΐρ  iv  ΰαλάσσίβ  κύματα  y  aal  ξηραν&ησονται 
ηάντα  χα  βάβ-τι  ποταμών  και  άφαιρεΰησεται 
πάσα  νβρις  Άαΰνρίων,  καΐ  σχηητρον  Αιγύ- 
πτου τζ^ριαιρε&ησίται.  ^'^Και  κατίΰχύαω  αυ- 
τούς έν  κυρίφ  '&£φ  αυτών ,  καΐ  iv  τφ  ονόματι 
αυτού  κατακαυχηΰονται,  λέγει  κύριος. 
XI,  Jiavoilovy  6  jiißavog,  τας  •&νρας  σου, 
καΐ  καταφαγέτω  πυρ  τάς  κέδρους  σου.  ^  Ολο- 
λυ^άτω  πίτυς^  διότι  πεπτωκεν  κέδρος,  οτι  με- 
γάλως  μεγιστάνες  εταλαιπώρησαν.  'Ολολύξατε, 
δρύες  της  Βασανίτιδος,  οτι  κατεσπασ&η  6 
δρυμός  6  σύμφυτος.  ^Φωνη  ϋ^ρηνουντων  ποι- 
μένων, οτι  τεταλαιπωρηκεν  η  μεγαλωσύνη  αυ- 
τών φωνή  ωρνομένων  λεόντων,  οτι  τεταλαι- 
πωρηκεν το  φρύαγμα  του  ^Ιορδανού» 

*  Τάδε  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ'  Τίοι- 
μαίνετε  τα  ;τρό/9ατα  της  σφαγής,  ^α  οι  κτη- 
σάμενοι  κατέσφαζον  και  ου  μετεμέλοντο,  καΐ 
οι  πωλοϋντες  αυτά  Φλέγον  Εύλογητός  κύριος, 
και  πεπλουτηκαμεν  καΐ  οι  ποιμένες  αυτών 
ουκ  επασχον  ούδεν  έπ  αύτοΐς.  ®  /diu  τούτο 
ου  φείαομαι  ούκέτι  έπι  τους  κατοικονντας 
την  γήν,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ'  καΐ  ίδου 
εγώ  παραδίδωμι  τους  άν&ρώπους,  ίκαστον  εις 
χεϊρα  του  πλησίον  αυτού  καΐ  εις  χείρα  βασι- 
λέως αυτόν,  καΐ  κατακόχρουσιν  την  γην,  καΧ 
ου  μη  έξελονμαι  εκ  χειρός  αυτών.  "^  Και 
ποιμανώ  τα  ;Γρο/3ατα  της  σφαγής  εις  την 
Χαναανΐτιν.  ΚαΙ  λψρομαι  έμαυτφ  δύο  ρά- 
βδους' την  μίαν  έκάλεσα  κάλλος,  καΐ  την  έτέ• 
ραν  ίχάλεσα  σχοίνισμα'  καΐ  ποιμανώ  τα  πρό- 
βατα. ^ΚαΙ  έξαρώ  τους  τρεις  ποιμένας  έν  μηνϊ 
ίνί,  και  βαρυν&ησεται  η  ψυχή  μου  έπ  αυτούς, 
και  γαρ  αί  ψυχαΐ  αυτών  έπωρύοντο  έπ  έμέ. 
^  ΚαΙ  είπα*  Ου  ποιμανώ  υμάς*  Το  άπο&νη- 
σκον  άπο&νησκέτω,  και  το  ίκλεΐπον  ίκλειπέτω, 
καΐ  τα  κατάλοιπα  κατεσ&ιετωσαν  έκαστος  τας 
σάρκας  του  πλησίον  αυτού.     ^^  Και  ληχρομαι 


ll.EX^(penult.)x<xc.  Βιίηραν&ήσιται.  Χ:καθ•- 
αΐζί&ήσίται  (F:  καταισχνν&ησιται)  π.  νβρ. 
12.  FX:  χανχησ.  (ΕΧ:  χαταπανϋ-ήσονται). 

3.  ΕΧ:  τα  φρνάγματα. 

4.  ΕΧ:  Ποΐμαινί  (F:  Ποίμανι). 

5.  EFX:  μίχΐμίλβντο. 

6.  Β*  navtoitQ.  FX  (bis):  χίΐρας.  Β:  έξίλωμαι. 

7.  Ji^iXavavZtiv  (-νααν.  Α^Β;  Χ:  γην Χαν,αάν)' 
Bf  (a,  μιαν)  μέν. 

8.  ΕΧ:  έποριυοντο. 

9.  Β:  εκΑ(πέτο).  Χ:  χατισ&ύτω. 
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V.  2.  'ρ  -Tiiänh 
ν.  5.  n'iWSKI  Ν"3η 

ν.  6.  «^auJi*»  i<"Dn 

11.  tt.  foUen  ...  ^rluffeS  »ertr.  dW:  U.  JU  θφαη 
ben  tocrbcn  aUe  XUfm  ...  3Ίίίδ? 

1.  Β:  2;prcn.  dW.vE.A:  iü^ore.  dW:  unicrbeij 
nen  Sebern. 

2.  Die  J^errlicfecn  ffnb  t>erft.  dW:  .^euic,  (^^iJreffe, 
t)a§  bie  (Seber  fäiitl  benn  bic  ^ol^en  werben  tocriüüs 
jiet...baf  berjieiieSQB.flnfet. 

3.  i^tt  s^ettiia^uiu  dW:  φοΐφ!  ©el^eul  bet  ^. 
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®ic  attgemctnc  SSerftotuttö.    ©tc  ©^lat^tf^afe»    T)xe  giüccn  ©taBc» 


X. 


SCÖetlen  tm  üKeer  f^Iagen,  baj  aUc  ^^tefen 
beö  SBafferö  t>crtro(fnen  itcrben.  Φα  fott 
bonn  genicbrtgt  hjerben  bie  $rαφt  ju  ^f* 
fl^rlcn,  unb  bae  @ce:pter  in  (Sg59:^)ten  fott 

12  aufhören.  *3φ  tüiü  fle  flärfen  in  bem 
Gerrit,  bag  fle  fottcn  iranbeln  in  feinem 
Flamen,  \)ßxi^t  ber  «^err. 

XI•  Xi)m  beine  2^ür  auf,  Äifcanon,  baf 
2  baS  i^cuer  beine  Gebern  iierje^^re!  *  beulet, 
i^^r  5!annen,  benn  bie  6!ebern  flnb  gefatten, 
unb  baä  ^errίtφe  ®e6äube  ifl  öerjlbrt! 
»beulet,  ii:)x  (Siφen  8afanö,  benn  ber  fe|le 
SSGßalb  i(l  umgehauen!  *^an  ^öret  bie 
Wirten  :^eulen,  benn  ιί^χ  ^enlii^eö  ®e- 
bdube  ifi  terflört}  man  ί)l•xtt  bie  Jungen 
^öwm  hxuUen,  benn  bie  φrαφt  beö  3or« 
bang  ift  oerjlbrt. 

4  @o  fpriφt  bet  «§err,  mein  ©Ott:  «^üte 

5  ber  (δφlαφtfφαfeJ  *benn  i^^re  «Ferren 
fφίαφten  fle,  unD  ^altenö  für  feine  <Sünbe, 
öerfaufen  fle  unb  f^reφen:  ®eiobt  fei  ber 
«^err,   iφ  Bin  nun  reiφ!   unb  ii)re  »Wirten 

6  fφonen  itjrer  ηΐφί.  *  iDarum  njitt  ίφ  αιιά) 
niφt  me^r  fφonen  ber  Sinwo^ner  im 
Sanbe,  f^)riφt  ber  «gerr;  unb  fie^e,  ίφ 
tüiö  bie  Sfute  laffen  einen  iegίiφen  in  ber 
«§anb  be0  anbern  unb  in  ber  «i^anb  feinen 
^bnigg,  ba§  fle  ba0  Sanb  gerfφΐαgen,  unb 
tüill   fle   ηίφί   erretten    öon  ii>rer  «§anb. 

7  *  Unb  iφ  lautete  ber  6φίαφtfφαfe  um  ber 
eienben  @φαfe  n^itten.  Unb  na^m  ju  mir 
§n?een  Stäbe:  einen  ^ieg  iφ  (Sanft,  ben 
anbern   ^ie§    iφ   SGÖe^e}    unb    ^ütete  ber 

8  (δφαfe.  *  Unb  iφ  öertiigte  brei  »Wirten  in 
einem  SKonat,  benn  iφ  moφte  i^rer  niφt, 

9fo  ttjoilten  fle  meiner  αηφ  niφt.     *Unb 

ίφ  f^)rαφ:  3φ  tritt  euer  niφt  pten.   Sa« 

ba  fiirfct,  bag   ^erSe,   n?a8  öerfφmαφtet, 

baS  öerfφmαφte,   unb  bie  Ueferigen  freffe 

10  ein  ίegίίφeδ  beö  anbern  ^ίeifφ.    *Unb  [φ 

2.  3.  ü.L:  ©ebäu. 
8.  U.L:  SWonben. 

4.  B.cJW.vE.A:  SBeibe.  vE:  ba«  @φίαφί»ίε^. 
dW:  bie  <Sφίαφt^^ecrbe.  B:  bie  2δύτ9ε[φαΓβ. 

5.  Β:  beren  Äaufer  fie  erirürgen  u.  toerben  niait 
fφuίbig.  dW:  bie  ii|rc  Seft^er  fφί.  ol^ne  jubüfen. 
vE:  ol^ne  ίιφ  fφuίbίg  ju  füllten!  B.dW:  u.  ii^re  ißers 
faufer  fpreφen.  vE:  bie  ftc  »erfaufen,  fagcn. 

6.  überliefern  ...  in  bie  J&.  dW.vE:  ίφ  übergebe. 
A:  gebe  fle  l^(n. 

7.  dW:  bef^alb  eine  elenbe  beerbe?  vE:  ^nxtcaijx 


fluctus,  et  confundentur  omnia  pro- 
Bs.M,i5.  funda  fluminis:  et  humiliabitur  su- 

perbia  Assur,  et  sceptrum  Aegypli 
Bf.45,24.   recedet.     *Confortabo  eos  in  Do- 12 
Mich.4,5.   mino,  et  in  nomine  ejus  ambula- 

bunt,  dielt  Dominus. 

j.r.22,6...      Aperi,  Libane,  portas  luas,  XI. 

et    comedat    ignis    cedros    luas! 
*2Ri!ivA^'*Ulula,    abies,    quia    cecidit    ce-    2 
drus,    quoniam    magnifici    vasiati 
sunt!  Ululate,quercusBasan,  quo- 
niam succisus  est  saltus  munitus. 

jer.25,34.  *Vox  ululatus  pastorum,  quia  va-    3 
stata  est  magnißcenlia  eorum;  vox 

ziialai  rugitus  leonum,    quoniam  vastala 

jer.12,5.   est  superbia  Jordanis. 

Haec  dicit  Dominus  Dens  mens:  4 

Rm.Me^Mt.  pj^ggg   pecora    occisionis,    *quae    5 

p..t4,4.Mich.qui  possederant,  occidebant  et  non 

Am%B.    dolebant,  et  vendebant  ea,  dicen- 

les:   Benedictus  Dominus,    divites 

facti   sumus!    et    pastores   eorum 

Act.20,29.  jjQjj  parcebant  eis.     *Et  ego  non    6 

^Ei'.s^V.*  parcam  ultra  super  habitanles  ter- 
ram,  dicit  Dominus;  ecce,  ego 
tradam  homines  unumquemque  in 

T.9.8,io.  jjjanQ  proximi  sui  et  in  manu  regis 
sui,  et  concident  terram,  et  non 
eruam  de  manu  eorum.  *  Et  7 
pascam  pecus  occisionis  propter 
^ti  hoc,  0  pauperes  gregis!  Et  as- 
sumpsi   mihi   duas   virgas:    unam 

(p«.23,4.   YQcavi  decorem,  et  aiteram  vocavi 

funiculum;  et  pavi  gregem.     *Et    8 

jer.ie.is.  succidi  tres  pastores  in  mense 
uno,  et  contracta  est  anima  mea 
in  eis,  siquidem  et  anima  eorum 
variavit  in   me.     *Et  diiii    Non    9 

j*r.i8,2.    pascam  vos.     Quod  morilur,  mo- 
**'"•     riatur,  et  quod  succiditur,  succi- 

B,  9^,9.21.  datur,  et  rehqui  devorent  unusquis- 

jer.»,4•    que  carnem  proximi  sui.    *Et  luli  10 

eine...!  A:  ο  bu  arme ^.\  B:  8ίcBίiφfeit ...  bteS5eri 
bcrber.  dW.vE:  ^ulb  ...  SSerbinbung?  A:  ©φόη« 
i)tit ...  @φηηι*? 

8.  dW:  (φ  »ar  il^rer  überbrüfjlq,  u.  ααφ  fle  utt 
fφntάίjeten  ηιίφ.  vE:  »eil  meine  (Seele  ungebulbtg 
über  fte  tturbe,  u.  αηφ  i^re  ^.  Uebetbrufi  an  mir 
^atte. 

9.  B:  u.  tt)a6  umfommen  toifi...  dWtttertiigttoer» 
ben  fott?  vE:  umfommt. 


1004    (1141—12,2.) 
XI. 


Zacharias. 


Pastoris  WBei  haculi  et  merees. 


την  ράβδον  μον  την  καλην^  κάί  άπορρίχρω  αυτήν 
τον  διασχεδάσαι  την  δια&ηαην  μου  ην  διε&ίμην 
προς  πάντας  τους  λαονς.  ^^ΚαΙ  διαακεδασ&η- 
σεται  εν  ττ]  ημερ^.  εκείνη^  και  γνωσονται  οί  Χα- 
ναναΐοί  τα  πρόβατα  τα  (φυλασσόμενα  μοι,  διότι 
λόγος  κυρίου  εστίν.  ^^Καϊ  ερώ  προς  αυτούς' 
Ει  καλόν  ενώπιον  υμών  εστίν,  δότε  στησαντες 
τον  μισϋόν  μου,  η  άπείπασ&ε.  ΚαΙ  έστησαν 
τον  μισ&όν  μου  τριάκοντα  αργυρούς.  ^^  Και 
εϊπεν  κύριος  προς  με'  Κά&ες  αυτούς  εις  το 
χωνευτηριον,  και  σκε-ψαι  αυτό  ει  δόκιμόν  εστίν, 
ον  τρόπον  έδοκιμάσ&ην  νπερ  αυτών.  ΚαΙ 
ελαβον  τους  τριάκοντα  αργυρούς  καί  ένεβαλον 
αυτούς  εις  οίκον  κυρίου  εις  το  χωνευτηριον. 
^^ΚαΙ  άπέρριχρα  την  ράβδον  την  δευτέραν,  το 
σχοίνισμα,  του  διασκεδάσαι  την  δια&ηκην  μου 
ανά  μέσον  Ίονδα  καΐ  ανά  μέσον  του  'Ισραήλ. 
^^ Καί  εϊπεν  κύριος  προς  με'  "Ετι  λάβε 
σεαυτφ  σκεύη  ποιμένος  απείρου  ποιμενικά. 
^^  ^ιότι  ιδού  έγώ  εξεγείρω  ποιμένα  επΙ  την 
γην  το  έκλιμπάνον  ου  μη  έπισκέχρηται,  και 
το  διεσκορπισμένον  ου  μη  ζήτηση,  καί  το 
συντετριμμένον  ον  μη  Ιάσηται,  και  το  όλο- 
κληρον  ου  μη  κατευϋ'ύνη,  καΐ  τα  κρεα  των 
εκλεκτών  καταφάγεται,  και  τους  αστραγάλους 
αντών  εκτρίχρει.  *7'lß  οι  ποιμαίνοντες  τα 
μάταια  καΐ  oi  καταλελοιπότες  τά  πρόβατα. 
Μάχαιρα  έπΙ  τονς  βραχίονας  αντον  και  επι 
τσν  όφ&αλμόν  τον  δεζιόν  αυτόν.  Ό  βραχίων 
αυτοϋ  ξηραινό  μένος  ξηρανΰ^ήσεται,  και  6 
όφΰ-αλμος  αυτού  6  δεξιός  εκτνφλούμενος  εκ• 
τυφλω&ήσεται. 

ΧΙΙ,  Λήμμα  λόγου  κυρίου  έπΙ  τον  *Ισραηλ, 
λέγει  κύριος,  ίκτείνων  ουρανόν  και  -θεμελίων 
γην  καΐ  πλασσων  πνεύμα  άν&ρώπου  έν  αυ- 
τφ'  ^Ίδον  έγώ  τί&ημι  την  'Ιερουσαλήμ  ώς 
πρό&υρα  σαλευόμενα  πάσιν  τοις  λαοΐς  κύκλφ, 

10.  Xf  (in  f.)  τ%  γηζ. 

11.  Α*:  διασαίΐδαύθ-'ηαονταιί-σιταιί^^'ΰ)  „,  * μοι 
(A2Bt). 

12.  Β*  στησανης.  FX:  άργνρίβς  (etl.  ν.  13). 

13.  Α^Β:  σχέψομαι.  Β*  αυτό  ...  f  (a.  οϊκ.)  τόν. 

14.  FXf  (ρ.  qaßö.)  μΰ.  Β  (ρΓΟ  ίιαθ^,  μΰ)  πατά- 
σχίσιν.  FXf  (a.  pr.  ανά)  την.  Β*  (alt.)  τ». 

15.  Α*:  σπίνος  (σχίυι;  Α^Β).    Β:  σκ.  ποιμινικά 
ποιμένος  άπειρα. 

16.  Χ*  έγώ  ...  f  (ρ.  ηοιμ.)  άπηρον.  EFX:  το  in- 
λίΐπον.  Β:  το  έσχορπισμένον.  Α^Β:  haTQitpfi. 

17.  Β*  καβ  οΐ  (ΕΧ*  οί).  ΕΧ:  Μ.  έπΙ  τ»  βραχΐονος 
(F:  Μ.  ΙπΙ  τον  βραχίονα).  Β:  οφθ•.  ό  ίέξ.  αντβ. 

1.  FX:  τον  βρ.    Χ:  την  γην.    Α*  (pro  άν&ρωπΗ 
Α^Β)  αντβ. 


••    τ   :         Α  \-'  ν  IT         -  ν  •  ί:  - 

ι*  -  η        τ         ν       •  ν-  τ        IV  -:       •       •  : 

i>isn  '^i'Di?  ib  w*i  ί^^ιηπ  üii>s  ίβπι  ι  ι 

1  -    <•••-:  Ι••  :|..-         Α.-         J-       ν-   •..  - 

ϊοη  Di^D^3?2  niD-üii  ofr^bx  ^i:m  η 
ηΐϊτ^  ΊΠχϊΊ  :ηοί)  ο^^ώ^ώ  ^iDtoi3 
ο^^ώ^ώ  ίιπΡδίΐ  Dn^by^  '^nnp'^  Ίώίί 

j•        :  τ>:  VIT      Λ'••    •• -J  Ι"         •    :\-τ      jv -: 

V     ^  VT      :  y         ή  »    r    :   -  IT      I  •••  •.•  - 

Πίί  '^Dtön  ^bpn-ηίί  i^r^i^n  nsi^nu 

ν        *  V   ~       J' '  t  -  V         -  :  V  IT  I"        ~ 

I   )•-  τ  -:  r  τ  V  .•  τ  1  Α•  :     ι   - 

•^r  τ   :   •    I   r•  IT        : 

ν  :       >  :         ι-  j      AT  ••        σ      :         ν      ^  - 

I•   ..         •      IT         ..  .       j.  Γ  .•.•:        y: 

Ί3?3η   ^pB^— ^ib  niwiDDn  v-niis     ' 

-j-  -  J     :   •  I  <  τ  :   •  -        I    V  τ  τ 

TT•-       Α"  ~  ί       J         '••*.•.•    :   •  -  :^      I••  -  :         ι 

bbii^  hsnsn  ^ton^i  bbbD•»  ^ 

^  -  τ       •  :    -  <-   :  .•  :  -  ;  j 

•  ν:  IT  "•  J  >    I"  τ  :       » ν.•     ••    :  - 

r,?"b?']  iis'iirb?  3"}^  i^ikn  ■•nti' 
ia'^ü'^  r3?i  ώη'^η  ώΐα*»  Vnr  ir^•^ 

V     •  :     I  j"  :  τ     •  j  τ  Ϊ       Α     •  ! 

:  nnDn  nhs 

IV   ί     •  i   τ 

■^A"  τ   :   •         -  VT      :         -   :  )t   - 

V"^^f  TO'^i  b'^iitD  nüb  nin'^-öfciD 

I    V  τ        j"     :  •  -  τ  <v  τ      :         •.  : 

*^Di)ii  nun  :i2^p3  μϊ^-π^ιί  ns'^i  ^ 

IT  J••  •  I     :>•  :  VT  τ       -       I  r•     ί 

— bi^b  b^^'^^tio  Dbüä^i'T^— ηίί  ato 

•^  τ    :       «^  - »-         I  -  .j-  τ       I  :  V  JT 

V.  17.  p"n  i^Äp 
V.  1.  x>'\':^  ΐ'Ώρ 


11.  dW:  bic  Sienben  ber -beerbe.  A:  Slrmen.  vE: 
elenbe  «beerbe?  dW.A:  arteten.  B:  3(^t]^attcn. 

12.  B.dW.A:  (geBetmir)  meinen  Scl^n!  vE:  bcn 
Sol^n. 

13.  eilt  treffiidjer  S^reid,  bcffcn.  B:  vor  ben  5^., 
ben  treppen  φτ.  (dW:  in  ben  @φα^,  ben  fieniid^en 
SGBert^  ...  gcttjertl^et  bin?  vE:  ii;empeif(5^a^ ?) 

14.  vE;  üBerbrübevung. 
16.  »ertriebene  ttitftt  fud)en.  B.dW.vE.A:  einen 

J&irten...ber...  B:  auffommen  iaffen.  dW.A:  iaffe 


(Ζαφανχα* 


(11,11—12,2.)    1005 


^ec  ^täfft  SerBte^ung.    Sie  btei^ig  ®tiberlinge«    Sie  ®ö^en$irten* 


XI. 


na^m  meinen  8taB  @anft  unb  jer* 
ίταφ  i^n,  baf  ίφ  auf^bbe  meinen  35unb, 
ben  ίφ  mit  allen  235lfern  gemαφt  i)atU. 

1 1  *  Unb  er  warb  aufge^oBen  bed  3!age8. 
Unb  bie  elenben  @φαfe,  bie  auf  miφ  :^iel* 
ten,  merften  babei,  ba^  eö  beg  «gerrn  2ßort 

12njare.  *Unb  iφ  frrαφ  gu  i^nen:  ©efällt 
ee  tu(i),  fo  Bringet  :^er;  h)te  öiel  ίφ  gelte} 
njo  niφt,  fo  lajfet  eö  anflehen.  Unb  fle 
njogen  bar,  tvie  öiel  ίφ  galt,  breißig  Sil* 

i3  6erlinge.  *Unb  ber  «Serr  f^)rαφ  ju  mir: 
2Birf  e0  :^in,  baß  eö  bem  3^öi3fer  gegeben 
njerbe.  @i,  eine  treffliφe  (Summe,  beren 
ίφ  h?ert^  geαφtet  Un  öon  ibnen.  Unb 
ίφ  na^m  bie  breißig  (SilBerlinge  unb  njarf 
fle  in  baö  »^aug  beS  «§errn,  ba§  bem  %'ύ^ 

\Apfix  gegeben  mürbe.  *Unb  ίφ  §erbrαφ 
meinen  anbern  ^tah  2Öe^e,  baß  ίφ  auf* 
ilbbe  bie  33ruberfφαft  gft»ifφen  3uba  unb 
Sfrael. 

15  Unb  ber  «gerr  fvrαφ  ju  mir:  0limm 
abermal  ju  bir  Oerat^e  eineS  t^5rίφten 

16«§irten.  *5)enn  fle^je,  ίφ  tüerbe  «§irten 
im  Üianbe  aufnjecfen,  bie  baö  33erfφmαφ* 
tete  niφt  befuφen,  baä  3fϊfφlαg^ne  nii^t 
fuφen  unb  baS  3erbroφene  niφt  feilen, 
unb  bag  ©efunbe  niφt  berforgen  werben} 
aber  baS   %1ύ^φ   ber  getten   tüerben   fle 

17freffen  unb  i^^re  Alanen  jerreifen.  *D 
©b^enl^irten,  bie  bie  «beerbe  laffen!  Φαβ 
(δφtt?ert  fomme  auf  i^ren  5lrm  unb  auf 
i^r  reφte0  5luge.  3^r  5lrm  muffe  öer« 
borren,  unb  i^r  reφteδ  5luge  bunfel  hjer* 
ben. 

XII.  3)ieß  ifl  bie  Äafl  beö  SCÖort^  bom 
»Öerrn  über  Sfrael,  ίνπφΐ  ber  «&err,  ber 
ben  «öimmel  ausbreitet  unb  bie  @rbe 
grünbet  unb  ben  £)bem  beS  2Dϊenfφen  in 
2i^m  mαφt:  *(5ie5e,  ίφ  will  Serufalem 
jum  ίlαumelbeφer  Jurίφten  allen  QSölfern, 

13.  Ü.L:  baß  bem  Xöp^tx  ...  <Sumtna,  ber  ia). 


virgani  meam  quae  vocabalur  de- 
cus,  et  abscidi  eam,  ul  irrituin 
facerem  foedus  meum  quod  per• 
cussi  cum  Omnibus  populis.  *  Kl  11 
in  irritum  deductum  est  in  die  lila. 
^.7^  El  cognoverunt  sie  pauperes  gregis 
qui  custodiunt  mihi,  quia  verbum 
Domini  est,  *El  dixi  ad  eos:  Sil2 
bonum  est  in  oculis  vestris,  afferle 
mercedem  meam;  et  si  non,  quie• 

^^lelis!***•  seile.     Et  appenderunt  mercedem 

meam  Iriginta  argenleos.    *Eldi-13 
xit  Dominus  ad  me:  Projice  iilud 
ad  statuarium,  decorum   pretium, 
quo  appretiatus  sum  ab  eis.     Et 

Mt.87,7-10.  i^yjj  triginta  argenleos  et  projeci 
illos  in  domum  Domini  ad  slatua- 
^.7.  rium.  *El  praecidi  virgam  meam  14 
secundam  quae  appellabatur  funi• 
culus,  ul  dissolverem  germanitalem 
inier  Judam  et  Israel. 

Et  dixil  Dominus   ad   me:   Ad- 15 
huc  sume  tibi  vasa  pasloris  stulli. 
*Ouia  ecce,  ego  suscilabo  pasto- 16 

'e.'.'34,'3'.':  rem   in   terra,    qui    derelicla  non 

joh.ii),iii.  visitabil,  dispersum  non  quaeret  et 

contrilum  non  sanabit   et  id  quod 

stat  non  enutriet,   et  carnes  pin- 

Hoi.4,8.    guium  comedet   el  ungulas  eorum 

dissolvet.     *0  paslor  el  idolum,  17 
derelinquens  gregem!   Gladius  su- 
per brachium  ejus  el  super  ocu- 
i4,i2.isin.2,iu™  dcxtrum  ejus!  Brachium  ejus 

jlb'iVß'.  ariditate  siccabilur,  et  oculus  dexler 
ejus  tenebrescens  obscurabilur. 

'»*•  Onus  verbi  Domini  super  XII. 

Pi.104,2.5.  Israel.     Dicit  Dominus   extendens 

ΐ2.Αιίί6.  coelum  et  fundans  terram  el  fin- 

gens    spirilum    hominis     in     eo: 

*Ecce,  ego  ponam  Jerusalem  su-    2 

jeriisfis!  perliminare  crapulae  omnibus  po- 

10.  ΑΙ.:  decor. 
14.  S:  Juda. 


auff.  vE:  auffJel^en.  B:  bie  ba  umfommen  ...  bai 
aöeggefc^lagcne  ...  (Siebente  n.  unteri)aiten.  dW: 
ηαφ  ben  SSertilgten  n.  fielet,  ba«  SSertrrtc ...  aSer^ 
Wunbete ...  ©efunbe  n.  erhält ...  bc«  ©emäfleten  i^t, 
u.  m  auf  bie  ^l.  fie  oevjcl^ret.  vE:  ©efaHene  n.  αφ 
tet... bem,  toeici)ei5  fielen  bleibt,  n.  forthilft.  A:  ba«, 
roai  ηοφ  jle^t,  n.  er^lt.  vE:  abieipt  ibre  StU 


17.  ^el^e  ben  niφtδtt>urb{9en Wirten...  uerlafTen. 
dW.vE:  bemtböri^ten.  vE:crblinben.  dWrerblinbe. 

1.  B:  bee  Sk.  ®eijt  in  [einem  Snnjenbigen  bilbet. 
dW.A:  au«gef^annt  ...®eίίi9efφαjfen  in  il^m.  vE: 
ben  ®.  bc^  aJi.,  ber  in  f.  Snnern  i%  gebilbet  l^at. 

2.  dW:  ilaumelbecicn.  B:  jum  ©^ttinbelberfen 
fielien. 


1006    (12,3-10.) 


Zaeharias. 


χπ. 


Calamitatum  emendationisque  tempora. 


χα)  iv  ty  Ύονδαί(^  ίαται  περιοχή  inl  'Ιερου- 
σαλήμ. ^  Kai  εσται,  εν  τι}  ήμερα  εκείνη  ϋ-ή- 
σομαι  χήν  'Ιερουσαλήμ  λί&ον  κατατζατονμενον 
τιάσιν  τοϊζ  ε&νεαιν  ηάς  6  κατατζατών  αυτήν 
εμπαΐζων  εμπαίζεται,  καΐ  επισυναχ&ήσονται 
έπ  αυτήν  πάντα  τα  ί^νη  της  γης,  ^Έν  irj 
ήμερ^  εκείνη,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ,  πα- 
τάξω πάντα  ϊππον  έν  εκστάσει,  καΐ  τον  άνα- 
βάτην  αυτοΰ  έν  πaρaq)ρovήaεί'  επί  δε  τον 
οίκον  ^Ιούδα  διανοίξω  τους  όφ&αλμούς  μου, 
και  πάντας  τους  ϊππους  των  λαών  πατάξω 
εν  άποτυφλώσει.  ^  ΚαΙ  έρουσιν  οι  χιλίαρχοι 
^Ιονδα  εν  ταΐς  καρδίαις  αυτών  Εΰρήσομεν 
έαυτοΐς  τονς  κατοικουντας  Ιερουσαλήμ  έν  κυ- 
ρίφ  παντοκράτορι  '&εφ  αυτών.  ^'Εν  τη  ήμέ- 
ρ(^  εκείνη  &ήσομαι  τους  χιλιάρχους  'Ιούδα  ως 
δαλον  πυρός  εν  ξύλοις,  και  ώς  λαμπάδα  πυ- 
ρός έν  καλάμη,  και  καταφάγονται  εκ  δεξιών 
και  εξ  ευωνύμων  πάντας  τους  λαούς  κυκλό&εν ' 
καΐ  κατοικήσει  'Ιερουσαλήμ  ετι  καΰ^  έαυτήν 
εν  Ιερουσαλήμ.  '^  Και  σώσει  κύριος  τά  σκη- 
νώματα ^Ιούδα  κα&ώς  απ  αρχής,  όπως  μη 
μεγαλύνηται  καύχημα  οίκου  /ίαυίδ  και  επαρ- 
σις  των  κατοικούντων  Ιερουσαλήμ  επί  τον 
Ίούδαν,  ^  ΚαΙ  εσται,  έν  ττ^  ήμερα  εκείνη 
ύπερασπιεΐ  κύριος  ύπερ  τών  κατοικούντων 
'Ιερουσαλήμ,  κα*  εσται  6  άσϋ^ενών  εν  αύτοϊς 
εν  εκείνη  τη  ήμερα  ώς  /ίαυίδ,  6  δε  οίκος 
/Ιαυιδ  ώς  οίκος  ΰ-εού,  ώς  άγγελος  κνρίου 
ενώπιον  αυτών.  ^  Και  §σται,  εν  ry  ημ^ρα 
εκείνη  ζητήσω  του  εξάραι  πάντα  τά  εϋ^νη  τά 
επερχόμενα  έπι  'Ιερουσαλήμ. 

^^  Και  εκχεώ  επΙ  τον  οίκον  Λαυιδ  κα\  έπΙ 
τους  κατοικοϋντας  'Ιερουσαλήμ  πνεύμα  χάρι- 
τος καΐ  οίκτιρμον'  και  επιβλεψονται  προς  με, 
άνβ''  ων  κατωρχήσαντο,  και  κόψονται  έπ  αύτον 

2.  AtEXt  (p.'/sd.)  καΐ  (Α2  uncis  iucl.)•  3.  EX* 
πάσ.τ.ΐ&ν.  ΈΊί'.ίπιανναχϋ^ηοιται.  5.EXf  (p.'/a- 
δα)  πάντίς.  6.  AlFX*'(io  f.)  h  Ίιρβσ.  (A^Bf). 
7.  Α* :  IC.  dif)afi  (?)  κυ'ξ».  ...  ίπάρζας  {επαρσις  A^B ; 
FX;  έπαρσης).  Β: Ίύδα.  8.  Χ*ύπερ.  FXf  (a.  pr.  J.) 
Οίκος  S.  0  ο*κ.  Α**  JaviS ,  6  ök  (A^Bf).  EX:  ivian. 
avTH.  ^,h*xa  ...'.χάίρχόμίνα.  lO.EXf  (ρ.ΛΤξΐός  ^ttf 
S.  p.  ιιατωρχ.)  ης  ov  έξΐκέντησαν.  A^X  (pro  έπ  αυ- 
τόν A^B)  έπ  αιίτβς  (FX:  εφ'  Ιαυτΰς,  EX:  έπ^  αντ^). 

2.  unb  ίδ  wirb  ...  I^elfen  mtifTen.  dW:  αυφ  für 3. 

χοϊϊΗ  fein  bei  ber  SSeiagerung  gegen  3.  vE:  α\χά)  3. 
toirb  er  f^u^en?  A:  toivb  unter  benen  fein,  bie  3.  be? 
lagern. 

3.  Unb  jur  felbigen.  B:  auf  |1φ  laben  ...  jerrifeen. 
dW:  mer  i^n  aufgebt,  foitft^  jerrei^en.  vE:  aufgeben 
rooilen,  mcrbcn  ίιφ  bef(^äbigen. 

4.  ihre  ^,  uttftnntg  ...  über  bad  ^aui  Suba.  B. 


J':  I  Ρ         --»τ         :         -         s"  :  Λ    τ  ν  -  ιτ 

ι-  jtt:  •|ττ        f;•^-  <.τ- 

Λ"  τ   •  J  Τ       Τ     V.•  :    Ι        Τ  •  -  JT        τ   : 

t     ν  IT    τ       }•'  '^  y.       τ      V  τ         j    :   ν  IV  : 

-»••.  \  ~         ^  :   IT  :  I      I  τ  •  r         vv  ~  •  -  ιτ 

jDSüön'^  '^ntzi'^  '''b  η^ΏΗ  nsbs  miin*» 

•-τ       I  t    j"    :   I        •        JT  ΐ   -       AT  ^  :         ιτ         : 
-  J  -  IV     ••  Ί  v:  V.  τ   :        η        r 

:    τ  :               •    τ  :  ••  r  -  :  *  ••  : 

ν  -  IT         τ          V    "^  ^    :     "^  -  :    !    $•  τ  - 

τ     vy   :    ~             *         υ-  τ  ι  :            τ    :  ιτ  :  λ   τ 

i••  τ;  IT  ν         VT      :  -  s•          :            •ιτ  τ  ι     • 

bn-Än— xb  I3?ibb  πιοίί-3  η^ΐ'^τΐ'^ 

■^  -  :  •  7       Ι  -    -  7  AT  ι•  τ  CT         : 

»<~T  -  _         j  -  IT         :     "^  -         H-  τ       I  : 

τ  τ  :  »-τι:  j"  -  :  τ       : 

ϊτ^ηϊ)  ms  ίί^ιηπ  Dis'S  ons  btöDDn 

<••  Λ  τ  :  ν   -  i  -        yv  τ        JT   :    •  ~ 

IV    ••  :    •        tT       :     N-  :  -  :  •   "^     r  •  τ 

:  nbüä^n'^-br  D'^öisn  D'^^ian-b^'n^i 

•|T  τ       I  :    "^  -  V  τ  -         •       -     "^  τ 

j••  -!■  *  .        *  'f  ..    »^  -  •    :    -  IT    : 

vb3?   ^Πδοι   ϊΐηρϊτΊώίί   γ^ϊ   '^bw^i 

TT  j  :  IT  :  Vj  τ         ν  -:  j••  ν  •• 


V.  7.  'Tl'l  »"32 


mit  (Srjiarrung  ...  mit  Unfinnigfeit  fdjiagen.  dW: 
@^eu  ...  93erö)irrung.  A:  iloU^eit.  vE:  jcre^  ϋίο^ 
mit  (S^recien,  u.  ben,  ber  auf  i^m  reitet,  m.  SBa^n- 
fiun. 

5.  dW:  ^au))tiinge.  vE:  iQaupUx.  B:  feien  mir 
eine  (Stärfe.  A:  Unfere  @t.  feien.  dW.vE:  @iarf 
jtnb  ... 

6.  jur  ^euer^fanne  ..♦  brentienben  ^arfel  in  bett 


'ΖαφαχΙα^ 
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^er  gaftftein.    SDa^ibS  @otte$  $aug.    I^tx  (Stift  bet  ©nabe.    ^et  3etflo$ene«  XII• 


i)ie  um^er  jlnbj  benn  eS  wirb  ααφ  3uba 
gelten ,    ttjenn    Serufalem    betageit    wirb. 

3  *  iDennoi^  ju  berfelbigen  3«it  njiU  ίφ  3e» 
rufaiem  ma^en  jum  Saflftein  aßen  3351* 
fern:  olle,  bie  benfelbigen  n^eg^eBen  njoüen, 
follen  ίΐφ  baran  Jerfφneίben;  benn  eö 
tcerben  Ρφ  alle  «Reiben  auf  Srben  miber 

4  fle  »erfammeln.  *  3u  ber  3«itf  ίί)πφί  ber 
«Öerr,  will  ίφ  aüe  ^ioffe  ίφeu  unb  ii)xm 
iÄeitern  bange  mαφen}  aber  über  Serufa* 
lern  will  ίφ  meine  ^ugen  offen  ^aben,  unb 
alle  3loffe  ber  935lfer  mit  33linDi>ett  plagen. 

5  *  Unb  bie  ^^ürflen  in  3>uba  trerben  fagen 
in  i^rem  «^erjen:  @ö  feien  mir  nur  bie 
^Bürger  Serufalemö  getrofl  in  bem  «öerrn 

6  3ebaot^,  i^rem  ©Ott.  *  3u  ber  ^at  mÜ 
ίφ  bie  ^ürjten  3uba  mαφen  jum  feurigen 
Dfen  im  ^^olj,  unb  §ur  gacfel  im  ©trob, 
bag  fle  öerje^ren  beibee  gur  0ieφten  unb 
jur  Sinfen,  alle  Golfer  um  unb  um)  unb 
Serufalem  foll  αηφ  fiJrber  bleiben  an  i^rem 

7  Ort  ju  Serufalem.  *Unb  ber  »Serr  trirb 
bie  *&ütten  Suba  erretten  voit  »orgeiten, 
auf  baf  ίΐφ  ηΐφί  ^οφ  xui)mc  bo3  «§au0 
3)ai)ibe,   ηοφ   bie  33ürger  ju  Serufalem 

8  n^iber  3uba.  *  3it  ^er  3eit  njirb  ber  «öerr 
befφirmen  bie  Bürger  ju  Serufalem,  unb 
n)irb  gefφe^en,  bag,  tt)elφer  fφiüαφ  fein 
njirb  unter  'ii)mn  ju  ber  ^nt,  njirb  fein 
tt)ie  i£)attib,  unb  baö  JQan^  iDaöibS  wirb 
fein   ttjte   ®otte0   »öauö,    n)ic   beS  *&errn 

9  (Engel  üor  i^en.  *  Unb  ju  ber  3eit  njerbe 
ίφ  gebenfen  ju  vertilgen  aUe  «Reiben,  bie 
tt)iber  Serufalem  gejogen  flnb. 


10  ^Iber  über  baö  J&auö  2)aöibe  unb  über 
bie  Bürger  ju  Serufalem  ttjill  ίφ  audgie^en 
ben  ®eip  ber  ©nabe  unb  bed  ®tUt^)  beun 
fle  werben  mίφ  anfeilen,  n)elφen  jene  jer* 
jloφen  i^aben,  unb  werben  i^n  flagen,  wie 

3.  U.L:  jur  felbigen. 

6.  U.L:  beibe  jur.  A.A:  ferner  bleiben. 

®arben.  dW:  i^eucrbecfen.  vE.A:  geucrbeerb.  dW. 
vE:  ifl  förber  bettjol^nt  (ttjirb  ferner  htvo.  bleiben)  an 
feiner  (Stelle.  A:  tDieoer  htxo.  »erben? 

7.  erretten  iuerft.  vE:  wie  am  Slnfang?  dW:  von 
5lnf.  A:  fiolj  rü^me.  (vE:  ber  ©lanj  beg  ^.  Φ.  u. 
bie φrαφt...ftφ über 3. η. ergeben?  B:  nic^tjugro^ 
»erbe  bie  Sierbe ...  »iber  3.)  dW:  |ίφ  η.  ei^cbc  ber 
^u^m ...  überS. 


pulis  in  circuilu,  sed  el  Juda  eril 
'*'"•     in    obsidione    contra    Jerusalem. 

*Et  erit,  in  die  illa  ponam  Jeru-    3 
salem  lapidem  oneris  cunctis  po- 
pulis:    omnes   qui   levabunt   eunj, 
concisione  lacerabunlur,    et   coUi- 
νώϋ/β"*  gentur  adversus  eam  omnia  regna 

terrae.  *ln  die  illa,  dicil  Donii-  4 
nus,  percutiam  omnem  equum  in 
stuporem,  et  ascensorem  ejus  in 
amentiam;  et  super  domum  Juda 
?Rg.8'29i  aperiam  oculos  meos,  et  omnem 
2Rg.«,iö.  equum  populorum  percutiam  cae- 

citale.     *  El  dicent  duces  Juda  in    5 
corde  suo:  Confortentur  mihi  ha- 
bitatores  Jerusalem  in  Domino  ex• 
erciluum,   Deo   eorum.     *  In  die    6 
ob.18.     jjj^  ponam  duces  Juda  sicut  cami- 
jer.36,22.  jjyjjj  jgi^jg  -jj  lignis^  gt  sicut  faciem 
ignis  in  foeno:   et  devorabunt  ad 
dexteram    et  ad   sinistram  omnes 
14,10.     populos  in  circuitu;  et  habitabilur 
Jerusalem  rursus  in  loco   suo   in 
Jerusalem.    *Et  salvabit  Dominus    7 
▲ni.9,11.  tabernacula  Juda  sicut  in  principio, 
ut  non  magnifice  glorietur  domus 
David,  et  gloria  habitantium  Jeru- 
salem contra  Judam.    *  In  die  illa    8 
proteget  Dominus   habitatores  Je- 
^8^°lJ«\'4o,3i' rusalem,  el  erit,  qui  oifenderil  ex 
b..34,23m.  eis  in  die  illa,  quasi  David,  et  do- 
bx.23,20m.  ™us  David  quasi  Dei,  sicut  angelus 

Domini  in  conspeclu  eorum.    *  Et    9 
eril,  in  die  illa  quaeram  conterere 
Ap.20,9.    Qnanes  gentes,  quae  veniunt  contra 

Jerusalem. 
joei.8,1...       £^  efl'undam  super  domum  David  10 

et    super    habitatores    Jerusalem 

^Rm.el-Je.'  spiritum    gratiae    et   precum;    et 

joh.  19,37.  aspicient    ad    me    quem    confixe- 

Ap.1,7.    ρ^η^^  gj  plangent  eum  planctu  quasi 

3.  S:  lev.  eum.     θ.  ΑΙ.:  facem  (ΑΙ.:  fascem). 

7.  S:  Juda.     8.  ΑΙ.:  consp.  ejus. 

8.  dW:  ber  βφίοαφβ.  B.vE.A:  (StrauAelnbc. 
B.dW.vE:  wie  (ο^ίφ)  ©ott? 

9.  B.vE:  fu(i)en  ju  »crtilgen.  dW:  ίφ  fuφe. 

10.  unö  fie  ...  n>eld)en  fle  ...  vE:  u.  b.  gle^iend. 
(dW:  beg^lefiene  u.  bcrgle^ungenü)  B:  auf  ηιίφ 
fφαueu...burφftoφeπ.  vE:auf6Ucfen  j^u  mir,  benfte 
burc{)bo^ret.  (dW:  blicfen  ί)ίη  auf  ηιίφ,  ben  f.  ge: 
[φmά^eI??)  B:  njcl^flagen  ...  vE:  trauern  ... 
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Zacharias. 


XII. 


Calamitatum  emendationisque  tempora. 


nonsTov  ώς  in  αγαπητόν,  κα*  οδυνη&ησον- 
ται  όδννην  ως  έπϊ  τφ  πρωτοτόχφ.  ^^Έν 
τζ  ^ιμέρκ  insivy  μβγαλννΟ^ηαεται  6  κοπ8- 
τος  έν  Ί€ρονσαλημ  ώς  κοπετός  ροώνος  εν 
πεδΐφ  έκκοπτομενον.  ^^  Και  κόψεται  ή  γη 
πατά  φνλας  φνλας'  φνλη  κα&  έαντην,  καΐ 
αΐ  γυναίκες  αυτών  κα&  έαυτας'  φνλη  οίκου 
/Ιανιδ  καΰ^  έαντην^  και  αϊ  γυναίκες  αυτών 
καϋ^  εαυτάς'  φυλή.  οίκου  Νά&αν  κα&^  έαυ- 
τήν^  καΐ  αΐ  γυναίκες  αυτών  καΰ^  εαυτάς' 
^^  φυλή  οίκου  ΑευεΙ  κα&'  έαυτήν^  και  αϊ  γυ- 
ναΐ/>ες  αυτών  κα&'  έαυτάς'  φυλή  του  Συμεών 
κα&  έαυτην,  και  αΐ  γυναίκες  αυτών  κα&'  εαυ- 
τής '  **  πάσαι  αϊ  φυλαΐ  αί  νπολελειμμεναι, 
φνλη  καϋ^  εαυτήν,  καΐ  αί  γυναίκες  αυτών 
κα&  έαυτάς, 

XIII.  Έν  Tfi  ημέρα  εκείνη  εσται  πάς  τό- 
πος διανοιγόμενος  έν  τφ  οίκφ  /ίανίδ  καΐ  τοις 
κατοικοΰσιν  'Ιερουσαλήμ  εις  την  μετακίνησιν 
καΐ  εΙς  τον  ραντίϋμόν.  ^ΚαΙ  εσται  έν  τχι 
ημέρα  εκείνη y  λέγει  κύριος  σαβαώ&,  έξολε' 
&ρενσω  τα  ονόματα  τών  ειδώλων  από  της 
γης,  και  ουκέτι  εσται  αυτών  μνεία'  και  τους 
ψευδοπροφήτας  και  το  πνεύμα  το  άκά&αρτον 
έξαρώ  από  της  γης.  ^  ΚαΙ  εσται,  έάν  προ- 
φητενση  άν&ρωπος  ετι,  και  ερεΐ  προς  αυτόν 
ό  πατήρ  αυτού  καϊ  η  μήτηρ  αυτοϋ,  οι  γεννη- 
σαντες  αυτόν  Ου  ζήση,  ότι  ψευδή  έλάλησας 
εν  ονόματι  κυρίου.  Και  συμποδιοΰσιν  αυτόν 
ό  πατήρ  αντοϋ  και  η  μ^'^ι^9  αυτοΰ,  οι  γεν- 
νησαντες  αυτόν,  έν  τφ  προφητεύειν  αυτόν. 
^  Καϊ  ίσται^  εν  τη  ημέρ(^  iκείvy  καταισχνν- 
&ησονται  οι  προφήται,  έκαστος  έκ  της  ορά- 
σεως αυτόν  εν  τφ  προφητεϋειν  αυτόν,  κα\  έν- 
δυσονται  δέρριν  τριχίνην  άν&  ών  εχρεύσαντο, 
^  και  έρεΐ'  Ουκ  είμϊ  προφήτης  έγώ,  διότι  άν- 
θρωπος εργαζόμενος  την  γήν  έγώ  είμι,  ότι 
άν&ρωπος  έγέννησέν  με  έκ  νεότητός  μου. 
^  Καϊ  ερώ  προς  αυτόν    Τι  αΐ  πληγαΐ  αύται 

10.  Β:  ώς  eV  άγαπητω  (ΕΧ*  ίπ).  A^FX*  τω 
(A2Bt).  12.  Β*  (pr.)  φνλη.{γτ.)  χαϋ"  ίαυτάς. 
13.  Β:  Aivt  EX:  φ.  οΐ'κ»  Σνμ.  14.  Β:  πάσ.  αί  νπολ. 
φνλαί.  FX:  φνλη  φνλη. 

1.  Β*  (alt.)  εν.  Χ*  nal  τοΐς  xctr.-fin.  Α2Β  (pro 
yavT.)  χο)()ΐσμόν.  2.  Α»Χ*  σαβ.  (Α2Β|).  Β:  εξ- 
ολοθ-Q.  (ut  semper)  ...  αυτών  έ'στα^.  3.  Χ:  ερ5σ*. 
AXf  (a.  Ον  ζησ^ι)  έν  τω  προφητίυίΐν  αυτόν.  Β:  επ 
ονό/ιατι.  4.  Χ  (pro  αυτόν)  αντβς.  5.  Α.^¥Χ*  i(j- 
γαζ.-άν&ρ.  (A2Bt).      0.  Χ  (pro  ερώ)  έρασιν. 


)"  τ  :         IT  τ        r•   τ  :  •  τ  -     ^  -        ••  :     •  Τ 

n^Jpns  li^n^in  'issdüs  aBni^in'^a 

ß-':  '    :      I     V    •  :  --:        ;-   :    •    :        «-τ      j     • 
-»  τ    :    •         F    ν  τ  τ  JT  :  IT  :  '     ι  •  : 

-ΓΤ^Ξΐ  ΓΠδώΏ  inb  Dn^^tüD^i  ^nb 

1"  -  <-    :     •  τ    .•  jv      '•    '.  τ    : 

ηπδ3ώΐ3  nnb  αϊτ^ώοϊΐ  ibh  in:  13 

-  <-    :    •  IT   :  »,ν      ••   :  τ  :        ι  τ  τ 

ππδώΏ  inb  ηη^χή:^^  nhb  ^ib-n^^a 

-<-    :    •        AT   :  ν.•      ••    :  τ   :  •••  ρ 

bä   n^b   Dn^üDDi)   ^äb    '^:ι?Ώώηΐ4 

IT   :  vv     ••    :  τ  :  •    :     •    - 

ηπδώη     nihiitüDn     ηΐπδώ^η 

j   τ     :     •  τ:•-  τ:•- 

;  ^nb  öH'^töDi  ^nb  ηπδώι: 

IT  :         vv      "   :         at  ϊ  v   τ    :     • 

nhsD  nipü  ns^''  ^^hn  üv^i  xm. 

τ  :    •  >j  τ         V  :  ρ  -  j  - 

riiitonb  öbüSiin*^  '^ntiä'^b'i  τη  n^nb 

y  -    i        «AT  τ        1  ί      j••  :   ι  :             ν  τ           j>••   : 

j•.  :                   ~                 ~  τ  τ  :  IT  •  : 

<     :           V                   •  :    -  τ   :  jt       ί 

Α         V  :  IT  •          /  :     »    V  τ  τ  ί  •              •    -  -:  IT 

VT  :    ••.  -      -      '         ν  :  -r  •    :  -         ν       s" : 

j"T  •        ι•            τ  τ  :            J  ν  IT  τ      ι  •               »•-:  r 

i^^in  νηίί  rbii  ^ίώ^^ί  "'liir  m'^^ 

<    •  :  •   τ  τ  ••  J   :  IT  : 

Dtü3,ni2^  Ίρώ  '^Ξ)  η'^^πη  xb  Vnb^ 

j••   :        τ    iv   •        'vjv        i»•  ν    •   r         U  τ  :  I 

inb^  ΐΏίίΐ  ϊΐπ'^ηίί  ϊΐηήρ'Ίϊ)  nin•^ 

VT  :  ι  •;    •    :  s•   τ  '..'τ  :  ατ      : 

τώα'^  i^^ht^  aii'a  •  η%"τι  n'^^nsna  4 

s  ••  -  J  -  JT  τ  :  ι  :  IT  •   : 

Α       ί  IT  •    :  «,     :  ν  Ι"  r  y      •    :  - 

:ώΠ3  i5?^b  Ί5>ώ  nΊ^^ί  ^lüäsb'^  xbi 


^ai?  ώ'^χ  '^Dix 


-  τ  : 

IT        :  •         '/-':    *         VT  τ        ρ        •      τ  τ  τ-: 

ν  ν•   τ  4   ~  -  $τ  τ  ••  J-  τ  : 


10.  einen  @rftgebornen.  Β:  BitteriidJ  über  ί^η 
tveinen.  vE:  |ίφ  grämen. 

11.  B.vE.A:  ^n  bemfelben  (jenem)  Tage.  B.A: 
bie  (SGBe^fiage)  gro^  fein.  vE:  Xxamx.  dW;  ifl  gr. 
bie  ^t. 

12.  vE:  iebe  iS'amilie. 

14.  dW:  aife  bie  übergeMiebenen  ©ef^iec^ter? 
1.   einen  offenen.   B:  für  bie  @.    dW:  tüirb  ein 
Dueil  aufgeti^an  für  bag  ...  gegen  @.  \E.A:  |ϊφ  eine 


^αφατ{α^ 
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SDie  gtofe  i^tage.    Cer  freie  ofne  §8otm   ®ie  ^rop^eten  mit  e$anbem      XII• 


man  flaget  ein  einigen  Stxn't),  unb  trerbcn 
Ρφ  um  i^n  BetrüBen,   wie  man  ίΐφ  be* 

1 1  trübt  um  ein  erjleg  Äinb.  *  3"  i>«i  3^ it 
tt)irb  groge  Älagc  fein  §u  3erufolem,  n?ie 
bte  njar  bei  J^abab  3iimmon  im  fjelbe  9Jie= 

l2gibbo.  *Unb  taS  Sanb  ttjirb  flagen,  ein 
j;egliφeδ  ®efφlcφt  befonberö:  baö  @e= 
fφIeφt  beö  »öaufeä  i£)at)ibö  befonberö,  unb 
i^re  2Öei6cr  befonberä;  baS  ®efφίeφt 
beg  »öaufeg  0lat^anö  befonberö,   unb  i^re 

13  ©eiber  befonberSj  *baS  @efφleφt  be0 
»Kaufes  Seöi  befonberö,  unb  i^re  SBeiber 
befonberS;    ba8    ®efφIeφt   @tmei   befon= 

14berö,  unb  i^re  SBeiber  befonberöj  *alfo 
aUe  übrigen  ®efφleφter,  ein  j;egliφeδ 
befonberö,  unb  i^re  SQBeiber  αηφ  befon* 
berg. 

XIII.  3u  ber  Seit  n?irb  baS  ^auö  iDa^ibg 
unb  bie  Bürger  ju  Serufalem  einen  freien 
offenen  33orn  i^ahtn  triber  bie  8ünbe  unb 

2  Unrcinigfeit.  *3u  ber  3eit,  ίί)πφί  ber 
«Öen  3«baot:^,  hjitl  iφ  ber  ©iJ^en  Flamen 
ausrotten  ou3  bem  JJanbe,  ba§  man  i^rer 
niφt  me^^r  gebenfen  fott;  baju  tritt  ίφ  αηφ 
bie  ^ro^j^eten  unb  unreinen  ©eijter  oug 

3  bem  Sanbe  treiben,  *baf  eS  alfo  ge^en  fott: 
5DBenn  Jemanb  n?eiter  n?eiffaget,  fotten  fein 
33ater  unb  SWutter,  bie  i^n  gejeuget  l^aben, 
ju  i^im  fagen:  iDu  fott|l  niφt  leben,  benn 
bu  rebeji  fαIfφ  im  Flamen  beS  «i^errn.  Unb 
irerben  alfo  QSater  unb  OWutter,  bie  i^n 
gejeuget  i)aUn,   if^n  Jerfleφen,   tt?enn  er 

4  roeiffaget.  *  2)enn  e0  fott  ju  ber  Qut  ge* 
fφe^en,  baß  bie  ^rop'^eten  mit  (δφαnben 
befielen  mit  i^ren  @efίφten,  n?enn  fie  ba* 
öon  n?eiffagen,  unb  fotten  niφt  mel^r  einen 
rαuφen  SWantel  anjiei^en,  bamit  fie  betrü* 

5  gen,  *fonbern  ftiirb  muffen  fagen:  3ίφ 
bin  fein  ^ro^J^et,  fonbern  ein  5l(f ermann, 
benn  iφ  i^aU  5Kenfφen  gebienet  öon  mei* 

6ner  Sugenb  ouf.  *@o  man  aber  fagen 
njirb  ju  i^m:  2Βαδ  flnb  baö  für  SQÖunben 

14.  U.L:  ©efc^ied^te. 
3.  U.L:  ba^  alfo  ge^.  4.  A. A:  tauigen  SWantci. 

Duette  ofnen. 

2.  dW.vE.A:  [falfc^en]  ^ro^^.  B.vE.A:  bcn  unr. 
©eifi.  dW:  bie  unreine  iöegcijierunfi! 

3.  dW:  barfji  n.  leben.    Β:Ί^α^  folfd^  gerebet. 
dW.vE:  Sügcn  l^aft  bu  gcr.  A:  Süge  fprid^ft  bu. 

4.  olie  fid}  frbämcn  rocrbctt  H)vev  &efia9te,  ba  fie 
toetffngtcn.  B:  bcfcöamct  ir.  chi  3ec]i.  iregen  fcincö 

^olhglottcn.aötbel.  %  %.  2.  «bä  2.  ilfct^. 


Am.efm.  super  unigenitum,  et  dolebunt  su- 
per eum,  ut  doleri  solet  in  morte 
primogenili.    *  In  die  ilia  magnusll 

'isripjeife.erit  planctus  in  Jerusalem,   sicut 
planclus  Adadremmon  in  campoMa- 
geddon.   *Et  planget  terra,  familiae  1 2 
et  familiae  seorsum:  familiae  do- 
mus  David   seorsum,   et  mulieres 
eorum   seorsum;    familiae   domus 
''ζάβ!'    Nathan  seorsum,  et  mulieres  eo- 
rum   seorsum;    *  familiae   domus  13 
Levi  seorsum,  et  mulieres  eorum 
seorsum;  familiae  Semei  seorsum, 
et     mulieres      eorum      seorsum; 
*omnes    familiae   reliquae,    fami- 14 
liae  et  familiae  seorsum,   et  mu- 
lires  eorum  seorsum. 

^Ατ',ΐτΐ-      In  die  iUa  erit  fons  pa-  XIII. 
tens  domui  David   et  habitantibus 
Jerusalem,  in  ablutionem  peccato- 
ris  et  menstruatae.      *  Et  erit  in    2 
die  illa,  dicit  Dominus  exerciluum, 

^A(7.M?c"5'disperdam    nomina    idolorum    de 

t2.zeph.,i,ti.jgj.j,g^  et  non  memorabuntur  ultra; 

et    pseudoprophelas    et    spirilum 
immundum  auferam  de  terra.    *Et    3 
erit,  cum  prophetaveril  quispiam 

"lefao"*  ultra,  dicent  ei  pater  ejus  et  mater 
ejus,  qui  genuerunt  eum:  Non  vi- 
ves,  quia  mendacium  loculus  es 
in  nomine  Domini.  Et  ccnfigent 
eum  pater  ejus  et  mater  ejus,  ge- 
nilores  ejus,  cum  prophetaverit. 
*Et  erit,  in  die  illa  confundentur    4 

Mieh.3,6.  ■  prophetae,  unusquisque  ex  visione 
sua   cum  prophetaverit,  nee  ope- 

*5fgl?,8.**  rientur  pallio  saccino  ut  mentian- 

tur,   *  sed  dicet:   Non    sum   pro-    5 
pheta;    homo   agricola    ego   sum, 
quoniam   Adam    exempium   meum 
ab  adolescentia  mea.    *Etdicetur    6 
ei:  Quid  sunt  plagae  istaein  medio 


©efid^te«  ...  ^arid^ten  3Ä.  vE:  fid^  n.  fleibcn  in  ben 
^ärenen  2)1.  dW:  in  SWäntel  tjon  paaren. 

5.  B:  ίφ  bin  ein  SWann,  ber  ba«  Sanb  bauet.  vE: 
Sanbbauer.  B:  ein  SWcnfc^  1)at  mid)  erfaufen  lafTen. 
dW;  »on  ...  l^at  ιηίφ  Semanb  Ij^um Anette]  gefauft. 
vE:  ein  SWann  l^at  in  m.  3ug.  mi^  gef. 

6.  B:  (δφίά9e. 
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1010    (13,7—14,5.) 


Zacharlas. 


κατ. 


Calamitatum  salutisque  tempora» 


ava  μέσον  t&v  χ8ΐρών    aov;   Kat   igsT'    Ας 
επληγην  iv  τφ  ΟΜφ  του  αγαπητού  μου. 

^  Ρομφαία,  έξεγέ^ητι  Ίηι  τον  ποιμένα  μου 
χαϊ  iri  άνδρα  ποΧίτην  μου,  λέγει  κύριος  παν- 
τοκράτωρ, Πάταζον  τον  ποιμένα,  καΐ  διασκορ- 
πισϋ^ήσονται  τα  πρόβατα  της  ηοίμνης'  και 
ίπά^ω  την  χεΐρά  μου  έπι  τους  μικρούς,  ^ΚαΙ 
εσται  εν  πάστ}  τη  γη,  λέγει  κύριος,  τα  δύο 
μέρη  αντης  εξολε&ρευ&ήσεται  καΐ  εκλείχρει, 
το  δε  τρίτον  υπολειφ&ήσεται  iv  αύτη,  ^  Και 
διάξω  το  τρίτον  δια  πυρός,  καΐ  πυρώσω  αυ- 
τούς ώς  πυρούται  το  αργύρων,  καϊ  δοκιμώ 
αυτούς  ώς  δοκιμάζεται  το  χρυσίον.  Αυτός  έπι- 
καλέαεται  το  ονομά  μου,  και  εγώ  έπακονσο- 
μαι  αύτφ,  και  έρώ'  Ααός  μου  ουτός  έατιν, 
κα\  αυτός  έρεΐ'    Κύριος  ό  &εός  μου, 

XIV.  'Ιδού  ημέραι  έρχονται  τον  κυρίου, 
και  διαμερισ&ήοονται  τα  ακϋλά  σου  έν  σοι, 
"^Και  επισυνάψω  πάντα  τα  ε&νη  επί  'Ιερουσα- 
λήμ εις  πόλεμον  χαΐ  άλώσεται  η  πόλις,  και 
διαρπαγήσονται  αΐ  οίκίαι,  και  ai  γυναίκες  μο- 
λνν&ησονται^  καΐ  έξελεύσεται  το  ήμισυ  της 
πόλεως  iv  αιχμαλωσίΐ},  οι  δε  κατάλοιποι  του 
λάου  μου  ού  μη  έξολε&ρευ&ωσιν  iκ  της  πό- 
λεως, ^  ΚαΙ  έξελεύσεται  κύριος  και  παρατά- 
ξεται  iv  τοις  έΰ^νεσιν  εκείνοις,  κα^ώς  ημέρα 
παρατάξεως  αύτοϋ  iv  ημέροξ,  πολέμου,  *  Και 
στησονται  οι  πόδες  αυτού  iv  τη  ημέρα  iκείvη 
iπι  το  ορός  των  iλaιώv  το  κατέναντι  'Ιερου- 
σαλήμ εζ  ανατολών  και  σχισ&ήσεται  το  ορός 
των  έλαιών,  το  ήμισυ  αυτού  προς  ανατολάς 
και  το  ήμισυ  αυτού  προς  θάλασσαν,  χάος 
μέγα  σφόδρα,  κάϊ  κλίνει  το  ήμισυ  του  ορούς 
προς  βορραν,  καΐ  το  ήμισυ  αύτοΰ  προς  νότον. 
^  Κα}  έμφραχ&ησεται  φάραγξ  ορέων  μου,  και 
έγκολλη&ήσεται    φάραγξ    ορέων    εως  Άσαηλ, 

6.  Χ  (pro  χειρ.)  ωμών.  Β:  τφ  άγαπητω  μου. 
7.  Β  (bis):  τ»ς  ποιμένας.  A^EF:  πολίτην  αύτβ  {π. 
/ita  Α2Β).  Β:  Πατάγατε  τβς  π.  χαΐ  ιχσπάσατε  τά 
τιρόβ.  *  της  ποίμν.  EFX:  διασιιο^πισϋ-ητωσαν  (s. 
-σθ-ι/'τω).  Χ  (pro  ίπά^ω)  επιστρέψω.  A'EFX:  ποι- 
μένας (μικρές  Α,^Β;  Χ:  μιαρβς  ποιμένας).  8.  Α* Ε 
FX:  εν  τ•^  ημέρψ•  ixfivri (iv  πάσν^  τη  ^η  Α^Β ;  Χ:  εν  τη 
ημ.  έχείντι  έν  ττα'ση  τη  ^η).  ΡΧ*αι1τ^ς  (ΕΧ:  έν  αυτή)'. 
9.  Χ:  δοκιμάσω.  Β;  κάγώ.  EFX:  ετταχ.  αυτά. 

ί,Χ:  ημέρα  έρχεται.  Β*τ5.  νΧ'.διαμερισ&ησεται. 
2.  Χ:  διαρπασ&ήσονται.  3.  Α* :  καθ•,  ^α*«?«»  (καθ•. 
ημέρα  Α^Β).  4.  Α*  *  το  χατέν.-  eiatwv  (Α2Β|).  Β* 
(alt.)  το  ημισν  αύτο  προς  ... :  προς  τον  βορρ.  Xf  (in 
f.)  φάραγζ  μεγάλη.  5.  Β:  Και  φ(>α;κθίίσ€τα*  η  φάρ. 
(EFX:  ή  Ηοιλάς)  των  ορέων  ...  6ρ.  εως  ^Ιασόδ. 


η'^3  Η^^Η2)π  "^ώΐΑ  -^m^  η^^τ  r^ 


ΙΤ-:  |-  : 


•.  :       I    V  τ  r  τ  :  <t  τ  :  r-:    ι    - 

513?1Di'^    Sintis•'    P13    D-^ltO— »^SD    ΠΙΠ*» 

AT  :  •  <-     :  IT  •  τ  «j-  :  r  τ      ί 

*•      ••  ι••  :  IT         '.VT•  κ      '    i    ^  ζ 

j        Λτ  τ  -        ν   ι  j   :   •  e  :  -  :         Ι  ν  ν  - 

'^Tinibs  ihk  nar^i  '••3X1  ^btiin  ^ίΊp'^ 

•     :  -τ  jvv:  IV        • -ί  |-       •     :    •^       jtI:  • 

:  %n"Vi<  nin'^  ίώη^  nm^  ίί^ιη  ^535? 

rr     •.•:       JT      :        ν  j  :  j•  - 

pbm  niJT'b  i^s-Di^  um-  xiv. 

»  j-    \  i  AT         r  vT  r•  • 

-ρ!)-ηίί  ''hBΌH^  iirnnpa  rhhi^  2 

τ          V           •  ί    -  IT  :  Ι|••    :»•  :          Κ-  τ  ^ 

JT  :    :  •  :        τ    τ   :   •  -  «-τ       ι  :       ••*         r 

τ  :  Α"  τ    •           ν  τ  -  :  ♦  JT  -          -  τ  :         •   τ 

j  τ          vjv ;         "t       -  •  τ        -^'  -:          τ  τ  : 

Hin''  öiS'^i  rn^'^jn-iÄ:   nns*^   ^ib  3 

τ      ί  JT  τ  :  ρ  τ     '  •  ν  τ  •  i 

i^nbn  01*^3  αηη  D'^to  onbDi 

ν  -:  IT   •  j  ϊ  Α"  τ  J•       -  κ-  :  -  : 

i^iinn-dii^s  vhy\  ^ηα^ι  :Dnp  oi'^s  4 

ι-        jt:-  jiit:           ιτ':  j  : 

•-  τ       ι  :    ί•• :     "^  -        •.•  -:          ....  -  -    ^  - 

:    ν  Ι"             ^.    ..  -  -          Ι-  :    .  :  νΓ.•  • 

τ           Α   ί          Λ         :          ν          τ  TT  τ  JT  ί  • 

:n3Dk3   i'^ssm   naies  ηηη  '^sn 

τ  ην  /  ;   ν  :  τ    t  τ  :>τ  τ  *'  -: 

D'^nn-'^ä  ^'^^'»^'»s  ''Sn-ii'^a  οηο3ΐ  η 

•  τ      Ι"       -   J—       Γ  -  τ  Ι"  J•.• 


V.  7.  »ί^ρ  in-^asj  3'»η3  ir\'^»3>  «"33 

ib.  b'i^bo  «"an 

ν.  1.  ηΐ30  i)U?  'κ  01"^  n-iüsn 

y,2,  'ρ  niSDipn    ν.  4.  iiVi"m  «"in 

6.  Β:  jtoif^en  b.  J&. ...  SSomit  {φ  bin  gcfc^i.  tooi 
ben  im  •§.  meiner  Sieb^aber.  dW:  @o  hjorb  ίφ  toei 
tDunbet...Sreunbe.  vE:  5)iefe  l^at  man  mir  gefd^i. .. 
liebten. 

7.  mein  ^flädyfttv  ift.  dW:  tüiber  m.  ^.  u.  voiber 
meinen  ©enojfen!  vE:  3)ΐαηπ  meiner  ©emeinfd^aft? 
A:  aber  iφ  jirecfe  m.  ^.  aui  ηαφ  b.  Äi.  vE:  lu  b. 
Geringen.  dW:  raenbe  m.  ^.  ηαφ  b.  [φϊυαφΓη  Jcnm* 
merni 

8.  in  allem  Senbe  ...  ba#  jioet  7^.  bariit  foKfn  ... 
vE:  \?ertiiget ».,  gerben.  B:  ben  @eiji  aufgeben. 


^αφανία* 
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Sie^anbttittnbett«  SDetgef($lagene$ttt  IbitMutnun^  unb  be$DelBergd®paltung«XIII• 


in  beinen  ^anben?  tüirb  er  fagen:  <Bo  Bin 
ίφ  gefd^logen  im  «§aufe  berer,  bie  ηιίφ 
lieben. 

7  ®φn)ert,  ηιαφβ  biφ  auf  über  meinen 
'^ixUn,  unb  über  ben  ÜJiann,  ber  mir  ber 
näφjte  ifl,  ί^)πφί  ber  »^err  3^^«ot^. 
(Sφίαge  ben  »Wirten,  fo  tt>irb  bie  »beerbe 
^φ    jerflreuenj    fo    will  iφ   meine  «§anb 

Sfe^^ren  ju  ben  kleinen.  *Unb  foU  gefφes 
i)tn,  in  n?eIφem  Sanbe,  fpriφt  ber  J&err, 
jnjei  5;^eiie  flnb;  bie  follen  ausgerottet 
njerben    unb  untergeben,    unb  bod  britte 

9  X^eil  fott  barinnen  überbleiben.  *  Unb 
njiCi  baffelbige  britte  %ί)ύΙ  burφδ  %ma 
führen  unb  lautem,  tvie  man  (Silber  lau* 
tert,  unb  fegen,  h)ie  man  ®olb  feget.  3)ie 
tt^erben  bann  meinen  Silamen  anrufen,  unb 
iφ  tt>itl  fle  eri>ören.  3φ  tt^itt  fagen:  @δ 
i^  mein  33olf  j  unb  fle  werben  fagen:  »&err, 
mein  ©Ott! 
XIV.  Sie^e,  eS  fommt  bem  *öerrn  bie 
3eit,   ba§  man  beinen  S^iaub   auSt^eilen 

2nnrb  in  bir.  *iDenn  iφ  tt>erbe  allerlei 
«Reiben  n?iber  Serufaltm  famm^ln  jum 
Streit:  unb  bie  (Stabt  wirb  gewonnen, 
bie  «i^aufer  gei^lünbert,  unb  bie  Sßeiber  ge* 
fφänbet  werben,  unb  bie  »gälfte  ber  @tabt 
wirb  gefangen  weggeführt  werben,  unb  baS 
übrige  SSolf   wirb   nid^t   aug    ber  (Stabt 

3  ausgerottet  werben.  *  ^ber  ber  «^err  wirb 
auSjie^en  unb  flreiten  wiber  biefelbigen 
»Reiben,   gleiφwie  er  §u  flreiten  pflegt  jur 

^ßut  beS  (Streits.  *Unb  feine  %n^^  wer* 
ben  flehen  ju  ber  3«it  auf  bem  Delberge, 
ber  öor  Serufalem  liegt  gegen  iJlorgen: 
unb  ber  Delberg  wirb  f{φ  mitten  entjwei 
f^alten  ^om  Aufgang  bis  jum  9fliebergang, 
fel^r  weit  toon  einanber,  bag  ίΐφ  eine  »öalfte 
beS  35ergeS  gegen  9Jiittemαφt  unb  bie  an* 

Obere  gegen  SKittag  geben  wirb.  *Unb  i^r 
Werbet  fliegen  i)or  folφem  5!^al  JWtfφen 
meinen  93ergen^  benn  baS  5!^al  JWifφen 
ben  33ergen  wirb  na^e  ^jinan  reiφen  an 

7.A.A:ber9ila^f!e. 

8.9.A.A:  ber  bvitteil^eil ...  benfelben  brttten. 

9.  B:  in«  §.  l^ineinfüi^ren.  dW:  bringe  ...  in«  %, 
B:  fφmelJen  ...  prüfen.  vE.A:  2)u  bifl  m.  93olf. 
dW.vE.Ar^er^erriflm.  ®. 

1.  B:ein!iag.  dW.vE:  3cbot)a«  2;og. 

2.  oUeJ^. 

3.  Seit  be*  itreffene.  dW:  [einfi]  firitt  am  XaQt 


P«. 22,21. 
Job.l»,29; 
Ex.34,23is. 

Ps.8(l,i8. 
(110,1. 

Mt.2e,31 . 
Mr. 14^27. 


Ε•.37,31•β. 

Eb.6,8. 

Ε•.48,10.Ρι. 

66,10.Μα1.3, 

3. 


10,6. Bs. 56, 
24;Hos.2,25. 


E«.39,6. 


12,3. 


Β•.13,16. 


Ap.l9,llse. 


2Sin.l5,30. 
Act.l,lla. 

Ei.43,2. 


manuum  tuarum?  Et  dicet:  His 
plagalus  sum  in  domo  eorum  qui 
diligebant  mo. 

Franiea,  suscilare  super  pa-  7 
storem  meum  et  super  virum  co- 
haerenlem  mihi,  dicil  Dominus 
exercituum.  Percute  pastorem, 
et  dispergentur  oves;  et  conver- 
tam  manum  meam  ad  parvulos. 
*Et  erunt  in  omni  terra,  dicil  8 
Dominus,  partes  duae  in  ea  dis- 
pergentur et  deficient,  et  lerlia 
pars  relinquetur  in  ea.  *  Et  ducam  9 
tertiam  parlem  per  ignem,  et  uram 
eos  sicut  uritur  argentum,  et  pro- 
babo  eos  sicut  probalur  aurura. 
Ipse  vocabit  nomen  meum,  et  ego 
exaudiam  eum.  Dicam:  Populus 
meus  es;  et  ipse  dicet:  Dominus 
Deus  meus. 

Ecce,  venient  dies  Do-  XIV• 
mini,  et  dividentur  spolik  tua  in 
medio  tui.  *  Et  congregabo  omnes  2 
gentes  ad  Jerusalem  in  praelium: 
et  capietur  civitas,  et  vastabunlur 
domus,  et  mulieres  violabuntur, 
et  egredielur  media  pars  civitatis 
in  captivitatem,  et  reliquum  po- 
puli  non  auferetur  ex  urbe.  *Et 
egredielur  Dominus  et  praeliabilur 
contra  gentes  illas,  sicut  praelialus 
est  in  die  certaminis.  *  El  sla- 
bunt  pedes  ejus  in  die  illa  super 
monlem  olivarum,  qui  est  contra 
Jerusalem  ad  orienlem:  et  scinde 
tur  mons  olivarum  ex  media  parte 
sui  ad  orienlem  et  ad  occidenlem, 
praerupto  grandi  valde,  et  separa 
bitur  medium  montis  ad  aquilo 
nero,  et  medium  ejus  ad  meridiem 
♦Et  fugietis  ad  vallem  montium 
eorum,  quoniam  conjungetur  val 
lis     montium     usque     ad     proxi 


3 


8.  ΑΙ.:  disperdeotur.     9.  S:  £t  dicam. 
1.  ΑΙ.:  veDiunt(Al.:  venieti.  venit). 

Ux<Sä)Ua)i.  vE.A:  geftritten  (!}at). 

4.  B:  |χφ  in  feiner  •Öälftc  fpatten.  dW.A:  in  bor 
SWitte.  vEroon  feiner  9)1.  aue.  B:  μι  einem  fe^r  großen 
Χί)αΙ.  dW:  in  ein  fe^r  grofiee  %f).  B:  njeid^en  toirb. 
A:  gefonbcrtfiei)cn. 

5.  B.dW.vE.A:  (burc^)  in  ba«  Ζί).  meiner  iBerge. 
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1012    (14, 6- Μ.) 


Zaeharias. 


XIV. 


Calamitatum  salutisque  tempora» 


καί  ψ^ιραχ&ησεται  κα&ώς  ^νεφράγη  εν  ταΐς 
ημέραις  του  σεισμού,  εν  ημεραις  Όζίου  βασι- 
λέως %νδα.  Και  ηξει  κνριος  ο  ^εός  μου,  χαϊ 
πάντες  οι  άγιοι  μετ    αυτόν. 

β  Kai  εσται,  εν  εκείντ]  τγ}  η  βέρα  ουκ  εσται 
φως,  και  ψύχος  και  πάγος.  "^Έσται  μία  ήμε- 
ρα, καΐ  η  ήμερα  εκείνη  γνωστή  τφ  κυρίφ, 
και  ουχ  ημέρα  καΐ  ου  ννζ'  καΐ  προς  έσπέραν 
εσται  φως.  ^ΚαΙ  εν  τη  ημεροξ,  εκείνη  εξεΧεύ- 
σεται  νδωρ  ζών  εξ  'Ιερουσαλήμ,  το  ήμισυ 
αντοϋ  εις  την  ϋ'άλασσαν  την  πρωτην,  και  το 
ήμισυ  αυτοί  εις  την  ΰ-άλασσαν  την  εσχάτην 
καΐ  εν  ϋ^έρει  και  εν  εαρι  εσται  όντως.  ^  ΚαΙ 
εσται  κύριος  εις  βασιλέα  επι  πασαν  την  γήν. 
*Εν  τη  ημέρα  εκείνη  εσται  κύριος  εις,  καΐ  το 
όνομα  αυτού  εν,  ^^  κύκλων  πασαν  την  γην 
και  την  έρημον  από  Γαβεϊ  εως  'Ρεμμών  κατά 
νότον  Ιερουσαλήμ.  Ραμά  δε  επΙ  τόπον  μέ- 
νει, άπο  της  πύλης  Βενιαμειν  εως  του  τόπου 
της  πύλης  της  πρώτης,  εως  της  πύλης  γωνιών 
και  εως  του  πύργου  14ναμεηλ  και  εως  των 
ύποληνίων  του  βασιλέως  **  κατοικήσουσιν  εν 
αύτη,  και  ουκ  εσται  άνά&εμα  ετι,  και  κατοί' 
κήσει  'Ιερουσαλήμ  πεποι&ότως. 

^^Καϊ  αύτη  εσται  ή  πτώσις  ψ  κόχρει  κύ- 
ριος πάντας  τους  λαούς  όσοι  ίπεστρατευσαν 
επΙ  'Ιερουσαλήμ '  τακήσονται  αϊ  σάρκες  αντώί', 
έστηκότων  αυτών  έπϊ  τους  πόδας  αυτών,  και 
οΐ  όφ&αλμοί  αυτών  ρυήσονται  άπο  των  οπών 
αυτών,  καΐ  ή  γλώσσα  αυτών  τακήσεται  iv  τφ 
στόματι  αυτών.  ^^  Kai  ίσται  iv  τ^  W^Q^ 
εκείνΐ}  εκστασις  κνρίον  επ  αύτονς  μεγάλη, 
καΐ  επιλήψονται  έκαστος  της  χειρός  τον  πλη- 
σίον αυτού,  και  σνμπλακήσεται  ή  χεiρ  αυτού 
προς  χείρα  του  πλησίον  αύτον,  **Χ«ί  6 
^Ιούδας  παρατάξεται  iv  'Ιερουσαλήμ,  καΐ  συν- 
άξει  την   Ισχύν  πάντων  των  λαών  κυκλό&εν, 

5.  ΑΙ  Χ*  χ.  έμφραχ&ησίται  (Α2Β|).  EFX  (pro 
καθ-ώς  χτλ.)  ον  τρόπον  ένίφρ.  από  προςο)πα  το  σ. 
Β:  συσσΗσμπ.  ΕΧ  (pro  ηξ.)  πάρεσται.  6s.  Α*  Χ* 
Kai  ?arat(A2Bf).  Β:  κ.  -ψυχή  (Χ;  αλλά  ψνχος)  κ. 
πάγος  eatat  μίαν  ημίραν  (F:  ην  μια  ήμερα).  ΕΧ: 
γνωσ&ησίται.  Α^*  (ult.)  και  (Α2β{).  8.  FXf  (ρ. 
Kai)  sarai.  EFX*  (penult.)  κα*.  A^:  άέριι,  (εαρι 
A2B).  10.  AI  Χ:  κνκλβν  (κνκλών  Α.^Β).  Β:  Γαβε 
{ΧιΓαβαά.  ΑΙ.  al.).  Xf  (ρ.  Γαβ.)  κα«.  FXf  (a.  pr. 
το'ττ«)  τ«.  Β:  Βενιαμίν.  Α* Χ*  (ρ.  εως)  τβ  τάπα 
(Α2β•|•).  Χ:  χης  πύλης  τβ  τοπ«.  Β*  (ult.)  και  ... : 
άπολην'καν.  1 1 .  FXf  (ab  in.)  χα*.  Α* ;  -λατοιχβσιν 
(-ήσβσιν  Α2Β).  Β:  άνά&.  «κ  εστ.  ετι.  12.  Β*  (alt.) 
αυτών.  FX:  επι  των  ποδών.  Β:  έκτων  όπ.  13.  Β: 
μ(γ.  επ  αντές.  Α*ΕΧ:  e/rtZiyV^*^«*  S.  επιλη-φιται 
(-οντά*  Α2Β).  Bt  (a.  χ(ΐρα)  την.  )4.  Χ|  (ab  in.) 
"Ετι  δ."Οτι.  Β*  6. 


^2^)2  briDD  itb^53  öriDDi  B?^5-bN: 

τ  AT  :         F  ν    IV  JT  •   •.  V•       •  -    -    Τ 

'  IT   •             V  ':      "^  τ          -  '^v:        jt       ί 

jv  :  Γ         I  Α  -            j  -         ^T  τ  : 

-f           TV            ι        JT  τ   :        'IT'•:             ν  ίτ  : 

jr  τ  :         τ  :at         "^  :  j         '^        α        r       i-  τ  • 

j  -              jt  τ   :  ι          ν  :  ι•          wv         ••   : 

:η%7;  η^ππ?^  y":j5?  V^Oi^.^  ο>"? 
rn.Nin-b3-b3?  Tib^b   nin*^   n%"n  9 

I    νΛΤ   Τ     "^  Τ         -  )  V  w  *:  !»τ      :  sr  τ  : 

ΊΏώι  ιπί<  nin^  ΠΝη•'  ii^ihn  dv2 

j    '.  VT  ν        VT      :       SV  :  Γ  -  j  - 

-JV  •  τ    T-:iT     »    v<T  τ     "^  τ  •       .    IT  •.• 

πηώ'^ι  πΰΧΊΐ  obttän'^  nD.3  ]ihih 

τ    :  IT  :  τ  -:  IT :       •ατ  τ       ι  :        vv.•     '  •  : 

-  <-  r    :         -    I  •  τ  :  *        -  j-    •    :     τ       •.•  :    - 

bw3n  b^Ä^')  D'^kn  Ί3?ώ-ΐ3?  liüDsnn 
iib  Dnnn  nn  ^αώ'^η :  'nbian  '^np'^  ^3?  n 

j         V  vv  :         τ  ;  JT  ;         f  ν  iv  -     r•  κ  •       ν 

:  ntonb  abttä^i'^  ηηώ'^ι  nto-nsn'^ 

-  IV  τ        •ν-  τ      ι  :       ^T    :  IT ;         λ         '•*  '  •* 

m*^  ΙΟΝ  nsa'an  n^nn  1  πίίτι    i2 

I  <  .         ν  -j  τ "  -  -        JV  :    r  j  : 

ijiins  ^ta^  D'^ias^n-bs-nii  hin'' 

».  :    IT  r:  -:  •  -  jt         τ  •••  τι 

TO3?  ίί^ηι  iniöB  ι  pxir\  abtrjiin'^-b:? 

j••  :  T    :         r  j"  τ        •ΑΤ  V       I  : 

ihnhn  nDp^n  Va^^s^i  rbavbs? 

1  .....   I   :  T »:  j-  •  τ    ••  :  τ  :  -    "^  - 

Di^s  h%ni  tDJT^BS  p52n  iaitfb^is 

j-  tt:  IV•:       »i-•  v^: 

VT   -  '^    .'         -      I    :  $v  :    r 

^T  "  IT  :      .     ••  '•      J-  .<      I       . ...; ,...  :        Λ•.,  τ 

onbn  ni^in'^-Dii  nnrn  τ-bi  iT^^ 

VT•  τ         :        - :  I••  ••      f-        -       VT 

π'^ήο  D^än-bs  b'^n  öD^ii  übtfiin'^s 

•    τ         •       -     '^  τ     '^      "       I  -   ••.  :      •ΑΤ  τ       ι     • 

ν.  6.  'ρ  γiixsp^    ν.  8.  tai-^a  ^πκ  p'^bsr»  «"an 

ν.  13.  b»  «"33 


6.  dW:  .ft.  u.  (Sie.  (B:  Sid^t  fein,  Havii  ober 
bitfee?) 

8.  lebenbtge  3β....ηαφ  bemSDl.  Br^otbetmeet... 
^intermeer.  dW:  ό^Ιίφε  ...  »ejliidje.  vE:  Dfis 
meer ...  2Bcfimeer. 

9.  B.dW.vE.A:  über  bie  gange  @rbe.  dW.vE: 
einjig  (fein)  u.  f.  91.  einjig. 

10.  B:  bad  gange  Sanb  n)irb  umgefel^ret  tverben 


^αφαχία^ 


(14,6-14.)    1013 


©es  ^ommettbeit  2:ag.    ©tc  ftiftScit  SSaffer  au§  Serufalem.    ©cr  SSolfet  «piage.  XIV. 


^ljalj  unb  tverbet  fiteren,  hJie  i^r  »orjeiten 
flo^^ct  »or  bem  ©rbbebcn  jur  3cit  Ufla,  bcg 
Λοπί^β  3uba.  Φα  tvtrb  bann  fommen  bcr 
jQtxx,  mein  ®ott,  unb  alle  ^eiligen  mit  bir. 

6      3u  bcr  ßeit  ujirb  fein  έiφt  fein,    fon« 

7bern  StalU  unb  ifrofl.  *Unb  tüirb  (Sin 
Sag  fein,  ber  bem  ^nxn  Befannt  ifl,  njeber 
iiag  ηοφ  0ίαφί;  unb  um  ben  Qlbenb  n^irb 

8e3  Siφt  fein.  *3«  i>«r  3eit  n?erben  fπfφe 
Söajfer  aud  Serufalem  fliegen,  bie  »Hälfte 
gegen  baS  üJ?eer  gegen  aJiorgen,  unb  bie 
anbete  »^alfte  gegen  baö  äuferfle  aKeer, 
unb    h?irb    ttjä^ren  beibeS  beö   @ommerÖ 

9  unb  SOBinterö.  *  Unb  ber  «&err  wirb  Äbnig 
fein  über  atte  Sanbe.  3w  ber  ^ui  ttjirb 
ber  *&err  nur  (Siner  fein,  unb  fein  0iame 

10  nur  diner.  *Unb  man  njirb  ge^en  im 
ganjen  Staube  um  tuie  auf  einem  ©efiibe 
üon  ®i6ea  ηαφ  Olimmon  ju,  gegen  ÜJlittag 
gu  3erufalemj  benn  fle  njirb  ergaben  unb 
beroo^net  rtjerben  an  i^^rem  Ort  üom  5!^or 
^Benjamin  big  an  ben  Ort  bcg  erflen  il^orö, 
bis  an  bad  @cft^or,  unb  öom  Xi^urm  *&a* 

1 1  naneel  bie  an  beS  Äönig§  Kelter.  *  Unb 
man  wirb  barinnen  wohnen,  unb  ttiirb 
fein  99ann  me^r  fein;  benn  Serufalem 
roirb  ganj  flφer  iro^nen. 

1 2  Unb  ba0  h?irb  bie  ^lage  fein,  bamit  ber 
.§err  plagen  n>irb  ade  QSölfer,  fo  tt)iber 
Serufaiem  gejiritten  ^aben:  i^r  Sleifφ 
tcirb  üerwefen,  alfo  baf  fle  ηοφ  auf  i^ren 
gü§en  flel^en,  unb  i^re  Qlugen  in  ben 
Sδφern   öernjefen    unb    t^re    3wnge    im 

13  3Waui  öernjefe.  *3u  ber  Qdt  tuirb  ber 
J^err  ein  grofeö  ©etümmel  unter  i^nen 
αnriφten,  bof  einer  tüirb  ben  anbern  bei 
ber  ^&anb  faffen,   unb  feine  «^anb  auf  beö 

14  anbern  vganb  legen.  *iDenn  αηφ  3uba 
ttjirb  rt>iber  3erufalem  breiten,  bag  oerfam* 
melt  werben  bie  ®üter  aller  «Reiben,  bie 

7.Ü.L:  ci  lic^tfein.  8.  Ü.L: beibebe«.  9.A.A: 
ßanber.  10.  U.L:  erlauben  [werben]  unb  bleiben 
an  i^rem  Drt ...  Xl^urn. 

»le  ein  ©efilbe.  vE:  fld^  in  eine  (Sbene  »ertoanbeln. 
dW:  »anbelt  |ίφ  in  (Sb.  B:  fte  tvirb  böber  toerben'lt'. 
»o^nen.  dW:  [Hi<Bta^t]'txifWi'0mHk\o^'\}fi 
vE:  roirb  fiφ  eri^eben  u.  ben?.  fein.  A:  :^οφ  liegen. 
dW.vE.A:  (φΐα^)  bc«  alten  Xi).    B.vE:  keltern. 

dW:  ben  ÄöniggiÄeltcrn.  

11.  umb  3er.  n>.  fi*er  w.  dW:  feine  iöertilgung. 
vE:  δΐηφ  ...  in  @ίφerl^eίt  betoo^nt  werben.  dW: 
|1φ€ϊ  hm.  iji  3er. 


Λ,ηΑ,ί.    nium;  et  fugietis,  sicul  fugistis  a 
K..38,i9#..  i'ggjg  jgpj.jje  motus  in  diebus  Oziae 


Dt.33,2.Ju. 


dae 


ίί.ϊτίΤ.  regis  Jude.  Et  veniet  Dominus  Dens 


*'*^*3f,IIi"^*'meus,  omnesque  sancti  cum  eo. 

Et  eril,  in  die  illa  non  erit  lux,    6 

Mt.24,|2.  ggj  fj.jgyj,  gf  gg|y^  «£j         gj,^         ^^^^  ^ 

Mr.13,32.  ^^^^  ^^^  ^^^^  ^^j  Domino,  non 
w.'s.S^s.' dies   neque   nox;    et   in    tempore 

vesperi  erit  lux.     *  Et  erit,  in  die    8 

joh.ve.'  "^^  exibunt  aquae  vivae  de  Jeru- 

Ap.4;f,i.    gaißjjj^    medium   earum   ad    mare 

joei.2,20.  Orientale,    et    medium   earum   ad 

Dt-3*;2.   jjjgpg  novissimum,  in  aestate  et  in 

hieme  erunt.     *Et   erit  Dominus    9 
^'is'it?**  rex  super  omnem  terram.    In  die 
ico.8,6.    jijg   gj.-j   Dominus    unus,    et    erit 

ze^iiisA   nomen  ejus  unum.     *Et  reverte- 10 

[8,21;    tur  omnis  terra  usque  ad  deserlum, 
joi.19,7.  jjg  pQijg  Remmon  ad  austrum  Je- 
rusalem;  et  exaltabitur  et  habita• 
jer.38,7.   l>it  in  loco  suo  a  porta  Benjamin 
Neh.8,6,   usque  ad  locum  portae  prioris  et 
2Rg.i4,i3;  usque  ad  portam  angulorum,  et  a 
^•gf/ssi'""  turre  Hananeel  usque  ad  torcularia 

regis.     *Et  habitabunt  in  ea,   etl! 
^Αρ*22,3?'  anathema   non   erit   amplius,   sed 
jer.33,16.  sedebit  Jerusalem  secura. 

Et  haec  erit  plaga,  qua  percu- 12 
^'*"•  tiet  Dominus  omnes  gentes  quae 
pugnaverunt  adversus  Jerusalem: 
tabescet  caro  uniuscujusque  stanlis 
super  pedes  suos,  et  oculi  ejus 
contabescent  in  foraminibus  suis, 
et  lingua  eorum  contabescet  in 
ore  suo.  *In  die  illa  erit  tu- 13 
ism.14,20.  jjjyijjjg  Domini  magnus  in  eis,  et 

^^22"*'  apprebendet    vir    manum   proximi 

sui,  et  conserelur  manus  ejus  super 

manum  proximi  sui.    *  Sed  et  Ju- 14 

^'^'''^'     das  pugnabit  adversus  Jerusalem, 

et  congregabuntur  divitiae  omnium 

10.  S:  habitabitur.  AI.'^(peDult.)  et.  14.  S:  Jude. 

...   .iis  .t«A  ...  v>oj^»  :il  .Ji! 
VI.  oertoefen,  bafie  nodj.  B:  (Srtoirb  einef  3eben 
§1.  »erfaulen  ιηαφεη.  dW:  laßtibnonbqe^l.fcbüjin; 
ben,  »a^renb  ...  vE:  ^infl^mV^mb^^iWSw. 
vE.A•  in  i^rcn  J&ö^len. 

13.  ftd)  toiber  bed  ^nb.  ^.  erl^eben.    B:  auf  bed 
JLnb,J&.  fpmmen!  dW:  grope  33efiürjunci  ...  legt  f. 

Jp.  an  be3  5inb.  ^.  vE:  33ftt)e^uing. 

14.  vE:  @φά|^ε.  Α:  9leίφt^^mer!  dW;  bei•  3ί^φί 
ibum. 


1014    (14,15—21.) 


Zacharias. 


XIV. 


CalamitatuTtn  sdlutisque  tempora. 


χρνβίον  xal  άργνριον  xal  ίματισμον  εις  πλη- 
■&ος  σφόδρα.  ^^  Και  αντη  εσται  η  τττώσις 
των  ιηπων  ycoi  tmv  ημιόνων  και  των  καμήλων 
και  των  όνων  καΐ  πάντων  των  κτηνών  των 
όντων  SV  ταις  ηαρεμβολαΐς  έκεΐναις^  κατά  την 
ητώαιν  ταντην. 

^^  ΚαΙ  εσται,  όσοι  αν  καταλειψ&ώσιν  εκ 
πάντων  των  εθνών  των  ελ&όντων  επΙ  'Ιερου- 
σαλήμ,  και  άναβησονται  κατ  ενιαντον  τον 
προςκννήσαι  τ  φ  βασιλεΐ  κνρίφ  παντοκρατορία 
και  τον  έορτάζειν  την  έορτην  της  σκηνοπηγίας. 
^"^  ΚαΙ  εσται,  όσοι  εάν  μη  άναβώσιν  εκεί  εκ 
πασών  των  φυλών  της  γης  εις  'Ιερουσαλήμ 
τον  προςκυνησαι  τφ  βασιλεΐ  κνρίφ  παντοκρα- 
τορία κα\  οντοι  εκείνοις  προςτε&ησονται. 
^^'Εάν  δε  φνλη  Αίγύπτον  μη  άναβη  μηδέ 
ελϋ-η  ίκεΐα  και'επι  τούτους  εσται  η  πτώσις  ην 
πατάξει  κνριος  πάντα  τα  εϋ^νη,  οσα  εάν  μη 
άναβη  του  εορτάσαι  την  έορτην  της  σκηνοπη- 
γίας.  ^^  Αυτή  εσται  η  αμαρτία  Αιγύπτου 
και  ή  αμαρτία  πάντων  των  εϋ•νών,  οσα  εάν 
μη  άναβίβ  του  εορτάσαι  την  έορτην  της  σκη- 
νοπηγίας. 

^^Έν  Tfj  ήμερ^  εκείνη  εσται  το  επι  τον 
χαλινον  τον  Ιππου  άγιον  τφ  κυρίφ  παντοκρά- 
τορι '  καΐ  έσονται  οΐ  λέβητες  οι  εν  τφ  οίκφ 
κυρίου  ώς  φιάλαι  προ  προςώπον  του  ϋ^υσια- 
στηρίου.  ^^ Και  εσται  πας  λέβης  ενίερουσα- 
λημ  και  εν  τφ  Ίονδα  άγιον  τφ  κυρίφ  παντο- 
κρατορι,  και  ηξουσιν  πάντες  οι  ΰ^υσιάζοντες 
καΐ  λήχρονται  εξ  αυτών  καΐ  εψησουσιν  εν  αύ- 
τοΐς'  και  ουκ  εσται  Χαναναΐος  ονκέτι  εν  τφ 
οίκφ  κυρίου  παντοκράτορος  εν  τη  ημ^ρ^ 
εκείνη. 


15.  Al*iCai(A2Bt). 

16.  Β:  οσ. εάν.  Α* :  χαταλημφϋ•ώσιν(^ΙηφΘ:Α.^Β). 
Χ:  προςκννεΐν.  Β:  τβ  εορτάσαι. 

17.  Β*  εγΐ.  EXf  (in  f.)  »κ  (s.  xai  βκ)  ίσται  in 
αύτοΐς  (s.  in  aiJrec)  ικτός. 

18.  Β*  ixH.  AI*  (sq.)  mi(A2Bf).  ΑΐΧ:^τ»τοκ 
(το'τβς  A^B ;  EX:  τάτβ).  X:  η  πληγή  ην  αν  ηαχ. 
(ΑΙ.:  ττατάξΐ]).  Β:  οσα  αν. 

19.  Α*:  Ιστϊν  (εστα*  Α^Β).   Β:  ος  αν  μη  αν.  *  τβ. 

20.  ΕΧ*  παντοκρ.  Β*  (alt.)  οΐ. 

21.  Β:  αγίος  ...  Χαν.  'έτι.  ΕΧ:  οΐ'κω  χνρ.  των  δννά- 
μ(ων  iv. 

Subscr.  Α:  Ζαχαρίας  ta'. 
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JT      :  »ν    ν  :                 _.  ,.    .    ρ   .  τ  τ   : 

TT.  \    \  ~       j-          V         ν  τ  ;  τ    : 

<  :  :    .              ....             V-:,-            Τ  ν  -; 

f  V  V.•   ί  -:  1-    ί    ρ   :       —    τ       ι  :   "^  ν  ?  '  ν  τ   τ 

r:  :  Ρ  ο•'    ••-:            j  i              α  τ    :  jt      : 

ι  •  S-  ί     •              -    -    :     -            •    ί  ν  IT  - 
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:ni3Dn  m-n^i  mb  ^ibr•^  i»ib  Ίώίί 
mtim  d'^i^ü  πίίοπ  n%nn  η^ίτι» 

-  -  ί  •Ατ  :    •  j ν.•  :    r  t 

'Τ\Η  yrh  i)b:r•'  i<b  Ίώΐϊί  aMain-bs 
nibsO— bs?  rr^n*^  ii^ihn  Di^s     => 

•    -  <T  τ   :  AT         |-  ;.«K 

τ  ρ  »"^τΐ'^  ."^τ  ττ; 

•    :  j   -        τ  Ι  τ    :        JT         |-  vJ< 

ns^'^-iib'i  0Η3  ^ibtan^)  on^  ^npbi 

V  ;  ρ         Τ  :        Av  τ        J     :    •  ν••  "  /  •:  ιτ  : 

j-  V  τ  ί        JT      ί  r  :  *        r-:|-: 

I    - 
V.  21.  l^iS  1^ 


14.  B.dW.vE:  in  großer  SOlcngc. 

15.  bie  VI.  •..  ^cetrlaecr  ftnb^  tote  icnc  ^lagc.  B: 

2lIfo  toitb  ααφ  cntilc^^en  eine  ^lage  ber  ...  dW:  Unb 
gleich  txi^t  bie  φΐ.  9lop  ...  A:  bcigici^en  toitb  fein 


®αφαΓία* 
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©er  Reiben  ^crauflommcn  jum  ßautpttcttfcft,    ©ic  ^eiligen  Äcffcl,      XIV. 


untrer  flnb,  ®oib,  8U6cr,  StUiUx,  über 
löbie  Φϊααβο  öici.  *Unb  ba  wirb  bann 
biefe  $iagc  gc^en  über  0iojfe,  3)?auU^icre, 
Äameele,  @fcl  unb  allerlei  il^iere,  bie  in 
bemfelBigen  «§cer  flnb,  n)ie  jene  öc^lftgt  flnb. 

16  Unb  aUe  Uebrigen  unter  aßen  »Reiben, 
bie  rt>tber  Sctufatem  jogen,  n?erben  Ια^Γίιφ 
:^erauffommen,  anzubeten  ben  Jtönig,  ben 
J^errn  3cbaot^,  unb  gu  i^^aiten  baö  Soub^ 

17^üttenfejl.  *2Beίφe0  Θefφίeφt  aber  auf 
Srben  ηίφί  l^erauffommen  n?irb  gen  Sern* 
falem,  anjuBeten  ben  Äbnig,  ben  «^errn 
Bebaot^,  über  bie  ttjirb  eg  niφt  regnen. 

18*  Unb  n?o  baö  Θefφίeφt  ber  (BQt))pUx  niφt 
^eraufgöge  unb  fäme,  fo  ttJirb  eö  über  fie 
αηφ  ηίφί  regnen.  Φαδ  iüirb  bie  ^lage 
fein,  bamit  ber  «&err  plagen  njirb  aUe  «§ei* 
ben,  bie  ηίφί  :^erauf  fommen,  ju  galten 

19bag  l&aub^üttenfefl.  *i£)enn  ba^  n?trb  eine 
©ünbe  fein  ber  Ögi^^jter  unb  aller  Reiben, 
bie  ηίφί  i^erauf  fommen  ju  galten  baä 
Äaubl^üttenfejl. 

20  3u  ber  3ett  tvirb  bie  Olüjlung  ber  Oloffe 
bem  «i^errn  ^eilig  fein,  unb  njerben  bie 
^effel  im  «§aufe  beö  ^errn  gIeiφ  fein  n.>ie 

21  bie  35e(fen  »or  bem  Elitär.  *i£)enn  eS 
trerben  alle  ^effel,  beibeS  in  Serufalem 
unb  3uba,  bem  ^errn  Qaacti)  l^eiltg  fein, 
alfo  bag  atte,  bie  ba  opfern  hjollen,  trerben 
fommen  unb  biefelbigen  nehmen  unb  bar* 
innen  foφeni  unb  n^irb  fein  Sananiter 
mc^r  fein  im  ^aufe  be3  t&errn  3ebaöt^ 
ju  ber  ^ut. 

15.  ü.L:  JÄofe,SWauter. 
21.ü.L:be{bein. 


V.12. 


8,22«8.Zepli 
2,li• 


Mal.ljU. 


Lv.23,34. 
E:3,i. 

E«.6U,12. 


Ei. 34,20. 


(Ei.5,6.Ab. 
11,6. 


T.16. 


12,8..Ter. 

31,34. 

Mt.ll,tl| 

Ex.39,30. 

lBg.7,37. 

9,l.>.Ex.24,6 
27,3. 


lChr.ll,4.Bi 
35,8.Ap.2f, 
27.22,3.15. 
[El. 16,3. 


gentium  in  circuilu,  aurum  et  ar- 
gentum  et  vestcs  niullae  satis. 
*Et  sie  erit  ruina  equi  el  muH  el  15 
camcli  et  asini  et  omnium  jumen- 
torum  quae  fuerint  in  caslris  Ulis, 
sicul  ruina  haec. 

Et  omnes  qui  reliqui  fuerint  de  16 
universis  gentibus,   quae  venerunt 
contra    .lerusalem,    ascendent    ab 
anno  in  annum,  ut  adorent  regem, 
Dominum  exercituum,  et  celebrent 
festivitatem  tabernaculorum.     *Etl7 
erit,  qui  non  ascenderit  de  familiis 
terrae  ad  Jerusalem  ut  äderet  re- 
gem,  Dominum   exercituum,   non 
erit  super  eos  imber.     *Quod   et  18 
si   famiiia  Aegypti  non  ascenderit 
et  non  venerit,  nee  super  eos  erit, 
sed  erit  ruina,  qua  percutiet  Do- 
minus  omnes   gentes,    quae    non 
ascenderint  ad  celebrandam  festi- 
vitatem   tabernaculorum.      *  Hoc  19 
erit  peccatum  Aegypti,  et  hoc  pec- 
catum  omnium  gentium,  quae  non 
ascenderint  ad  celebrandam  festi- 
vitatem tabernaculorum. 

In  die  illa  erit,  quod  super  20 
fraenum  equi  est,  sanctum  Do- 
mino; et  erunl  lebetes  in  domo 
Domini  quasi  phialae  coram  altari. 
*Et  erit  omnis  lebes  in  Jerusalem  21 
et  in  Juda  sanctificatus  Domino 
exercituum,  et  venient  omnes  im- 
molantes  et  sument  ex  eis  et  co- 
.quent  in  eis;  el  non  erit  mercator 
ultra  in  domo  Domini  exercituum 
in  die  illo. 


bie  φΐ.  ber ...  vE:  (SBen  fo  foH  αηφ  einc?pi.,  Yoit  jene 
?PU  bie  ...treffen. 

16.  B.vE:  »on  Sa^r  ju  3o^r.   dW:  3.  für  3.  A: 
3al^r  aua  3.  ein.  B.dW.vE.A:  ju  feiern. 

17.  B:  tt)irb  auÄ  ber  JRegen  ma)i  fommen.   dW: 
auf  bie  ...fallen. 

18.  nidft  fommen.   B:  (Sd  loirb  fommen  bi^  ^l. 


dW:  fommt.  A:  trifft  fie. 

19.  B.A:(bic)@ünbenftrafe?dW.vE:  bieStrafe? 

20.  auf  ben  ^φβΟβη  ber  91.  ftel^^en:  ^etlig  ^em 
s^ettn,  B.dW.vE.A;  Xö^fe.  B:  (S^irengbeifen.  dW. 
vE.A:  ©φαίβη. 

21.  3o  e«  ...  vE:  alle  D^fernben,  bie  ba  fommen 
»erben. ..B:  »on  [elbigennel^men.  dW.vE.A: bat)on. 


1016    (1,1-8.) 


Malachlas. 


Ι. 


Contra  Msraelitas  ingratos  et  »aeerdotes. 


ΜΑΛΑΧΙΑ2. 


"»  2  «  •?  D 


M,  ^ίημμα  λόγον  κυρίου  επΙ  τον  'Ισραήλ  έν 
χδίρί  αγγέλου  αυτού'  •&εα&8  δη  έηϊ  τάς  καρ- 
δίας υμών.  ^Ήγάπησα  υμάς,  λέγει  κύ- 
ριος. Και  είπατε'  Έν  τίνι  ήγάπησας  ημάς; 
Ουκ  αδελφός  ην  Ήσαν  του  'Ιακώβ ^  λέγει  κύ- 
ριος, καΐ  ηγάπησα  τον  Ίακωβ^  ^  τον  δε  Ήσαϋ 
εμίΰησα,  κάϊ  ετα^α  τα  όρια  αύτοΰ  εις  άφανι- 
σμόν,  και  την  κληρονομίαν  αυτού  εις  ^mjtiarof 
έρημου;  *  /Ιιότι  ερεΐ'  Ή  Ίδουμαία  κατέστρα- 
ηται,  και  έπιστρέχρωμεν  καΐ  άνοικοδομηαωμεν 
τάς  ήρημωμένας,  τάδε  λέγει  κύριος  παντο- 
κράτωρ' ΛύτοΙ  οικοδομησουσιν y  κα\  έγώ  κα- 
ταστρέχρω,  και  έπικλη&ηαεται  αντοΐς  όρια 
ανομίας,  καΐ  λαός  έφ  ον  παρατέτακται  κύριος 
εως  αιώνος.  ^  Kai  ot  οψ&αλμοι  υμών  οψον- 
ται,  καΐ  υμεΐς  έρεΐτβ' ^  Έμεγαλύν&η  κύριος 
υπεράνω  των  ορίων  τοΰ'^Ιαραήλ» 


β  Υιός  δοξάζει  πατέρα,  και  δούλος  τον  κύ- 
ριον  αυτού.  Και  ει  πατήρ  είμι  έγώ,  που 
εστίν  η  δόξα  μου;  και  ει  κύριος  είμι  έγώ,  πού 
έστιν  6  φόβος  μου;  λέγει  κύριος  παντοκρά- 
τωρ. 'Τμεΐς  οι  ιερείς  oi  φαυλίζοντες  το  ονομά 
μου,  και  είδατε'  Έν  τίνι  εφαυλίσαμεν  το  ονο- 
μά σου;  "^ Προςαγοντες  προς  το  ϋυαιαστηριόν 
μου  άρτους  ήλισγη μένους,  και  είπατε'  Έν  τίνι 
ηλισγήσαμεν  αυτούς;  Έν  τφ  λέγειν  υμάς' 
Τράπεζα  κυρίου  ηλισγημένη  εστίν,  και  τα 
έπιτιϋ^έμενα  βρώματα  έξουδενωμένα.  ^  /ίιό" 
τι  έάν  προςαγάγητε  τυφλον  εις  ϋ^υσίαν,  ου 
κακόν;  και  έάν  προςαγάγητε  χωλον  η  αρρω- 
στον,    ου    κακόν;    Προςάγαγε    δη    αύτο    τφ 


iDScr.  Α:  Μαλαχίας  ιβ'  (quippe  inter  omnes 
prophetas  loco  duodecimo  positusj.  2.  EX:  ^Ev  τίνι 
ηγάπησα  υμάς.  3.  A^X:  δόματα.  4.  Χ:  JlOti,  tav 
(intv.  Β:  τάς  έ^ημβς.  EXf  (ρ.  ηρημοίμ.^  αντης  ...: 
άνοικοόομησβσι.  5.  FX*  τα.  6.  Β:  τ.  κνριον  εαντβ 
(Xf  φοβη&ήσίται,  ΕΧ:  »  φο/?.).  Α^:  παντοκράτωρ 
υμΐν ,  οΐ  Ιιρ.  7.  Ε*  Έν  τίνι.  ΕΧ  (pro  ηλισγημένη) 
Βξα&(δ)ίνωμένη.  ΒΕ*  β^ώμ.  Β:  c^öJfvoiffaTf  (ΕΧ: 
ί^β&ένωται).     8.  Β:  ii(;  &νσίας  ...  δη  αυτφτφ. 


V-:      "^Α"  τ    :   •    "^  ν        ιτ      ϊ        -   :         jj    - 
J-  τ  ν   :   ν  •  :  <-  τ  ρ  τ    :   - 

-:        AT  :    — :        jt  -        iv    : :■.-         τ       : 

V-      IT  τ      :  •.  :  »  -:  r  :  <τ  ••  τ 

-^•   τ  IT       •      Λ••  τ        ν,τ  ••       ^  V  :  Γι -.τ 

nianb  inbnrriNi  nbnüä  νηπ-πίί 

j  -   t        <-  τ  -:|-        ν  :  τ   τ    :  TT 

:    -    •.  ••:  ,-  r  IT  :  • 

nin•^  'ΊΏ&ί  nä  nihnn  nanan  nsitiäai 

JT      :         -  τ         <  τ  τ:       jv :   •  ί  τ  : 

Dinni^   ^aii^i   ϊΐ^η*^    τχώτ\   nii^ns 

Λ  ••*■•  IV         j•— :(-         «.  :   •  τ  r•  τ   : 

-nüäs  D5?ni  nitdn  b^ina  bn))  «ΐί^ηρι 

ν  -:      VT  τ  :         τ  :    •  j  :         ν  ν       <    :»ιτ  : 

τ    Λ•.•    ί   •         V••     •• .  Ι"   ί  IT  -        IT       ί        i-  Τ 

bi^D^b  ^^^  niiT^  b^Ä*^  *ιΊ)D^ίn  οη^ί•! 

^  f..    Γ   ;   • 
JT  •  :        ΛΤ     -:        vjv  ί         (τ        y  ~  :     ι»•• 

VT  Τ    :  ■''^ .     '  -'"Τ  •    Γ      ι 

iv  -  ν  :  — :  |-         •    :        j••  •  -:  ι    - 

J    Α  :  -Ι"  s:  -  νν    :  -  -:  ι-     '^   τ      :  ν  f: 

t^m  ητη3  nin^^  inbtD  Db^^sa 

ι  JV  :    •  tr       ί       '  ι-    :    •.  •.•   ί  τ  ν:  κ 

"^51  3?η  Ί'^κ  η3|ί?  η?ι?  ■j^üS'^sn-'^Dl  ^ 
«ιπη-^ηρη  3?η  ΐ'^κ  nbm  ποβ  «ιώ'^ϋη 

•»:  -        AT    '  J••        νν       :     - )"  '  »•  - 

V.  1.  pns•^  mitbin  n'iöBn 
ν.  8.  iiiüin  δ<"33 

1.  Β:  (Sine  δ.  be«  SQBorte  bc«^.  über  3fr.  dW: 
5(uef^ruc^  bei  2δ.   vE:  Söeiffagung.    2iu«f^)ru^  ... 

2.  eud)  qelUbet ...  '3Sat  ntd)t ...  geltebet. 

3.  i)obe  <g.  ge^offit.  dW:  tuanbeUe  feine  S3erge  in 
Debe,  u.  f.  S3efi^t:§um  in  Sol^nungen  ber  9B.?  vE: 
mad^e  feine  @eb.ju einer (SinöbC;  u.f.  (Srbtl^etlju...? 
B;  für  bie  iDrac^en  ber  2Ö. 

4.  foHctt  i)etf!en.  B:  öerarmet.  dW.vE:  jerjioret 


ίSftalcaφu 
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gafoB  tiot  ®fau.    ©et  ^tieftet  25crac5tuttö  be8  5litatd. 


£)et  ?|JroiJ^et  Snalect($i 


I.     2)ie§  tft  bie  $^afl,  bie  bcr  *§err  rebet 

2  lüiber  3frael  burφ  φ^α^αφί.  *  3Φ 
^abe  cud^  lieb,  ι>τίφΐ  ber  «&err.  @o  ίί3Γίφί 
iftr:  2Bomit  ^ajl  bu  unö  Heb?  3|l  ηίφί 
(Sfau  SafobS  33ruber?   ίρτίφί  ber  ^txx] 

3  ηοφ  i?abc  ίφ  Safob  lieb,  *unb  :^aj[e 
(Sfau,  unb  ffaU  fein  ©ebirge  bbe  Qixnaajt, 
unb   fein  @rbe  ben  Φrαφen  jur  2Büjie. 

4*  Unb  ob  (Sbom  f:preφen  n?ürbe:  2Bir  flnb 
t>erberbet,  aber  hJtr  moUen  baä  3Ößüfle  rt»ic* 
ber  erbauen,  fo  fpriφt  ber  «öerr  äuaoti) 
aifo:  Serben  fle  bauen,  fo  n?iil  ίφ  ah^ 
breφen,  unb  foll  feigen  bie  »erbammte 
®renje,  unb  ein  33olf,  über  baö  ber  «^err 

Öjürnet  en?igliφ.  *3)αδ  fotien  eure  klugen 
fei>en,  unb  i^r  trerbet  fagen:  i£)er  JQnx  ijl 
i^errIiφ  in  ben  (Srenjen  SfraeB. 

6  (Sin  (Boi)n  foU  feinen  QSater  e^iren,  unb  | 
ein  Jlneφt    feinen  J^errn.     Sin  ίφ  nun 
Sßater,   »o  ip  meine  S^re?  bin  Ίφ  ^txx,  \ 
tt)0  fürφtet  man  miφ?  fpriφt  ber  «§err  j 
3ebaoti>    ju    euφ    $riejlern,    bie    meinen 
S^amen  öerαφten.     (So  f^reφt  i^r:   2Öo*  j 

7  mit  üerαφten  rcir  beinen  Sfiamen?  *  Φα»  i 
mit,  bag  i^r  opfert  auf  meinem  Elitär ' 
unreines  Srot.  βο  fpreφt  i^ir:  SGBomit ! 
opfern  n)tr  bir  Unreines?  ibamit,  baß  i^r 

8  faget:  2)eS  ^errn  3:ίfφ  ifl  öerαφtet.    *Unb  | 
wenn  i'^r  ßin  33linbe0  opfert,    fo  mug  eS  | 
niφt  bbfe  Reifen}  unb  njenn  i^r  ein  Sa^* 
meS  ober  itranfeS  opfert,  fo  mu^  eS  αηφ 
niφt    böfe    i>ei§en.      ©ringe    eS    beinern 


z«oh.i2,t.       Onus  verbi  Domini  ad  Israel  in  I. 


Ks.43,4.Jer. 
31,8. 


manu  Malachiae. 


Dilexi 


7.  Ü.L:  öera^t. 


...  bie  iSrüntmer.  A:  iDiefe  Bauen,  u.  ίφ  »erbe  jers 
floren.  dW.vE:  «Sie  mögen  bauen.  B:  nieberreifen. 
dW:  §reöei-'®ebiet.  vE:  bae  8anb  bet  Sluci^loftgfeit. 
A:  gottiofc  S.  B.dW.vE.A:  u.  ba«  SSoif. 

5.  über  b.  ®r.  dW:  gro§.  B:  muffe  gr.  tuerben. 
vE.A:  iQni)txxUa)t  rt»erbe.  B.dW:  über  3fr.  @r.  l^in 
(^inaui)?  vE.A:  in  b.  Sanbe  3fr. 

6.  vE:3)er(Sobn.  dW.vE.Are^iret.  B.dW.vE.A; 


Es.9,10. 


Jer.45,4. 


VOS, 

dielt  Dominus.  Et  diiistis:  In  quo 

dilexisli   nos?    Nonne   frater   erat 

Geii.25,23.  Esau  Jacob,  dicit  Dominus,  et  dilexi 

Rom.9,io...ja^,Qjj^   *Esau  autem  odio  habui, 

^iviAaiir.et  posui  montes  ejus  in  solitudinem, 
^ε5?3μΓ'  et  haeredilatem  ejus  in  dracones  de- 
serti?  *  Quod  si  dixerit  Idumaea: 
Destructi  sumus,  sed  reverlentes 
aediticabimus  quae  destructa  sunt, 
haec  dicit  Dominus  exercituum: 
Isti  aedificabunt,  et  ego  destruam, 
et  vocabuntur  termini  impietalis, 
et  populus  cui  iratus  est  Dominus 
usque  in  aeternum.  *Et  oculi  veslri 
videbunt,  et  vos  dicetis:  Magnifice• 
Εβ.6β,ΐ8.  lur Dominus  super  terminum  Israel. 

lefj'oiis"«.  Filius  honorat  patrem,  et  ser- 
2,io.Dt.32,6.vus  dominum  suum.  Si  ergo  Pater 
ego  sum,  ubi  est  honor  meus?  et 
si  Dominus  ego  sum,  ubi  est  timor 
meus?  dicit  Dominus  exercituum 
ad  vos,  0  sacerdotes,  qui  despici- 
tis  nomen  meum,  et  dixistis:  In  quo 
despeximus  nomen  luum?  *  Offer• 
tis  super  altare  meum  panem  poUu• 
tum,  et  dicitis:  In  quo  polluimus  le? 
In  eo  quod  dicitis:  Mensa  Domini 
despecta  est.  *  Si  offeratis  caecum 
ad  immolandum,  nonnemalum  est? 
et  si  offeratis  claudum  et  langui* 
dum,  nonne  malum  est?  Offer  il• 


Joh.»,41. 


L•βτ.21,6. 


Es.41,22. 


LeT.22,20- 

22.Dt.l5,21 

17.1. 


3 


8 


1.  ΑΙ.:  Molachi.  St(iQ  f.)  prophetae. 
3.  Sf  Cp•  posui)  Seir. 

ben  ißater.  (vE:  ber  Wiener!)  B:  eine  ^uta)t  öor  mir. 
vE.A:  bie  ((S^rfurd^t).  dW:  meine  Sl^tung! 

7.  Dcrunreinigen   wir    bid)?  ...  lyetädjtUdf.    B: 

3^r  bringet  verunreinigt 93r.  l^erju.  dW.vE.A:  unr. 
(Speifc.  dW:  3nbem  i^r  benfct ...  oerad^tet! 

8.  Φβηη.    dW:  fo  iji  ei  nid^t  \a)Uä)t.    (vE.A:  ifl 
boe  nic^t  bofe?) 
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malachias. 


Contra  sacerdotum  contemptionem  arae  tiei. 


ηγονμένφ  σον,  f.I  προςδέξεταί  σδ,  «t  ληχ^ε- 
ται  πρόςωπόν  σον,  λέγει  κύριος  τίαντοχρά- 
τωρ.  ^  Και  νυν  έξιλάσκεσ&ε  το  πρόςωπον 
τον  &εον  υμών,  κ«<  όβηϋ^ητε  αντου'  iv 
χερσίν  νμών  γεγονεν  ταύτα.  El  λητρομαι  ί| 
νμών  πρόςωπα  υμών;  λέγει  κνριος  παντο- 
κράτωρ. 

'^  ^ιότι  και  εν  νμΐν  σνγκλεισ&ησονται  ϋν- 
ραι,  και  ουκ  άνάψεται  το  &νσιαστηριον  μου 
δωρεάν  ονκ  έστιν  μου  &έλημα  έν  νμΐν,  λέγει 
κνριος  παντοκράτωρ  j  και  ϋ-νβίαν  ον  προςδέ- 
ξομαι  εκ  των  χειρών  υμών.  *  *  /ίίιότι  άπο 
ανατολών  ηλίον  καΐ  «ως  δνσμών  το  Όνομα 
μου  δεδόξασται  έν  τοις  ίΰ-νεβιν,  και  έν  ηαντί 
τόπφ  θυμίαμα  ηροςάγεται  έπϊ  τφ  ονόματι 
μον  και  ϋ^νσία  καϋ^αρά'  διότι  μέγα  το  όνομα 
μου  εν  τοις  ε&νεσιν,  λέγει  κύριος  παντοκρά- 
τωρ. ^"^'Τμεις  δε  βεβηλοντε  αυτό  έν  τφ  λέ- 
γειν υμάς'  Τράπεζα  κυρίου  ήλισγημένη  εβτίν, 
καΐ  τα  έπιτι&έμενα  έξουδένωνται  βρώματα 
αύτου.  ^^  Και  είπατε'  Ταντα  «κ  κακοπα- 
&είας  εστίν.  Και  έξεφύσησα  αυτά,  λέγει  κύ- 
ριος παντοκράτωρ.  Και  ειςεφέρετε  τα  αρ- 
^τά^'/Λατα  καΐ  τα  χωλά  χαί  τα  ενοχλούμενα. 
ΚαΙ  έάν  φέρητε  την  -^υσίαν,  ει  προ^δέξομαι 
αυτά  εκ  των  χειρών  υμών;  λέγει  κύριος  παν- 
τοκράτωρ. ^^  Και  έπικατάρατος  ος  ην  δυνα- 
τός, καΙ  νπήρχεν  αυτφ  έν  τφ  ποίμνιο^  αρσεν, 
και  ενχη  αύτοϋ  επ  αντφ,  και  ϋ-ύει  διεφΰ-αρ- 
μένον  τφ  κυρίφ'  διότι  μέγας  βααιλευς  εγώ 
είμι^  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ^  και  το  όνομα 
μου  επιφανές  έν  τοις  εΰ-νεσιν. 
ΙΙ•  Και  νυν  η  έντολη  αύτη  προς  υμάς,  οι 
ιερείς.  ^'Εάν  μη  ύπακούσητε,  και  έάν  μη 
χ^ηα&ε  εις  την  καρί^/αν  νμών  του  δούναι  δο- 
ξαν  τφ  ονόματι  μου,  λέγει  κύριος  παντοκρά- 
τωρ, και  έξαποστελώ  έφ   υμάς  την  χατάραν, 


8.Χ*σί(Λ.2Β|;  Α»Χ:αύτο). 

9.  Xf  (ρ.  o(i}&.  avta) ϊνα  e/f ι/σΐ]  υμάς.  ΕΧ:  πρός- 
ωπον. 

10.  ΕΧ:  άνά•φίτί.  FX:  »κ  ϊστι  ^ot. 

1 1 .  ΑΙ  Χ*  (pr.)  xai  (A^Bf).  Xf  (ρ.  δνσμ.)  avxi. 
Α*;  προςαγάγιτί  (^ηροςάγιταί  Α^Β).  Β*  ίπΐ. 

12.  Β:  ίζΰδένωται. 

13.A2F:  έζεφνσησατι.  Α1(?)ΕΧ:  ιίςφέριτι.  Β* 
(pr.)  τά.  EFX:  χ.  (*  εάν)  προςφέριτι  (F:  ηςφέριη. 
Α\.•\αντά).  AlX*Ti7v(A2Bt;  FX:  «ς)^ 

14.  FX-j-  (ρ.  ετΓίκατ.)  άν&ρωπος  (s.  ό  αν&ρ.).  Β* 
(pr.)  αντω.  A^Bf  (ρ.  Trotytti'.)  αύτβ.  Χ:  δκφ&αρ- 
μένα.  Β:  βασ.  μέγ. 

1.  FX:  ω  1(ρ. 

2.  Β:  /ti^  άϋΐνσητ*• 


/     ν  τ  JT   •  -:        <        /::•-:        /  ν  τ  ιν  :  τ 

JT  ,        -  -JT  -  :  ι   τ    :  jt       :  vi 

ηίί•τ  ηη'^η  bDi^ti  ^ι^-ϊπ^ί  bi»^-^3& 

τ  :  JT           ν   :ν  •  Α"  τ  r      '^  y 

ι   τ  ί    ,   JT      :       ν-  τ  •   τ  ν    •  <τ  •  -: 

ι   :         •   -  τ  :         j  :   •  ί         ν  τ 

ν  τ     ι    ν    ••  •    Ι     ••       AT  ^•        \:    :  :  •  j•  τ 

y.•    :  V         I  «T  !  •  τ   :  jt       J         -   τ 

JT ':   •..  »     τ     "^  τ  :  •       -         •     :      '^     <i 

^Dinr'^s  n^iiriD  iiriDia^i  "^mh  üäaü 

<  τ        ι•         AT  :  JT  :  •         .  ^'    -    *         ■-'Τ  ■•. 

:niiins  nirr^   Ί^ί^   aMas   '^ütö 

I    τ    :  JT      :  V-  τ  •       -  •     : 

1  <-   :    •,  V    :  τ  ν:  IV         α  .     j•   :    "    •'  «.ν  ~  : 

:  ib:D^ί  ητηο  yy^r^  ^i^h  \>^ri  )rSrx> 

ι    :    τ        jv  :    •        ν      •  :  λ•      :  τ       : 

Dnnsni   n>ibn'n  niin  csn^nsus 

JV  :    -   •   :  ^  τ  τ    :    -  ••  •  ν    :  — ; ,- 

οΠίίηηι  nikns  nirr^  ntibi  ini« 

JV      "  -\\-  τ    :  JT      :  -  τ 

n^inn— Γίίη    nbön— η^ίΐ    b^T-λ 

j-  vi          _  ..  .    _             V  :         "^      τ 

•JT  JV    :  V  |-        AT  :  •    -  V        c•      ••  -:|- 

<•• :         ••  j  τ  :           (Τ      :  »-^  τ         »•  :•«•  • 

AT         r  vr    ί    τ     - 1"     :       t>••    :         τ  τ             :  •.•  : 

τ  :  JT      :        -  τ       •  τ            τ      Fv   ν 


Γ       -        JT  ν    : 


ηκ-τη    nis)an    aiD'^bii    nnr^i    ιι. 

\.  -  JT  ί    •    -  νν    ••  -:  τ  -  : 

Nb"Diii  ϊΐϊΐ'Ώώη  Nb-D^i  to'^Dnsn  ι 

•^         •   :  :     :    •  j  •  r -•  ι   - 

^bttib  ni33  nnb  nb-bs?  r/^^^bn 

•    :     •  j  τ  s"  τ,         τ.    f-  _  .χ 


8.  dW:  Ißanb^flieger,  oB  er  b{(^  gnabig  aufnimmt  j 
u.  aufbiß  achtet.  vE:  SSorgcfe^ten  ...  So:^Igefai(en  ί 
an  W  ^^i  ober  fÄücffi^t  auf  bi*  nimmt. 

9.  dW:  Φα  @.  ».  €ηφ  gefci^iel^t,  tüirb  er  auf  cu^ 
ad^ten? 

10.  SCßia  ntd)t  lieber  @iner  unter  euc^  bie  3;i)itren 
flar  sufφΠe^en,  bomit  il^r  ηίφί  öerfleblid)  feuern 
ntöget ...?  dW:  D  mö^te boc^...  vE:  D »er iji unter 
eu^,  ber  bie  ü;i)ärc  juf^iöffe.  B.dW:  feine  8ufi  απ 
εηφ.  dW:  fein  D^fer  iji  mir  »o^igefäKig.  vE:  ίφ 
mag  f.  D.  A:  nel^me  f.  £).  an. 

11.  B.ArgroHfcin)•  dW.vE:ijigro^?  BrSlau^i 
toerf  l^erjubrad^t.  vE:  Stau^erttJ.  u.  r.  O^fer  bar^ 
oebr.  dW:  gerdud^ert,  bargeBr.  nt.  JRarnen,  u.  reine 
®abe. 


^ΙαΐΜφί^ 
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©αδ  bem  Gerrit  wnangcncjmc  unb  baö  rctitc  <Bpti^opfex.    ©et  gro^c  Äönig» 


gürten,  ϊυαδ  gilt  ed,  oB  bu  i^m  gefallen 
trerbefl?  ober  ob  er  beine  5i}erfon  anfe^cn 
9h?erbe?  [ρπφί  ber  ^err  ^aacti)-  *<So 
Bittet  nun  ©Ott,  baf  er  unö  gnabig 
feij  benn  folcijeä  ijl  gefφe^en  Don  euφ. 
Steinet  i^r,  er  n?erbe  eure  ^erfon  anfe^en? 
\px'iait  ber  «^err  ^άαοίί). 

10  2Öer  tfi  αηφ  unter  euφ,  ber  eine  %ί)ύχ 
Jufφίie§e?  3^r  jünbet  auf  meinem  Elitär 
fein  geuer  an  umfonjl.  3Φ  ^abe  feinen 
©efatten  an  euφ,  fpriφt  ber  «§err  ^άαϋϊί), 
unb  baö  ©peiöoijifer  »on  euren  »^dnben  ifl 

1 1  mir  niφt  angenehm.  *  5iber  öom  5luf- 
gang  ber  6onne  Big  jum  0?iebergang  fotl 
mein  0iame  ^errίiφ  trerben  unter  ben  *&ei* 
ben,  unb  an  atten  Orten  [oll  meinem  9^a* 
men  geräuφert  unb  ein  reineö  SlpeiSopfer 
geopfert  ttjerbenj  benn  mein  0lame  [oll 
'^errliφ  »erben  unter  ben  treiben,  f:priφt 

12  ber  «§err  Qaaotii.  *3i>r  aber  entl^eiliget 
i^n  bamit,  baf  i^r  faget:  3)eg  ^errn  $!ϊ[φ 
ijl  un^eilig,  unb  fein  £)pfer  i^  öerαφtet 

ISfammt  feiner  ^^eife.  *Unb  i^r  f^reφet: 
@iei;e,  e3  iji  nur  9J?ü^e!  unb  fφlαget  eg 
in  ben  SSinb,  f^riφt  ber  «§err  B^baot^. 
Unb  i^r  opfert,  baS  geraubet,  la^m  unb 
franf  i^,  unb  oi^fert  bann  S^eiöo^fer  ^er. 
(Sollte  mir  folφeδ  gefatten  ijon  eurer  «§anb? 

14f^riφt  ber  «i^err.  *33erfίuφt  fei  ber  Q3or= 
t^eilifφe,  ber  in  feiner  ^&eerbe  ein  3Wänn= 
lein  i)at,  unb  ttjenn  er  ein  ©elübbe  t^jut, 
onjfert  er  bem  ^txxn  ein  Untüφtigeä !  benn 
ίφ  "bin  ein  großer  ÄiJnig,  fvriφt  ber  ^nx 
Qthaotii,  unb  mein  $Wame  Ifl  fφrecEliφ 
unter  ben  Reiben. 

D.     Unb  nun,  i^r  ^rieflet,  bief  ®ebot  gilt 

2€ηφ!     *2Öo  i^r  eö  niφt  pren,  ηοφ  ju 

t&erjen  nehmen  tuerbet,    bag  i^r  meinem 

SWamen  bie  @i>re  gebet,  f^riφt  ber  ^err 

Sebaot^,  fo  n^erbe  iφ  ben  ίίτΐηφ  unter  βηφ 

lO.U.L:  αυφ  meinem  5ittar?  12.U.L:  macfit 
fammt.     13.  U.L:  SWü^fai  [aWübe]. 

2.  U.L:  il^r  ηΐφί  ^oret,  ηοφ  [ee]  ju  ^erjen. 

12.  »eruttreinteet,  u.  f.  C^tnfommen  ift  eint  oets 
äa^tiid^t  <3ip.  B:  tt)a6  f.  (S.  betriffr,  fo  ifl  feine  <Bp. 
ü.  dW:  u.  f.  Q.,  »erachtet  ift  teffen  (gb.  vE:  feine 

13.  Β:  Biti)e  toai  iü  ba«  für  3JI.  vE:  totla)  eine. 
dW:  mld)  SWü^fal!  vE:  u.  ΰerfφmά^et  e«.  vE:  »er^ 
aa^kt.  (B:  ba  i^r  e«  boφ  tυe9bίαfeπ  fönnt!?)  dW. 
vE.A:  u.  bringet  ee  jum  (aU)  D^fer  (bar). 


Dt.l0,t7. 


duci    tuo,    si    placucrit    ei 
si    susceperit    faciem    tuam, 


2Ch.  28,24. 


2,13. 

P•. 113,3. El. 
59,19. 

Eb.38,23. 

Joh.4,21.23 


Pi.l4l,2.E8 
60,7, 


v.7.2,2.      j 


▼.8. 


υβν.22,18«. 


Pi.48,3.76, 
12. 


1,6. 


LeT.2e,14f•. 
Dt.28,15*t. 


lud 
aul 

dielt  Dominus  exercituiim.  *  Kl  9 
nunc  deprecamini  vullum  Dei,  ut 
miserealur  veslri  (de  manu  enim 
vestra  factum  est  hoc),  si  quomodo 
suscipiat  facies  vestras,  dielt  Do- 
minus exercltuum. 

Quis  est  In  vobis,  qui  claudat  10 
Ostia  et  Incendat  altare  meum  gra- 
tulto?  Non  est  mihi  volunlas  In 
vobis,  dielt  Dominus  exercituum,  et 
munus  non  susciplam  de  manu  ve- 
stra. *  Ab  ortu  enlm  solis  usque  1 1 
ad  occasum  magnum  est  nomen 
meum  In  gentibus,  et  in  omni  loco 
sacrificatur  et  offertur  nomini  meo 
oblatlo  munda;  quia  magnum  est 
nomen  meum  in  gentibus,  dicit  Do- 
minus exercituum.  *Et  vos  pol- 12 
uistls  illud  in  eo  quod  dicitis:  Men- 
sa Domini  contaminata  est,  et  quod 
superponltur,  contemptlblle  est 
cum  Igne,  qui  illud  devorat.  *Ell3 
dixistis:  Ecce  de  labore!  et  exsuf- 
flastls  illud,  dicit  Dominus  exerci- 
tuum. Et  inlulistis  de  rapinls  clau- 
duni  et  languidum,  et  intulistis  mu- 
nus. Numquid  susciplam  illud  de 
manu  vestra?  dicit  Dominus.  *Ma•  14 
ledlctus  dolosus,  qui  habet  in  grege 
suo  masculura,  etvotum  faciens  im- 
molat  debile  Domino!  quia  rex  ma- 
gnus  ego,  dicit  Dominus  exercitu- 
um, et  nomen  meum  horrlblle  in 
gentibus. 

Et  nunc  ad  vos  mandatum  hoc,  H, 
0  sacerdotes!    *Si  nolueritis  au-    2 
dlre,  et  si  nolueritis  ponere  super 
cor  ut  detls  gloriam  nomini  meo, 
alt  Dominus  exercituum,  mittam  in 


14.  B.dW.A:  ber  (be)irügUφ  ^anbett.  vE:  un* 
rebίίφ...  \reίφer 3)Ίαηηίίφ€0  iiat.  dW:  einen  fge- 
funben]  93o(i!  B.dW:  (ein)  aSerborbenei.  vE:  ©es 
breφliφeβ.  A:  SWangei^afte«.  vE:  furφtbαr.  dW: 
9efürφtet. 

1.  B.dW:  an  βυφ  (ijl) ...  A:  ergebet.  vE  ber  iSe* 
fφeib! 


1020    (2,3-11.) 


Malachias• 


II. 


Contra  saeerdotum  eontemptionem  arae  Oei• 


xcd  έττιχαταράαομαι  χψ  ενλογίαν  νμών<,  nal 
χαταράσομαι  αντην'  καΐ  διασκεδάσω  την  εν- 
λογίαν  νμών,  χαΐ  ουκ  εαται  εν  νμϊν^  οτι  νμεϊς 
ον  tid^sG&f.  εις  την  ααρδίαν  υμών.  ^'Ιδον 
έγώ  αφορίζω  νμΐν  τον  ωμον,  καΐ  σκορπιώ 
εννατρον  επΙ  τα  πρόςωπα  νμΐν,  ενυστρον  εορ- 
τών υμών,  και  ληψομαι  υμάς  εις  το  αυτό, 
^ΚαΙ  έπιγνωσεσϋε,  διότι  εγω  κύριος  έζαπεσταλ- 
κα  προς  ν  μας  την  εντολην  ταντην,  τον  είναι 
την  διαϋήκην  μου  προς  τους  Αεν^ας^  λέγει 
κνριος  παντοκράτωρ. 

^Ή  δια&ήκη  μου  ην  μετ  αντον  της  ζωής 
χαι  της  ειρήνης'  και  έδωκα  αντφ  έν  φόβφ 
φοβεΐύ&αι  με,  και  άπο  προςώπον  τον  ονόμα- 
τος μον  ατελλεσ&αι  αντόν.  ^  Νόμος  αλη- 
θείας ην  εν  τφ  στόματι  αντοϋ,  και  αδικία 
ονχ  ενρεϋη  εν  χείλεαιν  αντον'  εν  ειρήνη  κατ- 
εν&ννων  επορενϋ^η  μετ  έμον,  καΐ  ηυλλονς 
έπέστρεχρεν  άπο  αδικίας.  "^"Οτι  χείλη  ιερέως 
φνλάξεται  γνώσιν,  καΐ  νόμον  έκζητησουσιν  εκ 
στόματος  αντον'  διότι  άγγελος  κνρίον  παντο- 
κράτορός  έατιν,  ^*Τμεΐς  δε  έξεκλίνατε  εκ  της 
οδον,  και  πολλονς  ησΰ-ενήσατε  έν  νόμφ^  καΐ 
διεφ&είρατε  την  δια&ηκην  του  Αενεί,  λέγει, 
κνριος  παντοκράτωρ.  ^Kai  εγώ  δέδωκα  ν  μας 
εξονδενωμένονς  και  άπερρψμένονς  εις  πάντα 
τα  ε&νη,  άν&  ων  νμεΐς  ουκ  έφνλάζασ&ε  τάς 
οδονς  μον,  αλλ'  έλαμβάνετε  πρόςωπα  έν  νόμφ. 

*^  ΟνχΙ  &εος  εΙς  εκτισεν  υμάς;  ουχί  πατήρ 
εις  πάντων  νμών;  Τι  Ότι  Ιγκατελίπετε  έκα- 
στος τον  άδελφον  αύτον  του  βεβηλώσαι  την 
δια&ηκην  των  πατέρων  υμών;  **  Έγκατ- 
ελείφΰ-η  'Ιούδας,  και  βδέλυγμα  έγένετο  έν 
τφ  'Ισραήλ  και  εν  'Ιερουσαλήμ'  διότι  (βεβη• 
λωσεν  Ιούδας  τα  άγια  κυρίου y  έν  οϊς  ηγάπη- 

2.  EFX*  κ.  (ίίασχ.  την  ινλ.  ν  μ.  F*  (sq.)  %αΙ  ΕΧ*  εν. 

3.  Α*Χ:  ίορτης  ...  έπι  το  (-ρτών  ...  (Ις  το  Α^Β). 

4.  Β*  (pr.)  κι/ζ..  —  5.  FX*£V.  Β*  τ». 
6.  FX:  π.  άπέστριχίχν. 

8.  Β:  τισ&.  ηολλ.  Α^ : δαφ&ει,ξα(-φ&Ηρατί  Α.'^Β). 
Α^Β:  Amt. 

9.  Β.Κάγώ.  FX  (pro  dnfQQ.)  παζπμένβς.  Β:  άΐ- 
λά  έλ. 

10.  Β  ροη.  ΟνχΙ  &(ός  ης  έ'κτ.  νμ.  post  βχΓπα,τΛ^, 
πάντ.  νμών.  Α^:  «κτ.  ημάς  ...  πάντ.  ημών.  '  '^^^^^ 


ι•   τ^        ν.•  :    Ι"         ί•       τ      •        jt         - : 
•*•••  :        -  V  -        V        V  τ        <••         •   :  •  Ι" 

nisnb  n^ί•τϊ^  m:i):iT\  πίί  uh^h^ 

■  τ   :        η      *        ν-  τ 
•Λ"  ΤΙ'-  iT  J         ••  :   VIT  τ    -  : 

ίΊΏίί  πΊΐη  :ίίϊΐΐΓΐ  r\m  ^Ώώ  ^^Ds^^ii  6 


^ί2ΏD— iib   nbi3?i   ^irr^bn   nrr^n 

.JT   :    •  ι  vr  :  ~  ϊ  *   ί  jt  :  ιτ 

•    •        'j-    τ  •    :  <    τ   :  Λτ  τ     ;    • 

]nb  ^nstü-'^s  nir^  η'^ώη  a'^sni  7 

}  ..  <«  :     •         ι•  )  ι  τ  ι••  >•    ••  ν  -  f 

ϊΐίτ^δΏ  ϊΐώρη*^  nnini  Μπ-^ΐΊ^ώ'^ 

ν  -  :  ι  «.   τ   :  f       :     h-  Ί  -      -r 

ν  -      ^    7•.•  ί  -   :    •  F  ν  ν  -     τ  •  JV    :  - 

ΊΏ^^  '^ibn  η^^Ί^  fanntb   niins 

ν.-    τ  •  ••    -  J,     J*  •  ν    -     ρ  ΛΤ 

ν.•   :    ν         •   s-  τ        •  -:        -  :  ι    τ   :         ji      : 

<•.•-:         •    :      .   AT   τ  Τ    :  ν  τ     :  >•  :    • 

D'^ii&jDi   ''bni-nii   D^i^iö   έD:D3'^^ί 

j•    :  ι  :  -  Τ  :         ν  j•  :     ι  •••  :    |•• 

:  nnin:n  0*^3© 

IT  -  VT 

bi^  ^ίib!^  iD^ab  w^^  ηίί  i^ibn      •» 

'^r•  ^  -:  τ   :    :  τ  ν  <τ  -; 

vns2  ώ'^ίϊ  ^anD  ^ϊΐ?ΓΏ  ^iD^iia  Wb< 

^•    τ  :  j•         -  :    •     -  -  AT   τ  :  IT  ν 

nh^Ti''  nn3»2  nmrι^^  rr^^^a  bbnbii 

τ         :         JT :  IT  r      -:  *'  ί  ν  -  » 

dbtoiin^^n^)  bfci'nto'^::!  nntoa  nn:rini 

•AT  τ       i     •  V,••  Τ    :   •  :         ^T    ί  •••  IV        ντ  ••      ι    : 

^ώϊί  hin''  üäig  τιΗ'^τΐ'^  bbn  ι  -^s 

JV  -,•  τ      ;  vt<  τ  :        j••   •  j• 

V.  7.  -Ji^D  15 

2.  Β:  eure  «Segen  öetfl.,  ja  ίφ  tuerbe  αυφ  einen  je» 
ben  öerfl. 

3.  eud)bte3oatfd)eItcn,u.n>.euc()^if!t...  beniut. 
eurer  ^efte,  ^a^  man  eu^fammtbemfelbetttoeciftil^re. 
dW.vE:  toeiire  tnä)  bte  @.  ab.  vE:  Unratl^.  B.dW: 
eurer  ^^efio^jfer.  vE:  D^jfertl^icre.  dW:  man  foH  eu^ 
ju  il^m  trogen?  vE:  er  foU  eu^  ju  |ίφ  ncl^men^,Bi) 
mit  ίίφ  tüegneijmen.     ~,  ^^ϋ|ΐ  δθί«3^3ΐδ)  :a  .^i 

~.L•  £hW.Ä3te^Bifi:^i|mie»it«^  !ίχ>]()ΰ5ίΕ  rbh«  :Wb 

.WJ)d^!K$U(nlffii]#iP'(t>^^#>iü^-Pli:  i$^^^ 

geben.  α1Α(:ϊϊ>ίΙ^9κι^{2&||ίη)99η|^ρ)Ι;ΐ(μιϊ|ΰί^φιΙί^ν 


ί01αΐ0αφι. 
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Ce0  $ettn  ^luc^,    ^et  ä3unb  mit  getii  unb  fein  93cu($« 


II. 


fc!^i(fen  unb  euren  @egen  öerjiud^en;  ία 
t)erfiuc^en  njerbe  ίφ  i^n,  tt?eil  t^r  c3  ηίφί 
Snjottet  ju  «öerjen  neimen.  *@ie^e,  ιφ 
ttjiü  fφeίten  euφ  fammt  bem  (Samen,  unb 
ben  Stoti)  eurer  Seiertage  euφ  in  baö  ^In*« 
Qt^ait   rt>erfen,    unb  foll  an  euφ  fleben 

4  bleiben.  *@o  »erbet  i^r  bann  erfahren, 
bag  ίφ  folφe^  ®ebot  ju  βηφ  gefanbt  i^abe, 
baf  eg  mein  33unb  fein  feilte  mit  ^m, 
f^riφt  ber  «§err  Qaaoti). 

5  i£)enn  mein  SBunb  war  mit  i:^m  jum 
Äeben  unb  ^rieben}  unb  iφ  gab  i^m  bie 
Surφt,   baf  er  miφ  furφtete  unb  meinen 

6  3Ramen  fφeute.  *Φα0  ©efe^  ber  2Ba^r* 
^eit  tt>ar  in  feinem  aJiunbe,  unb  njar  fein 
335feS  in  feinen  ^xp^m  gefunben;  er 
n^anbelte  öor  mir  friebfam  unb  αufriφttg, 

7  unb  befe^rete  öiele  bon  ^ünben.  *i£)enn 
beö  $riefter0  Äi^:|3en  foUen  bie  Äe^re  be* 
u^a^rcn,  ba§  man  au0  feinem  ÜJiunbe  baS 
@efe^  fuφeί  benn  er  ijl  ein  (Sngel  be0 

8  *§errn  3«^aot:^.  *  3^r  aber  feib  tjon  bem 
2Öege  abgetreten,  unb  ärgert  biele  im  ®e» 
fe§,  unb  :^abt  ben  95unb  Äeöi  öerbroφen, 

9  [ί)πφί  ber  »&err  ß^^aot:^.  *  $Darum  i^aU 
ίφ  αηφ  euφ  gemαφt,  ba^  i^r  öerαφtet 
unb  unn?erti  feib  bor  bem  gangen  SSolf, 
n>eil   i^r   meine   SOBege   niφt   l^altet   unb 

lOfe^et  $erfonen  an  im  ©efe^.  *iDenn 
i)abtn  tvix  ηίφί  alle  (Einen  iiater?  iiat 
uns  ηίφί  (Sin  (Sott  gefφαjfen?  Sarum 
berαφten  trir  benn  einer  ben  anbern, 
unb    entheiligen   ben   ^Bunb,    mit   unfern 

llSSätern  gemαφt?  *3)enn  3uba  ifl  ein 
93erαφter  geworben,  unb  in  Sfrael  unb 
gu  Serufalem  gef(^eiien  ©rauelj  benn 
3uba  entheiliget  bie  «geiligfeit  bei  «gerrn, 

9.  Ü.L:  »erad^t  unb. 


»erei^rte  er.  vE:  bie«  ...  ber  ©^rfurd^t  toegen;  u.  er 
bctüie«  fxe  mir.  A:  oor  m.  Sil.  jitterte  er. 

6.  roorb  f.  Unreci)touf  ...  B:  (Bin  ®efe^  ...  dW. 
vE:  in  ^rieben  u.  Stebli^feit  toanbelte  er  mit  mir. 
B:  gieci)tf(^affen^eit.  A:  ©ered^tigfett.  vE.A;  ^iclt 
33.  öon  ber  <Sünbc  ab.  dW:  ^ielt  er  jurütf  ^om  93eri 
gelten. 

7.  B:  (Srfenntnif .  vE:  Äenntntp.   dW:  Jlunbe! 
(A:  ffiiffenfc^aft!  )  vE:  erfragen.  A;  boien.  B:  ein 
®efanbter.  dW.vE.Sote. 

8.  B.dW:  abgewid^en.  vE:  juvücfgew.  A:  getri; 
il^en.  B.vE:  ^ftbt33.  jirau^eln  öemαφtO-α|fen).  dW: 


vos  egestatem,  et  maledicam  bene• 
dictionibus  vestris;   et  maledicam 
Ulis,  quoniam  non  posuistis  super 
iEs.50,2.  cor.     *Ecce,  ego  projiciam  vobis    3 

'*•   brachium,  et  dispergam  super  vul- 

Am'^sliil  tum  vestrum  stercus  solemnitatum 

vestrarum,  et  assumet  vos  secum. 

z«ch.2,9.  «  £j  scietis,  quia  misi  ad  vos  man-    4 

datum  istud,  ut  esset  pactum  meum 

cumLevi,  dicitDominus  exercituum. 

'""'■*8.s"*'^^'     Pactum  meum  fuit  cum  eo  vitae    5 

jer.32,4o.Et.et  pacls ;    et  dedi  ei  limorem,  et 

**''*•     timuit  me    et  a  facie  nominis  mei 

pavebat.  *  Lex  veritatis  fuit  in  ore    6 

^&1]1^'  ejus,   et  iniquitas  non  est  ioventa 

in  labiis  ejus;  in  pace  et  in  aequi- 

täte  ambulavit  mecum,  et  multos 

^"  äf^J•/••  avertit  ab  iniquilate.  *  Labia  enini    7 

"4,e.El!*7"6'.'sacerdotis  custodient  scientiam,  et 

HggAii.  legem  requirent  ex  ore  ejus;  quia 

"*f*4;JJ;®*'*angelus    Domini    exercituum    est. 

*Vos  aulem  recessislis  de  via,  et    8 
jer.18,15.  scandalizaslis  plurimos  in  lege,  ir- 
▼.5.Neh.i3,  rjtum  fecislis  pactum  Levi,  dicit  Do- 
minus exercituum.  *  Propter  quod    9 
ism.2,30.  gj  ggQ  jgjj  YQg  contemptibiles  et 

humiles  omnibus  populis,  sicut  non 
LeT.19,15.  servaslis  vias  meas  et  accepistis  fa• 

Dt.  1 6^9.38,  jjjgjjj    Jjj    Iggg 

^is.Mtii,»!'     Numquid  non  paler  unus  omni•  10 
Eph-M-   um  nostrum?   numquid  non  Deus 
unus  creavit  nos?  Quare  ergo  de- 
spicit  unusquisque  nostrum  fratrem 
suum,  violans  pactum  patrum  no• 
3,15.19.    strorum?  *  Transgressus  est  Juda,  1 1 
et  abominatio  facta  est  in  Israel  et 
E«.9,2.ioee.iD  Jerusalem;  quia  contaminavit  Ju- 
das sanctificationem  Domini  quam 


10.  ΑΙ.:  desp.  unusq.  veslrum  ...  vestrorum. 

11.  S:  coDtam.  Juda. 

»erführet  burd^«  ®efe^?   B.dW:  »erberbet.   A:  jn 
nicl^te  gemαφt. 

9.  eleidjroie  lijr...  dW.vE.A:tt)in  eu^...nia^en. 
B.dW.A:  \Jerάφtlίφ  u.  niebrig.  vE:  u.  erniebrigen. 
dW:  gartet  nel^inet.  vE:  parteüfd^  feib. 

10.  dW:  l^anbcln  »ir  treulod  (Siner  gegen  ...  B: 
foltcn  h)ir  tr.  b•  ein  3egl.  an  f.  iötuber.  vE:  betrüget 
benn  öon  un«  ein  Seber  feinen  ©r.  B.dW.vE.A: 
S3unb  unferer  ^dter. 

11.  B.dW:  i)at  treulo«  gel^anbelt.  vE:  l^anbelttr. 
B.A;  ein  @r.  (begangen  toorben).  vE:  5lbfφeuIίφe« 
gefφίe^t.  dW.vE.A:  bai  ^eiligtl^um. 


1022    (2,12-3,2) 


Malachias. 


II. 


Contra  conjugia  cum  eacteris  et  divortia» 


σεν,  xal  Β7Ζ8τήδ8νό8ν  εις  &8ονς  αλλότριους. 
^^Έζολβ&ρίνσεί  κύριος  τον  άν&ρωπον  τον 
ποιον ντα  ταντα,  ίως  και  ταπεινω&τί  έχ  σκη- 
νωμάτων 'Ιακώβ  κάΙ  εκ  προςαγαγόντων  -^ν- 
αίαν  τφ  κυρίφ  ηαντοκράτορι» 

^^ ΚαΧ  ταντα  α  εμίσονν  έηοιεϊτε'  έκαλν- 
πτετε  δακρναιν  το  ϋ^νσιαστηριον  κυρίου,  και 
κλαυ&μφ  και  στεναγμφ  έκ  κόπων.  "Ετι  άξιον 
έπιβλέψαι  εις  ^υσίαν  η  λαβείν  δεκτον  έκ  των 
χειρών  υμών;  ^^  Και  είπατε'  "Ενεκα  τίνος; 
Οη  κύριος  διεμαρτύρατο  ανά  μέαον  αον  και 
ανά  μέσον  γυναικός  νεότητας  σου,  ην  έγκατ- 
ελιπες,  κάϊ  αυτή  κοινωνός  σου  καΐ  γυνή  δια- 
ϋ^ηκης  σου.  ^^  Και  ουκ  άλλος  εποίησεν; 
Και  υπόλειμμα  πνεύματος  αυτού.  Καϊ  εί- 
πατε* Τι  άλλο  η  σπέρμα  ζητεϊ  6  &εός;  Καϊ 
φυλάζασϋ^ε  εν  τφ  πνεύματι  υμών,  και  γυναίκα 
νεότητός  σου  μη  έγκαταλίπι^ς.  ^^Άλλ'  εάν 
μισησας  εξαποστείλης,  λέγει  κύριος  6  &ε6ς  6 
παντοκράτωρ  -^εός  'Ισραήλ,  καϊ  καλύψει  ασέ- 
βεια έπΙ  τά  εν&υμηματά  σου,  λέγει  κύριος 
παντοκράτωρ'  και  φυλάξασ'&ε  έν  τφ  πνεύματι 
υμών  και  ου  μη  έγκαταλίπητε,  ^"^  οι  παροζύ- 
νοντες  τον  ϋ-εον  έν  τοις  λόγοις  υμών,  καϊ 
είπατε*  'Εν  τίνι  παρωξύναμεν ;  Έν  τφ  λέγειν 
υμάς'  Πάς  ποιών  πονηρόν,  καλόν  ενώπιον 
κυρίου,  καϊ  έν  αντοΐς  αυτός  εύδόκησεν  καΐ 
που  'έστιν  ό  &εός  της  δικαιοσύνης; 


III•  Ιδού  εγώ  εξαποστέλλω  τον  άγγελόν 
μου,  καϊ  επιβλέχρεται  όδόν  προ  προςώπον 
μου.  ΚαΙ  εξαίφνης  ηξει  εις  τον  ναόν  αντον 
κύριος  ον  υμεΐς  ζητείτε t  και  ό  άγγελος  της 
δια&ηκης  όν  υμεΐς  θέλετε.  'Ιδού  έρχεται,  λέγει 
κύριος  παντοκράτωρ.    ^Kai  τις  υπομένει  ημε- 


12.  ΕΧ|  (ρ.  έως)  αν.  Β:  π^οςαγόντων.  Α* Χ*  τω 
(A^Bt). 

13.  EX:  ίπονησατε  ...  στ.  εκκοτττων.  Χ^ιΒΙ  ίίτι  αξ, 
Xf  (ρ.  θ•ι;σ.)  νμών. 

14.  Br^Evexiv.  Α*Χ:  Ό  χνρ.  Ο'Οτι  χνρ.  Α2Β). 

15.  Β:  Kai  β  χαλόν  (Χ:  »  κάλλος  S.  οχ  αλλως^)  ίπ. 
Α^:  πν(νμ.  αύτω  (Χ:  ην.  σ»).  A^FX:  ίγχαχαλιίπΎΐς. 

16.  ^:ΙΑλλά  εάν.  FX:  μισήστ^ζ  εξαπόστηλον.  Β: 
(*  ό  παντοχζ».  &ε6ς)  το'Ισρ.  FX*(sq.)xa*.  A^  (pro 
ΙνΘνμ.^ίνδύματά.  X(prOff«)iVwv.  Χ\•ΛγχαταλΗπ. 
Xf  (iD  f.)  την  σνν&ηχην. 

i7 .h:  παροζνναντις.  A.^\:  παροξυναμιν.  Bf  (ρ. 
παρώξ.)  αυτόν  (EX:  σε).  FX:  καλός  ίνώπ. 

l.B*eya.  Χ:  Ι^αττοστίλώ.  Β:ναόνΙαντβ. 


rnn^  ϊίί^*»  nrsD  b^^-ns  bs^n^i  nhiiu 

τ       :  ••;  ~  IT  ••        ■»■•  -         V-  τ  -τ 

ν  τ;  IT  ••         ν      :      J.•        τ  ν  -:|-       *•.•  -:  .  \ 

ι  niK32  nirr^b  mm  tD^s^^^i  ηρ:?*» 
n3?m  ni©3  rärn  rr^am  hs^Ti     13 

'   j••  ••  ATt-:|-         V•  :  τ      :  j-  :  • 

»     ».   τ  -  h-  r   '.  τ  :  •    -     '^  V  : 

r  -  AT         -  VI•    :  — :r  •••    :*••  * 

ηηϊ)5?3  ηώ&^>Γηϊ)  ^d'^b  rin  rnn^ 

1    ...  :         ...  j.•      I  j...  1  .  I»  ...  TT       : 

ν  /  :     :  ν  -:           >•  :          τ  τ  :j-  τ          τ  -  *•.•  -: 

JT    :              τ  τ       JT  ν  ι   :  /  ιν  ♦  :  ^  •.•  y  ■ 

-jv            ν  -^ :              τ  ν  IT  τ 

<-  τ  J••  τ         Γ^  ι  :   •    "^  -      7    tv        : 

-  TT  «τ  •    :    "^   .•  τ   :    •       j••  "^v:         τ       : 


y:    i  -    i    '  i          Α   τ  :        JT  :        ν.-  τ  : 

I :    •          >  :  w  -:      ι  ; 

V.•   :  -  -:  r        •.•••:•:        τ      :       *•••  :  -     ι 

τ          V         '^  τ          V   :  τ•.••• IV             :χτ  jt  - 

Vbn  ί<ϊΐη  bnni)  nirr^  '^a'^i^s  •  3iü 

ι     •♦  τ  J  VT  τ      :      j••    .•  :  j 

^    IT    :    •    -        y      v:         tt•  -         i 

τΐ'πτ-π^Βϊ)  '^bxbü  nbiö  "^^an    iii• 

J  vvv  τ  •              •  τ   :   -         -  ••  *•  :  • 

I    j  τ  IT'           τ     1"         V               τ  :    •  AT  τ   : 

.  :  -    ^  ι  -  ;  -               •  Ι:  -   :  jv  -  •.•  -: 

ν-  τ  τ        "  •              •  ••  -:  «•.•  -  ν  -: 

j  ν     "^  ••  ;  -  :         *•  ι   τ   :  η      : 


11.  Β:  eineg...  geel^ild^t?  dW.A:  gcel^i.  (ge^eis 
tätiget)  %s)aiUx  ficmber  ©ötter. 

12.  bent,  fo  ...  betbe  bett  Ώ$αφίβΓ  u.  ten  ^ntioor: 
ter.  dW.vE:  SBaci^enben  unb  Slnttoottenben.  B.A: 
αηδ  ben  Jpütten.  dW.vE:  Seiten. 

13.  B:2)iefe6  t^uti^rjuntStDeiten.  dWrjttjeiteng 
t^ut ...  B.dW.vE.A:  i^r  bebcciet  (beciet)  ben  ...  mit 
...  dW:  u.  @ejiö]&n.  dW.vE:  fo  ba^  er  η.  mel^r  auf 
bie  (ba^yD^fer  blirfet?  A:  ίφ  ...  btirfe. 

14.  dW.vE.A:  Beuge  iji.  B.dW:  an  ber  bu  treu^ 
ίοδ  ge^anbeit  (i^aji).  vE:  gegen  bie  ...^nbelji.  A: 
biebuuerfc^malet^aji.  dW.vE:®enofjtn.  A:^aifte! 
vE:  bag  9B.  dW.A:  bein  »erlbunbet  9Bei6. 

15.  dW:  ,Χ\ίΰί{  ee  aber  ηίφί  ber(Sinjetnc,  u.  bo^ 
biieb  i^m  ber  [göttUt^e]  ©eijl  übrig  ?"  vE:  %i)ai  bieg 


j 


WlaUu^u 
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©eö  fremden  ©ottcS  Zo^tn.    £>a§  SBcib  hn  Sugettb.    X>er  ©tnjtgc«    JDer  SBotlaufer«  ΙΪ. 


bie  er  lieb  i^at,  unb  biii;let  mit  eine«  frero« 
12ben  ©otte^  %o^Ux.  *  ^Ber  ber  «i&err  tuirb 
ben,  fo  foi^eö  t^ut,  ausrotten  auö  ber 
J&ütte  SafobS,  beibeö  a)?et#er  unb  @φϋ^Γ, 
fammt  bem,  ber  bem  'Qnxn  S^baot^  <Si)ei0* 
o^ifer  bringt. 

13  SSBeiter  t^ut  i^^r  οαφ  baS,  ba§  bor  bem 
Elitär  beö  «^errn  eitel  5!:^ränen  unb  Seinen 
unb  ©eufsen  ifl,  ba§  ίφ  ηιφί  me^r  mag 
baä  @pei0opfer  anfe^en,  ηοφ  etmaS  'ίΐη* 
genehmes  bon  euren  «^änben  empfangen. 

14  *Unb  fo  f^)reφet  i^r:  SÖarum  bad?  iDarum, 
baß  ber  «i&err  §η>ίίφβη  bir  unb  bem  SCBeibe 
beiner  Sugcnb  gejeuget  ζαί,  bie  bu  ber* 
oφte{l,   fo  fle  boφ  beine  ©efettin  unb  ein 

15  3Bcib  beineö  «unbeö  ijt-  *5llfo  t^t  ber 
(Einige  ηιφί,  unb  toar  boφ  eineö  großen 
©elftes.  5Ώαδ  t^at  aber  ber  (Einige?  @r 
fuφte  ben  Samen  bon  ©Ott  (üer^eißen). 
iDarum  fo  feilet  euφ  bor  bor  eurem  ©ei^e, 
unb  berαφte  feiner  baö  2Öeib  feiner  Sugenb. 

16*2Öer  i^r  ober  gram  ijl,  ber  laffe  fle  fa^^* 
ren,  f:^)riφt  ber  ^nx,  ber  ©Ott  SfraeU, 
unb  gebe  i^r  eine  2)ecEe  be8  ^rebeld  bon 
feinem  Äieibe,  f^)riφt  ber  ^nx  3«baot:^. 
iDarum  fo  fe^et  βηφ  bor  bor  eurem  ©eifi, 
uub  öerαφtet  fle  nidS;t. 

17  ^i)x  mαφet  ben  «öerrn  unn)iilig  burφ 
eure  Oleben,  fo  f^)reφet  i^r:  3Bomit 
mαφen  wir  i^n  unnjittig?  iDamit,  ba§  i:^r 
fprei^eti  Ser  335feg  t^ut,  ber  gefällt  bem 
•Öerrn,  unb  er  i)at  ßu^  gu  bemfelbigen; 
ober  wo  ifl  ber  ©Ott,  ber  ba  flrafe? 

111.  Sie^e,  ίφ  tt)ill  meinen  @ngel  fenben, 
ber  bor  mir  ^er  ben  3Öeg  bereiten  foU. 
Unb  balb  njirb  fommen  ju  feinem  ^^em^el 
ber  »öerr,  ben  i^r  fuφet,  unb  ber  (Engel  beö 
35unbe0,  bef  i^r  begehret,  ©ie^e,  er  fommt, 
2  fpriφt  ber  «öerr  3ebaoti^.    *  SDÖer  tt)irb  aber 

12.  ü.L:  beibe  SWeifler. 

13.  Ü.L:  empfa^en. 


6.9,tH.Job. 

12,16; 
Jdth. 13,31; 
Ear.lU,lä. 


1,10. 


Et.54,ie.Mt. 
19,6a. 

Pr.2,17. 

Ea.51,2.EB. 
33,24. 


Gn.l5,5s. 


Dt.24,l.Mt. 
19,7•. 


Gn.2U,16.Ez 

21,10. 


dilexit,  et  habuit  filiani  dei  alieni. 
*Disperdet  Dominus  virum  qui  fe-  12 
cerit  hoc,  magislrum  et  discipu- 
lum  de  tabernaculis  Jacob,  el  of- 
ferentem  munus  Domino  eierci- 
tuum. 

Et  hoc  rursum  fecistis:  operie- 13 
balis  lacrymis  altare  Domini,  flelu 
et  mugilu,  ita  ut  non  respiciam  ul- 
tra ad   sacrificium,   nee   accipiam 
placabile    quid    de    manu    veslra. 
*Et   dixistis:    Quam   ob   causam?  14 
Quia  Dominus  testificatus  est  inter 
te  et  uxorem  pubertalis  tuae,  quam 
tu  despexisti,  et  haec  particeps  tua 
et  uxor  foederis  tui.  *  Nonne  unus  15 
fecit,  et  residuum  spiritus  ejus  est? 
Et  quid  unus  quaerit,  nisi  semen 
Dei?   Custodite  ergo  spirilum  ve• 
slrum,  et  uxorem  adolescentiae  tuae 
noli  despicere.     *  Cum  odio  habu- 16 
eris,  dimilte,  dicit  Dominus  Deus 
Israel;  operiet  autem  iniquitas  ve- 
stimenlum  ejus,  dicit  Dominus  exer- 
ciluum.  Custodite  spiritum  vestrum, 
et  nolite  despicere. 


1.7. 


Laborare  fecistis  Dominum  in  17 
sermonibus  vestris,  et  dixistis:  In 
quo  eum  fecimus  laborare?  In  eo 
'»^5^Jj'i**^'quod  dicitis:  Omnis  qui  facit  ma- 
lum,  bonus  est  in  conspectu  Do- 
mini, et  tales  ei  placent;  aut  certe 
zeph.1,12.  j^ijj  gg^  Dgyg  judicii? 

'**'";2^'^'*     Ecce,    ego    milto    angelum  III. 

Lc.i,i6..Ei.roöum,  et  praeparabit  viam  ante  fa- 

*"'^•     ciem  meam.     El  statim  veniet  ad 

Hgg.2,9.   lempium    suum   dominator    quem 

Bt.63,9.jer.vos  quacritis,  et  angelus  teslamenti 

quem  vos  vultis.     Ecce  venit,  dicit 

Dominus  exercituum.  ^Etquispot-    2 


31,81••. 


i;^.  ΑΙ.:  tabernaculo. 


n.  b.  (Sinnige,  befien  @.  ηοφ  übrig  ifl?  dW:  ptet 
eu^  für  eure  @ecien?  vE:  pteteud^,  bapi'^rni^t ... 
16.  aber  ber  ^reoei  n>trb  fein  ^Uib  befubeln.  B: 
5)enn  ίφ  ^ajfe  bae  @φeίben.  dW:  ^ffe  öntlaffung. 
vE:  bie  önti.  [eine«  SffieibeeJ.  A:  SBenn  bu  jie  i^affeft, 
entlaß  fte.  (dW:  unb  [ben,  fo]  %x.  ^auft  auf  feine 
©attin?  vE:  ber  feinem  9ßeibe  ΙΙητεφί  t^ut?)  A: 
Slber  mit  Ungereφtίgfeίt  bebecft  er  f.  StU 


17.  fiuflt  ju  folgen.  B:  ^bt  ...  mübf  gemαφt. 
dW:  ermübet.  vE:  werbet  lajiig.  A:  füget  Sdb  ju. 
B:ber  ©Ott  bee  ®erίφtβ.  vE:  91βφίί.  dW:  ber  ©e^ 
redjtigfett. 

1.  B.dW.vE:  «Boten.  B:  ben  SBeg  räumen!  B. 
dW.vE:  ρίο^ίίφ.  vE:  fe^ret  in  feinen  X,  ein.  A:  ber 
J&errfφer.  dW:  begehret  ...  n)ünfφet.  vE:  »oUct. 
Δ:  ηαφ  bem  ii^r  t)erlanget. 
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Malaehias. 


UM•     Angelus  praeeursor  et  adventug  Mesgtae,    Contra  fraudem  improbam. 


ραν  sigodov  αντον;  xat  τις  νποστησεται  iv 
T§  οπτασία  αντον;  Jiori  αντος  είςπορενίται 
ως  πυρ  χωνευτηρίου,  aal  ως  ποία  πλυνόντων, 
^  Καϊ  αα&ιεΐταί  χωνεύων  και  κα&αρίζων  ώς 
το  άργύριον  και  ώς  το  χρνσίον,  και  χα&αρίσει 
τονς  νιους  ΑευΙ'  χ«ί  χεεϊ  αυτούς  ώς  το  άργύ- 
ριον χαι  ωςπερ  το  χρυσίον,  ΚαΙ  έσονται  τφ 
κνρίφ  προςάγοντες  ϋ^νσίαν  έν  διχαιοσύνϊΐ. 
^  Και  αρέσει  τφ  χυρίφ  &νσία  *Ιονδα  χαΐ  '/«- 
ρονσαΧϊιμ,  κα&ώς  αί  ημέραι  τον  αιώνος  χα\ 
χαί^ώς  τα  ετη  τα  βμπροσΟεν.  ^  Kai  προς- 
άζω  προς  υμάς  εν  χρίσει,  χα\  ίσομαι  μάρτυς 
ταχνς  έπ\  τάς  φαρμαχονς  χαΐ  επι  τάς  μοιχα- 
λίδας χαΐ  έπΙ  τους  ομνύοντας  τφ  ονόματί  μου 
επι  'ψεΰδει,  χαι  επι  τους  άποστερονντας  μι- 
σ&ον  μισ&ωτοΰ  χαΐ  τονς  καταδυναστεύοντας 
χήραν,  χαϊ  τους  χονδυλίζοντας  ορφανούς,  χαΐ 
τους  εχχλίνοντας  χρίσιν  προςηλύτου,  χαι  τους 
μη  φοβούμενους  με,  λέγει  χύριος  παντοκρά- 
τωρ, ^  ^ιότι  εγώ  χύριος  6  &εος  υμών  ούχ 
ήλλοίωμαι. 

Κ  αϊ  ύμεΐς,  υιο\  ^ Ιάκωβε  ουκ  άπεσχεσ&ε 
"^  άπο  τών  αδικιών  τών  πατέρων  υμών,  έξεκλί- 
νατε  νόμιμα  μου  χάϊ  ουκ  εφυλάξασϋ^ε,  Έπι- 
στράφητε  προς  με,  καΐ  έπιστραφήσομαι  προς 
υμάς,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ.  Και  είπατε' 
Έν  τίνι  ίπιστρέχρωμεν ;  ®  Ει  πτερνιεΐ  άν&ρω- 
πος  &80ν,  διότι  νμεΐς  πτερνιζετέ  με;  Και  εί- 
πατε' Έν  τίνι  έπτερνίχαμέν  σε;  "Οτι  τα  επι- 
δέχατα  χαΐ  αι  άπαρχαι  μεΰ^  νμών  εισίν 
^χαΐ  αποβλέποντες  ύμεϊς  αποβλέπετε,  χαΐ  εμε 
νμεΐς  πτερνίζετε.  Το  έτος  συνετελέσ&η,  ^^χάϊ 
είςηνέγχατε  πάντα  τα  έχφόρια  εις  τονς  θη- 
σαυρούς, χαι  εν  τφ  οίχφ  αντον  εσται  η  διαρ- 
παγη  αντον.  Επιστρέψατε  δη  έν  τοντφ, 
λέγει  κύριος  παντοκράτωρ,  έάν  μη  ανοίξω 
νμΐν    τονς    χαταράχτας    τον    ονρανον,    χαϊ 

2.  Β  (pro  alt.  χα«  τις)  η  τις.  EFX:  πυα.  3.  Β* 
Kai.  EX*  (alt.)  ώς  (FX*  χ.  ο^ς  το  χρνσ.),  FX: 
Ηα&α^ΐίΐ.  ΑΑ:  χΰ(χΐίΐ  Χ^Β').  Έ:  χ.  αύτβς  ωςτκρ  το 
χρνσ.  Kairo  άργύρ.  ΕΧ:  &νσίας.  4.FX  (pro  χνρ.') 
&(ω.  ΕΧ  (pro  alt.  χα*)  iv.  5.  Χ  (pro  προςάζοί) 
προςβλίνσομαι.  Β*  προς  (A^Bf).  FX:  τβς  φαρμ. 
F:  τβς  μονχ»ς,  EFX:  χ.  (*  τβς)  nataÖ.  χήρας.  EFX* 
(sq.)  xat  (Ε*  eti.  τβς).  6.  Bf  (a.  »χ)  χα«  et  (a.  νΐοϊ) 
Ol  ...:  άπέχ(σ&ί.  7.  EFX  (pro  άδιχ.)  αμαρτιών  ... 
έφυλάξατι.  Β:  ^Επιστρέχρατι  ...  ίττιστρέ'ψομεν.  8.  Β 
(pro  Ει)  Μητι ...  Kai  έριΐτί'  Έν  τίνι  έπτιρνίσαμέν. 
9s.  Χ-j•  (ρ.  άηοβΧ.)  ίίς  αντά  s.  αντό.  Α^:  τττερ- 
riCfTf ,  το  ί&νος  σννιτίλέσ&η.  Kai  χτΑ.  ΕΧ:  σνν- 
ίτέλίσι.  10.  Β:  χ.  εστα*  η  διαρπ.  iv  τφ  οϊχω  αντν. 
EFX*  αύτβ  (Χ:  διαρπ.  τβ  πτωχβ).  ΕΧ:  ης  τ^ς 
»Ιλΰς  νμών  (FX:  iv  τοΐς  οϊτιοις  ν  μίαν).  Β:  χατα^^ακτ. 


nin^b  ^ni  öds:di  ηη•τ3  Dhj^  ρρτι 
^iy^t^  ώώ^ιη^ι  τ\τ\τ\^  nnDt)  n'in^b 

J••     •        Άτ  τ       ι     •         ντ        ϊ         i-  :  •  τ        r 

-I•  :    -'»T  ί  I  •   I    :'-  V  τ    :  τ 

ΊΠΏΏ  •Ί3?  ι  ''n^^n■l  bötb^b  M'^bii 

..  -    :         j..  •    j•  τ  :  τ    :    •   -  ν    ••  -: 

ü^5?3üäDni]    D'^öWün^i    ä'^iDüiD^a 

ν  τ    :   ♦  -  •  -iJT  :  |-  •     :   -   :  ι- 

τ  τ  1  -      ^  »τ          -    :  L••  :    ι   :             Κ•ατ  - 

ν-  τ         •  ••  ί          J  :  ••  ••  -                 <  τ  : 

J            VT      :  i*-:         *•  I  τ    :  ^τ      ί 

:  on'^bD  iib  ηρ:?''-^^^  wm  '^rr^Düä 


τ     j    τ  : 


n^3  οπΊΏίίΐ  niiins  nin^  ya^ 


w 


r  Α  τ  ί         JT 

r  Λ 


...  -       ^.             .    <-...:         TT           -ι:•-:  »τ 

'    α-:γ•:          jv  -          νν    :--:|-        •  j•  :ίι 

JV  -            τ  ••   :   -                IT          :    -   :  \••  -;  j-   - 

I    •..          V  -           A•   ί  Μ         JV  -        V.•       :  •  Τ]•• 

j-             ν              ;  ι-   -             τ              ν  •    τ 

•    <  τ   :              •      ••  :          Ι  ν  ν         r     '  τ         ^^ 

uh'ü^  niiins  nin•^  nΏ^ί  Γ!ΝΤ3  nd 

s.         •            Α  τ  :        JT      :        ν-  τ  τ         τ 


ν.  4.  biiän  nnuj  n^cssn 

ν.  5.  "»"ηρ  ηΐ3Ώΐ  Κ"33 


2.  vE:  auö^atten.  dW:  2Ber  aber  ertragt...  feine« 
jlommene.  vE:  ba  er  fommt.  B.dW.vE:  (eine«)  bc« 
@^melger6.  B:,ber  S3ίeίφer..  dW:  Sauge  bcr  ^iei? 
berwafc^er.  vE:  Saugenfaij  ber  ®aifer. 

4.  t>or  ?ilterö  u.  in  vorigen  Salären.  dW:  in  ben 
ilagcn  be«  SlUert^um«  ...  3.  ber  SSorjeU.  A:  X.  ber 
93.  ...3.  befallt. 

5.  ©erid)t  ju  i^olteti.  B:jii  eud^ naiven.  dW:nafte 
euc^.  B.dW.vE. A:  jum®eri^t.  vE:funbiger3euöe? 


ίOtaieύφu 
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^er  ^tnbet  2tt>i  Steinigung*    JDet  f($nelle  3euge.    ^ie  2:äuf$ung  am  3e$nten  xc,    III• 


ben  ZaQ  feiner  3wfunft  erleiben  ot5* 
flen?  unb  n?er  tpirb  bejlc^cn,  trenn  ei  njirb 
erfi^einen?  iDenn  er  ifl  njie  bad  ^euer  eine^ 
(SJolbfi^mibee    unb  h?ie  bie  (Seife  ber  2Βά» 

3  fφer.  *  ^r  n?irb  fl|en  unb  fφmel§en  unb 
boe  Silber  reinigen,  er  mvl•  bie  Jtinber 
Se»i  reinigen  unb  lautern  n?ie  Oolb  unb 
Silber.     Φαηη    roerben    fle    bem    «^errn 

4  (Speido^fer  bringen  in  ®ereφtigfeit.  *  Unb 
wirb  bem  »öerrn  n?o^lgefallen  baö  S^jeiö* 
p:^)fer  3uba  unb  Serufalem,  n>ie  öor^in  unb 

5  üor  langen  Sauren.  *  Unb  iφ  njiU  ju  βηφ 
fommen  unb  euφ  trafen,  unb  will  ein 
fφne^cr  3«uge  fein  njiber  bie  3«wberer, 
@^ebreφer  unb  SWeineibigen,  unb  ttjiber 
bie,  fo  ®ett>alt  unb  Unreφt  t^un  ben  5!ag* 
I5^nern,  2Öitnjen  unb  SBaifen,  unb  ben 
grembling  brücfen,  unb  miφ  niφt  fürφten, 

6f^)riφt  ber  »^err  3ebaot^.    *  iDenn  iφ  bin 

ber  »öerr,  ber  niφt  lüget;    unb  e^  foll  mit 

.  euφ  Äinbern  Safobö  niφt  gar  auS  fein. 

7  c^^x  feib  öon  eurer  33äter  3^i^  «n  '^^- 
merbar  αbgen?iφen  t)on  meinen  Geboten, 
unb  ^abt  fle  niφt  gehalten.  So  befe^ret 
euφ  nun  ju  mir,  fo  n^iU  iφ  miφ  ju  euφ 
αηφ  fe^ren,  f^riii^t  ber  ^err  3etaot^. 
So  f^)rei^et  i^r:  SGBorin  follen  tt>ir  unä  be* 

Sfe^ren?  *3ji  eg  reφt,  bag  ύη  3)^enfφ 
®ott  täufφt,  n?ie  i^r  miφ  täufφet?  So 
fpreφet  i^r:  Somit  tciufφen  rt»ir  biφ?  5lm 

9  3«inten  unb  «§ebo:|)fer.  *3)arum  feib  'if)x 
αηφ  ΰerfluφt,  baf  euφ  alled  unter  ben 
«§anben  gerrinnet;  benn  i^r  töufφet  miφ 
lOollefammt.  *S3ringet  ober  bie  QtifnUn 
ganj  in  mein  itorn^aud,  auf  ba$  in  met< 
nem  «gaufe  S:peife  fei,  unb  :prüfet  miφ 
hierin,  fpriφt  ber  «öerr  ä^haeti),  ob  Ιφ 
euφ  nic^t  be«  »öimmelS  Senjier  auft:^un 

5.  U.L:  S&uberer. 
7.  A.A:  )u  €υφ  festen. 


eril  cogilare  diem  advenlus  ejus?  et 

quis  stabil  ad  videndum  eum?  Ipse 

z.ch.13,9.  gjjjjjj  q^jggj  jg^jj^  conflans,  et  quasi 

p.XÄ.herba  fuilonum.   *El  sedebil  con-    3 
*'*'"•     flans   et  emundans   argentum,    et 
''*θ%\'^'  purgabit  filios  Levi  et  colabit  cos 
quasi  aurum  et  quasi  argentum.    Et 
p..5i,2i.E..erunt  Domino  ofTerentes  sacrificia 
'ftjp^*i:l?:in  juslitia.     »Et  placebit  Domino    4 
E..8(),4o.  sacrificiura    Juda,     et    Jerusalem 
sicut  dies  saeculi  et  sicut  anni  anti• 
2,tr.P..5o,  qyi      «£j  accedam  ad  vos  in  ju-    5 

Mich.5,ii.  dicio,  et  ero  lestis  veiox  maleficis 
^"el'.*'   ^^  adulteris  et  perjuris  et  qui  ca- 
Ley.i9,t3.  lumniantur  mercedem  mercenarii, 
viduas  et  pupillos,   et  opprimunt 
peregrinum,  nee  timuerunt  me,  di- 
cit  Dominus   exercituum.      *Ego    6 
i^m.fs'.S:  enira  Dominus,  et  non  mutor;  et 
Ex.3%2ö.jetyos y    filii  Jacob,    non   estis   con• 
^>^^'     sumpli.    *A  diebus  enim  patrum    7 
E«.2,3.    veslrorum    recessistis   a   legitimis 
meis,  et  non  custodistis. 

Zach.1,3.  -p  .... 

lAeverlimmi   ad  me,   et  rever• 
tar  ad   vos,   dicit  Dominus   exer- 
cituum.   Etdixistis:  In  quo  rever- 
temur?     *  Si  affiget  homo  Deum,    8 
quia  vos  configilis  me?  Et  dixistis: 
LY.27,3o.E«Jn  quo  configimus  te?    In  decimis 
'^SiMo*;'«^ '"  primitiis.  *  Et  in  penuria  vos    9 
^**'i;6.^"maledicti  estis,  et  me  vos  configilis, 
Neh.18,5••.  gens  tola.     *Inferte  omnem  deci-10 
mam    in    horreum,    et    sit   cihiis 
in    domo    mea,    et    probate    nie 
super  hoc,  dicit  Dominus,  si  non 
2Rg.7,2.   aperuero  vobis  calaractas  coeli  et 

5.  Sf  (β.  viduas) et  humiIiant(Al.t  huroiliant  eti. 
α.  pup.).    8.  AI.:  confiximus  te. 


B:  mit  Unte4t  ))etfur$en  ben  So^n  bed  Za^tlbf^mti, 
ber ...  dW:  benXagl.  um  feinen  i., ...  beoort^eilen. 

6.  unb  toanblc  midf  nicht;  Saturn  ift  cft... loorben. 
B:  trerben.  »eränbert.  dW:  bin  unt)erάnbertίφ.  vE: 
unti)anbelbar. 

7.  dW.vE.A:  Sa^ungen. 

8.  B:  Soll  ...  berauben?  dW:  ^Betrüget  ein  3)Ί. 
ttjo^l  ®ott,  ba§  ...?  vE:  9ö(rt)  ...  betrügen?  3]^r 
fama^r  betrüget  mίφ  ...  Dpfernabcn.    A:  (Srfts 

polyglotten '  iBiUl   '21.  ^.  2.  SBb«  2.  »Jibt^. 


lingen. 

9.  »erflucbt,  benn  ilft  t.  ιηίφ  allef.  im  Solfe.  B: 
Wlit  bemSίuφ  feib  l^r  »erjl.,  Όα  ii)x  miφ  fo  berauber, 
bu  93olf  mit  einanber!  d W:  mit  gl.  feib  i^r  barum 
belaben  ...  bad  ganje  iB.  jufammen.  vE:  belegt ...  bu 
gan^ed  ä). 

10.  B.vE:  ben  gangen  3.  dW.A;alte3.  dW.vE: 
inba6$orrat^6^au6.  B:Sφα^^αuβ.  vε.A:Sφleus 
fenbee  Wimmele! 
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malachias. 


III. 


Contra  discriminis  pietatia  et  impietaiis  negationem. 


«χχβώ  νμΐν  trjv  ενλογίαν  μου  εως  tov  ΐΗανω&η- 
ναι.  **  Και  διαστελώ  νμΐν  τψ  βρώσιν ^  nai  ου 
μη  διαφ&ερώ  υμών  τον  καρπον  της  γης,  καΙ 
ου  μη  άσ&ενηστ}  ή  άμπελος  υμών  η  εν  άγρφ, 
λέγει  κύριος  παντοκράτωρ.  ^"^  Κάί  μακάριου- 
σιν  υμάς  πάντα  τα  ε&νη'  διότι  εσεσ&ε  νμεΐς 
γη  ϋ^ελητη,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ. 

^^*Εβαρύνατε  ίπ  έμε  τους  λόγους  υμών, 
λέγει  κύριος.  Και  είπατε'  Έν  τίνι  κατελαλη- 
σαμεν  κατά  σον;  ^^ Είπατε'  Μάταιος  ό  δου- 
λεύων  Οεφ,  καϊ  τι  πλέον  οτι  έφυλάξαμεν  τα 
(ρυλάγματα  αυτού,  και  διότι  επορεύ&ημεν  ίκέ- 
ται  προ  προςώπου  κυρίου  παντοκράτορος; 
^^Και  νυν  ημείς  μακαρίζομεν  αλλότριους,  κάϊ 
ανοικοδομούνται  ηοιοΰντες  άνομα,  καϊ  άντ- 
έστησαν  &εφ  και  έσώ&ησαν.  *β  Ύαντα  ελά- 
λησαν  οι  φοβούμενοι  τον  κύριον,  έκαστος  προς 
τον  πλησίον  αυτού*  καϊ  προςέσχεν  κύριος  και 
είςηκουσεν,  καϊ  εγραχρεν  βιβλίον  μνημόσυνου 
ενώπιον  αύτον  τοις  φοβουμένοις  τον  κνριον 
και  εύλαβουμένοις  το  όνομα  αυτού,  *'  Καϊ 
έσονται  μοι,  λέγει  κύριος  παντοκράτωρ,  εις 
ημέραν,  ην  εγώ  ποιώ  εις  περιποίησιν  καϊ  αϊ- 
ρετιώ  αυτούς,  ον  τρόπον  αίρετίζει  αν&ρωπος 
τον  νιόν  αυτού  τον  δουλενοντα  αύτφ.  ^^Και 
έπιστραφήσεσ&ε  και  οψεσ&ε  ανά  μέσον  δι- 
καίου καϊ  άνά  μέσον  αδίκου,  καϊ  άνά  μέσον 
του  δουλεύοντας  τφ  &εφ  καί  του  μη  δου- 
λεύοντος, 

*^t)^iOTt  ίδον  ημέρα  κυρίου  άρχεται  καιο- 
μένη  ώς  κλίβανος,  καΐ  φλέξει  αυτούς'  χαΐ 
έσονται  πάντες  οι  αλλογενείς  καΐ  πάντες  ο/ 
ποιοΰντες  άνομα  καλάμη,  καϊ  άνάχρει  αυτούς 
η  ημέρα  η  ερχόμενη,  λέγει  κύριος  παντοκρά- 

10.  Β:  τ.  ιυλογ.  μ5  νμΐν.  11.  Α^Β:  νμΐν  (Ις  βρώ- 
σιν. Β:  διαφ&ΰρω.  ΕΧ:  dtatp^.  νμΐν.  Β:  υμών  η 
άμη.  η  iv  τω  άγρφ.  FX*  (alt.)  ή.  13.  Xf  (ρ.  κυρ») 
ηαντοχράτωρ.  14.  Α^Χ*  (alt.)  χα»  (ÄiBf).  15.  Bf 
(ρ.  άνοιχ.)  πάντες.  Α* Χ*  (penult.)  χα*  (A^Bf). 
Bf  (a.  &(ψ)  τψ.  16.  Α2:  Τότε  έλάλ.  Β:  πατελάλη- 
σαν.  18.B(proadtx«)avd/<a.  ΕΧ*(ρΓ.)τβ.  Β*τώ. 
FXf  (in  f.)  αντω.     10.  ΕΧ:"Οτ•  loa.  Β*  χνρίβ. 

10.  dW.vE.A:  bie  jum  Ueberiiuf .  (Β:  me^r  benn 
genug  fein  njirb.) 

11.  dW.vE:  tüe^rc  εηφ  ab.  B.dW.A:§r.be6(eu? 
ree)  Sanbeö.  vE:  ?8otenS. 

12.  vErgiücfa*.  B:iufiig8anb.  dW:«.  berSufl. 
vE:  beö  SCßo^igefaUen«.  A:  Verlangen«. 

13.  B:  (Sure  5Borte  finb  ju  i)axt  xo.  m.  getüefen. 
vE:  Sieben  ...  jtnb  i)axt  dW:  ^arte  ϋί.  f)aU  ii)t  ... 
gefü^ret.  A:  9Öorte  fügtet ...  B:  2δαδ  l^aben  tüir  ... 
Sufammen  gerebet?  dW;  berebet.  vE:  reben  toix  mit 
einanber. 


IT  •  :          -            ».TT'.          *-'••  τ  >•  I  ι•-:|- 

vv  τ          »•    :  -         I   :     "^  ••     IT         V  >  ^•    :  -  IT  : 

*•.•  τ        "^  ..  -    :          7  :  AT  τ  -J  ιτ  j•  : 

I  τ    :           jx      i          »-  τ            V  τ  -       IV  ν  - 

<  :    ι•        Γ          Α•       -         τ           «•  :   ν  ί    :    .   : 

:niiin2;  nin•^  n)3^5  ν^π  γ^π  dn^ί 

ι    τ    :  JT       ί         ντ  τ      »     ν    ••     Ι     VJV  ν   - 

AT      :  J-  τ  νν     ••  :    •         ν-  τ  Ο  :  ιτ 

-:•  ^         -  ν  -  Λ  .   •.•:  J  -:  :  ντ 

•  -  j>:       .ϊ~τ        *•:  :-:•  :-τ 

^ :  V. — :  τ  -  :  ι  τ    :  »τ      :       ι-  :    • 

Π5?ώΊ  "^ίύ^  ^DDD-Dä  D'^nt  dnώ^ίΏ 

τ    :     ♦       J"  :    •        -  Λ"  J•    :    -   : 

4  :    i  '      $τ  ,..    τ  •  -  ν      ν:       i  —.  IT        s- 

ηώρ^Ί  iiwn-b^i  ώ''^ί  nin^^  ^ίίΊ•^ 
lins  Τ  ΊΒΟ  nnsii'i'  :^Ώΐύ^Λ  hin•^ 

Ι       <  τ    •  ν  J••  ..    ^  ._  γ     .    ._  ^         . 

:i^t25  ''nüänb^i  nirr»  ^^i^n^b  Vdö^ 

I    :        ν  ^  :     I    :  τ       ;       j••   :  •  :  τ  τ  : 

τ    :  jT      Ϊ  -  τ  •  JT  : 

j•   :  -  IT  :  ,AT  •.. :  jv  v-:       ,    jv  -: 

i32-br  ώ'^ϊί  bbn"^  ntDiis  dh'^ba? 
ra  üh^^"^  bnnüäi  :ink  laym» 

I   ,"  V    •     :  •.•:-:  ι  r•      ιτ 

nttäxb  d'^h'bii  ^33?  Γ2  rtünb  P^^2l 

w  -:  r  •      •.•:      j••        I    ••«       AT    τ  :    »      «  - 

:innr  tib 

IT-:        f 
^ V•  τ  -  <-  •  J• 

üib  n2?ü5n  niür-b:5i  d'^irb^  ^nti 

»-  τ    :     •         <"  τ  :  •«•τ  τ  : 

nin*^  ΊΏ&ί  ί<3η  ui»n  dh&^  t:hbi 

jt:  -t  t-  j-  t  -•. 

V.  10.  -^ηρ^ιπι  Κ"33 
ν.  16.  p"ta  ^öp 


14.  feftter  S^ut  matttn  u,  in  Xtoiter  ein^etgel^en. 
B.vE:  toae  für  (ujei^er)  @ett)inn  ifie.  A:  t\jei*en 
aSorll^eii  l^aben  »ir.  dW:  5iile3  gegen  i^n  beobαφi 
ten.  vE.A:  feine  ©ebote.  A:  traurig.  Β:  fc^ttjarj. 

15.  B.dW.A:  ^r.  ttjir  feiig.  vE;  φάΗΟ).  Β:  bic 
SSermeifcnen.  dW.A:  Uebermütl^igen.  vE:  gred^en. 
dW:  iüo^t  ge^et e3  ben  grettel Uebenben,  auf bie ^robe 
fleiiten  fle  (SJott  unb  entrannen.  vE:  bie  UebeUi)ater 
fommen  in  Sßo^^ljtanb,  jie  »erf.  ®.  u.  toerben  ge: 
rettet. 

16.  f!φbαnn.  B:iDa  ^aben  bie  foben^ermfurd^» 


^aίeaφu 
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©αδ  toert^e  ßaitb,    ©er  ©cnfacttcl  öor  bem  Gerrit,    ©et  S:aö  n)ie  ein  Dfeit»     III. 


ttjcrbe,  unb  (Segen  ^crabf^ütten  bie  ^üUe. 

1 1  *  Unb  ίφ  tüitt  für  cu^  ben  Treffer  freiten, 
baf  er  βηφ  bic  %χηφί  auf  bem  ^elbe  ηΐφί 
Herberten  foU  unb  ber  2Beinflotf  im  tiefer 
ma)  ηίφΐ  unfruφtbαr  fei,  f^riφt  ber  ^err 

i2Qaaoti).  *Φα§  euφ  aUe  Reiben  foÜen 
felig  i)reifenj  benn  i^r  fottt  ein  n^ert^^ieä 
Äanb  fein,  f^)rtφt  ber  «&err  S^^^oti^. 

13  S^r  rebet  i)axi  njiber  ηιίφ,  \)βχΊφί  ber 
^err.     <So  fρreφet  i^r:  Sag  reben  ttjir 

14n)iber  btφ?  *iDamit,  baf  i^^r  faget:  @δ 
ijl  umfonp,  baf  man  ®ott  bienetj  unb 
η?αδ  nü^et  ee,  baf  n)ir  fein  ®eBot  galten 
unb  partes  SeBen  ioor  bem  «öerrn  2^^αοίί^ 

15  führen?  *i£)arum  ^jreifen  njir  bie  9Ser* 
äφter,  benn  bie  ®ottlofen  nehmen  ju,  fle 
üerfui^en  ®ott  unb  ge^et  i^nen  atleä  njo^l 

16  iiinauö.  *5l6er  bie  ®otteδfürφtigen  trbjlen 
Ρφ  unter  einanber  alfo:  iDcr  «^err  merfet 
eö  unb  l^bret  eö,  unb  ijl  üor  i^m  ein 
iDenf  jettel  gefφrieBen  für  bie,  fo  ben  »öerrn 
fürφten  unb  an  feinen  ulamm  gebenfen. 

17*  (Sie  foüen,  fvriφt  ber  ^txx  ßaaotii,  be0 
3!age0,  ben  χφ  mαφen  n?ill,  mein  @igen^ 
t:^um  feinj  unb  iφ  n?ill  i^rer  [φοηβη,  njte 
ein  33ϊοηη  feineö  ©o^n^ö  fφonet,  ber  ii)xa 

ISbienet.  *Unb  i^r  fottt  bagegen  n?ieberum 
fe^en,  toa^  für  ein  Unterfφieb  fei  Jn)ifφen 
bem  @ereφten  unb  ©ottlofen,  unb  Jn3ifφen 
bem,  ber#Jott  bienet,  unb  bem,  ber  ii^m 
niφt  bienet. 

19  t)  ^enn  fle^e,  eö  fommt  ein  Xüq,  ber 
brennen  fott  tvie  ein  Dfen:  ba  hjerben 
otte  33erαφter  unb  ©ottiofe  (Stro^  fein, 
unb  ber  fünftige  Xüq  tt>irb  fle  an* 
jünben,   f^riφt   ber  «gerr  ä^haotf),   unb 

16.  U.L:  ©ottfür^tigen. 

17.  U.L:  tl^r  fronen. 

18.  ü.L:  Unterfc^eib. 


efFudero  vobis  benediclionem  usque 
2,3.Am.7,2„.ad  abundanliaffl.  *  Etincrepabo  pro  1 1 
(E..24,6.  vobis  devoninlem,  el  non  corrum- 

pel  fructum  terrae  vestrae  nee  erit 

sterilis  vinea  in  agro,  dicil  Dominus 
Dt.33,29.  exerciluura.  *  Et  beatos  vos  dicent  12 

omnesgentes;  eritis  enim  vos  terra 
Dn.8,9.    desiderabiiis,  dicit  Dominus  exerci- 

tuum. 

*'"•  Invaluerunl  super  me  verba  ve- 13 

stra,  dicil  Dominus.     Et  dixislis: 
Quid  locuti  sumus  contra  te?  *Di•  14 
p..73,«.Job.jjgjjg.  Vanus  est  qui  servit  Deo,  et 

[Zach.3,7.  quod  emolumenlum,  quia  custodi- 

vimus  praecepta  ejus  et  quia  am• 

bulavimus   tristes    corara   Domino 

exercituum?     *Ergo  nunc  beatos  15 

job.2i,7e..  dicimus  arrogantes,   siquidem  ae- 

^'ivf*'' dificati  sunt  facientes  impietatem, 

p..78,4i.  g^  lentaverunt  Deum,  et  salvi  facti 

sunt.    *Tunc  locuti  sunt  limentes  16 
Dominum  unusquisque  cum  proxi- 
P••«»,"•  ,no  suo;  el  allendil  Dominus  et  au- 
divil,  el  scriptus  est  über  monu- 
^""'ä'si'^^inenti  coram  eo  limenlibus  Domi- 
num et  cogitantibus  nomen  ejus. 
*Et  erunt  mihi,  ail  Dominus  exer- 17 
"'^^'     cituum,  in  die  qua  ego  facio,  in 
*^i;i4'.Tit.i  peculium ;  et  parcam  eis,  sicut  par- 
Gn*iviDi.cit  vir  filio  suo  servienti  sibi.    *Et  18 
®'*•      converlemini  et  videbitis,  quid  sit 
8•ρ•5»6•    inier  juslum  el  impium,el  inier  ser- 
vientem  Deo  et  non  servientem  ei. 
Ιτΰ^]8.Ά*!*'  Ecce  enim,  dies  veniet  suc- 19t) 
i4;E«.22,22. pgjjgj^  quasicamiuus Ι  eterunlomues 
"'^^'     superbi  el  omnes  facientes  impie• 
lÄh.Moitatem  stipula,  et  inflammabit  eos 
dies  veniens,  dicit  Dominus  exer• 


18.  S:  convertimiDi. 

t)  Cap.  3, 19—24  vulgo  cap.  4, 1—6. 


ten  jufammen  gerebet,  ein  3egl.  ui  f.  9lad^fJen;  u.  b. 
<^.  ^at  brauf  gemerfet ...  dW:  ϊίφ  berebet  einer  ju 
b.  anbern  ...  merfte  auf.  vE:  ^ie  iBcre^rer  Sel^.  ba^ 
gegen fpre^enju einanber...  B:®ebentbu4.  dW.A: 
3)enfb.  vE:  ©ebä^tni^b.  B.dW:  feinen  91.  αφίβη. 
17.  Β:  bei  %.,  an  bem  ίφ  ein  @ig.  mQφen  ttjerb«? 
dW:  am  ilage,  ben  ίφ  fφαffe.  vE:  ba  ίφ  ^anble?  Α: 
toixUl 


18.  dW.vE:  Φαηη  »erbet  il^r  umf eieren  u.  fe^en? 
A:  euφbefc^ren?? 

19.  u.  aUe  Uebeltl^äter  (Stoppeln.  B.vE.A:  ber 
a:ag.  dW:  ber  X.  [Sel^oüa«].  B:  iBermeifene  u.  bie 
gottlo«  gejubelt.  dW:  Uebermüt^igen  u.  §reöel 
Uebenben.  A:  .^offartigen  u.  aiic  bie  iöoö^eit  üben. 
vE:  Sreφen  u.  α.  Uebelt^ater.  B.dW.A:  fommenbe 
2;ag.  yE:  bet  fommt. 

65* 


1028    (3,20-24.) 
ΠΙ. 


Malachias. 


Contra  dUeriminis  pietatU  et  impietatU  negationem* 


ftoQt  χαί  ov  μη  vnoXttcpO•^  i^  αντών  ρίζα 
ουδέ  χλήμα.  ^  Kai  avatelei  νμΐν  τοις  ςρο- 
βουμένοΐζ  το  ονομά  μου  ήλιος  δικαιοσύνης, 
χαΙ  ίασις  eV  ταΐς  ητερυξιν  αν  τον'  χαι  ίξελεύ- 
αεσ&ε  %α\  σκιρτήσετε  ώς  μοσχάρια  «κ  δεσμών 
άνειμενα*  ^^ΚαΙ  καταπατήσετε  άνομους'  διότι 
έσονται  σποδός  νποκάτω  τών  ποδών  ημών  iv 
τχι  ημερ(ξ.  {  εγώ  ηοιώ,  λέγει  κύριος  παντοκρά- 
τωρ. 

'^^  ΚοΛ  ιδού  έγώ  αποστέλλω  ύμΐν  *Ηλίαν 
τον  ΘεσβΙτην  πριν  ελ&εΐν  ημέραν  κυρίου  την 
αεγάλην  και  επιφανή,  ^*ος  αποκαταστήσει 
καρδίαν  πατρός  ττρος  υίόν,  καί  καρδίαν  άν- 
θρωπου προς  τον  πλησίον  αύτον,  μη  ελ•&ω 
καΐ  πατάξω  ζην  γην  άρδην.  ^^Μνησ&ητε  νό- 
μου Μωϋση  του  δούλου  μου,  κα&ότι  ένετειλά- 
μην  αύτφ  εν  Χωρηβ  προς  πάντα  τον  ^Ισραήλ 
προςτάγματα  καΐ  δικαιώματα. 


19.FX*i|. 

20.  Α* :  ηχ.  αντων  (πτ,  αντί  Α' Β). 

21.  Α^:  καχαπατήσατί  (-acTt  Α^Β).  EFX  (pro 
διότι)  και.  FX:  ηοδ.  υμών, 

23.  Β:  άποσηλω ...  ίλ&.  την  ημ, 

24.  FX:  μη  ίλ&ών  πατάξω. 

22.  £FX  huDC  vs.  sno  loco  ρ.  vs.  2t.  ponunt. 
Β :  Ι^ωσψ  EXt  (a,  *Ισς.)  λαόν, 

Sabscr.  Α:  Προφήτης  άγγίλος  Μαλαχίας  ιβ\ 


ν  *  ν,•  τ  i-:|-         t  •Λ•  -:  τ   : 

ιύΏΧΰ  '^Ώώ  ''ΝΊ•^  obb  ηπιη  :wrn  a 

ν  JV         •    ί      <-   :  •        ν  τ  τ  :ιτ  :         Ίτ  τ  : 

Dn^ί3:''1    n^^BD::^    ί^ΒΊ^ι    nb« 

JV       τ     r  τ    Av  τ  :    •  ν    :  -  Γτ  τ  : 

JV         -   :  •   Ι"    ί  -  r•  :  •.•   :  νν ,  :    • 

nies  ηπη  nck  ΐΝη'»-'»^  α'^3?ώη 
ηώ-α  nnin  nDt   ;ni«2:  nin''22 

JV  V-  :  •  I  τ   :  7T      : 

»- -    ...    <       ...     ... _.    ^. . _ 

nϊ»b^ί  ηχ  D:bb  nbö  '^SDfc<  nan    23 

jT  •  I«  ν•  ν  τ       ~j••  •       tT  <••  • 

bi^an  r^in*'  Di*»  ^ίi^  ''beb  ^ί''nDn 
«üfc«— 1©   Dnias— b3?  o'^aa   abn 

τ       IV  AT       -:  -  VT  r•  Ϊ 


V.  22.  -»na^  'T  «"» 

V.  24.  IfiO  "15 


19.  dW:αBurseln6φ$(ü. 

20.  ^^(iliing  in  i|ren  91*  .•*  aui^t^tn  u.  Idcfctt. 
dW:  U€  ^eile,  SHettung  unter  i^irrn  %lttl^tn,  u.  ii^t 


S)taUa^u 
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T>it  @)onne  bet  CBere^ttgfeit•    £ad  ®tft1t  fBtoU*    ^et  ^rop^et  iBlia. 


III. 


n)irb    t^nen    tueber   3BurjcI   ηοφ    3tü«t9 

20Iaffen.     *  (5αφ  aber,  bU  i^r  meinen  0la* 

men  furφtet,  fott  aufge^jen  bie  @onne  ber 

©ere^tigfelt,    unb  «§eil  unter  bejfelbigen 

glügeln;  unb  i^r  foöt  αηβ«=  unb  einge^^en, 

21  unb  june^men  n?ie  bie  9Wa|lfälber.    *  S^r 

»erbet   bie  ©ottlofen   jertreten;   benn  fte 

foCten  5lfie  unter  euren  ^u^m  »erben  bed 

ilagee,  ben  iφ  mαφen  n?iil,  f^)riφt  bet 

22^err   S^^aoti).     *®ebenfet   beö    ®efe^e0 

aWofe,  metnee  Äneφtβ,  ba0  Ιφ  i^m  befo^flen 

i)<(bt  auf  bem  Q9erg  ^oxth  an  bad  ganje 

Sfrael,  fammt  ben  Geboten  unb  0teφten. 

23  @ie^e;  ιφ  n>ill  euφ  fenben  ben 
$ro!p^eten  @lia,  ti)t  benn  ba  fommt 
ber  groge  unb  fφrecfUφe  Sag  bed  «gerrn. 

24  *  iDer  foU  ba«  ί erg  ber  93dter  Befe^ren  ju 
ben  Jtinbem,  unb  bad  «gerj  ber  Jtinber  ju 
i^ren  Katern,  ba$  iφ  ηΐφί  fomme  unb 
bad  (Srbreiφ  mit  bem  ΰαηη  fφIαge. 


Job.lS,16. 

Pf. 61, 6. 

Jer.23,6.L•. 
1,78μ;(Ρ•. 

189,9; 

Ε•.35,β.Ρ•. 

39,6. 

Ε•.26,6.Ρ•. 
«9,15. 

▼.17. 


Ex.20.Dt.4, 
Sa.Rm.tO,«• 

Gal.3,24; 
Dt.4,10.19. 


▼.l.Mt.11,1« 

17,10fla.L•. 

1,17; 

JoeI.S,4. 

Le.l,17.8ir. 

48,lU.(lRg. 

18,87. 


27,39. 


cituum,  quae  non  derelinquet  eis 
radicem  et  germen.     *Et  orielur20 
vobis    timentibus    nomen     meum 
sol  justitiae,  et  sanitas  in  pennis 
ejus;  et  egrediemini,  et  salielis  sic- 
ut  viluli  de  armento.     *Et  caIca-21 
bitis  inipios,  cum  fuerint  cinis  sub 
planta  pedum  vestrorum  in  die  qua 
ego  facio,  dicit  Dominus  exercitu- 
um.   *  Mementote  legis  Moysi  ser•  22 
vi  mei,  quam  mandavi  ei  in  Horeb 
ad  omnem  Israel,  praecepta  et  ju• 
dicia! 

Ecce,  ego  mittam  vobis  Eliam23 
prophetam,  antequam  veniat  dies 
Domini  magnus  et  borribilis. 
*Et  coDvertet  cor  patrum  ad  fi-24 
lios,  et  cor  filiorum  ad  patres 
eorum,  ne  forte  veniam  et  percu• 
tiam  terram  anathemate. 


geBet  frei  au«  u.  ^u))fet.  vE:  geltet  ^er»oru.ft)vinget  23.  dW.vE:  bet  gt.  unb  furφtBαre.  A:  ber  gt., 

21.  B.dW.A:  QuffoBlen.  B:  ba  Ιφ«  ιηαφ€η  toilt  ber  furcBtB. 

(»Ol.  33«.  17).  24.  B.dW.vE.A:(to{eber)toenben.  B.A.-bie^rbe. 

22.  B.dW.A:  ©ajjungcn  u.  ?Ä.  vE:  Φorfφr{ftfn  dW.vE:  hai  8anb.  dW:  mit  9)erBonnung.  vE:  mit 
u.  iScri^rbnnngen.  bem  SßertiIgungβf[uφe  [φΐα^βη  mnf . 


APF12MI»I€12(i. 


Ι. 

EPICRISES  MASORETHARUM 

SINGULIS  LIBRIS  SDBJECTAE. 


♦Üänn  "^TO  n%m  Et  fiel  α  mense^)  etc. 

ptU  D'^jP^DIDri  !3^!3p  Summa  versuum 

TVV^"'^  Jesaiae 

•ΠώρΠΊ  D'^3?tp!ni  0';Γΐ&ίΏ1  t]blSi  mUle  et  ducenti  et  nonaginta  et  quinque: 

[5+90+200+1000=]  ni^n^li  ΠίΤ^ί  Π^'ΊΞΙ  Cmwi  odore  acquiescentiae  acceptoe  ha- 

♦IW^Ö  h^riM  l>el>o  üoi  (Ez.  20,41)  symbolum  2). 

•  1  τ      •         V   :    V 

♦  *l!lb  *'"'^  Ί^'^ίί  ÖtU  dii  ^'S  i'^Sni  Et  medium   ejus:    Sed  ihi  magnificus  est 

^  *  ~       ^       *     *        *  '**  *  Jehova  nobis  (Jes.  33,21). 

"15  l'^^TO'l  Et  ordines^)  ejus  viginti  sex: 

■pi3  P?  "n^^i?  '^''^  [5+10+5+6=]  Π^^^  Et  erit  Jehova  rex  super  universam  ler^ 

-.^^^  N-t-UJ  ^fl'w  (Zach.  14,9)  est  symbolum. 

♦  ΡΤΠΓΙΒΙ  pTQ  Fortis  eslo  etfortes  nos  geramus!^) 

♦  pTHillD')  ρΤΠ  Forft>  βίίο  etfortes  nos  geramus!^} 

ρώ  Ö'^p^DBn  D'liDp  Summa  versuum 

in^pn^  Jeremiae 

•ηώΏΠΊ  d'^tOtpl  D^m  ώ^ώ*)  η^ς  mUle  et  trecenti  et  sexaginta  et  quinque: 

[5  +  10+300  +  50+1000=]  Π^Κ/3Ϊ^"^Ϊ31  Et  omnes  viri  ejus  fortes  (Jos.  10,2)  est 

♦  »T^Sän  ΊΏίί*»1  i'^Sm  ^^  medium  ejus:  Et  dixit  Chananja  (Jer. . 

t:- :        V        -         :   v:  28,11). 


A)  Initium  versus  penultimi  capitis  Ultimi  Jesaiae.  Solent  scribae  judaici,  si  tristius  est  versus 
Ultimi  argumentum  in  libro  aliquo ,  repetere  versum  aliquem  priorem  laetiorem ,  vulgo  penultimum ,  ut 
bic  et  in  fine  XII  Prophetarum  minorum,  Tbrenorum  et  Ecciesiastae.  | 

2)  Explicationem  hujus  rei  vide  infra  in  Appendice  III.  sub  voce  p^D•  Λ 

')  Vid.  infra  Append.  III.  sub  voce  T1D•  I 

^)  £xcitatio  lectoris  ex  ^  Sam.  10,1:2  sumta,  item  apposita  ad  libros  Regum  et  Chron. 
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•Q'iÜJpüi^  *7Π&ί  'ϊ'^Ί^ρϊ)  El  ordincs  ejus  unus  el  triginta: 

ΐΧύ^^Ό  DTD^'I  ^i^  ib'^i^i  [1+30=]  iib  ^^^  ^^^  ^^"^'  "'  meniiatur  (Nuin.  23,19) 

''••"•••  est  symbolum. 

ρώ  D'^jP^DSn  D^lDp   •ΡΤΠ  Fortis  esto ! ^)     Summa  versuum 

'^|2!Π^.  Ezechielis 

•ntp^tpi)  D'^i^DtÖl  D'iniitl^  CjbiJ  mille  el  duccnti  et  scpluaginta  tres: 

^Cil^pJ  ?3  Ώ^Ώ    ''j?.''?^5   b?  y^'?!^  i^*^?  -^^'^«^  cervus  clamat  ad  rivos  aquae,  sie 

.^   *  ^     *  „    ^^        ^     .^     .«      1     «w*4»i«  anima  mea  clamat  ad  te.  DeusI   (Ps. 

80+50+,50+20+ ,40+10+40=]    jhj;n  42,2)  est  symbolum. 

T^i??  [(6)3  +  200  +  70  +  400+, 10  +  300  + 

1ΠΚ3  Π3ώ  ΠΊίοΙΡ  "^ηώ^^Β  ^Χν^Λ   ν^Τ\Λ  Et  medium  ejus:  Et  accidit  undecimo  anno 

«^Yl^L  primo  mensis  (Ez.  26,1). 

•Ö'^'niö3?1  WtOn  Ί'^Ί'ΐΟ'Ι  Et  ordines  ejus  novem  el  vicinti: 

.    .  ...  :         τ     :    •            τ  τ  :  ''                                     ° 

5+, 2+6+9=]  Wn   DiD  ''l?   iriX  fci'iril  Et  vidit  eum,  quod  formosus  e^ie/ (Ex.  2,2) 

:i'a'>p[i+6+  est  symbolum. 

^^"^"2^  n^^bii  nfci  DDb  nbö  ''Dax  riDn  iFcce  ego  mUto  votis  Eliam  prophetam^ 

.  ^η^'ι^ρ^ι^    bi^3in    XV\T\^   Uy^    \X\2    ''SB^  antequam   veniat  dies  Jehovae  magnus   et 

^     - '       '   '  -        τ    :                        •• :  •  formidabilis  7).    Jitbkak  est  symbolum  ^). 

^pTOB  D^Dtp  η»^0  ρρη^  -Summa  versuum 

««.«^.«4  ^^Μη  Buodecim  ( Propbetarum 

TT  minorum  ) : 

•Π5?ϋ}?01  D'^JJtbni  Πίί13  3?tÖii1  Hoseae  sunt  centum  et  nonaginta  et  septem: 

τ:•:•:•ίτ•*-••  "                      * 

[5+100  +  90  +  2=]   TOy^'2    Xb     ^bann  Et  pes  tuus  non  intumuit  (Deut.  8,4)  sym- 

M*^hp  bolum. 

•ntbptp'^  Ö''??^  ^^T  Joelis  septuaginta  tres: 

ly/y^'O  [30+3+40=]  byO  ^Πί?ώ  ImmUtite  falcem  (Joel4,13)  est  symbolum. 

•Πώώΐ  0''3?Π1Ίίί1  nS)D  Diu3?  Amosi  centum  et  quadramnla  sex: 

τ•:•τ:-:τ••                 τ  *             ^ 

ΙΊΏ'^ρ  n'^DD  [6+40+100=]  IDp  Surrexerunt /Λϊ  ^/W  (Prov.  31,28)  sym- 

'"^  bolum. 

•WiJI  D'^'^to  »l'JlDiS?  Obadjae  viginti  et  unus: 


*)  Forrauia  lectorem  excitandi. 

6)  Quos  singulos  nuraeros  si  computas,  non  minus  efficiesquam  1283,  quod  non  congruitcura 
summa  notata:  1273.  Estigitur,  ut  alias  fit,  >  in  D^D  aut  in  ^li^p^  minuscule  scribendum,  ita  ut 
decas  hoc  modo  de  summa  decedat. 

'^)  Versus  penultimus  capitis  Ultimi  Malachiae  (conf.  supra  notam  1). 

®)  ppn^  est  vox  fictitia  ex  literis  initialibus  (niD^D  ^ϊ^ί<Ί)  nominum  n^Vt&'>,  ^W"^  ^ΊΠ, 
m^^p  et  n^np  (Jesaias,  Duodecim  sc.  Prophetae  minores,  Threni,  Ecclesiastes)  composita,  io 
quorum  quidem  librorum  fine  versus  penultimi  laetioris  arguraenti  repcti  solent, 
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:  P'^p  ^^5*^to';b  Diu  [20-*-l=]  7\^  Attamen  bonus  Israeli  (Ps.  73,1)  est  sym- 

'*'"'''''  I  -  bolum. 

•nai^tp^l  Ο'^^ΙΐΊϊί  T^^V  Jonae  quadraginta  et  octo: 

ΙΊΏ^'Ρ  [30-»-IO-f8=]  i?O  ntoi?  b^'lto';']  Israel    vero  facit   fortitudinem    (Num. 

24,18)  est  symbolum. 

•  nötin  1  ΠΧΏ  η^'^Ώ  Michae  cenlum  et  quinque: 

nii'^liniZl    D^^nbi?    [5 -♦•SO -♦•70=]    TOV  Ascendit    Dens    cum    vociferalione   (Ps. 

^      •  *  *    *•*'  "^  ''  47,6)  est  symbolum. 

•  WDtO'5  0**^ΞΙΊΧ  D'iri?  Nahumi  quadraginta  et  Septem: 

Χχφ'Ο  D•;^  [30+7+10=]  bf^  StUlaMt  aqua  (Num.  24,7)  est  symbolum. 

•  ntÖtÖl  Ο'^ώ^ρΠ  p*ljP?n  Habacuci  quinquaginta  et  sex: 

:  ]^O  njjn?  n';nn  [20+30+6=]  Th{  Et  «M  eritjustiHa  (Deut  24,13)  est  sym- 

'^    *       ^  ^  *       *  '  *  '  *  bolum. 

•Πώ^ώΐ  Ο'^ώρΠ  »TjS.B?  Zephanjae  quinquaginta  Ires: 

:'jtl'^p  b^3?3   [50+3=]  |4  Hortue  clausus  (Cant.  4,12)  est  symbolum. 

'nDi^tD*)  α'^ώρώ  '^Sn  Haggael  triginta  et  octo: 

:ΐ'Ώ'^Ρ  iniD  [5+30+3=]  Πχ3  Dij5  ^Ίρ  iVi«  revelaverit  flrcflwwm  jwwm  (Am.  3,7) 

^  "^  est  symbolum. 

"ito  Wii']  D';Γ^ίtl  n^'^Dt  Zachariae  ducenti  et  undecim: 

Xyfy^O  ^"^  [1+200+10=]  N'n^'b^  ^^y^^  Beatus  omnis  tiinene  Jekovam  (Ps.  128,1) 

"•      '     "  *  est  symbolum. 

•  ΠώρΠΊ  D'^tp'Or!  "^P^i^ip^Q  Malachiae  quinquaginta  et  quinque: 

Xyfy^'O  ilS'l'lb  [20+30+5=]  Tl^n  3JP3?51  Et  Jacobus  abiit  viam  suam  (Gen.  32,2) 

"*  '  est  symbolum. 
Ίώ;Ρ   Ό!^^ώ  bb    ρώ   Ο'^Ρ'ΐΟΒη  D^DD  Summa  versuum   omnium  duodecim  pro- 

"D'^tBüm  ih^  Ö'^fc?''?!!  P^^*^^""  "^^^'®  ®*  quinquaginta: 

10+200+300+, 10+20=]  ÜV  Π^'Πίί/  ^3  ^uia de principatu contendiflti cum 

Xyq^O  DSn-^X  [40+70+*,400+  ^'^  (Cen.  32,29)  est  symbolum. 

ίώΊΠη  rrito  li*»^  ODlibill  15b  i*^?ni  Et  medium  eorum:  Igitur  propter  vos  Zion 

sicut  ager  arabiiur  (Mich»  3y\i). 

"1T]\^*)  ü^'^XUy  T'^^nO't  Et  ordines  eorum  viginti  etunus: 

nDir?  [5  +  10  +  5+1=]  n%nN  niDSb*)  Et  in  gloriam  ero  in  medio  ejus  (Zach.  2,9) 

Mt^'^D  ^^^  symbolum. 
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•     :  -  τ  - 

«ϊ)η  "^DiN  "^DDii     , 

τ        •      τ 

:    rr   •   :  :  • 

-  τ  : 

•   τ 
•  -  τ    ~  -  τ 

τ  :     :  •       ••  :    • 


-  τ 


1,1-28 D^'nann  nbx  nnüBn  Deut.  1,1. 

6,1—13 inn»;  5?Ώώ^1  „  Ex.  ιβ,ι. 

10,32-12,6.     .     .        HOB  ^ώ  'π  Di''  „ 

40,1—26 '|3Πηί?'ί  η  Deut.  3, 23. 

40,27—41,16 ^b-^l)?  )9  Gen.12,1. 

42,5—21 η''ώίί'Ί5  5,  Geo.  1,1. 

43,21—44,23 ^7l?*'l  99  Lev.  1,1. 

49,14—51,3.     .......       3g^  ,,  Deut.7,12. 

51,12—52,9 D''ÜBiUä  ,,  Deut.16,18. 

54,1-10 (2)Π3  ^j  Gen.  6, 9. 

54,11—55,5 riVC)  5,  Deut.11,26. 

55,6—56,8 (^)T]b*''^  j?  Deut.31,1. 

57,14-58,14 η!)Β3  oi"^  „ 

60,1—22 sinn  "'S  „  Deut.  26,1. 

61,10—63,9.     ......     .  Ö*^n2t3  „  Deul.29,10. 

66,1-24 n'Si  Γ3ώ  „ 

1,1-2,3 (*)ηίΏώ  nbi?:')  „  εχ,ι,ι. 

2,4—28.4,1.2 *<5ΡΏ  ,,  Nam.  33,1. 

7,iil-8,12 linnNl-n«  η?  „  Lev.  6,  ι. 

8,13-9,23 η«3  'ob  „ 


id.  App.  III.  sub 
um  Parascharum 


1)  De  Haphtaris  ipsls  et  quae  praeterea  in  hoc  Coospectu  explicatione  egeaot, 
voc.  ΠΊ10&Π•    HaphtarasProphetarumpriorum  (D^^l't^i^^  D^(<>23)  et  respoodent 
V.  in  App.  IV.  Partis  I.  hujus  Tomi. 

2;  iOiPi  >3  ΠΊΙ^εΠ  U^)  atque  etiam  Hapktara  res^onaeDsV&T&sch&e  i^)ir\  ^5. (Deut. 21,10). 

3)  D^T33l5^i<n  ]inJ)DD  secundum  morem  Gennanorum, 

•  T  I     :  -  τ        -  I  •   : 

4)  ΓΓΙΟΙΟΓΙ  ^ö^«":!  rniDpr)  Ώ\\  atque  etiam  Haphiara  xt%γ^^uά<t\\sVΆτhsc\ϊAt  Γΐ^οΠ^Ιί^ΚΊ 
(Num.  30,2;. 
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'»•ΤΪ'ΏΙ  ''•Τ:ϊ'  •^"'^    Jer.  16,19-17,14.  .    .....      '^nipH?  Ü^ί  'sn  Lev.  26,3. 

τ    τ  -  τ  ν  .77 

5|η;ΡΤ.  '^'9^^*'1      "    32,6-27 Η^ΐρ  Ίη?     „    Lev.25,1. 

η^η  Ίώχ  πηηη    „  34,8—22 D'^üSDöiarj  nbfcii   „  Ει.21,1: 

Ί^^Ίώ^ηηηη    „  46,13-28 η3?Ίε)-^Χί^2   „  εχ.ιο,ι. 

Π3ώ  π^ώ^ώ3  ^"^^1  εζ.ι,ι— 28 niipmo  ^ώ 'ί^  ai'^b   „ 

TT•:••:-  :  •.•  ';        77 

^''"^  ^γΐ^  "TQISS  nä      ,,  17,22-18,32 ^^""Ι^κ}     „    Deut.32,1. 

'^bii '^"'^  nnTWi    „20,2-20.    ......    !ΐ%ηη  D'^töinj?   „  Lev.19,1. 

DiBiunn...'^"'^'V»n';i    „22,1-10.    . ni^  ηπχ   „  Lev.i6,i. 

^Mp2  ...'«"'>  Ί^Οίί  nä      „28,25-29,21 ΟΠ^^ίί-^ίί  ίί"Ιίί1      „    Ει.  6,3. 

•    :  '-  ϊ  -  τ  τ  τ  :    -         ν         τ  ••  τ        '' 

Ρ  ...*'"''  ηηη  '^Π'^*!      „36,16-36*) ηΐΒ  ΠώΊΙί     „    (Ναι.19,1.) 

Ι  ν  -   :       •  :  -  τ  τ  -   τ  τ        '^ 

^""^ΊΏ^ίΠΟ     „36,37-37,14  2).    ΠΟΒ^ώΠ^ΐΏ^ΙΠΙΠ^ώ^     „ 
Ί^ίί  i'S  η^ϊΤ  Ν^'^Ι      „37,15-28 I'^bfci  ώ^ϊ'Ι      „    Gen.  44, 18. 

^ί!)nn  DV2  nsni    „33,18-39,16.  ni3iiobiu^3?iubimn3üä   „ 

—  -ττ:  •^ν••:τ—        '' 

D'^^^-p  ηηίί    „43,10—27 η^ιχη   „  εχ.  27,20. 

τ  τ      ι  •.•  τ  —  ν  —   •  •'■' 

D^ibn  D'^Dnäni    „44,15-31 D^anän-b»  niui<   „  Lev.2i,i. 

•  •  :   -  •-:       -  :  .„►-»-,/  ν:        77 

νΊίίηο5?η^έ)    „45,16-46,18^) ώηπηηώΊΒ   „ 

ι      •••  τ     τ  τ     τ  •••--TT•'' 

ΊΒΟΏ  η%Ίΐ  Hos.  2,1— 22 ^3*^0  nnTOS   „  Num.  1,1. 

-:•ττ:  -._...         77 

Q'^ii^lbn  '^Ώ5?1      „     14,7-12,12 .       npr*^  KS»1      „    Gen.  28, 10. 

=IP5!  ΠΊΠ*!!      „     12,13-14,7 (^)  =lp5!  Π^ώ*11     ??    Gen.  32,3. 

b^iι'^to';  η^'ΐώ    *»  i4,2-io ί^ί'Π^?.'!    >?  Deut.3i,i. 

^Bitti  i)3?j?n    Joel2,l-27 (^)'^3''ΤΧΠ     „    Deut.32,1. 

'^"'^  ΊΏξί  nä    Arnos  2,6-3,8 np51  nÖ*;1     „    Gen.  37,1. 

D-'stp? ''DnD  iib?i     »  9,7-15 Orano'^üDinj?   „  Lev.19,1. 

1)  Ο^ΊΊΒρ?   ]{0  *iy  usque  kuc  secundum  Hispanos (secundum  Gerraanos  usque  ad  vs.  38). 

2)  ^T)!?  nn^n  Ρ'Ρ^ΠΠΟ  ΩΠΊΟΟΠΙ  ei^wpanimcioieniei(sunt)averbis:  >7y  ΠΠ^Π  (Ez. 
37,1).  "^       "''  "■         '^^  '•-'-  ''      ^''" 

3)  >">  ΊΟ«  Π3  Γ'?>ΠΠο  0>"!ΊΒΟΓη  etHüpani  incipiunta  yerhis:  >">  -lDfc<  Π3  (Ez.  45,18. 
et  secundum  eosdein  nonnisi  usque  ad  46, 15). 

4)  D^T  J3l&^fc<  UniJDD  secundum  morem  Germanorum. 

5)  nmD3  2X2  '^b  D31  Dn32ti^«n  aD^DS  Ί^ηΧΠ  DnCDDH  G31  atque  etiam  Haphtara 
respondens  Paraschae  I^^Ifc^H  (Deut.  32, 1.)  secundum  morem  Germanorum,  atque  etiam  diei  noni  in 
mense  Ab,  tempore  vespertino. 

6)  D>TJ3l5^i<n  :n:D2  HDIli^  'l>  Vt^^lHD  IN  ««e  m  i^oie«  cap.  14  (vs.  2—10.)  a  verbo 

•  t::-t         -:•:  τ  ^-  •.         . 

ΓΟ)^  secundum  morem  Germanorum. 

τ 

7)  0'Ί331ί'ΝΠ  3Π302  secundum  morem  Germanorum, 

•T  I    :  -  τ        -  :  •  : 
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nnnir  liTPj  obad.  1-21.     . 

bii '^"'^  nm  \n'^i  jon.  1,1-4,11. . 

IT^It^tD  ΠΝηΐ  Mich.  5, 6—6, 8.  . 

ittD^IJ  b?^'^?  '^"'^l  Hab.  2,20—3, 19. 

•^n^ton  ''Dn  Zach.  2,14— 4,7. 

•    :     •   :       •  τ 

''"''b  N3  Di•^  HDn  „  14,1-21. 

-         τ  ••  • 

^»"•^  im  i<te»  Mal.  1,1-2,7.  . 

-   :         τ    - 

•»"•»b  ηηΊ3?ι  ,,  3,4-24. 


τ    :ιτ  ί 


....   pbs  ί^Ί^Ί 

Γ   τ  τ  :  — 

ni3?iintp  b»  '3  oi'^iD 

.  .    ρπ?•;  nin^in   „  Gen.  25,19. 
.  .  .    bii3>n  η2ώ   „ 


Nura.22,2. 


Nura.8,1. 


t)  Π3')3Π1  nSli^!'  DÜ1  e^^we  eitam  respondens  Paraschae  Sabbati  et  Encaeniorum. 


τ     -:-       τ 


III. 


CONSPECTÜS 


NOTARUM  MASORETHICARUM. 


«  1)  litera  t|blÄ,  v.  c/H  DIptQ  'ίί  ^/c/?Ä 
/oco  He  Jer.  25,3.  al.;  cum  arliculo  ίίΠ 
(t:]b^^!^)  Jes.  51,13.  Ez.47,8.  2)  nume- 
rus:  •Α)αηΗ8;  h)prmuSy  ut  Η  üi*^  iTitOB»! 
Haphtara  diei  prtmi  Zach,  14,1;  ^^  öi'^P 
dieprimo  Ez.  1,1.  3)=  ΊΠΝΙ  s.  D'^'^Π^5,  ut 

TT  τ  -:  -  :         ..     ..  : 

libris  C  primum)  cum  Tzere  et  post  id   ^ 
(allerum)  quiescit  Jes.  1 5,2 ;  ^ί  D  s.  &i  DD, 


t^  3  s.  ^^  33  vide  suis  locis. 


3i^  (3i^)  nom.  pr.  ^b,   mensis  a  novilunio 
Julii  (quinli,  anni  ecclesiastici ;  decimi,  anni 


civilis),  V.  c.  cum  3  praefixo  3t^3  in  mense 
Jb  Jer.  8,13.  Hos.  14,2. 

^ίί  (i^ί)  sive  Jes.  16,8.  28,16. 

ΊΠ^ί  ΡΠΝΙ)  praep.;?05i,  utp^iÖ  ΊΠί?!  XO^l 

Jes.  28,16.  (16,8.)  Plur.  cum  praefixo  *\  et 

suffixo  VΊΠ^ίιn  Jes.  15,2  (vid.  sub  'ίί  3). 
5?ΧΏίί  (1^5'?'!?)   medium^    pars   median   ut 

ΠΠ'^η  3?S)ü^ί3  in  media  voce  Jes.  9,6. 

Vide  etiam  SpD'^D. 

DD"ii  =  p^lDB  ηΐ'Ο  nDnii    Jthnach    et 

Soph-Pasuk,  V.  c.  B"DN  ^ίb3  y-^Jp  /Γα- 
wieii  posilum  est  sine  Athnach  et  Soph" 
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Pasuk  i.  e.  praeter  Pausam  maximam  Ez. 

17,15.  25,3.     Vide  etiam  t)"0. 
Ü*>T3Dmi«i  (D*'T33ώ^Jί)    Germam  (Judaei   in 

Germania),  cum  art.  D'^TSStDii»!  Jes.  55,6; 

cum  Ρ  praef.  '"^^  secundum  Germanos 

Ez.  36,38. 
ΠΠΠίί  (Π^ΪΊί?)   accenlus  Athnach^   cum  3 

praef.  nDfliSl?  Jes.  8,6.  al. 

*1  1)  lilera  ΓΤ^ΞΙ,  cum  arl.  DH,  v.  c.  3Π 
biaO?  Belh  cumSegolies.S2,2Z.  2)  nu- 
merus:  a)  rfwo,  ut  '^'1'^?5  l'^i^D  '3  duo 

Nun  cum   T^ere  Jes.  30, 1 1 ;   D'^USJÖ  'Π 
rfwo  accentus  Jes.  49,7.  Jer.  2,31;   b)  ie- 

cundus,  ut  '3  Oi'^b  rfi>  secundo  Hab.  2,20. 

3)  praepositio:  m,  ci/m,  v.  c.  ΠDf1^?? 

V.  HDnN,  ODÄis  V.  xuy\,  ηϋΠ3  ν.  ηοπ, 

nroiZl  ν.  ΠΓΒ  etc. 
'S3  Jes.  15,2.  vide  sub  'H  3. 
P''T3  ==  itop  ^j?.^?  ^^"^  accentu  Sakepi 

katon  s.  Sakeph  parvo,     Vide  p  T. 
i^PD  (^ip3,  compos.  ex  praef.  2  el  iip)  «<;ie» 

ut  ^K  ii^3  scriptum  ^{»e  Aleph   radicali 

Ez.  16,58;  tijT  ^ίb?  '^T\  ^'^1  in  aliis 
lihris   Mem    scriptum    est   sine   Dagesch 
Ez,  7,17. 
^bn  C^b?)  rfe/eciM5,  sine,  ηθ"Κ  "^b?  Y'üp 
Kametz  sine  Athnach  et  Soph-Pasuk  (v. 

eliara  ηθ"ϊί)  Joel.2,13.  Hab.  3,17. 
Dlp^n  (aipti3,  comp,  ex  Dipri  et  3)  /oco, 

;9Γο,   ut  'δ«ί  Qip5?3  'n  /Te  /oco  ^/e/^A 

Jer.  8,15.  19,11.' 
K"Dn  vide  H"3. 
K"D3  vide  bi"0. 

'a  1)  litera  b^'^ä,  ut  ώ^Ώ  'Λ  «"DD  ι« 
aliis  exemplaribus   Gimel  cum  Dagesch 

Ez.  10,2;  cum  art.  'y%\  Jes.  40,13.  Ez.  9,6. 
2)  numerus:   a)  trts,  tria;  b)  tertius» 


bin3»  (bins»)  magnus:  biiän  nstf  Mai.  3,4. 
vid.  nsüä. 

τ   - 

D^  (D^)  etiam,  cum  1  praef.  D^*)  af^t/e  e/tam 
.  Jes.  54,1.  Jer.  1,1. 

Τ  1)  litera  ΠΡ^Τ  (Daleth),  cum  arlic.  ΠΠ 
Jes.  55, 13.  Jer. 25,34.  2)  numerus:  a)^7/a- 
/Mor;  h)  quartus.  3)  praefixum^  =  **^ 
(=  ώ  sequenle  Dagesch  i.  e.  "^ffii?),  ut 
nSDOT  '^p'^DB  versus  qui  sunt  libri, 

tuM  (^r^^)  punctum  grammaticum  Dagesch, 
ut  p*!W  ΊΠίί  töÄ^  Dagesch  praeter 
morem  post  Schurek  Jes.  28,6;  cum  3 
praef.  ώΑ^3  ΧΠ  Tzade  cum  Dagesch 
Jes.  27,3.  al.  —  Ex  hoc  substantivo  forma• 
tum  est  Participium  WS^  (et  aliae  Verbi 
formae),  v.  c.  tti^W  '3  Caph  dagessatum 
Ez.4,2,  'b  Hos.  10,1,  'B  Jes.  28,10.  al.; 
fem.  Πώ^ΑΤ  '3  Beth  dagessatum  Jer.  5 1 ,  40, 
'b  Ez.  17,7,  tön  Resch  Jer.  39,12.  al.; 
plur.  ^''tp^ÄT  'D1  Ό  Samech  et  Nun  da• 

gessata  Ez.  13,20,  l^'ißlW  'ΊΠ  '3  duo 
Resch  dagessata  Ez.  16,4. 

'n  1)  litera  ίίΠ  (^e),  ut  ΠΒΊ  'Π  J/e 
raphatum  i.  e.  praeter  regulam  sine  Mappik 

(v.  nSI);  plene  ί^ΠΠ  Ez.24,6;  cum  arlic. 
'Τντί  Jes.  42,18.  46,3;  cum  art.  et  1  praef. 
'Τ]Τν\  et  He  Ez.  22,24.  2)  praefixus  ar• 
ticulus,  v.  c.  ^^»^  Aleph  Jes.  51,13,  3Π 
Beth  Jer.  4,7.  al.;  3)  =  •Τ}Π\  4)  nu- 
merus:    a)  quinque;    b)  quintus. 

K»l  et  l^n  vide  vocem  praecedeotem. 

Ö'^lütin  vid.  '12. 

»l"1DBn  (niÜBH  dimissio,  stat.  conslr. 
nnöpn,  plur.  ηΐΊϋξΠ)  Uaphtara. 
Sunt  Sectio  η  es  ex  Prophetis  (Ο'^ίί'^ΓΙ^ 
D'^DinnNin  a'^Ditfi^n)  seleclae,  quae,  par- 
tim     Legis     sectionibus    s.     divisionibus 
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(HtÖ*^©,    Π  i^tÖ'^B),    quibus  ea  universa  31  v.    3. 

per  anni  spalium  in  convenlibus  sacris  prae-  pj^T^  y.  Π"*!. 

legendo  absolveretur,  addendae,  partim  fe* 

slis  diebus  praelegendae,  dicUe  sunt  rfimij-  Τ     1)  lilera  ^"^T  (^α/ιλ)  Mal.  3,22 ;   2)  nu- 

siones^    quia    earum    publica    praelectione  merus:    a)  Septem;    b)  septmus, 

absoluta  populus  dimissus  fuerit  (a  Ί13Β,  ^"^"^^  O*^?!  s.  l^'iPT,  fem.  δ^'1''?Τ)  parvus, 

unde    leclor    Haphtarae    dicalur    '^'^ÜB^Q  minusculus,  v.  c,  ^^*^'^5I  1^^  ^^'^  minus- 

dimittens).     Huc    spectanl     v.    r.    haec:  ctt/wm  Jes.  44,15.  Jer.  39,13; '3:  Jer.  14,2. 

niJlSni  T\3m\  051  ^^ib^ria  ΓΊοΒΠ  Contrarium  est  ^Τ)3Τ\  quod  vide.    De  causa 

Haphtara     rcspondens     Paraschae     [Num.  modo  ininuscule  modo  majuscule  scri- 

8,1  SS.,  appellatae  a  voce  vs.  2]  ^Π^ΠΙΠ  bendi  vide  idem  *»Γ3Ί. 

atque  etiam  Haphtara  Sabbati  et  Encae-  p"^  ==  ^^^jj  tlJJT  accentus  Sakepk  parvum, 

niorum    (Zach.  2,14);    ΓΜ^    ^l^^^  y^c^'^^^l^i  Κ  ametz  cum  Sakephp  arvo 

DnnMrO    -nOB    Ρώ   n?i^n    bin•)  Jes.  14,9.  et  saepissime,  i.  e.  propter  hunc 

"^^3?  ΠΓΤ^Π  'pi'^niip  Haphtara  Sabbati  accentum  Sakeph  Kametz  pro  Patach  scri• 

et  iemiiorh  profani  Paschatis,  sed Hispani  ptum    est,    quamquam    accentu    isto    non 

(Judaei)  incipiunt  a  verbis  [37, 1]  T\T\^t^  ^^'^*  ^^^^^^  Pa"sa. 

''br  (Ez.  36,37);  ώηΠΠ  ΓΑΊΒ  ΠΊΜΠ  'Π    1)  litera  Π^Π  (Cheth),  cum  arl.  'ΠΠ 

•»"•^    ΊΏΝ    nn    Γ^'ΉΪΊΏ    Ο^ΊΒΟΠΊ  Jes. 23,18.  66,7.   2)  numerus:  a)  oc/ο; 

Haphtara  Paraschae  novilunii^  sed  His-  b)  octavus, 

piini  incipiunt  [a  verbis  46,1]  ^"*^  ΊΏΚ  HD  ttS'lh  (αΥΠ)  novilunium^  mensis,  ut  ΓΊϋΒΠ 

(Ez.  45, 16);   3N?  'ü   ΓΓΐΜη  Ä.    diei  ώΠΠΠ  ΠώΊΒ  i^e/^Ä/öre  respondens  /V 

7io;2ii>2m(>nse.^6(Jer.8,l3.coli.  Hos.  14,2:  rarc^öe  «ovi/«««  Ez.  45, 16.     Vide  eliani 

nn:733  3i<2  'd^  dd»i  'n^'>i   'cn  ösxi. 

H,  respondens  Paraschae  [Deut.  3, 1  ss.]  '^^''1  ^1Π  (biPl,  a  ^^Π)  profanum,  ut  T?i)3  bin 

fl/ytte  c/2a»i  Paraschae  diei  noni  in  mense  s.  *l?i>!an  ^1Π  profanum  festi  i.  e.  dies 

^Ä  circfl  /eOT;?Mi  vespertinum),     Reliqua  profesti  inter  primum  et  ultimum  festi  diem 

(conspeclum  Haphlararum  in  hac  Tomi  se-  intermedii  Ez.  36,37.  38,18. 

cundi  Parle   comprehensarum  exhibet  Ap.  β^^η  (q^^Pj)  ,^^^,j^  ^holem,  v.  c.  Ώ^ΛΠ 

pendix  II.)  peculiari  explicatione  non  egent.  i-.i.*,.u  1,:-.*•-^  ^,    , 

^                        ^  p^W  D1p»a  CAo/eiw  pro  Schurek  An.. 

Vide  etiam  Πΰ^ΊΒ.  «  g 

1    1)  l.tera  η  {Γαύ),  ν.  c.  1  Ί^ΓΙ?  .«/.er-  b^orum  adscriplo  lector  excitetur  ad  argu- 

;?i.«;.estf^«i.Jes.26,20.44,17.al.2)prae-  „,entum    expendendum.      Ad    calcem   Jes., 

fixa  copula:  e/,  v.  c.  Τ^ΊΠϊίΙ  vid.  ΊΠΧ,  Jer.    et  Chron.    habetur   (e   Sam.  10,12) 

nDlSm  V.  nD-lDH,  b'^rbül  v.  h^:hn  ptnO?']  pTn/rm«5  e^/o  et  ms  conjir- 

etc.    3)  numerus:    a)  eex;    b)  sextus.  memus. 

ί<"33Ί  vide  ίί"3.  ηϋΠ  (ηΟΠ)  rapiens,  i.  e.  raptim  s.  breviter 

'nm  V.  'n. 


pronunciandum:   1)  seorsum,  ut  5)1311  Jer. 


^•"^■^  ^•   3•  49,28,  ubi  haec  nola  ad  'ΙΠΐφ')  in  Icxtu 
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scriptum  pertinet  alque  significat,  Ka- 
metz  non  esse  longum,  sed  Kametz-Gha- 
tuph;  5lt?n?  Jes.  27,3.  2)  conjunclim: 
a)  PilÄp  t[Otl  Chateph'Segol^  cum  3  praef. 
bi3>D  ηΟΠ?  'Πη  Cheth  cum  Ch.-Segol 
Jer.29,31.  32.  (Hos.  13,1.).  b)  Πη?  V\W 
Chateph-Patach^  cum  praef.  D  Jes.  23,18. 
Jer.  2,16.  c)  'J^/Üp  ^Ι^Π  s.  per  compen- 
diiim  p  Π,  cum  3  praef.  p  TX2  ώΠ 
Schin  cum  Chatepk-Kametz  Jes.  27,4. 

pl'^n  (p^y^TX)  vocalis  Chirek^  cum  3  praef. 

Ρ'Ί''Π?  Ο'^ΏΏΠ  '3  duo  Mem  cum  Chirek 

(pro  Tzere)  Jes.  14,3.  (22,1.) 
riDl^n  (Π3^3Π)  initialio^  dedicatio,  Encae- 

nia^   V.   c.    nS^^DHl   Π^ώ^ί    ΟΛΙ    atque 

etiam  Sabbati  et  Encaeniorum  Zach.  2,14. 

ΊΟη  (ΊΟΠ)  deßciens,  deficit,  v.  c.  'ίί  ΊΟΠ 
deßcit  ^leph  Jer»  9,17  \  "^  Jes.  3,8.  Con- 
Irarium  est  Ί'^Πί»  ΠΊ*^Γ1|Ϊ  quod  vide. 

^in  C^Sm  medium,  ut  ΊΒΟΠ  "^ΧΓΤ  me- 
Am  /iVi  (in  Epicrisihus  Append.  I.). 

p"n  =  y^p  ηοπ  ν.  ηϋπ. 

'ü  1)  liiera  ö^^tD  (Γ^ί),  cum  art.  'ϋΠ 
Jes.  32, 18.  Ez.  34, 14.  2)  numerus: 
a)  novem ;  b)  nonus  Jer.  8, 1 3 ;  cum  Ρ  praef. 
3ίίΙΙ1  Ü^  diei  noni  in  mense^^Ä  Hos.  14,13. 

D^nrD  (D'^tirÜ  plur.  a  D?Ü)  flccewiM* 
(quasi  sapores  et  sensus  cum  pronuncia- 
tionis  tum  sententiae),  unde  D'^Ü5?ip  '3 
rftto  accentus  praeter  morem  in  una  voce 
Jes.  49,7.  Jer.  2,31.  Ez.  26,15.  48,10. 

ϊίΠΒΟ  (XnöD)  accentus  Tiphcha,  cum  3 
praef.  ί^ΠΒΐρ?  y^p  Kametz  cum  Tiph- 
cha  Hos.  4,17.  Appellalur  hie  accentus 
etiam 

«ΠΊϋ  (ίίΠΊΙΰ)  aocenlns  ΓαγοΛα,  ν.  c.  ^tlp 
^ίΠΊD5    Kamel  ζ   cum    Tarc/tn   Jes.  5,9. 

22' 14."  Vide  ^ίπs:ü. 


'•»  1)  litera  *7i''  (Jorf),  ut  '■»  Ί^'Γΐ;;  super- 
vacaneum  est  Jod  Jer.  3,4.5;  cum  art.  ^Ή 
Jes.  27,4.  50,8.  2)  numerus:  a)  decem* 
b)  decimus, 

Ü*\^  (Oi*^)  rf«<?i,  V.  c.  "TIDlp  di''  rfiei  expia- 
tionis  Jes.  57,14.  Jon.  1,1;  'ϊί  Di*^  dies 
primus  Züich.  14,1;  Π  öi*^  dies  octavus 
Jes.  10,32. 

»^^  s. ''''»  =  nin\ 

τ      : 

Ί'^Γ)''  (Ί'^η?,  fem.  Κ'Ί'^η::  s.  ητη?)  abun- 
dansy  supervacaneum :  ^  Jer.  30,16;  Π 
Jer.  52,20;  'l  Jes.  18,14.  26,20.  44,17. 
58,14.  Jer.  1,5;  '^  Jes.  26,20.  Gontrarium 
est  ΊΟΠ  quod  v. 

*p}>T\'^  (ΡΡΐη*!)  vide  in  App.  I.  not.  8. 

D  1)  litera  5)3  (Caph),  cum  art.  3ΓΤ  Jes. 
5, 5.  38, 1 3  etc.  2)  numerus:  a)  viginti; 
b)  vigesimus.    3)  praefixum  sive  prae- 

positio  5'  secundum,  v.  c.  AilIlUIp  se- 
cundum  morem  Hos.  12,13.  Am.  9,7.  Gum 
compendii  nota  D  etiam  est  4)=(Jes.38,14) 
n'^DD  quod  V.  5)  =  "ji^D  quod  v.  6)  =  p 
V.  V'2SD. 

ψΏ  (']^ί^)  hk,  v.  13?. 

ρ  (p)  sie,  ita,  v.  c.  D-^nBOn  ^ψ1\  p 
Dnp  X"0  D'^p'^'^rtQ  ita  repertum  est  in 
libris  probatis  sc.  DDb,  pro  quo  alii  iibri 
habent    Dilb  Jer.  14,14. 

VT  ' 

"IIBD  (Ί^ΙΒ?)  expiatio,  vid.  di^^. 

V'iiLD  =  nisnb  'rj^^^sp  ρ  «iv?  rfe^e/  esse 

i.  e.  de  industria,  non  temere  ita  scriptum 
est  Jes.  24,2.  Jer.  3,22. 
'y^TO  (y^TO  Part.  Peil  a  ΠΓΙ?  scripsit), 
per  compendium  D,  scriptum  sc.  in  textu 
originali,  oppositum  ''*1p  legendo  s.  emen- 
dationi.       Explicationem    uberiorem    huius 

discriminis  vide  sub  "'Ίρ. 
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Ρ  1)  liier  a  TO^  (Lamcd),  cum  art.  ΡΠ 
Jos.  65,4.  2)  numerus:  a)  triginta; 
h)  trigesimus.  3)  praeCixa  nota  Dalivi, 
ul  D^'TSSttiiib  Germanis  s.  secundum  Ger- 

τ  :     :   -  τ 

wrtwoi    (Judaeos)    Ez.  36,38;   'üp  v.  'ü; 
'iDb  V.  infra;   ηΠ3)2^  ν.  ΠΠ^Ώ,  etc. 
sb  (^ίb)  non,  ut  Ρ'^ΒΏ  fc<b  wo/i  mappika- 
tum  Jes.  21,2;   N^']   «'  wo«   Jer.  31,38. 
Vid.  etiam  Χ^3• 

..χ•.-:       '^i:•-  τ:• 

Oriens)   secundum    orte  η  ία /es   (Judaeos). 

Opposilum  esl  '3?Ώ^  = ''N3n?rib  (^^Ώ 
Occidens)  secundum  occidentales, 

'n    1)   litera  D^  ΓΛ/βΜ),   ut  ΠΏ^ΙΠΟ  'Ό 

HQ'^n  ^T/Übili  Mem  clausum  i.  e.  finale 

in    media   voce  Jes.  9,6;   cum   art.    ΏΠ 

Jes.  52,6;  plur.  cum  art.  Ρ'Ί'^Π?  D'^tl^ün 
duo  Mem  cum  Chirek  Jes.  14,3.  2)  nu- 
merus:  a)  quadraginta;  h)  guadragesi' 

mus,    3)   piaefixum  (^t))  ex, 

D^p'^ITO  (D'^pJ^TO  Plur.  Part.  Pual  a  pm 
expendere^   attendere^  considerare)  ej?- 

pensif  emendati,  vide  ^D. 
^3?1Ώ  n?iB,  a  '7?''  indicavit,   constituity 
tempus,   locum)   conventus^  festum^   vid. 

bin. 

^12  (Κ|5Ώ)  plenum^  nolal  voces  praeter 
morem  non  defective,  sed  plene  scriplas,  ut 

'"1  i<b^  Pip^l  pro  3p51)  Jer.  51,19. 
(Jer.  27,1.  30,18.  32,26.)  Contrarium  est 
ΊΟΠ  (cujus  oppositum  "^'^Π'^)  quod  v. 

b'^3?b^  (P•^???  5tt/?rfl)  JfiY^/,  notat  voces 
quac  praeter  morem  accentum  in  syllaba 
penultima  habent,  v.  c.  Jes.  7,2.  16,9al.; 

cum  'l  praef.  b'^^bp'l  et  MilSl  Jer.  23,12. 
Contrarium  est 

3?^b^  (3?ΊΡΏ  infra)  Milra  i.  e.  vox  prae- 
ter consueludinem  tonum  in  syllaba  ultima 
habens,  ut  Jes.  47, 1.5.  53,7. 


αΏ  (Du,  plur.  D-^pu  Jes.  14,3)  v. 'tD. 
!λΠ3Ώ  (DiHDu,  a  3>Π3  duxit,  consuevity  solitus 

est)  usuSf  moSf  consuetudo  ^  cum  D  praef. 

D'^TS^tUi^n  3\Π3Ώ^  secundum  consuetu^ 

•T  :     :   -   τ         -  :  •    : 

dinem  Germanorum  (Judaeorum)  discre• 
pantem  a  more  Hispanorum  (Ο^'ΙΊΒφΠ) 
Jes.  55, 6.  Hos.  12,13. 
ΠΠ3)0  (ΠΠ3Ώ)  1)  ablatio y  sacrificiurn; 
2)  tempus  sacrißciis  et  precibus  dicatum 
i.  e.  vespertinum  (ab  hora  tertia  pomeri- 
diana    incipiens),   cum    3  praef.    ΠΠΟΏ!!! 

tempore  vespertino   Hos.  14,2;    ΠΠ^Ώ? 
circa  tempus  vesp,  Jon.  1,1. 

Ρ^'ΒΏ  (Ρ'^ΒΏ  producens  s.  quod  efficit  ut 
litera   aliqua  pronuncietur y   Pari.   Hiph.  a 

P&3  exii()  Mappik ^   quod  notarunt  Maso- 
relhae,  ubi  deesl  vel  praeter  morem  com- 

paret,  v.  c.  ρ'^ΒΏ  iib  He  (in  textu  slellula 
signalum)  praeter  morem  non  mappikalum 

Jes.  21,2.  23,17. 18;  cum  D  praef.  'ϊΟΠ 
Ρ'^ΒΏΠ  ΠΠ1  ΠΒΊ  Schin  lene  i.  e.  sine 
Dagesch  et  He  cum  Mappik  Ez.  22,24. 
(Ez.47,10.) 
Κ2Ώ,  ^'112y  invenit,  reperiit,  Nipb.  b^SÜD 
(ί^3ΐΏ3)  repertum  esty  vid.  "jlD. 

üipn  (nipü)  locus,   oip^n  vide  sub  2. 

Ν5ΊΏ  (^iS'^ü  =  ':]'^1ίξ^  producens)  ac- 
cenlus  conjunctivus  Merka,  ul  Xb?  ^^  DD 
ii3*11Ü  i«  οΛϊί  exemplaribus  \2!^Λ  scri- 
ptum  est  J2«e  J/erA-ö(orgo'j5'^*))  llos.  14,10; 
cum  Ül  praef.  ^0*1)23  SH  ^^  33  t«  a/tV« 
exemplaribus  scriptum  est  Aleph  in  Π3δί 
etiam  cwm  Merka  (HDX)  Jon.  1,14.  4,2. 

-pb'^nnn  O'^b'^nJl^,  Pan.  Hiph.  verbi 
bnn  denoniinalivi  ex  Π^ΠΠ  initiuni)  in- 
cipientes  Ez.  36,37.  45,1 6.  Vide  ΪΤΐϋΒΠ. 

3  1)  litera  ^^D  (Nun)^  cum  1  praef.  31 
et  Nun  Ez.  13,9;   cum  art.  '3Π  Jer.  3,9; 


1040  CüNSPECTÜS 

cum  arl.  et  1  praef.  3il"l  et  Nun  Joel  1,18;  ^'^ÜSIÄT   T\  in  alt'ts  exemplaribus  Sameeh 

plene   i^n'^^T   1*13    J\un   minusculum  Jes.  i?^  iV««  sunt  rfög-ewaie  Ez.  13,20.    2)nu. 

44,14.  Jer.39,13;  plur.  n''??  γΐ^;^^  'η  '"«'^"^^    ^)  -^^^«^«'«^ß;    '0  •vfar«^^'.^^/^. 

</tto  iVM/i  CMWi  Tzere  Jes.  30, 11.    2)  nu-  H"D=  'ΊΠ^ί  ΊΒΟ  s.  plur.  Ο'^ΊΠίί  Ο'^ΊΒΟ 

merus:    a)   quinquaginta;    b)    quinqua-  liber  alit/s^  /ibri  alti  ies.lAt  14.  2^,1- 

S^'^^^'•  bl3»0  (bi^D  s.  bi3.0)  vocalis  5e^o/,  cum  12 

(s.  ni^ίΠDD)  (plur.  a  ND'^'^Π^ί  i^nOiD)  alia  quae  exspectari  polerat  vocali)  scriptum 

exemplaria  alia  s.  libri  alii  (HDO  evul-  j^s.  33,23.  (66,7.)     De  \λ^Ο  ηΐ:Π  vide 

sitf  eruit,  transtulit,  hinc  iinOiD  frans-  DÜH. 

scriplum),  cum  D  praef.  ii"D3  in  exem•  ^^T^^y^  (m^i^iM)  accentus  Segolta,  cum 

^»/flriÄi/.  s.  //Am  aliis;  ίί"31  ei  /lÄri  α/ιϊ;  ^  ^^^^^  ί^η^ΙλΟα  yüp  ^ame/^  praeter 

Χ"33*1  e/  m   //.  al,     Notare   attinet  mul-  morem  cum  Segolta  Jer.  31,8. 

tas  lectiones  variantes,   quae  hoc  compen-  ^^^^^  ,  ,           ^^^^    ..w^^-. 

.  .               ,            .  D'^^TO  (plur.  a  ITO,  ίίΊΤΟ  senes.  ordo) 

dio    mdicantur,    nonnisi    esse   plenas   sive  •  τ  :^r               .•  *      .  ^  *  * 

,  .     .             .    .                    .       1          •.  sectiones.     capita     smgulorum     Hbrorum 

defectivas   scnptiones   a  textus  lectionibus  ...... 

antiquiora,   in   Epicnsibus   notJita  (v.  paff, 

discrepantes.  *λολ     λ                        ι 

,  1030ss.),   m  Quorum  locum  nunc  succes- 

ηΠ3  (ηΠ3,  fem.  Part.  Kai  a  Π^3  quiescere)  ^^^         '*  '  '          . 

^ '                    ,           "  p  iB  rutnpere)  capita  apud  nos  recepla. 

quiescens,  v.  c.  ΠΠ3  ίίΠ  ^ieplt  quiescens  ~  ^ 

^^^   ^     Λ^«    rv                      t^mi  niDlO  (DiS^D)   tabernacula  i.  q.  festum 

est  Jes.  15,2.  Ez. 47,8.  Oppositum  est  W3  "^             ^               ,    .        •        L• 

,    ^.^^             .^        ....  tabernaculorum,  v.  c.  DtU  Π3?1ΏΠ  Ρ1Π1 

(a  3?Nj  moven)  tnooms,  ,                                             "       "          • 

..-....»/»T.  .   .       ..%.*•Ρ-Λ          1  ty)2^O  et  pro/anumfesti  tabernacuiorum 

Κ2Ώ3  Niphal  a  K2lu  quod  v.  r    ^          ^ 

..^^•,,^Η^.     ^K^          .                 ^.       ,  (vid.  ΡΙΠ)  Εζ.38,18. 

11p3  (Tlp3.,  a  lp3  punctare^  punctts  notare^  ^ 

singulatim     de     punclis    vocalibus,     unde  I^^^O  (^^^^D  i.  e.  σημεΐον)  symbolum,  vox 

ΐηρ3    nCO   /iAer  punctatus)  punctatio,  mnemonica,    quae    quidem    voces    partim 

per  illa  voce  Jes.  44,9.  Ez.  41,20.  46,22.  ^»^^»^^^  desumlae,  et  cum  numeros  (y. 

^iimM  c.  in  Epicrisi  ad  Jesaiam  vox  literis  majus• 
Ad  Gen.  33,4.  notavit  Masora  magna:  "Ü 

Hii^^pS  rinip3  r^u  qmndecim  voces 

^     '  •  *  .  ,      .   c     •*/      /     j      io«T  «o  21  =  90,  Π  =  5,  quorum  numerorum  sum- 

sunt punctatae  tnScrtptura{unae  Άύ37Λ2:  '              '  ^ 

-.-,^-,η   -,^^^^^  vva  ^v^   ^rt  *ö^  est  =1295),    tum   integras  voces 

'^      .     .     ,  repraesentant.     Vide  de  his  omnibus  supra 

quindecim  punctatis  in  lege  i.  e.  in    co-  ,    ,            ,««« 

\.    ^      .                        .      ?           ,  Append.  I.  pag.  1030ss. 
dice),  reique  causa  emphasis  quaedam  esse 

.    .           r^\^  -,νι,,^ο,ν  ^^^o  h^-*,V^^  Ö*^^^  (DIDO  s.  DISO  a  DSD  numerare, 

exislunalur  (Π^Ώ  Π^ίTΠ^ίP  ^^n^ί  linplDI  Λ 

^    τ  •       τ  τ  :  -  ;  'τ  :  -  I       ι  \ι  computare)  numerus  ι.  e.  summa  numerata. 

omnia    isla   sunt   ad  ostentandam  istam  „. .               ,        ,            .^««, 

Vide  supra  App.  I.  pag.  1030ss. 
vocem), 

PTnnD  V.  Wn.  "T"^®  ^^'"^9'  '  "^^^^  eonjunctum  i.   e. 

»''^             *  »'^  constructum,  in  regimine  positum^  v.  c. 

Ό  1)  litera  *rjüD  (Sameeh),  v.  c.  Ό  fci"3D  *Γ[^ΏΟ?  IfU^  Kamet%  in  voce  constructa 
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(ubi  secundum  analogiam  Patach  ponenduia 

erat)  Ez.  13,9. 
t|'  D  =  ρ^Ό'Β  5|iO  Jims  versus,  cum  D  praef. 

t)  03  ΠΓΐΒ  Patach  in  fine  versus  i.  e.  in 

pausa,  ubi  vocalis  prodiici  solel  (Jes.  7,6. 

16,10.  al.).      Cf.  ti"OH, 
ΊΒΟ,  plur.  Ο'^ΊΒΟ:  Π^ΒΟ^  in  libris. 
Ο'^ΤΊΒΟ  (α'^'ΊΊΒΡ)  Hispani  (Judaei),  cum 

an.   et  Λ  praef.   Ο'^'ΤΊΒΟΠΙ  et  Hisp.  Ez. 

36,37;    cum   Ρ  praef.  Dp  secundum  His- 
pnnos  Ez.  36,36. 

ΓΤαΐηΟ  (ΠΏ^ΐηΡ)  c/ausa  Jes.  6,9,  vid.  'Ώ. 

^  1)  litera  'J'J?  (Jjin)^  cum  art.  '5?Π  Jer. 
42,1.  43,12.  2)  numerus:  a)  septua- 
ginta;    b)  septuagesimus, 

^3?  (^?)  praep.  ady  usque  ad,  hinc  li^S  W 
Miywe  AMC  sc.  extenditur  lectio  s.  Sectio 
legenda,  qua  notatione  (etiam  per  compen• 
dium  'D  y  £z.  46, 15:  18.  scripta)  significa- 
tur  finis  Haphtararum,  v.  c.  Jes.  1,29. 
6,13.  etc. 

D'r  =  liiS  1?,  vide  15?. 

vb^  O'^bi'),  vid.  iipD. 

δ  1)  litera  ίίΒ  (Pe),  cum  art.  'ΒΠ  Jes. 
20,4.  2)  numerus:  a)  octoginta ;  b)  octo- 
gesimus. 

SpO-iS)  vid.  ^i'pOti. 

piCB,  plur.  D^p1D£)  (p^lDB,  D'^pIDB,  a 

pP5    cessare,     desinere)    versus,    v.    c. 

Qip^Osn  D^DO  summa  versuum  App.  I. 
nCO  (ΠΟΒ)  /^flic^fl,   npE)  ^9  (Genitivus) 

Paschatis  Jos.  10,32.  Ez.  36,37. 
p'^DE)  (p'^pe    cessatio,    a    pDB    cmarc, 

desinere)   Pesik   s.   /'ä/Xt,    virgula   exiguae 

pausae  nola  s.  accenlus,  ut  p'^Dß  xb  ^"33 

ΙΛ    aliis   exemplaribus  non  est  Pii/t  Jes. 

24,3;  DVS  ΊΠίίί  p^DSn  Ν  33  i/i    a/. 

exempL  Psik  est  /;o5i  vocem  Di^^S  posilum 
Zach.  14,8. 


iipDB  s.  NpD'^E)  (^ίjJpB  cessatio,  inter- 
missio,  a  pDB  cessare,  desinere)  Piska 
i.  e.  spalium  in  Bibliorum  hebraicorum 
editiouibus  vulgaribus  proplerea  vacuum  re- 
lictum,  ut  leclor  monerelur,  oralionis  raem- 
brum  s.  periodum  majorem  esse  finilam 
(Germ.  Absatz).  Solent  haec  spatia  s. 
intervalla  utpole  exceptiones  nonnisi  in 
medio  versu  notari,  in  textu  circello  posito, 
qui  relegat  lectorem  ad  notam  subjeclam: 
pilDB  SJ'S'QiJD  iijPpB  spatium  in  medio 
versu  Ez.  3, 16.  Α  Rabbinis  hoc  spatium, 
quod    oiim    lacunae    indicium     esse    viri 

docti  putarunt,  etiam  iiÜDi'^bö  et  ί^ΰΙλ^^^ΙΟ 
vocatur. 

niD  (ΠΊΒ)  vacca  rufa,  a  qua  nomen  habet 
Parascba  DpH  Num.l9,lss.,  hinc  ΠΊΜΠ 
»TJB  ΓΙΙΟΊΒ  Haphtara  quae  respondel 
Paraschae  »TlB  Ez.  36,16. 

TT  ' 

iltünSD  (ΠϊόΊΒ,  stau  constr.  Γώ^Β,  plur. 

τ    τ  τ  -    τ  τ  '    ' 

Γ)1*'ΰ5ΊΒ,  separatio,  divisio,  Sectio)  Ρα- 
rascha,  Vocantur  ita  sectiones  Legis  s. 
quinque  hbrorum  Mosis,  quae  per  anni 
spatium  in  conventibus  sacris  praelegeban- 
tur,  quibus  sectionibus  respondent  Haph- 
tarae,  sectiones  ex  Prophetis  seiectae, 
hinc  ώίΠη  ηώΊΟ  nnDpn  Haph- 
tara respondens  Paraschae  novilunii  Ez. 
45,16.  Vide  etiam  ΠΊΙΰΒϊΙ  supra,  et  de  Pa• 
raschis  plura  sub  ΪΙΙΟΊΒ  in  App.  11.  primi 
horum  Bibliorum  Tonii. 

fciÜtDD  (XÜ0B)  accenlus  Paschta,  ut  y'Tup 
^ίÖώE)^  Kametz  praeter  morem  cum  P, 
Jei.  25,30. 

ηΠΊΓΒ  (ΠΠ^ΓΒ)  patachatum  i.  e.  vocali 
Palach  instructum,    ^Π  Lamed  Ez.  12,12. 

ΠΠΒ  (ΠΓΙΒ)  vocalis  Patach ,  quae  notari 
solet,   ubi   ob   accenlum   in   Kametz   pro- 

ducenda  fuerat,  v.   c.  B"D3  ΠΓΒ  P,  cum 

66    " 
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Sop/iPasuk  Jes,7S•  16,10. al. ;  ΠΓΊΒ5'ΒΠ 
Pe  cum  Palach  Jes.  20,4.  Jer.  4,5;  ΠΓΙΒ 
b''?b'n'1  y^JJ  Dipti2  P.  pro  Kametz  et 
est  ΜιΙέί  Jer.  23,12.      De  ΠΠΟ  ηΟΠ  ν. 

':S  1)  lilera  ^S  (Tzade),  ul  "»ηΒΊ  'S 
Tzade  majiisculum  Jes.  56,10;  ^"^*^??  2C 
Tzade  minusculum  Jer.  14,2;  cum  arl.  ^T\ 

Jes.  27,3.  32,4.    2)  numerus:   a)  nona- 

gtnta;    b)  nonagesimus, 

"^^^1  s.  ns  O'n'^S,  '^'n*'?,  ''nj)  vocaiis 

Tzere^  cum  D  praefixo  '^'^'^S?  cwwi  7!». 
Jes.  14,3.  15j2.  Jer.  12,11,  ubi  aliae  vo- 
cales  ponendae  videbanlur. 

p     1)  litera  tjlp   (Koph),    2)  numerus: 

a)  centum;  b)  centesmus,  3)  =  '^"^p 
quod  V. 

y^'p  (y^j?)  vocaiis  Kametz,  quae  plerum- 
que    nolatur,    ubi    aliae   vocales,    inprimis 

Palach,    ponendae    videbanlur,     ut    ^^PjJ 

NHIDa  K.  cum  Tarcha  Jes.  5,9. 14,27; 

cum  3  praef.  "J^Pp?  c«wi  Λ*.  Jes.  23,20. 

Jer.  25,7;   '^'^^D?   y^p   Ez.  13,9,  vid. 

ΤΊΏΟ;  p"T3yüp  V.  p'  T.    Deyt)p  5|ϋΠ 

V.  tpn. 

*'*lp  saepe  per  compendium  scnplum  p  ("^^Jp 
lectum  s.  legendum^  Pari.  Peil  a  ii'Hp 
/e^i'O  Ä*ri.  Sislit  haec  Masorelharum  nola 
leclionis  emendalionem ,  quam  quominus 
in  ipsum  lexlum  reciperent,  prohibuit  reli- 
gio ejus  quod  acceperant  scriptum  (D'^JIIS, 

quod  siraul  cum  "^^Ip  exhibel  Appendix  IV). 
üniverse  1)  apponilur  hoc  Kri  decem  voci- 
bus  obscoenis  ad  commonefaciendos  leclo• 
res,  non  eas  quas  lexlus  Habet,  sed  ahas 
in  m argine  scriptas,  quae  magis  honeslae 
viderentur,  esse  pronunciandas.     Perlinent 

huc  2)  'y^ty2  ΚΡΙ  '^'Ip  ubi  voces  non 
scriptas  esse  legendas  s\%x\\^(^?iiwx  vocali» 


bus  in  textu  positis,  quarum  consonanlos 
exhibentur  in  marginc,  ul  D'^SÜ  .ler.  3l,ii8, 

nb  Jer.  50,29;  3)  '^"Jp  Ν^Ι  ^T?  "»>* 
voces  in  texlu  scriptae  co  i;inquam  non  le- 
gendae  proscribunlur,  quod  nullae  addilae 
sunt  vocales,  ul  Γίί  Jer.  38, 16,  Dti  39, 12, 
^ηΤ  51,3,  ΙΟΏΠ  Ez.  48,16;  4)  '^"jp 
quod  sislitur  vocalibus,  quae,  quamquam 
consonanlibus  in  texlu  scriptis  apposilae, 
conjungendae  tarnen  sunt  cum  consonanli- 
bus in  ni argine  positis,  ita  quidem,  ul  le- 
ctoris  judicio  relinquatur,   quibus  vocahbus 

consonanles  texlus  Q'^flS)  pronunciandae 
sinl,  V.  c.  Jes.  5,29.  ubi  3iNlttil  sislit  Perf. 
Kai  verbi  ÄXtD  cum  Λ  praef.,  ergo  SkHtD'l 
legendum,  pro  quo  Ful.  sine  praef.  1  iegi 
volunt  Masorelhae,  ergo  DiNittJ'J;  41,23 
ii'lD*)  sislit  fonnam  apocopalam  i^'^ä'l,  cui 
Masorelhae  praeferunt  formam  paragogicam 

ni^'^DI.  Plura  eliani,  partim  de  Kri  üni- 
verse dicla,  partim  alia  exempla  vide  in 
Append.Il.  primae  hujusTomiPartis  sub  '**lp. 

'l  1)  lilera  tO^'l  (Resch),  plene  Jer.  39,12; 
cum  art.  ^'^UDIÄT  ΊΠ  D  duo  Resch  da- 
gessata  Ez.  16,4.  2)  numerus:  a)  du- 
centi;    b)  ducentesimus. 

töii'l  (ώΧΊ)  caput^  initium^  cum  de  loco, 
tum  de  tempore,  ut  ώ'ΤΠ  ttDii")  (per  com- 
pendium  Π  *1)  initium  mensisy  novilunium 

(quo    conveniunl  in   Synagogis)  Jes.  66,1; 

...  " 

Π3ΪΘΪ1  tDi<^,    s.   per   compendium   Π  *Ί, 

initium  anni  (quod  celebrant  die  novilunii 

mensis  Tiscbri)  Jer.  31,2. 
iP'^D'l  (^'^D'l)  accentus  R'bhia,  cum  3  praef. 

?'^Dn?   y"Dp   ffametz   cum  R'bhia  Jes, 

6,10.44,26.' 
^ΤΟΓ\  C^riS*!  fem.  a  D"!  cum  Jod  paragogico) 

magnuSy  majusculuSf  v.  c.  '^ΓίΞΙ'^  Τ  Sajin 

majuscu/um  Mal,  3 i22'i    ÜllJes  56,10.  Gon• 
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trarium  est  li^^l  quod  vide.  Cur  Masore- 
thae  certas  literas  modo  majuscule  modo 
minuscule  scribant,  fuerunt  qui  id  consilio 
critico  inservire  opiaarenlur,  sed  potius  ju- 
daicae  religioni  sive  theologiae  tribueodum 
videlur. 

η 'ί  et  Π"ί  vide  ΑίίΊ. 

tÜ'^l  V.  'Ί. 

Π£)Ί  (ΠΒΊ,  fem.  ΠΒΊ;  etiam  «ΒΊ  et  '^ΒΊ) 
lenis^  lenCy  i.  e.  1)  sine.  Dngesch^  ut 
ΠΒ")    ΏΗ    Mem    quod   non    exspeclaveris 

lene  Jes.  59,7;  ΠΒΊ  'ÜD  S  33  2»  aliis 
exemplaribus   Schin    est   /ew^  Jes.  33, 1 ; 

2)  sine  Mappik ^  v.  c.  ΠΒΊ  Π  Jes.  18,5. 

Huc  pertinet  etiam  Ez.47, 10:    ΠΠ  ίί  DD 

ΠΒΊ3  Ίίί  p'^B'DD  in  aliis  exemplaribus 
He  scriptum  est  cum  Mappik  sive  cum 
Raphe  i.  e.  cum  lineola  supra  literam  He 
Mappik  defieiens  indicante. 

m    1)  litera   l"^«:  et  l'^to   (Schin   et  Sin) 

Jes.  33,1   (v.  ΠΒΊ)  Jer.  46,28;   cum  art. 

•  ΙΟΠ  Jes. 27,4  2)numerus:  d)  trecenti; 
b)  trecentesimus, 

D13?1!3UD  (ni^^'lDtp)  septimanae  i.  e.  festum 
Pentecostes  incidens  Septem  post  Pascha 
septimanis  elapsis,  v.  c.  Κ  01*•^  Γ)*ΊϋΒΠ 
η1ί?^Πώ  ρώ  Haphtara  diei  primi  Pente- 


costes   Kz.  1.  1    (coli.    Ex.  34,  22.   DeuU 
16,10). 

rSU:  (Γ2ώ)  sabbatum,  v.  c.  Jes.  66,1 ;  cum 

Ρ  praef.  r3U:b  (sabbati)  Ez.  36,37.  Zach. 

2,14;  pinsln  Γ3ώ  sabbatum  magnum  i.  e. 

proximum  ante  Pascha  Mal.  3,4. 
N1Ü3  (^ί1ώ)  Sch'va,  cum  3  praef.  ΊΠ  «"D3 

fci1Up3  «Λ  aliis  exemplaribus  Resch  cum 

Sc/i'va  scriptum  est  Jes.  60,5. 
pnW    (Ρ'^.^ώ)    vocalis    Schurek,    ul   U3;^T 

p'HTO  ΠΠΝί  Dagesck  praeter  morem  ;/05/ 

Schurek  Jes.  28,16.27.  51,4;  cum  3  praef. 

pnitD3  X  33  in  aliis  exemplaribus  cum 

Schurek  pro  Gholem  (ergo  v3^'')Ez.42,5. 
PID  (ptp)  nota  genitivi  (a  relative  ΊώΧ 

profecta)v.c.npBptÖPflÄC^öfti  Jes.  10,32. 
"^y^Xll^  Ο^'^Ώώ)  octavus  Jes.  10,32. 
*»3Ü3  C^Dtp)  secundus  Jer.  31,2. 

η  1)  litera  ΙΓ)  (ΤΆμ;,  ν.  c.  Jes.  34,11; 
cum  art.  ΓΙΠ  Jes.  22,1.  10.  2)  numerus : 
a)  quadringenli ;    b)  quadringentesimus. 

!J  η  =  nbi^5  Π3?*)3ΓΙ  vocalis  magna  s.  /o/i- 

^fl  (Π3?^3ΓΙ  /wo/i'o  =  vocalis^  a  ?^D  two- 
t;en)  Jes.  16,8. 

7ΏΤ^Τ\  {Τ\γΤ\)  vox,  V.  c.  n^'^n  3??t3ijt3 
//1  media  voce  Jes.  9,6. 


66 


rv. 
CONSPECTUS 

LECTIONUM  MASORETHICARIM  KARJAN  ET  KETHIBAN*) 

Jesaia•  Kri,  Cthib. 

DDb-nü  36, 2.  nübüDi)^''  . 

•.•  τ  -  τ  ••  τ  : 

.   Αίίώ';  ib.  ün^y^XD    .    . 

itJWb^    37. 30.  ^iDi^l  .'    . 


Cthib. 
3,15.  DD^U      . 

ν   τ     - 

16.  ni^D? 

5,29.^ΝΪ01      . 

-   τ    : 

10,6.  i^'ito^i) 

13.  drt'^nirn??! 

ib.  ^'^SiiS 

32.  η*»?    .    . 

12.5.  η?ϊ7';'ά  . 
13, 16.  ηή3»ώη 

τ  :  -  τ    . 

16,3.  iitor.-.^ii^^nn 

τ     »ι    :   ... 

23,  12.  D'^'^nS) 

13.  ντηη     . 

τ      .    - 

25.10.  ^Ώ|       • 

26, 20.  η-^η^ϊτ 

ib.  -^inr*^ 

ι  -:  - 

28, 15.  Ό'^ΐύ      . 
ib.  Ίη3?       .      . 

-  τ 

29.11.  ^BDn   . 

30. 6.  D'^nii?    . 
32.  η3       .     . 

τ 

33.  ^^η    .    . 

32,  7.  0^133?     . 

•τ-ί 

15.  ^ΏΊ^Ι       . 


DiT^iril^inrn  41, 23.  ί^η^Ί    . 

.     'Τ'23  42, 20.  η^ΚΊ    . 

•    -  τ      .    τ 

η3  24.  ποϊΐώΏ^  . 

ϊη5?'ΐϊΐΏ  44, 17.  -niäo•' 

—  ι  :  • 

η3Μώη  24.  »^ηϊί  ^ώ    • 

.τ  :   -  τ    .  .    • 

•^toi?  •..  ^ίί'^ηη  45, 2.  ηώΐίί    . 

ΠοΒώίί  46,11. 1η23?  . 

IT  Ή  :    ν  τ  -: 

•  D'^ns  47, 13.  ϊ)ηηη  . 

:    IT 

Ί'^^ϊίπη  49, 6.  '>η'^2:3ϊ)  . 

τ  -  ..     •    : 

.       i^2  13.  ϊ1Π?Β': 

.  TinbiT  52, 2.  ϊίππδηη 

ί  :   IT  :  :    -   :    . 

•  "'^?51  54, 16.  ιη  .  . 
.  üiüä  55,13.  ηπη  . 
.   ιη^\  57, 19.  n^iD  S.  ni3 

.      ^BD  58,14.  ^nitjs 


.    Dn^'S?  60, 21.  1^073  s.  irtatl 

.  T-:  τ   -              τ  τ   - 

.    .  D2  62, 3.  ηί)3^ϊ)  S.  ηΊ35;ϊ) 

ί^%η  65, 4.  ρηΒ5)     .     . 

.     D'^ilD?^  7.  b?         ... 

bri'nsrn  66,17.  ^π^^ι    .    . 


Kri. 

τ  :  -  τ  : 

τ  τ 

•  "^"^?^! 

.     ΓΙίίΊ 

1 

τ       •    :    . 

τ  :    • 


•   τ  — : 

.  ϊ)Π2ε)η 
η^3 


••  τ:  IT 

-  τ    - 

ρΊΏϊ| 


nrji? 


*)  De  harum  lectiooum  ratioue  vide  Appendicein  IIT.  Partis  primae  hojus  Tomi,  not.  1. 
(pag.  871),  et  supra  in  hac  Parte  App.  ΪΠ.  sub  i"ip. 
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Cthib. 

1. 5.  ^nsis&i 
2,15.  nnS3 

τ    :   • 

16.  ODBrini. 

24.  iu}?)3  . 

25.  ΤΙίΤη 

27.  '»am^'; 
33.  '^riTOb  ^) 
3, 2.  jn^äüi 

7.  nfr^nm 

I•.•    :  •    ~ 

19.  ϊΐί<Ί;?η 

ib.  ?l3TOn 

τ 

4,  5.  η^ί^ηΐ 

19.  nb^inix 

τ 

ib.  ^η^Ώΐύ  ^) 

•    :  -  τ 

30.  "^rii^T  2) 
5, 7.  niboij 

24.  ΠΊίη  . 

6, 7.  ni^   . 

21.  ^nnii^'^ 

I" 

25.  'ΐχ^η  . 
ib.  "^Dbn  . 
29.  αηώϊίΏ 

IT   τ    ν  •• 

r 

8,1.  ηΝί^^νι 
7.  οηοη   .    . 


Jeremia 


Kri. 


CtJub. 


Tjnsij  s.  ^nitj  9, 7.  üniüD    . 

.    ^n?D  10, 13.  ynij    . 

oraenm  n.  'innmi'^  ^) 

.  ntofei  i'i,  16.  η'^ώ'»  . 

ν:    ν  •   τ 

.  πφΒ5  20.  ''{«ηϊ)  ...  -^κΐρ 

.  T|3inÄi)  21.  ^mi^h  ^)  . 

.  rnnrib  14.  b^b.i?3  •    . 

.  Γΐ3?ώ  ib.  ηϊ)Ώ•Ίηι    . 

.  Γίίηρ  15, 4.  n3?iTb  ^) 

ΐτ'τ  τ  τ  :  • 

.  ηη3Τ    9.  πδίΒ   .    . 

ί     ί|-   •  TT 

.  b^nni  11.  Tjniiüä  s.  iT^^ita 

•  "»Nipri  16.  Tinm^)  • 
.  ^nmn  le,  16.  n^^rk  *) 

τ  •  τ  -  : 

.     ϊ)3?ρη  17, 8.  ίίη'ι  s.  ί^Ί*» 

nb'^m&i  13.  »»ηηοΊ  .    . 

.  ironö  19.  D3?      .    . 

:  -  ι-  τ  τ 

ηκη  23.  5Ώΐώ  .    - 

.  nbo«  18,3.  !)nDni  . 

ο'^3•τ'^Ώ  10.  η3?ηη 

•  τ  •..  :  τ    τ  τ 

•  nni'^  15.  ^ib^ntp 
Ί'ίΒ  16.  nip*intD    . 

.  ^ηαίίΐ  22.  ηπ'^ώ  ^)   . 

ίτ  τ  :  τ      • 

.  ϊΐί<$η  23.  τηι    .    . 

•    ••  τ  : 

.   ^Dbn  19, 2.  η^ΐΟΊπη 

οΓ)  ώδίΏ  21, 9.  n^n*;    . 

^i^'^i^n  12.  Dn^'bbs?^ 

.  ilX'^Si'^  22, 6.  Π3ώΐ3  . 

Γ  τ    IT 

αηχ^ΊΏΒ  23.  ^ταώ•^     . 

TT  :   •  .   :    ,- 

.    ο-Όη '  ib.  'ΐπηυρΏ    . 


ϊΙίίΊϊΙ 


Kri. 

ι    τ 


.  nTOb 

•      •   Ι"    • 

.  nii'Tb 

τ-:-  : 

τ 
1     r 


υ   :ιτ 

.  D'^inb 

•  τ  -  : 

ι•.•    ;  • 

τ  τ 

ι  : 

r•  •  : 

-  τ 

nipnp 

.  nmtb 

τ 

TT. 

DD^bb?^ 

IT 

n^Dpü  ^) 


2)  De  hac  forma  vide  ootam  ad  Jud.  17,2.  in  Parte  prima  hujus  Tomi,  pag.  872.  — 
3)  Conf.  Jud.  13,17.  —  *)  Cf.  Ezech.  47,10.  —  5)  Cf.  Ps.  57,7.  119,85.  —  6)  Mirari  possis,  cur  Kri  hoc 
loco,  cootra  consuetudinem  suam,  rariorem  femininam  Parlicipii  formam,  Π2Κ^^  e'n33pD(oonDisi 
Gen.l6, 11.  etJud.l3, 5.  7.  in  ΠΊ?''  occurrentem)  pro  HDl^'^  et  D^^pD  (quod  in  textu  igitur  scri- 

:     »  ,-  '  *^  7   ...  •.•|•.•Ι•.    : 

bendum  erat  ^DDli/^  et  ^Π33ρο),  habeat.     Factum  lioc  est  lorlasse ,  ne  a  propria  (Cthib)  forma  nirais 
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Cthib. 
22,23.  ^pjm 

2a,  18.  ^^nn   . 

•  τ    : 

24,  9.  n3?1Tb  ^) 

Γ  τ  :  • 

23,7.  ^3η0ΜΠ 

13.  '^η1?ί3Π1   . 

r  •   -S  - 

26. 6.  πηί<•τη 

IT 

18.  n'^D'^a 

ITT 

27,1.  ηπ*'ώίί<'^ 

IT   •  : 

20.  n'^DiD'^ 

τ  :        s 

28, 1.  DDüia   . 

29,14.  DDCl'^DtU^) 
18.  TOITb  ')     . 

τ  τ  :^ 

30, 16.  η'ίρΝίώ 
31,21.  '^nDbn^) 


:  IT  τ 


38. 


39,  nig     .     . 

40.  ηίΏηώη  . 

32.1.  riDtß?^) 
23.  ^ninha^i  . 
33.  8.  -biDb    . 

I    : 

26.  2TOS  .     . 

τ 

34,11.  □to'^m;'! 
17.  n3?nTb ')  . 

τ  τ:  • 

37, 4.  x'^bsn  . 
19.  ift&^T    .    . 

38.2.  n;ri^.*^) 
11.  ninnon  . 
16.  -m    .    . 

39, 12.  Di( 


Kn. 

.   mm 

•  '  r" 
τ    : 

.  nirrb 

T-:-  : 

I    - 

rr     • 

IT    • 
τ  :t  ί 

.  η3ώη 

τ  τ    - 
τ-;-  : 

.  n^bn 

:   :  IT   τ 

•  τ 

.  η3ώ2 

τ  τ    - 

,»  :   ,τ  ,      : 

•  -^?^ 

•  τ 

.  nnyrb 

T-r-  : 

.  ii^bsn 

τ  τ  : 

ninno 

τ   : 


CtMb. 

40,  'λ.  nm 

τ    τ 

8.  ^B^^ 


16.  tüi'n  .    .    . 

Ι" 

41. 17.  αηίΏ3 

τ  : 

42, 6.  !ΐ3ίί   .      .      . 

ι  -: 

2o,D^n?rfins/?r]ns 

43, 10.  i^il^lBüp    *  . 

11.  nxD^)  s.  n^^n^) ") 

IT   τ  τ    IT 

46,11.  '^rr^ann^) . 
48, 4.  n^nirs  ")  . 

τ      ν         : 

5.  ninbn     .    . 

7.  w  !.'.  tli^lÜD 

-ΐτ  •    : 

18.  ιηώ•;   .    .    . 

20.  ^p^f^  <^^)ih  . 

21.  TOBilD  s.  Γ3?0ϊ1^ 

~  IT  -  IT 

27.  n&iSt)3       .      . 

τ  IT  :    • 

44.  D'^an  .    .    . 
49, 25.  nbnn 

τ    •    : 

28.  -liSi^n^D^inD  . 
36.  Dbi3?    .      .      . 

τ 

39.n'^atb*^)...3TO&i 

•  :  τ 

50,  6.  π'^η  **) .     . 

τ  τ 

ib.  ü^nniiiD    .    . 

•  τ 

8.  i)i<2^     .      .       . 

,.. .. 

ii.nb5?n...'^nüton 

r  :  -  -  I•    :     :    • 

ib.^bn2ni...''tDiiBn 

r  -:  :    •   :  •       ι  τ 

Ιδ.  n^^n^^^iuax  .    . 

τ         ν  — ί 

29.     .       .      . 


44.  DS^inii 
51,  3.  ^ιγ 


Κη. 

τ   τ   - 


.    .  ntorn 

τ    :   • 

.      .   ϊ)3Π3δί 

:  |-  -Ι 

τ 
ι••    :  • 

τ         ν        •     . 

ιηπ•^  ...  üsinD 

IT  :  -  : 

^ρΝί^ί]  iib'^bn 

-    (Τ 

.      .     ίίΧΏ3 

IT   :    • 

.      .      02)Π 

τ   - 

.    .  nbnn 


-)2i:^^'^^::^α5 


ob^'j^ 


niQtp...n'^töij 


τ 
Ι•• 

5ibnsni...^miBn  ' 

ι  -:  :    •    :  ι    τ 

τ     ν        :    τ 

...    .    .nb 

τ 


recederetur  (vid.  tarnen  Jer.  10,17.  Ez.  27,3.  ubi  in  textu  ^031^'^)•  Caeterura  confer,  quod Cthib  attinet, 
notain  ad  Jud.  1 7, 2.  in  Parte  hujus  Tomi  prima,  pag.  872.  —  "^)  Cf.  inter  se  15, 4. 24, 9.  29, 18.  34, 1 7.  — 
8)  Cf.  49,39.  Ez.  16,53.  39,25.  Zeph.  2,7.  Ps.  85,2. 126,4.  Thr.  2,14.  —  »)  Cf.  28,1.  —  ^)  cf.  21.9.  - 
ii)  Cf.  15,9.  —  »2)  Cf.  14,3.   -  13)  Cf.  29,14.  —  »*)  Cf.  Num.  34,4. 
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Cthib.  Kri, 

M,  13.  '^nDDiti      ....    r^:\i:ß  *) 

IT  τ  -:  IT  τ  -J  •  r-  τ  -:        •  -  τ  -. 

*.  !)33?b3 ...  iiDi'^^in  .  «^ayb? ... '^Dvisn 

IT  τ  :  IT     •    •  •|-  τ   .  .,-     .    . 

ib.  siDtT^in ""^rr^nn 


52,1.  bü'^pn^) 


^0.  ππί^η 

τ    V    τ 


ίΙ.ΠΏΐρ    .... 

31.  ii^bsn*)  .    .    . 

Γ  :    - 

32.  D'^DbiD        .      -      • 

•  τ    : 

Bsechiel 
1,8.  Ίτη    .... 

τ  τ  : 

3,  Ιδ.  Ίώκη  S.  ηώ^ίΐ 

ν    •«  τ 

4, 6.  ''rpin   .    .    . 

15.  ''5'^Β?        •      •      • 

6, 3.  niK'^äb'i  S.  ni^i'^äbn 


7.2.  η3?3Ί&ί    .      .  . 

-  Γ   e  - 

21.  n^ibbm    .    .  . 

τ      t   :   •   : 

β,  6.  ΟΠΏ        .     .  . 

••   τ 

9,  5.  DD'^r?  ...  b?  . 

11.  "nögs  .... 

11.6.  Q'^ni^bpi)  (?)  . 

14, 4.  πη  .    .    .  . 

τ 

16, 13.  *»φώ    .    .  . 

ib.  inbDfri®)  .    .  . 

•     ί  IT  τ 

18.20.36. '^nnD...*'mb'^*) 

•   ι- τ  .    :r  Τ 

20.25.  *Γ|ηϊΐ3ΤΓΐυ   .  . 

4kl  »Dl,         .     :  |-τ  •  r  τ 

53.  Γ'^ΠΡ  qualer  7) 

59.  n'^to:?'^     .    .  . 

.  τ  : 

18, 14.  iiisi     .      .  . 


bü^D^n 
•  '^'^?. 

τ    ν 

.  ηΏίρ 

iiibsin 
D'^Dbian 

.  τ    ί     - 

..    ..  τ 

.  τ  ί  - 

ni'^&iäbi 

IT•.-  ί 


.   iniibbn'j 
απ  ττη 

τ 

DD?•^?  ...  bii 

.  Ίώ§  bb? 

ν        ••     • 

.      .      .  i>iD 


.    .  nbD^^ 

:    :  IT   τ 

nnD...mb'^ 

ί    |-τ  :    :|-  τ 

'.  IT        :  -   • 

nnDT...n'^to:s? 

:     :  |-T  ρ    τ 

•  τ  : 


Cthib. 

ί8,2ο.  yuin    . 

τ     τ 

28.  ηηώϊ'Ι  S.  3ΐώ 

ι  τ  -  ι 

21,28.  -DiCfJ? 
22, 18.  3,!lDb     . 

23. 14.  D'^ijnip? 

16.  η3ι?ηι 

42.  D'^ijiniD    . 

43.  nsT•^  n3?   . 

V  :  •     IT  - 

24. 2.  -nins  . 

I   : 

25, 7.  anb  s.  3>?b 

τ  r  τ    :»•   : 

27.3.  '^nntDsn^) 

6.  D'^ns  .    . 
15.  D'^anin•]   . 

29,  4.  D'^*nn    . 

7.  ηΜη  .    . 
30, 16.  b'^nn  . 

•^      •    τ 

32, 32.  irr^nn 

34,  25.  D'^^i^?*? 

35,9.  HDniD'^r  s.  nDnuJ'^n^) 

τ  :    Γ      ••  τ  :    1" 

12.  πΏΏώ  s.  η)αΰώ 

IT  τ     :  τ   ι••   τ 

36,  13.  '^Γΐίί  ^)  . 

•     IT 

13.14.15.  'n'^i^ 

?|.. 

14.  "^b^pn     . 
37,  22.  τ\':^η'',   . 

39,  25.  ν^ηΧό  ') 

40.15.  ')ίΓιξί';η 

41,  8.  ^Ίψ'ϋ 

15.  ^ίn^pϊ^n^ί'^ 

τ    Ίν        -  ; 


42, 9.  niDtob  nnnnt)!! .  ntoöbn  nnmü^i 

τ    ;         τ    :    |-   •  τ    :   -         -  r   ' 


ib.  SIMH 

I   τ   - 


Kri. 

.  rann 

τ      τ  τ 

τ  IT  - 

.  -GDpS 

τ  ':   • 

τ  :  :   -  " 

•  τ    τ 
:  •         τ  - 

η^'^ηηρη 

τ  :  ιττ    :Γ•  : 

ν   ιν        - 

•  :    τ   t 

•     η?? 

.  b^nn 

•  τ  ;  — 

nDnüin 

τ  :     1      τ 

ι••     τ 

:    IT 

^b?tpo 

•    ^^?": 

τ     Ί•.•      .    -  : 


Γ  ••    - 


t)  Cf.  notam  ad  22,23.  —  2)  Cf.  2  Reg.  24,18.  —  3)  Cf.  2  Reg.  22,5.  —  *)  Cf.  37,4.  — 
5)  Cf.2Reg.  2,16.  Ez.  7,16.  al.  —  6)  Cf.  Dotam  ad  Jud.  17,2.  in  Parle  hujusTomi  prima,  pag.  872.  — 
f)  Cf.  Jer.  29,14.  —  »)  Cf.  26,20.  29,11. 
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15.  ilJJJJI 
*T  : 


CtUb. 

42,  14.  i]ü35V.         .       .      , 

16.  ηΐΏΝΐ  s.  ni^x  niöi/ü 

43, 15.  16.  ^'i>{-i5< 

44,  24.  DfeüJ^p 
ib.  ^inDSDÖ!) 

45,  3.  üj^n 

••   τ 

46,  9.  !)^i2h 


19.  üDsn'^^ 

ι  TT:-: 

47, 10.  ii^g?;;• 

τ  : 

48, 14.  Ίΐη?^ 

ί6.  tii^an  . 

Hosea. 

6,10.  ηη^'Ί^ώ  .    . 
ib.  isn 

9, 16.  ^'^'2.      .      .      . 

τ 

«loel. 

4. 1. 3^tb^ί^)  .    .    . 


I  : 

•        •         • 


Arnos. 

8, 4.  ^53?  10)    ^      ^      ^ 


iTn. 


aÄ2o. 


TT 


Obadja.  Κή. 

.  i)ÜD?il     11.  ^^^xii  s.  ^•η35^       ^      ^    ■  ^      ^  ^^ 

7  *  Itlicha. 

•  ^^^■^^=  1.3.  .nin3-)    .    .  ,^^, 

'       **•^  ' 3?*^ 


τ      •      ~• 


JÜTahum. 

.     ^855.^    2,1.  -lüyb .η3_^1 

Β•:?^?!!?    *•■  Di^Ts'^O?    ....  oris^ijnal 

;  IT  *  •  .  IT  •  '"^  ?  TT  1 


τ  τ  : 


Zephanja. 

τ     •     r 

Hagrg^ai. 


IT  :  IT  V  . 


τ  •      -:  ^ 

"3η?Ν  iachariae. 

.  . ^2  '«• ^m "> ".""  1^1 

oniiiy  '.2- ιών»!  »•  naN»i**)     .  .   laki 

11, 2.  luan  .   '. '  .    .    .  η,23π 

,  3,^ij  14, 2.  πϊΙϊΐώΓΐ  **)     .    .    .  nansöri 

«•  l^f?!?^ ίϊκΒΐ?τ 

.'.r^  lHalacbias• 

Wj?ÜJ31     3,  5.  ^^m 


•      •      • 


.  ntDt)i) 


^«)  lR?/7V3'jef.t.Q"~    If;/"•'^'^•    ~    ")  Cf.Jes.  58,14.  ^  i2)  Cf.  Ezecb.  16,53.  - 
;  1  Reg.  7,23.  Jer.  31,39.  -  14)  Cf.  2  Sam.  1,8.  -  15)  Cf.  Jes.  13,16. 


Drucf  üon  iöveitfPi)f  unD  ^vävtd  in  «cipjjcj. 
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